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PRJEFATIO 


IN QUARTUM TOMUM OPERUM 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI. 


Jam attigimus Commentaria seu Homilias S. Joannis Chrysostomi in Scripturam sacram, qua jure 
vel commentaria vel conciones vocari possunt, quia in illis interpretis simul et Christiana disciplinze 
doctoris agit. officium, Praeunt autem czteris Homilie in Genesim, que numero sexaginta septem 
totum librum absolvunt. His subjiciuntur Sermones novem in Genesim, aliquot, ut videtur, annis editi 
antequam totum librum interpretaretur. Hos excipiunt Homilie quinque in Annam matrem Samuclis, 
qua olim sex fuere, sed una earum interiit. Agmen claudunt tres Homiliz in Davidem et Saülem. In 
hzcautem omnia quidam hic observanda sunt. 


$I. 
De numero Homiliarum in Genesim, et 4ntiochiene an Constantinopoli habite fuerint. 


De homiliis hisce non pauca disserit Photius, qu: in postremo Tomo una cum aliis ex eodem scri- 
ptore excerptis publicabuntur : interim vero hzc annotanda sunt : Photium nempe sexaginta et unam 
homilias in Genesim se vidisse testificari : ne autem errorem in numero inesse putemus, addit eas se ha- 
buisse tribus voluminibus, τεύχεσι; comprehensas , quorum unum viginti homilias habebat, secundum 
sexdecim, tertium viginti quinque; unde id necessario consequitur, vel illas quas numero 67 hodie 
habemus homilias, olim in pauciores divisas fuisse, vel Photii exemplar non omnes in Genesim homi- 
lias complexum fuisse. Hoc postremum libentius credam : etenim omnes quas sexaginta septem numero 
habemus homilie suo gaudent exordio et fine, incipientis ac desinentis notam praferentibus. Ex iis 
autem Photius viginti septem in Quadragesima habitas dicit ; cum tamen in hodiernis omnibus exem- 
plaribus triginta due in Quadragesima habite ferantur; ac proinde certum est in duobus primis 
Photiani exemplaris tomis quinque homilias defuisse; nisi tamen id ex divisionis diversitate prodie- 
rit, quod »gre admiserim. Idem vero Photius subdubitare videtur Antiochizne , an Constantinopoli 
hz homiliz habit: fuerint. Savilius autem Photii usus auctoritate sic sententiam expromit suam: 
« De loco et tempore assentior Photii conjecturis, habitas esse Constantinopoli , quod vel phrasis ipsa 
indicat , ut ipse loquitur, ἐπὶ τὸ ταπεινότερον ἀπενηνεγμένη, ut sunt pleraque ejus scripta Constantino- 
politana Antiochenis minus accurata; et auctor ἀνώνυμος Vit: Chrysostomi cap. 56 hunc librum in 
Genesim ponit inter excepta ὑπὸ ταχυγράφων, ct annis episcopatus sui secundo et quarto, hoc est annis 
Christi 599, et 401.» 

At χριτήριον hujusmodi inde sumtum , quod quz Antiochiz edidit Chrysostomus accuratiora sint lis, 
qua Constantinopoli , admodum fallax est , ut fatetur ipse Savilius in notis p. 997. Hic vero prorsus 
falsum statuimus esse: nam hz in Genesim homiliz , quz minus accurato, quam alie in utrumque 
Testamentum, stylo conscriptae sunt, Antiochiz certissime habitz fuere. Hnjus rei argumentum perspi- 
cuum suppeditat Chrysostomus initio Homiliz 55 in Genesim p. 551. Nam causam aperiens cur Ho- 
miliarum in Genesim cursum post. trigesimam secundari interpellavisset, hec ait : Ἢ γὰρ τῆς ἁγίας 
ἑορτῆς παρουσία τὴν ἀχολουθίαν fxiv διέκοψεν. Οὐδὲ γὰρ ἦν εὔλογον τὸν σταυρὸν ἡμᾶς ἑορτάζοντας τοῦ 
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Δεσπότου περὶ ἕτερα ἡμῖν τὴν διδασχαλίαν γίνεσθαι * ἀλλ᾽ ἐχρὴν καθ’ ἕχαστον καιρὸν τὴν ἁρμόττουσαν 
ὑμῖν παρατιθέναι τράπεζαν. Διά τοι τοῦτο, ἡνίκα ἣ τῆς παραδόσεως ἔφθασεν ἡμέρα, τὴν ἀχολουθίαν 
διατεμόντες τῆς Gem τοῦ κατεπείγοντος γενόμενοι, ἐπὶ τὸν προδότην τὴν γλῶτταν ἐπαφή- 
χαμεν, xol πάλιν τὰ x τὰ τὸν σταυρὸν ópiv εἰς μέσον προεθήχαμεν. Εἶτα ἀναστάσεως ἥμερας 
Ἐπ dubaton did nee ἦν τὰ περὶ τῆς drip τοῦ Δεσπότου διδάξαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην᾽ 
xul πάλιν ἐν ταῖς ἐφεξῆς ἡμέραις τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀπόδειξιν ὑμῖν παρασχεῖν διὰ τῶν μετὰ ταῦτα 
γεγενημένων θαυμάτων, ὅτε καὶ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων ἐπιλαθδόμενοι, ἐχεῖθεν δμῖν συνεχῇ τὴν 
ἑστίασιν παρεθήχαμεν, πολλὴν τὴν παραίνεσιν χαθ᾽ ἑχάστην πρὸς τοὺς νεωστὶ τῆς χάριτος ἀξιωθέντας 
ποιησάμενοι. Toc est: /Vam sancte festivitatis adventus seriem nobis interpellavit. Neque enim 
par erat, ut dum crucem Domini celebraremus, de aliis sermonem vobis afferremus : mensa au- 
tem. vobis apponenda erat suis congrua temporibus. Et idcirco quando venit dies traditionis, 
continua doctrine serie resecta, presentibus que urgebant nos accommodantes, in proditorem 
linguam laxavimus : deinde de cruce aliqua in medium protulimus. Postea, illucescente Resur- 
rectionis die, necessarium erat ut de resurrectione Domini caritatem vestram doceremus : et 
sequentibus diebus, per ea miracula que tunc facta sunt, resurrectionis demonstratio iterum 
afferenda erat : quando etiam Apostolorum .4cta explanare cepimus, inde vobis continua appo- 
nentes convipia , et crebris quotidianisque admonitionibus eos, qui nuper baptismi gratiam 
aeceperant, exhortantes. 

Homiliarum ergo in Genesim, quas in Quadragesima habuerat, cursum interpellavit, ut in hebdo- 
mada sancta de Juda et de cruce ageret, ac continenter de resurrectione, moxque de Actis Apostolo- 
rum, intermixtis admonitionibus ad 605 qui nuper baptismi gratiam acceperant. Homilia vero secunda 
de Juda proditore Tom. lI, p. 586, his verbis incipit, 'E6ou)óu5» τῆς xaX τὸν πατριάρχην πάλιν 
ὑποθέσεως ἅψασθαι, Folebam de patriarcha rursus sermonem. habere ; hoc est, de Abrahamo, de 
quo in trigesima secunda in Genesim homilia sermonem habuerat, post quam homiliam, ipso narrante, 
ab illo argumento abstinuit aliquantum, ut supra memoratas conciones haberet. Homiliam porro de 
cruce quam supra memorat an habeamus incertum est ; nescimus enim an ea alterutra sit earum quas 
secundo Tomo edidimus. Homilia vero de resurrectione quatu. edidimus Tomo secundo p. 457, quae 
hunc titulum habet, contra Ebriosos et de Resurrectione ; ila, inquam, homilia eadem ipsa est quie 
memoratur supra in loco illo, ex trigesima tertia in Genesim excerpto, quod sic evidenter probatur. 
In hac de resurrectione homilia, ubi de ebrietate multa edisserit, hiec. ait num. 1 : -Zbstineamus ab 
ebrietate : non dico, abstineamus a vino, sed, ab ebrietate abstineamus ; non vinum efficit ebrie- 
tatem : est enim Dei creatura ; Dei porro creatura nihil efficit mali, sed voluntas maligna effi- 
cit ebrietatem. Hc autem verba mire consonant cum illis Concionis prime in principium. Actorum, 
p. 52 tertii Tomi, num. 2 : /Von sunt igitur malum divitie, sed illegitimus earum usus est malum. 
Et sicut nuper de ebrietate verba faciens non vinum accusabam ; quippe cum omnis creatura 
Dei bona sit, que cum gratiarum actione percipitur : sed malum usum etc. Hoc itaque concio, 
ut illud, nuper, indicat, habita fuit paucis diebus post illam contra ebriosos et de resurrectione , id 
quod mirifice consonat cum illo supra allato loco ex Homilia 55 in Genesim : Postea illucescente 
Resurrectionis die, necessarium erat ut de resurrectione Domini caritatem vestram doceremus : 
et sequentibus diebus per ea miracula, que tunc facta sunt, resurrectionis demonstratio iterum 
afferenda erat : quando etiam Apostolorum Acta explanare cepimus, inde vobis continua appo- 
nentes convivia, et crebris continuisque admonitionibus eos, qui nuper baptismi gratiam accepe- 
rant, exhortantes. Inde vero quedam necessario inferenda videntur , nempe Homiliam illam contra 
ebriosos et de resurrectione eodem anno habitam fuisse quo dicta est Homilia de Juda proditore, tri- 
duoque post. illam : alias quoque sequentibus diebus de resurrectione dictas fuisse qu: jam non ex- 
stant ; atque eadem serie Homilias de Actis Apostolorum, sive de principio Actorum , quz paucis post 
resurrectionem diebus haberi ccptze sunt. Inde etiam planum est Homilias in Acta non esse illud opus 
in omnia Apostolorum Acta, quod in aliquo ex sequentibus Tomis edetur, quodque ad conciones Con- 
stantinopolitanas E eodun: est ; nam ille conciones annum fere integrum occuparunt ; hae autem de- 
cem numero tempore a Pascha ad. Ascensionem intercurrente habitze sunt. Alioquin vero idipsum clare 
testificatur Chrysostomus Homilia eadem prima in principium. Actorum num. 5 , ubi hzc legimus : 
Superioribus diebus apud vos de apostolicis verbis, deque evangelicis disseruimus, cum de Juda 
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verba faceremus : disseruimus et de propheticis ; hodierno die volumus de 4ctis Apostolorum 
verba facere, etc. Advertas etiam, velim in. prima et tertia Homilia in principium Actorum haberi 
admonitionem ad illos qui nuper. baptismi gratiam acceperant, ut dicitur in loco supra allato ex trige- 
sima tertia homilia in Genesim. Perspicuum igitur est Homilias in Genesim, de Juda proditore, et in 
Acta sive in principium Actorum una serie eodemque anno habitas fuisse. Hie porro Homiliz in Acta 
decem numero fuere, nempe quinque in principium Actorum, quarum secundz maxima pars interiit. 
Quatuor item Homiliz de mutatione nominum in hac serie ponendze, quia argumentum, ut videre est, 
sumitur ex libro Actorum, licet enim in quarta illud primi ad Corinthios, Paulus vocatus etc., ex- 
plicet, argumentum tamen priorum concionum ibi passim prosequitur. His homiliis adjungendus Sermo 
ille nonus in Genesim, ultimus nempe eorum sermonum , qui post 67 homilias priores locantur , qui- 
que ad illarum in Acta homiliarum seriem ideo pertinere potest, ut. videas in Monito ad eumdem 
p. 687. Decem itaque Homilias in Acta tunc habitas dicere possumus. 

Exploratum ergo est, ut diximus, illas homilias eodem quo illas in Genesim. anno, eademque in 
urbe, habitas fuisse. Antiochi: vero, an Constantinopoli habitze fuerint, non est quod perquiramus ; 
quando in secundz Homilie in principium Actorum exordio, perinde atque in titulo dicitur eam ἐν 
τῇ maAxi, in Palea, seu in veteri ecclesia habitam fuisse: quie Palca celebris Antiochena ecclesia 
erat, ut nemo nescit. Id quod etiam probatur ex initio Homiliz duodecima in Genesim, ubi ait se cur- 
sum homiliarum in hunc Scripturz librum interpellasse , ut eos commonefaceret, qui aberant a caula 
Christi, et Judaeos sectabantur, id est, Judaeorum jejunium jejunabant ; nam in Quadragesima et jeju- 
nii tempore hi sermones sunt habiti. Hujusmodi autem morbo laborabant quidam Antiochenorum, ad- 
versus quos etiam concionem habuit Chrysostomus anno 386, cui titulus: 44 dversus eos qui Judco- 
rum jejunium. jejunant. Quamobrem cum de Constantinopolitanis nihil hujusmodi scriptum occur- 
rat uspiam , hinc sequitur Antiochiz has conciones dictas fuisse, quod ex supradictis jam liquido 
comprobatum est. 


$ II. 


Quo anno Homilie in Genesim habita sint. 


Restat ut quzramus de anno quo hz Homilie in Genesim sunt habitz. Qua in re nos omnino ha- 
rere fatemur. Circa hanc questionem operose edisserit vir sagacissimus, omniumque longe accuratissi- 
mus, Tillemontius, cujus verba Latine translata referre ne pigeat. 

« Quod. spectat annum, quo ha homiliz sunt habite, nonnisi conjectura dicere possumus. Illas 
Chrysostomus habere cepit Dominica jejunium pracedente , ut per Quadragesimam idem argumen- 
tum, ut verisimile est, tractaret. Secunda enim die sequenti, feria scilicet secunda et prima die jejunii, 
dicta fuit ; tertia, feria tertia ; quarta, die insequenti. Sicque reliquas continenter singulis diebus habi- 
tas fuisse credere est, licet id non significet Chrysostomus ; nisi forte ex occasione quadam aliud argu- 
mentum tractandum occurreret. Certum quippe est populum quotidie in ecclesiam convenisse, Chry- 
sostomumque singulis diebus concionatum esse. Eodem etiam in Genesim argumento pergebat Sabbato 
et Dominica, licet iis diebus non jejunaretur : nam undecima homilia in horum alterutro die habita 
fuit. Homiliz quinta, sexta, septima, octava, nona continenter suis quique diebus habite fuerunt. 
Neque dicere possis eas ad. quinque dies jejunii secundze hebdomadis pertinere ; nam decima in die 
jejunii dicta fuit» , et in hebdomada quinque tantum jejunii dies erant , « et undecima Sabbato istius 
secunda: hebdomadis pronuntiata est. Si ergo homilie in Genesim singulis diebus una serie habit 
fuerint , id quod circa sex saltem priores omnino verisimile est , sexta utique feria sexta prima hebdo- 
madis Quadragesimze pronuntiata fuerit. ; 

« In sexta homilia Chrysostomus queritur Antiochenos, nulla quotidianarum adhortationum, nulla 
quadragesimalis penitentiz ratione habita, circi ludis interfuisse. Hi haud dubie circenses ludi ea- 
dem ipsa die celebrati fuerant ; nam in Quadragesima vespertino tempore conciones habebantur : unde 
consequi videtur hunc annum esse aut 595, aut 596. Kalendarium enim. Romanum ludos nullos assi- 
gnat initio mensis Martii. Ludi quippe Gotthici, qui a quarta Februarii ad nonam habebantur, non hic 
a Chrysostomo commemorantur. Verum ludi adhuc assignantur undecima. Februarii , quz anno 595 
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concurrit cum feria sexta primz hebdomadis Quadragesima , quia Pascha istius anni. incidit in vigesi- 
mam septimam Martii. Annotantur etiam ludi ad ultimam Februarii, id quod ad annum 596 pertinere 
potest, quo, cum Pascha incideret in decimam tertiam Aprilis, vigesima nona Februarii concurrebat 
cum feria sexta primz hebdomadis Quadragesima. Ex istis vero duobus annis anteferendum ducimus 
annum 395, quia putamus Chrysostomum anno 596 Homilias de peenitentia habuisse. Quibus ita con- 
stitutis, ludi circenses illi, de quibus queritur Chrysostomus homilia 41, quz tribus post Pentecosten 
hebdomadibus habita est ( id est forte Sabbato 4 Junii, si vere sit annus 595 ), illi fortasse erunt qui 
ad primum istius mensis diem notantur. Verum hac non ut rem exploratam et certam damus : cum 
maxime ignoremus utrum hoc Kalendarium tunc temporis Antiochi in usu esset, nec sciamus utrum 
ludi omnes circensium cursus exhiberent. Poterant item ludi celebrari non consueto ordine. Imo etiam 
ludi annotantur ad duodecimum diem Februarii perinde atque ad undecimum; ita ut cum Chrysostomus 
absterret eos qui circo adfuerant, ne in par erratum incidant, videatur monere debuisse , sequenti die 
exploratum fore num monitis suis obtemperassent. Verum ii forte ludi qui duodecimo die celebraban- 
tur non erant circenses : nam ibi Kalendarium non notam prafert cm. XXIII. id est commissuree 
XXIV, que videtur mihi esse nota ludorum circensium. Illa quoque nota cm. XXIII. et cm. XH. 
occurrit ad nonam, vigesimam quintam, et vigesimam septimam Februarii : verum hi dies ne per to- 
tum quidem tempus quo presbyter fuit Chrysostomus in feriam sexiam prima hebdomadis Qua- 
dragesimz incidunt. llla nota cm. ad ultimam Februarii non ponitur, quo etiam excluditur 
annus 596. 

« Alio item argumento abducimur ne anni 395, quem assignamus, notas esse certas putemus : quod 
videlicet non omnino exploratum sit sextam homiliam feria sexta habitam fuisse. Cum enim undecima 
Sabbato secundz hebdomadis haud dubie dicta fuerit, ex tredecim precedentibus diebus, incipiendo 
a Dominica ante Quadragesimam, in qua prima homilia habita fuit, tres certissime dies, aut concione 
vacui fuere, aut conciones habuere ad aliud argumentum pertinentes, vel si ejusdem argumenti fuerint, 
certe jam deperditas. Atqui tres illi dies nonnisi ante quintam , vel decimam vel undecimam statui 
possunt, quia aliz' omnes continenter et una dierum serie dict: sunt. Ex hisce porro tribus unus sal- 
tem inter decimam et undecimam constituendus : qui enim pransi decimze adfuerant, non feriam sex- 
tam, ut credere est, delegerant, ut jejunium solverent.» 

Hactenus Tillemontius : ubi observes quanto labore ac studio, uti solet » illas temporis notas sit 
perscquutus ; quantaque prudentia a judicio absolute ferendo abstineat. Contra illam vero sententiam, 
quam ille haerens et subdubitans amplectitur, alii et fortasse majores possunt scrupuli proferri. Kalen- 
darium enim illud Romanum Constantini Magni anno 325, ut fertur in titulo, editum, et a Petavio 
publicatum in Uranologio p. 112, incertum est an idem manserit ad usque finem saeculi quarti ; imo 
certum videtur in multis saltem mutatum fuisse : nam secundum profanz plurium deorum religionis 
ritum concinnatum est totum ; qui impii ritus demum sub Theodosio Magno sublati sunt. Ad haec 
certum videtur urbes illas orbis praecipuas, qualis erat Antiochia, suos, aut aliquos saltem sibi proprios 
habuisse ritus, quantum ad ludos et alia in Kalendariis adscribi solita : quo posito quid possumus ex 
Kalendario Romano circa Antiochenos ritus statuere? Quod. vero dicitur, querimoniam Chrysostomi 
initio homiliz sextz non spectare ludos Gotthicos, id certe divinando dici videtur ; quis enim scit an 
in ludis Gotthicis , saltem in eorum quibusdam , cursus equorum adhiberetur? At contra hujusmodi 
cursus totus est Chrysostomus in homilia sexta. Demum tabulas Paschales , queis omnes conjectura 
nituntur, aliquando fallaces esse probavimus in Monito ad Homilias contra Judzos Tom. I. Nec tam 
perspicue scimus utrum circa celebrationem Pascha ritum. Alexandrinum servarent. Antiocheni. lis 
omnibus itaque perpensis fateamur necesse est, incertum prorsus esse quo anno hos in Genesim sermo- 
nes Antiochize habuerit Chrysostomus. Id unum sine dubio dicimus, magnam eorum partem in Quadra- 
gesima habitam fuisse : illamque Quadragesimam non esse anni 586, in qua octo ab his diversos ser- 
mones habuit; neque anni 587, qnam pene totam in deploranda Antiochenorum ob eversas statuas 
calamitate absumsit. 
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$ III. 
De stylo Chrysostomi in his in Genesim Homiliüis. 


Photius, cap. 172, de stylo Chrysostomi in his homiliis loquens, ait ejus dictionem istiusmodi esse, 
ut in iis observetur consueta Chrysostomo claritas, puritas, splendor et copia dicendi, sententiarum 
frequentia, et aptissimarum similitudinum abundantia, sed eas remissiore et humiliore dicendi genere 
scriptas; tantumque Homiliis seu Commentariis in Acta stylo inferiores, quantum illa in Acta Com- 
mentaria inferiora sunt Commentariis in Epistolas Pauli, et in Psalterium. Ac revera hz homiliz , 
licet magnam ubertatem, itemque solitam Chrysostomi inventionis felicitatem prz se ferant, non tamen 
pari studio accurationeque concinnatze videntur. Hic sz pe animadvertas lougissimas texi periodos, quae 
parentheses alias super alias inductas tam frequenter exhibeant , ut principii oblitus orator sententiam 
imperfectam relinquat, et aliquando verbum ad. σύνταξιν necessarium przetermittat. Neque vero id mi- 
rum tibi videatur, si perpendas periodos illas aliquando ita extendi, vix ut in pagina una absolvantur : 
in pagina, inquam , ex nostris quae longze latzeque admodum sunt. Hinc inferas oratorem. nostrum hac 
concionantem non ita semper paratum meditatumque ad concionem venisse, sed muíta ex tempore, ut 
menti sese offerebant, dixisse. 

Si causam porro quzras, perpendas velin, ipsum in hac Quadragesima ad usque hebdomadis san- 
οἵα; dimidium non. modo illas triginta duas priores in Genesim homilias habuisse, sed etiam alias iden- 
tidem memoratas, quz? suadente quapiam temporis occasione Homiliarum in Genesim cursum interpel- 
labant ; et fortasse alias quoque habuisse ab se non commemoratas : ita ut quotidie ferme et. quidem 
longissime concionatus sit. Id autem a viro, presertim qui per totum annum par fere concionandi 
officium exsequebatur, non posse sine extemporali declamatione, saltem identidem repetita, przstari 
fateamur necesse est. In extemporali autem declamatione , ubi ingenium tanta pollens inventione, nova 
semper oranti suppeditat, quid mirum si nonnumquam contra preceptiones grammaticas peccetur, et 
si minor ἀχρίδεια in syntaxi occurrat. Non ingratum vero lectori fore existimo, si illarum in Genesim 
homiliarum per Quadragesimam habitarum ordinem, et quanto elapso temporis spatio alia aliam se- 
quuta sit, hic perscribam ; id quod etiam Tillemontius fecit. 

Prima igitur homilia dicta fuit Dominico die antequam quadragesimale jejunium iniretur : secunda 
die sequenti, quo jejunium incipiebatur; tertia et quarta in feriis tertia et quarta : hae continenter 
singulis diebus dictz sunt. Incertum vero est utrum inter quartam et quintam aliqua dies intercesserit aut 
concione vacua,aut ad aliud concionandi argumentum deputata ; ut ut est, quinta, sexta, septima, octava 
et nona homiliz continenter singulis sibi succedentibus diebus dicta sunt, partim in prima, partim in 
secunda Quadragesimz hebdomade; decima etiam in secunda hebdomade, aut feria quinta, aut sexta; 
undecima in Sabbato secunde hebdomadis. Duodecima habita est post aliam vel alias, quz ad diver- 
sum a Genesi argumentum spectabant. Inter duodecimam quoque et decimam tertiam. vel unus vel 
plures dies interfuerunt. Decima quarta habita est die decimam tertiam insequente ; decima quinta simi- 
liter sequente die; decima sexta die item sequente ; decima septima uno vel pluribus post decimam 
sextam diebus. Decimam septimam decima octava, nulla die interposita, sequuta est. Decima nona an 
continenter habita sit ignoratur, similiterque vigesima, quam diebus sequentibus, nullo interposito die, 
exceperunt vigesima prima, vigesima secunda, vigesima tertia, vigesima quarta, brevique interposito 
spatio, continuis diebus, vigesima quinta, vigesima, sexta, vigesima septima, vigesima octava. Vigesima 
rona an post vigesimam octavam, nulla interposita die, habita sit, ignoratur. Trigesima, cum magnam 
hebdomadem attigisset, ut ipse Chrysostomus ait; trigesima prima, et trigesima secunda, iis hebdomadis 
sanctae diebus qui feriam quintam in Cana Domini praecedunt. 
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$ IV. E 
De Editione LXX Interpretum qua usus est Chrysostomus, a communi aliquando diversa. 


Diversas aevo Chrysostomi fuisse Editiones τῶν O, atque in diversis Ecclesiis non easdem usurpari 
narrat Hieronymus, Chrysostomo zqualis. « Alexandria , inquit Prafatione in libros Paralipomenon, 
et JEgyptus in LXX suis Hesychium laudat auctorem ; Constantinopolis usque Antiochiam Luciani 
martyris exemplaria probat; mediz inter has provincie Palxstinos Codices legunt, quos ab Origene 
elaboratos Eusebius et Pamphilus vulgaverunt: totusque orbis hac inter se contraria varietate compu- 
gnat. » Et in Epistola ad Augustinum, quae est in postrema Editione 14, εἰρωνικῶς loquens ait : « Vis 
amator esse verus LXX Interpretum? Non legas ea, quz sub asteriscis sunt : imo rade de voluminibus, 
ut veterum te fautorem probes. Quod si feceris, omnium Ecclesiarum. bihliothecas damnare cogeris. 
Vix enim unus aut alter inveniatur liber, qui ista non habeat.» Ex his locis colligitur longe diversas 
inter se fuisse LXX Interpretum Editiones, illamque diversitatem peti debere ex variis Interpretum 
locis, nempe Aquile, Symmachi , Theodotionis et aliorum, que loca Origenes inseruerat in textum 
τῶν O, cum asteriscis id indicantibus. Qua aliarum versionum particule in exemplaribus multis re- 
manserunt , in aliis plures , in aliis pauciores. Prater illam diversitatis causam aliz? haud dubie fue- 
runt, uti solet in libris toties descriptis, toties emendatis. Indeque est quod non raro videmus a scri- 
ptoribus Grecis, et nonnumquam a Patribus, in primis vero a librariis, qui exemplaria τῶν Ὁ 
descripserunt, Editionem τῶν O commemorari et cum textu suo comparari, qui tamen textus est etiam 
τῶν O, sed multis admixtis varietatibus. Id etiam apud. Chrysostomum observes, maxime vero Con- 
mentariis in Psalmos, ubi postquam sui exemplaris lectionem attulit, aliam nonnumquam affert quasi 
ex Septuaginta Interpretibus; ita ut primo conspectu videatur exemplar quo utebatur Chrysostomus 
aliud esse, etsi exemplar illud non aliam quam Editionem τῶν O haberet ; sed ob supra memoratas 
causas in multis diversam ab ea qua in Hexaplari Editione ab Origene posita fuerat. De his si plura 
desideres, consule Przliminaria nostra in Hexapla Origenis. 

Ut ad rem veniamus, exemplar Chrysostomi in Genesim in non paucis differt ab Editione τῶν Ὁ 
vulgata, quz» omnium manibus circumfertur, quamque Editionem Romanam appellamus; etsi non tan- 
tam diversitatem hic animadvertamus, quantam Homiliis in Psalmos. Varietatum autem exempla qua- 
dam hic afferre libet : minuscula certe discrimina si afferremus, longissimam texeremus praefationem, 
atque supervacuum laborem nullo fructu. susciperemus : nam discrimina illa leviora , ut pleraque ex 
Antiochena illa τῶν O Editione manarunt ; ita multa alia librariorum vitio a Chrysostomi tempore in- 
ducta ; non pauca etiam ex oratore ipso vel memoriter loquente, vel Scripture seriem ad suam concin- 
nante orta sunt. Satis ergo nobis erit ex precipuis varietatibus nonnullas ad exemplum et specimen 
tantum afferre. Cap. 4 Gen., v. 6, LXX habent, Koi ἐλυπήθη Κάϊν λίαν, καὶ συνέπεσε τῷ προσώπῳ 
αὐτοῦ : Et contristatus est Cain valde, et concidit vultu suo. Ubi Chrysostomus active : Καὶ ἐλύ- 
πησε Κάϊν λίαν, καὶ συνέπεσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ: Et tristitia affecit Cain valde ; et concidit vul- 
tus. ejus. Tristitia affecit, supple, Deus, qui modo loquebatur. Alii autem. Interpretes, iratus cst, 
verterunt illud ^1). Cap. 5, v. 2, hac verba, Καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, et benedixit eos, que in LXX 
habentur, et ex Hebraico expressa sunt, in Chrysostomi exemplari non exstabant ; nec dici potest illa 
praetermissa fuisse vel a librariis vel a Chrysostomo orante : nam quater vel quinquies repetuntur, et 
Chrysostomus, qui hzc minutatim explicat, non praetermissurus erat illam benedictionem, si 1n exem- 
plari suo adfuisset. Alize identidem occurrunt varia lectiones, sed ut plurimum leves. Genus autem 
varietatis aliud. non. raro reperitur : interpunctionis videlicet discrimen, quod tute, candide lector , 
inter legendum animadvertes. 

Sunt et alia in quibus Chrysostomus Scriptura textum ad seriem suam concinnavit, ut mos est con- 
cionatoribus , ut verbi causa p. 400 locus hic, cap. 17 , v. 12: Παιδίον ὀχτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται 
ὑμῖν, χαὶ οἰχογενὴς χαὶ ἀργυρώνητος; xal πάντες ἁπαξαπλῶς, ὡς εἰπεῖν, οἵ συνόντες ὑμῖν τὸ σημεῖον 
τοῦτο δέξονται. Καὶ ὅστις οὐ περιτμηθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ διατεταγμένη, ἐξολοθρευθήσεται. Hic. certe 
multa mutavit Chrysostomus, atque Scriptura seriem in. breviorem formam redegit , neque putandum 
est sic in ejus exemplari scriptum fuisse, 
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Insignis est locus p. 579, ex capite ὅδ, versu 16 , ubi LXX habent, Exyévezo δὲ ἡνίκα ἤγγισεν εἰς 
Xa6oa0X τοῦ ἐλθεῖν εἰς τὴν "Egpa0x. Chrysostomus vero sic habet, "Oc ἤγγισε τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
"Egpa08 , omissa voce Χαδραθᾶ, quz viros doctos hactenus torsit, Ego vero non ausim dicere in exem- 
plari S. Chrysostomi non fuisse; probabile quippe est illum eam , quod non intelligeretur , omisisse. 
Vide quz de hac voce diximus in Hexaplis nostris. Gztera iis observanda relinquimus, qui varietates 


Biblicas ex professo tractant. 
$ Y. 
Quid sit centesima a Chrysostomo memorata. 


Homilia 5 in Genesim p. 24, B, Chrysostomus de Christo loquens, ait : Οὐδὲ γὰρ καθάπερ ἐνταῦθα 
ἑχατοστὴν μόνον ὑπισχνεῖται δώσειν, ἀλλὰ ἑκατονταπλασίονα τῶν διδομένων :1. e. IVeque enim, quem- 
admodum hic, centesimam solum promittit, sed centuplo plura datis. Centesima varie accipie- 
batur : erat quippe centesima auctionum, videlicet rerum in auctione venditarum centesima pars , qua 
wrario publico vel fisco cedebat : erat quoque centesima rerum venalium qua exigebatur : itemque cen- 
tesima genus tributi, Demumque centesima usurze genus, ἑκατοστὴ Graecis , qua qui in fenus accipie- 
bant, singulis mensibus centesimam partem solverent, ita ut centum mensibus sortem zquarent. Hoc 
vero postremum genus. ἑκατοστῆς, sive centesimz , hic intelligit Chrysostomus, ut optime conjecit Sa- 
vilius. Hic enim agitur de centesima quz promittitur ; id quod de hac solum , non vero de supradictis 
intelligi potest : ἑχατοστὴ vero illa frequens apud. Graecos erat. Hac de re vide Joh. Fredericum Gro- 
novium De pecunia veteri lib. 5, cap. 15. 


S. ME 
De magna Hebdomade, de die xopía que est Dominica Pasche, et de horis inequalibus. 


Quam nos sanctam et majorem hebdomadem vocamus, quz est Quadragesima ultima, eam Antio- 
cheni aliique magnam hebdomadem vocabant : qua de re hunc insignem Chrysostomi, p. 294, locum 
afferimus : Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal ἡμᾶς προσήχει, ἐπειδὴ εἰς τὴν μεγάλην ταύτην ἑόδομάδα ἐφθάσαμεν 
τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, νῦν μάλιστα καὶ τῆς νηστείας τὸν δρόμον ἐπιτεῖναι, xal τὰς εὐχὰς εὐτονωτέρας ποιεῖσθαι, 
xal πολλὴν χαὶ ἀχριδῇ τὴν ἐξομολόγησιν τῶν ἡμαρτημένων ἐπιδείξασθαι, xol τὴν περὶ τὰς ἀγαθὰς πράξεις 
ἐργασίαν, ἐλεημοσύνην δαψιλῆ, ἐπιείχειαν, πραότητα, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν, ἵνα μετὰ τούτων τῶν 
χατορθωμάτων εἰς τὴν χυρίαν φθάσαντες ἡμέραν τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου φιλοτιμίας ἀπολαύσωμεν. Μεγά- 
n» δὲ καλοῦμεν τὴν ἑδδομιάδα, οὐκ ἐπειδὴ πλέον ἔ ἔχει τὸ μῆκος τῶν ὡρῶν χαὶ γάρ εἰσιν ἕτεραι πολλῷ 
μείζους ὥρας ἔχουσαι * οὐδὲ ἐπειδὴ πλείους ἡμέρας ἔχει " xot γὰρ 6 αὐτὸς βριθμὸς χαὶ ταύτῃ καὶ ταῖς ἄλλαις 
πάσαις. Τίνος οὖν ἕνεχεν μεγάλην ταύτην χαλοῦμεν; ᾿Επειδὴ μεγάλα τινὰ xal ἀπόῤῥητα τυγχάνει τὰ 
ὑπάρξαντα ἡμῖν ἐν αὐτῇ ἀγαθά. Id est : Eodem modo quia in magnam hanc hebdomadem Dei gra- 
tia pervenimus, nuncmaxime jejunii cursus nobis intendendus, et ferventiores fundendew preces, 
faciendaque diligens et pura peccatorum confessio, et in bonis operibus sedulitas exhibenda, 
eleemosyna larga , equitas, mansuetudo, alieque virtutes, ut talibus ornati operibus, ubi in 
diem Dominicam venerimus, Domini liberalitate fruamur. Magnam autem vocamus hebdoma- 
dem, non quod longiores in ea sint hore : sunt enim. alie que multo majores horas habent ; 
neque quod plures dies habent : est enim idem numerus in hac aliisque omnibus. Quare ergo 
illam vocamus magnam ? Quia in illa magna quedam et ineffabilia bona contigerunt nobis. 
Hic χυρίαν ἡμέραν vocat Chrysostomus diem sanctum Pascha, ac si diceret ἡμέραν ἡμερῶν χυρίαν, diem 
dominam dierum ; quam vocabant etiam Κυρίου ἡμέραν, vel χυριαχὴν ἡμέραν, diem Domini, Domini- 
cam diem, et χυριαχὴν μεγάλην, magnam. Dominicam : secus quam. putavit vetus Interpres, qui εἰς 
τὴν χυρίαν ἡμέραν vertit in. die judicii. Nam praterquam. quod vel hic ipse locus, et alius ubi hac 
vox eodem usu reperitur, suadent hic de die Pasche agi, sic etiam vocatur Pascha in Vita manuscri- 
pta S. Theodosii Ceenobiarchae, '"Eogz3 ἦν x«t ἑορτῶν ἡ πρώτη καὶ χυρία, αὐτό φημι τὸ πάσχα : et in 
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Vita manuscripta S. Danielis Stylitz : Ἡμέρα μὲν ἦν χυρία τῶν ἡμερῶν, dies erat domina dierum, id 
est haud dubie Pascha. 

Horas autem majores et minores necessario veteres admittebant , qui diem in duodecim et noctem in 
totidem partes seu horas diviserant ; unde sequebatur eas hyberno tempore minores, estivo autem ma- 
jores esse; unde Martialis l. 12, Epigr. 1, horam zstivam sic commemorat, 


Hora nec sestiva est, nec tibi tota perit. 
Virgilius autem , 
Jam nox hybernas bis quinque peregerat horas. 


- Unde pateat, quam incertus quamque instabilis esset clepsydrarum usus, cum eadem ipsa clepsy- 
dra vix ad paucos dies posset utcumque hora spatium indicare. Sic intelligendus itaque est Chrysosto- 
mus cum ait, in hebdomada majore loquens, esse dies qui horas majores haberent, quam ii in quibus 
tunc concionabatur, quod idipsum erat ac si dixisset, ineunte vere breviores esse diei horas, quam in 
estate. 

Circa Sermones novem illos in Genesim, qui secundum sexaginta septem homilias in hoc Tomo lo- 
cantur, satis diximus in Monito ante illos sermones posito, itemque in Monito quod nono sermoni prz- 
mittitur. 


$ VII. 


De tempore quo habiti sunt Sermones in 4 nnam aliique hos precedentes. 


Usu et experientia compertum est ex diuturna tractatione sepe aliquid notitiz accedere, et quz primo 
conspectu non percipiebantur, frequentius repetita perquisitione tandem explorata evadere. Id nobis 
accidit dum Sermones in. Ànnam accuratius tractaremus : in illis enim temporis quzdam notz occur- 
runt, quz non ad ipsorum modo, sed etiam ad aliorum qua pracesserant ordinem constituendum op- 
portunz sunt. De iis quidem aliquantum disseruimus in Monito ad Sermones in Annam, et nonnulla quz 
in secundi Tomi Prafatione cum Tillemontio secus posueramus, emendare conati sumus. Verum res est 
majoris momenti, quam ut paucis possit verbis declarari. Ad bac vero tanta est Tillemontii, quem tunc 
sequuti sumus , apud nos auctoritas , ut nonnisi accuratissima promissa rerum perquisitione ab eo de- 
beamus et a nostra pariter pristina sententia discedere. Locus ille Chrysostomi unde. verus et temporum 
et concionum ordo deprehenditur, est in Sermone primo de Anna, ubi paulo post initium 1lle sic lo- 
quitur : : Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἴσως ἐπιλέλησθε, διὰ τὸ μεταξὺ πολλὰς γεγενῆσθαι διαλέξεις ἡμῖν, χαὶ ὑπὲρ 
ἑτέρων πραγμάτων. Καὶ γὰρ ἐλθόντος τοῦ πατρὸς ἀπὸ τῆς μακρᾶς ἀποδημίας, juice ἦν τὰ χατὰ τὸ 
στρατόπεδον συμόάντα ἅπαντα εἰπεῖν, καὶ μετὰ ταῦτα πρὸς “Ἕλληνας ἀποτείνεσθαι, ὥστε τούτους ἀπὸ 
τῆς συυφορᾶς βελτίους γενομένους, xai πρὸς Tue ἐχ τῆς Ἑλληνικῆς αὐτομολήσαντας πλάνης, τ 
ἀχριδείας διζῶσαι, χαὶ διδάξαι οἵου μὲν ἀπηλλάγησαν σκότους, οἵῳ δὲ προσέδραμον ἀληθείας φωτί. 
Mec ἐχεῖνο πάλιν, πολλὰς f ἡμέρας τῆς τῶν μαρτύρων ἄπελ αύσαμεν πανηγύρεως, χαὶ dupl ἦν ἐν τάφοις 
μαρτύρων διατρίο θοντας, τῶν τοῖς μάρτωσι πρεπόντων ἐγιωμίῶν ἀμοίρους ἀπελθεῖν. Ταῦτα τὰ ἐγκώμια. διε- 
δέξατο πάλιν ἣ περὶ τῶν ὅρχων παραίνεσις. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ἀγροικίαν ἅπαταν τῆς πόλεως εἴδομεν ἐπι- 
ὀᾷσαν, ἐθουλήθημεν, αὐτοῖς δόντες ἐφόδια ταῦτα, οὕτως αὐτοὺς ἐχπέμψαι παρ᾽ ἡμῶν ἅπαντας. Hoc 

t: Jos enim fortasse eorum. estis obliti, eo quod multos interea sermones, et de aliis rebus, 
nos habuerimus. INam reverso a longinqua peregrinatione patre nostro, necessarium fuit omnia 
commemorare, que in comitatu acciderant : ac deinde cum gentilibus disputare, ut hos vi ca- 
lamitatis ad meliorem frugem revocatos , qui, deserto gentilium errore, sese ad nos contulerant, 
pro virili confirmaremus, ac doceremus, quantis tenebris liberati, ad tantam lucem veritatis ac- 
currissent. Post. illa rursum multis diebus martyrum festivitate potiti sumus, neque tempori 
conveniens fuisset eos qui in sepulcris martyrum wersarentur, earum. laudum que mart) ribus 
debentur, exsortes discedere. Successit his ad abstinendum a juramentis cohortatio. Cum enim 
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tolam rusticorum nationem in urbem ingressam cerneremus, hos illo instructos a nobis viatico 
censuimus dimittendos. 

Hac omnia diligenter attendenda sunt: paucis enim Chrysostomus sat longam concionum seriem 
texit, atque ita loquitur, ut facile sit a vero tramite aberrare, nisi magna cautio adhibeatur. Jos enim 
fortasse eorum estis obliti, inquit, eorum scilicet que in Quadragesima concionatus erat : de illis enim 
agit in toto primz in Annam concionis exordio; atque Quadragesimam ita proxime elapsam crederes, 
si ejus dicta ut primo conspectu intelligenda videntur exciperes, ut putares eum de hesterno die loqui, 
etsi longum effluxisset temporis intervallum, hebdomades nempe quinque a Paschate, ut mox videbi- 
tur. Pergit Chrysostomus : Yarn reverso a longinqua illa peregrinatione patre nostro, necessarium 
fuit omnia commemorare que in comitatu acciderant. Mic. certissime notat Homiliam XXI ad 
populum Antiochenum, Tom. 2, p. 215, qua est tota de reditu Flaviani, deque reconciliata Theodosii 
Imperatoris cum. Antiochenis gratia. Hanc cum Tillemontio putamus dictam fuisse ipso die Resurre- 
ctionis Dominiez anno 387. lllud enim initio Chrysostomus significat cum dicit, Benedictus Deus, qui 
hanc vobiscum sacram solennitatem cum gaudio et letitia multa hodie, σήμερον, celebrare digna- 
tus est. Pergit Chrysostomus : £c deinde cum gentilibus disputare [ oportuit ], ut hos vi calamitatis 
ad meliorem frugem revocatos, qui deserto gentilium errore sese ad nos contulerant, pro virili 
confirmaremus, ac doceremus, quantis tenebris liberati,ad tantam lucem veritatis accurrissent. 
Nempe diebus post Paschalem solennitatem sequentibus, gentiles illos confirmare conatus est, qui ex 
calamitate Antiochenis, tam gentilibus quam Christianis, ob eversas statuas illata, ad meliorem frugem 
revocati, ad Christianam fidem accesserant ; an autem una, an pluribus concionibus id egerit, incertum. 
Sed sive unam, sive plures, omnia amisimus. Verum banc jacturam utcumque sarcit Chrysostomus, 
qui ea quz ad gentiles dixerat in hac homilia, nec brevi sermone repetit; subjungit postea Chrysosto- 
mus : Post illa rursum multis diebus sanctorum festivitate potiti sumus, neque tampori con- 
veniens fuisset eos qui in sepulcris martyrum versarentur, earum laudum, que martyribus de- 
bentur, exsortes discedere. Successit his ad abstinendum a juramentis cohortatio. Cum enüm 
totam rusticorum nationem in urbem ingressam cerneremus, hos illo instructos a nobis viatico 
censuimus dimittendos. Hacc vero confer, sodes, cum Homilia XIX ad populum Antiochenum, Tom. 
2, p. 188, cui homiliz titulus est: Τῇ χυριακῇ τῆς ἐπισωζομένης πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς χώρας, xat περὶ 
τοῦ μὴ ὀμνύειν, hoc est, Dominica servate, ad homines agros colentes, et de vitando juramento; 
et hane ipsam homiliam ad rusticos qui supra memorantur habitam fuisse fateberis ; contra quam ego, 
Tillemontio adstipulatus, in Prafatione secundi Tomi statueram , ubi Dominicam Passionis eam esse 
quz in titulo τῆς ἐπισωζομιένης vocatur, opinari me cum tanto viro testificatus sum. Non esse autem 
Dominicam Passionis, sed aliam multis post Pascha diebus occurrentem, jam certum indubitatumque 
videtur ; atque adeo hiec homilia non est ultra inter quadragesimales conferenda. Omnia hic quadrant; 
homilia enim ad rusticos in primo sermone de Anna supra memorata post festa martyrum celebrata est , 
et contra juramenta erat : hzc quoque homilia XIX ad. rusticos habita est, post festa martyrum, οἱ 
contra juramenta. Quod autem Tillemontius duas fuisse homilias crediderit, hoc inde evenit, quod pu- 
taverit eos rusticos, qui in sermone de Anna memorantur, ex infima plebe fuisse , illos autem , qui in 
homilia XIX, fuisse episcopos, aut presbyteros ex longinqua regione venientes. Episcopos certe fuisse 
vix crediderim, presbyteros autem saltem quosdam eorum fuisse vix negari potest : illud enim 
prorsus indicare videntur hac verba : Τούτων ἕχαστον ἴδοις àv, νῦν μὲν ζευγνύντα βόας ἀροτῆρας, 
καὶ ἄροτρον ἕλχοντα, χαὶ βαθεῖαν αὔλαχα χατατέμνοντα, νῦν δὲ ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀναδαίνοντα βῆμα, 
xai τὰς ψυχὰς ἀροτριῶντα τῶν ὑπηχόων" νῦν μὲν δρεπάνη τὰς ἀκάνθας ἐχτέμνοντα τῆς γῆς, νῦν 
δὲ λόγῳ τὰς ἁμαρτίας ἐχκαθαίροντα τῶν ψυχῶν : i. e. Horum quemque cerneres nunc quidem 
boves jugantem. aratorios , aratrum trahentem, et profundum scindentem sulcum ; nunc autem 
sacrum ascendentem suggestum, et subditorum animas arantem ; nunc quidem agri spinas ex- 
cidentem falce ; nunc vero sermone ex animis peccata. extergentem. Infra vero dicit : JZpud hos 
non sunt mulieres luxuriantes, nec vestimentorum ornatus, nec colores et fuci, sed omnis hujus- 
modi morum corruptio pulsa est : unde facilius quoque subditum sibi populum in modestiam 
deducunt. 

His certe perpensis, horum saltem partem maximam presbyteros fuisse fatendum est ; nam episcopos 
fuisse tunc colonos et rusticos vix crediderim. Verum etsi presbyteri fuerint, etsi etiam. episcopi, hi 
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tamen omnino rustici erant, arantes, armenta curantes, sarculo terram sarrientes, aliaque vilissima agr 
ministeria exercentes, vili veste utentes ; lique magno numero, ut per totum homiliz decima nonze ini- 
tium videre est. Hi autem quinam alii sunt, quam ii de quibus sermone in Annam dicit, ἐπειδὴ γὰρ τὴν 
ἀγροικίαν ἅπασαν τῆς πόλεως εἴδομεν ἐπιδᾶσαν, Cum enim totam illam rusticorum vel agricolarum 
gentem in urbem ingressam cerneremus? quid aliud significat illa ἀγροικία ὅπασα, quam οἱ ἐν 
ἀγροιχίᾳ ζῶντες 9 ita enim vocantur in homilia XIX. 

Jam hinc certe manifestum mihi quidem est, eamdem utrobique homiliam memorari, quz ad agri- 
colas habita sit, quae anno 587, quz post diuturnam plurimorum martyrum celebritatem , que de 
juramentis, quz item multis post Pascha diebus dicta fuerit: nam hoc quoque necessario adjiciendum, 
ut mox videbitur. 

Verumest quod fortasseobjiciatur: in homilia quippe decima nona ait Chrysostomus, se dum martyrum 
festi dies celebrarentur :grum decubuisse; at in homilia prima in Annam nulla morbi mentio, imo 
videtur Chrysostomus tunc temporis vel de martyribus conciones habuisse, vel saltem habere potuisse , 
unde inferatur illum tunc non egritudine laborasse; utque difficultatis ratio plenior evadat, utriusque 
homiliz verba referenda sunt. In Homilia itaque ad. Antiochenos decima nona sic orditur : Epulis san- 
ctorum martyrum excepti estis his preteritis diebus, spirituali celebritate repleti exsultastis hone- 
stis exsultationibus ; vidistis aperta latera, et ilia concisa, cruorem undique defluentem, infini- 
tas tormentorum species ; humanam vidistis naturam supernaturalia prestantem, et coronas 
sanguine contextas ; pulchram saltastis choream , in omnem partem civitatis hoc preclaro duce 
vos circumagente, τοῦ χαλοῦ τούτου περιάγοντος ὑμᾶς στρατηγοῦ. Sed nos wel invitos infirmitas 
domi manere cogebat. Tamen etsi solennitati non interfuimus, voluptatem participavimus ; 
etsi de concione fructum non cepimus, vobiscum tamen letitiam communem habuimus.......... 
propterea et domi sedens gaudebam vobiscum , et morbo nondum solutus surrexi, et cucurri ad 
vos , ut desiderabiles facies vestras intuerer ; deinde vero de agricolarum adventu, in quorum gra- 
tiam hanc concionem contra juramenta habuit, multis edisserit; Homilia autem prima in Annam hac 
habet : Postea rursum multis diebus sanctorum festivitate potiti sumus, neque tempori con- 
niens fuisset eos, qui in sepulcris martyrum versarentur, earum laudum, que martyribus deben- 
tur, exsortes discedere. Successit his ad abstinendum a juramentis cohortatio. Cum enim totam 
rusticorum turbam, τὴν ἀγροικίαν ἅπασαν, in urbem. ingressam cerneremus, hos illo a nobis in- 
structos viatico censuimus dimittendos. Vic sane primo conspectu videtur de duplici festivitatum 
martyrum serie agi, quorum priori non adfuit Chrysostomus, quod zegritudine laboraret ; in posteriori 
vero vel adfuit, et concionatus est, vel, etiamsi non concionatus sit, non morbus certe in causa fuit, cur 
non concionaretur; alioquin morbi excusationem attulisset, et hanc rationem dedisset, cur materiam 
concionis quam paraverat ad tantum tempus distulisset. 

Verum si quis Chrysostomi morem probe teneat, non mirabitur eum hic morbum non tangere et 
eam causam silere, tum quia rem admodum recentem, ac nemini non notam ne cogitabat quidem com- 
memorare; tum qnia in precedenti concione quae ad rusticos seu agricolas erat, quaeque priorem de 
Anna przcessit, morbum suum commemoraverat, neque id in hac concione repetere voluit. Certe ille 
non nos , qui tot seculorum curriculo post illam concionem. vivimus , alloquitur, ut minutatim omnia 
ignorantibus aperiat, sed Antiochenos, qui nuperrime hzc gesta viderant, nec ampliori notitia opus 
habebant. Alioquin vero hzc festa martyrum , quz in diversis urbis partibus celebrabantur, impedi- 
mento semper fuissent, quo minus de hac materia, quam in prima de Anna oratione se paravisse dicit, 
concionaretur ; non enim poterat, etiamsi bona valetudine fuisset, in festis martyrum in diversis Antio- 
chic partibus celebrari solitis, aliud quam martyrum ipsorum argumentum tractare : ex duobus ergo 
impedimentis morbum hic reticuit, martyrumque memoriam in medium adduxit. 

At cur in his diutius moramur? quando aliunde certum est concionem illam decimam nonam non 
potuisse Dominica Passionis haberi, ut ego pridem cum Tillemontio existimaveram : nam si illo die 
habita fuisset, festa illa martyrum, quz longa serie per omnem partem civitatis, πανταχοῦ τῆς πόλεως, 
celebrabantur, incidissent illo anno in hebdomadem vel in hebdomades Dominicam Passionis prace- 
dentes: in hac quippe concione illa ut jam omnino elapsa commemorat. Illa ergo martyrum festa in 
media Quadragesima celebrata fuissent, τοῦ χαλοῦ τούτου στρατηγοῦ uds περίαγοντος, Hoc. preclaro 
duce, scilicet Flaviano episcopo, Antiochenos tunc ducente . Atqui certissimum est tunc Flavianum 
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episcopum Constantinopoli fuisse, nec rediisse nisi uno duobusye ante Pascha ejusdem anni diebus : qui 
ergo potuit Antiochenos ad festa martyrum per diversas urbis partes tunc. celebrata circumducere? 
Quod si quis contra verisimilitudinem omnem negaverit hunc χαλὸν στρατηγὸν fuisse Flavianum epi- 
scopum, is certe non negabit tunc temporis, cum scilicet festa martyrum per urbem celebrarentur, 
Joannem Chrysostomum zgrum domi mansisse : illud enim ipse dicit in concionis exordio. At quo- 
modo potuit in media illa Quadragesima zeger domi manere, qui per totam Quadragesimam Antiochenos, 
dira ob eversas Imperatorum statuas patientes, et graviora exspectantes consolabatur, ac continuis con- 
cionibus rem eamdem tractabat, ita ut etiam una ex postremis concionibus, ut ibidem fertur, decem 
ante Pascha diebus dicta fuerit ? 

His omnibus perpensis, certum indubitatumque videtur homiliam illam quie decima nona ad Antio- 
chenos fertur, post Pascha anni 387 habitam fuisse. Illam pracessere Martyrum festivitates, quibus 
peractis, ad rusticos sive agricolas, qui in urbem advenerant, hanc concionem de juramentis* habuit. 
Similiterque in homilia prima de Anna post peractas multas martyrum festivitates ad rusticos concio- 
nem de juramentis habuit. Quis non videat eamdem ad rusticos de juramentis habitam homiliam 
utrobique commemorari ? Quis nos ultra ferret, si his omnibus sic accurate examinatis camdem rerum 
seriem in Quadragesima , eamdem. quoque post Pascha constitueremus , martyrum festos dies multos 
continuos, adventum rusticorum, et concionem de juramentis ad illos habitam ? Annon illa earumdem 
rerum repetitio tam proxime facta quid absonum et a verisimilitudine alienum pre se fert? Ille 
itaque ordo tenendus est qui in homilia prima de Anna enuntiatur, ut agmen ducat. homilia de reditu 
Flaviani, quie in die sancto Pasche habita fuit; deinde sequatur concio, sive conciones, si quidem 
plures habitae fuerint, ad gentiles qui, vi calamitatis Antiochenz ad meliorem reducti frugem, Chri- 
stianz fidei nomen dederant; sub haec festa Martyrum multis diebus, in omnem civitatis partem, 
πανταχοῦ τῆς πόλεως, celebrata sunt, domi manente aegritudinis causa Chrysostomo ; demum die 
Dominica τῆς ἐπισωζομένης dicta fuit homilia illa ad rusticos de juramentis, qux inter homilias qua- 
dragesimales jacet et decima nona numeratur : queque loco movenda esse suadetur ex supra- 
dictis. 

Jam quzrendum restat quanam sit illa Dominica τῆς ἐπισωζομένης, qua in titulo decim none ad 
Antiochenos homilie memoratur : ex illa enim perquisitione fortasse novum argumentum ad eadem 
quze superius probanda emerget. Dixeram in Prafatione ad Tomum secundum, et quidem post Tille- 
montium, videri mihi Dominicam illam τῆς ἐπισωζομένης, servata, esse Dominicam Passionis, quae 
quindecim ante Pascha diebus celebratur. Id quod nulla alia permotus ratione dixi, quam quia hzc 
horilia inter quadragesimales semper locum habuit , tam in Manuscriptis, quam in Editis; et cum in 
Dominica habita fuisse testificetur vetus inscriptio , nullam aliam putabam Dominicam ad hanc concio- 
nem quadrare posse, quam Dominicam Passionis : et eadem de causa puto Tillemontium in cadem 
ipsa Dominica dictam eam fuisse existimasse. Savilius autem illam Dominicam esse eam, quam in Albis 
vocant, significavit : ac licet non tam longe a vero aberret, quam ego aberravi, ex projudicata id tan- 
tum opinione dixisse putandus est. Leo Allatius vero De Dominicis et hebdomadibus Grecorum 
p. 1460, hzc habet : « Ascensio quoque Domini apud Cappadoces, ἐπισωζομένη, Episozomene, dice- 
batur. Erat adnotatum in manuscripto Codice Gregorii Nysseni : τῷ ἐπιχωρίῳ τῶν Καππαδοχῶν ἔθει 
ἐπισωζομένη λέγεται ἣ ἀνάληψις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Vernaculo Cappadocum usu 
Episozomene dicitur Ascensio D. N. J. C. « Legiturque inter Andriantas Chrysostomi homilia, 
τῇ χυριαχῇ τῆς ἐπισωζομένης, Dominica Episozomenes. Latins hec Dominica est quinta post 
Pascha. » Hactenus Leo Allatius, qui in quastionem, quam agitamus, nullo modo ingressus, non 
potuit ex prejudicata opinione loqui. Si in hac autem. Dominica habitam ad rusticos de juramentis 
concionem ponamus, et illam Dominicam τῆς ἐπισωζομένης, ut fert ipse titulus, esse Dominicam 
quintam post Pascha statuamus, omnia quadrabunt. Post habitam enim in die Pasch» homiliam de 
reditu Flaviani, Chrysostomus concionem unam vel plures habuerit ad gentiles, hinc in morbum inci- 
derit , domiqne eger manserit, dum. multis diebus, et in omnem civitatis partem festa martyrun 
celebrarentur; demumque instaurata utcumque valetudine, nondumque solutis morbi reliquiis, hanc 
ad rusticos seu agricolas concionem habuerit, Dominica quinta post Pascha, qua». Ascensionem pra- 
cedit, posteaque Sermones in. Annam continenter dixerit illo ordine, quo diximus in Monito ad 
eosdem. 
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$ VIII. 
De μεσοπεντηχοστῇ, que vox perperam. irrepserat in Sermonem. quintum de Anna. 


In concione quinta de Anna ait paulo post initium Chrysostomus, Ei γὰρ xai ἣ πεντηκοστὴ παρῆλθεν, 
ἀλλ᾽ ἡ ἑορτὴ οὐ παρῆλθε : Etsi enim Pentecoste preterüt, festum tamen non preteriit. Tta habent 
Fronto Duczus et Savilius, ita Mss. omnes habent. Verum pagina sequenti, qui nunc est 741, D, 
Duczus et Savilius sic ediderant, Ὥσπερ γὰρ τῆς μεσοπεντηχοστὴς παρούσης ἄχαιρον ἦν, ἀφέντας 
λέγειν περὶ τῶν δοθέντων ἡμῖν xav ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἀγαθῶν, τῆς ἀχολουθίας τῆς προτέρας ἔχεσθα! -" 
οὕτω νῦν τῆς μεσοπεντηχοστῆς παρελθούσης, εἷς χαιρὸν τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἱστορίας ἀναληνόμεθα ἐπὶ 
τῆς χατὰ τὴν Ἄνναν ὑποθέσεως ἐχόμενοι : Quemadmodum enim in Mesopentecoste intempestivum 
fuisset , omissa beneficiorum per id tempus in nos collatorum commemoratione, inceptum antea 
contextum continuare : ita nunc exacta Mesopentecoste, opportune historiam prosequemur, 
pristinum de 4nna argumentum tractaturi. Qui locus mirum quantum v. cl. Tillemontium tor- 
sit; et jure quidem : nam cur, postquam initio Pentecosten ut jam preteritam commemoraverat, id 
de eadem solennitate loquens exactam Mesopentecosten vocet, .ac si idem essent πεντηχοστὴ et 
ueconeyenxosct;? Igitur Mss. omnium auctoritate fulti, duorum videlicet Regiorum et unius Colbertini, 
quos solos habuimus conferendos, μεσοπεντηχοστήν In πεντηχοστήν mutayimus. Mesopentecoste autem 
hebdomas erat, quz incipiebat feria quarta Pasche, et desinebat feria quarta hebdomadis sequentis, 
quae erat vigilia Ascensionis. Celebrabatur autem in honorem magnarum duarum festivitatum, Pascha- 
tis scilicet et Pentecostes, ideoque in medio ambarum posita, utrasque quasi colligabat, inquit Synaxa- 
rium. Qua de re plura vide apud Leonem Allatium de Dominicis οἱ hebdomadibus Graco- 
rum p. 1459. 

Circa Homilias de Davide et Saüle satis sunt ea, que in Monito ipsis premisso paucis diximus. 


rei LLALALAA-) RR EREXBÍPERSR EX ECÉÜBIDIHRBEEEEEE ERR 


INDEX 
OPERUM S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 


QUJE IN QUARTO TOMO CONTINENTUR. 


In Genesim Homiliz sexaginta septem. p. 1. In Savil. Tom. I. p. 1. in Morel. T. II. p. 1. 

In Genesim Sermones octo. p. 625. Savil. Tom. V. p. 1. Morel. Tom. II. p. 725. 

In Genesim Sermo nonus. p. 687. Savil. Tom. V. p. 91. Morel. Tom. II. p. TIS. 

De Anna Sermones quinque. p. 699. Savil. Tom. V. p. 50. Morel. Tom. II. p. 784. 

De Davide et Saüle Homiliz tres. p. 748. In Savil. prima Tom. VIII. p. 16. secunda et tertia 
Tom. V. p. 85. Morel. Tom. Il. p. 844. 

Selecta ex notis Henrici Savilii et Joannis. Boisii. 


TOM. IV, 2 


TOY EN ΑΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡῸΣ HMON 


IQANNOY 


TOY XPYXZXOXTOMOY 


ΤΑ EYPIXEZKOMENA IIANTA. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS CHRYSOSTOMI 


; OPERA OMNIA. 


TOY EN ATIOIXE HATPOX HMON SANCTI PATRIS NOSTRI 
IOANNOY, JOANNIS 
Ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, CHRYSOSTOMI, 
TOY XPYZOXTOMOY, ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 
ΛΔΟΓῸΣ HAPAINETIKOX, SERMO ADMONITORIUS - 
Eig τὴν εἴσοδον τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς. Sub initium sanct Quadragesima. 


HOMILIA PRIMA. 


Χαίρω, καὶ εὐφραίνομαι δρῶν σήμερον τὴν τοῦ A — Gaudeo et letor videns hodie ecclesiam Dei 
Θεοῦ ἐχχλησίαν τῷ πλήθει τῶν οἰχείων τέκνων xo- — filiorum suorum multitudine ornari, vosque 
σμουμένην, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς περιχαρείας ἅπαν- — omnes multa cum jucunditate concurrisse. Nam 
τας ὑμᾶς συνδεδραμηχότας. Ὅταν γὰρ ἀποδλέψω ^ cum alacres vultus vestros intueor, voluptatis, 
πρὸς τὰ φαιδρὰ ὑμῶν πρόσωπα, τεχμήριον μέγιστον quae in animabus vestris est, conjecturam capio 
ποιοῦμαι τῆς χατὰ ψυχὴν ὑμῶν ἡδονῆς" χαθάπερ xxi — maximam : quemadmodum et sapiens quispiam 
σοφός τις ἔλεγε * Καρδίας εὐφραινομένης θάλλει — dicebat, Corde leetante viret facies. Eapropter pz, 15. 
πρόσωπον. Διά τοι τοῦτο xal αὐτὸς μετὰ πλείονος τῆς — etipse hodieingenti alacritate surrexi, una vobis- 19: 
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cum lketitize illius spiritualis particeps futurus, 
et volens adventus sanctz» Quadragesimz, reme- 
dii, inquam, animarum nostrarum, vobis annun- 
liator esse. Communis enim nostrum omnium 
Dominus, veluti pater filios amans, cupiens ea- 
qua umquam peccaverimus abluere, hanc nobis 
per sanctum jejunium curationem adinvenit. Nul- 
lus igitur moestus, nullus tristis appareat, sed 
omnes exsultent et gaudeant, ac gloriam referant 
in animarum nostrarum curatorem, qui hanc 
optimam nobis aperuit viam, et illius adventum 
magna cum alacritate accipiant. Confundantur 
gentiles, pudore se abdant Judai, videntes no- 
stram caritatem hilari studio ilius adventum 
salutantem ac excipientem, discantque per expe- 
rientiam, quantum inter nos sit et ipsos interval- 
lum. Et illi quidem ferias et festas nominent 
ebrietatem, omnemque aliam intemperantiam, 
ac turpitudines, quas verisimile est eos inde 
contrahere : at Ecclesia Dei ea quz illis adversa 
sunt, nempe jejunium , ventris despectum, et 
omnes alias virtutes illius comites,ferias appellet. 
lI enim verz feric sunt, ubi animarum salus, 
ubi pax et concordia est, ubi omnis hujus vite 
apparatus abigitur; ubi clamor, et tumuitus, et 
coquorum discursus, et pecudum mactationes 
e medio tolluntur : quies vero omnis, et tranquil- 
litas, et caritas, et gaudium, et pax, et mansue- 
tudo, et innumera bona pro illis in usu sunt. 
De illo igitur pauca, obsecro, caritati vestrze col- 
loquamur, idque primum rogemus, ut sermones 
illos nostros placide suscipiatis, quo domum, 
fructum quemdam insignem assequuti, redeatis. 
Neque enim temere et frustra huc convenimus, 
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Concionum ut unus quidem loquatur, alius vero qua dicun- 
f^ tur plausibus excipiat, et sic hinc excedamus : 


sed ut et nos frugiferum quiddam et saluti vestrae 
conducibile loquamur, et vos lucro e dictis no- 
stris accepto, et ample utilitatis fructum nacti, 
hinc exeatis. Ecclesia sane officina quzdam est 
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» Quatuor Mss. ὑμῶν χοινωνήσων. 

b Colbertin. unus ἐν παντὶ χρόνῳ, forte melius. Infra 
quatuor Mss. μηδὲ στυγνός. Savilius autem hzc notat : 
« Plures libri habent μηδεὶς ραινέσθω στυγνός. Et ita le- 
git Interpres. » 

c Reg. unus τῆς προθυμίας ὑποδεχέσθω. Προθυμία hoc 
sensu usitata vox. Mox circa verbum ἐγχαλυπτέτθωσαν 
hzc notat Savilius : « Ἐγκαλύπτεσθαι prO αἰσχύνεσθαι 
huic nostro familiare et Hesychio synonyma sunt, quia 
quos alicujus rei pudet, solent faciem obnubere. Hom. 
18 sequenti apparct majus aliquid esse. ἐγχαλύπτεσθαι, 
quam αἰσχύνεσθαι, Οὐ μόνον ἐγχαλύπτισθαι ὀφείλομεν, ἀλ)ὰ 
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προθυμίας ἀνέστην σήμερον, ὁμοῦ χαὶ τῆς εὐφροσύ- 
νης “ὑμῖν χοινωνήσων ταύτης τῆς πνευματιχῆς, καὶ 

Ἁ - m 
υηνυτὴς ὑμῖν γενέσθαι βουλόμενος τῆς παρουσίας 
— [v — ^ ^ 
τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς, τοῦ φαρμάχου λέγω τῶν 
E "UEM ΄ A , 
ἡμετέρων ψυχῶν. Καθάπερ γὰρ πατὴρ φιλόστοργος 6 
Y € , “ , , € cm 
χοινὸς ἅπαντων Tuv Δεσπότης, βουλόμενος ἡμᾶς 
, m - 
ἀπονίψασθαι τὰ "ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ fuiv ἥἡμαρτη- 
, ^ € - 
μένα, xat διὰ τῆς ἁγίας νηστείας ἐπενόησεν ἡμῖν θε- 
,ὔ "X , , Ui | AA! 
ραπείαν. Μηδεὶς τοίνυν γινέσθω χατηφὴς, μηδεὶς 
* , 5πτ}ν , N n n 1 
στυγνὸς φαινέσθω, ἀλλὰ σχιρτάτω, xat χαιρέτω, xot 
, ^ 
έ ὃν 
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οξαζέτο) τὸν χηδεμόνα τῶν ἡμετέρων Ψυχῶν, τ 
7 - n , S ^ H 

ταύτην 4uiv τὴν ἀρίστην τεμόντα 600v, xai μετὰ 
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G ἔσθω ταύτης τὴν 


πολλῆς “τῆς περιχαρείας ὅποδεχ 
, ^ , 
παρουσίαν. Αἰσχυνέσθωσαν “Ἕλληνες, ἐγχαλυπτέσθω- 
σαν Ἰουδαῖοι, δρῶντες ἡμῶν τὴν ἀγάπην ἱλαρᾷ τῇ 
, ^ , 
προθυμίᾳ τὴν ταύτης παρουσίαν ἀσπαζομένους, xai 
3 0€ - 
μανθανέτωσαν διὰ τῆς τῶν πραγμάτων πείρας, ὅσον 
, “ m" - 1 
τὸ μέσον ἡμῶν τε xal αὐτῶν. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν ἑορτὰς 
M 
xui πανηγύρεις ὀνομαζέτωσαν τὴν μέθην, xoi τὴν 
er E. , M à , , ^ 
ἄλλην ἅπασαν ἀχολασίαν, xa τὰς ἀσχημοσύνας, ἃς 
5..Ὁ 2 “ ἘΣ 2 , ee OWN b ^ 
εἰχὺς ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐπισύρεσθαι * ἣ δὲ τοῦ Θεοῦ 
^E J 9 , E , M H Y 
ὑχχλησία ἀπεναντίας ἐχείνοις τὴν νηστείαν, τὴν 
σῳ E , 
τῆς γαστρὸς ὑπεροψίαν, xai τὴν ἑπομένην ταύτῃ 
E SA τὰ c Y P] L2 e a. 2 
πᾶσαν ἀρετὴν ἑορτὴν ὀνομαζέτω. Αὕτη “γὰρ ἄλη- 
A £ M » Lad , » ? , ' 
θὴς ἑορτὴ, ἔνθα ψυχῶν σωτηρία ; ἔνθα εἰρήνη xat 
, » M c , E] / 
δμόνοια, ἔνθα βιωτικχὴ πᾶσα φαντασία ἀπελήλα- 
ται" ὅπου χραυγὴ χαὶ θόρυδος, καὶ μαγείρων δρό- 
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μοι, xai τῶν ἀλόγων σφαγαὶ ἐχποδών * ἠρεμία ὃ 
m M / ^ M ^ 
πᾶσα, χαὶ γαλήνη, χαὶ ἀγάπη; xoi χαρὰ, xai ci- 
7 1 ῃ b / - A ES X 
ρήνη, καὶ πραότης, "ἢ καὶ μυρία ἀγαθὰ ἀντ᾽ ἐχείνων 
, , ^5 -“- 
πολιτεύεται. Φέρε οὖν, παραχαλῶ, μικρὰ περὶ ταύτης 
-“ M Α - - 
διαλεχθῶμεν πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ἐχεῖνο πρό- 
τερον παραχαλέσαντες ὑμᾶς, μετὰ πολλῆς ἡσυχίας 
, 


ξτε 
ξις 
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ρους λόγους, ἵνα χαρπωσάμενοί 
Y 
γὰρ 
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ἁπλῶς χαὶ εἰχῇ ἐνταῦθα “σύνιμεν, ἵνα ὃ μὲν εἴπη, 
SU 


E 


ΖΕ H € 
δέξασθαι τοὺς ἣμ 


2 
ξ 


e" - B 2 mM - ^ 3 , ^ 
τι γενναῖον, ἐντεῦθεν οἴχαδε ἀναχωρήσητε. Οὐὸδ 


ΕῚ 
E 
- 


δὲ χροτήση ἁπλῶς τὰ λεγόμενα, καὶ οὕτως ἐντ 
ἐξέλθωμεν * ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ἡμεῖς χρήσιμόν τι xal τῶν 
συνεχόντων τὴν σωτηρίαν τὴν “ὑμετέραν φθεγξώ-- 
μεθα, χαὶ ὑμεῖς χερδάναντες ἐκ τῶν λεγομένων, χαὶ 


χαὶ αἰσχύνεσθαι. » 

ἃ Quatuor Mss. γὰρ ἀληθὴς ἑορτὴ, ἔνθα ψυχῶν σωτηρία, 
bene omissis articulis, qui in prius Editis habentur sic, 
ἡ ἀληθὴς ἑορτὴ, ἔνθα τῶν ψυχῶν. Coislinianus [ N^ 61 bis, 
quem nos denuo contulimus] ἔνθα γὰρ ἡ ὀληθῶς ἑορτὴ, 
ἔνθα ψυχῶν. 

b Reg. unus et Coislin. et aliquot alii Mss. χαὶ τὰ 
μυρία. 

* Edit. Morel. συνῆμεν, male. Multi Mss. σύνειμεν, Sa- 
vil. et unus Codex σύνιμεν. 

4 Coislin. et tres alii ἡμετέραν, et sic Savil. 
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, 


πολλὴν τὴν ὠφέλειαν καρπωσάμενοι, οὕτως ἐντεῦ- 
θεν ἐξέλθητε. Ἰατρεῖον γάρ ἐστι πνευματιχὸν ἣ ἐχ- 
χλησία, xal δεῖ τοὺς ἐνταῦθα παραγενομένους xa- 
τάλληλα τὰ φάρμαχα λαμόάνοντας, καὶ τοῖς οἰχείοις 
τραύμασιν ἐπιτιθέντας, οὕτως ἐπανιέναι. Ὅτι γὰρ f 
ἀχρόασις μόνη ἄνευ τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως 
“οὐδὲν ὀνήσει, ἄχουε τοῦ μαχαρίου Παύλου λέγοντος᾽ 
Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, 
ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωθήσονται. Καὶ ὃ 
Χριστὸς δὲ δημηγορῶν ἔλεγεν: Οὐ πᾶς 6 λέγων μοι, 
Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Εἰδότες τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ᾿ὡς οὖ- 
δὲν ἡμῖν ἔσται πλέον ἐχ τῆς ἀκροάσεως, εἰ μὴ ἕποιτο 
xat ἣ διὰ τῶν ἔργων πλήρωσις, μὴ μόνον ἀκροαταὶ 
γινώμεθα, ἀλλὰ χαὶ ποιηταὶ, ἵνα τὰ ἔργα τοῖς λόγοις 
ἑπόμενα πολλῆς ἡμῖν παῤῥησίας ὑπόθεσις γένηται. 
Ἁπλώσαντες τοίνυν τοὺς χόλπους τῆς διανοίας, οὕτω 
δέξασθε τοὺς περὶ τῆς νηστείας λόγους. Καὶ χαθάπερ 
ol σώφρονά τινα €xal χοσμίαν ἐλευθέραν μέλλοντες 
ἀγαγέσθαι, πάντοθεν παραπετάσμασι χαλλωπίσαντες 
τὰς παστάδας, χαὶ ἐχκαθάραντες τὴν οἰχίαν ἅπασαν, 
xal πάσαις ταῖς ἠμελημέναις θεραπαινίσιν ἀῤατον 
ποιήσαντες, "οὕτω ταύτην εἰς τὰς παστάδας εἰσάγου- 
gt * τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὑμᾶς βούλομαι, ἐχχαθά- 
ραντας δμῶν τὸν λογισμὸν, xal τῇ τρυφῇ "χαὶ τῇ 
λοιπῇ ἀδηφαγία πολλὰ χαίρειν εἰπόντας, οὕτω τὴν μη- 
τέρα τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, xad τῆς σωφροσύνης, xad τῆς 
ἄλλης ἁπάσης ἀρετῆς διδάσχαλον, τὴν νηστείαν λέγω, 
ἡπλωμένοις τοῖς χόλποις ὑποδέξασθαι, ἵνα xat ὑμεῖς 
πλείονος ἀπολαύσητε τῆς ἡδονῆς, "xa αὕτη τὴν οἱ- 
χείαν xal χατάλληλον ὑμῖν ἰατρείαν παράσχηται. Εἰ 
γὰρ οἱ τῶν ἰατρῶν παῖδες, ἐπειδὰν μέλλωσι φάρ- 
μαχα διδόναι τοῖς βουλομένοις τὸν σεσηπότα xai 
διεφθαρμένον χυμὸν ἐκκαθᾶραι, κελεύουσι τῆς σωμα- 
cux ταύτης τροφῆς “ ἀπέχεσθαι, ὥστε μὴ κώλυμα 
γενέσθαι τῇ τοῦ φαρμάχου δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐνεργῆσαι, 
xai τὸ οἰχεῖον ἔργον ἐπιδείξασθαι: πολλῷ μᾶλλον 
ἡμᾶς προσήχει τὸ πνευματικὸν τοῦτο φάρμαχον μέλ-- 
λοντας “ὑποδέχεσθαι τὴν ἐχ τῆς νηστείας ὠφέλειαν, 
λέγω δὴ τὸ τῆς διαίτης, ἐχχαθᾶραι ἡμῶν τὸν λογι- 


* Regii quidam οἱ Coislin. οὐδὲν ὀνίνησιν, et sic Savil. 
1n margine; Interpres legit ὀνήσει, et sic habetur in 
Morel. et aliquot Mss. 

f Reg. et Coislin. ὡς οὐδέν ἐστι πλέον. Infra Colbert. 
unus ἐχπλήρωσις», non male. 

& Reg. unus zzi χοσμίαν χαὶ ἐλευθέραν. 1n Editis xai 
ante ἐλευθέραν deest. Infra Coislin. περιπετάσμασιν. Mox 
παστάδας. Vox apud Chrysostomum non infrequens. 
Savil, : « Eustath. p. 393, 44 : ἡ γαμικὴ παδτάς », cubi- 
culum nuptiale sive thalamus. 

h Coislin. οὕτω τοίνυν ταύὑτην. 


* 


GENES. 


M 


ΠΟΛ I. J 


medicina spiritualis; et eos qui huc. veniunt, 
oportet non ante domum redire, quam ubi con- 
grua remedia acceperint, illaque suis vulneribus 
adhibuerint. Nam quomodo audire solum , ct 


operibus nihil przstare , nihil. profuturum sit, 


audi beatum Paulum dicentem : ZVon enim Hom.2.i3. 


auditores legis justi sunt apud Deum, sed legis 
factores justificabuntur. Et Christus. concio- 
D nando dicebat : /Vom omnis qui dicit mihi 
Domine, Domine, intrabit in regnum cclo- 
rum, sed qui facit voluntatem Patris mei qui 
in ccelis est. Tgitur scientes, dilecti, nullam uti- 
litatem ex auditu esse, nisi bona opera sequantur, 
ne simus auditores dumtaxat, sed etiam factores, 
quo ipsa opera sermones sequentia multz nobis 
(iduci:e sint. occasio. Proinde explicitis vestrae 
mentis sinibus, sermones de jejunio suscipite. Et 
quemadmodum castam quamdam et ingenuam 
E sponsam ducturi, thalamis undique tapetibus 
ornatis, domoque tota purgata, et ingressu omni- 
bus inhonestis ancillis interdicto, in cubiculum 
illam introducunt : pari modo vellem etiam vos, 
A expurgata mente vestra, valeque deliciis et vora- 
citati dicto, matrem omnium bonorum, et pudi- 
citizz, aliarumque virtutum omnium magistrani, 
jejunium, inquam, explicitis vestre mentis sini- 
bus suscipere, ut et vos majori fruamini volu- 
ptate,et illud congruentem vobissuam medicinam 
conferat. Nam si medici pharmaca dare volentes, 
ut putridum et corruptum humorem expurgent, 
a corporali hoc cibo abstinere przcipiunt , ita ut 
pharmaci efficacize non sit obstaculum, sed. ope- 
rari, suamque vim illud possit ostendere: multo 
P magis nobis spirituale hoc remedium, hoc est, 
utilitatem quz ex jejunio est, suscepturis, tenui- 


tate victus nostram mentem expurgare, et levio- 


a Tres Mss. zzi τῇ πολλῇ GOngz;iz. Colslin. χαὶ τῇ 
ἄλλη ἀδηφαγία. Savil. 220z9z7iz , quae vox utroque scri- 
bitur modo. Infra Coislin. χαὶ τῆς λοιπῆς ἁπάσης ἀρετῆς. 

b Coislin. χαὶ αὐτὴν τὴν οἰκείαν χατάλληλον. 

c Sic Reg. unus, Coislin. et Savil. in margine. At 
Savil. in textu et. Morel. ἀποσχέσθαι. Unus. ἀνασχέσθαι. 

d Hic multum variant exemplaria. Morel. ὑποδέχεσθαι 
τὴν ἐχ τῆς νηστείας ὠφέλειαν, λέγω δὴ τὸ τῆς διαίτης. Savil. 
et aliquot Mss. ὑποδέχεσθαι τὴν τῆς νηστείας ὠφέλειαν λέγω, 
λιτότητι διαίτης ἐχχαθάραι. Coislin. δέχετθαι. Reg. unus 
ὑποδέξασθαι, caetera ut Savil. 


Matth. 7. 
21. 


4 


Ξ. Cor. 5. 


30. 


6 


rem reddere convenit , ut ne ebrietate demersa 
utilitatem, quz ex illo provenit, adimat. 


9. Porro scio quidem fore ut multis ea, qua 
hodie a nobis dicenda sunt, mira videantur : 
sed, obsecro, ne consuetudini temere serviamus, 
sed ratione res nostras instituamus, Numquid 
enim lucri quidpiam ex quotiana crapula , ju- 
gique ebrietate nobis accedit? Et quid dico lu- 
crum? Imo multum damnum et jactura intolera- 
bilis inde exspectatur. Cum primum enim mens 
vinolentia multa fuerit obruta, statim et in Ipso 
initio utilitas, quz a jejunio est, repellitur, Quid 
enim insuavius, dic, obsecro, quid item turpius, 
quam cum usque ad mediam noctem meracum 
sorbentes, sub auroram, solis jubare oriente, 
vinum quasi recens ingestum spirant, et occur- 
rentibus quidem injucundi , ministris vero de- 
spiciendi apparent, et deridentur ab omnibus, 
qui modo quid deceat vel leviter intelligunt, et 
prz: omnibus illis, quando propter nimiam illam 
et immodicam intempestivamque ac inutilem in- 
temperantiam in se divinam provocant indigna- 
tionem? Ebriosi, enim, inquit, regnum Dei non 
possidebunt. Quid igitur illis miserius. fuerit, 
qui ob parvam et perniciosam voluptatem a 
regni vestibulis ejiciuntur? Absit autem ut quis 
ex 115 qui hic convenerunt, hoc morbo implici- 
tus sit : sed utinam omni cum frugalitate et con- 
tinentia etiam hoc die convivati, et a tempestate 
ac procella, quam ebrietas generare solet, libera- 
ti, in portum animarum nostrarum, jejunium, E 
inquam, appellere contingat, ut multa cum uber- 
tate illius bona consequi possimus. Enimvero 
sicut crapula humano generi innumerornm ma- 
lorum causa est et fomes, ita etiam jejunium 
ventrisque neglectus omnium nobis bonorum 
semper causa fuit, Nam Deus cum ab initio ho- 
minem condidisset , et sciret eum hoc remedio 
ad animae salutem multum habere opus, statim 
etin principio hoc mandatum primo parenti 


D 


;. dedit, dicens : De omni ligno, quod est in pa- 


radiso, comedendo comedes ; de ligno autem 
scientie boni et mali, ne comedatis de ipso. 
Jam dicere, Hoc comede, hoc ne comedas, jejunii 
figura erat. Porro cum hoc mandatum servare 
oportuisset, hoc tamen ille non fecit: sed ventris 
intemperantia victus , et transgressionem opera- 


* Coislin. zi γὰρ ἀναιδέστερον, Ybidem. legendum su- 
spicabatur , teste Savilio, Andreas Douneus, ἡ ὅταν : 
«d utrovis modo bene habet, 
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σμὸν, xxi χουφοτέραν ἐργάσασθαι τὴν διάνοιαν, ἵνα 
M m /, 2 - * . 
μὴ ὑπὸ τῆς μέθης χαταδαπτισθεῖσα ἄχρηστον χαὶ 
ἀνόνητον uiv χατασχευάσῃ τὴν Ex ταύτης ὠφέλειαν. 
DOM 59 1 e , 
Καὶ οἶδα μὲν ὅτι τοὺς πολλοὺς ξενίζει τὰ map 
ἡμῶν λεγόμενα σήμερον * ἀλλὸ λῶ, μὴ τῇ 
! Y9: Ἵμερον * ἀλλὰ, παραχαλῶ, μὴ τῇ 
H - m 
συνηθείᾳ ἁπλῶς δουλεύωμεν, ἀλλὰ λογισμῷ τὰ xa 
ἑαυτοὺς οἰχονομῶμεν. Μὴ γὰρ ἔστ: ἔρδος "ut 
ς μῶμον. γὰρ ἔσται τι χέρδος ἡμῖν 
“Ὁ ἢ - € : m "58 , Mi τ m , 
ἀπὸ τῆς ἡμερινῆς ἀδηφαγίας, xat τῆς πολλῆς μέθης; 
Καὶ τί λέγω κέρδος ; Ἀλλὰ καὶ πολλὴ ἣ ζημία; χαὶ 
“ mM m 
ἡ βλάδη ἀφόρητος. “Ὅταν γὰρ καταδαπτισθῇ ὑπὸ τῆς 
πολλῆς οἰνοποσίας ὃ λογισμὸς, εὐθέως ἐξ ἀρχῆἧς καὶ 
ἐχ προοιμίων ἀποχρούσεται τὸ ἀπὸ τῆς νηστείας χέρ- 
δος. * Τί γὰρ ἀηδέστε ἐπέ ( δὲ ἀσχημονέ- 
oC. γὰρ ἀηδέστερον, εἰπέ μοι, τί δὲ ἀσχημονέ 
, ^ ΄- 
στερον, ὅταν μέχρι μεσονυχτίου τὸν ἄχρατον σπῶν- 
τες, ὑπὸ τὴν ἕω τῆς ἀχτῖνος τῆς ἡλιαχῆς ἀνισχούσης; 
ὡς πρόσφατον τοῦ οἴνου ἐμφορηθέντες, οὕτως ἀπο- 
πνέουσι, καὶ ἀηδεῖς μὲν φαίνονται τοῖς συντυγχάνου- 
' - 
σιν, εὐχαταφρόνητοι δὲ τοῖς οἰκέταις, καὶ καταγε- 
λῶνται παρὰ πάντων τῶν ὁπωσοῦν τὸ δέον συνορώντων, 
M Y , ς /, e ^ X A , 
χαὶ πρὸ τούτων ἁπάντων, ὅταν διὰ τὴν πολλὴν ταύ- 
τὴν ἀχρασίαν, xal τὴν ἀμετρίαν τὴν ἄχαιρον xot 
ἀνόνητον, χαὶ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀγανάχτησιν ἐπι- 
σπῶνται; Οἱ γὰρ μέθυσοι, φησὶ, βασιλείαν Θεοῦ οὐ 
χληρονομήσουσι. Τί οὖν ἂν τούτων ἀθλιώτερον γένοιτ᾽ 
^ - N.N * - 12:59 € yes (Ns ^ D Lu 
ἂν, τῶν διὰ βραχεῖαν xot &xi6AaCT, ἡδονὴν τῶν τῆς 
βασιλείας προθύρων ἐχθαλλομένων ; ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτό 
τινα τῶν ἐνταῦθα συνειλεγμένων τούτῳ ἁλῶναι τῷ 
/ E] * M /, , , 
πάθει * ἀλλὰ μετὰ πάσης φιλοσοφίας xoi σωφροσύνης; 
καὶ τὴν παροῦσαν ἡμέραν ἑστιασαμένους, xa τοῦ 
χειμῶνος καὶ τῆς ζάλης, ἣν fj μέθη, ἐργάζεσθαι πέ- 
φυχεν, ἐλευθερωθέντας εἰς τὸν λιμένα καταντῆσαι 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, τὴν νηστείαν λέγω, ἵνα μετὰ 
ΤΣ λεί 3 2 M s ͵ ^ 5 65 , f 
δαψιλείας τὰ ἀπὸ ταύτης δυνηθῶμεν χαρπώσασθαι 
2 ADR M € 58 , b yr 
ἀγαθά. Ὥσπερ γὰρ ἣ ἀδηφαγία μυρίων καχῶν αἰτία 
χαὶ πρόξενος τῷ τῶν ἀνθρώπων γίνεται γένει, οὕτω 
, τ eo Avr , - 2t 7 
xal ἣ νηστεία xal ἣ τῆς γαστρὸς ὑπεροψία τῶν ἀφά- 
τῶν ἡμῖν * ἀγαθῶν ἀεὶ αἰτία γέγονε. Πλάσας γὰρ ἐξ 
"Wr * y ^ 3 5^5 d , 
ἀρχῆς τὸν ἄνθρωπον ὃ Θεὸς, xai εἰδὼς, ὅτι τούτου 
αὐτῷ μάλιστα δεῖ τοῦ φαρμάχου πρὸς τὴν τῆς ψυ- 
χἧς σωτηρίαν, εὐθέως xal Ex προοιμίων τῷ πρωτο- 
E / /, ΝΥΝ , LE - , 39 ^ 
πλάστῳ ταύτην δέδωχε τὴν ἐντολὴν εἰπών: Ἀπὸ 
παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῇ " 
ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν χαλὸν xai πονηρὸν, 
, , 9, 9 -] cT [4:9 E! , I" , Y 
οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. To δὲ λέγειν, τόδε φάγε, xat 


L 

, * , MNA , 
τόδε V3, φάγης, νηστείας ἦν εἰχών. ᾿Αλλὰ δέον φυλά- 
n ^ ? 


ὃι ἄχρα- 
, M om ' c ' ' X » 
σίαν ὃὲ τῆς γαστρὸς ἡττηθεὶς, xat τὴν παραχοὴν ἐρ- 


γασά θανάτῳ κατεδικάζετο. ᾿“πειδὴ γὰρ εἶδεν 
γάσαμενος, ανατῷ χατεοιχαςετο. “τειν, 3f et οξ 


-Ὸ Y , 
ξαι τὴν ἐντολὴν, τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίησε, 


f Quatuor Mss, ἀγαθῶν αἰτία γίνεται. 


^ Cotslin, δι᾽ ὀχρασίας γὰρ τῆς. 
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ὃ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος xa ἐχθρὸς τῆς φύσεως τῆς 
ἡμετέρας τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ διαγωγὴν τοῦ πρωτο- 
πλάστου, xal τὸν ἀταλαίπωρον βίον ἐχεῖνον, χαὶ ὅτι, 
χαθάπερ ἄγγελος, οὕτω σώματι συμπεπλεγμένος διῆ- 
γεν ἐπὶ τῆς γῆς» βουλόμενος αὐτὸν ὑποσχελίσαι xat 
χαταδαλεῖν ἐλπίδι μειζόνων ὑποσχέσεων, xo τῶν ἐν 
χερσὶν ἐξέδαλε. Τοσοῦτόν ἐστι τὸ μὴ μένειν ἐπὶ τῶν 
οἰκείων ὅρων, ἀλλὰ τῶν μειζόνων ἐφίεσθαι. Καὶ τοῦτο 
αὐτὸ δηλῶν σοφός τις ἔλεγε * Φθόνῳ δὲ διαόλου θά-- 
νατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον. Εἶδες, ἀγαπητὲ, πῶς 
ix προοιμίων ἐξ ἀδηφαγίας ὃ θάνατος τὴν εἴσοδον 
ἔσχεν; Σχόπει δὲ πάλιν xol μετὰ ταῦτα τὴν θείαν 
Γραφὴν κατηγοροῦσαν συνεχῶς τῆς τρυφῆς, χαὶ λέ- 
γουσαν ποτὲ μὲν, ᾿Εχάθισεν ὃ λαὸς φαγεῖν, καὶ πιεῖν; 
xai ἀνέστησαν παίζειν" ἄλλοτε δὲ, ἔφαγε, xai ἔπιε, 
χαὶ ἐλιπάνθη, xol ἐπαχύνθη, xal ἀπελάχτισεν ὃ 
ἠγαπημένος. Καὶ οἱ τὰ Σόδομα δὲ οἰκοῦντες μετὰ τῶν 
ἄλλων χαχῶν ἐντεῦθεν τὴν ἀπαραίτητον ὀργὴν ἐχεί- 
νην ἐπεσπάσαντο. Ἄχουσον γὰρ τοῦ προφήτου λέγον - 
coc * " Τοῦτο τὸ ἀνόμημα Σοδόμων, ὅτι ἐν πλησμονὴ 
ἄρτων ἐσπατάλων. Καθάπερ γὰρ πηγή τις χαὶ ῥίζα 
τυγχάνει τῶν χαχῶν ἁπάντων. 


Εἶδες τὴς ἀδηφαγίας τὴν βλάθην; "Opa μει πά- 
λιν τῆς νηστείας 9 τὰ χατορθώματα. ἸΤεσσαρά- 
€ ᾿-Ὸ , ^ , 
χοντα ἡμερῶν νηστείαν ἐπιδειξάμενος ὃ μέγας Mo- 
76, τῇ θεσίας τὰς πλάχας λαθεῖν ἠδυνήθη * xoà 
σἧς, τῆς νομοθεσίας τὰς πλάχας λαδεῖν ἠδυνήθη * xol 
ἐπειδὴ χατελθὼν εἶδε τοῦ λαοῦ τὴν παρανομίαν, ἃς 
μετὰ τοσαύτης προσεδρίας λαδεῖν ἴσχυσε; ταύτας ῥί-- 
ju, συνέχλασεν, ἄτοπον εἶναι λογισάμενος, μεθύοντα 
λαὸν xal παρανομοῦντα νομοθεσίαν Δεσπότου δέξα-- 
M ἣν ἴδ δ / / d 
σθαι. Διὸ xoi ἑτέρων πάλιν τεσσαράχοντα "fuspov 
νηστείας ἐδεήθη Ó θαυμάσιος ἐχεῖνος προφήτης; ἵνα 
δυνηθῇ τὰς διὰ τὴν παρανομίαν αὐτῶν * συντριῤείσας 
, s LÁ bj ? d ^ X v 
πλάχας πάλιν ἄνωθεν δεξάμενος χατενεγχεῖν. Καὶ ὃ 
μέγας δὲ Ἤλίας τοσούτων ἡμερῶν νηστείαν ἐπεδεί- 
ξατο, xal τὴν τοῦ θανάτου τυραννίδα διαφυγὼν, χαὶ 
μετὰ πυρίνου ἅρματος ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελθὼν, 
A , , ' , , - , 
xx οὐδέπω xal τήμερον θανάτου πεῖραν AaGov. Καὶ 
ὃ ἀνὴρ δὲ τῶν ἐπιθυμιῶν, πολλῶν ἡμερῶν νηστείαν 
2 T t e m 
ἐπιδειξάμενος, οὕτως ἠξιώθη τῆς θαυμαστῆς ἐχείνης 
, ^ ^ 
ὀπτασίας, ὃς καὶ τῶν λεόντων τὸν θυμὸν ἐχαλίνωσε, 
M 
x«i εἰς προύάτων ἡμερότητα μετέστησεν, οὐ τὴν 
, m 
φύσιν μεταδαλὼν, ἀλλὰ τῆς θηριωδίας μενούσης τὴν 
, - - 
προαίρεσιν ἀμείψας. 'Γαύτῃ xal Νινευῖται χρησάμε- 
νοι τὴν ἀπόφασιν ἀνεχαλέσαντο τοῦ Δεσπότου, μετὰ 
τῶν ἀνθρώπων χαὶ τὸ τῶν ἀλόγων γένος ταύτην ἐπι- 


" Reg. unus τοῦτο γὰρ τό. 
* Reg. νηϑτεῖας τὸ χατόρθωμα. 


GENES. 


HOMIL, I. 


7 


ratus, ad mortem condemnatus est. Quoniam 
enim malignus ille dzemon et nostri generis inimi- 
cus vidit primum parentem in paradiso versan- 
tem, vitamque illam miseri; expertem, et eum 
qui corporis sic annexus erat, tamquam angelum 
super terram agere, volens illum supplantare et 
dejicere ampliorum remissionum spe, illum etiam 
115 quz in manibus habebat spoliavit. Tantum 
est malum non se continere intra proprios limi- 
tes, sed majoribus inhiare, Et istuc ipsum sapiens 
quidam declarans dicebat : Invidia autem. dia- 
boli mors intravit in mundum. Vides, dilecte, 
quomodo ab initio statim ex crapula mors in- 
gressum habuit? Considera autem iterum et post 
hic divinam Scripturam subinde delicias incu- 
santem ac dicentem alicubi : Sedit. populus Exod. 32. 
manducare et bibere, et surrexerunt ludere ; 9 
alibi vero : Et comedit, et bibit, et impinguatus 
est, et incrassatus, et recalcitravit dilectus. 
Quin et Sodomorum incole indeprecabilem illam 
iram cum ex aliis malis tum hinc sibi accersi- 
verunt. Audi enim prophetam dicentem : Z/cec Ezech. 16. 
iniquitas Sodomorum, quod in satietate pa- 49. 
num lasciviebant. Morbus enim ille quasi 
radix et fons quidam malorum omnium est, 

3. Vidisti crapulae nocumentum? Vide etiam. 
jejunii praeclara facinora. Quadraginta dies cum idi 
jejunasset magnus Moses, legis tabulas accipere εἰ 3:. 18. 
potuit : et quoniam, ut. descendit, vidit populi * ?*- '9: 
iniquitatem, quas cum tanto studio, et assidui- 
tate, accipere potuit, eas abjectas contrivit, ab- 
surdum esse censens, ebrium et przvaricatorem 
populum leges a Domino conditas accipere. Qua- 
propter denuo quadraginta dierum jejunio opus 
habuit admirandus ille propheta, ut tabulas 
propter ipsorum iniquitatem contritas iterum 
superne receptas deportaret. Totidem dierum je- 
junium et magnus Helias transegit, vitataque mor- 3, neg. 19. 
tistyrannide,etcurru igneo quasi in celum raptus, 9: 
etiam usque in hanc diem mortem non expertus 
est. Vir quoque desideriorum, peracto multo- 
rum dierum jejunio, admirandam illam visionem 
nactus est, et leonum furorem compescuit in 
oviumque mansuetudinem vertit, non naturam 
commutans, sed feritate manente appetitum mu- 
tatum cohibens. Hoc jejunio et Ninivite usi, Jo; 3.7 
sententiam Domini reyocarunt, efficientes ut tam 
jumenta quam homines illud susciperent, et sic 
abscedentes unusquisque a malis studiis, ad cle- 


Sap. 2.24, 


Deut, 


15, 


32. 


24. 


Jejunium 
exemplo 
sanctorum 
commenda- 
tur. 
Exod. 34. 
28. 


Dan. 10.3. 


4 Sic Savil, et omnes pene Mss. ; Morel, mendose 
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mentiam universorum Dominum provocarent. 
Et quid circa servos ulterius versor? Etenim pos- 
semus ct alios plurimos commemorare et in 
Veteri, et in Novo Testamento per jejunium ce- 
lebratos; verum operz pretium est, ut ad com- 
munem nostri omnium Dominum veniamus. 


Matth.4.2. Dominus enim noster Jesus Cunisrus et ipse 


quadraginta dierum przemisso jejunio, sic certa- 
men contra diabolum aggressus est, omnibusque 
nobis exemplum dedit, ut per illud armemur, B 
et ex illo robur sumamus, ut ad pugnam contra 
diabolum instruamur. Αἱ hic fortassis rogaverit 
quispiam eorum qui acutius vident, et excitatiore 
animo sunt: Quare totidem, quot servi, dies 
Dominus jejunare conspicitur, et numerum illum. 
non transgreditur ? Non hoc temere, neque fru- 
stra, imo vero sapienter et pro ineffabili illius 
benignitate factum est. Nempe ne existimetur 
apparenter tantum advenisse, et non assumiisse 
carnem, vel extra humanam esse naturam, pro- 
pter hoc illum. ipsum numerum jejunat, neque 
alios his diebus adjicit, sic volens contentiosorum 
impudentiam frenare. Nam si rebus ita gestis, C 
quidam etiamnum ista loqui audent, nisi horum 
prascius hane illis ansam ademisset, quid non 
dicere aggressuri erant? Ideo noluit plures dies 

 jejunare, sed totidem, quot servi: ut re ipsa 
nos erudiat, se eadem qua nos carne amictum et 
à natura nostra extraneum non fuisse. 


4. Caeterum. quoniam a nobis demonstratum 
est, quam magna sit jejunii vis, et quam mul- 
tiplex ex illo utilitas, idque exemplo servorum p 
ac Domini est ostensum; ideo obsecro caritatem 
vestram, ut scientes quantum ex illo sit lucrum, 
ne utilitatem tantam, quz ex illo paratur, per 
desidiam repellatis, neque contristemini propter 
illius adventum, sed gaudeatis et exsultetis, se- 


2. Cer. 4. cundum beatum Paulum, dicentem : Quanto 


16. 


externus noster homo corrumpitur, tanto in- 
ternus renovatur. Jejunium enim animz nostre 
alimentum est, et sicut corporalis iste cibus im- 
pinguat corpus, ita et jejunium animam habilio- 
rem efficit et valentiorem, leves ei pennas parat, E 
ut in sublime feratur, et summa contemplari 
queat, voluptatibusque, et omnibus quz in hoc 
mundo habentur suavia, ipsa sit superior. Et 
quemadmodum leviores naves maria velocius 


α Καὶ τῶν ἡδέων hac desunt in Coislin. 
b Quatuor Mss. χοῦρον. Infra τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐπτοῆ- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


- , : 
δείξασθαι παρασχευάσαντες, χαὶ οὕτως ἀποστάντες 
ιν em M 
ἕκαστος ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων, εἰς φιλαν-' 
, * , - 
θρωπίαν ἐξεχαλέσαντο τὸν τῶν ἁπάντων Δεσπότην. 
Y , ' i] , 
Καὶ τί περὶ τοὺς δούλους ἔτι στρέφομαι (χαὶ γὰρ yo 
A , A τ - ES. 
μεν xat ἑτέρους πολλοὺς ἀριθμῆσαε, xax ἐν τῇ Voz 
A c bd m^ , E 
xai ἐν τῇ Καινῇ διὰ ταύτης εὐδοχιμήσαντας), δέον ἐπὶ 
^ ^ € , € ^ , ^ - € M 
τὸν χοινὸν ἁπάντων ἡμῶν Δεσπότην ἐλθεῖν; Ὃ γὰρ 
, A— 3 m ^ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς xat αὐτὸς τεσσαράχοντα 
c T , £g M 
ἡμερῶν νηστείαν ἐπιδειξάμενος, οὕτω τῆς πρὸς τὸν 
^ 7 e , ecÓ - 
διάδολον ἥψατο πάλης, πᾶσιν ἡμῖν ὑπογραμμὸν δὲ- 
ΝΑ e "SN , 
δοὺς, ὥστε διὰ ταύτης χαθαπλίζεσθαι, καὶ τὴν ἐν-- 
τεῦθεν ἰσχὺν προσλαῤόντας οὕτω παρατάττεσθαι εἰς 
MI M - m 
τὴν πρὸς ἐχεῖνον μάχην. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἴσως ἔροιτό 
τις ἂν τῶν ὀξὺ βλεπόντων χαὶ ὃ ένων τὴ 
ς t τῶν xai διεγηγερμένων τὴν 
NE H e V T, Ἀν - "Ww /, 
διάνοιαν" τίνος ἕνεχεν τὰς αὐτὰς τοῖς δούλοις ἡμέρας 
ὃ Δεσπότης νηστεύων φαίνεται, xal οὖχ ὑπερηχόν- 
M EJ , 2 € ard ? M 5 ὦ " ^ , 
τισε τὸν ἀριθμόν; Οὖχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ τοῦτο γεγέ- 
νηται, ἀλλὰ καὶ τοῦτο σοφῶς καὶ χατὰ τὴν ἄφατον 
m , τω 
αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. Ἵνα γὰρ μὴ νομισθῇ δοκήσει 
ΤΕΣ ὶ ΣΙΩΝ ; yr 
παραγεγενῆσθαι, xal μὴ ἀνειληφέναι σάρχα, ἢ ἔξω 
τῆς φύσεως εἶναι τῆς ἀνθρωπίνης, διὰ τοῦτο τὸν αὐτὸν 
ἀριθμὸν νηστεύει, xal οὗ προστίθησι ταῖς ἡμέραις, 
ὥστε ἐπιστομίσαι τῶν ἀναισχυντεῖν βουλομένων τὴν 
, ? 3 ^ , , - J- τὰ 
φιλονειχίαν. Εἰ γὰρ xai τούτου γεγενημένου εἰσὶν ἔτι 
καὶ νῦν τινες ταῦτα τολμῶντες φθέγγεσθαι, εἰ u3 τῇ 
5 , , , ^" 0 2* ἡ Ρ 3 22 
οἰκείᾳ προγνώσει ταύτην αὐτῶν ἐξέχοψε τὴν ἀφορμὴν, 
τί οὐκ ἂν ἐπεχείρησαν εἰπεῖν ; Διὰ τοῦτο οὖχ ἀνέχε- 
ται πλείους ἡμέρας νηστεῦσαι, ἀλλὰ τοσαύτας ὅσας 
οἵ δοῦλοι " ἵνα δι᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἡμᾶς πα!- 
δεύση, ὅτι τὴν αὐτὴν σάρχα xal αὐτὸς περιέχειτο xa 
οὐχ ἔξω τῆς φύσεως τὴς ἡμετέρας ὑπῆρχεν. 
᾽Λλλ᾽ ὅτι μὲν μεγάλη τῆς νηστείας ἣ ἰσχὺς, καὶ 
πολὺ τὸ ἐχ ταύτης χέρδος τῇ ψυχῇ προσγινόμενον, 
^, - "^ / M 3 - , ἍΝ e m 
xal ἐχ τῶν δούλων xal 8x τοῦ Δεσπότου δῆλον ἡμῖν 
e 5 M / , 
γεγένηται : παραχαλῷ οὖν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ei- 
δότας αὐτῆς τὸ κέρδος, μὴ διὰ ῥαθυμίαν ἀπώσασθαι 
M , M 
τὴν Ex ταύτης ὠφέλειαν, μηδὲ δυσχεραίνειν πρὸς τὴν 
, M , 
ταύτης παρουσίαν, ἀλλὰ χαίρειν xol ἀγάλλεσθαι, 
τω e S yf Lad 
χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον * “Ὅσῳ γὰρ ὃ ἔξω ἡμῶν 
ἄνθρωπος διαφθείρεται, τοσούτῳ ὃ ἔσω ἀναχαινοῦται. 
m m M 
Νηστεία γὰρ τῆς ψυχῆς ἐστι τροφὴ, xal καθάπερ 
" , - ἢ Y 
αὕτη ἣ σωματιχὴ τροφὴ πιαίνει τὸ σῶμα, οὕτω xal 
j mM 
ἣ νηστεία τὴν ψυχὴν εὐτονωτέραν ἐργάζεται ,“ χοῦφον 
αὐτῇ τὸ πτερὸν χατασχευάζει, μετάρσιον αὐτὴν ποιεῖ, 
- , Ll 
τὰ ἄνω φαντάζεσθαι προξενεῖ, ἀνωτέραν αὐτὴν τῶν 
Ll —- [AJ ᾿-Ὁ , 
ἡδονῶν "xad τῶν ἡδέων τοῦ παρόντος βίου ἀπεργαζο- 
Li ^ κω *, , 
μένη. Καὶ καθάπερ τὰ χοῦφα τῶν πλοίων ὀξύτερον τὰ 
“» M - , , 
πελάγη διαπερᾷ, τὰ πολλῷ τῷ φόρτῳ βαρούμενα 
(mo 6 oU vx γίνεται " οὕτως ἣ μὲν νηστεία " χουφότερον 


tem frequens Chrysostomo , licet frequentius in malam; 
sic Homil. in Gen. 23, πρὸς τὴν ἀληθῆ δόξαν ἐπτοημένους, 


cat. Savil. : « ἑπτοῆσθαι, immensa. cupiditate pene ad. et passim alibi.» 


stuporem affici, impense deditos esse, in bonam par- 
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ἐργαζομένη τὸν λογισμὸν, παρασχευάζει μετ᾽ εὖχο- 
λίας τὸ πέλαγος τοῦ παρόντος βίου διαπερᾶν, χαὶ 
πρὸς τὸν οὐρανὸν xal τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐπτοῆσθαι, 
καὶ μηδὲν ἡγεῖσθαι τὰ παρόντα, ἀλλὰ σχιᾶς καὶ ὀνει- 
ράτων οὐδαμινέστερον αὐτὰ παρατρέχειν. 'H δὲ μέθη 
xal ἀδηφαγία βαρύνουσα τὸν λογισμὸν, xal πιαί- 
νουσα τὴν σάρχα, αἰχμάλωτον ἐργάζεται τὴν ψυχὴν, 
πανταχόθεν αὐτὴν πολιορχοῦσα, xai οὐχ ἀφιεῖσα τοῦ 
λογισμοῦ τὸ χριτήριον ἐῤῥωμένον ἔχειν, κατὰ χρημνῶν 
φέρεσθαι παρασχευάζει, xal κατὰ τῆς οἰχείας σωτη- 
ρίας ἅπαντα ἐργάζεσθαι. Μὴ δὴ ῥαθύμως οἰχονομῶμεν, 
ἀγαπητοὶ, τὰ χατὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν * ἀλλ᾽ 
εἰδότες ὅσα xax ἐντεῦθεν τίχτεται, φεύγωμεν τὴν ἐξ 
αὐτῆς βλάδην. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ Καινῇ μόνον, ἔνθα 
πλείων ἣ ἐπίτασις τῆς φιλοσοφίας, καὶ μείζονα τὰ σχάμ- 
ματα, xa μεγάλοι οἱ ἱδρῶτες, καὶ πολλὰ τὰ βραφεῖα, 
xat ἄφατοι οἵ στέφανοι, τὰ τῆς τρυφῆς ἀπηγόρευται; 
ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, ἡνίχα ἔτι τῇ σχιᾷ παρε- 
χάθηντο, χαὶ τῷ λύχνῳ ἦσαν προσηλωμένοι, xad χα- 
θάπερ παιδία γαλαχτοτροφούμενα, οὕτω χατὰ μιχρὸν 
ἐνήγοντο, οὐδὲ τότε ἠφίεντο τρυφᾶν. Καὶ ἵνα μὴ νο- 
μίσητε ἁπλῶς ἡμᾶς κατηγοροῦντας τῆς τρυφῆς ταῦτα 
λέγειν, ἀκούσατε τοῦ προφήτου λέγοντος " Οὐαὶ οἵ 
ἐρχόμενοι εἰς ἡμέραν χαχὴν, οἱ καθεύδοντες ἐπὶ χλι- 
γῶν ἐλεφαντίνων, χαὶ χατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς 
στρωμναῖς αὐτῶν " οἱ ἐσθίοντες ἐρίφους ἐχ ποιμνίων, 
χαὶ μοσχάρια ἐχ μέσου βουχολίων γαλαθηνά- οἱ πί- 
γοντες τὸν διυλισμένον οἶνον xol τὰ πρῶτα μύρα 
χριόμενοι, ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο, xai οὐχ ὡς φεύ- 
γοντα. Εἴδετε πόσην χατηγορίαν ἐποιήσατο τῆς τρυ- 
φῆς ὃ προφήτης, xai ταῦτα ᾿Ιουδαίοις διαλεγόμενος, 
τοῖς ἀναισθήτοις, τοῖς ἀγνώμοσι, τοῖς xaÜ' ἑχάστην 
ἡμέραν γαστριζομένοις; Σχοπεῖτε γὰρ τῶν ῥημάτων 
τὴν ἀχρίδειαν * διαδαλὼν αὐτῶν τὴν ἀδηφαγίαν χαὶ 
τὴν πολλὴν ἐχ τοῦ οἴνου μέθην, τότε ἐπήγαγεν, Ὡς 
ἑστῶτα ἐλογίσαντο, καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα, μονονουχὶ 
δεικνὺς, ὅτι μέχρι τοῦ φάρυγγος καὶ τῶν χειλέων 
ἐστὶν ἣ 


3 


ἀπόλαυσις, καὶ "περαιτέρω οὐ πρόεισιν. Ἀλλ᾽ 
£N M -T M , € ^V 2N/ 
$ uiv ἡδονὴ βραχεῖα xai πρόσχαϊρος, ἣ δὲ ὀδύνη 
διηνεχὴς, xal πέρας οὐχ ἔχουσα. Καὶ ταῦτα, φησὶ, 
διὰ τῆς πείρας μαθόντες, (Ὡς ἑστῶτα ὅλα ἐλογίσαντο 
xai μένοντα, χαὶ oby ὡς φεύγοντα, τοῦτ᾽ ἔστιν, 


»^Y M 


, ' D 
ἀφιπτάμενα, xa οὐδὲ τὸ τυχὸν παραμένοντα. Τοιαῦ- 


τα γὰρ ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα xo τὰ σαρχιχά " οὔπω 
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transeunt, contra multis oneribus gravatze. sub- 
merguntur : ita jejunium quidem leviorem red- 
dens mentem, efficit ut facilius hujus vite pela- 
gus transmittat, et in clum ac caelestia suspi- 
ciat, et. nihili faciat przsentia, sed ut. umbras 
et somnia diffugere censeat. Verum ebrietas et 
crapula degravans mentem, et impinguans cor- 
pus, captivam facit animam, undique illam op- 
pugnans, neque sinit rationis judicium firmum 
consistere, sed impellit ut in przceps feratur, et 
omnia contra propriam salutem operetur. Igitur, 
dilecti, ne segniter instituamus ca quz ad salu- 
tem nostram attinent; sed scientes quanta mala 
hinc nasci soleant, fugiamus damnum quod ex 
illa provenit. Neque enim in nova lege solum, 
ubi majus verc philosophi: studium, majora 
certamina, magni sudores, multa bravia, et inef- 
fabiles coronz, deliciis nobis interdicitur, sed 
etiam in veteri, quando Judzi adhuc umbrae 
assidebant, et lucernze erant affixi, et velut pucri 
qui lacte nutriuntur, sic paulatim educabantur, 
neque tunc permittebantur deliciis vacare. Et ne 
existimetis nos temere delicias accusantes ista d:- 


cere, audite. prophetam sic loquentem : "e iis 4mos. 6.3. 


qui veniunt ad diem malum, dormientes in 

lectis eburneis, et lascivientes in stratis suis, 

comedentes hedos ex gregibus, et vitulos ex 

medio armentorum lactentes, bibentes defwe- 
C catum vinum, et pretiosis unguentis unctt, 
quasi stantia hec arbitrati sunt, et non quast 
fugientia. V idistis quantam accusationem contra 
delicias afferat propheta, idque cum Judxis dis- 
serens, stupidis, ingratis, et quotidie ventri de- 
ditis? Considerate enim verborum diligentiam : 
cum enim illorum vituperasset crapulam et im- 
modicam temulentiam, tunc subdidit : Quasi 
stantia arbitrati sunt, et non quasi fugientia : 
tantum non ostendens, gutturis et labiorum te- 
nus esse fruendi voluptatem, et ultra non pro- 
gredi. At voluptas qnidem brevis est, ac tempo- 
raria, dolor autem perpetuus et fide carens. Et 
hzc, inquit, cum experientia didicerint, Quasi 
stantia arbitrati sunt omnia, et. manentia, et 
non quasi fugientia, hoc est, avolantia, et ne 


ad momentum quidem permanentia. Talia enim Fluxa ha- 


sunt omnia humana et carnalia : nondum  "22arom 
rerum  naà- 


παρεγένοντο, xal ἀπέπτη " τοιοῦτον ἢ τρυφὴ, τοιοῦ- 
τον ἣ δόξα ἣ ἀνθρωπίνη xai f, δυναστεία, τοιοῦτον 


ὃ πλοῦτος, τοιοῦτον ἣ εὐημερία πᾶσα τοῦ παρόν- 
τος βίου, οὐδὲν βέῤαιον ἔχουσα, οὐδὲν στάσιμον, 
οὐδὲν πάγιον, ἀλλὰ ποταμίων ῥευμάτων μᾶλλον 


recte advenerunt, et avolarunt : istiusmodi sunt tuia. 
deliciz, istiusmodi humana gloria et. potentia ; 
istiusmodi divitiz; istiusmodi universa hujus vi- 


παρατρέχει, xax ἐρήμους "xa γυμνοὺς χαταλιμ- E tz prosperitas, nihil firmum habens, nihil subsi- 


^ Coislin. περαίτερον. Infra £22. post ἑστῶτα deest in 
in Mss, aliquot ct in Coislin. 


b Coislin. χαὶ γυμνοὺ; ἡμᾶς ἀπολαθίστυσιν, ἀλλὲ τὰ πντυ- 
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stens, nihil fixum; sed magis quam fluminum 
fluenta prztercurrit, nudosque ac solos relinquit 
eos qui illis inhiant. Atqui spiritualia. non sunt 
talia, sed secus ac diverso modo habent, quam 
illa: sunt enim firma, immobilia, vicissitudinem 
non accipientia, ad omne seculum se extendentia. 
Quanta igitur non fuerit dementize nutantia cum 
immobilibus commutare : temporalia cum 115 
qu:ze in szeculum duratura sunt; perpetuo manen- 
lia cum iis que avolant; et ea quz nobis illic 
grave supplicium paritura sunt, cum iis quz in 
futuro szculo felicitatem. summam — afferunt ? 
Hzc, obsecro, omnia considerantes, dilecti, ma- 
gnamque salutis nostrz curam habentes, asperne- 
mur delicias et inutiles et perniciosas ; amplexe- 
mur jejunium, omnemque aliam philosophiam, 
ct magnam vite exhibeamus mutationem, ac 
quotidie ad agenda bona opera festinemus : ut 
cum per omne tempus sancte Quadragesimce 
spirituales merces negotiati fuerimus, et multas 
virtutum divitias congesserimus, sic mereamur 
et ad sanctum Domini diem pervenire, et cum 
fiducia ad tremendam et spiritualem mensam ac- 
cedere, participesque fieri cum pura conscientia 
ineffabilium illorum et immortalium. bonorum, 
ac impleri ea quz illinc provenit gratia, preci- 
bus et intercessione eorum, qui placuerunt ipsi 
Christo clementi Deo nostro, cum quo Patri ac 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Àmen. 
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HOMILIA II. 


In creationis principium : In principio fecit 
Deus czlum et terram. 


1. Vestros ego hodie amabiles intuens. vul- C 
tus, ingenti voluptate impleor. Etenim ne pa- 
tres quidem filiorum amantes tantum. gaudent 
ac letantur circumstantibus illis, et alio quodam 


ec Hac , παντὶ τῷ αἰῶνι παρεχτεινόμενα, desunt in Cois- 
lin. et ia Regiis duobus. Infra τῶν ἀριπταμένων τὰ διηνε- 
χῶς μένοντα. Savil. τὰ ἐφιπτώμενα τῶν διηνεχῶς μενόντων. 
Hc autem notat Savil.: «In hoc loco restituendo 
sequuti sumus auctoritatem Manuscripti Constantino- 
politani contra czteros omnes et Interpretem, qui con- 
stanter legunt τῶν ἀριπταμένων τὰ διηνεχῶς μένοντα, per- 
versa omnino et perturbata orationis structura: cui 
tamen similes alias apud hunc nostrum esse scies. 
Vide infra Homilia 31, paulo ante finem , et Hom. 12 
in Epistolam ad Coloss.» Sed cum haec insolita et in- 
versa dicendi ratio aliis apud Chrysostomum exempis 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πάνει τοὺς περὶ ταῦτα ἐπτοημένους. ᾿Αλλὰ τὰ πνευ- 
ματιχὰ οὐ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἀπεναντίας τούτοις, B 
ὕαινα χαὶ ἀχίνητα, μεταδολὴν οὐχ ἐπιδεχόμενα, 
“παντὶ τῷ αἰῶνι παρεχτεινόμενα. Πόσης οὖν οὖκ ἂν 
εἴη παραφροσύνης τῶν ἀκινήτων τὰ σαλευόμενα ἀν- 
ταλλάττεσθαι, τῶν διαιωνιζόντων τὰ πρόσκαιρα, τῶν 
ἀφιπταμένων τὰ διηνεχῶς μένοντα, τῶν πολλὴν ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι τὴν ἀπόλαυσιν προξενούντων τὰ 
πολλὴν τὴν χόλασιν ἡμῖν “ἐχεῖ χκατασχευάζοντα: 
Ταῦτα δὴ πάντα ἐννοοῦντες, ἀγαπητοὶ, χαὶ πολὺν 


, 
z- 
E 


τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ποιούμενοι λόγον, καταφρο- 
γήσωμεν τῆς τρυφῆς τῆς ἀνονήτου χαὶ ἐπιῤλαθοῦς" 
ἀσπασώμεθα τὴν νηστείαν, καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν 
φιλοσοφίαν, xai τοῦ βίου πολλὴν τὴν μεταδολὴν ἐπι- 
δειξώμεθα, xui χαθ’ ἑχάστην ἡμέραν πρὸς τὴν τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων πρᾶξιν ἐπειγώμεθα - ἵνα τὸν χαιρὸν 
ἅπαντα τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς, τὴν πνευματιχὴν 
ἐμπορίαν ἐμπορευσάμενοι, xal πολὺν τὸν πλοῦτον 
συναγαγόντες τῆς ἀρετῆς, οὕτω χαταξιωθῶμεν χαὶ 
P eic τὴν χυρίαν ἡμέραν παραγενέσθαι, χαὶ μετὰ παῤ- 
δησίας τῇ φριχκτῇ καὶ πνευματικῇ τραπέζη προσελ- 
θεῖν, χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων καὶ ἀθανάτων ἀγα- 
θῶν μετασχεῖν μετὰ χαθαροῦ τοῦ συνειδότος, xoi τῆς 
ἐκεῖθεν πληρωθῆναι χάριτος, εὐχαῖς xal πρεσδείαις 
τῶν εὐαρεστησάντων αὐτῷ Χριστῷ τῷ φιλανθρώπῳ 
Θεῷ ἡμῶν, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ᾿ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, χράτος, τιμὴ; νῦν xal ἀεὶ, xol εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA f. 


2 Y e ) D be ᾿ 3 ; 3. NE 2 , € 
Eic τὴν ἀρχὴν τῆς χτίσεως - "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν“. 


Πολλῆς σήμερον πληροῦμαι τῆς ἡδονῆς, δρῶν 
νῆς ise TT) gout τῆς ἡθόνης) Opt 

ϑμιῶν τὰ ποθεινὰ πρόσωπα. Καὶ γὰρ οὐχ οὕτω πατέ- 
ρὲς φιλόστοργοι χαίρουσι, xat εὐφραίνονται τῶν παί- 
^ E] ^ , , 1d5,.V m 

δὼν αὐτοὺς πανταχόθεν χυχλούντων, xat “ διὰ τῆς ἀλ- 


nitatur, noluimus eam contra fidem tot exemplarium 
mutare. 

^ Duo Mss, et Coislin, ἐκεῖ παρασχευάξοντα. Mox 
Coislin, ἀγαπητοὶ πολλὴν τῆς σωτηρίας ποιούμενοι φροντίδα 
χαταφρ.- 

b Els τὴν χυρίαν ἡμέραν. Hic χυρία ἡμέρα ; quasi Κυρίου 
ἡμέρα, οϑῖ Domini dies, hoc est sanctum Pascha. Id 
quod plenius explicatur hom. IH. 

* Coislinianus addit ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀχχτασχεὺχ- 


στος. 
ἃ Coislin. διὰ τῆς εὐχοτμίας, recte. Savil. χαὶ διὰ τῆς 
ἄλλης εὐχοσμίας xat διὰ πάσης θεραπείας. 


IN CAP. F. 


χης εὐκοσμίας xat τῆς ἄλλης θεραπείας πολλὴν τὴν 
ἡδονὴν παρεχόντων, ὡς ἐγὼ νῦν γαίρω καὶ εὐφραίνο- 
μαι, δρῶν ὑμῶν τὴν πνευματιχὴν ταύτην σύνοδον μετὰ 
τοσαύτης εὐχοσμίας ἐνταῦθα παραγενομένην, χαὶ 
ἀχμάζοντα τὸν πόθον ἔχουσαν περὶ τὴν ἀκρόασιν τῶν 
θείων λογίων, καὶ τῆς σαρχικῆῆς τροφῆς ὑπεριδόντας, 
xal πρὸς τὴν πνευματιχὴν ἑστίασιν ἐπειγομένους, χαὶ 
δι αὐτῶν τῶν ἔργων τὸ τοῦ Κυρίου λόγιον δειχνύν- 
τας, τὸ λέγον * Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρω- 
πος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στό- 
ματος Θεοῦ. Φέρε οὖν καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα τοὺς 
γηπόνους * xal καθάπερ ἐχεῖνοι, ἐπειδὰν ἴδωσι τὴν 
ἄρουραν ἐχχεκαθαρμένην, καὶ τῆς ἀπὸ τῶν βοτανῶν 
λύμης ἀπηλλαγμένην, μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας τὰ 
σπέρματα χαταδάλλουσι" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ 
ἡμεῖς, ἐπειδὴ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι νῦν ἡμῖν fj ἄρουρα 
αὕτη ἣ πνευματικὴ χαθαρεύει τῶν διενοχλούντων πα- 
θῶν, τῆς τρυφῆς ἐχποδὼν γεγενημένης, καὶ οὐδαμοῦ 
ζάλη οὐδὲ χειμὼν ἐν τοῖς λογισμοῖς, ἀλλὰ γαλήνη 
χαὶ πολλὴ ἣ ἡσυχία “τῆς διανοίας ἐπτερωμένης, καὶ 
πρὸς αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν, τὸν οὐρανὸν τεταμένης, xal τὰ 
πνευματικὰ πρὸ τῶν σαρχιχῶν φανταζυμένης" μυιρά 
τινα διαλεχθῶμεν πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, xol 
λεπτοτέρων σήμερον χατατολμήσωμεν νοημάτων, τὰ 
ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν παρατιθέντες ὑμῖν διδάγματα. 
Εἰ γὰρ μὴ νῦν τοῦτο ποιήσαιμεν, ὅτε νηστεία xol 
γαστρὸς ὑπεροψία, καὶ τοσαύτη τῶν ὀρθῶν λογισμῶν 
ἣ γαλήνη, πότε δυνησώμεθα ταῦτα παραθεῖναι τῇ 
ὑμετέρᾳ ἀγάπη; Ὅτε τρυφὴ καὶ ἀδηφαγία χαὶ πολλὴ 
$ ῥαθυμία; ᾿Αλλὰ τότε οὔτε αὐτοὶ τοῦτο δεόντως 
ποιήσομεν, οὔτε ὑμεῖς δυνήσεσθε καθάπερ ὑπὸ ἀχλύος 
τινὸς τῆς τῶν λογισμῶν ζάλης χαταῤαπτιζόμενοι 
δέξασθαί τι τῶν λεγομένων. Νῦν δὲ, εἰ καί ποτε ἄλ- 
λοτε, καιρὸς τῶν τοιούτων διδαγμάτων, ὅτε οὖχ ἔτι 
χατεξανίσταται τῆς χυρίας ἣ δούλη, ἀλλ᾽ εὐήνιος 
γενομένη πολλὴν τὴν πειθὼ χαὶ τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδεί- 
χνυται, τὰ σχιρτήματα τῆς σαρχὸς καταστορέσασα, 
xal ἐπὶ τῶν οἰκείων ὅρων μένουσα. Νηστεία γάρ ἐστιν 
ἣ γαλήνη τῶν ἡμετέρων Ψυχῶν, ἢ τῶν γεγηρακότων 
εὐκοσμία, f, τῶν νέων παιδαγωγὸς, ἣ τῶν σωφρο- 
γούντων διδάσχαλος, ἣ πᾶσαν ἡλικίαν χαὶ φύσιν χα- 
θάπερ διαδήματί τινι χαταχοσμοῦσα. Οὐδαμοῦ σή- 
μερον θόρυδος, οὐδὲ χραυγὴ, οὐδὲ χρεῶν καταχοπαὶ, 
οὐδὲ μαγείρων δρόμοι - ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα ἀπελήλα- 
ται, χαὶ εὐσχήμονά τινα χαὶ χοσμίαν χαὶ σώφρονα 
ἐλευθέραν ἣ πόλις ἡμῖν μιμεῖται νῦν. “Ὅταν γὰρ ἐν- 
γοήσω τὴν ἀθρόαν μεταδολὴν τὴν σήμερον γεγενημέ- 
viv καὶ λογίσωμα: τῆς χθεσινῆς ἡμέρας τὴν ἄκατα- 
στασίαν, θαυμάζω, καὶ ἐκπλήττομαι τῆς νηστείας τὴν 
ἰσχὺν, ὅπως εἰς τὴν ἑχάστου συνείδησιν εἰσελθοῦσα 


« Duo Mss. τῆς Dx v0! us ἐπαιρομένης. 
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decore ministerioque voluptatem sibi afferenti- 
bus, quantum ego nunc gaudeo et lLetor, quia 
video vestrum spiritualem hune cotum tam 
compositis ornatisque moribus hic adesse, et 
immodico audiendi eloquia divina desiderio fla- 
grare, contemtisque carnalibus epulis, ad. spi- 
rituale convivium contendere, et re. ipsa com- 
probare dictum illud Domini : /Von in pane 


solo vivet homo, sed in omni verbo quod ' 


egreditur per 0s Dei. Agedum et nos quoque 
agricolas imitemur : ac quemadmodum illi sic- 
ubi agrum repurgatum, et ab herbarum nocu- 
mentis liberum viderint, ubertim. seminant : ita 
quoniam nunc spirituale hoc nostrum. arvum, 
Dei gratia, purum est ab affectionibus qua in- 
terturbare solebant, sublatum quoque est e me- 
dio voluptatis studium, et nusquam procella, 
nusquam tempestas cogitationum, sed tranquil- 
litas et magna quies mentis, quz spiritualia 
prz carnalibus animo concipit, et quasi assum- 
tis alis usque in clum ipsum, ut ita dicam, 
subvolat : paucis hodie apud. caritatem vestram 
disseramus, et appositis Scripture divine do- 
gmatbus, subtliora hodie adire sensa tentemus. 
Nam si nunc hoc non fecerimus, cum jejunium 
est et gul:e contemtus, et tanta bonarum cogita- 
tionum screnitas : quando talia vestre caritati 
apponere poterimus? An cum aderunt delicia, 
comessationes, et magna desidia? Quin tunc 
neque ipsi, ut par est, hoc faciemus, neque vos 
aliquid eorum. qua dicentur, quasi a. tenebris 
quibusdam a cogitationum procella submersi 
excipere poteritis. Nunc autem tempus hoc, si 


Matth. 4. 


ὁ, 


quod aliud, hisce disciplinis maxime idoneum ?»*— tem- 


est: quando serva jam non insurgit adversus 
dominam, sed libenter fert habenas, facile per- 
suadetur, multam prz se fert obedientiam, in- 
compositos carnis motus compescit, ct intra suos 
manet terminos. Jejunium enim est animarum 


Qnadrage- 
us aptum 
concioni- 


bus. 


nostrarum tranquillitas, senum decor, adole-. 


scentum pzdagogus, continentium magister , 
quod omnem «tatem et sexum quasi diademate 
quodam ornat. Nusquam hodie tumultus, vcl 
clamor, vel carnium concisiones, vcl coquorum 
discursus : sed omnia illa abierunt, et hac civi- 
tas honestam quamdam, continentem, et so- 
briam matronam imitatur. Unde cum mecum 
cogito repentinam mutationenr hodie factam. ct 
repeto memoria hesterni diei perturbationem, 
admiror, et obstupesco jejunii vires et potentiam, 


r2 $. JOANNIS CHRYSOST. 


quomodo in singulorum conscientias ingressum, 
transformaverit cogitationes, expurgaverit men- 
tem, non magistratuum tantum, sed et privato- 
rum : non liberorum tantum, sed et servorum : 
non virorum tantum, sed et mulierum ; non di- 
vitum tantum, sed et pauperum ; non eorum 
tantum qui Grzcam linguam edocti sunt, sed et 
barbarorum. Sed quid dico magistratuum et 
privatorum? Etiam ejus qui diadema gestat, 
similiter ut aliorum, conscientiam ad hanc obe- 
dientiam inflexit. Nec hodie ullum discrimen 
inter mensam divitis et pauperis : sed. ubique 
frugalis victus est, alienus a luxu et apparatu, 
majorique hodie voluptate ad mensam tenuem 
quique accedunt, quam pridem cum multa deli- 
cata edulia, multumque vinum meracum pro- 
ponebatur. 

9. Vidistis, dilecti, ex ipsis preludiis jejunii 
virtutem et potentiam? Idcirco et ipse majori 
hodie alacritate, quam antea, sermones aggre- 
dior: sciens me in pingui profundoque arvo 
semigaturum, quod nobis multifarios fructus 
pro seminibus concreditis protinus reddere po- 
terit. Discamus igitur, si placet, quid. velint 
sibi verba beati Mosis hodie lecta. Sed attendi- 
te, obsecro, diligenter his quz a nobis dicuntur: 
non enim nostra in medium afferimus, sed illa 
ipsa quz nobis divina gratia in vestram con- 
cesserit utilitatem. Quz autem hzc sunt? 1. 7n 
principio fecit Deus celum et terram. Me- 
rito hic dubitatur, quam ob causam beatus iste 
propheta, qui etiam ipse multis saculis post 
creationem mundi vixit, hac nobis exponat. 
Sane non temere hoc agit, nec frustra. Etenim 
Deus humani generis conditor, ab initio. per 
seipsum hominibus loquebatur, eo quo homines 
poterant audire modo. Sic enim ad Adam venit; 
sic Cain increpavit; sic cum Noe loquutus est ; 
sic apud Abraham hospitatus est. At ubi in 
malitiam magnam omne hominum genus proru- 
pit, neque tunc sese totum ab hominum genere 
avertit Opifex omnium : sed quia sua familiari- 
tate postea. indigni facti fuerunt, iterum suam 
erga illos amicitiam innovare volens, quasi longe 
absentibus literas mittit, conciliaturus sibi uni- 
versam hominum naturam. Et has quidem lite- 
ras dedit Deus, attulit autem Moses. Quid igi- 
tur dicunt hz litere? 7n principio fecit Deus 
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ετέπλασε τὸν λογισμὸν, ἐξεχάθαρε τὴν διάνοιαν, οὖκ 


,ὔ » -Ὁ 
C ἀρχόντων μόνον, ἀλλὰ xa ἰδιωτῶν * οὐκ ἐλευθέρων, 


ἀλλὰ καὶ δούλων" οὐκ ἀνδρῶν, ἀλλὰ χαὶ γυναικῶν * οὐ 
πλουσίων, ἀλλὰ καὶ πενήτων οὗ τῶν τὴν “Ελλάδα 
γλῶτταν πεπαιδευμένων, ἀλλὰ xoà βαρδάρων. Καὶ τί 
λέγω ἀρχόντων * καὶ ἰδιωτῶν; Καὶ αὐτοῦ τοῦ τὸ διά- 
δημα περιχειμένου τὸ συνειδὸς δικοίως τοῖς λοιποῖς 
πρὸς τὴν ταύτης ὑπαχοὴν μετέστησε. Καὶ οὖχ ἔστι σή- 
μερον διαφορὰν ἰδεῖν τῆς τοῦ πλουσίου τραπέζης, xal 
τῆς τοῦ πένητος. ἀλλὰ πανταχοῦ Avr ἣ δίαιτα, 
ἀπηλλαγμένη κόμπου καὶ φαντασίας, χαὶ μετὰ πλείο- 
νος τῆς ἡδονῆς σήμερον τῇ εὐτελείᾳ τῆς τραπέζης 
προσέρχονται, ἢ ὅτε πολλὰ αὐτοῖς τὰ χαρυχεύματα 


D παρέχειτο, χαὶ πολὺς ὃ ἄκρατος. 


Εἴδετε, ἀγαπητοὶ, ἐξ αὐτῶν τῶν 1 7 
e γαπητοὶ, xe ὧν προοιμίων τῆς 
5 Led Ἁ b 
νηστείας τὴν ἰσχύν; Διὰ τοῦτο xa αὐτὸς μετὰ πλείο- 
, - m , ^ 7 Ll 
γος σήμερον τῆς προθυμίας, ἢ πρότερον, τῶν πρὸς 
ες - er λι , ΕΣ», a ? ' A. δ 
ὑμᾶς ἅπτομαι λόγων, εἰδὼς ὅτι εἰς λιπαρὰν xat PBa- 
, , 5 , M , , 
θύγεων ἄρουραν xxvabd)Ju τὰ σπέρματα, δυναμένην 
2. ) , - Len 3 ^ o0 - 
πολλαπλασίους ἡμῖν ταχέως ἀποδοῦναι τῶν χαταδαλ- 
, * , 7 - 
λομιένων τοὺς χαρπούς. Καταμάθωμεν τοίνυν, εἰ δοχεῖ, 
Ld , - , Ld τ᾿. 
τῶν σήμερον ἡμῖν ἀναγνωσθέντων Ex τῶν τοῦ μαχα- 
, - 
ρίου Μωσέως λόγων τὴν δύναμιν. ᾿Αλλὰ προσέχετε, 
“ WE , Ll - u 
παραχαλῶ, μετὰ ἀχριδείας τοῖς παρ᾽ ἡμῶν λεγομέ- 


E νοις " οὐ γὰρ τὰ ἡμέτερα λέγομεν, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν ἣ τοῦ 


Θεοῦ χάρις “παράσχῃ διὰ τὴν ὠφέλειαν τὴν ὑμετέ- 
ραν. ᾿Γίνα δὲ ταῦτά ἐστιν; "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν 6 Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. Ἄξιον ἐνταῦθα διαπορῆσαι, 
τίνος ἕνεχεν ὃ μαχάριος οὗτος προφήτης, μετὰ πολ- 
λὰς ὕστερον γενεὰς γεγονὼς, ταῦτα ἡμῖν ἐχτίθεται. 
Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχῇ. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐξ ἀρχῆς πλά- 


Ἁ "“ τω 
σας τὸν ἄνθρωπον ὃ Θεὸς, OU ἑαυτοῦ διελέγετο 


- , -- T 
A toig ἀνθρώποις, ὡς ἀνθρώποις ἀχοῦσαι δυνατὸν ἦν. 


dg ' ' ^ 34 “- - 
Οὕτως γὰρ πρὸς τὸν "ACàg. ἦλθεν * οὕτως τῷ Καϊν 
5 , e “- De ^ x e - 
ἐπετίμησεν * οὕτως τῷ Νῶε διελέχθη * οὕτως ἐπεξε-- 
, m- 5 , σ 
νώθη τῷ ᾿Αύραάμ. Ὅτε δὲ εἰς πολλὴν χαχίαν ἐξώ- 
χειλε πᾶσα ἣ τῶν ἀνθρώπων φύσις, οὐδὲ οὕτω τέλεον 
, Ἁ Ld “Ὁ 
ἀπεστράφη τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ὃ τῶν ἁπάντων 
^ fis 2 3 2 ^N 3 "v M , M 
δημιουργός "GÀ. ἐπειδὴ ἀνάξιοι λοιπὸν γεγόνασι τῆς 
^, — c—- , 
ὁμιλίας τῆς αὐτοῦ, βουλόμενος πάλιν ἀνανεώσασθαι 
A ' M 
τὴν πρὸς αὐτοὺς φιλίαν, χαθάπερ ἀνθρώποις μαχρὰν 
ἀφεστῶσι γράμματα πέμπει, πρὸς ἑαυτὸν ἐφελχόμε-- 
γος πᾶσαν τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν. Καὶ ταῦτα τὰ 
Ἡράμματα ἔπεμψε μὲν ὃ Θεὸς, ἐχόμισε δὲ Μωσῆς. 
"1 Ei , A , € 
Τί οὖν λέγει τὰ γράμματα; Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ 


* Coislin. xai ἰδιωτῶν, χαὶ τῶν ἄλλων; καὶ αὐτοῦ. Infra βαθύγονον. 


Weg. unus χαὶ οὐχ ἔστι σήμερον διαφορὰ τῆς, non male. 


* Coislin. παράσχοι διὰ τὴν ἡμῶν ὠρέλειαν, forte me- 


b Regius unus βυθύγαιον, alius Codex βαθύγειον, alius. lius. Alii item habent παράσχοι. 


IN CAP. I. 


GENES. 


HOMIL. Il. 15 


Θεὸς τὸν οὐρανὸν xat τὴν γῆν. Σχόπει τοῦ θαυμαστοῦ B. ccelum et terram. Considera in hoc, carissime, 


, , *, i ὶ é , ^ , , 
τούτου προφήτου, ἀγαπητὲ; καὶ ἐν τούτῳ TO ἐξαίρε- 
τον. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι προφῆται πάντες ἢ τὰ μετὰ 

λὶ - TNT I , i , ἂν ὦ L 
πολὺν ἐσόμενα χρόνον εἶπον, ἢ τὰ xav αὐτὸν μέλ- 
λοντα συμβήσεσθαι τὸν χαιρόν * ὃ δὲ μαχάριος οὗτος 

M m ^ M 
μετὰ πολλὰς γενεὰς γεγονὼς, " ὑπὸ τῆς ἄνωθεν δεξιᾶς 
δδηγούμενος ἐχεῖνα εἰπεῖ ξιώ ἃ πρὸ τῆς αὖ- 

γούμενος ἐχεῖνα εἰπεῖν χατηξιώθη, ἃ πρὸ τῆς αὖ 
τοῦ γενέσεως ὑπὸ τοῦ τῶν ἁπάντων ἐδημιουργήθη 
Δεσπότου. Διὰ τοῦτο καὶ οὕτως ἤρξατο λέγων * Ev 
ἀρχὴ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν " μο- 


vovouyi πρὸς ἅπαντας ἡμᾶς λαμπρᾷ βοῶν τῇ φωνῇ, C et terram : quasi ad omnes nos clara voce cla- 
xod λέγων * μὴ γὰρ παρὰ ἀνθρώπου διδασκόμενος ταῦτα — met, et dicat : Num ab hominibus doceor, ut 
φθέγγομαι; " Ὃ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι αὐτὰ hzc loquar? Is ipse qui haec cum non essent, 
παραγαγὼν, οὗτος xal τὴν Suv γλῶτταν πρὸς τὴν τού- — fecit, ut essent, linguam meam ad isthaec. enar- 
τῶν ἐξήγησιν παρώρμησεν. Ὥς οὖν οὐχέτι παρὰ Mo- — randa impulit. Igitur obsecro, 11 auscultemus, 
σέως ταῦτα ἀχούοντες, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ τῶν — ita nostris ratiociniis longum vale dicamus, qua- 
ὅλων Θεοῦ διὰ τῆς τοῦ Μωσέως γλώττης, οὕτω τοῖς 51] haec non jam a Mose, sed per linguam Mosis ab 
λεγομένοις προσέχωμεν, παραχαλῶ, xoi πολλὰ χαί- ipso universorum Deo audiamus. Zlatiocinia Sap. 9. νὴ» 
ρειν τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς εἰπόντες - Λογισμοὶ yàp, — enim hominum timida sunt, inquit, et incertce 
φησὶν, ἀνθρώπων δειλοὶ, xol ἐπισφαλεῖς αἱ ἐπίνοιαι — cogitationes eorum. Grato admodum animo ac- 
αὐτῶν. Μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης δεχώμεθα τὰ — cipiamus quz dicuntur, ne progrediamur ultra 
λεγόμενα, μὴ ὑπερθαίνοντες τὸ οἰκεῖον μέτρον, μηδὲ —quamfertmensurze nostre tenuitas, nevecuriosius 
τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς περιεργαζόμενοι " ὅπερ πεπόνθασιν oi D qu: supra nos sunt indagemus : id quod veritatis 
τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, βουληθέντες τοῖς οἰκείοις λο- — hostibus evenit, qui voluerunt propriis ratioci - 
γισμοῖς ἐπιτρέψαι τὸ πᾶν, xal οὐχ ἐννοήσαντες ὅτι niis universa expendere, non cogitantes impossi- 
ἀδύνατον * τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν τὴν τοῦ Θεοῦ δη-ὀ — bile esse humanz naturz Dei opificium penitus 
utougylay περιεργάζεσθαι. Καὶ τί λέγω τὴν τοῦ Θεοῦ explorare. Quid, inquam, Dei opificium, cum 
δημιουργίαν; Ἂλλ᾽ οὐδὲ ἀνθρώπου τέχνην τοῦ ὅμο- — neque hominis, qui nobis natura cognatus est, 
TIR ἡμῖν περιεργάζεσθαι δυνατόν. Eimi γάρ μοι, — artes penitus indagari possint? Dic enim, quaeso, 
πῶς ἀπὸ τῆς μεταλλιχῆῇς τέχνης χρυσίου συνίσταται — quomodo per metallicam artem auri natura con- 
φύσις; ἢ πῶς τῆς ϑέλου ἣ καθαρότης ἀπὸ ψάμμου —flatur? vel quomodo vitri puritas ex arena effi- 
γίνεται; AQUA" οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Εἰ τοίνυν ταῦτα citur? Verum non habes qua dicas. Si igitur 
τὰ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χείμενα, καὶ ἅπερ διὰ τὴν τοῦ — haec quie ante oculos sunt posita, et quz per Dei 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν σοφία ἀνθρωπίνη ἐργάζεται, — benignitatem humana operatur sapientia, intel- 
* χαταμαθεῖν οὐ δυνατὸν, τὰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ δημιουρ- — ligi nequeunt quz a Deo ipso facta sunt, cu- 
γηθέντα περιεργάζη, ἄνθρωπε; Καὶ ποίας ἂν. τύχοις E riositate tua inquires, homo? Quam assequeris 
συγγνώμης; τίνος δὲ ἀπολογίας οὕτω μεμηνὼς, χαὶ — veniam? qua te tueberis defensione, ita. insa- 
τὰ ὑπὲρ τὴν σαυτοῦ φύσιν φανταζόμενος: lo γὰρ λές — niens, ut quae supra maturz tuz captum sunt, 
γειν ἐξ ὑποχειμένης ὕλης τὰ ὄντα γεγενῆσθαι, xxi μὴ — speculeris? Dicere enim ea quie sunt ex subje- 
ὁμολογεῖν ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων αὐτὰ παρήγαγεν ὁ τῶν cta materia esse facta, et non confiteri, omnium 
ἁπάντων δημιουργὸς, τῆς ἐσχάτης παραφροσύνης ἂν — Opificem ea ex nihilo crcavisse, desipientize ex- 
εἴη σημεῖον. Ἐμφράττων τοίνυν τῶν ἀγνωμόνων τὰ — trema signum fuerit. Beatus itaque propheta. 
στόματα ὃ μαχάριος οὗτος προφήτης, μέλλων ἄρχε- 1o 5t, obturando insipientium ora , auspicaturus 
σθαι τοῦ βιόλίου, οὕτως ἤρξατο" "Ev ἀργῇ ἐποίησεν A hbrum, sic cepit : Zn principio fecit Deus 


P M 3 " 1 1 - * 

son. τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. “Ὅταν οὖν ἀχούσης 
- x M E - i ^ 

τὸ, Ἐποίησε, * μηδὲν ἕτερον περιεργάζου, ἀλλὰ κάτω 


quam admirabilis et eximius sit iste propheta. 
Alii enim. omnes prophete ea dixerunt, vel 
quie multis postea temporibus futura erant, vel 
quae statim eventura essent : beatus autem iste, 
natus cum jam multa mundi transissent szecula, 
ducem sortitus supernam dexteram, dignus est 
habitus, ut illa nobis diceret, que ante ortum 
suum omnium Dominus formaverat. Idcireo his 
incipit verbis : /n principio fecit Deus celum 


celum et terram. Cum igitur audis, Fecit, 
nihil aliud. ultra. curiosius quare : sed humum 


ἃ Aliquot Mss. χαταλαθεῖν o2 δυνατόν. Mox. πῶς ante 
τά, quod erat in Morel., deest in Coislin. et Savil. et 
in omnibus aliis pene Manuscriptis ; ideoque expunctum 
fuit. 

» Regius unus μὴ ἕτερον. 


^ Coislin. ὑπὸ τῆ: ἄνωθεν ἐξουσίας ὁδηγ. 

b Coisl. ὁ à» τοῦ μὴ ὄντος. Alii ὁ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος. 
Pergit Coislin. εἰς τὸ εἶναι ταῦτα πάντα παραγαγών, non 
male. 


* Cotslin. τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει: 
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spectans, dictis fidem habe. Nam Deus est qui 
omnia facit, et 1n aliam formam mutat, ac secun- 
dum voluntatem suam omnia apte convertit. Et 
vide quantum nostra parvitati se attemperat : 
nihil de. invisibilibus virtutibus disserit, neque 
dicit, In principio fecit Deus angelos vel archan- 
gelos:non simpliciter, neque temere hanc nobis 
doctrinz viam paravit. Quia enim Judzis loque- 
batur, qui toti praesentibus rebus inhiabant, 
neque spirituale qnidquam animo concipere va- 
lebant, eos a sensibilibus ad cognoscendum uni- 


Ex crea- yersi os inducit, ut ex creaturis Fabrica- 


turis. Crea-, 


tor 


dct. 17.2]. 


Coloss. 


46. 


Joan. 


Ξ agno- 
scitur. 


l. 


ἘΝ 


torem mundi disce adorarent Creatorem 
omnium, et non in in creaturis ipsis permanerent 
et quiescerent, Nam cum licet haec ita facta sint, 
non intermiserint ex creaturis deos facere, et 
divinum honorem fcedissimis brutis exhibere : 
in quam non amentiam incidissent, nisl tanta 
erga eos attemperatione fuisset usus? 

9. Nec mireris, dilecte, quod Moses hac via 
incesserit, qui in principio, et in przludiis, 
crassioribus loquutus est Judais : quandoqui- 
dem Paulus quoque tempore gratiz, cum tantum 
praedicationis esset. incrementum, disputaturus 
cum Atheniensibus, a visibilibus doctrinam co- 
pit his verbis : Deus qui fecit mundum, et 
omnia quce in eo sunt; hic cceli et terre 
cum sit Dominus, non in manufaclis habi- 
tat templis, nec humanis manibus colitur. 
Quia enim talem eis competere scicbat doctri- 
nam, hanc docendi viam arripuit. Ad cos enim 
qui suam suscipiebant doctrinam, a Spiritu ita 
dirigebatur, et eos ita docebat. Et ut. scias hu- 
jus rei causam fuisse personarum varietatem, et 
anditorum crassitudinem, audi ilium. ipsum : 
ad Colossenses enim epistolam scribens, non hac 
ambulat via, sed aliter cum eis loquitur, et dicit: 
Quia in ipso creata sunt omnia, que in ce- 
lis sunt, et que in terra, visibilia et invisibi- 
lia, sive throni, sive dominationes, sive prin- 
cipatus, sive polestales, omnia per illum, et 
in illum creata sunt. Joannes autem tonitrui 
filius clamabat, dicens : Omnia per ipsum fa- 
cta sunt, et sine ipso factum est nihil. At non 
sic Moses; et merito : nec enim erat consenta- 
neum, ut solido pascerentur cibo quibus adhuc 
lactis alimonia opus erat. Nam. quemadmodum 
ludimagistri pueris, qui a parentibus ipsis com- 


h. Coislin. οὐδὲ γὰρ λέγει. 
* Sic Coislin. et sex alii et Savil. 


ταύτην ἔτρεχε τήν. 


ARCHIEP. 


- 


In Kdit. Morel, 


CONSTANTINOP. 


, ( m— λ is θέ a ^ , ΕῚ [1 /, 
χύπτων, πίστευε τῷ λεχθέντι. Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ πάντα 
Ll ^ - 
ποιῶν καὶ μετασχευάζων, χαὶ πρὸς τὸ αὐτοῦ βούλημα 
LN , , ω c 
τὰ πάντα μεταῤῥυθμίζων. Kat ὅρα τῆς συγκαταδά- 
M , c 
σεως τὴν ὑπερόολήν - οὐδὲν περὶ τῶν ἀοράτων δυνά- 
^ , Y , m € 
psy. διαλέγεται, " οὐδὲ λέγει, ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ 
N M τ / ^ N / ^ 
Θεὸς τοὺς ἀγγέλους, ἢ τοὺς ἀρχαγγέλους * οὖχ ἁπλῶς; 
^Y bd , - ^ 
οὐδὲ εἰχῇ ταύτην ἡμῖν ἔτεμε τῆς διδασχαλίας τὴν 
^J 3 A Y , - 
660v. "Exe γὰρ ᾿Ιουδαίοις διελέγετο τοῖς περὶ τὰ 
, 7 Y ' n 
παρόντα ἐπτοημένοις, xa οὐδὲν νοητὸν ψαντασθῆνας 
, m LI 3 ; 
δυναμένοις, ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν τέως αὐτοὺς ἐνάγε: 
πρὸς τὸν τῶν ὅλων δημιουργὸν, ἵνα ἐκ τῶν δημιουρ- 
γημάτων τὸν τεχνίτην τοῦ παντὸς καταμαθόντες προσ- 
χυνήσωσ! τὸν ἐργασάμενον, χαὶ μὴ ἐναπομείνωσι τοῖς 
, - , 
χτίσμασιν. Ei γὰρ xa τούτου γινομένου οὐχ ἐπαύ- 
σαντο τὰ χτίσματα θεοποιοῦντες, χαὶ περὶ τὰ ἀτιμό- 
τατᾶ τῶν den τὸ cí6aG ἐπιδεικνύμενοι, ποὺ οὐχ 
ἂν μανίας ἐξώχειλαν, εἰ μὴ τοσαύτῃ τῇ συγχαταδά- 
σει ἐχρήσατο; 
M A, ed Dd 1 D 
Καὶ μὴ ξενισθῆς, ἀγαπητὲ, εἰ Μωσῆς ταύτην “ἔρχε- 
ται τὴν ὁδὸν, ἐν ἀρχῇ χαὶ ἐν προοιμίοις τοῖς παχυτέ- 
5 wy ^ , e Α — τι 
ροις ᾿Ιουδαίοις διαλεγόμενος, ὅπου γε xaX ὃ Παῦλος ἐν 
bh e Ψ , € € 
τῇ χάριτι, ἡνίκα τοσαύτη ἣ ἐπίδοσις γέγονε τοῦ xn- 
, I^ - iN ^ 
ρύγματος, μέλλων τοῖς ἐν ᾿Αθήναις διαλέγεσθαι, ἀπὸ 
τῶν δρωμένων ποιεῖται πρὸς αὐτοὺς τὴν διδασχαλίαν 
er , € 
οὕτω λέγων: Ὃ Θεὸς ὃ ποιήσας τὸν χόσμον, xol 
, 1 c 7 c ΩΝ 
πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ x«t γῆς Κύριος 
" y z ? 
ὑπάρχων, οὖχ ἐν χειροποιήτοις ναοῖς χατοιχεῖ, οὐδὲ 
ὑπὸ χε ἐρῶν ἀνθρώπων θεραπεύεται, Ἐπειδὴ γὰρ ἤδει 
ταύτην αὐτοῖς κατάλληλον οὐσαν τὴν D 
ταύτην ἦλθε τὴν 020v. Πρὸς γὰρ τοὺς δεχομένους τὰ 
παρ᾽ αὐτοῦ διδάγματα, οὕτως ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
Pb , 1 V ^M , , - » qe. / 
δδηγούμενος xxi τὴν διδασχαλίαν ἐποιεῖτο, Kat ἵνα 
"ἢ. Ὡς nM , ^ Y EA -— 5 
μάθης, ὅτι ἣ τῶν προσώπων διαφορὰ καὶ ἣ τῶν ἀχου- 
ὄντων παχύτης τούτου αἰτία γίνεται, ἄχουε αὐτοῦ, 
e M - ) -T Su p , , 
ἡνίκα πρὸς Κολοσσαεῖς ἐπέστελλε, μηκέτι ταύτην 
- e 4 EY ἊΝ ΞΔ NCC 4 ; - ^ ) 7, 
ἐρχομένου τὴν 000v, ἀλλ᾽ ἑτέρως αὐτοῖς διαλεγομένου 


, hd , ' , à 
χαὶ λέγοντος * Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα τὰ ἐν 


M - — * AT M M 
τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γὴς; τὰ δρατὰ xat. τὰ 
3t) Y , Y , t d 2 
αορατα., εἴτε ὀρόνοια εἴτε χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, 

E 


? ^ A 5 3 X 3 H 
τὰ πάντα OU αὐτοῦ x«l εἰς αὐτὸν ἐχτί- 
c0. Καὶ Ἰωάννης ὃ ὃὲ ὃ τῆς βρεντῆς υἱὸς ἐόόα λέ- 


Πάντα àv 


y x , 
εἴτε ἐζουσίαι, 


(ov * αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 


γετο οὐδὲ ἕν. Ἀλλ᾽. οὐχ ὃ Μωσῆς οὕτως" εἰχότως - 


οὐδὲ γὰρ ἦν εὔλογον τοῖς ἔτι γαλαχτοτροφεῖσθαι δεο- 
, — -» 
μένοις στερεᾶς μεταδοῦναι τρ οφῆς. Καθάπερ γὰρ οἱ 
e Ὁ» , ^ , 
διδάσχαλοι ol παρὰ τῶν “ γονέων τὰ παιδία δεχόμενοι 


^ - M , 
τὰ πρῶτα στοιχεῖχ αὐτοῖς παραδιδόασιν, οἱ δὲ παρ 


4 Savil. et multi. Mss, τῶν πατέρων. Morel. τῶν μὴ- 


τέρων, ( Coislin. τῶν γονέων, recte. 


IN' CAP. I. 


: δ 
ξχείνων τὰ παιδία λαμθάνοντες, τὰ τελειότερα τῶν 
- Lj M , 
μαθημάτων αὐτοῖς ἐνηχοῦσι" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
xal ὃ μαχάριος Μωσῆς, καὶ ὃ τῶν ἐθνῶν διδάσχαλος, 
— Ὁ € Α , 
xal ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς πεποιήκασιν. Ὃ μὲν γὰρ ἐκ 
HL , 4 kl J, X 
προοιμίων παραλαδὼν τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην, τ 
“ P^ ^ 
πρῶτα στοιχεῖα τοὺς ἀχούοντας ἐπαίδευσεν " οὗτοι δὲ 
^ A , 
παρὰ Μωσέως "παραλαδόντες, λοιπὸν τὰ τελειότερα 
, νι ἡ Ld i n 
παρεδίδοσαν. Γέως οὖν ἐμάθομεν τῆς συγχαταῤφάσεως 
, , 
τὴν αἰτίαν, xoi ὅτι Πνεύματι φθεγγόμενος καταλλή- 
λως τοῖς ἀχούουσιν, ἅπαντα ἐξετίθετο, πάσας διμοῦ 
τὰς δίχην ζιζανίων ἐπιφυομένας αἱρέσεις τῇ ᾿ἔχχλη- 
m m εν ra m , 
cia χάτωθεν ἀνασπῶν διὰ τοῦ εἰπεῖν ' Ev ἀρχῇ ἐποίη- 
σεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Κἂν γὰρ Νίανι- 
m : ^ 
χαῖος προσέλθη λέγων τὴν ὕλην προὐπάρχειν ; χἂν 
Μαρχίων, κἂν Οὐαλεντῖνος, χὰν ᾿Πλλήνων παῖδες, 
λέγε "πρὸς αὐτούς: ᾿Εν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Ἀλλ᾽ οὐ πιστεύει τῇ Γραφῇ. 
᾿ΑἈποστράφηθι λοιπὸν αὐτὸν ὡς μαινόμενον xat ἐξεστη- 
χότα. 'O γὰρ τῷ δημιουργῷ τῶν ὅλων ἀπιστῶν, ὡς 
^ ΔΝ — 2 , ^ , , ^ , 
xai ψεῦδος τῆς ἀληθείας καταγινώσχων, ποίας ἂν τύ- 
χοι συγγνώμης ποτέ; Πεπλασμένον ἔχουσιν ἐχεῖνοι 
“τὸ χρῶμα, χαὶ ἐπιεικείας πρόσωπον ὑποδυόμενοι, 
riti 2 T eH BS el Χ / 5 D 
χρύπτουσιν ἐν τῇ δορδ τοῦ προύάτου τὸν λύχον. ᾿Αλλὰ 
σὺ μὴ ἀπατηθῆς, ἀλλὰ καὶ δι᾿ αὐτὸ τοῦτο μάλίστα 
αἱἰσησον αὐτὸν, ὅτι πρὸς μὲν σὲ τὸν διιόδουλον ἐπι-- 
, € / x x ES T I d , 
είχειαν ὑποχρίνεται, πρὸς δὲ τὸν τῶν ὅλων * Δεσπό- 
τὴν Θεὸν τὸν πόλεμον ἤρατο, χαὶ κατὰ τῆς ἑαυτοῦ 
, "a - ? 0 , *H - δὲ - ͵7 
σωτηρίας τρέχων οὐχ αἰσθάνεται. Ἡμεῖς δὲ τῆς πέ- 
2 , m 25 m ΛΥΔΟῚ 3 M , 
τρᾶς ἐχώμεθα τῆς ἀῤῥαγοῦς, καὶ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν πάλιν 
, 3 2 m" 'α , M M h 5 bi 
ἐπανέλθωμεν. "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν 
H c [-/ X5 ; bod — o0 / 
xal τὴν γῆν. Ὅρα χαὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ τῆς δηνιουργίας 
, 
τρόπου cy θείαν φύσιν διαλάμπουσαν, ὡς ἀπεναντίας 
τῇ ἀνθρωπίνη συνηθείᾳ τὴν δημιουργίαν ποιεῖται, 
πρότερον τὸν οὐρανὸν τείνας, xai τότε τὴν “γῆν ὗπο- 
, : , id ^ Y " , i £5 
στορέσας" πρότερον τὸν ὄροφον, καὶ τότε τὸν θεμέ 
r Y » VS Y - 
λιον. 'Είς εἰδὲ ; τίς ἤκουσεν ; ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῆς ἀν- 
θρωπίνης δημιουργίας οὖκ ἂν τοῦτο γένοιτ᾽ ἄν ποτε" 
ὅταν δὲ ὃ Θεὸς κελεύῃ, πάντα τῷ βουλήματι αὐτοῦ 
εἴκει χαὶ παραχωρεῖ. Μὴ τοίνυν ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ 
τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα περιεργαζώμεθα, ἀλλ᾽ Ex τῶν ἔργων 
δδηγούμενοι, θαυμάζωμεν τὸν τεχνίτην. Τὰ γὰρ ἀό- 
ρατα αὐτοῦ, φησὶν, ἀπὸ χτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι 
νοούμενα χαθορᾶται. 


^? Colb. unus λαθόντες. 


GENES. 


D 
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mendantur erudiendi, prima tradunt clementa, 
quos pueros qui ab illis postea suscipiunt, subli- 
mioribus et perfectioribus doctrinis. imbuunt : 
ita et beatus Moses, et doctor gentium, ac filius 
tonitrui fecerunt. Nam Moses quidem cum pri- 
mus omnium instituendam suscepisset humanam 
naturam, docuit auditores prima elementa : 
Joannes autem et. Paulus 115 quos a Mose acce- 
perant, postea. perfectiora tradidere. Igitur jam 
didicimus, quare ita se attemperaverit ad. no- 
stram tenuitatem, et eum Spiritu sancto loquen- 
tem, prout auditoribus congruebat, omnia expo- 
suisse : simulque ille omnes hcreses, qui sicut 
zizania pullulaturz: erant in. Ecclesia, eradicat 
per hoc quod. dicit : /n. principio fecit Deus 


celum et terram. Unde si Manichzus ad. te Manichaus 
. , . Jm : Marcion, et 
accesserit, dicens materiam preexistere , 51 y à 
Ξ De x Ἐ d yt 4d Valentinus 
Marcion, si Valenüinus, s gentiles, dic illis: — diecbaut 


In principio fecit Deus celum et terram. Sed | 
quid, si non credit ille Seripture? Tu posthac tum 
ipsum averseris, velut furibundum et mente ca- yl 
ptum. Nam qui omnium. Opifici non credit, et 
veritatem mendacii arguit, quaumqunam dignan- 
dus est venia? Habet ille fucatum colorem , et 
mansuetorum personas induit, tegitque 50} 
ovilla pelle lupum. Sed tu ne decipiaris, imo 
hac ipsa de causa illum magis exosum habe, 
quod mansuetudinem quidem erga te conservum 
simulet, contra Dominum autem. universorum 
Deum bellum gerat, et neque seipsum salutem 
suam prodere animadvertat. Ceterum nos fir- 
mam teneamus petram, et ad principium iterum 
regrediamur : Zn principio fecit Deus celum 
et terram. Attende nunc, quomodo ex ipso opi- 
fic modo divine nature dignitas enitescat ; 
quomodo Deus preter humanum morem, suum 
perficiens zdificium, prius emlum extendat , 
postea et terram substernat τ prius cupmen, er post- 
ea fundamentum. Quis tale quid vidit? quis 
audivit? In hominum sane operibus nihil tale 
umquam fuerit : sed jubente Deo, voluntati 
ejus parent et cedunt omnia. Ne igitur humanis. 
rationibus divina opera curiosius excutiamus, 
sed ex operibus manuducti, admiremur artifi- 
cem. JVam invisibilia ejus, inquit, ex creatio- 
ne mundi, dum per opera intelliguntur, per- 
videntur. 


ἃ Sic Sayil. recte, in Morel. δεσπότην ὅλον. Mss. pene 


». De Manichzi, Marcionis et Valentini opinione circa. omnes nostri δεσπότην ὅν» ubi ὅν ex 6 N θεὸν factum est, 
mundi primordia vide Epiphanium ad singulos. Ibid. Duo tamen Codices θεόν. 


sic Coislin. et Savil. Alii vero πρὸς αὐτόν. 
Coislin. τὸ σῶμα. 


- * Cotslin. νῦν ὑποττερεώσας. 


lisse. 


1 materiant 


crea- 
mun- 
exsti- 


Rom. :.20. 
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Contra eos ὁ: Quod si veritatis hostes adhuc dicunt, 
2 ed non posse ex nihilo aliquid fieri, interrogemus 
ex subjecia 605 : Primusne homo ex terra formatus est; an 
materia fa- forte aliunde? Omnino dicent ac fatebuntur, 
clam, . e s . 

quod ex terra. Dicant igitur nobis, quomodo ex 
ierra facta sit natura carnis. Ex terra enim lu- 
tum, et lateres, et figulinum vas, et testa fieri 
solet: quomodo ergo natura carnis facta est? 
quomodo ossa, et nervi, et arteriz, et adeps, et 
cutis, et ungues, et capilli, et ex una subjacente 
materia diversarum. substantiarum qualitates ? 
Sed ad hac ne mutire quidem poterunt. Quid 
autem dico de corpore nostro? Dicant nobis de 
pane, quo quotidie reficimur, quomodo, cum 
unius speciei sit, transmutetur in sanguinem, 
et pituitam, et bilem, et in varios humores. Et 
panis quidem sape habet colorem frumenti ; 
sanguis autem ruber vel niger est. Si igitur 
hac, quz quotidie ante oculos versantur, num- 
quam nobis dicere poterunt, difficilius de aliis 
Dei opificiis digna loquentur. Quod si post 
tantam demonstrationum copiam adhuc suam 
contentionem roborare volunt, neque nos de- 
sistemus sepe eadem ipsis objicere, dicentes : 
In principio fecit Deus celum et terram. Voc 
enim unicum verbum sufficit nobis ad. subver- 
tendas omnes adversariorum turres, et ad revel- 
lenda ab ipsis fundamentis humana ratiocinia : 
atque si vellent vel sero a sua contentione de- 
sistere, possent per hoc in veritatis viam manu- 
duci. 2. Terra autem invisibilis erat et incom- 
posita. Cujus gratia, dic, queso, clum clarum 
et perfectum creavit; terram. autem informem 
effecit? Neque hoc temere factum, sed ut, cum 
didiceris meliorem creationis partem ab eo for- 
matam et absolutam, nihil postea dubites: neque 
putes id ex potestatis imbecillitate factum. Ad 
hzc ct alia ratione. informem terram creavit. 
Quia enim ipsa est nutrix, et. mater nostra, οἱ 

Terra pa- €X €à facti sumus, atque educamur, ipsaque no- 
(ria nostra stra patria est, et commune sepulcrum : reditus 
e cL enim noster ad eam rursus est ; et quia. variis 
pulerum. per eam bonis fruimur : ideo, ut ne homines ob 
usus necessitatem. plus quam dignum est. eam 
colerent, ostendit primum rudem et informem, 
ut ne beneácia terre telluris nature imputes, 
sed ei tribuas, qui illam ex nihilo ut esset crea- 
vit. Propter hoc ait : Terra autem erat invisi- 
bilis et incomposita. Vorte statim et ab. initio 


Moralis ex - 
hortatio. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


2? ^ 32 , - ͵ J 
Εἰ δὲ ἐπιμένοιεν οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ λέγοντες, 
ἀδύνατον εἶναι ἐξ οὐχ ὄντων τι παραχθῆναι, ἐρώμεθα 
, Lud m 
αὐτούς" ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ἐχ γῆς ἐπλάσθη, ἢ 
, p , e m 
ἑτέρωθέν ποθεν; Ἰ]άντως ἐροῦσιν, ὅτι Ex γῆς, καὶ 
, - - M 
συνομολογήσουσιν. Εἰπάτωσιν οὖν ἡμῖν, πῶς Ex 
m M , , m 
γῆς σαρχὸς ἐγένετο φύσις. Amb γῆς γὰρ πηλὸς, xal 
, M / 
πλίνθος, xai χέραμος, xal ὄστραχον ἂν γένοιτο" 
p 7. M » , - τ τ 
πῶς οὖν σαρχὸς ἐγένετο φύσις; πῶς ὀστᾶ. χαὶ νεῦρα, 
, 
χαὶ ἀρτηρίαι, xol πιμελὴ, xal δέρμα. καὶ ὄνυχες, 
M , c 
χαὶ τρίχες. xoi ex μιᾶς ὑποχειμένης ὕλης διαφόρων 
EJ Led , - m 
οὐσιῶν ποιότητες ; "AJ" οὐχ ἂν δυνηθεῖεν πρὸς ταῦτα 
D , Ld m Ὁ 
διᾶραι στόμα ποτέ. T ( δὲ λέγω περὶ τοῦ σώματος τοῦ 
- , :- IT V uzes 3 T pes ἢ € , 
ἡμετέρου ;' Περὶ τοῦ ἄρτου, οὗ xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν 
, / - ^ 
σιτούμεθα, εἰπάτωσαν ἡμῖν, πῶς μονοειδὴς ὧν μετα- 
o, 7 , 
βάλλεται εἰς αἷμα xo φλέγμα καὶ χολὴν, καὶ διαφό- 
, 
ρους χυμούς. Καὶ 86 μὲν σιτόχρους πολλάχις ἐστί" 
λα c [4 E m 
τὸ δὲ αἷμα πυῤῥὸν ἢ μέλαν. Εἰ τοίνυν ταῦτα τὰ xa" 
, , m D - 
ἑχάστην ἡμέραν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν δρώμενα εἰπεῖν 
ἡμῖν οὐκ ἂν δύναιντό ποτε, σχολῇ γ᾽ ἂν εἴποιειν περὶ 
τῶν ἄλλων τοῦ Θεοῦ δημιουργημάτων. "'AXX εἰ καὶ 
μετὰ τοσαύτην τῶν ἀποδείξεων περιουσίαν ἐπιμένοιεν 
7 , , - 
τὴν οἰκείαν φιλονεικίαν χρατύνειν βουλόμενοι, ἡμεῖς 
^Y el , M - ERAT , x , M 
μηδὲ οὕτω παυσόμεθα τὰ αὐτὰ πάλιν πρὸς αὐτοὺς 
λέγοντες: Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γῆν. Τοῦτο γὰρ ἱκανὸν μόνον τὸ δῆμα πάντας 
Ὁ , δ on 
τῶν ἐναντίων τοὺς πύργους χαταθαλεῖν, καὶ πάντας 
M » , N -iz $m Lud , 
τοὺς ἀνθρωπίνους λογισμοὺς ἐξ αὐτῶν τῶν βάθρων 
ἀνασπάσαι xat εἰ βουληθεῖεν ὀψέ ποτε τῆς φιλονει- 
, ^, - 7 Χ AT e ? J NN σι A 
χίας ἀποσχέσθαι, πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 690v αὐτοὺς 
χειραγωγῆσαι δυνήσεται. Ἣ δὲ γὴ ἦν, φησὶν, ἀόρατος 
χαὶ ἀχατασχεύαστος. "l'(voc ἕνεχεν, εἶπέ μοι, τὸν μὲν 
οὐρανὸν φαιδρὸν καὶ ἀπηρτισμένον παρήγαγε, τὴν δὲ 
q"» ἀμόρφωτον ἔδειξεν; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο πε- 
ποίηχεν, ἀλλ᾽ ἵνα, ἐν τῷ βελτίο έρει τῆς χτίσε 
χεν., α, ἐν τῷ βελτίονι μέρει τῆς χτίσεως 
αθὼν αὐτοῦ τὴν δ᾽ ( δὲν ἀμφιδάλης À 
μαθὼν αὐτοῦ τὴν δημιουργίαν, μηδὲν ἀμφιόάλης λοι- 
πὸν, μιηδὲ νομίσης δι᾿ ἀσθένειαν δυνάμεως τοῦτο γε- 


, νὰ" 
νέσθαι. Ἄλλως τε xai δι᾿ ἕτερον τρόπον ἀμόρφωτον 


“ (η 


Ὅτι ἣν / 57) ^N Ἂν... ὃ N v M 
αὐτὴν παρηγογεν. ᾿πειδὴ γὰρ αὐτὴ χαι τρόφος χαι 
ΠΥ μὰ 


, - ^— 
μήτηρ ἡμῶν ἐστι, xal ἐξ αὐτῆς xal γεγόναμεν xai 
, M M - M ἃ ^ 
τρεφόμεθα, xal αὐτὴ ἣμιῖν xot πατρὶς χαὶ χοινὸς τά- 
, ^ Y , ΕῚ - LI 
φος γίνεται, καὶ πρὸς αὐτὴν πάλιν ἐπάνοδος, xai 
^ , ΕῚ Ll "^ 5 mw , , A 
τῶν μυρίων ἀγαθῶν OV αὐτῆς ἀπολαύομεν " ἵνα μὴ 
m - M M v! 
διὰ τὸ τῆς χρείας ἀναγχαῖον ὑπὲρ τὴν ἀξίαν αὐτὴν 
— , , , , 
δτιμήσωσι τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, δείχνυσί σοι 
, M Rl , , 
αὐτὴν πρότερον ἀμόρφωτον xat ἀδιατύπωτον, ἵνα μὴ 


“Ὁ 
ἐν 


"T m EC ^ ,;— , , , 
T φύσει τῆς γῆς τὰς ἐξ αὐτῆς εὐεργεσίας λογίση, 


ἀλλὰ τῷ ταύτην ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρα- 
γαγόντι. Διὰ τοῦτό φησιν" Ἢ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος xoi 


Ed 


a / ' , 
ἀχατασχεύαστος. Τάχα εὐθὺς καὶ x προοιμίων χατε- 


f Savil. οἱ septem Mss. 223 οὐχ ἄν. Morel, xat οὐχ ἀν. Sic Coislinianus, cujus lectio non spernenda. 


8 ὁ μὲν σιτόχριυς πολλόκις ἐστὶν, b δὲ λευχός. τὸ δὲ αἶμα. 


^ Unus τιμήση. 
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τείναμεν ὑμῶν τὴν διάνοιαν τοῖς λεπτοτέροις νοήμασι" 
διὸ προσήχει μέχρι τούτου στῆσαι τὸν λόγον, " παρα- 
» ’ὔ € m ΕῚ , e^ ^ 5 
χαλέσαντας ὑμῶν τὴν ἀγάπην μεμνῆσθαι τῶν εἰρη- 
, ν 
μένων, καὶ ἀεὶ τούτων ἔναυλον ἔχειν τὴν μνήμην, χαὶ 
LN m 5 m Zr, , ^ , e ἜΝ 
μετὰ τῆς αἰσθητῆς τραπέζης; ἐπειδὰν ἐντεῦθεν ἐξέλ- 
θητε, παρατίθετε xol τὴν πνευματικὴν τράπεζαν. Kot 
λεγέτω μέν τινα τῶν ἐνταῦθα λεχθέντων ὃ dvo: 
ἀχουέτω δὲ f, γυνὴ, μανθανέτωσαν δὲ xat οἱ παῖδες, 
διδασχέσθωσαν δὲ χαὶ οἱ οἰχέται, xo ἐχχλησία 
λοιπὸν γενέσθω ἣ οἰκία, ἵνα φυγαδεύηται μὲν ὃ 
"^ ἢ ὶ ^ T PI ὃ , , - 
διάδολος x«i δραπετεύῃ ὃ πονηρὸς δαίμων ÉExsivoc, 
χαὶ ἐχθρὸς τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας: ἐπανα- 
, L ^Y 9 , Ὁ δ , , , 
παύηται δὲ αὐτόθι ἣ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρις; 
- M 
xal πᾶσα εἰρήνη x«i ὁμόνοια “ περιστοιχίζῃ τοὺς 
ΕῚ τ 9Ὲ) M - y , , 
ἐνοιχοῦντας. "EXv γὰρ τῶν ἤδη πρότερον ῥηθέντων 
μνημονεύητε, καὶ τὰ μετὰ ταῦτα χαταδαλλόμενα 
προθυμό δέξησθε, xai ἡμεῖ ὰ πλεί 15 
προθυμότερον δέξησθε, xal ἡμεῖς μετὰ πλείονος “ τῆς 
προθυμίας xal τῆς δαψιλείας ἐροῦμεν τὰ ὑπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χάριτος χορηγούμενα, ἐπειδὰν ἴδωμεν τῶν ἤδη 
χαταῤληθέντων τὴν βλάστην. ᾿Επεὶ xat γηπόνος ὅταν 
ἴδῃ τὰ σπέρματα φυόμενα, μετὰ πολλῆς τῆς προϑυ- 
μίας περισχοπῶν τὰς ἀρούρας, ἑτοίμως καὶ ἕτερα κα- 
ταθάλλειν ἐπείγεται. 
Uy.» 5. H € , , RECS 
Iv' οὖν προθυμοτέρους ἡμᾶς ἐργάσησθε, τῶν ἤδη 
, *, τω A 
δηθέντων ἀσφαλὴ τὴν φυλαχὴν ἐπιδείξασθε, xal μετὰ 
- - Ὁ ^ , M τω , 5 [A 
τῶν ὀρθῶν δογυάτων περὶ τὴν τοῦ βίου ἐπιμέλειαν 
πολλὴν ποιήσασθε τὴν σπουδήν. Λαμψάτω γὰρ, φησὶ, 
τὸ φῶς ϑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι 
τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς " ἵνα καὶ ὃ βίος συμφωνῇ τοῖς 
δόγμασι, χαὶ τὰ δόγματα χηρύττη τὸν βίον. Πίστις 
γὰρ χωρὶς ἔργων νεχρά ἐστι, χαὶ ἔργα χωρὶς πίστεως 
/» ^ M / Γι [ga Tn , i 
νεχρά ἐστι. Κἂν γὰρ δόγματα ἔχωμεν ὑγιῆ, βίου δὲ 
2 “ 1 τὰ - 
ἀμελῶμεν, οὐδὲν ἥμῖν ὄφελος ἔσται τῶν δογμάτων * 
πάλιν ἂν βίου μὲν ἐπιμελώμεῤα,, περὶ τὰ δόγματα δὲ 
χωλεύωμεν, οὐδὲ οὕτως ἔσται τι χέρδος ἡμῖν. Διὸ 
, € , C. 5 ^ M , M 
προσήχει ἑκατέρωθεν ἡμῖν τὴν οἰκοδομὴν ταύτην τὴν 
Y , c 
πνευματιχὴν συνεσφίγχθαι- Πᾶς γὰρ, φησὶν, 6 ἀκούων 
, , m 
μου τοὺς λόγους τούτους xo ποιῶν αὐτοὺς, δμοιωθή- 
, σα. € - 
σεται ἀνδρὶ φρονίμῳ. Ὅρα πῶς οὐ μόνον ἀχούειν ἡμᾶς 
, 2 Y Y -» Δ ME. / 3, ^, 
βούλεται, ἀλλὰ xo ποιεῖν, xat διὰ τῶν ἔργων ἐπιδεί- 
κνυσθαι τὴν ὑπαχοὴν, xo τοῦτον μὲν φρόνιμον ἐχά-- 
λεσε, τὸν τὰ ἔργα τοῖς λόγοις ἀκόλουθα ἐπιδειχνύμιε- 
γον, τὸν δὲ μέχρι τῶν λόγων ἱστάμενον, μωρὸν ὦνό- 
μᾶσεν " εἰχότως. Ὃ γὰρ τοιοῦτος, φησὶν, ἐπὶ τὴν 


b Regii παραχαλέσαντες, et sic posuit Savilius , qui 
hanc notam habet : «Omnes quos inspeximus libri con- 
sentiunt, etiam Regii Lutetie, Grammaticz quidem 
ratio postulat παραχυλέσαντας : sed tot passim occur- 
runt in hoc politissimo scriptore , in hoc quidem genere 

σολοιχορανῆ, ut nihil contra librorum consensum inno 
TOM. IV. 


ἢ 


mentem vestram subtilioribus sententiis nimium 
torsimus; ideo hic sermonem sistere par est 
Rogamus autem caritatem vestram , ut dictorum 
sitis memores, et semper hic memoria tencatis : 
atque una cum sensibili mensa , cum hinc abic- 
ritis, apponite et spiritualem. mensam. Dicat 
vir aliqua eorum, quz nunc hic sunt dicta : 
audiat mulier, discant pueri, discant et domesti- 
ci, fiatque domus ecclesia , ut effugetur diabo- 
lus, in fugam vertatur malus ille dz:mon, et 
inimicus salutis nostra : requiescat. autem ibi 
Spiritus sancti gratia , et omnis pax et concordia 
muniat inhabitantes. Nam si eorum quie jam di- 
cta sunt, memores fueritis , et majore studio ea, 
qua posthac seminaturi sumus, susceperitis, 
nos quoque majori studio atque ubertate dice- 
mus quz nobis suppeditabit. gratia Dei, si ger- 
minare viderimus ea qua nunc a nobis dicta 
sunt. Quandoquidem et agricola cum viderit 
semina nasci , majore alacritate arva considerat 
et excolit , atque alia serere gestit. 


D 


E 


A 


5. Ut igitur alacriores nos reddatis , jam di- 
ctorum certam custodiam demonstrate, et cum 
recte. fidei dogmatibus vitam quoque vestram 


diligenter curate. Zuceat enim, inquit , Jux ve- Matt^, 5. 


stra coram hominibus, ut videant opera ve- ^ 
stra bona, et glorificent Patrem vestrum, qui 
in ccelis est : ut et vita consonet fidei dogma- 


tibus , et dogmata predicent. vitam. Fides enim Jac. 5. 26. 


sine operibus mortua est, et opera sine fide 
mortua sunt. Nam licet sanam teneamus doctri- 
nam, si vitam negligamus, nihil nobis proderit 
doctrina : rursus, si vite curam diligentem 
gesserimus , in fidei autem placitis claudicave- 
rimus , neque sic nobis aliquid lucri fuerit. Ideo 
convenit utrinque zdificium hoc nostrum spi- 


rituale communiri : Omnis enim, inquit, qui Matth. 7. 
. B . ^ 
audit hos sermones meos, et facit eos, assi- ?* 


milabitur viro prudenti. Vide quomodo non 
solum audire nos velit, sed etiam facere et ope- 
ribus obedientiam exhibere : hunc prudentem 
vocavit, qui operibus sermones subsequentibus 
C conspicuus sit : qui vero tantum ad sermones 


vandum censeam.» Àt Morel. et aliquot Mss. παραχαλέ- 
σαντας habent, | Mox Savil. in textu παρατίθεσθαι, in 
marg. παρατίθετε.] 

* Savil. περιστοιχίξη, alii περιστοιχίξηται, et sic habet 
Morel. 


! Sic Savil. In aliis τῆς προθυμίας deest. 


Matth. 7. 


26. 


Gen. 1.1. 


Gen. 1.5 
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pervenit, et non ad opera, eum stultum vocavit : 
merito certe : quia ille domum suam super arc- 
nam zdificavit; propterea neque ventorum vim 
ferre potuit, sed statim corruit. Tales enim sunt 
desides animze, non solidatze super firmam petram 
spiritualem : non. enim de zdificio et de domo 
nunc est sermo , sed de anima , quae a tentatione 
quavis quatitur. Nam venti, pluviz, et fluviorum 
nominibus tentationes nobis subindicavit. At- 
enim qui constans, vigil, et sobrius est, hac 
ratione firmior evadit; et quanto majores in- 
tentantur afflictiones, tanto ejus virilitas et for- p 
titudo magis augentur : deses autem et supinus, 
si vel tenuis quedam tentationum aura afflarit, 
statim vacillat, et animo concidit , non ob natu- 
ram tentationum, sed ob voluntatis infirmitatem. 
Quocirca oportet sobrios esse, et vigiles , et ad 
omnia preparatos : ut et in prosperitate modesti 
ac non effusi, et in afflictionibus qu: nobis in- 
fliguntur , sobrii et prudentes, perpetuas gratias 
referamus benigno Deo. Si sic res nostras insü- 
tuerimus, multum gratie diving assequemur : g 


S. 


poterimusque przsentem vitam secure transmitte- 


re, et in futura vita magne fiduciz opes reponere : 
quam nobis omnibus assequi contingat, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri simul et sancto Spiritui gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 

14 


HOMILIA III. A 


De iis que supersunt dicenda in illud, In 
principio fecit Deus calum et terram, usque 
ad illud, Et factum est vespere, et factum 
est mane, dies unus. 


. Thesauro cuipiam comparatur divinarum 
Scripturarum lectio. Nam sicut ex illo quisquis 
vel frustulum. carpere valet, multas sibi parat 
divitias : ita etin sacra Scriptura, etiam in brevi 5 
dictione, ingentem sententiarum vim et immensas 
divitias invenire licet. Et non solum thesauro 
similia sunt divina eloquia, sed. fonti quoque, 
largis perennibusque scaturienti fluentis: id quod 
ex rebus ipsis heri omnes didicimus. Nam ut 
procemialibri Geneseos incepimus, in explanando 
hoc dicto, Zn principio fecit Deus celum et 
terram, totum. tradende doctrine. destinatum 
tempus insumsimus, et neque sic totum expedire 


» Coislin. et Savil. in textu χαταλαθεῖν, 


ARCHIEP., 


recte, Morel, 


CONSTANTINOP. 


ἄμμον τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ᾧχοδόμησε" διὸ οὐδὲ τὴν 
προσθολὴν τῶν ἀνέμων ἐνεγχεῖν ἠδυνήθη, ἀλλὰ τα- 
χέως κατέπεσε. Τοιαῦται γὰρ αἵ δέομαι ψυχαὶ , χαὶ 
μὴ ἐπὶ τῆς πέτρας τῆς πνευματικῆς ἐστηριγμέναι * οὗ 
γὰρ περὶ οἰκοδομῆς νῦν 6 λόγος xa οἰκίας, ἀλλὰ περὶ 
ψυχῶν ἐστι τὸ εἰρημένον, τῶν χαὶ ἀπὸ τοῦ τυχόντος 
πειρασμοῦ σάλον ὑπομενουσῶν. Τῷ γὰρ ὀνόματι τοῦ 
ἀνέμου, xol τῆς βροχῆς, καὶ τῶν ποταμῶν, τῶν πει- 
ρασμῶν ἡμῖν τὴν ἐπαγωγὴν ἠνίξατο. Ὃ γὰρ στεῤῥὸς 
χαὶ ἐγρηγορὼς χαὶ νήφων ταύτη μᾶλλον ἰσχυρότερος 
γίνεται" χαὶ ὅσῳ τὰ τῆς θλίψεως ἐπιτείνεται, τοσούτῳ 
χαὶ τὰ τῆς ἀνδρείας αὔξεται" ὃ δὲ δάθυμος xal ἀνα- 
πεπτωχὼς, χὰἂν βραχεῖά τις αὔρα πειρασμοῦ προσ- 
πέσῃ, εὐθέως σαλεύεται xal χαταπίπτει,, οὐ παρὰ 
τὴν τῶν πειρασμῶν qua. ἀλλὰ παρὰ τὴν τῆς rgo 
ρέσεως ἀσθένειαν. Διὸ χρὴ νήφειν» χαὶ ἐγρηγορέναι, χαὶ 
πρὸς πάντα παρεσκευασμένους εἶναι, ἵνα xol ἐν τῇ 
ἀνέσει συγχεχροτημένοι ὦμεν, χαὶ ἐν ταῖς ἐπαγομέ- 
ναις θλίψεσι νήφωμεν, xat πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην 
ἐπιδειξώμεθα, διηνεκῶς τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμπον- 
τες τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ. "Av οὕτω τὰ xaÜ' ἑαυτοὺς 
οἰκονομῶμεν, πολλῆς ἀπολαυσόμεθα τῆς ἄνωθεν ῥο- 
ui xoi οὕτω δυνησόμεθα χαὶ τὸν παρόντα βίον 

σφαλῶς διαπερᾶν, xaX πρὸς τὴν μέλλουσᾶν ζωὴν, 
πολλὴν ἑαυτοῖς προαποτίθεσθαι τὴν παῤῥησίαν" ἧς 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xod φιλανθρω- 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 


M 


νῦν καὶ ἀεὶ, xot εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
OMIAIA γ΄. 


Eic τὰ ὑπόλοιπα τοῦ, 'Ev ἀρχῇ ἐποίησεν δ ἘΠῚ τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, ἕως τοῦ, Καὶ ἐγένετ 
xol ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία. 


Θησαυρῷ τινι προσέοιχεν ἣ τῶν θείων Γραφῶν 
ἀνάγνωσις. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖθέν τις χἂν μιχρὸν 
ψῆγμα λαθεῖν δυνηθείη, πολὺν ἑαυτῷ τὸν πλοῦτον 
ἐργάζεται - οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῆς θείας Γραφῆς, xal ἐν 
βραχείᾳ λέξει πολλήν ἐστιν εὑρεῖν τῶν νοημάτων τὴν 
δύναμιν, καὶ ἄφατον τὸν πλοῦτον. Καὶ οὐ θησαυρὸν 
μόνον, ἀλλὰ xal πηγὴν μιμεῖται τὰ θεῖα λόγια, δα- 
ψιλὴ τὰ νάματα ἀναδλύζουσαν, xol πολλὴν ἔχουσαν 
τὴν ἐπιῤῥοήν * καὶ τοῦτο δι᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων χθὲς 
ἅπαντες μεμαθήκαμεν. ᾿Γῶν γὰρ προοιμίων ἀρξάμε- 
τῆς χτίσεως βιδλίου εἰς τὸ, "Ev ἀρχὴ ἐποίησεν 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν ὌΝ , πᾶσαν τὴν διδα- 
ἃ χα- 


νοι τοῦ 
ὃ Θεὸς 
σχαλίαν ἐτελειώσαμεν, καὶ οὐδὲ οὕτως τὸ πᾶν ' 


et Savil. in marg. χαταβαλεῖν 
5 


IN CAP. I. 


ταλαδεῖν ἐξισχύσαμεν. Πολλὴ γάρ ἐστι τοῦ θη- 
σαυροῦ ἣ περιουσία, xat τῶν ναμάτων τῆς πηγῆς 
ταύτης τῆς πνευματιχῆς ἣ δαψίλεια. Καὶ μὴ θαυμά- 
σῆς; εἰ ἡμεῖς τοῦτο πεπόνθαμεν " xal οἱ πρὸ ἡμῶν 
χατὰ δύναμιν τὴν ἑαυτῶν τὰ ἐντεῦθεν νάματα ἐξήν- 
τλησαν, καὶ οἱ μεθ᾽ ἡμᾶς. πάλιν τοῦτο ποιῆσαι ἐπιχει- 
ρήσουσι, xoi οὐδὲ οὕτω χενῶσαι δυνήσονται τὸ πᾶν" 
ἀλλ᾽ αὔξεται τὰ τῆς ἐπιῤῥοῆς, καὶ ἐπιδίδωσι τὰ νάματα. 
Τοιαύτη γὰρ τῶν ναμάτων τῶν πνευματιχῶν ἣ φύ- 
σις " ὅσῳ ἄν τις μετὰ δαψιλείας τὰ ἐντεῦθεν ἀρύσασθαι 
βουληθῇ νάματα, τοσούτῳ μᾶλλον ἀναδλύζει, καὶ ἐπι- 
δίδωσιν ἣ χάρις ἣ πνευματική. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ 
Χριστὸς ἔλεγεν, Ἐάν τις διψᾷ; ἐρχέσθω πρός με, καὶ 
πινέτω. 'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, καθὼς εἶπεν f pog, 
ποταμοὶ ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσδυσιν 8 ὕδατος ζῶν-- 
τος᾿ τὸ δαψιλὲς τῶν ναμάτων ἡμῖν ἐμφαίνων. "Ene 
οὖν τοιαύτη τῶν ναμάτων τῶν πνευματικῶν ἣ εὐρέα, 
φέρε ἕχαστος duy τὰ ἀγγεῖα τῆς διανοίας μετὰ δα-- 
ψιλείας προσενέγχωμεν, Plya πληρώσαντες αὐτὰ, 
οὕτως ἐπανέλθωμεν. “Ὅταν γὰρ ἴδη ἣ τοῦ Πνεύματος 
χάρις πόθον ζέοντα, χαὶ διεγηγερμένην διάνοιαν, 
πλουσίαν τὴν παρ᾽ ἑαυτῆς δωρεῖται χάριν. Ἀποστή- 
σαντες τοίνυν ἑαυτοὺς πάντων τῶν βιωτιχῶν, καὶ τὰς 
φροντίδας τὰς ἀχανθῶν δίκην συμπνίγειν δυναμένας, 
τὸν ἡμέτερον “λογισμὸν ἐχτέμνοντες, ὅλην ἑαυτῶν 
τὴν διάνοιαν μεταστήσωμεν εἰς τὴν τῶν πνευματιχῶν 
ἐπιθυμίαν, ἵνα πολλὴν ἐντεῦθεν δεξάμενοι τὴν ὠφέ- 
λειαν, χαὶ χερδάναντές τι μέγα χαὶ γενναῖον, οὕτως 
ξέλθωμεν. Ἀλλ᾽ ἵνα σαφέστερος ὑμῖν 6 λόγος γένηται, 
μικρὰ τῶν χθὲς εἰρημένων ὑπομνήσωιμεν τὴν ὑμετέ- 
ραν ἀγάπην, ἵν᾽ οὕτω, καθάπερ σῶμα ἕν, καὶ τὰ σή- 
μερον μέλλοντα ῥηθήσεσθαι συνάψωμεν τοῖς χθὲς 
εἰρημένοις. ᾿Εδείχκνυμεν γὰρ χθὲς, καθάπερ μέμνησθε, 
πῶς ὃ μαχάριος Μωυσῆς διηγούμενος fxiv τῶν στοι- 
χείων τούτων τῶν δρωμένων τὴν δημιουργίαν ἔλεγεν, 
ὅτι ἢν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν" ἢ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀχατασχεύαστος" ἃ xol 
ἐδιδάσχομεν ὑμᾶς τὴν αἰτίαν τίνος ἕνεχεν χαὶ διὰ τί 
οὕτω τὴν γῆν παρήγαγεν ἀμόμρατον χαὶ ἀδιατύπω- 
τον, xa oi οἶμαι ὑμᾶς ἅπαντα μετὰ ἀχριδείας χατέ χειν" 
ἀναγκαῖον οὖν σήμερον τοῖς ἀκολούθως «εἰρημένοις 
ἐπεξελθεῖν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ἢ δὲ γῇ ἣν ἀόρατος 
χαὶ ἀχατασχεύαστος, διδάσχει ἡμᾶς ἀχριθῶς, πόθεν 
ἦν ἀόρατος xa d ἀχατασχεύαστος, φάσχων᾽ Καὶ σχότος 
ἐπάνω τῆς ἀδύσσου, καὶ Πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο 
"ἐπάνω τοῦ ὕδατος. Σχόπει μοι ἐνταῦθα τοῦ μακα- 


: b Coislin. £;z ἀναπιληρώταιντε "t 

* Morel. et Savil. in textu λογισμὸν ἐξελόντες. Weg. et 
Savil. in marg. λογισμὸν ἐχτέμνοντες, quam lectionem 
retinendam duximus. Coislin. λογισμὸν ἐξέχοντες. Infra 
Coislin. τὴν ὠρέλειαν χαὶ τῆς ψυχῆς σωτηρίαν, χαὶ χερῦ. 


GENES. 


HOMIL. 1l. 
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valuimus. Magna enim est hujus thesauri abun- 
dantia, et larga fontis hujus spiritualis fluenta. 
Nec mireris, carissime, 51 nobis hoc accidat : 
etiam qui ante nos fuere pro viribus suis aquas 
inde hauserunt, et similiter qui post nos futuri 
sunt idem attentabunt, neque sic totum evacuarc 
poterunt; sed magis interim augescunt fluenta, 
et crescunt alvei. Hiec enim spiritualium flumi- 
num natura est, ut eo magis scaturiant, et accre- 
scat spiritualis gratia, quo quis magis inde haurire 


C 


studet. Propter hoc et Christus dicebat : δὲ quis Jean.7.3;. 


sitit, veniat ad me, et bibat. Qui credit in? 
me, sicut. dixit Scriptura, flumina de ventre 
ejus fluent aque viventis : quibus verbis 
horum fluentorum abundantiam nobis indicat. 
Quoniam igitur spiritualium fluentorum natura 
talis est, age afferamus omnes mentis nostra vasa, 
ut impletis illis domum redeamus. Nam quando 
videt gratia Spiritus fervens desiderium, et vi- 
gilem mentem, tunc et gratiam suam opulentam 
liberalius largitur. Abducamus igitur nos ab 
omnibus hujus vitz curis, et rescctis iis qu co- 
gitationes nostras velut spinz. suffocant, ad spi- 
ritualium. desiderium. mentem. nostram. totam 
transferamus, ut magno inde reportato lucro, et 
ingenti utilitate percepta, ita hinc recedamus. 
Coterum ut vobis manifestior sit sermo, pauca 
quadam ex hesternis dictis in memoriam caritati 
vestrz referemus, ut sic iis quz heri dicta sunt, 
hac nunc dicenda quasi in unum corpus con- 
jungamus. Ostendimus enim heri, ut meministis, 
quomodo beatus Moses enarrans nobis horum 
visibilium elementorum creationem et opificium, 
dixerit : n principio fecit Deus celum et ter- 
ram : terra autem erat invisibilis et incom- 
posita : et vos causam docuimus, quare Deus 
terram informem , et nullis figuris expolitam 
creaverit; Quz? , opinor, omnia mente tenetis : 
necessarium est igitur nos ad ea quz sequuntur 
hodie progredi. Nam. postquam dixit, Terra 
autem. erat. invisibilis ac incomposita , nos 
accurate docet, unde invisibilis esset et inculta, 
dicens : Et tenebre erant super abyssum, et 
Spiritus Dei. superferebatur super aquam. 
Vide hic, quam nihil superflui admisceat beatus 
propheta, et quomodo non omnia particulatim 


[ 


-— 


E 
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σι 


^ Sic Savil. et aliquot Mss., recte, atque ita legendum 
esse liquet. Morel. zai ἐδίδασχε μὲν ὑμᾶς. Meg. unus χαὶ 
ask μὲν ἡμᾶς. Coislin. χαὶ ἐδίδασχον τὴν αἰτίαν. 

b Coislin. ἐπάνω τῆς 2502220, repetitum mendose. 
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narret, qua creata sunt, sed cum docnerit nos de 
celo et terra, quz» plurima in se continent elc- 
menta, prztermittat alia. Nam cum de aquarum 
opificio nihildum dixisset, ait : Et tenebre 
erant super abyssum, et Spiritus Dei super- 
ferebatur super aquam. Hzc enim tegebant 
faciem terrz; de tenebris loquor et abysso, aqua- 
rum. Hinc didicimus, omne quod videbatur 
fuisse abyssum aquarum tenebris velatam, et 
opus habuisse sapiente Opifice, qui omnem hanc 
informitatem discutere, et ornatum aliquem in 
omnia posset inducere. Et tenebre , inquit, 
super abyssum, et Spiritus Dei superfereba- 
tur super aquam. Quid sibi vult quod. dicit : 
Et Spiritus Dei superferebatur super aquam ? 
Mihi videtur hoc significare, fuisse in aquis 
efficacem quamdam et vitalem operationem, nec 
fuisse simpliciter aquam stantem et immobilem, 
sed. mobilem, et vitalem quamdam vim haben- 
iem. Nam quod immobile, omnino inutile est; 
quod vero movetur, ad multa conducit. 

2. Ut igitur doceret nos beatus ille propheta 
aquam illam magnam et ineffabilem habere vim 
quamdam vitalem, dicit : Et Spiritus Dei su- 
perferebatur super aquam. Idque non absque 
ratione Scriptura divina praveniendo dicit ; sed 
eo quod postea dictura sit nobis, animalia ex 
aquis istis ex precepto Dei omnium conditoris 
producta fuisse, propterea auditorem hic nunc 
docet non sine causa aquam illam constitisse, sed 
ut moveretur, discurreret, et omnia allueret. 
Quandoquidem igitur diffusa erat magna uni- 
versi visibilis informilas, precepto suo Deus, op- 
timus ille arüfex, deformitatem illam depulit, 
ct immensa lucis visibilis pulchritudo producta 
tenebras fugavit sensibiles, illustravitque omnia. 
5. Et. dixit, inquit, Deus, fiat lux; et facta 
est lux. Dixit, et facta est : mandavit, et tene-- 
bre quidem fugatz sunt, lux autem producta. 
Vides ineffabilem potentiam? Verum qui errore 
preoccupati sunt, non attendentes dictorum 
consequentiam, neque audientes beatum Mosem 
dicentem : 7n principio fecit Deus celum et 
terram ; et mox subdentem : Terra autem erat 
invisibilis et incomposita, eo quod tenebris et 
aquis esset obtecta; sic enim visum fuit Domino 
ab initio eam producere : dicunt antea fuisse sub- 
jectam materiam, et tenebras praexstitisse. Quid 


ARCHIEP., 


CONSTANTiNOP. 


, , j' *, τ , 
ρίου προφήτου τὸ ἀπέριττον, xol ὅπως οὐ πάντα χατὰ 


Β μέρος διηγεῖται τὰ δημιουργηθέντα, ἀλλὰ τὰ συν- 


εχτιχώτατα τῶν στοιχείων ἡμᾶς διδάξας, χαὶ οὐρα- 
^ m , /, 
νοῦ xa γῆς μνημονεύσας, τὰ ἄλλα παραλιμπάνει. 
Οὐδ ^ ' ELE 0 δὲ / M ^ ut 
ὑδαμοῦ γὰρ εἰπὼν τῶν ὅδάτων τὴν δημιουργίαν, 
/ ' , , , — 2. , s! m 
φησί: Καὶ σχότος ἐπάνω τῆς ἀδύσσου, χαὶ Πνεῦμα 
b ce od c M x 
Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. "'oUro γὰρ ἦν τὸ 
, bd τω A , b ,ὔ , Y 
καλύπτον τῆς γῆς τὸ πρόσωπον, τὸ σχότος λέγω, xa 
- e er 
ἣ 4 6uccoc τῶν ὑδάτων. ᾿Ἐμάθομεν ἐντεῦθεν, ὅτι ἅπαν 
Y , y ΜΖ / : / 
τὸ δρώμενον ἄῤυσσος ἣν ὑδάτων σχότῳ χεχαλυμιμένη; 
?" - E w- d z^ , 
καὶ ἐδεῖτο τοῦ σοφοῦ δημιουργοῦ, ὥστε πᾶσαν ταύτην 
S 5 , 2t - (2 E 5 ' ^ 
τὴν ἀμορφίαν ἐξελεῖν, xal εἰς εὐχοσμίαν τινὰ τὰ 
, - 7 S ,ὔ τὰ» , 
πάντα ἀγαγεῖν. Καὶ σχότος, φησὶν, ἐπάνω τῆς ἀδύο- 


οω οῸτ , αἱ 
C σου, καὶ Πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 


/, τω b ᾿ 
Τί βούλεται “τοῦτο τὸ εἰρημένον; Πνεῦμα, φησὶ, 
Θεοῦ, ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. Ἐμοὶ δοχεῖ τοῦτο 

HN E -— t 
σημαίνειν, ὅτι ἐνέργειά τις ζωτικὴ προσῆν τοῖς ὕδασι, 
y - M , δι 
xoi οὐχ ἦν ἁπλῶς ὕδωρ ἑστὼς xal ἀχίνητον, ἀλλὰ 
, M , b Y M οἱ 
χινούμενον, xa ζωτιχήν τινα δύναμιν ἔχον. Τὸ γὰρ 
i] , M 
ἀχίνητον πάντη ἄχρηστον - τὸ δὲ κινούμενον, πρὸς 
πολλὰ ἐπιτήδειον. 


LE ew 14 f S UA M ^ N 
Ἵν᾽ οὖν διδάξη ἡμᾶς, ὅτι τὸ ὕδωρ τοῦτο, τὸ πολὺ 


χαὶ ἀμήχανον, τινὰ δύναμιν ἔχει ζωτικὴν, διὰ τοῦτό 
φησι" Καὶ Πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 
Τοῦτο δὲ οὖχ ἁπλῶς προλαδοῦσα λέγει ἣ θεία Γραφή: 


D ἀλλ᾽ ἐπειδὴ προϊοῦσα μέλλει διηγεῖσθαι ἡμῖν, ὅτι χαὶ 


τὸς τοῦ δρωμένου ἣ 
m M 

τέχνης Θεὸς, καὶ τὰ τῆς ἀμορφίας διεσχεδάσθη, xal 
τὸ χάλλος τοῦτο τὸ ἀμήχανον τοῦ φωτὸς τοῦ δρωμέ- 
" A , , ^ 2 A). E M 3 ῃ — ὶ 

vou παραχθὲν, τό τε σχότος ἀπήλασε τὸ αἰσθητὸν, χα 


- - D , c» — e 
ζῷα £x. τούτων τῶν ὑδάτων χατὰ πρόσταγμα τοῦ τῶν 
δ e , NUR τ 5 τ 

ἁπάντων δημιουργοῦ παρήχθη, διὰ τοῦτο ἐντεῦθεν 
ς e , c - Ὁ zT 
ἤδη διδάσχει τὸν ἀχροατὴν, ὅτι oUy ἁπλῶς ὕδωρ ἦν 
5 2 , Y ΕΝ ERA 

συνεστὸς, ἀλλὰ χινούμενον, xoi διατρέχον, xal τὰ 

kj A / 
πάντα “ἐπιχλύζον. ᾿Επεὶ οὖν πολλὴ χατεχέχυτο παν- 


€ 


j t1 1 ἐπ zc 1 6 - 
ἀμορφια, προσέταζεν ἄριστο 


᾿ ᾿ 
E τὰ πάντα “χατηύγασε. Καὶ εἰπε; φησὶν, ὃ Θεὸς, γε-- 


10 


εἰρημένων, οὐδὲ 
λέγοντος" "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xol 
τὴν γῆν" xai τότε ἐπάγοντος: Ἡ δὲ γὴ ἦν ἀόρατος xal 
A ἀχκατασχεύαστος, διὰ τὸ σχότῳ xai τοῖς ὕδασι χεχα- 


/ e Y 2 3 Lad 2 A Img 
νηθήτω φῶς, xal ἐγένετο φῶς. Εἶπε, xoi ἐγένετο" 
ἂν ΚῸΝ M M M , τι  / 
ἐχέλευσε, xa τὸ μὲν σχότος ἐφυγαδεύθη, 

" - - 
παρήχθη. Kids; δύναμιν ἄφατον; Ἀλλ᾽ οἵ τῇ πλάνη 
wd 9 , - 
προχατειλημμένοι οὐ προσέχοντες τὴ ἀχολουθίᾳ τῶν 


M ^ 


τὸ δὲ φῶς. 


NUM τ - , Md 
αχουοντες τοὺ μαχαάριου Μωὺῦσέως 


λύφθαι" οὕτω γὰρ ἔδοξε τῷ Δεσπότη ἐξ ἀρχἣς αὐτὴν 
à * 

παραγαγεῖν " φασὶν ὅτι προὐπέχειτο ἣ ὕλη, xal τὸ 

m Ὁ , ^ RJ , - , 

σχότος προὐπῆρχε. Τί ταύτης τῆς ἀνοίας χεῖρον γέ- 

νοιτ᾽ ἄν; Ἀχούεις ὅτι "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν 


v Τί βούλεται τοῦτο τὸ εἰρημένον. Sic Morel. et omues ἐπιθλύξον. 


fere Mss. Savil. τί βούλεται à gnat. 


* Savil. et Mss. plurimi «zi τὰ πάντα ἐπικλύξον. Morel. 


* Coislin. male παρήγαγεν. 


IN CAP. Il. 


οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων ἐγένετο 

i TEE S , , 

* τὰ ὄντα, καὶ λέγεις ὅτι προὐπῆρχεν f, ὕλη; Καὶ τίς 

ἀνάσχοιτο τοσαύτης παροινίας τῶν νοῦν ἐχόντων ; Μὴ 
M " , - - , ^ L4 

γὰρ ἀνθρωπός ἐστιν ὃ δημιουργῶν, ἵνα δεηθῇ τινος 

ὑποκειμένου, xal οὕτω τὰ τῆς τέχνης ἐπιδείξηται: 


A r4 / Y. , , 
Θεός ἐστιν. ῳ παντὰ εἰχει. λόγῳ χαὶ προσταγμαᾶτι. 


δημιουργῶν. Ὅρα γὰρ, εἶπε μόνον, καὶ παρήχθη τὸ 
φῶς, xal παρεχώρησε τὸ σκότος. Καὶ διεχώρισεν ὃ 
Θεὸς ἀναμέσον τοῦ φωτὸς, xal ἀναμέσον τοῦ σχότους. 
YE ἐστι, Διεχώρισεν ; “Ἑχάστῳ ἰδίαν χώραν ἀπένειμε; 
χατάλληλον χαιρὸν ἀφώρισε. Καὶ ἐπειδὴ τοῦτο γέ- 
γονε, τότε λοιπὸν ἑκάστῳ τὴν ἁρμόζουσαν προσηγο- 
βίαν ἐπιτίθησιν. ᾿Εκάλεσε γὰρ, φησὶν, ὃ Θεὸς τὸ φῶς 
ἣμέραν, καὶ τὸ σχότος ἐχάλεσε νύχτα. Εἶδες διαίρεσιν 
ἀρίστην, καὶ " δημιουργίαν θαυμαστὴν, καὶ πάντα 
λόγον ὑπερβαίνουσαν, λόγῳ μόνῳ xot ἐπιτάγματι γι- 
νομένην; Εἶδες πόση τῇ συγχαταθάσει ὃ μαχάριος 
οὗτος προφήτης ἐχρήσατο, μᾶλλον δὲ ὃ φιλάνθρωπος 
Θεὸς διὰ τῆς τοῦ προφήτου γλώττης παιδεύων τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, εἰδέναι τῶν γινομένων τὴν τάξιν, 
xai τίς ὃ τοῦ παντὸς δημιουργὸς, xal ὅπως ἕχαστον 
παρήχθη; Ems? γὰρ ἔτι ἀτελέστερον διέκειτο τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος, χαὶ οὐχ ἠδύνατο τῶν τελειοτέ-- 
ρῶν συνιέναι τὴν κατανόησιν, διὰ τοῦτο πρὸς τὴν τῶν 
ἀχουόντων ἀσθένειαν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν τοῦ 
προφήτου γλῶτταν χινῆσαν οὕτως ἅπαντα ἡμῖν δια- 
λέγεται. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς ἡμετέ- 
ρας διανοίας ταύτη ἐχρήσατο τῇ συγχαταθάσει τῆς 
διηγήσεως, ὅρα τὸν τῆς βροντῆς υἱὸν, ὅτε πρὸς ἀρε- 
τὴν ἐπέδωχε τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, οὐχέτι ταύτην 
ἐρχόμενον τὴν ὁδὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ὑψηλοτέραν δι- 
δασχαλίαν ἄγοντα τοὺς ἀχροωμένους. Εἰπὼν γὰρ, 
Ἔν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος, xoi ó Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
χαὶ Θεὸς ἦν 6 Λόγος, ἐπήγαγεν - Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀλη- 
θινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 
χόσμον. Καθάπερ γὰρ ἐνταῦθα τὸ φῶς τοῦτο τὸ αἰσθη- 
τὸν, τῷ προστάγματι τοῦ Δεσπότου παραχθὲν, τὸ 
σχότος τοῦτο τὸ δρώμενον ἀπέκρυψεν - οὕτω xal τὸ 
νοητὸν φῶς τῆς πλάνης τὸ σχότος ἀπήλασε, xo πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν τοὺς πλανωμένους ἐχειραγώγησε. 


Δεξώμεθα οὖν μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης τὰ 
παρὰ τῆς θείας Γραφῆς διδάγματα, “ χαὶ μὴ ἀντιδλέ- 
πωμεν τῇ ἀληθείᾳ, μηδὲ τῷ σχότε: παραμένωμεν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ φῶς ἐπειγώμεθα, καὶ ἄξια τοῦ φωτὸς 


ἃ Coislin, τὰ πάντα. 


GENES. 
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hac amentia pejus? Audis Deum in principio 
fecisse. celum et terram, et ex nihilo quie sunt 
facta fuisse, et dicis prius. exstitisse materiam? 
Quis eorum qui mentem habent, tantam | ferret 
insaniam? Numquid. homo est Opifex ille, ut 
opus habeat subjecto aliquo ad demonstrandain 
suam artem? Deus est cui omnia cedunt, qui 
verbo et precepto suo omnia condidit. Attende 
enim : dicit solum, et producta est lux, ct abs- 
cesserunt. tenebr:. 4. Et distinxit Deus inter 
lucem et inter tenebras. Quid est, Distinxit? 
Unicuiquelocum proprium distribuit, congruens- 
que tempus definivit. Et postquam hoc factum 
est, tunc suum cuique vocabulum indidit. 5. 7 ὁ- 
cavit enim, inquit, Deus lucem diem: et tene- 
bras vocavit noctem. V idis optimam distin- 
ctionem, et admirabile opificium, quod omnem 
rationem transcendit, uno verbo et przecepto fa- 
ctum? Vidisti quantum se nostrorum ingeniorum 
parvitati attemperaverit beatus ille propheta, imo 
benignus Deus per prophetze linguam erudiendo 
omne hominum genus, ut sciat eorum quz facta 
sunt ordinem, quis universi sit opifex, et quo- 
modo unumquodque productum sit? Quoniam 
enim adhuc imbecillius erat humanum genus, 
quam ut perfectiora capere posset; propterea pro 
auditorum imbecillitate prophetze linguam mo- 
vens Spiritus sanctus in hunc modum nobis 
omnia edisserebat. Et ut discas illum ob mentis 
nostrze imbecillitatem hoc enarrationis tempera- 
mento fuisse usum, vide quomodo tonitrui fi- 
lius, cum jam hominum genus ad virtutem pro- 
fecisset, non Jam hac via ingrediatur, sed in su- 
blimiorem erudiüonem auditorem subducat. Nam 


ut dixit : Zn. principio erat. F'erbum, et Fer- Joan.1. 1. 


bum erat apud Deum, et Deus erat F'erbum; 
mox. subjicit : Erat lux vera, que illuminat 
omnem hominem venientem in mundum. Nam 
quemadmodum hoc loco lux ista sensibilis pra-- 
cepto Domini producta, tenebras illas. visibiles 
abscondit : sic et lux mentalis tenebras errorum 
effugavit, et ad veritatem errabundos manuduxit. 

9. Suscipiamus ergo gratissimo animo illa a 
divinis Scripturis documenta, et ne adversemur 
veritati, neque in tenebris maneamus : sed ad 
lucem properemus, operemurque digna luce et 


ἀντιστῆναι, resistere. Sic etiam infra Homil. 21, ante me- 


b Coislin. δημιουργίαν θαυμάτων, male. Paulo post dium.» Reg. unus et Colb. unus τῷ σχότῳ. Coislin, solus 


Colbert. λόγῳ μόνον xc ἐπιτάγματι. 


τῷ σχότει παραδράμωμεν. Savil. εἰ Morel. αὐ in textu. 


* καὶ μὴ ὀντιθλέπωμεν τῇ ἀληθείᾳ. Savil.: « ἀντιθλέπειν, Paulo post in Reg. uno ἔργα deest. 


ut eliam. ἐντός θα) μεῖν, non semel apud. Polybium est 


Ihid. v. 9. 


22 S. JOANNIS CHRYSOST. 


o. 13. die, sicut et Paulus admonet, dicens : Sicut in 


die honeste ambulemus, et ne operemur opera 
tenebrarum. £t vocavit, inquit, Deus lucem 
diem, et tenebras vocavit. noctem. Sed quod 
ferme nos przterierat, necessarium fuerit iterum 
repetere. Nam postquam dixerat, Ziat lux et 
facta est lux, subjunxit : 4. Et vidit Deus lu- 
cem, quod. bona esset. Vide qucso hic, dilecte, 
quam temperata verborum ratio. Quid igitur? 
an priusquam | fieret lux, nesciebat eam bonam 
futuram ; sed postquam producta fuit, ex aspectu 
primum Opifex pulchritudinem et bonitatem 
ejus productz percepit ? Et quis sane mentis tale 
quidpiam dixerit? Nam si homo qui aliquid per 
artem operatur, priusquam fabricetur quod vult 
facere, et priusquam. efformet, scit usum ejus 
quod elaborare statuit : quanto magis omnium 
Opifex, qui verbo omnia ex nihilo ut essent pro- 
duxit, sciebat antequam lucem faceret, eam esse 
bonam? Quare ,ergo hac dicüione usus est? De- 
mittit se, et secundum humanam consuetudinem 
hac omnia loquitur beatus ille propheta. -Et 
quemadmodum homines cum aliquid magno stu- 
dio elaboraverint, et finem laboribus suis 1mpo- 
suerint, tunc tandem per experientiam et proba- 
tionem opus laudibus extollunt : ita et divina 
Scriptura nunc, cum sead nostrarum aurium in- 
firmitatem demisit, et dixit : Et vidit Deus lu- 
cem, quod bona essct, tune subjecit : Et di- 
stinxit Deus inter lucem, el inter tenebras : 
et vocavit Deus lucem diem, et tenebras vo- 
cavit noctem, et suam cuique regionem distri- 
buit : nam ab initio cuique suos terminos prafi- 
xit, qnos perpetuo absque impedimento custodi- 
ret. Id quod cuilibet, qui recte. sapiat, contueri 
licet, quomodo ex eo tempore usque in praesens 
neque lux terminos suos transgressa sit, neque 
tenebre suum ordinem praterierint, confusione 
et perturbatione quadam introducta. Sane hoc 
unum ingratis illis sufficere deberet , ut crede- 
rent et obedirent iis qua a divina Scriptura dicta 
sunt : 114 ut vel elementa imitantes, quee cursum 
inoffensum perpetuo servant, dimensos terminos 
suos non prztergrediantur, sed agnoscant pro- 
priam naturam. Exin postquam utrique suum 
nomen dedit, utrumque in unum copulans dicit, 
5. Et factum est vespere, et factum est mane, 


-— 


D 


^ Sayil, 42722220225. 

» Reg. unus et Coislin. ἐπεάν τινα. 

« Duo Mss. et Savil. ἐνχγαγεῖν, et in marg. ἀγαγεῖν, 
Ibidem paulo superius Andreas Dounwus, referente 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


* e m2 ^ , " , Y 
xai τῆς ἡμέρας διαπραττώμεθα ἔργα, καθάπερ xot 
me - , , 
Παῦλος παραινεῖ λέγων: Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως 

, » e 
περιπατήσωμεν, xai μὴ ἐργαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ 
/ A Sos: m M [4 * ^ cC € / 
σχότους. Καὶ ἐχάλεσε, φησὶν, ὃ Θεὸς τὸ φῶς ἥμέραν 
M M , b LI 
χαὶ τὸ σχότος ἐχάλεσε νύχτα. Ἀλλ᾽ ὃ μιχροῦ ἡμᾶς 
/ - D - 
παρέδραμεν, ἀναγκαῖον τοῦτο ἐπαναλαύεῖν πάλιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Γενηθή δ Y ἐγένετο φῶ 
| γὰρ εἰπε, Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς, 
Ἂς ὩΣ X 355 N hd , , 
ἐπήγαγε" Καὶ εἰδεν ὃ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι χαλόν. Oca 
μοι, ἀγαπητὲ, ἐνταῦθα, πόση fj συγχατάδασις τῶν 
, 7 πάν ἃ, , . Y^ e 
ῥημάτων. Τί οὖν, πρὶν ἢ γενέσθαι οὐχ ἤδει, ὅτι xa- 
λὸν, ἀλλὰ μετὰ τὸ παραχθῆναι ἣ ὄψις ἔδειξε 
O τὸ χάλλ JU χθέντος: Καὶ τίς ἂν 
μιουργῷ τὸ χάλλος τοῦ παραχθέντος:; Καὶ τὶς 
εἴποι τοῦτο τῶν νοῦν ἐχόντων; Ei γὰρ ἄνθρωπος 
τέχνη τινὶ ἐργαζόμενος, xa πρὶν ἢ ? χατασχευάσῃ τὸ 


' 


: τω / ^ 7 
ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουργούμενον, xal πρὶν ἢ μορφώση, 


ELS M / 3. d MMC T δ ὅδ], κοῦ / 
εἰὸε τὴν χρείαν, εἰς ἣν συντελεῖ τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμε - 
νον" πολλῷ μᾶλλον ὃ τῶν ἁπάντων δημιουργὸς, ὃ 
λόγῳ τὰ πάντα EX τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγα-- 
i e Y 
γὼν, ἤδει xal πρὸ τοῦ δημιουργηθῆναι τὸ φῶς, ὅτι 
Σ λό Τί 3 el , m Xét Ac , 
καλόν. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταύτη τῇ λέξει ᾿ἐχρήσατο: 
[Πρὸς τὴν. συνήθειαν τὴν ἀνθρωπίνην συγχκαταδαίνων 
φθέγγεται ὃ μαχάριος οὗτος προφήτης. Καὶ χαθάπερ 
ex b2 NI D T m. 2 L 
oi ἄνθρωποι; " ἐπειδάν τι μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιμελείας 
᾿τὦοκν » , 
ἐργάσωνται, xa τέλος ἐπιθῶσι τοῖς οἰχείοις καμάτοις, 


τι 


, Ld , AT ^ , 
τότε ÉX τῆς δοχιμασίας xai τὸν ἔπαινον προσάγουσι 
ἘΞ M , ^ , 
τοῖς ὕπ᾽ αὐτῶν γινομένοις * τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xoi ἣ 
, 3 Y ἕω eo e» , ET - 
θεία l'ouq? , νῦν συγχατιοῦσα τῇ ἀσθενεία τῆς ἀχοῆς 
c , , Y ὃ" - M e 
τῆς ἡμετέρας, φησί: Καὶ εἰδὲν ὃ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι xa- 
M Y , E] , 27 NRI , € * - /, 
λὸν, xa τότε ἐπήγαγε" Καὶ διεχώρισεν ὃ Θεὸς ἀναμέ- 
Led , , τ , ^ 
σον τοῦ φωτὸς, Xa ἀναμέσον τοῦ σχότους XQ ἐχάλεσεν 
€ Θεὶ M ES € Ζ M EA ΓΞ n 23 Pr 
6 Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, xat τὸ σχότος ἐχάλεσε νύχτα; 
X5 , e 
xot ἰδίαν τινὰ χώραν ἀπένειμεν ἑκάστῳ, ὅρους τινὰς ἐξ 
m 1.3 , € , Y e ^ 
ἀρχῆς καὶ £x προοιμίων ἑκάστῳ πηγνὺς, ὥστε εἰς τὸ 
^ x Α y. , ^f ^ , FON 
διηνεχὲς τούτους ἀπαραποδίστους διαφυλάττειν. Kod 
c »* prn tJ. —— - , e 
τοῦτο ἔξεστι συνιδεῖν ἑχάστῳ τῶν εὖ φρονούντων, πῶς 
, 7 — , ΕΣ ^ — 
ἐξ ἐχείνου μέχρι τοῦ παρόντος οὔτε τὸ φῶς ὑπερέθη 
M -] , ^ τ y M UM τὸ ? / e “ 
τοὺς οἰχείους ὅρους, οὔτε τὸ σχότος τὴν οἰχείαν τάξιν 
L2 , , Ἁ Ld , 
παρῆλθε, σύγχυσίν τινα xat ἀταξίαν ἐργασάμενον. 
^at A N ' m , - - 
Καὶ γὰρ ἱκανὸν χαὶ τοῦτο μόνον τοῖς ἀγνωμονεῖν βου-. 
, bI Ht ^ M V ^ ^ 
λομένοις πρὸς τὴν πειθὼ χαὶ τὴν ὑπαχοὴν τῶν παρὰ 
- , 4 ω e E 
τῆς θείας Γραφῆς λεγομένων * ἀναγαγεῖν, ὥστε μι- 
A^ “ n - E" 
υήσασθαι χἂν τῶν στοιχείων τὴν τάξιν, τῶν ἀπαρα- 
, 
πόδιστον τηρούντων τὸν δρόμον, καὶ μὴ ὑπερύαίνειν 
' x , 3482 5 , Y , 
τὰ οἰχεῖα μέτρα, ἀλλ᾽ ἐπιγινώσχειν τὴν οἰχείαν φύ- 
Εἶτ 2 Nie ^ Δ , LAM 2 
σιν. Eizo ἐπειδὴ ἑχάστῳ τὴν προσηγορίαν ἐπέθηχεν, 
, , ^ ^ , » A , 
ἀμφότερα εἰς τὸ αὐτὸ συναγαγών φησι" Καὶ ἐγένετο 
Égmé A ὶ - ERA ^ $ 4 ' , T: P. e 
σπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία. Τὸ τέλος τῆς 


Savilio, legendum putabat τοὺς μὴ ἀγνωμονεῖν βουλομέ- 
νους. Boisius vero τοῖς μὴ ὀγνωμονεῖν βουλομένοις. lbid. 
Keg. et Coislin. στοιχείων τῶν ἀπαραπόδιστον τὸν δρόμον 


τηρούντων, Mos Keg. unus τὴν ἰδίαν φύσιν. 
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ἡμέρας καὶ τὸ τέλος τὴς νυχτὸς μίαν ἐμφαίνων ὠνό-- 
μασεν, ἵνα τάξιν τινὰ καὶ ἀχολουθίαν ἐπιστήσῃ τοῖς 
δρωμένοις, xol μηδεμία σύγχυσις 7. ᾿Αλλ᾽ εἰδέναι 
ἔχομεν διδασκόμενοι παρὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
διὰ τῆς τοῦ μαχαρίου τούτου προφήτου γλώττης, 
τίνα μὲν χατὰ τὴν πρώτην ἐδημιουργήθη ἡμέραν, 
τίνα δὲ ἐν ταῖς ἄλλαις. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ τῆς τοῦ 
φιλανθρώπου Θεοῦ ἐστι ᾿συγχαταθάσεως. Οὐ γὰρ 
ἠπόρει fj παντοδύναμος αὐτοῦ χεὶρ, χαὶ f ἄπειρος 
σοφία, καὶ ἐν μιᾷ ἡμέρα τὰ πάντα παραγαγεῖν. Τί δὲ 
λέγω, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ; Καὶ ἐν ἀχαριαίᾳ ῥοπῇ. 'AXX' 
ἐπειδὴ οὐ διὰ τὴν ἑαυτοῦ χρείαν “παρήγαγέ τι τῶν 
ὄντων * οὐδενὸς γὰρ δεῖται ἀνενδεὴς ὧν " ἀλλὰ φιλαν- 
θρωπίᾳ τινὶ, καὶ ἀγαθότητι τὰ πάντα ἐτεχτήνατο * διὰ 
τοῦτο χατὰ μέρος δημιουργεῖ, χαὶ διδασχαλίαν ἡμῖν 
cag, τῶν γινομένων παραδίδωσι διὰ τῆς τοῦ μαχα- 
ρίου προφήτου γλώττης, ἵνα μαθόντες ἀχριῤῶς μὴ 
προσπταίωμεν τοῖς ἐξ ἀνθρωπίνων λογισμῶν χινουμέ- 
γοις. Εἰ γὰρ, καὶ τούτων οὕτω γεγενημένων, εἰσί τινες 
οἵ αὐτόματα λέγοντες γεγενῆσθαι πάντα τὰ ὄντα, εἰ 
u3, τοσαύτῃ ἐχρήσατο τῇ συγχαταύάσει xol διδασχα-- 
λίᾳ, τί οὐκ ἂν ἐτόλμησαν ol χατὰ τῆς ἑαυτῶν σωτη- 
ρίας ἅπαντα καὶ λέγειν καὶ πράττειν σπουδάζοντες: 


Τί γὰρ ἂν εἴη ἀθλιώτερον χαὶ ἀνοήτοτερον τῶν 
ταῦτα λέγειν ἐπιχειρούντων, καὶ αὐτόματα φασχόντων 
γεγενῆσθαι τὰ ὄντα, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ἀπο-- 
στερούντων τὴν πᾶσαν δημιουργίαν; Πῶς γὰρ ἂν 
ἔχοι λόγον, εἶπέ μοι; τὰ τοσαῦτα στοιχεῖα, καὶ τὴν 
τοσαύτην διαχόσμησιν ἄνευ τινὸς τοῦ χυδερνῶντος xal 
τὰ πάντα ᾿ χρατοῦντος ἡνιοχεῖσθαι;: Καὶ ναῦς μὲν 
oüx ἄν ποτε δυνηθείη χυδερνήτου χωρὶς τὰ τῆς θα- 
λάττης χύματα διαδραμεῖν, οὐδὲ στρατιώτης ἐργά- 
ζεσθαί τι γενναῖον μὴ τοῦ στρατηγοῦντος ἐφεστῶτος, 
οὐδὲ οἰκία συνεστάναι μὴ τοῦ P ταύτην οἰκονομοῦντος 
παρόντος ὃ δὲ ἄπειρος οὗτος χόσμος, χαὶ ἣ τῶν 
στοιχείων τούτων διαχόσμησις ἁπλῶς xv ὡς ἔτυχε φέ- 
ρεσθαι ἠδύνατο, μή τινος ὄντος τοῦ ἣνιοχεῖν τὰ πάντα 
δυναμένου, xa κατὰ τὴν οἰκείαν “ σοφίαν συνέχοντος 
χαὶ διαδαστάζοντος ἅπαντα τὰ ὁρώμενα; ᾿Αλλὰ τί 
περαιτέρω φιλονεικοῦμεν ταῦτα δειχνύειν ἐχείνοις, ἃ, 
κατὰ τὴν παροιμίαν, καὶ τυφλοῖς δῆλα χαθέστηχεν ; 


4 Coislin. συγχαταθάσεως, καὶ γὰρ ἤρχει. 

* Savil. et Morel. et aliquot Mss. παρήγαγέ τι τῶν 
ὄντων. Coislin, et alii παρήγαγε τὰ ὄντα. Colb. παρήγαγε 
τὰ πάντα. 

^ Savil. et maxima pars Manuscriptorum διαχρα- 
τεῦντος. Morel. et alii χρατοῦντος. Mox Morel. χωρὶς ταύ- 
τῆς θαλ. male. Alii ut in te&tu. 

b Unus Colbertinus Codex οἰχονομοῦντος. Alii omnes 
cum Editi tum Mss. οἰχοδομοῦντος, Sed veram esse le- 
ctionem Colbertini Codicis existimo. Secundum aliam 


a 
dies unus. Finem diei et fineh noctis unum ex- 
presse nominavit, ut ordinem aliquem et conse- 
quentiam statueret. visibilium, nullaque fieret 
confusio, Verum discamus oportet a Spiritu san- 
E. cto per linguam beati hujus prophetze,quze primo 
die condita sunt, et quie alis. Nam et istuc 
ipsum clementem Deum sese attemperantem ex- 
hibet. Neque enim inops erat omnipotens illius 
manus et infinita sapientia, ut non posset uno 
die producere omnia. Quid dico, uno die? Et 
15 Simplicii momento. poterat, Sed. quandoquidem 
A res non ob suam utilitatem. produxit; neque Cur Deus 
enim ulla re opus habet; sed ob suam be-"?^ omni? 


simul uno 
nignitatem et bonitatem condidit omnia : idcirco die produ - 


successione quadam et per partes condidit, et "^"^ 
doctinam nobis manifestam de rebus conditis 
per linguam beati hujus propheta tradidit , ut 
hzc accurate docti , non incidamus in corum 
sententiam qui humanis ratiociniis moventur. 
Si namque, his illo modo peractis, non desunt 
qui fortuito res omnes factas esse asserant: si 
non tam attemperata docendi ratione nos digna- 
tus esset, quid non fuissent ausi, qui adversus 
salutem suam quzque et dicere et facere student? 

p  4.Quid enim miserius et insipientius iis, qui 
talia dicere attentant, et affirmant res fortuito 
fieri, fraudantque omnem creationem divina 
providentia? Quo pacto enim rationi consenta- Contra. eos 
neum fuerit, dic, oro, tanta elementa, et tantum "Enos ic 
ornatum absque aliquo moderatore et omniari àicunt. 
conservante gubernari? Et navis numquam pote- 
rit absque gubernatore maris fluctus permeare, 
milesque nihil strenuum et egregium. absque 
praetoris ductu et auspiciis gerit, et domus con- 

c Stare nequit, nisi adsit qui eam administret : 
mundus autem hic immensus, et elementorum 
illorum ornatus, fortuito et temere ferri poterit, 
nullo exsistente qui omnia possit moderari, et 
qui per suam sapientiam ea contineat et conser- 
vet? Verum quid ulterius contendimus illis 
probare ea, qua et czecis , ut in proverbio est, 
perspicua sunt? Attamen ne omittamus prepo- 


vero lectionem non potest sententia quadrare. Num 
dicatur non posse domum consistere , nisi adsit qui il- 
lam construat? Hic de domo jam structa agitur, ubi 
nullus ultra architectus desideratur, Quamobrem vetus 
Interpres, qui οἰχοδομοῦντος legerat , ut aliquem sensum 
eliceret, ita vertit : Et domus non exstruitur, nisi sit qui 
edificet, quasi vero συνεστάναι exstruere significaret. 
Sensus ergo est, JVec domus consistere potest, nisi ad- 
sit qui illam administret. 
Duo Mss. σορίαν ἔχοντος. 
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nere eis doctrinam Scripturarum, sed omne im- 
pendamus studium, ut ab errore liberati , ad 
veritatem reducantur. Nam licet adhuc przeoc- 
cupati erroribus sint, ejusdem tamen, cujus nos, 
generis sunt : et par est ut magnam eorum cu- D 
ram habeamus, numquam torpescentes, sed dili- 
gentia summa facientes ea qua in nobis suut, 
utilem illis medicinam adhibeamus , ut saltem 
tandem aliquando ad veram sanitatem redeant. 
Nihil enim ita curat Deus, ut animarum salu- 
Tim.?.4. tem. Id clamat Paulus, dicens : Qui vult omnes 
homines salvos fieri, et ad agnitionem veri- 
ech. 18. tatis venire. Et iterum Deus 1pse ait : JVolo 
mortem peccatoris, sed ut convertatur, et 
vipat. Propter hoc etiam naturam hanc omnem 
produxit, et nos formavit, non ut pereamus, y 
neque ut in supplicium nos mittat ; sed ut salvos 
faciat, et ab errore liberatis, regno frui nobis 
concedat. Hoc enim nobis praeparavit, non nunc 
postquam facti sumus, sed ante jacta fundamenta 
atth, 25. mundi, sicut ipse dicit: Fenite, benedicti Pa- κα 
tris mei, in luereditalem accipitepreparatum 
vobis regnum ante conslitutionem mundi. 
Vide benignitatem Domiri, quomodo antequam 
formaretur mundus, et produceretur homo, infi- 
nita ipsi bona przparaverit : ostendens quantam 
nostri generis providentiam gerat, et se omnium 
salutem velle. Talem igitur habentes Dominum, 
tam misericordem, tam benignum, tam mansue- 
tum, cum nostrz, tum fratrum nostrorum salutis 
Non no- curam geramus. Nam et hoc nostr salutis argu- 
us 4.4 mentum erit et occasio , si non solum pro nobis B 
iornm sa- ipsis solliciti, sed et proximo utiles fuerimus, et 
e" aee. Ipsum ad viam veritatis deducamus. Et ut discas 
us, quantum bonum sit cum nostra aliorum etiam 
salutem lucrari, audi prophetam ex persona Dei 
7r. 15.19. dicentem : Qui educit pretiosum a vili, quasi 
os meum erit. Quid hoc est? Qui ab errore ad 
veritatem , ait, manuduxerit, vel a peccato ad 
virtutem proximum induxerit, pro virili parte 
humana me imitatur. Etenim ipse cum Deus sit, 
propter nihil aliud. nostram induit carnem, et 
propter humani generis salutem factus est homo. 
Sed quid ego nosiram illum induisse carnem 
dico, ceteraque omnia sustinuisse humana, quan- 
do eiiam crucem suscepit, ut nos peccato obno- 
xios a maledicto liberaret? Et hoe quoque Pau- 


M 


ἃ Unus εἰ γὰρ χαὶ ἐτὼ τῇ. Mius εἰ γὰρ χαὶ ἐν τῆ. 
* Quatuor Mss. ἐπιμελείας, recte , atque ita legit In- 
Lerpres. Editi 4 ἐπιεικείας, 
ἔ fEec , 22 νῦν μετὰ τὸ γενέσθαι, possunt duplici intel- 


Ὅμως μὴ διαλιμπάνωμεν προτιθέντες αὐτοῖς τὰ ἀπὸ 
c m , D 
τῆς Γραφῆς διδάγματα, καὶ πᾶσαν ποιούμενοι σπου- 
M cr M ΩΝ 
δὴν, ὥστε xai τῆς πλάνης αὐτοὺς ἀπαλλάξα:, χαὶ 
ΔΝ M /, - Ὁ 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπαναγαγεῖν. * Εἰ γὰρ xo ἔτι τῇ 
πλάνη εἰσὶ προχατειλημμένοι, ἀλλ᾽ ὅμως ὁμογενεῖς 
, - » 
τυγχάνουσι, καὶ προσήκει πολλὴν αὐτῶν ποιεῖσθαι 
, ' M, e ; M] Ν 
τὴν πρόνοιαν, χαὶ μηδέποτε ναρχᾶν, ἀλλὰ μετὰ πολ-- 
λῆς τῆς “ἐπιμελείας τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδείχνυσθαι, 
M F, » - - , , [τὰ - X 
xoi κατάλληλον αὐτοῖς ἰατρείαν παρέχειν, ἵνα ὀψὲ 
γοῦν ποτε πρὸς τὴν ἀληθὴ ὑγίειαν ἐπανέλθωσιν. 
2^ ^ et - E" IN € - 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ Θεῷ περισπούδαστον, ὡς ψυχῆς 
σωτηρία. Καὶ βοᾷ Παῦλος λέγων, Ὃ θέλων πάντας 
ἀνθρώπους σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλ- 
θεῖν * xo πάλιν αὐτὸς 6 Θεός φησιν" Οὐ θελήσει θέλω 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψα! καὶ 
ζῆν αὐτόν. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ τὴν χτίσιν ταύτην ἅπα- 
, em , 
σαν παρήγαγε, xo ἡμᾶς ἐδημιούργησεν, οὖχ ἵνα ἅπο- 
λώμεθα, οὐδὲ ἵνα εἰς χόλασιν ἡμᾶς παραπέμψη, ἀλλ᾽ 
ἵνα σώση, καὶ τῆς πλάνης ἐλευθερώδας τῆς βασιλείας 
τὴν ἀπόλαυσιν fuv δωρήσηται. 'Γαύτην γὰρ ἡυῖν καὶ 
, £232. «ὦ Y N / ΕῚ 1 "m 
fete. οὗ νῦν μετὰ τὸ ἡ πχερς. ἀλλὰ πρὸ κα- 
ταθολῆς χόσμου, καθὼς αὐτός φησι, Δεῦτε of εὐλογη- 
μένοι τοῦ Ἡῤερός μου, χληρονομ-ἤσατε τὴν ἥτοιμα-- 
΄ ΟΣ , yc - , σ 
σμένην üyiv βασιλείαν ἀπὸ χαταύολῆς κόσμου. “Ὅρα 
φιλανθρωπίαν Δεσπότου, ὅπως xal πρὸ τῆς δημίουρ - 
γίας, καὶ πρὶν ἢ παραγαγεῖν τὸν ἄνθρωπον, τὰ μυρία 
D ἊΝ 2 - 
αὐτῷ ἀγαθὰ ηὐτρέπισε, δεικνὺς ὅσην πρόνοιαν ποιεῖ-- 
ται τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου, καὶ ὅτι πάντας βούλεται 
σωθῆναι. Τοιοῦτον τοίνυν ἔχοντες Δεσπότην, οὕτω φι-- 
£i Ko. b 
λάνθρωπον,οὕτως ἀγαθὸν, οὕτως ἥμερον, xal τῆς οἰκείας 
; E E 
σωτηρίας φροντίζωμεν, καὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων. 
Τοῦτογὰρ ἡμῖν χαὶ σωτηρίας ὑπόθεσις γενήσεται, ὅταν 
Ae ex - , ΝΖ » d Ac ON 
μὴ ὑπὲρ ἑαυτῶν μόνον σπουδάζωμεν, ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ τὸν 
πλησίον ὠφελῶμεν, καὶ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὸν 
ig / e 3 x E] M ^ 
χειραγωγῶμεν. Καὶ ἵνα μάθης, ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ 
δυνηθῆναι μετὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας xo ἕτερον χερ-- 
δᾶναι, ἄκουσον ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγοντος τοῦ 
ροφήτου * Ὃ ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, ἃ j 
προφήτου ἐξάγ t ξ ξίου, ὡς στόμα 


Μ rqg^/ ^V m€— LR € 5 “- , ^ 
μου ἔσται. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Ὃ ἐχ τῆς πλάνης πρὸς 


m E m cx - 
τὴν ἀλήθειαν, φησὶ, χειραγωγῶν, ἢ ἀπὸ τῆς χαχίας 
ὦ , M , 
πρὸς ἀρετὴν δὸ}ὴηγῶν τὸν πλησίον, χατὰ δύναμιν ἀν - 
θρωπίνην ἐμὲ μιμεῖται. Καὶ γὰρ xal αὐτὸς δι’ οὐδὲν 


e NN ^ M € 
; ἕτερον, Θεὸς ὧν , τὴν ἡμετέραν ὑπέδυ σάρχα, χαὶ ὃ 


τὴν GOTT piat τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους γέγονεν &y- 
puris Καὶ τί λέ εἶ: τὴν ἡμετέραν ὑπέδυ σάρχα, χαὶ 

τὰ ἄλλα πάντα τὰ ἀνθρώπινα G ὑπέμεινεν, ὅπου γε καὶ 
τὸν σταυρὸν χατεδέξατο, ἵνα ἡμᾶς τοὺς ὑπὸ ἁμαρτιῶν 


ligi sensu, vel postquam facium et constitutum est re- 
snum, vel postquam nos [fi Ll sumus : quem postre- 
mum puto verum esse sensum, 


—— d d nin 
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προδεδομένους τῆς κατάρας ἐλευθερώσῃ; Koi βοᾷ 
τοῦτο Παῦλος λέγων ^ Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐχ 
τῆς κατάρας τοῦ γόμου , γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. 
Εἰ τοίνυν αὐτὸς, Θεὸς ὧν xal τῆς οὐσίας ἐχείνης τῆς 
ἀποῤῥήτου τυγχάνων, διὰ φιλανθρωπίαν ἄφατον ταῦτα 
ἅπαντα χατεδέξατο Ov ἡμᾶς xol τὴν σωτηρίαν τὴν 
ἡμετέραν * τί οὐχ ἂν εἴημεν αὐτοὶ δίχαιοι περὶ τοὺς 
ὁμογενεῖς ἐπιδείξασθαι χαὶ τὰ μέλη τὰ ἡμέτερα, 
ὥστε καὶ τῆς φάρυγγος " αὐτοὺς ἐξαρπάσαι τοῦ δια- 
βόλου, xal πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς δὸὸν χειραγωγῆσαι ; ; 
Ὅσῳ γὰρ ψυχὴ σώματος χρείσσων - τοσούτῳ τῶν 
χρήμασι βοηθούντων τοῖς δεομένοις οὗτοι μειζόνων 
ἀξιοῦνται τῶν ἀμοιδῶν ol διὰ τῆς παραινέσεως xai 
τῆς συνεχοῦς διδασκαλίας τοὺς ῥαθύμους xal ἀναπε- 
πτωχότας ἀνάγοντες ἐπὶ τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν, καὶ δει- 
χνύντες τῆς μὲν καχίας τὸ δυσειδὲς, τῆς δὲ χατὰ Θεὸν 
ἀρετῆς " τὴν πολλὴν εὐμορφίαν. 

Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα εἰδότες, πρὸ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων τῶν βιωτικῶν περὶ τῆς κατὰ ψυχὴν σωτη- 
ρίας διαλεγώμεθα τοῖς πλησίον, εἰς ταύτην αὐτοὺς 
ἐνάγοντες τὴν μέριμναν. ᾿Αγαπητὸν γὰρ, ἀγαπητὸν, 
συνεχῶς ταῦτα ἐνηχουμένην τὴν ψυχὴν δυνηθῆναι 
ἀνενεγχεῖν ix τῆς ἀδύσσου τῶν χαχῶν τῶν ἐν τῷ 
μέσῳ στρεφομένων, χαὶ περιγενέσθαι τῆς τῶν παθῶν 
ἐπαναστάσεως; ἅπερ διηνεκῶς πολιορχεῖ τὴν ἥμετέ- 
ραν ψυχήν. Καὶ διὰ τοῦτο χρεία fiv πολλῆς τῆς 
ἀγρυπνίας, ἐπειδὴ καὶ διηνεκὴς ἡμῖν ἐστιν 6 πόλεμος, 
xat ἀναχωχὴν οὐδέποτε ἔχων " διὸ χαὶ Παῦλος ἔλεγεν 
᾿Εφεσίοις γράφων * Οὐχ ἔστιν ἡμῖν fj πάλη πρὸς αἷμα 
χαὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, 
πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τού- 
του, πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπου- 
ρανίοις. Μὴ νομίσητε, φησὶ, τὸν MUS ἡμῖν προ- 
χεῖσθαι à — οὗ πρὸς acr s ἡμῖν ἐστιν 5$ m 
οὐδὲ ἐξίσης ἡμῖν ἐστι. τὰ τῆς παρατάξεως. Kol γὰρ 
σώματι συμπεπλεγμένοι, τοῖς ἀσωμάτοις παλαίειν 
δυνάμεσι προστετάγμεθα * ἀλλὰ μὴ δείσητε “ εἰ γὰρ 
χαὶ ἀνώμαλος ἣ μάχη, ἀλλὰ μεγάλη τῶν ὅπλων τῶν 
ἡμετέρων ἣ δύναμις. ᾿Ἐπήγαγε γὰρ μονονουχὶ λέγων, 
ἐπειδὴ ἔγνωτε τῶν πολεμίων τὴν φύσιν. μὴ χατα- 
πέσητε, μηδὲ ναρχήσητε πρὸς τὴν πάλην - ἀλλὰ Διὰ 
τοῦτο ἀναλάδετε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, πρὸς τὸ 
δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ διαθό-- 
λου. " Πολλαὶ γὰρ αἵ τούτου μεθοδεῖαι; τοῦτ᾽ ἔστιν 
$091, δι᾽ ὧν ὑποσχελίζειν d ἐπιχειρεῖ τοὺς ; ῥᾳθυμοτέρους, 
χαὶ δεῖ ταύτας ἀχριδῶς ἐπίστασθαι, ὥστε διαφυγεῖν 
αὐτοῦ τὰς λαξὰς, x«i μηδεμίαν αὐτῷ παρείσδυσιν 


"^ 


ἀφιέναι, ἀλλὰ xo γλώττης ἀχρίδειαν ἐπιδείχνυσθαι, 
Y Y: ) Lad 2 n 4) Y 3 , / 
xa ὀφθαλμῶν ἀσφάλειαν, καὶ διανοίας χαθαρότητα, 


? Sie Savil. Reg. et Coislin. ; Morel. αὐτοῦ. 
Ὁ Quinque Mss. τὴν πολλὴν εὐωδίαν, Infra Coisliu. τῆς 


GENES. 


χατὰ ψυχὴ» ἀρετ 


HOMIL. llf. 25 


bus clamat, dicens : Christus nos. redemit à 
maledicto legis, factus pro nobis maledictum. 
Si igitur ipse, qui Deus est et ineffabilis essen- 
tie, ob benignitatem ineffabilem hac omnia 
propter nos et propter salutem nostram suscepit: 
quid non a nobis aequum est przestare erga eos, 
qui cognali sunt ac membra nastra, ut ereptos 
eos ex diaboli faucibus, in viam virtutis induca- 
mus? Nam ut anima corpore prwstantior est, 
ita lis, qui indigentibus pecunias et facultates 
suppeditant, majoribus pramiis digni sunt ii, 
qui admonendo et continue docendo in viam 
rectam supinos et desides inducunt, monstrando 
eis et vitiorum deformitatem, et divina virtutis 
pulchritudinem. 


D 


5. Hiec igitur omnia cum sciamus, prz omni- w,;alis ex- 
bus alis hujus vitz curis de salute animae hortatio. 


proximos alloquamur, eamdem illis sollicitudi- 
nem ingerentes. Optabile enim, optabile plane, ut 
anima, cul hzc continuo inculcantur, possit re- 
duci ex abysso malorum, in quorum medio ver- 
samur, et compescere affectuum, qui perpetuo 
animam nostram infestant, rebellionem. Idcirco 
nobis opus est magna vigilantia, quoniam et con- 
tinuum nobis est bellum, et induciz nulli : ideo- 


E 


que Paulus dicebat Ephesiis scribens : /Von est Ephes. 6 


nobis colluctatio adversus sanguinem et car- ' *: 


nem, sed adversus principatus, adversus po- 
testates, adversus mundi dominos, rectores 
tenebrarum seculi hujus, adversus spiritua- 
les nequitias in. celestibus. Ne. existimetis, 
ait, vulgare nobis certamen proponi : non ad- 
versus ejusdem generis adversarios nobis est 
certamen, neque ex aequo exercitus noster in- 
structus est. Nos enim qui corporibus sumus 
annexi, in acie collocati sumus, ut cum incorpo- 
reis virtutibus confligamus : sed ne timcatis : 
nam licet inaequalis sit pugna, magna tamen 
armorum nostrorum virtus est. Subjungit enim 
hzc, quasi diceret : Quoniam novistis hostium 
naturam, ne animo concidatis, ne torpescatis ad 


B pugnam ; sed Propter hoc suscipite armatu- Ephes. 6. 


ram Dei, ut possitis resistere insidiis diaboli. ' 
Multz enim ejus sunt insidiz, hoc est vie, per 
quas negligentiores supplantare nititur : quas 
diligenter cognoscere opera pretium est, ita ut 
effugiamus ejus conatus, et nullum ipsi ingres- 


^ Coislin. πόσαι γάρ. 


Gal. 3. 13 


Ephes. 6. 
. 18. 
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sum permittamus. Quin et lingua diligens ha- 
benda est custodia, et oculi muniendi sunt, et 
mens purganda , €t perpetuo ad pugnam paratos 
esse convenit, quasi fera aliqua nos invadat, et 
ledere conetur. Propter quod celestis illa ani- 
ma, doctor gentium, lingua orbis, nihil non agens € 
pro salute discipulorum, postquam dixit, J4cci- 
pite armaturam. Dei; Xerum subjicit, et. nos 
undique muniens, et invictos faciens, sic dicit : 
State igitur accincli lumbis vestris in veritate, 
et induti thoracem. fidei, calceati pedes ve- 
stros in preparatione evangelü pacis. In 
omnibus assumite scutum fidei, in quo possitis 
omnia tela illius ignita exstinguere, etgaleam 
salutaris accipite, et gladium Spiritus, quod 
est verbum Dei. Vidisti quomodo omnium 
membra muniverit, et quasi in praelium egressu- y 
ros primum zona cingat, quo expeditiores simus 
ad cursum, dein induat nos thorace, ne a Jacu- 
lis vulneremur, sed et pedes munivit, et undi- 
que armavit fide? Hac, ait, hec ignita tela ho- 
stis exstinguere poterit. Quaenam autem sunt 
tela diaboli? Male concupiscentie, immundz 
cogitationes , perniciosi affectus, furor , inviden- 
tia, invidia, ira, odium, pecuniz concupiscentia, 
et czetera omnis ignavia. Hzc, ait, omnia exstin- 
guere poterit gladius Spiritus. Et quid dico, ex- 
stinguere? Etiam ipsum hostis caput amputare g 
valebit. Vidisti quomodo roboravit discipulos ? 
quomodo eos antea cera molliores, ferro fortio- 
res effecit? Quoniam enim nobis bellum est, non 
adversus carnem et sanguinem, sed adversus in- 
corporeas virtutes : ideo neque carnalibus nos 
armis munivit, sed arma nostra omnia spiritua- 
lia sunt, sic radiantia , ut eorum fulgorem da- 
mon ille malus ferre nequeat. 
- 21 
6. Talibus igitur armis induti, ne horreamus A 
pugnam, ne fugiamus congressum; sed neque 
ignavi simus. Nam sicut, nobis vigilantibus, 
malignus daemon numquam armorum nostrorum 
virtuti przevalebit, si voluerimus irritas facere 
ejus machinationes : sic si desides fuerimus, 
nulla nobis utilitas erit; quandoquidem inimi- 
cus salutis nostre numquam dormitat, et omnia, 
quz saluti nostrae. obsunt, operatur. Undique 
igitur armemus nos ipsos, et a verbis tempere- 
mus, et ab operibus abstineamus , quze nos lz- 
dere possunt; et cum abstinentia a cibis , tum n 


b Coislin. τὸν θώραχα τῆς διχαιοσύνης. 


» Sic quinque. Mss, et Savil. 1n Morel. autem ita le- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xoi διηνεχῶς ἐναγώνιον εἶναι, καθάπερ θηρίου τινὸς 
2 / n ) / - 32 z b " 
ἐπιόντος, καὶ λυμήνασθαι fuiv ἐπιχειροῦντος. Διὰ 
φ m - 
γὰρ τοῦτο xo ἣ οὐρανομήχης ἐχείνη ψυχὴ, 6 τῶν 
El Dod ^ mM - 
ἐθνῶν διδάσχαλος, ἣ γλῶττα τῆς οἰχουμένης, ὃ ὑπὲρ 
τ -Ὁ , 
τῆς τῶν μαθητευομένων σωτηρίας ἅπαντα πραγμα- 
^ pe Ὁ 
τευόμενος , εἰπὼν, ᾿Αναλάδετε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ , 
πάλιν ἐπήγαγε, πάντοθεν fige περιφράττων, χαὶ 
ἀχειρώτους ἐργαζόμεγος , οὕτω λέγων * Στῆτε οὖν 
περιεζωσμένοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθεία, καὶ ἐν- 
δυσάμενοι P τὸν θύραχα τῆς πίστεως, χαὶ ὑποδησάμε- 
νοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασία τοῦ. εὐαγγελίου τῆς εἰρή- 
νης; ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαύόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, 
Me cue UN τον γ᾽ uE- ὦ / e m ON 
ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ memU- 
ρωμένα σδέσαι, καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου 
δέξασθε, xol τὴν μάχαιραν τοὺ Πνεύματος, 0 ἐστι 
- NS PP / ' / er / t 
ῥῆμα Θεοῦ. Εἰδὲες πάντα τὰ μέλη ὅπως περιέφραξε, 
χαὶ καθάπερ ES εἰς πόλεμόν τινα μέλλων ἐξαγαγεῖν, 
οὕτω πρῶτον μὲν τῇ ζώνῃ ἠσφαλίσατο, ὥστε εὔχολον 
εἶναι sr τὸν δρόμον, ἔπειτα τὸν θώρακα ἐνέδυσεν, 
ἵνα μὴ ὑπὸ τῶν βελῶν πληττώμεθα, καὶ τοὺς πόδας 
ἠσφαλίσατο, xol πανταχόθεν τὴ πίστει περιέφραξεν: 
"d M , M τ τ 
Αὕτη γὰρ, αὕτη, φησὶ, καὶ τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ 
, p^ ^ , rm? ANT ae e Ns 
πεπυρωμένα σδέσαι δυνήσεται. Τίνα δέ ἐστι τοῦ δια- 
δόλου τὰ βέλη; Αἴ πονηραὶ ἐπιθυμίαι, οἱ ἀκάθαρτοι 
λογισμοὶ, τὰ πάθη τὰ ὀλέθρια, θυμὸς, βασχανία, 
, 1 A 
φθόνος, ὀργὴ, μῖσος, χρημάτων ἐπιθυμία xal j 
LÁ e € , m M e , 
ἄλλη ἅπασα ῥᾳθυμία. Ταῦτα, φησὶν, ἅπαντα aGéoat 
δυνήσεται ἣ μάχαιρα 'τοῦ Πνεύματος. Καὶ τί λέγω 
σθέσαι; Kot τὴν κεφαλὴν αὐτὴν τοῦ πολεμίου ἀποτε- 
μεῖν δυνήσεται. Εἶδες πῶς ἐνεύρωσε τοὺς μαθητευο- 
7 m ΩΣ 
μένους; πῶς κηροῦ pao bis ὄντας σιδή ρου στεῤ- 
ῥοτέρους εἰργάσατο; ᾿Κπειδὴ γὰρ ἥδ οὗ πρὸς αἷμα 
χαὶ σάρχα ὃ πόλεμος, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀσωμάτους δυ- 
νάμεις, διὰ τοῦτο οὐδὲ τὰ ὅπλα ἡμῖν σαρχικὰ περιέ- 
θηχεν, ἀλλὰ πάντα πνευματιχὰ, xal οὕτως ἀποστίλ- 
y, - 
όοντα, ὥστε μηδὲ τὴν ἐχ τούτων αἴγλην ἐνεγχεῖν 
δύνασθαι τὸν πονηρὸν ἐχεῖνον δαίμονα. 
Ἱοιαῦτα τοίνυν ὅπλα ἐνδεδυμένοι μὴ φρίττωμεν 
A , 
τὴν πάλην, μηδὲ τὴν συμπλοχὴν o φεύγωμεν; ἀλλὰ μηδὲ 
δαθυμῶμεν. Ὥσπερ γὰρ νηφόντων ἡμῶν οὐχ ἄν ποτε 
περιγένοιτο ὃ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος τῆς τῶν ὅπλων 
au ἘΝῚ , E] 5 m - n 
δυνάμεως, ἐὰν βουλώμεθα ἄχυρα αὐτοῦ ποιῆσαι τὰ 
υηχανήματα" οὕτως ἐὰν ῥαθυμῶμεν , οὐδὲν uiv ὄφε- 
λος ἔσται, τοῦ πολεμίου τῆς ἡμετέρας σωτηρίας διη- 
“ , 
νεχῶς ἐγρηγορότος, xal πάντα χατὰ τῆς σωτηρίας 
€ ^ ^ / Il M a , v 
ἡμῶν διαπραττομένου. Πανταχόθεν τοίνυν ὁπλίζωμεν 
, , 
ἑαυτοὺς, καὶ ῥημάτων φειδόμενοι, xol πραγμάτων 
ἀπεχόμενοι τῶν βλάπτειν ἡμᾶς δυναμένων, καὶ μετὰ 
τῆς doy? τῶν βρωμάτων, xal τῆς ἄλλης ἀρετῆς, 


pebatur : δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἐὰν βουλώμεθα, καὶ ἄχυρα αὐτοῦ 
ποιήσομεν τά. 


IN .CAP. I. 


, , 
χαὶ τὴν περὶ τοὺς πένητας δαψίλειαν υἐπιδειχνυώμεθα, 
- - , 
εἰδότες ὅση τῆς περὶ τούτους θεραπείας ἡμῖν χείσεται 
5 I^ € «Y “ —- MI x ^ / 

ἣ ἀνταπόδοσις. Ὃ γὰρ ἐλεῶν, φησὶ, πτωχὸν, δανείζει 
- - Ux 
Θεῷ. "Opa δανείου φύσιν ξένην xat παράδοξον. Ἵϊτε- 
góc ἐστιν ὃ λαμθάνων, καὶ ἕτερος ὃ τῷ δανείῳ ἑαυτὸν 
δπεύθυνον καθιστάς" χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπὶ 
τούτου τοῦ δανείου οὐχ ἔστιν ἀγνωμοσύνην ὑποστῆναι, 
οὐδὲ ἑτέραν τινὰ ζημίαν. Οὐδὲ γὰρ, καθάπερ ἐνταῦθα, 
ἑχατοστὴν μόνον “ὑπισχνεῖται δώσειν, ἀλλὰ ἕχατον- 
ταπλασίονα τῶν διδομένων, καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου 
ἵσταται, ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τῷ παρόντι, καὶ ἐν τῷ 
μέλλοντι δὲ ζωὴν αἰώνιον. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ παρόντος 
, Y - € , ^ , , m ^N 
βίου εἴ τις ἡμῖν ὑπέσχετο διπλασίονα μόνον τῶν διδο- 
μένων 0g! ἡμῶν παρασχεῖν, προθύμως ἂν ἅπασαν 
ἡμῶν τὴν ὕπαρξιν προσηχάμεθα, ὅπου πολλὴ πολλά- 
xig ἣ ἀγνωμοσύνη, πολλαὶ τῶν πλεονεχτούντων αἵ 
ὑπερόδολαί. Καὶ γὰρ καὶ τῶν σφόδρα γνησίων πολλοὶ 
2 νι Ὁ YE Y » "NN , , ἃ ὦ 9 
οὐδὲ αὐτὸ τὸ δανεισθὲν τοῖς δεδωχόσι παρέσχον, ἢ δι 
ἀγνωμοσύνην τοῦτο ὑπομείναντες, ἢ χαὶ πολλάχις 
ὑπὸ πενίας χωλυθέντες. "Emi δὲ τοῦ τῶν ἁπάντων Δε- 

, $*V , ΕῚ A , -] A M ^ 
σπότου οὐδὲν τούτων ἐστὶ λογίσασθαι, ἀλλὰ xa τὸ 
δάνειον ἀκέραιον μένει, καὶ ὑπὲρ τῶν καταδαλλομέ- 
νων ἑκατονταπλασίονα παρασχεῖν ὑπισχνεῖται ἅ μετὰ 
τοῦτο, χαὶ τὴν ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν ἡμῖν ταμιεύεται. 
"nnb Ὁ ρ΄ oe Y 3 , , /N 
Τίς οὖν ἡμῖν λοιπὸν ἀπολογία λείπεται μὴ σπεύδουσι 
χαὶ ἐπειγομένοις ἀντὶ τῶν ὀλίγων ἑκατονταπλασίονα 
«λαδεῖν, χαὶ ἀντὶ τῶν παρόντων τὰ μέλλοντα, xoi ἀντὶ 

- 7 M 5f ? 3 we , , ' 
τῶν προσχαίρων τὰ αἰωνια, ἀλλ᾽ ἡδέως θυραις χα! 
χλοῖς ἐναποχλείουσι τὰ χρήματα, χαὶ οὐ βουλομέ- 
μοχλοῖς ἐναποχλείουσι τὰ χρήματα, Ü μέ 
γοις αὐτὰ νῦν προέσθαι τοῖς δεομένοις τὰ ἁπλῶς xol 
εἰχὴ χείμενα, ἵνα ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῆς παρ᾽ 
αὐτῶν προστασίας ἀπολαύσωμεν ; Ποιήσατε γὰρ ὑμῖν 
φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδικίας, ἵνα, ὅταν ἐχλεί-- 
πητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν σχηνάς. 

τα * ; 
Καὶ οἶδα, ὅτι πολλοὶ οὐ μόνον οὐ προσίενται τὰ παρ᾽ 
ἡμῶν λεγόμενα, ἀλλὰ καὶ ὡς λῆρόν τινα xa μῦθον 
ἀχούοντες, “ οὐ προσέχουσι τοῖς ἡμετέροις λόγοις. Ἀλλ᾽ 
ἐγὼ καὶ διὰ τοῦτο δάχνομαι, καὶ ὀδυνῶμαι, ὅτι οὔτε 
τῶν πραγμάτων fj πεῖρα, οὔτε ἣ τοσαύτη τοῦ Θεοῦ 
[4 , y , mM , Y € [d 
ὑπόσχεσις, οὔτε ὃ φόθος τῶν μελλόντων, οὔτε αἵ xaÜ 
ἑχάστην ἡμέραν παρ᾽ ἡμῶν παραινέσεις τῶν τοιούτων 
, f^ , ^ 5 , 3^1 er 

χαθιχέσθαι ἡ ἠδυνήθησαν, x«t οὗ παύσομαι οὐδε οὕτω 
τῆς τοιαύτης συμδουλῆς, μέχρις ἂν τῇ πολλῇ συνε- 
χείᾳ περιγενέσθαι δυνηθῶ, καὶ εἰς νῆψψιν αὐτοὺς ἀγα- 
γεῖν, καὶ Ex τοῦ χάρου xal τῆς μέθης, ἣν f τῶν χρη- 


b Colbert. et Coislin. ἐπιδειχνύμεθα. 

* Reg. et Coislin. ὑπισχνεῖται δόσιν. Alit. δώσειν. Ibid. 
ἐχατοστήν. Savil. : « Alludit ad usurze genus] usitatissi- 
mum priscis temporibus, quod centesima dicebatur, 
quod centum mensibus sortem cquaret. » Vide Tomi 
liujus Praef. 6 V. 


4 Savil. et sex Mss, μετὰ τοῦτο χαὶ τὴν ἐν τῷ μέλλοντι 


GENES. 
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ἘΣ 
aliarum virtutum , tum liberalitatis in. pauperes 


specimen exhibeamus : scientes quanta nobis 
merces ob curam illis exhibitam reposita sit. 


Nam, Qui miseretur, ait, pauperi, feeneratur Prov. 19. 
; . » 25, 17, 
Deo. Vide usur raram naturam, et admirabi- '? 


lem. Alius est qui accipit, et alius qui se dando 
fenori obnoxium facit ; neque hoc solum spe- 
ctandum, sed etiam quod in hoc usure genere 
neque ingratum animum, neque ullum aliud 
damnum experiamur. Neque enim, quemadmo- 
dum hic, centesimam solum promittit, sed cen- 
tuplo plura datis, nec solum centuplo plura, sed 
hac dantur in presenti vita, in. futuro autem 
vita eterna. Et in przesenti quidem vita, si quis 
nobis solum duplicia polliceretur pro iis qua a 
nobis dantur, parati essemus illi omnem nostram 
substantiam offerre, tametsi sepe multi ingrati 
sint, multzeque sint avarorum fraudes. Etenim 
plurimi qui probi habentur, debitum non sol- 
vunt, vel quod ingrati sint, vel sepe inopia 
prohibente. Circa Dominum autem omnium nihil 
hujusmodi suspicandum, sed et capitalis summa 
in tuto est, et centuplum hic promittitur danti- 
bus, et in futurum vita zterna. nobis reservatur. 
Qui igitur nobis defensio erit, si negligentes 
fuerimus, et non festinaverimus centupla pro 
paucis accipere, et pro presentibus futura, et 
pro temporalibus zeterna; sed. placide pecunias 
januis et vectibus incluserimus, et indigentibus 
non expenderimus ea quie ibi nullo usu et te- 
mere jacent, utin futuro seculo eorum subsidia 


C 


D 


inveniamus ? Facite, inquit, vobis amicos ex L«c. 1€. 9. 


mammona iniquitatis : ut cum. defeceritis , 
recipiant vos in eterna. tabernacula. Scio, 
multos non modo non adstipulari iis, quie a no- 
bis nunc sunt dicta, sed etiam ea ut delirium et 
fabulam audientes, verbis nostris minime. esse 
attentos. Unde ego crucior et doleo, quod neque 
rerum experientia, neque tantze Dei promissio- 
nes, neque timor futurorum, neque quotidiani 
admonitiones nostrae apud tales quidquam pro- 
ficiant. Non tamen cessabo, etiam sic, ab hoc 
dando consilio, donec eos frequentia monitorum 
superatos, attentos atque. vigilantes reddidero, 
atque ex crapula et ebrietate, quam in obtenebra- 
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ξωὴν ἡμῖν ταμιεύεται. Morel. μετὰ τοῦ xal τὴν ἐν τῷ μέλ 
λοντι ζωὴν ἡμῖν ἐνταμιεύεσθαι. [ Mox Savil. in textu αἰώ- 
νια; ἃ. ἡ.θ. zs μ. ἐναποχλείομεν (in marg. χλείομεν) τ΄ X- 
οὐ βουλόμενοι etc.] 
* Reg. unus οὐ προσέχουσι. Coislin. οὕτω προσδέχονται. 
f Omnes Mss. οἱ ϑανὶ!, ἠδυνήθη. Morel. ἠδυνήθησαν, 
ct ita restituendum ex conjectura notat Savilius. 


Gen. τ. θ. 


Matth, 5. 
6. 


Matth. 33 


ἥν“. 
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tam illorum mentem aviditas pecuniarum inve- 
xit, eruere valuero. Scio enim, scio fore ut per 
gratiam Dei sermonum nostrorum frequentia, et 
jejunii studium ipsos vel sero a difficili hoc 
morbo liberare, perfectzeque sanitati restituere 
possit, ut et ipsi a suppliciis, quz iis parata sunt, 
liberentur, ei nosa tristitiaeruamur, et pro omni- 
bus gloriam referamus Deo Patri, et Filio, et 
Spiritui sancto, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


HOMILIA IV. 


Dixit quoque Deus : Fiat firmamentum in medio 
aquze, et dividat inter aquam et aquam : etfa- 
ctum est ita. 


1. Videns ego, dilectissimi, alacrem et quo- 
tdianum vestrum conventum, magnam percipio 
voluptatem, et clemenü Deo gloriam de profectu 
vestro referendi finem non facio. Nam sicut esu- 
rire corporalis sanitatis indicium est, ita et stu- 
dio magno audire divina eloquia bone animi 
valetudinis certissimum est argumentum. Ideo 
et Dominus noster Jesus Christus in suis beati- 
tudinibus, quasin monte protulit, dicebat: Beati 
qui esuriunt el sitiunt justitiam, quoniam 
ipsi saturabuntur.Quis igitur digne vos lauda- 
re valeat, qui semel ab omnium Domino beati- 
tudinem accepistis, et ab eo 1nfinita bona exspe- 
clatis? Is enim Domini nostri mos est, ut quoties 
videt animam aliquam multo desiderio studio- 
que maximo spiritualibus inhiantem, liberaliter 
illam graüa et opulentis donis suis locupletet. 
Unde et ego in vestram utilitatem et zdificatio- 
nem exspecto, ut uberior et nobis doctrinz ser- 
mo concedatur. Propter vos enim, et propter 
vestrum profectum, omnem hunc laborem tole- 
ramus, ut et vos citius ad ipsum virtutis fasti- 
gium ascendatis, futuri vite divine magistri 
omnibus qui vos respiciunt, et nobis major di- 
cendi fiducia accedat, qui videmus non in vanum, 
nec frustra nos laborare; sed quotidie semen hoc E 
spirituale in vobis crescere, neque sicut in evan- 
gelio seminanti evenit, ita et nobis contingere. 
lbi enim una tantum pars salva fuit, tres perie- 
runt. Quia semen, quod secus viam cecidit, sine 
fructu mansit, et quod inter spinas, suffocatum 


a Coislin. πλουσίως τὸς παρ᾽ ἑχυτῶν χαρίξεται δωρεὰς, 


ὄθτν προσυοκῶμεν χαὶ ἡμῖν διὰ τὴν ἡμετέραν. 
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μάτων ἐπιθυμία ἤνεγχε σχοτώσασα τὸν λογισμὸν, 
ἀνενεγχεῖν. Οἶδα γὰρ, οἶδα ὅτι μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
χάριν xoi ἣ τῶν ἡμετέρων λόγων συνέχεια, καὶ ἣ 
παρὰ τῆς νηστείας ἐπιμέλεια δυνήσεται αὐτοὺς ὀψὲ 
γοῦν ποτε ἀπαλλάξαι τοῦ χαλεποῦ τούτου νοσήματος, 
χαὶ εἰς τελείαν ὑγίειαν ἐπαναγαγεῖν, ἵνα χαὶ αὐτοὶ τῆς 
ἐπηρτημένης τοῖς τοιούτοις τιμωρίας ἐλευθερωθῶσι, 


M - τ m * 
B καὶ ἡμεῖς τῆς ἀθυμίας ἀπαλλαγῶμεν, καὶ ὑπὲρ &mdv- 


^ , - - n ' 
τῶν δόξαν ἀναπέμψωμεν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ xci 
- κα , τ Y M M M δι 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
m , 
τῶν αἰώνων. Aud. 


OMIAIA ὅ΄. 


VN 2 m 
Καὶ εἶπεν 6 Θεός - γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ 
“Ὁ ; 1 »* ^ , , , e 
ὕδατος, xai ἔστω διαχωρίζον ἀναμέσον ὕδατος 


NOM Na E er 
χαι UOW OG" XX! EYEVETO ουτως. 


C Volte σας. 5 ᾿ V ) ἢ , 
Ὁρῶν ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὴν μετὰ προθυμίας χαῦ 
,ὔ / E». " 
ἑχάστην ἡμέραν ἐνταῦθα συνέλευσιν, μεγάλην xap- 
€ A ài M ^ 
ποῦμαι τὴν ἡδονὴν, xa οὐ παύομαι δοξάζων τὸν Qt- 
, M M bd A— — 
λάνθρωπον Θεὸν ἐπὶ τῇ προχοπῇ τῇ ὑμετέρᾳ. “Ὥσπερ 
Y bi c -- - 
γὰρ τὸ πεινῆν σωματιχῆς εὐεξίας ἐστὶ σημεῖον, οὕτω 
^ M * , mJ 
xal τὸ περὶ τὴν ἀχρόχσιν τῶν θείων λογίων ἐσπουδα- 
, m AEN 5 A € e um ΝΜ , 
χέναι τῆς κατὰ ψυχὴν ὑγιείας τεχμήοιον ἄν τις μέγι- 
Ἁ A , — — 7s 
στον ποιήσαιτο. Διὸ xai ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xot- 
* Ν - , ἊΝ τω 
ctc ἐν τοῖς μαχαρισμοῖς ἐχείνοις, τοῖς ἐπὶ τοῦ ὄρους 
, , “- 
γεγενημένοις, ἔλεγε" Μαχάριοι οἵ πεινῶντες xat δι- 
- e 
ψῶντες τὴν διχαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
τ ^ ταν ΟΣ τ S BET ἢ 2 Ζ NS , Y 
(c ἂν οὖν ὑμᾶς κατ᾽ ἀξίαν ἐπαινέσαι δυνηθείη, τοὺς 
« f S! m m 
ἅπαξ παρὰ τοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου τὸν μαχαρι- 
Y ^Y , X5 νῇ , m. ns 
συὸν δεξαμένους, xxi τὰ μυρία προσδοχῶντας παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀγαθά; 'Γοιοῦτος γὰρ ὃ ἡμέτερος Δεσπότης" 
ὅταν ἴδῃ ψυχὴν πολλῷ τῷ πόθῳ xo ἐπιτεταμένη τῇ 
- T χη i i n μενὴ τῇ 
, - T ^ " 
προθυμίᾳ τοῖς πνευματικοῖς προσιοῦσαν, ἐπιδαψιλεύε- 
Th coop a M ) , pm 2e - y 
ται τὴν χάριν, * xol πλουσίας παρ᾽ ἑαυτοῦ χαρίζεται 
σ m— - 
τὰς δωρεάς. “Ὅθεν προσδοχῷ χαὶ ἡμῖν διὰ τὴν ὑμετέ- 
ραν ὠφέλειαν πλείονα παρασγεθήσεσθαι τὸν τῆς ὃ 
p! S παρασχεθήσεσθαι τὸν τῆς δι- 
^ oW 4 8 τῪο 
δασχαλίας λόγον εἰς οἰκοδομὴν τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. 
δ᾽ jj M 
Av ὑμᾶς γὰρ xoi τὴν προχοπὴν τὴν ὑμετέραν ἅπαντα 
^ a cT 
τοῦτον τὸν πόνον ὑπομένομεν, ὥστε xal ὑμᾶς πρὸς 
ι -“-- E" D El E 
αὐτὴν τῆς ἀρετῆς τὴν χορυφὴν θᾶττον ἀναδραμεῖν, 
χαὶ πᾶσι τοῖς εἰς ὑμᾶς δρῶσι διδασχάλους γενέσθαι 
τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας, xol fuc πλείονος ἀπο- 
/, c , “ 2E 
λαύειν τῆς παῤῥησίας, δρῶντας οὐ μάτην, οὐδὲ εἰχῇ 
, — M , 
πονουμένους ἡμᾶς, ἀλλὰ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν αὐξα- 
A: ^ , B 
γόμενον τοῦτον τὸν σπόρον τὸν πνευματιχὸν, xol μὴ 
- , Ἢν , 
χαθάπερ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ἐπὶ τοῦ σπείροντος γέγονεν: 
οὕτω xal "ig! ἡμῶν συμόῆναι. "Exc μὲν γὰρ ἕν 
b Reg. unus ἐφ᾿ ἡμᾶς. Infra septem Mss. et Savil. τὸ 


μὲν γὰρ τῶν σπερμάτων. Morel. τὸ μὲν γὰρ σπέρμα. 


IN CAP. I. 


μέρος διεσώθη, καὶ τὰ τρία παραπώλετο. Τὸ piv 
γὰρ τῶν σπερμάτων τὸ παρὰ τὴν ὁδὸν χαταδληθὲν 
ἄχαρπον ἔμεινε, τὸ δὲ ὑπὸ τῶν ἀχανθῶν ἀπεπνίγη, 
ἕτερον δὲ εἰς τὰς πέτρας χαταδληθὲν, xal ἐπὶ τῆς ἐπι- 
φανείας μεῖναν, οὐδένα χαρπὸν ἐνεγχεῖν ἠδυνήθη" ἐν- 
ταῦθα δὲ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν " προσδοχῶμεν 
ἅπαντα τὸν σπόρον εἰς τὴν χαλὴν γῆν καταδεδλῆσθαι, 
καὶ τοὺς μὲν ποιεῖν ἑχατὸν, τοὺς δὲ ἑξήχοντα, τοὺς δὲ 
τριάκοντα. Τοῦτο ἡμῶν τὴν προθυμίαν αὔξει, τοῦτο 
τὴν διάνοιαν διεγείρει, τὸ εἰδέναι, ὅτι οὐχ ἁπλῶς 
οὐδὲ εἰχῇ τοὺς λόγους προϊέμεθα,, ἀλλ᾽ ὅτι νηφούσαις 
ταῖς ἀχοαῖς χαὶ συντεταμένη τῇ διανοία τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
δέχεσθε. Καὶ ταῦτα οὐ χολαχεύων ὑμῶν τὴν ἀγάπην 
λέγω, ἀλλὰ στοχαζόμενος τὴν προθυμίαν ix τῶν 
χθὲς " ἡμῖν εἰρημένων. "Eco γὰρ ἅπαντας ἐχχρεμα- 
μένους περὶ τὴν διδασχαλίαν, καὶ πάντα ποιοῦντας, 
ὥστε μηδὲ τὸ τυχὸν ὑμᾶς τῶν λεγομένων παραδρα- 
μεῖν - ἄλλως δὲ xal f τῶν χρότων συνέχεια μεγίστη 
ἀπόδειξις ἐγένετο τοῦ μεθ᾿ ἡδονῆς ὑμᾶς δέχεσθαι τὰ 
λεγόμενα. Ὁ δὲ μεθ᾽ ἡδονῆς ἀχούων τινῶν λεγομένων; 
δῆλον ὅτι χαὶ ἐμπήγνυσιν αὐτὰ τῇ διανοία, xal ἀνεξ-- 
ἄλειπτα ἐργάζεται τῷ πλάτει τῆς διανοίας ἐναποτι-- 
θέμενος. Τίς ἂν οὖν πρὸς ἀξίαν “χαὶ ὑμᾶς ἐπαινέσειε, 
χαὶ ἡμᾶς μαχαρίσειεν, ὅτι εἰς ὦτα λέγομεν ἀχουόν- 
των; Μαχάριος γὰρ, φησὶν, ὃ λέγων εἰς ὦτα ἀχουόν-- 
των. Τοῦτο νηστείας τὸ χατόρθωμα, τοῦτο τὸ φάρμα- 
Xov τὴν σωτηρίαν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν εἰργάσατο. 
Εἰ δὲ ἐξ ἀρχῆς xa ἐχ προοιμίων τοσαύτην τὴν ἰσχὺν 
ἐπεδείξατο, προϊουσῶν τῶν ἡμερῶν πόσην ὅ χρὴ προσ- 
δοχῆσαι τὴν ὠφέλειαν προσγίνεσθαι; Μόνον ὑμεῖς, 
παραχαλῶ, Μετὰ φόῤδου χαὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν 
σωτηρίαν χατεργάζεσθε, χαὶ μηδεμίαν παρείσδυσιν 
δότε τῷ ἐχθρῷ τῆς σωτηρίας τῆς ὑμετέρας. Ὁρῶν 
γὰρ ὑμῶν νῦν τὸν πλοῦτον τὸν πνευματιχὸν, ἱμέμηνε 
χαὶ ἀγριαίνει, χαὶ χαθάπερ λέων ὠρυόμενος περιέρ-- 
χεται ζητῶν τίνα καταπίῃ. Ἀλλ᾽ ἐὰν νήφωμεν, οὖδε- 
νὸς περιέσται διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν. 

Τοιαῦτα γὰρ ἡμῶν τὰ ὅπλα τὰ πνευματιχὰ, ἅπερ 


ἡμᾶς ἐνέδυσεν “ἣ τοῦ Πνεύματος χάρις, καθάπερ 
χθὲς ἐδιδάξαμεν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην. Ἂν τοίνυν 


- 


τούτοις διηνεκῶς ὦμεν πεφραγμένοι πάντα τὰ μέλη, 
28i -— £e Jeu 7 P / ελὼ , 
οὐδεν τῶν ὕπ᾽ ἐχείνου ἀφιεμένων βελῶν χαθιχέσθαι 
ἡμῶν δυνήσεται, ἀλλ᾽ ἄχυρα πρὸς αὐτὸν ἐπανήξει" 
adu X 14 - 2 / € - Qc ^D. y 
δάμαντος γὰρ ἡμᾶς στεῤῥοτέρους ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις 
χατεσχεύασε, χαὶ πάντη ἀναλώτους, ἐὰν βουλώμεθα. 
Ὥσπερ οὖν 6 ἀδάμαντα παίων ἐχεῖνον μὲν ἔδλαψεν 
οὐδὲν, ἑαυτοῦ OL τὴν ἰσχὺν καθεῖλε, καὶ ὁ πρὸς 


? Coislin. προσδοχῶμεν ἅπαντες. 
b Reg. unus et Coislin. 752; παρ᾽ ἡμῶν slg. 


GENES. 


HOMIL. IV. 20 
est; quod autem in petram, in superficie ma- 
nens, fructum afferre nequivit : hic in gratia 
Dei spes est, fore, ut cum omne in terram bo- 

y, nam ceciderit, alii reddant fructum centuplum, 

À alii sexagesimum , alii trigesimum. Hoc nostram 
alacritatem. fovet, hoc mentem excitat, quod 
sciamus non in vanum, nec frustra sermones nos 
facere, sed arrectis auribus et intenta mente 
dicta nostra accipi. Aique hzc non adulando 
caritati vesirze dico, sed conjecto alacritatem ex 
Hs quie. heri ἃ nobis dicta sunt. Videbam enim 
vos omnes avidos doctrinz ab ore meo pendentes, 
et omnia facientes, ne quid vos dictorum pra- 
teriret ; praeterea continui plausus maxime testa- 
bantur, vos dicia magna volupiate suscipere. 
Qui autem aliquid volupe audit, certum est 

B Mlud profunde in animo figere : ubique altius 
reponens, facit ne eradi delerive queat. Quis 
igitur digne vos laudare , et vos beatos pra«dicare 
posset, qui im aures loquimur audientium ? 
Beatus enim , ait, qui loquitur in. aures au- 
dientium. Moc praeclarum opus jejunio acce- 
ptum refero, hoc remedium salutem operatum 
est animarum nosirarum. Quod si ab initio sta- 
üim tantum nobis robur ostendit, procedentibus 
diebus quanta exspectanda utilitas. affutura ? 
Unum hoc vos obsecro, Zn timore et tremore 
salutem vestram operamini, et nullum aditum 

C concedite inimico salutis vestre. Nam videns 

nunc spirituales vestras divitias , insanit et fero- 

cit, et sicut leo rugiens circumit, quzrens quem 
devoret. Verum si sobrii fuerimus, nulli prz- 
valebit per gratiam Dei. 


2. Talia enim sunt arma nostra spiritualia , 
quibus nos induit Spiritus gratia, sicut heri ca- 
ritatem vestram docuimus. Si igitur his conti- 
nuo membra nostra munierimus , nulla tela ab 
illo emissa ad nos pertingere poterunt, sed irrita 
ad ipsum reditura sunt : adamante enim solidi 


D 


Eccli. 25, 
12. 


Phil. 2.12. 


t. Pet. 5.8. 


res Dei gratia nos efficit, et si volumus, omnino . 


invictos. Itaque sicut. qui adamantem tundit, 
nihil adamanti nocet, sed seipsum fatigat, et 
robur suum imminuit; et qui contra stimulos 


ἃ Sic Savil. et multi Mss.In Morel. z75222x722: deerat 
* Sic Savil. et omnes fere Mss,, atque ita legit In- 


* Savil. et tres Mss. χαὶ ὑμᾶς μαχαρίσειεν, xai ἡμᾶς Verpres. Morel. ἡ τοῦ πατρός. 


ἐχθχυμάσειεν. 
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caleitrat, suos pedes cruentat : in hunc modum 
res se habent nostr cum salutis nostra adver- 
sario, si armis , quz nobis Spiritus sancti gratia 
Mc continuo nos muniamus. Tanta enim 
illorum virtus est, ut radios inde fulgurantes 
adversarius sustinere non possit , sed illis oculi 
ejus exczcentur. His, quaeso , armis semper nos 
muniamus , et si muniti in forum nos confera- 
mus; sic apud amicos simus, sic opera aggre- 
diamur. Et quid dico in forum? Etiam in eccle- 
siam pergentes instructi illis simus, et domum 
redeuntes, et dormientes, et evigilantes, neque 
umquam per totam vitam nostram illa depona- 
mus; commigrant enim. nobiscum , et ad illam 
vitam magnum fiduciz nobis argumentum sunt. 
Non enim sicut sensibilia arma corpus gravant : 
sed levius reddunt et expeditius, ac subliinius , 
roburque augent : tantum curz sit, ut ipsa quo- 
tidie abstergamus, ita ut fulgida sint, et radiis 
excecent oculos maligni dzeraonis, omnia contra 
salutem nostram machinantis. Age, quoniam 
satis vos armis instruximus, consuetam nunc 
vobis mensam apponamus, et ea qua hesternam 
lectionem sequuntur, deinceps caritati vestrae 
proponamus, rursum admirabilem illum convi- 
vii exhibitorem beatum Mosem , magnum pro- 
phetam , bonze hujus doctrinze ducem facientes. 
Videamus igitur quanam sint ea quz hodie nos 
docere vult, et diligenter dictis ejus attendamus. 
Non enim sua virtute loquitur, sed quecumque 
illi Spiritus sancti gratia insonat, ea per suam 
linguam, docendo humanum genus, profert. 
Consummato igitur de die primo sermone, post- 
quam formata luce dixit, Factum est vespere 
eL factum est mane , dies unus , iterum dicit : 
6. Dixitque Deus : Fiat firmamentum in me- 
dio aque, et sit distinguens inter aquam et 
aquam. Attende hic, carissime, doctrinz con- 
sequentiam. Quoniam enim antea nobis dixit, 
post cali et terre creationem : Terra. autem 
erat invisibilis et incomposita; et causam appo- 
suit, propter hoc fuisse invisibilem , quia tene- 
bris et aquis obtegebatur : omnia enim erant 
aqua et tenebre, et nihil praterea; et postea 
praecepto Domini productam esse lucem factam- 
que distinctionem lucis et tenebrarum ; ita ut 
illa diei appellationem acceperit, hac vero no- 


E 


f Sex Mss. et Savil. τῆς ἐντεῦθεν. Morel, τῆς ἐχεῖθεν. 
Paulo post Coislin. τὰ πράγματα διαχειριζώμεθα. Savil. 
μεταχειριζώμεθα. ' 

^ Savil. et Reg. ἀποθώμεθα παρὰ πᾶσαν f 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


2 , N 
κέντρα λαχτίζων, τοὺς οἰκείους αἱμάσσει πόδας - οὕτω 
Ἂ M 2 5» - x τω ^ teu 
δὴ xa ἐφ’ ἡμῶν ἔσται καὶ τοῦ πολεμίου τῆς σωτηρίας 
-X / E PAP z - 
τῆς ἡμετέρας, ἐὰν τοῖς ὅπλοις τοῖς δεδομένοις fxiv 
M m τ , ΄ M 
παρὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος ἑαυτοὺς διηνεχῶς 
, rq , M , - 
φράττωμεν. Τοσαύτη γὰρ τούτων ἣ δύναμις, ὡς 
P9 AW v 5 c E A € , ^ , 
μηδὲ τὴν ἐξ αὐτῶν ἀστραπὴν ὑφίστασθαι τὸν πολέ- 
E 9 5 τ H EJ 2 τ - ὦ 
piov, ἀλλ᾽ ἀποτυφλοῦσθαι τὰς ὄψεις ἐχ τῆς αὐγῆς 
£0 435 ὦ / A - 
τῆς ἐχεῖθεν ἐχπεμιπομένης. Τούτοις, παραχαλῷ,, τοῖς 
e J. ^ ^ € PNE - er M 2 
ὅπλοις διαπαντὸς ἑαυτοὺς τειχίζοντες, οὕτω χαὶ εἰς 
ἀγορὰν &u 6d) «ou. i φῇ γενώμεθ ὶ 
γορὰν ἐμόάλλωμεν, xat φίλοις συγγενώμεθα, χα 
/ L d 
πράγματα μεταχειρίζωμεν. Καὶ τί λέγω eic ἀγοράν; 
M - , m m - 
Καὶ εἰς ἐχχλησίαν ἀπαντῶντες ταῦτα ἔχωμεν ἡμῖν 
, M " 
περιχείμενα, xal οἴκαδε ἐπανιόντες χαὶ καθεύδοντες, 
$9. , Y ^, 3 X-2,5 , 
xai διανιστάμενοι, xa μηδέποτε αὐτὰ "ἀποθώμεθα 
παρὰ πᾶσαν ἡμῶν τὴν ζωήν: ἄπεισι γὰρ μεθ᾽ ἡμῶν, 
' - 5 - 5 “ - 
χαὶ τῆς ἐχεῖ παῤῥησίας ὑπόθεσις ἡμῖν μεγίστη γίνε- 
E Οὐ S M ὃ 7 - 5 " - d , 
ται. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως τοῖς αἰσθητοῖς ὅπλοις βαρύνει 
τὸ σῶμα, ἀλλὰ μᾶλλον κουφίζει, χαὶ μετάρσιον ἐργά- 
ζεται, καὶ τὴν ἰσχὺν ἐπιτείνει “ μόνον ἐὰν αὐτὰ xa 
7, , - E 
ἑχάστην ἡμέραν ἀποσμιήχωμεν, ὥστε λαμπρὰ φαινό- 
^N c^ 5 , 3 τ e * ω 
μενα διὰ τῆς οἰχείας ἀστραπῆς πηροῦν τὰς ὄψεις τοῦ 
πονηροῦ δαίμονος, πάντα χατὰ 
ἡμετέ 


Z 5E 
τῆς σωτηρίας τῆς 
/ ^ 

ας μηχανωμένου. Φέρε δὴ λοιπὸν, ἐπειδὴ ixa- 

γῶς ὑμᾶς χκαθωπλίσαμεν, τὴν συνήθη παραθῶμεν ὕμῖν 

ἘΞ γ᾿ αν QA. ) f REM 02 - 5 / 

τράπεζαν, xoi τὰ ἀχόλουθα τῶν χθὲς ἡμῖν εἰρημένων 

-ῸὉὦΞ - $4 m € /, 
προθῶμεν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, πάλιν τὸν θαυμά- 
, A] 

σιον ἑστιάτορα τὸν μαχάριον Mesa, τὸν μέγαν προ- 
, e ^ , ^ 

φήτην τῆς χαλῆς ταύτης διδασχαλίας ἡγεμόνα ποιησά- 

ΕΣ * / 2 -5 

μενοι. Ἴδωμεν οὖν τίνα ἐστιν, ἃ χαὶ σήμερον ἡμᾶς δι- 

NY I^ Y ^4 2c τ 

δάξαι βούλεται, χαὶ πρόβεχαμεν ἀχριδῶς τοῖς παρ᾽ 

αὐτοῦ λεγομιένοις. Οὐδὲ γὰρ οἰχείᾳ δυνάμει φθέ γγεται, 
ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν ἣ τοῦ Πνεύματος χάρις ἐνηχήση, ταῦτα 

NN m^ 5 , , , NN ᾿ - 

διὰ τῆς οἰκείας προφέρει γλώττης, διδάσχων τὴν τῶν 

ἀνθρώπων φύσιν. ᾿Αααρτισᾶς. τοίνυν τὸν περὶ τῆς πρώ- 

τῆς ἡμέρας λόγον, χαὶ εἰπὼν μετὰ τὴν τοῦ φωτὸς 


^ J 5 "i , € , M , x 
δημιουργίαν, ἁγένετο ἑσπέρα, xat ἐγένετο πρωΐ, 
Θεός * γενηθήτω 
y ^ / 

ἔστω διαχωρίζον 


, m— 
ἀναμέσον ὕδατος xai ὕδατος. Σχόπει μοι ἐνταῦθα, 


χα 
ἡμέρα μία, πάλιν φησί - Καὶ εἰπεν ὃ 
M 
ὶ 


στερέωμα é ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, pas 


ἀγαπητὲ, διδασχαλίας ἀχολουθίαν. "Ext, γὰρ προ- 
λαῤδὼν ἡμῖν εἶπε μετὰ τὴν τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς 
δημιουργίαν, ὅτι Ἢ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος χαὶ ἀχατα- 
σχεύαστος, χαὶ τὴν αἰτίαν προσέθηκεν, ὅτι διὰ τοῦτο 
ἦν ἀόρατος, διὰ τὸ καλύπτεσθαι ὑπὸ τοῦ σχότους, 
xal τῶν ὑδάτων " ὕδωρ γὰρ ἦν τὸ πᾶν, 
εἶτα τοῦ Δεσπ 


χαὶ σχότος, 

ὅτου προστάξαντος, 
, 

μὸς γέγονε φωτὸς xol 


χαὶ οὐδὲν ἼΩΝ 


ἄπεισι γὰρ μεθ᾽ ἡμῶν καὶ τῆς ἐχεῖ παῤῥησίας, recte. In Mo- 
rel. hiec a typographicis operis permixta fuere, 

b Savil. διαχωρισμὸς Octo Mss. 
“ἔγονε. Morel. διαχωρισμὸς ἦν 


ἐγένετο. διαχωρισμὸς 
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cxóvouc, xal τὸ μὲν τὴν τῆς ἡμέρας προσηγορίαν 
ἔλαθε, τὸ δὲ τὴν τῆς νυχτὸς ἐδέξατο" πάλιν ἡμᾶς 
διδάξαι βούλεται, ὅτι ὥσπερ τὸ σχότος διεῖλε τὸ φῶς 
παραγαγὼν, καὶ ἑκάστῳ τὴν ἁρμόζουσαν προσηγο- 
ρίαν ἐπέθηχεν, οὕτω χαὶ τὸ πλῆθος τῶν ὑδάτων προσ- 
τάγματι διαιρεῖ. 

Καὶ ὅρα δύναμιν ἄφατον, καὶ πάντα ἀνθρώπινον 
λογισμὸν ὑπερδαίνουσαν. Κελεύει γὰρ μόνον, xoi τὸ 
μὲν “ παράγεται τῶν στοιχείων, τὸ δὲ παραχωρεῖ. 
Καὶ εἶπε, φησὶν, 6 Θεὸς, γενηθήτω στερέωμα ἐν 
μέσῳ τοῦ ὕδατος, xe ἔστω διαχωρίζον ἀναμέσον 
ὕδατος xal ὕδατος. Τί ἐστι, Γενηθήτω στερέωμα; Ὥς 
ἂν εἴποι τις γλώττη ἀνθρωπίνη, τειχίον τι χαὶ διά- 
φραγμα διαιροῦν μεταξὺ, χαὶ χωρισμὸν ἐργαζόμενον. 
Καὶ ἵνα μάθης τὴν πολλὴν ὑπαχοὴν τῶν στοιχείων, 
xui τὴν ὑπερόάλλουσαν δύναμιν τοῦ δημιουργοῦ, 
φησί - Καὶ ἐγένετο οὕτως. Εἶπε μόνον, καὶ τὸ ἔργον 
ἠχολούθησε. Καὶ ἐποίησε, φησὶν, ὃ Θεὸς τὸ στερέωμα, 
καὶ διεχώρισεν ὃ Θεὸς ἀναμέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἦν 
ὑποχάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀναμέσον τοῦ ὕδατος 
τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. Γενομένου, φησὶ, τοῦ 
στερεώματος, τὰ μὲν τῶν ὑδάτων προσέταξεν “πὸ 
τοῦ στερεώματος φέρεσθαι, τὰ δὲ ὑπὲρ τῶν νώτων 
εἶναι τοῦ στερεώματος. ᾿Αλλὰ τί ἄν τις εἴποι τοῦτο 
εἶναι τὸ στερέωμα j SEnMIG πεπηγὸς, ed ἀέρα τινὰ 
συνεστραμμένον, ἀλλ᾽ ἑτέραν τινὰ οὐσίαν ; Οὐχ ἄν 
τις ἁπλῶς τῶν εὖ φρονούντων διισχυρίσαιτο. ᾿Αλλὰ 
προσήχει πολλῇ τῇ εὐγνωμοσύνη κεχρημένους δέχε-- 
σθαι τὰ λεγόμενα, χαὶ μὴ περαιτέρω τῆς οἰχείας φύ- 
σεως ὑπερδαίνοντας διερευνᾶσθαι τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς, ἀλλὰ 
τοῦτο μόνον εἰδέναι χαὶ κατέχειν παρ᾽ ἑαυτοῖς, ὅτι 
τῷ προστάγματι τοῦ Δεσπότου παρήχθη τὸ στερέωμα 


H ' —- £€8N/ 2 , ' 1 1 
τον χώρισμον τὼν υοατῶν ἐργαζόμενον, xot τὰ μεν - 


, , Δι Δι / € ji m EJ / 
χάτω χατέχον, τὰ δὲ ἄνω μετέωρα ὑπὲρ τῶν οἰκείων 
γώτων φέρειν δυνάμενον. Καὶ ἐχάλεσε, φησὶν, 5 Θεὸς 

^ , , , e Ὁ — 5 -ecs δι ). , 
τὸ στερέωμα οὐρανόν. Ὅρα πῶς τῇ αὐτῇ ἀχολουθία 
χαὶ νῦν ἐχρήσατο ἣ θεία Γραφή. Καθάπερ εἶπε χθὲς, 
Γενηθήτω φῶς, καὶ μετὰ τὸ παραχθῆναι, τότε ἐπή- 
γαγεν, "Ecco διαχωρίζον ἀναμέσον τοῦ φωτὸς, xol 

€ er ^ m 
ἀναμέσον τοῦ σχότους, xal οὕτως τὸ φῶς ἡμέραν 
ἐχάλεσεν: οὕτω x«i σήμερον εἶπε: Γενηθήτω στε- 
ρέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος. Εἶτα χαθάπερ ἐπὶ τοῦ 
φωτὸς, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ἐδίδαξεν ἡμᾶς τὴν χρείαν 

τω , d, ^ L , ^ » £ 
τοῦ στερεώματος, “Ὥστε διαχωρίζειν, φησὶν, ἀναμέ 
ev de 
σον ὕδατος χαὶ ὕδατος. Καὶ ὅτε αὐτοῦ τὴν χρείαν φα- 
νερὰν ἥμῖν χατέστησε, τότε χαθάπερ τῷ φωτὶ τὴν 
ὀνομασίαν προσέθηχεν, οὕτω xai τῷ στερεώματι τὴν 
i , i i 
» , , / à ed, , A A 
προσηγορίαν ἐπέθηχεν. Καὶ ἐχάλεσε, φησὶ, τὸ στε- 

, ^ M 
ρέωμα οὐρανὸν, τοῦτο τὸ ὁρώμενον. Καὶ πῶς, φησὶ, 
τινὲς βούλόνται λέγειν πολλοὺς οὐρανοὺς γεγενῆσθαι ; 
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ς Unus παραγίνεται. 
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ctis : iterum nos docere vult, eum, sicut tenebras 
separavit producta luce, et utrisque congruum 
vocabulum indidit, ita et multitudinem. aqua- 
rum precepto segregare. 


9. Et videineffabilem potentiam, quz» omnem 
humanam excedit rationem. Nam solum jubet, 
et accedit aliud elementorum, et aliud. decedit. 
Dixitque,ait, Deus: Fiat firmamentum in me- 
dio aque, et sit distinguens inter aquam et 
aquam.(Quid est, Fiat firmamentum? Quasi quis 
dicat humanalingua:Fiat paries quidam et septum 
in medio dividens et separationem inducens.Et ut 
discas magnam elementorum obedientiam,excel- 
lentemque virtutem. Opificis, ait : Et factum 
est ita. Dixit solum, et opus sequuutum est. 7. 
Et fecit, ait, Deus firmamentum, et divisit 
Deus inter aquam, que erat sub firmamento, 
et inter aquam, que erat super firmamentum. 
Facto firmamento, inquit, jussit aquas alias sub 
firmamentum ferri, alias autem. supra dorsum 
esse firmamenti. Sed quid. tandem esse dicemus 


hoc firmamentum ? Aquamne densatam, velFirmimen- 


aerem quemdam convolutum, vel aliam substan- 
tiam? Nemo prudentium hoc temere asseverave- 
rit. Oportet enim magna modestia et grato animo 
ea quie dicuntur a nobis accipi, et non ultra 
naturam nostram progredi, et scrutari quae supra 
nos sunt; sed hoc solum scire et tenere apud 
nos, praecepto Domini productum esse firma- 
mentum, in separationem aquarum, quod valeat 
alias sub se continere, alias vero sursum in dorso 
suo ferre sublimes. 8. Et vocavit, ait, Deus 
B firmamentum ccelum. Vide quomodo eadem 
consequentia etiam. nunc divina Scriptura usa 
est. Nam sicut dixit heri, Fiat lur, et postquam 
producta fuit, tunc subjecit : Sit. distinguens 
inter lucem et inter tenebras, et sic lucem diem 
| YOcavit : ita et hodie dixit : Fiat firmamentum 
in medio aqua. Dein sicut de luce dixerat, ita 
et hic docuit nos usum firmamenti, Ut dividat, 
ait, inter aquam et aquam. Et postquam hunc 
ejus usum declaravit, tunc sicut luci nomen de- 
dit, ita et firmamento suum nomen imposuit. £t 
vocavit, ait, firmamentum ccelum, hoc quod 
videtur et quomodo, inquies, volunt aliqui, 
factos multos calos? non ex divina Scriptura 
hoc didicerunt, sed ex suis ratiociniis hoc infe- 
runt. Deatus autem Moses nihil his amplius do- 


a Septem Mss. et Savil. ὑπὸ τὸ στερέωμα φέρεσθαι. 
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cct: nam ut dixit. Zn principio fecit Deus 
celum et terram : et dein causam docuit quare 
terra esset invisibilis, nempe quod obtecta a te- 
nebris et aquis abyssi ; post formationem lucis, 
ordine et consequentia quadam utens, inquit : Et 
dixit Deus, Fiat firmamentum. Deinde post- 
quam docuit diligenter usum istius firmamenii 
et dixit, Ut distingueret inter aquam et 
aquam, istuc ipsum firmamentum. quod aqua- 
rum separationem faciebat, caelum vocavit. Quis 
igitur post. tantam doctrinam feret cos qui ex 
sua menie loqui, et contra divinam Scripturam 
multos czelos dicere audent? At inquiunt : Ecce 
beatus David laudem Deo offerens, dixit : Lau- 
date eum celi celorum. Ne turberis,. dilecte, 
neque putes sacram. Scripturam sibiipsi alicubi 
contrariam : sed disce potiusdictorum veritatem, 
et tenens. diligenter illius doctrinam, obtura au- 
res illi contraria dicentibus. 


4. Et quid hoc sit, quod dicere volo, audite 
magna attentione, ut ne facile moveamini a. vo- 
lentibus quidquid in mentem venerit dicere. 
Omnes divini libri Veteris Testamenti Hebrzo- 
rum lingua ab initio fuere compositi, et in hoc 
nobiscum consenserint omnes. Non multis autem 
annis ante adventum Christi rex quidam 
Ptolemzus, in colligendis libris admodum stu- 
diosus, multis aliis diversisque coactis, opere 
pretium putavit hos etiam libros colligere. Ea 
de causa quosdam Judeorum Jerosolymitano- 
rum accivit, qui eos in Gracam linguam verte- 
rent ::quod etiam perfectum et absolutum fuit. 
Factum autem est hoc divine dispensationis 
opus, ut non solum Hebraice lingue periti, sed 
et omnes qui totum orbem inhabitant, ex eis 
utilitatem perciperent. Quodque admirabile ac 
stupendum est, qui illud egit, non Judaeorum 
religionem sectabatur, sed idolorum. cultui de- 
ditus erat, et ipsis contraria sentiebat. Hoc 
enim modo se habent omnia quz a Domino nostro 
dispensantur, ut per adversarios semper crescant 
veritatis praecepta. Haec autem. non. temere. ve- 


[x] 


b Coislin. τὴν ἀχρίθειαν ταύτης τῆς διδασχαλίας. Infra 
τὰ παριστάμενα, Quidquid in mentem venerit. Hoc usu 
etiam alibi, 

* Reg. unus τῇ E6pziót γλώττῃ. Ptolemeus, de quo 
hic loquitur Chrysostomus, Philadelpus fuisse dicitur 
in Historia Aristem , cujus fidem caeteraque omnia ad 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Οὐχ ἀπὸ τῆς θείος Γραφῆς ταῦτα διδασχόμενοι, ἀλλ᾽ 
ἐξ οἰκείων λογισμῶν ὀρμώμενοι. Ὃ γὰρ μαχάριος 
Μωυῦσῆς οὐδὲν τούτων πλέον ἡμᾶς διδάσχει - εἰπὼν 
γὰρ; Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν᾽ εἶτα τὴν αἰτίαν διδάξας δι᾽ ἣν ἀόρατος ἐτύγχα- 
νεν ἣ γῆ; ὑπὸ τοῦ σχότους xo τῶν ὑδάτων τῆς ἀδύο- 
σου χαλυπτομένη, μετὰ τὴν τοῦ φωτὸς δημιουργίαν 
τάξει τινὶ καὶ ἀχολουθίᾳ χρώμενός φησι Καὶ εἶπεν ὃ 
Θεὸς, γενηθήτω στερέωμα. Εἶτα τὴν χρείαν αὐτοῦ 
τούτο τοῦ στερεώματος μετὰ ἀχριῤείας διδάξας, χαὶ 
εἰπὼν, “ὥστε διαχωρίζειν ἀναμέσον ὕδατος xal ὕδα- 
τος, αὐτὸ τοῦτο τὸ στερέωμα οὐρανὸν ἐκάλεσε τὸ τῶν 
ὑδάτων χωρισμὸν ἐργασάμενον. Τίς ἂν οὖν λοιπὸν 
μετὰ τὴν τοσαύτην διδασχαλίαν ἀνάσχοιτο τῶν ἁπλῶς 
ἐξ οἰχείας διανοίας φθέγγεσθαι βουλομένων, χαὶ ἀπε- 
γαντίας τῇ θείᾳ ΤΓραφῇ πολλοὺς οὐρανοὺς λέγειν ἐπι- 
χειρούντων : Ἀλλ᾽ ἰδοὺ, φησὶν, 6 μαχάριος Δαυὶδ 
αἶνον ἀναφέρων τῷ Θεῷ ἔφησεν - Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ 
οὐρανοὶ ἐῶν PURO Μὴ θορυδηθῇς, ἀγαπητὲ, μιηδὲ 
νομίσῃς τὴν ἁγίαν Γραφὴν ἐναντία ἑαυτῇ λέγειν ποτέ" 
ἀλλὰ μάνθανε τὴν ἀλήθειαν τῶν εἰρημένων, καὶ κατέ- 
χὼν " τὴν ἀκριδὴ ταύτης διδασχαλίαν, ἀπόφραξον τὰς 
ἀχοὰς τοῖς ἀπεναντίας ταύτη φθεγγομένοις. 

Τί δέ ἐστιν, ὃ βούλομαι εἰπεῖν, ἀχούσατε μετὰ 
πολλῆς τὴς προσοχῆς, ἵνα μὴ εὐχόλως παρασαλεύησθε 
ὑπὸ τῶν τὰ παριστάμενα λέγειν βουλομένων. Πᾶσαι 
αἵ θεῖαι βίόλοι τῆς παλαιᾶς Διαθήχης “ τῇ "E6oatov 
γλώττῃ ἐξ ἀρχῆς ἦσαν συντεθειμέναι, καὶ τοῦτο πάν- 
τες ἂν ἡμῖν συνομολογήσαιεν. Οὐ πρὸ πολλῶν δὲ ἐτῶν 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας βασιλεύς τις Πτολεμαῖος 
περὶ τὴν τῶν βιδλίων συναγωγὴν πολλήν τινα σπου-- 
δὴν ποιησάμενος, καὶ πολλὰ ἕτερα συναγαγὼν χαὶ 
διόφορα , ἔγνω δεῖν xal ταύτας τὰς βίόλους συναγα- 
γεῖν. Μεταπεμψάμενος οὖν τινας τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις 
Ἰουδαίων, μεταδαλεῖν εἰς τὴν “Ἑλλάδα γλῶτταν 
προσέταξε " xal δὴ τοῦτο εἰς ἔργον αὐτῷ ἐξενήνεχται. 
᾿Εγένετο δὲ καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ οἰχονομίας ἔργον, 
ὥστε μὴ μόνον τοὺς τὴν "E6patov γλῶτταν ἃ ἠσχη- 
μένους, ἀλλὰ xol πάντας τοὺς τὴν οἰκουμένην οἰκοῦν-- 
τας τὴν ἐξ αὐτῶν ὠφέλειαν καρπώσασθαι. Καὶ τὸ δὴ 
θαυμαστὸν xoi παράδοξον, ὅτι o0 τῶν τὰ ᾿Ιουδαϊχὰ 
φρονούντων τις τὴν σπουδὴν ταύτην ἐποιήσατο, ἀλλ᾽ 
ἀνὴρ τοῖς εἰδώλοις προστετηχὼς , xai ἀπεναντίας τὴ 
θρησχείᾳ διακείμενος. Τοιαῦτα γάρ ἐστιν ἅπαντα τὰ 
ὑπὸ τοῦ Δεσπότου τοῦ ἡμετέρου οἰκονομούμενα " ἀεὶ 
διὰ τῶν ἐναντίων αὔξει τὰ τῆς ἀληθείας προστάγματα. 


versionem τῶν 0' pertinentia exploravimus in Pralimi- 
naribus ad Hexapla Origenis cap. 3, ubi vide sis. 

à [ta octo Mss. et Savil, Morel, vero χεχτημένους. 
[Supra προσέταξε addidimus e Savil.Deest enim in Coisl. 
et in Edit, Montf. ] 


IN CAP. I. 


Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς διηγησάμην ἐπὶ τῆς ὑμετέρας 
" , 2 * PEN y e , , - 
ἀγάπης, ἀλλ᾽ ἵνα εἰδέναι ἔχητε, ὅτι οὐ ταύτη τῇ 
τ — ^ εὐ 
γλώττῃ, τῇ ἡμετέρᾳ λέγω, ἀλλὰ τῇ 'EGpatót ἦσαν 
συντεθειμέναι. Λέγουσι τοίνυν οἱ τὴν γλῶτταν ἐχείνην 
ἀχριθῶς ^ ἠσκημένοι, τὸ τοῦ οὐρανοῦ ὄνομα πληθυντι- 
χῶς χαλεῖσθαι παρὰ τοῖς “Ἑδραίοις, καὶ τοῦτο xal oi 
, -» - , ^ 
τὴν Σύρων γλῶτταν ἐπιστάμενοι συνομολογοῦσι. Καὶ 
οὐχ ἄν τις εἴποι, τῇ γλώττῃ, φησὶ, τῇ παρ᾽ αὐτοῖς, 
ὃ οὐρανὸς, ἀλλ᾽ oi οὐρανοί. Διὰ τοῦτο τοίνυν οὕτως 
εἴρηται τὸ ὑπὸ τοῦ μαχαρίου Δαυὶδ εἰρημένον, Ot 
οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, οὐχ ἐπειδὴ πολλοί εἶσιν οἵ οὐ- 
ρανοί: οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὃ μακάριος 
Μωύῦσῆς" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σύνηθες τῇ γλώττη τῶν Ἑδραίων 
ὕτως ὀνομάζειν τοῦ τὴν ἑνὸς προσηγορίαν πληθυντι- 
- 3. A» ἶρις “4. 9 A - 
χῶς" ἐπεὶ el πολλοὶ ἦσαν, οὖκ ἂν παρέλειπε τὸ Πνεῦ- 
er 


ἅγιον μὴ διὰ τῆς γλώττης τοῦ μαχαρίου τούτου 


ua τὸ 
προφήτου διδάξαι ἡμᾶς χαὶ τῶν ἄλλων τὴν δημιουρ- 
, m E] “ῳ , d e , 
γίαν. Ταῦτα ἀχριδῶς χατέχετε, παραχαλῶ,, ἵνα δύ- 
νησθε ἐπιστομίζειν τοὺς ἐναντία τῇ ᾿Εχχλησίᾳ δό- 
quam “ἐπεισφέρειν βουλομένους, x«t εἰδῆτε μετὰ 
ἀσφαλείας τῶν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς χειμένων τὴν 
δύναμιν. Διὰ γὰρ τοῦτο xal συνεχῶς ἐνταῦθα παρα- 
γίνεσθε, χαὶ ἡμεῖς πυχνότερον τὴν πρὸς ὑμᾶς διδα- 
σχαλίαν ποιούμεθα, ἵνα παρεσχευασμένοι ἦτε παν- 
τὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς διδόναι λόγον. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
ἀχολουθίαν ἐπανέλθωμεν, εἰ δοχεῖ. Καὶ ἐχάλεσεν ὃ 
Θεὸς, φησὶ, τὸ στερέωμα οὐρανόν. Καὶ εἶδεν 6 Θεὸς 
ὅτι χαλόν. Σχόπει πόση τῶν ῥημάτων ἣ συγχατάύδασις 
διὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἀνθρωπίνην. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
τ * ᾿ ὝΡΕΝ , Y e CEU NNO MI 
τοὺ φωτὸς εἶπεν, [εἶδεν ὅτι xaXov, οὕτω xal νῦν ἐπὶ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἤτοι τοῦ στερεώματος, Καὶ εἶδεν, φησὶν, 
ὃ Θεὸς ὅτι χαλόν διδάσχων ἡμᾶς διὰ τούτου τὸ xd- 
λος αὐτοῦ τὸ ἀμήχανον. Τίς γὰρ οὐχ ἂν ἐχπλαγείη 
xat θαυμάσειεν, ὅτι ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἀχμαῖον ὃδιε- 
, - S ἀλλ Ἂ ἢ e δ , , 
τήρησε τὸ χάλλος, xai ὅσῳ πρόεισιν ὃ χρόνος, τοσού- 
M L4 , , rm M € , 
τῳ χαὶ τὸ χάλλος ἐπιτείνεται; "lé γὰρ ὡραιότερον 
γένοιτ᾽ ἂν τοῦ παρὰ τοῦ δημιουργοῦ τὸν ἔπαινον δεξα- 
μένου; Εἰ γὰρ ἡμεῖς ἀνθρώπου ἔργον δρῶντες ἀπηρ- 
τισμένον , θαυμάζομεν τὸ σχῆμα, τὴν θέσιν, τὸ χάλ-- 
λος, τὴν ἀναλογίαν, τὸν ῥυθμὸν, τὰ ἄλλα ἅπαντα, 
ΠΕΣ NU ARE LI ^M D ρὲ Led »y 3 »*»7 
τὸ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δημιουργηθὲν πῶς ἄν τις xav ἀξίαν 
ἐπαινέσειε, καὶ μάλιστα ὅταν χαὶ αὐτοῦ τοῦ Δεσπέ- 
του τὸν ἔπαινον δέξηται: Τοῦτο γὰρ διὰ τὴν ἡμετέ. 
ραν συγχατάδασιν εἴρηται, xat ὄψει αὐτὸν ἐφ᾽ ἑχάστου 
τῶν γινομένων τοῦτο λέγοντα, καὶ προαναιροῦντα τὴν 
τόλμαν τῶν μετὰ ταῦτα μελλόντων τὴν οἰκείαν γλῶσ- 
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sue caritati narraverim, sed. ut scire possitis, 
non hac lingua, nostra, inquam, sed Hebraica, 
fuisse hos libros compositos. Dicunt igitur qui 
lingue ejus apprime gnari sunt, cxli nomen 
plurali numero ab. Hebraeis vocari, quod confi- 
tentur etiam qui Syrorum linguam sciynt. Et 
nemo ea lingua dicit calum, sed cali. Atque 
idcirco sic dictum est a beato Davide, Celi ce- 
lorum : non quod multi sint czli : non enim hoc 
nos docuit beatus Moses; sed quia mos est lin- 
guz Hebraicze unam rem nominare plurali nu- 
mero : quia si multi essent, non omisisset Spiri- 
tus sanctus per linguam beati hujusce prophete 
et aliorum formationem nos docere, Hzc dili- 
genter retinete, obsecro, ut possitis obstruere 
ora eorum qui contraria ecclesiasticis doctrinis 
afferunt, et in tuto videatis virtutem eorum quz 
in Scriptura continentur. Nam idcirco frequen- 
ter hic convenitis, et nos uberiorem doctrinam 
communicamus, ut parati sitis omni poscenti vos 
rationem reddere. Sed ad consequentia redea- 
mus, si placet. 8. Et vocavit, ait, Deus firma- 
mentum ccelum. Et vidit Deus, quod esset 
bonum. Attende quantum his verbis humane 
se attemperet infirmitati. Nam sicut de luce di- 
xit : idit quod. esset bona : ita et nunc de 
cx]o dicit, hoc est, de firmamento : Et vidit, 
inquit, Deus, quod esset bonum : docens nos 
per istud immensam pulchritudinem ejus. Quis 
enim non obstupesceret atque admiraretur quod 
firmamentum tanto tempore vigentem servet pul- 
chritudinem, et quod quantum progreditur tem- 
pus, tantum augeatur pulchritudo? Quid enim 
speciosius eo, quod laudem ab ipso Opifice acce- 
pit? Nam si nos hominis opus videntes absolu- 
tum, admiramur figuram, situm, pulchritudinem, 
proportionem, elegantiam, aliaque omnia : quod 
factum est a Deo quis digne laudarit, presertim 
cum ab ipso Domino laudem accepit? Hzc enim 
dicta ita sunt, ut se attemperaret nostre fragili- 
tati, videbisque hoc per singulas creaturas dici, 
et ita multis antea seculis profligari ausum 
eorum, qui linguam suam acuturi erant contra 
opificium Dei, et dicturi : Quare hoc et hoc fa- 
ctum est? Talia igitur dicturos ante comprimit, 
dicens : Et vidit Deus quod esset bonum. 
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b fidem ἠσχημένοι. Morel. χεχτημένοι. Infra duo Mss. ptum usque ad tertium celum. 


Savil. in marg. τὴν Σύραν γλῶτταν. Celorum nomen he- 
braice Ὁ Ὁ. Unicum czlum admittit Chrysostomus, 
et respondet argumento ex Psalmis deducto, quo plu- 


res comprobari videntur celi; sed tacet Paulum ra- 
TOM. Iv. 


c Aliquot. Mss. ἐπεισρέρειν. Savil, ἐπιρέρειν. Morel. 
εἰσρέρειν. 

d Savil. ὑμᾶς διδόναι λόγον. In Morel. διδόναι deest. 

^ Coislin. τὰ ὑπὴ τοῦ 0:20 ὑγμιουργηθέντα. 
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Quando autem audis, Vidit Deus et laudavit, B 
intellige dictum, prout dignum est de Deo lo- 


Deum vi- -qui. Nam qui produxit, etiam priusquam for- 


dere 
piam 
sit. 


;4 maret, sciebat. formandz rei pulchritudinem ; 
sed quia nos homines ( tanta sumus imbecillitate 
circumdati ) aliter hoc inielligere non potuimus, 
ideo sic direxit beati prophet linguam, ut ad 
erudiendum humanum genus tanta verborum 
uteretur crassitudine. 


5. Quando igitur sublevas oculos, et spectas € 
celi pulchritudinem, magnitudinem, utiliiatem, 
tunc inde ad Opificem ascende, sicut οἱ sapiens 


Sap. 13. 5. quidam dicebat: Ex magnitudine et pulchritu- 


dine creaturarum universi Conditor per pro- 
portionem consideratur. Ei vide ctiam ex ho- 
rum elementorum formatione, quanta sit Domini 
tui virtus. Nam cul sagax οἱ probus csi animus, 
si voluerit singula visibilia scrutari; et quid dico, 
singula quz facia suni? svam solam formatio- 
nem si accurate voluerit considerare, videbit ex 
parvis illis immensam et ineffabilem Dei poten- D 
tiam. Quod si visibilia sola sufficiunt nobis ad 
docendam potentie Conditoris magnitedinem, 
si et ad invisibiles veneris virtutes, οἱ mentem 
extenderis ad aungcloram cxerciius, archangelo- 
rum, supernarum viriotum, thronorum, domi- 
nationum, principatu um, poupum Cherub: im, 
Seraphim : quz mens, qni sermo poterit enar- 
rare magnificenuam ejus incfíabilem? Nam si 
beatus propheta David, cum dispositioncm visi- 


Psal. 103, bilium considcrasset, deitate dicens: Quam 


e 


magnificata sunt opera tua, ΡΣ δ omnia in. E 
sapientia fecisti : s), inquam, vir tanto Spiritu 
praediius, et dignus habitus, cui incerta οἱ oc- 
culta sapienti: divinze manifestarentur, sic ex- 
clamabat : quid diceremus nos qui terra et cinis 
sumus, et deberius continuo vultum submittere, 
et obstupescere nniversorum Domini ineffabilem 
benignitaiem? Et quid dico prophetam? Beatus 
ipse Paulus, anima illa ad celos usque sublimis, * 
corpore circumdatus, ct cum incorporcis virtuti- A 
bus certans, in terra ambulans, et animi st:dio cz- 
lum peragrans, cum in unam partem dispensatio- 
num Deiincideret ( de Judzis et gentilibus loquor, 
quod illi quidem ejecti, hi autem in locum illo- 


b Tres Mss. et Coislin. τοὺς ταῦτα νῦν ἐπιχειρεῖν λέγον- 
τας προυναστέλλων...... ὅταν οὖν ὀχούσης. 


* Coislin. περιχειμένους. 
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σαν ἀχονᾶν χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δημιουργίας, καὶ λε- 
γόντων; διὰ τὖ τὸ χαὶ τὸ γέγονε; b 'T'obc ταῦτα τοίνυν 
ἔπι) ped λέγειν προαναστέλλων φησί" Καὶ εἶδεν 
ὃ Θεὸς ὅτι καλόν; Ὅταν δὲ ἀχούσης, ὅτι εἶδεν 6 Θεὸς, 
καὶ ἐπήνεσε, θεοπρεπῶς νόει τὸ ῥηθὲν, χαὶ ὡς εἰχὸς 
233 ^ € V ^ ^ EE Y l4 
ἐπὶ Θεοῦ. "O γὰρ παραγαγὼν, καὶ πρὶν ἢ δημιουργή- 
» 5 , τ ^ , ^ , » , 
σῇ, ἤπίστατο τοῦ δημιουργουμένου .τὸ χάλλος ἀλλ 
2 FREE [ EX ὶ , 5 1 
ἐπειδὴ ἀνθρώπους ἡμᾶς ὄντας, καὶ τοσαύτῃ ἀσθενείᾳ 
* περιδεῤλημένους οὐχ ἐνὴν ἑτέρως ἀχοῦσαι, διὰ τοῦτο 
παρεσχεύασε τοῦ μακαρίου προφήτου τὴν γλῶτταν, 
τῇ παχύτητι τούτων χρήσασθαι τῶν ῥημάτων πρὸς 
διδασχαλίαν τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως. 
! an)" ΕῚ , A 3 , m 05 
ταν τοίνυν ἀνατείνης τὸ ὄμμα, καὶ θεάσῃ τοῦ οὖ- 
ρανοῦ τὸ χάλλος, τὸ μέγεθος, τὴν χρείαν, τότε ἐντεῦ- 
θεν ἐπὶ τὸν δημιουργὸν ἀνάδραμε , καθάπερ σοφός τις 
ἔλεγεν: "Ex γὰρ μεγέθους xol χαλλονῇς κτισμάτων 
ἀναλόγως δ Ὁ γενεσίουργὸς — Καὶ σχόπει τοῦ 
Δεσπότου σου τὴν δύναμιν; ὅση τίς ἐστι, xoà Ex τῆς 
Ὃ γὰρ εὐγνώ- 
μονα ψυχὴν ἔχων, εἰ βουληθείη χαθ᾽ ἕἔχαστον τῶν 
ὁρωμένων ὃ διεοευνᾶσθα!" καὶ τί λέγω καθ᾽ ἕχαστον “τῶν 


τῶν στοιχείων τούτων δημιουργίας. 


γινομένων ; τὴν οἰχείαν μόνον διάπλασιν ἐὰν ἀκριδῶς 
βουληθῇ διασχέ one ὄψεται xo διὰ τῶν daga 
τούτων τὴν ἄφατον χαὶ ἀνεχδιήγητον τοῦ Θεοῦ δύνα- 
μιν. Εἰ δὲ τὰ δρώμενα ἱκανὰ διδάξαι τὸ μέγεθος τῆς 
τοῦ δημιουργοῦ δυνάμεως , ἐὰν χαὶ ἐπὶ τὰς ἀοράτους 
δυνάμεις ἔλθης, χαὶ τὸν λογισμὸν ἀνατείνης ἐπὶ τὰς 
τῶν ἀγγέλων στρατιὰς, τῶν ἀοχαγγέλων, τῶν ἄνω 
δυνάμεων, τῶν θρόνων, τῶν χυριοτήτων, τῶν ἀρχῶν, 
τῶν ἐξουσιῶν, τῶν Χερουδὶμ, τῶν Σεραφὶμ., ποία 
διάνοια, ποῖος λόγος ἀρχεῖ ἐξειπεῖν τὴν μεγαλωσύνην 
αὐτοῦ “τὴν ἀνεχδιήγητον; Εἰ γὰρ Δαυὶδ ὃ μαχάριος 
προφήτης τῶν δρωμένων τὴν διαχόσμησιν χαταμα- 
θὼν 866a. λέγων, Ὥς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε, 
πάντα ἐν σοφία ἐποίησας " ἀνὴρ τοσούτου Πνεύματος 
ἠξιωμένος, καὶ τὰ ἄδηλα χαὶ τὰ χρύφια τῆς σοφίας 
αὐτοῦ μαθεῖν χαταξιωθεὶς, τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς, οἱ 
Υἢ καὶ σποδὸς ὄντες, καὶ διηνεχῶς ὀφείλοντες κάτω 
χύπτειν, καὶ ἐχπλήττεσθαι τοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπό- 
του τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν ; ; Καὶ τί λέ jos τὸν 24 
φήτην; Ὁ γὰρ μαχάριος Παῦλος, ἣ οὐρανομήκης 
ἐχείνη Ψυχὴ, ὃ σῶμα περικείμενος, xal ταῖς ἀσωμά- 
2 τὩὭ hd 
τοις δυνά!μεσιν ἁμιλλώμενος, 6 ἐν γὴ βαδίζων, χαὶ 
τῇ προθυμίᾳ τὸν οὐρανὸν BA ipt: εἰς μέρος ἕν 
τι τῶν οἰχονοκιὼῶν τοῦ Θεοῦ ἐμπεσὼν (τὸ κατὰ 
Ἰουδαίους xoi Ἕλληνας λέγω, καὶ πῶς ol μὲν ἐξε- 
Θλήθησαν, oci δὲ ἀντεισήχθησαν), xai διαπορήσας 
xoi ἰλιγγιάσας ἀνέχραξε μέγα βοῶν, καὶ λέγων, Ὦ 


4 Reg. unus τῶν ὁρωμένων. 
* Sic Savil. et Coislin. Morel, vero ὁδούίγητον. 
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€ 
βάθος πλούτου xai σοφίας xal γνώσεως Θεοῦ, ὡς 
ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι 
αἵ ὁδοὶ αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἡδέως ἐροίμην τοὺς τὴν 
τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ γέννησιν περιεργάζεσθαι τολμῶν- 
πας, xa τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ἀξίαν χαθαιρεῖν 
ἐπιχειροῦντας" πόθεν ὑμῖν, εἶπέ μοι, τῆς τοσαύτης 
τόλμης ἣ προπέτεια ; ἀπὸ ποίας " παροινίας elc τοσοῦ- 
τον μανίας ἐξωχείλατε ; Εἰ γὰρ Παῦλος ὃ τοσοῦτος, 
xai τηλικοῦτος, τὰ χρίματα αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, τὰς 
οἰχονομίας, τὰς διοικήσεις, ἀνεξερεύνητά φησιν εἶναι, 
xal οὖχ εἶπεν ἀκατάληπτα, ἀλλ᾽ ἀνεξερεύνητα, ὥστε 
μηδὲ ἔρευναν " ἐπιδέξασθαι, xa ἀνεξιχνίαστοι,, φησὶν, 
αἵ δδοὶ αὐτοῦ, πάλιν τὸ αὐτὸ λέγων, ὁδοὺς τὰ προσ- 
τάγματα καλῶν xxi τὰς ἐντολὰς, πῶς ὑμεῖς αὐτὴν 
τὴν οὐσίαν τοῦ Μονογενοῦς περιεργάζεσθαι τολμᾶτε, 
xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ἀξίαν ἐλαττοῦν τό γε 
xaü' ὑμᾶς; Ὁρᾶτε, ἀγαπητοὶ, ὅσον ἐστὶ χαχὸν τὸ 
μὴ προσέχειν μετὰ ἀχριδείας τοῖς ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ 
. χειμένοις. Οὔτοι γὰρ εἰ τὰ ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς δι- 
δάγματα μετ᾽ εὐγνωμοσύνης ἐδέχοντο, καὶ μὴ τὰ 
ἀπὸ τῶν οἰχείων λογισμῶν εἰσέφερον, οὐχ ἂν εἷς το- 
σαύτην ἄνοιαν * ἐτράπησαν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐδὲ οὕτω 
παυσώμεθα τὰ ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς αὐτοῖς ἐνηχοῦν- 
τες, χαὶ τὰς ἑαυτῶν ἀχοὰς ἀποτειχίζοντες τοῖς ὁλε- 
. θρίοις αὐτῶν διδάγμασιν. 


'AXX οὖχ οἶδα πῶς πάλιν ὑπὸ τῆς δύμης τοῦ λό- 
ou εἰς ταῦτα ἐξενεχθέντες, τῆς ἀκολουθίας ἐξεπέσα- 
μεν" διὸ πάλιν “ἐπαναγαγεῖν δεῖ τὸν λόγον ἐπὶ τὰ 
πρότερα. Καὶ ἐχάλεσε, φησὶν, ὃ Θεὸς τὸ στερέωμα 
οὐρανὸν, καὶ εἶδεν ὃ Θεὸς ὅτι χαλόν. Καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα, xai ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα δευτέρα. ᾿Ἐπιθεὶς 
τὴν προσηγορίαν τῷ στερεώματι, χαὶ ἐπαινέσας τὸ 
γεγονὸς, τέλος ἐπέθηχε τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ, καί φησι: 
Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xal ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα δευ- 
τέρα. Εἶδες πῶς μετὰ ἀχριδείας ἡμᾶς διδάσχει τὸ μὲν 
τέλος τοῦ φωτὸς ἑσπέραν χαλῶν, τὸ δὲ τέλος τῆς νυ- 
χτὸς πρωΐαν, χαὶ ἡμέραν τὸ πᾶν προσαγορεύων, ὥστε 
μὴ πλανᾶσθαι ἡμᾶς, μηδὲ νομίζειν τὴν ἑσπέραν τέ- 
λος εἶναι τῆς ἡμέρας, ἀλλ᾽ εἰδέναι σαφῶς ὅτι ἄμφο- 
τέρων τὸ μῆχος μίαν ἡμέραν πληροῖ; Καὶ ἡ μὲν 
ἑσπέρα τέλος τοῦ φωτὸς ἂν διχαίως λέγοιτο, 6 δὲ ὄρ- 
θρος, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ τέλος τῆς νυχτὸς, πλήρωμα τῆς 
ἡμέρας. Τοῦτο γὰρ βούλεται δηλοῦν f θεία Γραφὴ 


1 Coislin. παροϊνία:. Alii mapavolzs. 

b Rez. unus et Colbert, unus ἐπιδείξασθαι. Heeretici 
qui substant'am Unigeniti curiosius explorabant , et 
Spiritus sancti dignitatem minuebant, Anomoei erant , 
et Macedoniani. Contra Anomoos multas orationes 


GENES. 


C 
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* 
rum introducti fuissent), et secum dubitaret , et 


internorum oculorum vertigine laboraret, excla- 


mavit, dicens: O altitudo divitiarum et Sapien- nom. τα. 


tice, et scientie Dei, quam inscrutabilia sunt 53 
judicia ejus, et investigabiles vice ejus ! Sed hic 
libenter rogarim cos, qui de generatione Filii Dei 
curiosius exquirunt, et sancti. Spiritus dignita- 
tem auferre tentant : Unde vobis, obsecro, tante 
audaci: temeritas? a qua temeritate in tantam 
ruistis insaniam? Nam si Paulus ille tantus et 
talis judicia ejus, hoc est, dispensationes et gu- 
bernationes, inscrutabilia esse dicit: et non di- 
cit incomprehensibilia , sed inscrutabilia, ita ut 
scrutari δὰ nemo possit; et investigabiles dicit 
vias ejus; iterum idem dicens, vias mandata 
vocans et pracepta: quomodo vos substantiam 
ipsam Unigeniti curiosius explorare, et Spi- 
ritus sancti dignitatem, quantum in vobis est, 
imminuere audetis? Videte, dilectissimi, quan- 
tum malum sit non diligenter attendere ad ca 
qua in divinis Scripturis sunt contenta. Hi enim 
si cum sagaci et proba mente doctrinam divina 
Scripture accepissent, et non sua ex proprio 
raüocinio excogitassent, neutiquam in tantam 
venissent amentiam. Αἰ nos neque sic cessemus 
divine Scripture testimonia ipsis objicere, et 
aures nostras ad pestilentes eorum doctrinas ob- 
sepire, 

6. Sed nescio quomodo iterum ab impetu 
orationis in hzc evecti sumus, et a contextu ex- 
cidimus : ideo iterum ad priora redeat sermo. £t 
vocavit, ait, Deus firmamentum ccelum, et 
vidit Deus quod esset bonum. Et facium 
est vespere, et factum est mane, dies secun- 
dus. Appellatione indita firmamento, et laudato 
opere, finem imposuit diei secundo, et dixit : 
Et factum est vespere, et factum est mane, 
dies secundus. Vidisti quanta diligentia nos 
docct, finem lucis vesperam vocans, et finem 
noctis mane, ct totum illud diem, ut ne erremus 
n0s , neque putemus vesperam finem esse dici, 
sed manifeste sciamus utriusque spatium unum 
diem implere? Et vespere finem lucis recte quis 
dixerit, mane autem, hoc est, finem noctis, 
complementum diei. Hoc enim vult divina Scri- 
ptura manifestare, dicens : Et factum est ve- 


habuit Chrysostomus Antiochi: et Constantinopoli. 

e Reg. unus ὀνετεάπησαν. 

4 Savil. et aliquot Mss. ἐπαναγαγεῖν. Coislin. et Colb. 
unus 2zzvcyst». Morel. ἐπάγειν. 
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spere, et factum est mane, dies secundus. 
Forte prolixius sermonem extendimus, non data. 
opera, sed ab ipsa, ut dixerit quispiam, verbo- 
rum consequentia , quasi rapido quodam amne 
nd abstracti. V osque hujus rei causa estis, qui 
magna cum voluptate dicta nostra auditis. Nihil 
enim sic excitare potest dicentem, et sententia- 


rum magnam copiam illi afferre, ut auditorum , 


alacritas. Et sicut supini et desides auditores 
etiam multum eloquio valentem reddunt segnio- 
rem:ita vos per Dei gratiam, etiamsi muti 
essemus plus quam lapides , possetis nostrum 
stuporem emendare, et somnolentiam discutere, 

cogereque ut dicamus ea qua vobis conducunt, 
ci ad vestram institutionem pertinent. Quoniam 
igitur tales estis, utpote a Deo docti, et secun- 
dum beatum Paulum, potestis alios admonere : 
age, obsecramus vos, ut si per quod aliud, 
maxime per jejunii tempus, magnam bene vi- 
vendi curam geratis, nec fiat vobis sermo fasti- 
diosus, si quotidie de eisdem loquamur : eadem 
enim ems mihi quidem non grave, secundum 
beatum Paulum, vobis autem tutum. Opus enim 
habet anima nostra, segnis cum sit, continua ad- 
monitione. Et sicut corpus hoc quod opus 
habet corporali alimento, ut ne in magnam agri- 
tudinem incidens, nihil facere possit:ita et 
anima opus habet spirituali cibo, et optima vitae 
ratione, ut in consuetudinem aliquam bonorum 
perveniens, invicta sit, et resistere possit ma- 
ligni hostis insidiis. 


7. Quotidie igitur ejus virtutem operose cure- 
mus, et nos ipsos examinantes , numquam defi- 
ciamus; rationarium quoque nobis conficiamus 
eorum quz accipimus, et eorum qua expendi- 
mus, quidnam utiliter et bene loquuti simus, et 
quod otiosum verbum protulerimus, et iterum, 
quid utile per aures in animam intromiserimus, 
ct quid, quod detrimentum afferre possit. Prater- 
ea et linguz regulas aliquas et canones pona- 
mus, ita ut prius ruminentur et ponderentur 
verba; et postea proferantur sermones ; mentem 
vero ita instituamus, ut ne quid damnosum pro- 
mat, et si forte aliquid tale forinsecus inferatur, 


* Quinque Mss. τιυὸς σφόδρα παρασυρ. 
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*4 K M , * [4 , Mi 3 l4 2, 
φάσχουσα, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xoi ἐγένετο πρωΐ, 
Ἧ $j L ΄ Y -- 
ἡμέρα δευτέρα. Τάχα εἰς πολὺ μῆχος τὸν λόγον ἐξ-- 
E iy zy 3 £4 1) e ^m » vw € ^ zl 
τείναμεν, οὐχ ἑχόντες, GÀ) ὑπ᾽ αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποι 
mM - , 
τις, τῆς τῶν λόγων ἀχολουθίας, χαθάπερ ὑπὸ χει- 
P e M , 22 
μάῤῥου “τινὸς σφοδροτάτου παρασυρέντες. Καὶ τούτου 
ΔΑ € - Y € ΕΣ ^ τ᾿ , - 
δε ὑμεῖς αἴτιοι, oi μεθ᾽ ἥδονῆς ἀχούοντες τῶν παρ᾽ 
EA m 7 λ M [τ 
ἡμῶν λεγομένων. Οὐδὲν γὰρ οὕτω διεγείρειν δύναται 
^ “7 - 
τὸν λέγοντα, xui εἰς πλείονα εὐπορίαν ἀγαγεῖν νοη- 
, - ^ 
μάτων, ὡς f; τῶν ἀχροατῶν προθυμία. Kot ὥσπερ ot 
, we 
ἀναπεπτωχότες xa ῥάθυμοι ἀκροαταὶ xo τὸν λέγειν 
, 2 , , ἢ - 
δυνάμενον ὀχνηρότερον " ἀπεργάζονται οὕτως ὑμεῖς 
RIXA E done PUE 2 DS - , “ 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, χἂν αὐτῶν τῶν λίθων ὦμεν 
E] , Mi 
ἀφωνότεροι; ἱκανοὶ τυγχάνετε τὴν ἡμετέραν νωθείαν 
^ - A * er 
διεγεῖραι, xai τὸν ὕπνον ἀποτινάξαι, xai βιάσασθαι 
3 - ^ - 
εἰπεῖν τι τῶν ὑμῖν χρησίμων xai εἰς τὴν ὑμετέραν 
E] ^ X 3 τ 
οἰχοδομιὴν συντεινόντων. ᾿Επεὶ οὖν τοιοῦτοι τυγχά- 
c 0 NIS »* ^ , ^ zy 
νετε θεοδίδαχτοι ὄντες, δυνάμενοι, χατὰ τὸν μαχά- 
- M ^ - 
ριον Παῦλον, καὶ ἄλλους νουθετεῖν, φέρε παραχαλέ- 
σωμεν ὑμᾶς, εἰ xal ποτε ἄλλοτε, χατὰ τὸν τῆς 
: , * H e “ 
νηστείας χαιρὸν, πολλὴν τῆς ἀρετῆς τὴν χατὰ Θεὸν 
J. ὮΝ TY - 
περόνδίον ποιήσασθαι, χαὶ μὴ προσχορὴς ἵν δ λόγος 
γένηται, εἰ χαθ᾽ Pe ἡμέ ἔραν ὑμῖν ne τῶν αὖ- 
τῶν διαλεγόμεθα - τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν ἐμοὶ μὲν οὐχ 
- miei AO eet , πὰ s 
ὀχνηρὸν, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, ὑμῖν δὲ ἄσφα- 
Ψ kc MA Cn Nen ἃ - Ἢ 7 εὖ Ὁ 
λές. Δεῖται γὰρ ἡμῶν ἣ ψυχὴ ῥάθυμος οὐσα συνεχοῦς 
— , y -— m 
τῆς ὑπομνήσεως. Καὶ χαθάπερ τὸ σῶμα τοῦτο καθ᾽ 
Ee T Su ^ b om Nu “ 
m ἡμέραν δεῖται τῆς σωματικῆς τροφῆς; ὥστε 
ΕῚ Ὄπ ἢ /, 9 - 
μὴ εἰς πολλὴν ἀσθένειαν ἐμπεσὸν P ἀνενέργητον xet- 
e ed ^M M m. - , m Ld 
σθαι" οὕτω δὴ xat 7 Ψυχὴ χρήζει τῆς πνευματιχῆς 
- Y c , L σ 
τροφῆς χαὶ τῆς ἀρίστης πολιτείας, ὥστε ἐν συνηθείᾳ 
Ἁ ^ - 
τινὶ τῶν χαλῶν γινομένην αὐτὴν, ἀχείρωτον λοιπὸν 
χαταστῆναι ταῖς ἐπιδουλαῖς τοῦ πονηροῦ. 
ace ehe , C M / ρας NN 
Ka0' ἑκάστην τοίνυν τὴν ἡμέραν ταύτης τὴν ἰσχὺν 
, M1 q 
περιεργαζώμεθα, xa ἑαυτοὺς διερευνώμενοι μηδέποτε 


^ , , L4 - ου Ἁ -- 
διαλείπωμιεν * xol λογοθέσιον ἑχυτοῖς ποιῶμεν, καὶ τῶν. 


, ^ —- * 
εἰσαγομένων, καὶ τῶν ἐξαγομένων, τί μὲν χρησίμως 
ἐφθεγξ ἀμεθα; τί δὲ ἀργὸν δῆμα πῥοηνέγχαμεν; χαὶ 
πάλιν, τί μὲν τῶν ἐπωφελῶν διὰ τῆς ἀχοῆς εἰς τὴν 
^ , , ^N — 
ψυχὴν εἰσηγάγομεν, τί δὲ τῶν βλάπτειν δυναμένων 
^ 5 , , ΄ “ - 
πάλιν εἰς ταύτην εἰσηνέγχαμεν. Καὶ τῇ μὲν γλώττη 
MI J - 
χανόνας τινὰς xat ὅρους ἐπιθῶμεν, ὥστε πρότερον “ δια- 
E 4 Ef En x εν εἰν - ἘΝ ^ , 
μαρυχᾶσθαι τὰ ῥήματα; καὶ οὕτω προφέρειν τοὺς λό- 
^Y , , — 
(096 * τὴν δὲ διάνοιαν παιδεύωμεν μιηδὲν προΐεσθαι τῶν 


P D EY ^ yr , 
D βλαδερῶν, ἀλλὰ x&v ἔξωθέν τι ἐπεισφέρηται τοιοῦτον, 


à Savil, et quatuor Mss. ἀπεργάζονται. Morel. igya- 
ξονται. Mox iidem ὦμεν ταπεινότεροι, ἱκανοί. Paulo post. sed reclamant omnia exemplaria, Mox , τοῦτο ὡς περιτ- 


Μοτο!. voi». Savil. et alit νωθείαν. Coislin. νωθίαν. 
b Coislin. ὁ ἀνενέργητον μεῖναι. 


e Savil. διαμηρυχᾷσθαι. Coislin. διαμαρυχάσθαι τὸν λό- 


- H τ: 3 1034 ^ 
τοῦτο ὡς περιττὸν xat βλάπτειν δυνάμενον ἀποσείεσθαι, 


Ja... τοὺς λογισμοὺς. Ibid. Savil. legendum putat προσίςε- 
c/a:, que vox melius, quam προΐεσθαι, quadrare videtur, 


τόν, etc. Savilium sequimur, et sic legit Interpres, Mo- 
rel. ταῦτα ὡς περιττά, etc. 


IN CAP. I. 


x&v ἔνδοθεν τίχτηται, ταχέως αὐτὸ φυγαδεύειν τῷ có- 
m 4 , τ , 
σεθεῖ λογισμῷ, καὶ μὴ νομίζωμεν τὴν ἀσιτίαν μόνον 
τὴν μέχρι τῆς ἑσπέρας ἀρχεῖν ἥμῖν πρὸς σωτηρίαν. Ei 
γὰρ ἸΙουδαίοις τοῖς ἀγνώμοσιν ἔλεγεν ὃ φιλάνθρωπος 
Δεσπότης διὰ τοῦ προφήτου * Ἰδοὺ ἔτη ἑδδομήχοντα᾽ 
μὴ νηστείαν νενηστεύχατέ μοι; Καὶ ἐὰν φάγητε καὶ 
, P JJ ic ἐσθί M ͵ : Τάδ λέγει Κύ 
πίνητε, οὐχ ὑμεῖς ἐσθίετε καὶ πίνετε ; Τάδε λέγει Κύ- 
ptoc παντοχράτωρ᾽ χρίμα δίκαιον χρίνατε, χαὶ ἔλεον 
xol οἰχτιρμὸν ποιεῖτε ἕχαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὖ- 


GENES, 


HOM!L. IV. 57 


id statim ut superfluum et perniciosum amovea- 
mus, et si intrinsecus nascatur, statim pia cogi- 
tatione illud fugemus, et ne existimemus ine- 
diam usque ad vesperam ad salutem nobis suffi- 
cere, Nam si perversis Judiis dicebat benignus 


Dominus per prophetam : Ecce anni septua- Zach. 7.5 


ginta : numquid Jejunavistis mihi jejunium ὃ 6. 9 
Et si comederitis et biberitis, nonne vos co- 
meditis et bibitis? Hec dicit Dominus omni- 


τοῦ, xal χήραν, καὶ ὀρφανὸν, xa προσήλυτον, xoi E potens : Judicium justum. judicate, miseri- Judsis je- 
cordiam et miserationem faciat unusquisque "nm non 


TÉ ἃ ὃ ) ὶ ίαν ἕχαστ 
ἔνητα μὴ “᾿χαταδυναστεύετε; χαὶ χαχίαν ἕχαστος 
“μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ μὴ μνησιχαχείτω ἐν ταῖς 
, € - -1 , , - A m € 
χαρδίαις ὑμῶν. Εἰ τοίνυν ἐχείνοις τοῖς ἐπὶ τῇ oxi 
παραχαθημένοις, xol τῷ σχότῳ τῆς πλάνης προσ- 
»t , 3 δ » 5» M Ὁ , /, 3. 7 
ἡλωμένοις, οὐδὲν ὄφελος ἀπὸ τῆς νηστείας μόνης ἐγί- 
νετο, μὴ ταῦτα χατωρθωχόσι, x«l τὴν χαχίαν τὴν 
πρὸς τὸν πλησίον ix τῆς χαρδίας ἐξορίσασι, ποίαν 
ἕξομεν ἡμεῖς ἀπολογίαν οἵ τὰ μείζονα ἀπαιτούμενοι, 
χαὶ οὐ ταῦτα μόνον ποιεῖν χελευόμενοι, ἀλλὰ χαὶ 
* M - 
ἐχθροὺς ἀγαπᾶν, xa εὐεργετεῖν προσταττόμενοι; xal 
τί λέγω, εὐεργετεῖν ; εὔχεσθαι μὲν οὖν ὑπὲρ αὐτῶν, 
xot τὸν Δεσπότην παραχαλεῖν, καὶ ἱκετεύειν εἰς τὴν 
$t 4 ^ , " € 1 ᾿Ξ , 
ὑπὲρ τούτων χηδεμονίαν ; Τοῦτο γὰρ ἡμῖν μάλιστα 
, /, m^ mc 
πάντων ἐν ἐχείνη τῇ φούερᾷ προστήσεται ἡμέρᾳ, xal 
δαπάνη μεγίστη ἔσται τῶν ἡμῖν ἡμαρτημένων, ἐὰν 
οὕτω πρὸς τοὺς ἐχθρωδῶς πρὸς ἡμᾶς ἔχοντας διαχεί- 
μεθα. El yàp καὶ μέγα ἐστὶ σφόδρα τὸ ἐπίταγμα, ἀλλ᾽ 
^ - τω 
ἐὰν τὸ ἔπαθλον ἐννοήσης τὸ χείμενον τοῖς τοῦτο κατορ- 
θοῦσιν, οὐδὲν ὅλως φανεῖται, xàv σφόδρα μέγα ἡ. Tt 
δὲ τοῦτό ἐστιν; ᾿Εὰν τοῦτο ποιήσητε, φησὶν, ὅμοιοι 
ἔσεσθε Πατρὸς δμῶν, τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ ἵνα 
σαφέστερον ἣμῖν τὸν λόγον ποιήσῃ, ἐπήγαγεν, Ὅτι 
τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, 
M , “8 woe , à 5»N/ τ ^ M 
καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους xat ἀδίκους. Mu, γὰρ, φησὶ, 
“κατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην τὸν Θεόν. Καθάπερ γὰρ 
ἐχεῖνος οὐ διχαίοις μόνον τὸν ἥλιον ἀνατέλλει, ἀλλὰ 


καὶ τοῖς τὰ πονηρὰ ἐργαζομένοις, xol τὸν ϑετὸν xol: 


^ - - - 
τοὺς ἐτησίους ὄμόρους οὐ τοῖς ἀγαθοῖς μόνον χορηγεῖ, 
ἀλλὰ i - - er δι 5» N , 
ἀλλὰ xai τοῖς πονηροῖς: οὕτω xol cU, ἐὰν u3j μόνον 
M “Ὁ “ — 
τοὺς ἀγαπῶντας ἀγαπᾶς, ἀλλὰ xai τοὺς ἐχθρωδῶς 
, 
πρός σε διαχειμένους, xav τὴν δύναμιν τὴν σὴν τὸν 
’ὔ M εἰ € 
Δεσπότην μιμῆ τὸν σόν. Εἶδες πῶς εἰς τὴν ἀνωτάτω 
i| τ 
χορυφὴν ἀνήγαγε τὸν ταύτην κατορθοῦν δυνάμενον 
M , mM 
τὴν ἀρετήν; ᾿Αλλὰ μὴ τὸ δυσχερὲς μόνον ἐννόει ? τοῦ 
, , i - A , , , X 
πράγματος, ἀγαπητέ, ἀλλὰ πρότερον ἀναλογίζου χατ 
M F ^ — m m 
σαυτὸν, ὅσης μέλλεις ἀξιοῦσθαι τῆς τιμῆς" καὶ ἣ τῆς 
Ὁ /, — 
τιμῆς ὑπόθεσις τὸ βαρὺ x«i qopruxbv κοῦφόν σοι xa- 
, 
τασχευαζέτω. Οὐ γὰρ ὀφείλεις χάριν εἰδέναι, ὅτι ἀφορ-- 


μὴν εὑρίσχεις διὰ τῆς εἰς τὸν ἐχθρὸν εὐεργεσίας ἀνοι- 


4 [ Biblia sequimur. Edebatur χαταδυναστεύητε οἱ μνη- 
σιχαχῆτε. Morel. ανησιχαχεῖτε. 


cum proximo suo : et viduam, et orpha- 
num, et advenam, et pauperem non oppri- 
matis : et malum unusquisque vestrum erga 
fratrem suum non cogitet in cordibus suis. 
Si igitur illis qui in umbra. sedebant et tenebris 
errorum aflixi erant, nihil proderat solum jeju- 
nium, cum hac bona opera non facerent, et c 
A corde malum erga proximum non eliminarent, 
qualem habituri nos sumus defensionem, a qui- 
bus majora exiguntur, et non solum hac facere 
jubemur, sed et inimicos diligere, et eos deme- 


proderat. 


reri? quid dico, demereri? imo etiam pro ipsis £uc. 6. 27. 


Dominum precari, et orare ut salutis illorum cu- 
ram gerat? Hoc enim nobis potissimum in die 
illo terribili patrocinabitur, et redemtio maxima 
erit peccatorum. nostrorum, si sic affecti. fueri- 
mus adversus inimicos nostros. Licet enim ma- 
gnum sit et arduum preceptum, si tamen prz- 
p mium cogites repositum strenue id exsequenti- 
bus, nihil omnino videbitur, etiamsi valde 


arduum sit. Quodnam est hoc? Si hoc feceritis, Mrauh. 5. 


ait, similes eritis Patri vestro, qui in celis est. 5: 
Et ut manifestius hunc sermonem nobis declaret, 
subdidit, Quia. solem suum oriri facit super 
malos et bonos, et pluit super justos et inju- 
stos. Imitaris enim, inquit, pro humanis viribus 
Deum. Nam sicut ille non solum justis, sed et 
iis qui mala operantur solem oriri facit, et plu- 
viam et imbres annuos non bonis solum suppe- 
ditat, sed et improbis : sic et tu, si non solum di- 


€ Dominum tuum imitaris. Vidisti quomodo in su- 
premum culmen eduxit eum qui hanc operari va- 
let virtutem? Verumtamen ne difficultatem rei 
solum cogites, dilecte, sed prius supputa tecum, 
quanto honore dignandus sis : et haec honoris oc- 
casio leve tibi faciat quidquid grave est et onero- 
sum. Annon pro beneficio habendum, quod oc- 


* Omnes fere τοῦ πράγματος. Alii τοῦ προττάγματος. 


Quantum 
ligentes te diligis, sed etiam inimicos, pro virili bonum 
inimicorum 
dilectio. 


sit 


Matth, 5. 


46. 


Philip. 2. 


58 


casio tibi praebeatur dum inimico benefacis, ut 
aperiantur tibi januz fiducize veniendi ad Deum, 
et redimendi peccata tua? At forte inimicum ul- 
cisci, et eum qui malis te afficit paribus vel 


$.. JOANNIS CHRYSOST. 


- majoribus plecti vis? Et quid inde commodi, D 


cum neque tu aliquid inde utilitatis habiturus 
sis, sed propter hoc sis poenas daturus apud hor- 
rendum illud tribunal, ut qui leges tanti judicis 
obliteraveris et infregeris? Dic, oro, si rex ali- , 
quis terrenus legem posuisset, ut vel inimicorum 
nostrorum curam geramus, vcl morte puniamur, 
annon metu mortis corporalis omnes accurre- 
rent ad implendam legem? Quanta igitur cri- 
minaüone dignus fuerit is, qui ob corporalem 
mortem, quam alioqui nature necessitas afferet, 
omnia mes paratus, proposita autem pcena 


mortis, qui nullam invenerit consolationem , E 


minus curat legem ab universorum Domino 
latam? 

8. Sed mei oblitus sum, dum hzc loquor iis, 
qui nec benefacientibus parem gratiam rependunt. 
Quis igitur posthac e supplicio illo nos eripict, 
quando non solum ab hoc mandato longe d'sta- 
mus, sed neque ca facimus quz publicani? δὲ 
enim diligitis diligentes vos, ait, quid magni 


facitis ? nonne et publicani hoc idem faciunt? 
Cum igitur neque hoc a nobis fiat, qua salutis ,, 
nostra spes? Ideo oro, ne simus immisericordes, A 


sed nostras cogitaüones domemus, et primum 
quidem discamus vincere proximum caritate, ct 
secundum beatum apostolum, alium singuli se 
honore przstantiorem arbitrantes, in hoc vinci 
non feramus, sed vincamus et superemus, sed et 
majorem et ferventiorem erga diligentes affectum 
demonstremus. Hoc enim maxineomnium vitam 
nostram contünet et conservat, et hoc a brutis fe- 
risque distamus, quod possimus, si voluerimus, 
congruentem nobis conservare ordinem, et ma- 
gnam cum proximis concordiam exhibere: deinde 5 
vero cogitationem nostram coercere, ac truculen- 
tam illam feram, iram dico, lancinare, ac tremen- 
di illius tribunalis horrorem ipsi repraesentare , 
illamque docere, s! adduci possit ut inimicis re- 
concilietur, fore ut bonis ingentibus cumuletur; 
sin autem in contentione perseveret, gravi sup- 
plicio puniatur. Neque enim temere et inutiliter 


b Sic Savil. et Mss. ; Morel. ἐπείγει. 

^ Hic multum variant exemplaria. Savil. et Colb, 
unus μὴ γενώμεθα ῥάθυμοι περὶ τὴν τήρησιν τῶν ἐντολῶν, 
ἀλλὰ δαμώσωμεν. Coislim. μὴ γενώμεθα τελωνῶν ϑμοιοι, 
224. Morel. μὴ γενώμεθα ἄσπλαγχνοι, ἀλλά. [Mox Savil. 


ARCHIEP. 


A* 


CONSTANTINOPF. 


Tiva σοι τῆς πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησίας τὰς θύρας, 
καὶ τῶν ἡμαρτημένων σοι τὴν δαπάνην ἐργάρασθαῦ; 
XX ἴσως ἐπιθυμεῖς ἀμύνασθαι τὸν ἐχθρὸν, χαὶ τὸν 
χαχῶς σε διατιθέντα τοῖς ἴσοις περιδαλεῖν ἢ xal ust- 
Σ 1 / E 
ζοσι; Καὶ τί πλέον ἐκ τούτου ἔσται, ὅταν μετὰ τοῦ 
Batu oon / L SCIEN, 
μιηὸξ Ovactv σοί τινα γίνεσθαι, xo εὐθύνας μέλ- 
}] , , - e 
λεις ὑπὲρ τούτου ὑπέχειν ἐν τῷ φοξερῷ ἐχείνῳ &i- 
, A e 
χαστηρίῳ, ὡς τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ τεθέντας νόμους πα- 
IT ἊΝ / - 
ραχαράξας; Eizi γάρ μοι, εἰ βασιλεύς τις τῶν ἐπὶ 
Tis γόμον τοιοῦτον PEE», ὥστε τοὺς ἐχθροὺς, Qega- 
πεύειν, ἢ θάνατον εἶναι τὴν τιμωρίαν, οὐκ ἂν διὰ τὸν 
φόδον τοῦ σωματιχοῦ τούτου θανάτου πάντες ἐπέ- 
δραμον εἰς τὴν τοῦ νόμου ἐχπλήρωσιν; Πόσης οὖν 
οὐχ ἂν εἴη χατηγορίας ἄξιον, διὰ μὲν τὲ ; 
ἡ χατηγορίας ἄξιον, διὰ μὲν τὸν σωματικὸν 
A b oe . , τ - 
θάνατον, ὃν xa ἄνευ τούτου τὸ τῆς φύσεως ἡμῖν χρέος 
, , - ^ 
πάντως "ἐπάγει, πάντα καταδέχεσθαι ποιεῖν, διὰ δὲ 
M , EA , , » je - 
τὸν θάνατον, ἐνθα παραμυθίαν οὖχ ἔστιν εὑρεῖν, ἔλατ-- 
τον φροντίζειν τοῦ ὑπὸ τοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου 
χειμένου νόμου ; 
- D - e 
᾿Αλλὰ γὰρ ἔλαθον ἐμαυτὸν ταῦτα διαλεγόμενος τοῖς 
ὑδὲ N ' E] - A y D cM 3 ES 
οὐδὲ πρὸς τοὺς ἀγαπῶντας τὴν ἴσην ἀγάπην ἐπιδει- 
χνυμένοις. Τίς οὖν ἡμᾶς λοιπὸν ἐξ ξαιρήσεται τῆς χο- 
λάσεως ἐχείνης, ὅταν μιὴ μόνον ἐχείνης τῆς ἐντολῆς 
ἜΣ ΝΣ V : 7 229. SS δι ον τοὶ - 
ὦμεν xx oy ἀπῳχισμένοι, ἀλλὰ μηδὲ τὰ αὐτὰ τοῖς 
τελώναις πράττωμεν; "E&v γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγα-- 


/ , - 5 x e. 
τι μεγὰ ποιειτε; QU t χαι ot 


πῶντας ὑμᾶς, φησὶ, 
τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; “Ὅταν οὖν μηδὲ τοῦτο παρ 
Tuv γίνηται, ποία σωτηρίας ἡμῖν ἐλπίς ; Διὸ παρα- 
χαλῶ, “μὴ γενώμεθα ἄσπλαγχνοι, ἀλλὰ δαμάσωμεν 
ἡμῶν τὸν λογισμὸν, xo πρῶτον μὲν παιδεύσωμεν νι- 
ἐν τῇ ὀγάπη, καὶ, κατὰ τὸν μαχά- 
τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι ὕπερ- 
Dun JADUS, E OON LEGO ME Tp. 


? 


X8v τὸν πλησίον 
ριον Παῦλον, τῇ 
ἔχοντας ἑαυτῶν, xal μὴ. ἀνέχεσθαι ἐλαττοῦσθαι, ἀλλὰ 
νικᾷν, καὶ μὴ ὑπερδάλλεσθαι,. ἀλλὰ χαὶ πλείονα ἐπι- 
δείκνυσθαι καὶ θερμοτέραν τὴν P περὶ τοὺς ἀγαπῶντας 
διάθεσιν. Τοῦτο is ἐστιν ὃ μάλιστα συνέχει καὶ συγ- 
χροτεῖ τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν, χαὶ τούτῳ τῶν ἀλό- 
γῶν xal τῶν θηρίων διεστήχαμιεν, τῷ δύνασθαι, εἰ 
βουληθείημεν, τὴν προσήχουσαν fiuiy τάξιν διατηρεῖν, 
χαὶ πολλὴν τὴν περὶ τοὺς πλησίον ὁμόνοιαν ἐπιδεί- 
χνυσθαι" ἔπειτα δὲ ἄγχειν τὸν λογισμὸν, xal τὸ ἀτί- 
θχσσον τοῦτο θηρίον, τὸν θυμὸν λέγω, καταξαίνειν, 
xoi τὸν ἀγῶνα αὐτῷ τοῦ φοδεροῦ χριτηρίου ἐφιστᾶν, 
xa παιδεύειν, ὅτι ὑπόσχοιτο πρὸς τοὺς ἐχθροὺς σπεί- 
σασθαι, μεγάλων τεύξεται τῶν ἀγαθῶν * εἰ δὲ ἔτι φι- 
λονειχοίη, πολλὴν ὑποστήσεται δίκην. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 


προηγούμενοι, ὑπερέχοντας ἑαυτῶν τοὺς πέλας ἡγεῖσθαι, καὶ 
μὴ ἀνέχ. Cum Morel, et Montfauc. consentit a--A 


b Rej. unus ἐπὶ τοὺς. Mox idem Reg. et Soil. 
margiue συγχρατεῖ τὴν ξωήν. Infra Sayil. et Mss. iz Ps t- 


χνυσῦχι, Morel. δείχννσθαχι. 


JN CAP. I. 


καὶ εἰχῇ δαπανᾶν ἡμᾶς τὸν χρόνον * προσήκει, ἀλλὰ 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν καὶ ὥραν πρὸ ὀφθαλμῶν λαμ- 
Θάνειν τὸ τοῦ Κυρίου χριτήριον" xal τίνα μέν ἐστι 
τὰ πολλὴν ἡμῖν τὴν παῤῥησίαν προξενεῖν δυνάμενα, 
τίνα δὲ τὰ τὴν χόλασιν ἐπιτείνοντα. Καὶ οὕτω ταῦτα 
στρέφοντες ἐν τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς, “ περιγινώ- 
μεθα τῶν παθῶν, χαταστέλλωμεν ἡμῶν τὰ τῆς σαρ- 
χὸς σχιρτήματα, καὶ νεχρώσωμεν ἡμῶν, κατὰ τὸν 
μαχάριον Παῦλον, Τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, 
ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν καχὴν, θυμὸν, πλεονε-- 
ξίαν, χενοδοξίαν, βασχανίαν. ᾿Εὰν τούτοις τοῖς πάθεσι 
νεχροὺς ἑαυτοὺς καταστήσωμεν, ὡς μὴ δύνασθαι ἐν 
ἡμῖν ἐνεργεῖν, δυνησόμεθα τὸν χαρπὸν τοῦ Πνεύμα- 
τος δέξασθαι, * ὅς ἐστιν Ἀγάπη , χαρὰ; εἰρήνη, μαχρο- 
θυμία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη , πίστις, πραότης, ἐγ- 
χράτεια. Αὕτη τοῦ Χριστιανοῦ πρὸς τὸν ἄπιστον ἔστω 
ἣ διαφορά * ταῦτα ἡμῶν ἔστω τὰ γνωρίσματα, μὴ τῇ 
προσηγορίᾳ μόνον ἐγκαλλωπιζώμεθα, μηδὲ τῷ σχή- 
ματι μέγα φρονῶμεν, μᾶλλον δὲ μηδὲ, εἰ τοῦτα χτη- 
σαίμεθα ἅπερ ἀπηριθμησάμην, μέγα φρονήσωμέν 
mots, ἀλλὰ xal τότε μᾶλλον ἑαυτοὺς συστείλωμεν. 
Ὅταν γὰρ πάντα ποιήσητε, φησὶ, λέγετε, ὅτι ἀχρεῖοι 
δοῦλοί ἐσμεν. ᾿Εὰν οὕτω μεμεριμνημένοι τυγχάνωμεν, 
xai τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας φροντίζωμεν, δυνησόμεθα 
καὶ ἑαυτοὺς τὰ μέγιστα ὠφελεῖν, καὶ χολάσεως τῆς 
μελλούσης ἐξαρπάζειν, xo τοῖς εἰς ἡμᾶς δρῶσι διδά- 
σχαλοι γίνεσθα: τῶν συμφερόντων᾽ ἵνα μετὰ ἀχριδείας 
τὸν παρόντα διανύσαντες βίον, χαταξιωθῶμεν 8 τῆς 
ἐν τῷ μέλλοντι φιλανθρωπίας, ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal οἰχτιρμοῖς τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν 'Incoó Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, κρά- 
τος, τιμὴ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA «. 


Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω 
—— 2 bod 2 ^ , M , 
τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, x«i ὀφθήτω 1, 


ξηρά. 


Φέρε χαὶ σήμερον ἐκ τῶν τοῦ μαχαρίου Μωύσέως 
δημάτων τὴν ἑστίασιν παραθῶμεν ὑμῶν τῇ ἀγάπη, 
χαὶ τὰ χατὰ τὴν τρίτην ἡμέραν παρὰ τοῦ Δεσπότου 
δημιουργηθέντα χατοπτεύσωμεν μετὰ ἀχριξείας. * Ei 


* Savil. et quatuor Mss. προσῆχεν. Morel. et alii προσ- 
xi. 

4 Savil. et Mss. περιγινώμεθα. Morel. περιγενώμεθα. 

* Savil. et Reg. unus ὅ ἐστιν. 

f Reg. unus πώποτε, non male. 

* Sic Savil. et Reg. Morel. vero τῆς αἰωνίου φιλανθρ. 
Conclusio homilize in Mss, et Savil. variat pro. more. 
Hec autem apposite notat Savilius: « Mira est ubique 
in. clausulis homilarum inconstantia in. Codd. M.s., 
ideoque eas non semela scribis potius, quam ab au- 
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tempus expendere nos oportet, sed singulis 

diebus et horis ante oculos nostros proponere Do- 

mini judicium; et quz sint ca quie magnam no- 

bis fiduciam afferre queant, quaenam item quie 
C penam inferant. Atque haec ita versantes in no- 
stris cogitationibus, superemus affectus, compe- 
scamus carnis lascivias, οἱ mortificemus, secun- 
dun beatum Paulum, Membra nostra que sunt 
super terram, fornicationem, immunditiam, 
mollitiem, concupiscentiam malam, fororem, 
avaritiam,vanam gloriam,inyidentiam. Quod si 
his affectionibus nos mortuos reddiderimus, iia ut 
in nobis nihil operari valeant, poterimus accipere 
fructus Spiritus, quisunt Caritas, gaudium,pax, 
longanimitas, benignitas, bonitas, fides,man- 
suetudo, continentia.Hoc Christianl ab imfideli 
discrimen sit : his s'gnaculis internoscamur, ne 
sola appellatione ornemur, ncque habitu externo 
inflemur et supcrbiamus, imo licet possideremus 
omnia, quz? nunc enumeravi, ne supcrbiamus 
umqtan, nno magis nos humiliemus, Nam, Cum 
omnia feceritis, ait, dicite : Servi inutiles su- 
mus.Si ila solliciti nosiram salutem curaverimus, 
poterimus et nobis ?psis prodesse plurimum, οἵ 
a futuro supplicio cripi, et iis qui vos viderint, 
magistri 0556 rerum utilium : ut diligenter exacta 
hae vita, assequamur cam, quz in futuro saeculo 
erit, benignitatem, quam nobis omnibus conce- 
dai gratia et. misericordia Domini. nostri. Jesu 
Christi, cum quo Patri gloria, imperium, honor 
in secula seculorum. Amen. 
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Et dixit Deus : Congregetur aqua quz sub calo 
est, in congregationem unam, Οἱ appareat 
arida, 


1. Age et hodie ex beati Moseos verbis convi- 
vium instruamus vestre caritalt, et quz? ἃ Do- 
minodie tertiofacta sint, diligenter consideremus. 
Nam si ii qui in aurifodinis laborant, ubi venas 


ctoris cerebro enatas putavi : uL non inscite mihi fe- 
cisse videantur Veronens. Edit. Chrysostomi in Epist. 
Paulinas auctores, qui curn ventum est ad illa solennia 
verba , χάριτι xai φιλανθρωπίᾳ, reliqua pro lectoris arbi- 
trio explenda relinquunt.» 

ἃ El γὰρ οἱ τὴν χρυσῖτιν γῆν. Hinc desumtum | est. ini- 
tium Homiliz illius qua inter spuria S. Athanasii opu- 
scula circumfertur, et quam edidimus Tomo II Ορο- 
ram Athanasii p. 404. Ejus initium est, ὦ 
χρυσῖτιν γῆν μεταλλεύειν. 
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cum aurifo- quasdam ramenta prz se ferentes conspicati fue- 


dinis com- 
paratur. 


rint, a fodiendo non desistunt, donec qua obstant 
amoverint, et in profundum descendentes, opes 
inde magnas perceperint : multo magis nos non 
auri ramenta inquirentes, sed inenarrabilem the- 
saurum inventuros sperantes, decet quotidie 
illum investigare, ut multis spiritualibus divitiis 
inde collectis, domum redeamus. Nam illic qui- 
dem divitiae sensibiles dominis suis frequenter 
multorum periculorum causa fuerunt, et ante 
pericula brevem voluptatem przebentes illis, sta- 
tim avolarunt, vel sycophantis insidiantibus, 
vel furibus, vel latronibus parietes effringentibus, 
vel custodibus famulis surripientibus, et fuga 
elabentibus. Hic autem nihil tale suspicari licet : 
diripi enim spiritualis iste thesaurus nequit, et 
ubi in promtuariis mentis nostr: reconditus fue- 
rit, ab omnibus insidiis est securus : modo non 
per ignaviam locum demus ei qui illum nobis 
auferre cupit. Quandoquidem inimicus noster, 
malignus, inqnam, dzmon, cum videt quem- 
piam spirituales collegisse divitias, furit et den- 
tibus fremit, multumque vigilat, ut opportunum 
tempus captet, quo furari queat aliquid ex intus 
reconditis. Nullum autem commodum illi tempus 
est, preterquam. dum nos ignavi sumus : ideo 
perpetua nobis vigilantia opus est ad excluden- 
dasillius incursiones. Nam eos quos viderit admo- 
dum sobrios et vigiles, cum semel atque iterum 
aggressus, irritum conatum videt, relinquit tan- 
dem pudore affectus, gnarus se nihil proficere, 
si in custodia perstiterimus, Proinde cum scia- 
mus per totam hanc vitam nobis certandum esse, 
sic nos armemus, quasi presentem semper ha- 
beamus inimicum , qui absque intermissione 
observet, num aliquando vel parum dormitantes, 
insidiandi occasionem ei praebeamus. Non vides 
pecuniosos illos, cum hostium metuunt incur- 
sionem, quanta scilicet cura res suas custodiant? 
Nam alii seris et repagulis januas muniunt, ut 
eas iu tuto collocent : alii in terram abscondunt, 
ita ut nemo scire possit ubi lateant. Eadem dili- 
gentia et nos collectam virtutum gazam custodire 
par est, et non ante omnium oculos proponere, 
sed in tutissimo mentis promtuario reponere, et 
omnes rapere volentis insidias excludere, ut cum 
a pradone tutam eam servaverimus, sit nobis 
viaticum ad futuram vitam hinc migrantibus. Et-- 
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b Morel. οὐδέν ἐστι τοιοῦτον ὑριδέσθαι. Savil. in marg. 
ὑπιδέσθσι, in texLu vero οὐδέν ἐστι τοιοῦτον παθεῖν. Plures 
Mss. ὑριχέσθαι. 
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à - b xy 
γὰρ οἱ τὴν χρυσῖτιν γὴν ἀνορύττοντες, ἔνθα ἂν ἴδωσε 
/ Ἢ 
φλέῤας τινὰς Ψψήγματα ἐχούσας, οὗ πρότερον ἀφί- 
/ E 
στανται, μέχρις ἂν ἀναμοχλεύδαντες, χαὶ sig αὐτὸ 
^ , - 
τὸ βάθος χατελθόντες πολλὴν τὴν εὐπορίαν ἐχεῖθεν 
, 3 b e c LAE E τὰ 
καρπώσωνται " πολλῷ μᾶλλον fiuc προσήχει οὐ ψή- 
, -᾿ 
γματα χρυσίου μέλλοντας διερευνᾶσθαι, ἀλλὰ θησαυ- 
ρὸν ἄφατον εὑρίσχειν προσδοκῶντας, χαθ᾽ ἑχάστην 
/, ^ τω — 
ἡμέραν τοῦτον ἀνιχνεύειν, ἵνα πολὺν τὸν πλοῦτον τῆς 
περιουσίας τῆς πνευματικῆς ἐντεῦθεν χαρπωσάμενοι, 
c - τ 
οὕτως οἴχαδε ἐπανέλθωμεν. "Exsi μὲν γὰρ 6 πλοῦτος 
ὃ αἰσθητὸς πολλάκις χαὶ χινδύνους ἔτεχε τοῖς αὐτὸν 
χτησαμένοις, xai πρὸ τῶν χινδύνων χαὶ βραχεῖαν 
τὴν ἡδονὴν παρέχων ἀθρόον ἀπέπτη, ἢ συκοφαντῶν 
ἐπιθεμένων, ἢ ληστῶν, ἢ τοιχωρύχων, ἢ τῶν οἶχε- 
τῶν τῶν φυλαττόντων ὑφελομένων, xol δραπετευσάν-- 
3 ES Sl D. Ea E € ΄ 
των. ᾿Ἐνταῦθα δὲ " οὐδέν ἐστι τοιοῦτον ὑφιχέσθαι- 
ἀνάλωτος γάρ ἐστιν ὃ πνευματικὸς οὗτος θησαυρὸς, 
xai ἐπειδὰν εἰς τὰ ταμιεῖα τῆς διανοίας τῆς ἧἣμε-- 
- , - 
τέρας ἐναποτεθῇ, ἀχείρωτος γίνεται πάσαις ταῖς ἐπι-- 
ΟΘουλαῖς, μόνον ἐὰν ἡμεῖς μὴ ῥαθυμήσαντες χώραν 
δῶμεν τῷ τοῦτον ἡμῶν ἀφελέσθα!: ἐπιθυμοῦντι. Ὃ γὰ 
DONO SA μον ΟΦΕΛΕ t OU Top 
M M , , 3 
ἐχθρὸς ὃ ἡμέτερος, ὃ πονηρὸς λέγω διάδολος, ἐπει- 
δὰν ἴδη πλοῦτον πνευματιχὸν συλλεγέντα, μέυντηνε καὶ 
θήγει τοὺς ὀδόντας, καὶ πολλὴν τὴν ἀγρυπνίαν “ἐπι- 
^ ea bi 3 EN € - )YT- , 
δείκνυται, ὥστε χαιρὸν ἐπιτήδειον εὑρεῖν, xat ὑφελέ- 
e - d € - E] / 2*5 JU] , 
σθαι τι τῶν ἔνδον ἡμῖν ἀποχειμένων. Οὐδεὶς δὲ ἐχείνῳ 
καιρὸς ἐπιτήδειος, εἰ μὴ μόνον ἣ ῥαθυμία f ἡμετέρα- 
διὸ προσήχει διηνεχῶς ἡμᾶς ἐγρηγορέναι, xal ἄποτει- 
Y 
χίζειν ἐχείνῳ τὰς ἐφόδους. " Ekv γὰρ ἴδη νάφοντας, xal 
z WC, , 2. ἃ ΄, SC "ood 
πολλὴν τὴν ἀγρυπνίαν ἐπιδειχνυμένους , ἐπειδὰν ἅπαξ 
xoi δεύτερον ἐπιθέμενος θεάσηται, ὡς ἀνονήτοις ἐπι- 
- Μ) * ^ 5^ cl $2 ^ 
χειρεῖ, ἄπεισι λοιπὸν καταισχυνθεὶς, εἰδὼς ὅτι οὐδὲν 
αὐτῷ πλέον ἔσται, ἡμῶν πολλὴν τὴν φυλαχὴν ἐπιδεῖ- 
χνυμένων. Ὥς οὖν εἰδότες ὅτι πάντα τὸν παρόντα 
βίον ἐναγώνιοι τυγχάνειν ὀφείλομεν, οὕτως ἑαυτοὺς 
- Y 
χαθοπλίζωμεν, ὡσανεὶ παρεστῶτα τὸν ἐχθρὸν ἔχοντες, 
χαὶ ἀδιαλείπτως ἐπιτηροῦντα, μή πού τι μιχρὸν 
, m 
ἀπονυστάξαντες ἀφορμὴν ἐπιθέσεως αὐτῷ παράσχω- 
μεν. Οὐχ ópüic τοὺς πολλὰ χ ρήματα χεχτημένους, 
ἐπειδὰν ἔφοδον προσδοχῶσι πολεμίων, πόσην πρό- 
νοιαν ἐπὶ τὴν τούτων φυλαχὴν ἐπιδείχνυνται" οἱ μὲν 
- , m 
θύραις xot μοχλοῖς ἐναποχλείοντες, xal πᾶσαν ἀσφά- 
λειαν ἐπιδεικνύμενοι" οἵ δὲ xal εἰς αὐτὴν τὴν γὴν 
, cr m , - M 
κατορύττοντες, ὥστε δυνηθῆναι πάντας λαθεῖν; 'Tov 
αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἣμᾶς προσήχει, τὸν πλοῦτον * τῆς 
ἀρετῆς συναγαγόντας y μετὰ πολλῆς φυλάττειν τοῦτον 
τῆς ἀχριθείας, καὶ μὴ προτιθέναι ὑπὸ τοῖς τῶν &mdy- 
Ζ va . 4 79 -— 5 , 9 o^ 
τῶν ὀφθαλμοῖς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀσφαλεστάτῳ τῆς δια- 


« Savil. Mss. ἐπιδείχνυται. Morel. ἐνδείκνυται. 


^ Alii τῶν ὁρετῶν. 


IN CAP. ft. 


M^ Δ , - 
νοίας ταμείῳ τοῦτον χαταχρύπτειν, xul πάσας τὰς 
ἐφόδους ἀποτειχίζειν τῷ τοῦτον ὑφελέσθαι “ἐσπουδα- 

, PTS αὐ ν ὃ λάξ ^ 0o 
χότι, ἵνα ἀνάλωτον αὐτὸν διαφυλάξαντες, δυνηθῶμεν 
— Ὁ Y 
τῆς ζωῆς μεθιστάμενοι ἐφόδιά τινα ἔχειν πρὸς τὴν 
- ^ — , 

" ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. “Ὥσπερ γὰρ ol ἐπὶ τῆς ξένης 
μ᾿ Y H i i , 2 
τυγχάνοντες; ἐπειδὰν μέλλωσιν εἰς τὴν οἰχείαν ἐπα- 

— ^ Ν 
νιέναι πατρίδα, ἀπὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου χατὰ μιχρὸν 
- M M 
σπεύδουσι, xol ἐπείγονται συναγαγεῖν τοσαῦτα τὰ 
— — m—- ^, - - - 
ἐφόδια, ὅσα πρὸς τὸ τῆς ὁδοῦ μῆχος ἀρχεῖν αὐτοῖς 
D NN 
δυνήσεται, ἵνα μὴ λάθωσιν ἑαυτοὺς λιμῷ παραδιδόν- 
- M 
τες" χατὰ τὸ αὐτὸ ἀχόλουθον xo ἡμᾶς καθάπερ * ἐπὶ 
€ p M 
ξένης ἐνταῦθα τυγχάνοντας (ξένοι γὰρ πᾶντες xoi 
παρεπίδημοί ἐσμεν), ἐνταῦθα ἤδη σχοπεῖν xoi προ- 
αποτίθεσθαι ἑαυτοῖς τὰ διὰ τῆς ἀρετῆς τῆς πνευματι- 
χἧς ἐφόδια * ἵν᾽ ὅταν προστάξῃ ὃ Δεσπότης εἰς τὴν 
οἰχείαν ἥμᾶς πατρίδα ἐπανελθεῖν, ἐμπαράσχευοι 
Kk ᾿ ὰ λ , -—. 2 , Y δὰ 
ὦμεν, xal τὰ μὲν μεθ’ ἑαυτῶν ἀποχομίσωμεν, τὰ δὲ 
προπέμψαντες ὦμεν. Τοιαύτη γὰρ τῶν ἐφοδίων τού-- 
τῶν ἣ φύσις" ἅπερ ἂν διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν τούτων 
, , , - , 
πράξεων ἐργασίας θελήσωμεν ἑαυτοῖς προαποθέσθαι, 
προφθάσαντα ἡμᾶς Excel, τὰς θύρας fiv ἀνοίγνυσι 
τῆς παῤῥησίας τῆς πρὸς τὸν Δεσπότην, καὶ τὴν εἴσο- 
δον προευτρεπίζει, ὥστε μετὰ πάσης ἀδείας εἰσελ- 
εἴν, xal πολλὴν εὑρεῖν παρὰ τῷ διχαστῇ τὴν εὔ- 
γοιαν. 
Καὶ ἵνα μάθης, ἀγαπητὲ, ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει 
* , , , z ? , h 
τὸν τρόπον, ἐννόει μοι; ὅτι ὃ τὴν ἐλεημοσύνην μετὰ 
δαψιλείας ἐργαζόμενος χαὶ ἐνταῦθα ἀγαθῷ συνειδότι 
τρεφόμενος διατελεῖ, χαὶ ἐπειδὰν ἐντεῦθεν μεταστῇ, 
πολλὴν εὑρίσχει παρὰ τῷ δικαστῇ τὴν φιλανθρωπί 
ἣν εὕρ ρὰ τῷ δικαστῇ τὴν φιλανθρωπίαν, 
xai τῶν μαχαρίων ἐχείνων ῥημάτων ἀχούσεται μετὰ 
- ^ € € 3 , e , 
τῶν λοιπῶν * Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, 
, , € - , 
χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν 
» 2 mM , cer 2 J, ^ “ΝΛ , 
ἀπὸ χαταδολῆς χόσμου- ὅτι ἐπείνασα, xol ἐδώχατέ 
μοι φαγεῖν. ὃ αὐτὸ δὴ xa ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν 
, e * er Ν T b Fa , 
γινόμενον εὕροι τις ἄν. Οὕτω xal ἐπὶ τῆς ἐξομολογή- 
σεως τῶν ἁμαρτιῶν, χαὶ ἐπὶ τῶν εὐχῶν τῶν μετὰ 
ἐχτενείας γινομένων cuu seat. Ὅταν γὰρ ἐν τῇ πα- 
ρούσῃ ζωῇ διὰ τῆς ἐξομολογήσεως ἀπονίψασθαι τὰ πε- 
πλημμελημένα δυνηθῶμεν, καὶ τὴν συγχώρησιν “ εὗ-- 
ρέσθαι παρὰ τοῦ Δεσπότου, ἄπιμεν ἐχεῖ χαθαροὶ τῶν 
ἁμαρτημάτων, καὶ πολλὴν εὑρήσομεν τὴν παῤῥησίαν 
ἡμῖν δωρουμένην. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε λοιπὸν εὑρεῖν τινα 
, -—. eos - , , ; / 
παραμυθίαν ἐχεῖ τὸν μὴ ἐν τῷ pr βίῳ πο} - 
μενον τὰ ἡμαρτημένα. "Ev γὰρ τῷ ἅδη, φησὶ; τίς ἐξ- 
ομολογήσεταί σοι; Καὶ εἰχότως" οὗτος γάρ ἐστιν ὃ τῶν 
σχαμμάτων χαιρὸς , καὶ τῶν ἀγώνων καὶ τῶν παλαι- 
σμάτων * ἐχεῖνος δὲ τῶν στεφάνων, xal τῶν ἀμοιδῶν, 
χαὶ τῶν βραδείων. ᾿Αγωνισώμεθα τοίνυν ὡς ἔτι ἐν 


b In tribus Mss. ἐντεῦθεν est supra ante ξωῆς. 
* Quinque Mss. et Savil. ἐπὶ Eives ἐνταῦθα τυγχάνοντας. 
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enimsicut ii qui in terra aliena sunt, quando in pa- 
triam suam redire cupiunt, multo tempore pau- 
latim student et curant tantum corradere viatici, 
quantum ad vie longitudinem eis sufficere queat, 
ut ne incuria fame seipsos perdant : : ta sane fa- 
cere et nos oportet , quia peregrini hic sumus et 
advenz, ut provideamus et reponamus nobis spi- 
ritualium virtutum viatica : ut quando przeceperit 
nobis Dominus in nostram redire patriam, parati 
simus, et alia quidem nobiscum afferamus , alia ram. 
autem jam przmissa habeamus. Horum enim 
viaticorum talis natura est, ut ea quz per bono- 
rum operationem voluerimus ante nos przmit- 
tere, cum illuc nos prevenerint , januas nobis 
aperiant fiduciz ad Dominum et introitum faci- 
lem, et absque pavore, et magnam apud Judicem 
benevolentiam concilient. 


2. Et ut discas, dilecte, hzc in hunc se mo- 
dum habere, collige hinc, quod qui liberaliter 
eleemosynam impertit, et hic cum bona conscien- 
tia versatur , ubi hinc translatus fuerit, magnam 
apud Judicem misericordiam inveniat, atque 
beata illa verba cum czteris. audiat : 


regnum, quod vobis preparatum est a consti- 
tutione mundi : quia esurivi, et dedistis mihi 
manducare. Idipsum certe et in aliis virtutibus 
contingere invenias. Sic et in confessione pecca- 
torum , et in assiduitate fervoreque precationum 
eventurum est. Quando enim in presenti vita 
per confessionem peccata abluere, et remissionem 
a Domino assequi potuerimus , abibimus illuc a 
peccatis puri, et magnam , quz tunc nobis dona- 
bitur, fiduciam inveniemus. Neqne enim fieri 
potest ut Hs, qui in pressenti vita peccata non 
abluerit , postea consolationem aliquam illic in- 
venturus sit. 7» inferno enim , ait, quis confi- 
tebitur tibi ? Et merito : hoc enim est stadiorum 
tempus , et conflictuum, et certaminum : illud 
vero coronarum , mercedis, et praemiorum. Pro- 
inde certemus dum adhuc in stadio versamur, nec 


ruin, 
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tempore, quo coron et laborum premia sumun- 
tur, inter eos simus , qui pudore afficientur ; sed 
inter eos qui cum fiducia capitibus coronas exci- ,, 
pient. Hoc proceinio apud caritatem vesiram non A 
temere, neque in vanum uümur : sed quotidie de 
bonis opcribus vos admonere cupimus , ut per- 
fecti, consummati, virtutibusque przdita vita 
spectabiles facti, sitis irreprehensibiles et sinceri, 
immaculati fili Dei : et luceatis sicut luminaria 
in mundo, sermonem vite habentes in nostri 
gloriationem in die Christi, ut vcl solo aspectu 
iis prodesse possitis qui vobiscum versaniur, ut 
vesirz spiritualis fragranüz, vestrasque optimae 
vitz rationis ex vestris colloquiis fiant parücipes. 
Etenim sicut improborum consuetudo familiari- 
bus suis multum nocet, quemadmodum bcatus 
Paulus inquit : Corrumpunt bonos mores col- p 
loquia praea : sic et bonorum familiaritas una 
versantibus maxima commoda affert. Quamobrem 
benignus Dominus noster inter malos permisit 
bonos vivere, ut improbi lucrum aliquod habeant 
ex ea consuetudine, nec semper in sua perma- 
neant malitia : sed bonos continuo anie oculos 
spectantes , aliquid utilitaüis ex. eorum capiant 
familiaritate, Tanta cnim viriutis potentia est, ut 
revereantur et multum laudent eam , etiam. qui 
illa carent. Sicut et vitium etiam ab iis, qui mali 
sunt, subinde accusatur et carpitur : adeo vi- 
tium omnibus est manifestum et perspicuum, C 
neque ullum umquam facile reperias qui libere 
malum se csse profiteatur : sed quod mirum est, 
ipsimet ea, qu:ze operibus facere attentant, ver- 
bis mala esse fatentur, ac plerisque occulta esse 
vellent. Quod et ipsum divinz misericordie est , 
quae hominum generi concessit , ut unicuique no- 
strum insitum sit incorruptum judicium con- 
scientie , quod accurate potest ἃ malo bonum 
discernere; idque potissimum omnem nobis, de- 
fensionem tollit, quod non per ignorantiam in 
peccata cere sed per animae desidiam et p 
virtutis contemtum. 


5. Hiec singulis horis nostro versemus animo , 
magnam salutis nostra habentes sollicitudinem, 
ne, preetereunte tempore, ignorantes, nobis ipsis 
maximum inferamus damnum. Sed procmiorum 
satis : audiamus autem, si placet, quz et hodie 
nos docere vult Spiritus sancti gratia- per beati 


* Reg. unus τὸν στέρανον ἀναδήσασθαι. 
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τῷ σταδίῳ διάγομεν, ἵνα ἐν τῷ καιρῷ, xal! ὃν δεῖ 
b , A 
“τὸν στέφανον χομίσασθαι xci τῶν χαμάτων τὰς 
3 2t M , m ,ὔ 
doi ac, μὴ γενώμεθα τῶν καταισχυνομένων, ἀλλὰ 
- , * - b 
τῶν μετὰ παῤῥησίας τὸν στέφανον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
^ , [4 τ D 
δεχομένων. 'Γαῦτα οὖχ, ἁπλῶς, οὐδὲ μάτην προοιμια- 
L4 M cm 
ζόμεθα ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, ἀλλὰ βουλόμενοι 
, 
χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν εἰς ὑπόμνησιν. ὑμᾶς ἀγαγεῖν 
e “ "v E] , 
τῶν ἀγαθῶν πράξεων, ἵνα τέλειοι xa ἀπηρτισμένοι 
/, m A 
τυγχάνοντες, καὶ χατὰ τὴν τῆς πολιτείας ἀρετὴν Oux- 
, 1 /, , 
λάμποντες, γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀχέραιοι, τέχνα 
Θεοῦ ἀμώμητα, χαὶ ponis "60s -ὡς βωσεῆρες ἐν χό- 
Spp, λόγον ζωῆς ἐπέ ἔχοντες εἰς καύχημα ἡμέτερον, 
εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, ἵνα χαὶ μόνον φαινόμενοι ὦφε- 
e H 2: E" , 
λῆτε τοὺς ὑμῖν συγγινομένους, xat τῆς προσούσης 
- , -- τ m , 
ὑμῖν εὐωδίας τῆς πνευματικῆς, xat τῆς ἀρίστης πο- 
λιτείας μεταλαμόάνωσιν οἱ χοινωνοῦντες ὑμῖν τῆς 
^ λέξεο 7) ἃ e oe PX , 
B διαλέξεως. “Ὥσπερ γὰρ f; τῶν φαύλων συνουσία χατα- 
M , , M 
λάπτειν εἴωθε τοὺς ? ἀναμιγνυμένους, καθάπερ xat 
5; y h 
ὃ μαχάριος Παῦλός φησι, Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ 
M " Lad — , 
δμιιλίαι xaxat* οὕτω καὶ ἣ τῶν ἀγαθῶν συνουσία τὰ 
τω Y 
μέγιστα ὀνίνησι τοὺς πλησ'άζοντας. Διὰ τοῦτο xai ὃ 
D , , 
φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης συνεχώρησεν ἀναμεμί- 
^ - - J J , 
χϑθαι τοὺς ἀγαθοὺς τοῖς πονηροῖς, ἵνα χερδαίνωσί τι 
ET 1 E τὰ 
ἐχ τῆς συνουσίας, χαὶ μὴ ἐναπομένωσι διηνεχῶς τῇ 
/ » i m- € , » M 3 / 
πονηρία, ἀλλὰ συνεχῆ ὑπόμνησιν ἔχοντες τὴν ἐχεί-- 
, , , , bh 
γων θέαν, χαρπώσωνταί τι πλέον ἐχ τῆς τούτων GUV- 
Ὕ Dod τ ' 
ουσίας. Τοσαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς f, ἰσχὺς, ὡς καὶ 
τοὺς μὴ μετιόντας αὐτὴν σφόδρα αὐτὴν αἰδεῖσθαι, καὶ 
b M FER Y 3. σιν » No τ: rpP* 22 
πολὺν τὸν ὑπὲρ αὐτῆς ἔπαινον διεξιέναι. "Tov. αὐτὸν 
δὴ) τρόπον χαὶ ἣ χαχία πάλιν καὶ ὕπ᾽ αὐτῶν τῶν 
, DAT UN € I^ - , 
μετιόντων αὐτὴν διηνεχῶς βάλλεται ταῖς κατηγορίαις" 
σ 5 M c " M M Ww, 
οὕτως ἐστὶ πᾶσι δήλη xai καταφανὴς, xal οὐδένα 
, 
εὑρήσεις ποτὲ ταχέως ἐπὶ ταύτη παῤδησιαζόμενον" 
ΕἸ Hi ' * * E ANS P v , 
ἀλλὰ xai τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἃ διὰ τῶν ἔργων πράτ- 
τειν ἐπιχειροῦσι, πολλάκις τοῖς λόγοις καχίζουσι, xot 
Ἁ M ΤᾺ ? ec m 
λανθάνειν τοὺς πολλοὺς βούλονται. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς 


τοῦ Θ 


Ea 


, "^ M P ως , , 
ἐανθριοπίας, ἣν T τὸ τῶν ἀνθρώσων 
Ὲ D 
ίξατο, τὸ ἑκάστῳ ἡμῶν P ἐπιθεῖναι χριτή- 
ον τὸ συνειδὸς, ἔχον ἀχριθὴ τὴν διάγνω- 


σιν τῶν χαλῶν χαὶ τῶν οὗ τοιούτων" 
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ἔχαστ 
) ὃ δὴ μάλιστα χαὶ 
πάσης ἡμᾶς ἀπολογίας ἀποστερῆσαι δυνήσεται, οὐ 
δι’ ἄγνοιαν προσπταίοντας τοῖς ἁμαρτήμασιν, ἀλλὰ 
δ" ῃ: we ES ic 3 p. e 
διὰ ῥαθυμίαν ψυχῆς xat ἀμέλειαν τῆς ἀρετῆς. 
᾿Γαῦτα xa ἐχάστην ὥραν στρέφοντες παρ᾽ ἑαυτοῖς, 
πολλὴν ποιώμεθα τὴν μέριμναν ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 
σωτηρίας, ἵνα μὴ, τοῦ χρόνου παρατρέχοντος, λάθω-- 
μεν ἑαυτοὺς τὰ μέγιστα ζημιοῦντες. Ἀλλὰ τῶν μὲν 
προοιμίων ἅλις" ἀχούσωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, τίνα ἐστὶν, 
M , [20 ANT , M , 
ἃ xai σήμερον ἡμᾶς διδάξαι βούλεται ἣ τοῦ Πνεύ- 


b Savil. et aliqvot Mss. ἐνθεῖναι. Morel. et alii ἐπιθεῖ- 
αι. Yofra Reg. unus et Coislin, προσπταίοντες. 


IN CAP. I. 


μάτος χάρις διὰ τῆς τοῦ Μωύσέως γλώττης. Καὶ 
εἶπε, φησὶν, ὃ Θεὸς, συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω 
τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, xal ὀφθήτω ἣ ξηρά" 
xa ἐγένετο οὕτω. Βλέπε μοι, ἀγαπητὲ, ἐνταῦθα τά- 
ξιν xal ἀχολουθίαν ἀρίστην. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἐν 
ἀρχῇ, ὅτι Ἦν ἣ γῆ ἀόρατος χαὶ ἀχατασχεύαστος, 

* τῷ xa τῷ σχότῳ χαὶ τοῖς ὕδασι χαλύπτεσθαι" εἶτα 
τῇ δευτέρα ἡμέρᾳ τὸ στερέωμα χελεύσας γενέσθαι, 
τὸν χωρισμὸν τῶν ὑδάτων εἰργάσατο, χαλέσας τὸ 
στερέωμα οὐρανόν " νῦν πάλιν διδάσχει ἡμᾶς, ὅτι ἐν 
τῇ τρίτη ἡμέρᾳ τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ, 
Jot τοῦ στερεώματος, προσέταξεν εἰς μίαν συναγω- 
γὴν " συνελθὸν χώραν παρασχεῖν, xol ὀφθῆναι τὴν 
ξηράν " xal ἐγένετο οὕτως. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαντα ὑδά- 
των ἐπεπλήρωτο, χελεύει εἰς μίαν Toptuopty ὑδάτων 
τὸ πλῆθος συνελθεῖν, ἵγα οὕτως ὀφθῇ. ἣ ξηρά. Σχόπει 
πῶς χατὰ μιχρὸν ἡμῖν τὴν διαχόσμησιν xal τὴν εὖ- 
μορφίαν αὐτῆς παραδείχνυσι. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, 
οὕτω. Πῶς; Ὡς προσέταξεν ὃ Δεσπότης. Εἶπε μόνον, 
xal τὸ ἔργον ἠχολούθησε. Τοῦτο γὰρ ἴδιον Θεοῦ, τὸ 
χατὰ τὸ ἑαυτοῦ βούλημα τὰ δημισυργήματα ἡν(χεῖν. 
Καὶ συνήχθη, gne, τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ 
εἰς τὰς συναγωγὰς P αὐτῶν, καὶ ὥφθη ἣ ξηρά. Καθά- 
περ ἐπὶ τοῦ φωτὸς, σχότους ὄντος πανταχοῦ, ἐκέλευσε 
παραχθῆναι τὸ φῶς, χαὶ διαχωρισμὸν εἰργάσατο τοῦ 
φωτὸς xai τοῦ σχότους, “ ὥσ 
κληρῶσαι, τὸ δὲ τῇ νυχτί- xal ἐπὶ τῶν ὑδάτων πά- 


x Ἁ m , 
τε τὸ μὲν τῇ ἡμέρᾳ ἀπο- 


λιν τὸ στερέωμα παραγαγὼν, τὰ μὲν τὴν ἄνω χώραν 
ἐπέχειν ἐχέλευσε , τὰ δὲ ὑπὸ τὸ itodóve εἶναι" 
οὕτω xal νῦν αὐτὰ ταῦτα τὰ ὕδατα, τὰ ὑποκάτω τοῦ 
τερεώματος, προστάσσει εἰς μίαν συναγωγὴν συνδρα- 
μεῖν, ἵνα φανῇ f ξηρὰ, καὶ τότε xal ταύτῃ τὸ οἰχεῖον 
ἐπιθῇ ὄνομα, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς xol τοῦ σχότους. 
Συνήχθη γὰρ, φησὶ, τὰ ὕδατα εἷς τὰς δυναγοιγὸς αὖ- 
τῶν, καὶ ὥφθη f, ξηρὰ, καὶ ἐχάλεσεν δ Θεὸς τὴν ξηρὰν 
γῆν. Εἶδες, ἀγαπητὲ, πῶς ἀόρατον. οὖσαν χαὶ ἀχατα- 
σχεύαστον, χαθάπερ ὑπὸ παραπετάσμασί τισι χαλυ- 


, - e 
πτομένην τοῖς ὕδασιν 3 


ἀπαμφιάσας, ὡς εἰπεῖν, δεί-- 
χνυσιν ἡμῖν αὐτῆς τέως τὸ πρόσωπον, ἐπιθεὶς αὐτῇ 
τὴν οἰκείαν προσηγορίαν; Καὶ τὰ συστήματα, φησὶ, 
τῶν ὑδάτων ἐχάλεσε θαλάσσας. ᾿Ιδοὺ xoà τὰ ὕδατα 
ἔλαθε τὴν οἰχείαν προσηγορίαν. Καθάπερ γάρ τις 
τεχνίτης ἄριστος ἐπειδὰν μέλλῃ χατασχευάζειν 
σχεῦος διὰ τῆς οἰχείας ἐπιστήμης, οὐ πρότερον τούτῳ 
τὴν οἰχείαν προσηγορίαν ἐπιτίθησι, μέχρις ἂν τὸ τέ- 
Aoc ἐπιθῇ τῷ κατασχευαζομένῳ " οὕτω δὴ καὶ ὃ φιλάν- 
θρωπος Δεσπότης οὐ πρότερον τὰς προσηγορίας τοῖς 


τι 


* Sic multi Mss. In. Morelli Editione τῷ primum 
deerat, 

* Reg. unus. εἰσελθόν, Coislin. συνελθὸν χώραν. Yhid. 
22i ante ὀφθῆναι deést in Savil. 
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Mosis linguam. 9 . Et dixit, inquit, Deus: Con- 
gregetur aqua que sub ccelo est, in congrega- 
E tionem unam, et appareat arida. Et factum 
est. ita. Vide hic, obsecro, dilecte, ordincm et 
consequentiam optimam. Quia dixerat in princi- 
pio: Terra erat invisibilis et incomposita, eo 
quod tenebris et aquis obtegeretur : et deinde 
precepit die secundo, ut esset firmamentum, et 
aquarum separationem fecit, vocavitque firma- 
m mentum celum : nunc iterum docet nos, se die 
A tertio precepisse aquis, quz sub calo, hoc est, 
firmamento, ut in unam congregationem conve- 
niret, et locum darct, atque appareret arida : et 
factum est. ita. Quia enim omnia impleta erant 
aquis, jussit in- unam congregaüonem aquarum 
multitudinem concedere, ut sic appareret arida. 
Vide quomodo paulatim illius nobis pulchritu- 
dinem et ornatum ostendit, Et factum est, ait, 
ita. Quomodo? Sicut prieceperat Dominus.Dixit 
solum, et opus subsequutum est. Hoc enim pecu- 
liare Dei est, ut secundum voluntatem. suam 
creaturas moderetur. Εἰ congregata est, inquit, 
p «qua que sub ccelo, in congregationes suas, 
et apparuit arida. Quemadmodum de luce di- 
ctum est, quod cum essent ubique tenebre, 
jusserit produci lucem, οἱ separationem fecerit 
lucis ac tenebrarum, et hanc tribuerit dici, istas 
vero nocii; similiter dictum est, quod cuin pro- 
* duxit firmamentum, aquarum alias superiorem 
locum occupare, alias autem sub firmamento esse 
jusserit : sic et. nunc illas ipsas aquas, quae sub 
firmamento erant, in unam congregationem jubet 
coire, ut appareat arida, et ie lusie ciiam suum 
nomen imponat ; sicut de luce et tenebris dictum 
est. Congregate enim sunt, ait, aque que 
C, sub ccelo erant, in. congregationes. suas, et 
apparuit arida : 10. et vocavit Deus aridam 
terram.V 14 1511, dilecte, quomodo Deus terram, 
quz invisibilis erat et incomposita, et aquis quasi 
velaminibus quibusdam obtegebatur, despolia- 
vit, ut sic dicam, et faciem illius nobis monstra- 
vit, proprio etiam nomine imposito ἢ Et congre- 
gationes, ait, aquarum vocavit maria. Ecce 
et aqua nomen suum sortite sunt. Nam quem - 
admodum optimus artifex arte sua vas aliquod 
facturus, non antea illi nomen imponit, doncc 
absolvat : ita et benignus Dominus nomina ele- 


€ ὥστε abest a. Savil. et ab aliquot Mss., qui postea 


habent ἀποχληρώσας. 
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mentis non antea imponit, donec ea in propriis 
locis suo przcepto ponat. Igitur postquam terra 
nomen suum accepit, et ad propriam formam 
pervemt, etiam aqua congregate proprio voca- 
bulo nominate sunt. Pocavit enim, ait, con- 
gregationes aquarum maria.Subdidit iterum : 
Et vidit Deus quod bonum. Nam quia humana 
natura imbecillis est, et opera Dei digne laudare 
non poterat, preoccupans divina Scriptura acce- 
ptam ab ipso Opifice laudem nos docet. 


4. Igitur quando discis, ipsi Conditori creatu- 
ras bonas visas esse, majorem quidem in nodum E 
admireris necesse est; nihil tamen ad laudem et 
encomium amplius afferre poteris. Talem enim , 
sortitus es Dominum, qui ejusmodi opera facit, 
quza nobis neque laudar isatis possunt.Quomodo -ς 
enim umquam opus Dei pro dignitate laudare ^ 
posset humana natura? Caterum per ea quae 
subjunguntur, considera ineffabilem Dei egregii 
artificis sapientiam. Postquam enim nobis aper- 
tam terrz faciem monstravit, consequenter suo 
precepto decentem ei concedit speciem, et se- 
minum varietate ejus adornat faciem. 11. Et 
dixit, at, Deus : Germinet terra. herbam 
feni, seminans semen secundum genus et 
similitudinem : et lignum frugiferum, faciens 
fructum, cujus semen in semetipso secundum 
similitudinem,secundum genus super terram. 
Et factum est ita. Quid est. illud, Et factum 
est ita? Precepit, inquit, Dominus, οἱ statim B 
lerra suos partus maturans, ad seminum ger- 
men seipsam adornavit. 12. Et protulit terra 
herbam fwni, inquit, seminans semen secun- 
dum genus, et secundum similitudinem : et 
lignum | frugiferum faciens fructum, cujus 
semen suum in ipso secundum genus super 
terram. Hic animadverte,dilecte, quomodo verbo 
Domini omnia facta sunt super terram.Non enim 
erat homo qui operaretur, non aratrum, non 
boum cooperatio, non aliud ejusmodi studium: 
sed solum audivit praeceptum, et statim quod € 
suum erat fecit. Ex quo discimus, etiam nunc 
neque curam agricolarum, neque laborem, neque 
alias in colendis agris erumnas, fructuum nobis 


I 


proventum promere ; sed ante hzecomnia verbum 
Dei, quod ab initio ad. terram. factum est. Quin 


* Mss. plurimi et Savil. τῆς ἰδίας ὄνομ. Mox post e&a- 
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, / 
στοιχείοις ἐπιτίθησι, μέχρις ἂν εἰς τὴν οἰχείαν χώραν 
c , - * 
τῷ οἰχείῳ προστάγματι ἐναποθῆται. ^ Exe οὖν ἐδέ-- 
M m A m— 
ξατο xol ἣ γῆ τὴν ἑαυτῆς προσηγορίαν, καὶ πρὸς τὴν 
ϑυχ $m € D ΠῚ / 
οἰκείαν μορφὴν ἐπανῆλθε, xoi τὰ ὕδατα συναχθέντα 
Ζ' τ ,ὔ , 
πάλιν * τῆς οἰχείας ὀνομασίας ἠξιώθη. ᾿Εχάλεσε γὰρ, 
Ἁ T D 
φησὶ, τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων θαλάσσας, xa ἐπή- 
I^^ IT. 
γαγε πάλιν, Καὶ εἰδεν ὃ Θεὸς ὅτι xa)óv. ᾿Ἐπειδὴ 
' ἈΕῚ τῇ ΒΗ 
γὰρ ἀσθενὴς οὖσα τῶν ἀνθρώπων ἣ φύσις, οὖχ ἤρχει 
h. ir! / b A Ἅ 
πρὸς ἀξίαν ἐπαινέσαι τὰ τοῦ Θεοῦ δημιουργήματα, 
m , τ ^ 
προλαδοῦσα ἣ θεία Γραφὴ τὸν ὕπ᾽ αὐτοῦ τοῦ δημιουρ- 
m y € ου ^X, 
γου ἔπαινον ἡμᾶς ὁιδασχει. 
d WE , d δὰ κα, Zewauhien / 
Ὅταν. τοίνυν μάθης, ὅτι καὶ αὐτῷ τῷ παραγαγόντι 
χαλὰ ὥφθη τὰ γεγενημέ ἴζον μὲν ἕξεις τὸ θαῦ 
Vk ὥφθη τὰ γεγενημένα, μεῖζον μὲν ἕξεις τὸ θαῦμα, 
Ξ, 
οὐδὲν δὲ πλέον εἷς ἔπαινον 'χαὶ ἐγχωμίου λόγον cic- 
- z — τω 
eveyxetv δυνήσῃ. "Γοιοῦτον γὰρ ἔχεις Δεσπότην τοιαῦτα 
2 , M € ^ 
ἐργαζόμενον, ἃ unos τὸν παρ᾽ ἡμῶν ἔπαινον δέξασθαι 
A Lud - 
δύναται. Πῶς γὰρ ἂν δυνηθείη ἀνθρωπίνη φύσις Θεοῦ 
Μ, [2 ^ ΄ 
ἔργα χατ᾽ ἀξίαν ἐπαινέσαι, 87, ὑὕμνῆσαί ποτε; Καὶ 
θέα μοι λοιπὸν ἐνταῦθα διὰ τῶν ἐπαγομένων τοῦ εὖ- 
, Lol «| 
wy &vou Θεοῦ τὴν ἄφατον σοφίαν. ᾿Ἐπειξὴ γὰρ φα- 
x - E τ "n “ 
γερὸν ἣμῖν τῆς γῆς τὸ πρόσωπον ἔδειξε, λοιπὸν τῷ 
/ 
οἰκείῳ προστάγματι τὴν προσήχουσαν εὐμορφίαν 
-- , — - 
αὐτῇ χαρίζεται, καλλωπίζων αὐτῆς τὸ πρόσωπον τῇ 
, p , ^ ^4 HI , 
ποικιλία τῶν σπερμάτων. Καὶ εἰπε, φησὶν, ὃ Θεός’ 
, - , - 
βλαστησάτω ἣ γῇ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα 
τὰ , E * [1 € , M EA , 
χατὰ γένος, xoi καθ᾽ ὁμοιότητα, xa ξύλον χάρπιμον 
bud LI Ὁ» , τω - 
ποιοῦν χαρπὸν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ xao 
διοιότητα, κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 
Τί ἔστι τὸ, Καὶ ἐγένετο οὕτως; Προσέταξε, φησὶν, 
ὃ Δεσπότης, xai εὐθέως ἣ γῆ τὰς οἰχείας ὠδῖνας 
δ διεγείρουσα, πρὸς τὴν τῶν σπερμάτων βλάστην 
ἑαυτὴν ηὐτρέπισε. Καὶ ἐξήνεγχε, φησὶ 58 
ἑαυτὴν ηὐτρέπισε. Καὶ ἐξήνεγχε, qnolv, 7| γῆ Bo- 
, , - 
τάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα χατὰ γένος, xol 


' 


2€ , 
xaÜ' διιοιότητα, xat 


TIS , ^ 
ξύλον χάρπιμον ποιοῦν χαρπὸν, 
τῆς γῆς. 
"Evydz Beda «i EU T 
ὑγνόει μοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, πῶς τῷ ῥήματι τοῦ 
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4 d el. . * νῷ rz 
παντα εγξνετο τὴ γὴ Qs γὰρ αν 


n ΕἸ € 5 ac οἷν M , 19 

σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ χατὰ γένος ἐπὶ 

Δεσπότ ὸ 

Δεσπότου τὰ 

PME E TES ys 33 sd 5 5" 
θρωπος ἦν ὃ ἐργαζόμενος, οὐχ ἄροτρον, οὐ βοῶν 
J “ΜᾺ M M 

συνεργία, οὖκ ἄλλη τις περὶ αὐτὴν ἐπιμέλεια, ἀλλὰ 
, ΒΓ τω , , 

μόνον ἤχουσε τοῦ ἐπιτάγματος, χαὶ εὐθέως τὰ παρ᾽ 

t i h ? 

" n , ^ v 51: , , e ^ 

ἑαυτῆς ἐπεδείξατο. Ex τούτου μανθάνομεν, ὅτι xat 

͵ ΠΗ Lu , 

^ , 6 , *, La 5^ , LI 

νῦν οὐ τῶν γηπόνων ἣ ἐπιμέλεια, οὐδὲ ὃ πόνος, xoi 
^ B , , 

$ λοιπὴ ταλαιπωρία f, χατὰ τὴν γεωργίαν γινομένη 
- - - Y , "3 

τῶν χαρπῶν flv τὴν φορὰν χαρίζεται, ἀλλὰ πρὸ 
,ὔ , Ὁ - ^ » —— 

τούτων ἁπάντων τὸ τοῦ Θεοῦ Dua, τὸ ἐξ ἀρχῆς 
b * , v M X M 

πρὸς αὐτὴν γενόμενον. Ἄλλως τε δὲ xai τὴν μετὰ 


m * “ E] , , 
ταῦτα ἀγνωμοσύνην τῶν ἀνθρώπων διορθουμένη ἣ 
L ^ D 


ἡμῖν post ρανερόν deerat in Morel , sed in czteris habe- 
tur, Mox locum correximus ex iisdem exemplaribus, 
Morel. perperam habebat τὴν προσηγορίαν εὐμορ:ίαν. 

? Savil, et aliquot Mss, διεγείρασχ. 


IN CAP. I. 


θεία Γραφὴ, ἀχριδῶς ἡμῖν ἅπαντα διηγεῖται xac 
τὴν τάξιν τῶν γεγονότων, ἵνα ἀναστείλη τῶν μάτην 
φθεγγομένων τὰς ἀπὸ τῶν " οἰκείων λογισμῶν ληρω- 
δίας τῶν λέγειν ἐπιχειρούντων, ὅτι τῆς τοῦ ἡλίου συν- 
ἐργίας δεῖ πρὸς τὴν τῶν καρπῶν τελεσφόρησιν. Εἰσὶ 
δέ “τινες οἱ χαὶ τῶν ἄστρων τισὶ ταῦτα ἐπιγράφειν 
ἐπιχειροῦσι. Διὰ τοῦτο διδάσχει ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὅτι πρὸ τῆς τῶν στοιχείων τούτων δημιουρ- 
γίας, τῷ λόγῳ αὐτοῦ xal τῷ προστάγματι εἴκουσα ἣ 
yü πάντα τὰ σπέρματα “ἐκδίδωσιν, οὐδενὸς ἑτέρου 
δεηθεῖσα πρὸς συνεργίαν. "Hoxsos γὰρ αὐτῇ ἀντὶ πάν- 
τῶν τὸ ῥῆμα ἐχεῖνο τὸ λέγον * Βλαστησάτω ἣ γῆ βο- 
τάνην χόρτου. Καταχολουθοῦντες τοίνυν τῇ θεἰχ l'ga- 
φῇ, μηδέποτε ἀνεχώμεθα τῶν ἁπλῶς τὰ παριστάμενα 
λεγόντων. Κἂν γὰρ ἄνθρωποι τὴν γὴν ἐργάζωνται, 
x&v τὴν ἀπὸ τῶν ἀλόγων συνεργίαν ἔχωσι, xai πολ- 
λὴν τῇ Y ἐπιμέλειαν ἐπιδείξωνται, χἂν ἀέρων có- 
χρασία γένηται, χαὶ πάντα τὰ ἄλλα συνδράμῃ, εἰ 
μὴ τὸ νεῦμα τοῦ Δεσπότου γένοιτο, πάντα εἰχῇ χαὶ 
μάτην, χαὶ οὐδὲν ἔσται πλέον τῶν πολλῶν πόνων χαὶ 
χαμάτων, μὴ τὴς ἄνωθεν χειρὸς συνεφαπτομένης, 
X«i τὴν τελεσφόρησιν χαριζομένης τοῖς γινομένοις. 
Τίς o)x ἂν ἐχπλαγείη καὶ θαυμάσειεν ἐννοῶν, ὅπως 
τοῦ Δεσπότου τὸ ῥῆμα τὸ λέγον, βλαστησάτω ἣ γὴ 
βοτάνην χόρτου, εἰς αὐτὰς τῆς γῆς τὰς λαγόνας κα- 
τελθὸν, καθάπερ πέπλῳ τινὶ θαυμαστῷ, οὕτω τῇ τῶν 
ἀνθῶν ποιχιλία τῆς γῆς τὸ πρόσωπον κατεχόσμησε ; 
Καὶ ἣν ἰδεῖν ἀθρόον τὴν πρότερον ἄμορφον καὶ ἀχα- 
τασχεύαστον τοσοῦτον δεξαμένην τὸ κάλλος, ὡς μι- 
χροῦ δεῖν ἁμιλλᾶσθαι τῷ οὐρανῷ. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖ- 
γος μετ᾽ οὐ πολὺ μέλλει κοσμεῖσθαι τῇ τῶν ἄστρων 
ποικιλίᾳ, οὕτω καὶ αὐτὴ τῇ διαφορᾷ τῶν ἀνθῶν οὕτως 
ἐχαλλωπίσατο, ὡς χαὶ τὸν δημιουργὸν εἰς ἔπαινον 
? ἄγειν * Εἶδε γὰρ, φησὶν, 6 Θεὸς, ὅτι καλόν. 


y. E m , 
Εἰδὲς πῶς χαθ᾽ ἕχαστον τῶν γινομένων δείκνυσιν 
τῶν 
^ 
δη- 
, 
μιουργημάτων ἀνατρέχη πρὸς τὸν δημιουργήσαντα ; 


ἐπαινοῦντα τὸν δημιουργὸν, ἵνα μετὰ ταῦτα ἣ 
ἀνθρώπων φύσις, ταῦτα διδασχομένη, ἐχ τῶν 


Ei γὰρ τὰ δημιουργήματα τοιαῦτα ὄντα νιχᾷ τὴν 
, , , M 5*8 ^ - NA , 2r! 
φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην, xai οὐδεὶς ἂν αὐτὰ xaz ἀξίαν 
ἐπαινέσαι δυνήσεται" τί ἄν τις εἰπεῖν δυνηθείη περὶ 

M ^ — ^4 [Jj 
αὐτοῦ τοῦ δημιουργοῦ ; Καὶ εἰδε, φησὶν, 6 Θεὸς, ὅτι 
λό K 1409 Jf É , A 32 Mor / 
χαλόν. Καὶ ἐγένετο £onéox , xal ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 
, b ^, - - - td , -Ὁ ^ X , 
τρίτη. " "Op&c πῶς τῇ συνεχεία τῆς διδασχαλίας &- 
Lg - --- ς -Ὁ , 
πῆξαι βούλεται τῇ διανοίᾳ τῇ ἡμετέρα τῶν λεγομέ- 

, 3 €T Y M (ser 
γων τὴν δύναμιν; ᾿χρῆν γὰρ εἰπεῖν, καὶ ἐγένετο 


b Sic omnia exemplaria przter Morel. in quo οἰκείων 
deest. Mox in aliis omnibus συνεργίας δεῖ. 

* Quidam Mss. τινες ὅτι χαὶ, male. 

* Savil. et Coislin. aliique Mss. ἐχδίθωσιν. Morel. ἐπι- 
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et futuram ingratam hominum mentem corrigens 
divina Scriptura, diligenter omnia nobis secun- 
dum ordinem factorum narrat, ut compescat te- 
meritatem et deliramenta eorum qui figmenta 
sua venditant et dicere audent, solis cooperatione 
ad fructuum proventum opus esse. Sunt et alii, 
qui haec. astris. aliquibus. adscribere. nituntur. 
Propterea docet nos Spiritus sanctus, ante for- 
mationem horum elementorum sermoni et prz 
cepto Dei obtemperantem tellurem omnia semina 
edidisse, nullo alio ad cooperationem opus ha- 
bentem. Sufficiebat enim ei pro omnibus verbum 
illud : Germinet terra herbam. feni. Quocirca 
diving Scripture vestigia sequamur, neque fe- 
ramus eos qui adversa illis temere blaterant. 
Nam etiamsi homines terram operentur, et. ju- 
mentorum auxilio fruantur, et magnam terra 
curam habeant, etsi magna sit czli temperies, et 
omnia alia concurrant, nisi nutus Domini acce- 
dat, omnia alia frustra et in vanum cedent, et 
nihil proficiet quivis labor et sudor, nisi manus 
Domini superne adjuvet, et perfectionem his re- 
bus tribuat. Quis non obstupesceret et admira- 
retur, cogitans quomodo verbum Domini illud, 
Germinet terra herbam foeni, in ipsa viscera 
,; erroe descendat, et quasi admirabili quodam 
A peplo, terra faciem variis floribus adornet ὃ 
Videreque erat subito terram, qua antea infor- 
mis et inculta erat, tantam accepisse pulchritu- 
dinem, ut quasi cum calo certaret. Nam sicut 
celum paulo post ornandum erat astrorum va- 
rietate, sic et tellus florum multijuga varietate 
ornabatur, ita ut et Opifex in laudem ejus pro- 
rumperet : etenim J'idit, ait, Deus, quod esset 
bonum. 


— 
- 


5. Vidisti quomodo per singula qua facta 
sunt, ostendat laudantem Opificem, ut homines 
postea, haec edocti, ex creaturis ad. Creatorem re- 
currerent? Nam si creaturze hujusmodi sint, ut 
ab homine pro dignitate laudari nequeant : quid 

p de opifice ipso dicere quis poterit? Et vidit, ait, 


Erant qui 
astris terrie 
regimen ad- 
scriberent, 


Deus quod esset bonum. 15. Bt factum est. 


vespere, el factum. est mane, dies tertius. 
Vides quomodo iterando frequenter doctrinam, 
menti nostrz dictorum vim infigere vult? Opor- 
tebat enim dicere : Et factus est dies tertius. Sed 
vide quomodo de singulis diebus sic dicat : Et 


δίδωσιν. Ibid. Savil. χαὶ οὐδὲν ἔσται τι πλέον τῶν πολλῶ 
μόχθων xut χαμάτων, id quod habetur infra. 
a Alii ἀγαγεῖν. 


b Alii ὅρα. 
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factum. est vespere, et factum est mane, dies 
tertius : non simpliciter, nec absque causa : sed 
ne ordinem confundamus, neque putemus ve- 
spera ingruente finem accepisse diem : sed scia- 
mus vesperam finem esse lucis, et principium 
noctis : mane autem finem noctis, et complemen- 
tum diei. Hoc enim docere nos vult beatus Moses, 
dicens : Et factum est vespere, et factum est 
mane, dies tertius. Et ne mireris, dilecte, si 
Judei dice hzec sepe ei continuo dicat divina Scriptura. Si 
pis τῷ VAT, enim post tantam dicti frequentiam Judaei adhuc 
tium — esse errore praoceupati, exczcato corde contendunt, 
sequentis ' : NETS : S. β 
diei. et vesperam initium. sequentis diel esse opinan- 
tur, decipientes semetipsos, et adhuc in umbra 
sedent, veritate omnibus patefacta, et ad lucer- 
nam assident, sole justitiae totum orbem undique 
illustrante, nisi tanta diligentia et accuratione 
docuisset, aliqui tam indocilium. contentionem 
ferrent. At illi quidem amentie suz przmia 
exspectent : nos autem, quibus donatum est solis 
justitiae. radiis illustrari, divinarum. Scriptura- 
rum doctrinz: obtemperemus : et hunc canonem 
sequentes, sana dogmata in mentis nostra prom- 
tuarlo reponamus, et una eorum curam, ct nostra 
salutis magnam sollicitudinem gerentes, ca quee 
anima nostre sanitatem laedunt, fugiamus, ab 
hujusmodi omnibus quasi a perniciosis veneficus 
abstinentes. Multo majus enim hoc damnum est, 
et tanto majus, quanto anima corpore melior. 
Illa enim venena corporalem hanc mortem indu- 
cunt: hzc. autem sanitatem animz offendentia, 
eternam nobis mortem afferunt. Quzcenam autem 
sunt illa nobis perniciosa? Multa et varia, ma- 
xime autem ad. humanam gloriam spectare et 
nescire eam contemnere. Hoc enim multorum 
nobis malorum causa est : et si quas spirituales 
habemus divitias, eas evacuat, et utilitate, quze 


Adhortatio €X. €lS capi potest, nos destituit. Quid igitur fue- ., 
Α 


ad  grizpit damno hoc perniciosius? Quandoquidem id 


contem- τ P 

im. praestat, ut a nobis avolent etiam ea quae nos ha- 
εὖ . . . 

Luc.18. bere putamus. Sic Phariseus ille publicano 


minor factus est, eo quod linguz suc imperare 
non potuit: sed per illam sicut per fenestram 
aliquam omnes divitias.suas effudit. Tantum est 
manis glori: malum. 


E 


ARCHIEP. CONSTANTISOT. 


/, d 2 “τ 
ἡμέρα τρίτη. Ἀλλ᾽ ὅρα πῶς xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν 
e ^ 
οὕτω φησὶ, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, 
1 SRM - x 
ἡμέρα τρίτη * oby ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
T—/ M , ᾿ 
συγχέωμεν τὴν τάξιν, unos νομίζωμεν ἑσπέρας xaca- 
RSS / 3 ΄ x 5 
λαδούσης τέλος εἰληφέναι τὴν ἡμέραν - ἀλλ᾽ ἴδωμεν, 
cr € M € J , -1 - b! 3 "ps 
ὅτι dj μὲν ἑσπέρα τέλος ἐστὶ τοῦ φωτὸς, καὶ ἀρχὴ 
CARE - x 
τῆς νυχτὸς, ὃ δὲ ὄρθρος τέλος τῆς νυχτὸς xol πλή- 
c K / - à cM 
ρωμα τῆς ἡμέρας. Τοῦτο γὰρ tuac βούλεται διδάξαι 
; ig 
ὃ μαχάριος Μωῦσῆς λέγων, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ 
τι , a /, , τὦν 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. Καὶ μὴ ξενισθῆς, ἀγα- 
X e m 
πητὲ, εἰ ταῦτα πολλάχις, καὶ συνεχῶς λέγει ἣ θεία 
, i" M 
Γραφή. Ei γὰρ καὶ μετὰ “ τὴν τοσαύτην συνέχειαν 
ἜΑΡ ΝῊ ΡΥ / , ^u c 
ἔτι οἵ τῇ πλάνη προχατειλημμένοι ᾿Ιουδαῖοι, οἵ πεΞ 
, A - A 
πωρωμένοι τὴν χαρδίαν, φιλονειχεῖν πειρῶνται, xot 
Y c / PAY - 5 
τὴν ἑσπέραν ἀρχὴν τῆς ἐπιούσης ἡμέρας εἶναι vo- 
μίζουσιν, ἀπατῶντες ἑαυτοὺφῳ, xoi παραλογιζόμενοι, 
M b - M -- 5*5 
χαὶ τῇ σχιᾷ ἔτι παραχαθήμενοι, τῆς ἀληθείας οὕτω 
M L4 , e— 
πᾶσι δήλης γεγενημένης, καὶ τῷ λύχνῳ προσεδρεύον-- 
τὦ , τὸ m 
τες, τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης πανταχοῦ τὰς οἰχείας 
ἀχτῖνας ἀφιέντος, εἰ μὴ τοσαύτῃ τῇ διδασχαλίᾳ μετὰ 
125 “ 3 G , » "Y E , E. » - 
πολλῆς τῆς ἀχριδείας ἐχρήσατο, τίς ἂν ἤνεγχε τῶν 
M - c 
ἀγνωμόνων τὴν φιλονειχίαν ; Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν τῆς 
οἰχείας ἀνοίας ἀναμενέτωσαν τὰ ἐπίχειρα * ἡμεῖς δὲ 
e. ξ θέ Y VooMT c eI 
ol καταξιωθέντες τὰς μαρμαρυγὰς δέξασθαι τοῦ ἡλίου 
τῆς διχαιοσύνης, πειθώμεθα τῇ τῆς θείας Γραφῆς 
διδασχαλίᾳα, καὶ τῷ κανόνι ταύτης ἐξαχολουθοῦντες, 
E t - NI - 
οὕτω τὰ ὑγιῆ δόγματα ἐναποθώμεθα τοῖς ταμείοις 


ΣΝ IR RUPEE --Á — 
τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας, xal μετὰ τῆς τούτων QU- 


- X , ne e 
λαχῆῇς πολλὴν πρόνοιαν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ποιώ- 
NOR / Sum Δ κε PE 
μεθα, xai τὰ λυμαινόμενα ἥμῶν τὴν κατὰ Ψυχὴν 
, , , 
ὑγίειαν φεύγωμεν, καθάπερ δηλητηρίων φαρμάχων, 
“ - , ^ 
πάντων τῶν τοιούτων ἀπεχόμενοι. Πολὺ γὰρ μείζων 
ἜΝ λάδ: A eR. ἡ elf cl TEN , 
αὕτη f, BAG, x«i τοσούτῳ μείζων, ὅσῳ ψυχὴ. σώ- 
, ^p - Y M 
ματος βελτίων. "Exs!va μὲν γὰρ τὰ φάρμαχα τὸν 
σωματιχὸν τοῦτον θάνατον ἐπάγει τὰ δὲ “ τὴν ὑγίειαν 
- m , * , - 
τῆς ψυχῆς λυμαινόμενα, τὸν αἰώνιον fiiv θάνατον 
Y t , , * "- 
προξενεῖ. Τίνα δέ ἐστι τὰ λυμαινόμενα tuc s Πολλὰ 
M y , X M " 
υὲν xal διάφορα, μάλιστα δὲ τὸ πρὸς τὴν δόξαν ἐπτο- 
€ M 2 0 m M » ΝΠ / € 
ἧσθαι τὴν ἀνθρωπίνην, xat μὴ εἰδέναι ταύτης ὕπερ- 
ὦν, "* c A - ΩΣ , - 
ορᾶν. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν αἴτιον πολλῶν γίνεται χαχῶν, 
“ ^ mM - 
χαὶ εἴ τινα ἔχομεν πλοῦτον πνευματιχὸν, τοῦτον χενοῖ, 
35g Ζ e , E ^ 
xal ἐρήμους ἡμᾶς καθίστησι τῆς ἐντεῦθεν ὠφελείας. 
"p 5 * / , - , 3 , 
Τί οὖν ἂν γένοιτο ταύτης τῆς λύμης ὀλεθριώτερον, 
- , — 
ὅταν xai ἃ δοχοῦμεν ἔχειν, ἀφίπτασθαι ἡμῶν mapa- 
» - οω ; 
σχευάζει; Οὕτως ὃ Φαρισαῖος ἐχεῖνος τοῦ τελώνου 
*, ' — “Ὁ , 
γέγονεν ἐλάττων, οὐ δυνηθεὶς χρατῆσαι τῆς οἰχείας 
, “ EL - 97 ὦ , , ^ Ὁ 
γλώττης, ἀλλὰ δι᾽ Exstvac , καθάπερ διὰ θυρίοος τι- 
Η 2 E" -" "n Φ, 5» 
voc ἐχχέας πάντα αὐτοῦ τὸν πλοῦτον. ΤΤοσοῦτόν ἐστι 


» , 
χενοδοξία χαχὸν. 


e Unus μετὸ τὴν τοιαύτην. Paulo post tres Mss. οἱ νει χίαν. Savilium secuti sumus.] 


Savil. in marg. πεπηρωμένοι. Savil. in textu. et. Morel, 


d Quidam Mss. et Savil. τῇ ὑγιείχ. Morel. τὴν ὑγίειαν, 


πεπωρωμένοι. [Mox Montf. et Interpres. τὺς ὧν .. ριλο- et infra illl ὑνῖν, hic ἡμᾶς λυμαινόμενα. 


IN. CAP. .1. 


Εἰπὲ γάρ μοι, τίνος ἕνεχεν χαὶ διὰ τί ἐπτόησαι 
περὶ τὸν τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον ; Οὐχ οἶσθα, ὅτι κα- 
θάπερ oxi, xoi εἴ τι ταύτης εὐτελέστερον, "οὕτως ὃ 
παρὰ τούτων ἔπαινος εἰς τὸν ἀέρα διαχυθεὶς ἀφανί- 
ζεται; Ἄλλως τε xot εὐπερίτρεπτος xal εὐμετάδλητός 
ἐστιν ἣ τῶν ἀνθρώπων φύσις, χαὶ οἱ αὐτοὶ νῦν μὲν 
ἐπαινοῦσι, νῦν δὲ χαχίζουσι τὸν αὐτόν - ἐπὶ δὲ τῆς 
τοῦ Θεοῦ ψήφου οὐκ ἄν ποτε τοῦτο γένοιτο. Μὴ τοί-- 
νυν ἀνόητοι ὦμεν, μηδὲ εἰχὴ καὶ μάτην ἑαυτοὺς ἀπα- 
τῶμεν. Κἂν γὰρ ποιῶμέν τι ἀγαθὸν, μὴ διὰ τοῦτο δὲ 
μόνον αὐτὸ μετερχώμεθα, ἵνα τὴν ἐντολλν πληρώ- 
σωμεν τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου, κἀχείνῳ μόνῳ γνώ- 
ρίμοι γενώμεθα, εἰχῇ τὸν πόνον ὑπομένομεν, τοῦ ἐν- 
τεῦθεν χαρποῦ ἑαυτοὺς ἀποστεροῦντες. Ὃ γὰρ διὰ τὸ 
θηρᾶσθαι τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξαν τι τῶν ἀγα- 
θῶν ἐργαζόμενος, χἄν τε ταύτης ἀπολαῦσαι δυνηθῇ, 
χἂν τε μή πολλάχις γὰρ καὶ διὰ τοῦτο πάντα πράττων 
οὐδὲ ἐπιτυχεῖν ταύτης δυνήσεται " χἄν τε οὖν ἐπιτύχη, 
χἂν τε ἀποτύχη, ἀρχοῦσαν εἴληφεν ἐνταῦθα τὴν ἀμοι- 
δὴν, καὶ οὐδεμίαν λήψεται ἐχεῖ ὑπὲρ τούτου " ἀντα- 
πόδοσιν. Διὰ τί; ᾿Ἐπειδὴ προλαδὼν ἑαυτὸν. ἀπεστέ- 
pras τῆς παρὰ τοῦ χριτοῦ φιλοτιμίας, προτιμήσας τὰ 
παρόντα τῶν μελλόντων, xal τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
δόξαν τὴς ψήφου τοῦ δικαίου χριτοῦ. Πάλιν ἂν δι᾽ 
αὐτὸ τοῦτο μόνον ἐργαζώμεθά τι τῶν πνευματιχῶν, 
ὥστε ἐκείνῳ μόνον ἀρέσαι τῷ ὀχοιμήτῳ ὀφθαλμῷ, o 
πάντα γυμνά ἐστι xo τετραχηλισμένα, καὶ 6 θησαυ- 
ρὸς ἡμῖν ἀνάλωτος μένει, xal τὰ τῆς ἀμοιθὴς ἀχέ- 
paix, xal ἣ χρηστὴ προσδοχία ἐντεῦθεν ἡμῖν ἤδη 
πολλὴν παρέχει τὴν παραμυθίαν, χαὶ μετὰ τοῦ ἐν 
ἀσύλῳ ταμιείῳ ἐχείνην ἡμῖν διαφυλάττεσθαι τὴν 
ἀμοιδὴν, χαὶ ἣ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀχολουθήσειε 
δόξα. Τότε γὰρ αὐτῆς μᾶλλον μετὰ δαψιλείας ἀπο- 
λαύομεν, ὅταν αὐτῆς ὑπερορῶμεν, ὅταν αὐτὴν μὴ ζη- 
τῶμεν, ὅταν αὐτὴν μὴ διώχωμεν. Καὶ τί θαυμάζεις, 
εἰ ἐπὶ τῶν τὴν πνευματικὴν φιλοσοφίαν μετιόντων 
τοῦτο γίνεται, ὅπου γε xal ἐπὶ τῶν περὶ τὰ τοῦ χό- 
σμου πράγματα ἐπτοημένων, τούτων μάλιστα οἵ 
πλείους καταφρονοῦσι, xol ὑπερορῶσι τῶν ἐπιζητεῖν 
βουλομένων τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων εὐφημίαν, xol 
εὑρήσεις παρὰ πάντων αὐτοὺς σχωπτομένους ἐπὶ τῷ 
τῆς κενοδοχίας ἐφίεσθαι; Τί οὖν ἀθλιώτερον γένοιτο 
ἡμῶν τῶν τὰ πνευματιχὰ μετιόντων, εἰ μέλλοιμεν 
ὁμοίως ἐχείνοις περὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων χεχηνέναι 
Ei... , χαὶ μὴ ἀρχεῖσθαι τῷ ἐπαίνῳ τῷ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ; χαθάπερ xa 6 Παῦλός φησιν, Οὗ 6 ἔπαινος 
οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ Ex. τοῦ Θεοῦ. Οὐχ δρᾷς, ἀγα- 
-“πητὲ, xot ἐν ταῖς ἱπποδρομίαις, ὅπως οἱ τοὺς ἵππους 


? Sic Savil. οἱ Mss. ; Morel. ὁ παρὼν τούτων. 
b Mss. plurimi τὴν ἀντίδοσιν, et sic etiam Savilius, sed 
cum asterisco suspectam vocem notante. Morcl. τὰν 
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6. Dic, obsecro, mihi, cur et qua de causa ita 
hominum laude teneris? Nescis, quod. sicut 
umbra, et si quid illa vilius, ita illorum laus in 
aerem diffusa evanescat? Alioquin inconstans 
et mutabile est hominum genus, et illi ipsis eum- 
dem, quem nunc laudant, non multo post vitu- 
perant : quod in sententia Dei numquam usuve- 
nit. Ne igitur ita desipiamus, ne temere et absque 
fructu. fallamus nos ipsos. Nam etsi bonum 
quiddam facimus, non auiem propter hoc solum 
agunus, ut mandatum Domini nostri impleamus, 
eique soli cogniti simus, laborem hunc frustra 
suscipimus, nosque privamus fructu, quem inde 
assequi liceret. Nam is qui αἴ ab hominibus 
gloriam venetur, quid boni operatur, sive ea frui 
poterit, sive non; spe enim et qui propter ina- 
nem gloriam omnia facit, etiam ipsa frustratur ; 
sive igilur ea potiatur, sive non, satis hic 
retributionis accepit , et ibi nihil acciplet pra- 
miorum. Quare hoc? Quia praferens futuris 
prassentia, et jusii Judicis calculo humanam glo- 
riam, indignum se reddit qui a Judice honoretur. 
Contra si propter hoc solum operemur spirituale 
aliquod. bonum, ut placeamus oculo illi soli, 
qui sopiri nescit, et cui nuda et aperta sunt 
omnia : et ihesaurus noster in tuto erit, et incor- 
ruptz nos merces manebunt, et ex ipsa earum 
suavi exspectatione nobis multa consolatio erit, 
dum in promtrario, quod nemo diripere pote- 
rii, illa nobis salva custoditur merces : imo se- 
quitur ctiam gloria humana. Tunc enimilla multo 
uberius fruimur, quando eam despicimus, quan- 
do cam non quzrimus , quando eam non secta- 
mur. Ei quid miraris, si hoc eveniat iis qui 
spirituales philosophos agunt, cum et multi co- 
rum qui hujus mundi studia sectantur, cos 
maxime contemnant et despiciant, qui ab homi- 
nibus gloriam quarunt, inveniesqee ab omnibus 
dicteriis incessi eos qui humane gloriz inhiant? 
Quid igitur miserius nobis, qui spiritualia se- 
ciamur, si similes illis, celebrari ab hominibus 
cupiamus, et si non sat fuerit nobis a Dco lau- 


h 


Glo:ia hin- 


mana virtu- 
lem. *equi- 
Inr, 


dari? sicut et Paulus dicit : Cujus gloria non ex nom. 2.39. 


hominibus, sed ex Deo. Non vides, dilecte, in 
,, Circensibus ludis, quomodo ii qui equos agitant, 
γ non advertunt. plausum et favorem populi assi- 
dentis et acclamantis, neque ex co plausu volu- 
ptatem capiunt : sed ad unum solum spectant 


ἀνταπόδοτιν. Mox omnes παρὰ τοῦ χριτοῦ, prater Morel. 
qui habet ἀπὸ τοῦ γριτοῦ. 
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Imperatorem in medio sedentem , et ad nutum 
illiusattendentes, totam multitudinem despiciunt, 
et tanc solum animo extolluntur , cum ille eos 
coronaverit? Hos igitur et tu imitatus, non magni 
momenti facito hominum famam, neque propter 
eam virtutem exerceas, sed a justo Judice sen- 
tentiam exspecta, etad illius nutum intentus esto. 
Sic omnem vitam tuam dispensa, ut et hic conti- 
nenter bona spe pascaris, et illic zeternis fruare 
bonis, quz ut nos omnes assequamur, faxit gratia B 
et misericordia Domini nostri Jesu Christi, cum 
quo Patri.et Spiritui sancto sit gloria, et impe- 
rium et honor, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


HOMILIA VI. C 


Et dixit Deus: Fiant luminaria in firmamento 
czli ad illuminationem super terram, ut divi- 
dant inter diem et inter noctem, et sint in signa, 
et in tempora, et in dies, et in annos. 


1. Volo solitam tractare doctrinam, et torpeo 
ac detrecto: mentem enim meam confudit et 
conturbavit superveniens tristitie. nubes : imo p 
non solum tristitizz, sed et ire, ita ut nesciam 
quid faciendum : mentem enim occupat hsita- 
tio. Cum enim cogito, vos omnem illam nostram 
doctrinam, et quotidianam admonitionem ad 
modicum diaboli flatum oblivioni tradidisse, et 
ad satanicum illum equestrem ludum omnes 
concurrisse, qua alacritate potero iterum doctri- 
nam tradere, cum priora tam cito animo excide- 
rint? Hoc enim est quod potissimum me torquet, 
et ad iram commovet, quod cum nostra admoni- 
tione reverentiam etiam, quam sacrz Quadrage- 
simz debetis, ex animo vestro simul ejeceritis, g 
vosque sic diaboli retibus involveritis. Quomodo 
quis poterit, etiam cui saxeus animus, tantum 
contemtum non gravatim ferre? Pudore afficior, 
credite, et er Caes o, cum video nos frustra Lie 
rare, et in petra sementem jacere, At mihi quidem 


a Reg. unus et Coislin, ἐχξῖνος αὐτόν. Infra Mss. multi 
et Savil. τὴν παρὰ τοῦ διχαίου χριτοῦ Vigo». Morel. zz» 
παρὰ τοῦ δεσπότου Ψψῆρον. 


b Sic Savil. ct Morel. At Reg. unus, Colb. et Coi lin. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


2). /, » ^ — h ΄ A 

ἐλαύνοντες, παντὸς τοῦ δήμου χαθημένου, xai μυ- 
d 9 , , 

ρίας εὐφημίας χαταχέοντος οὐχ ἐπιστρέφονται, οὐδὲ 

À , m , ^ 
ἡδονὴν τὴν ἐχ τῆς ἐχείνων εὐφημίας χαρποῦνται, ἀλλὰ 
M cr , ed b , ^ 2 14 ^d 
πρὸς ἕνα μόνον δρῶσι τὸν βασιλέα τὸν ἐν μέσῳ καθή- 
^ - , 

μενον, χαὶ τῷ νεύματι ἐχείνου προσέχοντες παντὸς 

[4 Lud Ld NA M , , Je 

ὑπερορῶσι: τοῦ πλήθους, χαὶ τότε μόνον μέγα φρο- 
E : b 

γοῦσιν, ἐπειδὰν * ἐχεῖνος αὐτοὺς στεφανώσῃ; Toócous 
Δ AMT / ' M m 

δὴ χαὶ σὺ μιμούμενος, μὴ πολὺν λόγον ποιοῦ τῆς 
-“-“ , ἊΝ ; 

τῶν ἀνθρώπων εὐφημίας, μηδὲ διὰ τοῦτο τὴν ἀρετὴν 

, e m M 
μετέρχου, ἀλλὰ τὴν παρὰ τοῦ δικαίου κριτοῦ ψῆφον 
, mM 
ἀνάμενε, xa τῷ ἐχείνου νεύματι προσέχων, οὕτως 
M , * τ 

σου τὸν βίον ἅπαντα οἰχονόμει, ἵνα χαὶ ἐνταῦθα διη- 

γεχῶς ἧς ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι τρεφόμενοι; χάχεϊ τῶν 

αἰωνίων ἀπολαύσῃς ἀγαθῶν, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 

ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
[σοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 

, ἢ». m— 

Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xod sic 
H “ τω 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA ς΄. 


Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ 
στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς; τοῦ 
διαχωρίζειν ἀναμέσον τῆς ἡμέρας χαὶ ἀναμέσον 
τῆς νυχτὸς, καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα, xa εἰς χαι- 
ροὺς xa εἰς ἡμέρας, xal εἷς ἐνιαυτούς. 


Βούλομαι τῆς συνήθους ἅψασθαι διδασχαλίας, xol 
M *, DX , * , , E] ^ 
xo ἀναδύοβαι" νέφος γὰρ ἀθυμίας ἐπελθὸν 
f μου τὸν λογισμόν" en δὲ 

οὖχ ἀθυμίας μόνον, ἀλλὰ xo θυμοῦ, xo οὐκ οἵδ᾽ 


ὀχνῶ, 
συνέχεε χαὶ συνετάραξέ 
P πράξω" ἀπορία γὰρ κατέχει τὴν διάνοιαν. Ὅταν d 
ἐννοήσω, ὅτι μικρὸν πνεύσαντος τοῦ Otx6OÀOU , πᾶσαν 
ἡμῶν ἐχείνην τὴν συνεχἣ διδασχαλίαν, xoi τὴν χαθη- 
μερινὴν p λήθη παραδόντες, εἰς τὴν σατανι- 
χὴν πομπὴν ἐχείνην ἅπαντες δεδραμήχατε, τὴν ἵππο- 
δρομίαν χκαταλαδόντες, ποίᾳ προθυμίᾳ δυνήσομαι 
πάλιν τὴν πρὸς ὑμᾶς ποιήσασθαι διδασχαλίαν, τῶν 
"E τέρων οὕτως ἀθρόον διαῤῥυέντων: Τὸ γὰρ μάλιστα 

ἐπιτεῖνόν uot τὴν ἀθυμίαν, χαὶ σφοδρῦτ rep μοι τὸν 
θυμὸν ἐργαζόμενον τοῦτό ἐστιν, ὅτι μετὰ τῆς παραι- 
νέσεως τῆς ἡμετέρας, χαὶ τὴν αἰδῶ τῆς ἁγίας τεσσα- 
ραχοστῆς ἐξεδάλετε τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς; xat οὕτω τοῖς 
τοῦ διαθόλου διχτύοις ἑαυτοὺς ἐχδεδώχατε. Πῶς ἄν τις 
δυνηθείη, x&v “λιθίνην ἔχη ψυχὴν, πράως ἐνεγχεῖν 
τὴν τοσαύτην ὑμῶν ὀλιγωρίαν; Αἰσχύνομαι, πιστεύ- 
σατε, xo ἐρυθριῶ, ὅταν ἴδω» μάτην ἡμᾶς πονουμένους, 


πράξω τοίνυν, ἀπορία χατέχει. 
c Sex Mss. οἱ Savil. αὐτολιθίνην ἔχοι ψυχήν. [ Paulo 
ante Savil. πῶς οὖν ἂν τ΄] 


IN CAP. I. 
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χαὶ εἰς πέτρας τὸν σπόρον χαταθάλλοντας. ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ B. sive dicta mea audiatis, sive audire contemnatis, 


μὲν xdv τε ἀχούητε τῶν λεγομένων, xdv τε παρα- 
Ὁ -Ὁ " , rat 
χούητε, τὰ τῶν μισθῶν ἀπηρτισμένα τυγχάνει. To 
"- E - , 
γὰρ ἐμαυτοῦ πᾶν ποιῶν διετέλεσα, χαὶ τὸ ἀργύριον 
, , 
χατέδαλον, xal τὴν νουθεσίαν ἐποιησάμην * δέδοικα 
A , - d , 3 ὦ , f£. 
δὲ xol ἀγωνιῶ “μὴ τούτῳ αὐτῷ πλείονος ὑμῖν χατη- 
γορήσεως αἴτιος γένωμαι. Ὃ γὰρ δοῦλος, φησὶν, ἐχεῖ- 
γος ὃ εἰδὼς τὸ θέλημα τοῦ χυρίου αὐτοῦ, χαὶ μὴ 
AY * 
ποιήσας, δαρήσεται πολλάς. Οὐδὲ γὰρ εἰς ἄγνοιαν 
— - -Ὁ- , 
ὑμῶν τις ἔχει xavaguyetv, οὕτως ἡμῶν xa0' ἑκάστην 
ἡμέραν τὰ αὐτὰ ἐνηχούντων xal ὑποδειχνύντων xal 
m - M V 
τὰς διαδολικὰς πάγας, xal τῆς ἀρετῆς τὴν πολλὴν 
^ 
εὐχολίαν, ἐὰν νήφειν βουλοίμεθα. Ἦ οὐχ ἴστε ὅτι 
Ὁ Ὁ» ᾿τὭω , 
τοὺς οὕτω τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ἀμελοῦντας, καί 
i 5 - , 32. A εὖ i 
ποτε μὲν ἐνταῦθα παραγινομένους, ἄλλοτε δὲ εἰς τὰ 
- , ^ 3*5 Ὁ - 1 
τοῦ διαόλου δίκτυα ἑαυτοὺς ἐχδιδόντας τοῖς xuci πα- 
ραβάλλει ἣ θεία Γραφή; Ἄνθρωπος γὰρ, φησὶν, ἀπο- 
στρέφων ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, χαὶ πάλιν εἰς 
, 2 ^ [-] , 3 M 1 , ^ 
αὐτὴν ἐπανιὼν, ὅμοιός ἐστι χυνὶ ἐπιστρέφοντι ἐπὶ 
τὸν ἴδιον ἔμετον. Ὁρᾶς τίνι ἐοίχασιν οἱ πρὸς τὴν 
θέαν ἐχείνην τὴν παράνομον " δεδραμηχότες: Οὐχ 
3 , b ΓΝ , b E] , 
ἠχούσατε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Πᾶς 6 ἀχούων μου 
τοὺς λόγους τούτους, χαὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς, δμοιωθή-- 
E] ^ Y - 3 ΝΑ, Th - 1x A , m 
σεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις (xoOOumes τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
εν νν 
ἐπὶ τὴν ἄρμεν; xai ἦλθον oi ποταμοὶ, χαὶ ἔπνευσαν 
oi ἃ ἄνεμοι, χαὶ προσέῤῥηξαν τῇ οἰχία ἐκείνῃ, χαὶ ἔπεσε, 
χαὶ ἦν ἢ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη; οἱ δὲ εἰς τὴν ἵππο- 
δρομίαν δεδραμηχότες, χαὶ τούτου χείρους γεγόνασιν. 
᾿Εχείνου γὰρ ἡ οἰχία x&v μετὰ e προσθολὴν τὴν 
ποταμοὺς γὰρ χαὶ ἀνέμους 
εἶπεν, οὐχ ἵνα ὁδάτων " πλῆθος αἰνίξηται ἡμῖν χαὶ 
ἀνέμων σφοδρότητα, ἀλλὰ τῶν πειρασμῶν τὴν ἐπα- 
γωγὴν τὴν σφοδράν xa τὴν κατάπτωσιν τῆς οἰχίας, 
d m Y 
οὐχ ἵνα περὶ αἰσθητῆς οἰχίας νομίσωμεν * περὶ γὰρ 
ψυχῆς ὃ λόγος τὴς ἀπὸ τῆς τῶν δεινῶν προσθολῆς 
χαταπιπτούσης, χαὶ μὴ δυνηθείσης ἀντισχεῖν " ἐφ’ 
« " t y »y 5 , Y M /5 
ὑμῶν δὲ οὔτε ἄνεμος ἐχινήθη, οὔτε ποταμοὶ προσέῤ- 
δηξαν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὔρα τις μικρὰ διαθολικὴ ἔπνευσε, 
χαὶ πάντας ὑμᾶς ἀνεῤῥίπισε. Τί ταύτης τῆς ἀνοίας 
χεῖρον γένο:τ᾽ dv; τί τῆς νηστείας ὄφελος, εἰπέ uot; 
E^. , e , B ιν np , 3 
τί τῆς ἐνταῦθα συνελεύσεως τὸ χέρδος; Τίς οὐκ àv 


χατάπτωσιν ὑπέ μεῖνε " 


χαὶ ὑπὲρ ὑμῶν στενάξειε, χαὶ ἡμᾶς τάλαγίσειεν; 
Ὑπὲρ ὑμῶν μὲν, ὅτι ἅπαντα, ὅσα συνηγάγετε, ὕφ᾽ 
*. 

ἕν τε, χαὶ τὰς θύρας τῆς διανοίας ὑμῶν ἀνεπε- 


τάσατε τῷ πονηρῷ δαίμονι, ὥστε χαὶ εἰσελθεῖν, χαὶ 
μετὰ xam τῆς εὐχολίας πάντα ἡμῶν ἐχφορῆσαι 
τὸν πλοῦτον τὸν πνευματικόν " ἡμᾷς δὲ ταλανίσειεν 
εἰχότως, ὅτι εἷς νεκρὰς οὕτως &vr, χοῦμεν ἀχοὰς, χαὶ 


4 Savil. et Reg. unus μὴ τοῦτο αὐτό. 
ἃ Savil, et Coislin. συνδεῆραμηχότες 


TOM, IV. 


B 


C 


b 


merces mea integra erit. Nam omne quod meum 
erat, feci : pecuniam. dinumeravi, admonition es 
adhibui : timeo autem, et. anxius sum, ne hoc 
vobis ad majorem accusationem cedat. Servus L5. : 
enim ille, ait, qui scit voluntatem domini sui, 17: 
et non facit, vapulabit multis. Nullum enim 
cuiquam vestrum ad ignorantiam erit refugium, 
cum nos eadem quotidie insonemus, et ostenda- 
mus diabolicos laqueos, et magnam virtutis fa- 
cilitatem, si tamen vigiles esse. voluerimus. An 
nescitis eos qui sic suam salutem negligunt, et 
aliquando huc veniunt, aliquando autem in dz- 
monum retia se injiciunt, a. Scriptura divina 


canibus comparari? //omo enim, inquit, ιιὶ Prov. st 


convertitur a peccato suo, et. iterum in. id- αἴ. 
ipsum redit, similis est cani ad vomitum suum 
redeunti. Vides cui similes facti sunt qui ad 
ilieitum hoc spectaculum | accurrerunt? Non 


audistis Christum, dicentem : Omnis qui audit Mau. 
hos sermones meos, et non facit eos, similis ?9- 57 


erit viro stulto, qui edificavit domum suam 
super arenam; et venerunt flumina, et fla- 
verunt vent, et irruerunt in domum illam, 
et cecidit, et fuit ruina illius magna ? At qui 
ad circenses ludos ierunt, illo longe deteriores 
facti sunt. Illius enim domus dejecta est, sed post 
validam impulsionem : flumina enim et ventos 
dixit, non ut ventorum impetus et aquarum mul- 
titudines indicet, sed ut tentationum violentiam 
insinuet; et ruinam domus, non ut sensibilem 
domum imaginemur : de anima enim sermo est, 
qu: gravibus afflictionibus dejicitur, neque illis 
resistere potest; in vos autem neque ventus affla- 
vit, neque fluvii irruerunt ; sed dumtaxat tenuis 
quadam aura diabolica spiravit, et omnes vos 
subvertit. Quid hac insipientia deterius fuerit? 
quae jejunii utilitas, dic, oro? quod lucrum ex 
hac congregatione? Quis non et vos deploraret, 
et nos miseros diceret? Vos, inquam, quia omnia 
quz collegistis, simul effudistis, et januas mentis 
vestrz pravo daemoni aperuistis, ut facilis ei adi- 
tus esse ad efferendas omnes vestras spirituales 
divitias; nos vero miseros quis jure dixerit, quod 
ita mortuis auribus concionemur, ac tantam jactu- 
ram faciamus, et quotidie seminantes, nullum 
percipere fructum possimus. Num hac sola de 
causa tam studiosi in dicendo sumus, ut aures ve- 


b Coislin. πλῆθος ἡμῖν ἐνδείξηται. [Mox Savil. xzi τὴν 


χατάπτωσιν ὃξ τῆς olz. ] 
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Qv 


stras oblectemus, vel quod laudari a vobis cupia- 
mus? Nisi lucrum vobissit ex sermonibus nostris, 
satius fuerit nos posthac silere. Nollem. enim 
vobis majoris damnationis causa fieri. Enimvero 
sicut negotialor, qui cum multis mercibus et 
opibus congregatis navem impleverit, subito orta 
tempestate, οἱ praevalente ventorum violentia, 
mersa cum vectoribus nave, fit omnibus misera- 
bile spectaculum, nudus repente apparens, et 
post plurimas immensasque divitias in extremam 
redactus egestatem , ita et vobiscum diabolus 
nunc egit. Nam quia invenit navem vestram spi- 
ritualem multis divitiis oneratam, et vidit gran- 
dem thesaurum, quem ex jejuniis et continuis 
doctrinis colligere potuistis : quas! tenrpestate 
quapiam immissa, inutile et perniciosum illud 
equestre certamen dico, per illud ipsum omnibus 
vos divitiis destituit et spoliavit. 


2. Scio me vehementiore increpatione uti, 
sed ignoscalis, oro : ita quippe dolens anima 
solet. Neque enim ex inimico pectore hzc lo- 
quor, sed ex sollicita vestrique  amantissima 
anima : propterea ex severitate aliquid remitto, 
et quia ulcus serpens cohibui, caritatem ve- 
stram iterum bona spe animare volo, ne despe- 
relis, nec animum despondeatis. Non enim sicut 
in sensibilibus rebus, ita et hic usu evenit; illic 
namque is qui ex divitiis in extremam redactus 
fuerit inopiam, brevi eas reparare nequit; hic 
autem per misericordiam Dei, si modo conde- 
mnare facta nostra, et jam sistere ignaviam vo- 
luerimus, poterimus statim ad pristinam abun- 
dantiam redire. Talis enim est Dominus noster, 
tamque magnificus et liberalis : unde et clamat 

Ezech. 18. per prophetam, dicens : P'oluntate nolo mor- 
2 tem peccatoris, sed ut convertatur, et vivat. 
Scio vos frugi homines esse, et lapsum vestrum 
persentiscere. Non autem parva ad virtutis re- 

ditum via est, scire peccatorum magnitudinem. 

Jam ne quis mihi iterum diabolici illius erroris 

In Circo verba afferat, dicens : Quale peccatum est, vi- 
AE "Pe dere currentes equos? Si volueris. prudenter 
ferebantur, omnia. discere quz ibi. fiunt, invenies omnia ex 
satanica operatione prodire. Non enim videntur 


ARCHIEP. 


E 


41 


C 


CONSTANTINOP. 


τοσαύτην ζημίαν ὑπομένομεν καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
σπείροντες μὲν, μηδὲν δὲ “χαρποῦσθαι δυνάμενοι. Μὴ 
γὰρ διὰ τοῦτο λέγειν σπουδάζομεν, ὥστε ἁπλῶς τέρ- 
ψαι ὑμῶν τὴν ἀχοὴν, ἢ ὡς τοῦ παρ᾽ ὑμῶν ἐπαίνου 
ἐφιέμενοι; Εἰ μὴ μέλλοιτέ τι χερδαίνειν ἐκ τῶν παρ᾽ 
ἡμῶν λεγομένων, βέλτιον ἡμᾶς σιγῆσαι λοιπόν. Οὐδὲ 
γὰρ βούλομαι ὑμῖν πλείονα τὴν χατάχρισιν ἐργάζε-- 
σθαι. Καθάπερ γὰρ ἔμπορος, ἐπειδὰν " πολὺν τὸν 
φόρτον συναγάγη, xai πεπληρωμένην τὴν δλκάδα 
ἔχων πολλοῦ τοῦ πλούτου, ἀθρόας χαταιγίδος προσ- 
πεσούσης; χαὶ τῆς τῶν πνευμάτων βίας περιγενο- 
εεινὸν ἅπασι 
θέαμα γίνεται, γυμνὸς ἐξαίφνης φανεὶς, xol μετὰ πο- 
λὺν xo ἄφατον πλοῦτον ἐν ἐσχάτῃ πενία χαταστὰς, 
τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὑμᾶς νῦν 6 διάδολος διέθη- 
xev. Εὑρὼν γὰρ ὑμῶν πεπληρωμένην τὴν ὁλκάδα τὴν 
πνευματικὴν πολλοῦ πλούτου, καὶ ἄφατον ἰδὼν τὸν 
θησαυρὸν, ὃν ἀπό τε τῆς νηστείας, ἀπό τε τῆς συν- 


, EA ^ - 
μένης αὔτανδρον καταδύσῃ τὸ σχάφος, € 


D "Ww l4 - 5^ , , 
εχοὺῦς διδασχαλίας συναγαγεῖν ἠδυνήθητε, χαθάπερ 
Ἁ 
καταιγίδα τινὰ ἐπαφεὶς τὴν ἀνόνητον ἐχείνην χαὶ 
τω Lad Jj 2 ^ 
£m6)a67, τῶν ἵππων ἅμιλλαν, δι᾿ ἐχείνης ἐρήμους 
M , ^ 
χαὶ γυμνοὺς πάσης τῆς εὐπορίας κατέστησεν. 
5." ὦ wel -- 5 7 / 
Οἰδα ὅτι σφοδρᾷ τῇ ἐπιτιμήσει χέχρημαι, ἀλλὰ 
, cC D 
σύγγνωτε, παραχαλῷ * τοιοῦτον γὰρ ἣ ὀδυνωμένη 
Y M EJ DL 
ψυχή. Οὐδὲ γὰρ ἐξ ἀπεχθείας ταῦτα φθέγγομαι, ἀλλ᾽ 
M ^ , , τ m 
ἀπὸ χηδεμονίας xo φιλοστόργου ψυχῆς * διὸ τῆς σφο- 
SN I - - - - M 
δρότητος μιχρὸν καθυφεὶς, ἐπειδὴ αὐτῆς τῆς νομῆς τοῦ 
£)3 , 2) b ? 3 ΓΝ e. 
ἕλκους περιγέγονα, βούλομαι xal εἰς ἐλπίδας χρηστὰς 
» /, ^ 
ἀγαγεῖν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ὥστε μὴ ἀπογνῶναι, 
μηδὲ ἃ EE Οὐδὲ M θά RE ist 
wn8& ἀπαγορεῦσαι. Οὐδὲ γὰρ χαθάπερ ἐπὶ τῶν αἰσθη- 
τῶν γίνεται πραγμάτων, οὕτω καὶ ἐνταῦθα συμόαίνει" 
PC ' y B - 
ἐχεῖ μὲν γὰρ οὖχ ἔνι τὸν ἀπὸ τοῦ πλούτου ἐχείνου εἰς 
M , - 
τὴν ἐσχάτην πενίαν κατενεχθέντα εὐθέως ἀνενεγχεῖν " 
ἐνταῦθα δὲ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ἐὰν βου- 
, ad Lad ^ 
λώμεθα μόνον χαταγνῶναι τῶν ἤδη εἰργασμένων 
- A , , m - 
ἣμῖν, καὶ μέχρι τούτου στῆσαι τὰ τῆς ῥαθυμίας, δυ- 
, , ^ 
γάμεθα ταχέως ἐπὶ τὴν προτέραν εὐπορίαν ἐπανελ-- 
θεῖν. Τοιοῦτος γὰρ ὃ Δεσπότης ὃ ἡμέτερος, οὕτω φι- 
Ue ἃ τὰ Lio » M Φ- € M m— m , 
λότιμος xat μεγαλόδωρος * xat βοδὶ διὰ τοῦ προφήτου, 
n (0 , m— τω 
λέγων * OO. θελήσει θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
[2 ἈΠ 13 7, 5 yw A 5oN d 2 , 
ὡς τὸ ἐπιστρέψαι χαὶ ζῆν αὐτόν. Οἰδὰ ὅτι εὐγνώμονες 
- ἡ ΕῚ , Lad τὶ / [3 - , M ON 
ὄντες αἰσθάνεσθε τῶν ἐπταισμένων ὑμῖν. Οὐ μικρὰ δὲ 
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600; πρὸς τὴν ἐπάνοδον τῆς ἀρετῆς τὸ εἰδέναι τῶν 


τὸ μέγεθος. ᾿Αλλὰ μή μοι πάλιν τῆς 

διαδολιχῇς ἐχείνης ἀπάτης ῥήματά τις παραγέτω, 
᾿ εὸ H € , τὸς wo οἷ 

λέγων * ποῖον γὰρ ἁμάρτημα, ἰδεῖν ἵππους τρέχοντας: 


᾿Βὰν γὰρ βουληθῇς εὐγνωμόνως χαταμαθεῖν ἅπαντα 
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€ , 

7 uU. xo μεένὼν 
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τὰ ἐχεῖ γινόμενα, εὑρήσεις πάντα “μεστὰ σατανιχῆς 


soli equi currentes, sed et clamores, et blasphe- p ἐνεργείας. Οὐ μόνον γὰρ ἵππους τρέχοντάς ἐστιν ἰδεῖν, 


« Sic Savil, et complures Mss. Morel. vero χαρπώ- 


σασθαι. 


ἃ Coislin. πολὺν πλοῦτον συναγάγῃ. 
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ἀλλὰ xc χραυγῶν, xci βλασφημιῶν, xol μυρίων 
ἀχαίρων ἐστὶν ἀκοῦσαι λύγων, καὶ γυναῖχας ἥταιρη- 
χυίας εἰς τὸ μέσον παριούσας ἰδεῖν, καὶ νέους πρὸς τὴν 
τῶν γυναιχῶν ἁπαλότητα ἑαυτοὺς ἐχδιδόντας. Ἦ μι- 
χρά σοι ταῦτα δοχεῖ εἶναι πρὸς τὸ τὴν ψυχὴν αἰχμά- 
λωτον ἐργάσασθαι: Εἰ γὰρ χαὶ αἱ ἀπὸ ταὐτομάτου 
συντυχίαι πολλάκις ὑπεσχέλισαν καὶ χατέδαλον, xoi 
εἰς αὐτὸ τῆς ἀπωλείας τὸ βάραθρον κατήνεγχαν τὸν 
μὴ προσέχοντά, τί εἰκὸς παθεῖν τοὺς " ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
ἐχεῖ παραγινομένους, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑστιῶντας 
ταῖς παρανόμοις ἐχείναις θέαις, καὶ ἀπηρτισμένους 
μοιχοὺς ἐχεῖθεν χατιόντας; Εἰδὼς γὰρ 6 φιλάνθρωπος 
ἡμῶν Δεσπότης τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας τὸ εὐεπη- 
ρέαστον, xa τῆς τοῦ διαθόλου χαχουργίας τὸ πανοῦρ- 
γον χαὶ πολύπλοχον, ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος τειχί- 
ζων ἡμᾶς, xal βουλόμενος ἀναλώτους ἐργάσασθαι ταῖς 
τούτου παγίσι, τὸν νόμον τοῦτον " τέθεικεν, λέγων 
Ὁ ἐμόδλέψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, μοιχείαν ἀπηρ- 
τισμένην χαλῶν τὴν μετὰ περιεργίας θεωρίαν γεγενη- 
μένην. Μὴ τοίνυν μοι λέγε λοιπόν: τί γὰρ βλάδος 
ἀπὸ τῆς ἐχεῖσε διατριδῆς; Καὶ αὐτὸ γὰρ μόνον τὸ τῆς 
τῶν ἵππων ἁμίλλης ἱκανὸν πολὺν τῇ uy, τὸν ὄλεθρον 
ἐπαγαγεῖν. Ὅταν γὰρ ὑπὲρ ἀνονήτων, καὶ μὴ μόνον μη- 
δὲν τῇ Ψυχὴ συμθαλλομένων, ἀλλὰ καὶ λυμαινομένων 
αὐτῇ τὸν χαιρὸν χαταναλίσχωμεν, xa διαπληχτιζώ- 


f M , e M be £i [f , 0 , . 
μεθα, xat μυρία ῥητὰ xat ἀῤῥητα φθεγγώμεθα, τίς 


ἡμῖν ἔσται συγγνώμη; ποία δὲ ἀπολογία; Καὶ ἐνταῦθα 
μὲν ἐὰν μικρὸν παρατείνωμεν τὴν διδασχαλίαν, πολ- 
λοὶ δυσχεραίνουσι * καὶ ἀλύουσι, καὶ πόνον τοῦ σώμα- 
τος xal χάματον προδάλλονται;, χαὶ ταῦτα τοῦ θαυ- 
μαστοῦ τούτου ὀρόφου ἱκανοῦ ὄντος παραμυθήσασθαι" 
οὔτε γὰρ ὑπὸ χρυμοῦ ἐστιν ἐνοχληθῆναι, οὔτε ὑπὸ 
ὑετοῦ, ἢ τῆς τῶν ἀνέμων σφοδρότητος" ἐχεῖ δὲ χαὶ 
ϑετοῦ λάδρου καταῤῥηγνυμένου , καὶ ἀνέμων σφοδρῶν 
πνεόντων, καὶ ἄλλοτε τοῦ ἡλίου θερμὴν τὴν ἀχτῖνα 
ἀφιέντος, οὐ μίαν οὐδὲ δύο ὥρας, ἀλλὰ τὸ πλέον τῆς 
ἡμέρας διημερεύουσι, xo οὔτε 6 γέρων αἰδεῖται τὴν 
, τ e 
πολιὰν, οὔτε ὃ νέος αἰσχύνεται πρὸς τὰ τῆς πολιᾶς 
ὑπεχχαύματα βαδίζων: ἀλλὰ τοσαύτη fj ἀπάτη, ὡς 
M , ^ ^ UE , v ^ Ll , 
χαὶ μεθ᾽ ἡδονῆς τὸ δέλεαρ ἐχεῖνο τῶν ψυχῶν προσίε- 
σθαι, xai μὴ ἐννοεῖν τῆς ἡδονῆς μὲν τῆς ἐπιόλαδοῦ 
, Xa μὴ ἐννοεῖν τῆς ἡδονῆς μὲν τῆς ἐπιδλαθοῦς 
Pi » Ἁ ,ὔ “Ὁ TN NA ^ ' 
τὸ βραχὺ xai πρόσχαιρον, τῆς δὲ ὀδύνης τὸ διηνεχὲς, 
χαὶ τοῦ συνειδότος τὴν χατηγορίαν. 'Ogà γὰρ ἐνίων 
M ^ m ^ 
x2 νῦν τὰ πρόσωπα, xat στοχάζομαι τῆς ψυχῆς τὴν 
χατάστασιν, xaX ὅση νῦν αὐτοῖς ἣ μετάνοια εἰσέρχε- 
2 , - - 
ται. Ἀλλ᾽ ὅπως μὴ πάλιν τοῖς αὐτοῖς περιπέσητε, 
: A $ m 
μηδὲ μετὰ τὴν τοσαύτην ἡμῶν παραίνεσιν πάλιν ἐπὶ 
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mise, et multi intempestivi sermones audiuntur, 
et mulieres prostitute in medium prodeunt, et 
spectantur molles et effeminati pueri. Num par- 
va tibi hzc videntur, et quie ad. captivas abdu- 
cendas animas parum faciant? Nam si fortuiti 
conventus incautos sepe supplantarunt, et in 
perditionis profundum sape traxerunt, quid ve- 
risimile est accidere illis, qui illuc ea de causa 
veniunt, et oculos pascunt illicitis hisce specta- 
culis, et inde perfecti adulteri discedunt? Beni- 
gnus enim Dominus noster sciens naturam no- 
stram tentationi expositam, et daemonis versutam 
et variam malitiam, bene nos muniens et inex- 
pugnabiles reddere volens, legem hanc posuit, 
dicens : Qui inspicit mulierem ut concupiscat 
eam, jam adulteratus est eam in corde suo, 
adulterium consummatum vocando aspectum 
cum curiositate factum. Ne igitur dic ultra : 
Quid mali ex illa. frequentatione? Istud ipsum 
- enim videre equorum certamen, sufficit ad mul- 
A tam perniciem anumz inferendam. Nam cum in 
inutilia, et ea quz animze. nihil. conducunt, sed 
et damnosa sunt, tempus insumimus, alterca- 
mur, et innumera verba, et quz loqui non opor- 
tet, loquimur : quam habebimus veniam ? quam 
excusationem? Et hic quidem si paulo. prolixius 
docemus, multi succensent et zgre ferunt, et in- 
firmitatem corporis et labores pretexunt, licet 
admirabile hujus templi tectum multum soletur; 
nihil enim molestie parit frigus, vel pluvia, aut 
B ventorum asperitas; illic vero, licet. multum 
compluantur, a ventis validis vexentur, et calo- 
re solis aliquando astuent, non unam, neque 
duas tantum horas, sed bonam diei partem ver- 
santur, et neque senex canos suos reveretur, ne- 
que juvenem pudet ad canorum irritamenta ire : 
sed tanta est hac deceptio, ut cum. voluptate 
hiec esca animarum admittatur, nec cogitetur , 
damnosam hanc voluptatem brevem esse et tem- 
porariam, dolorem vero perpetuum, et graviter 
accusaturam conscientiam. Video enim nunc 
€ aliquorum facies, et conjecto qualis animze eorum 
status, quantaque nunc penitentia teneantur. 
Verum ne iterum in eadem recidatis, neque 
post tantam nostram admonitionem iterum ad 
diabolica illa concilia et spectacula curratis, 
necessarium est vos obtestari.. Neque enim sem- 
perexpedit pharmaca lenia adhibere : sed quan- 
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περιεργίας Morel. περιεργασίας. 
' [n Coislin. 72i ἀλύουσι deest. 
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do ulcus curationi resistit, oportet violenta et 
mordacia admovere, quo morbo occurratur 
citius. 


3. Discant igitur omnes his criminibus obno- ἢ 
xii, si post hanc nostram admonitionem in ea 
negligentia manserint, non toleraturos nos, sed 
legibus ecclesiasticis usuros, et magna vehemen- 
tia docturos, ne talia posthac committant , neve 
tanto contemtu divina audiant eloquia. Hiec au- 
tem non de omnibus hic congregatis dico , sed 
de huic culpze obnoxiis. Omnibus quidem loqui- 
mur; sed suum auditores quique remedium ca- 
piant : reus quidem ut a delicto desistat, et non 
ultra progrediatur, sed studio suo seipsum re- 
vocet, et errata corrigat; innoxius vero cautior E 
fiat ut ne capiatur, neve aliquando reus fiat. 
Cieterum. ut ex rebus ipsis vestre caritati per- 
suadeamus, ex amore studioque vestri hunc 
nostrum animi dolorem profectum esse, et nos 
ad hzc dicenda impulsos esse quod multum sa- 
luti vestrae timeremus : age iterum nos ipsos 
bona spe foventes, consuetam. vobis apponamus 
doctrinam, declarantes paternam, quam erga 
vos gerimus, benevolentiam : sed, oro, diligenter 
dictis auscultate, ut majore cum fructu domum P 
redire liceat. Operze pretium autem est, ea quz? A 
nunc lecta sunt caritati vestra dicere. 14. Et di- 
zit, inquit, Deus : Fiant luminaria in firma- 
mento ccli ad illuminationem super terram, 
ut dividant inter diem et inter noctem. Et 
sint in signa, et in tempora, et in dies, et in 
annos. 45.Et sint ad illuminationem in firma- 
mento cceli : ita ut luceant. super terram. Et 
factum est ita. Postquam. enim heri nos docuit 
beatus Moses, quomodo informem terram orna- 
verit universi Conditor herbis, et florum varie- 
tate, et seminum germine, hodie sermonem ad 
ornatum czli vertit. Nam sicutterra ornatur per B 
ea qui ex ipsa proveniunt, sic clum hoe visi- - 
bile clarius et fulgidius fecit, astrorum varietate 
illud hinc inde distinguens, presertim. forma- 
tione duorum magnorum luminarium, solis , in- 
quam, et luna. 16. £t fecit Deus, ait, duo lumi- 
naria magna, luminare magnum ut preesset 
diei, et luminare minus ut preesset. nocti, et 
stellas. V idisti sapientiam Opificis? Dixit solum, 
et productum est hoc admirabile elementum , 
solem dico. Hunc enim vocat luminare magnum, 


b [ Coisl, ἐπιμένουσιν. Fort, leg. ἐπιμενοῦσιν. ] 
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τὰ σατανιχὰ συνέδρια ἐχεῖνα δράμητε, ἀναγχαῖον 
διαμαρτύρασθαι. Οὐδὲ γὰρ πάντοτε χαλὸν προσηνῆ 
φάρμαχα ἐπιτιθέναι, ἀλλ᾽ ὅταν 7 τὸ ἕλχος δυσένδοτον. 
δεῖ καὶ τὰ στύφοντα χαὶ τὰ δάχνειν δυνάμενα προσ- 
ἄγειν, ἵνα ταχεῖα γένηται ἣ διόρθωσις. 

Μαθέτωσαν τοίνυν ἅπαντες οἵ τοῖς ἐγχλήμασιν 
ὑπεύθυνοι, ὅτι εἰ xo μετὰ ταύτην ἡμῶν τὴν παραί- 
νεσιν πάλιν τῇ αὐτῇ ῥαθυμίᾳ P ἐπιμένωσιν, οὖχ ἄνε-- 
ξόμεθα, ἀλλὰ τοῖς νόμοις τῆς ᾿Εχχλησίας χρησάμενοι 
μετὰ πολλῆς αὐτοὺς τῆς σφοδρότητος διδάξομεν, μὴ 
τοιαῦτα πλημμελεῖν, μηδὲ μετὰ τοσαύτης καταφρο- 
γήσεως τῶν θείων ἀχούειν λογίων. Καὶ ταῦτα o0 περὶ 
πάντων λέγω τῶν ἐνταῦθα συνειλεγμένων, ἀλλὰ περὶ 
τῶν ὑπευθύνων τοῖς λεγομένοις. Ὃ μὲν γὰρ λόγος 
πρὸς ἅπαντας διαλέγεται- ἕχαστος δὲ τῶν ἀκουόντων 
δεγχέσθω τὸ κατάλληλον φάρμαχον᾽ 6 μὲν τῷ ἁμαρτή- 
ματι ὑπεύθυνος, ὥστε μέχρι τούτου στῆσαι τὰ τῆς 
δῥαθυμίας, xol μὴ περαιτέρω προελθεῖν, ἀλλὰ διὰ τῆς 
μετὰ ταῦτα σπουδῆς ἀναχαλέσασθαι ἑαυτὸν, χαὶ τῶν 
ἐπταισμένων ποιήσασθαι τὴν διόρθωσιν * 6 δὲ ἀνεύθυ- 
γος ἀσφαλέστερος γενέσθω πρὸς τὸ μὴ ἁλῶναι, μηδὲ 
ὑπεύθυνος γενέσθαι ποτέ. Ἀλλ᾽ ἵνα δι᾿ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων πείσωμεν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ὅτι ἀπὸ 
φιλοστοργίας χαὶ πολλῆς χηδεμονίας δαχνόμενοι τὴν 
ψυχὴν, καὶ σφόδρα ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς ὑμετέρας 
δεδοικότες, “ταῦτα εἰπεῖν προήχθημεν, φέρε πάλιν 
ἑαυτοὺς ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι τρέφοντες τὴν συνήθη 
παραθῶμεν ὑμῖν διδασχαλίαν, δεικνύντες ὅμῖν τὴν 
πατριχὴν εὔνοιαν, ἣν περὶ ὕμᾶς ἔχομεν " ἀλλὰ, παρα- 
χαλῷῶ,, μετ᾽ ἀχριδείας προσέχετε τοῖς λεγομένοις, ἵνα 
χαρπώσησθέ τι πλέον, καὶ οὕτως οἴκαδε ἐπανέλθητε. 
᾿Ἀιναγχαῖον δὲ ταῦτα τὰ ἀναγνωσθέντα εἰπεῖν ἐπὶ τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης. Καὶ εἶπε, φησὶν, 6 Θεός" γενηθήτωσαν 
φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἷς φαῦσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς; τοῦ διαχωρίζειν ἀναμέσον τῆς ἡμέρας, 
χαὶ ἀναμέσον τῆς γυχτός. Καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα, καὶ 
εἰς καιροὺς, καὶ εἰς ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνιαυτούς. Καὶ 
ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, 
ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο οὕτως. Ἐπειδὴ 
γὰρ χθὲς ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὃ μακάριος Μωῦσῆς, ὅπως 
τὴν ἀμορφίαν τῆς γῆς ἐχκαλλώπισεν ὃ τῶν ὅλων δη- 
αἱουργὸς ταῖς βοτάναις, xal τὴ τῶν ἀνθῶν ποιχιλία, 
xoi τὴ βλάστῃ τῶν σπερμάτων, σήμερον πάλιν μετή- 
qus τὸν λόγον ἐπὶ τὸν τοῦ οὐρανοῦ κόσμον. Καθάπερ 
γὰρ ἣ γῆ καλλωπίζεται διὰ τῶν ἐξ αὐτῆς ἀναδιδομέ- 
νων, οὕτω τὸν οὐρανὸν τοῦτον τὸν δρώμενον φαιδρό-- 
τερον χαὶ λαμπρότερον εἰργάσατο, τῇ τε τῶν ἄστρων 
ποικιλίᾳ χαταστίξας αὐτὸν, καὶ τῇ δημιουργία τῶν 
δύο φωστήρων τῶν μεγάλων, λέγω τοῦ ἡλίου χαὶ τῆς 
σελήνης. Καὶ ἐποίησε, φησὶν, ὃ Θεὸς τοὺς δύο φω- 


ο Coislin. xal ταῦτα εἰπεῖν. 
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ατῆρας τοὺς μεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς 
ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, χαὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς 
ἀρχὰς νυχτὸς, xal τοὺς ἀστέρας. Kis; σοφίαν τοῦ 
δημιουργοῦ ; Eis μόνον, καὶ παρήχθη τὸ στοιχεῖον 
^ ᾿ , "Ὁ - 
τοῦτο τὸ θαυμαστὸν, ὃ ἥλιος λέγω. "Τοῦτον γὰρ καλεῖ 
φωστῆρα μέγαν, καί φησιν αὐτὸν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέ- 
»: * su 
ρᾶς γεγενῆσθαι. Οὗτος γὰρ φαιδροτέραν τὴν ἡμέραν 
“ , M { 
ἀπεργάζεται, καθάπερ μαρμαρυγάς τινας τὰς οἰχείας 
ἀχτῖνας ἀφιεὶς, xai καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀχμαῖον τὸ 
Ν᾿ ne " , ων 
οἰκεῖον κάλλος ἐπιδειχνύμενος, xal ἅμα τῷ ὄρθρῳ 
φαινόμενος, xad πᾶσαν τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν διε- 
γείρων πρὸς τὴν τῶν οἰκείων ἔργων ἐπιτήδευσιν. 
νι 97 ^ D. 2 , , / 
Τούτου τὸ κάλλος ἐμφαίνων 6 μαχάριος προφήτης 
φησί * Καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐχπορευόμενος ἐκ παστοῦ 
, Ὁ ΕῚ , € , - ^N , Led 
αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν 600v αὐτοῦ " 
ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἣ ἔξοδος αὐτοῦ, xal τὸ xa1dv- 
τημα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ. Ορᾷς ὅπως καὶ 
τὸ κάλλος ἡμῖν παρεδήλωσε, xal τὸ τάχος τῆς ἐνερ- 
, ΝΣ} M] M 3 3 το τω », r m 
γείας; Εἰπὼν γὰρ, Ἀπ᾿ ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος 
αὐτοῦ, χαὶ τὸ κατάντημα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρα- 
νοῦ, ἐσήμανεν ἣμῖν, ὅπως ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ πᾶσαν 
διατρέχει τὴν οἰκουμένην, xol ἀπὸ περάτων εἰς πέ- 
gat τὰς οἰχείας ἀχτῖνας ἀφίησι, πολλὴν τὴν ἑαυτοῦ 
x , δ , y M J ,ὕ , M 
χρείαν παρεχόμενος. Οὔτε γὰρ θερμαίνει μόνον, ἀλλὰ 
E - , D B / / 3 ' 
χαὶ ξηραίνει" χαὶ οὐ ξηραίνει μόνον, ἀλλὰ xal χαίει, xol 
πολλὰς xat διαφόρους ἡμῖν τὰς χρείας παρέχεται, xol 
πολὺ τοῦ στοιχείου τούτου τὸ θαῦμα, xal οὐκ ἄν τις 
32 5»Pp , ^ , - , "gt o0 , 
xav ἀξίαν ἅπαντα εἰπεῖν δυνηθείη. "laura δὲ λέγω, 
χαὶ ἐπαίρω τῷ λόγῳ τὸ στοιχεῖον, ἵνα μὴ μέχρι τού- 
D τ j DA 5 90 , & X n ' d HI 
του στῇς, ἀγαπητὲ, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν ἀναδράμης, καὶ ἐπὶ 
τὸν τοῦ στοιχείου δημιουργὸν τὸ θαῦμα μεταγάγης. 
«Ὅ X ^ , ὃ E 07 M m» Pa 
ct) γὰρ ἂν μέγα δειχθῇ τὸ στοιχεῖον, τοσούτῳ 
πολὺ τοῦ δημιουργοῦ τὸ θαῦμα δείχνυται. 
Ἀλλ᾽ οἱ “Ἑλλήνων παῖδες θαυμάσαντες χαὶ ἐχπλα- 
ἕντες τὸ στοιχεῖον, οὐκ ἠδυνήθησαν διαδλέψαι, καὶ 
τὸν παραγαγόντα ἀνυμνῆσαι, ἀλλ᾽ ἐναπέμειναν τῷ 
στοιχείῳ, xat τοῦτο ἐθεοποίησαν " διὰ τοῦτο xat ὃ μα- 
, - 
χάριος Παῦλός φησι, Καὶ ἐσεθάσθησαν, καὶ ἐλάτρευ-- 
σαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. Τί γὰρ ἂν αὐτῶν 
, m 
ἀνοητότερον γένοιτ᾽ ἂν, μὴ δυνηθέντων 3x τοῦ δη- 
, M - 
μιουργήματος τὸν δημιουργὸν * χαταμαθεῖν, ἀλλὰ 
L4 
τοσαύτην πλάνην πλανηθέντων, ὡς τὸ χτίσμα xoi τὸ 
Α ^ Ll m - 
ποίημα εἰς τὴν αὐτὴν τάξιν τῷ δημιουργῷ ἀναγαγεῖν; 
, m— - 
Διά τοι τοῦτο xal ἣ θεία Γραφὴ προειδυῖα τὸ πρὸς 
, m , - 
πλάνην τῶν ῥαθύμων ἐπιῤῥεπὲς, μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
- € -- , ^ 
διόάσχει ἡμᾶς τούτου τοῦ στοιχείου τὴν δημιουργίαν 
γεγενῆσθαι, μετὰ τὸ πάντα τὰ σπέρματα ἀπὸ τῆς γῆς 


* Plurimi Mss. τοῦτον "ἀρ. Morel. τοῦτο γάρ. Infra 
Coislin. τὴν ἡμέραν ἐργάξεται. Paulo post idem ἡμέραν 
ἀχαΐρεον (sic) τὸ οἰχεῖον. 
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et. dicit ipsum factum csse, ut. prosit diei. Sol 
€ enim clariorem diem efficit , rutilans aureo suo 
jubare et radiis, et quotidie speciem suam vige- 
scentem ostendens, et simul atque mane exortus 
fuerit, omne hominum genus ad suorum operuin 
studia excitans. Hujus formositatem. declarans 
beatus David, inquit : Et ipse tamquam spon- psa. 18 
sus egrediens de thalamo suo , evsultabit ut 9: 7: 
gigas ad currendam iam ; a summo celo 
egressus ejus, et occursus ejus usque ad sum- 
mum cceli. Vides quomodo ejus pulchritudinem, 
et in operando velocitatem declaravit? Dicendo 
enim, ,/ summo celo egressus ejus, et occur- 
sus ejus usque ad summum cceli , significavit 
nobis, quomodo in uno temporis momento per 
totum orbem discurrit, et a finibus in fines radios 
mitüt, multum uülitatis praestans. Nam non 
solum calefacit, sed et arefacit ; et non. solum 
arefacit, sed et adurit, multosque alios et varios 
nobis usus przbet, atque adeo magnum est mira- 
culum elementum hoc, neque est qui laudes 
ejus pro dignitate przdicaverit. Hc autem 
dico, et sermone clementum extollo , non ut in 
eo subsistas, dilecte, sed ut inde ascendas , οἱ 
in elementi Opificem admirationem transferas. 
Nam quanto majus ostend!tur elementum , tanta 
majus monstratur Opificis miraculum, 


b 
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4. Verum gentiles admirantes et obstupescen- 
tes tantum elementum, ulterius perspicere non 
potuerunt , neque ejus Conditorem laudaverunt, 
sed in elemento conquiescentes, ipsum pro deo 
habuerunt : propterea et beatus Paulus dicit : 
Et venerati sunt, colueruntque. creaturam gp, 1. 55. 
magis , quam Creatorem. Quid enim insipien- 
tius illis, qui non potuerunt ex creaturis agno- 
scere Creatorem, sed. in tantum pervenerunt ers 
rorem, ut creaturam et facturam in ordinem 
Creatoris referrent ? Quapropter divina Scriptu- 
ra previdens propensos ad errorem ignavos, 
docet nos, post tertium diem hoc elementum es- 
se conditum , postquam terra omnigena semina 


A 


diem 
conditus, 


Coislin. προφήτης Δαυΐδ φησιν. 

« Savil. et omnes fere Mss. ὅσῳ γὰρ ἂν μέγα..... το- 
σούτω. Morel. ὅσον γὰρ ἂν μέγα... τοσοῦτον. 
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protulit , et suum accepit ornatum : ut nulli post- B. ἀναδοθῆναι, μετὰ τὸ ἀπολαδεῖν τὴν γὴν τὸν οἰχεῖον 


hac dicere liceat , sine solis cooperatione non 
maturescere fruges et proventus terra. Idcirco 
declarat tibi, antequam sol formaretur, omnia 
fuisse impleta , ut ne soli fructuum proventus. 
adscribas , sed omnium opifici Deo, qui dixit ab 
initio : Germinet terra herbam feni. Quod si 
dixerint, solis functionem etiam aliquid operari, 
ut fructus maturescant, neque ego contradico. 
Nam sicut si agricolam dicam cooperari ad terra c 
cultum, non ideo universum tribuo agricolz, 
sed etiamsi is sexcenties suum agat officium, 
nisi is qui suo mandato ab initio terram ad facien- 
dos fructus idoneam fecit, ad hoc eam quoque 
movere velit, nihil proficiet mulus laboribus : 
similiter dico, etiamsi cum labore rustici con- 
spiret solis et lunze operatio , et celi temperies, 
neque sic utilitatem aliquam fore, nisi superne 
illos dextera Domini adjuverit : hac autem ma- 
nu valida juvante etiam elementa plurimum 
conferunt. Hac probe memoria tenentes, com- 
pescite eos qui adhuc errare volunt, et non con- p 
cedite, ut Creatoris honor creature concedatur. 
Eapropter et divina Scriptura non solum pul- 
chritudinem ejus, et magnitudinem , et utilita- 
tem ostendit, dicendo : Sicut sponsus, et, Exsul- 
tabit sicut gigas ad currendam viam ; sed et 
imbecillitatem debilitatemque. Audi enim quid 
alibi dicat : Quid sole lucidius ? et hoc deficit. 
Ne te decipiat, inquit, spectaculum : nam si vo- 
Inerit Conditor imperare , quasi numquam fue- 
rit, ita disparebit. Hzc si intellexissent gentiles, 
neutiquam in tantum incidissent errorem, sed 
recte vidissent , ex creaturarum contemplatione 
par esse ad Creatorem ascendere. Propter hoc E 
quarto die solem fecit , ne putes illum diei aucto- 
rem. Nam quod de seminibus a nobis dictum 
est, et de die licet dicere, nempe fuisse tres dies 
ante solis formationem. Voluit autem Dominus 
et per hoc elementum clariorem diei lucem red- 
dere : id quod et de minori luminari , hoc est , 


de luna dixerimus : facte enim sunt. tres noctes 
υ 


ante ejus formationem. Attamen et hiec producta 4 
suam affert utilitatem : dissipat enim | noctis 
tenebras, et ferme, ut ita dicam, eadem que sol 
ipse facit erga alia omnia. Sol enim ordinatus 
est ad hoc Ut praeesset diei, luna autem, Ut 
preesset nocti, Quid est Ut preesset diei, et Ut 


b Goislin. ἡ χρῆσις. 


c Morel. ἐχείνης δὲ τῆς χραταιᾶς. Colb, unus et Coislin. 


ἐκείνης τῆς 7 pA 72425. Savil. et Reg. ἐχείνης οὖν τῆς. 


χόσμον" ἵνα μηδενὶ ἐξῇ τῶν μετὰ ταῦτα λέγειν, ὅτι 
ἄνευ τῆς τούτου ἐνεργείας, οὐχ ἂν ἐτελεσφορήθη τὰ 
ἀπὸ τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο δείκνυσί σοι πρὸ τῆς τούτου 
δημιουργίας ἅπαντα πεπληρωμένα, ἵνα μὴ τούτῳ 
ἐπιγράφης τῶν χαρπῶν τὴν τελεσφόρησιν, ἀλλὰ τῷ 
τῶν ἁπάντων δημιουργῷ, τῷ ἐξ ἀρχῆς εἰπόντι" Βλα- 
στησάτω ἣ Y7, βοτάνην χόρτου. Εἰ δὲ λέγοιεν, ὅτι 
συντελεῖ τι καὶ τοῦ ἡλίου P f χρεία πρὸς τὸ τοὺς χαρ- 


» , 
ποὺς πεπαίνεσθαι, οὐδὲ 


3 2 7 [:/ d 
ἐγὼ ἀντιλέγω. “Ὥσπερ γὰρ 
' ^ ? - m τ 
χαὶ τὸν γηπόνον λέγων συνεργεῖν πρὸς τὴν τῆς γῆς 
2 el , m , * τω y 2 Ἃ ^ 
ἐργασίαν, οὐ τῷ γηπόνῳ τὸ πᾶν λογίζομαι, ἀλλὰ κἂν 
LZ ὃ » , à LEE - m 5 ^ /I* 5 A 
μυριάκις ὃ γηπόνος τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδείζηται, εἰ μὴ 
-— 5 , m 
ὃ τῷ οἰκείῳ προστάγματι ἐξ ἀρχῆς αὐτὴν διεγείρας 
^ οτ m— - ^ ^ 
πρὸς τὴν τῶν χαρπῶν αὐτὴν γένεσιν χινῆσαι βουληθῇ, 
2 ^ E ) - Ld , ^ PT MY 
οὐδὲν ὄφελος τῶν πολλῶν χαμιάτων᾽ τὸν αὐτὸν δὴ 
/ E e 2 E E 
τρόπον φημὶ, ὅτι χἂν μετὰ τοῦ γηπόνου xa ἣ τοῦ 
Br , 14 6 , M c ΄ M 
ἡλίου συνέργεια συμθάληται, xat ἣ τῆς σελήνης, χαὶ 
f, τῶν ἀέρων εὐχρασία, οὐδὲ οὕτως ἔσται τι πλέον, 
Δ - » ^5. f / ς 2 , b! 
μὴ τῆς ἄνωθεν δεξιᾶς συνεφαπτομένης * ἐκείνης δὲ 
τῆς χκραταιᾶς χειῤὸς βουλομένης, καὶ fj παρὰ τῶν 
, - ΩΣ 
στοιχείων ἐνέργεια μέγιστα συμόαλεῖται. Ταῦτα 
μετὰ ἀχριθείας χατέχοντες ἐπιστομίζετε τοὺς ἔτι 
D ,ὔ - m 
πλανᾶσθαι βουλομένους, xoi μὴ συγχωρεῖτε τὸ τοῦ 
^ D , - - 
δημιουργοῦ σέδας τοῖς χτίσμασιν ἀπονέμειν. Διὰ τοῦτο 
M , - - 
xoi fj θεία Γραφὴ οὗ μόνον τὸ χάλλος αὐτοῦ ἡμῖν 
. τ 
δείκνυσι, xai τὸ μέγεθος, χαὶ τὴν χρείαν, διὰ τοῦ 
» €, 
εἰπεῖν, Ὡς νυμφίος, xot, ᾿Αγαλλιάσεται ὡς γίγας δρα- 
- ^ ^ 
μεῖν δδὸν, * ἀλλὰ χαὶ τὸ ἀσθενὲς xal οὐδαμινόν. "Axou- 
' , - χε" 
σὸν γὰρ τί φησιν ἀλλαχοῦ - “ΤΙ φωτεινότερον ἡλίου ; 
M m 
xa τοῦτο ἐχλείπει. Mz, σε ἀπατάτω, φησὶν, ἣ θέα - 
EA A SENI ^. “ / 
ἐὰν γὰρ βουληθῇ ὃ δημιουργήσας προστάξαι, ὡς 
X ΄ "7 m - 
οὐδὲ γεγονὼς ἀφίπταται. Ταῦτα εἰ συνεῖδον 'EAX- 


, » μ᾿ , 
λήνων παῖδες, οὐχ ἂν τοσαύτην πλάνην ἐπλανή- 


235 
^*^ E c b 
θησαν, ἀλλ᾽ εἰδον ἂν χαλῶς, ὅτι προσήχει £x τῆς 
- , 
τῶν δημιουργημάτων 
E) ^ τ M mM M ^ , , NS 
ἀναδραμεῖν. Διὰ τοῦτο χαὶ τῇ τετάρτη ἡμέρα αὐτὸν 
2^ / e M , M D 
ἐδημιούργησεν, ἵνα μὴ νομίσης τοῦτον συνιστᾶν τὴν 


h | 


fe , 2 PR ^ M 
εῶριᾶας ἐπι TOV C, UA 00 DtOv 


ἡμέραν. Ὃ γὰρ ἐπὶ τῶν σπερμάτων εἴπομεν, τοῦτο 
xoi ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἐροῦμεν, ὅτι ἐγένοντο μὲν τρεῖς 
ἡμέραι πρὸ τῆς τούτου δημιουργίας. ᾿Εδουλήθη δὲ ὃ 
Δεσπότης xul διὰ τοῦ στοιχείου τούτου φαιδρότερον 
τὸ φῶς τῆς ἡμέρας ἐργάσασθαι: τὸ αὐτὸ χαὶ ἐπὶ τοῦ 
ἐλάττονος φωστῆρος εἴποιμεν ἂν, τῆς σελήνης λέγω" 
γεγόνασι γὰρ τρεῖς νύχτες πρὸ τῆς ταύτης δημιουρ- 
γίας. Ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ αὐτὴ παραχθεῖσα τὴν παρ᾽ 
ἑαυτῆς εἰσφέρει χρείαν, διασχεδάζουσα τῆς νυχτὸς τὸ 
σχότος, χαὶ σχεδὸν εἰπεῖν τὰ αὐτὰ τῷ ἡλίῳ συντε- 


d Hac, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἀσθενὲς χαὶ οὐδαμινόν. quie in Mo- 
rel. deerant, in cieteris habentur. 
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λοῦσα πρὸς τὰ ἄλλα πάντα. 'O uiv γὰρ ἀφώρισται 
^ Ὁ NI — , 
Eic ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, ἣ δὲ, Εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτός. 
^ - - , A ^ 
Τί ἐστιν, Εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ, Eig ἀρχὰς τῆς 
νυχτός; Τὴν ἐξουσίαν, φησὶν, ἔλαθεν ὃ μὲν τῆς ἣμέ- 
M Ὁ M δῶν Y , - JN 
ρας, ἣ δὲ τῆς νυχτὸς, ἵν᾽ ὃ μὲν φαιδροτέραν αὐτὴν 
ἀπεργάζηται διὰ τῶν οἰκείων ἀχτίνων, ἣ δὲ διασχε- 
δάζῃ τὸ σχότος, xa τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων διὰ τοῦ 
φωτὸς οἰχείου παρέχη μετ᾽ εὐχολίας χεχρῆσθαι τοῖς 
οἰχείοις ἐπιτηδεύμασι. "T'ózs γὰρ χαὶ δδοιπόρος θαῤ- 
δῶν τῆς ὁδοιπορίας ἅπτεται, καὶ ναύτης καθέλχει τὸ 
- M , ^ M WM ^Y - 
πλοῖον, χαὶ τὰ πελάγη διαπερᾷ, καὶ ἕχαστος δὲ τῶν 
τὰ ἐπιτηδεύματα μετιόντων, μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας 
τὰ τῆς οἰχείας ἐπιστήμης μεταχειρίζει. Εἶτα ἐπειδὴ 
ἐδίδαξεν ἡμᾶς τῶν φωστήρων τούτων τὴν χρείαν, 
, PON ^ 3 , 3 , M] M , 
φησί: Καὶ τοὺς ἀστέρας" xat ἔθετο αὐτοὺς ὃ Θεὸς ἐν 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν 
γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυχτὸς, 
χωρίζειν ἀναμέσον τοῦ φωτὸς, καὶ ἀναμέσον 
τους. 
"Evvóst καὶ τούτων πόσην ἣμῖν τὴν χρείαν ἐδήλω- 
y - m 
σεν. "E0cro, φησὶν, αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ 
οὐρανοῦ. Τί ἐστιν, "Eexo; Ὥς ἂν εἴποι τις, "ἔπηξεν; 
Μὴ γένοιτο: δρῶμεν γὰρ αὐτοὺς πολλάχις ἐν μιᾷ χαι- 
ροῦ ῥοπῇ πολὺ διάστημα διατρέχοντας, xal οὐδέποτε 
ἐν ἑνὶ τόπῳ ἱσταμένους, ἀλλὰ τὸν οἰκεῖον δρόμον 
ἀποπληροῦντας, ὃν τρέχειν ἐτάχθησαν παρὰ τοῦ Δε- 
, "Sa M yg 3 N Ὁ x 
σπότου. Τί οὖν ἐστι τὸ, "E0eco; ᾿Αντὶ τοῦ, προσέτα- 
ξεν αὐτοὺς εἶναι ἐν τῷ οὐρανῷ. Καὶ γάρ ἐστιν ἰδεῖν 
"“ ὦ A ^4 Y M 2 m , e 
προϊοῦσαν τὴν Γραφὴν, xai ἀλλαχοῦ λέγουσαν, ὅτι 
va^ ὉὉ 
ἔθετο τὸν ᾿Αδὰμ. ἐν τῷ παραδείσῳ, οὐχ ἐπειδὴ ἐνέπη- 
m e ὃ, 1). 2 0 14 rf C NA 
ξεν αὐτὸν τῷ παραδείσῳ, ἀλλ᾽ ὅτι προσέταξεν αὐτὸν 
- E p rp $ * ^N , Y Y 
εἶναι ἐν τῷ παραδείσῳ. "Tov αὐτὸν δὴ τρόπον xai περὶ 
τῶν ἀστέρων εἴποιμεν ἂν, ὅτι προσέταξεν αὐτοὺς ἐν 


δ᾽.4 τ 
ἐπὶ τῆς 
MN 
xa δια-- 
τοῦ GXÓ- 


τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ὄντας, τὸ οἰκεῖον φῶς ἐχ- 
πέμπειν ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Εννόησον γάρ μοι, ἀγαπητὲ, 
ποίων λειμώνων xal παραδείσων οὐχ ἂν εἴη τερπνότε- 
ρον ἰδεῖν ἐν μέση τῇ νυχτὶ τὸν οὐρανὸν χατηστερωμέ- 
νον, καὶ καθάπερ τισὶν ἄνθεσι τῇ διαφορᾷ τῶν ἄστρων 
χαλλωπιζόμενον, xal πολὺ τὸ φῶς εἰς τὴν γὴν αὐτοὺς 
χαταπέμποντας; Εἰς τοῦτο γὰρ χαὶ ἐτάχθησαν, ὥστε 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας xol τῆς 
νυχτὸς, ὃ χαθολιχῶς χαὶ περὶ τῶν μεγάλων φωστήρων 
εἴρηται. ᾿Επειδὴ γὰρ τῶν δύο φωστήρων ἡμᾶς ἐδίδαξε 
τὴν δημιουργίαν, καὶ τῶν ἄστρων, περὶ πάντων χοινῇ 
λέγων φησί" Καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας xal τῆς νυχτὸς, 
χαὶ διαχωρίζειν ἀναμέσον τοῦ φωτὸς, καὶ ἀναμέσον 
τοῦ σχότους. “Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἔστιν ἐν ἡμέρα ἰδεῖν 
ἀστέρας ἐν τῷ οὐρανῷ διατρέχοντας (τὸ γὰρ τοῦ 
ἡλίου φῶς τῇ πολλὴ φαιδρότητι ἀποχρύπτει ἐχείνων 
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preesset nocti? Potestatem , inquit, aecepit , 
ille quidem diei, hac vero noctis, ut sol diem 
suis radiis clariorem reddat ; luna autem ut dis- 
pellat tenebras et hominum. generi lumine suo 
facultatem praebeat suis negotiis vacandi. Tunc 
enim viator fidentius iter facit, et nauta navim 
regit, et. maria trajicit, et sua quique studia, 
suasque artes metu posito aggrediuntur. Deinde 
postquam nos docuit istorum luminarium utili- 
tatem, inquit : Et stellas. 47. Et posuit Deus 
illas in firmamento celi, ita ul luceant super 
terram, 18. et presint diei ac nocti, et sepa- 
rent inter lucem et tenebras. 


5. Animadverte hic quantum et istarum usum 
nobis declaravit. Posuit illas , inquit , in. fir- 
mamento cceli. Quid. est, Posuit ? Numquid 
quasi diceret aliquis, Fixit? Absit : videmus 
enim ipsas szpe unico temporis momento ma- 
gnum transire spatium, et numquam in uno loco 
stare, sed suum, quem illis Dominus precepit, 
cursum perficere. Quid igitur est, Posuut? Id 
est, imperavit ut ipse essent in calo. Etenim 
hoc ex decursu Seripturz licebit videre, quia 
alibi dicit : Posuit Deus -4dam in paradiso, 
non quod infixerit eum paradiso, sed quod pra- 
ceperit ut esset in paradiso. Similiter οἱ de stellis 
dixerimus, imperasse nempe eis ut essent in fir- 
mamento cali, et suum lumen super terram 
emitterent. Animadverte, obsecro , dilecte, qui- 
busnam pratis et hortis jucundius non fuerit 
spectare in media nocte celum stellis distinctum, 
et stellarum varietate quasi. floribus quibusdam 
conspersum et ornatum, multum lucis super ter- 
ram effundere? Nam et in hoc ordinat: sunt, ut 
luceant super terram , et. prosint. diei et nocti , 
quod generaliter et de magnis luminaribus di- 
ctum est. Nam postquam docuit nos, quomodo 
formata fuerint duo luminaria magna, et stellae : 
de omnibus in genere dicit, Et presint diei ac 
nocti, et. separent inter lucem et tenebras. 
Enimvero sicut interdiu stell: in clo non viden- 
tur discurrere ( illarum. enim nsum lumen solis 
multa claritate obtegit),ita neque noctu sol appa- 


? Savil. et plures Mss. ἔπηξεν ; οὐχὶ, μὴ γένοιτο. In Μο- tur in iisdem. 


rel. οὐχὲ deest, Mox πολλόχις deerat in Morcl., sed habe- 
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Omnia pro- 
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ret, sufficiente luna suo lumine ad illustrandas 
noctis tenebras : verum. elementa queque intra 
suos terminos manent, et numquam suam men- 46 
suram transgrediuntur : sed dispositionem et Δ 
ordinem Domini custodiunt, suumque opus fa- 
ciunt, Quis autem alia omnia enarraverit, quz 
horum luminarium et stellarum usus humano 
generi confert? Sint enim, inquit, in signa, et 
in tempora, et in dies, et in annos. Quid est? 
In signa, et in tempora, et in dies, et in an- 
nos ? Docere nos vult divina Scriptura, horum 
cursum scientiam nobis temporum conferre, vi- 
cissitudines conversionum , numerum dierum, 
anni curriculum : et ex his possumus dignoscere 
omnia. Etenim gubernator ad horum cursum 
spectans, et in calum intentus, diligenterque 
discens omnia , navigare incipit , maria transit, B 
et in densissima nocte, visis stellis navim diri- 
gere et sua arte salutem navigantibus dare so- 
let. Sic et agricola ex illis discit quando opor- 
teat semina terre committere, quando terram 
pastunare, et arare, quando falcem acuere ut 
fruges demetat. Non pauca vitze hujus commoda 
temporum scientia, dierum numerus , et anni 
circulus afferunt : multaque in 115 deprehendi 
possent ad fovendam humanam vitam utilia, ne- 
que est qui exacte recensere singula possit : ex 
paucis tamen quantus eorum sit usus conjectan- C 
dum est, et cum admirati fuerimus creaturas, 
earum Opifex quoque adorandus et celebrandus 
est suspicienda item ineffabilis illius benignitas, 
quam erga humanum genus exhibuit : quippe 


S. 


pter. homi- propter nil aliud hec omnia produxit, quam 


nem creata. 


propter hominem quem non multo post quasi 
regem et principem omnibus a se conditis prz- 
fecturus erat. Et. vidit, ait, Deus quod esset 
bonum. Vides singulis diebus ostendere divi- 
nam Scripturam , Deo placere creaturas, ut 
omnem amputet occasionem eorum , qui repre- D 
hendere audent ea qua ab illo sunt facta? Quod 
enim hujus rei gratia unoquoque die Scriptura 
divina hoe significet, ex consequentia manife- 
stum est. Sufficiebat enim de omnibus creaturis 
semel dicere , omnia quecumque fecit, esse bona 
valde : sed sciens quanta sit mentium nostrarum 


b Sic omnes preter Morel., qui habet ἕχαστον τὸ στοι- 
sio», et infra ὑποθαίνει, male. Infra Coislin. et Savil. τί 
ὥν τις εἴπαι τὰ ἄλλα. 

? Sic Savil. οἱ multi Mss. Morel. vero γινώσκειν. 

b Goislin. τῶν ἄστρων θέσεως. Infra omnes Editi ct 
aliquot Mss. ἐμπλέουσι. Morel. habet συμπλέουσ!. 


« Sic Coislin. ἐπεδείξατο τὸν QU οὐδὲν ἕτερον ταῦτα 
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7 * ^ 
τὴν χρείαν), οὕτως οὐδὲ ἥλιος ἐν νυχτὶ àv φανείη 
x , m D 
ποτὲ, ἀρχούσης τῆς σελήνης ἐπὶ τῷ οἰχείῳ φωτὶ xa- 
, Ὁ e — 
ταυγάσαι τῆς νυχτὸς τὸ ζοφῶδες - ἀλλ᾽ "ἕχαστον τῶν 
᾿ - / 
στοιχείων τοῖς οἰχείοις ὅροις ἐμμένον οὐδέποτε ὕπερ- 
δαίνει τὸ οἰκεῖον μέτρον, ἀλλὰ τὴν διάταξιν τοῦ Ac- 
σπότου φυλάττον, τὴν οἰχείαν ἐνέργειαν πληροῖ. Τίς 
^ »y M , cer e P Χ t - 
ἂν εἴποι τὰ ἄλλα πάντα, ὅσα συντελεῖ πρὸς τὴν τῶν 
ἀνθρώπων φύσιν ἣ τῶν φωστήρων τούτων xui τῶν 
/, 7 g^ - 
ἀστέρων χρεία; "ἔστωσαν γὰρ, φησὶν, εἰς σημεῖα, 
A ^ € / E] 
xai εἷς χαιροὺς, xai εἰς ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνιαυτούς. 
, - 
Τί ἐστιν, Εἰς σημεῖα, καὶ εἰς χαιροὺς, καὶ εἰς ἣμέ- 
pac, χαὶ εἷς ἐνιαυτούς; Διδάξαι ἡμᾶς βούλεται ἣ 
θεία Γραφὴ, ὅτι ὃ τούτων δρόμος τὴν γνῶσιν ἡμῖν 
χαρίζεται τῶν καιρῶν, καὶ τῆς τῶν τροπῶν ἐναλλα- 
γῆς, τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριθμὸν, τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸν δρό- 
μον, χαὶ Ex τούτων δυνάμεθα " διαγινώσχειν ἅπαντα. 
Καὶ γὰρ ὃ χυδερνήτης πρὸς τὸν τούτων δρόμον δρῶν, 
" 5 / 2 Ν 3 P ' E] , 
καὶ ἀτενίζων εἰς τὸν οὐρανὸν, xal μετὰ ἀχριδείας 
ἅπαντα χαταμανθάνων, τότε τῆς ναυτιλίας ἅπτεται, 
M , ^ c M , , * 
x«i πελάγη διαπερᾷ, καὶ πολλάχις ζοφερωτάτης οὔ-- 
σὴς τῆς νυχτὸς, ἀπὸ τῆς P τῶν ἄστρων θεωρίας ἠδυ- 
γήθη τὸ σχάφος ἰθῦναι, χαὶ διὰ τῆς οἰκείας τέχνης 
τὴν σωτηρίαν τοῖς ἐμπλέουσι χαρίσασθαι. Καὶ ὃ γη- 
, NM ES ^ ^^ / ᾿ , 
πόνος δὲ ἐντεῦθεν χαταμαθὼν olós , πότε μὲν προσήχει 
τὰ σπέρματα χκαταθαλεῖν, πότε δὲ τὴν γὴν ἀναμο- 
- b YE y. € , ^ , M ^ , 
χλεῦσαι, καὶ ἄροτρον ἑλχύσαι, καὶ πότε τὴν δρεπάνην 
ἀχονῆσαι, χαὶ τὸν ἄμιητον τῶν σπερμάτων ἐργάσα- 
^d 5 M D , , 5 23 ! - 
σθαι. Καὶ εἰς τὴν τοῦ βίου σύστασιν οὖχ ὀλίγα ἣμῖν 
συμόάλλεται ἣ τῶν χρόνων εἴδησις, 6 τῶν ἡμερῶν 
ἀριθμὸς, ὃ τοῦ ἐνιαυτοῦ χύχλος " xai πολλὰ ἄν τις 
εὕροι πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην σύστασιν ὑπὸ τούτων τῶν 
δημιουργημάτων συντελούμενα, ἅπερ οὐχ àv Ouvm- 
θείη τις μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα εἰπεῖν - διὸ χρὴ ἐκ 
τῶν ὀλίγων στοχασαμένους εἰδέναι, ὅση τούτων ἐστὶν 
xA m, D / Mx m 
$ χρεία, καὶ θαυμάσαντας τὰ δημιουργήματα, προσ- 
ἐχ- 
τὴν 


Ds , , m 4 -] NEM αἱ ο Ὁ "ἈΝ ch 
τῶν ἀνθρώπων φυσιν ἐπεόειζατο, "Ot οὐδεν ἕτερον 


E S , ' - A 
Xuvely τὸν τούτων δημιουργὸν, καὶ ἀνυμνεῖν, χαὶ 
, M x , ^ M 
πλήττεσθαι τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν, ἣν περὶ 


^T er N τ ον, N εἰς - 
ταῦτα ἅπαντα παραγαγὼν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸν ἄνθρωπον, 
᾿ à 
ὃν μέλλει μετ᾽ οὐ πολὺ, χαθάπερ τινὰ βασιλέα xoi 
ἄρχοντα, ἐφιστᾶν πᾶσι τοῖς ὕπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθεῖσι. 
΄ ᾿ Y , Xv ES 
Καὶ εἰδεν ὃ Θεὸς, φησὶν, ὅτι χαλόν. Eiosc πῶς καθ᾽ 
, , ^ , , 
ἑχάστην ἡμέραν δείχνυσιν ἣ θεία Γραφὴ * ἀρεσχόμε-- 
- , z D , 
νον αὐτὸν τοῖς δημιουργήμασιν, ἵνα πᾶσαν ἐχχόψη 
ου , - 5 τω 
ἀφορμὴν τῶν ἐπισχήπτειν τολμώντων τοῖς ὕπ᾽ αὐτοῦ 


ἅπαντα παραγαγόντα. 

ἃ Colbert, unus ἀρεσχόμενον αὐτὸν τοῖς ὃγμ. Savil. et 
duo Mss. ὀρεσχόμενον τὸν θεὸν αὐτοῖς τοῖς δημ. Boisius 
apud Savil. restituendum putat. αὐτοῦ τοῖς δημ. Morel. 
ἀρεσκόμενον αὐτοὶς τοῖς δημ. Mox sex Mss. et Savil. àx- 
χόψη. Morel. ἐκχόπτη, Paulo post Colb. unus καθ᾽ éx&- 


στὴν. 


IN CAP. I. 


γεγενημένοις; Ὅτι γὰρ τούτου ἕνεχεν xa ἕχαστον 
τοῦτο ἐπισημαίνεται ἣ θεία V pa; , Ex τῆς συνεχείας 
δῆλον χαθέστηχεν. Ἤρχει γὰρ μετὰ πάντα τὰ δημιουρ- 
γήματα ἅπαξ εἰπεῖν, ὅτι πάντα ὅσα ἐποίησε, χαλὰ λίαν" 
ἀλλ᾽ εἰδυῖα τῆς ἀσθενείας τῶν ἡμετέρων λογισμῶν τὴν 
ὑπερθολὴν, χαὶ χατὰ μέρος τοῦτο ποιεῖ, διδάσχουσα 
ἡμᾶς, ὅτι σοφία τινὶ εὐμηχάνῳ, χαὶ φιλανθρωπία 
ἀφάτῳ ἅπαντα παρὴ ἤχθη. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, ἑσπέρα, 
χαὶ ἐγέ vETO πρωὶ i ἡμέρα τετάρτη. Ἐπειδὴ ἵδρά ἀπήρ- 
τισε τὸν τοῦ s die^ χόσμον, χαλλωπίσας αὐτὸν τοῖς 
ἄστροις χαὶ τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους πα- 
ραγαγὼν, τέλος τῇ ἡμέρᾳ ἐπέθηχε * xat φησίν; - 
νετο ἑσπέρα, xal ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τετάρτη. Exó- 
πει πῶς χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν οὕτω λέγει, τῇ πυχνό- 
τητι τῆς διδασχαλίας ἐμπῆξαι τῇ διανοία βουλόμενος 
τὰ θεῖα δόγματα. 

'Γαῦτα τοίνυν ἅπαντα χατέχοντες ἐγχεχολαμμένα 
ἡμῶν τῷ πλάτει τῆς χαρδίας, πᾶσαν ῥαθυμίαν ἀπο- 
τιναξάμενοι, τά τε δόγματα κατέχωμεν τὰ ὑγιῇ μετὰ 
ἀχριδείας, καὶ τοὺς τῇ “Ἑλληνικῇ πλάνη προχατει- 
λημμένους μετὰ πάσης ἐπιειχείας διδάσχωμεν μὴ 
συγχέειν τὴν τάξιν, μηδὲ χαταλιπόντας τὸν δημιουρ- 
γὸν τὰ δημιουργήματα προσχυνεῖν, τὰ διὰ τὴν ἧμε- 
τέραν " σωτηρίαν xal χρείαν γεγενημένα. Κἂν γὰρ 
μυριάχις ἀποπνίγωνται Ἴζλληνες, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ 
βοῶ, ὅτι διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ταῦτα ἅπαντα 
ἐδημιουργήθη, ἐπεὶ ἀνενδεὴς ὧν ὃ δημιουργὸς οὐδε- 
γὸς τούτων ἐδεῖτο * ἀλλ᾽ ἵνα τὴν περὶ ἡμᾶς φιλανθρω- 
᾿πίαν ἐπιδείξηται, ταῦτα ἅπαντα παρήγαγε, δεικνὺς 
ὅσου τιμᾶται τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, καὶ ἵνα ἐχ τού- 
τῶν δδηγούμενοι τὴν προσήχουσαν αὐτῷ προσχύνησιν 
ἀναφέρωμεν. Πόσης γὰρ οὐκ ἂν εἴη παρανοίας mpoc- 
πταίειν τῷ χάλλει τῶν γινομένων, καὶ τούτοις παρα- 
καθῆσθαι, καὶ μὴ ἀνατείνειν τὸ ὄμμα τῆς διανοίας 
πρὸς τὸν παραγαγόντα, xoi πείθεσθα! τῷ μαχαρίῳ 
Παύλῳ λέγοντι: Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως 
χόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθορᾶται; Τὶ λέ- 
γεις, ἄνθρωπε: ᾿Ιδὼν τὸν οὐρανὸν θαυμάζεις αὐτοῦ τὸ 
χάλλος, τῶν ἀστέρων τὴν ποιχιλίαν, τῆς φαιδρότη 
τος τὴν ὑπερβολήν; Μὴ στῆς μέχρι τούτου, ἀλλ᾽ 
ἔχτεινόν σου τὴν διάνοιαν εἰς τὸν τούτων δημιουργόν " 
ἐχπλήττει σε πάλιν τοῦ ἡλίου τὸ φῶς, xxl δρῶν αὖ- 
τοῦ πολλὴν οὖσαν τὴν χρείαν εἰς θαῦμα διεγείρη ; 
χαὶ ἐπειδὰν ἴδης τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ χαταυγαζούσας 
σου τὰς ὄψεις, θαυμάζεις τοῦ στοιχείου τὸ xd)Aoc; 
᾿Αλλὰ μηδὲ ἐνταῦθα peto τούτου στῆς" ἀλλ᾽ ἐννόη- 
σον, ὅτι εἰ τὸ δημιούργημα οὕτω θαυμαστὸν χαὶ 
παράδοξον, χαὶ πάντα ἀνθρώπινον νοῦν ὑπερό αἷ- 


νον, ποταπὸς ἂν εἴη Ó τοῦτο λόγῳ μόνῳ X χαὶ ἐπιτά- 
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infirmitas , singillatim hoc facit , ut discas sa- 
pientia quadam solerti, et benignitate inenarra- 
bili producta fuisse omnia. 19. Et factum est , 
inquit, vespere, et factum est mane, 
quartus. Postquam enim absolvit ornatum celi, 
et stellis illud decoravit, duoque luminaria magna 
produxit, finem diei imposuit ; et dixit : Et fa- 
ctum est vespere, et factum est mane , dies 
quartus. Vide quo pacto et hoc per singulos dies 
commemorat , divina dogmata frequenti admoni- 


tione nostr: menti infigere volens. 


dies 


6. Hac igitur omnia quasi insculpta retinentes Moralis ex- 
in latitudine cordis, qno negligentiam omnem ex- ^^rt«'i. 


cutiamus, sana accurate teneamus dogmata, atque 
eos qui gentili errore preoccupantur, omni man- 
suetudine doceamus , ne ordinem confundant, 
neque relicto Creatore creaturas adorent , qua 
ob nostram salutem et utilitatem factae sunt. Nam 
etsi millies dirumpantur gentiles , tamen clara 
voce clamo, propter humanum genus hzc omnia 
facta esse; sibi enim sufficiens opifex nullo isto- 
rum opus habebat : sed ut erga nos suam beni- 
ghitatem ostenderet, haec omnia produxit, demon- 
strans quanto honore prosequatur humanum ge- 
nus, ut his manuducti debitam ipsi adorationem 
referamus. Quanta enim stultitize est ante pul- 
chras creaturas procumbere et in illis consistere, 
nec attollere mentis oculos ad illum qui eas pro- 


duxit, neque Paulo credere dicenti : Znvisibi- Ron. 1.20. 


lia illius ex creatione mundi per ea que facta 
sunt intellecta pereidentur ? Quid dicis homo? 
Cum videris celum, admiraris ejus formositatem, 
astrorum varietatem, claritatis eminentiam ? Ne 
ibi subsistas , sed ad Opificem ipsum tuam ex- 
tende mentem : in stuporem te rursus conjicit lux 
solis, et admiraris ejus mulüplicem usum : et 
quia vides radios illustrantes oculos tuos, admi- - 
raris elementi pulchritudinem? Sed neque hic 
subsistas ; imo hoc cogita , si creatura tam ad- 
mirabilis est, et supra omnium opinionem οἱ in- 
tellectum , quantus est qui ipsam solo verbo et 
precepto produxit? Idipsum et de terra tecum 
considera : quando. videris cam floribus ornari , 
sicut vestimentum multis coloribus distinctum , 


γματι παραγαγών ; Τὸ αὐτὸ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς λογίζου " D. varia herbarum. segete undique tegi : ne virtuti 
i ραγαγῶν ; i$ γῆς Aovts 
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terrze adscribas ea quae ex ipsa nascuntur , neque 
solis vel lunze cooperationi; sed probe cogita 
Deum ante illorum creationem dixisse dumta- 
xat, Producat terra herbam. feni, et mox 
omnem terrz faciem ornatam fuisse. S1 hiec sin- 
gulis diebus nobiscum versemus, ipsi grati eri- 
mus , et Domino , ut decet, imo ut nostra vires 
ferunt, gloriam dabimus. Gloriam autem ipsi 
tribuemus, non per hoc solum, sed et per opti- 
mam vitam, si non in eadem peccata recidamus, 
sed longum vale dicentes diabolicis illusionibus, Εὶ 
diligenti posthac attentione, multoque studio, et 
continua confessione supernam benevolentiam 
nobis conciliemus. Sufficit enim illi ob magnam 
suam misericordiam , ut desistamus ἃ peccatis. 
Si enim hoc statuerimus, facile et ad bonorum 
operum actionem impellemur. Ne quis , obsecro, 
posthac in circensibus ludis appareat, ne quis 
in conventiculis intempestivis diei partem dila- 
pidet ; ne quis talorum ludo, et clamori qui inde ,5 
oritur ac reliqua perniciel posthac se admisceat. ἃ 
Que enim utilitas jejunii, dic, obsecro, si toto die 
nihil comedis, ludis autem tesseris, et nugarisi, 
szpe etiam pejeras et blasphemas, etita totum 
insumis diem ? Ne , obsecro, ne ita negligentes 
simus in nostra ipsorum salute; quin potius 
sermo noster sit de spiritualibus, et librum di- 
vinum accipiat aliquis in manibus, convocatisqhe 
proximis, per divina eloquia riget et suam et 
prasentium mentem : ut sic diabolicas insidias 
effugere valeamus , magnos percipere jejunii 
fructus, et frui benignitate Dei, gratia et mi- 
serationibus unigeniti Filii ejus , cum quo Patri B 
et Spiritui sancto sit gloria , imperium , honor, 
nunc et semper , et in secula saeculorum. Amen. 


b Omnes pene Mss. et Savil. πρὸ τῆς τούτων δημ. 
Morel. πρὸ τῆς τούτου. 
^ Sic Savil. et Mss. ; Morel. vero εὐχόλως εἰς τὴν τῶν 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


y^ - ^ 
ἐπειδὰν ἴδης αὐτὴν τοῖς ἄνθεσι καλλωπιζομένην, xa- 
, / , e 
θάπερ ἱμάτιον ποικίλον, ἐφηπλωμένην αὐτῇ παντα- 
/ - , E Lg D 
χόθεν τὴν βλάστην τὴν ἀπὸ τῶν βοτανῶν, μὴ τῇ 
^ I M M , 3o a r 
δυνάμει τῆς γῆς λογίση τὰ ἐξ αὐτῆς τιχτόμενα, μηδὲ 
τ — € , J, ^ - 
τῇ τοῦ ἡλίου συνεργείᾳ, ἢ τῆς σελήνης ἀλλ᾽ ἐννόη- 
5 da c 
σον εὐγνωμόνως, ὅτι καὶ P πρὸ τῆς τούτων δημιουρ- 
, 5 , ^y 7, - 
γίας εἰπε μόνον, ᾿Εξαγαγέτω ἣ YT, βοτάνην χόρτου, 
ET E] EA ET 
xoi παραχρῆμα ἅπαν τῆς γῆς τὸ πρόσωπον ἐφαιδρύ- 
39 ^ 
veo. "Eàv ταῦτα χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν στρέφωμεν ἐν 
- /, - 
τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς, αὐτοί τε εὐγνώμονες ἐσό- 
μεθα, xa τῷ Δεσπότη τὴν προσήχουσαν, μᾶλλον δὲ 
A εἶ , 
τὴν κατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν δοξολογίαν ἀναπέμ.- 
ES ^ m 
ψομεν. Δοξάσομεν δὲ αὐτὸν οὐ διὰ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
NM om 1 É 
x«i διὰ τῆς ἀρίστης πολιτείας, ἐὰν μὴ πάλιν τοῖς 
- /, 
αὐτοῖς περιπέσωμεν, ἀλλὰ ἐὰν πολλὰ χαίρειν εἶπόν- 
τες ταῖς διαθολικαῖς ἀπάταις, τῇ μετὰ ταῦτα προσ- 
^ MI τὭ lo — - 
oy, καὶ τῇ πολλῇ σπουδῇ, xal τῇ συντόνῳ ἐξομο- 
f, - 
λογήσει τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ἐπισπασώμεθα. Ἀρχεῖ 
hj Lud Α - 
γὰρ αὐτῷ διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν τὸ 
ἀποστῆναι μόνον ἡμᾶς τῆς χαχίας. Ἂν γὰρ τοῦτο 
£). , re )) ' b A - 5 Lud - 
ἑλώμεθα, * εὐχόλως xai πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων 
er 6 , M M 5. € ^ ᾽, 
πρᾶξιν δρμήσομεν. M7, μοι λοιπὸν ἐν ἱπποδρομίαις 
τις φαινέσθω, παραχαλῶ, ἀλλὰ μηδὲ ἐν τοῖς συλλό- 
- , D 
γοις τοῖς ἀκαίροις χαταδαπανάτω τὸν χαιρὸν τῆς ἣμέ- 
, m τ 
pxc* μή pot χύδοις, xai τῇ ἐντεῦθεν τιχτομένη 
χραυγῆν xal τῇ λοιπῇ λύμῃ ἑαυτόν τις ἐχδιδότω. “Τί 
γὰρ ὄφελος, εἶπέ uot, τῆς νηστείας, ὅταν ἄσιτος μὲν 
διημερεύης, χύόοις δὲ ἑαυτὸν ἐχδιδῷς , καὶ φλυαρίαις 
2 "4 / TY LY , M 
ἀνονήτοις, πολλάχις δὲ xai ἐπιορχίαις xai βλασφη- 
, ES 2 , M , AN - 
μίαις πᾶσαν ἀναλώσης τὴν ἡμέραν: Μὴ, παραχαλῶ, 
μὴ οὕτω ῥαθύμως περὶ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν δια- 
τεθῶμεν, ἀλλὰ μᾶλλον περὶ τῶν πνευματιχῶν ἡμῖν 
ἔστω διηνεχῶς ἣ διάλεξις, χαὶ βιόλίον τις θεῖον λα- 
CN - 
6v μετὰ χεῖρας, χαὶ συγχαλέσας τοὺς πλησίον, διὰ 
b m , , 5 N/ A ^ € - , 
τῶν θείων λόγων ἀρδέτω xai τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν 
xal τῶν συγγινομένων, lv οὕτω χαὶ τὰς μηχα- 
γὰς τοῦ πονηροῦ διαφυγεῖν δυνηθῶμεν, xal μεγάλα 
» € , τ 
ἀπὸ τῆς νηστείας χαρπώσασθαι ἀγαθὰ, χαὶ τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀπολαύσωμεν, χάριτι. χαὶ 
οἰκτιρμοῖς τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ; 
γῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ἔργων πρᾶξιν. Aliqui xal περὶ τὴν τῶν. 
b Alii θείων λογίων. 


——— 


——— 


OMIAIA 7. 


Καὶ εἶπεν δ Θεός ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυ- € Etdixit Deus : Educant aque reptilia animarum 


χῶν ζωσῶν, χαὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς 
xa τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἐγένετο οὕτως. 
Καὶ ἐποίησεν 5 ὁϑεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα, xal πᾶ- 
σαν ψυχὴν ζώων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα 
*xazk γένη αὐτῶν. 


Ἱκανῶς χθὲς χαθηψάμεθα τῶν εἰς τὰς ἱπποδρομίας 
αὐτομολησάντων, δείξαντες αὐτοῖς τῆς βλάῤδης τὸ 


GENES. 


HOMIL. VII. 


HOMILIA VII. 


viventium, et volatilia volantia super terram 
secundum firmamentum cieli, et factum est 
sic. Et fecit Deus cete magna, et omnem ani- 
mam animalium reptilium, quae produxerunt 
aqua secundum genera sua. 


1. Heri eos qui ad equestris ludi spectaculum 
abierant, satis. perstrinximus, demonstrata eis 


μέγεθος, ἀἷἧς ὑπέστησαν, τὸν συλλεγέντα ἀπὸ τῆς — jacture quam fecerunt magnitudine nempe 
γηστείας αὐτοῖς πλοῦτον πνευματιχὸν ἀθρόον ἐκχέαν-ὀ — quod spiritualem thesaurum ex jejunio collectum 
τες, χαὶ ἀπὸ τῆς πολλῆς περιουσίας ἐξαίφνης εἰς ἐσχά- p simul effuderint, et ex magna abundantia in ex- 
τὴν πενίαν ἑαυτοὺς καταστήσαντες. Φέρε δὴ σήμερον — tremam inopiam subito seipsos conjecerit. Age, 
προσηνεστέρῳ χρησώμεθα τῷ φαρμάκῳ, xvi καθάπερ — leniore hodie utamur remedio, et illorum spiri- 
μέλη ἡμέτερα, οὕτως αὐτῶν τὰ τῆς ψυχῆς τραύματα — tualia vulnera, quasi membra nostra essent, obli- 
ἐπιδήσωμεν Pme καὶ χθὲς αὐστηρότερα τὰ φάρ- — gemus : quia et heri asperiora medicamina im- 
μαχα ἐπεθήχαμεν, οὐχ ἵνα ἁπλῶς λυπήσωμεν, χαὶ τὴν — posuimus, non ut quoquo modo moestitiam in- 
ἀλγηδόνα ἐπιτείνωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ σφοδρότητι χαθι- — ferremus, ac. dolorem augeremus, sed. ut vehe- 
χέσθαι δυνηθῶμεν τοῦ ἕλχους. Καὶ γὰρ xoi ἰατροὶ xat — mentia illa ulcus ipsum attingere possemus. 
πατέρες οὕτω ποιεῖν εἰώθασιν * οἵ μὲν " δραστικώτερα — Etenim medici, et patres sic facere consueverunt : 
πρότερον ἐπιτιθέασι, xal ἐπειδὰν ῥήξη τὸ ἕλχος, τότε — medici enim primum apponunt cataplasmaata 
τὰ χαταγλυχαίνειν δυνάμενα φάρμαχα προσάγουσι" xoi E magis efficacia, et dein rupto ulcere leniora ad- 


, iod y^ M “Ὁ M € e E] 
πατέρες δὲ ὅταν ἴδωσι τοὺς παῖδας τοὺς ἑαυτῶν ἀτα- 
e , , 
χτοῦντας, πρότερον ἐπιπλήξεσ: σφοδροτέραις χέχρην 
ται, μετὰ δὲ ταῦτα νουθεσίαις χαὶ παραχλήσεσι. Τὸν 
€ - , 
αὐτὸν δὴ τρόπον xai ἡμεῖς, εἰ χαὶ χθὲς σφοδρότερον 
/ Lar , 3 , , 
ἐχρησάμεθα τῷ λόγῳ, ἀλλὰ σήμερον προσηνεστέραν 
/ , / 
Lxorrncóu.eüa τὴν διάλεξιν, xal χαθάπερ μέλη ἡμέ- 


τερα θεραπεύσομεν. “Ὥσπερ γὰρ ἣ προχοπὴ ἣ ὕμε-͵ 


, - , 1 E] , z - * ΕΝ 
τέρα ἡμῖν πλείονα τὴν παῤῥησίαν προξενεῖ, καὶ τοῦτο 
΄- —— ^ ^ — —-— 
ἡμῶν ἐστιν ὃ πλοῦτος ὃ πνευματιχὸς, τὸ δρᾷν ὑμᾶς 
ἐν τοῖς πνευματιχοῖς ἐπιδιδόντας, καὶ ἐν ἀρετῇ δια-- 
— , ^ , , 
λάμποντας, χαὶ τῶν βλάπτειν δυναμένων ἀπεχομέ- 
νους" οὕτως ἐπειδὰν ἴδωμεν ὑμᾶς ὑποσχελιζομένους, 
xa ὑπαγομένους ταῖς ἅ ἀπάταις ταῖς διαῤολιχαῖς, 
χατηφείας πληρούμεθα, xoi αἰσχύνη τις, ὡς εἰπεῖν, 
mM - t ^ 
χατασχεδάζεται τῆς ἡμετέρας ψυχῆς. Κατὰ γὰρ τὸν 
, mM , - ard EA! f. - , 
μαχάριον Παῦλον, Τότε ἡμεῖς ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στή- 
2 , 3 L ^ ΄ 
χητε ἐν Κυρίῳ. Ὡς οὖν τέλειοι xal πεπληρωμένοι 
συνέσεως, οὕτω τῶν μὲν ὄπισθεν ἐπιλανθάνεσθε, τοῖς 


movent : patres quoque cum viderint filios suos 
incompositos moribus, prius graviter verberi- 
bus corripiunt, et dein admonent et hortantur. 
Hoc modo et nos, quamvis heri vehementiori 
sermone usi fuerimus, hodie tamen blandius 
vobis loquemur, et sicut nostra membra curabi- 
mus. Nam ut profectus vester majorem loquendi 
fiduciam nobis conciliat, et spiritualis noster 
thesaurus est, si vos cernamus in spiritualibus 
incrementa capere, et virtutibus esse conspicuos, 
atque ab iis qua nocere valent, vobis cavere: 
sic quando videmus vos supplantari, et diaboli- 
cis illusionibus seduci et subjici, mostitia im- 
plemur, et pudor quidam, ut sic dicam, animam 
nostram occupat. Nam secundum beatum Pau- 
lum, Tunc nos eivimus, si vos statis in Do- ,. 
mino. lgitur ut perfecti, et repleti intellectu, 8. 
sic eorum quz retro sunt obliviscamini, et ad ca - 


Gen. 1. 20. 


Thess.3. 


a 


{- 


Avocat 


quz ante vos sunt enitamini : et federa que cum jud;s. C; 
Christo iniistis, renovata, stabilia et inviolata «e"5ibos. 


δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθε, xai τὰς συνθήχας, ἃς 
Β 


πρὸς τὸν Χριστὸν ἔθεσθε, ἀναχαλεσάμενοι, βεύαίας 
᾿ , A epo ^w , ' “- , 

ταύτας εἰς τὸ ἑξῆς διαφυλάττετε, xai λογισμῷ σώ- 

φρονί πᾶσαν εἴσοδον ταῖς τοῦ διαδόλου μηχαναῖς 


* Coislin. χατὼ γένος αὐτῶν. 
4 Savil. et quidam Mss. ἣν ὑπέστησαν. 


posthac custodite : ac prudenter intercluso dia- 
bolicis machinationibus aditu, subsequente stu- 


f Reg. unus et Coislin. ποιησώμεθα, οἱ θεραπεύσωμεν. 
4 Coislin. ἀπάταις τοῦ διαθόλου. lbid. Reg. unus et 


* Savil. et Reg. δραστικώτερα πρότερον. Coislin. ὃρχ- Savil. in margine χατασχευάξεται τῆς ἡμετέρας ψυχῆς. Alii 
στιχώτατα πρότερον. Morel. δραστιχώτερα πρῶτον. lbidem εἰ Savil, in textu χατασχεδάξεται τῇ ἡμετέρα ψυχῇ. 


Coislin. ῥήξη τοῦ ἕλκους, et ράρμαχα προσφέρουσι. 


Isai. 52.5. 


6o 


dioinseriptam vobis desidiz maculamabstergite, 
devicta intempestiva illa et perniciosa consue- 
tudine : et cogitate, non hoc solum, grave esse, 
quod qui illo confluunt, magnum sibi damnum 
asciscant, sed et quod mulus aliis offendiculo 
sint. Quippe gentiles οἱ Judaei videntes eos qui 
quotidie in ecclesia versantur, οἱ frequenti 
doctrina imbuuntur, simul ibi comparere, et sibi 
commisceri , quomodo res nostras pro deceptio- 
nibus non habebunt, et non idem de omnibus 
nobis suspicabuntur? Annon audis beatum Pau- 
lum admonentem, et consulentem clara voce: 
"Absque offendiculo estote? Deinde, ne putes 
de nostris tantum admonere, deque iis qui in 
codem ordine positi sunt, subdidit : Et Judeis, 
et gentibus ; et tandem adjecit: Et. Ecclesie 
Dei. Nihil enim ita obest et nocet religioni no- 
δῖ γα, ut offendiculi ansam praebere infidelibus. 
Nam quando vident aliquos e nostris virtute con- 
spicuos, hujus vitz:e negotia et curas e sublimi 
contemnere, ex iis alii quasi. praefocantur, alii 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


admirantur et obstupescunt, quod cum ejusdem 
atque illi naturze sint, non eadem tamen ipsi ag- 
grediantur. Verum. quando vel aliquantulum 
desidie et. negligentize vident, statim. linguam 
exacuunt simul contra nos omnes, et ex unius 
delicto totam. Christianorum. gentem zestimant. 
Neque hic gradum sistunt, sed statim adversus 
caput suum loquentes, ob servorum desidiam 
etiam communem Dominum blasphemareaudent, 
et putant velamenta errorum suorum esse alio- 
rum inertiam. 


2. Quod autem hoc maxime periculosum sit 
iis qui blasphemiz occasionem praebent, audia- 
mus prophetam clamantem, et ex persona Dei 
dicentem : Fee vobis, quia propter vos nomen 
meum blasphematur in gentibus. Terribile 
hoc verbum est, et horrore plenum. 7e enim 
illud est quasi deplorantis eos, qui supplicium 
illud inevitabile subituri sunt. Porro sicut eos 
qui per suam negligentiam causam illis praebent 
blasphemandi ingens poena manet ac condemna- 
tio :ita e diverso virtutum studiosis mille coro- 
narum materia paratur. Istud. ipsum. docens 


b Reg. unus Coislin. et Savil. βλάπτει τῇ θρησχεία τῇ 
ἡμετέρα, ὡς τὸ τοῖς. Morel. βλάπτει τὴν θρησχείαν τὴν ἡμε- 
τέραν, ὡς καὶ τοῖς. Alii βλάπτει χαὶ λυμαίνεται τῇ θρησκεία 


τῇ ἡμέτερα. 


ARCIIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀποχλείσαντες, τῇ μετὰ ταῦτα σπουδὴ τὴν ἀπὸ τῆς 
! - ME. d - 
ῥαθυμίας προστριδεῖσαν ὑμῖν χηλῖδα ἀπονίψασθε, 
, “ D 
περιγενόμενοι τῆς ἀχαίρου συνηθείας xax ἐπιδλαῤοῦς, 
/, m 
xu λογισάμενοι, ὡς οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, 
ὅτι ἑαυτοῖς πολλὴν τὴν βλάδην προστρίφονται οἱ αὖ- 
7 - 
τόθι παραγενόμενοι, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πολλοῖς ἑτέροις 
σχανδάλου ὑπόθεσις γίνονται. “Ὅταν γὰρ ἴδωσιν Ἕλ- 
ewr- - 
ληνες καὶ Ἰουδαῖοι τὸν ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας cic τὴν 
ἐχχλησίαν διημερεύοντα, χαὶ συνεγοὺς ἀπολαύοντα 
il , J/ 9c 
διδασχαλίας, ἀθρόον ἐχεῖ φαινόμενον, xa μετ᾽ αὐτῶν 
συμφυρόμενον, πῶς οὐνομίσουσιν ἀπάτην εἶναι τὰ ἣμέ- 
m “- /, 
τερα, xo περὶ πάντων τῶν παρ᾽ ἡμῖν τὴν αὐτὴν ὑπό- 
ληψιν ἕξουσιν; Ἢ οὐχ ἀχούεις τοῦ μακαρίου Παύλου 
παραινοῦντος, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, xo συμιουλεύοντος, 
Ἀπρόσχοποι γίνεσθε ; Εἶτα ἵνα μὴ νομίσης περὶ τῶν 
ρ γίνεσθε ; Εἰτα ἵνα μὴ νομίσῃς περ 
, ΩΣ 
οἰχείων μόνον τὴν παραγγελίαν παρ᾽ αὐτοῦ γίνεσθαι, 
χαὶ τῶν μεθ᾽ ἡμῶν τεταγμένων, προσέθηχεν, Καὶ 
σε ΄ D 
᾿Ιουδαίοις καὶ “Ἕλλησι, xai τότε ἐπήγαγε, Καὶ τῇ 
᾿Εχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω λυμαίνεται xol 
b X , Y 0 / — TE / [3 M - 
βλάπτει τὴν θρησχείαν τὴν ἡμετέραν, ὡς xal τοῖς 
ΕΝ , ΄ d *ó y^ , 
ἀπίστοις λαδήν τινα παρέχειν. Ὅταν οὖν ἴδωσί τινας 
ἐν ἀρετῇ διαλάμποντας παρ᾽ ἡἣμῖν, καὶ πολλὴν τῶν 
βιωτικῶν ὑπεροψίαν ποιουμένους, οἵ μὲν αὐτῶν καὶ 
ἀποπνίγονται, οἱ δὲ πολλάχις χαὶ εἰς θαῦμα ἔρχονται 
ἐχπληττόμενοι, ὅτι τῆς αὐτῆς αὐτοῖς φύσεως ὄντες οὐ 
M - ES. τι - , 3 / 5 μ» , , 
τὰ αὐτὰ αὐτοῖς μετίασιν. ᾿Αμέλει ἐπειδὰν θεάσωνταί 
τινα “μικρὰν ῥαθυμίαν προσγενομένην, εὐθέως τὴν 
γλῶτταν ἀχονοῦσι χατὰ πάντων ὁμοῦ!, xol ἀπὸ τῆς 
τοῦ ἑνὸς ῥαθυμίας χατὰ παντὸς τοῦ τῶν Χριστιανῶν 
», M EITAT Iv ΣΝ ἢ 2. , , 
ἔθνους τὰ αὐτὰ ψηφίζονται. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου 
ἵστανται, ἀλλ᾽ εὐθέως κατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς 
0 , "^ A m ^ ὅλ, , M b 
φθεγγόμενοι, διὰ τὴν τῶν δούλων ῥαθυμίαν, xol τὸν 
χοινὸν Δεσπότην βλασφημεῖν τολμῶσι, χαὶ νομί- 
ζουσι τῆς οἰχείας πλάνης παραπέτασμα αὐτοῖς γίνε- 
σθαι τὴν ἑτέρων ῥαθυμίαν. 

σ "Y , , ^ / - E] 

Ot δὲ μέγιστον φέρει τοῦτο κίνδυνον τοῖς ἀφορ- 
μὴν αὐτοῖς τῆς βλασφημίας παρέχουσιν, ἀχούσωμεν 
τοῦ προφήτου βοῶντος, xal λέγοντος ἐκ προσώπου 
τοῦ Θεοῦ: Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι δι᾿ ὑμᾶς τὸ ὄνομά μου 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. Φοβερὸν τὸ ῥῆμα xal 

9 , rp" M 3 M € M b , 
φρίχης γέμον. Τὸ γὰρ Οὐαὶ τοῦτο ὡσανεὶ θρηνοῦντός 
2 M / ΑΣΑ, ; , -] , 
ἐστι τοὺς μέλλοντας ὑπὸ τὴν ἀπαραίτητον ἐχείνην 

, , σι 5 -. MM Ὁ 3 f 
χόλασιν γίνεσθαι. “Ὥσπερ οὖν τοῖς διὰ τῆς οἰχείας 
ἀμελείας αἰτίαν ἐχείνοις παρέχουσι τῆς βλασφημίας 
τοσαύτη χεῖται τιμωρία, οὕτω πάλιν τοῖς τὴς ἀρετῆς 
ἐπιμελουμένοις μυρίων στεφάνων ὑπόθεσις γίνεται. 
Τὸ αὐτὸ τοῦτο διδάσχων ὃ Χριστὸς ἔλεγε * Λαμψάτω 


* Coislin. μιχρὸν προθυμίαν. Mox omnes ὀχονοῦσι, prae- 
ter. Morel, qui habet ὀχονῶσι, qua lectio admittenda 
esset, nisi omnia pene exemplaria reclamarent : nam 
utrumque dicitur. 


ΙΝ ὌΧΙ I 


τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ 
χαλὰ ἔργα ὑμῶν, χαὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν 
" - 3 - "^ , RJ - ^ , 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὃν γὰρ τρόπον ἐχεῖνοι διὰ τήν τινων 
δαθυμίαν σχανδαλιζόμενοι τὴν γλῶτταν ἀχονοῦσι χατὰ 
"Ὁ , —- , er ^ 
τοῦ Δεσπότου τοῦ ἡμετέρου " οὕτω, φησὶν, ἐπειδὰν 
τὴν ἀρετὴν μετίητε, ὁρῶντες ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, οὐ 
μέχρι τῆς ὑμετέρας εὐφημίας ἵστανται, ἀλλ᾽ ὅταν 
3 -» , 
ἴδωσιν ὑμῶν “τὰ ἔργα λάμποντα καὶ χαταυγάζοντα 
εἰν “ ^ 
ὑμῶν τὰς ὄψεις, εἰς δοξολογίαν κινοῦνται τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς: τούτου δὲ ὑπ᾽ ἐχείνων γινο- 
μένου, πάλιν ἡμῖν τὰ τῆς ἀμοιδὰὴς πολυπλασιάζεται, 
E - ' 
xa ὑπὲρ τῆς ἐκείνων εὐφημίας τὰ μυρία ἡμῖν ἀγαθὰ 
χαρίζεται ὃ Δεσπότης: '"louc δοξάζοντάς pe γὰρ, 
φησὶ, δοξάσω. Πάντα τοίνυν ποιῶμεν, ἀγαπητοὶ; 
τ ^ , TET UN I , ^ 1 
ὥστε δοξάζεσθαι τὸν ἡμέτερον Δεσπότην, xal μηδενὶ 
σχαγδάλου αἰτίαν παρέχωμεν. Τοῦτο γὰρ διηνεχῶς 
ἡμᾶς διδάσχει ὃ τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος ὃ μαχά- 
ριος Παῦλος, ποτὲ μὲν λέγων - Εἰ βρῶμα σχανδαλί- 
ζει τὸν ἀδελφόν μου, οὐ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα" 
TEN. 2 ΄ gi Υ 4 , ? 
καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ φησίν - Οὕτω δὲ ἁμαρτανοντες εἷς 
τοὺς ἀδελφοὺς, χαὶ τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν 
ἀσθενοῦσαν, εἷς Χριστὸν ἁμαρτάνετε. Σφοδρὰ ἣ ἀπειλὴ 
, x A / M / 
xol μεγάλην ἔχουσα τὴν χατάχρισιν. M7, γὰρ νομί- 
σης; φησὶν, εἰς ἐχεῖνον μόνον περιστήσεσθαι τὴν βλά- 
θην" εἷς αὐτὸν διαβαίνει τὸν Χριστὸν τὸν δι᾿ ἐχεῖνον 
i 
, 5 ,ὕ /, b 
σταυρωθέντα. Ei τοίνυν ὃ Δεσπότης σου σταυρωθῆναι 
δι᾿ αὐτὸν οὐ παρητήσατο, σὺ οὐχ ἀνέχη πάντα ποιῆσαι, 
ὥ - "E A ὁ 8 L). 3 ἂν. Ἃ ES 
ὥστε ηδεμίαν αὐτῷ σκανδάλου ἀφορμὴν ἢ παρέχειν; 
Καὶ πανταχοῦ εὑρήσεις αὐτὸν ταῦτα συμβουλεύοντα 
τοῖς μαθητευομένοις " τοῦτο γάρ ἐστιν, ὃ συνέχει τὴν 
ζωὴν τὴν ἡμετέραν. Διὰ τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ γράφων 
ἔλεγε: Μὴ “τὰ ἑαυτῶν ἕχαστος σχοπεῖτε, ἀλλὰ xal 
3 ον e M , EY / , 
τὰ ἑτέρων ἕχαστος " xai πάλιν ἑτέρωθι Πάντα μοι 
ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰχοδομεῖ. ElOsc σύνεσιν ἀπο- 
A n Mr , Ai EN /Y 
στολιχήν ; Et xat ἔξεστί μοι, φησὶ, τὶ διαπράξασθαι , 
χαὶ μηδέν μοι τοῦτο λυμαίνεται, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ 
ἕπεσθαι τὴν τοῦ πλησίον οἰχοδομιὴν, οὐκ ἂν ἀνασχοί- 
μὴν αὐτὸ πρᾶξαι. Εἶδες Ψυχὴν φιλόστοργον, χαὶ πῶς 
2^ c ON - - ΕῚ SEE Ἧι / , 
οὐδαμοῦ τὸ ἑαυτοῦ σχοπεῖ, ἀλλὰ διὰ πάντων δείχνυσι 
μεγίστην ἀρετὴν ταύτην οὖσαν, τὸ τῆς τῶν πλησίον 
οἰχοδομῆς πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν ; Ταῦτα δὴ 
πάντα γινώσχοντες φυλαττώμεθα, παραχαλῶ, χαὶ 
2 , ^ ΄ m - , 
ἀπεχώμεθα τῶν λυμαίνεσθαι τὸν πλοῦτον τῆς ἡμετέρας 
“ , ^ 
ἀρετῆς δυναμένων, xo μηδέποτέ τι πράττωμεν, ὃ τῷ 
, LI 
πλησίον παρέχει τινὰ BXáGnw. Τοῦτο γὰρ xol τὸ 
€ , 2 H M M / - 
ἀμάρτημα ἐπιτείνεν; καὶ τὴν χύλασιν ἡμῖν σφοδροτέ- 
c m ^ m 
ραν προξενεῖ. Καὶ μηδὲ τοῦ τυχόντος καταφρονῶμεν, 
/ E - 
μηδὲ λέγωμεν τὰ ψυχρὰ ἐκεῖνα ῥήματα, τί δέ μοι 
μέλει, ἐὰν ὃ δεῖνα σχανδαλίζηται ; Τί λέγεις, εἰπέ 


* Morel. τὰ χαλὰ ἔργα, In aliis χαλά deest, 
b Morel. παρασχεῖν, alii παρέχει. 


GENES. 


5 


C 


D 


E 


HOMIL. VII. 61 


Christus, dicebat : Zuceat lux vestra coram Mati. 5. 


hominibus, ut videant opera vestra bona, et (6. 
glorificent Patrem vestrum qui in. celis est. 
Nam quemadmodumilli aliquorum inertia offensi, 
linguam acuunt contra Dominum nostrum : sic, 
inquit, si virtutem exercneritis, qui viderint vos 
homines, non vos tantum laudabunt, sed. cum 
conspexerint opera vestra lucentia, et facies ve- 
stras illustrantia, ad. gloria afficiendum Patrem 
vestrum qui in czlis est, prorumpent ; eumque 
hoc ab illis fiet, rursum nostra premia. auge- 
buntur, et multa nobis bona concedet Deus, co 
quod ab illis laudetur: Eos enim qui me 
glorificant , ait, glorificabo. Nihil. igitur non 
agamus, dilecti, ut glorificetur Dominus noster, 
et nulli simus offendiculi occasio. Id quod per- 
petuo nos docet magister orbis beatus Paulus, 
dum sic ait : Si cibus offendit fratrem meum, 
numquam in «ternum carnem comedam. V4 ' 
iterum in alio loco inquit : Sic autem peccan- 
tes in fratres, et percutientes infirmam eorum 
conscientiam, in Christum. peccatis. Mino 
ille vehementes sunt, et magnam secum conde- 
mnationem afferunt. Ne opineris, inquit, damnum 
hoc ad illum qui offenditur solum pertinere; 
transit etiam. ad. Christum ipsum, qui propter 
illum. crucifixus est. Igitur si Dominus. tuus 
propter illum crucifigi non recusavit; non tu 
omnia feres ne quam scandali occasionem illi 
prabeas? Hoc ubique invenies illum discipulis 
consilium dare : hoc enim est quod vitam no- 
stram conservat. Propterea et alibi scribens di- 
cebat, /Ve que vestra sunt considerate sin- 
guli, sed que aliorum ; et iterum. alio loco : 
Omnia mihi licent, sed non omnia cdificant. 
Vides apostolicam. sapientiam ? Étiamsi liceat, 
inquit, mihi aliquid. facere, nihilque hinc mihi 
damni accedat : sed quia hoc non juvat ad pro- 
ximi zdificationem, nequaquam hoc facere susti- 
nuerim. Vides animam nos amantem, quomodo 
nusquam quod suum est quirit, sed omnibus 
modis ostendit, virtutem longe maximam illam - 
esse, magnam curam gerere ut proximus zedifi- 

cetur? Hzc, obsecro, omnia scientes observe- 

mus, caveamusque ab iis quz spiritualem virtu- 

tum nostrarum thesaurum pessumdare possunt : 

et nihil umquam faciamus, quo damnum quod- 

libet proximo inferatur. Hoc enim et. peccatum 

auget, et gravius nobis adducit supplicium. Ne- 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


que yel vulgarem aliquem contemnamus, frigida ,, μοι; Τί σοι μέλει; Προσέταξεν ὃ Χριστὸς οὕτω cou 


hzc verba dicentes : Quid mea refert, si offen- A 
datur ille talis? Quid dicis, quiso te? Quid tua 
refert? Sic tuam fulgere vitam praecepit Christus, 
ut non solum videntibus te sis admirationi, sed 
ut Dominus tuus glorificetur :tu vero omnino 
contrarium agis, et pro gloria Dei blasphemias 
introduci curas, et hoc contemnis? Hoccine ' 
fuerit animae piz, legesque divinas recte scien- 
tis ? 

9. Cwterum si quis prius hzc ex mala con- 
suetudine dicere solitus fuerit, suscepta nunc 
admonitione nostra, desistat, oro, ab illicitis hu- 
juscemodi sermonibus, et sic omnia facere stu- 
deat, ut neque ab oculo illo qui numquam sopi- 
tur vel czcutit, neque a conscientia sua conde- 
mnetur, neque eos, qui se vident, in blasphemias P 
adversus Dominum inducat. Quod si tanta adhi- 
bita cautione dispensemus ca quze nostra sunt, 
multa fruemur Domini clementia, et diaboli in- 
sidias effugiemus. Cum viderit enim nos ita so- 
hrios et vigiles, et cogitaverit se operam perdere, 
abscedet et occultabitur. Sed sat fuerit procemio- 
rum : age caritati vestra propositis 115 quz lecta 
sunt, spirituale convivium apparemus: et hodie 
videamus, quid beatus Moses, imo Spiritus san- 
ctus per ejus linguam docere nos velit. Quid 
itaque ait? 20. Et dixit Deus : Educant aque 
reptilia animarum. ^ipentium, et volatilia € 
volantia super terram secundum firmamen- 
tum. cceli. Et factum est ita. Vide benignita- 
tem Domini, quomodo ordine quodam et conse- 
quentia omne opificium suum nos doceat. Prius 
docuit nos, quomodo ad fructuum proventus suo 
mandato terram excitaverit : postea, ubi docuit 
duorum luminarium formationem, apposuit et 
stellarum varietatem, per quas czli pulchritudo 
facta est clarior: hodie continenter ad aquas 
transit, et ostendit nobis, sermone et przecepto 
suo ex aquis ipsis viventia animalia prodiisse. 
Educant enim , ait, aque reptilia animarum Ὁ 
viventium, et volatilia volantia super terram 
secundum firmamentum. cceli. Quis sermo, 
quaeso, miraculi dignitatem potest assequi ? quae 
lingua ad Opificis przeconia sufficiet ? Dixit tan- 
tum, Germinet. terra:et statim illam ad par- 
tum excitavit : nunc dicit : Educant aque. 
Vide quam consonant przecepta : illic, Gerrni- 


4 Savil. et aliquot Mss. ἐρθέγγετο. Alii ἐφθέγξατο. 
b Savil. ἀνηνύτοις ἂν ἐπιχ. 


ς Morel. ἑστίασιν, xat ἴδωμεν μαθόντες τὶ χαὶ σήμερον. 


, ^ , , * ^ 
λάμπειν τὸν βίον, ὡς μὴ μόνον σε θαυμάζεσθαι ὑπὸ 
- , 
τῶν δρώντων, ἀλλὰ χαὶ τὸν Δεσπότην τὸν σὸν δοξο-- 
- M x M 
λογεῖσθαι, xui σὺ τὸ ἐναντίον ἐργαζόμενος, xal πα- 
/, 
ρασχευάζων ἀντὶ δοξολογίας βλασφημίας εἰς αὐτὸν 
, s 2^7 , τω 4 Ὁ - e 
γίνεσθαι, οὐδένα λόγον ποιῇ ; Καὶ ποῦ τοῦτο ψυχῆς 
εὐλαδοῦ i τοὺς Θεοῦ vóu ἀχριθῶς ἐ 
ῥοῦς, xui τοὺς Θεοῦ νόμους ἀχριδῶς ἐπιστα- 
, 
μένης; 


3 Ll m 
Ἀλλ᾽ εἰ xal πρότερον ταῦτά τις ὑπὸ τῆς συνηθείας 
, $^ ον ᾿-ἷ- 
ἑλχόμενος ἀδιαφόρως * ἐφθέγξατο, νῦν, παραχαλῶ, δὲε- 
L3 j - Y , c 
ξάμενος ἣμῶν τὴν νουθεσίαν, παυέσθω τῶν ἀχαίρων 
, / cl E 
τούτων λόγων, καὶ οὕτως ἅπαντα πράττειν σπουδα- 
, , D , τὭω 
ζέτω, ὡς μήτε ὑπὸ τοῦ ἀχοιμήτου ἐχείνου ὀφθαλμοῦ 
, , p 
χαταχρίνεσθαι, μιήτε ὑπὸ τοῦ συνειδότος χαταγινώ- 
, ^ m 
σχεσθαι, μήτε ὑπὸ τῶν εἰς αὐτὸν ὁρώντων βλασφη- 
, -T 4 M / Δ 1 
μίας κινεῖσθαι χατὰ τοῦ Δεσπότου. Eàv γὰρ μετὰ 
, ^ ld h , M - 
τοσαύτης φυλαχῇς τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς οἰχονομῶμεν, 
m LÀ m ? — 
πολλῆς ἀπολαυσόμεθα καὶ τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου 
5; / RA LN L3 e ^N c ^ Y 
φιλανθρωπίας, καὶ διαφευξόμεθα τοῦ διαδόλου τὰς 


YN [2 a 
107, ἡμᾶς οὕτω 


μηχανάς. “Ὅταν γὰρ ἴδ᾽ νήφοντας χαὶ 


€ 


, c^ , , 
ἐγρηγορότας, ἐννοῶν ὡς ἢ" ἀνονήτοις ἐπιχειρήσειε, 
ΠΣ 2 iri /4À43N  ενυ i , 
χαλυψάμενος ἀποστήσεται. ᾿Αλλὰ τῶν μὲν προοιμίων 
cf : LO λ ᾿ς 2 / 7 2 
ἅλις " φέρε δὴ λοιπὸν τὰ ἀναγνωσθέντα προθέντες ἐπὶ 
c , 7 M M z 
τῆς ὑμετέρας ἀγάπης; τὴν πνευματικὴν ὑμῖν παρα- 
θῶμεν ἑστίασιν, * xaX ἴδωμεν μαθόντες τί xal σήμερον 
ὃ τῇ 5 M IV wn a. ΡΥ * II ZU M UA 
μαχάριος Moss, μᾶλλον ὃὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
Y L4 , , onn ΟΣ , rp, 
διὰ τῆς τούτου γλώττης ἡμᾶς διδάξαι βούλεται. Tt 
- m PN “" 7ὔ FLA / V OS 
οὖν φησι; Καὶ εἶπεν ὃ Θεός- ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα 
e E Y ' , 3 2 κὦ 
ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, xoi πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς 
m , Ὁ E , e 
"s χατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἐγένετο oU- 
σ͵ ,ὔ , -Ὁ- Y A 
τως. Ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς τάξει τινὶ 
2 * - Y , co. S / 
xo ἀχολουθία πᾶσαν τὴν δημιουργίαν ἡμᾶς διδάσχει. 
: * p. “- X - 1 --Ξ 
Πρότερον ἐδίδαξεν ἡμᾶς πῶς τὴν γὴν εἰς τὴν τῶν 
- / m 9 - 42 , , 
χαρπῶν γένεσιν τῷ αὐτοῦ “ἐπιτάγματι διήγειρεν * 
εἶ ἣν 8n γίαν τῶν δύο φωστή διδάξ 
εἰτα τὴν δημιουργίαν τῶν δύο φωστήρων διδάξας, 
/ ᾿ A wit) / * 
προσέθηκεν xal τὴν τῶν ἀστέρων ποικιλίαν, GU ὧν 
τω D /^* /, 4, 
τοῦ οὐρανοῦ φαιδρότερον τὸ χάλλος εἰργάσατο * σήμε- 


, 2 8 i σὰ M , 
ueza6alvet ἐπὶ τὰ ὕδατα, xal δείκνυσιν 


b 
pov λοιπὸν 
eI afa Xd E] VW NO T vaso yx a ζῶ ΕΗ ] 
ἡμῖν, τῷ λόγῳ αὐτοῦ καὶ τῷ ἐπιτάγματι ζῶα ἔμψυχα 
x 3. n , "NNI 3) , M ὶ ^ 
ἐξ αὐτῶν ἀναδιδόμενα. ᾿Εξαγαγέτω γὰρ, φησὶ, τὰ 
ὕδατα ἑρπετὰ Ψυχῶν ζωσῶν, x«i πετεινὰ πετόμενα 

Lu , ^ M - 
γῆς χατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. Ποῖος 
,ὔ 5 /, , , ὃ 7 E οτὼω , E 
λόγος, εἰπέ μοι, ἐφικέσθαι δυνήσεται τοῦ θαύματος ; 
- - Ἁ , ^ ^ 
ποία ἀρχέσει γλῶττα πρὸς εὐφημίαν τοῦ δημιουργοῦ: 


- 
πε 
πε 


, , € em A 20 , M M 
μόνον, βλαστησάτω ἣ γῆ; καὶ εὐθέως πρὸς τὰς 
» ; 


re ^ τὴ B V 
ὠδῖνας αὐτὴν διήγειρε" νῦν λέγει, ᾿Εξαγαγέτω τὰ 


Beg. unus οἱ Coislin. ἑστίασιν, μαθόντες τί χαὶ σήμερον. 
Savil. ἑστίασιν, χαὶ ἴδωμεν τί χαὶ σήν. 


4 Coislin. προστάγματι. 


IN CAP. I. 


ὕδατα. Ὅρα πῶς κατάλληλα αὐτοῦ τὰ προστάγματα 
ἐχεῖ, Βλαστησάτω, ἐνταῦθα, ᾿δξαγαγέτω τὰ ὕδατα, 
φησὶ, ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς 
γῆς εἶπε μόνον, Βλαστησάτω, χαὶ διάφορος καὶ ποι- 
χίλη τῶν ἀνθῶν ἣ ποιχιλία, χαὶ τῶν βοτανῶν, xat τῶν 
σπερμάτων " ἐδόθη, xo ἑνὶ λόγῳ τὰ πάντα παρήχθη" 
οὕτω xai ἐνταῦθα εἶπεν, ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἕρ- 
πετὰ ψυχῶν ζωσῶν, καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς 
χατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, xal ἀθρόον τοσαῦτα 
γένη ἑρπετῶν, τοσαύτη διαφορὰ πετεινῶν ἐδημιουρ- 
γεῖτο, ὅσην οὐδὲ τῷ λόγῳ ἀπαριθμιήσασθαι δυνατόν. 
Καὶ τὸ μὲν ῥῆμα βραχὺ, f καὶ ῥῆμα ἕν, τὰ δὲ γένη 
τῶν ζώων διάφορα xoi ποικίλα. Ἀλλὰ μὴ ξενισθῆς, 
ἀγαπητέ ῥῆμα γὰρ ἦν Θεοῦ, καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ τὴν 
σύστασιν τοῖς γινομένοις ἐχαρίσατο. Ὁρᾷς πὼς ἅπαντα 
ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἰναι παράγει; εἶδες διδασκαλίας 
ἀχρίδειαν ; εἶδες συγκατάθασιν Δεσπότου, ὃ' ὅσην ἐπιδεί- 
χνυται περὶ τὸ Y Évoc τὸ ἡμέτερον; Πόθεν γὰρ ταῦτα 
ἡμεῖς οὕτω μετὰ ἀχριδείας μαθεῖν ἂν ἠδυνήθημεν, 
εἰ μὴ αὐτὸς διὰ πολλὴν xad ἄφατον φιλανθρωπίαν χα- 
τηξίωσε διὰ τῆς τοῦ προφήτου γλώττης διδάξαι τὴν 
τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν xoi τῶν 
δημιουργηθ θέντων τὴν τάξιν, χαὶ τοῦ δημιουργήσαντος 
τὴν δύναμιν, χαὶ ὅπως ὃ λόγος αὐτοῦ ἔργον ἐγένετο * 
xa τὸ ῥῆμα αὐτοῦ τὴν σύστασιν χαὶ τὴν εἰς τὸ εἶναι 
πάροδον αὐτοῖς ἐχαρίσατο ; 3 

Ἂλλ᾽ εἰσί τινες τῶν ἀγνωμόνων, οἵ xal μετὰ το- 


, ^ , 5 - , x Ὁ M P 
σαύτην διδασχαλίαν ἀπιστεῖν ἐπιχειροῦντες, xat μὴ. 


“ , . » ^ , 
συγχωροῦντες μήτε δημιουργὸν ἔχειν τὰ δρώμενα, 
ἄλλοι μὲν αὐτόματα αὐτὰ φάσχοντες εἶναι, ἕτεροι δὲ 
ἐξ ὑποχειμένης τινὸς ὕλης γεγενῆσθαι. Σχόπει τοῦ 
διαδόλου πόση f, ἀπάτη, πῶς ἀπεχρήσατο τῇ εὐχο- 
Ma τῆς γνώμης τῶν τῇ πλάνη δουλευόντων. Διὰ τοῦτο 
6 μαχάριος Νωῦσῆς μετὰ τοσαύτης ἡμᾶς ἀχριδείας 
^ , € ^ m , , 5 , e 
διδάσχει ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος ἐνηχούμενος; ἵνα 
μὴ τὰ αὐτὰ τούτοις πάθωμεν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχωμεν 
σαφῶς, xat τὴν ἀχολουθίαν * τῶν δημιουργηθέντων, 
χαὶ ὅπως ἕχαστον ἐδημιουργήθη. El γὰρ μὴ τῆς ἣμε- 

ς ἡμιουργήθη. Ei γὰρ μὴ τῆς ἣμ 
τέρας χηδόμενος σωτηρίας ὃ Θεὸς οὕτως ὡδήγησε τοῦ 
προφήτου τὴν γλῶτταν, ἤρχει εἰπεῖν, ὅτι ἐποίησεν ὃ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὴν γῆν, καὶ τὴν θάλασσαν, 
χαὶ τὰ ζῶα, xai μήτε τάξιν θεῖναι ἡμερῶν, μήτε τί 

“ JONG ὦ , , , 7 
μὲν πρῶτον, τί δὲ ὕστερον γεγένηται. Ἀλλ᾽ ἵνα μη- 
^ , - D - 
δεμίαν τοῖς ἀγνωμονεῖν βουλομένοις P χαταλείπηται 
ἀπολογίας πρόφασιν, οὕτω διαιρεῖ σαφῶς xai τὴν τῶν 
/, Ld “-Ὁ Ὁ 
γινομένων τάξιν, xal τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριθμὸν, xol 


* Colb. unus et Savil, ἀνεδόθη, alii ἐδόθη. 

f Coislin. ῥῆμα γὰρ ἕν... ἀγαπητὲ, el ῥῆμα εἶπον βραχὺ; 
ῥῆμα γάρ. Paulo post Reg. unus et Coislin. —€—Á 

* [4222 dedimus cum Coisl. et Savil.; Morel. e 
Montf, ἀλλ᾽ oi. ] 
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net; hic, Educant aque, inquit, reptilia ani- 
marum -viventium. Nam sicut de terra dixit 
solum, Germinet : et varia mox ac multiplex 
florum, herbarum, et seminum apparuit. copia, 
unoque verbo producta sunt omnia : sic et hic 
dixit : Educant aque reptilia animarum οἱ-- 
ventium, et volatilia volantia super terram 
secundum firmamentum celi : et continno tot 
reptilium. volatiliumque genera condita sunt, 
quot neque sermone recenseri possunt. Et ver- 
bum quidem breve est, verbumque unum, genc- 
ra autem animalium diversa et varia. Sed nullo 
stupore tenearis, dilecte : verbum enim erat Dei, 
et sermo ipsius iis quae fiebant. subsistentiam 
largitus est. Vides quomodo omnia ex nihilo ut 
essent producta sunt? vides quam diligenter do- 
ceat? vides quanta se attemperatione ad. nostri 
generis humilitatem Dominus demittat? Unde 
enim nos hac tam accurate discere potuissemus, 
nisi ipse magna ct ineffabili benignitate sua 
humanum genus per prophete linguam. docere 
dignatus esset, ut scire possimus et rerum crea- 
tarum ordinem, et Creatoris potentiam, et quo- 
modo sermo ejus in opus exierit, et verbum ejus 
subsistentiam et ad. existentiam transitum crea- 
turis preebuerit 9 

4. Verum sunt insensati nonnulli, qui et 
post tantam doctrinam increduli esse audent, 
faterique nolunt esse aliquem istorum visibi- 
lium opificem : sed alii quidem. fortuito illa ac 
per se esse dicunt, alii vero ex subjacente qua- 
dam materia esse facta contendunt. Conside- 
ra quanta diaboli illusio, quomodo abusus est 
facili erroribus servientium. credulitate. Ea- 
propter beatus Moses , Spiritu. divino afflatus, 
tanta diligentia nos docet, ne idem et nobis 
evenlat; sed sciamus manifeste et creatura- 
rum ordinem, et quomodo quique creatae 
sint. Nisi enim. nostra: salutis curam habuisset 
Deus, et ita direxisset prophetze linguam , satis 
erat dixisse : Fecit. Deus clum οἱ terram, et 
mare, et animantia : neque necesse erat ut poneret 
ordinem dierum, neque quid primo, ct quid sc- 
cundo factum fuerit. Sed ut ingratis et male sen- 
tientibus nulla relinqueretur excusatio, ita dis- 
tingit. manifeste et factorum ordinem, et dierum 
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ἃ Sic Savil. et omnes pene Mss. ; Morel. vero τῶν ὃν,- 
Μμιουργημάτων. 
b Sic omnes pr:eter Morel. qui habet χαταλίπη. [Sa- 


vil. χαταλίπηται.] 
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numerum, et omnia nos docet cum magna at- 
temperatione, ut cognita omni veritate, non ul- 
tra eorum erroribus attendamus, qui omnia-ab 
se excogitata loquuntur, sed sciamus Conditoris 
nostri inenarrabilem potentiam. £t factum est, 
inquit, zta. Dixit : Educant aque reptilia 
animarum vigentium, et volatilia volantia 
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super terram secundum firmamentum cceli, 


et obtemperavit. elementum, et implevit przce- 
ptum. Et factum est, mquit, sicut imperavit 
Dominus. 21, Et fecit Deus cete magna, et 
omnem animam animalium reptilium, quce 
produxerunt aque secundum genera sua, et 
omne volatile pennatum secundum genus. Et 
vidit Deus quod essent bona. 22. Benedixit- 
que ea Deus, dicens : Crescite et multiplicami- 
ni, et implete aquas marium, et volatilia mul- 
tiplicentur super terram. Verum hic, quaeso, 
considera, quanta sit sapientia Spiritus. Nam 
cum dixit beatus Moses, Et factum est ita, 
docet nos minutatim addens et dicens : Et fecit 


Deus cete magna, et omnem animam anima- : 


lium reptilium que produxerunt aque secun- 
dum genera sua, et omne volatile pennatum 
secundum genus. Et vidit Deus quod essent 
bona. Mic denuo temeritatem omnia absque ra- 
tione deblaterantium comprimit. Nam ut nullus 
dicere possit, Cujus gratia cete facta sunt? quam 
nobis utilitatem. conferunt? quid commodi ex 
eorum creatione? idcirco postquam dixit : Fecit 
Deus cete magna, et omneni animam anima- 
lium reptilium, et volatilia : statim addidit : 
Et vidit Deus quod essent bona. Quasi diceret : 
Ne quia tu rationem ignoras factorum, opificia 
vituperareaggrediaris. Audisti Dominum pronun- 
tiantem, et dicentem 1lla esse bona : et quomodo 
tu insaniens dicere audes, Quare facta sunt? 
quasi superfluum ipsarum accusans opificium ? 
Nam si cordatus esses, posses etiam ex harum 
creatione et potentiam Domini et ineffabilem be- 
nignitatem addiscere : potentiam quidem, quia 
sermone et precepto ex aquis talia animantia 
produxit; benignitatem autem, quia ut ca pro- 
duxit, propriam eis regionem attribuit, immen- 
sam maris partem 1llis decernens, ita ut nemini 
possent nocere; sed versentur in mari, et sui 
spectaculosupereminentem Opificis potentiam do- 
ccant, nullumque humano generi damnum infe- 
rant. An parvam putas benignitatis partem, ge- 


* Coislin. τὸ ἐπίταγμα. 
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D 1 e" τῳ z ces NO 
πάντα υετὰ πολλῆς τῆς συγχαταύάσεως ἡμᾶς διδά-- 
σχει, ἵνα μαθόντες τὴν ἀλήθειαν ἅπασαν, μηκέτι τῇ 
πλάνῃ τῶν ἐξ οἰκείων λογισμῶν ἅπαντα φθεγγομένων 
, τ τ τω 
προσέχωμεν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχωμεν τοῦ δημιουργοῦ τοῦ 
^ 
ἡμετέρου τὴν ἄφατον δύναμιν. Kol ἐγένετο, φησὶν, 
e ^ ; hi 
οὕτως. Εἶπεν, ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν 
ζωσῶν, xai πετεινὰ πετόμενο- ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ 
, ΩΣ ^ - 
στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, xo ὑπήχουσε τὸ στοιχεῖον, 
xoi ἐπλήρωσε “ τὸ ἐπιταχθέν. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, 
T E] 
οὕτως, ὡς ἐχέλευσεν ὃ Acamótnc: χαὶ ἐποίησεν ὃ 
D , 
Θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα, καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζώων 
[4 ΄“« δ ΡΟ X ὅκου M /, : 5 ὦ M 
ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα χατὰ γένη αὐτῶν, xat 


(1S 


πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν χατὰ γένος. Καὶ εἰδὲν ὃ Θεὸς 
λέγων * αὖξά- 
νεσθε, xol πληθύνεσθε, x«i πληρώσατε τὰ ὕδατα 
M - ^ 
τὰ ἐν ταῖς θαλάσσαις, xol τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν 
3; X τον γώ τ , , , m L m , 
ἐπὶ τῆς γῆς. Θέα μοι πάλιν ἐνταῦθα, πόση τοῦ Πνεύ- 
ματος ἣ σοφία. Εἰπὼν γὰρ ὃ μαχάριος Μωῦσῆς, ὅτι 
'E / er NN EST. λ δ 3 ἂν 3 
“γένετο οὕτως, διδάσχει ἡμᾶς κατὰ μέρος ἐπάγων xol 
λέγων, Καὶ ἐποίησεν 6 Θεὸς τὰ χήτη τὰ μεγάλα, 


Oc χαλὰ, χαὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὃ Θεὸς, 


M D M / c T ἃ 25,2) V ὦ 
xo πᾶσαν ψυχὴν ζώων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα 
χατὰ γένη αὐτῶν, χαὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν χατὰ 

£voc. Καὶ εἶδεν ὃ Θεὸς ὅτι χαλά. ᾿νταῦθα τῶν ἀπε- 
/, - 
ρισχέπτως ἅπαντα φθεγγολένων πάλιν ἀναιρεῖ τὴν 

λ 5] M ἘΠ Α͂ » és Ξ ὶ , cr 
τόλμαν. Ἵνα γὰρ μή τις ἔχη λέγειν, καὶ τίνος ἕνεκα 
τὰ χήτη γέγονε; ποίαν ἡμῖν χρείαν συντελεῖ : τί τὸ 
ὄφελος ἐκ τῆς τούτων δημιουργίας ; διὰ τοῦτο εἰπὼν 
31. / x Y , M , ' -Ὸὦχ 

ὡποίησεν ὃ Θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα, χαὶ πᾶσαν ψυ-- 
χὴν ζώων ἑρπετῶν, καὶ τὰ πετεινὰ, εὐθέως ἐπήγαγε, 

2 M 
Καὶ εἶδεν 6 Θεὸς, ὅτι χαλά. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ σὺ, φησὶ, 
τὸν λόγον ἀγνοεῖς τῶν γεγενημένων, ἐπισχήπτειν ἐπι- 
» LÀ m 
χείρει τοῖς δημιουργήμασιν. Ἤχουσας τοῦ Δεσπό- 
δ: / Y L e n ' ἂν 
του Ψηφιζομένου,, καὶ λέγοντος ; ὅτι χαλὰ, xal πῶς 
M Ψ m a 7 "NN , , Z 2 ) M 
σὺ μέμηνας τολμῶν λέγειν, διὰ τί γεγένηται; xal ὡς 
DS Y ^ , ^ , p 
περιττὴν αὐτῶν τὴν δημιουργίαν διαδάλλεις; ᾿Εὰν 
γὰρ εὐγνώμων ἧς, δυνήσῃ χαὶ ἐκ τῆς τούτων δη- 
μιουργίας καὶ τὴν δύναμιν τοῦ σοῦ Δεσπότου, xoi 
Nay / e X ΡΟ, 
τὴν ἃ ἄφατον φιλανθρωπίαν καταμαθεῖν * τὴν μὲν δύ-- 
a m , M 2 , 2 Lnd «Ὁ 2 
γαμιν ὅτι τῷ λύγῳ xoi ἐπιτάγματι Ex τῶν ὅδάτων 
e c 5 Y Y 
τοιαῦτα ζῶα παραχθῆναι memotnxc* τὴν δὲ φιλαν-- 
θρωπίαν, ὅτι καὶ παραγαγὼν ἰδίαν τινὰ χώραν αὐτοῖς 
ἀπένειμε, xol τὸ ἄπλετον μέρος τῆς θαλάσσης αὐτοῖς 
ἀπεχλήρωσεν, ὥστε μηδένα λυμαίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν- 
^ E S - ΩΝ M M ^ » τ 
διαιτᾶσθαι μὲν τοῖς ὕδασι, χαὶ διὰ τῆς ὄψεως τοῦ 
^ ^ "^, € , ^, 
δημιουργοῦ διδάσχειν τὴν ὑπερόάλλουσαν δύναμιν, 

^ ἢ S / €. JL €- - ^5 , 
μηδεμίαν δὲ βλάδην παρέχειν τῷ τῶν ἀνθρώπων 
γένει. Ἢ μικρὸν οἴει τοῦτο μέρος εἰναι φιλανθρω- 

Ἢ τω ΕΝ ς ὦ , m 
πίας, τὸ διπλὴν ἐξ αὐτῶν cot γίνεσθαι τὴν ὠφέ- 

΄ M , 
λειαν; Καὶ γὰρ εἰς θεογνωσίαν ἐνάγει τοὺς εὐγνω- 


ἃ Coislin. τὴν ὥφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. 
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μονεῖν βουλομένους, xal ἐχπλήττεσθαι παρασχευάζει 
τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ τὸ μέγεθος, ὅτι τῆς ἀπ’ 
αὐτῶν βλάδης ἠλευθέρωσε τὴν τῶν ἀνθρώπων φύ- 
AA ? H i - , el b *, 
σιν. Οὐδὲ γὰρ εἰς χρείαν fiv μόνον ἅπαντα "παρ 
αὐτοῦ δεδημιούργηται, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ 
φιλοτιμίαν, τὰ μὲν εἰς χρείαν, τὰ δὲ xal διὰ τοῦτο 
- M 
παρήχθη, “ἵνα χηρύττηται τοῦ ποιήσαντος αὐτὰ ἣ 
εν e 
δύναμις. Ἀχούων τοίνυν, ὅτι Εἶδεν 6 Θεὸς ὅτι χαλὰ, 
- Ὁ ἢ 
μηκέτι τόλμα ἀντιφθέγγεσθαι τῇ θείᾳ Γραφῇ, μηδὲ 
περιεργάζεσθαι xal πολυπραγμονεῖν, xo λέγειν, διὰ τί 
. , N 
τὸ xo τὸ ἐγένετο; Καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ 6 Θεὸς, φησὶ, 
ΜΡ “Ὁ ᾿ , M , 
xal εἶπεν * αὐξάνεσθε, xo πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε 
τὰ ὕδατα τὰ ἐν ταῖς θαλάσσαις, xal τὰ πετεινὰ πλη- 
θυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς. 


ὁ Αὕτη ἐστὶν ἢ εὐλογία, τὸ εἰς πλῆθος αὐτὰ ἐπι- 
δοῦναι. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔμψυχα ἦν τὰ ζῶα τὰ δημιουρ- 
γηθέντα, ἐδούλετο δὲ διηνεχῇ τούτων εἶναι τὴν σύ- 

Li M Em d A B^ 7 , 
στασιν" διὰ τοῦτο ἐπήγαγε" Καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ ὃ 
Θεὸς, χαὶ εἶπεν * αὐξάνεσθε, χαὶ πληθύνεσθε. 'Tó γὰρ 
δῆμα ἐχεῖνο μέχρι τοῦ παρόντος ταῦτα συγχρατεῖ, 
χαὶ τοσοῦτο μῆχος χρόνου παρέδραμε, καὶ οὐδὲ ἕν 
τούτων γένος ἠλαττώθη. Ἢ γὰρ εὐλογία f, παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ τὸ ῥῆμα τὸ λέγον, Αὐξάνεσθε xoà πληθύ- 
γεσῦε, τὴν σύστασιν αὐτοῖς χαὶ τὴν διαμονὴν ταύτην 
“ 2. ! E K 2:2 ^ € , ὶ 
ἅπασαν ἐχαρίσατο. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, ἑσπέρα, xa 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα πέμπτη. Εἶδες πῶς καὶ τὰ κατὰ 
΄ xix ^ , -“- ϑα, E 
τὴν πέμπτην ἡμέραν δημιουργηθέντα ζῶα ἐδίδαξεν 
ἡμᾶς ἣ θεία Γραφή; Ἀλλὰ μικρὸν ἀνάμεινον, xot 
ὄψει πάλιν τοῦ σοῦ Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν. Οὐδὲ 


- 


γὰρ μόνον τὰ ὕδατα πρὸς τὴν τῶν ζώων γένεσιν διή- 
9 M 2 m m / 3 ^ ^ 

γειρεν, ἀλλὰ xa ἐχ τῆς γῆς πάλιν ἀναδοθῆναι προσ- 
Lost Yn ἧς JN TUE: Aim 

ἔταξε ζῶα χερσαῖα. Οὐδὲν γὰρ ἄτοπον μιχρὸν ἐφάψα- 

, MI Dod M M J /, 

σθαι σήμερον xat τῶν χατὰ τὴν ἔχτην ἡμέραν ? Yevo- 

ΒΕ A , 7 τ 

μένων. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὃ Θεός - ἐξαγαγέτω ἣ γὴ 

ψυχὴν ζῶσαν χατὰ γένος, τετράποδα χαὶ ἑρπετὰ, καὶ 

θηρία ἐπὶ τῆς γῆς» καὶ τὰ χτήνη, καὶ πάντα τὰ Éo- 
m mM / A Uo» e y 

πετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος. Καὶ ἐγένετο οὕτως. “Ὅρα 

xol τὴν γῆν πάλιν διπλὴν καρποφορίαν παρέχουσαν, 

χαὶ τῷ προστάγματι τοῦ Δεσπότου ὑπηρετουμένην. 

- , , , 

Τότε μὲν γὰρ τῶν σπερμάτων τὴν βλάστην ἐξέδωχε, 

νῦν δὲ ζῶα ἔμψυχα, τετράποδα, ἑρπετὰ, θηρία xol 
΄ 9:1. ὦ Y 2 εν e A M ^ / 

χτήνη. ᾿Ιδοὺ ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, τοῦτο χἀὶ νῦν δείχνυ - 


D 
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minam tibi utilitatem hinc exoriri ? Etenim sa- 
pere volentes ad Dei notitiam introducunt, οἱ 
stupendam exhibent benignitatis ejus magnitu- 
dinem , quod ab eorum nocumentis humanum 
genus liberaverit. Neque enim ob nostram dum- 
taxat utilitatem. ea omnia facta sunt , sed et ob 
immensam ipsius magnificentiam : alia enim 
propter nostram utilitatem. fecit, alia. propter 
suam magnificentiam, ut magis Factoris prz- 
dicetur potentia. Cum audis itaque , idit Deus 
quod. essent bona : ne ausis ultra divinae Scri- 
pture contradicere, ac curiosius inquirere, dice- 
reque : Quare Deus hoc vel illud fecit? £t be- 
nedixit illa Deus, mquit , et dixit : Crescite 
et multiplicamini, et implete aquas marium : 
et volatilia multiplicentur super terram. 

5. Haec est ipsa benedictio, ut magno numero 
illa augeantur. Nam quia viventes creaturz erant 


' animalia, volebatque illa perpetuo manere, ideo 


BE 


subdidit: Et benedixit illa Deus , et dixit : 
Crescite et multiplicamini. V erbum cnim illud 
usque in przssentem diem illa conservat, et tan- 
tum praeteriit tempus, neque unum horum genus 
imminutum est. Nam benedictio Dei, et ver- 
bum illud : Crescite et multiplicamini, ut sub- 
sisterent et durarent illis contulit. 95. Et factum 
est, inquit, vespere, et factum est mane, dies 
quintus. Vides quomodo divina Scriptura do- 
cuit nos, quz die quinto creata sint animantia ? 
Sed parumper exspecta, et iterum. videbis Do- 
mini tul beniguitatem, Neque enim aquas solum 
animalium productione fecundas fecit, sed denuo 
precipit, ut ex terra terrestria producantur ani- 
malia. Non abs re quippe erit hodie attingere ea 
qua die sexto sunt facta. 24. Et dixit, inquit , 
Deus : Producat terra animam viventem se- 
cundum genus, quadrupedes, et reptilia, et be- 
stias super terram : et pecora, et omnia repti- 
lia terre, secundum genus. Et factum est sic. 
Vide quomodo terra iterum duplicem nobis affe- 
rat fructum, et mandato dominico ministret, T unc 
quidem seminum edebat germina, nunc autem: 
viventia animalia, quadrupedia et reptilia , pe- 
cora et feras. Ecce quod supra dixi iterum de- 


ται, ὅτι "οὐ διὰ χρείαν ἡμετέραν μόνον ἅπαντα b claratur ; nempe Deum non omnia ad. nostrum 


b Reg. unus παρὰ τοῦ δεσπότου 02). 


esse videtur, ut ex serie arguitur. In Morel, inferius 


e Sic Savil. et quidam Mss.; Morel. vero ἵνα χηρύττη posita erant, 


τοῦ ποιήσαντος αὐτὰ τὴν δύναμιν. 


a Coislin. γενομένων" τὸ μὲν yXp τῶν σπερμάτων ἔδωχε 


4 Hac verba, αὕτη ἐστὶν ἡ εὐλογία..... ἐπιδοῦναι, ἴῃ τὴν βλάθην (510), νῦν δέ, omissis interpositis. 


quibusdam Mss. et in Savil. superius posita sunt, anie 
inia yap ἦν τὰ ξῶα etc., eorumque verus situs hic 
TOM. IV. 


* In hunc locum hcc notavit Savilius : 


« οὐ διὰ 


χρείαν..... ἀλλὰ χαὶ δύ ὠρέλειαν. Locus est, nisi fallor, 
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usum produxisse, sed tamen ad quamdam utili- 
tatem, ut videntes copiam et multitudinem ejus 
creaturarum, Opificis virtutem obstupescamus , 
et sciamus sapientia quadam et beneficentia ine- 
narrabili propter futuri hominis honorem omnia 
esse producta. 25. Et fecit, inquit, Deus bestias 
terre secundum genus suum, et pecora secun- 
dum genus suum, et omnia reptilia terre se- 
cundum genus suum. Et vidit Deus quod es- 
sent bona. Ubi nunc sunt qui dicere audent : 
Quare ferz, quare reptilia creata sunt? Audiant 
divinam Scripturam dicentem: Et vidit Deus 
quod. essent bona. Dic , obsecro, ipse qui cre- 
avit laudat facta, et tu audes reprehendere? 
Quanta non hoc fuerit insaniz ὃ Quia et in semi- 
nibus et in plantis non solum fructuosas arbo- 
res , sed et sylvestres, et steriles; et non solum 
inutiles herbas, sed et incognitas nobis profert 
terra, szepe etiam noxias : sed propterea non sunt 
vituperandz creature: nihil enim temere aut 
frustra formatum est. Sane neque laudem apud 
Conditorem invenissent, nisi ad utilitatem aliquam 
conditz essent. Itaque sicut in arboribus non 
omnes fructuose , sed et infructuose multe : 
attamen 1118 ipse non minorem nobis, quam fru- 
ctuose utilitatem, eamque admirabilem, et 
quieti nostre servientem conferunt : etenim ex 
ipsis zdificia, et multa alia ad quietem no- 
stram perünentia fabricamus : et omnino nihil 
est quod non ratione aliqua formatum sit, 
etiamsi humana natura omnia illa accurate scire 
non possit : proinde sicut in arboribus, ita et 
in animalibus alia quidem ad cibum nostrum 
pertinent, alia ad ministerium. Ferarum item 
et reptilium genera non parvam nobis przstant 
utilitatem, et si quis velit equo animo intelligere, 
inveniet etiam nunc, cum principatu eorum ob 
primi parentis inobedientiam destituti sumus , 
magnam ex illis nobis utilitatem. provenire. 
Ex feraram Multa enim inde colligunt medici, que ad no- 
et serpen- strorum corporum medicinam et sanitatem con- 
io PU ducant. Alioquin etiam quid nocumenti ex fe- 
ribus quae 
wihtas — rarum productione, quando sicut domestica ani- 
DT malia, sic et illa sub potestate futura erant ho- 


mendosus : idem est διὰ χρείαν et δι᾽ ὠρέλειαν. Interpres 
hoc posterius vertit, sed et propter suam magnific en- 
Liam , ac si dixisset Chryscatooiust διὰ τὴν ὀἰχείαν μεγα- 
JR : quam tamen lectionem in libris nostris non 
reperio, Rectissime ingeniosissimus Boisius pro ὠφέλειαν 
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C 


δῦ 
Α 


substituit οιλοτιμίαν : quomodo loquutus est paulo su- 
prà : heec enim verba superioris alicujus sermonis re- 


παρήγαγεν, ἀλλὰ xoà δι᾿ ὠφέλειαν, ἵνα Spice τὴν 
ἄφθονον περιουσίαν τῶν αὐτοῦ δημιουργημάτων; ἐχ- 
πληττώμεθα τοῦ Bnpstooproü τὴν δύναμιν, καὶ εἰδέναι 
É ERN ὡς σοφία τινὶ καὶ ἀφάτῳ φιλανθρινπίᾳ διὰ τὴν 
" εἰς τὸν μέλλοντα ἄνθρωπον Ἰδεσθαι τιμὴν, ταῦτα 
ἅπαντα παρήχθη. Καὶ ἐποίησε, PI δ Θεὸς τὰ 
θηρία τῆς γῆς χατὰ Ἔρος ipte xa τὰ χτήνη xac 
γένος αὐτῶν, xol πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γὴς κατὰ 
/ ^ z Ej — m 
γένος αὐτῶν. Καὶ εἰδὲν 6 Θεὸς, ὅτι χαλά. Ποὺ νῦν 
5 “Ἢ ΄ 
εἶσιν οἱ τολμῶντες λέγειν; διὰ τί θηρία!; διὰ τί ἑρπετά; 
, H M a - 
Αχουέτωσαν τῆς θείας Γραφῆς λεγούσης, Καὶ εἶδεν 6 
Θεὸς ὅτι χαλά. Εἶπέ μοι, αὐτὸς “ ὃ δημιουργήσας 
3 Ὕ X , XP b Ao xs , - ΄ 
ἐπαινεῖ τὰ γινόμενα, χαὶ σὺ ἐπισχήπτειν τολμᾶς; Καὶ 
, - - 
πόσης οὐχ ἂν εἴη τοῦτο μανίας; ᾿Επεὶ χαὶ ἐν τοῖς 
σπέρμασι χαὶ ἐν τοῖς φυτοῖς οὗ μόνον ἔγκαρπα δένδρα 
ἀνέδωχεν ἣ γῆ, ἀλλὰ χαὶ vlde xa οὐ μόνον ἀχρη- 
σίμους βοτάνας, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν ἀγνώστους ἐχφέρει, 
πολλάχις χαὶ ἐπιδλαδεῖς - ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο τολμήσει 
, - ^Y 
τις μέμφεσθαι τοῖς γινομένοις: οὐδὲν γὰρ μάτην, 
9. NA. ve Ὁ L4 EE M μὴ Y - 2/ 
οὐδὲ ἁπλῶς γεγένηται. Οὐδὲ γὰρ ἂν τὸν ἔπαινον ἐδέ- 
ξατο παρὰ τοῦ Δεσπότου, εἰ μὴ πρὸς χρείαν τινὰ 
ἐπωφελὴ “δεδημιούργηται. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν 
δένδρων οὐ πάντα ἐστὶν ἔγκαρπα, ἀλλὰ καὶ ἄχαρπα 
' M , » - 2 /, E] - 
πολλὰ, χαὶ οὐκ ἔλαττον τῶν ἐγχάρπων χἀχεῖνα θαυ-- 
μαστὴν ἡμῖν τὴν χρείαν παρέχεται, πρὸς τὴν ἀνά- 
παυσιν τὴν ἡμετέραν συντελοῦντα " χαὶ γὰρ χαὶ οἶχο- 
δομὰς ἐξ αὐτῶν, καὶ πολλὰς ἑτέρας χρείας πρὸς τὴν 
ἡμετέραν ἀνάπαυσιν συντελούσας χατασχευάζομεν, 
Xa ὅλως οὐδέν ἐστιν, ὃ μὴ λόγῳ τινὶ δεδημιούργηται, 
εἰ xol ἥ ἀνθρωπίνη φύσις οὐχ ἰσχύει πάντων μετὰ 
2 / 254 A , JE É kKACONR TRES 
dxpi6s(xc εἰδέναι τὸν λόγον * ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῶν δέν-- 
ὅρων, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ζώων τὰ μὲν πρὸς βρῶσιν 
€ - 5 , LJ MS Ἁ € , FO — 
ἡμῖν ἐστιν ἐπιτήδεια, τὰ δὲ πρὸς ὑπηρεσίαν. Καὶ τῶν 
' EC r2 “ Ln " 
θηρίων δὲ τὰ γένη, καὶ τῶν ἑρπετῶν οὐ μικρὰν ἡμῖν 
χρείαν συντελεῖ, xal εἰ βουληθείη τις εὐγνωμόνως 
χαταμαθεῖν, “ εὑρίσχει καὶ νῦν, ὅτε τῆς ἀρχῆς αὐτῶν 
ἀφηρέθημεν διὰ τὴν τοῦ πρωτοπλάστου παραχοὴν, 
- , Ν - , 
πολλὴν τὴν dm αὐτῶν ὠφέλειαν ἥμῖν προσγινομένην. 
Πολλὰ γὰρ χαὶ 2x τούτων λαμιάνοντες ἰατρῶν παῖδες 
χατασχευάζουσι πρὸς τὴν τῶν uva: σωμάτων 
ὑγίειαν συντελεῖν δυνάμενα. Ἄλλως δὲ ποία βλάδη Ex 
τῆς τῶν θηρίων δημιουργίας, ὅπότε χαθάπερ τὰ 


εἰ ^ * A * , , 
ἥμερα, οὕτω x«i αὐτὰ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τυγχάνειν 


sumtio sunt; quod plane indicat illud, ὅπερ ἔρθην 
εἰπών, hic positum.» 
b Coislin. εἰς τὴν μέλλουσαν γίνεσθαι τιμήν. 
* Sic Savil. Reg. et Coislin. Morel. vero ὁ δημιουργός. 
4 Duo Mss. δεδημιούργηται. Morel. δεδυμιούργητο. Sa- 
vil. δεδημιούργηντο. Mox Colbert. et Coislin. εὔχαρπα. 
* [Savil. εὑρήσει. 


IN CAP. I. 


ἤμελλε τοῦ μετ᾽ οὐ πολὺ μέλλοντος δημιουργεῖσθαι; 
γι" 9 , , 
Τοῦτο γὰρ τέως φημί. 

Ἵνα δὲ μάθης τοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου " τὴν 
ὑπερδάλλουσαν φιλανθρωπίαν, ἣν περὶ τὸ γένος τὸ 
ἡμέτερον ἐπιδείχνυται, ἐπειδὴ ἐξέτεινε τὸν οὐρανὸν, 
ἥπλωσε τὴν γῆν, ἐδημιούργησε τὸ στερέωμα, χκαθά- 
πὲρ τι μέσον τειχίον τὴν διαίρεσιν τῶν ὑδάτων ἐργα- 
ζόμενον, sica τὴν συναγωγὴν τῶν ὑδάτων γενέσθαι 
προστάξας, τὰ μὲν θαλάσσας ὠνόμασε, τὴν δὲ ξηρὰν 
γῆν, εἶτα ταύτην ἐχαλλώπισε ταῖς τῶν σπερμάτων 
ἀναδόσεσι, xal τῶν λοιπῶν βοτανῶν. Μετῆλθε πάλιν 
- - , , , / 
ἐπὶ τὴν τῶν δύο μεγάλων φωστήρων δημιουργίαν , 

' — -] , , "9 9 — M , 
xai τῶν ἀστέρων τὴν ποιχιλίαν, δι᾿ αὐτῶν τὸ χάλλος 
τοῦ οὐρανοῦ χαταχοσμήσας εἶτα τὰ ἐχ τῶν ὑδάτων 
ζῶα ἔμψυχα παραγαγὼν, xo τὰ πετεινὰ τὰ πετόμενα 
ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πλη- 
ρῴσας τῶν πέντε ἡμερῶν τὸν ἀριθμὸν, ἐπειδὴ ἐχρὴν 
χαὶ τὰ ἀπὸ τῆς γῆς ζῶα δημιουργηθῆναι, προστάξας 
xal ταῦτα ἀναδοθῆναι, τά τε πρὸς τροφὴν ἐπιτήδεια, 
τά τε πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν χρήσιμα,, xol τὰ θηρία χαὶ 
τὰ ἑρπετὰ, τότε λοιπὸν ἐπειδὴ πάντα χατεχόσμησε, 

l4 , /, , , M , 
xal τὴν προσήχουσαν ἐπέθηχεν εὐταξίαν xai διαχό- 
σμησιν τοῖς δρωμένοις, καὶ τὴν τράπεζαν πολυτελῆ 
παρεσχεύασε ποιχίλων χαὶ παντοδαπῶν πεπληρωμένην 

- ? 

τῶν ἐδεσμάτων, xal πολλὴν τὴν ἀφθονίαν xoci τὸν 

πλοῦτον ἔχουσαν, χαὶ τὰ βασίλεια, ὡς ἂν εἴποι τις, 

πανταχόθεν λαμπρὰ εἰργάσατο τὰ ἄνω, τὰ χάτω ποι- 

χίλως φαιδρύνας, τότε λοιπὸν τὸν τούτων ἁπάντων 

ἀπολαύειν μέλλοντα δηυ i, τὴν ἐξουσί 6 
ew μα Ἰμιουργεῖ, τὴν ἐξουσίαν τῶν 

, , Ll 

δρωμένων ἁπάντων αὐτῷ παραδιδοὺς, xal δειχνὺς 

ὅσῳ τῶν δημιουργηθέντων ἁπάντων τιμιώτερον τὸ 

, — 
μέλλον διαπλάττεσθαι ζῶον, εἴγε πάντα τὰ γενόμενα 
ὑπὸ τὴν τούτου ἐξουσίαν, καὶ ἐπιτροπὴν γενέσθαι χε- 

, y, ^ 
λεύει. Ἀλλ᾽ ἵνα "μὴ εἰς πολὺ μῆχος τὸν λόγον ἐχτεί- 

, - 3 τὰ 

νωμεν, ἀρχεσθέντες τοῖς εἰρημένοις, εἷς τὴν ἑξῆς 
, τῷο cm 
ταμιευσώμεθα τὰ xavk τὴν διάπλασιν τοῦ θαυμαστοῦ 

, , M τ — 
τούτου ζώου τοῦ λογιχοῦ καὶ ἐμψύχου, τοῦ ἀνθρώπου 

, , , » e 
λέγω, τὴν συνήθη παράχλησιν ὑμῖν xol νῦν προσ- 
/ “ ^ 
ἄγοντες, ὥστε xal τῶν εἰρημένων τὴν * μνήμην δια- 

λ , ὶ ^P , 7 m / 5 M 

φυλάττειν, xul διὰ πάντων τῶν ὁρωμένων εἰς τὴν 
- / * 
τοῦ Δεσπότου δοξολογίαν ἑαυτοὺς διεγείρειν. Καὶ τὸ 
- , - 
μὴ ἐφιχνεῖσθαι, μηδὲ δύνασθαι πάντων τῶν δημιουρ- 
ρέ * λό P , ET 
γηθέντων τὸν λόγον χαταλαφεῖν, μὴ γενέσθω ἡμῖν 
, , 
ἀπιστίας ὑπόθεσις, ἀλλὰ δοξολογίας ἀφορμή. “Ὅταν 
2 , 
γὰρ ἀτονήσῃ ὃ λογισμὸς, xa μὴ χωρήση f διάνοια, 

/ ^ 
ἐννόει τοῦ Δεσπότου σου τὸ μέγεθος, καὶ ἐξ αὐτοῦ 

, ὅ , E Ll [34 € δ M 
τούτου, ὅτι τοσαύτη αὐτοῦ ἣ δύναμις ὡς μηδὲ τὸν 


GENES. 
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65 
minis, non multo post formandi? floc enim 
nunc dico. 

6. Ut autem discas omnium Domini super- 
eminentem beneficentiam, quam erga nostrum 
genus declarat, postquam expandit ccelum , ex- 
tendit terram , condidit firmamentum , ut quasi 
septum aliquod divisionem inter aquas et aquas 
faceret : deinde ut jussit aquarum fieri congre- 
galiones , eas maria appellavit, aridam autem 
terram, quam postca seminum herbarumque pro- 
ventu ornavit. Indeque transiit ad duorum ma- 
gnorumluminarium formationem, et ad stellarum 
varietatem , quibus pulchritudinem cali ornatio- 
rem reddidit; postea autem cum ex aquis pro- 
duxisset aquatilia animantia et volatilia, quz vo- 
larent super terram secundum firmamentum czli, 
impleto quinque dierum numero, quoniam opor- 
tebat et terrestria animalia formari : imperavit 
ut et ipsa ederentur, cum ea quz ad cibum , tum 
ea qua ad ministerium conducibilia, nec non ferz 
et reptilia , denique ubi omnia suo ornatu exco- 
luit, et convenienti ordine visibilia disposuit, et 
mensam largam instruxit, variis et omnigenis re- 
fertam eduliis, copiamque et opes habentem , et 
quasi quis dicat regiam , undique superne et in- 
ferne variis modis splendidam, tunc tandem illum 
format qui his omnibus fruiturus esset , cui visi- 
bilium omnium potestatem tradat, et ostendit 
quanto dignius ceteris omnibus animal formet , 
quandoquidem precipit, omnia quz facta erant 


C 


sub illius esse imperio et potestate. Verum ne dier cx- 
1»ortatio, 


longius excurrat oratio, his contenti dictis, in se- 
D quentem diem reponamus ea quz pertinent ad 
formationem admirabilis hujus animalis rationa- 
lis et animati , hominis inquam, nunc consuetam 
admonitionem adhibentes, ita ut ne dictorum 
memoria elabatur : sed ex omnibus. visibilibus 
ad celebrandum Dominum nos ipsos erigamus. 
Quod autem assequi, et creaturarum omnium 
rationem comprehendere non possimus, id ne 
sit nobis incredulitatis occasio, sed potius ad. 
referendam. Deo gloriam incitamentum. Quando 
enim deficit ratio, et mens non est capax, co- 
gita quam magnus est Dominus tuus, et ex 
hoc ipso, quod tanta sit ejus virtus, ut neque 
rationem eorum quz ab illo facta sunt scire 
queamus. Hoc fuerit grati animi , hoc sobriz 


E 


^ Coislin, τὴν ὑπερθολὴν τῆς φιλανθρωπίας... ἐπεδείξατο, μῆχος. 


ἐπειδὴ γὰρ ἐξέτ. 
b Savil. et multi Mss, εἰς πολὺ μῆχος. Morel, ἐπὶ πολὺ 


v Omnes pene Mss. et Savil. pur διαφυλάττειν. 
Morel. μνήμνν μὴ διαφυγεῖν. 
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mentis. Quoniam et gentiles sic erraverunt, suis 
cogitationibus omnia permittentes , et ad imbe- 
cillitatem natur: suz non respicientes, sed quae 
ultra captum suum erant imaginantes, et limitum 
suorum fines egressi, etiam a sua dignitate exci- 
derunt. Nam qui ratione insigniti hujusmodi pri- 
matum acceperant a Creatore, utpote omnibus 
que sub oculos cadunt creaturis digniores, hi 
in tantam absurditatem deducti sunt, ut canes, 
Gentilium simias, et crocodilos, et his feediora adorarint. Et 
amentia i" quid dico bruta animalia ? Multi eorum in tan- 
reramque tum stuporem et amentiam inciderunt, ut et allia, 
pen ^l et his viliora colant. Propterea propheta illos sub- 
Psal.48. indicans, inquit : Comparatus est jumentis in- 
Kr sipientibus , et similis factus est illis. Qui ra- 
tione, inquit, insignitus erat et tanta sapientia 
preditus, is brutis factus est similis, forte et 
deterior. Illa enim, utpote irrationabilia, nullis 
ponis obnoxia erunt; qui autem ratione pollet, 
si in illorum inciderit absurditatem, merito pc- 
nas luet, ingratus cum sit post tot beneficia. Hinc 
denique et lapides et ligna deos appellarunt, et 
hac visibilia elementa deos effecerunt : quia ut 
semel a recta via aberrarunt, in preceps iverunt, 
et in malitiz profundum inciderunt. 


T. Verumtamen nos neque sic de salute iJlo- 
rum. desperemus , sed afferentes id quod. penes 
nos est, cum omni alacritate et patientia illis lo- 
quamur: monstrantes tum rei absurditatem, tum 
damni gravitatem, et numquam de illorum sa- 
lute despondeamus animum. Probabile enim est, 
fore, ut temporis progressu persuadeantur, maxi- 
me si nos ita vivamus, ut nullam ipsis przbea- 
mus repugnandi ansam. Multi enim illorum cum 
viderint nostrorum aliquos verbo quidem et vo- 
cabulo Christianos appellari, czeterum sicut ipsos 
rapere, pecuniz cupidos esse, invidere, insidiari, 
dolos nectere, aliaque omnia facere, crapulz vo- 
luptatique vacare , monita nostra non ultra ad- 
mittunt, sed omnia nostra fallaciam existimant, 
et iisdem criminationibus omnes esse obnoxios, 
Cogita igitur, obsecro , quantis illi digni sint sup- 
pliciis, quandoquidem non solum sibi ipsis inex- 


d Sic Savil. et omnes pene Mss. In Morel. ὑπὲρ αὐτοῦ, 


male. Infra Morel. ὡς τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς. In aliis 


, ES ^, “ οο 
λόγον ἥμᾶς μετὰ ἀχριδείας εἰδέναι “ τῶν ὅπ’ αὐτοῦ 
, m , τὸ , m c 
γεγενημένων. Τοῦτο διανοίας εὐγνώμονος, τοῦτο Ψυχῆς 
, M eM 7 
νηφούσης. ᾿Κπεὶ x«i “Ἕλληνες οὕτως ἐπλανήθησαν, 
- ͵ - 
τοῖς οἰκείοις λογισμοῖς τὰ πάντα ἐπιτρέψαντες xo μὴ 
7 Y Y Y m 
- θελήσαντες πρὸς τὸ ἀσθενὲς τῆς οἰχείας φύσεως dm 
NT 333 Vise ἘΠῚ acus ΄ E. 
A δεῖν, ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ αὐτοὺς φαντασθέντες, xo τῶν 
, d , ' cT 
οἰχείων ὅρων ὑπερύάντες τὸ μέτρον, xai τῆς προσού- 
, - i»! or) € M , - 
σῆς αὐτοῖς ἀξίας ἐξέπεσον. Ot γὰρ λόγῳ τετιμημένοι 
, j^ , 2 c 
καὶ τοσαύτην προεδρίαν λαθόντες παρὰ τοῦ δημιουρ- 
E Y - e 
γοῦ, χαὶ τῶν χτισμάτων ἁπάντων τῶν δρωμένων τι- 
, -T , 
μιώτεροι, οὗτοι εἰς τοσαύτην ἀλογίαν χατηνέχθησαν, 
, A 
ὡς χύνας, xal πιθήχους, χαὶ χροχοδείλους, xai τὰ 
, , , - Ham , , - E 
ἀτιμότερα τούτων προσχυνεῖν. Καὶ τί λέγω ζῶα ἄλο- 
MI , 2 , LÁ M ? 
γα; Πολλοὶ τούτων εἰς τοσαύτην ἄνοιαν καὶ ἀναισθη-- 
Ll 4 X , 
σίαν ἐξέπεσον, ὡς xal χρόμμυα , καὶ τὰ τούτων εὖτε - 
΄ l Dd 
λέστερα cíóet. Διὰ τοῦτο ὃ προφήτης τούτους aiytc- 
, - L4 - 
τόμενος ἔλεγε: Παρασυνεδλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς 
NET. XY Cer ἈΝ τὸ , n 
ἀνοήτοις, xat ὡμοιωθη αὐτοῖς. O λόγῳ, φησὶ, τετι- 
M , , Ld M Lad , 
D μημένος, xoi τοσαύτης σοφίας ἀξιωθεὶς, τῶν ἀλόγων 
er , ji - 3 
γέγονεν ὅμοιος, τάχα δὲ xa χείρων. "Exeivx uiv γὰρ 
, ^ Ν , ; d 
ἅτε ἄλογα ὄντα οὐδὲ εὐθύνας ὑφέξει" ὃ δὲ λόγῳ τετι- 
M , 2^5 
μημεένος eic τὴν ἐχείνων ἀλογίαν μεταπεσὼν, εἰχότως 
/ NE o: M ^n. 5 , , 
μεγάλας δώσει τὰς εὐθύνας, ἀγνώμων γενόμενος περὶ 
M , ΕἸ , 30 b M , 
τὴν τοσαύτην εὐεργεσίαν. ᾿Εϊντεῦθεν xoi λίθους xol 
/ M N ὦν 
ξύλα λοιπὸν θεοὺς προσηγόρευσαν, χαὶ ταῦτα τὰ 
, - , “ 
δρώμενα στοιχεῖα ἐθεοποίησαν * ἅπαξ γὰρ ἐχτραπέντες 
bd 90 , 68 ἃ M NES A [f M 32 
τὴς εὐθείας ὁδοῦ, "xaxà χρημνῶν ἤχθησαν, χαὶ εἷς 
3 Y » ec , apr 
αὐτὴν τὴν ἄδυσσον τῆς καχίας ἐξώχειλαν. 
- 9 - ^Y e Lad ^ x 
Αλλ᾽ ἡμεῖς μηδὲ οὕτως ἀπογνῶμεν τῆς σωτηρίας 
Ξ "Ὁ b; M M 2 e£ m E] , M Ly 
C αὐτῶν, " ἀλλὰ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν, καὶ μετὰ 
, , ^ - 
πάσης προθυμίας xat μαχροθυμίας αὐτοῖς διαλεγώμεθα, 
, M τω - 
δεικνύντες xal τοῦ πράγματος τὴν ἀτοπίαν, καὶ τῆς 
; i 
βλάδης τὸ μέγεθος, xal μηδέποτε ἀπαγορεύωμεν αὖ-- 
^ ^ 7 
τῶν τὴν σωτηρίαν. Εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς πεισθήσεσθαι 
M / D - ei 
τοῦ χρόνου προΐόντος, xat μάλιστα ἂν ἡμεῖς οὕτω 
, , 318 55 , e 
πολιτευώμεθα, ὡς μηδεμίαν αὐτοῖς * παρέχειν λαδήν. 
M 3 , * -» 
Πολλοὶ γὰρ τούτων, ἐπειδὰν ἴδωσί τινας τῶν μεθ᾽ 
MOON , e ' e 
ἡμῶν τεταγμένων, τῷ ῥήματι μὲν xal τῇ προσηγο- 
, r M 2 , , A Ah 
pia Χριστιανοὺς ὀνομαζομένους, ὁμοίως δὲ ἐχείνοις 
ς , -» 
ἁρπάζοντας, πλεονεχτοῦντας, βασχαίνοντας; ἐπιθου- 
, , Li ei 
λεύοντας, δόλους ῥάπτοντας, τὰ ἄλλα ἅπαντα ἐργα- 
, M “Ὁ , 
D ζομένους, τρυφῇ x«l ἀδηφαγίᾳ προσέχοντας, οὐχέτι 
T Y - , 
οὐδὲ “ τὴν ἀπὸ τῶν λόγων νουθεσίαν προσίενται, νομί- 
7 Ὁ - - 
ζοντες ἀπάτην εἶναι τὰ ἡμέτερα, καὶ τοῖς αὐτοῖς 
ἅπαντας ὑπευθύνους εἶναι. "Evvóst μοι τοίνυν πόσων 
EI D ν y , 
ἂν οἱ τοιοῦτοι γένοιντο κολάσεων ἄξιοι, ὅταν μὴ μό- 


ἀπογνῶμεν τὴν σωτηρίαν αὐτῶν 


ὡς b Coislin. τὰ χαϑθ᾽ ἑχυτῶν. 


deest, et paulo post τῆς φύσεως ἀπιδεῖν, omisso οἰχείχς. ^ e Savil. et quatuor Mss. παρέχειν βλάδην. Alii et Mo- 
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rel. παρέχειν λαθήν. 


a Reg. et Colb. χατὰ μιχρὸν ἠνέχθησαν, qua lectio non “ Omnes fere Mss. et Savil. τὴν 225 τῶν λόγων, Morel. 
mala. Paulo post Morel. solus ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐδὲ οὕτως λογισμῶν. 
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- e , 
νον ἑαυτοῖς ἐπισωρεύωσι τὸ πῦρ τὸ ἄσύεστον, ἀλλὰ 
xal ἑτέροις αἴτιοι γένωνται τοῦ τῇ πλάνῃ προσηλῶ- 
“Ὁ - ^, / 
σθαι, xal πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς διδασκαλίαν ἀποφράτ- 
τειν τὰ ὦτα, xol μετὰ τούτου xol τοῖς τὴν ἀρετὴν 
m - , / A M ΝᾺ 
μετιοῦσι διαδολὴς ἀφορμὴν παρέχουσι, x«l τὸ δὴ 
, , J , 5 ὦ ὃ Δ , 
πάντων χαλεπώτερον, ὅταν Ov αὐτῶν εσπότης 
"à - “ , 4 . 
βλασφημῆται. Ὃ» ρᾶς ὅση τῆς καχίας ἣ λύμη ; δρᾷς 
^ p" ' 
ὡς οὐ τῇ τυχούσῃ κολάσει ὑπευθύνους ἑαυτοὺς "xa- 
δὰ SNP, E Y IN 
θιστῶσιν οἱ τὴν χαχίαν μετιόντες, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
, , 
βαρυτάτη, εἴγε μέλλοιεν ὑπὲρ ἁπάντων εὐθύνας ὑπέ- 
» / CI m € € , ^st 1)..8 l 
χειν, οὗ μόνον ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας, ἀλλὰ xa 
Oni ^ - 5 / b £O. Xe δ 
ὑπὲρ τοῦ τῶν πεπλανημ. ἔνων σχανδάλου, xai ὑπὲρ 
. ^ A 
τῆς χατηγορίας τῶν τὴν ἀρετὴν μετιόντων, χαὶ ὑπὲρ 
— -Ὸ» , 
τῆς sig τὸν Θεὸν βλασφημίας: Ταῦτα δὴ πάντα 
ἐννοοῦντες μὴ ἀμελῶμεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, xal 
τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας πολλὴν ποιώμεθα τὴν φρον- 
δ. bI 7 e , D / ^ , 0 
τίδα, εἰδότες ὅτι ἐντεῦθεν μάλιστα ἢ καταχρινόμεθα, 
- , , - , 2r "o er 
ἢ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἀξιούμεθα. Οὕτω 
τοίνυν πάντα πράττωμεν, ὥστε χαὶ ἡμᾶς ἀγαθῷ 
συνειδότι συζῆν, xal τοὺς ἔτι πλανωμένους διὰ τῆς 
, M ὧν 3 - 32M ) 3). 
ἡμετέρας χατὰ Θεὸν ἀναστροφῆς ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν 
χειραγωγεῖν, xat δι’ ἡμῶν xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
τοὺς μεθ᾽ ἡμῶν τεταγμένους χρηστῆς εὐφημίας ἀπο- 
λαύειν, καὶ πρὸ τούτων ἁπάντων δοξάζεσθαι τὸν ἣμέ- 
τερον Δεσπότην, xoi πλείονα τὴν περὶ ἡμᾶς ἐπιδεί- 
χνυσθαι χηδεμονίαν. “Ὅταν γὰρ εἰς ἡμᾶς δρῶντες οἵ 
* , 3 * ^»! , , 
ἄνθρωποι χερδαίνωσι, xal τὴν εἰς τὸν Θεὸν εὐφημίαν 
ἀναφέρωσι , πλείονος xai ἡμεῖς ἀπολαυσόμεθα τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ ῥοπῆς. Τί γὰρ ἂν εἴη μακαριώτερον ἀν- 
θρώπου, ὅταν οὕτω πολιτεύηται, ὥστε τοὺς δρῶντας 
3 , ὶ M ^Y ἊΡ , ᾿ 
ἐχπλήττεσθαι, καὶ λέγειν, δόξα σοι, ὦ Θεός * ποταποί 
, € , , 23.7 m 7 , 
εἰσιν oí. Χριστιανοί ; πόσην ἐπιδείκνυνται φιλοσοφίαν; 
πῶς ὑπερορῶσι τῶν παρόντων; πῶς ἅπαντα σχιὰ 
αὐτοῖς χαὶ ὄναρ νενόμισται, χαὶ οὐδενὶ τῶν δρωμένων 
, 3) , 2 , , 
προστετήχασιν, ἀλλὰ καθάπερ ἐν ξένη πολιτευόμενοι, 
οὕτως ἅπαντα διαπράττονται, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
πρὸς τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἐπειγόμενοι; Πόσην 
οἴει τὰ ῥήματα ταῦτα χομίζειν τοῖς οὕτω πολιτευο- 
7 As Uf "i ἣ M οῸὡὦ Θ D ΕἸ 64 
μένοις ἐντεῦθεν ἤδη τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀμοιθήν ; 
Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν xo παράδοξον, ὅτι xol αὐτοὶ οἱ 
ταῦτα περὶ ἡμῶν ψηφιζόμενοι ταχέως τῆς πλάνης 
ἀποστήσονται; χαὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπανήξουσι. 
Τοῦτο δὲ ὅσην τοῖς τοιούτοις ἐχεῖ τὴν παῤῥησίαν 
D RR , m 
προξενεῖ, παντί που δῆλόν ἐστιν. Εἰδότες τοίνυν, ὡς 
, ^ m ^ Ὁ 
ὑπεύθυνοι xai τῆς ὠφελείας χαὶ τῆς [Gne τῶν 
, Ui m Lo 
πλησίον ἐσμὲν, οὕτω τὸν ἑαυτῶν οἰχονομῶμεν βίον, 
Y / S € ἘΝ ἐμ 
ὡς μὴ μόνον ἑαυτοῖς ἀρχεῖν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἄλλοις 
, / T 
διδασχαλίας ὑπόθεσις γίνεσθαι, ἵνα χαὶ ἐνταῦθα πολ- 
M Ὁ ^ 
λὴν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν ἐπισπασώμεθα, xu 
ἐν τῷ μέλλοντι δαψιλῶς ἀπολαύσωμεν τῆς παρὰ τοῦ 


* Savil. χαθιστᾶσιν. 
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stinguibilem ignem coacervant, sed et aliis aucto- 
res sunt ut in errore perseverent, et ne virtutem 
addiscant, obturent aures, et ad h;c in causa 
sunt , ut etiam virtutum studiosi accusentur, οἱ 
reprehendantur, et quod omnium gravissimum, 
per ipsos Dominus blasphematur. Vides quanta 
malitize pernicies? vides quomodo non vulgari 
poenze obnoxios se constituant, qui malum sectan- 
tur, sed et multo gravissima , si supplicia pro 
omnibus luituri sunt , non solum pro sua perdi- 
tione, sed et pro errantium scandalo, et pro cri- 
minatione proborum hominum , et pro blasphe- 
mia in Deum? Hzc igitur omnia cogitemus, nec 
nostram salutem negligamus : sed magna nobis 
sit cura ut secundum Deum vivamus , scientes 
nos inde maxime vel condemnandos , vel. illius 
beneficentia dignandos. Sic igitur omnia facia- 
mus, ut et nos in pura conscientia versemur , et 
eos qui adhuc errant, nostro secundum Deum 
vit: instituto ad. veritatem manuducamus , ut 
per nos et alii omnes qui nobis connumerantur , 
bona fama fruantur, et ante omnia glorificetur 
Dominus noster, et majorem nostri curam gerat. 
Nam cum in nos respicientes homines lucrum 
reportabunt, et laudem in Deum referent, inde 
et nos plus divinz gratiz assequemur. Quid enim 
beatius homine qui sic vivit, ut et qui vident 
obstupescant, et dicant, Gloria tibi, Deus; qua- 
les sunt Christiani? quantam prz se ferunt phi- 
losophiam ? quomodo despiciunt presentia? quo- 
modo omnia ipsis umbra et somnium rcputantur, 
et nulli visibilium sunt affixi ; sed omnia transi- 
gunt, sicut ii qui in terra aliena agunt peregrini, 
et quotidie migrare ex hac vita cupiunt et anhe- 
lant? Quantam putas verba hac iis. qui sic vi- 
vunt, etiam hic a Deo mercedem afferre? Et 
quod valde admirabile ac. stupendum, etiam ii 
qui talia de nobis judicant, brevi ab errore de- 
sistent, et ad veritatem redibunt. Hoc vero 
quantam illic fiduciam afferat , nulli non mani- 
festum est. Proinde scientes nos et de lucro et 
de damno proximorum rationem daturos esse , 
sic vitam nostram instituamus, ut non solum 
nobis sufficiat, sed et aliis inde doctrina occa- 
sio accedat, ut et hic magnam Dei gratiam nobis 
conciliemus , et in futuro Dei benignitate large 
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fruamur, gratia et miserationibus unigeniti ejus D 
Fili, quicum Patri simul sanctoque Spiritui 
sit gloria, imperium, honor, nunc et semper, et 
in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA VIII. 


Et dixit Deus : Faciamus hominem secundum 
imaginem nostram et secundum similitudi- 
nem : et dominentur piscibus maris, et volati- 
libus celi, et pecoribus, et bestiis, et uni- 
verse terra, et omnibus reptilibus repentibus 
super terram. 


1. Age et hodie, quia alacres heri quz dixi- E 
mus audistis, quz recens lecta sunt, caritati vestrae 
proponamus , prius tamen vos cohortantes , ut 
diligenter auscultetis ea quz dicuntur, et quie 
prius dicta sunt, bene in mente vestra reponatis, 
ut ne frustra et incassum laborem tantum fera- 
mus. Hoc enim studium nostrum est, ut vim ac 
sensum eorum quz scripta sint accurate sciatis : 
atque ita ut non solum teneatis, sed et aliorum 
magistri sitis, ut possitis, secundum beatum 4 
Paulum, unus alterum edificare. Nam si vos 
profeceritis in Domino, et in spiritualium do- 
ctrina aliquem profectum ostenderitis, etiam nos 
ingenti afficietis letitia. Hiec. enim nostra fuerit 
tota prosperitas, et summa festivitas. Que no- 
stra spes, vel gaudium, vel corona , inquit , 
gloriationis ? annon et vos, et vestrum secun- 
dum Deum incrementum? Omnes enim doctores, 
qui vident discipulos priorum lectionum memo- 
riam animo bene tenere, operibusque ipsis fru- 
ctum aliquem exhibere, majore alacritate et se- 5 
quentium cognitionem praebent. Et nos quoque 
quanto magis mentem vestram erigi, et deside- 
rium crescere, rationemque alas assumere vide- 
mus, tanto alacriores reddimur , ut uberiorem 
doctrinam proponamus. Quanto enim plus vo- 
bis profundimus fluentorum horum spiritualium, 
tanto. nobis et fluenta sunt auctiora , nimirum 
propter zdificationem vestram , et propter ve- 
strarum animarum utilitatem : non enim in hac 
causa contingit id quod in pecuniis. lic enim qui 
argentum vicino dinumeravit , imminuit suam 
substantiam, et quanto plus numerat, tanto minus € 
possidet pecuniz : hic autem plane secus agitur 
Tuncenim facultates nostrz plus accrescunt, tunc 


D 1 


^ Reg. unus τὰ πρόσξοτα τῶν ὀναηγνωσθέντων, sed se- 
cunda manu scriptum, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


m / - € 
Θεοῦ φιλανθρωπίας, χάριτι xo οἰκτιρμοῖς τοῦ μόνο- 
acie, ςω SUE ὦ her ^ ei c 
γενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
m. IT n H — 1 1 ' 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς 
M — L2 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Au. 


OMIAIA η΄. 
: - 

Καὶ εἶπεν ὁ Θεός - ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰχόνα 
ἡμετέραν, καὶ χαθ’ διμοίωσιν " xal ἀρχέτωσαν τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ oüoa- 
νοῦ, καὶ τῶν χτηνῶν, xai τῶν θηρίων, χαὶ πάσης 
τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων 
2. "n "m 
ἐπὶ τῆς γῆς. 


/, τ "m 
Φέρε xal σήμερον; ἐπειδὴ μετὰ πολλῆς τῆς προ- 
, mM m 
θυμίας ἠχούσατε χθὲς τῶν παρ᾽ ἥμῶν λεγομένων, 
* τὰ πρόσφατον ἀναγνωσθέντα προθῶμεν ἐπὶ τῆς ὅμε- 
τέρας ἀγάπης, πρότερον ἐχεῖνο παραχαλέσαντες ὑμᾶς, 
μετὰ ἀχριδείας προσέχειν τοῖς λεγομένοις, xo τὰ 
πρότερα ἐναποτίθεσθαι ὅμῶν τῇ διανοίᾳ, ἵνα μὴ 
μάτην Xa εἰχῇ τοσοῦτον πόνον ὑπομένωμεν. Τὸ γὰρ 
σπουδαζόμενον ἡμῖν, μετὰ ἀχριῤείας ὑμᾶς εἰδέναι τῶν 
γεγραμμένων τὴν δύναμιν, ὥστε μὴ μόνον ὑμᾶς ταῦτα 
ἐπίστασθαι, ἀλλὰ xol ἑτέροις διδασχάλους γίνεσθαι, 
/ rA / - T7 δε να 
ἵνα δύνησθε, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, εἷς τὸν ἕνα 
9: WARS Vies p , oix e E Y 
οἰχοδομεῖν. ᾽Εὰν γὰρ ὑμεῖς προχόπτητε £ Κυρίῳ, καὶ 
περὶ τὴν τῶν πνευματιχῶν διδασχαλίαν ἐπίδοσίν τινα 
ἐπιδείχνυσθε, πολλὴν xoi fuiv παρέξετε 
σύνην. Τοῦτο γὰρ ἡμῶν ἐστιν ἣ πᾶσα εὐημερία, καὶ 
, /, i] € - ὥ Δ MI EY Y 
ἢ μεγίστη ἑορτή. Τίς γὰρ ἡμῶν ἡ ἐλπὶς, ἢ χαρὰ, ἢ 
77 E, N - 
στέφανος, φησὶ, καυχήσεως ; ἢ οὐχὶ xot ὑμεῖς, xal ἣ 


M 
τὴν εὐφρο-- 
i 


Li - e 
ὑμετέρα κατὰ Θεὸν ἐπίδοσις ; "Enc καὶ τῶν διδασχά- 
[s M] y ' ,ὕ τ 
λων ἕχαστος, ἐπειδὰν ἴδη τὸν μαθητευόμενον τῶν 
n ΙΝ , ἂν " C PA ^ » 6 δι /* 
προτέρων διδαγμάτων τὴν μνήμην ἀχριθῶς ἐμπήξαν- 
A * ^ 1 ω δ 
τα τῇ διανοία, χαὶ τὸν χαρπὸν διὰ τῶν ἔργων ἐπι- 
^ m— , - 
δεικνύμενον, μετὰ πλείονος τῆς προθυμίας xal τῶν 
^ - — , » - 
ἑξῆς τὴν γνῶσιν αὐτῷ παραχατατίθεται. Kat ἡμεῖς τοί- 
e RE 2 ᾿Ξ € m A D , a m , 
vuv ὅσῳ ἂν ἴδωμεν ὑμῶν τὴν διάνοιαν διεγηγερμένην, 
^ 
χαὶ τὸν πόθον αὐξανόμενον, χαὶ τὸν λογισμὸν ἐπτερω- 
, 
μένον, τοσούτῳ πλέον προθυμότεροι γινόμεθα πρὸς 
^ ^ ! ^ Ez € - , ^ ^w , 
τὸ δαψιλεστέραν ὑμῖν προτιθέναι τὴν διδασχαλίαν. 
σ à] μι , a «ὦ € - M , 
Oct γὰρ ἂν πλείονα "* προχέωμεν ὑμῖν τὰ νάματα 
à i 5 i V 
m , M - y» 
ταῦτα τὰ πνευματιχὰ, τοσούτῳ xal ἣμῖν αὔξεται τὰ 
m , c 0 LS! A 5 ^ J PEN € TE ὃ i] 
τῆς ἐπιῤῥοὴς διὰ τὴν οἰκοδομὴν τὴν ὑμετέραν, διὰ 
ἐδ 2 ῳέλε φὰ να 2 «nb fA. YM , , 
τὴν ὠφέλειαν τῶν ὑμετέρων ψυχῶν - οὐδὲ γάρ ἐστιν 
^ e-— ^ m , , 
ἐνταῦθα συμιδῆναι, ὅπερ ἐπὶ τῶν χρημάτων γίνεσθαι 
"x ^p - i 3 & s “- , kr 
εἰκός. "Exei μὲν γὰρ ὃ χαταδαλὼν τῷ πλησίον τὸ ἀρ- 
*, ΕῚ , A 
q9puov, ἠλάττωσε τὴν οἰχείαν περιουσίαν, xat ὅσῳ 
^ , &4 , ὶ vo NL. , 7 
ἂν πλείονα χαταθάλη, τοσούτῳ χαὶ τὰ τῆς οὐσίας 


a Coislin. προχεύμενα ὑμῖν τὰ νάματα πάντα τά. MOX 


idem ὑμῖν χὐξάνεται. 
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HE M 5» ^ ^t ^ , rati e 
αὐτῷ μειοῦται" ἐνταῦθα δὲ ἀπεναντίας. "l'óvs. μᾶλλον 
ἡμῖν αὔξεται τὰ τῆς περιουσίας, τότε πλέον ἐπιδίδωσι 
τὰ τοῦ πλούτου τούτου τοῦ πνευματιχοῦ, ὅταν μετὰ 
δαψιλείας προχέωμεν τὰ τῆς διδασκαλίας τοῖς ἀρύε- 
σθαι βουλομένοις. ᾿Επεὶ οὖν τοῦτο χαὶ fiv πλείονος 
πλούτου xal περιουσίας ὑπόθεσις γίνεται, xol ὑμεῖς 
ἀχορέστως ἔχετε περὶ τὴν πνευματικὴν ταύτην τροφὴν, 
φέρε ἴδωμεν τί καὶ σήμερον ὃ μαχάριος Mois; δι- 
δάσχει ἡμᾶς διὰ τῶν ἀναγνωσθέντων, μᾶλλον δὲ τί ἢ D 
τοῦ Πνεύματος χάρις διὰ τῆς τούτου γλώττης πᾶσιν 
ἡμῖν διαλέγεται. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὃ Θεός - ποιήσω- 
μεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, καὶ καθ᾽ ὁμοίω-- 

€ - "Ws , M] ΕῚ 
σιν. Μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν, ἀγαπητοὶ, τὰ εἰρη- 

, , , € , IT M M 
μένα, ἀλλὰ διερευνησώμεθα ἑκάστην λέξιν, καὶ πρὸς 

M , , 2? , 5 , 
τὸ βάθος χατελθόντες ἀνιχνεύσωμεν τὴν ἐγχεχρυμμέ- 
νην δύναμιν τοῖς βραχέσι τούτοις ῥήμασιν. Ei γὰρ 
xo ὀλίγα τὰ δήματα, ἀλλὰ πολὺς P6 ἐγχεχρυμμένος 

, 372 ,ὔ 
θησαυρὸς , xal προσήχει τοὺς νήφοντας xat ἐγρηγορό- 
τας μὴ μέχρι τῆς ἐπιφανείας ἵστασθαι. ᾿Επεὶ xai oi 


τὸν αἰσθητὸν τοῦτον θησαυρὸν ἀνορύττειν ἐπιχειροῦν- E 


τες, οὖχ ἐξεπιπολὴς μόνον διασχάπτουσιν, οὐδὲ τὴν 
ἐπιφάνειαν διερευνῶνται, ἀλλ᾽ “ἐπειδὰν εἰς πολὺ 
βάθος κατέλθωσι; τότε τοὺς κόλπους τῆς γῆς ἀνιχνεύ- 
ουσι, xal οὕτω διὰ τῆς οἰχείας ἐπιστήμης χωρίζουσι 
τῆς γῆς τὸ χρυσίον, καὶ μετὰ τὸν πολὺν πόνον χαὶ 
ἱδρῶτα πολλάκις ὀλίγα ψήγματα υόγις εὑρεῖν ἠδυνή- 
θησαν. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλὰ xa 6 
πόνος ἐλάττων, καὶ ἣ περιουσία ἄφψατος. ᾿Γοιαῦτα γὰρ 
ἅπαντα τὰ πνευματιχά. 

Μὴ τοίνυν γενώμεθα χείρους τῶν περὶ τὰ αἰσθητὰ 


ἐπτοημένων, ἀλλὰ " διερευνήσωμεν xal ἡμεῖς τὸν A 


θησαυρὸν τοῦτον τὸν πνευματικὸν τὸν τοῖς ῥήμασι 
τούτοις ἐναποχείμενον, xat πρῶτον ἴδωμεν τί τὸ χαι- 
νὸν xal παράδοξον τῶν εἰρημένων, xal τίνος ἕνεχεν 
τοσαύτη τῇ ἐναλλαγὴ τῶν ῥημάτων ἐχρήσατο ὃ μα- 
, z -/ E δὲ / 
x&ptog οὗτος προφήτης, μᾶλλον δὲ 6 φιλάνθρωπος 
Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου φθεγγόμενος. Καί φησι" 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, καὶ χαθ᾽ 
ὁμοίωσιν. Πρῴην μὲν γὰρ ἠχούομεν αὐτοῦ λέγοντος 
μετὰ τὴν τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς δημιουργίαν, Γε- 
νηθήτω φῶς, xxi Γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ 
ὕδατος" χαὶ πάλιν, Συναχθήτω τὸ ὕδωρ εἰς συναγω- 


γὴν μίαν, xa ὀφθήτω͵ ἣ ξηρὰ, xal Γενηθήτωσαν B 


- MS ξ / V “Ὁ SN REA ας 
φωστῆρες, χαὶ Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν 
- ^ , , , c E 
ζωσῶν. Εἶδες λόγῳ μόνον xal προστάγματι πᾶσαν τὴν 
χτίσιν δημιουργουμένην ἐν ταῖς πέντε ἡμέραις; Exó- 
met σήμερον πόση τῶν ῥημάτων ἣ διαφορά. Οὐχέτι 
γάρ φησι, γενηθήτω ἄνθρωπος; ἀλλὰ τί; Ποιήσωμεν 

* , 2 7 , ὶ 0 , 
ἄνθρωπον κατ᾽ eixóva ἡμετέραν, καὶ καθ᾽ διμοίωσιν. 


b Reg. unus ὃ χεχρυμμένος. 
* Savil. et aliquot Mss. ἐπειδὰν πολὺ τὸ βάθος 
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spirituales hae opes magis augentur, quando hau- 
rire volentibus doctrinam liberaliter. profundi- 
mus. Igitur quia hoc nobis majorum divitiarum 
causa est, et vos spiritualibus alimentis satiari 
non potestis, age videamus quid et hodie beatus 
Moses in his quz lecta sunt nos doceat, 1mo quid 
gratia Spiritus per ejus linguam nobis omni- 
bus dicat. 26. Et dixit, inquit, Deus : Facia- 
mus hominem secundum imaginem nostram , 
et secundum | similitudinem. Ne simpliciter 
haec dicta protereamus, carissimi, sed disquira- 
mus verba singula, et in profundum descenden- 
tes, vim in breviculis hisce verbis latentem in- 
vestigemus. Nam licet pauca sint verba, magnus 
tamen thesaurus est in illis reconditus, atque 
decet attentos et vigiles ncn in. superficie stare. 
Quoniam et 1i qui sensibiles hos thesauros effo- 
dere conantur, non in plano et in superficie so- 
lum fodiunt atque perquirunt, sed in profundum 
descendunt, et penitiores terrz sinus scrutantur : 
atque ita arte sua aurum a terra segregant, ta- 
metsi sepe post labores sudoresque multos vix 
pauca quaedam ramenta afferunt. Hic autem nil 
tale est, sed labor minor, et ineffabilis ubertas. 
Nam spiritualia omnia in hunc modum se ha- 
bent. 


9. Ne igitur simus deteriores iis qui ad sen- 
sibilia inhiant : sed. inquiramus et nos diligen- 
ter thesaurum hunc spiritualem in verbis istis 
reconditum, et primum videamus quid novum 
et admirandum dicat : dein quare tanta verbo- 
rum variatione utatur beatus hic propheta, 1mo 
benignus Deus per prophetam loquens. Et ait : 
Faciamus hominem secundum imaginem no- 
stram, et secundum similitudinem. Nuper cum 
czelum terramque formasset, audivimus illum di- 
centem : Ziat lux : et, Fiat firmamentum in 
medio aque; et iterum, Congregentur aque 
in congregationem unam, et appareat arida : 
et, Fiant luminaria : et, Educant aque repti- 
lia animarum viventium. Vidisti sermone solo 
et precepto omnem creaturam quinque diebus 
formari? Vide hodie quanta verborum diversi- 
tas. Non enim jam dicit : Fiat homo : sed quid? 
Faciamus hominem secundum imaginem 
nostram, eL. secundum similitudinem. Quid 


» Aliquot Mss. et Savil. διερευνώμεθα. 
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hoc novi? quid insoliti? Quisnam illequi forman- 
dus, ad quem faciendum Opifici tanto consilio 
et circumspectione opus? Ne mireris, dilecte. 
Homo enim inter visibilia omnia dignitate prz. 
cellit, propter quem condita sunt hzc omnia, C 
calum, terra, mare, sol, luna, stelle, reptilia, 
jumenta, brutaque animalia omnia. Et quare, 
inquies, tardius creatus est homo, si czteris 
Cur ele- dignitate prestat? Merito. Nam ut ingressuro 
menta ante - saw Ἢ μέ 
hominea à €rvitatem aliquam rege, opere pretium est 
creata, — premitti satellites aliosque omnes, ut bene ador- 
nata regia rex in eam adveniat : simili modo 
nunc quasi regem et principem aliquem rebus 
terrenis. prafecturus, prius omnem hunc orna- D 
tum fabricavit, et tandem iis przficiendum ho- 
minem produxit, declarans factis istis quanto 
honore animal hoc. prosequatur. Czeterum roge- 
mus hoc loco Judzum, et videamus quid respon- 
deat, ad quem dixit Deus : Faciamus homi- 
nem secundum imaginem nostram? Scripta 
enim sunt hec a Mose, cui se credere dicunt 
quidem, non credunt autem : sicut et. Christus 
Joan.5. 46. inquit : S. crederetis Mosi , crederetis utique 
et mihi. Sed. litere. quidem. apud illos sunt, 
sensus vero apud nos. Ad quem igitur dictum 
cst, Faciamus hominem, et cum quo consilium 
hoc habuit Dominus? Non quod consilio et con- E 
sideratione opus habeat : absit; sed. figura ver- 
borum declarare voluit, quam excellentem ho- 
norem homini, qui formabatur, tribuat. Quid 
ergo dicunt hi qui adhuc habent velamen super 
corda sua positum, et nihil eorum quz hic sunt 
contenta, intelligere volunt? Ad angelum vel 
archangelum, inquiunt, hec dicta sunt. O insa- 
niam, o magnam impudentiam ! Et quomodo ra- 
tioni consentaneum est, bone vir, ut angeli con- 
silium incant cum Domino, et creature cum 4 
Creatore? Non enim est angelorum consilium 
dare, sed assistere, et ministerium adimplere. Et 
ut discas, audi vocalissimum Esaiam dicentem 
Isai. 6. 2. de supernis angelicis virtutibus : Fidi Cheru- 
bim stantia a dextris Dei, et Seraphim, et ob- 
tegebant facies pedesque suos alis. Quod 1deo 
factum esse liquet, quia fulgur majestatis divine 
inde egrediens ferre non possent, sed starent 
cum timore et tremore. Etenim creaturis pecu- 
liare est Domino assistere. 


b Savil., duo Mss. τὰ ἑρπετὰ, τὰ νηχτὰ, πάντα, Coislin. 
τὰ ἑρπετὰ; κινούμενα, τὰ νηχτὰ, πάντα. 

« Sic omnes pr:eter Morel. qui habet τοῦτο τό. 

* Tres Mss. et Sayil. in margine προστίθησιν. 
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rg , M , 
Τί τὸ καινόν ; τί τὸ ξένον ; Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν 6 δη- 
el ^ 
μισυργούμενος, ὅτι τοσαύτης βουλὴς καὶ σχέψεως 
5^7 e N Ld 
ἐδέησε τῷ δημιουργῷ πρὸς τὴν τούτου χατασχευήν: 
᾿. qd bd , 
M, ξενισθῆς, ἀγαπητέ. Τὸ γὰρ τιμιώτερον ἁπάντων 
— r£ / , 2 X J $5 Ἃ M 
τῶν ὁρωμένων ζώων ἐστὶν 6 ἄνθρωπος, OV ὃν xal 
ταῦτα ἅπαντα παρήχθη, οὐρανὸς, γῇ, θάλαττα, 
ch , , 5 
ἥλιος, σελήνη, ἀστέρες, "τὰ ἑρπετὰ, τὰ χτήνη, 
, A —^ mS 
πάντα τὰ ἄλογα ζῶα. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, εἰ 
, 
τούτων ἁπάντων τιμιώτερον τυγχάνει, ὕστερον πα- 
, , " - 
ρήχθη; Εἰχότως. Καθάπερ γὰρ βασιλέως μέλλοντος 
3 , .2 ΓΝ Ἐν, λό , UD 18 : 
εἰς πόλιν εἰσελαύνειν, τοὺς δορυφόρους ἀνάγχη προη 
- Ἁ M ei z 
γεῖσθαι, xai τοὺς ἄλλους ἅπαντας, ἵνα εὐτρεπισμέ- 
-“- : e F 
voy τῶν βασιλείων, οὕτως 6 βασιλεὺς εἰς τὰ βασίλεια 
παραγίνηται" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ νῦν, καθάπερ 
βασιλέα τινὰ χαὶ ἄρχοντα μέλλων ἐφιστᾶν πᾶσι τοῖς 
M m bd c , 
ἐπὶ τῆς γῆς, πᾶσαν ταύτην τὴν διαχόσμησιν πρότερον 
ἐτεχτήνατο, χαὶ τότε τὸν μέλλοντα ἐφίστασθαι παρή- 
γαγε, δεικνὺς ἡμῖν δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὅσον 
τιμᾶται “ τουτὶ τὸ ζῶον. Ἀλλ᾽ ἐρώμεθα τὸν ᾿Ιουδαῖον, 
καὶ ἴδωμεν τί φησι, πρὸς τίνα εἴρηται τὸ, Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν; Μωῦσέως γάρ ἐστι 
τὰ γράμματα, ᾧ λέγουσι μὲν πιστεύειν, οὐ πιστεύ- 
Ὁ, A] M "d , - Ὁ} , 
ouct δέ: χαθὼς xoi ὃ Χριστός φησιν, Ei ἐπιστεύετε 
Μωῦσῇ,, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν γράμματα 
, - ταν EX OX »^ , T H x J 
παρ᾽ αὐτοῖς, τὰ δὲ νοήματα παρ᾽ ἣμῖν. Πρὸς τίνα 
Ὕ τὸ 7 »y , * 
οὖν εἴρηται, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, χαὶ τίνι τὴν βου- 
λὴν ταύτην “προτίθησιν ὃ Δεσπότης; Οὐχ ἐπειδὴ 
βουλῆς δεῖται καὶ σχέψεως - μὴ γένοιτο: ἀλλὰ τῷ 
, m , 5 € - , 
προσχήματι τῶν ῥημάτων ἐνδείξασθαι ἡμῖν βούλεται 
τὴν ὑπερόάλλουσαν τιμὴν, ἣν περὶ τὸν ἄνθρωπον τὸν 
δημιουργούμενον ἐπιδείκνυται. "Té οὖν φασιν οὗτοι of 
τὸ χάλυμμα ἔχοντες ἔτι ἐπικείμενον ἐν ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν, xa μηδὲν τῶν ἐγχειμένων συνιέναι βουλόμε- 
M » Ἁ τ , E] , 
vot; Πρὸς ἄγγελον, φησὶ, ταῦτα λέγει ἢ ἀρχάγγελον. 
**Q τῆς μανίας * ὦ τῆς πολλῆς ἀναισχυντίας. Καὶ πῶς 
^ x , 5 x y - , 
ἂν ἔχοι λόγον, ὦ ἄνθρωπε, ἄγγελον χοινωνεῖν γνώ- 
μης τῷ Δεσπότῃ, xot δημιουργήματα τῷ δημιουργῷ ; 
5 , 3 “ ^ , - 2 M 
Ἀγγέλων οὐχ ἔστι τὸ γνώμης χοινωνεῖν, ἀλλὰ παρε- 
, M , , ^ bd Ew 
στάναι, χαὶ τὴν λειτουργίαν ἀναπληροῦν. Καὶ ἵνα 
μάθης, ἄχους. τοῦ λοφωνοτάτου Ἡσαΐου λέγον- 
νάθης, dxous τοῦ μεγαάλοφω ἔγ 
Ll — Lá δ 
τος περὶ τῶν ἀνωτέρω τῶν ἀγγέλων δυνάμεων, ὅτι 
Eidov τὰ Χερουδὶμ. ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, xal 
τὰ Σεραφὶμ., χαὶ χατεχάλυπτον τὰ πρόσωπα ἑαυτῶν 
a2 - , Y ^ Ἀ /- A M , 
ἐν ταῖς πτέρυξι, xal τοὺς πόδας. Διὰ τὸ μὴ φέρειν 
δηλονότι τὴν ἐχεῖθεν ἐχπηδῶσαν ἀστραπὴν, ἀλλ᾽ 
€ , M] ms m— , M , FON 
ἱστήχεισαν μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδου χαὶ τρόμου. Καὶ 


m 


€ , LÀ , Ll 
γὰρ τῶν δημιουργημάτων ἴδιον τὸ παρεστάναι τῷ 
, 
Δεσπότη. 
* Savil. ὦ τῆς dvolag" ὦ τῆς πολλῆς. Coislin. à τῆς 
ἀνοίας" ὦ τῆς πλάνης, ὦ τῆς πολλῆς. 
^ Reg. unus et Coislin. ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν. 
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Ἀλλ᾽ οὗτοι μηδὲν τῶν ἐγχειμένων συνιέντες, 
ἁπλῶς τὸ ἐπιὸν φθέγγονται. Διόπερ προσήκει τὴν 
ἐχείνων ληρωδίαν παρωσαμένους, διδάξαι τῆς CEx- 
χλησίας τὰ τέχνα τῶν εἰρημένων τὴν ἀλήθειαν. Tic 
οὖν ἐστιν οὗτος, πρὸς ὅν φησι, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον: 
Τίς δὲ ἄλλος, ἀλλ᾽ ἢ ὃ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 
ὃ θαυμαστὸς σύμῥουλος, ὃ ἐξουσιαστὴς, ὃ ἄρχων τῆς 
εἰρήνης, ὃ πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ὃ μονογενὴς 
τοῦ Θεοῦ Παῖς, ὃ τῷ Πατρὶ ὅμοιος χατὰ τὴν οὐσίαν, 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα παρήχθη ; "oov φησὶ, Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον xxv εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν. 

᾿ῬἘνταῦθα xo τοῖς τὰ Ἀρείου ὑβονθῦνι χαιρίαν δίδωσι 
τὴν πληγήν. Οὐδὲ γὰρ προσταχτιχῶς εἰπε, ποίησον, 
ὡς ὑποδεεστέρῳ, ἢ 3j ὡς ἐλάττονι χατὰ τὴν οὐσίαν, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ἰσοτιμίας, Ποιήσωμεν " χαὶ 
τὸ ἑξῆς "OR πολλὴν δείχνυσιν ἡμῖν τῆς οὐσίας τὴν 
δμοιότητα. Ποιήσωμεν γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπον xaz' 
εἰχόνα ἡμετέραν, καὶ καθ’ ὁμοίωσιν. AXX ἐνταῦθα 
πάλιν ἐπιφύονται ἕτεροι αἱρετιχοὶ, λυμαινόμενοι τῆς 
᾿ἘΕχχλησίας τὰ δόγματα, καί φασιν, ἰδοὺ εἶπε, Κατ᾽ 
εἰχόνα ἡμετέραν, καὶ ἐντεῦθεν βούλονται ἀνθρωπόμορ- 
φον λέγειν τὸ θεῖον, ὅπερ ἐσχάτης ἂν εἴη παραπλη- 
ξίας, τὸν ἀσχημάτιστον, χαὶ ἀνείδεον, καὶ ἀναλλοίω- 
τὸν εἰς μορφὴν ἀνθρωπίνην χατάγειν; χαὶ σχήματα 
xai μέλη περιτιθέναι τῷ ἀσωμάτῳ. Τί τῆς μανίας 
ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν μὴ μόνον χερδαίνειν μὴ 
βούλωνται ἀπὸ τῆς τῶν θεοπνεύστων ΤΓραφῶν διδα-- 
σχαλίας, ἀλλὰ χαὶ μέγιστα ἐντεῦθεν βλάπτωνται; 
᾿Γοιοῦτον γὰρ οἱ νοσοῦντες, καὶ oi τὰς ὄψεις ταύτας 
τὰς σωματιχὰς ἀσθενῶς διαχείμενοι. Καθάπερ γὰρ 
οὗτοι καὶ πρὸς τὸ ἡλιαχὸν φῶς ἀπεχθάνονται διὰ τὴν 


M -A E] 0f " b i ΩΝ ER Ser 4 
τῆς ουξὼς ασ ξνξειαᾶν, χαι οἱ νοσουντες xat τὰ υγιει- 


, - , B , er M Y £e 
νότερα τῶν σιτίων ἀποστρέφονται᾽ οὕτω δὴ xa οὗτοι 
νοσοῦντες τὴν Ψυχὴν, xal τὸ τὴς διανοίας ὄμμα πε- 
πηρωμένοι, πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας ἐνατενίσαι οὐχ 
ἰσχύουσι. Διὸ τὰ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν πληρώσωμεν, καὶ 
χεῖρα αὐτοῖς ὀρέξωμεν, μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιεικείας 
πρὸς αὐτοὺς διαλεγόμενοι. Καὶ γὰρ ὃ μαχάριος Ποῦ- 
λος οὕτω παρήνεσε λέγων, "Ev πραύτητι παιδεύειν 
τοὺς ἀντιδιατιθεμένους , μιή ποτε δῷ αὐτοῖς ὃ Θεὸς, 
φησὶ, μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, χαὶ ἀνανή- 
ψωσιν ἐχ τῆς τοῦ διαόλου παγίδος, ἐζωγρημένοι 
[AIC 2 m 05 X τοῦ H F € T - a 
ὕπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐχείνου θέλημα. “Ορᾷς πῶς ἐνέφηνε 
^ E , , pte , , ; 
διὰ τῶν ῥημάτων, ὅτι χαθάπερ Uo μέθης τινὸς εἶσι 
χκαταχεχωσμένοι: Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Ανανήψωσιν, ἔδειξε 
χάτω που βεύαπτισμένους αὐτούς. Καὶ πάλιν, ᾿Ἔζω- 
γρημένοι, nat, ὑπὸ τοῦ δια ὄλου, μοόνονου χὶ λέγων, 
χαθάπερ ἐν διχτύοις εἰσὶν ἀπειλημμένοι. ἃ Καὶ δεῖ 
πολλῆς ἣμῖν τῆς ἐπιεικείας, καὶ τῆς μαχροθυμίας, 


b Sic Savil. et omnes fere Mss, In Morel. δὲ πάλιν 
δϑέχνυσιν, perperam. 


GENES. 


HOMIL. Vlll. 


75 

9. Verum illi nihil eorum quz Seripturz 
p verbis continentur intelligentes, temere. quod 
occurrit effutiunt. Et ideo refutatis illorum deli- 
ramentis, dictorum veritas Ecclesie filis di- 
scenda est. Quis igitur hic, ad quem inquit, 
Faciamus hominem? Quis autem alius, quam 
ille magni consilii angelus, ille admirabilis con- 
siliarius, potens, princeps pacis, pater futuri sze- 
culi, unigenitus Dei Filius, Patri equalis secun- 
dum substantiam, per quem omnia producta 
sunt? Huic dicit : Faciamus hominem secun- 
dum imaginem nostram, et secundum simili- 
tudinem. Wic Arianis letalem plagam infligit. Non 
enim imperando dixit, Fac, ut subdito et infe- 
riori, vcl ut minori secundum essentiam, sed cum 
omnimoda zqualitate, Faciamus : etquod sequi- 
tur rursus similitudinem substantie ostendit. 
Faciamus enim, aii, hominem secundum ima- 
ginem nostram, et secundum similitudinem. 
Iterum hic insurgunt. haeretici alii, Ecclesi: do- 
gmata impugnantes , et dicunt : Ecce dicit, Se- 
cundum. imaginem nostram : ct inde volunt 
Deo humanam formam tribuere : id. quod ex- 
irema fuerit amentia, utis, qui. forma specie- 
D que caret, et nulli mutationt obnoxius est, sub 
humanam redigatur formam, et incorporeo 
membra et lineamenta attribuantur. Quz huic 
insania par fuerit, cum non solum nihil lucri a 
Scripturis divinitus inspiratis referant, sed et 
plurimum inde offendantur? Simili enim modo 
affecti sunt, atque si qui morbo laborant, et cor- 
poralibus oculis infirmantur. Ut enim illi ob 
oculorum suorum infirmitatem solis lucem zgre 
ferunt, et gri etiam optimos saluberrimosque 
cibos aversantur : iia et hi anima agrotantes, 
et mentis oculis capti, ad lumen veritatis respi- 
cere non possunt. Idcirco nostro fungentes mu- 
nere, manus eis porrigamus, magnaque eis 
mansuetudine loquamur. Nam et beaius Pau- 
lus ita nos monuit dicens : Ut in mansuetudine 
erudiantur adversarii, si forte det eis Deus 
poenitentiam. in agnitionem. veritatis, et ad 
sobrietatem mentis redeant de laqueo dia- 
boli, a quo captiei tenentur, ad illius volun- 
tatem. Vides quomodo verbis declaravit, eos 
quasi ebrietate quapiam obrutos esse? Nam 
quod dicit, -4d sobrietatem mentis redeant, 
ostendit eos in profundo aliquo mersos esse. Et 
iterum , Capti , inquit, a diabolo, quasi diceret, 
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tamquam laqueis quibusdam irretiti sunt. Unde 
et nobis magna opus est mansuetudine et patien- 
tia, ut possimus eos eripere et educere ex la- 
queis diaboli. Dicamus igitur eis : Resipiscite 
paulisper, aspicite lumen justitize, expendite vo- 
biscum verborum accurationem. Nequeenim cum 
dicit : Faciamus hominem secundum imagi- 
nem nostram, et secundum similitudinem, hic 
sermonem sistit ; sed per ea quz adjungit palam 
nobis facit, quo sensu nomen imaginis posuerit. 
Quid enim dicit? £t dominentur piscibus ma- 
ris, et volatilibus celi, et omnibus reptilibus 
repentibus super terram. Imaginem ergo dixit 
secundum principatum et dominium, non secun- 
dum aliud quidpiam: etenim Deus fecit hominem 
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principem omnium qua sunt super terram, et - 


nihil super terram homine majus est, sed omnia 
sub potestate illius sunt. 

4. Quod si post tantam dictorum accuratio- 
nem adhuc ea dicta esse contendant de forma 
imagine, dicemus eis : Igitur Deus non solum 
homo, sed et mulier erit; quia eamdem formam 
uterque habent. Verum hoc absurdum esset. 
Audi enim Paulum dicentem : ir enim non 
debet velare caput, imago et gloria Dei exi- 
stens : mulier autem gloria viri est. Vir enim 
imperat, mulier autem subjecta est : sicut et 
Deus ab initio ad eam dixit : JZd virum tuum 
conversio tua, et ipse tibi dominabitur. Quia 
enim secundum rationem dominii ad imaginem 
factus est, non ad formam, vir autem. dominatur 
omnibus, mulier vero subjecta est : idcirco di- 
cit de viro Paulus, quod imago et gloria Dei 
sit, mulier autem gloria viri. Quod si de forma 
vel figura dixisset, non utique ea divisisset : 
cadem enim figura est viri et mulieris. Vidisti 
plenam veritatem ? quomodo nullum defensio- 
nis pretextum relinquit iis qui frustra impu- 
dentes esse volunt? Verumtamen etiam illis ita 
se habentibus, ne cessemus magna cum lenitate 
cum ipsis agere, Si forte det illis Deus peeni- 
tentiam ad agnitionem veritatis. Ne ergo tor- 
pescamus, 51 quo pacto per mansuetudinis stu- 
dium possimus ipsos eripere a deceptione dia- 
boli; et, si placet, adducamus iterum illis beatum 
Paulum, qui Atheniensibus sic dicebat : /Von 
debemus existimare auro, vel argento, wel 
lapidi, vel sculpture artis vel inventionis 
hominis Numen esse simile. Vidistis quanta 
diligentia omnem illorum errorem sapiens ma- 


b Coislin. τῶν λόγων τὴν ἀκρίβειαν. 


C 


p 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


σ Ὁ - 
ὥστε δυνηθῆναι αὐτοὺς ἐξαρπάσαι, χαὶ ἐξαγαγεῖν ἐχ 
τῶν παγίδων τοῦ διαδόλου. Ἐΐπωμεν τοίνυν πρὸς 
2 M € 
αὐτοὺς, ἀνανήψατε μικρὸν, διαδλέψατε πρὸς τὸ φῶς 
τῆς δικαιοσύνης, ἐννοήσατε P 

' ^ 2 

όειαν. Οὐδὲ γὰρ εἰπὼν, Ποιήσωμεν ἄνθρώπον xac 
εἰκόνα ἡμετέραν, χαὶ χαθ’ ὁμοίωσιν, μέχρι τούτου 

E OY Ὁ ma 5 mo MY e^ rade 
ἔστη, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐπαγωγῆς δῆλον ἥἣμῖν ἐποίησε, 
B ἐπ B ^! ox M » ἢ n 
χατὰ ποῖον λογισμὸν τὸ ὄνομα τῆς εἰκόνος &Aabs. Τί 


m e , 2 / 
τῶν ῥημάτων τὴν ἀχρί- 


, ιν 5 , Fu ey , -- ͵ 
γάρ φησι; Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, 
Xa τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, xul πάντων τῶν Éo- 
πετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. Κατὰ τὴν τῆς ἀρ- 
“- T 22. ἡ ma E uu od 5 ὶ ᾿ 
χῆς οὖν Εἰχόνα φησὶν, o0 χαθ’ ἕτερόν vt* χαὶ γὰρ 
πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἄρχοντα τὸν ἄνθρωπον ἐδη- 
, D ' JN D -- 5 b -“- E 
μιούργησεν 6 Θεὸς, καὶ οὐδὲν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐστι 
, - ^ ΄ 
τούτου μεῖζον, ἀλλὰ πάντα ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τὴν τού- 
του τυγχάνει. 


Εἰ δὲ ἔτι χαὶ μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν εἰρημένων 
ἀχρίδειαν φιλονεικοῦντες λέγοιεν, χατὰ τὴν τῆς μορ- 
φῆς εἰχόνα εἰρῆσθαι, ἐροῦμεν πρὸς αὐτούς * οὐκοῦν οὐ 
μόνον ὃ ἄνθρωπος, ἀλλὰ χαὶ ἣ γυνὴ δηλονότι" τὴν 

39.7 M M UE LI Υ 3 Ti. 9 ^ » 
αὐτὴν γὰρ μορφὴν ἑχάτεροι ἔχουσιν. ᾿Αλλ’ οὖχ ἂν ἔχοι 
τοῦτο λόγον. Ἄχουε γὰρ τοῦ Παύλου λέγοντος * Ἀνὴρ 
μὲν γὰρ οὐχ ὀφείλει χαταχαλύπτεσθαι τὴν χεφαλὴν, 

- Lee 3 WN/T - € , € NV V NE 2 , 
εἰχὼν xat δόξα Θεοῦ ὑπάρχων * ἣ δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός 
ΕἸ € ^ HI E € N c , ^ 
ἐστιν. Ὃ μὲν γὰρ ἄρχει, $j δὲ ὑποτέταχται, καθὼς 
καὶ 6 Θεὸς ἐξ ἀρχῆς πρὸς αὐτήν φησι, Πρὸς τὸν ἄνδρα 
σου ἣ ἀποστροφή σου, χαὶ αὐτός σου χυριεύσει. 
᾿Επειδὴ γὰρ κατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον τὸ τῆς εἰκόνος 
παρείληφε; χαὶ οὐ χατὰ τὴν μορφὴν, ὃ δὲ ἄνθρωπος 
ἄρχει πάντων, ἣ δὲ γυνὴ ὑποτέταχται, διὰ τοῦτό 
φησι περὶ τοῦ ἀνδρὸς 6 Παῦλος, ὅτι εἰχὼν xal δόξα 
Θεοῦ ὑπάρχει. f; δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν. Εἰ δὲ 

ρ 27 Y i 
περὶ μορφῆς ἔλεγεν, οὐχ ἂν διεῖλεν " ὃ γὰρ αὐτὸς τύ- 
SE ἧς κα ^ , Ei τ , , iH 
πος xai ἀνδρὸς x«i γυναιχός. Εἶδες τῆς ἀληθείας τὴν 
περιουσίαν, πῶς οὐδεμίαν χαταλιμπάνει ἀπολογίας 

, - , E] - / 5 ^ 
πρόφασιν τοῖς μάτην ἀναισχυντεῖν βουλομένοις: Ἂλλ 
ὅμως τούτων οὕτως ἐχόντων, μὴ παυσώμεθα 
πολλῇ τῇ μαχροθυμία πρὸς αὐτοὺς χεχρημένοι, Μή 

^e , - M , EJ - , , 
ποτε δῷ αὐτοῖς ὃ Θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 
θείας. 


χαὶ 


“Νὴ τοίνυν ναρχήσωμεν πολλὴν τὴν ἐπιεί- 
5 ^ , LÀ ^ ῃ [^ 4 ^ , 
χειαν ἐπιδειχνύμενοι, εἴπως δυνηθείημεν αὐτοὺς ἐξαρ- 
, Ld ΣΝ 60) , , Um M 2 M - , 
πάσαι τῆς τοῦ Otx60).00 ἀπάτης " xal, εἰ Coxet , πάλιν 
2 / 2 r1 Y , ^Y ei , 
ἐπιστήσωμεν αὐτοῖς τὸν μαχάριον Παῦλον οὕτω λέ- 
γοντα πρὸς τοὺς τὰς ᾿Αθήνας οἰκοῦντας: Οὐχ ὀφείλο-- 
p νομίζειν χρυσῷ, ἢ à ἀργύρῳ, 1 λίθῳ, ἢ ᾿ χαράγματι 
τέχνης ἢ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου τὸ Θεῖον εἶναι ὅμοιον. 
Ἐῖδες τὸν σοφὸν διδάσχαλον, μεθ᾽ ὅσης ἀκριβείας πᾶ- 
σαν αὐτῶν ἐξέχοψε τὴν ἀπάτην ; Οὐ μόνον γὰρ τύπου 


v Duo Mss. μὴ τοίνυν ἀρχήσωμεν. 


IN CAP. I. 


σωματιχοῦ ἔφησεν ἀπηλλάχθαι τὸ Θεῖον, ἀλλὰ μηδὲ 
ἐνθύμησιν ἀνθρώπου δυνατὴν εἶναι ἀναπλάσαι τι 

9-— r τ -Ὁ- , 
τοιοῦτον. Ταῦτα πρὸς αὐτοὺς συνεχῶς διαλεγόμενοι, 

, ' , E pe d*. X 
μὴ παύσησθε τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέροντες, " ἂν ἄρα 

τ Lud , M UU 5 
ἐνδῶσιν, ἂν ἄρα βουληθῶσι διαδλέψαι πρὸς τὴν ἀλή- 
θειαν. Καὶ ἐχείνοις μὲν μετὰ πολλῆς ἐπιεικείας καὶ τῆς 

y 

ἀσφαλείας διαλεγόμενοι μὴ παύσησθε, αὐτοὶ δὲ, πα- 
S X ἀχριθείας τὰ O6 7c ᾿Εχχλησίας 
ραχαλῷ,,μετὰ ἀχριδείας τὰ δόγματα τῆς ᾿χχλησίας 
χατέχετε, μὴ συγχέοντες τῶν εἰρημένων τὴν ἀχο- 
λουθίαν, ἀλλὰ πρὸς μὲν Ἰουδαίους καταλλήλως δια-- 
λεγόμενοι, καὶ δειχνύντες, ὅτι οὐ πρός τινα τῶν λει- 

.- - ^ 
τουργικῶν δυνάμεων ταῦτα τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ πρὸς 
€ - - Y i M ' 
αὐτὸν τὸν μονογενὴ τοῦ Θεοῦ Υἱόν - πρὸς δὲ τοὺς τὰ 
-— e , - 
Ἀρείου φρονοῦντας πάλιν ἐντεῦθεν τὴν ὁμοτιμίαν τοῦ 

"o N Y , 2 , Y M 
Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἀποδειχνύντες᾽ xal πρὸς τοὺς 
, - ν , M 
ἀνθρωπόμορφον τὸ Θεῖον εἶναι φανταζομένους τὰ 
παρὰ τοῦ μαχαρίου Παύλου εἰρημένα εἰς μέσον παρα- 
γαγόντες, ἀνατρέπετε μὲν τὰ ζιζανίων δίκην ἐπιφυό-- 
μενα ὀλέθρια νοσήματα τοῖς τῆς ᾿Ἐχχλησίας δόγμασι, 
ἃ σπουδάζετε δὲ χρατύνειν ἐν ἑαυτοῖς τὰ εὐσεδῇ δι-- 
δάγματα. βούλομαι γὰρ καὶ εὔχομαι πάντας ὑμᾶς 

^ , Ld - Jr M 7 E] M 
διδασχάλων τάξιν ἐπέχειν, xal μὴ μόνον ἀχροατὰς 
εἶναι τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις δια- 
πορθμεύειν, χαὶ σαγηνεύειν τοὺς ἔτι πλανωμένους 
πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας δδόν- χαθάπερ xoi Παῦλός 
φησιν, Εἷς τὸν ἕνα οἰκοδομεῖτε, xot, Μετὰ φόδου xci 

, - , /, er 
τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν χατεργάζεσθε. Οὕτως 
ἡμῖν xa ἡ ᾿Εχχλησία εἰς πλῆθος ἐπιδώσει, xal ὑμεῖς 
πλείονος ἀπολαύσεσθε τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, πολλὴν τῶν 
ὑμετέρων μελῶν τὴν πρόνοιαν ποιούμενοι. 

Οὐδὲ γὰρ ἑαυτῷ μόνον ἀρχεῖν ὃ Θεὸς βούλεται τὸν 
Χριστιανὸν, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους οἰχοδομεῖν οὗ διὰ τῆς 
διδασχαλίας μόνον, ἀλλὰ χκἀὶ διὰ τοῦ, βίου, καὶ τῆς 
ἀναστροφῆς οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐνάγει πρὸς τὴν τῆς 
ἀληθείας δδὸν, ὡς πολιτείας ἀχρίδεια " οὐδὲ γὰρ τοῖς 
παρ᾽ ἡμῶν λεγομένοις οὕτω προσέχουσιν, ὡς τοῖς ὕφ᾽ 
ἡμῶν πραττομένοις. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι τοῦτο οὕτως 
ἔχει (κἂν γὰρ μυριάχις φιλοσοφῶμεν τοῖς λόγοις, xal 
περὶ ἀνεξιχαχίας διαλεγώμεθα, καιροῦ δὲ παραπε- 

, P, ^ Ὁ y s , P [4 , 0 , 
σόντος μὴ διὰ τῶν ἔργων ταύτην ἐπιδειξώμεθα,, οὐ 
τοσοῦτον 6 λόγος ὠφέλησεν, ὅσον ἣ πρᾶξις ἔδλαψεν " 
μ᾿ T ^ M - X , ^ k ^ P , Li 
ἂν δὲ xal πρὸ τῶν λόγων xai μετὰ τοὺς λόγους τὴν 
διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξιν ποιώμεθα, P ἀξιόπιστοι ἐσό-- 
μεθα ἐχεῖνα παραινοῦντες, ἃ xo διὰ τῶν ἔργων πλη- 
ροῦμεν, ἐπεὶ καὶ 6 Χριστὸς τούτους ἐμαχάρισε λέγων, 
Μαχάριος ὃ ποιήσας, xai διδάξας)" σχόπει πῶς πρό- 

, », , ^ , 
τερον τὴν ποίησιν ἔθηχεν, xo τότε τὴν διδασχαλίαν. 
Τῆς πράξεως γὰρ προηγουμένης, x&v μὴ ἕπηται ἡ 


ἽΒας, ἂν zz ἐνγῶσι, desunt ia duobus Mss. 
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75 
gister amputaverit? Non. solum enim a corpo- 
rali typo alienum dicit Numen, sed neque quid 
sunile posse humana cogitatione effingi. Hec 
subinde illis dicentes, nihil quod penes vos sit 
proferre intermittatis, si forte cedant, si forte ad 
veritatem respicere velint. Ceterum ut ab bene- 
A vola illorum instructione vobis desistendum non 
est, ita oro, ut dogmata ecclesiastica probe te- 
neatis, non confundentesdictorum consequentiam, 
sed cum Judzis ut oportet disputate, ac demon- 
strate, hzc non esse dicta cuiquam ex admini- 
stris virtutibus, sed unigenito Dei Filio; Arianis 
quoque hinc parem Filii cum Patre dignitatem 
indicate ; sed et iis qui humanam formam Numi- 
nis imaginantur, allatis in medium iis quz a 
beato Paulo sunt dicta, evellite per. Ecclesi 
dogmata perniciosos morbos instar zizaniorum 
p pullulantes, operamque date ut pia doctrina in 
eis plantetur et roboretur. Volo enim, et precor 
omnes vos in doctorum ordine esse : et non so- 
lum auditores nostrorum esse sermonum, sed et 
aliis doctrinam. nostram | afferre, piscarique er- 
rantes, ut in viam redeant veritatis, sicut et Pau- 


lus inquit : Unus. alterum cdificet ; et, Cum 1.Thvss. 5. 


tinore et tremore salutem vestram operemini. 
Sic Ecclesia nobis mnlutudineaugebitur, et vos 
uberius superna fruemini gratia, magnam mem- 
brorum vestrorum curam habentes. 

C 


5. Neque enim Deus vult ut Christianus sc- 
ipso tantum contentus sit, sed ut alios zdificet 
non per doctrinam solum, sed et per vitam, et 
versandi rationem. Nihil enim. sic in veritatis 
viam inducit, ut integritas vitze :nam neque 
tam ea considerant qua a nobis dicuntur, quam 
quz a nobis aguntur. Et ut scias rem ita se ha- 
bere (licet sexcenties verbis tantum philosophe- 
mur, et de injuriarum oblivione disseramus, ac 
cum tempus adfuerit, eam operibus non demon- 

D stremus, non tantum proderunt verba, quan- 
tum nocebunt opera; sin ante et post verba 
operum specimen exhibuerimus, fide digni ha- 
bebimur, cum admonebimus alios de iis quc 
per opera adimplemus, quia et Christus hu- 
jusmodi homines beatos dixit, inquiens : Zea- 
tus qui fecerit, εἰ docuerit) : vide quomodo 
opus praposuerit, et postea doctrinam. Atenim 
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przecedente opere, etiamsi non sequatur doctrina, 
sufficiunt opera ipsa magis quam ulla vox ad do- 
Moralis ex- cendum eos qui in nos respiciunt. 'Hoc igitur 
horlatjio ad 
ferum e ubique observemus, ut prius operibus dodici. E 
junium. αἱ postea sermonibus :ut ne et nos audiamus a 
Rom.2.21. beato Paulo : Tu qui doces alium, teipsum 
non doces ? Et cum volumus admonere alium, 
ut aliquid ex iis quae. necessaria sunt efficiat, 
prius studeamus et nos hoc ipsum agere, quo 
nobis et major sit loquendi ac docendi fidncia, 
et omnis nostra cura sit de animarum salute, et δυνηθείημεν τὰ σχιρ βτήματα τῆς σαρχὸς χαλινώσαντες 
quomodo poterimus lascivias carnis refrenare, τὴν “ ἀληθινὴν νηστείαν ἐπιδείξασθαι, λέγω δὴ τὴν 
ut verum exhibeamus jejunium ; jejunium autem 5, τῶν χαχῶν ἀποχήν" τοῦτο γὰρ νηστεία. Koi γὰρ ἣ 
dico, abstinentiam a vitiis. Etenim abstinentia A τῶν βρωμάτων ἀποχὴ διὰ τοῦτο παρείληπται, ἵνα 
a cibis propter hoc recepta est, ut vigorem car- τὸν τόνον τῆς σαρχὸς χαλινώση, xoi εὐήνιον duly 
nis refrenet, et equum docilem reddat. Jeju- τὸν ἵππον ἐργάσηται. Τὸν νηστεύοντα μάλιστα πάν- 
nantem ante omnia oportet iram frenare, man- τῶν προσήχει τὸν θυμὸν χαλινοῦν, πραότητα πεπαι- 
suetudinem et lenitatem addiscere, cor habere δεῦσθαι xo ἐπιείχειαν, συντετριμμένην ἔχειν τὴν 
contritum, absurdas concupiscentias repellere, 
ante oculos continuo habere oculum illum num- 
quam dormitantem, et tribunal illud incor- 
ruptum; pecuniis superiorem esse, liberalem- 
que admodum in danda eleemosyna, nequitiam 
omnem adversus proximum ex animo eliminare. 
Hoc verum jejunium est, sicut et Isaias ex per- B 
Isai.58. 5, sona Dei loquens, dicit: /Von hoc jejunium 
elegi, dicit Dominus. JVon si torqueas ut 
circulum cervicem tuam, et saccum et cinerem 
substernas, neque sic vocabitis jejunium ac- 
I^. v. 6.— ceptum, dicit Dominus. Sed, quale dic? Solve, 


διδασχαλία, p τὰ ἔργα φωνῆς λαμπρότερον δι- 
δάξαι τοὺς εἰς ἡμᾶς oos. Τοῦτο οὖν mM 
σχοπῶμεν πρότερον τοῖς ἔργοις διδάσχειν, καὶ τότε 
τοῖς λόγοις, ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς ἀχούσωμεν παρὰ τοῦ 
Παύλου, Ὃ διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ διδάσχεις; 
Καὶ ὅταν βουλώμεθά τινι παραινέσαι, ὥστε κατορ- 
θῶσαί τι τῶν ἀναγχαίων, πρότερον αὐτοὶ σπουδάζω- 
μεν τοῦτο χατορθοῦν, ἵνα μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας 
τὴν διδασχαλίαν ποιώμεθα, xol πᾶσα ἡμῶν f, φρον-- 
τὶς ἔστω περὶ τῆς κατὰ ψυχὴν σωτηρίας, καὶ ὅπως 


MN T 3 c - σὺν 3 , M 
καρδίαν, τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν ἀτόπων ἐξορίζειν τὰς 
E] [j TA Nac - δι * E n 
ἐνθυμήσεις, πρὸ ὀφθαλμῶν λαμόάνοντα τὸν dxolum- 

ΕῚ - , M Y ^ , EST. 
τον ἐχεῖνον ὀφθαλμὸν, xal τὸ χριτήριον τὸ ἀδέχαστον * 

, , 
χρημάτων χρείττονα γίνεσθαι, περὶ τὴν ἐλεημοσύνην 
M M m 
πολλὴν τὴν δαψίλειαν ἐπιδείκνυσθαι, πᾶσαν χαχίαν 
M ^ m , τ D E 
τὴν περὶ τῶν πλησίον x τῆς ψυχῆς ἀπελαύνειν. Αὕτη 
2 A , 7 H 
ἀληθὴς ἣ νηστεία, χαθάπερ xoi Ἡσαΐας φησὶν 8x 
, τ ^ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ φθεγγόμενος " Οὐ ταύτην τὴν va- 
, * xg , -g , 
τείαν ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος, οὐδ᾽ ἂν χάμψης ὡς 

M /, , 
χλοιὸν τὸν τράχηλόν σου, καὶ σάχχον καὶ σποδὸν ὕπο-- 

, » 55 e , , , 
στρώσῃ, οὐδ᾽ οὕτω καλέσετε νηστείαν δεχτὴν, λέγει 


Κύριος. Ἀλλὰ ποίαν, εἰπέ; Λύε, φησὶ, στραγγαλιὰς 


» inquit,obligationes violentorum contractuum, βιαίων συναλλαγμάτων, διάθρυπτε πεινῶντι τὸν dio- 
frange esurienti panem tuum, pauperem abs- τὸν σου, πτωχὸν ἄστεγον εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. 
que tecto induc in domum tuam. Et si hec fe- Καὶ ἐὰν ταῦτα πράξης, φησὶ, 'Γότε ῥαγήσεται πρώϊ-- 
ceris, inquit, Z'unc erumpet matutina lux tua; μον τὸ φῶς σου, καὶ δ τὰ ἰάματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ. 
et sanitates ἔπι statim orientur. 

6. Vidisti, dilecte, qualesit verum jejunium? c Εἶδες, ἀγαπητὲ, ποία ἐστὶν ἀληθὴς νηστεία ; Ταύ- 
Hoc exerceamus, et non ut plerique exisiimemus τὴν ἀσχήσωμεν, χαὶ μὴ ἁπλῶς κατὰ Fa πολλοὺς 
definiri in hoc jejunium, siad vesperam usque νομίζωμεν ἐν τούτῳ τὰ τῆς νηστείας ἡμῖν " περιορί- 
impransi maneamus. Non hoc est quod quari- ζεσθαι, ἐὰν μέχρι τῆς ἑσπέρας ἄσιτοι διαμείνωμεν. 
tur, sed ut cum ciborum abstinentia et ἃ ceteris Οὐ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ τῆς τῶν 
abstineatur quae nocere possunt, et spiritualium βρωμάτων ἀποχῆς καὶ τὴν ἀποχὴν τῶν βλαπτόντων 
operum magnam curam habeamus. Jejunantem ἐπιδειξώμεθα, καὶ περὶ τὴν τῶν πνευματιχῶν ἐργα- 
esse oportet demissum, quietum, mitem, humi- σίαν πολλὴν σπουδὴν ποιησώμεθα. Τὸν νηστεύοντα 
lem, glori: hujus vitz contemtorem. Nam sicut χατεσταλμένον εἶναι χρὴ, ἡσύχιον, ἥμερον, ταπεινὸν, 
anim: suz curam despexit, ita etinanem gloriam ὕπερορῶντα τῆς ὃ δόξης τοῦ παρόντος βίου. Ὥσπερ γὰρ 

D54l, 7.10. despicere oportet, et ad illum solum qui scruta- τῆς Ψυχῆς ὑπερεῖδεν, οὕτω προσήχει xal τῆς χενῆς 


tur corda et renes, respicere, magnoque studio δόξης ὑπεριδεῖν, xa πρὸς ἐχεῖνον μόνον δρᾶν τὸν ἐτά-- 


e Savil, et aliquot Mss. τὴν 2267. Infra Savil. et — ^ Coislin. τὰ ἑμάτιά σου, perperam. 


multi Mss. χαὶ εὐήνιον ἡμῖν τὸν ἵππον. Coislin. χαὶ εὐήνιον 
iuri» τὸν δρόμον. Morel. χαὶ εὐήνιον ἡμῶν τὸν ἵππον. Paulo 
post Reg. unus πραότητα παιόθυεσθαι. 


b Savil. et aliquot. Mss. περιωρίσθαι. Morel, περιορί- 
ἕεσθαι. 
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ζοντα χαρδίας xal νεφροὺς, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχρι- D. preces et confessiones emittere Deo, et eleemosy- 


δείας τὰς εὐχὰς χαὶ τὰς ἐξομολογήσεις ποιεῖσθαι πρὸς 
τὸν Θεὸν, χαὶ κατὰ δύναμιν τὴν διὰ τῆς ἐλεημοσύνης 
βοήθειαν ἑαυτῷ παρέχειν. Αὕτη γὰρ, αὕτη μάλιστα 
ἣ ἐντολὴ ἀφανίσαι δύναται ἡμῖν πάντα τὰ ἡμαρτη- 
μένα, χαὶ “ τοῦ πυρὸς τῆς γεέννης ἐξαρπάσαι, μόνον 
ἐὰν μετὰ δαψιλείας αὐτὴν ἐπιδειξώμεθα, καὶ μὴ πρὸς 
ἐπίδειξιν τῶν ἀνθρώπων τοῦτο ποιῶμεν. Καὶ τί λέγω, 
μὴ πρὸς ἐπίδειξιν; El γὰρ ἦμεν εὐγνώμονες, καὶ δι’ 
αὐτὸ “μόνον τὸ χαλὸν, x«i τὸ περὶ τοὺς ὁμογενεῖς 
, , ] b Soc NS ^ 
συμπαθὲς, ταύτην ἐπιδείκνυσθαι ἐχρῆν, οὐ διὰ τοὺς 
ἐπηγγελμένους μισθοὺς παρὰ τοῦ Δεσπότου. Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ οὐδὲν ὑψηλὸν φαντασθῆναι δυνάμεθα, χἂν διὰ 
τοῦτο αὐτὴν μετερχώμεθα, μηδαμοῦ τὴν παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων θηρώμενοι δόξαν, ἵνα μὴ καὶ τὴν δαπάνην 
ὑπομένωμεν, xa τοῦ μισθοῦ ἀποστερηθῶμεν. Καὶ 
^ M -- , M δι π᾿ 
τοῦτο μὴ μόνον ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης, ἀλλὰ xat ἐφ 
ἑχάστῳ κατορθώματι πνευματιχῷ σχοπῶμεν, xal μη- 
δὲν πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων εὐφημίαν ἀφορῶντες ποι- 
Ὁ » »" - Ej » y »^ 
ὦμεν" ἐπεὶ οὐδὲν ἣμῖν ὄφελος ἔσται, οὔτε ἐὰν νη- 
στεύωμεν, οὔτε ἐὰν εὐχώμεθα, οὔτε 
οὔτε ὅπερ ἂν “ ἕτερον ἐργαζώμεθα, ἂν μὴ δι’ ἐχεῖ-- 
νον μόνον γίνεται, τὸν εἰδότα χαὶ τὰ λανθάνοντα, 
xai τὰ ἐν τῷ βάθει τῆς διανοίας ἥμῶν ἀποχεί-- 
μενα. Εἰ γὰρ παρ᾽ ἐχείνου τὰς ἀμοιδὰς ἀναμένεις, 
“-- -- , 
ἄνθρωπε, τίνος ἕνεκεν παρὰ τοῦ ὁμογενοῦς βούλει 
ἃ ἐπαινεῖσθαι; Καὶ τί λέγω ἐπαινεῖσθαι; Πολλάχις 
οὗτος οὐχ ἐπαινεῖ, ἀλλὰ χαὶ βασχαίνει. Εἰσὶ γὰρ πολ- 
λοὶ οὕτω μοχθηρῶς διαχείμενοι, ὅτι χαὶ τὰ χαλῶς 
ὕφ᾽ ἡμῶν γινόμενα εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπουσι. Τί-- 
νος οὖν ἕνεχεν, εἰπέ μοι, τὴν διεφθαρμένην τούτων 
χρίσιν περὶ πολλοῦ ποιῇ ; Τὸν γὰρ ἀχοίμητον ἐχεῖνον 
ὀφθαλμὸν οὐδέν ἐστιν ὃ λανθάνει τῶν παρ᾽ fiy 
γινομένων, καὶ δεῖ τοῦτο ἐννοοῦντας μετὰ τοσαύτης 
ΕΣ , M - , 3 - [4 E 25 * 
ἀχριθείας τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομεῖν, ὡς μετ᾽ οὐ πολὺ 
μέλλοντας xoi ῥημάτων xot πράξεων xol αὐτῶν τῶν 
2 ΄ ?n/" f / Δ c 
ἐνθυμήσεων εὐθύνας ὑπέχειν. Μὴ τοίνυν χαταφρονῶ»- 
μεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας. Οὐδὲν “γὰρ ἀρετῆς ἴσον, 
3 P eu X p Y m D. 29 
ἀγαπητέ" αὕτη γὰρ ἡμᾶς καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
τῆς γεέννης ἐξαρπάζει, χαὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 


D - 
ἐὰν ἐλεῶμεν, 


νῶν ἡμῖν τὴν ἀπόλαυσιν χαρίζεται, χαὶ ἐν τῷ πα- 
ρόντι βίῳ πάντων ἀνωτέρους χαθίστησι τῶν μάτην 
xa εἰχῇ ἐπιδουλεύειν ἐπιχειρούντων, xal οὐχ ἀνθρώ- 
πὼν μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν δαιμόνων, καὶ τοῦ 
ἐχθροῦ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, τοῦ διαθόλου 
λέγω, ἰσχυροτέρους ἀπεργάζεται. Τί οὖν ἂν εἴη ταύ- 
τῆς ἴσον, ὅταν μὴ μόνον τῶν ἀνθρώπων τῶν ἐπιθου-- 


* Coislin. τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσθίστου ἐξχρπ. 
* Reg. unus μόνον τὸ ἀγαθὸν xai. 


narum auxilio pro viribus seipsum juvare. Hoc 
enim, hoc mandatum maxime valet ad abolenda 
peccata nostra omnia, et ad eripiendos nos ex 
gehennz igne, modo ipsum liberaliter, et non ad 
ostentationem hominum exsequamur. Et quid 
dico, non ad ostentationem? Nam si recte sapi- 
mus, ob hoc solum quod bona res sit, et ob 
commiseraüonem in proximos, virtutem hanc 
exercere oportebit, non ob promissas a Domino 
mercedes, Verum quando ad nihil sublime men- 
tem attollere valemus, vel ob illud ipsum benigni 
simus, nullam ab hominibus venantes gloriam, 
ut ne et sumtus faciamus, et mercede pariter 
privemur. Id quod non solum in eleemosyna, 
sed in unoquoque bono opere spirituali attenden- 
dum, ut nihil ad hominum praeconia. respicien- 
tes faciamus : alioquin nulla nobis utilitas erit, 
sive jejunemus, sive precemur, sive misereamur, 
sive quidvis aliud faciamus, nisi propter illum 
solum fiant, qui novit et abscondita, et quz in 
profundo mentis sunt recondita. Nam si ab illo 
premia exspectas, dilecte, cujus gratia ab illo 
qui natura tibi cognatus est, laudari vis? Quid 
dico laudari? sepe is non laudat, sed et invidet. 
Sunt enim multi ita male affecti, ut et ea quae 
bene a nobis aguntur, in contrarium interpreten- 
tur. Cujus igitur gratia, dic, obsecro, perversum 
hoc judicium tan facis? Insopitum enim et per- 
petuo vigilem illum oculum nihil eorum quz a 
nobis fiunt latere potest, et oportet hoc cogitan- 
tes, tanto studio vitam nostram instituere, perinde 
ac si paulopost de omnibus verbis et operibus et 
cogitationibus rationem reddituri essemus. Ne 
igitur salutis nostre. contemtores simus, Nihil 
enim virtuti par est, carissime, quz nos et in 
futuro seculo e gehenna eripit, et regno celorum 
nobis frui concedit, et in praesenti quoque sa- 
culo omnibus superiores constituit, qui nobis 
sine causa insidiantur, et non hominibus solum, 
sed etiam dzemonibus et. ipso salutis nostrze ini- 
mico diabolo fortiores efficit. Quid igitur illi par 
fuerit, que non solum hominibus insidiantibus, 
sed et diemonibus superiores sui studiosos effi- 
cit? Virtus autem est, humana omnia despicere, 
futura singulis horis cogitare, nullis prasenti- 
bus inhiare : sed. scire omnia humana umbram 


a Savil. et quidam Mss. ἐπαινεῖσθαι καὶ θαυμάξεσθαι. 
b Alii γενομένων. Infra Savil. et alil «2t αὐτῶν τῶν 


* Savil. et alii ἕτερόν τι ποιῶμεν, ἄν. Reg. unus ἕτερον ἐνθυμημάτων. Morel. ἐνθυμήσεων. 


ποιῶμεν, ἄν. 


Gal 2. 20. 


78 $. JOANNIS CIIRYSOST. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


esse et somnium, et si quid his vilius. Virtus C-Aeuóvzo, ἀλλὰ xo τῶν δαιμόνων ἀνωτέρους ποιῇ 


est, erga negotia hujus vite non magis affici, 
quam cadaver afficitur, et ad ea quz animz sa- 
lutem labefactare possunt, quasi mortuum, ita 
operationis expertem esse, vivere autem et ope- 
rari tantum circa spiritualia, sicut et Paulus di- 
cebat : ivo autem, jam non ego, sed vivit in 
me Christus. Proinde, dilectissimi, et nos tam- 
quam Christum induti omnia faciamus, et non 
contristemus Spiritum sanctum. Quando igitur 
turbamur a concupiscentia, vel affectione ab- 
surda, vel ira, vel furore, vel invidia, cogite- 
mus eum qui in nobis habitat, et expellamus pro- D 
cul omnem talem cogitationem. Revereamur 
eminentem Dei gratiam, quam nobis largitus est, 
et refrenemus omnes carnis affectiones, ut, cum 
legitime in brevi hac et fragili vita certaverimus, 
coronas illas eximias assequamur 1n futuro die 
illo, terribili quidem peccatoribus, desiderabili 
autem virtute indutis, et mereamur ineffabilia 
illa bona, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo sit Patri et Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


E 
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De iis que sequuntur hec verba, Faciamus 
hominem secundum imaginem nostram : et 
adversus eos qui dicunt, Cur bestie facte 
sunt, et quis usus creationis earum? Et 
quod vel sic maxime declaretur honor ho- 
mini habitus, atque ineffabilis Dei erga 
ipsum benevolentia. 


1. Agricole studiosiores, cum pingue viderint 
et profundum arvum, largiter semina spargunt, 
magnamque et assiduam diligentiam adhibentes, 5 
quotidie explorant, num forte alicubi sit, quod 
segeti nocere, et laborem quem susceperunt inu- 
tiler possit reddere. Simili modo et nos spiri- 
tuale desiderium vestrum , et ingens audiendi 
studium videntes, operam damus ut quotidie 
sententias quasdam divine Scripture vestrae 
v Coislin. πᾶσχν τὴν τοιαύτην ἐπιθυμίαν χαὶ ἐνθύμησιν. 


alo. 


M M J ΩΣ 
τοὺς αὐτὴν μετιόντας ; Ἀρετὴ δέ ἐστι τὸ πάντων τῶν 
ἀνθρωπίνων ὑπερορδίν, τὸ τὰ μέλλ ἐφ’ Exd 
ees Umtgopüv, τὸ τὰ μέλλοντα ἐφ᾽ ἑκάστης 

X y: I cS , 
c φαντάζεσθαι, τὸ πρὸς μηδὲν τῶν παρόντων 
- ΕῚ 5 "wf 
ἐπτοῆσθαι, ἀλλ᾽ εἰδέναι, ὅτι πάντα τὰ ἀνθρώπινα 
, Y 
σχιά ἐστι xoi ὄναρ, καὶ εἴ τι τούτων εὐτελέστερον. 
E 12 n 04 REN] - t 
Ἀρετή ἐστι τὸ χαθάπερ νεχρὸν οὕτω διαχεῖσθαι πρὸς 
M D , ; 
τὰ τοῦ βίου τούτου πράγματα, χαὶ πρὸς μὲν τὰ λυ- 
, * m m 
μαινόμενα τὴν τῆς ψυχῆς σωτηρίαν, ὥσανεὶ νεχρὸν 
ὄντα, οὕτως εἶναι ἀνενέργητον, πρὸς δὲ τὰ πνευμα- 
W / ^ 1 2 - , ' mM 
τικὰ μόνον Cv xa ἐνεργεῖν, χαθάπερ xoi Παῦλος 
ἔλεγε: Ζῶ. δὲ, οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 6 Χριστός. 

^. - , 7 
Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὡς τὸν Χριστὸν ἐνδεδυ-- 

el m 
μένοι, οὕτως ἅπαντα πράττωμεν, xo μὴ λυπῶμεν 
Y c * - 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. “Ὅταν οὖν ἐνοχληθῶμεν ὑπὸ 

, ^ τ τ 
πάθους, ἢ ἐπιθυμίας ἀτόπου, ἢ ὀργῆς, ἢ θυμοῦ, ἢ 
βασχανίας, ἐννοῶμεν τὸν ἐν ἡμῖν ἐνοιχοῦντα, καὶ qu- 
γαδεύωμεν πόῤῥω “πᾶσαν τὴν τοιαύτην ἐνθύμησιν. 
Αἰδεσθῶμεν τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ παρασχεθείσης ἡμῖν 
χάριτος τὴν ὑπερδολὴν, χαὶ χαλινώσωμεν πάντα τῆς 
σαρχὸς τὰ πάθη, ἵνα, νομίμως ἀθλήσαντες ἐν τῷ 

ΓΝ Ὁ , X 79 E. , - EA - , 
βραχεῖ τούτῳ xal ἐπικήρῳ βίῳ, τῶν μεγάλων ἐχείνων 
στεφάνων ἀξιωθῶμεν ἐν τῇ μελλούση ἡμέρα ἐχείν: 

? quU τῇ Ῥελλουσῃ “μερῷ ἐχείνης 
τῇ φούδερᾷ μὲν ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς , ποθεινῇ δὲ τοῖς 
τὴν ἀρετὴν ἐνδεδυμένοις, χαὶ χαταξιωθῶμεν τῶν 
ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία 

eS / cL S ^ c 2r x m 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
μὰ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 9052 , κράτος, τιμὴ, νῦν x 
9 ὶ M ? M 2e e n "AA C 
ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA 6΄. 


Εἰς τὰ ἀκόλουθα τοῦ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xac ci- 


, € , M Ν ^ / M / M 
χόνα ἡμετέραν, καὶ πρὸς τοὺς λέγοντας, διὰ τί τὰ 


θηρία 864 fn Y τί τὸ vof πὸ τοῦ 

nota ἐδημιουργήθη ; xaX τί τὸ χρήσιμον ἀπὸ τοῦ 

m Τ᾽ J τ» ^ H 

παραχθῆναι; Καὶ ὅτι xal τοῦτο μάλιστα Ocixvuct 
Y M 5 N y M - 

Xo τὴν τιμὴν τὴν εἰς τὸν ἄνθρωπον, xad τὴν ἄφατον 


τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν. 


Οἱ φιλόπονοι τῶν γηπόνων, ἐπειδὰν ἴδωσι λιπαρὰν 
xoi? βαθύγειον ἄρουραν, δαψιλὴ τὰ σπέρματα χατα- 
θάλλοντες, πολλὴν xal συνεχῆ τὴν ἐπιμέλειαν ποιοῦν .- 
ται, χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν περισχοποῦντες, μήπου τι 
τῶν λυμαίνεσθαι δυναμένων τοῖς σπέρμασιν ἀνόνητον 
αὐτοῖς τὸν προλαδόντα χαταστήσῃ πόνον. Τὸν αὐτὸν 

: 


^ , A μα m "S M ,, A 
δὴ τρόπον χαὶ ἡμεῖς δρῶντες ὑμῶν τὸν πόθον τὸν 

ὲ ὶ τῇ λλὴν φιληχοΐ θ᾽ ἑχά 
πνευματιχὸν, χαὶ τὴν πολλὴν φιληχοῖαν, χαῦ ἐχά- 


ς / M 3 δ Lad , p Lc , 
στὴν ἡμέραν và ἀπὸ τῶν θείων loagov νοήματα 


^ Quidam Mss. βαθύγαιον. Morel, βαθύγειον. Savil. 
βαθύγεων. 


———— 


IN CAP. I. 


ἐνιέναι ὑμῶν τῇ διανοία σπουδάζομεν, ὑποδεικνύντες 
ὑμῖν xal τὰ βλάπτειν δυνάμενα τὸν ὁπόρον τοῦτον 
τὸν πνευματιχὸν, ὥστε μὴ ἁλῶναι, μηδὲ τὴν ὑγιῆ 
τῶν δογμάτων διδασχαλίαν ἐπιθολῶσαι τῇ λύμη τῶν 
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menti inseramus, vobisque etiam. indicemus ea 
qui spirituali semini noxia esse possunt, ne 
forte cireumveniamini , neve sana. doctrinz do- 
gmata labefactentur per quorumdam conatum, 


ἐπιχειρούντων τὰ Ex τῶν οἰχείων λογισμῶν ἐπεισά- C qui Ecclesie. placitorum loco ratiocinil sul fi- 
yet τοῖς τῆς Ἐχχλησίας δόγμασιν. Ὑμέτερον δ᾽ àv — gmenta inducere tentant. Vestrum autem fuerit, 
εἴη λοιπὸν μετὰ ἀχριδείας φυλάττειν τὰ παραχατα-. deposita posthac diligenter servare et firma me- 
τιθέμενα, xal " τὴν μνήμην ἀδιάπτωτον διασώζειν, — moria custodire, ut facilius et sequentia consequi 
ἵνα xa τοῖς ἑξῆς μετ᾽ εὐχολίας δύνησθε παραχολου- possitis. Nam nisi nunc ad profundiora Scriptu- 
θεῖν. Ei γὰρ μὴ νῦν καὶ ἡμεῖς καταδαίημεν πρὸς τὰ — rarum sensa nos descenderimus , et vos mentem 
βαθύτερα τῶν νοημάτων, xal ὑμεῖς συντείνητε ὑμῶν — vestram coaptaveriüis, quando jejunii tempus 
τὴν διάνοιαν, ὅτε νηστείας χαιρὸς, ὅτε κοῦφα μὲν ὁδί, quando ad. natandum membra. nostra sunt 
ἡμῖν τὰ χῶλα πρὸς τὸ νήχεσθαι, ὀξύτερον δὲ τὸ levia , mentis autem. oculus acutior, utpote non 
ὄμμα τῆς διανοίας, τῷ πονηρῷ τῆς τρυφῆς μὴ &vo- turbatus. damnoso voluptatis fluxu ; spiritus 
χλούμενον ῥεύματι, διαρκέστερον δὲ τὸ πνεῦμα πρὸς — quoque, ne suffocetur, expeditior : quandonam 
zb μὴ ἀποπνίγεσθαι πότε δυνησόμεθα “ τοῦτο mocj- commode poterimus hac facere? num quando 
σαι; ὅτε τρυφὴ, xal μέθη, xal ἀδηφαγία, xai τὰ ἢ deliciae, et ebrietas, voraciias, crapula , et alia 
ἀπὸ τούτων τιχτόμενα xaxd; Ἢ oj, ὁρᾶτε, ὅτι xai — quc inde nascuntur mala regnant? Non videtis, 
ol τοὺς λίθους τούτους τοὺς ἀπὸ τῆς θαλάσσης εὑρί- 605 qui hos pretiosos lapides ex mari educere 
exety βουλόμενοι, οὐχ ἄνω παρὰ τὸν αἰγιαλὸν χαθή-  quarunt,non sedere juxta litus maris, fluctus 
μενοι, χαὶ τὰ χύματα ἀριθμοῦντες, οὕτω τὴν εὕρεσιν — Dumerantes ; sed in profundum se demittere, οἱ 
ποιοῦνται, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ τὸ βάθος καθιέντες ἑαυτοὺς, ^ utita dicam, quasi in ipsos sinus abyssi descen- 
xal εἰς αὐτοὺς ὡς εἰπεῖν τοὺς χόλπους τὴς ἀδύσσου  enles, assequi quod tanta opera exquirunt ? 
χατιόντες, οὕτω τῶν σπουδαζομένων ἐπιτυγχάνουσι; | Quamquam quid magne utilitatis vitz huic attu- 
Καίτοι τί μέγα ὄφελος εἰσενέγχοι ἂν εἰς τὸν βίον τὸν lerit illorum. lapidum inventio? Utinam. vero 
ἡμέτερον $ τῶν λίθων ἐχείνων εὕρεσις ; 50s μὲν οὖν non ingentia damna inferrent. Hinc enim innu- 
μὴ μεγάλην τὴν βλάδην xal πολλὴν τὴν ζημίαν εἰσ-ὀ — mera nascuntur mala, ex insano nempe pecunie 
ἔφερεν. ᾿Ἐντεῦθεν γὰρ τὰ μυρία τίκτεται xax, ἀπὸ g amore et ex rabie circa gemmas. Attamen licet 
τῆς τῶν χρημάτων μανίας, χαὶ τῆς περὶ ταῦτα λύσ- — tanta inde nascantur mala et damna, nullo modo 
σης. Ἄλλ᾽ ὅμως καὶ τοσαύτης ἐξ ἐχείνων τιχτομένης — segnessuntii qui illis vacant, sed pericula adeunt 
βλάδης, wpbc οὐδὲν ὀχνοῦσιν oi περὶ ταῦτα ἐσχολα-ὀ — laboremque multum suscipiunt, ut invenire pos- 
χότες, ἀλλὰ xai χινδύνοις ἑαυτοὺς ἐχδιδόασι, xoi — sint id quod querunt. In divinis autem Scriptu- 
πολὺν πόνον ὑπομένουσιν, ὥστε δυνηθῆναι εὑρεῖν τὸ ris, et in spiritualibus et pretiosis illis lapidi- 
ζητούμενον. Ἐπὶ δὲ τῶν θείων Γραφῶν, xoi τῶν — bus, neque periculum suspicari licet, neque 
πνευματικῶν τούτων xal τιμίων λίθων, οὔτε κίνδυνόν — multus est labor, sed lucrum ineffabile, si ea tan- 
ἐστιν ὑπιδέσθαι, καὶ 6 πόνος οὐ πολὺς, xa τὸ χέρδος ες tum quie nostra sunt cum alacritate afferamus. 
ἄφατον, μόνον ἐὰν ἡμεῖς μετὰ προθυμίας τὰ παρὰ A Gratia enim est parata, querens eos qui se cum Gratia qua- 


. a» - : tit eos qui 
alacritate suscipiant. lta enim se habet Dominus ^,^. 77 


noster : si viderit animam vigilem, et desiderium yiant. 


ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν. Ἣ γὰρ χάρις ἕτοιμός ἐστιν, ἐπι- 
ζητοῦσα τοὺς μετὰ δαψιλείας αὐτὴν ὑποδεχομένους. 


"Γοιοῦτος γὰρ ὃ Δεσπότης ὃ ἡμέτερος" ἐπειδὰν ἴδη 
Ψυχὴν διεγηγερμένην xa πόθον ζέοντα, τὸν οἰχεῖον 
πλοῦτον μετὰ δαψιλείας χορηγεῖ ὑπερδαίνοντα τὴν 
αἴτησιν τῇ οἰκεία φιλοτιμία. 

Ταῦτα τοίνυν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, ἐχχαθάραντες 
ὑμῶν τὸν λογισμὸν ἀπὸ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, 
xai εὐρύναντες ὑμῶν τὸ πλάτος τῆς διανοίας, μετὰ 
πολλῆς τῆς προθυμίας δέχεσθε τὰ παρὰ τοῦ Πνεύμα-- 


fervens, et ipse suas divitias largiter, ultra etiam 
quam petitum sit, suppeditat pro sua magnifi- 
centia. - 

9. Hac igitur cum sciamus, dilectissimi, pu- 
rificatis cogitationibus vestris a secularibus ne- 
gotiis, el aperta mentis vestre latitudine, magna 
alacritate suscipite qua a Spiritu sancto suppedi- 


τος χοῤηγούμενα, ἵνα χαθάπερ γῆ λιπαρὰ χαὶ yóvi- B. tantur, ut sicut lerra pinguis et ferax multipli - 


b Coislin, et alius τὴν μνήμην ἀδιάπαυστον. 


τῆς τρυρῆς μὴ ἐνοχλούμενοι ῥεύματι" διαρχέστερον δὲ τὸ 


* In Coislin. haec diverso ordine jacent, sic : τοῦτο πνεῦμα πρὸς τὸ μὴ ὁποπνίγεσθαι. οὐδὲ γὰρ τότε ποιήσωμεν, 
ποιῆσαι vow! ὅτε ὀξύτερον τὸ ὄμμα τῆς διανοίας, τῷ πονηρῶ ὅτε τρυφὴ χαί. Idem mox πρὸς τὸν αἰγιαλόν. 


Terra no- 
bis patria et 
sepulcrum 
est. 


8o 


cetis concredita semina, et faciaus fructum, alius 
quidem centesimum , alius sexagesimum, alius 
trigesimum. Audistis superioribus diebus inef- 
fabilem sapientiam ejus qui visibilia hzc omnia 
condidit, et quomodo verbo solum et placito 
omnia produxit. Dixit enim, Fat : et factum 
est statimque producta sunt omnia : et satis fuit 
verbum ad ea qua facta sunt constituenda ; non 
quoniam simpliciter erat verbum , sed quia ver- 
bum Dei. Meministis eorum qua tunc a nobis 
movebantur contra eos qui ex. subjecta materia 
res factas esse contendunt, et in ecclesiastica scita 
etiam sua deliria inferre non verentur. Didici- 
stis cujus gratia calum quidem perfectum, ter- 
ram autem informem produxerit.Duas enim tunc 
causas diximus : unam, ut in elemento przstan- 
tior potentiam Domini agnoscentes , non ultra 
ambigeremus censentes propter impotentiam 1]- 
lud factum esse : alteram, quia terra mater et 
nutrix nostra facta est, et ex 1psa pascimur, aliis- 
que omnibus fruimur, et ad ipsam redimus : 
ipsa enim nobis est et patria, et sepulcrum : et 
ne quis igitur ob utilitatem et necessitatem illius 
majus aliquid de ipsa sentiat, ostendit ipsam ab 
initio informem conditam : ut erudiamur per 
res ipsas, predicta omnia non nature telluris 
adscribenda , sed Conditoris virtuti. Didicistis 
item, quomodo aquarum separationem fecerit , 
producto per jussionem suam visibili hoc firma- 
mento ; vidistis animalia viventia, et ex terra, et 
ex aqua edita. HTc non absque causa et temere 
nunc caritati vestrze cogor repetere : partim. ut 
auditorum animis haec magis insideant , partim 
ut iis qui tunc non adfuere idonea doctrina tra- 
datur, nihilque damni absentia sua attulerit. 
Quia benignus pater etiam absentibus filiis re- 
liquias mensae reservat , ut cum advenerint , ex 
servato residuo suam absentiam consolentur. 
Unde et nos omnium qui huc confluunt non mi- 
norem quam membrorum nostrorum curam ge- 
rentes, et profectum vestrum nostram existiman- 
tes gloriam, cupimus omnes perfectos et consum-- 
matos fieri in gloriam Dei, et laudem Ecclesi, 
et nostram gloriationem. Ac nisi molestum est, 
paucis caritati vestrae hesterna etiam dicta in 
memoriam revocemus. Vidistis quanta diversi- 
tate homo et creaturz alie. conditi sunt : audi- 
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a Savil, τοῦτο γεγενῆσθαι. Paulo post Coislin. πάντων 
τῶν ἀγαθῶν ἀπολαὺ. Mox Coislin. ἐπανίωμεν, alii. ἐπανιῶ- 
μεν. Keg. unus et Colb. unus ἐπανίομεν, Savil. et Morel. 


ἐπάνιμεν. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


, 
μος πολυπλασιάσητε τὰ χαταδαλλόμενα, xal πονιή- 
Y ^ 
στε ὃ μὲν ἑχατὸν, ὃ δὲ ἑξήχοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 
3 , E 
Ηχούσατε ἐν ταῖς προλαδούσαις ἡμέραις τὴν ἄφατον 
n E Y , 
σοφίαν τοῦ τὰ δρώμενα “πάντα τεχτηναμένου, xal 
e / , 
ὅπως ῥήματι μόνον καὶ θελήματι τὰ πάντα παρή- 
B ' 
γάγεν. Eine γὰρ, Γενηθήτω, xol ἐγένετο͵ xoi εὖ- 
/ y - - 
θέως παρήχθη ἅπαντα τὰ στοιχεῖα, καὶ ἤρχεσε τὸ 
m M A τ» 
δῆμα πρὸς τὴν τῶν γενομένων σύστασιν, οὖχ ἐπειδὴ 
ῥῆμα ἦν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ῥῆμα Θεοῦ. Μέμνησθε 
τῶν τότε χινηθέντων ἡμῖν πρὸς τοὺς ἐξ ὑποχειμένης 
ὅλ; λέ VA 3x E: “ θ0 M M ΕῚ , 
ὕλης λέγοντας τὰ ὄντα γεγενῆσθαι, καὶ τὴν οἰχείαν λη- 
ρωδίαν ἐπεισφέροντας τοῖς τῆς ᾿Εχχλησίας δόγμασιν. 
5 εἰ ' 
Ἐμάθετε τίνος ἕνεχεν τὸν μὲν οὐρανὸν ἀπηρτισμινον 
παρήγαγε, τὴν δὲ γὴν ἀμόρφωτον χαὶ ἀδιατύπωτον. 
K M À ^, 3 ΟὟ / -" ? τ / Y e 5 
αἱ γὰρ δύο αἰτίας τότε εἰρήκαμεν, μίαν μὲν, ἵνα ἐν 
τῷ βελτίονι στοιχείῳ χαταμαθόντες τὴν δύναμιν τοῦ 
; 

Δεσπότου, μηχέτι ἀμφιδάλλωμεν νομίζοντες OU ἀσθέ- 
-. CO CINE / NON, S NE ^ 
vetxy δυνάμεως "coUco γενέσθαι ἑτέραν δὲ, ἐπειδὴ 

er, A , - 
αὕτη x«i μήτηρ χαὶ τροφὸς ἡμῖν γεγένηται, xol ἐξ 
αὐτῆς xa τρεφόμεθα, x«i πάντων τῶν ἄλλων ἀπο- 
λαύομιν, xai πρὸς αὐτὴν πάλιν ἐπάνιμεν * αὕτη và 
ὕομεν, xai πρὸς αὐτὴν πάλιν ἐπάνιμεν * αὕτη γὰρ 
- M ον m 
ἡμῖν xal πατρὶς xal τάφος ἐστίν * ἵνα γοῦν μὴ τὸ τῆς 
χρείας ἀναγκαῖον παρασχευάσῃ μέγα τι καὶ περὶ αὖ- 
M u N 7] DITS 35 - 3. 
τῆς φαντάζεσθαι, δείχνυσιν αὐτὴν ἐξ ἀρχῆς ἀμόρφω- 
, $3 te - 
τον * ἵνα παιδευώμεθα xo δι᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, 
/, b , LJ - , 
μηχέτι τῇ φύσει τῆς γῆς λογίζεσθαι τὰ προειρημένα 
ἅπαν ἀλλὰ τῇ δυνάμει τοῦ Ἔμά 
παντα, ἀλλὰ τῇ δυνάμει τοῦ παραγαγόντος. ᾿Εμά- 
θετε πάλιν πῶς τὸν χωρισμὸν τῶν ὑδάτων εἰργάσατο, 
e , nh 
τὸ στερέωμα τοῦτο τὸ ὁρώμενον παραχθῆναι προστά- 
Y^ Δ m NUN. . Y , τ» ew, 
ξας" εἴδετε τὰ ζῶα τὰ ἔμψυχα, xoi ἐκ τῶν ὁδάτων, 
καὶ ἐχ τῆς γῆς ἀναδιδόμενα, Ταῦτα οὐχ ἁπλῶς ἢ" οὐδὲ 
μάτην νῦν ἀναγχάζομαι ἐπαναλαμόάνειν xal δευτε- 
ec 94 ὧδ m € , » / 2 ^» cd - Α 
ροῦν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης" ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς μὲν 
ἀχηχοόσιν ὑπόθεσις γένηται, χαὶ ἀσφαλέστερον αὐτὰ 
ἐναποθῶνται τῇ διανοία " τοῖς δὲ τότε μὴ παραγενο- 
μένοις ἀρχοῦσα γένηται ἣ διδασκαλία, xol μηδεμίαν 
*éx τοῦ μὴ παρεῖναι ζημίαν ὑπομένωσιν. ᾿Επεὶ καὶ 
πατὴρ φιλόστοργος τοῖς ἀπολειφθεῖσι παισὶ τῆς τρα- 
/ i , ^ , o , 
πέζης τὰ λείψανα διαφυλάττει, ἵνα παραγενόμενοι 
παραμυθίαν τῆς ἀπουσίας εὕρωσι τὴν τούτων φυλα-- 
χήν. Διὰ δὴ τοῦτο xol ἡμεῖς πάντων ἐνταῦθα συνιόν-- 
τῶν ὡς οἰκείων μελῶν κηδόμενοι, xot τὴν ὑμετέραν 
προχοπὴν οἰχείαν εὐδοχίμησιν τιθέμενοι, ἐπιθυμοῦ- 
μεν ἅπαντας τελείους καὶ ἀπηρτισμένους ἀποδειχθῇ - 
^ ^Y D M 5 , , me . 5. 
να! εἰς δόξαν Θεοῦ, xa εἰς εὐδοχίμησιν τῆς Ἔχχλη- 
/, M 2 LR $ m K M ? 8 Lad 
σίας, καὶ εἰς χαύχημα ἡμέτερον. Καὶ εἰ μὴ δοχῶ 
- , "5»25**/ M m" E. M - ? 
παρενοχλεῖν, φέρε δι᾽ ὀλίγων xot τῶν χθὲς fjv εἰρη- 


ec 


b Reg. unus οὐ 
« Morel. à» τοῖ 


U μὴ παρεῖναι. Savil. et multi Mss. ἐκ τῆς 
ἀπουσίας. Unus ἐχ 


μὴ 
“- 


ἧς παρουσίας. 


IN CAP. Il. 


μένων ὑπομνήσωμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην. Elece τὴν 
^— Ὁ 4 ^ 
διαφορὰν τῆς δημιουργίας τῶν χτισμάτων; καὶ τῆς 
, - 
τοῦ ἀνθρώπου διαπλάσεως: ἠχούσατε ὅδης τιμῆς 
ἠξίωσε τὸν ἀρχηγὸν τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου, xal ἐν 
αὐτὴ τῇ διαπλάσει πῶς δι᾿ αὐτῶν τῶν ῥημάτων xal 
M—- à -“ : ld , 4 , M , 
τῆς τῶν λέξεων παχύτητος ἐνέφηνε τὴν τιμὴν τὴν εἰς 
τὸν μέλλοντα δημιουργεῖσθαι, λέγων, Ποιήσωμεν ἄν- 
θρωπὸν xav εἰκόνα ἡμετέραν, xal καθ᾽ ὁμοίωσιν. 
᾿μάθετε τί ἐστι τὸ Κατ᾽ εἰκόνα, ὅτι οὐχ οὐσίας ἐστὶν 
ἀξία, ἀλλ᾽ ἀρχῆς ὁμοιότης, καὶ ὅτι οὐ χατὰ τὴν τῆς 
μορφῆς εἰχόνα εἶπεν, ἀλλὰ χατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς λό- 
N l ἐπή * Καὶ ἀργέ m. ἰγθύ 
γον" διὸ xal ἐπήγαγε " Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων 
τῆς θαλάσσης, χαὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
τῶν θηρίων xal τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς. 

Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἐπιφύονται ἡμῖν “Ἕλληνες λέγοντες, 
ὅτι οὐχ ἀληθὴς 6 λύγος εὑρίσχεται οὐ γὰρ. ἄρχομεν 
- , , € / 3 3 Qu m »y 
τῶν θηρίων, χαθάπερ ὑπέσχετο, ἀλλ΄ αὐτὰ ἡμῶν Xp- 
χει. Μάλιστα μὲν οὖν οὐδὲ τοῦτο ἀληθές. Ἔνθα γὰρ 
ἂν φανῇ ἄνθρωπος, εὐθέως φυγαδεύεται τὰ θηρία. Εἰ 
δέ ποτε ἢ λιμοῦ χαταναγχάζοντος, 7| ἡμῶν αὐτοῖς 
ἐπιόντων τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν βλάῤην δεξώμεθα, τοῦτο 
λοιπὸν οὐ παρὰ τὸ ἐχεῖνα ἡμῶν ἄρχειν γίνεται, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν ἡμετέραν αἰτίαν. ᾿Επεὶ χαὶ ληστῶν ἡμῖν 
ἐπιόντων, εἰ μὴ ῥαθυμήσαιμεν, ἀλλ᾽ δὁπλιζοίμεθα, 
oj 5» za - VW | Y e - ] "d 229. m C] 
ὖ τῆς ἐχείνων ἀρχῆς τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ἀλλὰ τῆς οἱ 
κείας σωτηρίας ἣ πρόνοια. ᾿Αχούσωμεν δὲ τέως τῶν 
εἰρημένων. Ποιήσωμεν, φησὶν, ἄνθρωπον κατ᾽ εἰ- 
, Pj ^ ? , v) "3 "2 , 
χόνα ἡμετέραν, xai χαθ᾽ ὁμοίωσιν. “Ὥσπερ Eixóva 
εἶπε τὴν τῆς ἀρχῆς δηλῶν εἰχόνα, οὕτω xo Ὁμοίω- 
σιν, ὥστε χατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην διμοίους ἡμᾶς 
γίνεσθαι Θεῷ, χατὰ τὸ ἥμερον λέγω καὶ πρᾶον ἐξο- 
μοιοῦσθαι αὐτῷ, x«l κατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον, 
' ὥσπερ χαὶ ὃ Χριστός φησι, Γίνεσθε ὅμοιοι τοῦ Πα- 
τρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν. τοῖς οὐρανοῖς. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ 
πλατείᾳ ταύτῃ γῇ xxi εὐρυχώρῳ τῶν ζώων τὰ μέν 
ἐστιν ἡμερώτερα, τὰ δὲ θηριωδέστερα, οὕτω χαὶ ἐν 
τῷ πλάτει τῆς ψυχῆς τῆς ἡμετέρας τῶν λογισμῶν ol 
, E] 1). ’ 1 4 LN € δὲ 0 ΝΖ 
μέν εἶσιν ἀλογώτεροι χαὶ χτηνώδεις, οἵ δὲ θηριωδέ- 
στεροι χαὶ ἀγριώτεροι. Δεῖ τοίνυν χρατεῖν χαὶ περι- 
γίνεσθαι, καὶ τῷ λογισμῷ τὴν ἀρχὴν τούτων παραδι- 
δόναι. Καὶ πῶς ἄν τις περιγένοιτο, φησὶ, λογισμοῦ 

, , , 
θηριώδους ; Τί λέγεις, ἄνθρωπε ; Λεόντων περιγινό- 
5 om ΄ mM e P 
μεθα, χαὶ τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἡμεροῦμεν, καὶ ἀμφιδάλ- 
D , ^ 
λεις εἰ λογισμοῦ θηριωδίαν πρὸς ἡμερότητα μεταύα-- 
λεῖν " δυνήσῃ ; Καίτοι τῷ θηρίῳ μὲν κατὰ φύσιν 
, zh d 2: MR d 
πρόσεστι τὸ ἄγριον, παρὰ φύσιν δὲ τὸ ἥμερον " σοὶ 
M , , [v 
δὲ τὸ ἐναντίον, κατὰ φύσιν μὲν τὸ ἥμερον, παρὰ φύ- 


^ Alii γίνεσθαι, alii γενέσθαι. 
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stis quanto honore principem nostri generis di- 
gnatus sit, et in formatione ipsa quomodo per 
verba dictionumque crassitudinem | declararit 
honorem formando tribuendui, dicens : Za- 
ciamus hominem secundum imaginem no- 
stram, et secundum similitudinem. Didici- 
sus, quid sit Secundum imaginem, nempe 
quod non sit substantie, dignitas, sed dominii 
similitudo, et quod non secundum imaginem 
forma, sed secundum rationem dominii dixerit : 
ideo et subdidit : Et dominentur piscibus ma- 
ris, et volatilibus celi, et bestiis et reptilibus 
terra. 


IX. 


$. Verum hic gentiles in nos insurgunt , et 
dicunt : Compertum est hoc non esse verum : 
non enim dominamur feris, quemadmodum pol- 
licitus est, sed ips: nobis potius. Imo non verum 
est quod hi objiciunt. Nam mox ut apparuerit 
homo, ferze fugam faciunt. Quod si aliquando vel 
fame urgente, vel nobis illas lacessentibus, ab eis 
damnum accipiamus, hoc non fit ideo quod illis 
in nos sit imperium, sed ob culpam nostram. 
Nam cum latrones nos invadunt, si non negliga- 
mus, sed in illos arma sumainus, id non idco fit, 
quod imperium in nos obtineant, sed quod 
nostre saluti prospiciamus. Audiamus autem 
interim qua sint dicta. Faciamus hominem 
secundum imaginem nostram, et secundum 
similitudinem, Sicut Imaginem dixit obimperii 
rationem, ita. οἱ Similitudinem, ut pro viribus 
humanis similes fiamus Deo, mansuetudine, 
inquam, lenitate, et virtutis ratione Deo similes 


efficiamur ; ut et Christus dicit : Similes estote Vatth. 5. 


Patri vestro, qui est in celis. Nam quemad- 4^ 
modum in terra hac spatiosa et lata animantium 
alia mansueüora sunt, alia ferociora, ita in lati- 
tudine anime nostre cogitationum alie sunt 
irrationabiliores et ad pecudum morem acceden- 
tes, ali: ferociores et agrestiores. Domande igitur 
illz sunt, et rationis imperio subigenda. Et quo- 3 


"modo quis cogitationem. ferociorem compescat? 


E 


τὸ ἥμερον xal πρᾷον. σοί, Ibidem omnes z ερὰ esty δὲ τὸ 


Quid dicis, homo? Leones superamus, et animos 
eorum mansuetos facimus : et dubitas, num animi 
ferociam in mansuetudinem mutare possis? Atqui 
natura bestie feroces sunt, et preter naturam 
mansueLe : con'ra tu natura mitis, preter natu- 


b Alii οὐ £uyZex , vel μὴ δυνήση, sed negatio hac inuti- ἄγριον xzt θηριῶδες, preter Morel. qui habet τὸ ὀνήμερον 
lis videtur. Paulo post Coislin. ἄγριον χαὶ θηριῶδες παρά... καὶ θηριῶδες. 
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ram autem ferox. An tu, qui bestiis id. quod 
natura eis inest auferre, et quod eorum natura 
adversum inserere potes, id quod natura tibi 
prostitit, conservare non potes? Et quantam 
hoc condemnationem non mereatur? Jam quod 
his admirabilius est et insolentius, leonum nature. ἐς 
et alia quaedam difficultas inest ; rationis enim ἃ 
Leones participes non sunt, et nihilominus videmus sepe 
aes m duci eos mansuetos per forum; multique ex offi- 
dueti, cinis nummos, ut mercedem artis et industria, 
cuipiam numerant, quod feram mansuefecerit : 
animz vero tuzx ratio concessa est, οἱ Dei timor, 
et undique adminicula : ne igitur. praetextus et 
obtentus afferas. Potes enim, si vis, mansuetus 
esse, ei placidus, et :quus. Faciamus, inquit, 
hominem secundum imaginem nostram, et Β 
secundum similitudinem. 

4. Sed ad propositam quastionem iterum 
redeamus. Ostenditur enim ex iis quie dicta sunt, 
hominem ab initio. plenum et perfectum super 
bestias principatum habuisse. Dominentur enim, 
ait, piscibus maris, et volatilibus celi, et feris 
et repüilibus terre. Quod autem. nunc terrori 
nobis sint bestiz, et timeamus, et dominio exci- 
derimus, neque ipse nego; verum hoc non arguit 
falsam Dei promissionem. Nam ab initio res non 
ita se habebant, sed timebant οἱ tremebant bestiz, 
et venerabantur dominum. Ubi autem ex inobe- € 
dientia fiduciam apud Deum amisimus, etiam 

Cur fera principatus noster muulatus est. Subjecta enim 
non int ho- homini animalia omnia fuisse accipe ex Scriptu- 
mini subdi- wee δ 3 
ie" ra, que dicit 7 Zdduxzit Deus bestias, et 
Cen. 2.19. omnia. bruta ad .4dam, ut widepet quid 

vocaret ea. Et cum videret juxta se bestias, non 
resiliit; sed tamquam dominus aliquis servis 
subditis nomina imposuit : Et omne quod vo- 
cavit Adam, inquit, hoc nomen est illi : quod 
utique dominii signum. Ideo Deus ut doceret 
ipsum potentiz suz dignitatem, nominum impo- 


sitionem illi permisit. Atque hzc quidem satis D 2 


indicant, ab initio feras homini. terribiles non 
fuisse. Est tamen aliud quiddam non minus, imo 
et hoc argumento manifestius. Et quodnam hoc? 
Colloquium serpentis cum muliere. Nam si ter- 
ribiles fuissent. homini bestie , mulier serpente 
conspecto non mansisset, neque consilium acce- 
pisset, neque cum tanta securitate illi loquuta 
fuisset, sed statim ad aspectum illius obstupe- 


* In Savil. et in multis Mss. hec , θχυμαστότερον χαί, 
desunt, 
» Sic multi Mss. At Reg. et Coislin, τὸ δὴ νῦν. Alit ὅτι 


T o£ 
ot “αὶ νῦν. 


ARCHIEP, CONSTANTINOPF. 


^Y ἀν τὰν " 9 —— € J * r 
σιν δὲ τὸ ἄγριον καὶ ὑηριῶδες. Ὃ τοίνυν τὸ κατὰ 
"uf ΡΣ τ. VO 2 0c MT om 
φύσιν ἐχύαλὼν,, χαὶ τὸ παρὰ φύσιν ἐνθεὶς τῇ τοῦ θη- 

, D ^ , , Ld 
ρίου ψυχῇ, τὸ κατὰ φύσιν αὐτὸς οὐ δύνασαι διχτηρῆ- 
σα! 5 Kat πόσης οὖχ ἂν εἴη τοῦτο χαταγνώσεως ; Καὶ τὸ 
rrr E MER, / ι ^r) 2 
δὴ “ τούτου θαυμαστότερον χαὶ παραδοξότερον, ἐπὶ 

1 E τῶ 
μὲν τῆς τῶν λεόντων φύσεως xal ἑτέρα δυσχολία μετὰ 

, - 
ταύτης ἐστί" λογισμῶν γάρ ἐστιν ἔρημον τὸ θηρίον, 
ἀλλ᾽ ὅμως δρῶμεν πολλάκις λέοντας ἡμέρους διὰ τῆς 

LI , - ^Y m m 
ἀγορᾶς ἀγομένους" πολλοὶ δὲ καὶ τῶν ἐπὶ τῶν ἐργαστη- 
piov xa ἀργύριον πολλάχις χατέδαλον τῷ κατέχοντι 
μισθόν τινα τῆς τέχνης xat τῆς σοφίας, δι᾽ ἧς τὸ θη- 
ρίον ἡμέρωσεν * ἐπὶ δὲ τῆς σἧς Ψυχῆς καὶ λογισμός 
ἐστι, χαὶ Θεοῦ μῶν , καὶ πολλὴ πολλαχόθεν ἣ βοή- 
θεια * μὴ τοίνυν σχήψεις λέγε χαὶ προφάσεις. Δυνατὸν 

i i P ^x 

Y / 5. - 
γὰρ, ἐὰν θέλης ἥμερος εἰναι καὶ πρᾶος καὶ ἐπιεικής. 

7 3 
Ποιήσωμεν, φησὶν͵, ἄνθρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, 
καὶ xal) ὁμοίωσιν. ; 

, 

Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἘΡΟΣΕΗΕΕΝΩν ζήτηι μα πάλιν ἐπανίωμεν. 
Δείχνυται Tép ἐχ τῶν nucum ὅτι E ἀρχῆς χαὶ ἐχ 
opis ἀπηρτισμένην εἶχε τὴν ἀρχὴν 6 ἄνθρωπος 
τὴν χατὰ τῶν θηρίων. ᾿Αρχέτωσαν γὰρ, φησὶ, τῶν 

m M m— τ τω ^ 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης, χαὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ τῶν θηρίων χαὶ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς. “Ὅτι δὲ νῦν 
φοθούμεθα τὰ θηρία, xo δεδοίκαμεν, χαὶ τῆς ἀρχῆς 

' bu τωηΗΝ 
ἐχπεπτώχαμεν, οὐδὲ αὐτὸς ἀντιλέγω * ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο 

^c ΩΝ - X e , " Y M 4 
Ψψευδὴ τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπόσχεσιν δείχνυσι. Παρὰ γὰρτὴν 
S. , er M / B "7 5 3 420m f 
ἀρχὴν οὐχ οὕτω τὰ πράγματα διέχειτο, ἀλλ᾽ ἐδεδοίχει 

A , 
xot ἔτρεμε τὰ θηρία, καὶ ὑπέχυπτε τῷ δεσπότῃ. Emtt- 

^Y b FE. , ELA 5 tx M M 
ἡ δὲ τῆς παῤῥησίας ἐξέπεσε διὰ τὴν παραχοὴν; χαὶ 
à] - » , , Jg i e , 

& τῆς ἀρχῆς ἠχρωτηριάσθη. “Ὅτι γὰρ ὑποτεταγμένα 

ἢ - 5 M BJ ^ 

jv ἅπαντα iio tpe, ἄχουσον τῆς Γραφῆς λεγού- 
σὶ, τὰ θηρία χαὶ πάντα τὰ ἄλογα 

πρὸς τὸν A ἰδεῖν τί χαλέσει αὐτά. Kal δρῶν 

^ , — 

πλησίον αὐτοῦ "γινόμενα τὰ θηρία, οὐχ ἀπεπήδησεν, 

ΛΑ 
ἀλλὰ χαθάπερ τις δεσπότης δούλοις ὑποκειμένοις ὀνό-- 
ματα ἐπιτιθεὶς, οὕτως ἅπασι τὰς προσηγορίας ἐπέθη- 
χεν " Καὶ πᾶν ὃ ἐχάλεσεν αὐτὸ, φησὶν, ᾿Αδὰμ,, τοῦτο 
ὄνομα αὐτῷ - xoi τοῦτο γὰρ δεσποτείας σύμῴολον. 

τω ^ Ὁ , 
Διὰ τοῦτο xal 6 Θεὸς βουλόμενος xal διὰ τούτου Ot- 
/!* - e ΄“ 2 
ἄξαι αὐτὸν τὸ τῆς ἐξουσίας ἀξίωμα, αὐτῷ τῶν ὀνο-- 
3 * Ὁ 
μάτων τὴν θέσιν ἐπέτρεψεν.. Ἱκανὸν μὲν οὖν τοῦτο 
* δεῖξαι τὸ μὴ φοδερὰ εἶναι ἐξ ἀρχῆς τῷ ἀνθρώπῳ τὰ 
θηρία. Ἔστι δὲ καὶ ἕτερον οὐχ ἔλαττον. τούτου , ἀλλὰ 
- « 
χαὶ πολλῷ σαφέστερον. Τί δὴ τοῦτό ἐστιν; Ἣ πρὸς 
—- mn» δι ν E! 
τὴν γυναῖκα τοῦ ὄφεως διάλεξις. Ei γὰρ ἦν φοδερὰ τὰ 

, - E τ * »* 
θηρία τῷ ἀνθρώπῳ, οὐκ ἂν ἰδοῦσα ἣ γυνὴ τὸν ὄφιν 

ς zi ^ i] 
ἔμεινεν, οὖχ ἂν ἐδέξατο τὴν συμδουλὴν, οὖχκ ἂν μετὰ 


" b E] ^n/ ^ 
σαύτης αὐτῷ διελέχθη τῆς ἀδείας, ἀλλ᾽ εὐθέως ἂν 


. 
b Alii γενόμενα. 
* Savil. et. quidam Mss, τοῦ μὴ eo6:p2. Morel. τὸ μὴ 
φοθερά. 
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τὴν πρόσοψιν ἐξεπλάγη, καὶ ἀπεπήδησε. Νῦν δὲ χαὶ 
^an xai οὐ φοβεῖται" οὕπω γὰρ ἦν ὃ φόδος 


οὗτος. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἢ ἁμαρτία εἰσῆλθεν, ἀφηρέθη 
λοιπὸν χαὶ τὰ τῆς τιμῆς, χαὶ τὰ τῆς ἐξουσίας. Καὶ 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν οἰκετῶν οἱ μὲν εὐδοχιμοῦντες φούεροὶ 
καὶ τοῖς συνδούλοις εἰσὶν, οἱ δὲ προσχεχρουχότες χαὶ 
τοὺς συνδούλους δεδοίκασιν" οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ἀνθρώ- 
που γέγονεν. Ἕως μὲν γὰρ εἶχε τὴν πρὸς τὸν Θεὸν 
παῤῥησίαν, φοδερὸς x«i τοῖς θηρίοις ἦν " ἐπειδὴ δὲ 
προσέχρουσε, χαὶ τοὺς ἐσχάτους τῶν συνδούλων ἐδε- 
δοίχει λοιπόν. Εἰ δὲ μὴ ἀνέχη τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγο- 
μένων, σύ μοι δεῖξον πρὸ τῆς ἁμαρτίας, ὅτι φοδερὰ 
τῷ ἀνθρώπῳ τὰ θηρία ἦν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχδις. Εἰ δὲ 
μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν ὃ φόδος, καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας μέγιστον τεχμήριον. Εἰ γὰρ, καὶ τῆς 
ἐντολῆς παραβαθείσης ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου, ἣ τιμὴ fj 
δοθεῖσα αὐτῷ ἀκίνητος ἔμεινεν, οὐκ ἂν ἀνέστη ῥαᾳ- 
δίως ἀπὸ τοῦ πτώματος. “Ὅταν γὰρ χαὶ παραχούον- 
τες οἵ ἄνθρωποι, καὶ μὴ παραχούοντές τῆς αὐτῆς 
ἀπολαύωσι τιμῆς, παιδοτριδοῦνται πρὸς πονηρίαν 
μᾶλλον, καὶ οὐ ταχέως ἀφίστανται τῆς χαχίας. Εἰ 
γὰρ καὶ νῦν φόδων, χαὶ τιμωριῶν, χαὶ χολάσεων 
ἐκιχειμένων οὐχ ἀνέ ἔχονται. σωφρονεῖν, τίνες ἂν ἦσαν, 
εἰ μηδὲν ἔπασχον ὑπὲρ ὧν ἐπλημμέλουν δεινῶν; 
“Ὥστε κηδόμενος ἡμῶν καὶ φροντίζων ἐξέδαλεν ἡμᾶς 
τῆς ἀρχῆς. 

Σὺ δέμοι, ἀγαπητὲ, καὶ ἐντεῦθεν σχόπει τὴν ἄφα- 
τὸν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, πῶς ὃ μὲν ᾿Αδὰμ πᾶσαν 
ἀνέτρεψε τὴν ἐντολὴν, χαὶ πάντα παρέθη τὸν νόμον " 
ὃ δὲ Θεὸς φιλάνθρωπος ὧν, χαὶ ἀγαθότητι νιχῶν τὰ 
ἡμέτερα πλημμελήματα, οὐ πᾶσαν ἔλυσε τὴν τιμὴν, 
οὐδὲ πάσης ἐξέθαλεν αὐτὸν τῆς δεσποτείας, ἀλλ᾽ ἐχεῖ- 
να μόνον ἔξω τῆς ἀρχῆς ἀφῆχεν εἶναι τὰ ζῶα, ἃ μὴ 
σφόδρα αὐτῷ συνετέλει πρὸς τὴν τῆς ζωῆς χρείαν * τὰ 
δὲ ἀναγκαῖα xo χρήσιμα, xal πολλὴν εἰσφέροντα τὴν 
λειτουργίαν εἰς τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν, ταῦτα εἴασε 
μένειν ἐν τῇ ὑποταγῇ x«l τῇ δουλεία. Ἀφῆχε γοῦν 
βοῶν ἀγέλας, ἵνα " ἄροτρον ἕλχωμεν, ἵνα τὴν γῆν 
ἀνατέμνωμεν, ἵνα τὰ σπέρματα χαταδάλλωμεν * 
ἀφῆχε xoi τῶν ὑποζυγίων τὰ γένη; ἵνα πρὸς τὴν τῶν 
ἀγωγίμων μεταχομιδὴν συναντιλαμύάνηται τῶν πό- 
νῶν ^uiv* ἀφῆχε τῶν προδάτων τὰς ποίμνας, ἵνα 
ἔχωμεν ἐν τῇ περιδολὴ τῶν ἐνδυμάτων χορηγίαν ἀρ- 
χοῦσαν " xui ἕτερα δὲ γένη τῶν ζώων εἴασε πολλὴν 
ἡμῖν τὴν χορηγίαν παρέχοντα. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ κολάζων 
τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν apod ἔλεγεν, "Ἐν ἱδρῶτι 
τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου" ἵνα μὴ ὃ 
ἱδρὼς οὗτος xal 6 πόνος ἀφόρητος 7j, ἐπεχούφισε τὸ 


3 Morel. zai τοὺς συνδούλους, et infra τῶν συνδούλων, ubi 
novem Mss. et Savil. 14520225225 , et ὁμοδούλων habent. 
^ Coi:lin. ἄροτρον ἄρωμεν, Ioa... ἀνχτέμωμεν,..... τῶν 
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facta profugisset. Verum nunc. colloquitur, nec 
metuit : nondum enim erat timor ille. Cieterum 
ubi peccatum intravit, ablata est hiec dignitas et 
potestas. Et quemadmodum inter. servos fieri 
solet, ut probatiores et honestiores conservis 
terrori sint, qui autem deliquerunt, et socios 
servos timeant: sic etin h omine factum est. Nam 
salva manente illius fiducia apud Deum, terribilis 
erat et bestiis : ubi autem impegit, timere ccepit 
etiam conservorum extremos. Quod si quz dici- 
mus non feras, demonstra tu mihi, ubi. terribiles 
ante peccatum fuerint homini bestie. Sed non 
poteris. Quod si postea. subiit timor, etiam hoc 
Dei benignitatis maximumargumentum est. Nam 
si postquam homo mandatum iransgressus est, 
integer illius mansisset honor et immobilis, haud 
facilea lapsu resurrexisset. Quandoquidem cum 
inobedientes et obedientes homines pari dignitate 
fruuntur, nequitiz assuefiunt magis, nec facile 
ab ea desistunt. Cum enim nunc tot instantibus 
terroribus, poenis, et suppliciis non emendantur, 
quales fuissent si nihil. pro delicüs suis grave 
passi essent? Atque ita imperium nobis a Deo , 
quod magnam nostri curam et providentiam ge- 
reret, est ablatum. 


E 


5. Tu autem, carissime, et jam inde bemgni- 
tatem Dei ineffabilem considera, quomodo Adam 
totam mandatum subverterit, et totam legem 
transgressus sit: benignus autem Deus bonitate 
sua nostra delicta superans, non totum honorem 
ab:tulerit, neque toto dejecerit principatu : sed 
ca dumtaxat animalia a nostra potestate abduxe- 
rit, quz non multum ad hujus vitz utilitatem 
nobis conducunt ; quze vero vitze nostre multum 
serviunt, et utilia necessariaque sunt, ea in ser- 
vitute et subjectione sua dimiserit. Reliquit ergo 
nobis boum armenta, ut aratrum trahamus, ter- 
ram sulcemus, seramus; reliquit et subjugalium 
muita genera, ut nos adjuvent ad utilia quieque 
convehenda; reliquit ovium greges, ut. habere- 
mus quz ad vestiendum nos sufficerent ; reliquit 
et alia animantium genera, unde multa nobis 
suppeditantur commoda. Nam quia puniens 


hominem ob inobedientiam, dixerat, 7n sudore Gen.3. 


faciei tuc vesceris pane tuo : ut ne sudor et 
labor hic noster intolerabilis foret, sudoris mole- 
stias, et laboris onus Merit jumentorum 


πένων ἡμῶν.... τῶν προβάτων τὰ ποίμνια. 


b Coislin. ἐν gez. 


Moralis ex- 


lhortatio. 


Sacrificium 


maximum 


Dei beneü- 
ciorum re- 


cordari, 


Psal. 


1g. 
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mutitudine, qua wuna nobiscum laborant, et D βαρὺ καὶ φορτικὸν τοῦ ἱδρῶτος τῷ πλήθει τῶν ἀλό- 


molestias ferunt , idem faciens quod. benignus et 
prudens Patuniligy qui flagellato servo, etiam 
curam quamdam congruam flagellis adhibet : sic 
et Deus ut ἀπϊον ταὶς peccatorem, leniorem 
ctiam condemnationem esse voluit, et nobis ad 
sudorem et laborem perpetuum damnatis, subsi- 
diaria fecit multa brutarum genera. Atque. ita, 
quod honorem nobis dedit et rursus abstulit, 
et bestiarum nobis metum immisit, et omnia, si 
quis diligenter et cordate inquirat, offendet plena 
sapientize, providentiz, et benignitatis. Quocirca 
pro his omnibus gratias ei summas agamus, qui 
tanta apud nos beneficia collocavit. Neque enim 
grave aliquid et onerosum a nobis requirit : sed 
solum ut testemur et fateamur tanta beneficia, et 
pro his gratias referamus : non quod ipse his 
egeat, qui nulla re indiget; sed ut nos discamus 
auctorem bonorum nobis conciliare, et non in- 
grati simus, sed dignam tanüs beneficiis et pro- 


videntia virtutem afferamus. Nam sic ipsum ad x 
A τὸν χορηγὸν ἐπισπάσασθαι - τῶν ἔρως, , χαὶ ui 


majorem nostri sollicitudinem provocabimus.Oro 
igitur, nedesides simus, sed unusquisque pro 
virili supputet apud se singulis horis, non solum 
communia beneficia, sed et privata in se collata : 
non ea tantum quz omnes fatentur, et quae omni- 
bus manifesta sunt, sed et propria, ac plerosque 
latentia : sic enim ad continuam gratiarum actio- 
nem Domino referendam incitabitur. Hoc maxi- 
mum sacrificium, h:ec perfecta oblatio est, hoc 
fiducize erga Deum nostra argumentum et causa 

t : et quomodo, ego dicam. Qui enim hzc con- 
tinuo in mente sua versat, et suam tenuitatem 
accurate novit, et eminentem divinam benignita- 
tem cogitat; quomodo nempe non attendens quid 
mereantur peccata nostra, sed quid. sua bonitas 
postulet, ita res nostras dispenset : is nimirum 
mentem deprimit, cor conterit, omnem fastum et 
arrogantiam cestigat, discit modeste agere, con- 
temnere przesentis vitz gloriam, ridere visibilia 
omnia, cogitare futura bona vitamque immorta- 
lem ac numquam finiendam. Qui autem sic affi- 
citur animo, verum et acceptum sacrificium Deo 
offert, sicut propheta dicit : Sacrificium Deo 
spiritus contribulatus; cor contritum et humi- 
liatum Deus non despiciet. Cordatos enim 
famulos non tam pcenze et supplicia emendant, 


* A 


* [ Coislin. οἷον ἂν xv ὃ. Savil. οἷον ἃ 
« Alii «i θεραπείαν. 
* Coislin. χαὶ τόνῳ διηνεχεῖ. 


ἂν εἰ ὅ:σπ.] 


* Coislin. et alius ἀνχπέμπειν, Paulo post Savil. et Reg 


“ LÀ D 
E πάντα, dy τις üxpi6OG 


- ὔ - b 09s 
γῶν τῶν συνεφαπτομένων ἥμῖν τοῦ πόνου xal τῆς τα- 
' A N 7 
λαιπωρίας, xai ταὐτὸν πεποίηχεν, * οἷον ἂν εἶ χαὶ 
^ , , ^ 
δεσπότης φιλάνθρωπος καὶ χηδεμονιχὸς τὸν οἰκέτην 
bi ^ 4 , - 
τὸν αὐτοῦ μαστίξας, “ θεραπείαν τινὰ προσαγάγῃ ταῖς 
, * zr M Ὁ 
μάστιξιν οὕτω δὴ xat 6 Θεὸς χαταδίχην ἐπιθεὶς τῷ 
MI 
ἡμαρτηχότι, παντὶ τρόπῳ τὴν χκαταδίχην ταύτην Xou- 
/ , ca - ἐν" 
φοτέραν βούλεται ποιῆσαι, ἱδρῶτι μὲν ἡμᾶς χαταδι- 
, M j^ - D 
χάσας “καὶ πόνῳ διηνεχεῖ, τοῦ δὲ πόνου συνεφάπτε- 
AUS cede. - , / - 
σθαι πολλὰ τῶν ἀλόγων γένη παρασχευάσας ἡμῖν. 
Y M , ΠῚ , 
τιμὴν, καὶ τὸ πάλιν ἀφελέ-- 
-Ὁ- M Mi 
ἐπιστῆσαι TOV θηρίων, χαὶ 


οι CN MON 0 M 
Ὥστε x«i τὸ δοῦναι τὴν 

» PERS ^ "e 
σθαι, x«i τὸ τὸν qoGoy 
ἐξετάζοι χαὶ εὐγνωμόνως, 
πολλῆς γέμει σοφίας, πολλῆς κηδεμονίας, πολλῆς τῆς 
φιλανθρωπίας. Ὑπὲρ δὴ τούτων ἁπάντων εὐχαριοστῶ- 
μεν αὐτῷ, χαὶ εὐγνώμονες γενώμεθα περὶ τὸν τοσαῦτα 
$i τ PAN / 003: D eur Y Beans 
μᾶς εὐηργετηχότα. Οὐδὲ γὰρ βαρύ τι xal ἐπαχθὲς 

» » - , Lad » » ^ NU ^ - , hy 
ἐπιζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ δμολογεῖν μόνον τὰς 
τοσαύτας εὐεργεσίας, καὶ τὰς- ὑπὲρ τούτων αὐτῷ εὖ- 
χαριστίας * ἀναφέρειν" οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸς δεῖται τούτου" 
ἀνενδεὴς γὰρ ὑπάρχει ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεῖς παιδευώμεθα 


ἀγνώμονες γενώμεθα, ἀλλ᾽ ἀξίαν τῶν ᾿εὐεργεδιῶν xal 
τῆς τὴν geris εἰσφέρωμεν. 
Οὕτω Ὑὰρ xol αὐτὸν εἰς πλείονα τὴν περὶ ἡμᾶς ἐχχα- 
yop i h 
λεσόμεθα χηδεμονίαν. M7 τοίνυν ῥαθυμῶμεν, παρα- 
D i V à D V 2 
afca.m 5. £y E 5 
ὑμῶν χαθ᾽ ἑκάστην po ei 


, , 
τοσαύτης χηδεμονίας 


χαλῷ, ἀλλ᾽ ἕχαστος 
οἷόν τε, ἀνχλογιζέσθω χαθ᾽ duse μὴ μόνον τὰς 
χοινὰς εὐεργεσίας, ἀλλὰ xal τὰς ἰδίας εἰς αὐτὸν vtvo- 
μένας, μὴ τὰς ὡμολογημένας, καὶ πᾶσι δήλους, ἀλλὰ 
χαὶ τὰς ἰδιαζούσας χαὶ λανθανούσας τοὺς πολλούς * 


£i M - M y 
B οὕτω γὰρ δυνήσεται διηνεχὴ τὴν εὐχαριστίαν ἀναφέ- 


m , ' τὰ , , -» 
ρειν τῷ Δεσπότῃ. ᾿Γοῦτο μεγίστη θυσία, τοῦτο vpoc- 
φορὰ τελεία, τοῦτο παῤῥησίας ἡμῖν ὑπόθεσις γενήσε- 
ται" χαὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ὃ γὰρ ταῦτα διηνεχῶς 
στρέφων ἐν τῇ διανοίᾳ τῇ ἑαυτοῦ, καὶ τὴν ὑὲν οἰχείαν 
3 ^ ; , M2 / 2 MN 
εὐτέλειαν χαταμανθάνων μετὰ ἀχριδείας , ἐννοῶν δὲ 
ἣν dun xal ὑπερθάλλουσαν τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίαν, χαὶ ὅπως οὗ πρὸς ἀξίαν τῶν ἡμαρτημένων y 
ἡμῶν, ἀλλὰ πρὸς τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα ἀφορῶν, 


i 


C οὕτω τὰ καθ᾽ ἡμᾶς οἰκονομεῖ, συστέλλεται τὴν διά- 


νοιαν, συντρίδεται τὸν λογισμὸν, πάντα τῦφον xal 
ἀπόνοιαν χαταστέλλει, μετριάζειν μανθάνει, ὕπερο- 
pav τῆς δόξης τοῦ παρόντος βίους χαταγελᾷν πάντων 
τῶν 6 d ngu, φαντάζεσθαι τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ , xal 
τὴν ζωὴν τὴν ἀτελεύτητον, καὶ πέρας oüx ἔχουσαν. 
Ὃ δὲ οὕτω τὴν Ψυχὴν διακείμενος, τὴν ἀληθῆ xal 


τὸν χορηγὸν ἐπισπᾶσϑαι. 
* Reg. unus ἡμῶν, non male: nam hic probe sese 
potest Chrysostomus cum aliis comprehendere, Infra 


. idem τὰς ἰδίως εἰς αὐτόν. 


IN CAP. I. 


ἐπέραστον θυσίαν τῷ Θεῷ ἀναφέρει, χαθὼς ὃ προφή- 
τῆς φησί: Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον " 
καρδίαν “συντετριμμένην xot τεταπεινωμένην ὃ Θεὸς 
, F] bj , rg* d *, , ^ 5 e^ 
οὐχ ἐξουδενώσει. οὺς γὰρ εὐγνώμονας τῶν οἰκετῶν 
οὐχ οὕτως αἱ χολάσεις xal αἵ τιμωρία: ἐπιστρέφουσιν, 
ε 3 , ^ 28, 4 , * EL 
ὡς ai εὐεργεσίαι, καὶ τὸ εἰδέναι, ὅτι οὐ πρὸς ἀξίαν 
τῶν πεπλημμελημένων τὴν δίκην δεδώχασι. 
, , Ὁ M A 
Συντρίψωμεν τοίνυν ἡμῶν τὸν λογισμὸν, παραχα- 
λῶ, ταπεινώσωμεν τὴν διάνοιαν, xal μάλιστα νῦν 
μ , x 
i τῆς νηστείας ὃ καιρὸς πολλὴν ἡμῖν εἰς τοῦτο τὴν 
συμμαχίαν εἰσφέρει. ᾿Εὰν γὰρ οὕτως ὦμεν διαχείμε- 
vot, δυνησόμεθα xai τὰς εὐχὰς μετὰ πολλῆς τῆς 


"τὰ πεπλημ- 


, ! - 1 am ). , 
γήψεως ποιεῖσθαι, xo ἐξομολογούμενοι 
, M , , M L4 / 
μελημένα πολλὴν ἐπισπάσασθαι τὴν ἄνωθεν χάριν. 
Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι ταῖς τοιαύταις ἀρέσχεται Ψυχαῖς 
ὃ Δεσπότης, ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος * 
δλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον, καὶ ἡσύχιον, καὶ τρέ- 


Ἐπὶ τίνα ἐπι- 


μοντά μου τοὺς λόγους ; Διὰ τοῦτο xal ὃ Χριστὸς δια- 
λεγόμενος ἔλεγε Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι xal 
ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν. 
δυνηθείη ποτὲ εἰς θυμὸν ἐξενεχθῆναι, οὐδὲ τῷ πλησίον 
ὀργισθῆναι, τῆς ψυχῆς χατεσταλμένης, xxi τὰ xa0' 
ἑαυτὴν σχοπουμένης. Τῆς δὲ οὕτω διαχειμένης Ψυχῆς 
τί ἂν γένοιτο μαχαριώτερον ; ὋὉ τοιοῦτος ἐν λιμένι 


Ὧ Me y m € M ΕἸ ^ 
γὰρ QvxQG ταπεῖνωὼν ξεαυτον οὐχ ἂν 


διηνεχῶς χάθηται παντὸς χειμῶνος ἀπηλλαγμένος, 
xai ἐντρυφῶν τῇ ἀπὸ τῶν λογισμῶν γαλήνη. Διὰ 
τοῦτο xa ὃ Χριστὸς ἔλεγε" 
- ἌΡ Yen ^ 70 3 ὃ iH "ἢ. - 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. “ἕσπερ οὖν ὃ τὰ πάθη ταῦτα 


Ἃ € , "um ἢ 
Καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν 


, m" kJ , " ? , [- ] 
τευνάσας πολλῆς ἀπολαύει τὴς ἀναπαύσεως, οὕτως 
ὃ ῥάθυμος, καὶ ἀναπεπτωχὼς, xal μὴ δυνάμενος 
δεόντως ἡνιοχεῖν τὰ ἐν αὐτῷ τιχτόμενα πάθη, ἐν 

- ΄' “δ ΝΜ * Y 
διηνεχεῖ σάλῳ χἀθέστηχεν, οἴκοθεν τὸν πόλεμον ἔχων, 


TT P , , M ' M 
χαι οὐδενὸς πᾶροντος ταράττομενος, xat πολὺν τον. 


χειμῶνα ὑπομένων " διὸ καὶ τῶν χυμάτων κορυφουμέ- 
wv, χαὶ τῆς τῶν πονηρῶν πνευμάτων χαταιγίδος 
ἐπιούσης, πολλάχις ὑποδρύχιος γίνεται, χαταθαπτι- 
σθέντος τοῦ σχάφους διὰ τὴν ἀπειρίαν τοῦ χυῤερνή- 
του. Διὸ χρὴ νήφειν, καὶ ἐγρηγορέναι, xal διηνεχῇ 
τὴν μέριμναν MEN xai ἀδιάλειπτον τῆς χατὰ ψυχὴν 

σωτηρίας. Τὸν γὰρ Χριστιανὸν ἀεὶ παρατ τετάχθαι χρὴ 
πρὸς τὰ πάθη τῆς σαρχὸς, χαὶ τοὺς νόμους τοὺς τε- 
θέντας ἡμῖν παρὰ τοῦ χοινοῦ πάντων Δεσπότου ἐναύ-- 
λους ἔχειν, καὶ τούτοις τειχίζεσθαι, xai τῇ πολλῇ 
αὐτοῦ περὶ ἡμᾶς μακροθυμίᾳ εἰς δέον χεχρῆσθαι, xal 
μὴ ἀναμένειν τὴν διὰ τῶν ἔργων πεῖραν, καὶ τότε 
συστέλλεσθαι ᾽ ἵνα μὴ χαὶ περὶ ἡμῶν λέγηται, Ὅταν 
ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, τότε ἐξ TAN αὐτόν. Ἔχοντες 
οὖν, ἀγαπητοὶ, σύμμαχον τῆς νηστείας τὴν παρου- 
σίαν, πάντες ἐπὶ τὴν ἐξομολόγησιν τῶν. πεπλημμελη- 


P Morel, τὰ πλημμελήματα. ΑΙ τὰ πεπλεμμελυημέν. 
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ut beneficia, et quod noverint se non secundum 
delictorum merita ponam luere. 


HOMIL. iX. 


6. Conteramus igitur, obsecro, animum no- 
strum, humiliemus mentem et nunc maxime 
cum hoc jejunii tempus multa nobis ad hoc prz- 
bet subsidia. Nam si ita affecti fuerimus, poteri- 
mus ét magna attentione preces fundere, et con- 
fitentes peccata multam gratiam superne obtinerc. 

Et ut sciatis tales animas Deo placere, audi ipsum 

dicentem : .Z/d quem respiciam, nisi ad humi- Isai. 66. 2. 
E lem, et quietum, et trementem sermones 

meos? Idcirco et Christus ita loquebatur : 

Discite a me, quia mitis sum , et humilis cor- Mau. ic. 

de, et invenietis requiem animabus vestris. ?9: 

Nam qui vere seipsum humiliat, numquam pote- 

rit ira commoveri, et proximo succensere, anima 

ejus 1n sul consideratione occupata et intra se- 

ipsam humiliata. Anima autem quz sic se habet, 

quid esse possit beatius? Quicumque talis est, is 

in portu continuo sedet ab omni tempestate 

liber, et oblectatur in cogitationum tranquillitate. 

Ideo Christus dicebat : Et invenietis requiem 
τι 4nimabus vestris. Itaque sicut qui affectiones 


(απ A 1Mlas sopivit multa requie fruitur, ita deses et 


supinus, et qui nequit affectus suos ut decet 
moderari, perpetuo perturbationibus obnoxius 
est, domi bellum habet, nemine presente turba- 
tur, et gravem sustinet tempestatem : propterea 
fluctibus se extollentibus, et exorientibus malo- 
rum spirituum procellis, sepenavi ob imperitiam 
gubernatoris demersa, simul ipse submergitur. 
Proinde decet nos esse sobrios et vigiles, et per- 
petuam indesinentemque animze nostrze sollicitu- 
dinem habere. Christiani enim est adversus 
concupiscentias carnis semper in acie stare, leges 
Domini nostri nobis datas semper habere prz- 


B sentes, et his muniri atque illius tolerantia non 


abuti, neque exspectare, donec re ipsa irz illius . 
periculum faciamus, ut tunc humiliemur, ut ne 

et de nobis dicatur, Cum occideret eos, tunc wm 71. 
inquirebant eum. Cum igitur adjumento nobis ? 
nunc sit jejunii tempus, carissimi, omnes ad 
confessionem peccatorum nostrorum festinemus, 


Confessio 
et ab omni malitia abstinentes, exerceamus vir- 


peceato- 


' tutes omnes. Nam sic et δὼ propheta David '""'* 


8 Alii ὅτι ὅταν. 


Psal, 36, 
27. 
4 


Gen. 


Ib. v. 27. 


t. 26. 
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docet his verbis : Declina a malo, et fac bo- 
num. Quod si in hunc modum vitam nostram 
instituerimus, et abstinentiz ciborum abstinen- 
tiam a vitiis adjunxerimus, poterimus et nos 
majori fiducia frui, et uberiorem a Deo benigni- 
tatem obtinere etin. prassenti;vita, et in futuro 
illo die terribili, precibus et intercessionibus 
eorum qui lpsi maxime placuerunt : gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri simul et Spiritui sancto sit gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper, et in secula saecu- 
lorum. Amen. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


HOMILIA X. 


Exvhortatio ad eos quos pudet post cibum 
sumtum accedere ad concionem «vesperti- 
nam, et in reliquum textum post, Faciamus 
hominem secundum imaginem nostram, et 
secundum similitudinem; et de his verbis, 
Et fecit Deus hominem ; secundum imaginem 
De fecit illum; masculum οἱ feminam fecit 
illos. 


1. Minor hodie nobis conventus adest, et 
angustius confluentium theatrum. Cur, et qua de 
causa? Fortassis aliqui erubuerunt, post sensibi- 
lem mensam ad spirituale hoc venire convivium, 
et hzec ipsis est absentize causa : sed audiant sa- 


Fccli.4.25. pientem quemdam dicentem : Est confusio que 


inducit peccatum, et est confusio gloria et 
gratia. Non est confusione dignum, eum qui 
corporalis mensae particeps fuit, ad. spirituale 
convivium venire. Non enim ut humana res, ita 
et spirituales definitis temporibus distinctz sunt. 
Sermoni enim spirituali omne diei tempus ido- 
neum fuerit. Et quid. dico diei tempus? Neque 
$1 nox ingruat, spiritualem doctrinam impedit. 
Propterea et Timotheo hac scribebat Paulus : 


5, Tim. 4. Insta opportune, importune : argue, increpa, 


obsecra. EX iterum audi beatum Lucam dicen- 


4t. 20, 7. tem : Discessurus crastino Paulus a Troade, 


disserebat eis, et sermonem | produxit usque 
ad mediam noctem. Numquid tempus obfuit, 
die, queso? num doctrinz sermonem przcidit ? 
Vigilans et attentus auditor etiam pransus, hoc 
spirituali conventu dignus est; parique modo 


h Reg. unus παρυβύλλειν, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μένων ἐπειγώβεθαι καὶ ἀπε χώμεθα μὲν πάσης χα- 
χίας, μετίωμεν δὲ πᾶσαν ἀρετήν. Οὕτω γὰρ χαὶ ὃ 
μακάριος προφήτης Δαυὶδ διδάσχει exgur " Exxavoy 
ἀπὸ χαχοῦ, χαὶ ποίησον aed "Av οὕτω τὰ xa 
ἑαυτοὺς dig apegue. xai μετὰ τῆς ἀποχἧς τῶν 
βρωμάτων χαὶ τ ἀποχὴν τῆς χαχίας ἐπιδειξώμεθα, 
δυνησόμεθα χαὶ αὐτοὶ πλείονος ἀπολαῦσαι m παβ- 
δησίας, χαὶ δαψιλεστερας ἀξιωθῆναι τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας, καὶ ἐν τῷ | παρόντι βίῳ , καὶ ἐν 
τῇ μελλούσῃ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τῇ φοδερᾷ, εὐχαῖς χαὶ 
πρεσύείαις τῶν εὐαρεστησάντων αὐτῷ, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ. τοῦ Κυρίου qub Ἰησοῦ Aowsüu, e 
οὗ τῷ Πατρὶ, &y.x τῷ vue Πνεύματι δόξα, x pictas 
τιμὴ; 


Ἀμήν. 


νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


OMIAIA «. 


A n 
Προτροπὴ πρὸς τοὺς ἐρυθριῶντας μετὰ τὴν ἑστίασιν 
"παραθδαλεῖν τῇ συνάξει κατὰ τὴν ἑσπέραν, χαὶ εἰς 
A tr τᾧν,Υ , » , , , 
τὰ ἑξῆς τοῦ, Ἰϊοιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰκόνα 
^ 5 M M 
καὶ sig τὸ, Kot 
ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν ἄνθρωπον" χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ 


E cep καὶ χαθ’ ὁμοίωσιν * 


, 
ἐποίησεν αὐτόν " ἄρσεν χαὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 


^, - * ^ 
᾿Ἔλάττων ἡμῖν ὃ σύλλογος σήμερον, χαὶ βραχὺ τὸ 
θέατρον τῶν συνδεδραμηκότων. Τ ἵνος ἕνεχεν, xal διὰ 


, 
'ega- 


, , 
πεζαν εἰς τὴν πνευματικὴν ταύτην ἑστίασιν παραγε- 


Α M M 
τί; ᾿Ῥάχα τινὲς ἠρυθρίασαν μετὰ τὴν αἰσθητὴν 


νέσθαι, καὶ τοῦτο αὐτοῖς αἴτιον γεγένηται τῆς ἀπο- 
ΩΣ / 
λείψεως - ἀλλ᾽ ἀχουέτωσαν σοφοῦ τινος λέγοντος " 
Y ? , , /, € ἘΞ: M y 5 , 
ἔστιν αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, xol ἔστιν αἰσχύ- 
Y ad , Οὐ » 3 , XL , 
νη δόξα xa χάρις. Οὐχ ἔστιν αἰσχύνης ἄξιον, τραπέ- 
ο - Ξ- χν ἂν 
ζης μετασχόντα σωματιχῆς ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν πνευματι- 
χὴν ἑστίασιν. Οὐδὲ γὰρ καθάπερ τὰ ἀνθρώπινα πρά- 
AS - / 
γματα, οὕτω xoi τὰ πνευματικὰ χαιροῖς ἀφωρισμέ- 
γοις διατετύπωται. Ἢ γὰρ περὶ τῶν πνευματιχῶν 
c N IN 
διάλεξις πάντα τῆς ἡμέρας τὸν χαιρὸν ἐπιτήδειον 
- -o€ τω , X , P M 
ἔχει. Καὶ τί λέγω τῆς ἡμέρας τὸν καιρόν ; Κἂν νὺξ 
χαταλάθη, οὐδὲ οὕτω χώλυμα γίνεται τῇ πνευματιχῇ 
τω τω Ml , 
διδασχαλίᾳ. Διὰ τοῦτο xat ὃ Παῦλος ἔλεγε Τιμοθέῳ 
, z - , , , ἊΣ , ὃς »^ " je 
γράφων: ᾿Κπίστηθι εὐχαίρως, ἀκαίρως EXeytov, 
ἐπιτίμιησον, Καὶ πάλιν ἄχουε τοῦ 
D P » / 
μαχαρίου Aoux& λέγοντος, ὅτι Μέλλων ἐξιέναι, φησὶ, 
τ m - τω ' ὮΝ ᾽ὔ 
τῇ ἐπαύριον ὃ Παῦλος ἀπὸ τὴς Τρωάδος, διελέγετο 
5 0. / 
αὐτοῖς, xal παρέτεινε τὸν λόγον μέχρι μεσονυχτίου. 
, ^ , M 
Μή τι ὃ καιρὸς ἐλυμήνατο, εἰπέ μοι, ἢ διέχοψε τὸν 
^w ^ ^ 
τῆς διδασχαλίας λόγον; Ὃ νήφων ἀχροατὴς, χἂν 


παραχάλεσον. 


, 
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ἠριστηχὼς ἢ, ἄξιος ἂν εἴη τοῦ συλλόγου τούτου τοῦ B supinus et deses, etiamsi jejunus permaneat, nihil 


EM u 3 , E] 
πνευματικοῦ, ὥσπερ οὖν ὃ ῥάθυμος xol ἀναπεπτω- 
Y E E] , ^ , , "" "n 
χὼς, xàv ἄσιτος διαμείνῃ, οὐδεμίαν ἐντεῦθεν δέξεται 
5» r τω 3 , , ^ , - 
τὴν ὠφέλειαν. Καὶ ταῦτα λέγω οὐ τὸν τόνον τῆς νη- 
3 , , , M M /^ , ^ 
στείας ἐχλύων, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐπαινῶν 
xal ἀποδεχόμενος τοὺς νηστεύοντας * * ἀλλὰ βουλόμε- 
νος διδάξαι ὑμᾶς, λογισμῷ τινι νήφοντι μετιέναι τὰ 
πνευματιχὰ, xoi μὴ συνηθείᾳ καταχολουθεῖν. Οὐ γὰρ 
τὸν μεταλαθόντα τροφῆς αἰσχρὸν παραλαύεῖν τῇ 
πνευματικὴ ταύτη διδασχαλία, ἀλλὰ τὸ ῥαθυμούσ 
μα Ἢ τῇ rid 1 D 1i 
διανοίᾳ, xal τὸ ὑπὸ τῶν παθῶν πολιορχεῖσθαι, χαὶ 
μὴ χαταστέλλειν "ἢ τὰ τῆς σαρχὸς σχιρτήματα. Οὐ τὸ 
φαγεῖν χαχὸν, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ἣ ἀδηφαγία βλαύε- 
Ἂ, Y ^ c M ^ E , 2 , λ M ὃ " 
ρὸν, χαὶ τὸ ὑπὲρ τὴν χρείαν ἐμπίπλασθαι, καὶ διαῤ- 
δήγνυσθαι τὴν γαστέρα᾽ τοῦτο γὰρ καὶ τὴν ἡδονὴν 
τὴν ἀπὸ τῆς τροφῆς λυμαίνεται: ὥσπερ οὖν οὐδὲ τὸ 
οἴνου συμμέτρου μετασχεῖν πονηρὸν, “ ἀλλὰ τὸ μέθη 
ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, χαὶ τῶν λογισμῶν τὸ χριτήριον 
παρατρέψαι διὰ τῆς ἀμετρίας. Ei δὲ 8v ἀσθένειαν 
σωματικὴν, ἀγαπητὲ, μὴ δύναιο ἄσιτος παρατείνειν 
τὴν ἡμέραν, οὐδεὶς εὖ φρονῶν ὑπὲρ τούτου σοι ἐγχα- 
λέσαι δυνήσεται. Δεσπότην γὰρ ἔχομεν ἥμερον χαὶ 
φιλάνθρωπον, xal οὐδὲν τῶν ὑπὲρ δύναμιν παρ’ 
ἡμῶν ἐχζητοῦντα. Οὐδὲ γὰρ τὴν ἀποχὴν τῶν βρωμά- 
των, xal τὴν νηστείαν ἁπλῶς ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν 
, 5 5 , 58)". δὲ .Ὃ ο “ ^ / 
γίνεσθαι, οὐδὲ Ov αὐτὸ τοῦτο, ἵνα ἄσιτοι διαμένωμεν 
μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα ἀφιστῶντες ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν βιωτι- 
χῶν πραγμάτων, πᾶσαν τὴν σχολὴν ἐν τοῖς πνευμα- 
τικοῖς ἀναλίσχωμεν. "hc εἰ μετὰ νηφούσης διανοίοις 
τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομῶμεν xa περὶ τὰ πνευματι- 
χὰ πᾶσαν τὴν σχολὴν ἐπιδειχνύμεθα, xol τῇ τροφῇ 
cS 
“οὕτω προσίωμεν, ὡς τὴν χρείαν μόνον πληροῦν, 
χαὶ ἐν ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν ἅπαντα τὸν βίον κατανα- 
, TAI v EN -— - 
λίσχειν, οὐδὲ χρεία ἣμῖν ἦν τῆς βοηθείας τῆς ἀπὸ τῆς 
, . 2? 5 ^ , ,ὔ 
νηστείας. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ῥάθυμός ἐστιν d φύσις ἢ ἀν- 
, bh τ - e! 
θρωπίνη, χαὶ τῇ ἀνέσει xol τῇ τρυφὴ μᾶλλον ἕαυ- 
iue ἡ NIS 8 Y c» , n , 
τὴν ἐπιδίδωσι, διὰ τοῦτο καθάπερ πατὴρ φιλόστοργος 
bi m - 
τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας ἡμῖν ἰατρείαν ἐπενόησεν ὃ φι- 
, , - τ - 
λάνθρωπος Δεσπότης, ἵνα xal τὰ τῆς τρυφῆς ἡμῖν 
; 
ἐχχόπτηται, xo τὴν περὶ τὰ βιωτικὰ φροντίδα μετα- 
, 2 aa m e 
γάγωμεν ἐπὶ τὴν τῶν πνευματικῶν ἐργασίαν. Ἂν 
RA ^ - B 
τοίνυν ὠσί τινες τῶν ἐνταῦθα συνιόντων ὑπὸ ἀσθενείας 
σωματιχῆς χωλυόμενοι, χαὶ μὴ δυνάμενοι ἄσιτοι δια- 
΄ , P 
ἕνειν, τούτοις παραινῶ xa τὴν ἀσθένειαν τὴν σω- 
ματιχὴν παραμυθεῖσθαι, xal τῆς διδασχαλίας ταύτης 


τῆς πνευματικῆς μὴ ἀποστερεῖν ἑαυτούς, ἀλλὰ ταύτῃ ,. 


μᾶλλον πλείονα τὴν σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι. 


* Morel. ἀλλὰ σφόδρα βουλόμενος, in aliis σφόδρα deest. 
Infra Reg. αἰσχρὸν παραβάλλειν. 

P Sic omnes preter. Morel. qui habet τὰ τῶν παθῶν 
σχιρτήματα , minus recte. Infra Morel. ἐμπίμπλασθαι. 

* Coislin. ἀλλὰ τὸ μέθη, σαυτὸν ἐχδοὺς χαὶ....«παραπέμ- 


ec 


E 


A 


ψαι διὰ ... el δ ἀσθ. Ibid. Savil. et Coislin. μὴ à 
Morel. οὐ δύνασαι. Paulo post aliquot Mss. σε ἐγκαλέσαι. 


inde utilitatis capiet. Et hiec dico, non ut jejunii/— Ad spiri- 
rigorem solvam ; absit ; nam multum laudo pro- e Puce 
boque jejunantes : sed ut doceam, sobrio quodam dendum. 
animo, non consuetudine, ad. spiritualia esse ac- 
cedendum. Non enim turpe fuerit, eum qui 
cibum antea accepit, adesse spirituali doctrina, 
sed ignavo animo adesse, et ab affectionibus vc- 
xari, et carnis lascivias non comprimere. Non 
malum est comedere ; absit : sed gula damnosa 
est, et impleri plus quam satis, ac disrumpere 
ventrem : id quod ipsam etiam illam, quie ex 
cibo haberi potest, voluptatem offendit ; quem- 
admodum nihil mali est, vnum ad. mensuram 
bibere, sed ebrietati se dedere, et intemperantia 
judicium rationis subvertere. Etenim, dilecte, 
si ob corporis imbecillitatem non potes jejunus 
diem producere, nullus qui. sapiat propter hoc 
te arguere poterit. Dominum enim habomnus 
mansuetum ac benignum , et nihil supra. vires 
nostras a nobis exigentem. Neque enim abstinen- 
tiam a cibis et inediam simpliciter a nobis exigit, 
neque hoc ipsum, ut jejuni solummodo perma- 
neamus, sed ut a secularibus operibus nos abdi- 
cantes, omme nostrum otium in spiritualibus 
consumamus. Nam si sobria mente vitam nostram 
institueremus, et quidquid otii datur, in spiritua- 
lia impenderemus : et cibos ita sumeremus , ut 
lantum sumeremus , quantum usus exigit , et 
vitam totam in bonis operibus dispensaremus, 
jam nullo opus csset ex jejuniis adjumento. Sed 5 
quia negligens est humana natura, e! deliciis gau- 
det, et relaxationes quaerit : idcirco tamquam ad 
amorem prolis propensus pater clemens Dominus 
hanc ex jejunio medicinam excogitavit, ut et 
delicata e medio tollantur, et secularium curam 
ad spiritualia opera transferamus. Si igitur sunt 
aliqui prasentes, quos corporis vetat infirmitas 
jejunos et impransos permanere, eos hortor ut 
corporis infirmitatem curent, et spirituali hac 
doctrina non solum non priventur, sed ct pransi 
plus exhibeant studii. 


χίο. 


ἃ Savil. et quinque Mss. οὕτω προσίεμεν. Goislin. οὔτο, 
προΐεμεν. Morel. οὕτω προσίωμεν. [Paulo ante Savil. οἶκο- 
νομοῦ “εν. Cum Montf. consentit Coislin.] 
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Vie diver- —. 9. Sunt enim, sunt profecto viz quibus fidu- 
ss quibus 47 . - a ΞΕ 
De bee οἷα ad Deum januz aperiri possunt, multo majo 


quiritur. 


Rom. 14.6. 


volentia ac- e$ quam ciborum abstinentia. Igitur qui cibum 


accipit et jejunare non valet, largiorem det elee- 
mosynam, ferventior sit in precibus, majorem 
habeat alacritatem in audiendis divinis eloquiis, 
in quibus corporis infirmitas nihil obstare po- 
test : inimicis reconcilietur, omne odium et vin- 
dicte cupiditatem ex animo eliminet. Si hac fece- 
rit, verum jejunavit jejunium, quoda nobis potis- 
simum exposcit Dominus. Propterea enim hanc 
a cibis abstinentiam adhiberi praecipit, ut refre- 
nantes carnis lascivias, eam obsequentem redda- 
mus ad mandata Del implenda. Quod si ob infir- 
mitatem corporis subsidium hoc, quod jejunium 
prestat nobis, adhibere nolumus, et desidic de- 
ditiores sumus , maxima nobis ipsis damna im- 
prudentes afferimus. Nam si jejunium, absenti- 
tibus aliis pradictis operibus, nihil nobis pro- 
dest, multo magis, si cum jejunii pharmaco uti 
non possimus, graviorem negligentiam exhibue- 
rimus. Hac autem cum a nobis didiceritis, ora- 
mus vos, qui Jejunare valetis, ut 1051 quantum 
poteritis, bonam et laudabilem hane vestram au- 
geatisdiligentiam. Quanto euim externus noster 
homo corrumpitur, tanto internus renovatur. 
Jejunium enim corpus comprimit , et lascivias 
inordinatas refrenat, animam autem clariorem 
efficit, alis instruit et sublimem levemque facit. 
Fratres quoque vestros, quotquot ob corporis 
valetudinem jejunare nequeunt, exhortemini, ne 
spiritualem hanc mensam relinquant, et ad illos 
referte quee a nobis didiceritis, indicantes eum 
qui moderate comedit et bibit non indignum hoc 
auditorio esse, sed eum qui deses et dissolutus 
sit. Et dicite eis apostolicum hoc dictum : £t 
qui manducat, Domino manducat : et qui 
non manducat, Domino non manducat, et 
gratias agit Deo. Ygitur qui jejunat, gratias agit 
Domino, qui vires ei tribuit ad ferendos jejunii 
labores : et qui manducat, iterum gratias agit 
Deo, quia id nihil ipsum ledere potest, quo mi- 
nus anime salutem agat, modo velit. Tot enim 
nobis vias paravit benignus Deus , quot enar- 
rare non possumus, per quas, si voluerimus, 
summam fiduciam assequi licet. Haec. propter 
absentes dixisse sit sais, ut tollatur eis pudoris 


C 


D 


E 


» Sic Savil. et Mss, Morel. vero ὁδοὶ πολλαὶ μείζους. 
b Savil. πρὸς τὴν ἀχρόλσιν. 
« Duo Mss, ἐπεδειξώόμεθχ. Infra Coislin. xat ἐπαινου- 


μϑξνην, 


ARCHIEP. ΟΟΝΒΘΤΑΝΤΙΝΟΡ, 


45 * Y ἣν - m n 
Εἰσὶ γὰρ; εἰσὶν * 680 πολλῷ μείζους τῆς ἀποχῆς 
- / ^ € , 
τῶν βρωμάτων, αἵ δυνάμεναι τὰς θύρας ἥμῖν ἀνοίγειν 
b , m m 
τῆς παῤῥησίας τῆς πρὸς τὸν Θεόν. 'O τροφῆς τοίνυν 
, M $ 
usa) yov, χαὶ νηστεύειν μὴ δυνάμενος, δαψι- 
, M 
λεστέραν τὴν ἐλεημοσύνην ἐπιδεικνύσθω, εὐχὰς Ex- 
- M 
τενεῖς, τὴν προθυμίαν ἐπιτεταμένην ἐχέτω P περὶ τὴν 
2 , m , , ». - 3 5^5 m—- 
ἄχρόασιν τῶν θείων λογίων ἐνταῦθα οὐδὲν ἣ τοῦ 
, - " - - - 
σώματος ἀσθένεια ἐμπόδιον ἡμῖν γίνεται" τοῖς ἐχθροῖς 
/ D ΄“« 
καταλλαττέσθω, πᾶσαν μνησιχαχίαν ἐξοριζέτω τῆς 
mM - ^ τ τὦὭω 
ἑαυτοῦ ψυχῆς. Ἂν ταῦτα χατορθοῦν βούληται, τὴν 
2). 07 x , 2 ^ 44 b» ^ νὰ , J, 
ἀληθῇ νηστείαν ἐπεδείξατο, xa ἣν μάλιστα πάντων 
2 - 7 “- , 3 1 M ES M 
ἀπαιτεῖ παρ᾽ fjv ὃ Δεσπότης. Eme xoa ταύτην τὴν 
A ω e 
ἀποχὴν τῶν βρωμάτων διὰ τοῦτο χελεύει γίνεσθαι, 
Ι e c^ 
ἵνα χαλινοῦντες τὰ σχιρτήματα τῆς σαρχὸς, εὐήνιον 


x 


20 


A ον — ^, 
ρὃς τὴν τῶν ἐντολῶν ἐκπλήρωσιν. 


- m T 2 , 
eo? ἐργαζώμεθα 7 
»1 P ^ - 
Εἰ δὲ μέλλοιμεν μηδὲ τὴν ἀπὸ τῆς, νηστείας βοήθειαν 
ἑαυτοῖς προσάγειν" διὰ 


M Ἃ / M P 
καὶ πλείονα τὴν ῥαθυμίαν ἐπιδείχνυσθαι, λανθάνομεν 


M m , El / 
τὴν τοῦ σώματος ἀσθένειαν, 


ἑαυτοὺς τὰ μέγιστα Cnuobus Εἰ yà i ὸ 

c τὰ μέγιστα ζημιούμενοι. Ei γὰρ xoi μετὰ 
, “- / , 

νηστείας ἣ τῶν προειρημένων χατορθωμάτων ἔλλει- 

! ESSI PA en 5 / - - 5 Y E 

ψις οὐδὲν ἡμᾶς ὀνίνησι, πολλῷ μᾶλλον εἰ μηδὲ τῷ 
, c , / 

φαρμάχῳ τῆς νηστείας χρήσασθαι δυνάμενοι, πλείονα 

RA € , c2? Neo y f "mms ^Y ὔ 

τὴν ῥαθυμίαν “ ἐπιδειξόμεθα. Ταῦτα δὴ μαθόντες 

- ^o , , 

παρ᾽ fUv, παραχαλῷ, οἱ νηστεύειν δυνάμενοι, 

^ , ? cd 7! 5 , p A Y 

αὖτοί τε χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε ἐπιτείνετε uv τὴν χαλὴν 

, , d 
αύὔτην xui ἐπαινετὴν προθυμίαν. “Ὅσῳ γὰρ 6 ἔξω 
, D 

νθρωπος διαφθείρεται, τοσοῦτον ὃ ἔσω ἀναχαι- 
M c0 , 

α τὸ μὲν σῶμα κατατείνει, καὶ 


τ 


€: 5005 y 


ἡμῶν ἃ : 
[i c Y , 
νοῦται. Ἢ γὰρ νηστεί 
E λ Ὡς MAT, ài , Y Sd ^ 
χαλινοῖ τὰ ἄταχτα σχιρτήματα, τὴν δὲ ψυχὴν διαυ- 
, A - M , 
γεστέραν ἐργάζεται, xoi πτεροῖ, καὶ μετάρσιον xal 
͵ " x ἢ ^ 5^ M ^Y M € , 
χούφην ποιεῖ. Καὶ τοὺς ἀδελφοὺς δὲ τοὺς ὑμετέρους, 
e NA. X E) , , 5 WF 
ὅσοι διὰ σωματικὴν ἀσθένειαν νηστεύειν οὗ δύνανται, 
προτρέπεαθε μὴ ἀπολιμπάνεσθαι τῆς πνευματιχῆς 
- ^ M M M 
ταύτης τροφῆς, διδάσχοντες αὐτοὺς, χαὶ τὰ παρ᾽ 
- - ^ , E ͵ - e 
ἡμῶν αὐτοῖς διαπορθμεύοντες, χαὶ “δεικνύντες, ὅτι ὃ 
* SP d ͵ τ 
φαγὼν χαὶ πιὼν μετρίως 00x ἀνάξιός ἐστι ταύτης τῆς 
. ^ € M , 
ἀχροάσεως, ἀλλ᾽ 6 ῥάθυμος xoi διαχεχυμένος. Καὶ 
^ 3) , 
λέγετε πρὸς αὐτοὺς xal τὸ ἀποστολιχὸν λόγιον, ὅτι 
d , M A n , , 
Καὶ 6 ἐσθίων Κυρίῳ ἐσθίει, xa 6 μὴ ἐσθίων Κυρίῳ 
“ 2 αίς x λ 2 TET E. Θεῷ K MI ὃ , 
οὐχ ἐσθίει, χαὶ εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ. Καὶ ὃ νηστεύων 
ίνυν εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ, ὅτι δύναμιν ἔσχε δυναμέ- 
τοίνυν εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ, ὅτι δύναμιν ἔσχε μέ 
^ - ^ , — , 
vt» ἀντισχεῖν πρὸς τὸν πόνον τῆς νηστείας " xal ὃ 
3 , ᾽, 9 - a4 Land LU $^ 2 ^ 
ἐσθίων πάλιν εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ, ὅτι οὐδὲν αὐτὸν 
^ HI c mM 
τοῦτο λυμήνασθαι δύναται πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς Gt- 
, ἂς ἴων χε" , Ἁ € - ^N ν 
τηρίαν, ἐὰν θέλῃ. Τοσαύτας γὰρ ἡμῖν ὁδοὺς ἔτεμεν 
* ἢ 1 - ᾽ τ' 
φιλάνθρωπος Θεὸς, ὅσας οὐδὲ εἰπεῖν ἐστι, δι᾿ ὧν 


ὃ 
M RA! , τ , 
δυνατόν ἐστιν ἥμᾶς, ἐὰν βουλώμεθα, τῆς ἀνωτάτω 


φαγών, elc. ut Morel. 


IN CAP. I. 


Ξ ^ Y m 
παῤῥησίας μετασχεῖν. “ Ταῦτα οὖν ἀρχούντως τῶν 
pipe ἕνεχεν διελέχθημεν, περιελόντες αὐτῶν 
τῆς αἰσχύνης τὴν πρόφασιν, χαὶ δείξαντες, ὅτι οὐ δεῖ 
ἐπὶ τούτῳ αἰσχύνεσθαι * οὐ γὰρ τὸ φαγεῖν αἰσχύνην 

- - 5 , 
ἡμῖν προξενεῖ, ἀλλὰ τὸ καχόν τι διαπράξασθαι. f Me- 
5 , € € , EAT , , , 
γάλη αἰσχύνη ἡ ἁμαρτία * ἐὰν ταύτην ἐργασώμεθα, 
ΕῚ , 3 , , r " ΕῚ ΕῚ ^A, 
οὐ μόνον αἰσχύνεσθαι ὀφείλομεν, ἀλλὰ καὶ ἐγχαλύπτε- 
σθαι, xal καθάπερ ol προσχεχρουχότες, οὕτως Éxu- 
τοὺς ταλανίζειν - μᾶλλον δὲ μηδὲ τότε ἀπαγορεύειν 
ἑαυτοὺς, ἀλλὰ πρὸς ἐξομολόγησιν ἐπείγεσθαι xa πρὸς 
εὐγνωμοσύνην. ᾿Ιοιοῦτον γὰρ ἔχομεν Δεσπότην, οὖ- 
δὲν ἕτερον παρ᾽ ἡμῶν ἐπιζητοῦντα μετὰ τὴν τῆς 
ἁμαρτίας πρᾶξιν, εἴ ποτε διὰ ῥαθυμίαν ἁλῶμεν, ἢ 
- , 
τὸ ὁμολογῆσαι τὰ ἐπταισμένα, xai μέχρι τούτου 
στῆναι, xal μηχέτι τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. "EXv δὲ 
τροφῆς auam μεταλάδωμεν, υνηδέποτε αἰσχυνώ- 
μεθα. σώματι γὰρ finie τοιούτῳ συνέπλεξεν ὃ Δε- 
σπότης, ᾧ μὴ δυνατὸν ἕτ τέρως συνεστάναι, εἰ μὴ ταύ- 
τῆς μεταλάθδοι, μόνον τὰ τῆς ἀμετρίας ἐχχοπτέσθω * 
τοῦτο γὰρ ἡμῖν χαὶ πρὸς τὴν ὑγίειαν τούτου χαὶ εὖε- 
ξίαν τὰ μέγιστα συμόάλλεται. Ἢ οὐχ δρᾶτε καθ᾽ 
᾿ἕἑχάστην ἡμέραν ἀπὸ τῶν πολυτελῶν τραπεζῶν χαὶ τῆς 
μέτρου ἀδηφαγίας τὰ μυρία ἐπαγόμενα νοσήματα; 
Πόθεν ποδαλγίαι; πόθεν χαρηύαρίαι;: πόθεν 6 τῶν 
Ἔν en ἢ 
χυμῶν τῶν διεφθαρμένων πλεονασμός: πόθεν τὰ 
ἄλλα μυρία νοσήματα; Οὐκ ἀπὸ τῆς ἀμετρίας xal 
τοῦ πλέον τοῦ δέοντος ἐγγέειν ἑαυτοῖς “τὸ ἄχρατον: 
Καθάπερ γὰρ πλοῖον ὑπέραντλον γεγονὸς ταχέως xa- 
ταθαπτίζεται, καὶ ὑποδρύχιον γίνεται - οὕτω xal ὃ 
ἄνθρωπος, ὅταν τῇ ἀδηφαγία χαὶ τῇ μέθη ἑαυτὸν 
-H ; s 1 “ e T : ^ 2 iyi 1 3 , 
ἐχδῷ, κατὰ χρημνῶν ἄπεισι, καὶ ὑπούδρύχιον ἀπεργά- 
ζεται τὸν λογισμὸν, xa χεῖται λοιπὸν χαθάπερ νεχρὸς 
ἔμψυχος, πρὸς μὲν τὰ χαχὰ πολλάκις ἐνεργεῖν δυνά-- 
x i » er » NN J - 
μενος, πρὸς δὲ τὰ ἀγαθὰ ἅπαντα οὐδὲν ἄμεινον τῶν 
νγεχρῶν διαχείμενος. 
Διὸ παρακαλῶ, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, Τῆς 
* , - 3 3 , 33S 
σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ συνεστάναι, χαὶ δύνασθαι μετὰ πλείονος προ- 
θυμίας ἐν τῇ τῶν πνευματικῶν ἐργασίᾳ πολλὴν τὴν 
σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι. Ταῦτα i πάντα διαλεγόμενοι 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ὑμετέρους, 
τῆς πνευματιχῇς ταύτης τροφῆς μηδ δέποτε ἑαυτοὺς 
ἀποστερεῖν, ἀλλὰ κἂν ἠριστηχότες ὦσιν, ἐρ χέσθωσαν 
μετὰ πάσης προθυμίας, ἵνα δεξάμενοι τὴν ἐντεῦθεν 
^w , , H J, * 
διδασχαλίαν, δύνωνται γενναίως ἵστασθαι πρὸς τὰς 


πείθετε αὐτοὺς 


μεθοδείας τοῦ διαδόλου. Ἡμεῖς δὲ λοιπὸν φέρε τὴν 
συνήθη τράπεζαν ὑμῖν παραθῶμεν, καὶ τῆς σπουδῆς 
— ἂν e, , € /, 

τῆς περὶ τὴν  dxgóxew ἀμειψώμεθα τὴν ὑμετέραν 


e Savil. τάχα ἀρχούντως, alii ταῦτα ἀρχούντως, Yel ταῦτα 
yu» ἀρχ. 
f Alii μεγάλη γὰρ αἰσχ. 


GENES. 


Β 


HOMIL. X. 89 


obtentus, et sciatur, non oportere propter hoc 
pudore suffundi : neque enim. comedisse pudo- 
rem nobis affert, sed mali quidpiam egisse. Pec- 
catum magna turpitudo est : si hoc admittimus, 
non solum erubescere debemus, sed. et nos oc- 
cultare, et miseros dicere nos ipsos non minus, 
quam qui in scopulum impegerunt : imo neque 
tunc despondere animum, sed ad confessionem, 
et resipiscentiam festinare debemus. Hujusmodi 
enim est Dominus noster, qui nihil aliud requi- 
rit admisso peccato, si quando per ignaviam de- 
liquimus, quam ut errata confiteamur, nec ultra 
progrediamur, vel in eadem recidamus. Cate- 
rum cum cibo nostre mensurz. congruenti uti- 
mur, numquam crubescamus : nam Dominus nos 
tali corpori conjunctos esse voluit, quod aliter 
consistere nequit nisi cibo pascatur, modo cibum 


rum. 


nimium ne sumamus : id quod nobis ad. sani- Temperas- 
tatem et corporis bonam habitudinem plurimum ! lia ad sani- 


alem con- 


conducit, Annon videtis quotidie ex sumtuosis OE 
mensis et immodica ingluvie infinita morborum 
genera induci? Unde podagre? unde capitis 
dolores? unde corruptorum humorum abun- 
dantia? unde innumeri alii morbi? Nonne ab 
intemperantia et largiore, quam par sit, vini 
potu? Nam sicut navis, qua aquis ita impletur, 
ut exhauriri nequeat, statim submergitur : ita et 
homo quando crapule et ebrietati seipsum de- 
didit, in przceps vadit, et rationem suam sub- 
mergit, denique Jacet quasi vivum cadaver, ad 
mala quidem operanda saepe habilis, ad. bona 
autem omnia nihilo se melius habens, quam 
mortut1. 


5. Idcirco obsecro, ut secundum beatum Pau- 


lum, Carnis curam ne agatis ad concupiscen- nom. 13. 


tias, sed ut possitis subsistere, et majori alacrita- 14: 


- te rebus spiritualibus operam dare. Hzc omnia 


D 


fratribus vestris dicite, et suadete illis, ne 
umquam spirituali hoc alimento se privent; sed 
etsi pransi sint, veniant omni cum alacritate, ut- 
accepta hic spirituali doctrina, diabolicis insidiis 
fortiter resistere possint. C;eterum vobis consue- 
tam spiritualem mensam nos apponamus, cari- 
tatis vestra In audiendis divinis studium sic rc- 
muneraturi, et debitum quod promisimus exso- 
luturi. Scitis enim omnino, et meministis, nos de 


a Savil. et sex. Mss. τὸν à722co», intellige οἶνον. Infra 
Savil. et sex Mss. ὑποθρύχιον ἐργάζεται, 


Confessio 
peccato- 
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hominis formatione dicere ccepisse, οἵ angu- 
stia temporis przpeditos, lectionem totam. per- 
ficere non valentes, in doctrina de ferarum 
utilitate finem | fecisse, ostendentes , hominem 
propter inobedientiam a principatu, quem prius 
super eas habebat, excidisse. Unde hodie quod 
reliquum est reddemus, atque ita hinc vos E 
dimittemus. Et ut manifestior vobis sermo no- 
ster sit, opere pretium fuerit meminisse, ubi 
tunc missum fecerimus sermonem, ut inde facto 
initio, qua reliqua sunt impleamus. Ubi igitur 
finem dicendi fecimus ? Cum diximus de illis 
verbis, Faciamus hominem secundum ima- 
ginem nostram, et secundum similitudinem, 
et dominentur piscibus mari, et volucribus & 
celi, quia tunc sermo prolixior fuit, et natum est 
nobis pelagus quoddam sententiarum, nec con- 
cessum, ut ulterius progrederemur, sed hactenus 
producto sermone, sequentia non attigimus. Unde ' 
nunc necessarium, ut caritati vesire quz se- 
quuntur legantur, ut scire possitis quzenam vo- 
bis dicturi simus. Staüm igitur divina Scriptura 
snbdidit : 27. Et fecit Deus hominem; secun- 
dum imaginem Dei fecit illum; masculum et 
feminam fecit. illos. 28. Et benedixit. illis 
Deus dicens : Crescite et multiplicamini, et B 
implete terram, et dominemini ei : et domi- 
nemini piscibus maris, et volatilibus cceli, et 
omnibus pecoribus, et omni terrce,et omnibus 
reptilibus repentibus super terram. Pauca 
sunt verba, sed magnus reconditus thesaurus 
in tam paucis verbis, Spiritu enim loquens beatus 
hic propheta, nunc nos arcana quaedam docere 
vult. Nam postquam dixit, Faciamus hominem, 
et consilium, et, ut ta dicam, studium adhibuit 
omnium Opifex, ut hoc schemate formandi ho- 
minis dignitatem ostenderet, et ante formatio- 
nem etiam doceret, quantum principatum for- C 
mando homini daturus esset. Itaque dixit : 7a- 
ciamus hominem secundum imaginem  no- 
stram, et secundum. similitudinem; subdidit, 
Et dominentur piscibus maris. Nide quomodo 
statim ab initio latentem nobis thesaurum de- 
monstrat. Spiritu enim divino loquens propheta, 
qua nondum subsistebant, quasi subsistentia et 
facta videt. Quare ergo, dic, obsecro, ut dixit, 
Faciamus hominem, nunc dixit, Et dominen- 
tur ? Occultum nobis sacramentum hic jam con- 
sequenter declarat. Quinam. dominentur? Mu- Ὁ 


b Coislin. τότε τῆς διδασχαλίας. lnfra Morel. τὰ λεί- 
ποντα. Mii τὰ λειπόμενα. 
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ἀγάπην, χαὶ τὸ χρέος ἐχτίσωμεν, ὅπερ ὀφείλομεν 
ὑμῖν. Ἴστε γὰρ πάντως xoi μέμνησθε, ὅτι περὶ τῆς 
τοῦ ἀνθρώπου διαπλάσεως ἀρξάμενοι διαλέγεσθαι, 
ὑπὸ τοῦ καιροῦ στενοχωρηθέντες οὐχ ἰσχύσαμεν παντὶ 
2 " - - 5 n 343 5 * Y E 

ἐπεξελθεῖν τῷ ἀναγνώσματι, ἀλλ᾽ εἰς τὸν περὶ τῶν 
θηρίων λόγον τὴν διδασχαλίαν ἐτελέσαμεν δειχνύντες, 
ὅτι τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἀρχὴν πρότερον ἔχων ὃ ἄνθρωπος, 
διὰ τὴν τῆς παραχοῆς ἁμαρτίαν ταύτην ἀφηρέθη. Διὸ 
βουλόμεθα σήμερον τὰ λειπόμενα ὑμῖν ἀποδόντες; 
οὕτως ὑμᾶς ἐντεῦθεν ἀποπέμψαι. Ἀλλ᾽ ἵνα ὑμῖν σαφὴς 
ἡμῶν 6 λόγος γένηται, ἀναγχαῖον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι, 


ποὺ " 


M , E" 
ἀρξάμενοι, οὕτω τὰ λείποντα ἀναπληρώσωμεν. Ποὺ 


C ^ , , A de y , ^ 
QUV TOY λόγον τότε χατελυσᾶμεν 5 Εἰπόντες εἷς το, 


/ A ^w / , dg , - 
τότε τὴν διδασχαλίαν χατελύσαμεν , ἵνα ἐχεῖθεν 


Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα ἡυετέραν, χαὶ xa 
ὁμοίωσιν, χαὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, 
χαὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ἐπειδὴ εἰς πολὺ μῆχος 
ὃ λόγος ἐξετάθη, καὶ πολὺ πέλαγος ἡμῖν ἐτέχθη νοη- 
ξετάθη, x έ ! χθη von 
μάτων, οὗ συνεχωρήθη ἡἣμῖν περαιτέρω προελθεῖν, 
ἀλλὰ μέ jcou στάντες τῶν ἑξῆς οὐκ ἐφηψάμεθ 
ἀλλὰ μέχρι τούτου στάντες ἑξῆς οὐκ ἐφηψάμεθα. 
- c M c 
Διόπερ ἀναγχαῖον νῦν αὐτὴν τὴν ἀκολουθίαν ἀναγνῶ- 
yat ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης; ἵνα εἰδέναι ἔχοιτε, τίνα 
ἐστὶν, ἃ μέλλομεν ἐρεῖν πρὸς ὑμᾶς. Εὐθέως οὖν ἐπή- 
γαγεν ἣ θεία Γραφή: Καὶ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν dy- 
θρωπον * χατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν “ ἄρσεν xal 
ΩΝ , , 
θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς 6 Θεὸς, 
“2 EE χα Y , 
ἔγων * αὐξάνεσθε, xoi πληθύνεσθε, xal πληρώσατε 
τὴν γῆν, καὶ χαταχυριεύσατε αὐτῆς " καὶ ἄρχετε τῶν 
ἰχθύων τὴς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ πάντων τῶν χτηνῶν, χαὶ πάσης τῆς γῆς; xal 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
Βραχέα τὰ ῥήματα, ἀλλὰ πολὺς 6 ἐγχείμενος θησαυ- 
ρὸς τοῖς βραχέσι τούτοις ῥήμασι. Πνεύματι γὰρ φθεγ- 
γόμενος ὃ μαχάριος οὗτος προφήτης, ἀπόῤῥητά τινα 
Ὁ. κα c NUN IUE QA A ^p ^ ' ἜΤ 
ἡμᾶς νῦν διδάσχειν βούλεται. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπε, 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, xoi βουλὴν, ὡς εἰπεῖν, καὶ 
σχέψιν προσέθηχεν ὃ τῶν ἁπάντων δημιουργὸς, διὰ 
τοῦ σχήματος τούτου τὴν τιμὴν ἐπιδειχνύμενος τὴν 
M Les / ^ , M Χ - ^ 
περὶ τοῦ μέλλοντος διαπλάττεσθαι, xat πρὸ τῆς δια- 
πλάσεως ἐδίδαξεν ἡυᾶς xal τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς, 
e /^ PECORI T. € ^ E r 
ἧς μέλλει ἐγχειρίζειν τῷ δημιουργεῖσθαι μέλλοντι. 
: - , € , 
Εἰπὼν οὖν, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xas' sixova ἡμετέ- 
ραν, xoi χαθ᾽ ὁμοίωσιν, ἐπήγαγε - Καὶ ἀρχέτωσαν 
τῶν ἰχθύων τὴς θαλάσσης. “Ὅρα πῶς £x προοιμίων 
τὸν θησαυρὸν ἣιιῖν τὸν ἐγχεχρυμμένον ὑποδείχνυσι. 
,ὔ 
Πνεύματι γὰρ "θείῳ φθεγγόμενος ὃ προφήτης, καὶ τὰ 
μηδέπω ὑφεστῶτα ὡς ὑφεστῶτα xal γεγενημένα δρᾷ. 
"m! $.0 2 Sr / ». 
Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἶπέ μοι, εἰπών * Ποιήσωμεν ἄνθρω- 
^ pU ^, , , , 
πον, νῦν λέγει, Kat ἀρχέτωσαν; Λανθάνον τι μυστή- 


à Sic Morel, et aliquot Mss.; θείῳ deest in aliis. 
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piov ἡμῖν ἐντεῦθεν ἤδη λοιπὸν παραδηλοῖ. Τίνες ἀρχέ- 
τωσαν ; * Ἢ δῆλον ὅτι τὴν τῆς γυναιχὸς αἰνιττό- 
"^ , — Y € — , LE 4 
μενος διάπλασιν τοῦτο εἴρηχεν. "Opüc ὅπως οὐδέν 
ἐστι τῶν ἐν τῇ θεία Γραφὴ ἁπλῶς xai εἰχῇ χείμενον, 
, ' M V N - ' Ν , , 
ἀλλὰ xai τὸ τυχὸν ῥῆμα πολὺν ἔχει ἐναποχείμενον 
τὸν θησαυρόν. j 
Καὶ μὴ ξενίση σε, ἀγαπητὲ, τὸ εἰρημένον. Τοιοῦ- 
τὸν γὰρ ἔθος ὅπασι τοῖς προφήταις, περὶ τῶν μη- 
, , € , , 
δέπω γεγενημένων ὡς γεγενημένων διαλέγεσθαι. 
- - , ἊΝ - 
Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς ἑώρων ὀφθαλμοῖς τὰ 
“ L M] 
μετὰ πολὺν ἐτῶν ἀριθμὸν μέλλοντα γίνεσθαι, διὰ 
τοῦτο ὡς ἤδη πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν κείμενα κατοπτεύον- 
b M , e el e λέ K ὶ 
τες "τὰ πράγματα, οὕτως ἅπαντα διελέγοντο. Κα 
mM -Ὁ Y ὩΣ , 
ἵνα μάθης τοῦτο σαφῶς, ἄχουε τοῦ μαχαρίου Δαυὶδ 
οῸ ^ 
λέγοντος, xad πρὸ τοσούτων γενεῶν τὰ χατὰ τὸν σταυ- 
—-— xA m “ Y * 
ρὸν τοῦ Χριστοῦ προφητεύοντος xat βοῶντος "“ὥρυξαν 
- , 
χεῖράς μου, xal πόδας μου * xot πάλιν , Διεμερίσαντο 
" d - c M A 
τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς. ᾿ Ορᾶς πῶς τὰ μέλλοντα μετὰ 
χρόνον πολὺν ἔσεσθαι ὡς ἤδη γεγενημένα προανε-- 
, eu , - , Y 
φώνει; Οὕτω x«i ὃ μαχάριος οὗτος προφήτης ἤδη 
αἰνιττόμενος ἡμῖν τὴν τῆς γυναιχὸς διάπλασιν αἶνι- 
^ » τ , ΠΣ 
γματωδῶς φησι, Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θα- 
λάσσης. Εἶτα προϊὼν πάλιν σαφέστερόν φησι, Καὶ 
ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν ἄνθρωπον " κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ 
3 , bl , ΕΣ ^ ΩΣ ΕἸ , , , 
ἐποίησεν αὐτόν - ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 
Σκχόπει πόση χέχρηται τῇ ἀχριδεία, καὶ ἅπαξ xal 
δεύτερον τὸ αὐτὸ λέγων, ἵνα δυνηθῇ ἐναποτεθῆναι τῇ 
τῶν ἀχροατῶν διανοία τὰ λεγόμενα. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο 
* $ m N ^ , Y δ. ἴα DW) nm. 
Ἣν αὐτῷ τὸ σπουδαζόμενον, ἤρχει εἰπεῖν, Καὶ ἐποίη- 
σεν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπόν - ἀλλὰ πάλιν προστίθησι " 
Κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. ᾿Κπειδὴ γὰρ ἐδί-- 
δαξεν ἡμᾶς διὰ τῶν προλαῤόντων, χατὰ τί εἴρηται τὸ 
Κατ’ εἰχόνα, διὰ τοῦτο πάλιν ἐνταῦθα τὸν αὐτὸν 
ἐπαναλαμθάνων λόγον, φησὶ, Kav' εἰχόνα Θεοῦ 
. , 3 pF Ves d ^Y E , ,ὔ 
ἐποίησεν αὐτόν. Καὶ ἵνα μηδὲ ἀναίσχυντον χαταλίπη 
ἀπολογίας πρόφασιν τοῖς μάχεσθαι βουλόμενοις τοῖς 
- 5 , M34 Y M “οἵ NNI 
τῆς Ἐχχλησίας δόγμασι, χατὰ μικρὸν προϊὼν διδά- 
σχει τὰ αὐτὰ πάλιν, ὅτι χατὰ τὸ ἄρχειν χαὶ ὗὕποτε- 
ταγμένα ἔχειν ἅπαντα τὰ δημιουργήματα, χατὰ 
^ ^ - "p .ῳ.᾿φ 7 2 , [L4 ANA "NY YN 
τοῦτο τῷ τῆς εἰχόνος ὀνόματι ἐχρήσατο. 'Γέως δὲ ἴδω- 
, pu. 7 Y X p ; 
μὲν τί φησι" Kat ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν ἄνθρωπον * xac 
3 , "- 5 , , , L4 X Lad , , 
εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν * ἄρσεν χαὶ θῆλυ ἐποίη- 
2 , υ , /, » vf» - I 5. 
σεν αὐτούς. Ὅπερ ἀνωτέρω ἠνίξατο, εἰπὼν, Καὶ 
ἀρχέτωσαν, xui ἐνταῦθα σαφέστερον εἶπε χαὶ αὐτὸ 
δὲ ὅμως χεχρυμμένως ἡμᾶς ἐδίδαξεν - οὐδέπω γὰρ 
^ ^ , we " ἃ» 5^1 E ^ L 
περὶ τῆς διαπλάσεως ἡμᾶς διδάξας, οὐδὲ εἰπὼν, πόθεν 
5$ γυνὴ παρήχθη, φησὶν, Ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν αὖ- 
τούς. Εἶδες πῶς τὸ μηδέπω γεγονὸς ? ὡς γεγονὸς διηγή- 


* ( Savilium sequimur. Montf. 5 2722» xzi , Morel. 5 
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lieris. videlicet innuens formationem hoc dixit, 
Vides quomodo nihil inest divinis Literis temere 
et absque causa positum, etiamque verbum quod 


fortuitum videri posset, magnum thesaurum in se 
latentem continet. 


4. Et ne mireris, dilecte, quod. dictum est. 
Mos enim hic est prophetarum omnium, de non- 
dum factis ut de factis loqui. Quia enim men- 
talibus oculis videbant qua post multorum an- 
norum curricula erant futura, idcirco quasi nunc 

E ob oculos posita spectarent, ita cuncta narrabant. 
Et quo manifeste hoc scias, audi beatum Davi- 
dem dicentem, et ante tot secula vaticinantem de 


cruce Christi, et clamantem : Foderunt manus Psal. στ. 


meas et pedes meos; et iterum, Diviserunt ve- 
stimenta mea sibi. Vides quomodo post longum 
tempus futura, quasi jam facta praedixit? Sic et 
beatus hic propheta jam insinuans nobis mulieris 
5; formationem , zenigmatice et obscure dicit : Et 
A dominentur piscibus maris. Et progressus 
ultra manifestius inquit, Et fecit Deus homi- 
nem; secundum imaginem Dei fecit illum; 
masculum et feminam fecit illos. Animadverte 
quanta usus est accuratione, semel atque iterum 
idem dicens, ut in mentibus auditorum bene re- 
poni possint quie dicuntur. Nisi enim hoc ei 
cure fuisset, sufficiebat dicere, Et fecit Deus 
hominem : sed, iterum. apponit, Secundum 
imaginem Dei fecit illum. Postquam enim nos 
docuit per precedentia, quid sit, Secundum 
imaginem, denuo ea de causa hic eumdem re- 
p petit sermonem, et dicit : Secundum imaginem 
Dei fecit eum. Et ut ne impudentem quidem 
defensionis pretextum relinquat Ecclesie do- 
gmata impugnare volentibus, paululum progres- 
sus idem iterum docet, quod ideo imaginis no- 
mine usus sit, quod imperaturus, et sub se crca- 
turas omnes habiturus csset. Jam videamus quid 
dicit : Et fecit Deus hominem; secundum ima- 
ginem Dei fecit illum; masculum et feminam 
fecit. illos. 1d. quod supra insinuaverat, dicens, 
Et dominentur, hic manifestius dixit; idipsum 
tamen reconditiori modo nos docens : nondum 
C enim de formatione docuerat, neque dixerat unde 
mulier producta : Masculum, inquit, et femi- 
nam. fecit illos. Vidisti quomodo, quod. non- 
dum factum, quasi jam factum narravit? Hujus- 


a Alii ὅρα πῶς. 
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modi sunt oculi spirituales : neque enim tantum 
prestare possunt corporales hi oculi, qui visi- 
bilia cernunt, quantum oculi spiritus, qui ea 
qua non videntur neque subsistunt, videre pos- 
sunt. Igitur ut dixit, Masculum et feminam 
fecit illos, quasi utrique benedictionem daret, 
dicit : £t benedixit illis Deus, dicens, Cre- 
scite, et multiplicamini , et implete terram, 
et dominamini illi, et imperate piscibus ma- 
ris. Ecce quam eminens benedictio. Nam hoc, 
Crescite, et multiplicamini, et implete terram, 
etiam de brutis animalibus, et reptilibus dictum 
est : sed, Dominamini, et imperate, de viro et 
muliere dictum. Vide benignitatem Domini : 
antequam mulierem producat, participem illam 
facit imperii, et benedictionis honore dignatur. 
Et imperate, ait, piscibus maris, et volatili- 
bus cceli, et omnibus pecoribus, et unipersce 
terre, et omnibus reptilibus, que repunt su- 
per terram. 

5. Vidisü 1nenarrabilem potestatem? vidisti 
principatus magnitudinem? vidisti condita omnia 
sub hujus potestatem redacta? Nihil posthac 
mediocre de rationali hoc animali imagineris, 
sed cogita honoris magnitudinem, et Domini 
erga illud benevolentiam , obstupescens illius 
immensam et inenarrabilem benignitatem. 29. 
Et dixit Deus : Ecce dedi vobis omnem her- 
bam sativam; seminans semen quod. est su- 
per terram : et omne lignum, quod habet in 
seipso fructum seminis sativi, vobis erit in 
cibum, 50. et omnibus feris terre, et omnibus 
volatilibus celi, et omni reptili repenti super 
terram, quod habet in seipso animam ite, 
et omnem herbam viridem in cibum. Et fa- 
ctum est ita. Vide, obsecro, carissime, verbo- 
rum diligentiam, et ineffabilem Dei benignita- 
tem, et ne quid dictorum simpliciter protereas. 
Et dixit, inquit, Deus : Ecce dedi vobis 
omnem herbam sativam : quasi ad duos sermo 
sit, quamvis nondum muliere producta. Deinde 
ut discas excellentem ejus bonitatem : vide quo- 
modo eminentem benignitatem, et miram libe- 
ralitatem, non in viro et muliere nondum for- 
mata solum declaret, sed. et in ipsis brutis. Narn 
ut dixit : Fobis erit in cibum, subdidit, Et 
omnibus bestiis Lerre. Vide iterum aliam abys- 
sum benignitatis. Non enim solum brutis do- 
mesticis, et. nostro usui servientibus, vel ad. ci- 
bum, vel ad ministerium, sed et feris prospexit. 
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σατο; Τοιοῦτον γὰρ ot πνευματιχοὶ ὀφθαλμοί * οὐδὲ γὰρ 
οὕτως οἱ σωματιχοὶ οὗτοι ὀφθαλμοὶ τὰ δρώμενα βλέ-- 
mzty δύνανται, ὡς οἵ τοῦ πνεύματος ὀφθαλμοὶ τὰ μὴ 
, X aV T 2 
δρώμενα, μηδὲ τὰ ὑφεστῶτα. Εἰπὼν τοίνυν, Ἄρσεν 
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, ὡς πρὸς ἀμφοτέρους τὴν 
UJ. H - H ? - K N TA ; λ 
εὐλογίαν ποιεῖται, καί φησι" Koi ηὐλόγησεν αὐτοὺς 
/ tz - 
ὃ Θεὸς, λέγων * αὐξάνεσθε, καὶ πληθύνεσθε, xol πλη- 
, ^— — 
ρώσατε τὴν γῆν, καὶ χαταχυριεύσατε αὐτῆς, P xal 
ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης. ᾿Ιδοὺ τὸ ἐξαίρετον 
τῆς εὐλογίας. Τὸ γὰρ, Αὐξάνεσθε, xal πληθύνεσθε, 
καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, xol ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζώων, 
cst - € Lud y * 5 , ᾿ M 
xal ἐπὶ τῶν ἑρπετῶν ἴδοι τις ἂν εἰρημένον " τὸ δὲ, 
Καταχυριεύσατε, χαὶ ἄρχετε, ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου χαὶ 
m / [:/ / , 
τῆς γυναιχός. Ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου: xol 
πρὶν 7j παραγαγεῖν αὐτὴν, κοινωνὸν αὐτὴν τῆς ἀρχῆς 
RA / M bd ; , 3 2 25 ὦ E 4 
ἀπεργάζεται, xoi τῆς εὐλογίας αὐτὴν ἀξιοῖ. Καὶ ἄρ- 
χετε, φησὶ, τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πε- 
τεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάντων τῶν χτηνῶν, xal 
πάσης τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἕρ- 
πόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
Εἶδες ἐξουσίαν ἄφατον ; εἶδες ἀργῆς μέγεθος; εἶδ 
υἰδες ἐξουσίαν ἄφατον ; εἶδες ἀρχῆς μέγεθος ; εἰδες 
M M Z 
πάντα τὰ δημιουργηθέντα ὕπὸ τὴν τούτου ὑποταγὴν 
γενόμενα ; Μηδὲν λοιπὸν μικρὸν φαντασθῆς περὶ τοῦ 
ζώου τούτου τοῦ λογικοῦ, ἀλλ᾽ ἐννοῶν τῆς τιμῆς τὸ 
μέγεθος, χαὶ τὴν περὶ αὐτὸ εὔνοιαν τοῦ Δεσπότου ; 
ἐχπλήττου τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. Καὶ 


MM € 


εἶπεν ὃ Θεός: ἰδοὺ δέδωκα ὅμῖν πάντα χόρτον amó- 
ρίμον, σπεῖρον σπέρμα, ὃ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς; 
xoi πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ χαρπὸν σπέρματος 

ic βρῶσιν, καὶ πᾶσι τοῖς θη- 
ρίοις τῆς γῆς; xal πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, 


σπορίμου, ὑμῖν ἔσται € 


M avt ξοπετῶ ἕοποντι ἐπὶ τῷ Tc. ὃ ἔ 3 
καὶ παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν 
« Ὁ E A e " ^ , ὃ» e d E. 3 * , 
ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, xat πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς 

- FN M E) , PONI , 
βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. Θέα μοι τῶν ῥημάτων τὴν 
2 , 5 ji M M L4 c ^ 
ἀχρίδειαν, ἀγαπητὲ, χαὶ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίαν, xai μηδὲν ἁπλῶς παραδράμης τῶν εἰρημέ- 

n Ἂν Y € M 58. N NN ς« ο 
νων. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὃ Θεὸς, ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν 

, , , ut M M ^F, 7 
πάντα χόρτον σπόριμον * ὡς πρὸς τοὺς δύο ἣ διάλεξις 
γίνεται, χαὶ ταῦτα, μηδέπω τῆς γυναιχὸς παραχθεί- 

τ e ^0 LENS Ve 6 / ". 
σης. Εἶτα ἵνα μάθης αὐτοῦ τὴν ὑπερδάλλουσαν dya- 
θότητα, ὅρα πῶς οὐ μέχρι τοῦ ἀνθρώπου xal τῆς vu- 

b , 
ναιχὸς τῆς υ-ηδέπω παραχθείσης τὴν φιλανθρωπίαν 
ἐπιδείκνυται, καὶ τὴν ὑπερθάλλουσαν φιλοτιμίαν, 
3))X xoi μέγρ ὑτῶν τῶν GO Eimov v3 
ἀλλὰ καὶ μέχρις ἀὐτῶν τῶν ἀλόγων. Εἰπὼν γὰρ; 
ii ig εἴ 0081. ἐπήνανε K E πὸ τ 0 
μῖν ἔσται εἰς βρῶσιν, ἐπήγαγε, Καὶ πᾶσι τοῖς θη- 

^ Ld , , M 
ρίοις τῆς γῆς. Ὅρα πάλιν ἑτέραν ἀδυσσον φιλανθρω- 

! » / "MA “- 23/4 E ὁ ἐν 
πίας. Οὐ μόνον * γὰρ τῶν ἀλόγων τῶν ἡμέρων, xal 
πρὸς τροφὴν ἡμῖν ἐπιτηδείων, xal πρὸς ὑπηρεσίαν, 
πρόνοιαν πεποίηται, ἀλλὰ χαὶ τῶν θηρίων. Καὶ τίς 
ἂν χατ᾽ ἀξίαν ἐφίχοιτο τῆς ἀπείρου ταύτης ἀγαθότη- 


δ Γάρ deest in aliquot Mss. 
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τος; Ὑμῖν ἔσται εἷς βρῶσιν, φησὶ, καὶ πᾶσι τοῖς θη- 
ρίοις τῆς γῆς; χαὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, 
L4 τω -- m^ Y , 
xai παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν 
ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, x«t πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς 
Ὁ τω , , ^ 
βρῶσιν. Πολλὴ τοῦ Δεσπότου δείκνυται ἣ περὶ τὸν 
ἄνθρωπον τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθέντα πρόνοια. 
᾿Επειδὴ γὰρ αὐτὸν παρήγαγε, καὶ πᾶσαν αὐτῷ τὴν 
B - : , ͵ 2n4 
ἀρχὴν τῆς δημιουργίας ἐνεχείρισεν, ἵνα μὴ εὐθέως 
m - E E ^ 
xoi ἐχ προοιμίων δρῶν τῶν ἀλόγων τὸ πλῆθος, Guc- 
τ , M 
χεραίνειν ἔχη, ὡς οὐ μὴ δυνάμενος ἀρχέσαι πρὸς 
1 - , , ' 4b... 
τὴν τῶν τοσούτων ζώων τροφὴν, πρὶν 7| "x&v Ev- 
ny Ρ Ὁ» M , λ 6e ὃ 
γοιᾶν αὐτόν τινα δέξασθαι περὶ τούτου, προλαῤὼν 
ἀγαθὸς Δεσπότης παραμυθούμενος αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν, 
.Ν ' ε ^ * νἢ Y A dis ) Y 
xai δειχνὺς ὡς xal αὐτὸς xai τὰ ἄλογα πάντα πολλὴν 
ἕξει τὴν ἀφθονίαν, τῆς γῆς τῷ προστάγματι τοῦ Δε- 
σπότου πρὸς τὴν διατροφὴν τούτων ὑπηρετουμένης, 
, M] €^ M »* , - , , , , P X 
εἰπὼν, Ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν, εὐθέως ἐπήγαγε, Kot 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, Xa τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν 
ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, χαὶ πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς 
“ VORNE e ΄ a jo. E c 
βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτω. Πάντα ὅσα προσέταξεν ὃ 
δημιουργὸς, φησὶν, εἰς ἔργον ἐξῆλθε, χαὶ πάντα εἰς 
τὴν προσήχουσαν εὐταξίαν ἀποχατέστη " διά τοι τοῦτο 
εὐθέως ἐπήγαγε, Καὶ εἰδεν 6 Θεὸς τὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησε, χαὶ ἰδοὺ χαλὰ λίαν. 


Τίς à» xav ἀξίαν ἀνυμνήσειε τῆς θείας Γραφῆς 
τὴν ἀχρίφειαν; ᾿Ιδοὺ γὰρ καὶ “ ἐνταῦθα διὰ μιᾶς λέ- 
E] - my ^*^ Ἀ , jJ E] , 
ξεως εἰποῦσα, Καὶ εἰδεν 6 Θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησε, 
πάντων τῶν μετὰ ταῦτα ἀντιλέγειν ἐπιχειρούντων τὴν 
γλῶτταν ἐπεστόμισε. Καὶ εἶδεν 6 Θεὸς τὰ πάντα ὅσα 
; , M DER » κἣ , M 3 ἢ 
ἐποίησε, φησὶ, καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν. Καὶ ἐγένετο 
ἑσπέ ὶ ἐγένε t, ἡμέρα ἕχτη. "Exi? γὰ 
ρα; xol ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα ἕχτη. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν δημιουργηθέντων ἔλεγε, Καὶ εἶδεν 6 
Θεὸς ὅτι χαλὸν, νῦν ὅτε τὰ πάντα συνετελέσθη, χαὶ 
τὰ τῆς ἕχτης ἡμέρας ἔργα τέλος ἔλαδε, καὶ ὃ μέλλων 
πάντων τῶν δημιουργηθέντων ἀπολαύειν εἰς τὸ μέσον 
2 / | 5. E ' , cr 
παρήχθη, φησί: Καὶ εἰδεν ὃ Θεὸς τὰ πάντα ὅσα 
q — 
ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ χαλὰ λίαν. Σχόπει πῶς συλλαδὼν 
τὰ δημιουργηθέντα ἅπαντα διὰ τῆς λέξεως ταύτης 
“τῆς, Πάντα, πᾶσι τοῖς δημιουργηθεῖσι τὸν ἔπαινον 
T T 
ἀπεχλήρωσεν. Οὐδὲ γὰρ εἰποῦσα, Ἅπαντα, ἠρχέσθη, 
, ͵ dg, ^ 
ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, Ὅσα ἐποίησε - xal οὐδὲ μέχρι τούτου 
Ψ **8 M M 
ἔστη, ἀλλὰ, Καὶ ἰδοὺ χαλὰ, καὶ ΔΛίαν καλὰ, φησὶ, 
τοῦτ᾽ ἔστι, πάνυ χαλά. Ὅταν οὖν P6 Δεσπότης, ὃ 
DU - ^ -* 
ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, χαλὰ xai 


* In uno Codice Saviliano et in quinque nostris zz» 
ἔννοιαν, forte melius ; alii χαὶ ἔννοιαν. 

* Coislin, ἐντεῦθεν. 
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HOMIL. X. 95 

Ecquis pro dignitate attigerit Àmmensam | istam 
€ bonitatem? /'obis erit in cibum, inquit, et 
omnibus bestüs terre, et omnibus volatilibus 
celi, et omni reptili repenti super terram, 
quod habet in semetipso animam vite, et 
omnem herbam viridem in cibum. Magna 
Domini erga hominem, quem condidit, ostendi- 
tur providentia. Nam postquam ipsum produ- 
xit, et omnis creature dominium ipsi tradidit; 
ut ne statim ab initio jumentorum multitudinem 
videns stomachari possit, quasi non sufficeret 
ad alenda tot οἱ tanta animalia : priusquam de 
hoc vel cogitaret, bonus Deus prz veniendo de- 
mulcens eum, ut ita dicam, et ostendens tam 
ipsum quam jumenta et bruta omnia, przcepto 
Domini omnem copiam ad hzc alenda, terra 
suppeditante, esse habituros, postquam dixit, 
Erit vobis in cibum ; mox subjungit, Et omni- 
bus bestüs terre, et volatilibus celi, et omni 
replili repenti super terram, quod habet. in 
semetipso animam ite, et omnem herbam 
viridem in cibum. Et factum est ita. Omnia 
quicumque imperavit Conditor, inquit, opere 
perfecta sunt, et omnia congruenti ordine sunt 
constituta, propterea statim subdit : 51. Et vi- 
dit Deus omnia quecumque fecit, et ecce 
bona valde. 

6. Quis pro dignitate laudarit divinz Scriptu- 
rcv diligentiam? Ecce enim et hic verbo uno di- 
cens : Et vidit Deus omnia quecumque fecit, 
linguam omnium postea contradicere conantium 
compescuit. Et vidit Deus, inquit, omnia quc- 
cumque fecit, et erant valde bona. Et facta 
est vespera, et factum est mane, dies sextus. 
Quoniam enim de unaquaque creatura dicebat, 
Et vidit Deus quod esset bonum : nunc quando 
omnia completa sunt, et diei sexti opera. finem 
acceperunt, et qui creaturis omnibus | fruiturus 
erat, productus est, inquit : Et vidit Deus 
omnia quecumque fecit, et ecce valde bona. 
Considera quomodo creaturas omnes hoc verbo, 
Omnia, simul complexus, omnes simul laude 
prosequutus est. Neque enim ut dixit, Omnia, 
Contentus fuit eo verbo, sed subdidit, Quecum- 
que fecit : et neque haec tantum dixit, sed Et 
ecce bona, et F'alde bona, hoc cst, admodum 
bona. Igitur cum Dominus, qui res ex nihilo ut 


D 


πάντα) n&zt.] 
b Iidem Mss. ὁ δεσπότης εἴπη ὃ ὁπὸ τοῦ.... χαλὰ τὰ δη- 
μιουργήματα, τίς ἂν. Mox iidem αὐτὸς μανίας ἧ. 


JOANNIS CHRYSOST. 
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essent produxit, eas valde bonas, et admodum 
bonas dicit, quis etiamsi insania sit plenus, vel 
os aperire, et contradicere Dei verbis audeat? 


Quoniam enim in visibilibus non. solum lux B * 


creata est, sed et tenebre adverse luci, et non 
solum dies, sed et nox contraria diei; et in se- 
minibus que ex terra nascuntur, non solum 
herba utiles, sed et perniciosz, et arbores non 
solum fructuosze, sed et infructuosze, et anima- 
lia non solum mansueta, sed et sylvestria et 
truculenta; et in 115 quz aque  produxerunt, 
non solum pisces, sed et cete, et ali: marina 
bellus ; et terra non solum habitabilis, sed et 
inhabitabilis; et non solum plani campi, sed 
etiam montes et colles; et inter aves, non solum € 
domestice, et ad cibum apte, sed et ferc, et 
immundz, et milvi, et vultures, et alia similia 
multa;przterea in 115 qua terra profert, non 
tantum umansueta et innoxia animalia, sed et 
serpentes, et viperz, et dracones, et leones, et 
pardi; et in aere non solum pluviz et venti uti- 
les, sed et grandines et nives; et si quis singula 
pertractare velit, multa in unaquaque. creatura- 
rum inveniet, quz non solum non utilia, sed et 
damnosa existimentur:ideo ut nulli posthac 
liceat creaturas respicienti opificia vituperare ac 
dicere : Quare hoc, et ad quid. istud ? hoc bene p 
factum est, hoc non bene : ideo sacra. Scriptura 
omnes, ut ita dicam, ingrate obloqui audentes 
compescens, sexto die absolutis creaturis omni- 
bus, inquit : Et vidit Deus omnia quecum- 
que fecit, et ecce valde bona. Quid igitur, 
obsecro, par fuerit tam fidelibus testimoniis, 
quando ipse Creator sententiam fert, et. dicit, 
omnia quicumque facta sunt, bona esse, et val- 
de bona? Quocirca cum videris. aliquem, qui 
suis ratiociniis motus, obloqui divina Scripture 
audeat, cum quasi insanum aversare; imo ne 
averseris ; sed misertus ignorantiz ejus, produc E 
id quod ait divina Scriptura, et die, idit Deus 
omnia quecumque fecit, et dixit, Ecce valde 
bona; et fortassis ndomitam illius linguam con- 
tinere poteris. Nam si in humanis rebus cum 
videmus viris quibusdam optimatibus ea quao 
fiant probari, calculo. illorum non "obsistimus, 
sed adstipulamur, et illorum sententiam. pro- Ut 
multo magis erga A 
Deum omnium visibilium opificem ita. nos ge- 


prio judicio - praeferimus | : 
rere decet; et cum didicerimus cjus sententiam, 


c Coislin. et alius 220 ἔχαστον ἃ 
* Colbert, unus $z2 57 


«τύσειεν xal ἐπεξιέναι. 


ἴημα quidam M:s 


Y 
?, 
ται χαὶ λέγη. 


ARCHIEP. 
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πάνυ καλὰ τὰ δημιουργήματα προσείποι, τίς ἂν τολ- 
μήσειε, x&v αὐτομανίας ἢ ΡΤ διᾶραι τὸ 
στόμα καὶ ἀντιφθέγξασθαι τοῖς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ῥηθεῖσιν; 
c ^N αὐ 2 - ΄ , e» 
ὑπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς MOI οὐ ide diseno 
γήθη , ἀλλὰ xa σχότος ἀπ᾽ ἐναντίας τῷ dea xo οὐ 
μόνον ἡμέρα, ἀλλὰ xal νὺξ ἀπ᾽ ἐναντίας τῇ i pepe" 
xa ἐπὶ τῶν ἐχ τῆς γῆς ἀναδιδομιένων σπερμάτων, οὗ 
i | 
μόνον βοτάναι χρήσιμοι, ἀλλὰ xal ὀλέθριαι, καὶ δέν- 
,ὔ - Ll 
8px οὐ μόνον ἔγκαρπα, ἀλλὰ xal ἄχαρπα, καὶ ζῶα 
3 , c 2^ Y NS M LETS 
οὐ μόνον ἥμερα, ἀλλὰ xai ἄγρια xal ἀτίθασσα " xal 
» rm ^ , 0 [Jo 34 , ^ fi , , , 5 , 
ἐπὶ τῶν ἐχ τῶν ὑδάτων ἀναδοθέντων, οὐ μόνον ἰχθύες, 
» M Y 7 ACE , , ᾿ um - 
ἀλλὰ χαὶ χήτη χαὶ ἕτερα θηρία θαλάττια" καὶ γ οὗ 
L4 ^ 
μόνον οἰχουμένη, ἀλλὰ xa dotxv rog χαὶ οὐ μόνον 
cr ^, 1). vy M , 3.2 — ^ 
ὕπτια πεδία, ἀλλὰ xat ὄρη xol νάπαι" xol ἐπὶ τῶν 
“ » / ce M - 
πετεινῶν, οὐ μόνον ἥμερα xal πρὸς τροφὴν ἡμῖν ἐπι- 
τήδεϊ 2208 SC Ν 5. 10 ζῶ ἐς 
ἤδεια,, ἀλλὰ χαὶ ἄγρια xa ἀκάθαρτα ζῶα, χαὶ ἰχτῖ- 
M ^ Y m 
γες,; καὶ γῦπες, xa ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα" xol ἐπὶ 
- - - ^ , , ei - 
τῶν ἐχ τῆς γῆς ἀναδοθέντων, οὐ μόνον ἥμερα ζῶα, 
N Next X n Notat 
ἀλλὰ xai ὄφεις, xat ἔχεις, καὶ δράχοντες, καὶ λέον- 
M NF ATO 99 e ΟΣ I^ ΕῚ , 
τες, χαὶ παρδάλεις * καὶ ἐπὶ τοῦ ἀέρος πάλιν οὐ μόνον 
[- x Ns. » 2 LAS τὸ λὸ δι 2 » 
δετοὶ xol ἄνεμοι ἐπιτήδειοι, ἀλλὰ xal χάλαζαι, xal 
ὩΣ X 5 X c 0ῃ᾽ cf. 3 [A : , 
χιόνες" xal εἴ τις “χαθ᾽ ἕχαστον ἐπεξιέναι βούλοιτο, 
AN € , 25.9 € , bad ^ , ῳ 
πολλὰ εὑρήσει ἐφ’ ἑχάστῳ τῶν δημιουργηθέντων, οὗ 
- 2 "A 
μόνον ἡμῖν (οὐ) yeu, ἀλλὰ xo βλαδερὰ νομιζό- 
μενα ἵν᾽ οὖν μηδενὶ ἐξὴ τῶν μετὰ ταῦτα πρὸς τὰ One 
μιουργηθέντα ἀπούλεπόντων ἐπισκήπτειν τοῖς γεγε- 
V E ^ " 
νημένοις, xal λέγειν" διὰ τί τοῦτο ; εἰς τί τοῦτο; 
xol, τὸ μὲν χαλῶ : ὃ δὲ οὐ χαλῶς διὰ 
τὸ μὲν χαλῶς γεγένηται, τὸ δὲ οὐ χαλῶς δι 
D M / - 
τοῦτο ἣ ἁγία Γραφὴ πάντας, ὡς εἰπεῖν, τοὺς ἀγνω- 
μονεῖν ἐπιχειροῦντας ἐπιστομίζουσα, χατὰ τὴν ἕχτην 
[4 Z ^ M c 7 ^ , , ^ 
ἡμέραν μετὰ τὴν ἁπάντων δημιουργίαν, φησί: Kol 
"^N € EN M , er , , NETS 
εἰδεν ὃ Θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησε, xoi ἰδοὺ xa 
1" M Y 
λίαν. Τί ταύτης τῆς ἀξιοπιστίας ἴσον γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν 
αὐτὸς ὃ δημιουργὸς τῶν ἁπάντων ψηφίζεται, χαὶ 
λέγει, ὅτι πάντα τὰ γεγενημένα χαλὰ, χαὶ χαλὰ 
, σ , "^ MES , , M 
λίαν; “Ὅταν τοίνυν ἴδης τινὰ ἐξ οἰκείων λογισμῶν xt- 
, A "Pp 5 » τ P. 
νούυενον, xat βουλόμενον ἀντιφθεγξασθαι τῇ θεία 
Γραφῇ, ὡς μαινόμενον ἀποστράφηθι" μᾶλλον δὲ 
ΣΝ b 5» D ὙΣΞ οΣ » τ.» 3 ? 
υἱηδὲ osi ἀλλ᾽ ἐλεῶν αὐτὸν τῆς Ies 


^ 


πάραγε τὸ mapu τῆς θείας Ἐραφῆς εἰρημένον, χαὶ 


λέγε, ὅτι ἰδ 


Ἰδοὺ χαλὰ λίαν: xai ἴσως ἐπισχεῖν αὐτοῦ δυνήσ: 
9» | dirt 


ὃεν 6 Θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησε ; xa εἶπεν, 


A ^ , - c2 i. ces - » , 

τὴν ἀκόλαστον γλῶτταν. Ei γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
M Y , — » , 

πραγμάτων, ἐπειδὰν ἴδωμέν τινας τῶν Ev ἀξιώμασι 


"Δ , : - 9. οἷν , 
ἀλλὰ συγχατατιθεμεθα, χαὶ τῆς οἰχείας χρίσεως πολ- 


, - , ^ 
Ψηφιζομένους τοῖς γεγενημένοις» οὐχ ἀντιτείνομεν, 


)dxtg προτιμῶμεν τὴν παρ᾽ ἐχείνων ψῆφον" πολλῷ 
υδλλον ἐπὶ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, τοῦ δημιουργοῦ τῶν 
δρωμένων ἁπάντων, τοῦτο ποιεῖν χρὴ, xal μαθόντας 


qon oii àvrtz θέ εσθαι. 
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τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ψῆφον, χαταχοιμίζειν τοὺς ἡμετέρους 
λ ὶ ὶ μηδὲν περαιτέρω τολμᾶν, ἀλλ᾽ εἰδέναι 
ογισμοὺς, καὶ μηδὲν περαιτέρ μᾶν, 
“ , , ^ M 
xal πεπληροφορῆσθαι, ὅτι πάντα λόγῳ τινὶ xa φι- 
*, - , 
᾿λανθρωπίᾳ παρ᾽ αὐτοῦ παρήχθη, xal οὐδέν ἐστιν 
ε ^ M , m 4 " 1.3 ^ € - ^ X P, 
ἁπλῶς xat elx7, γεγενημένον" ἀλλὰ x&v ἡμεῖς διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῶν ἡμετέρων λογισμῶν ἀγνοῶμεν τὴν 
χρείαν τῶν γεγενημένων, αὐτὸς κατὰ τὴν αὐτοῦ 
^ ΕῚ , , 
σοφίαν xoi εὐμήχανον φιλανθρωπίαν ἅπαντα παρή- 
γαγε. 
, ΄ " , ' , . 
Καὶ ἐγένετο, φησὶν, ἑσπέρα, xoi ἐγένετο πρωΐ, 
"nme P3540) / TAM , 
ἡμέρα ἕχτη. "To τέλει τῆς ἕχτης ἡμέρας καὶ τὸ τέλος 
. n δε 
τῶν δημιουργημάτων ἁπάντων ἐπέθηκε" διὰ τοῦτο 
E x D 
xoi ἐπήγαγε" Καὶ συνετελέσθησαν 6 οὐρανὸς, xoi ἣ 
p Εν - EE: E 
d", καὶ πᾶς ὃ χόσμος αὐτῶν. Σχόπει τὸ ἀνεπαχθὲς 
τω — — , 
xat ἀπέριττον τῆς θείας Γραφῆς. Τῶν συνεχτιχωτά- 
, Ὁ 
τῶν στοιχείων μνημονεύσασα, οὐχέτι χατὰ μέρος τῶν 
λοιπῶν ἐμνήσθη, ἀλλ᾽ εἰποῦσα, Συνετελέσθη ὃ οὐ- 
E γ΄ et , pe 
ρανὸς xal 4 γῆ, φησὶ, Καὶ πᾶς ὃ χόσμος αὐτῶν: 
ἐμφαίνουσα διὰ τούτου τὰ κατὰ τὴν γὴν ἅπαντα χαὶ 
τὸν οὐρανόν. Κόσμος γὰρ τῆς γῆς τὰ ἐξ αὐτῆς ἀναδι- 
^, a ἃ P - m -- - EDS f 
δόμενα, 4j βλάστη τῶν βοτανῶν, τῶν χαρπῶ E 
φορὰ, τῶν δένδρων ol καρποὶ, τὰ ἄλλα ἅπαντα, οἷς 
δῇ M τ Ὁ 
αὐτὴν ὃ δημιουργὸς χατεχόσμησε" καὶ τοῦ οὐρανοῦ 
tv χό ἥλ ελήνη, τῶν ἄστρων fj ποιχι- 
πάλιν χόσμος, ἥλιος, σελήνη, τῶ e 1 
Aa, xol τὰ ἐν μέσῳ ἅπαντα δημιουργήματα. Διὰ 
Ὁ -» ^ c^ ^ m , 
τοῦτο τοῦ οὐρανοῦ xa τῆς γῆς μνημονεύσασα ἣ θεία 
Vou, πᾶσαν τὴν δημιουργίαν διὰ τούτων τῶν 
, COMAS ΝΜ M 
στοιχείων συμπεριέλαδε. Καὶ συνετέλεσε, φησὶν. ὃ 
Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕχτη τὰ ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐποίησε. 
v , - A er t τ Y PA ^ du λέ 
Σχόπει πῶς xoi ἅπαξ xal δεύτερον τὸ αὐτὸ λέγει, 
b , A m 
ἵνα μάθωμεν ὅτι μέχρι τῆς ἕχτης ἡμέρας τὰ τῆς 
δ , - , V n 
δημιουργίας ἅπαντα γεγένηται. Συνετέλεσε γὰρ, φησὶ, 
Lu -- Ὁ M 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕχτη τὰ ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐποίησε, xal 
L " - , —9 εἐρν go , - 
χοτέπαυσεν ἐν τῇ ἡμέρα τῇ ἑδδόμη ἀπὸ πάντων τῶν 
ἔργων αὐτοῦ ὧν ἐποίησε. Τί ἐστι, Καὶ κατέπαυσε τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν 
ἐποίησε; Θέα πῶς ἀνθρωπίνως, x«l διὰ τὴν πρὸς 
ς ὦ , e ^ / , , 
ἡμᾶς συγχχτάθασιν ἅπαντα διαλέγεται ἣ θεία Γραφή" 
“ΝᾺ 1 Ἂν y ς, “Ὁ / “- / 
οὐδὲ γὰρ ἦν ἄλλως ἡμᾶς συνιέναι τι τῶν λεγομένων 
, "Ὑ , , 3 / 
μὴ τοσαύτης ἀξιωθέντας συγκαταθάσεως. Καὶ χατέ - 
πᾶυσε, φησὶν, ὃ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τὴ ἑδδόμη ἀπὲ 
€, φησὶν, ς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τὴ ἑόδόμη ἀπὸ 
πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν. P Γστη; φησὶ, 
τοῦ δημιουργεῖν, χαὶ παράγειν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς 
τὸ εἶναι. Πάντα γὰρ ὅσα ἐχρῆν παρήγαγε, xo τὸν 
μέλλοντα τούτων ἀπολαύειν ἐδημιούργησε. Καὶ εὐλό- 
e - m t Θεὸς A $ , ΗΠ £65d ν i 
q^65, φησὶν, ὃ Θεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑδδόμιν, κα 
ἡγίασεν αὐτὴν, ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πόντων 
τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ὃ Θεὸς ποιεῖν. *' V πειδὴ 
γὰρ ἔστη δημιουργῶν, καὶ πάντι ὅσα ἐδουλήθη χατὰ 
? Coislin, ἡ βλάττ 
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nostra comprimere ratiocinia, neque aliquid ul- 
tra aggredi; sed scire et persuasum habere , 
omnia ratione quadam , et pro benignitate sua , 
ab ipso producta fuisse, nihilque temere et sine 
causa factum esse; verum licet nos ob nostr;e 
rationis. imbecillitatem. ignoremus opificiorum 
utilitatem, ipsum tamen secundum suam sapien- 
uam et solertissimam benignitatem omnia pro- 
duxisse. 

' T. Et facta est , inquit, vespera et factum 
est mane, dies sextus. Fini diei sexto etiam fi- 
nem formandi creaturas addidit, et propter hoc 
subdidit : 4. Et perfecta sunt celum, et terra, 
el omnis ornatus eorum. Considera quam ni- 
hil sit superfluum , nihilque redundans in divi- 
nis Literis. Postquam elementorum cuncta com- 
plectentium meminit, non ultra minutatim 
rdiqua commemorat, sed ut dixit , Perfecta 
sunt celum et terra , addit, Et omnis ornatus 
eorum : quo significat omnia et quie in czlo, et 
qua in terra. Ornatus enim terr; sunt ea quie 
ab illa proferuntur , ut herbarum germina , fru- 
ctuum proventus, arborum fructus, aliaque 
omnia quibus illam Opifex ornavit : ornatus ite- 
rum celi, sol, luna, stellarum varietas, creatu- 
rique omnes intermediz. Et idcirco sacra Scri- 
ptura calum terramque commemorans , omne 
Dei opificium per hzc elementa complexa est. 2. 
Et perfecit, quit, Deus die sexto opera sua 
quc fecit. Considera quomodo semel et iterum 
idem dicit , ut discamus intra sextum diem abso- 
luta fuisse omnia. Perfecit enim , inquit, die 
sexto opera sua. que fecit , et requievit die 
septimo ab omnibus operibus suis que fecit. 
Quid. est quod. dicit : Et requievit Deus die 
septimo ab operibus suis que fecit ? Vide 
quomodo humano more, et quadam attempera- 
tione ad nostram imbecillitatem divina Scriptura 
omnia loquatur : alioqui , nisi hac ratione usa 
fuisset, non potuissemus aliquid dictorum cjus 
intelligere. Et. requievit, inquit, Deus die se- 
ptimo ab omnibus operibus suis quc fecit. Sub- 
stitit, inquit, et cesssavit a formandis producen- 
disque ex nihilo rebus. Omnia enim quicumque 
oportebat produxerat , et eum qui his fruiturus 
erat formaverat. 9. Et benedixit, inquit, Deus 
diem septimum, et sanctificavit illum, quia in 
illo requievit ab omnibus operibus suis que 
ceperat. Deus facere. Nam postquam sub titit 
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Opifex, et omnia quzcumque voluit, secundum 
benignitatem. suam suo przcepto produxit in 
medium, tunc finem formandi fecit die sexto ; 
cum nihil aliud die septimo producere vellet, eo 
quod omnia, qua facere voluerat, jam perfecta 
essent : ut haberet etiam dies ille praerogativam τὸ 
aliquam, et ne videretur minus aliquid obtinere, A 
eo quod nihil in eo factum esset, benedictione 
ipsum dignatus est. Et benedizit, inquit, Deus 
diem. septimum: et sanctificavit illum. Quid 
igitur? non erant et caeteri dies benedicti ? Etiam 
profecto, sed sufficiebat illis pro omni benedi- 
ctione , quod in singulis illis creature productz 
fuissent ; et ideo de illis non inquit, Benedixit ; 
in solo autem septimo hoc dixit, et apposuit: 
Et sanctificavit illum. Quid est, Et sanctifi- 
capit illum? ld est, illum segregavit. Deinde do- 
cens nos divina Scriptura causam propter quam 
dixit, Et sanctificavit illum, adjicit, Eo quod p 
in illo requieverat ab omnibus operibus suis 
que ceperat Deus facere. Jam hinc ab initio 
doctrinam hanc znigmatice nobis insinuat Deus, 
erudiens nos in circulo hebdomadis diem unum 
integrum segregandum, et consecrandum spiri- 
tualium operationi. Ideo enim Dominus completo 
sex diebus opificio suo , septimum benedictione 
dignatus est, et sanctificavit, eo quod in illo 
quieverat ab omnibus operibus suis quz facere 
ceperat. Verum hic iterum. video immensum 
nobis sententiarum pelagus nasci, quod simplici- 
ter przterire nolim; quin et vos harum spiritua- 
lium mercium participes fieri cupio. Quz igitur 
illa est, quz hinc oritur , quaestio? Divina Scri- 
ptura hic dicente Deum requievisse ab operibus 
suis , in evangeliis Christus inquit, Pater meus 
usque modo operatur , et ego operor. Non vi- 
dentur tibi ex verborum serie hac dicta essc 
contraria? Sed absit : nihil hic contrarium iis 
qui in sacris Scripturis continentur. Nam hic 
quidem cum Scriptura dicit requievisse Deum 
ab operibus suis, docet nos eum a creando et ex 
nihilo res producendo requievisse die septimo ; 
Christus autem. dicens : Pater meus usque 
modo operatur, et ego operor, perpetuam suam 
providentiam nobis declarat, et operationem 
vocat conservationem opificiorum, quibus largi- 


tur ut permaneant, dum omni tempore guber- 


a Reg. unus ἐστι τὸ, ἡγίασεν αὐτήν. 

b Quatuor Mss. 3v:2207. Mox Coislin. νοημάτων ἡμὶν 
ἀνοιγόμενον, χαὶ βούλομαι. 

* Coislin. ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων. Paulo post Savil. et 


sex Mss. χατὰ τὴν ἕχτην ἡμέραν. Morcl. et alii χατὰ τὴν 
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Asta E ΄ 3 * L 
τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν παρήγαγεν tic τὸ μέσον 
-Ὁ-Ὁ , , δξν δῷ 
τῷ οἰχείῳ προστάγματι, xal τέλος ἐπέθηχε τοῖς δη- 
, iN 
μιουργουμένοις xav τὴν ἔχτην ἡμέραν" οὐδὲν δὲ ἕτε- 
2) 2). - -T ΕΣ - «Οὰ " ^ M , 
pov ἐδούλετο παραγαγεῖν ἐν τῇ ἑδδόμτη διὰ τὸ πάντα 
e 
ὅσα ἐδούλετο iL tdv. ἔχη τι προτέρημα 
δοχῇ ἔλαττόν τι ἔχειν 
μηδὲν ἐν αὐτῇ δεδημιουρ γῆσθαι, εὐλογίας. αὖ- 
τ, ᾿Καὶ εὐλόγησε, φησὶν ; ὃ Θεὸς τὴν ἡμέραν 
»7 ME FINT! ps e , 
δόμην, xa ἡγίασεν αὐτήν. Τί οὖν: αἱ λοιπαὶ 
ν 


A. v 
xa ἢ ἡμέρα αὕτη, χαὶ μὴ 


διὰ τὸ αὶ 
τὴν 


τὴν 


i , ; , M ,? e , E PEN M 

ναις ἀντὶ πάσης εὐλογίας τὸ χαθ᾽ ἑχάστην αὐτῶν τὰ 
t 

δημιουργήματα Ἐαραχθῆναι * διὸ ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν οὖχ 

5 

ε 


πεν, εὐλόγησεν, ἐπὶ δὲ τῆς ξἐδδόυτης μόνης τοῦτο 


v. Τί ἐστι, Kai 


, " , 
᾿ἈΑφώρισεν αὐτήν. Εἶτα διδάσχουσα 


ι 
ἱπὼν προσέθηκε, Καὶ ἡγίασεν αὐτήν. 
, 

ἡγίασεν αὐτήν: 


3^ 


MJ M Ἁ Ὁ a ^? ἡ x 
ἡμᾶς f, θεία Loses καὶ τὴν αἰτίαν OV ἣν εἴρηχεν, 
Lad , 
Καὶ ἡγίασεν αὐτὴν » προσέθηκεν, ^ τι ἐν αὐτῇ κατέ- 
παυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ὃ 
Θεὸς ποιῆσαι. Ἤδη ἐντεῦθεν ἐκ προοιμίων αἰνιγμα- 
, 
τωδῶς διδασχαλίαν ἡμῖν 6 Θεὸς παρέχεται, παιδεύων 
^ , c /, 2 m , - [4253 x ce 
τὴν μίαν ἡμέραν ἐν τῷ χύχλῳ τῆς ἑδδουάδος ἅπασαν 
ἀφορίζειν τῇ τῶν πνευματιχῶν ἐργα- 


cix. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 6 Δεσπότης ἐν ἕξ 


ἀνατιθέναι xat 
ἡμέραις 
τὰ τῆς δημιουργίας ἅπαντα πληρώσας , τὴν ἑδδόμην 
εὐλογίας ἀξιώσας ἡγίασε, διὰ τὸ ἐν αὐτῇ καταπαῦσαι 
ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο dde Ἀλλ᾽ " ἐν 

τεῦθεν πάλιν 690) πέλαγος ἀχανὲς νοημάτων ἡμῖν 
τιχτόμενον,, καὶ βούλομαι μὴ ἁπλῶς αὐτὸ παραδρα- 
μεῖν, ἀλλὰ xal ὑμᾶς χοινωνοὺς λαδεῖν τῆς ἐμπορίας 
ταύτης τῆς πνευματικῆς. Τί οὖν ἐστι τὸ ἐντεῦθεν ἀνα- 
χύπτον ἣμῖν ζήτημα 5 Τῆς θείας Γραφῆς ἐνταῦθα λε- 
γούσης, ὅτι χατέπαυσεν ὃ Θεὸς ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
ἐν τοῖς εὐαγγελίοις ὃ Χριστός φησιν, 'O Πατήρ μου 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. Οὐ δοχεῖ ἐκ τῆς 
προφορᾶς τῶν δημάτων ἐναντίωῤίς τις εἶναι ἐν τοῖς 
τὶ ps ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο: οὐδὲν γὰρ ἐναντίον 
τῶν ἐν τῇ θεία P χειμένων. Ἐνταῦθα γὰρ εἰ- 
ποῦσα ἣ Γραφὴ, ὅτι χατέπαυσεν ὃ Θεὸς “ ἀπὸ τῶν 
ἔργων αὐτοῦ ? διδάσχει ἡμᾶς ὅτι τοῦ δημιουργεῖν καὶ 
εἰς τὸ εἶναι παράγειν ἐπαύσατο χατὰ 
τὴν ἑόδδόυνην ἡμέραν" 6 δὲ Χριστὸς λέγων, ὅτι Ὁ 


ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος 
e 2 NS 
Πατήρ μου ἕως à eu ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι; τὴν 
διηνεχῇ αὐτοῦ πρόνοιαν ἡμῖν πρραδηλέῖ; xai ἐργα- 
ἊΝ ΧΈΡ. - à 
σίαν λέγει τὸ Spe τὰ γεγενημένα, χαὶ τὴν 
διαμονὴν αὐτοῖς jaspites prar xat ἡνιοχεῖν τὸν σύμ.-- 
παντὰ χρόνον. Ec γὰρ ud; τοῦτο ἦν, πῶς ἂν συνέστη 
τόδε τὸ πᾶν, μὴ τῆς ἄνωθεν χειρὸς χυδερνώσης xal 


Edu». Utraque lectio quadrare potest : non enim abs 
re dicatur Deum sexto die postquam fimem creandi 
fecisset, quievisse, 

4 Reg. 


αὐτῶν. 


unus δισμονὴν αὐτόν, Coislin. et alii διαμονὴν 


IN CAP. Il. 


διοικούσης xxi TX ὁρώμενα ἅπαντα xal τὸ τῶν 

ἀνθρώπων γένος; Καὶ ἐάν τις βουληθῇ μετὰ πολ- 

λῆς τῆς εὐγνωμοσύνης ἅπαντα χατ᾽ εἶδος ἐποπτεῦ- 

ὰ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ ἡμετέ- 

σαι τὰ xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν ἐπ᾽ εὐεργεσία ἡἥμετέ 

Tr m / 

ρὰ ὑπὸ τοῦ τῶν ἁπάντων δημιουργοῦ ἐπιτελούμενα , 
- b! 

ἄδυσσον “εὑρήσει φιλανθρωπίας. Ποῖος γὰρ λογισμὸς. 

3 ?, : - , 
ἢ ποία διάνοια ἐφικέσθαι δυνήσεται τῆς ἀφάτου ἀγα- 
^M , 

θότητος «ἣν περὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἐνδείκνυται, 
M 3 M 

ἀνατέλλων τὸν vov ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, 

, m ^ , δὲ. ΤῸ, m 

καὶ βρέχων ἐπὶ δικαίους xal ἀδίχους, xal πᾶσαν τὴν 
r m" "mr / - NI 

ἄλλην ! ἀφθονίαν γορηγῶν ; Γάχα περαιτέρω τοῦ δέον- 

, 2 - EE 

τος τὸν λόγον ἐξετείναμεν, οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 

ποιήσαντες, ἀλλ᾽ ἵνα δι᾿ ὑμῶν μάθωσιν οἱ ἀπολει- 

, ^ , , ^Y 
φθέντες, ὅσον ἑαυτοὺς ἐζημίωσαν, διὰ τὴν σωματικὴν 


εἰκῇ τοῦτο 


M m L2 - 
τροφὴν ἀποστερήσαντες ἑαυτοὺς τῆς πνευματιχῆς δι- 
, I — 
δασχαλίας. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπιτείνηται αὐτοῖς τὰ “ τῆς 
E * 7 "Y " 
ἀθυμίας, τὴν ἀδελφιχὴν περὶ αὐτοῖς ἐπιδείξαδθε εὖ- 
, - M , 
νοιαν, QtxGi6dcavrec αὐτοῖς τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένα " 
-- , - A * Ὁ 
τοῦτο γὰρ γνησίας ἀγάπης τεχμήριον. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν 
- - -» M * 
αἰσθητῶν ἐδεσμάτων ol τοῦτο ποιοῦντες, xal τὰ ἀπὸ 
^ - - , , 
τῆς τραπέζης τοῖς αὐτῶν γυωρίμοις διαφυλάττοντες, 
μέγιστον ἀγάπης τεχυήριον ἐχφέρουσι, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν τοῦτο γινόμενον πολὺν ἡμῖν 
n ^ Y 1] 3 M Là - EJ 
παρέξει τὸν ἔπαινον * πάλιν γὰρ εἰς ἡμᾶς τὰ τῆς ὦφε- 
λείας περιστήσεται. Ὃ γὰρ τὸν πλησίον διδάσχειν 
ᾶς e i i 
σπουδάζων, οὐ τοσοῦτον ἐχεῖνον εὐεργετεῖ, ὅσον ἑαυτῷ 
μείζονα προξενεῖ τὸν μισθὸν, χαὶ διπλοῦν καρποῦται 
^ , DJ M ^ -Ὁ E] ded 
τὸ χέρδος, τῆς τε παρὰ τοῦ Θεοῦ duoi πλείονος 
E , ^ » Ἂν ^0 T ' 2^ H NNI 
ἀπολαύων, x«i αὐτὸς OV ὧν τὸν ἀδελφὸν διδάσχειν 
ἐπιχειρεῖ, εἰς ὑπόμνησιν ἐρχόμενος, καὶ ἀνανεῶν 
- Ὁ , 
παρ᾽ ἑαυτῷ τὴν μνήμην τῶν εἰρημένων. 


Τὶ 2 ^ [4 2 L3 τὶ [4 icc n M a20o- 
ὃ χέρδος τοίνυν ἐννοοῦντες τὸ ὑμέτερον, μὴ 9 
, - EE » - -Ψ - - 1). c^ i 
γήσητε τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς ὑμετέροις, ἀλλὰ νῦν μὲν 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα παρ᾽ ὑμῶν μανθανέτωσαν. 
σ ji 3 EM ce , LET o8, n 
ἵνα δὲ μὴ ἐν χάριτος μέρει παρ᾽ ὑμῶν μέλλωσι 
Lol ^N el E] M * M δ 
ταῦτα διδάσχεσθαι, ἕλχετε αὐτοὺς πρὸς TAG, πεί- 
« 9 ὦ, , , * A ^W 
θοντες ὡς οὐδέποτε χώλυμα γίνεται πρὸς τὴν διδα- 
σχαλίαν τὴν πνευματικὴν ἣ τῆς τροφῆς τῆς σωματι- 
X5; μετάληψις" ἀλλὰ δεῖ πάντα χαιρὸν ἐπιτήδειον 
« ^ ^ ^ Ὁ 
ἡγεῖσθαι πρὸς τὴν τῶν πνευματιχῶν λόγων διάλεξιν. 
* se ετὰ , 6et Y^ ^ " , fj b! 
Ἂν ταῦτα μετὰ ἀχριδείας ἴδωμεν, δυνησόμεθα καὶ 
43 - ef ^ ΄ ' M à' € , 1 
ἐπὶ οἰχίας διατρίῤφοντες, χαὶ μετὰ τὴν ἑστίασιν, xal 
- t n - , 5 
πρὸ τῆς ἑστιάσεως μετὰ χεῖρας λαθόντες τὰ θεῖα 
βιδλία τὴν ἐξ αὐτῶν καρποῦσθαι ὠφέλειαν, καὶ τὴν 
πνευματικὴν τροφὴν τῇ ψυχῇ παρέχειν. Ὥσπερ γὰρ 
τὸ σῶμα δεῖται τῆς αἰσθητῆς τροφῆς, οὕτω xal 1, 
, em 1 - € E “Ὁ 
ψυχὴ χρήζει χαθημερινῆς ὑπομνήσεως, xal τροφῆς 
^ , , 
πνευματικῆς, ἵνα νευρουμένη ἀντέχειν δύνηται πρὸς 
* Keg. unus εὑρίσχει. Infra Coislin. ἐπ᾿ είχνυται. 


f Coislin. ἀρθονίαν παρέχων. 
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nat. Nisi enim . hoc esset, quomodo universum 
subsisteret ac duraret , non gubernante et diri- 
gente superna manu cum visibilia hec omnia, 
tum humanum hoc genus? Et si quis voluerit 
prudenter et speciatim inspicere omnia quz quo- 
tidie in nostrum beneficium ab omnium Opifice 
perficiuntur, abyssum inveniet benignitatis. Quis 
enim sermo , quz mens ad ineffabilem hanc bo- 
nitatem pertingere poterit, quam humano generi 


perpetuo ostendit, oriri faciens solem suum su- aru. 5. 


per malos et bonos, et pluens super justos et 45 
injustos, omnemque aliam copiam suppeditans ? 
Forte longius quam oportebat, sermonem pro- 
duximus : verum hoc non absque ratione, neque 
temere factum est ; sed ut absentes ex vobis di- - 
scant, quantum. sibimetipsis damni fecerint, ob 
corporalem cibum semetipsos a spirituali do- 
ctrina subducentes. Caeterum ne nimium do- 
leant , fraterna illos benevolentia proscquamini,, 
recensentes ipsis qua a nobis dicta sunt : hoc 
enim sincerze caritatis argumentum. Nam si inter 
magna caritatis indicia habent, qui ita de sensi- 
bilibus edulis hoc suis familiaribus faciunt : 
multo magis in spiritualibus hoc agendo ma- 
gnam nobis laudem paramus ; redit enim ad nos 
ipsos utilitas. Nam cui studium est docere pro- 
ximum, is non tam illi benefacit, quam sibiipsi 
magnam mercedem parat, duplicique augetur 
lucro, dum majus a Deo premium assequitur, 
et dum fratrem docere aggreditur, docendo in- 
terim sibiipsi memoriam eorum quz audivit 
renovat. 


8. Igitur. cogitantes tantum lucrum vestrum, 


ne invideatis fratribus vestris, sed a vobis discant exhoriatio. 


que nunc a ncbis dicuntur. Ne autem posthac 
vestro beneficio obnoxii hzc discant, ducite illos 
ad nos, persuadentes ipsis, nihil obesse spiri- 
tuali mensz, si przcedat corporalis cibi sumtio : 
sed omne tempus spirituali sermoni idoneum esse 
reputandum. Hzc si recte teneamus, poterimus 
et domi versantes, ante et post convivium acce- 
ptis in manibus divinis Libris, utilitatem inde ca- 
pere, et spiritualem cibum animz przbere. Nam 
sicut corpus indiget sensibili cibo, ita et anima 
quotidiana admonitione et spiritualium ciborum 
refocillatione: ut roborata resistere possit carnis 
rebellioni, et continuo bello quo urgemur, quod- 
que animam nostram in servitutem redigit , si 
vel parum desides esse voluerimus. Proinde 


ἃ Reg. unus τῆς ἀτιμίας. 
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Psal. 1. 2. propheta David beatum illum dixit, qui in lege D τὰς ἐπαναστάσεις τῆς σχρχὸς, xoi πρὸς " τὸν διηνεχὴ 

Domini meditatur die ac nocte; οἱ beatus Moses πολέμιον τὸν ἐπιχείμενον did», καὶ αἰχμάλωτον ἁμῶν 

Dent. 8.10, Judaicum populum docens ait: anl comederis ἀπεργαζόμενον τὴν Ψυχὴν, ἐὰν χἂν πρὸς βραχὺ ῥᾳ- 

et biberis, et satiatus fueris, memor esto Do- τὰ αν βουληθῶμεν. Διὸ χαὶ ὃ προφήτης Δαυὶδ 

mini Dei tui. Vides, quomodo et tunc polissi- μαχάριον ἐχεῖνον ἐκάλεσε τὸν ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου 

mum par sit, post sumtum nenipe corporalem μελετῶντα ἡμέρας χαὶ νυχτός" xo ὃ μαχάριος δὲ 

cibum, spirituale convivium nobis apponijut ne Μωῦσῆς, παιδεύων τὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔθνος, ἐδίδασκεν 

post satietatem cibi corporalis anima torpens οἱ αὐτοὺς λέγων, Φαγὼν xa πιὼν, χαὶ ἐμπλησθεὶς, 

deses in perniciem. aliquam ruat , et locum det μνήσθητι Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov. ὋὉρᾶς πῶς xoi τότε 

diaboli machinationibus, qui omnes temporis μάλιστα προσήχει, μετὰ τὴν τῆς τροφῆς ἀπόλαυσιν, 

articulos observat, ut letale nobis vulnus infe- τὴν σαευμαδικὴᾳ ἑστίασιν ἑαυτοῖς παρατιθέναι, ἵνα 

rat? Et iterum alio loco dicebat idem ille pro- μηδὲ μετὰ τὴν πλησμονὴν τῆς aoi τροφῆς 

Deut, 6, 7. pheta : Zn. lecto cubantes et exsurgentes me- E di tuidic dads $ ψυχὴ εἰς ὄλεθρόν τινα “ἐχπέση, καὶ 

mentote Domini Dei vestri. Vidisti numquam χώραν δῷ ταῖς τοῦ διαθόλου μηχαναῖς, πάντα καιρὸν 

nos decere hanc memoriam ex anima nostra ex- ἐπιτηροῦντος xxi βουλομένου χαιρίαν ἡμῖν δοῦναι τὴν 

cludere, sed insculptam in conscientia habere, πληγήν; Καὶ πάλιν δὲ ἑτέρωθι ἔλεγεν 6 αὐτὸς οὗτος 

ac in perpetua sollicitudine vivere,nullasque um- προφήτης, Κοιταζόμενοι xoi διανιστάμενοι μνημο- 

quam admittere inducias, imo ut bene scientes, νεύετε Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. Εἶδες πῶς οὐδέποτε 

quantus sit furor inimici nostri erga nos, sobrios ἡμᾶς προσήχει τὴν μνήμην ταύτην “ ἐχδαλεῖν τῆς 

esse et vigilare, et omnes aditus illi precludere, ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἐγχεχολαμμένην ἔ ἔχειν τῷ συνειδότι, καὶ 

et numquam spiritualem negligere alimoniam? gj διηνεχῶς ἐναγωνίους aom. xai μηδέ ἔποτε ἄναχὼ χὴν 

Hzc nostra salus est, he spirituales diviti, ἃ ἑαυτοῖς παρέχειν, ἀλλὰ τὴν μανίαν εἰδότας τοῦ τὴν 

hac securitas. Si sic nos ipsos quotidie munia- πρὸς ἡμᾶς ἔχθραν ἀραμένου, νήφειν xa ἐγρηγορέναι, 

mus, et per lectionem, et per auditum, et per — xoi ἀποτειχίζειν αὐτῷ τὰς ἐφόδους, xol μηδέποτε 

spiritualem sermonem, sic poterimus ipsi invi- ἀμελεῖν τροφῆς πνευματιχῆς; τοῦτο γὰρ ἡμῶν ἣ σὼ- 

cti esse, et maligni dzmonis technas eludere, τηρία, τοῦτο ὃ πλοῦτος ὃ πνευματιχὸς, τοῦτο ἣ ἀσφά- 

calestiaque regna assequi, gratia et benignitate λεῖα. ᾿ὰν οὕτως ἑαυτοὺς xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν ἅτει- 

Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri 51- χίζωμεν, καὶ δι᾽ ἀναγνώσεως, καὶ δι’ ἀχροάσεως, χαὶ 

mul et Spiritui sancto sit gloria, imperium, ho- διαλέξεως πνευματικῆς, δυνησόμεθα xol αὐτοὶ ἀχεί- 

nor, nunc et semper, et in secula saeculorum. ρῶώτοι γενέσθαι, xal τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἄχυρα 

Amen. ποιῆσαι τὰ μηχανήματα, xal τῆς τῶν οὐρανῶν βασι- 

λείας ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 

D ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 

ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


o 


HOMILIA XI. OMIAIA ια΄. 

Quod oporteat virtutem magni facere S$ün- "(yu δεῖ πολὺν τῆς ἀρετῆς ποιεῖσθαι λόγον ᾿ χαὶ μι- 
ctosque imitari, qui cum ejusdem cujus nos μεῖσθαι τοὺς ἁγίους, oi τῆς αὐτῆς φύσεως ἡμῖν 
nature essent, cam accurate sectatu sunt. ὄντες ταύτην μετὰ ἀχριδείας χατώρθωσαν, χαὶ ὅτι 
Et quod. si segnes fuerimus, nullam ex- ῥαθυμοῦσιν ἡμῖν οὐδεμία ἔσται ἀπολογία. 


cusationem habituri simus. 


1. Scio me superioribus diebus mentem ve- Οἶδα ὅτι κατέτεινα ὑμῶν τὸν λογισμὸν ἐν ταῖς 
stram. profundioribus sententiis exercuisse : eam (; παρελθούσα!ς TRAE τοῖς βαθυτέροις νοήμασι * διὰ 
ob rem hodie animus est faciliorem proponeredo- τοῦτο βούλομαι ἢ σήμερον ἀφελεστέραν ἫΝ παρα- 
ctrinam. Nam sicut corpus jejunio maceratum, θεῖναι διδασχαλίαν. Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ὑπὸ τῆς 


b Coislin. τὸν διηνεχῆ πόλεμον, et sic legit Interpres. ἃ Coislin. περιτειχίξωμεν. Ibid. Reg. unus διὰ γνώσεως 
c Coislin. ἐμπέσῃ. xal dp. 
ἃ Alii 246222 stv. b Quidom Mss. σήμερον σαφεστέραν ὑμῖν. 
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νηστείας χατεσχληχὸς δεῖται μικρᾶς ἀνέσεως, ἵν᾽ 
οὕτω πάλιν ἀχμαζούση τῇ προθυμία πρὸς τοὺς τῆς 
νηστείας ἀγῶνας ἐπαποδύσηται " οὕτω xal fj ψυχὴ 
χρήζει διαναπαύεσθαι xal ἀνίεσθαι. Οὔτε γὰρ ἀεὶ 
κατατείνειν χρὴ, οὔτε δὲ ἀνιέναι, ἀλλὰ ποτὲ μὲν 
τοῦτο, ποτὲ δὲ ἐχεῖνο ποιεῖν, χαὶ οὕτως ἡνιοχεῖν χαὶ 
τῆς ψυχῆς τὴν χατάστασιν, “χαὶ τῆς σαρχὸς τὰ σχιρ- 
τήματα. “Ὥσπερ γὰρ τὸ ἀεὶ χατατείνειν τοῖς πόνοις 
ἀποχναίειν ποιεῖ xal ἀναπίπτειν " οὕτω τὸ διηνεχῶς 
ἀνιέναι εἰς ῥαθυμίαν ἄγει. 'Γοῦτο xat ἐπὶ τῆς ψυχῆς, 
xal ἐπὶ τοῦ σώματος συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν. Διὰ τοῦτο 
» ; AME ESO qoia x 
πανταχοῦ $ συμμετρία χαλόν. * Καὶ τοῦτο αὐτὸ δι- 
δάσχει ἡμᾶς ὃ τῶν ὅλων Θεὸς, xal δι᾿ αὐτῶν τῶν 
δημιουργημάτων, ἃ πρὸς τὴν ἡμετέραν σύστασιν 
παρήγαγε. Καὶ ἵνα μάθητε, ἐπὶ τῆς ἡμέρας χαὶ τῆς 
νυχτὸς, τοῦ φωτὸς λέγω χαὶ τοῦ σχότους, τὸν λόγον 
γυμνάσωμεν. ᾿Ἔπειδὴ γὰρ τὴν μὲν ἡμέραν ἀφώρισεν 
“ ἐπ᾽ ἐργασίᾳ τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει, τὸ δὲ τῆς vu- 
χτὸς σχότος εἰς ἄνεσιν χαὶ ἀναχωχὴν τῶν πόνων, 
μέτρα xal ὅρους ἑχατέροις ἔπηξεν, ὥστε καὶ ἅπαντας 
ἡμᾶς τῆς ἐχεῖθεν εὐεργεσίας ἀπολαύειν. "Oct γὰρ 
τὸ φῶς " τῆς ἡυερινῆς ἐργασίας ἐστὶ χαιρὸς, ἄχουε 


» 


τοῦ Δαυὶδ λέγοντος, ᾿Εξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ, ἕως ἑσπέ- 
gae. Καὶ χαλῶς εἶπεν, "Ew ἑσπέρας" χαταλαδούσης 
γὰρ τῆς ἑσπέρας, τὸ φῶς ὑποχωρεῖ, χαὶ ἐπελθὸν τὸ 
σχότης χαταχοιμίζει τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, xal τὸ 
σῶμα πεπονηχὸς διαναπαύει, xal τὰς αἰσθήσεις ἁπά- 
σας ἀνίησι, καὶ χαθάπερ τροφὸς ἀρίστη τὰ αἰσθητή- 
pix ἅπαντα τῇ παρ᾽ ἑαυτῆς ἐπιμελείᾳ τῶν πόνων xal 
τῶν χαμάτων ἀνιεῖσα. Ἐπειδὰν δὲ πληρωθῇ τῆς 
νυχτὸς τὸ μέτρον, ἐπιστάσης τῆς τοῦ φωτὸς παρουσίας 
᾿ χαὶ διεγειράσης, παρασχευάζει ἀχμαζούσαις ταῖς 
αἰσθήσεσι προσδαλεῖν ταῖς ἡλιαχαῖς ἀχτῖσι, xol τῶν 
συνήθων ἔργων ἅπτεσθαι νεαρᾷ καὶ ζεούση τῇ προ- 
θυμίᾳ. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν τροπῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐστιν 
ἰδεῖν γεγενημένον. Τὸν γὰρ χειμῶνα διαδέχεται ἔαρ, 
χαὶ οὕτως "ἐπιστάντος τοῦ θέρους χαταλαμάνει τὸ 
μετόπωρον, ἵνα τῇ ἐναλλαγῇ τῆς τῶν ἀέρων χράσεως 
διαναπαύηται ἡμῶν τὰ σώματα, xal μήτε ἐπὶ πλέον 
τῷ χρυμῷ πηγνύμενα διαφθείρηται, μήτε ὑπὸ τῆς 
τοῦ θέρους σφοδρότητος ἐπὶ πολὺ θερμαινόμενα δια- 
λύηται διὰ τοῦτο ἐγγυμνάζεσθαι πὰρασχευάζει πρὸ 
μὲν τοῦ χειμῶνος τῷ μετοπώρῳ, πρὸ δὲ τοῦ θέρους 
τῷ ἔαρι ΣΚαὶ εἴ τις εὐγνωμόνως ἅπαντα σχοπεῖν βού- 


* Coislin. χαὶ τοῦ σώματος τά. Mox ἀποχναίειν, VOX 
certe hoc usu insolita, circa quam h:ec notat Savilius : 
« ἀποχναίξιν in significatione nentrali nove dictum. A. 
Douneus mavult ἀποχνεῖν : fortasse legendum ἀποχναίει 
xxi ποιεῖ ἀναπίπτειν. Chrysost. ITom. 6 iu 2 ad Timo- 
!leum : οὐ μόνον οὐ» ἀποχνχίει πρὸς τὴν ἀγρόλσιν, ἀλλὰ xai 


γάνυται.» 
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nonnulla indiget refocillatione, ut rursum in- 
genti alacritate ad ferendos jejunii labores redeat: 
ita et anima vestra remissione indiget et quiete. 
Neque enim semper intendere, neque semper re- 
mittere oportet ; sed nunc hoc, nunc illud facien- 
dum ; et sic regendus animze status, et doman- 
da carnis petulantia. Nam sicut semper intentum 
esse laboribus, id taedium affert et. dejicit : ita 

D perpetuo remittere, ad ignaviam inducit. Id. et 
in anima et in corpore usu venire videre quis 
potest. Propterea modus ubique bonus est. Quod 
nos universorum Deus docet ctiam per creaturas, 
quas ad nostri constitutionem produxit. Atque ut 
hoc intelligatis, de die ac nocte, hoc est de luce ac 
tenebris, sermonem instituamus. Quandoquidem 
enim diem segregavit in opus humana naturz, 
et noctem in requiem et remissionem laborum, 
mensuras et terminos utrisque prafixit, unde 
nobis omnibus beneficia quadam provenirent. 
Nam quod lux, diurna operationis sit tempus, 

E 

opus suum, et ad operationem suam. usque 33" 

ad vesperam.Y:t bene inquit, Usque ad vespe- 

ram : nam ingruente vespere lux abscedit, et 
succedentes tenebrae humanam naturam sopiunt, 
et corpus quod laboraverat, quieti tradunt, sen- 
sus omnes remittunt, et quasi nutrix optima, sen- 
suum organis omnibus quietem a laboribus fa- 
tüigationibusque concedunt. Cum vero mensura 
noctis impleta fuerit, appropinquans lucis adven- , 
tus excitat et id agit ut vigentes refectique sen- 
sus solares radios adeant, et ut homo nova qua- 
dam et ferventi alacritate consuetis operibus ma- 
num admoveat. Illud etiam in anni conversioni- 
bus fieri cernimus. Hiemem enim excipit ver, 
et exactze eestati succedit autumnus : ut per vicis- 
situdinem temporum οἱ mutati aeris quiescant 
corpora nostra, neque frigore nimium conge- 
lata corrumpantur, neque caloris vehementia ni- 
mium calefacta dissolvantur: et ut ad hoc nos 
preparet, hiemi przmittit autumnum, et zestati 
ver. Quod si quis prudenter hec omnia secum 
expenderit, inveniet in omnibus creaturis ordi- 


on 
ce 


nem et rationem quamdam, et nihil temere οἱ 
absque ratione factum. Hoc et in seminibus, qua 


4 Coislin. et alii χαὶ τοῦτο αὐτὸ παιδεύων ἡμᾶς. Mox 
Coislin. à? αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἀχριθῶς. 

* Alii ἐπ᾽ ἐργασίαν. 

f Reg. unus τῆς ἡμέρας ἐργασίας. 

* Alii «zi διεγειρούσης. 

* Fort. ἀποστάντος. 


audi David dicentem : Egredietur homo ad Psal. 103, 


Sap. 14. 3. 


Prov. 9. 9. 
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ex terra nascuntur, quis videre potest. Neque 
enim omnia eodem tempore tells profert, ne- 
que omne tempus ad excolenda terre germina 
idoneum est; sed novit agricola congruum tem- 
pus, quod per sapientiam sibi a Deo datam di- 
dicit, quando nempe serendum, quando plan- 
tande arbores, quando vites terre sinibus 
concredendz, quando ad messem acuendz falces, 
quando decerpendi vinearum fructus, et botri 
demendi, quando et olivarum baccz colligenda. 
Et invenies,si hec omnia diligenter volueris 
inquirere, magna sapientia etiam agricolas esse 
praditos. Jam non solum in terra hoc videre li- 
cet, sed etiam in mari. Ecce hic aliam admira- 
bilem sapientiam spectare potes. Scit enim nau- 
clerus quando deducenda sit navis, quando a 
portu solvendum , quando transeunda maria; 
maximeque in nautis deprehenditur intellectus, 
quem divina sapientia humane naturz indidit. 
Neque enim qui per vias publicas currunt, ita 
diverticula sciunt, ut ii qui In aquis certum iter 
faciunt. Propter hoc et Scriptura obstupescens 
eminentem sapientiam Dei, dicit: Qui dedit in 
mari viam, et in aqua vehementi semitam. 
Quiz humana ratio potest hac pernoscere? 
Eamdem rationem inveniet quispiam etiam in 
cibis quos sumimus. Nam singulis temporibus 
et anni partibus varia et diversa nobis alimenta 
Dominus largitur : terra enim quasi opüma nu- 
trix doma sua nobis profert, precepto Creato- 
ris serviens. 


2. Verum ne prolixius sermonem extendam , 
licebit vobis pro vestra prudentia recensere alia 
omnia. Da enim, inquit, sapienti occasionem, 
et sapientior erit. Neque in. nostris dumtaxat 
cibis hoc videre est, sed et in iis quz brutorum 
sunt. Et poteritis, si vultis, etiam in multis aliis 
inquirere, et addiscere optimi artificis Dei inef- 
fabilem sapientiam et eminentem bonitatem, 
quomodo creaturae singulze ratione quadam con- 
dite sint. Similiter. igitur. οἱ hujus sacrae 
Quadragesim;e tempore constitutum nobis in- 


b Αὐτῆς ἀναδιδομένων, ἀλλ᾽, sic Coislin. 
" Coislin. et alius τῆς ἀμπέλου τὸν xapm. 
4 Iidem πελάγη διαπερᾷν. 
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otro, εὑρήσει ἐν ἅπασι τοῖς δημιουργηθεῖσι τάξιν 
τινὰ καὶ λόγον, χαὶ οὐδὲν ἁπλῶς χαὶ εἰχῇ γεγενημέ- 
νον. 'Γοῦτο xat ἐπὶ τῶν σπερμάτων τῶν Ex τῆς γῆς 
ἀναδιδομένων ἄν τις κατίδοι. Οὔτε γὰρ χατὰ τὸν αὐτὸν 
M er 3, τα τ Y - est M 
καιρὸν ἅπαντα ἐχδίδωσιν ἣ γῇ; οὔτε ὃ αὐτὸς χαιρὸς 
ἐπιτήδειος πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ἐξ ἢ αὐτῆς βλα- 
D E] 25 ' € / NC Se , 
στανόντων᾽ ἀλλ᾽ οἰδε τὸν ἁρμόζοντα καιρὸν ὃ γηπόνος, 
παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δοθείσης σοφίας τοῦτο μεμαθηχὼς, 
xol ἐπίσταται πότε μὲν δεῖ τὰ σπέρματα χαταθαλεῖν, 
, ^Y m NI ON M M M "m , - 
πότε δὲ τῶν δένδρων τὰ φυτὰ xa τῆς ἀμπέλου τοῖς 
χόλποις τῆς γῆς παρακαταθέσθαι, xat πότε μὲν θήγειν 
1 : 
τὴν δρεπάνην πρὸς τὸν ἀμητὸν, πότε δὲ τὸν χαρπὸν 
τὶν. 5 , Ὁ Ζ D ' , 3 , 
τῆς ἀμπέλου δρέπεσθαι, καὶ τοὺς βότρυας ἐχτέμνειν, 
καὶ χατὰ ποῖον χαιρὸν ἐχλέγειν “ τῆς ἐλαίας τὸν χαρ- 
, ^ € » E] , M /, - 
πόν. Καὶ εὑρήσεις, εἰ βούλοιο κατὰ μέρος διερευνᾶ- 
σθαι ταῦτα ἅπαντα, πολλὴν σοφίαν χαὶ παρὰ τοῖς 
τὴν γῆν ἐργαζομένοις ἐναποχειμένην. Καὶ οὐκ ἐπὶ τῆς 
γῆς τοῦτό ἐστιν ἰδεῖν μόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς θα- 
λάσσης. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα πάλιν ἑτέραν θαυμαστὴν 
σοφίαν ἐστὶν ἰδεῖν. Οἰδε γὰρ ὃ κυδερνήτης, πότε δεῖ 
χαθελχύσαι τὸ πλοῖον, xai ἐχ τοῦ λιμένος ἐχθαλεῖν, 
xol τὰ 5 πελάγη περαιώσασθαι. Καὶ πολλὴν μάλιστα 
παρὰ τούτοις ἐστὶν ἰδεῖν τὴν σύνεσιν, ἣν fj τοῦ Θεοῦ 
σοφία ἐναπέθετο τῇ ἀνθρωπίνη φύσει. Οὐδὲ γὰρ οὔὕ-- 
τως οἵ τὰς λεωφόρους διατρέχοντες ἴσασι μετὰ ἄχρι- 
Ξ , e-* 2 ' € e ^2 9 ὁ ' 
είας * τὰς ἀτραποὺς, ὡς οὗτοι ol £v τοῖς ὕδασι μετὰ 
ἀσφαλείας τὴν πορείαν ποιοῦνται. Διὸ χαὶ ἣ Γραφὴ 
ἐχπληττομένη τὴν ὑπερύάλλουσαν τοῦ Θεοῦ σοφίαν 
ἔλεγεν, Ὃ δοὺς ἐν θαλάσσῃ 600v, xa ἐν ὕδατι ἰσχυρῷ 
'!e - , L4 b! NAA i 
vpi6ov. Ποῖος ἀνθρώπινος λογισμὸς δύναται ταῦτα 
- J 
χατιδεῖν ; Κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον εὕροι τις ἂν xol ἐν 
τῇ μεταλήψει τῆς τροφῆς τῆς ἀνθρωπίνης ταῦτα δια- 
τεταγμένα. Καὶ γὰρ καθ’ ἕκαστον χαιρὸν, xal χαθ᾽ 
ἑχάστην τροπὴν τοῦ ἐνιαυτοῦ, διαφόρους ἡμῖν τροφὰς 
ὃ Δεσπότης χεχάρισται" xol χαθάπερ ἀρίστη τροφὸς, 
οὕτως ἢ γῇ τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς ἡμῖν δωροφορεῖ, τῷ ἐπι- 
m D , 
τάγματι τοῦ δημιουργοῦ ὑπηρετουμένη. 
3 ^J Y^ 2p , ^ ΘᾺ / Y , 
Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον τοῦτον ᾿“ἐχτείνω τὸν λόγον, 
yr δι. δὼ - k i AN; MTM, 
ἔξεστιν ὑμῖν συνετοῖς οὖσι τὰ λοιπὰ ἅπαντα ἀναλέ- 
A - , 
γεσθαι. Δίδου γὰρ, φησὶ, σοφῷ ἀφορμὴν, xol σοφώτε- 
ρος ἔσται. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας τροφῆς τοῦτ 
, , M NN - E M AF SIN τ T 9 , EX 
μόνον ἐστὶν ἰδεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ἀλόγων. Καὶ 
δυνήσεσθε, εἰ βουληθείητε, xol ἐκ πολλῶν ἑτέρων 
διερευνώμενοι χαταμαθεῖν τοῦ ἀριστοτέχνου Θεοῦ τὴν 
ἄφατον σοφίαν, xoi τὴν ὑπερόάλλουσαν ἀγαθότητα, 
χαὶ ὡς ἕχαστον τῶν γεγενημένων λόγῳ “τινὶ παρήχθη. 
Κατὰ τὸ αὐτὸ τοίνυν xal ἐπὶ τοῦ καιροῦ τῆς ἁγίας 
τεσσαραχοστῆς εὑρήσομεν νῦν ἡμῖν διατετυπωμένον. 


e Reg. unus τὰς ἀτραποὺς b0ous. 
f£ Alii ἐχτείνωμεν. 


α Coislin. et alius τοὶ xat ἐπιτάγματι παρ. 


IN CAP. Il. 


Καθάπερ γὰρ ἐν ταῖς λεωφόροις εἰσὶ σταθμοὶ καὶ xa- 


, 
ταγώγια, ὥστε τοὺς ὁδίτας χεχμηχότας διαναπαύε- 


GENES. 


HOMIL. XI. IOI 


veniemus. Nam quemadmodum in viis publi- 
cis sunt stationes et diverticula, in. quibus 


σθαι, xal τῶν πόνων λήγοντας, οὕτω πάλιν ἅπτεσθαι D fessi viatores et respirant, et quiescunt, ut 

τῆς ὁδοιπορίας, xai ἐν τῇ θαλάσσῃ δὲ ἀχταὶ xol — postea iter suum conficiant : οἱ sicut in mari 

αἰγιαλοὶ xod λιμένες εἰσὶν, ὥστε xdxei τοὺς ναυτιλλο- litora sunt, et portus, ut ibi naut: postquam 

μένους μετὰ τὸ πολλὰ χύματα διαδραμεῖν, xal πρὸς — multos fluctus trajecerunt, et ventorum im- 

τὰς τῶν ἀνέμων ἐμθολὰς ἀντιστῆναι, μιχρὸν ἀνεθέν- petui restiterunt, tantisper quiescant, et sic ite- 

τας, οὕτω πάλιν τῆς ναυτιλίας ἅπτεσθαι" τὸν αὐτὸν — rum navigare incipiant : ita et nunc iis qui in 

δὴ τρόπον xal νῦν, " ἐπὶ τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς, Quadragesima jejunii cursum suscepere, quasi 

τοῖς τὸν δρόμον τῆς νηστείας καταδεξαμένοις χαθάπερ — Slationes et diversoria, et litora et portus, hosce 
σταῦμοὺς, xoi χαταγώγια, xal ἀχτὰς, καὶ αἰγιαλοὺς, — duos hebdomada dies Dominus quietem largi- Die Domi- 
χαὶ λιμένας, τὰς δύο ταύτας ἡμέρας τῆς ἑύδομάδος — tus est, ut et corpori aliquantulum jejunii labo- 7^ eiie 
βραχύ τι διαναπαύεσθαι χεχάρισται ὃ Δεσπότης, ἵνα — vem remittentes, et animam recreantes, exactis res non je- 
xal τὸ σῶμα μιχρὸν ἀνέντες ἀπὸ τῶν πόνων τῆς νη-ἠ duobus illis diebus, in pulchre cepto itinere ala- junaban. 
στείας, xal τὴν ψυχὴν παραμυθησάμενοι, πάλιν C criter pergant ii qui illud susceperunt. Age igi- 


“ Lad , , Lad — 5. m ^ om 
παρελθουσῶν τῶν δύο τούτων ἡμερῶν, τῆς αὐτῆς ὁδοῦ 
μετὰ προθυμίας ἅπτωνται οἵ τὴν καλὴν ταύτην xot 
, - , , , 5» ᾿ - 
ἐπωφελῇ ὁδοιπορίαν ποιούμενοι. «Dos οὖν xat ἡμεῖς, 
ἐπειδὴ τῆς ἀνέσεώς ἐστιν ἡμέρα σήμερον, παραχαλέ-- 
σωμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην τὰ ἀπὸ τῆς νηστείας συλλε- 
γέντα χέρδη μετὰ ἀσφαλείας φυλάττειν, ἵνα μικρὸν 
διαναπαυσάμενοι, πάλιν προσθήχην ἐργάσησθε τοῖς 

M e 
προλαδοῦσι, xai οὕτω χατὰ μικρὸν μεγάλην τὴν ἐμ- 
, - 
πορίαν ἑαυτοῖς χατασχευάσαντες, οὕτως εἰς τὴν χυ- 
ρίαν ἡμέραν “ ἀπαντήσητε, καὶ πεπληρωμένην ὑμῶν 
τὴν ὁλχάδα τὴν πνευματικὴν εἰς τὸν λιμένα τῆς ἁγίας 
ἑορτῆς εἰσαγάγητε. “Ὥσπερ γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Δεσπό- 
, et , , ^, I" v 
του γεγενημένα ἅπαντα, χαθάτεερ ὃ λόγος ἀπέδειξε, 
xai f, τῶν πραγμάτων διδάσχει μαρτυρία, λόγῳ τινὶ 
, , — 
δεδημιούργηται, χρείαν ἀναγκαίαν ἀποπληροῦντα" 
οὕτω χαὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν γινόμενα προσήχει μὴ ἁπλῶς, 
μηδὲ μάτην γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ καὶ χέρδει 
lod , — 
τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. Ei γὰρ οἵ τὰ βιωτιχὰ 
μετιόντες πράγματα οὐκ ἄν ποτε ἀνάσχοιντο ἐπιτη- 
δεύματος ἅψασθαι, μὴ πρότερον τὸ ἐχεῖθεν κέρδος 
περισχοπήσαντες" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς δίκαιον τοῦτο 
ποιεῖν, xal μὴ ἁπλῶς τὰς ἑόδομάδας τῶν νηστειῶν 
, .- m 
παρατρέχειν, ἀλλὰ διερευνᾶσθαι τὴν ἑαυτῶν συνείδη- 
σιν, χαὶ τὸν λογισμὸν βασανίζειν, καὶ σχοπεῖν τί μὲν 
, Ὁ - m 
ἐν ταύτη τῇ ἑύδομάδν ἡμῖν χκατώρθωται, τί δὲ ἐν τῇ 
, ' , “ 
ἑτέρα, χαὶ τίνα προσθήχην ἐδεξάμεθα εἰς τὴν ἐπιοῦ-- 
M - m - - ^ 
σαν, χαὶ ποῖον τῶν ἐν ἣμῖν παθῶν διωρθώσαμεν. Ei 
γὰρ μὴ μέλλοιμεν οὕτω τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς οἰχονομεῖν, 
MI , - -“ - ^ 
καὶ τοσαύτην ποιεῖσθαι ἐπιμέλειαν τῆς ἑαυτῶν Ψυχῆς, 
c - ΕΣ Ὁ Ld 
οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος ἔσται τῆς νηστείας, οὐδὲ τῆς ἀσι- 
, , 
τίας, ἣν ὑπομένομεν, μάλιστα " εἰ φαινοίμεθα ἐλάττους 


b Reg. unus ἐπὶ τῆς αὐτῆς τεσσ,, εἰ sic legerat Inter- 
pres. Infra τὰς δύο ταύτας ἡμέρας τῆς 60., Savi, : « Sab- 
batum scilicet diemque Dominicam. Dominica jeju- 
nare numquam permissum, In Orientali vero Ecclesia 
olim tam nefas Sabbato jejunare , quam die Dominica. 
Ignatius, seu quisquis est qui illas scripsit epistolas, 


* 


tur, quia hodie remissionis dies est, obsecrabimus 
vestram caritatem, ut magna diligentia lucrum 
ex jejunio collectum custodiatis : et resumto 
parumper spiritu, mox iterum priora novis in- 
crementis cumuletis, et sic paulatim ad majo- 
rem negotiationem instructi,in Dominicum diem 
occurratis, et spiritualem vestram navim in por- 
tum sanctz festivitatis plenam adducatis. Nam 
sicut omnia qu: a Domino sunt facta, sicut ct 
sermone declaratum est et res ipse testantur, 
ratione et sapientia quadam facta sunt, usum 
necessarium. exhibentia : ita et quz a nobis fi- 
unt, ne absque causa et frustra fiant oportet, sed 
in utilitatem et lucrum nostra salutis. Nam si 
ji qui secularibus negotiis dediti sunt, adduci 
nequeant, ut rem. aliquam incipiant, nisi prius 
aliquid lucri suboleat : multo magis justum est, 
ut nos hoc faciamus, neque ita simpliciter jeju- 
niorum hebdomadz pretereant, sed scrutemur 
suam quique conscientiam, et rationem exami- 
nemus, consideremusque, quidnam in hac he- 
E bdomada probe actum, quid in alia, et quale 

augmentum acceperimus in sequenti, quas in 

nobis affectiones correximus. Nisi enim ita vitam 

nostram instituerimus, magnamque animz no- 

str curam gesserimus, nihil nobis usui erit je- 

junium, vel inedia quam toleramus, presertim 

si comperti fuerimus inferiores iis qui tantum 

studium colligendis opibus 1mpendunt : nullum 

enim horum invenies, qui non summa vigilan- 
A tia laboret, quo prioribus quotidie aliquid adj- 


D 


quae ejus feruntur nomine : $i quis Dominicam diem 
aut Sabbatum , uno excepto Jejunavit , is Christ: occi- 
sor est, Epist. 8 ad Philippenses.» 

c Tres Mss. χχαταντήσητε. 

a Tres Mss. εἰ φαινοίμεθα. Morel, 22024:02. Coislin. 


zl gatvóp.zvat. 
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clat, et qui umquam satietur : sed quanto facul- 
tatum major est accessio, tanto et curam et 
studium suum amplius intendit. Quod si ubi 
studium est inutile, et divitie nonnumquam 
magnam salutis animz jacturam afferunt, tanta 
tamen vigilantia res aguntur, quomodo non mul- 
to magis istud est faciendum, ubi diligenti 
multa succedit utilitas, ineffabilisque merces ac 
lucrum immensum? Nam illic quidem prater 
hzc omnia fluxz admodum et incertz divitiz, 
instabilis pecuniarum possessio : non solum 
quod, imminente morte, ipse hic manentes, 
nullam eis qui illas collegere utilitatem. confe- 
rant : sed. etiam quod manentibus hic pecu- 
niis, magna severitate cogentur de ipsis alibi 
rationem reddere. Sape quoque accidit ut ante 
mortem post multos labores, et sudores, atque 
&rumnas, quasi procella quadam ingruente ne- 
gotiorum difficultate, repente qui plurimas pos- 
sidebat divitias, vel pauperrimis factus sit pau- 
perior. Qualia singulis diebus videre contingit. 
Atqui in spirituali negotiatione nihil tale formi- 
dandum umquam : stabilis enim illa et immota 
manet, ct ubi ea multum egemus, ibi ab illa 
ipsa multum consolationis accipimus. 


9. Igitur dum tempus habemus, obsecro, 
vel saltem. id studii impendamus spiritualibus 
mercibus conquirendis, quod alii in perituras 
collocant; neque ab hac sollicitudine cessemus, 
si recte quid actum fuerit, vel si. aliquam affe- 
cuonum nobis molestarum magna vigilantia y 
profligaverimus , ut conscienti:e bono instructi 
testimonio, multiplicis voluptatis fructum perci- 
piamus. Neque enim hoc solum quzritur, ut 
huc quotidie conyeniamus, et de iisdem continuo 
audiamus, et per totam Quadragesimam jejune- 
mus. Quandoquidem si nihil ex. frequenti con- 
ventu et admonitione, atque ex jejunii tempore 
anim: nostrae lucrati fuerimus, tunc non solum 
nihil utilitatis afferent hzc, sed et majoris conde- 
mnationis occasio erunt, si quidem tanta curati 
diligentia iidem permaneamus, et si neque iracun- 
dus fiat mitis, neque indignabundus in man- 


b Reg. et Coislin. ὀποϊεικνύντες τὴν ἀγρυπνίαν, xol 
μετὰ τούτων δὲ ἁπάντων ἐχεῖ πολ). Mic multum variat 
Savilius. 


ARCHIEP. CONSTANTINOPF. 


- ὦν! 
τῶν περὶ τὴν συλλογὴν τῶν χρημάτων τοσαύτην 
J 
σπουδὴν ποιουμένων * εὑρήσεις γὰρ ἕχαστον ἐχείνων 
m € , 
πᾶσαν ἀγρυπνίαν ἐπιδεικνύμενον, ὥστε ἐφ᾽ ἑκάστης 
- , 
ἡμέρας προστιθέναι τοῖς προτέροις, xoi οὐδέποτε xó- 
E Y - 
ρον λαμδάνοντα, ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν αὔξηται αὐτῷ τὰ τῆς 
e , 
περιουσίας, τοσούτῳ μᾶλλον xoà τὴν ἐπιθυμίαν xol 
N ^N 3 7 E] , Ε΄ λ M “ 
τὴν σπουδὴν ἐχτεινομένην. Εἰ τοίνυν ἔνθα καὶ τὰ τῆς 
m m , 
σπουδῆς ἀνόνητα, χαὶ τὰ τῆς περιουσίας πολλάχις 
RN 2 , c 0m NL Lea M , 
πολλὴν ἐργάζεται τῇ τῆς ψυχῆς σωτηρίᾳ τὴν λύμην, 
τοσαύτην " ἐπιδείκνυται τὴν ἀγρυπνίαν, πῶς τοῦτο 
μᾶλλον οὐχὶ ποιεῖν χρὴ, ἔνθα πολλὴ ἀπὸ τῆς σπουδῆς 
ER, " 
ἡ ὠφέλεια, καὶ ἄφατος ὃ μισθὸς, καὶ τὸ κέρδος ἄπει- 
- , M 
ρον; "Exei μὲν γὰρ καὶ μετὰ τούτων ἁπάντων πολλὴ 
ἡ ἀδηλία- ἀδέξαιος γὰρ τῶν χρημάτων ἣ χτῆσις" 
οὐχ ἐπειδὴ μόνον, τῆς τελευτῆς ἐπιστάσης; ἐνταῦθα 
μένοντα, οὐδεμίαν ὄνησιν παρέχει τῷ ταῦτα συνά-- 
E €. s Y 
γοντι, ἀλλ᾽ ὅτι xal τῶν χρημάτων ὧδε μενόντων τὰς 
m m , 
ὑπὲρ τούτων εὐθύνας μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος 
- * 
ἀπαιτεῖσθαι * ἀναγκάζεται. "Ecct xoi ὅτε πολλάχις 
"m e , ' 
xai πρὸ τῆς τελευτῆς μετὰ τοὺς πολλοὺς πόνους, xat 
τοὺς ἱδρῶτας, xal τὰς ταλαιπωρίας, χαθάπερ xavat- 
Ὑίδος τινὸς προσπεσούσης τῆς τῶν πραγμάτων περι- 
ο , 
στάσεως, ἀθρόον ὃ πολλὴν τὴν περιουσίαν τοῦ TÀoU- 
m , 
του χεχτημένος, τῶν σφόδρα πενήτων γέγονε πενέστε- 
ECN c "le [4 / 2 Y 25.— 
poc. Καὶ ταῦτα χαθ’ ἑχάστην ἡμέραν ἐστὶν ἰδεῖν 
m m , 
συμόαίνοντα. "Exi μέντοι τῆς πνευματιχῆς ἐμπορίας 
m - e , 
οὐδέν ἐστι τοιοῦτον δεῖσαί mots: αὕτη γὰρ βεύαία 
7 M wer) M »y / , 
μένει καὶ ἀχίνητος, xci ἔνθα μάλιστα χρήζομιεν 
» v ΕῚ - ε - , » τὶς , EM 
αὐτῆς, Exel πολλὴν ἡμῖν παρέχει τὴν ἐξ αὐτῆς παρα- 
μυθίαν. 
Ὡς οὖν χαιρὸν ἔχομεν, παρακαλῷ,, xàv γοῦν τὴν 
Α 
αὐτὴν ἐχείνοις εἰσενέγκωμεν σπουδὴν περὶ τὴν πνευ- 
ματιχὴν ταύτην ἐμπορίαν, xal μ-ηδέποτε παυσώμεθα 
τοῦτο μεριμνῶντες, εἴ τι χατώρθωται ἡμῖν, xat εἴ 
ue 3 , - - "NN bd ^ 
τινα τῶν ἐνοχλούντων ἣμῖν παθῶν διὰ τῆς πολλῆς 
2 J 3 X 3 J dox X 3 RA 
ἀγρυπνίας εἰς φυγὴν ἐτρέψαμεν, ἵν᾽ ἔχοντες τὴν ἀπὸ 
m , 
τοῦ συνειδότος πληροφορίαν, πολλὴν χαρπωσώμεθα 
— M , 
τὴν ἡδονήν. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ζητούμε-- 
νον, ἵνα καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐνταῦθα παραγινώμεθα, 
^ En LR M 
XO περὶ τῶν αὐτῶν συνεχῶς ἀχούωμεν, καὶ τὴν τεσ- 
dt τ 24 
σαραχοστὴν πᾶσαν “νηστεύοντες ὦμεν. Εἰ γὰρ μὴ 
μέλλοιμέν τι χερδαίνειν Ex τῆς ἐνταῦθα συνεχοῦς 
ἐλεύσεώς τε χαὶ παραινέσεως, χαὶ ἀπὸ τοῦ τῆς νη- 
^ ^ M 
στείας χαιροῦ προσφέρειν vt τῶν χρησίμων εἰς τὴν 
ς EE. V - , / Com 5 E] - ^ 
ἑαυτῶν ψυχὴν, ταῦτα οὐ μόνον ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει, 
i] - , 
ἀλλὰ xoi μείζονος ἡμῖν χαταχρίσεως ἀφορμὴ γενήσε- 
ται, ὅταν τοσαύτης ἐπιμελείας ἀπολαύοντες, οἱ αὐτοὶ 
/ n 
διαμένωμεν, xol μήτε ὃ ὀργίλος ἐπιειχὴς γένηται; 


€ Quinque Mss, ἀναγχάξεται, εἰ καὶ ἔτι πολλάχις. 
Due ^ : 3 
! Coislin. νηστῖυοντῆς διχτελέσωμ:ν Mox idem 
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X095 συνξαξυσεώς, 


ΙΝ CAP. "1Π- 


wire ὁ θυμωδης slc, πραότητα μεταύάλλοιτο, μήτε 
ὃ βάσχανος εἰς φιλοφροσύνην ἑαυτὸν ἐναγάγη, μήτε 
ὃ περὶ τὰ χρήματα μεμηνὼς, ἀποστὰς τοῦ πά- 
θους, πρὸς ἐλεημοσύνην ἑαυτὸν παρασχευάσῃ χαὶ τὴν 
τῶν πενήτων διατροφὴν, μήτε ὃ ἀκόλαστος σώφρων 
γένοιτο, μήτε ὁ περὶ τὴν κενὴν ταύτην δόξαν “ ἐπτοη- 
μένος μάθη ταύτης ὑπερορᾶν, καὶ τῆς ἀληθοῦς ἐφίε- 
σθαι δόξης, μήτε ὃ περὶ τὴν ἀγάπην τὴν περὶ τὸν 
πλησίον ῥάθυμος, διαναστήσας αὐτὸν παιδεύσῃ, μὴ 


μόνον τῶν τελωνῶν μὴ εἶναι ἐλάττων, (᾿ ὰν γὰρ, 


ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, φησὶ, τί “περισσὸν 
ποιεῖτε ; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν :) ἀλλ᾽ 
ἵνα παρασχευάζη αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, καὶ τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμέρως δρᾷν, καὶ πολλὴν περὶ αὐτοὺς τὴν ἀγά- 
πὴν ἐπιδείχνυσθαι. "Ekv μὴ τούτων περιγενοίμεθα 
τῶν παθῶν, xal τῶν ἄλλων τῶν ἐν ἡμῖν τικτομένων; 
καθ᾽ ἑχάστην ἐνταῦθα παραγινόμενοι,,, καὶ συνεγοῦς 
ἀκροάσεως ἀπολαύοντες, xal τοσαύτης διδασχαλίας 
μετέχοντες, χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας ἔχοντες βοή- 
θειαν, ποία ἡμῖν ἔσται συγγνώμη; ποία δὲ ἀπολογία; 
Εἰπὲ γάρ μοι, παραχαλῶ, εἰ τὸν παῖδα τὸν σὸν "cda 
χαθ᾽ ἑκάστην ἀπιόντα ἡμέραν εἰς τὸ διδώσκαλεϊσν, 
χαὶ τοῦ :χράνου προϊόντος μηδὲν πλέον ἐχεῖθεν χερδαί- 
νοντα, ἄρα ἀνεχτῶς οἴσεις: οὐχὶ δὲ xol τῷ παιδὶ μά- 
στιγας ἐπιθήσεις, καὶ τῷ διδασχάλῳ μέμψῃ; εἶτα εἰ 
μάθοις, ὅτι τὰ μὲν παρὰ τοῦ διδασκάλου πάντα γε- 
γένηται, καὶ οὐδὲν λέλειπται, ἣ δὲ ῥαθυμία τοῦ παιδὸς 
αἰτία πάντων χαθέστηχεν, οὐχὶ πᾶσαν τὴν ἀγανάχτη- 
σιν ἐπὶ τὸν παῖδα μεταθήσεις, τῆς αἰτίας ἀφεὶς τὸν 
διδάσχαλον; Τὸ αὐτὸ δὴ xai ἐνταῦθα γίνεσθαι δίκαιον. 
Ἡμεῖς γὰρ, χαθάπερ ἐτάχθημεν παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
χάριτος, ὡς P τέχνα πνευματικὰ xa ἑκάστην ἡμέραν 
εἰς τὸ διδασκαλεῖον τοῦτο καλοῦντες, τὴν σωτηριώδη 
διδασχαλίαν ὑμῖν παρατίθεμεν, οὐ τὰ ἀπὸ τῆς οἰχείας 
διανοίας φθεγγόμενοι, ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου 
διὰ τῶν θείων Γραφῶν ἡμῖν δωρηθέντα διδάγματα, 
ταῦτα εἰς μέσον προτιθέντες, χαὶ ταῦτα συνεχῶς ἐνη- 
χοῦντες. Ei τοίνυν ἡμῶν. πᾶσαν σπουδὴν χαὶ ἀγρυ- 
πνίαν ἐπιδειχνυμένων, καὶ ἐφ᾽ ἑχάστης EPUM 680v τῆς 
ἀρετῆς δδηγούντων, ὑμεῖς τοῖς αὐτοῖς “ἐπιμένετε, 
ἐννοήσατε ὅση χαὶ ἡμῖν ἔσται ὀδύνη, καὶ ὑμῖν fj χα- 
τάγνωσις, ἵνα μηδὲν πλέον εἴπω. El γὰρ καὶ ἀνευθύ-- 
νους ἡμᾶς δείχνυσι τὸ μηδὲν παραλιπεῖν τῶν εἰς τὴν 
ὑμετέραν οἰκοδομὴν ἡκόντων, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ xt 
δόμεθα τῆς ὑμετέρας σωτηρίας, οὗ δυνάμεθα πράως 
φέρειν. ᾿Επεὶ xal 6 διδάσχαλος ἐπειδὰν ἴδη τὸν μα- 
θητὴν μηδὲν χαρπούμενον παρὰ τῆς αὐτοῦ σπουδῆς, 


οὖχ ὡς ἔτυχεν ἀλγεῖ καὶ ὀδυνᾶται, ὁρῶν ἑαυτὸν μά- 
τὴν πονούμενον. 


* Cotslin. ἐπτοηχώς. Infra Colb. unus et Coislin. £2- 
τὸν παιϊεύτῃ, quie lectio nou mala. Infra octo Mss, 227 
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suetudinem se vertat, neque invidus in be- 
nevolentiam se transferat, neque insano divi- 
liarum amore correptus desistat ab affectu , et 
eleemosynis dispertiendis et alendis pauperibus 
vacet, neque intemperans castus evadat , neque 
vane glorie studiosus illam contemnere, et ve- 
ram gloriam desiderare discat, neque caritatis in 
proximum negligens, seipsum excitans det ope- 
ram, ut non solum non inferior sit publicanis 
(JNam si diligitis eos, qui vos diligunt, quit, 
quid amplius facitis ? nonne et Ad: hoc ^?: 
faciunt ?), sed et ut animuin suum ita instituat, 
ut et inimicos humaniter aspiciat et. magnam 
ipsis caritatem exhibeat. Quod si affectionibus 
istis, et aliis quae in. nobis nascuntur, superio- 
res non fuerimus , licet quotidie hic convenia- 
mus, et frequentibus concionibus atque doctrina 
tanta instituamur, tantumque a jejunio admini- 
culum habeamus, qualis erit nobis venia? qua- 
lis defensio? Dic enim mihi, obsecro, si puerum 
tuum quotidie videres in ludum ire , ct multo 
elapso tempore nihil lucri facere, patienterne 
ferres? nonne et puerum verberares, et magi- 
strum argueres? et si deinde disceres magistrum 
omne quod. officii sui erat fecisse , et plane in- 


termisisse nihil, pueri autem ignaviam causam 


esse omnium : nonne indignationem omnem in 
puerum transferres, non jam accusans magi- 
strum? Idipsum et hic jure faciendum est. Nos 
enim, quia per gratiam divinam ad hoc destina- 
nati sumus, quasi spirituales filios in hasce 
scholas vos qnotidie vocantes, salutarem vobis 
doctrinam proponimus : neque ca qui ex no- 
stra mente excogitavimus, sed ea quz a Domino 
per divinas Scripturas nobis donata sunt, in 
medium afferimus illaque vobis frequenter in- 
culcamus. $1 ergo, cum nos omnem adhibeamus 
vigilanüam omnceque studium , et. vos quotidie 
in viam veritatis ducamus, vos in iisdem perse- 
veretis malis : cogitate quantus et noster sit futu- 
rus dolor, et quanta vestra condemnatio, ne 
quid dicam acerbius. Quamvis enim nos crimini 
non simus obnoxii, ut qui nihil prztermitta- 
mus, quod ad vestram pertineat zdificationem; 
tamen quia vestra: salutis curam gerimus, ideo 
non possumus 1d non graviter ferre. Quia et 
doctor cum videt discipulum nullum ex cura 
sua fructum facere, non vulgariter dolet. et gc- 
mit, videns se omnem πε θὰ et operam perdere. 
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4. Haec nunc dico, non ut caritatem vestram 
meerore afficiam , sed ut excitem. et instruam , 
quo non frustra jejuniis corpus castigetis , 
neque temere et in vanum dies Quadragesimae 
sanctze transigatis. Et quid dico dies Quadrage- 
sim: sanctze, cum prorsus nullam nos diem um- 
quam transigere oporteat, si. possibile est, per 
totum vitz curriculum , in qua non lucrum ali- 
quod spirituale in nobis reponamus, vel per 
preces, vel per confessionem, vel per eleemosy- 
nas, vel per aliqua alia spiritualia bona opera? 
Nam si Paulus tantus et talis, qui arcana illa 
verba audivit, quz usque in hodiernum diem nul- 
lus cognovit, clamabat dicens : Quotidie morior, 
per vestram gloriationem : docens nos, se sic 
seipsum pro pietate periculis exposuisse , ut 
quotidie morti vicinus esset: et quod natura 
non fert (uni enim morti obnoxii sumus omnes), 
hoc ipse pertinaci suo instituto agebat, tametsi 
benignus Deus illum quotidie in aliorum salu- 
tem conservaret : proinde si ille qui tot pracla- 
ris operibus excelsus erat, et quasi angelus su- 
per terram apparebat, quotidie studebat aliquid 
lucri facere , et pro veritate stare in acie contra 
pericula, spiritualesque sibi colligere merces, 
ac numquam gradum sistere : qualem habebi- 
mus nos defensionem, qui non solum bonis ope- 
ribus omnibus destituti sumus , sed et tot malis 
gravati quorum unum dumtaxat in ipsum per- 
ditionis profundum detrudere nos possit, nul- 
lumque przeterea studium nobis est, ut vcl saltem 
hzc emendemus? cum antem idem ipse szpe 
reperiatur non uni flagitio, sed pluribus obno- 
xiu:, cum nempe et iracundus sit οἱ intempe- 
rans, et avarus, et invidus, et ferox, et neque 
hec corrigere, neque virtutis opera attingere ve- 
lit, qualis postea erit spes salutis? Hzec dico, et 
dicere non desinam, ut auditores suum quique 
remedium accipiant ex dictis nostris , et stude- 
ant, ut statim ab affectionibus mentem turbanti- 
bus liberentur, convalescentesque virtutum stu- 
diis posthac se accommodent. Etenim iis qui 
corporali morbo laborant, quamvis sexcenties 
medicus remedia apponat, si zger autem medi- 
cin operationem non admittat, et szepe succen- 
sens, postquam medicus imposuerit pharmacum, 
impauens doloris illud rejiciat, nulla inde utili- 
tate suscepta, nemo prudens medicum arguerit, 
quod non suum egerit officium : codem modo et 
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“Ταῦτα λέγω νῦν, οὐχ ἵνα λυπήσω τὴν ὑμετέραν 
», p 2 , c ^ , N M , » d 
ἀγάπην, ἀλλ᾽ ἵνα διεγείρω xal παρασχευάσω, uoce 
m , M € τ ^ 
ἁπλῶς χατατείνειν τὸ σῶμα τῇ νηστεία, μήτε εἰκῇ 
1 , n , “ “ 
xoi μάτην τὰς ἡμέρας τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς πα- 
͵ m 
ρατρέχειν. Καὶ τί λέγω τὰς ἡμέρας τῆς ἁγίας τεσσα- 
ραχοστῆς, ὅπου γε ἡμᾶς προσήχει, μήτε μίαν ὅλως 
ἡμέραν παραπέμπεσθαι, εἰ οἷόν τε, ἐν παντὶ τῷ 
, τ -Ὁ 
χρόνῳ τῆς ζωῆς, 
ἐναποτιθέμεθα, ἢ Ov εὐχῆς; ἢ 8€ ἐξομολογήσεως, ἢ 


3 ^e A ION A - 
εν fj μη X£000$ πνευματιχον εαυτοις 


δι’ εὐποιίας, ἢ δι᾿ «ἑτέρας τινὸς ἐργασίας πνευματικῆς; 
Εἰ γὰρ Παῦλος ὃ τοσοῦτος καὶ τηλικοῦτος, ὃ τὰ ἄῤ- 
δητα ἐχεῖνα ῥήματα ἀχούσας, ἃ μέχρι τῆς σήμερον 
j 0 » 6 , λέ Zu 324€ , € , E] 

οὐδεὶς ἔγνω, ἐύόα λέγων: Καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν ἀπο- 
θνήσχω, νὴ τὴν ὁμετέραν καύχησιν" διδάσχων ἡμᾶς, 
ὅτι οὕτως ἑαυτὸν τοῖς κινδύνοις τοῖς ὑπὲρ τῆς εὖσε- 
δείας ἐξεδίδου. ὡς παρ᾽ αὐτὸν τὸν θάνατον γίνεσθαι 

» Ὡς is 

ef, $ - M ὅδ Ξ ἣ Fr , ΞΖ. 7 

ἑχάστης ἡμέρας, xai ὅπερ ἣ φύσις οὐκ ἐδέχετο 
(ἑνὶ γὰρ θανάτῳ πάντες ὑποχείμεθα ), τοῦτο ἣ φιλο- 


ΕΞ , 
ἐφ 


m “ , 
γειχία τῆς προαιρέσεως αὐτοῦ κατώρθου, εἰ χαὶ ὃ gt- 
, * ἧς ἐδ ^ - ER ^ , ΝΑ ^ M 
λάνθρωπος Θεὸς ἐπὶ πλέον αὐτὸν διετήρει διὰ τὴν τῶν 
cT , , - Lo 
λοιπῶν σωτηρίαν" εἰ τοίνυν ἐχεῖνος ὃ τοσούτοις χομῶν 
, Ἁ , , A m 
κατορθώμασ!, xat καθάπερ ἄγγελος ἐπὶ γῆς φαινόμε- 
a 3 , , IY; ^! ' * 
voc, *xaÜ' ἑἕχάστην ἐσπούδαζε χερδαίνειν, καὶ πρὸς 
-Ὁ , 
τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας χινδύνους παρατάττεσθαι, xol 
Nes ἢ A * AES NERA M E p 
τὴν ἐμπορίαν τὴν πνευματικὴν ἑαυτῷ συλλέγειν, καὶ 
, ^ , c - 
μηδέποτε ἵστασθαι" ποίαν ἂν σχοΐημεν ἡμεῖς ἀπολο- 
, EA » - 
γίαν, οἵ ud, μόνον πάντων ὄντες ἔρημοι τῶν χατορθω- 
, 
μάτων, ἀλλὰ καὶ τοσούτοις ἐλαττώμασιν ὑποχείμενοι, 
τ ν ἃ / eo m M € M , tw ET 
ὧν xai ἕν μόνον ἡμῖν προσὸν ἱκανὸν εἰς αὐτὸ τῆς 
, x - M , 
ἀπωλείας τὸ βάραθρον χαταγαγεῖν, χαὶ μηδεμίαν 
M μὴ m M M 
ποιούμενοι σπουδὴν, χἂν γοῦν ταῦτα διορθοῦν; ὅταν 
, M D 
δὲ ὁ αὐτὸς πολλάκις εὑρίσχοιτο, μὴ μόνον ἕν ἐλάτ- 
E $4^5 ' λ , X 59 L EI 
τωμα ἔχων, ἀλλὰ χαὶ πλείονα, xat ὀργίλος ἡ, xa 
τι s V Z M , , 
ἀχόλαστος, xat πλεονέχτης, x«t βάσχανος, xal θυμώ - 
— ^ , -Ὁ — 
δης, xal μήτε ταῦτα διορθοῦν βούλοιτο, uve τῶν τῆς 
τ , M ^ , 
ἀρετῆς ἔργων ἐφάπτεσθαι, ποία λοιπὸν ἂν γένοιτο 
, , , r ^ , M , , , 
σωτηρίας ἐλπίς ; “Γαῦτα λέγω, xat λέγων οὗ παύσομαι, 
΄-Ὁ-Ὁ * , ^ 
ἵνα ἕκαστος τῶν ἀχουόντων τὸ χατάλληλον ἑαυτῷ 
, , — Ὁ 
φάρμαχον δεχόμενος EX τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων, 
- , Led - 
σπουδάση ταχέως, xat τῶν ἐνοχλούντων παθῶν ἀπαλ- 
λ "t M Ἔξ, phá. 2 ελθεῖ M Y -- 
αγεὶς πρὸς ὑγίειαν ἐπανελθεῖν, xal πρὸς τὴν τῆς 
^ , Δ - M 
ἀρετῆς ἐργασίαν ἑαυτὸν ἐπιτήδειον χαταστῆσαι. Καὶ 
Μ 4 3 , A ͵ 
γὰρ ἐπὶ τῶν χαμνόντων τὰ σώματα, χἂν μυριᾶχις ὃ 
3 M , Led M , e ΡΨ] »5 3c 
ἰατρὸς ἐπιθῇ τὰ φάρμαχα, 6 δὲ ἄῤῥωστος μὴ ἀνέχη- 
, » M , , b 
ται ἐπιμένειν τὴν ἀπὸ τοῦ φαρμάχου θεραπείαν, ἀλλὰ 
πολλάχις δυσχεραίνων μετὰ τὸ ἐπιθεῖναι τὸν ἰατρὸν, 
, “ , E — E] NA b5^ CA ΠΝ ὶ 
οὐχ ἀνεχόμενος τῆς ἀλγηδόνος " ἀποῤῥίπτοι τοῦτο, χα 
NP H or bI -— 5 pé) eA NS E 
μὴ χαταδέξοιτο τὴν ἐξ αὐτοῦ ὠφέλειαν, οὐδεὶς ἂν τῶν 


*Y 59 - ^ ^ * D 
εὖ φρονούντων μέυψοιτο τῷ ἰχτρῷ τῷ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 


b Alii ἀποῤῥ᾽πτη. 
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πάντα εἰσαγαγόντι" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἐνταῦθα 
ἡμεῖς μὲν τὸ φάρμακον τὸ πὸ τῆς διδασχαλίας τῆς 
πνευματικῆς χατασχευάσαντες ἐπιτίθεμεν " ὑμέτερον 
δὲ ἂν εἴη λοιπὸν καὶ ἀνέχεσθαι τῶν ἀλγηδόνων, καὶ 
τῆς θεραπείας ἀπόνασθαι, χαὶ ἀπαλλαγέντας τῆς νόσου 
πρὸς τὴν ἀληθῇ ὑγίειαν ἐπανελθεῖν. Οὕτω γὰρ xat 
αὐτοὶ πολλὴν τῆς ὠφελείας τὴν αἴσθησιν λήψεσθε, 
xal ἡμεῖς οὐ μιχρὰν ἕξομεν τὴν παραμυθίαν, δρῶντες 
τοὺς πρότερον χάμνοντας, οὕτω ταχέως πρὸς ὑγίειαν 
ἐπανελθόντας. “Ἕχαστος τοίνυν ὑμῶν, παραχαλῶ, εἰ 
χαὶ μὴ πρότερον, κἂν γοῦν “ἐχ τοῦ παρόντος σπου- 
δαζέτω, ὅπερ οἶδεν ἐνοχλοῦν αὐτῷ ἐλάττωμα τῶν 
ἄλλων πλέον παθῶν, τοῦτο ἐχτέμνειν τῆς ψυχῆς, καὶ 
τῷ εὐσεξεῖ λογισμῷ, καθάπερ μαχαίρᾳ τινὶ πνευμα- 
τιχῇ χρώμενος, οὕτως ἑαυτὸν τοῦ πάθους ἀπαλλατ- 
τέτω. Δέδωχε γὰρ ἡμῖν 6 Θεὸς λογισμὸν ἀρχοῦντα, 
χαὶ δυνάμενον, εἰ βουληθείημεν μικρὸν διαδλέψαι, 
ἑχάστου τῶν ἐν ἡμῖν τιχτομένων παθῶν περιγίνεσθαι. 
Διὰ τοῦτο xal τῶν ἁγίων ἡμῖν ἁπάντων τοὺς βίους 
Xa τὴν πολιτείαν διὰ τῶν θείων Γραφῶν ἀνάγραπτον 
καταλέλοιπεν ἣ τοῦ Πνεύματος χάρις, ἵνα μαθόντες, 
ὡς τῆς αὐτῆς ἡμῖν ὄντες φύσεως, ἅπαντα τὰ τῆς ἀρε- 
τῆς χατώρθωσαν, μὴ ῥαθυμῶμεν περὶ τὴν ταύτης 
ἐργασίαν. 

Ἢ οὐχὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως ἦν ὃ μαχάριος 
Παῦλος ; ᾿Εχχαίομαι γὰρ εἰς τὸν τοῦ ἀνδρὸς πόθον, 
χαὶ διὰ τοῦτο συνεχῶς αὐτὸν περιστρέφων οὐ παύομαι, 
xai ὥσπερ εἰς ἀρχέτυπον εἰχόνα τινὰ, εἰς τὴν τούτου 
Ψυχὴν ἐνορῶν, ἐχπλήττομαι τῶν παθῶν τὴν ὑπερο- 
Ψψίαν, τῆς ἀνδρείας τὴν ὑπερδολὴν, τοῦ φίλτρου τοῦ 
πρὸς τὸν Θεὸν τὸ διάπυρον, καὶ λογίζομαι, ὅτι πᾶσαν 
τῶν ἀρετῶν τὴν συναγωγὴν εἷς ἄνθρωπος βουληθεὶς 
χατώρθωσε- xai ἡμῶν ἕχαστος οὐδὲ τὸ τυχὸν κατορ- 
θοῦν βούλεται. Τίς οὖν ἣμᾶς ἐξαιρήσεται τῆς χολά-- 
σεως τῆς ἀπαραιτήτου, ὅταν χαὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν 
χοινωνῶν φύσεως; χαὶ τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν ὑποχείμε- 
νος, χαὶ ἐν τοσαύτη χαιρῶν δυσχολίᾳ * γεγονὼς, καθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν, ὡς εἰπεῖν, ἑλκόμενος, σπαραττόμε- 
νος, χαὶ δημοσίᾳ συρόμενος ὑπὸ τῶν τῷ χηρύγματι 
πολεμούντων, Ob xaX νομίσαντες αὐτὸν πολλάκις τε- 
θνάναι, τότε λοιπὸν, ὡς εἰς ἔργον ἀγαγόντες τὴν φονι- 
χὴν αὐτῶν γνώμην, οὕτω χατέλιπον  Εδρίσχεταί τις 
ἡμῶν τοσοῦτον μέγεθος ἀρετῆς ἐπιδεικνύμενος, οὕτως 
ἀναπεπτωχότων,, χαὶ τοσαύτη ῥαθυμία ἑαυτοὺς ἐχδε- 
δωχότων; Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παρὰ τῆς ἡμετέρας γλώττης 
ἀχούητε τὰ παρὰ τοῦ μαχαρίου τούτου χατορθώματα, 
χαὶ τὴν ἀνδρείαν, ἣν "ὑπὲρ τοῦ τῆς εὐσεῤείας χκη- 
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hic nos medicamentum ex spirituali. doctrina 
confectum imponimus; vestrum autem posthac 
fuerit ferre dolores, et curam cum utilitate ad- 
mittere, ut a omorbo liberati, ad veram. regre- 
diamini sanitatem, Sic enim et ipsi magnam 
percipietis utilitatem , et nos non modica hinc 
consolatione afficiemur, si viderimus eos , qui 
prius laborabant, tam cito bonam valetudinem 
recuperasse. Unusquisque ergo vestrum , obse- 
cro, si non antea, saltem nunc operam det, ut 
vitium quod sibi magis quam caetera. infestum 
sentit ex anima exsecet, et pia cogitatione quasi 
spirituali quodam gladio utens, seipsum ab. eo 
liberet. Dedit enim nobis Deus rationem quz 
sufficiat et possit, si velimus parum respicere, 
omnia qui in nobis naseuntur vitia domare. 
Propterea etiam sanctorum omnium vitam et in- 
stituta in divinis Scripturis descripta , Spiritus 
sancti gratia reliquit, ut discentes eos, licet ejus- 
dem fuerint naturz, virtutem tamen omnimodam 
exhibuisse, ne simus nos ignavi et desides in iis 
exercendis. 


HOMIL. Xt. 


5. Ànnon natura nostrz fuit et beatus Pau- 
lus ? Flagro enim amore hujus viri, et propterea 
continuo versatur ipse in ore meo, et quasi in 
archetypum aliquod exemplar , ita et in illius 
animam respiciens, obstupesco in hoc viro mirum 
affectuum contemtum, fortitudinis excellentiam, 
amoris in Deum fervorem : et mecum reputo, 
unum hominem omnes virtutes studio suo in se 
collegisse et exhibuisse; nosque ne minimum 
quidem bonum opus prestare velle. Quis igitur 
nos eripiet a supplicio inevitabili? Nam. cum 
ejusdem ille nobiscum fuerit naturz οἱ iisdem 
obnoxius affectionibus, atque in tanta tempo- 
rum difficultate, quotidie, ut ita dicam, tractus, 
laceratus et publice raptatus ab iis qui przedica- 
tionem oppugnabant, qui et szepe ipsum enectum 
existimarunt, et quasi destinatam animo cadem 
perpetrassent, ipsum reliquerunt : inveniturne 
aliquis. nostrum , desidiz , segnitieique dedito- 
rum, qui tantam virtutum magnitudinem prz se 
ferat? Verum quanta beatus ille praeclara opera 
fecerit, et fortitudinem, quam pro religionis 
pradicatione quotidi eexlibuerit, non a. nostra 


* Septem Mss, et Savil. à τοῦ παρόντο:. Morel, ἐκ texit periodos Chrysostomus, ita ut series vel imper- 


τοῦ παρελήόντος. 
* Hic sententia omnino manca videtur. Verum alia 
sunt loca in his homiliis similia , quia longas admodum 


fecta maneat interdum, vel de noso resumatur. 
? Sic alii przter Morel, qui habet περὶ τοῦ. 


Ratio hn- 
mana 
test 
vitia 
mare, 


Ρυ- 
omnia 
edo- 


Chryso- 
stomus fla- 
grat amore 
Pauli. 
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Jingua, sedab ipsooporteret audiredicente. Quan- 
do enim in eam devenit necessitatem, ut propter 
pseudoapostolorum fallaciam res suas enarrare 
cogeretur : tam grave enim istud et molestum. 
ipsi erat, ut. reluctaretur, et numquam in me- 
dium ea afferre vellet , 1mo seipsum auderet vo- 
care blasphemum , et persequutorem : quoniam 
autem pernecessarium esse videret, ut. imposto- 
rum ora obstrueret, et discipulis parvam daret 
consolationem: sic. fere ccpit post multa alia 
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. dicere : /n quo quis audet, per insipientiam 


loquor, audeo et ego. Considera piam animam, 
nom solum audaciam, sed et insipientiam rem 
cam vocat : docens nos ne umquam citra necessi- 
tatem, et nullo urgente, quie a nobis facta sunt, 
ostentemus, si quidem aliqui ex nobis invenian- 
tur qui bonum aliquod sunt operati. {πὶ quo 
quis, inquit, audet, per insipientiam loquor, 
audeo et ego: hoc est, quoniam ego multam 
video necessitatem, audere volo, et insipientize 
opus exhibere. Zebrei sunt, et ego; Israelitee 
sunt, et ego; semen A brahe sunt, et ego. 
De hoc, inquit, sublime sapiunt et gloriantur; 
ne putent ea nobis deesse; etiam nos eorumdem 
participes sumus. Deinde subjecit : Ministri 
Christi sunt, ut minus sapiens dico, plus ego. 
ὃ. Vide hic, dilecte, beate hujus animz vir- 
tutem. Nam postquam rem a se factam, audaciam 
οἱ insipientiam vocavit, quamvis in tanta esset 
necessitate constitutus, neque sic tamen dictis 
contentus fuit : sed cum demonstraturus esset se 
illos magno precedere intervallo, ut ne quis 
eum putet per ostentationem hzec dicere, iterum 
insipientiam vocat quod a se dicebatur, quasi di- 
ceret : Non sum nescius me rem facere quz mul- 
tos offendat, οἱ quz neque me deceat : sed me 
compellit magna necessitas; ideo 1gnoscite mihi 
insipientize verba loquenti. Hujus vel umbram 
nnitemur nos, qui tantis premimur peccatus, et 
sepe si parvum quiddam recte facimus, neque 
ipsum in promtuario mentis nostre repositum 
manere patimur, sed. ut gloriolam aliquam ab 
hominibus venemur, divulgamus, et ob intem- 
pestivam nugacitatem divina retributione nos- 
metipsos frandamus. At nihil tale beato Paulo 
accidebat. Sed quid? Ministri Christi sunt, ut 
minus sapiens dico, plus ego; dein adducit in € 
medium ea quie pseudoapostoli non exhibebant. 
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b Alii ὑπὸ τοῦ. Paulo post Morel. μετὰ τὰ πολλὰ ἕτερα. 

« Morel. μεγαλορρονοῦσι. Aii μεγαρρονοῦσι. 

^ Coislin. ἀρροτύνην λαλξί τό. Aliqui παραφροσύνην ha- 
bent. In vocem mox sequeutem , προσιστάμενον, hac 
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͵7 2 , 2 / 5 - J e 
ρύγματος χαθ᾽ ἑκάστην ἐπεδείκνυτο, ἀναγκαῖον αὐτοῦ 
ἀχοῦσαι λέγοντος. ἩἫἩνίχα γὰρ εἰς ἀνάγκην κατέστη 

Ah) A Led b 
διὰ τὴν τῶν ψευδαποστόλων ἀπάτην τὰ ἑαυτοῦ διη- 

- J το - e 
γεῖσθαι" οὕτω γὰρ ἦν αὐτῷ τοῦτο βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς, 

A , τ 
ὡς χαὶ ἀναδύεσθαι, χαὶ μηδέποτε βούλεσθαι ταῦτα 
/ E - 
εἰς μέσον ἄγειν, ἀλλὰ καὶ τολμᾶν ἑαυτὸν χαλεῖν βλά- 
σφημον, χαὶ διώχτην ἐπειδὴ δὲ πολλὴν εἰδε τὴν 
/ c m 
ἀνάγχην, "ἢ ὑπὲρ τοῦ ἀποῤῥάψαι τὰ στόματα τῶν 
, ^ m - 
ἀπατεώνων, xal μιχρὰν δοῦναι τὴν παραψυχὴν τοῖς 
μαθητευόμενοις, οὕτω πως ἤρξατο μετὰ τὸ πολλὰ 
ἕτερα εἰπεῖν: "Ev ᾧ δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνη 
λέγω, τολμῷ χἀγώ. Exónst Ψυχὴν φιλόθεον, οὐ μό- 
νον τόλμαν, ἀλλὰ χαὶ ἀφροσύνην τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, 
παιδεύων ἡμᾶς μήποτε ἁπλῶς ἄνευ ἀνάγχης, χαὶ 
μηδενὸς καταναγχάζοντος, τὰ ὅφ᾽ ἡμῶν γεγενημένα 
ἐχπομπεύειν, εἴ γέ τινες ἐξ ἡμῶν εὑρεθεῖεν ἀγαθόν τι 
ἐργασάμενοι. "Ev ᾧ δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, φησὶν, ἐν d 
οισσαμενοις ἢ EURO APIs QNO AIC τα 

, / meos m B vf cm 3 » 2 ^N 
Gyr, λέγω, τολμῶ χἀγώ " τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπειδὴ πολλὴν 

c m , 
δρῶ) τὴν ἀνάγχην, τολμῆσαι βούλομαι, xo ἀφροσύνης 
ΕΣ 3 ^ v cp -/ 3 3 , , - , 
ἔργον ἐπιδείξασθαι. E6patot εἰσι, χἀγώ "᾿Ισραηλῖταί 
- ΡῚ , , 5 , 5 2 , »5gy^ *"* , 
eiat, xàYo* σπέρμα A6Goudy. εἶσι, κἀγώ. "Emi τού- 
τοις, φησὶ, * μέγα φρονοῦσι" μὴ νομιζέτωσαν λείπε- 
σθαι ἡμᾶς" καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς τῶν αὐτῶν μετέχομεν. 
Εἶτα ἐπήγαγε, Διάχονοι Χριστοῦ εἰσι, παραφρονῶν 

m € M , , 
λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ. 


m ji 
Θέα μοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, τοῦ μαχαρίου τούτου 
τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετήν. ᾿Επειδὴ γὰρ καὶ τόλμαν χαὶ 
ἀφροσύνην ἐχάλεσε τὸ γεγενημένον ὕπ᾽ αὐτοῦ, χαίτοι 
εἰς τοσαύτην ἀνάγχην καταστὰς, οὐδὲ οὕτως ἠρχέσθη 
- 5 , , 23 d LÀ € ' ^ , 
τοῖς εἰρημένοις - ἀλλ᾽ ὅτε ἔμελλεν ἑαυτὸν δεικνύναι 
πολλῷ τῷ μέτρῳ ἐχείνους ὑπεραχοντίζοντα, ἵνα μή τις 
νομίσῃ ἀπὸ φιλαυτίας αὐτὸν ταῦτα φθέγγεσθαι, πάλιν 
δ ἀφροσύνην χαλεῖ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον, μονονουχὶ 
λέγων " μὴ γὰρ οὐχ οἶδα, ὅτι πρᾶγμα ποιῶ τοῖς πολ- 
λοῖς προσιστάμενον, xoi οὐχ ἐμοὶ πρέπον ; ἀλλ᾽ ἣ 
/ - ἐΚ 3 b , E] / 
πολλή με ἀνάγχη εἰς τοῦτο συνωθήσασα ἐχόιάζεται" 
διὸ σύγγνωτέ μοι, φησὶ, παραφροσύνης ῥήματα φθεγ- 
γομένῳ. Τούτου x&v τὴν σχιὰν μιμησώμεθα ἡμεῖς οἵ 
τοσαῦτα φορτία ἁμαρτημάτων ἔχοντες ἐπιχείμενα, 
/, e * ^ " S 5^5 
xal πολλάκις £v τι βραχὺ κατορθοῦντες, xai οὐδὲ 
τοῦτο εἰς τὰ ταμιεῖα τῆς διανοίας φυλάττειν ἀνεχόμε- 
“ἈΚ " - , c 
vot , ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων θηρᾶσθαι 
, 
δόξαν ἐχπομπεύοντες, xa εἰς μέσον προτιθέντες, xal 
διὰ τῆς ἀκαίρου ταύτης φλυαρίας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀμοιῤὴς ἑαυτοὺς ἀποστεροῦντες. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὃ μαχά- 
T - 7 / , XA ἐξ Δ , 
ριος οὗτος τοιοῦτόν τι πέπονθεν. ᾿Αλλὰ τί ; Διάχονοι 
r E e L Y τὰ 
PXotovoU εἰσι, φησὶ, παραφρονῶν λέγω, ὑπὲρ ἐγώ" 


annotat Savilius : « Sic alibi hoc verbo utitur Chryso- 
stomus pro offendere ; nam προϊστόμενον mendosum ost, 
licet eam lectionem plures preferant Codices.» 

» Morel. διάχονοι yZp sat 


IN CAP. Il. 


εἶτα λοιπὸν ἐντεῦθεν ἐχεῖνα εἰς μέσον ἄγει, ὧν ol 
ψευδαπόστολοι οὐδὲν ἦσαν ἐπιδεδειγμένοι. Πῶς γὰρ 
οἱ xai τῇ ἀληθείᾳ πολεμοῦντες, πρὸς τὸ ἐμποδίσαι τῷ 
χηρύγματι τῆς εὐσεθείας πάντα διαπραττόμενοι, xal 
τῶν ἀφελεστέρων τὰς διανοίας παρασαλεύοντες; Ei- 
πὼν τοίνυν, Ὑπὲρ ἐγὼ, ἀπαριθμεῖται λοιπὸν τὰ τῆς 

ἀνδρείας αὐτοῦ κατορθώματα, χαί φησιν "᾿Εν χόποις 
περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερδαλλόντως, ἐν θανάτοις 
πολλάχις. Τί λέγεις ; Ξένον τι xat παράδοξόν ἐστι τὸ 
παρὰ σοῦ λεγόμενον. ΓἜστι γὰρ πολλάχις θάνατον 
ὑπομεῖναι ; Ναὶ, φησὶν, εἶ καὶ μὴ τῇ πείρᾳ, ἀλλὰ τῇ 
γνώμῃ" διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι τοιούτοις διηνεκῶς ἑαυτὸν 
χινδύνοις ἐξεδίδου διὰ τὸ κήρυγμα τοῖς θάνατον αὐτῷ 
τίχτουσιν, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις ἐν αὐτοῖς μέσοις 
τοῖς χινδύνοις τὸν ἀθλητὴν διεφύλαττεν, ὥστε τοῖς 
μαθητευομένοις πολλὴν γίνεσθαι παρ’ αὐτοῦ τὴν 
ὠφέλειαν. "Ev θανάτοις, φησὶ, πολλάχις" ὑπὸ Ἰου- 
δαίων πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ μίαν ἔλαθον, 
τρὶς ἐῤῥαδδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, 
νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα, ὁδοιπορίαις πολλά- 
χις » χινδύνοις ποταμῶν, χινδύνοις ληστῶν, κινδύνοις 
ἐχ γένους, χινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν ψευδαδέλ-- 
φοις, χινδύνοις ἐν πόλεσιν, χινδύνοις “ ἐν ἐρημία, χιν- 
δύνοις ἐν θαλάσσῃ. Μὴ ἁπλῶς παρατρέχωμεν, ἀγα-- 
πητοὶ, τὰ εἰρημένα " ἕχαστον γὰρ τούτων χαθ᾽ ἑαυτὸ 
μόνον πέλαγος fuiv ὑποδείχνυσι πειρασμῶν. Οὐδὲ 
γὰρ ἁπλῶς ὁδοιπορίαν μίαν εἶπεν - ἀλλ᾽, Οδοιπορίαις, 
φησὶ, πολλάχις" οὐδὲ χίνδυνον ποταμῶν, ἀλλὰ πολ-- 
λοὺς καὶ διαφόρους χινδύνους, xal πάντα μετὰ πολλῆς 
τῆς ὑπερόολῆς ὑπέμεινε. Kal μετὰ ταῦτα ἅπαντα 
πάλιν φησίν. Ἔν xóm xoi μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις 
πολλάχις, ἐν λιμῷ xo δίψει, ἐν νηστείαις πολλάχις. 
ἐν ψύχει χαὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν παρεχτός. 

"Oga πάλιν ἄλλο πέλαγος ἡμῖν πειρασμῶν ἃ dvot- 
γόμενον. Εἰπὼν γὰρ, Χωρὶς τῶν παρεχτὸς, ἠνίξατο 
ὅτι τὰ παραλειφθέντα πλείονα εἰχὸς εἶναι τῶν elpai- 
μένων. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλὰ πάλιν ἡμᾶς 
διδάσχει τὰς ἐπισυστάσεις, χαὶ τὰς συστροφὰς ἃς 
ὑπέμεινεν, οὕτω λέγων - Ἢ ἐπισύστασίς μου ἣ xa" 
ἡμέραν, ἣ μέριμνα πασῶν τῶν ᾿Εχχλησιῶν. Ἰδοὺ 
πάλιν καὶ τοῦτο ἱχανὸν "κατόρθωμα, εἰ χαὶ μόνον 
τυγχάνει, εἰς αὐτὴν αὐτὸν ἐναγαγεῖν τὴν d ἄκραν χορυ- 
φὴν τῆς ἀρετῆς. Ἢ μέριμνα, φησὶ, πασῶν τῶν Ex- 
χλησιῶν, οὐχὶ μιᾶς, καὶ δύο, χαὶ τριῶν, ἀλλὰ πασῶν 
τῶν χατὰ τὴν οἰκουμένην. Ὅσην Tie ἥλιος διατρέχει 
Tiv τὰς οἰχείας ἀχτῖνας ἀφιεὶς, τοσαύτην χαὶ ὃ μα- 
χάριος οὗτος εἶχε τὴν ᾿ Μέριμναν χαὶ τὴν φροντίδα. 
Εἶδες πλάτος ψυχῆς; εἶδες διανοίας μέγεθος; Καὶ τὸ 


* Sic omnes przter Morel. qui habet ἐν ἐρημίαις. 
5. Savil., Coislin, et. alii Mss. παρανοιγόμενον. Morcl. 
ἀνοιγόμενον. 
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Quomodo enim exhibuissent qui. veritatem. im- 
pugnabant, et nihil non agebant ut przedicationi 
religionis obsisterent, ac. mentes simpliciorum 
subverterent? Igitur ut dixit, Plus ego, enume- 
rat postea fortitudinis sux praeclara opera, οἱ 
inquit : n laboribus plurimis, in plagis supra 
modum, in mortibus frequenter. Quid dicis ? 
Stupendum et admirabile est quod. a te dicitur. 
Estne enim possibile, ut quis sepe moriatur? 
Etiam, inquit, quamvis non mortis experientia, 
attamen moriendi proposito : docens nos, subin- 
de se ob przdicationem mortis pericula adiis- 
se, sed Dei gratia in mediis periculis. athletam 
servatum, quo discipulis magis prodesset. 7a 
mortibus, inquit, frequenter : a Judcis quin- 
quies quadraginta plagas una minus accepi, 
ter virgis cesus sum, semel lapidatus, ter 
naufragium feci, noctem ac diem in profun- 
do cgi ; in itineribus sepe, periculis fluminum, 
periculis latronum, periculis ex genere, peri- 
culis ex gentibus, periculis ex falsis fratribus, 
E periculis in civitatibus, periculis in solitudi- 

ne, periculis in mari. Ne simpliciter proter- 

eamus hiec dicta, dilecti : nam quodlibet horum 

per se solum pelagus aliquod tentationum nobis 

ostendit. Non enim simpliciter iter unum dixit: 

sed, Zn itineribus spe : neque unum periculum 

in fluviis, sed multa et varia; et omnia ingenti 

fortitudine tulit. Et post haec omnia iterum in- 
4 quit : In labore et erumna, in vigilüs scpe, 

in fame et siti, in jejuniis scpe, in frigore et 

nuditate, preter illa que extrinsecus sunt, 


D 


7. Vide iterum. aliud. pelagus tentationum 
nobis aperiri. Ut enim dixit, Preter illa que 
extrinsecus sunt, insinuavit protermissa plura 
esse, quam quz dicta sunt. Neque his contentus 
fuit, verum nos docet pressuras et conspirationes 
quas sustinuit, sic dicens : Znstantia mea quo- 
tidiana, sollicitudo omnium , Ecclesiarum. 
Ecce hoc bonum opus vel unicum sufficiens est, 

B ut summus ipsi virtutum apex tribuatur : Solli- 
citudo, inquit, omnium . Ecclesiarum , non 
unius, vcl. duarum, vel trium, sed omnium 
qua in toto orbe. Nam quantam terram sol ra- 
diis suis illustrat, tantam curam et sollicitudi- 
nem habuit Paulus. Vidisti latitudinem animi? 
vidisti mentis magnitudinem? Jam quod subse- 


b Rez. uuus, Coislin. et Savil. χατόρθωμα xal μόνον 
o ρ /, μον 


τυγχάνον, εἰς αὐτὴν γον (al. ἀνάγον) τὴν ἄχραν. 


2. Cor. τι. 


241.— 26. 


Pauli »ru- 
mna varii. 
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quitur, omnia superiora, ut ita dicam, contegit. 


2. Cor. tt. Quis enim, infirmatur, inquit, et ego non in- 


29. 


firmor ? quis scandalizatur, et ego non uror ? 
Papz, quantus viri hujus in filios amor et indul- C 
gentia! quanta vigilantia! quanta cura! Que 
mater sic. cruclatur intra viscera filio febre la- 
borante, et in lecto decumbente, ut beatus ille 
pro quovis infirmo, quocumque ille loco es- 
set, Infirmabatur, et pro scandalizatis ureba- 
tur? Considera enim, quaso, verborum latentem 
vim et emphásin. Non dixit, Quis scandali- 
zatur, et ego non doleo? sed, Uror, inquit, in- 
tensum nobis dolorem declarans, quasi. demon- 
straret se intrinsecus incendi et uri pro iis qui 
offendebantur. Scio me in magnam prolixitatem D 
extendisse doctrinam, quamvis statueram hodie 
brevior esse, ut paululum a jejunii labore pos- 
sitis respirare : sed nescio quomodo, ut in divi- 
tias bonorum operum hujus sancti incidi, lin- 
guam mihi quasi rapidi fluminis vis rapuit. 
Propterea hic finem dicendi faciens, oro carita- 
tem vestram, ut continue illum in mente circum- 
feratis, et subinde cogitetis, eum ejusdem nobis- 
cum nature consortem, isdem affectionibus 
obnoxium, opificium vileac contemtum exercen- 
tem pellium sutorem, et in officinis frequentem, E 
quia voluit et decrevit virtutum. studio se man- 
cipare, et idoneum se constituere receptaculum 
Spiritus sancti, largius quoque superna liberali- 
tate potitum esse. Et nos item , si voluerimus 
quod nostrum est facere, nihil prohibebit eadem 
nos bona consequi. Liberalis enim est Dominus, 


Tim.2 4. €t ult omnes homines salvos fieri, atque ad 


agnitionem veritatis venire. Dignos igitur nos 
ipsos exhibeamus, ac ferventi alacritate virtutem 
vel sero tandem. apprehendamus, et affectiones 
nostras corrigentes, idoneos nos reddamus ad 
Spiritum sanctum recipiendum : quod ut merea- 
mur, concedat gratia et benignitas Domini no- τ 
stri Jesu Christi, quicum Patri simul, et Spiri- 
tui sancto sit gloria, imperium et honor, nunc οἱ 
semper, et in secula seculorum. Amen. . 


* Morel. ὑποχρύπτει, alii omnes ἀποχρύπτει- 
4 Savil. et septem Mss, μῆχος πάλιν ἐξέτεινα. 
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»υ ^ , , - 
ἑξῆς δὲ ἐπαγόμενον πάλιν ἅπαντα, ὡς εἰπεῖν, τὰ 
3 , 2 , - i 
εἰρημένα * ἀποχρύπτει. Τίς γὰρ ἀσθενεῖ, φησὶ, xoi 
- iz -—T L4 ^ v . -. 33 -Ὁ 
οὐχ ἀσθενῶ; τίς σχανδαλίζεται, xat οὐχ ἐγὼ πυροῦ- 
- B 5 Y , -5 8 ^ , , 
μαι; Ba6at , πόση τοῦ ἀνδρὸς τούτου ἣ φιλοστοργία“ 
πόση ἣ d ία " πόση f; μέ Ποία μή ῦ 
o, ἣ ἀγρυπνία " πόση f; μέριμνα. Ποία μκήτηρ οὕτω 
^ , , - Ld 
διαχόπτεται τὰ σπλάγχνα τοῦ παιδὸς αὐτῆς πυρέτ- 
x 3 € , ἴω» 
τοντος, χαὶ ἐπὶ τῆς χλίνης χειμένου, ὡς ὃ μαχάριος 
I £N — 2 , "n 2 , € 
οὗτος ὑπὲρ τῶν ἐν ἑχάστῳ τόπῳ ἀσθενούντων μᾶλλον 
, , M € A mM , 5 - 
ἠσθένει, χαὶ ὑπὲρ τῶν σχανδαλιζομένων ἐπυροῦτο: 
, ΄ ἐκ -- 

Σχόπει γάρ μοι λέξεως ἔμλφασιν. Οὐχ εἶπε, τίς σχαν - 
/ —M- E 
δαλίζεται, xal oUx ἐγὼ λυποῦμαι: ἀλλὰ Πυροῦμαι, 

M - M , ^ 
φησὶ, τὴν ἐπίτασιν ἡμῖν τῆς ὀδύνης δηλῶν, xal μονονου- 
M , 
χὶ δεικνὺς ἐμπυριζόμενον ἑαυτὸν, xal χαιόμενον ἔνδοθεν 
X “- JO ^ 
ὑπὲρ τῶν τὰ σχάνδαλα ὑπομενόντων. Οἶδα ὅτι eic πολὺ 
Ὁ f AI p ^ 
“μῆκος ἐξέτεινα τὴν διδασκαλίαν, καὶ ταῦτα προηρημέ- 
- ed τ εὑ 
νος σήμερον συστεῖλαι, ἵνα μικρὸν ex τοῦ τῆς νηστείας 
πόνου ἀνεθῆναι δυνηθῆτε" ἀλλ᾽ οὖχ οἰδ᾽ ὅπως ἐμπε- 
- xa " , κω 
σὼν εἰς τὸν πλοῦτον τῶν χατορθωμάτων τοῦ ἁγίου 
ET , θ , - e EE Α , Δ e€WNr ΟΣ , 
τούτου, καθάπερ ὑπὸ ῥύμης ὑδάτων σφοδροτάτης, 
^ , P! , P 
οὕτω τὴν γλῶτταν παρεσύρην. Διὸ μέχρι τούτου στή- 
M X , 
σας τὸν λόγον, παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
“Ὁ ^ , , ^ 
διηνεχῶς τοῦτον ἐν διανοία περιφέρειν, xat τοῦτο λο- 
“« e M -- 4 - L 
γίζεσθαι συνεχῶς, ὅτι τῆς αὐτῆς ἡμῖν χοινωνῶν φύ- 
- - M 
σεως, χαὶ τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν ὑποχείμενος, xo ἐπι- 
΄Ν - A au i M , 4 , M δέ 
τήδευμα ἔχων εὐτελὲς χαὶ εὐκαταφρόνητον, xal δέρ-- 
- - , ^ ^N 
ματα ῥάπτων, καὶ ἐπὶ ἐργαστηρίου ἑστηχὼς, ἐπειδὴ 
* M Ὁ Ὁ “Ὁ , 
ἠδουλήθη xat ἠθέλησε πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πό- 
-Ὁ- A *» M m 
vouc ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, xal ἄξιον ἑαυτὸν χαταστῆ- 
- - - , , 
σαι τῆς ὑποδοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δαψι- 
M , M 
λεστέρας ἀπήλαυσε τῆς ἄνωθεν φιλοτιμίας. Καὶ 
- - Y e 
ἡμεῖς τοίνυν, ἐὰν βουληθῶμεν τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπι- 
^ JY ΕΣ * Nr, M D dv € —— E] 
δείξασθαι, οὐδὲν τὸ χωλύον τῶν αὐτῶν fuc ἀπο- 
S ep 3 , 
λαῦσαι. Φιλότιμος γὰρ 6 Δεσπότης, xat Βούλεται 
- , 
πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, xai εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 
θείας ἐλθεῖν. ᾿Αξίους τοίνυν ἑαυτοὺς χατασχευάσωμεν, 
“ - 3 “ 
xai μετὰ προθυμίας ζεούσης τῆς ἀρετῆς ὀψὲ γοῦν 
- D - M , 
ποτε “ἐπιλαῤώμεθα, χαὶ τῶν £v ἡμῖν παθῶν τὴν διόρ-- 
X - 
θωσιν ἐπιδειξάμενοι ἐπιτηδείους ἑαυτοὺς ἀπεργασώ- 
- 1 e" , € LN ὦ Φ ὧδ 
μεθα πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματος ὑποδοχὴν ἣς γένοιτο 
€ M . “ , - 
πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι xat φιλανθρωπία τοῦ 
- M r - - “- H 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, 
“ "e t€ , , H4 , ^ — ^ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xo 
— Ὁ , 3 , 
ἀεὶ xxi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


* Novem Mss, et Savil. ἐπιλαθώμεθα. Morel. ἐπιλαμ- 
ῥχνώμεθα. 


IN CAP. If. 


OMIAIA £. 


Eis τὰ ἀχόλουθα τῆς χτίσεως" Αὕτη f, βίδλος γενέσεως 
οὐρανοῦ τε xal γῆς, ὅτε ἐγένετο" 7; ἡμέρα ἐποίησεν 
ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 


, , " -Ὁ- ξ , Ἢ 
Φέρε δὴ σήμερον πληρώσωμεν ἡμῶν τὴν ὑπόσχε 
— , Ὁ 
σιν, xai τῆς συνήθους ἁψώμεθα διδασχαλίας, xat τῇ 
-Ὁ΄᾿ , 
ἀχολουθίᾳ τῶν πρῴην εἰρημένων συνάψωμεν xoi τὰ 
^ 
μέλλοντα νῦν ῥηθήσεσθαι. Ἴστε γὰρ, ὅτι καὶ ἅπαξ 
M , LJ M λ / 
καὶ δεύτερον σπεύδοντας ἥμᾶς, xat βουλομένους 
"Ὁ po ' M , 
τοῦτο ποιῆσαι, fj περὶ τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους 
πρόνοια τὴν γλῶτταν ἡμῖν εἰς τὴν πρὸς ἐχείνους πα-- 
M M , 
ραίνεσιν μετήγαγε. Ποτὲ μὲν γὰρ τοὺς νενοσηχότας 
- "Ὁ , 
τῶν ἀδελφῶν, xal διὰ συνηθείας πρόληψιν ἀποσχίζον- 
τας ἑαυτοὺς τοῦ συλλόγου τούτου τοῦ πνευματιχοῦ, 
^ - - , 
xal τὴν ἡδονὴν " τῆς ἁγίας ἑορτῆς ἡμῖν ἀχρωτηριά- 
ὰ τῇ 7 λή ὶ 600ÀT, 
Covzac , διὰ τῆς πολλῆς παραχλήσεως xat συμθουλῆς 
M m m— 
ἐπείθομεν, μὴ ἐπὶ πολὺ χωρίζειν ἑαυτοὺς τῆς τοῦ 
^ Ὁ mM , ΠΣ 
Χριστοῦ ποίμνης, uoi ἔξω τοῦ σηχοῦ τούτου τοῦ 
M M “Ὁ 1 M - 
πνευματιχοῦ πλανᾶσθαι, xai τῷ μὲν λόγῳ καὶ τῷ 
ὀνόματι ἡμῖν ἡνῶσθαι, τῇ δὲ ἀληθεία Ἰουδαίοις χα- 
- - — — ^ Ld 
ταχολουθεῖν τοῖς ἐπὶ τῇ σχιᾷ παραχαθημένοις, xal τῷ 
λύχνῳ προσηλωμένοις, μετὰ τὴν ἔλλαμψιν τοῦ τῆς 
δικαιοσύνης ἡλίου" * ποτὲ δὲ τῶν ἐνταῦθα συλλεγο-- 
μένων τοὺς ἀμυήτους παρεχαλέσαμεν ἐπιδραμεῖν τῇ 
χλήσει τῇ πνευματιχῇ, xol πάντα ὕπνον, xal πᾶσαν 
ῥαθυμίαν ἀποτιναξαμένους, πόθῳ ζέοντι, καὶ προ- 
θυμίᾳ συντεταμένη ἑτοίμους ἑαυτοὺς πρὸς τὴν ὕπο- 
δοχὴν τῆς βασιλικῆς δωρεᾶς ἀπεργάσασθαι, καὶ σπεῦ- 
σαι πρὸς τὸν τὴν ἄφεσιν τῶν πεπλημμελημένων 
δωρούμενον, xai τὰ μυρία ἀγαθὰ μετὰ δαψιλείας 
T E ' M 
παρέχοντα. ᾿Επεὶ οὖν xal τῶν περὶ τὴν τοῦ πάσχα 
ἑορτὴν σφαλλομένων, χαὶ διὰ τῆς νομιζομένης ταύτης 
μικρᾶς παρατηρήσεως μεγάλα ἑαυτοὺς ζημιούντων, 
τὴν ἥμιν " ἁρμόττουσαν πρόνοιαν ἐποιησάμεθα, χα- 
, 2 e - , , 
τάλληλον αὐτῶν τῷ τραύματι τὴν θεραπείαν ἐπα- 
γαγόντες, χαὶ τοῖς ἀμυήτοις τὴν προσήχουσαν νου- 
θεσίαν προσηγάγομεν, ἀχόλουθον ἂν εἴη λοιπὸν, 
ἐπειδὴ πρὸς τὰ χατεπείγοντα τῶν νοσημάτων ἔστη- 
μεν, xui τὸ αὐτῶν ἐπληρώσαμεν, χοινῇ πᾶσιν ὑμῖν 
σήμερον ἑστίασιν παραθεῖναι τὴν πνευματικήν. Ὥσ- 
περ γὰρ πρὶν ἢ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων τὴν ἐπι- 
μέλειαν ποιήσασθαι, εἰ τὴν πρὸς ἐκείνους παραίνεσιν 
χαταλιπόντες, τῆς ἀχολουθίας ἐχόμενοι, παρείδομεν 
, - 
κάμνοντας αὐτοὺς, εἰχότως ἄν τις ἡμῖν “ μέμψαιτο 
4. 


^ Reg. unus τῆς πνευματιχῆς ἑορτῆς. 

"Hic agitur de catechumenis qui ut plurimum 
exeunte Quadragesima initiabantur et baptizabantur. 
Vide in €atechesibus Tomo secundo supra, et ultimo 


GENES. 


- 
- 


E 


HOMIL. ΝΠ, 
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HOMILIA XII. 


De iis que sequuntur. creationem : Hic est li- 
ber generationis cali et. terre, quando facta 
sunt : quo die fecit Deus clum et terram. 


1. Age promissum nostrum hodie impleamus, 
et consuetam doctrinam tractantes, dicenda nunc 
iis quae supra dicta sunt contexamus. Scitis 
enim, nos semel atque iterum hoc facere decre- 
visse, et ad hoc paratos fuisse, sed curam fra- 
trum, quam gerimus, in illorum admoni- 
tionem linguam nostram alio rapuisse. Quan- 
doquidem interdum infirmis fratribus, quibus 
consuetum erat sequestrare se ab hoc. spirituali 
conventu, et mutilare nobis sancte festivitatis 
gaudia, suasimus consulendo et exhortando, 
ne diutius ab ovili Christi absint, et extra 
caulam hanc spiritualem aberrent : nomine qui- 
dem et appellatione nobis juncti, revera au- 
tem Judaos sectantes, qui adhuc umbrze assi- 
dent, lucernzque addicti sunt, postquam sol 
justitiz illuxit; interdum etiam nondum initia- 
tos, qui in coetu aderant, hortati sumus, ut ad 
spiritualem vocationem accurrant, excussoque 
omni ignaviz somno, ferventi desiderio, et in- 
genti alacritate paratos se ad suscipienda regia 
munera przestent, et properent ad eum qui re- 
missionem donat peccatorum, et liberaliter in- 
numera bona suppeditat. Itaque postquam eo- 
rum qui circa Pasche festum. errabant, quique 
per hanc minimi, ut putabant, momenti obser- 
vationem, magnum sibi damnum inferebant, 
congruentem curam gessimus, idoneo adhibito 
vulneri medicamento, οἱ non initiatis ea de re 
probe commonitis, restat ut omnibus vobis ho- 
die spirituale paretur convivium. Nam quemad- 
modum si fratrum nostrorum neglecta cura, 
pretermissaque illorum admonitione, cepta se- 
riei herentes, ipsosque infirmantes contemsisse- 
mus, jure quispiam nos reprehendisset, utpote 
opportunum tempus pratercurrentes: ita. nunc, 
quia nihil pratermissum est, quantum nostr 
vires sinunt, sed verbum doctrinz adhibuimus, 
pecuniam dinumeravimus, seminaque in terra 
hac spirituali jecimus, consentaneum est, ut 


Tomo, ubi de catechumenis agetur. 
b Unus Codex ἁρμόξουσαν. 
« Sex Mss. ἐμέμψατο. Mox quatuor Mss. οὕτως τοίνυν 


Gen. 2. ἡ. 


De catechu- 
menis. 


Chrysosto- 
mus circa 
diem pa- 
sche  con- 

cionatus 
erat. 
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iterum in medium afferantur, qua ex beato Mo- 
se sunt lecta, ut fructu inde collecto, domum 
redire liceat. Quznam igitur hzc sint, audia- 
mus. 4. Hic est liber, inquit, generationis cceli 
etterre quando facta sunt : quo die fecit A 
Deus ccelum et terram, 5. et omne wirgul- 
tum agri, antequam oriretur super terram, 
omnemque herbam agri, priusquam oriretur. 
Non enim pluerat Deus super terram, et ho- 
mo non erat qui coleret terram. 6. Fons au- 
tem ascendebat de terra, et irrigabat univer- 
sam. faciem terre. Considera mihi rursus, ob- 
secro, admirabilis hujus prophete sapientiam, 
imo sancti Spiritus doctrinam. Nam postquam 
nobis per partes enarravit creaturas omnes, et 
sex dierum pertractavit opera, et. formationem B 
hominis, potestatemque visibilium omnium illi 
concessam, nunc iterum summatim omnia repe- 
tens, inquit : Zic est liber generationis celi et 
terre, quando facta sunt. Operz pretium hic 
fuerit inquirere, quare Scriptura librum hunc 
vocaverit czli et terrz, quamvis multa alia in 
se contineat, et doceat nos alia plurima, nempe 
de justorum virtutibus tractans, de benignitate 
Dei, deque indulgentia, quam erga primum 
creatum hominem et omne humanum genus ex- 
hibuit : et dealiis multis, quie hujus temporis 
non fuerit declarare. Ne mireris, dilecte : mos 
enim hic est sacre Scripture, ut non ubique C 
omnia particulatim enarret; sed cum ea, quee 
plurima complectuntur, dicere ceperit, conside- 
randa relinquatsequentia iis, qui studiosisauribus 
excipiunt ea quz dicuntur. Etut discas rem ita 
esse, id palam faciam ex his qua nunc sunt lecta. 
Ecce enim in superioribus, postquam nos divina 
Scriptura formationem omnium minutatim do- 
cuit, nune non omnium meminit, sed inquit: 
Hic est liber generationis celi et terre, quan- 
do facta sunt : quo die fecit Deus ccelum et 
terram, et cetera, D 


2. Viden' quomodo totum sermonem ad cie- 
lum et terram convertit, ex illis alia omnia nobis 
contaenda relinquens? Cum ergo dicit ccelum et 
terram, omnes creaturas simul comprehendit, tam 
cas qua in clo, quam quae in terra. Sicut igitur 
in enarratione creaturarum non omnia deinceps 


» Codex unus 26242725». 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ε M 5 , ^ -- ^ 

ὡς τὸν ἐπιτήδειον χαιρὸν παραδραμοῦσιν" οὕτω νῦν, 

2 ^M ^ m J , € , 

ἐπειδὴ μηδὲν παραλέλειπται τῶν εἰς δύναμιν ἥμετέ- 
ΕῚ M ^ bod 

ραν, ἀλλὰ τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον ἐποιησάμεθα, 


χαὶ τὸ ἀργύριον χατεθάλοιλε ὶ τὸ έ 7 
: ργύρ ατεδάλομεν, χαὶ τὰ σπέρματα τῇ 


^ , Ὁ Ὁ 
ΥἿ ταύτη τῇ πνευματιχῇ παραχατεθέμεθα, ἀχόλου-- 
, , δ᾽ ^ E 
θόν ἐστι πάλιν τὰ παρὰ τοῦ μαχαρίου Μωῦσέως ἀνα- 
f£ e n - e ιν, de) , 
γνωσθέντα εἰς μέσον προθεῖναι, ἵνα τὸ ἐξ αὐτῶν x£o- 
δος χκαρπωσάμενοι , οὕτως οἴχαδε ἀναχωρήσωμεν. 
Τίνα οὖν ἐστιν, ἀκούσωμεν. Αὕτη f$ βίδλος, φησὶ, 
γενέσεως οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς» ὅτε ἐγένετο" ἣ ἡμέρᾳ 
ἐποίητεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, xoi πᾶν 
χλωρὸν ἀγροῦ, πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, xo 
E , m b - 
πάντα χόρτον ἀγροῦ, πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι. Οὐ γὰρ 
ἔθ x4 $6 Θ Y δὲν Ν᾿ X b ' y τι x3 
ἔρεξεν ὃ Θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, xai ἄνθρωπος οὐκ ἦν 
E , TELLS Y M 2./£ E - 
ἐργάζεσθαι τὴν γῆν. Πηγὴ δὲ ἀνέθδαινεν ex. τῆς γῆς» 
Ἁ 5 , --» ^ , — τω 
καὶ ἐπότιζε πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Σχόπει μοι 
πάλιν τοῦ θαυμαστοῦ τούτου προφήτου τὴν σύνεσιν, 
M^ ^ Lol 7; Li 
μᾶλλον δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν διδασχαλίαν. 
ow , - ^ 
ετὰ γὰρ τὸ διηγήσασθαι ἡμῖν χατὰ μέρος τὰ τῆς 
, ^ - 
δημιουργίας ἅπαντα, xal τὰ ἔργα τῶν ἕξ " διελθεῖν 
^" H — 
ἡμερῶν, xal τὴν τοῦ ἀνθρώπου δημιουργίαν, xal τὴν 
ἐξουσίαν τὴν παρασχεθεῖσαν αὐτῷ πάντων τῶν ὅρω- 
μένων, νῦν πάλιν ἀναχεφαλαιούμενος τὰ πάντα, φησίν" 
Αὕτη fj βίόλος γενέσεως οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς, ὅτε ἐγέ- 
3* D “Ὁ 
γετο. Ἄξιον ἐνταῦθα ζητῆσαι, τίνος Évexev βίδλον αὐτὴν 
^ ow ὦ M e , ΄- 
χαλεῖ οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς, χαίτοι πολλὰ ἕτερα τῆς 
" , NN , Cum M 
βίθλου περιεχούσης, xa διδασχούσης ἡμᾶς, xal περὶ 
ἑτέρων πλειόνων, καὶ περὶ τῆς τῶν δικαίων ἀρετῆς, 
xal περὶ τὴς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, καὶ τῆς συγχα- 
ταθάσεως, ἣν ἐπεδείξατο περί τε τὸν πρωτόπλαστον, 
χαὶ περὶ ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, καὶ περὶ ἑτέ- 
ρων δὲ πολλῶν, ἅπερ οὐχ ἂν εἴη τοῦ παρόντος χαι- 
λέ Μὴ &:v1607; τέ" d ) 
poU χαταλέγειν. Μὴ rune ἀγαπητέ: ἔθος γὰρ 
, - 
τοῦτο τῇ θείᾳ Γραψῇ, μὴ πανταχοῦ κατὰ μέρος Tiv 
er ^ - » 5 di. - , 
ἅπαντα διηγεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν συνεχτιχωτάτων 
, τ - - 
ἀρχομένην χαταλιμπάνειν τὰ ἑξῆς σχοπεῖν τοῖς εὐ- 
, » - ^ , M , 
ἡνώμοσιν dxoxig δεχομένοις τὰ λεγόμενα. Kal ἵνα 
μάθης, ὅτι τοῦτο οὕτως ἐστὶν, ἐξ αὐτῶν τῶν νῦν 
» , τ. b» NES , παι («X 
ἀνεγνωσμένων τοῦτο δῆλον ὑμῖν χαθίστημι. ᾿Ιδοὺ γὰρ 


- ^ v m— 
ἐν τοῖς προλαδοῦσι διδάξασα ἡμᾶς ἣ θεία Γραφὴ τὴν 
- 


ij , € , ^ , ^ κ᾿ , 
χατὰ μερος απάντων δημιουργίαν, γυν οὐ πᾶντων 


Αὕτη d βίόλος γενέσεως 


- 


γα 

μέμνηται, ἀλλά φησιν" 
*, , € , , , 

τε ἐγένετο * ἣ ἡμέρα ἐποίησεν 

e M M , M ^ A b M M cres 

ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, xot τὰ ἑξῆς. 


οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς; 


« ^ Lad / Y , , ^ , ^ 
Ορᾷς πῶς πάντα τὸν λόγον εἰς τὸν οὐρανὸν xai 


τὴν γὴν περιστρέφει; ἡμῖν καταλιμπάνουσα Ex τού- 


^ σ ᾿ » E] * 
τῶν πάντα τὰ ἄλλα συνιδεῖν; “Ὅταν γὰρ εἴπῃ οὐρανὸν 
χαὶ γῆν, τ πάντα ὁμοῦ συνελοῦσα εἶπε, τά τε ἐν 7h Y, 
τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ. Ὥστ EE οὖν ἐπὶ τῆς τῶν δη- 


, 
U.to0 p Yn o. xcov διηγήσεως οὐ πάντα χαθεξῆς λέγει, 


B 


IN CAP. If. 


ἀλλὰ τῶν συνεχτιχωτάτων μνημονεύουσα, οὐχέτι καθ᾽ 
ἕν ἡμῖν ἅπαντα διηγεῖται " οὕτω καὶ τὴν βίδλον πᾶ- 
σαν, εἰ xol πολλὰ ἕτερα περιέχει, P βίδλον γενέσεως 
οὐρανοῦ τε xal γῆς ὠνόμασεν, ἡμῖν χαταλιμπάνουσα 
λοιπὸν διὰ τῆς τούτων μνήμης ἀναλογίζεσθαι, ὅτι 
πάντα ἀγάγχη ἐν ταύτη τῇ βίδλῳ περιέχεσθαι τὰ 
ὁρώμενα , τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ, τά τε ἐν τῇ 1i. Ἥ 
ἡμέρᾳ, φησὶν, ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γἦν, καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ, πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ 
τῆς γῆς, χαὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ, πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι. 
Οὐ γὰρ ἔδρεξεν ὃ Θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος 
οὐχ ἦν ἐργάζεσθαι τὴν γῆν. Πηγὴ δὲ ἀνέθαινεν ex τῆς 
γῆς, xal ἐπότιζε πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Πολὺς 
ὃ ἐγχεχρυμμένος θησαυρὸς τοῖς βραχέσι τούτοις ῥή- 
μᾶσι" διὸ προσήκει μετὰ πολλῆς τῆς συνέσεως, ὑπὸ 
τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος δδὲὴηγουμένους ἡμᾶς ἀναπτύξαι 
τὰ εἰρημένα, καὶ χοινωνοὺς ὑμᾶς λαύεῖν τοῦ πλούτου 
τούτου τοῦ πνευματιχοῦ. Τὸ γὰρ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὰ 
μέλλοντα προγινῶσχον, ἵνα μηδενὶ τῶν μετὰ ταῦτα 
ἐξῇ φιλονεικεῖν, xal ἀπεναντίας τῇ θείᾳ Γραφῇ τὰ 
ἀπὸ τῶν οἰχείων λογισμῶν ἐπιφέρειν τοῖς τῆς ᾿ἔχχλη- 
σίας δόγμασι; χαὶ νῦν πάλιν, μετὰ τὸ διδάξαι τῶν 
δημιουργηθέντων τὴν τάξιν ;) xoi τί μὲν πρῶτον πα- 
ρήχθη, τί δὲ δεύτερον, καὶ ὅτι τὰ ἀπὸ τῆς γῆς σπέρ- 
ματα τῷ λόγῳ χαὶ τῷ προστάγματι ὑπηρετουμένη 
τοῦ Δεσπότου ἐξέδωχεν 4 γῆ, καὶ πρὸς τὰς ὠδῖνας 
διηγέρθη, οὔτε τοῦ ἡλίου πρὸς συνέργειαν δεηθεῖσα, 
(πῶς γὰρ τοῦ " μηδέπω δημιουργηθέντος ;) οὔτε τῆς 
τῶν ϑετῶν ἐπομόρί Gola, οὔτε τῆς τοῦ ἀνθρώπου ἐ ἐργα- 
σίας" οὐδὲ γὰρ οὗτος ἦν παραχϑεὶς εἰς τὸ μέσον * διὰ 
τοῦτο πάλιν χατὰ μέρος πάντων μνημονεύει, ἵνα τῶν 
ἀναισχυντεῖν ἐπιχειρούντων ἐπιστομίση τὴν ἀχόλα- 
στον γλῶτταν. Τί γάρ φησιν; Ἧ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὃ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, xaX πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ, 
πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα χόρτον 
ἀγροῦ, πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι. Οὐ γὰρ ἔόῤρεξεν ὃ Θεὸς 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος oUx ἦν ἐργάζεσθαι τὴν 
γῆν. Πηγὴ δὲ ἀνέδαινεν £x τῆς γῆς; καὶ ἐπότισε πᾶν 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Τοῦτο βούλεται εἰπεῖν, ὅτι 
τῷ λόγῳ αὐτοῦ xa τῷ προστάγματ τι τὰ πρότερον uU 
ὄντα εἰς τὸ εἶναι ὑπέστη ; χαὶ ἅπερ οὐκ ἦν; ταῦτα 
ἀθρόον ἐδείκνυτο. * Ὁ χόρτος, 6 ex τῆς γῆς ἀναδιδόμε- 
νος" χόρτον δὲ ὅταν εἴπῃ, τὰ σπέρματα ἅπαντα λέγει. 
Καὶ περὶ τῶν ὑετῶν διδάσχουσα ἡμᾶς, πάλιν 1 θεία 
Γραφὴ ἐπήγαγεν" Οὐ γὰρ "fiet ξεν ὃ Θεὸς ἐπὶ τὴν 
γῆν " τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐδέπω οὐδὲ 
ροντο" 


ϑετοὶ ἄνωθεν χατεφέ- 
χαὶ μετὰ τοῦτο λοιπὸν δείκνυσιν ἡμῖν, ὅτι 
οὐδὲ τῆς τοῦ ἀνθρώπου ἐ ἐργασίας ἐδεήθη" Ανθρωπος 
γὰρ, φησὶν, οὐχ ἦν ἐργάζεσθαι τὴν γῆν" μονονουχὶ 


b Aliquot Mss. βιδλίον. 
^ Coislin. μηδέπω δεηθέντος. 
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E dicit, sed maxime generalia tantum commemo- 
rat, nec sigillatim enarrat : ita et librum totum, 
etsi multa alia contineat , librum generationis 
coli et terrze appellavit, nobis ex horum comme- 
moratione quod reliquum est. computandum 
relinquens, necesse esse omnia in hoc libro visi- 
bilia contineri, tam ea quz im. clo, quam quie 
in terra. Quo die, inquit, fecit Deus celum et 
terram, et omne virgultum agri , antequam 
2 ieret super. terram, et omnem herbam agri, 

a antequam oriretur, Non enim pluerat Deus 
super terram, neque homo erat qui coleret 
illam. Sed fons ascendebat e terra, et irriga- 
bat universam faciem terra. Grandis thesaurus 
in pauculis verbis illis reconditus est : unde 
magna prudentia, quze dicuntur, juvante nos 
Dei gratia, congruit explicare, vosque spiritua - 
lium harum divitiarum consortes facere. Spiri- 
tus enim sanctus futurorum prescius, ut nulli 
posthac contendere, et ecclesiasticis dogmatibus, 
ex propriis ratiociniis, adversa divinis Scripturis N 
immiscere liceat, etiam. nunc denuo, posiquam 
creaturarum dodi docuit, et quid primum, 


on est ad- 
miscendum 

quidquam 
adversum 


quid secundum productum sit, et quod semina 5c" 


D sua tellus verbo mandatoque Domini ministrans 
ediderit, ac producendi vim acceperit, cum ne- 
que solis cooperatione egeret, qui nondum erat, ne- 
que pluviarum humiditate, neque hominis cul- 
tura ; nam et ille nondum in medium prodierat : 
ideo iterum repetit particulatim omnia, ut indo- 
mite impudenter blaterantium linguz compe- 
scantur. Quid enim ait? Die quo fecit. Deus 
celum et terram, et M LM agri, 
priusquam fieret super , omnemque 
C herbam agri, priusquam oriretur. Yon enim 
pluerat Deus super terram, nec erat homo 
qui coleret illam. Fons autem ascendebat de 
terra, et. rigabat universam faciem terra. 
Hoc vult dicere, sermone et przcepto illius , 
qui prius non erant, producta fuisse, et quie 
non existebant, subito comparuisse. Herba est, 
qua ex terra provenit : hic autem herbam di- 
cens, semina omnia dicit. Et de pluviis docens 
nos iterum divina Scriptura subdit : /Yon enim 
pluerat Deus super terram : hoc est, nondum 
pluviz desuper cadebant; deindeque. ostendit, 
neque hominis operatione habuisse opus : JVon 
enim, ait, erat homo qui operaretur terram : 
quasi clamans et dicens posteris omnibus: Audite 


D 


pro Àerba generatim sumpta et pro seminibus, ut ex 
serie liquet, 


Psal. 135. 


6. 


Dan. 
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hzc, et discite, quomodo ab initio omnes terrz 
proventus sint producti, et ne terram colentium 
diligentie: omnia tribuite, neque cis hos ejus 
partus adscribite : sed verbo et. precepto, quod 
a Conditore suo ad eam prolatum est. Hac au- 
tem omnia fiunt, ut discamus terram ad edenda 
semina sua aliorum elementorum cooperatione 
non egere, sed Conditoris mandato contentam 
fuisse. Et quod. mirandum stupendumque cest, 
is qui nunc terram verbo ad tot semina produ- 
cenda excitavit, et potentiam. suam. humana 
rationis captum superantem exhibuit, hanc 
ipsam tam gravem et tantum mundum Supra 
dorsum suum ferentem super aquas fundavit, 
sicut et propheta dicit : Qui fundavit terram 
super aquas. Quse humana ratip ad haec 
pertingere possit? Nam cum homines domus 
aedificant, et fundamenta jacere volunt, prius 
fodiunt; et ubi δα profunda pervenerint, si vel 
parvum humorem viderint, nihil non agunt. ut 
totum ipsum exhauriant, et sic fundamenta lo- 
cent : propterea omnium Opifex omnia secus 
quam homines facit, ut ex hoc discas ineffabi- 
lem ejus. potentiam, et, quando ipse voluerit , 
elementa hac plane contrarium, quam solent, 
effectum ex Conditoris praecepto ostendere. 


5. Et ut id quod dicitur, dilucidfus vobis 
fiat, jam de hoc argumento aliquid. disseramus, 
postea ad aliu situri. Hoc enim contra 
aquarum natura j ferre corpus tam grave : 
et iterum contra naturam terra, sedem suam in 
tali fundamento habere. Et quid miraris? In 
quacumque rerum creatarum scrutari volueris, 
invenies immensam Opificis potentiam, eumque 
sua voluntate gubernare omnia deprehendes. 
Videre enim hoc licet in igne, cui absumendi 
natura est : omnia enim facile domat, materiam 
lignorum , lapidum, corporum, et ferri : at 
postquam. iinperavit Dominus, corpora tenera 
et corruptibilia non tetigit, sed illesos pucros 
servavit in medio camino. Et ne mireris si 
corpora illorum mon tetigit , sed  irratio- 
nale elementum tanta moderatione obsequu- 
tum est, quantum nullus queat effari. Nam 


b Quatuor Mss. τὰς ozivzs ταύτης. 


c Coislin. ποῖος λόγος, ἣ νοῦς ἀνηρώπινος. Infra sex Mss. jet. Morel. τῇ οἰχεία ἐνεργεία. 
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βοῶσα, καὶ λέγουσα τοῖς μετὰ ταῦτα ἅπασιν, ὅτι 
ταῦτα ἀχούοντες μάθετε, πῶς ἐξ ἀρχῆς ἅπαντα πα- 
ρήχθη τὰ ἀπὸ τῆς γῆς ἀναδιδόμενα, καὶ μὴ τῇ ἐπι- 
μελείᾳ τῶν τὴν γῆν θεραπευόντων τὸ πᾶν λογίζεσθε, 
μηδὲ ἐχείνοις P τὰς ὠδῖνας ταύτας ἐπιγράφετε, ἀλλὰ 
τῷ λόγῳ xo τῷ ἐπιτάγματι τῷ ἐξ ἀρχῆς πρὸς αὐτὴν 
παρὰ τοῦ δημιουργήσαντος αὐτὴν γενομένῳ. Ταῦτα 
δὲ ἅπαντα γίνεται, ἵνα μάθωμεν, ὅτι οὐχ ἐδεήθη τῆς 
τῶν ἄλλων στοιχείων συνεργείας πρὸς τὴν τῶν οἰχείων 
σπερμάτων ἀνάδοσιν, ἀλλ᾽ ἠρχέσθη τῷ ἐπιτάγματι 
τοῦ δημιουργοῦ. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν χαὶ παράδοξον, 
οὗτος ὃ νῦν τῷ οἰχείῳ λόγῳ πρὸς τὴν τῶν τοσούτων 
σπερμάτων βλάστην αὐτὴν διεγείρας, καὶ τὴν οἰκείαν 
δύναμιν ἐπιδειξάμενος, ὑπερθαίνουσαν τὸν ἀνθρώπι- 
γον λογισμὸν, ταύτην αὐτὴν τὴν βαρεῖαν, καὶ τὸν το- 
σοῦτον χόσμον ἐπὶ τῶν οἰκείων νώτων φέρουσαν ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων ἐθεμελίωσε, καθὼς ὃ προφήτης φησὶν, 
ὋὉ θεμελιώσας ἐπὶ τῶν ὑδάτων τὴν γῆν. “ Ποῖος λο- 
γισμὸς ἀνθρώπινος ἐφικέσθαι τούτων δυνήσεται; 
᾿Επειδὴ γὰρ οἱ ἄνθρωποι οἰκίας οἰχοδομούμενοι, xal 
θεμελίους καταθάλλειν βουλόμενοι, πρότερον διασχά-- 

τοντες, xat εἰς τὸ βάθος χατιόντες, x&v μιχρὰν vo- 
τίδα ἴδωσι, πάντα ποιοῦσιν, ὥστε πᾶσαν αὐτὴν ἐξαν- 
τλῆσαι, καὶ οὕτω τοὺς θεμελίους καταδαλεῖν " διὰ 
τοῦτο χαὶ ὃ τῶν ἁπάντων δημιουργὸς ἀπεναντίας τῇ 
μάθης xal 
ὅτι, ἐπει-- 


ἀνθρωπίνῃ φύσει ἅπαντα δημιουργεῖ, ἵνα 
ἐχ τούτων αὐτοῦ τὴν ἄφατον δύναμιν, xad 
δὰν βουληθῇ, xal αὐτὰ τὰ στοιχεῖα * τὰ ἐναντία τῇ 
οἰκείᾳ ἐνεργείᾳ ἐπιδείκνυται, τῷ ἐπιτάγματι τοῦ δη- 
μιουργήσαντος ὑπηρετούμενα. 

Καὶ ἵνα. σαφέστερον ὑμῖν γένηται τὸ λεγόμενον, 
τέως ἐπ΄, αὐτοῦ τοῦ προχειμένου τὸν λόγον γυμνάσω- 
μεν, καὶ τότε χαὶ ἐφ᾽ ἕτερον μεταδησόμεθα. Τοῦτο 
γὰρ αὐτὸ ἐναντίον ἐστὶ τῇ φύσει τῶν ὑδάτων, τὸ οὕτω 
βαρὺ σῶμα φέρειν " καὶ τὴ γῇ πάλιν ἐναντίον τὸ ἐπὶ 
τοιούτῳ θεμελίῳ τὴν ἕδραν ἔχειν. Καὶ τί θαυμάζεις: 
Κἂν γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν γενομένων διερευνῆσαι βου- 
ληθῆς, εὑρήσεις τοῦ δημιουγήσαντος ἄπειρον τὴν 
δύναμιν, καὶ ὅτι τῇ οἰχεία βουλήσει ἡνιοχεῖ πάντα, 
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er νας , r € Y Y Y το - 
τὰ δρώμενα. "l'oUzo γὰρ xoi ἐπὶ τοῦ πυρός ἐστιν ἰδεῖν 


vótievov- Yn San SEE o 21; 1 
γινόμενον * τὸ γὰρ δαπανητικὴν ἔχον ἐνέργειαν, xad 

, , -—- EN " 
πάντων περιγινόμενον, χαὶ πᾶσαν ὕλην λίθων, xot 
ξύλων, xo σωμάτων, xat σιδήρου μετ᾽ εὐχολί 
ξύλων, χαὶ σωμάτων, xat σιδήρου μετ᾽ εὐχολίας χα- 
τὰ αλί - HERCLE A pd LAC Y , 
ταναλίσχον, ἐπειδὴ προσέταξεν ὃ δημιουργὸς, σωμά- 
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e 


τοὺς παῖδας διεφύλαττεν ἐν μέση τῇ (ve. Καὶ 

τοὺς παῖδας διεφύλαττεν ἐν μέσῃ τῇ χαμίνῳ. αἱ μὴ 
2." - E E 

θαυμάσῃς, εἰ τῶν σωμάτων αὐτῶν οὐχ ἥψατο, ἀλλ᾽ 


“» r! , , ^ IY M E - 
εὐταζίαν τοσαυτὴν ἐπεόειζατο τὸ ἄλογον στοιχεῖον 
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à Quinque Mss. ct Coislin, 


IN CAP. It. 


ὅσην οὐδέ ἐστιν εἰπεῖν. Οὐδὲ γὰρ ταῖς θριξὶν ἐλυμή- 
νατο, ἀλλ᾽ ἐχύχλου μὲν αὐτοὺς, χαὶ εἰχεν ἔνδον" χα- 
θάπερ δὲ ὑπαχοὴν πληροῦσα f τοῦ πυρὸς οὐσία, xo 
, E MI 
Δεσπότου ἐπιτάγματι ὑπηρετουμένη, ἀχεραίους xoi 
- » , - 
ἀδλαθεῖς " διεφύλαττε τοὺς θαυμαστοὺς ἐχείνους παῖ- 
δας, καὶ ὥσπερ ἐν λειμῶνι χαὶ παραδείσῳ βαδίζον- 
τες, μετὰ τοσαύτης ἀδείας ἐπὶ τῆς χαμίνου διῆγον. 
Καὶ να μὴ νομί ὅτι οὐχ ἦν ἐνέργεια πυρὸς τὸ 
αἱ ἵνα μὴ νουίση τις, ὅτι οὐχ ἦν ἐνέργε ρὸς τ 
᾿ -» , 
δρώμενον, διὰ τοῦτο ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης οὐ τὴν 
ἐνέργειαν αὐτοῦ ἐπέδησεν, ἀλλ᾽ ἀφεὶς μένειν. τὴν ἐνέρ- 
2 M M “Ὁ , 
γειαν αὐτοῦ τὴν χαυστιχὴν, τοὺς ἰδίους θεράποντας 
ἀνωτέρους τῆς ἐχ τούτου βλάδης εἰργάζετο. Ἀλλ᾽ ἵνα 
μάθωσι χαὶ “οἱ ἐμδαλόντες, ὅση τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ 
ἡ δύναμις, ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν τὴν οἰχείαν ἐνέργειαν 
ἐπεδείχνυτο τὸ πῦρ᾽ χαὶ τὸ αὐτὸ ἐχείνους μὲν περι- 
ἔστελλεν ἔνδον, τούτους δὲ ἔξω ἑστῶτας χατέφλεγε 
xat ἀνήλισχεν. Εἶδες πῶς, ὅταν ὃ Δεσπότης βούληται, 
ἕχαστον τῶν στοιχείων πρὸς τὴν ἐναντίαν μεθίστησιν 
οὐσίαν; Δημιουργὸς γάρ ἐστι καὶ Δεσπότης, xoi 
M Ἁ » - » ΕῚ " , 
πρὸς τὸ οἰχεῖον θέλημα ἅπαντα οἰχονομεῖ. Βούλεσθε 
27* —- εν r , - A LX - , 
xai ἐπὶ τῶν ὑδάτων πάλιν ἰδεῖν τὸ αὐτὸ τοῦτο γινό- 
μενον; Καθάπερ γὰρ ἐνταῦθα τὸ πῦρ τῶν μὲν ἔνδον 
ὄντων ἀπέσχετο, xa ἐπελάθετο τῆς οἰχείας ἐνεργείας, 
ἐπὶ δὲ τῶν ἔξω τυγχανόντων τὰ ἑαυτοῦ ἐπλήρου, 
“ ^ X eh 5147 ^ ' € E 3 , 
οὕτω xoi τὰ ὕδατα ὀψόμεθα τοὺς uiv bmo6ouy(ouc 
ἐργαζόμενα,, ἑτέροις δὲ ὑπογωροῦντα, ὥστε ἀδλαδῶς 
er ,5tep jin , 

- M - 3 - - ^ 
αὐτοὺς διελθεῖν. ᾿Αναμνήσθητέ μοι νῦν τοῦ Φαραὼ 
Ἁ “Ὁ Αἱ 7 A “στ Nf ᾿ο-Ὁ-Ὁ *E6 , " 
xat τῶν Αἰγυπτίων, καὶ τοῦ δήμου τῶν '"Eópatov, 
ὅπως ἐχεῖνοι μὲν διὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Δεσπό- 
του, τοῦ μεγάλου Μωῦσέως προηγουμένου, χαθά- 
περ ἐπὶ ξηρᾶς, οὕτω διέδαινον διὰ τῆς θαλάσσης 
' πἧς ἐρυθρᾶς οἱ δὲ Αἰγύπτιοι μετὰ τοῦ Φαραὼ τὴν 
αὐτὴν αὐτοῖς ἐλθεῖν ὁδὸν βουληθέντες, ὑπούδρύχιοι 
γενόμενοι χατεποντίζοντο. Οὕτως οἷδε xai τὰ στοιχεῖα 
αἰδεῖσθαι "τοὺς τοῦ Δεσπότου θεράποντας, χαὶ τὴν 

" , ' y , 3 , e 
οἰχείαν δρμὴν ἔσω χατέχειν. ᾿Αχούσωμεν ὅσοι θυ- 
μώδεις, ὅσοι ὀργίλοι, ὅσοι ὑπὸ τῶν ἄλλων παθῶν διὰ 

, € , M — ^, 
ῥαθυμίαν ἁλισκόμενοι τὴν ἑαυτῶν προδίδομεν σωτη- 
ρίαν, χαὶ μιμησώμεθα τῶν ἀλόγων τούτων στοιχείων 
τὴν τοσαύτην ὑπαχοὴν, ἡμεῖς οἱ λόγῳ τετιμημένοι. Εἰ 
AJ —— 
γὰρ τὸ πῦρ, τὸ οὕτω δαπανητιχὸν, τὸ οὕτω σφοδρὸν, 
σωμάτων φθαρτῶν χαὶ οὕτως ἁπαλῶν ἀπέσχετο, ποίας 
ἂν τύχη συγγνώμης ἄνθρωπος, μὴ βουλόμενος τὸν 
ἑαυτοῦ χαλινῶσαι θυμὸν διὰ τὸ ἐπίταγμα τοῦ Δεσπό- 
του; χαὶ τὴν ὀργὴν τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἐχθαλεῖν ; 
Καὶ τὸ δὴ " μεῖζον, ὅτι πῦρ ταύτην ἔχον τὴν οὐσίαν, 


b Coislin., Savil, et quatuor aiii διεφύλαξε. Morel. 
διερύλαττε. Mox. iidem ἐπὶ τῆς χαμίνου. Morel. ἐν τῇ x;- 
μίνω. 

* Savil, et octo Mss. οἱ ἐμβάλλοντες, et paulo pos! 
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ne capillis quidem illorum nocebat, sed circum- 
ibat illos, et intra se continebat : ignis autem 
substantia tamquam obedientiam exhibens, οἱ 
Domini mandato serviens, illsos ct in'actos 
servabat admirabiles illos pueros, qui quasi in 
prato et horto ambulantes, tanta securitate in 
camino versabantur. Etne quis putaret visibilem 
illum ignem operatione carere, idcirco benignus 
Dominus illius efficaciam non impedivit : sed 
vim illam urendi illesam servavit, et servos 
suos illa superiores fecit, ut nullo modo lzde- 
rentur. Cieterum ut scirent qui pueros injece- 
rant, quanta esset omnium Dei potentia, in illos 
ignis suam operationem exercuit ; ita ut ille ipse 
ignis eos intus circummuniret , eos autem qui 
E foris erant ureret et consumeret. Vidisti quo 
pacto Dominus quando vult, elementa omnia in 
contrariam mutet essentiam? Opifex enim est et 
Dominus, et pro sua voluntate omnia dispensat. 
Vultis et in aquis idipsum videre factum ? Nam 
sicut ignis hic iis qui Intus erant nihil nocebat, 
sed illis parcebat, oblitus suze operationis; in 
eos autem qui foris erant. sieviebat more suo: 
515 et aquas videbimus alios quidem submerge- 
re, alis autem cedere, ita ut absque damno 
ὡς 'ranseant, Recordamini hic Pharaonis et /Egypti- 
A orum, atque populi Hebreorum, quomodo hi ad 
mandatum Domini, magno Mose dnce, per mare 
Rubrum quasi per aridam transierunt: JEgy- 
ptii autem, qui eamdem viam cum Pharaone ire 
volebant, aquis obruti submetsi sunt. Ita solent 
elementa revereri servos Domini, et a suo se 
continere impetu. Audiamus nos, quotquot fe- 
roces et iracundi, et aliis affectionibus ob no- 
stram ignaviam impliciti nostram salutem pes- 

, sumdamus , et imitemur tantam horum elemen- 
torum ratione carentium obedientiam , nos qui 
ratione insigniti sumus. Nam si ignis , qui ita 

6 edax , ita vehemens , corporibus corruptibilibus 
et tam teneris pepercit, quam meretur veniam 
homo , suum refrenare furorem propter manda- 
tum Domini, et iram erga proximum e pectore 
suo eliminare nolens? Et quod majus est , ignis 
tantam urendi vim habens, suam operationem 
non ostendit ; homo autem, mansuetum animal, 
rationale οἱ benignum, contraria suz nature 


ἃ Co'bert. unus τοὺς τοῦ θεοῦ θερύπ. Ibid. Savil. Rez. 
unus et Coislin. ὁρμὴν εἴσω. 
b Sic omnes fere przeter Morel, qui habet τὸ δὴ θαυ- 
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facit, et negligentia mores suos in ferinos vertit. 
Idcirco et divina. Scriptura, propter affectiones 
illas interturbantes , irrationabilium et ferarum 
nomina iis qui ratione insigniti sunt imponit; 
interdum canes ob impudentiam et impetum vo- ( 


JOANNIS CHRYSOST. 


Isai.56. Cat, dicens: Canes muti, non valentes latrare; 
M. 3 morie ob libidinem equos: /Vam equi emis- 
sarii facti sunt, unusquisque ad uxorem pro- 
ximi sui hinniebat ; interdum vero asinos, ob 
Psal. 48. Stupiditatem. et ruditatem : Comparatus | est 
8. enim, inquit Scriptura, jumentis insipientibus, 
et similis factus est illis; aliquando etiam leo- 
nes et pardos vocat, ob rapacitatem et avidita- 
tem ; aliquando item aspides, ob fraudulentiam: 
Psal. 139. Fenenum, inquit, aspidum sub labiis eorum; 
τ nonnumquam serpentes οἱ viperas, ob latens ve- 
nenum et malitiam, sicut et beatus Joannes cla- 
Matth.3.7, mabat , dicens : Serpentes , progenies vipera- p 


rum , quis vobis demonstravit. fugere a ven- 
tura ira ? insuper et alia affectionibus re- 
spondentia nomina imponit , ut sic vel tandem 
confusi ad suam aliquando redeant nobilitatem , 
et suo generi confederentur, affectionibusque 
suis divinas leges praeferant , quibus sese delin- 
quendo permiserunt. 


4. Sed nescio quomodo a sermonis impetu 
abreptus ad hzc digressi simus. Age nunc ad 
institutum. redeamus ; et videamus quidnam E 
etiam aliud nos docere velit beatus ille prophe- 
ta. Nam ut dixit, ic est liber generationis 
cceli et terre , progressus ultra , narrat iterum 
diligentius hominis ce eet Nd. Et quia supe- 
rius u- eviter dixerat : Et fecit Deus hominem, 
ad imaginem Dei fecit. illum , nunc dicit : 

T. Et formavit Deus hominem, pulverem de A 
terra, et inspiravit in faciem ejus spiraculum 
viLe, et factus est homo in animam viven- 
tem. Magnum est quod hic dicit, et stupore ple- 
num , In M ee mentem: £t 
formavit , inquit, Deus hominem , pulverem 
accipiens de terra. Sicut de omnibus creaturis 
visibilibus dicebam | universorum Opificem 
omnia prztter humana naturze morem agere , ut 
per hoc ineffabilis ipsius monstretur virtus: ita D ἃ 
et in hominis formatione inveniemus nunc fa- 
ctum, Vide enim quomodo super aquas terram 
fundavit , id quod citra fidem hurmana ratio non 


* Omnes fere zzi τὴν ἄνοιαν. Morel. χαὶ διὰ τὴν ἄνοιαν. 
4 Coislin. πολλὰ χατάλληλα. 
* Ita Regii Mss, et Colb. atque sic legitur in Bibliis. 
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9 ( λέ M 3 , E , 2 x. » 
τὸ χαίειν λέγω; τὴν οἰχείαν ἐνέργειαν οὐκ ἐπεδείξατο, 
Δι xy AN τ ^ M 
ὃ δὲ ἄνθρωπος, τὸ ἥμερον ζῶον, τὸ λογιχὸν, τὸ ἐπιει- 
' Y , E" " , 
χες, τὰ ἐναντία τῇ οἰχεία φύσει διαπράττεται, χαὶ 
vno Nue? , , X ET , E] , ε ^ 
διὰ ῥαθυμίαν εἰς τὴν τῶν θηρίων ὠμότητα ἑαυτὸν 
, d E m M A h 
ἐξάγει. Διὰ τοῦτο καὶ ἣ θεία Γραφὴ πρὸς τὰ πάθη τὰ 
3 τω e RN ce , 
ἐνοχλοῦντα οὕτω xol τὰς τῶν ἀλόγων προσηγορίας, 
D M M m J - 
πολλαχοῦ δὲ χαὶ τῶν θηρίων τοῖς λόγῳ τετιμημένοις 
, ; 1 H , “ὦ NN M 5 , 
ἐπιτίθησι". ποτὲ μὲν. χύνας καλοῦσα διὰ τὸ ἀναίσχυν- 


, 


Ἄν /, 7 E] ^ , 
τὸν χαι 'ἱτάμον * Κύνες ou ουνα- 


Ἵπ- 


b! Y 
γὰρ, φησὶν, éveol, 
b»! d ^ * λ , 
μενοι. cuc ποτὲ δὲ ἵππους διὰ τὸ λάγνον " 
ποι γὰρ θηλυμανεῖς ἐ 
c , M X 
τοῦ πλησίον χρεμετίζοντες" ποτὲ δὲ ὄνους, διὰ τὴν 
ἀγνωμοσύνην “χαὶ τὴν ἄνοιαν" Παρασυνεδλήθη X 
γνωμοσύνην “χαὶ τὴν ἄνοιαν" Παρασυνεύλήθη γὰρ, 
Ἁ - - , 
φησὶ, τοῖς aie τοῖς ἀνοήτοις, Xa png αὖ- 
τοῖς" ποτὲ δὲ λέοντας καὶ παρ δάλεις, διὰ τὸ et 
χτιχὸν xal πλεονεχτιχόν" ποτὲ δὲ ἀσπίδας, διὰ τὸ 
^ /, 3 
δολερόν * ᾿Ιὸς γὰρ, φησὶν, ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χε αὖ-- 


δὲ ὅ 


τῶν * ποτὲ ὃ ἐ ὄφεις χαὶ ἔχεις, διὰ τὸν ἰὸν χαὶ τὴν πο- 
, 
νηρίαν, καθὼς xat ὃ μαχάριος ᾿Ιωάννης ἐξόα, λέγων * 
"Oz x , as 2 s Ded L2 e IA pm δι iv υ ἵν 
gets , γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖ 
τ τ ει μελλδύσζεζξεε- δ καὶ Suena ES 
ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; xat ἕτερα δὲ κατάλληλα 
- , εἴ 
τοῖς πάθεσιν ὀνόματα ἐπάγει, ἵνα χἂν οὕτως αἶδε- 
mE I Y 3 , AME α 3 D. 
σθέντες ὀψέ ποτε πρὸς τὴν οἰχείαν εὐγένειαν ἐπανέλ-- 
M ^ ^ οτ 
θωσι, καὶ σπείσωνται πρὸς τὸ ὁμογενὲς, xat τοὺς τοῦ 
- , - , 
Θεοῦ νόμους προτιμοτέρους ἡγήσωνται τῶν οἰχείων 
- T NY ] € X C5. wf 
παθῶν, οἷς διὰ ῥαθυμίαν ἑαυτοὺς ἐχδεοωχασιν. 
^ * - c - , , 3 
Ἀλλ᾽ οὐχ οἰδα, πῶς ὑπὸ τῆς τοῦ λόγου ῥύμης εἷς 
m iN M M 
ταῦτα ἐξέδημεν. Φέρε δὴ λοιπὸν ἐπανέλθωμεν ἐπὶ τὸ 
J ^ 1j / M 
προχείμενον, xoi ἴδωμεν τί xa ἕτερον σήμερον ἡμᾶς 
: τ / Ἂν ἃ 
διδάξαι due ὃ μαχάριος οὗτος προφήτης. Εἰπὼν 
γὰρ» Αὕτη f, βίόλος γενέσεως οὐρανοῦ τε xai γῆς, 
προϊὼν διηγεῖται ἡμῖν πάλιν ἀχριδέστερον τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου δημιουργίαν. Καὶ ἐπειδὴ ἀνωτέρω συντό- 
punc εἰπε, Καὶ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, xac' 
εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν, νῦν φησι, Καὶ ἔπλασεν 
6 Θεὸς “ τὸν ἄνθρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ ἐνε- 
φύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, xal ἐγέ- 
6 ἄνῃ ie Ψυχὴν ζῶ Μέγα τὸ εἰρημέ- 
veto 6 ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. Μέγα τὸ εἰρη! 
AN ^ ' 2: 
voy, χαὶ πολλῆς ἐχπλήξεως γέμον, xat ὑπερόαῖϊνον 
- Ἁ Ἁ 
διάνοιαν ἀνθρωπίνην - Καὶ ἔπλασε, φησὶν, ὃ Θεὸς 
B J 0 Pe LAESA Y-X b - ?Q - lest 
τὸν ἄνθρωπον, λαδὼν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς. S$4GT5Q ἐπὶ 
m - , 
τῶν χτισμάτων τῶν δρωμένων ἁπάντων ἔλεγον, ὅτι 
-Ὁ - E] er ^ , 
ἀπεναντίας τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνη ἅπαντα διαπράτ- 
“ eh ^ / Y E κ ^ Y ΗΕ. 
τεται ὃ τῶν ὅλων δημιουργὸς, ἵνα xoi διὰ τούτου jj 


DES 
ἄφατος αὐτοῦ δύναμις Segen * οὕτω xal ἐπὶ τῆς τοῦ 


Ὅρα 


* LI , — , , , x a , 
γὰρ, τὴν γὴν ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἐθεμελίωσεν, ὅπερ οὐ 


ἀνθρώπου διαπλάσεως εὑρήσομεν νῦν γεγονός. 


χωρεῖ δέξασθαι λογισμὸς ἀνθρώπινος ἄνευ πίστεως, 


Savil. et Morel. τὸν ἄνθρωπον λαδὼν χοῦν. Vocem λαδὼν 
postea subinde Chrysostomus narrationi suc inserit , 
sed non ut biblicam puto. 


Y act - 
ἐγένοντο, ἕκαστος ἐπὶ τὴν γυναιχα, 


IN CAP. Il. 


xai τὰς οὐσίας δὲ πάσας ἐπειδὰν βουληθῇ, καθάπερ 
ἀπεδείξαμεν, ἐναντία τῇ οἰκεία ἐνεργείᾳ παρασχευά- 
"i , rp AUT ^ , 8 3s 
ζει διαπράττεσθαι. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xa ἐπὶ τῆς 
πλάσεως τοῦ ἀνθρώπου νῦν ἡμῖν ἐμφαίνει γεγονὸς ἣ 
θεία Γραφή. ἔπλασε, φησὶν, δ. Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, 
χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς λαθών. "TC λέγεις; Χοῦν λαδὼν ἀπὸ 
τῆς γῆς ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον ; Ναὶ, φησὶ, xoi οὐχ 
^ ^ -- *om- - 
ἁπλῶς εἶπε γῆν, ἀλλὰ, Χοῦν, ὡς ἂν εἴποι τις, αὐτῆς 
τῆς γῆς τὸ λεπτότερον xal ἀτιμότερον. Μέγα σοι χαὶ 
/N Y ἴ ὃ ^n * ; 4 - 2), EA! £e τί 
παράδοξον εἶναι δοχεῖ τὸ εἰρημένον" ἀλλ᾽ ἐὰν νοήσῃς τίς 
ὃ δημιουργὸς, οὐκέτι ἀπιστήσεις τῷ γινομένῳ, ἀλλὰ 
θαυμάσεις καὶ προσχυνήσεις τοῦ δημιουργοῦντος τὴν 
δύναμιν. Ἐὰν δὲ μέλλης πρὸς τὴν ἀσθένειαν τῶν σῶν 
λογισμῶν ταῦτα περιεργάζεσθαι, sixoc γε χἀχεῖνό σε 
εἰς ἔννοιαν λαδεῖν, ὅτι ἀπὸ γῆς σῶμα οὐχ ἂν γένοιτό 
kl » ἃ , ἂν - ^Y m 
ποτε, ἀλλ᾽ ἢ πλίνθος, 7 ὄστραχον, σῶμα δὲ τοιοῦτον 
Üx ἂν ΄ν Ὅ “- ὅ 2 iT à ON, 3 » ἐξ 
οὗ γένοιτο. Ὁρᾷς ὅτι ἐὰν μὴ καὶ δύναμιν εἰς ἔν 
νοιαν λάδωμεν τοῦ δημιουργοῦντος, xat τοὺς oixetouc 
λογισμοὺς τοὺς πολλὴν τὴν ἀσθένειαν προδεδλημένους 
χατευνάσωμεν, οὐ δυνάμεθα τῶν εἰρημένων τὸ ὕψος 
δέξασθαι; "TOv γὰρ τῆς πίστεως ὀφθαλμῶν δεῖται τὰ 
λεγόμενα, καὶ ταῦτα μετὰ πολλῆς τῆς συγχαταύάσεως 
xat διὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν οὕτω ῥηθέντα. Καὶ 
αὐτὸ γὰρ τὸ εἰπεῖν, ἔπλασεν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, 
xat ἐνεφύσησεν, ἀνάξιον Θεοῦ " ἀλλὰ δι’ ἡμᾶς “χαὶ 
τὸ ἀσθενὲς τὸ ἡμέτερον οὕτω ταῦτα διηγεῖται ἣ θεία 
Γραφὴ, ἡμῖν συγχαταύθαίνουσα, ἵνα ταύτης ἀξιωθέν- 
τες τῆς συγχαταδάσεως, ἀνελθεῖν πρὸς τὸ ὕψος ἐχεῖνο 
ἰσχύσωμεν. Καὶ ἔπλασε, φησὶν, ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
πον, χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς. Τέως οὐ μικρὰ fiiv 
ἐντεῦθεν τίχτεται, ἐὰν νήφειν βουλώμεθα, ταπεινο- 
, ^w , σ 2 , , 
φροσύνης διδασχαλία. “Ὅταν γὰρ ἐννοήσωμεν, πόθεν 
ἔσχε τὴν ἀρχὴν τῆς συστάσεως ἣ φύσις ἣ ἡμετέρα, 
χἂν μυριάχις τὰς ὀφρῦς ἀνασπάσωμεν, " συστελλόμεθα, 
, — 
ταπεινούμεθα, τὴν ᾿οὐσίαν ἑαυτῶν ἀναλογιζόμενοι, 
, ^ , A] το M ^ M 
μετριάζειν παιδευόμεθα. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὁ Θεὸς, 
, — — — 
χηδόμενος ἡμῶν τῆς σωτηρίας, οὕτως ὡδήγησε τοῦ 
, - 
προφήτου τὴν γλῶτταν πρὸς τὴν ἡμετέραν διδασχα- 
, 38 y. " 
λίαν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰπε προλαδοῦσα ἣ θεία Γραφὴ, 
, , M M ^ ΩΣ 
Καὶ ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ 
, ^ M 
ἐποίησεν αὐτὸν, xxi τὴν ἀρχὴν αὐτῷ πᾶσαν παρέ- 
- , Ὁ ^ 
δωχε τῶν δρωμένων, μὴ ἀγνοῶν τῆς οἰχείας οὐσίας 
, , mM 
τὴν σύστασιν μεγάλα φαντασθῇ, xal ὑπερθῇ τοὺς 
? e ^ “τ 
οἰκείους ὅρους - διὰ τοῦτο ἐπαναλαμθάνουσα διδά 
^ , — ^ 
σχει xal τὸν τρόπον τῆς συστάσεως, xal τῆς γενέ: 
πος ) “- 
σεως τὴν ἀρχὴν, xai ὅθεν 6 πρῶτος ἄνθρωπος παρή- 
^ - ΄ 
χθη, καὶ πῶς παρήχθη. Εἰ γὰρ καὶ μετὰ ταύτην τὴν 
4 ο / —- ^ Ὁ 
διδασχαλίαν, χαὶ μετὰ τὸ γνῶναι, ὅτι ἀπὸ τῆς γῆς 
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capit: et quomodo quandocumque voluerit , 
sicut ostendimus, ut omnes substantiz contraria 
ipsarum nature agant efficit. Simili modo et 
in hominis formatione nunc nobis quid factum 
sit divina Scriptura declarat. Formavit Deus, 
inquit, hominem, pulverem accipiens de terra. 
Quid dicis? Acceptone de terra pulvere forma- 
vit hominem? Etiam, inquit, et non simpliciter, 
nec quamlibet fortuito terram dicit, sed Pulve- 
rem : quasi si quis dicat , tenuissimum et vilis- 
simum quod est in terra. Magnum tibi et admi- 
rabile videtur quod dictum est : verum si cogites 
quis opifex, neutiquam fidem habere facto re- 
cusabis, sed miraberis et adorabis Conditoris 
potentiam. Quod si haec secundum cogitationum 
tuarum imbecillitatem emetiri volueris , et cu- 
riosius explorare, par est ut tibi in mentem ve- 
niat, ex terra corpus ( humanum ) numquam 
fieri, sed vel laterem, vel testam, et non tale 
corpus. Viden' nos, nisi potentiam Conditoris 
attenta mente considerare voluerimus, et nostras 
rationes tam imbecilles reprimamus, non posse 
dictorum capere sublimitatem ? Nam quz dicun- 
tur, fidei oculis indigent, suntque ob nostram 
infirmitatem multa verborum attemperatione 
descripta. Quandoquidem istuc ipsum quod in- 
quit : Formavit Deus hominem, et inspiravit, 
indignum Deo fuerit: sed propter nos, et pro- 
pter infirmitatem nostram hzc sic narrat Scri- 
ptura, ad. nostram se tenuitatem demittens, ut 
tanta familiaritate dignati, ad fastigium illud 
ascendere possimus.Et formavit, inquit, Deus 
hominem, pulverem accipiens de terra. Hinc 
si sapere volumus, non parva nobis humilitatis 
oritur doctrina. Nam cum cogitaverimus, unde 
constitutionis sux initium natura nostra sus- 
ceperit,etiamsi sexcenties supercilia surrigamus, 
reprimimur, humiliamur, et substantie nostra 
rationem perpendentes, modestiam discimus. 
Ideo enim Deus, cui tanta salutis nostrz cura, 
ad nostri ernditionem propheta linguam sic di- 
rexit. Quippe cum superius dixisset divina Scri- 
ptura, Et fecit Deus hominem , secundum 
imaginem Dei fecit eum, dedit illi omnium 
visibilium potestatem, ut ne ex suz constitutionis 
ignorantia altos spiritus assumeret, przscriptos- 
quelimites transiret: superiora repetensScriptura 
docet formationis ejus originem, et unde ac quo- 


b Savil. et no:em Mss. χαταστελ)όμεῆχ. Morel. συ- 


χαὶ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν. Morel. «ai τὸ ἐσθενὲς τὸ ἡμέ- ττελλόμεθα. 


τερὸν τοῦτο διηγεῖτσι. 
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S, IOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
modo primus homo productus sit. Nam si post ἔχει τὴν ἀρχὴν τῆς συστάσεως, ἐξ ἧς τὰ σπέρματα, 
hanc doctrinam, qua agnovit se e terra habere ἐξ ἧς τὰ ἄλογα ζῶα, εἰ χαὶ ἣ διάπλασις, xui τῆς 


originem, ex qua semina, “οἱ cetera animalia, 
quamvis formatio, animzque substantia incorpo- 
ralis multo excellentior per benignitatem Dei 
concessa sit : per hanc enim accepit quod ratio- 
nalis sit, et omnibus aliis imperet : si, inquam, 
licet hec doctus, serpentis deceptione parem 
aliquam cum Deo z qualitatem imaginatus est 15 
qui de terra formatus : si priori narratione con- 
tentus fuisset beatus hic propheta, et nisi repe- 
titis omnibus diligenter nos docuisset, in quam 
non incidissemus insaniam ? 

5. Itaque plurimum ad erudiendum nos con- 
ducit scire unde substantia nostra primum origi- 
nem acceperit. Et formavit, inquit, Deus ho- 
minem ,: pulverem accipiens de terra, et 
insufflavit in faciem ejus spiraculum vite. 
Quoniam hominibus loquebatur, aliter quam 
more nostro audire non valentibus, bac verbo- 
rum simplicitate et crassitudine usus est ; et ut 
doceat nos quo pacto formatum illum de terra, 
benignitas Domini rationalem animz essentiam 
habere voluerit, per quam animal hoc absolu- 
tum et perfectum fieret. Et inspiravit , inquit, 
in faciem ejus spiraculum vite. Vitalem ait 
operandi efficaciam ei, qui de terra formatus est, 
spiraculum datum esse, et hec fuit constitutio 
substantize animae. Unde subdit : Et factus est 
homo in animam viventem. llle formatus, in- 
quit, et de pulvere susceptus, inspiratus spiraculo 
vite, Factus est in animam viventem. Quid 
est, In animam vipentem ? Hoc est, efficaci- 
ter operantem, habentem corporis membra 
ipsius operationibus servientia ipsiusque volun- 
tati obtemperantia. Ceterum nescio quomodo 
nos eum subverterimus ordinem, et tanta fuerit 
nequitize accessio, ut ipsam cogamus carnis con- 
cupiscentiis obsequi, et eam, quz utpote domina 
aliis preesse et imperare debebat, e solio detur- 
batam, carnis voluptatibus parere cogamus, 
ignorantes ipsius nobilitatem , et quantam pre 
ista eminentiam sortita sit. Nam cogita, obse- 
cro, formationis ordinem : et expende tecum, 
quis esset ille antequam inspiraretur a Domino 
spiraculum vitz, et fieret in animam viventem. 
Inanimis nempe imago, operatione carens, et 
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- , L Y - 1 
ψυχῆς ἣ οὐσία ἣ ἀσώματος πολλὴν αὐτῷ ? τὴν προε- 
ὃ , ^N MT -M - , , H3) 
ρίαν διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν χεχάρισται" διὰ 
, Y b ν᾿ , 
γὰρ ταύτην xa τὸ λογιχὸς εἰναι, xol τὴν xav πάν- 
, ^A RN 4d ? , A -— Ἁ "t 
των ἀρχὴν ἐδέξατο" εἰ τοίνυν xal ταῦτα μαθὼν, διὰ 
X Y — y 3 ΕἸ "Y E uem E 
τὴν παρὰ τοῦ ὄφεως ἀπάτην ἰσοθείαν ἐφαντάσθη ὃ Ex 
Tic πλασθείς" εἰ τῇ πρώτη διηγήσει ἠρχέσθη ὃ μαχά- 
Y^ τλαάσύεις f mi^ x "(no 1px. Ἢ μ 
- 7ὔ 1 Y z , ' 
ptoc οὗτος προφήτης, χαὶ μὴ ἐπαναλαδὼν πάντα μετὰ 
, 6st $4 “-ὦο ΝΥΝ [4 ^ , ^ & { ELA f 
ἀχριδείας ἡμᾶς ἐδίδαξε, ποῦ οὐχ ἂν μανίας ἐξωχεί 


λαμεν : 


σι 7 - 
Ὥστε μέγιστον ἡμῖν ἐστὶν εἰς διδασχαλίαν φιλοσο 
J ^ - c - 
φίας τὸ μαθεῖν πόθεν ἐξ ἀρχῆς τὴν σύστασιν τῆς οὖ- 
, 3 , Ἃ πῇ M € b ^ - 4 
σίας ἐσχήκαμεν. Καὶ ἔπλασε, φησὶν, 6 Θεὸς τὸν dv- 
-- κκ ι zt um 
θρωπον, χοῦν λαδὼν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐνεφύστσεν εἰς 
M Li ? D MI - 9 PA! »Ὶ , 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. ᾿Επειδὴ ἀνθρώποις 
αὐ πο , , ΡΨ ἃ » b — ox 2 Lud 
διελέγετο οὐ δυναμένοις ἑτέρως ἀχοῦσαι, ἢ ὡς ἀχοῦ- 
M y 'u c E 
σαι ἡμᾶς δυνατὸν ἦν, οὕτω τῇ παχύτητι τῶν λόγων 
, Nd ^ Y - ed Praes ' E] “- 
χέχρηται, καὶ ἵνα διδάξῃ ἡμᾶς, ὅτι τοῦτον τὸν Ex. τῆς 
- ^ , , Lg , 
γῆς πλασθέντα ἣ φιλανθρωπία τοῦ Δεσπότου ἐδουλήθη 
εν 43... Y. M ^» T7. b -- - 
xat ψυχῆς οὐσίαν ἔχειν λογιχῆν, δι’ ἣξ τὸ ζῶον τοῦτο 
ες M 5 "7 Δ ἤ 
ἄρτιον χαὶ τέλειον ἀπεδείκνυτο. Καὶ ἐνεφύσησε, φη- 
' M , Ὡρ -- 
σὶν, εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. Ζωτιχὴν, 
' , -Ὁ τ 
φησὶν, ἐνέργειαν τὸ ἐμφύσημα ἐχαρίσατο τῷ ἐχ γῆς 
, m -Ἣ 
πλασθέντι, χαὶ τοῦτό ἐγένετο " σύστασις τῆς οὐσίας 
-- ! - m» 3 ἢ , m K M 3 , ze. I 
τῆς ψυχῆς. ᾿Επήγαγε γοῦν, Καὶ ἐγένετο ὃ ἄνθρωπος 
4 ἕω Ἢ Η eo ^ 
εἰς ψυχὴν ζῶσαν. Exeivoc 6 πλασθεὶς, ὃ ἀπὸ τοῦ χοὸς, 
δεξάμενος τὸ ἐμφύ ἣν πνοὴν τῆς ζωῆς, Ἐγέ- 
ἐξάμενος τὸ ἐμφύσημα τὴ ^v τῆς ζωῆς, ᾿Εγέ 
M - , 
veto, φησὶν, eic ψυχὴν ζῶσαν. Τί ἐστιν, Εἰς ψυχὴν 
mM - » 
ζῶσαν; "Evspyoücav, ἔχουσαν ὑπηρετούμενα τὰ μέλη 
m , - τω , — 
τοῦ σώματος ταῖς αὐτῆς ἐνεργείαις, xol τῷ βουλή- 
- , 5 - - 
ματι αὐτῆς ἑπόμενα. "AA. οὐκ οἱδ᾽ ὅπως ἡμεῖς ἀντε- 
στρέψαμεν τὴν τάξιν, χαὶ τοσαύτη γέγονεν ἣ τῇ 
ρέψαμεν τὴν τάξιν, χα αὔτη γέγονεν ἣ τῆς χα- 
, , - m— 
χίας ἐπίτασις, ὡς ταύτην ἀναγχάζειν τοῖς τῆς σαρχὸς 
- A 5 p 
βουλήμασιν ἐξαχολουθεῖν, xal τὴν ἐν τάξει δέσποίνης 
, ^ 
ὀφείλουσαν προχαθῆσθαι xal ἐπιτάττειν χαταδιθά- 
5 V - , - m 
σαντες ἀπὸ τοῦ θρόνου, ὑπαχούειν ταῖς τῆς σαρχὸς 
ἡδοναῖς καταναγχάζομεν, ἀγνοοῦντες αὐτῆς τὴν εὖ- 
/ M ^ 
γένειαν, καὶ ὅση ταύτης f, προεδρία τυγχάνει. "Ev- 
, - 
νόησον γάρ μοι τὴν τάξιν τῆς διαπλάσεως, xol λογί- 
ζου πρὸ τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ Δεσπότου, ὅπερ αὐτῷ 
, 2 Y c c Xam P 5 M - 
γέγονεν εἰς πνοὴν ζωῆς, “ xod ἐγένετο εἰς ψυχὴν ζῶ- 
p. € M , 1 
cav, τί ἦν ὁ πλασθείς. Ἁπλῶς εἰχὼν ἄψυχος, χαὶ 
, ^, i ^ 
ἀνενέργητος, xai εἰς οὐδὲν χρήσιμος , ὥστε τὸ πᾶν 
j| , , , - 
χαὶ τὸ εἰς τοσαύτην αὐτὸν τιμὴν ἀγαγὸν, ἐχεῖνό ἐστι 


à Sic Savil. et omnes fere Mss. recte. Morel. προσε- in quibusdam deest. [ Savil, parenthesibus inclusit.] 


δρίαν. Infra Coislin. μαθὼν ὑπὸ τῆς τοῦ ὄφεως ἀπάτης. 
b Colbert. unus σύστασις τῇ οὐσία. 
« Illud , καὶ ἐγένετο εἰς πνοὴν [sic enim variant] ξῶσαν, 


Alius habet εἰς ψυχὴν ξῶσαν, que est utique vera lectio 
(quam in marg. affert Savil.]. 


IN CAP, Il. 


τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ γεγονὸς εἰς αὐτὸν ἐμφύσημα. Καὶ ἵνα 
τοῦτο μὴ ἐκ τῶν τότε γεγενημένων, ἀλλὰ καὶ Ex τῶν 
νῦν χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν συμβαινόντων χατίδοις, 
ἐννόει μοι μετὰ τὴν τῆς ψυχῆς ἔξοδον τὸ σῶμα τοῦτο 
πῶς ἀηδὲς xal ἀτερπὲς φαίνετα! " xal τί λέγω ἀηδὲς 
χαὶ ἀτερπές; πῶς φευχτὸν, δυσωδίας ἐμπεπλησμέ- 
νον, "πάσης ἀμορφίας πεπληρωμένον, τὸ πρὸ τού- 
του, ἡνίκα τὴν ψυχὴν εἶχεν ἡνιοχοῦσαν, φαιδρὸν, 
χαρίεν, πολλῆς τῆς εὐμορφίας ἐμπεπλησμένον,, πολ- 
λῆς τῆς συνέσεως πεπληρωμένον, πολλὴν ἐπιτηδειό- 
τῆτα ἔχον πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν πράξεων ἐνέργειαν. 
Ταῦτα δὴ πάντα ἐννοοῦντες, xol λογιζόμενοι " τὴν 
εὐγένειαν τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, μηδὲν ἀνάξιον αὐτῆς 
διαπραττώμεθα, μηδὲ καταῤῥυπαίνωμεν αὐτὴν ταῖς 
ἀτόποις πράξεσι, χαθέλχοντες αὐτὴν εἰς τὴν τῆς σαρ- 
χὸς ὑποταγὴν, xal περὶ τὴν οὕτως εὐγενῆ, καὶ το- 
σαύτης ἠξιωμένην προεδρίας, οὕτως ἀσυμπαθεῖς 
γινόμενοι, καὶ ἀγνώμονες. Διὰ γὰρ τὴν ταύτης οὐ- 
σίαν ἡμεῖς οἱ σώματι συμπεπλεγμένοι, ἐὰν βουλη- 
ὑῶμεν, δυνησόμεθα, τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ἡμῖν 
συνεφαπτοιένης, ταῖς ἀσωμάτοις ἁμιλλᾶσθαι δυνά-- 
μεσι, xat ἐν γῇ βαδίζοντες ὡς ἐν οὐρανῷ διάγοντες, 
οὕτω πολιτεύεσθαι, χαὶ μηδὲν ἐκείνων ἔλαττον ἔχειν, 
ἀλλὰ τάχα κατά τι xai πλέον " xal πῶς, ἐγὼ λέγω. 
Ὅταν γὰρ εὑρεθῇ τις “ μετὰ τὸ σώματι φθαρτῷ συμ.-- 
πεπλέχθαι, τὰ αὐτὰ ταῖς ἄνω δυνάμεσι πολιτευόμε- 
νος, πῶς οὐ πλείονος ἀξιωθήσεται τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ῥοπῆς, ὅτι xal ταῖς ἀνάγχαις τοῦ σώματος ὑποχείμε-- 
νος ἀχέραιον τῆς ψυχῆς “τὴν εὐγένειαν διετήρησε ; 
Καὶ τίς ἂν δυνηθείη, φησὶ, τοιοῦτος εὑρεθῆναί ποτε: 
Εἰχότως ἀδύνατον ἡμῖν τὸ πρᾶγμα νενόμισται διὰ 
τὸν πολὺν τῆς ἀρετῆς αὐχμόν. Εἰ δὲ βούλει μαθεῖν, 
ὅτι οὐχ ἔστι τοῦτο τῶν ἀδυνάτων, ἐννόησόν μοι ἐξ 
ἀρχῆς μέχρι τοῦ παρόντος τοὺς εὐαρεστήσαντας τῷ 
Δεσπότη, τὸν μέγαν “Ἰωάννην ἐχεῖνον, τὸν τῆς στεί- 
ρᾳς υἱὸν, τὸν τῆς ἐρήμου πολίτην, Παῦλον τὸν τῆς 
οἰκουμένης διδάσχαλον, χαὶ πάντα τῶν ἁγίων τὸν 
δρμαθὸν, οἱ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως ἐτύγχανον, ταῖς 
αὐταῖς ἀνάγχαις τοῦ σώματος ὑποχείμενοι, xal μη- 
χέτι λοιπὸν ἀδύνατον εἶναι τὸ πρᾶγμα νόμιζε, μηδὲ 
ὀχνηρότερος γίνου περὶ τὴν ἀρετὴν, τοσαύτας λαδὼν 
τὰς ἀφορμὰς παρὰ τοῦ Δεσπότου πρὸς τὸ μετ᾽ εὖχο- 
λίας Γαὐτὴν ἀσπάσασθαι. Καὶ γὰρ εἰδὼς 6 φιλάνθρω- 
mo; ἡμῶν Δεσπότης τὸ ἀσθενὲς ἥμῶν τῆς προαιρέ- 
σεως, χαὶ τὸ εὐόλισθον, μεγάλα φάρμαχα ἡμῖν 
χατέλιπε, τὴν Ex τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσιν, ἵνα ταῦτα 


2 Coislin. xat πάσης ἁμαρτίας πεπληρωμένον. 

b Sic Savil. et sex Mss., atque ita legit Interpres. 
- Morel. et alii τὴν ἐνέργειαν. 

* Duo Mss. μετὸ τῷ, male. Savil, μετὰ τό. Morel. 
μετα του. 


1 Sic Savil, et Coislin. atque ita legit Interpres. Mo- 
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ad nibil utilis; ita ut totum illud quod. in tan- 
tum honorem ipsum provexit, nihil aliud sit, 
quam spiraculum illud à Deo inspiratum. Caete- 
rum ut lioe non solum ex iis que tunc facta 
sunt , sed et ex 115 quie nunc quotidie contingunt 
videas , cogita tecum quomodo post anime emi- 
grationem, corpus hoc tam insuave et injucun- 
dum apparet : et. quid dico, insuave et injucun- 
dum? quam horrendum, quam fcetidum, et 
deformitate plenum, quod antea cum ab anima 
regeretur , jucundum , gratum. adiodumque 
formosum erat , multa plenum prudentia , et ad 
bona opera magna dexteritate praeditum. Haec 
utique omnia cogitantes, ac nobiscum reputan- 
tes quanta sit anime nostre nobilitas , ne quid 
ea indignum operemur, ne coinquinemus eam 
illicitis operibus , ne sub carnis servitutem eain 
subjugemus, ne tam nobilem , tantaque dignitate 
sublimem, sic crudeliter et immisericorditer tra- 
ctemus. Nam propter illius substantiam nos qui 
corpore involuti sumus,si velimus, possumus 
cum incorporeis virtutibus , adjuvante nos divi- 
na gratia, certare, et in terra ambulantes , qiasi 
in celo vivere, et nihil minus quam 1110 habere; 
imo forte aliquid amplius: quomodo autem, 
ego dicam. Quando enim quis inventus fuerit 
corruptibili hoc corpore circumdatus, ita vitam 
agens ut superne ille virtutes, quomodo non 
propensiorem Dei gratiam sortietur, quia corpo- 
ris necessitatibus obnoxius, incorruptam animae 
nobilitatem. seryavit? Ecquis umquam , dices, 
poterit inveniri talis? Merito impossibilis nobis 
hzc res videtur, quorum virtus admodum exi- 
gua. ΑἹ 51 vis discere non esse hoc impossibile , 
cogita, oro, omnes justos , qu? Domino ab initio 
usque ad presens tempus placuerunt, magnuni 
illum, et infecundz filium , et eremi. civem 
Joannem, Paulum quoque magistrum orbis , et 
omnem sanctorum numerum, qui eamdem quam 
nos naturam habuere , iisdem corporis necessita- 
tibus obnoxii, et ne ultra impossibile esse opus 
existimes, neque segnior sis ad virtutem , ad 
quam facile amplectendam tantas a Domino na- 
ctus es occasiones. Sciens enim benignus Domi- 
nus nostrz voluntatis infirmitatem, et ad laben- 
dum proclivitatem , magna nobis medicamina in 
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rel. et alii τὴν ἐνέργειαν. 

* Sic Savil. et duo Mss. Alii cia» pro Ἰωάννην. Inter- 
pres utrumque legerat, ita ut Joannes hic vocaretur 
Helias. Sic etiam tres Mss. λίαν ἐχέίνον ἰωόννην. 

f Sic Savil. et novem Mss. Morel, vero χὐτὴν ἐπισπό- 
σασθαι. 


Possumus 

Joannem 

Baptistam 
et Paulum 
imitari. 


Gen. 4. 8. 
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sacrarum Scripturarum lectione reliquit, ut ea 
subinde vulneribus nostris imponentes, et vitam 
illarum beatorum virorum ante oculos propo- 
nentes, ad emulandum provocemur, et virtutem 
non negligamus, .sed fugiamus peccatum, et 
omnia faciamus, ne indignos nos ineffabilibus illis 
bonis exhibeamus : quod nobis omnibus conce- 
datur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo Patri et Spiritui sancto sit glo- 
ria, imperium , et honor in secula seculorum. 
Amen. 


s. 


HOMILIA XII. 


Et plantavit Dominus Deus paradisum in Edem 
ad orientem, et posuit illic hominem quem 
formavit. 


i1. Videns vestrum inexplebile desiderium, 
et multam aviditatem, mentemque attentam, 
nec non omnes ad spiritualem hanc doctrinam 
advolantes ; quamvis valde sim me: inopiz mi- 
hi conscius; frequenter tamen et quotidie ino- 
pem et tenuem hanc mensam vobis proponere 
studeo, confidens vos desiderio flagrantes , 
majori alacritate. quz dicuntur suscepturos 
esse, quandoquidem et in. sensibilibus eduliis 
videre potest quivis hoc contingere. Urgen- 
ie namque convivarum appetütu, etiamsi pau- 
percula mensa sit, et inops is qui convivio exci- 
pit, magna tamen cum voluptate ii apposita 
absumunt; contra si minor epulantium fuerit 
appetitus, etiamsi sumtuosum fuerit epulum, et 
varia copiosaque edulia, nullum inde commo- 
dum, cum nemo sit qui appositis uti queat. 
Hic autem, quia gratia Dei alacres et. famelici 
ad spiritualem mensam acceditis, et ipsi magno 
desiderio dicimus, scientes, nos sobriis auribus 
divinas hasce narrationes apponere. Quoniam 
et agricola, qui pinguem et fertilem agrum in- 
venit, postquam omnia quz sul officii erant 
prestitit, ac terram sulcavit, aratrum duxit, 
spinasque eduxit, tunc largiter seminat, bonaque 
spe fultus, quotidie germen exspectat seminis, 
quod terrz fecunditati commisit, ad terre feraci- 


tatem attendens, ad multo majorem jacto semine 


& Alii. ἐπιτιθέντες. Mox Rez. 
Coislin, διηνεχῶς. Paulo post Coislin. ἐναγώμεθα πολιτεί 
βθεοπρεποῦς. μὴ τοίνυν ἀμελῶμεν. 

' Alii χύριος: ὁ Alii ὁ θεός tantum. 

* Sic omnes przter Morel. qui habet περὶ τήν. 


εός. 


JOANNIS CHRYSOST. 


ἀναλογιξόμενοι συνεχῶς. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ε ἐπιθέντες ἑαυτοῖς συνεχῶ)ς, καὶ τοὺς βίους. ἀναλογι- 
ζόμενοι τῶν θαυμαστῶν ἐχείνων χαὶ μεγάλων ἀνδρῶν, 
εἰς ζῆλον ἐναγώμεθα, χαὶ μὴ ἀμελῶμεν τῆς ἀρετῆς, 
ἀλλὰ φεύγωμεν χαχίαν, xo πάντα ποιῶμεν, ὥστε 
μὴ ἀναξίους ἑαυτοὺς καταστῆσαι τῶν ἀποῤῥήτων ἐ ἐχεί- 
Ε νων ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι καὶ φι ᾿αγθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ὁ ἡμῶν Ἰησοῦ ME 
στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ὃ δόξα, 
s xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 


E 


κράτος; τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ 
αἰώνων. Ἀμήν. 
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OMIAIA ιγ΄. 


Καὶ ἐφύτευσε "Κύριος ὁ Θεὸς παράδεισον ἐν ᾿Εδὲμ, 
, “}) LY Te) τ - b * 
κατὰ ἀνατολὰς, xat ἔθετο ἐχεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν 
ἔπλασεν. 


CEN rva δ, cmn τι / I NO RT Res WES TNT 
Ὁρῶν ὑμῶν τὸν πόθον τὸν ἀχόρεστον, χαὶ τὴν ἐπι- 
; Y M A 7 M , 
θυμίαν τὴν πολλὴν, xai συντεταμένην τὴν διάνοιαν, 
M 
b πρὸς 
M MI "^N , , M - - 
τὴν πνευματικὴν διδασχαλίαν, χαίτοι πολλὴν ἐμαυτῷ 
^ - M , , 
Β πενίαν συνειδὼς, συνεχῶς xxi χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
, - 
τράπεζαν ὑμῖν παρα- 


M 2 , 
xal πάντας χεχηνότας, xai ἀνεπτερωμένους 


Y , ' € 

τὴν πτωχὴν ταύτην χαὶ εὐτελῆ 
/ y 2cec - -φ 5 /£25743 , 

τιθέναι σπουδάζω, θαῤῥῶν ὅτι τῇ ἐπιθυμίᾳ ἐχχαιό- 

b J IT A! ΄ ^ LI 

μενοι μετὰ προθυμίας δέξεσθε τὰ λεγόμενα, mel xat 
MI € ΕἸ E EE , c E - Y^ 

ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν ἐδεσμάτων “ τοῦτο συμόαῖνον ἴδοι 


3 ^ 


ἄν. Ὅτ ὲ εγηγερμένην ἔχωσι τὴν ὄρε-- 

τις ἄν. "Ocav μὲν γὰρ διεγήηγερμένην ἔχωσι τὴν ὄρε 

7 b. /, , ͵ 

ξιν οἵ δαιτυμόνες, χἂν πτωχή τις τυγχάνη ἣ τρά- 

“- , ΕἾ - - 

πεζα, κἂν εὐτελὴς n. ὃ ἑστιάτωρ, μετὰ πολλῆς τῆς 

, ce M 

ἡδονῆς δαπανῶσι τὰ παρατιθέμενα * ὅταν δὲ χαταύε- 

δληυένην ἔχωσι à 
^N zn K z , c^ M » »! ^ 7 

τελὴς τυγχάνῃ ἣ τράπεζα, xal ἔχῃ xol διάφορα 

φελος, οὐχ ὄντων τῶν δυναμέ- 


r ec , E! 
zb οἵ ἑστιώμενοι, xXv πολυ- 


"OX 


V ES » 
τα ἐδέ ἔσματα, οὐθὲν OC 
οἷς 


C νων χρήσασθαι τοῖς παρασχευασθεῖσιν. ᾿Ενταῦθα δὲ, 
ἐπειδὴ οὔ Θεοῦ χάριν xal f, προθυμία 
Lu as ΑΝ - ES YEA π΄ E 
δυῶν διεγηγερμένη τυγχάνει, xol ἣ τράπεζα πνευ 


^* e — Li 
πολλοῦ τοῦ πόθου xat αὐτοὶ λέγο- 


διὰ τὴν 


M ' 
EXTUS. m 


μεν, εἰδότες ὅτι νηφο 


, 2 - , 

ὕσαις dxogic παρατιθέμεθα τὰ 
, V 

s ταῦτα διδάγματα. ᾿Επεὶ xoi γηπόνος ἐπειδὰν 

m i 
| , “, M 

λιπαρὰν εὕρη xai βαθύγειον ἄρουραν τὰ παρ᾽ ἕαυ- 

d. s ' E 

xai τοὺς αὔ- 


b , ? LEES! 3 n" ^TY 
του παντὰα εἰς αὐτὴν επιοειξαμενος, 


^ J 


τὸ ἄροτρον ἑλχύσας, xol τὰς 
vw (λείας χαταῤάλλει τὰ 


λαχας ἀνατεμὼν, χαὶ 
ἀχάνθας ἀνασπάσας, μετὰ 
σπέρματα, καὶ ταῖς χρησταῖς ἐλπίσιν ἤδη τρεφόμε: 
νος χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν “ τὴν βλάστησιν ἀναμένει 
* Rez. unus et Coislin. τοῦτο συμβαίνει" ὅταν. 

d Savil. et Coislin, xat τὰς αὔλαχας. 

* Multi Mss. τὴν βλάστην. Paulo post Reg. unus. γαὶ 


zs 


πολὺ πλείονα. duo alil «zt πολυπλασίονα. 
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τῶν καταδληθέντων, τῷ γονίμῳ τῆς γῆς προσέχων, 
χαὶ πολλαπλασίονα τῶν σπερμάτων ἕτοιμος ὧν ὕπο- 
δέξασθαι τὸν ἀμητόν. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ 
ἡμεῖς, δρῶντες ὑμῶν ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας αὐξανομέ- 
vw τὴν προθυμίαν, τὸν πόθον ἀχμάζοντα, τὴν σπου- 
δὴν ἐπίδοσιν λαμβάνουσαν, xal περὶ ὑμῶν χρηστὰς 
ἔχομεν τὰς ἐλπίδας, καὶ αὐτοὶ πλείονι προθυμίᾳ xai 
σπουδῇ τὰ εἰς δύναμιν ἡμετέραν εἰσφέρειν ἐπειγόμεθα 
εἰς οἰχοδομὴν τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, εἰς δόξαν Θεοῦ, 
εἰς χαύχημα τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας. Φέρε οὖν, εἰ 
δοχεῖ, μιχρὰ τῶν πρῴην εἰρημένων ἀναλαθόντες, 
ἀχολούθως τοῖς σήμερον ἀναγνωσθεῖσιν ἐπεξέλθωμεν. 
Τί δὲ ἡμῖν ἦν τὸ πρῴην κινούμενον, καὶ μέχρι ποῦ 
τὸν λόγον ἐχτείναντες χατελύσαμεν τὴν διδασχαλίαν, 
ἀνυγχαῖον εἰπεῖν. Καὶ ἔπλασε, φησὶν, ὃ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, χοῦν Γλαῤὼν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐνεφύση- 
σεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὃ 
ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. ὍὍπερ τότε ἔλεγον, τοῦτο 
xai νῦν ἐρῶ, καὶ διηνεκῶς λέγων οὐ παύσομαι, ὅτι 
πολλὴ xa ἄφατος ἣ φιλανθρωπία τοῦ χοινοῦ πάντων 


GENES. 


HOMIL, XIII. rio 


messem excipiendam paratus. Similiter et nos, 
D cum videmus alacritatem vestram quotidie in- 
crescere, desiderium vigere, studium incremen- 
ta sumere, bonam spem habemus, majorique 
studio et alacritate, quantum vires nostrz sup- 
petunt, in edificationem vestrz caritatis, in elo- 
riam Dei, in Ecclesie Dei decus aliquid ferre 
anhelamus. Age igitur, si placet, repetitis. iis 
qua nuper dicta sunt, consequenter de hodierna 
lectione tractemus. Quid autem sit quod nuper 
tractabatur, quousque sermonem extenderimus, 
et ubi finem dicendi fecerimus, necessarium est 
E dicere. Et formavit Deus hominem, pulve- 
rem accipiens de terra. Et inspiravit in fa- 
ciem ejus spiraculum vite, factisque est ho- 
mo in animam vipentem. Quod tunc dicebam, 
id et nunc dicam, et subinde memorare non 
cessabo, magnam et ineffabilem esse benignita- 
tem communis omnium Domini erga genus no- 
strum. Siquidem magna attemperatione ob salu- 


Δεσπότου ἣ περὶ τὸ γένος τὸ ἡμέτερον. Καὶ γὰρ πολλῇ 200 tem nostram usus est, magnoque animal hoc, 


, 3 , M M , M / 
συγκαταθάσει ἐχρήσατο διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέ- 
ραν, καὶ πολλῆς τιμῆς ἠξίωσε τουτὶ τὸ ζῶον, τὸν ἄν- 

NIA , δ NUM , 
θρωπον λέγω, xal διὰ ῥημάτων xal διὰ -πραγμάτων 
cC M 
δειχνὺς, ὡς πάντων τῶν δρωμένων πλείονα τὴν περὶ 
αὐτὸν χηδεμονίαν ἐπιδείχνυται. Οὐδὲν γὰρ χωλύει χαὶ 
, n. , Bo v Lm , E] , 
σήμερον τὰ αὐτὰ διερευνήσασθαι ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
πῆς. Καθά Xo ἣ τῶν 0 ζ σις, ὅσῳ ἂν ὑπὲ 
ie. Καθάπερ γὰρ ἣ τῶν θυμιαμάτων φύσις, ὅσῳ ἂν ὑπὸ 
τῶν δαχτύλων τῶν ἡμετέρων περιστρέφηται, πλείονα 

ΕῚ ^, ,. P - PT ^ /, Y^ m 

τὴν εὐωδίαν παρέχει τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἐπὶ 
- D , 2^9 , el L4 5X 
τῶν Γραφῶν ἐστιν ἰδεῖν γινόμενον * ὅσῳ ἄν τις ἐπὶ 


, , MY. y ΓΞ € 1 
πλέον ταύτας ἐπιέναι σπουδάζοι, τοσούτῳ μᾶλλον 


χατοπτεύειν δύναται τὸν ἐγχεχρυμμένον θησαυρὸν, 
χαὶ πολὺν xa ἄφατον τὸν πλοῦτον ἐντεῦθεν χαρποῦ- 
σθαι. Καὶ ἔπλασε, φησὶν, 6 Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, γοῦν 
; φῆσιν, 3 25 
* jai ἀπὸ τῆς γῆς. Σχόπει uot τὴν διαφορὰν εὐθέως 
7 Li 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ προοιμίου τῶν λόγων. "Exi μὲν γὰρ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν δημιουργηθέντων ἐδίδαξεν 
ἡμᾶς ὃ μαχάριος Μωῦσῆς τὸν τρόπον λέγων «75 δη-- 
ιουργίας, ὅτι Εἰπεν 6 Θεὸς, γενηθήτω φῶς, xol 
7 Qus 
ἐγένετο φῶς * Γενηθήτω στερέωμα * xal, Συναχθήτω 
τὸ ὕδωρ, φησί - xoi, Γενηθήτωσαν φωστῆρες xol 
6» 97 , Ἢ ie , 
, τ , , 3 
Βλαστησάτω 4 γῆ βοτάνην χόρτου - xal, ᾿᾽Εξαγα- 
, en “- - Ὕ 
γέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν - xai, ᾽Εξα- 
ἀγέτω 1, γῇ Ψυχὴν ζῶσαν. Εἶδες πῶς λόγῳ τὰ 
, ^ "Ἢ, - | ΝΜ M TA 
*, , ^ Ὁ 
πάντα ἐδημιουργήθη;. Ἂλλ᾽ ἴδωμεν λοιπὸν ἐπὶ τῆς 
Lg , , ^. , , EE / 
τοῦ ἀνθρώπου δημιουργίας τί φησι. Καὶ ἔπλασεν ὃ 
. ΠῚ 9n 
Θεὸς τὸν ἄνθρωπον. " Ὅρα πῶς διὰ τῆς τῶν δημά- 
τῶν συγχαταθάσεως, οἷς διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν 


* A252) deest in Reg. uno et Colbert. uno. 
? Ααβὼν deest in Reg. uno et Colbert. uno. 


A hominem dico, honore prosequutus est, necnon 
verbis et rebus declaravit, se majorem ejus, 
qnam visibilium omnium curam habuisse. Ni- 
hil enim. probibet etiam hodie eadem explo- 
rare apud caritatem. vestram. Nam sicut aro- 
mata, quanto magis digitis atteruntur, tan- 
to majorem natura sua fragrantiam reddunt : 
ita et in Scripturis usuvenit, quanto quis illas 
amplius tractare studuerit, tanto magis videre 
poterit latentem in ipsis thesaurum, atque 1m- 
mensos percipere divitiarum fructus. Et forma- 

p. eit, inquit, Deus hominem, pulverem accipiens 
de terra. Animadverte, obsecro, quanta varietas 
ex ]pso verborum procmio. In omnibus enim 
aliis creaturis docuit nos beatus Moses modum 
creationis, his verbis: Dixit Deus, Fiat luz, 
et facta est luy; Fiat firmamentum; Con- 
gregetur aqua; Fiant luminaria; Germinet 
terra herbam feni; Producant aque reptilia 
animarum viventium,et, Producat terra ani- 
mam viventem. Vidisti quomodo verbo omnia 
formata sint ? Sed videamus postea quid in 
creatione hominis dicat. Et formavit Deus 

c hominem. Vide quomodo verborum attempera- 
tione, queis ob nostram infirmitatem usus est, 
simul et modum creationis doceat, et. diversita- 
tem, qua, ut humano more loquar , veluti Dei 
manibus formatum ipsum indicat, sicut et alius 


b ὅρα πῶς deest in multis Mss, 
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Job. 10. 8. propheta dicit: Manus tue | fecerunt. me, et 
plasmaverunt me. Nam si simpliciter imperas- 
set, quaso, ut ex terra oriretur homo, annon 
id quod jussum erat productum fuisset? Sed ut 
per creationis modum doctrinam. nobis perpe- 
tuam traderet, ut ne majora quam qui natura 
nostra ferret sentiremus, 1460 sic accurate omnia 
enarrat, οἱ ait: Formavit Deus hominem, 
pulverem accipiens de terra. 


2. Vide et in hac re honorem. Non enim ter- 
ram quamlibet accipit, sed pulverem, tenuissi- 
mum terrae, ut ita quis dixerit, et hunc ipsum 
pulverem de terra przcepto suo in corporis na- 
turam transtulit. Quemadmodum | enim. ipsam 
terre substantiam non exsistentem produxit, ita 
nunc, cum voluit, pulverem de terra in corpus 
convertit. Hic exclamare juvat id quod a. beato 

Psal. 105. Davide dictum est: Quis loquetur. potentias 
2x Domini, auditas faciet omnes laudes ejus ? 
quod ex pulvere tale animal produxerit, et in 
tantum honorem evexerit, totque beneficia in 
eum statim ab initio contulerit, suam benignita- 
tem per omnia ostendens. Et inspiravit, inquit, 
in faciem ejus spiraculum vite, et factus est 
Contra eos homo in animam viventem. Hic qudam male 


qui dice- dic : EE : edes foe 
Posto ao; Kerlati, propriis moti ratiocinis, nihilque Deo 
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ἐχρήσατο, δμοῦ xat τὸν τρόπον τῆς δημιουργίας δι- 
^, - 
δάσχει, xxi τὸ ἐνηλλαγμιένον xol μονονουχὶ, ἵνα dv- 
, - ^ 
θρωπίνως simo) , ταῖς χερσὶν αὐτὸν διαπλαττόμενον 
ὑποδείχνυσι τοῦ Θεοῦ, καθὼς καὶ ἕτερος προφήτης 
, - 
φησίν * At χεῖρές σου ἐποίησάν με, xo ἔπλασάν με. 
? ed ες ὧν t - e - 
Ei γὰρ προσέταξεν ἁπλῶς, εἰπέ μοι, ἐκ τῆς γῆς ἄνα- 
m » 5 , M ͵ 
δοθῆναι τὸν. ἀνῦύρωπον, oüx ἂν παρήχθη τὸ προσ- 
, 3 5d 1 ET , — ^ , 
ταχθέν; Αλλ᾽ ἵνα διὰ τοῦ τρόπου τῆς δημιουργίας 
L2 DJ ma, C4 CF 
διδασχαλίαν uiv ἐναποθῆται διηνεχῆ, ὥστε μὴ 
πλέον τι τῆς φύσεως φαντάζεσθαι, διὰ τοῦτο οὕτω 
EC 2 , e ^ - , Υ͂ 
μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα διηγεῖται, καί φησιν * ΓἜπλα- 
€ TEES Jf ingen Dads N AS CES pe 
σεν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν “λαδὼν ἀπὸ τῆς γῆς- 
y Mes , $ 0 A! , E " CR ον 
Opa xai ἐν τούτῳ αὐτῷ τὴν τιμήν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
“ ANY m» 
γῆν λαμόάνει, ἀλλὰ χοῦν, τὸ λεπτότατον, ὡς ἂν 
Ε οτω m— ου m— 
εἴποι τις, τῆς γῆς, καὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν χοῦν τὸν 
^ ec c - , , 
ἀπὸ τῆς γῆς τῷ οἰχείῳ προστάγματι εἰς σώματος φύ-- 
[/ M f E 
σιν μετέστησεν. Ὥσπερ γὰρ αὐτὴν τὴν οὐσίαν τῆς 
γῆς οὐχ ὑφεστῶσαν παρήγαγεν, οὕτω καὶ νῦν, ὅτε 
- , m bh mM — , 
ἐδουλήθη, τὸν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς εἰς σῶμα μετέστη-- 
σεν. ᾿Ἐνταῦθα ἀναδοῆσαι καλὸν τὸ παρὰ τοῦ μαχα- 
, Aw , , , m. ^ M ^ , 
ρίου Δαυὶδ εἰρημένον - Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας 
E 1 
τοῦ Κυρίου, ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις 
, D e CEST * cC - “ι΄ NI ὧν» M 32 
αὐτοῦ; ὅτι ἀπὸ χοὸς τοιοῦτον ζῶον ἀνέδειξε, xal εἰς 
^ , , 
τοσαύτην τιμὴν ἄνήγαγε, xai τοσαύτας εὐεργεσίας 
εἰς αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς xat ἐκ προοιμίων ἐπιδείκνυται, 
^ SS NN , M 5 , , M 
δεικνὺς διὰ πάντων τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν. Kot 
, M m— A 
ἐνεφύσησε, φησὶν, εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν 
- “ὐπὸ » 9.. Mis A -- Ἔ 
ζωῆς; καὶ ἐγένετο ὃ ἄνθρωπος εἰς Ψυχὴν ζῶσαν. Ἔν- 
τ ΩΣ 5 / m 
ταῦθά τινες τῶν ἀγνωμόνων, ἐξ οἰχείων λογισμῶν 


mam ex dignum cogitantes, neque verborum attempera- A χινούμενοι; καὶ οὐδὲν θεοπρεπὲς ἐννοοῦντες, οὔτε τὴν 


substantia 


zt tionem secum reputantes, dicere audent, animam 
Dei esse. 2 ? 


ex Dei substantia esse. O insaniam ! o amentiam ! 
quot perniciei vias diabolus paravit cultoribus 
suis ! Id ut discas, perpende quam diversis ince- 
T dant viis. Nam alii ex hoc verbo ansam arripien- 
tes, Jnspiravit, dicunt animas ex. substantia Dei 
esse; alii rursum dicunt, in vilissimorum bru- 
torum substantiam ipsas transire: qua. amentia 
quid deterius esse possit? Quia enim obtenebrata 
est ratio eorum, et verum Scripture sensum 
ignorant, quasi exczcati mentis oculis in diversa 
feruntur precipitia, dum alii illam supra digni- 
tatem efferunt, alii autem infra dignitatem de- 
primunt. Nam si eoquod Scriptura dicat, Znspi- 
ravit in faciem ejus, os Deo affingere velint, 
necesse erit etiam manus ipsi tribuere: quando- 
quidem dixtt, Formavit hominem. Sed ne illo- 
rum nugacitatem in medium proferentes, coga- 
mur et ipsi mdecora loqui, age ipsorum stulti- 


* [n Reg. uno et Colb. uno λαθών deest, 


16 - [4 , PA "Ana λέ 5 
συγκατάόδασιν τῶν ῥημάτων λογιζόμενοι, λέγειν ἐπι- 
ο er , -Ὁ m eo , , , M € , 
χειροῦσιν, ὅτι ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας ἐστὶν ἣ ψυχή. 
Ὦ τῆς μανίας: ὦ τῆς παραφροσύνης" πόσας 
ὁδοὺς ἀπωλείας ὃ διάῤολος " ἔτεμε τοῖς αὐτὸν Üc- 
, , γσ νῷ , , ΡΞ 
ραπεύειν βουλομένοις: Καὶ ἵνα μάθης, σχόπει πῶς 
ἀπεναντίας ἀλλήλοις ἔρχονται. Oi μὲν γὰρ αὐτῶν 
ἐπιλαθό «ἧς λέξεως τῆς λεγούσης, ὅτι ^ Evego- 
πιλαδόμενοι τῆς λέξεως τῆς λεγούσης, ὅτι ᾿νεφύ 
σησε, λέγουσιν, ὅτι éx τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ τυγχά- 
νουσιν αἱ ψυχαί * ἕτεροι πάλιν φασὶν, ὅτι χαὶ εἰς τὴν 
τῶν ἀτιμοτάτων ἀλόγων οὐσίαν μεθίστανται αὗται. 
Τί ταύτης τῆς ἀνοίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἐσχοτίσθη ὃ λογισμὸς αὐτῷ A τὸν ἀληθὴ τῇ 
σχοτίσθη ογισμὸς αὐτῶν, καὶ τὸν ἀληθὴ τῆς 
l'oagZs νοῦν ἠγνόησαν, χαθάπερ πηρωθέντες τὸ 
ὄμμα τῆς διανοίας, ἀπεναντίας ἀλλήλοις χατὰ χρη- 
μνῶν φέρονται, οἱ μὲν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν αὐτὴν ἀνάγον- 
€ SN ^ .»! , 72 M 
τες, οἵ δὲ παρὰ τὴν ἀξίαν κατάγοντες. El γὰρ μέλ- 
λοιεν διὰ τὸ λέγειν τὴν Γραφὴν, ᾿Ενεφύσησεν εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ στόμα περιτιθέναι τῷ Θεῷ, 
ἀνάγκη xal χεῖρας αὐτῷ περιάπτειν ^ ἐπειδὴ εἶπεν, 


βανόμενοι, alii ἐπιλαθόμενοι. Ibidem notat Savil.: φασὶν et 


^ Morel. ἐνέττμε, alii ἔτεμε, Paulo post Morel, ἐπιλαμ- λέγονσιν, alterum abundat. 


IN CAP. Hl. GENES. HOMIL. Xlll. 12} 


ἔβπλασε τὸν ἄνθρωπον. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ βουλόμενοι τὴν — tiam οἱ multiplicem dementiam devitemus, ac 
ἐχείνων ληρωδίαν εἰς μέσον προτιθέναι, ἀναγχαζώ- — diving Scripture, que seipsam interpretatur, 
μεθα χαὶ αὐτοὶ τὰ μὴ πρέποντα φθέγγεσθαι, φέρε δὴ — scopum subsequamur, dummodo tamen nos ver- 
λοιπὸν τὴν μὲν ἄνοιαν αὐτῶν, καὶ τὴν πολλὴν φρε-. borum crassitiei non attendamus, sed cogitemus 
νοδλάθειαν ἐχτρεπώμεθα,, χαταχολουθήσωμεν δὲ τῷ € infirmitatem nostram hujusmodi crassitiei cau- 
σχοπῷ τῆς θείας ᾿Γραφῆς ἑαυτὴν ἑρμηνευούσης, μόνον — sam esse. Neque enim possent aures humana ea 
ἐὰν ἡμεῖς μὴ τῇ παχύτητι τῶν ῥημάτων προσέχω- — qua dicuntur excipere, nisi tanto fruerentur 
μεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἐννοῶμεν, ὅτι αἰτία τῆς τῶν λέξεων — temperamento. Cogitantes itaque et nostram in- 
παχύτητος fj ἀσθένεια τυγχάνει ἡ ἡμετέρα. Οὐδὲ γὰρ — firmitatem, ethocde Deo dicta fuisse,sicea susci- 
ἦν ἑτέρως τὴν ἀχοὴν τὴν ἀνθρωπίνην δέξασθαι τὰ λε-. plamus, ut par est ea de Deo accipere, nec in cor- 
γόμενα, μὴ τοσαύτης ἀπολαύσασαν τῆς cwyxxva6d- — porum formam, vel in membrorum compositio- 
σεως. ἐννοοῦντες τοίνυν xal τὴν ἑαυτῶν ἀσθένειαν, — nem, Deum ipsum deducamus; sed omnia de Deo, 
xai ὅτι περὶ Θεοῦ ἐστι τὰ λεγόμενα, οὕτω δεχώμεθα — ut convenit, imaginemur. Numen enim simplex 
τὰ εἰρημένα, ὡς εἰχὸς περὶ Θεοῦ λέγεσθαι, μὴ sig — Incompositumque est, ac figura caret : nam si ex 
σωμάτων σχηματισμὸν χαὶ μελῶν σύνθεσιν τὸ Θεῖον — nobis similitudine ducta, velimus Deo membro- 
χατάγοντες, ἀλλὰ " θεοπρεπῶς ἅπαντα νοοῦντες. rum compositionem tribuere, imprudentes in 
Ἁπλοῦν γὰρ xai ἀσύνθετον xal ἀσχημάτιστον τὸ p gentilium impietatem labimur. Cum itaque au- 
Θεῖον" ἐπεὶ εἰ μέλλοιμεν ἐξ ἑαυτῶν ὁρμώμενοι, xot — dieris Scripturam. dicentem, Formavit Deus 
μελῶν σύνθεσιν περιτιθέναι τῷ Θεῷ, λανθάνομεν — hominem, virtutem eamdem cogita, quam cum 
ἑαυτοὺς εἰς τὴν Ἑλληνιχὴν deí6suxy ἐχπίπτοντες. — dicit, Fiat; ac rursum cum audieris, /nspira- 
Ὅταν οὖν ἀκούσης τῆς Γραφῆς λεγούσης, ἔπλασεν — vit in faciem. ejus spiraculum. vite, iterum 
ὃ Θεὸς τὸν dvÜpurmow, τὴν αὐτὴν νόει δύναμιν τῷ, — Cogita, quemadmodum incorporcas virtutes pro- 
Γενηθήτω xal πάλιν ὅταν ἀχούσης, ὅτι ᾿Ενεφύση- — duxerat, sic placuisse illi, ut corpus hoc ex pul- 
σεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, τοῦτο πάλιν — Vere factum animam haberet rationalem, qua 
λογίζου, ὅτι ἔδοξεν αὐτῷ, χαθάπερ τὰς ἀσωμάτους membris corporeis posset uti. Hoc quippe cor- 
δυνάμεις παρήγαγεν, οὕτω xai τὸ σῶμα τοῦτο τὸ ἀπὸ — pus Domini jussu creatum, quasi instrumentum 
τοῦ χοὸς Ψυχὴν ἔχειν λογικὴν τὴν τοῖς μέλεσι τοῦ jacebat, aliquo movente indigens; imo sicut 
σώματος χεχρῆσθαι δυναμένην. Δημιουργηθὲν γὰρ καὶ lyra qua aliquo eget, qui arte solertiaque. sua 
τουτὶ τὸ σῶμα χατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Δεσπότου,  pOSsit, quasi per fistulas, per membra sua con- 
χαθάπερ ὄργανον Éxsvco δεόμενον τοῦ κινοῦντος αὐτὸ, — gruentem Domino melodiam referre. Znspiravit, 
μᾶλλον δὴ καθάπερ λύρα χρήζουσά τινος τοῦ δυνα- inquit, in faciem ejus spiraculum ite, et 
μένου διὰ τῆς οἰκείας τέχνης καὶ σοφίας, ὥσπερ διὰ — factus est homo in animam. viventem. Quid 
δονάχων τινῶν, διὰ τῶν μελῶν τῶν ἐν ἑαυτῷ τὴν — est, Inspiravit. spiraculum vite ? Id est, hoc 
προσήχουσαν μελῳδίαν ἀναφέρειν τῷ Δεσπότη. Eve- — creatum corpus voluit jussitque vim habere vi- 
φύσησε, φησὶν, εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωΐς, talem, qua animali facta est in animam. viven- 
xai ἐγένετο ὃ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. Τί ἐστιν, — tem, sive operantem, quz» artem. suam posset 
᾿Ενεφύσησε πνοὴν ζωῆς; Τὸ σῶμα, φησὶ, τοῦτο τὸ per membrorum motum exhibere. 
δημιουργηθὲν ἐδουλήθη xaX προσέταξε ζωτιχὴν ἔχειν A 

δύναμιν, ἥτις ἐγένετο τῷ ζώῳ εἰς ψυχὴν ζῶσαν, 

τοῦτ᾽ ἔστιν ἐνεργοῦσαν, καὶ τὴν ἑαυτῆς τέχνην διὰ 

τῆς τῶν μελῶν χινήσεως ἐπιδείκνυσθαι δυναμένην. 

Καὶ σχόπει χαὶ ἐν αὐτῷ τούτῳ τὴν διαφορὰν τοῦ ὅ. Hic vero mihi perpende, quantum intersit 
θαυμαστοῦ τούτου ζώου τοῦ λογιχοῦ; καὶ τῆς τῶν GÀó- — inter hujus admirabilis animalis rationalis, et 
γῶν δημιουργίας. "Ez ἐχείνων μὲν γάρ φησιν: Ἔξα- — brutorum formationem discrimen. De illis enim 
γαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, xc ὁμοῦ — dixit : Educant aque reptilia animarum «i- 
ἀνεδίδοτο Ex τῶν ὑδάτων ζῶα ἔμψυχα “ xui ἐπὶ τῆς — ventium, et simul prodierunt ex aqua animalia 
γῆς πάλιν ὡσαύτως - ᾿Εξαγαγέτω ἢ γῆ ψυχὴν ζῶσαν. — animata; et in terra similiter : Producat terra 
Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πρότερον — animam viventem. De homine autem non sic; 
ἀπὸ τοῦ Jobs τὸ σῶμα δημιουργεῖται, καὶ μετὰ ταῦτα p sed prius de pulvere corpus formatur, postea vi- 
$ ζωτιχὴ δύναμις αὐτῷ δίδοται, ὅπερ ἐστὶν ἣ τῆς — talis illi virtus datur, qua est anime substantia. 


^ Coislin. ἀλλὰ 6zt^s ἄπ. Ibid. Reg. unus ἐννοοῦντες. Infra idem ἀσέθειαν ἐμπίπτοντες, Coislin. ἐμδάλλοντες 
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Idcirco de brutis dicebat Moyses : Sanguis ejus 
est anima ejus. In homineautem substantia est 
incorporea et immortalis, quz» multo intervallo 
corpus antecellit, et tanto, quanto par est incor- 
poreum corpori anteferre. V erum forte dicet quis- 
piam : Si anima corpore dignior, cur id quod 
minus est primum creatur, etquod majus postre- 
mum? Annon vides, dilecte, idipsum in creatione 
factum? Sicut enim clum, terra, sol, luna, etalia 
omnia creata sunt, brutaque etiam animalia, et 
post haec omnia homo, cui horum omnium prin- 
cipatus tribuendus erat : ita et^n hominis for- 
inatione primo corpus producitur, posteaque 
anima qui dignior est. Quemadmodum enim 
bruta animalia, ministerio hominis utilia fu- 
tura, ante hominem creantur,ut paratum haberet 
ministerium is qui illis usurus erat : sic et ante 
animam corpus creatur, ut postquam secundum 
ineffabilem ejus sapientiam. anima producta es- 
Set, posset suas operationes per corporis motus 
exhibere. 8. Et plantavit, inquit, Deus para- 
disum in Edem ab oriente, et posuit illic ho- 
minem, quem formavit. Postquam benignus 
Dominus benignitatem. suam ostendit, et illum 
cujus causaomnia creaverat, produxitin medium, 
statim incipit sua. in illum. beneficia conferre. 
Et plantavit, inquit, Deus paradisum. | in 
Edem ab oriente. Hic mihi, dilecte, consi- 
dera, quod nisi ea verba ut de Deo par est, acci- 
piamus, necesse sit ut Àn precipitium ruamus. 
Nam quid dixerint de dicio hujusmodi illi, qui 
omnia de Deo dicta humano accipere more au- 
dent? Et plantavit Deus, inquit, paradisum. 
Quid, quiso? num ligone opus habuit et agri- 
cultura aliaque cura, ut paradisum exornaret ? 
Absit. Iteram enim etiam hoc loco illud, Plan- 
tavit, sic intelligendum, scilicet ipsum. impe- 
rasse, ut paradisus in terra fieret, ut productus 
homo in eo versaretar.Quod. autem propter ho- 
minem paradisum adornaverit, audi Scripturam 
dicentem : Et plantavit Deus paradisum in 
Edem ab oriente, et. posuit illic hominem, 
quem formavit. Ydeo etiam loci nomen affert 
Moyses in Scripturis, ut ne liceret. frustra nu- 
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ψυχῆς οὐσία. Διὰ τοῦτο χαὶ περὶ τῶν ἀλόγων ἔλεγε 
Μωῦσῆς, ὅτι Τὸ αἷμα αὐτοῦ 4 ψυχὴ αὐτοῦ ἐστιν. 
᾿Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου οὐσία τίς ἐστιν ἀσώματος χαὶ 
ἀθάνατος πολλὴν πρὸς τὸ σῶμα τὴν ὑπεροχὴν χεχτη- 
μένη, καὶ τοσαύτην, ὅσην εἰχὸς τὸ ἀσώματον τοῦ 
σώματος. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἂν, xol τίνος ἕνεχεν, 
εἶ τιμιώτερον ἣ ψυχὴ τοῦ σώματος, τὸ ἔλαττον πρῶ- 
τον δημιουργεῖται, xoi τότε τὸ μεῖζον xal ὑπερέχον ; 
Οὐχ δρᾷς, ἀγαπητὲ, ὅτι xol " ἐπὶ τῆς χτίσεως τὸ 
αὐτὸ τοῦτο γέγονεν; “Ὥσπερ γὰρ οὐρανὸς, xo γῆ; 


C χαὶ ἥλιος, καὶ σελήνη, καὶ τὰ ἄλλα πάντά ἐδημιουρ- 


γήθη,, καὶ τὰ ζῶα τὰ ἄλογα, καὶ μετὰ ταῦτα ἅπαντα 
ὃ ἄνθρωπος, 6 τούτων ἁπάντων τὴν ἀρχὴν μέλλων 
ἐγχειρίζεσθαι" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xol ἐν αὐτῇ τῇ 
διαπλάσει τοῦ ἀνθρώπου πρότερον τὸ σῶμα παράγε- 
ται, xai τότε ἥ ψυχὴ ἣ τιμιωτέρα. Ὃν γὰρ τρόπον 
τὰ ἄλογα τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν μέλλοντα τῷ ἀνθρώπῳ 
εἶναι χρήσιμα, πρὸ τοῦ ἀνθρώπου δημιουργεῖται , ἵνα 
ἑτοίμην ἔχη τὴν ὑπηρεσίαν ὃ μέλλων τῆς τούτων 
χρείας ἀπολαύειν " οὕτω χαὶ πρὸ τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα 
δημιουργεῖται, ἵνα ἐπειδὰν κατὰ τὴν ἀπόῤῥητον αὖ- 
τοῦ σοφίαν f, ψυχὴ παραχθῇ, ἔχη τὰς οἰχείας ἐνερ- 
γείας ἐπιδείχνυσθαι διὰ τῆς τοῦ σώματος χινήσεως- 


D Καὶ ἐφύτευσε, φησὶν, ὃ Θεὸς παράδεισον ἐν ᾿Ε δὲμ. 


κατὰ ἀνατολὰς, xol ἔθετο ἐχεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν 
ἔπλασεν. ᾿Ππειδὴ τὴν οἰκείαν φιλανθρωπίαν ἐπεδεί- 
c ms ei j , λογ ἃ , M , 
ξατο ὃ τῶν ὅλων Δεσπότης, καὶ Ov ὃν πάντα τὰ δρώ- 
μενα ἢ ἐδημιούργησεν, καὶ παρήγαγεν εἰς μέσον, 
/ 
εὐθέως ἄρχεται: τὰς εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας χατατίθε- 
σθαι. Καὶ ἐφύτευσεν ὃ Θεὸς, φησὶ, παράδεισον ἐν 
"E23p. κατὰ ἀνατολάς. Σχόπει καὶ ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, 
ὅτι ἐὰν μὴ θεοπρεπῶς τὰ ῥήματα δεχώμεθα, εἰς βα- 
θὲ μνὸν ἀνάγχη κατενεχθῆναι. Τί γὰρ ἂν εἰπεῖν 
by χρημνὸν ἀνάγχη κατενεχθῆναι. Τί γὰρ ἂν εἶπε 
ἔχοιεν, καὶ ἐπὶ τούτου τοῦ ῥήματος, οἵ πάντα τὰ 


M 


e , , 
E περὶ τοῦ Θεοῦ λεγόμενα ἀνθρωπίνως ἐχλαιιδάνειν 
ἐπ D Uu LI 


ec: T l ΕΝ ἥτε σε 6 Θεὺς (Ὁ Ἵ ὶ ἐδ E 
ες; Kat ἐφύτευσεν ὃ Θεος, φησι, mapaost 


τολμῶν " ; 
59^ , M 
ἐδεήθη xot γεωρ- 


«1 


rp E ^ / , 
cov. Τί οὖν ; εἶπε μοι" σχαπάνης 
, M m 3," 5 , c , M 
γίας, χαὶ τῆς ἄλλης ἐπιμελείας, ἵνα χαλλωπίση τὸν 

7 , D Y ^ M Y 
παράδεισον ; Μὴ γένοιτο. Πάλιν γὰρ xat ἐνταῦθα τὸ, 
^E pss Jg ^o E ea z 2s r ^" 

"gütsuGsv, οὕτω δεῖ νοεῖν, ὅτι προσέταζε παρᾶδει- 

4 — Ὁ " “ ^ , RÀ 

coy ἐν τῇ γῇ γενέσθαι, ὥστε xov παραχθέντα ἀνθρὼ- 
“ὡ Jy H ^N τ * 
πον τούτῳ ἐνδιαιτᾶσθαι. “Ὅτι γὰρ διὰ τοῦτον τὸν 

, Y ^ cm Ὁ - 
παράδεισον παρήγαγεν, ἄχουσον αὐτῆς τῆς Γραφῆς 

, ^ a a - , € M /N , 3 CN 
λεγούσης " Kat ἐφύτευσεν ὃ Θεὸς παράδεισον ἐν Esp. 


gari volentibus simpliciorum auribus imponere, 45, κατὰ ἀνατολὰς, xoi ἔθετο ἐχεῖ τὸν ἄνθρωπον ὃν 
M M 


calo, et fabulas hujusmodi somniare. Nam si 
cum divina Scriptura tanta usasit verborum ac- 
curatione, non dubitarunt tamen. quidam de fa- 


a Coislin. ἐπὶ τῆς γῆς “αἱ τῆς χτίσεως. 


, - , , m y, 
σιν ἐν τοῖς γράμμασιν ὃ μαχάριος Μωὺῦσῆς, ἵνα μὴ 
ἐξὴ τοῖς φλυαρεῖν μάτην βουλομένοις ἀπατᾶν τῶν 
, , Y , A , A225 , ^ 
ἀφελεστέρων τὰς ἀχοὰς, χαὶ λέγειν, μὴ εἶναι ἐν τῇ 


b Coislin. ἐδυημιουργήθη. 
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yi τὸν παράδεισον, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ, xai " μυθολογίας 
τινὰς τοιαύτας ὀνειροπολεῖν. El γὰρ xal τοσαύτῃ 
χρησαμένης ἀχριθείᾳ τῆς θείας Γραφῆς, οὐ παρητή- 
σαντό τινες τῶν ἐπὶ εὐγλωττίᾳ μεγαλοφρονούντων, 
xal τῇ σοφίᾳ τῇ ἔξωθεν, ἀπεναντίας τοῖς γεγραμμέ- 
vot; φθέγγεσθαι, καὶ εἰπεῖν, μὴ ἐπὶ τῆς «γῆς εἶναι 
τὸν παράδεισον, καὶ πολλὰ ἕτερα τῶν εἰρημένων πα- 
ρεγγυῶντες, μὴ ὡς γέγραπται φρονεῖν, ἀλλ᾽ ἀπεναν.- 
τίας ἔρχεσθαι, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἰρημένα περὶ τῶν 
ἐν οὐρανοῖς νομίζειν εἰρῆσθαι - εἰ μὴ τῇ ταπεινότητι 
τούτων τῶν λόγων, καὶ τῇ συγχαταδάσει ὃ μαχάριος 
Μωύσῆς ἐχρήσατο, τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν γλῶτ-- 
ταν αὐτοῦ κινοῦντος, ποῦ οὐχ ἂν ἐξεχυλίσθησαν, καί-- 
τοι γε τῆς ἁγίας Γραφῆς, ἐπειδὰν βούληταί τι τοιοῦ- 
τον ἡμᾶς διδάσχειν, ἑαυτὴν ἑρμ:ηνευούσης, καὶ οὐχ 
ἀφιείσης πλανᾶσθαι τὸν ἀκροατήν; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἵ 
πολλοὶ οὐ διὰ τὸ χαρπώσασθαί τι κέρδος ἐκ τῶν θείων 
Γραφῶν, ἀλλὰ τέρψεως ἕνεχεν τὰς ἀχοὰς ὑπέχουσι 
τοῖς τὰ παριστάμενα λέγουσι" διὰ τοῦτο οὐ τοῖς ὦφε- 
λοῦσιν, ἀλλὰ " τοῖς τέρπειν μᾶλλον δυναμένοις προσ-- 
ἔχειν σπουδάζουσι. Διὸ, παραχαλῶ, πᾶσι τοῖς τοιού-- 
τοις τὰς ἀχοὰς ἀποτειχίσαντες, τῷ xavóvt τῆς ἁγίας 
Γραφῆς χαταχολουθήσωμεν. Καὶ ὅταν ἀχούσης, ἀγα- 
πητὲ, ὅτι ᾿Εφύτευσε παράδεισον ὃ Θεὸς ἐν ᾿Εδὲμ 
χατὰ ἀνατολὰς, τὸ μὲν, ἐφύτευσε, θεοπρεπῶς ἐπὶ 
Θεοῦ νόει, ὅτι προσέταξε, τὸ δὲ ἑξῆς πίστευε, ὅτι χαὶ 
παράδεισος γέγονε, καὶ ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ, ἔνθα xol 


- 5$ Γραφὴ ἐπεσημήνατο. Τὸ γὰρ μὴ πιστεύειν τοῖς ἐν 
^ E € , 2 » ce 3 , -] 
τῇ θεία Γραφῇ χειμένοις, ἀλλ᾽ ἕτερα ἐπεισάγειν ἐξ 


2 , ^ 7 M Ὁ / , 
οἰχείας διανοίας, πολὺν ἡγοῦμαι κίνδυνον φέρειν τοῖς 
τοῦτο ποιεῖν τολμῶσι. Καὶ ἔθετο, φησὶν, ἐχεῖ τὸν 
ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασεν. 
M 
Ὅρα εὐθέως, πόσην τὴν τιμὴν εἰς αὐτὸν ἐπιδεί-- 
χνυται. Ἔξω τοῦ παραδείσου τοῦτον δημιουργήσας, 
εὐθέως αὐτὸν παραγαγὼν , ἵνα διὰ τῶν πραγμάτων 
* 2 Lad — ? ἣν , y M Ὁ 
αἴσθησιν αὐτῷ τῆς εὐεργεσίας παράσχῃ, xal γνῷ 
- , , 
διὰ τῶν ἔργων τὴν τιμὴν, ἣν εἰς αὐτὸν ἐπιδείχνυται, 
ΕῚ A A^ 2; X » f » 32 - 
εἰς τὸν παράδεισον αὐτὸν εἰσήγαγε, Καὶ ἔθετο ἐχεῖ 
τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασε. Καὶ τὸ "ἔθετο, πάλιν οὕτω 
γοῶμεν, ἀντὶ τοῦ προσέταξεν ἐχεῖ αὐτὸν διάγειν, ἵνα καὶ 
$65. xa f$ EU A 0) Od das ΟΝ $ cn Δ ΑΘ 
Jic καὶ ἣ διαγωγὴ πολλὴν αὐτῷ τὴν ἡδονὴν παρέχη, 
καὶ “εἰς εὐχαριστίας εὐγνωμοσύνην αὐτὸν ὃ ιεγείρῃ, ἐν- 
νοοῦντα ὅσον εὐεργέτηται οὐδὲν οὐδέπω ἐπιδειξάμενος. 
M £ “τ 
Μὴ τοίνυν ξενιζέτω σε ἣ τοῦ ἼἜθετο λέξις ἔθος γὰρ ἀεὶ 
τῇ Γραφῇ δι’ fuc χαὶ τὴν ὠφέλειαν τὴν ἡἥμετέ 
Β΄. mp Ἱμᾶς ἣν ὧφε ἡμετέραν 
- *, , Ὁ Lid 
ταῖς ἀνθρωπίναις χεχρῆσθαι λέξεσι. Καὶ ἵνα μάθης, 
ὅρα πῶς προλαδοῦσα, καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ἀστέρων δη- 
4 m » m m , , , Led T7 
 Μιουργίας τῇ αὐτῇ λέξει ἐχρήσατο εἰποῦσα, Καὶ ἔθετο 


5 Sic omnes preter Morel. qui habet μυθολογίως ταὐ- 
τὰς ὄνειρ. Infra alii γεγραμμένοις φθέγξασθαι. 
b Coislin. τοὺς τέρπουσι μᾶλλον. D 
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cundia sua, necnon de philosophia exotica altum 
sapientes, adversa Scripturis loqui, et dicere pa- 
radisum in terra non esse, multaque alia preter 
ea quie dicta sunt adoptantes, contra Scripturam 
sentire; et adversam tenere viam, atque ea quie 
de terra dicta sunt, de czlis dicta putare; nisi 
humili illa et attemperata. verborum | ratione 

p usus Moyses esset , Spiritu sancto linguam ejus 
,movente, quo non devoluti essent, quamvis Scri- 
ptura sacra cum nos tale quidpiam docere vult, 
seipsam interpreietur, et auditorem errare non 
sinat? Sed quoniam multi non ut quidpiam lucri 
ex divinis Scripturis demetant, sed. voluptatis 
gralia, aures dicis adhibent : ideo non iis qui 
prosunt, sed iis qui magis oblectant attendunt. 
Quamobrem obsecro, nt omnibus illis aures ob- 
turantes, sacre Scripture canoni obsequamur. 
Ac cum audieris, dilecte, Deus plantavit para- 

C disum in oriente; illud, Plantavit, ut Deo con- 
venit intellige, nempe quod przceperit ; quod 
vero sequitur crede, nimirum paradisum factum 
esse, et in illo loco, ubi Scriptura sacra signifi- 
cavit. Non credere enim iis qua in divina Scri- 
ptura feruntur, sed alia ex propria mente indu- 
cere, magnum puto periculum creare talia au- 
dentibus. Et posuit, inquit, ibi hominem, quem 
formavit. 


D 


4. Vide, quantum honorem statim in eum 
contulerit. Cum eum extra paradisum crceasset, 
statim illum eo introduxit, ut ex rebus ipsis in 
beneficii sensum ipsum adduceret, ut sciret quan- 
tus illi honor esset concessus, in paradisum illum 
introduxit, Et posuit illic hominem , quem 
formavit, lllud. item, Posuit, sic intelligamus 
ac si diceret, precepit ut illic. habitaret, ut et 
aspectus et habitatio magnam ips! pareret volu- 
ptatem, οἱ eum ad. gratias referendas excitaret, 
cogitantem quantum beneficii accepisset, cum 
nondum quidpiam prestitisset. boni. Ne igitur 
te in stuporem injiciat vox illa, Posuit : mos 
cnim est Scriptura sacre propter nos et ad. uti- 
litatem nostram humanis uti verbis. Quod εἴ 
ediscas, perpende quomodo prius, cum de stel- 


E 


* Savil. et. Coislin. elg εὐχαριστίων χαὶ εὐγνωμοούνην. 


Morel. εἰς εὐχαριστίας εὐγνωμοσύνην. Ibid. Morel. πῶς 
εὐεργέτηται. 
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larum creatione ageretur, eadem usa sit voce di- 
cens : Et posuit illas in firmamento celi, non 
ut eas calo infixas putemus ( nam earum singule 
proprium cursum conficiunt, locum ex loco mu- 
tantes ), sed ut doceat, se illis ut in czlo essent 
pracepisse, ut hominem jussit in paradiso de- 
gere. 9. Et produxit, inquit, Deus de terra 
omne lignum pulchrum ad videndum, et bo- 
num ad. edendum, et lignum vite in medio 
paradisi et lignum ad sciendum bonum et 
malum. Ecce aliam beneficii speciem in. hono- 
rem creati hominis. Quia enim illum in para- 
diso versari volebat, pracepit ex terra ar- 
bores diversas oriri, quze. simul. et aspectu ju- 
cundze essent, et ad cibum aptz. Omne lignum, 
inquit, pulchrum aspectu, id est, ad. spectacu- 
lum ; £t bonum ad esum ; videlicet ligna, quae 
visum oblectare possent, et esu magnam praebere 
voluptatem ; quique utpote multa et copiosa 
multam iis usuro parerent voluptatem. Omne 
lignum, inquit, quodcumque dixeris, oriri cu- 
ravit. Vidistin miserie. vacuam habitationem ὃ 
vidistin' vitam mirabilem? Sicut angelus qui- 
dam versabatur homo in terra, corpore quidem 
amictus, sed extra corporeas necessitates consti- 
tutus, et quemadmodum purpura et diademate 
ornatus, purpureaque indutus veste, sic cum li- 
bertate versabatur in paradisi sedibus , multa 
gaudens rerum copia. Et lignum, inquit, vite 
in medio paradisi, et lignum ad sciendum 
bonum et malum. Postquam nos docuit, terram 
omne lignum emisisse secundum Domini pre- 
ceptum, jucundum visu, et bonum esu, tunc ait: 
Et lignum «ite in medio paradisi, et lignum 
ad sciendum bonum et malum. Cum prasci- 
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ret enim benignus Dominus, utpote Creator, no- 
cumentum ex libertate et. securitate procedente 
tempore oriturum, produxit lignum vite in me- 
dio paradisi, necnon lignum sciendi bonum et 
malum, quia non multo post ab eo abstinere 
jussurus erat, ut scire posset se ex gratia et be- 
nignitate illis fruiturum esse, ac se Dominum et 
Creatorem esse tum illiussubstantiz,tum omnium 
visibilium. Ideo jam ligni mentionem fecit, ac 
fluminum nomina deinde nobis declarat, illo- 
rumque ut dixerit quisplam separationem, ac 
quomodo ex illo qui paradisum irrigabat, alii in 


quatuor capita divisi, climata distinguerent. 


à Reg. unus ἐν μέσῳ τῷ παραδείσῳ, €t sic ter mfra. 


» Unus πορφυρίδι. 
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αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ἐμπε- 
“ , EY e — d 

πῆχθαι αὐτοὺς τῷ οὐρανῷ νοήσωμεν ( καὶ γὰρ ἕχα- 


104 0706 αὐτῶν τὸν οἰχεῖον δρόμον διανύει τόπους Ex τό- 
À mov ἀμείδων), ἀλλ᾽ ἵνα διδάξῃ, ὅτι ἐν τῷ οὐρανῷ 


αὐτοὺς εἶναι προσέταξε, χαθάπερ χαὶ τὸν ἄνθρωπον 
ἐν τῷ παραδείσῳ διάγειν. Καὶ ἐξανέτειλε, φησὶν, ὃ 
Θεὸς ἔτι ἐχ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν, καὶ 
χαλὸν εἰς βρῶσιν, xai τὸ ξύλον τῆς ζωῆς "ἐν μέσῳ 
τοῦ παραδείσου, χαὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν 
χαλοῦ xaX πονηροῦ. ᾿Ιδοὺ xal ἕτερον εὐεργεσίας εἶδος 
πάλιν διὰ τὴν εἰς τὸν δημιουργηθέντα τιμήν. ᾿Κπειδὴ 
γὰρ αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ διάγειν ἐδουλήθη, προσ- 
ἔταξεν ἐκ τῆς γῆς ἀναδοθῆναι δένδρα διάφορα, δμοῦ 
χαὶ τέρπειν αὐτὸν δυνάμενα διὰ τῆς θέας, χαὶ πρὸς 
βρῶσιν ἐπιτήδεια. Πᾶν γὰρ ξύλον, φησὶν, ὡραῖον εἰς 


Β ὅρασιν, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς θέαν: Καὶ χαλὸν εἰς βρῶσιν, 


τοὺ Y ὶ εὖ , ^ y 8 X c » 
Uv ἔστι xai εὐφραίνειν δυνάμενα διὰ τῆς ὄψεως, 
ν᾿ ὩΣ ἀν Y ZA ENS UR , Y 
καὶ ἡξονὴν πολλὴν παρέχοντα διὰ τῆς βρώσεως, xol 
^ - , ΝΑ M τ» , 
τῷ πλήθει δὲ καὶ τῇ ἀφθονία πολλὴν τὴν εὐφροσύνην 
προξενοῦντα τῷ μέλλοντι τούτων ἀπολαύειν. Πᾶν 
λ ) τ g ^ y 2. δὴ" 
γὰρ, φησὶ, ξύλον, ὅπερ ἂν εἴπης, ἀναδοθῆναι πε- 
ποίηχεν. Εἶδες διαγωγὴν ἀταλαίπωρον ; εἶδες βίον 
θαυμαστόν; Καθάπερ γὰρ ἀγγελός τις, οὕτως ἐπὶ τῆς 
γῆς διέτριδεν ὃ ἄνθρωπος, σῶμα μὲν περιχείμενος, 
ἔξω δὲ τῶν σωματικῶν ἀναγχῶν τυγχάνων, καὶ χαθά- 
M c I" 3 8N ^ » Δ 
περ βασιλεὺς ἁλουργίδι καὶ διαδήματι χεχοσμημένος, 
ΠΝ Iw 5» 6 6) Α er - , τ 
xoi ἢ πορφυρίδα ἀναδεόλημένος, οὕτως ἐνετρύφα τῇ 
ec , ^ ec M Ὁ ἢ ^ y 
τοῦ παραδείσου διαγωγὴ μετὰ ἀδείας πολλὴν ἔχων 


C τὴν ἀφθονίαν. Καὶ τὸ ξύλον, φησὶ, τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ 


m^ ἢ ^ b! , m— 3757 M 
τοῦ παραδείσου, καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν xa- 
λοῦ καὶ πονηροῦ. ΜΝ ετὰ τὸ διδάξαι ἡμᾶς, ὅτι πᾶν ξύλον 
ἐξέδωχεν ἣ γὴ χατὰ τὸ τοῦ Δεσπότου πρόσταγμα, xol 
ὡραῖον εἰς ὅρασιν, καὶ χαλὸν εἰς βρῶσιν, τότε φησί " 
Καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, xat 
τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ χαὶ πονηροῦ. 
Προειδὼς γὰρ ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης, ὡς δημιουρ-- 
γὸς, τὴν ἐκ τῆς πολλῆς ἀδείας μέλλουσαν τοῦ χρόνου 
Ea 7. , [; “ “ὦ ^ E - 
προϊόντος τίκτεσθαι βλάδην, ἄνῆχε καὶ τὸ ξύλον τῆς 
ζωῆς ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, χαὶ τὸ ξύλον coU ci- 


Ὁ δέναι γνωστὸν χαλοῦ καὶ πονηροῦ, ἐπειδὴ μετ᾽ οὐ 


Dd , e 
πολὺ μέλλε! τὴν τούτου ἀποχὴν αὐτῷ χελεύειν, ἵνα 
y M , A , 
εἰδέναι ἔχη, ὅτι “χάριτι xa φιλανθρωπίᾳ τὴν ἀπό- 
M L4 , M ^ M 
λαυσιν ἔχει; καὶ ἔστι Δεσπότης xai δημιουργὸς xol 
τ m - , i] 
τῆς αὐτοῦ φύσεως, xal πάντων τῶν δρωμένων. Διὰ 
- 33 e ξύν S ἀν ΑἹ 3 xt Y ὃ 
τοῦτο ἤδη τοῦ ξύλου τὴν μνήμην ἐποιήσατο; xal διη- 
" - T e M tuo 
γεῖται ἡμῖν ἐφεξὴς τῶν ποταμῶν τὰ ὀνόματα; χαὶ 
, N , ^N € * y M ὅτ ἐξ 
τούτων τὸν ἀφορισμὸν, ὡς ἂν εἴποι τις, χαὶ ὅτι ἐξ 
! m^ NUNC - Ὁ 9 ". 
ἐχείνου τοῦ τὴν ἀρδείαν τῷ παραδείσῳ παρέχοντος 


Morel. χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ. Ibidem Savil. xai ὅτι ἐστὶ 
τις δεσπότης xal δημιουργός. Reg. unus xai ὅτι δεσπότης 


Savil., Coisl u., tres alii Mss. χώριτι καὶ ριλοτιμίᾳ τήν. ἐςτὶ χαὶ Onus. Morel. χαί ἐστι δεσπότης xat δημιουργός. 


IN CAP. II. 


, 
ἕτεροι sic τέσσαρας ἀρχὰς διαιρεθέντες, οὕτω τὰ χλί- 
ματα τῆς γῆς διενείμαντο. "AX ἴσως οἱ τὰ ἀπὸ τῆς 
2 , , / λό 73 Y 
οἰχείας σοφίας φθέγγεσθαι βουλόμενοι, πάλιν οὔτε 
ποταμοὺς συγχωροῦσιν εἶναι τοὺς ποταμοὺς, οὔτε τὰ 
ὕδατα, ὕδατα, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι φαντάζεσθαι ἀναπεί- 
θουσι τοὺς ἐχδιδόναι αὐτοῖς τὰς ἀχοὰς αἱρουμένους. 
Ἀλλ᾽ ἡμεῖς, παραχαλῶ,, τούτων μὲν μὴ ἀνεχώμεθα, 
^ - - , 
ἀλλ᾽ ἀποφράττωμεν αὐτοῖς τὰς dxokc, πειθώμεθα δὲ 
τῇ θεία Γραφῇ, καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτῆς εἰρημένοις xaca- 
χολουθοῦντες, τὰ ὑγιῆ δόγματα σπουδάζωμεν ἐναπο- 

e. - - Η͂ , 
τίθεσθαι ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς, καὶ μετὰ τούτων χαὶ 


βίου ἀχρίδειαν ἐπιδείκνυσθαι, ἵνα xoi 6 βίος μαρ- τς 


ΩΣ - , M Y ΄ὦν ^ , , 
τυρῇ τοῖς δόγμασι, xal τὰ δόγματα τὸν βίον ἀξιοπι- 
στότερον ἀποφαίνη. Οὔτε γὰρ ἐὰν ἔχωμεν δόγματα 
μὲν ὀρθὰ, βίου δὲ ἀμελῶμεν, ὄφελος ἡμῖν ἔσται τι" 
Ν EA! , Ν — 2 —- ^ , , 0 
οὔτε ἐὰν βίον ἔχοντες, τῶν ὀρθῶν δογμάτων ἀμελῶ- 
, 
μεν, χερδᾶναί τι χρήσιμον * xad πρὸς σωτηρίαν ἥμετέ- 
ραν δυνησόμεθα. Προσήχει γὰρ, εἰ βουλοίμεθα xal 
, ΔΝ — Li , - -. »? 
γεέννης ἐλευθερωθῆναι, xat βασιλείας ἐπιτυχεῖν, ἀμ.- 
, - ^ , , , ^ 
φοτέρωθεν χοσμεῖσθαι, xal δογμάτων ὀρθότητι, xat 
(ou. ἐπιμελεία. Τί γὰρ ὄφελος, εἶπέ μοι, δένδρου εἰ 
βίου ἐπιμελεία. Tt γὰρ ὄφελος, εἰπέ μοι, δένδρου εἷς 
M - , -Ὸ 
ὕψος πολὺ ἐχτεινομένου, x«i τοῖς φύλλοις χομῶντος, 
ὅταν χαρποῦ ἔρημον ἡ; Οὕτω xxi τὸν Χριστιανὸν 
οὐδὲν ὀνίνησι τὰ ὀρθὰ δόγματα, ἐὰν τῆς χατὰ τὸν βίον 
/ 3 ^A H - Y d x ^ , 
πολιτείας ἀυελῇ. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Χριστὸς τοὺς τοιού- 
^ , h , /, , ^ ^ 
τοὺς ἐμαχάριζε λέγων" Μαχάριος ὃ ποιήσας xa διδά- 
ξας. Τῆς γὰρ διὰ τῶν λόγων διδασχαλίας ἣ διὰ τῶν 
y , , ^ €, , D € A] 
ἔργων ἀχριδεστέρα χαὶ ἀξιοπιστ τέρα πολλῷ. Ὃ γὰρ 
τοιοῦτος xaX σιγῶν, xal μὴ δρώμενος παιδεύειν δύ- 
ναται, τοὺς μὲν διὰ τῆς θέας, τοὺς δὲ διὰ τῆς ἀκοῆς, 
^ - 5 , - rn - e EV. 
χαὶ πολλῆς ἀπολαύσεται τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνοίας, 
οὐ μόνον δι’ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ xai διὰ τῶν εἰς αὐτὸν 
δρώντων παρασχευάζων δοξάζεσθαι τὸν ἑαυτοῦ Δε- 
, € τ LI , m M M 
σπότην. Ὃ τοιοῦτος διὰ μυρίων γλωσσῶν, καὶ διὰ 


“- Z- ' E , !b 
πολλῶν στομάτων τὰς εὐχαριστίας xal 


τοὺς ὕμνους 
ἀνοίσει τῷ τῶν ὅλων Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ οἱ γνώριμοι μό- 
νον, χαὶ μάρτυρες τοῦ βίου ὄντες, χαὶ αὐτὸν θαυμά- 
σονται xai τὸν αὐτοῦ Δεσπότην, ἀλλὰ xol οἱ ἀγνο- 
οὗντες παρ᾽ ἑτέρων ταῦτα μανθάνοντες, xal oi 
ποῤῥωῦεν οἰχοῦντες, xal οἱ μαχρὰν ἀπῳχισμένοι, 
χαὶ οὐ φίλοι μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐχθροὶ αἰδεσθήσονται 
τῆς ἀρετῆς τὴν ὑπερόολήν. Τοσαύτη γὰρ ταύτης f 
ἰσχὺς, ὡς χαὶ τῶν πολεμούντων αὐτῇ ἀποφράττειν 
τὰ στόματα, χαὶ τὴν γλῶτταν ἐπιστομίζειν. Καὶ 
ὥσπερ πρὸς τὰς ἀχτῖνας τὰς ἡλιαχὰς οἱ ἀσθενεῖς 
τὰς ὄψεις ἀντιδλέψαι οὐ τολμῶσιν, οὕτως οὐδὲ πρὸς 


τὴν ἀρετὴν ἣ xaxia ἀντιδλέψαι δυνήσεταί ποτε, ἀλλὰ. 


παραχωρήσει, χαὶ νῶτα δώσει, καὶ τὴν ἧτταν ὅμολο- 
, Ὁ ^ M , El , m 2 

γήσει. ^O. δὴ καὶ πεπεισμένοι ἀντεχώμεθα τῆς ἀρε- 

τῆς, χαὶ μετὰ ἀσφαλείας τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομῶ- 


? [ Savil. xzí uncis inclusit ] 


GENES. 


HOMIL. XIII. 155 


Verum forte ii qui ex. propria sapientia loqui 
volunt, flumina illa non concedunt esse flumina, 
neque aquas fatentur esse aquas, sed alind ima- 
ginari suadent iis qui sibi aures. accommodare 
volunt. At nos, obsecro, hujusmodi homines ne 
feramus , sed obstruamus illorum dictis aures, 
credamus divinae Scripturz, atque ea quie in illa 
dicuntur sectantes , sanam doctrinam in animis 
nostris reponere satagamus, insuperque vitam 
diligenter instituamus, ut et ipsa vita sit doctrina 
testis, et dogmata Ipsa vitz fidem faciant. Nam 
si dogmata quidem recta teneamus, vitamque 
tamen negligamus, nihil id. nobis proderit ; pa- 
riterque si vite curam habeamus, rectorum au- 
tem dogmatum minime, nihil ad. salutem no- 
stram utile lucrari poterimus. Par est enim, si 
voluerimus et a gehenna liberari, et regnum 
consequi, utroque ornari, et sanis dogmatibus, 
et vitae cura. Qua utilitas, quzso, arboris prz- 
alte, et folus vernantis, qua fructibus. vacua 
sit? Sic et Christiano. nihil prosunt recta do- 
gmata, si vit:e institutum negligat. Ideo Christus 
tales homines beatos dicebat: Peatus qui fecerit, 
et docuerit. Nam doctrina operum longe accura- 
tior et fide dignior est, quam doctrina verbo- 
rum : etenim qui. bene agit, etiamsi taceat, nec 
videatur, instituere potest, alios scilicet per ad- 
spectum, alios per aures; ipseque multa Dei be- 
nevolentia fruetur, dum id efficit ut non modo 
per seipsum, sed etiam per eos qui ipsum respi- 
ciunt Dominus suus celebretur. Qui hujusmodi 
est, per sexcentas linguas et per multa ora gra- 
tias et laudes offeret universorum Deo. Neque 
enim noüi solum vite illius testes, et illum et 
ipsius Dominum admirantur, sed etiam non noti 
ab aliis discentes, tum. qui procul habitant, et 
longo intervallo dissiti sunt, non amici modo, 
sed etiam inunici, virtutis eminentiam revere- 
buntur. Tanta quippe est illius virtus, ut etiam 
oppugnantium se ora obstruat et linguam com- 
pescat. Ac quemadmodum solares radios infirmi 
oculis obtueri non audent, sic nec virtutem um- 
quam nequitia obtueri poterit, sed. recedet et 
terga dabit, victamque se fatebitur. Quod cum 
persuasum nobis sit, virtuti hireamus, atque 
fortiter et tuto vitam 1nstituamus, et qua minima 
videntur peccata, sive in verbis, sive in operibus, 
sedulo vitemus. Sic enim. numquam in majora 
incidemus, si a parvis abstineamus : ac proce- 
dente tempore poterimus, superna favente gra- 
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b 
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b Coislin. τοὺς ὕμνους ἀναφέρει. 


Matth. 5. 


9. 


Gen. 2. τῆ. 
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tia, summam virtutem attingere, reconditam ef- 
fugere pcenam, et zterna consequi bona, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum 
quo Patri sanctoque Spiritui sit gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper, et in secula szcu- 
lorum. Amen. 


106 


HOMILIA XIV. A 

Et accepit Dominus Deus hominem, quem for- 
mavit, et posuit eum in paradiso voluptatis, 
ut operaretur et custodiret illum. 


4. Iterum, si vultis, hesternz. concionis seriei 
hodie insistentes, hinc vobis spiritualem doctri- 
nam contexere curabimus. Multa enim in iis, quae 
modo sunt lecta, recondita vis est, ét par est nos 
in profunda penetrantes, atque accurate omnia 
explorantes, lucrum. inde decerpere. Nam si ii 
qui pretiosos lapides in mari exquirere cupiunt, 
tantum laborem et molestiam subeunt, incompo- 
sitos aquarum fluctus adeuntes, ut optatis po- 
tiantur : multo magis nos animum intendere par 
est, ut perlustratis iis quz in profundo dictorum 
latent, sic pretiosos illos lapides nanciscamur. 
Sed ne timeas, dilecte, cum profupdum audis. 
Non enim hic impetus est zstuantium undarum, 
sed Spiritus gratia mentem nostram illustrans, 
qua id prestat, ut quzsita facilius inveniantur, 
et laborem omnem levem efficit. Illos certe la- 
pillos invenisse scrutantem non multum juvat, 
sepe autem ei nocuit, et mille naufragiorum 
causa fuit, nec tantam reperienti lzetitiam pepe- 
rit, quantam repertis illis molestiam expertus 
est, invidorum nempe oculis adversum se con- 
citatis, et avaris ad bellum sibi inferendum ar- 
matis. Ita non modo nullam utilitatem in vitam 
inducunt reperti illi lapides; sed. etiam. multo- 
runt sunt causa bellorum. Avaritiz namque ma- 
teria est, et caminum cupiditatis incendens, eo- 


B 


€ 
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* Colb. unus et Savil. in textu ἀπεχώμεθα. Savil. in 
margine , Morel. et alii ἀποσχώμεθα, 

d Post ἐπιτυχεῖν additur in Savil. ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἀπολαῦσαι, in Morel. vero ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν. Sed heec, utpote superflua, in sex Mss. desi- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


᾿ € “- LM 5 x 
μεν, καὶ τῶν μικρῶν xal εὐτελῶν εἶναι δοχούντων 
, " * 
ἁμαρτημάτων, εἴτε ἐν λόγοις, εἴτε ἐν πράγμασιν, 
, LA Νν eu b LEE 4 - 
ἀπέχεσθαι σπουδάζωμεν. Οὕτω γὰρ οὐδέποτε τοῖς 


/, , - , “τ 
. μείζοσι περιπεσούμεθα τῶν ἁμαρτημάτων, ἐὰν τῶν 


Ll , — -- 
υικρῶν * ἀποσχώμεθα" xa τοῦ χρόνου προϊόντος δυ- 
, Α τ Er i - A 
νησόμεθα xaX τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ἀπολαύοντες τῆς 
“, 3 LIN Κ᾿ ) 6z Y M , ^ - 
dx pac ἀρετῆς ἐπιλαδέξσθαι, καὶ τὴν χόλασιν διαφυγεῖν 
M / 1 - - 
τὴν ἀποχειμένην, καὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτυ- 
- ἃ , A! 3 m— , m— 
ys, “χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
3 Ὁ T - - -“ -“- 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
H , a ÁF us M b X52 Y 2 
νεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς 
^ - hu , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA ιδ΄. 


Καὶ ἔλαόε Κύριος ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασε, 
χαὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, ἐρ- 
΄ 3» M , 
γάζεσθαι αὐτὸν xal φυλάσσειν. 


M τω 
Πάλιν, εἰ βούλεσθε, χαὶ σήυνερον τῆς ἀχολουθίας 
τῶν χθὲς εἰρημένων ἁψάμενοι, ἐντεῦθεν ὑμῖν τὴν δι- 


^ / N 2 pe. τοῦ «,, 7 a RA 

δασχαλίαν τὴν πνευματιχὴν ὕφᾶναι * σπουδάσομεν. 

2 , -. 

ἀναγνωσύξέντων ἣ ἐγ- 
, ^, * Δ Ἁ * , 

χεχρυμμένη δύναμις. xal προσήχει πρὸς τὸ βάθος 

bi , M y V 
ἡμᾶς χαθιέντας; xat ἅπαντα μετὰ ἀχριδείας διερευ- 


Πολλὴ γὰρ xa τῶν πρόσφατον 
| γὰρ 9009 


, ^ - , 
νησαμένους τὸ ἐξ αὐτῶν χαρπώσασθαι. Εἰ γὰρ οἵ τοὺς 
- , 7 
ἀπὸ τῆς θαλάσσης λίθους εὑρίσχειν βουλόμενοι, co- 
^ , M - — 
σοῦτον πόνον καὶ ταλαιπωρίαν ὑπομένουσι, P τῇ τῶν 
εὸ € H ' 2,8 87 d “- Ἦν 
ὑδάτων ῥύμη ἑαυτοὺς ἐχδιδόντες, ἵνα τῶν σπουδαζο-- 
,ὔ , m M D 
μένων ἐπιτύχωσι πολλῷ μᾶλλον uc ἀχόλουθον 
- A * - 
συντεῖναι τὴν διάνοιαν, xoà τὰ ἐν τῷ βάθει χατοπτεύ- 
- , ei m 
σαντας τῶν εἰρημένων, οὕτω τῶν τιμίων τούτων 
, 2 - e! 9 M M " ἢ Α 
λίθων ἐπιλαόδέσθαι. ᾿Αλλὰ μὴ δείσης, ἀγαπητὲ, βά- 
, , ^ 
θος ἀχούων. Οὐ γάρ ἐστιν ἐνταῦθα ὑδάτων ἄταχτος 
M 5*3*4 Y , , , E 
φορὰ, ἀλλὰ Πνεύματος χάρις χαταυγάζουσα ἡμῶν 
M N M A e ^ 
τὴν διάνοιαν, χαὶ τὴν εὕρεσιν τῶν ζητουμένων μετ᾽ 
, - , 
εὐχολίας ἡμῖν παρεχομένη, καὶ πάντα πόνον ἐπιχου- 
, 3 , H y € E 
φίζουσα. ᾿Εχείνων uiv οὖν τῶν λίθων f, εὕρεσις οὐ 
IN »y ^ ΕἸ , E 1 M 
σφόδρα ὥνησε τὸν ἐπιτυχόντα, πολλάχις δὲ καὶ xa- 
, 
Cae 


M τω 
τέῤλαψε, χαὶ μυρίων ναυαγίων ὑπόθεσις αὐτῷ γέγονε, 


^ 39 


, - , 
xai οὗ τοσαύτην ἀπὸ τῆς εὑρέσεως ἐχαρπώσατο τὴν 


, , 
ἀηδίαν ὑπέ- 


ed US Nu e β , 3,8 λ M , , 
μεῖνε τοὺς τῶν βασχάνων ὀφθαλμοὺς ἀναπτερῶσας 


τ , e M Y er M 
εὐφροσύνην, OgT μετὰ τὴν εὕρεσιν τὴν 


9 í ME Ὸ αν ^ Az A we ^ ! , b , 
καθ᾽ ἑαυτοῦ, τοὺς πλεονέχτας διεγείρας εἰς τὸν xac 
, "Ὁ P b , , ΕΝ Y *, ^ 
αὐτοῦ πόλεμον. Οὕτως οὐ μόνον οὐδὲν ὄφελος εἰς τὸν 


βίον εἰσάγει τὸν ἡμέτερον ἣ ἐχείνων εὕρεσις, ἀλλὰ χαὶ 


derantur, nec lecta sunt ab Interprete, 
à Σπουδάτομεν. Sic multi Mss. et Savil.; Morel, σπου- 
δάσωμεν. 


b Reg. unus τῇ τῶν ἁπάντων ὑδάτων. 


IN CAP. Il. 


“ " d , 
πολλῶν πολέμων ὑπόθεσις γίνεται. Ὕλη γάρ ἐστι 
, 
πλεονεξίας, xal χάμινον ἀνάψασα φιλαργυρίας, πολιορ- 
χεῖ τὴν ψυχὴν τῶν ἁλόντων. ' Em δὲ τῶν πνευματικῶν 
τούτων χαὶ τιμίων λίθων οὐδέν ἐστι δεῖσαί τι τοιοῦτον, 
ἀλλὰ χαὶ ὃ πλοῦτος ὃ ἐντεῦθεν συλλεγόμενος ἄφατος, 
N^ ^ E] , v m — , 
xat ἣ ἡδονὴ ἀμάραντος, xal ix πολλοῦ τοῦ περιόντος 
σῳ — - / - , 
νιχῶσα πᾶσαν τὴν ἐχεῖθεν προσγινομένην τοῖς ἀνθρώω- 
5 » "Ὁ ΠΣ ^ , 
ποις εὐφροσύνην. Καὶ τοῦτο dxous τοῦ Δαυὶδ λέγοντος, 
- , , 
ὅτι ᾿Επιθυμητὰ τὰ λόγιά σου ὑπὲρ χρυσίον xal λίθον 
τίμιον πολύν. (Ὁρᾷς πῶς τὰς τιμιωτέρας νομιζομένας 
—-— Ὁ " , , » — 
τῶν ὑλῶν εἰς μέσον παραγαγὼν, οὐ μόνον ταύτῃ τῇ 
, M 
συγχρίσει ox ἠρχέσθη, ἀλλὰ xal προσέθηχε, Πολὺν, 
χαὶ "τότε τὴν ἐντεῦθεν aiv ὑπεροχὴν ἐδήλωσεν; 
Ὑπὲρ χρυσίον, φησὶ, xoi λίθον τίμιον πολύν. Οὐκ 
— *, - , 
ἐπειδὴ τοσοῦτον μόνον ἐστὶν ἐπιθυμητὰ τὰ θεῖα λόγια, 
, - , 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ταύτας μόνας * τὰς ὕλας παρὰ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις εἰδε τὴν ἀνωτάτω προεδρίαν ἐχούσας, διὰ τοῦτο 
€ M Y 
ταύτας παραγαγὼν εἰς μέσον, οὕτω τὴν ὑπεροχὴν 
»^ * ^ *, , Ll ^ s , ) , 
ἔδειξε, xai τὴν ἐπιθυμίαν τῶν τοῦ Πνεύματος λογίων 
, * λῳ / e e y, 
σφοδροτέραν οὐσαν. Καὶ ἵνα μάθητε, ὅτι τοῦτο ἔθος 
ἀεὶ τῇ θείᾳ Γραφῇ τοῖς αἰσθητοῖς παραδάλλειν πρά- 
^ ^ 
γμασι τὴν ἐντεῦθεν ὠφέλειαν, καὶ οὕτω τὴν ὑπεροχὴν 
2 | ΜΗ, » M — La 21^ , 
ἐπιδείκνυσθαι, dxous xal τῶν ἑξῆς. Eos γοῦν - 
Καὶ γλυχύτερα ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον. Καὶ ἐνταῦθα οὐκ 
ἐπειδὴ 
τοσαύτην παρέχειν δύναται τὴν ἡδονὴν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


2 M b , 3 M , 2 ^A 
ἐπειδὴ τοσοῦτο μόνον ἐστὶ γλυκύτερα, οὐδὲ 


"οὐδὲν ἕτερον εἶχεν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς "παραδάλλειν τῇ 
ἧδονῃ τῶν θείων λογίων * διὰ τοῦτο τούτων μνημονεύ- 
σῦς, οὕτω πάλιν τὴν ὑπεροχὴν ἔδωχε, καὶ τὴν ἡδονὴν 
πλείονα ἔφησεν εἶναι τῶν πνευματιχῶν διδαγμάτων. 
Τῷ αὐτῷ χανόνι εὑρήσεις xai τὸν Χριστὸν ἐν τοῖς 
εὐαγγελίοις χεχρημένον. “Ὅτε γὰρ τοῖς μαθηταῖς διε-- 
λέγετο, xai ἐπιθυμοῦσι μαθεῖν τὴν ἑρμηνείαν τῆς πα- 
ραθολὴς τοῦ σπείραντος τὸ χαλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ, 
xoi τοῦ ἐχθροῦ τοῦ τὰ ζιζάνια ἀναμέσον τοῦ σίτου 
" ἐπεμδαλόντος, χατὰ μέρος πᾶσαν διέλυσε τὴν πα- 
S x PB ἊΣ M Y L / 
ραθολὴν, εἰπὼν τίς ἦν τὸ χαλὸν σπέρμα σπείρας, 
* EE EUR v f qua We ζ ζά E NP 
χαὶ τίς ὃ ἀγρὸς, xai τίνα ἐστὶ τὰ ζιζάνια, xad τίς 
ταῦτα χατασπείρας, χαὶ τίνες οἱ θερίζοντες, xa τίς ὃ 
θερισμὸς, χαὶ ὅτε πάντα σαφῶς αὐτοῖς ἐξεχάλυψε, 
τότε φησίν - Ot δίχαιοι ἐχλάμψουσιν ὡς ὃ ἥλιος ἐν τῇ 
, mM Mi 5 ὦ , , ^ , 
βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν - οὐχ ἐπειδὴ τοσαύτην 
μόνην τὴν λαμπηδόνα ἕξουσιν οἱ δίχαιοι, ἀλλὰ 
δειχνὺς ὅτι πολλῷ μείζονα - τοσαύτην δὲ εἰπεν, ἐπειδὴ 
μείζονα ταύτης εἰχόνα ἐν τοῖς δρωμένοις οὐχ ἦν εὗ- 
mug IY κ᾿ - 2 , L 
ρεῖν. "Emsidàw οὖν τι τοιοῦτον ἀχούσωμεν, μὴ μέ- 
* “- , H] [ , 1 E 
4g τῶν λεγομένων ἐναπομείνωμεν, ἀλλὰ ἀναλο- 
, ^ "—- — 
γιζώμεθα ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν xui δρωμένων τῶν 
πνευματιχῶν μάλιστα τὴν ὑπεροχήν. Εἰ τοίνυν xal 


* Sic omnes prater Morel, qui habet τὰς ὕλας τοῖς. 
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rum qui ipsi dediti sunt animum oppugnat. In 
spiritualibus contra hisce pretiosis lapidibus ni- 
hil hujusmodi metuendum, sed divitiae hinc col- 
lect immensa sunt, et voluptas immarcescibi- 
lis, et longo intervallo superans omnem lxtitiam 
hominum ex supradictis partam. Hoc audias 


beatum Davidem dicentem : Desiderabilia elo- Psa1. 18. 


quia tua super aurum et lapidem pretiosum v 


multum. Viden' quo:pacto materiam. omnium 
pretiosissimam habitam in medium adducens , 
non modo tali comparatione contentus non est; 
sed adjecit, Multum, quo verbo nobis ejus pra- 
stantiam. declaravit? Super aurum, inquit, et 
lapidem pretiosum. multum : non. quod tanta 
solum ratione desiderabilia sint divina eloquia, 
sed quia solas hasce materias apud. homines sci- 
ret in summo baberi pretio, his in medium ad- 
ductis ita pracellentiam indicavit, et desiderium 
eloquiorum. Spiritus vehementius esse dixit. Et 
ut discatis hunc semper esse morem Scripturae 
divine spiritualibus rebus conferre eam quae 
inde manat utilitatem, et sic precellentiam osten- 


A dere, audite sequentia : Et dulciora super mel 


b 


[s] 


et favum. Et hic quoque non quod tanto solum 
duleiora sint, nec quod tantam possint parere 
voluptatem, sed quia nihil habuit in rebus sensi- 
libus, quod conferre posset voluptati divinorum 
eloquiorum : idcirco his memoratis, sic illorum 
eminentiam descripsit, ac divinorum dogmatum 
voluptatem majorem esse dixit. Eadem norma 
invenies Christumin evangeliis usum. Nam cum 
discipulis loqueretur, cupientibus interpretatio 
nem discere parabolze seminantis bonum semen 
in agro suo, et inimici zizania inter triticum ja- 
cientis, minutatim totam explicavit parabolam, 
dicens quis fuerit is qui bonum semen seminavit, 
quis ager, quz zizania, quis ea seminaverit, qui 
messores , quz messis : et postquam omnia eis 


palam fecisset, tunc ait : Justi fulgebunt sicut Mau. 13 


sol in regno Patris eorum : non quod parem 43. 
tantum fulgorem habituri sint justi, sed ostendit 
multo majorem esse : tantum autem dixit, quod 
major hac imago in visibilibus reperiri non pos- 
set. Cum igitur quid simile audimus, nein dictis 
tantum sistamus gradum, sed ex iis, quae sub sen- 
sum et sub aspectum cadunt, spiritualium emi- 
nentiam :siimemus. Quandoquidem igitur hic 
vehementius desiderium inveniri potest ( divina 
siquidem sunt et spiritualia eloquia, quz ma- 


b Alii ἐπεμθβάλλοντος. Infra Coislin. τίνες οἱ θεοάποντες, 


? Savil.et sex ΜΙ85. παραθαλεῖν τῇ ἡδονῇ τῶν θείων λογίων. χαὶ τίς ὁ θερ. 


t. Cor.8.6. 
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gnam possint in animo parere spiritualem leti- 
tiam ), cum studio multo ac vehementi desiderio 
dictis aures prbeamus, ut veras divitias inde 
nacti οἱ δ eam qua secundum Deum est phi- 
ἘΡΕΙ͂Ν multis susceptis seminibus, sic do- 
mum revertamur. 


:$. JOANNIS CHRYSOST. 


2. Audiamus igitur qua hodie lecta sint : 
sed animum adhibete, et excussa ignavia curaque 
seculari omni, sic dictis attendite : divine nam- 
que leges sunt ex c«lis ob salutem nostram de- 
misse. Nam si, cum. imperatorize liter legun- 
tur, magnum ubique est silentium, et omnis tu- 
multus strepitusque eliminatur, omnibus aures 
arrigentibus, et audire cupientibus quid impe- 
ratoriz literze declarent, et magnum periculum 
adest vel tantillum tumultuanti, et lectionis se- 
riem interturbanti : multo magis hic cum timo- 
re et tremore adstandum , et altum. habendum 
silentium, cogitationumque tumultus arcendus ; 
ut quz dicuntur intelligere possitis, et ut obse- 
quentiam vestram approbans Rex celorum, 
majoribus vos muneribus dignetur. Videamus 
igitur quid nos nunc doceat beatus Moyses, non 
propria tantum lingua, sed et Spiritussancto affla- 
tus hzc loquens. 15. £t accepit, inquit, Doimi- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


τὴν ἐπιθυμίαν σφοδροτέραν ἐστὶν ἐνταῦθα εὑρεῖν, xat 
τὴν ἡδονὴν ἀχριῤεστέραν (θεῖα γάρ ἐστι τὰ λόγια χαὶ 
πνευματικὰ, χαὶ πολλὴν δυνάμενα τίχτειν τῇ Ψυχῇ 
τὴν εὐφροσύνην τὴν πνευματιχὴν ), μετὰ πολλοῦ τοῦ 
πόθου, χαὶ σφοδρᾶς τῆς ἐπιθυμίας τὰς ἀχοὰς ὑπέχω- 
μὲν τοῖς λεγομένοις, ἵνα “τὸν ἀληθῇ πλοῦτον ἐντεῦθεν 
ἑαυτοῖς περιποιησάμενοι; καὶ. πρὸς τὴν χατὰ Θεὸν 
φιλοσοφίαν πολλὰ δεξάμενοι τὰ σπέρματα, οὕτως οἵ- 
χαδε ἀναχωρῶμεν. 
᾿Ἀχούσωμεν τοίνυν τίνα ἐστὶ τὰ σήμερον dva 
σθέντα " ἀλλὰ συντείνατέ μοι τὴν διάνοιαν, χαὶ πᾶ- 
σαν δῥαθυμίαν ἀποτιναξάμενοι, χαὶ φροντίδα βιωτι-- 
χὴν, οὕτω τοῖς λεγομένοις προσέχετε" θεῖοι ἘΠ εἰσι 
νόμοι ἄνωθεν ἐχ τῶν Sapete χατενεχθέντες διὰ τὴν 
σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν. Εἰ γὰρ βασιλικῶν γραμμά- 
τῶν ἀναγινωσχομένων πολλὴ γίνεται f, ἡσυχία, χαὶ 
πᾶς θόρυδος, xa ταραχὴ ἐχποδὼν, πάντων συντετα- 
μέναις ταῖς ἀχοαῖς ἑστώτων xa ἐπιθυμούντων ἀχοῦ- 
σαι, τίνα ἐστὶν ἃ δηλοῖ τὰ γράμματα τὰ βασιλιχὰ; 
χαὶ χίνδυνος μέγιστος ἕπεται τῷ χἂν πρὸς βραχὺ 
θορυδήσαντι, χαὶ διαχόψαντι τῶν ἀναγινωσχομένων 
τὴν ἀχολουθίαν - πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα μετὰ φόδου 
xol τρόμου ἑστάναι δεῖ, καὶ πολλὴν παρέχειν “τὴν 
σιγὴν, καὶ τῶν λογισμῶν τὴν ταραχὴν φυγαδεύειν, 
ἵνα xa συνιέναι δυνηθῆτε τὰ λεγόμενα, xax τῆς ὗπα- 
χοὴς ἀποδεξάμενος ὑμᾶς Ó βασιλεὺς τῶν οὐρανῶν, 
μειζόνων χαταξιώσῃ τῶν δορεῶν. Ἴδωμεν τοίνυν τί 


W"N/ 


διδάσχει ἡμᾶς καὶ νῦν ὃ μαχάριος Μωῦσῆς;, οὐχ οἷ- 


nus Deus hominem, quem formavit. Bene sta- 408 χεία γλώττῃ μόνον ταῦτα λέγων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ 


tim a principio hac duo posuit : non enim dixit, Α 
Dominus, et tacuit, sed addidit, Deus; hic ali- 
quid latens et occultum nobis indicans, ut di- 
scamus, sive Dominum, sive Deum audiamus , 
nullum esse inter hec nomina discrimen. Hoc 
autem non sine causa commemoravi; sed ut 
cum audieris Paulum dicentem, Unus Deus 
Pater, ex quo omnia, et unus DominusJesus 
Christus, per quem. omnia, ne putes differen- 
tiam in vocibus esse, et alteram majus, alteram 
minus quidpiam significare. Ideo indiscrimina- 
tim. Seriptura his utitur nominibus, ut conten- 
tiosis non liceat id quod. ipsi comminiscuntur B 
inter recta dogmata referre. Et ut discas divinam 
Scripturam neutrum horum quadam distincta 
significatione servata proferre, ex hoc ipso quod 
dicitur diligenter considera : Et accepit, inquit, 
Dominus Deus. De quo vult hzreticus esse 
dictum ? De Patre solum? Esto. Audi itaque 
Paulum dicentem : Unus Deus Pater, ex quo 


c Savil., Coislin, et tres alii τὴν σιγήν, Morel. τὴν σπου- 


Ov. 


, 
Πνεύματος χάριτος ἐνηχούμιενος. Καὶ ἔλαόε, φησὶν, 
, ' E 2 e 
Κύριος ὃ Θεὸς τὸν esae ὃν ἔπλασε. Καλῶς εὐ- 
θέως ἐκ to ποχὴν τὰ δύο τέθειχεν - οὐδὲ 


Κύριος, χαὶ ἐσίγησεν, ἀλλὰ προσ 


γὰρ εἶπε, 
*O Θεὸς, 
λανθάνον τι χαὶ ce ἐντεῦθεν ἡμᾶς διδά- 
σχων, ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν, ὅ ὅτι χἄν τε Κύριον ἀχού- 
σωμεν, χἄν τε Θεὸν, οὐδεμία ἐν τοῖς ὀνόμασίν ἐστι 
διαφορά. Τούτου δὲ νῦν οὐχ ἁπλῶς ἐμνημόνευσα, ἀλλ᾽ 
ἵνα ὅταν Rr Παύλου λέγοντος, Εἷς Θεὸς ὃ Πα- 
τὴ 


ἔθηχε, 


v 
» ἐξ οὗ τὰ πάντα, χαὶ εἷς Κύριος Ἴησοῦς Χριστὸς, 
No 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα, Uu, νομίσῃς διαφορὰν εἶναι ἐν ταῖς 
Iv 
λέξεσι. xal τὴν μὲν μεῖζόν τι δηλοῦν, τὴν δὲ ἔλαττον. 
, IV (f τς j ; € 
A ^ , " , , 
Διὰ τοῦτο xal * ἀδιαφόρως ἣ Γραφὴ τούτοις χέχρηται 
- τ , 
τοῖς ὀνόμασιν, ἵνα μὴ 


PLA - ^ , 
ἐξῇ τοῖς φιλονείχως διαχει- 


μένοις τὸ ἐξ οἰχείας ὑπονοίας ἐπεισφέρειν τῇ τῶν 
δογμάτων ὀρθότητι. Καὶ ἵνα μάθης ὡς οὐδὲν τῶν 
τοιούτων παρατετηρημένως χαὶ ἀποχεχληρωμένως 
φθέγγεται ἣ θεία Γραφὴ, ἐξ αὐτοῦ τοῦ νῦν λεγομένου 
σχόπει μετὰ ἀχριθείας. Καὶ ἔλαῤε, φησὶ, Κύριος ὃ 
Θεός. Περὶ τίνος τοῦτο βούλεται εἰρῆσθαι ὃ αἱρετιχός ; 


^ Savil. οἱ Morel. ἀδιαρόρως. Coislin, et sex alii. δια- 


i 


οὐρως. 
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m , M , , 
Περὶ τοῦ Πατρὸς μόνου ; Καλῶς. Ἄχουε τοίνυν Παύλου 
ἊΣ Σ , ^ - 
λέγοντος, Ei; Θεὸς ὃ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xai ες 
D , 7H € ^ ^ 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. Ὁ» ρᾶς πῶς τὸ, 
—— νυ Ὑ 
Κύριος, ὄνομα τῷ ΥἹῷ προσένειμε ; Τί ἂν οὖν εἴποιεν 
I "ἃ € E 
τὴν, Κύριος, προσηγορίαν μείζονα εἶναι " τοῦ Θεός ; 
--Ψ ei “Ὁ ! 
"Op&ce ὅσον τὸ ἄτοπον, χαὶ ὅση τῆς βλασφημίας ἣ 
ἐπίτασις. Ὅταν γὰρ μὴ βούληταί τις ἀνέχεσθαι κα- 
ταχολουθεῖν τῷ χανόνι τῆς θείας Γραφῆς, ἀλλὰ τοῖς 
, , - »6 ^ ^ / , , 
οἰχείοις λογισμοῖς ἐθέλοι διδόναι χώραν, ταράττει τὴν 
διάνοιαν; καὶ λογομαχίας xol ζητήσεις ἀπεράντους 
ἐπιφέρει τῇ ὑγιεῖ τῶν δογμάτων ὀρθότητι. Καὶ ἔλαδε, 
φησὶν, Κύριος ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασε, χαὶ 
[ΩΣ Ὁ - , 
ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι 
, 
αὐτὸν xxi φυλάσσειν. Ὅρα πόσῃ χέχρηται προνοίᾳ 
περὶ τὸν δημιουργηθέντα ἄνθρωπον. ᾿Επειδὴ γὰρ χθὲς 
en * "0m , , 3 , 
ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὃ μάχάριος Νωῦσῆς λέγων, ὅτι ᾿Εφύ- 
8, ^ , EJ .} - ^ », 
τευσεν ὃ Θεὸς τὸν παράδεισον, καὶ ἔθετο ἐχεῖ τὸν ἄν- 
θρωπον" ἀντὶ τοῦ, ἐδουλήθη ἐκεῖ αὐτὸν ἔχειν τὸ olx- 
τήριον, xal ἐνδιαιτᾶσθαι τῇ ἀπολαύσει τοῦ παραδείσου" 
, , , - Y — ^ 
σήμερον πάλιν δείκνυσιν ἡμῖν τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν, ἣν περὶ αὐτὸν ἐπιδείκνυται, xal ἐπανα- 
λαμθάνων τὸν λόγον φησί: Καὶ ἔλαόε Κύριος ὃ Θεὸς 
t Ἢ 
b * Ej AM FIM 3 m 
τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασε, xot ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ τῆς τρυφῆς. Οὐχ ἁπλῶς εἰπεν, "Ev τῷ παρα- 
δείσῳ, ἀλλὰ προσέθηχε, Τῆς τρυφῆς, ἵνα τὴν 
ὑπερδάλλουσαν ἡδονὴν “ ἧς ἀπήλαυεν ἐχ τῆς αὐτόθι 
2. 2 2 , -T f aum, 1^ 2.4 τὰ 
οἰχήσεως, ἐμφήνη ἡμῖν * χαὶ εἰπὼν, "Eüszo αὐτὸν ἐν 
τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, φησὶν, ᾿Εργάζεσθαι αὐτὸν 
xai φυλάσσειν. Πολλῆς xat τοῦτο χηδέμονίας. ᾿Επειδὴ 
γὰρ τρυφῆς ἁπάσης ἐπεπλήρωτο ἣ αὐτόθι διαγωγὴ, 
χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς θέας τέρψιν ἔχουσα, καὶ τὴν ἀπὸ 
τῆς ἀπολαύσεως εὐφροσύνην, ἵνα μὴ ἀποσχιρτήση 
ἐχ τῆς ὑπερδαλλούσης ἀνέσεως ὃ ἄνθρωπος (Πᾶσαν 
γὰρ τὴν χαχίαν ἐδίδαξε, φησὶν, f, ἀργία), διὰ 
τοῦτο προσέταξεν αὐτὸν ἐργάζεσθαι xat φυλάσσειν. 
Τί οὖν, φησὶ, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιμελείας ἐδεῖτο ὃ 
παράδεισος: Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ᾽ ἐδουλήθη τέως 
μικράν τινα xoi σύμμετρον αὐτὸν ἔχειν μέριμινναν 
περί τε τὴν φυλαχὴν, περί τε * τὴν ἐργασίαν. Εἰ γὰρ 
, EK PER / ^n 3 47 ^ 
πόνου παντὸς ἦν ἀπηλλαγμένος, εὐθὺς ἀπέχλινεν ἂν 
^ Ó , 235 E "4 2: ^ τ δὲ 5 
πρὸς ῥαθυμίαν πολλῇ χεχρημένος ἀνέσει - νῦν δὲ ἐρ- 
, 
γαζόμενος ἐργασίαν ἀνώδυνόν τινα, καὶ ταλαιπωρίας 
ἐχτὸς, σωφρονέστερον ἂν διετέθη. Καὶ τὸ εἰπεῖν δὲ, 
ὅτι Φυλάσσειν, οὐχ ἁπλῶς πρόσχειται, ἀλλὰ συγκα- 
τάδασίς ἐστι τῶν ῥημάτων, ἵνα ὅλως εἰδέναι ἔχη, 
Y , T n 
φησὶν, ὅτι ὑπόχειταί τινι P δεσπότη τῷ τὴν τοσαύτην 
ἀπόλαυσιν αὐτῷ χαρισαμένῳ, καὶ μετὰ τῆς ἀπολαύ- 


»Ὑ τῆς, θεός ; scripsit Savilius.] 
« Morel. ἧς ὁπήλαυσεν. 
^ Savil. et Reg. unus τὴν ἐργασίαν καὶ γὰρ ἔτι πόνον 
παντὸς ἦν ἀπηλλαγμένη ἡ ἐργασία, παρεῖχε δὲ αὐτῷ ( Reg. 
TOM. IY. 
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omnia, et unus Dominus Jesus Christus, per 
quem. omnia. V ide quomodo nomen, Dominus, 
Filio attribuat ? Cur ergo dicant nomen, Domi- 
nus, majoris esse dignitatis quam illud, Deus? 
Videte quam sit hoc absurdum, et quanta. bla- 


c sphemiz gravitas. Cum enim quis noluerit divi- 


- 


nie Scripturze normam sequi, sed suis ratiociniis 
locum dare przesumserit, sensum turbare solet, 
et infinitas contentiones quastionesque movet 
adversus sanam doctrinam. £t accepit, inquit, 
Dominus Deus hominem, quem formavit, et 
posuit illum in paradiso voluptatis, ut opera- 
retur et custodiret illum. Vide quantam creati 
hominis providentiam habeat. Postquam enim 
heri nos docuit beatus Moyses his verbis : 
Plantavit Deus paradisum, et posuit illic ho- 
minem: 1d. est, voluit ut ibi domicilium habe- 
ret, et paradisi deliciis frueretur : hodie iterum 
declarat nobis ineffabilem Dei clementiam, qnam 
circa illum exhibet, et resumens sermonem ait : 
Et accepit Dominus Deus hominem, quem 
formavit, et posuit eum in paradiso volupta- 
tis; non Zn paradiso solum dixit, sed addidit, 
Foluptatis, ut ingentem, qua in illa habitatione 
fruebatur, voluptatem nobis declararet: ac post- 
quam dixit, Posuit illum in paradiso volupta- 
tis, addit, Ut operaretur et custodiret illum. 
Ingentis et hoc providentiz: est. Quoniam enim 
in hujusmodi sedibus omni replebatur volupta- 
te, et aspectus jucunditate, ac lztitia inde parta 
fruebatur, ne ex nimia felicitate homo insolesce- 


ret (Omnem enim, inquit, malitiam docuit Eccji, 33, 


otium), ideo precepit Deus, Ut operaretur, 
et custodiret illum. Quid autem, dices, illius 
cura egebat paradisus? Non hoc dico; sed vo- 
luit tamen ut modicam curam gereret partim 
custodiendo, et partim operando. Si enim omni 
d prorsus labore vacuus fuisset, ex nimio otio sta- 
tim in ignaviam declinasset: at cum operationi 
sese daret sine dolore vel molestia, temperantior 
esse poterat. Illud autem, Ut operaretur, non 


sine causa dicitur, sed est attemperatum di- 


ctum, ut. plane sciret, se domino cuidam subji- 
ci, qui tant:e voluptatis habitationem sibi dedis- 
set, et ejusdem sibi custodiam traderet, Deus 
enim omnia facit et operatur propter nostram 
utilitatem, ac cum illa etiam fruitionem liberta- 


" a A . εἶν τὸς " ; 
xul παρεῖχεν αὐτῷ) ἀσχολίαν τινὰ ἀνώδυνον χαὶ ἀταλαίπωρον. 


b Δεσπότη deest in septem Mss. 
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temque praebet. Nam si ex immensa sua beni- 
gnitate, etiam priusquam nos produceret, ineffa- 
bilia illa bona nobis preparavit, quemadmodum 
Matth, 25. 116 dicit : Fenite benedicti Patris mei, here- 
34. ditate accipite paratum vobis regnum. ante 
constitutionem mundi : multo magis presentia 
omnia largiter praebebit. 


5. Quia igitur. tot beneficia in creatum homi- 
nem contulit, primoque ex nihilo produxit, et 
ex pulvere corpus formare dignatus est, postea- 
que quod excellentius erat, animam incorpo- 
ream per insufflationem dedit, deindeque para- 
disum esse, et eum illic commorari jussit, post 
hic ut pater prolis amans, tenero filio. multa 
libertate et requie fruenti, ne insolescat, parvam 
quamdam et moderatam curam excogitat; sic 
Deus Adamo operationem et custodiam przce- 
pit,ut cum multa voluptate, securitate atque 
quiete hzec duo haberet, que aliquantulum im- 
pedirent ne ultra metas procederet. Hzec quidem 
primo collata sunt condito homini ; quz autem 
sub hec adjecta sunt magnam erga illum decla- 
rant benignitatem atque indulgentiam, quam 
ex sua bonitate exhibuit. Quid enim dicit Scri- 
ptura? Et precepit Dominus Deus de. 

Contra. eos Ecce iterum hic eadem consuetudine utitur , ut 
din locss lisdem frequenter repetitis accuratius doctrinam 


dam voces 
Patri, quas- excipiamus, et ne ultra feramus eos, qui audent 


] Fili 2 at ie id : : 
“ἈΠ ΒΟΙΠΙΠἃ pro libito distinguere, et aliud. Patri 
adscribe- ὁ e A σα - ἢ 
bant. aliud Filio adscribere. Quia enim utriusque una 


substantia est, ideo divina Scriptura indiscrimi- 
natim aliquando Patri, aliquando Filio tribuit. 
Et precepit, inquit, Dominus Deus de di- 
cens. Hic merito stupeamus Dei clementiam 
verba omnia superantem videntes, quam brevi 
hac dictione exhibet. Et precepit, inquit. Vide 
statim ab initio, quanto honore hominem pro- 
sequitur. Neque enim dixit : imperavit, vel jus- 
sit: sed quid? Precepit. Sicut. amicus amico 
de rebus necessariis przcipiens loquitur , ita et 
Deus erga Adamum afficitur, quasi hoc honore 
ipsum ad obediendum iis qui a se praecipieban- 
tur, attracturus. 16. Et precepit Dominus 
Deus ὦ dicens : De omni ligno, quod est 
in paradiso, comedendo comedes: 17. de li- 


c Duo Mss. 2n χχταβθολῆς. 
ἃ [ Savil. addit gui.) 
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* Morel, et aliquot Mss. «zi ὁ θεὺς πρὸς τὸν ἀδὰμ διατί- 


ARCHIEP. 
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cec τὴν φυλαχὴν ἐπιτρέψαντι. Πάντα γὰρ ποιεῖ 6 
Θεὸς xo πραγματεύεται διὰ τὴν ὠφέλειαν τὴν fue 
/, E 
τέραν, χαὶ μετὰ τούτου xol τὴν ἀπόλαυσιν xal τὴν 
ἄνεσιν δωρεῖται. Ei γὰρ διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν αὖ- 
τω , X ES - 
τοῦ φιλανθρωπίαν, χαὶ πρὶν ἡμᾶς παραγαγεῖν τὰ 
Bm ΒΟ , - - E] M , 7 M » τοῦ 
ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα uiv ἀγαθὰ ηὐτρέπισε, xac αὐτὸς 
τ Li , € 
λέγει" Δεῦτε oi εὐλογημένοι τοὺ Πατρός μου, χλη- 
ρονομήσατε. τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν “ πρὸ 
χαταθολῆς χόσμου * πολλῷ μᾶλλον τὰ ἐνταῦθα πάντα 
μετὰ δαψιλείας παρέξει. 
3 X ἐν , ΕἸ 7» 7 E] SN 
Ἐπεὶ οὖν τοσαύτας εὐεργεσίας εἰς τὸν δημιουργη- 
θέντα κατέθετο, πρῶτον ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραγαγὼν αὐτὸν, xoi ἀπὸ τοῦ χοὸς σὥμαϊδιαπλάσαι 
χαταξιώσας, χαὶ μετὰ ταῦτα τὸ χυριώτερον, τὴν ψυ- 
χὴν “ τὴν ἀσώματον διὰ τοῦ ἐνψυσήματος χαρισάμε- 
voc, εἰτα τὸν παράδεισον γενέσθαι χελεύσας, xol ἐχεῖ 
αὐτὸν ἐνδιαιτᾶσθαι προστάξας, μετὰ ταῦτα πάλιν χα- 
θάπερ πατὴρ φιλόστοργος παιδὶ νέῳ πολλῆς ἀδείας 
χαὶ ἀνέσεως ἀπολαύοντι, ὥστε μὴ ἀποσχιρτῆσαι, 
μικράν τινα καὶ σύμμετρον ἐπινοεῖ φροντίδα * οὕτω 
Abe , S m 54 ^Y M 5 , M A 
καὶ 6 Δεσπότης Θεὸς τῷ Ἀδὰμ. τὴν ἐργασίαν xa τὴν 
φυλαχὴν προσέταξεν , ἵνα μετὰ τῆς τρυφῆς τῆς πολ- 
c - m 3 / 
λῆς, xoà τῆς ἀδείας, xoi τῆς ἀνέσεως, ἠρέμα πως 
ἔχη ταῦτα ἀμφότερα ἐγκόπτοντα αὐτοῦ τὴν εἰς τὸ 
πρόσω φοράν. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ ἤδη ὅπάρξαντα τῷ 
δημιουργηθέντι" τὰ δέ γε ἑξῆς ἐπαγόμενα πάλιν πολ-- 
λὴν χαὶ ὑπερδάλλουσαν fxiv ἐμφαίνει τὴν περὶ αὐτὸν 
/ / !e BINOS; vx 2 
φιλανθρωπίαν, τήν ve συγχαταύασιν, ἣν διὰ τὴν oi- 
, 5 , 5 Ν] , , [4 , 
χείαν ἀγαθότητα ἐπιδείχνυται. Τί γάρ φησιν ἣ Γραφή; 
Καὶ ἐνετείλατο Κύριος 6 Θεὸς τῷ ᾿Αδάμ. ᾿Ιδοὺ πάλιν 
xai ἐνταῦθα τῇ αὐτῇ συνηθείᾳ ἐχρήσατο, ἵνα τῇ πυ- 
, -Ὅ» Δ , Ὅν M "Ww , Nw PIE 
χνότητι τῶν λεγομένων ἀχριδὴ τὴν διδασκαλίαν δεξώ- 
μεθα, καὶ μηκέτι ἀνεχώμεθα τῶν τολμώντων ἀποχλη- 
ροῦν τὰς τῶν ὀνομάτων προσηγορίας, χαὶ τὴν μὲν τῷ 
Πατρὶ, τὴν δὲ τῷ Υἱῷ προσνέμειν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
2 , $ amt [A ObEN m ἡ δ Oel Γ - 
ἀμφοτέρων ἣ οὐσία ula , διὰ τοῦτο xat ἣ θεία Γραφὴ 
δ Στ Y Y E" c LMOM 2m Wm 
ἀδιαφόρως ποτε μὲν τῷ Πατρὶ, ποτὲ δὲ τῷ Υἱῷ τὴν 
5 , , ον 
αὐτὴν προσηγορίαν εὑρίσχεται ἀποχληροῦσα. Καὶ 
, , ZÓ τ $ 
ἐνετείλατο, φησὶ, Κύριος 6 Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ. λέγων. 
. γᾷ. . τ n , e 2 
A&toy. ἐνταῦθα ἐχπλαγῆναι τὴν πάντα λόγον ürep6at- 
νουσαν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ἣν ἐνδείχνυται ἡμῖν 
διὰ τῆς βραχείας ταύτης λέξεως. Καὶ ἐνετείλατο, 
φησί. Βλέπε ἐκ προοιμίων πόσῃ τιμῇ χέχρηται περὶ 
τὸν ἄν ἘΝ Οὐδὲ Y * VAR εἶς : ^23 D. 
ὃν ἀνῦρωπον. Οὐδὲ γὰρ εἰπε, προσέταξεν, ἢ ἐχέλευ- 
σεν, ἀλλὰ τί ; ᾿νετείλατο. Καθάπερ φίλος φίλῳ περί 
, ( 2 TN , ^ , ea e 
τινων ἀναγχαίων ἐντελλόμενος διαλέγεται, οὕτω “ xal 
c ^ Y ^ A ^V ^ , M M m 
ὃ Θεὸς πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ. διατίθεται, μονονουχὶ διὰ τῆς 
τοσαύτης τιμῆς ἐπισπάσασθαι βουλόμενος αὐτὸν πρὸς 


θεται. Savil., Reg. et Colbert. xat ὁ θεὸς τῆ güast τῇ ἀν- 
θρωπίνη, μονονουχὶ διὰ τῆς, οἷο, 


ed 


IN CAP. Il. 


τὴν ὑπαχοὴν τῶν ἐντελλομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. Kal ἐνε- 
τείλατο Κύριος ὃ Θεὸς τῷ Ἀδὰμ λέγων: ἀπὸ ταντὸς 
ξύλ “Ὁ “" m" ὃ , , " , " , ^ ^ D 
ὕλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγη * ἀπὸ δὲ τοῦ 
ξύλου τοῦ γινώσχειν χαλὸν xal πονηρὸν, o0 φάγεσθε 
Φ € * E 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. Ἧ δ᾽ ἂν ἡμέρα φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θα- 
- Ὁ *, - ^ , 
νάτῳ ἀποθανεῖσθε. Πολὺ τῆς ἐντολῆς τὸ ἀνεπαχθές. 
, A] V $ ' T P. ea MWa 
Ἀλλὰ δεινὸν, ἀγαπητὲ, ἣ ῥᾳθυμία " ὥσπερ γὰρ αὕτη 
- , - ei 
xal τὰ εὔχολα δύσχολα ἡμῖν φαίνεσθαι ποιεῖ, οὕτως 
ἣ σπουδὴ καὶ ἣ ἀγρυπνία xal τὰ δύσχολα εὔχολα ἡμῖν 
ἀπεργάζεται. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τούτου ἀνεπαχθέστε- 
ρον; τί ταύτης τῆς τιμῆς μεῖζον γένοιτ᾽ ἄν; Παρέ- 
σχεν ἐνδιαιτᾶσθαι τῷ παραδείσῳ, τῷ κάλλει τέρπε- 
σῦαι τῶν δρωμένων, καὶ τὴν ὄψιν ἐχεῖθεν εὐφραίνειν, 
x«l διὰ τῆς ἀπολαύσεως πολλὴν τὴν ἧδονὴν χαρποῦ- 
, Ew ftc - 
σθαι. "Evvóncov γὰρ ὅσον ἦν 69v τὰ δένδρα τοῖς καρ- 
ποῖς βριθόμενα, τῶν ἀνθῶν τὴν ποιχιλίαν, τῶν βο- 
τανῶν τὴν διαφορὰν, τῶν φύλλων τὰς χόμας, τὰ ἄλλα 
ὅσα εἰχὸς ἐν παραδείσῳ τυγχάνειν, xal ἐν παραδείσῳ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ φυτευθέντι. Διὰ γὰρ τοῦτο προλα- 
δοῦσα ἣ θεία Γραφὴ εἶπεν, ὅτι ᾿Εξανέτειλεν ἔτι ἐκ 
τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν, χαὶ καλὸν εἰς 
βρῶσιν, ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν ὅσης ἀφθονίας ἀπολαύων, 
εἰς τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ ἐντολὴν ἐξύόρισε διὰ πολλὴν 
ἀχρασίαν χαὶ ῥᾳθυμίαν. ᾿Εννόησον γάρ μοι, ἀγα- 
πητὲ, τῆς τιμῆς τὴν ὑπερδολὴν, ἣς αὐτὸν ἠξίωσεν, 
ἰδιάζουσαν χαὶ ἀφωρισμένην αὐτῷ τράπεζαν τὴν ἐν 
τῷ παραδείσῳ δωρησάμενος, ἵνα μὴ νομίσῃ τὴν αὐ- 
τὴν τοῖς ἀλόγοις χαὶ αὐτῷ τροφὴν ὑπάρχειν, ἀλλ᾽ ἔχη 
δ. ὦ ὩΣ" κὰ p 
καθάπερ βασιλεὺς ἐνδιαιτώμενος τῇ τοῦ παραδείσου 
διχγΥΟὙ,, ἐντρυφᾶν τῇ ἐχεῖθεν ἀπολαύ ὶ χαθά 
(o3 , ἐντρυφᾶν τῇ ἀπολαύσει, χαὶ χαθά- 
^ , L4 7 - ΄ "T 
περ δεσπότης χεχωρισμένος ἡ τῶν εἰς ὑπηρεσίαν αὐτῷ 
παρασχεθέντων, x«i ἀφωρισμένην “ἔχη τὴν διαγω- 
γήν. Καὶ ἐνετείλατο, φησὶ, Κύριος 6 Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ. 
λέγων * ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώ- 
τ τ ^ 
σει φάγη᾽ ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν χαλὸν xol 
᾿ 3 , 3:19... 9.» m ^) 2 d Δ , 
u τ 
XUmmpov, οὐ φάγεσθε L alu 1 δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φά- 
γητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθάνεϊσθε - μονονουχὶ λέ- 
* - ES M ' m 
γῶν πρὸς αὐτὸν, μὴ γὰρ βαρύ τι καὶ ἐπαχθὲς ἀπαιτῶ 
' Ὁ / 
παρὰ σοῦ; Πάντων τὴν ἀπόλαυσιν ἐπιτρέπω, ἑνὸς 
, 
τούτου "ἢ μόνον μὴ ἅψασθαι ἐντέλλομαι * ἀλλὰ xal τὸ 
ἐπιτίμιον μέγα δρίζω, ἵνα χἂν τῷ (06 j 
utov. μέγα δρίζω, ἵνα κἂν τῷ φόδῳ σωφρονιζό- 
, τ - 
μένος φυλάξης τὴν παρ᾽ ἐμοῦ cot δοθεῖσαν ἐντολήν -" 
-— d 
ταὐτὸν ποιῶν, ὥσπερ ἂν εἴ τις δεσπότης φιλότιμος 
, 
οἰκίαν μεγάλην τινὶ ἐμπιστεύσειε, xal ὑπὲρ τοῦ τὴν 
, "T 
δεσποτείαν αὐτῷ ἀχέραιον μένειν; βραχύ τι ἀργύριον 
, - 
τυπώσειε παρ᾽ αὐτοῦ δίδοσθαι. Οὕτω δὴ καὶ 6 qv 
, "-ὉὋὉ , ^ m 
λάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης πάντων τῶν ἐν τῷ παρα- 
͵ —— 
δείσῳ τὴν ἀπόλαυσιν αὐτῷ χαρισάμενος, τοῦ ἑνὸς 
ξύλ * , 2 J f 2-2 e 2^/ LA 
ὕλου μόνου ἀποσχέσθαι ἐχέλευσεν, ἵνα εἰδέναι ἔχη, 
εν , - ὩΣ 
ὅτι ὑπὸ Δεσπότην ἐστὶν, ᾧ προσήχει αὐτὸν πείθεσθαι. 
Wee 
χαὶ τοῖς ὑπ᾽ ἐχείνου προσταττομένοις εἴχειν. 


1. Coislin. ἔχειν. 
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gno autem sciendi bonum et malum , non 
comedetis. Quocumque autem die comederi- 
tis ex eo, morte moriemini. Magna hujus pra- 
cepti facilitas est. Sed, dilecte, grave malum 
est desidia; sicut enim illa facit ut facilia 
omnia videantur difficilia, sic studium et 
vigilantia, etiam ommia ardua et difficilia 
facilia nobis reddunt. Quid enim, dic, quaso, 
hoc mandato facilius? quid hoc honore majus? 
Concedebat. versari in paradiso, visibilium for- 
mositate oblectari, aspiciendo exhilarari et fruen- 
do magnam voluptatem percipere. Cogita quam 
jucundum fuerit videre arbores fructibus onera- 
tas, florum varietatem, herbarum diversitatem, 
foliorum comas, atque alia quz verisimile est in 
paradiso fuisse, et in. paradiso a Deo plantato. 
Propter hoc enim superius divina Scriptura di- 
cit, Produzit adhuc ex terra omne lignum 
pulchrum aspectu, et bonum ad comedendum, 
ut scire possimus, quanta fruens ubertate, per 
magnam intemperantiam et negligentiam, datum 
sibi mandatum violaverit. Cogita, obsecro, ho- 
noris eminentiam, qua illum prosequutus est, 
data illi mensa propria et segregata in paradiso, 
ut ne putaret eamdem sibi et jumentis instrui, 
sed haberet quasi rex, in paradiso agens, delicia- 
rum copiam, et quasi dominus separatim dege- 
ret, atque aliam quam ministri habitationem 
sortiretur. Et precepit Dominus Deus Ade 
dicens : Et omni ligno, quod est in paradiso, 
comedendo comedes : ex ligno autem sciendi 
bonum et malum, non comedetis ex eo. Quo- 
cumque autem die comederitis, morte morie- 
mini : quasi diceret ad illum : Num molestum 
aliquid et grave peto ex te? Frui enim omnibus 
tibi permitto, hoc unum przcipio ne tetigeris : 
ct magnam pcenam decerno, ut vel timore coer- 
citus, datum a me tibi mandatum custodias. 
Hzc faciebat, quasi dominus aliquis liberalis, 
domum magnam alicui concredens, et ut domi- 
nium sibi salvum maneat, parum tantum pecu- 
niz: dandum ab illo prascribat. Sic sane et be- 
nignus noster Dominus, concesso omnium qua 
in paradiso erant fructu, ab uno tantum ligno 
abstinere jussit, ut scire posset homo, se esse 
sub Domino, cui obedire deberet et parere, si 
quid ille imperaret. 


b Alii μόνου. 
10. 
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4. Quis pro dignitate admirabitur communis Τίς ἂν κατ᾽ ἀξίαν θαυμάσειε τοῦ χοινοῦ πάντων 
omnium nostri Domini liberalitatem? Cum nul- Δεσπότου τὴν φιλοτιμίαν; Οὐδὲν οὐδέπω ἐπιδειξά - 
lum adhuc specimen prz se ferret Adam, quan- μενον πόσης ἀξιοῖ τῆς εὐεργεσίας; Οὐδὲ γὰρ ἐξ ἧμι- 
ta beneficia accepit! Neque enim dimidiatam illi 4, σείας αὐτῷ τὴν ἀπόλαυσιν ἔδωχεν, οὐδὲ τῶν πλειόνων 
dedit rerum fruitionem, neque a pluribus absti- A ἀποσχέσθαι * ἐκέλευσεν, τῶν δὲ λειπομένων ἔχειν τὴν 
nere jussit, et caeteris frui : sed participem omni- ἀπόλαυσιν " ἀλλὰ πάντων τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ με- 
um quz erantin paradiso esse voluit; ab uno τέχειν αὐτὸν βουληθεὶς, τοῦ ἑνὸς ξύλου μόνου ἀπο- 
solo ligno abstinere przcepit, monstrans re ipsa, σχέσθαι προστάττει, δεικνὺς διὰ τῶν πραγμάτων, ὅτι 
nullius alterius gratia hoc ipsum se facere, quam οὐδενὸς ἑτέρου ἕνεχεν τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν 
ut tantorum beneficiorum auctorem agnoscere αἴτιον εἰδέναι ἔχη τῶν τοσούτων εὐεργεσιῶν. Καὶ 
homo posset. Et considera cum aliis etiam hic σχόπει μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ ἐντεῦθεν τοῦ Θεοῦ τὴν 
bonitatem Dei, quanto honore etiam mulierem ἀγαθότητα, ὅσῃ τῇ τιμῇ κέχρηται xai περὶ τὴν x 
prosequitur, quz ex illo formanda erat. Nondum λουσαν ἐξ αὐτοῦ διαπλάττεσθαι Tuvoixa. Οὐδέπω γὰρ 
ea enim producta, quasi utrique mandaret, di- αὐτῆς παραχθείσης, ὡς πρὸς ἀμφοτέρους τὴν ἐντολὴν 
cebat : /Ve comederitis ex eo : et, Quocumque ποιεῖται λέγων - Οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτοῦ, xxi, CH ἂν 
die comederitis, morte moriemini : declarans ἡμέρᾳ pp » θανάτῳ ἀποθανεῖσθε" δηλῶν ἄνωθεν 
jam inde ab initio unum esse virum et mulie- B. xai ἐξ ἀρχῆς, ὅτι ἕν εἶσιν ἀνὴρ xal γυνὴ, χαθὼς xai 
rem, sicut et. Paulus inquit: Caput mulieris ὃ Παῦλός φησι" Κεφαλὴ τῆς γυναιχὸς 6 ἀνήρ. Διὰ 
vir. Propterea ergo quasi utrique loquitur, ut τοῦτο τοίνυν ὡς πρὸς ἀμφοτέρους διαλέγεται, ἵνα 
posthac formata ex viro muliere, occasionem μετὰ ταῦτα διαπλάσας ἐξ αὐτοῦ τὴν γυναῖχα, ἀφορ- 
illi praebeat docendi illam ipsius praecepta. Jam — μὰς αὐτῷ παράσχῃ τοῦ γνωρίσαι αὐτῇ τὰ παρ᾽ αὖ- 
scio quidem vulgatissimam esse de hocligno τοῦ ἐνταλθέντα. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι πολυθρύλλητόν ἐστι 
quzstionem, et multos temere loquentes, culpam τοῦτο τὸ περὶ τοῦ ξύλου ζήτημα, xo ὅτι πολλοὶ τῶν 
ab homine in Deum transferre niti, audacterque ἀπαραφυλάχτως φθεγγομένων ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ 
dicere : Cujus rei gratia dedit mandatum, quod τὸν Θεὸν τὴν αἰτίαν μετάγειν ἐπιχειροῦσι, xad λέγειν 
sciebat hominem transgressurum? et iterum : τολμῶσι" τίνος γὰρ ἕνεχεν ἐδίδου αὐτῷ τὴν ἐντολὴν 
Quare jussit lignum fieri in paradiso? et multa εἰδὼς ὅτι παραδήσεται; χαὶ πάλιν, διὰ τί γὰρ τὸ 
alia :sed ne nunc ante tempus pravaricationis € ξύλον προσέταξε γενέσθαι ἐν τῷ παραδείσῳ ; χαὶ 
videamur prosilire ad ea enarranda, operz pre- πολλὰ ἕτερα" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ νῦν πρὸ τοῦ χαιροῦ τῆς 
tium est, ut nos exspectemus beati Mosis narra- παραδάσεως δόξωμεν προπηδᾶν εἰς τὴν περὶ τούτων 
tionem : ut cum ad eum locum pervenerimus, ἐξήγησιν, ἀναγχαῖον ἀναμεῖναι xot ἡμᾶς τὴν τοῦ μα- 
tempestive quecumque Dei gratia dederit, de χαρίου Μωῦσέως διήγησιν, ἵν᾽ οὕτως εἰς τὸν τόπον 
ea re dicentes, verum Scripture sensum vestram ἀφιχόμενοι εὐχαίρως, ἅπερ ἂν ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις χο- 
doceamus caritatem : quo scientes Scripturarum euráen, Ὁ περὶ τούτου χινήσαντες, διδάξωμεν τὴν 
veritatem, debitam Domino gloriam offeratis, ὑμετέραν ἀγάπην τὸν ἀληθὴ τῆς Γραφῆς νοῦν " ἵν᾽ 
nec eo qui peccavit omisso, culpam inculpati Deo εἰδότες τὴν ἀλήθειαν τῶν ἐγγεγραμμένων, χαὶ τὴν 
imputetis; jam autem, si libet, de presenti le- προσήχουσαν δοξολογίαν ἀναφέρητε τῷ Δεσπότη, χαὶ 
ctione quod sequitur prosequamur. 18, .Et di- μὴ χαταλιπόντες τὸν ἡμαρτηκότα, ἐπὶ τὸν ἀναίτιον 
zit, inquit, Dominus Deus : INon est bonum Θεὸν τὴν αἰτίαν μεταγάγητε᾽" τέως δὲ ἐπὶ τοῦ πα- 
hominem esse solum. Ecce iterum similiter D ρόντος, εἰ δοχεῖ, τὰ ἑξῆς τοῦ ἀναγνῴώσματος ἐπέλθω- 
dixit, sicut et prius, Dominus Deus : ut animo μεν. Καὶ εἶπε, qnot, Κύριος ὃ Θεὸς, οὗ χαλὸν εἶναι 
dicta infigentes , ne putemus divina Scriptura τὸν ἄνθρωπον μόνον. Ἰδοὺ πάλιν ὁμοίως εἶπε, χαθά- 
prastantiores nostras opiniones esse, Dixitque, περ xo πρότερον, Κύριος ὃ ex, ἵνα ἐμπήξαντες 
ait, Dominus Deus : IVon est bonum esse ο- ἡμῶν τῇ διανοία τὰ λεγόμενα, μὴ τὰ ἀπὸ τῶν ᾿ἄνθρω- 
minem solum. Considera, quomodo non cessat πίνων λογισμῶν Mx: θείας Γραφῆς χυριώτερα εἶναι νο- 
bonus Deus, sed beneficia beneficiis cumulat, μίζωμεν. Καὶ εἶπε, φησὶν, ipis ὃ Θεὸς, οὐ χαλὸν 
et abundans bonitate omni honore circumdare εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον. Σχόπει πῶς οὖχ ἵσταται 6 
vult animal hoc ratione preditum, ut non solum ἀγαθὸς Θεὸς, ἀλλ᾽ εὐεργεσίας εὐεργεσίαις προστίθησι, 


* Post. ἐχέλευσεν haec , τῶν δὲ λειπομένων ἔχειν τὴν ἀπός b Savil. et aliquot Mss. περὶ τοῦτο. Paulo post iidem 
λαυσιν, deerant in Morel, sed habentur in Savil. et in. τῶν ἐγγεγραμμένων. Morel. γεγραμμένων. Infra Savil. et 
novem Mss. Regii quidam μετάγητε. 
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xai πλουτῶν ἀγαθότητι, πάση τιμῇ περιβαλεῖν βού- 
λεται τὸ ζῶον τοῦτο τὸ λογιχὸν, καὶ μετὰ τῆς τιμῆς 
xal εὐχολίαν αὐτῷ διαγωγῆς χαρίσασθαι. Εἶπε γὰρ, 
φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς, οὐ χαλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον 
μόνον. Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν. Ἰδοὺ 
πάλιν χαὶ ἐνταῦθα τὸ, Ποιήσωμεν. Καθάπερ γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς ἔλεγεν ἐπὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου διαπλάσεως, 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα ἡμετέραν, xai καθ᾽ 
ὁμοίωσιν * οὕτω καὶ νῦν μέλλων τὴν γυναῖχα διαπλάτ- 
τεῖν τῷ αὐτῷ χέχρηται ῥήματι, καί φησι, Ποιήσω- 
μεν. Πρὸς τίνα διαλέγεται; Οὐ πρὸς χτιστήν τινα 
δύναμιν, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα, τὸν θαυ- 


GENES. 


HOMIL. XIV. 155 
honeste sed ct commode vivat. Nam Dixit 
Dominus Deus: JNon est bonum hominem 

E esse solum. Faciamus illi adjutorem secun- 

dum illum. Ecce iterum. etiam hic dicit, Fa- 

ciamus. Sicut enim in principio de homine for- 
mando dicebat , Faciamus hominem secun- 
dum imaginem nostram et secundum simili- 
tudinem : ta. et nunc. mulierem. formaturus, 
eodem verbo utitur, et inquit : Faciamus. Cui 
hoc dicit? Non. create alicui potentiz, sed ei 
qui ex se natus est, consiliario admirabili, po- 
tenti, principi pacis, unigenito Filio suo. Et ut 


μαστὸν σύμῥουλον, τὸν ἐξουσιαστὴν, τὸν ἄρχοντα τῆς ,,4 CIret Adam, animal formandum equalis cum 
* 


εἰρήνης, τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Παῖδα. Καὶ ἵνα pont 
᾿Αδὰμ, ὅτι ὁμότιμον αὐτῷ τὸ ζῶον μέλλει εἶναι τὸ 
διαπλαττόμενον, διὰ τοῦτο καθάπερ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἔλεγε, 
Ποιήσωμεν, οὕτω χαὶ νῦν φησι, Ποιήσωμεν αὐτῷ 
βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν. Ἀμφότερα πολλὴν ἔχει τὴν δύνα-- 
μιν, xat τὸ, Βοηθὸν, καὶ τὸ, Κατ᾽ αὐτόν. Οὐ βούλομαι, 
φησὶ, μόνον αὐτὸν εἶναι, ἀλλ᾽ ἔχειν τινὰ παραμυθίαν 
ἐχ τῆς συνουσίας, χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ χα- 
τάλληλον αὐτῷ βοηθὸν παραγαγεῖν δεῖ, τὴν γυναῖκα 
αἰνιττόμενος. "Διὰ τοῦτό φησι, Ποιήσωμεν αὐτῷ 
βοηθὸν, καὶ προσέθηχε δὲ, Kac' αὐτὸν, ἵν᾿ ὅταν ἴδης 
εὐθὺς τὰ θηρία "ἢ παραγόμενα, καὶ πάντα τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, μὴ νομίσῃς περὶ τούτων εἰρῆσθαι. Ei 
γὰρ χαὶ συνεφάπτεται τῶν χαμάτων αὐτῷ πολλὰ τῶν 
ἀλόγων, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἴσον τῆς λογικῆς γυναιχός. Διὰ 
τοῦτο εἶπε, Βοηθὸν χατ᾽ αὐτὸν, xal ἐπήγαγε * Καὶ 
ἔπλασεν ὃ Θεὸς ἔτι ix τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ 
ἀγροῦ, καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, xad ἤγαγεν 
αὐτὰ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ. ἰδεῖν τί χαλέσει αὐτά - xol πᾶν 
ὃ ἐχάλεσεν αὐτὸ Ἀδὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα 
αὐτῷ. Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰκῇ τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ 
διὰ τὰ μέλλοντα μετ᾽ οὐ πολὺ συμόαίνειν, ἃ προει- 
δὼς & Θεὸς δείχνυσιν Suiv τὴν πολλὴν σοφίαν, ἣν 
χεχάρισται τῷ ὑπ’ αὐτοῦ δημιουργηθέντι, ἵν᾽ ἐπειδὰν 
τὰ τῆς παραδάσεως τῆς ἐντολῆς τῆς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
δοθείσης γένηται, μὴ νομΐσης δι’ ἄγνοιαν αὐτὸν. πα- 
ραδεθηχέναι, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχης, ὅτι ῥαθυμίας ἐστὶ 
τὸ πτῶμα. 


Ὅτι γὰρ σοφίας πολλῆς ἐπεπλήρωτο, μάνθανε ἐχ 
τῶν νῦν γινομένων. Καὶ ἤγαγεν αὐτὰ, φησὶ, πρὸς τὸν 
᾿Αδὰμ,, ἰδεῖν τί καλέσει αὐτά. ᾿Απόδειξιν ἡμῖν τῆς 
πολλῆς αὐτοῦ σοφίας παρασχεῖν βουλόμενος τοῦτο 
ποιεῖ, Καὶ πάλιν, Ὃ ἐκάλεσεν αὐτὸ, φησὶν, ᾿Αδὰμ, 


A ipso dignitatis fore, idcirco quemadmodum de 
ipso dicebat, Faciamus,sic et nunc dixit : Fa- 
ciamus adjutorem secundum illum. Utrum- 
que multum habet ponderis, tum quod ait, Z4 
jutorem, tum quod addit, Secundum illum. 
Nolo, inquit, illum solum esse, sed habere ex 
contubernio consolationem aliquam, neque hoc 
solum, sed producendus est adjutor ipsi con- 
gruens, mulierem insinuans. Propterea cum di- 
xisset : Faciamus illi adjutorem, addit, Secun- 
dum illum , ut cum videris statim. adduci be- 
stias, et omnia volatilia cali, ne putes de illis 

p esse dictum. Nam licet multa irrationabilia ani- 
mantia adjuvent illum in laboribus suis, nullum 
tamen par est rationali mulieri. Unde cum di- 
xisset, 4djutorem secundum illum, subdit : 
19. Et formavit Deus adhuc de terra omnes 
bestias agri, et omnia volatilia celi, et duxit 
illa ad. 4dam, ut videret quid vocaret illa ; 
et omne quodcumque vocavit 4dam animam 
viventem, hoc est nomen illi. Non temere, 
neque absque causa hoc factum est, sed propter 
ea quz paulo post futura erant. Deus enim cum 
presciret quid non multo post eventurum esset, 

C ostendit nobis quantam sapientiam condito a se 
homini dedit, ut cum przvaricatio mandati a 


Vox facía- 
mus cui 
dicitur, 


Isai. 9. 6. 


Deo dati contingat, non putetur per ignorantiam - 


peccasse , sed scire possis lapsum illum ex desi- 
dia fuisse. 

5. Nam quod magna sapientia przditus füerit, 
disce ex iis quee nunc fiunt. £t adduxit illa, 
inquit, ad 4 dam, ut videret quid vocaret illa. 
Fecit hoc Deus, demonstraturus nobis magnam 
illius sapientiam. Et iterum, Quod wocavit, 


? Savil. et Coislin. διὰ τοῦτο εἰπὼν, ποιήσωμεν, atque. vult προσχγόμενα. «Nam, inquit, παράγεσθαι Chrysostomo 


ita legit Interpres, omisso scilicet xzi sequente. 
b Savil. et multi Mss. παραγόμενα. Coislin. mapeya- 
γόμενχ. Morel. παραγενόμενα. Boisius apud Savilium ma- 


sonat, produci in rerum naturam, sive. creari. » Sed 
quid aliud hoc loco sij;nificare voluit Chrysostomus ? 


Adami sa- 
pientia. 


Libertas 
arbitrii, 
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inquit, dam, hoc est nomen illi. Factum 
autem hoc est, non ut discamus illius sapientiam 
solum , sed ut et symbolum dominii per nomi- 
num impositionem cognoscatur. Nam et homi- 
nibus mos est hoc facere in signum dominii, ut 
cum servos emerint, ipsorum nomina mutent. 
Unde et Adam instruit, ut omnibus brutis tam- 
quam dominus nomina indat. Ne igitur hic subito 
pretereas , dilecte, quod dicitur, sed cogita 
quante fuerit sapientie tot generibus, volatili- 
bus, reptilibus, feris, jumentis, et alis brutis, 
domesticis, et agrestibus, et in aqua vitam agen- 
tibus, et e terra productis, et in summa omnibus 
propria et convenientia suz nature imponeze 
nomina. Nam Quodcumque vocavit A4dam, 
inquit, Aoc nomen est illi.Vidisti consumma- 
tam potentiam ? vidisti dominii auctoritatem ? 
Perpende cum aliis etiam hoe, quod et leones, 
et pardi, et. viperz, et scorpii, et serpentes, et 
alia omnia etiam illis truculentiora ad illum 


n 


E 


τοῦτο ὄνομα, αὐτῷ. Οὐχ ἵνα δὲ τὴν σοφίαν αὐτοῦ μό- 
c^ [-/ 
vov χαταμάθωμεν, τοῦτο γίνεται, ἀλλ᾽ ἵνα xo τὸ 
" - / WEN. Lima cames, ἰα ΄ ; 
σύμίδολον τῆς δεσποτείας διὰ τῆς τῶν ὀνομάτων θέσεως 
ἐπιδείξηται. Καὶ γὰρ χαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἔθος τοῦτο 
- , , 5 ^' 5 , 5 , 
ποιεῖσθαι σύμόδολον δεσποτείας, ἐπειδὰν οἰχέτας ὦνή- 
σωνται, μετατιθέναι αὐτῶν τὰς προσηγορίας. Διὰ 
ΩΣ ^ M ?A4 V /, Ls f , ὃ / 
τοῦτο χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ. παρασχευάζει χαθάπερ δεσπότην 
e - - , 
πᾶσι τοῖς ἀλόγοις ἐπιθεῖναι τὰς προσηγορίας. Μὴ γὰρ 
“πλῷ δὲ e 2r TETTE M Ἰρημένον. ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς παραδράμης, ἀγαπητὲ, τὸ εἰρημένον, d 
ἐννόησόν μοι, πόσης ἣν σοφίας τοσούτοις γένεσι “πτη- 
τ LI cC - , 
γῶν, ἑρπετῶν, θηρίων, χτηνῶν χαὶ τῶν ἄλλων ἀλό- 
γῶν, τῶν ἡμέρων, τῶν ἀγρίων, τῶν ἐν τοῖς ὕδασι 
δαιτωμένων, τῶν ἐχ τῆς γῆς ἀναδοθέντων, πᾶσι τού- 
- M 
τοις ἐπιθεῖναι τὰς προσηγορίας, καὶ προσηγορίας τὰς 
, M 2n X e NK ει MS và 2 
χυρίας xaX καταλλήλους ἑχάστῳ γένει" Πᾶν γὰρ, φη 
σὶν, ὃ ἐχάλεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ,, τοῦτο ὄνομα αὐτῷ. Εἶδες 
ἐξουσίαν ἀπηρτισμένην; εἰδες δεσποτείας αὐθεντίαν ; 
Λογίζου μετὰ τῶν ἄλλων xat τοῦτο, ὅτι χαὶ λέοντες, 
, 
x«i παρδάλεις, xai ἔχεις, xoi axopmiot, xai ὄφεις, 
, 
xal τὰ ἄλλα ἅπαντα τὰ τούτων θηριωδέστερα, καθά-- 


quasi dominum omni cum subjectione accesse- 45 περ πρὸς δεσπότην μετὰ πάσης ὑποταγῆς παραγεγο- 
runt, et nomina acceperunt, nec ullum illorum 4 γότα τὰς προσηγορίας ἐδέξαντο, xal οὐδὲν τῶν θηρίων 


veritus est Adam. Ne igitur arguat aliquis, quod 
Deo sint creata, neque contra Opificem lin- 
guam acuat, imo contra suum caput, dicendo illa 
insana verba : Cujus gratia ferz» product sunt ? 
Nam omnia perinde ac mansueta servitutem 
agnoverunt; et dominium manifeste nobis mon- 
strat nominum impositio. Nomina enim, quz 
imposuit illis, usque in hodiernum diem perma- 
nent: ita enim hzc firmavit Deus, ut perpetuam 
habeamus memoriam honoris, quem initio Adam 
a Domino omnium accepit, bruta sibi subdita 
habens, et ablati hujus causam illi adscribamus, 
qui peccato suo hanc suam potestatem mutilavit. 
20. Et donavit, inquit, dam nomina omni- 
bus pecoribus, et omnibus volatilibus cceli, 
et omnibus bestiis terre. Hinc jam considera, 
dilecte, voluntatis libertatem, et sapientis ejus 
eminentiam, et ne dicas eum ignorasse quid 
bonum, quid malum. Nam qui potuit congruis 
nominibus jumenta appellare, et volatilia czeli, 
et alias bestias, neque ordinem confudit, neque 
mansuetisanimalibus convenientia feris imposuit, 
nec feris congruentia mansuetis attribuit, sed 
omnibus sua dedit nomina, quomodo non omni 
sapientia et industria pollebat? Hine cogita, 
quanta hujus spiraculi in illo potentia, et quanta 


b 


C 


€ j^ Y , / 
τούτων ἐδεδοίχει ὃ ᾿Αδάμ. Μὴ τοίνυν ἐπισχηπτέτω 
- m / M 
τις τοῖς γεγενημένοις παρὰ τοῦ Δεσπότου, xa τὴν 
m ^ e E M 
γλῶτταν ἀχονάτω χατὰ τοῦ δημιουργοῦ, μᾶλλον δὲ 
τ c mS , M 
κατὰ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς, xo λεγέτω ἃ τὰ ἀνόνητα 
- J ' , , σ͵ 
ἐχεῖνα δήματα" τίνος ἕνεχέν τὰ θηρία παρήχθη; Ὅτι 
- , M ^ 7 - 
γὰρ ἅπαντα ὁμοίως τοῖς ἡμέροις τὴν δουλείαν ἐπεγί-- 
iN ͵ - Ὁ 
νωσχε χαὶ τὴν δεσποτείαν, δείκνυσιν ἥμῖν ἀχριδῶς f, 
Lud » , 7 e V , ΕἸ - 
τῶν ὀνομάτων θέσις. Αἱ γὰρ προσηγορίαι ἐχεῖναι ἃς 
- b / 
ἔθετο αὐτοῖς μέχρι τοῦ παρόντος διαμένουσιν * οὕτως 
9 A] - , E * e ^ a e , P »* 
αὐτὰς ἐχύρωσεν ὃ Θεὸς, ἵνα διηνεχῇ ὑπόμνησιν ἔχω- 
! m b ^ de ap 2 25 b à P 
μεν καὶ τῆς τιμῆς, ἣν ἐξ ἀρχῆς ἐδέξατο " παρὰ τοῦ 
M ^ 
Δεσπότου πάντων, τούτων τὴν ὑποταγὴν λαδὼν, xal 
“ 9 A I M 2.7 32 , m 
τῆς ἀφαιρέσεως αὐτῷ τὴν αἰτίαν ἐπιγράφωμεν διὰ τῆς 
€ ! » , , εὖ ἴω 
ἁμαρτίας τὴν ἐξουσίαν ἀκρωτηριάσαντι. Καὶ ἐκάλεσεν 
3 A 2 m - , M 
Αδὰμ,, φησὶν, ὀνόματα πᾶσι τοῖς χτήνεσι, καὶ πᾶσι 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, xa πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς. ᾿Εντεῦθεν 79v, σχόπειδιοι, ἀγαπητὲ, τῆς προαι- 
, - , - ὃ 
ρέσεως τὸ αὐτεξούσιον, καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ τὴν 
2 €) A 
τερόολὴν, χαὶ μὴ λέγε, ὅτι ἠγνόει τί μὲν καλὸν, τί 
, € ^ ^ D , Ἢ 
χαχόν. Ὃ γὰρ δυνηθεὶς καταλλήλους τὰς προσηγο- 


o2 c^ 
- 0^ ἡ 


ρίας τοῖς χτήνεσιν ἐπιθεῖναι, xal τοῖς πετεινοῖς, xal 
τοῖς θηρίοις, καὶ μὴ συγχέας τὴν τάξιν, μηδὲ τὰς μὲν 
τοῖς ἡμέροις ζώοις ἁρμοζούσας προσηγορίας τοῖς 
ἀγρίοις ἐπιθεῖναι, μηδὲ τὰς τοῖς ἀγρίοις προσηχούσας 
τοῖς ἡμέροις ἀφορίσαι, ἀλλὰ πᾶσι τὰς καταλλήλους 
ὀνομασίας δοῦναι, πῶς οὐ πάσης σοφίας xaX συνέσεως 


* Sic alii preter Morel. qui habet πετεινῶν, θηρίων, lamen Mss. hahent ἀνόνητα. inutilia. 


χτηνῶν. 


b Savil. et quidam Mss. παρὰ τοῦ δεσπότου ὁ ἀδάμ, et 


* Hic longe melius legatur ἀνόητα, insana. Omnes sic legit Interpres Latinus. 
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πεπλήρωτο; Λογίζου ἐντεῦθεν λοιπὸν ὅση τοῦ ἐμφυ- 
σήματος ἐχείνου ἣ δύναμις, καὶ πόση τῆς ἀσωμάτου 
ψυχῆς ἣ σοφία, ἣν ὃ Δεσπότης αὐτῇ χεχάρισται, 
ζῶον τοιοῦτον xot θαυμαστὸν χαὶ λογιχὸν Ex δύο οὐσιῶν 
συστησάμενος, χαὶ τὴν ἀσώματον οὐσίαν τῆς ψυχῆς 
συμπλέξας τῷ σώματι, καθάπερ ὀργάνῳ τινὶ, τεχνί- 
τὴν ἄριστον. Ὅταν οὖν ἐννοήσῃς τοῦ ζώου τούτου τὴν 
τοσαύτην σοφίαν, ἐχπλήττου τοῦ δημιουργήσαντος 
τὴν δύναμιν. Εἰ γὰρ τοῦ οὐρανοῦ τὸ κάλλος ὁρώμενον, 
εὐγνώμονα θεατὴν εἰς τὴν τοῦ δημιουργήσαντος παρα- 
πέμπει δοξολογίαν * πολλῷ μᾶλλον τὸ λογιχὸν τοῦτο 
ζῶον ὃ ἄνθρωπος δυνήσεται τὰ χατὰ τὴν οἰκείαν διά- 
πλασιν ἀναλογιζόμενος, xat τῆς τιμῆς τῆς παρασχε- 
θείσης αὐτῷ τὴν ὑπερδολὴν,, xot τῶν δωρεῶν τὰ [ue 
γέθη, καὶ τὰς ἀφάτους εὐεργεσίας διηνεχῶς ἀνυμνεῖν 
τὸν παραγαγόντα, xol τὴν χατὰ δύναμιν δοξολογίαν 
ἀναφέρειν τῷ Δεσπότη. ᾿Εδουλόμην καὶ τοῖς ἑξῆς 
ἐπεξελθεῖν - ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τῷ πλήθει τῶν λεγομένων 
χαταχώσωμεν τὴν μνήμην τῶν ἤδη λεχθέντων, ἀναγ- 
χαῖον ἐνταῦθα στῆσαι τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον. 
Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶν fiv τὸ σπουδαζόμενον 
ἁπλῶς πολλὰ εἰπεῖν * ἀλλὰ διὰ τοῦτο λέγομεν, ὥστε 
αὐτὰ διηνεχῶς ὑμᾶς ἔχειν ἐμπεπηγότα ταῖς διανοίαις 
ταῖς ὑμετέραις, ἵνα μὴ μόνον αὐτοὶ εἰδῆτε τὰ ἐν ταῖς 
θείαις Γραφαῖς ἐγχείμενα, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις διδάσχαλοι 
γίνησθε, δυνάμενοι καὶ ἄλλους νουθετεῖν. "Exaccoc 
τοίνυν ὑμῶν, παραχαλῷ, ἐντεῦθεν ἐξιὼν, μετὰ τοῦ 
" πλησίον ἀναλαμθανέτω τῶν εἰρημένων τὴν pviipanv, 
χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσφέ ρων, δεχέσθω xa τὰ παρ᾽, 
ἑτέρου uv? ἜΡΤΕΛΟΙ Καὶ οὕτω συλλέγοντες ἅ ἅπαντα, 
χαὶ ἔναυλον αὐτῶν ἔχοντες τὴν μνήμην, οἴκαδε ἀνα-- 
χωρεῖτε, χαὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἀναμηρυχώμενο! τὰ θεῖα 
ταῦτα διδάγματα ἵνα ἐν τούτοις ἔχοντες τὴν μέρι- 
μναν ἅπασαν, καὶ ἀσχολοῦντες ὑμῶν τὴν διάνοιαν, 
δύνησθε μετ᾽ εὐχολίας in ging xo τῶν παθῶν 
τῶν ἐνοχλούντων, χαὶ τὰς τοῦ διαδόλου μη xt; 
διαφυγεῖν. Ἔνθα γὰρ ἂν ἴδη ὃ πονηρὸς δαίμων ἐ ἐχεῖ-- 
νος ψυχὴν τὰ τοῦ Θεοῦ μεριμνῶσαν, xal διηνεχῶς 
ἐχεῖνα φανταζομένην, καὶ ταῦτα περιστρέφουσαν, 
οὐδὲ προσεγγίσαι τολμᾷ, ἀλλὰ ταχέως ἀποπηδᾷϊ, κα- 
θάπερ "ἀπὸ πυρός τινος, ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἐνεργείας φυγαδευόμενος. "Iv οὖν χαὶ αὐτοὶ τὰ μέ- 
γιστα χερδαίνωμεν, χἀχείνου περιγενέσθαι δυνηθῶ-- 
μεν, χαὶ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν μειζόνως ἐπιστα- 
σώμεθα, ἐν τούτοις ἀσχολῶμεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν. 
Οὕτω γὰρ ἡμῖν χαὶ τὰ. ἐν χερσὶ πάντα ἐξ ξευμαρισθή- 
σεται, xal τὰ δύσχολα εὔχολα γενήσεται, xoi τὰ δο-- 
χοῦντα εἶναι λυπηρὰ χρηστὸν λήψεται τέλος, χαὶ 
οὐδὲν fige τῶν παρόντων λυπῆσαι δυνήσεται. "Exv 


* Coislin. πλησίον, ἀλλὰ λαμθανέτω. 
? Savil, et quidam Mss, ἀπὸ πυρᾶς. Morel. et alii ἀπὸ 
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incorporez animae sapientia, quam Dominus illi 
dedit, cum admirabile et rationabile hoc animal 
ex duabus naturis constituens, incorpoream ani- 
mz substantiam, ceu optimum artificem, corpori 
quasi instrumento conjunxit. Igitur cum tecum 
cogitabis tantam hujus animalis sapientiam, ad- 
mirare Opificis potentiam, Nam si czli pulchritu- 
do a cordato spectatore visa, illum ad celebrandas 
Conditoris laudes adducit : quanto magis ratio- 
nale hoc animal homo, cum suam formationem, 
honoris a Deo sibi dati eminentiam, magnitudi- 
nem donorum et ineffabilia beneficia considerat, 
auctorem horum continuis laudibus przdicare, 
et pro suis viribus gloriam Deo reddere poterit? 


HOMIL. XIV. 


D 


Vellem et de sequentibus agere:sed ne multi- oras ex- 
tudine eorum quz dicuntur jam dictorum obruam ''tatio. 


memoriam, oper pretium fuerit doctrinz sermo- 
nem hoc loco claudere. Neque enim hoc solum 
nobis cure est, ut multa dicamus: sed ideo 
dicimus, ut perpetuo in animis vestris defixa 
servetis, utque non solum vos ipsi sciatis ea quae 
in divinis Scripturis continentur, sed ut et alio- 
rum sitis doctores, possitisque et alios admonere. 
Unusquisque igitur vestrum, obsecro, hinc egres- 
sus, cum proximo suo dictorum memoriam refri- 
cet, et quie. ipse retinuit afferens, ea quz alius 
memoria tenet accipiat. Et ita omnia colligentes 
atque memoria tenentes, domum concedite, apud 
qu, V95 ipsos ruminantes divinas hasce doctrinas : 
A ut huc omni cura vestra conversa, menteque in 
his occupata, possitis facile et turbulentas animi 
affectiones vincere, et diaboli insidias effugere. 
Nam cum malus ille demon videt animam de 
divinis rebus sollicitam, et perpetuo illas cogitan- 
tem et versantem, ne accedere quidem propius 
audet, sed celeriter resilit, a Spiritus operatione 
quasi a succenso rogo abactus. Ut igitur et nobis 
plurimum sit lucri, et illum. vincere valeamus, 
et superne nobis copiosior prastetur gratia, in 
his animum nostrum exerceamus. Nam ita pro- 
sperabuntur in manibus nostris omnia, erunt 
facilia quz difficilia erant : que. molesta vide- 
bantur esse, bonum exitum sortientur, nec quid- 
quam presentium nos tristitia afficere poterit. 
Quandoquidem si nobis cure fuerint divina, ipse 
quoque Deus pro nobis sollicitus erit, et magna 
securitate per pelagus hujus vite navigabimus, 
ac deducente nos magno illo gubernatore Deo 
ipso, ad illius clementie portum appellemus : 


πυρός. 
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cui gloria, et imperium, nunc et semper, et in 
finita secula seculorum. Amen. 


HOMILIA XV. 


Gen. 2.20. Adae vero non inventus est adjutor similis illi. 
EE Et immisit Deus excessum in Adam, et dor- 
mivit. Et accepit unam costarum ejus, et 
implevit carnem pro illa. Et aedificavit Deus 
costam, quam accepit de Adam, in mulierem. 


1. Magnam vobis habeo gratiam, quod tanta 
alacritate hesternam meam acceperitis admonitio- 
nem, et dictorum prolixitate non solum non sitis 
offensi, sed in concionis serie perpetuum audiendi 
desiderium usque ad finem servaveritis : unde 
magna nobis spes est vos operibus ipsis consilia 

Amor verbi nostra sequuturos esse. Nam qui tanta voluptate 
J*ini. ^ andit, declarat ad opera quoque facienda se para- 
tum : alioqui frequens etiam nunc iste vester 
conventus certum argumentum est quam bene 
anima valeatis. Nam sicut esurire signum est 
bone valetudinis corporalis, ita amare divina 
eloquia, spiritualis sanitatis. indicium fuerit 
maximum. Quoniam autem fructus vestri studii 
pollicetur, vos que audistis impleturos esse, 
age et nos mercedem quam heri pollicebamur, 
hodie vestrz caritati dinumeremus. Spiritualem 
hanc doctrinam. mercedem dico, quz potest et 
meam augere substantiam cum numera vero, et 
vos qui recipitis, ditiores facere. Hoc enim modo 
se habent spiritualia omnia:id quod in rebus 
sensibilibus non est. Nam in illis, qui dinumerat 
pecuniam, suam imminuit substantiam, et locu- 
pletiorem efficit eum qui recipit : hic autem non 
sic, sed et is qui numerat, suas facultates magis 
auget, et recipientibus divitiarum multum acce- 
dit. Itaque cum et nobis promta sit benevolentia, 
et vos spirituales illas opes suscepturi sinus 
mentis paratos habeatis : age prastemus quod 
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γὰρ τὰ τοῦ Θεοῦ μεριμνῶμεν, τὰ ἡμέτερα αὐτὸς 
μεριμνήσει, xo μετὰ πολλῆς ἀδείας τὸ πέλαγος τοῦ 
παρόντος βίου διαπλεύσομεν, χαὶ ὑπὸ τοῦ μεγάλου 
χυβερνήτου τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ δξηγρύμενοιῳ χα- 
ταντήσομεν εἰς τὸν λιμένα τῆς τούτου " φιλανθρωπίας, 
ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς ἀτε-- 
χε ξήξους αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aux. 


OMIAIA ι΄. 


"pte X A ^ “ * 
Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ. οὐχ εὑρέθη enger. ὅμοιος αὐτῷ. Καὶ 
/ M 
ἐπέδαλεν ὃ Θεὸς ἔχστασιν ἐπὶ τὸν Αδὰμο χαὶ 
ὕπνωσε. Καὶ ἔλαθε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, καὶ 
ἀνεπλήρωσε σάρχα ἀντ᾽ αὐτῆς. Καὶ ῳχοδόμησε 

, - 
Κύριος ὁ Θεὸς τὴν πλευρὰν, ἣν ἔλαόδεν ἀπὸ τοῦ 


^A 3 - 
Αδαμ, εἰς γυναῖχα. 


M p EA ES TOR E b m 
Πολλὰς Bu ἔχω χάριτας, ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς 
, 5.0. 39 τ 
προθυμίας χθὲς ἐδέξασθε τὴν παρ᾽ ἡμῶν παραίνεσιν, 
χαὶ πρὸς τὸ μῆχος τῶν εἰρημένων οὐ μόνον οὖχ ἐδυσ-- 
χεράνατε, ἀλλὰ χαὶ μέχρι τοῦ τέλους οὕτω παρηχο- 
λουθήσατε, ὡς ἀκμάζοντα ὑμῖν ἐναπομεῖναι τὸν τῆς 
ἀχροάσεως πόθον " ὅθεν xot χρηστὰς ἡμῖν τὰς ἐλπίδας 
ὑπεφήνατε, ὡς διὰ τῶν d» ἐπιδειξάμενοι τὰ τῆς 
ἡμετέρας αὐμβούληθι Ὅ γὰρ | μετὰ τοσαύτης ἡδονῆς 
ἀχούων, δῆλος ἂν εἴη καὶ πρὸς τὴν διὰ τῶν ἔργων 
οὖ , » ^Y M c [4 - 
πρᾶξιν παρεσχευασμένος - ἄλλως δὲ xai ἣ νῦν ὑμῶν 
^ A , ^ , τω M A € — 
συνδρομὴ τεχμήριον ἂν γένοιτο τῆς κατὰ Ψυχὴν δμῶν 
ὑγιείας. “Ὥσπερ γὰρ τὸ πεινὴν σωματιχῆς εὐεξίας ση- 
μεῖόν ἐστιν, οὕτω τὸ λογίων θείων ἐρᾷν ψυχιχῇς 
ὑγιείας τεχμήριον ἂν γένοιτο μέγιστον. ᾿Επεὶ οὖν 6 
καρπὸς τῆς ὑμετέρας σπουδῆς δείχνυσι τῆς ὑπαχοῆς 
τὴν ἐκπλήρωσιν, φέρε καὶ ἡμεῖς τὸν μισθὸν, ὃν ὅπε-- 
/ λ , e. - 325 J 
σχόμεθα χθὲς, καταδάλωμεν ὑμῶν τὴ ἀγάπη τὴν 
πνευματικὴν ταύτην λέγω * διδασχαλίαν τὸν μισθὸν, 
καί μοι τῷ καταβάλλοντι δυνάμενον αὐξῆσαι τὴν περι- 
ουσίαν, καὶ ὑμᾶς τοὺς ὑποδεχομένους πλουσίους ἀπερ- 
γαζόμενον. 'Γοιαῦτα γὰρ ἅπαντα τὰ πνευματιχά" 
ὅπερ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων οὐχ ἔνι. Ἔχεϊ 
μὲν γὰρ ὃ χαταδαλὼν ἠλάττωσεν αὐτοῦ "τὴν οὐσίαν, 
χαὶ τὸν ὑποδεχόμενον εὐπορώτερον χατέστησεν᾽ ἐν- 
ταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xai ὃ καταδαλὼν ταύτη 


υᾶλλον τὸν οἰχεῖον πλοῦτον αὔξει, xal τοῖς Droite 


b Coislin. ριλανθρωπίας, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ «υ- 

: es ὦ E . xd 
οἰου ὑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ oU τῷ πατρὶ, ἅμα τῶ Cyl 
ρίου bp p ἢ πατρὶ» ἅμα τῷ ἀγίο 


πνεύματι δόξα, etc. In hisce verbis , qua horailias cla 
dunt, multa in Manuscriptis observatur varietas , 
monet etiam Savilius 


u- 


ut 


μένοις μείζων ἣ περιουσία γίνεται.  "Emet οὖν xal 
€ -T 2 , - [4 

ἡμεῖς ἕτοιμοι πρὸς εὐγνωμοσύνην ; χαὶ ὑμεῖς οἱ ὗπο- 
δέχεσθαι μάλλονξες τὸν πλοῦτον τοῦτον τὸν πνευμα- 


* Savil., Regii quidam et Coislin. διδασχαλίαν, μισθὸν 
xàpot τῷ χαταθάλλοντι, et sic etiam Colbert. unus. 

^ Omnes τὴν οὐσίαν preter Reg. unum et Morel. qui 
habent τὴν περιουσίαν. Infra Reg. unus ἡμεῖς αἴτιοι πρὸς 


εὐγνωμοσύνην. 


IN CAP. Il. 


τικὸν, εὐτρεπισμένους. ἔχετε τοὺς χόλπους τῆς δια- 
wolag* φέρε τὴν ὑπόσχεσιν πληρώσωμεν, xa τῆς 

ἀχολουθίας πάλιν τῶν παρὰ τοῦ μαχαρίου Μωῦσέως 
ἀνεγνωσμένων ἁψάμενοι, ἐντεῦθεν ὑμῖν τὸν μισθὸν 
χαταθάλωμεν. Τίνα οὖν ἐστὶ τὰ σήμερον ἀνεγνωσμέ- 
va ἀναγκαῖον εἰς μέσον προθεῖναι, ἵν᾽ οὕτω μετὰ 
ἀχριδείας διερευνώμενοι τὸν τοῖς ῥήμασι ἐναάποχε- 
χρυμμένον πλοῦτον τῶν νοημάτων, προθῶμεν ἐπὶ τῆς 

ὑμετέρας ἀγάπης. Ἠχούσατε Yàp ἀρτίως τῆς θείας 
Γραφῆς λεγούσης ᾿ Τῷ δὲ Ἀδὰμ. οὐχ εὑρέθη βοηθὸς 
ὅμοιος αὐτῷ. Τί βούλεται ἣ βραχεῖα αὕτη λέξις, TO 
δὲ ᾿Αδάμ; τίνος ἕνεχεν προσέθηχε τὸν σύνδεσμον ; οὐ 
γὰρ ἤρχει εἰπεῖν, τῷ "Add; Οὐχ ἁπλῶς ταῦτα διε- 
ρευνᾶσθαι σπουδάζομεν, φιλοτιμίας ἕνεχεν περιττῆς, 
ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ ἀχριθείας ὑμῖν ἅπαντα ἑρμηνεύοντες 
παιδεύσωμεν ὑμᾶς μηδὲ βραχεῖαν λέξιν, μηδὲ συλ- 
λαδὴν μίαν παρατρέχειν τῶν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
χειμένων. Οὐ γὰρ ῥήματά ἐστιν ἁπλῶς, ἀλλὰ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου ῥήματα, χαὶ διὰ τοῦτο πολύν 
ἐστι τὸν θησαυρὸν εὡρεῖν xai ἐν μιᾷ συλλαόῇ. Ipoc- 
ἔχετε οὖν, παρακαλῶ, μετὰ ἀχριδείας. μηδεὶς vale, 
μηδεὶς ὑπνηλὸς, πάντες διεγηγερμένην μοι τὴν διά- 
γοιαν παρέχετε" μηδεὶς ἔξω ῥεμδέσθω τὸν «λογισμὸν, 
μηδὲ φροντίδας βιωτιχὰς ἐπισυρόμενος ἐνταῦθα στη- 
χέτω, ἀλλ᾽ ἐννοῶν τῆς πνευματιχῇς ταύτης συνόδου 
τὸ ἀξίωμα, καὶ ὅτι διὰ τῆς τῶν προφητῶν γλώττης 
τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς διαλεγομένου ἀχούομεν- οὕτω 
τὴν ἀχοὴν ἢ 
νοῦν, ἵνα μηδὲν τῶν παρ᾽ ἡμῶν χαταδαλλομένων 
σπερμάτων εἷς πέτραν χατενεχθῇ, ἢ παρὰ τὴν ὁδὸν 
ἢ παρὰ τὰς ἀχάνθας, ἀλλ᾽ ὁλόκληρον τὸ σπέρμα εἰς 
τὴν γῆν τὴν καλὴν καταδληθὲν, τὸ πλάτος λέγω τῆς 
διανοίας τῆς ὑμετέρας, δαψιλῇ τὸν καρπὸν ὑμῖν ἐνέγ- 
xat δυνηθῇ, xai πολυπλασιάσῃ τὰ παρ᾽ ἡμῶν χατα- 
δαλλόμενα. AXX ἴδωμεν λοιπὸν τί βούλεται fiv 
αὕτη f, τοῦ συνδέσμου συμπλοκή. Τῷ δὲ Ἀδὰμ,, φησὶν, 
οὖχ, εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. Θέα μοι τῆς θείας 
Γραφῆς τὴν ἀχρίόειαν. Εἰποῦσα, Τῷ δὲ Ἀδὰμ οὐχ 
εὑρέθη “ βοηθὸς, οὐχ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ προσ- 
ἔθηχεν, Ὅμοιος αὐτῷ, τῇ προσθήχη παραδηλοῦσα 
ἡμῖν τὴν αἰτίαν, δι᾿ ἣν τοῦ συνδέσμου τὴν συμπλο- 
χὴν ἐποιήσατο. Οἶμαι λοιπὸν τοὺς ὀξύτερον ἐπιθάλ- 
λειν δυναμένους ἤδη προορᾶν τὸ μέλλον ὅφ᾽ ἡμῶν 
ῥηθήσεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ προσήχει ἡμᾶς κοινὴν πρὸς 
ἅπαντας ποιουμένους τὴν διδασκαλίαν, πᾶσι σαφῆ 


᾿ / Y 
ὑπεχέτω; χαι συντεταμένον ἐχέτω τὸν 


ποιεῖν τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα, φέρε διδάξωμεν ὑμᾶς n 


τίνος ἕνεχεν οὕτως elgnxev. ἀλλὰ μικρὸν ἀνάσχεσθε. 
᾿Επειδὴ γὰρ ἐν τοῖς πρῴην ῥηθεῖσι, χαθάπερ μνημο- 
νεύετε, εἰποῦσα ἣ θεία Γραφὴ, ὅτι Ποιήσωμεν αὐτῷ 
βοηθὸν χατ᾽ αὐτὸν, εὐθέως ἐδίδαξεν ἡμᾶς τὸν τῶν θη- 


b Coislin. ὑπεσχέτω τὸν νοῦν συντεταμένον ἔχειν. 
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in nos recepimus, et iterum acceptis 118, quie ex 
contextu beati Mosis lecta sunt, inde vobis'mer- 
cedem dinumeremus. Qui igitur hodie lecta 
sunt in medium afferri debent, ut. thesauros 
sensuum in verbis latentes, diligenter quasitos, 
caritati vestre proponamus. Audistis enim modo 
Scripturam dicentem : 20. de vero non 
inventus est adjutor similis illi. Quid. sibi 
vult brevis haec dictio, de vero? quare appo- 
nit conjunctionem? annon sufficiebat dicere, 
Ade? Non absque ratione, neque curiositatis 
gratia inquirendi talia nobis animus est, sed. ut 
diligenter omnia vobis interpretantes, doceamus 
vos neque dictionem parvam, neque syllabam 
unam in divinis Literis contentam esse przter- 
eundam. Non enim verba qualiacumque sunt, 
sed Spiritus sancti verba, et propterea magnum 
ibi thesaurum invenirelicet, etiam in una syllaba. 
Auscultate igitur, obsecro, magna diligentia ; 
nullusdeses, nullus somniculosus sit, omnes 
vigili animo adeste; nullus externis occupatio- 
nibus mentem distrahat, nullum szculares cura 
abripiant, sed cogitet unusquisque spiritualis 
hujus congregationis dignitatem, et ca quz 
audivimus Deum nobis per prophetarum lin- 
guam dicere: sicque aures arrigat et intentam 
mentem adhibeat, ne aliquid eorum qua semi- 
namus, in petram cadat, vel secus viam, vel inter 
spinas; sed omne semen in terram bonam, lati- 
tudinem dico mentis vestrz,, projectum, largum 
vobis fructum afferre queat, et a nobis concredita 
multiplicet. Caeterum videamus quid sibi velit 
hujus conjunctionis copula : JZdc vero non in- 
veniebatur adjutor similis illi. Vide, obsecro, 
divinz Scripturz accuratam diligentiam. Post- 
quam dixit, 44d vero non inventus est adju- 
tor : non ibi substitit, sed adjecit, Similis illi: 
additamentoillo causam nobis declarans,ob quam 
conjunctionis copulam addiderit. Existimo acu- 
tiores conjectare posse, et pravidere quid. dicturi 
simus. Verum quia nostri officii est, qui commu- 
nem omnibus doctrinam proferimus, omnibus 
etiam manifesta facere quz a nobis dicuntur, age 
doceamus vos cujus gratia sic dixerit ; sed pa- 
rumper sustinete. Nam postquamin superioribus 
dictis, sicut memores estis, Scriptura divina 
A dixisset, Faciamus illi adjutorem secundum 

eum : statim docuit nos bestiarum, et reptilium 

ct brutorum omnium formationem ; ait enim, 


Et formavit Deus adhuc de terra omnes be- 


Cc 


D 


e Savil. et Coislin. βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ, οὐκ. 
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stias, et volucres celi, et duxit illa ad 4dam, 
ut videret quid vocaret illa. Et quasi dominus 
omnibus imposuitnomina, et unicuique bestia- 
rum, et volucrum, et brutorum omni generi 
suum vocabulum secundum concessam sibi 
sapientiam assignavit : ut scire possemus, omnes 
illas creaturas, licet. homini. ministrent et nos 
adjuvent cooperando nobiscum, irrationabiles 
tamen esse, et homine longe inferiores ; unde ne 
putemus eum de ills dixisse, Faciamus illi 
adjutorem, Nam licet adjuvent, et in multis 
ministerio suo homini utiles sint, ratione tamen 
carent. Sane quod juvent nos, rerum docet ex- 
perientia. Alia enim utilia sunt. ad convehenda 
necessaria,alia ad colendam terram. Quando- 
quidem bos aratrum trahit, sulcos secat, et varia 
agriculturze opera exercet; asinus ad convehenda 
necessaria admodum utilis est, et pleraque ani- 
malia alia corporis nostri usui serviunt. Etenim 
oves lanam ad parandas vestes praebent, et caprae 
ex sujs pilis aliquid nostro ministerio afferunt, 
lacteque et alio quoque modo escam prabent. 
Proinde ne existimes, id quod supra dicit, Fa- 
ciamus illi adjutorem, de illis. dictum : ideo 
nunc sermonem incipiens, inquit, 4Zdce «ero 
non inpentus est adjutor similis ei : quasi 
doceret nos beatus Moses, et hzc diceret. verba: 
Hac omnia quidem producta sunt, et ab Adam 
sua acceperunt nomina, nullum tamen ex iis 
omnibus dignum fuit. inventum quod. illum 
adjuvaret. Ideo volens nos docere producendi 
animalis formationem, et indicare animal hoc 
producendum istuc ipsum esse de quo dicebat, 
Faciamus illi adjutorem. secundum illum, 
similem illi inquit, hoc est, ejusdem substantiz, 
ipso dignum, ipso nihil inferiorem : et hanc ob 
rem dicebat, 4d vero non inveniebatur ad- 
jutor similis illi : monstrans nobis beatus ille, 
quantumcumque nobis ministerium. exhibeant 
hzc bruta, aliud tamen quoddam adjutorium 
esse multis numeris excellentius, quod a muliere 
Adi praestatur. 


2. Itaque quia omnibus animalibus jam pro- 
ductis, et suum nomen a primo homine sortitis, 
benignus Dominus similem illi adjutorem ut 
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ρίων, καὶ τῶν ἑρπετῶν, καὶ τῶν ἀλόγων ἁπάντων 
δημιουργίαν * φησὶ γὰρ, Καὶ ἔπλασεν ὃ Θεὸς * ἔτι ἐχ 
τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
M Y J * Ν ^ , ^Y Ὁ - J , 
καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ,, ἰδεῖν τί χαλέσει 
5 M , ^ , E Dh A sc 
αὖτά. Καὶ χαθάπερ δεσπότης πᾶσιν ἐπέθηχε τὰ ὀνό- 
ματα, καὶ τὴν οἰχείαν προσηγορίαν ἑχάστῳ γένει: τῶν 
θηρίων, xa τῶν πετεινῶν, xol πάντων τῶν ἀλόγων 
χατὰ τὴν παρασχεθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἀπένειμεν " ἵνα 
37 » M e 2 - Y e 
εἰδέναι ἔχωμεν λοιπὸν, ὅτι ἐχεῖνα μὲν ἅπαντα τὰ γε- 
γενημένα, εἰ χαὶ idera τινὰ NM xo συνεφά- 
πτεται τῶν χαμάτων αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅμως ἄλογά τῷ 
χαὶ πολλῷ τῷ τῶν λειπόμενα τοῦ ἀνθρώπου" χαὶ 
ἵνα μὴ νομίζωμεν ὅτι περὶ τούτων εἶπε, Ποιήσωμεν 
αὐτῷ βοηθόν. Εἰ γὰρ καὶ βοηθεῖ, καὶ πρὸς πολλὰ 
, , τω Ls Φ “5 , € - , 2 , 
χρήσιμα καθέστηχε τῇ τοῦ ἀνθρώπου ὑπηρεσία, ἀλλ 
cr X). Jus “Ὅς AT à ρ - 0 - Get 
ὅμως ἄλογά ἐστιν. "Oct uiv γὰρ βοηθεῖ, δείκνυσιν 
αὐτὴ fj πεῖρα τῶν πραγμάτων. Καὶ γὰρ τὰ μὲν πρὸς 
τὴν τῶν ἀγωγίμων μεταχοιμιδὴν ἡμῖν ἐστιν ἐπιτήδεια, 
τὰ δὲ πρὸς τὴν τῆς γῆς ἐργασίαν. Βοῦς μὲν γὰρ ἄρο- 
[: Y LÁ -] 7 M M e «ΟΕ 
«pov E)xet , xat αὔλαχας asas xo πολλὴν do 
χρείαν πρὸς τὴν γεωργίαν ἡμῖν εἰσφέρει " ὄνος δὲ πά- 
λιν πρὸς τὴν τῶν ἀγωγίμων μεταχομιδὴν πολλὴν 
, b ἢ Mod M Y e EP 
παρέχει τὴν χρείαν, καὶ ἕτερα δὲ πολλὰ τῶν ἀλόγων 
ἡμῖν ὑπηρετεῖται πρὸς τὰς τοῦ σώματος χρξίας. Καὶ 
γὰρ τὰ discus τα τὴν £x τοῦ ἐρίου ἡμῖν χρείαν παρέχειϊ 
πρὸς 
πάλιν ὡσαύτως χαὶ 


τὴν τῶν ἐνδυμάτων χατασχευὴν, χαὶ αἱ αἶγες 


τὴν ἀπὸ τῶν τριχῶν ἣμῖν λει- 


not isse penut. χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ γάλαχτος, καὶ 
ἕτερα πρὸς τροφὴν ἡμῖν ἐπιτήδεια. "Iv! οὖν μὴ n 
τούτων εἶναι νομίσῃς τὸ ἀνωτέρω εἰρημένον » ὅτι 
ped αὐτῷ βοηθὸν, διὰ τοῦτο νῦν ic ant 
ὅμοιος αὐτῷ * ' μονόγου χὶ & 
Mite xai ταῦτα Neto τὰ nemo ὅτι ταῦτα μὲν 
ἅπαντα iis ἤχθη, καὶ τὰς τῶν ὀνομάτων προσηγορίας 
ἔλαδε παρὰ τοῦ ᾿Αδὰμ,, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἄξιον τούτων 
αὐτοῦ πρὸς βοήθειαν ηδρέθη. διὸ βούλεται ἡμᾶς δι- 
δάξαι τοῦ μέλλοντος ζώου παράγεσθαι τὴν διάπλασιν, 
xol ὅτι τοῦτο τὸ μέλλον δημιουργεῖσθαι ζῶον τοῦτό 
ἐστι περὶ οὗ Bey, Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν xac 
αὐτὸν, ὅμοιον αὐτῷ φησι, τῆς αὐτῆς αὐτῷ οὐσίας, 
ἄξιον αὐτοῦ, μιηηδὲν αὐτοῦ λειπόμενον " διὰ τοῦτο ἔλεγέ, 
Τῷ δὲ 


ἡμῖν ὃ μακάριος οὗτος, ὅτι ὅσην ἂν παρέ ἔχηται χρείαν 


᾿Αδὰμ. οὖχ εὑρέθη βοηθὸς à διλοιος αὖ τῷ" δειχνὺς 


ἡμῖν πρὸς ὑπηρεσίαν ταυτὶ τὰ ἄλογα; ἑτέρα τίς ἐστι 
βοήθεια καὶ πολλῷ τῷ μέτρῳ ὑπερακοντίζουσα τῷ 
᾿Αδὰμ, παρεχομένη παρὰ τῆς γυναικός. 

ὑπεὶ οὖν πάντων παρα ἀϑόγθον τῶν ζώων, χαὶ τὰς 
προσηγορίας δεξαμένων παρὰ τοῦ πρωτοπλάστου, 
ἐπεζήτει τὸν ὅμοιον αὐτῷ βοηθὸν ὃ φιλάνθρωπος Δε- 


? In Regiis aliquot et Coislin. ἔτι deest. Sed Savil. et Morel. habent, et Interpres legit. 
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σπότης παραγαγεῖν, ὁ πάντα διὰ τὸν δημιουργηθέντα 
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produceret inquirebat : qui omnia propter homi- 


E - 2 , , , " " 

ὑπ᾽ αὐτοῦ οἰκονομῶν, xoi πᾶσαν τὴν χτίσιν ταύτην ,,,nem a se formatum dispensat, et propter hunc 
^— ^ - v^ . 3 * : ᾽ Ὁ 

τὴν ὁρωμένην διὰ τοῦτον παραγαγὼν, μετὰ τῶν ἄλ- ^ omnem. visibilem creaturam produxit, is cum 


- - z 
λων ἁπάντων xoi τὴν "yovaixx δημιουργεῖ. Καὶ ὅρα 
πῶς μετὰ ἀχριῤείας ἡμᾶς διδάσχει χαὶ τῆς δημιουρ - 

— Ὕ , 
γίας αὐτῆς τὴν διάπλασιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐδίδαξεν 
ἡμᾶς, ὅτι βούλεται βοηθὸν αὐτῷ παραγαγεῖν ὅμοιον 
αὐτῷ χαὶ γὰρ ἀνωτέρω ἔλεγε, Ποιήσωμεν αὐτῷ 
, m 8 / 
βοηθὸν κατ᾽ αὐτὸν, x«i ἐνταῦθά φησιν, Οὐχ εὑρέθη 
, m ce , m , V -» 
βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ " διὰ τοῦτο ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
^ 14 , , 
ταύτης τὴν διάπλασιν ἐργάζεται, xal φησι" Καὶ éné- 
βθαλεν ὃ Θεὸς ἔχστασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ., xa ὕπνωσε. 
- ^ D , 
Καὶ ἔλαθε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, καὶ ἀνεπλήρωσε 
σάρχα ἀντ᾽ αὐτῆς. Καὶ ᾧχοδόμησε Κύριος ὃ Θεὸς τὴν 
πλευρὰν, ἣν ἔλαδεν. ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ., εἰς γυναῖχα,, καὶ 
ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. Μεγάλη τῶν εἰρημέ- 
νων ἣ δύναμις, xal πάντα λογισμὸν ἀνθρώπινον ὑπερ- 
βαίνουσα. Οὐδὲ γὰρ δυνατὸν ἑτέρως τούτων συνιέναι 
τὸ μεγέθος, μὴ τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς ἅπαντα 
“ 
χατοπτεύσαντα. Καὶ ἐπέδαλεν ὃ Θεὸς, φησὶν, ἔχστα- 
σιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ,, χαὶ ὕπνωσεν. ὍὍρα τὴν ἀχρίδειαν 
mM ^ , , , , , - 
τῆς διδασχαλίας. Ἀμφότερα τέθειχεν ὃ μαχάριος οὗ- 
΄ -E AX ch - Now τῷ ἃ. τῆ 
τος προφήτης, μᾶλλον δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τῆς 
τούτου γλώττης, παιδεῦον ἡμᾶς τῶν γεγενημένων τὴν 
ἀχολουθίαν. " Ex£6aAs, φησὶν, ἔχστασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ, 
A cf * 
xat ὕπνωσεν. OUss 
ὕπνος ὃ συνήθης ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὃ σοφὸς xa εὐμήχανος 


* , - 3 Y *y 
εχστασις μόνον Ἣν το cup 6v, οὐτε 


-- , , ^ Y Υ -] m 
τῆς ἡμετέρας φύσεως δημιουργὸς ἔμελλεν Ex τῆς 
- “ M , ΕῚ - , Y 
πλευρᾶς αὐτοῦ μίαν ἀφαιρεῖσθαι, ἵνα μὴ ἣ αἴσθησις 
ὀδύνην αὐτῷ ἐργάσηται, καὶ μετὰ ταῦτα πρὸς τὴν ἐξ 
ἐχείνης τῆς πλευρᾶς ᾿ διαπλαττομένην ἀπεχθῶς ἔχη 
διαχεῖσθαι, xal μισήσῃ τὸ πλαττόμενον ζῶον τῆς 
ὀδύνης μεμνημένος, διὰ τοῦτο τοσοῦτον αὐτῷ ὕπνον 
ἐπήγαγεν, ἔχστασιν ἐπιδαλὼν, xal ὥσπερ κάρῳ τινὶ 

07 14 rn bn L4 LÀ 0 ^, 
χατασχεθῆναι προστάξας, ἵνα μηδεμίαν αἴσθησιν δέ- 
^ L4 21^ / ν᾿ 

ξηται τοῦ γινομένου, ἀλλὰ χαθάπερ τεχνίτης ἄριστος 
χαὶ ἀφέληται τὸ δοκοῦν, xal ἀναπληρώσῃ τὸ λεῖπον, 
χαὶ οὕτω τὸ ληφθὲν δημιουργήση χατὰ τὴν οἰχείαν 
φιλανθρωπίαν. ᾿Επέδαλε γὰρ, φησὶν, ἔχστασιν ἐπὶ 
τὸν ᾿Αδὰμ,, xa ὕπνωσε. Καὶ ἔλαδε μίαν τῶν πλευρῶν 

3 m i - λ , , 2 , 5 "n A e 
αὐτοῦ, x«l ἀνεπλήρωσε σάρχα ἀντ᾽ αὐτῆς" ἵνα μὴ 
ν ὰ -— cf 2 M , M , 
ἔχη μετὰ τὴν τοῦ ὕπνου ἀπαλλαγὴν £x τοῦ λείποντος 

2 / Ld ^ 7 2 - - - 
αἰσθάνεσθαι τοῦ vepibuubin. Ei γὰρ καὶ ἐν τῷ τῆς 
3 "Ὁ 
ἀφαιρέσεως χαιρῷ ἠγνόησεν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔμελλε μετὰ 
ταῦτα ἐπιγινώσχειν τὸ γεγονός. “ἵν᾽ οὖν μήτε ἐν τῷ 
ἀφαιρεῖσθαι ὀδύνην αὐτῷ ἐμποιήση, μιήτε μετὰ ταῦτα 
f, ἔλλειψις ἀθυμίαν ἐργάσηται, ἀμφότερα οὕτως ᾧχο- 

ὕμτησε, καὶ ἀφελόμενος ἀνωδύ ὶ πληρώσας τὸ 
νόμτησε, xui ἀφελόμενος ἀνωδύνως, καὶ πληρώσας τ 
λεῖπον, x«i μὴ συγχωρήσας μηδενὸς αὐτὸν τῶν γε- 
γενημένων αἴσθησιν δέξασθαι. Λαδὼν οὖν, φησὶ, 


? Coislin, διαπλαττομένην τὸ ζῶον ἀπεχθῶς ἔχη. 
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aliis omnibus et mulierem format. Et vide quam 
diligeeter formationem nos doceat. Nam post- 
quam nos docuit, se velle producere illi adjuto- 
rium simile ipsi : nam superius dixerat, Facia- 
mus illi adjutorium secundum. illum : et hic 
inquit, Von inveniebatur adjutor similis illi : 
eam ob causam ex illius substantia ipsam format, 
et inquit : 24. Et. immisit. Dominus Deus 
excessum in Adam, et dormivit. Et accepit 
unam, costarum. illius, et implevit. carnem 
pro illa. 22. /Edificavitque Dominus Deus 
costam, quam accepit de 44 dam, in mulierem, 
et duxit illam ad .4dam. Magna verborum 
vis est, et omnem humanum captum transcen- 
dens. Non enim aliter possunt hec magna intel- 
ligi, quam fidei oculis conspecta. Et. immisit 
Deus,inquit, excessum in Adam, et dormivit. 
Vide quam accurata sit et eximia doctrina. Utra- 
que posuit beatus ille propheta, imo Spiritus 
sanctus per illius linguam, docens nos factorum 
seriem, /mnisit, inquit, excessum in Adam, 
et dormivit. Quod tunc fiebat, neque excessus 
solum erat, neque somnus solitus : sed quia 
sapiens et solers nostrae naturz Opifex unam ex 
coss 1llius ablaturus erat, ut ne sentiendo dolo- 
rem, mulieri ex costa sua format: postea doloris 
memor infensus esset, eapropter, immisso excessu, 
tanto illum somno oppressit, ut quasi gravedine 
quadam correptus, nullum rei quz fiebat sensum 
caperet, sed sicut optimus artifex auferret quod 
sibi videbatur, et suppleret ubi quid deerat, et 
quod inde sumserat, secundum suam formaret 
clementiam. Immisit, inquit, excessum in 
"dam, et dormivit. 4ccepitque unam costa- 
rum. illius, et implevit carnem pro illa : ut 
ne posset, discusso somno, quod factum erat ex 
defectu sentire. Nam quamvis eo tempore, quo 
auferebatur, ignoravit, postea tamen cogniturus 
erat. Itaque ut ne illum in auferendo, dolore; 
neque ob ablationem tristitia afficeret, utraque 
sic dispensavit, ut et citra cruciatum illius aufer- 
ret, et impleto eo loco unde abstulerat, factorum 
sensum percipere non sineret. Igitur acceptam 
hanc costam zdificavit Dominus Deus in mulie- 
rem. Admirabile dictum, nostram rationem ni- 
mia excellentia vincens. Ejusmodi enim sunt 
ommia qua fiunt a Domino. Istud enim, quam 


Dominus 
et Deus de 
Patre et Fi- 
lio, 
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hominem e pulvere formari, non est minus. Et 
vide iterum quomodo divina Scriptura verbis 
nostrz infirmitati accommodis usa sit. Et acce- 
pit, inquit, unam. costarum illius. Ne humano 
more accipias qui dicuntur, sed crassa verba 
humane imbecillitati convenire. cogites. Nam 
nisi his verbis Scriptura fuisset usa, quomodo 
tam arcana mysteria discere potuissemus? Ne 
igitur verbis tantum addicti simus, sed omnia ut 
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ταύτην τὴν πλευρὰν, φχοδόμησε Κύριος 6 Θεὸς εἰς 
γυναῖκα. Παράδοξον τὸ εἰρημένον, καὶ νιχῶν μετὰ 
πολλῆς τῆς ὑπερδολῆς τὸν ἡμέτερον λογισμόν. 'Τοιαῦ- 
τα γὰρ ἅπαντα τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου. "l'oU γὰρ ἀπὸ 
τοῦ χοὸς πλασθῆναι τὸν ἄνθρωπον οὐχ ἔλαττον τοῦτο. 
Καὶ ὅρα τὴν cu xaváGacw τῆς θείας Γραφῆς, ὅσοις 
δήμασι χέχρηται διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν. Καὶ 
ἔλαδε, φησὶ, μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ. Μὴ ἀνθρωπί- 
vox; δέχου τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ τὴν παχύτητα τῶν λέ- 


par est de Deo. sentiamus. Quandoquidem dum ,,, Ecov τῇ ἀσθενείᾳ λογίζου τῇ ἀνθρωπίνῃ. Ei γὰρ μὴ 
dicitur, JZ ccepit, et omnia talia, propter nostram A τούτοις τοῖς ῥήμασιν ἐχρήσατο, πῶς ἂν μαθεῖν ἠδυνή- 


infirmitatem ita dicta sunt. Animadverte autem 
quomodo et hic eadem usa est consuetudine, qua , 
supra, cum de Adam ageret. Nam ut ibi semel, 
ac iterum, et sepius dixit, Et accepit Dominus 
Deus hominem : et iterum, Et precepit Do- 
minus Deus Ade : et iterum, Dixitque Domi- 
nus Deus : Faciamus illi adjutorem similem 
illi : sic et nuncinquit, Et edificavit Dominus 
Deus costam, quam accepit ab dam, in 
mulierem ; οἱ paulo superius, Et immisit 


Dominus Deus excessum in Adam : ut discas p 


nullam Patris et Filii diversitatem has dictiones 
indicare : quia utriusque est una essentia, indis- 
criminatim nominibus istis Scriptura utitur. 
Ecce igitur et hanc consuetudinem, cum de for- 
matione mulieris agit, similiter servavit, dicens : 
Et edificavit Dominus Deus costam, quam 
accepit ab Adam, in mulierem. Quid ergo hic 
dicent haretici, qui omnia curiosius explorare 
volunt, et Conditoris omnium generationem com- 
prehendisse se putant? Quis sermo hoc explicare 
poterit? que. mens comprehendere? Unam co- 
stam, inquit, accepit; et quomodo ex hac unica 
costa totum animal formavit? Et quid dico, quo- 
modo ex hac una animal formavit? Dic, obsecro, 
quomodo ablatio facta est? quomodo Adam, cum 
auferretur costa, non sensit? Sed nihil horum 
dicere poteris : unus enim tantum scit, qui est 
ipse Conditor. Quod si hec quz in manibus 
sunt, et animalis illius quod nobis carne cogna- 
tum est formationem non comprehendimus; 
quanti delirii et amentize fuerit curiosius inqui- 
rere quz ipsius Conditoris sunt, et dicere se illa 
comprehendere, quorum neque incorporee et 
divinz virtutes justam scientiam habent, sed 


cum timore et tremore in assidua glorificatione D 


perseverant ? 
9. Et aedificavit Dominus Deus costam, 
quam accepit ab dam, in mulierem. Vide 


ἃ φάρχειν χατειλημμένα, Sic quidam Mss. 


θημεν ταῦτα τὰ ἀπόῤῥητα μυστήρια; Μὴ τοῖς δήμα- 
σιν οὖν μόνοις ἐναπομείνωμεν, ἀλλὰ θεοπρεπῶς 
ἅπαντα νοῶμεν ὡς ἐπὶ Θεοῦ. Τὸ γὰρ, "EXa6e, xol 
ὅσα τοιαῦτα, διὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν εἴρηται. 
Σχόπει δὲ πῶς καὶ ἐνταῦθα πάλιν τῇ αὐτῇ συνηθείᾳ 
ἐχρήσατο, 3| καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδάμ. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ καὶ 
ἅπαξ, xoi δεύτερον, καὶ πολλάκις εἶπε, Καὶ ἔλαθε 
Κύριος 6 Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασε - χαὶ πάλιν, 
Καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὃ Θεὸς τῷ ᾿Αδάμ.- καὶ πάλιν, 
Καὶ εἶπε Κύριος ὃ Θεὸς, ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν 
χατ᾽ αὐτόν" οὕτω xal νῦν φησι, Καὶ ᾧκόδομησε Κύ- 
ριος ὃ Θεὸς τὴν πλευρὰν, ἣν ἔλαδε ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ,, 
εἰς γυναῖχα " xal ἀνωτέρω, Καὶ ἐπέδαλε Κύριος ὃ 
Θεὸς ἔχστασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδάμ." ἵνα μάθης ὡς οὐδεμία 
διαφορά ἐστι Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ ἐν ταῖς λέξεσιν, ἀλλὰ 
διὰ τὸ μίαν εἶναι τὴν οὐσίαν ἀμφοτέρων, ἀδιαφόρως 
ἡ Γραφὴ χέχρηται τοῖς ὀνόμασιν. Ἰδοὺ γοῦν καὶ ἐπὶ 
τῆς διαπλάσεως τῆς γυναικὸς τῇ αὐτῇ συνηθείᾳ ἐχρή- 
σατο εἰποῦσα, Καὶ ᾧχοδόμησε Κύριος ὃ Θεὸς τὴν 
πλευρὰν, ἣν ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ, εἰς γυναῖχα. Τί 
ἂν εἴποιεν ἐνταῦθα οἱ αἱρετιχοὶ, οἱ πάντα περιεργά- 
ζεσθαι βουλόμενοι, xal τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὅλων τὴν 
γέννησιν χατειληφέναι οἰόμενοι; Ποῖος λόγος τοῦτο 
ἑρμηνεῦσαι δύναται; ποῖος νοῦς καταλαεῖν ; Μίαν 
πλευρὰν, φησὶν, ἔλαδε" καὶ πῶς ἐχ ταύτης τῆς μιᾶς 
τὸ ὅλον ζῶον διέπλασε; Τί δὲ λέγω, πῶς ἐκ ταύτης 
τῆς μιᾶς τὸ ζῶον διέπλασεν ; Εἶπέ μοι πῶς fj ἀφαίρε- 
σις γέγονε; πῶς αἴσθησιν οὐκ ἔλαδε τῆς ἀφαιρέσεως; 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων δυνήσῃ εἰπεῖν - μόνος γὰρ ἐχεῖνος 
οἶδεν ὃ τὴν δημιουργίαν ἐργασάμενος. Ei τοίνυν ταῦτα 
τὰ ἐν χερσὶ, καὶ τὰ τῆς διαπλάσεως τοῦ ὁμογενοῦς 
ἡμῖν εὑρεῖν ζώου οὗ καταλαμόανομεν, πόσης ἂν εἴη 
μανίας χαὶ παραφροσύνης τὰ χατὰ τὸν δημιουργὸν 
περιεργάζεσθαι, xal ἐχεῖνα ϑφάσχειν χατειληφέναι, 
ὧν οὔτε αἱ ἀσώματοι xol θεῖαι δυνάμεις τὴν ἀχριδῇ 
γνῶσιν ἔχουσιν, ἀλλὰ μετὰ φόδου xal τρόμου δοξολο- 
γοῦσαι διηνεχῶς διατελοῦσι: 

Καὶ φχοδόμησε, φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς τὴν πλευρὰν, 
ἣν ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ, εἰς γυναῖκα. Ὅρα τῆς Γρα- 


IN CAP. Il. 


gs τὴν ἀχρίδειαν. Οὐχέτι γὰρ εἶπεν, ἔπλασεν, ἀλλ᾽ 

᾿ῷχοδόμησεν- ἐπειδὴ Pix τοῦ ἤδη πλασθέντος τὸ 

μέρος ἔλαδε, xal ὡς ἂν εἴποι τις, τὸ λεῖπον ἐχαρί- 

σατο. Διὰ τοῦτό φησι, Καὶ ῳχοδόμησεν * οὐχ ἄλλην 

πλάσιν εἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἤδη γενομένης πλά- 

— , 

σεως βραχύ τι μέρος λαθὼν, τοῦτο τὸ μέρος ᾧκοδό- 

μῆσε, xaX τέλειον εἰργάσατο τὸ ζῶον. Πόση τοῦ ἀρι- 
το ^— , 

στοτέχνου Θεοῦ ἣ δύναμις, ἀπὸ τοῦ βραχυτάτου 
Ll , 2 , 

μέρους ἐχείνου τοσούτων μελῶν ἀναλογίαν ἐργάσα- 

Ὁ , 

σθαι, xal τοσαύτας αἰσθήσεις δημιουργῆσαι; καὶ τέ- 

^ , — 

λειον xai ὁλόχληρον xoi ἀπηρτισμένον ζῶον χατα- 

σχευάσαι, τὸ δυνάμενον xal προσδιαλέγεσθαι, xal 

τὴ τῆς οὐσίας χοινωνίᾳ πολλὴν αὐτῷ τὴν παραμυθίαν 


GENES. 


E 


HOMIL. XV. 141 


Scripture diligentiam. Non enim jam dicit,For- 
mavit, sed, /dificavit : quia ex jam formato 
partem accepit, et quasi diceret aliquis, quod 
deerat dedit. Ideo dicit,. Et cdificavit : non 
aliam formationem fecit, sed ex eo quod jam 
formatum erat, accepta portiuncula quadam, 
hane partem zdificavit, et perfectum fecit ani- 
mal. Quanta optimi architecti Dei potentia, quz 
ex tantilla particula tot et tam elegantia mem- 
bra concinnavit, tantos formavit sensus, ac per- 
fectum, integrum, et absolutum animal fecit, 
quod possit et colloqui, et communione substan- 
ti: viro multa afferre solatia ! Nam ad ejus con- 


119 solationem animal hoc formatum est. Unde et 


εἰσφέρειν. Διὰ γὰρ τὴν τούτου παράχλησιν τοῦτο τὸ 
^ Paulus dicebat : Von enim formatus est. ir τ. Cor. 11, 


ζῶον ἐδημιουργήθη. Διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγεν * Οὐ γὰρ 


ἐχτίσθη ὃ ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν 
Ἶ e i , 
ΠῚ — , 
ἄνδρα. Ὁρᾷς πῶς ἅπαντα OV αὐτὸν γίνεται; Μετὰ 
γὰρ τὴν δημιουργίαν τῆς χτίσεως, μετὰ τὸ παραχθῆ- 
ναι τὰ ἄλογα, τὰ πρὸς βρῶσιν ἐπιτήδεια, τὰ πρὸς 
€ , , , 5 5 - 
ὑπηρεσίαν χρησιμεύειν δυνάμενα, ἐπειδὴ ἐδεῖτο Ó 
πλασθεὶς ἄνθρωπός τινος τοῦ προσδιαλεγομένου , χαὶ 
δυναμένου τῇ χοινωνία τῆς οὐσίας πολλὴν αὐτῷ πα- 
μ' τὴ 1 i i 
βρέχειν τὴν παραμυθίαν, διὰ τοῦτο ἐχ τῆς πλευρᾶς 
αὐτοῦ δημιουργεῖται τὸ ζῶον τοῦτο τὸ λογιχὸν, xoi 
χατὰ τὴν εὐμήχανον αὐτοῦ σοφίαν τέλειον χαὶ ἀπηρ- 
τισμένον αὐτὸ εἰργάσατο, κατὰ πάντα τῷ ἀνθρώπῳ 
ὅμοιον, ἀντὶ τοῦ, λογικὸν, δυνάμενον ἐν τοῖς καιρίοις 
αὐτῷ xai τοῖς ἀναγχαίοις καὶ συνέχουσι τὴν ζωὴν 
Ww" ἃς , , 7 Y ' * ' / 
τὰ τῆς βοηθείας εἰσφέρειν. Θεὸς γὰρ ἦν ὃ τὰ πάντα 
σοφία τινὶ xal δημιουργία οἰκονομῶν. Ei γὰρ xoi 
ἡμεῖς διὰ τὴν τῶν λογισμῶν ἀσθένειαν καταλαμόάνειν 
Ui ^ , b , -Ὁ-Ὁ /, » , 
μὴἡ δυνάμεθα τὸν τρόπον τῶν γεγενημένων, ἀλλ 
ὅμως πιστεύομεν, ὅτι τῷ βουλήματι αὐτοῦ πάντα 
i 2 : à 7t 
εἴχει, καὶ ὅπερ àv προστάξῃ, τοῦτο εἰς μέσον παρά- 
γεται. Καὶ χοδόμησε, φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς τὴν 
πλευρὰν, ἣν ἔλαῤεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ,, εἰς γυναῖκα, xal 
E4 "pu P ^ ?A 7 M , 9. 
ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ." δεικνὺς, ὅτι δι᾿ αὐτὸν 
αὐτὴν παρήγαγεν, Ἤγαγεν αὐτὴν, φησὶ, πρὸς τὸν 
᾿Αδάμ. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδεὶς εὑρέθη, φησὶν, ἐν πᾶσι 
- LÀ , b b 258 Δ el € , Ἂ 
τοῖς ἄλλοις διμοιός σοι βοηθὸς, ἰδοὺ ὅπερ ὑπεσχόμην 
, 
(ἐπηγγειλάμην γὰρ βοηθὸν ὅμοιόν σοι κατασχευάζειν)), 
τοῦ T) , NIS , "H * Uc? 
Uco πληρώσας παραδίδωμί cot. Ἤγαγε γὰρ αὐτὴν, 
1 N ONE IC ὶ * ?A ^M E €M 
φησὶ, πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. Καὶ εἶπεν ᾿Αδὰμ,, τοῦτο νῦν 
ὀστοῦν Ex τῶν ὀστέων μου, χαὶ σὰρξ Ex τῶν σαρχῶν 
μου. Θέα μοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, πῶς μετὰ τῆς σο- 
φίας ἐχείνης τῆς ἀφάτου, τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτῷ 


propter mulierem, sed mulier propter virum.9* 


Vides quomodo omnia propter virum fiant ? 
Condita enim creatura, productis brutis, et cibo 
et ministerio utilibus, quia formatus homo indi- 
gebat aliquo confabulatore, et eo qui particeps 
ejus substantie multum solatii afferre posset, 
ideo ex latere illius hoc rationale animal format, 
et secundum industriam suam et sapientiam 
perfectum et absolutum hoc facit, per omnia ho- 
mini. simile, id est, rationale, quod ei posset in 
necessitatibus et commodis hujus vitz subsidio 
esse. Deus enim erat, qui omnia sapienti qua- 
dam ratione condidit et moderatur. Etsi enim 
nos qui tam imbecilli mente sumus, modum quo 
facta sunt scire non possumus, credimus tamen 
voluntati illius omnia cessisse, et quiequid un- 
peravit , factum esse. 22. Et cdificavit, inquit, 
Dominus Deus costam, quam accepit ab 
Adam, in. mulierem : et adduxit illam ad 
"A dam : ostendens se propter illum istam condi- 
disse, adduxit illam ad Adam. Quoniam nul- 
lus, inquit, in omnibus aliis adjutor tibi inven- 
tus est similis, ecce hoc quod pollicebar (promisi 
enim tibi facturum me adjutorem similem tibi ), 
nunc perfectum trado tibi. .4dduxit illam, 
inquit, ad dam. 23. Et dixit 4dam , Hoc 
nunc os ex ossibus meis, et caro ex carne 
mea. Vide hic, quiso, quomodo cum ineffabili 
illa sapientia, sibi a Deo suppeditata, cujus no- 
bis indicia demonstrata sunt per nominum im- 
positionem, quz tot brutorum animalium gene- 


B 


C 


ribusindidit, etiam propheticamgratiam accipit. Adam pro- 


Nam idcirco antea. docuit nos beatus ille pro- pheticam 
gratiam a&c- 


pheta, eum et sommo, et exstasi correptum cepit. 


χορηγηθείσης, τὰ δείγματα “ ἡμῖν ἐδείκνυ διὰ τῆς 
τῶν ὀνομάτων θέσεως, ἅπερ ἐπέθηχε τοσούτοις τοῖς 
γένεσι τῶν ἀλόγων ζώων, xal προφητιχῆς ἠξίωτο χά- 


* frui» ἐδείχνυ. Sic omnes prater Morel. qui habet 
ἡμῖν ἐνδείχνυται. 


b Coislin. ἐχ τοῦ ἰδίου πλᾳσθέντος. Ibid. Reg. unus 
μέρος ἐλάμθανε. 
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fuisse : ita ut ne sensum quidem ullum ejus ριτος. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐν τοῖς exe ἐδίδαξεν ἡμᾶς 
quod fiebat perciperet : ut cum nunc discis, D ὃ μακάριος: οὗτος $ tap ὅτι μετὰ τοῦ ὕπνου xal 
eum visa muliere diligenter quod factum erat ἔχστασις αὐτὸν ἔλαδεν, ὡς μηδὲ ὅλως αἴσθησιν δέ- 
enarrare, credas certo, eum accepta prophetica ξασθαι τοῦ γενομένου, ἵν᾽ ἐπειδὰν μάθης νῦν, ὅτι μετὰ 
gratia, et Spiritus sancti doctrina afflatum hac τὴν θέαν τῆς γυναιχὸς μετὰ dxposlac ἀπαγγέλλει τὸ 
loqui. Quippe cum nihil de iis quz facta erant γεγονὸς, πεισθῇς ἀχριδῶς, ὅτι προφητικῷ χάριτι 
sciret, postquam Deus hanc illi adduxit, inquit, ταῦτα φθέγγεται, xai ἐνηχούμενος ὑπὸ τῆς τοῦ ἁγίου 
Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro ex Πνεύματος διδασχαλίας. 'O γὰρ μηδὲν τῶν γεγενημέ- 
carne mea. Alius vero quidam interpres, pro νῶν εἰδὼς, ἐπειδὴ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτὸν, φησί" 
JVunc, vertit, Hoc semel, declarans semel tan- Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ix τῶν ὀστέων μου, χαὶ σὰρξ ἐκ 
tum hoc factum esse, neque ultra fore talem τῆς σαρχός μου. ἢ “Ἕτερος δέ τις ἑρμηνευτής φησιν, 
mulieris formationem. Nunc, inquit, facta ἀντὶ τοῦ Νῦν, Τοῦτο ἅπαξ, δηλῶν ὅτι νῦν τοῦτο μό- 
est ex viro mulier, posthac non sie erit, sed E vov γέγονε, xoi οὐχέτι οὕτως ἔσται τῆς γυναικὸς $$ 
ex muliere vir; imo non ex muliere, sed ex διάπλασις. Νῦν, φησὶν, ἐξ ἀνδρὸς γέγονεν f γυνὴ, 


€ 
ed? v 


utriusque cooperatione; sicut et Paulus in- μετὰ δὲ ταῦτα οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ £x τῆς γυναιχὸς ὃ 
1. Cor, 11. quit : JVon est enim. vir ex muliere , sed mu- dvfo' μᾶλλον δὲ οὐχ Ex τῆς γυναιχὸς, ἀλλ᾽ Ex τῆς 


8.9. 


- - s . . » » , * e 

lier ex viro : et non conditus est vir propter ἀμφοτέρων cuvsgyiug* ὡς xai ὃ Παῦλός φησιν" Οὐ 
mulierem , sed mulier propter virum. Àt γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐχ γυναιχὸς, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός" 
: : E mc s : ; i 
isthzc ipsa, dicet aliquis, quae dicta sunt, osten- χαὶ οὖχ ἐχτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ 
dunt mulierem ex viro factam esse. Verum διὰ τὸν ἄνδρα. Ναί: ἀλλὰ ταῦτα, φησὶ, τὰ εἰρημένα 
exspecta, et videbis accuratam doctrinam quam δείχνυσιν, ὅτι f, γυνὴ ἐχ τοῦ ἀνδρὸς ἐγένετο. Ἀλλ’ 


Ibid. v.v1, Subjicit. Dicit enim : Ferumtamen neque vir ,,, ἀνάμεινον, xo ὄψει διὰ τοῦ ἐπαγομένου τὴν ἀχριδὴ 


sine muliere, neque mulier sine viro : quo A διδασχαλίαν. Φησὶ γὰρ, Πλὴν οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυ- 

docet nos, postea utriusque congressu, utrorüm- ναιχὸς, οὔτε γυνὴ jt és ἀνδρὸς, διδάσχων ἡμᾶς. , ὅτι 

que et viri et mulieris constitutionem esse. 14-ὀ λοιπὸν διὰ τῆς ἀμφοτέρων συνουσίας f, σύστασις ἔσται 

circo et Adam dicebat : Hoc nunc 0s ex ossibus χαὶ ἃ Ms x«t γυναιχός. Διὰ τοῦτο xoi ὃ ᾿Αδὰμ 

meis, et caro ex carne mea. ἔλεγε 
ἐχ τῆς σαρχός: d μου. 

4. Deinde ut scias hujus prophetiz certitudi- Εἶτα ἵνα μάθης αὐτοῦ τῆς ᾿εβοφητείας τὴν y [ἀχρί-- 
nem, et quomodo in hunc diem et usque ad όειαν, καὶ ὅπως μέχρι τοῦ νῦν, καὶ μέχρι "τῆς συντε- 
consummationem affulgeant illius dicta, audi λείας αὐτῆς διαλάμπει τὸ ὕπ᾽ αὐτοῦ εἰρημένον, ἄχουε 
sequentia. 93. Zsta vocabitur mulier, inquit , καὶ τῶν ἑξῆς. Αὕτη χληθήσεται γυνὴ, φησὶν, ὅτι Ex 
quia er viro suo sumpta est ipsa. 24. Propter τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη αὐτή. Ἀντὶ τούτου χαταλεί- 
hoc derelinquet homo patrem. suum, et τπα- ψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ xol τὴν μητέρα, xal 
trem suam, et adherebit uxori suc, et erunt B «qne oon ies πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xo ἔσον- 
duo in carnem unam. Vidisti quomodo omnia τα! οἵ δύο εἰς σάρχα μίαν. Εἶδες πῶς ἅπαντα ἡμῖν 
nobis diligenter aperuit , et singula per prophe- cies , διὰ τῆς οἰχείας προφητείας ἕχαστον μετὰ 
tiam suam explanavit. 7εία, inquit, vocabitur ἀχριθείας δηλώσας; Αὕτη, φησὶ, χληθήσεται γυνὴ, 
mulier, quia de viro suo sumta est. Iterum τι ἐχ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη. Πάλιν ἡμῖν τὴν 
nobis ablationem coste insinuat:.deinde qua ἀφαίρεσιν τῆς πλευρᾶς αἰνίττεται - εἶτα δηλῶν τὰ 
futura erant declarans, inquit, Propter hoc μέλλοντα συμθήσεσθαι, φησὶν, Ἀντὶ τούτου χαταλεί-- 
relinquet homo patrem suum , et matrem — "ye ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ xa τὴν μητέρα αὖ- 
suam, et adherebit uxori sue, et erunt duo τοῦ, xaX προσχολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 
in carnem. unam. Unde, dic, oro, subiit illi in C χαὶ ἔσονται ot δύο εἰς σάρχα μίαν. Πόθεν, εἰπέ μοι, 
mentem ut hzc diceret? unde sciebat futura, et ταῦτα ἐπῆλθεν αὐτῷ φθέγξασθαι: πόθεν ἤδει τὰ μέλ- 
multiplicandum esse humanum genus? et quod λοντα, xoi ὅτι εἰς πλῆθος ἐπιδώσει τὸ τῶν ἀνθρώ- 
futurus esset viri mulierisque congressus unde πῶὼν γένος; ὅτι γὰρ «v συνουσία ἔσται ἀνδρὸς" xal ior 
noscebat ? Congressus enim ille post praevarica- ναιχὸς, πόθεν ἠπίστατο: Μετὰ γὰρ τὴν παράδασιν τὰ 


Qa 


b ἕτερος δέ τις ἑρμηνευτής, alius quidam interpres. Symmachus et Theodotio, ut videas in Hexaplis no- 
Non unus tantum, sed duo sunt interpretes, qui voces stris. 
OyB? DW vertunt τοῦτο ἅπαξ, hoc semel; nempe 


| 
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τῆς συνουσίας γέγονεν" ἐπεὶ μέχρις ἐκείνου χαθάπερ 
x er - 2 “Ὁ , , [3 

ἄγγελοι οὕτω διητῶντο ἐν τῷ παραδείσῳ, οὐχ ὑπὸ 
ἐπιθυμίας φλεγόμενοι, οὐχ ὑπὸ ἑτέρων παθῶν πολι-- 
ορχούμενοι, οὐ ταῖς ἀνάγχαις τῆς φύσεως ὑποχείμε- 
νοι, ἀλλὰ δι᾿ ὅλου ἄφθαρτοι χτισθέντες χαὶ ἀθάνατοι, 
ὅπουγε οὐδὲ τῆς τῶν ἱματίων περιδολῆς ἐδέοντο. 
Ἦσαν γὰρ, φησὶν, οἱ δύο yu. xa οὐχ ἠσχύνοντο. 
Οὐδέπω γὰρ τῆς ἁμαρτίας * ὑπεισελθούσης, xal τῆς 
παραχοῆς, τῇ ἄνωθεν ἦσαν δόξη ἠμφιεσμένοι, δι᾿ ὃ 
οὐδὲ ἠσχύνοντο, μετὰ δὲ τὴν παράδασιν τῆς ἐντολῆς, 
τότε xal ἣ αἰσχύνη ἐπεισῆλθε, xal ἣ γνῶσις τῆς 
γυμνότητος. Πόθεν οὖν, εἰπέ μοι, ταῦτα αὐτῷ ἐπῆλθε 
P φθέγγεσθαι; ἢ δῆλον ὅτι προφητιχοῦ χαρίσματος 
μετέχων πρὸ τὴς παραχοῆς, ἅπαντα ταῦτα ἑώρα τοῖς 
πνευματιχοῖς ὀφθαλμοῖς; Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς νῦν 
μηνύω, ἀλλ᾽ ἵνα ἐντεῦθεν ἤδη xa τὴν ὑπερδάλλουσαν 
τοῦ Θεοῦ cx ade χαταμάθητε, ἣν περὶ τὸν 
ἄνθρωπον mop) ἀγγελιχὸν αὐτῷ βίον ἐξ ἀρχῆς 
χαρισάμενος, “ χαὶ μυρίας εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας παρα- 
θέμενος, χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων χαὶ προφη- 
τιχοῦ χαρίσματος αὐτὸν ἀξιώσας, xol τοῦ ἀνθρώπου 
δὲ τὴν μετὰ τοσαύτας εὐεργεσίας ῥαθυμίαν ἰδόντες, 
μηχέτι ἐπὶ τὸν Θεὸν τὴν αἰτίαν μετάγητε, ἀλλὰ 
τούτῳ τὸ πᾶν λογίζησθε. Αὐτὸς γὰρ ἑαυτῷ πάντων 
αἴτιος γέγονε τῶν χαχῶν, ὡς καὶ μετὰ ταῦτα μαθή- 
σεσθε, χαὶ τῆς ἐχπτώσεως τῶν τοσούτων ἀγαθῶν χαὶ 
τῆς χαταδίχης, ἣν διὰ τὴν παραχοὴν ὑπέμεινεν. 
Ὅταν γὰρ ἐννοήσω τῆς διαγωγῆς αὐτοῦ τὴν χατά- 
στασιν, ἣν ὃ Δεσπότης αὐτῷ ἐχαρίσατο, οὕτω δαψι- 
λεῖς εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας ἐπιδειξάμενος " xal πρῶτον 
μὲν, ὅτι, xal πρὸ τῆς “ αὐτοῦ διαπλάσεως, τοῦτον 
ὅλον τῆς χτίσεως χόσμον δι’ αὐτὸν παρήγαγε, χαὶ 
τότε αὐτὸν ἐδημιούργησεν, ἵνα γενόμενος ἀπολαύσῃ 
πάντων τῶν δρωμένων * εἶτα τὸν παράδεισον γενέ- 
σθαι προστάξας, ἐχεῖ αὐτὸν ἐνδιαιτᾶσθαι ἐδουλήθη, 
χωρίσας τῶν ἀλόγων ζώων, χαὶ πάντων αὐτῷ τὴν 
ἐξουσίαν δεδωχὼς, χαθάπερ δεσπότην τινὰ δούλοις 
xxl ὑπηχόοις τὰ ὀνόματα θεῖναι πᾶσιν ἐπέταξεν" 
εἶτα ἐπειδὴ μόνος ὧν ἐδεῖτό τινος τῆς αὐτῆς αὐτῷ 
χοινωνοῦντος οὐσίας Boutin, οὐδὲ τοῦτο πὰρ βέλιπεν, 
ἀλλὰ τὴν γυναῖχα παραγαγὼν, xa0' ὃν αὐτὸς ἐῤου- 
λήθη τρόπον, ἐνεχείρισεν αὐτῷ ταύτην, χαὶ μετὰ 
τούτων ἁπάντων χαὶ προφητείας αὐτῷ * ἀξίωμα χα- 
ρισάμενος χαὶ μετὰ τὰς ἀφάτους ταύτας εὐεργεσίας 
χαὶ τὸ χεφάλαιον á ἁπάντων ἐδωρήσατο, πάντων αὐτὸν 
ἐλευθερώσας τῶν τοῦ σώματος φροντίδων, χαὶ μήτε 
ἱματίων περιδολῆς, μήτε ἑτέρας τινὸς χρείας δεῖσθαι 


5. Savil. et quidam Mss. ἐπεισελθούσης. Morel. et alii 
ὑπεισελθούσης. 

b Morel. φθέγγεσθαι, alii οθέγξασθαι. 

* Sic Savil. et multi Mss. At Morel. zzi μυρίας εἰς αὖ- 
τὸν εὐεργεσίας ποιησάμενος. Unus χαὶ μυρίας αὐτῷ. Savi- 
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tionem fuit: nam usque ad illam quasi angeli 
versabantur in paradiso, non concupiscentiis fla- 
grantes, non ab aliis affectionibus infestati, non 
natur necessitatibus obnoxii, sed prorsus incor- 
ruptibiles et immortales conditi, neque vel vesti- 
mentorum amictu ibi egebant : 25. Erant enim, 
inquit, ambo nudi, et non erubescebant. 
D Peccato enim. et pravaricatione nondum pre- 
sente, gloria, qua superne venerat, vestiti erant, 
et ideo non erubescebant; post transgressionem 
autem praecepti, introgressa est et erubescentia, 
et nuditatis agnitio. Unde igitur, die, quaeso, in 
mente habuit, ut haec diceret? annon. palam est 
eum propheticz gratie participem, omnia haec 
spiritualibus vidisse oculis? Hac nunc non abs- 
que ratione dico, sed ut etiam hinc immensam 
Dei benignitatem discatis, quam humano generi 
exhibuit, data illi ab initio vita angelica, et in- 
E numeris in illum collatis beneficiis, ac cum aliis 
omnibus etiam prophetica dignitate concessa : ut 
cum videritis hominem post tot beneficia desi- 
dem esse, culpam in Deum. ne rejeceritis, sed 
ipsi totum imputetis. Jpse enim sibimetipsi 
omnium malorum auctor fuit, quod et postea 
discetis, tum scilicet quod tantis bonis excide- 
rit , tum quod ob przevaricationem condemnatus 
sit. Nam cum cogito vitz illius statum, quem 
illi Dominus dedit, tam. multifaria in ipsum be- 
neficia cumulando; et primum quidem, quod, 
ante ipsius formationem , propter ipsum totum 
45; bunc mundum et ire condidit, et postea 
A ipsum formavit, ut factus uu omnibus 
frueretur ; dein iuo ut Jussit esse paradisum, 
in illo statim ipsum vitam agere voluit, animalia 
bruta ab illo separavit, et omnium illi dedit po- 
testatem, quasi dominum servis et subditis no- 
mina imponere jubendo; postea vero, quia solus 
erat, cum indigeret aliquo adjutore, qui naturze 
ejus particeps esset, neque hoc omisit, sed pro- 
ducta muliere modo quo sibi placuit, illam ipsi 
in manus concredidit, ac praeter haec omnia pro- 
phetiz: quoque dignitate illum insignivit; et post 
immensa illa beneficia caput etiam omnium do- 
B navit illi, ut ab omnibus curis et sollicitudini- 
bus corporis liber esset, neque ullis vestium 
indumentis, neque alio aliquo. indigere illum 
permisit, sed, ut dixi, quasi angelum terrestrem 


lius ex conjectura legi posse putat παραχαταθέμενος, et 
Boisius χαταθέῤενος. 

d Coislin. αὐτοῦ δημιουργίας, τοῦτον. 

ἃ Coislin. ἀξίωμα ἐχαρίσατο xat. 
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super terram illum versari voluit: cum igitur 
hzc omnia mecum reputo, obstupescó et Do- 
mini clementiam in humanum genus, et hominis 
desidiam, et diaboli invidentiam: non enim fe- 
rebat malus ille daemon videre in corpore ho- 
minem angelicam vitam agentem. 


Moris — 5. Ceterum ne nimia longitudine sermonem 
*PHo8U-  extendamus, si placet, hie finem loquendi fa- 
cientes, reponemus in posterum ea quz de dia- 

boli insidiis sequuntur, vestram orantes carita- 

tem, ut diligenter ea qua dicta sunt memorize 
commendetis, et vobiscum expendatis ea omnia, 

ut profundius in cogitationibus vestris considant. 

Nam si continuo beneficiorum Dei, que in. no- 

strum genus contulit, recordemur, et ipsi grati 

erimus, et ad virtutis viam magna 1d erit exsti- 

mulatio. Quippe manifestum est, eum qui benefi- 

cia Dei secum recogitat, operam daturum ne illis 
indignus videatur, sed tanti studii et tam grati 

animi futurum, ut et alia consequenter merea- 
Liberalitas tur. Liberalis quippe est Dominus noster, et 
OR quando videt nos grato animo esse circa ea quae 
" jam nobis concessit, ultra nos potiori gratia 
majoribusque muneribus implet: tantum nobis 

nostra salus curz sit, ne ita incogitanter tempus 
transigamus, neque hoc attendamus, si dimi- 

dium Quadragesime transierit, sed si qua in 

hoc tempore a nobis bene gesta sunt, etsi quas 
affectiones quz nos perturbant correxerimus. 

Nam si quotidie spirituali doctrina refecti, sem- 

per iidem manserimus, neque in virtutibus cre- 
verimus, neque peccatorum genera e pectoribus 

nostris effugaverimus, non solum inde nihil 

erit utilitatis, sed et plurimum nocumenti: quan- 
doquidem qui tanta cura habitus nihil lucri fa- 

cit, neque proficit, majorem sibi coacervat ge- 

Lennz ignem. Ideo oro, ut saltem reliquum je- 

junii tempus ut decet insumamus, ut singulis 
hebdomadis, imo singulis diebus nos ipsos con- 
sideremus, et vitia ab animabus nostris expella- 

mus, ac bonorum operum possessionem conqui- 

Psal 36, ramus, sicut propheta noster admonuit, decli- 
27. nemus a malis, et ad virtutem transeamus : hoc 
ctenim verum est jejunium. Iracundus ferocem 
perturbationem pia cogitatione ab anima elimi- 

net, mansuetudinem autem et lenitatem amplexe- 

tur. Deses et intemperans, et formosorum corpo- 


b Coislin. χχτσπαύσασθαι. 
ς Coislin. παραῦράμωμεν. 


συγχωρήσας, ἀλλὰ, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, ὡς ἄγγε- 
λον ἐπίγειον, οὕτως αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς διάγειν βουλη- 
θείς - ὅταν τοίνυν πάντα ταῦτα λογίσωμαι, καὶ τοῦ 
Δεσπότου ἐχπλήττομαι τὴν περὶ τὸ γένος τὸ ἡμέτερον 
φιλανθρωπίαν, καὶ τοῦ ἀνθρώπου τὴν ῥαθυμίαν, καὶ 
τοῦ διαόλου τὴν βασχανίαν * οὐ γὰρ ἤνεγχεν ὃ πο- 
γηρὸς δαίμων δρῶν ἐν σώματι ἀνθρωπίνῳ ἀγγελιχὴν 
διαγωγήν. 

C- Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ εἰς πολὺ μῆχος τὸν λόγον ἐχτείνω- 
μεν, εἰ δοχεῖ, τὰ χατὰ τὴν τοῦ πονηροῦ δαίμονος 
ἐπιδουλὴν εἰς τὴν ἑξῆς ταμιευσάμενοι, ἐνταῦθα ἢ χα- 
ταπαύσωμεν τὸν λόγον, ἐχεῖνο παραχαλέσαντες ὑμῶν 
τὴν ἀγάπην, μεμνῆσθαι τῶν εἰρημένων μετὰ ἀχρι- 
θείας, xa καθ’ ἑαυτοὺς ἅπαντα ἀναλογίζεσθαι, ἵνα 
ἔχητε αὐτὰ ἐνιδρυμένα ταῖς διανοίαις ταῖς ὑμετέραις. 
᾿Εὰν γὰρ συνεχῶς ἀναμιμνησχώμεθα τῶν εὐεργεσιῶν 
τοῦ Θεοῦ, ὧν εἰς τὴν ἡμετέραν φύσιν κατέθετο, αὐτοί 


τε εὐγνώμονες ἐσόμεθα, χαὶ πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς. 


δὸὸν προτροπὴ ἥμῖν μεγίστη τοῦτο γενήσεται. Ὃ γὰρ 
τῶν εὐεργεσιῶν μεμνημένος τοῦ Θεοῦ, δηλονότι σπου- 
^, M , JY € b ΕῚ - , A , 
D δάσει μὴ ἀνάξιον ἑαυτὸν ἀποφῆναι, ἀλλὰ τοσαύτην 
M , 
ἐπιδείξασθαι τὴν σπουδὴν, καὶ τὴν εὐγνωμοσύνην, ὡς 
- “ὦ 
χαὶ ἑτέρων πάλιν ἀξιωθῆναι. Φιλότιμος γὰρ ὃ Δε- 
, € , VE ΝΑ y^ M Y Y^ 
σπότης ὃ ἡμέτερος, xai ἐπειδὰν ἴδῃ περὶ τὰ ἤδη 
ἡμῖν ὑπάρξαντα παρ᾽ αὐτοῦ εὐγνώμονας γενομένους , 
πολλὴν ἐπιδαψιλεύ τὴν χά ἡ μειζόνων fu 
v ἐπιδαψιλεύεται τὴν χάριν, καὶ μειζόνων ἡμᾶς 
πάλιν ἀξιοῖ τῶν δωρεῶν * μόνον ἐὰν ἡμεῖς τῆς ἑαυτῶν 
A - 
σωτηρίας φροντίζοντες μὴ ἁπλῶς τὸν χρόνον “παρα- 
τρέχωμεν, μιηδὲ τοῦτο σχοπῶμεν, εἰ τὸ ἥμισυ τῆς 
ἁγίας τεσσ Tic παρέδραμεν, ἀλλ᾽ εἴ τινα ἡμῖν 
ἁγίας τεσσαραχοστῆς παρέδραμεν, ἀλλ᾽ εἴ τινα duet 
χατώρθωται ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, χαὶ εἴ τι τῶν ἐνο- 
E χλούντων uiv παθῶν διωρθώσαμεν. Ei γὰρ μέλλοι- 
μεν χαθ’ ἑκάστην ἡμέραν τῆς πνευματιχῆῇς διδασχα- 
, ^, , ε ? M ^ , A A *, 
λίας ἀπολαύοντες oi αὐτοὶ διαμένειν, xal μὴ ἐπ:δι- 
δόναι πρὸς ἀρετὴν, μηδὲ τὰ τῆς καχίας εἴδη ἐξορίζειν 
τῆς ἑαυτῶν Ψυχῆς, οὐ μόνον ἡμῖν οὐδὲν ὄφελος ἔσται, 
“ἀλλὰ xol πλείων ἣ βλάδη. Ὅταν γάρ τις χαὶ ἐπιμε- 
, - - 
λείας τοσαύτης ἀπολαύων μηδὲν χερδαίνη,, μεῖζον 
ἑαυτῷ ἐπισωρεύει τὸ τῆς γεέννης πῦρ. Διὸ, παρα- 
... καλῶ; χἂν τῷ ὑπολειπομένῳ χρόνῳ τῆς νηστείας εἰς 
A. δέον χρησώμεθα, xol xa0' ἑχάστην ἑδδομάδα, μᾶλ- 
€ , Ld ^ 
λον δὲ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἑαυτοὺς περισχοπῶμεν, 
χαὶ τὰ μὲν ἐλαττώματα ἡμῶν ἐξορίζωμεν τῆς ἑαυτῶν 
m M ων 
ψυχῆς, κατορθωμάτων δὲ χτῆσιν προσλαιιθάνωμεν, 
χαθάπερ ὃ προφήτης παρήνεσεν, καὶ ἐχχλίνωμεν ἀπὸ 


^— —^— Ἁ 4) a 
τῶν χαχῶν, χαὶ μετέλθωμεν 


ΩΝ , / er 
ἐπὶ τὴν ἀρετήν - αὕτη 
γὰρ ἣ ἀληθὴς νηστεία. Ὃ θυμώδης τὸ μὲν πάθος τὸ 
, e , p. - "Y v! m NL 
ἐνοχλοῦν εὐσεύεῖ λογισμῷ ἐξζοριζέτω τῆς ψυχῆς, 
"j ^ 5 , , Y! € « ἢ 
πραότητα δὲ καὶ ἐπιείκειαν ἀσπαζέσθω. Ὁ ῥάθυμος 


^ Savilius putat. ἐπὶ redundare. 


' 
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IN CAP. II. 


, E 
xal ἀχόλαστος, καὶ " μετὰ ἀδείας πρὸς τὰ χάλλη τῶν 
σωμάτων ἐπτοημένος, γαλινώσας αὐτοῦ τὸν λογι- 
σμὸν, καὶ τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ εἰς τὸ πλάτος αὐτοῦ 
τῆς διανοίας ἐγγράψας τὸν λέγοντα, “ Ὁ ἐμόλέψας 

— € , 
γυναιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσεν 
— Ld — , 
αὐτὴν ἐν τὴ καρδίᾳ αὐτοῦ, τὸ μὲν τῆς ἀχολασίας 
, , 
πάθος φυγαδευέτω, τὴν δὲ σωφροσύνην κατορθούτω. 
^ , 
Ὃ προπετὴς ἐν γλώσσῃ xal ἁπλῶς τὰ ἐπιόντα φθεγ- 
γόμενος μιμείσθω πάλιν τὸν μαχάριον προφήτην χαὶ 
, d e -M- Kj χ M , ,ὔ x ὶ 
λεγέτω: Θοῦ, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόματί μου χα 
Ὁ 9 -»" 
θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου ^ xol μηδέποτε 
e - M € ΝΥ , V , 29M 
ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχε προφερέτω τὰ ῥήματα, d 
ὌΝ yi 
ἀχουέτω Παύλου λέγοντος, Πᾶσα xav? , xo θυμὸς, 
xai βλασφημία, καὶ αἰσχρολογία, xoi εὐτραπελία 
, , 2 5 m - M , E 1 4) E 
ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν, σὺν πάσῃ χαχίᾳ" xoi πάλιν, Ei 
τις λόγος ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ 
χάριν τοῖς ἀχούουσι. Καὶ τοὺς ὅρχους δὲ 5 παντελῶς 
φευγέτω, ἀχούων τῆς ἀποφάσεως τοῦ Χριστοῦ «ἧς 
λεγούσης, ὅτι ᾿Εῤῥήθη τοῖς ἀρχαίοις, οὐχ ἐπιορχή- 
σεις - ἐζὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὀμόσαι ὅλως. Μὴ τοίνυν 

, n ὃ , » , »v A EA 
tot λέγε, ὅτι ἐπὶ δικαίῳ ὄμνυμι" οὐχ ἔξεστι γὰρ οὔτε 
2 ^ , y 3.325w 2 , Dune ἢ 
ἐπὶ δικαίῳ, οὔτε ἐπὶ ἀδίκῳ ὀμνύναι. Καθαρὸν “τοίνυν 
τηρῶμεν ὅρχῳ τὸ στόμα, xal τούτοις ἅπασι τειχί-- 
ζω E m ^ ). M X H et. αἵ 

μεν ἡμῶν xal τὴν γλῶτταν, χαὶ τὰ χείλη, xoi 

“ er Yry , , - 
τὴν διάνοιαν, ὥστε μὴ ἔνδοθεν τίχτεσθαί τι τῶν πο- 

“ € , 3 , L 
νηρῶν λογισμῶν, μήτε διὰ γλώττης προφέρεσθαι. Καὶ 
τὰς ἀχοὰς δὲ ἀσφαλῶς ἀποφράττωμεν, ὥστε μήτε 
ἀχοὴν ματαίαν παραδέχεσθαι, χαθάπερ ὃ μαχάριος 
Μωῦσῆς παρήγγειλε λέγων, ᾿Αχοὴν ματαίαν μὴ παρα- 
δέξη καὶ πάλιν ὃ μαχάριος Δαυὶδ ἔλεγε, Τὸν κατα- 
λαλοῦντα λάθρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. 
Εἶδες, ἀγαπητὲ , ὅσης ἡμῖν ἀγρυπνίας χρεία, ὅσου 
πόνου πρὸς τὴν ἀρετήν ; πῶς καὶ βραχὺ μέρος ἀμε-- 
ληθὲν ὁλόχληρον fiv ἐπάγει τὸν χίνδυνον; Διὰ τοῦτο 
χαὶ ἑτέρωθι ἐδόα 6 μαχάριος Δαυὶδ ἐγχαλῶν τῷ 
τοῦτο ποιοῦντι. Καθήμενος χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου 
χατελάλεις, χαὶ χατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου ἐτίθεις 
σχάνδαλον. ᾿Εὰν οὕτως ἡμῶν ἅπαντα τὰ μέλη τειχί- 
σωμεν; δυνησόμεθα xal πρὸς τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα διε- 
γερθῆναι, χαὶ τὴν μὲν γλῶτταν πρὸς δοξολογίαν χαὶ 
μὲ M - » 
ὕμνους τοὺς εἰς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν ἀπασχολεῖν, τὴν 
Mo ' , , , Sd Pr, 
δὲ ἀχοὴν πρὸς ἀχρόασιν xoi μάθησιν τῶν θείων λο- 
γίων, χαὶ τὴν διάνοιαν πρὸς τὴν χατανόησιν τῶν 
πνευματιχῶν διδαγμάτων, χαὶ τὰς χεῖρας μὴ πρὸς 
€ 
ἁρπαγὴν xal πλεονεξίαν, ἀλλὰ πρὸς ἐλεημοσύνην καὶ 
τὴν τῶν ἀγαθῶν πράξεων ἐργασίαν, καὶ τοὺς πόδας 

^ - 4 0£ 1 ^ ͵ὕ , ' » 6 - 

μὴ εἰς θέατρα xol ἱπποδρομίας, xoi τὰς ἐπιύλαθεῖς 
, 

θεωρίας, ἀλλ᾽ εἰς ἐχχλησίαν xol εἰς εὐχτηρίους ol- 


b Reg. unus μετὰ ἀχηδίας,, Savil. in marg, μετ᾽ 2222- 
λείας. 
* Sic omnes preter Morcl. qui habet ὁ ἐν βλέπων. 
TOM. IV. 


GENES. 


llOMIL. XV. 145 


rum curiosus spectator cogitationes suas refrenet, 

et in latitudine mentis suze inscribat legem Chri- 

sti dicentem, Qui inspexerit mulierem ut con- yu. 5. 
cupiscat illam, jam adulterium commisit cum 58. 

ill in corde suo, incontinentiz vitium effugiat, 

et sobrietatis virtutem operetur. Qui pracipitis et 
temerarize linguz est, et quaecumque obvenien- 

tia effutit, imitetur beatum. prophetam, et di- 

cat: Pone, Domini, custodiam. ori meo, €t psat, 14. 
ostium munitionis labiis meis : et numquam ?- 
temere et absque utilitate proferat verba, sed au- 


diat Paulum dicentem : Omnis vociferatio, et Ephes. ἢ. 


furor, et blasphemia, et obscenitas, et scur- 31. 


rilitas tollatur a vobis, cum omni malitia ; et 

iterum :Si quis sermo bonus, ad cedificationem Iuid.v. 29. 
utilis, ut det gratiam audientibus. Juramenta —— Courra 
quoque modisomnibusfugiat, audiens sententiam J"r?ment- 
Christi , quz dicit : Dictum est antiquis : [Yon Matth. 5. 
pejerabis : ego autem dico vobis, non juran- 33. 34. 
dum omnino. Ne igitur dicat aliquis, In re justa 

juro : neque enim inre justa nequein injusta jurare 

licet. Purum igitur a juramentis os servemus: 

et his omnibus muniamus nostram linguam, la- 

bia, et mentem, ne vel quid malarum cogitatio- 

num intrinsecus nascatur, vel per linguam foras 
proferatur. Aures quoque diligenter sepiamus, 

ne vanam auditionem suscipiant : sicut et beatus 

Moses praecepit, dicens : JZuditionem vanam, Exod. 23. 
non suscipies ; eLiterum beatus David dicebat : à 
Detrahentem | secreto proximo | suo, hunc Psal. 109. 
persequebar. V idisti, dilecte, quanta nobis con- ὅ" 
tentione, quanta vigilantia ad virtutem. paran- 

dam opus sit? quomodo et parva particula ne- 

glecta, totius. periculum infert? Quocirca et 

alibi clamat beatus David, accusans hoc facien- 

tem : Sedens adversus fratrem tuum loqueba- Psal. 49. 
ris, et contra filium matris tie ponebas scan- ὅδ᾽ 
dalum. Si sic nostra omnia membra muniveri- 

mus, poterimus ad virtutis opera excitari, et lin- 

guam in laudibus et glorificatione Dei occupare, 

aures autem in auditu et disciplina divinorum 
eloquiorum, et mentem in spiritualibus dogmati- 

bus contemplandis, manus vero non in rapina 

et avaritia, sed in eleemosyna et bonis operibus 
faciendis, et pedes non in theatris et spectaculis 
damnosis, equestribusque ludis, sed in ecclesiis, 

et domibus precationum, et sanctorum marty- 

rum loculis; ut ab illis benedictionem perci - 


d Reg. unus παντελῶς φυγαδευέτω. 


* Reg. 


unius τοίνυν ὁρῶμεν» ὅρχω τῷ στόματι; male, 
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piamus, et nos a diabolicis laqueis irretiri non A X006, xat "gos τὰς τῶν ἁγίων μαρτύρων θήχας ; ἵνα 


sinamus. Si sic solliciti nostram salutem curave- 
rimus, poterimus et ex jejunio lucrum facere, 
et dzemonis insidias effugere, et magnam superne 
gratiam assequi: quam ut nos omnes assequa- 
mur, concedat gratia et misericordia Domini 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri, sanctoque 
Spiritui sit gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in saecula seculorum. Amen. 


HOMILIA XVI. 


Gen. 2, 25, In prevaricationem primum. creatorum. Et 


erant ambo nudi, et Adam, et uxor ejus, et 
non erubescebant. 


1. Hodie vobis, dilectissimi, spiritualem the- 
saurum aperire volo, qui, licet inter multos di- 
vidatur, numquam tamen absumitur : qui omnes C 
locupletat, et in nullo imminuitur, sed. et au- 
getur. Quemadmodum enim in sensibili thesau- 
ro si quis vel parvam acceperit portionem, mul- 
tas tamen divitias inde sibi parabit :ita et in di- 
vinis Scripturis, etiam in parva dictione sen- 
suum gravitas et immense inveniuntur divitiz. 
Talis enim natura hujus thesauri, ut opulentos 
faciat eos qui se inveniunt, et numquam deficiat : 
fons enim Spiritus sancti hujus scaturigo est. Re- 
liquum fuerit, vos quz proposita sunt summa 
diligentia in memoria perpetuo servare; ut au- 
tem facile dicta assequi possitis, tantum quod no- D 


Gratia strum est magno studio afferamus. Gratia enim 


requirit eos 
qui ips am 


parata est, et requirit eos qui ipsam largiter susci- 


largiter sus- plant. Audiamus igitur qua hodie sunt lecta, ut 


cpiant. 


discamus immensam Dei benignitatem, et quanto 
salutis nostrz gratia sermonis temperamento sit 
usus. 95. Et erant ambo nudi, tam Adam, 
quam uxor ejus, et non erubescebant.Conside- 
ra, quaeso, eminentem beatitudinem, quomodo su- 
periores fuerint omnibus corporalibus, quomodo 
terram quasi celum incoluerint ; et cum essent 


f Sanctorum martyrum loculi et thecae frequenter 
memorantur a Chrysostomo in Panegyricis Tomo II , 
ubi iis habitus honos. δῶρα describitur. 

ἃ Hiec notat Savilius: « In Cod. Cesareo num, 4. 
proxime post decimam quintam homiliam collocantur 
ha duc orationes : λόγος ις΄" εἰς τὸ περιεπάτει. Cujus 
initium ἔγγωτε πρῴην πῶς, 4 est octava ἀνδριάντων. 


λόγος t&'. ὅτι δουλείας τρεῖς τρόπους, initium ἠχούσατε χθὲς 


τὴν παρ᾽ αὐτῶν εὐλογίαν χαρπούμενοι, ἀχειρώτους 
ἑαυτοὺς χαταστήσωμεν ταῖς τοῦ διαόλου παγίσιν. 
᾿Ἐὰν οὕτως ὦμεν μεμεριμνημένοι, χαὶ τῆς ἑαυτῶν 
σωτηρίας pooVeltibyres, δυνησόμεθα xal τὸ ἀπὸ τῆς 
νηστείας κέρδος καρπώσασθαι, χαὶ τὰς τοῦ προ τῷ 
μηχανὰς Oto φυγεῖν, xoi πολλὴν τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν 
ἐπισπάσασθαι " ἧς γένοιτο πάντας fuüc ἀπολαῦσαι 
χάριτι xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Tou » p οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA ις΄. 
“Εἰς τὴν παράδασιν τῶν πρωτοπλάστων. Καὶ ἦσαν 
οἱ δύο γυμνοὶ, ὅ τε ᾿Αδὰμ,, xo ἣ γυνὴ αὐτοῦ, xal 
οὐχ ἠσχύνοντο. 


Βούλομαι σήμερον, ἀγαπητοὶ, θησαυρὸν Out 
ἰ ἵμερον, ἀγαπητοὶ, θησαυρὸν ὑμῖν πνευ-- 
ματικὸν ὑπανοῖξαι, μεριζόμενον, καὶ μηδέποτε δαπα- 
7 , , 
γώμενον * πάντας πλουτίζοντα, χαὶ ἐν μηδενὶ ἐλατ- 
, RES 
τούμενον, ἀλλὰ χαὶ προστιθέμενον. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
Ἐς zt F3  ΨψἉ “ ἔς 
τοῦ αἰσθητοῦ θησαυροῦ x&v μιχρόν τι ψῆγμα λαύεῖν 
^ , c EO e 
τις δυνηθείη, πολὺν ἑαυτῷ τὸν πλοῦτον ἐργάζεται " 
er VRACIMAS m ! | m 
οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῆς θείας Γραφῆς, καὶ ἐν βραχείᾳ 
IY " τ 
λέξει πολλήν ἐστιν εὑρεῖν τῶν νοημάτων τὴν δύνα- 
Y - S E ^ mM p, M , 
μιν, καὶ ἄφατον τὸν πλοῦτον. Τοιαύτη γὰρ ἣ φύσις 
τοῦ θησαυροῦ τούτου " τοὺς ὑποδεχομένους εὐπόρους 
» a , mM 
ἐργαζόμενος οὐδέποτε ἢ" ἐλλείπει - πηγὴ γὰρ τοῦτον 
9 ὌΝ ἡ mM ᾿-ῸὉὉ * 
ἀναδλύζει τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Ὑ μέτερον δ᾽ ἂν 
» c 
εἴη λοιπὸν μετὰ ἀχριδείας φυλάττειν τὰ παρακατα- 
τιθέ Y A $4 1 AE! GPS ^ fs ch 
ἔμενα, χαὶ τὴν μνήμην ἀδιάπτωτον διασώζειν, ἵνα 
, ^ , "/ - - , 
μετ᾽ εὐχολίας δύνησθε παραχολουθεῖν τοῖς λεγομέ- 
, ^C - 
γοις, μόνον μετὰ σπουδῆς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρω-- 
« M J ^ 
μεν. "H γὰρ χάρις ἕτοιμός ἐστιν ἐπιζητοῦσα τοὺς 
M 
μετὰ δαψιλείας ταύτην ὑποδεχομένους. ᾿Αχούσωμεν 
δὲ χαὶ τῶν σήμερον ἀνεγνωσμένων, ἵνα μάθωμεν τοῦ 
Θεοῦ τὴ “ ἄφάτον ioa xal ὅσῃ συγκᾶτα-. 
θάσει χέ ἔχρηται διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν. Καὶ 
ἦσαν ol δύο γυμνοὶ, ὅ τε ᾿Ἀδὰμ,, χαὶ ἣ γυνὴ αὐτοῦ, 
χαὶ οὐχ 7,7 9vovco. ᾿ιννόησόν μοι nepos mep- 
βολὴν, πῶς ἀνώτε eot ἦσαν τῶν σωματικῶν ἁπάντων, 
πῶς καθάπερ τὸν οὐρανὸν, οὕτω τὴν γὴν ᾧχουν, xal 


πῶς : que itidem suo loco reprzsentabitur inter sin- 
gulares, atque ita homilia hic proxime sequens in illo 
libro, est 418, et sic in ceteris.» Haec, εἰς τὴν παράθασιν 
τῶν πρωτοπλάστων, desunt in Savil. et in quibusdam 
Mss., sed habentur in aliis. Duo βούλομαι xc σήμερον. 

b Sic Savil. et multi Mss. Alii ἐπιλείπει. Paulo post 
Colb. unus ἀδιάπτωτον σώξειν. 

* ἄρατον deest in quibusdam. 


IN CAP. If. 


ἐν σώματι τυγχάνοντες τὰ τῶν σωμάτων οὐχ ὑπέμενον. 

οὔτε γὰρ στέγης, οὔτε ὀρόφου, οὔτε “ἱματίου, οὔτε 
, M Ὁ NÉ, PON , € -— 

ἄλλου οὐδενὸς τῶν τοιούτων ἐδέοντο. Καὶ οὐχ ἁπλῶς, 
3 2, ^ - 2 , , " 4 

οὐδὲ εἰχῇ τοῦτο ἡμῖν ἐπεσημήνατο ἣ θεία lox), 

233^ , D 3 ὦ , ^ 

ἀλλ᾽ ἵνα μαθόντες τὴν ἄλυπον αὐτῶν ταύτην διαγω- 

γὴν, καὶ τὸν ἀνώδυνον βίον, καὶ τὴν ἀγγελιχὴν, ὡς 

εἰπεῖν, χατάστασιν, ἐπειδὰν ἴδωμεν μετὰ ταῦτα τού- 
M , 

τῶν ἁπάντων ἐρήμους αὐτοὺς γενομένους, xo χαθά- 


Ὁ» , , 
περ “ ἀπὸ πολλῆς πλούτου περιουσίας εἰς ἐλαχίστην ,., 


, , a. σῷ M m 
πενίαν χατενεχθέντας, ῥδαθυμία αὐτῶν τὸ πᾶν 
ἐπιγράψωμεν. ᾿Αναγχαῖον δὲ ἀχοῦσαι τῶν ἀνεγνω- 
σμένων. Εἰπὼν γὰρ ὃ μαχάριος Μωὺῦσῆς, ὅτι γυμνοὶ 
- ἥν. 29 3 / iW Y Y^ e 
ἦσαν, xai οὐχ ἠσχύνοντο (οὐδὲ γὰρ ἤδεισαν ὅτι γυ- 
μνοὶ ἦσαν, τῆς δόξης τῆς ἀφάτου περιστελλούσης 
αὐτοὺς, χαὶ παντὸς ἱματίου μᾶλλον αὐτοὺς χοσμού- 

n c SM OY 3T , c , 
σης), φησὶν, Ὃ ὃς ὄφις ἦν φρονιμώτατος τῶν θηρίων 
πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησε Κύριος ὃ Θεός. 
Καὶ εἶπεν ὅδ. ὄφις τῇ γυναιχί" τί ὅτι εἶπεν 6 Θεὸς, οὐ 
μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου: “Ὅρα 
πονηροῦ δαίμονος βασχανίαν, καὶ πολύπλοχον μηχα- 

, 3 ^ * 2 -- 5 , a - Ek 
váv. Ἐ ἐπειδὴ γὰρ εἰδεν ἐν τῇ ἀνωτάτω “τιμῇ τυγ ᾽χά- 
voyca τὸν δημιουργηθέντα ἄνθρωπον, xa οὐδὲν σχεδὸν 
ἔλαττον ἔχοντα τῶν ἀγγέλων, καθάπερ καὶ ὃ μαχά- 
Δ ΝΣ , , A , , 
puc Δαυίδ φησιν, ᾿Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ 
᾿ Y - Y 2E ' ^N - 
ἀγγέλους" xal τοῦτο δὲ αὐτὸ τὸ Βραχὺ ἣ τῆς παρα- 
χοῆς ἁμαρτία εἰσήγαγε: μετὰ γὰρ. τὴν mue 
τοῦτο ἐφθέγξατ o ὃ προφήτης" Lone τοίνυν P ἄγγελον 
ἐπίγειον ἐπὶ γῆς τυγχάνοντα, χαὶ ὑπὸ τῆς βασχανίας 
τηχόμενος ὃ ἀρχέχαχος δαίμων, ἐπειδὴ αὐτὸς ἐν ταῖς 
ἄνω δυνάμεσι τελῶν, διὰ μοχθηρίαν προαιρέσεως xoi 
χαχίας ὑπερδολὴν ἐχ τοῦ ὕψους ἐχείνου ἐῤῥίφη κάτω, 
πολλῇ χέχρηται τῇ μηχανῇ, ὥστε τῆς εὐνοίας τοῦ 
Θεοῦ ἀποστερῆσαι τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἀγνώμονα αὐτὸν 
, m D Lad m 
ἀπεργασάμενος γυμνῶσαι τῶν τοσούτων ἀγαθῶν τῶν 
^ X M ^ τὼω , / 2 ms 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν παρασχεθέντων αὐτῷ. 
" ! - m 
Καὶ τί ποιεῖ; Εὑρὼν τὸ θηρίον τοῦτο, τὸν ὄφιν λέγω, 
DUE. , - - , 
τὰ ἄλλα θηρία τῇ φρονήσει νικῶντα, καθάπερ καὶ 
, "o m 
ὃ μαχάριος Μωὺῦσῆς ἐμαρτύρησεν εἰπὼν, 'O δὲ ὄφις 
ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὧν 8 ἐποίησε Κύριος ὃ Θεός" τούτῳ ὥσπερ ὀργάνῳ 
τινὶ * χρώμενος, δι᾿ αὐτοῦ τὸ Bu xa ἀσθενέστε-- 
ρον σχεῦος, τὴν γυναῖχα λέγω, διὰ τῆς ὁμιλίας εἷς 
τὴν ἑαυτοῦ ἀπάτην ἐχχαλεῖται. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὃ 
ὄφις «i γυναιχί. Λογίζου, ἀγαπητὲ, ἐχ τούτου, πῶς 
οὐδὲν ἦν ἐν προοιμίοις φοδερὸν τῶν θηρίων τῶν γε- 
γενημένων, οὔτε τῷ ἀνδρὶ, οὔτε τῇ γυναιχὶ, ἀλλὰ τὴν 
ὑποταγὴν χαὶ τὴν δεσποτείαν ἐπεγίνωσχον, καὶ xa- 


4 Alii ἱματίων. 

* Sic quidam Mss. bene. Savil. 2x2 πολλοῦ πλούτου χαὶ 
περιουσίας. Morel. ἀπὸ πολλοῦ πλούτου περιουσίας. 

3 Coislin. τιμῇ τιμηήξντα, 


GENES. 


HOMIL. XVI. 147 


in corpore nihil corporale tulerint : neque tecto, 
neque veste, neque alio tali opus habentes. Porro 
E divinaSeripturanon simpliciteret absque ratione 
hoc nobis significavit, sed ut cum didicerimus 
vitam illorum tristiti dolorisque expertem, et 
angelicum. quemdam statum, ut ita dicam, et 
postea viderimus eos omnibus illis destitui, et 
quasi e magnis divitiis in extremam inopiam re- 
digi, ipsorum negligentia totum quod fit ascri- 
A bamus. Operz pretium autem lecta ipsa audire. 
Nam, ut dixit beatus Moses, quod nudi erant, 
et non erubescebant (neque enim sciebant se nu- 
dos esse, mira gloria illos vestiente et magis 
quam ullus vestitus. ornante), inquit, 1. Ser- 
pens autem erat prudentissimus omnium be- 
stiarum, que super terram, quas. fecerat 
Dominus Deus. Et dixit serpens mulieri : 
Quid quod dixit Deus, Ne comedatis ex omni 
ligno quod est in paradiso? Vide maligni 
damonis invidentiam, et multiplices technas. 
B Quandoquidem scivit hominem formatum in 
summo esse honore, et propemodum nihil 
minus habere angelis ipsis, sicut et beatus Da- 
vid inquit: Minuisti eum paulo minus ab an- 
gelis : atque hoc ipsum Paulo minus inobedien- 
ti; peccatum introduxit; nam post pravarica- 
tionem hoc loquutus est propheta : videbat igitur 
super terram angelum terrestrem, et a sua ro- 
debatur invidia demon malorum auctor: quo- 
niam cum ipse inter supernas virtutes esset, et 
ob voluntatis su: nequitiam, et ingentem mali- 
tiam, e summo czlo projectus fuerit, magna 
C usus est machinatione, ut οἱ hominem gratia 
Dei privare, et ingratum factum, tantis bonis 
per divinám bonitatem ipsi concessis nudare 
posset. Et quid fecit? Invento animali hoc, ser- 
pentem dico, qui cetera calliditate sua vincebat, 
sicut et Moses testatus est, cum dixit, Erat au- 
tem serpens prudentissimus omnium bestia- 
rum quce super terram, quas fecit Dominus 
Deus: eo quasi instrumento quodam usus est, 
per quod mulierem, utpote simplicius et infir- 
mius vas, illius familiaritate in errorem et dece- 
D ptionem provocaret. Et dixit, inquit, serpens 
mulieri. Hinc collige ab initio nullam bestia- 
rum virum, vel mulierem terruisse , sed domi- 
nium et subjectionem agnovisse, et sicut nunc 


b Omnes ἄγγελον ἐπίγειον ἐπὶ γῆς, preter Morel. in 


quo ἐπίγειον deest, 
c Alii χρησάμενος. 


31. 


Gen. 3. 


Psal. 8. 6. 


149 


domestica animalia, ita et fera οἱ immansueta 
tunc mitia fuisse. 

9. At forte hic dubitaverit quis et quzsierit, 
num et hoc animal rationis fuerit particeps. Non 
ita est: absit; sed ii qui Scripturas sequuntur 
intelligant oportet, verba quidem esse diaboli, 
quem invidia concitabat, ut ita hominem falle- 


S. 


Serpens qii ret : animali autem hoc ut idoneo instrumento 


utebatur diabolus, quo suarum fraudium esca 


erat ratione immissa, supplantare primum posset mulierem, 


quz facilius decipi poterat, et postea per illam 

etiam protoplastum supplantaret. Itaque hoc 

bruto utitur ad insidias struendas, et per ipsum 

mulieri loquitur, et ait : Quare dixit Deus, 

INe comedatis ex omni ligno quod est in para- 

diso? Considerate, obsecro, malignitatis calli- 

dissimam subtilitatem. Inducit enim ratione con- 

silii, et interrogationis, etiam quod a Deo di- M 
ctum non erat, quasi scilicet curam ipsorum ha- A 
beret: id quod ostenditur, cum inquit: Cur 
dixit Deus, JVe comedatis de omni ligno quod 
est in paradiso? quasi diceret malignus ille dz- 
mon : Quare Deus privavit vos tanta fruitione ? 
cur non concedit ut participes sitis bonorum quae 
sunt in paradiso; sed prestitit quidem ut visu 
frueremini, non tamen eo frui sinit, et majori 
voluptate interdicit. Cur dixit Deus? Quare, 
inquit, hoc? qui utilitas versari in paradiso, 
et non frui his quz in illo sunt, sed ideo majo- 
rem ferre dolorem, quod spectare quidem vobis 
liceat, frui non liceat? Vidisü quomodo per 
verba, quasi per escam virus suum immuittit ? 
Debebat mulier ex ipso aggressu eminentem con- 
jectare malitiam, tum quod de industria quz non 
erantdiceret, tum quod quasi curam ipsorum ge- 
reret, ut scire posset quae illis a Deo precepta, 
et sic ad. pravaricationem ipsos traheret, Igitur 
cum posset statim illius imposturam videre, et 
aversari verba uti nugacia, et seipsam in tantam 
vilitatem non dejicere, noluit. Oportebat, in- 
quam, initio colloquium illius non ferre, sed illi 
soli loqui, propter quem, et in cujus adjutorium 
producta erat, particeps dignitatis illius facta. 
Qui autem, nescio quomodo allecta, colloquium 
serpentis tulit, per quem, ut instrumentum, 
pernicosa diaboli verba suscepit, congruum 
erat statim cum disceret ex verbis ejus, esse 
illa cum veritate pugnantia et alia quidem Con- 
ditorem imperasse, .alia autem illum, et plane 


C 


d Savil. χατυχολουθοῦντας. 
* Savil. τοῦ ἐν τῷ mzpattizo. 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


θάπερ νῦν τὰ ἥμερα, οὕτω xal τὰ ἄγρια xat ἀτίθασσα 
τότε χειροήθη ἐτύγχανεν. 

Ἀλλ᾽ ἴσως ἐνταῦθα διαπορήσειεν ἄν τις, xat μαθεῖν 

, E] ml , , - , - 

ζητήσειεν, εἰ xat τὸ θηρίον λόγου μετεῖχεν. Οὐ τοῦτο᾽ 
147, γένοιτο * ἀλλ᾽ ἀεὶ * ἀκολουθοῦντας τῇ V pag? τοῦτο 
λογίζεσθαι χρὴ, ὅτι τὰ μὲν ῥήματα ἦν τοῦ διαόλου 
τοῦ διὰ τὸν οἰχεῖον φθόνον πρὸς τὴν ἀπάτην ταύτην 


à 
^ 


^ , -» M , , cr 2 LEN ᾿ς 
διεγερθέντος " τῷ δὲ θηρίῳ τούτῳ ὥσπερ ἐπιτηδείῳ 
- / 2. A e ^ E 07 v δέλ ^ 3 ,ὔ 
ὀργάνῳ ἐχρήσατο, ἵνα δυνηθῇ τὸ δέλεαρ τῆς οἰκείας 
, Y 4 - 
ἀπάτης ἐνιεὶς, ὑποσχελίσαι πρότερον μὲν τὴν γυναῖχα ; 
: E e “ 
ἅτε ἀεὶ εὐχολώτερον δυναμένην ἀπατηθῆναι, ἔπειτα 
XN). 5 dues 1 ^ , I E EE T 
δὲ OU αὐτῆς χαὶ τὸν πρωτόπλαστον. lo οὖν ἀλόγῳ 
c ἐπιθουλὴς χατα- 


m 
T7" 


“η 


^ 4 , 
διαλέγεται, xat φησι’ 


, h » fap. M Δ 
τούτῳ χρησάμενος πρὸς τὴν 
M τω τ 
σχευὴν, δι᾿ αὐτοῦ τῷ γυναιχὶ 
,᾿ εἴ ὩΣ ec EY ΕἸ Y , De ^ 7, 
Τί ὅτι εἶπεν ὃ Θεὸς, οὐ μ ἡ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου 
“τοῦ παραδείσου ; Σχοπεῖτε ἐνταῦθα καχουργίας ὕπερ-- 
1 r Y 1 pe -— 
Got. λεπτοτάτην. Τὸ μὴ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐν 
ΓΔ αἱ D *, , * 
τάξει cup. oou); xol ἐρωτήσεως εἰσάγει, καὶ ὡσανεὶ 
M Y - L , € / 
τὴν ὑπὲρ αὐτῶν χηδεμονίαν ποιούμενος" τοῦτο γάρ 
2 -“ Ww L Y , rwv ὦ m Ey 
ἐστιν ἐνδειχνυμένου,, τὸ λέγειν, "Tt ὅτι εἰπεν ὃ Θεὸς, 
M / ^ , e , 
οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου: μο- 
1 / χὰ , J 
νονουχὶ λέγων ὃ πονηρὸς οὗτος δαίμων, τίνος Evexev 
, 9 eus D , AN , 
ἀπεστέρησεν ὑμᾶς τῆς τοσαύτης ἀπολαύσεως ; διὰ τί 
» 7 A— n — 
οὐ συγχωρεῖ μετέχειν τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ ἀγαθῶν, 
5 M Ὁ i] , ^ kJ L4 5^ , 3 
ἀλλὰ τὴς μὲν θέας τὴν ἀπόλαυσιν ἐδωρήσατο, οὐχ 
Ὁ ΄ ^Y » M , , ^ 
ἀφίησι δὲ μεταλαδεῖν, καὶ πλείονα xupnocacÜat τὴν 
65 Ψ Jod Ὁ , ' , 1 ΩΝ 
ἡδονήν; Τί ὅτι εἶπεν ὃ Θεός; Διὰ τί, φησὶ, τοῦτο: 
, N IN E , e MI ^ τ e 
τί τὸ ὄφελος τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ διαγωγῆς. ὅταν 
Y re cC 5 ᾿ ἰοὺς ὦ , 5*4 V , 1). 
μὴ ἐξῇ τῶν ἐν αὐτῷ ἀπολαύειν, ἀλλὰ ταύτῃ μάλιστα 
, M 2^, y. et , Wage eT 
πλείονα τὴν ὀδύνην ἔχειν, ὅταν θέα. μὲν ἡ, ἀπόλαυσις 
Y 


δὲ "ἢ ἀπὸ τῆς μεταλήψεως μὴ γίνηται; Εἶδες πῶς, 


n ^N ^M E ε , 3p ΓΝ Rel 
καθάπερ δέλεαρ, διὰ τῶν ῥημάτων ἐνίησιν αὐτοῦ τὸν 
ΗΝ 


2 / y Il oT 

ἰόν; Δέον τὴν γυναῖχα ἐξ αὐτῆς 
-ς -- H A cs G ) X s oo ^ 

χατανοῆσαι τῆς μανίας τὴν ὑπερύολὴν, xai ὅτι τὰ 


τῆς ἐπιχειρήσεως 


RJ v 


» , A Ν 
μὴ ὄντα ἐπίτηδες λέγει, καὶ ἐν τάξει δῆθεν χηδε- 
, z] E e Y Ἂς - RI 
μονίας, ἵνα μαθεῖν δυνηθῇ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτοῖς 
3 , c ^ 
ἐνταλθέντα, xal οὕτω πρὸς τὴν παράδασιν αὐτοὺς ἑλ- 
7, , , 4“. 2 NI e P χὰ 
χύσῃ. Δυναμένη τοίνυν εὐθέως συνιδεῖν αὐτοῦ τὴν 
, , m N N Ἁ 
ἀπάτην, xol ἀποστραφῆναι λοιπὸν τὴν πρὸς αὐτὸν 


^ , Lad 
διάλεξιν ὅ 


ξιν ὡς περιττὰ λέγοντα, καὶ μὴ ἑαυτὴν εἰς το- 
, , - , - | Li YEA 
σαύτην ταπεινότητα χαταγαγεῖν, οὐκ ἠθέλησεν. “Ἔδει 
A τ τ 
μὲν γὰρ μηδὲ ἐξ ἀρχῆς ἀνασχέσθαι τῆς πρὸς αὐτὸν 
^ ^ IY ἝΝ $3.3 ,ὔ , ^ , ^? 
διαλέξεως, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ μόνῳ διαλέγεσθαι, δι᾽ ὃν πα-- 
ρήχθη, xal χοινωνὸς κατὰ τὴν ἀξίαν γέγονε, xal εἷς 
βοήθειαν ἐδημιουργήθη. ᾿Κπειδὴ δὲ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως πα- 
» m -Ὁ- M Y 
ρασυρεῖσα ἠνέσχετο τῆς ὁμιλίας τῆς πρὸς τὸν ὄφιν, 
χαὶ ἐδέχετο τὰ ὀλέθρια ῥήματα τοῦ διαδόλου διὰ 
, ε΄ ΝΣ ἢ , $3 5 - 557 ^ 
τούτου ὡς Ot ὀργάνου, ἀχόλουθον ἦν εὐθέως μαθοῦ- 
σαν ἐχ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λεχθέντων τὴν ἐναντίω- 


1 Quidam Mss, ἡ ἀπὸ τῆς θέας. 
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cw τῶν ῥημάτων, xal ὅτι ἕτ ἐν δὸ ή 
Ἰμάτων, t ἕτερα μὲν ὃ δημιουργήσας 
, T “-“ 
προσέταξεν, " ἕτερα δὲ οὗτος, xal ἀπεναντίας τῷ 
δημιουργῷ ἔλεγεν, ἀποστραφῆναι xol φυγεῖν λοιπὸν 
τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν, καὶ βδελύξασθαι τὸν τολμή- 
σαντα τὴν οἰχείαν γλῶσσαν ἀχονῆσαι κατὰ τῆς δοθεί- 
σὴς αὐτοῖς ἐντολῆς. ᾿Αλλὰ διὰ τὴν πολλὴν ἀπροσεξίαν 
οὐ μόνον οὐχ ἀπεστράφη, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐντολὴν ἅπα- 
σαν αὐτῷ ἐχχαλύπτει, καὶ τοὺς μαργαρίτας τῷ χοίρῳ 
προτίθησι, καὶ πληροῦται τὸ παρὰ τοῦ Χριστοῦ ci- 

-— *M3 ^ E Y M / 
ρημένον βάλητε γὰρ, φησὶ, τοὺς μαργαρίτας 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μήποτε χαταπατήσω- 
σιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, χαὶ στραφέντες ῥή- 
ξωσιν ὑμᾶς ὃ δὴ καὶ νῦν γέγονε. Παρέθηχε γὰρ τῷ 

, ^ —— - , 
χοίρῳ, τῷ πονηρῷ τούτῳ θηρίῳ, ἤτοι τῷ δαίμονι 
τῷ δι᾽ αὐτοῦ ἐνεργοῦντι, τοὺς θείους μαργαρίτας, καὶ 
οὐ μόνον αὐτοὺς χατεπάτησε, χαὶ ἀντετάξατο τοῖς 
ῥηθεῖσιν, ἀλλὰ xat στραφεὶς οὐχ αὐτὴν μόνον, ἀλλὰ 
μετ᾽ αὐτῆς xal τὸν πρωτόπλαστον εἰς τὸ τῆς παρα-- 
χοῆς δῆγμα χατήγαγε. ᾿Γοσοῦτόν ἐστι" χαχὸν ἁπλῶς 
καὶ ἃ ὡς ἔτυχε πᾶσιν ἐχχαλύπτειν τὰ θεῖα μυστήρια. 

A , ς m M 27^ , M e 

χουέτωσαν oi ἁπλῶς xat ἀδιαφόρως πρὸς ἅπαντας 
διαλεγόμενοι. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ περὶ χοίρου αἰσθητοῦ ὃ 
Χριστὸς λέγει, ἀλλὰ τοὺς χοιρώδεις τῶν ἀνθρώπων 
"αἰνιττόμενος, xal ὁμοίως τοῖς ἀλόγοις ἐγχυλινδουμέ- 
νους τῷ τῆς ἁμαρτίας BopGopu , παιδεύων ἡμᾶς εἰδέ 
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contraria Deo dicere, ut ipsa aversaretur, et f- 
geret illius consuetudinem, abomrinareturque il- 
lum, qui linguam contra datum illis mandatum 
acuere auderet. Verum quia prz» magna negligen- 
D tia non attendebat, non solum est non illum aver- 
sata, sed omne mandatum illi detexit, et porco 
margaritas objecit, implevitque quod a Chri- 
sto dictum est : /Ve mittatis margaritas ve- 
stras ante porcos, ne forte conculcent illas 
pedibus suis, e£ conversi vos disrumpant : 
id quod et hic factum est. Apposuit enim porco, 
huic male bestis, damomi videlicet, qui per 
serpentem operabatur, divinas margaritas, et 
non solum illas conculcavit, et dictis se oppo- 
suit, sed et conversus, non ipsam solum, sed 
cum ipsa primigenium hominem quoque in prz- 
E cipitium inobedientiz perduxit. Tantum malum 
est absque delectu cuivis et promiscue divina 
mysteria detegere. Audiant qui sine discrimine 
simpliciter cum. omnibus colloquuntur. Neque 
enim ibi Christus de sensibili porco. precepit, 
sed homines porcinis moribus subindicat, qui 
sicut bruta illa in peccati luto involvuntur, do- 
cens nos, ut personarum diversitatem digno- 
scamus, et vit» rationes inquiramus, quando 


ναι χαὶ προσώπων διαφορὰν, xal πολιτείας * ἐπιζητεῖν A aliquid divinorum ^loquiorum exponere opus 


ἀχρίδειαν, ἡνίχα ἂν δέη τι τῶν θείων λογίων ἐχκαλύ- 
πτειν, ἵνα μὴ χἀχείνους xot ἑαυτοὺς λυμαινώμεθα. Of 
γὰρ “τοιοῦτοι οὐ μόνον οὐδὲν χερδαίνουσιν ἀπὸ τῶν 
λεγομένων, ἀλλὰ xol τοὺς ἀνεξετάστως παραθέντας 
τοὺς χαλοὺς τούτους μαργαρίτας, εἰς τὸ αὐτὸ αὐτοῖς 
βάραθρον τῆς ἀπωλείας πολλάκις κατήγαγον. Διὸ χρὴ 
μετὰ ἀχριδείας ταῦτα παραφυλάττεσθαι, ἵνα μὴ τὰ 
αὐτὰ τοῖς νῦν ἀπατηθεῖσιν ὑπομένωμεν. Ei γὰρ καὶ 
νῦν ἣ γυνὴ ἐδουλήθη τοὺς θείους μαργαρίτας us 
προθεῖναι τῷ χοίρῳ,, o)x ἂν οὔτε αὐτὴ εἷς τὸν χρη- 
μνὸν τοῦτον χατηνέχθη, οὔτε τὸν ἄνδρα συγχατέ- 
σπασεν. 

Ἀλλ᾽ ἀχούσωμεν τί πρὸς αὐτὸν ἀποχρίνεται. Εἰπόν- 
τος γὰρ ἐχείνου, Τί ὅτι εἶπεν ὃ Θεὸς, ἀπὸ παντὸς ξύ- 
λου τοῦ παραδείσου οὐ μὴ φάγητε; φησὶν 5 γυνὴ τῷ 
ὄφει" "Amb παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα * 
ἀπὸ δὲ τοῦ καρποῦ τοῦ ξύλου τοῦ ἐν μέσῳ τοῦ παρα- 
δείσου, εἶπεν ὁ Θεὸς, " οὐ φάγησθε, οὐδὲ μὴ ἅψησθε 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. Εἶδες καχουργίαν; Εἶπε τὸ 

uo ὃν, ἵνα ἐκκαλεσάμενος αὐτὴν εἰς διάλεξιν μάθη τὸ 
ὄν. Ἢ γὰρ γυνὴ λοιπὸν, ὡς εὐνοϊκῶς περὶ αὐτὴν δια- 


b Colb. ἕτερα δὲ αὐτός. 

* Savil. et quidam Mss. μὴ βάλλετε. 

4 Reg. unus ὡς ἔτυχεν ἀναίδην πᾶσι. Savil. ἀνέδην. In- 
fra Reg. unus et Colb. unus χοίρων αἰσθητῶν, Savil. περὶ 


fuerit, ne et ilios et nosmetipsos lzdamus. Nam 
qui tales sunt, non solum nihil lucri ex dicus ca- 
piunt, sed ei eos qui bonas illas margaritas abs- 
que disquisitioneillis proposuerant, secum in suze 
perditionis profundum sepe pertraxerunt. Ideo 
cum diligentia observanda sunt hzc, ne eadem 
patiamur que illi qui hie decepti sunt. Nam et 
nunc si voluisset mulier non proponere margari- 
tas porcc, neque ipsa in przcipitium ruisset, ne- 
que virum secum traxisset, 


$. Sed audiamus quid. illi. respondeat. Nam 
ut dixerat, Car dixit Deus, De omni ligro pa- 
radisi ne comedatis ? inquit mulier serpenti : 
9. De omni ligno paradisi comedimus ; ὅ. de 
fructu. autem ligni, quod est in medio para- 
disi, dixit Deus, ne comedatis, neque attige- 
ritis ipsum, ut non moriamini. Vidisti mali- 
gnitatem? Dixit quod non erat, ut colloquium 
provocaret, et disceret id quod erat. Mulier enim 


b 


χοίρων tantum. Morel, περὶ χοίρου αἰσθητοῦ. 


^ Duo Mss. ζητεῖν. lidem ἂν τι δέοι. 
* [ Bibl. οὐ φάγεσθε. Coisl. οὐ μὴ φάγεσθε αὐτοῦ, omis - 


sis οὐδὲ μὴ ἀψ.] 
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postea confidens quasi benevole erga se affectus 
esset, totum mandatum detexit, diligenterque re- 
censuit omnia, et responso suo omnem sibimet- C 
ipsi defensionem abstulit. Quid enim potes di- 
cere, o mulier? Dixit Deus, Ne comedatis de 
omni ligno quod est in paradiso. Oportebat 
te aversari eum , qui diversa a Deo dixerat, et 
dicere : Apage, impostor es tu, nescis neque man- 
dati nobis dati potentiam, neque quantis fruimur, 
neque copiam eorum qui nobis suppeditantur. 
Nam tu quidem ais Deum dixisse, nullum nos 
degustare debere lignum; Dominus autem et 
Conditor ob immensam suam bonitatem nobis 
permisit frui, et potestatem habere omnium ; ab 
uno tantum abstinere jussit, idque nobis consu- p 
lens, ut ne gustato illo, morte occumberemus. 
Oportebat, si quidem prudens fuisset, his dictis 
illum omnino aversari, nihilque ultra illi loqui, 
neque audire loquentem : sed ista revelato prz- 
cepto, et narratis Dei verbis, aliud letiferum et 
pernieiosum consilium ab illo accipi. Nam 
postquam. dixit mulier: De omni ligno para- 
disi edimus, de fructu autem ligni quod est 
in medio paradisi, dixit Deus, ne comedatis 
ex illo, neque attigeritis ipsum, ne moria- & 
mini ; erum malignus salutis nostra inimicus 
contrarium Deo consilium affert, Quippe cum 
benignus Deus ob magnam nostri curam de ligno 
sumere prohibuerit, ut ne per inobedientiam 
mortales fieremus : ille dicit mulieri: 4. 7Yoz 
morte moriemini. Quali venia dignabitur ullus 
mulierem, quod omnino aures aperuerit tam 
audacia dicenti? Nam cum Deus dixerit, Ne 
comedatis, ut ne moriamini : ille inquit, JVoz 5; 
morte moriemini. Dein non contentus contra- A 
ria dictis Dei protulisse, incusat eum etiam 
ut invidum Opificem, quo sic fraudem indu- 
rere posset, et supplantata muliere proposi- 
tum suum impleret. /Vom morte moriemini. 
5. Sciebat enim. Deus, quod quocumque die 
comedetis ex eo,aperientur oculi vestri, et eri- 
tis sicut dii, scientes bonum et malum. Ecce 
totam escam : calicem. enim pernicioso veneno 
plenum mulieri dedit, qua letiferum hoc esse 
videre noleus : poterat enim, si voluisset, ab 
initio hoc scire; sed ut audivit ab illo, quod ideo 
esum hunc prohibuisset Deus, quia sciret oculos Β 


b [Savil. addit in marg. τί ὅτι, sententiamque omnino 
inaterrogative distinguit. ] 
« Quinque Mss, γεύσασθαι. Infra. iidem ἐξουσίαν, ἑνὸς 


μόνου ἀπέχεσθαι. 


χειμένου, θαῤῥήσασα πᾶσαν ἐχχαλύπτει τὴν ἐντολὴν, 
καὶ λέγει πάντα μετὰ ἀχριδείας, xoi δι᾽ ὧν ἀπεχρί- 
vao πάσης ἑαυτὴν ἀποστερεῖ ἀπολογίας. Τί γὰρ ἂν 
ἔχοις εἰπεῖν, ὦ γύναι; b Εἶπεν ὃ Θεὸς, οὐ μὴ φάγητε 
ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου. Δέον σε ὡς ἐναντία 


ΕῚ / τ M » 
εἰρηκότα ἀποστραφῆναι xol εἰπεῖν πρὸς αὐτόν " ἄπα- 
4 
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γε, ἀπατεὼν εἶ σὺ, oüx οἶσθα οὐδὲ τῆς ἐντολῆς τῆς 
δεδομένης ἡμῖν τὴν δύναμιν, οὐδὲ τῆς ἀπολαύσεως τὸ 
μέγεθος, οὐδὲ τὴν δαψίλειαν τῆς χορηγίας. Σὺ μὲν γὰρ 
ἔφης εἰρηκέναι τὸν Θεὸν, ἀπὸ μηδενὸς ξύλου ἡμᾶς 
“ἀπογεύσασθαι, 6 δὲ Δεσπότης χαὶ δημιουργὸς διὰ 
πολλὴν ἀγαθότητα πάντων ἡμῖν ἀνεὶς τὴν ἀπόλαυσιν 
xui τὴν ἐξουσίαν, ἑνὸς μόνου ἀποσχέσθαι ἐχέλευσε, 
xo τοῦτο πάλιν διὸ τὴν περὶ ἡμᾶς χηδεμονίαν, ὥστε 
μὴ μετασχόντας ἁλῶναι θανάτῳ. Δέον, εἴπερ εὐγνώ- 
μων ἦν, ταῦτα πρὸς αὐτὸν εἰποῦσα τὰ ῥήματα, πάντη 
ἀποστραφῆναι, καὶ μηχέτι μήτε διαλεχθῆναι, μιήτε 
ἀχοῦσαί τι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένων * ἀλλὰ τὴν ev 
τολὴν ἐχχαλύψασα x«i εἰποῦσα τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
“αὐτοῖς ῥηθέντα, ἄλλην δέχεται παρ᾽ αὐτοῦ συμόου- 
λὴν ὀλεθρίαν καὶ θανάσιμον. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν ἣ 
γυνὴ, ὅτε ᾿Απὸ παντὸς τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου φα- 
γόμεθα, ἀπὸ δὲ τοῦ καρποῦ τοῦ ξύλου τοῦ ἐν μέσῳ τοῦ 
παραδείσου, εἶπεν 6 Θεὸς, οὐ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐδ᾽ 
οὗ μὴ ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε " πάλιν ὃ πο- 
νηρὸς x«t ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ἐναντίαν τῷ 
Δεσπότη τὴν συμῥουλὴν εἰσάγει. Τοῦ γὰρ φιλανθρώ-- 
που Θεοῦ διὰ πολλὴν κηδεμονίαν τὴν μετάληψιν χω- 
λύσαντος , ἵνα μὴ διὰ τῆς παραχοῆς θνητοὶ γένωνται, 
οὗτός φησι τῇ γυναικὶ, Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 
Ποίας dv τις ἀξιώσειε συγγνώμιης τὴν γυναῖχα, ὅτι 
ὅλως x&v ὑποσχεῖν ἠνέσχετο τὰς ἀχοὰς τῷ οὕτω τολ-- 
uno * φθεγγομένῳ;; Εἰπόντος γὰρ τοῦ Θεοῦ, Μὴ ἅψη- 
σθε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε, οὗτός φησιν, Οὐ θανάτῳ ἀπο- 
θανεῖσθε. Εἶτα οὐχ ἀρχεσθεὶς τῷ ἀντιφθέγξασθαι τοῖς 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθεῖσι, χαὶ ὡς φθονερὸν διαδάλλει 
τὸν δημιουργὸν, ἵν’ οὕτω τὴν ἀπάτην εἰσαγαγεῖν 
? δυνηθείη, χαὶ τὴν γυναῖκα ὑποσχελίσας τὸν οἰχεῖον 
σχοπὸν ἀποπληρώσῃ. Οὐ θανάτῳ, φησὶν, ἀποθανεῖσθε. 
Ἤδει γὰρ 6 Θεὸς, ὅτι ἣ ἂν ἡμέρα φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
διανοιχθήσονται ὑμῶν οἵ ὀφθαλμοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς 

εοὶ, γινώσχοντες χαλὸν xot πονηρόν, Ἰδοὺ τὸ δέλεαρ 
ἅπαν. Πληρώσας γὰρ τὴν χύλιχα δηλητηρίου φαρμά- 
χου, ἐπέδωχε τῇ γυναικὶ, ἣ δὲ τὸ θανάσιμον ἰδεῖν οὐ 
βουληθεῖσα * ἐδύνατο γὰρ, εἴπερ ἐδούλετο, ἐκ προοι- 
μίων τοῦτο γνῶναι" ἀλλ᾽ ἀχούσασα παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι 
διὰ τοῦτο τὴν μετάληψιν ἐχώλυσεν ὃ Θεὸς, ἐπειδὴ 


* Morel. αὐτῇ ῥηθέντα. Aliqui melius αὐτοῖς, 
* Alii ἀποφθεγγομένῳ. 
^ Alii δυνηθῇ, 
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Ms ὅτι διανοιγήσονται ὑμῶν ol ὀφθαλμοὶ, καὶ 
ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γινώσχοντες χαλὸν xal πονηρὸν, τῇ 
^ - - x Y 
ἐλπίδι τῆς ἰσοθεΐας " φυσηθεῖσα, μεγάλα ἦν λοιπὸν 
φανταζομένη. Τοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ ἐχθροῦ μη- 
χανήματα" ὅταν εἰς πολὺ ὕψος διὰ τῆς ἀπάτης ἀνα- 
', -— r 
γάγη, τὸ τηνικαῦτα εἰς τὸν βαθὺν κρημνὸν κατάγει. 
- LÀ 
Φαντασθεῖσα γὰρ ἰσοθεΐαν ἐπὶ τὴν μετάληψιν ἔσπευ- 
» M 
δε, xal ἐχεῖ λοιπὸν ἔτεινε xad “ τὸν λογισμὸν xat τὴν 
διάνοιαν, xal οὐδὲν ἕτερον περιεσχόπει, ἢ πῶς τὴν 
χύλικα ἐχπίη, τὴν παρὰ τοῦ πονηροῦ δαίμονος χκε- 
ρασθεῖσαν. Μετὰ γὰρ τὸ δέξασθαι τὸν ὀλέθριον ἐχεῖνον 
ἰὸν διὰ τῆς συμθουλὴς τοῦ ὄφεως, ἵνα μάθης ὅτι περὶ 
Ψ bL Ὁ ££ 
τούτων τὴν σπουδὴν εἶχεν, dxous τῆς 1 Γραφῆς λεγού-- 
σης" Καὶ εἶδεν ἣ γυνὴ ὅτι χαλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, 
"i , M - 2 -. 25.9 i [3 -/ , 
xai ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, xot ὡραῖόν ἐστι 
τοῦ χατανοῆσαι" xol ἔλαύεν ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ, 
- , 
xai ἔφαγεν. ᾿Αληθῶς Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι 
χαχαί. Διὰ τί γὰρ πρὸ τῆς συμύουλῆς τοῦ πονηροῦ 
δαίμονος ἐχείνου μηδὲν τοιοῦτον ἔπαθε, μηδὲ χατε- 
νόησε τὸ ξύλον, μηδὲ εἶδεν αὐτοῦ τὴν ὡραιότητα; 
^ Emi? ἐδεδοίχει τοῦ Θεοῦ τὴν ἐντολὴν, καὶ τὸ μέλ-- 
λον ἐπιτίμιον ἔσεσθαι Ex τῆς μεταλήψεως " νυνὶ δὲ 
ἐπειδὴ ἠπατήθη παρὰ τοῦ πονηροῦ θηρίου τούτου, 
ὅτι οὐ μόνον τοῦτο πείσονται, ἀλλὰ xat ἰσόθεοι ἔσον- 
ται, τότε λοιπὸν ἣ ἐλπὶς τῆς ὑποσχέσεως ἐπὶ τὴν με- 
τάληψιν αὐτὴν παρώρμησε, καὶ οὐχ ἀνασχομένη μεῖναι 
ἐπὶ τῶν οἰκείων ὅρων, ἀλλὰ τὸν ἐχθρὸν καὶ πολέμιον τῆς 
σωτηρίας τῆς ἡμετέρας ἀξιοπιστότερον εἶναι νομίσασα 
τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥημάτων, ἐμάνθανε διὰ τῆς πεί-- 
pac αὐτῆς μετ᾽ οὐ πολὺ τῆς συμόουλῆς τὸ ὀλέθριον, 
χαὶ τὴν ἐχ τῆς μεταλήψεως καταληψομένην αὐτοὺς 
συμφοράν. Ἰδοῦσα γὰρ, φησὶν, ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἷς 
^ - - - ^ - 
βρῶσιν xal τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀρεστὸν ἰδεῖν, καὶ ὡραῖόν 
ἐστι τοῦ κατανοῆσαι, λογισαμένη πρὸς ἑαυτὴν, ἴσως 
ἐχ τῆς παρὰ τοῦ διαδόλου ἀπάτης, ἣν διὰ τοῦ ὄφεως 
αὐτῇ προσήγαγεν" “εἰ xo εἰς βρῶσιν χαλὸν τὸ ξύλον, 
^ M M , / ^ € , 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς οὕτω τέρπειν δύναται; xod ὡραιό- 
τῆς τίς ἐστιν ἄφατος ἐν αὐτῷ, παρέχει δὲ ἡμῖν f 
Ls (λ. M Th , / Uu A ὴ 
τούτου μετάληψις χαὶ τὴν ἀνωτάτω τιμὴν, καὶ τὴν 
αὐτὴν ἀξίαν τῷ δημιουργῷ ἕξομεν, τίνος ἕνεχεν οὐ 
Ἧς οἰᾶν τᾷ h ev« "X ? ς 
, , 
“μεταληψόμεθα τούτου; 


xa ὑπέσυρε τὸν λογισμὸν, χαὶ παρεσχεύασε μείζονα 
τῆς οἰχείας ἀξίας φρονῆσαι, ἵνα κεναῖς ἐλπίσι φυσω- 
/ 2 , Y Lad Y^ , Δ» 6 
μένη ἐχπέση xa^ τῶν ἤδη παρασχεθέντων ; Καὶ ἔλαῤε, 
φησὶν, ἀπὸ τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ, χαὶ ἔφαγε" καὶ ἔδωχε 
xal τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον: χαὶ διηνοίχθησαν 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, χαὶ ἔγνωσαν, ὅτι γυμνοὶ ἦσαν. 


b Reg. unus et Savil. ςυτηθεῖσα πρὸς μεγάλα λοιπόν. 
Alii φυσηθεῖσα χαὶ μεγάλα. 
* Coislin. τὸν δικλογισμόν. Infra Colbert. unus δαΐμο- 
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ipsorum aperiendos, eosque sicut deos fore, 
scientes bonum et malum : :quanda divinitatis 
spe inflata, magna quedam secum concipiebat. 
Tales enim sunt machinationes inimici, ut 
quando per deceptionem in sublime subduxerit, 
tandem et in profundum per praeceps dejiciat. 
Igitur ut :?equalem se fore Deo imaginata est, ad. 
esum properavit, et illuc postea fixit et cogita- 
tionem et mentem : et nihil aliud considerabat 
quam ut calicem a maligno daemone temperatum 
epotaret. Nam quod accepto pernicioso illo ser- 
pentini consilii veneno , tale ipsi studium fuerit, 
audi Scripturam dicentem : 6. Etvidit mulier 
quod bonum esset lignum ad vescendum, et 
gratum oculis ad videndum, formosumque ad 
contemplandum : et accepit de fructu illius et 
comedit.VN ere Corrumpunt bonos mores collo- 
quia praga. Quare enim non ante diabolicum 
consilium illi tale quid 1n mentem venit, nec li- 
gnum hoc consideravit, nec ejus pulchritudinem 
vidit? Quia timebat mandatum Dei, et subse- 
quuturum ex esu supplicium : nunc autem post- 
quam a mala hac bestia decepta est, ita ut cre- 
deret non solum nihil damni hinc passuros, scd 
et Deo zquales esse futuros, tunc illam. spes 
promissionis ad sumendum cibum impulit: neque 
intra suos limites contenta, sed inimico et hosti 
salutis nostre majorem fidem habens, quam ver- 
bis Dei : experientia sua non multo post didicit 
consilii perniciem, et quanta calamitas ipsos de- 
prehensura esset. Nam. Ut vidit, inquit, quod 
lignum esset bonum ad vescendum, et quod 
oculis gratum ad videndum, et formosum ad 
contemplandum, cogitavit secum, forte ex dia- 
boli deceptione, quam per serpentem ille affere- 
bat : Si et ad vescendum bonum est lignum, et 
si tantum oculos oblectare potest, et pulchritu- 
dine przditum est ineffabili, si etiam ejus sumtio 
summum nobis przbebit honorem, et habebimus 
eamdem quam Conditor dignitatem, quare non 
sumeremus de eo? 

4. Vidisti quomodo illam diabolus captivam 
duxit, et allexit ratiocinium ejus, fecitque ut quz 
supra suam dignitatem erant sapere auderet, quo 
inflata spe vana, ab his quoque quz ipsi con- 
cessa erant excideret? Et accepit de fructu 
illius, et comedit : et dedit etiam «iro suo, 
et comederunt : '1. et aperti sunt. oculi illo- 
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yos χαταρτισθεῖσαν μετά. 
4 gi deest in quibusdam Mss.; itemque ὥρατος infra 
a quibusdam abest. 


t. Cor. 15, 
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rum, et cognoverunt quod nudi essent. Quid 
fecisti, o mulier? Non solum pernicioso acce- 
pto consilio legem a Deo datam conculcasti, et 
mandatum contemsisti,et in tantam venisti in- 
temperantiam , ut non contenta tot tantorum- 
que fruitione, etiam unicum hoc lignum , de 
quo ne comederes praeceperat Dominus, ausa sis 
sumere, et fide habita iis qua a serpente dicta 
sunt, fidelius putasti illius consilium , quam 
mandatum a Conditore datum, et in. tantum 
decepta es, ut ne venia quidem digna sis ? 
Num enim ejusdem naturz erat qui hoc consu- 
lebat? Ex subditis et servis, et sub tua potestate 
erat. Quare sic teipsam fcdasti, et illo relicto, 
propter quem formata es, ad cujus auxilium 
producta es, cujus dignitatum es particeps , et 
cum quo ejusdem es substantiz et vocis, in fa- 
miliaritatem serpentis venire sustinuisti, ut a 
diabolo per hanc bestiam acciperes consilium 
manifeste contrarium iis qu:e a Deo sunt in- 
juncta: neque sic aversata es illum, sed spe 
promissionis, de cibo illo sumere ausa es? Esto 
igitur; teipsam in tantum przcipitium depule- 
ris, et honore maximo privaveris : quare et vi- 
rum tante ruinz socium facis? et cnjus te adju- 
tricem esse oportebat, illius facta es insidiatrix, 
et ob minimum cibi illum quoque tecum a gratia 
Dei abalienas? Qui te prodigiosa insania in 
tantam audaciam induxit? Non satis erat. tibi 
beatam hanc vitam agere, et corpore quidem 
vestiri, neque corporalis rei alicujus indigam 
esse? omnibus in paradiso frui, excepto unico 
hoc ligno? visibilia omnia sub vestra esse pote- 
state, et te esse omnium dominam? Sed vanis 
decepta promissionibus, sperasti etiam in sum- 
mum pervenire honoris fastigium? Idcirco disces 
re ipsa, te non solum illa non assequuturam esse, 
sed et omnibus jam a Deo tibi datis privandam 
et teipsam, et virum : atque in tantam peniten- 
tiam venietis, ut et serus vester dolor futurus, 
et malignus d:emon, qui hoc damnosum vobis 
consilium suggessit risurus, vobisque insultatu- 
rus sit, utpote jacentibus, et eadem quz ipse 
passis. Etenim sicut ille supra quam decebat de 
se sentiens, a concessa dignitate deturbatus, et 
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e cxlis in terram dejectus est: istuc ipsum οἱ 


a Morel. ὦ γύναι; δὺ μόνον αὐτὴν τὴν ὀλεθρίαν. Savil. 
et Mss. ὦ γύναι; διὰ τέ τὴν ὀλεθρίαν συμ. Mox unus δε- 
δωρημένον, €t infra 77 ὁπολαύσει, OmissO τοσαύτη. Paulo 
post Morel. μὴ ἐράψασλαι, alii μὴ ὄψασθαι. 

bh Alii χοινωνὸς τῆς ἐξουσίας. 
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Τί πεποίηκας, δὦ γύναι; Οὐ μόνον αὐτὴν τὴν ὄλε: 
θρίαν συμόουλὴν δεξαμένη τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδο- 
μένον νόμον χατεπάτησας, xai ἐξύόρισας εἷς τὴν ἐν- 
τολὴν, xoi τοσαύτῃ ἐχρήσω τῇ ἀχρασίᾳ, ὡς μὴ 
ἀρχεσθῆναι τῇ τοσαὔτη ἀπολαύσει, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἑνὸς 
ξύλου, οὗ προσέταξεν ὃ Δεσπότης μὴ ἐφάψασθαι, 
ἐτόλμησας ἐπιλαδέσθαι, καὶ ἐπίστευσας τοῖς παρὰ τοῦ 
ὄφεως εἰρημένοις, xal ἀξιοπιστοτέραν τὴν τούτου 
συμδουλὴν ἐνόμισας τῆς παρὰ τοῦ δημιουργήσαντος 
δοθείσης ἐντολῆς, χαὶ τοσαύτην ἀπατηθεῖσα ἀπάτην, 
ὡς μηδὲ συγγνώμης εἶναι ἀξίαν ; Μὴ γὰρ ὁμογενής 
σοι ἦν ὃ τὴν συμόουλὴν εἰσαγαγών ; Τῶν ὕποτε- 
ταγμένων ἐτύγχανε, τῶν δούλων τῶν ὑπὸ τὴν 
σὴν ἐξουσίαν τυγχανόντων. Τίνος ἕνεχεν οὕτω σαυ- 
τὴν χατήσχυνας, xal ἐχεῖνον καταλιποῦσά, δι᾿ ὃν 
ἐδημιουργήθης; ᾧ πρὸς βοήθειαν παρήχθης, ᾧ P xot- 
γωνὸς τῆς ἀξίας ἐγένου, xal ὁμοούσιος, xal ὅμό- 
φωνος, τῷ ὄφει εἰς διιλίαν ἐλθεῖν κατεδέξω, καὶ διὰ 
τοῦ θηρίου τούτου τὴν παρὰ τοῦ διαδόλου δέξασθαι 
συμθουλὴν, χαὶ φανερῶς ἀπεναντίας οὖσαν τὴς τοῦ 
δημιουργήσαντος νομοθεσίας, οὐδὲ οὕτως ἀπεστράφης, 
ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τὴς ὑποσχέσεως κατετόλμησας τῆς 
μεταλήψεως; Ἔστω τοίνυν - σαυτὴν εἰς τοδοῦτον 
χρημνὸν χατήγαγες, καὶ τῆς τιμῆς τῆς ὑπερδαλλούσης 
ἀπεστέρησας" τίνος ἕνεχεν xal τὸν ἄνδρα χοινωνὸν 
λαμξάνεις τοῦ χαλεποῦ “τούτου πταίσματος, καὶ ᾧ 
βοηθὸς εἶναι ἐτάχθης, τούτου ἐπίδουλος γίνῃ , καὶ διὰ 
μικρᾶς βρώσεως τῆς εὐνοίας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀλ- 
λοτριοῖς χἀχεῖνον μετὰ σαυτῆς: Ποία μανίας ὗπερ- 
GoX! εἰς τοσαύτην σε τὴν τόλμαν ἤγαγεν; “Οὐχ 
ἤρχει σοι τὸν ἀταλαίπωρον ζῆν βίον, τὸ σῶμα μὲν 
περιχεῖσθαι, μηδενὸς δὲ δεῖσθαι τῶν σωματιχῶν; τὸ 
πάντων τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ ἀπολαύειν πλὴν ἑνὸς 
ξύλου ; τὸ πάντα τὰ δρώμενα ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν εἶναι 
τὴν ὑμετέραν, xol τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν χεχτῆ- 
σθαι; ἀλλ᾽ ἀπατηθεῖσα ταῖς ἐλπίδι προσεδόχησας xal 
εἰς αὐτὴν τὴν ἀνωτάτω κορυφὴν ἥξειν; Διὰ τοῦτο 
μαθήση δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι οὗ μόνον ἐχεί-- 
νῶν οὖχ ἐπιτεύξη , ἀλλὰ χαὶ πάντων τῶν ἤδη δεδομέ- 
νων ἀποστερήσεις xal σαυτὴν, καὶ τὸν ἄνδρα, xal εἰς 
τοσαύτην ἥξετε μεταμέλειαν ὡς μᾶς μὲν ἄπραχτα 
μεταγινώσχειν, τὸν δὲ πονηρὸν δαίμονα τὸν τὴν ὀλε- 
ρίαν ταύτην συμθουλὴν εἰσαγαγόντα “ ἐπιγελᾶν, καὶ 
πεμθαίνειν, ἅτε δὴ λοιπὸν χειμένοις, xol τὰ αὐτὰ 
χείνῳ πεπονθόσι. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος τὰ ὑπὲρ τὴν 
(av φρονήσας, [καὶ τῆς παρασχεθείσης ἀξίας ἐξε-- 
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c Sex Mss. τούτου πτώματος. Alii τούτου πταίσματος. 

d Reg. unus οὐχ ἤρχεσε. 

* Alii ἐπεγγελᾶν Mox. Morel. τὰ αὐτὰ αὐτῷ m:7. Alii 
melius éxsívo. 
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βλήθη , X& £x τῶν οὐρανῶν εἰς τὴν γὴν κατηνέχθη ᾿ 12 vos facer e, et per mandat prevaricationem in 


τὸ αὐτὸ δὴ xat ὑμᾶς ἐργάσασθαι ἠθουλήθη Qxx διὰ ὁ 
τῆς παραῤάσεως τῆς ἐντολῆς εἰς τὸ τοῦ θανάτου ἐπι- 
τίμιον ἀγαγεῖν, καὶ τὸν οἰχεῖον φθόνον "πληρῶσαι, 
καθὼς xai σοφός τις ἔλεγε" Gov δὲ διαξόλου θά- 
νατος εἰς τὸν χόσμον εἰσῆλθε. Καὶ ἔδωχε, φησὶ, xal 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς " xod ἔφαγον, χαὶ διηνοίχθη σαν αὐτῶν 
ol ὀφθαλμοί. Πολλὴ χαὶ τοῦ ἀνδρὸς ἣ ῥᾳθυμία. Ei γὰρ 
xal ὁμογενὴς ἦν, χαὶ γυνὴ ἢ ἦν, ἀλλ᾽ ἐχρῆν ἔναυλον 
ἔχοντα τοῦ Θεοῦ τὴν ἐντολὴν, προτιμοτέραν ταύτην 
ποιήσασθαι τῆς ἀχαίρου ἐπιθυμίας ἐχείνης, χαὶ μὴ 
χοινωνῆσαι τῆς παραδάσεως, μηδὲ διὰ βραχεῖαν ἧδο- 
γὴν τῶν τοσούτων ἀγαθῶν ἑαυτὸν ἀποστερῆσαι, χαὶ 
προσχροῦσαι τῷ οὕτως εὐεργέτῃ , καὶ 
λανθρωπίαν ἐπιδειξαμένῳ, χαὶ οὕτως ἀνώδυνον χαὶ 
μόχθου παντὸς ἀπηλλαγμένον βίον χαρισαμένῳ. Μὴ 
γὰρ οὐχ ἐξὴν τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ μετὰ δαψιλείας ἀπολαύειν ; τίνος ἕνεκεν οὕτως 
εὔχολον οὖσαν τὴν ἐντολὴν φυλάξαι οὐδὲ αὐτὸς ἠόου- 
λήθης; Ἀλλ᾽ ἴσως ἀχούσας παρὰ τῆς γυναιχὸς τῆς 
ὀλεθρίου συμθουλῆς τὴν ὑπόσχεσιν, xal τῇ ἐλπίδι xod 
αὐτὸς φυσηθεὶς, ἑτοίμως ἐχοινώνησας τῆς βρώσεως. 
Διὰ τοῦτο καὶ τὸ ἐπιτίμιον ἀμφοτέρους διαδέχεται, 
χαὶ τῶν πραγμάτων ἣ πεῖρα διδάξει ὑμᾶς, μὴ τοῦ 
Θεοῦ ἀξιοπιστοτέραν ἡγεῖσθαι τὴν τοῦ πονηροῦ δαί- 


b , 
τοσαυτὴν φι- 


μόνος συμδουλήν. Καὶ ἔδωχε xai τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" χαὶ 
ἔφαγον, χαὶ διηνοίχθησαν oi ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, χαὶ 
ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν. 

Ζήτημα βέγιστον dpi ἐντεῦθεν τίχτεται, ὅπεῤ 
πρῴην ὑπεσχόμην τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ. Δικαίως “γὰρ 
ἄν τις ἔροιτο, τίνα ἰσχὺν εἶχε τὸ ξύλον ἐ ἐχεῖνο, ὥστε 
τὴν ἐξ αὐτοῦ βρῶσιν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν διανοῖξαι, 
χαὶ διὰ τί γνωστὸν χαλοῦ χαὶ πονηροῦ χαλεῖται. Καὶ 
εἰ βούλεσθε, ἀνάσχεσθε" μιχρὰ γὰρ ὑμῖν xal περὶ 
τούτου διαλεχθῆναι βούλομαι, καὶ διδάξαι τὴν ὗμε- 
τέραν ἀγάπην, ὅτι εἰ βουληθείημεν εὐγνωμόνως δέ- 

2». 705.4 € , S rq 
χεσθαι τὰ ἐν τῇ θεία Γραφῇ λεγόμενα, οὐδὲν ἡμῖν τῶν 
εἰρημένων δυσχερὲς φανεῖται. Οὐδὲ γὰρ ἣ ἐχ τοῦ ξύ- 
λου βρῶσις αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς Acide t xol γὰρ 
χαὶ πρὸ τῆς βρώσεως ἔδλεπον᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἢ τούτου 
βρῶσις παραχοῆς ἣν ὑπόθεσις, xal τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δοθείσης ἐντολῆς παράθδασις, δι᾽ ἣν αἰτίαν λοι- 
πὸν χαὶ τὴν δόξαν τὴν περιστέλλουσαν αὐτοὺς ἀφηρέ- 
θησαν, ἀναξίους ἑαυτοὺς τῆς τιμῆς τῆς τοσαύτης 
καταστήσαντες διὰ τοῦτο τῇ οἰχεία συνηθείᾳ χατα- 
χολουθοῦσα ἣ Γραφή φησιν: Ἔφαγον, χαὶ διηνοίχθη- 
σαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, xa ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν’ 
διὰ τὴν παράδασιν τῆς ἐντολῆς γυμνωθέντες τῆς ἄνω- 
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inortis venire penam voluit, ita suz satisfaciens 
invidiz : sicut et sapiens quidam dicebat : /nvi- 
dia autem diaboli, 1nors in mundum intra- 
vit. Et dedit , quit, etiam viro suo ; et com- 
ederunt, et aperti sunt oculi illorum. Magna 
etiam. viri negligentia. Nam licet illa ejusdem 
generis esset, et uxor, attamen oportebat virum 
pluris facere. preceptum. Dei, quam illicitam 
hanc illius concupiscentiam, et non fieri pre va- 
ricationis participem , neque ob minimas volu- 
ptates tantis seipsum privare bonis , et offendere 
benefactorem , qui illum tanta benignitate am- 
plexatus erat, vitamque doloris et laboris omnis 
expertem concesserat. Annon enim licebat omni- 
bus aliis qua in paradiso erant abunde frui? 
quare tam leve mandatum ncque ipse voluisti 
servare? Sed forte audivisti a muliere perniciosi 
consilii promissionem, et spe etiam ipse inflatus, 
cibi statim particeps factus es. Idcirco uterque 
supplicium luetis,, docebitque vos rerum expe- 
rentia, non esse fide dignius maligni daemonis 
consilium, quam Dei preceptum. Et dedit etiam 
viro suo ; et comederunt, et aperti sunt oculi 
amborum , et cognoverunt quod nudi essent. 


5. Quastio magna nobis hinc nascitur, ea sci- 
licet, quam nuper pollicebar caritati vestra. 
Merito enim quis rogaverit , quam virtutem ha- 
buerit hoc. lignum, cujus esus illorum oculos 
aperuerit, et quare lignum scienti boni et mali 
vocetur. Et si placet, exspectate, ut pauca etiam 
de his disserens caritatem vestram. doceam, si 
voluerimus prudenter, qua in divina τπρκεθι 
dicuntur , intelligere , nihil dictorum nobis dif- 
ficile visum iri. Neque enim esus ex eo ligno ocu- 
los illorum aperuit : nam et ante esum videbant ; 
sed quia esus ille inobedientiz erat argumentum , 
et przvaricatio mandati a Deo traditi : quam 
ob causam postea nudati sunt gloria, quze illos 
circumdabat, quia se indignos tali honore fece- 
rant: proptereaScriptura morem suum observans, 
inquit : Comederunt , et aperti sunt oculi illo- 
rum, et cognoverunt quod nudi essent ; nudati 
propter peccatum supernz gratiae amictu, sensibi- 
lis suz nuditatis sensum acceperunt , ut per eru- 


θεν ῥοπῆς, αἴσθησιν λαμόάνουσι καὶ τῆς αἰσθητῆς E bescentiam, qua invadebat i lpsos, certo scirent 


^ Quidam Mss. ἀποπληρῶσαι 
b Savil. et Mss. τουχύτην φιλοτιμίαν. Morel, τοσαύτην 


φιλανηρωπίαν, Utraque vox quadrat. 
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in quantam ruinam ipsos adduxisset mandati do- γυμνότητος, ἵνα διὰ τῆς χαταλαδούσης αὐτοὺς αἰσχύ- 
minici przevaricatio. Qui enim antea fruebantur νης γνῶσιν ἀχριδῶς, εἷς οἷον αὐτοὺς ὄλισθον ἤγαγε 
tanta fiducia, et neque sibi conscii erant sese — * 4 παραῤῆναι τὴν ἐντολὴν τοῦ Δεσπότου. Οἵ γὰρ 
nudos esse : nec nudi erant, quandoquidem su- πρὸ τούτου τοσαύτης παῤῥησίας ἀπολαύσαντες, καὶ 
perna ipsos gloria quovis vestimento honestius οὐδὲ εἰδότες ὅτι γυμνοὶ τυγχάνουσιν - οὐδὲ γὰρ ἦσαν 
tegebat : post esum, hoc est, post praevaricatio- γυμνοί: ἢ γὰρ ἄνωθεν δόξα παντὸς ἱματίου μᾶλλον 
nem praceptorum,in tantam vilitatem redacti αὐτοὺς περιέσχεπε΄ μετὰ δὲ τὴν βρῶσιν, τοῦτ᾽ ἔστι, 
sunt, ut ob intolerabilem pudorem vestem tunc ,,, usc τὴν παράδασιν τῶν προσταχθέντων, εἷς τοσαύ- 
quzrerent. Quippe mandati pravaricatio ut su- À τὴν ταπεινότητα χατηνέχθησαν , ὃς σχέπην λοιπὸν 
pervenit, vestem illam novam et admirabilem, ἐπιζητεῖν διὰ τὸ μὴ φέρειν τὴν αἰσχύνην. Ἢ γὰρ πα- 
glorie inquam ac supernz benevolentie qua ράδασις τῆς ἐντολῆς ἐπεισελθοῦσα, τὸ ἱμάτιον ἐκεῖνο 
induti erant, abstulit, et nuditatis sensum prae- — τὸ χαινὸν xo παράδοξον, τὸ τῆς δόξης λέγω, χαὶ τῆς 
buit illosque ingenti pudore circumdedit. 7. Et ἄνωθεν εὐνοίας, ὅπερ ἦσαν ἠμφιεσμένοι, περιελοῦσα, 
consuerunt folia ficus, et fecerunt sibimet- χαὶ τῆς γυμνότητος αἴσθησιν παρέσχε, xo αἰσχύνη 
ipsis succinctoria. Obsecro , dilecte, cogita , ἀφάτῳ περιέδαλε. Kot ἔῤῥαψαν, φησὶ, φύλλα auxi, 
quomodo et a quanto fastigio in profundum. χαὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. ᾿Ἔννόησόν μοι, 
przcipitium dejecit illos diaboli consilium. Nam ἀγαπητὲ, ἀπὸ ποταποὺ ὕψους πῶς εἰς βαθὺν χρημνὸν Ϊ 
tanta gloria dudum circumdati, nunc folia ficus αὐτοὺς χατήγαγεν ἢ παρὰ τοῦ διαθόλου συμθουλή. 

consuunt, et sibi succinctoria faciunt. Hoc diabo- ΟἿ γὰρ τοσαύτη δόξη περιεσταλμένοι, νῦν φύλλα συ- 

lice deceptionislucrum est: hoc consilii ejus ma-— χῆς ῥάπτουσι, χαὶ ποιοῦσιν ἑαυτοῖς περιζώματα. 

chinatio, utnon solum majora non conferret, sedet p Τοῦτο τῆς τοῦ Qw60)00 ἀπάτης τὸ χέρδος * αὕτη " τῆς [ 
acquisitis nudaret, et destitutos ab iis que habe-— συμβουλῆς ἐχείνου ἢ μηχανὴ, τὸ μὴ μόνον τὰ μείζονα 
bant ostenderet. Itaque quia cibi occasio preva- μὴ προξενῆσαι, ἀλλὰ καὶ τῶν ὄντων γυμνὸν xo ἔρη- 
ricationem fecit, idcirco inquit Scriptura: Ef μὸν ἀποφῆναι. ᾿Επεὶ οὖν ἣ τοιαύτη πρόφασις τῆς 
comederunt, et aperti sunt oculi eorum :non de βρώσεως τὴν παραχοὴν εἰργάσατο, διὰ τοῦτό φησιν 
sensibilibus oculis dicens, sed de sensu mentis. ἣ Γραφὴ, Καὶ Ῥἔφαγον, xoi διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ 
Nam quoniam mandata transgressi sunt, Domi- ὀφθαλμοὶ, οὐ περὶ τῶν αἰσθητῶν ὀφθαλμῶν φάσχουσα, 
nus eos sentire voluit ea quz anteob singularem ἀλλὰ περὶ τῆς κατὰ διάνοιαν αἰσθήσεως. ᾿Επειδὴ γὰρ 
illius in se benevolentiam non sentiebant. Tgitur παρέθησαν τὰ προστεταγμένα, “ αἰσθάνεσθαι αὐτοὺς 
cum audieris, “ρογιϊ sunt oculi illorum : λοιπὸν ἐποίησεν, ὧν πρότερον οὐκ ἔλάμθανον αἴσθη- | 
hoc cogita, illum effecisse ut postea nuditatem — σιν διὰ τὴν εὔνοιαν, ἣν περὶ αὐτοὺς ὃ Δεσπότης ἐπε- | 
sentirent et privationem glorie qua ante esum δείχγυτο. Ὅταν οὖν ἀχούσης; ὅτι Διηνοίχθησαν αὐτῶν ' 
fruebantur. Quod autem hzc sit Scripturz con- C οἵ ὀφθαλμοὶ, τοῦτο νόει, ὅτι παρεσχεύασεν αὐτοὺς | 
suetudo, audi illam alibi dicentem : nam cum αἴσθησιν λαβεῖν λοιπὸν τῆς γυμνότητος, χαὶ τῆς 

ancilla Sarrz dominium fugiens erraret, et posi- ἐχπτώσεως τῆς δόξης, ἧς πρὸ τῆς βρώσεως ἀπήλαυον. 


—Ó at 


to juxta abietem puero, a longe consideraret illius — Ὅτι δὲ τοῦτο τὴς Γραφῆς ἐστι τὸ ἔθος, dxous αὐτῆς 
Cen.?t. mortem, inquit: ρογις Deus oculos "gar , xo ἀλλαχοῦ λεγούσης" ἡνίκα γὰρ ἣ παιδίσχη τῆς 


τῷ non quod antehac non viderit, sed quod mentem Σάῤῥας ἀποδιδράσχουσα τὴν δεσποτείαν ἐπλανᾶτο, 
illius excitarit. Vides verbum , Zperuit, non ῥίψασα τὸ παιδίον πλησίον μιᾶς ἐλάτης, ἀπὸ διαστή- 

; AA : 
de corporalibus oculis dici, sed de sensu menta- μᾶτος περιεσχόπει τούτου τὴν τελευτὴν, xai φησι" 


: add "eye 
li? Idipsum et de altera quastione dixerimus, Διήνοιξεν ὃ Θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς “Ἄγαρ, οὐκ 
Cur lignum quze hinc. exoritur. Dicunt enim : Quare lignum ἐπειδὴ πρὸ τούτου οὐχ ἔδλεπεν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν διάνοιαν 


ΠΡΟΣ Ji- scienti: boni et mali vocatur ? Sunt enim con- αὐτῆς διήγειρεν. pic ὅτι τὸ, Διήνοιξεν, οὐ περὶ τῶν 
tentiosi multi qui dicere audent, post esum ligni p σωματικῶν ὀφθαλμῶν λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς αἰσθήσεως 
scientiam habuisse Adam ad discernendum bo- τῆς χατὰ διάνοιαν; Τὸ αὐτὸ ἂν εἴποιμεν χαὶ περὶ τοῦ 

num et malum : id quod extremz fuerit amen- ἑτέρου ζητήματος τοῦ ἐντεῦθεν ἀναχύπτοντος. Φασὶ | 


ti. Nam propter hoc nuper cum previderimus — γάρ. διὰ τί τὸ ξύλον γνωστὸν χαλοῦ xal πονηροῦ xa- 
. . JA 5 ὡ - ^ ΩΣ E , ^ , 
hiec, de sapientia homini a Deo tradita tam mul- λεῖται; Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν φιλονείκως διαχειμένων 


e Savil, et plerique Mss. τὸ παραχινῆσαι. Morel. τὸ xai ἐρήμους ἀπορ. 


1 
πυραξῆναι. b Coislin. ἔραγον χαὶ ἐν:πλήσϑησαν, χαὶ διην. 


^ Alii τῆ; συμβουλίας. Paulo post Colbert, unus γυμνοὺς c Alii αἰσθέσθαι. | 
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λέγειν ἐπιχειροῦσιν, ὅτι μετὰ τὴν βρῶσιν τοῦ ξύλου 
τὴν γνῶσιν ἔσχεν ὃ ᾿Αδὰμ. τοῦ διακρίνειν τὸ καλὸν καὶ 
τὸ χεῖρον" τοῦτο δὲ τῆς ἐσχάτης ἂν εἴη ἀνοίας. Διὰ 
τοῦτο γὰρ πρῴην ταῦτα προορῶντες, τοσαῦτα περὶ 
τῆς σοφίας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ παρασχεθείσης τῷ 
ἀνθρώπῳ διεξήλθομεν, δειχνύντες ταύτην ἐκ τῆς τῶν 
ὀνομάτων θέσεως, ἣν τοῖς θηρίοις πᾶσι, xal τοῖς πε- 
τεινοῖς , χαὶ τοῖς ἀλόγοις ἐπέθηκεν, xol ὅτι μετὰ τῆς 
ἀφάτου ταύτης σοφίας χαὶ  προφητιχοῦ χαρίσματος ἦν 
ἠξιωμένος, “ἵνα μηδενὶ ἐξῇ τοῦτο λέγειν. Ὃ τοίνυν 
xal τὰς προσηγορίας ἐπιθεὶς, χαὶ προφητεύσας τὴν 
οὕτω θαυμαστὴν προφητείαν περὶ τῆς γυναικὸς; κα- 
θάπερ ἤ ἤδη εἰρήκαμεν, πῶς ἂν ἠγνόει τί μὲν καλὸν, τί 
δὲ πονηρόν; Εἰ γὰρ δὴ τοῦτο χόταδε δι δα (ὃ μὴ 
γένοιτο), πάλιν εἰς τὸν inpet τὰ τῆς βλασφη- 
μίας βετενε) χθήσεται. Πῶς γὰρ καὶ ἐνετέλλετο ἀγνοοῦν- 
τι, ὅτι χαχὸν ἣ παράδασις; "AX obx ἔστι τοῦτο, μὴ 
γένοιτο: ἀλλ᾽ ἤδει σαφῶς. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς 
αὐτεξούσιον τουτὶ τὸ ζῶον χατεσχεύασεν. Εἰ γὰρ μὴ 
τοῦτο ἦν, οὔτε παραθάντα τὴν ἐντολὴν χολασθῆναι 
ἔδει, οὔτε φυλάξαντα ἀποδοχῆς ἀξιωθῆναι. Ὅτι γὰρ 
διὰ τὴν παράδασιν θνητὸς γέγονε, δῆλον χαὶ ἐξ αὐτῆς 
τῆς ἐντολῆς, χαὶ ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα συμόαντων. 
"Axous γὰρ αὐτῆς τῆς γυναιχὸς λαλούσης τῷ ὄφει, 
Ἀπὸ χαρποῦ τοῦ ξύλου τοῦ ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, 
εἶπεν 6 Θεὸς, οὗ μὴ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀπο- 
θάνητε. Ὥστε πρὸ τῆς βρώσεως ἀθάνατοι ἐτύγχανον" 
εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, οὖχ ἂν μετὰ τὴν βρῶσιν ἐν τάξει 
τιμωρίας αὐτοῖς ἐπήγαγε τὸν θάνατον. 

ίς ἂν οὖν ἀνάσχοιτο τῶν λέγειν βουλομένων, ὅτι 
μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ ξύλου βρῶσιν ἔσχε τὴν γνῶσιν τοῦ 
τε χαλοῦ xal τοῦ πονηροῦ 6 ἄνθρωπος, ὅπότε xol 
πρὸ τῆς βρώσεως τοσαύτης ἦν σοφίας πεπληρωμένος, 
χαὶ μετὰ τῆς σοφίας χαὶ προφητιχοῦ χαρίσματος 
apod "Καὶ πῶς ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον, αἶγας 
μὲν xal πρόδατα, xoi πᾶσαν τὴν τῶν ἀλόγων φύσιν 
εἰδέναι, ποία μὲν βοτάνη πρὸς τροφὴν ἐπιτηδεία, 
ποία δὲ ὀλεθρία, καὶ τῶν μὲν ἀπέχεσθαι μετὰ πολλῆς 
τῆς σπουδῆς, ταῖς δὲ ἐπιτρέχειν" τὸν δὲ ἄνθρωπον, 
τὸ λογιχὸν ζῶον, ἀγνοεῖν τί μὲν χαλὸν, τί δὲ πονη- 
ρόν ; Ἀλλ᾽ ἰδοὺ, φησὶ, ξύλον γνωστὸν χαλοῦ χαὶ πο- 
νηροῦ αὐτὸ ἐχάλεσεν ἣ Γραφή. Οἶδα κἀγώ" ἀλλ᾽ ἐὰν 
τὰ ἰδιώματα τῆς θείας Γ "page μαθεῖν βουληθῇς, clan 
τίνος ἕνεχεν τὴν ὀνομασίαν ταύτην ἐπέθηχε τῷ ξύλῳ. 
Οὐ γὰρ ἐπειδὴ αὐτὸ τὴν γνῶσιν παρεῖχεν, οὕτως ἐχα-- 
λεῖτο- ἀλλ᾽ ne περὶ αὐτὸ γέγονεν ἣ παράθασις 
τῆς ἐντολῆς, χαὶ ἐξ ἐχείνου λοιπὸν τῆς HILOS ἐπεισ- 
ἦλθεν ἣ γνῶσις, x«i ἣ αἰσχύνη, διὰ τοῦτο " οὕτως 
ἐχέχλητο. Ἔθος γὰρ τῇ θείᾳ Γραφῇ ἀπὸ τῶν συμόαι- 


* Quatuor Mss. ἵνα μὴ EZ τινι τοῦτ». 
^ Aliquot Mss. πῶς γὸρ ὃν ἔχοι. 
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tis tractavimus, hancostendentes ex nominum im- 
positione, quz feris omnibus et volucribus c:eli 
et brutis indidit; et quod cum hac inenarrabili 
sapientia prophetize gratiam, fuerit assequutus, 
utne quis hoc dicere ausit. Igitur qui. nomina 
animantibus imposuit, quique tam admirabilem 
prophetiam de muliere pronuntiavit, quemad mo- 
dum jam diximus, quomodo ignoraret quid bo- 
num sit, et quid malum? Quod 51 receperimus 
(absit), iterum. blasphemias in Conditorem 
transferemus. Nam quomodo preceptum daret 
ignoranti, transgressionem esse malum? Verum 
non ita est, absit : sed. scivit clare. Enimvero 
hac de causa animal hoc ab initio libero. arbi- 
trio przditum esse voluit. Quod. si non fuisset, 
,, Deque cum mandatum przvaricatus est, illum 
puniri, neque 51 servasset, laudari oportebat. 
Quod enim factus sit vices propter przvari- 
cationem, et ex hoc mandato, et iis quz sequuta 
sunt, clarum est. Audi enim mulierem ipsam 
loquentem serpenti : De fructu ligni, quod est 
in medio paradisi, dixit Deus, ne comedatis 
ex eo, ut non moriamini. taque ante przvari- 
cationem immortales erant; alioqui post. cibum 
non supplicii loco mortem imposuisset. 


6. Quis ergo ferat eos qui dicere audent, ho- 
minem post esum de ligno acquisivisse scien- 
tiam honi et mali, qui et ante esum tanta sapien- 
tia plenus erat, et cum scientia etiam prophetica 
gratia dignatus est? Et quomodo hoc rationi 
consonum esset, capras quidem et oves omnium- 
que brutorum naturam scire, qua herba sit salu- 
taris, et cibo utilis, et qua perniciosa, ut illam 
adeat, hanc studiose fugiat : et hominem, ratio- 
nale ἀπ πεῖ nescire dou bonum et quid ma- 
lum? Sed ecce, inquit. Scriptura lignum hoc 
vocat lignum scientie boni et mali. Neque me 
hoc latet : sed si proprietates divinze Scripture 
discere volueris, scies quare hoc nomen huic li- 
gno tribuit. Non enim quod homini scientiam 
dederit, sic vocatum est: sed quia per illud facta 
est transgressio mandati , et ex illo postea intra- 
vit peccati cognitio atque pudor, propterea sic 
appellatum est. Mos enim divin: Scriptura est, 
a rebus accidentibus nomina locis imponere, ubi 


C 
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res contingunt. Eaquepropter lignum hoc. voca- — vóvzov πραγμάτων τὴν ὀνομασίαν τοῖς τόποις ἐπιτι- 
vit Scriptura divina lignum scientize boniet ma- Ὁ θέναι, ἔνθα ἂν συμδαίνῃ τὰ πράγματα. Διὰ τοῦτο 
li, quia circa illud transgressio et observatio οὖν xo τὸ ξύλον γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ ὠνόμασεν 
. mandati erat. Denignus enim Dominus ἃ princi- ἢ θεία Γραφὴ , ἐπειδὴ “ περὶ αὐτὸ ἠν ἣ παράδασις xol 
pio docere volens hominem, conditorem etfacto- ἣ φυλαχὴ τῆς ἐντολῆς. Ὃ γὰρ φιλάνθρωπος Δεσπότης 
rem suum esse visibilium omnium Opificem, ἐξ ἀρχῆς καὶ ix προοιμίων παιδεύων τὸν ἄνθρωπον, 
qui ipsum formavit, ΡΟ’ parvum istud mandatum χαὶ διδάξαι βουλόμενος αὐτὸν, ὅτι ἔχει δημιουργὸν 
ostendere voluit se dominum esse; et quasili- χαὶ ποιητὴν τὸν τὰ δρώμενα πάντα παραγαγόντα, 
beralis dominus, magnam et admirabilem quam- χαὶ αὐτὸν διαπλάσαντα, διὰ τῆς μικρᾶς ταύτης ἐντο- 
dam domum alicujus usui donans, et non totum — λῆς τὴν οἰχείαν αὐτῷ δεσποτείαν δεικνύναι ἐβούλετο" 
pretium, sed aliquantulam ejus partem accipere — xai ὡσανεὶ δεσπότης φιλότιμος οἶχον μέγαν χαὶ θαυ- 
vult, ut dominii jus salvum sibi maneat, et ille μαστόν τινι παρεσχηχὼς πρὸς ἀπόλαυσιν, οὗ τὴν 
interim sciat, se non zdificii dominum esse, sed E ἀξίαν τιμὴν, ἀλλὰ βραχύ τὶ μέρος λαμθδάνειν βούλε- 
gratia et beneficentia domini illo frui : sic uti- ται, ὥστε xo αὐτῷ τὰ τῆς δεσποτείας φυλάττεσθαι, 
que et dominus noster, cum visibilia hec omnia χἀχεῖνον ἀχριθὼς εἰδέναι, ὡς 5 οὐ τῆς χτήσεως δεσπό- 
homini concederet, οἱ prastaret illi ut versare- τῆς ἐστὶν; ἀλλὰ χάριτι καὶ φιλοτιμία τῆς χρήσεως 
tur in paradiso, et frueretur. omnibus quz in ἀπολαύει" οὕτω χαὶ ὃ Δεσπότης ὃ ἡμέτερος πάντα τὰ 
illo erant, ut ne paulatim seductus animo puta- δρώμενα ἐμπιστεύσας τῷ ἀνθρώπῳ, xal τὴν ἐν τῷ 
ret res, quie sub aspectum cadunt, automata esse, Trio διαγωγὴν, χαὶ πάντων τῶν ἐν αὐτῷ 
deque sua dignitate altius quidpiam sentiret, εὐταβεσχηκος τὴν ἀπόλαυσιν, f ἵνα μὴ χατὰ iau 
jussit ab uno ligno abstinere, magna definita ὑποσυρεὶς τὴν διάνοιαν, νομίσῃ αὐτόματα εἶναι τὰ 
poena, si hoc transgrederetur, ut scire posset, se ,.. ὁρώμενα, xoi πλέον τι τῆς οἰχείας ἀξίας φαντασθῇ, 
dominum habere, cujus liberalitate etiam caete- A χελεύει τοῦ ἑνὸς ἀπέχεσθαι ξύλου, σφοδρὸν τὸ ἐπιτί- 
ris rebus frueretur. Verum quia multum incon- ^v δρίσας, ci παραδαίη, ἵνα εἰδέναι ἔχη, ὡς ὑπὸ 
siderate se gerens una cum uxore in tantam rui- δεσπότην ἐστὶ, xoi ὅτι xol τῶν λοιπῶν μετέχει διὰ 
nam concidit, quod preceptum transgressus τὴν τοῦ Δεσπότου φιλοτιμίαν. Ἂλλ᾽ ἐπειδὴ πολλῇ τῇ 
esset, et de ligno gustasset, ideo lignum ipsum ἀπροσεξίᾳ χρησάμενος, ἅμα τῇ γυναικὶ εἷς τὸν ὄλισθον 
scientiz boni et mali nominavit. Non quod antea τοῦτον κατέπεσεν ἐχ τοῦ παραδῆναι τὴν δοθεῖσαν ἐν- 
ignoraverit bonum et malum : nam sic non τολὴν, χαὶ τοῦ ξύλου ἀπογεύσασθαι, διὰ τοῦτο ξύλον 
ignoravit, ut serpenti mulier dixerit : Dixit αὐτὸ γνωστὸν χαλοῦ xol πονηροῦ ὠνόμασεν. Οὐχ 
Deus, Ne comedatis ex illo, ne moriamini; ἐπειδὴ πρὸ τούτου ἠγνόει τὸ χαλὸν xoi τὸ πονηρόν. 
itaque sciebat mortem poenam esse, si mandatum οὕτω γὰρ οὖχ ἠγνόει, ὡς τὴν γυναῖχα πρὸς τὸν ὄφιν 
transgrederentur : sed. quia post hujus esum διαλεγομένην εἰπεῖν, Εἶπεν ὃ Θεὸς, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ 
et superna gloria spoliati, et sensibilem nudatio- αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε" ὥστε ἤδει ὅτι ἣ τιμωρία ὃ 
nem experti sunt, ideo vocavit lignum scientia p θάνατος ἦν, εἰ παραδῶσι τὴν ἐντολήν à) ἐπειδὴ 
boni et mali : erat enim circa illud quasi quae- μετὰ τὴν τούτου βρῶσιν xoà τὴς ἄνωθεν * ἐγυμνώθη- 


Moralis ez- dam. obedientie exercitatio. Didicistis quare σαν δόξης, xo τῆς αἰσθητῆς γυμνώσεως πεῖραν ἔλα-- 


horlatio, 


dixit : perti sunt oculi illorum et cognove- ον, διὰ τοῦτο uico αὐτὸ X«AoU xal πονηροῦ ὠνό- 
runt quod nudi erant ? Cognovistis quare li- μασεν, ἐπειδὴ περὶ αὐτὸ, ὡς ἂν εἴποι τις, ἣ γυμνασία 
gnum hoc scienti: boni et mali vocetur? Cogita ἦν τῆς εὁπαχοῆς χαὶ τῆς παρακοῆς. Ἔμαθετε τίνος 
enim quanto pudore affecti sunt post hujus ἕνεχεν εἶπεν, ὅτι Διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, 
esum, cum transgressi fuissent preceptum Do- χαὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν; "Erase. τίνος ἕνεχεν 
mini : Pons enim folia ficus, et fece- γνωστὸν χαλοὺ xai "πονηροῦ χαλεῖται τὸ ξύλον; "Ev- 

runt sibi succinctoria. Videa quanta gloria in νόησον γὰρ ὅσης αἰσχύνης πλήρεις γεγόνασι λοιπὸν, 
quantam vilitatem deducti sint. Qui antea {ιιαθὶ μετὰ τὴν τούτου βρῶσιν παραθάντες τὴν ἐντολὴν τοῦ 
terrestres angeli vivebant, tegmen sibi ex foliis Δεσπότου * ᾿Ἰδῥῥαψαν γὰρ φύλλα συχῆς, καὶ ἐποίησαν 
excogitant. Tantum. malum est. peccatum. Non € ἑαυτοῖς περιζώματα. "Opa ἀφ᾽ οἵας δόξης sig οἵαν 


« Sic Savil. et Morel. Quinque Mss. περὶ αὐτοῦ, 
4 Omnes fere οὐ τῆς χτίσεως. Morel. οὐ τῆς χτήστως. 


» 


^ Tres Mss. ἐγυμνώθησαν χώριτός τε χαὶ δόξης, xal τῆς 
αἰσθητῆς γνώσεως πεῖραν. 
* Παρεσχηχὼς üante. τὴν ὀπόλαυσιν deerat in Morel., sed 


h Morel. πονηροῦ χαλεῖ τό. Alii fere omnes χαλεῖται. 
habetur in omnibus fere Manuscriptis, 


IN: CAP. Il. 


εὐτέλειαν χατηνέχθησαν. Ot πρὸ τούτου χαθάπερ ἐπί- 
γξιοι ἄγγελοι διάγοντες, τὴν ἀπὸ τῶν φύλλων σχέπην 
ἑαυτοῖς ἐπινοοῦσι. 'Γοσοῦτόν ἐστιν ἁμαρτία χαχόν. Οὐ 
μόνον γὰρ τῆς ἄνωθεν εὐνοίας ἡ μᾶς ἀφίστησιν, ἀλλὰ 
xat εἰς πολλὴν ἡμᾶς αἰσχύνην xol ταπεινότητα χατά- 
γει, xol τῶν ἤδη ὑπηργμένων ἀγαθῶν * ἀποστερήσα- 
σα, πᾶσαν ἡμῶν ἀφαιρεῖται τὴν παῤῥησίαν. Ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ δι’ ὅλου σχυθρωπὸν ποιῶμεν τὸν λόγον, τὴν ἅμαρ- 
τίαν περιστρέφοντες, τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ ξύλου βρώσεως 
xai τῆς παραχοὴς χαταλαδούσης τὸν ἄνθριυπον, φέρε; 
εἰ δοχεῖ, ἀπὸ τοῦ ξύλου τούτου͵ ἐφ᾽ ἕτερον μεταγάγω- 
μὲν τὸν λόγον, ἀπὸ τοῦ ξύλου τούτου ἐπὶ τὸ ξύλον τοῦ 
σταυροῦ, xai ἴδωμεν τίνα μὲν τοῦτο εἰσήγαγε τὰ 
χαχὰ, τίνα δὲ ἐχεῖνο προεξένησεν τὰ ἀγαθά * μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ τὸ ξύλον εἰσήγαγε τὰ καχὰ, ἀλλ᾽ ἣ προαίρεσις 
*$ ῥάθυμος χαὶ ἣ καταφρόνησις, ἣν περὶ τὴν ἐντολὴν 
ἐπεδείξατο. ᾿Εχεῖνο τὸ ξύλον θάνατον "ἐπεισήγαγε" 
μετὰ γὰρ τὴν παράδασιν ὃ θάνατος ἐπεισῆλθεν * ἀλλὰ 
τοῦτο τὴν ἀθανασίαν ἐχαρίσατο: ἐχεῖνο παραδείσου 
ἐξέδαλε, τοῦτο εἰς οὐρανοὺς ἡμᾶς ἀνήγαγεν ἐχεῖνο 
διὰ μίαν παράδασιν τοσαύτη τιμωρίᾳ ὑπεύθυνον τὸν 
᾿Αδὰμ. χατέστησε, τοῦτο τὰ μυρία ἡμῶν φορτία τῶν 
ἁμαρτημάτων “ ἀφανίσαν, τὴν πρὸς τὸν Δεσπότην 
ἡμῶν παῤῥησίαν δεδώρηται. Εἴδετε ξύλου xol ξύλου 
διαφοράν ; εἴδετε διαόλου κακουργίαν, καὶ ἀνθρώπου 
ῥαθυμίαν, xat Δεσπότου φιλανθρωπίαν; Καθοπλίσωμεν 
τοίνυν, παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ἑαυτοὺς τῷ 
ὅπλῳ τοῦ ζωοποιοῦ τούτου ξύλου, xal νεχρώσωμεν τὰ 
Ψυχοφθόρα πάθη τῇ τούτου δυνάμει, χαθὼς χαὶ ὃ 
ψυχοφνορ T τῇ Ust, 

ἀπόστολος Παῦλος οὕτω πώς φησιν - Οἱ δὲ τοῦ Χρι- 


- , 3 , τ - , P 
στου, τὴν σαρχα εσταυρωσαᾶν σὺν τοις παθήμασι xot 13 


ταῖς ἐπιθυμίαις. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν * οἵ ὁλιχῶς 
"ἀναθέντες ἑαυτοὺς τῷ Χριστῷ, ἀπενέχρωσαν πᾶσαν 
, τὭω ^ A ᾿ 
ἐπιθυμίαν ἄτοπον ἐπιγινομένην “τῇ σαρχὶ, πρὸς τὸ 
, , M] τω τ , , [2 , 
λυμήνασθαι πάσας τὰς τῆς ψυχῆς ἐνεργείας. Τούτοις 
τ - τ , , m 
οὖν xaX ἡμεῖς χαταχολουθοῦντες, ἀνενέργητα ἡμῶν 
χατασχευάσωμεν τὰ μέλη πρὸς τὴν τυραννίδα τὴν Ex 
.Ν - er V 3 
διαδολιχῆς ἐνεργείας ἣμῖν ἐπανισταμένην, ἵνα xod ἐν 
^ , , , , , ^ m— 
τῷ παρόντι βίῳ ἀταράχως διαπλεύσωμεν τὸ ζαλῶδες 
m M M 
τοῦτο xa ἐπικίνδυνον πέλαγος, καὶ P εἰς τοὺς γαλη- 
νοὺς λιμένας καταντήσαντες τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
ω E —— - , 
mac, ἐπιτυχεῖν ἀξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγα- 
θῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ-- 
(o ἡμῶν, ᾧ ἢ δόξα σὺν τῷ Πατρὶ xo τῷ ἁγίῳ 
pio ἡμῶν, ᾧ ξα σὺν τῷ Πατρὶ τῷ ἁγίᾳ 
, Ll A ^ — D , 
Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ eic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


E μήν δ 


* Tres Mss. στερήσασα. 
3 Quinque Mss. εἰσήγαγε. 
* Colb. unus z24:, 
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solum enim nos a superna benevolentia alienos 
facit, sed et ad multum pudorem et vilitatem 
deducit : et cum nos privat bonis qux jam pos- 
sidebamus, omnem etiam fiduciam aufert. Sed 
ne sursum deorsumque versando peccatum, quod 
per esum ligni et inobedientiam hominem deje- 
cit, luctuosior evadat oratio : age, si. placet, ab 
hoc ligno ad aliud, nempe ad lignum crucis, ser- 
monem vertamus, et videamus quinam mala 
illud intulit, et quz bona istud conciliavit; imo 
non lignum attulit mala, sed. voluntas segnis, 
et contemtus precepti. Lignum illud. mortem 
p introduxit : nam post praevaricationem mors in- 
travit, sed istud. immortalitatem largitum est ; 
illud e paradiso ejecit, istud in callos nos redu- 
Xit; illud propter unam transgressionem tanti 
supplicii reum Adam fecit, istud nos plurimis 
peccatorum sarcinis exoneravit, fiduciamque ad 
Dominum nobis concessit. V idistis ligni et ligni 
differentiam? vidistis diaboli malignitatem,homi- 
nis peccatum, et Domini misericordiam ? Arme- 
mus itaque nos ipsos, obsecro, carissimi, armis 
ligni hujus vivifici, ipsiusque virtute pernicio- 
p 505 animo affectus mortificemus; uti et aposto- 


^]lus Paulus his verbis monet: Qui vero sunt Gal. 5. 24. 


Christi, carnem crucifixerunt cum affectibus 
et concupiscentüs. Quod. autem dicit, est hu- 
jusmodi : Qui se totos Christo dedicarunt, ab- 
surdam omnem concupiscentiam mortificarunt 
in carne subortam, ut omnes animi corrumpat 
operationes. lios igitur et nos imitantes, mem- 
A bra nostra ad bellum instruamus adversus tyran- 
nidem ex diabolica operatione in nos insurgen- 
tem, ut et in presenti vita turbulentum hoc et 
periculosum mare intrepide trajiciamus, et ad 
diving benignitatis tranquillos portus perve- 
nientes, bona Deum diligentibus promissa con- 
sequi valeamus, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria cum Patre et sancto Spiritu, nunc et 
semper, et in s:ecula saeculorum. Amen. 


* Duo Mss. ἀνχθήσαντε:. 
: : Wayne f « AMET Ddniee : 
bh Colbert. εἰς τοὺς εὐδίους λιμένας. Savil. εὐδίνγυς οἱ ia 


marg. εὐδιεινούς. 


Gen. 3. 8. 
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Et audiverunt vocem Domini Dei deambulantis 
in paradiso in meridie. 


1. Satis, opinor, pro nostra virili nuper locum 
de ligno interpretati sumus, docentes caritatem 
vestram, quare divina Scriptura lignum cogno- 
scendi bonum et malum ipsum vocarit : proinde € 
hodie animus est ad sequentia pergere, ut disca- 
tis ineffabilem Dei benignitatem, et quanta ser- 
monis attemperatione usus sit nostra natur: 
providentiam et curam habens. Omnia enim fe- 
cit et operatus est, ut rationale hoc animal a se 
conditum, in omni honore esset, et in nullo an- 
gelorum vita deterius foret, sed et in. corpore 
illrum possideret impassibilitatem.  Coeterum 
ut vidit utrosque peccando transgressos per ne- 
gligentiam ea quz a se praecepta erant, idque 
postquam minis eos represserat, ut tutiores red- 
deret, ne sic quidem a benignitate sua cessat, sed D 
semper sui similis, quemadmodum clementissi- 
mus pater filium indignum quid nobilitate sua 
per negligentiam commisisse, eta summo honore 
in extremam vilitatem redactum videns, paternis 
visceribus commotus, non illum auxilio destitu- 
tum sinit, sed iterum suum agit officium, ut 
paulatim ipsum a vilitate illa liberatum, pristi- 
nz restituat dignitati, Simili modo bonus Deus 
misertus est hominis, cum uxore sua diaboli 
insidiis circumventi, cujus per serpentem consi- 
lium. acceperat : veluti. medicus ad infirmum, E 
et :grotantem, jacentem, indigentemque cura et 
medici manu, protinus accedit. Sed ut et ex 
verbis discatis quam ineffabilis sit Dei benigni- 
tas, opera: pretium fuerit audire quz lecta sunt. 
Et audierunt, inquit, vocem Domini Dei 
deambulantis in paradiso ad meridiem, et 
delituerunt tam Adam, quam uxor illius a 
facie Domini in medio ligni paradisi. Ne in- 
consideranter, dilecte, praetereamus quse a divina 45; 
Scriptura dicta sunt, neque in verbis ipsis hze- ^ 
reamus, sed consideremus ob nostram imbecilli- 
tatem tantam hic adhiberi verborum humilita- 
tem, et ob salutem nostram omnia ut Deo dignum 
est agi. Nam si vellemus verba ut sunt pronun- 
tiata sectari, et non indigne, ut de Deo loquen- 


* Hic Coislin. et quatuor alii Codd. Scripturz textum 
longe prosequuntur. Mox quinque Mss. τὴν περὶ τοῦ 
ξύλου. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


OMIAIA ιζ΄. 


Καὶ ἤχουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπατοῦν- 
τος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν “. 


Ἵχανῶς, οἶμαι, χατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν 
, ^ 
πρῴην τὴν διὰ τοῦ ξύλου ἑρμηνείαν διεξήλθομεν, δι- 


SEGA Ure / 2.4 , e Y 
δάξαντες τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, τίνος ἕνεχεν γνωστὸν 
^ c Ἁ το 2 Ἁ 
καλοῦ χαὶ πονηροῦ αὐτὸ ἐχάλεσεν ἣ θεία Γραφή διὸ 
, 


, A i - c Y - , 
βούλομαι σήμερον τοῖς ἑξῆς ἐπεξελθεῖν, ἵνα μάθητε 
e ω N 
«oU Θεοῦ “τὴν ἄφατον 


er : ^ M M M ; ^ € , 
ται συγχαταδόσει διὰ τὴν περὶ τὸ γένος τὸ ἡμέτερον 
^ , , , 
κηδεμονίαν. Πάντα γὰρ ἐποίησε χαὶ ἐπραγματεύσατο, 


φιλανθρωπίαν, xai ὅση χέχρη- 


- 


pf ons ΓΝ νὰν δῷ -- b Y SE) 3 -ἷ-ν 
ὥστε τὸ ζῶον τοῦτο τὸ λογιχὸν τὸ ὅπ᾽ αὐτοῦ δημιουρ-- 
τὶ , 


02 Ἐν Tr cT S OR γε Y à] T 2). 
γῆθεν εν TX, τιμῇ τὸ γμᾶνειν, χαὶι χατὰ μῆοξν ἐλατ- 


- 


“- ^ E] 


τ D E M  á 
τοῦσθαι τῆς τῶν ἀγγέλων διαγωγῆς, ἀλλὰ xat ἐν σώ- 
Y , m ΤῈ 
ματι τὴν ἐχείνων ἀπάθειαν χεχτῆσθαι. ᾿Επειδὴ δὲ διὰ 
, "7^ , 2 / Los MES. ei. 
ῥαθυμίαν εἰδε παραδάντας ἀμφοτέρους τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
, Α D » € 
προστεταγμένα, xal ταῦτα προαναστείλαντος αὐτοῦ 
"NN τ SJ sem Ld y. RE Rd 32 : d 
διὰ τῆς ἀπειλῆς, xai ἀσφαλεστέρους ἐργασαμένου, 
55V LÀ , m J τ b 
οὐδε οὕτως ἵσταται τῆς φιλανθρωπίας τῆς ἑαυτοῦ, 
» ' Y ? , 9 , , , 
ἀλλὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα μιμούμενος, χαθάπερ 
M , * ε - “τ. e κα ^M 
πατὴρ φιλόστοργος τὸν ἑαυτοῦ παῖδα δρῶν διὰ δαθυ- 
, iv m m , , 
μίαν ἀνάξια τῆς ἑαυτοῦ εὐγενείας διαπραττόμενον, 
319, uz X τω - , € 5 3 , 2 
xai ἀπὸ τῆς ἀνωτάτω τιμῆς sig ἐσχάτην εὐτέλειαν 
, - - 
“χατενεχθέντα, τοῖς πατριχοῖς σπλάγχνοις διαθερ- 
, ᾿ J * e , 
μαινόμενος, οὐδὲ οὕτως αὐτὸν περιιδεῖν ἀνέχεται, 
" M: , Ἁ D ^, 
ἀλλὰ πάλιν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδείχνυται, βουλόμενος 
Y * mu. etum, ἢ "NN. E οὖ ἢ es 
χατὰ μιχρὸν τῆς εὐτελείας ἐχείνης ἀπαλλάξαι, xat εἰς 
x » , E] - , rp 2. ^Y , 
τὴν ἀρχαίαν ἀναγαγεῖν τιμήν. "Tov αὐτὸν δὴ τρόπον 


D 


^ ^ 
xai ὃ ἀγαθὸς Θεὸς οἰχτείρας τὸν ἄνθρωπον τῆς ἐπι- 
Θουλῆς, ἧς ὑπέμεινε συναπατηθεὶς τῇ γυναιχὶ, xat 


— N 


» M Y A ' ^^ 
ἐξάμενος τὴν τοῦ διαδόλου συμδουλὴν τὴν διὰ τοῦ 


Oc O2 


^ M e — 
φεως, χαθάπερ ἰατρὸς πρὸς ἀῤῥωστοῦντα xal χά- 
, M Lg 
uyovca χαὶ χείμενον, xat δεόμενον πολλῆς τῆς θερα- 
, | - - το “-᾿ 
πείας χαὶ τῶν τοῦ ἰατροῦ χειρῶν ; παραγίνεται εὐθέως 
y. 
πρὸς αὖτόν. Ἀλλ᾽ ἵνα xai ἐξ 
μάθητε τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ συγχατάφασιν, ἀναγ- 


3 “- , 
αὐτῶν τῶν ῥημάτων 


- m c , 
xaioy ἀχοῦσαι τῶν ἀνεγνωσμένων. Καὶ ἤχουσαν, 
-Ὁ ^ , — — —€— 
φησὶ, τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν 


τῷ D , Y 

τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινὸν, xai ἐχρύδησαν ὅ τε Ἀδὰμ 
τὰὦω ^ , r , , το 

xai $ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου ἐν μέσῳ τοῦ 
Ὁ / 


ξύλου τοῦ παραδείσου. 
ἀγαπητοὶ, τὰ εἰρημένα παρὰ τῆς θείας Γραφῆς, 
νη 


c ^ 
ὁτι ὁ 


5 ἁπλῶς παραδράμωμεν, 
- , ^*^ —— 
ὲ ταῖς λέξεσιν ἐναπομείνωμεν, ἀλλ᾽ ἐννοῶμεν, 
, , ^- 
ιὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν ἣ ταπεινότης τῶν 
m- e , 
λέξεων ἔγχειται, xal θεοπρεπῶς ἅπαντα γίνεται διὰ 


4 In Morg. ἄρατον, deest. Sed in omnibus pene aliis 
habetur. 
* Quatuor Mss. χατενηνεγμένον. 
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τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν. "Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ βου - 
ληθείημεν τῇ προφορᾷ τῶν ῥημάτων χαταχολουθῆ- 
σαι, xa. μὴ θεοπρεπῶς ἐχλαθεῖν τὰ λεγόμενα, πῶς 
οὐ πολλὰ ἕψεται τὰ ἄτοπα; ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
προοιμίου τῶν ἀνεγνωσμένων σχοπήσωμεν. Καὶ ἤχου- 
σαν, φησὶ, τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπατοῦν- 
τος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινὸν, xal ἐχρύξησαν. Τί 
λέγεις; ὃ Θεὸς περιπατεῖ; xal πόδας αὐτῷ περιάψο-- 
μεν ; xai οὐδὲν δψηλὸν ἐκ τούτου ἐννοήσομεν;: Οὐ 
περιπατεῖ ὃ Θεός μὴ γένοιτο. Πῶς γὰρ ἂν, ὃ παν- 
ταχοῦ παρὼν xai τὰ πάντα πληρῶν; οὗ ὃ οὐρανὸς 
ὑποπόδιον, οὗτος τῷ παραδείσῳ ἐμπε- 


θρόνος, ἣ δὲ γῆ ; 
ριέχεται; Καὶ τίς ταῦτα ἂν εἴποι τῶν νοῦν ἐχόντων ; 
Τί οὖν ἐστι τὸ, Ἤχουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν; Αἴσθη- 
σιν αὐτοῖς τοιαύτην ἠδουλήθη παρασχεῖν, ἵνα εἰς 
ἀγωνίαν αὐτοὺς ἐμιδάλῃ * ὃ δὴ xo P γέγονε. 'Γοσαύτην 
γὰρ ἔσχον τὴν αἴσθησιν, ὡς τοῦ Θεοῦ παραγενομέ- 
vou χρύπτεσθαι ἐπιχειρεῖν. ᾿Επεισῆλθε γὰρ ἢ ἅμαρ- 
τία xal ἣ παράδασις, xal χατεσχεδάσθη αὐτοῖς ἣ 
αἰσχύνη. Ὃ γὰρ ἀδέχαστος δικαστὴς, τὸ συνειδὸς 
λέγω, χκατεξανιστάμενος λαμπρᾷ τῇ φωνῇ ἐθόα, xal 
χατηγόρει χαὶ ἐδείχνυ, xal ὡσανεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ὑπέγραφεν αὐτοῖς τῶν ἁμαρτημάτων τὸ μέγεθος. 
Διὰ τοῦτο γὰρ ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης ἄνωθεν xal 
ἐκ προοιμίων διαπλάττων τὸν ἄνθρωπον, τὸ συνειδὸς 
αὐτῷ ἐνέθετο χατήγορον ἀδιάλειπτον, παραλογισθῆ- 
ναι μὴ δυνάμενον, μηδὲ ἀπάτην ὑπομεῖναί ποτε. 
᾿Αλλὰ χἂν πάντας ἀνθρώπους λαθεῖν τις δυνηθείη τὴν 
ἁμαρτίαν ἐργασάμενος, χαὶ τὴν ἄτοπον πρᾶξιν ἐπι- 
τελέσας, ἐχεῖνον τὸν κατήγορον λαθεῖν οὐ δύναται, 
ἀλλὰ περιέρχεται διηνεχῶς αὐτὸν ἔνδον ἔχων &vo- 
χλοῦντα, καταξαίνοντα, μαστίζοντα, οὐδέποτε ἦρε- 
μοῦντα, ἀλλὰ xu ἐν οἰχία, xat ἐν ἀγορᾷ, xol ἐν 
συλλόγοις, χαὶ ἐν τραπέζη, χαὶ καθεύδοντι, χαὶ δια- 
νισταμένῳ ἐπιτιθέμενον, xal δίκην ἀπαιτοῦντα τῶν 
πεπλημμελημένων, χαὶ ὕπ᾽ ὄψιν ἄγοντα xal τῶν 
ἡμαρτημένων τὴν ἀτοπίαν, καὶ τὴν ἑπομένην αὐτῷ 
χόλασιν, χαὶ χαθάπερ ἰατρὸς ἄριστος οὗ παύεται τὰ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ φάρμαχα ἐπιτιθείς" χἂν ἴδῃ διαχρουόμε- 
νον, οὐδὲ οὕτως ἀφίσταται, ἀλλὰ διηνεχὴ τὴν ἐπιμέ- 
λειαν ποιεῖται. 

Τοῦτο γὰρ αὐτοῦ “ἔργον, ἀδιάλειπτον ὑπόμνησιν 
εἰσάγειν, xo μὴ συγχωρεῖν αὐτῷ λήθην ποτὲ ποιήσα- 
σθαι τῶν εἰργασμένων, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ὄψιν αὐτῷ τιθέναι, 
ἵνα x&v ταύτῃ ὀχνηροτέρους ἡμᾶς ἐργάσηται πρὸς τὸ 
τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. Εἰ γὰρ καὶ τὴν ἐντεῦθεν ἔχον- 


5 Alii εἰ μὲν γὰρ βουληθείημεν. 
b Savil. εἰ multi Mss. γέγονεν. ἐπειδὴ γὰρ τοιαύτην 
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tes decet, exponere, die, quzso, annon multa 
hine sequerentur absurda ? Ecce enim statim ex 
lis quae principio lecta sunt, hoc spectare licet. 
Et audierunt vocem Domini Dei ambulantis 
in paradiso ad meridiem, et delituerunt. Quid 
dicis? an deambulat Deus? an pedes ipsi tribue- 
mus, et de eo nihil sublime cogitabimus ? Non 
ambulat Deus : absit. Quomodo enim ambula- 
ret, qui ubique praesens est, et omnia implet ἢ 


cui czlum thronus, et terra scabellum, ipsene in Zsai. 


horto continetur? Quis cordatus hoc diceret? 
Quid igitur est, JZudierunt vocem. Domini 
Dei deambulantis in horto ad meridiem ἢ 
In sensum mali illos deducere voluit, ut in 
magno mentis angore constituerentur : id quod 
et factum est. Tanto siquidem sensu affecti 
sunt, ut cum advenisset Deus, sese occultare 
conati sint. Mox enim ut intravit peccatum, 
et prvaricatio, pudor ac verecundia illos in- 
vasit. Quippe judex incorruptus, conscien- 
tiam dico, cum adversus hominem exsurge- 
ret, clara voce clamabat, accusabat et ostendebat, ἃ 
et quasi ante oculos scribebat ipsis peccatorum 
magnitudinem. Ideo enim benignus Dominus 
principio cum formaret hominem, conscientiam 
illi indidit accusatricem perpetuam, quae decipi 
et fallaciam ferre posset numquam. Et licet quis 
admisso peccato , perpetratoque aliquo facinore 
ilicito, omnes homines celet, illam. tamen 
accusatricem non poterit latere, sed quocumque 
abeat, illam perpetuo intra se habet obturban- 
tem, laniantem, flagellantem, numquam quie- 
scentem : sed et domi, et in foro, et in coetibus, et 
in mensa, et dormientem,et surgentem adoritur, 
rationem delictorum exigit, obque oculos ponit 
et delictorum gravitatem, et subsequuturam 
penam, et quasi medicus optimus non cessat 
sua medicamenta apponere : et si semel depella- 
tur, neque sic desistit, sed continuam sollicitudi- 
nem gerit. 


tia 


ex, 


2. Hoc enim conscientiz opus est, ut jugiter 
memoriam ingerat, nec permittat umquam in 
factorum oblivionem nos venire : sed ob oculos 
proponat, uti vel hac ratione mos tardiores fa- 
ciat, ne in eadem peccata prolabamur. Nam si 


ἀνεθόα, et mox ἁμαρτηθέντων. 
« Savil.et octo Mss. ἔργον τὸ ἀδιάλειπτον, ὑπόμνησιν. In 


ἔσχον. Mox iidem παραγενομένου, χρύπτεσθαι ἐπιχειροῦσιν: Μοτο!. τό deest, 


ἐπεισῆλθε γάρ. Mox Rey, unus. χατεσχεδιόσηη. Infra alii 
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Conscier.- 


incor - 


ruptus ju- 


Conscien- 
lie opus, 
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cum ex conscientia tantum nobis sit subsidii , et 
tantum adjutorii, et si hanc habentes vehemen- 
tem accusatricem, que nostram. mentem flagel- 
let, et cor lancinet, et quovis carnifice gravius 455 
instet, plerique neque sic ignaviam vincimus : ^ 
si hoc destitueremur subsidio, quo non tunc 
statim. excideremus ? Propterea primigenius 
homo ut illum sensum accepit, adventum Domi- 
ni secum cogitans, statim se occultavit. Quare, 
dic, oro? Quoniam videbat sibi trucem adstare 
accusatorem , concientiam dico. Neque enim 
alium ullum objurgatorem habebat et testem 
peccatorum, sed unicum illum quem intrinse- 
cus circumferebat. Attamen proter conscientiae 
accusationem, etiam privatio gloriz, quz illos 
antea quasi vestimentum fulgidum ambiebat, 
docebat illos per ipsam nuditatem admissi P 
peccati magnitudinem. Itaque quia post grave 
peccatum illud pudore circumfusi. erant , deli- 
tescere tentaverunt. JZudierunt enim , inquit , 


vocem Domini Dei deambulantis in horto. 


Nihil pec- 
«ato pejus. 
P'sal. 32. 
15, 

Psal.5.V0. 
Psal. 43. 
22. 


ad meridiem, et occultaperunt se tam dam, 
quam uxor ejus a facie Domini Dei in medio 
paradisi. Nihil peccato pejus, dilecte : ipsum 
enim ut introierit, non solum pudore nos replet, 
sed et insipientes reddit eos qui antea intellectu 
et sapientia multa praediti fuerant. Animadverte, € 
obsecro, quam insipienter agit nunc, qui antea 
tanta pollebat sapientia, qui ex actis ipsis tradi- 
tam 5101 sapientiam. nobis declarabat, qui talia 
prophetabat. 4£udita voce Domini Dei deam- 
bulantis in horto ad meridiem, occultavit se 
tam ipse quam uxor ipsius a facie Domini 
Dei in medio ligni paradisi. Quante hoc est 
insipientis, quod ἃ Deo, qui. ubique prasens 
est, a Creatore, qui ex nihilo res ut essent pro- 
duxit, qui abscondita scit, qui finxit sigillatim 
corda hominum, et intelligit omnia opera eorum 
qui scrutatur corda et renes, qui etiam ipsos cordis D 
motus cognoscit, abscondere se conentur? Sed 
ne mireris, dilecte : talis enim peccantium con- 
suetudo est, ut tametsi occultari non possint, 
occultari tamen velint, et. studcant. Ut autem 
scias eos non ferentes pudorem, quo post pecea- 
tum sese suffuderant, nudati incorruptibili illa 
gloria, hoc fecisse, considera ubi occultentur ; 
in medio paradisi. Nam sicut verberones et in- 
grati quidam famuli, cum non possint se ab 
hero suo occultare, huc et illuc in angulos domus 
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τες συμμαχίαν, xal τὴν ἀπὸ τοῦ συνειδότος for 
θειαν, καὶ τὸν σφοδρὸν τοῦτον χατήγορον ἐπιχείμενον; 
χαὶ μαστίζοντα ἡμῶν τὸ συνειδὸς, καὶ χαταξαίνοντα 
τὴν καρδίαν, χαὶ δημίου παντὸς ^ βαρύτερον ἐπιχεί-- 
μενον, οὐδὲ οὕτως Oi πολλοὶ τῆς ῥαθυμίας περιγινό- 
μεθα εἰ μὴ ταύτην εἴχομεν τὴν βοήθειαν, ποῦ οὐκ 
ἂν ταχέως ἐξωχείλαμεν ; Διά τοι τοῦτο χαὶ ὃ πρωτό- 
πλαστος νῦν αἴσθησιν λαῤὼν τοιαύτην, χαὶ τὴν πα- 
ρουσίαν τοῦ Δεσπότου ἐννοήσας, εὐθέως χρύπτεται, 
'Γίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι; ᾽᾿Ἐπειδὴ ἑώρα σφοδρὸν αὐτῷ 
τὸν χατήγορον ἐφεστῶτα, τὸ συνειδὸς λέγω. Οὐδένα 
γὰρ ἕτερον εἶχε τὸν διελέγχοντα καὶ μάρτυρα ὄντα 
τῶν ἐπταισμένων, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον μόνον, ὃν ἔνδοθεν 
περιέφερεν. Ἄλλως δὲ μετὰ τῆς τοῦ συνειδότος κατη- 
γορίας καὶ ἣ ἀφαίρεσις τῆς δόξης τῆς πρότερον αὖ-- 
τοὺς χαθάπερ ἱμάτιον λαμπρὸν περιστελλούσης ἐδί- 
δασχεν αὐτοὺς διὰ τὴς γυμνότητος τῆς ἁμαρτίας ἧς 
εἰργάσαντο τὸ μέγεθος. ᾿Επεὶ οὖν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἐχείνην τὴν χαλεπὴν αἰσχύνη περιεόλήθησαν, χρύπτε- 
σθαι ἐπεχείρουν. Ἤχουσαν γὰρ, φησὶ, τῆς φωνῆς Κυ- 
ρίου τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 
δειλινὸν, καὶ ἐκρύδησαν ὅ τε ᾿Αδὰμ xal ἣ γυνὴ αὐτοῦ 
ἀπὸ προσώπου Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ παρα- 
δείσου. Οὐδὲν ἁμαρτίας χεῖρον, ἀγαπητέ" αὕτη γὰρ 


2 


? 


ἐπεισελθοῦσα οὐ μόνον αἰσχύνης ἡμᾶς πληροῖ, ἀλλὰ 
xai ἀνοήτους ἐργάζεται τοὺς πρότερον συνετοὺς, καὶ 
σοφίας πολλὴς πεπληρωμένους. ᾿Εννόησον γάρ μοι 
πόση τὴ ἀνοία λοιπὸν χέχρηται 6 τοσαύτης μετέχων 
σοφίας πρὸ τούτου, ὃ διὰ τῶν πραγμάτων ἡμῖν τὴν 
παρασχεθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἐπιδεικνύμενος, ὃ τοιαῦτα 
προφητεύσας. ᾿Ακ-ὕύσας, φησὶ, τῆς φωνῆς Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλι- 
νὸν, ἐκρύόη αὐτὸς καὶ fj γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. 
Πόσης οὐχ ἂν εἴη τοῦτο ἀνοίας, τὸν Θεὸν τὸν παντα- 
χοῦ παρόντα, τὸν δημιουργὸν, τὸν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα παραγαγόντα, τὸν τὰ λανθά- 
νοντα ἐπιστάμενον, τὸν πλάσαντα χαταμόνας τὰς χαρ- 
δίας τῶν ἀνθρώπων, καὶ συνιέντα εἰς πάντα τὰ ἔργα 
αὐτῶν, τὸν ἐτάζοντα καρδίας χαὶ νεφροὺς, τὸν αὐτὰ 
τὰ χινήματα τῆς καρδίας ἡμῶν ἐπιστάμενον, τοῦτον 


πητέ" τοιοῦτον γὰρ τῶν ἁμαρτανόντων τὸ ἔθος" χἂν 
MAN , 9 ^J , 
ἡ δύνωνται λανθάνειν, ὅμως σπουδάζουσι λανθά- 
τι γὰρ οὐ φέροντες τὴν αἰσχύνην ἣν μετὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἑαυτοὺς περιέδαλον, ? γυμνώσαντες ἑαυτοὺς 


d 
γειν. 


Ὁ , , Dd , , τῷ " , , , 
τὴς ἀφθάρτου δόξης ἐχείνης, τοῦτο ἐποίουν, ἐννόει 
m E] ^ , Γ 
χαὶ ποὺ χρύπτονται " ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου. Ka- 
, ^ , , , 
θάπερ γὰρ μαστιγίαι τινὲς xa οἰχέται ἀγνώμονες, οὐ 


IN CAP. Il. 


δυνάμενοι λαθεῖν τὸν οἰκεῖον δεσπότην, ὧδε χἀχεῖσε 
περὶ τὰς γωνίας τοῦ olxou περιτρέχειν ἐπιχειροῦσι; 
τοῦ φόβου κατασείοντος αὐτῶν τὴν διάνοιαν" τὸν αὖ- 
τὸν δὴ τρόπον xal οὗτοι οὐδεμίαν εὑρίσχοντες ἀποτυ- 
γὴν, ἐν αὐτῷ τῷ οἴκῳ " περιστρέφονται, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
2 m ^ 2 2^ 6 m NY , δὸς 
ἐν τῷ παραδείσῳ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ πρόσχειται ὃ xatpoc 
Ὁ» - r ,ὔ Ὁ m^ 
"Hxoucav γὰρ, φησὶ, τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
Lo — , , 
περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν: ἀλλ᾽ ἵνα 
unc τοῦ Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι οὐδὲ τὸ 
P - 
τυχὸν ἀνεθάλετο, ἀλλ᾽ εὐθέως εἶδε τὸ γεγονὸς, xal 
τοῦ ἕλχους τὸ μέγεθος, xal ἐπὶ τὴν ἰατρείαν ἔσπευ- 
σεν, ἵνα κακὴ νομὴν ἐργασάμενον τὸ ἕλκος ἀνίατον τὸ 
τραῦμα χατασχευάση - * διὰ τοῦτο προχκαταλαμόάνειν 
ἐπείγεται, xml εὐθέως πρὸς τὴν νομὴν τοῦ ἕλκους 
e M » ^Y * A , ^ , 
ἵσταται, xxl οὐδὲ πρὸς βραχὺ χατέλιπεν ἀπρονόητον 
τὴν οἰκείαν ἀγαθότητα μιμούμενος. Καὶ γὰρ τοσαύτην 
^, ^"; Mi , " M bh , m 
ἀπεδείξατο τὴν μανίαν ὃ ἐχθρὸς τῆς σωτηρίας τῆς 
τέρας, 6 ἀεὶ βασχαίνων τοῖς ἡμετέροις ἀγαθοῖς, 
Fl » m ^ , M ΕῚ Pd 2 , 
ξ αὐτῶν τῶν προοιμίων τὴν ἐπιδουλὴν ἐργάσα- 
σθαι, xaX διὰ τῆς * ὀλεθρίου συμόδουλῆς τῆς θαυμα- 
στῆς ἐχείνης διαγωγῆς αὐτοὺς ἀποστερῆσαι. Ἀλλ᾽ ὁ 
X XU. x H δι 935 mx , X σα νῷ 
εὐμήχανος Θεὸς, ὃ κατὰ τὴν αὐτοῦ σοφίαν τὰ ἡβμέ- 
τερὰ οἰχονομλῶν, δρῶν μὲν καὶ τοῦ διαβόλου τὴν γεγε- 
νημένην χαχουργίαν, χαὶ τοῦ ἀνθρώπου δὲ τὴν ῥαθυ- 
, No» 3 , E] , * , 
αν, GU ἧς εἰς τοσαύτην αἰσχύνην ἑαυτὸν περιέθαλε 
συναπατηθεὶς τῇ γυναιχὶ, ἐφίσταται, καὶ καθάπερ δι- 
χαστὴς ἥμερος χαὶ φιλάνθρωπος χαθίζει δικαστήριον 
φόθου xal φρίκης γέμον, xa τὴν ἐξέτασιν μετὰ ἀχρι- 
Θείας ποιεῖται: Aug διὰ τούτου παιδεύων, μὴ πρό- 
IN J E 
τερον τοὺς ὁμογενεῖς χαταδιχάζειν, πρὶν ἂν ἀχριδὴ 
τὴν ἐξέτασιν ποιησώμεθα. 
3 , , ,? ^ - , hi ^ * 
Ἀχούσοωιλεν τοίνυν, el δοχεῖ, τίνα μὲν ὁ δικαστὴς 
ἐπερωτᾷ, τίνα δὲ Pol χατάδιχοι ἀποχρίνονται, καὶ 
ποίας τιμωρίας δέχονται, καὶ ποία χαταδίχῃ ὑπεύ- 
θυνος γίνεται 6 τὴν τοσαύτην ἐπιδουλὴν εἰς αὐτοὺς ἐρ- 
f. E , " - 1 
γασάμενος. ᾿Αλλὰ συντείνατέ μοι, παραχαλῶ, τὴν 
διάνοιαν, χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδου τοῖς λεγομένοις 
, ^J m 
προσέχετε. Ei γὰρ δικαστὴν δρῶντες ἐπίγειον ἐφ’ 
£A n ^ " / - M * bJ4 E] 
διψηλοῦ βήματος χαθήμενον, xa τοὺς χαταδίχους εἷς 
x : 
μέσον ἄγοντα, xal χαταξαίνοντα, xal τιμωρούμενον, 
μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους παρεστήχαμεν ἀχοῦσαι βου- 
, 
λόμενοι; τί μὲν ὃ δικαστὴς λέγει, τί δὲ 6 ὑπεύθυνος 
3 , ^on e L2 “ - M 
ἀποχρίνεται" πολλῷ μᾶλλον νῦν τοῦτο ποιεῖν ἡμᾶς δί- 
“-΄᾽ ^ — 
X2910y δρῶντας τὸν δημιουργὸν τῆς φύσεως δίχην εἰσ- 
πραττόμενον τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθέντων. ᾿Αλλ᾽ 
21 /. X 2 6 , » , ^ , 
ἐὰν προσέχητε μετὰ ἀχριθδείας, ὄψεσθε πόσον τὸ μέ- 
σον τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, xal τῆς τῶν ἀνθρώ- 
M - 
TOV περὶ τοὺς ὁμογενεῖς αὐστηρότητος. Ka ἐχάλεσε 


b Aliquot Mss. περιστρέροντες, λέγω δὲ ἐν τῷ. Infra Mss. 
οἱ Savil, τὸ δειλινόν ἀλλ᾽ ἕνα μάθης. In Morel. ἀλλ᾽ deest. 
* Quinque Mss. et Savil. διὰ τοῦτο τοίνυν mpox. 
TOM, V. 
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E currere. solent, metu illorum animum concu- 
tiente : ita et hi nullum. invenientes effugium, in 
ipsa domo, paradiso, inquam, circumaguntur. 
Nec absque ratione tempus assignatur : /Zudie- 
runt enim, inquit, vocem Domini Dei deam- 
bulantis in paradiso in meridie : sed ut discas 
Domini benignitatem, quod ne modicum quidem 

136 distulerit, sed mox, ut vidit quod factum | erat, 
À et ulceris magnitudinem, ad opitulandum festi- 
naverit, ut ne ulcus grassando fieret incurabile 
vulnus : idcirco ut przveniat accelerat, et. velo- 
citer crescenti ulceri adest, ac pro sua bonitate 
neque ad parvum tempus a cura sua. illum de- 
stitutum relinquit. Nam tantam prz se ferebat 
rabiem salutis nostra? inimicus,qui semper no- 
stris bonis invidet, ut mox sub initium moliretur 
insidias, et suo pernicioso consilio ipsos admira- 
bili illa vita privaret. Sed solers ille artifex 
Deus, qui sua sapientia res nostras dispensat, 
videns diaboli malignitatem, et hominis segni- 
tiem, qua per mulierem deceptus, in tantam in- 
cidit confusionem, mox adest, et quasi mansue- 
tuset benignus judex in tribunali terrore et 
horrore pleno sedet, et examinat diligenter: per 
hoc nos docendo, ne congeneres nostros conde- 
mnemus, nisi causa antea diligenter cognita. 


B 


5. Audiamus igitur, si placet, qua judex 1n- 
terroget, quae rei respondeant, quas poenas fe- 
rant, et cui condemnationi obnoxius fuerit is 
qui in illos tantas insidias machinatus est. Sed, 
obsecro, animum attendite, et multo cum ti- 
more dicta auscultate. S1 enim, cum videmus 
terrenum judicem in sublimi tribunali seden- 
tem, reos in medium producentem, et suppliciis 
afficientem , non sine timore adstamus, audire 
volentes quidnam judex dicat, et quid respon- 
" deat reus : multo magis nunc hoc nobis facien- 

dum, cum videmus Opificem nature penam 
suis creaturis intentare. Verum si diligenter at- 
tendatis, videbitis quantum intersit inter miseri- 
cordiam Dei, et hominum erga congeneres seve- 
ritatem. 9. Et vocavit Dominus Deus Adam, 
et dixit illi : 4 dam, ubi es? Nel ex ipsa inter- 


C 


* Quidam Mss. ὀλεθρίας. 
b Coislin, ot χατάχριτοι 
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rogatione jure obstupescamus ad eminentem Dei P 
discs. : nonsolum quod vocaverit, sed quod 
per seipsum vocaverit : id quod homincs facere 
numquamferrent inter se, licet eamdem naturam 
sorüli sint. Scitis enim, cum judices in alto 
solio sedent, rationesque repetunt ἃ malefacto- 
ribus, nec suo cos responso dignari : hoc. ipso 
ostendentes illis, quanta ignominia sese suis flagi- 
tiis asperserint : et judex quidem respondet, sed 
alius quisplam a judice hzc excipiens, reo an- 
nuntiat, et judici quoque quz reus dixerat : et 
hic ferme ubique judicantium mos est. Verum 
Deus non sic agit, sed quomodo? Ipse per sese 
vocat : Et vocavit, inquit, Dominus Deus 
Adam, et dixit illi : 4dam, ubi es? Vide in 
brevi hac dictione quanta vis recondita sit. Nam 
elipsum vocare, magne et ineffabilis est. cle- 
meniiz, erubescentem, et neque os aperire, ne- 
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que lingiam movere audentem vocare, et. per43; 
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Κύριος 6 Θεὸς τὸν ᾿᾿Αδὰμ., xol 
εἰ; ᾿ξ αὐτῆς τῆς ἐρωτήσεως ἄξιον ἐχπλαγῆναι τοῦ 
Θεοῦ τὴν ὑπερδάλλουσαν φιλανθρωπίαν, οὐχ ὅτι Exd- 


εἶπεν αὐτῷ, Αδὰμ, ποῦ 


λεσε μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ OU ἑαυτοῦ ἐκάλεσεν" “ ὅπερ 
ἄνθρωποι οὐκ ἄν ποτε ἀνάσγοιντο ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν, 
χαὶ τῆς αὐτῆς αὐτοῖς φύσεως χοινωνούντων. Ἴστε γὰρ 
ὅτι, ἐπειδὰν ἐφ᾽ δψηλοῦ τοῦ βήματος καθήμενοι δίκην 
εἰσπράττονται τοὺς τὰ φαῦλα ἐργασαμένους, οὐκ 
χείας ἀποχρίσεως, xol διὰ 


3 


55 m , ^ D 
ἀξιοῦσιν αὐτοὺς τῆς οἱ 
Dd ^ , - 5 - [:/ » , [4 M /, 
τοῦτο δειχνύντες αὐτοῖς, ὅση ἀτιμία ἑαυτοὺς περιέδα- 

ἃ NS NC d hz IY 2 , 315? 
ον ὁιὰ τῆς τῶν πονηρῶν πράξεων ἐργασίας" ἀλλ᾽ ὃ 
δος M ET H e D y4 [4 M ^ 

μὲν δικαστὴς ἀποχρίνεται, ἕτερος δέ τις ἑστὼς διαόι-- 
“ἢ M - e - , 

Gdle τὰ παρὰ τοῦ δικαστοῦ τῷ ὑπευθύνῳ, xol τὰ 

3 , , LI ec 
παρ᾽ ἐχείνου πάλιν διαπορθμεύει τῷ δικαστῇ " xod 
τ A oy e» m 
τοιοῦτον ἂν ἴδοι τις τῶν δικαζόντων πανταχοῦ τὸ ἔθος. 

?»A N33? ' e E EU 

AAA ὃ Θεὸς οὐχ αὕτως, ἀλλὰ τί; Αὐτὸς OV ἑαυτοῦ 

| Καὶ ἐκάλεσε, φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς τὸν Ἀδὰμ; 
xai εἶπεν αὐτῷ, ᾿Αδὰμ,, ποῦ εἰ; "Opa. πόση δύναμις 

ἃ 3 
ἐναπόχειται ἐν τῇ Bore ταύτῃ λέξει. Καὶ αὐτὸ 


χαλεῖ 


Y z T 29 t^ Y Ame 
interrogationem occasionem dare, id ingenus ^ μὲν γὰρ τὸ καλέσαι πολλῆς χαὶ ἀφάτου quai. 


erat lip itatios : illud autem dicere, Ubi es ? 
plurimam una cum benignitate vim habet. Per- 
inde enim subindicare videturac si diceret: 
Quid factum est? In alio te statu reliqui, in alio 
te invenio : gloria vestitum te reliqui, nunc in 
nuditate te invenio. Ubi es ? Unde tibi hoc acci- 
dit? Quis te in tantam induxit vicissitudinem ? 
Quis latro vel fur sic semel omnem. divitiarum 
substantiam auferens, in tantam te inopiam de- 
duxit? Unde nuditatis sensus tbi conügit? 
Quis tibi in causa fuit, ut auferretur a te vesti- 
mentum illud admirabile, quo amictus. eras? 
Quie repentina hec mutatio? Quz tempestas ita 
subito omnes tuas merces demersit? Quid acci- 
dit, quod ab eo, qui tibi tanta beneficia pra- 
stitit, et in tantum honorem te evexit, occultari 
satagis? Quem nunc timens, delitescere studes ? 
Nf adest accusator? num instant testes? Unde 
tanta formido, tantusque metus te invasit? 10. 
Tuam, inquit, dearbulantis in paradiso vo- 
cem audivi, et timui, quia nudus sum, et abs- 
condi me. Unde tibi nuditatis notitia contigit? 
dic mihi : qnid hoc novum et insolens? Quis Ὁ 
hoc umquam. annuntiare potuisset tibi, nisi ipse. 
hujus pudoris auctor. tibi fuisses ? nisi a ligno, 
de quo przcepi, ut ex co solo non comederes, 
comedisses? Vide ingentem misericordiam οἱ 


Ba 


e Sic Savil., Reg. οἱ Coislin.; Morel. vero ὅπερ à»- 
θρώπων τίξ..... ὀνάσχοιτο..,.. αὐτῷ 
| d Savil., Reg. et Coislin. ἐναπόχειτοι, Morel. ἔγκειται. 
« Res. [et Savil. in textu] i23 δίῶραι. [ Mox Savil. in 


δ ' 

πίας, xol τὸ τῷ xac Me καὶ μηδὲ ἄραι τὸ 
' 

στόμα Ἐμῶν τίς pne διανοῖξαι γλῶτταν, xat ἀφορ-- 


M Nm NN 
us SuNGE διὰ τῆς ἐρωτήσεως; 7 zoe ἀγήθστητης; 


ἐρ 

τὸ δὲ xai λέγειν, Ποῦ εἰ; 
᾿ Y ΠΝ "- ω 

τῆς φιλανθρωπίας. Μονονουχὰ γὰρ αἰνίττεται αὐτῷ 
^N , PEE * SN , , €q / ᾿ 
διὰ τούτου λέγων πρὸς αὐτόν sb γέγονεν: Ἑ τέρωθί 
σε χατέλιπον, xat ἑτέρωθι νῦν ERE ἑτέρα δόξη 
ἠυφιεσμένον χαταλιπὼν, νῦν εὗρον ἐν γύμυθείει: 
Ποὺ εἰ; Πόθεν cot συνέδη τοῦτο ; 'Γίς σε εἰς τοσαύ- 
τὴν ἤγαγε μεταθολήν ; Ποῖος ληστὴς χαὶ τοιχωρύχος 
οὕτως ἀθρόον ἅπασαν τοῦ πλούτου τὴν περιουσίαν 


πολλὴν ἔχει τὴν ἰσχὺν μετὰ 


ἕτέ 


ἀφελόμενος, ἐν τοσαύτῃ σε πενία κατέστησε : Πόθεν 
σοι τῆς γυμνώσεως ἣ αἴσθησις γέγονε; Τίς σοι αἴτιος 
τῆς ἀφαιρέσεως τοῦ θαυμαστοῦ ἐχείνου ἐνδύματος, ὃ 
A 6s6)a t r4 M Um s "Ttc € x0 , d. 
περιθεύλημένος ἐτύγχανες; Τίς ἢ ἀθρόα αὕτη 
δολή: Π 1 χατ y Ü 708605 yi 5, ζ 
vi Ποία καταιγὶς οὕτω σφοδρὰ us ἕως ἅπαντα 
T: γέ ἔγονεν, ὅτι τὸν τοσαῦτα 


ετα- 


σεν 


σου τὸν sexi χατέδυ USt, 


εὐεργετήσαντα, χαὶ εἰς τοσαύτην ἀναγαγόντα τιμὴν 
, » ra^ τω 
ἘΠ πεσθαι Ἐπ ΟΞ ρεῖαΣ ; Τίνα δεδοικὼς νῦν λανθάνειν 
A 

σπουδάζεις: M3, γὰρ χατήγορος παρέστηχε: μὴ γὰρ 
μάρτυρες ἐφεστήχασι; Πόθεν σοι ἣ τοσαύτη δειλία xal 
ὃ φόδος "χατεσχεδάσθη; Τῆς φωνῆς cou ἤχουσα, 

LI D ^! ^ e, 
φησὶ, περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, xal ἐφοδή- 

, 1 

θην ὅτι γυμνός εἶμι, “ xat ἐχρύδην. Πόθεν σοι ἣ 
γνῶσις. τῆς γυμνώσεως γέγονεν; εἶπέ μοι" τί τὸ χαι- 
νὸν χαὶ diese, Τίς ἂν τοῦτο ἠδ δυνήθη ποτὲ ἄναγ- 
γεῖλαί σοι, εἰ μὴ σὺ σαυτῷ ταύτης αἴτιος ἐγένου τῆς 
Lexlu χινῆσαι, in. mar; 
b Reg. x: Mes s 
c Post ἐχρύθην quidam Mss. textum Scripturae prose- 


quuntur, usque ad z^ αὐτοῦ £222: ; 


IN CAP. Ill. 


αἰσχύνης; sl μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι 
τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες ; Ὅρα 
, , 1 9 , € - P 
φιλανθρωπίαν Δεσπότου xol ἀνεξιχαχίας ὑπερόολήν. 
Δυνάμενος γὰρ εὐθέως μηδὲ ἀποκρίσεως ἀξιῶσαι τὸν 
τοσαῦτα ἡμαρτηκότα, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὸ ἐπιτίμιον ἀγαγεῖν, 
ὃ προλαδὼν ὥρισεν, εἰ παραδαίη, μαχροθυμεῖ, xoi 
, ^ ^ τ, , , ^ 
ἀνέχεται, xa ἐρωτᾷ, xoi ἀπόλρισιν δέχεται, xai 
* M , 
πάλιν ἐρωτᾷ μονονουχὶ εἰς ἀπολογίαν αὐτὸν ἐχκαλού-- 
er E] ^ ἀξὰ M 3. 2f λ , 
μένος, ἵνα ἀφορμὴν λαθὼν, τὴν οἰκείαν φιλανθρωπίαν 
x«i μετὰ τὴν τοσαύτην παραδασιν περὶ αὐτὸν ἐπι- 
δείζηται * παιδεύων fuic xal διὰ τούτου, ἐπειδὰν δι- 
χάζωμεν “τοῖς ὑπευθύνοις, μὴ ἀνημέρως αὐτοῖς προσ- 
gé ἔρεσθαι, μηδὲ 
πιδείχνυσθαι, ἀλλὰ πολλὴ τῇ μακροθυμίᾳ xa τῇ 


N ^ , , , M , ^ 
τὴν τῶν θηρίων ὠμότητα περὶ αὐτοὺς 


^N ar Lame mo wire n. d , Soho 
φειδοῖ χεχρῆσθαι, ἅτε δὴ ὡς οἰχείοις μέλεσι δικάζον- 
^ m , 
τας, καὶ τὸ δμογενὲς ἐννοοῦντας φιλανθρωπίᾳ τὴν τι- 
uper χεραννύναι. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τοσαύτη συγκα- 
ταδάσει ἣ θεία Γραφὴ χέχρηται, ἀλλὰ “διὰ τῆς 
παχύτητος τῶν λέξεων διδάσχουσα ἡμᾶς τήν τε τοῦ 
c—-— ^ [:À 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, χαὶ εἰς ζῆλον ἄγουσα, ὥστε κατὰ 
- c M 
δύναμιν ἀνθρωπίνην μιμεῖσθαι τοῦ Δεσπότου τὴν 
? , josgu -T7 » e ». wr ,ὔ er 
ἀγαθότητα. Καὶ εἰπεν αὐτῷ, τίς ἀνήγγειλέ σοι, ὅτι 
γυμνὸς εἰ, 
, 
τούτου μόνου "ps φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες; 


εἰ ἡ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι 
Πόθεν ἂν, 
"ul AEN 1, - τ᾿- M m Us T, PP PE 
φησὶν, ἠδυνήθης τοῦτο γνῶναι; χαὶ τοσαύτη αἰσχύνη 
e^ — » M ANS m 05 , ^ , ^ 
περιδληθῆναι, εἰ μὴ πολλῇ τῇ ἄχρασια ἐχρήσω, xat 
χα i ἡσᾶς μου τῆς ἐντολῆς 5 
Σχόπει, ἀγαπητὲ, τῆς ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ τὴν 


ὑπερῥολὴν, 


χαὶ ἐγ 


πὼς χαθάπ ET φίλος φίλῳ διαλεγόμενος, 
XXÀQv ὡς παραῦθᾶντι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἐνταλθέντα, 
οὕτω πρὸς αὐτὸν τὴν διάλεξιν ποιεῖται. "li ἀνήγ- 
γειλέ σοι ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐν- 
τειλάμμην σοι τούτ αὐτοῦ 
ἔφαγες; Οὐ μικρὰν, ἔμφασιν ἔχει καὶ τὸ λέγε ic Τού- 
«ou μόνου. M7, γὰρ ἐστενοχώρησά σου, φησὶ, 
"ἀπόλαυσιν ; Οὐχὶ πᾶσαν ἀδειάν σοι παρέσχον, χαὶ 


ου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ 
τὴν 


πάντων τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ τὴν ἐξουσίαν δεδωκὼς, 
ἑνὸς τούτου μόνου ἀπέ ἔχεσθαι! ἐ ἐνετειλά!κην, ἵνα εἰδέναι 
ἔχῃς, ὅτι "ὑπὸ δεσπότην εἰ, χαὶ ὀφείλεις ὑπαχοήν 
τινα ἐπιδεικνύναι; Τί: οὖν ἡ τοσαύτη ῥαθυμία, ὥσ 
τοσαύτην ἔχοντα ἀπόλαυσιν, 


ξ 
x 
e 


X- a !on ^ 
μὴ ἀυαοχρσηνε unos 
τούτου τοῦ ἑνὸς ἀποσχέσθαι, ἶ 

Α »Ὁ e N - - 5 ^» 
τὴν παρ᾽ ἐμοῦ δοθεῖσαν ἐντολὴν ἐξυύρίσαι, xai zo- 

- δ) κΡ ^ - rg" ^ 
σούτοις χαχοῖς ἑαυτὸν περιβαλεῖν ; "li cot τὸ ὄφελος 
γέγονεν ; ; Οὐ προλαδὼν ταῦτ 
τοῦ ἐπιτιμίου προαναστεῖλαι 


εἶπον; 
ἠδουλήθην, xai ἀστα- 
, , - 
λεστέρους ἐργάσασθαι; οὐχ εἶπον τὸ 


θήσεσθαι; οὐ διὰ τοῦτο τὴν βρῶσιν 


ΕῚ ^ (6 
ου τῷ 26 20) 


μέλλον Guiv συμ.- 

* , et U 

ἐχώλυσα, ἵνα μὴ 
, / " * 

τούτοις περιπέσητε; 'Γίς dv σε συγγνώμης ἀξιώσειε, 


4 ὅν}, τοὺς ὑπευθύνου:. 


« Reg. unus διὰ τὴν παχύτητα 


GENES. 


138 


ἀλλ᾽ οὕτω ταχέως eig^ 


165 
patientiam Domini. Nam cum posset ne responso 
quidem dignari eum qui peccaverat , sed statim 
penam infligere, qnam prius statuerat. praeva- 
ricaturo, patienter tamen agit, tolerat, et interro- 
gat, et responsum accipit : et iterum interrogat, 
quasi ad defensionem eum provocans, ut arrepta 
occasione etiam. post tantam pravaricationem , 
suam erga illum misericordiam exhibeat : quo 
etiam nos docet, ut quando et nos reis jus dici- 
mus, non tam inhumane illis loquamur , neque 
ferina in illos utamur szevitia : sed cum tolerantia 
multa et misericordia agamus, utpote nostris ipso- 
rum membris jus dicturi, et cogitantes illos nobis 
esse congeneres, supplicium misericordia tempe- 
remus. Non enim frustra tanta verborum attem- 
peratione utitur divina Scriptura, sed. verbis 
humilibus docet et provocat, ut pro viribus huma: 
nis Domini. benignitatem imitemur. 11. Dixit- 
que : Quis annuntiavit tibi quod nudus esses, 
nisi [quod] de ligno, de quo solo precepi 
tibi ne comederes, de illo ipso comedisti ? 
Unde, inquit, posses hoc scire, te tanto pudore 
affici, nisi multum intemperans fuisses, et man- 
datum meum contemsisses? 


HOMIL. XVII. 


4. Considera, dilecte, bonitatis Dei excel- 
A lentiam, quomodo quasi amicus amico loqui- 
tur, ct quasi expostulat cum eo qui mandata 
transgressus erat. Quis annuntiasset tibi quod 
nudus esses, nisi de ligno de quo solo pre- 
cepi tibi ne comederes, de illo ipso comedis- 
ses? Non caret. empbasi, οἱ latenti quadam vi, 
quod dicit, De quo solo : quasi. diceret, Num 
adeo angustos fruendi limites tibi proeseripsi ? 
Nonne omnem copiam prebui, ct omnium 
qua in paradiso sunt potestatem tibi concedens, 
ab hoc unico ut abstineres procepi, ut scire pos- 
ses te sub domino quodam esse, cui obedientiam 
debes? Quae igitur tanta negligenta illa, ut tan- 
tis fructibus non contentus, ps hoc unico absti- 
nere nolueris, et sic statim ad. violandum man- 
datum quod dedi proruperis, ac te tantis malis 
implicaveris? Quie tibi inde utilitas? Annon hzc 

predixi? nonne metu parie volui vos coer- 
cere et munire? ronge dixi qua vobis eventura 
erant? nonne hae de causa, ne in tanta mala 
incideretis, hunc cibum prohibui? Quis te pos! 
τείαν. lbid. Morel, ἐπ:ῦε χνυσθχι. 


ἃ Alii ὑπὸ 6:252 


ἐπιοειχνύνχι. 


164 8. JOANNIS CHRYSOST. 


venia dignetur, qui post tanta mandata Dco 
ingratus fueris? Nonne sicut pater dilectum fi- 
lium, de omnibus satis dilucide et distincte 
instruxi, ut de aliis quidem gustares, ab hoc € 
autem abstineres, ut ne omnia tua bona si- 
mul perderes? Sed forte ratus es alterius con- 
silium meo mandato melius et fide dignius; 
et exspectatione. majorum bonorum hac fe- 
cisti, et contemto mandato meo, de ligno edere 
ausus es. Ecce quid tibi acciderit, nunc expe- 
rientia malorum didicisti quanta consilii illius 
pernicies. Vidistis judicis clementiam? vidistis 
mansuetudinem et tolerantiam inenarrabilem ? 
vidistis verborum attemperationem, omni ser- 
mone et cogitatione superiorem? vidistis, quo- 
modo per interrogationem, et per hec verba, D 
Quis annuntiavit tibi quod nudus esses, 
nisi de ligno, de quo solo precepi tibi ne 
comederes, de illo ipso comedisses, januas illi 
aperire vult defensionis, ut et misericordiam 
suam erga eum qui tantum peccaverat, declara- 
ret? Audiamus et reum, quid ad hzc respondeat. 
12. Et dixit 4dam : Mulier quam dedisti 
ul sit mecum, ipsa mihi dedit de ligno, et 
comedi. Miserabilia verba, et magna miseratione 
plena, ac digna quz ad clementiam. Dominum E 
provocent, tari mansuetum et bonitate sua vin- 
centem nostra peccata. Nam postquam multum 
tolerando illius mentem commovit, et ostendit 
peccati magnitudinem, quasi defensionem parans 
ait illi. Adam : Mulier quam dedisti ut sit 
mecum, ipsa mihi dedit de hoc ligno, et 
comedi. Scio , inquit, me peccasse : sed mulier 
quam dedisti ut sit mecum, de qua ipse dixisti, 
Faciamus illi adjutorem secundum eum, ἊΝ 
ipsa mihi hujus ruinz causa fuit. Mulier quam A 
dedisti ui sit mecum. Quando enim exspectas- 
sem ut tanta ignominia me afficeret, quz ideo 
condita est, ut mihi solatio esset? Tu mihi ipsam 
dedisti, tu ipsam mihi adduxist.. psa, nescio 
unde mota, dedit mihi de ligno, et comedi. Vi- 
dentur hec quidem defensionem quamdam prz 
se ferre, sed prorsus venia carent. Qua enim ve- 
nia dignus es, inquit, qui mea precepta oblitus 
fueris, et qui mulieris donum meis verbis prz- 
ferendum putaveris? Nam licet mulier cibum 
dederit, sufficiebat tamen mandatum meum, et p 
timor supplicii, ut te ab esu deterrerent. An 
ignorabas? an nesciebas? Ideo curam vestri ge- 


b Morel. μειζόνων ἐριχέσθαι. Coislin, μειξόνων ἐρίεσθαι. 
Savil. et duo Mss. μειζόνων ἐπιτεύξεσθαι. 


ARCIHEP. 


CONSTANTINOP. 


M ^ , 
τὸν μετὰ τοσαύτας παραγγελίας οὕτως ἀγνώμονα 


ed : 03 / Y M e 
γενόμενον; Οὐ χαθάπερ πατὴρ παιδὶ γνησίῳ, οὕτω 
, ^ - 
πάντα διεστειλάμην, καὶ ἐδίδαξα τῶν μὲν ἄλλων 
2 MW , X» ΄ 9. NU deve 
ἀπογεύπασθαι, τούτου δὲ ἀποσχέσθαι, ἵνα μὴ πᾶσι 
- - J 
σου τοῖς ἀγαθοῖς λυμαίνηται; Ἀλλ᾽ ἴσως ἀγαθὴν χαὶ 
.* , , τ τ - 
ἀξιοπιστοτέραν ἡγησάμενος τῆς ἐμῆς ἐντολῆς τὴν 
E ΘΟ M Ru b , 2 
ἑτέρου συμόουλὴν, x«i προσδοχήσας " μειζόνων ἐφι- 
Q4 PS T , M Et σὰ EJ A 
χέσθαι τοῦτο πεποίηχας, καὶ τὰς ἐυὰς ἐντολὰς παρω- 
, L4 m D , 
σάμενος κατετόλμησας τῆς τοῦ ξύλου βρώσεως. Ἰδοὺ 
MS! - , T7 
διὰ τῆς πείρας ὧν πέπονθας, ἔμαθες ὅσον τῆς συμ.- 
va ον Meg Y 
βουλῆς ἐχείνης τὸ ὀλέθριον. Εἴδετε δικαστοῦ φιλαν- 
, ΕΣ , 
red εἴδετε e a xaX ἀνεξιχαχίαν * E 
εἴδετε συγκαταδασίν πάντα λόγον xai διάνοιαν ὑπερ- 
, -Ὁ᾽ —^— 
δαίνουσαν; εἴδετε πῶς διὰ τῆς ἐρωτήσεως xal τοῦ λέ - 
t Tp , / c 5» M 
γειν, Τίς DA es σοι ὅτι iege εἰ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 
ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου ud, φαγεῖν, 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες, 


λογίας, 


θύρας αὐτῷ ἀνοῖξαι βούλϑτας ἅπο- 
e M M * , 
ἵνα xoi πρὸς τὸν οὕτως ἡμαρτηχότα τὴν 
? , , 
οἰχείαν φιλανθρωπίαν ἐπιδείξηται; Ἀκούσωμεν τοίνυν 
jT c^ , J 
xal τοῦ χαταδίχου, τί πρὸς ταῦτα ἀποχρίνεται. Καὶ 
ε M 54 & 7 Ac "- 
€ φῆσιν, ὃ ᾿δαάμ" ἣ γυνὴ, ἣν ἔδωχας μετ᾽ ἐμοῦ, 
dii μοι ἔδωχεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. ᾿Ελεεινὰ 
τὰ ῥήματα, χαὶ πολλόῦ τοῦ οἴχτου γέμοντα, καὶ 
i" M J 
ἱκανὰ πρὸς φιλανθρωπίαν ἐπισπάσασθαι τὸν Δεσπ 
᾿ E) 
τὴν, τὸν οὕτως ἥμερον, xa dà jpeg νιχῶντα τὰ 
LM S , 5 
ἡμέτερα πλημμελήματα. ᾿Επειδὴ γὰρ διὰ τῆς πολ- 
^ , 
λῆς μακροθυμίας χατέσεισεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, χαὶ 
, 
ἔδειξεν αὐτῷ τοῦ ἁμαρτήματος τὸ μέγεθος, μονονουχὶ 
3 , 24 "V ' ^ 
ἀπολογίαν ᾿Αδὰμ. συντιθεὶς, φησὶ πρὸς αὐτὸν, Ἢ 
T VUE v ROM, dias roc Y^ 32 - 
γυνὴ ἣν ἔδωχας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη uot ἔδωχεν ἀπὸ τοῦ 
, X. ux m M 
ξύλου, χαὶ ἔφαγον. Οἰδα, φησὶν, ἡμαρτηχὼς, ἀλλ᾽ 


€ 5 TT Y^ A" — - Jt Ww - 
T, γυνὴ Ἣν £OC0X.X.G μετ εμου: περὶ Ὡς αυτος gcc, 


kJ 


Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν χατ᾽ α 


^ 


I4 
ὑτὸν, αὕτη μοι αἰτία 


τοῦ ὀλίσθου γέγονεν. 'H γυνὴ ἣν ἔδωχας μετ 


93-5 n 
τ εμου. 
, 
ξ ταυτῇ 
" ux Y 
περιθαλεῖν, τὴν διὰ τοῦτο δημιουργηθεῖσαν, ἵνα μοι 


Πότε γὰρ προσεδόχησα ταύτην τῇ αἰσχύνη μ. 


ταραμυθίαν εἰσαγάγῃ ; Σύ μοι αὐὖ- 
τὴν Pee cb αὐτὴν ἤγαγες πρός με. Αὕτη τοίνυν, 
πόθεν χινουμένη, ἔδωχέ μοι ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
χαὶ ἔφαγον. Ταῦτα δοχεῖ μὲν ἀπ tolo τινὰ ἔχειν, 
πάσης δὲ ἀπεστέρηται συ γγνώμης. Ποίας γὰρ ἂν εἴης 


. , Pi 
συγγνώμης ἄξιος, quao τῶν ἐμῶν ἐντολῶν ἐπιλαθόμε- 


νος, καὶ τῶν παρ᾽ ἐμοῦ ῥηθέντων προτιμοτέραν *Yn- 


δεν, λὴ πὸ are Vovxbe δός : EU ν ἃ 
σάμενος ΤῊΝ παρα τὴς γύυναιχος οοσιν: 4t 1*0 xat ^ 
λ νὰ rS ἂν ἀν Wie» 3 wi- te “ὦ ὦ, 
Y» £OUXEV, ἀλλ Ἢ ἐντολὴ ἢ zum xat oO φοῦος τὴὺυ ἐπι- 

D - , - , 
TIU. tou ἵχανὸς ἪΝ Lois ge quet τὴν μετα- 
v. M3 εἰς; μὴ γὰρ ἠγνόεις; Προλα- 
λη ψιν. "i γὰρ * οὐχ 72 εις; μὴ γὰρ ἡγνόεις ; MooAa 
͵ , 
Gy διὰ τοῦτο εἶπον κηδόμ ενος ὑμῶν, ἵνα μὴ τουτοις 


, 
περιπέσητε" ὥστε, εἰ καὶ ἣ γυνή σοι πρὸς τὴν παρά- 


5), €t ita legit Interpres, 
 Sayil. et sex Mss. à γυνὴ παρεῖχε τὴν δόσιν. 


v Reg. unus ὥρατον δεσπότ' 


IN CAP. Ill. 


$^ 


6actw τῆς ἐντολῆς ὑπηρετήσατο, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως 
i 
, , y , , M » ^ / 
ἀνεύθυνος ἔσῃ. ᾿Αξιοπιστοτέραν γὰρ ἐχρὴν ἡγήσασθαι 
τὴν παρ᾽ ἐμοῦ ἐντολὴν, χαὶ οὐ μόνον αὐτόν σὲ παραι- 
7 M "- 2 M 1 - 3 MWe-€v - 
τήσασθαι τὴν βρῶσιν, ἀλλὰ xal τῇ γυναιχὶ δεῖξαι τῶν 
ἡμαρτημένων τὸ μέγεθος. Κεφαλὴ γὰρ εἰ τῆς γύναι- 
Y "M NS δι /. ,. MOM M 44 
χὸς, xal διὰ σὲ ἐχείνη παρήχθη" σὺ δὲ τὴν τάξιν 
b25.,Z7 M 5» / , S εν. 
ἀνέστρεψας, xai οὐ μόνον ἐχείνην οὐ διώρθωσας, 
ἀλλὰ xat συγκατεσπάσθης" xal δέον τὸ λοιπὸν σῶμα 
c^ NL v 3 , , M 
τῇ χεφαλῇ ἕπεσθαι, τὸ ἐναντίον γέγονε, καὶ ἣ χεφαλὴ 
τῷ λοιπῷ σώματι ἐξηχολούθησε, xai τὰ ἄνω χάτω 
, i ^ , M " er - 
γέγονε. Διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ τὴν τάξιν ἅπασαν ἀνέστρε- 
lac, ἐν τούτοις εἰ νῦν, ὃ πρὸ τούτου τοσαύτῃ δόξη 
,ὕ , - , »Y! 57 - 
περιδεδληυένος. Τίς σε οὖν χατ᾽ ἀξίαν ὀδύρηται τῆς 
kJ , M— , 9 m ? , y 3 
ἀφαιρέσεως τῶν τοσούτων ἀγαθῶν; Ἀλλ᾽ ὅμως, εἰ 
xoi ταῦτα σοι ἅπαντα συμδέδηχε, μηδενὶ ἑτέρῳ τὴν 
αἰτίαν ἐπίγραφε, ἀλλὰ σαυτῷ χαὶ τῇ σῇ ῥαθυμίᾳ" 
ΕῚ x ^ " 3 , , 5, ? 
οὗ γὰρ ἂν, εἰ μὴ ἠδουλήθης, ἣ γυνή σε ἠδύνατο cic 
τὸν ὄλισθον τοῦτον ἀγαγεῖν. Μὴ γὰρ παρεχάλεσε: 
δ, «Ἂς ^ M- De: n Y ΡΥ, , ἜΣ , 
μὴ γὰρ διελέχθη; μὴ γὰρ ἠπάτησεν; ΓἜἔδωχε uó- 
γον, χαὶ εὐθέως μετὰ τοσαύτης εὐχολίας ἐπὶ τὴν 
΄' € P ἽΝ /, , , 
μετάληψιν ὑπήχθης, οὐδεμίαν μνήμην ποιησάμε- 
νος τῆς ἐμῆς ἐντολῆς, ἀλλ᾽ ἐνόμισας ἠπατῆσθαι 
παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ διὰ τοῦτο μὴ συγχωρηθῆναί σοι τὴν 
βρῶσιν, ἵνα μὴ μειζόνων ἐπιτύχης. Καὶ πῶς ἂν 
ἔχοι λάγον παρ᾽ ἐμοῦ ἠπατῆσθαί σε, τοῦ τοσαύτας 
2 , ? A ΄ P. X m M NW 
εὐεργεσίας εἰς σὲ χαταθεμένου; Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ 
ὅσης ἦν εὐεργεσίας μέγεθος, τὸ προλαῤεῖν xal δια- 
στείλασθαι τὴν ἀποχὴν, ὥστε μὴ τούτοις περιπε- 
σεῖν, οἷς νῦν ἑαυτὸν περιέδαλες ; ᾿Αλλὰ πάντα ταῦτα 
, » ^Y , 58 V NA m , E ^ 
παρ᾽ οὐδὲν θέμενος, ἰδοὺ διὰ τῆς πείρας ἔμαθες τῶν 
ἡμαρτημένων cot, τὸ μέγεθος λοιπὸν μηδὲ τῇ γυ- 
ναιχὶ μόνη τὴν αἰτίαν ἐπίγραφε, ἀλλὰ καὶ τῇ ῥαθυ- 
βόνῃ τῇ d γον τις 7".8d 
μία τῇ σαυτοῦ. 


᾿Επειδὴ τοίνυν ἀρχούντως πρὸς τὸν Ἀδὰμ. διελέχθη, 
χαὶ τὴν ὁμολογίαν ἐχεῖνος ἐποιήσατο τῶν ἡμαρτημέ- 
νων, ὡς ἐνόμισε τὴν αἰτίαν εἰς τὴν γυναῖχα μεταθείς᾿ 
ὅρα τὸν ἀγαθὸν Δεσπότην, πόση τῇ συγχαταῦασει 
πάλιν χέχρηται, καὶ ἀξιοῖ καὶ ταύτην τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀποχρίσεως. Καὶ εἶπε, φησὶν, 6 Θεὸς τῇ γυναιχί᾽ τί 
τοῦτο ἐποίησας; Ἤχουσας, φησὶ, τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ σὲ 
τὴν αἰτίαν μεταφέροντος, xal τὸ πᾶν ἐπιγράφοντός σοι 
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rens predixi, ne in hic. incideretis : itaque licet 
mulier tibi ad transgressionem mandati ministra- 
rit, tu propterea 1nsons non eris. Majorem enim 
fidem mandato mco te habere oportebat, et non 
solum ut tu ipseab esu caveres, sed et ut mulie- 
rem doceres peccatorum magnitudinem. Caput 


C enim es mulieris, et propter te illa producta 3. 


est : tu autem ordinem invertisti, et non solum 
illam non correxisti, sed et ipse simul abreptus 
es : ac cum oporteret corpus reliquum capiti ob- 
sequi, diverso modo res evenit, corporique reli- 
quo caput obsequutum est, et quz sursum erant, 
in infimum locum venerunt. Propterea quoniam 
totum ordinem invertisti, eo nunc redactus es, 
qui antea tanta gloria vestitus eras. Quis te sa- 
tis digne deploraverit, cui tot et tanta bona 
ablata sunt? Verumtamen licet hec omnia. tibi 
D acciderint, nulli tamen alteri causam adscribe, 
sed tibüpsi et tui ignavi : neutiquam enim te 
nolentem mulier in. tantam induxisset ruinam. 
Num hortata est? num disseruit? num decepit ? 
Dedit tantum , οἱ statim tamque facile ad su- 
inendum cibum adductus es, nullam mandati 
vel memoriam fecisti : putasti a me te deceptum 
esse, et propterea cibum hunc tibi non conces- 
sisse, ut ne majoribus fruereris. Et qua ratione 
ego te fallerem, qui tot in te beneficia contuli ? 
Et istuc ipsum quanta beneficentre| magnitudo 
erat, ut przdicendo distinguerem a quo absti- 
E nendum esset, ut non incideres in quz incidi- 
sti? Sed h»c omnia nihili faciebas. Ecce nunc 
experientia te docet, quanta peccatorum tuorum 
sit magnitudo : reliquum est, ut soli mulieri 
culpam non adscribas, sed et negligentiae tua. 
5. Tgitur satis Adamum  alloquutus, post- 
quam confessionem ille delictorum, ut putabat, 
edidit, peccato in mulierem translato : vide bo- 
num Dominum, quanta iterum indulgentia di- 
gnatur etiam illam suo responso. 15. £t dixit, 
inquit, Deus mulieri : Cur hoc fecisti ? Audisti 
virum in te culpam transferentem, et omnia tibi 
adscribentem, qua ipsi in adjutricem data es, at- 


τῇ πρὸς βοήθειαν αὐτοῦ δεδομένη, καὶ διὰ τοῦτο ma- A que ideo condita, ut tuis solatiis ipsum foveres, 


ραχθείση, ἵνα τὴν παρὰ σαυτῆς παραμυθίαν εἰσαγά- 
γῆς αὐτῷ, οἵα δὴ ὁμογενὴς xa τῆς αὐτῆς αὐτῷ φύ- 
'σεως χοινωνοῦσα. " Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ἐποίησας, 
ὦ γύναι; χαὶ διὰ τί χαὶ σαυτῇ καὶ τῷ ἀνδρὶ τοσαύτης 
αἰσχύνης αἰτία χατέστης; Τί σοι τὸ ὄφελος γέγονεν 
ἀπὸ τῆς τοσαύτης ἀχρασίας; τί σοι τῆς ἀπάτης τὸ 


b Morel. ἀνέστρεψας. Coislin. ἀπέστρεψας. Sex Mss. οἱ 
Savil. ἀντέστρεψας. 


utpote eamdem naturam cum ipso sortita. Cur 
hoc fecisti, o mulier? cur et tibi, et viro tante 
confusionis facta es auctor? Quz utilitas ex hac 
intemperantia tibi acorevit? quod ex hoc errore 
lucrum tibi accessit, quo sponte decepta, etiam 
virum ejus mali participem fecisti? Quid. ergo 


1» Savil. οἱ quidam Mss. τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο π:ποίη- 


7 


: ; E ; 
42354 τὶ τοῦτό ἐποίησας, ὦ γυναι} 
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mulier? Serpens decepit me, et comedi. Vide 
etiam hanc quomodo perterrita peccata sua de- 
fendat. Nam sicut vir culpam in mulierem re- 
jicere videtur dicens : Mulier tulit, et. dedit 
mihi, et comedi: sic et ipsa nullum effugium 
inveniens fatetur factum, et inquit : Serpens de- 
cepit me, et comedi. Mala illa, inquit, bestia 
hune nobis lapsum attulit, illius perniciosum 
consilium in hanc nos ignominiam adegit, ille 
me decepit, et comedi. Dilecti, ne transeamus 
simpliciter, qu: nunc. dicuntur; sed diligenter 
scrutantes, plurimam inde utilitatem. percipia- 
mus. Terribile enim judicium est, et horrore 
plenum : oporteique accurate omnia audientes, 
magnum thesaurum inferre menti. Considera 
enim δὲ virum dicentem, Mulier, quam dedisti 
ut sit mecum, ipsa mihi dedit, et comedi. 
Nusquam necessitas, nusquam violentia, sed 
electio et voluntas: dedit solum, ct non coegit, 
nec vim attulit. Quin et ipsa quoque apologiam 
concinnans non dixit :Serpens coegit me, et com- 
edi : sed quid? Serpens decepit me: ut autem 
deciperetur, aut non deciperetur, in ipsius erat 
potestate. Serpens, inquit, decepit me. Inimicus 
nostro: salutis opera hujus male bestiz usus, 
consilium dedit et decepit : non vim fecit, neque 
coegit, sed pernicioso consilio fraudes suas 
opere complevit: quoniam. mulierem offendit, 
qua. deceptionem facile admissura erat, nulla ve- 
nia dignam. Serpens decepit me, et comedi. 
Vide bonum Dominum, illorum verbis conten- 
tum, et ad. plura dicenda non cogentem. Quan- 
doquidem enim hzc non ignorans interrogabat, 
scd gnarus, et admodum gnarus, ut suam decla- 
ret. misericordiam, ad illorum se infirmitatem 
demittit, et ad peccatorum confessionem ipsos 
provocat. Hac igitur de causa nihil ulterius ex 
eis quaerit. Ediscere forte par erat deceptionis 
genus; verum ut nobis ostendat se non ignoran- 
tem interrogasse, fuit. contentus dictis. Nam illa 
dicendo : Serpens decepit me, et comedi, sub- 
indicavit perniciosum consilium, quod a diabolo 
per serpentem accepit, quasi post esum futuri 
essent tamquam dii. Vidistis quanta diligentia 
Adam interrogatus est? cum quanta indulgen- 
tia in judicium. adducta est mulier? quomodo 
uterque se defendit? Videte demum hie ineffabi- 
lem misericordie Judicis excellentiam.Postquam 
mulier dixit : Serpens decepit me, et comedi : 
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b Morel. ὅρα γάρ᾽ ὃ ἐχθρός Mss. pene omnes et Sa- 
vil. ὁ γὰρ ἐχθός. 


ARCIHEP. CONSTANTINOP. 


, ^ ^ 
χέρδος, ἣν ἑχοῦσα ἠπατήθης, xai τὸν ἄνδρα χοινωνὸν 
oe dmdenc εἰν σαν Wise . 
τῆς ἀπάτης εἰργάσω ; Τί οὖν f, γυνή; Ὃ ὄφις ἧπά- 
/ 3-53 Jg ^ 
τησέ με, καὶ ἔφαγον. “Ὅρα xal ταύτην ἐν πολλῇ δει- 
, ^ ^ 
Ma. καθεστῶσαν, xal ἀπολογουμένην ὑπὲρ τῶν ἥμαρ- 
, , 
τημένων. Καθάπερ γὰρ 6 ἀνὴρ τὴν αἰτίαν ἐπὶ τὴν 
γυναῖκα ἔδοξε μετάγειν λέγων, ἢ γυνὴ ἤνεγχε ὶ 
$e μετάγειν λέγων, ἢ γυνὴ ἤνεγχε, χα 
y^" , A c er Y , T ζ΄ 
ἔδωχέ μοι, xal ἔφαγον" οὕτω xc αὐτὴ οὐδεμίαν 
, - 
εὑρίσχουσα ἀποφυγὴν διμολογεῖ τὸ γεγενημένον, xat 
« y , al 
φησιν, 'O ὄφις ἠπάτησέ με, καὶ ἔφαγον. Τὸ πονηρὸν 
? b x ὶ . , ὦ - Α EZ 
ἐχεῖνο, φησὶ, θηρίον τοῦτον ἡμῖν τὸν ὄλισθον προεξένη- 
7 / LE 
σεν, ἐχείνου ἢ ὀλέθριος συμιουλὴ εἰς ταύτην fuc τὴν 
, - 
αἰσχύνην ἤνεγκεν, ἐκεῖνός με ἠπάτησε, xui ἔφαγον. 
- m , 

Μὴ ἁπλῶς παρατρέχωμεν, ἀγαπητοὶ, τὰ λεγόμενα, 
ἀλλ᾽ ἀχριθῶς διερευνώμενοι πολλὴν ἐντεῦθεν χαρπω- 
μεθα τὴν ὠφέλειαν. Δ ριον γάρ ἐστι φοδερὲ 
σώμεθα τὴν ὠφέλειαν. Δικαστήριον γάρ ἐστι φούερὸν, 

΄ - 
xai φρίχης γέμον, καὶ δεῖ πάντα μετὰ ἀσφαλείας 
1 e 
ἀχούσαντας πολὺν τὸν ἀπὸ τῶν λεγομένων θησαυρὸν 
- , Y LL , m. , M ^ S4 Nw 
ἐναποτίθεσθαι τῇ διανοίᾳ. Σχόπει γὰρ xoi τὸν ἄνδρα 
, [:4 M ^ e 
λέγοντα, ὅτι Ἢ] γυνὴ ἣν ἔδωχας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι 
ΜᾺ ET d “Ὁ mM ? /, 5^ D , 
ἔδωχε, καὶ ἔφαγον. Οὐδαμοῦ ἀνάγχη, οὐδαμοῦ βία, 
, hi ; 
ἀλλὰ προαίρεσις καὶ γνώμη * ἔδωχε μόνον, οὐχ ἠνάγ- 
2? 26 , V J NM , - , 
χασεν, 00x ἐδιάσατο. Καὶ αὐτὴ πάλιν ἀπολογίαν συν- 
τιθεῖσα, οὖκ εἶπεν, 6 ὄφις ἠνάγκασέ με, xai ἔφαγον. 
*;4A ^ € Lo] - 
Ἀλλὰ τί; Ὃ ὄφις ἠπάτησέ με" τοῦ δὲ ἀπατηθῆναι, 
Vu autn07 1329. ἔθ δ συ Wo 
χαὶ μὴ ἀπατηθῆναι χυρία ἦν. Ὃ ὄφις, φησὶν, ἡπά- 
, € ^ τ , m 
τησέ με. "ἢ Ὁ γὰρ ἐχθρὸς τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας 
Ὁ ον 
ἐνεργήσας διὰ τοῦ πονηροῦ ἐχείνου θηρίου, xol τὴν 
συμθουλὴν εἰσαγαγὼν ἠπάτησεν, οὐχ ἠνάγχασεν, οὐδὲ 
ἐδιάσατο, ἀλλὰ διὰ τῆς ὀλεθρίας συμιδουλὴς τὴν ἀπά- 
y te - 
τὴν εἷς ἔργον ἤγαγεν, ἐπειδὴ εὗρε τὴν γυναῖχα εὐχό-- 
λως δυναμένην δέξασθαι τὴν ἀπάτην τὴν “ πάσης 
, 
συγγνώμης ἀπεστερημένην. Ὃ ὄφις ἠπάτησέμε, xal 
E Jd , ' 3 ' , , 
ἔφαγον. “Ὅρα τοίνυν τὸν ἀγαθὸν Δεσπότην do- 
, Ὁ - 
χούμενον αὐτῶν τοῖς ῥήμασι, καὶ οὐδὲν περαιτέρω 
χαταναγχάζοντα λέγειν. "Emsióz γὰρ οὐχ ἀγνοῶν 
m , , E] 
ταῦτα ἠρώτα, ἀλλ᾽ εἰδὼς, χαὶ σφόδρα εἰδὼς, ἵνα 
δὲ ' 
, m Ὁ - 
ταθαίνει αὐτῶν τῇ ἀσθενείᾳ, καὶ ἐχκαλεῖται αὐτοὺς εἷς 


Mi 5 , , ? ^ mw 
τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν ἐπιδείξηται, Guyxa- 


διολογίαν τῶν ἐπταισμένων. Διὰ τοῦτο οὖν οὐδὲν 
ER E 15 ^ 2» ^ ^ 

πλέον ἐρωτᾷ. "Ey pv γὰρ ἄρα μαθεῖν xal τὸ εἶδος τῆς 

ἀπάτης" ἀλλ᾽ ἵνα ἡμῖν δείξῃ ὅτι οὐχ ἀγνοίας ἦν ἣ 
- απὸ ἀπ» 2 gp. - - D? D A € 

ἐρώτησις, ἀρχεῖται τοῖς ῥηθεῖσιν. Σϊποῦσα γὰρ, Ὁ 
Y * , , 

ὄφις ἠπάτησέ με, xal ἔφαγον, ἐχείνην ἠνίξατο τὴν 
^^ , e ^ ET 

ὀλεθρίαν συμβουλὴν, ἣν ἐδέξατο παρὰ τοῦ διαδόλου 

^N cy ) νι" D B - € 

διὰ τοῦ ὄφεως» ὅτι "ἔσεσθε μετὰ τὴν βρῶσιν ὡς θεοί. 
T ^ 

Εἴδετε μεθ᾿ ὅσης ἀχριδείας ἠρωτήθη 6 ᾿Αδάμ : μεθ᾽ 

ὅσης ἀνεξικαχίας εἰσήχθη εἰς τὸ διχαστήριον xal ἣ 

γυνή ; πῶς ἑχάτερος αὐτῶν τὴν ἀπολογίαν ἐποιήσατο; 


I ^ 3 e ^ 
Βλέπετε λοιπὸν ἐνταῦθα τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας 


c Sic omnes prater Morel. qui habet πόσης τῆς συμ- 


θουλῆς ἀπεστερν μένην. 


IN CAP. lil. 


τοῦ OuactoU τὴν ὑπερθολήν. ' Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν 
γυνὴ, ὅτι 'O ὄφις ἠπάτησέ με, xal ἔφαγον - οὐχέτι 
λοιπὸν ἀποχρίσεως ἀξιοῖ τὸν ὄφιν, οὐδὲ ἀπολογίας 
ὥραν αὐτῷ παρέχει, οὐδὲ ἐρωτᾷ χαθάπερ τὸν ἄνδρα 
: : S. : e 
M - E] ^ 3v , ΕΣ , 
xal τὴν γυναῖχα " ἀλλὰ τὰς παρ᾽ ἐχείνων ἀπολογίας 
δεξάμενος, ἐπὶ τοῦτον ὡς αἴτιον τῶν ὅλων χαχῶν γε- 
᾽ 
P M !s5 
γενημένον δρμᾷ. Καὶ ἐπειδὴ ὡς Θεὸς καὶ τὰ ἀπόῤῥητα 
ἐπιστάμενος ἤδει, ὅτι αὐτὸς ἦν ὃ ὑπηρετησάμενος τῇ 
τοῦ διαδόλου " ἐπιδουλῇ, καὶ τῇ βασκανία, ἣν περὶ 
X Y , ^ v y, , , bud M - 
τὸν ἄνθρωπον ἐπεδείξατο, ἵνα μάθης αὐτοῦ τὴν ἀγα- 
θότητα, πῶς ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν xal εἰδὼς τῷ μὲν ἔλεγε, 
Ποῦ εἶ; Τίς ἀνήγγειλέ σοι ὅτι γυμνὸς εἰ ; τῇ δὲ ἔλεγε, 
Τί τοῦτο ἐποίησας ; ἐπὶ τοῦ πονηροῦ τούτου θηρίου 
οὐδὲν τοιοῦτον ποιεῖ, ἀλλὰ τί; Καὶ εἰπε Κύριος 6 
᾽ ᾽ ἐξ 
Θεὸς τῷ ὄφει, ὅτι ἐποίησας τοῦτο. Εἶδες διαφοράν ; 
"po M ^ "ps -» , , Lad VoM 
Τῇ μὲν γυναιχὶ ἔλεγε, Τί τοῦτο ἐποίησας ; τῷ δὲ ὄφει, 
[Jj m ^ 
Ot ἐποίησας τοῦτο. Ὅτι τὸ χαχὸν, φησὶν, τοῦτο 
2 , , M 2* 7 Ξ A , ^, , 
εἰργάσω,, ὅτι τὴν ὀλέθριον συμόουλὴν ταύτην εἰσήγα- 
(56; ὅτι τοσαύτη βασχανίᾳ ὑπηρετήσω, ὅτι οὕτω τὸν 
φθόνον ἠχόνησας χατὰ τοῦ δημιουργηθέντος ὑπ᾽ ἐμοῦ, 
᾿Ιὑπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν, xal ἀπὸ 
πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς. 
χοιλίᾳ πορεύσῃ, χαὶ γὴν φάγη πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς σου. Καὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σου χαὶ ἀνὰ 
, bh - 
μέσον τῆς γυναιχὸς, χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου 


e Eo m 
"Ez τῷ στήθει xai τῇ 


M M , ^ , m , 
xoi ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς. Αὐτίς σου τηρή- 
σει χεφαλὴν, xai σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 

, L2 ^ 

Σχόπει μοι ἐνταῦθα τάξιν xal ἀχολουθίαν φιλαν- 
θρωπίας πεπληρωμένην. Τὴν! μὲν γὰρ ἐρώτησιν ποιού- 
μένος ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἤρξατο, εἶτα μετῆλθεν ἐ ἐπὶ τὴν 
γυναῖχα. Καὶ ἐπειδὴ εἶπεν αὐτὴ τὸν αἴτιον αὐτῇ γε- 

/ ΕἸ M ὌΝ Ν b * MI ET, 2 0 
γενημένον, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν ὄφιν, xai οὐχέτι αὐτὸν 
ἀποχρίσεως ἀξιώσας, " τὴν τιμωρίαν ἐπάγει, xal 
τοιαύτην ὡς παντὶ τῷ χρόνῳ παρεχτείνεσθαι, χαὶ διὰ 
τῆς ὄψεως διηνεχῇ διδάσχαλον γίνεσθαι τοῖς ἑξῆς 
, ^, M , , , , 
ἅπασι, μηχέτι δέχεσθαι τὴν ὀλεθρίαν ἐχείνην συμ.- 
€ λ) MS “ Ξ Ψ 3^2 , 
βουλὴν, μιηδὲ dmavücÜut τοῖς παρ᾽ ἐχείνου wryavá- 
μασιν. Ἄλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν xa εἰ ὃ διάδολος ἐνερ- 
Zr ^ X n ics A 6 v 2 , 
γήσας διὰ τοῦ ὄφεως τὴν συμόουλὴν εἰσήγαγε, τίνος 
b P! , ΄ 
ἕνεχεν τὸ θηρίον τοσαύτην ὑπέμεινε τιμωρίαν; Καὶ 
τοῦτο τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ ἔργον γέ- 
d , M , 

γονε. Καθάπερ γὰρ πατὴρ φιλόστοργος * τὸν ἀπεχτα- 

, * M 
χότα τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ τιμωρούμενος, xal τὴν μά- 

M j T 

χαιραν xal τὸ ξίφος, δι᾽ οὗ τὸν φόνον εἰργάσατο, 
^ M M b! ^ 
διασπᾷ, x«i εἰς πολλὰ χατατέμνει μέρη τὸν αὐτὸν 


δὴ τρόπον χαὶ ὃ ἀγαθὸς Θεὸς, ἐπειδὴ ὥσπερ μάχαιρά E 


€ TAN | M o "4 Ll -Ὁ m NN 66 
τις ὑπηρετήσατο τὸ θηρίον τοῦτο τῇ τοῦ διαθόλου 
ἢ δῖ κι. era “2 Y ] ͵ 
πανουργία, ἐπάγει αὐτῷ διηνεχῇ τὴν τιμωρίαν, ἵνα 


* Reg. unus συμβουλῆ, minus recte. 
b Sic Savil. et Mss.; Morel. vero τὴν τιμωρίαν ἐπόγει; 
ὡς χαὶ τοιαύτην ἅπαντι τῷ χρ. 
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Te non jam serpentem dignatur responsione, neque 
locum ei dat sese purgandi : neque interrogat sic- 
ut virum et mulierem : sed accepta ab illis de- 
fensione, in illum, qnasi malorum auc:orem, se 
convertit. Et quia, utpote Deus, cui. etiam at- 
cana nola sunt, sciebat. serpentem ministravisse 
diaboli insidiis et invidize, quam erga hominem 
exhibuerat, ut discas ipsius bonitatem, quo- 
modo, gnarus tamen, ad Adam quidem ait, Ubi 
es? Quis annuntiayit tibi quod. nudus sis? 
Ev autem dixit : Cur hoc fecisti ? huic male 
bestie nihil tale dicit; sed quid? 14. Et dixit 
Dominus Deus serpenti : Quia fecisti hoc.V1- 
disti differentiam? Mulieri dixit : Cur hoc fe- 
cisti ? Serpenti autem : Quia fecisti hoc. Quia 
hoc malum, inquit, operatus es, quia pernicio- 
sum hoc consilium induxisti, quia huic invidi 
ministrasti, quia invidiam acuisti adversus crea- 
turam meam, Maledictus tu pre omnibus pe- 
coribus, et pre omnibus bestiis terre. Super 
pectus tuum. et ventrem tuum gradieris, et 
terram comedes omnibus diebus vite tuc. 
15. Et. inimicitias ponam. inter te et. inter 
mulierem, et inter semen tuum οἱ inter se- 
men. illius. Ipse observabit caput tuum, εἰ 
it observabis ejus calcaneum. 


b 


C 


6. Attende, oro, hic ordinem contextus refer- 
tum Dei erga PEOR benevolentia. Nam inter- 
rogans a viro incepit, deinde ad mulierem trans- 
iit. Et postquam ipsa dixit, quis sibi auctor 
fuisset : ut ventum est ad serpentem, non jam 
illum dignatur, ut responsum ex co audiat, sed 
penam intentat, et talem quz in omne tempus 
extendatur, et sui spectaculo omnibus posthac 
futuris doctrina sit, ne ultra pestilens illud au- 
diatur consilium, neque locus concedatur dolosis 


D 


ipsius insidiis. Sed forte dixerit. aliquis : Cum Car serpens 
diabolus serpentis opera usus, malum attulerit P"nietur. 


consilium, cur bestie illi pcena infligitur 2- Est 
et hoc ineffabilis benignitatis Del opus. Nam sic- 
ut amantissimus pater puniens eum qui filium 
suum occiderit, et gladium et ensem, per quem 
filius suus occisus, destruit, et im multas partes 
comminuit : eodem modo Deus egit; quia ser- 
pens quasi gladius quidam diaboli servivit ma- 
litiz, perpetuam ipsi peenam infligit, ut per hoc 
quod sub sensum et sub aspectum cadit, intelli 


- 
T 


by 


e Quidam Mss. 


ἀπεχτονότα govéa-] 


ἀπεχταγκότα. | Savil. marg. 


Matth. 25. 
4t. 


Ibid. v. 34. 


168 s, 


gamus in quanta ignominia sit diabolus. Nam si 
15. qui ut instrumentum ministravit, tantam ex- 
pertus est indignationem, quale supplicium ve- 
risimile est suscepturum diabolum? Imo hoc nos 
jam docuit in divinis evangeliis Christus dicens 
ad eos qui a sinistra sunt constituti : Discedite 
a me maledicti in ignem «ternum, qui pr&- 4, 
paratus est diabolo, et angelis ejus. Vli enim A 
olim praeparatus est inexstinguibilis ille ignis. 
Quid ergo miserius illis, qui negligendo salutem 
suam, seipsos supplicio illi obnoxios reddunt, 
quod diabolo prz paratum est? Nam quod nobis, 
si voluerimus virtutem amplexari, et leges a 
Christo statutas sequi, paratum sit regnum, 
ipsum audi loquentem : 'enite benedicti Pa- 
tris mei in hereditatem accipite regnum, quod 
vobis preparatum est a constitutione mundi. 
Vidisti illi inexstinguibilem ignem praeparatum, 
nobis autem, nisi desides fuerimus, regnum? p 
Hzc igitur cogitantes, yite nostre curam agamus, 
et malitiam fugientes, numquam diabolicis arti- 
bus decipiamur. At si et vos volueritis, et non- 
dum fessi estis, iterum in medium afferamus 
ponam qua serpenti inflicta est, ut paulaum ad 
finem judicii properantes, videamus divine «cle- 
mentiz magnitudinem. Nam si homines judicem 
videntes publice sedentem, et contra reos senten- 
tiam pronuntiantem, s:epe toto die ibi manent, 
nec inde abscedunt, donec surrexisse viderint 
judicem : multo magis nunc nos decebit judicem 
majori cum alacritate videre bonum Deum, quo- c 
modo serpenti gravem poenam imposuerit, ut 
per sensibilis liujus bestie ponas, qua velut or- 
gano usus est malignus ille dzernon, intelligamus, 
quas illi penas in futuro szculo inflicturus sit : 
quomodo item misericordi correptione virum 
et mulierem castiget, que admonitio potius sit 
quam punitio : ut his omnibus diligenter ani- 
madversis, admiremur clementis Dei providen- 
tiam, quam ille erga nostram naturam exhibet. 
Quid ergo illi dictum? Et dixit. Dominus 
Deus serpenti : Quia fecisti hoc, maledictus Ὁ 
tu pre omnibus pecoribus, et pre omnibus 
bestiis quee sunt super terram. Super pectus 
tuum et. ventrem. tuum gradieris, et. terram 
comedes omnibus diebus vite tue. Et ini- 
micitias ponam inter te et inter mulierem, 
et inter semen tuum et semen ejus. Ipse tuum 
observabit caput, et tu observabis ejus calca- 


JOANNIS CIIRYSOST. 


neum. 


a Morel. ἐπιῦείχνυσθαι. Alii ut in textu. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


AN M - 9 m , M LE , ^ , - ? 
διὰ τοῦ αἰσθητοῦ τσύτου καὶ δρωμένου λογιζώμεθα ἐν 
d 39 , - 2 - , 
ὅσῃ ἀτιμίᾳ χἀχεῖνος τυγχάνει. Ei γὰρ οὗτος 6 χαθά-- 
A y , 
περ ὄργανον ὑπηρετησάμενος τοσαύτης ἐπειράθη ἀγα- 
, /, - 
ναχτήσεως, ποίαν εἰχὸς ἐχεῖνον δέξασθαι τιμωρίαν ; 
b »! ι e Y^ E p , τι τ 
Μᾶλλον δὲ xo τοῦτο ἤδη ἡμᾶς ἐδίδαξεν 6 Χριστὸς διὰ 
- , 
τῶν θείων εὐαγγελίων φάσχων πρὸς τοὺς ἐξ εὐωνύμων 
Ὁ , ^ 
ἑστῶτας, Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ χατηραμένοι cic τὸ 
τω ' , X Lud e - 
πὺρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἥτοιμασμένον τῷ. διαδόλῳ xal τοῖς 
E] e , το 
ἀγγέλοις αὐτοῦ. ᾿Εχείνῳ γὰρ πάλαι τοῦτο ἡτοίμασται, 
Va ὅν δὲ «ἢ m » τα «f "XE Ὁ 
x«l ἐχεῖνο τὸ ἄσόεστον πῦρ αὐτὸν ἐχδέχεται. Τί oov 
^ Y 5 , - LN gi Μ Ὶ F τ E , 
ἂν εἴη ἀθλιώτερον τῶν OU ἀμέλειαν τῆς οἰχείας σωτη- 
, τ 
ρίας ἑαυτοὺς ἐχείνη τῇ τιμωρία καθιστώντων ὕπευ-- 
, c 2 orb LC TE Ta M €. - » 
θύνους τῇ ἐχείνῳ ἥτοιμασμένη ; Ὅτι γὰρ ἡμῖν, εἰ 
βουληθείημεν ἀρετὴν "ἐπιδείξασθ ὶ τοῖς παρὸ 
υληθείημεν ἀρετὴν “ἐπιδείξασθαι, χαὶ τοῖς παρὰ 
τ -ὉὉ » , 
τοῦ Χριστοῦ τεθεῖσι νόμοις ἕπεσθαι, ἣ βασιλεία ἥτοί-- 
μᾶσται, αὐτοῦ πάλιν ἄχουσον λέγοντος: Δεῦτε οἵ 
E] , τὦ , 
εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου" χληρονομήσατε. τὴν 
/ * ὑπὸ, J ΩΝ 
ἡτοιμασμένην ὃμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδολῆς κόσμου. 
^N - E) ᾿ NEA b / 
Εἶδες ἐχείνῳ μὲν τὸ ἀσύεστον πὺρ ἡτοιμασμένον, 
- Y t / M r -—TÁ 
ἡμῖν δὲ, εἰ μὴ ῥαθυμήσαιμεν, τὴν βασιλείαν ; ᾿Γαῦτα 


΄ - c M H 2 7 ' M ᾽ 
τοίνυν ἐννοοῦντες xat βίου ἐπιμελώμεθα, χαὶ τὴν χα-- 


, , M , - ΄“ 
χίαν φεύγωμεν; χαὶ μηδέποτε ἀπατώμεθα ταῖς τοῦ 
- 3 32 , 
διαδόλου μηχαναῖς. ᾿Αλλ᾽, εἰ βούλεσθε xal μὴ ἀπεχά- 
, , , m 
μετε, πάλιν εἰς μέσον ἀγάγωμεν τὴν τιμωρίαν τὴν τῷ 
LI 
2 L4 gd?» cd M , 
ὄφει ἐπαγομένην, ἵν᾿ οὕτω χατὰ μιχρὸν εἰς τὸ τέλος 
c NP , »^ m c^ 
τῆς δίκης φθάσαντες ἴδωμεν τῆς φιλανθρωπίας τοῦ 
τ Ν , 5 M EÁ ^ M M 
Θεοῦ τὸ μέγεθος. Εἰ γὰρ ἄνθρωποι δικαστὴν δρῶντες 
, , Z x c 
πολλάχις δημοσία καθήμενον, xal τὴν χατὰ τῶν xa- 
ς b / A 
ταδίχων ψῆφον ἐχφέροντα, διὰ πάσης ἡμέρας παρα- 
M , 
μένουσι, καὶ οὐχ ἀφίστανται μέχρις ἂν ἴδωσιν ἄνα- 
, ^ ^ , e b S m— το 
τάντα τὸν δικαστήν " πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς νῦν προσ- 
ῃ Η L - , E Ἢ 3 
ἤχει. μετὰ πλείονος τῆς προθυμίας ἰδεῖν τὸν ἀγαθὸν 
* m A - y λ 
Θεὸν, πῶς μὲν τῷ ὄφει σφοδρὰν τὴν τιμωρίαν ἐπιτί- 
et 38! e - , -€ 
ctv, ἵνα διὰ τοῦ αἰσθητοῦ τούτου θηρίου, ᾧ ὥσπερ 
NR "hg 4. Nera NUR 5. κα y 
ὀργάνῳ ἐχρήσατο ὃ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος, αἴσθησιν 
- /, m , - 
ἡμῖν παράσχη τῆς μελλούσης Exeivov τιμωρίας ἐχδέ- 
m ΝᾺ Ν D , 
χεσθαι" πῶς δὲ μετὰ φειδοὺς σύμμετρον ἐπάγει xal 
τῇ γυναιχὶ xol τῷ ἀνδρὶ τὴν ἐπιτίμησιν, νουθεσίαν 
ἄλλον ἔ 2 x4 cd PES ; A 
μᾶλλον ἔχουσαν, ἢ χόλασιν " ἵνα ταῦτα πάντα μετὰ 
, , , M m 
ἀχριδείας σχοπήσαντες θαυμάσωμεν τὴν τοῦ φιλαν-- 
, m 5 E 
θρώπου Θεοῦ χηδεμονίαν, ἣν περὶ τὴν φύσιν ἐπιδεί-- 
ἘΔ M ENK- uer. Τί 5 " : Καὶ ins Kó € 
xvucat τὴν ἡμετέραν. Τί οὖν φησι ; Καὶ εἰπε Κύριος ὃ 
m vy J , Lud 
Θεὸς τῷ ὄφει, ὅτι ἐποίησας τοῦτο, ἐπιχατάρατος σὺ 
- , Ὁ Ὁ ^, , — 
ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν, xal ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων 
- E 5 0 , - 
τῆς γῆς. "Emi τῷ στήθει xat τῇ χοιλίᾳ σου πορεύσῃ, 
Ὁ , , M] € , ^ m . 
xal γὴν φάγη πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς coU. Καὶ 
, - ἡ" , *, — 
ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σου xo ἀνὰ μέσον τῆς γυναι- 
x0c, xol ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου xa ἀνὰ μέσον 
τ , , Mm ^ , , ^ 
τοῦ σπέρματος αὐτῆς. Αὐτός σου τηρήσει χεφαλὴν, 


A M] , εἶ ^ , 
XXt GU τηρῆσεις αὐτὸν πτέρναν. 


IN CAP. Ill. 


Μεγάλη χαὶ σφοδρὰ ἡ ἀγανάχτησις, ἐπειδὴ xol 
, get m ἡ et e "M ba 583. 9 δὰ 
μεγάλη τῆς ἀπάτης ἣ ὑπερύολὴ, " ἣν δι᾿ αὐτοῦ προσ- 
ἤγαγεν ὃ πονηρὸς διάδολος. Καὶ εἶπε Κύριος ὃ Θεὸς 
“-- , D Ὕ 
τῷ ὄφει, ὅτι ἐποίησας τοῦτο. ᾿Κπειδὴ, φησὶ, τοιαύτη 
ὑπηρετήσω πανουργία, καὶ οὕτω τὴν ἀπάτην εἰς ἔρ- 
PA , , £ » , ^ M Y 
γον ἤγαγες, ὀλεθρίαν συμδουλὴν εἰσαγαγὼν, καὶ τὸ 
- A - 
δηλητήριον αὐτοῖς φάρμαχον χεράσας" ἐπειδὴ τοῦτο 
? , — , Ὁ , , 4. 6 λ - A6 ^x 0 
εἰργάσω, xal τῆς ἐμῆς εὐνοίας ἐχδαλεῖν ἠδουλήθης 
-— , ^ 
τοὺς ὅπ᾽ ἐμοῦ δημιουργηθέντας, ὑπηρετησάμενος τῇ 
-Ὸ - c^ M M , 
τοῦ πονηροῦ δαίμονος γνώμη, τοῦ διὰ τὴν βασχανίαν 
M € , [4 , 5» m , M 
xaX τὴν ὑπερθάλλουσαν ὑπερηφανίαν ἐκ τῶν οὐρανῶν 
- -Ὸ ^ , 
εἰς τὴν γῆν χατενεχθέντος᾽ διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ ἐν τού- 
τοις ὀργάνῳ σοι ἐχρήσατο, OtnvexT, σοι τὴν τιμωρίαν 
5 , t SN T ΕἸ Δ 7 5... Ὁ 
ἐπιτίθημι, ἵνα διὰ τῶν εἰς σὲ “ γενομένων χἀχεῖνος 
ix ΕΣ e pr. 2 rh TM ἐςς DEL 
εἰδέναι ἔχη οἵα vuicoplx αὐτὸν ἐχδέχεται, xat οἱ ἑξῆς 
ἄνθρωποι παιδεύωνται, μηχέτι ὑπάγεσθαι ταῖς -τού- 
τοι δουλαῖς, μηδὲ τὴν ἀπάτην προσίεσθαι, ἵνα μὴ 
του συμθουλαῖς, μηδὲ τὴν ἀπάτην προσίεσθαι, ἵνα μ. 
τοῖς αὐτοῖς περιπέσωσι. Διὰ τοῦτο ἐπιχατάρατος σὺ 
ῳ ὅδ , alm , , w : They, » 7 - 
ἀπὸ πάντων * τῶν θηρίων, ἐπειδὴ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσω τῇ 
φρονήσει, ἀλλὰ τὸ προτέρημα, ὅπερ εἰχες ὑπὲρ ἅπαντα 
τὰ θηρία, τοῦτό σοι γέγονε τῶν χαχῶν ἁπάντων αἴ- 
τιον. Ὃ γὰρ ὄφις, φησὶν, ἦν φρονιμώτατος πάντων 
τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο ἐπικατάρα- 
τος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν χαὶ τῶν θηρίων τῆς 
M , , ΓΝ ΝᾺ ' - , ^, A , 
γῆς γενήσῃ. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ τῆς κατάρας οὐκ ἦν αἰ- 
«i 5*3 , - , ^M ^ A 
σθητὸν, οὐδὲ ὀφθαλμοῖς φαινόμενον, διὰ τοῦτο xal 
, M 3 οἷ , , , 5 ct ^ — δὸ M 
αἰσθητὴν αὐτῷ τιμωρίαν ἐπάγει, ἵνα διηνεχῶς πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἔχωμεν δρᾶν τῆς τιμωρίας αὐτοῦ τὰ 
^ — , 


ex 
ὑπομνήματα. Ext τῷ στή 


θε ECT SARe. ADR OE 3 
; ει xa τῇ χοιλία πορεύσῃ, 
-» , 3 € τ ^ 
xal γὴν φάγη πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. 
ἐπειδὴ», φησὶ, τῇ διαπλάσει οὐ δεόντως ἐχρήσω, ἀλλὰ 
καὶ εἰς ὁμιλίαν ἐλθεῖν ἐτόλμησας τῷ ὑπ᾽ ἐμοῦ δη- 
μιουργηθέντι λογικῷ Coo. Καθάπερ τοίνυν ὃ διάδολος 

à] τ ^ , 

ὃ ἐνεργήσας διὰ σοῦ, xal ὀργάνῳ cot χρησάμενος; 
b2 cx j x T 2r! m. a c 
ἐπειδὴ ὑπὲρ τὴν οἰχείαν ἀξίαν ἐφρόνησεν, ἐκ τῶν 
οὐρανῶν χατηνέχθη τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal σὲ ἕτε- 
χαὶ 
“νυ M , ' , » M er 
ἐπὶ τῆς γῆς σύρεσθαι, xal ταύτην ἔχειν τροφὴν, ὥστε 

δ τ᾽ κἡ , ' 2 , » , 3 ^N - 
μὴ ἐξεῖναί σοι λοιπὸν ἀνανεύειν ἄνω, ἀλλὰ διηνεχῶς 


pov σχῆμα διαπλάσεως ἀναλαδεῖν προστάττω, 


ἐν ταύτῃ τυγχάνειν τῇ χαταστάσει, καὶ παρὰ πάντα 
λοιπὰ τὰ θηρία τὴν γὴν σιτεῖσθαι- xai οὐδὲ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ Καὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σου χαὶ ἀνὰ 
μέσον τῆς γυναιχὸς, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματό 

5.9 


“- «Ὁ 


, “ τ 
σου xal ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς. Καὶ οὐδὲ 
, IIT N. δα σις, Ἂν Le Lm , 
τούτῳ ἀρχεσθήσομαι, τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σύρεσθαί σε, 
ἀλλὰ xoi ἐψθρὰν ἃ M onu Y 
ἀλλὰ xai ἐχθρὰν ἀσπονδόν cot χαταστήσω τὴν γυ- 
- M 3 B - 
ναῖχα᾽ xai οὐχ αὐτὴν μόνην, ἀλλὰ καὶ τὸ σπέρμα αὐὖ- 


b Alii ἣν διὰ τοῦ ὄρεως προτήγαγεν. 

* Savil. οἱ quidam Mss. VEVEUPATEDUTPR 

? Alii τῶν θηρίων, alii τῶν χτηνῶν Ibid. Coislin. ἐχρήτω 
προσρωνήσει, quia voce male et ul non oportebat 
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T. Gravis et vehemens indignatio: quia magna 
etiam et ingens deceptio, quam per illum ma- 
lignus dzemon intulit. Et dixit Dominus Deus 
serpenti : Quia fecisti hoc. Quia tali, inquit , 
malitiz ministrasti, ut fraus illa opere comple- 
retur, malum consilium afferendo, et letale po- 
culum temperando ; quia sic fecisti, et a mea 
benevolentia excludere voluisti creaturas meas, 
ministerio maligni daemonis sententize exhibito, 
qui ob invidiam et ingentem superbiam suam 
e celis in. terram. dejectus est : propterea quia 
te in his ut instrumento est usus, perpetuam 
tibi penam impono, ut per ea, que tibi inferun- 
y45 7, et ille scire possit, quodnam ipsum maneat 
A supplicium, et futuri homines erudiantur, ne se- 
ducantur diaboli consiliis, neque illius fraudes 
admittant, ut ne in easdem incidant penas. Pro- 
pterea maledictus es tu inter omnes bestias, quia 
calliditate male et non ut oportebat es usus, sed 
privilegium quod super omnia animantia possi- 
debas, hoc tibi in omnium malorum cessit occa- 
sionem, Inquit enim : Serpens erat prudentis- 
sima omnium bestiarum, que erant super 
terram. Propterea maledictus tu inter omnia ju- 
menta et omnes bestias terrz futurus es. Et quia 
maledictio non erat sensibilis, neque oculis vi- 
deri poterat, propter hoc sensibilem illi penam 
infert, ut continuo ante oculos videre possimus 
supplieii ejus monimenta. Super pectus et su- 
per ventrem gradieris, et terram comedes 
omnibus diebus vite tuc : quia forma tua. abu- 
sus es, et in familiaritatem rationalis animalis a 
me conditi venire non. formidasti. Sicut igitur 
diabolus, qui per te operatus, et te instrumento 
usus est, e celis deorsum depulsus est, quia plus 
quam dignitatis suz erat, sapere volebat : ita si- 
militer impero, ut et tu aliam formationis figu- 
ram habeas ; et super terram repas, eaque alaris ; 
atque adeo ne liceat tibi posthac suspicere, sed 
semper in hoc maneas statu, et solus ex anima- 
libus terra pascaris ; et neque hoc solum : nam 
Et inimicitias ponam inter te et inter mulie- 
rem, inter semen tuum et semen ejus. Neque 
hoc contentus ero, quod super terram reptes, sed 
et inimicam foederisque nesciam faciam tibi mu- 
lierem : neque eam solam, sed et semen ejus se- 
mini tuo hostem perpetuum faciam. Zpse tuum 


usus es, non male. 
b ἐπειδὴ τὰ ὑπὲρ ὀξίαν ἐρρόνησε τὴν ἑχυτοῦ. Sic quidam 


Μ55. 


Luc.10.19. 
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observabit caput, et tu ejus observabis calca- 
neum. Tantum enim illi robur concedam, ut 
continuo incumbat capiti tuo, te autem faciam p 
sub pedibus ejus jacere. Vide hie, dilecte, per 
penam huic bestiz deputatam, quantam humani 
generis curam nobis demonstret. Et hoc quidem 
de visibili serpente: licet autem volenti postea 
considerare scriptorum seriem , et cognoscere si 
de sensibili serpente hzec dicta sunt, multo magis 
accipienda esse de spirituali serpente. Etenim et 
illum pedibus nostris subjecit humiliatum, et id 
prestitit ut nos ejus capiti incumbamus. Annon 
hoc significat dicens, Calcate super serpentes, 
et scorpiones ? Deinde ne putemus de sensibili- g 
bus feris esse dictum, subdit : Et super omnem 
virtutem inimici.V idistis ex his qua dicta sunt 
de poena instrumento diabolico inflicta, ingentem 
Dei humanitatem? Veniamus iterum, si placet, 
ad mulierem. Serpens quia fallaciam intulit, 
propterea et poenam 1pse primus accepit : et quia 
primo mulierem decepit, et illa postea virum se- 
cum traxit, ideo et ipsa prior plectitur peu 
magnam admonitionem habente. 16. Et mulieri "Y 
dixit : Multiplicans multiplicabo erumnas 
tuas, et gemitum tuum : in doloribus paries 
fílios ; et ad virum tuum conversio tua, et ipse 
tui dominabitur.N ide bonitatemDomini, quanta 
post tantam przvaricationem mansuetudine uti- 
tur. Multiplicans multiplicabo erumnas tuas. 
Ego quidem volebam , inquit, te citra dolo- 
rem et »rumnam vivere , liberamque ab omni 
moerore et tristitia, et omni voluptate repleri, et 
licet corpore cireumdatam, corporalium sensu 
non affici : at quia non usa es ut oportet tanta 
prosperitate, sed affluentia bonorum tam ingra- B 
tum tibi animum invexit, propterea tibi frenum 
impono, ut ne amplius lascivias, ad tristitias οἱ 
gemitus te condemnans. Multiplicans multipli- 
cabo erumnas iuas, et gemitum tuum : in 
doloribus paries filios. Rem, inquit, magno 
ltitiz et filiorum propagationem a dolore ut in- 
cipias faciam, ut et ipsa per cujusque partus 
dolores et :rumnas, perpetuo monearis quanta 
sit peccati et inobedientize magnitudo, et ne pro- 
cessu temporis oblivioni tradas quod factum est , 
sed noscas hujusmodi fallaciam horum tibi cau- 
sam fuisse. Propterea. Multiplicans multipli- 
cabo erumnas tuas, et gemitum tuum : in dolo- 
ribus paries filios. Hic significat partarientium 


[v 


* Sic Savil. et aliquot Mss. Morel. μετέλθωμεν, Paulo 
post Goislin, τὴν τιμωρίαν εἰσδέχεται. 


ARCIHIEP, 


CONSTANTINOP. 


τῆς τῷ σπέρματί σου πολέμιον διηνεκὴ ἐργάσομαι. 
Αὐτός σου τηρήσει χεφαλὴν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ 
πτέρναν. Καὶ γὰρ τοσαύτην ἐχείνῳ μὲν παρέξω τὴν 
ἰσχὺν, ὡς διηνεχῶς ἐπιχεῖσθαι τῇ σῇ κεφαλῇ, σὲ δὲ 
τοῖς ἐχείνου ποσὶν ὑποχεῖσθαι. Ὅρα, ἀγαπητὲ, διὰ 
τῆς κατὰ τοῦ θηρίου τούτου τιμωρίας, ὅσην ἡμῖν 
ἐνδείχνυται τὴν χηδειονίαν, ἣν περὶ τὴν τῶν ἀνθρώ- 
TOV φύσιν ἔχει. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ αἰσθητοῦ 
ὄφεωξ- ἔξεστι δὲ τῷ βουλομένῳ μετὰ τοῦτο τηρεῖν 
τῶν ἐγγεγραμμένων τὴν doNoofilisw, xa εἰδέναι, ὅτι 
; 

ι 


τ 


περὶ τοῦ αἰσθητοῦ ταῦτα εἴρηται, πολλῷ μᾶλλον 


mo 


, ^ ^ ^ 
x)au6wety τὰ εἰρημένα δεῖ χαὶ περὶ τοῦ νοητοῦ 


ox 


φεως. Καὶ γὰρ χαὶ ἐχεῖνον ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν τα- 
πεινώσας κατήνεγχε , xoi ἡμᾶς ἐπικεῖσθαι αὐτοῦ τῇ 
κεφαλῇ πεποίηχεν. Ἢ οὐχὶ τοῦτο σημαίνει λέγων, 
Πατεῖτε ἐπά E ὶ , . T7. eq 
ατεῖτε Émdvo ὄφεων xaX σχορπίων ; Eizo. ἵνα μὴ vo- 
, Ἁ Ll τ τ m 
μίσωμεν περὶ τῶν αἰσθητῶν θηρίων ταῦτα εἰρῆσθαι, 
, m ΩΣ mM 
ἐπήγαγε" Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 
E X νι ad 32 ^ , "— 5 , - κ᾿ , 
Siete καὶ ex τῆς ἐπαχθείσης τῷ ὀργάνῳ τοῦ Ot&6o- 
A Z - - 
λου τιμωρίας τὴν ὑπερδάλλουσαν τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
, se "E f x 1L). - MN. - 2.8 A - 
πίαν; “ἤλθωμεν πάλιν, εἰ δοκεῖ, ἐπὶ τὴν γυναῖκα. 
, Ene γὰρ οὗτος τὴν ἀπάτην PEE γε, διὰ τοῦτο 
οὗτος πρῶτος τὴν τιμωρίαν ἐδέξατο. χαὶ ἐπειδὴ πρώ- 
τὴν τὴν γυναῖχα ἠπάτησε, καὶ τότε ἐχείνη τὸν ἄνδρα 
, A b Ll - 
συγχατέσπασε, διὰ τοῦτο ἐχείνην πρῶτον τιμωρεῖται 
, , 4 - Α m 
τιμωρίαν νουθεσίαν πολλὴν ἔχουσαν. Καὶ τῇ γυναιχὶ 
- , gu La 7 M i 
εἰπε * πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου Xa τὸν στενα- 
, , 
Ὑμόν σου" ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα “ καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα 
σου ἢ ἀποστροφή σου, χαὶ αὖτός σου χυριεύσει. Ὅρα 
Δεσπότου ἀγαθότητα, ὅση χέχρηται τῇ ἡμερότητι 
μετὰ τὴν τοσαύτην παράδασιν. Πληθύνων πληθυνῶ τὰς 
, ^ € 
λύπας σου xat τὸν στεναγμόν σου. Ἐγὼ! μὲν ἠδουλήθην, 
"ησὶν, ἀνώδυνον καὶ ἀταλαίπωρόν σε ἔχειν ζωὴν, πά- 


Ἔ 


σῆς λύπης χαὶ ἀθυμίας ἀπηλλαγμένην, χαὶ πάσης 
ἡδονῆς πεπληρωμένην, χαὶ μηδενὸς αἰσθάνεσθαι τῶν 
σωματικῶν σῶμα περιχειμένην" ἐπειδὴ δὲ οὐχ 
onc 2 δ m , 2. m ἀλλ᾽ € nm , 
ἐχρήσω εἰς δέον τῇ τοσαύτη ἀνέσει, ἀλλ᾽ ἣ περιουσία 
^ E M y * 
τῶν ἀγαθῶν εἰς τοσαύτην σε ἀγνωμοσύνην ἤγαγε, διὰ 
m P, M , , [* 4 X NS X / , 
τοῦτό σοι χαλινὸν ἐπιτίθημι, ὥστε μὴ ἐπὶ πλέον ἀπο- 
σχιρτῆσαι, καὶ λύπαις xa στεναγμοῖς σε * χαταδιχάζω. 
^ ^ * 
Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας cou xaX τὸν στεναγμόν 
2 , IY , 'T € , ὶ ^^ 
σου" ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα. 'Γὴν ὑπόθεσιν, φησὶ, τῆς 
m m , M 
πολλὴς εὐφροσύνης, xai τῶν τέχνων τὴν διαδοχὴν 
, , ^ 
ἀπὸ λύπης ἄρχεσθαί cot παρασχευάσω, ἵνα διηνεχῆ 
Υ M - fedt E M € / ^ ὰ ^ [d e 
ἔχης καὶ αὐτὴ τὴν ὑπόμνησιν διὰ τῶν χαθ᾽ ἕχαστον 
χαιρὸν ὠδίνων, xal τῶν λυπηρῶν τῶν χαθ᾽ ἑχάστην 
m M] τ 
τιχτομένων, πόσον τῆς ἁμαρτίας ταύτης xai τῆς παρα- 
m ^ — , “ἢ , 
χοῆς τὸ μέγεθος, xol μὴ τοῦ χρόνου προϊόντος λήθη 
δῷς τὸ γεγενημένον, ἀλλ᾽ εἰδέναι E ὡς ἣ 
παραδῷς τὸ γεγενημένον, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχης ὡς 


» Mss. multi et Coislin. χαταδικάξζω, Morel, χαταδι- 


χάσω». 


IN CAP. III. 


ἀπάτη τούτων cot αἴτιος γεγένηται. Διὰ τοῦτο Πλη- 
θύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου xal τὸν στεναγμόν σου * 
ἐν λύπαις τέξη τέχνα. 'Γὰς ὠδῖνας ἐνταῦθα αἰνίττεται 
xal τὸν πολὺν χάματον ἐχεῖνον, ὃν ὑπομένειν ἀνάγχη; 
χαθάπερ φορτίον ἐν μησὶ τοσούτοις τὸ βρέφος P βα- 
στάζουσαν, xal τὰς χατὰ μέρος φυομένας ἐντεῦθεν 
ἀλγηδόνας, xol cw μελῶν τὸν διασπασμὸν, καὶ τὰς 
ὀδύνας ἐκείνας τὰς ἀφορήτους, ἃς ἐχεῖναι μόναι ἴσα- 
σιν ai διὰ τῆς πείρας ἐλθοῦσαι. 

Ἀλλ᾽ ὅμως τοσαύτην ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς παρέσχε 
μετὰ τῶν λυπηρῶν τὴν παραμυθίαν, ὡς ἰσόῤῥοπον 
εἶναι τὴν διὰ τὸ τεχθὲν βρέφος εὐφροσύνην τῶν * ὠδίνων 
ἐχείνων τῶν ἐν τοσούτοις μησὶ τὴν γαστέρα διαχο- 
πτουσῶν. Αἱ γὰρ τοσοῦτον πόνον ὑπομένουσαι, xol 
οὕτως ὑπὸ τῶν ἀλγηδόνων σπαραττόμεναι, χαὶ ὡς 
εἰπεῖν πρὸς αὐτὴν τὴν Ge» ἀπαγορεύουσαι, μετὰ τὸ 
τεχεῖν χαὶ τῆς ἀπὸ τῶν χαμάτων εὐφροσύνης ἀπολαῦ- 
σαι, πάλιν ὥσπερ ἐπιλαθόμεναι τῶν γεγενημένων 
ἁπάντων ἑαυτὰς ἐχδιδόασι πρὸς τὴν τῶν τέκνων γο- 
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dolores , multiplicemque illum laborem , quem 
ferre necesse est : nempe tot mensibus, velut sar- 
cinam infantem gestare, et sentire singulares, 
qua inde oriuntur, zerumnas , membrorum dis- 
torsionem , et intolerabiles illos dolores quos 
solz ill sciunt, quz expertze sunt. 


8. Verumtamen doloribus tanta solatia simul 
admiscuit benignus Deus, ut ferme conferendum 
sit gaudium, quod ex nato puero habetur, cum 
doloribus illis qui tot mensibus ventrem disse- 
cant. Nam quie tantum laborem ferunt, totque 
dolorum cruciatibus discerpuntur, ut pene de 
ipsa vita desperent ; postquam pepererint, et do- 
loribus fuerint. solutze, letitiaque frui ceeperint, 
iterum quasi oblitze laborum omnium, filiorum 
generationi operam dant: sie dispensante benigno 


D 


viv, τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ οὕτως οἰκονομήσαντος E Deo, ut hominum servetur genus. Semper enim. s,,, 1, 
futurorum bonorum spes id ficit; ut praesentia futuri. mala 


πρὸς σύστασιν τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας. Ἢ γὰρ 
levat. pra- 
incommoda levius ferantur. Id mew in negotia- 


ἐλπὶς ἀεὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν χούφως ποιεῖ gé- Rx 


M , , ENT e Y^ 2 ^ 

etw τὰ παρόντα λυπηρά. Καὶ τοῦτο ἴδοι τις ἂν xol 

M , , € 7 - τῶν, M * b. : bj 3: 
τοὺς ἐμπόρους ὑπομένοντας, χαὶ μαχρὰ πελάγη δια 
Lad , , ^ “Ὁ 

περῶντας, xul ναυαγίων ἀνεχομένους. xod πειρατῶν, 

M M ^ A »ν, ΡῚ , , 

xai μετὰ τοὺς πολλοὺς χινδύνους ἐχείνους πολλάχις 

xal διαμαρτόντας τῆς προσδοχίας, xal μηδὲ οὕτως 
ἀποστάντας, ἀλλὰ πάλιν τῶν αὐτῶν ἁπτομένους. 

Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν γηπόνων “ ἐστὶν εἰπεῖν " καὶ γὰρ 
χαὶ οὗτοι ὅτε βαθεῖαν αὔλαχα ἀνατέμωσι; χαὶ πολ- 

λὴν τὴν ἐπιμέλειαν τῆς γῆς ἐπιδείξωνται, καὶ δαψιλῇ 

τὰ σπέρματα καταδάλωσι, πολλάκις αὐχμοῦ γενομέ- 

' DEL L - 
vou ἢ ἐπομόρίας, ἢ πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει τῶν δραγμᾶ-- 
, , m9 53 , 
τῶν ἐρυσίδης χατενεχθείσης, τῆς ἐλπίδος διήμαρτον " 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἀφίστανται, ἀλλὰ πάλιν τοῦ χαιροῦ 
^ 7 M 
καταλαδόντος, ἅπτοντα! τῆς γεωργίας. Καὶ τοῦτο ἐφ’ 


^ 
? 


, * 
ἐχάστου εὕροι τις ἂν ἐπιτηδεύματος Ὑινόμενον. Τὸν 
Γ i V ' 
as M NEL , D 

ἣ γυνὴ xat αὐτὴ πολλάχις μετὰ 
τὰς 
4, 


' , M] “41 
τὰς νύχτας τὰς ἀύΐπνους, μετὰ τὸν 


m, «''' ^' , MI 
αὐτὸν OT, τρόπον χαι 
᾿ S RE T T. Σ ATE T - 
τοὺς πολλοὺς υἶἦνας ἐχείνους, μετὰ τὰς ὠδῖνας 
3, , A] 
ἀφορήτους, μετὰ 
τῶν μελῶν διασπασμὸν, μικρᾶς τινος περιστάσεως 

^ , mM 
γενομένης, πρὸ τοῦ προσήχοντος χαιροῦ τὸ βρέφος 
UI 3^ , ^ 
ὠθήσασα ἀμόρφωτον xat ἀδιατύπωτον, ἢ μεμορφὼ- 
- M 3M ' ^ ' ' 
μένον μὲν, οὐχ ἄρτιον δὲ, οὐδὲ ὑγιὲς, ἢ καὶ νεχρὸν 
΄ f^ ^ FN CM, ' dg e 
πολλάχις, μόλις τὸν κίνδυνον διέφυγε; xal ὅμως ὥσ-- 
, 
περ ἐπιλαθομένη τὸ 
M 
χεται, 


, € , m 5, m 25 
UTUV ἁπάντων, τῶν αὐτῶν ἀνέ- 
, , 
καὶ τὰ αὐτὰ ὑπομένει. P Καὶ τί λέγω τὰ αὐτά; 
b Iidem βχοτάξουσαν. Infra Colb. τὸς ὠῖινας ἐχτίνας. 
* [Savilium secuti sumus. Morel. et Montf, ὀδυνῶν... 
$uxzomzóvto. ] 
* Quidain Mss. ἐστὶν ἐζεῖν. 


toribus quis viderit, qui ingentia maria transcunt, 
naufragia ferunt, et piratas, ac post pericula 
multa , quibus illorum spes frustratur, neque sic 
tamen desistunt, sed iterum eadem attentant. Hoc 
ctiam de agricolis possemus dicere : etenim et illi 
cum profunde secuerint terram, et diligenter ex- 
445 colucrint,ac lar gam sementem jecerint, siepe ari- 
A ditate vel immodicis pluviis, vcl tandem quando 
manipuli colligendi, rubigine superveniente, spe 
sua excidunt : verumtamen neque illi sic desi- 
stunt; sed iterum ut tempus appetierit , agricul- 
turam exercent. Atque in quibuscumque studiis 
et artibus hoc obvium est. Sic mulier quoque et 
ipsa szepe post tot menses illos, post intolerabiles 
dolores, post noctes insomnes, post membrorum 
distensiones, parvo quodam casu incidente, licet 
ante statutum tempus partum abortiverit infor- 
mem, et nondum lineamentis figuratum ; vel. 
formatum quidem , non integrum autem , neque 
sanum , vel etiam sepe mortuum, vix e pericu- 
lis elapsa : attamen quasi oblita horum omnium, 
cadem quze antea fert et tolerat. Et quid dico ca- 
dem? Scpe cum fetu. nato commori eas contin- 
git , et neque hoc czeteras terret, neque persuadet 
ut rem fugiant : tantam Deus tristibus illis insc- 


a Morel. ἡ γυνή. «zi 2p αὐτή. Alii ut in textu. 
b Quidam Mss. et Savil, χαὶ τί λέγω; πολλόχις. Mox 
aliquot Mss. χαὶ ἀνέστησε gvydiy. 
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vit voluptatem simul et Letitiam, Propter hoc Πολλάχις χαὶ συναποθανεῖν τῷ τεχθέντι συνέδη, xoà 
dicebat : Multiplicans multiplicabo erumnas οὐδὲ τοῦτο τὰς λοιπὰς ἐσωφρόνισε xa ἀνέπεισε φυγεῖν 
tuas et gemitum tuum ; in doloribus paries τὸ πρᾶγμα" τοσαύτην 6 Θεὸς ἐγχατέσπειρε τοῖς λυ- 
filios. Hoc ctiam Gleis dicebat discipulis πηροῖς τὴν ἡδονὴν ὁμοῦ χαὶ τὴν εὐφροσύνην. Διὰ 
suis, monstrans tam doloris magnitudinem, quam τοῦτο ἔλεγε, Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου xot 
Joan, 16.]wtiti: excellentiam : Mulier quando parit , € τὸν στεναγμόν σου" ἐν λύπαις τέξη τέχνα. Τοῦτο 
ἊΝ tristitiam habet, quoniam venit hora ejus : τοίνυν xa ὃ Χριστὸς διαλεγόμενος τοῖς μαθηταῖς χαὶ 
deinde volens nobis declarare quomodo tristia δεικνὺς xa τῆς ὀδύνης τὸ μέγεθος χαὶ τῆς εὐφροσύνης 
simul e medio tollantur, gaudium autem et lz- τὴν ὕπερθ ολὴν, HEIN Ἧ γυνὴ ὅταν τίχτη λύπην 
titia succedant, inquit: Quando autem. pepe- ἔχει, ὅτι ἦλθεν D us dnx εἶτα TUDIN fiv 
rerit. puerum , non jam memor est afflictio- βουλόμενος ὅπως τὰ μὲν τῆς λύπης ἀθρόον ἐχποδὼν 
nis, propter gaudium, quia natus est homo in γίνεται, τὰ δὲ τῆς χαρᾶς xa τῆς εὐφροσύνης διαδέ-- 
mundum. Vidistis providentiam et curam no- — χεται, φησίν: Ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐχέτι 
stri eximiam ? vidistis penam admonitionis 016. μνημονεύει τῆς θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν, ὅτι ἐγεννήθη 
nam ? 7n doloribus paries filios. Deinde, 4d ἄνθρωπος εἰς τὸν χόσμον. Εἶδες κηδεμονίαν ὗπερ- 
virum tuum conversio tua , et ipse dominabi- δάλλουσαν; εἶδες τιμωρίαν νουθεσίας πεπληρωμένην s 
tur tui. Quasi se defendens apud. mulierem hac — "Ev λύπαις τέξη τέκνα. Εἶτα, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἣ 
dicit benignus Deus. Ego , inquit, ab initio ho- D ἀποστροφή σου, xa αὐτός σου χυριεύσει. Μονονουχὶ 
nore parem te formavi, et ejusdem dignitatis in ἀπολογούμενος πρὸς τὴν γυναῖχα 6 φιλάνθρωπος Θεὸς 
omnibus participem, et sicut viro, ita et tibi ταῦτά φησιν, ὅτι ἐγὼ μὲν ἐξ ἀρχῆς διιότιμιόν σε ἐδη- 
omnium principatum concredidi : ceterum quia μιούργησα, καὶ τῆς αὐτῆς ἀξίας ἐν ἅπασιν αὐτῷ 
abusa es honoris dignitate, subjicio te viro, Et χοινωνεῖν ἠδουλήθην, καὶ ὥσπερ τῷ ἀνδρὶ, οὕτω xal 
ad virum tuum conversio tua, et ipsetui do- σοὶ τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν ἐνεχείρισα- ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
minabitur. Quia relicto eo qui dignitate par, οὖχ ἐχρήσω εἰς δέον τῇ δμοτιμία, διὰ τοῦτό σε ὗπο-- 


* LI , m 9j CN XM M b 34 9 € 2 

et cujus naturz particeps, et propter quem for- τάττω τῷ ἀνόρι, Καὶ προς τῶν ἀνόρὰα GOU ἡ ἅπο- 
mata es , familiaritatem cum serpente mala illa στροφή σου; xoi αὖτός cou χυριεύσει. "Emci7) κατα- 
bestia habere, et ejus accipereconsilium voluisti: λιποῦσα τὸν ὁμότιμον, xxi τὸν τῆς αὐτῆς σοι φύσεως 


proptera posthac illi te subjicio, et illum domi- κοινωνοῦντα, xoi δι᾿ ὃν ἐδημιουργήθης, τῷ πονηρῷ 
num tuum assero, ut illius scilicet. domi- θηρίῳ τῷ ὄφει εἰς διλιλίαν ἐλθεῖν ἠδουλήθης; xai τὴν 
nium agnoscas : et quia nescivisti imperare, E παρ᾽ éxsívou δέξασθαι συμδουλήν διὰ τοῦτό σε λοι- 
disce bene parere. .£d virum enim tuum, in- πὸν τούτῳ ὑποτάττω, xo τοῦτόν “σου χύριον ἀπο- 
quit, conversio tua, et ipse dominabitur tui. φαίνω, ὥστε τὴν τούτου δεσποτείαν ἐπιγινώσχειν, 
Melius est ut tu sub illo sis, et illum dominum — x«i ἐπειδὴ οὐχ ἔγνως ἄρχειν, ed χαλῶς ἄρχεδθαν. 
habeas, quam libere et cum potestate vivens per Πρὸς τὸν ἄνδρα σου γὰρ ἣ ἀπο τροφή σου, χαὶ αὐτός 
procipitia feraris. Nam et equo utilius est freno σοὺ χυριεύσει. Π)έλτιόν σε ὑπὸ τοῦτον εἶναι, χαὶ ὑπὸ 
regi, et composite progredi, quam sine illo per τὴν τούτου δεσποτείαν τρήχαλεῦι ἢ ἀδείας ἀπολαύ- 
przcipitia ferri. Itaque considerans quid tibi 511. οὐσαν χαὶ ἐξουσίας χατὰ χρημνῶν φέρεσθαι. "End 
utile, ad illum te habere volo conversionem : χης χαὶ ἵππῳ λυσιτελὲς ἂν γένοιτο χαλινὸν ἔχειν, καὶ εὕ- 
sicut corporis est caput sequi, et dominium ejus A ταχταὰ βαδίζειν, ἢ ἄνευ τούτου χατὰ χρημνῶν φέρε- 


suaviter agnoscere. Scio vos dictorum copia fa- σθαι. To cuv. ἔρον τοίνυν σχοπῶν τὸ σὸν, πρὸς τοῦτόν 
tigari ; sed excitemini aliquantulum oro, neim- — σε ἔχειν τὴν ἀποστροφὴν βούλομαι, xal χαθάπερ 


- 


perfectum judicium relinquamus, neque relicto σῶμα χεφαλῇ ἕπεσθαι, xol τὴν δεσποτείαν μεθ᾽ ἧδο- 
adhuc judicesedente discedamus:siquidemferme νῆς ἐπιγινώσχειν. Οἶδα ὅτι ἀπεχάμετε πρὸς ἢ τὸ μῆχος 
ad finem pervenimus, τῶν εἰρημένων * ἀλλὰ διεγέρθητε μικρὸν, παραχαλῶ, 
μὴ ἀτέλεστον τὴν δίκην καταλίπωμεν, μηδὲ ἀφέντες 
ἔτι τὸν δικαστὴν καθήμενον ἀναχωρήσωμεν" xo γὰρ 

πρὸς αὐτὸ τὸ τέλος λοιπὸν ἀπηντήχαμεν. 
9. Videamus itaque quid post sermonem mu- Ἴδωμεν τοίνυν τί μετὰ τὴν γυναῖκα πρὸς τὸν ἄν- 
[d factum, viro dicat, et quam illi penam in- Spa φησὶ, xol ποίαν xal τούτῳ τιμωρίαν ἐπάγει. Τῷ 
fligat. 17. vide autem. dixit : Quia. audisti B. δὲ ᾿Αδὰμ. εἶπεν, ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναιχός 


* Quidam Mss. σοι χύριον. 
LI 


IN CAP. Ill. GENI 


^ T , 
σου, xai ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι 
- , ^ Ὁ , 
τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες ἐπικατά-- 
Ὁ - - *, i 
ρατος ἣ γῆ £v τοῖς ἔργοις σου. "Ev λύπαις φάγη αὐτὴν 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. "AxavÜac xat τριθό- 
λους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φάγη τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. Ev 
Ὁ -» er 
ἱδρῶτι τοῦ προσώπου cou φάγη τὸν ἄρτον σου, ἕως 
-» 4 , Y - 2r v Dao , ὅτ Ὁ 
τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφθης " ὅτι γῇ 
€ "4. 5 , , A n 
εἰ xal εἰς γὴν ἀπελεύσῃ. Μεγάλη xai ἄφατος xai ἐν-- 
^ ^ , 
τεῦθεν δείκνυται ἣ περὶ τὸν ἄνθρωπον “τοῦ Δεσπότου 
χηδεμονία * ἀλλ᾽ ἀχούσωμεν ἀχριδῶς ἕχαστον τῶν 
, , rpm NY OA S ὍΝ e Y M ^ 
εἰρημένων. "TQ δὲ ᾿Αδὰμ εἰπεν, ὅτι ἤχουσας τῆς φω- 


γῆς τῆς γυναιχός σου, χαὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ C mus diligenter unumquodque dictorum. de 
ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὐτοῦ — autem dixit : Quia audisti vocem uxoris tuc, 
ἔφαγες. Ἐπειδὴ ἤχουσας, φησὶ, τῆς γυναικός σου, χαὶ — et comedisti de ligno, de quo preceperam 
ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, xxt τῆς Epis ἐντολῆς προετί- — tibi, ut. ex eo solo non comedas, de illo ipso 
μῆσας τὴν παρ᾽ ἐχείνης συμῥουλὴν, xat οὐχ ἠδουλήθης — comedisti. Quoniam, inquit, audisti mulierem 
τοῦ ξύλου τοῦ ἑνὸς τούτου μόνου ἀποσχέσθαι οὗ ἐνε-. tuam, et comedisti de ligno, et consilium illius 
τειλάμην σοι μὴ φαγεῖν" μὴ γὰρ πολλῶν σε "ἢ ἀπέχε- — meo mandato pluris fecisti, et noluisti ab unico 
σθαι ἐχέλευσα ; “Ἑνὸς μόνου, καὶ οὐδὲ τούτου ἠνέσχου, — hoc ligno abstinere, de quo solo praecepi tibi ne 
ἀλλ᾽ ἐπιλαθόμενος τῶν ἐμῶν ἐντολῶν ἐπείσθης τῇ Yo- — comederes : num tibi praecepi ut a multis absti- 
ναικί" διὰ τοῦτο μαθήσῃ δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων, ὅσον sip- — neres? Ab uno solo, et neque ab illo abstinuisti, 
γάσω xaxóv. Ἀχουέτωσαν ἄνδρες " ἀκουέτωσαν γυναῖ- — sedoblitus mandatorum meorum, mulieri obtem- 
χες᾿ οἱ μὲν ἵνα μὴ ἀνέχωνται τῶν πονηρὰ συμδουλευ- — perasti : idcirco re ipsa disces, quantum malum 
ουσῶν * αἵ δὲ ἵνα μὴ τοιαῦτα συμϑουλεύωσιν. Ei γὰρ D sis operatus. Audiant viri, audiant mulieres, οἱ 
οὗτος ἐπὶ τὴν γυναῖκα τὴν αἰτίαν μεταγαγὼν, οὐδεμιᾶς — illi quidem, ut ne ferant eas mala consulentes ; 
ἠξιώθη συγγνώμης, ποίαν ἄν τις ἀπολογίαν σχοίη λές — hi autem, ut ne talia consulant. Nam si hic culpa 
γων, ὅτι διὰ τὴν γυναῖχα τὸ χαὶ τὸ ἥμαρτον, xxi τὸ καὶ — in mulierem rejecta, nullam veniam assequutus 

τὸ ἔπραξα; Διὰ τοῦτο γὰρ xal ὑπὸ τὴν δεσποτείαν γέ- — est, qualem quis haberet veniam, dicens : Pro- 
γονε τὴν σὴν, xal χύριος αὐτῆς ἀπεφάνθης, ἵνα ἐχείνη — pter uxorem hoc et hoc peccavi, οἱ hoc et hoc 
Got χαταχολουθῇ xal μὴ f, χεφαλὴ τοῖς ποσὶν ἕπηται. feci? Ea enim de causa sub tua potestate facta p 
"AXX' οὖν ἐστιν ἰδεῖν πολλάχις τὸ ἐναντίον cuu Gaivov, — est, et dominus ejus pronuntiatus es, ut illa tibi "is — parere 
xal τὸν ἐν τάξει χεφαλῆς εἶναι ὀφείλοντα, οὐδὲ τῶν mc- — pareat, et non caput pedes sequatur. Verum non uidi 
δῶν τὴν τάξιν ἐπέχοντα: χαὶ τὴν ἐν τάξει ποδῶν οὖσαν, raro videmus contrarium usu evenire, ut 15 qui 
ταύτην ἐν τάξει χεφαλὴς χαθισταμένην. Δι᾿ ὃ χαὶ δ — suo ordine caput esse deberet, neque pedum or- 
μαχάριος Παῦλος, ὃ τῆς οἰκουμένης διδάσχαλος, ταῦτα — dinem servet : et ea que in pedum loco est, in 
πάντα προορῶν ἐδόα" "TC yàp οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα E. caput constituatur. Idcirco et beatus Paulus ma- 
σώσεις; ἢ τί οἶδας, ἄνερ, el τὴν γυναῖχα σώσεις: Ἀλλ᾽ gister orbis hoc omnia. pravidens, clamabat : 
ὅμως xal ὃ ἀνὴρ πολλὴν τὴν φυλακὴν ἐπιδειχνύσθω, ^ Unde namque scis mulier, an virum sis sal- 1. Cor. 7. 
ὥστε τὰ ὀλέθρια συμδουλεύουσαν ἀποσείεσθαι, xal — vatura? aut qui scis vir, an uxorem sis sal- (6. 
ἣ γυνὴ ἔναυλον ἔχουσα τὴν τιμωρίαν ἣν ἐδέξατο ἢ — vaturus? Verumtamen viri cst, ut diligenti opera. 
Εὔα τὴν ὀλεθρίαν ἐχείνην συμόουλὴν εἰσαγαγοῦσα τῷ — male consulentem repellat : mulier vero. semper 
ἀνδρὶ, μὴ τολμάτω τοιαῦτα συμδουλεύειν, μηδὲ pa- ,,, in memoria retineat supplicium, quod. Evz irro- 
μείσθω τὴν Εὔαν, ἀλλὰ τῷ ὑποδείγματι σωφρονιζέ- A. gatum est, quz pestiferum illud consilium viro 


σθὼ χἀχεῖνα συμόουλευέτω, ἃ καὶ αὐτὴν xol τὸν 


- A 


ἄνδρα πάσης ἀπαλλάξει χολάσεως xat τιμωρίας. Ἀλλ᾽ 


ὶ τὸ 


2 


οὶν, εἶπε 
3» A - r/ (X / 
σου, χαὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι 


- 
ἐν 


ἐ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. Τῷ δὲ Ἀδὰμ, φη- 


PI , - d mM m mM / 
v 6 Θεὸς, ὅτι ἤχουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναιχός 
τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες. Eme), 


? Τοῦ Δεσπότου deest in quibusdam Mss. 
b Alii ἀπέχεσθαι ἐπέταξα. Alii 202540021 342) :v22. Paulo 
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vocem uxoris tuc, et comedisti de ligno, de 
quo mandavi tibi, ut ex eo solo non comedas, 
de illo ipso comedisti ; maledicta terra in 
operibus tuis. In erumnis comedes illam 
omnibus diebus vite tuc. 18. Spinas et tri- 
bulos tibi producet, et comedes foenum agri. 
19. In sudore faciei tue vesceris pane tuo, 
donec revertaris tu in terram, de qua sumtus 
es: quia terra es, et in terram abibis. Plurima 
ct ineffabilis etiam. hoc loco ostenditur Domini 
erga hominem providentia et cura : sed audia- 


suggesserat:ne audeat talia consulere, neque 
imitetur Evam : sed. illius exemplo. prudentior 
fiat, et talia consulat, quae ipsam et virum omni 
supplicio liberatura sint. Porro ad institutum re- 
deamus. de autem dixit Deus : Quia.au- 
disti vocem uxoris tuc, et comedisti de ligno, 


post alii à? αὐτῶν τῶν πραγμάτων 622v. 


XOrcs vi- 


174 $. JOANNIS CHRYSOST. 


de quo precepi tibi de eo solo ne comederes, 
de illo ipso comedisti. Quoniam , inquit, tam 
negligens fuisti in observando mandato meo, ne- 
que timor te coercuit, neque przecedens intermi- 
natio calamitatis esum consequuturze tibi quid- B 
quam profuit, sed in tantam nequitiam perve- 
nisti, ut neque ab unico hoc ligno tibi tempera- 
veris, tametsi tot et tantis tibi frui liceret : ideo 
Maledicta erit terra in. operibus iuis. Vide 
benignitatem Domini, quomodo serpentem punit, 
quomodo item et rationale animal. lli cnim 
dixit : Maledictus tu. de terra: hic autem. non 
sic; sed quid? Maledicta terra in operibus 
tuis. Et merito. Nam quia propter hominem 
producta est, ut ille posset frui iis quz ex ca na- 
scuntur : ideo iterum. propter hominem peccan- 
tem maledictum οἱ inditur : quia. maledictum € 
terre eveniens, hominis securitati οἱ quieti 
obest, Maledicta, inquit, terra. in. operibus 
tuis. Exin ut discamus quid. sit, Maledicta, 
subdit : Zn doloribus comedes eam omnibus 
diebus vite tue. Vide unamquamque pc- 
nam in secula durantem, ut non. solum illis id 
utile sit, sed et posteri iisdem rebus doccantur, 
unde illis hec supplicia sunt invecta : /z. dolo- 
ribus, inquit, comedes eam omnibus diebus 
vite tuc. Postea diligentius docens maledicti 
speciem et doloris causam, subdit :Spinas et tri- Ὁ 
bulos tibi producet. Ecce maledicti monimenta. 
Spinas, inquit, et tribulos proferet terra : itaque 
multis laboribus et zerumnis operandum tihi, et 
omni tempore cum tristitia vivere te curabo, ut 
hoc tibi frenum sit, ne quid supra dignitatem de 
te sentias : sed continuo cogites tuam ipsius sub- 
stantiam , neque feras ut posthac sic. decipiaris. 
Et comedes fenum agri. In sudore faciei tuc 
vesceris pane (uo. Animadverte quo pacto 
post inobedientiam omnia contigerint contraria 
priori vitze conditioni. Ego quidem, inquit, cum in 
hunc te mundum produxi, volebam te degere Εὶ 
absque doloribus, laboribus, sudoribus, et ru- 
mnis, ct omni felicitate frui, neque corporalibus 
necessitatibus obnoxium | esse, sed. ab omnibus 
illis vacuum in omni libertate versari. Quia vero 
non profuit tibi tanta securitas, eapropter et terrae 
maledicam, ita ut absque satione et aratione 


non proferat suos fructus, sicut antea: sed et cum 


τι deest in Morel., sed in aliis legitur. Mox 
quidam Mss. et Savil. μὴ δύνασθαι 
Savilius ex conjeclura βλαχείαν, cui lectioni congruere 
videtur Interpres Latinus vetus, qui vertit. mollitiem. 


à ὠρέλητέ 


εἰς τοταύτην χαχίαν. 


WCHIEP. CONSTANTINOP. 


I 


φησὶ, τοσαύτη ῥαθυμία ἐχρήσω περὶ τὴν QuAÀmX1 
Y i 2 7 go py d /. 2^ SNR i $9 ἫΝ 
c ,;5 ω , “ὦ D 
τῆς παρ᾽ ἐμοῦ δοθείσης ἐντολῆς, xxi οὔτε Ó φόξος, 
T E TES ) P»? AUS I^ i I^^ 
οὔτε τὸ TpoAabóyra Ws διαστείλασθαι τὰ μέλλοντα 
2:4 ^ es 
συμδήσεσθαι ὑμῖν ἀπὸ τῆς βρώσεως, ^ ὠφέλησέ τι, 
1. εἴς τοῦ , 14 "YN ς, [4 
ἀλλ᾽ εἰς τοταύτην καχίαν ἐξώχειλας, ὡς 17; δυνηθῆναι 
Ὁ " , * 
522 τοῦ ἑνὸς ἀποσχέσθαι ξύλου μετὰ τὴν τοσαύτην 
NN M 51 M 
ἀπόλαυσιν" διὰ τοῦτο ᾿πιχατάοατος ἔσται ἣ γὴ Ev 
Y ς 7 ("i 
, m 
τοὶς ς ἔργοις σου. Ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς 
^ ^ ^ * m 
μὲν τὸν ὄφιν τιμωρεῖται, πῶς ὃξ τὸ λογιχὸν τοῦτο 
ὩΣ 53^ , Z ^ 
ζῶον. ᾿Εχείνῳ γάρ φησιν, Emxackontos σὺ ἀπὸ τῇ 
ἀἰεἸ οί τ 55... io 
Suo. Bie dülmOluoo wotcure o AQ (SE 
γῆς ἐνταυ)α oz οὐχ οὕτως. λλὰ τι; πιχατ μ ρατος 
"MT CAN. E Xu AL 
ἡ (7 ἐν τοῖς ἔργοις στυ. Καὶ εἰκότως. ᾿Επειδὴ γὰρ 
διὰ τὸν ἄνθρωπον παρήχθη, i ἵνα οὕτως ἀπολαύειν 


c- 


» 
νηται τῶν ἐξ αὐτῆς ἀναδιδοιλένων, διὰ τοῦτο πάλιν 


DH ' SAT: c ER Uu D , 
Ux τὸν ἀνϑρωπον «Ux otov τοαυτὴ τὴν καταρᾶν 


s o2 O2 


ἢ ΕῚ ^N c 5 - A , /^5 c 
πιτιθησιν" Seed 4 sig αὐτὴν χατάρα πάλιν τοῦ 
e , 1 ES ^ - 
ἀνθρώπου ἐλυμαίνετο τῇ ἀνέσει xot τῇ ἀδείᾳ, "Ent- 
€ - 5 - y SN 
κατάρατος, φησὶν, ἣ γὴ ἐν τοῖς ἔργοις cou. Eiva 
»: If ἄν 2E Ξ 2: ss a 1f 31) 
ἵνα μάθῃς τί ἐστιν, ᾿[ἱπιχατάρατος; ἐπήγαγεν, "Ev 
/ £m ld Vesp ple catt AER EE 
λύπαις φάγη αὐτὴν πάσας τὰς ἥμέερας τῆς ζωῆς σου. 
V , , - c 
Ὅρα ἑχάστην τιμωρίαν τῷ αἰῶνι παρεχτεινομένην, 


cr / ΕἸ M ^ 5 M e ? . 
ἵνα μὴ μόνον αὕτοι χερόάνωσιν, ἀλλὰ xo οἱ εἰς τὸ 


SER m λλουπεελ  (νεοδαυ DU vaa ND A 

ἑξῆς μέλλοντες γίνεσθαι δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
, z ΠῚ ^ 

διδάσχωνται, πόθεν αὐτοῖς τὰ τῆς τιμωρίας ταύτης 

-} , 


[o] 
τὴ 
c 


Ψ 5 "y λύ; . M , », AN , M 
χθη: Ἔν λύπαις, φησὶ, on αὐτὴν πάσας τὰς 
, 
ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. Εἶτα ἀχριθέστερον διδάσχων 
«ἧς χατάρας τὸ εἶδος, xol τῆς λύπης τὴν αἰτίαν, 
5 / M , - 

ἐπήγαγεν" Ἀχάνθας καὶ τριδόλους ἀνατελεῖ cot. ᾿Ιδοὺ 
m , Ν , ? , 

τὴς χατάρας τὰ ὑπομνήματα. ᾿Αχάνθας, φησὶν, ἐχ- 
, Y p e N ᾿ , Ἢ 

δώσει χαὶ τριδόλους " ὥστε πολὺν τὸν πόνον xal τὴν 
- , , M M , 

ταλαιπωρίαν ἐργάσασθαι, xot μετὰ λύπης πάντα τὸν 

χρόνον διάγειν σε ποιήσω, ἵνα τοῦτο χαλινός σοι γέ- 

Ὁ 1 ^ x! Ἢ 
γηται “τοῦ μὴ ὑπὲρ ἀξίαν φαντάζεσθαι, ἀλλὰ Ove. 
e , x Y e ᾿ 

γεχῶς ἔχης ἐννοεῖν τὴν σαυτοῦ οὐσίαν, καὶ μηδέποτε 

ἀνάσχη τοιαῦτα ἀπατηθῆναι. Kot φάγη τὸν χόρτον 
" τ» 581. Lud e , 

τοῦ ἀγροῦ. Ev ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου vtm τὸν 

ἄρτον σου. Ὅρα πὼς ἀπεναντίας τῆς προτέρας δια-- 

γωγῆς τὰ μετὰ τὴν mapzxody ἅπαντα αὐτῷ ἐπήχθη. 

545. Y Y RIMA zik Ao ES ' 
Ex μὲν vào, φησὶ, παραγαγών σε εἰς τόνδε τὸν 
διὰ 26 M 4 E X ROS b. 1 

χόσμον ἠδουλήθην ἄνευ λύπης xat μόχθων x«t τα- 

λαιπωρίας χαὶ ἄνευ ἱδρώτων διάγειν σε, xal ἐν ἀπο- 


λαύσει εἶναι χα αὶ εὖ μερίᾳ, χαὶ μηδὲ ταῖς τοῦ σώματος 
' ^ 

ἀλλὰ πάντων τούτων ἀπηλλά- 

^p» ^ 
Ἐπειδὴ δὲ 


ἄδει X, διὰ τοῦτο xol τὴν 1Zv 


ul: 
ἀνάγχαις ὑποχεῖσθαι 
χθαι, χαὶ ἐν ἐλευθερίᾳ πάση τυγχάνειν. 
τὴ 


, , 
οὖχ ὥνησέ σε ἣ τοσαύ 


e “ 
χαταράσομαι, ωστε "i ασπ ταρτά σοι χαὶ ἀνήροτα, 


, τον E τῷ 
χαθάπερ πρότερον, τὰ ἐξ αὐτῆς. ἀναδιδόμενα π ταρέχειν, 
b Quidam Mss, ἕνα oreet y. 


e Reg. unus τοῦ μὴ τὰ ὑπ 


Πάση deest iu Rig: uno, 


IN CAP. III. 


GENES. 
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ἀλλὰ καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου xal τοῦ μόχθου χαὶ, ,ς multo labore, molestiis, οἱ zrumnis , afficiam te 
τῆς ταλαιπωρίας, καὶ λύπαις σε διηνεχέσι " xat ἀθυ- A doloribus, et continuis. fatigationibus : efficiam 


plate περιθαλῶ, xal μετὰ ἱδρώτων πάντα σε χατορ- 
θοῦν παρασχευάσω, ἵνα τούτοις πιεζόμενος ἔχης δι- 
δασχαλίαν διηνεχἣ τοῦ μετριάζειν, xol τὴν ἑαυτοῦ 
φύσιν ἐπιγινώσχειν. Καὶ τοῦτο οὐ πρὸς ὀλίγον οὐδὲ 
πρὸς βραχὺν χρόνον ἔσται, ἀλλὰ παντὶ τῷ τῆς ζωῆς 
χρόνῳ παρεχταθήσεται" "Ev ἱδρῶτι γὰρ τοῦ προσώ- 
που σου φάγη τὸν ἄρτον σου, ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε 
εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφθης - ὅτι γῇ εἰ, καὶ εἰς γὴν 
ἀπελεύσῃ. Μέχρις ἐχείνου ταῦτα ὑπομενεῖς, ἕως ἂν 
τὸ τέλος τῆς " ζωῆς σοι ἐπαχθήσεται, καὶ εἰς ἐχείνην 
διαλυθῆς, ἐξ ἧς xal ἐπλάσθης. Εἰ γὰρ καὶ σώματός 
σοι φύσιν ἐχαρισάμην διὰ τὴν ἐμαυτοῦ φιλανθρωπίαν, 
ἄλλ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα ἀπὸ γῆς ὃν, γῇ πάλιν ἔσται. Γἢ 
γὰρ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. Ἵνα γὰρ μὴ ταῦτα 
γένηται, διὰ τοῦτο εἶπον, μὴ ἅψησθε “ τοῦ ξύλου, 
εἰπὼν, ὅτι ἯἭ ἂν ἡμέρα φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ 
ἀποθανεῖσθε. Οὐ γὰρ ἐδουλόμην τοῦτο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
τὰ μὲν παρ᾽ ἐμοῦ ἅπαντα γεγένηται, σὺ δὲ σαυτῷ 
τ ἘΣ 3. X PIA e ec i" »..! 
ταῦτα προεξένησας, ἐπὶ μηδένα ἕτερον τὴν αἰτίαν 
4 ἔπαγε, ἀλλὰ τῇ σαυτοῦ ῥαθυμίᾳ πᾶν ἐπίγραφε. ᾿Αλλὰ 
πάλιν fiy ἕτερον ζήτημα ἐντεῦθεν τίχτεται, ὅπερ, εἶ 
βούλεσθε, συντόμως διαλύσαντες τὸ τηνικαῦτα χατα- 
παύσομεν τὸν λόγον. Εἶπε, φησὶν, δΘεός: Ἧ ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ“ ἀποθανεῖσθε - δεί-- 
χνυνται δὲ ζήσαντες μετὰ τὴν παραχοὴν, χαὶ τὸ τῆς 
βρώσεως μετασχεῖν, πολλῶν ἐτῶν ἀριθμόν. Τοῦτο 
δοκεῖ μὲν ἁπλῶς τοῖς ἐπιπολαίως ἐντυγχάνουσι τοῖς 
ἐγχειμένοις ἔχειν ζήτησίν τινα εἰ δέ τις εὐγνωμόνως 
τὴν ἀχοὴν ὑπόσχοιτο, σαφές ἐστι τὸ εἰρημένον χαὶ 
οὐδεμίαν τῷ προσέχοντι ζήτησιν ἔχον. Εἰ γὰρ καὶ 
πολὺν ἐτῶν χρόνον ἔζησαν, ἀλλ᾽ ὅμως ἀφ᾽ ἧς ἤχουσαν 
τὸ, Γῆ εἶ, καὶ εἰς γὴν ἀπελεύση, xa τὴν ἀπόφασιν 
ἐδέξαντο τοῦ θανάτου, χαὶ θνητοὶ γεγόνασι, xoi ἐξ 
ἐχείνου ἄν τις εἶπεν αὐτοὺς τεθνηκέναι. Τοῦτο οὖν xal 
ἡ Γραφὴ αἰνιττομένη εἶπεν, ὅτι Ἥ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φά- 
γητε, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε " ἀντὶ τοῦ, τὴν ἀπόφασιν 
δέξεσθε τοῦ * θνητοὶ λοιπὸν εἶναι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν δικαστηρίων τῶν ἀνθρωπίνων, ἐπειδὰν ἀπόφασίν 
τις δεξάμενος τοῦ πάντως τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθῆναι, 
εἶτα εἰς τὸ δεσμωτήριον “ἐμδληθῇ, κἂν ἐπὶ πολὺν 
χρόνον διαμένη, οὐδὲν ἄμεινον τῶν νεχρῶν xal τεθνη- 
χότων διάξει, τῇ ἀποφάσει τεθνηχώς" τὸν αὐτὸν δὴ 
τρόπον χαὶ οὗτοι, ἐξ ἐχείνης τῆς ἡμέρας, ἐξ ἧς τὴν 
ἀπόφασιν ἐδέξαντο τῆς θνητότητος, εἰ xal πολὺν 


? Καὶ ἀθυμίαις abest a Reg. uno. Savil, male. ῥαθυ- 


pats. 


b 
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item ut nihil promovcas absque. sudoribus ; ut 
his exercitatus , perpetuam doctrinam habeas 
modeste agendi, tuamque ipsius naturam agno- 
scendi. Neque hoc ad modicum et breve tempus 
erit, sed omni tempore vitz durabit : Zn. sudore 
enim faciei tuc vesceris pane tuo, donec re- 
vertaris tu in terram, de qua sumtus es : quia 
terra es, et in terram abibis. Wc sustinebis 
usque ad finem vitze tuze, et donec in illam resol- 
varis, ex qua formatus es. Nam. quamvis tibi 
corporis dederim naturam ob mcam bonitatem, 
ipsum tamen hoc corpus ex. terra exsistens, itc- 
rum erit terra. Zerra enim es, et in terram 
abibis. Enimvero nt. ne haec fierent, dixi, ZVe 
comedatis de hoc ligno : quocumque enim die 
comederitis, morte moriemini, Non enim hoc 
volebam : sed quia corum qui ad. me attinebant, 
nihil intermissum est : tu autem te ipsum in hzc 
conjecisti, ne in alium causam retuleris, sed tuz 
ipsius desidiz totum abscribito. Jam denuo alia 
nobis questio hinc nascitur, qua, si placuerit, 
breviter absoluta, finem sermonis hic faciemus. 


Dixit, inquit, Deus : Quocumque die comede- Gen. 2. t7. 


rilis ex eo, morte moriemini : multorum autem 
annorum numero ostenditur vixisse illos post 
inobedientiam, et. cibi vetiti esum. Et quzstio 
quidem aliqua esse videtur iis qui a superficie 
salutant divinas Literas : at si quis aequo animo 
aures adhibeat, manifestum est quod dicitur, ne- 
que quzestio fuerit attendenti. Nam licet multos 
annos vixerint, attamen a quo tempore audierunt: 
Terra es, et in terram abibis, et sententiam 
acceperunt morts, mortales fuerunt : et ex illo 
tempore fuerunt perinde, ac. si quis illos dicat 
mortuos fuisse. Hoc igitur et Scriptura signifi- 
cans, dixit, Quocumque die comederitis , 
morte moriemini : hoc est, sententiam accipie- 
tis, mortales posthac vos futuros. Sicut enim in. 
humanis judiciis, quando quis sententia lata ut 
capite mulctetur, iterum in carcerem conjicitur, 
licet ibi multo tempore agat, nihil melius tamen 
habet defunctis et mortuis, utpote jam per sen- 
ilentiam mortuus : eodem modo et hi, ab eo die 
a quo mortalitatis sententiam acceperunt, tametsi 


4Sic quinque Mss. Savil. ἄπαγε. Morel. ἐπάγαγε. 
Alius μέταγε. Infra Savil. et multi Mss. διαλύσαντες 


τὸ 


b Quidam Mss. et. Sasil. ζωῆς σον. Infia duo Mss. γῆ τηνικαῦτα χατ. Mil ἐνταῦθα χατ. 


πάλιν γίνεται. 
e Quatuor Mss. et Savil. τοῦ ξύλου ρήσας ὅτι. 


* [Savil. θνητοὺς A. εἶναι ὑμᾶ:. 
* Morcl, £505. Alii ἐμέξληθῆ. 
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longo tempore duraverint, nihilominus sententia 
mortui erant. Scio me copiosiore sermone et lon- 
giore doctrina usum : ideo quia per gratiam Dei, 
pro nostris viribus omnia in medium prolata 
sunt, et his quz lecta sunt finem imposuimus, 
nunc sermonem contrahamus. 

10. Possent quidem et alia proferri, et ite- 
rum monstrari inflictam hinc penam, et morta- 
litatem in nos inductam, multam abyssum habere 
divine misericordiz : sed ne multitudine dicto- 
rum mentem vestram obruamus, age, obsecremus 
vos, ut. cum hinc abieritis , ne in conventicula 
insipientium vos conferatis, neque intempestiyze 
nugacitali vacetis, sed apud vos intelligite et 
cum aliis colligite quz dicta sunt, et in memo- 
riam referte, quidnam judex responderit, quid 
rei pro se dixerint, et quomodo Adam culpam 
in uxorem transtulerit, illa in serpentem, quomo- 
do item Deus etiam hunc punierit, et poenam illi 
toto seculo duraturam inflixerit, gravemque in 
illum indignationem declaraverit, atque ex hoc 
ostenderit suam erga deceptos curam. Ex eo enim 
quod decipientem sic ultus est, intelligitur ab eo 
deceptos eos fuisse, qui Deo valde grati erant, et 
pro quibus multum sollicitus fuerat. Dein me- 
mentote supplicii mulieris, et peenze que illi in- 
flicta est, 1mo potius admonitionis, et sic quoque 
recordemini quz sint Ada dicta, sententiamque 
hanc animo repetite, Terra es, et in terram 
abibis. Hinc obstupescite ineffabilem Dei mise- 
ricordiam, quod nos, qui ex terra sumus, et in 
terram dissolvemur, si voluerimus virtutem am- 
plexari, et vitia fugere, assequi poterimus ineffa- 
bilia illa bona, quz? paravit et promisit diligen- 
tibus se, qua oculus non vidit, nec auris audivit, 
necin cor hominis ascenderunt. Gratias igitur 
multas Domino nostro debemus pro tot talibus- 
que beneficiis : et ea nequaquam ex memor;a 
dimittendo, per bona opera , et diligenti malo- 
rum faga ipsum mitigemus, ac propitium nobis 
reddamus. Quomodo enim non ingrati prorsus 
animi signum fuerit, si ipse quidem, cum Deus 
sit et immortalis naturz, non refugiat assumere 
mortalem et terrestrem nostram substantiam, ut 
et abantiqua morte nos liberet, supra caelos eve- 
hat, paterno consessu honoret, et ab omni. czle- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


"Epilogus 
homiliz. 


A 


b 


C 


t. Cor. 2. 


D 


sti exercitu adorari curet : nos autem contraria 


1 Savil. et aliquot. Mss. εἰς ἀνονήτους, Morel. εἰς 2voz- 
τους. [Mox Savil. συνιόντας. 
b Savil. ὁ μὲν ἀδὸὼμ τὴν αἰτίαν ἐπὶ τὴν γυναῖκα μετ. 


* [n octo Mss. et uno Savilii liec bene multa, ὃ 
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CONSTANTINOP. 


διήρχεσαν χρόνον, ἀλλὰ τῇ ἀποφάσει τεθνήχασιν. 
Οἴδα ὅτι πολλὰ τὰ εἰρημένα καὶ εἰς πολὺ μῆχος ἡμῖν 
ἐξετάθη τὰ τῆς διδασχαλίας * διὸ ἐπειδὴ τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάρτῃ κατὰ δύναμιν ἡμετέραν ἅπαντα εἰς μέσον 
ὑμῖν προθέντες A ἐπεθήκαμεν τοῖς ἀναγνωσΊεῖσι, 
συστείλωμεν ἐνταῦθα τὸν λόγον. 

νην μὲν γὰρ καὶ ἕτερα προσθέντας δεῖξαι πάλιν 
καὶ ταύτην αὐτὴν τὴν τιμωρίαν τὴν ἐπαχθεῖσαν, xal 
τὸ θνητοὺς γενέσθαι πολλὴν ἔχουσαν ἄδυσσον φιλαν- 
θρωπίας * ἀλλὰ ἵνα μὴ τῷ πολλῷ πλήθει καταχώσω- 
μὲν ὑμῶν τὴν διάνοιαν, φέρε, παρακαλέσωμεν ὑμᾶς 


ἐντεῦθεν ἐξελθόντας μὴ “ εἰς ἀνονήτους συλλόγους 


€ NY 2 NN PS! 5 b , E] H 233 
ἑαυτοὺς ἐκδιδόναι, [05 εἰς φλυαρίας dxatpouc , ἀλλὰ 
» λ / 20: /^* AP M 
xa0' ἑαυτοὺς συνιέντας μετ᾽ ἀλλήλων συλλέγειν τὰ 
εἰρημένα, χαὶ εἰς ὑπόμνησιν ἑαυτοὺς ἄγειν, τί μὲν ὃ 
M , , M 
δικαστὴς ἀπεχρίνατο, τί δὲ oi ὑπεύθυνοι ἀπελογή - 
σαντο, xo πῶς P ὃ μὲν ἐπ᾽ ἐχείνην τὴν αἰτίαν μετήγα- 
, M M Y Ν M Lud M D 
γεν, ἐχείνη δὲ ἐπὶ τὸν ὄφιν, καὶ πῶς καὶ τοῦτον 
, 5 d e eo “ 
ἐτιμωρήσατο, xxi ὅτι διηνεχῇ xai τῷ παντὶ αἰῶνι 
l4 e M , / M 
συμπαρεχτεινομένην αὐτῷ τὴν τιμωρίαν ἐπήγαγε, xat 
à M τῷ z 
σφοδρὰν τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ἀγανάχτησιν ἐποιήσατο, xal 
NN , ^ ' Y M s 5 7 
διὰ τούτου δεικνὺς τὴν πρὸς τοὺς ἀπατηθέντας χηδε- 


, L9 Ea Y * , / e ἐπ y 
πονῶν. Δι ων γὰρ τον ἀπατησᾶαντα ουὐτῶς 7; u vao, 


AS ci 3 M , “Ὁ τῷ NS A Δ 
οηλον Ott εἰς τοὺς πᾶνυ αὐτῷ περισπουοάστους τὴν 
, 


2j s ἡ 5 22. 2 c , ^ 
ἀπάτην εἰργάσατο. Eva ἐντεῦθεν μνημονεύσατε τοῦ 
l4 - M m τ 

ἐπιτιμίου τῆς γυναιχὸς, xai τῆς χολάσεως τῆς ἐπα- 
τ , 39. ὦ ς᾽ ^Y m , M er i] 
χθείσης αὐτῇ, μᾶλλον δὲ τῆς νουθεσίας, καὶ οὕτω τὰ 

DN ^ ^A ἊΝ D , e 
πρὸς τὸν Ἀδὰμ εἰρημένα μνημονεύσαντες, xol τῆς 
E / 5 3H 2 , σ -5 WE 
ἀποφάσεως εἰς ἔννοιαν ἐλθόντες, Ὅτι γῆ εἰ, xa εἰς 
γὴν ἀπελεύσῃ, ἐντεῦθεν ἐκπλόγητε τὴν ἄφατον τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ὅτι ἡμᾶς τοὺς ἐχ τῆς γῆς ὄντας, 
χαὶ εἰς γὴν διαλυομένους, εἰ βουληθείημεν ἀρετὴν 
μετελθεῖν, χαὶ χακίαν φυγεῖν, τῶν ἀποῤῥήτων ἐχεί-- 

—— «e Ll 

νῶν Ey ἀξιοῦν ἐπηγγείλατο τῶν ἡτοιμασμένων 


M 
) Καὶ 


- H M [^ 
τοῖς ^Y πηχόσιν αὐτὸν, “ ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε 
5 ORE M E , 
οὖς οὖὐκ ἤχουσε, xoi ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέθη. Χάριν τοίνυν πολλὴν ὀφείλομεν ἡμῶν ὅμολο- 
» A , Y - ^ 
τεῦ τῷ Δεσπότῃ ὑπὲρ τῶν τηλικούτων Septem 
xa μηδέποτε λ ἐπὶ ταῦτα παραπέμπειν, ἀλλὰ διὰ τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων καὶ τῆς πολλῆς τῶν φαύλων ἀποφυγῆς, 
τοῦτον ἐξιλεωσώμεθα καὶ εὐμενὴ ἡμῖν καταστήσωμεν. 
Ll , -» ^, , - 
Πῶς γὰρ οὐ πάσης τοῦτο ἀγνωμοσύνης δεῖγμα, εἶ 
NUS ' ^ * Nar. , M , 2 
αὐτὸς μὲν, Θεὸς Ov xxl ἀθάνατος, τὴν φύσιν ἀναλα- 
e 
εἰ v M 
σατο, xat τῆς ἀρχαίας νεχρώσεως ἀπαλλάξαι, χαὶ 


- 
ι 

€ ( 
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συ 


A Y € m A fe , , , 
σθαι τὴν θνητὴν ἡμῶν xat Tis οὐσίαν οὐ παρη- 


^ A 
τὸν οὐρανὸν ταύτην dvaGi6dcat, xol τῇ πατριχῇ 
" Δ -» A TP ^ , ^ ^, , 
veOplx τιμῆσαι, χαὶ oro πάσης τῆς οὐρανίας στρα- 
ὁρθαλμὸς οὐχ s)s , usque ad hiec, tribus ante finem Ho- 
mili versibus , ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς, desiderantur. 
Ibid. sequimur Sav ilium et duos Cod ces, qui lioc modo 
claudunt, et ita legit Interpres. 


IN CAP, Ilf. 


zi - YN - , 
τιᾶς προσχυνεῖσθαι χαταζιῶσαι, ἡμεῖς δὲ τὰ ἐναντία 
τούτῳ ἀνταμεῖψαι οὐ χατηδέσθημεν, ἀλλὰ xol τὴν 
ἀθάνατον ψυχὴν, ὡς ἄν τις εἴποι, τῇ σαρχὶ προσχολ-- 
λήσαντες, γήϊνον αὐτὴν καὶ νεχρὰν καὶ ἀνενέργητον 
γενέσθαι κατεσχευάσαμεν; Μὴ, παραχαλῶ, μὴ οὕτως 
2 , Y y LN - "- , 
ἀγνώμονες ὦμεν περὶ τὸν τοσαῦτα ἣμᾶς εὐηργετηχό- 
E] - 3 e / , A ces NW 
τα, ἀλλὰ τοῖς αὐτοῦ νόμοις ἑπόμενοι, τὰ αὐτῷ Oo- 
χοῦντα xal εὐάρεστα ὄντα διαπραττώμεθα, ἵνα xod 
ha ? , 2 - 22r! €2 "m T / 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἀξίους ἡμᾶς ἀναδείξη * ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
ἘΝ ub rs qi s 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ ob τῷ Πατρὶ, 
14 τῳ , , "y , — 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA t. 


Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ. τὸ ὄνομα τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ 
* Ζωὴ, ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. Καὶ 
ἐποίησε Κύριος 6 Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ. xol τῇ γυναιχὶ 
αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, xa ἐνέδυσεν αὑτούς. 
Καὶ εἶπεν 6 Θεός" ἰδοὺ Ἀδὰμ. γέγονεν ὡς εἷς ἐξ 
᾿ ἡμῶν. : 


ἴδετε χθὲς δικαστοῦ φιλανθρωπίαν ; εἴδετε ἐξέτα- 
σιν ἀγαθότητος γέμουσαν; εἴδετε τιμωριῶν διαφοράν ; 
πὼς μὲν ὃ διὰ τῆς ἀπάτης ὑποσχελίσας" ἐτιμιωρήθη, 
- Mi - € - 2 - , 
πῶς δὲ ἣ τοῖς ὑποσχελισθεῖσιν ἐπαχθεῖσα τιμωρία 
πολλὴν δείκνυσι τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ; εἴδετε 
πόσης ἣμῖν ὠφελείας γέγονεν ὑπόθεσις τὸ παραστῆναι 
ᾧ ὃ ( ὶ ἰδεῖν ὅπω οεχώρησεν ἣ ἐξέ 
τῷ δικαστηρίῳ, καὶ ἰδεῖν ὅπως προεχώρησ ἐξέ- 
τασις; ἼἜγνωμεν γὰρ, ὅσων τε xol ἡλίκων ἀγαθῶν 
ἑαυτοὺς ἀπεστέρησαν ὅ τε ᾿Αδὰμ,, ἥ τε Εὔα, διὰ τῆς 
παραδάσεως τῆς δοθείσης ἐντολῆς, γυμνωθέντες τῆς 
δόξης ἐχείνης τῆς ἀφάτου, xal τῆς ζωῆς τῆς οὐδὲν 
ἔλαττον "σχεδὸν ἐχούσης τῶν ἀγγέλων. Εἴδομεν τὴν 
ἀνεξικαχίαν τοῦ Δεσπότου, ἐπαιδεύθημεν ὅσον καχόν 
ἐστι ῥαθυμία, xal ὅπως x«i τῶν ἤδη ὑπηργμένων 
ἀγαθῶν γυμνοὺς χαὶ ἐρήμους ἡμᾶς ἐργάζεται, καὶ ἐν 
πολλῇ καθίστησι τῇ αἰσχύνη. Διὸ, παρακαλῶ, νήφω- 
μεν, χαὶ τὰ ἐχείνων πτώματα tul γενέσθω φάρμα- 
M 2 , , ς « , - /! 
χα, xai f$ ἐχείνων ῥαθυμία ἡμῖν γενέσθω ἀσφαλείας 
[4 /!, 5 ^ ^ , , - , ^ 
ὑπόθεσις * ἐπειδὴ xat μείζων ἣ τιμωρία τοῖς εἰς τὸ 
ἑξῆς τὰ αὐτὰ πλημμελοῦσιν, ὅσῳ μηδὲ τοῖς ὑποδεί- 
γμᾶσι σωφρονέστεροι γενέσθαι ἠῤδουλήθησαν. Οὐδὲ 
γὰρ οἱ μετὰ ταῦτα τὰ αὐτὰ τοῖς προτέροις ἁμαρτά- 
νοντες τὴν αὐτὴν εἰσπράττονται δίκην. Καὶ τοῦτο 
συντόμως μαθεῖν ἔξεστιν ἀπὸ τοῦ σοφοῦ διδασχάλου 
"Ὡ-Ὁ , "Ὁ 
τῆς οἰκουμένης, τοῦ μαχαρίου Παύλου φημὶ, λέγοντος" 


* [ Savil. addit E22, ὅπερ ἐστὶ ξωή cett. Et sic infra 
S. Chrys. Cum Montf, consentiunt ο᾽.} 
2 Σχεῆόν deest in Morcl, sed habetur in ceteris omni- 
TOM. IV. 


GENES. 


HOMIL. XVIII. 
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illi retribuere non erubescamus, sed et. immor- 
talem animam, quasi dixerit quis, carni agglu- 
tinatam, terrenam. et mortuam , et nihil operari 
valentem, evadere curemus? Obsecro, ne sic 
fiat, ne sic ingrati simus erga tantum benefacto- 
rem nostrum : sed illius preceptis obedientes, 
quz Ipsi grata sunt et probantur, operemur : ut 
et nos aeternis bonis dignos efficiat : quee nos 
omnes assequi contingat, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu. Christi, cui. cum Patre et 
Spiritu. sancto sit gloria, honor, imperium , 
nunc et semper, et in secula szeculorum. Amen. 
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HOMILIA XVIII. 


Et vocavit Adam nomen uxoris su: Vitam, quia 
ipsa est mater omnium viventium. Et fecit 
Dominus Deus Ada et uxori ejus tunicas pel- 
liceas et induit illos. Et ait Deus : Ecce Adam 
factus est sicut unus ex nobis. 


1. Vidistis heri Judicis benignitatem ? vidi- 
stis examen bonitate refertum ? vidistis suppli- 
ciorum diversitatem? quomodo punitus sit do- 
losus ille supplantator, quomodo etiam deceptis 
pena sit inflicta, que magnam Dei prz se ferret 
benignitatem ? vidistis quomodo nobis commo- 
dorum occasio fuit, assistere tribunali, et videre 
quomodo processerit examen ? Cognovimus 
enim , quantis seipsos bonis mandati transgres- 
sione privarint Adam et Eva, nudati gloria illa 
ineffabili, et vita non inferiore quam angelica. 
Vidimus patientiam Domini, didicimus quan- 
tum malum sit desidia, quomodo et przsentibus 
spoliet, et magna ignominia afficiat. Idcirco, ob- 
secro, sobrii simus, fiantque nobis illorum la- 
psus remedia , et illorum desidia securitatis 
causa: quandoquidem major pena est eorum 
qui post illos peccant, et eo major quod exem- 
plis emendare se nolint. Non enim qui postea 
eadem peccant que primi, in eamdem pcenam 
incident. Id quod breviter ab orbis doctore sa- 
pientissimo, beato Paulo inquam, discere pos- 
sumus, qui dicit: Quicumque enim. sine lege 
peccaverunt, sine lege etiam peribunt : et 
quicumque in lege peccaverunt, per. legem 


bus. Infra 2255» post ὑπηργμένων deest in Morel., «ed 
cetera exemplaria sic, 
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judicabuntur. His verbis significat, non eam- 
dem luituros pcenam eos qui ante legem, et eos D 
qui post legem peccaverunt. Gravius enim pu- 
nientur qui post legem datam peccaverit. Nam 
Quicumque sine ΕΞ peccaverunt, etiam sine 
lege peribunt : proficiet illis ad. leviorem pce- 
nam, quod legis doctrina et adminiculo carue- 
rint. Et quicumque sub lege peccaverunt, per 
legem et judicabuntur. Isti , inquit , quia et 
legem habuerunt magistram, et neque sic emen- 
dati sunt, sed eadem quz illi peccaverunt, gra- 
viorem quoque pcenam dabunt. Sed audiamus 
qua hodie sunt lecta. 20. Et vocavit, inquit, E 
Adam nomen uxoris sue, Eva, id quod est 
vita, quia ipsa mater omnium "viventium. 
Vide divine Scripture diligentiam, quomodo 
neque hoc praterit, sed. docet nos , Adamum 
etiam mulieri nomen imposuisse. /'ocavit , in- 
quit, nomen uxoris sue ἔνα, id est vita : 
quia ipsa mater est omnium viventium : hoc 
est, ipsa est origo eorum qui ex illa sunt futuri, 
radixque et fundamentum sequentis generationis. 45, 
Dein postquam docuit nos quomodo mulieri im- À 
positum nomen fuerit, iterum ostendit nobis Dei 
bonitatem, quz» non despexit eos qui a se creati 
erant, in tanta nuditate et ignominia versantes. 
21. Et fecit, inquit, Dominus Deus .4de et 
uxori illius vestes pelliceas, et induit illos. 
Sicut misericors pater filium habens bona in- 
dole praeditum, et omni cura educatum, et fru- 
entem omnibus deliciis, veste nitida ac sericis 
amictum , paternisque opibus secure utentem, 
cum viderit eum nimia prosperitate in malitiae 
pracipitium prolapsum, privat illis omnibus, et 
sug potestati subjicit, veste spoliat, ac vili ser- 
vilique amictu illum induit, ne omnino nudus B 
sit et turpis: ita et benignus Deus , quoniam 
Adam et Eva indignos sese exhibuerunt indu- 
mento glorioso illo et nitido, quo amiciebantur, 
et quod. nullis corporalibus eos necessitatibus 
obnoxios esse sinebat, nudavit illos omni illa 
cloria et fruitione , qua ante gravem hanc rui- 
nam gaudebant : multamque erga illos in tantam 
perniciem lapsos exhibens miserationem, videns- 
que magno pudore circumfusos , consiliique 
inopes, ne nudi essent, et indecore se gererent, 
vestes ipsis pelliceas facit, eosque contegit. Tales (; 
enim sunt diaboli machinationes : si quando 


b Sex Mss. et Savil. ἐν νόμω. 
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Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται" 
xa ὅσοι P ἐννόμως ἥμα διὰ νό θή 
punc ἥμαρτον, διὰ νόμου χριθήσονται, 
^ ^Y 7 m ὕ, 
Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν * οὐ τὴν αὐτὴν δώσουσε 
δίκην οἵ πρὸ τοῦ νόμου, καὶ oi μετὰ τὸν νόμον, ἀλλὰ 
βαρυτέρας ὑποστήσονται τιμωρίας οἵ μετὰ τὴν τοῦ 
7 ε. Jg 
νόμου δόσιν ἁιλαρτάνοντες. “Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρ- 
, τὰ 
τον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται, τουτέστιν, ἡμερωτέραν 
αὐτοῖς ποιεῖ τὴν τιμωρίαν τὸ μὴ ἔχειν τὴν ἀπὸ τοῦ 
νόμου διδασχαλίαν τε καὶ βοήθειαν. Καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ 
5 διὰ vó 0 Οὗτοι δὲ ὶ 
μαρτον, διὰ νόμου χριθήσονται. Οὗτοι δὲ, φησὶν, 
ἐπειδὴ καὶ τὸν νόμον ἔσχον διδάσχαλον, καὶ οὐδὲ 
οὕτως ἐσωφρονίσθησαν, ἀλλὰ τὰ αὐτὰ ἐχείνοις ἥμαρ- 
τον, μείζονα καὶ τὴν “ δίχην τίσουσι. Ἀλλ᾽ ἀχούσωμεν 
xai τῶν σήμερον ἀναγνωσθέντων. Καὶ ἐχάλεσε, φη- 
^ 54A "^Y Nu Ld ^ , ^ ΜΕ -j 
civ, ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Εὔα, ὅπερ 
ἐστὶ ζωὴ, ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. 
Ὅρα τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, πῶς οὐδὲ 
, PII [z Y p J 3 - 
ἐδίδαξεν ἡμᾶς, ὅτι χαὶ τῇ γυ- 
ναικὶ προσηγορίαν ὃ ᾿Αδὰμ. ἐπέθηχεν. ᾿ἔχάλεσε γὰρ, 
M ἣν ΚΝ L- λ 3 oL »y e 3 τὰ 
φησὶ, τὸ ὄνομα τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Εὔα, ὅπερ ἐστὶ 


m Ld Ὁ 
τοῦτο παρῆχεν, ἀλ 


M e er , , m 
ζωὴ, ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν ζώντων * τουτέστιν, 
; E E 
αὕτη ἀρχή ἐστι πάντων τῶν ἐξ αὐτῆς ἐσομένων, xol 
δίζα χαὶ θεμέλιος τῇ ὰ ταῦ εᾶς. Εἰ ) 
ῥίζα xol θεμέλιος τὴς μετὰ ταῦτα γενεᾶς. Εἶτα μετὰ 
λῶν / b M E] 0 “- “ ὶ 
τὸ διδάξαι ἡμᾶς τὴν ἐπιτεθεῖσαν τῇ γυναιχὶ προσηγο- 
, L ^J E πὰ eo e» 0 , , 
ρίαν, πάλιν δείκνυσιν ἡμῖν τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα, 
ci D , 
ὅπως oU περιορᾷ ἐν τοσαύτη αἰσχύνη xal γυμνότητι 
M € 5» E] Ge» - L 3» , ^ 
τοὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθέντας. Καὶ ἐποίησε, φησὶ, 
i m 5 A “-Ὁ c Ὁ 
Κύριος 6 Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ xoi τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ χιτῶ- 
^ , Ἂν. «9:7. JN , FK , M 
vac δερματίνους, xa ἐνέδυσεν αὐτούς. Καθάπερ γὰρ 
A E -—^ mM 
πατὴρ εὔσπλαγχνος παῖδα " ἔχων Bede xat μόν 
πάσης ἐπιμελείας ᾿ἀνατρεφόμενον, χαὶ τρυφῆς ἁπάσης 
ἀπολαύοντα, καὶ ἑστίᾳ λαμπρᾷ xey apes» xal ση- 
ρικὰ ἱμάτια ig rósoy; xal μετὰ ἀδείας τῇ πε- 
! e - m— 
ριουσίᾳ xal τῷ πλούτῳ χεχρημένον τῷ πατριχῷ, 
PENES e "1 LENS T 2 , ως m 
δρῶν ὕστερον ἀπὸ τῆς ἀνέσεως ταύτης τῆς πολλῆς εἰς 
^ /, 
κρημνὸν χαχίας ἐξοχείλαντα, πάντων ἐχείνων ἀπο- 
στερήσας χαὶ τῇ ἑαυτοῦ ἐξουσία ὑποτάξας, xol τῆς 
2 m 7 [4 , , Y 5) Li ma , 
ἐσθῆτος γυμνώσας, ἱμάτιον εὐτελὲς αὐτῷ πολλάχις 
χαὶ δουλικὸν περιτίθησιν, ὥστε μὴ πάντῃ γυμνὸν 
εἶναι xoi ἀσχημονεῖν " οὕτω δὴ xal 6 φιλάνθρωπος 
' E] E) [a eM 
Θεὸς, ἐπειδὴ ἀναξίους ἑαυτοὺς χατέστησαν τοῦ λαμ.- 
5" , ' - — 
προῦ ἐχείνου xai φαιδροῦ ἐνδύματος, τοῦ περιστέλλον- 
S A , T 
τος αὐτοὺς, xal " παρασχευάζοντος ἀνωτέρους εἶναι 
τῶν σωματιχῶν ἀναγχῶν, γυμνώσας αὐτοὺς τῆς δόξης 
ἐχείνης ἁπάσης, καὶ τῆς ἀπολαύσεως, ἧς πρότερον 
μετεῖχον, πρὶν ἢ πεσεῖν τὸ πτῶμα τοῦτο τὸ χαλεπὸν, 
Ἃλ » ' ^5 Lj 
πολὺν περὶ αὐτοὺς τὸν οἶχτον ἐπιδειχνύμενος, xat 
ἐλεῶν αὐτοὺς τῆς ἐκπτώσεως, καὶ δρῶν πολλὴν τὴν 


^ Quatuor Mss. ἔχων εὐειδῆ. 
b Alii χατασχευάζξοντος. 
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mones περιδεδλημένους, xa οὐχ εἰδότας,“ ὅ τι 
καὶ πράξουσι. , πρὸς τὸ μὴ γυμνοὺς εἶναι χαὶ ἐ ἐνασχη- 
μονεῖν, χιτῶνας αὐτοῖς ἐργάζεται δερματίνους xal 
ἀμφιέννυσι. Τοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ διαθόλου μη- 
χανήματα " ἐπειδὰν γὰρ εὕρη τοὺς αὐτῷ πειθομένους, 
διὰ τῆς βραχείας ἡδονῆς ὑποσχελίσας καὶ εἰς αὐτὸν 
τῆς χαχίας τὸν βυθὸν ἃ χαταγαγὼν, xal πάσης αἰσχύ- 
νῆς xai ἀτιμίας πληρώσας, ἀφίησι χεῖσθαι χάτω, 
ἐλεεινὸν θέαμα τοῖς δρῶσιν. Ἀλλ᾽ ὃ τῶν ἡμετέρων 
ψυχῶν χηδεμὼν, δρῶν αὐτοὺς ἐν ἀμηχανίᾳ πολλῇ, 
οὐδὲ οὕτω περιιδεῖν ἀνέχεται, ἀλλὰ σχέπην αὐτοῖς 
ἐπινοεῖ, διὰ τῆς εὐτελείας τοῦ ἐνδύματος δεικνὺς 
αὐτοῖς οἵων ἑαυτοὺς χατέστησαν ἀξίους ἐνδυμάτων. 
Καὶ ἐποίησε Κύριος 6 Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ, καὶ τῇ γυναιχὶ 
αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, χαὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. 
“Ὅρα πόση τῆς θείας Γραφῆς f; συγχατάδασις, Ἀλλ᾽ 
ὅπερ πολλάχις εἶπον, χαὶ νῦν λέγω" θεοπρεπῶς 
ἅπαντα νοῶμεν, καὶ τὸ ᾿Εποίησεν, ἀντὶ τοῦ, προσέ-- 
ταξεν, νοῶμεν. ᾿Εχέλευσε χιτῶνας δεῤματίνους αὐτοὺς 
* περιδαλέσθαι ὑπόμνημα διηνεχὲς τῆς παραχοῆς. 
Ἀχουέτωσαν οἱ πλουτοῦντες, οἱ ἐντρυφῶντες τοῖς 
τῶν σχωλήχων νήμασι; xat τὰ σηριχὰ περιδαλλόμε-- 
vot, xal μανθανέτωσαν πῶς ἐξ ἀρχῆς xal ἐκ προοι- 
μίων παιδεύων τὴν ἀγθρωπίνην φύσιν ὃ φιλάνθρωπος 
Δεσπότης, ἐπειδὴ διὰ τὴν παράδασιν τῷ ἐπιτιμίῳ 
τοῦ θανάτου γέγονεν ὑπεύθυνος ὃ πρωτόπλαστος, 
ἐχρῆν δὲ ἱμάτιον αὐτῷ περιτεθῆναι τὸ τὴν αἰσχύνην 
χαλύπτον, δερματίνους αὐτοῖς ἐποίησε χιτῶνας, δι- 
δάσχων ἡμᾶς φεύγειν τὸν ὑγρὸν χαὶ διαλελυμένον 
βίον, xal μὴ τὸν ἀνειμένον xal βλαχείας γέμοντα μὲς ς 
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enim aliquos invenerit qui sibi pareant, eos vo- 

luptate quadam modica supplantatos, et in pro- 

fundum malitiz projectos, omnique confusione 

et ignominia plenos, jacere relinquit, miserabile 

omnibus qui illum vident spectaculum. At ani- 

marum nostrarum Curator, videns illos in tantis 
difficultatibus, in hoc statu positos non despicit, 

sed velamentum illis excogitat, per vestem vi- 

lem ostendens qualibus se vestimentis dignos 

fecerint. Et fecit Dominus Deus dw et 

uxori illius vestes pelliceas et. induit illos. 

Vide, quieso, quantam sermonis humilitatem | Quomodo 
nobis attemperat divina Scriptura. Sed. quod ied ia 
siepe dixi, id et nunc dico : omnia ita intelliga- parenti e: 
mus, sicut par est de Deo intelligi. Verbum ελ ins 
Fecit accipe pro eo quod est » imperavit ut essent. 

Jussit enim tunicis pelliceis vestiri in perpetuam 
inobsequenti: memoriam. 


2. Audiant opulenti, et qui luxuriant in ver- 
mium textilibus, ac vestiuntur sericis, discant- 
que quomodo ab initio humanam docens natu- 
ram benignus Dominus, quia propter transgres- 
sionem pcne mortis reus erat primus homo, 
opusque habebat veste qua pudorem tegeret , 
pelliceas ipsi fecit vestes : quo docuit nos, ut 
mollem et dissolutam vitam fugiamus, neque 
inertem et remissam sectemur, sed magis auste- 
mmn amplexemur. Sed forte gravatim | ferentes 


ταδιώχειν, ἀλλὰ τὸν φυστηρὸν μᾶλλον ἀσπάζεσθαι. A ? haec diyites, dicent : Quid igitur ? an pellibus ve- 


Ἀλλ᾽ ἴσως ἀχθόμενοι πρὸς τὰ λεγόμενα ol πλουτοῦν-- 
τες ἐροῦσι" τί οὖν ; δερματίνους ἡμᾶς χιτῶνας χελεύεις 
περιδαλέσθαι ; Οὐ τοῦτο λέγω " οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνοι εἰς τὸ 
διηνεχὲς ἐχείνοις τοῖς χιτῶσιν ἐχέχρηντο" ὃ γὰρ φι- 
λάνθρωπος Δεσπότης ἀεὶ ταῖς προλαδούσαις UN 
σίαις ἑτέρας προστίθησιν. Ἐπειδὴ γὰρ λοιπὸν ὑὕπευ-- 
θύνους ἑαυτοὺς κατέστησαν ταῖς σωματιχαῖς ἀνάγχαις, 
τῆς ἀπαθείας ἐχείνης χαὶ τῆς ἀγγελικῆς διαγωγῆς 

ἀποστερηθέντες, μετὰ ταῦτα χονόμησεν, ἀπὸ τῶν 
ἐρίων τῶν προδάτων τὰ ἐνδύματα τοῖς ἀνθρώποις χα- 
τασχευάζεσθαι, οὐδενὸς ἑτέρου ἕνεχεν, ἢ ὥστε σχέπην 
γενέσθαι, xa. μὴ τὸ λογικὸν τοῦτο ζῷον χατὰ τὸ αὐτὸ 
τοῖς ἀλόγοις ἐ ἐν γυμνότητι χαὶ ἀσχημοσύνῃ διάγειν. 

Ἡ τοίνυν τῶν ἱματίων περιθολὴ C ὑπόμνησις ἡμῖν Ye- 
νέσθω Senex i6 τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐχπτώσεως, xal τῆς 
τιμωρίας διδασχαλία, ἣν διὰ τὴν παραχοὴν τὸ τῶν 
ἀνθρώπων voc ἐδέξατο. Λεγέτωσαν τοίνυν ἣμῖν οἵ 
τοσαύτῃ χεχρημένοι τῇ φαντασία, ὡς μηδὲ εἰδέναι 


* Savil. et alii ὅ τι xat πράξουτι. τοιαῦτα γάρ TÀ παρὰ 
τοῦ, Οὐ 5515 intermediis. 


stiri nos jubes? Non hoc dico: nam neque illi per- 

petuo usi fuerunt his vestibus; benignus enim 
Dominus prioribus semper beneficiis recentiora 

quaedam superaddit.Nam postquam sese corpora- 

libus necessitatibus obnoxios fecere, et a dolore 

vacua et angelica vita exciderunt, dispensavit 

Deus, ut ex ovium velleribus homines indu- 

menta sibi pararent , non alia decausa, quam ut 
tegumentum habeant, et ne rationale animal hoc 

non secus ac bruta in nuditate et dedecore vi- 

tam degat. Itaque vestium amictus continuum 

nobis sit monimentum, quo memores simus, 

quantis bonis exciderimus, et discamus quanto 

supplicio humanum genus ob inobedientiam sit 

affectum. Dicant igitur nobis qui tanto utuntur —— Luxus 
apparatu, ut jam usum lange prorsus nosse no- "s Mie 
lint, sed serico vestiantur, eoque insania perve- Chrysosto- 
nere, ut. aurum vestibus intexant : in primis δ 
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enim mulieres huic mollitieideditz sunt : Quare, 
dico, obsecro, corpus ita ornas, et gaudes ejusce- 
modi amictu? non. cogitas pro magno supplicio, 
propter transgressionem , tegmen hoc excogita- 
tum esse? Et quare non audis Paulum dicentem : 
Fabentes victum et amictum, illis contenti 
erimus? Vides unius dumtaxat rei habendam 
esse curam: videlicet, ne corpus nudum sit, 
sed ut tegatur, nec amplius de varietate vestium 
esse nos sollicitos oportet. Caeterum ad sequentia 
veniamus. 22. Et dixit Dominus Deus : Ecce 
dam. factus est sicut unus ex nobis, ad 
sciendum bonum et malum. Et nunc ne forte 
extendat manum suam, et accipiat de ligno 
vite, et comedat, et vivat in seculum. 95, 
Et emisit illum Dominus Deus ex paradiso 
voluptatis, ut operaretur terram, de qua sum- 
tus erat. Hic quoque vide quam idoneis infir- 
mitati nostra verbis utatur Deus. Et dixit, in- 
quit, Dominus Deus : Ecce 4dam. factus est 
quasi unus ex nobis, ad sciendum bonum et 
malum. V idisti quanta dictionis humilitas ? Hzc 
autem, ut decet, digne de Deo intelligamus. 
Vult enim per hzc verba in memoriam referre, 
quomodo decepti fuerint a diabolo per serpen- 
tem. Quandoquidem ille dicebat, Si comede- 
ritis, eritis ut dii, et spe potiende zqualitatis 
cum Deo cibum hunc sumere ausi sunt. Atque 
hac de causa Deus iterum illos monere. volens, 
ut sentirent quam graviter essent lapsi per ino- 
bedientiam et deceptionem, inquit : Ecce dam 
factus est quasi unus ex nobis. In tantum. ru- 
borem hoc verbum injicit, ut transgressorem 
graviter tangere valeat. Ideo , inquit, contem- 
sisti mandatum meum quod zqualem te Deo fore 
putares? Ecce factus es quod exspectasti: imo 
non quod exspectasti, sed qualem te fieri di- 
gnum erat. Ecce, inquit, dam factus est 
quasi unus ex nobis, ad sciendum bonum et 
malum. Hoc enim fallax diabolus dicebat per 
serpentem, JZperientur oculi vestri, eritis- 
que sicut dii, scientes bonum et malum. Et 
nunc ne forte extendat manum et tangat li- 
gnum vite, et comedat, et vivat in eternum. 
Vide, oro, hic misericordiam Domini. Oportet 
enim quod dictum est diligenter scrutari, ut ni- 
hil eorum quz in fundo. sunt abscondita, latere 
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λοιπὸν τὰ ἀπὸ τοῦ ἐρίου τῶν προδάτων ἐνδύματα, 
ἀλλὰ τὰ σηριχὰ “περιθαλλόμενοι, xal εἰς τοσοῦτον 
ἐξοχείλαντες μανίας, ὡς χαὶ χρυσίον συνυφαίνειν τοῖς 
ἐνδύμασι" μάλιστα γὰρ τὸ τῶν γυναικῶν γένος ταύτην 
ἡμῖν ἐπιδείκνυται τὴν βλαχείαν - τίνος γὰρ ἕνεχεν, 
εἰπέ μοι, τούτοις τὸ σῶμα χαλλωπίζεις, καὶ χαίρεις τῇ 
ἐντεῦθεν περιδολῇ, καὶ οὐχ ἐννοεῖς ὅτι ἀντὶ μεγίστης 
τιμωρίας διὰ τὴν παράδασιν ἣ σχέπη αὕτη ἐπενοήθη; 
Διὰ τί γὰρ μὴ ἀχούεις Παύλου λέγοντος * “ἔχοντες 
διατροφὰς xal σχεπάσματα,, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα ; 
Ὁρᾷς ὅτι ἑνὸς μόνου δεῖ φροντίζειν, τοῦ τὴ γυμνὸν 
εἶναι τὸ σῶμα, P τοῦ σχέπεσθαι μόνον, μηκέτι δὲ καὶ 
περὶ διαφορᾶς ἐσθῆτος φροντίδα ποιεῖσθαι. Ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὴν ἀχολουθίαν ἔλθωμεν. Καὶ εἶπεν 6 Θεός ἰδοὺ 
Ἀδὰμ. γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσχειν χαλὸν 
χαὶ πονηρόν. Καὶ νῦν μήποτε ἐχτείνη τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, xxi λάδῃ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, καὶ φάγη 
χαὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν 
Κύριος ὃ Θεὸς ἐχ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργά- 
ζεσθαι τὴν γὴν ἐξ ἧς ἐλήφθη. “Ὅρα πάλιν Θεοῦ 
συγχατάδασιν. Καὶ εἶπε, φησὶ, Κύριος 6 Θεός" ἰδοὺ 
᾿Αδὰμ. γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσχειν χαλὸν 
χαὶ πονηρόν. Εἶδες πόση τῆς λέξεως f| ταπείνωσις; 
Ταῦτα δὲ ἅπαντα θεοπρεπῶς νοῶμεν. Βούλεται γὰρ 
ἐνταῦθα διὰ τῶν δημάτων τούτων τῆς ἀπάτης ἡμᾶς 
ὑπομνῆσαι, ἣν ἠπατήθησαν ὑπὸ τοῦ διαδόλου διὰ τοῦ 
ὄφεως. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγεν ἐχεῖνος, ὅτι ᾿Εὰν φάγητε, 
ἔσεσθε ὡς θεοὶ, καὶ ἰσοθεΐας ἐλπίδι τῆς βρώσεως κατε- 
τόλμησαν " διὰ τοῦτο χαὶ 6 Θεὸς πάλιν ἐντρέψαι 
αὐτοὺς βουλόμενος, καὶ εἷς αἴσθησιν ἀγαγεῖν τῶν 
ἐπταισμένων, καὶ τῆς παραχοῆς τὸ μέγεθος δεῖξαι, 
καὶ τῆς ἀπάτης τὴν ὑπερθολὴν, φησίν " ᾿Ιδοὺ γέγονεν 
Ἀδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. Μεγάλη τοῦ ῥήματος 4 ἐν- 
τροπὴ, χαθικέσθαι δυναμένη τοῦ παραθαντος. Διὰ 
τοῦτο, φησὶ, κατεφρόνησας τῆς ἐντολῆς τῆς ἐμῆς 
* ἰσοθεΐαν φαντασθείς; ᾿Ιδοὺ γέγονας ὃ προσεδόχησας * 


γενέσθαι. ᾿Ιδοὺ, φησὶ, γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, 
τοῦ γινώσχειν καλὸν χαὶ πονηρόν. ᾿Γοῦτο γὰρ ὃ ἀπα- 
τεὼν διάδολος αὐτοῖς ἔλεγε διὰ τοῦ ὄφεως, ὅτι Δια- 
νοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, 
γινώσχοντες καλὸν χαὶ πονηρόν. Καὶ νῦν μή ποτε 
ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα, καὶ ἅψηται τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, 
χαὶ φάγῃ, xai ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Ὅρα μοι ἐν- 
ταῦθα φιλανθρωπίαν Δεσπότου. Δεῖ γὰρ μετὰ ἀχρι- 
Grac ἅ διερευνῆσαι τὸ εἰρημένον, ἵνα μηδὲν ἥμᾶς 
λαθεῖν δυνηθῇ τῶν ἐν τῷ βάθει τούτῳ χεχρυμμένων. 


nos queat. Cum Deus Adamo mandatum daret, B Ἡνίκα τὴν ἐντολὴν ἐδίδου τῷ "Ap. 6 Θεὸς, οὐδενὸς 


? Alii περιδεξλημένοι. [ Mox Savil. γάρ uncis inclusi.] bentur in Savil. et aliquot Mss. 


h Savil. et alii τοῦ σχέπεσθαι αὐτὸ μόνον. 


? Sic Savil. et Morel, Coislin. vero δισρμηνεῦσαι. "Tres 


* Ἰσοθεῖαν φαντασθείς, hec desunt in Morel, sed ha- Mss. ἐρευνῆσαι. 
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ἑτέρου ἀποσχέσθαι αὐτὸν προσέταξεν, ἢ μόνον τοῦ 
ξύλου, οὗ τῆς βρώσεως χατατολμήσας τὸ ἐπιτίμιον 
τοῦ θανάτου ἐδέξατο" ὅπερ ἐντελλόμενος αὐτῷ ὥρισεν, 
εἰ παραδαίη, περὶ τοῦ τῆς ζωῆς ξύλου οὐδὲν διαστει- 
λάμενος. Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς ἡγοῦμαι, καὶ ἔστι συνιδεῖν, 
ἀθάνατον αὐτὸν ἐδημιούργησεν, ἐξῆν αὐτῷ, εἴπερ 
ἐβούλετο, μετὰ τῶν ἄλλων xal ἐχείνου μεταλαμόά- 
νειν, δυναμένου διηνεχῇ τὴν ζωὴν αὐτῷ προξενεῖν " 
διόπερ οὐδεμίαν ἐντολὴν περὶ ἐχείνου δέχεται. 

Εἰ δέ τις βούλοιτο περίεργος ὧν ζητεῖν, διὰ τί ξύ- 
λον ζωῆς ἐκαλεῖτο, μανθανέτω μὴ πάντα μετὰ ἀχρι- 
θείας τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς ἀχολουθοῦντα δύνασθαι 
τὸν ἄνθρωπον xal τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα χατοπτεύειν. 
ἜἜδοξε γὰρ τῷ Δεσπότη, ἵνα γυμνασίαν ἔχη ὑπαχοῆς 
xal παραχοῆς 6 ὕπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθεὶς ἄνθρωπος 
ἐν τῷ παραδείσῳ διάγων, καὶ τὰ δύο ταῦτα ξύλα ἐχεῖ 
ἀναδεῖξαι, τὸ μὲν τῆς Lec, τὸ δὲ, ὡς εἰπεῖν, τοῦ 
θανάτου. Ἣ γὰρ τούτου βρῶσις καὶ f; παράδασις τῆς 
ἐντολῆς τὸν θάνατον αὐτῷ ἐπήγαγεν. ᾿Επεὶ οὖν τούτου 
μετασχὼν θνητὸς γέγονε, χαὶ ταῖς τοῦ σώματος ἀνάγ- 
χαις λοιπὸν ὑπεύθυνος, xol ἀρχὴν ἔλαύε τῆς ἅμαρ- 
τίας fj εἴσοδος, δι᾿ ἣν χαὶ 6 θάνατος ὑπὸ τοῦ Δεσπότου 
συμφερόντως ᾧχονομήθη, οὐχέτι λοιπὸν ἀφίησιν ἐν 
τῷ παραδείσῳ τὸν ᾿Αδὰμ,, ἀλλ᾽ ἐξελθεῖν ἐχεῖθεν προσ- 
τάττει, δεικνὺς, ὅτι δι᾿ οὐδὲν ἕτερον τοῦτο " ποιεῖ, ἢ 
διὰ τὴν φιλανθρωπίαν τὴν περὶ αὐτόν. Καὶ ἵνα μάθω- 
μεν ἀχριύῶς, ἀναγχαῖον αὐτὰ πάλιν ἀναγνῶναι τὰ 
δήματα τῆς θείας Γραφῆς. Καὶ νῦν, φησὶ, μή ποτε ἐχ- 
τείνῃ τὴν χεῖρα, καὶ λάθη ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, καὶ 
φάγη; xai ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Επειδὴ γὰρ, φησὶ, 
πολλῆς ἀκρασίας δείγματα παρέσχε διὰ τῆς ἤδη δοθεί- 
σὴς ἐντολῆς, xa θνητὸς γέγονεν, ἵνα μὴ πάλιν, φησὶ, 
χατατολμήση χαὶ τούτου τοῦ ξύλου ἐφάψασθαι τοῦ 
τὴν ζωὴν παρέχοντος τὴν διηνεχὴ, xal μέλλη ἀθά- 
νατα ἁμαρτάνειν, βέλτιον αὐτὸν ἐντεῦθεν * ἔξω βλη- 
θῆναι" ὥστε χηδεμονίας μᾶλλον ἦν ἢ ἀγαναχτήσεως 
ἣ ἐχθολὴ τοῦ παραδείσου. 'Γοιοῦτος γὰρ ὃ Δεσπότης ὃ 
ἡμέτερος" xxl τιμωρούμενος οὖκ ἔλαττον ἢ εὐεργε- 
τῶν τὴν περὶ fue χηδεμονίαν ἐνδείχνυται, xol τὴν 
τιμωρίαν δὲ ἕνεχεν νουθεσίας fui» ἐπάγει. Ὥς εἴγε 
ἤδει ἡμᾶς μὴ χείρους γενομένους τῷ ἀτιμωρητὶ 
ἁμαρτάνειν, οὐκ ἂν οὐδὲ ἐτιμωρήσατο" ἀλλὰ προανα- 
στέλλων ἡμῶν τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον πρόοδον, καὶ τὴν 
πονηρίαν ἐχχόπτων τὴν ἐπὶ τὸ πρόσω, τὴν οἰχείαν 
φιλανθρωπίαν μιμούμενος τιμωρεῖται: ὃ δὴ xal νῦν 
πεποίηχε. Κηδόμενος γὰρ τοῦ πρωτοπλάστου, ἐχόλη- 
θῆναι τοῦ παραδείσου αὐτὸν προσέταξε. Καὶ αὶ ἐξαπέστει- 
λεν αὐτὸν, φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς ἐχ τοῦ παραδείσου τῆς 


τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθη. Ὅρα μοι 


b Tres Mss. ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἤ. 
“Ἔξω βληθῆναι. Sic omnes fere preter Morel., qui 
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a nullo alio abstinere praecepit , quam ab unico 
ligno, de quo quia edere fuit ausus, poena mortis 
ipsi irrogata est : quod cum przeciperet illi defi- 
nivit, si przevaricaretur, de ligno vitz nihil pra-- 
cipiens. Quandoquidem enim, ut existimo, et 
intelligere est, immortalem illum creavit, potuis - 
set ipse, si voluisset, cum aliis etiam de hoc vesci 
quod perpetuam illi contulisset vitam : quare 
nulium mandatum de illo accepit. 
9. Si autem curiosus aliquis rogat, quare li- 
c gnum vite sit appellatum : sciat, non posse 
hominem, suis innixum ratiociniis, omnia Dei 
opera contueri. Visum enim fuit Domino, ut 
exercitationem quamdam obedientiz οἱ inobe- 
dientiz haberet homo a se factus, et in paradiso 
degens, ut duo ista ligna ibi constitueret, alterum 
quidem vitze, alterum vero, ut sic loquar, mor- 
tis. Nam ejus esus et trangressio mandati mor- 
tem illi attulit. Quando igitur, ubi de hoc come- 
dit, mortalis factus est, corporisque necessitati- 
bus obnoxius, et primo peccatum ingressum est, 
propter quod et mors a Domino utiliter dispen- 
saia est, non posthac in paradiso relinquit Adam, 
sed exire inde jubet, monstrans se propter nihil 
aliud hoc facere, quam propter benignitatem 
qua illum prosequebatur. Et ut hoc accurate di- 
scamus, operze pretium fuerit verba divinz Scri- 
pturz denuo legere. Et nunc, inquit, ne quan- 
do extendat manum , et accipiat de ligno vite, 
et comedat , et vivat in eternum, Nam quia 
magna intemperanti , inquit, indicia exhibuit , 
prevaricandoque mandatum mortalis factus est, 
ne nunc etlignum, quod vitam przbet continuam, 
attingere audeat, peccaturus perpetuo, satius 
y, fuerit hinc ipsum ejici; ita ut magis providentiz, 
quam indignationis fuerit illa ejectio. Hic enim 
mos est Domini nostri, ut puniens non minus 
quam benefaciens suam erga nos declaret provi- 
dentiam, quippe et hanc penam admonitionis 
gratia nobis irrogavit. Quia utique si scisset-nos 
non pejores fieri impune peccando, neutiquam 
ultra puniisset : sed ut reprimat nostrum ad de- 
teriora progressum , et tollat malitiam ulterius 
ΝΥ grassantem, suam servandomisericordiam, punit: 
id quod et nunc fecit. Curam enim agens primi- 
genii hominis, ejici ipsum e paradiso pracepit. 
95. Et emisit illum Dominus Deus ex para- 
diso voluptatis, ut operaretur terram de qua 
sumtus est. Iterum oro, ut hic divinz Scripture 
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habet ἐξωσθῆναι. 
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diligentiam videas. Emisit illum , inquit, Do- 
minus Deus ex paradiso voluptatis , ut ope- 
raretur terram de qua sumtus est. Ecce senten- 
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tiam suam re ipsa exsequitur; et ex paradiso P 


voluptatis ejectum , terram de qua suintus erat 
operari jubet. Nec temere dixit, De qua sumtus 
est : sed ut perpetuo commonefieret humilitatis 
inter operandum, scireque posset se inde esse 
constitutum, et substantiam corporis ex terra ha- 
bere ab initio : ut illam ipsam, inquit, operetur 
terram, ex qua et ipse constitutus est, Nam hoc 
quod in sententia dicebat, Zn sudore faciei tuc 
vesceris pane tuo : idipsum et nunc dicit, quan- 
do inquit, Ut operaretur terram de qua sum- 
tus est. Posthac, ut discamus quantospatio ipsum 
a paradiso collocavit, etiam illud ipsum Scriptu- 
ra divina nos docet : 24. Ejecitque Dominus 
Deus 4 dam, et collocavit eum eregione para- 
disi voluptatis. Animadverie communem Domi- 
num nostrum in singulis operibus benignitatis ar- 
gumentum exhibere, et singulas poenarumspecies 
bonitate plenas esse. Non enim hoc solum mise- 
ricordic et benignitatis arguzaentum erat, quod 
emitteret et ejiceret ; sed quod illum contra 
paradisum collocaret, ut jugem dolorem haberet 
quotidie cogitans unde exciderat, et in quem sta- 
tum se conjecerat. Et quamvis gravissimi doloris 
spectaculum esset, tamen magne ütiliiaüis erat D 
occasio, ut dolens continuo aspectu, munitior et 
cautior esset in 8115, ne iterum in cadera peccata 
incideret. Nam. quoniam hic hominis ut pluri- 
mum mosest, utdum bonis fruimur, ipsis ut opor- 
tet uti nesciamus, iliorum privaüione emenda- 
mur, et tunc experientia docti senüre nostram 
desidiam incipimus, atque ita tanta rerum muta- 
tione docemur, et a quibus excidimus, et quibus 
nos ipsos malis circeumdedimus. Itaque quod pro- 
pe et e regione paradisi eum qui illinc exciderat 
habitare jussit, maxime providentie et curze 
signum fuit, ut spectando memor esset et inde 
lucrum facerét, ac neque mmodica vivendi 
concupiscentia, vel foris exsistens, de ligno 
comedere presumeret. Divina enim Scriptura 
omnia nobis, prout nostre infirmati congruunt, 
narrat. Et collocavit Cherubim et flammeum 
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gladium versatilem ad custodiendam viam 
ligni vite. Negligentia, quam Jam circa tradi- 


a Savil. μὴ ἤδειμεν. 

» Savil. et septem Mss. μανθάνοντες. Totum vero lo- 
cum sic effert Regius unus codex : διὰ τῆς πείρας μανθά- 
νωμεν τὴν οἰκείαν ῥᾳθυμίαν. Mox aliqui ézvréig περιεπεί- 
p^. 
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πάλιν ἐνταῦθὰ τῆς θείας Γραφῆς τὴν àxQt6eu. ' E£a- 
πέστειλεν αὐτὸν, φησὶ, Κύριος 6 Θεὸς £x τοῦ παρα-- 
δείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθη, 
᾿Ιδοὺ τὰς ἀποφάσεις αὐτοῦ εἰς ἔργον ἄγει, xa &x τοῦ 
παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐξαγαγὼν ἐργάζεσθαι τὴν γῆν 
αὐτὸν ποιεῖ, ἐξ ἧς ἐλήφθη. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, "EE 
ἧς ἐλήφθη * ἀλλ᾽ ἵνα διηνεχῇ τὴν ὑπόμνησιν ἔχη τῆς 
ταπεινοφροσύνης τὴν ἐργασίαν, καὶ εἰδέναι ἔχη ὡς 
ἐχεῖθεν αὐτῷ ἣ σύστασις, χαὶ ἣ οὐσία τοῦ σώματος ex 
τῆς γῆς ἐξ ἀρχῆς γεγένηται ἐκείνην, φησὶν, ἐργάζε - 
σθαι τὴν γῆν, ἐξ ἧς χαὶ αὐτὸς συνέστη. Τοῦτο γὰρ καὶ 
ἐν τῇ ἀποφάσει ἔλεγεν, "Ev ἱδρῶτι τοῦ 
qn τὸν ἄρτον σου. Τὸ αὐτὸ τοίνυν 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, ᾿Εργάζεσθαι τὴν γὴν ἐξ ἧς ἐλήφθη. 
Εἶτα, ἵνα μάθωμεν πόσῳ διαστήματι αὐτὸν ἀπῴχισε 
τοῦ παραδείσου, χαὶ τοῦτο διδάσχει ἡμᾶς ἣ θεία 
Γραφὴ λέγουσα: Καὶ ἐξέδαλε Κύριος ὃ Θεὸς τὸν 


Ἀδὰμ, xo χατῴχκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδεί- 


προσώπου σου 
χαὶ νῦν λέγει 


σου τῆς τρυφῆς. Σχόπει πῶς ἕκαστον τῶν γινομένων 
ὑπὸ τοῦ xowoU Δεσπότου φιλανθρωπίας ὑπόθεσις ἦν; 
xo ἕχαστον τιμωρίας εἰδος ἀγαθότητος γέμει πολλῆς. 
Οὐ γὰρ τὸ ἐχόαλεῖν μόνον φιλανθρωπίας xal ἀγαθό- 
D 
τήτος ἦν ἀλλὰ xal τὸ ἀπέναντι τοῦ παραδείσου ἐγ- 
, με. 425. Δ 58/7 EJ , 
χατοιχίσαι αὐτὸν, ἵνα ἀδιάλειπτον ὀδύνην ἔχη, καθ 
ἑχάστην ἡμέραν ἀναλογιζόμενος, οἵων ἐχπεπτωχὼς 
εἷς οἵαν ἑαυτὸν κατάστασιν ἤγαγεν. Ἀλλ᾽ ὅμως εἰ xat 
557 3.77 E , 5 3135 ..3 e e 
ὀδύνην ἀφόρητον ἢ θέα εἶχεν, ἀλλ᾽ οὐ μικρᾶς ὦφε- 
3 , € J , EJ Y V PI “χω 5 ἐλ. -» 
λείας ὑπόθεσίς ἐστι. xal πρὸς τὸ ἑξῆς ἀσφάλεια τῷ 
ὀδυνω μένῳ ἣ συνεχὴς θέα ἐγίνετο, πρὸς τὸ μὴ xoi 
ὀδυνωμένῳ ἣ συνεχὴς θέα ἐγίνετο, πρὸς τὸ μ' ς 
» - Li sj XN - M Y € X v 
αὐτοῖς πάλιν ἁὐτὸν περιπεσεῖν. Kal γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τοιοῦτον τὸ ἔθος " 
I S AMETPEETS Oe, "ace S, a 2 
ἐπειδὲν γὰρ ἐν ἀπολαύσει τῶν ἀγαθῶν ὄντες " μὴ ci- 
δῶμεν αὐτοῖς χεχρῆσθα: δεόντως, τῇ στερήσει τούτων 
σωφρονιζόμεθα, xol τότε διὰ τῆς πείρας P μαθόντες 
» , m 5 , € , * M er 
αἴσθησιν λαμάνομεν τῆς οἰχείας ῥαθυμίας, xat οὕτω 
διὰ τῆς τῶν πραγμάτων μεταδολῆς διδασχόμεθα τί- 
νων μὲν ἐξεπέσαμεν, τίσ δὲ χαχοῖς ἑαυτοὺς περιεπεί-: 
ραμεν. Ὥστε καὶ τὸ πλησίον καὶ ἀπέναντι τοῦ παρα- 
δείσου προστάξαι χατοιχεῖν τὸν ἐχεῖθεν ἐχπεπτωχότα 
μεγίστης κηδεμονίας σημεῖον ἦν, ἵνα καὶ τὴν Ex τῆς 
θέας ὑπόμνησιν & χαὶ τοῦ ἐντεῦθεν χέρδους ἀπο- 
D i T" 
M » - E 4 »- 
λαύη, καὶ μηδὲ ἐπιθυμίαν τῆς φιλοζωΐας ἔχων, xà ἔξω 
-Ὁ ^ € 
τυγχάνων, κατατολμήσῃ τῆς τοῦ ξύλου βρώσεως. Ὥς 
γὰρ πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν συγχαταθαίνου- 
σα ἅπαντα διαλέγεται ἡμῖν ἣ θεία Γραφή. Καὶ ἔταξε 
τὰ Χερουδὶμ. xal τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφο- 
μένην φυλάσσειν “ τὴν εἴσοδον τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. 


5 Alii τὴν ὁδόν. Ibidem Savil. et quidam Mss. τῆς ῥα- 
θυμίας αὐτοὺς, ἣν ἤδη. quam lectionem ille jure suspe- 
ctam habet et restituere conatur in notis. Morel. et alii 
ἡ ῥᾳθυμία αὐτοῖς, ἣν ἤδη, optime. Infra Savil. et quidam 
Mss. ἀποτειχισθῆνχι αὐτῷ τὴν εἴσονονι 
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Ἧ ῥαθυμία αὐτοῖς, ἣν ἤδη περὶ τὴν δοθεῖσαν ἐντολὴν 
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tum praeceptum exhibuerant, in causa fuit ut tan- 
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ἐπεδείξαντο, αἴτιον γέγονε τοῦ μετὰ τοσαύτης ἀσφα- T cautione aditus ipsis intercluderetur, Animad- 


λείας ἀποτειχισθῆναι αὐτοῖς τὴν εἴσοδον. 'Evvónsov 
γάρ μοι ὅτι οὐδὲ τῇ ἀπέναντι τοῦ παραδείσου οἰκήσει 
ἠρχέσθη 6 φιλάνθρωπος, ἀλλ᾽ ἔταξε τὰς δυνάμεις 
ταύτας τὰ Χερουδὶμ., xal τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν 
στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τὴν ἐχεῖσε εἰσάγου-- 
σαν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ προσέθηχε, Τὴν στρεφομένην, 
ἀλλ᾽ ἵνα διδάξη ἡμᾶς, ὅτι πᾶσα ὁδὸς αὐτῷ ἀποτετεί- 
χιστο, τῆς ῥομφαίας ἐχείνης διὰ τοῦ στρέφεσθαι πά- 
σὰς τὰς ἐχεῖ φερούσας ὁδοὺς ἀποφραττούσης, xol 
διηνεχῇ τὸν φόδον αὐτῷ xal τὴν ὑπόμνησιν " παρέχειν 
δυναμένης. 

Ἀδὰμ. δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. Σχόπει 
πότε τοῦτο ἐγένετο. Νίετὰ τὴν παραχοὴν, μετὰ τὴν 
ἔχπτωσιν τὴν Ex τοῦ παραδείσου, τότε τὰ τῆς συνου- 
σίας ἀρχὴν λαμόδάνει. Πρὸ γὰρ τῆς παραχοῆς ἀγγε- 
λικὸν ἐμιμοῦντο βίον, καὶ οὐδαμοῦ συνουσίας λόγος. 
Πῶς γὰρ, ὅπότε οὐδὲ ταῖς τῶν σωμάτων ἀνάγχαις 
ὑπέχειντο: “Ὥστε ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐκ προοιμίων τὰ τῆς 
παρθενίας ἀρχὴν ἐλάμόδανεν- ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπεισῆλθε 
διὰ ῥαθυμίαν f, παραχοὴ, xol εἴσοδον ἔσχε τὰ τῆς 
ἁμαρτίας, ἐχείνη μὲν ἀπέπτη, ἅτε δὴ ἀναξίων P αὖ- 
τῶν γενομένων τοῦ τοσούτου μεγέθους τῶν ἀγαθῶν" 
ἐπεισῆλθε δὲ λοιπὸν 5 τῆς συνουσίας νόμος. ᾿Εννόησόν 
μοι τοίνυν, ἀγαπητὲ, ὅσον τῆς παρθενίας τὸ ἀξίωμα, 
ὅπως ὑψηλόν τί ἐστι xad μέγα χρῆμα, καὶ ὑπεραναδαῖ- 
νον τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην, xal τῆς ἄνωθεν δεό-- 
μενον χειρός. Ὅτι γὰρ ἐν σώματι τὰ τῶν ἀσωμάτων 
ἐπιδείκνυνται δυνάμεων οἵ τὴν παρθενίαν προθύμως 
ἑλόμενοι, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τοῖς Σαδδου-- 


A verte hic benignum Deum non contentum fuisse 
hominem e regione paradisi habitare, sed prz- 
cepisse etiam, ut virtutes ille. Cherubim et flam- 
meus gladius ille versatilis custodirent viam, 
qua illuc inducebat. Nec absque causa addidit, 
Fersatilem, sed ut doceat nos, omnem viam 
illo ducentem przclusam fuisse, eo quod gladius 
ille dum versaretur, obturaret et pramuniret 
omnes vias quze illo ducerent, et ut continuam 
memoriam et timorem incutere illi posset. 


4. Adam autem. cognovit Evam uxorem 


Cap. 4. 


B suam. Considera quando hoc factum sit. Post * ': 


inobedientiam, post paradisi amissionem, tunc 
primum usus rei venere cepit. Ante inobedien- 
tiam enim angelicam vitam imitabantur, et nullus 
de re venerea sermo erat. Qui enim potuit, cum 
neque corporalibus necessitatibus obnoxii fue- 
rint? Itaque ab initio virginitas palmara princi- 
patusaccepit: sed postquam per desidiam intravit 
inobedientia, et aditus patefactus est peccato, illa 
quidem avolavit, utpote ab iis qui indigni tan- 
t» virtutis magnitudine facti erant : subintravit 
autem lex congressus. Cogita igitur, dilecte, 
c quanta virginitatis dignitas, quam sublimis et 
magna possessio, quz sit supra humanam natu- 
ram, et que opus habeat manu superna. Quod 
enim ii qui virginitatem alacriter arripiunt, in 
Corpore ea agant quae incorporearum sunt virtu- 


tum, audi Christum Sadduczis dicentem : nam y;,,/. 42. 
de resurrectione quzstionem moventes, sciscitan- 25. — 30. 


, Ὁ 
xaíotg* ἐπειδὴ γὰρ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως χινοῦν- 


τες λόγον πυνθάνεσθαι “ἐδούλοντο λέγοντες" Διδά- 
Luc.20.28. 


σχαλε, ἦσαν παρ᾽ ὑμῖν ἑπτὰ ἀδελφοὶ, χαὶ ὃ πρῶτος 


tes dicebant: Magister, erant apud nos septem 


— 36. 
, , εὐ . 
γαμήσας ἐτελεύτησε, μὴ ἔχων τέχνα, χαὶ ἀφῆχε τὴν — fratres, et primus uxore ducta defunctus est, Marc. 13. 
19.—25. 


γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ - xal ὃ δεύτερος ἐτε- 
λεύτησε, χαὶ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆχε τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ - ὁμοίως καὶ ὃ τρίτος, xal ὃ 
τέταρτος ] xai 6 πέμπτος, xo ὃ ἕχτος, xal 6 ἕόδομος. 
"Ev τῇ οὖν ἀναστάσει τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή; 
Πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. Τί οὖν 6 Χριστὸς πρὸς αὖ- 
τούς; Πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν 
δύναμιν τοῦ Θεοῦ" ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦ- 


non habens liberos, et dimisit uxorem suam 
fratri suo. Similiter et secundus, et. tertius, et 
quartus, et. quintus, et sextus, et septimus. 
In resurrectione ergo cujus e septem illis erit 
p uxor? Omnes enim habuerunt illam. Quid igi- 
tur dicit illis Christus ? Erratis, nescientes Scri- 
pturas, neque virtutem Dei. In resurrectio- 
ne enim neque uxores ducunt, neque nubunt, 


* Hic, post. παρέχειν δυναμένης, Homiliam decimam 
octavam sic claudunt duo Manuscripti [ quorum unus 
est Coislin.] : εὐσχαριστίαν οὖν ἀναπέμψωμεν Χριστῷ τῷ 
ἀληθινῷ θεῷ ἡμῶν, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, χράτος, Tij) καὶ 
προσχύνησις νῦν χαὶ ἀεὶ elc. et postea Homiliam 49 sic 
ordiuntur : 

' ὁμιλία d. 

ἀδὰμ δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναίχα αὐτοῦ, οἱ textum Scri- 
pturz prosequuntur, clauduntque in liec verba, Κάϊν δὲ 


ἐργαξόμενος τὴν γῆν. Initium autem Homiliz sic habet : 
Σχόπει πότε, etc. Ibid. Savil, et quinque Mss. τοῦτο γέ- 
γονε, μετά. 

b Savil. et quatuor Mss. αὐτῶν γεγονότων. Infra qui- 
dam xai ὑπερθαῖνον τὴν φύσιν. Mox. quidam Mss. δεόμενον 
χάριτος. 

« Duo Mss. et Savil. ἐδούλοντο, ἐπηρώτων αὐτὸν λὲ- 
ἡοντες. 
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sed sunt sicut angeli. Vidisti quomodo in terra 
ambulantes, et corpore circumdati angelicam vi- 
tam imitantur qui Christi amore virginitatis sor- 
tem acceperunt? Nam quanto hac major est et 
sublimior, tanto majores sunt et corona, et re- 
tributiones, et repromissa bona eorum qui cum 
hac in aliis bonis operibus se exercent. dam 
autem, inquit, cognovit Evam uxorem suam, 
et concepit, et peperit Cain. Postquam per ino- E 
bedientiam intravit peccatum, et sententia mor- 
tales illos fecit, consequenter omnipotens Deus 


σιν, οὔτε ἐκγαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι. Εἶδες 
πῶς ἐν γὴ βαδίζοντες, xoi σώματι συμπεπλεγμένοι 
τὴν ἀγγελικὴν μιμοῦνται διαγωγὴν οἵ τὸν τῆς παρ- 
θενίας χλῆρον ἀναδεξάμενοι διὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ πό- 
θον; * Ὅσῳ γὰρ μέτα xol ὑψηλὸν τὸ πρᾶγμα, το- 
, c - c 

σούτῳ μᾶλλον δὲ xa πολλῷ μείζους oi στέφανοι, 
χαὶ αἵ ἀντιδόσεις, καὶ τὰ ἐπηγγελμένα ἀγαθὰ τοῖς 
μετ᾽ αὐτῆς καὶ τὴν τῶν ἀγαθῶν πράξεων ἐργασίαν 
ἐπιδειξαμένοις. ᾿Αδὰμ. δὲ, φησὶν, ἔγνω Εὔαν τὴν γυ- 
ναῖχα αὐτοῦ, χαὶ συλλαδοῦσα ἔτεχε τὸν Κάϊν. ᾿πειδὴ 
ELI. 2. Κ᾿ , e τ AT an 2 , 

ἐπῆλθεν ἣ ἁμαρτία διὰ τῆς παραχοῆς, καὶ f, ἀπόφα- 


secundum suam sapientiam humani generispro- 456 ci; θνητοὺς αὐτοὺς εἰργάσατῷ, λοιπὸν ὃ εὐμήγανος 
e D 


pagationi consulens, concessit per coitum auctum ^ 
iri nostrum genus. £t dixit, Possedi hominem 
per Deum. Vide quomodo pcena inflicta mulie- 
rem emendaverit, melioremque reddiderit. Nam 
puellum natum non nature, sed Deo acceptum 
refert, gratumque animum declarat. Vidisti quo- 
modo pena admoniüonis loco illis fuerit? Pos- 
sedi enim, inquit, hominem per Deum. Non na- 
tura, inquit, puerulum mihi dedit, sed divina 
gratia. 2. Et adjecit ut pareret fratrem illius 
"4 bel. Quia pro nato filio grata fuit, et prius be- 
neficium agnovit, assequuta est et aliud. Talis 
enim est Dominus noster: quando in primis 
gratum animum declaramus, et benefactorem p 
agnoscimus, largius sua dona nobis erogat. Ita- 
que quia et ista Deo partum adscripsit, pro- 
pterea et alium accipit puerulum. Summa enim, 
posteaquam subintravit mortalitas, consolatio 
erat filiorum successio. Et idcirco benignus Deus 
statim ab initio puniendi severitatem imminuens, 
et terribilem mortis personam auferens, libe- 
rorum successionem largitus est, quodammodo 
imaginem resurrectionis per hoc subindicans, 
et dispensans, ut pro cadentibus alii resurgant. 
Et factus est, inquit, J4bel pastor ovium ; 
οἱ Cain operabatur terram. Docuit nos divina c 
Scriptura, quam uterque natorum artem exer- 
cucrit, et ut alter vitam pastoralem, alter agri- 
culturam delegit. 5. Et factum est post dies, 
obtulit Cain de fructibus terre sacrificium 
Domino. Considera quomodo nature Condi- 
tor scientiam conscientie indidit. Quis enim 
illum, die, oro, ad hanc cognitionem perduxis- 
set? Nullus alius quam qua in animo conscio 
scientia. Obtulit, inquit, de fructibus terre 
sacrificium Domino. Sciebat enim et cognosce- 


* [ Coislinianum sequimur. Montf, ὅσον... τοσοῦτον. 
Savil. in textu ὅσον... τοσούτῳ, in marg. ὅσῳ (e conj.)... 
τοσοῦτον χαὶ πολλῷ (e var. lect.).] 


Θεὸς χατὰ τὴν ἑαυτοῦ σοφίαν τὴν διαμονὴν τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους οἰκονομῶν, συνεχώρησε διὰ τῆς 
συνουσίας αὐξηθῆναι τὸ γένος. Καὶ εἶπεν, ἐχτησάμην 
ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ. “Ὅρα πῶς τὸ γενόμενον ἐπι- 
τίμιον σωφρονεστέραν εἰργάσατο τὴν γυναῖκα. Τὸ γὰρ 
M , ὃν m , ΕΣ - m / 
τεχθὲν παιδίον οὐ τῇ φύσει, ἀλλὰ τῷ Θεῷ λογίζεται, 
1 RTI 2 7, 3 / "5 m 
xa τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείκνυται. Εἶδες πῶς 
ἣ τιμωρία νουθεσίας ὑπόθεσις αὐτοῖς γέγονεν; Ἔχτη- 
σάμην γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἣ 
φύσις, φησὶ, τὸ παιδίον μοι ἐχαρίσατο, ἀλλ᾽ ἣ ἄνω- 
θεν χάρις δεδώρηται. Καὶ προσέθετο τεχεῖν τὸν ἀδελ- 
qv αὐτοῦ τὸν ᾿Αόελ. ᾿Επειδὴ εὐγνώμων γέγονεν ἐπὶ 
- Li 
τῷ τεχθέντι, xoi ἐπέγνω τὴν προτέραν εὐεργεσίαν, 
τ 7 m 
ἐπέτυχε xal τῆς δευτέρας. Τοιοῦτος γὰρ 6 Δεσπότης 
ὃ ἡμέτερος" ἐπειδὰν ἐπὶ τοῖς προλαδοῦσι τὴν ἑαυτῶν 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξώμεθα, xal τὸν εὐεργέτην ἐπι: 
γνῶμεν, ἐπιδαψιλεύεται τὰς ἑαυτοῦ δωρεάς. Καὶ αὕτη 
/ , e «ὧ; 4.1 / E] , Y “ 
τοίνυν ἐπειδὴ τῷ Θεῷ τὸν τόχον ἐλογίσατο, διὰ τοῦτο 
xa ἕτερον λαμόάνε: παιδίον. Meo γὰρ ἦν λοιπὸν 
παραμυθία τῆς θνητότητος ἐπεισελθούσης ἣ τῶν παί- 
^ bJ ^ , , τ Ane “ M 
8v διαδοχή. Διά τοι τοῦτο xai 6 φιλάνθρωπος Θεὸς 
εὐθέως xal ἐξ ἀρχῆς τὸ σφοδρὸν τῆς ἐπιτιμήσεως 
ὑποτεμνόμενος, xol τοῦ θανάτου τὸ " φοδερὸν προσω- 
πεῖον περιαιρῶν, τὴν τῶν παίδων διαδοχὴν ἐχαρίσατο, 
ὡς ἂν εἴποι τις, εἰκόνα ἀναστάσεως ἐντεῦθεν ὑποφαί- 
νων, xai ἀντὶ τῶν πιπτόντων ἑτέρους ἀνίστασθαι 
? m mox. 35.9 ^ » M , 
οἰκονομῶν. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, "'A6s) ποιμὴν προδά- 
των" Kdiv δὲ ἦν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. ᾿Εδίδαξεν ἡμᾶς 
7 ἣν Ee vA m , earn , 
ἢ θεία Γραφὴ $xXcrou τῶν τεχθέντων τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα, καὶ ὅτι ὃ μὲν τὴν ποιμαντικὴν εἵλετο, 6 δὲ 
τὴν P γῆν εἰργάζετο, Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας, ἤνεγχε 
Κάϊν ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ Κυρίῳ. 
Σχόπει πῶς τῷ συνειδότι τὴν γνῶσιν ἐναπέθετο τῆς 
͵ ἮΝ ,ὔ γε) V 5 /, bL € , 
φύσεως ὃ δημιουρρός. Τίς γὰρ, εἶπέ μοι, τοῦτον ὡδή- 
᾿ , » , A er εὖ , 
γήσε πρὸς τὴν τοιαύτην ἔννοιαν Οὐδεὶς ἕτερος, ἀλλ 
ἣ ἐν τῷ συνειδότι γνῶσις. Ἤνεγχε, φησὶν, ἀπὸ τῶν 


? Φοβερὸν deest im tribus Mss. 
b rZ» ἐργάζεσθαι. Sic Reg. umus et Colbert, unus. 


IN CAP. 1V. GENES. 


χαρπῶν τῆς γῆς “θυσίαν τῷ Κυρίῳ. "FI2et γὰρ xal 
ἠπίστατο, ὅτι προσήκει καθάπερ Δεσπότῃ ἐκ τῶν D 
οἰχείων χτημάτων προσάγειν τι τῶν γενῶν" οὐχ 
ἐπειδὴ 6 Θεὸς τούτων δεῖται, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν οἰχείαν 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδείξηται αὐτὸς τῆς τοιαύτης εὐεργε- 
σίας ἀπολαύων. ᾿Ἀνενδεὴς “γὰρ ὃ Θεὸς καὶ οὐδενὸς 
χρήζει τῶν παρ᾽ ἡμῖν - διὰ δὲ τὴν ἄφατον αὐτοῦ φι- 
λανθρωπίαν συγχαταδαίνων ἡμῖν, διὰ τὴν σωτηρίαν 
τὴν ἡμετέραν ἀνέχεται ταῦτα γίνεσθαι, ἵνα διδασχα- 
λεῖον ἀρετῆς εἴη τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει ἣ ἐπίγνωσις 
τοῦ Δεσπότου. Καὶ Ἄδελ ἤνεγχε καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν 
πρωτοτόχων τῶν προύάτων αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 
εἰχῇ προοιμιαζόμενος ἐν ἀρχῇ τοῦ λόγου ἐδίδασχον 


ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ὅτι διαφορὰν προσώπων οὐχ οἶδεν E 


ὃ Δεσπότης ὃ ἡμέτερος, ἀλλὰ * ἐχ προαιρέσεως ἐξε-- 
τάζων τὴν γνώμην στεφανοῖ. Ἰδοὺ γοῦν xal νῦν τοῦτο 
σχόπει γεγενημένον. Προσέχωμεν τοίνυν μετὰ ἀχρι- 
δείας, ἀγαπητοὶ, τῷ εἰρημένῳ, χαὶ ἴδωμεν τί μὲν 
περὶ τοῦ Κάϊν διηγεῖται ἡ Γραφὴ, τί δὲ περὶ τοῦ 
Ἄῤελ, xai μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν. Οὐδὲν γὰρ 


ι 85 


bat congruum esse ex suis possessionibus ali- 
quid fructuum. Deo offerre : non quod. iis Deus 
indigeat, sed ut gratum animum suum declaret 
qui tali beneficio fruitur. Nulla enim re indiget 
Deus, nullisque nostris opus habet ; caeterum ob 
ineffabilem benignitatem ita nostre infirmitati se 
attemperat, et propter salutem nostram hec fieri 
sinit, ut Dei agnitio human: natur:e virtutis sit 
schola.4. Et A bel etiam ipse obtulit de primo- 
genitis suarum ovium. Non absque causa vel 
frustra in priori sermone vestram docui carita- 
tem, Dominum nostrum varietatem personarum 
ignorare : sed voluntatem scrutari, ac mentem 
intentionemque coronare. Et nunc quoque idem 
factum animadverte. Dictis diligenter ausculte- 
mus, et videamus quid de Cain narret Scriptura, 
et quid. de Abel, et ne inconsideranter transea- 
mus. Nihil enim temere vel fortuito loquitur di- 


HOMIL. XVIII. 


sacra 


Scriptura 


nihil 


vina Scriptura, sed et syllaba, et apiculus uni- (4, ai. 


cus reconditum habet thesaurum : nam in hunc cit. 


ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν φθέγγεται ἡ θεία fono, ἀλλὰ,» modum se habent spiritualia omnia. Quid igitur 
χἂν συλλαδὴ τυγχάνη, χἂν χεραία μία, ἔχει τινὰ A inquit? Et factum est post dies, obtulit Cain 


ἐγχεχρυμμένον θησαυρόν" τοιαῦτα γὰρ ἅπαντα τὰ 

πνευματικά. Τί οὖν φησι; Καὶ ἐγένετο μεθ’ ἡμέρας, 

ἤνεγχε Κάϊν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ 

Κυρίῳ, καὶ Ἄδελ ἤνεγχε καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτο- 

τόχων τῶν προδάτων αὐτοῦ, χαὶ ἀπὸ τῶν στεάτων 
as 

αὐτῶν. 

'l'oi; ὀξύτερον ἐπιθδάλλειν δυναμένοις ἤδη xal ix 
τῆς ἀναγνώσεως δῆλόν ἐστι τὸ εἰρημένον. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ 
προσήχει * ἡμᾶς πάντων χοινῶς ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν 
(οὐ γὰρ οἶδε διαφορὰν ἣ πνευματικὴ διδασχαλία), 
φέρε σαφέστερον ὑμῖν ἐχχαλύψωμεν τὰ εἰρημένα, 
πάλιν τὰ αὐτὰ "ἐπαναλαμόανοντες. Κάϊν, φησὶν, 
ἤνεγχεν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ Κυρίῳ - 
εἶτα βουλομένη καὶ περὶ τοῦ Ἂδελ διδάξαι ἡμᾶς fj B 
θεία Γραφή φησιν, ὅτι χαὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ ἐπιτηδεύ-- 
ματος αὐτοῦ, x«i Ex τῆς ποιμαντικῆς τὴν θυσίαν 
προσήνεγχε. Ἤνεγχε γὰρ, φησὶ, καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν 
πρωτοτόχων τῶν προδάτων αὐτοῦ, xal ἀπὸ τῶν στεά- 
των αὐτῶν. Σχόπει πῶς ἡμῖν αἰνίττεται τὸ φιλόθεον 
τούτου τῆς γνώμης, xal ὅτι οὖχ ἁπλῶς ἀπὸ τῶν προ- 
θάτων προσήνεγχεν, ἀλλ᾽, "Amb τῶν πρωτοτόχων, 
τουτέστιν, ἀπὸ τῶν τιμίων, τῶν ἐξαιρέτων - εἶτα καὶ 
ἐς αὐτῶν τούτων τῶν πρωτοτόχων πάλιν τὰ τιμιώτερα" 


: Θυσίαν τῷ χυρίῳ. χοὶ A62) ἤνεγχε xul αὐτὸς ἀπὸ τῶν. 
Sic Coislinianus Codex , omissis intermediis, quz me- 


de fructibus terre sacrificium Domino , et 
"A bel obtulit etiam ipsede primogenitis ovium 
suarum , et de adipibus illarum. 


5. lis qui acutius valent intueri, jam ex le- 
ctione ipsa liquidum est quid. dicatur : verum 
quia omnium simul habenda est cura, et diffe- 
rentiam personarum nescit spiritualis doctrina : 
age manifestius vobis detegamus quae dicta sunt, 
iterum ea repetentes. Cain, inquit, obtulit de 
fructibus terre sacrificium Domino : deinde 
volens et de Abel docere nos Scriptura divina di- 
cit, quod et ipse de sua arte, nempe pastoritia, 
suum attulerit sacrificium, Obtulit enim, inquit, 
et ipse de primogenitis ovium suarum, et de 
adipibus illarum. Observa quomodo nobis pien- 
tissima illius mens significetur, et non tantum 
de ovibus obtulerit, sed, De primogenitis, hoc 
est, de pretiosissimis, et maxime eximiis : dein- 
de et ex illis ipsis primogenitis pretiosissima quze- 
que : Et de adipibus, inquit, illarum, hoc est, 


textu, 


* Savil. et sex Mss. ἀπὸ προαιρέσεως. Paulo post Morel. 


diam ferme paginam occupant , et his verbis terminan- χαὶ νῦν χαὶ τοῦτο γεγενημένον. Alii ut in textu, 


ἐὰν, τῆς γῆς θυσίαν τῷ χυρίῳ. Ygitur δι᾽ ὁμοιοτέλευτον li- 
brarius hzc omnia omisit. 


d Σ x m . 
Morel. γὰρ à θεὸς χρήξειν τῶν παρ᾽ ἡμῖν. Àlii ut in 


" ἡμᾶς deest in quibusdam Mss. 
b Savil. ἀναλαμβάνοντες. Reg. unus ἐπανχλαθόντες. Alii 


ἀναλαβόντες. 


Matth. 19. 
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de pinguissimis et optimis. De Cain nihil tale ad- 
notatum est : sed obtulisse De frugibus terre 
sacrificium : quasi diceret, qualiacumque obve- 
niebant, nulla ad. delectum adhibita opera vel 
diligentia. Íterum dico, et dicere non cessabo : 
non quia Deus rebus nostris indiget, oblata sus- 
cipit, sed vult et per haec ostendi gratum nostrum 
animum. Nam eum qui Deo offerebat, et. offere- 
bat ex iis que Dei sunt, cum intelligeret quan- 
tum differret natura, et se hominem tantum ho- 
noris sortitum esse, oportebat, quantum fieri 
poterat, suum testari officium, οἱ pretiosissima 
offerre. Sed vide, obsecro, dilecte. Habes hic oc- 
casiones ut quod oportet contempleris, merito 
poenas luere eum. qui suam ob ignaviam prodit 
salutem. Neque enim ille doctorem aliquem ha- 
buit, neque hicsuggerentem et consiliarium, sed 
uterque conscientiz suze magisterio, et sapientia 
divinitus humano generi suppeditata, ad hanc 
oblationem incitatur : sed excellentia propositi et 
voluntatis segnities illius quidem acceptissimam 
fecit oblationem, hujus autem repudiatam. £t 
aspexit Deus ad. Abel, et ad dona ipsius. Vi- 
de quomodo impletur hic quod in evangelio est 
dictum : Primi erunt ultimi, et ultimi primi, Ec- 
ce enim qui ob primogenituram privilegium ha- 
bebat, et proinde prior offerebat, minor visus 
est fratre, ut qui secus offerret quam oportebat. 
Nam cum uterque obtulisset, dicit divina Scri- 
ptura : Et aspexit Deus ad Abel, et ad dona 
ejus. Quid est, Et aspexit ?Id est, approbavit, 
laudavit mentem, coronavit voluntatem, et quasi 
quis dicat, facto contentus fuit. Nam et si de Deo 


loquimur, et de immortali natura aperire osau-,. 


ARCHIEP, 


, m 
C στέρων, τῶν τιμιωτέρων. 


CONSTANTINOP. 


Καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων, φησὶν, αὐτῶν, τῶν εὐπαθε- 
"Emi δὲ τοῦ Κάϊν οὐδὲν 
τοιοῦτον ἐπεσημήνατο᾽ “ ἀλλ᾽ ὅτι προσήνεγχεν Ἀπὸ 
τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν * ὡς ἂν εἴποι τις, τὰ τυ- 
χόντα, οὐδεμίαν σπουδὴν οὐδὲ ἀχρίδειαν ἐπιδειξάμε- 
voc. Πάλιν λέγω, καὶ λέγων οὐ παύσομαι, “ οὐκ ἐπειδὴ 
5 Θεὸς τῶν παρ’ ἡμῶν δεῖται, ἀνέχεται τῶν προσ- 
αγομένων, ἀλλὰ βούλεται xal διὰ τούτων δείκνυσθαι 
τὴν ἡμετέραν εὐγνωμοσύνην. Τὸν γὰρ Θεῷ προσάγον- 
τα, χαὶ ἐχ τῶν αὐτοῦ προσάγοντα, xal ἐννοοῦντα τὸ 
μέσον τῆς φύσεως, xal ὅτι ἄνθρωπος τοσαύτης 
ἀξιοῦται τῆς τιμῆς, ἐχρὴν κατὰ τὸ ἐγχωροῦν τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ “ ἐπιδείκνυσϑαι, xal τὰ τιμιώτερα προσάγειν. 


D ᾿Αλλ’ ὅρα μοι, ἀγαπητέ. Καὶ ἐντεῦθεν ἔχων ἀφορμὰς 


M - 
πρὸς τὸ συνιδεῖν τὸ δέον, εἰκότως εὐθύνας δίδωσι διὰ 
δαθυμίαν τὴν οἰχεί διδοὶ ίαν. Οὔτε γὸ 
ῥαθυμίαν τὴν οἰχείαν προδιδοὺς σωτηρίαν. Οὔτε γὰρ 

Ξ 3 

ἐχεῖνός τινα ἔσχε τὸν διδάσχοντα, οὔτε οὗτός τινα τὸν 
ὑποτιθέμενον καὶ συμιουλεύοντα, ἀλλ᾽ ἕχαστος ἐχ τῆς 

D MN, ^ / Y - » , 
τοῦ συνειδότος διδασκαλίας, xai τῆς ἄνωθεν σοφίας 


* τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει χορηγηθείσης χινούμενος 


ὥρμησεν ἐπὶ τὴν τοιαύτην προσαγωγήν᾽ ἀλλ᾽ ἣ δια- 
φορὰ τῆς γνώμης λοιπὸν xat τὴς προαιρέσεως ἣ ῥαθυ- 
μία τοῦ μὲν εὐπρόσδεχτον ἐποίησε τὴν προσαγωγὴν, 
τοῦ δὲ ἀπόόλητον. Καὶ ἐπεῖδεν 6 Θεὸς ἐπὶ Ἄδελ, χαὶ 
o t - E , - g m -Ὁ 5 τω 

ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ. “Ὅρα πῶς πληροῦται ἐνταῦθα 


Na A e 2 ΄ gu. gof H - 
E τὸ εν τῷ εὐαγγελίῳ εἰρήμενον, Ott ἐσοόνται οἱ πρῶτοι 


v Pu e 2 M M M ἀν. κα 
ἔσχατοι, καὶ οἵ ἔσχατον πρῶτοι. Ἰδοὺ γὰρ xoi ἀπὸ 
τῶν ! πρωτοτοχίων ἔχων προτέρημα, καὶ πρῶτος δῆθεν 
προσενεγχὼν, ἐπειδὴ μὴ δεόντως προσήνεγχεν, ἐλάτ- 
τῶν ὥφθη τοῦ ἀδελφοῦ. ᾿Αμφοτέρων γὰρ προσενεγ- 
χάντων, φησὶν ἣ θεία Γραφὴ, Καὶ ἐπεῖδεν 6 Θεὸς 
ἐπὶ σελ xol ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ. Τί ἐστι, Καὶ 
, TN , M m E] Ir E] , A , 

ἐπεῖδεν: ᾿Αντὶ τοῦ, ἀπεδέξατο, ἐπήνεσε τὴν γνώμην, 
εἐστεφάνωσε τὴν προκίρεσιν; ἠρχέσθη , ὡς ἂν εἴποι ctc, 


demus, sed, cum homines simus, non possumus A τῷ jen E γὰρ χαὶ περὶ Θεοῦ φθεγγόμεθα, χαὶ 


hac aliter quam per linguam percipere. Attende 
rem miram. Zspexit, inquit, Deus ad. bel, 
et ad dona ipsius. Ovium oblationem dona vo- 
cavit : quia pretiosa, eximia , et immaculata 
obtulerat. Aspexit igitur ad ipsum, quia sano et 
sincero animo obtulerat; et ad dona oblata, non 
quod nullis maculis aspersa tantum, sed. quod 
omni ex parte pretiosa erant, tum ob mentem 
ejus qui obtulerat, tum quod primogenita erant, 
et ex illis electissima, et ex adipibus ipsis, hoc 


περὶ τῆς ἀχηράτου φύσεως ἐχείνης τολμῶμεν * διᾶραι 
στόμα, ἀλλ᾽ ἄνθρωποι ὄντες οὐκ ἄλλως δυνηθείημεν 
ταῦτα ἢ διὰ τῆς γλώττης νοεῖν. Σχόπει δὲ τὸ θαυμα- 
στόν. ᾿Επεῖδε, φησὶν, 6 Θεὸς ἐπὶ Ἄδελ, χαὶ ἐπὶ τοῖς 
Ν ἢ 5 m rg m— , - 
δώροις αὐτοῦ, Τὴν τῶν προδάτων προσαγωγὴν δῶρα 
“ , NS ^ / M ^ F4 , A AE d 
ἐκάλεσε διὰ τὸ τίμιον, διὰ τὸ ἐξαίρετον, διὰ τὸ ἄμω- 
μὸν τῶν προσενεχθέντων. ᾿Επεῖδε τοίνυν ἐπ᾽ αὐτὸν, 
ὅτι ὑγιεῖ γνώμη τὴν προσαγωγὴν ἐποιήσατο, καὶ ἐπὶ 
NS , , , 

τὰ δῶρα τὰ προσενεχθέντα, οὐχ ὅτι ἀχηλίδωτα μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι πανταχόθεν τίμια φαινόμενα, ἀπό τε τῆς 
yo. ἧς τοῦ προσάγοντος , ἀπὸ τε τοῦ πρωτότοχα 


est, ex. optimis optima. Et aspexit Deus. ad y εἶναι, καὶ τούτων τὰ Hot xai ἀπὸ τῶν στεάτων 


"Abel, et ad dona ipsius: 5.ad Cain autem, et 


c Savil. et quinque Mss. ἀλλὰ τί; 
4 Quatuor Mss. ὅτι οὐχ ἐπειδή. 


* Savil. el sex Mss, énósEzs0at. 


αὐτῶν, xol αὐτῶν τούτων τὰ βέλτιστα. Καὶ ἐπεῖδε; 


f Alii πρωτοτοχίων, non male. [Coisl.], Morel. [et Sa- 
vil. in textu] πρωτοτόχων. 
* Morel. διαέρειν. Alii ipsc. 


IN CAP. 


φησὶν, 6 Θεὸς ἐπὶ Ἄδελ, καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ" 
ἐπὶ δὲ Καῖν, καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν: 
᾿Ἐπειδὴ ὀρθῇ γνώμη καὶ εἰλιχρινεῖ διανοίᾳ προσήνεγ- 
xtv 6 Ἄξελ, 'Emcióe, φησὶν, 6 Θεὸς, τουτέστιν, 
ἐδέξατο, ἠρέσθη, ἐπήνεσε " δῶρα δὲ ἐκάλεσε τὰ προσ- 
ἐνεχθέντα, τιμῶν xal διὰ τούτου τοῦ προσενέγκαντος 
τὴν γνώμην. "Eni δὲ Καϊν xal ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ 
οὐ προσέσχε. Σχόπει τῆς Γραφῆς P τὴν ἀκρίδειαν. Τῷ 
εἰπεῖν, Οὐ προσέσχεν, ἔδειξε τὴν ἀποδολὴν τῶν προσ-- 
ἐνεχθέντων, xal τῷ θυσίας καλέσαι τὰ ἀπὸ τῆς γῆς 
προσενεχθέντα, πάλιν ἕτερον ἡμᾶς τι διδάσχει. Ὅρα 
γὰρ πῶς δείχνυσι δι᾿ αὐτῶν τῶν γεγενημένων xal διὰ 
Ld , - [44 , , bod 
τῶν ῥημάτων, ὅτι ταῦτα ἅπαντα βούλεται παρ᾽ ἡμῶν 
ὃ Δεσπότης γίνεσθαι, ἵνα τὰ τῆς γνώμης ἡμῶν διὰ 
τῶν Óg' ἡμῶν πραττομένων δῆλα καθιστᾶται, χαὶ ἵνα 
εἰδέναι ἔχωμεν, ὅτι ὑπὸ Δεσπότην ἐσμὲν καὶ δημιουρ- 
᾿ M ) - Y δ - 
γὸν τὸν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς παραγα- 
γόντα. Τὰ γὰρ πρόῤατα δῶρα ὀνομάσασα ἣ θεία 
Γραφὴ, χαὶ τὰ ἀπὸ τῆς γῆς θυσίας προσειποῦσα, 
παιδεύει ἡμᾶς, ὅτι οὔτε ἣ τῶν ἀλόγων προσχομιδὴ, 
οὔτε ἣ τῶν ἀπὸ τῆς γῆς καρπῶν προσαγωγὴ ζητεῖται 

-“ , ; , - , , , 
παρὰ τῷ Δεσπότη, ἀλλ᾽ ἣ τῆς γνώμης διάθεσις μόνον. 
σ͵ ὶ m i 26 3 5. v ΕῚ H ' 
Ὅθεν xai νῦν 6 μὲν ἀπ᾽ αὐτῆς ἀπόδεχτος γέγονε μετὰ 
τοῦ δώρου * ὃ δὲ πάλιν διὰ ταύτην ἀπεόλήθη μετὰ τῆς 
θυσίας. Τὸ δὲ, ᾿Επεῖδεν ἐπὶ "A622, καὶ ἐπὶ τοῖς δώ- 

ΕῚ -» 4 fe : 5 ὦ το , , ^—- 
ροις αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ Κάϊν, xal ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ 
οὗ προσέσχε, θεοπρεπῶς νοῶμεν. Βούλεται γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι τοιαύτην αὐτοῖς γνῶσιν ἐνέθηχεν, ὅτι τοῦ μὲν 

[ YT" , ha 
ἠρέσθη * τῇ προαιρέσει, «00 δὲ ἀπεσείσατο τὴν ἀγνω- 
μοσύνην. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν παρὰ τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα " ἴδω- 
μεν δὲ λοιπὸν τὰ ἑξῆς. * Καὶ ἐλύπησε; φησὶ; τὸν 
Kaiv λίαν, καὶ συνέπεσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Τί ἐστι, 
Καὶ ἐλύπησε τὸν Κάϊν λίαν; Διπλῇ τὰ τῆς λύπης 
αὐτῷ γέγονεν, οὐχ ὅτι αὐτὸς μόνος a ἀπόδλητος γέγο-- 
γεν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὸ τοῦ ἀδελφοῦ δῶρον προδεδέχθη, 
Καὶ ἐλύπησε, φησὶ, τὸν Κάϊν λίαν, χαὶ συνέπεσε τὸ 
φησι, ) 

, 2 ^ ! T4 , , ? , k] 
πρόσωπον αὐτοῦ. Τί ἐλύπησεν αὐτόν ; Ἀμφότερα αὐ- 
τὸν ἐλύπησε, χαὶ τὸ μὴ προσχεῖν τῇ θυσίᾳ αὐτοῦ τὸν 
Δεσπότην, καὶ τὸ εὐπρύσδεχτον γενέσθαι τὸ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ δῶρον. Δέον οὖν τὴν αἰτίαν συνειδότα ἐξ αὐτῶν 


τῶν γεγενημένων διορθώσασθαι τὸ πλημμεληθέν " Ua - 
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ad sacrificia ipsius non attendit. Quia recta 
intentione, et sincera mente obtulerat Abel, 4 spe- 
zit, inquit, Deus, hoc est, accepit, gratum ha- 
buit, laudavit; czeterum oblata vocavit dona, ut 
per hoc offerentis animo majorem honorem prze- 
beret. 4d Cain. autem, et ad. sacrificia il- 
lius non attendit. Animadverte Scripturze dili- 
gentiarh. Cum dixit, /Von attendit, monstravit 
reprobationem  oblatorum : et cum oblationes 
fructuum terrz sacrificia vocat, aliud nos docet. 
Videquomodo per facta et verba ipsa doceat Do- 
minus, se hzc omnia a nobis velle prastari, ut 
animi nostri per ea quz a nobis fiunt, manifesti 
reddantur, et ut sciamus nos Dominum habere 
et Conditorem eum qui ex nihilo nos ut essemus 
produxit. Oves enim munera nominando divina 
Scriptura, terre autem fructus sacrificia appel- 
lando, docet nos Dominum neque ut bruta addu- 
cantur, neque ut terrx fructus offerantur, sed 
tantum mentis affectionem. quarere. Unde et 
nunc propter mentis affectionem ille quidem cum 
donis approbatus est, et gratus fuit:iste vero 
cum sacrificio suo rejectus est. lllud autem, 
Jspexit ad bel, et ad munera ipsius, 
ad Cain autem , et ad sacrificia illius 
non attendit, ita intelligamus ut Deum decet. 
Vult enim dicere, Deum illis notum fecisse, se 
illius approbare voluntatem, hujus autem repel- 
lere ingratum animum. Hujusmodi sunt ea quae 
a Deo acta fuere : videamus autem sequentia. Et 
tristitia affecit Cain valde, et concidit vul- 
tus ejus. Quid est, Et tristitia affecit Cain 
valde ? Duplex illi tristitia accidit, non tantum 
quod solus ipse repudiatus, sed quod fratris do- 
num acceptum fuerit. Et tristitia affecit Cain 
valde, et concidit vultus illius. Quid. affecit 
illum tristitia? Utraque hzc valde tristitia affe- 
cerunt, et quod Dominus non attenderit sacrifi- 
cium ipsius, et quod donum fratris acceptum ei 
fuerit. Cum igitur opus esset ut is, qui delictum 
admiserat, illud corrigeret : Dominus enim cle- 


λάνθρωπος γὰρ ὧν ὃ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, ἐπειδάν A mens cum sit, non tam nos aversatur si delinqua- 


τι πλημμελήσωμεν, Vx οὕτως ἡμᾶς ἀποστρέφεται 
διὰ τὸ πλημμεληθὲν, ὡς ἐπειδὰν ἐπιμείνωμεν τῷ 
πλημμελήματι: ὃ δὲ λόγον οὐδένα τούτου ποιεῖται. 
Καὶ ἵνα τοῦτο μάθης ἀκριδῶς; καὶ ἴδης ἄφατον 
μέγεθος φιλανθρωπίας, σχόπει EX τῶν νῦν γινομένων 
τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ τὴν ὑπερῥολὴν, xai τῆς ἀνεξι- 


» Coislin. τὴν ἀλήθειαν. Ibidem Savil. et aliquot Mss. 
τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν. Infra iidem τὸ ὃὲ θυσίας χαλέσαι. 
* Alii τὴν προαίρεσιν. 


mus, quam si in delicto permaneamus: ille con- 
tra nullam ejus rationem habuit. 


6. Et ut hoc evidenter scias, et benignitatis 
ipsius magnitudinem ineffabilem videas, vide ex 
his quz nunc fiunt bonitatis illius. excellentiam, 


* EF. Proefat, Tomi hujus, $ IV. 
d Sex Mss. et Savil. ἀπόδλητος ἐφάνη. 
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et patientize magnitudinem. Nam postquam vidit 
illum supra modum moestum, et, ut ita dicam, 
a tristitize fluctibus submersum iri, non despe- 
xit, sed quam erga patrem ipsius benignitatem 
declaraverat, dans illi satisfaciendi occasiones 
post gravem illum lapsum, ac fiducie januam 
aperiens, et dicens: Ubi es ? eamdem et nunc 
erga ingratum illum declarat, manum illi quasi 
in przeceps eunti porrigens ; et occasionem prz- 
bere volens , ut delictum corrigat, illi dicit: 6. 
Quare m«stus factus es? et quare concidit 
vultus tuus ? 1. Nonne, si recte obtuleris, recte 
autem non diviseris, peccasti ? Quiesce. 4d 
te conversio illius, et tu illius dominaberis. 
Animadverte, dilecte, ineffabilem providentiz 
indulgentiam. Quia enim vidit illum ab inviden- 
tie morbo, ut ita dicam , oppugnari, vide quo- 
modo pro sua bonitate congruentia ipsi remedia 


JOANNIS CHRYSOST. 


apponit, ut statim educatur, et aquis non ob-. 


ruatur. Quare. mestus factus es? et quare 
concidit ultus tuus? Quare tanta detineris 
tristitia, ut et in facie merroris magnitudinem 
ostendas? Quare concidit ultus tuus? cur ex 
hac re conturbaris? quare. non a te ipso quod 


ARCHIEP. 


b 


oportebat fieri, considerasti ? Num homini sacri- * 


ficium obtulisti, qui falli possit? ignoras, mihi 
non esse opus ut aliquid offeratur, sed me sanam 
offerentium mentem velle? Quare mestus fa- 
ctus es?et quare concidit vultus tuus? Nonne 
si recte obtuleris, non autem recte dividas, 
peccasti ? Quod in animum induxisüi, esse offe- 
rendum, laude dignum est ; quod vero non recte 
dividas, id ut oblatum repudiaretur effecit. 


Tn oblatio- Oportebat enim offerentem Deo, in discernendo 


nibus quid 


obser van- 
dum sit. 


magnam adhibere diligentiam : et quantum dif- 
ferunt qui offert et qui accipit, tanta et in discre- 
tione facienda diversitas. At horum nihil tu 
cogitasti, sed ut fortuito contigit, obtulisti. Atque 
idcirco non potuerunt esse accepta. Nam sicut 
animus tuus, quo oblationem fecisti, nihil inter- 
medii esse existimans, effecit ut rejicerentur ea 
quz a te sunt oblata : sic fratris tul animus, qui 
rectus fuit, et multum in discernendo studium 
habuit, accepta illius dona fecit. Verumtamen 
neque sic penam delicti repeto, sed ostendo 
dumtaxat delictum, et consilium affero, quod si 
accipere volueris, et peccatum. emendabis, et 
teipsum gravioribus malis non involves. Quid 
igitur? Peccasti, et graviter peceasti, sed. non 


D 
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χαχίας τὸ μέγεθος. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰδεν ἀμέτρως αὐτὸν 
, ^ L 
λυπηθέντα, x«i, ὡς εἰπεῖν, μέλλοντα καταδαπτίζε- 
^ M - c ^ 
σθαι ὑπὸ τῶν τῆς λύπης χυμάτων, οὐ περιορᾷ, ἀλλ᾽ 
3 / * 
ἣν ἐπεδείξατο φιλανθρωπίαν περὶ τὸν τούτου πατέρα, 
2 i 2. "— NN “οὔ 
ἀφορμὰς αὐτῷ διδοὺς ἀπολογίας, καὶ παῤῥησίας αὐτῷ 
, , e ^ 
θύραν ἀνοίγων χαὶ λέγων, Ποῦ εἰ; μετὰ τὸ χαλεπὸν 
EJ - , -- 
^éxeivo παράπτωμα; τὴν αὐτὴν xol νῦν ἐπιδείκνυται 
MI P! ἢ , 
περὶ τὸν οὕτως ἀγνώμονα γεγονότα, xal ὡσανεὶ μέλ- 
A Lad , - 3. xf M 
λοντα χατὰ χρημνῶν φέρεσθαι, χεῖρα ὀρέγων, xat 
7ὔ - , m 
πρόφασιν παρασχεῖν βουλόμενος τοῦ διορθώσασθαι τὸ 
/ E] 
πλημμέλημα, φησὶ πρὸς αὐτόν" Ἵνα τί περίλυπος 
ἐγένου ; καὶ ἵνα τί συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου; Ox, 
ἂν ὀρθῶ ἔν ὀρθῶς δὲ μὴ διέλης, ἥ - 
ρθῶς προσενέγχης, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλης, ἥμαρτες; 
« 5 ' 1 2 c 
Ησύχασον. Πρὸς σὲ ἣ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, x«i σὺ 
* ^ 
ἄρξεις αὐτοῦ. Zxómet μοι, ἀγαπητὲ, συγχατάδασιν 
κηδεμονίας ἄφατον. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰδεν αὐτὸν πολιορ-- 
, - Lo c 
χούμενον, ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ τοῦ τῆς βασχανίας πάθους, 
e M £ 
ὅρα πῶς τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα μιμούμενος χατάλ-- 
ληλα αὐτῷ τὰ φάρμαχα ἐπιτίθησιν, ὥστε ταχέως αὖ- 
τὸν ἀνιυήσασθ ὶ μὴ ὑποθρύ; cas. "I 
ἀνιμνήσασθαι, xa μὴ ὑποδρύχιον γενέσθαι. “ἵνα 
τί περίλυπος ἐγένου; καὶ ἵνα τί συνέπεσε τὸ πρόσω»-- 
, , , , 
πόν σου; Τίνος Évexev , φησὶ, τοσαύτη λύπη χατεσχέ- 
θης, ὡς χαὶ διὰ τοῦ προσώπου δειχνύναι τῆς ἀθυμίας 
M , σ , , ^ , , "SN 
τὸ μέγεθος; “ἵνα τί συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου ; διὰ 
τί οὕτω σου ἥψατο τὸ γεγενημένον : τίνος ἕνεχεν οὐκ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ συνεῖδες τὸ δέον ; Μὴ γὰρ ἀνθρώπῳ προσ- 
ἔφερες παραλογισθῆναι δυναμένῳ; Ῥοὺχ ἥἤδεις ὅτι 
“Ὁ , τω ΩΣ 
οὐχὶ τῶν προσαγομένων ἐδεόμην, ἀλλὰ τῆς τῶν προσ-- 
- ζΖ 
αγόντων ὑγιοῦς γνώμης; Ἵνα τί περίλυπος ἐγένου ; 
xai ἵνα τί συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου ; Οὖχ, ἂν ὀρθῶς 
προσενέγχης, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλης, ἥμαρτες; Τὸ μὲν 
γὰρ εἰς ἔννοιαν ἐλθεῖν τοῦ προσενεγχεῖν ἐπαινετὸν, τὸ 
δὲ μὴ ὀρθῶς διελεῖν, τοῦτο τὴν ἀπούολὴν εἰργάσατο 
τοῦ προσενεχθέντος. Ἔδει γὰρ Θεῷ προσάγοντα πολ-- 
H , ^ E à M M ^ , M - ! 
λὴν ἐπιδείξασθαι περὶ τὴν διαίρεσιν τὴν ἀχρίδειαν, 
xai ὅσον ἐστὶ τὸ μέσον τοῦ δεχομένου xal τοῦ προσ- 
ἄγοντας, τοσαύτην ποιήσασθαι χαὶ ἐν τῇ διαιρέσει 
Ν ὦ , ^k ᾿ , 1M 2 , MCN 
τὴν διαφοράν. ᾿Αλλὰ τούτων οὐδὲν ἐννοήσας σὺ ἁπλῶς 
Y ἢ , NES 39 S oe H 
τὰ τυχόντα προσήγαγες. Διὰ τοῦτο οὐδὲ δεχτὰ vevé- 
X , T Y 
σθαι ἠδυνήθη. Ὥσπερ γὰρ ἣ σὴ γνώμη; μεθ᾽ ἧς τὴν 
προσαγωγὴν ἐποιήσω, οὐδὲν τὸ μέσον λογισάμενος; 
ἀποδληθῆναι ἐποίησε τὴν παρὰ σοῦ προσενεχθεῖσαν 
θυσίαν * οὕτως ἣ τοῦ ἀδελφοῦ γνώμη ὀρθή τε τυγχά- 
^ ^ E , 2 ΄ηο , A 
vouca , xaX πολλὴν ἐπιδειξαμένη ἐν τῇ διαιρέσει τὴν 
ἀχρίδειαν, εὐπρόσδεχτα αὐτοῦ τὰ δῶρα πεποίηχεν. 
“Ὅμως οὐδὲ οὕτω δίχην ἀπαιτῶ τοῦ πλημμελήματος, 
ἀλλὰ δείχνυμι μόνον τὸ ἁμαρτηθὲν, xai συμδουλὴν 
, , ^ , , δέξ MI T) € 
εἰσάγω σοι, ἣν εἰ βουληθείης δέξασθαι, xat τὸ ἁμαρ- 
ρὲ ^ , » νὰ , ΕῚ 6 λ - ἀ 
τηθὲν διορθώση, καὶ χείροσιν οὐ περιθαλεῖς σαυτὸν 


punio propter delictum : benignus enim sum, et A χαχοῖς. Τί οὖν ; ἭΜμαρτες, xoi μέγα ἥμαρτες, ἀλλ᾽ 


à Χαλεπὸν ἐχεῖνο «zt μέγιστον παραπ. Sic sex Mss. 


b. Alii οὐ auvetozs. 


m — ———À —— ... 


IN CAP. 1V. 


, , , 
οὗ χολάζω διὰ τὸ ἁμαρτηθέν * φιλάνθρωπος γάρ εἶμι, 
-» -Ὁ- b 
xal Οὐ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ 
- - * E "YN 
ἐπιστρέψαι xo ζῆν αὐτόν. ᾿Επεὶ οὖν ἥμαρτες, “Ησύχα- 
- - » , 
σον, γαλήνην ἔργασαί σου τοῖς λογισμοῖς, xo ἀπαλλά- 
— ^ , 
γηθι τῆς τῶν χυμάτων σφοδρότητος , τῶν πολιορχούν- 
τῶν σου τὴν διάνοιαν. χατάστειλον τὴν ταραχὴν, μὴ τῷ 
προλαθόντι ἁμαρτήματι ἕτερον χαλεπώτερον προσθῇς, 
- , 
μηδὲ βουλεύσῃ μηδὲν τῶν ἀνηκέστων. Μὴ αἰχμάλωτον 
, - -" m σι , 
σαυτὸν "ἐχδῷς τῷ πονηρῷ δαίμονι. Ἥμαρτες, ἡσύ- 
/ 
χασον. "Met καὶ ex προοιμίων τὴν μέλλουσαν ἐπιχεί- 
ρησιν χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ γίνεσθαι, καὶ διὰ τούτων αὖ- 
τὴν προαναστέλλει τῶν ῥημάτων. Ἐπειδὴ "ἢ γὰρ ὡς 
Lj e V 
e m H , Y^ 
Θεὸς καὶ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἐπιστάμενος ἤδει 
—— — - - , 
τῆς καρδίας αὐτοῦ τὰ χινήματα, τῇ πολλῇ παραινέ- 
σει xoi τῇ τῶν ῥημάτων συγχαταθάσει χατάλληλον 
Ὄ τὰν ? , ? / h , - 
αὐτῷ τὴν ἰατρείαν εἰσφέρει, τὰ παρ ἑαυτοῦ ἅπαντα 
—-— ^ ^ , 
πληρῶν, εἰ xat οὗτος τὸ φάρμαχον ἀπωσάμενος εἷς τὸ 
τῆς ἀδελφοχτονίας βάραθρον ἑαυτὸν χατεχρήμνισεν. 
σ € , / M 5 ὶ E] 
Ημαρτες, ἡσύχασον. Μὴ νομίσῃς, φησὶν, εἰ xol ἀπε- 
, , M M , 2 M , 
στράφην cou τὴν θυσίαν διὰ τὴν οὐχ ὀρθὴν γνώμην, 
xal εἰ τὸ τοῦ ἀδελφοῦ δῶρον προσεδεξάμην διὰ τὴν 
ὑγιῇ προαίρεσιν, ὅτι τῶν πρωτείων σε ἀποστερῶ, xal 
c. vr! M , E] 6 0). *H Ls ^ 
τῆς ἀξίας τῶν πρωτοτόχων ἐχδάλλω. Ἡσύχασον 
εἰ γὰρ καὶ τῆς παρ᾽ ἐμοῦ τιμῆς ἠξίωται, καὶ εὐπρόο- 
δεχτα αὐτοῦ γέγονε τὰ δῶρα, ἀλλὰ Πρὸς σὲ ἣ ἀπο- 
EJ mM * x ἩΡῚ 4 3 Ll "0 M Y 
στροφὴ αὐτοῦ, xal σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. “ὥστε xol μετὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ταύτην ἔχειν σε συγχωρῶ τὰ προτερή- 
ματα τῆς πρωτοτοχίας, χἀχεῖνον ὑπὸ τὴν σὴν ἐξου- 
σίαν εἶναι χελεύω, xat ὑπὸ τὴν ἀρχὴν τὴν σήν. Ὅρα 
, , m , -Ὡ , LI 
φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς αὐτοῦ βούλεται τὸν 
θυμὸν x«i τὴν μανίαν χαταστεῖλαι, xal τὴν ὁρμὴν 
ἐχχόψαι διὰ τῶν ῥημάτων τούτων. Τὰ γὰρ κινήματα 
τῆς διανοίας αὐτοῦ χατοπτεύων, xal τῆς φονικῆς αὖ- 
τοῦ γνώμης ἐπιστάμενος τὸ ἀπηνὲς, ἤδη προλεᾶναι 
αὐτοῦ βούλεται τὸν λογισμὸν, xoi γαλήνην ἐργάσα-- 
σθαι αὐτοῦ τῇ διανοία, ὑποτάττων αὐτῷ τὸν ἀδελ- 
^ M v , 2 D € , 
φὸν, xal τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ μὴ ὑποτεμνόμενος. 
Ἀλλὰ χαὶ μετὰ τὴν τοσαύτην ἐπιμέλειαν χαὶ μετὰ 
τοσαῦτα τὰ φάρμαχα οὐδὲν πλέον ὃ Κάϊν ἀπώνατο. 
Τοσοῦτόν ἐστι γνώμης διαφορὰ, xol χαχίας ὑπερ- 
θολή. 

Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον * ἐχτείναντες τὸν λόγον ὃδό- 
ξωμεν παρενοχλεῖν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, καὶ προσ- 
χορὴς ὑμῖν νομισθῇ ἢ παρ᾽ ἡμῶν ὁμιλία τὰς ἀχοὰς 
ὑμῶν ἀποχναίουσα, ἐνταῦθα χαταπαύσαντες τὸν λό- 

- , — M 
γον, ἐχεῖνο παραχαλέσωμεν ὑμῶν τῇ φιληκοΐα, μι- 
-— A , , - 
σῆσαι τὴν τοιαύτην μίμησιν, “ χαὶ τῇ χαχίᾳ πολ)ὰ 
χαίρειν προσειπόντας, τὰς τοῦ Κυρίου ἐντολὰς μετ᾽ 


^ Savil, ἐχῦός. 
b Morel. et quidam alii γὰρ ὁ θεός. 
* Alii τῆς ὀξίας τῶν πρωτοτοχίων σε ἐχθαλῶ. 


GENES. 


HOMIL. XVIII. 189 


IVolo mortem peccatoris, sed ut convertatur Ezech. 18. 


et sivat. Igitur quia peccasti, Quiesce, tran- 
quillitatem para cogitationibus tuis, et libera 
mentem a procellis fluctuum inundantium, co- 
hibe perturbationem illam, ne addas priori pec- 
cato gravius aliud, neque consilium aliquod 
immedicabile arripias. Ne teipsum maligno dze- 
moni captivum tradas. Peccasti,quiesce.Sciebat 
ab initio. quod fratrem hic adoriturus esset, et 
ideo antea verbis reprimit. Nam quia tamquam 
Deus, cui etiam arcana sunt cognita, sciebat cor- 
dis illius motus, multum admonendo, et verba 
illius infirmitati accommoda proferendo con- 
gruentem ipsi medicinam protulit, quz in se 
erant omnia faciens, tametsi ille repulso medica- 
mento, in fratricidii profundum se przcipitarit. 
Peccasti, quiesce. Ne putes, inquit, licet tuum 
aversatus sim sacrificium ob pravam mentem, 
fratrisque oblationem acceptam habuerim ob sa- 
nam intentionem, me ideo primatu te destituere, 
et primogeniturz dignitatem a te auferre. Quie- 
sce ; nam licet honore ego illum prosequutus 
fuerim , acceptaque fuerint illius dona : verum- 
tamen ;Zd te conversio illius, et tu ipsius 
dominaberis.ltaque post peccatum hoc permitto, 
ut primogeniturz privilegiis gaudeas, illumque 
sub tua potestate et dominio esse jubeo. Vide 
benignitatem Domini , quomodo furorem et in- 
saniam illius demulcere, et verbis his impetum 
auferre nititur. Quippe motus menus illius vi- 
dens, et crudelem ac sanguinariam illius volun- 
tatem sciens, nunc pramitigare ejus rationem 
vult et serenitatem menti inducere , subjiciendo 
ipsi fratrem, et potestatem ipsius nihil minuendo. 
D Verumtamen post tantam curam et tanta remedia 

nihil commodi Cain inde retulit. Tantum valet 

mentis diversitas et malitiae excessus. 


D 


€ 


T.Sed ne longius protracta oratio nostra cari- Moralis cpi- 


logus, 


tati vestre. molestiam exhibere videatur, neve 
tedium vobis afferre hic sermo noster censeatur, 
et aures vestras obtundat, hic finem dicendi 
E. facientes, vestrum audiendi studium cohortemur, 
ut caveatis ne istum imitemini, et ut relicta omni 
malitia, mandata Domini attente ac diligenter 


4 Savil. et quatuor Mss. ἐχτείνοντες, Paulo post qui- 
dam alii ἡ παρ᾽ ἡμῶν διδασχαλία vds. 
* Reg. xat τὴν χαχίαν. 


23. 


Gen. ἡ. 8. 


100 
perficiatis, prassertim post tanta taliaque exem- 
pla. Neque enim ad ignorantiam deinceps quis- 
quam nostrum confugere poterit. Nam si hic, 
Cain inquam , nullum ante se invenit, qui tale 
quiddam egerit, nihilominus tamen intolerabilem 
et gravem illam sustinuit peenam, quam et vos 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐπιμελείας πολλῆς καὶ ἐξ ὅλης καρδίας μετέρχεσθαι, 
χαὶ μάλιστα μετὰ τοσούτων χαὶ τηλιχούτων παρα- 
δειγμάτων. Οὐδὲ γὰρ εἰς ἄγνοιαν λοιπὸν ἡμῶν τις 
καταφυγεῖν δυνήσεται. Ei γὰρ οὗτος, λέγω δὴ ὃ Καϊν, 
μηδένα ἔχων τῶν πρὸ αὐτοῦ γεγονότων εὑρεῖν τοιοῦ- 
τόν τι διαπραξάμενον, ὅμως τὴν ἀνύποιστον ἐχείνην 


postea scietis, quid verisimile est nos passuros, ,, xoi χαλεπὴν ὑπέμεινε τιμωρίαν, ὡς μετέπειτα γνω- 
qui eadem, vel etiam graviora peccamus, idque A σθήσεται, τί πείσεσθαι fiue εἰχὸς, τὰ αὐτὰ, ἢ χαὶ 


post tantam gratize largitatem? nonne ignem zter- 
num, vermem qui non interibit, stridorem den- 
tium, tenebras exteriores, gehennam ignis, et 
alias inevitabiles poenas quz nos excepturz sunt? 
Nulla enim defensio nobis relicta est, si ita ne- 
gligentes et ignavi fuerimus. Nonne scimus omnes 
que sint facienda, quz mon facienda? et eos 
qui priora faciunt, principales coronas assequu- 
turos esse, eos autem qui in extrema incidunt, 
extremis suppliciis esse puniendos? Ideo precor 
atque obsecro, ne conventus iste noster inutilis 
sit, sed ut quz auribus hausta sunt, eadem et 
factis expromantur, ut nobis bene conscii, atque 
interim bona spe freti, difficile hoc praesentis 
vitz pelagus facile trajicientes, in portum beni- 
gnitatis Dei pervenire, et ineffabilia bona illa 
consequi valeamus, quae promisit Dominus dili- 
gentibus se, gratia et misericordia unigeniti ejus 
Filii, cum quo sancto et adorando ejus Spititui 
gloria, honor, et imperium, nunc et semper , et 
in secula seculorum. Amen, 


HOMILIA XIX. 


Et dixit Cain ad Abel fratrem suum : Egredia- 
mur in campum. 


1. Quemadmodum incurabilia vulnera neque 
austeris medicamentis cedunt, neque lenientibus: 
ita et anima semel captiva, si se peccato cuipiam 
obnoxiam fecerit, οἱ considerare noluerit qua 
sibi sunt utilia, etiam si quis innumera inculcet 
illius auribus, nihil proficiet : sed quasi mortua 
essent aures, nullam. ex admonitione suscipit 
utilitatem : non quia non potest, sed quia non 
vult. Non enim sicut et in corporalibus vulneri- 
bus videri solet, ita et in voluntate est. Nam in 


ὦ Savil. et Reg. γένηται. Mox. Morel. ἐπαχολουθείτω. 


Savil, et aliquot Mss. ἐπαχολούθως ἕποιντο. 


χείρονα ἁμαρτάνοντας, μετὰ τὴν τοσαύτην τῆς χά- 
ριτος δαψίλειαν; ἢ πάντως τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸν 
σχώληκα τὸν ἀτελεύτητον, τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων ; 
τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, καὶ 
τὰς ἄλλας τὰς ἀπαραιτήτους τιμωρίας ἡμᾶς ὑποδέ- 
ξασθαι; Οὐδὲ γὰρ ἀπολογία τις λοιπὸν ὑπολείπεται, 
οὕτω ῥαθύμως ἡμῶν διαχειμένων χαὶ ἀναπεπτωχό- 
των. Μὴ γὰρ oüx ἴσμεν ἅπαντες τὰ πραχτέα, xal τὰ 
μὴ τοιαῦτα; χαὶ ὅτι οἱ μὲν τὰ πρῶτα πράττοντες, 
τὰ πρωτεῖα τῶν στεφάνων ἕξουσιν, of δὲ τοῖς ἐσχάτοις 
ὑποπεσόντες τῶν ἐσχάτων ὑποστήσοντα! χολαστηρίων 

D τὴν καταδίκην; Διὸ παραχαλδ) καὶ δέομαι x«l ἄντι- 
60A) , μὴ ἀνόνητος uy f, ἐνταῦθα συνέλευσις * γε- 
νέσθω, ἀλλὰ τῇ τῶν λόγων ἀχροάσει χαὶ τὰ ἔργα 
ἐπαχολουθείτω, ἵνα τὴν ἀπὸ τοῦ συνειδότος ἔχοντες 
πληροφορίαν, χαὶ ταῖς χρησταῖς ἐλπίσιν ἐντεῦθεν ἤδη 
τρεφόμενοι, δυνηθῶμεν τῶν δυσχερῶν τοῦ παρόντος 
βίου εὐμαρῶς τὸ πέλαγος διαπλεύσαντες; εἰς τὸν λι- 
μένα χαταντῆσαι τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, χαὶ 
τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, ὧν ἐπηγ- 
γείλατο Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι χαὶ 
οἰχτιρμοῖς τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, μεθ’ οὗ τῷ 
ἁγίῳ καὶ προσχυνητῷ αὐτοῦ Πνεύματι δόξα, χρά- 

ἃ τος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
γων. Ἀμήν. 


OMIAIA ιθ΄. 


Καὶ εἶπε Κάϊν πρὸς Ἂὐελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
διέλθωμεν δὴ εἰς τὸ πεδίον, 


Καθάπερ τὰ ἀνίατα τῶν τραυμάτων οὐδὲ τοῖς αὖ- 


στηροῖς τῶν φαρμάχων εἴχει, οὐδὲ τοῖς γλυχαίνειν 
D αὐτὰ δυναμένοις " οὕτω xal ἣ ψυχὴ ἐπειδὰν ἅπαξ 
αἰχμάλωτος γένηται, χαὶ ἑαυτὴν ἐχὸῷ ᾧτινι δήποτε 
) λή M Δ β » M É m , 
πλημμελήματι, καὶ μὴ βούληται τὸ ἑαυτῆς συμφέ- 
ρον συνιδεῖν, χἂν μυρία τις Evry, οὐδὲν χερδαίνει, 
2 M , M » M , , , AMAN 
ἀλλὰ καθάπερ νεχρὰς ἀχοὰς χεχτημένη; οὐδεμίαν ἀπὸ 
- / ^. M 5 , b.5 2 
τῆς παραινέσεως δέχεται τὴν ὠφέλειαν, “ οὐχ ἐπειδὴ 
μὴ δύναται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ βούλεται. Οὐδὲ γὰρ xa0a- 
περ ἐπὶ τῶν σωματικῶν τραυμάτων ἐστὶν ἰδεῖν, οὕτω 


b Reg. unus οὐχ ἐπειδὴ μὴ φοίνηται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ 


δύνηται. 


HUN UU n 


IN CAP. 


ὶ ἐπὶ τῇ : "Exi μὲν γὰρ τῶν σωμα- 
χαὶ ἐπὶ τῆς προαιρέσεως. "Exi μὲν γὰρ τῶν cp. 
τικῶν ἀχίνητά ἐστι πολλάχις τὰ τῆς φύσεως παθη᾿ 
ἐπὶ δὲ τῆς προαιρέσεως οὐδὲν τοιοῦτον - ἀλλ᾽ ἔστι 
πολλάχις x«l τὸν φαῦλον θελήσαντα μεταθαλέσθαι, 
χαὶ γενέσθαι χαλὸν, xal τὸν χαλὸν ῥαθυμήσαντα 
ε ' b , iv - ^p με X. M, 
πρὸς τὴν χαχίαν ἐξολισθῆσαι. [ἡπεὶ οὖν αὐτεξούσιον 
ἡμῶν τὴν φύσιν εἰργάσατο ὃ τῶν ὅλων Θεός" τὰ μὲν 
n ^ "- ΠῚ "» bi , ὶ kJ , 
γὰρ ἑάυτοῦ ἅπαντα ἐπιδείκνυται, καὶ τὴν οἰκείαν 
φιλανθρωπίαν μιμούμενος, καὶ τὰ ἀπόῤῥητα xai τὰ 
ἐν τῷ βάθει τῆς διανοίας κινούμενα ἐπιστάμενος πα- 
βαινεῖ, συμθουλεύει, προαναστέλλει τῆς χαχῆῇς ἐπι- 
χειρήσεως * οὐ μὴν ἀνάγχην ἐπιτίθησιν, ἀλλὰ τὰ φάρ- 
μαχα χατάλληλα ἐπιθεὶς, ἀφίησιν ἐν τῇ γνώμη τοῦ 
χάμνοντος χεῖσθαι τὸ πᾶν. 'Γοῦτο τοίνυν xal ἐπὶ τοῦ 


IV. GENEs. 


HOM!L. XIX. 


ΙΩ1 
corporalibus naturae affectiones sz»pe immobiles 
sunt , in voluntate autem non ita se res habet : 
sape enim si voluerit etiam qui malus est, mu- 
tatur, et fit bonus : et qui bonus, per ignaviam 

E. excidit, et fit malus.Quia ergo liberi arbitrii esse 
nostram naturam fecit omnium Dominus, ipse 
quidem quz suze sunt omnia pro sua misericordia 
semper exhibet : et sciens abscondita in profundo 
mentis et arcana, hortatur, consulit, conatusque 
nostros malos przeveniens reprimit. Et necessita- 
tem utique non imponit, sed congruentibus re- 
mediis appositis, totum situm in zgrotantis sen- 
tentia dimittit. Hoc igitur et in Cain nunc factum 
est. Vide enim post tantam providentiam et sui 


Καϊν νῦν γέγονεν. Ὅρα γὰρ μετὰ τοσαύτην χηδεμο- ,,, curam, in quantam inciderit insaniam. Oportebat 


γίαν εἰς ὅσην ἤδη μανίαν ἐξώχειλε. Δέον γὰρ συνει-- 
7 € , ^ Ἁ , , ^ 
δότα τὴν ἁμαρτίαν περὶ τὴν ταύτης διόρθωσιν λοιπὸν 
, —— , - , 
ἀσχολχηθῆναι" ὃ δὲ καθάπερ μεθύων, τῷ πάθει xal 
* τῷ τραύματι τῷ προλαύδόντι ἕλχος ἕτερον συνάπτων, 
xai τὴν ἰατρείαν οὐ προσιέμενος τὴν μετὰ τοσαύτης 
ἐπιμελείας προσαχθεῖσαν αὐτῷ, ἀλλὰ τὸν οἰχεῖον φό-- 
νον εἰς ἔργον ἀγαγεῖν ἐπειγόμενος, ἀπὸ δόλου χαὶ πα- 
νουργίας τὴν ἀρχὴν ποιεῖται, καὶ τοῖς πεπλανημένοις 
e 2 c M 2^ ). , ἡ.) vx! Lb 3 2 M 
δήμασιν ἀπατᾷ τὸν ἀδελφόν. ᾿Γοσοῦτον θηριώδης ἐστὶν 
ἄνθρωπος sic χαχίαν ἀποχλίνας. Ὥσπερ γὰρ μέγα 
χαὶ τίμιον τὸ λογικὸν τοῦτο ζῶον, καὶ μάλιστα ἐπει- 
δὰν ἐπὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν ὁρμήσῃ, οὕτως ὅταν 
-Ὁ , - 
πρὸς χαχίαν ἀποχλίνη , τῶν ἀνημέρων θηρίων μιμεῖ- 
ται τὴν ὠμότητα. ᾿Αλλὰ xal εἰς τὴν ἐχείνων πάλιν 
μεταπεσὼν ἀγριότητα, τὸ ἥμερον τοῦτο χαὶ λογιχὸν 
ζῶον ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος νιχᾷ τὴν ἐχείνων θη- 
ριωδίαν. Ἴδωμεν οὖν xal ἐνταῦθα τί γίνεται. Καὶ 
εἶπε, φησὶ, Κάϊν πρὸς Αδελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
διέλθωμεν δὴ εἰς τὸ πεδίον. "T μὲν ῥήματα ἀδελφοῦ, 
, - * ἊΒ εἰ 
ἡ δὲ γνώμη φονιχή. Τί ποιεῖς, ὦ Κάϊν; οὐχ οἶδας 
bI , ^ , , , - ^ , , 
πρὸς τίνα διαλέγῃ ; οὖχ ἐννοεῖς ὅτι πρὸς ἀδελφόν σοι 
γίνεται 4 διάλεξις ; οὐ λογίζη ὅτι τὰς αὐτάς σοι ἔλυ-- 
5 s » 2 , ? Y M ^ — 
σεν ὠδῖνας; οὐ λαμέάνεις εἰς ἔννοιαν τὸ μυσαρὸν τῆς 
ἐπιχειρήσεως; οὐ φοδῇ τὸν ἀπαραλόγιστον δικαστήν. 
οὗ φρίττεις τὴν ἔννοιαν τοῦ τολμήματος; Τίνος γὰρ 
ἕνεχεν εἰς τὸ πεδίον ἕλχεις τὸν ἀδελφὸν, χαὶ ἔξω τῶν 
ἀγκαλῶν τῶν πατρικῶν ἐξάγεις; τίνος ἕνεχεν ἔρημον 
ποιεῖς τῆς πατριχῆς αὐτὸν βοηθείας; Τί τὸ ξένον, ὅτι 
νῦν εἰς τὸ πεδίον ἕλχεις τὸν ἀδελφὸν, χαὶ ὅπερ πρότε- 
, "Ὁ - - 
pov οὐχ ἐποίησας, νῦν ποιεῖν ἐπιχειρεῖς, xol προ- 
, , a 
φάσει φιλοφροσύνης εὔνοιαν ἀδελφικὴν προδαλλόμε- 
voc, τὰ τῶν πολεμίων αὐτῷ " διαθεῖναι βουλεύη; Τίς 


-M Morel. et aliquot. Ms«, πρὸ; τὴν κακίαν ἐξολισθῆναι. 
Savil. et alii πρὸς τὴν χαχίαν αὐτομολῆσαι. | Mox. verba 
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A enim conscium peccati sui. in emendando postea 
occupatum esse ; at ille quasi ebrius, affectui et 
vulneri priori aliud ulcus conjungens, et medi- 
cinam tanta diligentia adhibitam non admittens, 
sed destinatam cedem in opus perducere festi- 
nans, a dolo et versutia exorditur, et fallacibus 
verbis fratrem decipit. Tam efferus est homo , 
qui in nequitiam declinavit. Nam sicut magnum 
et venerandum est rationale hoc animal, et ma- 
xime quando in virtutis viam contendit : ita 
quando in malum declinat, truculentarum be- 
stiarum imitatur crudelitatem. Quin et. cum 

B feroces illarum mores assumserit, quamvis ratio- 
nale et mansuetum animal sit, multis tamen 
nominibus illarum superat ferociam. Videamus 
igitur et istic quid acciderit. 8. Et dixit Cain, 
inquit, ad. -4bel fratrem suum : Egrediamur 
in campum. Verba quidem fratris, mens autem 
homicidz. Quid facis, o Cain ? nescis cui loque- 
ris? non cogitas tibi cum fratre colloquium esse? 
non reputas , eodem quo tu utero natum esse ? 
non animo concipis abominabiles conatus ? non 
times judicem qui falli nequit? non horret mens 

C tua facinus? Cur in campum vocas fratrem, et 
foras a paternis ulnis abducis? quare ipsum pa- 
terno auxilio destituis? Quid novi accidit, quod 
nunc fratrem in campum trahis, et id quod 
prius non fecisti, nunc facere attentas, et amici - 
ti:& occasione fraternam benevolentiam preete- 
xendo, hostilia queque perpetrare deliberas ? 
Quiz insania? quz rabies? Esto , exczcatus 
mente frzternz affectionis nullam rationem ha- 


4 Reg. unus et Savil. ἅπαντα ἐπιδειχνύμενος. 
^? Quinque Mss. et Savil. τῷ τραύματι τῷ προτέρῳ. 
b Quinque Mss. et Savil. διαθεῖναι βούλει. 
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beas , neque naturam agnoscas : cur adversus 
illum ad bellum te instruis, qui nulla te injuriam 
affecit? quid item habes quod parentibus obji- 
cias, quos tanta moestitia affligere deliberas, et 
auctor esse terribilis tragcedie , ut primus eis 
violentam hanc mortem ostendas? Has illis mer- 
cedes reddis tux educationis ? Quae diaboli ars 
in hoc te flagitium. impulit? An dicere potes 
benevolentiam Domini erga illum, ipsum ad- 
versum tearrogantem reddidisse? Nonne pre- 
cavens ob hanc sanguinariam tuam mentem 
subjecit illum tibi , et tuz potestati subdidit, et 
dixit, Quia ad. te conversio illius, et tu ipsius 
dominaberis? Nam hoc de fratris subjectione 
accipiendum est. Sunt enim aliqui dicentes, de 
sacrificio ab eo oblato Deum talia dixisse : d 
te conversio, inquit, scilicet doni illius, et tu 
ipsius dominaberis : id est, eo frueris. Et ideo 
utrumque sensum dixi , relinquens vestre pru- 
dentiz,, id quod dictis magis congruum videtur, 
eligendum. Mihi enim videtur de fratre esse di- 
ctum. Et factum est , cum essent ipsi in 
campo, surrexit Cain contra Abel fratrem 
suum, et occidit illum. Horrendum facinus, 
periculosi ausus, abominabile opus, irremissibile 
peccatum, efferatze animae propositum. Surrexit, 
inquit, contra .4bel fratrem suum, et occidit 
illum. O abominabilem manum ! o dexteram 
miserabilem ! imo non manum oportet vocare 
abominabilem et miserabilem , sed mentem cui 
membrum servivit. Dicamus igitur sic, o. auda- 
cem mentem, et abominabilem et miserabilem ! 
et quidquid dici potest, non satis dicetur. Quo- 
modo non obtorpuit ejus manus? quomodo 
potuit ponere gladium, et infligere plagam? 
quomodo non avolavit a corpore anima ? quo- 
modo valuit operari tam nefandum facinus? 
quomodo non inflexa est, et Cain non mutavit 
sententiam? quomodo non cogitavit naturam ? 
quomodo non consideravit, antequam adoriretur 
nefas, operis finem? quomodo. sustinuit post 
facinus , videre corpus fratris spiritum efflantis 
et palpitantis super terram? quomodo potuit vi- 
dere mortuum et humi projectum, et a specta- 
culo non statim dissolutus est? Nam cum nos 
post tot annorum numerum, cum quotidie mo- 
rientes videmus, quamvis naturali morte, et 
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ἡ μανία; τίς ἣ λύσσα; "Ecco, πηρωθεὶς τὸν λογι- 
σμὸν οὐδένα λόγον ποιῇ τῆς ἀδελφιχῆς διαθέσεως, οὔτε 
D τὴν φύσιν αὐτὴν ἐπιγινώσχεις ἀλλὰ τί πρὸς τὸν οὐ- 
δὲν ἠδικηχότα οὕτως ἐξεπολεμώθης; τί χαὶ τοῖς γο- 
γεῦσιν ἔχων ἐγχαλεῖν “ τοσαύτην αὐτοῖς χατήφειαν 
περιδαλεῖν. βουλεύῃ, καὶ ἀρχηγὸς γενέσθαι τοῦ φο- 
Οεροῦ τούτου δράματος, χαὶ πρῶτος τὸν βίαιον τοῦ- 
τον θάνατον αὐτοῖς ὑποδεῖξαι: Ταύτας αὐτοῖς ἀπο- 
δίδως τὰς ἀμοιδὰς τῆς ἀνατροφῆς; Ποία τοῦ διαδόλου 
μηχανὴ εἰς ταύτην σε τὴν πρᾶξιν παρώρμησε; Μὴ 
γὰρ ἔχεις εἰπεῖν, ὅτι ἣ εὔνοια 3 τοῦ κοινοῦ πάντων 
Δεσπότου, ἣ περὶ αὐτὸν, ἐπαρθῆναι αὐτὸν ἐποίησε 
χατὰ σοῦ; Οὐχὶ προλαῤὼν διὰ ταύτην σου zh» φονι- 
Ε κὴν γνώμην ὑπέταξεν αὐτὸν, χαὶ ὑπὸ τὴν σὴν ἐξου- 
σίαν εἶναι πεποίηκε, καὶ εἶπεν; ὅτι Πρὸς σὲ ^ ἀπο- 
στροφὴ αὐτοῦ, xai σὺ αὐτοῦ. ἄρξεις: Καὶ γὰρ περὶ 
τῆς τοῦ ἀδελφοῦ ὑποταγῆς τοῦτο ἐχλαμόανειν δεῖ. 
Εἰσὶ γάρ τινες λέγοντες, ὅτι περὶ τῆς θυσίας τῆς προσ- 
ενεχθείσης παρ᾽ αὐτοῦ ὃ Θεὸς πρὸς αὐτὸν διελέχθη 
τὰ τοιαῦτα, ὅτε Πρὸς σὲ, φησὶ, ἢ ἀποστροφὴ “αὐτοῦ, 
τοῦ δώρου, xal σὺ ἄρξεις αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ, σὺ αὐτοῦ 
15 ἀπολαύσεις. Διὰ τοῦτο οὖν ἀμφότερα εἰπὼν καταλιμ.-- 
A πάνω τῇ ὑμετέρα ' συνέσει, ἵν᾽ ὅπερ ἂν ὑμῖν ἀχολου-- 
θότερον φανῇ, δέξησθε καὶ αὐτοὶ τοῦτο. "Ego γὰρ 
δοχεῖ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ signes τοῦτο. Καὶ ἐγένετο, 
φησὶν, ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεξίῳ, ἀνέστη Κάϊν 
ἐπὶ Ἂδελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, xal ἀπέχτεινεν αὐτόν. 
Φοδερὰ ἣ πρᾶξις, ἐπικίνδυνον τὸ τόλμημα, μυσαρὰ 
ἣ ἐπιχείρηδις, ἀσύγγνωστον τὸ ἁμάρτημα. τεθηριω- 
μένης ψυχῆς ἣ γνώμη, Ἀνέστη; φησ σὶν, ἐπὶ Ἂδελ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀπέχτεινεν αὐτόν. '0 μιαρᾶς χει- 
góc ὦ δεξιᾶς ἐλεεινῆς-" υᾶλλον δὲ οὐ τὴν χεῖρα: ἐλε- 
εινὴν δεῖ χαλεῖν χαὶ μιαρὰν, ἀλλὰ τὴν Ἰνώμην, ἣ xol 
B τὸ μέλος ὑπηρετήσατο. Εἴπωμεν τοίνυν οὕτως: ὦ 
γνώμης τολμιηρᾶς, xot μιαρᾶς, xal ἐλεεινῆς, xai 
ὅπερ ἂν εἴποι τις, οὐδὲν ἄξιον ἐρεῖ. Πῶς οὐχ ἐνάρχη- 
σεν αὐτοῦ ἣ χείρ; πῶς ἠδυνήθη "χατασχεῖν τὸ ξίφος, 
xol τὴν πληγὴν ἐπαγαγεῖν; πῶς οὐχ ἀπέπτη τοῦ σώ- 
ματος ἣ ψυχή; πῶς ἴσχυσεν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὸ 
ἀνόσιον τοῦτο τόλμημα; πῶς οὐχ ἐπεχάμφθη, xal 
μετέθφαλε τὴν γνώμην; πῶς oUx ἔλαθεν ἔννοιαν τῆς 
φύσεως: πῶς οὐχ. ἐλογίσατο πρὸ τῆς ἐπιχειρήσεως 
τὸ τέλος τοῦ γινομένου; πῶς ἤνεγχε μετὰ τὴν ἀναί- 
ρεσιν ἰδεῖν τὸ σῶμα τοῦ ἀδελφοῦ σπαῖρον ἐπὶ τῆς γῆς; 
πῶς ἴσχυσε θεάσασθαι σῶμα νεχρὸν ἐπὶ τῆς γῆς ἐῤ- 
€ ῥιμμένον, xal οὐ διελύθη εὐθὺς ἀπὸ τῆς θέας: Ei 
γὰρ ἡμεῖς μετὰ τοσούτων ἐτῶν ἀριθμὸν, καθ᾽ ἑχάστην 


* Reg. unus οἱ Coislin. τοσαύτη αὐτοῖς χατηφεία, Mox f Συνέσει, ὅπερ ἂν ὑμῖν χαταλλήλως τοῖς εἰρημένοις φανεῖ- 


Coislin. τοῦ φοξεροῦ τούτου πράγματος. 
4 Quatuor Mss. et Savil. τοῦ χοινοῦ δεσπότου. 
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ται χατὸ τοῦτο χαὶ αὐτοὶ τὸ τοιοῦτον δέξαχσῆς:. ἐμοὶ, Sic 
quidam Mss, 
? Regius unus χαταγαγεῖν τὸ ξίφος. 
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, Ὁ M φῷ Ὁ *, / 
ἡμέραν ὁρῶντες τοὺς τελευτῶντας, xal ταῦτα οἰχεία 
- - ^ 7 EA J , - 
τελευτῇ τῆς ζωῆς μεθισταμένους, καὶ οὐδαμόθεν ἡμῖν 
προσήχοντας ἢ 
, P" m ON sy ^ "m 
λύομεν τὴν ἔχθραν " πολλῷ δὴ μᾶλλον τοῦτον εἰχὸς 
ἦν διαλυθῆναι, χαὶ ἀθρόον ἀφεῖναι τὴν ψυχὴν, δρῶντα 
τὸν πρὸ μιχροῦ διαλεγόμενον, ἀδελφὸν τὸν δμομή-- 
— , 

«piov, τὸν ὁμοπάτριον, τὸν τὰς αὐτὰς αὐτῷ λύσαντα 
ὠδῖνας, τὸν τὴν παρὰ Θεοῦ εὔνοιαν ἐπισπασάμενον, 


5, - 
χαταχλώμεθα, χἂν ἐχθρὸς ἡ χατα- 


ἐξαίφνης ἄπνουν καὶ ἀνενέργητον χείμενον, καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς σπαίροντα. 

Ἀλλ᾽ ἴδωμεν πάλιν χαὶ μετὰ τὴν ἀνοσίαν ταὐτὴν 
πρᾶξιν, καὶ μετὰ τὸ τολμῆσαι τοῦτο τὸ πάσης συγ- 
ἡνώμης ἀπεστερημένον, πόσῃ κέχρηται συγχαταθάσει 
χαὶ φιλανθρωπία ὃ τῶν ἁπάντων Θεός. Καὶ εἶπεν ὃ 
Θεὸς πρὸς Κάϊν. Αὐτὸ τοῦτο μόνον πόσης ἐστὶν ἀγα- 
θότητος, τὸν τὰ τοιαῦτα ἐργασάμενον ἀποχρίσεως 
ἀξιῶσαι; El γὰρ ἡμεῖς πολλάχις τοὺς δικογενεῖς βδε- 
λυττόμεθα, ἐπειδὰν ἴδωμεν τοιοῦτόν τι τόλμημα 
ἐργασαμένους * πολλῷ μᾶλλον «τὸν ἀγαθὸν Θεὸν 
ἐχπλήττεσθαι δεῖ τοσαύτη τῇ ἀνεξιχακία χεχρημένον, 
καὶ μάλα εἰχότως. ᾿Ιατρὸς γάρ ἐστι, καὶ πατὴρ φιλό- 
στοργος * xoi ὡς μὲν ἰατρὸς πάντα ποιεῖ καὶ πραγμα- 
τεύεται, ὥστε τοὺς ἐν χαλεπαῖς ἀῤδωστίαις τυγχάνον- 
τας πρὸς ὑγίειαν ἐπαναγαγεῖν * ὡς δὲ πατὴρ φιλόστορ- 
γος τοὺς τὴν οἰχείαν εὐγένειαν διὰ δῥαθυμίαν προδεδω- 
κότας βούλεται διὰ τῆς πατριχῆς φιλοστοργίας εἰς τὴν 
προτέραν ἀγαγεῖν εὐημερίαν. Ἐπεὶ οὖν πολὺ τῆς 
ἀγαθότητός ἐστιν αὐτοῦ τὸ μέγεθος, βούλεται χαὶ 
πρὸς τὸν τὰ τοιαῦτα τετολμιηχότα πολλὴν τὴν ἑαυτοῦ 
φιλανθρωπίαν ἐπιδείξασθαι. Φησὶ γὰρ πρὸς αὐτόν: 
Ποῦ ἐστιν "A62 ὃ ἀδελφός σου; Πολλὴ καὶ ἄπειρος ἣ 
ἀνεξιχαχία τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ ἠγνόει ἠρώτα, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἐπὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ πεποίηκεν * οὐδὲν γὰρ 
χωλύει πάλιν * τὸ αὐτὸ εἰπεῖν. Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνον 
δρῶν διὰ τὴν αἰσχύνην τῆς γυμνότητος χρυπτόμενον 
ἠρώτα, Ποῦ εἶ; οὐχ ἀγνοῶν, ἀλλὰ παῤῥησίας αὐτῷ 
ἀφορμὰς διδοὺς, ὥστε διὰ τῆς ὁμολογίας τοῦ πταί- 
σματος ἀπονίψασθαι τὸ πλημμέλημα (τοῦτο γὰρ 
ἔθος αὐτῷ, ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς τὴν ὁμολογίαν ἀπαι- 
τεῖν παρ᾿ ἡμῶν τῶν ἡμαρτημένων, χαὶ συγχώρησιν 
παρέχειν )* ἐρωτᾷ καὶ νῦν τὸν Κάϊν, καί φησι, Ποῦ 
ἐστιν Ἄδελ ὁ ἀδελφός σου; Ἄγνοιαν προσποιεῖται ὃ 
φιλάνθρωπος Δεσπότης, ἵνα διὰ τῆς ἐρωτήσεως παρα- 
σχευάσῃ τὸν τὰ τοιαῦτα εἰργασμένον ἐπειχθῆναι πρὸς 
τὴν ὁμολογίαν τοῦ πλημμελήματος, καὶ δυνηθῇ συγ- 
γνώμης τινὸς ἴσως χαὶ φιλανθρωπίας ἐπιτυχεῖν. Ποῦ 
ἐστιν Ἄῤελ 6 ἀδελφός σου; Τὶ οὖν 6 ἀγνώμων χαὶ 
ἀναίσθητος, ὃ ἰταμὸς καὶ ἀναίσχωντος; Δέον ἐννοῆσαι 
ὅτι οὐκ ἀγνοῶν ἐρωτᾷ, ἀλλὰ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ " ἀπαι- 
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sanguine nihil. nobis junctos, viribus destitui- 
mur, et si inimicus sit,Inimicitiarum finem faci- 
mus: quanto magis hunc d:sperire par erat, et 
statim emittere animam , cum videret fratrem, 
qui paulo antea loquebatur, eadem matre natum, 
eodem patre genitum, ejusdem uteri partu edi- 
tum, Deo singulari benevolentia acceptum, su- 
bito absque spiritu et operatione jacentem, et 
super terram palpitantem ? 
D — 2, At videamus post nefarium illud facinus, 
et post flagitium nulla venia dignum quanta ite- 
rum indulgentia quantaque benignitate omnium 
Deus utitur. 9, Et. dixit Deus ad. Cain. 14- 
ipsum vel solum quanta bonitatis fuerit, quod 
eum qui tanta facinora commiserit, colloquio 
dignetur ? Nam cum nos sepe cognatos nostros 
abominemur, si quando viderimus eos tale 
quoddam facinus perpetrasse : multo magis bo- 
nun Deum mirari par est tanta utentem tole- 
rantia : et jure merito. Medicus enim est, et cle- 
E mentissimus pater : et sicut medicus nihil non 
facit ut qui gravi morbo laborant, ad sanitatem 
reducantur : et sicut clementissimus pater filios, 
qui nobilitatem suam per ignaviam amiscre, 
paterna indulgentia ad pristinam felicitatem re- 
stituere cupit. Proinde quia immensa bonitatis 
est, iterum. benignitatem suam illi, qui talia 
fuerat ausus , ostendere vult. Dicit enim illi : 


154 Ubi est Abel frater tuus? Multa et immensa 


A Dei patientia est, Non enim interrogat quasi 
ignoret, sed idipsum agit, quod. et patri. illius 
fecerat : nihil enim obstat, quin idem denuo di- 
catur. Nam quemadmodum illum , cum se prz 
pudore nuditatis tegeret, rogabat : Ubi es ? non 
ignorans, sed fiduciz occasiones illi przbens, ut 
per confessionem peccati delictum ablueret (hunc 
enim morem habet, ut ab initio a nobis peccato- 
rum exigat confessionem, et veniam przbeat ) : 
ita et nunc rogat Cain, et inquit : Ubi est Abel 
frater tuus ? Ignorantiam simulat benignus Do- 

n minus, hac interrogatione eum, qui talia com- 
miserat, preeparans, ut ad peccati confessionem 
adduceretur, possetque veniam forte et miseri- 
cordiam assequi. Ubi est. bel frater tuus ? 
Quid igitur ad hac ingratus, stupidus, temera- 
rius et impudens ? Cum cogitandum esset Deum 
non ignarum rei interrogare, sed ab ipso con- 
fessionem criminis exigere, et nos docere, num- 
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quam causa non examinata sententiam conira 
fratres nostros esse ferendam, et in mentem re- 
vocare consilium Domini, qui hunc illius cona- 
ium reprimens, et conscius etiam antequam res 
eveniret, quid. ille haberet in animo, remediis 
ad przveniendum usus est: cum oportuisset 
his omnibus cogitatis, finem facere insaniz, di- 
cere quid. factum, ostendere medico ulcus, et 
accipere ab illo pharmaca : ille iterum auget 
vulnus, et ulcus gravius reddit. Et dixit, inquit, 
JVescio. Vide responsi impudentiam. Num ho- 
mini loqueris, quem forte decipere posses ? Ne- 
scis, infelix et miser, quis est qui tibi loquitur ? 
non cogitas, ipsum ob bonitatem magnam in- 
terrogare, occasionem quamdam invenire cupien- 
tem, per quam suam tibi declaret humanitatem, 
et ut postea tentatis a se omnibus, nullam habeas 
defensionem, utpote qui peenz teipsum obnoxium 


Accusatio constituas ἢ Et dixit, mquit, JVescio. ἤμην 


conscientize 
quam gra- 
vis. 


custos fratris mei sum ego ? Cogita hic con- 
scientie accusationem et quomodo qui conscien- 
ta impellebatur, ut ita dicam , nec postquam 
dixit, JVescio, finem dicendi fecit, sed subdidit: 
JYum custos fratris mei sum ego ? tantum non 
seipsum redarguens. Atenim si ex consequenti 
abste ageretur, secundum naturz leges custodem 
fraternz salutis te. esse oportebat. Hoc enim 
natura decrevit, et oportet eos qui ex eodem 
utero nati sunt mutuo esse custodes. Quod si 
hoc nolebas, et noluisti custos esse fratris : quare 
ergo illius interfector es factus, et eum qui te 
nulla affecit injuria occidisti, et putasti nullum 
fore qui te de hoc. reprehensurus esset? Sed ex- 
specta, et videbis accusatorem tuum fore eum 
qui interfectus et prostratus jacet, et te viventem 
ct ambulantem, clara voce accusaturum.10. £t 
dicit Deus : Quid fecisti hoc ? Magna hujus 
verbi recondita vis est, et emphasis. Quare, in- 
quit, hoc operatus es? quare admisisti nefarium 
lioc facinus, abominabile opus, factum inexpia- 
bile, insaniam intolerabilem, cedem novam et 
stupendam, jam primum in hominum vitam tua 
dextera invectam? cur fecisti hoc tam magnum, 
tam terribile, quo non est peccatum aliud gra- 
vius? Jor sanguinis fratris tui clamat ad me 
de terra, Num homo sum, inquit, qui solam 
illam vocem audiam, qui per. linguam profer- 
tur? Deus sum, qui possum et per sanguinem 
audire clamantem , et humi. prostratum. Ecce B 


« Morel. τὰ τραύματα. Ali τὸ τραῦμα. 
* Quinque Mss. χαὶ φονεὺς, Mox unus τὸν ἔλεγχον ἔχειν. 
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τῶν ὁμολογίαν, xo ἡμᾶς παιδεύων μηδέποτε “πρὸ 
E z - E € - 
τῆς ἀποδείξεως χαταψηφίζεσθαι τῶν ἀδελφῶν τῶν 
, - m— ο 
ἡμετέρων, καὶ εἰς ἔννοιαν ἐλθεῖν τῆς τοῦ Δεσπότου 
m y - , m 
συμῥουλῆς, καὶ ὅτι τούτην αὐτοῦ τὴν ἐπιχείρησιν 
» I^ M Ε A M - 3p! ἢ V 5" 
ἀναστέλλων, καὶ εἰδὼς καὶ πρὸ τῆς ἐχδάσεως τὴν ἐν 
ΩΝ - L 3 - 
τῇ διανοία αὐτοῦ χίνησιν; προφυλαχτιχοῖς ἐχρήσατο 
τ “ 
φαρμάχοις " δέον ταῦτα πάντα ἐννοήσαντα μέχρι τού- 
m^ bh , - 
του στῆσαι τὰ τῆς μανίας, καὶ εἰπεῖν τὸ γεγονὸς, xal 
^ -* m— 5 m L34- 3 wN/IY M] , , L2 
δεῖξαι τῷ ἰατρῷ τὸ ἕλκος, xai δέξασθαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
/ : M / 2 L EN - he, 
φάρμαχα * ὃ δὲ πάλιν ἐπιτείνει “τὸ τραῦμα xol τὴν 
s LJ 
M ΄“ « m , 3 , M ^ 
vou3w τῶν ἕλχῶν βαρυτέραν ἐργάζεται. Καὶ εἴπε, 
b ; , σ E 7 E] ΓΝ 
φησὶν, οὗ γινώσχω. “Ὅρα ἀποχρίσεως ἀναίδειαν. Μὴ 
' EH , ^ H ^ 1 "n , 
γὰρ ἀνθρώπῳ διαλέγῃ, ὃν ἴσως καὶ παραλογίσασθα! 
^ AEN E 5^ » ὶ * ἷἱ - , 
δυνατὸν ἦν: Οὐχ οἰδας, ἄθλιε xci ταλαίπωρε, τίς 
& 
ἐστιν ὃ πρὸς σὲ διαλεγόμενος: οὗ λογίζη, ὅτι διὰ 
,ὔ 
πολλὴν ἀγαθότητα πυνθάνεται, βουλόμενος ἀφοριμήν 
C τς "3e M 3 of 2 8T ^ 
τινα εὑρεῖν, OU ἧς τὴν οἰχείαν ἐπιδείξηται φιλανθρω-- 
πίαν, καὶ ἵνα λοιπὸν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἅπαντα ἐπιδει- 
, , - 
ξαμένου, μηδεμίαν ἔχης ἀπολογίαν τῇ τιμωρία σαυ- 
ὌΝ» ᾿ 
τὸν ὑπεύθυνον χαταστήσας: Καὶ εἶπε, φησὶν, οὐ 
, A , r c 5^ b , 5 3, : l , 
γινώσχω. Μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ poo εἰμι ἐγώ; "Ev- 
cT mM by M 
νόει μοι ἐνταῦθα τοῦ συνειδότος τὴν χατηγορίαν, xal 
ὅπως ὠθούμενος, ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ τῆς συνειδήσεως οὐχ 
“ , τ 5 - , , $4^2 93 /, 
ἔστη μέχρι τοὺ εἰπεῖν, Οὐ γινώσχω, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε, 
Μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μού εἶμι ἐγώ; μονονουχὶ 
€ M »^ ἢ PA y E , er 
ἑαυτὸν ἐλέγχων. Καίτοι εἴ σοι κατὰ ἀχολουθίαν &mav- 
7 τω 
τα ἐπέπραχτο, xai χατὰ τὸν τῆς φύσεως νόμον, 
ἐχρῆν σε χαὶ φύλαχα εἶναι τῆς τοῦ ἀδελφοῦ σωτηρίας. 
r c M c , 2. V ν» ^ ΘΓ 
Γοῦτο γὰρ ἣ φύσις ἐπέτρεπε, καὶ ἔδει τοὺς τὰς αὐτὰς 
3 s 
λύσαντας ὠδῖνας, ἀλλήλων φύλαχας εἶναι. Ei δὲ μὴ 
- 26a NM Δ ^5 / * — 58 - 
τοῦτο ἐδούλου, μηδὲ ἤθελες εἰναι φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ, 
, EON TA M "ye X. ἣν 08i 28 
τίνος ἕνεχεν xai σφαγεὺς ἐγένου, καὶ τὸν οὐδὲν ἦδι- 
χηχότα ἐφόνευσας, καὶ ἐνόμισας μηδὲ τὸν ἐλέγχοντα 
τοῦ , 3 3. X fr 2. ἷν , 
ἔχειν ; AJ ἀνάμεινον; καὶ ὄψει αὐτόν cou χατήγορον 
γινόμενον τὸν ἀνηρημένον, χαὶ νεχρὸν χείμενόν σου 


τοῦ ζῶντος χαὶ βαδίζοντος Aaumo τῇ φωνῇ “ χατηγο- 
5 τὸ ς ῥάοιξοντος λαμπρᾷ τῇ φωνὴ IY 


ροῦντα. Καὶ εἰπεν 6 Θεὸς, τί ἐποίησας τοῦτο; Πολλὴ 
xai τοῦ ῥήματος ἣ ἔ Τίνος ἕνεχε "ol 
τοῦ. ῥήματος ἔμφασις. Τινος ἕνεχεν, φησὶ, 
τοῦτο διεπράξω; τί ἐποίησας τοῦτο τὸ ἀνόσιον τόλμη- 
M M , " AN ÉL M - ET - 
μα, τὸ μιαρὸν ἐπιχείρημα, τὴν πρᾶξιν τὴν ἀσύγγνω 
, , M δ 
στον, τὴν μανίαν τὴν ἀφόρητον, τὸν φόνον τὸν χαινὸν 
M — — m9 4 , 
xa ξένον, καὶ πρῶτον τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ siscvs- 
, Du ^ -α , “-ε M , 
χθέντα διὰ τῆς σῆς δεξιᾶς ; τί ἐποίησας τοῦτο τὸ μέγα 
i wenEsm * N- tel M c 6 " [5 , 
χαὶ φούερὸν, τὸ μὴ ἔχον ἑτέραν ὑπερύολὴν ἁμαρτή- 
er ^ ^ E 
ματος; Φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ cou βοᾷ πρὸς μὲ 
, T m" n E , 3 1 MNGCUNE 
ἐχ τῆς γῆς. Μὴ γὰρ ἄνθρωπός εἶμι, φησὶν, ἐχείνης 
, - - - ^ , n , 
μόνης τῆς φωνῆς τῆς διὰ γλώττης προφερομένης 
" Ἢ , e € 
ἀχούων; Θεός εἶμι δυνάμενος xal OV αἵματος ὃπα- 
- 7 ΠΝ. 
χούειν βοῶντος, χαὶ χαμαί που χάτω χειμένου. ᾿Ιδοὺ 


* Savil, et tres Mss, χαταθοῶντα. 


D 


IN CAP. IV. 


, -— " , M e 
qp πόσον ἵπταται τοῦ αἵματος τούτου jj φωνὴ, ὡς 
-— — kJ 5 , 
ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδαίνειν, καὶ παρατρέ- 
ψξιν τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, xat τὰς ἀνωτέρω δυνά- 
μεις, xad παρ᾽ αὐτὸν ἵστασθαι τὸν θρόνον τὸν βασιλ:- 
χὸν, xal τὴν σὴν μιαιφονίαν " ἀποδύρεσθαι, xal τῆς 
- , ^ 
ἀνοσίας πράξεως χατηγογεῖν. Φωνὴ αἵματος τοῦ 
^ — "» ^ ^ UJ Sa M 
ἀδελφοῦ cou βοᾷ πρὸς μὲ ix τῆς γῆς. Μὴ γὰρ, φησὶν, 
4 , Ul , , , '- 2 
εἰς ξένον xai ἀλλότριον τὴν παρανομίαν ταὐτὴν εἰρ- 
^ * ji ^ , 
γάσω; Εἰς τὸν ἀδελφὸν τὸν σὸν, τὸν οὐδὲν ἠδικηχότα. 
Ἀλλ᾽ ἴσως ἣ παρ᾽ ἐμοῦ εὔνοια τὸν φόνον αὐτῷ τοῦτον 
3 5" - 
ἔτεχε, xal μὴ δυνάμενος ἐμοὶ μάχεσθαι, εἰς ἐχεῖνον 
τὸν ἀχάθεχτον θυμὸν " ἐξεχένωσας. Διά τοι τοῦτο 
M , 
τοιαύτην ἐπάξω Gor τιμωρίαν, ὡς μηδὲ λήθη παρα- 
δοθῆναι τὸ τολμιηθὲν, xal τὴν διὰ τοῦτο ἐπενεχθεῖσαν 
E ^ 
Got τιμωρίαν, ἵνα τὰ εἰς σὲ γενόμενα σωφρονισμὸς 
γένηται τοῖς μετὰ ταῦτα ἅπασι, Καὶ νῦν, ἐπειδὴ 
τοῦτο εἰργάσω, xai εἰς ἔργον ἤγαγες τὰ χαχῶς σοι 
δόξαντα, χαὶ ὑπὸ τοῦ φθόνου τοῦ πολλοῦ εἰς τὸν 
φόνον ὥρμησας, ᾿Επιχατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς. 
ὋὉρᾷς τῆς χατάρας τὴν διαφορὰν, ἀγαπητέ; Μὴ 
ἁπλῶς παραδράμης, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ μεγέθους τῆς χατά- 
ἜΘ, - , ᾿ς Ξ " / eK dg 
ρας ἐννόει τοῦ τολμήματος τὴν ὑπερύολήν. “ Καὶ ὅσῳ 
μεῖζον τοῦτο τὸ ἁμάρτημα τῆς παραδάσεως τοῦ πρω- 
nm D bd , y m^ 
τοπλάστου, &x τῆς διαφορᾶς τῆς χατάρας ἔξεστι τῷ 
βουλομένῳ συνιδεῖν. "Exsi μὲν γάρ φησιν, ᾿Επικατά- 
ρατος ἣ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου, καὶ ἐπὶ τὴν γὴν “ τὴν 
χατάραν ἐξέχεε, τὴν κηδεμονίαν τὴν περὶ τὸν ἄνθρω -- 
πον ἐπιδεικνύμενος * ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὴ ἣ πρᾶξις ὁλε- 
θρία, καὶ τὸ τόλμημα παράνομον, xat τὸ ἐπιχείρημα 
ἀσύγγνωστον, αὐτὸς τὴν χατάραν δέχεται ^. ᾿Επικατά- 
m m - A M] 
ρατος γὰρ, φησὶ, σὺ ἀπὸ τῆς γῆς. 'Emtiós γὰρ τὰ 
ω - , 
αὐτὰ σχεδὸν τῷ ὄφει εἰργάσατο, χαθάπερ ὀργάνῳ 
ὑπηρετησαμένῳ τῇ τοῦ διαδόλου γνώμῃ, χαὶ καθάπερ 
3 “Ὁ 3— 2 , ἜΜ, 
ἐχεῖνος διὰ τῆς ἀπάτης τὴν θνητότητα εἰσήγαγεν " 
οὕτω xal οὗτος ἀπατήσας τὸν ἀδελφὸν, xal εἰς τὸ 
b a Ἁ M ^ cr , , Ὁ A 
πεδίον ἐξαγαγὼν,, τὴν δεξιὰν ὥπλισε χατ᾽ αὐτοῦ, xal 
τὸν φόνον εἰργάσατο. Διὰ τοῦτο ὥσπερ ἐχείνῳ ἔλεγεν" 
Ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς" 
e" A , , V 2 3, , , /, 
οὕτω xai τούτῳ, ἐπειδὴ τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ εἰργάσατο. 
Ὥσπερ γὰρ ὃ διάδολος ὑπὸ φθόνου χαὶ βασχανίας χι- 
νούμενος, xai οὐ φέρων τὰς ἀφάτους εὐεργεσίας τὰς 
εἰς τὸν ἄνθρωπον γεγενημένας ἐξ ἀρχῆἧς καὶ £x προοι- 
, OC - f , δι δ τὴ , tidie er :. a τὴ 
μίων, ἀπὸ τοῦ φθόνου ἐπὶ τὴν ἀπάτην ὥρμησε ἅ τὴν 
τὸν θάνατον εἰσάγουσαν " οὕτω χαὶ οὗτος θεασάμενος 
εὐνοϊχῶς τὸν Δεσπότην πρὸς τὸν ἀδελφὸν διαχείμενον, 
ἀπὸ τοῦ φθόνου ἐπὶ τὸν φόνον ὥρμησε. Διό φησι πρὸς 
αὗτόν * ᾿Επικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς. Κατηραμένος 
ἔση, φησὶ, χαὶ αὐτῇ τῇ YT ἐχείνη, "M ἔχανε τὸ 


? Savil. et Reg. unus ἀποδύρασθαι. 
^ Duo Mss. ἐχένωσας 


* Dio Mss, χαὶ ὅτι ὅσον μείξω. 


GENES. 
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quousque volat vox sanguinis hujus, usque in 
celum ἃ terra ascendit, et prottercurrens colum, 
ciloque superiores virtutes , regio solio assistit, 
et tuum deplorat homicidium, ac nefarium hoc 
scelus accusat, /'ox sanguinis fratris tui clamat 
ad me de terra, Num, inquit, in. alienum et 
hospitem iniquitatem hanc patrasti? In fratrem 
tuum, illum qui nulla te injuria affecerat, saevi- 
isti. Sed forte benevolentia mea hanc illi cedem 
peperit, et cum non posses mecum pugnare, in 
illum effudisti. furorem. tuum. indomitum. Ea- 

C propter talem tibi penam inferam, ut audax 
istud facinus oblivioni tradi non possit , et qua: 
in te fiunt, omnibus posthac sequuturis castiga- 
{10 et admonitio sint, Et nunc, quia hoc fecisti, 
et malam voluntatem ad effectum deduxisti , et 
per invidiam cedem commisisti, Maledictus tu 
de terra. 


5. Vides maledictionis differentiam, dilecte? 

Ne igitur inconsideranter hinc transeas , sed ex 

D. maledicti magnitudine flagitii immanitatem ex- 
pende. Nam quanto majus sit peccatum hoc 
prevaricatione primi hominis, ex maledictionis 
varletate scire volenti licet. Illic enim inquit : 
Maledicta terra in operibus tuis : ct n terram 
effusa est maledicto, ostensa sua in hominem 
cura : hic vero quia opus perniciosum , facinus 
iniquum, et inexpiabile flagitium, ipse maledi- 
ctum excipit : 11. Et nunc maledictus, inquit, 
tu de terra. Nam quia ferme eadem egit qua 
serpens, et quasi organum servivit diaboli sen- 
tentize, et sicut ille fraude mortalitatem introdu- 
xit : sic et hic deceptum fratrem ct in campum 

E eductum armatain illum manu occidit. Propter- 


ea sicut illi dixit, Maledictus tu inter omnes 6e». 2. 


bestias terra : sic et huic, qui eadem quie ille 
operatus fuit. Nam sicut diabolus , odio et in- 
vidia motus, non ferens tot ineffabilia beneficia, 
qui in hominem ab initio collata sunt, invidia 
ad deceptionem exstimulatus est, quze mortem 


- induceret : ita et hic Dei erga fratrem suum be- 


A nevolentiam magnam videns, ex invidia ad ho- 
micidium prosilit. Idcirco dieit illi : Et nunc 
maledictus tu. de terra. Maledictus, inquit, 
eris, et terrz illi, Que aperuit os suum, ut 
sanguinem fratris tui de manu tua exciperet. 
Et terree illi, inquit, eris maledictus, qui sus- 


4 Colb. unus τὴν χατάραν ἐξέτεινε, 


' Rez, unus et Savil. τὴν ἐπὶ τὸν θάνατον. 
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tnmt tali sanguine irrigari, qui cum tanta 
abomimatione a tam impia manu effusus est. 
Dein Scriptura divina maledictionem interpre- 
tans, manifestius dicit : 12. Quando operatus 
fueris terram, non adjiciet ut det tibi robur 
suum. Magna poeenz species , et grave indigna- 
tionis pondus. Laborem quidem, inquit, susti- 
nebis, et quae tu facere potes, omnia facies, et 
eperaberis terram tali sanguine inquinatam: 
nullum. autem metes fructum tam. multorum 
laborum, sed inutilis erit tibi omnis labor quem 
feceris. Neque hic finis erit. penc, sed οἱ Ge- 
mens et tremens eris super terram. Rursus et 
hoc maximum est supplicii genus, perpetuo ge- 
mere ac tremere. Quia enim, inquit, abusus es 
robore corporis, et membrorum viribus, propter 
hoccontinuum hunc tremorem et motum tibi 
infero, ut non solum ipse habeas jugem admo- 
nitionem et memoriam hujus nefasti sceleris : 
sed ut et omnes qui te viderint, viso te, quasi 
clara illis voce personante , discant ne talia au- 
deant, ut ne similia patiantur: et pcena tua alios 
doceat omnes, ne ultra tali sanguine terram pol- 
luant. Propterea non brevi te morte plectam, ut 
ne factum oblivioni tradatur: sed vitam morte 
graviorem sustinere te curabo, ut per hzc di- 
scas qualia perpetraveris. 15. Et dixit Cain 
Domino: Major est causa mea, quam ut 
dimittar ego. Magnum aliquid, et saluti no- 
stre plurimum utile hie , si attenti fuerimus, li- 
cebit addiscere. Et dixit Cain: Major est 
causa mea, quam ut dimittar ego. E.cce abso- 
luta confessio. Tale tantumque est, inquit, pec- 
catum quod commisi, ut non possim accipere 
veniam. Ecce, dicet aliquis, confessus est, et 
eum magna accuratione confessus est : sed nihil 
inde lucri, dilecte: intempestiva enim confessio 
est. Hoc enim facere oportebat tempore con- 
gruenti, quando adhuc impetrari poterat a Ju- 
dice misericordia. Memores nunc estote ejus 
quod paulo ante dixi , nempe in terribili illo die 
ct in tribunali, in quo nulla personarum acceptio, 
fore ut unusquisque nostrum ob peccata peeni- 
tentia ducatur, videns etante oculos habens ter- 
ribilia illa tormenta, et inevitabiles pcenas, sed 
nullam inde habiturus utilitatem, tempore de- 


Panitentia Sti tutus, Peenitentia enim, priusquam pena infe- 


b Sex Mss. et Savil. ὅτι ἐργᾷ. 
« Coislin. πᾶς ὁ χύματος £v. 
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΄ m ^ - "m * m 
στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς 
b" ^ b Lu 
χειρός σου. Kat αὐτῇ τῇ γὴ ἔση, φησὶ, χατηραμένος, 

m / , m 
τῇ ἀνασχομένῃ τοιούτῳ αἵματι ἀρδευθῆναι τοσούτου 
, , f E 
μύσους πεπληρωμένῳ, χαὶ ὕπὸ χειρὸς οὕτως ἀνοσίας 
3 / ) *y [4 , e, : ᾿ , 
ἐχχεομένῳ. Εἶτα Épurveóouca ἣ θεία Γραφὴ σαφέστε- 
D , 2.5. γα δ; αὐτο SN - t 
pov τὴν χατάραν, φησίν“ “Ὅτε ἐργᾷ τὴν γῆν, xa 
οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί σοι. Μέγα τιμω- 
ρΐας εἰδος, καὶ πολὺς ὄγχος τῆς ἀγαναχτήσεως. Τὸν 
μὲν πόνον, φησὶν, ὑπομενεῖς, καὶ τὰ σαυτοῦ ἅπαντα 
ἐπιδείξῃ, xat ἐργάσῃ τὴν γῆν τοιούτῳ αἵματι μολυν- 
θεῖσαν - οὐ χαρπώση δέ τινα αἴσθησιν τῶν πολλῶν 

, 2. / 2309.59: xd E C. c J 
πόνων ἐχείνων, ἀλλ᾽ ἀνόνητος ἔσται σοι " πᾶς ὃ κόπος, 

2 3 oxi oM 12-5 J , S-* Le , 
ὃν ἂν ἐπιδείξῃ. Καὶ οὐ μέχρι τούτου τὰ τῆς τιμωρίας 

Z οἷ Ἁ ^ , ^ , v 2e. τ 
στήσεται, ἀλλὰ καὶ Στένων χαὶ τρέμων ἔση ἐπὶ τῆς 

- L —- ^ 

γῆς. Πάλιν xaX τοῦτο μέγιστον τιμωρΐας εἶδος, τὸ 
^ m , M /, 5 A ^ ? 
διηνεχῶς στένειν xal τρέμειν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ tig 
δέον ἐχρήσω, φησὶ, τῇ ἰσχύϊ τοῦ σώματος, οὐδὲ “ τῇ 
τῶν μελῶν εὐεξία, διὰ τοῦτο διηνεχῶς σοι τὸν σάλον 

M b! ᾿ς 5 7 e , - TAI * 
χαὶ τὸν τρόμον ἐπιτίθημι, ἵνα μὴ μόνον αὐτὸς ἔχης 

, - El e 
ἀδιάλειπτον νουθεσίαν, xoi ὑπόμνησιν τῆς ἀνοσίας 
,!v , 53 c ' , EJ 3 , 
πράξεως ταύτης, ἀλλ᾽ ἵνα xat πάντες οἱ εἷς σὲ βλέ- 
- ^M m» »* , A] - m 
ποντες, διὰ τῆς ὄψεως, χαθάπερ διὰ φωνῆς τινος 
* L ΄ ES “αὐτὰ; 
λαμπρὰ βοώσης; μανθάνωσι μὴ τὰ τοιαῦτα τολμᾶν, 
Ὁ j c , Y e , X , ^ 
ἵνα μὴ τὰ τοιαῦτα πάθωσι, xal 7, eic σὲ τιμωρία 9 - 
, ei , 
δάσχαλος ἅπασι γένηται, μηκέτι τοιούτῳ αἵματι τὴν 
ποτε. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ σύντομιόν σοι 
M d Y E Ἁ 
τὴν τελευτὴν ἐπάγω, ἵνα μὴ λήθη παραδοθῇ τὸ γεγο- 
N 5 , e 
νὸς, ἀλλὰ ζωὴν θανάτου βαρυτέραν ὑπομένειν σε ποιῶ, 
J ^ M 7 r - 
ἵνα δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων μάθης οἷα “ ἐτόλμησας. Kot 
εἰπε Κάϊν πρὸς Κύριον" μείζων f, αἰτία μου τοῦ ἀφε- 
θῆναί με. Μέγα τι καὶ σφόδρα λυσιτελὲς πρὸς τὴν σω- 
τηρίαν τὴν ἡδυετέραν ἔξεστιν ἐντεῦθεν καταμαθεῖν, 
, 3 P Pe 
ἐὰν βουλώμεθα προσέχειν. Καὶ εἰπε Κάϊν, μείζων 5$ 
2er ^ , n , ^p^ V € J. , πὸ 
αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με. ᾿Ιδοὺ ὁμολογία ἀπηρτι- 
- δι M 
σμένη. Τοιοῦτον γάρ ἐστι, φησὶ, τὸ ἁμάρτημα τὸ 
παρ᾽ ἐμοὺ γεγονὸς, ὡς μὴ δύνασθαι συγχώρησιν δέ- 

Q' ἐμοῦ γεγονὸς, ὡς μὴ δύνασθαι συγχώρησιν δέ 

Ρὺ M 28 Ἢ δῇ Ἀν, om λ , 

ξασθαι. Ἰδοὺ, φησὶν, ἐξωμολογήσατο, xax ἐξωμολογή- 
ἢ ANM - 2 6 , 253 551 M , 

σατο μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας - ἀλλ᾽ οὐδὲν τὸ χέρ-- 
^ , , “ΝΜ M € Fla , rp" 9 

δος, ἀγαπητέ ἄχαιρος γὰρ ἣ ἐξομολόγησις. "lo)co 

" ΩΣ - -- m - , ^ 

γὰρ ἐχρῆν ποιῆσαι ἐν τῷ καιρῷ τῷ δέοντι, ὅτε δυνα- 

τὸν ἦν xal τῆς παρὰ τοῦ διχαστοῦ τυχεῖν φιλανθρω-- 

πίας. Μινημονεύσατέ μοι νῦν ὧν πρὸ μικροῦ ἔλεγον, 

ἢ , rc ἢ πὰ Θεὰ cS x 

ὅτι χατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην τὴν φοδερὰν, xoi τὸ 

3» ΝΗ ᾿ - 

κριτήριον ἐχεῖνο τὸ ἀδέχαστον, xal ἡμῶν ἕχαστος 
- /, —- * Ὁ 

μεταγνώσεται ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις, δρῶν πρὸ τῶν 
, “- ' 3s B. les , 1 3 E 

ὀφθαλμῶν τὰ φοδερὰ ἐχεῖνα χολαστήρια, καὶ τὰς εὐ-- 
ΕῚ ΕῚ ! UI 

θύνας τὰς ἀπαραιτήτους - ἀλλ᾽ οὐδεμίαν ἕξει τὴν 


γὴν μολῦναί 


εἰς σὲ ὁρῶντες, ἵνα. 
* Reg. unus et Savil. τετόλμηχας. Mox Savil. et Colb. 


4 Reg. unus τὴν τῶν μελῶν εὐεξίαν. Infra Reg. unus et. unus μείζων ἡ ἁμαρτία μου. Morel. et alii ἡ aizix μον, et 
Savil. xat ὑπόμνησιν τῆς ἀνοσιουργίας ταὑτης. Mox Co;slin, sic legitur in textu biblice., 
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ὄνησιν, προδεδομένος ὑπὸ τοῦ χαιροῦ. Ἧ γὰρ μετά- ratur, tempus habet, et ineffabilem vim. Pro- bed ooisn 
νοια πρὶν τὴν τιμωρίαν ἐπαχθῆναι καιρὸν ἔχει, xal... Inde obsecro, cum adhuc efficax est mirificum utilis. 
ἰσχὺν ἄφατον. Διὸ παραχαλῶ, ὅτε δυνατὸν ἐνεργῆσαι ^ hoc pharmacum, commoda et fructum inde per- 
τὸ θαυμαστὸν τοῦτο φάρμακον, τότε τὴν παρ᾽ αὐτοῦ cipiamus, et cum adhuc sumus in prassenti vita, 
ὠφέλειαν χαρπωσώμεθα, καὶ ὡς ἔτι ἐσμὲν ἐν τῷ πα- ponnitentia: medicamen nobis apponamus, scien- 
góvtt βίῳ, τὴν ἀπὸ τῆς μετανοίας ἰατρείαν ἑαυτοῖς — tes liquido, nihil tunc nobis penitentiam profu- 
ἐπάγωμεν, μαθόντες ἀχριδῶς ὡς οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος — turam , cum solutum fuerit spectaculum , et 
ἔσται τότε μεταγινώσχουσι, μετὰ τὸ λυθῆναι τὸ — tempus certaminum ablatum. 

θέατρον, xal τὸν τῶν παλαισμάτων χαιρὸν ἀναιρε- 

θῆναι. 

Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. "Δέον γὰρ 4. Verum ad institutum redeamus. Oporte- 
ἡνίκα ἠρωτᾶτο παρὰ τοῦ Δεσπότου, Ποῦ "A6zA 6 — battunc cum Interrogaretur a Domino, Ubi est 
ἀδελφός cou; τότε ὁμολογῆσαι τὸ πλημμέλημα, καὶ bel frater tuus ἢ confiteri peccatum et proci- 
προσπεσεῖν, xat δεηθῆναι, xot συγγνώμην ἢ αἰτῆσαι: dere, et orare, et veniam petere; ipse vero tunc 
ὃ δὲ τότε μὲν τὴν ἰατρείαν ἀπεπέμψατο, νυνὶ δὲ, — quidem medicinam rejecit, nunc autem, post sen- 
μετὰ τὴν ἀπόφασιν, μετὰ τὸ AaÓsiv τέλος ἅπαντα, — tentiam, post finem omnibus impositum , post« 
μετὰ τὸ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ τὴν χατηγορίαν ὑπὸ τοῦ αἵ- B quam clara voce accusatus est a sanguine in terra 
ματος γενέσθαι τοῦ χειμένου, ἐξομολογεῖται, καὶ οὐδὲν Jacentis, confitetur, nihilque inde lucrifacit.Unde 
ἐντεῦθεν κερδαίνει. Διὸ xal ὃ προφήτης ἔλεγε: Δίχαιος — propheta dicebat : Justus sui ipsius accusator 
ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν πρωτολογίᾳ. Kal οὗτος τοίνυν, ἔπι principio sermonis. Et hic quoque, si pra-- 
εἰ προέλαδε τὸν τοῦ Δεσπότου ἔλεγχον, ἴσως ἂν — venisset Domini reprehensionem , omnino mise- 
ἠξιώθη τινὸς φιλανθρωπίας διὰ τὴν ἄπειρον τοῦ Δε-. ricordiam consequutus fuisset, propter immen- 
σπότου ἀγαθότητα. Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἁμάρτημα, xàv — sam Domini benignitatem. Nullum enim est pec- 
σφόδρα μέγα 7, νικῶν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, ἐὰν catum, quantumcumque grave sit, quod illius 
ἡμεῖς ἐν χαιρῷ τῷ δέοντι τὴν μετάνοιαν ἐπιδειξώμεθα, misericordiam vincat: modo tempore debito poe- 
xal τὴν συγγνώμην αἰτῶμεν. Καὶ εἰπε Κάϊν μείζων C. nitentiam agamus, et veniam petamus. £t dixit 
ἣ αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με. Ἵχανὴ ἐξομολόγησις, — Cain : Major est causa mea, quam ut dimit- 
ἀλλ᾽ ἄκαιρος. Καὶ εἶπεν, Εἰ ἐχθάλλεις με σήμερον —tarego. Sufficiens confessio, sed intempestiva.Et 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου cou — dixit:14. Si cjeceris me hodie a facie terre, et 
χρυδήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων xal τρέμων ἐπὶ τῆς ὦ facie tua abscondar, et ero gemens et tre- 
γῆς " καὶ ἔσται, πᾶς ὃ εὑρίσχων με, ἀποχτενεῖ με. mens super terram ; et erit, omnis qui inve- 
Ὅρα πῶς ἐλεεινὰ τὰ ῥήματα, xal διὰ τὴν ἀκαιρίαν, — nerit me, occidet me. Vide quam miserabilia 
xai διὰ τὸ προδεδόσθαι ὑπὸ τοῦ xxtpoU οὐδεμίαν τὴν — verba, tum quia intempestiva, tum quia tempore 
ἰσχὺν χεχτημένα. Καὶ εἶπεν, Ei ἐχθάλλεις με σήμερον elapso nullum fructum afferrent. Et dixit : Si eje- 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, χαὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου cou — Céris me hodiea facie terre, eta facietua abs- 
χρυδήσομαι, xai ἔσομαι στένων xal τρέμων ἐπὶ τῆς — condar, et ero gemens et tremens super ter- 
τῆς" xal ἔσται, πᾶς ὃ εὑρίσκων με, ἀποχτενεῖ με. Εἰ — ram;et erit, omnis qui me invenerit, interfi- 
τῇ γῇ» φησὶν, ἐπιχατάρατόν Ue ἐποίησας, xal αὐτός p ciet me. Siin terra, inquit, maledictum mefecisti 
us ἀπεστράφης, xal τοσαύτῃ τιμωρίᾳ παρέδωχας, ὥστε — et ipse me ayersaris, tantaque pene tradidisti 
στένειν xal τρέμειν, οὐδὲν τὸ κωλύον λοιπὸν τὸν ἐν me, ita ut gemam et tremam, nihil prohibebit 
τούτοις ὄντα, xal γυμνωθέντα τῆς παρά σου ῥοπῆς postea, quin quisquis in me vel fortuito inciderit, 
ὑπὸ τοῦ τυχόντος ἀναιρεθῆναι. Εὐεπιχείρητος, φησὶν, ΠΙ6 eo in statu positum et tua opé nudatum in- 
ἔσομαι παντὶ τῷ βουλομένῳ με ἀνελεῖν. Οὔτε γὰρ —terficiat. Facile invadere me poterit, inquit, si 
αὐτὸς ἰσχύω ἀντιστῆναι διαλελυμένα τὰ μέλη περι- quis interficere volet. Neque enim ipse obluctani 
φέρων , xai πανταγόθεν σαλευόμενος * xà τὸ εἰδέναι potero, tam dissoluta membra circumferens, et 
ἅπαντας, ὅτι τῆς σῆς ἐγυμνώθην δοπῆς, παρασχευά- ^ undique commotus : insuper ethoc, quod sciant 
σει τὸν βουλόμενον ἐπὶ τὴν ἀναίρεσιν τὴν ἐμὴν 6ouz- omnes tua me ope destitutum, eum qui velit, ut 
σαι. Τί οὖν ὃ φιλάνθρωπος xai ἀγαθὸς Δεσπότης; — ad cedem meam prosiliat, incitabit. Quid ergo 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὃ Θεός: οὖχ οὕτω. Μὴ νομί- — misericors et bonus Dominus? 15. Et dixit illi 
σης, φησὶ, ταῦτα οὕτω γίνεσθαι. Οὐδὲ γὰρ ἔξεστι τῷ E Dominus Deus : INon sic. Ne putes, inquit; 


Prov. 18. 
17. 


* Saril. 242; γὸρ τοῦτο ἡνίχα. b Colb. unus χἐτῆσαι ἀλλὰ τότε μέν. 
»* 
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hc ita fieri. Neque enim licebit cuique volenti βουλομένῳ σε ἀνελεῖν, ἀλλὰ τῇ παρατάσει τῆς ζωῆς. 
te occidere, sed ex diuturniore vita tua et major τῆς σῆς xoi σοὶ πλείονα τὴν ὀδύνην ἐργάσομαι, xat 
inde tibi dolorerit, et relinquam te posteris gene- διδάσχαλον καταλείψω ταῖς eic τὸ ἑξῆς γενεαῖς, ἵνα ἣ 
rationibus magistrum, ut tui spectaculum illis σὴ θέα σωφρονισμὸς αὐτοῖς γένηται, * χαὶ μηδεὶς τῇ 
sit admonitio et castigatio, nullusque exemplum σῇ γνώμη χαταχολουθήση. Καὶ εἶπε Κύριος ὃ Θεός- 
tuum sequatur. Et divit Dominus Deus : Yon οὐχ οὕτω. Πᾶς 6 ἀποχτείνας Κάϊν ἑπτὰ ἐχδιχούμενα 
sic. Omnis qui occiderit Cain,septem ultiones παραλύσει. 'Váya πολλὰ τὰ εἰρημένα, καὶ πολὺν τῷ 
solvet. Fortassis multa sunt quz dixi, et multam ios σώματι τὸν κάματον προεξενήσαμεν. ᾿Αλλὰ τί πάθω; 
corpori molestiam attulimus. Sed quid faciam ? 4 ρῶν γὰρ ὑμῶν τὴν φιληχοίαν χαὶ ἀχμάζοντα τὸν } 
Quia video vestram ἴῃ audiendo aviditatem, etin- πόθον ἐπιδειχνυμένην, βούλομαι xol τοῖς λευψάνοις 
gens desiderium, reliqua etiam persequar, et pro ἐπεξελθεῖν, xo κατὰ δύναμιν τὴν ἐμὴν ἑρμιηνεῦσαι. 
viribus meis interpretabor. Quid est, Septem ul- Τί ἐστι τὸ, “Ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσει; ᾿Αλλὰ 
tiones solvet ? Sed iterum vereor ne dictorum πάλιν δέδοικα μὴ τῷ πλήθει τῶν λεγομένων xoà τὴν 
multitudine memoriam eorum que dicta sunt μνήμην χαταχώσωμεν τῶν εἰρημένων, * xa προσχο- 
obruam, et videar vobis fastüdium afferre: sed ρεῖς ὑμῖν νομισθείημεν. "AX el μὴ ἀπεχάμετε, ἀνά- 
si non fatigamini, sustinete, et hocabsoluto con- σχεσῦε, xoi διαλύσαντες τὸ προχείμενον οὕτω κατα- 
textu, sermonem finiemus. £t dixit illi Domi- παύσομεν τὸν λόγον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὃ Θεός: 
nus Deus : Non sic. Omnis qui occiderit Cain, οὗχ οὕτω. Πᾶς ὃ ἀποχτείνας Κάϊν ἑπτὰ ἐχδιχούμενα. 
septies. ultiones solvet. Et posuit Dominus παραλύσει. Καὶ ἔθετο Κύριος 6 Θεὸς σημεῖον τῷ Κάϊν, 
Deus signum in Cain, ne omnis qui inveniret τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσχοντα αὐτόν. 
illum occideret. Hoc timuisti, inquit, ne occi- Ρ Τοῦτο δέδοιχας, φησὶ, τοὺ νὴ ἐναιρεθῆναι j Θάρσει, 
derere? Confide, hoc non erit. Nam quisquis ὅτι οὐχ ἔσται τοῦτο. Καὶ γὰρ 6 τοῦτο πεποιηχὼς ἑπτὰ 
hoc facere attentaverit , septuplici poene se faciet τιμωρίαις ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χαταστήσει διά τοι τοῦτο 
obnoxium : et idcircosignumtibiimpono, utnul- χαὶ σημεῖον ἐπιτίθημί cot, ὥστε μηδένα ἀγνοήσαντα, 
lus ignorans interfecto te, poenis illis se obno- χαὶ ἀνελόντα σε, ὑπεύθυνον ἑαυτὸν ταῖς τοιαύταις 
xium faciat. τιμωρίαις καταστῆσαι. 

5. Sed par est ut manifestius γῸ5 doceam, Ἀλλὰ σαφέστερον ὑμᾶς προσήχει διδάξαι, πῶς 
quomodo qui Cain occiditseptem penarum reus ἑπτὰ τιμωρίαις ὑπεύθυνος γίνεται 6 τὸν Κάϊν ἀνελών. 
sit. Vos precor, attendite. Namsi nunc, sicutetin ᾿Αλλὰ προσέχετε, παρακαλῶ. Ei γὰρ μὴ νῦν, καθά- 
superioribus diebus sepe caritativestre diximus, περ ἐν ταῖς προλαδούσαις ἡμέραις εἰρήκαμεν πολλάχις 
cum jejunii tempus est, et tanta tranquillitate πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ὅτε νηστείας χαιρὸς, καὶ 
fruimur, et liberati sumus a cogitationibus quz τοσαύτης γαλήνης ἀπολαύομεν, καὶ ἀπηλλαγμένοι 
mentem nostram perturbant, non summa diligen- C τῶν λογισμῶν τῶν ταραττόντων ἡμῶν τὴν διάνοιαν, 
tia addiscimus qua in divinis Scripturis conti- τὰ ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐγχείμενα χατανοήσωμεν 
nentur , quando eaaliistemporibus discerepoteri- μετὰ ἀχριθείας, πότε δυνησόμεθα ταῦτα μαθεῖν ἐν 
mus? Ideo oro, et precor, et supplico, et quasi ἑτέρῳ καιρῷ ; Διὸ παρακαλῶ, xal δέομαι, καὶ ἀντι- 
genua vestra contingo, intenta mente his quae di- ὀολῶ,, μονονουχὶ xoi τῶν γονάτων ὑμῶν καθάπτο- 
cuntur auscultemus, ut fructu aliquo nobili et — μαι, μετὰ συντεταμένης διανοίας τοῖς λεγομένοις 
praecipuo accepto, domum postea redeamus. προσέχωμεν, ἵνα χαρπωσάμενοί τι γενναῖον xat ὕψη- 

Septem. ul Quid igitur est, Septem. ultiones solvet ? Pri- λὸν, οὕτως οἴχαδε ἐπανέλθωμεν. Τί οὖν ἐστι τὸ, 
FA din Wr mum quidem septenarius numerus de multitu- Ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσει; Πρῶτον μὲν ὃ τῶν 
dine dicitur in divina Scriptura: id quod sape ἑπτὰ ἀριθμὸς ἐπὶ πλήθους λαμόάνεται ἐν τῇ θείᾳ 
τ, eg. 2, Wn Scripturis occurrit, ut, Sterilis peperit se- Γραφῇ, καὶ τοῦτο πολλαχοῦ εὕροι τις ἂν " οὕτω χεί-- | 
5, ptem : et similia. Conjectare autem hiclicet pec- μένον, ὡς τὸ, Στείρα ἔτεχεν ἑπτὰ, καὶ ὅσα τοιαῦτα. | 
cati magnitudinem, et ipsum non unum pecca- D Αἰνίττεται δὲ ἡμῖν ἐνταῦθα τοῦ τολμήματος τὸ μέγε- | 
tum commisisse, sed septem, quorum quodvis ^ 0oc, χαὶ ὅτι οὖχ ἕν ἐστι τὸ ἁμάρτημα τὸ παρ᾽ ἐχείνου Ϊ 
perse magna pcena luendum. Igitur quomodo γεγονὸς, ἀλλ᾽ ἑπτὰ ἁμαρτήματα, xa μεγάλην ἐφ᾽ ] 
lac numerabimus? Primum invidet fratri , ἑχάστῳ ἁμαρτήματι τὴν τιμωρίαν ὥφειλεν ὑποσχεῖν. 
quod. Deo sit gratus : quod si solum adfuisset, Πῶς οὖν αὐτὰ ἀπαριθμησόμεθα; Εἰ τοῦτο λογισόμεθα, 


e Quatuor Mss, et Savil. χαὶ μηδεὶς ἐξ αὐτῶν τῆς. ! Reg. unus, Colbert, unus et Savil. οὕτως εἰρημένον. 


|» Unus χαὶ προσχορὴς ὑμῖν γένωμαι. Alius οὕτως ἑρμηνευόμενον. 
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πρῶτον, ὅτι ἐθάσχηνς τῷ ἀδελφῷ διὰ τὴν εὔνοιαν ad accersendum illi exitium suffecisset ; secundo, 
τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ" ὅπερ xai μόνον προσὸν ἱκανὸν frater fratri suo invidet; tertio, fraudes consuit: 
ἦν αὐτῷ τὸν ὄλεθρον ἐπαγαγεῖν δεύτερον, ὅτι τὸν quarto, cedem opere implet ; quinto, fratrem oc- 
ἴδιον ἀδελφόν * τρίτον, ὅτι δόλον ἔῤῥαψε᾽ τέταρτον, cidit; sexto, primus mortem operatus est; septi- 
ὅτι τὸν φόνον ἔπραξε" πέμπτον, ὅτι τὸν ἀδελφὸν ἐφό- — mo, Deo mentitus est. Num assequuti estis di- 
γευσεν" ἕχτον, ὅτι πρῶτος “τὸν φόνον εἰργάσατο" E cla, an vero vultis ut ca iterum recenseamus, quo 
É63ouov, ὅτι τὸν Θεὸν ἐψεύσατο. Παρηχολουθήσατε — sciatisquomodo unumquodque per ca sufficiebat, 
τοῖς ῥηθεῖσιν, ἢ βούλεσθε ἄνωθεν αὐτὰ πάλιν ἀπαρι- — ut maxima plecteretur poena ? Nam quis vel ve- 
θμησώμεθα, ἵνα εἰδῆτε πῶς ἕχαστον τούτων xxl μό- — nia dignaretur alteri invidentem, quod Dei bene- 
vov ἱχανὸν ἦν τῆς μεγίστης αὐτὸν ἀξιῶσαι τιμωρίας; — volentia frueretur ? Ecce unum maximum et in- 
"lí; γὰρ ἂν ἀξιώσειε συγγνώμης τὸν βασχήναντα τῷ explabile peccatum. Deinde hoc majus ostendi- 
ἀπολαύοντι τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνοίας ; Ἰδοὺ μία xoi — tur, quia frater erat cui invidebat, et nulla illum 
μεγίστη καὶ ἀσύγγνωστος ἁμαρτία. Πάλιν αὕτη μείζων — prorsus injuria affecerat. Ecce et hoc quoque non 
δείχνυται, ὅταν ἀδελφὸς ἡ ὃ βασχαινόμενος, καὶ μη- — vulgare peccatum est. Jam tertium, quod dolos 
δὲν ἠδικηκώς. Ἰδοὺ καὶ αὕτη πάλιν oy ἣ τυχοῦσα 15 D6Xuit, decepto et in campum slipato fratre, ne- 
ἁμαρτία. “Τρίτη πάλιν, ὅτι δόλον ἔῤῥαψεν à ἀπατήσας A que ipsam naturam reveritus. Quartum pecca- 
τὸν ἀδελφὸν, καὶ ἑλχύσας εἷς τὸ πεδίον, xai οὐδὲ «ü- ^ tum ipsaerat czedes, quam perpetravit. Quintum, 
τὴν τὴν φύσιν αἰδεσθείς. Τέταρτον ἁμάρτημα αὐτὸς ὃ — quod fratrem occidit eodem ex utero prognatum. 
φόνος, ^ ὃν εἰργάσατο. Πέμπτον, ὅτι ἀδελφὸν ἐφόνευσε — Sextum, quod primus cedis specimen introduxit. 
τὸν τὰς αὐτὰς αὐτῷ λύσαντα ὠδῖνας. "Exzov, ὅτι — Septimum, quod rogatus a Deo, mentiri illi au- 
πρῶτος τοῦ φόνου τὸ εἶδος εἰσήνεγχεν. “Εόδομον, ὅτι sus est. Dicit igitur : Qui te occidere tentaverit, 
ἐρωτώμενος παρὰ τοῦ Θεοῦ, ψεύσασθαι ἐτόλμησεν. — septem maximis poenis seipsum reum faciet. Ne 
Ὁ τοίνυν, φησὶν, ἀνελεῖν σε ἐπιχειρήσας, ἑπτὰ τιμω- — igitur hoc metuas. Ecce enim et signum in te 
ρίαις ἑαυτὸν ὅπεύθυνον καταστήσει. Μὴ τοίνυν δείδιθι — pono, ita ut nullus qui te invenerit ignoret. 
τοῦτο. ᾿Ιδοὺ γὰρ xal σημεῖον ἐπιτίθημί σοι, ὥστε μη- — Nam ista in toto vitz tux decursu nervorum re- 
δένα τῶν εὑρισχόντων σε ἀγνοῆσαι. Ἢ γὰρ πάσης τῆς — solutio futuris generationibus utilis erit : et id 
ζωῆς σου πάρεσις, λυσιτελὴς ἔσται ταῖς μετὰ ταῦτα p quod solus nullo przsente operatus es, hoc di- 
γενεαῖς » xai ὅπερ μόνος μηδενὸς παρόντος ἔπραξας, scent omnes qui te gementem et trementem vide- 
τοῦτο μαθήσονται πάντες δὁρῶντές σε στένοντα xai — bunt,et quasi per corporis tremorem clamantem, 
τρέμοντα, καὶ μονονουχὶ βοῶντα διὰ τοῦ τρόμου τοῦ — et omnibus dicentem : Nullus talia audeat, qua- 
σωματιχοῦ, χαὶ πᾶσι “ διαλεγόμενον, xal λέγοντα: — lia ego, ut nein eamdem poenam incidat. 
μηδεὶς ἕτερος τοιαῦτα τολμήση, οἷάπερ ἐγὼ, ἵνα μὴ 

τοιαύτην “δέξηται τιμωρίαν. 

Ταῦτα ἀχούοντες, ἀγαπητοὶ, μὴ ἁπλῶς παρατρέ- 6. Hzc audientes, dilecti, quz dicta sunt non Μ το: ἐρι- 
χωμεν τὰ εἰρημένα, μιηδὲ τοῦτο μόνον σχοπῶμεν, εἰ — inconsideranter prztercurramus, neque hoc so- l^2"* 
χαθ᾽ ἑχάστην ἐνταῦθα συνερχόμενοι πνευματικῆς lum spectemus, ut huc quotidie conveniendo 
τραπέ ἔζης ἀπολαύομεν " οὐδὲν γὰρ ὄφελος τῆς ἀχροά- — spirituali mensa fruamur : nulla enim solius au- 
σεως μόνης ἄνευ τῆς διὰ τῶν ἔργων ὑπακοῆς. Ἀλλ᾽ C ditus utilitas fuerit, nisi adsit obsequentia per 
ἐννοοῦντες πόθεν εἰς ταύτην τὴν ἀσύγγνωστον xai — opera. Sed cogitantes unde in hoc inexpiabile et 
χαλεπὴν ἁμαρτίαν συνήλασεν ἑαυτὸν 6 Κάϊν, xo ὅτι grave peccatum Cain seipsum impulerit, ut per 
ἀπὸ τοῦ φθονῆσαι τὸν μιηδ᾽ ὅλως αὐτὸν ἀδιχῆσαί ποτε — invidiam in proprium fratrem, qui nihil ipsi 
ἐπιχειρήσαντα, τὴν τοιαύτην εἴσπραξιν, μᾶλλον δὲ — mali intulerat, ita saviret, imo ipsum occideret, 
ἀναίρεσιν εἰς τὸν ἴδιον ἀδελφὸν τετόλμηχε, μὴ τὸ — ne fugiamus adversa et mala pati, sed potius ca- 
χαχῶς παθεῖν φεύγωμεν, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ χαχῶς ἑτέ- — veamus ne aliis mala per nos inferantur. Ille 
ροις διατεθῆναι, ᾿Εἰχεῖνος γάρ ἐστιν ὄντως ὃ χαχῶς — enim vere malo afficitur , qui proximo suo no- 


πεπονθὼς, ὃ τὸν πλησίον ἑαυτοῦ κατεργάζεσθαι βου-ὀ ^ cere tentat, Et ut verum hoc esse scias, vide hic, 
* Duo Mss. et Savil. τὸν θάνατον εἰργάσατο. d Coislinianus Codex in hzc verba homiliam claudit, 
^ Reg. unus et Savil. τρίτην πάλιν. ἵνα μὴ τοιαύτην δέξηται τιμωρίαν. εὐχαριστήσωμεν οὖν χαὶ 


b Coislin. ὃ εἰργάσατο, xol ἡ μανία εἰς τὸν ἴδιον ἀδε)ρόν. ἡμεῖς τῷ ἀγαθῷ καὶ φιλανθρώπῳ θεῷ ἡμῶν, ὅτι αὐτῷ πρέπει 
Infra idem ὅτι πρῶτος τὸν φόνον xui τὸν βίαιον θάνατον δόξα, χράτος, τιμὴ χαὶ προσχύνησις,, νῦν xci ἀεί etc. Caetera 
εἰσήγαγεν, EG0onoy. omnia desunt. 

e Septem Mss. διχλεγομένου χαὶ λὲ ἐγοντοὸ 


95.) Mei. 
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obsecro, quis est qui mala patitur, an qui occi- λόμενος. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι τοῦτό ἐδτιν ἀληθὲς, ὅρα 
dit, vel qui occiditur? Manifestum quod qui — ot ἐνταῦθα, τίς ἐστιν ὁ χαχῶς πεπονθὼς, ὃ ἀνελὼν, 
occidit. Etenim occisus ille usque ad nostra tem- D ἢ ὃ ἀναιρεθείς ; Δῆλον ὅτι 6 ἀνελών. Διὰ τί; Ὅτι ὃ 
pora ore omnium decantatur, predicatur et οο-. μὲν ἀναιρεθεὶς xa μέχρι τοῦ νῦν ἄδεται παρὰ τοῖς 
ronatur ut veritatis primus testis: sicut dicit εἰ ἁπάντων στόμασι, χαὶ ἀναχηρύττεται, χαὶ στεφα- 
Hebr. 11.4. beatus Paulus : Mortuus bel adhuc loquitur. γοῦται, ὡς τῆς ἀληθείας πρωτόμαρτυς, καθάπερ φησὶ 
Sed qui occidit, etiam tunc vitam agebat mise- χαὶ & μαχάριος Παῦλος ᾿Αποθανὼν Ἄδελ ἔτι Jat. 
rabiliorem quam ullus homo, et postea ab omni- Ὁ δὲ ἀνελὼν xai τότε μὲν ἐλεεινότερον πάντων ἀν- 
bus male audit, ut abominabilis Deo, εἰ αἱ ma- θρῴπων βίον ἔζη, μετὰ δὲ ταῦτα παρὰ πάντων ταῖς 
ledictus a divina Scriptura traducitur ; et hoc χατηγορίαις βάλλεται, καὶ ὡς βδελυχτὸς παρὰ τῷ 
quidem in presenti vita, quee simul intercidet: Θεῷ καὶ κατηραμένος ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς παρά- 
ον". 5. qus autem in futuro seculo utrique occurrere δειγματίζεται" xa ταῦτα μὲν ἐν τῷ παρόντι xa συγ- 
4poc. 20. debeant, cum unicuique pro suo opere reddet χαταλυομένῳ βίῳ" τὰ δὲ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀπαν- 
justus Judex, quis sermo dicere posset, vel que τῶσαι ἀμφοτέροις ὀφείλοντα, xai χαταλλήλως Exá- 
bona, vel quz mala ? Nullus, nullus plane, ne- y στῳ τῆς ἑαυτοῦ πράξεως ἀπολαῤεῖν παρὰ τοῦ δικαίου 
que jucunda, neque tristia narraverit: Enimvero χριτοῦ, τίς λόγος παραστῆσαι δυνήσεται, ἢ τὰ ἀγαθὰ, 
Abelem quidem in regno caelorum, et perpetuis ἢ τὰ ἐναντία; Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, οὔτε τὰ χρηστὰ, 
habitaculis, patriarcharum, prophetarum atque — οὔτε τὰ λυπηρά. Καὶ γὰρ ἐχεῖνον μὲν f; βασιλεία τῶν 
apostolorum chori et omnium sanctorum congre- οὐρανῶν, καὶ αἰώνιοι σχηναὶ, καὶ οἱ χοροὶ πατριαρ- 
gatio suscipient simul in perpetuum regnaturum, χῶν, προφητῶν τε xdi ἀποστόλων, * xal πάντων τῶν 
cum Rege Christo Jesu, unigenito Dei Filio et — ἁγίων ὅμιλος ὑποδέξονται συμδασιλεύσοντα εἰς αἰῶ- 
Deo: hunc autem, Cain i inquam, gehenna 1 ignis go Y&& ἀτελευτήτους τῷ βασιλεῖ Χριστῷ Ἰησοῦ, τῷ τοῦ 
aliaque Bere omnia tormenta exciplent, A Θεοῦ μονογενεῖ Υἱῷ χαὶ Θεῷ - τοῦτον δὲ ἣ γέεννα Ι 
ut crucietur in infinita secula et cum ile τοῦ πυρὸς xui τὰ ἄλλα ἅπαντα ἀθάνατα βασανιστή- ᾿ 
omnes qui similia egerunt, et maxime in eos qui gux διαδέξονται εἰς αἰῶνας ἀπεράντους " τιμωρούμενον, ' 
posthec turpissimis affectionibus capti sunt, μετὰ χαὶ πάντων τῶν τὰ παραπλήσια αὐτῷ πεπρα- 
quanto major pcena a Domino omnium pronun- χότων, καὶ μάλιστα τοὺς μετὰ ταῦτα τοῖς αἰσχίστοις | 
tiatur. Audi enim. beatum Paulum dicentem: πάθεσιν ἁλόντας, ὅσῳ χαὶ μείζων ἢ τιμωρία παρὰ τοῦ 
Rom.2.12. Quicumque enim sine lege peccaverunt, siné χοινοῦ Δεσπότου ἐχφέρεται. "Axous γὰρ τοῦ μαχαρίου 
lege peribunt : hoc est, leviorem ferent penam, ἸΠαύλου λέγοντος: Ὅσο: γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνό- 
eo quod non habuerint legem qua minaretur et μως χαὶ ἀπολοῦνται" τουτέστιν, ἐλαφροτέραν ὑποστή- 


* '* * 5 [ 
corrigeret : Et quicumque in lege peccavé- σονται τὴν τιμωρίαν, διὰ τὸ μὴ " ἔχειν ἔλεγχον τὴν 
runt, per legem. quoque judicabuntur. Hi — £x τοῦ νόμου ἀπειλήν τε καὶ διόρθωσιν - Καὶ ὅσοι ἐν 
autem, inquit, qui οἀἀ οι faciunt ἀπ illi, et le- νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου χριθήσονται. Οὗτοι δὲ, 


gis adininiculum habuere, graviores et intolera- y φησὶν, oi καὶ μετὰ τὴν Ex τοῦ νόμου βοήθειαν τὰ 
biliores sustinebunt cruciatus; Et merito: quia αὐτὰ ἐχείνοις πεπραχότες, βαρυτέρας καὶ ἀφορητο- 
neque lex, neque quod alios tot malis objectos τέρας ὑπομενοῦσι xal τὰς χολάσεις. Καὶ μάλα εἰχό- | 
viderint, modestiores et meliores eos reddiderit. τως" ὅτι οὔτε ὃ νόμος, οὔτε τὸ * ἑτέρους ἰδεῖν τοσού- 

Quocirca obsecro, ut vel saltem nunc aliorum τοις χαχοῖς ὑποδληθέντας σωφρονεστέρους αὐτοὺς ἢ | 
correptionibus nOosipsos cmendemus, et vitam ἐπιεικεστέρους ἀπειργάσατο. Διὸ παραχαλῶ, xà | 
nostram corrigamus ad Domini obedientiam, γοῦν ἀπὸ τοῦ νῦν τοῖς ἑτέρων παιδεύμασι σωφρονί: 

- * . * U " 
illius obtemperantes legibus: αὐ neque livor, 
neque invidia, neque corporalis amor, neque 
hujus vilae gloria et potentia, neque ventris vo - 
luptas, neque alia quedam absurda concuji- 
scentia dominetur animse et rationi nostre : sed 


^ Ἁ M , M € € 5n, 
σωμεν ἑαυτοὺς, καὶ τὸν βίον τὸν ἑαυτῶν ἰθύνωμεν 
πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου ὑποταγὴν, τοῖς αὐτοῦ ὑπείχοντες 
, ^ , , , , , 
νόμοις" xal μήτε φθόνος, μήτε βασχανία, μήτε ὃ 
- , y , —- , / ^? 
τῶν σωμάτων ἔρως , μήτε ἢ τοῦ παρόντος βίου δόξα 
C τε xa δυναστεία, μήτε ἣ τῆς γαστρὸς ἥδονὴ, μήτε 
expurgati ab omni cceno, voluptateque tempo- ἄλλη τις ἄτοπος ἐπιθυμία χαταχυριευέτω ἡμῶν τῶν 
rali, et vale dicto omnibus feedissimis absurdis- ἐν τῇ ψυχῇ λογισμῶν" ἀλλ᾽ ἐχχαθάραντες ἑαυτοὺς 


* Colb, unus χαὶ πᾶς ὁ τῶν ἀγίων. b Sex Mss. et Savil. ἔχειν ἔλεγχον τήν. Morel. ἐλέγχοντα. 
/ χε Υχ 7X 
órz;. Morel. ἑτέρους 


^ 
[/ 


a Aliqui τιμωρούμενον, καὶ πάντας TOUS τὰ παραπλήσια € Sex. Mss, οἱ Savil; ἐτέρους εἰ 
10010) πὲεπρυχότας. ἰδεῖν. 
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ἀπὸ πάσης ἰλύος xxl tüponc βιωτιχῆς, καὶ πολλὰ — simisque affectionibus , ad beatam illam vitam, 
χαίρειν εἰπόντες τοῖς αἰσχίστοις xoi ἀτοπωτάτοις πά- — etineffabilia illa bona, quae Deus se diligentibus 
θεσι πρὸς τὴν μαχὰρίαν ἐχείνην ζωὴν ἐπειχθῶμεν, — praparavit, festinemus : quie. omnibus. nobis 
ἃ χαὶ τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, ἃ ἡτοίμασεν ὃ Θεὸς τοῖς — concedantur, gratia et benignitate Domini nostri 
ἀγάπῶσιν aücóv ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, Jesu Christi, cum quo Patri, simul et Spiritui 
χάριτι xa φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ — sancto sit gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι per, et in secula seculorum. Amen. 

δόξα, χράτος, τιμὴ; νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* OMIAIA κ΄. b HOMILIA XX. 
"ESO: δὲ Κάϊν ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, καὶ ᾧχησεν Egressus est autem Cain a facie Dei, et habita. σε. 4. 16. 
ἐν γῇ Ναὶδ κατέναντι "Ely, xa τὰ ἑξῆς. vit in terra Naid e regione Édem, et reliqua. 
Φέρε πάλιν τῆς ἀχολουθίας σήμερον τῶν ἀνεγνω- 1. Age iterum hodie in manus sumentes quz 


σμένων ἁψάμενδι, ἐντεῦθεν ὑμῖν τὴν διδασχαλίαν in serie lecta sunt, inde vobis doctrinam appo- 
παραθῶμεν, χαὶ ἐχ τῆς βίδλου τοῦ μακαρίου Μωῦ- — namus, et solitum ex libris beati Mosis collo- 
σέως τὴν σὐνήθη διάλεξιν πρὸς ὑμᾶς ποιησώμεθα, quium habeamus, 1110 ex sancti Spiritus eloquiis 
μᾶλλον δὲ ix τῶν τοῦ Πνεύματος λογίων, ἅπερ διὰ — que per prophetz linguam divina gratia nos 
τῆς τούτου γλώττης ἡμᾶς ἐδίδαξεν f, θεία χάρις. Ἀλλ᾽ E docuit. Sed quo manifestior sermo noster sit, 
ἵνα σαφέστερος ὑμῖν γένηται ὃ λόγος, ἀναγχαῖον ómo- — Operz pretium fuerit, ut in memoriam vobis 
μνῆσαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην τῶν ἤδη ῥηθέντων, — Féferamus, ubi doctrinam nuper absolverimus , 
χαὶ ὅπου τὴν διδασχαλίαν κατελύσαμεν, ἵνα ἐκεῖθεν ut eadem hodie repetita, de nunc lectis dicere 
αὐτὴν σήμερον ἀναλαθόντες, οὕτω ᾿ τῆς ἀρχῆς τῶν  nciplamus. Scitis enim nos argumentum de 
ἀνεγνωσμένων ἁψώμεθα. Ἴστε γὰρ ὅτι τὴν κατὰ τὸν — Cain et Abel narravisse , ostendentes tam ex iis 
Κάϊν xa τὸν Ἄδελ ὑπόθεσιν χινήσαντες ἐδείχνυμεν qua facta sunt, quam ex iis dé quibus obtule- 
ἐξ αὐτῶν τῶν γεγενημένων, xul ἐξ ὧν ἕχαστος τὰς νι Fünt Dominó sacrificia, quomodo faciendorum 
θυσίας αὐτῶν προσήνεγχε τῷ Δεσπότη, ὅπως ἔγχειται Α t non faciendorum agnitio nature nostrz insita 
τῇ ἡμεϊέρα φύσει ἢ γνῶσις τῶν πρακτέων x«l τῶν — sit, et omnium Opificem nos liberi arbitrii fe- 
μὴ πραχτέων, καὶ ὅτι αὐτεξουσίους ἡμᾶς εἰργάσατο ὃ — Cisse, atque ubique vel coronare, vel condemnare 
τῶν ἁπάντων δημιουργὸς, xxl πὰνταχοῦ ἀπὸ τὴς secundum animi nostri propositum (ob hoc enim 
ἡνώμης τῆς ἡμετέρας ἢ χαταχρίνει, ἢ στεφανοῖ (ἀπὸ — sacrificium Cain repudiatum fuit, dona vero 
γὰρ ταύτης τοῦ μὲν ἀπόδλητος γέγονεν ἢ θυσία, τῦῦ — Abel accepta), atque inde invidiam ortam Cai- 
δὲ τὰ δῶρα προσεδέχθη), xal ὅτι ἐντεῦθεν ὑπὸ βα- — num in ceedem fratris exstimulasse, qui et post 
σχανίας χινηθεὶς ὃ Κάϊν ἐπὶ τὸν τοῦ ἀδελφοῦ φόνον impiuim facinus , volente Deo ipsum provocare 
ὥρμησε, xxi μετὰ τὴν ἀνοσίαν ταύτην πρᾶξιν, βου- ^ ad confessionem peccatorum, neque sic reme- 
λομένου τοῦ Θεοῦ ἐχκαλέσασϑαι ἃὐτὸν εἷς ἐξομολύ- dium sanitatis accepit, sed scelesto homicidio 
Ὑησιν τῶν ἡμαρτημένων, 000i οὕτω τὸ φάρμακον mendacium conjunxit, et gravem illam penam 
τῆς ἰατρείας ἐδέξατο, ἀλλὰ τῷ μυσαρῷ ἐκείνῳ φόνῳ 5101 conciliavit, supernaque gratia se nudavit 
τὸ ψεῦδος συνάψας ἐὴν χαλεπὴν ἐχείνην τιμωρίαν p posteris in correctionis exemplutm propositus, 
ἐπεσπάσατο, xal γυμνὸν xal ἔρημον ἑαυτὸν κατέ- ^ atque ad sententiam in se àcceptam, omni homi- 
στησε τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, ὑπόδειγμα σωφρονισμοῦ — num generi loquitur, quasi clamans et dicens : 
πᾶσι τοῖς μετὰ ταῦτα προχείμενος, xol διὰ τῆς ἀπο- — Ne tale quid ullus vestrum umquam audeat, ne 
φάσεως, ἧς ἐδέξατο, παντὶ $0 τῶν ἀνθρώπων γένει — in similes ineidat peenas, Vidistis Domini beni- 
διαλεγόμενος, καὶ μονονουχὶ βοῶν καὶ λέγων: μηδεὶς — gnitatem, quomodo sua in illum pena non 


* Reg, unus χαὶ ἀπολάδωμεν τὰ ἀπόῤῥηϊα. slt. Evo sic legitur semper in hac homilia in Coislin. 
* Hzc Homilia tota deest in Colbert. Codice num. et Savil. et in aliis quibusdam. 
362. Ibid. aliquot Mss. et Coislin. hunc scripture tex- — f Reg. unus τὴν ἀρχὴν τῶν ὀναγνωσθέντων ποιήσωμεν, 
tum. Homilie XX prafigunt : καὶ ἔγνω Kai» τὴν γυναίκα et ibidem. 2:2 ὑπόμνησιν κινήσαντες. 
αὐτοῦ, καὶ συλλαξοῦτα ἔτεχεν Ἐνὼς (sic) xai ἣν οἰχοδομῶν 
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ipsum solum castigare, sed per ipsum simul 
posteros omnes omnino fugiendum esse tam te- 
merarium facinus docere voluit ? Age nunc se- 
quentia attingamus, et videamus quid hodie 
nobis narret beatus ille propheta, Spiritus san- 
cti afflatu eruditus. Nam postquam a Domino 
sententiam Cain accepit, 16. Egressus est, in- C 
quit, & facie Dei. Quid est, Exüt a facie 
Dei? Hoc est, nudatus est przsidio Dei, pro- 
pter abominabile et perniciosum facinus. Eft 


Cur habi- habitapit in terra JVaid, e regione Edem. 


tet Cain e N 


regione 


Edem. 


arrat nobis divina Scri 1pturà Lond in quo post- 
ea habitavit, et docet quomodo et hic non pro- 
cul a paradiso versatus sit, ut e regione illius 
exsistens, continuo memor esset tum eorum qua 
patri suo ob pravaricationem contigerant , tum 
magnitudinis eorum qui ipse perpetraverat, 
propter quz tanta sibi neque patris correptione 
emendato, poena irrogata est. Et vero locus ille p 
in quo habitavit perpetua memoria fuit, non illi 
soli, sed et szeculis posteriobus, ob tremorem 
et motionem. Nomen enim Naid. Hebraica di- 
ctio est, et vertitur commotio. Itaque ut crimen 
iliius perpetuo notum esset etiam a loco, quasi 
in columna zrea scriptum, illic eum collocavit. 
Deinde inquit : 17. Et cognovit Cain uxorem 
suam: et cum. concepisset, peperit Enoch. 
Mortales deinceps facti homines, merito de fi- 
liorum. successione curam habebant. Sed forte 
dixerit aliquis : Quomodo , cum Scriptura nus- g 
quam alterius mulieris meminerit, dicit quod 
Cain habuerit uxorem? Ne mireris, dilecte. 
Nusquam enim catalogum mulierum diligenter 
facit ; sed scriptura divina cavens ne quid su- 
perfluum proferat, singulos viros commemorat , 
non omnes tamen, sed brevius nobis narrat di- 
cens, quod generaverint filios et filias, et mor- αν 
tui sint. Verisimile igitur est Evam filiam pe- A 
perisse post Cain et Abel, quam in uxorem 
acceperit Cain, Nam quia initia erant, debebatque 
augeri humanum :genus, sorores ut ducerent , 
concedebatur. Et ideo hic nobis conjectanda 
relinquit Scriptura, et hoc solum narrat dicens : 


"9 


Et cognovit Cain uxorem suam, et cum con- 
cepisset , peperit Enoch. Et erat cdificans 


ὁ Reg. unus τοιοῦτον τολμήσας ποιήση ποτέ. 

b [ Locum in Morel, et Montf, Edd. lacunosum sup- 
plevimus e Savil. Consentit Interpres.] 

* Coislin. παραδείσου γέγονεν, ἵνα. Infra Savil. hanc 
lectionem Ms. cujuspiam |Crashauii] affert, zat ὅτι διὰ 


τὸ μέγεθος τῶν αὐτῷ τετοἡ μημένων τὴν τοσαύτην τιμωρίαν 
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m" LEX 4 2 , 
ὑμῶν * τοιοῦτόν τι τολμήση ποτὲ, ἵνα μὴ τοῖς τοιού- 
, 
τοις sspisonps Εἴδετε Δεσπότου φιλανθρωπίαν, ὅπως 
διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον ape οὐχ ἐχεῖνον μόνον σω- 
φρονίαδυ: ἠβουλήθη , ἀλλὰ xo τοὺς εἰς τὸ ἑξῆς ἅπαν- 
τας διδάξαι, πάντῃ φεύγειν τὸ τολμηθὲν τοῦτο ἐπι- 
l4 /, ^ ΠΩΣ σου 
χείρημα; Φέρε λοιπὸν τῶν ἑξῆς ἁψώμεθα, χαὶ ἴδω- 
, 
μεν τί "xai σήμερον διηγεῖται ἡμῖν ὅ μαχάριος 
οὗτος 1 προφήτης; ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνηχούμε-- 
CE ^ M m z γ᾿ 2E τὰ ὃ 
voc ἐνεργείας. ᾿Επειδὴ γὰρ τὴν ἀπόφασιν ἐδέξατο 
Κάϊν, Ἐξῆλθε, φησὶν, ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ. Tt 
ἐστιν, ᾿Εξῆλθεν ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ: Τουτέστιν, 
ἐγυμνώθη τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προστασίας διὰ τὴν μυσα- 
' δι, / Pd in 2 Ld T. AN Ζ 
ρὰν ἐχείνην πρᾶξιν. Καὶ ᾧχησεν ἐν γῇ Nato, κατέ- 
ναντι ᾿Εδέμ. Λέγει ἡμῖν καὶ τὸν τόπον ἔνθα λοιπὸν 
τὴν χατοίχησιν ἐποιήσατο, χαὶ διδάσχει πῶς χαὶ 
οὗτος οὐ πόῤῥω * τοῦ παραδείσου διῆγεν, ἵνα χατέναντι 
αὐτοῦ ὧν, διηνεχὴ τὴν ὑπόμνησιν ἔχη καὶ τῶν τῷ 
/ Nx 1 /Pe 1 E 
πατρὶ συμΟεθηχότων διὰ τὴν παραάδασιν, xci coU 
μεγέθους τῶν αὐτῷ τετολμημένων - * τὴν τοσαύτην 
c Lb , 
τιμωρίαν, ἣν ἐδέξατο μηδὲ τῇ τοῦ πατρὸς τιμωρία 
, 
σωφρονισθείς. Kat αὐτὸς δὲ ὃ τόπος, ἔνθα χατῴχει, 
£g. 35 / » , 2 € / 3 Y M 
ὑπόμνησις ἀδιάλειπτος ἦν οὐκ αὐτῷ μόνῳ, ἀλλὰ χαὶ 
ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς, τοῦ σάλου χαὶ τοῦ τρόμου. Τὸ 
γὰρ Ναϊδ ὄνομα AEG λέξις ἐστὶν, Épunvsdexat 
δὲ σάλος. Ἵν᾽ οὖν ὥσπερ ἐν στήλη χαλκῆ ἀνέχλειπτον 
ἔχη καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου τὴν χατηγορίαν, ἐχεῖ αὐτὸν 
Ὁ e M - 
χατῴχισεν. Εἰτά φησι" Καὶ ἔγνω Καϊν τὴν γυναῖχα 
^ m 3 , 
αὐτοῦ, x«i συλλαδοῦσα ἔτεχε τὸν "Ewoy. Θνητοὶ 
λοιπὸν γεγονότες, εἰκότως περὶ τὴν τῶν τέχνων δια- 
δοχὴν τὴν ἅπασαν ἥ σπουδὴν εἰχον. ᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι 
τις ἄν: πῶς, οὐδαμοῦ τῆς Γραφῆς μνημονευσάσης 
E, Y He me d - à - * M4 
ἑτέρας γυναιχὸς, ὁ Καϊν ἔσχε τὴν γυναῖκα ; Μή σε 
ξενίσῃ τοῦτο, Piu Οὐδαμοῦ γὰρ θηλειῶν τέως 
χατάλογον ποιεῖται μετὰ ἀχριδείας, ἀλλὰ τὸ περιττὸν 
D / 5 , cC 5c 
φυγοῦσα ἣ θεία Γραφὴ ἐχ μέρους τῶν ἀῤῥένων μνη- 
μονεύει, χαὶ οὐδὲ αὐτῶν πάντων, ἀλλὰ συντομώτε- 
€ - - - , 
ρον ἡμῖν διηγεῖται λέγουσα, ὅτι ὃ δεῖνα ἐγέννησεν 
υἱοὺς xo θυγατέρας, xoi ἀπέθανεν. Εἰχὸς οὖν xal νῦν 
τὴν Εὔαν xai θυγατέρα τεχεῖν μετὰ τὸν Κάϊν xal τὸν 
M e - Pole : M , 
Ἄδελ, ἣν εἰς γυναῖχα ἔλαόε Κάϊν. ᾿Επειδὴ γὰρ προοί- 
zY , -- Y , ' - 
p.t. ἦν, xat ἔδει λοιπὸν αὐξηθῆναι τὸ γένος, xal ταῖς 
ἀδελφαῖς συγγενέσθαι συνεχώρουν. Διά τοι τοῦτο χα- 
^ - € E] - - $3 b 
ταλιποῦσα ἣ Va? ἡμῖν συνιδεῖν τὸ ἀχόλουθον, 
- ^ - d Y Fo. 
τοῦτο μόνον διηγεῖται λέγουσα, Καὶ ἔγνω Κάϊν τὴν 
“ AE E B - rA ^ 'E ΠΑ͂Ν ὶ 
γυναῖχα αὐτοῦ, xat συλλαδοῦσα ἔτεχε τὸν ᾿Βνώχ" xa 


ἐδέξατο μηδὲ τῇ τοῦ πατρός, quo lectio non male habere 
videtur. (In marg. Savil. conj. «xt τῆς τοσαύτης τιμω- 
(iss. Nobis, legendo cos. τὴν et deleto. ἥν, quod omittit 
Coisl. ante ἐδέξατο, locus sanari posse videtur.] 

4 Reg. unus σπουδὴν ἐποιοῦντο. 
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ἦν οἰκοδομῶν πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Ἐνώχ. Ὅρα πῶς σοφίζονται λοιπὸν χατὰ μικρόν. 
"Exi? " γὰρ θνητοὶ γεγόνασι, διηνεχὴ αὐτῶν σώζε- 
σθαι τὴν μνήμην βούλονται ἀπό τε τῶν τιχτομένων, 
ἀπό τε τῆς ὀνομασίας τῶν τόπων, οἷς τὰς προσηγορίας 
ἐπιτιθέασι τῶν παίδων. Ταῦτα πάντα ὑπομνήματα ἄν 
τις εἴποι δικαίως εἶναι τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς, καὶ 
τῆς ἐχπτώσεως τῆς δόξης ἐχείνης, ἐν ἦ τυγχάνοντες 
οὐδενὸς τούτων ἐδέοντο ὅ τε Ἀδὰμ ἥ τε Εὔα, ἀλλ᾽ 
ἀνωτέρω πάντων χαθειστήχεσαν. ᾿Εγεννήθη δὲ τῷ 
Ἐνὼχ, φησὶ, Γαϊδὰδ, καὶ Γαϊδὰδ ἐγέννησε τὸν Ma- 
λελεὴλ, καὶ Μαλελεὴλ ἐγέννησε τὸν Μαθουσάλα, xat 
Μαθουσάλα ἐγέννησε τὸν Λάμεχ. Ὁρᾶς πῶς παρέ- 
δραμε τὰς γενεαλογίας, τῶν ἀῤῥένων μόνον μνημο- 
νεύσας ὃ μαχάριος οὗτος, xul οὐδαμοῦ τῶν θηλειῶν 
ἐπιμνησθείς. ᾿Αλλὰ καθάπερ ἐπὶ τοῦ Kdiv εἶπεν, ὅτι 
Ἔγνω τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, μηδὲν διδάξας ἡμᾶς, 
μιηδὲ εἰπὼν πόθεν ἔσχε τὴν γυναῖχα - οὕτω δὴ xal 
ἐνταῦθα πάλιν φησί : Καὶ ἔλαόεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο 
γυναῖχας" ὄνομα τῇ μιᾷ ᾿Αδὰ, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 
Ὁ Σελλά, Καὶ ἔτεχεν Ἀδὰ, φησὶ, τὸν Ἰωδήλ. οὗτος 
ἦν πατὴρ οἰχούντων ἐν σχηναῖς χτηνοτρόφων. Καὶ 
ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ἰουδάλ- οὗτος ἦν ὃ κατα- 
δείξας ψαλτήριον καὶ κιθάραν. 


Σχόπει τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν. ᾿Εδίδαξεν ἡμᾶς 
xai τὰ ὀνόματα τῶν τεχθέντων ὑπὸ τῆς γυναιχὸς τοῦ 
Λάμεχ, καὶ τίνα τὰ ἐπιτηδεύματα ἔσχον, καὶ ὅτι ὃ 
μὲν περὶ τὴν χτηνοτροφίαν ἑαυτὸν ἐξέδωχεν, 6 δὲ 
ἐπενόησε ψαλτήριον xal κιθάραν. Σελλὰ δὲ, φησὶν, 
ἔτεχε xal αὐτὴ τὸν Θοδὲλ, καὶ ἦν σφυροχόπος, χαλ- 
χεὺς χαλχοῦ χαὶ σιδήρου. Πάλιν καὶ τοῦ παρὰ τῆς 
Σελλᾶς τεχθέντος τὸ ἐπιτήδευμα ἡμῖν ἐδήλωσεν, ὅτι 
τὴν χαλχευτικὴν τέχνην εἵλετο. Ὅρα πῶς κατὰ μι- 
χρὸν τὰ τῆς συστάσεως τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους 
ᾧχονόμητο. Καὶ πρῶτον μὲν 6 Kdiv τῷ ὕπ᾽ αὐτοῦ 
τεχθέντι τὴν ὕπ᾽ αὐτοῦ οἰκοδομουμένην πόλιν ἐπωνό- 
μασεν. Εἶτα οἱ ὑπὸ τῶν γυναικῶν τοῦ Λάμεχ τεχθέν- 
τες, ὃ μὲν τῇ χτηνοτροφίᾳ ἑαυτὸν ἐξέδωχεν, ὃ δὲ ἕτε- 
ρος τὴν χαλχευτιχὴν “εἵλετο, ὃ δὲ Ψαλτήριον χαὶ 
κιθάραν χατέδειξεν. ᾿Αδελφὴ δὲ, φησὶ, Θόδελ Νοεμάν. 
Τί τὸ χαινὸν χαὶ παράδοξον: Νῦν γὰρ ἡμῖν πρῶτον 
δείχνυται θηλείας μνήμην ὀνομαστὶ ποιησάμενος. 
Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ, ἀλλά τι χεχρυμμένον ἡμῖν 
ἐντεῦθεν. ἐμφαίνων τοῦτο πεποίηχεν ὃ μαχάριος προ- 
φήτης, ὅπερ εἰς ἕτερον χαιρὸν ὑμῖν ταμιευσάμενοι, 
νῦν τῆς ἀκολουθίας ἐχώμεθα" οὐδὲ γὰρ τὸ τυχόν ἐστι 
ὃ ἐπαγόμενον, ἀλλὰ καὶ σφόδρα πολλοῦ τοῦ ἀγῶνος 
εόμενον, χαὶ ἀχριδεστέρας τῆς ἑρμηνείας, ὥστε δυ- 


τ 
^ 
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^ Τόρ deest in Savil. et in plurimis Manuscriptis. 
^ Reg. vnus 222, et sic semper. 
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civitatem in. nomine fili sui Enoch. Vide 
quomodo paulatim instituuntur.Quia enim mor- 
tales evaserant, immortalem suam memoriam 
facere voluerunt, partim ex filiis quos genera- 
B bant, partim. ex locis quibus filiorum. nomina 
imponebant. IHzc omnia jure quis diceret pecca- 
torum monimenta, necnon lapsus a pristina glo- 
ria, in quà cum essent, nullo horum indigebant 
Adam et Eva , utpote omnibus superiores, et 
nihil obnoxii. 18. Porro Enoch ipsi natus est, 
inquit, Gaidad, et Gaidad genuit Maleleel , 
et Maleleel genuit Mathusala, et Mathusala 
genuit Lamech. Nides quam cursim transit 
genealogias ; virorum tantum mentionem facit 
C beatus ille, nusquam vero mulierum meminit. 
Sed quemadmodum de Cain dictum est, Cogno- 
pit uxorem suam, cum nusqnam nos docuerit, 
neque dixerit unde habuerit uxorem : sic. sane 
et hic loquitur : 19... Et accepit sibi Lamech 
duas uxores, nomen uni Ada, et nomen se- 
cunde Sella. 20. Et peperit Ada, inquit, Jo- 
bel : hic fuit pater habitantium in taberna- 
culis pastorum. 21. Et nomen fratri illius 
Jubal : hic fuit is qui demonstravit psalte- 
rium et citharam. 
2. Vide Scripture diligentiam. Docuit nos 
D et nomina eorum quinati sunt ex uxore Lamech, 
et quz studia illorum fuerint : nempe quod unus 
alendis pecoribus fuerit deditus, et alter exco- 
gitaverit psalterium et citharam. 22. Sella au- 
tem, inquit, et ipsa peperit Thobel, et erat 
malleator, et. faber cris et ferri. Iterum et 
artem illius qui ex Sella natus eratindicat, quod 
nempe fabrilem zris artem exerceret. Vide quo- 
modo qua ad. usum et commodum humani ge- 
neris spectant paulatim provisa sint. Et primum 
Cain a filio suo civitatem ab se zdificatam no- 
pg minavit. Deinde eorum qui ex uxoribus La- 
mech nati sunt, unus pascendis pecoribus se' 
dedidit, alius a&erariam exercebat, alius etiam 
psalterium et citharam. adinvenit. Soror au- 
tem, inquit, TAhobel Ioeman. Quid hoc no- 
vum et insolitum ? Nunc. primum nominatim 
mulieris meminit. Non sine causa, neque te- 
mere, sed ut occultum quid nobis hic decla- 
ret, hoc fecit beatus propheta ; id quod in aliud 
tempus vobis reponemus, nunc historiam sequa- 
mur : neque enim parvi momenti quiddam est 
quod subditur, et plurimo labore habet opus, ac 


« Aliquot Mss. εἔλατο, et sic infra. Alii ££:z2. 
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diligentiore inquisitione, ut possimus, omnibus d νηθῆναι μετὰ σαφηνείας ἅπαντα διερευνησαμένους 


liquido exploratis, multum hinc utilitatis nobis 
afferre. 95. Dixit, inquit, Lamech uxoribus 
suis de et Selle : 4udite vocem meam , 
uxores Lamech , auribus percipite sermones 
meos : quia virum occidi in vulnus mihi, et 
adolescentulum in cicatricem mihi. 24. Quia 
septies ultio sumta est de Cain, de Lamech 
vero septuagies septies. Obsecro, mente intenta 
estote, et omnia quz ad seculares curas perti- 
nent, seponentes, cum diligentia quz dicuntur , 
perscrutemur, ut nihil. eorum nos lateat, sed 
quantum possumus ad profundum ingressi, oc- 
cultum thesaurum venari possimus in paucis 
illis verbis latentem. Dixit autem, inquit, La- 
mech uxoribus suis Δ et Selle : Audite 
vocem meam, uxores Lamech, auribus per- 
cipite sermones meos. Considera, obsecro, sta- 
tim ab initio, quantum illi profuerit peena Cain 
irrogata. Non solum enim non exspectat ut ab 
alio arguatur, quod in idem et gravius peccatum 
lapsus sit, sed nullo vel accusante vel incre- 
pante, ipse semetipsum manifestum facit, ctcon- 
fitetur qua facta sint, mulieribusque narrat de- 
licti magnitudinem, quasi illud quod a propheta 
dictum est, imiplens : Justus sui ipsius accu- 
sator est in principio sermonis. Plurimum 
enim ad emendanda peccata valet confessio. Uti- 
que sicut gravius est peccatis Ipsis, post peccata 
commissa, peccata inficiari: id quod fratricida 
ille agebat, et rogatus a misericorde Deo , non 
solum non confessus est id quod ausus fuerat 
patrare facinus, sed. et Deo mentiri ausus est : 
etideo ut prolongaretur vita sua, fecit. Igitur 
Lamech in illa ipsa peccata inciderat: sed animo 
reputans, negationem gravius illi parasse sup- 
plicium, vocatis mulieribus suis, nullo repre- 
hendente vel arguente, ipse sua lingua et confes- 
sionem peccatorum edit, et conferens quae a se 
facta erant, cum iis quie ἃ Cam, poenam sibiipsi 
definit. Vidisti providentiam Domini, quomodo 
poenae illius occasio sunt misericordie, et mise- 
ricordia non solum ad illum pertingit. qui poena 
plectitur, sed et multis aliis utile efficit illud re- 
medium, modo velnt inde fructum capere ὃ 
Unde enim, dic, quiso, Lamech ad hane con- 
fessionem adductus esset , nisi eorum qua illi 
contigerunt, memoriam habuisset, qua illius 
continuo. mentem concutiebat? Dicit, inquit: E 


^ Sex Mss. et Savil. ὑμῖν. Iidem mox ἐντεῦθεν, Morel. 
ἐνταῦθα. 


πολλὴν ἃ ἡμῖν τὴν ὠφέλειαν ἐντεῦθεν παρασχεῖν. 
Εἶπε γὰρ, φησὶ, Λάμεχ, ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξὶν ᾿Αδᾷὰ 
xo Σελλᾷ" ἀκούσατέ μου τῆς φωνῆς, γυναῖχες Λάμεχ, 
ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους * ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἷς 
τραῦμα ἐμοὶ, καὶ νεανίσχον εἰς μώλωπα ἐμοί. Ὅτι 
ἑπτάχις ἐχδεδίκηται ἐχ Κάϊν, ἐκ δὲ Λάμεχ ἑόδομη- 
χοντάχις ἑπτά. Συντείνατέ μοι τὴν διάνοιαν, παρα- 
χαλῷ,, καὶ πάντα τὸν βιωτιχὸν λογισμὸν ἀπωσάμενοι, 
μετὰ ἀχριθείας τὰ εἰρημένα διερευνησώμεθα, ἵνα μη- 
δὲν ἡμᾶς λαθεῖν δυνηθῇ, ἀλλ᾽ ὅσον ἣμῖν οἷόν τε πρὸς 
τὸ βάθος αὐτὸ χαθιέντες ἑαυτοὺς, θηρᾶσαι δυνηθῶμεν 
τὸν ἐγχεχρυμμένον. θησαυρὸν τοῖς βραχέσι τούτοις 
δήυασιν. Εἶπε δὲ, φησὶ, Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξὶν 
᾿Αδᾷ x«i Σελλᾷ" ἀχούσατέ μου τῆς φωνῆς, γυναῖχες 
Λάμεχ, ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους. Σχόπει μοι 
εὐθέως ἐχ προοιμίων πόσον ὥνησε τοῦτον ἣ εἰς τὸν 
Κάϊν γεγενημένη τιμωρία. Οὐ μόνον γὰρ οὐ περιμέ-- 
vet τὸν παρ᾽ ἑτέρου ἔλεγχον, ὡς τῷ αὐτῷ ἁμαρτήματι 
2j xe χείρονι περιπεσὼν, ἀλλὰ καὶ μηδενὸς ἐγχκαλοῦν- 
τος, μηδὲ ἐπιτιμῶντος, αὐτὸς ἑαυτὸν χατάδηλον ποιεῖ, 
χαὶ ἐξαγορεύει τὰ εἰργασμένα, χαὶ ταῖς γυναιξὶ διη- 
γεῖται τοῦ πλημμελήματος τὸ μέγεθος, μονονουχὶ 
ἐχεῖνο πληρῶν τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ προφήτου, ὅτι 
Δίχαιος ἑαυτοῦ χατήγορος ἐν πρωτολογία. Μέγιστον 
γάρ ἐστιν εἰς διόρθωσιν τῶν ἡμαρτημένων ἣ ὅμολο- 
γία. Ὥσπερ οὖν βαρύτερον τῶν ἡμαρτημένων τυγχά- 
γει τὸ μετὰ τὴν πρᾶξιν τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν ἄρνησιν 
ἔρχεσθαι" ὅπερ καὶ 6 ἀδελφοχτόνος " ἐχεῖνος πέπονθε, 
χαὶ ἐρωτώμενος παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, οὐ μό- 
νον οὖχ ὡμολόγησε τὸ ὕπ᾽ αὐτοῦ τολμηθὲν, ἀλλὰ 
ἐτόλμιησε ψεύσασθαι Θεῷ, x«i διὰ τοῦτο πα- 
ραταθῆναι αὐτοῦ τὴν ζωὴν ἐποίησεν. Ὃ τοίνυν Λά- 
μεχ τοῖς αὐτοῖς περιπεσὼν, xol εἷς ἐχείνην ἐλθὼν 


^ 
xat 


M e ? eT E » * ). , ΕΣ 
τὴν ἔννοιαν, ὅτι ἐκεῖνον ἣ ἄρνησις χαλεπωτέραν δέξα- 
σθαι παρεσχεύασε τὴν τιμωρίαν, καλέσας τὰς ἑαυτοῦ 

» 5^ N , »^V ) / 
quvaixag, οὐδενὸς καταναγχάζοντος, οὐδὲ διελέγχον .- 
τος, αὐτὸς διὰ τῆς οἰκείας γλώττης καὶ τὴν ὅμολο- 
γίαν τῶν ἡμαρτημένων ποιεῖται, xol συγχρίνων τὰ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰργασμένα τοῖς παρὰ τοῦ Κάϊν πεπραγμέ- 
νοις, ἑαυτῷ τὴν τιμωρίαν δρίζει. Τεΐδες κηδεμονίαν 
Δεσπότου, πῶς χαὶ αἵ τιχωρίαι αὐτοῦ φιλανθρωπίας 

, V 
€ / LAT cel , / b , ^ 
ὑποθέσεις εἰσὶ, xal ὅτι οὐ μέχρι τοῦ τὴν τιμωρίαν δε-- 

, M m , , - M - 
χομένου τὰ cT φιλανθρωπίας ἵσταται, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
λοιποῖς χρήσιμον χατασχευάζει τὸ φάρμαχον, εἰ Bou- 
ληθεῖεν τὴν ἐξ αὐτοῦ ὠφέλειαν χαρπώσασθαι; Πόθεν 

l |V ες ? ἢ 
γὰρ, εἰπέ μοι, 6. Λάμεχ ἑτέρωθεν ἐπὶ τὴν τοσαύτην 
ἐξομολόγησιν ἐπείχθη, εἰ uo τὴν Ex. τῶν ἐχείνῳ συμ.- 
θάντων ὑπόμνησιν εἶχε διηνεχῶς αὐτοῦ τὴν διάνοιαν 


b Reg. unus ἐχεῖνος πεποίηχεν. Mox idem et Savil. φι- 


^ - - "^ x ^os , * , 
λανηρώπου θεοῦ, Ποῦ AG:2 b ἀδελρός σον) 02 μόνον. 
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κατασείουσαν; Εἶπε, φησίν" ἀκούσατέ μου τῆς φωνῆς, 
x«i ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους. “Ὅρα πῶς καθ᾽ 
ἑαυτὸν δικαστήριον χαθίσας, οὕτω τὴν παράχλησιν 
αὐταῖς προσάγει, ὥστε μὴ παρέργως δέξασθαι τὰ 
λεγόμενα. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Ἀχούσατέ μου τῆς φωνῆς, 
xai ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους, τοῦτο δηλοῦντός 
ἐστι, συντείνατε ὑμῶν, φησὶ , τὴν διάνοιαν, xal μετὰ 
ἀκριθείας προσέχετε οἷς € ἐρε εἴν μέλλω. Οὐδὲ γὰρ περὶ A 
τῶν τὺ χόντων ὑμῖν διαλέξ ξομαι, ἀλλὰ πράγματα t ὑμῖν 

ἐξαγορεύσω λανθάνοντα, χαὶ ἃ μηδεὶς ἕτερος οἶδεν, 
ἀλλ᾽ ἢ μόνος ἐγὼ, xo ὃ ἀχοίμητος ἐκεῖνος ὀφθαλμὸς, 
ὃν δεδοικὼς σπεύδω χαὶ ἐπείγομαι φανερὰ ὑμῖν xa- 
ταστῆσαι τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ πεπραγμένα, καὶ ὅσαις τιμω- 
ρίαις ἑαυτὸν ὑπεύθυνον κατέστησα διὰ τῶν ἀνοσίων 
“Ὅτι ἄνδρα ἀπέχτεινα, φησὶν, εἰς τραῦμα 
Ὅτι ἑπτάχις 


" 
πράξεων. 
ἐμοὶ, χαὶ νεανίσχον εἰς μώλωπα ἐμοί. 
ἐχδεδίχηται ἐχ Καϊν, ἐχ δὲ Λάμεχ ἑδδομτηχοντάχις 
ἑπτά. Μέγα τὸ εἰρημένον, xoi σφόδρα μέγα, xoi 
πολλὴ τοῦ ἀνδρὸς ἣ εὐγνωμοσύνη. Οὐ μόνον γὰρ δμο- 
λογεῖ τὸ γεγονὸς, καὶ τοὺς φόνους εἰς μέσον ἄγει, οὺς 
εἰργάσατο, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς συγχρίσεως τῶν ὑπ᾽ 
ἐχείνου xai ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων τὸ ἐπιτίμιον ἑαυτῷ 
, , , i] μὴ * VN , JY 
ἐπιτίθησι. Ποίας γὰρ ἂν εἴη, φησὶ, συγγνώμης ἄξιος ὃ 
* ^ , *, 
μμηδε τῇ ἑτέρου τιμωρίᾳ σωφρονισθεὶς, ἀλλὰ xol 
Y EA , 
ἔναυλον ἔχων τὴν μνήμην, χαὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις. δι- 
σ ΝΜ ^ , , 
O«t ἄνδρα, φησὶν, ἀπέ- 
χαὶ νεανίσχον εἰς μώλωπα 


πλοῦν ἐργασάμενος φόνον ; 
χτεινα εἷς τραῦμα ἐμοὶ, 
ἐμοί. Οὐ τοσοῦτον ἠδίκησα, φησὶν, ἐχείνους, οὺς dvei- 
λον, ὅσον ἐμαυτόν. Εἰς ἄφυχτον γὰρ τιμωρίαν ἑαυτὸν 
ἐνέδαλον, " ἁμαρτήματα ἐργασάμενος συγγνώμης 
ἐπέκεινα. Εἰ γὰρ ἐχεῖνος ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φόνου ἑπτὰ 
τιμωρίαις ὑπεύθυνος γέγονεν, ἐγὼ δίκαιος ἂν εἴην 
ἑδδομιηχοντάχις ἑπτὰ τιμωρίας ὑποσχεῖν. 'Γίνος ἕνε- 
xev xat διὰ τί; Εἰ γὰρ καὶ c φόνον ἐχεῖνος εἰργάσατο, 
χαὶ ἀδελφοῦ φόνον, ἀλλ᾽ οὐδένα οὐδέποτε πρότερον 
" θεασάμενος τοῦτο πεποιηχότα, οὐδὲ χατιδὼν ἕτερον 
διὰ τὴν πρᾶξιν τιμωρηθέντα, χαὶ τοσαύτης πειρα-- 
θέντα τῆς ἀγανακτήσεως, ἅπερ à ἀμφότερα ἐμοὶ αὔξει 
τὰς τιμωρίας" ὅτι xal πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἔ ἔχων τὸ 
ὑπ᾽ ἐχείνου πολμηθὲν, χαὶ τὴν τιμωρίαν δρῶν οὕτως 
ἀνήχεστον οὖσαν, οὐδὲ οὕτως ἐσαφρονίσθην. Διὰ τοῦτο 
xàv ἑῤδομεηχοντάχις ἑπτὰ τιμωρίας ἐχείνου ὑπό- 
σταίην, οὐδὲ οὕτω τὴν ἀξίαν δώσω δίχην. 


Ὁρᾷς, ἀγαπητὲ; πῶς αὐτεξούσιον ἡμῶν τὴν γνώ- 
μὴν ὃ Θεὸς ἐ ἐδημιούργησε » χαὶ ὥσπερ ῥαθυμοῦντες 
ὑποσχελιζόμεθα, οὕτω xal γῆψαι βουληθέντες συν- 
ορῶμεν τὸ δέον; Τίς γὰρ, εἰπέ μοι, τοῦτον ἐπὶ τὴν 


? Morel. ὡς ἁμαρτήματα py. Alii ut in textu. 
P Tres Mss. et Savil. τ: θεαμένο;. [ Infra Savil. 
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"ludite vocem meam , et auribus. percipite 
sermones meos. Vide quomodo contra seipsum 
judicium considere facit, et eas hoc modo hor- 
tatur, ne dicta negligenter acciperent. Dicendo 
enim, Audite vocem meam, et auribus perci- 
pite sermones meos, Mentem vestram, inquit, 
,intentam. prabete, et. diligenter auscultate quae 
ζ΄ dicturus sum. Non enim de rebus vulgaribus vo- 
bis loquar, sed. occultas quasdam res vobis ape- 
riam, et confitebor ea qux nullus alius scit, sed 
solus ego, et oculus ille qui sopiri nescit, quem 
timens festino et anhelo, ut vobis palam faciam 
ea quie a me sunt acta, et quantis poenis ego me- 
ipsum nefariis operibus obnoxium fecerim. Quia 
virum occidi in vulnus mihi,et adolescentem 
in cicatricem mihi. Quoniam septies ultio 
sumta est de Cain, de Lamech autem septua- 
gies septies. Magnum quid dictum est, et valde 

p magnum : in multisque bonus viri animus spe- 
ctatur. Non. solum enim factum confitetur, et 
cedes ab se patratas in. medium affert, sed et 
ponam sibi infert, comparans peccatum suum 
peccato Caii. Qua. enim. venia , inquit, fuerit 
dignus, qui alterius pcena emendatior non fit, 
sed recentem et firmam habens ejus memoriam, 
insuper duplex homicidium patravit? Quia υἱ- 
rum, mquit, occidi in vulnus mihi, et ado- 
lescentem. in cicatricem mihi. Non tantum, 
inquit, nocui illis quos occidi, quantum mihi- 
ipsi. In penam enim quam effugere non possum, 
meipsum conjeci, peccata operatus tanta, quae 

C veniam non merentur. Nam si ille pro una 
cede septem ponis obnoxius factus est, ego 
dignus fuerim qui septuagies septies poenam 
luam. Cujus rei gratia, et quare? Nam licet 
cadem 1116 patraverit, eamque fratris, attamen 
nullo umquam antea conspecto qui hoc fecisset, 
neque alio viso qui penam dedisset ejusmodi 
facinoris, et tantam iram fuisset expertus, quae 
utraque mihi penas augent : quia ante oculos 
habens quod ab illo perpetratum fuerat, et pe- 
nam videns sic immedicabilem esse, cautior fa- 

D» ctus non sum. Propterea licet septuagies septies 
magis quam ille punirer, attamen neque sic di- 
gnam luerem penam. 

5. Vides, dilecte, ΜΑΣ Ν nostram Deus 
mentem liberi arbitrii fecerit, et sicut. si desides ; 
simus supplantamur, ita et si vigiles esse volue- 
rimus, contuemur id quod oportet? Quis enim 


marg. e var. lect. ὑποστῶ.] 
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istum, dic, obsecro, ad talem confessionem ade- ^ τοσαύτην ἐξομολόγησιν κατήπειγεν; Οὐδεὶς ἕτερος, | 
git? Nullus alius quam conscientia, incorruptus — ἀλλ᾽ ἢ τὸ συνειδὸς xo ὁ δικαστὴς ἐχεῖνος ὃ ἀδέχαστος. 
ille judex. Quia enim ex desidia in peccatum de- Ἐπειδὴ γὰρ cic ῥᾳθυμίαν ἀποκλίνας clc ἔργον ἤγαγε 
clinaverat, et scelus opere perfecerat : statim τὴν χαχὴν ἐπιχείρησιν, εὐθέως χατεξανέστη τὸ συν- | 
3 S Mee Ἐτρ, Ὁ ἧς xs | 
insurrexit conscientia, inclamans, atque osten- E εἰδὸς χαταδοῶν, x δειχνύον καὶ τῶν ἁμαρτηθέντων | 
quce Σ τ : 
dens peccatorum magnitudinem, et quantis se- τὸ μέγεθος, καὶ ὅσαις τιμωρίαις ἑαυτὸν ὑπεύθυνον | 
ipsum poenis obnoxium reddidisset. [ta enim se — εἰργάσατο. Τοιοῦτον γὰρ ἢ ἁμαρτία " πρὶν ἢ μὲν γὰρ 
habet peccatum, ut priusquam fiat, οἱ ad opus παραχθῆναι; xoà εἰς ἔργον ἐλθεῖν, σχοτοῖ τὸν λογισμὸν, 
. [9 i. e ^ m 
perveniat, obtenebret et decipiat mentem : post- καὶ ἀπατᾷ τὴν διάνοιαν" ἐπὰν δὲ τελειωθῇ, τότε δή- 
quam autem consummatum fuerit, manifeste wv ἡμῖν τὴν αὐτῆς ἀτοπίαν καθίστησι, xoi, βρα- 
suam nobis absurditatem. proferat et ostendat : χεῖα ἐχείνη καὶ ἄτοπος ἡδονὴ διηνεχἣ τὴν ὀδύνην fuv 
δ D 
sic brevis illa et absurda voluptas continuum — ἐντίθησι, xol τοῦ συνειδότος ἀφαιρεῖται τὴν παῤῥη- 
menti dolorem inserit, conscientizeque fiduciam σίαν, καὶ αἰσχύνη περιθάλλει τὸν ἁλόντα, Ὃ γὰρ φι- 
: . . - . , , m - ^ 
aufert, atque illum qui succubuerit confusione 47; λάνθρωπος Δεσπότης τοιοῦτον fuv τὸν χατήγορον 
perfundit. Benignus enim Deus ejuscemodi no- 4 τοῦτον ἐπέστησεν, ὡς μηδέποτε ἠρεμεῖν, ἀλλ᾽ ἀδια- 
bis accusatorem assistere voluit, 411 numquam λείπτως συνόντα xacauGoXw , χαὶ δίκην ἀπαιτεῖν τῶν 
quiescat, sed indesinenter ille congrediens cla- πεπλημμελημένων. Καὶ τοῦτο ἄν τις ἴδοι σαφῶς ἐξ 
T M e — Ld - 
imet, et peenam exigat delictorum. Et hoc quis — αὐτῶν τῶν πραγμάτων. Ὁ γὰρ πόρνος, ἢ ὃ μοιχὸς, ἢ 
- E- ᾿ , , " ^, τ * e , E ᾿΄ cd 2: 
viderit manifeste ex factis ipsis. Scortator enim, ὃ ἕτερόν τι τοιοῦτον εἰργασμένος, x&v πάντας λαθεῖν 
.: . Ὁ ol ^ - No dU , - 
vel adulter, vel qui aliud tale quiddam admisit, δυνηθῆ, οὐδὲ οὕτως ἐν ἠρεμίᾳ διάγει, ἀλλ᾽ ἔχων τοῦ- 
etiam si omnes latere queat, numquam tamensic τὸν τὸν σφοδρὸν χατήγορον τὰς ὑποψίας δέδοιχε, τὰς 
in tranquillitate vivit; sed habens acrem ilm σχιὰς τρέμει, τοὺς εἰδότας, τοὺς οὖχ εἰδότας, διηνεχὴ 
accusatorem suspiciones timet,umbras tremiscit, χειμῶνα ἔχων ἐν ψυχῇ καὶ κύματα ἐπάλληλα. Καὶ | 
et eos qui conscii sunt, et qui non sunt; perpe- οὔτε ὕπνος τῷ τοιούτῳ ἡδὺς, ἀλλὰ φόδου χαὶ δειμά- 
: i : E. s ᾿ 
tuaque 1n animo cjus tempestas est, et recipro- τῶν πεπληρωμένος * OUTE τροφὴ ἡδογὴν ἔχουσα, οὔτε 
"2T11 : * E εἰ 
cantes ac contrarii fluctus. Insuper neque so- B διάλεξις φίλων τὸν τοιοῦτον μεταγαγεῖν δυνήσεται, ἢ 
mnus ei suavis, sed terrore et formidine plenus : ἀπαλλάξαι τοῦ ἀγῶνος τοῦ ἐπιχειμένου * ἀλλὰ χαθά- 
neque cibus voluptatem przbet,neque amicorum . περ δήμιον περιφέρων καταξαίνοντα αὐτὸν καὶ μα- 
colloquia talem refocillare, vel liberare ab ur- στίζοντα διηνεχῶς, οὕτω μετὰ τὴν ἄτοπον πρᾶξιν 
gente anxietate possunt : sed quasi carnificem ἐχείνην περιέρχεται, οὐδενὸς εἰδότος, τὰς ἀφορήτους 
cireumgestaret se lancinantem et flagellantem ἐχείγας τιμωρίας ὑπέχων, χαὶ δικαστὴς ἑαυτοῦ γινό- 
continuo, ita post absurdum illud facinus ob- μενος καὶ κατήγορος. Ἂλλ᾽ 6 ταῦτα εἰργασμένος ἐὰν 
ambulat, nullo conscio , sustinens intolerabiles βουληθῇ εἰς δέον χρήσασθαι τὴ ἀπὸ τοῦ συνειδότος 
poenas illas, et judex. sui ipsius factus et accu- 
Confessio sator, Attamen qui hac fecit, si voluerit, ut de- 
peceatoru! cet. uti conseientize adjumento, et ad. confessio- 
nem facinorum festinare, et ulcus ostendere 
medico, qui curet et non exprobret, atque ab 
j ἥ . diei" . 1 232, N p nM Sci , e 
illo remedia accipere, ac soli;ei loqui, nullo alio C €160c06, καὶ πᾶντο stmew eva ἀχριδείας, ταχεῖαν 
e . . “1. " * , A , ne 
conscio, et omnia dicere cum diligentia, facile ποιήσεται τὴν διόρθωσιν τῶν ἐπταισμένων. Ἢ γὰρ | 


Ω , (SES Y or )ó - , 

βοηθείᾳ, καὶ ἐπὶ τὴν ἐξομολόγησιν τῶν πεπραγμένων 

δπειοΐ * e 5 MAE C ὃ EX Ὁ 

ἐπειχθῆναι, xat τῷ ἰατρῷ δεῖξαι τὸ ἕλχος, τῷ θερα- ᾿ 
!4 , 


, ὩΣ ^ XN 9 Ny y M 2 
πεύοντι xat μὴ ὀνειδίζοντι, καὶ τὰ παρ᾽ ἐχείνου φάρ-- 
" , - e 
μαχκα δέξασθαι, xal μόνος αὐτῷ διαλεχθῆναι, μηδενὸς 


: : Y , To τ / - M , m 
peccata sua emendabit. Confessio enim peccato- ὁμολογία τῶν ἡμαρτημένων ἀφανισμὸς γίνεται τῶν 
rum abolitio etiam est delictorum. Quod si La- πλημμελημάτων. Di γὰρ δὴ ὃ Λάμεχ οὗτος ταῖς ἕαυ- 
mech ille suis mulieribus cedes ἃ se commissas — τοῦ γυναιξὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ γενομένους φόνους ἐξα- 


detegere et confiteri non refugit, quali erimus 
venia digni, si ei qui omnia nostra accurate no- 
vit delicta, confiteri peccata nolumus? Num 
quia ignorat, discere. vult? Nequaquam quia 
ignorat, confessionem a nobis requirit, qui omnia 
scit antequam fiant : sed volens per confessionem 
nos quoque peccatorum habere sensum, et gra- 


e 2 NT, AEN NOE , ! 
γορεῦσαι o0 παρῃτήσατο, ποίας ἂν εἴημεν συγγνώμης | 
vv ^ , EA 2c p.! 3^7 ii € , 
ἄξιοι, τῷ πάντα μετὰ ἀχριθδείας εἰδότι τὰ fiecepa 

24 ) , t TEE S 
πλημμελήματα μὴ βουλόμενοι ἐξαγορεύειν τὰ ἥμαρ- 

4 ἐς ; H E NÁ , -T " , L 
τημένα ; Νὴ γὰρ ἐπειδὴ ἀγνοεῖ, μαθεῖν βούλεται: 

"» *, M ΕῚ - - DL - - € , ^, 
Οὐχ ἐπειδὴ ἀγνοεῖ, τὴν παρ᾽ ἡμῶν ὁμολογίαν ἐπιζη- 
"- 3^4 M , - ^ , 
τεῖ ὁ πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἀλλὰ βουλό- 


. . ^ -Ὁ M v - - E , 
lum erga se ostendere animum. Num opes ali- p. evo ἡμᾶς IU xo αἴσθησιν Aabeiv τῶν ἐπταισιμε- 


^ 


. " * ^ ^ , ^ *, , 
qua hic sunt expendendz? num longum iter γῶν τῆς ὁμολογίας, xot τὴν εὐγνωμοσύνην τὴν 


IN CAP. IV. 


παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδείξασθαι. Μὴ γὰρ χρήματα " ἔπε- 
στιν ἐνταῦθα δαπανῆσαι; μὴ γὰρ 600v. μαχρὰν στεί-- 
λασθαι; μὴ γὰρ ὀδύνην xal ἀλγήματα παρέχει ἣ 
ἰατρεία οὕτη; Καὶ ἀδάπανός ἐστι, xal ἀνώδυνος, καὶ 
ταχεῖαν παρέχουσα τὴν θεραπείαν. Πρὸς γὰρ τὸν τό- 
νον τῆς διαθέσεως τοῦ προσιόντος, οὕτω xal τὰ φάρ- 
μαχα τῶν τραυμάτων χαρίζεται ὃ Δεσπότης. Ὁ τοί- 
νυν βουλόμενος θᾶττον πρὸς ὑγίειαν ἐπανελθεῖν, χαὶ 
τὰ τῆς ψυχῆς ἕλχη θεραπεῦσαι, μετὰ νήψεως προσ- 
ιέτω, πάντων ἑαυτὸν ἀποστήσας τῶν βιωτικῶν; θερμὰ 
δάχρυα προχεέτω, προσεδρίαν πολλὴν ἐπιδειχνύσθω, 
πίστιν ἀκριδὴ εἰσφερέτω, καὶ θαῤῥείτω τοῦ ἰατροῦ τῇ 
τέχνη, καὶ παραχρῆμα τῆς ὑγιείας ἀπολαύσεται. 
Εἶδες ἰατροῦ φιλοτιμίαν παντὸς πατρὸς φιλοστοργίαν 
ἀποχρύπτοντος: M3 γὰρ βαρύ τι xal ἐπαχθὲς " παρ᾽ 
ἡμῶν ἐπιζητεῖ; “ Σωντριδὴν χαρδίας, λογισμοῦ χα- 
τάνυξιν, ὁμολογίαν πταίσματος, προσεδρίαν συντετα- 
μένην - χαὶ οὐ μόνον τῶν τραυμάτων τὴν θεραπείαν 


GENES. 


HOMIL. XX. 207 


D suscipiendum ? num dolorem ct cruciatus affert 
hiec medicina ἢ Absque sumtu et cruciatu. est 
prasens pharmacum, et. quam celerrime curat. 
Etenim secundum affectum et animum acceden- 
Us, sic et remedia vulnerum largitur Dominus. 
Igitur qui vult statim ad sanitatem redire, ani- 
maque curare ulcera, sobria mente medicum 
adeat, ab omnibus secularibus curis se abdicans, 

F. calidas lacrymas profundat, assiduitatem pluri- 
mam. prz se ferat, fidem firmam afferat, ac me- 
dici confidat arti, et protinus sanitatem conse- 
quetur. Vidisti medici bonitatem, ad quam si 
omnium patrum amor conferatur, obscurabitur. 
Num grave aliquid et molestum a nobis requi- 
rit? Contritionem cordis, compunctionem men- 
us, confessionem lapsus, assiduitatem conti- 
nuam : et non solum largitur vulnerum curam, 
et a peccatis mundos reddit, sed et eum, qui 


χαρίζεται, xal τῶν ἡμαρτημένων χαθαροὺς ἀποδεί-- ,7; antea innumeris peccatorum sarcinis gravabatur, 


234 V M M , , , 
χγυσιν, ἀλλὰ καὶ τὸν πρὸ τούτου μυρίοις βαρυνόμενον 
φορτίοις ἁμαρτημάτων δίχαιον ἀπεργάζεται. "Q o 
λανθρωπίας μέγεθος - ὦ ἀγαθότητος ὑπερδολή. Τὸν 
ἡμαρτηχότα, ἐπειδὰν ὁμολογήσῃ τὰ ἡμαρτημένα 
συγγνώμην * αἰτήσας, καὶ τὴν εἰς τὸ ἑξῆς ἀσφάλειαν 
ἐπιδείξηται, ἀθρόον δίκαιον ἀποφαίνει. Καὶ ἵνα μάθης 
τοῦτο σαφῶς, ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος - Λέγε 
σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς. Οὐχ 
ἁπλῶς εἶπε, λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου, ἀλλὰ mpoc- 
ἔθηχε, Πρῶτος, τουτέστι, μὴ ἀναμείνης τὸν ἐλεγ- 
χοντα, μηδὲ ἐχδέξη τὸν κατήγορον - αὐτὸς προλαδὼν 
" ἅρπασον τὴν πρωτολογίαν, ἵνα ἀποχλείσῃς τοῦ χα- 
τηγόρου τὴν γλῶτταν. 

Εἶδες δικαστοῦ φιλανθρωπίαν; "Exi μὲν γὰρ τῶν 
ἀνθρωπίνων δικαστηρίων, ὅταν τις τοῦτο ποιῆσαι 
χαταδέξηται, xxl τοὺς ἐλέγχους προλαδὼν ὅμολο- 
γήσῃ τὰ εἰργασμένα, τὰς μὲν βασάνους χαὶ τὰς 
ἐπαλλήλους τιμωρίας ἴσως διαφυγεῖν δυνήσεται, χαὶ 
ταῦτα εἰ ἡμέρου τινὸς ἐπιτύχη δικαστοῦ, τὴν μέντοι 
ἀπόφασιν “τὴν πρὸς θάνατον ἀπάγουσαν πάντως 
δέχεται " ἐπὶ δὲ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ καὶ τοῦ ἰατροῦ 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ἄφατος ἣ ἀγαθότης, χαὶ πάντα 
λόγον ὑπερδαίνουσα ἣ φιλοτιμία. ᾿Εὰν γὰρ προλαθόν- 
τες τὸν ἀντίδικον τὸν ἡμέτερον, τὸν διάδολον λέγω, 
τὸν ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα χατὰ πρόσωπον ἡμῶν ἱστάμε- 
νον, xai ἤδη ἐν τῷ παρόντι βίῳ, πρὸ τῆς εἰς τὸ δὲ- 
χαστήριον εἰσόδου, ὁμολογήσωμεν τὰ πεπραγμένα, καὶ 
τὴν πρωτολογίαν ἁρπάσωμεν, χαὶ αὐτοὶ ἑαυτῶν χα- 


? Reg. et Savil. ἔξεστι. Coislin. et tres alii ἐστέ. Morel. 
ἔπεστι. Paulo post Coislin. ἀὐαπάνητός ἐστι. 

b Coislin, παρ᾽ ἡμῶν ξητεῖ. 

* Coislin. et alius συντριβὴν διανοίας. 

^? Reg. unus et Coislin. αἰτήσας τὴν εἰς τὸ ἑξῆς ἀπτρά- 


A justum efficit. O misericordize magnitudinem ! 
o bonitatis excellentiam! Qui peccavit, quando 
confitetur peccata, veniam petit, et posthac se- 
curitatem prz se fert, repente justus redditur ἃ 
Et quo clare hoc discas, audi prophetam dicen- 
tem : Dic tu prior iniquitates tuas, ut justi- 
ficeris. Non simpliciter inquit, Dic tu iniquita- 
tes tuas, sed adjecit, Prior : hoc est, ne exspe- 
cies te arguentem, ne prestoleris accusatorem : 
ipse proveni, et rape sermonis principium, ut 
accusatoris linguam occludas. 

b 


4. Vidisti Judicis benignitatem ? In humanis 
quidem judiciis si quis hoc faceret, et ante alla- 
tam probationem facinora confiteretur, quamvis 
apud humanum fortasse judicem tormenta et sibi 
succedentes penas effugeret, tamen sententiam 
capitalem omnino in suum caput accerseret : at 
misericordis Dei et animarum nostrarum Medici 
tanta est tamque ineffabilis bonitas et clementia, 
ut omnem etiam sermonem excedat. Nam si ad- 
versarium nostrum przeverterimus, diabolum 

C dico, qui in die illo ob faciem nostram stabit, et 
jam in przsenti vita, antequam ad tribunal in- 
grediamur, facinora confessi fuerimus, dicendi- 
que principium rapuerimus, nostrum ipsorum 
facti accusatores, in tantam misericordiam pro- 


Asta» ἐπιδείξασθαι. 

b Sic Savil., Coislin. et tres alii. Morel. et ez. ἄρπα- 
σον τὰ πρωτολόγια. 

e Alit τὴν ἐπὶ θάνατον ἄγουσαν. 


Isai. 43.26, 
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vocalamus Dominum, ut non solum nobis con- 
cessurus sit, ut a peccatis liberemur, sed ut in 
justorum catalogo adscribamur. Enimvero si 
Lamech ille, qui neque legem habuit unde hoc 
Ziscere posset, neque prophetas audivit, neque 
aliam ullam admonitionem, ex judicio in natura 
insito conscius eorum quae ausus fuerat, in me- 
dium attulit ea quie patravit, et seipsum con- D 
demmnavit: quomodo aliquam defensionem nos 
habere poterimus, vulnera non omni diligentia 
Domino ostendentes, eorum jam medicinam. ab 
eo suscepturi? Id. quod nisi nunc fecerimus, cum 
Jejunu tempus est, cum tanta cogitationum : 
tranquillitas, cum. voluptas omnis sublata e me- 
dio: quandonam facinora nostra expendere po- 
terimus ? Ideirco, semper vos obsecro, ut sobrii 
sitis et vigiles, et prosentem vitam omnem in 
hoc imsumatis, ut assiduitate illa intolerabile il- 
lud supplicium effugiamus, et gehennz ignem Ε 
vitare possimus. Maxime autem nunc, majori- 
que studio 3d curandum, quando propter jejunii 
tempus continuis majoribusque fruimini admo- 
nitionibus. 25. Cognovit autem, mquit, dam 
Evam uxorem suam : et cum concepisset, pe- 
perit filium, et appellavit nomen illius Seth, 
dicens : Excitavit enim mihi Deus semen 
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aliud pro Abel, quem occidit Cain. Postquam A 
Scriptura divina genealogiam usque ad Lamech 
deduxit, iterum. ad. Adam et uxorem. illius re-- 
greditur et. dicit: Cognovit autem. 4 dam 
Evam uxorem suam ; et cum concepisset, pe- 
perit filium, appellavitque nomen illius Seth, 
dicens : Excitavit enim mihi Deus semen 
aliud. pro .4bel, quem occidit Cain. Pepe- 
rii, mquit, filium , appellavitque nomen illius 
Seth ; nec contenta mater quod imposuisset illi 
nomen, dicit: Excitavit enim mihi Deus semen p 
aliud pro A4 bel, quem occidit Cain. Vide hic 
quomodo et mater per appellationem. nati filii 
memoriam scelesti hhjus operis continuam men- 
tibus renovat, atque utetiam posteri scirent, quid 
Cain patrare ausus fuisset, dicit, Pro Abel, 
quem occidit Cain. Dolentis animae verba sunt 
et turbat: ob facinoris memoriam, gratiasque 
agentis pro nato puero, hujusque nomine illius 
alterius scelus quasi in cippo inscribentis. Nam 
vere luctum non mediocrem parentibus attule- 
rat, qui dextram suam adversus fratrem armave- 
rat, et tam carum illum et amabilem illis osten-. C 


4 Alii ποιήσωμεν. 


à Savil. τῆς προσηγορίας, φησίν : male, ut ipse fatetur 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


7 9 
τήγοροι γενώμεθα, εἰς τοσαύτην φιλανθρωπίαν ἐχχα- 
, 
λεσόμεθα τὸν Δεσπότην, ὡς μὴ μόνον τὴν ἐλευθερίαν 
m» /, € 
τῶν ἡμαρτημένων ἣμῖν δωρήσασθαι, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸν 
- , ἘΣ c^ 
τῶν διχαίων κατάλογον ἡμᾶς χαταριθμῆσαι. Ei γὰρ 
/ £f - 
ὃ Λάμεχ οὗτος, μήτε νόμου δ: δομένου τοῦ διδάσχειν 
, -Ὁ ΄ 
δυναμένου, μκήτε προφητῶν ἀχούσας, μήτε ἑτέρας τι- 
γὸς παραινέσεως ; ἀπὸ τοῦ ἐγχειμένου τῇ φύσει χρι- 
τηρίου συνειδὼς ὅπερ ἐτόλμησε, xal εἷς μέσον ἤ 
plo ιδὼς ἅπερ μησε, εἰς μέσον ἤγαγε 
2 M D , - - 
τὰ εἰργασμένα, καὶ ἑαυτοῦ χατεψηφίσατο * πῶς ἡμεῖς 
δυνησόμεθα ἀπολογίας τινὸς τυχεῖν μὴ χατὰ πάσης 
σπουδὴς τὰ ἡμέτερα τραύματα ἐπιδεικνύντες τῷ 
Δεσπότῃ, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν τούτων ἰατρείαν δεχό- 
ν m 
μενοι; Ὅπερ εἰ μὴ νῦν “ ποιήσαιμεν, ὅτε νηστείας χαι- 
ρὸς, ὅτε τοσαύτη τῶν λογισμῶν ἣ γαλήνη, ὅτε πᾶσα 
τρυφὴ ἐχποδὼν * πότε δυνησόμεθα εἰς ἔννοιαν ἐλθεῖν 
τῶν uiv πεπραγμένων; Διὸ παραχαλῶ πάντοτε μὲν 
γήφειν xol ἐγρηγορέναι, καὶ τὴν παροῦσαν ζωὴν ἅπα- 
σαν εἰς τοῦτο χαταδαπανᾶν, ἵνα τῇ προσεδρίᾳ δυνηθῶ- 
μεν τὴν ἀφόρητον ἐχείνην χόλασιν διαφυγεῖν, xal ἐχτὸς 
ενέσθαι τοῦ τῆς γεέννης πυρός. Μάλιστα δὲ νῦν μετὰ 
υ. 
, Ὁ ^C ὉὉ - - 
πλείονος τῆς σπουδῆς τοῦτο δεῖ ποιεῖν, ὅτε διὰ τὸν 
τῆς νηστείας χαιρὸν καὶ πλείονος καὶ συνεχοῦς ἀπο-- 
λαύετε τῆς διδασχαλίας. "Ἔγνω δὲ, φησὶν, Ἀδὰμ 
TX Y - DRAN Y Ὁ y, 
KEóav τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ συλλαδοῦσα ἔτεχεν 
[31 To , Au d , m— Y /, 
υἱὸν, xol ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ, λέγουσα - 
? h Ἢ , 
ἐξανέστησε γάρ μοι ὃ Θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ "AGED, 
ὃν ἀπέχτεινε Κάϊν. Μέχρι τοῦ Λάμεχ τὴν γενεαλο- 
γίαν στήσασα ἣ θεία Γραφὴ, ἐπανῆλθε πάλιν ἐπὶ τὸν 
- M L4 
"AOp. καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, x«i φησιν * Ἔγνω δὲ 
Ἀδὰμ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xai συλλαδοῦσα ἔτεχεν 
€N Xv 2 , Nos τὶ - AY , 
υἱὸν, xal ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ, Aéyouca* 
ἐξανέστησε γάρ μοι ὃ Θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ 'AGeA, 
" , , Τ᾿ γε. (q^ M e^ a 2 , 
ὃν ἀπέχτεινε Καϊν. "Exexe, φησὶν, υἱὸν, καὶ ἐπωνό- 
M » - tt τω P» ^0 : M » 2 f - 
μασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ" xai οὐχ ἀρχεσθεῖσα ἣ 
- Y 
μήτηρ * τῇ τεθείσῃ προσηγορίᾳ φησίν - ᾿Εξανέστησε 
γάρ μοι ὃ Θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ ᾿Αὔελ, ὃν ἀπέ- 
Ἐ $. K uS Ὅ M ^ z e ὃ M - 
χτεινε Κάϊν. "Opa xai τὴν μητέρα, ὅπως διὰ τῆς 
, bl , », , m 
προσηγορίας τοῦ τεχθέντος παιδίου τὴν μνήμην τῆς 
πονηρδὶς ἐχείνης πράξεως διηνεχῇ ἐναποτίθεται, χαὶ 
e Th ce » ' cx ᾿ Ν 7 ν B 
ἵνα xai Poi sig τὰς ἑξῆς γενεὰς εἰδέναι ἔχωσι τὸ 
τολικηθὲν ὑπὸ τοῦ Κάϊν, φησίν - Ἀντὶ ᾿Αὔελ, ὃν ἀπέ- 
Fd , — ^ A— 
χτεινε Κάϊν. ᾿Οδυνωμένης ψυχῆς τὸ ῥῆμα, cuy- 
m —-— , 
χεομένης ὑπὸ τῆς μνήμης τοῦ γεγονότος; xot εὐχα- 
ριστούσης μὲν ὑπὲρ τοῦ τεχθέντος, μονονουχὶ δὲ στη- 
- «ὦ - ^ ^ , 
λιτευούσης ἐχεῖνον διὰ τῆς τοῦ παιδὸς προσηγορίας. 
» ^ ^ *, , - 
Καὶ γὰρ ἀληθῶς οὐ τὸ τυχὸν πένθος εἰργάσατο τοῖς 
γονεῦσι, τὴν ἑαυτοῦ δεξιὰν ὁπλίσας χατὰ τοῦ ἀδελ-- 
- ' * ^, » " 
quU, xal τὸν ποθεινὸν xal ἐπέραστον δείξας αὐτοῖς 
* 2 , λ 
χαμαὶ ἐῤῥιμμένον, νεκρὸν καὶ ἀναίσθητον. Ei γὰρ 


in notis. [Sed in marg. conjecerat τῇ προσηγορίᾳ} 


b Alii οἱ τῆς ἑξῆς γενεᾶς. 
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καὶ τὸ ἐπιτίμιον ἐδέξατο ὁ Ἀδὰμ, Ὅτι γὴ εἶ, xod εἰς 
τῆν ἀπελεύσῃ " xai, 'Ev 5 ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, θα- 
νάτῳ ἀποθανεῖσθε ἀλλ᾽ ὅμως ἐν ῥήμασιν ἦν τέως 
τὰ τῆς ἀποφάσεως, xoi οὐδέπω ἤδεισαν, τί ἦν τοῦ 
θανάτου τὸ εἶδος - ἀλλ᾽ οὗτος προλαδὼν διὰ τὸ μῖσος 
τὸ περὶ τὸν ἀδελφὸν, xad τὸν φθύνον τὸν ἔνδοθεν αὐτὸν 
τήχοντα, ἐπὶ σφαγὴν ὥρμησε τοῦ ᾿Αδελ, xal δεινὸν 
θέαμα παρέσχε τοῖς γονεῦσιν ἰδεῖν. Διά τοι τοῦτο ἣ 
μήτηρ μικρὸν ἀνανεύσασα, καὶ μόλις ὀψέ ποτε τοῦ 
ἀφορήτου πένθους ἐχείνου παραμυθίαν εὑρεῖν δυνη-- 
θεῖσα διὰ τοῦ τεχθέντος παιδὸς, x«l τὴν εὐχαριστίαν 
ἀναφέρει τῷ Δεσπότη, καὶ τοῦ ἀδελφοχτόνου στηλι- 
τεύει τὴν πρᾶξιν, ταύτην αὐτῷ χαὶ αὐτὴ μεγίστην 
τιμωρίαν ἐπάγουσα, τὸ διηγεχ τὴν μνήμην ἐναπο- 
θέσθαι “ τῷ παρ᾽ αὐτοῦ γεγενημένῳ. Εἴδετε ὅσον χα- 
χόν ἐστιν ἁμαρτία ; πῶς εἰς αἰσχύνην xal ὄνειδος 
προτίθησι τοὺς ταύτην εἰργασμένους : εἴδετε πῶς τῆς 
ἄνωθεν χάριτος διὰ ταύτην γυμνὸς γέγονε, καὶ ἅπασι 
προχείμενος "elg χαταγέλωτα ; εἴδετε πῶς xai τοῖς 
γονεῦσι τοῖς ὑπὸ τῆς φύσεως αὐτῆς ὠθουμένοις εἷς 
φιλοστοργίαν βδελυχτὸς χατέστη διὰ τὴν καχὴν ἐπι- 
χείρησιν ; Φεύγωμεν τοίνυν, παρακαλῶ, τὴν ἅμαρ- 
«xy τὴν τοσούτοις ἡμᾶς περιόάλλουσαν χαχοῖς, xal 
τὴν ἀρετὴν ἑλώμεθα, ἵνα xal τὴν “ἄνωθεν εὔνοιαν 
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derat humi jacentem , mortuum , et sensu ca- 
rentem. Nam licet. sententiam accepisset Adam, 
Terra es, et in terram abibis : et, Quocum- ce;. 
que die comederitis, morte moriemini : sen- “ 2: 
tentiam tamen in verbis hactenus cognoscebant, 
et nondum noverant qualis esset mortis ratio : 
sed hic primus ob odium in fratrem, et livorem 
qui intrinsecus illum rodebat, in. fratricidium 
ruit, grave parentibus spectaculum exhibens. 
Proinde mater, quz. paululum caput erexit, et 
vix tandem aliquando tanti luctus consolationem 


D invenit, gratias agit Domino ob natum puerum, 


et. fratricidze 5celus infamat, hac maxima illum 
pena afficiens, ut factum illius perpetuz com- 


3. I9. 


17- 


mendaretur memorie. Vidistis quantum malum — Peccato 


sit peccatura? et quomodo peccantibus ignomi- 
niam et opprobrium inurat? vidistis quomodo rit. 
propter hoc divina gratia spoliatus, et omnibus 
in ludibrium factus sit ὃ vidisus quomodo et pa- 
rentibus natura ad amandos filios propensis, 
propter pessimum hoc facinus abominabilis fuc- 
rit? Igitur fugiamus , obsecro, peccatum quod 
tantis nos malis involvit , et virtutem arripia- 
mus, ut et supernam nobis benevolentiam con- 


ἐπισπασώμεθα, xat τὴν χόλασιν διαφύγωμεν. Koi τῷ E. ciliemus, et supplicium. effugiamus. 26. Et 


wA M cM / B / NX. x ly 
Σὴθ, φησὶν, ἐγένετο υἱός: ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα 
ξεν ΣΝ ze Y 2 H A ia 
αὐτοῦ ᾿Ενώς" οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Ὅρα πῶς κατὰ μιχρὸν λοιπὸν παι- 
δεύονται ταῖς προσηγορίαις τῶν τιχτομένων ἐναποτί- 
θεσθαι τῆς οἰχείας εὐγνωμοσύνης τὴν ἀπόδειξιν. Καὶ 
οὗτος γὰρ, φησὶν, ὃ Σὴθ, γεννήσας υἱὸν, ἐπωνόμασε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Evo. Εἶτα ἑρυμηνεῦσαι ἥμῖν βουλο- 
μένη ἣ θεία Γραφὴ τοῦ ὀνόματος τὴν προσηγορίαν, 


Seth, inquit, natus est filius; appellavit au- 
tem nomen illius Enos : hic speravit invocare 
nomen Domini Dei. Vide hic quomodo postea 
paulatim instituantur homines, ut in appellatio- 
nibus filiorum grati animi indicium reponant. 
Hic quoque, inquit, nempe Seth, ab se genitum 
filium vocavit Enos. Deinde Scriptura volens 
nobis nominis appellationem interpretari, inquit: 


φησίν" Οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου 47 Hic speravit invocare nomen Domini Dei.Ex 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ ἐχ τούτου λοιπὸν τὴν ἀρχὴν μέλ- ^ hoc enim posthac beatus propheta genealogiam 


ἃ τ: , "n "€ , 
λει ποιεῖσθαι ὃ μαχάριος προφήτης τῆς γενεαλογίας, 

- ΓΦ , 9 ^ » 
τοῦ Κάϊν τὴν μνήμην ἀποπεμψάμενος, xoi τῶν ἐξ 


ΕῚ - Σ -“- , , τινα ΝᾺ A 
αὐτοῦ μέχρι τοῦ Λάμεχ γεγονότων, xat ἐπειδὴ τὴν" 


ἀπὸ τῆς φύσεως αὐτῷ * προεδρίαν χαρισθεῖσαν, τὴν 
τῶν πρωτοτόχων λέγω, τῇ χαχίᾳ τῆς προαιρέσεως 
ἐλυμήνατο, ἐκδάλλεται μὲν αὐτὸς, xul οἱ ἐξ αὐτοῦ, 
τοῦ χαταλόγου. ὃ δὲ Xj λοιπὸν ὅπερ οὐχ εἶχεν ἀπὸ 
τῆς φύσεως, τούτου διὰ τὴν τῆς προαιρέσεως εὐγνω- 
μοσύνην ἀξιοῦται, χαὶ εἰς τοῦτον μεθίσταται λοιπὸν 
τὰ τῆς πρωτοτοχίας, εἰ χαὶ μὴ διὰ τὴν φύσιν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν τῆς προαιρέσεως γνώμην, καὶ οἱ ἐχ τούτου 


incepturus est, rejecta memoria Cain, et eorum 
qui usque ad Lamech ab eo descenderunt. Nam 
quia primatum natura sibi datu:n, primogeni- 
turz dignitatem, inquam, suc voluntatis mali- 
tia dehonestarat, et ipse, et qui ex eo nati, cata- 
logo ejiciuntur : Seth vero quod sibi natura ne- 
gatum erat, id ex probo vitz instituto conse- 
quitur, nempe in se translatum primogeniturze 
jus : et quamvis non natura, attamen ob volun- 
tatis intentionem, etiam qui ex eo nati sunt, in 
genealogiis recensentur. Et sicut hic Enos voca- 


τικτόμενοι τῆς γενεαλογίας ἀξιοῦνται. Καὶ ὥσπερ Β tus cst, co quod invocavit nomen Domini Dei : 


T , * - 
οὗτος ᾿νὼς ἐχλήθη διὰ τὸ ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα 


* Morel. τῷ παρ᾽ αὐτοῦ γεγενημένῳ. Sex. Mss, τὸ παρ᾽ 
αὐτοῦ γεγενημένον. Savil. τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γεγενημένων. 
4 Reg. unus εἰς γέλωτα, 


TOM. IV, 


sic et qui ex co deinceps ducunt originem, eam - 


c. Alii τὴν ἵνωθεν χάριν ἐπισπ. ' 
à Ali! προεδρίαν ἀροριτῇ σαν, 


oppro- 


brium inu- 


Moralis ex- 
hortatio 
contra ava- 
ritiam, 


1. Tim.6. 
10. 
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dem sortiuntur appellationem. Propterea beatus 
hic propheta narrando hoc loco subsistens, aliud 
iterum principium orditur. 


5. Ceterum me incepta lectione aliquanto 
prolixiorem texamus sermonem , hic etiam nos 
cum beato propheta dicendi finem faciamus, se- 
quentem interpretationem, si Deus permiserit, 
in alium. sermonem reponentes. Jam autem ad- 
monitam caritatem vestram vellem, quo amplio- 
rem quemdam ex dictis nostris fructum. perci- 
piatis, ut quotidie vos examinetis, quid ex hoc 
sermone, et quid ex alio lucrifeceritis, et non so- 
lum auribus percipiatis nostra dicta, sed et menti 
vestrz bene commendetis, et quotidiana medita- 
tione firmam. rei memoriam teneaüs. Vellem 
enim vos non vobis tantum proficere, sed et alio- 
rum fieri magistros, ita ut possitis etiam alios 
admonere, neque hoc verbis dumtaxat agere, sed 
et operibus erudire proximos ad praeclarum vir- 
tutis officium. Cogitate, oro, si vos, qui hic affui- 
stis, quotidie portiunculam tantum accepissetis 
ad emendandas affectionum perturbationes, jam 
ad summum aliquod fastigium  perventuros D 
fuisse. Nam non cessamus quotidianis sermoni- 
bus inculcare auribus vestris, quae ad instituen- 
dam optimam vitam attinent, ut eradicentur mali 
isti affectus, iram dico , invidiam et livorem : 
quibus sublatis, facilius et insania illa in colli- 
gendis pecuniis emendationem admitteret : et ces- 
sante insania avaritiz, majori securitate illicitze 
fedaque cogitationes. comprimerentur : Ztadix 
enim omnium malorum est avaritia. Quod 
si radicem resecuerimus, et funditus exstirpave- 
rimus, facilius ramos licebit amputare. Arx 
enim malorum, et colophon, ut ita dicam, pec- E 
catorum, est rabies illa. colligendarum divitia- 
rum, quam si domare voluerimus, nihil vetat, 
quin simul et hac insania liberemur, et cum hac 
evellamus et eradicemus omnes perniciosos af- 
fectus. Jam ne existimetis: magnum aliquid et ,., 
grave esse opum contemtum. Quia cum mecum A 
reputo, tam multos ob inanem et inutilem glo- 

riam multa auri talenta effudisse in nullam uti- 
litatem, sed ut a circumforaneis et trivialibus 
homunculis aucupentur nominis celebritatem , 
quae ad vesperam desinit, et. sepe non usque ad 


b Sic quinque Mss. recte. Alii τοῦ ὀναγνώσματος. In- 
fra Reg. ἐὰν ὃ θεὸς ἐπιτρέψη. 
c Reg. unus τὸν φθόνον, τὸν φόνον. τούτων. Paulo post, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


/ m-— m * 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ, οὕτω χαὶ οἱ ἐκ τούτου λοιπὸν τὸ 
γένος χαταγόμενοι τῆς αὐτῆς ἀξιοῦνται προσηγ 
ρίας. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ μαχάριος οὗτος προφήτης ἐν- 

rw. 
ταῦθα στήσας τὴν «διήγησιν πάλιν ἀρχὴν ἑτέραν 
ποιεῖται. 
2 J A * D 
Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀρξάμενοι P τοῦ διηγήματος εἰς πολὺ 
μῆχος ἐχτείνωμεν τὴν διδασχαλίαν, ἐνταῦθα χαὶ ἡμεῖς 

: ἘΞ 
χαθάπερ ὃ μαχάριος οὗτος προφήτης καταπαύσωμεν 
M , 5 M evo »^ € Ἁ - J, D 
τὸν λόγον, εἰς τὴν ἑξῆς, ἐὰν ὃ Θεὸς ἐπιτρέπῃ, τῶν 
€ , M € y , / €» 
ἑπομένων τὴν Épunyetay ταμιευσάμενοι. "T'éoc δὲ ἐπὶ 


e c / 5. νὼ ) 14 M € ^ PES A 
του πάᾶροντος εχεινο T oo. o. veg vt τὴν υμετερᾶν αγα- 


, cr “ J , 2 Lad 
πὴν βούλομαι, ὥστε χαρποῦσθαί τι πλέον ἐκ τῶν 
παρ᾿ ἥμῶν λεγομένων, x«i xx0' ἑχάστην ἡμέραν 

M E D 
ἑαυτοὺς διερευνᾶσθαι, τί μὲν ἐκ ταύτης τῆς διδασχα- 
, Ὁ 
λίας ἐχερδάνατε, «εἰ δὲ Ex τῆς ἑτέρας, καὶ μὴ μόνον 
΄, - - mM 
μέχρι τῆς ἀχοὴς δέχεσθαι τὰ παρ’ ἡμῶν λεγόμενα, 
NUN M E] M NIA € Lud 2.8, 2 , 
ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν διάνοιαν ὑμῶν αὐτὰ ἐναποτίθεσθαι, 
χαὶ τῇ συνεχεῖ μελέτη παγίαν αὐτῶν τὴν μνήμην 
ποιεῖσθαι. Βούλομαι γὰρ ὑμᾶς μὴ μόνον ἑαυτοῖς ἀρ- 
- ΕῚ S ^ , "Ww Li , e 
χεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἕτέροις διδασχάλους γίνεσθαι, ὥστε 
Ὁ, M , - M M , 
δύνασθαι χαὶ ἑτέρους νουθετεῖν, xal μὴ διὰ λόγων 
μόνον τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν ἔργων παι- 
δεύειν τοὺς πλησίον πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς κατόρθωσιν. 
᾿Εννόησον γάρ μοι, ὅτι εἰ βουληθείητε καθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν ἐνταῦθα παραγενόμενοι μικρόν τι μέρος χαρ- 
ποῦσθαι, καὶ τῶν ἐνοχλούντων ὑμῖν παθῶν διόρθωσιν 
ποιήσασθαι, πῶς χατ᾽ ὀλίγον εἷς αὐτὴν τῆς ἀρετῆς 
τὴν ἄχραν χορυφὴν ἐλεύσεσθε. Οὐδὲ áp παυόμεθα 


ἐφ᾽ ἑχάστης δισλεηθμεναι χαὶ περὶ τῆς ἀρίστης πο- 
λιτείας ὑμῖν ἐνηχοῦντες, ὥστετ τὰ ὌλΕθρια ταῦτα πάθη 


πτειν, τὸν θυμὸν λέγω, τὴν βασχανίαν, * τὸν 


mo 
τ 
: 


iin. Τούτων γὰρ ἀναιρεθέντων, εὐχολώτερον xat 


c^-6 


1 1 / je NA / Y 
περι τα γρημαπα μᾶνια διόρθωσιν λήψεται, χαι 


τῆς περὶ τὰ χρήματα μανίας πάλιν παυθείσης, μετὰ 
πλείονος τῆς ἀδείας οἱ ἄτοποι λογισμοὶ χαὶ αἵ αἰσχραὶ 


5 


δα : M SD aod tuondicss 
ἐνθυμήσεις χατασταλήσονται" Ῥιζα γὰρ πάντων τῶν 


χαχῶν ἐστιν ἣ φιλαργυρία. "Av τοίνυν τὴν ῥίζαν ἐχ-- 


/ 
A EU-OU.EV, xa ἐξ 


E] b b , SN 3 , 
αὐτοῦ τοῦ βάθους αὐτὴν ἀνασπάσω- 
ε ολώτερον τῶν χλάδων περιεσόμεθα. Ἣ và 
μεν, εὐχολώτερο λάδων περιεσόμεθα. Ἣ γὰρ 
ἀχρόπολις τῶν χαχῶν, xat ὃ κολοφὼν, ὡς εἰπεῖν; τῶν 
ἁμαρτημάτων, ἣ λύσσα τῶν Χαμ δΝΟΝ ἐστὶν, ἧς εἶ 


βουληθείημεν περιγενέσθαι, οὐδὲν τὸ χωλύον χαὶ ταύ- 


- , 
τὴν τὴν μανίαν ἐχφυγεῖν, καὶ μετὰ ταύτης συνανα- 
σπάσαι χαὶ ἐχτεμεῖν πάντα τὰ ὀλέθρια πάθη. Καὶ μὴ 
νομίσητε μέγα τι χαὶ φορτιχὸν PARE τὸ xpi 
ὑπεριδεῖν. Ὅταν γὰρ ἐννοήσω; ὅτι πολλοὶ τῶν ἂν- 
πὼν διὰ χενὴν xol ἀνόνητον φιλοτιμίαν πολλὰ 
2 $3^*5 P4 AA t 2 
χρυσίου τάλαντα ἐξέχεον εἰς οὐδὲν δέον, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν 


quae sequuntur, ab his verbis, χαὶ τῆς περὶ τὰ χρήματ 
μανίας, usque ad illa verba post decem circiter versus, 
φορτικὸν εἶναι τὸ χρημάτων ὑπεριδεῖν, desunt in Coislin, 


IN CAP. IV. 


παρὰ τῶν ἀγοραίων xo τριοδολιμαίων πολλάχις ἀν- 
θρώπων εὐφημίαν χαρπώσωνται, τὴν πρὸ τῆς ἑσπέ- 
pac τέλος λαμόάνουσαν, πολλάχις δὲ οὐδὲ μέχρι τῆς 
ἑσπέρας διαμείνασαν, ἀλλὰ xal πρὶν ἢ πληρωθῆναι 
τὴν ἡμέραν μυρίοις αὐτοὺς περιθάλλουσαν χαχοῖς ᾿ 
* ἕτεροι δὲ τῶν ἐπὶ τῇ πλάνη τῇ “Ἑλληνικῇ πρφχατει- 
λημμένων, πάλιν διὰ τὸ πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων 
ἐπτοῆσθαι δόξαν, καὶ ταύτην περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, 
πάντα τὰ ὄντα ῥίψαντες, καὶ ἕν μόνον τριδώνιον 
"ἑαυτοῖς χαταλιπόντες xal βαχτηρίαν, οὕτω τὸν 
ἅπαντα βίον διάγουσι, πάντα τὸν πόνον ἐχεῖνον καὶ 
τὴν ταλαιπωρίαν διὰ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων εὐφη- 
μίαν ὑπομένειν αἱρούμενοι" ὅταν τοίνυν ταῦτα λογί- 
σωμαι, οὐχ οἶδα ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν ἢ συγγνώμην, 
οὐδὲ τὸ πολλοστὸν ἐχείνων διὰ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
δοθεῖσαν ἐντολὴν προέσθαι ἀνεχόμενοι, xol διὰ τὴν 
δόξαν ἐχείνην τὴν ἀθάνατον χαὶ πέρας οὐχ ἔχουσαν, 
* ἀλλὰ xal ἐχείνων χείρους γινόμενοι, καὶ μηδὲ ὅσον 
τὸ μέσον ἐννοοῦντες " ὅτι ἐχεῖνοι μὲν διὰ τὴν παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων τῶν διιογενῶν ἀνόνητον εὐφημίαν το-- 
σαῦτα προΐενται" ἡμεῖς δὲ διὰ τὸν Δεσπότην τὸν ἧμέ- 
τερον, τὸν χαὶ τῶν ὑπηργμένων χορηγὸν, xat ἐχείνας 
τὰς ἀποῤῥήτους “ δωρεὰς ἐπαγγελλόμενον, οὐδὲ τὸ τυ- 
yov πολλάχις μεταδιδόναι τοῖς πενομένοις αἱρούμεθα. 
Καὶ ποίοις ὀφθαλμοῖς ὀψόμεθα τὸν κριτὴν τῆς οὕτως 
εὐχόλου ἐντολῆς καταμελοῦντες ; Μὴ γὰρ πάντα τὰ ὄντα 
δῖψαι προτρέπω; Ἀπόλαυε πάσης ἀνέσεως, xal τὴν 
ἑαυτοῦ χρείαν πληρώσας τὰ περιττὰ χαὶ εἰχῇ χείμενα 
ταῦτα ἀναγχαῖα ποίησον, χαὶ τοῖς λιμῷ πιεζομένοις 
xai ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ “ πηγνυμένοις τούτοις διάνειμαι, 
χαὶ διὰ τῆς τούτων χειρὸς εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα 
διαπέμπου, ἣν μετ᾽ οὐ πολὺ λήψη. Οὗτοι γὰρ μά- 
λιστα δυνήσονταί σοι χρησιμεῦσαι πρὸς τὴν ἐχεῖ με- 
ταχομιδὴν, ἵν᾽ ὅταν ἀπέλθης ἐχεῖ, ἅπαντα εὕρῃς 
εὐτρεπισμένα, xal πλείονος ἀπολαύσης ἐχεῖ τῆς εὖ- 
πορίας, ὁρῶν ταῦτα ὑπὸ τῶν μεταχομισάντων, μᾶλ- 
λον δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας πολυπλασια- 
σθέντα. Μὴ γὰρ χάματον ἔχει τὸ πρᾶγμα; μὴ γὰρ 
φροντίδα τινὰ χαὶ μέριμναν; Οὐχ ὑποζυγίων σοι 
χρεία πρὸς τὴν μεταχομιδὴν, οὐ τοῦ φυλάττοντος, 
οὐχ ἄλλου οὐξενὸς τοιούτου. Οὔτε γὰρ ληστὴς, οὔτε 
τοιχωρύχος ἐχείνην βαδίζει τὴν ὁδὸν, ἵνα λυμαίνηται 
τοῖς παρὰ σοῦ πεμπομένοις" ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν ἀποθῇ εἰς 
τὰς τῶν πενήτων χεῖρας, ταῦτα εἰς ἀσφαλὲς ταμιεῖον 
ἀποθήσῃ τὴν τοῦ Θεοῦ χεῖρα. Αὕτη γὰρ ἀκέραιον καὶ 


^ Hac, ἕτεροι δὲ τῶν ἐπὶ τῇ πλάνη, que terminantur 
his, εὐρημίαν ὑπομένειν αἱρούμενοι, desunt in Coisliniano 
Codice. 

b Reg. ἑαυτσίς ἐχτυποῦντες χαὶ βαχτ. 

* Hac, rai ἐχείνων χείρους γινόμενοι, €t cetera multa 
que in hec verba desinunt, «ai ἐν πάτη εὐρυχωρίᾳ xai 
ἀνέσει καταστήτει. desunt in Coislin. ita ut plus quam 


GENE 


S. HOMIL. XX. 2II 

vesperam durat, sed et priusquam dies complea- 

tur, innumeris malis circumdatur; alii autem 

gentilium errore przvoccupati, etiam psi ad huma- 

nam respicientes gloriam, quam maximi faciunt, 

abjectissimul omnibus, et pallio tantumatque ba- 
culo servatis, omnem vitam sic exigunt, omnem 
laborem illum et miseriam ob vani nominis ce- 
lebritatem assumentes : cum igitur hzc mecum 
reputo, nescio quam habituri simus vel excusa- 
tionem, vel veniam, qui neque ob mandatum 
a Domino traditum, neque ob gloriam illam im- 
mortalem et interminatam, vel minimam rerum 
nostrarum portionem relinquere sustinemus, 
quin et deteriores illis reddimur, neque quantum 
sit discrimen cogitamus. Nam illi ob hominum, 
qui ejusdem nature sunt, inutilem gloriam, eo- 
usque pervenerunt ut tam multa projiciant: nos 
autem propter Dominum nostrum, qui suppedi- 
iat ea quae possidemus, et imeffabilia illa dona 
pollicetur, sepeneque parvum quiddaminopibus 
erogare volumus. Et qualibus oculis videbimus 
Judicem, negligentes mandatum illius tam fa- 
cile? Num adhortor, ut omnia vestra abjiciatis? 
Fruere omni prosperitate, et cum satis feceris tuo 
usui, quz supervacua tibi et otiosa jacent, in ne- 
cessarium usum converte, aliisque distribue fame 
laborantibus, et gelu rigescentibus, et per illorum 
manus in tuam patriam transmitte, in quam pro- 
pediem tibi pergendum, ut ibi accipias. Illi enim 
plurimum tibi prodesse poterunt ad transvehen- 
das illuc opes: ut quando illuc abieris, omnia 
invenias bene disposita, majorique illic fruaris 
abundantia, videns ea a transvehentibus, imo a 
benignitate Dei, ita multiplicata. Num laborem 
habet id negotii? num curam, num sollicitudi- 
nem? Ad hac transvehenda nullotibi opus est ju- 
mento, non custode, neque ullo alio. Nullus enim 
latro vel fur bac via incedit, ut nocere queat iis 
quaa te illuc mittuntur : sed ea qua reposueris in 
egenorum manus, illa in securum promtuarium, 
nempe manum Dei effundes: qua inviolata et 
custodita przbebit, et cum redieris in patriam, 

illis redditis etiam pr«edicabit laudes tuas, et co- 
ronabit, ac te in latitudine constituens, securum 
et felicem reddet. Effundamus ergo, precor, de- 
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D 


E 


dimidia pagina deficiat. 

4 Savil. et tres Mss. [ ταῖς 
ἐρελχόμενον, οὐδέ. 

* Reg. unus πηγνυμένοις ταῦτα διάνειμε. Savil, πηγνυ- 


ἀποῤῥήτοις ἐκείναις] δωρεαῖς 


μένοις ταῦτα διάνειμον. Morel, πηγνυμένοις τούτοις διάνειμαι. 
Infra Morel. δυνήσονταί σοι συλλαθέσθαι πρός. Alii ut in 
textu. 
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posita in pauperum ventres, et seminemus dum 
tempus est, ut opportuno tempore metamus, et 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, M Ld ^ 
τὴν τούτων φυλαχὴν παρέξει, χαὶ ἐπειδὰν ἐπανέλθης 
» x 21! , ζω ^ 
εἰς τὴν οἰκείαν πατρίδα, μετὰ τῆς ἐχείνων ἀποδό-- 


: . ^ 3 LE 
ne transmissa temporis opportunitate, posthac ,«, σεως xot ἀναχηρύξει, καὶ στεφανώσει, xal ἐν πάση 


frustra nos peniteat. Haccine de causa benignus A 
Deus plura tibi largitus est, ut in tuum solius 
usum impendas quz dedit, et reliqua in arculis 
et promtuariis recondas? Non ea de causa, sed 


2. Cor. 8. ut, secundum apostolicam admonitionem, abun- 


14. 


dantia tua aliorum inopiam suppleat. Et tu qui- 
dem forsitan etiam plus quam opis est his frue- 
ris in deliciis, vestibus, alioque luxu , servis 
quoque et brutis argentum multum dividens : 
pauper autem nihil horum a te petit, sed tantum 
ut famem mitiges, ut quotidianum illi cibum, ac 
necessarium usum tribuas, ut vivat, et non per- 
eat : et neque hoc facere dignaris, neque cogitas, 
te plerumque subito abreptum, omnia quz col- B 
lecta sunt hic relinquere, et interdum in hostes 
et inimicos transferri ; te autem peccatis omni- 
bus, per quz hzc collegisti, tecum receptis hinc 
migrare. Et quid tunc dices in die illo terribili? 
quomodo te excusabis, qui ita negligenter salutis 
negotium instituisti ? Propterea mihi obtempera, 
et cum adhuc tempus habes, opes supervacuas 
distribue, ut prius illic in tuam reposita ha- 
beas salutem, et pro illis perpetua bona conse- 
quaris : qua» nos omnes obtinere contingat, gra- 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, c 
cum quo Patri simul et Spiritui sancto sit glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in se- 
cula seculorum. Amen. 


HOMILIA XXI. 


Gun. 5.1.2. Iste est liber generationis hominum, die quo P 


fecit Deus Adam, secundum imaginem Dei 
fecit illum, masculum et feminam fecit il- 
los, et vocavit nomen eorum Adam, qua 
die fecit eos. 


1. Magnus et ineffabilis thesaurus, dilecti, in 
verbis modo lectis reconditus est. Et scio qui- 


a Hac, xal μὴ προϊέμενοι τὴν παροῦσαν εὐχαιρίαν ὕστε-- 
po» τὰ κατὰ τὴν ἑχυτοῦ σωτηρίαν οἰχονομήσας, 
que dimidiam fere paginam occupant , desunt in Cois- 
liniano Codice. Ibid. tres Mss. τὴν παροῦσαν εὐημερίαν 


EVA , X σ 2 , 3 , , 
εὐρυχωρίᾳ xot ἀνέσει χαταστήσει. ᾿Ἔχχέωμεν τοίνυν, 
- , ver 
παραχαλῶ, τὰ ἀποχείμενα εἰς τὰς τῶν πενήτων γα- 
, ^ , * 
στέρας, xal σπείρωμεν ὡς ἔτι χαιρὸς, ἵνα εἷς τὸν 
^, , D 
δέοντα χαιρὸν θερίσωμεν, *xo μὴ προϊέμενοι τὴν πα- 
τ , y, 
ροῦσαν εὐχαιρίαν ὕστερον ἀνόνητα μεταμελώμεθα. 
A ' ^Y € J 7 , , 
Μὴ γὰρ διὰ τοῦτο πλείονά cot χεχάρισται ὃ φιλάν- 
, e ο 
θρωπος Δεσπότης, ἵνα εἰς τὴν ἑαυτοῦ μόνον χρείαν 
, Ac , M Y , Ξ Y 
καταναλώσης τὰ δοθέντα, xal τὰ λοιπὰ ταμιείοις xat 
, , ^ 
χιδωτίοις ἐναποχλείσης; Οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα, χατὰ 
M , A , 
τὴν παραίνεσιν τὴν ἀποστολικὴν, τὸ σὸν περίσσευμα 
, ^ m 
γένηται εἰς τὸ τῶν ἄλλων δστέρημα. Kot σὺ μὲν ἴσως 
36. ἃ V , , - b 
καὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν ἀπολαύεις, χαὶ ἐν τῇ τρυφῇ xat 
, - Ψ /, M -- — 
ἐν τοῖς ἐσθήμασι xal ἐν ἄλλη πολυτελείᾳ πολλῷ τῷ 
, , , , m ^ - 
ἀργύρῳ χεχρημένος; χαὶ μέχρι τῶν οἰχετῶν xat τῶν 
2) , AES Y 7v : ^Y J ΕΟ , 
ἀλόγων τοῦτον χερματίζων " ὃ δὲ πένης οὐδὲν τούτων 
" 1 ω «ἡ 
ζητεῖ παρὰ σοῦ, 7j μόνον λιμὸν παραμυθήσασθαι, xat 
M τὶ , , V M , M 
τὴν ἀναγχαίαν χρείαν xal τὴν ἐφήμερον αὐτῷ τροφὴν 
- “ Ὁ j^ τ 
παρασχεῖν, ὥστε συστῆναι xal μὴ διαφθαρῆναι " xat 
5.1 -Ὁ , m Ἁ 
οὐδὲ τοῦτο ἀνέχη ποιῆσαι, οὐδὲ λογίζη, ὅτι πολλάχις 
2 , M Y -Ὁ- 
ἀθρόον ἀναρπασθεὶς τὰ μὲν συλλεγέντα ἅπαντα ἐντεῦ - 
, 
θεν χαταλιμπάνεις, xat ἐνίοτε εἰς ἐχθροὺς xal πολε- 
, τ , 
μίους ταῦτα μεταστήσεται" αὐτὸς δὲ τὰ Rp cat 
, Ye c - 
ἅπαντα, ἐξ ὧν ταῦτα συλλέγεις, μεθ᾽ ἑαυτοῦ P λαδὼν 
$c NEP CURUETEUER δ ἘΣ ἅ ΄ S πον Y 
ἄπει. Καὶ τί ποτε ἐρεῖς χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν 
, JwNX , y, 
φοδεράν; τί δὲ ἀπολογήση οὕτω ῥαθύμως τὰ κατὰ τὴν 
D , “-᾿ 
ἑαυτοῦ σωτηρίαν οἰκονοικήσας; Διὰ τοῦτο ἐμοὶ πείθοιο, 
M Ν᾿ b τὰ - 
xa ὡς ἔτι χαιρὸν ἔχεις, “ διάνειμαι τὰ περιττὰ τῶν 
, 2 - m cM 
χρημάτων, ἵνα τὴν ἐχεῖ σαυτῷ προαποθῇ σωτηρίαν, 
M m , τ 
xa τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν εὑρήσης τὴν ἀνταπόδοσιν - 
- , , M - 
ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- 
, “Ὁ , M M - T € 
θρωπίαᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
ΑΝ Aq ar , »g ἕν 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ. 
m ὶ AA 1l 2 M 5e mM LA 9 , 
Yüv xa ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν, 


OMIAIA χα΄. 


LI 
^ ^ 9 LU 3 - 
ὃ Θεὸς τὸν ᾿᾿Αδὰμ, κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐ- 
᾿ » M € 2 / 5 M 
τὸν, ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς 


αὐτούς. 


Πολὺς χαὶ ἄφατος ὃ θησαυρὸς, ἀγαπητοὶ, ἐν τοῖς 
πρόσφατον ἀναγνωσθεῖσι. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ 


ὕστερον. 
b Duo Mss. λαβὼν ἄπεισι. 
* Quinque Mss. διάνειμε, male. Savil. διώνεμε. 
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IN CAP. 


πρὸς τὸν τῶν ὀνομάτων χατάλογον ἀφορῶντες, xal 
ἐξεπιπολῆς τοῖς ἀνεγνωσμένοις προσέχοντες νομίζουσι 
μηδὲν πλέον ἔχειν τὰ εἰρημένα, ἀλλ᾽ ἢ ἁπλῶς ὀνομά- 
τῶν εἶναι προσηγορίας" ἐγὼ δὲ παρακαλῶ πάντας 
cM Lad - , ^" 
ὑμᾷς μὴ ἁπλῶς παρατρέχειν τὰ ἐν ταῖς θείαις Γρα- 
- , — F1 ^ , 
φαῖς χείμενα. Οὐδὲν γὰρ τῶν ἐνταῦθα γεγραμμένων 
ἐστὶν, ὃ μὴ πολὺν νοημάτων πλοῦτον ἔχει" ἐπειδὴ 
γὰρ Πνεύματι θείῳ ἐνηχούμενοι ἐξέθεντο οἵ μαχάριοι 
προφῆται, διὰ τοῦτο ἅτε Πνεύματι γεγραμμέναι 
Ow I 2 y. / kK 1 λ 6 
πολὺν ἔχουσιν ἐγχεκρυμμένον θησαυρόν. Kot μὴ θαυ- 
μάσης, εἰ ἐν τῷ χαταλόγῳ τῶν ὀνομάτων νῦν ἐπαγ- 
S € - ^ , MY , , -Ὁ 
γέλλομαι ὑμῖν δεικνύναι πολὺν ἐγχεχρυμμένον πλοῦ-- 
τον νοημάτων. Οὐδὲ γὰρ συλλαδὴ, οὐδὲ χεραία μία 
m m T ^ 
ἐστὶν ἐγχειμένη παρὰ τῇ Γραφῇ, ἣ μὴ πολὺς " &a- 
πόχειται θησαυρὸς ἐν τῷ βαθει. Διά τοι τοῦτο προσ- 
ἤχει ἡμᾶς ὑπὸ τῆς ἄνωθεν χάριτος δδηγουμένους, 
καὶ τὴν παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔλλαμψιν δεξα- 
μένους, οὕτως ἐπιέναι τὰ θεῖα λόγια. Οὐδὲ γὰρ σο- 
- M 
φίας ἀνθρωπίνης δεῖται ἣ θεία Γραφὴ πρὸς τὴν xa- 
τανόησιν τῶν γεγραμμένων, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἀποχαλύψεως, ἵνα τὸν ἀληθὴ νοῦν τῶν ἐγχειμένων 
χαταμαθόντες πολλὴν ἐχεῖθεν δεξώμεθα τὴν ὠφέλειαν. 
P Ei γὰρ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς πράγμασι τὰ ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων συντελούμενα γραμματεῖα πολλάκις τῷ 
χρόνῳ διαφθαρέντα, ὑπὸ τοῦ ἐγχειμένου χρόνου τῷ 
προοιμίῳ τοῦ γραμματείου , καὶ ἀπὸ μιᾶς ^ συλλαδῇς 
4* , M el “ 
πολλὴν ἔσχε τὴν ἰσχύν: πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν θείων 
Γραφῶν τῶν Πνεύματι ἁγίῳ συγχειμένων τοῦτό ἐστιν 
εὑρεῖν, μόνον ἐὰν νήφωμεν, χαὶ μὴ ἁπλῶς παρατρέ-- 
γωμεν, ἀλλὰ συντείνοντες ἡμῶν τὸν λογισμὸν χατο- 
πτεύσωμεν ἅπαντα μετὰ ἀχριύείας, xol μὴ χείρους 
χινώμεθα τῶν περὶ τὰ αἰσθητὰ τοσαύτην τὴν σπουδὴν 
ἐπιδειχνυμένων. Καὶ γὰρ οἱ τὴν μεταλλιχὴν γὴν ἀνο- 
ρύττοντες οὐ μέχρι τῆς ἐπιφανείας ἵστανται, ἀλλ᾽ 
“ἐπειδὰν πολὺ βάθος χατέλθωσι, χαὶ χαταλαδεῖν 
δυνηθῶσι τοῦ χρυσίου τὰ ψήγματα, μετὰ πολλοῦ τοῦ 
πόνου xai τῆς εὐτονίας τῆς γῆς χωρίζουσι, xol μετὰ 
τὸν πολὺν ἐχεῖνον πόνον, βραχεῖάν τινα τῶν πόνων 
2-2 , »! 227 . 3 , 
εὑρίσχουσι παραμυθίαν *. χαὶ ὅμως εἰδότες ὅτι ἐλάτ- 
τονὰ τῶν πόνων χαρποῦνται τὴν ὠφέλειαν, πολλάχις 
δὲ χαὶ μετὰ τὴν πολλὴν ἀγρυπνίαν xal τὸν χάματον, 
1 - ^ , HA ὶ ΝΣ e" - e A 
χαὶ τῆς προσδοχίας διήμαρτον, x«l οὐδὲ οὕτως ἀφί- 
2 3 - 2 ΓΝ , - , 
στανται, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τρεφόμενοι, τῶν πόνων 
αἴσθησιν οὐ λαμδάνουσιν. Εἰ τοίνυν ἐχεῖνοι περὶ τὰ 
φθαρτὰ xat ἐπίχηρα, ἔνθα χαὶ ἀδηλία πολλὴ , τοσαύ-- 
, ^ ῥΡ A ^ ^ o e— 
τὴν ἐπιδείχνυνται τὴν σπουδὴν, πολλῷ μᾶλλον προσ- 


ἤχει ἡμᾶς ὅπου xai 6 πλοῦτος ἀναφαίρετος, καὶ ὃ 


* Reg. unus ἐνχπόχειται πλοῦτος ἐν τῷ. 
b El γὰρ ἐν τοῖς βιυτιχοῖς πράγμασι etc. multa desunt 
i n Co'slin qui plus quam dimidiam paginam efficiunt. 
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dem, multos nominum catalogum respicientes 
et lectionis superficiei harentes , putare nihil 
amplius in dictis, quam mera nomina esse : ego 
autem vos omnes obsecro, ne simpliciter ea quae 
in Scripturis sacris contenta sunt transcatis. 
E Nihil enim hic scriptum est, quod non multas 
sensuum habeat divitias : quandoquidem divino 
Spiritu afflati prophetze loquuti sunt, ideo utpo- 
te ἃ Spiritu scripte ingentem. in se continent 
thesaurum. Et ne mireris quod in hac nominum 
enumeratione multas latentesque divitias senten- 
tiarum vobis me ostensurum pollicear. Neque 
jj €nim vel syllaba, vel apiculus est in sacris Li- 
A teris, in cujus profundo non sit grandis quispiam 
thesaurus : proinde par est nos divina gratia 
ductos, et Spiritu sancto illustratos eloquia divi- 
na adire. Neque opus habet divina Scriptura 
hominum sapientia, ut intelligatur, sed revela- 
tione Spiritus, ut hausto inde vero sensu, ma- 
gnum nobis hinc lucrum accrescat. Nam si in 
secularibus negotiis scripta, quz» ab hominibus 
conficiuntur, sepe tempore corrupta, a tempore 
initio instrumenti notato, et ab una syllaba, 
multum momenti habent : multo magis hoc in 
p Scripturis divinis a Spiritu sancto compositis 
invenitur, modo sobrü simus, et non temere 
pratergrediamur : sed. intenta mente diligenter 
omnia consideremus, et non negligentiores simus 
aliis qui tanto studio in sensilibus utuntur. 
Enimvero qui metalla effodiunt, non in superfi- 
cie manent, sed cum profunde admodum descen- 
derint, et auri ramenta nancisci potuerint, ma- 
gno labore et sedulitate ea a terra separant, post- 
que multum illum laborem, brevem aliquam 
c laborum inveniunt consolationem ; verumtamen 
licet hi sciant, se utilitatem percepturos labori- 
bus non respondentem, sepeque etiam post tot 
vigilias et labores, exspectatione sua frustratos 
esse, neque sic desistunt, sed spe aluntur, et 
sensu laboris carent. Quod si illi tantum prz 
se ferunt studium in corruptibilibus, incertis, 
et caducis, multo magis decet nos, ubi diviti 
auferri nequeunt, et thesaurus absumi non potest, 
et spe non aberratur, par vel majus studium 
adhibere, ut hinc aliquo fructu percepto, desi- 
D derata assequi possimus, agnitaque ineffabili be- 
niguitate Dei, gratias agentes Domino nostro, 
ejus nobis favorem conciliemus, et diaboli reti- 


c Alii συλλαθῆς πολλάκις πολλήν. 
4 Sic Savil. οἱ septem Mss. Morel. ἐπειδὰν εἰς πολὺ 


βάθος. Unus Mss, ἐπιιδὰν εἰς βάθος. 
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bus non illaqueemur. Age ergo prolatis in me- 
dium iis quz nunc lecta sunt, diligenter singula 
perscrutemur : ut solita refocillati doctrina, sic 
domum iterum recedatis. 1. Zste est liber gene- 
rationis hominum, inquit, die quo fecit Deus 
Adam, secundum imaginem. Dei fecit illum; 
9, masculum et feminam fecit illos. Et nomi- 
navit nomen eorum dam, die quo fecit il- 
los. Attende, obsecro, prophete hujus admira- 
bilis sapientiam ; imo sancti Spiritus doctrinam. E 
Ab illo enim, ut szepe dictum est, afflatus, nobis 
hzc omnia loquitur : et linguam. quidem pro- 
pheta commodavit, gratia autem Spiritus sancti 
per illam omnia humanum genus manifeste do- 
cet. Vide ergo quomodo ad originem sermonem 
reducit, et superiora iterum resumit. Quare, et 
qua de causa? Quia vidit eos qui tunc erant, 
magna prze se ferre ingrati animi signa, nec me- 
liores fieri ex iis quz primo parenti acciderant, 
sed in idem malitie profundum precipitari. 
Nam cüm 15 qui ex 1llo natus erat statim conci- 
iante invidia ad fratricidium ruisset, et ideo gra- ,,, 
vissimam pcenam tulisset, sicut superius carita- A 
iem vestram docuimus : ae posteri ejus nihil ea 
castigatione profecissent, sed in majoribus se 
malis involvissent, sicut audivistis heri, Lamech 
nempe peccatum suum uxoribus enarrantem, 
poenamque adversus se decernentem : quia pau- 
latim vidit increscere malitiam illorum quasi 
malum humorem per totum corpus se diffunden- 
tem, sistit malitie impetum, et generationes il- 
las, qua ex Cain usque ad Lamech, ne memoria 
quidem dignatur:sed quasi principium. quod- 
dam ducens, et luctum Adz οἱ Evo demulcere p 
volens, in quem illos injecerat fratricida, armata 
contra Abel dextra :sic narrationem orditur, et in- 
quit: Zste est liber generationis hominum, die 
quo fecit Deus 44dam, secundum imaginem 
Dei fecit illum; masculum et feminam fecit il- 
los : et nominayit nomen eorum dam, die 
quo fecit illos. 


2. Considera quomodo iisdem verbis usus fuc- 


* Quinque Mss. τὴν ἴσην ἡμῖν, male. 
* Vide Praef. Tomi hujus € 1v.] 
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Y - zi 
θησαυρὸς ἀδαπάνητος, xal διαμαρτεῖν οὖχ ἔνι, “τὴν 
y M 
ἴσην xal πλείονα σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι, ἵνα δυνηθῶ- 
μὲν ἐπιτυχεῖν τῶν σπουδαζομένων, καὶ τὴν ἐντεῦθεν 
P e - 
ὠφέλειαν χαρπωσάμενοι, χαὶ καταμαθόντες τοῦ Θεοῦ 
3^8. l HR MUST ΕΣ ͵ 
τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν, εὐγνώμονές τε γενώμεθα 
M b , - 
περὶ τὸν ἡμέτερον Δεσπότην, χαὶ τὴν ἐχεῖθεν εὔνοιαν 
ἐπισπασάμενοι, ἀχείρωτοι χαταστῶμεν ταῖς τοῦ δια- 
θόλου παγίσι. Φέρε οὖν τὰ πρόσφατον ἀναγνωσθέντα 
: / 
εἰς μέσον προθέντες, διερευνησώμεθα μετὰ ἀχριδείας 
cer el ΩΣ 7 2 , N.N «- 
ἕχαστον, ἵνα τῆς συνήθους ἀπολαύσαντες διδασχαλίας s 
, ei 
οὕτως οἴκαδε ἀναχωρήσητε. Αὕτη ἣ βίόλος, φησὶ, 
γενέσεως ἀνθρώπων, ἣ ἡμέρα ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν 
34 ^N 3 242. ce 5 , gy E4 1 
Ἀδὰμ, κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν - ἄρσεν xai 
θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς ". Καὶ ἐπωνόμασε ἦ τὸ ὄνομα 
3 c 5A T7 7ὕ E] / 2 / / T 
αὐτῶν ᾿Αδὰμ, ἣ ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς. Θέα μοι τοῦ 
- M ES 
θαυμαστοῦ τούτου προφήτου τὴν σύνεσιν * μᾶλλον δὲ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν διδασχαλίαν. ᾿Ἐχεῖθεν γὰρ 
ἐνηχούμιενος ἅπαντα ἣμῖν φθέγγεται - χαὶ τὴν γλῶτ-- 
Y * 25 N ces / / 
ταν μὲν οὗτος ἐδάνεισεν, ἣ δὲ τοῦ Πνεύματος χάρις 
b / 
πάντα σαφῶς διὰ τούτου τὴν ἡμετέραν διδάσχει φύσιν. 
Σχόπει τοίνυν πῶς εἰς ἀρχὴν τὸν λόγον ἀνήγαγε, 
ld D € NAE ἫΝ Y διή , 
xaX ἄνωθεν, ὡς εἰπεῖν, πάλιν τὴν διήγησιν ποιήσα- 
σθαι βούλεται. Τίνος ἕνεχεν xo διὰ τί; ᾿Επειδὴ γὰρ 
εἶδε τοὺς ἦδ᾽ ἦ λλὴν τὴν der jv" ἔπι- 
ε τοὺς ἤδη γεγονότας πολλὴν τὴν ἀγνωμοσύνην ἐπι 
δειξαμένους, καὶ μηδὲ τοῖς εἰς τὸν πρωτόπλαστον γε- 
γενημένοις σωφρονισθέντας, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν χρη- 
μνὸν τῆς καχίας χατενεχθέντας᾽ ὅ τε γὰρ ὕπ᾽ αὐτοῦ 
τεχθεὶς εὐθέως διὰ βασχανίαν εἰς ἀδελφοχτονίαν ὥρ - 
Unos * διὸ καὶ τὴν τιμωρίαν ἐχείνην τὴν χαλεπωτάτην 
NY ^ » 28 S 7b M « / 
ἐδεξατο, χαθὼς φθάσαντες ἐδιδάξαμεν τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην - εἶτα πάλιν ol μετ᾽ ἐχεῖνον, οὐδὲ τῷ τούτου 
τιμωρίᾳ σωφρονισθέντες, χείροσι καχοῖς ἑαυτοὺς πε- 
“6 ) /, ᾿ς ΛΕ , " 04 D A /, M ^ 
ριέδαλον, καθάπερ ἠκούσατε χθὲς τοῦ Λάμεχ τὴν oi- 
χείαν ἁμαρτίαν διηγουμένου ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξὶ, καὶ 
καθ᾽ ἑαυτοῦ τὸ ἐπιτίμιον δρίζοντος " ἐπεὶ κατὰ μικρὸν 
5 ἐς - τ 
εἰδεν αὐξανομένην αὐτῶν τὴν χαχίαν χαθάπερ ῥεῦμα 
πονηρὸν μέλλον κατὰ παντὸς διατρέχειν τοῦ σώματος, 
ἵστησι τῆς καχίας τὴν φορὰν, καὶ τὰς γενεὰς ταύτας 
λοιπὸν τὰς ἐκ τοῦ Καϊν μέχρι τοῦ Λάμεχ γενομένας 
2l Y " on. XA e - NOE, τιν , 2 
ουὸξ Uv us &5t0t , α ὠσπερ ἀργὴν "Xx ποιουμιε 
᾿ ᾿ , c 2A ^Y - ΝΜ 
voc, xoi τὸ πένθος τοῦ ᾿Αδὰμ, χαὶ τῆς EUac παραμυ- 
θήσασθαι βουλόμενος , ᾧ περιθδαλεῖν αὐτοὺς ἐτόλμησεν 
ὃ ἀδελφοχτόνος, τὴν δεξιὰν ὁπλίσας χατὰ τοῦ Δδελ, 
οὕτως ἄρχεται τῆς διηγήσεως, xal φησιν: Αὕτη fj 
Ie " ; ^ , I , , , ' 
βίδλος γενέσεως ἀνθρώπων, ἣ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὃ Θεὸς 
τὸν ᾿Αδὰμ,, χατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: ἄρσεν 
xc θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς " καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα 
αὐτῶν ᾿Αδὰμ,, ἣ ἡμέρα ἐποίησεν αὐτούς. 
Σχόπει πῶς τοῖς αὐτοῖς ῥήματι χέχρηται, ὡς xod 


l Quatuor Mss. τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
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ἐν προοιμίοις, ἵνα διδάξη ἡμᾶς, ὅτι ὡς ἀδοχίμους γε- 

L 3 , , ^ B 2Y.er 
νομένας τὰς γενεὰς ἐχείνας οὐδὲ uvis λοιπὸν ἀξιοῖ, 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ νῦν τεχθέντος, τοῦ X30 λέγω, τῆς γε- 
νεαλογίας ἄρχεται, ἵνα καὶ Ex τούτου μάθης, ὅσος τῷ 
Θεῷ λόγος τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, xal ὅπως ἀπο- 
στρέφεται τοὺς φονικὴν ἔχοντας τὴν γνώμην. Ὥς γὰρ 
υνηδὲ παραχθέντων λοιπὸν ἐχείνων εἰς τὸν βίον, οὕτως 
αὐτῶν τὴν γνώμην παραλιμπάνει,, δεικνὺς ἡμῖν, ὅσον 
ἐστὶ χαχία χαλεπὸν, καὶ ὅτι ἑαυτοῖς τὰ μέγιστα λυ- 
'“μαίνονται οἱ ταύτην ἀσπαζόμενοι. Ἰδοὺ γὰρ οὗτοι μὲν 
τοῦ χαταλόγου λοιπὸν ἐξαλείφονται, ἐπὶ τοσοῦτον δὲ 
μνήμης ἠξιώθησαν μόνον, ὥστε τὴν καχίαν αὐτῶν 


- τῳ - , " 
στηλιτεύεσθαι, xal ταῖς εἰς τὸ ἑξῆς γενεαῖς γενέσθαι 


mM 5 X M 
σωφρονισμοῦ ὑπόθεσιν. Ὁ δὲ ἀδίκως ἀναιρεθεὶς , xat 
M - 3 m M Y 2 2 , d 
ὑπὸ τῆς ἀδελφιχῆς χειρὸς φονευθεὶς, ἐξ ἐχείνου μέχρι 

Ἡῴ εὑ - ΄ M », 
τοῦ νῦν ἐν τοῖς ἁπάντων ἄδεται στόμασι, xol οὔτε ὃ 
χρόνος τούτου τὴν μνήμην ἔσδεσεν, οὔτε ἐχείνου τὴν 

: , f H Y ZR ὁ 07 £5: 
χατηγορίαν ὑπετέμετο, ἀλλὰ x«t οὗτος καθ’ ἑκάστην 
ἡμέραν παρὰ πάντων ἀναχηρύττεται, xal ἐχεῖνος 

9 , AYy* m , € , 
διηνεχῶς στηλιτέύεται. Εἴδετε ὅση τῆς xax(ac ἣ λύμη, 

M 8 M - - ἣ 9 N Y ea t) ἣ μὲ xo 
xai ὅση τῆς ἀρετῆς 7| ἰσχὺς, καὶ ὅπως ἣ μὲν, 
πολεμοῦσα xa περιγινομένη, σόέννυταί τε xoi ἀφα- 
νίζεται, ἡ δὲ, xol πολεμουμένη. καὶ τὰ μυρία δεινὰ 

“Ὁ M 
ὑπομένουσα, ταύτῃ μᾶλλον xo λαμπροτέρα xol φαι- 
- “τ » , 
δροτέρα "γίνεται; Καὶ ἐνὴν μὲν xod ἐξ ἑτέρων πρα- 
μάτων διμοίως συμόάντων τοῦτο δεῖξαι νῦν ἐπὶ τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης " ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τῆς προχειμένης ἀκο- 
λουθίας τέως ἐχπέσωμεν, φέρε πάλιν ἐπαναλάδωμεν 
ς 5 [ , 9 i 

- TS! M] 3 , et R6) ἡ M * / 
αὐτὰ τὰ εἰρημένα. Αὕτη ἣ βίόλος, φησὶ, γενέσεως 
2 - E 
ἀνθρώπων, ἣ ἡμέρα ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν AO. , κατ᾽ 

5 , er , , , , E M m^ 2 , 
εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν 

» , ᾿ ὦ , WELT ^5 € 24 Ἂλ 7 
αὐτούς - χαὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτῶν ᾿Αδὰμ, ἣ 

/ συ Lud , - , 
ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς. Ὅρα πῶς πάλιν τῆς διηγή- 
σεως ἄνωθεν ἀρξαμένη ἣ θεία Γραφὴ ὑπομιμνήσχει 

- €T E 
ἡμᾶς, ὅσης ἠξίωται τιμῆς 6 δημιουργηθεὶς ἄνθρωπος. 
Ἢ ἡμέρα, φησὶν, ἐποίησεν ᾿Αδὰμ., κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ 
ἐποίησεν αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ, ἄρχοντα αὐτὸν χατέστησε 
πάντων τῶν ὁρωμένων. Τοῦτο γάρ ἐστι, Κατ᾽ εἰκόνα, 

ΩΣ ^ ' ^ τ 
χατά τε τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον, καὶ κατὰ τὸν τῆς δεσπο- 
τείας. Ὥσπερ γὰρ ὃ τῶν ὅλων Θεὸς τὴν χατὰ πάντων 
M ^ m , 
ἀρχὴν ἔχει τῶν τε ὁρατῶν, τῶν τε ἀοράτων, Onutovo- 
Nos ἁπάντων τυγχάνων, οὕτω χαὶ τὸ ζῶον τοῦτο τὸ 
λογιχὸν δημιουργήσας, ἐδουλήθη πάντων τῶν δρω- 

Y m Lv , i 
μένων τὴν ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν. Διὸ xal τὴν τῆς Ψυχῆς 
οὐσίαν αὐτῷ ἐχαρίσατο, βουληθεὶς αὐτὸν καὶ ἀθάνατον 
εἶναι εἰς τὸ διηνεχές" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ ῥαθυμίαν ὦλι- 
σθε, καὶ παρέδη τὴν " δοθεῖσαν αὐτῷ ἐντολὴν, οὐδὲ 

e" “ , ΕῚ , , 
οὕτω τέλεον ἀπεστράφη τὴν οἰκείαν φιλανθρωπίαν μι- 

, Ὁ ^ 
μούμενος, ἀλλὰ τῆς μὲν ἀθανασίας αὐτὸν ἀπεστέ- 


b Sic omnes przter Morel. qui habet γίνεται. ἐνῆν μὲν 


χαὶ ἑτέρων. 
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rit, quibus et initio, ut doceret nos, se generatio- 
nes illas utpote reprobatas, neque memoria post- 
hac dignas habere : sed ex. Seth, qui nunc illis 
natus est, genealogiam ordiri, ut et ex hoc discas, 
quantam Deus humani generis rationem habeat, 
et quomodo illos aversetur, quibus sanguinaria 
inens est, Nam illorum memoriam, quasi num- 
D quam vixissent, ita silentio praterit : monstran- 
do nobis quam grave malum sit peccatum, quod 
qui amplectuntur, se primum et maxime pessum- 
dant. Ecce enim illi e catalogo expunguntur, et 
catenus tantum commemorantur ut infametur 
ipsorum malitia, et posterioribus szeculis emenda- 
tionis sintoccasio. At qui injuste occisus, et frater- 
na manu interemtus est, ex eo tempore usque in 
hoc nostrum, omnium decantatur ore, et neque 
tempus hujus memoriam exstinxit, neque illius 
p crimen imminuit: sed et hic quotidie omnium 
ore przdicatur, et ille continue infamatur. Vidi- 
sus quantum malitie damnum, et quantum 
virtutis robur? et quomodo malitia, etiam οἱ 


Virtus ez 


infestet et. dominetur, exstinguitur tamen et ab- *r"mnis fit 


oletur : virtus autem licet infestetur, et innumera 
gravia sustineat, ea occasione illustrior fit et cla- 
rior? Et liceret quidem hoc etiam ex aliis gestis 
quzsimiliterevenerunt,caritati vestrz ostendere : 
sed ne ab institutonostro digrediamur, age denuo 
quz dicta sunt repetamus. Zste est liber genera- 
tionis hominum, die quo fecit Deus " dam, 
A secundum imaginem Dei fecit illum; mascu- 
. lum et feminam fecit illos ; et appellavit no- 
men eorum Adam, die quo fecit illos. Vide 
quomodo iterum narratione ab initio repetita, di- 
vina Scriptura nobis commemorat quantum ho- 
norem a Conditore sortitus sit homo. Die quo, 
inquit, fecit dam, secundum imaginem Dei 
fecit illum : hoc est principem illum constituit 
omnium visibilium. Hoc enim est. Secundum 


illustrior. 


Quid sit 


imaginem, secundum rationem dominii et princi- secundum 


patus. Nam sicut omnium Deus principatum D 
habet super omnia tam visibilia quam invisibilia, 
qui omnium conditor et opifex est: sic et cum 
p formavitrationale hoc animal, voluit omnium vi- 
sibilium przfectura insigne esse. Proinde et ani- 
mze substantiam illi largitus est, volens ipsum 
immortalem esse et perpetuum : verum ubi per 
desidiam excidit , et transgressus est mandatum 
sibi traditum, neque sic omnino ipsum aversa- 
tus est : sed prosua misericordia immortalitatem 


^ Savil. et.septem Mss. δοθεῖσαν ἐντολήν. Mox duo 
Mss. τέλεον αὐτὸν ἀπεστρόρη. 


imaginem 
ei crear. 


Nihil fru- 
δ᾽ ἃ  posi- 
tum in Scii- 
ptura sacra, 
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quidem illi ademit, morte autem. damnatum in 
eodem ferme principatu reliquit. Deinde cum is 
qui ex. illo natus erat in tantam prorupit insa- 
niam, ut primus mortis speciem inveheret, vio- 
lentam illam czdem exniberet , ac czedi menda- 
cium copulans, magnam improbitatem prz se 
ferret, diuturna castigatione emendare illum vo- 
luit, ut non solum ille lucrum faceret ex 115 quze 
ipsi contingebant , sed et posteros doceret com- 
missorum magnitudinem, et ingentem. sceleris 
feeditatem. Caeterum quia pre magna ignavia 
posteri quoque illius paulatim in graviora mala 
ruebant, volens, ut ita dicam, solari Adamum , 
qui non solum ob suam transgressionem adeo 
mcerebat, sed. et ob flagitium. Caini in luctu in- 
tolerabili versabatur, quod suis ipse oculis ca- 
sum Abel vidisset; neque enim mortis speciem p 
sciebant, tametsi lata esset sententia : unde et 
duplex illi ac triplex luctus aderat, quia primum 
viderunt mortem in vitam introductam, et vio- 
lentam. mortem, et a filio perpetratam, et in fra- 
trem eodem patre eademque matre natum, qui 
nihil illi injurie intulisset: volens ergo beni- 
gnus Deusparem doloribusafferre consolationem, 
alium illi dat filium, Seth videlicet; atque hinc 
ipsi data sufficienti consolatione, ab illo postea E 
progeniei initium. ducit. Propterea beatus pro- 
pheta sic exorsus est, dicens : Zste est liber ge- 
nerationis hominum. Deinde ut promisit se 
narraturum hominum generationem, vide qua 
serie utitur. 9. J'ixit Adam annis ducentis 
triginta, et genuit secundum -peciem. suam, 
et secundum imaginem suam; et appellavit 
nomen illius Seth. 4. Fuerunt autem ipsius 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ρήσε, θανάτῳ δὲ καταδιχάσας ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς 
σχεδὸν ἀφῆχεν εἶναι. Ἐὖτα ἐπειδὴ 6 ἐξ αὐτοῦ τεχθεὶς 


ἢ 


^ 


εἰς τοσαύτην μανίαν ἐξώχειλε, καὶ πρῶτος τὸ εἶδος 


mM , c - 
τοῦ φόνου εἰσήνεγχε, xaX τὸν βεξιασμένον ἐχεῖνον θά- 


€ νᾶτον χατέδειξε, xal πολλὴν ἐπεδείξατο τὴν ἄγνωμο- 


, mS e , , m ^N - , 
σύνην ψεῦδος τῷ φόνῳ συνάψας, τῇ διηνεχεῖ τιμωρίᾳ 
σωφρονίσαι αὐτὸν ἠδουλήθη, ἵνα μὴ μόνον αὐτὸς X 

φρ ὑτὸν ἠδουλήθη, ἵνα μὴ μόνο ς χερ- 

/ , e 3 35 / ; D ^ 
δάνη ἐκ τῶν εἰς αὐτὸν γεγενημένων, ἀλλὰ xol τοὺς 
μετὰ ταῦτα διδάσχη xai τῶν τετολμημένων τὸ μέ- 

Es s e ZR LS 
γ{εθος, xaX τῆς ἀτοπίας τὴν ὑπερδολχήν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
Y 3343 / Xie o» , ἌΣ 
διὰ πολλὴν ῥαθυμίαν xat οἵ ἐκ τούτου γέγενημένοι 
/, ^ - 
χατὰ μικρὸν χείροσιν ἑαυτοὺς περιέδαλον xaxolc, 
παραμυθήσασθα:, ὡς εἰπεῖν, βουλόμενος τὸν ᾿Αδὰμ 
, 
οὗ μόνον διὰ τὴν οἰχείαν παράδασιν ἐν τοσαύτη τυγ- 

, , - h M NS ^ L4 ^ 
χάνοντα χατηφεία, ἀλλὰ xai διὰ τὸ τόλμημα τοῦ 

fes Y * / 5-7. AL AN c ^ 
Κάϊν, xoi τὸ πένθος ἐχεῖνο τὸ ἀφόρητον, ὅπερ εἰδὲ 

- 5 , ^, - .w hi - ͵ι Y^ 
τοῖς οἰκείοις ὀφθαλμοῖς * οὔτε γὰρ τοῦ θανάτου ἤδεσαν 


τὸ εἰδος, εἰ χαὶ τὴν ἀπόφασιν ἐδέξαντο" χαὶ διπλοῦν 

hz s Rma M c N d. ες 2 ci Ἁ 

αὐτῷ, καὶ τριπλοῦν τὸ πένθος ἐγένετο, ὅτι τε xoi 
, m 


' "5€ 2 , 3 b , 
τὸν θάνατον πρῶτον εἰδον εἰσενεχθέντα εἰς τὸν βίον, 
3 0/ / CAPAS - by T AE 
χαὶ βίαιον θάνατον, xat ὑπὸ τοῦ παιδὸς τολμηθέντα, 
1-2. οἷ M z ' / M 2 
καὶ εἰς ἀδελφὸν δμομήτριον, xaX ὁμοπάτριον, xal οὐ- 
δὲν ἠδικηχότα : βουλόμενος τοίνυν 6 φιλάνθρωπος 
Θεὸς ἀντίῤῥοπον αὐτῷ τῶν λυπηρῶν τὴν παραμυθίαν 
εἰσαγαγεῖν, ἕτερον αὐτῷ παρέχει παῖδα τὸν X30, 
xot ἀρκοῦσαν αὐτῷ τὴν παράχλησιν ἐντεῦθεν ποιησά- 
c^ M 
μενος, ὅπὸ τούτου λοιπὸν τῆς γενέσεως τὴν ἀρχὴν 
τ 7 
συνίστησι. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ μαχάριος προφήτης οὕτως 
ἤρξατο λέγων: Αὕτη fj βίόλος γενέσεως ἀνθρώπων. 
Εἰτα ἐπαγγειλάμενος τὴν γένεσιν τῶν ἀνθρώπων 
διηγεῖσθαι, σχόπει οἵα χέχρηται ἀχολουθίᾳ- ἔζησε, 
φησὶν, ᾿Αδὰμ. ἔτη διαχόσια τριάχοντα, xo ἐγέννησε 
κατὰ τὴν ἰδέάν αὐτοῦ, καὶ χατὰ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ, 
32 , 4n "εκ τ ^" 7 N e 
xai ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ. ᾿Εγένοντο δὲ αἵ 


. . . E z » K , , -Ὡ Y € V X. ur e, X ^ 

anni septingenti, et. genuit filios et filias; 18; ἡμέραι αὐτοῦ ἔτη ἑπταχοσια; xat ἐγέννησεν υἱοὺς xal 
" * - . , A € 

5. Ft facti sunt omnes dies Adam , anni ἃ θυγατέρας. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι "ABA. ἔτὴ 


nongenti triginta, et mortuus est. 

5. Nonne bene dicebam in exordio sermonis , 
nihil esse temere et absque utilitate in sacra 
Scriptura positum ? Ecce enim et nunc. quanta 
diligentia usus est beatus ille propheta. Genuit, 
inquit , 4/dam secundum speciem. suam, et 
secundum imaginem suam, et appellavit no- 
men illius Seth. Cum de priore loqueretur fi- 
lio, Cain dico, nihil tale signifieavit. nimirum 
jam antea indicans illius in. malum prodi- 
vitatem; et merito: non enim servavit paier- p 
nos mores, sed protinus ad malitiam. confugit. 
Mic autem inquit; Secundum. speciem et se- 


b. Savil., Morel. et quidam Mss. αὐτῷ, sex Mss. αὐτῶν, 
atque ita legit Interpres Latinus. Ibid, Savil. et duo 


, , , 
ἐνναχόσια τριάχοντα, xoi ἀπέθανεν. 
, - EJ - , VY »N, 
Οὐ χαλῶς ἔλεγον ἐν τοῖς προοιμίοις, ὅτι οὐδέν 
*, ΄ » € Lad A S ovdi , 3 τ , 
ἐστιν εὑρεῖν ἁπλῶς xal εἰχὴ γεγραμμένον ἐν τὴ Ost 
Γραφὴ ; ᾿Ιδοὺ γὰρ xo νῦν πόση τῇ ἀχριδεία ἐχοήσατο 
βαφῇ: TERRE nov cnp qe NM 
, ὍΝ , MOS » M M 
ὃ μακάριος οὗτος προφήτης. ᾿᾿ἰγέννησε δὲ, φησὶν, 
, ΝᾺ ^ UI 557 , -» M A *, , 
᾿Αδὰμ, χατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ, xol χατὰ τὴν εἰχόνα 
ΕῚ e A » , ^ » , —-— bw , 9 V ^V 
αὐτοῦ, x«l ἐπωνόμασε τὸ Ovyou.x αὐτοῦ Σήθ - ἐπὶ δὲ 
mM , , τἠο Fohe , »^1 -Ὁ 
τοῦ πρότερον τεχθέντος, τοῦ Καϊν λέγω , οὐδὲν τοιοῦ - 
, y ^ 
τὸν ἐπισημηνάμενος, ἀλλ᾽ ἄνωθεν προμηνύων αὐτὸῦ 
σὴν. ἐπὶ τὴν xdxlay Garay κα εὐ otac » bi ΝΕ Ema 
τὴν ἐπὶ τὴν χαχίαν δρμιήν " καὶ εἰχότως * οὐ γὰρ ἔσωζε 
M N c^ 335? “ἡ M 
τοὺς πατριχοὺς χαραχτῆρας, ἀλλ᾽ εὐθέως πρὸς τὴν 


H » ^ ^p “ » 
χαχίαν ηὐτομόλησεν. ᾿Ενταῦθα δέ φησι, Κατὰ τὴν 


3s, , ^ ^ ' , , L2 
ἰδέαν αὐτοῦ, xoi χατὰ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ, τουτέστιν 


Mss. ἐγίνετο. 


“-ε:- 


IN CAP. V. 


-Ὁ" , M , ^ - , ^ 
δμότροπον τῷ γεγεννηχότι; τοὺς αὐτοὺς τῆς ἀρετῆς 
; ρας διασώζοντα, τὴν εἰχόνα τὴν πατριχὴν 
χαραχτῆρας διασώζοντα, τὴν εἰχόνα τὴ e 

- Ν , 2 , , 
διὰ τῶν ἔργων δεικνύντα, ἀναχαλέσασθαι δυνάμενον 
διὰ τῆς οἰχείας ἀρετῆς τοῦ προλαύδόντος τὸ πλημμέ- 
λημα. Οὐδὲ γὰρ περὶ σωματικῶν χαρακτήρων ἐνταῦ- 
θα ἡμῖν διαλέγεται 5 Γραφὴ λέ ἔγουσα, Κατὰ τὴν 
ἰδέαν αὐτοῦ, xal κατὰ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ * ἀλλὰ περὶ 
τῆς ἐν τῇ ψυχῇ χαταστάσεως, ἵνα μάθωμεν, ὅτι οὗτος 
M , 
οὔχ ἔσται τοιοῦτος. Διὸ χαὶ ἣ μήτηρ τὴν προσηγορίαν 
ἐπιθεῖσα τῷ παιδὶ μετ᾽ εὐχαριστίας ταύτην ἐπιτίθησι, 
* 5 — : , , Lud : , , Ν P Y 
xal οὐ τῇ φύσει, οὐδὲ τῷ τόχῳ λογίζεται τὸ τεχθὲν 
παιδίον, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει. ᾽᾿Ἐχείνη γὰρ xot 
τὴν φύσιν διήγειρε πρὸς τὸν τόχον, xal φησιν " Ἔπω- 
, ^ ox 2 eM Y , dris , "n 
νόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ λέγουσα * ἐξανέστησε γάρ 
μοι ὃ Θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ ᾿Αὔελ, ὃν ἀπέχτεινε 
Κάϊν. Ὅρα τοῦ ῥήματος τὴν ἀχρίφειαν. Οὐχ εἶπεν, 
ἔδωχέ μοι ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ᾿Εξανέστησέ μοι. Σχόπει πῶς 
ἀμυδρῶς τὰ προοίμια τῆς ἀναστάσεως ἐντεῦθεν δείχνυ- 
ΥΝ x Ὁ , M ^ Y 
ται ἤδη διὰ τοῦ ῥήματος. c γὰρ ἂν εἴποι τις ἔλεγεν" 
ἀντὶ τοῦ πεσόντος ἀνέστησέ μοι τοῦτον. EX xat ἐχεῖνος, 
φησὶν, "ὑπὸ τῆς ἀδελφιχῆς δεξιᾶς εἰς τὴν γὴν xacé- 
e Ἁ Ld , - *, * € m— 
πεσε, καὶ τοῦ θανάτου πεῖραν ἔλαῤεν, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ 
Θεοῦ δύναμις ἀντὶ τοῦ πεσόντος τοῦτον ἤγειρεν. 
PTS ^ 3N/ Ν - b 2 , E 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐδέπω καιρὸς ἦν τῆς ἀναστάσεως, οὐχὶ 
* , y » 5, , 4/79 ,ὔ NS 
τὸν πεσόντα ἤγειρεν, ἀλλ᾽ ἕτερον ἀντ᾽ ἐκείνου " διὸ 
,? , 2 » , E bi , 
xa αὐτή φησιν -᾿Εξανέστησε γάρ μοι 6 Θεὸς σπέρμα 
ἕτερον ἀντὶ Ἄβελ, ὃν ἀπέχτεινε Κάϊν. Εἶδες εὐγνω-- 
μοσύνην γυναικός ; εἶδες φιλανθρωπίαν Δεσπότου: 
πῶς ταχεῖαν αὐτοῖς τὴν παραμυθίαν ἐπενόησε; Ταύ- 
τὴν μιμώμεθα ἅπαντες, xat τὸ πᾶν τῇ ἄνωθεν χάριτι 
λογιζώμεθα. Εἰ γὰρ καὶ ἣ φύσις ἐργάζεται, ἀλλ᾽ οὐκ 
οἰκεία δυνάμει, ex τῷ προστάγματι τοῦ δημιουρ- 
γήσαντος εἴκουσα * P xat μηδέποτε ἀλγείτωσαν γυναῖ- 
χες, ἐπειδὰν μὴ τίχτωσιν, ἀλλὰ γνώμην εὐχάριστον 
ἐπιδειχνύμεναι ἐπὶ τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν κατα- 
φευγέτωσαν, xal πᾶρ᾽ ἐχείνου αἰτείτωσαν τοῦ τῆς φύ- 
σεως Δεσπότου, χαὶ μήτε τῇ συνουσίᾳ τῶν συνοιχούν-- 
», μήτε ἕτ τέρῳ τινὶ λογιζέσθωσαν τὴν τῶν παίδων 
γονὴν, ἀλλὰ τῷ δημιουργῷ τῶν ὅλων τῷ χαὶ ἀπὸ τοῦ 
μὴ ὅ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντι τὴν φύσιν τὴν ἥμε- 
τέραν, xai χωλεύουσαν πάλιν “διορθῶσαι δυναμένῳ * 
5 a M et ^ Ὁ , € /, ^ * ? 
ἐπεὶ χαὶ αὕτη τὴν τοῦ πένθους ὑπόθεσιν δοξολογίας 
ἀφορμὴν ἐποιήσατο, χαὶ τῷ Δεσπότη τὸ πᾶν λογίζε-- 
ται λέγουσα, Εξανέστησέ μοι ὃ Θεὸς σπέρμα ἕτερον 
ἀντὶ Ἄῤελ, ὃν ἀπέχτεινε Κάϊν. Ὁρᾶς πῶς οὐ υόνον 
οὐχ ἐδυσχέρανεν, 6003 ἐφθέγξατό τι λυπηρὸν (οὐ γὰρ 
ἂν παρέλιπεν ἣ θεία T ραφὴ ; εἴ γέ τι τοιοῦτον εἴρητο 
παρ᾽ αὐτῆς), ἀλλὰ γενναίως ἐνεγκοῦσα τὸ συμβὰν, 
ταχείας ἀξιοῦται τῆς παραυυθίας, χαὶ πλείονα τὴν 


GENES, 


185 


HOMIL. XXI. 217 


cundum imaginem suam, hoc est, eorumdem 
morum, quibus ille qui genuerat , et qui serva- 
ret eosdem virtutis characteres, qui paternam 
imaginem operibus exprimeret, et qui sua vir- 
tute prioris peccatum reparare possit. Neque 
enim de corporalibus lineamentis et characteri— 
bus Scriptura nobis disserens, dicit: Secundum 
speciem suam, et secundum imaginem suam: 
€ sed de statu animz, ut discamus hunc non talem 
esse futurum. Ideo et mater nomen filio impo- 
nens, cum gratiarum actione hoc nomen indi- 
dit : et neque naturz, neque partui adscribit na- 
tum puerum, sed Dei virtuti. Illa enim naturam 
fecundavit ad partum, et ait : 
nomen illius Seth, dicens : Excitavit enim 
mihi Deus semen aliud pro Abel, quem occi- 
dit Cain. Vide verbi diligentiam. Non dixit : 
Dedit mihi Deus: sed, Excitavit mihi. Attende 
quomodo obscure nobis hoc verbo resurrectionis 
exordia hic ostendit. Ita enim. loquebatur ac si 
D quis diceret : Pro eo qui cecidit, excitavit mihi 
hunc. Quamquam ille, inquit, in terram dextra 
fratris percussus cecidit, et mortis periculum fe- 
cit, tamen Dei virtus pro czso hunc mihi susci- 
tavit. Sed quia nondum tempus erat resurrectio- 
nis, non mortuum suscitavit, sed alium pro illo: 
quamobrem et ipsa dixit : Suscitavit mihi Deus 
semen aliud pro Jbel, quem occidit Cain. 
Vidisti gratum mulieris animum? vidisti beni- 
gnitatem Domini? quomodo acceleratam illis con- 
solationem excogitavit? Hanc imitemur omnes, 
p ettotum superne gratie tribuamus. Nam licet 
natura operetur, non tamen sua virtute, sed pre- 
cepto illius, qui ipsam fecit, obediens operatur. 
Et numquam doleant mulieres quando non pa- 
riunt, sed gratum animum prz se ferentes, ad 
naturz Opificem confugiant ; et ab illo petant, 
qui naturz Dominus est; et neque. conjugum 
congressu, neque alteri cuipiam rei filiorum im- 
putent generationem, sed Conditori omnium, qui 
ex nihilo naturam nostram produxit ut esset, et 
claudicantem corrigere potest : quandoquidem 
A et ista ex occasione luctus Deo gloriam referendi 
sumsit argumentum , et PS zo SQUE tribuit, 
dicens : E£xcitavit mihi Deus semen aliud pro 
Abel, quem occidit Cain. Vides quoinodo non 
solum non gravatim tulit, neque triste aliquid 
loquuta est (non enim praetermisisset divina 
Scriptura, siquidem talequiddam ab illa dictum 
Mss. 


c Tres ρώσχασθαι. 
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fuisset), verum generose ferens quod acciderat, 
consolatione statim dignatur, et majora grati 
animi dat signa, Domini beneficium pradicans ? 
Vide enim quam benigne Dominus qui suarum 
sunt partium exsequatur. Non inodo enim alium p 
dat illi filium, sed et virtute praeditum fore an- 
tea significat. Genuit enim, inquit, secundum 
speciem suam, et secundum imaginem suam. 
Et utstatim discamus nati virtutem, vide quia et 
ipse statim perappeilationem filii sui suze mentis 
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Gen. 4. 26. pietatem ostendat. Et Setho, inquit, natus est 


filius, et appellavit nomen. illius Enos. Hic 
speravit invocare nomen Domini Dei. Vidisti 
appellationem diademate clariorem, purpura 
splendidiorem ? Quid fuerit illo beatius qui. in- 
vocatione Dei ornatur, idque pro nomine possi- 
det ? Vides id quod ab initio dicebam, et in par- C 
vis appellationibus magnas sententiarum divitias 
reconditas esse? Non solum enim hic parentum 
monstratur pietas, sed et magna erga liberos di- 


Nominum ligentia ; et quomodo statim et a principio eru- 
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, Ὁ 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδείκνυται, ἀναχηρύττουσα τοῦ Δε- 

, ^ 
σπότου τὴν εὐεργεσίαν: Ὅρα γὰρ μεθ᾽ ὅσης φιλοτι- 


NS A 


, / m 
μίας ὃ Δεσπότης và παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδείκνυται. Οὐ 
μόνον γὰρ υἱὸν ἕτερον ἐχαρίσατο, ἀλλὰ χαὶ ἐνάρετον 
αὐτὸν ἔσεσθαι ἤδ᾽ “νύει. ᾿Εγένν: ἀρ, φησὶ 
ἔσεσ (9€ προμηνύει. ᾿γέννησε γὰρ, φησὶ, 
χατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ, χαὶ χατὰ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ. 
δ 7 /0 ?n/ c á / Y 2: sn 

Καὶ ἵνα μάθωμεν εὐθέως τοῦ τεχθέντος τὴν ἀρετὴν, 
ὅρα χαὶ αὐτὸν πάλιν διὰ τῆς προσηγορίας τοῦ ὕπ᾽ 
αὐτοῦ τεχθέντος δεικνύντα τὸ φιλόθεον αὐτοῦ τῆς 

, H , JT - vA x M Ng» ὁ e^ M 3 
γνώμης: Καὶ τῷ Σὴθ, φησὶν, ἐγένετο υἱὸς, καὶ ἐπὼ- 
νόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ενώς. Οὗτος ἤλπισεν ἐπικα- 
λεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Εἰδες προσηγο- 
, ^ Ij ) em, X). IR 1 ὃ £ 
ρίαν διαδήματος λαμπροτέραν, ἁλουργίδος φαιδροτέ-- 
d e 2^ 
ραν 5 Τί γὰρ ἂν εἴη μαχαριστότερον τοῦ τοιούτου τοῦ 

- 5 ui L2 c^ Y , * τ» 
τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Θεοῦ χαλλωπιζομένου, xat τοῦτο 
E] ve Qm, E d s - *Ó E - 8 E: 2t 2 E 
ἀντὶ ὀνόματος χεχτημένου; "Oplc πῶς, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς 
ἔλεγον, χαὶ ἐν αὐταῖς Ψιλαῖς ταῖς προσηγορίαις πολὺς 
, 

ἐναπόχειται πλοῦτος νοημάτων; Οὐ μόνον γὰρ τῶν 
γονέων ἐντεῦθεν δείχνυται τὸ φιλόθεον, ἀλλὰ xo ἣ 

AUN M 4t -M e 2 / 3 dg 
πολλὴ περὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν ἐπιμέλεια * xa ὅπως 
ἄνωθεν χαὶ ἐξ 


» b 2 I^ a / S 
ες ἀργῆς ET XIOEUOV τὰ τιχτομενα παιοια 


iarpositio 
recens na- 
tis. 


diebant puerulos qui ipsis nascebantur, admo- διὰ τῆς προσηγορίας, ἣν αὐτοῖς ἐπετίθεσαν, τῆς 
I ? i goce" » 4 , i 


nentes per appellationes, quas illis imposuerant, 
ut virtutem exercerent : non sicut nunc fortuito 
et ut primum succurrit nomina fiunt. Nomine, 
inquiunt, avi vel proavi vocetur puer : at prisci 
nonita, sed omnem operam adhibebant, ut talia 
natis imponerent nomina, qua non solum illos 
qui nomina sortiebanturin virtutem adducerent, D 
sed et alios omnes, etiam qui sequentibus szeculis 
futuri erant, omnimodz philosophiz doctrina 
essent. Id quod sciemus, si sermoaliquanto am- 
plius processerit. Igitur nos neque quavis nomina 
pueris indamus, neque avorum et proavorum et 
eorum qui genere clari fuerunt, nomina tribua- 


Nomina mus, sed sanctorum virorum, qui virtutibus 
sanctorum fu]serunt, plurimaque apud Deum fiducia va- 


luerunt. Imo neque horum nominibus fidant 
vel parentes , vel pueri quibus talia nomina con- 
tingunt. Nihil enim. prodest alicui? vocabulum E 
virtute. vacuum, sed. habenda est salutis exspe- 
ctatio in virtutis operatione : οἱ neque in. appel- 
latione sublime sapere, neque in cognatione san- 
ctorum virorum, neque in aliquo alio, sed in 


^ Septem Mss. ἐπιτίθεμεν, male, Quod hic ait Chry- 
sostomus, nomina sanctorum esse filiis imponenda , 
factum. deprehenditur. supra Tomo II in. Encomio 
S. Meletii. Locum huic illustrando loco opportunum 
hic afferimus.Sic ergo legitur p. 519: /Vam cum eum a 
principio in. civitatem. ingressum. excepissetis , unus- 
quisque filium suum ejus. nomine appellabat , per ap- 
pellationem existimans unusquisque se in domum suam 


- TTD , ΞΘ Ó ῃ E M - fi , ^ € )0 
ἀρετῆς ἀντέγεσναι, χαὶ οὐ χαϑαπερ οἵ νῦν ἁπλῶς 
A y 1 , πὰ * 
χαὶ ὡς ἔτυχε τὰς προσηγορίας ποιοῦνται. Εἰς τὸ 
» Ἁ τ» * τὦ 
ὄνομα, φησὶ, τοῦ πάππου, καὶ τοῦ ἐπιπάππου χα- 
* , , r i] 
λείσθω τὸ παιδίον * ἀλλ᾽ ot παλαιοὶ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
cT M m , , 
πᾶσαν σπουδὴν ἐποιοῦντο τοιαύτας προσηγορίας ἐπιτι- 
/ - / ^ Y , M M M 
θέναι τοῖς τιχτομένοις, ai μιὴ μόνον αὐτοὺς τοὺς τὴν 
, ^ 7 2e Y 2. Ὁ 2 M 1 
προσηγορίαν δεχομένους εἰς ἀρετὴν ἐνῆγον, ἀλλὰ xat 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι καὶ ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς διδα-- 
, J £ /, y Ep, Nu x m ? , 
σχαλία φιλοσοφίας ἁπάσης ἐγίνοντο. Καὶ τοῦτο εἰσό- 
μεθα χατὰ μικρὸν προϊόντος τοῦ λόγου. Μὴ τοίνυν 
Y E , , E 
υτηδὲ ἡμεῖς τὰς τυχούσας προσηγορίας " ἐπιτιθῶμεν 
ζω n c^ , E 
τοῖς παισὶν, μηδὲ τῶν πάππων, χαὶ τῶν ἐπιπάππων, 
T , εἾ - 
καὶ τῶν πρὸς γένος διαφερόντων τὰς ὀνομασίας αὐτοῖς 


m 


Y , f 2" M n4 € , 3 Ὁ ὦ τω 2 2 
,͵ c MV . * ξ μὲν 
χαριζώμεθα, ἀλλὰ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν τῶν ἐν ἀρετῇ 
^ ) ! /, - - S YS 26. , M M M 
διαλαμψάντων, τῶν πολλὴν παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν 
D - , 
ἐσχηκότων μᾶλλον δὲ μηδὲ ταῖς τούτων προσηγορίαις 


e" cy ng , e - , € -M 
ἁπλῶς θαῤῥείτωσαν μὴτε oi γονεῖς; μήτε ot παῖδες, 


(o τὰς προσηγορίας δεγόμενοι. Οὐδὲ γὰο ὀνίνησί 

οἱ τὰς προσηγορίας δεχόμενοι. Οὐδὲ γὰρ ὀνίνησί τι 
3 ω. ἡ) Ef ' -5 - 

προσηγορία ἀρετῆς ἔρημος οὖσα, ἀλλὰ δεῖ ἐν τῇ χα- 


D 
, ν 


ς τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας ἔχειν, 


᾿ς τας 


La] 


FC 


ET συγ- 


^ M 


, "-Ὁ- Fr , 95 N e , 2- μι L4 
ἐνεία τῶν ἁγίων ἀνδρῶν, μήτε ἐπ’ ἄλλῳ μηδενὶ 
Teyeve ρῶν; μη 9 μηθενί, 


, - ^ es 
τορθώσει τῆς ἀρετὶ 
la 


M , - ] , , ^ , 
xat Uns ET ροσηγορια μεγὰ φρόνξιν, LES 


sanctum introducere , missisque patribus , avis, et proa- 
vis matres beati Meletii nomen. imponebant liberis , 
quos pepererant. JYaturam enim vincebat amor pieta- 
ti$, et deinceps qui nascebantur, non naturali solum 
benevolentia , sed etiam affectu erga illam appellatio - 
nem, erant cari parentibus, Ipsum enim nomen et or- 
namentum cognationis , et cedium tutelam , et ita vo- 
catis salutem , et amoris solatium esse existimabant. 
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ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τῶν οἰχείων ἔργων παῤῥησία " μᾶλλον δὲ 


fiducia propriorum operum : imo neque in illis 


μηδὲ ἐπὶ ταύτῃ μέγα φρονεῖν, ἀλλὰ τότε μᾶλλον κατε- agg multum de se sentire, sed tunc magis humilem 


στάλθαι xal μετριάζειν, ὅταν πολὺν τὸν πλοῦτον τῆς 
ἀρετῆς συναγαγεῖν δυνηθῶμεν" οὕτω γὰρ χαὶ αὐτοὶ 
μετὰ ἀσφαλείας τὸν συλλεγέντα πλοῦτον * συνάξομεν, 
xal τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ εὔνοιαν ἐπισπασόμεθα. Διὰ 
γὰρ τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς, Ὅταν 
πάντα ποιήσητε, λέγετε, ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν᾽ 
πανταχοῦ χαταστέλλων αὐτῶν τὰ φρονήματα, χαὶ 
πείθων μὲν μετριοφρονεῖν, καὶ μὴ ἐπαίρεσθαι ἐπὶ 
κατορθώμασιν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ὡς f, μεγίστη ἀρετὴ αὕτη 
μάλιστα πάντων ἐστὶ τὸ ἐν χατορθώμασιν ὄντα τινὰ 
μετριάζειν. 

Ἂλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀκολουθίαν πάλιν ἐπανέλθωμεν τοῦ 
λόγου, καὶ ἴδωμεν ποὺς ἑξῆς τεχθέντας. Εἰχὸς γὰρ 
χατὰ μιχρὸν προϊόντας μείζονα θησαυρὸν ἐὑρεῖν, xad 
πολὺν xal ἄφατον πλοῦτον. Καὶ ἔζησε; φησὶν, ᾿νὼς, 
οὗτος ὃ τοῦ Σὴθ υἱὸς, ἔτη ἑχατὸν ἐνενήχοντα, καὶ 
ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν, xai Καϊνᾶν ἐγέννησε τὸν Μα- 
λελεὴλ, καὶ Μαλελεὴλ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιαρὲδ, xat Ἰαρὲδ 
ἐγέννησε τὸν ᾿Ενώχ. Καὶ ἔζησεν ᾿Ινὼχ ἔτη ἑκατὸν 
ἑξήχοντα πέντε, xal ἐγέννησε τὸν Μαθουσάλα. Eon- 
ρέστησε δὲ, φησὶ, τῷ Θεῷ ᾿Ενὼχ, καὶ ἔζησεν "Evo. 
μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα ἔτη διαχόσια, 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς χαὶ θυγατέρας, καὶ ἐγένοντο ai 
ἡμέραι ᾿Ενὼχ ἔτη τριαχόσια ἑξήχοντα πέντε. Καὶ 
εὐηρέστησεν ᾿Ενὼχ τῷ Θεῷ, καὶ οὐχ εὑρίσχετο, 
διότι μετέθηχεν αὐτὸν 6 Θεός. Οὐ χαλῶς ἔλεγον, ὅτι 
προϊόντες πολὺν χαὶ ἄφατον εὑρήσομεν πλοῦτον πνεὺ- 
ματιχκὸν ἐν τούτοις τοῖς ὀνόμασιν; "Evvóet γάρ μοι 
ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, καὶ τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, χαὶ 
τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερδάλλουσαν φιλανθρωπίαν, 

ΕΣ , - Aag, »( Y 
xa τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀχρίόειαν. ΓἜζησε,, φησὶν, 
᾿Ενὼχ ἔτη ἑχατὸν ἑξήχοντα πέντε, χαὶ ἐγέννησε τὸν 
Μαθουσάλα, xaX εὐηρέστησε, φησὶν, ᾿Ἑνὼχ τῷ Θεῷ 
μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα. ᾿Αχουέτωσαν 
καὶ ἄνδρες χαὶ γυναῖχες, xai παιδευέσθωσαν τοῦ δι-- 
χαίου τὴν ἀρετὴν, χαὶ μὴ νομιζέτωσαν τὸν γάμον 
χώλυμα εἶναι πρὸς τὴν εὐαρέστησιν τὴν πρὸς τὸν Θεόν. 
Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ἅπαξ χαὶ δεύτερον ἐπεσημήνατο 
λέγουσα ἣ θεία Γραφὴ, ὅτι ἐγέννησε τὸν Μαθουσάλα, 
χαὶ τότε εὐηρέστησε, χαὶ πάλιν τὸ αὐτὸ ἐδιπλασίασε 
λέγουσα, Καὶ εὐηρέστησε μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν, ἵνα 
μή τις νομίσῃ ἐμποδίζεσθαι πρὸς τὴν ταύτης χατόρ-- 
θωσιν. ᾿Εὰ» γὰρ νήφωμεν, οὔτε γάμος, οὔτε ἀνατροφὴ, 
οὔτε ἕτερόν τι ἐμποδίσαι ἡμῖν δυνήσεται εἰς τὴν εὐα- 
ρέστησιν τὴν πρὸς τὸν Θεόν. Ἰδοὺ γὰρ xai οὗτος τῆς 
αὐτῆς ἡμῖν φύσεως τυγχάνων, καὶ οὔτε νόμου δοθέν-- 
τος, οὔτε Γραφῶν χειμένων τῶν διδασχουσῶν, οὔτε 


A et modestum esse oportet, cum magnas virtutum 
divitias congerere possumus : sic enim. et. ipsi 
collectas divitias tuto custodiemus, et benevolen- 
tiam Dei nobis conciliabimus, Enimvero propter 
hoc et Christus discipulis suis dicebat : Cum Luc.17 τὸ. 
omnia feceritis, dicite, Inutiles servi sumus: 
in omnibus eorum con(identiam reprimens , et 
ad modestiam eos revocans, ut bonis operibus 
non extollantur, sed sciant maximam virtutum 
esse in bonis operibus modeste et. humiliter se 
habere. 
4. Porro ad contextum. sermonis redeamus , 
B et videamus eos qui postea nati sunt. Proba- 
bile est enim, nos paulatim procedendo majo- 
res inventuros esse thesauros ct immensas divi- 
tias. 9. Et vixit Enos, hic Sethi filius, annos 
centum nonaginta, et genuit Cainam, 12. et 
Cainam genuit Malaleel, 15. et Malaleel 
genuit Jared, 18. et Jared genuit Enoch. 
21. Et vixit Enoch annis centum sexaginta 
quinque, et genuit. Mathusala. 22. Placuit 
autem. Enoch Deo. Et vixit Enoch post- 
quam. genuit Mathusala , annis ducentis , 
C et genuit filios et filias. 25. Et fuerunt dies 
Enoch trecenti sexaginta quinque. 24. Et 
placuit Enoch Deo, et non inventus est, quia 
transtulit illum Deus. Num bene dicebam, nos 
procedendo magnum thesaurum in illis nomini- 
bus inventuros esse? Animadverte enim, obse- 
cro, hic, dilecte, et justi virtutem et boni Dei 
ingentem benignitatem, etScripture diligentiam. 
Et vixit Enoch annis centum sexaginta quin- 
que, et genuit Mathusala. Et placuit Enoch 
Deo, postquam. genuit. Mathusala. Audiant 
viri et mulieres, οἱ discant justi virtutem, nec wap. os 
p putent nuptias in causa esse quominus quis Deo in — causa 
placeat. Nam idcirco divina Scriptura semel et αν 57- 
iterum id significavit dicens : Genuit Mathusala, mives. Dco 
et tunc placuit. Et idem ingeminat ac repetit, !^**^* 
dicens : £t placuit postquam genuit : ut ne 
quis arbitretur obstaculum virtuti esse. conju- 
gium. Qua si sobrii sumus, neque educatio, ne- 
que conjugium, neque aliud quid nobis oberit, 
quominus placeamus Deo. Ecce enim et hic 
ejusdem nature erat, cujus et nos sumus : et ne- 
que lex tradita erat, neque Scripturz docebant, 
neque aliud quidquam ad sapientiae philosophia 


ἑτέρου τινὸς εἰς φιλοσοφίαν ἐνάγοντος, οἴχοθεν x«i E que studium deducebat. Ex sc, et ex voluntate 


* Mil γυνόξωμεν, et infra ἐπισπατώμεθα, 
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ipsius profectum est quod Deo placeret, ita ut 
usque hodie vivat nondum mortem expertus. 
Nam si nuptize, dilecti, vel puerorum educatio , 
impedimentum forent in virtutum itinere, nequa- 
quam in hanc nostram vitam nuptiasintroduxisset 
universorum Creator, ut ne in rebus praecipuis 
et maxime necessariis nos lzderet. Sed quia non 
solum nihil nobis obstant ad. philosophandum 
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ἀπὸ προαιρέσεως τοσαύτην ἐπεδείξατο τὴν εὐαρέστη- 
σιν, ὡς μέχρι τῆς σήμερον διαρχέσαι, καὶ μηδέπω 
xoi νῦν πεῖραν θανάτου λαθεῖν. Εἰ γὰρ 6 γάμος, 
ἀγαπητὲ, xo ἣ παιδοτροφία κώλυμα ἤμελλε γίνεσθαι 
πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς δδὸν, οὐχ εἰσήνεγχε γάμον εἰς 


τὸν βίον τὸν ἡμέτερον ὃ τῶν ὅλων δημιουργὸς, ἵνα μὴ 


ἐν τοῖς χαιρίοις x«l σφόδρα ἀναγχαιοτέροις ἡμᾶς 
λυμήνηται. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ μόνον οὐδὲν ἡμῖν ἐμποδί- 


secundum Deum, si voluerimus esse sobrii, sed 187 ζει πρὸς τὴν χατὰ Θεὸν φιλοσοφίαν, ἐὰν βουλώμεθα 


et magnam afferunt consolationem, dum compri- A 
munt insanum nature impetum, nec turbari 
quasi mare sinunt, sed efficiunt ut scaphafeliciter 
in portum appellat, idco consolationem hanc hu- 
mano generi tribuit. Quod quam verum sit, 
ostendit justus ille. Quia postquam, inquit, ge- 
nuit Mathusala, placuit Deo Enoch, neque parvo 
annorum numero in virtutum exercitio perseve- 
ravit, sed vixit, inquit, annis ducentis. Et quia 
post transgressionem Adz inventus est homo qui 
ad virtutum culmen ascenderet, et primi paren- 
tis peccatum revocaret, ob eam quam apud Deum 
habebat gratiam, vide boni Dei excellentem cle- ας 
mentiam. Nam quia invenit aliquem qui potuit 
peccatum Ada revocare : monstrando re ipsa 
quia non volens mortem humano generi inferre 
propter mandati transgressionem, eum qui man- 
datum acceperat condemnaverit, hunc viventem 
transfert. Et placuit, inquit, Enoch Deo, et 
non inventus est, eo quod transtulit illum 
Deus.Vides sapientiamDomini? Viventemtrans- 
tulit, non immortalitatem largitus est, ne pec- 
candi metum enervaret, sed timorem in humano 
genere vigentem reliquit. Propter hoc iterum 
obscure, ut ita dicam , et latenter revocare vult C 
sententiam quam contra Adam protulit ; sed ma- 
nifestum hoc non facit, ut timor illius emenda- 
tioni serviat. Et idcirco Enoch , cum ipsi mul- 
tum placeret, transtulit. Jam si quis curiosius 
rogare vclit, et dicere: Et quo ipsum transtulit? 
et num ad usque ad presens vixerit? discat non 
convenire humanis cogitationibus obsequi, οἱ 
curiosius ea qua ἃ Deo fiunt explorare, sed 
credere 115. quie. dicuntur. Nam quando Deus 
aliquid pronuntiat, dictis ipsius contradicendum 
non est, sed fide digniora habenda sunt quae 
a Deo pronuntiantur, etiamsi non compareant, 
quam ca qua oculis nostris subjecta sunt. Enim- 
vero Scriptura dixit, quod transtulerit illum, et 


a Savil. et Dounzus hic legendum existimant χαξα- 


στέλ)ων, €& mox ἀριείς, referentes scilicet ad vocem γά- 
ja». $ed omnes omuino Mauuscripti habent. xaz227:2- 


γήφειν, ἀλλὰ xal πολλὴν ἡμῖν εἰσάγει τὴν παραμυ- 
θίαν μαινομένην τὴν φύσιν ἃ χαταστέλλουσα, xo οὐκ 
Dnwopesvsv ΤῊΝ ἢ , 
ἀφιεῖσα πελάγιον σαλεύειν, ἀλλὰ διηνεχῶς ἐν λιμένι 
τὸ σχάφος ὁρμᾶν παρασχευάζουσα, διὰ τοῦτο τὴν 
ἐντεῦθεν παραμυθίαν ἐχαρίσατο τῷ τῶν ἄνθρώπων 
γένει. “Ὅτι γὰρ ἀληθὴ τὰ mag μῶν λεγόμενα, 
δείκνυσιν ὃ δίκαιος οὗτος. Μετὰ γὰρ τὸ γεννῆσαι, 
γεννησαιν 
φησὶ, τὸν Μαθουσάλα, εὐηρέστησεν "Ev; τῷ Θεῷ, 
χαὶ οὐ βραχύν τινα ἀριθμὸν διήρχεσε τὴν ἀρετὴν 
M E] ix - ὶ τν , y K α΄. 5 δὲ M 
μετιὼν, ἀλλὰ, φησὶ, διακόσια ἔτη. Καὶ ἐπειδὴ μετὰ 
τὴν τοῦ πρωτοπλάστου παράῤασιν εὑρέθη ἄνθρωπος 
D c ΕῚ M M 
πρὸς αὐτὴν τὴν χορυφὴν τῆς ἀρετῆς ἀνιὼν, καὶ τὴν 
τοῦ προπάτορος ἁμαρτίαν ἀναχαλούμενος διὰ τῆς οἷ- 
p e D M 
χείας εὐαρεστήσεως, ὅρα τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερ-- 
δάλλουσαν φιλανθρωπίαν. "Emció7 εὗρε δυνηθέντα 
m q M 
ἀνακαλέσασθαι τὸ ἁμάρτημα τοῦ AO. , δεικνὺς OU 
Ὁ ᾿τὩ , 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι οὐ βουλόμενος τὸν θάνα-- 
Sr eS ὯὩ RA Ey y B SOUS - 
τὸν ἐπαγαγεῖν τῷ γένει τῷ ἡμετέρῳ P διὰ τὴν τῆς 
τ D ^/ ^ M * 
ἐντολὴς παράύδασιν, τοῦτον χατεδίχασε, τὸν τὴν Ev- 
τολὴν δεξάμενον, τοῦτον ζῶντα μεθίστησι. Καὶ εὐη- 
/ EAE SANE — Quom M 24 C 
ρέστησε, φησὶν Evo τῷ Θεῷ, xat οὐχ ηδρίσχετο; 
διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὃ Θεός. “Ορᾷς σοφίαν Δεσπό- 
/ m , ^, , , 
του; Μετέθηχε ζῶντα, οὐχὶ ἀθανασίαν ἐχαρίσατο, 
ἵνα μὴ ἐχλύση τοῦ πλημμελήματος τὸν φόθον, ἀλλ᾽ 
ἀφῆχεν ἀκμάζειν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει. Διὰ τοῦτο 
πάλιν ἀμυδρῶς, ὡς εἰπεῖν, χαὶ λανθανόντως ἀναχα- 
λέσασθαι βούλεται τὴν ἀπόφασιν, ἣν χατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ, 
ἐξήνεγκε. Ἀλλ᾽ οὐ ποιεῖ αὐτὸ φανερὸν, ἵνα ὁ φόδος 
ἀντὶ σωφρονισμοῦ γένηται. Διὰ τοῦτο εὐαρεστήσαντα 
^ 3g27N , 12 N/ , i ͵ 
τὸν "Evoy, μετέθηχεν. Ei δέ τις βούλοιτο περιεργά- 
ζεσθαι, xol λέγειν, xai ποῦ αὐτὸν μετέθηχε ; xal si 
ποῦ «89 ὄντος διήρχεσε; λανθὰνέτω μὴ λογι- 
σέχρι τοῦ παρόντος διήρχεσε: μανθανέτω μὴ λογι 
σμοῖς ἀνθρωπίνοις χαταχολουθεῖν, xat τὰ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ πολυπραγμονεῖν, ἀλλὰ πιστεύειν τοῖς λεγομένοις. 


D Ὅταν γὰρ 6 Θεὸς ἀποφαίνηταί τι, οὐ δεῖ ἀντιθλέπειν 


- - D D .rv 
τοῖς δηθεῖσιν, ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ λεγόμενα ἀξιο- 
πιστότερα ἡγεῖσθαι, χἂν μὴ φαίνηται τῶν ὑπὸ τοῖς 
, "n “ὦ , -] 1 , 
ὀφθαλμοῖς χειμένων τοῖς ἡμετέροις. "Oct γὰρ μετέθη- 

Ὧν, , D ) E 
χεν αὐτὸν εἶπεν ἣ θεία l'ougn, καὶ ὅτι ζῶντα με- 


λουσα οἱ ἀριεῖσα, potestque optime referri ad παιδοτρορὶχ 
supra. Mox Savil. et Morel, ὁρμεῖν. Septem Mss, ὁρμᾷν. 


b [ Savil. ἀλλὰ 0tz.... τοῦτον νῦν ξῶντα.] 


IN CAP. 


τέθηχε, καὶ πεῖραν μὴ λαθόντα θανάτου, ἀλλὰ διὰ 
τῆς οἰχείας εὐαρεστήσεως ἀνώτερον γεγονότα τῆς ἐξ- 
ενεχθείσης ἀποφάσεως χατὰ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους. 
Ποῦ δὲ αὐτὸν μετέθηχεν, καὶ ὅπως νῦν διάγει, τοῦτο 
οὐ προσέθηχεν. 


Εἶδες ἀγαθότητα Δεσπότου, πῶς εὑρὼν ἄνδρα τὴν 


^ τὸ , *, , , 22: m E 
ἀρετὴν χατωρθωχότα, οὐχ ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῆς 


ἀξίας, ἣν τῷ οπλάστῳ ἐχαρίσατ ὃ τῆς πα- 
ξίας, ἣν τῷ πρωτοπλάστῳ ἐχαρίσατο πρὸ τῆς 

& 4 -— 5 M A $ .- 3.-T 
pa6dastc τῆς ἐντολῆς, διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι κἀχεῖνος, 
2 Y 3 , ^ /, m à 0 , -— 75 
εἰ μὴ τὴν ἀπάτην προετίμησε τῆς δοθείσης ἐντολῆς, 
τῶν αὐτῶν ἂν “ ἠξίωτο ἢ χαὶ μειζόνων; Καὶ ἔζησε, 
φησὶ, Μαθουσάλα ἔτη ἑκατὸν ὀγδοήχοντα ἑπτὰ, καὶ 
ἂς ἐδ ^ , M , Μ᾿ ^ 
ἐγέννησε τὸν Λάμεχ xoi ἔζησε Λάμεχ ἔτη ἑχατὸν 
ὀγδοήχοντα, χαὶ ἐγέννησεν υἱὸν, καὶ ἐπωνόμασε τὸ 


ὄνομα αὐτοῦ Νῶε,, λέγων * οὗτος δὴ ἀναπαύσει ἡμᾶς͵ aea 


V. GENES. 
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quod viventem transtulerit, nec mortem exper- 
tus sit, sed ob suum, quem apud Deum ha- 
bebat favorem, superior factus sit divina senten- 
tia contra humanum genus prolata. Quo autem 
ilum transtulerit , et quomodo nunc agat, hoc 
non adjecit. 

5. Vidisti bonitatem. Domini, quomodo in- 
ventum virum, qui virtutem operatus est, non 
fraudavit dignitate quam primigenz homini ante 
mandati transgressionem largitus erat : docens 
nos, se et illum, nisi daemonis deceptionem plu- 
ris fecisset quam traditum. mandatum, codem 
vel majori honore dignaturum fuisse? 25. Et 
vixit, inquit, Mathusala annos centum et 
ocLoginta septem, et. genuit Lamech : 28. et 
vixit Lamech annos centum octoginta, 99. 


ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν, x«l ἀπὸ τῶν λυπηρῶν τῶν A et genuit filium, et appellavit nomen illius 


"» ^ ) PE Ν ^ m m , τὺ. 
χειρῶν ἡμῶν, xal ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς κατηράσατο Κύ- 
E , ef , ^ mM , m m 
ptos ὃ Θεός. Ὅρα πάλιν διὰ τῆς προσηγορίας τοῦ νῦν 
τεχθέντος ὑπὸ τοῦ Λάμεχ μυστηρίων τὸ μέγεθος, καὶ 

^ , , € Y M , y 
προῤῥήσεως ὑπερόολὴν, xxi φιλανθρωπίαν ἄφατον 
τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ. ᾿ἔπειδὴ γὰρ τῇ οἰχεία προγνώσει 
τοῦ cv eov. b i γὰρ τῇ χ προγν 

, 55^ , mM 2 , 
τὰ μέλλοντα προεώρα, ἰδὼν τὴν χαχίαν τῶν ἀνθρώ - 
πῶὼν αὐξανομένην, προλέγει διὰ τῆς τοῦ παιδὸς προσ- 
, M sut LWLI.4 ^ - 
ἡγορίας τὰ μέλλοντα χαταλήψεσθαι καχὰ ἅπαν τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, ἵνα xXv τῷ φόδῳ σωφρονισθέντες 
, ᾿ Ὁ , €i ^Y , , 
ἀπόσχωνται τῆς καχίας, ἕλωνται δὲ τὴν ἀρετήν. Καὶ 


e , , , 
ὅρα μαχροθυμίαν Δεσπότου, πρὸ πόσου χρόνου τὴν B 


πρόῤῥησιν γενέσθαι ποιεῖ, ἵνα καὶ τὴν οἰχείαν ἐπιδεί-- 
ξηται φιλανθρωπίαν, xal πάσης ἀπολογίας ἀποστε-- 
ρήση τοὺς τὴν τιμωρίαν μέλλοντας δέχεσθαι. Ἀλλ᾽ 
ἴσως ἄν τις εἴποι, xa πόθεν τῷ Λάμεχ τὸ τοσοῦτον 
μέγεθος τῆς προῤῥήσεως; μὴ γὰρ μέμνηται ἣ Γραφὴ, 
ὅτι ἐνάρετός τις ἦν xai θαυμαστός; Μὴ ξενισθῆς, 
, , M i] ^ , , , a 
ἀγαπητέ" σοφὸς γὰρ ὧν xn εὐμήχανος ὃ Δεσπότης, 
A 99523 »; , - , 
xaX OU ἀναξίων πολλάχις συγχωρεῖ προλέγεσθαι θαυ- 
, M ^ Ἂς 
μαστὰ χαὶ μεγάλα πράγματα, καὶ οὐχ ἐν τῇ Παλαιὰ 


μόνον τοῦτο, ἀλλὰ x«i ἐν τῇ Καινῇ. "Axous γὰρ τοῦ C 


εὐαγγελιστοῦ περὶ τοῦ Καϊάφα τοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἀρχιερέως λέγοντος" Τοῦτο δὲ ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐχ εἶπεν, 
kj 252 M] ^ —- 3 τω 4“ , , 
ἀλλ᾽ ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, προεφήτευ- 
σεν, ὅτι ἤμελλεν ὃ Ἰησοῦς ἀποθνήσχειν, οὐχ ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τὰ ἔθνη τὰ ἐσχορπισμένα 
, *, f [3 , m LA M δ. 8 
συναγάγη εἰς ἕν. Εὑρήσεις τοιοῦτόν τι πάλιν xal ἐπὶ 
τοῦ Βαλαὰμ. γινόμενον. " Κληθεὶς γὰρ ὥστε χαταρά- 
σασῦαι τὸν λαὸν, οὐ μόνον οὐ κατηράσατο, ἀλλὰ χαὶ 
προεφήτευσε μεγάλα xai θαυμαστὰ πράγματα, οὐ 
' - Ὁ -^^ D ^ Lg 
περὶ τοῦ λαοῦ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος 


lVoe, dicens : Hic requiescere faciet nos ab 
operibus nostris, et a molestiis manuum no- 
strarum, et a terra quam maledixit Dominus 
Deus. Vide iterum per appellationem. nunc 
nati ex Lamech mysteriorum magnitudinem, 
vaticinii excellentiam, et Dei boni ineffabilem 
benignitatem. Quoniam enim prescientia sua 
previdebat ea qua futura erant; ut vidit ma- 
liiam hominum in dies magis atque magis 
increscere, predicit per appellationem pueri 
mala que totum humanum genus invasura 
essent, ut vel timore castigati abducerentur 
a vitiis, et amplexarentur virtutem. Et vide pa- 
tientiam Domini curantis , ut ante tantum tem- 
pus vaticinium precederet, ut et suam osten- 
deret misericordiam, et omni privaret defen- 
sione eos qui peenze. futuri erant obnoxii. Sed 
forte quis dixerit : Unde Lamech hoc habuit, ut 
tantum vaticinium przdiceret? non enim memi- 
nit Scriptura eum multa virtute claruisse, admi- 
rabilemque fuisse. Ne mireris, dilecte : Domi- 


nus enim noster saplens et omnipotens, per indi- £?"* 


Per indi- 
inter- 
dum futura 


gnos sepe concedit przdici magnas mirabilesque pr:«dici utt 


res :idque non in. Veteri Testamento solum, se 
et in Novo. Audi enim evangelistam de Caipha 


Judaeorum pontifice dicentem : Z/oc autem 4 Joan. 


semetipso non dixit, sed cum esset pontifex 51: 
anni illius, predixit moriturum esse Jesum, 
non solum pro populo, sed ut gentes dispersas 


d Deus, 


Tr, 


congregaret in unum. Invenies item et a Ba- y,,,,. aj. 


laam tale quid factum. Vocatus enim ut male- 


* Εἰξίωτο ἣ χαὶ μειζόνων : quz sequuntur in duobus similiter illa transposita przefert; sed utrovis modo bene 
Mss. transposita leguntur, usque ad hec verba, ταῦτα μὴ habere videntur. [Infra οὗτος διαναπαύσει Bibl, et Savil. | 


ἁπλῶς ὀκούωμεν, et infra alio situ. reperiuntur. Savilius 


ἃ Sic Savil. et Mss. Morel. vero χληθεὶς y2g χαταρ. 
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diceret populum, non solum non maledixit, 


sed et przdixit multas mirasque res, non de D 


populo tantum, sed etiam de adventu Salva- 
toris nostri. Non igitur mireris, si etiam nunc 
Lamech ita puerum appellarit, sed Deo totum 
tribue, qui solerti sua sapientia cuncta dispensat. 


Generis Et vocavit nomen illius Noe. Hoc nomen , si 


quis interpretetur, quietem dicit. Quietem autem 


quies voca- VOCat. generalem illum interitum. post multos 


annos futurum ; sicut et Job dicit : Mors viro 
quies : quoniam multus est et valde magnus la- 
bor malitize, ejus cessationem et. perditionem per 
diluvium. futuram, quietem vocat. £t vocavit E 
nomen illius Joe. Deinde appellationem nomi- 
nis interpretatur et dicit : Zic utique quietem 
nobis prestabit ab operibus nostris : a malitia, 
inquit, avertet, Et a molestiis manuum nostra- 
rum : et iterum hoc ipsum, ab operibus, inquit, 
malis. Non enim dicit, manus dolore affectas : 
sed per illarum opera et malas actiones, mole- 
stias auctas fuisse. Et a terra, quam maledi- 
zit Dominus Deus. Liberabit nos, inquit, ab 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


2 ^ , A / - v AS 

ἐπιδημίας. M7, τοίνυν ξενίζου, εἰ xot νῦν ὁ Λάμεχ 

προσηγορίαν ἐπιθεὶς τῷ παιδὶ τοιαύτην ἐπιτίθησιν, 

2 i] “ € J ES c - 

ἀλλὰ τῷ Θεῷ λόγισαι τὸ πᾶν τῷ διὰ- τῆς εὐμηχάνου 

, Ll , , τ 7 

αὐτοῦ σοφίας πάντα οἰχονομοῦντι. Καὶ ἐχάλεσε τὸ 

» ΕῚ D Te L4 2 e 

ὄνομα αὐτοῦ Νῶε * ἑρμηνεύεται γὰρ αὐτοῦ τὸ ὄνομα 

3 f E A E / US X ' 

ἀνάπαυσις. Τὴν οὖν πανωλεθρίαν ἐχείνην, τὴν μετὰ 
(d 5 ὦ τὶ Ἁ , ^ - , 

τοσούτων ἐτῶν ἀριθυὸν συμδήσεσθαι μέλλουσαν, ἀνά- 

- , 

παυσιν xa) ci: χαθάπερ xat ' I6 φησι: Θάνατος ἀνδρὶ 

-: , 5 ^N A A M /^ y 

ἀνάπαυσις. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ πολὺν xoi σφόδρα μέγαν 

“ M 

ἔχει τὸν χάματον ἣ κακία, τὴν ταύτης ἀποχὴν xol 

Δ ^ , A ^S EC ^ , “2 »y 

τὴν ἀναίρεσιν, ἣν διὰ τοῦ χλυδωνίου ἐχείνου ἔμελλον 

€ / » , - A5 , M M 

ὑφίστασθαι, ἀνάπαυσιν χαλεῖ. Καὶ ἐχάλεσε, φησὶ, τὸ 

y ub A So MET 4X " — 

ὄνομα αὐτοῦ Νῶς. Εἶτα ἑρμηνεύων fiv τοῦ ὀνόμα-- 

- P , 
τος τὴν προσηγορίαν, φησίν * P Οὗτος δὲ ἀναπαύσει 
τ ^ — c , M 

ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν ἀπὸ τῆς xaxiac, φησὶν; 

ἀποστήσει, Kat ἀπὸ τῶν λυπηρῶν τῶν χειρῶν ἡμῶν " 

xal πάλιν τὸ αὐτὸ ἀπὸ τῶν πράξεων, φησὶ, τῶν 


πονηρῶν. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ αἵ χεῖρες ἐλυποῦντο , οὕτω 


τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ τῆς τούτων ἐργασίας 
καὶ τῆς πονηρᾶς πράξεως τὰ τῆς λύπης αὐτοῖς ηὔξετο, 
Καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς κατηράσατο Κύριος 6 Θεός. 
᾿Ελευθερώσει ἡμᾶς πάντων, φησὶ, τῶν ἐπιχειμένων 


omnibus malis prementibus, et laboribus et mi-,,9ox6v, xa τοῦ περὶ τὴν γὴν πονεῖσθαι xa ταλαι- 


seriis quas subimus in terra colenda, quz male- ἃ 
dictioni facta est obnoxia propter primigenze ho- 
minis transgressionem. Hic animadverte, dilecte, 
quomodo puellus iste paulatim crescens, omni- 
bus ipsum videntibus discendi occasio fuerit. 
Nam mox ut quis nomen pueri sciscitatus est, 
ex interpretatione vocabuli didicit eventurum 
generalem interitum, Nam si quis divino Spiritu 
afflatus simpliciter hoc futurum dixisset, id sta- 
tim fuisset oblivioni traditum, et gravitas poenae 
non fuisset omnibus cognita :nunc autem quia 
hic ante omnium versatur oculos, tempestive ct B 
intempestive divinam commemorabat indigna- 
tionem. Porro ut certo sciamus quanto tempore 
perseveraverit filius per sui nominis appellatio- 
nem omnes admonere ut desisterent a peccato, et 
virtutem amplexarentur, quo iram hanc effu- 
gere valerent, dicit: 92. Et erat /Voe annorum 
quingentorum, et genuit tres filios. Vide ite- 
rum alium justum cum uxore et filiis, qui bene 
operando admodum placuit Deo, et contra quam 
omnes agebant, virtutis viam elegit:et neque nu- 
ptiis, neque filiorum educatione prohibitus est. 


Porro obstupescenda est ineffabilis patientia Dei, C 


et prodigiosa hominum, qui tunc erant, nequi- 
tia. Ecce enim quingentis annis vixerat justus 


ille, clamans et testificans suo nomine futurum 


- M , "T L4 "NN M e- 
πωρεῖσθαι τὴν χατάραν δεξαμένην διὰ τὴν τοῦ πρὼ- 
, ^T^ J , M 5 
τοπλάστου Taod61cw, "Evvóst γάρ μοι λοιπὸν, ἀγα- 
τω t» A N * , 
πητὲ, πῶς τὸ παιδίον τοῦτο χατὰ μικρὸν αὐξανόμενον 
c νὰ E , , 
διδασκαλίας ὑπόθεσις ἅπασι τοῖς δρῶσιν ἐγίνετο. Mó- 
cC , M , 
γον γάρ τις ἐπυνθάνετο τοῦ παιδίου τὴν προσηγορίαν, 
Ὁ» Li NIS - 
xa εὐθέως ἣ ἑρμηνεία τῆς προσηγορίας ἐδίδασχε τῶν 
M , 
μελλόντων συμόήσεσθαι τὸν ὄλεθρον. Et μὲν γάρ τις 
STO Cn 3 “ηθεὶ c MAS E λύθ 
ἁπλῶς εἰπεν ἐνηχηθεὶς, ὅτι τόδε ἔσται, x&v λήθη 
S907, N Ἐν ρὲ M 2 ^ πάντε 3 ty x τῇ 
παραδοθῇ τὸ ῥηθὲν, καὶ οὐχ ἂν πάντες ἐγίνωσχον τῆς 
C € - , 
τιμωρίας τὸ ἀφόρητον " νυνὶ δὲ οὗτος ὑπὸ τοῖς ἀπαν-- 
ΜΝ vi , E , 3 , e Ax 
τῶν ὀφθαλμοῖς στρεφόμενος, εὐχαίρως, ἀκαίρως ὑπό- 
L3 m ^ , 1 r, 
(vote ἐγίνετο τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαναχτήσεως. Kat ἵνα 
, cc ΕῚ , , ^ 
μάθωμεν ἀχριδῶς ἐπὶ πόσον χρόνον διήρχεσεν ὃ υἱὸς 
διὰ τῆς προσηγορίας τῆς ἑαυτοῦ πᾶσι παραινῶν ἀπο- 
ΩΣ € , X Y 
στῆναι μὲν τῆς χαχίας, ἑλέσθαι δὲ τὴν ἀρετὴν, xal 
- , rLMSX 
διαφυγεῖν τὴν τοσαύτην ἀγανάχτησιν, φησί * Kat ἦν 
Des τ , T€ ": , 
Νῶε ἐτῶν πενταχοσίων, xal ἐγέννησε Νῶε τρεῖς υἱούς. 
Ὅρα πάλιν ἄλλον δίκαιον μετὰ γυναιχὸς xol τέχνων; 
M M] M Ν " , , 
πολλὴν τὴν πε pt τὸν Θεὸν εὐαρέστησιν χατωρθωχότα, 
χαὶ ἀπεναντίας ἅπασι τὴν τῆς ἀρετῆς δδὸν ἑλόμενον, 
[4 D Y — 
xal οὐδὲν οὔτε ὑπὸ τοῦ γάμου, οὔτε OmO τῆς παιδο-- 
, , [4 AA b 2 - *, τ 
τροφίας χωλυθέντα, 'Γέως δὲ ἀναγχαῖον ἐχπλαγῆναι 
^ D -—-— , 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον μαχροθυμίαν, xo τῶν τότε dv- 
θρώπων τὴν ἀγνωμοσύνην τὴν ὑπερθάλλουσαν. "Iob 
γὰρ πενταχόσια ἔτη τέως διήρχεσεν ὃ δίχαιος οὗτος 
βοῶν, καὶ διαμαρτυρόμενος διὰ τῆς ἑαυτοῦ προσηγο- 
^ , T ^, 
ρίας τὸ μέλλον ἔσεσθαι χλυδώνιον χατὰ πᾶσαν τὴν οἷ- 


b [ Bibl, et Savil. hic ut supra οὗτος διαναπαύσει, Infra. οὕτω τοῦτό φησιν addidimus e Savil.] 
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, H1 } m" ( 2c l8 ὶ 223 
χουμένην διὰ τὴν τῆς χαχίας ἐπίτασιν xol οὐδὲ 
οὕτως ἀποστῆναι τῆς χαχίας ἠβουλήθησαν. Ἀλλ᾽ ὃ 

, * , 5i à] ^ , !s 
φιλάνθρωπος Θεὸς οὐδὲ μετὰ τὴν τοσαύτην πρόῤῥη- 
σιν, οὐδὲ μετὰ τὸν τοσούτων ἀριθμὸν ἐτῶν τὴν τιμω- 
ρίαν ἐπάγει, ἀλλὰ πάλιν αὔξων αὐτοῦ τὴν μαχροῦυ- 
μίαν, καὶ ἕτερον οὐχ ὀλίγων ἐτῶν ἀριθμὸν προστίθησι 
- " - , 
τῇ οἰκεία ἀνεξικαχίᾳ. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο παρήγαγε 

- , , , [4 , ῃ ἀλλὰ 
τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ὥστε τιμωρήσασθαι, à 

" "- »" ^— ^ , 
τοὐναντίον ἅπαν, ὥστε τῶν μυρίων ἀγαθῶν τὴν ἀπό- 
λαυσιν δωρήσασθαι. Διὰ τοῦτο δρᾷς αὐτὸν πανταχοῦ 
μέλλοντα, xat ἀναδαλλόμενον ἐν ταῖς τιμωρίαις. Ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ τῷ πλήθει zy λεγομένων χαταχώσωμεν ὑμῶν 
τὴν μνήμην, μέχρι τούτου στήσαντες τὸν λόγον εἷς 
τὴν ἐπιοῦσαν τὰ λειπόμενα ταμιευσόμεθα, 

ἃ Ταῦτα δὲ μὴ ἁπλῶς ἀκούωμεν, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ 
παιδευώμεθα τῆς ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, καὶ τὴν περὶ 
τὸν Θεὸν εὐαρέστησιν περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, χαὶ 
μήτε οἰχίας προστασίαν, μήτε γυναικὸς φροντίδα, 

, LJ 2 £ , - E ?1 - ^Y 6 ) 
ues παίδων ἐπιμέλειαν, uice ἄλλο μηδὲν προύαλ- 
λώμεθα, καὶ νομίσωμεν ἀρχεῖν ἡμῖν εἰς ἀπολογίαν 

» 0j ΡΤ U MU SCR ES 
τοῦ ῥαθύμως xai ἠμελημένως ζῆν, μηδὲ τὰ Ψυχρὰ 
3 - ion f £f , ^ , 
ἐχεῖνα xai ἀνόνητα ῥήματα προφέρωμεν, xaX λέγω- 

, - * 
μεν" χοσμιχός εἶμι, γυναῖχα ἔχω, καὶ τέχνων φροντίδα 
ποιοῦμαι. Ταῦτα τοῖς πλείοσιν ἔθος λέγειν, ἐπειδὰν 
αὐτοὺς παραχαλῶμεν εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς πόνους, 

M T m T LÁ A - 

ἢ περὶ τὴν τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσιν πολλὴν ποιεῖσθαι 
τὴν 8 , 03 »* 3 X - 3 D. ^ " 

ἐν σπουδήν. Οὐχ ἔστιν ἐμὸν τοῦτο, φησί: μὴ γὰρ 
E] db - P Y 224 3 & T7 λέ Υ͂ 
ἀπεταξάμην ; μὴ γὰρ μοναχός εἶμι; Τί λέγεις, ἀν- 
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per universum orbem diluvium, ob nimiam ho- 
minum malitiam, et neque sic a nequitia absti- 
nere voluerunt. At clemens Deus neque post 
tantum vaticinrum, neque post tot annorum nu- 
merum pcenam inducit : sed denuo suam auctu- 
rus patientiam, alios non paucos annos suz to- 

D leranti: adjungit. Neque enim ideo produxit 
humanum genus ut puniret, sed plane e diverso, 
ut donaret nobis innumera bona quibus fruere- 
mur. Et propterea ipsum ubique vides cunctan- 
tem, et moras nectentem 1n poenis infligendis. Vc- 
rum ne dictorum multitudine memoriam vestram 
obruamus, hic sermonem sistentes, cetera usque 
in crastinum reponemus. 

6. Hac autem, ne simpliciter et inconside- 
ranter audiamus, dilecti : sed erudiamur ad vir- 
tutum curam agendam, admodumque studeamus 
Deo bene placere; et neque domus gubernatio- 

E nem, neque uxoris curam, neque filiorum solli- 
citudinem, neque aliud quiddam pratexamus, 
quod putemus satis esse ad excusandam nostram 
negligentem, desidemque vitam : neque frigida 
illa verba proferamus, et dicamus : Mundanus 
sum, uxorem habeo, et liberorum curam gero : 
id quod multi solent dicere, si quando eos ro- 
gamus ut ad virtutum labores ingrediantur, vel 
multum studium adhibeant in sacris Literis le- 
gendis. Non est hoc meum, inquit: numquid 


θρωπε; ᾿Ἐχείνοις μόνοις ἀποχεχλάρωται τὸ τῆς πρὸς γ90 renuntiavi seculo? numquid monachus sum? 


τὸν Θεὸν εὐαρεστήσεως; Πάντας ἀνθρώπους θέλει 
^ UI ΕῚ 4 E] , » - M , 

σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, xat οὐὖ- 

δένα βούλεται ἀρετῆς ἀμελεῖν. "Axous γὰρ, αὐτοῦ διὰ 
“ , , B , S , 

τοῦ προφήτου λέγοντος" Οὐ βούλομαι τὸν θάνατον 

τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι χαὶ ζῆν αὐτόν. 

M3, τι γέγονεν, εἶπέ μοι, τούτῳ τῷ διχαίῳ χώλυμ. 

Μή τι γέγονεν, εἶπέ μοι, » τῷ » χώλυμα 

, — “-» 

4 συνουσία τῆς γυναιχὸς, 7| ἣ τῶν παίδων φροντίς ; 

Μὴ τοίνυν, παραχαλῶ, μηδὲ ἡμεῖς ἀπατῶμεν ἕαυ- 

τοὺς, ἀλλ᾽ ὅσῳ ταύταις φροντίσιν ἐνεχόμεθα, τοσούτῳ 

μᾶλλον τὰ ἀπὸ τῆς ἀναγνώσεως τῶν θείων Γραφῶν 

^ , f , M k P ὶ mes - € LN 

δεχώμεθα φάρμαχα. Μὴ γὰρ xol οὗτοι οὐ τῆς αὐτῆς 
- , "n - Ὁ 

ἡμῖν φύσεως ἦσαν, xai οὐδὲ τοσαύτας ἀφορμὰς εἶχον 

τὰς ἐναγούσας αὐτοὺς πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν ; 

II , πον ἃ Y , yr 1 ^ 
οἵας οὖν ἂν εἴημεν συγγνώμης ἄξιοι, oi καὶ διδα- 

, , 
σχαλίας τοσαύτης ἀπολαύοντες, χαὶ τοσαύτης χάριτος 
, * ^ 

ἀξιωθέντες, xa τῆς ἄνωθεν συμμαχίας ἀπολαύοντες, 
3l , ων» 

καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν τὴν ἐπαγγελίαν 
, . uU ^ A ^ 

δεξάμενοι, ἐὰν μὴ πρὸς τὸ τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν φθά- 

- - /, -" 
σωμεν τῆς ἀρετῆς μέτρον; Ei γὰρ βουλοίμεθα νήφειν, 
, - - ^ 
ἱκανὰ τὰ σήμερον ἡμῖν χινηθέντα διεγεῖραι ἡμᾶς πρὸς 


A Quid dicis, homo? An hoc ad solos monachos 
pertinet, ut bene Deo placeant? Omnes homi- 
nes vult salvos fieri, et ad agnitionem veritatis 
venire, nullamque virtutem negligere. Audi 
enim eum per prophetam dicentem : οἷο mor- 
tem peccatoris, sed ut convertatur et vivat, 
Numquid, dic oro, justo huic uxoris consue- 
tudo, vel liberorum cura fuit obstaculo ? Obse- 

cro igitur ne nosmetipsos fallamus, sed quanto 
magis hujuscemodi curis implicamur, tanto ma- 
gis remedia ex lectione divinarum Scriptura- 
rum suscipiamus. Nonne et illi ejusdem, cujus 
nos sumus, fuerunt nature, neque tam multas 

D habuerunt occasiones ad virtutis studium indu- 
centes? Qua ergo erimus venia digni, qui tali 
fruimur doctrina, et tantam gratiam assequuti su- 
mus, acsuperne subsidium habemus, et ineffabi- 
lium illorum bonorum promissionem accepimus, 
si non ad mensuram virtutum pervenimus, qui- 
bus antiqui Patres pollebant? Namsi voluerimus 


* Hiec. similiter transposita leguntur apud Savilium Pauli ad Timotheum et Ezechielis locis ante epiloz»m 
et dios Codices manuscriptos, ita ut cum sequeotibus ponantur. 
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sobrii esse, sufficiunt vel ea quz hodie dicta sunt 
ut ad virtutis amorem nos excitent, nec ullum 
putemus ad illius viam esse impedimentum. Nam 
si ii qui ante legem erant, a doctrina naturze sue 


$. JOANNIS CHRYSOST. 


insita ad tantam pertigerunt virtutem : quid nos € 


poterimus dicere, qui post tantum adminiculum, 
et post Christi adventum, et innumera ejus mi- 
racula, adhuc tam procul a virtute sumus ? Pro- 
inde, obsecro, ne ad ea quze in sacris Scripturis 
sunt contenta simpliciter ingrediamur, sed ca 
cum attentione legamus, ut ex illis percepta uti- 
litate, vel sero saltem aliquando virtutem, quam 
Deus probat, capessere valeamus. Nam si spiri- 
tualem hanc doctrinam. etiam nos quotidie vo- 
bis clamaturi sumus, vosque in eadem maneatis 


ignavia, qna vestra erit utilitas ex continua D 


doctrina ? aut nobis qua consolatio erit, cum vi- 
demus, nos tantum laborare frustra, et nihil pro- 
ficere tanto studio ? Dic mihi : Nonne ex duabus 
substantiis constituti sumus, ex anima dico, et 
corpore? Cur ergo non parem utrique curam 
impendimus, sed corpus quidem omnibus modis 
curamus, et accersimus medicos, ac nos quoque 
illud diligenter curamus, vestitu pretioso illud 
tegimus, cibum supra quam sat est sumimus, at- 


que in continua prosperitate illud esse volumus, E 


et nulla omnino zgritudine vexari : sed si forte 
quid obturbet, omnem movemus machinam, ut 
quod molestiam affert emendetur ? Et hoc de 
corpore dico, quod secundum substantiam minus 
est: quid enim majus, animane, an corpus? 
Nam si vis videre diversitatem, animad verte quo- 
modo nullius momenti sit corpus si anima ab eo 
discesserit. Igitur qui tantam habes corporis cu- 
ram, cujus gratia, et propter quid tantum anime 
contemtum admittis, et neque congruum illi ci- 
bum impartiris: admonitionem dico ex sacris Scri- 
pturis, neque vulneribus et ulceribus quze illius 


remedia apponis : sed fers ut illa despecta fame 
contabescat, ab ulceribus putrefiat; et objecta 
quasi canibus, liceat sic dicere, a malis οἱ illici- 
tis cogitationibus dilaceretur, omnisque firmitas 
ejus dissolvatur ? Quare non sicut visibilis cor- 
poris gerimus curam, ita et animae, qua incor- 
porea et invisibilis ; presertim cum cura ejus 
non modo levis sit et facilis, sed etiam nihil in ea 
insumatur, neque laboretur? Atque hic quidem 
cum est corpus curandum, eum sanandi morbi 
corporis magnam necesse est pecuniam impende- 1 


a | Addit Savil. 
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robur debilitant, et fiduciam enervant, idonea A 
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^ ff σ΄ 05 τ b b34 , “ἢ 
τὸν πόθον τῆς ἀρετῆς, xo μηδέποτε νομίζειν χώλυμα 
ἣ - vé ῃ ^ 2 , € y Ei M € b! 
uiv γενέσθαι πρὸς τὴν ταύτης 600v. Ei γὰρ oi πρὸ 
D , M ΩΣ m 
τοῦ νόμου ἀπὸ τῆς ἐν τῇ φύσει χειμένης διδασχαλίας 
, » , - - 
εἰς τοσαύτην ἔφθασαν ἀρετὴν, τί ἔχομεν εἰπεῖν ἡμεῖς 
M , - τω "d A 
ei μετὰ τοσαύτην βοήθειαν, xai τὴν τοῦ Χριστοῦ 
YE. M , , b » τ 
παρουσίαν, καὶ τὰ μυρία θαύματα πόῤῥω τῆς ἀρετῆς 
/ ^ e ΩΣ 
τυγχάνοντες: Διὸ, παραχαλῶ, μὴ ἁπλῶς ἐπερχώμεθα 
1259, - / € , ΕῚ M X 
τὰ ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς χείμενα, ἀλλὰ μετὰ προσ- 
b , , ' 5 
οχἧς ἀναγινώσχωμεν τὰ ἐγχείμενα, ἵνα τὴν ἐξ αὐτῶν 
, / m Ὁ 
ὠφέλειαν καρπούμενοι, ὀψὲ γοῦν ποτε τῆς χατὰ Θεὸν 
ἀρετῆς ἀντιλαδέσθαι δυνηθῶμεν. Et γὰρ δὴ μέλλοιμεν 
A - 7 / - B A: 
καὶ ἡμεῖς xa0' ἑχάστην ἡμέραν ὑμῖν ἐνηχεῖν τὴν 
d , - m 
πνευματικὴν ταύτην διδασχαλίαν, χαὶ ὑμεῖς ἐπὶ τῆς 
^ , , - - » 
αὐτῆς ῥαθυμίας μείνητε, ποῖον ὑμῖν ὄφελος ἔσται ἐκ 
D e ͵7] » 
τῆς συνεχοῦς διδασχαλίας ; ἢ ἡμῖν τίς ἔσται παραμυ- 
v m M τοι m , 
θία δρῶσι τὸν τοσοῦτον ἡμῶν χάματον ἀνόνητον γι- 
, T bJ / X bu 
νόμενον, xal οὐδεμίαν προχοπὴν γινομένην ἐκ τῆς 
ἘΠ / Bhce: Einieyd νου δύ E 
ἡμετέρας σπουδῆς; Kimi γάρ μοι, οὐχὶ ἀπὸ δύο οὐὖ- 
e , το 
σιῶν συνεστήχαμεν, ἐκ ψυχῆς λέγω καὶ σώματος: 
"p TANI 1 n WS Vj m ΤᾺ , 2 
Τίνος οὖν ἕνεχεν μὴ τὴν ἴσην αὐτοὶ πρόνοιαν ἀμφο- 
, ; e 
τέροις ἀπονέμομεν, ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα παντὶ τρόπῳ 
, y - * 
θεραπεύειν σπουδάζομεν, xa ἰατροῖς χρήματα διδόν- 
MI 5 M M A - m. A 3: 3 
τες, xal αὐτοὶ πολλὴν περὶ αὐτὸ τὴν ἐπιμέλειαν Ert 
i^ , -Ὁ - 
δεικνύμενοι. xal ἐσθῆτι πολυτελεῖ περιδάλλοντες, xal 
M , em , 
τροφὴν πλέον τοῦ δέοντος παρέχοντες, xai ἐν ἀνέσει 
- ἣν. ? 
διηνεχεῖ αὐτὸ εἶναι βουλόμεθα, καὶ ὑπὸ μηδενὸς ὅλως 
ἐνοχλεῖσθαι νοσήματος" ἀλλὰ χἂν τὸ τυχὸν τὸ ἐνο- 
χλοὺν ἦ, πᾶσαν κινοῦμεν μηχανὴν, ὥστε τὸ λυποῦν 
, δεν δ A 1 i D , m 5 , 
διορθώσασθαι ; Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ σώματος, τοῦ ἐλάττο- 
νος λέγω τὴν οὐσίαν * τί γὰρ ἴσον, εἶπέ μοι, Ψυχὴ χαὶ 
ς Ae ι γὰρ ἴσον; εἴπε μοι͵) ψυχῇ xat 
m REI , X^ ἃ " ^ D M 
σῶμα; Ei γὰρ βούλει τὴν διαφορὰν ἰδεῖν, σχόπει πῶς 
^ ^ - — 
οὐδενὸς λόγου ἄξιον εὑρίσκεται τὸ σῶμα τῆς ψυ- 
τ € - 
χῇἣς ἀναχωρησάσης. Ὃ τοίνυν τοῦ σώματος τοσαύ- 
/ "m 
τὴν πρόνοιαν ποιούμενος, τίνος ἕνεχεν, xai διὰ τί 
, A — ^ , 
τοσαύτη περὶ τὴν τῆς ψυχῆς πρόνοιαν ὑπεροψία χε- 
Ὁ , Ἁ Y Ὁ 
χρῆσθαι βούλει, xai οὔτε τροφὴν αὐτῇ χατάλληλον 
Y 5 m ; ^ - 
προσάγειν, τὴν Ex τῶν θείων Γραφῶν λέγω παραί- 
νεσιν, οὔτε τοῖς τραύμασιν αὐτῆς, xat τοῖς ἕλχεσι 
- τ c X , 
τοῖς χαθαιροῦσιν αὐτῆς τὴν ἰσχὺν, xal τὴν παῤῥησίαν 
/ , 
ὑποτεμνομένοις τὰ ἐπιτήδεια φάρμαχα ἐπιτιθέναι , 
5^5 M D , m 
ἀλλὰ καὶ περιορᾶν ἀνέχη αὐτὴν, καὶ Au τηχομένην, 
Xo ὑπὸ τῶν ἑλχῶν διαφθειρομένην, xal προχειμένην, 
ὡς εἰπεῖν, χαθάπερ χυσὶ, τοῖς πονηροῖς xal ἀτόποις 
λογισμοῖς, ὥστε διασπᾶν, xal τὸν τόνον αὐτῆς ἅπαντα 
- M , M τ , - 
καθαιρεῖν; Διὰ τί μὴ καθάπερ τοῦ σώματος τοῦ ὅρω-- 
, VT , N , 
μένου ποιούμεθα τὴν πρόνοιαν, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
χαὶ τῆς Ψυχῆς τῆς ἀσωμάτου, χαὶ μὴ δρωμένης, 
e , , 3 
δπότς xal ἣ περὶ ταύτην ἐπιμέλεια οὐ μόνον εὔχολος 
, , Y “Ν 7 3 
χαὶ χούφη, ἀλλὰ καὶ ἀδάπανος, xol οὐδενὸς χαμάτου 


^ , p X09 c Y YN ^ ^ , , 
δεομένη ; [Καὶ ἐνταῦθα μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ σώματος ἐπι- 


τοιαῦτα χαὶ ποιοῦμεν καὶ διανοούμεθα. χαὶ εἰ β., verbis cl... σῶμα» parenthest inclusis. ] 
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uiAelxe, xal τῶν τοῦ σώματος ἀῤῥωστημάτων ἀνάγ- D re, nunc in medicos, nunc in alia necessaria, ut- 


χη xal χρημάτων πολλὴν δαπάνην γενέσθαι, xol 
τὰ μὲν αὐτῶν τοῖς ἰατροῖς προσαναλίσχειν, τὰ δὲ εἰς 
τὴν ἄλλην ἅπασαν θεραπείαν, πρὸς τροφὴν λέγω χαὶ 
πρὸς ἐνδύματα, χαὶ οὔπω φημὶ, ὅτι χαὶ ὑπὲρ τὴν 
χρείαν οἱ «πλείους ταῦτα δαπανῶσιν ἀμετρίᾳ πολλῇ 
χεχρημένοι" ἐπὶ δὲ τῆς Ψυχῆς οὐδενὸς τῶν τοιούτων 
δεῖ, ἀλλ᾽ εἰ βουληθείης, καθάπερ ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας 
τῷ σώματι τὴν τροφὴν χορηγεῖς, χαὶ τὰ χρήματα 
καταναλίσχων, οὕτω xot τὴν ψυχὴν μὴ περιορᾶν λιμῷ 
φθειρομένην, χαὶ παρέχειν αὐτῇ τὴν χατάλληλον τρο- 


φὴν τὴν ἐκ τῆς τῶν ᾿Πραφῶν ἀναγνώσεως, xoi τῆς C 


πνευματικῆς νουθεσίας παραίνεσιν * Οὐχ ἐπ᾽ ἄρτῳ 
μόνον γὰρ, φησὶ, ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ 
δήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ - ἄριστα 
περὶ τούτιυν διατιθέμενος ἔση, xol περὶ τοῦ παρ᾽ 
ἡμῖν οἰχειοτέρου προσηχόντως * διανοούμενος. Ὥσπερ 
τοίνυν τῷ σώματι διάφορα παρέχεις ἐνδύματα, xal 
ἐπιτηδεύεις πρὸς τὴν τῶν καιρῶν τροπὴν, xal τὴν 
τῶν ἐνδυμάτων ποιχιλίαν, κατὰ τὸ αὐτὸ μηδὲ τὴν ψυ- 
χὴν περιόρα γυμνὴν περιιοῦσαν τῶν ἀγαθῶν πράξεων, 
ἀλλὰ xai αὐτὴν περίδαλλε ἐνδύμασι τοῖς αὐτῇ πρέ- 
πουσι" ταχέως αὐτὴν ἀναχτήση, xal πρὸς τὴν κατὰ 


“ΝᾺ ἅ * , E] 
φύσιν ὑγίειαν ἐπαναγάγης. Ποῖα δὲ ἂν εἴη ταύτης £- D 


δύματα; ᾿Ελεημοσύνη χαὶ ἣ περὶ τοὺς πένητας δα- 
ψίλεια: τοῦτο τὸ μέγιστον τῆς ψυχῆς περιδόλαιον, 
τοῦτο τὸ φαιδρὸν αὐτῆς ἱμάτιον. Et δὲ βούλει μὴ μό- 
νον ἐνδύματα παρέχειν, ἀλλ᾽ ὁμοίως τῷ σώματι καλ- 
λωπίζειν, προστίθει xal τὴν διὰ τῶν εὐχῶν βοήθειαν, 
καὶ τὴν τῶν ἁμαρτημάτων ἐξομολόγησιν, καὶ τῇ συν- 
εχείᾳ τῶν δαχρύων ἀποσμήχων αὐτῆς τὸ πρόσωπον 
μὴ διαλίπης. Καθάπερ γὰρ πάσῃ σπουδῇ τὴν ὄψιν 
τοῦ σώματος χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐχπλύνεις, ὥστε 
μηδαμοῦ ῥύπον τινὰ ἐπιχείμενον τῇ ὄψει δυσειδὴ 


, Y ^ ^ - 
αὐτὴν δειχνύναι * ὡσαύτως xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς ποιεῖν E 


σπούδαζε, καὶ χαθ᾽ ἑχάστην αὐτὴν ἀπόπλυνε θερμὰ 
^ f, , ιν εἶ e UN 5 L.: N 

δάχρυα προσχέων. Τούτῳ γὰρ τῷ ὕδατι ἐχείνη τὸν 

, * i , ^ , ,ὔ M 5 ^ 

ῥύπον ἀποτιθεμένη φαιδροτέρα γίνεται. Kal ἐπειδὴ 
αἵ πλείους τῶν γυναικῶν διὰ πολλὴν βλαχείαν τοῦ 
παραγγέλματος τοῦ ἀποστολιχοῦ ὑπερφρονοῦσαι τοῦ 
χελεύοντος, Νὴ ἐν πλέγμασιν, ἢ χρυσῷ, ἢ μαργαρί- 
ταις, ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ ἑαυτὰς χοσμεῖν, μετὰ 
πολλῆς τῆς δαψιλείας τοῦτο ἐργάζονται, οὐ γυναῖκες 


pote in vestes et alimenta : ne quid interim dicam 
de iis quie praeter necessarium usum luxu absu- 
muntur; anima autem nullo horum indiget, sed si 
volueris , sicut quotidie corpori cibum suppedi- 
tas et pecunias effundis, sic et animam non despi- 
cere, ut ne fame pereat; sed dare ipsi congruen- 
tem cibum, videlicet ex lectioneScripturarum et 


ex spirituali adhortatione : /Von enim in pane, Matth 4, ἡ. 


dicit, solum vivet homo, sed in omni verbo 
quod egreditur per os Dei: optime de his sta- 
tueris, et parti quae nobis magis est propria, re- 
cte prospexeris. Sicut igitur corpori varia przebes 
indumenta, et rationem habes anni tempestatum 


in vestium diversitate : similiter neque animam Anima quo- 


despicito, ut ne nuda bonis operibus obambulet, ^*^ — «»- 
à ? vanda. 


sed decentibus illam vestibus indue ; statim eam 
reparabis et ad naturalem sanitatem reduces. 
Et quae sunt anima indumenta ? Eleemosyna et 
largitas in pauperes : hoc enim maximum animze 
vestimentum est, hoc splendidum illius indu- 
mentum. Si autem vis non solum vestimenta pa- 
rare, sed illam orgare etiam, sicut corpus soles , 
appone adjutorium quod ex precibus est, et 
peccatorum confessionem, et continuis lacrymis 
faciem tuam lavare ne cesses. Nam sicut faciem 
corporis tui quotidie cum omni sollicitudine ab- 
luis, ne qua forte macula faciei inhaerens defor- 
mem illam reddat: sic et anime curam habe 
fervidis quotidie lacrymis eam abluens. Hac enim 
aqua maculis depositis , ejus facies splendidior 
evadit. Et quia mulieres plerzque ob. mollitiem, 
apostolicum mandatum contemnentes, quo jube- 


tur JVe in tortis crinibus, aut auro, vel mar- 1, Tí» a. 


garitis , vel veste sumtuosa se ornent, magno 9- 
hoc luxu faciunt ; neque mulieres tantum, sed 
et viri quilibet molles vilibus mulierculis simi- 
les fiunt, annulos digitis gestant, et magnis gra- 
vibusque lapidibus se ornant, de quibus erube- 
scere oporteret : et illae ergo et hi, si meis pare- 
rent sermonibus, aurea haec, qua et viris et mu- 
lieribus damnosa sunt, in ornatum animz trans- 
ferrent, et istis illam adornarent. Nam sicut cor- 


δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀνδρῶν ὅσοι βλαχώξδεις, χαὶ 495 pori circumposita, etiamsi formosum sit, ipsum 
πρὸς τὴν τῶν γυναιχῶν εὐτέλειαν ἑαυτοὺς χατά- ^ deforme reddunt : ita si animae circumponantur, 


γουσι δαχτυλίους - περιτιθέμενοι, χαὶ τῷ μεγέθει 
χαὶ τῷ ὄγχῳ τῶν λίθων χαλλωπιζόμενοι, ἐφ᾽ οἷς 
αἰσχύνεσθαι xal ἐγχαλύπτεσθαι ἐχρῆν: χαὶ οὗτοι 
τοίνυν χἀχεῖναι εἰ τῶν ἡμετέρων ἀνάσχοιντο λόγων, 


etiam. deformi summam pulchritudinem affer- 
rent. Et quomodo, dices, possunt animz circum- 
poni aurea? Iterum dico, per manus pauperum. 
lili enim accipientes , formosam illam reddunt. 


» 


* Savil, et quidam Mss. διανοούμενος. καὶ sl τοῦτο ποιήτεις, χαὶ ὥσπερ τῷ σώματι. 
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Illis auream pecuniam trade, et in illorum ventres 
dispensato, tantamque tibi vicissim dabunt pul- 
chritudinem, ut forma tua verum illum sponsum 
alliciat, innumeraque dona conciliet. Cum au- 
tem pulchritudine Dominum allexeris, suppedi- 
tabuntur tibi bona omnia, et immensis opibus 
abundabis. Si ergo amabiles fieri Domino volu- 
mus, jam non ornatum corporis tanti faciamus , 
sed animze formositatem quotidie magna diligen- B 
tia curemus, utet gratiam benigni Dei nobis con- 
ciliemus, et ineffabilia bona consequamur, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum 
quo Patri, simul et Spiritui sancto sit gloria, im- 
perium, honor, nunc et semper, et in secula sa- 
culorum. Amen. 


HOMILIA XXII. 


;, Et erat Noé annorum quingentorum, et ge- 
nuit Noe tres filios, Sem, Cham, et Japheth. n 


Et factum est quando coeperunt homines 
multiplicari super terram, et filie natz 
sunt eis. 


1. Reliquias hesterne mense vobis hodie 
proponere volo : sed ne segre feras, dilecte, 
quod reliquias dico. Nam in sensibilibus quidem 
alimentis post unum et alterum diem marcida 
fiunt edulia, et ad vescendum inutilia: in spi- 
rituali vero mensa nihil tale vereri oportet. 
Ipsa enim, quanto plus temporis przeteriit, tanto 
majorem gratiam habet, et recentior atque vege- E 
tior invenitur. Age igitur promissionem , quam 
heri emisimus, impleamus, et debitum doctrinae 
grato exhibeamus animo. Non enim hoc utile est 
accipientibus dumtaxat, ut in aliis debitis, sed 
et mihi dinumeranti. Et quid dico mihi dinume- 


Debit spi- ranti? Talis est spiritualis. debiti natura, ut 


* Savil. περιτιθέμενα, Aliqui Mss. περιτιθέντα. Morel. 
περιτεηένταν 
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τὰ χρυσία ταῦτα τὰ πολλὴν καὶ τοῖς ἀνδράσι xat ταῖς 
X M , - m ΩΝ 
γυναιξὶ τὴν λύμην παρέχοντα εἰς τὸν τῆς ψυχῆς χό- 
σμον μᾶλλον μεταγέτωσαν, xal ἐχείνην διὰ τούτων 
, c^ 
καλλωπιζέτωσαν. Ὥσπερ γὰρ τῷ σώματι περικεί-- 
ἃ y 3 -M 
μενα, x&v εὔμορφον ἢ, δυσειδέστερον τοῦτο ἀπεργά- 
ci b b — 
ζεται" οὕτω: τῇ ψυχῇ * περιτεθέντα, χἂν ἄμορφος ἡ, 
» m 
εἰς τὴν ἄχραν εὐμορφίαν αὐτὴν μεθίστησι. Καὶ πῶς, 
ἡ δυνοδν τ er θεῖ (oic ΠΩΣ 
φησὶ, δυνατὸν τῇ ψυχῇ περιθεῖναι τὰ χρυσία; Πά- 
i c E 7 
λιν διὰ τῆς τῶν πενήτων χειρός. Οὗτοι γὰρ δεχόμενοι: 
* , 
τὴν ταύτης εὐμορφίαν χατασχευάζουσιν. ᾿Κχείνοις 
, i € 
ἐγχείρισον τὰ ἢ χρυσία xoi διάνειμαι εἰς τὰς αὐτῶν 
γαστέρας, καὶ τοσαύτην τῆς ψυχῆς εὐμορφίαν σοι 
^ 26 [4 , M M 5 em , ας ἃ, -Ἣ 
παραδιδόασιν, ὡς αὐτὸν τὸν ἀληθὴ νυμφίον διὰ τῆς 
cr 3 , M b , E MS , 
ὥρας ἐπισπάσασθαι, χαὶ τὰ μυρία σοι ἀγαθὰ διὰ τού- 
rom Ὁ 
του προξενῆσαι. “Ὅταν γὰρ διὰ τοῦ κάλλους ἐπισπάση 
M L4 e m 
τὸν Δεσπότην, πάντων τῶν ἀγαθῶν ἔχεις τὴν χορη- 
, 
γίαν, καὶ τὴν ἄφατον εὐπορίαν ἐχτήσω᾽ ei τοίνυν βου- 
λόμεθα ἐπέραστοι γενέσθαι τῷ Δεσπότη, καταλιπόν- 
τες τὸ περὶ τὸν τοῦ σώματος χαλλωπισμὸν ἐπτοῆσθαι, 
M 
τὴν ἐχείνης εὐμορφίαν χαθ’ ἑχάστην ἡμέραν περι- 
σχοπῶμεν, ἵνα καὶ τὴν εὔνοιαν ἐπισπασώμεθα τοῦ 
Y m V Lad 2 aeu EJ e 
φιλανθρώπου Θεοῦ, x«i τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν 
ἐπιτύχωμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα, 
χράτος; τιμὴ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xol ἀεὶ ; 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA xf. 


Καὶ ἦν Νῶε ἐτῶν πενταχοσίων, xoi ἐγέννησε Νῶε 
τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ,, τὸν Χὰμ,, τὸν ᾿Ιάφεθ. Καὶ 
ἐγένετο, ἡἣνίχα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνε- 
σθαι ἐπὶ τῆς γῆς, xal θυγατέρες ἐγεννήθησαν 
αὐτοῖς. 


Τὰ λείψανα τῆς χθεσινῆς τραπέζης ὑμῖν παραθεῖ-- 
ναι βούλομαι τήμερον: ἀλλὰ μὴ δυσχεράνης, ἀγα- 

λ λει! , , "Ὁ M δ᾽ M ᾿- D 5 0 — 
πητὲ, λείψανα ἀχούων. Exi μὲν γὰρ τῶν αἰσθητῶν 
5^ /, M] , M ^ /, , , 
ἐδεσμάτων μετὰ μίαν xal δευτέραν ἡμέραν ἕωλα 
πολλάχις γενόμενα τὰ ἐδέσματα, ἄχρηστα γέγονε, 
καὶ ἀνεπιτήδεια πρὸς τροφήν. ἐπὶ δὲ τὴς πνευματι- 
Ὁ £v LENA ^, τ ὃ - ^^ V δ 
X7 τραπέζης οὐδέν ἐστι τοιοῦτον δεῖσαι, ἀλλ᾽ ὅσος 
ἂν παρέλθη χρόνος, τοσούτῳ μᾶλλον πλείονα τὴν 
χάριν ἐπιδείκνυται, χαὶ νεαρώτερα χαὶ ἀχμαιότερα 
pr / y Y APT, e i 
&Uptoxecat. Φέρε οὖν τὴν ὑπόσχεσιν, ἥνπερ χθὲς 
ὑπεσχόμεθα, εἰς ἔργον ἀγάγωμεν, καὶ τὸ χρέος τῆς 
διδασχαλίας χαταδάλωμεν, χαὶ τὴν εὐγνωμοσύνην 
ἐπιδειξώμεθα. Οὐδὲ γὰρ τοῖς ὑποδεχομένοις μόνον 
λυσιτελὴς αὕτη τυγχάνει, καθάπερ ἐπὶ τῶν χρεῶν, 


b Savil, et aliquot Mss. χρυσία. διανείμας αὐτὰ εἰς τάς. 


IN CAP. 
ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ τῷ καταθάλλοντι. Καὶ τί λέγω ἐμοὶ 


- — , ^— 
τῷ καταδάλλοντι; Τοιαύτη τούτου τοῦ χρέους τοῦ 
πνευματιχοῦ ἣ φύσις, ὅτι ὅσῳ ἂν χαταδάλληται, το- 


V. GENES. 
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quanto magis solvitur, tanto magis augeatur , et 
substantiam magis multiplicet, atque ineffabiles 
divitias afferat tam danti , quam accipientibus. 


σούτῳ μᾶλλον αὔξεται, καὶ πλείονα τὴν περιουσίαν ἐρ- ,9 Vidisti novam debiti naturam, et raram solutio- 
L 


9- —- , 
γάζεται, xoi ἄφατον τὸν πλοῦτον xal τῷ χαταδάλλοντι 
MEX , 
xai τοῖς ὑποξδεχομένοις. Εἶδες χαινὴν χρέους φύσιν 
xal ξένον χαταῤδολῆς εἶδος; Τοιαῦτα γὰρ τὰ πνευμα- 
quc s τῇ διανομὴ μᾶλλον αὔξεται, καὶ τῇ τῶν πλειό.- 
^ * 
νων μεταλήψει πλείων ἣ περιουσία γίνεται, xot οὔτε 
ba ^m , 
ὃ χαταβδάλλων αἴσθησίν τινα τῆς χαταδολῆς λαμδάνει, 
» - -» M 
ἀλλὰ xoi αὔξεται αὐτῷ τὰ τῆς περιουσίας, xui οἵ 
ὑποδεχόμενοι "iv πλείονι περιουσίᾳ καθίστανται. 
᾿Επεὶ οὖν τοιαύτη τῶν πνευματιχῶν τούτων ἣ φύσις, 
- Y 
μετὰ πάσης προθυμίας xal ἡμεῖς πρὸς τὴν ἔχτισιν 
SN log. ὦ bevgiget EY TN ον 
σπεύδωμεν, xal ὑμεῖς πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τὰς ἀχοὰς 
εὐτρεπίσατε, ἵνα ἕχαστος ὑμῶν ἡπλωμένοις τοῖς τῆς 
διανοίας χόλποις ὑποδεξάμενος τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγό- 
μενα, οὕτως οἴκαδε ἀναχωρήσῃ. Πάλιν γὰρ τὴν χατὰ 
MI , Te [4 Li Ἢ 5 , 2 - , 
τὸν δίχαιον Νῶε ὑπόθεσιν εἰς μέσον ἀγαγεῖν βούλο- 
μαι, ἵνα τοῦ διχαίου τὴν πολλὴν ἀρετὴν χαταμάθητε, 
Ψ - Ὁ , LEM! 
xal τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, xal τὴν μα- 
προθυμίαν τὴν πάντα λόγον ὑπερδαίνουσαν. ᾿ἘἜμαάθετε 
χθὲς , πῶς £x προοιμίων τῆς γενϑήσεως 6 δίκαιος 
οὗτος δεξάμενος παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν προσηγορίαν, 
πᾶσι τοῖς τότε ἀνθρώποις οὖσι περιήει διδάσχαλος 
τῶν συμφορῶν, μονονουχὶ βοῶν χαὶ λέγων διὰ τοῦ 
οἰχείου ὀνόματος" ἀπόστητε τῆς χαχίας, μετέρχεσθε 
2 1 64 9? 2 ΄ 3). ^ 
τὴν ἀρετὴν, φοδήθητε τὴν ἐπηρτημένην χόλασιν 
χοινὸν ἅπασαν τὴν οἰχουμένην καταλήψεται χλυδώ- 
viov. Πολλὴ τῆς ἀγαναχτήσεως fj ὑπερθολὴ, ἐπειδὴ 
xal πολλὴ τῆς χαχίας f, φορά. Καὶ τοῦτο οὐχ ἐπὶ δὺ - 
* ^ »* 2 , 2 92.2. 9 , F4 
σὶν ἢ τρισὶν ἔτεσιν ἐποίει, ἀλλ᾽ ἐπὶ πενταχόσια ἔτη 
οι 2 ^ - YN , 
διήρκεσε ταῦτα παραινῶν. Εἴδετε μαχροθυμίαν Ac- 
σπότου; εἴδετε ἀγαθότητος ὑπερῥολήν; εἴδετε ἀνεξι- 
χαχίαν ἄφατον ; εἴδετε χαχίας ἐπίτασιν ; εἴδετε ἀγνω-- 
μοσύνης μέγεθος; Μέχρι γὰρ τούτου, ὡς ἴστε, χθὲς 
ἡμῖν τὰ τῆς διδασχαλίας τέλος ἔλαθεν ἀναγκαῖον 
τοίνυν σήμερον χαταμαθεῖν, ὅπως Ó φιλάνθρωπος 
, Y 3 , 2 J , 2^ 
Δεσπότης τὴν οἰκείαν ἀγαθότητα μιμούμενος οὐδὲ 
Ll »5 m , 
μέχρι τῶν πενταχοσίων ἐτῶν ἔστη, ἀλλὰ xal ἑτέραν 
προσθήχην περὶ τοὺς τοσαῦτα ἡμαρτηκότας προνοίας 
. —-— — 
ἐπεδείξατο. Καὶ ἦν Νῶε, φησὶν, ἐτῶν πενταχοσίων. 
Ἐπίτηδες ἡμῖν τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν τοῦ διχαίου 
ἐπεσημήνατο ἣ θεία Γραφὴ, ἵνα μάθωμεν ἐν πόσῳ 
, — - — - 
χρόνῳ διετέλεσε παραινῶν αὐτοῖς, xul πῶς Exclvot 
μὲν τὴν τῆς καχίας. 690v ἑλόμενοι, ἐν ταύτῃ χατεδα- 
πανῶντο᾽ ὃ δὲ δίχαιος ἀπεναντίας ἅπασι πορευόμενος 
τὴν ἄχραν ἀρετὴν ἐπεδείξατο, ὥστε χαὶ τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἐπισπάσασθαι εὔνοιαν, xal πάντων ὑπευθύνων 
“- , - 
τῇ τιμωρίᾳ γενομένων, αὐτὸν μόνον διαφυγεῖν μετὰ 


? Savil. et aliquot Mss. ἐν πλείονι εὐπορία. 


^ nis speciem ? In hunc enim. modum se habent 
spiritualia, ut. distributione magis crescant, et 
cum multi sunt participes, uberior sit abundan- 
tia; et qui numeravit, non sentiat se aliquid. nu- 
merasse, quandoquidem ejus opes crescunt; et 
ns qui acceperunt major etiam copia accrescat. 
Quia igitur talisest spiritualium istorum natura, 
magna alacritate etiam nos ad. solutionem festi- 
nemus, et vos ad suscipiendum aures accommo- 
detis,ut omnes cum latis animi sinibus sumseritis 
quiea nobis dicuntur, ita domum proficiscamini. 
B Iterum autem argumentum de justo Noé in me- 
dium afferre volo, ut justi magnam virtutem, et 
ineffabilem Dei. misericordiam , ac tolerantiam 
quz omnem animi captum transcendit, discatis. 
Didicisus heri, quomodo ab ortu suo justus ille, 
accepto a patre nomine, obambulabat, omnibus 
qui tunc. erant doctor calamitatum, quasi cla- 
mans et per ipsum nomen suum dicens: Desistite 
a malo, operamini virtutem, timete pcenam 
impendentem : commune diluvium in toto orbe 
C erit. Ingens Dei indignatio instat, quia et magna 
nequitiz colluyies. Et hoc non per duos vel tres 
tantum annos faciebat, sed quingentos annos 
vixit hec admonens. Vidistis tolerantiam Domi- 
ni? vidistis bonitatis excellentiam? vidistis 
ineffabilem patientiam ? vidistis malitie incre- 
menta? vidistis improbitatis magnitudinem ? 
Hucusque enim, ut scitis, heri sermo noster pro- 
cessit : operz pretium estigitur ut hodie discamus, 
quomodo misericors Deus pro sua bonitate ne- 
que quingentis annis ad tolerantiam contentus 
fuit, sed. addidit annos alios ad superiores in 
D gratiam eorum qui tantum peccaverant. £t erat 


ritualis na- 
tura quic ? 


JVoé, inquit, quingentorum annorum. Ad uti- 


litatem nostram divina Scriptura numerum anno- 
rum justi assignavit, ut discamus quanto tempore 
vixerit, admonens illos, et quomodo illi quidem 
malitize viam sectati, in ea consumti sint ; justus 
autem secus quam alii ambulans tanta virtute 
pracelluerit: ut et sibi Dei benevolentiam conci- 
liaret, et cum omnes alii peenis obnoxii fierent, 
ipse solus cum tota familia effugeret. Hinc di- 
scimus, nobis, si sobrii fuerimus et non desides, 
non solum nihil nocere si inter medios malos 
E versemur ; sed 1d nos reddere virtutis studiosio- 
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res. Nam ideo benignus Deus sic dispensavit, ut 
simul essent boni et mali, quo malorum subener- 
varetur malitia, bonorumque virtus clarius elu- 
cesceret: et desides a studiosiorum consuetudine 
plurima commoda lucrifacerent, modo vellent. 
Hic cogites velim, quantz virtutis fuerit ille ju- 
stus, quomodo in tanta multitudine, {1115 magno 
impetuin malum ruebat, solus ipse diversa ambu- 
lavit via, virtutem malitize praeferens : ac neque 
aliorum consensus, nec tanta frequentia redde- 
bat eum ad virtutis iter segniorem : sed. jam 
prius implebat quod beatus Moses postea dictu- 
rus erat : /Von. eris cum. pluribus in malitia. 
Et quod. magis admirabile, cum multos haberet, 
imo omnes qui ad malum et ad prava opera 
cohortarentur, et nullus esset qui ad. virtutem 
induceret : tanta ille in eam vehementia fereba- 
tur, ut viam tant» mulütudini oppositam et 
contrariam teneret ; neque timebat, aut verebatur 
pravorum concordiam, neque illi tale quid eve- 
nit, quale solet ignavis accidere, qui si quando 
viderint multos simul concurrere, hoc velamen 
et hanc occasionem su: ignavia pretexunt, ac 
dicunt : Cur ego novum quidpiam et singulare 
prater illos omnes aggressurus sum, adversarius 
tantae multitudini , et cum tanto populo bellum 
suscepturus ? Numquid illis omnibus justior 
sum? Quse utilitas foret tantarum inimicitiarum ? 
quod. commodum tanti odii? Nihil. hujusmodi 
inutiliter cogitabat, neque animo versabat : sed 
et hoc, quod postea a propheta dictum est, prius 
ipse implebat : Melior est unus faciens volun- 
tatem Domini, quam innumeri prevaricato- 
res.Numsocietas, inquit, multitudinis ad malum 
ruentis, et simul rapientis, a cruciatu me poterit 
eripere ? Sciebat enim, sciebat liquido quemque 
pro sua salute rationem redditurum | esse, neque 
umquam fore, ut alio peccante aliuspeenam sus- 
tineat, vcl mercedem sortiatur. Idcirco justus 
quasi scintilla in medio mari versans, non solum 
non exstinguebatur, sed quotidie fulgidiori luce 
prodibat , omnes suis operibus docens. Vidisti 
quomodo sui juris. et arbitrii naturam nostram 
Dominus formavit? Unde enim, dic oro, illi ad 
malitiam properabant, et seipsos, peenis faciebant 
obnoxios; iste autem virtutem eligebat, et fugiens 
eorum socielatem, peenz non obnoxius fuit ὃ 
Nonne manifestum, sua quemque voluntate vel 
malitiam, vel virtutem eligere? Nam nisi ita 


? Alii φερομένῳ : utrumque quadrat, 
b Savil, et alii ἀπεναντίας ἦλϑε. 
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19,1 
A τοσούτῳ πολλῇ τῇ ῥύμη πρὸς τὴν καχίαν * φερομένων 


CONSTANTINOP. - 


τῶν αὐτῷ προσηκόντων. ᾿ντεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι 
2^ 14 Y € Lud 5 , 5 € i ra 
ἐὰν νήφωμεν xa μὴ ῥαθυμῶμεν, οὐ μόνον οὐδὲν ἡμᾶς 
, - m ^ 
βλάπτει τὸ μεταξὺ τῶν χαχῶν ἀναμεμίχθαι, ἀλλὰ καὶ 
3 6 , M M 2 A 5 / M à) 
ἀχριδεστέρους περὶ τὴν ἀρετὴν ἐργάζεται. Διὰ γὰρ 
τ M , XY -2d 9 , 
τοῦτο χαὶ ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς οὕτως ᾧχονόμησε, 
Y C PME. 
χατὰ ταὐτὸν ἅπαντας εἶναι xoi τοὺς πονηροὺς xal 
M M Lg e 
τοὺς ἀγαθοὺς, ἵνα καὶ τῶν πονηρῶν ἣ χαχία ἐγχόπτη- 
ται, Xa τῶν ἀγαθῶν ἣ ἀρετὴ λαμπροτέρα δεικνύηται, 
χαὶ τὰ μέγιστα χερδάν i ῥάθ ἐὰν βούλων- 
μέγισ ρδάνωσιν οἱ ῥάθυμοι, ἐὰν βούλων 
ται, ἀπὸ τῆς τῶν σπουδαίων συνουσίας. ᾿Ειννόε! γάρ 
ot τοῦ δικαίου τούτου τὸ ἐνάρετον, ὅπως ἐν πλήθει 


μόνος αὐτὸς τὴν ἐναντίαν ἦλθεν δὲὸν, τὴν ἀρετὴν 
προτιμοτέραν τῆς χαχίας ἑλόμενος, χαὶ οὔτε f συμ- 
φωνία, οὔτε τὸ τοσοῦτον πλῆθος ὀχνηρότερον αὐτὸν 
5 , hi A m ,» Ὁ ^s 3 5 L4 
εἰργάσατο πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς 000v , ἀλλ᾽ ἤδη προ- 
λαθὼν ἐπλήρου τὸ παρὰ τοῦ μαχαρίου Μωῦσέως 
μέλλον ῥηθήσεσθαι, ὅτι Οὐχ ἔση μετὰ πολλῶν ἐπὲ 
, M A ^ A 3 , e M 
χαχία. Καὶ τὸ θαυμαστὸν καὶ παράδοξον, ὅτι xe 
πολλοὺς ἔχων, μᾶλλον δὲ ἅπαντας ἐπὶ τὴν xaxiav 
προτρεπομένους χαὶ τὴν τῶν πονηρῶν πράξεων ἐργα- 
σίαν, καὶ οὐδενὸς ὄντος τοῦ πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐνάγον- 


B τος, οἴκοθεν ἐπὶ ταύτην μετὰ τοσαύτης ὥρμησε τῆς 


᾿ς c , / b 2 , 2 
σφοδρότητος, ὥστε τοσούτῳ πλήθει: P ἀπεναντίας ἐλ- 
θεῖν * xa οὔτε ἔδεισεν, οὔτε ὑπείδετο τὴν χαχὴν συμ.- 
φωνίαν, οὔτε ἔπαθέ τι τοιοῦτον, οἷον εἰχὸς ἦν τοὺς 
δαθυμοῦντας παθεῖν, οἱ ἐπειδὰν ἴδωσι πολλοὺς χατὰ 

, , 
ταὐτὸ συμφωνίαν ἐπιδειχκνυμένους, ταύτην ἀφορμὴν 
χαὶ προχάλυμμα τῆς οἰχείας ῥαθυμίας προδαλλόμενοί 
7 ῶλ / M M , ἢ , 
φασι" τί δὴ μέλλω ἐγὼ παρὰ τούτους ἅπαντας ξένον 
v M , , , 2 
τι xai χαινὸν βουλεύεσθαι, καὶ τοσούτῳ πλήθει ἐναν-- 
τιοῦσθαι, xal πρὸς τοσοῦτον δῆμον πόλεμον ἀναδέ- 
3 , - DT Y , [τς 
χεσθαι; Μὴ γὰρ δικαιότερος ἐγὼ παρὰ τούτους ἅπαν-- 
τας τυγχάνω; Τὶς μοι χρεία τῆς τοσαύτης ἀπεχθείας - 


, ΝΜ [od , , »N - , , 
€ τί μοι ὄφελος τοῦ τοσούτου μίσους ; Οὐδὲν τῶν avová- 


τῶν τούτων ἐξδουλεύσατο, οὐδὲ ἐνενόησεν " ἀλλὰ πάλιν 
. - 2' ἣν , ^ ? , D 
ἐχεῖνο προλαδὼν ἐπλήρου τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ 
7 c Er p -* hd * , , 
προφήτου, ὅτι Κρείσσων εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, 
ἢ μυρίοι παράνομοι. Μὴ γὰρ ἣ χοινωνία, φησὶ, xal τὸ 
συγχατασπασθῆναι τῷ πλήθει πρὸς τὴν καχίαν αὖτο-- 
- Yl S Su WS NEU 
μολοῦντι ἐξελέσθαι με δυνήσεται τῆς τιμωρίας; "Heer 
γὰρ, ἤδει σαφῶς ὅτι ἕχαστος ὑπὲρ τῆς οἰκείας σωτη-- 
ρίας τὰς εὐθύνας δώσει, καὶ οὐχ ἔστιν ἕτερον ὑπὲρ 
τοῦ ἁμαρτάνοντος οὔτε χόλασιν ὑπομεῖναι, οὔτε ἀμοι- 
βὴς τινος ἐπιτυχεῖν. Διὰ τοῦτο ὃ δίχαιος καθάπερ 


D 0}. ἐν μέσω πελάγει τυγγάνων, οὐ μόνον οὐχ 
σπινθὴρ ἐν μέσῳ πελάγ γχάνων, οὐ μ Ü 


ἐσθέννυτο, ἀλλὰ xol καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν λαμπρότε- 
ρον ἠφίει τὸ φῶς, διδάσκαλος πᾶσι γινόμενος διὰ τῶν 
* ἑαυτοῦ ἔργων. Εἶδες ὡς αὐτεξούσιον ἡμῶν τὴν φύσιν 


c [Savil. ἑαυτοῦ; Morel. et Montf. αὐτῶν.] 
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ὃ Δεσπότης ἐδημιούργησε; Πόθεν γὰρ, εἰπέ μοι, ἐχεῖ- 
νοι μὲν πρὸς τὴν χαχίαν ἔσπευδον, xal τῇ τιμωρίᾳ 
ὑπευθύνους ἑαυτοὺς χαθίστων, οὗτος δὲ τὴν ἀρετὴν 
ἑλόμενος, χαὶ τὴν πρὸς ἐχείνους χοινωνίαν φυγὼν, τῆς 
τιμωρίας πεῖραν oüx ἐλάμδανεν; Οὐχ εὔδηλον, ὅτι 
διὰ τὸ ἕχαστον οἰχεία προαιρέσει ἢ τὴν καχίαν, 7, τὴν 
ἀρετὴν αἱρεῖσθαι; Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, μηδὲ ἐν τῇ 
φύσει τῇ ἡμετέρᾳ τὰ τῆς ἐξουσίας ἔχειτο, οὔτε ἐχεί- 
γους χολάζεσθαι ἔδει, οὔτε τούτους ἀμοιδὰς λαμέανειν 
τῆς ἀρετῆς" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν τῇ προαιρέσει τῇ ἧμε- 
τέρᾳ χατέλιπε μετὰ τὴν ἄνωθεν χάριν τὸ πᾶν, διὰ 
τοῦτο xul τοῖς ἁμαρτάνουσι χολάσεις ἀπόχεινται, xal 
τοῖς κατορθοῦσιν ἀντιδόσεις xal ἀμοιδαί. Καὶ ἦν, 
φησὶ, Νῶε ἐτῶν πενταχοσίων, xal ἐγέννησε τρεῖς υἱοὺς, 
πὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, τὸν Ἰάφεθ. Σχόπει τῆς θείας 
Τραφῆς τὴν ᾿ἀχρίδειαν. ᾿Επειδὴ διηγήσατο ἣμῖν τῶν 
ἐτῶν τοῦ διχαίου τὸν ἀριθμὸν, δειχνύουσα τῆς μαχρο- 
θυμίας τοῦ Δεσπότου τὴν ὑπερδολὴν, βούλεται πάλιν 
xal τὴν ἐπίτασιν τῆς ἀνεξιχκαχίας τοῦ Δεσπότου δήλην 
ἡμῖν ποιῆσαι, xal τῆς χαχίας τῶν ἀνθρώπων τὴν 
πολλὴν φοράν. 
Ἀλλ᾽ ἀχούσωμεν αὐτῶν τῶν παρὰ τοῦ Μωῦ- 
᾿σέως ῥηθέντων - Πνεύματι γὰρ φθεγγόμενος ἅπαντα 
μετὰ ἀχριδείας ἡμᾶς διδάξαι βούλεται. Καὶ ἐγένετο, 
φησὶν, ἡνίχα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὐτοῖς. Οὐχ, 
ἁπλῶς προσέθηχε τὸ, Καὶ θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὐὖ- 
τοῖς, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ πολὺ πλῆθος ἡμῖν ἐμφήνη. “Ὅπου 
Ὑὰρ τοσοῦτον τὸ τῶν ῥιζῶν πλῆθος, ἀνάγκη πολλοὺς 
τίχτεσθαι τοὺς κλάδους. "Ióóvcec δὲ, φησὶν, οἵ υἱοὶ τοῦ 
Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι καλαί εἶσιν, 
ἔλαθον ἑαυτοῖς γυναῖχας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. 
Ἑχάστην λέξιν τῶν εἰρημένων σαφῶς χατοπτεύσω- 
μεν, ἵνα μηδὲν ἡμᾶς παραδράμη τῶν ἐν τῷ βαθει 
χεχρυμμένων. Καὶ γὰρ ἀναγκαῖον τούτου τοῦ χωρίου 
πολλὴν τὴν ἔρευναν ποιήσασθαι, xat ἀνατρέψαι τὰς 
μυθολογίας τῶν ἀπερισχέπτως πάντα φθεγγομένων " 
χαὶ πρῶτον μὲν εἰπεῖν ἅπερ λέγειν τολμῶσι, xal δεί- 
ξαντας τὴν ἀτοπίαν τῶν παρ᾽ αὐτῶν λεγομένων, οὕτω 
τὸν ἀληθῆ νοῦν τῆς Γραφῆς διδάξαι τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην, ὥστε μὴ ἁπλῶς ὑπέχειν τὰς ἀχοὰς τοῖς τὰ 
βλάσφημα ἐχεῖνα φθεγγομένοις, χαὶ χατὰ τῆς ἑαυτῶν 
χεφαλῆς τολμῶσι λέγειν. Φασὶ γὰρ ὅτι οὐ περὶ ἀν- 
θρώπων τοῦτο εἴρηται, ἀλλὰ περὶ ἀγγέλων * τούτους 
γὰρ υἱοὺς Θεοῦ πρὸσηγόρευσε. Πρῶτον μὲν δειξάτω-- 
σαν, "ποῦ ἄγγελοι υἱοὶ Θεοῦ προσηγορεύθησαν * ἀλλ᾽ 


* Veterum multorum opinio fuit angelos corporeos 
fuisse , et cum filiabus hominum rem habuisse ; illosque 
angelos quidam vocarunt ἐγρηγόρου;, vigiles. Josephus 
Antiq.]l. 4, c. 4 : πολλοὶ ἄγγελοι Θεοῦ γυναιξὶ συμμιγέντες, 
multi angeli Dei cum mulieribus mixti. Ydipsum fere 
Jusunus , Athenagoras, Clemens Alexandrinus , Theo- 
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esset, et nisi naturz nostr potestas insita esset, 
neque illos puniri, neque istos. virtutis przmia 
accipere oportebat. Verum quia in nostra volun- 
tate totum post gratiam Dei relictum est, ideo et 
peccantibus supplicia parata sunt, et bene ope- 
rantibus mercedes et promia. Et erat, inquit, 
JVoé annorum quingentorum, et genuit tres 

E filios Sem, Cham et Japheth. Considera divi- 
na Scripturz' accurationem. Postquam. nume- 
rum annorum justi nobis narravit, exhibuitque 
ingentem Domini patientiam, iterum summam 
tolerantiam ejus, et nequiti hominum exsupe- 
rantiam declarare nititur. 


195 


A 


2. Sed audiamus ipsa verba Mosis : Spiritu 
enim loquens, omnia nos diligenter vult docere. 
1. Et factum est, inquit, quando ceperunt 
homines multiplicari super terram, et filie 
nate sunt illis. Non absque ratione addidit , 
Et filie nate sunt illis : sed ut magnam mul- 
titudinem sic insinuaret. Nam ubi tanta radicum 
est multitudo, necesse est etiam multos ramos 
enasci. 2. Ut viderunt, inquit, filii Dei filias 
hominum quod pulchre essent, sumserunt sibi 
uxores ex omnibus, quas elegerant. Singulas 
dictiones diligenter consideremus, ne quid in fun- 
do latensnos przetereat.Operz pretium enim fue- 
rit bene. scrutari hunc locum, ut subvertamus 
fabulas omnia inconsiderate loquentium : et 
primum efferenda ea quz dicere audent, et mon- 
strata eorum quz ab illis dicuntur absurditate, 
germanus quoque Scripturz sensus vestrze cari- 
tati aperiendus est, ut ne simpliciter et facile 
aures accommodetis tam blasphema dicentibus, 
et adversum capita sua blaterare audentibus. 
c Asserunt enim hoc non de hominibus dictum 

esse, sed de angelis : hos enim, aiunt, filios Dei 

appellavit. Primum ostendant, ubi angeli filii 

Dei appellati sint: sed non poterunt usquam 


gnostus apud Photium, et alii, Quam rem pluribus per- 
sequutus est Josephus Scaliger in notis ad Eusebii 
Chronicon, et post eum alii innumeri , quos longum 
esset. recensere. Cum ait autem Chrysostomus , Ostez- 
dant ubi angeli filii. Dei appellati sint? illud. quidem 
verum est non reperiri in LXX Interpretibus, quos 


Cap. 6. 


Adversus 
eos qui di- 
cebant an- 
gelos 
filiabus ho- 

minuin 
commixtos 
esse. 


cum 


250 $. JOANNIS 


monstrare. Homines quidem filii Dei dicti sunt, 
angeli autem numquam. Atqui de angelis dicit : 
Psal. 103. Qui facit angelos suos spiritus, et ministros 
Ἔ suos flammam. ignis; de hominibus autem : 
Psal. 81,. Ego dixi : Dii estis ; et iterum : Filios genui, 
PENNE. exaltavi; et iterum : Primogenitus filius 
Exod, 4. meus Israel: angelus autem nusquam vocatus 
"mg est filius , neque filius Dei. Caeterum quid. di- 
cunt ? Profecto, angeli quidem erant : sed quia 
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οὐχ ἂν ἔχοιεν οὐδαμοῦ δεῖξαι. Ἄνθρωποι μὲν γὰρ 
ἐχλήθησαν υἱοὶ Θεοῦ, ἄγγελοι δὲ οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ περὶ 
μὲν τῶν ἀγγέλων φησίν - Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα, xul τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς 
φλόγα περὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων, "Ex εἶπα θεοί ἐστε- 
καὶ πάλιν: Υἱοὺς ἐγέννησα, καὶ ὕψωσα᾽ καὶ πάλιν " 
Πρωτότοχος υἷός μου Ἰσραήλ. ἄγγελος δὲ οὐδαμοῦ 
υἱὸς ἐχλήθη, οὐδὲ υἱὸς Θεοῦ. ᾿Αλλὰ τί φασι; Ναὶ, 
ἄγγελοι μὲν ἦσαν * διότι δὲ πρὸς τὴν παράνομον ταύ- 


ad iniquum hoc opus descenderunt, dignitate p τὴν πρᾶξιν χατῆλθον, τῆς ἀξίας ἐξέπεσον. Πάλιν ἕτε- 
sua exciderunt. En iterum fabulosius aliud. ρὸν μυθωδέστερον. Τί οὖν; νῦν ἐξέπεσον, χαὶ αὕτη 
Ergone nunc exciderunt, et hec. ruinz illorum “ τῆς πτώσεως αὐτοῖς ἐστιν ἣ αἰτία; Καὶ μὴν f; Γραφὴ 
causa? Verum Scriptura nosaliter docet, nempe ἄλλως ἡμᾶς διδάσχει, ὅτι xol πρὸ τῆς τοῦ πρωτο- 
antequam formaretur primus homo, ἃ sua di- πλάστου δημιουργίας τῆς ἀξίας ἐχείνης κατηνέχθησαν 
gnitate excidisse et diabolum, et eos qui cum eo χαὶ 6 διάόδολος, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ μεῖζον τῆς ἀξίας 
majorem quam decebat dignitatem ambiebant : φρονήσαντες, χαθάπερ x«i σοφός τίς φησι" Φθόνῳ 
Sap. 2. 24. Sicut et sapiens quidam inquit : Znpidia autem. δὲ τοῦ διαόλου θάνατος εἰς τὸν χόσμον εἰσῆλθεν, 
diaboli mors intravit in mundum, Dic queso Εἰπὲ γάρ μοι, εἶ μὴ ἦν πρὸ τῆς τοῦ ἀνθρώπου δη- 
mihi, si non ante factum hominem excidit, quo- μιουργίας ἐκπεπτωχὼς, πῶς ἂν ἐπὶ τῆς ἀξίας μένων 
modo in tanta dignitate manens invidit homini ? E " ἐδάσχηνε τῷ ἀνθρώπῳ; Ποῖον γὰρ ἂν ἔχοι λόγον, 
Quomodo rationi consonum est, angelum incor- ἄγγελον ἀνθρώπῳ βασχῆναι, τὸν ἀσώματον καὶ ἐν 
poreum, et in tali dignitate constitutum, homini τοσαύτη τιμῇ τυγχάνοντα, τῷ σῶμα περιχειμένῳ; 
invidere corpore circumamicto ἢ Sed quoniama Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀπὸ τῆς ἀνωτάτω δόξης εἰς ἐσχάτην ἄτι- 
superna gloria in extremam ignominiam dejectus qoo Μίαν κατηνέχθη, χαὶ ταῦτα ἀσώματος ὧν, εἶδε δὲ τὸν 


fuerat, licet esset incorporeus; videns forma- A 


tum hominem, in corpore tantum honorem 
Conditoris benevolentia sortitu m, invidia exar- 
sit, et deceptione, ad quam serpentis opera usus 
est, hominem mortis penz obnoxium fecit. Ta- 
lis enim. est malitia; non potest non. graviter 
ferre aliorum felicitatem. Quod igitur diabolus 
et omnis ejus cohors olim a gloria illa excide- 
rint, et ignominiosi evaserint, manifestum est. 
Alioquin etiam quanta non dementia plenum 
fuerit, dicere angelos ita dejectos, ut cum mu- 
lieribus rem haberent, et incorporea illa natura 
copularetur corporibus? Annon audis Dominum 
Mati, 55, dicentem de angelorum substantia : Zn resurre- 


3o. clione enim neque matrimonium contrahunt, 
Marc. τὰ. » ᾿ " 
SED. 5 neque nubunt; sed sunt sicut angeli Dei ? 


Luc.20.35, Neque enim possibile est incorpoream naturam, 
talem umquam concupiscentiam habere. Ad h»c 
etiam cogitandum est, hoc omnibus modis ab- 
surdissimum fuisse in animum inducere. Nam 
si sancti et qui Spiritum sanctum acceperant , 

Dan. 10,7.meque visionem angelorum videre potuerunt : 


—l1l. 


I 


lI 


89los legebat Chrysostomus. Verum in libro Job. c. 1, 
v. 6, angeli vocantur in Hebraico textu ὉΠ Ν 23 
et in Vulgata , fiii Dei. Nihilo minus tamen hic probe 
confutat Chrysostomus eos qui dicerent hosce filios 
Dei fuisse angelos, 


2 Alii τῆς πτώσεως 40 τῶν. 


/ , , 
ἄνθρωπον δημιουργηθέντα, καὶ ἐν σώματι τοσαύτης 
D * - ͵ 
τιμῆς ἀξιωθέντα διὰ τὴν τοῦ δημιουργήσαντος φι- 
M - / 
λανθρωπίαν, εἰς φθόνον ἐξήφθη, καὶ διὰ τῆς ἀπάτης; 
ἣν διὰ τοῦ ὄφεως προσήγαγε, τῷ τοῦ θανάτου ἐπιτι- 
μίῳ ὑπεύθυνον τὸν ἄνθρωπον χατεσχεύασε. "lowücov 
8 , 
γὰρ ἣ πονηρία" οὐ δύναται πράως φέρειν τὴν ἑτέρων 
εὐημερίαν. Ὅτι μὲν οὖν πάλαι xal ὃ διάδολος xal 
(e , e" € , [4 2 Ld $7. 3 , FLA 
πᾶσα αὐτοῦ ἣ φάλαγξ 6x τῆς δόξης ἐχείνης ἐξέπεσον, 
M e. 5 / / bd acd » 
xa τῶν ἠτιμωμένων γεγόνασι, δῆλον "ἅπασιν. Ἂλ-- 
Ej 
λως δὲ xal ποίας οὐχ ἂν εἴη ἀνοίας ἀνάμεστον τὸ λέ- 
i D 
qe, ὅτι ἄγγελοι πρὸς συνουσίαν γυναικῶν χατη- 
, 
νέχθησαν, καὶ ἣ ἀσώματος ἐχείνη φύσις πρὸς τὴν 
^ m , € , ^ τὶ 2 , 
συναλλαγὴν τῶν σωμάτων ὑπήχθη; Ἢ οὐχ ἀχούεις 
τ 7 m^ - m" , 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος περὶ τῆς τῶν ἀγγέλων οὐσίας" 
51. τ , - Ν , 

Ev γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσχον-- 
4^ ε M ' Y T' 
ται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι Θεοῦ; Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε 

* , , 
τὴν ἀσώματον φύσιν ἐχείνην τοιαύτην ἐπιθυμίαν δέ- 
* , ^ , Y -. ome - TA 
ξασθαί ποτε. Πρὸς τούτοις δὲ xdxsivo ἐννοῆσαι δεῖ, 
ὅτι πάντη τῶν ἀτοπωτάτων ἐστὶ τοῦτο δέξασθαι τῷ 

m 12 M € cd M , E s , * 
λογισμῷ. Et γὰρ οἱ ἅγιοι xat Πνεύματος ἁγίου ἤξιω 
, 551 25 ,! E] P 2^ - »y - M jT 
μένοι οὐδὲ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἰδεῖν ἴσχυσαν" xat γὰρ 
ὃ ἀνὴρ τῶν ἐπιθυμιῶν θεασάμενος ἀγγέλου παρου-- 


b Savil. ἐβώσχαινε. Morel. ἐθάσκανε. Mss. plurimi ἐβά- 
σχηνε. Ynfra Savil. in textu, Morel. et plurimi Mss. τῷ 
σώματι περιχειμένῳ. Sed unus Codex a Savilio allatus, 
τῷ σῶμα περιχειμένῳ, recte. 

ἃ [ Savil. addit ἐκ τῶν εἰρημένων Zn] 


————— 


IN CAP. VI. 


σίαν, οὐχ αὐτὴν τὴν οὐσίαν, (πῶς γὰρ οἷόν τε ἀσώμα- 
vov οὐσίαν ἰδεῖν :) ἀλλὰ μετασχηματισθεῖσαν, τὴν 
ἐνέργειαν μικροῦ δεῖν xal αὐτὴν τὴν ψυχὴν ἀφῆχεν, 
χαὶ ὃ τοσοῦτος χαὶ τηλιχοῦτος ἀνὴρ ἄπνους σχεδὸν 
ἔχειτο" τίς ἂν x&v σφόδρα μεμηνὼς ἦ, καταδέξαιτο τὸ 
βλάσφημον τοῦτο ῥῆμα καὶ πολλῆς γέμον τῆς ἀνοίας, 
ὅτι ἣ ἀσώματος φύσις καὶ νοερὰ σωμάτων συμπλοχῆς 
ἠνέσχετο; 


Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ [ἐπὶ πολὺ ταῦτα χινοῦντες xal αὐτοὶ 
δόξωμεν εἰχῇ τὸν χρόνον χατατρίόειν, φέρε ἐπειδὴ 
διὰ τῶν πραγμάτων ἐπληροφορήσαμεν ὑμῶν τὴν ἀγά- 
TW, ὡς τῶν ἀδυνάτων τοῦτο χαθέστηχε, τὴν ἀλή- 
θειαν τῶν ἐγχειμένων διδάξωμεν ὑμᾶς, πάλιν ἀνα- 
ἡνόντες τὰ παρὰ τῆς θείας Γραφῆς εἰρημένα. Καὶ 
ἐγένετο, φησὶν, ἡνίχα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ 
γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, xoà θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὐὖ- 
τοῖς ἰδόντος δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν 
ἀνθρώπων, ὅτι καλαί εἶσιν, ἔλαξον ἑαυτοῖς γυναῖχας 
ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο. Προλαδόντες ἐδιδάξαμεν 
[2200.7 2 *, m9 b 1 M E] , ^ 
ὑμᾶς, ὅτι ἔθος τῇ Γ ραφῇ, xxt τοὺς ἀνθρώπους υἱοὺς 
Θεοῦ καλεῖν. ᾿Επεὶ οὖν ἀπὸ τοῦ X30 οὗτοι χατῆγον 
τὸ γένος, xaX ἀπὸ τοῦ ὑπ᾽ αὐτοῦ τεχθέντος xal προσ- 
αγορευθέντος Ἐνώς: Οὗτος γὰρ, φησὶν, ἤλπισεν 
ἐπικαλεῖσθαι P τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ - ἐξ 
λοιπὸν οἱ ἑξῆς τιχτόμενοι υἱοὶ Θεοῦ προσηγορεύθησαν 
παρὰ τῆς θείας Γραφῆς, διὰ τὸ μιμεῖσθαι μέχρις 
ἐχείνου τῶν προγόνων τὴν ἀρετήν " υἱοὺς δὲ ἀνθρώ- 
Tuy ἐχάλεσε τοὺς πρὸ τοῦ Σὴθ γεγονότας, τοὺς ἀπὸ 
τοῦ Κάϊν, καὶ τοὺς ἐξ ἐχείνου τὸ γένος χατάγοντας. 
"Exyévezo γὰρ, φησὶν, ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολ- 
Ac γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θυγατέρες ἐγεννήθησαν 
αὐτοῖς “ ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, οἱ ἀπὸ τοῦ Σὴθ 
xai τοῦ ᾿Ενὼς, τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ἐχείνας 
τὰς ὑπ᾽ ἐχείνων τεχθείσας, περὶ ὧν εἶπεν, ὅτι Καὶ 
θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὐτοῖς, ὅτι χαλαί εἰσιν. Ὅρα 
πῶς διὰ τῆς λέξεως ταύτης πᾶσαν ἣμῖν αὐτῶν τὴν 
ἀσέλγειαν ἐνέφηνεν. Οὐδὲ γὰρ δι᾿ ἐπιθυμίαν παιδο-- 
ποιίας ἐπὶ τὴν πρᾶξιν ταύτην ὥρμησαν, ἀλλὰ δι’ 
ἀχρασίαν ἡδονῆς" ᾿ἸΙδόντες γὰρ, φησὶ, τὰς θυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων, ὅτι καλαί εἰσιν. ἃ Ἧ ἐπιθυμία τῆς 


a ἢ 
εχείνου 


εὐμορφίας εἷς τὸν ὄλεθρον αὐτοὺς τοῦτον ἤνεγχε, χαὶ 
τὸ χάλλος τῆς ὄψεως xat τῆς πορνείας καὶ τῆς ἀσελ-- 
γείας αὐτοῖς γεγένηται αἴτιον. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἠρ- 
χέσθη, ἀλλὰ προσέθηχεν" "EXaGov δὲ ἑαυτοῖς γυναῖ-- 
4. Δ - 7 2 7 “ , 
χας ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο. Καὶ τοῦτο πάλιν 
ἐμφαίνοντός ἐστι τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀσέλγειαν, ὅτι 
τῷ χάλλει ἡττήθησαν, xoi χαλινὸν ἐπιθεῖναι τῇ 


b Sic Savil. et septem Mss. At Morel. τῷ ὀνόματι. 
* Sic Savil. et quidam Mss. In aliis τῆς εὐμορρίας 
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enimvero vir desideriorum conspecta angeli 
presentia, non tamen substantia, (quo pacto enim 
videri posset incorporalis substantia?) sed trans- 

C formatione solum quadam visa, parum abfuit 

quin viribus destitutus et animam amitteret ; at- 

que si tantus ac talis vir pene absque spiritu jace- 
bat, quis etiam valde insanus comprobaret haec 
blasphema verba dementia plena, quod. incor- 


porca et spiritualis natura corporis complexum 
ferret ? 


9. Sed ne pluribus ista excutientes terere 
tempus videamur, age quia sufficientibus argu- 
mentis caritati vestre declaravimus, quam sit 
hoc impossibile : doceamus nunc que rei sit ve- 
ritas; iterum. tamen lectis iis que in divina 
Scriptura feruntur. Et factum est, inquit, 
quando ceperunt homines multiplicari super 

D terram, et filie nate sunt illis : ut viderunt 
filü Dei filias hominum, quod pulchre essent, 
sumserunt sibimetipsis uxores de omnibus, 
quas elegerant. Prius docuimus vos, morem 
esse Scripture, ut homines filios Dei vocet. Et 
quia isti a Setho originem trahebant, et ab ejus 
filio qui appellatus est Enos : dicit enim : Zste 
speravit invocare nomen Domini Dei : ab 
illo postea nati, vocati sunt filii Dei in divinis 

E Scripturis, propterea quod eousque parentum 
virtutem imitati sunt : filios autem Cain et qui 
ex eo nati, et qui ante Seth geniti fuerunt, filios 
hominum vocat. Factum est, inquit, cum cc- 
perunt homines multiplicari super terram, et 
filie nate sunt illis : ut viderunt filii Dei, 
qui a Seth et ab Enos progeniti, filias homi - 
num, las que ab aliis natze sunt, de quibus 
dixit quod Filie nate sint illis, Quod pul- 
chre essent. Vide quomodo per verbum hoc 
omnem nobis eorum intemperantiam insinuet. 

15; Non enim ob desiderium. procreandorum filio- 

A rum conveniebant, sed ob voluptatem et intem- 
perantiam : Ut viderunt, inquit, filias homi- 
num, quod pulchre essent. Concupiscentia for- 
mze illos in hanc induxit perniciem, pulchritudo 
aspectus scortationis et intemperanti:z eis occasio 
fuit. Et neque id satis habens addit : Sumserunt 
sibüpsis uxores de omnibus, quas elegerant : 
quod etiam magnam illorum intemperantiam 
insinuat, quod a pulchritudine victi sunt, et fre- 
num imponere inordinate concupiscenti: sua 
non valuerunt : sed spectando capti submersi- 


deest. 


Homines 
filii Dei di- 
cti in Scri- 
ptura. 


Matth, 5. 
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que sunt, atque ob impium hoc opus superna 
providentia sese vacuos reddiderunt. Et ut di- 
scamus ipsos non lege nuptiarum, neque pro- 
creandorum filiorum gratia hoc fecisse, propter 
hoc dicit: Ut viderunt quod. pulchre essent, 
sumserunt sibimetipsis uxores de omnibus, 
quas elegerant. Quid igitur? reprehendetne 
aliquis aspectum. oculorum ? Non : neque enim 
oculus ruinze causa fuit, sed voluntatis negligen- 
tia et effrenata concupiscentia. Nam oculus pro- 
pterea factus est, ut dum videt creaturas Dei, 
ipsarum Conditorem celebret. Itaque oculi opus 
est videre: male autem videre,a mente est, quz 
intrinsecus gubernat. Nam membra nostra uti- 
lia ab bonum operandum condita sunt a Do- 
mino, et gubernari ea concessit ab incorporea 
substantia, de anima dico. Postquam autem hzc 
negligens esse, et habenas laxare cceeperit, quem- 
admodum auriga nesciens equorum ferociam 
compescere, remissis frenis, et equos currnm 
trahentes et seipsum in praeceps dejicit : sic 
plane et voluntas nostra quando quidem nescit 
membris ut oportet uti, inordinatis indulgens 
concupiscentiis seipsam | submergit. Propterea 
Dominus noster Christus, sciens fragilem  no- 
stram naturam et voluntatis negligentiam, legem 
posuit quze muniret ac prohiberet curiosam con- 
siderationem , ut nascens in nobis incendium, 
cum adhuc procul est, exstinguat; et ait : Qui 
aspicit mulierem, ut concupiscat illam, jam 
adulterium commisit cum illa in corde suo. 
Propter hoc, inquit, interdico vobis illicitum 
visum, ut ab opere illicito vos liberem. Ne pu- 
tes, inquit, congressu solum peccatum fieri: vo- 
luntas est quz condemnatur. [gitur et hi visce 
pulchritudinis spectaculo capti sunt. 'iderunt 
enim, inquit, quod pulchre essent, et sumse- 
runt sibi uxores ex omnibus, quas elegerant. 
Sed videamus etiam post illicitam illorum ope- 
rationem, et intemperantem animum, Domini 
Dei bonitatem. 5. Dixit, inquit, Dominus 
Deus : Non permanebit Spiritus meus in ho- 
minibus his in seculum, eo quod ipsi carnes 
sint. Érunt autem. dies ipsorum centum vi- 
ginti anni. Vic in paucis verbis abyssus miseri- 


cordize videri potest. Et dixit, inquit, Dominus ,. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀτάχτῳ ἐπιθυμίᾳ οὐχ ἠδουλήθησαν " ἀλλὰ OmoboU, tot 
Β γεγόνασιν ὑπὸ τῆς θέας χειρωθέντες, χαὶ διὰ τὴν πα- 
ράνομον ταύτην πρᾶξιν ἐρήμους ἑαυτοὺς καταστήπαν- 
m » - , ^ ceu , er -j 
τες τῆς ἄνωθεν προνοίας. Καὶ ἵνα μάθωμεν ὅτι οὐ 
νόμῳ γάμου, οὐδὲ παιδοποιίας ἕνεκεν τοῦτο διεπρά- 
MI 1... "7 e , 2 
ξαντο, διὰ τοῦτό φησιν" Ἰδόντες ὅτι καλαί εἶσιν, ἔλα- 
60v ἑαυτοῖς γυναῖχας ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο. "TI 
οὖν ; τῶν ὀφθαλμῶν τὴν θέαν dv τις αἰτιάσαιτο; Οὐ- 
δαμῶς * οὐδὲ γὰρ 6 ὀφθαλμὸς τοῦ ὀλίσθου αἴτιος γέγο- 
γεν, ἀλλ᾽ ἢ τῇ αιρέσεως δαθυμί ὶ χὸ τῇ 
E τῆς προαιρέσεως ῥᾳθυμία, καὶ τὸ τῆς 
ἐπιθυμίας ἀχαλίνωτον. Ὃ γὰρ ὀφθαλμὸς διὰ τοῦτο 
ἐδημιουργήθη, ὥστε διὰ τούτου χατοπτεύοντας τὰ 
c c 0 , ^ , ^ , 
τοὺ Θεοῦ δημιουργήματα, δοξάζειν τὸν τούτων ποιη- 
C τήν. Τοῦ ὀφθαλμοῦ τοίνυν ἐστὶν ἔργον τὸ δρᾶν " τὸ δὲ 
χαχῶς δρᾶν ἀπὸ τοῦ ἔνδοθεν ἥνιοχοῦντος λογιαμαῦ 
γίνεται. Τὰ γὰρ μέλη πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐ ἐργασίαν 
ἡμῖν εἶναι χρήσιμα ἐδημιούργησεν ὃ Δεσπότης, xot 
ἡνιοχεῖσθαι συνεχώρησεν ὑπὸ τῆς ἀσωμάτου οὐσίας, 
τῆς ψυχῆς λέγω. ᾿Επειδὰν οὐν ἐχείνη εἰς ῥαθυμίαν 
5» , Y * 14 , Z , 
ἀποχλίνη, xai τὰς ἡνίας χαλάσῃ, καθάπερ ἡνίοχος 
οὐχ εἰδὼς τὰ ἄταχτα τῶν ἵππων σχιρτήματα χατα- 
΄' - e " WX Ἂ ' d M M 
στέλλειν, ταῖς ἡνίαις ἐνδοὺς, καὶ τοὺς ἵππους τοὺς τὸ 
er cr M € ^ Hh e 
ἅρμα ἕλκοντας xal ἑαυτὸν χαταχρημνίζει " οὕτω δὴ 
καὶ f προαίρεσις ἣ ἡμετέρα, ἐπειδὰν μὴ εἰδῇ τοῖς 
Ὁ μέλεσι δεόντως χεχρῆσθαι, ταῖς ἀτάχτοις ἐπιθυμίαις 
ἐνδοῦσα ὑποόδρύχιον ἑαυτὴν ἐργάζεται. Διὰ τοῦτο ὃ 
Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς εἰδὼς τῆς φύσεως ἡμῶν 
τὸ εὐεπηρέαστον xal τῆς προαιρέσεως τὴν ῥαθυμίαν, 
/, », 5 / M p , 
γόμον ἔθηχεν ἀποτειχίζοντα καὶ κωλύοντα τὴν περί- 
epyov θεωρίαν, ἵνα ἐκ πολλοῦ τοῦ διαστήματος τὴν ἐν 
ἡμῖν τιχτομένην πυρὰν σδέση, xal φησιν: 'O ἐμ.- 
ὀλέψας " γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο, 
^ 5 , M CONST » e » 
φησὶν, ἀπαγορεύω τὴν ἀχόλαστον ὄψιν, ἵνα ἐλευ- 
θερώ ἧς ἀτό (ξ M5 γὰρ δὴ ί 
ερώσω τῆς ἀτόπου πράξεως. Μὴ γὰρ δὴ νομίσης, 
φησὶν, ὅτι ἣ συμπλοκὴ Move τὴν ἁμαρτίαν ἐργάζε- 
Ε ται" fj γνώμη ἐστὶν á τὴν κατάκρισιν δεχομένη. Καὶ 


ot τοίνυν ἐπειδὴ τὸ χάλλος “ εἴδοσαν, ἑάλωσαν τὴ 
α. ;. Εἶδον γὰρ, φησὶν, ὅτι χαλαί εἶσι, xoi ἔλαθον 


D 


ἐδυτοῖς ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν xol 
μετὰ τὴν ἄτοπον ταύτην πρᾶξιν, χαὶ τὴν PA quos 
γνώμην, τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα. Kal εἶπε, φησὶ, 
γι is , , N m / 2. 
Κύριος 6 Θεός: οὐ μὴ καταμείνη τὸ Πνεῦμά βου ἐν 
- , , A! - ' M 
toig ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ τὸ εἶναι 
, ^ , Ygy^ ^Y e € , , - Y 
αὐτοὺς σάρχας. "ἔσονται δὲ αἱ ἥμοβαι αὐτῶν ἔτη ἑχα- 
τὸν εἴχοσι. Ἄῤυσσον - φιλανθρωπίας ἔ ἔστιν ἰὸδὲεῖν ἐν τοῖς 


Deus : οι permanebit Spiritus meus in ho- ἃ βραχέσι τούτοις ῥήμασι. Καὶ εἶπε, φησὶ, Κύριος ὃ 


minibus his in seculum, eo quod ipsi carnes 
sint, Spiritum hic potentiam suam, qua curam 


nostri agit, vocat , illorum interitum pranun- 


b Sex Mss. γυναιχί, 


Θεός: οὐ μὴ καταμείνη τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς dv- 
’ ^ b , M , 

θρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. Τὸ 

Πνεῦμα ἐνταῦθα τὴν προνοητιχὴν αὐτοῦ δύναμιν ἐχά- 
D LJ 


« [Savil.in textu εἴδεσαν, in marg. e var. lect. ἰδόντες ] 


IN CÀbP. VI. 


λεσε, τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν ἤδη προμηνύων. Καὶ ἵνα 
μάθης ὅτι περὶ τούτου ἦν ὃ λόγος, ὅρα τὸ ἐπαγόμε- 
νὸν. Διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς, φησὶ, σάρκας " τουτέστι, 
διὰ τὸ σαρχικαῖς πράξεσιν αὐτοὺς χαταδεδαπανῆσθαι, 
xal μὴ εἰς δέον χεχρῆσθαι τῇ τῆς ψυχῆς οὐσίᾳ, ἀλλ᾽ 
ὡς σάρχα μόνον περιχειμένους χαὶ ψυχῆς ἐρήμους 
ὄντας, οὕτω τὸν ἑαυτῶν βίον χαταναλίσχειν. "Eoc 
γὰρ ἀεὶ τῇ θεία Γραφῇ σάρχα τοὺς σαρχιχοὺς χαλεῖν, 
ὥσπερ τοὺς ἐναρέτους ἀσάρχους ὀνομάζειν, καθάπερ 
ὃ Παῦλός φησιν, Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχί" οὐχ 
ἐπειδὴ σάρχα οὐ περιέχειντο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σάρκα 
περιχείμενοι ἀνώτεροι τῶν σαρχιχῶν ἦσαν φρονημά- 
τῶν. Ὥσπερ οὖν καὶ τοῖσδε διὰ τὸ ὑπερορᾶν τῶν σαρ- 
χιχῶν ἔλεγεν * Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχί: οὕτω xoi 
ἐπὶ τούτων, ἐπειδὴ περὶ τὰς σαρχικὰς πράξεις διηνε- 
χῶς ἦσαν ἠσχολημένοι, σάρχας αὐτοὺς ἐκάλεσε. Διὰ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας, οὐχ ἔτι συγχωρήσω ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτοὺς χαταῤῥυπαίνεσθαι. 

Εἶδες ἀγανακτήσεως μέγεθος; εἶδες ἀπειλῆς ὕπερ- 
ϑολήν ; Σχόπει πῶς τῇ ἀπειλῇ xa τῇ ἀγαναχτήσει 
τὴν φιλανθρωπίαν iude. 'Γοιοῦτος γὰρ 6 Δεσπότης 
ὃ ἡμέτερος" ἀπειλεῖ πολλάχις, οὐχ ἵνα εἷς ἔργον 
ἀγάγη τὴν ἀπειλὴν, ἀλλ᾽ ἵνα διορθωσάμενος αὐτοὺς 
μηκέτι τὴν ἀπειλὴν εἰς ἔργον "ἐξενέγκη. Ei γὰρ ἐδού- 
λετο τιλωρήσασθαι, τίνος ἕνεχεν xal προέλεγεν ; Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ μὴ βούλεται, διὰ τοῦτο ἀεὶ μέλλει χαὶ ἀνα- 
θάλλεται, xai προλέγει, ἀφορμὴν παρέχων τοῖς 
ὑπευθύνοις φυγεῖν μὲν τὴν χαχίαν, ἑλέσθαι δὲ τὴν ἀρε- 
τὴν, χαὶ τῆς τιμωρίας τὴν πεῖραν διαφυγεῖν. ᾿Επεὶ 
οὖν ἠπείλησε τῇ πανωλεθρίᾳ αὐτοὺς παραδώσειν 
(τοῦτο γάρ ἐστιν, Οὐ μὴ χαταμείνη τὸ Πνεῦμά μου 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρ- 
χας᾿ ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἐάσω αὐτοὺς λοιπὸν ζῆν), οὐχ ἀρ- 
χεσθεὶς τῇ τῶν πενταχοσίων ἐτῶν μαχροθυμίᾳ, P 7 
διὰ πάσης τῆς ζωῆΐς τοῦ Νῶε διὰ τῆς προσηγορίας 
ἐπαιδεύοντο, νῦν πάλιν ἐπιτείνων τὴν ἀγανάχτησιν, 
ἑτέραν αὐτοῖς προθεσμίαν ὁρίζει xal φησίν - ἠπειλη- 
σάμτην, χαὶ εἶπον, χαὶ δήλην ἐποίησα τὴν ἐμὴν ἀγα- 
γάχτησιν, ἣν διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτημάτων τῶν 
εἰργασμένων ἐπαχθῆναι ὑμῖν ἐστιν ἀχόλουθον : ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ xai τοὺς τὰ ἀνίατα ἡμαρτηχότας σωθῆναι 
βούλομαι, xal μηδένα ἀπόλλυσθαι, διὰ τοῦτο καὶ Éxa- 
τὸν εἴχοσι ἐτῶν χρόνον πάλιν ἐνδίδωμι, ἵνα, εἰ βού- 
λεσθε χαὶ τὰ ἡμαρτημένα ἀπονίψασθαι διὰ τῆς ἐπὶ 
τὸ βέλτιον μεταδολῆς, καὶ τὴν ἀρετὴν ἑλόμενοι, τῆς 
τιμωρίας τὴν πεῖραν ἐχφύγητε. " Ecoveat γὰρ, φησὶν, 


5 Sic Savil. et sex Mss. At Morel. εἰσενέγχυ. 

b Savil. et septem Mss. ἣν διὰ πάσης. Quod hic sub- 
jungit Chrysostomus, illos centum viginti annos in Ge- 
nesi memoratos tempus indicare quo diluvium ventu- 
rum erat , illudque spatium quod intercessit a tempore 
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tians. Et ut scias hae de re sermonem haberi , 
vide quid subdatur. Eo quod ipsi, inquit, car- 
nes sint : hoc est, eo quod carnalibus operibus 
seipsos totos dedant, et animae substantia abu- 
tantur, et. quasi sola carne. circumdati anima 
carerent , sic vitam suam absumant. Perpetuus 
enim Scriptur:e mos est, carnem vocare carnales : 
sicut virtute prostantes , carnis expertes nomi- 


nat: quemadmodum Paulus dicit: Jos «utem nom.8. 9. 


non estis in carne: non quod non carne cir- 
cumdati essent , sed quia carne circumdati, su- 
periores erant carnalibus affectionibus et sensi- 
bus. Nam sicut istis dicebat : /os autem non 
estis in carne, eo quod. carnalia despiciebant : 
ita. et de illis dicitur, quod sint carnes, eo quod 
carnalibus rebus continuo sint occupati. Eo 
quod ipsi carnes sint, non ultra concedam eis 
ut peccatis suis coinquinentur. 

4. Vidisti indignationis magnitudinem? vidi- 
sti minarum vehementiam? Considera ctiam 
quomodo interminationi et indignationi miseri- 
cordiam admiscuit. Talis enim est Dominus no- 
ster : minatur saepe, non ut opere compleat mi- 
nas, sed. ut correctis nobis minas non ad opus 
perducat. Alioqui si punire vellet, cur przdi- 
ceret ? Sed quia non vult, semper cunctatur et 
moram nectit, et differt, et praedicit, occasionem 
reis praestans , ut fugiendo malitiam et sectando 
virtutem , penas non experiantur. Itaque post- 
quam interminatus est illos se exterminationi 
generali traditurum ( hoc enim est, /Von per- 
manebit Spiritus meus in hominibus istis, eo 
quod ipsi sint carnes : ac si diceret, Non sinam 
illos posthac vivere), non. contentus quingento- 
rum annorum patientia, qua per omnem vitam 
Noé, audito illius nomine docebantur, nunc ite- 
rum protrahens et differens indignationem, aliud 
illis tempus prescribit et. dicit: Interminatus 
sum, et dixi et palam feci meam indignationem, 
quam ob multitudinem peccatorum, quz operati 
estis, vobis inferri justum. est : sed quia etiam 
eos qui incurabiliter peccaverunt, salutem con- 
sequi volo , nullumque perire, idcirco vobis in- 
dulgeo et tempus centum viginti annorum : ut, 
si volueritis , et peccata ablueritis resipiscendo 
atque in meliora vos convertendo, necnon virtuti 


C 


D 


E 


quo Deus diluvium predixit, ad ipsum usque diluvium : 
illud , inquam , contra communem sententiam est, Nam 
putatur bis indicari spatium vite hominis postea con- 
trahendum et ad centum viginti annos redigendum ; ΟἹ 
ut anni chronologici quadrent, sic. intelligendum est. 
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studueritis, penarum pericula effugiatis : Erunt 
enim, inquit, dies eorum anni centum viginti. 
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€ ,F 5 c 
αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἔτη ἑκατὸν εἴχοσι. Ot δὲ γίγαντες, 
πε μεν See ooo - c 
φησὶν, ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις. Καὶ 


4. Gigantes autem, inquit, erant super terram 4o, μετ᾽ ἐχεῖνα, ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ coU Θεοῦ 
in diebus illis. Et posteaquam. ingressi sunt. A πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ἐγεννῶσαν 


fili Dei ad filias hominum , illeque sibi ge- 
nuerunt, illi erant gigantes, qui a seculo viri 


Gigantes famosi. Gigantes hic a divina Scriptura dici 


quinam. 


Ἰδαῖν. 13-32 


Prov.18.3. 


opinor robustos corpore. Ex illis , inquit, gene- 
ratio illorum aucta cst. Id quod et alio loco vide- 
re licet dictum : Gigantes , inquit, veniunt ut 
furorem meum. placent. Hunc porro centum 
viginti annorum numerum, aliqui putant termi- 
num vitz esse: non hoc autem significat , sed 
nunc patientiam. declarare vult, quam et post 
hiec peccata in ipsos ostendit. Tgitur ut discamus 
illos post indignationem et minas, et tanti tem- 
poris diuturnitatem, quam ipsis in poenitentiam 
dederat, non solum nihil profecisse, sed in iis- 
dem moribus perseveravisse : propterea dicit , 
Postquam ingressi sunt filii Dei ad filias ho- 
minum , illeque sibi genuerunt, illi erant 
gigantes , qui a seculo viri famosi. Vidisu 
improbitatis magnitudinem ? vidisti stupidas et 
doloris sensu carentes animas ἢ Neque peenze ti- 
mor, neque tolerantize tempus arcuit illos a ma- 
lis operibus : sed semel in praeceps dejecti, et 
mentis oculo exczcati , a mala concupiscentia , 
quasi ab ebrietate quadam demersi, ad se redire 
ultra noluerunt : quemadmodum et sapiens qui- 
dam dicit : Zmpius, cum in profundum ceci- 
derit malorum, contemnit. Grave enim, grave 

st, dilecte, capi laqueis diaboli. Anima enim 
PR quasi in retibus comprehensa trahitur, 
et sicut sus in luti volutabro oblectatur, sic et 
ista mala consuetudine obruta, ne sentit qui- 
dem peccatorum fcetorem. Ideo opus est ut sobrii 
et vigiles simus , ne ab initio diabolo ingressum 
concedamus, ut ne obtenebrata ratione nostra , 
et exciecala mentis perspicacia, quasi privatos 
hujus solis lumine reddat, nec valeamus in radios 
solis justitize contueri, et ita in przceps feramur: 
id quod. et illis tunc accidit, Audi enim iterum 
bonitatis Dei tolerantiam, 5. Ut vidit autem, 
inquit, Dominus Deus, quod multiplicat 
sunt malitie hominum super terram. Quid 
sibi vult hoc dictum , Ut vidit autem ? Num 
ignorabat Dominus? Absit : sed pro nostra in- 
firmitate omnia narrat divina Scriptura : ut nos 
doceat, eos etiam post tantam Dei tolerantiam in 
Isdem mansisse malis, aut etiam in pejora se 


4 [ In Isai, V. l. legitur πληρῶσαι. 


€ 


ἑαυτοῖς, ἐχεῖνοι ἦσαν οἵ γίγαντες ol ἀπ᾽ εἰῶγος, οἵ 
ἄνθρωποι οἵ ὀνομαστοί. Γίγαντας ἐνταῦθα τοὺς ἰσχυ- 
M A - - 7, Y 7ὔ / 210 
ροὺς τὸ σῶμα οἶμαι λέγειν τὴν θείαν Γραφήν. 'ES 
NT e n - 
ἐχείνων, φησὶν, ἢ γενεὰ αὐτῶν ηὐξήθη. Καὶ γὰρ xol 
2 Am OPE) δ - - / , 
ἀλλαχοῦ ἐστιν ἰδεῖν τοῦτο εἰρημένον * Γίγαντες, φη- 
M L4 ^ , - D 
civ, ἔρχονται τὸν θυμόν μου ἃ παῦσαι. Τοῦτον δὲ τὸν 
c ε ' “ E 
τῶν ἑχατὸν εἴκοσι ἐτῶν ἀριθμόν τινες νομίζουσι τὸν 
Jg M - *5 5 ^ b , 233 
ὅρον τῆς ζωῆς εἰναι" οὐ τοῦτο δὲ σημαίνει, ἀλλὰ 
, D 
τέως τὴν μακροθυμίαν ἐνδείξασθαι βούλεται, ἣν xal 
Y "m 
μετὰ τοσαῦτα ἁμαρτήματα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπιδείχνυται. 
dy 3.3 / M 
Iv! οὖν μάθωμεν χαὶ μετὰ τὴν ἀγανάχτησιν, καὶ τὴν 
5 M M M το 
ἀπειλὴν, xal τὴν τοσαύτην τοῦ χρόνου μαχροθυμίαν, 
, - 
ἣν εἰς μετάνοιαν αὐτοῖς δέδωχεν, ὡς οὐ μόνον οὐδὲν 
S ιν ος 1). M - 5 - 5 , ^N m 7 
ἐχέρδανον, ἀλλὰ καὶ τοῖς αὐτοῖς ἐπέμειναν, διὰ τοῦτό 
*Q b 5 , € ΕΝ Ὁ Ὁ M 
quais; ς ἂν εἰσεπορεύοντο oi υἱοὶ τοῦ Θεοῦ πρὸς 
τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ἐγεννῶσαν ἑαυτοῖς, 
ἐχεῖνοι Ἴδαν ot γίγαντες oi ἀπ᾽ αἰῶνος; oi ἄνγρωποι 
oi ὀνομαστοί. Εἶδες ἀγνωμοσύνης ὑπερβολήν; εἶδες 
/ Y m 
ψυχὴν ἀνάλγητον; Οὔτε ὃ τῆς τιμωρίας φόδος, οὔτε ὃ 
τ , τ 
τῆς μαχροθυμίας χρόνος ἀπέστησεν αὐτοὺς τῶν πονη- 
- r εἰ tA n 
ρῶν πράξεων: ἀλλ᾽ ἅπαξ κατὰ χρημνῶν κατενεχθέντες, 
M τ , » 
χαὶ τὸ τῆς διανοίας ὄμμα πηρωθέντες, οὐχ ἔτι λοιπὸν, 
, ^ / - πὰ 
χαθάπερ ὑπὸ μέθης τινὸς τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας χα- 
ταδαπτισθέντες, ἀνενεγχεῖν ἠδουλήθησαν, καθάπερ 
M ib H 4 Β ^A 65 3 N 2 / Lud 
xo σοφός τίς φησιν" ᾿Ασεδὴς ἐμπεσὼν εἰς βάθος χαχῶν 
καταφρονεῖ. Δεινὸν γὰρ, δεῖμα, ἀγαπητὲ, ἁλῶναι ταῖς 
τοῦ διαδόλου παγίσιν. 'H γὰρ ψυχὴ λοιπὸν καθάπερ 
ἐν δικτύοις dem μένη, χαὶ Bonn ὃς ἐγκυλιομέ νη 
βορδόρῳ ἥδεται, οὕτω χαὶ αὐτὴ ὑπὸ τῆς καχῆς συν- 


οὐδὲ αἴσθησιν λαμόάνει τῆς 


Διὸ 


c No P ὮΝ 
στε μηόεμιαν τῷ 


Γ » 
θείας χαταχωσθεῖσα, 
τῶν ἁμαρτημάτων δυσωδίας. 
ἐγρηγορέναι, 

Y a2vdoydvelo -—. D 
παρὰ τὴν ἀρχὴν εἴσοδον παρασχεῖν, ἵνα μὴ σχοτώσας 


, 
χρὴ νήφειν καὶ 
πονηρῷ δαίμονι 


ἡμῶν τὸν λογισμὸν, xal τὸ διορατιχὸν τῆς διανοίας 
ἀποτυφλώσας, παρασχευάσῃ, καθάπερ ἀπεστερημέ- 
γους τοῦ ἡλιακοῦ τούτου φωτὸς, πρὸς τὰς ἀχτῖνας τοῦ 
τῆς δικαιοσύνης ἡλίου δρᾶν μὴ δυναμένους , κατὰ 
χρημνῶν φέρεσθαι, ὅπερ χαὶ οὗτοι τότε πεπόνθασιν. 
Ἄχουε γὰρ πάλιν τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος τὴν ἀνε- 
ξικαχίαν. Ἰδὼν δὲ, φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς, ὅτι ἐπλη- 
θύνθησαν αἱ χαχίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς. Τί 
βούλεται τὸ εἰρημένον ; ᾿Ιδὼν δέ; Οὐχ ἐπειδὴ ἠγνόει 
€ / M / E] M N , , 

ὃ Δεσπότης μὴ γένοιτο᾽ ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀσθένειαν 
A € , e ^ - , " , T , 
τὴν ἡμετέραν ἅπαντα dius $ θεία 1 ραφῇ ἵνα 
ἡμᾶς διδάξη, ὅτι xoi μετὰ τὴν τοσαύτην αὐτοῦ μα- 
χροθυμίαν τοῖς αὐτοῖς ἐπέμενον, 1, καὶ χείροσι περι- 


IN CAP. VI. 


£6Gaov ἑαυτοὺς xaxoic, φησίν * ᾿Ιδὼν δὲ ὅτι ἐπληθύν- 
θησαν αἱ χαχίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς. Ex γὰρ 
τῆς πονηρᾶς ταύτης πράξεως, καθάπερ ἀπὸ πηγῆς 
τινος, χαὶ ἕτερα πολλὰ αὐτοῖς ἐτίχτετο ἁμαρτήματα 
διὰ τοῦτό φησιν, Αἱ καχίαι τῶν ἀνθρώπων. “Ὅπου 
γὰρ πορνεία, xal ἀσέλγεια, καὶ τοσαύτη ἀχολασία, 
εἰχὸς xoi μέθην, καὶ παροινίαν, καὶ πολλὴν ἀδικίαν, 
xai πλεονεξίαν, καὶ τὰ μυρία τίχτεσθαι χαχά. ᾿Ιδὼν 
δὲ, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς; ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ χα- 
χίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖ- 
ται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ 
πάσας τὰς ἡμέρας. 


Ὅρα πῶς ἕχαστον τῶν εἰρημένων δείκνυσι τὸ μέ- 
γεθος τῶν ἡμαρτημένων. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε καθολικῶς, 
ὅτι ᾿Επληθύνθησαν αἵ κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἐπήγαγε, Kal " πᾶς τις. Μεγάλη τοῦ ῥήματος 
ἡ ἔμφασις. Οὐχ ὃ νέος, φησὶν, ἀλλὰ καὶ ὃ πρεσδύτης 
τὰ αὐτὰ τῷ νέῳ διαπράττεται " οὐδὲ ἀνὴρ μόνον, 
ἀλλὰ xa γυνή" οὐ δοῦλος, ἀλλὰ καὶ ἐλεύθερος " 
οὐ πλούσιος, ἀλλὰ xoi πένης. Καὶ τὸ, Διανόεῖται, 
πολλὴν ἔχει τὴν δύναμιν. Οὐ γὰρ ἐκ συναρπαγῆς 
τοῦτο ὑπομένουσιν, ἀλλ᾽ ἐν τὴ καρδίᾳ διανοούμενοι, 
xat ταῦτα χαθ᾽ ἑχάστην ὥραν βουλευόμενοι, χαὶ ἐν 
τούτοις τὴν σπουδὴν ἔχοντες, xai οὐδὲ ἁπλῶς, καὶ 
ὡς ἔτυχεν ἅπαξ ἢ δεύτερον ὑποσχελισθέντες ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, ἵστανται τῆς χαχίας, ἀλλ᾽ ἐπιμελῶς ταύ- 
τὴν μετέρχονται, καὶ τὰ πονηρὰ διαπράττονται" τοῦτ᾽ 
ἔστι μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς, οὐδὲν παρέργως, οὐ-- 
δὲν ἠμελημένως ὕπ᾽ αὐτῶν γίνεται, οὐδὲ πρὸς βραχὺν 
χρόνον, ἀλλὰ πάσας τὰς ἡμέρας, πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
ζωὴν εἰς τοῦτο χαταναλίσχουσιν. Εἶδες πονηρίας ἐπί- 
τασιν ; εἶδες πῶς μελέτην τὸ πρᾶγμα ἐποιοῦντο, 
ἐπιμελῶς ἅπαντα τὰ πονηρὰ διαπραττόμενοι, xal 
πᾶσα ἡλικία πρὸς τὴν τῆς χαχίας ἐργασίαν ηὐτομό- 
λει; Πᾶς τις, φησίν" οὐδὲ ἢ ἄωρος ἡλικία, οὐδὲ ἣ 
ἀπειρόχαχος ἄμοιρος ἦν, ἀλλ᾽ εὐθέως xal ἐκ προοι- 
μίων τὴν χαχὴν ταύτην ἅμιλλαν πάντες ἐποιοῦντο, 
ἕχαστος τὸν πλησίον ὑπερδάλλεσθαι φιλονεικῶν ἐν 
τῇ τῶν πράξεων παρανομία. ' Evvóet γάρ μοι ἐνταῦθα 
τὴν ὑπερδάλλουσαν τοῦ διχαίου σοφίαν, ὅτι ἐν το- 
σαύτη χαχῶν συμφωνίᾳ ἴσχυσε τὴν λύμην διαφυγεῖν, 
xau μηδεμίαν ἐντεῦθεν δέξασθαι βλάδην, ἀλλὰ χαθά- 
περ ἐξ ἑτέρας φύσεως συγχείμενος, οὕτως ἐῤῥωμένον 
φρόνημα ἀναλαδὼν, xal οἴχοθεν ἐπὶ τὴν τῆς dot- 
τῆς χατόρθωσιν σπεύσας, xal τὴν χαχὴν αὐτῶν δυμ.- 
φωνίαν διέφυγε, καὶ τῆς χατὰ πάντων ἐνεχθείσης 
πανωλεθρίας ἐχτὸς γέγονε. Καὶ ἐνεθυμήθη, φησὶ, 
Κύριος ὃ Θεὸς, ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 
τς. Ὅρα πάλιν λέξεως παχύτητα xal συγχατάδα- 


? Quatuor Mss, πᾶς ἔστις. 
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E conjecisse, ait : Ut vidit autem, quod. multi- 
plicatee sunt malitie hominum super terram. 
Ex hoc enim malo opere, quasi e fonte quodam, 
multa etiam alia suboriebantur peccata: ideo di- 
cit, Malitie hominum. Nam ubi scortatio , et 
luxuria, et. tanta intemperantia, verisimile est 
ibi et ebrietatem , et crapulam et magnam inju- 
stitiam , et avaritiam, innumeraque alia nasci 
mala. Ut widit autem , inquit, Dominus 
Deus quod multiplicate sunt malitie homi- 
num super terram, et quod unusquisque cogi- 
tat in corde suo diligenter ad mala omnibus 


“ὦ diebus. 


A 5. Vide quomodo singula quz dicuntur pec- 
catorum ostendunt magnitudinem. Quia enim 
in genere dixit, Multiplicate sunt malitice 
hominum super terram, subdidit, Et unus- 
quisque. Magna hujus verbi emphasis et. vis 
est. Non, inquit, adolescens solum, sed et senex 
eadem agit qua adolescens : neque. vir solum , 
sed et mulier : neque servus solum, sed et liber : 
non dives solum, sed et pauper. Et verbum, 
Cogitat , multum habet momenti. Non enim ex 
subreptione hoc illis accidit, sed in corde cogi- 
tant, et hiec per singulas horas volvunt, in his 
p studium suum collocant, et neque fortuito semel 
et iterum supplantati a peccato, a malitia sibi 
temperant, sed diligenter eam exercent, et mala 
operantur : hoc est, magno studio, nihil obiter , 
nihil negligenter ab eis fit, neque brevi tempore, 
sed omnibus diebus, omnem suam vitam in hoc 
impendunt. Vidisti malitie immanitatem ? vidi- 
sti quomodo dedita opera rem fecerint, diligen- 
ter omnia mala operantes; et omnis ztas ad 
agendum malum sua sponte accesserit ? Unus- 
quisque, inquit, neque zetas immatura, et alio- 
quin inexperta malorum vacua erat : sed statim 
c €t ab incunabilis omnes malum hoc praelium 
certabant, contendentes ut malis operibus alter ἡ 
alterum superaret. Hic, oro, animo expende 
miram hujus justi sapientiam, qui in tanta malo- 
rum conspiratione malitiam effugere valuit, et 
nihil inde damni sensit : sed quasi ex alia natura 
constitutus , sic forti animo przditus, et per se- 
ipsum virtutis operationi deditus, et malam 
eorum conspirationem effugit , et à. communi 
omnium perditione est exemtus. 6. Et secum 
reputavit , inquit, Dominus Deus quod 
p fecisset. hominem. super terram. Vide ite- 


rum verbum crassum, et nostre parvitati ido- 
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neum. Secum reputavit, inquit , pro peenituit : 
non quod poeenituerit Deum, absit ; sed secundum 
humanam consuetudinem loquitur. nobis divina 
Scriptura, ut nos doceat enormia illorum pecca- 
ta clementem Deum in indignationem concitasse. 
Et secum reputavit, inquit, Dominus Deus 
quod fecisset hominem super terram. Num 
enim propter hoc ipsum produxi, inquit, ut in 
tantam perniciem lapsus , sibüpsi perditionis 


Car ita fieret auctor? Nam hac de causaa principio tan- 


lhoniuem 
honoravit 


Deus, 


to honore eum insignivi, et tantam ejus curam 
ine habere declaravi , ut virtuti vacans , alienus E 
a perditione fieret. Quoniam autem. clementia 
mea abusus est, satius posthac fuerit malos ejus 
conatus impedire. £t cogitavit, T. dixitque 
Dominus - Deus, inquit : Delebo hominem 
quem feci a facie terre, ab homine usque ad 
pecus , et a reptilibus usque ad volati- 
lia celi : quia inecum. reputaei quod fe- o, 
cerim eos. Qua mei officii erant, inquit, omnia ^ 
exhibui. Ex nihilo, ut esset, illum produxi , 
nature illius scientiam faciendorum et non fa- 
ciendorum indidi, liberum arbitrium. donavi, 
ineffabili tolerantia usus sum, et post longum 
illud tempus, et post indignationem et minas 
quas dixi, et aliud prafinivi tempus, volens ut 
illo sua peccata sentiente, indignatio mea revo- 
caretur : sed. quia etiam sic nihil lucri facio , 
nec proficio, cogit necessitas ut minas opere 
compleam, et omnibus modis deleri illos curem, 
acsicut malum quoddam fermentum aboleam 
totum illorum genus, ut ne posterioribus gene- D 
rationibus peccandi doctores fiant. Et dixit 
Dominus Deus : Delebo hominem quem feci 
a facie terre, ab homine usque ad pecus. 
Jam forte dixerit aliquis: Quare cum homo in 
malum declinavit, etiam bruta eamdem peenam 
sustinent ? Merito sane. Num propter suum 
ipsorum usum producta sunt bruta ? Propter 
hominem facta sunt. Cum hic igitur e medio 
auferatur, quis illorum usus esset? Idcirco et 
istam penam communem ferunt , ut indignatio- 
nis gravitatem addiscatis. Et sicut ab initio cum 
primus homo peccasset, terra maledictionem 
accepit: sic et nunc cum abolendus esset homo, (; 
bruta quoque cladis socia fiunt. Quemadmodum 
enim cum homo graàtus fit Deo, creatura quoque 
humane felicitatis particeps est , sicut. beatus 


Bom 8.31, Paulus inquit : Quia et ipsa creatura. libera- 


» Hanc lectionem amplectimur, licet in uno tantum 
Codice compareat. In aliis εἰχότως deerat, et manca 
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σιν. ᾿Ενεθυμήθη, φησὶν, ἀντὶ τοῦ μετεμελήθη" οὐκ 
ἐπειδὴ μεταμελεῖται Θεός: μὴ γένοιτο: ἀλλὰ κατὰ 
τὴν συνήθειαν τὴν ἀνθρωπίνην ἡμῖν διαλέγεται ἡ θεία 
Γραφὴ, ἵνα διδάξη ἡμᾶς, ὅτι ἣ ὑπερθολὴ τῶν ἥμαρ- 
τημένων αὐτοῖς εἰς τοσαύτην ἀγανάχτησιν τὸν φιλάν- 
θρωπον Θεὸν ἤγαγε. Καὶ ἐνεθυμήθη, φησὶ, Κύριος ὃ 
Θεὸς, ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς. Μὴ γὰρ 
^ c b ' , e c 
διὰ τοῦτο, φησὶ, αὖτον παρήγαγον, ἵνα εἰς τοσοῦτον 
ὄλισθον χατενεχθεὶς ἀπωλείας ἑαυτῷ αἴτιος καταστῇ ; 
Διὰ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐχ προοιμίων τοσαύτης ἠξίωσα 
αὐτὸν τῆς τιυῆς, χαὶ τοσαύτην περὶ αὐτὸν ἐπεδειξά- 
μὴν τὴν πρόνοιαν, ἵνα τὴν ἀρετὴν ἑλόμενος ἐχτὸς τῆς 
“» λ , Z T E 2) ^Y τὶ ? ΜΆ 2. p. 
ἀπωλείας γένηται. ᾿πειδὴ δὲ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσατο 
το ) , mig, [^ P4 » 2 : T 
τῇ φιλανθρωπία τῇ ἐμῇ, βέλτιον λοιπὸν ἐχχοπῆναι 
; m— M EJ , M ^ , 
αὐτοῦ τὴν χαχὴν ἐπιχείρησιν. Καὶ διενοήθη, xal 
εἰπε Κύριος ὃ Θεός: ἀπαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν 
ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
χτήνους, καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως πετεινῶν τοῦ oüpa- 
νοῦ, ὅτι ἐνεθυμήθην, ὅτι ἐποίησα αὐτούς. Τὰ παρ᾽ 
ἐμαυτοῦ πάντα, φησὶν, ἐπεδειξάμην. Amb τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἰναι παρήγαγον, τὴν γνῶσιν τῶν πρα- 
χτέων καὶ τῶν μὴ πραχτέων ἐνέθηχα τῇ φύσει, 
M ? L , 2^ , 2 , “ , 
τὸ αὐτεξούσιον ἐδωρησάμην, ἀφάτῳ τῇ waxpotuula 
7 MI - 
ἐχρησάμην, καὶ μετὰ τὸν πολὺν χρόνον ἐχεῖνον, 
xai τὴν ἀγανάχτησιν, xol τὴν ἀπειλὴν, ἣν εἶπον, 
xoi ἑτέραν προθεσμίαν ὥρισα,, βουλόμενος αὐτοὺς εἷς 
αἴσθησιν ἐλθόντας τῶν οἰχείων πταισμάτων ἀναχα- 
λέσασθαι τὴν ἐμὴν ἀγανάχτησιν c ἐπειδὴ δὲ οὐδὲ 
el 5 / αἃ , , 2 , 5 M ? 
οὕτως ἐχέρδανόν τι πλέον, ἀνάγχη τὴν ἀπειλὴν εἷς 
ἔργον ἀγαγεῖν, καὶ παντελῇ ἐξάλειψιν αὐτῶν ἐργά- 
σασθαι, χαὶ καθάπερ ζύμην τινὰ πονηρὰν ἀφανίσαι 
τούτων τὸ γένος, ἵνα μὴ χαὶ ταῖς εἰς τὸ ἑξῆς γενεαῖς 
τῆς χαχίας διδάσχαλοι γένωνται. Καὶ εἶπε Κύριος ὃ 
* , , M ΕΣ , / , M 
Θεὸς, ἀπαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα ἀπὸ mpoc- 
, - ΑΝ AES ΕῚ 0 , g , "AQ 
ὦπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους. 
ἴσως εἴποι τις ἄν: τίνος ἕνεχεν τοῦ ἀνθρώπου πρὸς 
, 5 , M M 2 ' ϑι σφ 
χαχίαν ἀποχλίναντος, καὶ τὰ ἄλογα τὴν αὐτὴν αὐτῷ 
, , ?j , 
τιμωρίαν ὑπομένει ; * Εἰκότως. M7, γὰρ διὰ τὴν Éav- 
τῶν χρείαν τὰ ἄλογα γέγονε; Διὰ τὸν ἄνθρωπον ταῦτα 
παρήχθη" τούτου τοίνυν ἐχ τοῦ μέσου αἱρουμένου, 
ποία ἐκείνων γρεία γένοιτ᾽ dv; Διὰ τοῦτο καὶ ταῦτα 
τῆς τιμωρίας χοινωνεῖ, ἵνα μάθητε τῆς ἀγαναχτή- 
σεως τὴν ὑπερόολήν. Καὶ χαθάπερ ἐξ ἀρχῆς τοῦ 


πρωτοπλάστου P 


ἁμαρτῶντος, ἣ v7, τὴν κατάραν ἐδέ-- 
r e ὶ m : 2 f , P). 3 ! 

ξατο, οὕτω χαὶ νῦν τοῦ ἀνθρώπου μέλλοντος ἀφανί-- 
ζεσθαι; xa τὰ ἄλογα χοινωνεῖ τῆς τιμωρίας. Ὥσπερ 
δὲ εὐδοχιμοῦντος τοῦ ἀνθρώπου, x«l fj χτίσις χοινω- 
vel τῇ τοῦ ἀνθρώπου εὐημερίᾳ, καθάπερ xal ὃ Παῦ- 
λός φησιν * Ὅτι xal αὐτὴ ἣ κτίσις ἐλευθερωθήσεται 


sententia videbatur, 
b Savil, ct Morel. ἀμαρτόντος. Sex Mss. ἁμαρτῶντος. 
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ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῶν 
τέχνων τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ οὕτω xal νῦν διὰ τὸ 
πλῆθος τῶν ἁμαρτημάτων μέλλοντος τούτου χολά- 
ζεσῦαι, xal πανωλεθρίᾳ παραδίδοσθαι, καὶ τὰ χτήνη, 
καὶ τὰ ἑρπετὰ, xal τὰ πετεινὰ συναπολαύει τοῦ χλυ- 
δωνίου τοῦ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην χαταλαμθάνειν 
μέλλοντος. Καὶ καθάπερ ἐν οἰχία, τοῦ προεστῶτος ὑπὸ 
τὴν δεσποτικὴν ἀγανάχτησιν γεγονότος, χαὶ “τοὺς συν- 
ὑπηρετοῦντας πάντας εἰχὸς χοινωνεῖν τῆς χατηφείας" 
τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ἐνταῦθα, καθάπερ ἐν olxta 
τῶν ἀνθρώπων ἀπολλυμένων, ἅπαντα τὰ ἐν τῇ οἰχία χαὶ 
τὰ ὑπὸ τὴν τούτου δεσποτείαν τυγχάνοντα ἀνάγχη ὑπὸ 
τὴν αὐτὴν τιμωρίαν πεσεῖν. Καὶ ἐνεθυμήθην, φησὶν, 
ὅτι ἐποίησα αὐτούς. Πόσης συγκαταθάσεως τουτὶ πε- 
πλήρωται τὸ ῥῆμα; Μὴ γὰρ ἐδουλόμην, φησὶ» το- 
σαύτη τιμωρία αὐτοὺς περιδαλεῖν ; Αὐτοί με τῇ ὑπερ- 
βολῇ τῆς παρανομίας sig τοσαύτην ἐξήνεγχαν τὴν 
ἀγανάχτησιν. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσωμεν ἀφανισμὸν παν- 
τελῇ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γίνεσθαι γένους, μηδὲ πρόῤ- 
διζον τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀφανίζεσθαι, ἀλλὰ μάθωμεν 
ὅσον χαχὸν ἁμαρτία, καὶ ὅσον ἀγαθὸν ἀρετὴ, xal ὅτι 
Κρείσσων εἷς ποιῶν θέλημα Κυρίου, ἢ μυρίοι παρά- 
vouot, φησί: Νῶε δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ. Εἰ χαὶ τὸ πλῆθος ἅπαν, φησὶ, πρὸς τοσαύτην 
χαχίαν ἐξώχειλεν, ἀλλ᾽ ὃ δίκαιος οὗτος τὸν σπινθῆρα 
τῆς ἀρετῆς διετήρησεν ὁμοῦ, χαὶ τούτοις ἅπασι διὰ 
παντὸς τοῦ χρόνου διαλεγόμενος, καὶ παραινῶν ἀπαλ- 
λαγῆναι τῆς χαχίας, xai ἑαυτὸν τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν 
λύμης ἐλεύθερον καθιστάς. Καὶ ὥσπερ οὗτοι διὰ τῶν 
πονηρῶν πράξεων εἰς ἀγανάχτησιν τὸν φιλάνθρωπον 
Θεὸν ἐπεσπάσαντο. οὕτω xal οὗτος, τὴν ἀρετὴν ἑλό- 
μενος, Χάριν εὗρεν ἐναντίον Κυρίου Θεοῦ. Οὐ γάρ 
ἐστι προσωπολήπτης 6 Θεὸς, ἀλλὰ χἂν ἕνα εὕρη ἐν 
τοσούτῳ πλήθει τὰ αὐτῷ δοχοῦντα διαπραττόμενον, 
οὗ περιορξί, ἀλλὰ τῆς οἰκείας αὐτὸν ἀξιοῖ προνοίας, 
χαὶ ταύτη μᾶλλον πλείονα τὴν περὶ αὐτὸν κηδεμονίαν 
ἐπιδείχνυται, ὅσῳ, χαὶ τοσούτων ὄντων τῶν ἐπὶ τὴν 
χαχίαν ἑλκόντων, τὴν τῆς ἀρετῆς αὐτὸς ὁδὸν εἵλετο. 


Ὃ δὴ γινώσχοντες πρὸς ἕν μόνον δρῶμεν τὸ αὐτῷ 
δοχοῦν, xal τὸ ποιοῦν "hu τὴν ἐχεῖθεν εὔνοιαν ἐπι-- 
σπάσασθαι, χαὶ μήτε φιλία χαριζόμενοι, μήτε συνη- 
θείᾳ τινὶ δουλεύοντες ἀμελῶμεν τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ Θεοῦ μαχροθυμία εἰς δέον χρησώμεθα, xal ὡς 
ἔτι χαιρὸν ἔχομεν, πᾶσαν ῥαθυμίαν ἀποθέμενοι ποθή- 
σωμεν τὴν ἀρετὴν, μισήσωμεν τὴν χαχίαν. "Eàv γὰρ 
μὴ χαὶ πρὸς ταύτην πόθῳ χαὶ ἐπιθυμία μετέλθωμεν, 
καὶ πρὸς ἐχείνην μῖσος πολὺ χτησώμεθα, οὔτε ἐχεί- 
νης τὴν λύμην διαφυγεῖν, οὐδὲ ταύτης ἐπιλαθέσθαι 
ευνησόμεθα. Ὅτι γὰρ ἐπιθυμούντων χρείαν ἔχει f, 


b 
avs 


HOMIL. XXII. 257 
bitur a servitute corruptionis in libertatem 
filiorum glorie Dei : sic et nunc cum homo ob 
multitudinem peccatorum puniendus, et univer- 
sali perditioni tradendus esset, etiam jumenta, 
et reptilia, et volatilia cceli simul pereunt dilu- 
vio, quod totum orbem invasurum erat. Et sicut 
in domo, quando is qui przest in indignationem 
domini incidit, solent comministri omnes ei 
condolere : ita et hic quasi in domo hominibus 
pereuntibus, omnia quz in domo, et qua sub 
ilius erant dominio, necesse fuit in eamdem 
penam incidant. Et mecum reputavi, inquit, 
quod fecerim illos. N erbo hoc quantum se no- 
str humilitati attemperat? Num. volebam, in- 
quit, tanta illos pcena plecti? Ipsi me peccato- 
rum immanitatein tantam invexerunt indigratio- 
nem. Caeterum. ne putemus omnimodam aboli- 
tionem humani generis fieri, radicitusque natu- 
ram nostram eradicandam : sed discamus quan- 
tum malum sit peccatum , et quantum bonum 


virtus : et quod melior sit unus faciens volunta- r.i, i6. 


tem Domini, quam decem millia przvaricatorum, 
dicit : 8. /Voé. autem invenit gratiam coram 
Domino Deo. 'Tametsi multitudo omnis, inquit, 
in tantam malitiam inciderit, justus tamen hic 

205 Scintillam. virtutis servavit, dum his omnibus 

À omni tempore loquitur, et dum adhortatur ut a 
malitia desistant, simul se interim liberum ab 
illorum lue servavit. Insuper sicut illi malis 
operibus clementem Deum ad indignationem 
provocaverant : sic ipse, virtute pollens, Gra- 
tiam. invenit coram Domino Deo. Yon est 
enim personarum acceptor Deus. Verum et si 
in tanta multitudine inveniat hominem unum 
quz sibi placita sunt facientem, non despicit : 
sed sua illum dignatur cura, et tanto majorem 
illius rationem habet, quanto, cum tot tantique 
sint qui ad malum eum trahunt, ipse constantius 
virtutis viam sectatus est. 


ciliemus : neque hominum amicitiz, neque con- 
suetudini ita serviamus, ut virtutis faciamus ja- 
cturam, sed Dei tolerantia, prout decet, utamur : 
et dum adhuc tempus habemus, omnem deponen- 
tes ignaviam, virtutem. amemus, peccatumque 
odio habeamus. Nisi enim et ad istam amore et 
desiderio quodam immenso nos contulerimus, 
et nequitiam valde oderimus : neque hujus da- 
mnum effugere, neque illam amplexari poterimus. 


* Sic Savil. et Morel.; at decem Mss, τοὺς ὑπηρ:τοῦντας. 


6. Id scientes, ad id unum spectemus quod woralis ex- 
ipsi placet, et efficit ut ipsius gratiam nobis con- "ertstie. 
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Quod enim virtus opus habeat iis qui eam concu- 
piscunt, et. ejus desiderio exardescunt, de hoc 
prophetam audi dicentem : Judicia Domini ve- 
ra, justificata in idipsum, desiderabilia super 
aurum. et lapidem pretiosum multum : non 
quod non magis desiderabilia, sed. quia apud nos 
non inveniuntur alia, quze his materiis sint pre- 
tiosiora : propterea subdit : £t dulciora super 
mel et favum. Et hic quoque quia non invenit 
quod natura melle dulcius esset, hac similitudi- 
ne usus est. Igitur sicut ii qui in opibus colli- 
gendis insaniunt desiderio et concupiscentia qua- 
dam, in hoc incumbunt magno studio et conatu, 
et numquam explentur: avaritia enim insatiabi- 
lis est ebrietas : et sicut ebrii, quanto. plus vino 
se Ingurgitant, tanto magis ad sitim inflamman- 
tur : sic et isti quoque insaniam hanc indomitam 
numquam sistere possunt, sed quanto magis suas 
opes augeri vident, tanto et concupiscentia ma- 
gis flagrant : neque antea a pessimo appetitu hoc 
absistunt, donec in ipsum  malitie profundum 
descenderint. lgitur si illi perniciosam hanc con- 
cupiscentiam malorum omnium causam cum tan- 
ta contentione curant : multo justus est nos ju- 
dicia Domini, quz super aurum sunt et lapidem 
pretiosum multum, semper in mente nostra ver- 
sare, nihilque pretiosius virtute ipsa existimare, 
sed exscindere ex animo nostro affectiones illas 
pestiferas omnes, et scire temporalem illam volu- 
ptatem perpetuum parere solere dolorem, et fine 
carentia tormenta, cavendumque esse ne decipia- 
mus nos ipsos, neque putemus hic finem habitu- 
ras esse res nostras. Id vero sentiunt. plerique, 
licet verbis non loquantur: nam credere se dicunt 
resurrectionem, οἱ futuram retributionem : sed 
ego non attendo verba, sed quotidiana gesta. Nam 
51. resurrectionem exspectas et retributionem, 
quare ita presentis vitze glorize deditus es? Qua- 
re, dic mihi, quotidie crucias te, pecunias plu- 
res quam arena sit colligens, et agros, et do- 
mos, et balnea emens, atque hoc szpe per 
rapinam et avaritiam corradendo, et illud pro- 
phete dictum implendo : Fe qui conjungunt 
domum ad domum, et agrum agro copulant, 
ut vicino auferant aliquid ? Annon hiec quo- 
tidie videre est? Et ille quidem dicit : Hujus do- 
mus obscuritatem et umbram mese parit ; et infi- 
nitos prtextus excogitat, ut eam rapiat : alius 
autem. raptum pauperi agrum, suo conjungit. 
loc autem multo majus, et magis admirabile, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ὁ ἀρετὴ, xoi ἐχχαιομένων.εἰς τὸν περὶ αὐτῆς πόθον, 
ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος: Τὰ χρίματα Κυρίου 
ἀληθινὰ, δεδικαιωμένα ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ 
χρυσίον xa λίθον τίμιον πολύν * οὐκ ἐπειδὴ τοσοῦτον 
μόνον ἐστὶν ἐπιθυμητὰ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τούτων τῶν ὑλῶν 
οὖχ ἔστιν ἑτέραν εὑρεθῆναι παρ᾽ ἡμῖν τιμιωτέραν 
διὸ xol ἐπήγαγε, Καὶ γλυκύτερα € ὑπὲρ μέλι χαὶ χη- 
ρίον. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν, ἐπειδὴ μὴ εἶχε φύσιν εὑ- 
ρεῖν τοῦ μέλιτος γλυκυτέραν, ταύτη ἐχρήσατο τῇ 
εἰκόνι. Καθάπερ οὖν οἵ περὶ τὴν τῶν χρημάτων συλ- 
λογὴν μεμηνότες ἐπιθυμίᾳ τινὶ xal πόθῳ, ἐπὶ τούτῳ 
πᾶσαν τὴν δρμιὴν ἔχειν σπουδάζουσι, xol οὐδέποτε 
D χόρον λαμδάνουσι: μέθη γὰρ ἀχόρεστός ἐστιν ἣ φι- 
λαργυρία" καὶ καθάπερ οἵ μεθύοντες ὅσῳ ἂν πλείονα 
τὸν ἄκρατον * ἑαυτοῖς ἐχχέωσιν, τοσούτῳ μᾶλλον πρὸς 
τὸ δίψος ἐχκαίονται * οὕτω δὴ χαὶ οὗτοι τὴν μανίαν 
ταύτην τὴν ἀχάθεχτον οὐδέποτε στῆσαι δύνανται; 
ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν αὐξομένην ἴδωσιν αὐτοῖς τὴν περιουσίαν, 
τοσούτῳ xal τὴν ἐπιθυμίαν ἀνάπτουσι, καὶ οὐ πρότε- 
ρον λήγουσι τῆς πονηρᾶς ταύτης ὀρέξεως, μέχρις ἂν 
εἰς αὐτὸν τῆς xaxÜac τὸν πυθμένα χατενεχθῶσιν. Εἰ 
τοίνυν οὗτοι τὴν ὀλέθριον ταύτην ἐπιθυμίαν, καὶ πάν- 
τῶν τῶν χαχῶν αἰτίαν γενομένην, μετὰ τοσούτου 
E. ἐπιδείκνυνται τοῦ τόνου, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς δίκαιον 
τὰ χρίματα Κυρίου, τὰ ὑπὲρ χρυσίον xoi λίθον τί-- 
μιῖον πολὺν τυγχάνοντα, ταῦτα OV ὅλου στρέφειν ἐν 
τῇ διανοίᾳ τῇ ἡμετέρα, καὶ μιηδὲν τῆς ἀρετῆς ἡγεῖ- 
σθαι προτιμότερον, ἀλλὰ xol τὰ ὀλέθρια ταῦτα πάθη 
ἐχτέμνειν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς, χαὶ εἰδέναι ὅτι ἡ πρόσ- 
χκαιρος αὕτη ἡδονὴ ὀδύνην τίχτειν εἴωθε διηνεχῇ, καὶ 
βάσανον πέρας οὐχ ἔχουσαν, καὶ μὴ ἀπατᾶν ἑαυτοὺς, 
μήτε νομίζειν ὅτι μέχρι τοῦ παρόντος βίου ἵσταται τὰ 


203 ἡμέτερα. Εἰ γὰρ καὶ μὴ τοῖς ῥήμασι ταῦτα φθέγγονται 


M D -» 
A oi πολλοὶ, ἀλλὰ xo πιστεύειν λέγουσι τῷ τῆς ἄνα- 
, , τ οῸῷὦο ^ 
στάσεως λόγῳ, καὶ τῇ τῶν μελλόντων ἀντιδόσει * ἀλλ᾽ 
SC οὗ ὦ τ M 7. 29V. - 9 LEM ὁ 
ἐγὼ οὐ τοῖς ῥήμασι προσέχω, ἀλλὰ τοῖς καθ᾽ ἑχάστην 
7 , ^ -Ὸ M 
μέραν γινομένοις. Εἰ γὰρ ἀνάστασιν προσδοχᾶς xat 
ΕἸ Ὁ , y er M M D , by 44 
ἀντίδοσιν, τίνος ἔνεχεν οὕτω περὶ τὴν τοῦ βίου δόξαν 
, 
ἐπτόησαι; "(voc ἕνεχεν, εἶπέ μοι, χόπτεις σαυτὸν 
« A , 
xaü' ἑχάστην ἡμέραν, ὑπὲρ τὴν ἄμμον τὰ χρήματα 
/ & 5 N Y 23" M - 3 , 
συλλέγων, καὶ ἀγροὺς, καὶ οἰκίας, καὶ βαλανεῖα ὠνού- 
μένος; καὶ πολλάχις ἐξ ἁρπαγῆς καὶ πλεονεξίας ταῦτα 
περιβαλλόμενος, χαὶ πληρῶν ἐχεῖνο τὸ παρὰ τοῦ προ- 
^ ^ 
φήτου εἰρημένον * Οὐαὶ οἱ συνάπτοντες οἰκίαν πρὸς οἷ- 
, " » m , 
Β χίαν, xat ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, ἵνα τοῦ πλησίον 
nat 2 , ^ ΠῚ we 735 , , / 
ἀφέλωνταί τι; Ἢ οὐχὶ ταῦτά ἐστι xa' ἑχάστην ἧἣμέ- 
ραν ἰδεῖν γινόμενα; Καὶ ὃ μέν φησιν ἐπισχοτεῖ μοι 
τοῦ δεῖνος ἣ οἰκία, χαὶ μυρίας προφάσεις ἐπινοεῖ, ἵνα 
ταύτην ἀφέληται" ἕτερος δὲ τὸν ἀγρὸν τοῦ πένητος 
λαῤὼν συνῆψε τῷ ἑαυτοῦ. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, xat χαι- 


2 Sic Savil. et multi Mss.; Morel., ἐχχέωσιν ἐν ἑαυτοῖς. 
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νὸν, χαὶ ξένον, xoi οὐδὲ συγγνώμην ἔχον, ὅτι ἐν ἑνὶ 
τόπῳ αὐτὸς χαθήμενος, καὶ πολλάκις οὐδὲ θέλων ἑτέ- 
ρωθι Quz vat δυνάμενος, ἢ δι᾽ ἑτέραν τινὰ πραγμά- 
τῶν περίστασιν, ἢ χαὶ ὑπὸ τῆς τοῦ σώματος ἀῤῥω-- 
στίας πεπεὸημένος, πανταχοῦ xal ἐν πάσαις, ὡς 
εἰπεῖν, ταῖς πόλεσι βούλεται ὑπομνήματα τῆς οἰκείας 
πλεονεξίας χεχτῆσθαι, χαὶ στήλας ἀθανάτους τῆς 
οἰχείας χαχίας παρὰ πᾶσιν ἔχειν, καὶ τὰ μὲν ἅμαρ- 
τήματα, ἐξ ὧν ἅπαντα ταῦτα συνελέγη, τῇ οἰκείᾳ 
ἐπιτίθησι χεφαλῇ, χαὶ φορτίον βαρὺ καὶ δυσδάστα-- 
xcov ἐπιφερόμενος οὐχ αἰσθάνεται : τὴν δὲ ἐχ τούτων 
ἀπόλαυσιν ἑτέροις παραχωρεῖ, οὐ μετὰ τὴν τῆς ζωῆς 
μετάστασιν μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἐξόδου. 
Κἂν γὰρ μὴ ἄχων αὐτῶν γυμνωθῇ, ὑπὸ τῶν ᾧχειω- 
μένων διασπᾶται, ὡς εἰπεῖν, χαὶ διασπαράττεται 
ἅπαντα ταῦτα, χαὶ οὐδὲ τοῦ πολλοστοῦ αὐτῶν μέρους 
ἐν ἀπολαύσει γίνεται. "(83 λέγω ἐν ἀπολαύσει; Ἂν 
γὰρ βουληθῇ, πῶς ἀρχέσει μίαν ἔχων γαστέρα πρὸς 
τοσοῦτο πλῆθος χρημάτων; 

᾿Αλλὰ τῶν χαχῶν ἁπάντων τὸ αἴτιον 7, χενοδοξία, 
xai τὸ βούλεσθαι τὴν προσηγορίαν ἐπικεῖσθαι τὴν 
αὐτοῦ τοῖς ἀγροῖς, τοῖς βαλανείοις, ταῖς οἰχίαις. Τί 
σοι τὸ ὄφελος, ἄνθρωπε, ὅταν μετ᾽ οὗ πολὺ, πυρετοῦ 
χαταλαύόντος, ἀθρόον ἀφιπταμένη ἣ ψυχὴ καταλιμ.- 
πάνῃ σε ἔρημον xod γυμνὸν, μᾶλλον δὲ ἀρετῆς μὲν γε- 
γυμνωμένον, περιδεύλημένον δὲ τὰς ἀδιχίας, τὰς 
ἁρπαγὰς, τὰς πλεονεξίας, τοὺς στεναγμοὺς, τὸν ὀδυρ- 
μὸν, τὰ δάχρυα τῶν ὀρφανῶν, τὰς ἐπιδουλὰς, τοὺς 
δόλους; Πῶς δυνήση τὰ μεγάλα ταῦτα φορτία τῶν 
ἁμαρτημάτων ἔχων ἐπιχείμενα, τὴν στενὴν πύλην 
ἐχείνην διαδῆναι, τὴν οὐ δυναμένην δέξασθαι τὸν 
ὄγχον τοῦ τοσούτου μεγέθους; ᾿Ανάγχη τοίνυν ἔξω 
μένοντα, καὶ ὑπὸ τῶν φορτίων τούτων βαρούμενον 
ἀνήνυτα μεταγινώσχειν, ἤδη πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὰ χο- 
λαστήρια δρῶντα ηὐτρεπισμένα, xal τὸ πῦρ ἐχεῖνο τὸ 
φοξερὸν χαὶ μηδέποτε σθεννύμενον, xal τὸν σχώληχα 
τὸν ἀτελεύτητον. Ἀλλ᾽ εἴ τις ἡμῖν λόγος τῆς σωτηρίας 
τῆς ἡμετέρας, ὡς ἔτι χαιρὸν ἔχομεν, ἀποστῶμεν τῆς 
χαχίας, xul τὴν ἀρετὴν μεταδιώξωμεν, τῆς χενοδο- 
ξίας ὑπερίδωμεν. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ χενὴ λέγεται, 
ἐπειδὴ διάχενός ἐστι xal οὐδὲν ἔχουσα βέδαιον, οὐδὲ 
μόνιμον, ἀλλ᾽ ἀπάτη μόνον ὀφθαλμῶν τυγχάνει, πρὶν 
ἢ φανῆναι ἀφιπταμένη. "Ἢ οὐχ δρῶμεν τὸν σήμερον 
ὑπὸ τῶν ῥαύδδούχων προπεμπόμενον, χαὶ ὑπὸ τῶν 
δορυφόρων χυχλούμενον, αὔριον πολλάχις δεσμωτή- 
ριον οἰχοῦντα, χαὶ μέτὰ τῶν χαχούργων στρεφόμε- 
vov ; Τί ταύτης τῆς χενῆς xal ματαίας δόξης ἀπατη- 
λότερον; Ei δὲ xal μὴ ἐν τῷ παρόντι τὰ τῆς μεταδολῆς 
αὐτὸν ἐχδέξηται, ὃ θάνατος πάντως ἐπελθὼν διέχοψε 


* Atate Chrysostomi non raro accidit , ut przfecti 
et alii opimates ex Imperatoris indignatione gradu 
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minusque venia dignum, quod unus uno eodem- 
que loco habitans et sedens, sepe alio transire, 
neque si vellet , valens, vel ob varias occupatio- 
nes, vel corporis valetudine alligatus ;. ubique 
€ tamen et in omnibus ferme urbibus, monimenta 


avaritiae. sug possidere, et immortales malit: Contra. cu- 


sue columnas statuere satagit: οἱ peccata qui- 
dem, ex quibus hzec omnia collecta sunt, suo im- 
poni capiti, ferensque gravem ac onerosam mo- 
lem non sentit : aliis autem nsum, qui ex his 
haberi potest, concedit, non solum post emigra- 
tionem ex hac vita, sed etiam. antequam hinc 
egrediatur. Nam etiamsi non invitus eis nude- 
tur, familiaribus hec omnia dissipantur, et. ut 
ita dicam, dilacerantur : neque ipse vel. millesi- 

p ma eorum parte fruitur. Et quid. dico fruitur ? 
Quomodo, cum nonnisi ventrem unum habeat, 
possit tot opum mulutudinem absumere ? 


7. At malorum omnium causa est vana glo- 
ria : quod nempe velit nomen suum imponi agris, 
balneis, et edibus. Quz tibi hinc utilitas, homo, 
cum non multo post, febri quapiam te corripien- 
te, animaque subito evolante, nudus et vacuus 
relinquendus sis : imo virtute quidem nudatus, 

. vestitus autem injustitia, rapinis, avaritia, gemi- 
E tibus, ejulatibus, lacrymis orphanorum, insidiis, 
dolis? Quomodo poteris grandes prementesque 
illas sareinas peccatorum ferens, per angustam 
iliam portam intrare , qui capere nequit molem 
tante magnitudinis ? Necessarium itaque foris 
manere, et oneribus illis gravatum frustra peeni- 
tere, cum jam ante oculos parata videbis tormen- 
ta,et ignem illum terribilem ac numquam exstin- 
guendum vermemque numquam moriturum. 
Caeterum 51 quam. nostr: salutis habemus ratio- 
nem, dum adhuc tempus habemus, desistamus a 
nequitia, sectemur virtutem, vanam gloriam de- 

, Spiciamus. Nam idcirco vana dicitur, quia ina- 


τὴ nis est, et nihil habet stabile neque firmum: sed 


solum est oculorum deceptio, et priusquam ap- 
pareat, avolat. Annon et videmus sape, eum, 
quem hodie przcedumt lictores, et stipant satel- 
lites, crasin carcerem conjici, et cum malefacto- 
ribus versari? Quid hac vana et inani gloria fal- 
lacius? Quod si in hac. vita vicissitudinem hanc 
evadat, omnino mors veniensfelicitatem abscindet 
et quem hodie in foro magna pompa comitabatur, 
quiin carcerem conjiciebat, et in solio sedebat, in- 


dejicerentur, et in carcerem trusi, aliquando etiam 
capite plecterentur.H zc pluribus in Vita Chrysostomi. 


piditatem |, 
et avari- 
liam, ct va- 
nam  glo- 
riam. 
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flabatur, et hominesalios quasi umbras despicie- 
bat, is subito postea jacebit mortuus absque spiri- 
tu, fcetore plenus, petitus innumeris conviciis cum 
ab iis quos pridem injuria affecit, tum ab 115 quos 
numquam Lesit, condolentibus tamen iis qui ab 
isto injuria affecti fuerant. Quid hoc miserabilius 
fuerit? Collecta autem omnia saepenumero inimici 
et hostes inter se partiuntur et distribuunt : pec- 
cata autem per quz hac coacervata sunt, secum 
aufert, de quibus diligens et accurata ratio exige- 
tur. Ideo obsecro, ut fugientes vanam hanc glo- 
riam, veram desideremus, et quae omnibus duret 
seculis :et neque opum amor nos supplantet, 
neque concupiscentiz flamma exurat, neque li- 
vor et invidia. torqueant, neque furor et ira nos 
incendant : sed has omnes malas et perniciosas 
affectiones rore Spiritus exstinguentes, despicia- 
mus presentia, desideremus futura, in memoria 
habeamus futurum. diem, magnaque diligentia 
vitam instituamus. Neque enim hac de causa in 
hanc vitam nati sumus, ut solum comedamus et 
bibamus. Non vita est propter cibum et potum, 
sed propter vitam cibus et potus. Ne ergo inver- 
tamus ordinem, nequesic ventri et carnis volu- 
ptatibus serviamus, quasi eam ob causam facti 
simus : sed reputantes damnum quod inde na- 
scitur, castigemus motus carnis; ne simus segnes, 
nec permittamus illam adversus animam insur- 
gere. Nam si Paulus ille talis. οἱ tantus , qui 
quasi alatus per totum. orbem transcurrebat , 
corporalibus necessitatibus superior factus, et 
arcanorum illorum verborum auditor , que 
usque inhunc diem alius audivit nullus, scribens 
dicebat : Castigo corpus meum, et in servitu- 
tem redigo, ne forte aliis predicans ipse 
reprobus inveniar : si igitur ile, qui tanta 
dignatus est gratia, post tanta et talia opera , 
opus habebat ut castigaret, in servitutem redi- 
geret, ac potestati dominioque anima corporis 
lascivias subjiceret : castigat enim quis quod 
insurgit, etin servitutem redigit id. quod frena 
rejicit : quid dicemus nos, qui omnibus virtuti- 
bus destituti, omnibus peccatis onerati sumus, et 
praeterea magnam ignaviam prae nobis ferimus ? 
Num inducias habet hoc bellum ? num tempus 
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Y B ! 1 , - EE. eh 

τὴν εὐημερίαν, χαὶ ὃ σήμερον σοθῶν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, 
M , bJ , ^ m 

xa εἰς δεσμωτήριον ἐμδάλλων, καὶ ἐπὶ τοῦ θρόνου 


tA ^ , - 
καθήμενος, καὶ μεγάλα φυσῶν, xai τοὺς ἅπαντας 
, , D "o (Pc - 
B ἀνθρώπους ὡς σχιὰς δρῶν, ἀθρόον τῇ ἑξῆς χεῖται νε- 
xi L4 ^ 
κρὸς ἄπνους, δυσωδίας ἐμπεπλησμένος, μυρίαις χα- 
H , λλό - ^ € M - ^ " € bi 
τηγορίαις βαλλόμενος, ὑπὸ τῶν ἀδικηθέντων, ὕπο 
τω ^Y - 
τῶν μηδὲν ἀδιχηθέντων, συναλγούντων τοῖς ἀδιχη- 
- σεν} -Ὡ 
θεῖσι. "lC τοῦ τοιούτου ἐλεεινότερον γένοιτ᾽ dv; Καὶ τὰ 
» , ei 
μὲν συλλεγέντα ἅπαντα πολλάχις ἐχθροὶ καὶ πολέμιοι 
᾿ 2. /) ^ E uec ES se / a2? 
πρὸς ἀλλήλους διενείμαντο" τὰ δὲ Ex τούτων " ἐπι- 
, m— 
σωρευθέντα αὐτῷ ἁμαρτήματα λαδὼν ἄπεισι, τὰς 
- M , c 
ὑπὲρ τούτων ἀπολογίας μετὰ πολλῆς ἀπαιτούμενος 
τὰς , , * “ὦ 
τῆς ἀχριθείας. Διὸ παρακαλῶ, φεύγοντες τὴν κενὴν 
L NI N », € , Y ^ / 
ταύτην δόξαν, τὴν ἀληθὴ ποθήσωμεν, χαὶ διαιωνί-- 
4 z, P * , » τω 
C ζουσαν" xai μήτε χρημάτων ἔρως ἡμᾶς ὑὕποσχελι- 
;À 5 , NX /, 
ζέτω, μήτε ἐπιθυμίας φλὸξ χαταχαιέτω, μήτε φθόνος 
M 3 , Ἂ χες Ν » 
καὶ βασκανία τηκέτω, μήτε θυμὸς ἐμπρησμὸν ἡμῖν 
, L N c 
ἀπεργαζέσθω * ἀλλὰ πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ καὶ ὀλέ- 
, m—- ^ , ου 
θρια πάθη τῇ δρόσῳ τοῦ Πνεύματος χατασδέσαντες 
€ ἿΝ - , 
ὑπερίδωμεν τῶν παρόντων, ποθήσωμεν τὰ μέλλοντα, 
y , 21 “6 Ὁ , , 
ἔννοιάν τινα λάδωμεν τῆς μελλούσης ἡμέρας, xal 
X e pn 
πολλὴν τοῦ βίου τὴν ἀχρίόειαν ἐπιδειξώμεθα. Οὐδὲ 
A] NN mM ^ m *j 
γὰρ διὰ ταῦτο εἰς τὸν βίον τοῦτον παρήχθημεν, ἵνα 
, ΩΣ | 
μόνον ἐσθίωμεν καὶ πίνωμεν. Οὐ τὸ ζῆν διὰ τὸ φαγεῖν 
- , M ὌΝ - 
καὶ πιεῖν γέγονεν, ἀλλὰ διὰ τὸ ζῆν τὸ φαγεῖν xol 
"E M 7 τ , AY v , 
πιεῖν. Μὴ τοίνυν ἀντιστρέφωμεν τὴν τάξιν, μήτε ὦ 
D Ν᾿. ΜΝ , e) e ? à M 3; ps à; 1 
δι’ αὐτὸ γενόμενοι οὕτω τῇ γαστρὶ δουλεύωμεν, xal 
- m ^ [AJ me el cs) i M , LJ € - 
ταῖς τὴς σαρχὸς ἡἧδοναῖς - ἀλλὰ τὴν ἐντεῦθεν ἡμῖν 
/ P. E , 
τικτομένην βλάδην ἀναλογιζόμενοι, χαταστέλλωμεν 
“- v M ε΄ M iN - ^ 
τῆς σαρχὸς τὰ χινήματα, καὶ μὴ ῥαθυμῶμεν, μηδὲ 
“ ΕΘ. , - - ^ 
συγχωρῶμεν αὐτὴν κατεξανίστασθαι τῆς Ψυχῆς. Εἰ 
^ το m — 
γὰρ Παῦλος ὃ τοσοῦτος χαὶ τηλιχοῦτος, ὃ χαθάπερ 
€ / A 
ὑπόπτερος τὴν οἰκουμένην P διαδραμὼν ἅπασαν, xal 
- Lad 3 mM , 
τῶν σωματιχῶν ἀναγχῶν ἀνώτερος γεγονὼς, xal 
m , LA 4 , τω 
τῶν ἀῤῥήτων ἐχείνων ῥημάτων ἀχοῦσαι χαταξιω- 
1 TA , -- "y 38 
θεὶς, ὧν μέχρι τῆς σήμερον οὐδεὶς ἄλλος Tjxoucs , 
, € * τ 
γράφων ἔλεγεν * Ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα, vo δου- 
1 —- , E À ^ ^ 
E λαγωγῶ, μήπως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος γέ-- 
" 5 , 5 - , 
wp.xt* εἰ τοίνυν éxelvog ὃ τοσαύτης ἀξιωθεὶς χά- 
, M τ. 
proc, μετὰ τοσαῦτα χαὶ τηλικαῦτα χατορθώματα 
ἐδεῖτο τοῦ ὑπωπιάζειν, καὶ δουλαγωγεῖν, xat ómo- 
, bod Ὁ τ 
τάττειν τῇ τῆς ψυχῆς ἐξουσίᾳ, χαὶ ὑπὸ τὴν ταύ- 
τῆς ἀρετὴν εἶναι ποιεῖν τοῦ σώματος τὰ σχιρτήματα " 
, , ^ 
ὑπωπιαάζει γάρ τις τὸ χατεξανιστάμενον, χαὶ δουλα- 
γωγεῖ “τὸ ἀφηνιῶν " τί οὖν ἂν εἴπαιμεν ἡμεῖς οἱ πάν - 


5 * LI Ὕ 8, . M m—- * Ὁ 
aggrediendi assignatum? Semper nos vigilare et oy τῶν ἔρημοι τῶν ἀγαθῶν, ol φορτίοις ἁμαρτημάτων 


sobrios esse oportet, et numquam in securitate 
degere : quia non est prafinitum tempus quando 


, AT M 
A βεθαρημένοι ; καὶ πρὸς τούτοις πολλὴν τὴν ῥαθυμίαν 
, ^ 
ἐπιδεικνύμενοι; Μὴ γὰρ ἀναχωχὴν ἔχει 6 πόλεμος 


a Sic Savil. et mulu. Mss. At Morel. ἐχσωρευθέντα. € ἀφηνιῶν CX duobus Mss. restituimus : ante legebatur 


Paulo post multi Mss. τὰς ὑπὲρ τούτων παρανομίας. 


ὀφηνιοῦν, quam vocem merito suspectam habuere Sa- 


b Savil. et. octo Mss. διαῦραμών, Morel. χαταδραμών. vilius et Dounceus, 


IN CAP. VI. 


οὗτος 5 μὴ γὰρ χαιρὸν ἐπιθέσεως χέχτηται; Πάντοτε 
νήφειν xal ἐγρηγορέναι δεῖ, χαὶ μηδέποτε ἐν ἀδείᾳ 
εἶναι - ἐπεὶ μηδέ ἐστι χαιρὸς ὡρισμένος τῆς τοῦ πο- 
λεμοῦντος * x«l ἐπεμβαίνοντος ἡμῖν ἐπιθέσεως. Ἀεὶ 
τοίνυν φροντίζωμεν, ἀεὶ μεριμνῶμεν περὶ τῆς σωτη- 
ρίας τῆς ἡμετέρας, ἵνα οὕτω δυνηθῶμεν χαὶ αὐτοὶ 
ἀνάλωτοι μεῖναι, xal τὰς παρὰ τοῦ πολεμίου μηχανὰς 
διαφυγόντες τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιω- 
θῶμεν, χάριτι καὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xpá- 
τος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. 


OMIAIA xy. 
Νῶε δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Αὗτα: 
δὲ αἵ γενέσεις Νῶε. Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος 
ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ" τῷ Θεῷ εὐηρέστησε Νῶε. 


ἴδετε ἐν τοῖς ἤδη ῥηθεῖσιν, ὅσον τῆς φιλανθρω- 
πίας τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος, χαὶ πόση αὐτοῦ τῆς ἀνεξι- 
χαχίας ἣ ὑπερδολή; εἴδετε τῶν τότε ἀνθρώπων τῆς 
χαχίας τὴν ἐπίτασιν; χατέμαθετε ἐν μέσῳ τοσούτῳ 
πλήθει ὅση τοῦ δικαίου γέγονεν ἣ ἀρετὴ, xai ὅτι οὐ-- 
δὲν αὐτὸν ἐλυμήνατο, οὔτε ἣ συμφωνία ἐχείνων ἐπὶ 
τὴν χαχίαν ῥέπουσα, οὔτε τὸ μόνον ἐν μέσῳ τούτων 
ἀπειλῆφθαι, καὶ τὴν ἐναντίαν δδεύειν P 620v; Καθάπερ 
γὰρ χυδερνήτης ἄριστος τοὺς τῆς διανοίας οἴαχας 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀγρυπνίας μεταχειριζόμενος, οὐχ 
ἠφίει χαταῤαπτισθῆναι τὸ σχάφος ὑπὸ τῆς σφοδρότη-- 
τος τῶν τῆς χαχίας χυμάτων, ἀλλὰ ἀνώτερος τοῦ γει- 
μῶνος γεγονὼς, χαὶ “πελάγιος σαλεύων, ὡς ἐν λιμένι 
χαθήμενος, οὕτω τῆς ἀρετῆς τὸ πηδάλιον ἰθύνων 
ἐχτὸς ἑαυτὸν χατέστησε τοῦ μέλλοντος χλυδωνίου τοὺς 
χατὰ τὴν οἰχουμένην ἅπαντας χαταλήψεσθαι. Τοσοῦ- 
τόν ἐστιν ἀρετὴ πρᾶγμα, ἀθάνατον, xol ἀχείρωτον, 
oUx εἶχον ταῖς τοῦ παρόντος βίου ἀνωμαλίαις, ἀλλ᾽ 
ὑπεράνω τῶν τῆς χαχίας δικτύων ἀφιπταμένη, xa- 
θάπερ ἀφ᾽ ὑψηλῆς τινος σχοπιᾶς, οὕτως ἅπαντα τὰ 
ἀνθρώπινα χαθορῶσα, οὐδενὸς ἐπαισθάνεται τῶν τοῖς 
ἄλλοις λυπηρῶν φαινομένων. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ὃ ἐπὶ πέ- 
pus τινὸς ὑψηλῆς ἑστὼς καταγελᾷ τῶν χυμάτων, 
ἐπειδὰν ἴδη ταῦτα προσρηγνύμενα μὲν τῇ πέτρᾳ, εἰς 
ἀφρὸν δὲ εὐθὺς διαλυόμενα " οὕτω δὴ xal ὃ τὴν ἀρετὴν 
μετιὼν, ἐν ἀσφαλεῖ χωρίῳ χαθεστὼς οὐδὲν ἀηδὲς ὕπο- 
μένει ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ταραχῆς, ἀλλ᾽ ἐν 
ἡσυχίᾳ χάθηται τῇ τῶν οἰχείων λογισμῶν ἐντρυφῶν 


^ Hac, zai ἐπεμθαίνοντος, desunt in plurimis Mss., 
sed habentur in Morel, et Savil. 
L. Morel. ὁδόν, χαθάπερ γὰρ κυθερνήτης, et sic legit Tn- 
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nos aggressurus est. hostis. Igitur semper nobis 
cura sit, semper solliciti simus de salute nostra, 
ut sic numquam expugnari possimus, et hostiles 
effugientes insidias, misericordiam a. Deo asse- 
quamur, gratia et miserationibus Unigeniti ejus, 
cum quo Patri, simul et Spiritui sancto sit glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen, 


HOMILIA XXIII. 
Noe autem invenit gratiam coram Domino Deo. 


justus, perfectus exsistens in generatione sua : 
Deo placuit Noé. 


1. Vidistis in iis quz dicta sunt, quanta di- 
vine misericordiz magnitudo, quam ingens to- 
lerantia? vidistis hominum, qui tunc erant, por- 
tentosam malitiam? didicistis quanta fuerit in 
media tanta multitudine justi virtus, et quam 
nihil ei nocuerit vel illorum in malum con- 
spiratio, vel quod solus in medio istorum in- 
terceptus, longe diversa incesserit via? Nam 
quasi gubernator optimus, mentis clavum magna 
vigilantia arripiens, navim suam ab irruentibus 
malitize procellis submergi non est passus, sed 
factus tempestate potentior, licet in alto jactatus, 
quasi in portu sederet, virtutis gubernaculum 
dirigebat, et a diluvio omnes orbis incolas deva- 
staturo se eripiebat. Tanta res est virtus, tam 


Gen. 6. 8. 
Íst:» autem sunt generationes Noe. Noé homo 9. 


Virtutis 


immortalis, tam invicta, tam nihil cedens hujus prarozaii 


vitae varietatibus : sed super malitia retia voli- 
tans, quasi e sublimi specula quadam, sic omnia 
humana despicit, nihil quod aliis molestum sit 
sentit. Sed sieut is qui super excelsam petram 
stat, fluctus ridet, quos videt ad petram magno 
impetu disrumpi, ac protinus in spumam solvi : 
ita et qui virtuti dat operam in securo constitu- 
tus loco, nihil insuave fert a rebus turbulentis, 
sed tranquillus animo et quietus sedet, intelligit- 
que res hujus vitz nihil differre ab amnium 
fluentis, utpote quz tam rapido cursu transeant. 
Nam sicut videre licet maris fluctus nunc quidem 


terpres, Savil. ὁδόν, ἀλλὰ χαθάπερ χυθερνήτης. 
* Octo Mss. πέλαγος , male, 
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in altum extolli, mox autem deprimi:ita et vi- γαλήνη, καὶ ἐννοῶν, ὡς οὐδὲν τῶν ποταμίων ῥευ- 

demus eos qui virtutem contemnunt, et nequitia μάτων διενήνοχε τὰ τοῦ παρόντος βίου πράγματα 

dant operam, nunc quidem sublime sapere, et μετὰ τοσαύτης εὐχολίας χαὶ ῥύμης παρατρέχοντα. 
supercilia extollere, atque hujus vite curis in- Καθάπερ γάρ ἐστιν ἰδεῖν τὰ τῆς θαλάσσης χύματα 

tentos esse, subito autem dejici, et ad extremam νῦν μὲν εἰς ὕψος ἄφατον αἰρόμενα, ἀθρόον δὲ πάλιν 

venire inopiam. Quos beatus David subindicans, »; τάπε ινούμενα “ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai τοὺς ἀρετῆς 

Ῥεαϊ.η8.. dicebat: 276 timueris cum dives factus fuerit ^ ἀμελοῦντας, καὶ τὴν xaxíav μετιόντας δρῶμεν, νῦν 
i homo , vel cum multiplicata fuerit gloria μὲν μεγαλοφρονοῦντας, καὶ τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντας, 
domus ejus: quia cum interierit non sumet xa περὶ τὰ τοῦ παρόντος βίου πράγματα ἐπτοημένους; 

omnia. Et bene dixit, JVe timueris. Ne te con- ἀθρόον δὲ ταπεινουμένους, χαὶ εἰς ἐσχάτην ἐλαυνομέ- 

turbet, dicere vult, divitis abundantia etglorie νοὺς πενίαν. Τούτους γὰρ xa 6 μαχάριος Δαυὶδ ὃ 
splendor. Videbis enim non multo post humi προφήτης αἰνιττόμενος ἔλεγε" M7; φούδοῦ ὅταν πλου- 
jacentem, et nihil operari valentem, mortuum τήσῃ ἄνθρωπος, ἢ ὅταν πληθυνθῇ ἣ δόξα τοῦ οἴχου 
cadaver vermibus in cibos objectum, nudumque αὐτοῦ" ὅτι οὖχ ἐν τῷ ἀποθνήσχειν αὐτὸν λήψεται τὰ 


“ 
? 


his omnibus factum, qui nihil horum omnino πάντα. Καὶ χαλῶς εἶπε, Μὴ goo. Μή σε θορυδείτω, 
secum auferre potuerit, sed hic omnia reliquerit. φησὶν, 4| τοῦ πλούτου περιουσία, xa ἥ τῆς δόξης 
Ne igituranxius sis, cum videris praesentia: ne- — περιφάνεια. Ὄψει γὰρ μετ᾽ οὐ πολὺ χαμαὶ χείμενον, 
que beatum dicas eum qui post breve tempus ab ἀνενέργητον, vexpóv, ἐῤῥιμμένον, σχωλήκων γιγνό- 
his omnibus destituetur. Ejusmodi enim est prae- Β μένον τροφὴν, γυμνὸν τούτων ἁπάντων γιγνόμε- 
sens felicitas, et divitiarum natura, ut non una — vov, xat οὐδὲν ὅλως μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἀπενεγχεῖν δυνη- 
commigrent, cum hinc fuerit abeundum. Divites θέντα, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἅπαντα χαταλιπόντο. Μὴ τοίνυν 
enim his omnibus relictis, nudi hinc abscedunt, τὰ παρόντα ἰδὼν ἀγωνιάσης, μηδὲ μαχαρίσης τὸν 
tantum malitia vestiti, et peccatorum oneribus μετὰ βραχὺν χρόνον ἐν ἐρημίᾳ τούτων μέλλοντα γί- 
inde collectis. At longe secus habet virtus, {πὸ νέεσθαι. Τοιοῦτον γὰρ f, παροῦσα εὐημερία, xo ἣ τοῦ 
hic quoque potentiores insidiatoribus, et plane πλούτου φύσις" οὐ συναποδημεῖ τοῖς ἐντεῦθεν μεθι- 
invictos reddit suos, continuamque prebet volu- σταμένοις, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα αὐτὴν ἅπασαν χαταλιπόντες, 
ptatem, εἴ ne sentirequidemsinit rerum istarum γυμνοὶ xal ἔρημοι ἀπίασι, μόνην τὴν χαχίαν περιόε- 
inequalitatem : sed et hinc emigrantibus comi- θλημένοι, καὶ τὰ ἐχ ταύτης αὐτοῖς συλλέγεντα ἅμαρ-- 
tem se addit, et tunc potissimum, cum ejus sub- τημάτων φορτία. "Exi δὲ τῆς ἀρετῆς τοιοῦτον οὐδέν " 
sidio egemus, in dieque illo terribili magnum ἀλλὰ xoi ἐνταῦθα ἀνωτέρους τῶν ἐπιδουλευόντων 
nobis prestat auxilium, placans nobis Judicis C καθίστησι, x«i ἀναλώτους ἐργάζεται, xai διηνεχῆ 
oculum : et sicut hicab ingruentibus infortuniis, τὴν ἥδονὴν χαρίζεται, xot οὐχ ἀφίησι τῆς τῶν πρα- 
ita et in futuro se colentes a tormentis illis eri- — γμάτων ἀνωμαλίας αἴσθησιν λαδεῖν, xoi ἐντεῦθεν 
pit. Neque hoc solum agit, sed et ineffabilia no- ἀποδημοῦσι συμυεθίσταται, xa τότε μάλιστα, ὅτε 
bis bona, quibus fruamur, conciliat. Et ut scias χρήζομεν τῆς παρ᾽ αὐτῆς συμμαχίας, xol κατὰ τὴν 
hac ita sese habere, nequenos in vanum et fru-— ἡμέραν ἐχείνην τὴν φοδερὰν πολλὴν Suiv παρέχει 
stra ad blandiendum his verbis uti :tentabo nunc τὴν βοήθειαν, ἥμερον ἡμῖν χαθιστῶσα τοῦ δικαστοῦ 
ex hisquz proposita suntcaritati vestre id osten- τὸ ὄμμα * xal χαθάπερ ἐνταῦθα παρόντων τῶν δεινῶν 
dere. Vide enim quomodo admirandusille vir, ἀνωτέρους χαθίστησι τῶν δεινῶν, οὕτω xoi ἐν τῷ 
Noé dico, universo hominum genere adversus μέλλοντι ἐξαρπάζει τοὺς αὐτὴν ἐπιφερομένους τῶν 
semetipsum clementiam Domini ad iracundiam χολαστηρίων ἐχείνων. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ἔτι 
provocante: ille, inquam, solus sua virtute ρο- χαὶ τῆς τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἀπολαύσεως πρόξενος 
tuit et indignationis periculum effugere, et ma- Ὁ ἡμῖν γίνεται. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, 
gnam Dei benevolentiam sibi conciliare. Ac, 51] xot οὖχ ἁπλῶς xo εἰχῇ Ψυχαγωγοῦντες ὑμᾶς τούτοις 
placet, loquamur de iis quae in praesenti vita eve- χεχρήμεθα τοῖς ῥήμασιν, 8x τῶν νῦν προχειμένων 
niunt. Sunt enim fortassis aliqui futuris et inyi- δεῖξαι πειράσομαι τῇ ὑμετέρα ἀγάπη. "Opa γὰρ πῶς 
sibilibus parum credentes. Videamus itaque ex ὃ θαυμάσιος οὗτος, 6 Νῶε λέγω, παντὸς τοῦ τῶν dy- 
iis quae hic eveniunt, qualia contingunt 115. qui θρώπων γένους εἰς τὴν x«v αὐτῶν ἀγανάχτησιν EXxa- 
nequitiz sededunt, δὲ 4118 accipitis qui virtu- λεσαμένου τὸν φιλάνθρωπον Δεσπότην, οὗτος διὰ τῆς 
tem sectatur. Postquam enim bonus Deus ob in- οἰχείας ἠδυνήθη ἀρετῆς xal τῆς ἀγαναχτήσεως τὴν 
gens malitie augmentum sententiam tulit esse πεῖραν διαφυγεῖν, xal πολλὴν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ εὔ- 
lumanum genus universali pernicie puniendum, γνοιαν ἐφελχύσασθαι. Kat εἰ βούλει, τέως περὶ τῶν ἐν 


-| 


IN CAP. VI. 


τῷ παρόντι βίῳ διαλεχθῶμεν. Ἴσως γάρ τινες τοῖς 


GENES. 


μέλλουσι xal μὴ δρωμένοις διαπιστοῦσιν. Ἴδωμεν E 


τοίνυν ἐχ τῶν ἐνταῦθα γινομένων, τίνα μὲν τοὺς πρὸς 
τὴν χαχίαν αὐτομολήσαντας διεδέξατο, τίνων δὲ ὃ τὴν 
ἀρετὴν ἑλόμενος ἠξιώθη. ᾿Επειδὴ γὰρ διὰ τὴν πολλὴν 
τῆς χαχίας ἐπίτασιν ἀπεφήνατο 6 ἀγαθὸς Θεὸς πανω- 
λεθρία τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος καταδιχάσειν, εἰπὼν, 
᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου 
τῆς γῆς, καὶ δεικνὺς τῆς ἀγαναχτήσεως αὐτοῦ τὴν 
ὑπερβολὴν, οὗ χατὰ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους μόνον 
τὴν ἀπόφασιν ἐξήνεγχεν, ἀλλὰ καὶ χατὰ πάντων τῶν 


χτηνῶν, καὶ τῶν ἑρπετῶν, xal τῶν πετεινῶν * τῶν γὰρ so; 


ἀνθρώπων, δι᾽ οὺς ταῦτα παρήχθη, ἀπόλλυσθαι μελ- A 


λόντων, καὶ ὑποδρυχίων γίνεσθαι, εἰχότως xai ταῦτα 
τῆς τιμωρίας συναπήλαυσεν" ἐπειδὴ οὖν ἣ ἀπόφασις 
ἀόριστος ἦν, χαὶ οὐδεμίαν ἔχουσα διαίρεσιν, ἵνα μάθη 
όριστος ἦν, καὶ οὐδεμίαν ἔχου αἰρεσιν, ἵνα μάθης 
^— ^ - , 
τὸ ἀπροσωπόληπτον τοῦ Θεοῦ, xai ὅτι ταῖς καρδίαις 
ταῖς ἡμετέραις ἐμδατεύων οὐδένα περιορᾷ, ἀλλὰ x&v 
μικράν τινα ἀφορμὴν εὕρη παρ᾽ ἡμῶν εἰσφερομένην, 
y 95 { / 
ἄφατον αὐτοῦ ἐπιδείκνυται τὴν φιλανθρωπίαν, φησὶν 
ἣ Γραφὴ, ἵνα μὴ νομίσωμεν ὅτι παντελὴς ἀφανισμὸς 
γίνετάι τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, ἀλλὰ γνῶμεν, ὅτι 
» Uu ? , , "Ὁ-Ἢ , , 2 Up -Ὁ , 
διὰ τὴν οἰχείαν αὐτοῦ ἀγαθότητα ἀφίησι σπινθῆρά 
τινα σώζεσθαι, xal ῥίζαν τῷ τῶν ἀνθρώπων Ὑένει; 
ὥστε πάλιν εἰς μαχροὺς ἐχταθῆναι χλάδους " Νῶε δὲ, 
φησὶν, εὗρε χάριν ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 

Σχόπει τῆς pugno τὴν ἀχρίδειαν, ὅπως οὐδὲ τὴν 
τυχοῦσαν συλλαβήν ἐστιν εὑρεῖν ἁπλῶς χειμένην. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐδίδαξεν ἡμᾶς τὴν ὑπερδολὴν τῆς καχίας 
τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τῆς τιμωρίας τὸ μέγεθος τῆς 
μελλούσης ἐπάγεσθαι τοῖς ταύτης ἐργά διδά 
: 1 Y € ταύτης ἐργάταις, διδάσχει 
ἡμᾶς χαὶ τὸν ἐν τοσούτῳ πλήθει δυνηθέντα τὴν ἀρε- 
τὴν ἀχέραιον διασῶσαι. ΓἜστι μὲν γὰρ καὶ χαθ᾽ ἑαυ- 
τὴν ἢ ἀρετὴ θαυμαστή. Ὅταν δὲ χαὶ ἐν μέσῳ τῶν 

, ΄, , , Se" Cru 
χωλυόντων ΣΧ οΥ τὶς REUCIIV VETUS, πολλῷ μᾶλλον 

, - 

θαυμαστοτέραν αὐτὴν ἀποφαίνει. Διὰ τοῦτο ὥσπερ 
θαυμάζουσα τὸν δίχαιον ἣ θεία Γραφή φησιν, ὅτι 

* m , 
μεταξὺ τῶν τοσούτων διὰ τὴν χαχίαν μελλόντων ἀγα- 
ναχτήσεως πειρᾶσθαι, Νῶε δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Εῦρε χάριν, ἀλλ᾽, ᾿Εναντίον τοῦ 
Θεοῦ" οὐχ ἁπλῶς, Εὗρε χάριν, ἀλλ᾽, ᾿Εναντίον Κυ- 
ρίου τοῦ Θεοῦ- ἵνα ἡμᾶς διδάξη ὅτι ἕνα τοῦτον εἶχε 
τὸν σχοπὸν, ὥστε τὸν ἀχοίμιητον ἐχεῖνον ὀφθαλμὸν 
ἐπαινέτην ἔχειν, χαὶ οὐδεὶς αὐτῷ λόγος τῆς τῶν ἀν- 

, , ^ τ 
θρώπων δόξης, οὐδὲ τῆς ἀτιμίας, xul τοῦ γέλωτος. 
Εἰχὸς γὰρ αὐτὸν ἀπεναντίας ἅπασι τὴν ἀρετὴν μετιέ-- 
“αι βουλόμενον πολλὴν ὑπομένειν τὴν χλεύην xa τὸν 
| γέλωτα, πάντων τῶν τὴν χαχίαν μετιόντων εἰωθότων 
ἀεὶ “ἐπισχώπτειν τοὺς ταύτην φεύγειν βουλομένους, 

2 ^ 
χαὶ ἀρετὴν αἱρουμένους, ὅπερ χαὶ νῦν πολλάχις γίνε- 


* Sic Savil. et septem Mss. In Morel. σχώπτειν. 
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et dixit: Delebo hominem quem feci, a fa- 
cie terra : et monstrans indignationis su: ma- 
gnitudinem, non contra humanum dumtaxat ge- 
nus sententiam protulit, sed et contra omnia ju- 
menta, et reptilia, et volatilia : cum enim peri- 
turi et submergendi homines essent, propter quos 
hiec facta sunt, jure ac merito illa quoque ρα πα: 
consortio paria fuere : igitur cum sententia non- 
dum prafinita esset, qua alii ab aliis secerne- 
rentur, ut discas quam non sit personarum ac- 
ceptor Deus, sed in corda nostra ingrediens nul- 
lum despiciat, et si vel parvam quamdam occa- 
sionem nos afferamus, ineffabilem suam declaret 
misericordiam, inquit Scriptura, ut ne totum ge- 
nus humanum abolendum putemus, sed scia- 
mus, ipsum per suam bonitatem relinquere scin- 
tillam et radicem quamdam salvam, ut iterum 
humanum genus in proceros extendi possit 
ramos : JVoe, inquit, invenit gratiam coram 


Deo. 


2. Vide Scripturz diligentiam, quomodo ne 
syllabam quidem unam inutilem contineat. Nam 
postquam nos docuit gravitatem nequitize homi- 
num, et peenz magnitudinem improbis inferen- 
dam, indicat nobis eum qui in tanta multitudine 
potuerit sinceram servare virtutem. Est enim 
virtus etiam per seipsam admirabilis. Quod si 
quis illam in medio prohibentium colat, multo 
admirabiliorem ipsam ostendit. Propterea divina 
Scriptura quasi admirando justum dicit de illo, 
in medio illorum qui indignationem Dei exper- 
turi erant versante, ZVoé autem invenit gratiam 
coram Domino Deo. Invenit gratiam, sed, 
Coram Deo: non simpliciter, Znvenit gra- 
tiam, sed, Coram Domino Deo : ut nos doceat, 
ipsum unum habuisse scopum, ut ab illo oculo 
laudaretur, qui dormitare sopirique nescit, nihil- 
que curavisse humanam gloriam, velignominiam, 
vel irrisionem. Verisimile enim est eum, cum 
prater morem omnium virtutem coleret, fuisse 
subsannatum οἱ irrisum ab omnibus nequitiam 
sectantibus, qui consueverant eos qui illam vita- 
rent, et. virtutem amplexarentur, irridere ; id 
quod et nunc sepe fieri solet. Videmusque se- 


Eccli.4 2! 
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gnes multos qui risum et subsannationem ferre 
nequeunt, sed przferunt humanam gloriam vera 
et immortali, abstracti et allecti ab aliorum ho- 
minum malitia. Animz enim fortis et constantis 
est, posse obsistere iis qui avellere moliuntur, et 
nihil facere ut hominibus placeat : sed oculum 
suum intendere ad illum insopitum oculum, et 
ab eo solum gloriam exspectare, istorumque glo- 
riam despicere, nulliusque pili facere humanam 
laudem vel convicia, sed ea praetermittere ut um- 
bras et somnia. Jam hic szpe multi non ferentes 
injurias decem aut viginti hominum, vel etiam 


.pauciorum, supplantati sunt et corruerunt. Est 
I ; Supp 


enim confusioducens in peccatum. Neque par- 
vum est despicere irridentes et exprobrantes et 
salibus incessentes : at justus ille non talis erat- 
Neque enim tantum decem et viginti et centum 


ται. Καὶ πολλοὺς τῶν ῥαθύμων δρῶμεν 3, φέροντας 
τὸν γέλωτα χαὶ τὴν χλευασίαν, ἀλλὰ προτιμῶντας 
τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξαν τῆς ἀληθοῦς καὶ ἀεὶ 
, , - 
μενούσης ; ὑποσυρομένους xat συγχατασπωμένους τῇ 
τῶν ἑτέρων ἀνθρώπων χαχίᾳ. Wuy7Zc γάρ ἐστι γεν- 
, M ce - , , * 
ναίας xoi στεῤῥῷ τῷ φρονήματι χεχρημένης τὸ δυνη- 
- - ^ j|! ^ , 
θῆναι ἀντισχεῖν πρὸς τοὺς διασύρειν βουλομένους, 
yy - 5 , 
xoi μὴ πρὸς ἀρέσχειαν τῶν ἀνθρώπων τι διαπράττε- 
E σθαι, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἀχοίμητον ἐχεῖνον ὀφθαλμὸν 
τείνειν τὸ ὄμμα, xal τὴν mao ἐκείνου εὐφημίαν μόνον 
ἀναμένειν, καὶ τούτων ὑπερορᾶν, xal μηδὲν ἡγεῖσθαι 
5 m ^ » 7 M , El , 
αὐτῶν τὸν ἔπαινον, μήτε τὸν oov, ἀλλὰ χαθάπερ 
σχιὰς χαὶ ὀνείρατα παρατρέχειν. Καὶ ἐνταῦθα μὲν 
πολλοὶ πολλάκις τὴν ὕόριν οὐ φέροντες δέκα ἢ εἴχοσι 
- , ^ M 32 , € , ^ 
ἀνθρώπων, ἢ xat ἐλαττόνων, ὑπεσχελίσθησαν xat 
»* 
χατέπεσον. Ἔστι γὰρ αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν. 
5. εὖ Y , 2 € ^ - El -, 
Οὐδὲ γὰρ τὸ τυχόν ἐστιν ὑπεριδεῖν τῶν ὀνειδιζόντων, 


homines, sed et omnem hominum naturam, et sos xat χαταγελώντων, καὶ χωμῳδεῖν βουλομένων " ἀλλ᾽ 


tot myriadas despexit. Verisimile enim est omnes 
ils risisse, traduxisse, subsannavisse, debac- 
chatos esse, ac forte etiam, si possible fuisset, 
dilacerare voluisse. Semper enim contra virtu- 
tem insanit malitia: atqui non solum nihil illi 
nocet , sed et infestando fortiorem reddit. Tan- 
tum enim virtutis est robur, ut patiendo superet 
eos qui negotium sibi faciant, et cum impugna- 
tur, hostibus fiat potentior. Atque id in multis 
videmus. Cxterum ut vobis occasiones przebea- 


. mus : Da enim, inquit, sapienti occasionem, et 


sapientior erit: operz pretium fuerit etex Veteri, 
et ex Novo Testamento Scripture vobis afferre 
exempla. Itaque cogita , obsecro te , Abel nonne 
occisus est a Cain ? nonne humi prostratus? Sed 
ne spectes quod przvaluerit , occideritque eum 
cui invidebat, nihil ab illo lzsus ; sed sequentia 
expende: ut scilicet occisus ille ad hoc usque 
tempus praedicetur et coronetur, nec tantum tem- 
pus ejus memoriam imminuat ; at qui occidit et 
praevaluit, etiam tunc vitam morte graviorem 
sustinuit, atque ex eo tempore usque in hodier- 
num infametur, et omnibus exsecrationi habea- 
tur, cum ille quotidie omnium orc celebretur. 
Et haec quidem in presenti vita : qua autem in 
futuro seculo contingent, quis sermo, quz? mens 
enarrare posset ? Ac scio quidem vos, utpote in- 
tellectu przditos, multa talia in Scripturis con- 
tenta. reperturos esse. Nam ille hac de causa in 
nostram utilitatem sunt scripte, ut hec discen- 
tes, malitiam. fugiamus virtutemque colamus. 
Vis etin Novo Testamento idipsum videre? Audi 


^ Sic Savil. et sex Mss , atque ita legit Interpres. 


Α ὃ δίχαιος οὗτος oy οὕτως. Οὐ μόνον γὰρ δέχα xal 
εἴχοσι χαὶ ἑχατὸν ἀνθρώπων, ἀλλὰ χαὶ πάσης τῆς 
τῶν ἀνθρώπων φύσεως, xat μυριάδων τοσούτων ὗπερ- 
εἴδεν. Εἰχὸς γὰρ ἅπαντας αὐτοὺς καταγελᾶν, χωμῳ- 


^ 


δεῖν, χλευάζειν, πολλὴν τὴν παροινίαν περὶ αὐτὸν 


mo 


πιδείχνυσθαι, ἴσως δὲ ἢ καὶ βούλεσθαι διασπᾶν, ci 
οἷόν τε ἦν. Πολλὴν γὰρ ἀεὶ τὴν μανίαν ἐπιδείκνυται ἣ 
, Y m E] --— » , ΕῚ , ΕΧ ἘΠ 
χαχία χατὰ τῆς ἀρετῆς" ἀλλ᾽ οὐ υόνον οὐδὲν αὐτὴν 
βλάπτει, ἀλλὰ χαὶ τὸ πολεμεῖν ἰσχυροτέραν αὐτὴν 
2E nv T , 1 -€.2 τ 3 “ΩΝ ed 
ἀπεργάζεται. Τοσαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς ἢ ἰσχὺς, ὅτι 
ἐν τῷ πάσχειν “τῶν ποιούντων περιγίνεται, xal ἐν 
τῷ πολεμεῖσθαι τῶν πολεμούντων ἀνωτέρα χαθίστα-- 
B ται. Καὶ τοῦτο ἔνεστι μὲν £x πολλῶν συνιδεῖν. Ἵνα δὲ 
ἀφορμὰς ὑμῖν παράσχωμεν" Δίδου γὰρ, φησὶ, σοφῷ 
ἀφορμὴν, καὶ σοφώτερος ἔσται" ἀναγχαῖον xal ex. τῆς 
Παλαιᾶς χαὶ ἐχ τῆς Καινῆς τὰ παραδείγματα Opi 
- E] ^ - - 
παραγαγεῖν. "Evvóst μοι τοίνυν τὸν ᾿Αδελ- οὐχὶ ἀνη- 
, e X m Τὴ ".. y Xy ἢ e 52V EXT. v7 
ρέθη ὑπὸ τοῦ Kdiv ; οὐχὶ ἐπὶ τοῦ ἐδάφους ἦν ἐῤῥιμμέ- 
νος; ᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο σχόπει, ὅτι ἐχράτησε χαὶ περι- 
, y! 3 - ^ , M 5 ^i εὐ 
ἐγένετο, xal ἀνεῖλε τὸν φθονούμενον, χαὶ οὐδὲν ἦδι- 
, 32 M ῳ - 
χηχότα - ἀλλὰ τὰ μετὰ ταῦτα λογίζου, ὅτι ὃ “μὲν 
Φ » D D 
ἀναιρεθεὶς, ἐξ ἐχείνου μέχρι τοῦ νῦν ἀναχηρύττεται, 
^ D τ 
χαὶ στεφανοῦται, χαὶ ὃ τοσοῦτος γρόνος vh μνήμην 
οὐχ ἐμάρανεν᾽" ὃ δὲ ἀνελὼν, xal περιγενόμενος, χαὶ 
, Y , 
C τότε ζωὴν θανάτου βαρυτέραν ὑπέμενε, xat ἐξ ἐχείνου 
: et 
μέχρι τοῦ νῦν οὗτος μὲν στηλιτεύεται, xal τὰς παρὰ 
πάντων χατηγορίας δέχεται, ἐχεῖνος δὲ χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ἐν τοῖς ἁπάντων ἄδεται στόμασι. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐν τῷ παρόντι βίῳ, τὰ δὲ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
ποῖος λόγος, ποία διάνοια παραστῆσαι δυνήσεται; 
Καὶ oia μὲν ὅτι συνετοὶ ὄντες πολλὰ xai διάφορα 
e ^ *, - * - 
ἕτερα τοιαῦτα εὑρήσετε ἐν ταῖς Γραφαῖς χείμενα. Aux 


Morel. τῶν τοιούτων περιγίνεται xxi τῷ- 


IN CAP. VI. 


γὰρ τοῦτο γέγραπται πρὸς ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν, 
ὥστε τἄῦτα μανθάνοντας φεύγειν μὲν τὴν χαχίαν, 
προτιμᾶν δὲ τὴν ἀρετήν. Βούλει χαὶ ἐν τῇ Καινῇ τὸ 
αὐτὸ τοῦτο ἰδεῖν ; Ἄχουε τοῦ μαχαρίου Λουχᾶ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο διηγουμένου περὶ τῶν ἀποστόλων, ὅτι μαστιγω- 
θέντες ἀνεχώρουν ἀπὸ τοῦ συνεδρίου χαίροντες, ὅτι 
χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἀτιμα- 
σθῆναι. Καίτοι γε αἱ μάστιγες οὐ χαρᾶς ἦσαν ἀφορ- 
ual, ἀλλὰ λύπης καὶ ἀθυμίας - ἀλλὰ αἱ διὰ τὸν Θεὸν 
μάστιγες, καὶ ἣ ὑπόθεσις, δι᾿ ἣν ἐμαστίζοντο, τὴν 
χαρὰν αὐτοῖς ἔτιχτε. Καὶ οἵ μὲν μαστιγώσαντες ἐν 
ἀπορία πολλῇ χαὶ ἀμηχανίᾳ χαθεστήχεισαν, οὐχ εἰ- 
δότες ὅ τι πράξωσιν. Ἄχουε γὰρ αὐτῶν χαὶ μετὰ τὰς 
μάστιγας διαπορούντων, καὶ λεγόντων * Τί ποιήσομεν 
τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; Τί λέγεις; Ἐμαστίξατε, 
αυρία χαχὰ διεθήχατε, xal ἔτι ἀπορεῖτε ; ᾿Γοσοῦτόν 
ἐστιν ἰσχυρὸν πρᾶγμα xal ἐχείρωτον ἣ ἀρετὴ, xol ἐν 
dpt y te ; , 

αὐτῷ τῷ πάσχειν τῶν ποιούντων περιγινομένη. 

"AX ἵνα μὴ μαχρὸν ποιῶμεν τὸν λόγον, ἀναγχαῖον 
πάλιν ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὸν δίκαιον τοῦτον, καὶ ἐχπλα-- 
γῆναι αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς τὴν ὑπερδολὴν, πῶς ἴσχυσε 
τοσούτου δήμόυ καταγελῶντος, si mmt dn χλευά- 
ζοντος, χωμῳδοῦντος (πάλιν γὰρ τὰ αὐτὰ λέγω, καὶ 
λέγων οὐ παύσομαι) ὑπεριδεῖν, xat ἀνώτερος γενέ- 


GENES. 


D 


σθαι. Πῶς; ᾿Εγὼ λέγω. Ἐπειδὴ διηνεχῶς ἑώρα πρὸς —- 


τὸν befistos ὄρθαλμὸν, ἐχεῖ τοταμένον ἘΝ τῆς A 


διανοίας τὸ ὄμμα, καὶ λοιπὸν τούτων ἁπάντων ὡς 
οὐδὲν ὄντων ἐφρόντιζε. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει " ἐπειδὰν 
γάρ τις τρωθῇ τῷ ἔρωτι ἐχείνῳ, xol εἰς τὸν πρὸς τὸν 
Θεὸν πόθον ἑαυτὸν ἐχτείνη, οὐδὲν ἕτερον δρᾷ τῶν 
ὁρωμένων, ἀλλὰ διηνεχῶς ἐχεῖνον φαντάζεται τὸν 
ποθούμενον, χαὶ ἐν νυχτὶ, xal ἐν ἡμέρᾳ, xal χοιτα- 
ζόμενος, χαὶ διανιστάμενος. Μὴ τοίνυν σε ξενιζέτω, εἰ 
xai ὃ δίκαιος οὗτος ἅπαξ ἐχεῖ τείνας αὐτοῦ τὴν διά- 
«€. οὐδενὸς ἐφρόντιζε τῶν ὑποσχελίζειν ἐπιχειρούν- 
. Τὰ γὰρ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδειξάμενος χαὶ τὴ 
puet χάριν ἐπισπασάμενος ἀνώτερος ἁπάντων ἐγί- 
vero. Νῶε γὰρ, φησὶν, εὗρε, χάριν ἐναντίον Κυρίου 
τοῦ gus: Ei xal πάσῃ τῇ τῶν τότε ἀνθρώπων φύσει 
οὖχ ἦν ἐπίχαρις, οὐδὲ ποθεινὸς, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι 
τὴν αὐτὴν αὐτοῖς ὁδεύειν ὁδὸν, ἀλλὰ πρὸς ἐχεῖνον τὸν 
τὰς χαρδίας ἐμιατεύοντα χάριν εὗρε, xa ἐχεῖνος αὖ-- 
τοῦ τὴν γνώμην ἀπεδέξατο. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, βλάθος 
ἐντεῦθεν ἐγένετο ἀπὸ τῆς τῶν ὁμογενῶν χλεύης xoi 
τοῦ καταγέλωτος, τοῦ πλάσαντος τὰς χαρδίας ἡμῶν, 
xal συνιέντος εἰς πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀναχηρύττον- 
τος τὸν ἄνδρα καὶ στεφανοῦντος ; Τί δὲ ὄφελος ἀνθρώ- 
πῳ γένοιτ᾽ ἂν παρὰ πάσης τῆς οἰκουμένης θαυμαζομέ- 
νῳ χαὶ ἐπαινουμένῳ, παρὰ δὲ τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ 
καὶ τοῦ ἀπαραλογίστου δικαστοῦ ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
νης τῆς φοδερᾶς χρινομένῳ; Ταῦτα τοίνυν εἰδότες, 
ἀγαπητοὶ, υηδένα λόγον ποιώμεθα τοῦ παρὰ τῶν ἀν-- 
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tem, qui flagellati a concilio discesserunt gauden- 
tes, eo quod digni fuissent habiti qui pro nomine 
Christi ferrent ignominiam. Tametsi flagella non 
gaudii sint occasiones, sed tristitize et moeroris : 
nihilominus flagella propter Deum, οἵ causa 
propter quam flagellabantur, gaudium eis parie- 
bant. At ii qui flagellarant, in magna animi con- 
sternatione et hsitatione nesciebant quid face- 
rent. Audi enim illos, quomodo post flagellatio- 
nem animo fluctuent, et dicant : Quid faciemus 
hominibus istis ? Quid dicis? Flagellastis, in- 
numeris malis eos affecistis, et adhuc dubitatis? 
Tam fortis invictaque res est virtus, et dum pa- 
titur, ledentes vincit. 


5. Sed ne prolixior sit sermo , necessarium 
fuerit ut iterum ad. justum nostrum redeamus, 
et cum stupore admiremur illius virtutis prz- 
stantiam , quomodo nempe populum ridentem: 
ludificantem, subsannantem, traducentem ( ite- 
rum enim eadem dico-et dicere non cessabo) de- 
spicere et superare potuerit. Quomodo? Ego di- 
cam. Quia continuo ad oculum illum, qui falli 
sopirique nequit, mente respexit, postea hzc 
omnia quasi non essent curavit. Et profecto sic se 
res habet, ut cum quis hoc amore saucius est, et in 
Deum desiderio suo tendit, nihil visibilium vi- 
deat; sed perpetuo eum quem desiderat imagine- 
tur, nocte scilicet atque die, cubans et surgens. Ne 
igitur mirum tibi sit, si et justus ille semel eo 
solum respiciens, non curavit eos qui supplantare 
ipsum conabantur. Nam exhibito studio suo, et 
divinam gratiam nactus , his omnibus superior 
erat. /Voé enim, inquit, invenit gratiam coram 
Domino Deo. Tametsi omni hominum generi, 

quod tunc erat, non esset gratus, neque amabilis, 
eo nei nolebat camdem incedere viam, quam 
illi : apud eum tamen qui corda scrutatur invenit 
gratiam, qui etillius mentem approbavit. Et quid 
damni, dic, oriebatur, quod a congeneribus sub- 
sannaretur et irrideretur : cum is qui finxit 
corda nostra, et intelligit omnia opera nostra, 
praedicaret illum. et coronaret? et quz utilitas 
homini, si ipsum totus orbis admiretur et lau- 
det; Conditor autem omnium, et Judex qui dc- 
cipi nequit , in die illo terribili condemnaturus 
sit? Itaque, dilecti, eum hiec nobis comperta 
sint, nullius pensi habeamus hominum laudem, 
neque ab illis celebrari quovis modo quara- 
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ius: sed propter illum solum qui scrutatur 
corda et renes, virtutis opera faciamus , et pec- 
cata fugiamus. Quamobrem Christus erudiens 
nos ut ne captandis hominum laudibus inhiemus, 
post multa alia tandem et hoc intulit, dicens : 
Fc vobis, quando benedixerint vobis omnes 
homines. Considera quomodo per 7e nobis de- 
clarat quotuplex illos poena maneat. Vae enim 
lamenti nuntium verbum est : unde quasi mise- 
ros eos vocans , dicit : /:e vobis, quando be- 
nedixerint vobis omnes homines. Et vide 
quam caute dictum. Non simpliciter dixit, ho- 


L:udar; IBines, sed, Omnes homines. Ympossibile enim 


Chiistianus 
ab omnibus 
uequit, 


est, ut vir probus qui per angustam et arctam 
virtutis viam ambulat , et mandata sequitur 
Christi, ab omnibus laudetur, et admirationi 
habeatur. Est enim et illa ingens malitia, virtuti 
adversari. Proinde Dominus sciens non posse 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θρώπων ἐπαίνου, μιηδὲ τὴν παρὰ τούτων εὐφημίαν ex 
παντὸς τρόπου ζητῶμεν, ἀλλὰ xal δι᾿ ἐχεῖνον μόνον 
τὸν ἐτάζοντα χαρδίας χαὶ γεφροὺς, καὶ τὰ τῆς ἀρετῆς 
ἔργα μετίωμεν, xal τὴν χαχίαν φεύγωμεν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο χαὶ ὃ Χριστὸς παιδεύων ἥμᾶς μὴ χεχηνέναι 
πρὸς τὰς παρὰ τῶν ἀνθρώπων εὐφημίας, μετὰ πολλὰ 
ἕτερα τελευταῖον καὶ τοῦτο ἐπήνεγχε λέγων - Οὐαὶ 


D ὃμῖν, ὅταν xac εἴπωσιν ὑμᾶς πάντες οἵ ἄνθρωποι. 


Σχόπει πῶς διὰ τοῦ Οὐαὶ fuiv ἐνεφάνισε, ποταπὴ 
τοῖς τοιούτοις χείσεται τιμωρία. Τὸ γὰρ οὐαὶ τοῦτο 
θρηνῶδές ἐστιν ἐπίφθεγμα - μονονουχὶ γὰρ ταλανίζων 
3 , ac δὰ ἣν - [-} m »* M 
αὐτούς φησιν * Οὐαὶ ὑμῖν, ὅταν χαλῶς εἴπωσιν ἡμᾶς 
, e xy da LA DL A ^ , 
πάντες oi ἄνθρωποι. Καὶ ὅρα τοῦ ῥητοῦ τὴν ἀχρίόδειαν. 
Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, oi ἄνθρωποι, ἀλλὰ, Πάντες οἵ 
“Μ᾿ ΕΚ ^ Tr ^ $7 M 
ἄνθρωποι. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε τὸν ἐνάρετον, χαὶ τὴν 
στενὴν xo τεθλιμμένην δδὸν δδεύοντα, xal ταῖς ἐντο- 
λαῖς τοῦ Χριστοῦ χαταχολουθοῦντα παρὰ πάντων ἀν- 
θρώπων ἐπαινεῖσθαι xol θαυμάζεσθαι. Πολλὴ γὰρ 


fieri ut is qui virtutem diligenter exercet, et ab E τῆς xzxíac ἣ ἐπίτασις, xoi ἣ πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐναν- 


ipso tantum laudem ut accipiat przestolatur, ab 
omnibus hominibus laudetur, et bene audiat, deo 
miseros vocat eos qui propter humanam laudem 
virtutem negligent. Nam celebrari ab omnibus, 
maximum fuerit argumentum non magnam ha- 
beri virtutis rationem. Quomodo enim ab omni- 
bus probari poterit vir bonus, si vult injuria af- 
fectos eripere ab iis qui injuria afficiunt, et eos 
qui vexantur, ab iis qui male faciunt? Et iterum 
si vult corrigere peccantes, et laudare bene agen- 
tes, nonne verisimile est, eum ab aliis laudandum, 
ab aliis vituperandum esse? Propterea inquit : 
Ve vobis, quando vobis benedixerint omnes 
homines. Quomodo igitur non erit admiratione 
et laude dignus justus iste, qui ea quz Christus 
adveniens docuit, prius ipse a lege naturz edo- 
ctus, deditissima opera adimplevit, laudemque 
humanam contemnendo, gratiam apud Deum per 
virtutem invenire studuit? /Yoé. enim , inquit, 
invenit gratiam coram Domino Deo. Cote- 
rum ipsum propter virtutes quas habebat inve- 
nissegratiam coram Domino Deo, narravit nobis 
admirabilis ille propheta Spiritu sancto afflatus : 
operz pretium itaque ut et sequentia discamus, 
οἱ videamus quid de illo sentiat Deus. 9. 7/c& 
autem , inquit, sunt generationes Ποῦ : IVoe 
homo justus , perfectus in generatione sua : 
Deo placuit INoé. Rarus et novus genealogia 
modus, Nam ut divina Scriptura dixit, Ze 
sunt generationes JVoé : et aures nostras exci- 
tavit , quasi genealogiam illius narratura, et quis 


^ Sic Savil. et sex Mss, In Morel, ὃ μαχάριος οὗτος. 


τίωσις. Εἰδὼς οὖν ὃ Δεσπότης, ὅτι τὸν μετὰ ἀχριδείας 
τὴν ἀρετὴν μετιόντα, καὶ τὸν παρ᾽ αὐτοῦ μόνον ἐχ- 
δεχόμενον ἔπαινον, τῶν ἀδυνάτων ἂν εἴη παρὰ πάντων 
ἀνθρώπων ἐπαινεῖσθαι, καὶ καλῶς ἀχούειν, διὰ τοῦτο 
ταλανίζει τοὺς διὰ τὸν παρὰ τούτων ἔπαινον τῆς ἀρε- 
τῆς ἀμελοῦντας. Ἢ γὰρ παρὰ πάντων εὐφημία τε- 
χμήριον ἂν εἴη μέγιστον τοῦ μὴ πολὺν τῆς ἀρετῆς 
λόγον ποιεῖσθαι. Πῶς γὰρ παρὰ πάντων ἐπαινεθείη ὃ 
ἐνάρετος, εἰ βούλοιτο τοὺς ἀδιχουμένους ἐξαρπάζειν 
τῶν ἀδιχούντων, τοὺς ἐπηρεαζομένους τῶν χαχῶς 
ποιεῖν βουλομένων ; Πάλιν εἰ βούλοιτο διορθοῦν τοὺς 


c /, - e 
ἃ ἁμαρτάνοντας, xal ἐπαινεῖν τοὺς κατορθοῦντας, οὐχ 


εἰκὸς τοὺς μὲν ἐπαινεῖν, τοὺς δὲ ψέγειν; Διὰ τοῦτό 
φησιν " Οὐαὶ ὑμῖν, ὅταν χαλῶς ὑμᾶς εἴπωσι πάντες ol 
ἄνθρωποι. Πῶς οὖν οὐχ ἄξιον θαυμάζειν xot ἐχπλήτ- 
τεσθαι τὸν δίχαιον τοῦτον, ὅτι ἅπερ ὃ Χριστὸς παρα- 
γενόμενος ἐδίδασχε, ταῦτα προλαδὼν ὑπὸ τοῦ ἐν τῇ 
φύσει ἐγχειμένου νόμου παιδευθεὶς μετὰ πολλῆς με- 
τήει τῆς ὑπερῥολῆς, καὶ τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαι- 
νον ἀποπεμψάμενος, διὰ τῆς τῶν βεδιωμένων ἀρετῆς 
τὴν παρὰ τῷ Θεῷ χάριν εὑρεῖν ἐσπούδαζε; Νῶε γὰρ, 


p φησὶν, εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Ἀλλ᾽ 


ὅτι μὲν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ ἀρετὴν εὗρε χάριν 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ, διηγήσατο ἣμῖν ὃ "θαυμά- 
σιος οὗτος προφήτης ἐνηχούμενος ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος * ἀναγχαῖον δὲ xal τὰ ἑξῆς εἰρημένα χαταμα- 
θεῖν, x«i ἰδεῖν xol τὴν ψῆφον τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
περὶ αὐτοῦ γινομένην. Αὗται 0i, φησὶν, αἵ γενέσεις 
Νῶε - Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ 
αὐτοῦ " τῷ Θεῷ εὐηρέστησε Νῶε. Ξένος γενεαλογίας 
τρόπος. Εἰποῦσα γὰρ ἡ θεία Γραφὴ, Αὗται δὲ αἱ 
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γενέσεις Νῶε, xo τὰς dxokc ἡμῶν ἀναπτερώσασα, 
ὡς μέλλουσα τὴν γενεαλογίαν αὐτοῦ διηγεῖσθαι, καὶ 
τίς μὲν αὐτοῦ πατὴρ ἐγένετο, πόθεν δὲ τὸ γένος χα- 
τῆγε, xai ὅπως εἰς τὸν βίον παρήχθη, xal τὰ ἄλλα 
ἅπαντα, ἅπερ ἔθος τοῖς τὰς γενεαλογίας ἐξηγουμένοις 
διηγεῖσθαι, ταῦτα πάντα χαταλιποῦσα, καὶ τῆς συνη- 
θείας ἀνωτέρω γενομένη, φησί: Νῶε ἄνθρωπος δί- 
χαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεδί αὐτοῦ " τῷ Θεῷ εὐηρέ- 
στῆσε Νῶε. Εἶδες θαυμαστὴν γενεαλογίαν ; Νῶε, 
φησὶν, ἄνθρωπος. Ὅρα xal τὸ κοινὸν ὄνομα τῆς φύ- 
σεως ἀντ᾽ ἐγχωμίου τῷ δικαίῳ γινόμενον. ᾿Επειδὴ 
γὰρ ἐχεῖνοι χαὶ τὸ ἄνθρωποι εἶναι ἀπώλεσαν διὰ τὸ 
πρὸς τὰς τῆς σαρχὸς ἡδονὰς ὀλισθῆσαι, οὗτος, φησὶν, 
ἐν τοσούτῳ δήμῳ τοῦ ἀνθρώπου τὴν sixóva διέσωσε. 
Τοῦτο γὰρ ἄνθρωπος, ὅταν ἀρετὴν μετίη. Οὐδὲ γὰρ 
τὸ μορφὴν ἔχειν τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ ὀφθαλμοὺς, xol 
δῖνα, xal στόμα, xal παρειὰς, καὶ τὰ λοιπὰ μέλη, 
τοῦτο ἄνθρωπον ἀποδείχνυσι " ταῦτα γὰρ μέλη τυγχά- 
νει τοῦ σώματος. Ἄνθρωπον γὰρ ἐχεῖνον ἂν καλέσαι- 
μεν τὸν τὴν εἰχόνα τοῦ ἀνθρώπου διασώζοντα. Τί δέ 
ἔστι τοῦ ἀνθρώπου fj εἰκών ; Τὸ λογιχὸν εἶναι. Τί 
οὖν ; φησίν" ἐχεῖνοι οὐχ ἂν εἶεν λογιχοί; Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐνάρετον εἶναι, καὶ τὸ τὰ xax 
διαφεύγειν, χαὶ τῶν ἀτόπων παθῶν χρατεῖν, τὸ ταῖς 
ἐντολαῖς τοῦ Δεσπότου χαταχολουθεῖν, τοῦτο ἄν-- 
θρωπος. 

Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι ἔθος τῇ Γραφῇ τοὺς τὴν χαχίαν 
μετιόντας χαὶ τῆς ἀρετῆς ἀμελοῦντας μηδὲ τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου προσηγορίας ἀξιοῦν, ἄκουε τοῦ Θεοῦ λέγον- 
τος, χαθάπερ χθὲς ἐλέγομεν - Οὐ μὴ χαταμείνη τὸ 
Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς σάρχας. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶ, "μετὰ τῆς σαρχὸς 
xo τῆς ψυχῆς τὴν ἐξουσίαν mpra uv αὐτοὶ δὲ ὡς 
σάρχα μόνον περιχείμενοι, οὕτω τῆς χατὰ τὴν Ψυχὴν 
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C cjus pater fuerit, et unde genus duxerit, et quo- 
modo in hanc vitam fuerit editus, et alia cuncta 
quie mos est genealogias narrantibus recensere : 
relictis tamen illis omnibus, et aliorum consue- 
tudine superior, inquit : ΛΘ homo justus : per- 
fectus in generatione sua : Deo placuit Ποῦ. 
Vidisti admirabilem genealogiam? JVoé, inquit, 
homo. Vide etiam nature commune nomen 
pro laude justi usurpatum. Nam quia ceteri ob 
carnales voluptates, quibus immersi erant, ami- 
D serant esse homines: iste, inquit, in tanto po- 
pulo hominis imaginem servavit. Tunc quippe 
homo est, quando virtutem colit, Neque enim 
speciem habere hominis, et oculos, et nares, et 
0s, οἱ genas, et c:etera membra, hoc hominem 
esse ostendit : hiec enim membra sunt corporis. 
Hominem illum dicimus, qui imaginem hominis 
salvam retinet, Quze autem est imago hominis ? 
Rationalem esse. Quid ergo? annon et illi fuerunt 
rationales? Verum non hoc solum fuerit homi- 
nem esse, sed et virtutibus esse deditum, et vi- 
E tia fugere, et illicitis affectionibus imperare, et 
mandatis dominicis obtemperare, hoc est esse 
hominem. - 


4. Porro ut discas morem esse Scripturz, ut 
vitiis studentes et virtutem negligentes homi- 
num nomine vocare non dignetur, audi Deum 
loquentem, sicut. heri dicebamus : JYon perma- 
nebit Spiritus meus in hominibus istis, eo 
quod. ipsi carnes sunt. Ego enim, dicere vult, 
substantiam ex carne et anima | illis dedi : ipsi 
autem quasi sola carne circumdati, ita virtutes 


ἀρετῆς ἀμελοῦντες “ ὅλοι τῆς σαρχὸς λοιπὸν γεγόνασιν. 4,4, animi negligunt, et solam carnem deinde sectan- 
Ei πῶς διὰ τὴν χαχίαν σάρχα αὐτοὺς χαλεῖ xai A tur, Vidisti quomodo ob malitiam carnem eos 


οὐχ ἀνθρώπους: Kal πάλιν προϊοῦσα, ὡς αὐτίχα μάλα 
εἴσεσθε, γῆν αὐτοὺς ὀνομάζει f, θεία Γραφὴ, διὰ τὸ 
τοῖς γηΐνοις φρονήμασι χαταδεδαπανῆσθαι" φησὶ γὰρ, 
᾿Εφθάρη δὲ ἣ γῆ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ - οὐ περὶ τῆς γῆς 
τῆς αἰσθητῆς λέγουσα, ἀλλὰ τοὺς ἐνοικοῦντας γὴν 
ὀνομάζουσα. ᾿Αλλαχοῦ δὲ οὔτε σάρχα, οὔτε γῆν ὀνο- 
μάζει, οὐδὲ εἶναι αὐτοὺς ἡγεῖται ἐν τῷ παρόντι βίῳ, 
διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ἐρήμους εἶναι. Ἄχουε γὰρ τοῦ προ- 


b In Savil., Morel. et Mss. omnibus ita legitur, μετὰ 
τῆς σαρχὸς xal τῆς ψυχῆς τὴν ἐξουσίαν ἐδωρησάμην. Pro τὴν 
ἐξουσίαν Interpres legit τὴν οὐσίαν, que lectio optima : 
vertit enim , substantiam ex carne et anima illis dedi. 
Q»uam interpretationem quod seriei probe congruat 
mutare noluimus. 

* ὅλοι τῆς σαρχὸς λοιπὸν γεγόνασι. Yn heec verba isthaec 
apposite notat Savilius : «Nota usum genitivi cum verbo 


vocat et non homines ἢ Et iterüm, ut statim au- 
dietis, terram. eos nominat divina Scriptura, eo 
quod terrenis cogitationibus absumantur : dicit 
enim : 11. Corrupta autem erat terra coram 
Deo. Non de terra sensibili loquitur, sed inha- 
bitatores terram vocat, Alio autem loco neque 
terram neque carnem nominat: sed neque esse 
eos putat in hac presenti vita, eo quod virtute 


substantivo , cum significatur aliquem alicui rei prorsus 
addictum esse, Sic et alibi sepius in his in Genesin 
Homiliis sut Homil. 27. ὅλος 7 TOU puxpoo τούτου 
τολμήματος" εἰ alias, ἑνὸς μόνου γινόμεθα. Hom, 18: ἑνὸς 
μόνου γίνεται τοῦ. Hom. 88 : τοῦ χαταπείγοντος γενόμενοι. 
Hom. 41 : οὐδὲ τῆς οἰχείας ἀναπαύσεως ἦν. Hom. 45 : «ai 
ὅλοι τῆς ὀδύνης ἐχείνης.» 


Improbos 
non homi- 
nes appel- 
lat Seriptu- 
ra 
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careant. Audi enim prophetam clamantem et di- 

centem in media Jerosolymitanorum metropoli, 

ubi tot millia millium et multitudo innumera: 

Isai. 5o. 2. Veni, et non erat homo ; vocavi, et non erat 
qui audiret : non quia non aderant, sed quia pre- 

sentes nihilo aneliores erant, quam si non fuissent 

Jer. 5. τ. prsesentes, Et alio quoque loco : Discurrite et 
videte, si est unus qui faciat judicium et ju- 

Deus ho- stitiam, et propitius ero.Vidisti quomodo illum 
sp px solum Scriptura sancta hominem vocare solet, 
rid plac qui virtutem colit : ceteros autem neque esse 
! putat, sed aliquando vocat terram, et aliquando 
carnem ? Hac de causa genealogiam justi narra- 

turam se promittens divina Scriptura dicit: /Voe 

homo : hic enim solus homo, czteri autem non 

homines, sed humanam gerentes formam, et ex 
hominibus in bestias mutati, malitia voluntatis 
nobilitatem nature amiserunt. Quod enim cum 

in malum declinant homines rationales, et servi 

fiunt irrationalium affectionum, divina Scri- 

ptura imponat illis bestiarum nomina, audi ut 

Jer. 5. 8. quodam loco dicit : Equi feminarum amato- 
res facti sunt. Vide quomodo ob immodicam 
salacitatem hanc brutorum cognominationem in- 

Psal. 13.3. dat. Alibi autem : enenum. aspidum. sub la- 
7139 ἡ, piis eorum ; ubi ejus bestize dolum et fallaciam 
1:41. 56. s, imitari eos indicat. Canes quoque mutos alios 
?sal.57.5. vocat. Et iterum dicit, Sicut aspidis surde et 
obturantis aures suas, ios subindicans qui 

aures et doctrinam virtutis obturant, Et multa 

alia quis nomina inveniet imposita a divina Scri- 

ptura iis qui in brutorum affectus per ignaviam 
transeunt. Neque in veteri solum istud videre 

licet, sed et in nova lege. Audi enim Baptistam 

Matth,3.7. dicentem Judzis : Progenies viperarum, quis 
vobis monstravit fugere a ventura ira? Vi- 

disti quomodo et hic dolum mentis illorum be- 

sti: nomine significavit? Quid ergo miserabilius 

fuerit peccatoribus, qui et ipso hominis nomine 
privantur, et propter hoc majoribus poenis digni 

sunt ; quod post acceptas a natura plurimas 0c- 

casiones ad benefaciendum  monentes, deserta 

ac prodita virtute ultro ad. vitia transfugiant? 
Quoniam igitur qui tunc erant, omnes ea se 

hominis appellatione indignos prastabant, ju- 

stus autem 1116 in. tanta virtutis sterilitate, tam 
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excellenti virtute floruit, ideo Scriptura cum cc- 
: A : -ot ? 21 
; ἢ» » MAPAS - 
pisset narrare viri genealogiam, dixit : /Voé au- A τῆς 


tem homo. Est et alius justus quidam, cui hoc 
nomen pro summo encomio contigit, et pra aliis 


1 Savil. ct sex Mss. ἀνθρώπους τοὺς λογιχοὺς. 
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φήτου βοῶντος, xa λέγοντος ἐν μέσῃ τῇ μητροπόλει 
- « , F^" h τ 
τῶν Ἱεροσολύμων, ὅπου μυριάδες τοσαῦται, ὅπου 
ἄπειρα πλήθη: Ἢλθον, καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος" ἐχά- 
λεσα, xal οὐχ ἦν ὃ ὑπαχουσόμενος" οὐχ ἐπειδὴ μὴ 
παρῆσαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παρόντες τῶν μὴ παρόντων 
οὐδὲν ἄμεινον διέχειντο. Καὶ πάλιν ἑτέρωθι, Περιδρά- 
ὶ Y y 2 ἴς - / ὶ 
μετε, φησὶ, καὶ ἴδετε, εἰ ἔστιν εἷς ποιῶν χρίμα χα 
δικαιοσύνην, καὶ ἵλεως ἔσομαι. Εἶδες πῶς ἐχεῖνον μό- 
3^ - νκ' P ὍΝ Y a M 2 
νον οἶδε χαλεῖν ἄνθρωπον ἣ ἁγία Γραφὴ τὸν τὴν ἀρε- 
τὴν μετιόντα, τοὺς δὲ λοιποὺς οὐδὲ εἶναι νομίζει, 
ἀλλὰ ποτὲ μὲν σάρχας ὀνομάζει, ποτὲ δὲ γῆν; Διὰ 
τοῦτο χαὶ νῦν τὴν γενεαλογίαν τοῦ δικαίου διηγεῖσθαι 
ἐπαγγελλομένη ἣ θεία Γραφή φησι: Νῶε ἄνθρωπος" 
οὗτος γὰρ μόνος ἄνθρωπος, ot δὲ λοιποὶ οὖκ ἄνθρωποι, 
ἀλλὰ μορφὴν μὲν ἔχοντες ἀνθρώπων, τῇ δὲ πονηρία 
τῆς προαιρέσεως τὴν εὐγένειαν τῆς φύσεως προδεδω-- 
, M , , , * Lad 7 ? 
χότες, xai ἀντὶ ἀνθρώπων πρὸς τὴν τῶν θηρίων ἀλο- 
γίαν ἐχπεσόντες. "Oct γὰρ χαὶ * ἀνθρώποις τοῖς λογι- 
xoig, ἐπειδὰν πρὸς χακίαν ἀποχλίνωσι, xal τῶν ἀλό-- 
γων παθῶν αἰχμάλωτοι γένωνται, τῶν θηρίων τὰς 
, , ͵ 3 - , , 
προσηγορίας ἐπιτίθησιν αὐτοῖς f, θεία Γραφὴ, dxous 
ποτὲ μὲν αὐτῆς λεγούσης, Ἵπποι θηλυμανεῖς ἐγένοντο. 
Ὅρα πῶς διὰ τὴν ἄμετρον λαγνείαν τὴν τοῦ ἀλόγου 
προσηγορίαν ἐπιτίθησιν. Ἄλλοτε δὲ, ᾿Ιὸς ἀσπίδων 
€ RN M] ^" D. 2 ma 3 Lud M - 7 * 
ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν ἐνταῦθα τοὺς τοῦ θηρίου τὸ 
e Ἁ b! , FJ / A F, 
ὕπουλον xa δολερὸν μιμουμένους ἐμφαίνει. Καὶ πάλιν 
χύνας ἐνεοὺς ἑτέρους χαλεῖ. Καὶ πάλιν, Dicet ἀσπίδος 
b P , des 2 “ὦ M b 
χωφῆς χαὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, τοὺς πρὸς τὴν Ot- 
δασχαλίαν τῆς ἀρετῆς τὰς ἀχοὰς ἀποφράττοντας 
3 / 1 Y αὰν A 2. f 2 L 
αἰνιττομένη. Καὶ πολλὰ εὕροι τις ἂν ὀνόματα ἐπιτιθέ- 
m , “τ-Ὁ - NY , ^ 
μενα παρὰ τῆς θείας Γραφῆς τοῖς διὰ ῥαθυμίαν πρὸς 
τὰ τῶν ἀλόγων χαταφερομένοις πάθη. Καὶ οὐχ ἐν τῇ 
Παλαιὰ μόνον τοῦτό ἐστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ Καινῇ. 
Ἄχουε γὰρ τοῦ βαπτιστοῦ Ἰωάννου λέγοντος τοῖς 
᾿Ιουδαίοις, Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς ; Εἶδες πῶς καὶ ἐν-- 
ταῦθα τῆς γνώμης αὐτῶν τὸ δολερὸν ἀπὸ τῆς τοῦ 
θηρίου προσηγορίας ἠνίξατο ; “Τί οὖν ἂν ἐλεεινότερον 


, - ' Ὁ 
E Ὑένοιτο τῶν τὴν χαχίαν μετιόντων, ὅταν καὶ αὐτῆς 


τῆς προσηγορίας τοῦ καλεῖσθαι ἄνθρωποι ἀποστερῶν- 
ται, χαὶ διὰ τοῦτο πλείονα τὴν τιμωρίαν ὑπέχωσιν, 
ὅτι πολλὰς ἀπὸ τῆς φύσεως ἀφορμὰς δεξάμενοι, ταύ- 
τας προδεδώχασιν ἑχόντες ὑποσυρέντες χαὶ πρὸς τὴν 
χαχίαν αὐτομολοῦντες ; ᾿Επεὶ οὖν οἱ τότε πάντες ἀνα- 
ξίους ἑαυτοὺς τῆς προσηγορίας κατέστησαν, , xal τοῦ 
ὀνομάζεσθαι ἄνθρωποι, ὃ δὲ δίχαιος οὗτος ἐν τοσούτῳ 


- £7, V m , H 8 IE Ὁ , , » 
. τὴς Qf uo τοσοαυτὴν ETEOELSX-O τῆς OLXELOLG αρε- 


τὴν ὑπερθολὴν, ἀρξαμένη διηγεῖσθαι ἣ θεία 
Γραφὴ τοῦ ἀνδρὸς τὴν γενεαλογίαν φησί: Νῶε δὲ 
ἄνθρωπος. Ἔστι xo ἐπ᾽ ἄλλου δικαίου ταύτην εὑρεῖν 


IN CAP. VI. 


τὴν προσηγορίαν ἀντὶ μεγίστου ἐγκωμίου ἐγκειμένην, 
χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπασῶν ἀπὸ ταύτης τῆς προση- 
γορίας ἀναχηρυττόμενον, τὸν τὴν ἀρετὴν μετὰ ἀχρι- 
ῥείας ἐπιδεικνύμενον. "Τίς οὖν ἐστιν; Ὁ μαχάριος 
"196, 6 τῆς εὐσεδείας ἀθλητὴς, 6 τῆς οἰχουμένης στε- 
φανίτης, ὃ μόνος τὰ ἀνήχεστα ἐχεῖνα ὑπομείνας, χαὶ 
τὰ μυρία βέλη δεξάμενος παρὰ τοῦ πονηροῦ δαίμονος 
ἐχείνου, καὶ ἄτρωτος διαμείνας, καὶ καθάπερ ἀδάμας 
τις οὕτω πάσας τὰς προσθδολὰς ἐνεγχεῖν δυνηθεὶς, xal 
οὐ μόνον οὐ χαταδαπτισθεὶς ὑπὸ τῶν τοσούτων χυμά- 
τῶν, ἀλλὰ xa ἀνώτερος τῶν χυμάτων γινόμενος " xal 
τὰ τῆς οἰχουμένης πάθη ἐν τῷ οἰχείῳ σώματι δεξά- 
μενος, ταύτῃ μᾶλλον λαμπρότερος ἀνεδείχνυτο. Οὐ 
μόνον γὰρ οὐ χατέπτηξεν αὐτὸν ἣ συνέχεια τῆς τῶν 
δεινῶν ἐμδολῆς, ἀλλὰ xal εἰς μείζονα εὐχαριστίαν 
αὐτὸν διήγειρε, xol δι᾽ ἁπάντων τὴν οἰκείαν εὐγνω- 
μοσύνην ἐπεδείκνυτο, καιρίαν τῷ διαδόλῳ διδοὺς τὴν 
πληγὴν, καὶ δεικνὺς ὡς ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖ καὶ πρὸς 
χέντρα λαχτίζει. Τοῦτον τοίνυν τὸν ἅγιον χαὶ πρὸ τῶν 
ἄθλων καὶ πρὸ τῶν ἀγώνων τῶν τοσούτων ἐπαινῶν ὃ 
φιλάνθρωπος Θεὸς χαὶ ἀναχηρύττων, φησὶ πρὸς τὸν 
διάδολον * Προσέσχες τῇ διανοίᾳ σου τῷ θεράποντί μου 
"106, ὅτι οὐχ ἔστι xac" αὐτὸν ἄνθρωπος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἄνθρωπος ἄμεμπτος, δίκαιος, ἀληθινὸς, θεοσεδὴς, ἀπε- 
χόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος; Εἶδες καὶ τοῦ- 
τον ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῆς φύσεως ὀνόματος πρότερον ἀνα- 
χκηρυττόμενον; Προσέσχες, φησὶ, τῷ θεράποντί μου 
᾿Ιὼδ, “ὅτι οὐχ ἔστιν ὅμοιος αὐτῷ ἄνθρωπος; Καὶ μὴν 
ἅπαντες ὅμοιοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ χατὰ τὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ 
χατὰ τὸν τῆς μορφῆς λόγον * οὐ τοῦτο δὲ ἄνθρωπος, 
ἀλλ᾽ ὅταν τις χαχίας ἀπεχόμενος τὴν ἀρετὴν μετίη. 
Εἶδες τίνας ἀνθρώπους οἶδε χαλεῖν f, θεία Γραφή; 
Διὰ τοῦτο xal ἐξ ἀρχῆς ἰδὼν τὸν ὅπ’ αὐτοῦ δημιουρ-- 
γηθέντα ὃ τῶν ὅλων Δεσπότης ἔλεγε" Ποιήσωμεν &v- 
θρωπὸν χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἵνα ἄρχων 7, χαὶ τῶν δρωμένων ἁπάντων 
xai τῶν ἐν αὐτῷ τιχτομένων παθῶν - ἵνα ἄρχη , καὶ 
μὴ ἄρχηται. ᾿Εὰν μέντοι προδοὺς τὴν ἀρχὴν P ἄρχη- 
ται μᾶλλον, ἢ ἄρχη , ἀπόλλυσι καὶ τὸ εἶναι ἄνθρωπος, 
καὶ πρὸς τὴν τῶν ἀλόγων προσηγορίαν ἑαυτὸν μετα- 
τίθησι, Διά τοι τοῦτο xal νῦν τὴν ἀρετὴν τοῦ δικαίου 
τούτου ἀναχηρῦξαι βουλομένη ἣ θεία Γραφή φησιν, 
Αὗται αἱ γενέσεις Νῶε * Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος. Ἰδοὺ 
χαὶ ἕτερον ἐγχωμίου μέγιστον εἶδος, Δίκαιος" διὰ ταύ- 
τῆς τῆς προσηγορίας τὴν χαθόλου ἀρετὴν ταύτην ἐμ- 
φαίνει. "Τὸ γὰρ δίχαιος ὄνομα ἔθος ἣμῖν ἐπὶ τῶν 
πᾶσαν ἀρετὴν μετιόντων λέγειν. Εἶτα ἵνα μάθης 


^ Morel. ὅτι οὐχ ἔστιν ὅμοιος αὐτῷ ἄνθρωπος. Savil. ὅτι 
οὐχ ἔστι xat? αὐτὸν ἄνθρωπος. Septem Manuscripti ὅτι οὐκ 
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omnibus hoc nomine przdicatur, ut sic virtus 
illius diligenter exponatur. Quis ille est? Bea- 
tus. Job, ille pugil pietatis , athleta orbis, qui 
solus incurabilia illa sustinuit, et acceptis innu- 
meris a diabolo telis, vulnus non accepit : sed 
sicut adamas quidam omnes impetus ferre po- 
tuit, et a tantis fluctibus non solum non est sub- 
mersus, sed et praevaluit; et acceptis in corpus 
suum omnibus qui in mundo erant. doloribus, 
hac ratione multo clarior evasit. Non solum 
enim non illum terrore perculit ingruentium 
dolorum frequentia, sed et ad majorem gra- 
tiarum actionem excitavit : atque in omnibus 
suum gratum animum declarans, letalem dia- 
bolo plagam inflixit, quo ille intelligeret sese 
frustra moliri et contra stimulum calcitrare. 
Hune igitur sanctum etiam ante tot agones et 
certamina , tantum laudavit misericors Deus et 


praedicans dixit diabolo : /Vum animo tuo ad- γον. |. 8. 


vertisti famulum meum Job, quod non sit 
homo similis illi super terram, homo incul- 
patus, justus, verax, Deum colens, abstinens 
ab omni opere malo ἢ Vidisti et hunc a com- 
muni natur: nomine prius praedicari? JZ/dver- 
tisti, inquit, famulum meum Job, quod non 
sit similis illi homo ? Et similes utique omnes 
sumus, sed non secundum virtutem, sed secun- 
dum forma rationem : at hoc non est homo, 
sed quando abstinens a malitia virtutem ope- 
ratur. 

p 5. Vidisti quos divina Scriptura homines 
appellare solet? Quocirca et ab initio cum vi- 
disset Deus eum qui a se factus erat, dicebat : 
Faciamus hominem secundum imaginem 
nostram et secundum similitudinem, hoc est, 
ut imperet et visibilibus omnibus et affectibus 
suis : imperet, non ferat imperium. Quod si 
suam prodens dignitatem imperium ferat potius, 
quam imperet : homo esse desinit, et brutorum 
in se nomen transfert. Atque hac de causa nunc 
divina Scriptura virtutem justi illius commen- 


΄ν 


Gen. 


r. 28. 


E dare volens, dicit : Fc sunt generationes JVoe : Gen. 6. 9. 


IVoé homo justus. Ecce et aliam maximam prz- 
conii speciem, Justus : hac appellatione omnem 
virtutem complectitur, Hoc enim nomen, justus, 
consuevimus dicere de 115 qui omnigenam exer- 


b Alii ἄρχεται. 
* His consentit hoc Empedoclis carmen ab Aristo- 


£ztt xav) αὐτὸν ὅμοιος ἄνθρωπος. Ynfra ἀλλ᾽ ὅταν τις. Sic tele allatum : ἐν δὲ διχαιοσύνη συλλήβδην πᾶσ᾽ ὀρετή att: 


unus recte, Alii τῆς. 


Justitia virtutem omnem complectitur. 
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cent virtutem, Postea ut discas quomodo ad ὅπως πρὸς αὐτὸ τὸ ἄχρον τῆς ἀρετῆς ἔφθασεν, ὅπερ 
summum virtutis fastigium pervenerit, id quod — xot τότε ἀπητεῖτο παρὰ τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας, 

et tunc exigebatur a natura nostra, inquit : Ju- φησὶ, Δίχαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ. Πάντα 

stus et perfectus in generatione sua. Omnia, ι πληρώσας, φησὶν, ἅπερ ἐχρῆν ἄνθρωπον ἐπιδείξασθαι 

inquit, implevit quecumque facere convenit eum A ἀρετὴν ἑλόμενον" τοῦτο γάρ ἐστι, Τέλειος" οὐδὲν 

qui virtutem amplexatur : illud enim significat, ἐλλελοιπὼς, ἐν οὐδενὶ χωλεύων. Οὐ τὸ μὲν χατορθώ-- 
Perfectus : nihil intermisit, in nullo claudica- σας, ἐν τῷ δὲ διαμαρτὼν, ἀλλ᾽ ἐν πάση ἀρετῇ τέλειος 

vit. Non in hoc recte agebat, inillo autem pec- — ἦν" "τοῦτο γὰρ ἐχρὴν αὐτὸν ἐπιδείξασθαι. Εἶτα, ἵνα 

cabat, sed in ommi virtute perfectus erat : illud ἐχ τοῦ χρόνου xai ἐχ τῆς συγχρίσεως περιφανέστερον 

enim exhibere ejus officii erat. Preterea, ut ex ἡμῖν τὸν δίκαιον ἀπεργάσηται, φησί - Τέλειος ὧν ἐν 

tempore quoque et ex comparatione cum aliis τῇ γενεᾷ αὐτοῦ * ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, ἐν τῇ γενεᾷ 
ilustriorem nobis justum exhiberet, inquit : αὐτοῦ τῇ διεστραμμένη, τῇ πρὸς τοσαύτην χαχίαν 
Perfectus in generatione sua; in tempore ἀποχλινάσῃ, τῇ υμηδὲ ἴχνος τῆς ἀρετῆς ἐπιδείξασθαι 

illo, in generatione illa perversa, quae adeo in B βουληθείσῃ. "Ev ἐχείνη τοίνυν τῇ γενεᾷ, ἐν ἐχείνοις 

malum declinavit, quz neque vestigium virtutis τοῖς χρόνοις οὗτος 6 Gixatog οὐ μόνον ἀρετὴν ἐπεδεί- 

pre se ferre voluit. In illa igitur generatione, ἔξατο, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν ἄχραν χορυφὴν τῶν ἀρετῶν 

in illis temporibus justus ille non solum virtu- ἔφθασε τέλειος γεγονὼς, καὶ ἐν ἅπασιν ἀπηρτισμένος. 

tem prze se tulit, sed et in tantum pervenit vir- —"Ozsp γὰρ ἔφθην εἰπὼν, μείζονα δείκνυσιν ἀεὶ τῆς 

tutis culmen, perfectus, et in omnibus absolutus. ἀρετῆς τὸν ὄγχον τὸ μεταξὺ τῶν πολεμούντων αὐτὴν 

Nam id quod ante dixi, bene agere inter virtutis χατορθοῦσθαι, xo ἐν μέσῳ τῶν χωλυόντων τὴν αὐτὴν 

hostes, et inter eos qui virtutem prohibent eam- ἐπιδείχνυσθαι ἀχρίόειαν. Διὸ δὴ xal 6 δίκαιος οὗτος 

dem sedulitatem. prz se ferre, majus semper πλειόνων ἀξιοῦται τῶν ἐπαίνων. Καὶ οὐδὲ μέχρι 

virtutis pondus testatur. Unde hac ratione justus τούτου ἵσταται ἀναχηρύττουσα αὐτὸν f, θεία Γραφὴ, 

ille majores laudes nactus est. Neque hic finem ἀλλὰ δειχνύουσα uiv τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ τὴν ὑπερόο- 

laudandi illum facit divina Scriptura, sed ad- € λὴν, καὶ ὅτι τὴν ψῆφον ἄνωθεν ἐδέξατο, εἰποῦσα, Τέ- 

huc virtutis illius excellentiam demonstrat, et λεῖος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, φησί: Τῷ Θεῷ εὐηρέ- 

quod divino calculo probatus fuerit, quia post- στησε Νῶε. Τοσαύτη ἦν τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ ἣ περιου- 

quam dixit, Perfectus in generatione sua, σία, ὡς τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔπαινον ἐπισπάσασθαι. 

addit, Deo placuit οξ. Tanta erat virtus il- Τῷ Θεῷ γὰρ, φησὶν, εὐηρέστησε Νῶε " ἵνα εἴπη ὅτι 

lius, ut et a Deo laudari promeruerit. Deo enim, ἀπόδεχτος παρὰ τῷ Θεῷ γέγονεν, ἤρεσε τῷ ἀχοιμήτῳ 

inquit, placuit JVoé; ac si diceret : approbatus 

fuit a Deo; per bona opera placuit illi oculo ἐχείνου τὴν εὔνοιαν ἐφελχύσατο f, τῶν βεδιωμένων 

qui sopiri non potest, et illius sibi favorem tan- πρᾶξις, x«t οὐ μόνον τῆς μελλούσης χατὰ πάντων 

tum conciliavit per bonam vitam, ut eum non ἐχφέρεσθαι ἀγαναχτήσεως ἠλευθέρωσεν, ἀλλὰ xo 

solum ab indignatione in omnes effundenda libe- ἑτέρων προστάτην αὐτὸν ἀπειργάσατο. Τῷ Θεῷ γὰρ, 

rarit, sed et aliorum patronum fecerit. Deo ^ φησὶν, εὐηρέστησε Νῶε. Τὶς ἂν τούτου " μαχαριστό- 

enim, inquit, placuit JVoé. Quis hoc beatior τεροὸς γένοιτ᾽ ἂν, τοῦ δυνηθέντος τοσαύτην ἐπιδεί- 

fuerit, qui tantam prz se ferre potuit virtutem, D ξασθαι τὴν ἀρετὴν, ὡς τὸν ἁπάντων Δεσπότην ἐπαι- 

ut Dominum universi haberet laudum suarum νέτην ἔχειν; Τῶν μὲν οὖν αὐτῷ πεπραγμένων τοῦτο 
praeconem ? Hac ab eo sunt facta, quee quibusvis παντὸς πλούτου, πάσης περιουσίας, πάσης δόξης xal 

divitis, quavis abundantia, quavis gloria et δυναστείας, xai τῆς ἄλλης ἁπάσης ἀνθρωπίνης εὐημε- 

potentia, quavis humana felicitate potiora duxe- ρίας τῷ νοῦν ἔχοντι προτιμότερον ἂν εἴη: τοῦτο τῷ 

Quinam rit quisquis mentem habet: hec regno magis γνησίαν περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπην ἐπιδειχνυμένῳ βασι- 
"* τὸς desiderabilia fuerint ei, qui Deum sincero amore λείας àv εἴη ποθεινότερον. Ἣ γὰρ ἀληθὴς βασιλεία 
diligit. Verum enim regnum istud est, posse nos ἐστὶν αὕτη, τὸ δυνηθῆναι ἡμᾶς διὰ τῆς ἀρίστης πολι-- 
optima vita propitium et clementem nobis red- τείας εὐμενῇ χαὶ ἵλεω χαταστῆσαι ἑαυτοῖς τὸν Δεσπό- 
dere Dominum. Gehennam enim timere non την. Οὐδὲ γὰρ γέενναν διὰ τοῦτο φοδεῖσθαι ὀφείλομεν 
debemus propter ignem illum inexstinguibilem, χαὶ δεδοιχέναι, διὰ τὸ πῦρ ἐχεῖνο τὸ ἄσόεστον xal τὰς 
et pcenas terribiles, et perpetuos cruciatus : sed φοδερὰς τιμωρίας, xal τὰς διηνεχεῖς χολάσεις, ἀλλὰ 
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? Sic Savil. et quatuor Mss.; Morel. τόγε ἐχρῆν. Ριώτερο:. 
b Sic Savil. et aliquot Mss. In Morel. et aliis μακα- 
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* διὰ τὸ προσχροῦσαι τῷ οὕτως ἀγαθῷ Δεσπότη, xal 
τῆς ἐχείνου εὐνοίας ἐχτὸς ἡμᾶς στῆναι " ὥσπερ οὖν 
χαὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν διὰ τοῦτο σπεύδειν ἡμᾶς χρὴ, 
διὰ τὸν περὶ αὐτὸν πόθον, ἵνα τῆς ἐχείνου ῥοπῆς ἀπο- 
λαύωμεν. Ὥσπερ γὰρ βασιλείας ποθεινότερον τὸ 
εὐνοϊχῶς περὶ ἡμᾶς διαχεῖσθαι τὸν φιλάνθρωπον ἡμῶν 
Δεσπότην, οὕτω γεέννης χαλεπώτερον τὸ τῆς ἐχεῖθεν 
εὐνοίας ἐχπεσεῖν. Εἴδετε πόσης ἡμῖν ὠφελείας γέγονεν 
ὑπόθεσις ἣ προσηγορία μόνη τοῦ δικαίου, καὶ ὅσον 
ἡμῖν θησαυρὸν νοημάτων ἔτεχεν ἣ γενεαλογία τοῦ 
θαυμασίου τούτου ἀνδρός ; Μιμώμεθα τοίνυν τῆς θείας 
Τραφῆς τοὺς χανόνας, χαὶ ἐὰν βουλώμεθά τινων γε- 
νεαλογίας ἐξηγεῖσθαι, μὴ πατέρας, χαὶ πάππους, χαὶ 
ἐπιπάππους εἰς μέσον φέρωμεν, ἀλλὰ τοῦ γάνεαλρ:- 
γουμένου τὴν ἀρετὴν ἐχχαλύπτωμεν. Οὗτος γὰρ doe 
στος γενεαλογίας τρόπος. Τί γὰρ ὄφελος ἐχ πατέρων 
εἶναι λαμπρῶν χαὶ ἐναρέτων, αὐτὸν δὲ ἔ ipaa εἶναι 
τῆς ἀρίστης πολιτείας: ἢ πάλιν τί βλάῤδος ἂν γένοιτο 
ἐχ πατέρων εἶναι xal προγόνων δυσγενῶν xa ἀφανῶν, 
αὐτὸν δὲ πολλὴ χομῆν τῇ ἀρετῇ; ᾿Επεὶ χαὶ ὃ δίκαιος 
οὗτος τοιοῦτος γεγονὼς; χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ εὔνοιαν 
ἐπισπασάμενος, οὐχ ἀπὸ τοιούτων γέγονε προγόνων " 
οὐδὲ γὰρ ὡς ἐναρέτων αὐτῶν ἐμνημόνευσεν ἣ θεία 
Γραφή - καὶ ὅμως ἴσχυσε τοσούτων ὄντων χωλυμάτων, 
χαὶ ὑπὸ τοσούτων ἐμποδιζόμενος, εἰς αὐτὴν τὴν 
ἄχραν ἀνελθεῖν * τῆς ἀρετῆς (va. μάθης ὅτι τὸν βου- 
' λόμενον νήφειν xal ἐγρηγορέναι, xal πολλὴν τῆς 
οἰχείας σωτηρίας ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, οὐδέν ἐστι 
τὸ διαχωλύον. Ὥσπερ γὰρ εἰς ῥᾳθυμίαν ἀποχλίναντες 
χαὶ ὑπὸ τῶν τυχόντων βλαπτόμεθα, οὕτως ἐὰν βουλη- 
θῶμεν νήφειν, χἂν μυρίοι ὦσιν οἵ πρὸς τὴν χαχίαν 
ἕλχοντες, οὐδὲν ἡμῶν τῇ σπουδῇ λυμήνασθαι δυνή- 

σονται, καθάπερ οὐδὲ τὸν δίκαιον τοῦτον ἴσχυσαν το- 
σοῦτοι ὄντες ὀχνηρότερον περὶ τὴν ἀρετὴν ἐργάσα- 
σθαι. Μηδεὶς τοίνυν ἕτερόν τινα αἰτιάσθω, xol ἐφ’ 
ἑτέρους τὴν αἰτίαν μεταγαγέτω, ἀλλὰ τῇ οἰχεία ῥᾳ- 
θυμίᾳ τὸ πᾶν ἐπιγραφέτω. Καὶ τί λέγω ἐ ἐφ᾽ ἑτέρους; 
Μηδὲ αὐτὸν τὸν διάδολον νομιζέτω τις ἱχανὸν εἶναι 
χωλῦσαι τὴν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν φέρουσαν 695v δύνασθαι " 
ἀλλ᾽ ἀπατᾷ μὲν xal ὑποσχελίζει τοὺς ῥδαθυμοτέρους, 
οὐ μὴν χωλύει χαὶ βιάζεται" χαὶ τοῦτο αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων ἣ πεῖρα δείχνυσιν, ὅτι ἡνίχα μὲν ἂν βου- 
λώμεθα νήφειν, τοσοῦτον τὸν τόνον ἐπιδειχνύμεθα, 
ὡς μηδὲ πολλῶν ὄντων τῶν προτρεπόντων ἐπὶ τὴν 
τῆς χαχίας ὁδὸν, ἀνέχεσθαι τῆς συμῥουλῆς, ἀλλὰ 
παντὸς ἀδάμαντος στεῤῥοτέρους ἡμᾶς γίνεσθαι, καὶ 
ἀποφράττειν τοῖς τὰ φαῦλα συμθουλεύουσι τὰς ἀχοάς. 
Ὅταν δὲ ῥαθυμῶμεν, xal μηδενὸς ὄντος τοῦ συμῥου- 
“λεύοντος ἢ ὑποσχελίζοντος, οἴχοθεν χινούμενοι ἐπὶ τὴν 


* Alii διὰ τὸ μὴ προσχροῦσαι, forte melius, sed Savil., 
Morel., et maxima pars Mss. διὰ τὸ προσχροῦσαι. 
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E quia offendimus tam bonum Dominum , οἱ ab 
illius gratia sumus alieni : ita et ad regnum no- 
bis festinandum nonnisi propter amorem in 
illum, ut ejus gratia fruamur. Nam ut regno 
desiderabilius est, clementem Dominum nostrum 
benevolum esse nobis : ita gehenna gravius, ab 
ilius benevolentia excidere. Vidistis quantae 
nobis utilitatis fuit argumentum appellatio justi, 
et quantum sententiarum thesaurum peperit ad- 

,,4 'nirabilis hujus viri genealogia ? Sequamur igi- 

A tur et nos divinz Scripture regulas, et si veli- ; 
mus aliquorum genealogias enarrare, non patres, 
et avos, et abavos in medium afferamus , sed 
ejus solum, cujus est genealogia, virtutem dete- 
gamus, Hic optimus genealogiz modus est. Qua 
enim utilitas ex claris et probis parentibus origi- 
nem ducere, te autem bona vite esse expertem? 
aut quod damnum fuerit, si parentes et proge- 
nitores fuerint ignobiles et obscuri, ipse autem 
virtutibus floreas ? Quia et justus ille talis fuit, 
et conciliavit sibi gratiam Dei, non quod a tali- 
bus fuerit parentibus : neque enim ita eos com- 

p memorat Scriptura ut. virtute nobiles. Nihilo- 
minus cum tanta essent obstacula et tot impedi- 
menta, in ipsum pervenire potuit virtutis fasti- 
gium : ut discas eum qui vigilat et sobrius est, 
et sua salutis curam agit, nihil esse quod pro- 
hibeat. Nam sicut ubi negligeates ccperimus 
esse, etiam a rebus minimis offendimur : ita. si 
voluerimus sobrii esse, quamvis innumeri sint 
qui ad malitiam trahant, neutiquam nostrum 
studium poterunt labefactare : sicut neque illum 
justum, tametsi tot essent id. curantes, segnio- 
rem in exercenda virtute facere potuerunt. Pro- 

c inde nullus alium arguat, et in alios culpam 
transcribat, sed suze ignavi: totum imputet. Et 
quid dico in alios ? Neque diabolum ipsum quis 
tam potentem putet, ut prohibere quempiam 
possit quominus in viam quz ad virtutem du- 
cit, eat. Supplantat quidem et decipit socordio- 
res , non impedit autem, nec vim infert : id quod 
rerum experientia docet : nempe 51 vellemus 
vigilare, tante constantiz specimen exhibere- 
mus, ut neque si multi essent ad malitie. viam 
nos cohortantes, eorum ferremus consilium, sed 

p omni adamante firmiores , aures. obturaremus 
tam prava consulentibus. At si negligentes fue- 
rimus, etiamsi nullus sit qui consulat vel sup: 
plantet, nostra sponte ad malitiam prosiliemus. 


^ Alii τῆς 4opuz?is- 
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Nar si hoc non esset situm in voluntate nostra, 
et in animi potestate, Deus naturam nostram sui 
jurisnon fecisset, oportebat eos qui naturz nostra 
participes, et iisdem obnoxii sunt affectionibus , 
vel omnes malos esse, vel omnes virtute predi- 
tos. Cum autem videmus congeneres nostros, et 
eisdem affectionibus obnoxios, non. eadem quz 
nos pati : sed et valida ratione gubernare natu- 
ram, et 1nordinatos motus domare, et refrenare 
concupiscentiam, imperare furori et rz, fugare 
invidiam, eliminare. livorem, contemnere. rabi- 
dam in conquirendis pecuniis cupiditatem , mi- 
norem glori: curam habere, ridere omnem prz- 
sentis vitze felicitatem, aspirare ad veram glo- 
riam, et przeponere visibilibus omnibus laudem 
quz a Deo est : nonne manifestum est eos , post 
gratiam Dei, suo studio bene agere posse, nos- 
que nostra ignavia nostram amittere salutem, 
et ejus gratia nos spoliare ? 


6. Quapropter obsecro ut hzc cogitantes, et 
in mente nostra continuo versantes, numquam 
diabolum, sed nostram levem ignavamque men- 
tem arguanrus. Et hiec dico non quod diabolum 
a suo crimine. absolvere velim : absit : vadit 
enim sicut leo ut rapiat, et rugiens, et quzxrens 
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quem devoret : sed et nos cautiores reddere vo- 


lui, ut ne existimemus carere nos culpa, siqui- 
dem tam facile ad malitiam prorumpimus, et ne 
frivola illa dicamus verba : Quare Deus dimisit 
illum tam improbum, ut supplantaret et pro- 
sterneret? Sunt enim hxc. verba ingrati admo- 
dum animi. Verum tu hoc tecum considera, 
illum propter hoc. potissimum relictum esse, ut 
timore compulsi, et hostis insidias exspectantes, 
simus perpetuo sobri et vigiles, laboremque 
virtutis leviorem faciamus spe retributionum et 
exspectatione zeternorum et ineffabilium illorum 
bonorum. Et quid miraris, si ob. hanc causam 
reliquit diabolum Deus, cui tanta nostrz salutis 
cura, et qui ita nostram somnolentiam excutit, 
materiamque coronarum nobis praeparat ? Ipsam 
etiam gehennam propterea paravit, ut metus 
penc intolerabilisque cruciatus ad regnum nos 
impellat. V idisti solertem Domini benignitatem ? 
quomodo omnia faciat et tractet, ut non solum 
eos qui ab sc conditi sunt. servet, sed et ineffa- 
bilibus bonis ditet? Propterea liberum arbitrium 
nobis indidit, et in natura conscientiaque nostra 
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χαχίαν ὁρμῶμεν. Εἰ γὰρ μὴ ἐν τῇ προαιρέσει ἡμῶν 
. A τ “-Ὃ 
ἔχειτο, μηδὲ ἐν τῇ τῆς γνώμης ἐξουσίᾳ, μιηδὲ αὐτεξ- 

, “- 
ούσιον ἥμῶν τὴν φύσιν ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς κατε- 
σχεύασεν, ἐχρὴν ἢ ἅπαντας εἶναι χαχοὺς τοὺς τῆς 
αὐτῆς φύσεως χοινωνοῦντας χαὶ τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν 
ὑποχειμένους, ἢ πάντας εἶναι ἐναρέτους. Ὅταν δὲ 
ἴδωμεν τοὺς ὁμογενεῖς ἡμῖν, καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν πα- 
θῶν ἐνοχλουμένους, οὗ τὰ αὐτὰ fui ὑπομένοντας, 
2 b 22 /, m Lud Lj 
ἀλλὰ καὶ ἐῤῥωμένῳ τῷ λογισμῷ ἣνιοχοῦντας τὴν 
M e 
φύσιν, xal περιγινομένους τῶν ἀτάχτων σχιρτημά- 
των, καὶ χαλινοῦντας ἐπιθυμίαν, κρατοῦντας ὀργὴν, 
βασχανίαν φεύγοντας, φθόνον ἐξορίζοντας, τῆς λύσσης 
τῶν χρημάτων ὑπερορῶντας, δόξης ἔλαττον φροντί- 
ζοντας, πάσης τῆς τοῦ παρόντος βίου εὐημερίας χα- 
ταγελῶντας, xa πρὸς τὴν ἀληθὴ δόξαν ἐπτοημένους, 
xo τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔπαινον πάντων τῶν δρωμένων 
m v , Y^ e m" δ 14 τ 
προτιμῶντας s εὔδηλον ὅτι τῇ οἰχεία σπουδὴ ταῦτα 
^ U 
κατορθοῦν δυνήσονται μετὰ τὴν ἄνωθεν χάριν, xa 
ἡμεῖς τῇ οἰχείᾳ ῥαθυμία χεχρημένοι προδιδόαυεν 
ἡμῶν τὴν σωτηρίαν, ἐρήμους ἑαυτοὺς χαθιστῶντες 
τῆς ἐχεῖθεν εὐνοίας ; 
Διὸ παραχαλῶ ταῦτα λογιζομένους, χαὶ συνεχῶς 

τω 5 AN , NI ^ ὃ As 2 
χινοῦντας ἐν τῇ διανοία, μηδέποτε τὸν διάῤολον ai- 
τιᾶσθαι, ἀλλὰ τὴν ῥάθυμον ἡμῶν γνώμην. Καὶ ταῦτα 
λέγω 00x. ἐχεῖνον ἀπαλλάξαι βουλόμενος κατηγορίας" 
μὴ γένοιτο" καὶ γὰρ ἔρχεται ὡς λέων ἅρπάσαι, xol 
ὠρυόμενος, καὶ τίνα καταπίῃ ζητῶν " ἀλλὰ χαὶ ἡμᾶς 
ἀσφαλεστέρους ποιῆσαι θέλων, ἵνα μὴ νομίζωμεν 
ἐχτὸς εἶναι ἐγχλημάτων, οὕτως εὐχόλως πρὸς τὴν 

, ΕἸ ^ M M Y 5; um ; 
xaxixv αὐτομολοῦντες, x2 μὴ τὰ ψυχρὰ ἐχεῖνα λέ- 

“ esi er 5 - 2,55 M 
1ωμεν ῥήματα τίνος ἕνεκεν ἀφῆχεν αὐτὸν ὃ Θεὸς 
ἃ τοιοῦτον ὄντα πονηρὸν, ὥστε ὑποσχελίζειν xal xaca- 
βάλλειν; Μεγίστης γὰρ ἂν εἴη ταῦτα τὰ ῥήματα 
ἀγνωμοσύνης. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σὺν ἑαυτῷ σχόπει, ὅτι διὰ 
τοῦτο μάλιστα αὐτὸν χατέλιπεν, ἵνα τῷ φόδῳ συνω- 
θούμενοι, χαὶ τοῦ πολεμίου τὴν ἔφοδον προσδοχῶντες, 
πολλὴν τὴν ἀγρυπνίαν καὶ διηνεχὴ τὴν νῆψιν ἐπιδει-- 
χνυώμεθα, τῇ τῶν ἀμοιδῶν ἐλπίδι, xod τῇ ἀντιδόσει 
τῶν αἰωνίων ἐχείνων καὶ ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν πάντα 
τῆς ἀρετῆς τὸν χάματον ὑποτεμνόμενοι. Καὶ τί θαυ-- 
μάζεις εἰ τὸν διάδολον διὰ τοῦτο κατέλιπε κηδόμενος 
ἡμῶν τῆς σωτηρίας, καὶ διεγείρων ἡμῶν τὴν ῥαθυ- 
μίαν, xal ὑπόθεσιν ἡμῖν στεφάνων χατασχευάζων ; 

b] ᾿ , ^ τ 

Αὐτὴν τὴν γέενναν διὰ τοῦτο παρεσχεύασεν, ἵνα ὃ 
τῆς τιμωρίας φόδος xal τῆς κολάσεως τὸ ἀφόρητον 
πρὸς τὴν βασιλείαν ἡμᾶς συνωθήσῃ. Eiosc εὐμήχανον 
τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίαν; πῶς πάντα ποιεῖ χαὶ 
πραγματεύεται, ὡς μὴ μόνον σῶσαι τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
δημιουργηθέντας, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν 
"ow "- ^ , Ed , - ^f 

ἀξιῶσαι; Διὰ τοῦτο xat τὸ αὐτεξούσιον ἡμῖν δεδώρη- 
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ται, Xat ἐν τῇ φύσει xat ἐν τῷ συνειδότι ἡμῶν ἐναπέ- 
θετο τὴν γνῶσιν τῆς καχίας καὶ τῆς ἀρετῆς, καὶ τὸν 
διάβολον συνεχώρησεν εἶναι, χαὶ τὴν γέενναν ἠπεί- 
λησεν, ἵνα μήτε τῆς γεέννης πεῖραν λάθωμεν, χαὶ 
τῆς βασιλείας ἐπιτύχωμεν. Καὶ τί θαυμάζεις εἰ ταῦτα 
ἅπαντα διὰ τοῦτο ἐπραγματεύσατο, xal μυρία ἕτερα; 
Δούλου μορφὴν ὁ ἐν τοῖς χόλποις τοῖς πατριχοῖς τυγ- 
χάνων λαδεῖν χατεδέξατο, xol πάντα τὰ ἄλλα Ümo- 
μεῖναι τὰ σωματιχὰ, καὶ Ex γυναιχὸς γεννηθῆναι, xal 
ἐχ παρθένου τεχθῆναι, καὶ ἐννεαμηνιαῖον χυοφορηθῆ- 
vat χρόνον, xal σπάργανα δέξασθαι, καὶ πατέρα αὐτὸῦ 
νομισθῆναι τὸν Ἰωσὴφ τὸν μνηστῆρα τῆς Μαρίας, καὶ 
χατὰ μιχρὸν αὐξηθῆναι, xal περιτμηθῆναι xad θυσίαν 
ἀνενεγχεῖν, καὶ πεινῆσαι, χαὶ διψῆσαι, χαὶ χοπιάσαι, 
καὶ τελευταῖον χαὶ θάνατον ὑπομεῖναι, χαὶ θάνατον 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸν ἐπονείδιστον νομιζόμενον, τὸν 
σταυροῦ λέγω" xai ταῦτα ἅπαντα δι’ ἡμᾶς xal τὴν 
σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν χατεδέξατο ὃ τῶν ἁπάντων 
δημιουργὸς, ὃ ἀναλλοίωτος, 6 £x τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι τὰ πάντα παραγαγὼν, ὁ ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, 
καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, οὗ τῆς δόξης τὴν ἀστραπὴν 
οὐδὲ τὰ Χερουδὶμ., αἱ ἀσώματοι δυνάμεις ἐχεῖναι, 
ἰδεῖν δύνανται, ἀλλ᾽ ἀποστρέφουσαι τὰς ὄψεις τῇ 
προδολὴ τῶν πτερύγων τὸ θαῦμα ἡμῖν ἐπιδείκνυνται" 
ὃν διὰ παντὸς ὑμνοῦσιν ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, χαὶ 


μυρίαι μυριάδες " οὗτος δι᾿ ἡμᾶς, xal τὴν σωτηρίαν, 


τὴν ἡμετέραν, ἄνθρωπος γενέσθαι χατεδέξατο, χαὶ 
τῆς ἀρίστης πολιτείας ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἔτεμε, xoi δι᾿ ὧν 
αὐτὸς ἦλθε τὴν αὐτὴν ἡμῖν φύσιν ἀναλαξὼν, ἀρχοῦ- 
σαν διδασχαλίαν ἐναπέθετο. Ποία τοίνυν ἡμῖν λείπεται 
λοιπὸν ἀπολογία, τοσούτων διὰ τὴν ἡμετέραν σωτη- 
ρίαν προηγουμένων, εἰ μέλλοιμεν ἀνόνητα ἅπαντα 
δεικνύναι, διὰ τῆς ῥαθυμίας τῆς τούτων προδιδόντες 
ἡμῶν τὴν σωτηρίαν ; Διὸ παραχαλῷ νήφειν, xal μὴ 
ἁπλῶς συνηθεία τῶν ἄλλων καταχολουθεῖν, ἀλλὰ τὴν 
ἑαυτῶν ζωὴν καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν πολυπραγμονεῖν, 
καὶ εἰδέναι, τί μὲν ἡμῖν ἡμάρτηται, τί δὲ χκατώρθω- 
ται" χαὶ οὕτω τῶν ἡμαρτημένων τὴν διόρθωσιν ποιώ- 
μεθα, ἵνα καὶ τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν ἐπισπασώμεθα, xol 
εὐάρεστοι τῷ Θεῷ γενώμεθα, καθάπερ ὃ δίκαιος οὗτος, 
xai τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι 
xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα xod τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
τιμὴ, χράτος νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 
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reposuit scientiam boni et mali, diabolumque 
esse permisit, ac gehennam minatus est, ut cam 

D non experiremur , sed regnum adipisceremur. 
Et quid. miraris si ista omnia et innumera alia 


ideo fecerit? Qui in sinu Patris est formam servi Philij 


suscipere voluit, et omnia alia sustinere que ad 7: 
corpus pertinent, ex muliere ortum habere, ex 
Virgine nasci, novem mensibus in utero gestari, 
pannis involvi, patrem suum putari Joseph spon- 
sum Marie, paulatim crescere, circumcidi, sa- 
crificium offerre, esurire, sitire, fatigari, et tan- 
dem etiam mortem sustinere : et mortem non 
vulgarem, sed eam qua ignominiosissima habe- 
batur, crucis dico; et hiec omnia propter nos 
E nostramque salutem suscepit omnium Conditor, 
immutabilis, qui omnia ex nihilo ut essent pro- 


duxit, qui respicit terram, et facit eam tremere 3 Psal. 103. 


cujus glorie fulgur neque Cherubim, incorpo- 32 
rez ille virtutes, videre possunt, sed adversas 
facies tegunt objectis alis, miraculum nobis ex- 
hibentes; quem semper laudant angeli et ar- 
changeli, et innumera millia : hic propter nos, 
et propter nostram salutem, homo fieri voluit, et 
optimz vitz; nobis viam paravit, et per ea suffi- 
cientem. nobis doctrinam consignavit, per qua 
hac ipsa nostra natura assumta transivit. Que 
A gitur posthac nobis erit excusatio, si cum tot 
tantaque salutem nostram przcesserint, in rebus 
inutilibus nos occupemus, sola circa hzc negli- 
gentia nostram amittentes salutem? Proinde 
obsecro ut vigilemus, et non temere aliorum se- 
quamur consuetudinem, sed nostram vitam quo- 
tidie diligenter excutiamus, videamusque quid 
peccatum, quidve recte a nobis gestum sit : ut 
sic peccata nostra emendemus, supernamque no- 
bis gratiam. conciliemus, ac Deo placeamus, 
exemplo justi illius, et denique regnum assequa- 
b mur caelorum, gratia et misericordia Domini 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri, simul et 
Spiritui sancto sit gloria, honor, imperium , 
nunc et semper, et in secula saeculorum. Amen, - 
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Cen. 6.10. Genuit autem Noé tres filios, Sem, Cham, Ja- — 'Eyévvase δὲ Νῶε τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, 
pheth : corrupta autem erat terra coram Deo, C τὸν Ἰάφεθ * ἐφθάρη δὲ ἣ v7, ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, xoi 


et repleta est terra injustitia. ἐπλήσθη ἣ γῇ ἀδικίας. 

1. Haud vulgarem utilitatem heri nobis attu- Οὐ τὰ τυχόντα ἡμᾶς ὠφέλησε χθὲς ἢ τοῦ δικαίου 
lit justi Noé genealogia. Nam et cognovimus Νῶε γενεαλογία. Καὶ γὰρ ἔγνωμεν θαυμαστὸν γένεα- 
mirabilem genealogie modum, et vidimus jü- λογίας τρόπον, καὶ εἴδομεν τὸν δίκαιον ἀνακηρυττόμε- 


stum laudari, non a parentum claritate, sed ἃ vov οὖχκ ἀπὸ τῆς τῶν προγόνων περιφανείας, ἀλλ᾽ ἀπὸ 

morum probitate, propter quam tantum accepit τῆς τῶν οἰχείων τρόπων ἀρετῆς, δι᾽ ἣν xal τοσαύτην 
testimonium a divina Scriptura : JVoé enim, ἐδέξατο μαρτυρίαν παρὰ τῆς θείας Γραφῆς" Νῶε γὰρ, 

inquit, homo justus, perfectus exsistens in ge- φησὶν, ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὖ- 
neratione sua : Deo placuit Noe. Totum enim τοῦ" τῷ Θεῷ εὐηρέστησε Νῶε. Εἷς ταῦτα γὰρ βραχέα 
sermonem in pauca hac verba insumsimus heri. τὰ ῥήματα ἅπασαν διδασχαλίαν χθὲς κατηναλώσαμεν. 
Quandoquidem divinorum eloquiorum natura D 'H γὰρ τῶν θείων λογίων φύσις ἐν ὀλίγοις ῥήμασι 

in paucis verbis multas sententiarum affert divi- πολὺν ἐπιδείχνυται τῶν νοημάτων τὸν πλοῦτον, xal 

tias, et ineffabilem diligenter scrutari volenti- ἄφατον χαρίζεται τὸν θησαυρὸν τοῖς μετὰ ἀχριδείας 
Scriptura bus thesaurum largitur. Proinde, obsecro, ne τὴν ἔρευναν ποιεῖσθαι βουλομένοις. Διὸ δὴ, παραχαλῶ, 
aum e wi quid in sacris literis perfunctorie aut obiter μηδὲν ἁπλῶς διατρέχωμεν τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ | 
ὃ praetereatur, sed. etiamsi nomina recenseantur, χειμένων, ἀλλὰ κἂν ὀνομάτων κατάλογος ἦ, κἂν l 
vel historiz: narrentur, reconditum investigemus ἱστορίας διήγησις, τὸν ἐγχεχρυμμένον ἀνιχνεύωμεν 
Joan.5.39. thesaurum. Nam ideo Christus dicebat : Scru- θησαυρόν. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ὃ Χριστὸς ἔλεγεν " | 
tamini Scripturas. Quia non ubique in super- Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφάς. ᾿Ἐπειδὴ οὐ πανταχοῦ ἐξ ἐπι- | 

ficie mens Scripture invenitur, sed opus est πολῆς ἐστιν εὑρεῖν τὸν νοῦν τῶν ἐγγεγραμμένων, ἀλ- ' 
scrutinio multo, ut nihil in profundo latens, no- λὰ χρεία καὶ πολλῆς ἐρεύνης ἐστὶν ἡμῖν, ὥστε μιηδὲν 

bis remaneat absconditum. Quod si sola natur E ἡμᾶς λαθεῖν τῶν ἐν τῷ βάθει χειμένων. Εἰ δὲ ἢ προσ- 

Gen. 6. 9. appellatio , hoc, inquam , nomen, Zomo , tante Topix μόνη τῆς φύσεως, τὸ ἄνθρωπος ὄνομα λέγω, 
nobis utilitatis argumentum heri fuit: quantum. τοσαύτην ἡμῖν ἔτεχε χθὲς ὠφελείας ὑπόθεσιν, πόσον 

lucrum non percipiemus, si attenta ac vigili οὐ χαρπωσόμεθα κέρδος, εἰ ἕχαστον τῶν ἐν τῇ Γραφῇ 

mente singula, quz in sacra Scriptura feruntur, μετὰ προσοχῆς καὶ ἀγρύπνου διανοίας ἐπίωμεν; Καὶ 
audiemus? Etenim clementem habemus Do- γὰρ φιλάνθρωπον ἔχομεν Δεσπότην, καὶ ἐπειδὰν ἴδη 
minum,et quando videt nos sollicitos, et ma- μεριμνῶντας ἡμᾶς, xal πόθον πολὺν ἐπιδεικνυμένους 

gnum desiderium ad cognoscenda divina eloquia πρὸς τὴν τῶν θείων λογίων χατανόησιν, οὐχ ἀφίησιν 

habere, non permittit nos ulla re indigere, sed ἑτέρου τινὸς δεηθῆναι, ἀλλ᾽ εὐθέως φωτίζει τὸν ἥἣμέ- 

statim illustrat mentem nostram, et suum fulgo- τερον λογισμὸν, καὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ἔλλαμψιν χαρί- 

rem largitur, et pro perspicaci sapientia illa sua ζεται, xoi χατὰ τὴν εὐμήχανον αὐτοῦ σοφίαν πᾶσαν 

omnem veram doctrinam animze nostrz ἸΠ50}1..,7 τὴν ἀληθῆ διδασχαλίαν ἐντίθησι τῇ ἡμετέρᾳ ψυχῇ. 
Eapropter cum nos ad istud ipsum adhortare- À Διὰ τοῦτο καὶ προτρέπων ἣἥμᾶς ἐπὶ τοῦτο, xal προ- 

tur, et alacriores faceret, beatitudine dignos θυμοτέρους ἐργαζόμενος, μαχαρισμῶν ἀξίους ἀπέφηνε 
declaravit eos qui tale desiderium pra seferrent, τοὺς τὸν τοιοῦτον πόθον ἐπιδειχνυμένους, λέγων, 
Matth.5.6. dicens : Beati. qui esuriunt et. sitiunt justi- Ἑαχάριοι οἱ πεινῶντες xai διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, 
tiam, quia ipsi saturabuntur. Videsapientiam ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. "Opa. σοφίαν διδασχάλου * 
doctoris ; non solum nos per beatitudinem hor- οὐ διὰ τοῦ μαχαρισμοῦ μόνον προέτρεψεν, ἀλλὰ xat 

tatur, sed et cum dixit, Qui esuriunt et sitiunt τῷ εἰπεῖν, Ot πεινῶντες xoi διψῶντες τὴν διχαιοσύ-- 
justitiam , docuit audientes, quanta alacritate νην, ἐδίδαξε τοὺς ἀχούοντας μεῦ᾽ ὅσης προθυμίας 
spiritualia eloquia investigare par fuerit. Quem- προσήχει πρὸς τὴν τῶν πνευματικῶν λογίων ἔρευναν 
admodum, inquit, ii quos fames ducit, mira δρμᾶν. Καθάπερ γὰρ, φησὶν, οἵ πείνης προηγησαμέ- 
alacritate ad cibos festinant, et qui siti ardent ad — vc μετὰ προθυμίας ἀφάτου ἐπὶ τὴν τροφὴν ἐπείγον- 

potum magno desiderio accedunt : eodem modo PB ται, x«t oí ἀπὸ τοῦ πολλοῦ δίψους ἐχχαιόμενοι τῷ 

ad spiritualem. doctrinam, tamquam esurientes — πόματι μετὰ σπουδῆς προσίασι" χατὰ τὸν αὐτὸν δὴ 
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τρόπον προσήχει, χαθάπερ πεινῶντας xal διψῶντας, 
οὕτω τῇ διδασκαλίᾳ τῇ πνευματικῇ προσιέναι. Οἱ γὰρ 
τοιοῦτοι οὐ μόνον μαχαρισμῶν ἄξιοι, ἀλλὰ xol τῶν 
σπουδαζομένων ἐπιτεύξονται. Καὶ γὰρ, Χορτασθή- 
σονται, φησὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐμπλησθήσονται " πληρώ- 
σουσιν αὐτῶν τὴν ἐπιθυμίαν τὴν πνευματικήν. " Emel 
οὖν τοιοῦτον ἔχομεν Δεσπότην, οὕτως ἀγαθὸν, οὕτω 
φιλότιμον, φέρε καὶ ἡμεῖς ἐπ᾽ αὐτὸν χαταψύγωμεν, 
xai τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ῥοπὴν ἐπισπασώμεθα, ἵνα xal 
αὐτὸς τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος φωτίσῃ 
ἡμῶν τὸν λογισμὸν, πρὸς τὸ κατοπτεύειν τῶν θείων 
Γραφῶν τὴν δύναμιν - καὶ ὑμεῖς δὲ μετὰ πολλῆς τῆς 
προθυμίας, καθάπερ πεινῶντες xal διψῶντες, οὕτω 
τὴν πνευματικὴν διδασχαλίαν ὑποδέξασθε. Ἴσως γὰρ, 
ἴσως ὃ ἀγαθὸς xol εὐμήχανος Δεσπότης, κἂν ἡμεῖς 
εὐτελεῖς ὦμεν , xal μηδενὸς λόγου ἄξιοι, ἀλλὰ Ov 
ὑμᾶς χαὶ τὴν ὠφέλειαν τὴν ὑμετέραν χορηγήσει λόγον 
ἡμῖν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος εἰς δόξαν αὐτοῦ, xal εἰς 
οἰκοδομὴν ὑμετέραν. Εἰς τὴν ἄνωθεν τοίνυν χάριν τὸ 
πᾶν ἐπιῤῥίψαντες, κἀχεῖνον ἐπικαλεσάμενοι τὸν σο- 
φίζοντα τοὺς τυφλοὺς, xal τρανοῦντα τὰς γλώσσας 
τῶν μογιλάλων, ἁψώμεθα xal τῶν "προσφάτως ἀνε- 
ἡνωσμένων, ἵν᾽ ἅπερ ἂν αὐτὸς χορηγήση τὴν οἰκείαν 
φιλανθρωπίαν μιμούμενος, ταῦτα παραθῶμεν τῇ ὕμε- 
τέρᾳ ἀγάπη. ᾿Αλλὰ συντείνατέ μοι, παραχαλῶ,, τὴν 
διάνοιαν, xal μετὰ ἀχριδείας προσέχετε τοῖς λεγομέ-- 
νοις, πάντα βιωτιχὸν λογισμὸν ἑαυτῶν ἀποστήσαντες, 
ἵνα χαθάπερ εἰς λιπαρὰν xot βαθύγεων ἄρουραν, τῶν 
βοτανῶν χαὶ τῶν ἀκανθῶν ἐχχεχαθαρμένων, οὕτω τὸν 
πνευματιχὸν σπόρον χαταδάλωμεν. Αὗται δὲ, φησὶν, 
αἵ γενέσεις Νῶε" Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ἐν 
τῇ γενεᾷ αὐτοῦ: τῷ Θεῷ. εὐηρέστησε Νῶε. Ἄχρι 
τούτου τέλος ἔσχε τὰ τῆς διδασχαλίας χθές " διὸ χρὴ 
τὰ λειπόμενα εἰς μέσον προθεῖναι. ᾿Εγέννησε δὲ, φησὶ, 
Νῶε τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ., τὸν Χὰμ,, τὸν Ἰάφεθ. Οὐχ 
ἁπλῶς ἡμῖν ἣ θεία Γραφὴ xo τὸν καιρὸν καὶ τὸν ἀρι- 
θμὸν ἐπεσημήνατο τῶν παίδων τοῦ διχαίου, ἀλλὰ χαὶ 
ἐντεῦθεν ἡμῖν λανθανόντως παραδηλῶσαι βουλομένη 
τῆς πολλῆς αὐτοῦ ἀρετῆς τὴν ὑπερθολήν. ᾿Ανωτέρω 
γὰρ εἰποῦσα, ὅτι Νῶε ἦν ἐτῶν πενταχοσίων͵, τότε 
ἐπήγαγε, Καὶ ἐγέννησε τρεῖς υἱούς * διδάσχουσα ἡμᾶς 
τῆς ἐγκρατείας αὐτοῦ τὸ ὑπεράγαν μέγεθος, xol ὅτι 
πάντων τῶν τότε ὄντων ἀνθρώπων τοσαύτη ἀχρασίᾳ 
χεχρημένων , καὶ πολλὴν τὴν λαγνείαν ἐπιδειχκνυμέ-- 
νων, xal πάσης, ὡς εἰπεῖν, τῆς ἡλικίας ἐπὶ τὴν χα- 
χίαν αὐτομολησάσης" ἠχούετε γὰρ τῆς θείας Γραφῆς 
λέγουσης, ᾿Ιδὼν δὲ Κύριος ὅτι ἐπληθύνθησαν αἵ χα- 
χίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖ- 
ται τὰ πονηρὰ ἐπιμελῶς ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ Ex νεό- 
τήῆτος , χαὶ σαφῶς ἡμῖν δειχνυούσης, ὅτι xol νέοι 
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el sitientes. accedere par est. Hujusmodi enim 
viri non solum beatitudinibus digni sunt; sed et 
quie cupiunt assequuntur. Etenim, Satiabuntur, 
inquit, hoc est, explebuntur : explebunt spiri- 
tuale suum desiderium. Igitur quia tam bonus , 
tamque liberalis Dominus nobis est : age et nos 
ad ipsum confugiamus, et ejus nobis gratiam 
conciliemus, ut et ipse pro sua misericordia illu- 
stre nostram mentem ad. videndam divinarum 
Scripturarum virtutem : et. vos quoque multa 
alacritate spiritualem doctrinam quasi esurien- 
les et sitientes suscipite. Forte enim, forte bonus 
et omnipotens Dominus , etiam si nos humiles 
simus et abjecti, propter vos et vestram utilita- 


HOMIL. XXIV. 


tem suppeditabit nobis sermonem in apertione Ephes. 6. 


oris in gloriam suam, et in zdificationem ve- 
stram. Projecta igitur cura nostra omni in su- 
pernam gratiam, et invocato eo qui et sapien- 
tiam dat. parvulis, et illuminat caecos, et expe- 
ditas reddit linguas balborum, paulo ante lecta 
tractemus : ut. quz? ipse pro sua misericordia 
nobis suppeditarit , caritati vestrz proponamus. 
Sed intenta, obsecro, adsitis mente, et diligenter 
iis quz dicuntur attendite, omnesque hujus vitze 
curas seponite, ut spirituale semen, quasi in pin- 
guem et feracem agrum , evulsis herbis et spinis, 
projiciamus. Z/& autem , inquit , generationes 
JVoé : Νοδ homo justus , perfectus exsistens 
in generatione sua : Deo placuit Joe. In iis 
nuper finem docendi faciebamus, ideo sequentia 
in medium proponenda sunt. 10. Genuit au- 
tem , inquit, JVoe tres filios, Sem, Cham, Ja- 
pheth. Non absque causa divina Scriptura et 
tempus et numerum nobis assignavit filiorum 
justi:sed et hinc nobis latenter insinuare vult 
ingentem. multiplicemque ejus virtutem. Nam 
postquam superius dixit : /Voe erat quingento- 
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rum annorum ., tunc subdidit : et genuit tres 
filios : docendo nos summam continentiz illius 
magnitudinem fuisse , cum tantae intemperantia 
dediti essent omnes homines, tantaque salacitate 
218 omnes :etates, utita dicam, ad malum ruerent : 
' audistis enim divinam Scripturam dicentem: 
Ut autem vidit Dominus quod implete sunt 
malitie super terram , et quilibet cogitaret 
mala diligenter in corde suo a juventute : 
ubi manifeste declarat, et juvenes vicisse prove- 
cliores tate, et senes non minus quam juvenes 
insaniisse, et ad malum multa proclivitate pro- 
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pensam fuisse ipsam etiam statem malorum 
inexpertam. 


9. Ut igitur discamus, quo pacto iis omnibus 


ἐνίκων τοὺς προδεθηχότας, καὶ ot γέροντες τῶν νέων 

οὐχ ἔλαττον ἐμάνησαν, xa ὅτι καὶ αὐτὴ f; ἀπειρόχα- 

xoc ἡλικία πρὸς τὴν χκαχίαν πολλὴν εἶχε τὴν ῥοπήν. 
ἽΝνα τοίνυν μάθωμεν, ὅπως τούτων ἅπάντων πολ- 
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tantam insaniam ac rabiem prz se ferentibus , B λὴν τὴν λύσσαν xoX τὴν μανίαν ἐπιδεικνυμένων, ὃ 


justus 116 manserit. solus, continentiam cum 
aliis virtutibus strenue servans, donec ad quin- 
gentesimum annum pervenit. Cum dixisset, Erat 
JYoé quingentorum annorum, iunc inquit : 
Kt genuit JYo2 tres filios. Vidisti dilecte, ex- 
cellentem justi temperantiam ? Ne hoc ita per- 
functorie transeamus, sed et tempus illud expen- 
damus, et malitiam que ad omne hominum 
genus ob eorum desidiam se extenderat, et con- 
sideremus quantz sit virtutjs et pietatis erga 
Deum, in tantam temporis longitudinem concu- 
piscentie rabiem refrenare, viamque longe ab C 
aliis diversam carpere , et non solum ab illicito 
coitu se cohibere, sed et a legitimo et inculpato. 
Et genuit, inquit, ZVoé tres filios : Sem , 
Cham, Japheth. 11. Corrupta autem erat 
terra coram. Deo , et repleta erat terra inju- 
stitia. Mihi videtur divina dispensatione fa- 
ctum , ut justus ille nunc tandem ad uxorem 
accederet, illosque filios susciperet. Quia 
enim ob malitie magnitudinem et ingentem 
improbitatem generali pernicie totus orbis de- 
lendus erat, misericors Deus quasi radicem 
aliquam et fermentum voluit justum illum super- D 
esse , ut abolitis illis origo et primitiz: quzdam 
esset futurorum. Hujus rei gratia, cum jam 
quingentorum esset annorum , haberetque tres 
istos filios , illis contentus fuit, re ipsa declarans 
hoc se fecisse, ut divine in humanum genus 
futurz benignitati serviret. Et quo scias hoc non 
esse temeraria conjectura dictum, considera 
Scripture diligentiam. Nam postquam dixit , 
justum illum tres habuisse filios, statim subdi- 
dit: Corrupta erat autem terra coram Deo, 
et impleta erat terra injustitia. Vidisti in ca- 
dem natura magnam et ineffabilem varietatem ? p 
De justo enim. dicebat Scriptura: /Voé. homo 
justus, perfectus exsistens in. generatione 
sua : de reliquis autem ommibus inquit : 
Corrupta autem. erat terra coram Deo, et 
impleta erat terra injustitia. Nomine enim 
terrz , hominum multitudinem vocat. Quia enim 
omnia eorum opera terrestria erant, idcirco 
terre nomine et eorum vilitatem , οἱ malitize 
exsuperantiam significat. Nam sicut de protopla- 
sto, qui legem transgressus gloriam qua circum- 
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δίχαιος οὗτος ἔμεινε μόνος τὸν τῆς σωφροσύνης ἄθλον 
μετὰ τῆς ἄλλης ἀρετῆς χατορθῶν, μέχρις ὅτε εἰς τὸ 
πενταχοσιοστὸν ἔτος ἔφθασε. Μετὰ τὸ εἰπεῖν γὰρ, Ἦν 
Νῶε ἐτῶν πενταχοσίων, τότε φησὶ, Καὶ ἐγέννησε 
Νῶε τρεῖς υἱούς. Εἶδες, ἀγαπητὲ, τοῦ δικαίου τὴν 
ὑπερθάλλουσαν ἐγχράτειαν ; Μὴ γὰρ δὴ ἁπλῶς αὐτὰ 
παραδράμωμεν, ἀλλὰ x«i τὸν χαιρὸν ἐννοήσαντες 
ἐχεῖνον, xal τὴν χαχίαν τὴν χατὰ παντὸς τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους διὰ τὴν πολλὴν ῥαθυμίαν ἐπιπολά-- 
ζουσαν, σχοπήσωμεν πόσης ἦν ἀρετῆς καὶ φιλοθέου 
γνώμης, ἐν τοσούτῳ μήχει χρόνου τῆς ἐπιθυμίας τὴν 
λύτταν χαλινῶσαι, καὶ ἀπεναντίας τοῖς ἄλλοις ἅπασιν 
ἐλθεῖν, καὶ μὴ μόνον τῆς παρανόμου μίξεως ἀποσχέ- 
σθαι, ἀλλὰ καὶ τῆς νενομισμένης, καὶ τῆς ἔξω τυγχα- 
γούσης ἐγκλημάτων. Καὶ ἐγέννησε, φησὶ, Νῶε τρεῖς 
υἱοὺς, τὸν Emp, τὸν Xàp., τὸν Ἰάφεθ. ᾿Εφθάρη δὲ ἣ 
ΥἿ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, xa ἐπλήσθη ἣ γῆ ἀδιχίας. 
"Eu δοχεῖ τῇ τοῦ Θεοῦ οἰκονομίᾳ ὑπηρετούμενον 
τὸν δίχαιον τοῦτον χαὶ νῦν τῆς μίξεως ἀνασχέσθαι, 
xai τοὺς παῖδας τούτους ἔχειν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τὸ 
τῆς χαχίας μέγεθος xal τὴν ὑπερδάλλουσαν πονηρίαν 
πανωλεθρία ἤμελλε τὴν οἰκουμένην χαταλήψεσθαι, ὃ 
δὲ φιλάνθρωπος Θεὸς χαθάπερ ῥίζαν τινὰ χαὶ ζύμην 
ἐδούλετο τὸν δίκαιον καταλιπεῖν, ἵνα ἀπαρχὴ γένηται 
μετὰ τὸν ἐχείνων ἀφανισμὸν τῶν μετὰ ταῦτα μελλόν- 
τῶν ἔσεσθαι - ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας, μετὰ πεν-- 
ταχόσια ἔτη τούτους τοὺς τρεῖς παῖδας ἐσχηχὼς, μέ- 
χρι τούτων ἵσταται, δειχνὺς δι᾿ αὐτῶν τῶν πραγμά-- 
των, ὅτι τῇ μελλούσῃ παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία 
εἰς τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἔσεσθαι ὑπηρετούμενος 
τοῦτο πεποίηχε. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὐχ ἁπλῶς στο- 
χασμός ἐστι ταυτὶ τὰ ῥήματα, σχόπει τῆς Γραφῆς 
τὴν ἀκρίδειαν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπε, ὅτι ἔσχεν ὃ δίκαιος 
τοὺς τρεῖς υἱοὺς, εὐθέως ἐπήγαγεν - ᾿Εφθάρη δὲ ἣ γὴ 
ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἣ γῇ ἀδικίας. Εἶδες 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς φύσεως πολλὴν xo ἄφατον τὴν διαφο- 
ράν; ᾿Επὶ μὲν γὰρ τοῦ δικαίου ἔλεγεν ἣ Γραφὴ, Νῶε 
ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ - ἐπὶ 
δὲ τῶν λοιπῶν ἁπάντων φησὶν, ᾿Εφθάρη δὲ ἣ γὴ 
ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, xol ἐπλήσθη ἣ γὴ ἀδιχίας. Τῷ 
ὀνόματι τῆς γῆς τὸ τῶν ἀνθρώπων πλῆθος ὀνομάζει. 
Ἐπειδὴ γὰρ πᾶσαι αὐτῶν αἱ πράξεις γήϊναι ἐτύγχα-- 
νον, διὰ τοῦτο τῷ τῆς γῆς ὀνόματι τὴν εὐτέλειαν αὖ- 
τῶν ἐμφαίνει, καὶ τῆς χαχίας τὴν ὑπερόολήν. Καθά- 
περ γὰρ ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου, μετὰ τὴν παράδασιν 
xa τὴν ἀφαίρεσιν τῆς δόξης τῆς πρότερον περιστελ-- 
λούσης αὐτὸν, τῷ ἐπιτιμίῳ τοῦ θανάτου αὐτὸν ὑπαγα- 
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γὼν ἔλεγε, Γὴ εἶ, xai εἰς γῆν ἀπελεύσῃ " οὕτω δὴ xoi 
ἐνταῦθα, ἐπειδὴ ἦν πολλὴ τῶν χαχῶν ἣ ἐπίτασις, 
φησὶν, "Egüdo δὲ ἡ γῆ. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ᾿Εφθά- 
en δὲ ἢ γῆ, ἀλλ᾽, "Evavz(ov τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη 
ἣ γῆ ἀδικίας. Τῷ εἰπεῖν, ᾿Εφθάρη, πᾶσαν τὴν χα- 
χίαν αὐτῶν ἐνέφηνεν. Οὐδὲ γάρ ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι ἑνὶ 
xai δύο ἁμαρτήμασιν ὑπευθύνους ἑαυτοὺς χατέστη- 
σαν, ἀλλὰ πάσας τὰς παρανομίας μετὰ πολλῆς τῆς 
δαψιλείας διεπράττοντο " διὸ καὶ ἐπήγαγε, Καὶ ἐπλή-- 
σθη ἢ Y7 ἀδικίας. Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχε τὴν 
χαχίαν ἐπετήδευον, ἀλλ᾽ ἑχάστην ἁμαρτίαν μετὰ 
πολλῆς τῆς ἐπιτάσεως ἐπεδείχνυντο. Καὶ ὅρα πῶς 
λοιπὸν οὐδὲ μνήμης αὐτοὺς Ψιλὴς ἀξιῶσαι ἀνέχεται, 
ἀλλὰ τῷ τῆς γῆς ὀνόματι αὐτοὺς χαλεῖ, δεικνῦσα xal 
τῆς χαχίας τὴν ὑπερθολὴν, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγανα- 
χτήσεως τὸ μέγεθος. ᾿Εφθάρη δὲ ἣ γῆ, φησὶν, ἐναν- 
τίον τοῦ Θεοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀπεναντίας τοῖς τοῦ Θεοῦ 
προστάγμασιν ἅπαντα διεπράττοντο, χαταπατοῦντες 
τοῦ Θεοῦ τὰς ἐντολὰς, * καὶ τὸν ἐν τῇ φύσει χείμενον 
τῇ ἀνθρωπίνῃ διδάσχχλον διὰ τῆς οἰκείας ῥαθυμίας 
προδεδωχότ' ες. Καὶ ἐπλήσθη, φησὶν, $ γῇ ἀδικίας. 
Εἶδες, ἀγαπητὲ, ὅσον χαχὸν ἁμαρτία, πῶς καὶ αὐτῆς 
τῆς προσηγορίας, χαὶ τοῦ ἀνθρώπους ὀνομάζεσθαι 
λοιπὸν ἀναξίους ἀπεργάζεται; Ἄχουε πάλιν καὶ τῶν 
ἑξῆς. Καὶ εἶδε Κύριος ὃ Θεὸς τὴν γν, χαὶ ἦν χατε- 
φθαρμένη. Ὅρα πάλιν Ὧν αὐτοὺς ὀνομαζομένους. 
Εἶτα, ἐπειδὴ καὶ ἅπαξ xa δεύτερον χαὶ τρίτον γὴν 
αὐτοὺς ὠνόμασεν, ἵνα μή τις ὑπολάόη περὶ τῆς γῆς 
τῆς αἰσθητῆς ταῦτα εἰρῆσθαι, φησὶν, Ὅτι κατέφθειρε 
πᾶσα σὰρξ τὴν 600v αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐδὲ νῦν 
ἀνθρώπους αὐτοὺς χαλέσαι χατηξίωσεν, ἀλλὰ τῷ τῆς 
σαρχὸς ὀνόματι μόνον ἐνδείξασθαι ἡμῖν βούλεται, ὅτι 
οὗ περὶ τῆς γῆς ταῦτά φησιν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν τῶν σάρχα περικειμένων, χαὶ ταῖς γηΐναις πρά- 
ξεσιν ἑαυτοὺς χαταναλωσάντων. Ἔθος γὰρ τῇ Γραφῇ, 
καθάπερ πολλάχις εἴπομεν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, 
τοὺς σαρχιχὸν φρόνημα ἐπιδειξαμένους, xal μι δὲν 
ὑψηλὸν φανταζομένους τῷ τῆς σαρχὸς ὀνόματι προσ-- 
ἀγορεύειν, καθάπερ χαὶ ὃ μακάριος Παῦλός φησιν. 
- δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες Θεῷ ἀρέσαι οὗ δύνανται. Τί 
οὖν: ; αὐτὸς ὃ ταῦτα λέγων οὗ οὐχὶ σάρκα περιέκειτο; Ἀλλ᾽ 
οὐ τοῦτό gnow, ὅτι οἵ σάρχα περικείμενοι; οὗ δύναν-- 
ται ἀρέσαι οὗτοι τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ὅτι οἱ aim τῆς 
ἀρετῆς λόγον ποιούμενοι, ἀλλὰ πάντα τὰ σαρχιχὰ 
φρονοῦντες, xal περὶ τὰς ταύτης ἡδονὰς χκατασπώμε- 
vot, xat μηδεμίαν τῆς ψυχῆς τῆς ἀσωμάτου xa vos- 
ρᾶς φροντίδα ποιούμενοι. Ἐπεὶ οὖν διὰ τῶν εἰρημέ- 
νων ἐδίδαξεν ἡμᾶς ἣ θεία Γραφὴ τῶν ἁμαρτημάτων 
τὸ πλῆθος, τῆς καχίας τὴν ὑπερθολὴν, τῆς ἀγανα- 
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fuit , dicebat : Terra es, et in terram abibis : 
ita et hie, quia plurimum invaluerant vitia, in- 
quit, Corrupta autem erat terra. Neque sim- 
pliciter dicit: Corrupta autem. erat. terra : 
sed, Coram Deo : et impleta erat terra inju- 
stitia. Dicendo enim , Corrupta erat, omnigc- 
nam illorum malitiam emphasi quadam dixit. 
Non enim dici potest, eos unius vel duorum 
peccatorum tantum reos fuisse, sed omnes ini- 
quitates absque modo commisisse : ideo subdit, 
Et impleta erat terra. injustitia. Non obiter , 
neque vulgariter malitize studebant, sed peccata 
quique ferventi contentione agebant. Et vide 
quomodo illos postea ne tenui quidem memoria 
dignatur , sed nomine terre vocat, simul indi- 
cans et peccatorum gravitatem et Dei indigpatio- 
nem. Corrupta erat autem terra, inquit, coram. 
Deo, hoc est, secus quam przeceptum erat a Deo 
omnia faciebant, mandata Dei conculcantes, et 
magistrum naturze humanz insitum per desi- 
diam amittentes. Et impleta erat terra, inquit, 
injustitia. Vidisti, dilecte, quantum malum sit 
peccatum , quomodo 14 efficiat, ut homines suo 
nomine vocari non sint digni? Audi rursus que 
sequuntur : 12. Et oidit Dominus Deus ter- 
ram , et erat corrupta. Vide iterum quomodo 
eos terram vocet. Et postea, cum semel atque 
iterum et tertio nominavit terram, ut ne quis de 
terra sensibili eum dixisse suspicetur , inquit : 
Quia corruperat omnis caro viam suam su- 
per terram. Neque nunc hominis appellatione 
eos dignatur, sed carnem vocat : quo nos docere 
voluit, se non de terra hzc dicere, sed de homi- 
nibus carne amictis, et terrestribus negotiis sese 
totos impendentibus. Mos enim Scripture est, 
ut siepe caritati vestre dixi, carnalia sapientes, 


. et nihil sublime cogitantes, carnis nomine appel- 


lare, sicut et beatus Paulus inquit: Qui autem 
in carne sunt, Deo placere non possunt. 
Quid igitur? non fuit in carne et is qui hzc di- 
cebat? Non hoc dixit, quod qui carne circum- 
dati sint Deo placere non possint, sed de iis 
loquitur qui nullam virtutis rationem habent, et 
nihil nisi carnale sapientes, carnis voluptates 
sectantur, nullamque anima incorporeze et spi- 
ritualis curam gerunt. Itaqué quia dictis istis 
divina Scriptura docuit nos peccatorum multitu- 
dinem, malitiae excessum, indignationis divinz 
magnitudinem , et quod ob studium malorum 


^ Τὸν ἐν φύσει χείμενον τῇ ἀνθρωπίνη διδάσχαλον, ma- quam eleganter sepe commendat Chrysostomus. 
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operum semel atque iterum ac tertio terram eos 
qui tunc vivebant nominaverit, carnisque no- 
mine vocaverit spoliatos communis nature vo- 
cabulo: nunc per ea qua subdit, ineffabilem 
Dei misericordiam, et indulgentiz ejus magni- 
tudinem ostendit nobis. Quid enim ait? £t 
dixit Dominus ad JVoe. 
: : TC 22 
9. Vide summam bonitatem. Siquidem justo 4 
huic, sicut amicus amico, communicat eam pa- 
nam quam humano generi est intentaturus, et di- 
cit: 15. Tempus omnis hominis venit coram 
me. Quia impleta est terra injustitia ex illis. 
Et ecce ego disperdo illos et terram. Quid est, 
Tempus omnis hominis venit coram me ? Ma- 
gnam, inquit, ostendi patientiam, magnam tole- 
rantiam, nolens hanc inferre pcenam, quam illa- 
turus sum : sed quia immodica peccatorum illo- 
rum multitudo in hoc tempus eos adduxit, finem 
iis imponere oportet, exscindique illorum mali- b 
tiam, ne ulterius progrediatur : T'empus enim, 
inquit, omnis hominis venit coram me. Vide 
et hic, quomodo ut snperius dicebat, Unusquis- 
que cogitat, itaet nunc, Omnis hominis. Omnes 
enim consentiunt, ad iniquitatem transfugerunt, 
inquit, et in tanta multitudine non inveniri po- 
test aliquis, cul virtutis sit cura. Tempus enim, 
inquit , omnis hominis venit coram me. Tem- 
pus, hoc est, advenit tempus quo secandum erit, 
et ulceris repentis vis compescenda. Tempus 
omnis hominis venit coram me : quasi nemo 
videret, rationemque delictorum ab ipsis exactu- € 
rus esset, sic sese malis operibus manciparunt, 
non cogitantes quod me nihil latere queat , qui 
vitam animamque et corpus dedi, totque bona 
suppeditavi. Ternpus igitur omnis hominis ve- 
nit coram me. Dein quasi satisfacturus, ratio- 
nemque redditurus justo, quomodo nimia pec- 
catorum gravitate ac multitudine se ad tantam 
indignationem provocarint, ait: Quia impleta 
est terra injustitia ex illis. Num praetermissum 
est aliquid, inquit, ab eis, quod ad peccatum ten- 
deret? 'Tantam malitizs magnitudinem videre li- 
cet, ut et superefíluat et exundet, totamque ter- 
ram impleat : propterea et illos disperdo, et ter- D 
ram ipsam. Ecce, inquit, ego disperdo illos 
et terram. Quia priores ipsi malis suis operibus 
seipsos corruperunt : idcirco generalem interitum 
inducam, deleboque ipsos pariter atque terram , 
ut purgationem accipiat terra, et a tot peccato- 
rum maculis emundetur. Cogita, quaeso, quali 
tunc fuisse animo justum istum verisimile est, 
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χτήσεως τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος, xoà ὅτι διὰ τὴν τῶν 
, (» Jt 
παρανόμων ἔργων ἐπιτήδευσιν xa ἅπαξ χαὶ δεύτερον 
M ΄ τ 32 ^l 5 , M m m 
xat τρίτον γὴν αὐτοὺς ὠνόμασε, χαὶ τῷ τῆς σαρχὸς 
3: 24 / E] , — 
ὀνόματι προσηγόρευσεν, ἀποστερήσασα τοῦ τῆς χοι- 
M , 3. 5 d E , 
γῆς φύσεως ὀνόματος, διὰ τῶν ἐπαγομένων τὴν ἄφα- 
- τ EC , 2: 3*7, M 
tov ἡμῖν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἐνδείκνυται, xai 
m , M 
τῆς συγχαταδάσεως τὴν ὑπερόολήν. Τί γάρ φησι; 
ca 36 195 Dev 
Καὶ εἰπεν 6 Θεὸς πρὸς Νῶε, 
σ , - , 
Ὅρα ἀγαθότητος ὑπερύολήν. Καθάπερ γὰρ φίλος 
Fr u M m - e 
φίλῳ, οὕτω λοιπὸν χοινοῦται τῷ διχαίῳ περὶ τῆς τι- 
- / ^ 5 , , Lad - , , , , 
μωρίας, ἣν ἐπάγειν μέλλει τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, 
, ; ' M E] , 2 ΄ 2 - 
χαίφησι" Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥχει ἐναντίον ἐμοῦ, 
ὅτι ἐπλήσθη ὅδ᾽ SR ἀξιχί 5 3 5 ὦ CIk49$8 X028 
τι ἐπλήσθη 4 γἢ ἀδιχίας ἀπ᾽ αὐτῶν. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
, , M M Y Ὁ “- 5» Z b 
καταφθείρω αὐτοὺς x«i τὴν γῆν. Τί ἐστι, Καιρὸς 
v , er ^ 
παντὸς ἀνθρώπου ἥχει ἐναντίον ἐμοῦ; Πολλὴν, φησὶν, 
, ^ p" M , ^ M 2 -" 
ἐπεδειςάμην τὴν μαχροθυμίαν, πολλὴν τὴν ἀνεξιχα- 
, , , EJ l4 
κίαν, οὐ βουλόμενος ταύτην ἐπάγειν τὴν τιμωρίαν, ἣν 
, , . V -Ὁ ΄ 
ἐπάγειν μέλλω * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλὴ τῶν ἡμαρτημένων 
3 OSA. € 6 )* 3 “ὧν y " , ' P 
αὐτοῖς ἣ ὑπερθολὴ εἰς αὐτὸν ἤγαγεν αὐτοὺς τὸν και- 
bi ' , ^ - “ - -- 
ρῦν, xai τέλος δεῖ λοιπὸν ἐπιτεθῆναι, xol ἐχχοπῆναι 
€ Y , t “- 
αὐτῶν τὴν χαχίαν, ὥστε μὴ περαιτέρω προύῆναι" 
b e , 
Καιρὸς γὰρ, φησὶ, παντὸς ἀνθρώπου ἥχει ἐναντίον 
, -» εὐ ko» P “ , » , 
ἐμοῦ. “Ὅρα xat ἐνταῦθα, πῶς χαθάπερ ἀνωτέρω 
m ^ - er ' c Ai , 
ἔλεγε, Πᾶς τις διανοεῖται, οὕτω xoi νῦν, Παντὸς ἀν- 
, / * - τς ^ 
θρώπου. Πάντες γὰρ συμφωνοῦσι, πρὸς τὴν παρανο- 
, - 
μίαν ηὐτομόλησαν, φησὶ, καὶ οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ἐν το- 
, , B E M , 
σούτῳ πλήθει τινὰ τῆς ἀρετῆς λόγον ποιούμενον. 
4 P! ' EY , ^ 
Καιρὸς γὰρ, φησὶ, παντὸς ἀνθρώπου ἥχει ἐναντίον 
, Ὁ V "9 Y »* ^ 3 
ἐμοῦ. Καιρὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἔφθασεν Ó χαιρὸς, xa ὃν 
- M M - - 
δεῖ τὴν τομὴν ἐπιθεῖναι, xol τὴν νομμἣν τοῦ ἕλχους 
- 7 M * , , J c^ 
ἐπισχεῖν. Katpoc παντὸς ἀνθρώπου ἥχει ἐναντίον ἐμοῦ" 
€ M ^ ^ 5 D 3 , , 
ὡσανεὶ μηδενὸς ἐφορῶντος, xxi μέλλοντος εὐθύνας 
ἀπαιτεῖν τῶν αὐτοῖς πεπλημμελημένων, οὕτω πρὸς 
Ld M 
τὰς παρανόμους πράξεις ἑαυτοὺς ἐξέδωχαν, οὐχ ἐν-- 
τ eh 1 - 7 Α 
γοοῦντες ὅτι ἐμὲ λαθεῖν οὐχ οἷόν τε τὸν τὴν σύστασιν 
τῆς ζωῆς χαριζόμενον, xa σῶμα χαὶ ψυχὴν χαρισά- 
Y , Lo V 
μενον, χαὶ τοσούτων ἀγαθῶν τὴν χορηγίαν παρεσχη- 
, d M , , y 
χότα. Καιρὸς τοίνυν παντὸς ἀνθρώπου ἥχει ἐνσντίον 
, ^-^ "nj [:4 2 , — b , 
ἐμοῦ. Εἶτα ὥσπερ ἀπολογούμενος τῷ διχαίῳ, xal 
^ N cr c € /. , -— - , 
δειχνὺς ὅτι ἢ τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς ὑπερδολὴ εἰς 


, - M , 
ταύτην αὐτὸν ἐχχαλεῖται τὴν ἀγανάχτησιν, φησὶν, 


σε , e , e n 1 
Ox ἐπλήσθη ἣ γῆ ἀδιχίας ἀπ᾽ αὐτῶν. Μὴ γὰρ πα- 
La , M -Ὁ- , , 

ρέλιπόν τι, φησὶ, τῶν εἰς χαχίαν συντεινόντων; Το- 
ον , [AN - ^ , € ^ € , 

σοῦτον ἐπεδείξαντο τὸ μέγεθος, ὡς xal ὑπερόλύζειν 

uU , ^ m A ^ Ὁ , 
λοιπὸν τὴν χαχίαν, x«i πᾶσον τὴν γὴν τῆς χαχίας 

, ^ , ^ Ἁ ^, ^ , 

ἐμπεπλῆσθαι. Διά τοι τοῦτο xal αὐτοὺς χαταφθείρω, 

χαὶ -- - K M 25 N - M 2 ^ of) , δος M 

ὶ τὴν γῆν. Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, ἐγὼ χαταφθείρω αὐτοὺς 
^ A ^ 39 "y δὲ , A ) 6 , le "NY ^ 

καὶ τὴν γῆν. ^ Emei??; αὐτοὶ προλαθόντες διὰ τῶν πα- 

, ^ , LI 
ρανόμων πράξεων ἑαυτοὺς χατέφθειραν, διὰ τοῦτο 
- ^ ^ , 
παντελῇ πανωλεθρίαν ἐπάγω, xal ἀφανισμὸν ἐργάζο- 
i r ) 1 D iX 
^ ^ ^ - .“᾿ , ^ 
μαι, καὶ αὐτῶν, χαὶ τῆς γῆς, ἵνα χαθαρμόν τινα δυ- 
07, f./T σῃ & C ^ a 04 a0 »"“Ἄ, , δ 
γηθὴ δέξασθαι f, γῆ, καὶ ἀποχαθήρασθαι τοῦ ῥύπου 


IN CAP. VI. 


τῶν τοσούτων ἁμαρτημάτων. ! Evvóet μοι λοιπὸν ποίαν 
εἰχὸς ἔχειν ψυχὴν τὸν δίχαιον τούτον ταῦτα ἀχούοντα 
παρὰ τοῦ Δεσπότου. [εἰ γὰρ καὶ πολλὴν ἀρετὴν ἑαυτῷ 
συνήδει, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀναλγήτως ἐδέχετο τὰ λεγό: 
μενα. Φιλόστοργον γὰρ τῶν δικαίων τὸ γένος, xal 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων σωτηρίας πάντα ἂν ἕλοιντο 
εὐχόλως ὑπομεῖναι. Πῶς τοίνυν εἰχὸς ἦν ἐκ τῶν δημά- 
τῶν τούτων συνέ εσθαι τὸν θαυμάσιον τοῦτον ὑπογρά- 
^ — - € , kl , 
φοντα ἤδη τῷ λογισμῷ τὴν ἁπάντων ἀπώλειαν, καὶ 
τὴν τῆς χτίσεως ἁπάσης φθορὰν, ἴσως οὐδὲ περὶ αὐτοῦ 
τι χρηστὸν ὑποπτεύοντα; Οὐδέπω γὰρ ἦν αὐτῷ τοῦτο 
φανερόν. Ἵν᾽ οὖν μὴ διαταράττηται τὸν λογισμὸν, 
ἀλλὰ μικράν τινα παραμυθίαν ἐν τῷ pute μεγέθει 
τῆς ἀθυμίας σχεῖν δυνηθῇ, ἐπειδὴ ἐ δίδαξεν αὐτὸν τῆς 
χαχίας αὐτῶν τὴν ὑπερδολὴν, καὶ ὅτι καιρὸς χατεπεί- 
T λοιπὸν ἀπαιτῶν βαθεῖαν αὐτοὺς δέξασθαι τὴν το- 
μὴν, φησὶ πρὸς αὐτόν " ἐχείνους. μὲν χοινὸς ὄλεθρος 
ἐχδέξεται, Σὺ δὲ ποίησον σεαυτῷ κιδωτόν. Τί ἐστι, 
Σὺ δέ; ᾿Επειδὴ οὐκ ἐχοινώνησας αὐτοῖς τῆς χαχίας, 
ἀλλὰ χαὶ μετὰ ἀρετῆς τὸν βίον ὅλον διήνυσας, διὰ 
τοῦτό Go: προστάττω χιῤωτὸν χατασχευάσαι "Ex 
ξύλων τετραγώνων, ἀσήπτων. Νοσσιὰς ποιήσεις 
τὴν χιόωτὸν, xai ἀσφαλτώσεις ἔξωθεν xxi ἔσωθεν 
αὐτὴν τῇ ἀσφάλτῳ. "ἔστω δὲ τριαχοσίων πηχῶν τὸ 
μῆκος; χαὶ πεντήχοντα τὸ πλάτος, χαὶ τριάκοντα τὸ 
ὕψος. ' 


πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν, τὴν δὲ θύραν ποιή- 


Ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν χιῤδωτὸν, xo εἰς 


σεῖς Ex πλαγίων, χατάγαια διώροφα xal τριώροφα 
, , , ἐν Cx Ll , M 5» E 
ποιήσεις αὐτήν. Σχόπει Θεοῦ συγχατάδασιν χαὶ δύ- 
ναμιν ἄφατον, χαὶ φιλανθρωπίαν * πάντα λόγον ὕπερ- 
βαίνουσαν. Ομοῦ xal τὴν περὶ τὸν δίκαιον πρόνοιαν 
ἐπιδείχνυται προστάττων αὐτῷ τὴν χιδωτὸν χκατα- 
σχευάσαι, καὶ διαταξάμενος χαὶ τὸν τρόπον τῆς χα- 
τασχευῆς, χαὶ τὸ μῆχος, xal τὸ πλάτος, χαὶ τὸ ὕψος, 
καὶ παραμυθίαν αὐτῷ χαρίζεται μεγίστην, ἐλπίδας 
- , , Ld m 
αὐτῷ σωτηρίας ὑπογράφων διὰ τῆς κατασχευῆς, XX- 
, Hn ^ , m 
χείνους τοὺς τοσαῦτα ἡμαρτηχότας βουλόμενος διὰ τῆς 
χατασχευῆς τῆς χιδωτοῦ εἰς ἔννοιαν ἐλθόντας τῶν 
*, - , , MI 
αὐτοῖς εἰργασμένων, καὶ μετάνοιαν ΕΑ n 
τῆς ἀγαναχτήσεως τὴν πεῖραν μὴ λαύεῖν. Οὐδὲ γὰρ 
ὀλίγος χρόνος πάλιν αὐτοῖς πρὸς μετάνοιαν p ἔθη 
διὰ τῆς χατασχευῆς τῆς χιθωτοῦ, ἀλλὰ xol σφόδρα 
πολὺς χαὶ ἱκανὸς, el ud) σφόδρα ἦσαν Gor. 
» εἰ μὴ σφόδρα ἦσαν ἀγνώμονες, χα- 
— ^ Ἂ , — 
ταπτῆξζαι πρὸς τὴν διόρθωσιν τῶν ἐπταισμένων. 
2 A ^ m 
Εἰχὸς γὰρ ἕχαστον αὐτῶν lia τὸν δίκαιον τεχται- 
νόμενον τὴν χιδωτὸν τὴν αἰτίαν πυνθάνεσθαι τῆς χα- 
τασχευῆς, εἶτα μαθόντα τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγανάχτησιν, 
εἰς αἴσθησιν ἐλθεῖν τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, εἴπερ 


GENES 
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cum hac ἃ Domino audiret? Nam licet multe 
virtutis sibi conscius esset, non tamen absque 
dolore quz dicebantur accepit. Ad dilectionem 
enim propensum est justorum genus, et pro alio- 
rum salute justi queque libenter ferenda susci- 
perent. Quo igitur affectu fuisse verisimile est 
eximium illum virum, cum in mente sua omnium 
interitum et totius natura perniciem versaret, et 
fortassis nec sibi ipsi jucundum quidpiam polli- 
ceretur? Nondum enim quiddam de hac re 
compertum habebat. Ut igitur mente non tur- 
baretur, sed parvam quamdam consolationem in 
tanta meeroris magnitudine accipere posset, post- 
quam docuit eum malitie. illorum. gravitatem, 
ac tempus urgere, ut profunda illi sectione inci- 
dantur, dicit ei : lllos quidem communis perni- 
cies excipiet : 14. T'u vero fac tibi ipsi arcam. 
Quid est, T'u vero ? Quia non communicasti co- 
rum nequitiz, sed omnem in virtutibus vitam 
peregisti : ideo tibi impero, ut exstruas. arcam 
Ex lignis quadratis incorruptis. Mansiuncu- 
las per arcam facies, et glutinabis intrinse- 
cus et extrinsecus eam bitumine. 15. Sit au- 
tem trecentorum cubitorum longitudo , et 
quinquaginta. latitudo, et triginta cubitorum 
altitudo. 16. Colligens facies arcam, et in 
cubitum consummabis ejus summitatem ; ja- 
nuam autem facies a latere, cubiculis bica- 
meratis, et tricameraltis facies eam, Considera 
indulgentiam Dei, et ineffabilem virtutem mise- 
ricordiamque omnem rationem transcendentem. 
Simul declarat et suam erga justum. providen- 
tiam, ut fabricet arcam illi imperans : ordinans- 
que interim modum in quem construenda, nempe 
in quam longitudinem, latitudinem et sublimita- 
tem, et maximam ei consolationem affert, spem 
salutis per arcze constructionem ostendens, illos 
quoque qui tam graviter peccaverant fabricatione 
arce admoneri volens, ut secum cogitarent quae 
fecissent, resipiscendoque indignationem non ex- 
perirentur. Neque enim parvum illis tempus de- 
nuo ad resipiscentiam concessum est per arc 
constructionem : sed plane multum et sufficiens 
fuisset, nisi adeo ingrati fuissent et stupidi ad cr- 
ratorum emendationem. Par enim erat, singulos 
eorum cum viderent justum, qui fabricabatur 
arcam, causam constructionis sciscitatos esse, et 
cognita divina indignatione, inde ad sensum 


3 , ἧς ^ . . . . 
ἐδούλοντο. ᾿Αλλ’ ἐχεῖνοι οὐδὲ ἐντεῦθεν ἐκέρϑανάν τι D peccatorum suorum venire, st quidem voluissent. 


Ὁ Savil. et quidam. Mss, πάντα λόγον, Morcl. et alii πάντα νοῦν. 
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Verum hzc illis nullam utilitatem attulerunt, 
non quia non potüierunt, sed quia noluerunt. 

4. Igitur postquam de construenda arca justo 
pracepit, communicat et narrat ei etiam peenz 
speciem, quam illaturus erat, et dicit : Tu qui- 
dem hanc para, sicut precepi : ego autem , ubi 
tu. zdificium compleveris, etiam ea qua ad te 
attinent in tuto collocabo. 17. Ego autem, in- 
quit, inducam diluvium, aquam super ter- 
ram, ut corrumpat omnem carnem, in qua 
est spiritus vite subter celum, et quecumque 
fuerint super terram, morientur. Vide quo- 
modo et per minas ostendit quam gravia illi 
peccaverint, et inquit : Etenim eamdem peenara 
inducam tam rationalibus, quam rationis exper- 
tibus. Quia enim principatum suum prodiderunt, 
ct in brutorum ferociam declinarunt, nulla erit 
penarum differentia. Znducam enim diluvium 
aque, ut corrumpat omnem carnem, in qua 
est spiritus vite subter celum. Et jumenta, 
inquit, et volatilia, et fers, et quadrupedia, et 
quaecumque sub czlo sunt, consumentur. Et. ut 
discas nihil relictum iri, inquit : Et. quecum- 
que sunt super terram, morientur. Nam puri- 
ficatione orbis opus babet, sed hoc te non con- 
turbet, neque mentem tuam confundat. Nam quia 
video ulcera eorum incurabilia, sistere volo ma- 
litiz: fluenta, ut ne gravioribus poenis obnoxios 
se faciant. Idcirco etiam nunc pro solita mea cle- 
mentia indignationem bonitate temperans, talem 
poenam infero que sine dolore sit, et non. sen- 
tiatur. Neque enim ad magnitudinem peccatorum 
vel ad merita eorum respiciens , sed previdens 
futura, et hos congruenti pcena plectere, et po- 
steros ab hujusmodi pernicie liberare volo. Ne 
igitur mestus sis, neve turberis hac audiens. 
Nam etsi illi dignam peccatis suis poenam luent, 
sed 18. Statuam testamentum meum tecum. 
Quoniam omnes priores indignos sese presti- 
terunt, neque de mandatis meis bene senserunt, 
tecum posthac statuam testamentum meum. Et- 
enim protoplastus, post tot. beneficia deceptio- 
nem passus, mandata mea transgressus est : et 
qui ex illo natus est, ipse in idem malitie. pro- 
fundum incidit ; unde et continuam cum male- 
dictione penam accepit. Verum neque illius 
poenis posteri emendatiores facti sunt, sed mala 
sua ita coacervarunt, ut et genealogias ipsorum 
reprobrarem. Sane post hec ut inveni Enoch, 
qui virtutis imaginem servavit, quia valde mihi 


b Alit ἐπαγαγεῖν. 
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A χάτω τοῦ οὐρανοῦ, χαταφθαρήσεται. Καὶ ἵνα μάθης, 
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, , ^N , 
πλέον, οὖχ ἐπειδὴ οὖὐχ ἠδύναντο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ 
5 , 
ἠδουλήθησαν. 
CE " δ) , X M -Ὁ m “ Ὁ 
πειδὴ τοίνυν τὰ περὶ τῆς χατασχευῆς τῆς χιδω- 
^ — , "κα τ Δ m “Ὁ 
τοῦ τῷ διχαίῳ διετάξατο, χοινοῦται αὐτῷ καὶ τῆς τι- 
, ῳ 5^5 ΝΕ, λ bo ἡ , ^ 
μωρίας τὸ εἶδος, ἣς ἤμελλεν " ἐπάγειν, xat φησι" σὺ 
Y , " τα , M ^ TJ t ^ 
μὲν ταύτην χατασχεύασον χαθὰ διεταξάμην, ἐγὼ δὲ, 
à , Y 
ἐπειδὰν πληρώσης τὴν κατασχευὴν, χαὶ τὰ xavk σὲ ἐν 
, , MI. 
ἀσφαλεία καταστήσω. ᾿Εγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατα - 
M er EMEN M “ - - 
χλυσμὸν, ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν, καταφθεῖραι πᾶσαν 
, 3. 042 - - - c 
σάρκα; £v ἣ ἐστι πνεῦμα ζωῆς ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ, 


à 
- 


| d A ἐπῆν. x - - M 
xai ὅσα ἂν ἡ ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. "Opa πῶς xal 
^ ΄ωὭ E] bod " J ΄« - 
διὰ τῆς ἀπει)ῆς δείκνυσι τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς τὸ 
, , * 
μέγεθος, καί φησι" xal τὴν αὐτὴν τιμωρίαν ἐπάξω 
' - ) - M - 16 1) φιλὶ M 
xaX τοῖς λογιχοῖς, xai τοῖς ἀλόγοις. " Emeior, γὰρ τὴν 
m , ^ , Ll 
αὐτῶν προεδρίαν προδεδώχασι, xoi πρὸς τὴν τῶν 
^, , , , ^ , 
ἀλόγων μετέπεσον xaxíav, οὐδεμίαν διαφορὰν ἕξει ἣ 
, 5g7^ , M] M , - 
τιμωρία. ᾿πάγω γὰρ καταχλυσμὸν ὕδατος χαταφθεῖ- 
- , κι b € 
pat πᾶσαν σάρχα, ἐν ἣ ἐστι πνεῦμα ζωῆς ὑποχάτω 
τ ΕῚ mM M M 
τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ τὰ χτήνη, φησὶ, καὶ τὰ πετεινὰ, 
C 0 , M X 2 , ^ og , M € 
χαὶ τὰ θηρία, xal τὰ τετράποδα, xat ὅσα ἐστὶν ὕπο- 


e » ^ , 

τι οὐδὲν * χαταλειφθήσεται, φησὶ, Kat ὅσα ἐστὶν ἐπὲ 
Ld m E λ , - K ^ i] 0 , ^ ^ - 

τῆς γῆς τελευτήσει. Καὶ γὰρ χαθαρσίου λοιπὸν δεῖται 

: , 55 ὍΝ - 
ἣ οἰχουμένη, ἀλλὰ τοῦτο μή σε ταραττέτω, μηδὲ 
, lS ^ -Ὁ -— 
συγχείτω cou τὸν λογισμόν. ρῶν γὰρ αὐτῶν τοῦ 
Ἁ 3... D , ^ 
ÉAxoug τὸ ἀνίατον, στῆσαι βούλομαι τὰ τῆς χαχίας 
, J , 
ῥεύματα, ἵνα μὴ μείζοσι τιμωρίαις ἑαυτοὺς ὑπευθύ- 
, ^ τω m 

νους χαταστήσωσι. Διὸ xa νῦν τὴν ἑαυτοῦ φιλανθρω- 
, , M , 

πίαν μιμούμενος, καὶ ἀγαθότητι κεραννὺς τὴν ἀγανά- 

, , M 

χτησιν, τοιαύτην ἐπάγω τὴν τιμωρίαν, ὡς ἀνώδυνον 
EJ - - , M E] , 5v Y N 3, 

αὐτοῖς γενέσθαι καὶ ἀνεπαίσθητον. Οὐδὲ γὰρ πρὸς τὸ 
- » , -- E ^ 

τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς μέγεθος ἀφορῶν, οὐδὲ τίνων 


v» , m— —- 
B ἄξιοι τυγχάνουσιν, ἀλλὰ τὰ μετὰ ταῦτα προορῶν, xal 


τούτοις βούλομαι: τὴν ἁρμόττουσαν τιμωρίαν ἐπαγα- 
γεῖν, xoi τοὺς ἑξῆς μέλλοντας ἔσεσθαι τῆς Ex τούτων 
ἀπαλλάξαι λύμης. Μὴ τοίνυν χατηφὴς ἔσο, μηδὲ 0o- 
ρυδοῦ ταῦτα ἀχούων. Ei γὰρ χαὶ ἐχείνους ἀξία τῶν 
ἡμαρτημένων δίκη χαταλήψεται, ἀλλὰ Στήσω τὴν 
διαθήχην μου μετὰ σοῦ. ᾿Επειδὴ πάντες οἵ προλαθόν- 
τες ἀναξίους ἑαυτοὺς χατέστησαν, χαὶ οὐ γεγόνασιν 
εὐγνώμονες περὶ τὰς ἐμὰς ἐντολὰς, μετὰ σοῦ λοιπὸν 
στήσω τὴν διαθήχην μου. Καὶ γὰρ ὃ πρωτόπλαστος, 
μετὰ τοσαύτας εὐεργεσίας ἀπάτην ὑπομείνας, παρέδη 


i] » ^ i] Lad , , 
C μου τὰς ἐντολὰς, καὶ ὃ ἐξ ἐχείνου πάλιν τεχθεὶς εἰς 


i-us AS ΟἿΣ ΤᾺ ν 
αὐτὸν τῆς χαχίας τὸν πυθμένα ὦλισθε" διὸ καὶ διη- 
m Y , ^w ^ 

vexT, τὴν τιμωρίαν ἐδέξατο μετὰ τῆς κατάρας. Ἀλλ᾽ 
“ΝΑ - , 

οὐδὲ ταῖς τούτου τιμωρίαις οἵ μετ᾽ αὐτὸν ἐσωφρονί- 
f) - ἀλλὰ 17» EK λ , n4 € M M 

σθησαν, ἀλλὰ xal ἐπεδαψιλεύσαντο, ὡς xat τῆς γενεα- 

X " , , ^ - ^ ^ ^ M » 
ογίας αὐτοὺς ἀποδοχιμασθῆναι. Μετὰ δὴ ταῦτα 
$a cx i^ wy x - “Ἢ 1 

εὑρὼν τὸν ᾿Ενὼχ τῆς ἀρετῆς τὴν εἰχόνα διασώζοντα, 


ἃ Savil. et alii ὑπολειῳ θήσεται. 
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διὰ τὴν πολλὴν εὐαρέστησιν ζῶντα αὐτὸν μετέθηχα 
e i , 
δειχνὺς xal τοῖς τὴν ἀρετὴν μετιοῦσιν, ὅσων κατα- 
ξιοῦνται τῶν ἀμοιδθῶν, xal βουλόμενος τοὺς ἑξῆς 
P ζηλωτὰς ἐχείνου χαταστῆσαι, χαὶ τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ 
βαδίται ὁδόν. ᾿Επεὶ τοίνυν, πάντων λοιπὸν ἐπὶ τὴν 
, 
χαχίαν αὐτομολησάντων, σὲ μόνον εὗρον ἐν τοσούτῳ 
πλήθει δυνάμενον ἀναχαλέσασθαι τοῦ προπάτορος τὴν 
, € , € 
παράδασιν, μετὰ σοῦ στήσω τὴν διαθήχην μου. Ἢ 
- - l4 
γὰρ τῶν βεδιωμένων cot πρᾶξις ἀξιόπιστόν σε δείχνυσι 
πρὸς τὸ δέξασθαι τὰς παρ᾽ ἐμοῦ ἐντολάς. Εἶτα ἵνα μὴ 
καὶ ταῦτα ἀχούων Ó δίχαιος ἐκεῖνος ἔτι ἀθυμῆῇ, ὡς 
, , , 
μόνος μέλλων χαταλειφθήσεσθαι, παραμυθούμενος 
αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν, πάλιν φησίν " ᾿ἰσελεύση δὲ εἰς τὴν 
χιδωτὸν σὺ, xai οἱ υἱοί σου, xal ἣ γυνή σου, καὶ αἵ 
: npe ANM ἢ 
γυναῖχες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ. Εἰ γὰρ καὶ πολὺ 
-" m— x , , m ΕῚ , 2 jt δ “- 
τῆς τοῦ διχαίου ἀρετῆς ἐλείποντο, ἀλλ᾽ ὅμως τῆς 
ὑπερδαλλούσης ἐχείνων χαχίας ἐχτὸς ἦσαν. Ἄλλως δὲ 
xài διὰ δύο ταύτας τὰς αἰτίας τῆς σωτηρίας ἀπο- 
λαύουσι ; αίαν μὲν, εἰς τιμὴν τοῦ δικαίου * ἔθος γὰ 
3 ad μ , D 
- , —- τ x] , "Ὁ ^ 
τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ τιμᾷν τοὺς αὐτοῦ δούλους, xal 
χαρίζεσθαι αὐτοῖς πολλάχις τὴν ἑτέρων σωτηρίαν, ὃ 
xal ἐπὶ τοῦ μακαρίου Παύλου πεποίηχε, τοῦ διδασχά- 
λου τῆς οἰχουμένης, τοῦ πανταχοῦ τὰς ἀχτῖνας τῆς 
οἰχείας διδασχαλίας ἀφιέντος. "Hv(xa γὰρ οὗτος ἐπὶ 
τὴν Ῥώμην ἀνήγετο, χειμῶνος χατὰ τὴν θάλατταν 
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carus fuit, eum vivum transtuli, monstrans omni- 
bus virtutis cultoribus quantas mercedeset retri- 
butiones adipiscantur, et cupiens ut ceteri illius 
imitatores fierent, camdemque viam ingrederen- 
tur. Caeterum. quia, aliis omnibus postea mali- 
D tiam sectantibus, te solum inveni in tanta mul- 
titudine, qui primi parentis transgressionem re- 
vocare possis, tecum statuam testamentum meum. 
Nam bon tui vit: opera declarant fidelem te 
in suscipiendis mandatis meis. Denique ne adhuc 
justus hic audiens moereat, quasi solus ipse li- 
berandus sit, iterum consolatione eum, ut dicam, 
demulcens, dicit : /ngredieris autem in arcam 
tu, et filii tui, et uxor tua, el uxores filiorum 
tuorum. Nam licet multum a virtute justi illius 
E abfuerint, alieni tamen erant a gravioribus illo- 
rum peccaus. Alias quoque ob duas hasce cau- 
sas salute potiti sunt. Una, in honorem justi. So- 
let enim clemens Deus honorem hunc dare ser- 
vis suis, ut eorum gratia et alii salutem uanci- 
scantur. Id quod et beato Paulo concessum est, 
magistro illi orbis, qui ubique sue doctrine 
radios emittebat. Quandoquidem cum ille Ro- 
mam navigaret, orta in mari tempestate magna, 
ita ut omnes saluti su: timerent, nullamque bo- 


πολλοῦ γενομένου, xal πάντων τῶν ἐν τῷ πλοίῳ περὶ 55 nam spem propter procellz? vehementiam habe- 


αὐτῆς τῆς σωτηρίας δεδοικότων, xal οὐδεμίαν ἐλπίδα 
χρηστὴν ἐχόντων διὰ τὸ τοῦ χλυδωνίου μέγεθος, xa- 
λέσας ἅπαντάς φησιν - Εὐθυμεῖτε, ἄνδρες. 'Amo60)3, 
γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ἡμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. 
Παρέστη γάρ μοι ταύτη τῇ νυχτὶ τοῦ Θεοῦ, οὗ εἰμι 
χαὶ λατρεύω, ἄγγελος λέγων, μὴ φοδοῦ, Παῦλε, χε- 
χάρισται γάρ σοι ὃ Θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ 
σοῦ. Εἶδες πῶς 4 ἀρετὴ τοῦ ἀνδρὸς τὴν σωτηρίαν 
ἐχείνοις προεξένησε; μᾶλλον δὲ οὖχ ἣ ἀρετὴ μόνον, 
ἀλλὰ xal f, φιλανθρωπία τοῦ Δεσπότου. Τὸν αὐτὸν 
δὴ τρόπον xaX νῦν διὰ μίαν uiv αἰτίαν ταύτην - δι᾽ 
ἑτέραν δὲ, ἐπειδὴ ἐδούλετο ζύμην τινὰ xal ῥίζαν τοῦ 
μέλλοντος εἰς τὸ ἑξῆς συνίστασθαι γένους χαταλειφθῇ- 
ναι" οὖχ ἐπειδὴ ἀδύνατον ἦν τῷ Θεῷ xa ἄνωθεν πά- 
λιν διαπλάσαι, χαὶ ἐξ ἑνὸς μόνου τὸ γένος αὐξῆσαι" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὕτως ἐδοχίμασε τὴν οἰκείαν ἀγαθότητα 
μιμούμενος. 

Σχόπει δὲ χαὶ διὰ τῶν ἑξῆς τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθό- 
τητα. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ ἀπειλῇ τῆς τιμωρίας, μετὰ 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους καὶ τὰ χτήνη xal τὰ Éo- 
πετὰ, xol τὰ πετεινὰ, xad τὰ θηρία ἀπολέσθαι εἶπεν " 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα διὰ τὸν δίχαιον xal ἐχ τούτων εἶσ- 
αχϑῆναι εἰς τὴν κιδωτὸν ἀφ᾽ ἑχάστου γένους προστάτ- 
τει μίαν συζυγίαν, ὥστε σπέρμα xa ἀπαρχὴν γενέ- 


A rent, vocatis omnibus dicit : Bono animo 
estote, viri. 4 missio enim anima nullius erit 
ex nobis, preterquam navis. “41 dstitit enim 
mihi hac nocte Dei, cujus sum et cui deser- 
vio, angelus dicens : Ye timeas Paule : dedit 
enim. tibi Deus omnes qui tecum. navigant. 
Vidisti quomodo virtus viri salutem illis conci- 
liavit ? imo non virtus tantum, sed et clementia 
Domini. Simili modo et hoc loco factum est, et 
hzc prima causa fuit : altera. vero ista : volebat 
fermentum aliquod et radicem ad posteritatis 
constitutionem relinquere : non quod impossibile 

p esset Deo iterum. formare hominem, et ex uno 
generis iterum augmentum facere ; sed quia sic 
)psi visum est pro solita benignitate. ; 


5. Attende igitur Dei bonitatem etiam per ca 
qua sequuntur. Nam sicut interminando poenam, 
cum hominum genere et jumenta, et reptilia, et 
volatilia, et feras peritura dixit : ita et hic pro- 
pter justum imperat, ut introducatur in arcam 
ex unoquoque illorum genere par unum, ut sit 
semen et primitie. multitudinis postea futura. 


ν Sic Say.l. et multi Mss. ζηλωτὸς ἐχείνου χαταστῆσαι. Morel. ξηλωτὰς αὐτοῦ καταστῆνχι. 


Solet Deus 
propter ju- 
stos servare 
alios. 


"fct. 27.22. 
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19. Et ex omnibus , inquit, jumentis, et ex € σθαι τοῦ μετὰ ταῦτα μέλλοντος ἔσεσθαι πλήθους. Καὶ 
omnibus feris, et ex omni carne, bina ex ἀπὸ πάντων, φησὶ, τῶν χτηνῶν, χαὶ ἀπὸ πάντων 
omnibus induces in arcam, ut pascas apud. τῶν θηρίων, καὶ ἀπὸ πάσης σαρχὸς, δύο δύο ἀπὸ πάν- 
te; masculus et femina erunt. 90. Ex omni- τῶν εἰσάξεις εἰς τὴν χιδωτὸν, ἵνα τρέφης μετὰ σεαυ-- 
bus avibus volatilibus secundum genus, et τοῦ " ἄρσεν χαὶ θῆλυ ἔσονται. Ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων 
ex omnibus jumentis secundum genus, et ex τῶν πετεινῶν κατὰ γένος, xoà ἀπὸ τῶν χτηνῶν χατὰ 
omnibus reptilibus repentibus super terram γένος, καὶ ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς 
secundum genus, bina ex omnibus intrabunt γῆς χατὰ γένος, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσονται 
ad te, ut pascantur apud temetipsum, ma- πρὸς σὲ, τρέφεσθαι μετὰ σεαυτοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ. 
sculus et femina. Ne obiter haec praterieris, Τοῦτο μὴ ἁπλῶς παραδράμης, ἀγαπητέ " ἐννόησον 
dilecte ; cogita quantum pepererint justo cura- γὰρ ὅσον ἔτιχτε τῷ δικαίῳ τὸν θόρυδον, ἐννοοῦντι τὴν 
rum tumultum, cogitanti apud se quantam hec τούτων ὅλων ἐπιμέλειαν. Οὐ γὰρ ἤρκει αὐτῷ ἢ φρον- 
omnia curam exigerent. Non enim sufficiebat el p τὶς τῆς γυναιχὸς, χαὶ τῶν παίδων, χαὶ τῶν τούτων 
cura mulieris et filiorum, et nuruum, sed et 501- γυναικῶν, ἀλλὰ xo ἣ μέριμνα τῶν τοσούτων ἀλόγων 
licitudo tot brutorum et educatio addebatur. — xai ἣ διατροφὴ προσετίθετο. Ἀλλ᾽ ἀνάμεινον μικρὸν; 
Verum paulisper exspecta, videbisque Deiboni- — xai ὄψει τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα, χαὶ ὅπως ἐπικου-- 
tatem, quomodo incumbentem justo curam le- φἰζει τὴν ἐπιχειμένην φροντίδα τῷ δικαίῳ. Σὺ δὲ λήψη 
vet. 21. Tu. autem accipies, inquit, tibi ipsi σεαυτῷ, φησὶν, ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων ὧν ἔδεσθε, 
de omnibus cibis, de quibus comeditis , δὲ χαὶ συνάξεις πρὸς σεαυτὸν, χαὶ ἔσται σοι xo ἐχείνοις 
congregabis apud teipsum, et erunt tibi et — φαγεῖν. Μὴ νομίσης, φησὶν, ἀπρονόητόν σε καταλιμπά- 
illis in cibum. Ne existimes, inquit, destitutum — νεσθαι. Ἰδοὺ γὰρ προστάττω xa τὰ πρὸς τὴν ὑμετέραν 
te mea providentia relinqui. Ecce enim pra&ci- τροφὴν ἀρχοῦντα, καὶ τὰ πρὸς διατροφὴν τῶν ἀλόγων 
pio, ut quae. vestre alimoniz sufficiunt, et que ἅπαντα εἰσαχθῆναι εἰς τὴν χιδωτὸν, ὥστε μήτε ὑμᾶς 
ad alenda bruta spectant , omnia in arcam infe- p, λιμοῦ xal στενοχωρίας πεῖραν λαύεῖν, uice τὰ ἄλογα 
rantur : ita ut nullam. vel famem, vel penuriam διαφθαρῆναι οὐχ ἔχοντα τὴν χατάλληλον τροφήν. 
experiamini, et nec bruta pereant, utpote cibum Καὶ ἐποίησε, φησὶ, Ns πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 
non habentia sibi convenientem. 22. Et fecit, Κύριος ὃ Θεὸς, οὕτως ἐποίησεν. Ὅρα μοι πάλιν xol 
inquit, /Voé omnia quecumque sibi precepit ἐνταῦθα ἐγχωμίου μέγεθος. ᾿Εποίησε, φησὶ, Νῶε 
Dominus Deus, sic fecit. Videas et hic enco-.— πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὃ Θεός. Οὐ τὸ μὲν 
mium amplum. Fecit , inquit, omnia quecum- τῶν ἐπιταχθέντων εἰς ἔργον ἤγαγε, τοῦ δὲ ἠμέλησεν, 
que precepit ei Dominus Deus. Non aliud ἀλλὰ πάντα τὰ ἐνταλθέντα ἐποίησε, xoà Οὕτως ἐποίη- 
quidem opere exsequebatur, aliud autem negli- σεν, ὥσπερ ἐνετείλατο αὐτῷ - οὐδὲν παρέλιπεν, ἀλλὰ 
gebat, sed omnia qux precepta erant fecit, εἰ πάντα ἐπλήρωσε, χαὶ ἔδειξε xo δι᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων, 
Sic fecit, ut praecepta erant οἱ ; nihil intermisit, 35, ὅτι δικαίως ἠξιώθη εὐνοίας παρὰ τοῦ Δεσπότου. Πό- 
sed omnia implevit, et operibus suis probavit, 4 σὼν στεφάνων οὖχ ἀξία ἂν γένοιτο f μαρτυρία αὕτη, 
se juste benevolentia Dei dignatum fuisse. Quan-— 2; ἀπήλαυσε παρὰ τῆς θείας Γραφῆς ὁ δίκαιος; Τίς 
tis non coronis dignum fuerit hoc testimonium, ἂν γένοιτο μαχαριστότερος τοῦ πάντα εἷς ἔργον ἀγα- 
quo a divina Scriptura fruitur justus ille? Quis γόντος τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐνταλθέντα, καὶ τοσαύτην 
hoc fuerit beatior, quia omnia opere complevit, ὑπαχοὴν περὶ τὰ ἐπιταχθέντα ἐπιδειξαμένου ; Καὶ ἵνα 


δὰ 
Lad τ 5 


quz sibi a Deo precepta fuerant, et tantam in μάθης ὅσης ἀξιοῦται διὰ τοῦτο τῆς προῤῥήσεως παρὰ 
lis quae sibi imperata erant obedientiam declara- τοῦ τῶν ἁπάντων δημιουργοῦ, ἄχουε τῶν ἑξῆς. Καὶ 
vit? Ἐπ αἱ scias quanta omnium Conditor ipsi εἶπε, φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς πρὸς Νῶε " εἴσελθε σὺ καὶ 
prafari dignatus sit, audi quie sequuntur. 4..Et πᾶς ὃ οἶκός σου εἰς τὴν χιθωτόν. Εἶτα ἵνα μάθωμεν, 
dixit, inquit, Dominus Deus ad Noé : Ingre- ὡς οὐ χάριτι μόνον σώζει τὸν δίχαιον, ἀλλὰ καὶ τῶν 
dere tu et omnis domus tua in arcam. Deinde πόνων τὰς ἀμοιδὰς αὐτῷ δίδωσι, καὶ τῆς ἀρετῆς τὰς 
ut sciamus ipsum non gratia dumtaxat justum B ἀντιδόσεις, φησί: διὰ τοῦτό σε προστάττω εἰς τὴν 
servare, sed et laborum mercedes ipsi, οἱ virtu- χιβωτὸν εἰσελθεῖν μετὰ τοῦ οἴχου σου, Ὅτι σε εἶδον 
tis preemia tribuere , dicit : Ideo tibi impero, ut δίχαιον ἐναντίον ἐμοῦ ἐν τῇ γενεᾷ ταύτη. Μεγάλη καὶ 
tu et domus tua omnis in arcam ingrediamini, ἀξιόπιστος ἢ μαρτυρία. Τί γὰρ ἂν γένοιτο ταύτης 
Quia te vidi justum coram meingeneratione μεῖζον, ὅταν αὐτὸς ὃ δημιουργὸς, Ó xo εἰς τὸ εἶναι 
Ape dt 


ista. Magnum ct fide dignum testimonium. παραγαγὼν, τοιαῦτα Ψηφίζηται περὶ τοῦ δικαίου; 
Quid enim hoc majus esset, cum ipse Conditor, Ὅτι σε, φησὶν, εἶδεν δίκχιον ἐναντίον ἐμοῦ. Ἢ ἀλη- 
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θὴς ἀρετὴ αὕτη, ὅταν ἐναντίον τοῦ Θεοῦ τις ταύτην 
ἐπιδείκνυται, ὅταν ὃ ὀφθαλμὸς ἐχεῖνος ὃ ἀπαραλόγι- 
στος τὴν ψῆφον φέρῃ. Εἶτα διδάσκων ἡμᾶς 6 φιλάν - 
θρωπος Θεὸς τὸ μέτρον τῆς ἀρετῆς, ὅπερ ἀπήτει τότε 
παρὰ τοῦ δικαίου ( οὐ γὰρ τὸ αὐτὸ μέτρον παρ᾽ Éxd- 
στου βούλεται τῆς ἀρετῆς εἰσφέρεσθαι, ἀλλὰ τῇ δια- 
φορᾷ τῶν χρόνων χαὶ τὴν διαφορὰν τῆς ἀρετῆς ἐπι- 
ζητεῖ), φησὶν, Ὅτι σε εἶδον δίκαιον ἐναντίον ἐμοῦ ἐν 
τῇ γενεᾷ ταύτη εἰς χαχίαν ἀποχλινάση τοσαύτην, ἐν 
τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ, τὴν τοσαύτην ἀγνωμο- 
σύνην ἐπιδειξαμένη. Σὲ εἶδον δίκαιον, σὲ μόνον εὗρον 
εὐγνώμονα, σὲ εἶδον τῆς ἀρετῆς πολὺν ποιούμενον 
λόγον - σὺ μόνος ἐναντίον μου δίκαιος ὥφθης, τούτων 
ἁπάντων ἀπολλυμένων " σὲ προστάττω εἰσελθεῖν μετὰ 
τοῦ οἴχου σου παντὸς εἰς τὴν χιδωτόν * ἀπὸ δὲ τῶν 
χτηνῶν τῶν καθαρῶν χελεύω σε εἰσαγαγεῖν ἑπτὰ ἑπτά. 
Ἐπειδὴ προλαδὼν προσέταξεν ἀδιορίστως ἀπὸ πάντων 
αἱὰν συζυγίαν εἰσαχθῆναι " διὰ τοῦτο νῦν φησιν, ᾿Ἀπὸ 
δὲ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ, ἀπὸ δὲ τῶν μὴ καθαρῶν 
δύο δύο, ἄρσεν καὶ θῆλυ. Εἶτα τὴν αἰτίαν διδάσχων 
ἐπήγαγε, Διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
Ἄξιον δὲ ἐνταῦθα διερευνῆσαι xa ἰδεῖν, πόθεν ἤδει 6 
δίκαιος τίνα μὲν ἦν χαθαρὰ, τίνα δὲ ἀχάθαρτα. Οὐ- 
δέπω γὰρ ἦν ἣ διαίρεσις αὕτη γεγενημένη, ἣν μετὰ 
ταῦτα ὃ Μωῦσῆς ἐνομοθέτησε τοῖς Ἰουδαίοις. Πόθεν 
οὖν ἤδει; Οἴχοθεν, χινούμενος ἀπὸ τῆς ἐν τῇ φύσει 
ἐναποχειμένης διδασχαλίας, μετὰ δὲ ταύτης xal Ó 
λογισμὸς ὑπηγόρευσεν. Οὐδὲν γὰρ ἀχάθαρτον τῶν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ γεγενημένων. Πῶς γὰρ ἀκάθαρτον 
χαλέσαιμέν τι τῶν δημιουργηθέντων, ἅπαξ τῆς ἄνω- 
θεν ψήφου "msg αὐτῶν γεγενημένης , xo εἰπούσης 
τῆςθείας Γραφῆς, ὅτι Εἶδεν 6 Θεὸς πάντα ὅσα ἐποίη- 

ἣ φύσις ἀφ᾽ 
ἑαυτῆς χινουμένη τὴν διάχρισιν ταύτην ἐπεδείξατο. 


σε, χαὶ ἰδοὺ χαλὰ λίαν ; ᾿Αλλὰ λοιπὸν 


Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἐννόησόν μοι ἔτι καὶ “νῦν, 
ὅπως ἔν τισι μὲν τόποις τινῶν ἀπέχονται ἔνιοι ὡς 
ἀχαθάρτων, χαὶ μὴ νενομισμένων, ἔνιοι δὲ τούτων 
πάλιν τὴν μετάληψιν ποιοῦνται τῆς συνηθείας αὐτοὺς 


ἐπὶ τοῦτο ἀγούσης. Οὕτως οὖν χαὶ τότε αὐτὴ ἣ ἐνα- 
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et qui eum ut esset produxit, talia de justo pro- 
nuntiat? Quia te vidi justum , inquit, coram 
me. Vera hic virtus est, quando coram Deo 
quis illam exhibet, quando oculus ille qui deci- 
pl nequit, suum fert calculum. Exin docens nos 
€ benignus Deus mensuram virtutis, quanta tunc 
ab justo exigebatur ( non enim eamdem virtutis 
mensuram ab omnibus afferri vult, sed pro va- 
rietate temporum virtutis differentiam requirit), 
dicit : Quia te vidi justum coram me in gene- 
ratione ista, quz» tam mala, que in tantam 
malitiam declinavit, qu: tam ingratum animum 
pre se fert, Te vidi justum, te solum inveni 
gratum, te vidi virtutis rationem habere : tu so- 
lus coram me justus apparuisti, omnibus aliis 
pereuntibus, te jubeo ingredi cum omni domo 
p tua in arcam ; ex animalibus puris jubeo te in- 
troducere septena. Quia prius indefinite prace- 
perat ex omnibus par unum introduci : propter 
hoc nunc dicit : 2. Ex puris autem septena, ex 
impuris vero bina , masculum et feminam. 
Postea autem causam docens, subdit: 5. Ut nu- 
trias semen. super omnem terram. Operze pre- 
tium autem hoc loco fucrit inquirere et videre 
unde sciebat justus, quamam pura, quanam 
impura. Nondum enim erat distinctio hac 
facta, quam postea Moses Judais in legi- 
p bus suis statuit, Unde ergo sciebat? A se- 
ipso, et ab insita naturze suz doctrina, quam et 
ratio dictavit. Nihil enim immundum ex iis qua 
Deus fecit. Quo pacto enim immundam vocaremus 
ullam creaturam, quz semel superne a Conditore 
approbata fuit? Dixit enim divina Scriptura i 
F'idit Deus omnia quecumque fecit, et ecce 
bona, valde. Sed postea natura a seipsa. hanc 
differentiam exhibuit. Et ut videas hoc esse ve- 
rum, considera quomodo in nonnullis locis ab 
aliquibus abstinent aliqui. ut immundis et non 
probatis, aliqui illis ipsis vescuntur, consuetu- 
dine ipsos ad hoc inducente. Sic et tunc quoque 


ποχειμένη γνῶσις τῷ δικαίῳ ἐδίδασχε, τίνα μὲν ἦν A Ipsa scientia justo 1nsita, docebat quinam ad 


πρὸς βρῶσιν ἐπιτήδεια, τίνα δὲ ἀκάθαρτα, οὖχ ὄντα, 
ἀλλὰ νομιζόμενα. ᾿'Γίνος ἕνεχεν, εἶπέ μοι, ὄνον ἀχά- 
θαρτον ἡγούμεθα, χαίτοι οὐδὲν ἕτερον σιτούμενον ἢ 
σπέρματα, ἕτερα δὲ τῶν τετραπόδων πρὸς βρῶσιν 
ἐπιτήδεια νομίζομεν, καίτοι ἀκαθάρτου τροφῆς μετα- 
λαμθάνοντα ; Οὕτως ἣ παρὰ τοῦ Θεοῦ χορηγηθεῖσα 
τῇ φύσει γνῶσις τούτων διδάσχαλος ἐγίνετο. Ἑτέρως 
δέ ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι χαὶ ὃ προστάξας Θεὸς τὴν γνῶσιν 


? Alii περὶ αὐτῶν, alii ὑπὲρ αὐτῶν. 


cibum accommoda, et que immunda, non quod 
ila essent , sed quod pro immundis haberentur. 
Qua enim de causa, dic oro, asinum immundum 
censemus, quamvis seminibus tantum pascatur, 
alia antem quadrupedia cibo convenientia puta- 
mus, etiamsi immundo alimento pascantur? 
Ita scientia a Deo naturz suppeditata hzc doce- 
bat. Posset autem et aliter dici : Quia Deus qui 
praeceperat, idem etiam illorum. cognitionem ci 


Gen. 1.3r. 


Septena 


velit. 


sumi 
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indidit. Cieterum de mundis ac immundis satis 
dictum est. 

6. Verum interim alia sese offert quaestio : 
quare ex immundis bina, ex mundis autem 
septena ; haec quoque: quare non "vel sex, vel 
octo, sed septem paria? Fortassis longius excur- 
rit oratio : sed si non piget, et si vultis, paucis 
haec caritatem vestram docebimus, ea scilicet 
qua nobis divina gratia concesserit. Multi enim 
varias de iis fabulas narrant , et hinc occasione 
sumta, observationes numerorum ostentant. Αἱ 
non observatio, sed intempestiva hominum cu- 
riositas talia fingere molitür, unde et multa ha- 
reses ortze, quod statim scietis. Etenim frequen- 
ter ( ut videamur quasi ex abundantia eos, qui 
ex suis opinionibus nova afferunt, compescere) 
invenimus in Scripturis copula numerum ser- 
vatum. Quippe quando misit discipulos, binos 
eos misit, ipsi autem omnes duodecim erant, et 
Evangelia quatuor numero. At supervacaneum 
fuerit haec apud caritatem vestram commemorare 
quz satis didicit hujusmodi dictis obturare au- 
res. Necessarium autem ut posthac doceamus, 
quare septena et septena ex puris introduci in 
ercam praceperit. Plura quidem precepit ex 
mundis introduci, ut justus ille, et qui cum illo 
erant, ex illorum usu aliquam consolationem 
acciperent : quod autem septena et septena, et 
hoc quoque si causam discer etis, summum indi- 
cium est pia mentis justi viri. Nam quia cogno- 
vit benignus Deus viri virtutem, et quod ut 
justus, et tanta Domini fretus misericordia, ubi 
tante tempestatis effugisset periculum, libera- 
tusque fuisset a periculo, et ab arcae incommodis 
solutus, gratum animum declaraturus, et pro 
gratiarum actione hostias et sacrificia oblaturus 
esset, ut ne hoc faciendo mutilaret paria : ideo 
Dominus prescius hujus grate mentis, jubet 
septena et septena introduci ex singulis avium 
generibus, ut, cum cessaret universalis interitus, 
et suam mentem declararet, paria volatilium, 
czterorumque animalium. non lLederentur : id 
quod in sermonis progressu discetis, ubi in eum 
locum pervenerimus. Videbitis enim justum il- 
lum hzc fecisse. Didicistis. causam. ob quam 
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— EE , ^ , 324A ἙΝ A an 
αὐτῷ τούτων δήλην ἐποίησεν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῶν 
καθαρῶν xa ἀκαθάρτων ἀρκούντως εἰρήκαμεν. 

, NY uj - , 
Πάλιν δὲ ἕτερον ἥμῖν ἀναχύπτει ζήτημα cb δή - 
5t 4A M e. 3 , ^ ΝΗ - We EDS Y c 
ποτε ἀπὸ μὲν τῶν ἀκαθάρτων δύο δύο, ἀπὸ δὲ τῶν 
καρπρῦν; ἑπτὰ ἑπτά * xol πάλιν" τίνος ἕνεχεν six ἕξ, 
οὐδὲ ὀχτὼ, ἀλλ᾽ ἑπτά. Τάχα εἰς πολὺ μῆκος ὃ λόγος 
ἡμῖν ἐ ἐχτείνεται ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἀπεχάμετε, καὶ βούλε-- 
σθε, συντόμως xa περὶ τούτων διδάξωμεν τὴν ὕμε- 

, E c m m 
τέραν ἀγάπην, ἅπερ ἂν ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις χορηγήσῃ. 
Πολλοὶ γὰρ πολλὰ περὶ τούτων μυθολογοῦσι, χαὶ 
ἐντεῦθεν ἀφορμὴν λαμόάνοντες παρατηρήσεις ἀρι- 
θμῶν ἐπιδείκνυνται. ὍὍτι δὲ οὐχ ἔστι παρατήρησις, 

“ς᾽ y ^ c - 
ἀλλ᾽ ἢ ἄκαιρος φιλοπραγμοσύνη τῶν ἀνθρώπων ταῦτα 
ἀναπλάττειν ἐπιχειρεῖ, ὅθεν καὶ αἵ πλείους τῶν αἱρέ- 
σεων ἐτέχθησαν, αὐτίχα μάλα εἴσεσθε. Καὶ γὰρ ὡς 
E EM S: - ο IT € 2 , 2 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον (ἵνα δόξωμεν ὡς ἐχ περιουσίας ἐπι- 

n ^ - A 
στομίζειν τοὺς τὰ ἀπὸ τῶν οἰχείων λογισμῶν ἐπεισ-- 

/, - - δ 
φέροντας) εὑρίσχομεν ἐν ταῖς Γραφαῖς μᾶλλον τὸν 
c /, 
τῆς συζυγίας ἀριθμὸν σωζόμενον. Καὶ γὰρ ἡνίχα ἀπέ- 

μὴ 
στελλε τοὺς μαθητὰς, δύο δύο αὐτοὺς “ἀπέστελλε, 

M ATE T M , 
xa αὐτοὶ δὲ πάντες δώδεχα ἦσαν, καὶ τὰ Eoo) 

Υ̓. M , , 5 ?A ^5 M e ^ 
τέσσαρα τὸν ἀριθμόν ἐστιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα περιττὸν 

- 3. bd [3 , P] , ^ / [:4 » 
κινεῖν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, δεδιδαγμένης ἅπαξ 
τοῖς τοιούτοις ἀποφράττειν τὰς ἀχοάς. ᾿Αναγχαῖον δὲ 
λοιπὸν εἰπεῖν, τίνος ἕνεχεν ἑπτὰ ἑπτὰ ἀπὸ τῶν χαθα- 

Led 5 " "m , M Χ , Lad rp M 
ρῶν εἰσαχθῆναι εἰς τὴν χιόωτὸν προσέταξε. To uiv 

» - e - 
πλείονα προστάξαι τῶν χαθαρῶν εἰσαχθῆναι, διὰ τὸ 
παραμυθίαν τινὰ ἔχειν καὶ τὸν δίκαιον, χαὶ τοὺς σὺν 

, τω Ὁ Pad 5 / E ^, , , ^ δ 
αὐτῷ τῆς ἐξ ἐχείνων ἀπολαύσεως μετέχοντας" τὸ δὲ 
€ M € ' M Ὁ » 5 M SEN I , 
ἑπτὰ ἑπτὰ, xal τοῦτο πάλιν, εἰ τὴν αἰτίαν μάθοιτε, 
, I" * ^ » , τω , , - 
ἀπόδειξις ἂν εἴη μεγίστη τῆς φιλοθέου γνώμης τοῦ 
δικαίου. ᾿Επειδὴ γὰρ ἤδει 6 φιλάνθρωπος Θεὸς τοῦ 
ἀνδρὸς τὴν ἀρετὴν, xot ὅτι δίκαιος ὧν, xal τοσαύτης 

1 E 
ἀπολαύσας παρὰ τοῦ Δεαπότου φιλανθρωπίας, xai 
τοῦ τοσούτου χλυδωνίου διαφυγὼν τὴν πεῖραν, ἤμελλε 

Y A 2 ) M Lad fs c M a - 
μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν δεινῶν, x«i τὸ ἐλευθερω- 
θῆναι τῆς ἐν τῇ χιδωτῷ διαγωγῆς » τὴν οἰχείαν εὐγνω- 

, 5 NN M , , "y , 
υοσύνην ἐπιδείκνυσθαι, xat βούλεσθαι θυσίας ἄνενέγ- 
χαι ὑπὲρ εὐχαριστίας τῶν γεγενημένων χαὶ ὑπηργμέ- 
νων αὐτῷ, ἵνα μὴ τοῦτο ποιῶν ἀχρωτηριάσῃ τὰς 
συζυγίας, διὰ τοῦτο προειδὼς αὐτοῦ τῆς γνώμης τὸ 
εὐχάριστον χελεύει ἑπτὰ ἑπτὰ εἰσάγεσθαι ἀφ᾽ ἑχά- 
στου γένους τῶν ὀρνέων, ἵνα τῆς πανωλεθρίας παυ- 
χαὶ 


/. M M 5 - N , ^ m 
σαμενὴς χαι τὸν οἴχειον | GXOTOV επιόείιζηται. 


τῇ συζυγίᾳ τῶν πετεινῶν xal τῶν λοιπῶν ὀρνέων 


septena septena introducere preceptum fuit. Nes»; μὴ λυμήνηται: ὃ δὴ xoi προϊούσης τῆς διδασχα- 
posthac toleretis eos qui fabulari, adversusque A λίας μαθήσεσθε, ἐπειδὰν εἰς αὐτὸν τὸν τόπον παραγε- 
γὰρ 


divinam Scripturam insurgere, et qua ex suo 


γώμεθα. τὸν δίχαιον τοῦτον τοῦτο 


Ὄψε σθε ^4 


^ Savil, ὁπέστειλε. Non abs re hic Chrysostomus in. modo Philo et Clemens Alexandrinus, sed etiam Euse- 
illos invehitur, qui in explicanda divina Scriptura ma-. bius aliquot in locis ; imo et alii Patres, Qua de re ma- 
gnam numerorum rationem habebant, quales erant non. gnum librum edidit Petrus Bongus. 


IN CAP. VII. 


πεποιηχότα. ᾿Ἔμαθετε τὴν αἰτίαν, BU ἣν ἑπτὰ ἑπτὰ 
εἰσαγαγεῖν προσετάχθη. Μηχέτι λοιπὸν ἀνέχεσθε τῶν 
μυθολογεῖν ἐπιχειρούντων, καὶ * καταστοιχειουμένων 
τῆς θείας Γραφῆς, xa τὰ ἀπὸ τοῦ οἰχείου νοὸς ἐπεισ- 
, - , "^ Mw ! E 2) , ^ 
φερόντων τοῖς θείοις διδάγυασιν. ᾿Ιπειδὴ τοίνυν διε- 
τάξατο πάντα σαφῶς, xal περὶ τῶν ὀρνέων, καὶ περὶ 
—- — - ^ , 
τῶν χαθαρῶν, χαὶ περὶ τῶν ἀχαθάρτων, xal τῆς τού-- 
^ - UI M ^ ^F - "E, ὰ 
τῶν διατροφῆς, φησὶ πρὸς τὸν δίχαιον τι γὰρ 
"ἡμερῶν ἑπτὰ, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω δετὸν ἐπὶ τὴν 
^— , 
γὴν τεσσαράχοντα ἡμέρας xal τεσσαράχοντα νύχτας, 
xal ἐξαλείψω πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν, ἣν ἐποίησα, 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους. 
Σχόπει μοι xal ἐκ τῶν νῦν εἰρημένων τῆς ἀγαθότητος 
αὐτοῦ τὴν ὑπερῥολὴν, πῶς μετὰ τὴν τοσαύτην μαχρο- 
θυμίαν xal νῦν πρὸ ἑπτὰ ἡμερῶν προλέγει, βουλόμε-- 
- , M M 
voc τῷ 906 σωφρονεστέρους αὐτοὺς ποιῆσαι, xal εἰς 
, k] - PAX M τ / 
μετάνοιαν ἀγαγεῖν. Καὶ ὅτι διὰ τοῦτο προλέγει, ἵνα 
νἡ ἐπαγάγη τὰ παρ᾽ αὐτοῦ εἰρημένα, ἐννόει μοι 
^ I , A , , € ^ , 
τοὺς Νινευίτας, καὶ βλέπε πόση f, διαφορὰ τούτων 
, , 4 M ^ Y 2 , 3 
χἀχείνων. Μετὰ γὰρ τοσαῦτα ἔτη ἀχούσαντες ὅτι ἐπὶ 
θύραις ἐστὶ τὰ δεινὰ, οὐδὲ οὕτω τῆς καχίας ἔστησαν. 
Καὶ μὴν εἰώθαμέν πως μελλούσης μὲν τῆς τιμωρίας 
ῥαθυμεῖν xal διαναδάλλεσθαι" ἐπειδὰν δὲ πλησίον 
ὦμεν τῶν λυπεῖν δυναμένων, τότε συστέλλεσθαι χαὶ 
πολλὴν ἐπιδείχυσθαι τὴν μεταδολήν" ὃ δὴ xoi ἐπὶ 
^ T - , Ὑ, ^ M] x e 
τῶν Νινευιτῶν γέγονεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἤκουσαν, ὅτι 
Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, xoà Νινευὶ καταστραφήσεται, οὐ 
μόνον οὐχ ἀπηγόρευσαν, ἀλλὰ καὶ διανέστησαν πρὸς 
τὸ ῥηθὲν, xax τοσαύτην τῶν χαχῶν τὴν ἀποχὴν ἐποιή- 
Ἢ A ΓΕ 5 67 M 2r λ , , ^. , 
σαντο, χαὶ οὕτως dxQioT, τὴν ἐξομολόγησιν ἐπεδεί-- 
ξαντο, ὡς xal μέχρι τῶν ἀλόγων P ἐπεχτεῖναι αὐτοὺς 
τὰ τῆς ἐξομολογήσεως " οὐχ ὅτι δὲ τὰ ἄλογα ἐξωμο- 
λογήσαντο" πῶς γὰρ τὰ λόγων ἔρημα; ἀλλ᾽ ἵνα διὰ 
τούτων ἐπισπάσωνται εἰς τὴν περὶ αὐτοὺς φιλανθρω- 
πίαν τὸν ἀγαθὸν Δεσπό Κηρύξ ὰ ὶ 
τὸν ἀγαθὸν Δεσπότην. Κηρύξαντες γὰρ, φησὶ, 
νηστείαν, προσέταξαν οἱ περὶ τὸν βασιλέα, xal τὰ 
΄ ᾿ EH , , Y , 
χτήνη, xoi τοὺς βόας, xoi πάντα τὰ ἄλογα μήτε 
νομῆς υὑετασγεῖ ἦτε ὕδατ ἀλλὰ πᾶ ) 
μῆς μετασχεῖν, μήτε ὕδατος, à πᾶσα τότε 
ἣ τῶν ἀνθρώπων φύσις σάχκον περιδαλλομένη, xai 
αὐτὸς ὃ ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθήμενος βασιλεὺς, πολλὴν 
xai σύντονον τὴν ἐξομολόγησιν ἐποιήσαντο, χαὶ ταῦτα 
οὐχ εἰδότες ὅτι διαφεύξονται τὴν τιμωρίαν. " EXeyov 
γὰρ, Tíc οἶδεν, εἰ ἄρα μετανοήσει ὃ Θεὸς ἐπὶ τῇ 
xaxa, 7 ἐλάλησε ποιῆσαι ἡμῖν; 
B , - ^ 
Εἶδες βαρδάρων εὐγνωμοσύνην ;, εἶδες πῶς οὐδὲ 


"[Savil. in marg. e var. lect. χατεπαιρομένων τὰ 
στοιχεῖα τ 0. γρ.] 

* Omnes ἡμερῶν, preter Morel, qui habet ἡμέραι. 

» Alii et Savil. ἐχτεῖναι. Vetus lectio LXX Interpre- 
tum tres tantum dies ad resipiscendum Ninivitis datos 
commemorat ; in Hebraico textu atque in Vulgata qua- 
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capite finxerunt, ut sacra dogmata, introducere 
nituntur. Igitur postquam omnia clare mandata 
fuerunt, et de avibus, et de mundis, et de im- 
mundis, et de alimentis, dicit justo : 4. J/dhuc 
enim septem dies sunt, et ego induco plupiam 
super terram quadraginta diebus et quadra- 
ginta noctibus, et delebo omnem substantiam 
quam feci, a facie terre, ab homine usque 
ad jumentum, Attende, obsecro, etiam ex. iis 
qua nunc dicta sunt bonitatis divine excellen- 
tiam, quomodo post tantam tolerantiam etiam 
D nunc ante septem dies praedicit : volens metu 
emendatiores illos reddere et ad poenitentiam 
reducere. Nam quod ideo przdicat, ne ca qua 
dicit, super eos inducat, considera Ninivitas, et 
attende quanta horum et illorum 511 differentia. 
Quia cum tot annis audissent, ante fores esse 
calamitates, neque sic a malitia sua cessarunt. 
Etenim consuevimus negligentiores esse, quando 
differtur et protrahitur punitio ; ac cum proxi- 
me instant zerumnz, tunc humiliamur, et pluri- 
mam ostentamus conversionem : 1d quod et in 
Ninivitis contigit. Quandoquidem ubi audierunt, 


HOMIL. XXIV. 


Fricdicit 


Deus,ne in- 
ducat mala. 


C d dhuc tres dies , et Ninive subvertetur, non Jona 3 4. 


solum non desperaverunt, sed et ad dictum hoc 
exsurrexere, tantamque vitiorum fecerunt absti- 
nentiam, et tam diligentem confessionem exhi- 
buerunt, ut et ad bruta usque extenderent ea 
{πιῶ attinebant ad confessionem ; non quod bru- 
ta animantia confessionem ediderint : quomodo 
enim possent, cum sermone careant ? sed ut per 
hoc misericordiam boni Domini sibi concilia- 


rent. Pradicato enim jejunio, inquit, rex ipse 124. v. 7. 


mandavit, ut neque oves, neque boves, neque 
p àlia bruta pabulum vel aquam acciperent ; sed 
omne hominum genus tunc saccis amictum , et 
ipse quoque rex sublimi solio sedens, magnam 
et parem cum aliis egere poenitentiam : fecerunt- 
que hac, licet ignorarent an penam evasuri 


essent. Dicebant. enim : Quis scit, si forte pa- prid, v. 9. 


niteat Deus super malitia, quam ut nobis. 
faciat, loquutus est ? 


7. Vidisti barbarorum gratum animum ? vi- 


draginta dies leguntur. Librariorum lapsus in LXX 
Interpretibus inde ortus putatur, quod tres dies Jonas 
in ventre ceti egerit, quorum trium dierum occasione 
hic tres etiam dies positi fuerint, | Infra post δεσπότην 


addit Savil. in marg. e var. lect. οὐδὲ τούτων ἐρείσαντο.] 
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disg quomodo. neque dierum angustia segniores 
fecit, neque ad desperationem induxit? Vide et 
illos post numerum tot annorum, ubi audive- 
runt : Adhuc septem dies et diluvium inducetur, 
neque sic conversos, sed stupidos et sine dolore 
mansisse: unde in confesso fnerit, voluntatem 
nostram malorum omnium causam esse. Ecce 
enim et hi, et isti fuerunt homines, et ejusdem 
cujus alii naturz, sed non ejusdem voluntatis. 
Propterea nec eadem. eorum sors fuit, sed Nini- 
vite subversionem subterfugerunt, cum bonus 
Deus propter suam clementiam eorum contentus 
esset peenitentia : sed isti submersi , in communi 
interitu perierunt. :Zdhuc enim, inquit, septem 
dies, et ego induco pluviam super terram. 
Deinde ut magis augeat terrorem, inquit: Qua- 
draginta diebus et quadraginta noctibus. 
Quid enim ? annon poterat, si voluisset, uno die 
totam pluviam inducere ? Quid dico uno die ? 
Uno momento posset : sed hoc dedita opera fa- 
cit, volens simul et timorem inculere, et occa- 
sionem prestare, qua possent pcenam, quz jam 
in foribus esset, effugere. Et delebo, inquit, 
omnem substantiam, quam feci, a facieterre, 
ab homine usque ad pecus. Vide quomodo et 
semel et iterum przdicit, et neque sic illos tan- 
git. Omnia autem hzc faciebat, ut nos doceret, 
se juste eis tantam pcenam inflixisse ; et ut nul- 
lus insipientium arguere et dicere posset: Si 
procrastinavisset, forte peenitentiam — egissent, 
forte a vitiis abstitissent, et ad virtutem rediis- 
sent. Eaque de causa annorum quoque numerum 
declaravit nobis, et arcam fabricari jussit. Et 
post πῶς omnia etiam ante dies septem przdicit, 
ut omnium temere loquentium impudentes . lin- 
guas compescat. 5. Et fecit, inquit, /Voé omnia 
quecumque mandavit ei Dominus Deus. Vi- 
de quomodo et nunc justi gratum animum et 
obedientiam divina Scriptura pradicat, docens 
nos eum nihil quod imperatum erat pratermi- 
sisse ; sed omnibus impletis, etiam per hoc, vir- 
tutis suze specimen praebuisse. 

8. Illum igitur et nos imitemur justum, et p 
mandata a. Deo tradita implere studeamus , ac 
leges a Christo nobis latas non despiciamus ; sed 
earum praesentem servantes memoriam, festinc- 
mus ad bona opera, nec segnes simus in iis tra- 
ctandis quz ad. salutem nostram pertinent, pra- 
sertim cum nunc longe major virtutis mensura 
a bonis exigatur, quanto et meliora bona sortiti 
sumus. Ideo οἱ Christus dicebat : /Vist abunda- 
verit justitia vestra plus quam scribarum et 
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$ τῶν ἡμερῶν στενοχωρία αὐτοὺς ὀχνηροτέρους εἰρ- 


, - Ej ^X 2 τω 
E γάσατο, οὖδε ἀπαγορεῦσαι πεποίηχεν ; Ὅρα xai τού- 


' - ' ^ 
τοὺς μετὰ τοσοῦτον ἀριθμὸν ἐτῶν ἀχούσαντας, ὅτι ἔτι 
ἑπτὰ ἡμέραι, xal 6 χαταχλυσμὸς ἐπάγεται, 


35 


e 
oUós QU— 
τως ἀμ αι penu, ἀλλ᾽ ἀναλγήτως διαχειμένους, 


95) ὅθεν ὡμολογημένον ἃ ἂν εἴη, ὅτι ἣ προαίρεσις ἣ ἧμε- 
À τέρα τῶν χαχῶν ἁπάντων αἰτία. ᾿Ιδοὺ γὰρ χαὶ οὗτοι 


ἄνθρωποι, χἀχεῖνοι ἄνθρωποι, καὶ τῆς αὐτῆς φύσεως, 
ἀλλ᾽ οὐ τῆς αὐτῆς προχιρέσεως. Διὸ οὐδὲ τῶν αὐτῶν 
ἀπήλαυσαν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν διέφυγον τὴν καταστροφὴν, 
τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ ἀρχεσθέντος αὐτῶν τῇ μετανοίᾳ διὰ 
τὴν οἰκείαν φιλανθρωπίαν, οἵ δὲ Speed γενόμε- 
νοι ππάνιολεθρία παρεδόθησαν. Ἔτι γὰρ, φησὶν, $us- 
ρῶν ἑπτὰ, ἐπάγω δετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Εἶτα αὐξῆσαι 
τὸν φόδον βουλόμενος φησι" Τεσσαράχοντα ἡμέρας 
χαὶ τεσσαράκοντα νύχτας. Τί γάρ; o)x ἦν αὐτῷ δυ-- 
X ΤΡ M 


2 » 5 , , -— € , , 
γατὸν, εἴπερ ἐδούλετο, ἐν μιᾷ ἡμέρα πάντα τὸν ὑετὸν 
ἐπαγαγεῖν 5 Τί δὲ λέγω ἐν αιὰ ἡμέρα; Ἔν μιᾷ δοπῇ 
mora yew 5 SIMA pur gpepas μιᾷ port. 
, - ET, ^ m - A^ 
AXX' ἐπίτηδες τοῦτο ποιεῖ βουλόμενος δμοῦ χαὶ τὸν 
"e : E - τ τ- 
φαθον ἐπιτεῖναι, χαὶ ἀφορμὴν αὐτοῖς Paper τοῦ 
χἂν πρὸς αὐταῖς ταῖς θύραις γενομένους τὴν τιμωρίαν 
- 
Sete ty. Καὶ ἐξαλείψω, φησὶ, πᾶσαν τὴν ἐξανάστα- 
, - - 
σιν, ἣν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀν- 
, ?, , 3 Lud er Σ 
θρώπου ἕως χτήνους. Ὅρα πῶς χαὶ ἅπαξ χαὶ δεύτε- 
pel προλέ met, xa 
πάντα 


οὐδὲ οὕτω χαθιχνεῖται. Ταῦτα δὲ 


ξ ' * $c Ott d. ἃ 1 D-T61 

ἐποίει, ἵνα ἡμᾷς διδάξη, ὅτι δικαίως αὐτοῖς 
, M M 

ἐπήγαγε, xol cns ἔχη 


μφεσθαι τῶν ἀνοήτων, xai λέγειν, ὅτι εἰ ἐμαχροθύ- 


τὴν τοσαύτην τιμωρίαν 
ui 
νησεν, ἄρα ἂν μετέγνωσαν, ἄρα ἂν ἀπέσχοντο τῆς Xa- 
κίας, χαὶ ἐπανῆλθον πρὸς τὴν ἀρετήν. Διὸ χαὶ τῶν 
ἐτῶν τὸν ἀριθμὸν δῆλον ἡμῖν ποιεῖ, χαὶ τῆς χιδωτοῦ 
τὴν χατασχευὴν nipecdce Καὶ μετὰ ταῦτα ἅπαντα 
χαὶ πρὸ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν προλέγει, ἵνα πάντων τῶν 
ἀπερισχέπτως φθέγγεσθαι βουλομένων ἐπιστομίση 
τὴν ἀναίσχυντον γλῶσσαν. Καὶ ἐποίησε, φησὶ, Νῶε 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος é δ Θεός. Ὅρα πῶς 
xai νῦν ἀναχηρύττει τοῦ δικαίου τὴν εὐγνωμοσύνην 
καὶ τὴν ὑπαχοὴν ἣ θεία Γραφὴ, διδάσχουσα ὡς οὐδὲν 
τῶν ἐπιταχθέντων παρέλιπεν, ἀλλὰ πάντα πληρώσας, 
τῆς οἰχείας ἀρετῆς χαὶ διὰ τούτου τὴν ἀπόδειξιν 
παρέσχετο. 


, M1 ^F 
μεῖς μιμησώμεθα τὸν δίχαιον, 
Θεοῦ iaces ἡμῖν δεδομένας 2a; 
Uu, χαταφρονῶμεν τῶν παρὰ 
E AS , 
δεδομένων ἡμῖν νόμων, E ἔναυλον ἔ ἔχον-- 
A 
y 


ἐπειγώμεθα,, xal οἱ Apes τὰ χατὰ un ἑαυτῶν 
σωτηρίαν οἰχονομῶμεν, xot μάλιστα ὅτι πολλῷ μεῖ- 
ζον μέτρον ἀρετῆς νῦν ἀπαιτούμεθα, ὅσῳ xal de 
νων ἀπηλαύσαμιεν. Διὸ χαὶ ὃ Χριστ τὸς ἔλεγε Ἐὰν 
μὴ περισσεύση ἣ διχαιοσύνη ὑμῶν πλέον cy E 


IN CAP. Vil. 


ματέων χαὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. Σχοπῶμεν τοίνυν χαθ᾽ ἑαυτοὺς, 
χαὶ μὴ ἁπλῶς παρατρέχωμεν τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ ἐν- 
νοήσωμεν, ὅση χείσεται κόλασις τοῖς μὴ μόνον ὑπερ- 
βαίνειν ἐχείνους μὴ σπουδάζουσιν, ἀλλὰ καὶ ἔλαττον 
αὐτῶν ἔχουσι, καὶ μὴ ἀνεχομένοις μήτε ὀργὴν ἀφεῖ- 
γαι τῷ πλησίον, μήτε καθαρὰν τὴν γλῶτταν διατηρεῖν 
ἀπὸ τῶν ὅρχων, μήτε τῷ ὀφθαλμῷ βουλομένοις ἀπο- 
τειχίζειν τὴν ἐπιδλαξδῇ θέαν, καὶ τοῦ Δεσπότου mpoc- 
τάττοντος, μὴ μόνον ἀδικούμενον φέρειν γενναίως, 
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E Phariseorum, non intrabitis in regnum τῶ- 
lorum. Consideremus igitur hoc dictum, et non 
perfunctorie transeamus, sed cogitemus quanta 
poena futura sit eorum qui nonsolum non operam 
dant ut illos superent, sed. etiam minus quam 
illi prstant; neque cavent ut iram remittant 
proximo, vel linguam a juramentis servent pu- 
ram, vel oculum muniant a pernicioso spectaculo: 
et cum Dominus przcipiat , non solum fortiter 
ferre si qua injuria fuerimus affecti, sed et bene- 


ἀλλὰ καὶ ἐπιδαψιλεύεσθαι - "TO θέλοντι γάρ cot, 76, s», ficia inimicis largiter prebere; ait enini, Et qui 


— Ἁ M - , - R4 4 “σῦν ' M 
xpi vat, xxt τὸν χιτῶνά σου λαδεῖν, ἄφες αὐτῷ xoi τὸ 
ἱμάτιον. Ἡμεῖς δὲ πολλάχις καὶ ἀδικεῖν ἐπιχειροῦμεν 

, - , 
τὸν πλησίον, ἢ χαὶ ἀμύνασθαι τὸν ἀδιχοῦντα,, καίτοι 
προσταττόμενοι μὴ μόνον τοὺς ἀγαπῶντας ἀγαπᾶν 

ἢ" e - m ' 
(Τοῦτο γὰρ xal οἱ τελῶναι, φησὶ, ποιοῦσιν), ἀλλὰ χαὶ 
- M M 
πρὸς τοὺς ἐχθραίνοντας γνησίως διαχεῖσθαι, οὐδὲ πρὸς 
- ^ , 
τοὺς ἀγαπῶντας τὴν ἴσην ἀγάπην ἐπιδειχνύμεθα. Διὰ 
ταῦτα ἀλγῶ χαὶ ὀδυνῶμαι δρῶν τῆς μὲν ἀρετῆς το- 
- — 7 , 
σαύτην ἐν ἡμῖν τὴν σπάνιν, τῆς δὲ χαχίας χαθ᾽ ἑχά- 
RÀ Ὁ» 
στὴν ἡμέραν τὴν ἐπίτασιν γινομένην, καὶ οὔτε τῆς 
γεέννης τὸν φόδον ἐχχόπτοντα ἡμῶν τὴν " ἐπὶ τὴν χα- 
τ , 
χίαν δρμὴν, οὔτε τῆς βασιλείας τὸν πόθον προτρεπό- 
M M 2 M 
μενον ἐπὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν, ἀλλὰ πάντας, ὡς ei- 
- , 
πεῖν, βοσχημάτων δίκην ἀπαγομένους, xai οὐδεμίαν 
o - - , er 
ἔννοιαν λαμδαάνοντας οὔτε τῆς φοδερᾶς ἐχείνης ὥρας, 
- e £4 D - E 
οὔτε τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ τεθέντων ἣμῖν νόμων, ἀλλὰ 
pes Jv τῶ ivOod Ozon! y w^ ET. 
πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψιν ἅπαντας ἐπτοημέ- 
νους, xal τὸν παρὰ τούτων ἔπαινον P θηρωμένους, xal 
ου - b 
μηδὲ ἀχούειν τοῦ εὐαγγελίου λέγοντος, Πῶς δύνασθε 
ε - - » 3 ͵ , 
ὑμεῖς πιστεῦσαι δόξαν παρὰ ἀνθρώπων λαμέάνοντες, 
- e e c, 
xal τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητοῦντες ; Ὥσπερ 
δὲ οἱ ταύτης ἐφιέμενοι, ἐχείνης παντελῶς ἐχπίπτου- 
e , , Lud REA δι ὁ , 2 5 
σιν, οὕτως οἱ ἐχείνης διηνεχῶς ἐξηρτημένοι, οὐδὲ 
, 3 - K ὶ i] FN] λ C 
ταύτης ἀποστεροῦνται. Καὶ γὰρ αὐτὸς προλαδὼν 
ἐπηγγείλατο λέγων, Ζητεῖτε “ πρῶτον τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ϑμῖν " xal 
τῷ περὶ ἐχείνην ἔχοντι τὸν πόθον ταῦτα πάντα ἕπε- 
ε "» - , πὶ - , , 
ται. Ὁ γὰρ ἐχεῖ πτερώσας αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, πάσης 
- , A 7, [2 2^ y [4 P 
τῆς παρούσης εὐημερίας, ὡς οὐδὲ οὔσης, ὑπερορᾷ. 
- , - 
Οἱ γὰρ τῆς πίστεως ὀφθαλμοὶ ὅταν ἐχεῖνα χατο- 
πτεύωσι τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, οὐδὲ αἴσθησιν λαμθά - 
νουσι τῶν δρωμένων " τοσοῦτο τὸ μέσον ἐχείνων xoi 
, , ?» 55/ M “ nn! o / 
τούτων. ᾿Αλλ᾽ οὐδένα δρῶ προτιμῶντα τῶν δρωμένων 
^ , , 23 
τὰ μὴ δρώμενα. Διὸ λύπη μοί ἐστι, xo ἀδιάλειπτος 
REI — ^, - “- 
ὀδύνη τῇ καρδία μου, ὅτι οὐδὲ ἢ πεῖρα τῶν πραγμά- 
i. de I^ : “451 "Ὁ LE , 
τῶν ἡμᾶς ἐπαίδευσεν, οὐδὲ al τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεις, 
3^ - - ' , “ 
οὐδὲ τῶν δωρεῶν τὸ μέγεθος πρὸς τὸν τῆς βασιλείας 
Li — ^ 
πόθον μεταστῆναι παρεσχεύασεν, ἀλλ᾽ ἔτι χαμαὶ συ- 


* Morel. ἐπὶ τῇ χαχία. 
b Savil. βηρᾶσηαι σπουδάζοντας. 


A tecum judicio contendere et tunicam οἰ ογ΄ 


vult, dimitte et pallium. Nos autem szpe pro- 
ximo injuriam inferre nitimur, aut ledentem 
ulcisci, quamvis nobis imperatum sit non solum 
diligentes diligere ( Var hoc, inquit, et publi- 
cani faciunt), sed et bene et amice affectos esse 
in eos qui nos hostiliter infestant : nos. tamen ne 
amicis quidem parem caritatem exhibemus. Ea- 
propter doleo et lugeo, quia video 1n nobis tan- 
tam virtutis raritatem ; malitiam autem quotidie 
D invalescere : neque moratur gehennae timor no- 
strum in mala cursum, neque regni desiderium 
incitat, ut in via virtutis ambulemus : sed omnes, 
utita dicam, quasi pecudes abducimur : et neque 
cogitamus terribilem. illam horam, vcl leges a 
Domino nobis datas : sed omnes ad hominum 
opiniones spectamus , et gloriolain ab illis vena- 
mur, neque audire volumus evangelium dicens : 
Quomodo τος potestis credere gloriam ab 
hominibus accipientes, et gloriam, que a 
c solo Deo est, non querentes ἢ Quemadinodum 
enim quiillam humanam desiderant, divina pror- 
sus excidunt : ita qui divinam continuo sectan- 
tur, neque hac privantur. Id quod ipse prius 
promisit: Querite primum regnum Dei , et 
hec omnia wobis adjicientur : etenim eum 
qui hujus desiderio tenetur , sequuntur hzc 
omnia. Nam qui illuc mente sua alis instructus 
volat, omnem pr:esentem prosperitatem. quasi 


Matth. 


40. 


Matth. 
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6. 


5. 


5. 
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Matth 
33. 


non esset , contemnit. Oculi enim fidei, quando * 


vident ineffabilia illa bona, ne sentiunt. quidem 
hzc visibilia : tantum inter hzc et illa interest. 
Sed neminem video qui invisibilia. visibilibus 
p praferat. Idcirco. mihi moror est, et indsinens 
dolor cordi meo : quia non rerum experientia 
docti sumus , neque Dei promissiones, neque 
munerum magnitudo, regni desiderium etamo- 
rem nobis ingenerant: verum adhuc humi rc- 


c Πρῶτον deest m Savil. et in septem. Mss. 
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ptantes praferimus terrená czlestibus, presentia 
futuris : etea qua prius avolant, quam specten- 
tur, iis quz omnibus durant seculis : et tempo- 
raneam voluptatem perpetua voluptati : brevem 
hanc presentis vite felicitatem zeternis illis , et 
fine carentibus seculis. Scio aures vestras his 
verbis vellicari, sed ignoscite. Avidus vestra 
salutis hc loquor, malens vos hic aliquantisper E 
lancinatos zternam poenam effugere, quam cum 
parva refocilla&one perpetuam ferre poenam. 
Nam si sermo meus in vobis proficit, przeconce- 
ptum moerorem repelletis, et nunc maxime dum 
Habita con- adhuc. sancte Quadragesima tempus vobis reli- 
AA dm quum est pusillum, poteritis peccata abstergere, 
Quadrage Inagnamque a Deo clementiam vobis conciliare, 
sime — he- Non enim multis diebus opus habet Dominus, 


bdomadz . : . 
superes. — Deque tempore : sed si voluerimus, et in duabus 
sent. hisce hebdomadis corrigere peccata nostra pote- 


ρόμενοι προτιμῶμεν τὰ γήϊνα τῶν οὐρανίων, τὰ πρόσ- 
χαιρα τῶν μελλόντων, τὰ πρὶν ἢ φανῆνα: ἀφιπτά- 
μένα τῶν διαιωνιζόντων, χαὶ τὴν πρόσκαιρον ἡδονὴν 
τῆς διηνεχοῦς ἡδονῆς, καὶ τὴν βραχεῖαν εὐημερίαν 
ταύτην τοῦ παρόντος βίου τῶν ἀτελευτήτων αἰώνων 
ἐχείνων. Οἶδα ὅτι δάχνει τὴν ἀχοὴν ταυτὶ τὰ δήματα, 
ἀλλὰ σύγγνωτε. ᾿Επιθυμῶν τὴν ὑμῶν σωτηρίαν ταῦτα 
φθέγγομαι, καὶ βουλόμενος ἐνταῦθα μικρὸν ὑμᾶς 
δηχθέντας τὴν αἰώνιον χόλασιν διαφυγεῖν, ἢ πρὸς 
ὀλίγον ψυχαγωγηθέντας διηνεχῇ τὴν τιμωρίαν ὕπέ- 
χειν. Εἰ. γὰρ ἀνάσχησθε τῶν ἐμῶν λόγων, χαὶ τὴν 
προλαδοῦσαν “ἀθυμίαν ἀποσείσεσθε, χαὶ μάλιστα 
νῦν ὡς ἔτι 6 βραχὺς οὗτος καιρὸς τῆς ἁγίας ὑμῖν ὗπο- 
λέλειπται τεσσαραχοστῆς, δυνήσεσθε χαὶ τὰ ἡἥμαρ- 
τημένα ἀπονίψασθαι, χαὶ πολλὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν 
φιλανθρωπίαν ἐπισπάσασθαι. Οὐδὲ γὰρ πολλῶν ἧμε- 
ρῶν δεῖται ὁ Δεσπότης, οὐδὲ χρόνου, ἀλλ᾽ ἐὰν θελή- 
σωμεν χαὶ ἐν ταῖς δυσὶ ταύταις ἑόδομάσι πολλὴν τὴν 


E Σ decent : x : 22 Ὁ : : 
rimus. Nam si Ninivitas trium dierum peeniten- ἃ διόρθωσιν τῶν ἐπταισμένων ἡμῖν ποιησόμεθα. Ei γὰρ 


tiam agentes tanta dignatus est misericordia, 
multo magis nos non despiciet : tantum si vere 
peniteamus, et desistentes a peccato, viam quae 
ad virtutem ducit ingrediamur. Enimvero de 
illis, Ninivitas dico, Scriptura testatur, dicens : 
Jon. 3. 1o. Quia vidit Deus quod. discessit unusquisque 
a via sua mala. lgitur si viderit, quod. et nos 
nunc virtuti Junxerimus, et a malo destiterimus, 
festinemusque ad bonorum operationem, appro- 
babit nostram conversionem, et sarcina peccato- 
rum liberatis sua largietur dona. Neque nos sic 
peccatorum expiationem et salutem cupimus, p 
sicut ipse cupit et adesse festinat, ut et ab illis 
liberos nos faciat, et salute potiri concedat. Ea- 
propter , obsecro , excitemus nostras mentes , et 
sul quisque scrutator sit, anquid amplius a se 
preterito tempore cum laude gestum sit, vel 
quam utilitatem habuerit ex continua hac doctri- 
na: si quid, quod proximo serviat, fructuum 
collegerit, si. quedam vitia sua correxerit ; si 
quod ad veram philosophiam adeundam incita- 
mentum ex his nostris quotidianis acceperit ad- 
monitionibus. Bonis quidem operibus accessio- 
nem fieri curandum, et numquam quiescendum ( 
est ab hoc bono agendi instituto : at si quis 
viderit consuetudinem suam adhuc przvalere, 
et se In lisdem perseverare, cogat mentem suain 
sue desidiz rationem reddere : nec sinat progredi 
ulterius, sed pravae consuetudinis finem faciat ; 
exscindat impetum, coerceat cogitationes , in 


d [ Savil. conj. ῥἐαθυμίαν. Idem in textu ἀπώσησθε, i1 
marg. ἀποτείσεσθε.] 


ἃ Savil, λογισμὸν δίκην ἀπχιτήτη τῆς τοσαύτης ῥᾳθυμίας) 


»i T , , ^N La € m ik" / 
τοὺς Νινευίτας, ἐπειδὴ τριῶν ἡμερῶν τὴν μετάνοιαν 
EJ ὃ IT m we t! - Y 0 , 2G 
ἐπεδείξαντο, τοσαύτης ἠξίωσε φιλανθρωπίας, πολλῷ 

use. - , EC 
δὴ μᾶλλον ἡμᾶς οὐ περιόψεται - μόνον ἐὰν τὴν ἀληθῆ 

LL XX Gans 
μετάνοιαν ἐπιδειξώμεθα, xa τῆς χαχίας ἀποστάντες 
€ t. Da cm NEU ; A VU UE , 65655. Kol và 
ἁψώμεθα τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν φερούσης 6209. Καὶ γὰρ 
περὶ ἐχείνων, τῶν Νινευιτῶν λέγω, μαρτυροῦσα ἣ 
ρῶν τῷ "35 
θεία Γραφὴ, τοῦτό φησιν, ὅτι Εἶδεν ὃ Θεὸς ὅτι 
e , , 
ἀπέστη ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. 
pw , M ce Y^ * , ^ ^ 
Ἐὰν τοίνυν xai ἡμᾶς ἴδη μεταταξαμένους πρὸς τὴν 
ec , LS hi 
ἀρετὴν, καὶ ἐχχλίναντας μὲν ἀπὸ τῆς χαχίας; ἐπὶ δὲ 
^ - , I» 
τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν σπεύδοντας, δέξεται xal 
ΩΣ - , 
ἡμῶν τὴν ἐπιστροφὴν, xai τῶν φορτίων ἐλευθερώσας 
m Ll , 
τῶν ἁμαρτημάτων παρέξει τὰς παρ᾽ ἑαυτοῦ δωρεάς. 
Οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς οὕτω τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἀπαλ- 
- ^5 τἅο , , 
λαγῆς ἐπιθυμοῦμεν, xot σωτηρίας ἐφιέμεθα, ὡς αὖ-- 
τὸς σπεύδει xal ἐπείγεται χἀχείνων ἡμῖν τὴν ἀπαλ- 
λαγὴν δωρήσασθαι, xai τῆς σωτηρίας τὴν ἀπόλαυσιν 
Yi i , i i 
N τ πὶ : 
παρασχεῖν. Διὰ τοῦτο, παραχαλῶ, διεγείρωμεν ἕαυ- 
᾿-ὩὉ ^ y, » M ^ 
τῶν τὸν λογισμὸν, xaX ἕχαστος ἐξεταστὴς ἑχυτῷ γι- 
P , M 

νέσθω, εἴ τι πλέον αὐτῷ χατώρθωται ἐν τῷ παρελ- 
»y - ij - Ll 

θόντι χρόνῳ, εἴ τινα ὄνησιν ἔσχεν ἐχ τῆς συνεχοῦς 
^ , — 

ταύτης διδασχαλίας, εἴ τι ἐχαρπώσατο εἰς τὴν τοῦ 
πλησίον χατάστασιν, εἴ τινα τῶν ἐλαττωμάτων διώρ- 

m € e Y zi t 

θωσε τῶν ἑαυτοῦ, εἴ τινα πρὸς φιλοσοφίαν προτροπὴν 
ἐδέξατο ix τῆς χαθημερινῆς ἡμῶν παραινέσεως * xal 

- A Y^ , , , 
τοῖς μὲν ἤδη χατωρθωμένοις προσθήχην ἐπινοείτω, 

, — Ὁ , , 
xal μηδέποτε παυέσθω τῆς χαλῆς ταύτης ἐργασίας. 
Εἰ δέ τις ἔτι ὑπὸ τῆς συνηθείας τῆς περὶ αὐτὸν χεχρα- 

e ^ - , - , , 
τημένος δρᾷ ἑαυτὸν τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένοντα, βιασά- 
^ * , , , — 
σῦω ἑαυτοῦ τὸν " λογισμὸν, δίχην ἀπαιτήσας τῆς 


μήτ: ὀνέσχηται. Morel. λογισμὸν, δίκην ἀπαιτήσας τοσαύτης 
ῥαθυμίας καὶ μὴ ἀνάσχοιτο. Duo Mss. λογισμόν. μὴ δίχην 


ἀπαιτήση τῆς τοταύτης ῥᾳθυμίας , καὶ μὴ ἀνάσχηται. 
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τοσαύτης ῥαθυμίας, xat μὴ ἀνάσχοιτο περαιτέρω προ- 
ελθεῖν, ἀλλὰ μέχρι τοῦτου στήσας τὰ τῆς πονηρᾶς 
συνηθείας, ἐχχοπτέτω τὴν δρμὴν, ἀναχαιτιζέτω τὸν 
λογισμὸν, εἰς ἔννοιαν ἑαυτὸν ἀγέτω τῆς φοδερᾶς ἐχεί-- 
νης ἡμέρας, ἀναλογιζέσθω τῆς φρικτῆς ταύτης τρα- 
πέζης τὴν ἀπόλαυσιν, χαὶ * τοῦ ἐντεῦθεν ἐχπηδῶντος 
πυρὸς τὴν φαιδρότητα, χαὶ τὴν χαυστιχὴν δύναμιν, 
χαὶ οἵαν ἀπαιτεῖ τοῦ προσιόντος εἶναι τὴν διάνοιαν, 
παντὸς ῥύπου, πάσης χηλῖδος χαθαρεύουσαν , χαὶ τῶν 
ἀτόπων λογισμῶν τὴν συνουσίαν ἐχτρεπομένην, ἵν 

οὕτως ἑαυτοὺς εὐτρεπίσαντες ταῖς μεταξὺ ταύταις 
ἡμέραις δυνηθῶμεν, καθ᾽ ὅσον οἷόν τε ἐχχαθάραντες 
ἑαυτοὺς, χαὶ τῆς ἐντεῦθεν ἀπολαύσεως μετασχεῖν, 
χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἀξιωθῆναι, ὧν 
ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ; 
γῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA χε΄. 


Νῶς δὲ ἦν ἐτῶν ἑξαχοσίων, xal ὃ χαταχλυσμὸς τοῦ 
ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 


Τῆς ὑποθέσεως βούλομαι πάλιν ἅψασθαι, περὶ ἧς 
πρῴην διελέχθην ὑμῶν τῇ ἀγάπη, καὶ τὴν χατὰ τὸν 
δίκαιον Νῶε πάλιν ἱστορίαν εἰς μέσον ἀγαγεῖν. Πο- 
λὺς γὰρ ὃ τῆς ἀρετῆς τοῦ δικαίου πλοῦτος, xai προσ- 
ἤχει ἡμᾶς χατὰ δύναμιν ἡμετέραν πάντα κατὰ μι- 
χρὸν διερευνησαμένους πολλὴν ὑμῖν τὴν εὐπορίαν 
ἐντεῦθεν παρασχεῖν. ᾿Αλλὰ συντείνατέ μοι, παρα- 
χαλῶ, τὴν διάνοιαν, ἵνα μηδὲν ὑμᾶς * διαφύγη τῶν 
ἐγχειμένων νοημάτων. Ἀναγχαῖον δὲ πρότερον Ümo- 
μνῆσαι ὑμῶν τὴν ἀγάπην, μέχρι τίνος ἡμῖν πρῴην 
ἔληξε τὰ τῆς διδασχαλίας, ἵν᾽ ἐχεῖθεν πάλιν ἀναλα- 
θόντες σήμερον τὸν λόγον, οὕτως ὑφάνωμεν τοῖς εἰρη- 
μένοις χαὶ τὰ νῦν μέλλοντα ῥηθήσεσθαι. Οὕτω γὰρ 
ὑμῖν εὐσύνοπτα ἔσται xal τὰ νῦν “λεγόμενα. Ποῦ οὖν 
τὸ τέλος ἔσχεν ἡμῖν τὰ τῆς διδασκαλίας: Εἶπε, φησὶ, 
Κύριος 6 Θεὸς τῷ Νῶε * εἴσελθε σὺ χαὶ πᾶς 6 olxóc 
σου εἰς τὴν χιδωτὸν, ὅτι σε εἶδον δίχαιον ἐναντίον 
ἐμοῦ ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ " ἀπὸ δὲ τῶν χτηνῶν τῶν 
χαθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτὰ, xal ἀπὸ 
τῶν χτηνῶν τῶν μὴ χαθαρῶν δύο δύο. "Ext γὰρ 
ἑπτὰ ἡμερῶν, ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσαρά- 
χοντὰ ἡμέρας χαὶ τεσσαράχοντα νύχτας, χαὶ ἐξ- 
αλείψω πᾶσαν τὴν ἐξανάστατιν, ἣν ἐποίησα, ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους. Καὶ 
ἐποίησε Νῶς πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος 6 


GENES. 
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mente revolvat horrendum illum diem, cogitet 
mensa hujus tremendze participationem et splen- 
dorem ignis inde resilientis, ac conflagrantem 
vim, et qualem. conveniat esse accedentis men- 
tem; ab omni nempe macula, ab omni labe 
puram, et illicitarum cogitationum frequentiam 
subvertentem : ut sic interim. diebus istis nos- 
ipsos przeparantes, possimus, ex purgata pro virili 
anima nostra, participes fieri praesentis istius 
sumtionis, et ineffabilibus illis bonis potiri, quae 
promisit diligentibus se; gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri, si- 
mul et Spiritui sancto sit gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


HOMILIA XXV. 


Noé autem annorum erat sexcentorum, et dilu- 
vium aqu factum est super terram. 


1. Argumentum de quo heri caritati vestrae 
disserui, denuo attingam, et justi Noé historiam 
iterum in medium afferam. Magn: enim virtu- 
tum justi divitiz sunt, nostrique officii est omni- 
bus pro nostra virili disquisitis, curare ut ve- 
str: opes hinc auctiores fiant. Ceterum, obsecro, 
attenta mente adsitis, ut ne sententiae hic recon- 
dite a vobis diffugiant. Operz: pretium. autem 
fuerit, prius caritati vestre commemorare, ubi- 
nam heri docendi finem fecerimus, ut inde ho- 
die sermone repetito, dicenda dictis recte conte- 
xamus. Sic enim manifestiora nobis erunt etiam 
ea quz nunc dicuntur. Ubi ergo quz docebamus 
heri, finem habuerunt? Dixit, inquit, Domi- 
nus Deus ad JVoe : Ingredere tu, et omnis 
domus tua in arcam : quia te vidi justum 
coram me in generatione ista. Ex jumentis 
vero mundis induc ad te septena:et ex jumen- 
tis, que non sunt munda, bina. Adhuc enim 
septem. dies, ego inducam pluviam super 
terram quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus, et delebo omnem substantiam quam 
feci, a facie terre, ab homine usque ad pe- 
cus. Et fecit I Noé omnia que preceperat sibi 
Dominus Deus. Wucusque procedebat sermo, 


t 
Savilius suspicatur hic ignem sensibilem in mensa ignem. 


sacra positum subindicari, nempe lucernam aliumye 
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hic docendi finem faciebamus. Fortassis enim et 
ipsi meministis quando caritati vestr:e causam 
reddidimus, quare Deus ex mundis septena, ex 
immundis bina introduci jusserit. Age ergo ho- 
die accedamus ad ea qua consequenter lecta 
sunt, et videamus quid nobis divina Scriptura 
dicat post ingressum Noé in arcam. Nunc enim D 
maxime, si ullo alio tempore, decet ut amplius 
sit nostrum studium, cum ob jejunii tempus et 
dulcissima vestra consuetudine magis fruimur, 
eta voluptate crapule liberamur, excitatisque 
mentibus, dictis diligenter attendere possumus. 
Dicendum igitur unde hodie lectio cepta est. 6. 
IVoà autem erat annorum sexcentorum, inquit, 
et dilupium aque factum est. super terram. E 
Attendite, obsecro, et ne perfunctorie dictum 
pratercurramus ; habent enim latentes divitias 
brevia hzc verba; quod si mentem intenderi- 
mus, licebit ex isto ipso misericordie Domini 
excellentiam, malitieque hominum, qui tunc 
erant, exsuperantiam deprehendere. /Voe autem 
annorum erat, inquit, sexcentorum. Non abs- 
que causa annorum justi numerum nos docuit 
divina Scriptura, neque ut istuc ipsum disca- 
mus, quot annorum fuerit ille, sed quia prius 
nos docuit Scriptura dicens, /Voé autem. erat 
annorum quingentorum : et postquam nobis 55} 
annorum declaravit numerum, tunc narravit À 
immodicam hominum in malum propensionem, 
et quia incumbit cogitatio hominum diligenter 
in mala a juventute ; ideoque dixit Deus, /Von 
permanebit Spiritus meus in hominibus istis, 
eo quod ipsi sint carnes: prnuntiando eis 
indignationis suz magnitudinem; dein ut daret 
eis idoneum tempus, quod. sufficeret ad resipi- 


5 


scendum, ut indignationem non experirentur, di- 
cit: Erunt autem. dies eorum anni centum 
et viginti : hoc est, Adhuc procrastinabo etiam 
post quingentos illos annos, in quibus justus iste 
suo nomine satis omnes illos admonebat et in- 
ducebat, si quidem attendere voluissent, ut et a B 
malitia desisterent, et ad. virtutem se transfer- 
rent. Verumtamen et. nunc polliceor me annos 
centum viginti toleraturum, ut tempore quod 
intercedet, quemadmodum par est utantur, ma- 
litiamque fugiant, et virtutem. amplexentur. Et 
non solum contentus fuit centum et viginti anno- 
rum promissione, sed justo praecepit ut arcam 
construeret, quo et Ipse aspectus arce 115 suffi- 


| Sic Savil. et sex Mss. In Morel. βραχέα deest. 
^ Vide que diximus supra p. 198, not. 5, circa illos 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E , Jl. » J M 7 5 τ 
θεός. Μέχρι τούτου στήσαντες τὸν λόγον ἐνταῦθα χα- 
΄ x "^N , / à » 
τεπαύσαμεν τὴν διδασχαλίαν. Μέμνησθε γὰρ ἴσως 
^ E] ' er X J , ^ τ , 
χαὶ αὐτοὶ, ὅτε τὴν αἰτίαν εἰρήχαμεν ὑμῶν τῇ ἀγάπη; 
, ) m UR A - D 
τίνος ἕνεχεν ἅπὸ 145v. τῶν χαθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ προσ- 
pr. 5» € AM - ΄ 
ἔταξεν εἰσαχθῆναι, ἀπὸ δὲ τῶν ἀκαθάρτων δύο δύο. 
΄, 3 - - - 
Φέρε οὖν λοιπὸν σήμερον τοῖς ἑξῆς ἀναγνωσθεῖσιν 
5 E246 - 3 OY FN - CAE c εν 
ἐπεξέλθωμεν, xol ἴδωμεν τί διηγεῖται ἡμῖν ἢ θεία 
|" c AN EY y ^ c^ το 5 M 6 , 
ραφὴ μετὰ τὴν εἴσοδον τοῦ Νῶε εἰς τὴν χιδῶωτον. 
τω Η͂ , E Y 
Νῦν γὰρ, εἰ χαί ποτε ἄλλοτε, μάλιστα πολλὴν ἐπι- 
/ E / 
δείχνυσθαι ἡμᾶς προσήκει τὴν σπουδὴν, ὅτε διὰ τὸν 
τω , b Ὁ Ld , 
τῆς νηστείας χαιρὸν xoi τῆς ἡδίστης ϑμιῶν συντυχίας 
Cy , M M 
συνεχῶς ἀπολαύομεν, καὶ τῆς περὶ τὴν τρυφὴν ἀδη- 
/ d ΧΑ /, 5 $0 m k ES N 
φαγίας ἀπηλλάγμεθα, xo διεγηγερμένον ἔχοντες τὸν 
δ ^ , - 
λογισμὸν δυνάμεθα μετὰ ἀχριδείας προσέχειν τοῖς 
/, , - - c 
λεγομένοις. Πόθεν οὖν ἡμῖν ἣ ἀρχὴ γέγονε τῶν 
/ / - - c λ 
σήμερον ἀναγνωσθέντων, ἀναγχαῖον εἰπεῖν. Νῶε δὲ 
- 2 ὦ ΓΖ , A - 
ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων, φησὶ, καὶ ὃ χαταχλυσμὸς τοῦ 
ΟΝ ar 3 ec bh - “ 
ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. Προσέχετε, παραχαλῶ, 
M M ς c NA τ 
χαὶ μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν τὸ εἰρημένον - ἔχει 
/ T τῶνδ 7 b ΔΑΝ T 
γάρ τινα πλοῦτον ἐγχεχρυμμένον P ταυτὶ τὰ βραχέα 
€. p - X 5 lad 
δήματα, xa ἐὰν συντείνωμεν fuv τὴν διάνοιαν, xal 
τὸ κέ »? m , ^ , - c 
ἐξ αὐτοῦ τούτου δυνησομεθα χαταμαθεῖν τῆς τε φι- 
λανθρωπίας τοῦ Δεσπότ ἣν ὑπερδολγ ὶ τῇ 
ρωπίας τοῦ Δεσπότου τὴν ὑπερύολὴν, xa τῆς 
-ερω , , , 
τῶν τότε ἀνθρώπων χαχίας τὴν πολλὴν ἐπίτασιν. 
erc NA σι, De Wn ev - -— 
Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν, φησὶν, ἑξχαχοσίων. Οὐχ ἁπλῶς ἡμᾶς 
Y * - τ es 7 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν ἐδίδαξε τοῦ δικαίου, οὐδὲ ἵνα 
τ » ον ud Sz - LIS 
αὐτὸ τοῦτο μάθωμεν, πόσων ἦν ἐτῶν ὃ δίκαιος, ἀλλ᾽ 
D ^N LIC / Y Es 
ἐπειδὴ προλαδοῦσα ἐδίδαξεν ἡμᾶς ἣ θεία Γραφὴ ἤδη 
5 b cm € ^Y cx ENS 
εἰποῦσα, ὅτι Νῶε δὲ ἣν ἐτῶν πενταχοσίων, καὶ μετὰ 
Ἀ] , € - M D - 
τὸ γνώριμον ἡμῖν ποιῆσαι τῶν ἐτῶν τὸν ἀριθμὸν, τότε 
ΡῈ —. 5 , B Y 
διηγήσατο τῶν ἀνθρώπων τὴν πολλὴν περὶ τὴν xa- 
7 € M 3d » P — 
χίαν ῥοπὴν, xai ὅτι ἔγχειται ἣ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου 
5 τὰ y3 N.N 
ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ £x νεότητος διό φησιν ὃ Θεὸς, 
LI 
, A zr - M cT /, - 
Οὐ μὴ χαταμείνῃ τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
/, "M AY 73, 
ποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας, προμτηνύων 
ἢ ὩΣ ΤῈ Ua ΕΝ kj 
αὐτοῖς τῆς ἀγαναχτήσεως αὐτοῦ τὴν ὑπερθολήν "εἶτα 
d ^m 5 - » A 
ἵνα δῷ αὐτοῖς χαιρὸν ἀρχοῦντα πρὸς τὸ μεταδαλέσθαι, 
MUN How SMS 7.2 C e 
χαὶ τὴν πεῖραν διαφυγεῖν τῆς ἀγαναχτήσεως, φησίν" 


g^ T ^Y x W- VA - » te “ M ν 
σονται δὲ oi ἡμέραι αὐτῶν ἔτη ἑχατὸν εἴχοσι" 


5 - - ΒΞ. E^ ΝΜ 

ἀντὶ τοῦ, μαχροθυμήσω ἔτι μετὰ τὰ πενταχόσια ἔτη. 
3^5 ᾿ τὶ , ΝΠ 7 m" 

Οὐδὲ γὰρ ἐπαύσατο ὃ δίκαιος οὗτος £v τοῖς πενταχο- 
, y ^M eo WE 

σίοις ἔτεσι διὰ τῆς οἰχείας προσηγορίας πάντας αὖ- 


με: M € n οἱ A , 
τοὺς ὑπομιμνήσχων, xal ἐνάγων, εἴπερ ἐῤδούλοντο 
I. c RES D ^ mM , , - 

προσέχειν, ὥστε xal τῆς χαχίας ἀποστῆναι xal πρὸς 
ἮΝ 2 p ἘΠΕ MESH) ?4 ^ ἐς 
ὴν ἀρετὴν μετατάξασθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, φησὶ, καὶ νῦν 
- a f e v. rfe ^, ^ € - -» 

τι * ἑκατὸν εἴχοσι ἐτῶν ἀριθμὸν ὑπισχνοῦμαι μαχρο- 


N /. A 3:5 TN : P 4 , 
θυμήσειν, ἵνα τῷ μεταξὺ χρόνῳ εἰς ὄέον χρησάμενοι, 


3 


^ EA x " , m , - ΩΣ b τ , 
καὶ τὴν χαχίαν φύγωσι, xxi τῆς ἀρετῆς ἀντιλαύων- 
A D ies A M : ^ iie - 
ται. Καὶ οὐ μόνον τὴ ὑποσχέσει τῶν ἐτῶν ἑχατὸν 


centum viginti annos. 


— 


| 
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εἴχοσι ἠρχέσθη, ἀλλὰ xot τῷ δικαίῳ προστάττει χι- 
θωτὸν τεχτήνασθαι, ἵνα xal αὐτὴ ἡ ὄψις τῆς κιδωτοῦ 
πάλιν ἀρχοῦσαν αὐτοῖς ὑπόμνησιν παράσχη, καὶ μη- 
δεὶς ἀγνοήσῃ τῆς μελλούσης τιμωρίας ἐπάγεσθαι τὸ 
μέγεθος. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο τὸν δίχαιον ἐχεῖνον xal εἰς 
τὴν ἄχραν τῆς κορυφῆς φθάσαντα τοσαύτην ποιεῖσθαι 
σπουδὴν περὶ τὴν τῆς χιδωτοῦ χατασχευὴν, ἱχανὸν 
πάντας τοὺς νοῦν ἔχοντας εἰς ἀγωνίαν xol φόδον ἐμ- 
θαλεῖν, χαὶ πεῖσαι ἐξευμενίσασθαι τὸν οὕτως ἥμερον 
xal φιλάνθρωπον Δεσπότην. "Εἰ γὰρ οἱ βάρδαροι 
ἐχεῖνοι, οἵ Νινευῖται λέγω * πάλιν γὰρ αὐτοὺς ἀναγ- 
καῖον εἰς μέσον ἀγαγεῖν, ἵνα ταύτη xa μᾶλλον δει- 
χθὴ καὶ τούτων ἣ ὑπερβάλλουσα xaxix , χἀχείνων ἣ 
πολλὴ εὐγνωμοσύνη. Καὶ γὰρ 6 Δεσπότης ἡμῶν τότε 
ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη τῇ φούδερᾷ, τῇ τῆς χρίσεως λέγω, 
δούλους χαὶ δούλους εἷς μέσον ἄγων, οὕτω τὴν χατά- 
χρισιν ἐργάζεται, ὅταν δειχθῶσιν οἱ τῶν αὐτῶν ἀπολαύ- 
σαντες καὶ τῶν αὐτῶν μετασχόντες μὴ τὴν αὐτὴν ἀρε- 
τὴν μετελθόντες * πολλάχις δὲ xol ἐξ ἀνίσων ποιεῖται 
τὰς συγχρίσεις, ἵνα πλείονα τὴν κατάχρισιν τοῖς ἐῤῥᾳ- 
θυμηχόσιν ἐπαγάγη. Διὰ τοῦτο xal ἐν τοῖς εὐαγγελίοις 
ἔλεγεν * Ἄνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ χρίσει 
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, xal χαταχρινοῦσιν αὐτὴν, 
ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾷ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον 
Ἰωνᾷ ὧδε * μονονουχὶ λέγων, ὅτι οἱ βάρδαροι οἵ μη- 
δεμιᾶς ἐπιμελείας ἀπολαύσαντες, οἵ μὴ προφητικῶν 
διδαγμάτων ἀχούσαντες, οἱ σημεῖα μὴ θεασάμενοι, 
οἱ θαύματα μὴ ἰδόντες, ἀλλ᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου £x ναυα- 
γίου διασωθέντος δήματα ἀχούσαντες πολλὴν αὐτοῖς 
τὴν ἀπόγνωσιν παρασχεῖν δυνάμενα, καὶ εἰς ἀμη- 
χανίαν ἐμδαλεῖν, ὡς xal ὑπεριδεῖν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
λεγομένων͵, οὐ μόνον οὐ κατεορόνησαν τῶν τοῦ προ-- 
φήτου ῥημάτων, ἀλλὰ χαὶ εἰς τριῶν ἡμερῶν στενο- 
χωρίαν ἀποληφθέντες, οὕτως ἀκρι6ἢ καὶ συντετα- 
μένην τὴν μετάνοιαν ἐπεδείξαντο, ὥστε τὴν ἀπόφασιν 
ἀνακαλέσασθαι τοῦ Δεσπότου. Οὗτοι οὖν, φησὶ, κατα- 
χρινοῦσι ταύτην τὴν γενεὰν, τὴν τοσαύτης ἀπολαύσα- 
σαν ἐπιμελείας, τὴν προφητικαῖς ἐντραφεῖσαν βίόλοις, 
τὴν σημεῖα χαὶ τέρατα xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν θεωμέ- 
γην. Εἶτα ἵνα χαὶ τούτων τῆς ἀπιστίας ὃς ίξη τὴν 
ὑπερθολὴν, χἀχείνων τὴν ἄφατον εὐγνωμοσύν ἣν, ἐπή- 

γάγεν, " 


ἰδοὺ πλεῖον "lov ὧδε" ἐχεῖνοι uiv, φησὶν; PN 


τι pacevónguv εἰς τὸ χήρυγμα Ἰωνᾷ, χαὶ 


Iw θεασάμενοι τὸν Ἰωνᾶν, xai ἐδέξαντο τὸ 
παρ᾿ αὐτοῦ χήρυγμα, χαὶ ἀχριθεστάτην ἐπεδείξαντο 
τὴν μετάνοιαν - οὗτοι δὲ οἱ πολλῷ πλείω τοῦ Ἰωνᾷ, 

δ. 4243 ^ . M - d ΕῚ 
χαὶ αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων δημιουργὸν δρῶντες σὺν αὐ- 
τοῖς συναναστρεφόμενον, xal τοσαῦτα xai τοιαῦτα 


5 Orationem solet Chrysostomus frequenter inter- 
pellare, ac nonnumquam tam longas inducit parenthe- 
ses, ut sepe videatur prioris seriei oblitus ; sed nescio 
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C cientem memoriam suggereret, et nullus igno- 
raret inferendae poenze magnitudinem. Nam istud 
ipsum, quod justus ille, et qui in summum vir- 
tutis pervenerat fastigium, tanto studio exstrue- 
bat arcam, satis esse debebat ad injiciendum 
omnibus, quibus mens erat, angorem et formidi- 
nem, et persuadendum ut placarent tam. man- 
suetum et clementem Dominum. Nam si barbari 
illi, Ninivitas dico, quos iterum in medium ad- 
ducere operze pretium est, ut etiam hac ratione 
magis demonstretur et liorum ingens malitia, et 
illorum magna probitas. Etenim Dominus noster 

D in die illo terribili, judicii, inquam, servos et 
servos in medium producens, sic condemnatio- 
nem proferet, quando monstrabuntur ii qui ea- 
dem bona sortiti erant, et eorumdem bonorum 
participes non eamdem exercuerant virtutem : 
siepe autem etiam ex inzqualibus comparationes 
facit, ut majorem condemnationem ignavis infe- 
rat. ORUM Mer in Evangelio dicebat : Firi JVi- 
nivitce exsurgent Ls judicio cum generatione 
hac, et condemr... unt eam,quia penitentiam 
egerunt in predicatione Jone : et ecce plus 
quam Jonas hic : quasi diceret : Barbari quo- 

E rum nulla cura est habita, qui prophetarum do- 
ctrinam non audierunt, qui signa non viderunt, 
qui miracula non spectarunt, sed auditis tantum 
unius hominis in naufragio servati verbis, quie 
eos, magnam desperationem afferendo , consilii 
inopes facere poterant, ita ut etiam contemnerent 
quz dicebantur, non solum non despexerunt pro- 
Ῥ οί verba, sed et in trium. dierum angustia 

45, deprehensi, tam diligentem et studiosam facere 

A penitentiam, ut et sententiam Domini revocarent, 
Hi igitur, inquit, condemnabunt generationem 
hane, circa quam tanta cura fuit adhibita, que 
prophetarum libris enutrita est, quz signa et 
miracula quotidie spectavit. Deinde ut et istorum 
magnam incredulitatis. eminentiam ostenderet, 
etiam illorum ineffabilem probitatem subdit : 
Quia poenitentiam egerunt ad praedicationem 
Jone, et ecce plus quam Jonas hic : Ninivitae 
quidem, inquit, viso abjecto homine Jona, et 
ejus susceperunt przdicationem, et accuratissi- 

D mam fecerunt poenitentiam : isti autem videntes 
multo majorem quam Jonas erat, ipsumque uni- 
versi Dominum secum simul versantem, tanta- 
que ac talia quotidie miracula operantem, lepro- 


an uspiam majorem quam hic parenthesin adhiberit : 
paginam en'm illa fere integram occupat. 
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sos mundantem, mortuos suscitantem, vitia na- 
ture corrigentem, dzemones expellentem, mor- 
bos curantem, potestate multa peccatorum remis- 
sionem. przbentem : non illam quam barbari 
fidem exhibuerunt. 


2. Verum ad sermonis nostri seriem redea- 
mus, ut videas quam immodica istorum fuerit 
improbitas et quam laboriosa illorum resipi- 
scentia : Ninivitie quidem in triduum coarctati, 
neque sic de salute sua desperarunt, sed ad po- 
nitentiam properantes, peccata abluerunt, mise- 
ricordiaque Domini sese dignos exhibuerunt : 
isti autem, de quibus nunc sermo, tempus cen- 
tum et viginti annorum ad poenitentigm accepe- 
rant, neque aliquid inde lucrifecerunt. Proinde 
Dominus videns in multam illos excidisse nequi- 
tiam, celerem ipsis inducit correctionem, abolet- 
que et e medio tollit mali eorum fermenti vitium. 
Ideo dicit : /Voé autem erat annorum sexcen- 
torum, et diluvium aque factum est super 
terram. Jam didicimus, quando indignatio et 
przdictio Domini facta est, Noe fuisse annorum 
quingentorum : quando autem inductum est di- 
luvium, sexcentorum : ita intercesserunt anni 
inter przdicationem et diluvium centum : et in 
iis annis ne tantillum. quidem profecerunt, licet 
tantopere docerentur a Noé arcam fabricante. Sed 
fortasse quaeret aliquis : Quare cum dixerit Do- 
minus, Centum «viginti anni erunt dies eo- 
rum; promiseritque se tanto tempore tolerantia 
usurum, antequam implerentur anni promissi, 
universale introducit excidium? Etiam hoc ipsius 
clementie maximum est argumentum et indi- 
cium. Nam quoniam vidit quotidie incurabili- 
ter illos peccare, et non solum nihil ex ineffabili 
tolerantia sua. proficere, sed et incrudescere ul- 
cera, propterea succidit tempus, ut ne majori 
scilicet peenz se obnoxios facerent. Et quz, di- 
cet aliquis, hac major esset pena? Est plane, 
est, dilecte, pcena et major, et terribilior, et per- 
petua, nempe qua in futuro seculo. Quidam 
enim etiamsi hic penam subeant, illic tamen 
non effugiunt, sed. leviorem sortientur, ob eam 
quam hic tulerunt magnitudinem suppliciorum 
hinc minuentes. Audi Christum dicentem, et 
miseram vocantem DBethsaida : 7 tibi Chora- 
zim, inquit, ve tibi Bethsaida : quia si in So- 
domis facte essent virtutes ille que facte 
sunt in vobis, olim in sacco et cinere peniten- 
tiam egissent. Ideo dico vobis quia tolerabi- 
lius erit terre Sodomorum et Gomorrhe in 
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θαυμάσια ἐφ᾽ ἑἕχάστης ἐργαζόμενον, λεπροὺς χαθαί-- 
ροντα, νεχροὺς ἐγείροντα, τὰ πηρώματα τῆς φύσεως 
διορθούμενον, δαίμονας ἐλαύνοντα, νόσους ἰώμενον, 
μετ᾽ ἐξουσίας πολλῆς ἁμαρτημάτων ἄφεσιν χαριζό- 
μένον, οὐδὲ τὴν αὐτὴν τοῖς ϑαρθάροις πίστιν ἐπεδεί- 
ξαντο. 

Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν ἐπανέλθωμεν τοῦ λόγου, 
ἵνα εἰδῇς καὶ τούτων τῆς ἀγνωμοσύνης τὴν ἐπίτασιν, 
xai ἐχείνων τῆς εὐγνωμοσύνης τὸ ἐπίπονον * xal ὅτι 
χἀχεῖνοι μὲν ἐν τρισὶν ἡμέραις στενοχωρηθέντες, οὐδὲ 
οὕτως ἀπηγόρευααν αὐτῶν τὴν σωτηρίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὴν μετάνοιαν σπεύσαντες χαὶ τὰ ἡμαρτημένα ἀπε- 
nove xai τῆς φιλανθρωπίας τοῦ Δεσπότου ἀξίους 
ἑαυτοὺς κατέστησαν: οὗτοι δὲ αὐτοὶ ἑκατὸν εἴχοσι 


^ 


ἐτῶν προθεσμίαν λαθόντες Ἔρος μετάνοιαν, οὐδὲ οὕτως 


[4 


» , , , M 

ἀπώναντό τι πλέον. Διὸ χαὶ ὃ Δεσπότης δρῶν αὐτῶν 

ES , "^e Pu! ios ὉΔῚ 59 3 

τῆς χαχίας τὴν ὑπερδολὴν, καὶ ἐπειδὴ εἰδὲν εἰς πολλὴν 
7 Li - - , A 

χαχίαν ἐξοχείλαντας, ταχεῖαν αὐτοῖς ἐπάγει τὴν διόρ- 
mS m m M 

θωσιν, τῆς xax"; αὐτῶν ζύμης τὴν πονηρίαν ἀφανί-- 
& S ^N , ' —Á peo oM 

σας, xaX ἐχποδὼν ποιήσας. Διὰ τοῦτό φησι" Νῶε δὲ 

ἦν ἐτῶν ἑξαχοσίων, χαὶ ὃ χαταχλυσμὸς τοῦ ὕδατος 

E] έ cd MT m m ' T£ 2 7 d e τὰ 3 

ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 'Γέως ἐμάθομεν ὅτι ἡνίχα μὲν ἣ 

“ D Y 

ἀγανάχτησις γέγονε τοῦ Δεσπότου, καὶ ἣ πρόῤῥησις, 
, "^ οἱ χὰ 3f NY: . Y 

πενταχοσίων ἦν ἐτῶν. Ὅτε δὲ ἐπήχθη ὃ χαταχλυσμὸς, 

ev , —€— 

ἑξαχοσίων, ὡς ἑχατὸν ἔτη ἐν τῷ μεθα γενέσθαι, χαὶ 


μηδὲ ἐν τοῖς ἑχατὸν ἔτε 


ἐσι χερδᾶναι αὐτούς τι πλέον, 
τοσαύτης ἀπολαύοντας διδασχαλίας ἐχ τῆς χατασχευα- 
ζομένης ὑπὸ τοῦ Νῶε χιδωτοῦ. Ἀλλ᾽ ἴσως ἄν τις μα- 
θεῖν ἐπιζητήσειε, τίνος ἕνεχεν εἰπὼν, "Exacov εἴχοσι 
Ε L4 ec , 5 m ΟΝ , 
ἔτη ἔσονται αἱ ἡμέραι αὐτῶν, καὶ ἐπαγγειλάμενος το- 
— , M — , , 
σαῦτα μαχροθυμήσειν, πρὸ τῆς τούτων συμπληρώ- 
σεως τὴν πανωλεθρίαν ἐπήγαγε. Καὶ τοῦτο τῆς αὐτοῦ 
) θρ δε - , τ "^ eT. ^ E ^Y ' 
φιλανθρωπίας μέγιστον ἂν εἴη δεῖγμα. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἰδε xa ἑχάστην ἡμέραν ἀνίατα ἁμαρτάνοντας, xal 
, ^ τ , 
οὐ μόνον οὐδὲν χερδαίνοντας ἐχ τῆς ἀφάτου μαχροθυ- 
, ^ 353 IS 
μίας, ἀλλὰ xaX ἐπιτείνοντας τὰ £Jxcr, διὰ τοῦτο συνέ- 
[: M Li 
τεμε τὸν χρόνον, ὥστε UT μείζονι μηρί ὑπευθύνους 
- ^ LI 
E M m d , 
αὐτοὺς χαταστῆναι. Καὶ ποία, φησὶ, μείζων ἦν ταύτης 
τιμωρία ; Ἔστιν, ἀγαπητὲ, καὶ μείζων, καὶ φοδερω- 
^ — σ 
τέρα, καὶ διαρχὴς, f, κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα. “Ὅτι 
Ic TA Vom 20i τὸ 
γὰρ χἂν ἐνταῦθα δίκην τινὲς ὑποσχῶσιν, οὐδὲ τὴν 
- , 
ἐχεῖ τιμωρίαν διαφεύξονται, ἀλλὰ xougocépav ὑποστή- 
- , —— 
σοντα! διὰ τῶν ἐνταῦθα συμάντων, τὸ μέγεθος τῶν 
ἐχεῖ κολαστηρίων ὕποτ εμνόμενοι, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος xaX ταλανίζοντος τὴν Βηθσαϊδᾶ" Οὐαί σοι 
- , saa T di * ^! 
Χωραζεὶμ, φησὶν, οὐχί σοι Βηθσαϊοᾶ, ὅτι εἰ ἐν Σοδό- 
μοις 
n , ἊΝ ^ Nm εἰ λέ 
ἂν ἐν σάχχῳ χαὶ σποδῷ μετε ἐνόησαν. Διὸ λέγω ὑμῖν, 


ue? PON , " , AME τ r 
ἐγένοντο a δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι 
| ^ Y 


ἀνεχτότερον ἔσται Tj Σοδόμων xaX Γομόῤῥας ἐν ἡμέρα 
χρίσ 7 


€ M E Y Es... - , - 
£05 ἢ Ope, ἀγαπητέ, πὼς τῷ εἰπεῖν, 

“Ὁ e M € , E ^ ^f 
᾿Ανεχτότερον, ἔδειξεν ὅτι χαὶ ol τοσαύτην ἐνταῦθα δί- 


ς « 
Ἢ ὑμῖν, 


^ ^ , - ^ M 
χὴν δόντες, χαὶ τὸν ἐμπρησμὸν ἐχεῖνον τὸν χαινὸν xat 
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ξένον ὑπομείναντες, χἀχεῖ τινα τιμωρίαν ὑποστήσον - 
ται, χουφοτέραν δὲ ὅμως διὰ τὸ προλαθόντας ἐνταῦθ χ 
τοσαύτης πειραθῆναι τῆς ἀγαναχτήσεως ; "1v οὖν υὴ 
χαὶ οὗτοι ἐπιτείνοντες τὰ ἁμαρτήματα μείζονος τιμω- 
ρίας ἑαυτοὺς ὑπευθύνους καταστήσωσιν, ὡς ἀγαθὸς 
καὶ φιλάνθρωπος Δεσπότης ὁρῶν αὐτῶν τὸ ἀμετα- 
νόητον, ὃν ὑπέσχετο μαχροθυμήσειν, χρόνον συνέτε- 
μεν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην 
ἐπιδεικνυμένων διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ ἀγοθότητα 
ἀναχαλεῖται τὰς παρ᾽ αὐτοῦ ἀποφάσεις, xal μεταύδαλ- 
λομένους προσίεται, καὶ τῆς ἐπιχειμένης ἀπαλλάττει 
τιμωρίας - οὕτω πάλιν ἐπειδὰν ἐπαγγέλληται ἢ ἀγαθά 
τινα παρέξειν, ἢ προθεσμίαν μετανοίας, ἴδη δὲ ἀνα- 
ξίους γεγονότας, xai τότε πάλιν ἀναχαλεῖται αὐτοῦ 
τὰς ὑποσχέσεις. Διὰ τοῦτο χαὶ διὰ τοῦ προφήτου 
ἔλεγε: Πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνη, χαὶ ἐπὶ βασιλείας, 
τοῦ ἀπολλύειν xal χατασχάπτειν xal ἐὰν μετανοή- 
σωσι, μετανοήσω κἀγὼ ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησα ποιῆσαι αὐτοῖς - 
χαὶ πάλιν, Πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνη χαὶ ἐπὶ βασιλείας, 
τοῦ ἀνοιχοδομεῖν : χαὶ ἐὰν ἁμάρτωσι, μετανοήσω 
χἀγὼ ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησα ποιῆσαι αὐτοῖς. Εἶδες πῶς παρ᾽ 
ἡμῶν τὰς ἀφορμὰς λαμύανει καὶ τῆς φιλανθρωπίας 
ἣν περὶ ἡμᾶς ἐπιδείκνυται, χαὶ τῆς ἀγαναχτήσεως: 
Διά τοι τοῦτο xal νῦν ἐπειδὴ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσαντο 
τῇ τοῦ χρόνου παρατάσει, συντέμνει τὸ χαιρόν. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ὃ μαχάριος Παῦλος ἔλεγε πρὸς τοὺς ἀναλγή- 
τως διαχειμένους, χαὶ τὴν διὰ τῆς μετανοίας δεδοιμέ- 
γὴν ἡμῖν σωτηρίαν οὐ προσιεμένους * Ἢ τοῦ πλούτου 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, xal τῆς ἀνοχῆς, καὶ τῆς μα- 
χροθυμίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν, ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ 
Θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά 
σου χαὶ ἀμετανόητον χαρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ 
ὀργὴν ἐν ἡμέρα ὀργῆς καὶ ἀποχαλύψεως χαὶ διχαιο- 
χρισίας τοῦ Θεοῦ : Εἶδες πῶς χαὶ ὃ θαυμάσιος οὗτος 
τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος σαφῶς ἡμᾶς ἐδίδαξεν, ὅτι 
οἵ τῇ μαχροθυμία τοῦ Θεοῦ τῇ πρὸς μετάνοιαν ἡμῖν 
παρασχεϑείσῃ «ἡ χρώμενοι εἰς δέον, μείζονι δίχη καὶ 
τιμωρίᾳ ἑαυτοὺς ὑπευθύνους χαθιστῶσι; Διὰ τοῦτο 
xai νῦν 6 φιλάνθρωπος Θεὸς μονονουχὶ ἀπολογούμε-- 
νος, χαὶ δειχνὺς τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν πρὸ τῆς τῶν καιρῶν 
συμπληρώσεως ἐπήγαγε τὸν χαταχλυσμὸν, ἐπισημαί- 
νεται ἡμῖν τῶν ἐτῶν τοῦ διχαίου τὸν ἀριθμὸν, χαί 
φησι" Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξαχοσίων. ΟἹ γὰρ ἐν τοῖς 
ἑχατὶν ἔτεσι μεταδαλέσθαι μὴ βουληθέντες, τί πλέον 
ἂν ἐχέρδανον ἀπὸ τῶν εἴχοσι ἐτῶν, ἢ τὸ πλείονα τὴν 


προσθήχην " ἐργάσασθαι; Δειχνὺς γὰρ αὐτοῦ τῆς ἀφά- 
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die judicii , quam vobis. Viges,, dilecte, quo- 
modo cum dicit, T'olerabilius erit , ostendit cos 


licet tantam hic poenam dederint , et incendium 


illnd novum et ravum tulerint , illic quoque pee- Ex presenti 


nam laturos esse, verumtamen leviorem , co 
quod prius hie tantam experti sint. indignatio- lata 
nem ? Ne igitur et ii peccata coacervantes, imajo- τὴ 
ribus se penis obnoxios redderent, Dominus 
bonus et benignus duritiam illorum penitere 
nesciam videns, tempus quo se patientem futu- 
rum promisit, imminuit. Nam sicut eorum 
causa qui admonitionibus suis promte parent, ob 
bonitatem sibi peculiarem sententias suas revo-- 
cat , et ad se conversos admittit, atque ab immi- 
nente supplicio liberat : ita quoque cum promittit 
vel bona aliqua se praebiturum , vel penitentia 
tempus, videt autem illos indignos, etiam tunc 
quoque suas promissiones revocat. Quocirca et 


poena 
cantibus il- 


pec- 


minui- 
ielerna, 


per prophetam dicebat : 4d summam loquar Jer. 18. 7. 


super gentes, et super regna , ut perdam et 8. 
evertam : et si penitentiam egerint , agam et 
ego ponitentiam super iis que loquutus sum 
ut facerem eis : et iterum : 4d summam ἴο- 
quar super gentes et super regna , ut recdifi- 
cem : et si peccaverint, penitentiam. et ego 
agam super iis que loquutus sum ut facerem 
eis. Vidisti quomodo a nobis occasiones accipit 
tam misericordie, quam erga nos declarat,quam 
indignationis ? Idcirco etiam nunc tempus rese- 
cat, enjus illi longitudine abutebantur. Beatus 
quoque Paulus ad stupidos illos, qui salutem 
per poenitentiam nobis datam non admittunt, di- 
cebat : -Zn divitias bonitatis ejus et patienti 
et longanüimitatis contemnis , ignorans quod 
benignitas Dei ad ponnitentiam te provocat ? 
Secundum autem duritiam tuam , et impani- 
tens cor, thesaurizas tibimetipsi iram in die 
ire et revelationis justi judicii Dei ? Vidisti 
quomodo et eximius ille doctor orbis clare nos 
docuit, cos qui patientia Dei ad poenitentiam no- 
bis concessa abutuntur, majori peenz et suppli- 
cio semetipsos obnoxios reddere? Et hac de 


το. 


9. 


causa etiam nunc benignus Deus, quasi sese pur- 


gans, rationemque reddens, quare antequam 
promissum tempus impleretur , diluvium indu- 
xerit, annorum justi numerum declarat, et dicit : 
JVoe autem erat annorum sexcentorum. Nam 
quiin centum annis converti noluerint , quid 
amplius proficerent ex annis viginti , quam quod 
plura adjicerent peccata? Enimvero. monstrans 
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ineffabilem suam misericordiam et excellentem ΜῈ του φιλανθρωπίας x«i ἀγαθότητος τὴν ὑπερδολὴν, 


bonitatem , non recusavit etiam ante septem dies 
pradicere eis diluvium mox inducendum, ut vel 
angustia temporis correpti conversionem aliquam 
ostenderent. 

9. Et vide clementiam Domini, quomodo 
quasi bonus aliquis medicus , variis viis morbum 
corum curare tentat. Nam quoniam incurabilia 
eorum erant vulnera , tam prolixum eis tempus 
praescripsit, volens, etiam si in tanto tempore 
resipiscerent , revocare indignationis suz senten- 
tiam. Semper enim mos ejus est, quoniam no- 
strze salutis curam agit, praedicere quas poenas sit 


Deus prz- laturus, ob hanc tantum causam , ne inferat ; 


dicit penas, quas. 5] VER vellet , 


ne inferat. 


neutiquam diceret : sed 
studiose pradicit, ut cum nos didicerimus , ü- 
more emendatiores facti , avertamus ipsius indi- 
gnationem , et senteniias irritas faciamus. Nihil 
enim est, quod ita illum exhilaret, ut conversio 
nostra, et a peccato ad virtutem regressus. Àni- 
madverte igitur. quomodo et istorum zgritudi- 
nem industria quadam curare nititur : primo 
tantum temporis ad penitentiam dedit ; dein ubi 
vidit eos quasi insensati essent, ita se gerere, ni- 
hilque proficere temporis longitudine, jam cum 
propemodum in foribus ipsis esset diluvium, 
iterum pranuntiat , non ante tres dies, sicut Ni- 
nivitis, sed ante septem. Et fidenter dixerim, 
magnitudinem clementie Domini nostri sciens, 
si vel in septem diebus veram penitentiam agere 
voluissent , effugissent utique diluvii periculum. 
Itaque quoniam neque productio tanti temporis, 
neque coarctatio a malis eos abducere potuit, 
induxit diluvium in sexcentesimo anno Noe. 
6. IVoe autem , inquit, seccentorum annorum 
erat, et dilupium aque factum est super ter- 
ram. Vidistis, dilecti, quant nobis. utilitatis 
materia facta sit, cognoscere numerum annorum 
justi, et quotannorum erat, quando diluvium ve- 
nit? Age progrediamur ad ea quz consequenter 
dicuntur. Nam ut ccepit diluvium, inquit, T. /n- 
gressus est autem /Voe, et filii ejus, et uxor 
illius, et uxores filiorum illius in arcam, pro- 
pter aquam diluvii, 8. Et ex volatilibus mun- 
dis et ex volatilibus immundis, et ex jumen- 
tis, et ex replilibus bina. 9. Ex omnibus 
intrayerunt ad |Voe in arcam , masculus et 
femina, sicut preceperat Dominis JVoe. Non 
absque causa addidit , Sicut preceperat Domi- 
nus Noé : sed ut iterum augeret laudem justi , 
quod omnia impleverit, sicut przceperat Do- 
minus, et quod nihil ex dictis pratermiserit. 


Dc 


D 


x«i πρὸ ἑπτὰ ἡμερῶν μηνῦσαι αὐτοῖς τὴν ἐπαγωγὴν 
τοῦ χαταχλυσμοῦ o0 παρητήσατο, ἵνα χἂν τῇ στενο- 
χωρίᾳ τοῦ καιροῦ συσταλέντες τινὰ μεταθολὴν ἐπι- 
δείξωνται. 

Καὶ ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς Ota φόρως 
χαθάπερί liene ἄριστος E RAEE OS αὐτῶν τὴν νόσον. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀνίατα ἦν αὐτῶν τὰ τραύματα, τοσοῦτον 
μῆχος αὐτοῖς προθεσμίας παρέσχετο, βουλόμενος χἂν 
διὰ τοῦ πλήθους τοῦ χρύνου. εἰς αἴσθησιν αὐτοὺς ἐλ- 
θόντας ἀναχαλέσασθαι αὐτοῦ τῆς ἀγαναχτήσεως τὴν 
ἀπόφασιν. " Edoc γὰρ αὐτῷ ἀεὶ, d κήδεται τῆς 

σωτηρίας τῆς fus μετέρας : προλέγει ιν ἃς μέλλει ἐ τοῦ 


^ 


Pipes διὰ τοῦτο μόνον, ἵνα μὴ ἐπαγάγη " ὡς εἴ γε 
EJ εὐ ^ ^ 
ἐπαγαγεῖν ἐδούλετο, οὖχ ἂν simsv* ἀλλ᾽ ἐπίτηδες 
,ὔ ᾿ - / 
aponige , ἵνα ἡμεῖς μαθόντες, xal τῷ φόδῳ σωφρο- 
z , m 
γισθέντες μεταδάλωμεν αὐτοῦ τὴν ἀγανάχτησιν, xat 
M E] , 5 qu e ἢ ΄ 5^5 
τὰς ἀποφάσεις αὐτοῦ ἀχύρους χαταστήσωμεν. Οὐδὲν 
δ d D Ted TU Dye / [3 c f é ^f) * - 
γὰρ οὕτως αὐτὸν εὐφραίνει ὥς f, ἐπιστροφὴ fj fiue 
/ X de A M d eA M 2 A ; , ^ 
τέρα, xoi ἣ ἀπὸ τῆς xaxíac ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἐπάνοδος. 
, - M , Y , 
Σχόπει οὖν πῶς χαὶ τούτων τὴν νόσον ἐμεθόδευσε, 
, M Ld ΩΣ - , , 
πρότερον μὲν τῷ τοσοῦτον δοῦναι χρόνον προθεσμίας 
πρὸς μετάνοιαν, ἔπειτα ἐπειδὴ εἰδεν ἀναισθήτως δια-- 
»^Y c ^ , 
χειιέ ἔνους, χαὶ οὐδὲν ἀπὸ τοῦ πλήθους τοῦ χρόνου 
- - , - 
χερδαίνοντας, καὶ πρὸς αὐταῖς ταῖς θύραις, ὡς εἰπεῖν, 
D - , E] M m M 
τοῦ χαταχλυσμοῦ, προλέγει οὐ πρὸ τριῶν ἡμερῶν, xa- 
΄ - P AY κι ΄ Y 
θάπερ ἐπὶ τῶν Νινευιτῶν, ἀλλὰ πρὸ ἑπτά. Καὶ γὰρ 
- M - m , ^ 
θαῤῥῶν ἂν εἴποιμι διὰ τὸ εἰδέναι τοῦ Δεσπότου τοῦ 
, m , Y d x 
ἡμετέρου τῆς φιλανθρωπίας τὴν ὑπερόολὴν, ὅτι xot 
5 I EC ΠΟΥ ἐν i &6Gouv. PNE 
ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις, εἰ ἐδουλήθησαν ἀχριδὴ τὴν με- 
^ —-— - 
τάνοιαν ἐπιδείξασθαι, διέφυγον ἂν τοῦ χαταχλυσμοῦ 
- εὐ - 4 τ , 
τὴν πεῖραν. "Exe. οὖν οὔτε ἣ παράτασις τοῦ τοσούτου 
Y € , - - 
χρόνου, οὔτε ἣ στενοχωρία τοῦ χαιροῦ χαθιχέσθαι 
m^ ^ , , , M *, 
αὐτῶν τῆς χαχίας ἠδυνήθη, ἐπήγαγε χαταχλυσμὸν ἐν 
φησὶ, ἦν ἐτῶν 
L 


c rcv —-— xy — AT Ten 
τῷ ἑξαχοσιοστῷ ἔτει τοῦ Νῶε. Νῶε δὲ, 


LI 
[4 , ^ τ, fj 9 
ἑξαχοσίων, χαὶ ὃ χαταχλυσμὸς τοῦ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ 
γῆς. πόσης ἥμιν ὠφελείας 
πόθεσις πριν τὸ γνῶναι τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν τοῦ 


ὃ χαταχλυσμὸς 


τ 


Υ͂Ν M 
τῆς Ei? Sese, ἀγαπητοὶ; 


ES 


^ 


δικαίου, x«i ὅσων ἐτῶν ἦν, ἡνίκα 
ἐπῆλθε; Φέρε δὴ καὶ τοῖς ἀκολούθως εἰρημένοις ἐπεξ- 
ἔλθωμεν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἤρξατο ὃ καταχλυσμὸς, φησὶν, 
Εἰσῆλθε δὲ Νῶε, καὶ ot υἱοὶ αὑτοῦ, καὶ ἣ γυνὴ αὐτοῦ, 
xa ai γυναῖχες τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς τὴν κιδωτὸν, διὰ 
τὸ ὕδωρ τοῦ χαταχλυσμοῦ. Καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν 
τῶν χαθαρῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν μὴ χαθα- 
ρῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν δύο δύο. Ἀπὸ πάντων 
Cy ρὸς Νῶε εἰς 

ΓΙ 


τὴν χιδωτὸν ἃ ἄρσεν xa θῆλυ, 
xU ἃ ἃ ἐνετ ύρι o; τῷ Νῶε. Οὐχ à πλῶς προσ- 
ν 


ετεί Dao Κύριος τῷ Νῶε, ἄλλ᾽ 


IN CAP. VII. 


αὐτῷ. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, καθάπερ 
ὑπέσχετο, φησὶν, ὃ Δεσπότης, xal τὸ ὕδωρ τοῦ κατα- 
χλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν τῷ ἑξαχοσιοστῷ ἔτει 
ἐν τὴ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ δευτέρου μηνὸς, ἑδδόμη xal 
εἰχάδι τοῦ μηνός. Ὅρα τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίόδειαν, 
πῶς οὐ μόνον τὸν ἐνιαυτὸν ἡμᾶς ἐδίδαξε, xal ὃν ὃ χα- 
ταχλυσμὸς γέγονεν, ἀλλὰ χαὶ τὸν μῆνα χατάδηλον 
ἐποίησε χαὶ τὴν ἡμέραν. Εἶτα ἵνα τῇ διηγήσει τοὺς 
μετὰ ταῦτα σωφρονεστέρους ἐργάσηται, καὶ τὸν φό- 
ὅον αὐξήσῃ τῶν γεγενημένων, φησίν "᾿Εν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη ἐῤῥάγησαν πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀδύσσου, xal 
ol χαταῤῥάχται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν, xal ἐγένετο 
ὃ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράχοντα ἡμέρας χαὶ τεσσα- 
ράχοντα νύχτας. Ὅρα πόση χέχρηται xol νῦν ἣ ἁγία 
Γραφὴ τῇ συγχαταύάσει, xa πρὸς τὴν συνήθειαν τὴν 
ἀνθρωπίνην πάντα διαλέγεται. Οὐχ ἐπειδὴ καταῤῥά- 
χται εἰσὶν ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν συντρόφων 
ἡμῖν ὀνομάτων ἅπαντα διαλέγεται, μονονουχὶ λέγου- 
σα, ὅτι προσέταξε μόνον ὃ Δεσπότης, χαὶ εὐθέως ἣ τῶν 
ὑδάτων φύσις ὑπήκουσε τῷ ἐπιτάγματι τοῦ δημιουρ- 
q99, καὶ πάντοθεν " συῤῥέουσα πάντα τὸν χόσμον 
ἐπέχλυσε. Καὶ τὸ ἐν τεσσαράχοντα ἡμέραις xol νυξὶν 
ἐπαγαγεῖν τὸν χαταχλυσμὸν, xal τοῦτο πάλιν "κέγι- 
στον εἶδος τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας. ᾿Εδούλετο γὰρ 
διὰ πολλὴν ἀγαθότητα χἂν ἐνίους ἐξ αὐτῶν σωφρο- 
γισθέντας διαφυγεῖν τὴν παντελὴ ἀπώλειαν, δρῶντας 
ἐν ὀφθαλμοῖς xa τῶν ὁμογενῶν τὴν ἀπώλειαν, xad 
τὴν μέλλουσαν αὐτοὺς καταλήψεσθαι πανωλεθρίαν. 
Εἰχὸς γὰρ ἐν μὲν τῇ πρώτη ἡμέρα φανερόν τι μέρος 
ἐπιχλυσθῆναι, καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ προσθήχην τινὰ γε- 
νέσθαι᾽" ὡσαύτως καὶ ἐν τῇ τρίτη, xal ἐφεξῆς. Καὶ 
διὰ τοῦτο εἰς τεσσαράχοντα ἡμέρας παρέτεινε χαὶ 
τεσσαράχοντα νύχτας, ἵνα πᾶσαν αὐτῶν ἀπολογίας 
πρόφασιν περικόψη. Ei γὰρ ἐδούλετο xal προσέταξεν, 
ἠδύνατο xoi ἐν μιᾷ ῥοπῇ τὰ πάντα ἐπιχλύσαι, ἀλλὰ 
τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος χαὶ τῇ τοσαύτη 
παρατάσει τῶν ἡμερῶν ἐχρήσατο. Etc φησιν, "Ev τὴ 
ἡμέρα ταύτῃ εἰσῆλθε Νῶε εἰς τὴν κιδωτὸν, καὶ Σὴμ, 
xxt Χὰμ, xai Ἰάφεθ, χαὶ $ γυνὴ τοῦ Νῶε, xoi αἱ 
τρεῖς γυναῖχες τῶν υἱῶν αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ θηρία 
χατὰ γένος, χαθάπερ ἐνετείλατο Κύριος ὃ Θεὸς τῷ 
Νῶε. Ὅτε, φησὶν, ἀρχὴν ἔλαδε τὰ τοῦ καταχλυσμοῦ 
χατὰ τὸ ποόσταγμα τοῦ Δεσπότου, εἰσῆλθε Νῶε εἰς 
τὴν χιδωτὸν μετὰ τῶν υἱῶν xal τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, 
χαὶ τῶν γυναικῶν τῶν υἱῶν αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ θη- 
ρία χατὰ γένος. Καὶ ἔχλεισε, φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς 
ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν χιδωτόν. 

᾿Σχόπει χαὶ ἐνταῦθα λέξεως συγχατάθασιν. "ἔχλει- 
σεν ὃ Θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν χιδωτὸν, ἵνα διδάξη ἡμᾶς 
τι ἐν ἀσφαλεία πολλῇ χατέστησε τὸν δίχαιον. ἢ Τὸ 


* Savil. et alii συῤῥεύσχτα. 
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10. Et factum. est post dies septem, sicut pro- 
miserat, inquit, Dominus, et aqua diluvii facta 
est super terram,11. in sexcentesimo anno in 
vita Noé, mense secundo, vicesimo οἱ sc- 
puimo mensis. Yide Scriptura diligentiam, quo- 


μεν modo non solum nos docuit quo anno factum sit 


A diluvium, sed et quo mense et die. Deinde ut ex 
narratione emendatiores reddat posteros, terro- 
remque rei gestze augeret, dicit : Zn die illo rupti 
sunt omnes fontes abyssi, et cataracte celi 
aperte sunt, 12. et facta est pluvia super ter- 
ram quadraginta diebus et quadraginta nocti- 
bus. Vide quanta dicendi attemperatione nunc 
etiam utitur sacra Scriptura : omnia enim secun- 
dum humanam consuetudinem loquitur. Non quod 

b cataracte sint in colo, sed omnia per familiaria 
nobis verba loquitur, quasi diceret : Pracepit 
tantum Dominus, et statim aquarum natura man- 
dato Conditoris obedivit, et ut confluxit, totum 
orbem inundavit. Jam quod quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus inductum est diluvium, 
et istuc ipsum bonitatis maximum specimen est. 
Volebat enim propter magnam misericordiam, 
saltem aliquos ex eis castigatos generalem hanc 
internecionem effugere, cum ante oculos vide- 
rent et congeneres suos perire, et imminere sibi 
communem interitum. Verisimile enim est primo 

C die bonam aliquam partem diluvio periisse, et 
secundo die accrevisse aliquid diluvii : et simi- 
liter die tertio, et reliquis. Atque ideo in qua- 
draginta dies et quadraginta noctes produxit, ut 
omnem defensionis obtentum adimeret. Nam si 
voluisset atque imperasset, potuisset omnia in 
uno momento inundare : sed pro sua clementia 
tanta dierum diuturnitate ususest. Deinde dicit: 
15. In die illa intravit Noé in arcam, et 
Sem, et Cham, et Japheth, et uxor Noé, et tres 
uxores filiorum. illius, 44. et omnes bestie 
secundum genus, 16. sicut preceperat Domi- 

p nus Deus JVoé. Quando, inquit, cepit diluvium 
secundum praeceptum Domini, intravit Noé in 
arcam cum filiis et uxore sua, et uxoribus fi- 
liorum. suorum, et omnes bestize secundum ge- 
nus. Et clausit, inquit, Dominus Deus deforis 
ejus arcam. 


4. Animadverte etiam hic verbi ad nostram 
infirmitatem. accommodationem. Clausit Deus 
forinsecus illius. arcam, ut doceat se in magna 


b [ Savil. τῷ δέ. 


19. 


Gen. 18. 
25. 


Ezech. 9.8. 


Αναε. 1. 


14. 
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securitate posuisse justum. Ideo ait, Clausit, 
et addit, Deforis, ita ut non posset videre ju- 
stus generalem omnium interitum, unde majori 
doloreipse conficeretur. Nam si secum animo re- 
putasset atrocissimamillam tempestatem, descri- 
psissetque in mente humani generis perditionem, 
communem brutorum omnium interitum et ho- 
minum et jumentorum, et ipsius terra, ut ita 
dicam, abolitionem, moestitia correptus, et valde 
turbatus fuisset. Quamquam enim erant im- 
probi, qui peribant, attamen bonorum virorum 
animz magna commiseratione affici solent, si 
quando vident puniri homines; et invenies 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E ^ M 
δὲ, "ExÀetee, διὰ τοῦτο προσέθηχε, xol ἔξωθεν, 
c δ Tj ec b , E A ; 
ὥστε μὴ ἐξεῖναι τῷ δικαίῳ δρᾶν τὴν πανωλεθρίαν 
, Ἁ , 
γινομένην, καὶ πλείονα xat αὐτὸν τὴν συντριδὴν ὕπο- 
΄ E ^ 
E μένειν. Et γὰρ χαὶ ἀναλογιζόμενος ἐν διανοία τὸ γχα- 
^ - , -Ὁ “-΄ 
λεπὸν ἐχεῖνο χλυδώνιον, xxi ὑπογράφων τῷ λογισμῷ 
Y , e -Ὁ , - , 
τὴν ἀπώλειαν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, τῶν ἀλόγων 
6 Sp Y M , 
ἁπάντων τὴν χοινὴν τελευτὴν, xai ἀνθρώπων, xal 
M 1 T c τ ΄ - b 
χτηνῶν, xxi αὐτῆς τῆς γῆς » ὡς εἰπεῖν, τὸν ἄφανι- 
- , M 
σμὸν, ES xa διεταράττετο. Ei γὰρ xai πονη- 
pot ἦσαν οἱ ἀπ᾿ Pig es ἀλλ᾽ ai τῶν διχαίων jue 
πολλὴν εἰώθασι τὴν συμπάθειαν ἐπιδείκνυσθαι, ἐπει- 
Δ YM : / M E , X cep y 
δὰν ἴδωσι τιμωρουμένους τοὺς ἀνθρώπους " xat εὑρή- 
σεις ἕκαστον τῶν δικαίων καὶ τῶν προφητῶν πολλὴν 


omnes prophetas et justos plurimum pro 115... ὑπὲρ αὐτῶν τὴν ἱκετηρίαν τιθεμένους, χαθάπερ 6 


Deo supplicare, sicut patriarcha pro. Sodomitis 
faciebat, sicut etiam prophete continuo facere 
solebant. Etenim unus quidem dicebat : Zeu 
mihi, Domine, delebis tu reliquias Israel ? 
alius autem ait : Facies homines sicut pisces 
maris, non habentes ducem ? lgitur quia alio- 
quin justus confundebatur mente, et turbabatur, 
ne ex visu et spectaculo majori tristitia afficere- 
tur, in arca illum quasi in carcere includit, ut ne 
oculis prospicientem metus invaderet. V erisimile 
enim est, si vidisset inundationem tot aquarum, 
anxium fore, ne et ipse aquis periret, Ejus igi- 
tur curam gerens benignus Deus, non permisit 
ipsum vel aquarum spectare szvitiem, vel videre 
hominum excidium, et communem orbis interne- 
cionem. Ego autem quando reputo mecum justi 
hujus vitam in arca, obstupesco et miror, iterum- 
que Dei clementi: totum adscribo. Nam nisi illa 
confirmasset illius mentem, et difficilia levia fe- 
cisset, quomodo, dic, oro, ferre potuisset, ibi in- 
clusus quasi in custodia quadam et in tetro carce- 
re? quomodo, quaeso, potuisset adversus tantos 
f'uctuum impetus obsistere? Homines enim qui 
in navi sunt, et velo utuntur, et gubernatorem 
ad clavum sedentem vident, et sua arte ven- 
torum vi obsistentem, siquando fluctuum vi- 
dent insaniam, enccantur metu, οἱ de salute sua 
propemodum desperant : quid igitur dixerit ali- 
quis de justo hoc? Nam quasi in carcere, ut dixi, 
sedens, hinc et inde circumferebatur, neque ca- 
lum videre, neque aliquo oculos vertere valens, 
sed intus tenebatur, nihilque prorsus videre po- 
terat, quod. consolationem afferret. Et ii quidem 
qui in mari navigant, etiamsi in altum exsurgant 
fluctus, possunt subinde in clum suspicere, et 
cacumina montium videre, et civitates magnas 


Aa , on c^ τ SN , 
A πατριάρχης πεποίηχεν ἐπὶ τῶν Σοδόμων, καθάπερ of 
προφῆται πάντες ποιοῦντες διετέλεσαν. Καὶ γὰρ ὃ 
μὲν ἔλεγεν * Οἵ μοι, Κύριε, ἐξαλείφεις σὺ τὸ χατάλοι- 
moy τοῦ Ἰσραήλ; ἕτε δέ φησι: Ποιήσ L 
(À; ἕτερος δέ φησι οιἰήσεις τοὺς 
ἀνθρώπους ὁ ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης οὐχ ἔχοντας 
ἡγούμενον; ᾿Κπεὶ οὖν xa ἄνευ τούτου ὃ δίχαιος οὗτος 
διεταράττετο τὸν λογισμὸν, χαὶ συνεχεῖτο τὴν διά- 
er M xe X AL - , 5» , - Pith: 
νοιαν, ἵνα μὴ καὶ ἢ ὄψις xat ἣ θέα εἰς πλείονα αὐτὸν 
, “ M , 5 ^ , 
&u6d)m συντριδὴν, καθάπερ ἐν δεσμωτηρίῳ κατα- 
) , fx 5, bd 6 Lud Yq A - - - 
χλείει αὐτὸν ἐν τῇ xiG0 0) , ὥστε μὴ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
δρᾶν τὰ γινόμενα, μηδὲ εἰς δειλίαν χαταστῆναι. Εἰχὸς 
γὰρ ἦν αὐτὸν ὁρῶντα τῶν ὑδάτων τὴν πλημμύραν 
, m—- A M 5 ' € , , 
B ἀγωνιᾶσαι μὴ καὶ αὐτὸς ὑπούρύχιος γένηται. Κηδό- 
μένος τοίνυν αὐτοῦ ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς, οὗ συγχωρεῖ 
55 , eo Ὅν Δ A M Y o M 
οὐδὲ θεάσασθαι τῶν ὑδάτων τὴν φορὰν, οὔτε ἰδεῖν τὴν 
γινομένην ἀπώλειαν, καὶ τὴν τῆς οἰχουμένης πανω- 
λεθρίαν. ᾿Εγὼ δὲ ὅταν λογίσωμαι τὴν ἐν τῇ κιδωτῷ 
τοῦ δικαίου τούτου διαγωγὴν, ἐχπλήττομαι χαὶ θαυ- 
μάζω, xal πάλιν τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία τὸ πᾶν 
λογίζομαι. Εἰ μὴ γὰρ ἐκείνη ἦν ἣ νευροῦσα αὐτοῦ 
ὃν ) ὃν, xui τὰ δύσχολα εὔχολα ἐργαζομέν 
τὸν λογισμὸν, καὶ τὰ δύσχο ὔχο ργαζομένη, 
πῶς ἂν, εἶπέ μοι, ἐνεγχεῖν ἠδυνήθη χαθάπερ ἐν 
εἱρχτῇ τινι xal δεσμωτηρίῳ χαλεπῷ οὕτως αὐτόθι 
C ἐγχεχλεισμένος; πῶς δὲ ἴσχυσεν, εἰπέ μοι, ἀντισχεῖν 
πρὸς τὸν τοσοῦτον πάταγον τῶν χυμάτων; Εἰ γὰρ ἐν 
, / €» E: , " Z 
πλοίῳ τυγχάνοντες οἵ ἄνθρωποι, xat ἱστίῳ χεχρημένοι, 
ΩΣ - , , 
χαὶ τὸν χυδερνήτην δρῶντες ἐπὶ τῶν οἰάχων χαθήμε-- 
M - E] ! ΄ a ^ τὴ - ΕῚ Ζ - e 
νον, χαὶ τῇ oixela τέχνη * πρὸς τὴν τῶν ἀνέμων δύ 
μὴν ἱστάμενον, ἐπειδὰν ἴδωσι χυμάτων σφοδρότητα, 
ἀποθνήσχουσι τῷ δέει, χαὶ περὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, σω- 
, ^ , P * ^ , 
τηρίας δεδοίκασι" τί ἂν εἴποι τις περὶ τοῦ δικαίου 
LI ^ ^ 
τούτου ; Καθάπερ γὰρ ἐν δεσμωτηρίῳ, ὡς ἔφθην εἰπὼν, 
τυγχάνων ἐν τῇ χιδωτῷ, ὧδε κἀχεῖσε περιεφέρετο, οὐ 
M , ^ Ν “ , , , ! M 
τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν δυνάμενος, οὐχ. ἑτέρωθί που τοὺς 
D ὀφθαλμοὺς ἀνατεῖναι, ἀλλ᾽ ἔνδον συνεχόμενος xal 
οὐδὲν ὅλως ἰδεῖν ἔχων ὃ παραμυθίαν αὐτῷ τινα φέ- 


^ Unus πρὸς τὴν τῶν ὑδάτων ῥύμην. Alius πρὸς τὴν τῶν χυμάτων ῥύμην. 
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ΙΝ CAP. VII. 


- ^ , 
getv ἠδύνατο. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν τὴν θάλατταν πλεόν- 
— » ^ 
των, χἂν τὰ χύματα χορυφωθῇ, ἔξεστι xal εἰς τὸν 
5 A , , 2J , MI ^ à 
οὐρανὸν ἀναδλέποντα πολλάχις, xoi κορυφὴν ὄρους 
, 
θεασάμενον, xal πόλιν μαχρὰν χατοπτεύσαντα μικράν 
τ H ^ , 
τινα παραψυχὴν λαῤεῖν - εἰ δὲ πολὺς xal ἀφόρητος ὃ 
^ , à δέ ^ 3X » , $ T- 
χειμὼν γένοιτο, ἐν δέκα ἢ ὀλίγῳ πλείοσιν ἡμέραις, 
J — ^ , ^ M 
xal μετὰ τοὺς πολλοὺς χειμῶνας ἐχείνους xal τοὺς 
Ὁ. ^ ^, , 
χινδύνους, εἰς τὴν γῆν ἐκριφέντες, xat μικρὸν ἀνέντες, 
, - Ὁ , , 
πάντων ἐχείνων τῶν λυπηρῶν λήθην λαμθανουσιν. 
- γος pee , 
'Evzaüüa δὲ οὐδὲν τοιοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἐνιαυτὸν ὁλόχλη- 
Ni xx 
pov τὸ χαινὸν xal ξένον ᾧχει δεσμωτήριον, οὐδὲ τὸν 
ἀέρα ἀναπνεῦσαι δυνάμενος. Πῶς γὰρ, πανταχόθεν 
-- ^ - , , 
ἠσφαλισμένης τῆς χιδωτοῦ ; Πῶς ἀντέσχεν, εἰπέ μοι; 
^ ^ , 
πῶς διήρχεσεν ; Εἰ γὰρ ἀπὸ σιδήρου xal ἀδάμαντος 
αὐτοῖς συνειστήχει τὰ σώματα, πῶς ἂν ἠδυνήθησαν 
᾿τω, , 
Ws ἀέρος ἀπολαύοντες μήτε ἀνέμου, ot τοῦ ἀέρος 
, 
οὐχ ἔλαττον τὰ σύματα ἡμέτερα ἀναχτήσασθαι πεφύ- 
*, € - y M M 
χασι, μήτε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑστιᾷᾶσαι ἔχοντες πρὸς τὴν 
τοῦ οὐρανοῦ θέαν, ἢ πρὸς τὴν τῶν ἀνθῶν τῶν ἀπὸ τῆς 
- , Ὁ w3- 3. ἃ Ns Srica o 50 Y 
γῆς ποικιλίαν ; Πῶς δὲ οὐχὶ xat ἀπετυφλώθησαν τὰς 
A—— Fr , 
ὄψεις ἐπὶ τοσοῦτον οὕτω διάγοντες; Καὶ ei ἀνθρωπί- 
νοις λογισμοῖς ταῦτα * βουληθείημεν καταμαθεῖν, χά- 
- - Ὁ , 
κεῖνο δεῖ ἐννοῆσαι, πόθεν ὕδατος ποτίμου χορηγίαν 
y , Ὁ e Ὡς / Ew -Ὁ - 
ἔσχον ἐν τῇ κιδωτῷ διάγοντες. Καὶ ἵνα ταῦτα παρῶ, 
πῶς ἠδυνήθη ὃ δίκαιος οὗτος μετὰ τῶν υἱῶν χαὶ τῶν 
γυναιχῶν τὴν μετὰ τῶν ἀλόγων χαὶ τῶν θηρίων χαὶ 
- "-Ὁ - , , — 
τῶν λοιπῶν πτηνῶν ἀνασχέσθαι διαγωγήν; πῶς 
ἤνεγχε τὴν δυσωδίαν; πῶς ἠνέσχετο τὴν σὺν αὐτοῖς 
οἴχησιν; Καὶ τί ταῦτα λέγω; Πῶς αὐτὰ τὰ ἄλογα 
ἠδυνήθη ἀντισχεῖν, xal μὴ διαφθαρῆναι ἐν τοσούτῳ 
μήχει χρόνου, μήτε ἀέρος σπάσαι δυνάμενα, μήτε χι- 
, “4.8 ὦν rS , , Y E M 
νούμενα, ἀλλ᾽ ἐν ἑνὶ τόπῳ χαθειργμένα: Ἴστε γὰρ, 
2 - , M — 
ἴστε, ὅτι xal ἐπὶ τῆς ἡμετέρας φύσεως xal ἐπὶ τῆς 
s A. E a “7 " , ^ - ei 
τῶν ἀλόγων, χἂν ἀέρος ἀπολαύωμεν, χἂν τῶν ἄλλων 
ἁπάντων, διηνεχῶς δὲ ἑνὶ τόπῳ μεν συγχεχλεισμέ- 
νοι, οὐδὲν τὸ χωλύον ἀπολέσθαι καὶ διαφθαρῆναι. Πό- 
θεν οὖν ἠδυνήθη, 6 δίκαιος οὗτος μετὰ πάντων τῶν ἐν 
M — ^— ^ , , 5^ , 
τῇ χιθωτῷ τοσοῦτον διαρχέσαι χρόνον; Οὐδαμόθεν 
τέρωθεν ἢ ἀπὸ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς τῆς πάντα δυνα- 
, 9 ἃ A ^ ^ T€ , - 
μένης. Αὐτὸ γὰρ τὸ τὴν κιδωτὸν ὧδε χἀχεῖσε περιφε- 
ρομένην μὴ χαταποντισθῆναι ὑπὸ τῆς τοσαύτης τῶν 
ὑδάτων φορᾶς, οὐδενὸς ὄντος τοῦ χυδερνῶντος, οὐ τῆς 
ἄνωθεν γέγονε ῥοπῆς; Οὐδὲ γὰρ ἔχεις εἰπεῖν, ὅτι ἐν 
πλοίου σχήματι ἦν, ὡς δύνασθαι τέχνη τινὶ fiio εἴν 
αὐτῆς τὴν πορείαν. Κιδωτὸς ἦν πάντοθεν πεφραγμένη" 


Mi X M , mM . LJ , , 2 5 
xat διὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ δημιουργοῦ, οὐ μόνον οὐδὲν 


GENES. 
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T 
spectare, sicque aliquantam consolationem cape- 
re; quod si gravior et intolerabilior fuerit tempe- 
stas, post. decem vel paulo plures dies, et post 
multas illas tempestates et pericula, in terram 
cjecti, et paululum refecti, omnium illarum mo- 
lestiarum obliviscuntur. Hic autem nihil tale, 
sed anno toto novum et stupendum illum carce- 
rem inhabitabat, neque aerem respirare valens. 
Quomodo enim potuisset, cum undique arca 
clausa esset? Quomodo, quzso, restitit? quomo- 
do duravit? Nam si ferrea et adamantina illis 
fuissent corpora, quomodo potuissent, qui neque 
aere fruebantur neque vento, qui non minus quam 
aer ad refocillanda corpora nostra factus est, ne- 
que oculos pascere poterant, aut czli, aut terrze 
floribus pictze spectaculo ? Quomodo non excz- 
cati oculi eorum, qui tamdiu ibi egerunt? Et si 
humanis rationibus hzc deprehendere volumus, 
25; €t illud cogitandum, unde fluvialis et potabilis 
^ aque copiam habebant in arca viventes. Et ut 
hic preteream, quomodo potuit justus ille cum 
filiis et uxoribus conversationem cum feris et aliis 
animalibus ferre? quomodo tulit feetorem? quo- 
modo tulit cohabitationem ? Et cur ista dico? 
Quomodo bruta ipsa potuerunt durare, et non 
perire in tanta temporis longitudine, quz neque 
aerem attrahere valebant, neque moveri, sed in 
uno loco coercebantur? Scitis enim, et probe sci- 
tis talem esse nostram brutorumque naturam, ut 
etiamsi aere fruamur, aliisque omnibus, continuo 
autem in uno Joco simus inclusi, nihil prohibeat 
quominus pereamus. Unde igitur potuit justus 
cum omnibus qui in arca erant, tanto durare tem- 
pore? Non aliunde quam ex superna gratia, cui 
omnia sunt possibilia. Annon arcam hinc et inde 
moveri, et non submergi a tanta. aquarum vi, 
cum nullus esset gubernator, supernz erat opis? 
Non enim dicere potes fuisse arcam ad modum 
navis, ut arte quadam illius iter dirigi potuerit. 
Arca erat undique munita:et propter prace- 
ptum Conditoris, non solum cam ledere non po- 
tuit aquarum impetus, sed et sublimior illis 
facta inhabitantes admodum securos rcddidit. 


» 2 fi isse 2 1 u Y " aliqul l Creatoris 
αὐτὴν ἐλυμήνατο ἡ τῶν ὑδάτων φορὰ, ἀλλὰ xai ὑψη- Quando enim Deus operatur aliquid, dilecte, Nee 
λοτέρα γενομένη ἐν πολλὴ ἀσφαλείᾳ καθίστη τοὺς noli humana ratiocinatione ejus opera exqui- |, oreben- 


ἐνοικοῦντας. Ὅταν οὖν ὁ Θεὺς ἐργάσηταί τι, dya- — rere: transcendunt enim mentem nostram, etsibilis. 


πητὲ, μὴ βούλου λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις ἐξετάζειν và — numquam potest hiinana. cogitatio attingere et 
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: Savil, et quinque M«s βουληθτίημεν καταλχθεῖν. 
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comprehendere eorum, quz a Deo condita sunt, 
rationem. D 


5. Proinde par est, nos audientes quod Deus 
imperaverit, obedire et credere iis qua ab illo 
dicuntur. Nam cum Conditor sit nature, omnia 
transmutat et transformat prout sibi videtur. 
Et clausit Dominus Deus deforis illius ar- 
cam. Magna hujus justi virtus fuit, et fidei ex- 
cellentia. Illa ipsa enim, nt arca construeretur, 
effecit, ut talem habitauonem zquo animo ferrent 
coarctationemque, et vitam cum feris reliquisque 
brutis animalibus sustinerent. Hinc est quod bea- E 
tus Paulus ejus mentione facia przdicans illum, 
clamabat dicens : Fide oraculo admonitus JVoe 
de iis que nondum videbantur, metuens apta- 
vit arcam ad salutem domus suc; per quam 
condemnavit mundum, et ejus que secundum 


fidem est justitice factus est heres. Vidisti quo- 


Noe resti- 
tuit quod 
Adam abs- 


tulerat. 


modo fides in Deum quasi secura quzdam an- 
chora, fecit, ut arcam construi curaret, et ejus 
habitationem sustineret? Nam haec illi et salutis 
fuit occasio, Per quam, mquit, condemnavit 
mundum, et ejus que secundum fidem est ju- 
stitie faclus est heres : non quod. ipse fuerit, .... 
judex, sed. quia ex comparatione condemnatio- A 
nem Dominus inducit : cum enim eadem habue- 
rint quze Justus, non tamen eamdem virtutis viam 
ingressi sunt : per fidem qua przditus fuit, con- 
demnavit eos qui tanie fuerunt incredulitatis, ut 
przdictioni non crederent. Ego autem cum aliis 
omnibus virtutem etiam justi admiror, Domini- 
que bonitatem et ineffabilem | misericordiam, 
quando considero quomodo potuerit versari in 
medio bestiarum, leonum dico, pardorum, ur- 
sorum, et aliarum immitium ferarum, Recordare p 
hic, dilecte, obsecro, quante dignitatis fuerit pri- 
mus homo ante inobedientiam : et Dei bonitatem 
animo observa. Posteaquam enim illius prva- 
ricatio hanc potestatem nobis datam imminuerat, 
invenit autem bonus Dominus alium virum, qui 
potuit reparare imaginem pristinam, et servare 
virtutis characteres, magnamque in mandatis 
Dei obedientiam prz se tulit; iterum ad. pri- 
mum honorem eum reducit, quasi docens nos 
operibus, quantam potestatem Adam ante ino- 
bedientiam habuerit. Virtus itaque justi di- c 


b Alii δημιουργουμένων. 
* [Sic dedimus cum Morel. et Sayil. In Montf, le- 
gebatur αὕτη γὰρ, αὐτή.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενα" ὑπερδαίνει γὰρ τὴν ἔννοιαν τὴν 

ἡμετέραν, καὶ οὐχ ἄν ποτε δυνηθείη gem: διάνοια 

ςτὸν, καὶ χαταλαδεῖν τὸν λόγον τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
" δημιουργηθέντων. 

Διὸ προσήχει ἀχούοντας ἡμᾶς ὅτι ὃ Θεὸς προσ- 
ἔταξε, πείθεσθαι καὶ εἴκειν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομέ-- 
νοις. Δημιουργὸς γὰρ ὧν τῆς φύσεως κατὰ τὸ αὐτῷ 
δοχοῦν ἅπαντα μεταῤῥυθμίζει καὶ μεταπλάττει. Καὶ 
ἔχλεισε Κύριος ὃ Θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν χιόωτόν. 
Πολλὴ τοῦ δικαίου τούτου f, ἀρετὴ, χαὶ τῆς πίστεως 
$ ὑπερθολή. * Αὕτη γὰρ, αὕτη χαὶ τεκτήνασθαι τὴν 
χιδωτὸν παρεσχεύασε, χαὶ τὴν οἴχησιν πράως ἐνεγ- 
xci», xal τῆς στενοχωρίας ἀνασχέσθαι xal τῆς μετὰ 
τῶν θηρίων διαγωγῆς καὶ τῶν ἀλόγων ἁπάντων. Διὰ 
τοῦτο xai ὃ μαχάριος Παῦλος εἰς μνήμην αὐτοῦ 
ἐλθὼν, καὶ ἀναχηρύττων αὐτὸν, ἐξόα λέγων - Πίστει 
χρηματισθεὶς Νῶε περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων, 
εὐλαδηθεὶς χατεσχεύασε χιδωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ, δι’ ἧς κατέχρινε τὸν χόσμον, χαὶ τῆς 
χατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο χληρονόμος. Εἶδες 
πὼς f$ πίστις dj εἰς τὸν Θεὸν καθάπερ ἄγχυρά τις 
ἀσφαλὴς παρεσχεύασεν αὐτὸν, χαὶ τῆς χιδωτοῦ τὴν 
κατασχευὴν ποιήσασθαι, χαὶ τῆς οἰκήσεως ἀνασχέσθαι; 
Αὕτη γὰρ αὐτῷ χαὶ τῆς σωτηρίας ὑπόθεσις γέγονε, Δι’ 
ἧς, φησὶ, χατέχρινε τὸν κόσμον, xoi τῆς κατὰ πίστιν 
δικαιοσύνης ἐγένετο χληρονόμος " 
ἔχρινεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 6 Δεσπότης συγκρίσεως τὴν χατά-- 
χρισιν ἐπάγει" τῶν γὰρ αὐτῶν ἀπολαύσαντες τῷ δι- 


E 3 PA $t 
Οὐχ εἐπειοὴ QCUTOC 


, ? M , M! 2 VT 7) A 3 -— ^ 
χαίῳ οὗ τὴν αὐτὴν αὐτῷ μετῆλθον τῆς ἀρετῆς δδόν * 
, 
τέχρινεν 
χείνους τοὺς πολ τὴν ἀπιστίαν ἐπιδειξαμένους, xal 
^ 


(aV. cana / ' * Mas 3 E 
ee is πίστεως μὲν “οὖν, ἣν ἐπεδείξατο, X 


39 Ἁ hi Ἁ , 
μὴ πιστεύσαντας τῇ προῤῥήσει. Εγὼ ὃξ μετὰ πάντων 
-ταχἮἭ , Ἁ τ 
χαὶ τοῦ διχαίου ἐχπλήττομαι τὴν ἀρετὴν, καὶ τοῦ 
» 


, M zi , x M 
Δεσπότου τὴν ἀγαθότητα xat τὴν ἄφατον φιλανθρω- 


πίαν, ὅταν ἐννοήσω πῶς ἠδυνήθη μεταξὺ τῶν θηρῶν 
δι ἰάγειν, τῶν λεόντων λέγω, xot τῶν παρδάλεων, χαὶ 
τῶν ἄρχτων, xai τῶν λοιπῶν τῶν ἀγρίων xat ἀτιθάςσ- 
cov. Ἀναμνήσθητί μοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, τῆς ἀξίας 
ἧς ἀπήλαυεν ὃ πρωτόπλαστος πρὸ τῆς παραχοῆς, xal 
λοῚ τύχω τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα. Ἐπειδὴ γὰρ ἣ 

αράδασις ἐχείνου ἠχρωτηρίασε τὴν δεδομένην ἐξου- 
cíav, εὗρε oi ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης ἕ CNN ἄνδρα δυνά-- 
μενον ἀναχαλέσασθαι τὴν ἀρχαίαν εἰκόνα, χαὶ διασώ- 
ζοντα τῆς ἀρετῆς τοὺς χαραχτῆρας, xal πολλὴν περὶ 
τὰς ἐντολὰς τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδεικνύμενον, πάλιν εἷς 
τὴν ἀρχαίαν τιμὴν αὐτὸν ἀνάγει $ μονονουχὶ διδάσχων 
ἡμᾶς δι τῶν πραγμάτων τῆς 
C ᾿Αδὰμ τὸ μέγεθος, ἣν εἰχε πρὸ τῆς παραχοῆς. 'H 


αὐτῶν ἐξουσίας τοῦ 


? [ Addidimus οὖν e Savilio qui in marg. e var. lect. 


habet διὰ τοῦτο διὰ τῆς πίστεως ?».] 


IN CAP. VII. 


ἀρετὴ τοίνυν τοῦ δικαίου ἐπιλαδομένη τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας, ἀνεχαλέσατο τὴν προτέραν ἀρχὴν, 
xat πάλιν τὰ θηρία τὴν ὑποταγὴν ἐπεγίνωσχον. " Ev0a 

^ v ; , , M , , 
γὰρ ἂν ἴδη θηρία δίκαιον, ἐπιλανθάνεται τῆς οἰχείας 
φύσεως, μᾶλλον δὲ οὐ τῆς φύσεως, ἀλλὰ τῆς θηριω- 
δίας, χαὶ μένοντα ἐν τῇ φύσει τὴν θηριωδίαν εἰς τὴν 

, l 7j iw VT 

,» γ΄ "ὩὭ LS ^ 
ἡμερότητα μεταδάλλει. Kal ὅρα τοῦτο ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ 
γινόμενον. Ὑπὸ γὰρ τῶν λεόντων χυχλούμενος, ὥσπερ 
ὑπὸ προθάτων δορυφορούμενος, οὕτως ἀδεῶς διῆγεν" 
ἣ γὰρ τοῦ δικαίου παῤῥησία ἐχαλίνου τῶν θηρίων 
τὴν φύσιν, καὶ οὐκ εἴα τὰ τῶν θηρίων αὐτοὺς ἐπιδεί- 
χνυσθαι. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον ὃ θαυμάσιος οὗτος τὴν 
μετὰ τῶν θηρίων διαγωγὴν μετ᾽ εὐχολίας ἔφερε; χαὶ 
οὔτε ἣ στενοχωρία, οὔτε ἣ τοῦ χρόνου παράτασις, 

^ - , 
οὔτε τὸ οὕτως ἐγχεχλεῖσθαι, xal μήτε τὸν ἀέρα ἀνα- 
πνεῖν ναρχῆσαι αὐτὸν παρεσχεύασεν, ἀλλὰ τῇ πίστει 
τῇ εἰς τὸν Θεὸν ἅπαντα χοῦφα αὐτῷ ἐφαίνετο, xal 
οὕτω διῆγεν ἐν τῷ χαλεπῷ ἐχείνῳ δεσμωτηρίῳ, ὧσ- 
^ - , — M ^ - , rg 

ανεὶ ἡμεῖς ἐν λειμῶσι xat δενδριχοῖς τόποις. 'To γὰρ 
ἐπίταγμα τοῦ Δεσπότου τὰ δυσχερῆ ῥάδια αὐτῷ φαί- 
τ» - , ^ 
νεσθαι παρεσχεύασε. Τοιοῦτον γὰρ τῶν δικαίων τὸ 
ἔθος - ὅταν τι δι᾿ αὐτὸν ὑπομένουσιν, οὐ τῇ ὄψει τῶν 
, É. 2) M M [4 ἦρε ἣν Có 
γινομένων προσέχουσιν, ἀλλὰ τὴν ὑπόθεσιν λογιζό- 
^ 
μενοι μετ᾽ εὐχολίας ἅπαντα φέρουσιν. ᾿Επεὶ xai 
Παῦλος, ὃ τῶν ἐθνῶν διδάσχαλος, τὰ δεσμωτήρια, 
τὰς ἀπαγωγὰς, τοὺς χαθημερινοὺς χινδύνους, τὰς 
πολλὰς ἐχείνας καὶ ἀφορήτους θλίψεις ἐλαφρὰς ἐκάλει, 
οὐχ ἐπειδὴ τῇ φύσει τοιαῦται ἦσαν, ἀλλ᾽ ἐπε!δὴ jj 
ὑπόθεσις τῶν γινομένων τοσαύτην αὐτῷ τὴν γνώμην 
» , ε ^ 2 / * ' 
χατεσχεύαζεν, ὡς μηδὲ ἐπιστρέφεσθαι πρὸς τὰ 

f M M 
ἐπιόντα δεινά. Ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος" Τὸ γὰρ 
παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν xa ὑπερόο- 
λὴν αἰώνιον βάρος δόξης fiuiv χατεργάζεται. Ἢ mgsia- 
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27€ 
vina clementia adjuta primum reparavit domi- 
nium, bestieque iterum subjectionem agnove- 
runt, Cum enim ille viderint justum , obliviscun- 
tur naturze suc : imo non naturz, sed feroci ; 
et nature insitam. feritatem in mansuetudinem 


convertunt. Et vide quomodo hoc ipsum Danieli Daz.6. 22. 


evenerit. Hic enim cum a leonibus circumdare- 
tur, quasi ab ovibusstiparetur, sic intrepide age- 
bat : quandoquidem justi fiducia ferarum natu- 
ram frenabat , nec sinebat ut agerent ea quz ferae 
solent. Simili modo etiam egregius ille magna 
facilitate. ferarum ferebat convictum, et neque 
loci angustia , neque temporis diuturnitate , ne- 
que quod sic inclusus esset ut aerem. respirare 
non posset, in torporem et nauseam ipse conji- 
ciebatur : sed ob fidem in Deum omnia ipsi faci- 
lia videbantur, et sic versabatur in tetro illo car- 
cere, sicut nos in praüs et lucis. Praceptum 
enim Domini efficiebat, ut difficilia ?psi facilia 
viderentur. Talis enim justorum. mos cst, ut 
quando aliquid propter Deum patiuntur, non res 
ipsas quz fiunt spectent, sed causam secum ex- 
pendentes, facile omnia ferant. Quandoquidem 
et Paulus, gentium doctor, vincula, ad tribunalia 
abductiones, quotidiana pericula, multas illas 
et intolerabiles afllictiones, leves vocabat ; non 
quod natura tales essent, sed quia causa, propter 
quam accidebant, talem οἱ sententiam ingenera- 
bat, ut neque adverteret, si qua gravia talia ob- 


venirent. Audi enim illum dicentem : Jam mo- 5. συν. 4. 


mentanea levitas afflictionis nostre , mire su- 17: 
pra modum eternum pondus glorie operatur 
in nobis. Exspectatuo, inquit, glori: quam asse- 


39 
δοχία, φησὶ, τῆς μελλούσης καταλήψεσθαι δόξης, 4 quemur, et perpetuae illius felicitatis id agit ut 


xat τῆς διηνεχοῦς ἐχείνης ἀνέσεως χούφως ἡμᾶς ποιεῖ 
φέρειν τὰς ἐπαλλήλους ταύτας θλίψεις, καὶ ἐλαφρὰς 
αὐτὰς ἡγεῖσθαι. Εἶδες ὅπως ὑποτέμνεται ὃ πρὸς τὸν 
Θεὸν πόθος τὴν τῶν δεινῶν ἐπίτασιν, χαὶ οὐδὲ αἴσθυ,- 

σιν συγχωρεῖ! λαδεῖν τῶν ἐπιόντων ; Διά τοι τοῦτο χαὶ 
ὃ μαχάριος οὗτος πάντα πράως ἔφε pe, τῇ πίστει τῇ 
εἰς τὸν Θεὸν xai τῇ ἐλπίδι τρεφόμενος. Καὶ ἔχλεισε, 
φησὶ, Κύριος 6 Θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν χιδωτόν. Καὶ 
ἐγένετο ὃ χαταχλυσμὸς τεσσαράχοντα ἡμέρας χαὶ 
τεσσαράχοντα νύχτας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπεφέρετο jj 
χιόωτός. Σχόπει πάλιν πῶς τῇ διηγήσει αὔξει τὸν 
φόθον, xxi ἐξογχοῖ τὸ γεγενημένον. ᾿Εγένετο γὰρ, 
φησὶν, 6 χαταχλυσμὸς τεσσαράχοντα ἡμέρας xa τεσ- 
σαράχοντα νύχτας, χαὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπῆρε 
τὴν χιδωτὸν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ ἐπεχράτει 
τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ 


^ Morel. παρεσχεύαξεν. 


leviter feramus continuas illas afflictiones , le- 
vesque illas habeamus. Vidisti quomodo amor 
in Deum gravitatem molestiarum imminuit, ne- 
que sinit ut ullo earum sensu afficiamur? Sane 
ob hoc et beatus ille omnia suaviter ferebat, ut- 
pote qui fide et spe in Deum pascebatur. Et 
clausit, inquit, Dominus Deus deforis illius 
arcam. 1T. Et factum est diluvium quadra- 
ginta diebus et quadraginta noctibus super 
terram : et superferebatur arca. Attende iterum 
quomodo narratione augeat terrorem, et aggra- 
vet factum. Factum est enim , inquit, diluvium 
quadraginta diebus et quadraginta noctibus, 
et multiplicata est aqua, et elevavit arcam , 
et exaltata est terra. 18. Et invaluit aqua, et 
multiplicata.est valde super terram, et super- 
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ferebatur arca super aquam ; 19. aqua autem 
invalescebat valde vehementer super terram. 

6. Vide quomodo diligenter narrat magnam 
aquarum vim, et quotidianum exundantium illa- 
rum incrementum. Znealescebat enim aqua , 
inquit, valde vehementer :'et occupavit omnes 
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ἐπεφέρετο ἣ χιδωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος" τὸ δὲ ὕδωρ 
ἐπεχράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ὅρα πῶς ἀχριδῶς ἡμῖν διηγεῖται τὴν πολλὴν τῶν 
ὁδάτων φορὰν, xal ὅτι ἐφ᾽ ἑκάστης αὔξησιν ἐλάμέα-- 
γεν ἣ πλημμύρα τῶν ὑδάτων. ᾿Επεκράτει γὰρ τὸ 
ὕδωρ, φησὶ, σφόδρα σφοδρῶς, χαὶ ἐπεχάλυψε πάντα 


montes excelsos , qui erant sub. celo. 20. c τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ, ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. Δεχα-- 


Quindecim. cubitis in sublime exaltata est 
aqua, et operuit omnes montes. Merito ordi- 
navit benignus Dominus claudi arcam, ut ne vi- 
deret justus quz fiebant. Nam si nos post tot 
annorum numerum , et post tot szcula audientes 
dumtaxat Scripture narrationem metu et stu- 
pore corripimur : quid verisimile est justum 
illum fuisse passurum , si quidem oculis vidisset 
intolerabilem illam abyssum? Quomodo enim 
potuisset vel ad breve tempus resistere? an- 


πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, * καὶ ἐπέχλυζεν 
ἅπαντα τὰ ὄρη. Εἰχότως ῳχονόμησεν ὃ φιλάνθρωπος 
Δεσπότης. χλεισθῆναι τὴν χιθωτὸν; ὥστε μὴ δρᾷν. τὸν 
δίχαιον τὰ γινόμενα. Εἰ γὰρ ἡμεῖς μετὰ τοσοῦτον 
ἐτῶν ἀριθμὸν, καὶ μετὰ τοσαύτας γενεὰς ἀχούοντες 
μόνον τῆς ᾿Πραφῆς τὴν διήγησιν συστελλόμεθα, xo 
ἐν ἀμιηχανίᾳ γμόμεθα; τί εἰκὸς ἦν τὸν δίχαιον ἐχεῖνον 
Mie εἴ γε τοῖς ὀφθαλμοῖς € ἑώρα τὴν ἄδυσσον ἐχείνην 
τὴν ἀφύρητον; Πῶς γὰρ ἂν ἠδυνήθη x&v πρὸς βραχὺ 
ἀντισχεῖν ; οὐχὶ δὲ εὐθέως ἐκ πρώτης ὄψεως ἂν ἐξέ- 


non statum. primo aspectu defecisset anima 1]-- D στη τῆς ψυχῆς ἀποστάσης, χαὶ μηχέτι δυνηθείσης 


lius tota, et tam graye ac molestum spectacu- 
lum ferre ultra. non potuisset? Cogita nam- 
que hic, dilecte, quomodo nunc cum parvus 
imber ingruit, in angore sumus, ct de universo, 
deque ipsa quodammodo vita desperamus. Quid 
igitur verisimile erat justum 1llum tunc fuisse 
passurum , si ad tantam sublimitatem vidisset ex- 
altatas aquas? Super montes enim , inquit, quin- 
decim cubitis exaltata est aqua. Recordare 
igitur hic, dilecte, verborum Domini, quando dice- 
bat: /Von permanebit Spiritus meus in homi- 


ἐνεγκεῖν τῶν τοσούτων δεινῶν τὴν θέαν ; "Evvóst γάρ 
μοι, ἀγαπητὲ, πῶς νῦν μικρᾶς ἐπομιόρίας γενομένης 
ἐναγώνιοι γινόμεθα, περὶ τοῦ παντὸς δεδοίχαμεν, 
περὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, τῆς ζωῆς ἀπαγορεύομεν. Τί 
τοίνυν εἰχὸς ἦν τὸν δίχαιον ἐχεῖνον τότε παθεῖν πρὸς 
τοσοῦτον ὕψος ὁρῶντα τὰ ὕδατα κορυφούμενα: ᾿Επάνω 
γὰρ, φησὶ, τῶν ὀρέων δεχαπέντε πήχεις open τὸ 
ὕδωρ. ᾿Αναμνήσθητί μοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, τῶν παρὰ 
τοῦ Δεσπότου ῥηθέντων; ὅτε ἔλεγεν Οὐ μὴ χατα- 
μείνῃ τὸ Πνεῦμά mm ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας" καὶ πάλιν: "Eg0don ἣ γῆ» 


nibus istis, eo quod ipsisuntcarnes ; etiterum: g ON ἐπλήσθη ἡ ἡ γὴ τῆς ἀδιχίας: xol, Εἶδε Κύριος τὴν 


. Corrupta est terra, et impleta est terra inju- 


. Stitia ; et, F'idit Dominus terram, et erat cor- 


rupta: quia corruperat omnis caro viam suam. 
Itaque quia communi et integra purificatione 
orbis indigebat, et opus erat ab eo omnem macu- 
lam ablui, etomnefermentum prioris malitiz sus- 
tolli, et neque vestigium malitiae. relinqui, sed 
quasi elementorum renovationem quamdam fieri : 
sicut bonus artifex, si quando videt vas aliquod 


^ 4 
inveteratum a rubigine quasi consumi, injeclo A ἐμθ 


eo in ignemyid curat ut quidquid habet rubiginis 
deponat , et transformatum in pristinum un 
reducat : ita et Dominus noster totum orbem hoc 
diluvio purgavit, et a malitia hominum, ut ita 
dicam, et a coinquinatione et corruptione multa 
liberavit, et denuo ejus restituta facie, pulchrio- 
rem fecit, ita ut non. permiserit. vcl vestigium 
prioris deformitatis relinqui. Exaltata est , in- 
quit, super montes quindecim cubitis aqua. 
Non abs re narrat hiec Scriptura, sed ut disca- 


a Alii [cum Bibl.] «ot ἐπεχάλυψεν ἅπαντα 


γῆν; χαὶ ἦν κατεφθαρμένη, ὅτι χατέφ pÜctoe πᾶσα 
σὰρξ τὴν 690v αὐτῆς. ᾿Επεὶ τοίνυν δλοχλήρου χαθαρ- 
σίου ἐδεῖτο ἣ οἰκουμένη, χαὶ ἐχρὴν αὐτὴν ἅπαντα τὸν 
^ iN , er Lud 
δύπον ἀποχαθάρασθαι, xo τὴν ζύμην ἅπασαν τῆς 
- * 
προλαδούσης πονηρίας ἀναιρεθῆναι, xal μηδὲ ἴχνος 
LU Ὁ ^ , - , 
τῆς χαχίας ἀπολειφθῆναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀναστοιχείω- 
M 
σίν τινα γενέσθαι, καθάπερ τεχνίτης ἄριστος, ἐπειδὰν 
λάθῃ σχεῦος ὑπὸ τοῦ χρόνου παλαιωθὲν xai χαταδα- 
πανηθὲν, ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ τοῦ ἰοῦ, χαὶ εἰς τὸ πῦρ 
αλὼν, καὶ παρασχευάσας πάντα τὸν ἰὸν ἀποθέ- 
M ? 
xai εἰς τὴν 
2 / kJ , , et M , E [4 
ἀργαίαν εὐμορφίαν ἐπανάγει " οὕτω xat ὃ Δεσπότης ὃ 


f , M /v 
σθαι, μεταπλάττει χαὶ μετασχευάζει, 


ἡμέτερος ἅπασαν τὴν οἰχουμένην διὰ τοῦ τότε χατα- 
χλυσμοῦ χαθάρας, x«l ὡς εἰπεῖν, ἐλευθερώσας τῆς 
χαχίας τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τοῦ μολυσμοῦ, καὶ τῆς 
φθορᾶς τῆς πολλῆς, λαμπροτέραν αὐτὴν ἀπειργάσατο, 
ἄνωθεν ἡμῖν δείξας αὐτῆς φαιδρὸν τὸ πρόσωπον, χαὶ 
οὐ συγχωρήσας οὐδὲ ἴχνος τῆς προτέρας ἀμορφίας 
καταλειφθῆναι. "Yd, φησὶν, ἐπάνω τῶν ὀρέων 
δεχαπέντε πήχεις τὸ ὕδωρ. Οὐχ ἁπλῶς ἡμῖν ταῦτα 


IN CAP. VII. 


᾿ , 
διηγεῖται ἡ Γραφὴ, ἀλλ᾽ ἵνὰ μάθωμεν, ὅτι οὐ μόνον 
ἄνθρωποι, xol χτήνη, καὶ τετράποδα, xai ἑρπετὰ 
ὑποδρύχια γέγονεν, ἀλλὰ xal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 

A - d ὃ — , λέ ὶ ἕ 
xal ὅσα ἐν τοῖς ὄρεσι διητᾶτο, θηρία λέγω xol ἕτερα 
- “ω - , “Ὁ 
ἄλογα ζῶα. Διὰ τοῦτό φησι, Καὶ ὑψώθη ἐπάνω τῶν 
, ONE κα... ἃ 
ὀρέων δεχαπέντε πήχεις, ἵνα μάθης ὅτι τὰ τῆς ἀπο- 
- —- M 
φάσεως τοῦ Δεσπότου εἰς ἔργον ἐξῆλθεν ἔλεγε γὰρ, 
" M M 
ὅτι "Ext ἑπτὰ ἡμέραι, xal ἐπάγω χαταχλυσμὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν, xo ἐξαλείψω ἅπασαν τὴν ἐξανάστασιν, ἣν 
Ὁ ^ ^ , y 
ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
-Ὁ- Ὁ — a Ὁ 
χτήνους, καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
“" e, -Ὁ , 
Οὐχ ἵνα τοίνυν ἁπλῶς τὴν εἰς ὕψος τῶν ὑδάτων xopu- 
φὴν ἡμᾶς διδάξη, 4$ θεία Γραφὴ ταῦτα διηγεῖται, 
4 δ, E e ' 
ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ τούτου συνιδεῖν δυνηθῶμεν, ὅτι οὐδὲν 
ὅλως, οὐ τῶν ἀλόγων, οὐ τῶν θηρίων, οὐ τῶν χτηνῶν 
€ , NN , aie c Y € m E 
ὑπελείφθη, ἀλλὰ πάντα ἐξηλείφθη μετὰ τοῦ τῶν ἀν-- 
θρώπων γένους. ᾿᾿ὑπειδὴ δι᾿ αὐτὸν ἅπαντα ταῦτα πα- 
ρήχθη, τούτου μέλλοντος ἀφανίζεσθαι, εἰκότως xal 
ταῦτα συναπολαύει τῆς ἀπωλείας. Eliza ἐπειδὴ ἐδίδα- 
ω 3 E] et E] , - εἰ", 
ξεν ἡμᾶς εἰς ὅσον ὕψος ἐχορυφώθη τῶν ὑδάτων f 
φύσις, xal ὅτι ὑπερανέθη τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων 
΄ — , 
ἑτέρους δέχα πέντε πήχεις, τὴν ἑαυτῆς ἀχρίδειαν 
, [4 ξ. ΕἸ a5 M M rf 
μιμουμένη πάλιν φησί: Καὶ ἀπέθανε πᾶσα σὰρξ 
χινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ πετεινῶν, καὶ τῶν θη- 
ρίων, χαὶ πᾶν ἑρπετὸν χινούμενον ἐπὶ τῆς γῆἧς, xol 
πᾶς ἄνθρωπος, χαὶ πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς, καὶ 
πᾶς ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν. Οὐχ ἁπλῶς ἠνί- 
, Fx nECEL E 4 X, “πὸ “ E 5 d 
ξατο λέγουσα, Καὶ πᾶς ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ἀλλ᾽ ἵνα 
σε διδάξῃ, ὅτι πάντες μὲν ἀπολώλασιν, ὁ δὲ δίκαιος 
μόνος μετὰ τῶν ἐν τῇ χιδωτῷ πάντων διεσώθη. Εχεῖ- 
vot γὰρ προλαδόντες, χατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ διαταγὴν 
καταλιπόντες τὴν ξηρὰν, τὴν χιδωτὸν κατέλαθον. Kal 
ἐξήλειψε πᾶν τὸ ἀνάστημα, ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης 
τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, xai ἑρπετῶν, 
χαὶ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς 
—^— σ ΄- M eft * *.w Ἃ M , 
γῆς. “Ὅρα πῶς xal ἅπαξ xai δεύτερον χαὶ πολλάχις 
τὴν πανωλεθρίαν διδάσχει τὴν γεγενημένην, καὶ ὅτι 
ΕΣ ΄“ * Ww δ i , e d m 
οὐδὲν τῶν ὄντων διέφυγεν, ἀλλὰ πάντες ὑπὸ τῶν 
ὑδάτων ἀπεπνίγησαν, χαὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 
* ." —- io K M À (o) " M / 
χαὶ τὸ τῶν ἀλόγων. Καὶ χατελείφθη, φησὶ, μόνος 
Νῶε, xai οἵ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιδωτῷ. Καὶ ϑψώθη 


^ 


"m 2 — "m 3 , € , 
τὸ ὑδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἑχατὸν πεντήχοντα ἥμερας. 


, 

Exi τοσαύτας, φησὶν, ἡμέρας ἔμεινε χορυφούμενον 
3 FN , , L » ΩΝ m ^N / M 
τὸ ὕδωρ. ᾿Εννόει μοι πάλιν ἐνταῦθα τοῦ δικαίου τὴν 

n ! w—— MI ^ 2- ἣν , ' e E "v T 
μεγαλοψυχίαν χαὶ τῆς ἀνδρείας τὴν ὑπερθολήν. Τί 
, ^ - ' eC 
οὐχ ἂν ἔπαθεν ὑπογράφων τῇ διανοίᾳ χαὶ ὁρῶν, ὡς 
εἰπεῖν, τῷ λογισμῷ τὰ σώματα τὰ ἀνθρώπινα, χαὶ 
τὰ τῶν χτηνῶν, τῶν χαθαρῶν x«i τῶν ἀχαθάρτων, 
τὸν χοινὸν θάνατον ὑπομείναντα, καὶ ὁμοῦ πεφυρμένα, 

x 48 , ^ , FX , 

χαι οὐδεμίαν διαφορὰν γενομένην; Καὶ μετὰ τούτου 


? Savil, et quinque Mss, ἐπὶ τοτχύταις, φησὶ», ἡμέραις. 
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B mus non solum homines, jumenta, quadrupedes, 
reptilia. snbmersa fuisse, sed οἱ volucres caeli, 
et quacumque in montibus degebant, feras dico, 
et alia bruta animalia. Idcirco dicit : Exaltata 
est super montes quindecim cubitis aqua : 
ut discas sententiam Domini opere impletam ; 
dixerat enim : ,Z dhuc septem dies, et inducam 
diluvium super terram, et delebo omnem sub- 
stantiam, quam feci, a facie terre, ab homine 
usque ad pecus, et a reptilibus usque ad wo- 
latilia celi. Hoc nobis a Scriptura narrantur, 
non tantum ut sciamus in quantam altitudinem 
aqua pervenerint : sed ut simul videamus nul- 
lum omnino animal, vel feram, vel jumentum 
relictum esse, sed omnia cum. humano genere 
deleta. Quoniam propter ipsum omnia producta 
erant, inde abolendo eum, merito et hzc abo- 
lenda erant. Postea ubi docuit nos in quantam 
altitudinem accreverit aquarum. natura, nempe 
quod alta montium cacumina quindecim cubitis 
transcenderit, solitam suam diligentiam servans 
dicit: 21. Et mortua est omnis caro, qua 
movebatur. super terram, volatilium, et μι: 
mentorum, et ferarum et omne reptile quod 
movebatur super terram, et omnis homo, 
22. et omnia que habent spiritum. vite, et 
quicumque erat super aridam, mortuus est. 
Neque hoc simpliciter et absque causa dixit : 
Et omnis qui erat super aridam : sed ut te do- 
ceat omnes quidem periisse, justum autem solum 
cum omnibus iis qui in arca crant servatum esse. 
Nam isti secundum mandatum Domini, relicta 
arida, arcam conscenderant. 95. Et delevit 
omne surgens quod eral super faciem omnis 
terre, ab homine usque ad pecus, et reptilia, 
et volatilia celi, et deleta sunt de terra.Vide 
quomodo et semel et iterum atque saepius com- 
munem omnium interitum doceat factum, et 
quod nihil viventium effugerit, sed sub aquis 
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suffocatum sit omne tam hominum, quam bruto- 


rum genus. £t relictus est, inquit, solus Ποῦ, 
et qui cum illo in arca, 24. Et exaltata. est 
aqua super terram centum quinquaginta die- 
bus. Tot dicbus, inquit, mansit sublimis illa 
aquarum altitudo. Iterum etiam hic cogita jus 
id magnanimitatem et excellentem | fortitudinem. 
A Quid non passus est animo concipiens, ac prope- 
modum mente videns corpora hominum et ju- 
mentorum, mundorum et immundorum, commu- 
nem mortem sustinentia, et. simul commixta, 
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nullumque inomnibus discrimen ?Przterea, quid 
passus est, quando apud se recogitabat solitudi- 

nem, vastitatem, vitam illam dnloipirs plenam, 

omni solatio undique destitutam, neque collo- 

quio , neque aspectu jucundam : cum non plane 

sciret quanto tempore ferenda esset illa in car- 

cere vita ? Quamdiu enim strepitus aquarum, et 

aestus erant, timorem in illo quotidie crescentem 
generabant. Quid enim jucundi suspicari ipse 
poterat, qui videbat centum quinquaginta dies 
aquas in eadem copia manentes, et in altum sub- 

latas ne minimum quidem subsidere? Verum- 
tamen ferebat fortiter, sciens Domini. omnipo- 
Nature tentiam , et. ipsum utpote Conditorem nature 
Conditor omnia pro libito facere, et transformare, neque 


transformat OK 
naturam αἱ &gre ferebat quod illic esset. versandum. Nam 
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' 
πάλιν, ἐπειδὰν τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν ἀναλογιζόμινος, τὴν 
μόνωσιν, τὴν ἐρημίαν, τὴν διαγωγὴν ἐχείνην τὴν 
2^ M M 98 , 2^ / Li ; 
ὀδυνηρὰν, xa οὐδεμίαν οὐδαμόθεν παραμυθίαν, οὐχ 
3. X / 2 » , ΕἸ , 5l * / 
ἀπὸ συντυχίας, οὐκ ἀπὸ θέας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν χρόνον 
ἃ εἰδὼς ἀχριόῶς, πόσον ἤμελλεν ἀνέχεσθαι τῆς ἐν τῷ 
T / 5 , ^ " : σ 3 , 
δεσυωτηρίῳ ἐχείνῳ διαγωγῆς; Ἕως γὰρ 6 χτύπος 
—€— 6N/ ᾿ / kd 3.6 5.7 , 
τῶν ὑδάτων xat ὃ πάταγος ἦν, χαθ΄ ἑχάστην ἥμέραν 
E /j ὅς σὰ ὦ / bo / LT S DC 
ἀχυιάζοντα αὐτῷ τὸν φόθον " ἐνειργάζετο. "TC γὰρ ἦν 
εἰχὸς αὐτὸν χρηστὸν ὑποπτεῦσαι, δρῶντα ἐπὶ ἑχατὸν 
πεντήχοντα ἡμέρας ἐπὶ τῆς ταυτότητος τὰ ὕδατα μέ- 
νοντα, xa εἰς ὕψος ἐγειρόμενα, καὶ οὐδὲ τὸ τυχὸν 
λήγοντα ; Ἀλλ᾽ ὅμως ἔφερε γενναίως, εἰδὼς τοῦ Δε- 
, m 
σπότου τὸ εὐμήχανον, xai ὅτι δημιουργὸς ὧν τῆς 
φύσεως ἅπαντα ποιεῖ xol μετασχευάζει πρὸς ὃ βού - 
λεται, χαὶ οὐκ ἐδυσχέραινε πρὸς τὴν ἐχεῖσε διαγωγήν. 
, AFP post) vem 
Ἢ γὰρ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴ συνεφαπτομένη ἐνεύρου αὐτοῦ 


vult. Dei gratia roborabat illius alacritatem, et suffi- τὴν προθυμίαν, xoi ἀρχοῦσαν παρεῖχε παραμυθίαν, 
cientem przbebat consolationem, neque sinebat οὐχ ἀφιεῖσα χαταπεσεῖν τοὺς λογισμοὺς, xo οὐδὲ 
labi mentem, et cogitare aliquid aut. parum vi- — &yevvéc τι “χαὶ ἄνανδρον λογίσασθαι. ᾿Επειδὴ γὰρ 
rile, aut minus generosum. Quia enim prius quod. (€, προλαδὼν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέσχε, τῆς ἀρετῆς τὴν 
suum erat adhibuerat, nempe virtuüs diligen- ἀχρίδειαν, τῆς δικαιοσύνης τὴν ἐπίτασιν, τῆς mi- 
tiam, justitize vigorem, fidei excellentiam ; dein- στεὼς τὴν ὑπερδολὴν, x«i τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου 
de magna cum ubertate assequutus est ea quz a λοιπὸν αὐτῷ μετὰ δαψιλείας ἐχορηγεῖτο. ἣ ὑπομονὴ, 
Domino suppeditabantur; nimirum patientiam, ἣ ἀνδρεία, τὸ πράως ἅπαντα φέρειν, τὸ ἀνασχέσθαι 
fortitudinem, facultatem omnia mansuete feren- τῆς οἰχήσεως τῆς ἐν τῇ χιδωτῷ,, τὸ μηδεμίαν λύμην 
di, sustinendique arce inhabitationem citra ἐχεῖθεν δέξασθαι, τὸ μὴ διαφθαρῆναι, μηδὲ δυσχε- 
damni corruptionisque sensum, neque bestiarum ρᾶναι τὴν μετὰ τῶν ἀλόγων διαγωγήν. 
convictum fastidiendi. 
Moralis ex-— T. Hlum igitur justum, obsecro, imitemur et Ὁ "Tojcoy οὖν, παραχαλῷ, τὸν δίκαιον χαὶ ἡμεῖς μι- 
hortati — pos, operamque demus, ut afferamus quz nostra μώμεθα, xa τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν σπουδάζωμεν ἀφο ἡ φὰς 
sunt, ut dignos nos ipsos paremus iis que a Deo ἵνα ἀξίους ἑαυτοὺς κατασχευάσωμεν τῶν inis τοῦ 
dantur. Nam idcirco exspectat occasiones ex no- Θεοῦ δωρεῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀναμένει τὰς παρ᾽ 
bis, ut multam exhibeat liberalitatem. ftaque ne ἡμῶν ἀφορμὰς, ἵνα πολλὴν ἐπιδείξηται τὴν φιλοτι- 
propter desidiam privemus nos illius donis, sed μίαν. Μὴ τοίνυν διὰ ῥαθυμίαν ἀποστερῶμεν ἑαυτοὺς 
festinemus et urgeamus,ut principium apprehen- τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δωρεῶν, ἀλλὰ σπεύδωμεν, xoi ἐπει- 
damus, et viam quz ad virtutem inducit :ut su- γώμεθα τῆς ἀρχῆς ἐπιλαδέσθαι; xal τῆς 6800 τῆς ἐπὶ 
perno adjuti subsidio, etiam ad. finem pervenire τὴν ἀρετὴν ἅψασθαι, ἵνα τῆς ἄνωθεν συμμαχίας 
Sine su- Valeamus. Neque enim possibile est bonum ali- ἀπολαύοντες, x«i πρὸς τὸ τέλος φθάσαι δυνηθῶμεν. 
nga TR nos recte agere non adjutos superna gratia. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τέ τι χρηστὸν ἡμᾶς ποτε χατορθῶσαι 
honi agere Igitur t tales simus, qui appendamus nos i in spem μὴ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ἀπολαύσαντας. Καθάπερ οὖν εἰς 
possumus. quz jn Deum est, quasi 3n anchoram aliquam tu- ἄγκυραν ἀσφαλὴ καὶ βεῤαίαν ἐξαρτήσαντες ἑαυτοὺς 
tam et stabilem, et ne ad laborem virtutis respi- E τῆς εἰς τὸν Θεὸν ἐλπίδος, οὕτως ὦμεν, καὶ μὴ πρὸς 


ciamus, sed considerantesretributionem quae labo- 
rem sequitur, leviter omnia feramus.Siquidem ne- 
gotiator, si quando ex portu egressus in medium 
maris venerit, non jam piratas, non naufragia, 


5 Savil. et septem Mss. εἰδότα. Morel. 


^ , ^g ^ - - 
τὸν πόνον βλέπωμεν τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ τὴν μετὰ τὸν 
, o , 
πόνον ἁμοιόην λογιζόμενοι χούφως ἅπαντα φέρωμεν. 
MD M MM , ^Y M , 3 , 
mei xal ἔμπορος, ἐπειδὰν τὸν λιμένα ἐχδαίνη, xal 
c , , , , Ν M 
τοῦ πελάγους ἐν μέσῳ γένηται, οὐ τοὺς πειρατὰς, 


εἰδώς melius,hic conspicio. 


| Quod Savil. conjecit in marg.] Pr:ecedentia putat Sa- 
vilius magno laborare vitio dibindutimile censeL ἐπεί 
62», aut. saltem mutandum in £rzsicz]; mihi secus vide- 
tur : nihil enim. praeter usum et morem Chrysostomi 


b Alii εἰργάζετο. 

e [Savil. addit παθεῖν.]} 

* Savil, et quatuor Mss. οὕτως ἅπασιν ἐγχειρῶμεν. Mo-. 
rel. et. alii οὕτως ὦμεν, et ita legit Interpres Latinus. 


IN CAP. . VII. 


καὶ τὰ ναυάγια, xol τὰ θηρία τὰ χατὰ θάλασσαν, 
xal τὰς τῶν ἀνέμων ἐμθολὰς, xoi τοὺς ἀπαλλήλους 
χειμῶνας, xo ἀποτυχίας “ λογίζεται μόνον, ἀλλὰ xad 
τὰ μετὰ τὸ διαφυγεῖν ταῦτα προσγινόμενα χέρδη, καὶ 
τῇ ἐλπίδι τρεφόμενος ἅπαντα μετ᾽ εὐχολίας καταδέ- 
χεται τὰ προλαῤόντα μοχθηρὰ, ἵνα πλείονα περιθά- 
ληται χρήματα, χαὶ οὕτως οἴκαδε ἐπανέλθῃ. Καὶ ὃ 
γηπόνος δὲ οὐ τοὺς κατὰ τὴν γεωργίαν μόχθους ἐν- 
vost μόνον, καὶ τὰς ἐπομόρίας, καὶ τῆς γῆς τὴν ἀπο- 
τυχίαν, καὶ τῆς ἐρυσίθης τὴν ἔφοδον, καὶ τῶν ἀχρί-- 
δὼν τὴν λύμην, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἅλω χαὶ τὰ δράγματα 
ὑπογράφων τοῖς λογισμοῖς, ἅπαντα φέρει γενναίως, 
οὐδειαίαν τῶν πόνων αἴσθησιν λαμόάνων διὰ τὴν τῶν 
χρηστῶν προσδοχίαν, χαίτοι ἀδήλου τῆς ἐλπίδος 
οὔσης, ἀλλ᾽ ὅμως ταῖς γρηστοτέραις ἐλπίσι τρεφόμε-- 
νος, οὐχ ἀπαγορεύει πρὸς τοὺς πόνους, ἀλλὰ πάντα 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσφέρει, ἀναμένων τῶν πόνων λαύεῖν 
τὰς ἀμοιθάς. Καὶ ὃ στρατιώτης δὲ πάλιν ὅπλα περι- 
τίθεται, χαὶ εἰς τὸν πόλεμον ἔξεισι, χαὶ οὐχ ἐννοεῖ 
μόνον τὰ τραύματα χαὶ τὰς σφαγὰς, χαὶ τὰς τῶν 
πολεμίων ἐφόδους, χαὶ τὰς ἄλλας ταλαιπωρίας, ἀλλὰ 
τὴν νίκην καὶ τὰ τρόπαια ἑαυτῷ ὑπογράφων, οὕτω 
τὴν τῶν ὅπλων παντευχίαν περιδάλλεται, xoi * ἀδη- 
λίας πολλῆς οὔσης χαὶ ἀποτυχίας, πάντα τοιοῦτον 
ἀπωσάμενος λογισμὸν, xol χρηστὰς ἐλπίδας ἑαυτῷ 
ὑπογράφων, πάντα ὄχνον ἀποτίθεται, χαὶ λαδὼν τὰ 
ὅπλα πρὸς τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν ὁρμᾷ. Εἰ 
τοίνυν, ἀγαπητοὶ, xal ἔμπορος, xol γηπόνος, xoi 
στρατιώτης, ἔνθα χαὶ ἄδηλος ἣ ἐλπὶς, καὶ ἀποτυχίαι 
πλείους, χαὶ τὰ χωλύματα, χαθάπερ ἠχούσατε, 
πολλὰ χαὶ διάφορα, χαὶ ὅμως οὐδεὶς τούτων ἀπαγο-- 
ρεύων πρὸς τοὺς πόνους ἀφίσταται τῆς χρηστοτέρας 
ἐλπίδος, ποίας ἂν ἡμεῖς συγγνώμης τύχοιμεν ἀπο- 
χνοῦντες πρὸς τὴν ἀρετὴν, χαὶ οὐχὶ πάντα πόνον αὐ- 
τομάτως χαταδεχόμενοι, οὕτως ἀσφαλοῦς οὔσης τῆς 
ἐλπίδος, xa τοσούτων ἀποχειμένων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν, 
χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας νικώσης τῆς ἀμοιθῆς 
πάντα τὰ παρ᾽ ἡμῶν γινόμενα; Ἄχουε τοίνυν τοῦ 
μαχαρίου Παύλου λέγοντος μετὰ τοσαύτας καὶ τηλι- 
χαύτας θλίψεις, χαὶ τὰς ἀπαγωγὰς, καὶ τὰ δεσμωτή- 
ρια, xal τοὺς θαγάτους τοὺς χαθημερινούς- Οὐχ ἄξια 
τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν 
δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Κἂν xa ἑχάστην 
ἡμέραν, φησὶ, θανάτοις ἑαυτοὺς ἐχδῶμεν, ὅπερ d, 
φύσις οὐ δέχεται, εἰ xal fj γνώμη νικῶσα τὴν φύσιν 
διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίαν στεφανοῦται, 
οὐδὲν ἄξιον ὑπομένομεν τῶν μελλόντων ἡμᾶς, φησὶ, 
διαδέχεσθαι τῶν ἀγαθῶν, xul τῆς δόξης τῆς μελλού- 
σης ἀποχαλύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς. “Ὅρα πόσον τῆς δόξης 


* Savil, et sex Mss. λογίξεται. Morel. δυχλογίξεται. 
* Alii ἀηδίας [ Savil. in marg. e var. lect. χαίτοι àx- 
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non marinas belluas, non ventorum incursus, et 
continuas tempestates, et multa infortunia cogi- 
tat solum, sed etiam lucra sibi obventura, cum 
s; Ma. effugerit : speque fultus, omnes praedictas 
A erumnas facile excipit, ut auctis opibus suis do- 
mum redeat. Et agricola non agriculturz tantum 
labores cogitat , et imbres, et terrz sterilitatem, 
80 rubiginis incursum , locustarumque damna , 
sed et aream et manipulos animo secum descri- 
bens, fortiter fert omnia, et prz bonorum exspe- 
clatione neque labores sentit : quamvis incertae 
spes sint, verumtamen spe meliori pascitur, nec 
renuntiat laboribus, sed omnia quz ad se perti- 
nent afferens, exspectat ut aliquando laborum 
accipiat mercedes. Et miles quoque qui assumit 
arma , et in prelium egreditur, non cogitat vul- 
B nera tantum, c:zedes, et hostium incursus, aliasque 
i:rumnas, sed etiam victorias, et triumphos sibi 
profingens, omni armatura se munit, et cum in- 
certus valde sit exitus, et damna immineant , re- 
pulsis iis omnibus ex animo , ac bona spe pro- 
posita , ponit omnem torporem , et acceptis armis 
contra hostium aciem properat. Igitur, dilecti, si 
negotiator, et miles, et agricola, ubi et incerta spes, 
et plures frustrationes, atque impedimenta, sicut 
audistis, multa et varia, non ita reformidat labo- 
res, ut a meliori propterca spe desistat : quali nos 
C venia digni erimus ita negligentes ad. capessen- 
dam virtutem, et non omnem laborem sponte 
subeuntes, cum tam secura nostra spes sit, tanta- 
que bona nobis reposita, ac przmia et mercedes 
omnia qu: a nobis recte geruntur multis partibus 
superent? Audi igitur beatum Paulum, post tan- 
tas et tales afflictiones, et ad tribunalia abductio- 
ncs, et carceres, et mortes quotidianas dicentem : 
JVon sunt condigna passiones presentis tem- 
poris ad futuram gloriam in nobis revelandam. 
Euamsi quotidie, inquit, morti nos exponere- 
mus, id quod natura non capit, licet mens vin- 
D cens naturam , per benignitatem Domini corone- 
tur, nihil, inquit, ferremus par tantis, quz nos 
accepturos speramus, bonis, glorizque in nobis 
revelandz. Vide quanta glorie magnitudine 
fruantur virtutis asseclz , ita ut illa gloria supe- 
ret omnia quacumque exhibere quis poterit : 
etiamsi enim ad. culmen attingat, tunc. quoque 
inferior erit. Quid enim tantum exhibere potest 
homo, quod certet cum Domini liberalitate? 
Quod si Paulus talis et tantus dicebat, JVon sunt 
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9i25.] Infra Morel. πρὸς τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν. Sa- 
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condigna passiones hujus temporis ad futu- 
ram gloriam quce revelabitur in nobis , qui 


alias dicit, Quotidie morior, et rursus, Plus E 


omnibus laboravi : quid nos dicemus, qui ne- 
que vulgarem laborem pro virtute suscipere vo- 
lumus, sed remissam vitam sectamur, et hoc 
unum cavemus, ne quid triste nobis accidat, 
quamvis sciamus non esse possible aliter asse- 
qui beatudinem caelestem, nisi per presentes 
afflictiones ad eam prius anhelemus? Afflictio- 
nes enim id nobis conciliant, ut Deo grati simus; 
et hic vel parum laborare, illic nobis magnam 
fiduciam przbet, dummodo velimus secundum 
consilium illius magistri orbis ambulare. Con- 
sidera, dilecte, licet tristia sint qua accidunt, 
esse tamen temporanea : bona vero quz illic sus- 
cepturi sumus, immortalia esse et eterna. Quc 
enim videntur, inquit, temporalia sunt : quee 
autem non videntur, eterna. Feramus ergo 
fortiter hiec temporalia, neque desistamus a vir- 
tutum studüs, ut zternis et semper manentibus 
bonis fruamur : quz nobis omnibus concedantur 
gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, 
cum quo Patri , simul et Spiritui sancto sit glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in szc- B 
cula seculorum. Amen. 
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Et recordatus est Deus Noe, et omnium bestia- C 
rum et omnium jumentorum, et omnium vo- 
latilium, et omnium reptilium. quaecumque 
erant cum illo in arca. Et adduxit. Deus spi- 
ritum super terram, et cessavit aqua. 


1. Magna et ineffabilis Dei benignitas, excel- 
lensque ejus bonitas ex jam lectis ostenditur , 
quam non solum erga rationale hoc animal, 
hominem dico, sed et erga brutorum animalium 
Nam cum omnium sit 
Conditor, erga omnia, qui ἃ se sunt con- p 


naturam declaravit. 


dita, suam ostendit bonitatem : per omnia nobis 
notum faciens, quantam humani generis curam 


^ Alii τῆς θλίψεως ποθήσαντες. 
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τὸ μέγεθος ἧς ἀπολαύουσιν οἱ τὴν ἀρετὴν μεταδιώ- 
χοντες, ὡς νικᾶν αὐτὴν πάντα, ὅσαπερ ἄν τις ἐπιδεί- 
ξασθαι δυνηθῇ * χἂν γὰρ εἰς αὐτὴν τὴν χορυφὴν φθάσῃ, 
καὶ οὕτω λείπεται. 'Γί γὰρ τοσοῦτον ἄνθρωπος ἐπι- 
δείξασθαι δύναται, ὡς ἐπαξίως ἀθλῇσαι τῆς τοῦ Δε- 
σπότου φιλοτιμίας: Ei δὲ Παῦλος ὃ τοσοῦτος xol 
νῦν 
χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλύπτεσθαι 
εἰς ἡμᾶς, ὃ λέγων, Καθ᾿ ἡμέραν ἀποθνήσκω, xal 
πάλιν, Περισσότερον πάντων ἐχοπίασα - τί ἂν εἴποι- 


τηλικοῦτος ἔλεγεν, Οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ 


μὲν ἡμεῖς, οἵ μηδὲ τὸν τυχόντα χάματον ὑπὲρ τῆς 
ΠῚ Ὁ ΕῚ IY , 2 E rp X M » 
ἀρετῆς ἀναδέξασθαι βουλόμενοι, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὴν ἄνεσιν 


NE “ - cd 

2,5 LET woxovec , xal τοῦτο περισχοποῦντες, ὅπως μη- 
, - , — m “τ 

A δεμίαν πεῖραν λάδωμεν τῶν λυπηρῶν, χαὶ ταῦτα 


Ν 7 ch E] 7) £f mp a Nd - 3. 
εἰδότες, ὅτι οὐχ οἷόν τε ἑτέρως τῆς ἐχεῖ τυχεῖν dyé- 
X / 5 -- κ᾿ “να “5 , 

σεως, μὴ πρότερον ἐνταῦθα τὸν διὰ * τῆς ἀθλήσεως 
ποθήσαντας βίον: Αἱ γὰρ θλίψεις αὗται πρόξενοι γί- 
νονται τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὐαρεστήσεως. χαὶ τὸ μι- 
χρὸν ἐνταῦθα χάμνειν πολλὴν ἣμῖν ἐχεῖ τὴν παῤ- 

, J , »^ , M 
δησίαν χαρίζεται, μόνον ἐὰν βουλώμεθα κατὰ τὴν 
συμθολὴν τούτου τοῦ τῆς οἰχουμένης διδασκάλου 

΄, ^p , E Y c μὰ 5 
πορεύεσθαι. "Evvóei, ἀγαπητὲ, ὅτι x&v λυπηρὰ j, 
τὰ συμπίπτοντα, ἀλλὰ πρόσχαιρα " τὰ μέντοι ἐχεῖ 
^ e eti Cum , V 265/ M 5» [4 33] 
διαδεξόμενα ἡμᾶς ἀγαθὰ, ἀθάνατα xo αἰώνια. Τὰ 

a ) , » M , 3 ^Y A ) , 

γὰρ βλεπόμενα, φησὶ, πρόσχαιρα , τὰ δὲ μὴ βλεπό- 
μενα, αἰώνια. ᾿Ενέγκωμεν τοίνυν γενναίως τὰ πρόοσ-- 
X&tQX, χαὶ μὴ ἀποχάμωμεν πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς 
πόνους, ἵνα τῶν αἰωνίων ἀπολαύσωμεν, χαὶ ἀεὶ με- 
γόντων ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμα- 

, , 1 “ὦ ^ -“ὖἬ 
τι δόξα, xpxvoc , τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xo εἰς τοὺς αἰῶ- 
vac τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA χς΄. 


^ , 


Fux N D € ^ m 
Kat ἐμνήσθη ὃ Θεὸς τοῦ Nos , xoa πάντων τῶν θη- 
, , ^— ου ——- 
ρίων, καὶ πάντων τῶν χτηνῶν, xal πάντων τῶν πε- 
m ' , Ὁ Ll €T 
τεινῶν, xai πάντων τῶν ἑρπετῶν, ὅσα ἦν μετ᾽ 
, e Ὁ P - ΣΝ Δὸν , M - 
αὐτοῦ ἐν τῇ χιδωτῷ. Καὶ ἐπήγαγεν ὃ Θεὸς πνεῦμα 
M M L4 5 et 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασε τὸ ὕδωρ. 


, Ἁ Y - , ^, 
Μεγάλη xai ἄφατος ἐν τοῖς πρόσφατον ἀναγνω- 
σθεῖσι δείχνυται f, τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία ὶ τῇ 
ε είχνυται ἣ τ Ὁ φιλανθρωπία, xal τῆς 
ἀγαθότητος αὐτοῦ ἣ ὑπερδολὴ, ἣν οὐ μό ερὶ τὸ 
γαθότητος αὖτ περδολὴ, ἣν οὐ μόνον περὶ τὸ 
λογικὸν τοῦτο ζῶον ἐπιδείκνυται, τὸν ἄνθρωπον λέγω 
Υ , TO 
ER Y - “5. 7 , 
ἀλλὰ xat περὶ τὴν τῶν ἀλόγων ζώων φύσιν. Δημιουρ- 
qoc γὰρ τῶν ἁπάντων τυγχάνων, εἰς πάντα τὰ ὑπ᾽ 
mie D E 
αὐτοῦ δημιουργηθέντα τὴν οἰχείαν ἐχτείνει ἀγαθό - 
Y 2.2 , - 
τητα, διὰ πάντων ἡμῖν ἐνδειχνύμενος, ὅσην ποιεῖται 
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πρόνοιαν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, xal ὅτι πάντα — gerat, ac se omnia olim et ab initio propter sa- 
ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς ἐπραγματεύσατο διὰ τὴν σωτη- — lutem nostram fecisse. Itaque etsi puniat, etsi in 
ρίαν τὴν ἡμετέραν. Κἂν κολάζη τοίνυν, xàv τιμωρῆ- — nos animadvvertat, ex cadem bonitate sua haec et 
ται, ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀγαθότητος xoà ταῦτα χἀχεῖνα dlla facit. Non enim vel affectione vel ira poe- 
ποιεῖ. Οὐδὲ γὰρ πάθει χαὶ ὀργῇ τὰς τιμωρίας ἐπάγει, nam. infert : sed. malitiam. exscindere vult, ne 
ἀλλὰ τὴν χαχίαν " ἐγκόψαι βουλόμενος, καὶ ὥστε μὴ — ultra progrediatur., Quia et nunc, sicut auditis, 
πάνυ αὐτὴν προδῆναι. "Ems xai νῦν, ὡς ἀκούετε, — diluvium ob nihil aliud induxit, quam ut curam 
χαταχλυσμὸν δι᾿ οὐδὲν ἕτερον ἐπήγαγεν, ἀλλὰ κηδό- — ageret eorum. qui iniquitati se dediderant, Et 
μενος τῶν πρὸς τοσαύτην καχίαν ἑαυτοὺς ἐκδεδωχό- — qualis, inquies, cura hiec, omnes aqua suffocari ? 
των. Kal ποία, φησὶ, χηδεμονία, τὸ πάντας ὑπὸ τῶν E Ne temere loquaris, homo, sed grato animo ac- 
ὑδάτων ἀναιρεθῆναι; Μὴ ἀπερισχέπτως φθέγγου, ἄν- — cipeca qua a Domino sunt facta, et scies hoc etiam 
θρωπε, ἀλλ᾽ εὐγνώμονι διανοίᾳ τὰ παρὰ τοῦ Δεσπό- — esse maxima cura argumentum. Nam eos qui 
του γινόμενα δέχου, xal τότε γνώση ὅσης xx τοῦτο — sic Incurabiliter peccant, et quotidie vulnera sibi 
μάλιστα κηδεμονίας. Τὸ γὰρ τοὺς τὰ ἀνήκεστα ἅμαρ- — Infligunt, et ulcera sibi omni cura superiora in- 
τάνοντας, xal xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν τὰ τραύματα ferunt, ex tanto malo liberasse, nonne summe 
ἐπιτείνοντας. xal τὰ ἕλχη ἀνίατα ἐργαζομένους, ἐ ἐχ — erat prudenti? Et ipse puniendi modus, nonne 
τῆς χαχίας ἀπαλλάττειν, οὐχὶ κηδεμονίας ἦν τῆς με- omni benignitate plenus est? Eos enim qui alio- 
γίστης; Καὶ αὐτὸς δὲ ὃ τῆς τιμωρίας τρόπος οὐ — quin nature debitum soluturi erant, sic poenae 
πάσης γέμει φιλανθρωπίας ; Τὸ γὰρ τοὺς καὶ ἄνευ — loco vitam deponere , ut ne sensum quidem 
τούτου μέλλοντας τὸ τῆς φύσεως χρέος ἐχτίνειν, οὕτως ,,, mortis haberent, sed absque doloris cruciatu 
ἀλύπως ἐν μέρει τιμωρίας τὴν ζωὴν ἀποθέσθαι, χαὶ A supplicium subirent quant non fuerit sapientiae 
(ἥτε αἴσθησιν τοῦ γεγενημένου Aa6siv, ἀλλ᾽ ἀνωδύνως οἱ bonitatis? Quin si quis animo pio expendat 
xad ἀναλγητὶ τὴν τιμωρίαν δέξασθαι, πόσης οὐχ ἂν εἴη — factum, non solum nempe iis qui puniti sunt 
σοφίας καὶ ἀγαθότητος; Kat αὐτὸ γὰρ πάλιν εἴτις εὖσε- — beneficia esse collata, sed et posteris, qui duo 
δεῖ λογισμῷ χαταμάθοι τὸ γεγενημένον, ὅτι οὐχ εἰς vobc — maxima inde perceperunt bona, tum quod iisdem 
τιμωρηθέντας μόνον τὰ τῆς εὐεργεσίας γέγονεν, ἀλλὰ — in malis non sint involuti, tum quod ex hujus- 
xa οἵ εἰς τὸ ἑξῆς μέλλοντες ἔσεσθαι δύο τὰ μέγιστα — modi factis cautiores et temperatiores evaserint, 
ἐντεῦθεν ἐκαρπώσαντο ἀγαθὰ, ὅ[τό τε μὴ ἁλῶναι ἐν quantam gratiarum actionem pro illis Deo non 
τοῖς αὐτοῖς xal τὸ ἐχ τούτων τῶν γεγενημένων σω- — debeant? Etenim posteri pcena illorum, et metu, 
φρονεστέρους γεγενῆσθαι.) πόσην οὐχ ὥφειλον τῷ Θεῷ — necadem que illi paterentur, meliores facti sunt : 
χάριν ὑπὲρ τούτων ὁμολογεῖν, ὅτι xal τῇ τιυωρία Β ac praeterea omne malitiae fermentum sublatum, 
ἐχείνων xa τῷ δέει τοῦ μὴ τὰ αὐτὰ παθεῖν σωφρονέ- οἱ nullus relictus fuit eis malitize et iniquitatis 
στεροι γεγόνασιν οἱ μετὰ ταῦτα, καὶ τῷ ἁπάσης τῆς — magister. Vides quomodo et pcena et supplicia 
χαχίας xxi πονηρίας τὴν ζύμην ἀναιρεθῆναι, xoi μη- — beneficia sint, et Dei erga. hominem providen- 
δένα χαταλειφθῆναι διδάσχαλον αὐτοῖς τῆς χαχίας xai — tiam. declarent? Et si quis velit hzc a primis 
τῆς πονηρίας : Εἶδες πῶς xal ai χολάσεις αὐτοῦ xal οἱ ab initio enumerare, inveniet omnes ponas 
αἵ τιμωρίαι εὐεργεσίαι μᾶλλόν εἰσι, xol τὴν πρόνοιαν — hac de causa peccatoribus intentatas. Nam et 
αὐτοῦ μάλιστα τὴν περὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν Adam peccantem non puniens tantum, sed et be- 
δεικνύουσι; Καὶ εἴ τις βουληθείη ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῇς —nceficio prosequens paradiso ejecit. Et quale dicis 
ταῦτα ἀπαριθμήσασθαι, εὑρήσει ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σχο- beneficium, etiam. paradisi vita excidisse? Ne 
ποῦ ἁπάσας τὰς τιμωρίας "ἐπάγοντα τοῖς ἥμαρτηχό- — simpliciter attendas ad ea quz geruntur, dilecte, 
σιν. ᾿Επεὶ xat τὸν ᾿Αδὰμ, ἡνίκα παρέδη, οὐ χολάζων — neque obiter quz a Deo fiunt addiscas : sed pro- 
μόνον, ἀλλὰ xal εὐεργετῶν ἐξέδαλε τοῦ παραδείσου. C fundum illius bonitatis intuere, et invenies omnia 
Καὶ ποία, φησὶν, εὐεργεσία τὸ ἐχπεσεῖν τῆς ἐν τῷ — eadem de causa ab ipso fieri, Dic enim mihi, si 
παραδείσῳ διαγωγῆς; Μὴ ἁπλῶς τοῖς γινομένοις — Adam, postquam sic transgressus est, iisdem ad- 
πρόσεχε, ἀγαπητὲ, μηδὲ παρέργως τὰ παρὰ τοῦ — huc frui potuisset, quo. non excidisset? Nam si 
Θεοῦ γινόμενα χαταμάνθανε, ἀλλὰ πρὸς τὸ βάθος tantis promissis acceptis, serpentem deceptorem 
χατόπτευε τῆς πολλῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος, xal εὑρή- ^ audivit, et insidias admisit, quas per eum dia- 


b [ Savil. in marg. e var. lect. ἐχχόψαι. 7 b Savil. in textu et quidam Mss. ἐπάγοντος. Morel. et 
* Hzc qua uncis clauduntur ex uno tantum Ms. alii ἐπάγοντα [ quod conjecit Savil.]. 
eruimus, sed videntur ad seriem quadrare. 
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bolus intulit, spe videlicet obtinenda cqualitatis 
cum Deo inflans, atque in pravaricationis pec- 
catum illum injiciens, si in eadem dignitate ac 
vitze ratione mansisset, quomodo non multo fide 
digniorem pulasset malignum illum diemonem, 
quam rerum omnium Conditorem, deque se sub- 
limiora, quam dignitas sua ferebat, animo con- D 
cepisset? Etenim talis hominum natura est, ut 

si quando peccans non refrenatur, sed secure 
agit, ulterius procedens in przceps feratur. Alia 
tamen via possum ostendere, quod clementiam 
prz se ferens, Adamum paradiso jusserit exce - 
dere, et mortis pcne fecerit obnoxium : nam 
ejectione et propinqua habitatione castigatiorem, 

et in posterum securiorem faciens, re ipsa docuit 
quantus deceptor fuerit d:emon. Mortis autem 
supplicium propter hoc intulit, ut ne posthac 
per inobedientiam peccato obnoxius effectus E 
perpetuo peccaret. Non videntur tibi haec esse 
maximz clementiz, et ejicere a paradiso et poe- 
na mortis plectere? Possum autem et aliud prz- 
terea afferre. Qualenam hoc? Hanc indignatio- 
nem illi inferendo, non apud ipsum dumtaxat 
beneficia collocavit, sed et posteros ipsius exem- 
plo corrigere voluit. Nam si, postquam hzc 
evenerant, is qui ex eo natus est, Cain inquam, 
qui pre oculis videbat patrem ex paradiso eje- ,,. 
ctum, ineffabilem illam gloriam amissam, male- A 
dictionem illam miram, qui dicebat : Terra 
es, et in terram abibis, melior factus non est, 
sed gravioribus se involvit malis : si non vidis- 
set quz patri contigerant, in quam non pervenis- 
set insaniam? Et quod sane admiratione fuerit 
dignum, illum etiam qui talia peccavit et nefa- 
rio homicidio dextram polluit puniens, miseri- 
cordia peenam miscuit. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


9. Et ut manifeste scias divine bonitatis, 
quie et isti exhibita est, magnitudinem : tum qui- 
dem cum Deum gravi contumelia afficeret offeren- 
do sacrificium , et magnum prz se ferendo con- 
temtum ( non enim dividebat juste, sed offerebat 
simpliciter et absque delectu ), nihil. vel grave 
vcl molestum adversus illum loquutus est Deus, 
quamvis peccatum ipsum mon esset parvum et 
vulgare, sed valde magnum. Nam si ii qui con- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


"4 τ m 
σεις ἅπαντα διὰ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενα. Εἰπὲ 
/ ? , ^ — 
γάρ μοι, εἰ xo μετὰ τὴν παράδασιν τῶν αὐτῶν ἀπή- 
2A ^ pu - 
λαυσεν 6 Ἀδὰμ, ποῦ οὐχ ἂν ἐξεκυλίσθη; Εἰ γὰρ 
, 
μετὰ τοσαύτας παραγγελίας ἀνασχέσθαι χατεδέξατο 
τω z , mas 3 
τῆς ἀπάτης τοῦ ὄφεως, καὶ τὴν ἐπιδουλὴν δέξασθαι 
--, Ν 60). Δ ὃ 3 , m οὖν “ “τω ? 4 
τοῦ διαδόλου, ἣν OV αὐτοῦ προσήγαγε τῇ τῆς ἰσοθεῖας 
5 ΓΝ , Ἀ - 
ἐλπίδι φυσήσας αὐτοὺς, χαὶ εἰς τὴν τῆς παραδάσεως 
€ , ec ΩΣ L3 
ἁμαρτίαν ἐμιαλὼν, εἰ καὶ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
» 2r[ CS τ c » * - e 
ἔμενεν ἀξίας xaX διχγωγῆς, πῶς οὐχ ἂν πολλῷ μᾶλ- 
" , - ^ 
λον ἀξιοπιστότερον ἡγήσατο τὸν πονηρὸν ἐχεῖνον δαί- 
μονα τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ, xaX μείζονα τῆς οἷ- 
, f! , , , ' M , Lu 
χείας ἀξίας πάλιν ἐφαντάσθη; Καὶ γὰρ τοιαύτη τῶν 
, , 
ἀνθρώπων ἣ φύσις" ὅταν ἁμαρτάνουσα μὴ ἀναχαιτί- 
» : τ 
ζηται, ἀλλ᾽ ἀδείας ἀπολαύει, περαιτέρω προϊοῦσα 
Y e * 
χατὰ χρημνῶν ἄπεισιν. Ἄλλως δὲ xal ἑτέρωθεν ἔχω 
^ fT e Ἂ , Α e 5 , ; 
δεῖξαι, ὅτι φιλανθρωπίαν τὴν ἑαυτοῦ ἐπιδειχνύμενος 
^ Y - Lud "m 
χαὶ ἐξελθεῖν αὐτὸν τοῦ παραδείσου προσέταξε, xal τῷ 
D , 3 , m— 
τοῦ θανάτου ἐπιτιμίῳ ὑπεύθυνον κατέστησε, τῇ μὲν 
E] - Y - / 
ἐχθολῇ., χαὶ τῷ πλησίον κατοικίσαι σωφρονέστερον 
5 / M 5 X uos El / ' 
ἐργαζόμενος καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ἀσφαλέστερον, καὶ διὰ 
m » ^ b .» 
τῶν ἔργων αὐτὸν διδάσκων τοῦ ἀπατεῶνος τὴν ἐπι- 
-— m τ 
θουλήν. 'Γὸ δὲ τοῦ θανάτου ἐπιτίμιον πάλιν διὰ τοῦτο 
4. y οι e Y κι Ag eu! τω “ 
ἐπήγαγεν, ἵνα μὴ λοιπὸν διὰ τῆς παραχοῆς τῇ ἅμαρ- 
H [3 eU) P N in € / E ἢ - 
τία ὑπεύθυνος γεγονὼς ἀθάνατα ἁμαρτάνη. Οὐ δοχεῖ 
S -T— , — A 
οὖν Got ταῦτα πάντα τῆς μεγίστης εἰναι φιλανθρω- 
J, M - L2 
πίας, καὶ τὸ ἐχθαλεῖν τοῦ παραδείσου, xol τὸ τιμω- 
/, - τ - 
ρήσασθαι τῷ τοῦ θανάτου ἐπιτιμίῳ; ἔχω δὲ καὶ 
, - - τ Ἶ 
ἕτερόν τι προσθεῖναι. Ποῖον δὴ τοῦτο: Ὅτι χαὶ ταύ- 
e n , 
τὴν αὐτῷ τὴν ἀγανάχτησιν ἐπήγαγεν, o0X εἰς αὐτὸν 
, - ῃ E 
μόνον περιιστῶν τὰ τῆς εὐεργεσίας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
Y , n e - 
ἑξῆς βουλόμενος διὰ τῶν εἰς ἐχεῖνον γεγενημένων 
, 
σωφρονίσασθαι. Ei γὰρ, χαὶ τούτων γενομένων; ὃ ἐξ 
5, οῸ * Foe Led - ^ 
αὐτοῦ τεχθεὶς, ὃ Κάϊν λέγω, δρῶν ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ 
M M , LJ D 38 4 , ^ ^ 
πατρὸς τὴν Éx τοῦ παραδείσου ἐχθολὴν, τῆς δόξης 
, , m , M Y — Li 
ἐχείνης τῆς ἀφάτου τὴν ἔχπτωσιν, τῆς κατάρας ἐχεί- 
' , D" , κω 3 E M 
νης τὸ μέγεθος τῆς λεγούσης, V7, εἰ, καὶ eic γῆν ἅπε- 
Ζ 55 et - 
λεύση, οὐδὲ οὕτως ἐσωφρονίσθη, ἀλλὰ μείζοσι χαχοῖς 
ἑαυτὸν περιέπειρεν " εἰ μὴ ette τὰ εἰς τὸν πατέρα γε- 


m 


γενημένα, ποῦ οὐχ ἂν μανίας ἤλασε ; Καὶ τὸ δὴ θαυ- 
μαστὸν, ὅτι xol αὐτὸν τὸν τὰ τοιαῦτα ἡμαρτηχότα 
χαὶ τῷ ἐναγεῖ φόνῳ τὴν δεξιὰν μολύναντα τιμωρού- 
μενος, φιλανθρωπίᾳ τὴν τιμωρίαν ἐχέρασε. 

Καὶ ἵνα μάθης ἐχ τῶν εἰς τοῦτον γεγενημένων τῆς 
ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος, ἡνίκα μὲν εἰς αὐτὸν 
ὕῤρισε, καὶ τὴν θυσίαν μέλλων προσάγειν πολλὴν τὴν 


^ 


πεδείξατο, οὐχ ὀρθῶς διελὼν, ἀλλ’ 


(mo 


, 
χαταφρόνησιν 


ἁπλῶς xol ὡς ἔτυχε τὴν προσαγωγὴν ποιησάμενος, 


οὐδὲν πρὸς αὐτὸν εἶπε βαρὺ οὐδὲ ἐπαχθές " καίτοι γε 
UM - ΞΕ 03 , M bo ἢ E H d "s , 

τὸ ἁμαρτηθὲν οὐ τὸ τυχὸν ἦν, ἀλλὰ xat σφόδρα μέγα. 
DETUNERS , ^ - eo. 

Ei γὰρ ἀνθρώπους τοὺς buorevetc οἵ τιμᾶν βουλόμε- 


- , ^ Fia /, - 
νοι. τῶν προ τεὸν χαὶ τῶν ἐζαιρεέτῶν αὐτοῖς mapa- 


generes homines honorari volunt, prima ct prae» € χωροῦσι, χἀχεῖνα προσάγειν σπουδάζουσιν , ἃ μά- 


IN CAP. VIII. 


- , Y - 
λιστα πάντων αὐτοῖς τιμιώτερα εἶναι δοχεῖ " ἄνθρω- 
mov δὲ ὄντα xai Θεῷ προσάγοντα πῶς οὐχ ἐχρῆν τὰ 
τιμιώτερα καὶ ἐξαίρετα προσάγειν ; "l'ocoUxov τοίνυν 
αὐτοῦ ἁμαρτόντος, καὶ τοσαύτην ἐπιδειξαμένου τὴν 
χαταφρόνησιν, οὐχ ἀπήτησε δίχην, οὐδὲ τιμωρίαν 
ὑπὲρ τῶν γεγενημένων εἰσεπράξατο, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ 
, M , , ^ / el 
φίλος φίλῳ μετὰ πάσης ἡμερότητος διαλεγόμενος οὕτω 
διελέχθη λέγων - Ἥμαρτες, ἡἣσύχασον. Μόνον τὸ 
€ Y , m Y r Y P 
ἁμαρτηθὲν αὐτῷ ἔδειξε, xal συνεδούλευσε μὴ περαι- 
Εἶδες ὑπερδολὴν ἀγαθότητος; Ἀλλ᾽ 
5 ^ 2 - , 7 , ἘῸΝ Ἂν , 5 -Ὁ , 
ἐπειδὴ ἐκεῖνος οὐ μόνον οὐχ ἐχέρδανέ τι Ex τῆς τοσαύ- 
τῆς ἀνεξιχαχίας, ἀλλὰ xal τοῖς προλαθοῦσι μείζονα 
προσέθηχε, καὶ ἐπὶ τὴν σφαγὴν ἠπείχθη τοῦ ἀδελφοῦ, 
er Y , MN ; , M 
καὶ οὕτω μὲν πολλὴν εἰς αὐτὸν ἐπιδείκνυται τὴν μα- 
χροθυμίαν, πυνθανόμενος πρότερον xal διδοὺς αὐτῷ 
τόπον ἀπολογίας " ἐπειδὴ δὲ ἐνέμεινεν ἀναισχυντῶν, 
τότε τὴν τιμωρίαν ἐπάγει σωφρονισμοῦ ἕνεχεν, πολ- 
λὴν χαὶ αὐτὴν ἔχουσαν μεμιγμένην τὴν παρ᾽ αὐτοῦ φι- 
, € M “- Sat X , BN Jg 

λανθρωπίαν. Ορᾶς πῶς, ἡνίχα μὲν εἰς αὐτὸν ἥμαρτε, 

^ c , *, Ὁ , , , ^Y 
xal ἁμαρτίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν, ἀπεπέμψατο ὅτε δὲ 
χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ τὴν δεξιὰν ὥπλισε, τότε xai τὴν 
^ , ^ , Nr er mM M 
ἐπιτίμησιν xal τὴν κατάραν ἐδέξατο. Οὕτω νῦν xal 
ἡμεῖς ποιῶμεν, καὶ μιμώμεθα τὸν Δεσπότην τὸν ἣμέ- 
τερον. xa τὰ μὲν εἰς ἡμᾶς ἁμαρτήματα παραπέμπω- 
μεν, χαὶ συγχωρῶμεν τοῖς εἰς ἡμᾶς πλημμελοῦσιν" ὅταν 


τέρω προδῆναι. 


hi * - 
δὲ εἰς τὸν Θεὸν συντείνη, τότε δίχας ἀπαιτῶμεν. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ οἱδ᾽ ὅπως ἀπεναντίας ἅπαντα διαπραττόμεθα, xal 
M M 3 ^ S 6 , € /, ^, NY 
τὰ μὲν εἰς τὸν Θεὸν διαδαίνοντα ἁμαρτήματα οὐδὲ 
e » ΟΝ - , ^ / - , , 
ὅλως ἐχδιχεῖν σπουδάζομεν, ἂν δέ τι τῶν τυχόντων εἷς 
ἡμᾶς ἁμαρτηθείη, τούτου σφοδροὶ γινόμεθα ἐξετασταὶ 
, 
χαὶ χατήγοροι, oOx εἰδότες ὅτι ταύτη xa μειζόνως καθ᾽ 


ἡμῶν μᾶλλον παροξύνομεν τὸν φιλάνθρωπον Ascmó- ,., sericordem Dominum magis exacerbare. Quod peccat, 


την. Ὅτι γὰρ ἔθος τῷ Θεῷ τὰ μὲν εἰς αὑτὸν πολλάκις 
» , ^Y 5 A , , 

ἀποπέμπεσθαι, τὰ δὲ εἰς τοὺς πλησίον γινόμενα 

ἁμαρτήματα, ταῦτα μετὰ πολλῆς ἐχδιχεῖν τῆς σφο- 

δρότητος, ἄχουε τοῦ μὲν μαχαρίου Παύλου λέγοντος" 

Ei τις γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, xol αὐτὴ συνευδοχεῖ 
5» - 5 -. - E. / Sye -τῷνὦ M V sn 

οἰχεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν. Καὶ γυνὴ εἴ τις 

EA : - - 

ἔχει ἄνδοα ἄπιστον, xal αὐτὸς δυνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ᾽ 

αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω αὐτόν. Εἶδες πόση ἣ συγχαταδασις: 
ΓᾺ Ug T * 

Κἂν “Ἄλλην ἡ, φησὶ, χἂν ἄπιστος, χαταδέχεται δὲ τὸ 

, "d 
GuvotxéGtoy , μὴ παραιτήση. Καὶ πάλιν: Κἂν ἐθνιχὴ 
/, 

τυγχάνῃ f, γυνὴ, xà» ἄπιστος, βούλεται δὲ συνοι- 
- S. — Ὁ EM x * *y 

xtv, μὴ ἀπώσῃ. Τί γὰρ, φησὶν, οἶδας, ὦ γύναι, εἰ 
' “ , εἰ - 

τὸν ἄνδρα σώσεις, ἢ τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖχα 
, ^ “ » , ' , “ὦ 3-1 

σώσεις; Ὅρα πῶς οὐ χωλύει τὸν ἀπιστοῦντα αὐτῷ ἢ 
M m ^ 

τὴν ἀπιστοῦσαν καταδέχεσθαι εἰς τὸν τοῦ συνοιχεσίου 
, L4 “- τ T Lp 

νόμον. Ἄχουε δὲ πάλιν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος 

τοῖς μαθηταῖς : Λέγω γὰο ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὃ ἀπολύων 

τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ 
*, M ^ ^ 

αὐτὴν μοιχευθῆναι. Πολλὴ τῆς φιλανθρωπίας ἣ ὕπερ- 

εὐ 2 ww. x 
βουλή. Κἂν ἄπιστος 7, , φησὶν, ἢ ἐθνικὴ, χαταδέχεται 


GENES. 


HOMIL. XXVI. 287 


cipua illis tribuunt, illaque offerre maxime stu- 
dent, qui» omnibus pretiosiora sibi videntur : 
quomodo hominem Deo offerentem.non oporte- 
bat Deo pretiosiora et. przstantiora offerre ? Igi- 
tur cum tantum peccaret, et tantum prz se fervet 
contemtum ille, Deus tamen non petivit ponam, 
neque pro factis supplicium exegit : sed quasi 
amicus amico, cum omni lenitate loquens sic di- 
xit : Peccasti, quiesce, Peccatum dumtaxat illi 
D indicavit, et consuluit ne ulterius progrederetur. 
Vidisti bonitatis excellentiam ? Sed quia ille non 
solum nihil ex tanta patientia lucrifecit , sed et 
graviora primis adjecit, atque ad fratris necem 
properavit, Deus quidem in eum adhuc magnam 
ostendebat lenitatem , interrogans prius et dans 
Mli satisfactionis locum : sed. quia mansit impu- 
dens, tunc poenam intulit et emendationis gratia, 
quz etiam ipsa multum habebat misericordiz ad- 
mixtum. Vides quomodo Deus, quando in ipsum 
peccavit, peccatumque non vulgare, dimisit ei: 
quando autem in fratrem armavit dextram, ma- 
ledictum intulit et increpavit ? Sic nunc et nos 
E faciamus , imitemurque Dominum nostrum; et si 
quid in nos peccatum fuerit, veniam demus, et 
remittamus 115 qui in nos deliquerunt : quando 
autem in Deum peccatum refertur , tunc pcenas 
exigamus. Sed nescio qui fit, ut omnia secus fa- 
ciamus, omnino peccata quz ad Deum pertin- 
gunt, inulta esse sinimus : si quis autem parum 
quid in nos peccaverit, ejus graves sumus ulto- 
res eL accusatores, 1gnorantes nos ea ratione mi- 


A enim mos sit Deo sepe dimittere quz in se pec- 
cata fuerint, verum quz? in proximum, ea cum 
magna severitate exquirere, audi beatum Pau- 
lum dicentem : Si quis uxorem habet infide- 
lem, et ipsi gratum fuerit cohabitare illi, non 
dimittat illam. Et si qua mulier habet virum 
infidelem, et hic consentit habitare cum illa, 
non dimittat illum. Vidisti quanta 1bi indul- 
gentia? Etiamsi gentilis fuerit, etiamsi infidelis , 
probet autem. cohabitationem, non refugiat. Et 
iterum : £tsi gentilis fuerit mulier, etsi in- 


fidelis, vultque cohabitare, non repellat. Qui 


D scis, Inquit, mulier, num virum salvatura 
sis ? aut qui scis, vir, num mulierem salvatu- 
rus sis ? Vide quomodo non prohibet infidelem 
quempiam vel quampiam in contubernii legem 
assumi. Audi iterum ipsum Christum dicentem 
discipulis : Dico enim vobis, omnis qui dimi- 
serit uxorem suam excepta causa fornicatio- 
nis, facit illam machari. Ingens benignitas. 


Gen. ἤ. 7. 
» 
Qui in 


nos peccat, 
feratur; qni 
in Deum 
pu- 


niatur. 


τ. Cor. 7. 


12. 19. 


Ibid. v. 18. 


Matth. 5, 
d3. 
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* Bs di * * *3* * , m —— 
Etiamsi infidelis fuerit, vel gentilis, si consen- — δὲ, χάτεχε " ἂν δὲ εἰς σὲ ἁμάρτη, χαὶ τῶν συνθηκῶν 
: : . : ; 
serit, retine: si autem in te peccaverit, et pacto-  ἐπιλάθηται, xai τὴν ἑτέρων χοινωνίαν προτιμήσῃ, 


rum obliviscatur, aliorumque pretulerit con-— ἔξεστί σοι ἐχδαλεῖν χαὶ ἀπώσασθαι. Ταῦτα λογιζόμε- 
sortium, licet tibi illam ejicere et repellere. C vot σπουδάζωμεν xa ἡμεῖς ἀμείδεσθαι τὸν Δεσπότην 
Hzc cogitantes , studeamus etiam Domino pro- τῆς εἰς ἡμᾶς εὐνοίας, xi ὥσπερ αὐτὸς τὰ μὲν εἷς 
pter hanc.in nos benevolentiam pariter referre: αὐτὸν ἀποπέμπεσθαι καταδέχεται , τὰ δὲ ἡμέτερα 
et sicut ipse vult dimittere ea qui in se peccata ἐχδιχεῖ χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος, τὸν αὐτὸν 


sunt, quz autem in nos, ulciscitur, idque magna δὴ τρόπον xa αὐτοὶ ποιῶμεν xai ὅσα μὲν εἷς ἡμᾶς 
severitate, eodem sane modo et ipsi faciamus: ἁμαρτάνουσιν οἵ πλησίον συ ἡχωρῶμεν, ὅσα δὲ εἰς τὸν 
quaecumque in nos peccant proximi remittamus, Θεὸν συντείνει, ταῦτα μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς ἐχ- 
quie autem contra Deum, ca magno studio cure- διχεῖν σπουδάζωμεν. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἡμᾶς ὠφελήσει τὰ 
mus ulcisci. Quod et nobis proderit plurimum, μέγιστα, xai τοὺς τὴν διόρθωσιν δεχομένους οὐ τὰ 
et eos qui corriguntur non parum juvabit. For- τυχόντα ὀνίνησι. Τάχα ci; πολὺ μῆχος ἡμῖν ἐξετάθη 


tassis hodie prolixius justo procemium fecimus. σήμερον τὰ προοίμια. Καὶ τί πάθω ; Οὐχ ἑκὼν τοῦτο 
Sed quid agam ? Hoc praeter sententiam mihi con-.— ὑπέμεινα, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀχολουθίας τοῦ λόγου παρα- 
tigit, verborum fluxu rapto. Quoniam autem p συρείς. ᾿Επειδὴ δὲ περὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ πᾶς ὃ λόγος 
omnis sermo noster de diluvio est, opus nobis ἐχινήθη fui», ἀνάγχην ἔσχομεν δεῖξαι τῇ ὑμετέρα 
Ponce arat caritati vestra ostendere, penas aDeonobis ἀγάπῃ, ὅτι xa αἵ τιμωρίαι αἱ παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλαν - 


τοῖσδ ong illatas misericordie magis esse, quam pene: θρωπία! μᾶλλόν εἶσιν ἢ τιμωρίαι, ὥσπερ οὖν αὐτὸς ὃ 
conjunete. Sic quoque erat et diluv DUNS sicut benignus χαταχλυσμός. Καθάπερ γὰρ πατὴρ φιλόστοργος, χη- 
erga filios pater, omnia ob curam in genus no- δεμονίᾳ τῇ περὶ τὴν ἡμετέραν φύσιν πάντα διαπράτ- 
strum facit. Ut autem ex iis, quee nunc propo- τεται. Ἵνα δὲ xal ἐκ τῶν νῦν ἡμῖν προχειμένων xot 


τε 
sita et hodie lecta discatis benignitatis illius ma-.—— ix τῶν σή μερον ἀναγνωσθέντων μάθητε αὐτοῦ τῆς φι- 
gnitudinem, audiamus ipsa divine Scripture λανθρωπίας τὸ μέγεθος, ἀκούσωμεν αὐτῶν τῶν τῆς 
verba. Nam quia heri docuit nos beatus Moses, θείας Γραφῆς ῥημάτων. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ χθὲς ἐδίδαξεν 
Gen.7. 24. dicens, Exaltata est aqua super terram diebus E. $u&c 6 υαχάριος Μωῦσῆς λέγων, ὅτι ὙΨώθη τὸ ὕδωρ 
centum quinquaginta ( et eo usque docendo ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑχατὸν πεντήχοντα (μέχρι γὰρ 
Gen. 8.  processimus ), hodieait : 1. Et recordatus est τούτου ἡυῖν ἐπληρώθη τὰ τῆς δίδασχαλίας), σήμερόν 
Deus Ποῦ, et omnium ferarum, et omnium. σι, Καὶ ἐμνήσθη 6 Θεὸς τοῦ Νῶε, x«i πάντων τῶν 
jumentorum , δὲ omnium  volatilium , et θηρίων, xxi πάντων τῶν χτηνῶν, καὶ πάντων τῶν 
omnium reptilium , quecumque erant CUm. πετεινῶν, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν, ὅσα ἦν μετὰ αὖ- 


illo in arca. τοῦ ἐν τῇ κιδωτῷ. 
ὅ. Vide hic iterum , quam se attemperet no- Θέα μοι πάλιν τῆς θείας Γραφῆς τὴν συγχατάδα- 


stra infirmitati divina Scriptura. Et recordatus 
est, inquit, Deus. D:lectissimi, intelligamus hec 
ut dignum est deDeo intelligere, acnesecundum ὁ Ὁ, — un ΣΑΣ : 

naturz nostrz infirmitatem hiec crassa verba 1n- os τον e 74! i m α τῶν λέξεων τὴν παχύ- 
telligamus. Nam quantum ad ineffabilem illam 247 *577- 2 a ΤΡ ΟΝ 
naturam attipet, indignum fuisset hoc verbum : A ἀνάξιον S. enu N MY $t hd τὴν ἡμετέρα Bats 
quantum autem ad nostram imbecillitatem, ap- γξιᾶν ; ἀχολούθως εἴρηται. ἜΡΩΤΆ, » φησίν, à pros 
posite est dictum. Ftecordatus est, inquit, Deus τοῦ Νῶε. ᾿Επειδὴ γὰρ διηγήσατο fui ἐν τοῖς ἤδη 
IVo£. Quoniam narravit nobis in jam dictis, sicut ῥηθεῖσι, καθάπερ προσλαύόντες ἐδιδάξαμεν ὑμῶν τὴν 


σιν. Καὶ ἐμνήσθη, φησὶν, 6 Θεός. Θεοπρεπῶς νοῶ- 
^ 
Οἱ 


, τὰ λεγόμενα, xo μὴ τῇ ἀσθενείᾳ τῆς 


E 


UE φύσιν ἐχείνην, 


p d ih 


prius caritati vestrze diximus, quadraginta die- ἀγάπην, ὅτι ἐν ταῖς τεσσαράχοντα ἡμέραις xat το- 
bus et totidem noctibus fuisse pluviam, οἱ diebus — ταύταις νυξὶν 6 ὑετὸς γέγονε, καὶ ἐν ἑκατὸν πεντή- 
centum quinquaginta eamdem mansisse aquam, 
quindecim cubitis super montes exaltatam , et 
cum hzec fierent, justum resedisse in arca, neque 
aerem spirare valentem, habitantibusque. cum 
eo brutis universis, 1dcirco, inquit, Et recorda- 
tus est Deus Noé. Quid est , Ftecordatus est ? τὸ κα PE : 
Misertus est, inquit, justi in arca agentis : miser- σθη ὃ Θεὸς τοῦ Νῶε. Τί ἐστιν, ᾿Εμνήσθη ; βχτειρε, 
tus est ejus in tanta angustia et rerum difficultate φησὶν, ὃ Θεὺς τὸν δίχχιον ἐν τῇ xt oz) διάγοντα, 


΄ , ΕἸ MI τ , ^ f, , 
χοντα ἡμέραις ἐπὶ τῆς ταυτότητος διέμεινε δέχα 
, E 33 τ τὰ as LE "a. 
T'EVTE πήχεις bod μενον ξεπανὼ TUV ορξων, xat ὅτι 

, ^ -— » , 
τούτων γινομένων ὃ δίκαιος ἐν τῇ κιδωτῷ ἐτύγχανεν, 
^ ^ - , , - 
οὐδὲ τὸν ἀέρα ἀναπνεῖν δυνάμενος, συνόντων αὐτῷ 


.-Ὁ i, a NY cosa v E - ὶ 3 , 
XXxt τῶν AONO απάντων, OUX τοῦτο φήσι; Κα εμνη- 


IN CAP. VIII. 


ἠλέησεν αὐτὸν ἐν τοσαύτη "στενοχωρία τυγχάνοντα, 
xal ἐν ἀμηχανία καθεστῶτα, xal οὐχ εἰδότα μέχρι 
τίνος στήσεται τὰ δεινά. ᾿Πννόει γάρ μοι ποίους ἀνε- 
χίνει χαθ᾽ ἑαυτὸν λογισμοὺς μετὰ τὰς τεσσαράχοντα 
ἡμέρας xal τὰς τεσσαράκοντα νύχτας, ἃς f; τῶν ὑδά- 
τῶν φορὰ κατεφέρετο, δρῶν ἐπὶ ἑχατὸν πεντήχοντα 
^ v. 5 e L4 
ἡμέρας ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἀέτρου τὰ ὕδατα μένοντα, xal 
οὐδὲ ὅλως λήγοντα xaX τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι οὐδὲ 
- "» - - - , ^ 
αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς εἰχεν ἰδεῖν τὰ γεγενημένα, ἀλλ᾽ 
, , "Ὁ » 
ἐγχεχλεισμένος, χαὶ οὐ δυνάμενός ποθεν τῇ ὄψει 
« - ^ "i δ * 2 M NI 
ὑποβαλεῖν τὰ χατειληφότα δεινὰ, μείζονα τὴν ὀδύνην 
« , , , , , , 
ὑπέμενε, xal βαρύτερα xa0' ἑχάστην ἀνελογίζετο. 
LE ^ δὲ M ἣν -» ΕΞ. mJ -] P "Ὁ , 
γὼ δὲ xal θαυμάζω πῶς ὑπὸ τῆς ἀθυμίας αὐτῆς οὐ 
χατεπόθη, εἰς ἔννοιαν ἐρχόμενος χαὶ τῆς ἀπωλείας τοῦ 
τῶν ἀνθρώπων γένους, xat τῆς μονώσεως τῆς οἰχείας, 
M — Ὁ *, , ^ M * , 5 , , 
xai τῆς χαλεπῆς ἐχείνης διαγωγῆς. AAA. ἣ αἰτία πάν- 
ΕῚ M M -] - , ἣν , ' b ^ 
τῶν αὐτῷ τῶν ἀγαθῶν ἣ πίστις ἦν ἣ εἰς τὸν Θεὸν, δι 
ἣν χαὶ ἀντεῖχε καὶ πάντα γενναίως ἔφερε, καὶ τῇ ἐλπίδι 
τρεφόμενος οὐδενὸς ἐπήσθετο τῶν λυπηρῶν. ᾿Επεὶ οὖν 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέσχε, xai τὴν ὑπομονὴν ἐπεδεί-- 
; TC M , 3 ἢ M M 
ξατο, xal δαψιλῇ τὴν πίστιν εἰσύνεγχε, πολλὴν τὴν 
χαρτερίαν ἐπιδειξάμενος, σχόπει τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ 
τὴν πολλὴν περὶ αὐτὸν φιλανθρωπίαν. Καὶ ἐμνήσθη, 
φησὶν, 6 Θεὸς τοῦ Νῶε. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Καὶ ἐμνή- 
cÜn- ἀλλ᾽ ἐπειδὴ προλαδοῦσα ἣ θεία Γραφὴ τὴν 
uxocubpt M ' Ὁ Θεοῦ PY fui 2 PER 
μαρτυρίαν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ δήλην fuv ἐποίησε 
περὶ τοῦ δικαίου, * λέγοντος, Εἴσελθε εἰς τὴν χιδωτὸν, 
ὅτι σε εἶδον δίκαιον ἐν τῇ Yeve ταύτη; διὰ τοῦτο νῦν 
φησι" Καὶ ἐμνήσθη ὃ Θεὸς τοῦ Νῶε, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς 
μαρτυρίας, ἣν περὶ αὐτοῦ ἐποιήσατο, ἀνεμνήσθη, 
χαὶ οὐ περιεῖδεν ἐπὶ πολὺ τὸν δίκαιον, ἀλλὰ μέχρι 
τοσούτου μαχροθυμήσας, μέχρις ὅτε ἀντισχεῖν ἠδύ- 
νατο, τότε λοιπὸν τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ δωρεῖται χάριν. 
Εἰδὼς γὰρ ἡμῶν τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν, ἐπειδὰν 
συγχωρήσῃ πειρασμόν τινα ἐπενεχθῆναι, μέχρι τοσού- 
του ἀφίησι, μέχρις ὅτε οἶδε δυναμένους ὑπενεγχεῖν, 
, - m c 
ἵνα χαὶ ἡμῖν τῆς χαρτερίας ἀρχοῦσαν τὴν ἀμοιδὴν 
, 
χαρίσηται, χαὶ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν ἐπιδείξηται - 
, M — [4 , 
χαθάπερ xxi Παῦλός φησι" Πιστὸς δὲ ὃ Θεὸς, ὃς οὐχ 
, PS - 
ἐάσει " ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιή- 
b - M FAC 
σε: σὺν τῷ πειρασμῷ xal τὴν ἔχόασιν, τοῦ δύνασθαι 
ὑμᾶς ὑπενεγχεῖν. ᾿Επεὶ οὖν χαὶ 6 δίχαιος οὗτος τὴν 
καρτερίαν χαὶ τὴν ὑπομονὴν ἐπεδείξατο, πίστει τῇ 


Z5 9 ' Y 2 T E εν ας. 3 , 
εἰς τὸν ὅξον τὴν ἐν T xt OE! οιἰχησιν ἀνασχόμενος, ? 


Καὶ ἐμνήσθη, φησὶν, 6 Θεὸς τοῦ Νῶε. Εἶτα ἵνα μά- 
θης αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας τὴν ἀδυσσον, προσέθη- 
xtv ἣ θεία Γραφή: Καὶ πάντων τῶν θηρίων, χαὶ 
πάντων τῶν χτηνῶν, χαὶ πάντων τῶν πετεινῶν, 
χαὶ πάντων τῶν ἑῤπετῶν, ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ 


? Unus στενοχωρίᾳ ὑπάρχοντα. 
* [ Savil. in marg. e var, lect. λέγουσα. 
TOM. IV. 
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P constituti , ignorantisque. quandonam  molestize 
ille finem habiturz essent. Considera hie, quaeso, 
quales tunc illius fuerint cogitationes. post qua- 
draginta dies et quadraginta noctes, quibus im- 
petu magno pluvke ingruüebant, cum videret 
diebus centum quinquaginta in eadem altitudine 
manere aquas, neque omnino desistere : et quod 
multo gravius, neque oculis videre potuit ea qua 
facta sunt, sed inclusus, cum non posset umquam 
oculis assequi quanta essent mala, majorem sus- 
tinebat dolorem, gravioraque quotidie suspica- 
batur. Ego vero admiror quomodo pr:e tristitia 
non fuerit absorptus , cum mentem illius subi- 
rent humani generis interitus, sua. solitudo, et 
difficilis ila vita. At causa bonorum omnium illi 
fuit sua in Deum fides, per quam et restitit, et 
omnia fortiter tulit : cumque spe pascevetur, nihil 
triste sentiebat. Quoniam igitur quod suum erat 
prostitit, tam patientiam monstrando, quam 
multam fidem afferendo, necnon. miram fortitu- 
dinem prz se ferendo, vide quanta sit Dei erga 
ipsum benignitas. £t recordatus est , inquit, 
Deus Noe. Non simpliciter et absque causa di- 
xit, Et recordatus est : sed quia prius divina 
Scriptura declaraverat nobis testimonium de ju- 
sto illo, dicens, /ngredere in arcam quia te vidi 
Justum in generatione hac, eapropter nunc in- 
quit : Et recordatus est Deus Νοδ, hoc est, 
testimonii quod de illo perhibuerat , neque mul- 
to tempore neglexit Justum, sed distulit, quam- 
diu ille ferre potuit, et tunc Οἱ suum beneficium 
et gratiam impartitus est. Nam sciens infirmita- 
tem nostre naturz, siquando permittit tentatio- 
nem inferri, eousque sinit,quousque scit nos posse 
sustinere, ut et retributionem quz nostre con- 
gruat fortitudini tribuat , et suam misericordiam 
declaret: sicut et Paulus inquit : Fidelis autem 


C 


Deus, qui non sinet vos tentari supra id quod ' 


potestis , sed faciet cum tentatione proventum, 
ut ferre possitis. Quoniam igitur justus ille forti- 
tudinem et patientiam prz se ferebat,suain Deum 
fide arcze. sedes et taedia sustinens, propter hoc 
inquit, Et recordatus est Deus. IVoé. Deinde 
ut discas abyssum divina misericordia , addidit 
τὴ divina Scriptura : Et vmnium ferarum, et 

omnium jumentorum, et omnium volatilium, 

et omnium reptilium, quecumque erant cum 


illo in arca. Vide quomodo omnia in honorem ,,,, 


Gen. ἡ. t. 


ι. Cor. tO. 


Omria in 
honoren: 
ninis fa- 


hominis facit. Nam sicut cum hominibus qui di- c. 


b S'c aliquot Mss. et sic legit Interpres. Sed Savil. 
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luvio perierunt, omne brutorum animalium ge- 
nus perdidit, ita hic suam erga justum illum mi- 
sericordiam declarare de in honorem ejus, 
suam etiam bonitatem ac curam in bruta et feras, 
et volatilia et reptilia usque extendi voluit. Et 
recordatus est, inquit , Deus IVoe et omnium 
ferarum, et omnium jumentorum, et omnium 
reptilium, quecumque erant cum illo in ar- 
ca. Et adduxit Deus spiritum super terram, 
et cessavit aqua. Recordatus, inquit, Noe, et 
omnium quz cumillo erant in arca, praecepit aquze 
impetum detineri, ut. paulatim suam common- 
straret benignitatem ; et postea justum respirare 
curaret, et a turbatione cogitationum liberatum 
in tranquillo statu constitueret, concesso et lucis 
usu et aeris respiratione. Et adduxit Deus, in- 
quit, spiritum super terram, et cessavit aqua. 
2. Et obtecti sunt fontes abyssi et cataracte 
celi. Vide quomodo more humano loquitur no- 
bis omnia. Obtecti sunt, inquit, fontes abyssi 
et cataracte cceli, et cohibita pluvia celi : 
quasi diceret, placuisse Domino ut iterum in sua 
regione manerent aquze, neque ultra exundarent, 
sed paulatim desinerent.5. Et cedebat aqua va- 
dens de terra, et minuebatur aqua post centum 
quinquaginta. dies. Quz ratio poterit hoc um- 
quam comprehendere? Esto, stetit pluvia, cohi- 
biti fontes non amplius exundabant, et cataracte 
cxli cohibite sunt : aqua tanta quomodo desiit? 
Omnia abyssus erant. Quomodo igitur tantus 
aquarum fluxus subito minor factus est? Quis hoc 
humana ratione invenire poterit umquam : ? Quid 
igitur dicendum? Dei praceptum est quod facit 
omnia. 


b 
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4. Ne igitur nos curiosius exploremus quomo- 
do, sed tantum credamus ; nempe jussit, et exal- 
tata est abyssus : przcepit, et iterum suum con- 
tinuit impetum, et ad proprium concessit locum, 
quem solus ipse Dominus scit, qui condidit. 4. Et 
sedit, inquit, arca mense septimo, vicesima se- 
ptima mensis super montes Zrarat. 5. 4qua 
autem decrescebat usque ad decimum men- 
sem:et apparuerunt cacumina montium in de- 
cimo mense, prima mensis.Vide quam repente 


E 


^ Sic Savil, et Mss. ἔστ 
b Alii ἃ υπ τεχώρη, £y. 
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» c, — ^ 
χιδωτῷ. Ὅρα πῶς ἅπαντα διὰ τὴν εἰς τὸν ἄνθρωπον 
^ , , A1 —-— , 
τιμὴν ἐργάζεται. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀπολωλότων 
€ b m— - 
ὑπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ ἀνθρώπων, μετ᾽ ἐχείνων χαὶ 
X -Ὁ iM, , , e ^, “ 
τὴν τῶν ἀλόγων ζώων φύσιν ἅπασαν διέφθειρεν, οὕτω 
M τ ; d 
xoi ἐνταῦθα μέλλων τὴν οἰκείαν φιλανθρωπίαν ἐπι- 
NI M N ^ ^" , . ἃ M 
δείχνυσθαι περὶ τὸν δίκαιον, διὰ τὴν εἰς αὐτὸν τιμὴν, 
M A Α « 2 , , M ^ , ii 
χαὶ περὶ τὴν τῶν ἀλόγων φύσιν, xa τὰ θηρία xal τὰ 
» Y ' * 2 “ LET 2 , 
πετεινὰ χαὶ τὰ ἑρπετὰ ἐχτείνει αὐτοῦ τὴν ἀγαθότητα. 
yj 8 , 2 a Mi “τ Te ^ , 
Καὶ ἐμνήσθη, φησὶν, 6 Θεὸς τοῦ Νῶε, xai πάντων 
bad , — - - 
τῶν θηρίων, καὶ πάντων τῶν χτηνῶν, καὶ τῶν ἕρπε- 
€ ' d k P qur ταν ας ρα τορι σον ἐᾷ Ad 
τῶν, xat ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ χιύωτῷ. Καὶ ἐπή- 
^ ^ Ἁ Ld , * 
γᾶγεν ὃ Θεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, xal ἐχόπασε τὸ 
εἴ ^ ^ οἵ 
ὕδωρ. Μνησθεὶς, φησὶ, τοῦ Νῶε, καὶ τῶν μετ᾽ αὖ- 
τοῦ ὄντων ἐν i χιδωτῷ s ξεν episc τῶν 
ὑδάτων τὴν φορὰν, ἵνα χατὰ μιχρὸν τὴν οἰχείαν ἐπι- 
δείξηται φιλανθρωπίαν, καὶ λοιπὸν τὸν δίκαιον ἀνα- 
D , M - A^ Ld - 
πνεῦσαι ποιήση, χαὶ τῆς τῶν λογισμῶν ταραχῆς 
, M , , 
ἐλευθερώσας εἰς γαλήνην αὐτὸν καταστήσῃ, χαρισά- 
M ^ Ll ^ 
μένος καὶ τοῦ φωτὸς τὴν ἀπόλαυσιν χαὶ τοῦ ἀέρος τὴν 
- , A^. Ὁ , [4 bi ^ m— 9. 
ἀναπνοήν. Καὶ ἐπήγαγεν ὃ Θεὸς, φησὶ, πνεῦμα ἐπὶ 
Ἁ m M , , M ei^ ιν , 
τὴν γῆν, χαὶ ἐχόπασε τὸ ὕδωρ. Καὶ ἐπεκαλύφθησαν 
ai πηγαὶ τῆς ἀδύσσου xxi οἱ χαταῤῥάχται τοῦ οὖρα- 
m- C ^ 5 n , - e ^ , 
νου. Oa πὼς ανυρωπίνως Tutv ἅπαντα διαλέγεται. 
e 354 
πηγαὶ τῆς ἀδύσσου 
M , - ^ * € 
xxi oi χαταῤῥάχται τοῦ οὐρανοῦ, xai συνεσχέθη ὃ 
εἶ τω ᾿οὦὁω 
ὑετὸς τοῦ οὐρανοῦ, 


᾿Επεχαλύφθησαν γὰρ, φησὶν, ai 


às? el Y^ τ᾿ - 
pedi: rg Aene οτι &OO0GE τῳ 


“ Fr ^ 
Δεσπότῃ, καὶ πάλιν ἐπὶ τῆς οἰκείας χώρας τὰ TUN 
M * 
ἔμεινε, xaX οὐχ ἔτι πλεονασμὸς ἐγένετο, ἀλλὰ xac 


᾿ 3 ὦ FAQ NM V d^ , 
ESPERA £ TTE. Καὶ ἐνέεοιοοῦ T0 pee diano 


- ἀπὸ τῆς Ὡς χαὶ Ta οὔτο τὸ ὕδω μετὰ πεντη- 
i , L 


χοντα χαὶ ἑχατὸν ἡμέρας: Ποῖος λογισμὸς τοῦτο χα- 
ταλαῤεῖν ἂν δυνηθείη ποτέ; " Ecco, 6 ϑετὸς ἐπε- 
σχέθη, αἱ πηγαὶ οὐκέτι πλεονασμὸν εἰργάσαντο, καὶ 
oi χαταῤῥάχται τοῦ οὐρανοῦ ἐπεσχέθησαν " τὸ ὕδωρ 
Y ES — Y / ND. - “- 5 
τὸ τοσοῦτον πῶς ἔληξε; Πάντα ἀόυσσος ἦν. Πῶς ouv 
iS , ἘΠ τὰν; er , , ^ ἐπ 3. » 
τοσαύτη τῶν ὑδάτων ῥύμη ἀθρόον ἐλάττων ἐγίνετο; 
Τίς ἂν τοῦτο ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ εὑρεῖν δυνηθείη 
Τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα 

ἦν, τὸ ἐργαζόμενον τὰ πάντα. 
Μὴ περιεργαζώμεθα τὸ πῶς, ἀλλὰ 
το μόνον πιστεύωμεν, ὅτι ἐχέλευσε χαὶ ὑψώθη ἣ 


"aae - 
ποτέ; Tt oóv ἐστιν εἰπεῖν; 


“ 


, - 
τοῖνυν ἡμεῖς 


ταξε, xal πάλιν τὴν οἰχείαν ἐπέσχε 
φορὰν, χαὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον τόπον " ὑπανεχώρησεν, ὃν 
αὐτὸς οἷδε μόνος ὃ δημιουργήσας αὐτὴν Δεσπότης. 
Καὶ ἐκάθισε, φησὶν, ἣ χιδωτὸς ἐν τῷ ἑδδόμῳ μηνὶ, 
z ε H Y , 
ἑδδόμη καὶ εἰχάδι τοῦ μηνὸς, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ A papá. 
"Jo δὲ ὕδωρ ἠλαττοῦτο ἕως τοῦ δεχάτου μηνός" xal 
ὄφθησαν ai χεφαλαὶ τῶν ὀρέων ἐν τῷ δεχάτῳ μηνὶ 
ὥφθη ἐφ ρέων ἐν τῇ ? μηνὶ, 
τῇ πρώτη τοῦ μηνός. * Σχόπει πῶς ἀθρόον ἣ ὑετα- 


ς Unus σχόπει πόση 20psov. 


IN CAP. VIII. 


Θολὴ γέγονε, καὶ πόσον ἔληξεν ἣ τῶν ὑδάτων φύσις, 


GENES. 
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facta mutatio, et quanta simul aquarum natura 


ὡς ἐπὶ τὰ ὄρη τὴν χιξωτὸν χαθίσαι. ᾿Ἀνωτέρω γὰρ, desierit, ut supra montes arca resideret. Quae 
εἰποῦσα ἣ Γραφὴ, ὅτι δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω τῶν A supra dixerat Scriptura, quindecim cubitis super 


cd $i NUN - E] 3:24 4 
ὀρέων ὑψώθη τὸ ὕδωρ, νῦν φησιν, ὅτι ἐχάθισεν ἣ χι- 
θωτὸς ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Δραρὰτ, xal κατὰ μικρὸν λοι- 
πὸν μέχρι τοῦ δεχάτου μιηνὸς ἠλαττοῦτο, xal τότε τῷ 
δεχάτῳ μηνὶ ὥφθησαν αἵ χεφχλαὶ τῶν ὀρέων. "Evvótt 
uot τοῦ δικαίου τὴν εὐτονίαν, πῶς διήρχεσεν ἐν το- 
, , F 
σούτοις μησὶ καθάπερ ἐν σχότῳ χαταχεχλεισμένος. Kot 
ἐγένετο, φησὶ, μετὰ τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας, xol 
ἀνέῳξε Νῶε τὴν θυρίδα τῆς κιδωτοῦ, ἣν ἐποίησε, καὶ 
ἀπέστειλε τὸν χόραχα ἰδεῖν, εἰ χεχόπαχε τὸ ὕδωρ. 
Ὅρα τὸν δίκαιον οὐδέπω τολμῶντα κατοπτεῦσαι OU 
ἑξχυτοῦ, ἀλλὰ τὸν χόραχα ἀπέστειλε, OU ἐχείνου μα- 
- , ΕΣ , ^ ^ A 
θεῖν βουλόμενος, εἴ τινά ἐστι προσδοχῆσαι χρηστὴν 
^ M , 
μεταδολήν - Καὶ ἐξελθὼν, φησὶν, οὐχ ἀνέστρεψεν, 
e - A Mon - EE m L4 , 2? 
ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. Θὐχ ἐπειδὴ 
μετὰ ταῦτα ἀνέστρεψε, τὸ, "Etc , προσέθηκεν ἣ θεία 
Γραφή ἀλλ᾽ ἰδίωμα τοῦτό ἐστι τῆς θείας Γραφῆς. 
Καὶ πολλαχοῦ ἄν τις εὕροι ταύτην τὴν συνήθειαν, 
καὶ ἐνὴν πολλὰ τοιαῦτα εὑρεῖν χαὶ παραγαγεῖν εἰς 
μέσον" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πάντα παρ᾽ ἡμῶν μανθάνοντες 
, , € - L ^ * 
ῥαθυμότεροι γίνησθε, buiv χαταλιμπάνομεν διερευ-- 
- . M M [3 - - aes) 
νᾷσθαι τὴν Γραφὴν, x«i εὑρεῖν ὅπου τοῖς ἰδιώμασι 
τούτοις χέχρηται. Τέως δὲ ἡμᾶς ἀναγκαῖον εἰπεῖν τὴν 
,!7 ^ , piss 8 ! A . v r , Ὁ 
αἰτίαν, δι᾿ ἣν οὐχ ἀνέστρεψε τὸ ὄρνεον. Ἴσως ληξάν- 
τῶν τῶν ὑδάτων ἀκάθαρτον ὃν τὸ ὄρνεον, χαὶ σώμασιν 
ἐντυχὸν τοῖς τε ἀνθρωπίνοις, τοῖς τε τῶν ἀλόγων, xa 
μΑ , € N [4 Lad M 3 , 
τὴν χατάλληλον εὑρὸν ἑαυτῷ τροφὴν, &vxríustev: 
ὅπερ xal αὐτὸ οὐ μικρὸν ἐγίνετο τῷ δικαίῳ τεχμήριον 
-$-.. d5c A ἐδ Εἰ ᾿ AT E δὲ z 
τῆς χρηστῆς ἐλπίδος. Ei γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, μηδὲ εὗρε 
μικράν τινα παραμυθίαν, ὑπέστρεψεν ἄν. Καὶ ὅτι τοῦτό 
2 2 ' 2 —T ' M M 
ἐστιν ἀληθὲς, ἐντεῦθεν λοιπὸν τὴν γρηστὴν προσδο- 
, ΓΕ V $ Pi H H τὴ E 
χίαν ἐσχηχὼς ίκαιος ἐχπέμπει τὴν περιστερὰν, 
ὄρνεον ἥμερον χαὶ φιλοσύνηθες, καὶ πολλὴν εὐγνω- 
, , ei 
μοσύνην ἐπιδειχνύμενον., xal οὐκ ἀνεχόμενον ἕτε- 
ρόν τι σιτεῖσθαι ἢ σπέρματα - τῶν γὰρ χαθαρῶν τυγ- 
Διὰ Ἀνὰ ων P 
χάνει. Καὶ ἀπέστειλε τὴν περιστερὰν, φησὶ, παρ’ 
αὐτοῦ, ἰδεῖν, εἰ χεχόπαχε τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς 
^ A ^ - 
γῆς. Καὶ μὴ εὑροῦσα ἣ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς 
ποσὶν αὐτῆς, ὑπέστρεψε πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν χιδωτὸν, 
e "^ SP 3 € M / — - YA * 
ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Ἄξιον 
ἐνταῦθα διερευνήσασθαι πῶς ἀνωτέρω εἰποῦσα 1, ἁγία 
"Γραφὴ, ὅτι αἵ χεφαλαὶ τῶν ὀρέων ὥφθησαν, νῦν φη- 
σιν, ὅτι οὖχ εὑροῦσα ἣ περιστερὰ ἀνάπαυσιν ὑπέ- 
στρεψε πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν χιῤωτὸν, ὅτι τὸ ὕδωρ ἦν 
2*2 —M— , ^ -— o 
ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Μετὰ ἀχριδείας ἀνα- 
- ^ 
γνῶμεν τὸ εἰρημένον, καὶ εἰσόμεθα τὴν αἰτίαν. Οὐ 
y c - i s 
γὰρ. εἶπεν ἁπλῶς, Οὐχ εὑροῦσα ἀνάπαυσιν, ἀλλὰ, 
"at «- Ἁ -Ὁ 
Vois ποσὶν αὐτῆς, προσέθηχεν, ἵνα διδάξη ἡμᾶς, ὅτι 
2 i! 2» r , , ν CN M € s M “- 
εἰ καὶ ἐληξεν £x. μέρους τὰ ὕδατα xal αἱ κεφαλαὶ τῶν 
ΡΝ, * ἢ, 4345 Y ἧς dad ^ Lo M 
ὄρξων ὥφθησαν, ἀλλ᾽ ἔτι ἀπὸ τῆς πλησμονῆς τῶν 
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montes exaltatam fuisse aquam : nunc dicit sedis- 
se arcam super montes A rarat, et paulatim postea 
aquam usque ad decimum mensem decrevisse, et 
tandem decimo mense visa fuisse cacumina mon- 
tium. Considera, quiso, justi constantiam, quo- 
modo durare potuerit tot mensibus, qui quasi 
in tenebris erat inclusus. 6. Et factum est, 
inquit, post quadraginta dies, aperuit Noe 
fenestram arce, quam fecerat, et emisit cor- 
vum, ut videret num cessasset aqua. Ecce 
justus ille nondum per se audet respicere, sed 
corvum mittit, ac per illum discere vult, an 
bona rerum mutatio aliqua sit exspectanda. 
T. Et egressus, inquit, non redüt, donec sicca- 
retur aqua a terra. Adjecit Scriptura verbum 
hoc, Donec, non quod postea redierit; sed idio- 
ma est Scripturz divina. Et hanc consuetudinem 
siepe quis inveniet, possentque multa talia inve- 
niri, ac in medium afferri : sed ne omnia a nobis 
discentes negligentiores evadatis, vobis relinqui- 
mus, ut Scripturam scrutemini, et inveniatis 
ubinam proprietatibus et idiomatibus hujusce- 
modi utatur. Jam autem operz pretium fuerit, 
ut dicatur causa quare non redicrit hzc avis. 
Fortassis avis illa, uti est immunda, cum desi- 
issent aquz, incidit in cadavera hominum et bru- 
torum, quibus, invento sibi congruenti cibo, 
insedit: quod. etiam ipsum non parvum bone 
spel argumentum fuit justo. Alioqui enim, nisi 
consolationem invenisset aliquam, reversa utique 
fuisset. Atque ut hoc esse verum scias, postea 
justus meliore spe concepta, emittit columbam, 
avem mitem et familiarem, quae miram prz se 
fert mansuetudimem , et qu: nonnisi seminibus 
pasci solita, ex puris est avibus. 8. Et emisit, 
inquit, columbam a se, ut videret, num cessas- 
set aqua a facie terre. 9. 4t columba non 
inventa requie pedibus suis, rediit ad ipsum 
in arcam, quia aqua erat super omnem fa- 
ciem. terre.Par est, ut hic disquiramus quo- 
modo cum supra dixerit Scriptura sancta, cacu- 
mina montium fuisse visa, nunc dicit, colum- 
bam, non inventa requie, ad ipsum in arcam 
rediisse, quia aqua erat super omnem faciem 
terre. Diligenter legamus quid sit dictum, et 
sciemus causam. Non enim simpliciter dixit, 
Jon inventa requie, sed apposuit, Pedibus 
suis, ut doccat nos, tametsi desierant ex parte 
aliqua aquae, et cacumina montium apparucrant, 
20. 
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adhuc tamen ob abundantiam aquarum etiam 
montium cacumina limo plena fuisse. Et ideo 
columba nondum stare, neque convenientem sibi 
cibum invenire valens, reversa est, reditu suo 
docens justum, esse adhuc magnam aquarum 
copiam. Et extenta, inquit, manu accepit 
illam, et introduxit illam ad se in arcam. 
Vidisti quanta avis mansuetudo, quomodo re- 


diens justum. docuit, ut aliquantisper adhuc, πῶς ἐπανελθοῦσα 
longanimitatem exhiberet? Ideo, 10. Et cum ^ 


sustinuisset, inquit, adhuc septem dies, emi- 
sit columbam ex arca. 11. Et reversa est ad 
ipsum columba ad vesperam, et habuit fo- 
lium olive surculum in ore suo. Non absque 
ratione, neque temere adjunxit, d vesperam : 
sed ut discamus, cam tota die pastam fuisse , et 
invento sibi convenienti cibo , ad vesperam re- 
disse, in ore ferentem surculum oliva. Tale 
quippe animal est, mite, et nostra familiaritate 
gaudens; et idcirco rediit, et olive surculo mul- 
tum solatii justo attulit, Sed dixerit fortasse ali- 
quis: Et ubinam invenit folium olive? Totum 
hoc factum est dispensatione divina, et quod 
columba invenerit, et quod ore receperit et ad 
justum reversa sit:alioquin et arbor hzc semper 
virens est, verisimileque est, postquam aquze 
regresse» sunt, arborem hanc adhuc habuisse 
foliorum comam. 12. Et ut exspectavit, inquit, 
adhuc septem. alios dies, emisit columbam, 
et non adjecit ut ad illum rediret. Vide quo- 
modo justus in omnibus consolationem idoneam 
accipiat. Nam ut bona spe recreatus est, cum re- 
diret, et oliv; folium in ore ferret : ita et nunc 
cum egressa non redit, maximum illi indicium 
fuit, eam sufficientem invenisse refocillationem, 
et aquas in universum desiisse, Et hoc ita esse, 
audi ex sequentibus. 15. Et factum est, inquit, 
in uno et sexcentesimo anno vite JVoe, primo 
mense defecit aqua a facie terre. Et aperuit 


IVoé tectum arce quod fecerat, et vidit quod y 


defecit aqua a facie terra. 


5. Iterum hic me stupor invadit, ut admi- 
rari cogar justi hujus virtutem, et Dei clemen- 
tiam. Quomodo enim, quaeso, post tantum tem- 
pus, ut se aeri commisit, et oculos ad caelum 
spectandum intendit, non captus est oculis et 
excacatus? Probe namque scitis, hoc contingere 
hominibus solere, etiam ad parvam diei partem 
in tenebrosis caliginosisque locis agentibus, cum 
subito in lucis fulgorem aspicere volunt. Justus 


à Ali ἐπιδείξασθαι. 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


b 


CONSTANTINOP. 


«ὦ.» M , M m 3. 
υόατῶν XXV αὐὑται τῶν MBpcov αἱ χε 


χεφαλαὶ βορδορώϑθεις, 

ἢ τελματώδους ἰλύος ἦσαν retulisse Διὸ οὐδὲ 

στῆναί που ἰσχύσασα ἣ περιστερὰ, οὐδὲ τροφὴν χα- 
/^ - ^ , m 

τάλληλον εὑρεῖν δυναμένη, ὑπέστρεψε, διὰ τῆς ἐπα-- 
Iw. ^ , N ^P € » N l- 

νόδου διδάσχουσα τὸν δίχαιον, ὡς ἔτι πολλὴ τῶν 

ὑδάτων ἐστὶν f, φορά. Καὶ ἐχτείνας, φησὶ, τὴν χεῖρα 


Y & NEA ' 2 , 3.4 A € M 23 
ἔλαθεν αὐτὴν, χαὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς 
Y 6 5*5. e NETT Ὁ AREE HE 
τὴν χιόωτόν. Εἶδες πόση τοῦ ὀρνέου ἣ εὐγνωμοσύνη, 

m— , 
διὰ τῆς παρουσίας ἐδίδασχε τὸν 
A Y 
δίκαιον ἔτι τινὰ μικρὰν μαχροθυμίαν " ἐνδείξασθαι: 
Y ' € , PEL ΄ 
τι ἑπτὰ ἡμέρας ἐξαπέ- 
3" 


^ 1 N 2 - 6 m K Y Llz 
στειλε τὴν ERRHTE ENT £X τῆς χιοωώτου. αι ΘΕΟΣ ΙΒ 


P! VES We ^ ^ 
^ os 
Διὸ, Καὶ ἐπισχὼν, φησὶν, 


πρὸς αὐτὸν ἣ περιστερὰ πρὸς ἑσπέραν, χαὶ εἶχε φύλ- 
λον ἐλαίας κάρφος ἐν τῷ στόματι αὐτῆς. Οὐχ ἁπλῶς 
ἐνταῦθα οὐδὲ εἰχῇ χεῖται τὸ, Πρὸς ἑσπέραν, ἀλλ᾽ ἵνα 
μάθωμεν ὅτι διὰ πάσης τῆς ἡμέρας δεξεραθεῖοο χαὶ 
εὑροῦσά τινα χατάλληλον δίαιταν, κατὰ τὴν ἑσπέραν 
ἐπανῆλθεν ἐπὶ τοῦ στόματος φέρουσα χάρφος ἐλαίας. 
Τοιοῦτον γὰρ τὸ ζῶον, ἥμερον, xa ἀεὶ τὴν συνήθειαν 
ἐπιζητοῦν - διά τοι τοῦτο xal ὑπέστρεψε, καὶ διὰ τοῦ 
χάρφους τῆς ἐλαίας πολλὴν παραμυθίαν ἐχόμισε τῷ 
διχαίῳ. Ἀλλ᾽ 
φύλλον τῆς ἐλαίας: Τὸ μὲν πᾶν ἐγίνετο τῆς τ 


»y d E) » Y ^n. T. » E 
ἴσὼς ἂν τις εἴποι χαὶ mOUsy εὺρε TO 
τοῦ Θεοῦ 
, L4 M ^ c n7 M Ν A 2: 

οἰκονομίας. xat cO €upeU7vxt , XXt τὸ τὴν περι ιστ τερὰν 


I^ 


λαδοῦσαν ἐπὶ τοῦ στόματος ἐπανελθεῖν πάλιν πρὸς 


Y ς Lg 
τὸν δίχαιον * ἄλλως δὲ xai τὸ δένδρον ἀειθαλές ἐστι, 


EN 


9] τι 
M 2 0x -“» ec € s - ^A 
χαὶ εἰχὸς, τῶν ὑδάτων ὑπονοστησάντων, ἔτι τὸ δέν 
^ A LE , , ij 
gov τὴν τῶν φύλλων ἔχειν χόμην. Καὶ ἐπισχὼν, φη- 
' F4 € VENT / € P ES Am EOlGTE 
atv, ἔτι ἑπτὰ ἡμέρας ἑτέρας ἐξαπέστειλε τὴν du τε- 
ρὰν, xa οὗ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέ ναι πρὸς αὐτὸν ἔτι. 
J ^S , Dy N ( 
Opa διὰ πάντων τὸν δίχαιον ἱκανὴν παραμυθίαν λαμ- 
, c M 3 
θάνοντα. “Ὥσπερ γὰρ ἐπανελθούσης αὐτῆς, xai ἐπὶ 
πὰ , ' , E »^ , 
τοῦ στόματος φερούσης τὸ φύλλον τῆς ἐλαίας, χρη- 
i] 5 M » IS et A -» ΧΡ λ - 
Tus εἰχε τὰς ἐλπίδας, οὕτω καὶ νῦν τὸ ἐξελθοῦσαν 
μὴ δποστῃε ἔέψαι πάλιν δεῖγμα μέγιστον αὐτῷ παρεῖχε 
τοῦ πολλὴν αὐτὴν εὑρηχέναι τὴν ἄνεσιν, xal λῆξιν 
- Ll eJ ^ P t el -» ,:* 
γεγενῆσθαι τῶν ὕδάτων παντελῆ. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν 
2* i] ΝΜ -» [οι FX qu , ^ σὰς ὧ N 
ἀληθὲς, ἄκουσον τῶν ἑξῆς. Καὶ ἐγένετο, φησὶ, τῷ ἑνὶ 
mM m-— 4 τ c^ Te - , 
xai ἑξαχοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωὴ τοῦ Νῶε, τοῦ πρώτου 
nsn : 

, e I , € - γι, 
μηνὸς, ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς: Καὶ 
- ταν € Pe c 4 , 
ἀπεχάλυψε Νῶε τὴν στέγην τῆς χιδωτοῦ, ἣν ἐποίησε, 
γῆς. 
Πάλιν ἐνταῦθα ἔπεισί μοι: θαυμάζειν xat ἐχπλήτ- 


E τ 5 δ 3 5 , - 
xa εἶδεν ὅτι ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς 


1 LE * 
τεσθαι χαὶ τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, xoi τοῦ Θεοῦ τὴν 
τὶ πώ , n -- 
φιλανθρωπίαν. Πῶς γὰρ, εἶπέ μοι, μετὰ τοσοῦτον 
, ^ - 5 ' H , 
χρόνον προσξαλὼν τῷ ἀέρι, χαὶ τὰς ὄψεις ἀνατείνας 
, Ὁ , Ll , , , , A 
εἰς τὴν τοῦ οὐρανοῦ θέαν οὐχ ἀπετυφλώθη xa ἐπη- 
, 3 δ} Ὗ A] Y S ea (λ E ed 
ρώθη τὰς ὄψεις; "Iove γὰρ, ἴστε; ὅτι μάλιστα τοῦτο 
, loc eise dial E We AN 
πάσχειν ἔθος P τοῖς ἀνθρώποις, xàv πρὸς βραχὺ μέρος 
—— € - M ^" , 
τῆς ἡμέρας ἐν σχοτεινοῖς τόποις xai ζοφωδεστέροις 
, — , , MI E] 
διάγοντες πρὸς τὴν τοῦ φωτὸς ἀθρόον αὐγὴν ἀτενίσαι 


b Alit τοὺς ἀνθρώπους. 


Ι 
| 
| 
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βουληθῶσιν. Ἀλλ᾽ 6 δίκαιος οὗτος ἐν ἐνιαυτῷ ὅλο- E autem illeanno integro, et tot mensibus in arca, 


, M , 
χλήρῳ χαὶ ἐν τοσούτοις μησὶ , καθάπερ ἐν σχότῳ, διά- 
γῶν ἐν τὴ χιδωτῷ, καὶ νῦν ἀθρόον πρὸς τὴν τοῦ qo 
τὸς αὐγὴν ἐπιδὼν, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπασχεν. Ἢ] γὰρ 
-» -- , ΜΡ ^ , 3 9 
τοῦ Θεοῦ χάρις ἦν μετὰ τῆς παρασχεθείσης αὐτῷ 
€ m M ῸὉ , 
ὑπομονῆς, ἣ xal τοῦ σώματος τὰς αἰσθήσεις ἰσχυρὰς 
ἀπεργαζομένη, xal ἀνωτέρας τῶν σωματικῶν ἀναγ- 
χῶν ταύτας ποιοῦσα. "Ev δὲ τῷ δευτέρῳ μηνὶ ἐξη- 
ράνθη ἣ γῆ, ἑδδόμιη καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός. Οὐχ ἁπλῶς 
τὴν τοσαύτην ἀχρίδειαν ποιεῖται ἣ θεία Τραφὴ, ἀλλ᾽ 
, , y, / - € 14 φῥω 3 m— 
iva μάθωμεν, ὅτι μέχρι μιᾶς ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ 
5» , , , , - b 
ἐχείνου ἣ συμπλήρωσις γεγένηται, xa ὃν τοῦ δι- 
, SA ἡ [3 M bd ? , € , 
Χχαίου ἐδείχθη f ὑπομονὴ, καὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης 
* , , CU , ^ , X tuf 
τὸ καθάρσιον γέγονεν. Εἶτα ἐπειδὴ καθάπερ τινὰ ῥύ-- 
voy ἀπεπλύνατο ἣ χτίσις ἅπασα, ἀποθεμένη τὴν ἅπα- 
-Ν — , , , ^ » m 
σαν χηλῖδα, ἣν ἣ τῶν ἀνθρώπων χαχία ἐν αὐτῇ xa- 
τεσχεύασε, καὶ φαιδρὸν αὐτῆς γέγονε τὸ πρόσωπον, 
’ . , b , PIA - , e 
τότε λοιπὸν προστάττει τὸν δίχαιον ἐξελθεῖν ἐχ τῆς 
χιδωτοῦ, xxl ἐλευθεροῖ αὐτὸν τοῦ χαλεποῦ ἐχείνου 
δεσμωτηρίου, xal φησιν" Eire Κύριος ὃ Θεὸς τῷ 
Νῶε * ἔξελθε σὺ, xot οἵ υἱοί σου, χαὶ ἣ γυνή σου, xal 
αἵ γυναῖχες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ" xal πάντα τὰ 
θηρία ὅσα ἐστὶ μετὰ σοῦ, xol πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πε- 
τεινῶν ἕως χτηνῶν, xal πᾶν ἑρπετὸν χινούμενον ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ σεαυτοῦ, χαὶ αὐξάνεσθε χαὶ 
πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. Σχόπει Θεοῦ ἀγαθότητα, πῶς 
διὰ πάντων παραμυθεῖται τὸν δίκαιον. ᾿πειδὴ γὰρ 
, Y 3 ἘΝ r - , mM 6 Ὁ» M ^ 
προσέταξεν αὐτὸν ἐξελθεῖν ἐχ τῆς xi toT00 , xal τοὺς 
υἱοὺς, καὶ τὴν γυναῖχα, χαὶ τὰς γυναῖχας τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ, xat τὰ θηρία πάντα, ἵνα μὴ xai αὐτὸ τοῦτο 
πάλιν πολλὴν αὐτῷ “χατασχεδάση τὴν ἀθυμίαν, xol 
ἐναγώνιον αὐτὸν χαταστήσῃ λογιζόμενον, ὡς ἐν ἐρη- 
μία ἔσται, ἐν τοσούτῳ πλάτει τῆς γῆς μόνος οἰχῶν, 
“Ν M “ , , M P4 El Ὁ 
οὐδενὸς ὄντος ἑτέρου" εἰπὼν, ἔξελθε Ex τῆς χιόω- 
- ΞΔ m 
τοῦ, xal ἐξάγαγε ἅπαντα μετὰ σεαυτοῦ, mpocé- 
θηχε, Καὶ αὐξάνεσθε χαὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 
E y T 
Ὅρα πῶς πάλιν ἄνωθεν ὃ δίκαιος οὗτος ἐκείνην δέχε- 
Ul , ^ ^ A— E E Y 
ται τὴν εὐλογίαν, ἣν πρὸ τῆς παραδάσεως 6 ᾿Αδὰμ. ἐδέ- 
[7 , 2 - 25 , ἊΝ 
ξατο. Ὥσπερ γὰρ ἡνίχα ἐχεῖνος ἐδημιουργήθη, ἤχουσε" 
x , M 
Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς λέγων, αὐξάνεσθε xal 
, M Lu m 
πληθύνεσθε, x«l χαταχυριεύσατε τῆς γῆς οὕτω xal 
οὗτος νῦν, Αὐξάνεσθε χαὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 
Ὅ DNI TNNT 3 ἃ Y c / / - 
σπερ γὰρ ἐχεῖνος ἀρχὴ xaX ῥίζα γέγονε πάντων τῶν 
, ^ ^ e— ei 
γεγονότων πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ, οὕτω xa ὃ δίκαιος 
T , & A» 1 , 
οὗτος ζύμη τις x«i ἀρχὴ χαὶ ῥίζα γίνεται πάντων 
^ M ^ 
τῶν μετὰ τὸν χαταχλυσμόν. Καὶ ἐντεῦθεν λοιπὸν τὰ 
^ “ , 
τῆς τῶν ἀνθρώπων συστάσεως ἀρχὴν λαμβάνει, xol 
, - 
ἣ χτίσις ἅπασα τὸν οἰχεῖον ἀπολαμθάνει xócyov, Tj 
-“ ^ 
τε. YT, πρὸς χαρποφορίαν διεγειρομένη, xol τὰ ἄλλα 
, el ^ , 
πάντα ὅσα διὰ τὴν τοῦ ἀνθρώπου ὑπηρεσίαν ἐδη- 
, y Lid E € ^ 
μιουργήθη. Kat ἐξῆλθε Νῶε, φησὶ, xoi 4 γυνὴ αὖ- 


? [Savil. in marg. e var, lect. χατασχευάσν 


C 


quasi in tenebris agens , etiam nunc repente viso 
lucis jubare, nihil tale expertus est. Dei enim 
gratia erat, et patientia ab co illi concessa , quae 
etiam corporis sensus firmiores reddiderat, et 
potentiores quam qui a corporalibus necessitati - 
bus vincerentur. 14. 7n mense autem secundo 


arefacla est terra, vicesimo et septimo die 


mensis. Non absque ratione tantam diligentiam 
adhibet divina Scriptura, sed. ut. discamus 
usque ad primum diem anni illius consumma- 
tionem dilatam fuisse, quo monstraretur justi 
patientia, et totius orbis purgatio fieret. Deinde 


postquam quasi a sorde quadam abluta est omnis 


creatura, et deposuit omnem maculam, quam ex 


humana contraxerat malitia, faciesque ei. pura 
reddita est : tunc denique przcipit ut justus ex 
arca exeat , liberquea gravi illo carcere fiat , et 
inquit : 15. Dixit Dominus Deus ad voe : 16 
Egredere tu , et uxor tua , et filii tui , et uxo- 
res filiorum tuorum tecum : 1T. et omnes be- 
stie quecumque sunt tecum , et omnis caro 
a volatilibus usque ad pecora, et omne reptile 
quod movetur super lerram educ tecum , et 
crescite et multiplicamini super terram. Ex- 
pende hic Dei bonitatem, quomodo per omnia 
justum consolatur. Nam. quia imperavit illi , ut 


exiret ex arca Jpse , et uxor, et filii, et uxores 
filiorum , et bestia» omnes : ut ne et istuc ipsum 
mcerorem aliquem οἱ afferret , et anxium relin- 
queret cogitantem quomodo in solitudine esset 
futurus, tantam terra latitudinem solus inhabi- 
tans, nullo jam alio vivente : ideo postquam 
dixit : Egredere ex arca, et educ omnia tecum : 
addit, Crescite et multiplicamini super ter- 
ram. Vide quomodo justus ille denuo supernam 
accipit benedictionem , quam ante transgressio- 
nem acceperat Adam. Nam sicut quando ille 
formatus est , audivit : Et benedixit eis Deus, 
dicens : Crescite et multiplicamini , et domi- 
namini terre : ita. et huic nunc dicitur : Cre- 
scite et multiplicamini super terram. Quippe 
sicut ille origo et radix fuit omnium qui nati 
sunt ante diluvium : ita et justus hic fermentum 
quoddam , origo, et radix est omnium qui post 
diluvium fuere : et hinc postea humanz consti- 
tutionis principium factum est. Creatura quoque 
omnis suum accepit ornatum , terra ad ferendos 
fructus idonea facta est, aliaque omnia quie pro- 
)pter hominis ministerium sunt condita. 18. £t 
egressus est IVoé, inquit, et uxor illius, et filii 


Gen. 1.28. 


Noe fer- 
mentum 
mundi. 


JOXNNIS CHRYSOST. 


294 : 
! [lius , et uxores filiorum illius cum eo ; 19. 
et omnes bestie , ei omnia pecora , et omne Ὁ 
volatile, et omne rep:iie quod movetur super 
terram juxta genus suum. exierunt ex arca. 
Postquam accepit mandatum a Domino et bene- 
dictionem dicentem, Crescite et multiplica- 
mini, exiit ex arca cum aliis omnibus. Et post- 
hac in tota terra solus vivebat justus ille cum 
uxore, et filus, et uxoribusillorum. Mox autem 
ut egressus est, suum declarans gratum ani- 
num, tam pro iis quz przeterierant, quam quz 
futura erant , gratias Domino agebat. Verum si 
placet, ne sermo sit longior, reservemus in diem 
posterum quz ad gratum justi animum perti- E 
nent, missum hic facientes sermonem : et obse- 
crantes vestram caritatem, ut continuo beatum 
istum inmemoria vestra geratis, et illius virtu- 
tis pulchritudinem bene discatis, quo eum imi- 
temini, Animadverte enim, obsecro, quantus 
virtutis illius thesaurus, quia cum per tot dies 
de illo disseruerimus , nondum finem imponere 
narrationi potuimus eorum quz ad illum atti- 
nent. Quid dico finem imponere? quantacumque τ 
dixerimus, non poterimus ad culmen pertingere : A 
sed quamvis et nos et posteri, multa de illo di- 
cere valeamus, non tamen ad finem pervenire 
poterimus : tanta res est virtus. Si enim volue- 
rimus , poterit hic universam nostram naturam 
instituere, et ad virtutis imitationem inducere. 
Nam si ille inter tot improbos versans, neque 
habens familiarem aliquem , in tantum virtutis 
fastigium pervenisse inventus est : quz. nostra 
erit excusatio, cum nec talia nobis sint impe- 
dimenta, et tamen negligentes simus ad bona 
opera? Nolo enim dicas mihi solam illam quin- B 
gentorum annorum vitam , quando subsannaba- 
tur et irridebatur, versabaturque in medio flagi- 
tiosorum : sed et annum illum, quem totum in 
arca transegit, qui sane conferendus mihi vide- 
tur toti tempori superiori : tantam ibi afílictio- 
nem ferre cogebatur justus ille, in tantis versans 
angustiis, neque respirare valens, et ferarum 
brutorumque convictum ferens : qui et in omni- 
bus mentem suam solidam declarabat, et volun- 
tatem flecti nesciam , et fidem erga Deum, per 
quam facile et leviter omnia sustinebat. Atque 
idcirco, quoniam qua sua erant omnia afferebat, c 
eorum etiam qui? a Deo erant, abunde potitus 
est. Quamvis enim multam ferret in arca an- 
gustiam , attamen. terribilem tempestatem οἱ 


^ Savil. et Morel. οὗτος παιζεῦσαι δυνήσεται. Multi Mss 
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τοῦ, καὶ oí υἱοὶ αὐτοῦ, xoi ai γυναῖχες τῶν υἱῶν 
c m , M , A] 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" xal πάντα τὰ θηρία, xai πάντα τὰ 
m ^ — ^ , 
χτήνη, καὶ πᾶν πετεινὸν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν χινούμε- 
iN m m Y , - τω τ 
νον ἐπὶ τῆς γῆς χατὰ γένος αὐτῶν ἐξῆλθον ἐκ τῆς 
ο-ῸὝ ^ "Ὁ , ^ , 
χιδωτοῦ. Κατὰ τὸ τοῦ Δεσπότου, φησὶ, πρόσταγμα 
νυ ει ΕῚ ,ὔ ΄ 2b oz - Y 
δεξάμενος τὴν εὐλογίαν τὴν λέγουσαν, Αὐξάνεσθε xot 
, τ D m i] m * 
πληθύνεσθε, ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χκιόωτοῦ μετὰ τῶν ἀλ- 
eR. Δ [αν τ M E] /, cm 0m ^P 
λων ἁπάντων. Καὶ ἦν λοιπὸν ἐν πάση τῇ γῇ ὃ δίκαιος 
᾿“Ὕ ^ ^ ^— , 
μόνος διάγων μετὰ τῆς γυναιχὸς, χαὶ τῶν παιδίων, 
a ^ , c EX 2n/ 325 56 M 
xaX τῶν τούτων γυναικῶν. Καὶ εὐθέως ἐξελθὼν τὴν 
M , — 
οἰκείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχνυται, καὶ ὑπέρ τε τῶν 
L M - , ' 2 
παρεληλυθότων, ὑπέρ τε τῶν μελλόντων τὰς εὐχα- 
“ φῶ , 3 - T 
ριστίας ἀναφέρει τῷ ἑαυτοῦ Δεσπότῃ. A) εἰ δοχεῖ, 
σ - , b Ld 
ἵνα μὴ μαχρὸν ποιῶμεν τὸν λόγον, εἰς τὴν ἑξῆς τα- 
, A m 
υλευσώμεθα τὰ κατὰ τὴν εὐγνωμοσύνην τοῦ δικαίου, 
, , , ^ , M , 
μέχρι τούτου στήσαντες τὸν λόγον, χαὶ παραχαλέ- 
P N / ^ ^ * 7 
σαντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην διηνεχῶς τοῦτον τὸν μαχά- 
, , M τ e ὦ 
ριον ἐν διανοία περιστρέφειν;, xol τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ 
A , E"! J |! 
μετὰ ἀχριόείας τὴν εὐμορφίαν καταμανθάνειν, xal 
D , ,ὔ , , m 
ζηλωτὰς αὐτοῦ γίνεσθαι. Σχόπει γάρ μοι πόσος αὐτοῦ 
m Lg ^ , 7 , , 
τῆς ἀρετῆς ὃ πλοῦτος, ὅτι σήμερον ἐν τοσαύταις ἧμέ- 
A] Ν , / τ 
ραις τὰ xav' αὐτὸν διηγούμενοι, οὐδέπω χαὶ νῦν τέλος 
5 - 5 , LJ 2 x « , δε Δ , 
ἐπιθεῖναι ἰσχύσαμεν τῇ χατ᾽ αὐτὸν ὑποθέσει. Καὶ τί 
, P^ v - σ “ἡ * » ^ , 
λέγω τέλος ἐπιθεῖναι; “Ὅσα ἂν εἴπωμεν, οὐ δυνά- 
L Y E Ἔ: 1 - 
μεθα ἐφιχέσθαι: ἀλλὰ χἂν ἡμεῖς πολλὰ δυνηθῶ)λεν 
3 - 3 € CM EL. 2^5 er Y N 
εἰπεῖν, xXv oi μεθ᾽ ἡμᾶς, οὐδὲ οὕτω πρὸς τὸ τέλος 
, D K 9 
φθάσαι δυνησόμεθα" τοσοῦτόν ἐστιν ἀρετή. Ev γὰρ 
€ d “- A / T - 
βουληθῶμεν, ἅπασαν ἡμῶν τὴν φύσιν * οὗτος παιδεῦ- 
^ , M M A “Ὁ m— ΤΩ 
σα! δυνήσεται, xat πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς ζῆλον ἐναγα- 
- σ ^ - 
γεῖν. Ὅταν γὰρ καὶ μεταξὺ τοσούτων πονηρῶν ἀνα- 
, Ts ! M / ν΄ - 
στρεφόμενος οὗτος ὃ δίχαιος, xot μηδένα ἔχων εὑρεῖν 
,ὔ ^ -—-— , ͵ , -- 
διμότροπον, πρὸς τοσοῦτον μέτρον εὑρέθη φθάνων τῆς 
- , et d 2 ,ὔ - - 
ἀρετῆς, τίς ἡμῖν ἔσται ἀπολογία τοῖς μηδὲ τοσαῦτα 
, TI ' "- Ἢ Kec, 
χωλύματα ἔχουσι, x«i ῥαθυμοῦσ! πρὸς τὴν ταύτης 
, , M - , 
χατόρθωσιν; Μὴ γάρ μοι τὴν ἐν τοῖς πενταχοσίοις 
Ἅ Ν , e , 
ἔτεσι διαγωγὴν λέγε μόνον, ὅτι χωμῳδούμενος xat 
, , M m A , 
χλευαζόμενος διετέλει ὑπὸ τῶν τὴν χαχίαν μετιόντων, 
Eo “ € D 
ἀλλὰ xo τὴν ἐν τῇ χιδωτῷ διατριδήν. Ὃ γὰρ ἐνιαυ- 
" 75» X , - “- 
τὸς ἐχεῖνος ἀντίῤῥοπος εἰναί μοι δοχεῖ τοῦ παντὸς 
" , ΑΔ Ὁ 5 - X At! € / 2 M. 
χρόνου" τοσαύτην ἐχεῖ τὴν θλίψιν ὑπομένειν ὃ δίχαιος 
, , , 
ἠναγκάζετο, ἐν στενοχωρία τοιαύτῃ τυγχάνων, xal 
e —- H e 
υνηδὲ ἀναπνεῖν δυνάμενος, xal τῆς μετὰ τῶν θηρίων 
^ ^ -Ὁ , ^ 
xat τῶν ἀλόγων διαγωγῆς ἀνεχόμενος, xat διὰ πάν- 
^ m— , ^ M 
τῶν δειχνὺς αὐτοῦ τῆς γνώμης τὸ στεῤῥὸν, xol τὸ 
^ , M M , ^ 
ἀχλινὲς τῆς προαιρέσεως, χαὶ τὴν πίστιν ἣν περὶ τὸν 
- , 
Θεὸν ἐπεδείχνυτο, δι’ ἣν πάντα πράως καὶ χούφως 
Ὁ 3 ^ “- 

. Διά τοι τοῦτο, ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ πάντά 
3 35L4so Y ^» je e undi 28 , 
σήνεγχε, καὶ τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ μετὰ δαψιλείας 

E ^2 Y t 
ἀπήλαυσεν. Ei γὰρ xai στενοχωρίαν πολλὴν ὑπέμε- 
3 2 0$ aum m £ -, "vw ei NN X A, 
νεν £y τῇ διαγωγὴ τῆς X Vot x00 , ἀλλ᾽ ὅωως τὸ χλυδώ- 


οὕτω παιήευσαι δυνησόμεθα. 


HM --- “ν 
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vtov τὸ φοδερὸν καὶ τὴν πανωλεθρίαν ἐκείνην διέφυγε. 
Καὶ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν δτενοχωρίαν ἐχείνην xai τὴν 

ἀφόρητον εἰρκεὴν; xai ἀδείας καὶ ἀνέσεως ἀπήλαυνε, 
χαὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐλογίας ἠξιοῦτο, xal πάλιν 
τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην διὰ τῶν ἔργων ἐπλήρου * 
χαὶ πανταχοῦ εὑρήσεις τὰς ἀρχὰς παρ᾽ αὐτοῦ εἰσφε- 
ρομένας. Ὥσπερ δὲ τὴν πρώτην ἅπασαν ἡλικίαν τὴν 
ἀρετὴν μεταδιώξας, xal τῆς καχίας ἐκείνων ἐχτὸς γε- 
γονὼς, οὐ συναπήλαυσεν αὐτοῖς τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ 
πάντων ὑπορυχίων γινομένων αὐτὸς μόνος διεσώ-- 
ζετο * οὕτω πάλιν ἐπειδὴ πολλὴν τὴν πίστιν εἰσήνεγχε, 
xal μετ᾽ εὐχαριστίας τῆς ἐν τῇ χιδωτῷ οἰκήσεως ἠνέ- 
σχετο, πάλιν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἠχολούθησε μετὰ 
πολλῆς τῆς φιλοτιμίας, καὶ ἐξενεχθεὶς τῆς χιδωτοῦ, 
xa εἰς τὴν προτέραν διαγωγὴν ἀποχατασταθεὶς, εὖ-- 
θέως εὐλογίας ἀξιοῦται, καὶ πάλιν τὴν οἰχείαν εὐγνω- 
μοσύνην ἐπιδειξάμενος, χαὶ τὴν κατὰ δύναμιν εὐχα- 
ριστίαν ποιησάμενος, χαὶ οὕτω μειζόνων ἀξιοῦται 
παρὰ τοῦ —TÁ Θεοῦ. Καὶ γὰρ ἔθος τοῦτο τῷ 
Θεῷ, ἐπειδὰν μικρὰ χαὶ εὐτελὴ παρ᾽ ἡμῶν εἰσενεχθῇ, 
ὅμως ὃ δ᾽ οὖν εἰσενεχθῇ, πολλὴν ἡμῖν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
δωρεῖσθαι φιλοτιμίαν. Καὶ ἵνα μάθῃς καὶ τῆς ἀνθρωπί- 
γης εὐτελείας τὴν ὑπερθολὴν, καὶ τοῦ Δεσπότου σου τὴν 
φιλοτιμίαν, σχόπει μοι ἐνταῦθα. Κἂν γὰρ βουληθῶμεέν 
τι εἰσενεγχεῖν, τί τοσοῦτον δυνησόμεθα, Ἢ ὅσον τὴν 
διὰ τῶν λόγων εὐχαριστίαν ἐπιδείξασθαι; Τὰ μέν τοι 
παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τῶν ἔργων εἰς ἡμᾶς ἐχπληροῦται. Ποῦ 
οὖν ἂν ἴσον γένοιτο ἔργα καὶ λόγοι; Ἀνενδεὴς γὰρ ὧν 
ἡμῶν ὃ Δεσπότης, οὐδενὸς δεῖται τῶν παρ᾽ fuv, εἰ 
μὴ τῶν ῥημάτων μόνον - xal αὐτὴν δὲ τὴν διὰ τῶν 
λόγων εὐχαριστίαν ἀπαιτεῖ, οὖχ ὡς ταύτης χρήζων 
αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς rins εὐγνώμονας εἶναι, 
καὶ ἐπιγινώσχειν τὸν τῶν ἀγαθῶν χορηγόν. Διὰ τοῦτο 
χαὶ Παῦλος γράφων ἔλεγεν, Εὐχάριστοι γίνεσθε. Οὐ- 
δὲν γὰρ οὕτως ἐπιζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν ὃ Δεσπότης, ὡς 
τοῦτο τὸ κατόρθωμα. Μὴ τοίνυν ἀγνώμονες γινώμεθα, 
μηδὲ δι᾿ ἔργων εὐεργετούμενοι αὐτοὶ, ὀχνῶμεν τὴν 
διὰ τῶν λόγων εὐχαριστίαν ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ 

πάλιν γὰρ εἰς ἡμᾶς τὸ κέρδος περιίσταται. "EXy γὰρ 
ἐπὶ τοῖς φθάσασιν εὐχάριστοι γινώμεθα, xol πρὸς τὸ 
τῶν μειζόνων τυχεῖν ἑαυτοῖς πολλὴν προευτρεπίζο- 
μὲν τὴν παῤῥησίαν. Móvov, παραχαλῶ,, xa" ἑκάστην 
ἡμέραν χαὶ ὥραν, εἰ οἷόν τε, ἀναλογιζώμεθα χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς μὴ τὰς χοινὰς μόνον εὐεργεσίας, ἃς πάσῃ τῇ 
φύσει: ὃ τῶν duy δημιουργὸς χε ἐχάρισται, ἀλλὰ χαὶ 
τὰς ἰδία xat καθ᾽ ἕχαστον ἡμῖν παρε χομένας. Καὶ τί 
λέγω T9 ἰδία xat καθ᾽ ἕκαστον Ἀαρεχόμένείςς Koi ὑπὲρ 
ὧν ἀγνοοῦντες εὐεργετούμεθα, χαὶ ὑπὲρ τούτων εὐχα- 
ριστῶμεν. Ἐπειδὴ, γὰρ χήδεται τῆς ἡμετέρας σωτη- 

ρίας, πολλὰ xa μὴ εἰδότας ἡμᾶς εὐξεργαμεῖ; χαὶ πολ- 
λάχις καὶ κινδύνων ἐξαρπάζει, καὶ ἑτέρας εὐεργεσίας 
εἰς ἡμᾶς χατατίθεται. II"y^ γάρ ἐστι φιλανθρωπίας, 


GENEs. 


HOMIL, XXVI. 


295 
communem omnium internecionem effugiebat. 
Et propterea post angustam illam et intole- 
rabilem carcerem, securitatem. et quietem. adc- 
ptus est una cum divina benedictione; iterum- 
que gratum animum operibus indicavit, et ubi- 
que invenies illum prima contulisse. Nam sicut 
1n prima etate omnem virtutem sectatus est, et 
a vitiis se alienavit, quibus qui tunc vivebant, 

p infecti erant : unde neque. poenarum. particeps 
fuit, et cum alii omnes submergerentur, ipse so- 
lus seryatus est : ita rursus quia fidem quoque 
habuit, et cum gratiarum actione suam in arca 
habitationem tulit, iterum divina dona copiose 
illi concessa sunt, et cum egressus ex arca, et in 
pristinum statum restitutus esset, statim benedi- 
ctionem consequutus est, et iterum solitam prae 
se tulit grati animi probitatem, emissaque gratia- 
rum actione etiam tunc majoribus beneficiis a 
-. Deo cumulatus est. Mos enim Dei est, ut si nos 

E tenuia quzdam et vilia obtulerimus, bod tamen 
obtulerimus, multa liberalitate nos remuneret. Et 
ut discas quanta sit humana tenuitas, quanta Dei 
magnificentia, hic mentem adhibe. Nos enim si 

- quid voluerimus offerre, quid amplius offerre pos- 
sumus, quam quantum verbis gratias referimus? 
Ea sane quz ipse exhibet, opere nobis prostat. 
Quam imparia autem sunt verba et opera? Et Do- 

555 minus nullarum rerum indigus est, nullaque re- 

A rum nostrarum eget, przterquam verbis : atque 
hanc ipsam verbis prolatam gratiarum actionem 
exigit, non quod ea ipse opus habeat, sed ut nos do- 
ceat gratos esse, et agnoscere tantorum bonorum 
suppeditatorem. Et illam ob causam Paulus quo- 
que scribens dicebat : Grati estote. Nihil enim sic 
requirit a nobis Dominus, ut istuc ipsum. Proinde 
ne simus ingrati, neque dum re ipsa beneficia 
experimur, gravemur offerre Domino verbis no- 
stris gratiarum actionem : iterum enim lucrum 
in nos redundat. Quod si de primis grati fueri- 
mus, przterquam quod majora nanciscimur, 

B etiam fiduciam nobis magnam comparamus. 
Unum hoe, obsecro, singulis diebus et horis, 
si fieri potest, supputemus nobiscum, non com- 
munia tantum beneficia quz toti natur: omnium 
Opifex contulit, sed et privata et quotidiana. Quid 
dico privata et quotidiana? Etiam ea qua igno- 
rantibus nobis confert, proque his gratias aga- 
mus. Quandoquidem enim pro salute nostra sol- 


confert, sepe etiam e periculis eripit, atque alia 
beneficia prostat. Fons enim est clementi, sua 
C fluenta semper. humano generi profundens. Igi- 
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licitus est, multa etiam in nos nescios beneficia Deus 
bis confert, 


ctiam 
93.115, 


πο- 


Moralis ez- 
hortatio, 
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tur si hec cogitemus , operamque demus ut et 
pro primis suis donis gratias offeramus Domino, 
et pro futuris sic nos przparemus, ut non videa- 
iur indigni ejus beneficiis, staüm vitam egre- 
giam instituere, et malitie periculum effugere 
poterimus. Beneficiorum enim memoria idonea 
nobis est magistra ad vitam virtute przditam, 
non sinens nos in torporem oblivionemque inci- 
dere, ct ad malum declinare. Mens enim sobria 
et vigilans, non solum cum feliciter res succe- 
dunt, sed etiam. quando przeter sententiam no- 
stram adversa eveniunt, non minus gratias agit, 
nihiloque ex. rerum vicissitudine remissior fit : 
sed magis roboratur, et ineffabilem Dei provi- 
dentiam considerat, qui cum sit dives et sapiens, 
etiam per res adversas, quamvis hoc intelligere 
non possimus, suam declarare potest providen- 
tiam. 


6. Ígitur sic et nos omnia. nostra faciamus, 
ut qualitercumque cadant, unicum nostrum opus 
sit continuo pro illis gratias agere. Propter hoc 
enim rationales facti sumus, et a brutis differi- 
mus, ut laudemus, celebremus, glorificemus ju- 
giter Dominum omnium conditorem. Eapropter 
et animam nobis inspiravit, et linguam dedit, 
nt ejus in nos beneficia sensu percipientes, do- 
minium agnoscamus, et nos gratos exhibeamus, 
ac pro viribus Domino gratias agamus. Nam si 
homines, quibus eadem est natura nobiscum, 
cum parvum aliquando ac vile nobis beneficium 
prastiterint, exigunt a nobis gratiarum actio- 
nem, non quod nostrum curent gratum animum, 
sed ut ipsi inde celebriores fiant : quanto magis 
id nobis faciendum in iis quae ἃ Deo accepimus, 
qui hoc solum ob nostram utilitatem vult fieri? 
Nam sicut cum grati sumus hominibus, qui no- 
bis benefecerunt, illos clariores reddimus : ita 
etsi in benignum Deum fuerimus grati, nos 
ipsos illustriores facimus; quoniam non ut no- 
stra celebratione opus habens, hoc fieri vult: sed 
ut quidquid id lueri est, iterum ad nos redeat, 
et dignos faciamus nos ipsos majoribus subsi- 
diis. Quamvis autem non possimus id facere, ut 
dignum est : qui enim hoc fieri posset, cum tam 
fragili nature alligati simus? et quid dico huma- 
nam naturam ? Neque ipsze incorporez, et invi- 
sibiles virtutes , et principatus et potestates , et 
Cherubim , et Seraphim , ut dignum cst, ccle- 
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MI 258/ , 5 - à , LS m— , 
χαὶ οὐδέποτε παύεται τὰ ἐχεῖθεν νάματα τῇ τῶν ἀν-- 
, - , 
θρώπων φύσε! προχέουσα. Ἂν τοίνυν ταῦτα λογιζώ- 

A ^ 3 4 ὑσὶ MI ΄“« , M 
μεθα, xa σπουδάζωμεν καὶ ὑπὲρ τῶν φθασάντων τὰς 
, , z / - , κυ ου ας m» 
εὐχαριστίας ἀναφέρειν τῷ Δεσπότη, xoi ὑπὲρ τῶν 

- L4 X , cr ΕΣ 
ἑξῆς τοιούτους ἑαυτοὺς χατασχευάζειν, ὥστε μὴ ἀνα- 
τα Ὁ το “--- ^ , 
ξίους φανῆναι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εὐεργεσιῶν, δυνησό- 
M E T, , - v ^ “- 
μεθα χαὶ πολιτείαν ἀρίστην ἐπιδείξασθαι, χαὶ τῆς 
᾿Ξ ὦ € 3 , - 
xa4xüxc τὴν πεῖραν διαφυγεῖν. Ἢ γὰρ ἀνήμη τῶν 
m ^ - Υ͂ m 
εὐεργεσιῶν ἱχανὴ διδάσχαλος ἥἡμῖν ἔσται τῆς xac 
- , , 
ἀρετὴν πολιτείας, οὐχ ἀφιεῖσα ποτε εἰς ῥᾳθυμίαν &j.- 
' 3 U , , ^ 
πεσόντας xai λήθην, πρὸς τὴν χαχίαν αὐτομολῆσαι. 
M - M , , , 
Ἡ γὰρ νήφουσα xo ἐγρηγορυῖα ψυχὴ οὐ τότε μόνον 
-» , M , EJ 
ἐπειδὰν χατὰ ῥοῦν φέρηται: τὰ πράγματα, εὐγνωμο- 
* , , 
σύνην ἐπιδείχνυται, ἀλλὰ κἂν ἐναντία τις πραγμάτων 
X297 MAD, 
περίστασις παραχολουθήσῃ, xxi τότε τὴν ἴσην εὖχα- 
^ ἴω Ld 
ριστίαν ἀναφέρει, οὐδὲν ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων 
b , M , “-᾿ 
μεταθολῆς γαυνουμένη, ἄλλὰ ταύτῃ μᾶλλον νευρου- 
“- “ Ν y9 
μένη, καὶ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ χηδεμονίαν λογιζο-- 
7 Ὁ. ι 
μένη, χαὶ ὡς εὔπορος ὧν χαὶ εὐμήχανος δύναται χαὶ 
E ^ - 1 —- 
QV ἐναντίων πραγμάτων, εἰ xai ἡμεῖς τὴν ἀχριδῇ 
Ὁ.» ^ [4 em ^ 
χατάληψιν μὴ ἰσχύωμεν συνιδεῖν, τὴν ἑαυτοῦ χηδεμο- 
ἢ 3..5./r Ἶ 
νίαν ἐπιδείξασθαι. 
Οὕτω τοίνυν ἅπαντα τὰ χαθ᾽ fuc παραχωροῦν- 
, - , 
τες, ὅπως ἂν φέρηται τὰ πράγματα, ἡμεῖς ἐν μόνον 
m - ΕῚ - Eu 
ἔργον ἔχωμεν, τὸ διηνεκῶς αὐτῷ εὐχαριστεῖν ὑπὲρ 
- , , 
ἁπάντων. Διὰ γὰρ τοῦτο λογικοί τινες γεγόναμεν, xal 
- & ς , u ÀY L 
ταύτη τῶν ἀλόγων διεστήχαμεν, ἵνα τὰς εὐφημίας 
ri - v» , - , 
xal τοὺς ὕμνους xa διηνεχεῖς δοξολογίας ἀναφέρωμεν 
ET e. ^ -Ὁ M] m » M aU FEM iE cw 
τῷ τῶν ὅλων δημιουργῷ. Διὰ τοῦτο xai ψυχὴν ἡμῖν 
Ὁ , eu Ll 
ἐνέπνευσε, xdi γλῶσσαν ἐχαρίσατο, ἵνα τῶν παρ᾽ 
P P —€- y e, 
αὐτοῦ tig ἡμᾶς εὐεργεσιῶν εἰς αἴσθησιν ἐρχόμενοι, 
, A Ἁ 
χαὶ τὴν δεσποτείαν ἐπιγινώσχωμεν, χαὶ τὴν εὐγνω- 
M A Ἁ ^ , 
μοσύνην ἐπιδειξώμεθα, χαὶ τὴν χατὰ δύναμιν εὐχα- 
, - /, m A , E: x: ' » f 
ριστίαν ἀναφέρωμεν τῷ Δεσπότη. Ei γὰρ ἄνθρωποι 
Ὁ το - — , 
οἵ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως χοινωνοῦντες, μιχρᾶν τινα 
Α ^ € cT , , 
πολλάκις χαὶ εὐτελῇ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίαν χαταθέμε- 
T 2 ,ὔ 
ἐν ὑπὲρ ὧν πεπόνθαμεν εὐχαριστίαν, 


9 ce 


απαϊιτουσὶ τΊ 


3 

, ^ e Ν 

οὐ διὰ τὴν fustiouw εὐγνω!λοσύνην., ἀλλ ἵνα χαὶ αὐ- 
i it v h 175 


τ 
m D e^ , - e 

ἐπὶ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τοῦτο πλείω ποιεῖν ἡμᾶς 
“τ , , -Ὁ- 

49^; τοῦ διὰ τὴν ἡμετέραν ὠφέλειαν μόνον τοῦτο 


: 
γίνεσθαι βουλομένου. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων 
5$ γινομένη εὐχαριστία εἰς τοὺς εὐεργετηχότας, ἐχεί- 
νους λαμπροτέρους ἐργάζεται, οὕτως ἐπὶ τοῦ φιλαν- 
θρώπου Θεοῦ ὅταν τοῦτο ποιῶμεν, ἑαντοὺς λαμπρο- 
τέρους ἀπεργαζόμεθα᾽ ἐπειδὴ οὐχὶ τῆς παρ᾽ Tav 
δεόμενος εὐφημίας τοῦτο βούλεται γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἵνα 
πάλιν εἰς ἡμᾶς περιστῇ τὸ χέρδος, χαὶ μείζονος συμ.-- 
μαχίας ἑαυτοὺς ἀξίους χαταστήσωμεν. Ei γὰρ χαὶ μὴ 
δυνάμεθα χατ᾽ ἀξίαν ποτὲ τοῦτο ποιῆσαι " πῶς γὰρ, το- 
σαύτῃ ἀσθενείᾳ φύσεως συνδεδεμένοι ; χαὶ τί λέγω τὴν 
: 
ὃ 


^ , 5" ^, *, MI [4 *, , * 
ἀνθρωπίνην φύσιν; ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐταὶ αἱ ἀσώματοι χαὶ 


2 t — M ts 
—— 
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.! , ' , ^ M] 
ἀόρατοι δυνάμεις, xat αἱ ἀρχαὶ, καὶ ad ἐξουσίαι, xat τὰ 
, v! ^ 


Χερουδὶμ, καὶ τὰ Σεραφεὶμ τὴν xaz' ἀξίαν δοξολογίαν 
΄ , “ 3 
ἀναφέρειν εὐχαριστοῦντες δυνήσονται ἀλλ᾽ ὅμως τὴν 
χατὰ δύναμιν ἀνενεγχεῖν εὐχαριστίαν δίχαιον ἂν εἴη, 
M ^ - 
χαὶ διηνεχῶς δοξάζειν τὸν ἡμέτερον Δεσπότην χαὶ 
διὰ τῆς τῶν λόγων εὐφημίας, καὶ διὰ τῆς ἀρίστης 
πολιτείας. Αὕτη γὰρ μάλιστα καὶ λαμπροτέρα γένοιτο 
ἣ εὐφημία, ὅταν διὰ μυρίων γλωσσῶν τὴν δοξολογίαν 
ἀναφέρωμεν. Ὃ γὰρ ἐνάρετος ἕκαστον τῶν εἰς αὐτὸν 
δρώντων παρασχευάζει τὸν αὐτοῦ Δεσπότην ἀνυμνεῖν" 
EN C v 5 , ^ r , X ἢ. vy - 
xat ἣ παρ᾽ ἐχείνων δοξολογία πολλὴν xai ἄφατον τῷ 
τὴν αἰτίαν παρέχοντι χαρίζεται τὴν παρὰ τοῦ Δεσπό- 
τοῦ εὔνοιαν. "I'é οὖν ἂν fuv. μαχαριστότερον γένοιτο, 
el P. " ὴ / , 3 NS m , Li λ , 
μέλλοιμεν μὴ μόνον αὐτοὶ διὰ τῆς οἰχείας γλώτ- 
NY I, M , M M E] M 1 /, M 
τῆς δοξάζειν τὸν ἀγαθὸν Θεὸν, ἀλλὰ xal πάντας τοὺς 
διμογενεῖς διεγείρειν εἰς τὴν ὑπὲρ ἡμῶν δοξολογίαν ; 
κ᾿" - ΕῚ - M 
Τοσαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς ἣ ἰσχὺς, ὡς μυρίοις στό- 
μασι δύνασθαι τὸν δημιουργὸν ἀνυμνεῖν. Οὐδὲν γὰρ 
ἀρίστης πολιτείας ἴσον * γένοιτο; ἀγαπητέ. Διὰ τοῦτο 
xat ὃ Κύριος ἔλεγε - Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ χαλὰ 
Ψ M NUS ^ , rr ^ , - , 
ἔργα, xat δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐ - 
ρανοῖς. Εἶδες πῶς καθάπερ τὸ φῶς φανὲν ἀπελαύνει 
τὸ σχότος, οὕτω χαὶ ἣ ἀρετὴ ὀφθεῖσα χαὶ τὴν χα- 
χίαν φυγαδεύει, χαὶ τῆς πλάνης τὸ σχότος ἀπελάσασα 
πρὸς δοξολογίαν χινεῖ τῶν δρώντων τὴν διάνοιαν ; 
Οὕτω τοίνυν σπουδάζωμεν ἡμῶν λάμπειν τὰ ἔργα, ὡς 
Ἁ e , ^ r ^y , ry" 0m ^ 
τὸν ἡμέτερον δοξάζεσθαι Δεσπότην. laUca δὲ ἔλεγεν 
ὃ Χριστὸς, οὐχ ἵνα πρὸς ἐπίδειξίν τι πράττωμεν" 
^ , *, » d Mi E] 6 , ^ A ^ 
μὴ γένοιτο: ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ ἀχριδείας xoi κατὰ τὸ 
αὐτῷ δοχοῦν πολιτευόμενοι μήτε βλασφημίᾳ τινὶ χώ- 
ραν παρέχωμεν, καὶ διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἔργων πρά- 
M - p 
ξεως παρασχευάζωμεν τοὺς δρῶντας δοξάζειν τὸν τῶν 
ὅλων Θεόν. Τότε γὰρ, τότε χαὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ εὔνοιαν 
μειζόνως ἐπισπασόμεθα, καὶ τὴν χόλασιν διαφυγεῖν 
δυνησόμεθα, xaX τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, 
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brare illum possunt, etiamsi pro viribus gloriam 
ili offerant : nihilominus justum fuerit pro 
viribus gratiarum. actionem offerre, et indesi- 
nenter celebrare Dominum nostrum, et per lau- 
dum voces, et per vitam optimam. Ista enim est 
clarissima Dei celebratio, quando per innumeras 
linguas gloriam ipsi offerimus. Nam qui virtute 
proditus est, id efficit ut omnes, qui intuentur 
eum, Dominum ejus laudent: et celebratio hac ei, 
qui occasionem przebuit, magnam οἱ ineffabilem 
Dei benevolentiam conciliat. Quid igitur nobis 
beatius foret, si non solum nostris linguis bonum 
Deum gloria afficeremus,sed et proximos quoque, 
ut nostro nomine eum celebrarent , incitaremus? 
Tantum enim virtutis robur est, ut innumeris 
linguis Conditorem laudare queat. Nihil utique 
vite virtutis studiose comparari potest, dilecte, 


Unde et Dominus dicebat : Zuceat lux vestra Mati, δ. 


coram hominibus, ut videant opera vestra το, 


bona, et glorificent Patrem vestrum qui est 
in celis. Vidisti quomodo lumen cum appa- 
ruerit, dispellat tenebras? Ita et virtus, si con- 
spicua fuerit, et malitiam fugat et erroris tene- 
bras abigit, mentemque videntium excitat ad 
Deum celebrandum. Quocirca satagamus ut sic 
luceant opera nostra , quo et Dominus noster ce- 
lebretur. Hzc autem dixit Christus , non ut ad 
ostentationem aliquid faciamus ; absit : sed. ut 
diligenter, et ut ipsi probatur , vitam agamus, 
non blasphemiz cuipiam locum concedentes , 
sed id efficientes , ut bonis operibus in laudem 
Dei prorumpant omnes qui nos vident. Tunc 
enim, tunc ipsius nobis gratiam majorem conci- 
liabimus, et peenam effugere, bonaque ineffabi- 
lia adipisci poterimus, gratia et misericordia 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo. Patri. si- 


χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου uv Ἰησοῦ Ι et Spiritui to sit gloria, imperium , ho- 
xr CE Ud ptou: Ὧι Ἰσοῦ 7: mul et Spiritui sancto sit gloria, 1mpe " 

“ - ' ' ^ με 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα xat τῷ ἁγίῳ Πνεύ- A nor, nunc etsemper, et in secula seculorum. 
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ματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal del, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* [ Savil. γένοιτο uncis inclusit. ] 


Amen. 
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G«n.8. 20. Et zedificavit Noé altare Domino, et accepit de Καὶ ᾧχοδόμησε Νῶε θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, xo 
omnibus pecoribus mundis, et de omnibus ἔλαθεν ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν τῶν χαθαρῶν, xat 
volucribus mundis, et obtulit holocaustum ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν χαθαρῶν, xoi ἀνή- 
super altare. νεγχεν δλοχάρπωσιν εἰς τὸ θυσιαστήριον. 
1.Vidistis heri clementis Domini bonitatem, Εἴδετε χθὲς τοῦ φιλανθρώπου Δεσπότου τὴν ἀγαθό- 


quomodo ex arca justum eduxit, ab ejus habita- p 7774, ὅπως τὸν δίκαιον ἐξήγαγεν 8x τῆς χιδωτοῦ, ἐλευ- 
tione liberavit, ex illo tristi ac molesto carcere θερώσας xai τῆς ἐχεῖ διαγωγῆς, χαὶ ἀπαλλάξας τοῦ 
eripuit, et patientiam illius remuneravit, dicens : χαλεποῦ ἐχείνου xai ξένου δεσμωτηρίου, xal τῆς ὕπο- 
Crescite et multiplicamini. Discamus hodie μονῆς αὐτῷ τὰς ἀμοιδὰς ἀποδέδωχεν εἰπών - Αὐξάνεσθε 
quam benevolus, et quam grate animz fuerit xa πληθύνεσθε. Μίάθωμεν σήμερον τοῦ Νῶε τὴν só- 
Noé, unde ipse multo uberiorem Dei erga se γνωμοσύνην, xa τὴν εὐχάριστον ψυχὴν, δι᾿ ἧς πάλιν 
benevolentiam sibi conciliaverit. Nam solet Deus πλείονα xai πολλῷ μείζονα ἐξεχαλέσατο τοῦ Θεοῦ τὴν 
cum aliquem videt qui gratus sit de prioribus, περὶ αὐτὸν εὔνοιαν. Ke γὰρ τοιοῦτος ὃ Θεός - ἐπει- 
largius et cumulatius sua dona in illum profun- δὰν ἴδη ἐπὶ τοῖς φθάσασιν εὐγνώμονας γεγενημένους, 
Beneficio- dere. Demus igitur et nos operam , ut gratiarum ἐπιδαψιλεύεται τὰς παρ᾽ ἑαυτοῦ δωρεάς. Σπουδάζω- 
ona ας actiones pro virili Domino offeramus pro donis μεν τοίνυν xoi ἡμεῖς τὴν χατὰ δύναμιν εὐχαριστίαν 
quz ab eo pridem nobis prastita sunt, ut et ma- ἀναφέρειν τῷ Δεσπότη ὑπὲρ τῶν ὅπαρξάντων ἡμῖν 
jora inde consequamur, et numquam oblivisca- € παρ᾽ αὐτοῦ ἀγαθῶν, ἵνα καὶ μειζόνων ἀξιωθῶμεν, xot 
mur Dei beneficia in nos collata ,. sed semper ea μηδέποτε ἐπιλανθανώμεθα τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐερ- 
in mente nostra versemus, utad continuam gra- γεσιῶν εἰς ἡμᾶς γεγενημένων, ἀλλὰ ἀεὶ ταῦτα στρέ- 
tiarum actionem eorum memoria compellamur, φῶμεν ἐπὶ τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας, ἵνα ὅπὸ τῆς 
tametsi tot sint, ut mens nostra non sufficiatad μνήμης συνωθούμενοι διηνεχῇ τὴν εὐχαριστίαν ποιώ- 
comprehendendum et enumerandum magnam μεθα, ei χαὶ τοσαῦται τὸ πλῆθός εἶσιν, ὡς μηδὲ do- 
qua nobis contigit ex ejus liberalite copiam. χεῖν τὸν λογισμὸν τὸν ἡμέτερον ἐξαριθυ ἤσασθαι τὴν 
Quomodo enim quis cogitare posset ea qua in εἰς ἡμᾶς φιλοτιμίαν αὐτοῦ γεγενημένην. "TO γὰρ, ἄν 
nos jam sunt collata, quie item promissa, que τις λογίσαιτο τὰ ἤδη εἰς ἡμᾶς γεγενημένα, τὰ ETU- 
et quotidie conferuntur : quod ex nihilo produ- γελμένα, τὰ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν γινόμενα * ὅτι ex 
xerit ut essemus , quod corpus et animam dede- τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν, ὅτι χαὶ σῶμα 
rit, quod rationales nos formaverit, quod aerem p χαὶ Ψυχὴν ἐχαρίσατο, ὅτι λογικοὺς ἡμᾶς ἐδημιούρ-- 
respirationi concesserit, quod creaturam omnem γησεν, ὅτι τὸν ἀέρα τοῦτον ἀναπνεῖν ἐχαρίσατο, ὅτι 
propter humanum genus produxerit, quod ipse τὴν 'χτίσιν ἅπασαν διὰ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν παρή- 
quidem ab initio voluerit hominem in paradiso Ὑγαγεν, ὅτι αὐτὸς μὲν ἐδουλήθη £x. προοιμίων τῆς τοῦ 
vitam agere citra omnem dolorem et laborem , παραδείσου διαίτης ἀπολαύειν τὸν ἄνθρωπον, xx ἀνώ- 
et nihil minus habentem angelis et incorporeis — 2uvov βίον ἔχειν, xai μόχθου παντὸς ἀπηλλαγμένον, 
illis virtutibus, existentem in corpore, sed et χαὶ μηδὲν ἔλαττον ἔχειν τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν ἀσω- 
corporalibus necessitatibus non obnoxium? μάτων ἐχείνων δυνάμεων ἐν σώματι τυγχάνοντα, 
Deinde quando ob negligentiam deceptione dia- ἀλλὰ καὶ ἀνώτερον εἶναι τῶν σωματικῶν ἀναγχῶν ; 
bolica per serpentem allata suppiantatus fuit, Εἶτα ἐπειδὴ διὰ ῥαθυμίαν ὑπήχθη τὴ ἀπάτῃ τοῦ δια- 
neque sic destitit prevaricatori benefacere : sed ῥόλου τῇ διὰ τοῦ ὄφεως προσαχθείση, οὐδὲ οὕτω διέ- 


et per illa ipsa, per quz punierat, sicnt heri di-.— exe τὸν ἡμαρτηχότα, τὸν παραδεδηχότα εὐεργετῶν, 
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ximus, excellentem suam humanitatem declara- E. ἀλλὰ xai àv ὧν ἐτιμωρήσατο, καθάπερ καὶ χθὲς ἐλέ- 
vit, atque multas alias innumnerasque beneficio- γομεν, τῆς οἰκείας φιλανθρωπίας τὴν ὑπερδολὴν ἐπε-- 


rum species in illum collocavit. Et postea δείξατο, xal πολλὰ ἕτερα καὶ ἀναρίθμητα εὐεργεσιῶν 
Ἢ 3 Dy Lx 
. ^ LI ^ -—- , 
)rocedente tempore et crescente genere, ac in εἴδη εἰς αὐτὸν χατέθετο. Καὶ λοιπὸν τοῦ χρόνου προ- 
papa. i (p 


omnem malitiam vergente, quia videbat incura- — ióvcoc, καὶ τοῦ γένους αὐξανομένου, x^ εἰς χαχίαν 
bilia esse vulnera, nequiti& operatores, quasi ἀποχλίναντος, ἐπειδὴ ἑώρα ἀνίατα γινόμενα τὰ τραύ- 
[crmentum quoddam malum delevit, relicto ju- ματα, χαθάπερ ζύμην τινὰ πονηρὰν, τοὺς τῆς καχίας 
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sto illo qui radix et origo fieret generis humani. ἐργάτας ἠφάνισε, χαταλιπὼν τὸν δίκαιον τοῦτον, 
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ῥίζαν καὶ ἀρχὴν γενέσθαι τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους. 
Καὶ πάλιν σχόπει πόσην περὶ αὐτὸν ἐπιδείχνυται τὴν 
φιλοτιμίαν. Ἀπὸ τοῦ διχαίου τούτου xal τῶν τούτου 
υἱῶν ἅπασαν τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν εἰς τοσοῦτον 
πλῆθος ἐπιδιδόναι παρεσχεύασε, xal χατὰ μιχρὸν 
τοὺς διχαίους ἐχλεξάμενος, τοὺς πατριάρχας λέγω, 
διδασχάλους ἐπέστησε τῷ λοιπῷ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
vet, διὰ τῆς οἰκείας ἀρετῆς ἅπαντας ἐναγαγεῖν δυνα- 
μένους, καὶ καθάπερ ἰατροὺς, τοὺς νενοσηχότας θε- 
ραπεύειν δυναμένους. Ποτὲ μὲν εἰς τὴν Παλαιστίνην, 
ποτὲ δὲ εἰς Αἴγυπτον χατάγει, ὁμοῦ χαὶ τῶν αὐτοῦ 
δούλων ἐγγυμνάζων τὴν ὑπομονὴν, καὶ τὴν οἰχείαν 
δύναμιν περιφανεστέραν δειχνύς " xal διηνεχῶς οὕτω 
διετέλεσε φροντίζων τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας; 
προφήτας ἀναδειχνὺς, xal σημεῖα χαὶ θαύματα δι 
αὐτῶν ἐπιτελεῖσθαι ποιῶν. Εἶτα, ἵνα συντεμὼν εἴπω * 
χαθάπερ γὰρ τῆς θαλάττης τὰ χύματα, x&v. μυριάχις 
βιασώμεθα, οὐκ ἄν ποτε δυνηθείημεν ἐξαριθμεῖσθαι, 
οὕτως οὐδὲ τὸ ποικίλον τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ, ὧν 
περὶ τὴν dis ἑτέραν φύσιν ἐπεδείξατο. Τὸ δὲ τελευ- 
τρῖρν, ἐπειδὴ εἶδε μετὰ τοσαύτην πρόνοιαν ἔτι πολλῆς 
χαὶ ἀφάτου φιλανθρωπίας δεομένην τὴν τῶν ἀνθρώ- 
πὼν φύσιν, καὶ οὐδὲν πλέον ἰσχύσαντας, οὐ τοὺς πα- 
τριάρχας, οὐ τοὺς προφήτας, οὐ τὰ θαύματα ἐχεῖνα 
τὰ παράδοξα, οὗ τὰς τιμωρίας xal τὰς νουθεσίας τὰς 
xaÜ' ἕχαστον ἐπαγομένας, χαὶ τὰς αἰχμαλωσίας ἐχεί- 
νας τὰς ἐπαλλήλους, ὥσπερ οἰκτείρας τὸ γένος τὸ ἣμέ- 
τερον, τῶν ψυχῶν χαὶ τῶν σωμάτων ἰατρὸν, τὸν γ͵1ὸν 
αὐτοῦ τὸν μονογενὴ ἐκ τῶν χόλπων ἀναστήσας, ὡς 
εἰπεῖν, τῶν πατριχῶν, δούλου μορφὴν ἀναλαύοντα 
παρεσχεύασεν ἐχ παρθένου τεχθῆναι, xal σὺν ἡμῖν 
ἀναστραφῆναι, καὶ πάντα ὑπομεῖναι τὰ ἡμέτερα, ἵνα 
τὴν ἡμετέραν φύσιν χάτω που χειμένην ὑπὸ τοῦ τῶν 
ἁμαρτημάτων πλήθους ἀναγαγεῖν δυνηθῇ ἀπὸ τῆς γῆς 
εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ τοῦτο ἐχπληττόμενος 6 τῆς βρον- 
τῆς υἱὸς, xal ἐννοῶν τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερόο- 
λὴν, ἣν περὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἐπεδείξατο, ἐδόα 
xai ἔλεγεν - Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὃ Θεὸς τὸν χόσμον. 
Ὅρα πόσου θαύματος γέμει ἡ λέξις - Οὕτω, φησὶ, τὸ 
μέγεθος ἀναλογιζόμενος, ὅπερ ἤμελλεν ἐρεῖν." διὰ 
τοῦτο οὕτως ἤρξατο. Εἰπὲ οὖν ἡμῖν, ὦ μαχάριε 
Ἰωάννη - Οὕτω, πῶς; εἰπὲ τὸ μέτρον, εἰπὲ τὸ μέ- 
γεῦος, δίδαξον ἡμᾶς τὴν ὑπερθολήν. Οὕτω γὰρ ἠγά- 
πήσεν ὃ Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῇ δέδωχεν, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ 
ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχη ζωὴν αἰώνιον. Εἶδες τὴν αἰτίαν 
τῆς τοῦ ΥἹοῦ παρουσίας ταύτην οὖσαν, ὥστε τοὺς μέλ- 
λοντας ἀπόλλυσθαι σωτηρίας ἀφορμὴν εὑρεῖν διὰ τῆς 
εἰς αὐτὸν πίστεως: Τί ἄν τις λογίσαιτο εἰς ἔννοιαν 
ἐλθὼν τῆς φιλοτιμίας ἐχείνης τῆς μεγάλης χαὶ θαυ- 
μαστῆς, καὶ πάντα νικώσης λόγον, ἣν ἐχαρίσατο τῇ 
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φύσει τῇ Ὥμετερα διὰ τῆς τοῦ βαπτίσματος δωρεᾶς, 
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Et vide iterum , quantam erga justum illum de- 
claret liberalitatem. Totum humanum genus ab 
eo et filiis ejus instauravit , et in tantam multi- 
25; tudinem excrescere curavit , paulatimque justos 
^ eligens, patriarchas dico, preceptores dedit reli- 
quo hominum generi , qui sua virtute omnes nos 
instituere , et, quasi medici , zgrotantes curare 
possint. Et modo eos in Palestinam , modo in 
Agyptum deducit , simul et servorum suorum 
patientiam exercens , et suam virtutem clario- 
rem monstrans , mansitque semper eodem modo 
humanz salutis curam gerens : exhibuit pro- 
phetas, et per illos signa et prodigia edidit. At- 
que, ut brevius dicam : quemadmodum enim 
maris fluctus , quamvis sexcenties id conemur , 
p enumerare numquam poterimus : ita neque be- 
neficiorum Dei , qua in nostram contulit natu- 
ram, varietatem. Tandem ubi vidit post tantam 
suam providentiam adhuc multa et ineffabili 
misericordia indigere humanum genus , et nihil 
plus fecisse vel patriarchas , vel prophetas , vel 
signa admirabilia , vel penas, vel admonitiones 
illas frequentissime adhibitas , et. captivitates 
illas sibi invicem. succedentes : quasi miseratus 
genus nostrum , misit ad nos animarum corpo- 
rumque medicum, unigenitum suum Filium, ex 
paternis, ut ita dicam, sinibus excitans : voluit 
€ suscepta servi forma e Virgine nasci, et nobis- 
cum conversari, et omnia nostra ferre , ut genus 
nostrum peccatis oppressum jacens a terris in 
celum subvehere possit. Et hoc obstupescens 
tonitrui filius, consideransque dilectionis divinz 
excellentiam , quam erga genus nostrum decla- 
ravit , clamabat et dicebat : Sic enim Deus di- 
lexit mundum. Vide quanto miraculo plena 
haec dictio : Sic , ait, rei magnitudinem expen- 
dens , quam dicturus erat : propterea ad. hunc 
modum exorsus est : Sic dilexit. Dic igitur no- 
bis, beate Joannes, quomodo Sic ? dic mensu- 
D ram, dic magnitudinem, doce nos excellentiam. 
Sic enim dilexit Deus mundum , ut Filium 


Joan.3.16. 


suum unigenitum daret , ut omnis qui credit | 


in illum, non pereat, sed habeat vitam ceter- 
nam. Vidisti causam adventus Filii hanc esse, 
ut per fidem in illumii qui perituri erant, salu- 
tis occasionem invenirent? Quomodo quis mente 
conceperit magnam et admirabilem illam, et quz 
omnem rationem vincit , liberalitatem , quam 
naturz nostre per donum baptismi concessit, 
omnium peccatorum nostrorum data remissione ? 
Sed quid dicam? neque mens sufficit, neque ser- 
E mo valet cetera enumerare, Nam quantumvis 


Causa 
adventus 
Christi. 
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dixero , multo plura dictis pratereo. Jam quis 
penitentiz: viam cogitaverit, quam humano ge- 
neri nostro ob ineffabilem misericordiam suam 
concessit, et post baptismi gratiam , mirabilia 
illa mandata, per quz, si velimus , poterimus 
ejus nobis gratiam conciliare ? 


9. Vidisti , dilecte , abyssum illius beneficio- ki 
rum ? vidisti quanta enumeraverimus, sed non- 
dum parvam eorum partem dicere potuimus ? 
Quomodo enim humana lingua quz a Deo no- 
bis collata sunt pertractare posset ? At licet illa 
tanta ac talia sint, multo majora et ineffabiliora 
sunt beneficia, qua in futuro seculo per virtu- 
tum viam incedentibus, et hinc migrantibus da- 
turum se promisit, Quorum magnitudinem ut 
paucis verbis nobis commendaret beatus Paulus, 
inquit : Que oculus non vidit, et auris non 
audivit, et in cor hominis non ascenderunt , 
que preparavit Deus iis qui diligunt se. Vi- 
disti dona excellentia ? vidisti beneficia illius 
omnem humanam cogitationem transcendentia ? 
Dicit enim, Zn cor hominis non ascenderunt. 
Si igitur volumus illa animo revolvere , et pro 
viribus nostris gratias agere, poterimus multo 
majorem illius gratiam nobis conciliare, et ad 
virtutem magis idonei fieri. Memoria enim bene- 
ficiorum Dei sufficiens est, quz ad virtutum la- 
bores nos adhortetur, et przeparet ut. presentia 
omnia despiciamus, et ut ei qui tanta in nos be- 
neficia contulit, adhzreamus , amorem in illum 
singulis diebus auctum exhibentes. Hinc etenim 
beatus iste tantam Dei gratiam et honorem sibi 
conciliavit , quia de prioribus gratias reddidit. 
Sed ut manifestior nobis ille sermo fiat , operze 
pretium est, ut initium. eorum quiae hodie lecta 
sunt, caritati vestrae proponam. Nam postquam 
ex arca exivit secundum mandatum Domini, 
cum filiis , et sua uxore , et uxoribus filiorum 
suorum , et omnibus feris et volatilibus, et post 
egressum. accepit ἃ Deo benedictionem illam 
tantum sibi afferentem solatii, his verbis : Cre- 
scite et multiplicamini , docens nos Seriptura 
justi gratum animum, dicit : 20. £t cdificavit 
IYoé altare Domino , et accepit de omnibus 
pecoribus mundis, et de omnibus volatilibus 
mundis, et obtulit holocaustum super altare. 
Diligenter considera , carissime , ex prosentibus 
verbis , quomodo in natura nostra omnium Con- 
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πάντων fjuiv τῶν πλ λημά qw ἀπαλλαγὴ 
! πλημμελημάτων τὴν ἀπαλλαγὴν 
/ 3 M Y 
δωρησάμενος ᾿Αλλὰ τί εἴπω; Οὔτε f, διάνοια ἐξαρ- 
- 5» ΝᾺ ΄ » t 
χεῖ, οὐδὲ 6 λόγος ἐξισχύει τὰ λοιπὰ ἐξαριθμήσασθαι. 
σ M ^ Y 4... D ^ 
Οσα γὰρ ἂν εἴπω, τοσαῦτά ἐστι τὰ λείποντα, ὡς νι- 
P c Y^ , - 
x&v τῶν ἤδη ῥηθέντων τὴν ὑπερόολήν. 'Γί οὖν ἄν τις 
3 ΄ m , 
ἐννοήσειε τῆς μετανοίας τὴν ὁδὸν, ἣν ἐχαρίσατο διὰ 
A »y ^ , - y 
τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν τῷ ἡμετέρῳ γένε:, 
D Y 1 - 
xal μετὰ τὴν τοῦ βαπτίσματος δωρεὰν τὰς ἐντολὰς 
' ' E 
τὰς θαυμαστὰς, δι᾽ ὧν, ei βουληθείημεν, δυνησόμεθα 
M m Y 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δοπὴν ἐπισπάσασθαι ; 
Εἶδε 21 H e E me or cd GENI / 
ἰδες, ἀγαπητὲ, ἄδυσσον εὐεργεσιῶν ; εἰδες πό- 
, ^ 
σας ἀπαριθμησάμενοι, οὐδέπω οὐδὲ τὸ πολλοστὸν 
3 - FOIE A -- ^ 
εἰπεῖν ἠδυνήθημεν; Πῶς γὰρ ἀνθρωπίνη γλῶττα 
fats E Y Y -- “- - 
δυνήσεται và παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς ἡμᾶς γεγενημένα 
λό" ^ e) ei e 'E , , , M , 
όγῳ διελθεῖν; Τούτων τοίνυν τοσούτων καὶ τηλιχού- 
» , cT 
τῶν ὄντων, πάλιν πολλῷ μείζους xa ἀποῤῥητότεραί 
3 , ΄ Y Y b 
εἶσιν ad εὐεργεσίαι, ἃς μετὰ τὴν ἐντεῦθεν μετάστασιν 
3 A ») m - m 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἐπηγγείλατο τοῖς τὴν δδὸν τῆς 
2 - ^/ A T οερὋ 
ἀρετῆς βαδίζουσι. Καὶ ἵνα δι ὀλίγων ῥημάτων τοῦ 
/ A ed A - 
μεγέθους αὐτῶν τὴν ὑπερδολὴν ἡμῖν παραστήσῃ, 
M /, ΩΝ ^ * € 
φησὶν ὃ μαχάριος Παῦλος: Ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, xol 
» Su of P A 
οὖς οὐχ ἤχουσε, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη, 
A , - ^ y 
ἃ ἡτοίμασεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Eicsg δω- 
- € 6 λ A 5^. M » 2 , 
ρεῶν ὑπερόολήν ; εἶδες πᾶσαν ἔννοιαν ἀνθρωπίνην 
« 6 , », -» M 2 , 3 a ^! 
ὑπερόαινούσας αὐτοῦ τὰς εὐεργεσίας" "Emi χαρδίαν 
M M , / 
γὰρ φησὶν, ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη. ᾿Εὰν τοίνυν βου- 
, , , 
λώμεθα ταύτας ἀναλογίζεσθα:, xot τὴν xav δύναμιν 
A / € 
τὴν ἡμετέραν εὐχαριστίαν ποιῆσαι, δυνησόμεθα τὴν 
5» m - | - NET , * 
αὐτοῦ εὔνοιαν ἐπὶ πλέον ἐπισπάσασθαι, xal πρὸς τὴν 
; Y —u - € n - , EM 
α veo E 
35d: lcs διε fece H γὰρ τῶν εὐεργεσιῶν 
* ^ ^ - * δ -— "^ 
υνήμη ἱχανὴ προτρέψασθαι πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς 
, M , - Ll 
πόνους, xal παρασχευάσαι πάντων ὑπεριδεῖν τῶν 
/ M N - 
παρόντων, χαὶ πρὸς τὸν τοσαῦτα εὐεργετηχότα χεχη- 
, M ES ^ Y , » γ᾽» E 3 
νέναι, xai τὸν περὶ αὐτὸν πόθον ἀχμάζοντα χαῦ 
, , ΕῚ - D 
ἑχάστην ἡμέραν ἐπιδείκνυσθαι. ᾿Εντεῦθεν γὰρ xat ὃ 
M e , - 
δίκαιος οὗτος τοσαύτης ἀπήλαυσε τῆς ἄνωθεν εὐνοίας 
XUL ΤῸ] ^ 15 TM p ig “- , 
xai τῆς τιμῆς, ἐπειδὴ πολλὴν ὑπὲρ τῶν φθασάντων 
A , , 
τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπεδείξατο. ᾿Αλλ᾽ ἵνα σαφέστερος 
ΓΒΕ. / / n4 M Y M , 
ἡμῖν 6 λόγος γένηται, αὐτὴν τὴν ἀρχὴν τῶν σήμερον 
3 Φ 9 - - - 
ἀνεγνωσυένων ἀναγχαῖον προθεῖναι ἐπὶ τῆς ὑμετέρας 
πω ^p ΝᾺ H γα - e 
ἀγάπης. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐξῆλθεν 8x τῆς χιδωτοῦ χατὰ 
s , e , ^ - e - 
τὸ πρόσταγμα τοῦ Δεσπότου, μετὰ τῶν υἱῶν, xal τῆς 
€ D SN M -" m 
ἑαυτοῦ γυναιχὸς, καὶ γυναιχῶν τῶν παίδων, xa 
, — , — Ὁ 
πάντων τῶν θηρίων χαὶ τῶν πετεινῶν, χαὶ ἐδέξατο 
M mnt [9] € ὰ M “ »» ^ M M kJ , 
παρὰ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῆς ἐξόδου xai τὴν εὐλογίαν 
, , M M -- 
ἐχείνην τὴν πολλὴν αὐτῷ παραμυθίαν χομίζουσαν, 
Y , Lt 
τὴν λέγουσαν, Αὐξάνεσθε χαὶ πληθύνεσθε, διδάσχουσα 
üsuc $ ει FR oeE edo vElhatobhdV md , 
ἡμᾶς ἣ θεία Γραφὴ τοῦ δικαίου τὴν εὐγνωμοσύνην 
, -O' , τω - ΄ 
φησί : Καὶ φχοδόμησε Νῶε θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, 
3a 3^ , -» - Ὁ "-Ὁ- 
xai ἔλαθεν ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν τῶν χαθαρῶν, 
eei »: sonia τὰ 
χαὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν χαθαρῶν, xai 
5», , ^ - 
ἀνήνεγχεν ὁδλοχάρπωσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, Σχόπει 
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μετὰ ἀχριδείας, ἀγαπητὲ, Ex τῶν νῦν ῥημάτων πά- 
λιν, πῶς ἐν αὐτῇ τῇ φύσει ὃ τῶν ἁπάντων δημιουργὸς 
ἐναπέθετο τὴν γνῶσιν ἡμῖν ἀχριδῇ τῆς ἀρετῆς. Πόθεν 
γὰρ, εἶπέ μοι, τοῦτο τῷ δικαίῳ ἐπῆλθεν ; Οὐδεὶς ἦν 
ἕτερος, πρὸς ὃν ἰδεῖν εἶχεν. ᾿Αλλὰ καθάπερ ἐν ἀρχῇ 
ὃ ὑπὸ τοῦ πρωτοπλάστου τεχθεὶς, ἌΔόελ λέγω,, olxo- 
θεν χινούμενος τὴν προσαγωγὴν ἐποιήσατο μετὰ πολ- 
λῆς τῆς ἀχριδείας - οὕτω δὴ xai νῦν ὃ δίκαιος οὗτος 
ἐξ οἰχείας γνώμης xat προαιρέσεως ὑγιοῦς κατὰ τὴν 
ἀνθρωπίνην δύναιμιν, ὡς ἐνόμιτε, διὰ τῶν θυσιῶν τὰς 
εὐχαριστίας ἀναφέρει τῷ Δεσπότη. Καὶ ὅρα αὐτὸν 
μετὰ πολλῆς φιλοσοφίας ἅπαντα διαπραττόμενον. 
Οὔτε γὰρ οἰχοδομῆς αὐτῷ ἐδέησε λαμπρᾶς, οὐ ναοῦ, 
οὐχ οἴχου τινὸς θαυμαστοῦ, οὐχ ἄλλου οὐδενός" ἤδει 
M YN - , , - , € 
γὰρ, ἤδει σαφῶς, ὅτι γνώμην ἐπιζητεῖ μόνον ὁ Ac- 
σπότης " xxl ἐσχεδιασμένον οἰχοδομήσας! τὸ θυσια- 
στήριον, xai λαξὼν ἀπὸ τῶν χτηνῶν τῶν καθαρῶν, 
xai ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν χαθαρῶν, τὰς ὁλοχαρπώ- 
σεις ἀνήνεγχε, xo, ὅσον εἶχε δυνάμεως, τῆς οἰχείας 
προαιρέσεως τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπεδείξατο ἣν ἀπο- 
δεξάμενος ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς καὶ τὴν γνώμην ἐστε- 
φάνωσε, καὶ τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ πάλιν φιλοτιμίαν ἐπι- 
δείχνυται. Φησὶ γὰρ ἡ Γραφή * Καὶ ὠσφράνθη Κύριος 
ὀσιὴν εὐωδίας. Ὅρα πῶς fj γνώμη τοῦ προσάγοντος 
τὸν χαπνὸν, χαὶ τὴν χνίσσαν, χαὶ πᾶσαν τὴν ἐντεῦθεν 
τιχτομένην ἀηδίαν πολλῆς τῆς εὐωδίας ἐνέπλησε. Διὰ 
τοῦτο χαὶ Παῦλος ἔλεγε γράφων * Ὅτι Χριστοῦ εὐω-- 
δία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις χαὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμέ- 
νοις, οἷς μὲν ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ 
ζωῆς εἰς ζωήν. “᾿Οσμὴν εὐωδίας. Μὴ τῇ παχύτητι 
τῆς λέξεως προσπταίης, ἀλλὰ τῇ σαυτοῦ ἀσθενείᾳ 
τῶν ῥημάτων τὴν συγχατάῤασιν λογισάμενος, νόει 
ἐντεῦθεν, ὅτι δεχτὴ γέγονεν ἣ προσαγωγὴ τοῦ δικαίου. 
Ἵνα γὰρ καὶ δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων εἰδέναι ἔχω- 
ἃ τὰ MM - / Vos mua) n 
μεν τὸ ἀνενδεὲς τοῦ Δεσπότου, xal ὅτι OU οὐδὲν ἕτε- 
ρον ταῦτα γίνεσθαι συνεχώρησεν, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς εὐγνω- 
μοσύνην P ἀγάγη τοὺς ἀνθρώπους * διὰ τοῦτο ἀφίησιν 
αὐτὰς τῷ πυρὶ χαταναλίσχεσθαι, ἵνα χαὶ αὐτοὶ οἱ 
προσάγοντες μάθωσιν ἐχ τῶν γινομένων, ὡς διὰ τὴν 
αὐτῶν ὠφέλειαν ἅπαντα γίνεται. 'Tivog δὲ ἕνεχεν, 
εἶπέ μοι, xai ὅλως συγχωρεῖ ταῦτα γίνεσθαι; Καὶ 
τοῦτο πάλιν συγχαταδαίνων τῇ ἀσθενεία τῇ ἀνθρω- 
πίνη " ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλον κατὰ μικρὸν οἱ ἄνθρωποι 
εἰς ῥαθυμιίαν ἀποχλίνοντες καὶ θεοὺς ἑαυτοῖς ἐπιφη-- 
μίζειν, xat τούτοις τὰς θυσίας ἐπιτελεῖν, προλαδὼν 
χαταδέχεται ἑαυτῷ ταῦτα προσάγεσθαι, ἵνα οὕτω 


^ M iy I^ E 
γοῦν ἀποστήσῃ τῆς ὀλεθρίας πλάνης τοὺς μέλλοντας 


ὑποσύρεσθαι. Καὶ ὅτι διὰ συγκατάδασιν πάντα ταῦτα 


^ Morel. et Savil. hic repetunt χαὶ ὠσφράνθη Κύριος ὁ 
Θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, qude in Mss. desunt. Mox iidem 
Morel. et Savil. δὲ addunt post παχύτητι contra fidem 
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ditor insevit certam virtutis scientiam. Unde 
enim, dic, oro, justo illi hoc in mentem venisset ? 
Nullus erat alius quem. videret. Sed sicut. in 
principio Abel ille primi hominis filius, a seipso 

E commonitus, magna diligentia oblationem perfe- 
cit: sic utique nunc et justus ille, sua voluntate ct 
arbitrio sano, quantum humanis viribus potuit, 
utque faciendum putavit, Domino per sacrificia 
gratiarum actionem retulit. Et vide quanta sa- 
pientia exsequitur omnia. Neque enim splendido 
opus habebat aedificio, neque templo, neque domo 
quapiam admirabili, neque alio quovis : sciebat 
enim, sciebat utique Dominum mentem solam re- 
quirere; et exstructo tumultuaria opera altari, 
a5, Cum. accepisset. quaedam ex animalibus mundis, 
A etex avibus mundis, holocaustum obtulit, gra- 
tamque suam voluntatem quanta potuit facultate 
ostendit : quam. approbans misericors Deus et 
voluntatem coronavit, et iterum suam liberali- 
tatem. erga illum declaravit. Dicit enim Scri- 
ptura : 21. Et odoratus est Dominus odorein 
fragrantie. Vide quomodo animus offerentis 
fumum, et nidorem, et omnem quz inde nasci- 
tur insuavitatem multa fragrantia implevit. 
Idcirco et Paulus scribens dicebat : Bonus odor 
Christi sumus, in iis qui salvantur, et in iis 
qui pereunt : et iis quidem odor mortis in 
p mortem, illis autem. odor vite in vitam. 
Odorem fragrantie. Ne offendaris verbo cras- 
siore:sed hujus verbi attemperatam rationem 
tuz infirmitati adscribens intellige hine, acce- 
ptam fuisse Deo oblationem justi. Ut enim per 
res Ipsas sciatur Dominum nullius indigere, et 
propter nihil aliud. haec. fieri permisisse, quam 
ut homines ad gratum animum adduceret : pro- 
pterea concessit ut gni consumerentur, ut ex 
is quz fiunt, discant 11 qui offerunt, omnia 
propter eorum utilitatem. fieri. Quare autem, 
C dic, quaso, hzc fieri omnino permittit? Et in 
hoc nostra infirmitatis habetur ratio. Quia enim 
homines paulatim ἃ vero Dei cultu defecturi 
erant, et sibi. deos cooptaturi, quibus sacrificia 
immolarent, prius voluit ut sibi dona offerren- 
tur, quo vcl sic depelleret a pernicioso errore 
eos quibus inde periculum imminebat. Et ut 
intelligas haec omnia concessa fuisse ob nostram 
infirmitatem, attende quomodo postea. tempore 
procedente, voluerit. circumcisionem pro lege 
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potest — ad Statui, non quod ad animze salutem perficere hac 

ἜΡΟΝ δᾶ: possit aliquid, sed ut hoc grati animi indicium, 
quasi signum et sigillum circumferrent Judai, b 

et ne liceret cis commisceri gentium congressi- 

bus. ; 

5. Hine beatus Paulus signum hoc vocat, 

Rom. 4.11. dicens : Et signum dedit circumcisionis, sigil- 


lum. Nam quod ad justitiam nihil conducat, ecce 
et hie justus, nondum statuta circumcisione, ad 
eamdem pervenit virtutem. Et quid dico? Ipse E 
patriarcha Abraham, priusquam circumcisio- 
nem acciperet, fide sola justificatus est. Nam 


Rom.4.3.ante circumcisionem, inquit, Credidit Abra- 


Hebr.ii.4. 


Isai. τ. 


5 
13. 


ham Deo, et reputatum est illi ad justitiam. 
Quid igitur superbis, Judae, in circumcisione? 
Disce ante hanc fuisse justos multos. Etenim 
Abel fide oblationem fecit, quemadmodum et 
Paulus dicit : Fide uberiorem hostiam obtu- 
lit 4bel Deo, quam Cain : et Enoch transla- 
tus est, et Noé ob multam justitiam tempestatem 
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παρ᾽ αὐτοῦ συνεχωρήθη, σχόπει τοῦ χρόνου προϊόντος 
ὅτι χαὶ περιτομὴν νομοθετεῖσθαι χατεδέξατο, “ οὐχ, 
ὡς πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς σωτηρίαν συντελέσαι τι ταύ-- 
τῆς δυναμένης, ἀλλ᾽ ἵνα ὥσπερ σημεῖόν τι xa σφρα- 
Υἶδα περιφέρωσι, δεῖγμα τῆς οἰχείας εὐγνωμοσύνης, 
οἱ τῶν Ιουδαίων παῖδες, καὶ μὴ ἐξῇ αὐτοῖς συναναφύ- 
peat ταῖς τῶν ἐθνῶν ἐπιμιξίαις. 

Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ μαχάριος Παῦλος σημεῖον αὐτὸ 
χαλεῖ λέγων * Καὶ σημεῖον ἔδωχε περιτομῆς, σφρα- 
4x. Ὅτι γὰρ πρὸς τὴν δικαιοσύνην οὐδὲν αὐτὴ 
συντελεῖ, ἰδοὺ καὶ οὗτος ὃ δίκαιος μηδέπω τῆς περι- 
τομῆς νομοθετηθείστς πρὸς τοσαύτην ἔφθασεν ἀρετήν. 
Καὶ τί λέγω; Αὐτὸς ὁ πατριάρχης Abpaàu., πρὶν ἢ 
τὴν περιτομὴν δέξασθαι, ἀπὸ τῆς πίστεως μόνης ἐδι- 


^n. B Y ie ΡΞ - E 
χαιώθη. Πρὸ γὰρ τῆς περιτομῆς, φησὶ, xai "Emi- 


ἢ τι M - — 
στευσε δὲ ᾿Αὐδραὰμ, τῷ Θεῷ, χαὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην. "Ti τοίνυν μέγα φρονεῖς, ὦ Ἰουδαῖε, 
P STA DJ Ὁ 3" el ^ , M 
ἐπὶ τῇ περιτομῖ!; Μάνθανε, ὅτι πρὸ ταύτης πολλοὶ 
δίκαιοι γεγόνασι. [Καὶ γὰρ 6 Ἄδελ ix πίστεως τὴν 
προσαγωγὴν ἐποιήσατο, καθάπερ καὶ Παῦλός φησιν" 

, ^ - 
Πίστει πλείονα θυσίαν "AGcA παρὰ Κάϊν προσήνεγκε 
τῷ Os: καὶ ᾿νὼχ μετετέθη, xui ὁ Νῶε κατὰ τὴν 


- Nx δ X , EON. i- EI 
ilam gravissimam effugit; et Abraham ante, ,., πολλὴν δικαιοσύνην τὸ χλυδώνιον ἐχεῖνο τὸ χαλεπὸν 


hanc ob suam in Deum fidem celebratus fuit. 4 
Sic ab initio per fidem humanum genus salutem 
assequutum est. Sane propterea permisit beni- 
gnus Dominus sacrificia sibi efferri, ut quoniam 
natura nostra imperfectius se habebat, simul et 
suam gratam voluntatem declarare, et idolorum 
perniciosum cultum effugere possit. Nam si, 
cum tantum nobis indulserit Deus, multi tamen 
a ruina sibi non caverunt : si hoc non ΄ fuisset 
factum, quo pacto quis damnum hoc effugisset? 
Et odoratus est Dominus Deus odorem fra- Β 
grantic. At non ita est de ingratis Judzis : sed 
quomodo? Audi prophetam dicentem : 7y- 
miama in abominationem mihi est : quasi 
ostendat voluntatis offerentium malitiam. Quem- 
admodum enim hic justi virtus fumum et ni- 
dorem fecit odorem fragrantie : sic apud illos 
offerentium nequitia bene olens thymiama in 
abominabilem odorem convertit. Igitur ubique 
studeamus, quaeso, mentem afferre incorruptam. 
Hzc enim causa est omnium bonorum. Donus 
enun Dominus non consuevit attendere ad ca 
quz a nobis fiunt, sed ad internam. mentem, ἃ 
qua, ut. hec faciamus, impellimur, et ad hanc 
spectans vel approbat ea qua a nobis fiunt, vcl 


e 


aversatur. Itaque sive precemur, sive jejune- 


^ Js - M ? δ Ἁ ^ M -» . 
διέφυγε * xot ὃ AGpaXu. πρὸ ταύτης ἀπὸ τῆς εἰς τὸν 
T M , -ὰ Fi 
Θεὸν πίστεως ἀνεχηρύχθη. Οὕτως ἄνωθεν xat ἐξ ἀρ- 
— Ws. N , ^ “- M 
χῆἧς ἀπὸ πίστεως“ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος τῆς σωτη- 
, 2 , Lp 
ρίας ἐπέτυχε. Διά τοι τοῦτο xal τὰς θυσίας συνεχώ- 
ε (e , So-4 
ρῆσεν ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης αὐτῷ προσάγεσθαι, 
ἵνα ἐπειδὴ ἔτι ἀτελέστερον διέκειτο ἣ φύσις ἣ fj 
μεγενξθιδήε τρβξελε ἔρον διέκειτο ἣ φύσις fj fjus- 
n L4 c Uu 3 , - , E 4 
τέρα, ὁμοῦ xai τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἔχη ἐπι- 
qe. ἢ A] “-- 
δείκνυσθαι, xat τὴς πρὸς τὰ εἴδωλα θεραπείας πάντη 
nra X dfe P3 2À ees , 
διαφύγη τὴν λύμην. Ei γὰρ, καὶ τοσαύτης γενομένης 
ce , d e ^ ^ € & ^ ^ 
συγχαταύάσεως,, ὅμως οἱ πολλοὶ οὐ διέφυγον τὸν ὄλι- 
ELA RUE / - Ξ 
σθον, εἰ μὴ τοῦτο γέγονε, πῶς ἄν τις τὴν ἐχεῖθεν διέ- 
* ^ ET * Γ᾽ X , , " Ft τὰ 
guys βλάῤην; Καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὃ Θεὸς ὀσμὴν 
, ^f 2 , *, ^ -- ei 
εὐωδίας. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῶν ἀγνωμόνων ᾿Ιουδαίων οὔ- 
τως" ἀλλὰ τί; Ἄχους τοῦ 4100 λέ Θ 
ς l ; Axous τοῦ προφήτου λέγοντος, Θυ- 


^ 


τ 
, ? QN - , , 
μίαμα εἰς βδέλυγμά μοί 


ἐστι, μονονουχὶ δειχνύοντος 
τῆς προαιρέσεως τῶν προσαγόντων τὴν μοχθηρίαν. 
Καθάπερ γὰρ ἐνταῦθα ἣ τοῦ διχαίου ἀρετὴ τὸν xa- 
πνὸν xal τὴν χνίσσαν ὀσμὴν εὐωδίας εἰργάσατο, οὔ- 
τως ἐπ᾽ ἐχείνων fj τῶν προσαγόντων πονηρία τὸ 
τὸ εὐῶδες “εἰς βδέλυγμα ὀσφρανθῆναι παρε-- 


Πανταχοῦ τοίνυν σπουδάζωμεν, παραχαλῶ, 


θυμίαμα 
σχεύασε. 
γνώμην ὑγιῆ ἐπιδείκνυσθαι. Αὕτη γὰρ αἰτία γίνε- 
ται πάντων τῶν ἀγαθῶν. Ὃ γὰρ ἀγαθὸς Δεσπό- 
τοῖς παρ᾽ ἡμῶν γινομένοις προσέχειν εἴωθεν 
: 


^ Ξ ^ , os Ὁ, i-* , E 
ἔνδοθεν διανοίᾳ, ἀφ᾽ d; δρμώμενοι ταῦτα 
^ , mr 
διαπραττόμεθα, xal πρὸς ἐχείνην βλέπων ἢ mpoc- 


K 
τῆς οὐ 


ὡς τῇ 


« Ingens questio est, utrum circamceisio prof.erit. res plenius tractabitur Tomo ultimo. 


1 


ad silutem, Id negat lioc loco Chrysostomas : verum ^ Alii εἰς 8;ie2vjux ὀρθῆναι. 


' 
I 
l 
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ίεται τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν γινόμενα, ἢ ἀποστρέφεται. Κἄν — mus , sive eleemosynam faciamus ( ipse enim 
τε οὖν εὐχώμεθα, xdv τε νηστεύωμεν, xdv τε — sunt spirituales nostrz hostia») , sive aliud spiri- 
ἐλεημοσύνην ἐργαζώμεθα (αὗται γὰρ ἡμῶν εἶσιν tuale quoddam opus faciamus, hoc faciamus 
ai πνευματιχαὶ θυσίαι), xdv τε ἕτερόν vi πνευ- — bona mente incitati : ut et laboribus dignam 
ματιχὸν ἔργον ἐπιτελῶμεν, ἀπὸ γνώμης ὑγιοῦς ópp.o-— referamus coronam. Esset enim perabsurdum , 
μενοι τοῦτο διαπραττώμεθα,, ἵνα καὶ τῶν χαμάτων — laborem nos sustinere , et mercede fraudari , si 
ἄξιον τὸν στέφανον χομισώμεθα. Καὶ γὰρ ἂν εἴη τῶν — quidem non secundum leges ab illo nobis datas 
ἀτοπωτάτων τὸν μὲν. πόνον ἡμᾶς ὑπομένειν, τῆς δὲ . virtutem exercemus, Fieri autem potest ob ma- 
ἀμοιθὴς ἀποστερεῖσθαι, ὅταν μὴ xav τοὺς ὕπ᾽ αὖ- D gnam Dei benignitatem, ut opere nondum com- 
τοῦ δοθέντας νόμους τὴν ἀρετὴν μετίωμεν. Ἔστι — pleto , coronam quis accipiat a sola pia mente. 
γὰρ, ἔστι διὰ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν xxv — Et ut hoc discas , adverte, obsecro, hoc in elee- 
τὸ ἔργον μὴ ἐπιτελέσαντας, ἀπὸ τῆς γνώμης μόνον — mosyna. Nam si quando vides jacentem in foro , 
τὸν στέφανον χομίσασθαι" xoi ἵνα μάθης, σχόπει μοι et extrema inopia detentum , et condoles , ac 
τοῦτο ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης" ὅταν γὰρ ἴδης τὸν ἐπὶ — mente in. celum sublata gratias agis Domino , 
τῆς ἀγορᾶς ἐῤῥιμμένον xal ἐσχάτη πενίᾳ χατεχόμε-. — tum propter ea quz tibi concessa sunt, tum pro- 
γον, xal συναλγῆς, τείνας ve τὴν διάνοιαν εἰς τὸν o0- — pter inopis patientiam : etiamsi non possis ex- 
ρανὸν εὐχαριστήσης τῷ Δεσπότη xxi ὑπὲρ τῶν χατὰ — plere et sedare illius famem , propter bonum 
σαυτὸν, xul ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς τοῦ πένητος, χἂν μὴ — propositum consummatam recipies mercedem. 
δύναιο ἐπαρχέσαι χαὶ λῦσαι τὸν λιμὸν, ἀπὸ τῆς yvo- ΕἸ ea. de causa Dominus quoque dicebat : δὲ oM. 10. 
μῆς ἀπηρτισμένον ἔλαόες τὸν μισθόν. Διὰ γὰρ τοῦτο quis potum dederit calicem aque frigida ἡ ; 
xal ὃ Δεσπότης ἔλεγεν: "Oc ἐὰν ποτίσῃ ποτήριον E tantum in nomine discipuli , amen dico vo- 
ψυχροῦ μόνον εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, δὶς, non perdet mercedem suam. Num quid 
οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. Μή τι ψυχροῦ πο- — poculo aquz frigidae tenuius ? Sed animus pius 
τηρίου εὐτελέστερον; Ἀλλ᾽ ἣ γνώμη τὸν μισθὸν αὐτῷ — mercedem inde sibi conciliat. Hoc et in opposito 
προεξένησε. Τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τοῦ ἐναντίου εὑρήσομεν. inveniemus. Operz pretium enim est , ut de iis 
, Ear gv TAUUAKE 
T apum Lr ie aei aie ὑμετέρας loquamur caritati vestrz , quo vobis hac accu- 
ἀγάπης, ἵνα τούτων τὴν ἀχρίδειαν εἰδότες πολλὴν 
τῆς εὐγνωμοσύνης ποιῆσθε τὴν ἀσφάλειαν. Ἄχουε γὰρ 
τί φησιν ὃ Χριστός - Ὃ ἐμόλέψας γυναῖχα πρὸς τὸ à : A 
ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρ- mulierem ad concupiscendum eam; jem niis 
δίᾳ αὐτοῦ. Ὁρᾷς καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἀπὸ τῆς μοχθη- ,, Catus est eam in corde suo. Vides et hic ite- 


rate scientibus probitatis tutamen comparetis. 


Audi enim quid. dicat. Christus : Qui respicit o 5. 
29. 


* 
M , 


ρᾶς γνώμης χαὶ τὴν χατάχρισιν ἑπομένην, xoi διὰ A rum malam mentem sequi condemnationem , et 
UI 3 


τὴν ἀπερίσχεπτον ὄψιν, ὡς εἰς ἔργον τῆς μοιχείας — ob inconsideratum intuitum , quasi completum 


ἐξελθούσης αὐτῷ, τὴν χόλασιν ἐπηρτημένην ; Ταῦτα — Cssctadulterii opus, penam inferri ? Itaque cum 
τοίνυν ἐννοοῦντες, πανταχοῦ τὴν γνώμην ἡμῶν ἀσφα- — hec sciamus , undique mentem nostram bene 


λισώμεθα, ἵνα αὕτη τὰ map ἥμῶν γινόμενα παρα- — muniamus, ut per cam fiant accepta quz faci- 
σχευάσῃ εὐπρόσδεχτα γίνεσθαι. Ei γὰρ τὸν καπνὸν — mus. Nam si fumum et nidorem vertit in odo- 
χαὶ τὴν χνίσσαν ὀσμὴν εὐωδίας ἐποίησε, τί οὐκ ἂν — rem fragrantiz, quid non e spirituali nostro. fa- 
ἐργάσηται τὰς πνευματιχὰς ἡμῶν ταύτας λατρείας, ceret cultu , et quantam non gratiam czlitus 
χαὶ πόσης ἡμᾶς οὐ παρασχευάσῃ ἀπολαῦσαι τὴς dwo- — nobis procuraret ? Et odoratus est, inquit, Do- 
θεν εὐνοίας; Kal ὠσφράνθη, φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς — minus Deus odorem fragrantiec. Vidisti quae 
ὀσμὴν εὐωδίας. Εἶδες τὰ παρὰ τοῦ διχαίου γεγενη- fecerit justus , quomodo , quantum ad externum. 
μένα, πῶς, ὅσον μὲν πρὸς τὴν ὄψιν τῶν γεγονότων, — spectaculum pertinet, rem parvam ; quantum 
εὐτελῇ τυγχάνει, ἀπὸ δὲ τῆς ὑγιοῦς αὐτοῦ γνώμης D autem ad animum, permagnam ? Attende autem 
xai πάνυ μεγάλα δείχνυται; Σχόπει μοι λοιπὸν τοῦ — deinceps immensam clementis Domini bonita- 
φιλανθρώπου Δεσπότου τὴν ἄπειρον ἀγαθότητα. Koi — tcm. Et dixit Dominus Deus in mente sua : 
εἶπε Κύριος 6 Θεὸς διανοηθείς - οὐ προσθήσω ἔτι τῦ «Ὸπ adjiciam ultra ut maledicam terre 
χαταράσασθαι τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, propter opera hominum, quia incumbit mens 
ὅτι ἔγκειται ἣ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ — hominis intente in. mala opera a juventute. 


ἡ. i: E , - hs UO» d 
πονηρὰ £x νεότητος. Οὐ προσθήσω οὖν πατάξαι πᾶ- — Ion igitur adjiciam , ut percutiam omnem 


Genes. 3. 
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carnem viventem, sicut feci, 29. omnibus 
diebus terre. 

4. Magnum beneficentie pondus; ingens 
clementiz magnitudo ; ineffabilis tolerantize ex- 
superantia. Et dixit Dominus Deus in mente 
sua. Illud, Zn mente sua, iterum humano more C 
dicit, et qua: naturam nostram respiciens. /Von 
adjiciam ultra ut maledicam terre propter 
opera hominum. Et homini , qui primus for- 
matus est, dicebat, cum illi malediceret : Spinas 
et Babulor germinabit tibi ; et Caino similiter. 
Quia autem nunc communem omnium inyexerat 
interitum, ut consolationem det justo et fiduciam 
ei addat , ne forte cogitet apud se, Quz utilitas 
dat: benedictionis ? et quod dixerit, Crescite et 
multiplicamini, si terum, ubi multiplicati fue- 
rimus , pereundum sit nobis? Nam olim et Ada- 
mo dixerat : Crescite et multiplicamini : et D 
supervenit tamen diluvium, Utergo ne cogitando 
secum talia in perpetuo angore esset, vide beni- 
gnitatem Domini. JYon adjiciam , inquit, ultra 
maledicere terre propter opera hominum. 
Vide quomodo declaravit, se propter horum 
malitiam maledictionem terre invexissc. Deinde 
ut ne putemus ipsum ideo hanc promissionem 
fecisse , quia ipsi jam in melius se converterant, 
inquit : Quia incumbit mens hominis intente 
in mala opera a juventute. Rara benignitatis 
species. Quia , inquit , incumbit mens hominis E 
diligenter in mala opera a juventute, propter 
hoc, JVon ultra adjiciam ut maledicam terre. 
Ego enim , inquit, quz ad me pertinent, semel 
atque iterum exhibui : quia autem video mali- 
tiam ita increscere, promitto me non ultra male- 
dicturum terrx. Deinde ostendens sux benigni- 
tatis magnitudinem , subjunxit : /Von adjiciam 
igitur ultra ut. percutiam omnem carnem 
viventem , sicut feci, omnibus diebus. Vide, 
obsecro , quantam consolationem affert justo : 4 
imo non justo tantum, sed et propter suam boni- ^ 
tatem etiam universo hominum generi post illum 
futuro. Nam quod dicit , /Von adjiciam igitur 
ut percutiam omnem carnem viventem , et 
quod addit , Sicut feci , tem illud , Omnibus 
diebus , declarat nobis non ultra tale diluvium 
venturum esse, neque tantam perniciem umquam 
totum orbem invasuram esse. Deinde etiam in- 
dicat beneficentize suz perpetuitatem: Omnibus, 


- 


* [ Bibl. I. l. istud zz; ante πατάξαι collocant , q::em- 
admodum ipse Chrys. infra. Notandum tamen et Edi- 
tiones Chrysostomi et Codicem Coislin. hic et infra in 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 

Uu “ ^ , , a» J εἶ 
σαν σάρχα ζῶσαν χαθὼς ἐποίησα, “ ἔτι πάσας τὰς 
€ , M L2 
ἡμέρας τῆς γῆς. 

I ^N M τι f » M M M 
ολὺς τῆς εὐεργεσίας 6 cic χαὶ πολὺ «τῆς, gt 
λανθρωπίας τὸ μέ ἔγεθος, xaX ἄφατος τῆς ἀνεξιχαχίας 
f, ὑπερδολή. Kel εἰπε Κύριος 6 Θεὸς διανοηθείς. Τὸ, 
Lá 
Διανοηθεὶς, πάλιν ἀνθρωπίνως, χαὶ ὡς πρὸς τὴν 
, , , e 
ἡμετέραν φύσιν. Οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ χαταράσασθαι 
D σὰ RC AR ÜI OEC 2 N- X. END ASA MD 
τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. Kat γὰρ ἐπὶ τοῦ 
Ρ ^ 
πρωτοπλάστου χατηράσατο εἰπὼν, Ἀχάνθας καὶ τρι- 
E - c e P' je ΄ e , 
θόλους ἀνατελεῖ" xu ἐπὶ τοῦ Katv πάλιν ὁμοίως. 
Ἐπεὶ οὖν xal νῦν τὴν τοσαύτην πανωλεθρίαν ἐ ἐπήγα- 
γεν, ἵνα παραμυθήσηται τὸν δίχαιον, καὶ θαῤῥεῖν πα- 
, : MI M Y ^ A m f) 0 L: Ae L 
paoxsudaT,, xat μὴ μέλλη λογίζεσθαι χαθ᾽ ἑαυτὸν, τί 
^ , m ^ ^ - 
τὸ χέρδος τῆς γεγενημένης εὐλογίας; xal τοῦ εἰπεῖν, 
»r M 
Αὐξάνεσθε xai πληθύνεσθε, εἰ μέλλοιμεν πάλιν εἰς 
πλῆθος ἐπιδιδόντες ἀπόλλυσθαϊ: Καὶ γὰρ χαὶ ἤδη εἰ- 
πεν ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ,, Αὐξάνεσθε xci πληθύνεσθε, xai 
, d * ^ M , 
ἐπήγαγε καταχλυσμόν. Ἵνα οὖν μὴ ταῦτα λογιζόμε- 
, — Ὁ Ἁ , 
voc xai στρέφων ἐν τῇ διανοίᾳ διηνεχῶς τὴν ἀγωνίαν 
ἔχη, ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου. Οὐ προσθήσω, 
A - Hi - 
φησὶν, ἔτι χαταράσασθαι τὴν γὴν διὰ τὰ ἔργα τῶν 
ΡῚ , σ "-ὉὋὉἊ , , ce "t b: , 
ἀνθρώπων. Ὅρα πῶς ἐπεσημήνατο, ὅτι διὰ τὴν τού- 
M M - TY 
των μοχθηρίαν τὴν κατάραν ἐπήγαγε τῇ γῆ. Εἰτα ἵνα 
μὴ μοέπεαμενι ὅτι ἐπειδὴ ἐπὶ τὸ βέλτιον μετεόά- 
: : 
λοντο, διὰ τοῦτο αὐτὸς ταύτην ἐποιήσατο τὴν ὑπό- 
σ E E. 
cj saw, φησίν: Ὅτι ἔγχειται ἢ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου 

“- ^ -— ^ 
ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ νεότητος. Ξένον φιλαν- 
θρωπίας εἰδος. ᾿Εϊππειδὴ ἔγχειται, φησὶν, fj διάνοια 

- , 3 iL Y 3 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ νεότητος, 
"RT -“- S. D 04 -. T , fi n 
&iX τοῦτο, Οὐχέτι προσϑησω τοῦ XX aes τὴν 


T «E » ES λ tD'j m TÀ τοῦ HT 
γὴν. [o μεν γᾶρ, φησι, τα παρ᾽ É αὐτου XXt ἅπας 


4 , ^ », 5 VY A 5 

χαι ÓtU ud 2d επεοειςα UV * πειοὴ Oz O Ἔ e τὴν χαχίαν 
"Σ El IS , 

αὐξανομένην , ἐπαγγέλλομαι μῆχετι καταράσασθαι 


^ M ΕῚ ^ 
τὴν γῆν. Εἶτα δεικνὺς αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας τὸ 
LH 
μέγεθος. ἐπήγαγεν" Οὐ οσθήσω οὖν ἔτι mat 
μέγεθος SERATA) ν" Οὐ προσθήσω οὖν ἔτι aiat 
, 
πᾶσαν Gc σάρχα ζῶσαν, καθὼς ἐποίησα, πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας. "Ops | μοι πῶς διὰ πάντων μεγίστην χαρίζεται 
τῷ δικαίῳ τὴν παραμυθίαν - μᾶλλον δὲ οὐ τῷ δικαίῳ, 
9*3 4 AN M ? , 2 , A! , ^ 
ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα xat πάσῃ τῇ μελ- 
- E , 

λούση συνίστασθαι τῶν ἀνθρώπων φύσει. Τὸ γὰρ, Οὐ 

5 x c , - 
προσθήσω οὖν πατάξαι πᾶσαν σάρχα ζῶσαν, xai τὸ, 

^ , , ' ^ , A] € 

Καθὼς ἐποίησα, xai τὸ, Πάσας τὰς ἡμέρας, τοῦτό 
, $^ , J » 7 A e y ^! 
ἐστιν ἐνδεικνυμένου, ὅτι οὐχέτι τοιοῦτον ἔσται χλυδώ- 


Y 
vtov, οὔτε τοσαύτη πανωλεθρία xac αλήψε ται τὴν οἷ- 


χουμένην. Eiza xai τῆς εὐεργεσίας αὐτοῦ τὸ διηνεχές- 
"Ev πάσαις, 97, 


Li 


τὸν αἰῶνα Pone Wnxés 


gl, ταῖς ἡμέραις, τοῦτ᾽ ἔστι, παντὰ 
^ p 
τοσαύτην ἐπιδείξα- 


A * , »^* er , , ΄ 
σθαι τὴν ἀγανάχτησιν, οὐδὲ οὕτω σύγχυσιν ἐργάσα- 


mutatione sedis hujus zz: con:pirare. In terto loco, 
ubi id exspectares, in omnibus deest.] 


| 
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σθαι τὴς τῶν ὡρῶν χράσεως, xal τῆς τῶν στοιχείων 
θέσεως. Διὸ καὶ ἐπήγαγε, Σπέρμα xai θερισμὸς, ψῦ- 
yos χαὶ καῦμα, θέρος xai ἔαρ ἡμέραν xa νύχτα οὐ 
χαταπαύσουσιν. ᾿Αχίνητος, φησὶν, ἔσται αὕτη ἡ διά- 
ταξις, xal οὔτε ἣ γῆ διαλείψει ποτὲ τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς 
τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει χορηγοῦσα, xai τῶν χαμά- 
τῶν xal τῆς γεωργίας ἀποδιδοῦσα τὰς ἀμοιῤὰς, οὔτε 
αἵ τροπαὶ μεταχινηθήσονται, ἀλλὰ ψῦχος xol καῦμα, 
, L4 , y, -— 9 — , 
χαὶ θέρος xal ἔαρ καθ᾽ ἕχαστον τοῦ ἐνιαυτοῦ χύχλον 
ἔσται. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ xavk τὸν τοῦ χαταχλυσμοῦ χκαι- 
ρὸν ταύτης ὅλης τῆς διατάξεως σύγχυσίς τις γέγονε, 
Y de m M e 5 € , 
xai καθάπερ ἐν μιᾷ νυχτὶ, οὕτως ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ 
, - - M ^! T ^ - 
ἐν τὴ κιδθωτῷ διῆγεν ὃ δίχαιος οὗτος, διὰ τοῦτό 
φῆσι νῦν οὔτε ἣ ἡμέρα, οὔτε ἣ νὺξ τὸν οἰχεῖον 
λείψει δρόμον , ἀλλὰ μέμρι τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος ἀχίνητος ἔσται τούτων ἣ λειτουργία, Εἶδες 
παράχλησιν ἀρκοῦσαν χαὶ δυναμένην ἀναστῆσαι 
τοῦ δικαίου τὸ φρόνημα; εἶδες τῆς εὐγνωμοσύνης 
οἵχν δέχεται τὴν ἀμοιδήν; Ἄχουε xal £x τῶν ἐπαγο- 
μένων πάλιν τὴν ἄφατον φιλοτιμίαν. Καὶ εὐλόγησε, 
φησὶν, ὃ Θεὸς τὸν Νῶε χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Καὶ εἰ- 
, - .» , M , 
πεν αὐτοῖς" αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε, xol πληρὼ- 
σατε τὴν γῆν, xal καταχυριεύσατε αὐτῆς. Καὶ ὃ τρό- 
μος ὑμῶν xa ὃ φόθος ἔσται ἐπὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐπὶ 
πάντα τὰ χινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἰχθύας τῆς θαλάσσης" ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν πάντα δέδωχα. 
Καὶ πᾶν ἑρπετὸν, ὅ ἐστι ζῶν, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν. 
Ὡς λάχανα χόρτου δέδωχα ὑμῖν τὰ πάντα. Πλὴν 
, ? B ἵ ! X Ll 5 , x | 4 , -Ὡ 
χρέας ἐν αἴματι ψυχῆς οὐ φάγεσθε. Ἄξιον ἐνταῦθα 
θαυμάσαι τοῦ Δεσπότου τὴν ὑπερδάλλουσαν ἀγαθό- 
τητα. Ὅρα γάρ μοι πάλιν τὸν δίκαιον τοῦτον τῆς αὖ- 
τῆς εὐλογίας ἀξιούμενον τῷ ᾿Αδὰμ,, xol τὴν ἀφαιρε- 
θεῖσαν ἀρχὴν ἀναχαλεσάμενον διὰ τῆς οἰκείας ἀρετῆς, 
μᾶλλον δὲ διὰ τὴν ἄφατον τοῦ Δεσπότου φιλανθρω- 
πίαν. Ὥσπερ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνου ἔλεγεν, Αὐξάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε, xal πληρώσατε τὴν γῆν, χαὶ χαταχυ- 
οιεύσατε αὐτῆς, xui ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσ- 
σης, χαὶ τῶν ἑρπετῶν, xai πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, xot 
τῶν θηρίων τῆς γῆς" οὕτω νῦν φησι Καὶ 6 τρόμο 
EN TS R ? ρῦμος 
^ , b - — τ 
ὑμῶν χαὶ 6 φόῤος ἔσται ἐπὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, 
iM ὶ , X »y M m ^ d» 
x«i ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα. Kal πᾶν ἑρπετὸν, ὅ ἐστι 
ζῶν, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶ Ὥςλα; yó δέδ 
, ou ς βρῶσιν. Ὥς λάχανα χόρτου δέδωχα 
ὑμῖν τὰ πάντα. Πλὴν χρέας ἐν αἵ Tc o0 φά 
t : χρέας £v αἵματι ψυχῆς οὐ φά- 
σ ^ 
γεσθε. Ὅρα τὸν αὐτὸν κανόνα ἑτέρως διασωζόμενον, 
τὸν ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου. Καθάπερ γὰρ ἐκεῖ μετὰ 
* , , ^ M Ὁ 
τὸ πάντων ἐγχειρίσαι τὴν ἀρχὴν, καὶ τῶν ἐν τῷ πα- 
δι’ - LU 2 ). WW , 
ραδείσῳ παρασχεῖν τὴν ἀπόλαυσιν, ἑνὸς ξύλου μόνον 
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inquit, Diebus, hoc est : In omne szculum pro- 
mitto me non inducturum hujusmodi indignatio- 
nem, neque facturum tantam confusionem nec in 
B tempestatum ratione, nec in elementorum situ. 
Ideo subdit : Sementis et messis, frigus et estus, 
estas et ver die ac nocte non requiescent. 
Immobilis, inquit, erit hec ordinatio : terra 
numquam desinet suppeditare que hominum 
generi necessaria, neque cessabit proferre labo- 
rum et agriculturae premia, neque anni partes 
aliis conversionibus mutabuntur : sed. et frigus 
et calor, οἱ »stas et ver in unoquoque anni cir- 
culo erunt. Nam quia per diluvii. tempus fuit 
confusio quzedam totius istius ordinis, et justus 
ille in arca erat toto illo tempore quasi continua 
nocte, ideo nunc inquit : Neque nox, neque dies 
C suum relinquent cursum, sed ad usque seculi 
consummationem immotum illorum permanebit 
ministerium. V idisti dignam consolationem, qua 
potuit justi animum erigere? vidisti qualem re- 
tributionem acceperit justi probitas? Sed et ex 
sequentibus iterum audi ineffabilem liberalita- 


tem. 1. Et benedixit, inquit, Deus JVoe, et Cap. ix. 


filios illius. Et dixit eis : 2. Crescite et mul- 
tiplicamini, et implete terram, et dominemini 
ei. Et tremor timorque vestri erit super omnes 
bestias terre, et super omnes volucres cceli, 
D et super omnia que moventur super terram, 
et super omnes pisces maris : in manus ve- 
stras omnia dedi. 5. Et omne reptile, quod 
est vivens, vobis erit in cibum. Quasi olera 
herbarum dedi vobis omnia. À. l'erumtamen 
carnem in sanguine anime ne comedatis. 
Dignum est ut hic admiremur excellentem Do- 
mini bonitatem. Videenim hic quomodo justus 
ille iterum eamdem benedictionem consequitur, 
quam olim Adam, et ereptum recuperat prin- 
cipatum virtute sua, imo ineffabili Domini cle- 


E mentia. Nam sicut de illo dicebat, Crescite et Ges. : 


multiplicamini, et dominamini terre, et im- 
perate piscibus maris, et reptilibus, et vola- 
tilibus, et feris : sic nunc inquit : Et tremor 
et timor vestri erit super omnes bestias terra, 
et super omnes volucres. Et omne reptile 
quod est vivens, vobis erit in cibum. Quasi 
olera herbarum dedi vobis omnia. Ferum- 
tamen carnem in sanguine anime ne come- 
datis. Attende eamdem regulam, aliter servan- 


, L4 ei ^ ^ * T . 
ἀπέχεσθαι ἐκέλευσεν" οὕτω δὴ xo ἐνταῦθα μετὰ τὴν 205 dam tamen eam qua primo homini data fuit. 
, , ^ * * se δὰ * * * . 
εὐλογίαν, χαὶ τὸ φοδερὸν αὐτὸν χαταστῆσαι τοῖς θη- A Sicut enim tunc, postquam ei traditum. est 


ρίοις, xai πάντα τὰ πετεινὰ χαὶ τὰ Ó kin: ὑπὸ χεῖρα 


ποιῆσαι, φησί Πᾶν ἑρπετὸν ζῶν ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶ- 


TOM. ΙΓ. 


dominium in omnia, ut frui posset. omnibus 


quze erant in paradiso,abstinere tantum ab unico 
21 
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ligno jussus est : ita et hie post benedictionem, 
et postquam terribilis factus. est bestiis, et sub 
manu ejus positze sunt aves ct volatilia, inquit : 
Omne reptile vivens vobis erit in cibum :ut 
olera herbarum vobis dedi omnia. Hinc ini- 
üum ductum est edendarum carnium : non ut 
ipsos ad ventris ingluviem paret et instruat, sed 
quia ex ipsis homines erant sacrificaturi, et Deo 
gratias acturi, ut ne viderentur quasi a conse- B 
cratis abstinere : idcirco edendi facultatem con- 


Gen.2 17.cedit et multam dat utendi licentiam. Quasi 


Matth. 10 


zm 


olera herbarum vobis dedi omnia. Dein sicut 
Adam caeteris fruens lignis, jussus est ab uno 
abstinere : ita hic dictum est, cum illi omnia ad 
esum libere sumenda permissa essent : 4." erum- 
tamen carnem in sanguine anime ne comeda- 
tis. Quid est caro in sanguine anima ? Hoc est, 
suffocatum. Bruti enim anima sanguis est. 

5. Quia igitur sacrificia. perfecturi erant ex 
brutis, hoc fere modo docet illos, dicens: Quia 
sanguis mihi segregatus est, vobis caro. Hoc 
autem ideo facit, ut primis illis temporibus com- 
primat illorum impetum et propensionem ad 
homicidia. Et quod hoc sit verum, nempe quod € 
hinc eos magis plos reddere voluerit, audi quae 
sequuntur. 5. Etenim vestrum sanguinem, 
inquit, animarum vestrarum , exquiram eum 
de manu omnium bestiarum. Et de manu 
hominis fratris exquiram animam hominis. 
Quid ergo? animane hominis sanguis est? Non 
hoc dicit, absit : sed humana consuetudine usus 
est, ac si quis dicat alicui: Sanguinem tuum 
porto in manibus meis : hoc est, potestatem ha- 
beo interficiendi te. Nam quod anima hominis 


.non sit sanguis, audi Christum dicentem : /Ve 


timueritis ab eis qui occidunt corpus, animam Ὁ 
autem occidere non possunt. Et vide quantam 
distinctionem fecerit. 6. Qui effuderit, inquit, 
sanguinem hominis, pro sanguine ejus san- 
guis ipsius effundetur : quia in imagine Dei 
feci hominem. Cogita, obsecro, quantum terro- 
rem hoc verbo incussit. Et si quod ejusdem na- 
lurze 511. inquit, non te avocat, neque a tam per- 
verso conatu repellit natur communio : sed si 
commiseratione fraterna depulsa totus in hoc 
facinus prorumpis, cogita eum ad imaginem Dei 
formatum esse, et quantis eum Deus dignatus sit E 
prarogativis, et quod. omni creatura przfectus 
sit, ac quiesce a mala voluntate. Quid ergo si 


» Savil. ἀρορίσατε. Ybid. aliquot Mss, τὰ δὲ χρέα. 


b Saiil. et. Morel, ταῦτα διχτάττεται. Plurimi. Mss. 
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cty* ὡς λάχανα χόρτου ὑμῖν δέδωχα τὰ πάντα. "Ev- 
τεῦθεν ἀρχὴ χρεωφαγίας γίνεται, oU, ἵνα cic γα- 
στριμαργίαν αὐτοὺς ἀλείψη, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἤμελλον ἐξ 
αὐτῶν θυσίας ἄναὉ pipe ἄνθρωποι, xat Pinot 
ποιεῖσθαι τῷ Δεσπότῃ; T ἵνα μὴ δόξωσιν ὡς ἀφιερωμέ- 
νῶν ἀπέχεσθαι, διὰ τοῦτο τῆς βρώσεως τὴν ἐξουσίαν 
χαρίζεται, καὶ πολλὴν τὴν ἄδειαν παρέχει. Ὥς λά- 
χανα χόρτου, φησὶ, δέδωκα δμῖν τὰ πάντα. Εἶτα xa- 
θάπερ ἐπὶ τοῦ ASA. τοῦ ἑνὸς ξύλου ἐνετείλατο μετὰ 
τὴν πάντων ἀπόλαυσιν ἀπέχεσθαι, οὕτω xal ἐνταῦθα, 
μετὰ τὸ πάντων ἀδεῶς ἐπιτρέψαι τὴν ἑστίασιν, φησί" 
Πλὴν χρέας ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ φάγεσθε. Τί οὖν βού- 
λεται τὸ εἰρημένον ; τί ἐστι, Κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς ; 
Τοῦτ᾽ ἔστι, πνιχτόν ET οὗ γὰρ ἀλόγου $ ψυχὴ τὸ αἷμα 
τυγχάνει. 


" 

"Eme οὖν τὰς θυσί ide peo ἐπιτελεῖν τὰς διὰ 
τῶν ἀλόγων: aite χὶ διδάσχει αὐτοὺς λέγων, ὅτι τὸ 
ἐν αἷμα ἐ ἐμοὶ " ἀφώρισται, τὸ δὲ κρέας ὑμῖν. Ταῦτα 
M l4 $2 ὦ M € M 
i ποιεῖ, ἄνωθεν προαναστέλλων αὐτῶν τὴν δρμὴν 
M ' Y 3.5 , DEAE mo a 5^5 
τὴν περὶ τὴν ἀνδροφονίαν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀλη- 
θὲς, χαὶ εὐλαδεστέρους αὐτοὺς ἐντεῦθεν ποιῆσαι βου- 
λόμενος " ταῦτα διατάττεται, ἄχουε τῶν ἑξῆς. Kot 
γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα, φησὶ, τῶν ψυχῶν ὑμῶν, 
3 , SUN. κοῦ E D / -€ / i5 
ἐχζητήσω αὐτὸ ix χειρὸς πάντων τῶν ipi xa ex 

M z Λ 5^ «Ψ« 9 Ἅ 

LU I 

χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐχζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ 
ἀνθρώπου. Τί οὖν; ἣ ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου τὸ αἷμα 
τυγχάνει; Οὐ τοῦτο λέγει - μὴ γένοιτο: 
συνηθείᾳ τῇ ἀνθρωπίνη κέχρηται, ὡς ἄν τις εἴποι τινὶ, 


ἀλλὰ τῇ 


ΟΝ e y , 2 - , Lo - M 
τὸ αἷμά cou βαστάζω ἐν ταῖς y spot μου, [ἀντὶ τοῦ, τὴν 
“Ὁ , E 4 — *, , , σ M , ^ 
ἐξουσίαν ἔχω τῆς ἀναιρέσεως cou. Ὅτι γὰρ οὗ τὸ 
αἷμά s Ὁ ν0 , ὌΞ AN y s coU X Ἐπ 

μά ἐστι τοῦ ἀνθρώπου ἣ Ψυχὴ , &xous τοῦ Χριστοῦ 

, ^ Ll , 
λέγοντος. Μὴ φούηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ 

- NER SUN S ΄ 2 - PA 
σῶμα, τὴν δὲ Mops μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι. Καὶ 

€ , 
ὅρα τὴν διαφορὰν ὅσην ἐποιήσατο. 0 sme T eni», 
αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ τὸ αὐτοῦ ἐχ- 
χυθήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι Θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. 
ὦ δι » , eh M 6 NS e c6, , 
ὑννοησόν μοι, ὅσον τὸν QO6Oy διὰ τοῦ δήματος ἐπε- 
τε me Et M v $i tM κῷ c M , , 
εἰχισεν. Εἰ xot τὸ διογενὲς, φησὶ, κὴ γίνεταί cot 


^ 


χώλυμα,, οὐδὲ ἣ χοινωνία τὴς φύσεως ἀφίστησί σε 

πῆς xaxTc ἐπιχειρήσεως, ἀλλὰ χαὶ τὴν συμπάθειαν 

τὴν ἀδελφικὴν ἀπωσάμενος, ὅλος tom τοῦ μιαροῦ τού- 

του τολμήματος, ἐννόει ὅτι xav εἰχόνα Θεοῦ δεδη- 

μιούργηται, xal ὅσης ἠξίωται παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς 

προεδρίας, χαὶ ὅτι πάσης τῆς χτίσεως τὴν ἐξουσίαν 
ΟΝ 


ἀναδέδε χται, χαὶ παῦσαι τῆς μοχθηρᾶς γνώμης. Τί 
ΑΝ : 
οὖν φησιν; ᾿Εὰν μυρίους τις ἐργάσηται φόνους, xal 


ταῦτα διαπράττεται. 


IN CAP. IX. 


τοσαῦτα αἵματα ἐχχέη, πῶς τὴν ἀξίαν δώη δίκην, 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ μόνου ἐκχυθέντος: Μὴ τοῦτο λο- 
γίζου, ἄνθρωπε, ἀλλ᾽ ἐννόει ὅτι τοιοῦτον μετ᾽ οὐ πολύ 
δέξεται σῶμα ἄφθαρτον, τὸ δυνάμενον διηνεχῇ καὶ 
αἰώνιον κόλασιν ὑπέχειν. Κἀχεῖνο δὲ σχόπει, πῶς 
μετὰ ἀχριθείας διετάξατο. Emi μὲν γὰρ τοῦ ἀνθρώ- 
που φησὶ, μὴ ἐχχέης αἷμα" ἐπὶ δὲ τῶν ἀλόγων οὐκ 
εἶπε, μὴ ἐχχέης, ἀλλὰ, Πλὴν κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς 

οὐ φάγεσθε. ᾿Εχεῖ, μὴ ἐχχέης" ἐνταῦθα, p^ φάγης. 

Εἶδες ὅσον τὸ ἀνεπαχθὲς ἔχουσιν αὐτοῦ αἵ νομοθεσίαι: 
πῶς χοῦφαι, xai ῥάδιαι αἱ ἐντολαί; πῶς οὐδὲν βαρὺ 
οὐδὲ φορτικὸν ἐπιζητεῖ παρὰ τῆς ἡμετέρας φύσεως; 
Λέγουσι γάρ τινες βαρὺ χαὶ γεῶδες χαὶ νοσοποιὸν εἷ- 
ναι τὸ τῶν ἀλόγων αἷμα. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὴ δι’ ἐχεῖνον 
τὸν φιλοσοφώτερον λόγον, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου 
νομοθεσίαν τὴν φυλαχὴν ὀφείλομεν ἐχδείκνυσθαι. Εἶτα 
ἵνα μάθωμεν ἀχριδῶς τίνος ἕνεχεν τοσαύτην ταύτης 
πῆς ἐντολῆς τὴν ἀχρίδειαν ἐποιήσατο, x«i ὅτι ἀνα- 
χαιτίζων τῶν ἀνθρώπων τὴν φονιχὴν γνώμην φησὶν, 
Ὑγμεῖς δὲ αὐξάνεσθε xoi πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε 
τὴν γῆν, καὶ χαταχυριεύσατε αὐτῆς οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, 
Ὑμεῖς δὲ, ἀχλὰ μονονουχὶ λέγων, ὑμεῖς οἵ ὀλίγοι, 
οἵ εὐαρίθμης τοι πᾶσαν τὴν ἣν πλήῤώσατε; χαὶ χατα- 
χυριεύσατε αὐτῆς, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν ἀρχὴν ἔχετε, xoi 
τὴν ἐξουσίαν, καὶ τὴν ἀπόλαυσιν. Ὅρα μοι Θεοῦ φι- 
λανθρωπίαν, 
δωρούμενος, 


—- b^ , 
πῶς πρότερον μεγάλας τὰς εὐεργεσίας 
, M , * M NN M 
τότε χαὶ νόμον χαὶ ἐντολὴν δίδωσι. Καὶ 
m" 204 ^ A t 
τοῦ ᾿Αδὰμ, μετὰ τὸ * 


3 


ἐπ 


-“ 


χαθάπερ ἐγχατοιχῆσαι ἐν 
τῷ παραδείσῳ, xxi τὴν τοσαύτην ἀπόλαυσιν χαρίσα- 
σῦαι, τότε τὴν ἀποχὴν τοῦ ξύλου ἐνετείλατο: οὕτω 
χαὶ ἐνταῦθα μετὰ τὸ ὑποσχέσθαι μηκέτι τοιαύτην 
ἐπάξειν πανωλεθρίαν, μηδὲ ἀγανάχτησιν τοιαύτην 
ἐπιδείξασθαι, ἀλλὰ ἀκίνητα μέχρι τῆς συντελείας ἐδὶν 
ἅπαντα τὰ στοιχεῖα διαμένειν, ἕκαστον τὸν οἰχεῖον 
δρόμον χαὶ τὴν οἰχείαν τάξιν ἀποπληροῦντα, xa εὐ- 
λογίας αὐτοὺς ἀξιῶσαι, χαὶ τὴν ἀρχαίαν ἐξουσίαν 
δωρήσασθαι τὴν χατὰ τῶν ἀλόγων ἁπάντων, χαὶ τῆς 
χρεωφαγίας τὴν ἄδειαν παρασχεῖν, τότε φησὶ, Πλὴν 
χρέας ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ φάγεσθε. Εἶδες πῶς πρό- 
τερον εὐεργετεῖ χαὶ τὴν φιλοτιμίαν d ἄφατον ἐπιδείχνυ- 
ται, χαὶ τότε ἐπιτάττει: χαίτοι γε ἐπ᾽’ ἀνθρώπων 
οὐκ ἄν ποτε τοῦτο γένοιτο. Οἱ γὰρ ἄνθρωποι πρότερον 
βούλονται τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιταττόμενα εἰς ἔργον 
ἐχῥῆναι, xa πολλὴν ἐπιδείξασθαι τὴν εὔνοιαν τοὺς 
τὰ ἐπιτάγματα δεχομένους, καὶ τὴν τούτων ἐχπλή- 
ρωσιν ποιουμένους, καὶ τότε ἄρα " ἀμείδεσθαι τοὺς 
πολλὴν τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδειξαμένους. "Exi δὲ τοῦ χοι- 
νοῦ πάντων Δεσπότου τὸ ἐναντίον " πρότερον εὐεργε- 
τεὶ xa τῷ πλήθει τῶν εὐεργεσιῶν ἐφέλκεται τὴν ἡ fips- 
τέραν φύσιν, xal τότε χοῦφα xo ῥάδια ἐπιτάττει, ἵνα 


* [Savil. conj. ἐγχατοιχίσαι.] 
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innumeras quis patraverit caedes, et tantum san- 
guinis effuderit, ined dignam dabit pcenam 
effuso solo suo sanguine ? Non hoc considera, 
homo, sed itellige eum. tale non multo post 
accepturum corpus incorruptibile, quod poterit 
continuam οἱ eternam pcenam ferre. Hlud ifem 
perpende, quam diligenter praeceptum sit. Nam 
d de homine inquit, Ne effundas sanguinem : de 
A brutis autem non dixit, Ne effundas, sed, /'erum- 
tamen carnem in sanguine anime ne come- 
datis. Mic dicit, Ne effundas ; hic, Ne comedas. 
Vides quam nihil molestum habeant ejus leges ? 
quomodo levia et facilia mandata? quomodo 
nihil grave neque onerosum requirit a nostra 
natura ? Dicunt enim aliqui, brutorum sangui- 
nem, gravem, terrestrem, et. multarum zgritu- 
dinum causam : at nos non propter przdictum 
sermonem magis ad philosophiam accommoda- 
tum, sed propterDomini mandatum id observare 
debemus. Deinde ut discamus quare tam diligen- 
ter hoc praeceptum statuit, nempe ut cohiberet 
hominum sanguinarium animum, dicit : T. 7 Ὸς 
autem crescite, et multiplicamini, et implete 
terram, et dominamini ei : non temere, et abs- 
que causa dixit, /'os autem, scd. quasi diceret, 
Vos qui pauci, et parvo numero estis, omnem 
terram implete, et dominamini ei : hoc est, domi- 
nium habete, et potestatem, et fructum. Vide, 
obsecro, Dei benignitatem, quomodo prius ma- 
C gna beneficia donat, et tunc unicum et leve 
mandatum dat. Et sicut Adamo, postquam con- 
cessit ut habitaret in. paradiso, et tot ac tantis 
frueretur, tandem praecepit, ut ab unico ligno 
absuneret : ita et hic postquam promisit non ultra 
talem se illaturum generalem stragem, neque ita 
se indignaturum, sed usque ad consummationem 
mundi innota permansura omnia elementa, ita 
ut quasque suum cursum et ordinem impleant ; 
et postquam ipsi benedictionem sunt consequuti, 
donatique pristina super bruta omnia potestate, 
àc carnium esu secure permisso, tunc inquit, 
V'erumtamen carnem in sanguine anime ne 
comedatis. Vidisti quomodo prius benignitate 
ac ineffabili liberalitate utitur, et tunc demum 
przcipit? tametsi numquam istud inter homines 
fieri soleat. Homines enim primum volunt ea, 
qui praecipiunt, opere compleri, eosque, qui 
mandata excipiunt et exsequuntur, magnam ex- 
hibere benevolentiam, ac tunc utique cogitant de 
remunerandis iis qui multam obedientiam pra 


D 


à Septem Mss. ἀμείβειν. 
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vetitus, 
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se tulerint. Contra vero communis omnium Do- — xai τῇ εὐχολίᾳ τῶν ἐπιταγμάτων χαὶ ταῖς παραλαθού- 
minus: prius enim benefacit, et multitudine σαῖς εὐεργεσίαις διεγηγερμένοι, πρὸς τὴν τούτων 
beneficiorum nostram naturam adse allicit, et ἐπειχθῶμεν ἐχπλήρωσιν. Μὴ τοίνυν δαθυμῶμεν, ἀγα- 
postea imperat facilia atque levia, ut facilitate πητοὶ, μηδὲ ὀχνηρότεροι γινώμεθα περὶ τὴν ὑπαχοὴν 
mandatorum et beneficiis prioribus excitati, ad τῶν ἐπιταχθέντων, xal τὰς παράλαθούσας εὐεργεσίας 
Moralis epi- ea implenda inducamur. Ne igitur negligentes λογιζόμενοι, καὶ τῶν ἐπιταγμάτων τὴν εὐχολίαν, xo 
loge simus, dilecti, neque pigri ad mandata implen- E τῶν ἐπαγγελιῶν τῶν μετὰ τὴν ἐχπλήρωσιν ἡμῖν τε- 
da : beneficia priora cogitantes, et mandatorum ταμιευμένων τὸ μέγεθος: ἀλλὰ νήφωμεν χαὶ περὶ 
facilitatem, praemiorumque post impleta mandata τὴν ἐργασίαν σπεύδωμεν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδο- 
promissam magnitudinem : sed vigilemus, et μένων ἡμῖν ἐντολῶν, xat τὰς ὁδοὺς, ἃς ἐχαρίσατο τῇ 
festinemus ad exsequenda mandata a. Deo nobis ἡμετέρᾳ φύσει πρὸς τὴν τῶν ψυχῶν ἡμῶν συντελούσας 
tradita : et ne dimittamus vias, quas ad perfi- σωτηρίαν, μὴ ἀποπεμψώμεθα, ἀλλὰ τῷ ὑπολειπομέ- 
ciendam animarum nostrarum salutem prascri- νῳ τῆς ζωΐς ἡμῶν χρόνῳ εἰς δέον χρησάμενοι, xal 
psit, sed tempore vitz nostre quod reliquum est ,, τὰ ἡμαρτημένα ἀπονυψώμεθα, καὶ πολλὴν ἑαυτοῖς 
bene utamur, et peccata abluamus, et magnam A τὴν παῤῥησίαν προαποθώμεθα, x«i μάλιστα νῦν, 
nobis fiduciam prius acquiramus, maximeque ὡς ἔτι ἐνέστηχε τὸ λειπόμενον τῆς ἁγίας τεσσαραχο- 

nunc cum adhuc residua est Quadragesima pars. στῆς μέρος. 
6. Neque enim parvus est dierum numerus Οὐδὲ γὰρ ὀλίγος ἐστὶν ὃ τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸς 6 
qui restat , si voluerimus parumper resipiscere. ὑπολειπόμενος, εἰ βουληθείημεν μικρὸν ἀνανῆνψναι. 
Hoc autem dixi, non quod solum tanto tempore Τοῦτο δὲ εἰπον, οὐχ ἐπειδὴ τοσούτου χρόνου μόνον δεῖ- 
opus habeat peccatorum nostrorum correctio, ται τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν f; διόρθωσις, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
sed quia Dominum habemus clementem et beni- Δεσπότην ἔχομεν φιλάνθρωπον x«i ἥμερον, x«l οὐ 
gnum qui non indiget multo tempore ; si modo δεῖται χρόνου πολλοῦ" μόνον ἐὰν μετὰ πολλῆς τῆς 
cum magno fervore et vigilantia ad ipsum acce- θερμότητος xo τῆς νήψεως αὐτῷ προσίωμεν, ἀποστή- 
damus, rejectis secularibus curis omnibus, et σᾶντες ἑαυτοὺς τῶν βεδιωμένων ἁπάντων, xa προσ- 
Jon.3.10. Superno auxilio nixi. Nam et Ninivite tanta ἡλώσαντες τῇ ἄνωθεν ῥοπῇ. Καὶ γὰρ οἱ Νινευῖται το- 
peccatorum multitudine aggravati, quia magnam B σούτῳ πλήθει ἁμαρτιῶν βεθαρημένοι, ἐπειδὴ πολλῇ 
et veram penitentiam egerunt, non opus habue- χαὶ ἀχριδεῖ τῇ μετανοίᾳ ἐχρήσαντο, οὖκ ἐδεήθησαν 
runt ampliore quam trium dierum tempore ad πλέον ἢ τριῶν ἡμερῶν πρὸς τὸ ἐχχαλέσασθαι τοῦ 
provocandam Dei bonitatem, et irritam redden- Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα, xai τὴν χατ᾽ αὐτῶν ἐξενεχθεῖ- 
dam, quz adversum se lata erat, sententiam. Et σὰν ἀπόφασιν ἄχυρον ἀποφῆναι. Καὶ τί λέγω, οἱ Νι- 
quid dico, Ninivite ? Latro in cruce neque uno νευῖται; 'O λῃστὴς 6 ἐπὶ τοῦ σταυροῦ οὐδὲ μιᾶς ἣμέ- 
die opus habuit. Et quid dico, dieuno? Neque — «c ἐδεήθη. Καὶ τί λέγω μιᾶς ἡμέρας; Οὐδὲ Boa- 
brevi hora. Tanta est Dei erga nos benignitas. χείας ὥρας. Τοσαύτη ἐστὶν ἣ περὶ ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ 
Nam ubi viderit voluntatis nostre firmum pro- φιλανθρωπία. ᾿Ἐπειδὰν γὰρ ἴδη τὸν τόνον τῆς ἡμετέ- 
positum, et ferventi nos desiderio ad se accede- — ρας γνώμης, χαὶ πόθῳ ζέοντι προσιόντας ἡμᾶς, οὗ 
re, non tardat, neque differt: sed accelerat, μέλλει, οὐδὲ ἀναῤάλλεται: ἀλλὰ ταχεῖαν παρέχει 
suamque solitam liberalitatem exhibens, dicit: τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ φιλοτιμίαν, xoà λέγει" Ἔτι λαλοῦν- 
Isai. 58. 9. "Adhuc loquente te dicam : Ecce adsum. τός σου ἐρῶ" ἰδοὺ πάρειμι. ἃ Ἂν τοίνυν βουληθῶμεν 
Itaque exauditurus est et nos, si voluerimus in — xoi ἡμεῖς ἐν ταῖς ὀλίγαις ἡμέραις ταύταις σπουδήν 
paucis diebus istis studii specimen quoddam C τινα ἐπιδείξασθαι, xai τῇ συμμαχίᾳ τῇ ἀπὸ τῆς νη- 
afferre, et jejunii subsidio non abuti, atque ex- στείας εἰς δέον χρήσασθαι, χαὶ τὴν δαθυμίαν ἀποτι- 
cussa socordia continuis precibus placareDomi- ναξάμενοι, εὐχὰς ἐχτενεῖς ποιήσασθαι πρὸς τὸν Ac- 
num, fervidas profundere lacrymas, delicta no- σπότην, δάχρυα θερμὰ προχέειν, xxvryopstv συνεχῶς 
Confessio Stra sedulo confiteri, quasi medico proponere τῶν 4uiv πεπλημμελημένων, προτιθέναι χαθάπερ 
pres?" nostra vulnera, et animarum ulcera declarare, ἰατρῷ τὰ ἡμέτερα τραύματα, καὶ τὰ τῆς ψυχῆς ἕλκη 
nec abjicere quam ille dat medicinam, nec non δειχνύναι, xoi τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ἰατρείαν ἐπιζητεῖν, 


» Unus Codex a Savilio memoratus οὐχοῦν βουλη- Verum non insolens est Chrysostomo, cum longissimas 
θῶμεν, quie lectio licet omnino non placeat, attamen | nectit periodos, sententiam non perficere, alio videlicet 
sententiam alioquin imperfectam plenam exhibebit. ob copiam sententiarum abductus. 


IN CAP. IX. 


χαὶ τὰ ἄλλα τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρειν, συντριβὴν 
διανοίας, κατάνυξιν dxpi6T, , ἐλεημοσύνην δαψιλῆ, τὰ 
λοιπὰ πάθη τὰ διαταράττοντα ἡμῶν τὸν λογισμὸν 
χαλινοῦν, χαὶ ἐξορίζειν τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, καὶ 
μήτε ὑπὸ τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας πολιορχεῖ- 
σθαι, μήτε μνησιχαχεῖν πρὸς τοὺς πλησίον, xoi 
ἐχθρωδῶς διαχεῖσθαι πρὸς τοὺς ὁμογενεῖς. Οὐδὲν γὰρ, 
οὐδὲν οὕτως ὃ Θεὸς μισεῖ xal ἀποστρέφεται, ὡς τὸν 
υνησιχαχοῦντα ἄνθρωπον xal τὴν ἔχθραν τὴν πρὸς 
τὸν πλησίον ἐπὶ τῆς ψυχῆς διηνεχῶς φυλάττοντα. 
Τοσαύτη γὰρ ταύτης ἐστὶ τῆς ἁμαρτίας ἣ λύμη, ὅτι 
xxi φιλανθρωπίαν Θεοῦ ἀνεκαλέσατο. Καὶ ἵνα μά- 
θητε, ὑπομνῆσαι ὑμᾶς βούλομαι τῆς παραδολῆς τῆς 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ χειμένης, ὅπως ἐχεῖνος ὃ τῶν μυ- 
ρίων ταλάντων τὴν συγχώρησιν δεξάμενος παρὰ τοῦ 
δεσπότου, ἐπειδὴ προσέπεσε, xol ἐδεήθη, xal ἱχέ- 
τευσε. Σπλαγχνισθεὶς γὰρ, φησὶν, ὃ κύριος αὐτοῦ 
ἀπέλυσεν αὐτὸν, καὶ τὸ δάνειον συνεχώρησεν αὐτῷ. 
Εἶδες εὐσπλαγχνίαν δεσπότου ; ' Exeivoc προσέπιπτεν 
ἱχετεύων προθεσμίαν αὐτῷ δοθῆναι. Μαχροθύμησον 
γὰρ ἐπ᾽ ἐμοὶ, φησὶ, xal πάντα σοι ἀποδώσω. Ἀλλ᾽ 6 
ἀγαθὸς δεσπότης, ὃ κηδεμὼν xal φιλάνθρωπος, ἐπι- 
χαμφθεὶς τῷ ἱχέτη, οὖχ ὅσον ἤτησε, τοσοῦτον παρέ- 
σχεν, ἀλλ᾽ ὅσον οὐδὲ 
ἔθος ἀεὶ νικᾷν xal προφθάνειν τὰς ἡμετέρας αἰτήσεις. 


2 , [4 aj - AT LE) 
ἐνενόησε. ᾿Γοιοῦτον γὰρ αὐτῷ 


᾿Εχείνου τοίνυν ἐνδοθῆναι παρακαλέσαντος, χαὶ ὗπο-- 
σχομένου πᾶσαν ποιήσασθαι τὴν ἔχτισιν, ὁ ἀγαθότητι 
γιχῶν τὰ ἡμέτερα πλημμελήματα, σπλαγχνισθεὶς 
λοιπὸν ἀπέλυσεν αὐτὸν, χαὶ τὸ δάνειον ἀφῆχεν αὐτῷ. 
Εἶδες τί μὲν ὃ δοῦλος ἠτήσατο, ὅσον δὲ ὃ δεσπότης 
ἐχαρίσατο; Ὅρα πάλιν αὐτοῦ τούτου τὴν ἀπόνοιαν. 
Δέον γὰρ κατὰ τὴν τοσαύτην φιλανθρωπίαν xal τὴν 
ἄφατον εὐεργεσίαν τὴν εἰς αὐτὸν γεγενημένην συμ- 
παθέστατον αὐτὸν χαταστῆναι περὶ τοὺς ὁμογενεῖς, ὃ 
δὲ τὸ ἐναντίον ἐπιδείκνυται, Ἐξελθὼν γὰρ, φησὶν, οὗ- 
τος αὐτὸς, ὃ τῶν μυρίων ταλάντων τὴν συγχώρησιν δε- 
ξάμενος. ᾿Ἀχούετε, παρακαλῶ, μετὰ ἀχριδείας τὰ γὰρ 
τούτῳ συμόάντα ἱχανὰ καθιχέσθαι τῆς ἡμετέρας ψυ- 
JJ, καὶ πεῖσαι τὸ χαλεπὸν τοῦτο νόσημα ἐξορίσαι 
τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας. Οὗτος τοίνυν ἐξελθὼν εὖ-- 
psv ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτῷ Éxa- 
τὸν δηνάρια. Σχόπει πόσον τὸ μέσον. Ὧδε σύνδουλος 
ὃ ὀφείλων ἑχατὸν δηνάρια, ἐχεῖ δεσπότης ὃ ἀπαιτῶν, 
χαὶ μύρια ἦν τάλαντα. xol ὅμως ἐπειδὴ εἶδεν ἴχε- 
τεύοντα χαὶ παρακαλοῦντα, συνεχώρησεν" οὗτος δὲ 
Κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγε, λέγων" ἀπόδος μοι εἴ τι 
ὀφείλεις. Τί οὖν; Πεσὼν, φησὶν, ὃ σύνδουλος αὐτοῦ. 
Ὅρα πῶς συνεχῶς στρέφει τὸ ῥῆμα τοῦτο Ó εὐαγ- 
γελιστὴς, Ὃ σύνδουλος αὐτοῦ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα 
μάθωμεν, ὅτι οὐδὲν μεταξὺ αὐτῶν τὸ μέσον. Καὶ unc 
τὴν αὐτὴν ἱχετηρίαν πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο, ἣν xul 
οὗτος πρὸς τὸν δεσπότην, λέγων᾽" Μαχροθύμησον ἐπ᾽ 
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et alia quie a nobis exiguntur afferre : contritio- 
nem cordis, compunctionem veram, largam elce- 
mosynam; affectiones quae mentem. nostram in- 
terturbant refrenare , et ex anima eliminare: ita 
ut neque divitiarum cupiditate expugnemur, 
neque injurias illatas vindicare cupiamus, neque 
hostiliter in proximum affecti simus. Nihil enim, 
nihil utique omnium Deus ita odit et aversatur, 
ut hominem ultionis avidum, et in animo suo 
perpetuas ad versus proximum servantem inimi- 
citias. Tantum enim ejus peccati damnum est, 
ut misericordiam Dei revocet, nec locum habere 
sinat. Quod ut sciatis , evangelicam vobis para- 
bolam refero, quomodo ille decem millium 
talentorum debitor, remissionem omnium a do- 
mino consequutus sit, procidit et oravit. Miseri- 
cordia enim motus, inquit, dominus ejus, 
etiam debitum ei remisit. Vidisti misericordiam 
domini? Ille procidit, et rogavit ut longius sibi 
tempus prefiniretur. Patzentiam. habe in me, 
inquit, et omnia tibi reddam. Sed bonus domi- 
nus, misericors, nostrique curam agens, supplici 
ες Propitius, non solum quantum petiit, sed quan- 
A tum ne cogitare quidem ausus fuit, dedit. Is 
enim ejus mos cst, ut vincat, et przeveniat peti- 
tiones nostras. Illo itaque orante ut severitatem 
dominus remitteret, et promittente soluturum 
se omnia , dominus bonitate sua vincens nostra 
delicta, misericordia motus, dimisit eum , debi- 
tumque totum ei remisit. Vidisti quid servus 
oraverit, et quantum ei dominus dimiserit? Vide 
e diverso et servi insolentiam : cum deberet enim 
secundum tantam benignitatem et ineffabilem 
beneficentiam sibi exhibitam, et ipse erga pro- 
ximum bene affectus esse, contrario prorsus 
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Matth, 18. 
27. 


modo se gessit. Egressus enim, inquit, ille, qui 10. v. 28. 


decem millium talentorum remissionem assequu- 
tus erat. Audite, obsecro, diligenter : qua illi 
acciderunt, sufficiunt ad corripiendas animas 
nostras , et ad persuadendum ut tollatur gravis 


ille morbus e mente nostra, 7c igitur, inquit, 


Egressus invenit unum e conservis suis, qui 
debebat ei centum denarios. Vide quantum 
interest. Hic conservus debebat centum denarios, 
illic dominus erat qui repetebat decem. millia 
talentorum : nihilominus quia vidit supplican- 
tem et orantem, dimisit. At iste Zpprehensum 
sereum suffocabat, dicens : Redde mihi si 
quid debes. Quid igitur? Procidens, inquit, 
conservus ejus. Vide quomodo subinde evan- 
gelista verbum, Conservus, versat, non temere, 
sed ut discamus illos pares omnino fuisse. Vc- 
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rumtamen conservus ei supplicabat eodcm mo- 
do, quo ille antea domino, dicens : Patientiam 
habe in me, et omnia tibi reddam. Ille autem, 
inquit, egressus, conjecit illum in carcerem, 
donec omne debitum sibi numeraret. O ani- 
mum summe ingratum! adhuc recenti memoria 
tenebat, quanta dominus liberalitate secum ege- 
rat, neque 516 aliqua commiseratione motus est : 
sed prius quidem suffocabat, nunc vero in carce- 
rem conjecit. 

7. Ceterum. vide quid sequatur. Ut vide- 
runt, inquit, conservi illius, contristati sunt : 
et ut venerunt ad dominum suum,rem omnem 
declararunt. Non ille quidem qui ita. male 
affectus erat, (quomodo enim potuisset, in carce- 
rem conjeetus?) sed alii conservi, et qui nulla 
injuria affecti, quasi injuria affecti, ita moesti 
erant, dominumque adeuntes, rem narraverunt. 
Jam vide domini indignationem. T'unc accersi- 
to eo, inquit, dicit : Serve nequam. Vere hic 
videre licet quam perniciosum sit injuriarum 
reminisci. Quoniam cum decem millia talenta 
exigebat, non voravit eum malum : sed nunc, 
cum conservo crudelis fuit, Seree nequam, in- 
quit, omne debitum remisi tibi, quia rogasti 
me. Vide quomodo declarat ingentem ejus 
inalitiam. Num aliquid amplius fecisti ? inquit. 
Nonne paucula tantum verba dixisti, et suscepta 
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ἐμοὶ, xat πάντα aot ἀποδώσω. Ὃ δὲ, φησὶν, ἀπελθὼν 
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ἔδαλεν αὐτὸν tic τὴν φυλαχὴν, ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ 
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ὀφειλόμενον αὐτῷ. Ὦ τῆς ἀγνωμοσύνης ὑπερόολή 


ἔναυλον ἔχων τὴν μνήμην τῆς τοσαύτης γενομένης 
φιλοτιμίας, οὐδὲ οὕτως ἠνέσχετο συμπαθές τι λογί- 
D σασθαι" ἀλλὰ πρότερον μὲν ἔπνιγε, νῦν δὲ χαὶ εἰς 
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λυπήθησαν " xat ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ 
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χυριῷ αὕτων παντὰα τὰ γινομενα. Οὐχ ἐχεῖνος O- πε- 
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πονθὼς, (πῶς γὰρ, καθε:ργμένος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ; ) 
, ^ ^ , , 
ἀλλ᾽ oi σύνδουλοι, oi μηδὲν ἠδικημένοι, ὡς ἀδυκηθέν- 


er El /, δὰ ἢ Α er Ὁ , 
τες, οὕτως ἠνιάθησαν, xo ἐλθόντες ἅπαντα ἐμήνυσαν. 


'AXX ὅρα τοῦ δεσπότου λοιπὸν τὴν ἀγανάχτησιν. 
Τότε προσχαλεσάμενος αὐτὸν, φησὶ, λέγει - δοῦλε 


E πονηρέ. Ἀληθῶς ἐντεῦθέν ἐστιν ἰδεῖν ὅσος τῆς μνησι- 
χαχίας ὃ ὄλεθρος. Ἡνίκα γὰρ τὰ μύρια τάλαντα ἐμε- 


/^ M ' à e «“ 
θόδευεν, οὐκ ἐχάλεσεν αὐτὸν πονηρὸν, ἀλλὰ νῦν, ὅτε 


περὶ τὸν σύνδουλον γέγονεν ἀπηνὴς, Πονηρὲ δοῦλε, 
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φησι; πασὰν τὴν οφεξει ἢν εἐχεῖνην any σοι. ETE 
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παρεχάλεσάς με. Oox πῶς οειχνυσιῖιν αὐτου τῆς XX-— 
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χίας τὴν ὑπερδόλην. Μὴ γὰρ πλέον τι ἐπεδείξω ; φη- 
civ. Οὐχὶ ῥήματα ψιλὰ ἐποιήσω, xal δεξάμενός co» 
τὴν ἱκεσίαν, πᾶσαν ἐχείνην τὴν μεγάλην χαὶ ἀπόῤῥη- 
2 , , Y^ M QA - * 
τον ὀφειλὴν συνεχώρησα; Οὐχ ἔδει xot σὲ ἐλεῆσαι τὸν 


petitione tna totum illud; grande et immensum , 


debitum remisi? /Vonne et te misereri oporte- 
bat conservi tui, sicut ego tui misertus sum ? 
Qua dignus eris venia, si ego dominus tuus 
tantum pondus debitorum propter illa nuda ver- 
ba dimisi:tu autem conservi tui, qui est ejus- 
dem nature, non es misertus, neque inflecti 
potuisti, neque recordatus eorum quz a me tibi 
concessa sunt, ullam commiserationem prz te 
tulisti, sed inhumanus fuisti et crudelis, conser- 
vique misereri noluisti ? Idcirco hic tandem re 
ipsa disces quantorum tibi ipsi malorum auctor 
fueris. Et iratus dominus ejus tradidit illum 
tortoribus. Vide et nunc 1psum irasci ob inhu- 
manitatem erga servum et tortoribus illum tra- 
dere: id quod prius non fecit, cum tot debito- 
rum reus esset, nunc fieri jubet. Tradidit enim 
illum tortoribus, donec omne debitum redde- 
ret : donec , inquit, decem millia talenta, quie 
jam remissa erant, dinumerarct. Magna et inef- 
fabilis Dei clementia : cum ipse quidem debitum 
repeteret, ad nudas tantum preces totum remit- 
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αὐνδουλόν σου, ὡς καὶ ἐγώ cs ἠλέησα; Ποίας ἂν εἴης 
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Α ἄξιος συγγνωμής, ει EY» μεν ὁ ὁεσποτὴς σοὺ τοσοῦτον 
ὄγχον 
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ἀὀφειλημάτων διὰ τὰ ψιλὰ ἐχεῖνα ῥήματα 
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συνεχώρησα, σὺ δὲ τὸν σύνδουλον σου τὸν δικογενῆ 
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οὐχ ἠλέησας, οὐδὲ ἐπεχάμφθης, οὐδὲ εἰς μνήμην ἐλ- 
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θὼν τῶν ὑπαρζαντων σοι πὰρ εμον, ἐπεοείζω τινὰ 
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περι αὐτον συμπάθειαν, ἀλλ ἀνελεὴς ἐγένου χαὶ 
INEO | TE WE. ^ y ax , E 5» 

(31.06 , Xt ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου οὐχ ἠθέλησας; 


Διὰ τοῦτο ἐνταῦθα μαθήσῃ διὰ τὴς πείρας ὅσων χα- 


χῶν ἑαυτῷ αἵτιος κατέστης. Καὶ ὀργισθεὶς 6 χύριος 


ΕῚ τ IS δῇ “ἃ - " σ M 
αὐτοῦ παρέδωχεν αὕτον τοῖς βασανισταῖς. Oex xat 
^ 5. 2 / ΝΑ M ^. M PON z 
VV αὐτὸν ὀργιζόμενον οιὰ τὴν εἰς τὸν σύνδουλον απαν- 


D θρωπίαν, καὶ τοῖς βασανισταῖς παραδιδόντα * xal ὅπερ 


, , , - 
πρότερον οὐχ ἐποίησεν, ἡνίκα τοσούτοις τοῖς ὄφει- 
, i m 
λήμασιν ὑπεύθυνος ἦν, νῦν χελεύει γίνεσθαι. Πα- 


/ D 9^ A - - 2N uy 
ρξθὼχε γὰρ αυτον. τοις βασανισταῖς, ἕως οὔ απο- 


P ON ΑΕ HT od 3 EE M f ᾿ ὰ , 
δῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον" ἕωξ οὗ, φησὶ, τὰ μύρια 
, € , Ὁ 

τάλαντα, ὧν τὴν συγχώρησιν ἤδη λαδὼν ἀπῆλθε, 


ταῦτα χαταθάλλη.. Μεγίστη xa ἄφατος f, τοῦ Θεοῦ 


emt 


, , 5» , 
ἰλανθρωπία : ἡνίχα μὲν γὰρ αὐτὸς ἐμεθόδευεν, 


λ 


2 , , ΝᾺ 
ἐποιήσατο, συνεχώρησεν " ἐπειδὴ 


Α ΑΒ. " ^ bus , 
t τὸν σύνδουλον ὠμὸν xat ἀπανθρω- 
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πὸν γεγονότα, τότε λοιπὸν τὴν οἰχείαν ἀναχαλεῖται 
φιλοτιμίαν, δειχνὺς αὐτῷ διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, 
ὡς οὐ τοσοῦτον ἐχεῖνον ἠδίχησεν, ὅσον ἑαυτόν. Καὶ 
χαθάπερ ἐκεῖνος εἰς φυλακὴν ἔθαλεν, ἕως οὗ ἀποδῷ 
τὸ ὀφειλόμενον, οὕτω xal αὐτὸς τοῖς βασανισταῖς πα- 
ραδέδωχεν, ἕως οὗ ἅπασαν χαταθῇ τὴν ὀφειλήν. 
'ῬΓαῦτα δὲ οὐ περὶ ταλάντων xal περὶ δηναρίων ἁπλῶς 
εἴρηχεν, ἀλλὰ περὶ ἁμαρτίας 6 λόγος xal μεγέθους 
πλημμελημάτων, ἵνα μάθωμεν ὅτι ἡμεῖς μὲν μυρίων 
πλημμεληι μάτων δίχας ὀφείλοντες τῷ Δεσπότῃ, διὰ 
τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν συγχώρησιν παρ᾽ 
αὐτοῦ δεχόμεθα. ᾿Εὰν δὲ περὶ τοὺς ὁμοδούλους xol 
τοὺς ὁμογενεῖς, xal τοὺς τῆς αὐτῆς ἥμῖν φύσεως χοι- 
νωνοῦντας ὠμοὶ xol ἀπάνθρωποι γενώμεθα, xal τὰ εἰς 
ἡμᾶς πλημμελούμενα μὴ διαλύσωμεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν 
εὐτελῶν τούτων πονηρευώμεθα (ὅσον γὰρ ἑκατὸν δη- 
νάρια πρὸς μύρια τάλαντα, τοσοῦτον τὸ μέσον τῶν 
ἡμετέρων πρὸς τὸν Δεσπότην πλημμελημάτων, καὶ 
τῶν εἰς ἡμᾶς γινομένων παρὰ τῶν ὁμογενῶν ), τότε 
χαὶ τὴν ἀγανάχτησιν ἐπισπασόμεθα τοῦ Δεσπότου, 
xal ὧν πρότερον τὴν συγχώρησιν ἐδεξάμεθα, τούτων 
πάλιν τὴν ὀφείλησιν μετὰ βασάνων ἀπαιτεῖσθαι χε- 
λευόμεθα. Ἵνα γὰρ μάθωμεν ἀχριῤθῶς ὅτι πρὸς ὠφέ- 
λειαν τῶν ψυχῶν τῶν ἡμετέρων τὴν παραδολὴν ταύ- 
τὴν παρήγαγεν ὃ Δεσπότης, ἄχουε τοῦ ἐπαγομένου * 
Οὕτω χαὶ ὃ Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος ποιήσει ὑμῖν, 
ψησὶν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν χαρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπτώματα αὐτῶν. Μέγα 
τῆς παραθολῆς τὸ χέρδος, μόνον ἐὰν προσέχειν βου - 
λώμεθα. Τί γὰρ τοσοῦτον ἀφεῖναι δυνάμεθα, ὅσον 
ἀφίεται ἡμῖν παρὰ τοῦ Δεσπότου; Καὶ ἡμεῖς μὲν, ἐὰν 
τοῦτο βουληθῶμεν, δμοδούλοις ἀφίεμεν" αὐτοὶ δὲ 
παρὰ τοῦ Δεσπότου τὴν συγχώρησιν δεχόμεθα. Καὶ 
ὅρα καὶ τὴν ἀκρίθειαν τῶν εἰρημένων. Οὐ γὰρ εἶπεν 
ἁπλῶς, ἐὰν μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ ἡμαρτημένα, ; 
ἀλλὰ τί; Ekv μὴ ἀφῆτε ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
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Ut : cum autem in conservum videt crudelem et 
inhumanum, suam revocat liberalitatem, mon- 
strans. illi ex ve ipsa quo pacto. non tam illum, 
quam se ipsum offendisset. Et sicut ille conser- 
vum in carcerem conjecit, donec debitum red- 

deret : ita et ipse tortoribus traditur, donec quod 
debebat numeraret. Hiec. autem non de talentis 
οἱ denariis simpliciter dixit, sed de peccatis erat 
sermo et delictorum magnitudine, ut discamus, 
nos quidem infinitorum peccatorum penas Do- 
mino debentes, propter ineffabilem illius miseri- 
cordiam, remissionem ab ipso accipere. Si vero 
erga conservos et proximos, et eos, qui camdem 
quam nos naturam sortiti sunt, crudeles et in- 
humani fuerimus, et qui in nos commissa sunt 
non dimiscrimus, sed pro re frivola molesti 
fuerimus ( quantum. enim interest. inler cen- 
tum denarios, et decem milla talenta, tantum et 
inter ea quie nos 1n Dominum, et ea quie conge- 
neres jn nos deliquerunt ), tunc et nos in indigna- 
tionem. Domini incidemus, et ea qui jam antea 
dimissa erant, solvere iterum in tormentis coge- 
mur. Porro ut diligenter discamus parabolam 
hanc ob animarum nostrarum salutem a Domino 


adductam , audi quie inferuntur : Sic et Pater yr, i8. 


vester ccelestis faciet vobis, inquit, si. non ??- 
unusquisque fratri suo remiseritis e cordibus 
vestris delicta. illorum. Magnum parabola 
lucrum, modo attendere voluerimus, Quid enim 
tantum poterimus dimittere, quantum. nobis ἃ 
Domino dimittitur? Et nos quidem si hoc voluc- 
rimus, conservis remittimus; ipsi vero a Domino 
remissionem accipimus. Et vide ut diligenter 
singula sunt dicta. Non enim dixit simpliciter, 
$i non dimiseritis hominibus peccata : sed, 
$i non unusquisque fratri suo remiseritis e 


67 
ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπτώματα αὐτῶν. A cordibus vestris delicta illorum. Adverte quo- 


Σχόπει πῶς βούλεται αὐτὴν ἡμῶν τὴν καρδίαν ἐν 
γαλήνη xa ἡσυχία τυγχάνειν, xo τὸν λογισμὸν ἥμιῶν 
ἀτάραχον, καὶ παντὸς ἀπηλλάχθαι πάθους, καὶ πολ- 
Mh» τὴν πρὸς τοὺς πλησίον ἡμᾶς ἐπιδείκνυσθαι τὴν 
φιλαγαθωσύνην. Καὶ δλλεχοῦ δὲ πάλιν ἐατὶν αὐτοῦ 
ἀκοῦσαι AMTovroc- "ERV γὰρ à ἄφῆτε. τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν 6 Πατὴρ ὑμῶν 
ὃ οὐράνιος. Μὴ τοίνυν νομίσωμεν ἕτερον εὐεργετεῖν, 
ὅταν τοῦτο ποιῶμεν, 7| μεγάλην τινὰ εἰς ἐχεῖνον χα- 
τατίθεσθαι χάριν. Αὐτοὶ γάρ ἐσμεν οἱ τῆς εὐεργεσίας 
ἀπολαύοντες, χαὶ πολὺ τὸ κέρδος ἑαυτοῖς ἐντεῦθεν προ- 
ξενοῦντες" ὥσπερ ἐὰν μὴ τοῦτο ποιῶμεν, πάλιν ἐχεί- 
νους μὲν οὐδ᾽ ὅλως ἀδιχῆσαί τι δυνησόμεθα, ἑαυτοῖς 
δὲ τὴν ἀφόρητον τῆς γεέννης χόλασιν προευτρεπίζο- 
μεν, Διὸ, παραχαλῶ,, ταῦτα λογιζόμενοι μηδέποτε 


b 


modo vult cor nostrum in quiete et tranquillitate 
esse,et mentem nostram a perturbationibus alie- 
nam, affectionibusque omnibus liberam, pluri- 
mumque nos erga proximum dilectionis studium 
declarare. Et alio quoque loco iterum dicentem 


audire licet : Si dimiseritis hominibus delicta Mau. 6. 


illorum, dimittet et vobis Pater vester ccele- 1e 
stis. Ne igitur putemus, dum hoc facimus, nos 
alteri gratificari, aut magnum quoddam benefi- 
cium apud illum deponere. Nam ipsi sumus qui 
beneficio fruimur, et multum lucri inde nobis 
conciliamus : sicut etiam. si hoc. non fecerimus, 
omnino nihil eos l»dere poterimus, nobis ipsis 
autem intolerabilem. gehennz poenam paramus. 


Idcirco, obsecro, ut cogitantes haec, numquam 
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admittamus, ut eorum qui nos contristarunt, ἀνεχώμεθα τοῖς λελυπηχόσιν ἡμᾶς, ἢ ἑτέρως πῶς ᾿ 
vel alias offenderunt, injurize reminiscamur, vel ἀδιχήσασι μνησιχαχεῖν, ἢ ἐχθρωδῶς πρὸς αὐτοὺς δια- 
inimico animo erga illos afficiamur: sed consi- χεῖσθαι" ἀλλ᾽ ἐννοοῦντες ὅσης ἡμῖν εὐεργεσίας πρόξε- 
derantes quanta hoc nobis afferat beneficia, εἰ νοι xai παῤῥησίας παρὰ τῷ Δεσπότῃ γίνονται, καὶ 
quantam apud Dominum fiduciam; et ante πρὸ πάντων ὅτι δαπάνη τυγχάνει τῶν ἡμετέρων 
omnia, quod reconciliari cum ijs qui nos injuria ἁμαρτημάτων ἣ πρὸς τοὺς λυπήσαντας χαταλλαγὴ; 
affecere , peccatorum nostrorum absumtio qua- c σπεύδωμεν xol ἐπειγώμεθα, xal τὸ ἐχ τούτου χέρδος ᾿ 
dam sit:festinemuset anhelemus ut paratum inde ἐγνοοῦντες τοσαύτην ἐπιδειξώμεθα περὶ τοὺς ἠδικηκό- 
lucrum reputantes, tam officiosi in eos simus τᾶς θεραπείαν, ὡσανεὶ πρὸς εὐεργέτας ἀληθῶς. "EXv 

qui nos offenderunt, quam sumus in eos qui vere γὰρ νήφωμεν, οὖχ οὕτως οἱ γνησίως περὶ ἡμᾶς δια- 

nobis benefaciunt. Nam si sapimus, non ita no- χείμενοι χαὶ παντὶ τρόπῳ θεραπεύειν σπουδάζοντες 

bis prodesse poterunt qui benevoli in nos sunt ὠφελῆσαι ἡμᾶς δυνήσονται, ὡς ἡ περὶ τούτους θερα- 

et demereri cupiunt, ut istorum cultus et obser- πεία, ἀξίους ἡμᾶς τῆς ἄνωθεν εὐνοίας ἀπεργαζομένη, 

vatio divinum favorem nobisconciliabit, nosque ^ xzi τοῦ φορτίου τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν ἐπιχουφί- 
sarcina peccatorum levabit. Couca. 

8. Cogita, obsecro, dilecte, quanta sit hujus ᾿Εννόησον γάρ μοι, ἀγαπητὲ, ὅσον τῆς ἀρετῆς τὸ 
virtutis magnitudo, et disce vel ex praemiis quae μέγεθος ταύτης ἀπὸ τῶν ἐπάθλων, ὧν ἐπηγγείλατο 
propter illam universi Dominus promisit. Nam τοῖς ταύτην χατωρθωχόσιν ὃ τῶν ὅλων Θεός. Εἰπὼν 

Math. 5. cum dixisset : Diligite inimicos vestros, bene- γὰρ, ᾿Ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, εὐλογεῖτε τοὺς 

ή4. dicite eis qui persequuntur vos, orate pro διώχοντας ὑμᾶς, εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
calumniantibus vos : quia sublimia sunt pre- D ὑμᾶς" ἐπειδὴ μεγάλα ἦν τὰ ἐπιτάγματα χαὶ τῆς 
cepta, summumQque verticem tangentia, inquit : ἄχρας αὐτῆς ἁπτόμενα κορυφῆς, φησίν: Ὅπως γέ- 

Τρία. v. 45. Ut efficiamini similes Patri vestro, qui in — νησῦε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
celis est : quia solem suum oriri facit super ὅτι τὼν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει: ἐπὶ πονηροὺς xai ἀγα- 
bonos et malos, et pluit super justos et inju- θοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους xaX ἀδίκους. Εἶδες χατὸ 
stos. Vidisti quantum facultas fert humana, οἱ δύναμιν ἀνθρωπίνην τίνι παρόμοιος γίνεται ὃ μὴ 
similis fiat qui non solum non ulciscitur eum qui μόνον μὴ ἀμυνόμενος τοὺς λελυπηκότας, ἀλλὰ χαὶ 
offendit, sed et pro eo orare studet? Ne igitur προσεύχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν σπουδάζων ; Μὴ τοίνυν ἀπο- 
negligentia nostra talibus nos fraudemus bonis, στερῶμεν ἑαυτοὺς διὰ ῥᾳθυμίαν τοιούτων δωρεῶν xal 
et premiis que omnem sermonem transcen- τῶν ἐπάθλων τῶν πάντα λόγον ὑπερόαινόντων, ἀλλὰ 
dunt : sed modis omnibus boni hujus ope- E παντὶ τρόπῳ τοῦτο χατορθῶσαι σπουδάζωμεν, xat βια- 
ris nobis cura sit, cogaturque et erudiatur σάμενοι τὸν λογισμὸν παιδεύσωμεν εἴχειν τῷ τοῦ Θεοῦ 
mens ut pareat Dei preceptis. Nam propter- ἐπιτάγματι. Διὰ γὰρ τοῦτο χἀγὼ νῦν ἐποιησάμην 
ca hanc admonitionem et ego nunc feci, et ταύτην τὴν παραίνεσιν, καὶ τὴν παραθολὴν εἰς μέσον 
parabolam in medium attuli; et quanta sit ἤγαγον, καὶ τοῦ κατορθώματος ἔδειξα τὸ μέγεθος, xal 
hujus boni operis magnitudo, et quantum inde ὅσον ἡμῖν ἐκ τούτου χέρδος γίνεται, ἵνα, ὡς ἔτι χαι- 
lucrum nobis accrescat, ostendi, ut cum adhue ρὸς, ἕχαστος ἡμῶν, εἴ τινα ἔχοι ἐχθρωδῶς πρὸς αὐτὸν 
tempus est, si quis ex vobis est qui alium habeat διαχείμενον, σπουδὴν ποιήσηται διὰ τῆς πολλῆς θε- 
sibi infensum, operam det ut officiose reconcilie- ραπείας χαταλλάξαι αὐτὸν ἑαυτῷ. Καὶ μή μοι λεγέτω- 
tur. At ne quis mihi dicat : Semel atque iterum τις, ὅτι xal ἅπαξ xai δεύτερον παρεχάλεσα, xal οὐ 
oravi, et non assensit : si hoc sincere faciamus, 454 προσήχατο᾽ εἰ ἀπὸ εἰλιχρινείας τοῦτο πράττωμεν, μὴ 
non prius quiescamus, donec multa sedulitate Α πρότερον παυσώμεθα, μέχρις àv τῇ πολλῇ προσεδρίᾳ 
victoriam adepti, illum nobis conciliemus, et a νιχήσαντες, ἐφελχυσώμεθα αὐτὸν, xul ἀποστήσωμεν 
suis in nos inimicitiis abducamus. Numquid illi τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀπεχθείας. Μὴ γὰρ ἐχείνῳ τι χαριζό- 
aliquid largimur? In nos transeunt beneficia : μεθα; Εἰς ἡμᾶς διαῤαίνει τὰ τῆς εὐεργεσίας " τοῦ 
Dei favorem hinc assequimur, peccatorum no- (θεοῦ τὴν εὔνοιαν ἐπισπώμεθα, τῶν ἁμαρτημάτων 
strorum veniam consequimur, magnam apud τὰν συγχώρησιν ἑαυτοῖς προαποτιθέμεθα, παῤῥησίαν 
Dominum fiduciam accipimus. Si hoc fecerimus, πολλὴν πρὸς τὸν Δεσπότην ἐχ τούτου λαμβάνομεν. 
poterimus pura conscientia ad sanctam terribi- Ἂν τοῦτο χατορθώσωμεν, δυνησόμεθα μετὰ καθαροῦ 
lemque hane mensam accedere, οἱ verba illa qua συνειδότος xal τῇ ἱερᾷ ταύτῃ xai φριχτὴ τραπέζη 


i] AG 


precationt inserta. sunt, fideliter dicere. Sciunt προσελθεῖν, xol τὰ ῥήματα ἐχεῖνα τὰ τῇ εὐχῇ συν-- 


, , 


Dimitte no- jnitiati quid dicatur. Proinde uniuscujusque con- εζευγμένα μετὰ παῤῥησίας φθέγξασθαι. Ἴσασιν oí 
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μεμυημένοι τὸ λεγόμενον. Διὸ τῷ ἑχάστου συνειδότι 
χαταλιμπάνω εἰδέναι, πῶς μὲν κατωρθωχότες τὴν 
ἐντολὴν μετὰ παῤῥησίας προέσθαι ταῦτα δυνάμεθα 
^ ᾿ - ^ & , Ei δὲ € [/ , 
χατὰ τὸν χαιρὸν éxsivov τὸν φοδερόν. El δὲ ῥαθυμή- 
€ B y 
σαιμεν, πόσης ἡμῖν οὖχ ἂν γένοιτο χαταχρίσεως αἴτιον 
ἐναντία τοῖς ῥήμασι διαπραττομένοις, τολμᾶν ἁπλῶς 
ς μα e i 55 με 
xa εἰκῇ προφέρειν τὰ τῆς εὐχῆς ῥήματα, καὶ μεῖζον 
- L2 , 
ἑαυτοῖς ἐπισωρεύειν τὸ πῦρ, xal τὴν ἀγανάχτησιν 
- "Ὁ ^d , 
ἐχχαλεῖσθαι τοῦ Δεσπότου; Χαίρω xal εὐφραίνομαι 
e m € - , ^ M , , / ὶ 
ὁρῶν ὑμᾶς μεθ᾽ ἡδονῆς ἀκούοντας τὰ λεγόμενα, xa 
διὰ τοῦ κρότου δεικνύντας, ὅτι ἕτοιμοι γενέσθαι σπου- 
δάζετε, xal εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὴν δεσποτιχὴν ταύτην 
παραίνεσιν. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἰατρεῖον τῶν ἡμετέ-- 
ρων Ψυχῶν, τοῦτο φάρμαχον τοῖς ἡμετέροις τραύμα- 
y, 2 , MI m M ^ ^ , , 
σιν», αὕτη ἀρίστη ὁδὸς τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὐαρεστή-- 
σεως, τοῦτο μέγιστον δεῖγμα φιλοθέου ψυχῆς, τὸ διὰ 
τὸν τοῦ Δεσπότου νόμον πάντα χαταδέχεσθαι, καὶ μὴ 
ὑποσύρεσθαι ὑπὸ τῆς τῶν λογισμῶν ἀσθενείας, ἀλλ᾽ 
ἀνωτέρους γίνεσθαι τῶν παθῶν, ἐννοοῦντας τὰς ἐφ᾽ 
ἑχάστης ἡμέρας παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίας 
γεγενημένας. Καὶ "ὅσῳπερ ἂν ἐπιδειξώμεθα, οὐδὲ τὸ 
πολλοστὸν φθάσ ἔρος δυνησόμεθα τῷ ἤδ᾽ 
φθάσαι μέρος δυνησόμεθα τῶν τε ἤδη πα- 
ρασχεθέντων ἡμῖν, τῶν τε χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν εἰς 
ἡμᾶς γινομένων, xal τῶν τεταμιευμένων ἡμῖν ἀγα- 
θῶν, εἰ βουληθείημεν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
προστεταγμένα. Ἕχαστος τοίνυν ἐντεῦθεν ἐξιὼν, ἔρ- 
γον τοῦτο ποιησάσθω, xat ὡς ἐπὶ θησαυρὸν μέγιστον 
, ^ » 
σπευδέτω., xaX μηδὲ τὸ τυχὸν ἀναδαλλέσθω. Κἂν 
wL WU EI M ^ A M 3 - 
χαμεῖν δέῃ, x&v ζητῆσαι, xàv μαχρὰν 660v ἀπελθεῖν, 
x&v δυσχολίαι τινὲς ὠσι, πάντα ταῦτα τὰ χωλύματα 
ΕῚ €gy^ " , , m ^ 
ἀνέλωμεν. “Ἑνὸς μόνου γινώμεθα, πῶς τὸ παρὰ τοῦ 
, - m 
Δεσπότου ἐπιταχθὲν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν δυνηθῶμεν, 
xal τῆς ὑπαχοῆςς τὸν μισθὸν χομίσασθαι. Μὴ γὰρ οὐχ 
οἶδα ὅτι βαρὺ xal ἐπαχθὲς φαίνεται τὸ πρὸς τὸν 
ἐχθρωδῶς διαχείμενον καὶ πολεμίως ἀπελθεῖν xoi 
στῆναι xa διαλεχθῆναι; Ἀλλ᾽ ἐὰν ἐννοήσῃς τοῦ 
M — — 
ἐπαγγέλματος τὸ ἀξίωμα, καὶ τῆς ἀμοιξῆς τὸ μέγε- 
θος, καὶ ὅτι οὐχ εἰς ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ εἰς σὲ ἀνατρέχει τὰ 
-— , , L2 - 
τῆς εὐεργεσίας, πάντα cot χοῦφα xat ῥάδια φανεῖται. 
γ᾿ - , ΄ - - - 
Ταῦτα τοίνυν στρέφοντες ἐν τοῖς λογισμοῖς τοῖς ἥμε- 
, , Ὁ , LY , ^ - 
τέροις, περιγινώμεθα τῆς συνηθείας, xot εὐσεύεϊ Ào- 
— "-Ὁ- , ^ D 
γισμῷ τῶν ἐπιταγμάτων τοῦ Χριστοῦ πληρωταὶ γι- 
, ^ ^ "Ὁ -Ὁ -Ὡ 
νώμεθα, ἵνα χαὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἀμοιδῶν ἀξιωθῶμεν, 
᾿ Y , -" - 
χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος, μεθ᾽ 
- LI , eo vp, , 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
^ à δ. A ^ ^ 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Auf. 


* [ Savil. conj. ὅσαπερ.] 
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scientiz relinquo quomodo mandato illo impleto, bis sicut. et 
nos dimitti- 


per illud terribile tempus hzc fidenter dicere 
possimus. Quod si negligentes fuerimus, quanta 
hinc nobis condemnationis causa, qui cum ea 
quie sunt dictis nostris contraria faciamus, aude- 
mus temere verba precum pronuntiare, et majo- 
rem. nobis ipsis ignem exstruere, iramque Dei 
in nos provocare? Gaudeo et letor, quia video 
vos tanta voluptate que dicimus audire, et plau- 
su ostendere vos studere promtos esse, et ad. do- 
minici moniti adimpletionem paratos. Haec enim 
animarum nostrarum medicina est, hoc vulne- 
rum nostrorum pharmacum, hzc optima Dco 
placens via, hoc certissimum anime Dei amantis 
indieium, suscipere omnia propter legem Domi- 
ni, et a cogitationum infirmitate non retrahi, 
sed affectionibus imperare, animo versarc bene- 
ficia nobis a Deo quotidie exhibita. Et quantum- 
vis conemur, vix minimam partem exponere 
poterimus eorum vel qua olim in nos collata 
sunt, vel quz. quotidie accipimus, vel quz in 
futurum reposita sunt bona, si voluerimus man- 
data Domini opere complere. Tgitur hinc exeun- 
tes, istud in primis agendum quique proponant, 
et quasi ad thesaurum maximum festinent, neque 
vel minimum differant. Etiamsi labore vel in- 
quisitione vel longo itinere opus sit, etiamsi mo- 
lestiz: multz sint, omnia hzc auferamus impedi- 
menta. Unica nobis eura sit, quomodo manda- 
tum Domini adimpleamus, et obedientie nobis 
afferatur merces. Num ignoro grave et molestum 
videri, ad eum qui hostiliter in te. affectus sit, 
abire, cumque co stare et loqui ? At si mandati 
cogitaveris dignitatem et mercedis magnitudi- 
nem, et quo pacto non in illum, sed in te recur- 
rant. beneficia, omnia tibi levia et facilia vide- 
buntur. ως igitur in mentibus nostris versan- 
tes, consuetudinem nostram vincamus, piaque 
mente dominica mandata adimpleams ; quo et a 
Christo remunerari mereamur gratia, et miseri- 
cordia bonitatis ejus, quicum Patri, et sancto 
Spiritui sit gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Gen. 9.8. Et dixit Dominus Deus ad Noe, et ad filios ejus 


—10. 


cum co, dicens : Ecce ego statuo testamen- 
tum meum vobiscum, et cum semine vestro 
post vos, et omni anime viventi vobiscum, 

tam in volucribus, quam in pecudibus, et 
ominibus bestiis terra. 


1. Heri proposita benedictione, quam consce- 
quutus est Noé a Domino ; qui post egressum ex 
arcaaltarezdificavit,etoblatisin gratiarum actio- 
nem hostiisgratum exhibuit animum, ulterius ne- 
que progredi, neque lectionem totam enarrare, ne- 
que quantam benignus Deus erga justum virum 
indulgentiamet sollicitudinem exhibuerit, osten- 
dere potuimus. Nam sermonem nostrum, quialon- 
gius excurrcbat,celeriter succidimus,ut ne multi- 
tudine jam dictorum vestra memoria obrueretur, 
non sine jactura eorum quz dicenda erant. Non 
enim hoc solum nobis cura fuit, ut multa dicere- 
mus : sed ut tanta, quz vobis facile sit mente cape- 
re, quo cum lucro hinc abire liceat. Nam si nos 
plura quam par sit dixerimus, et vos nihil indelu- 
cri percipiatis, quz utilitas ? Scientes igitur, nos 
propter vestram utilitatem hunc laborem susci- 
pere, et. sufficientem. nos mercedem accepisse 
credimus, si vestrum videamus profectum, et vos 
diligenter quie dicuntur tenere in sinibus animi 
vestri reposita, continuo ea memorantes et rumi- 
nantes. Memoria enim olim dictorum faciet ut 
majori facilitate dicenda capere possitis, atque ita 
progressu temporis ceteros etiam docere. In hoc 
enim plane invigilamus et incumbimus, ut omnes 
vos perfecti et consummati sitis, et nihil eorum 
quee in divinis Seripturis continentur vos lateat. 
Etenim eorum notitia, si vigiles sobriique esse 
volumus, et ad melioris vitz frugem plurimum 
nobis conferet, alacrioresque ad. virtutis labores 
efficiet. Nam enm doceamur omnibus justis ma- 
gnam apud. Deum esse fiduciam, qui afflicti et 
tentati per totam vitam suam, patientiam et 
gratum animum declararunt, et sic premia sunt 
adepti : quomodo non et nobis cur erit, ut 
camdem incedamus viam, quo et cadem prz mia 
obtincamus ? Ideo obsecro, ut quotidie aliquid 
accedat boni operis, et crescat vestrum zdifi- 
cium spirituale, ac bona opera qua olim fecistis, 
caute diligenterque eustodiatis, et si qua adhuc 


à [ Savil. in marg. e var. lect. ἀνα μηρ.] 
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15 Y ΩΝ — 8 - - τ , 
Καὶ εἰπεν ὃ Θεὸς τῷ Νῶε, “καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ͵ μετ 
ac ini Z dT M ἰδ ΟΝ aa Y ^ , 
αὐτοῦ, λέγων * xaX ἰδοὺ; ἐγὼ ἀνίστημι τὴν διαθήχην 
- ^ mM m — 
μου ὑμῖν, καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, xat 

, - ΚΣ... , Ave We Z4 , Fr , , ν᾿ 
πάσῃ ψυχῇ ζώσῃ μεθ’ ὑμῶν, ἀπό τε ὀρνέων καὶ 
B o . m M M - m - 
ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. 


b D L ne pet 
Τὴν εὐλογίαν εἰς τὸ μέσον προθέντες χθὲς, c 6 Νῶε 
aycu Y € A 
ἠξιώθη παρὰ τοῦ Δεσπότου μετὰ τὴν ἔξοδον τὴν ἀπὸ 
— e EE d 
τῆς κιδωτοῦ θυσιαστήριον οἰκοδομήσας, xaX τὰς εὐχα- 
J , E A] 1 
ριστηρίους θυσίας ἀναγαγὼν, καὶ τὴν οἰχείαν εὐγνω- 
, τὶ ^ LÀ 
μοσύνην ἐπιδειξάμενος, oUx ἰσχύσαμεν περαιτέρω 
- A! ^ f - Lud 
προελθεῖν, καὶ παντὶ ἐπεξελθεῖν τῷ ἀναγνώσματι, 
τὰ - , τ M / 
xa δεῖξαι τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τὴν συγκατάδασιν 
^ ) a , ἣ 7 ^ ^ ^P , ^ IY 
xol τὴν κηδεμονίαν, ἣν περὶ τὸν δίχαιον ἐπεδείξατο. 
358) ΝΑ à 9 M m - , 2 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰς πολὺ μῆχος fiv 6 λόγος ἐξετάθη, 
, ^ - 
ταχέως αὐτὸν συνεστείλαμεν, ὥστε μὴ τῷ πλήθει 
Th M / n: ^ - ' -" 
καταχῶσαι τὴν μνήμην ὑμῶν, unos τοῖς μετὰ ταῦτα 
, £ - y - 
λεγομένοις λυμήνασθαι τοῖς ἤδη ῥηθεῖσιν. Οὐδὲ γὰρ 
Hp : 
τοῦτο ἁπλῶς ἐσπουδάσαμεν μόνον, τὸ πολλὰ εἰπεῖν, 
3 V m , 
ἀλλὰ τοσαῦτα βουλόμεθα λέγειν, ὅσα δυνατὸν χαὶ 
[4 e m , - 
ὑμᾶς τῇ μνήμη παραχατασχεῖν, καὶ χερδάναντας ev- 
e , - MJ - 
τεῦθεν ἀπελθεῖν. Ei γὰρ δὴ μέλλομεν χαὶ ἡμεῖς 
λεί — ΒΞ Ἂν λέ - xe - ke" ἐ - 
πλείονα τοῦ δέοντος λέγειν, χαὶ ὑμεῖς μηδὲν Ex τῶν 
λε n4 - κ e , δ Y -—5*/ , 
εγομένων χαρποῦσθαι, τί τὸ ὄφελος: Eióovec τοίνυν 
er NS ^ - € 
ὅτι διὰ τὴν ὠφέλειαν τὴν ὑμετέραν τοῦτον ἀνεδεξά- 
^ , m 
μεθα τὸν κάματον, xol αὐταρχοῦσαν ἀμοιδὴν εἰληφέ- 
, M 
vat νομίζομεν, εἰ τὴν ὑμετέραν θεασοίμεθα προκοπὴν 
Md , L - 
μετὰ ἀχριδείας χατέχουσαν τὰ λεγόμενα, χαὶ ἐν τοῖς 
La bod , , , —- 
χόλποις τῆς ὑμετέρας διανοίας ἐναπόθεσθε συνεχῶς 
- δῶν" ἡ 'a2 Y € B P 
ταῦτα χινοῦντες xai * ἀναμαρυχώμενοι. Ἢ γὰρ μνήμη 
bad Y^ € , 
τῶν ἤδη ῥηθέντων παρασχευάσει μετὰ πλείονος εὖχο- 
, c cT BIA - M M ἧς 
Mac ὑμᾶς δέχεσθαι χαὶ τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι, xat 
er Ld , m 
οὕτω τοῦ χρόνου προϊόντος xai ἑτέροις διδάσχαλοι 
EXE ARCEET Ss ao Eier, ΕΟ PET as, E , E - 
γενήσεσθε: Τοῦτο γὰρ ἡμῶν ἣ πᾶσα ἀγρυπνία χαὶ ἣ 
^Y / ES E , 
σπουδὴ, ὥστε πάντας ὑμᾶς τελείους xal ἀπηρτισμέ- 
rU ITA S ETT / p. 
vouc γενέσθαι, xa μηδὲν ὑμᾶς λανθάνειν τῶν ἐν ταῖς 
, a ed , € 1 - 
θείαις Γραφαῖς χειμένων. Ἣ γὰρ τούτων γνῶσις, εἰ 
"fe E enc. dV S 3 4 ^ ' M 
βουληθείημεν νήφειν xo ἐγρηγορέναι, καὶ πρὸς τὴν 
τ , Ἁ , - - 
ἀρίστην πολιτείαν τὰ μέγιστα ἡμῖν συμθαλεῖται, xat 
ἐπ Rl , ^ M - ^ 
προθυμοτέρους ἐργάσεται πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πό- 
"0 M N- - e e Ld , 
νους. Ὅταν γὰρ παιδευθῶμεν ὅτι ἕχαστος τῶν δικαίων 
ο dr ἊΝ 1 - Κα , * ' Ἁ , 
τῶν πολλὴν παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν χτησαμένων, 
à m M 
διὰ πειρασμῶν xal θλίψεων ὁδεύσας ἅπαντα τὸν βίον, 
' M M 
χαὶ πολλὴν τὴν ὑπομονὴν xai τὴν εὐχαριστίαν ἐπι- 


ν» 
» 


, et ΩΣ , ^ m2 ^ 
ξάμενος, οὕτω τῶν ἀμοιδῶν ἠξιώθη, πῶς οὐχὶ xa 


^ 
OÓEt 


IN CAP. IX. ἘΟΈΝΕΒ. 


αὐτοὶ " σπουδάσομεν τὴν αὐτὴν αὐτοῖς ὁδὸν ἐλθεῖν, E 


ἵνα καὶ τῶν αὐτῶν αὐτοῖς τύχωμεν ἀμοιδῶν;; Διὸ πα- 
ραχαλῶ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν προσθήχην τινὰ ἐργά- 
ζεσθαι, καὶ αὔξειν ὑμῶν τὴν κατὰ Θεὸν οἰκοδομὴν, 
χαὶ τὰ μὲν ἤδη χατορθωθέντα μετὰ ἀσφαλείας καὶ 
πολλῆς τῆς φυλαχῆς διατηρεῖν, τὰ δὲ λείποντα προστι- 
θέναι, ἵνα οὕτως εἰς αὐτὴν τὴν χορυφὴν τῆς ἀρετῆς 
φθάσητε, εἰς χαύχημα ἡμέτερον, εἰς οἰκοδομὴν τῆς 
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desiderantur adjiciatis, ut sic insummum virtu- 
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tis perveniatis fastigium, in nostram gloriam, in 
iedificationem Ecclesie, in honorem Christi, Sa- 
ne ego videns inexplebile vestrum erga spiritua- 
lem doctrinam studium, etiamsi conscius sim 
magni mez tenuitatis, non intermitto quotidie 
convivium ex divinisScripturis apparare, et quze- 


^ IY , - iL m ^ H TP. 2 1 * * 

Ἐχχλησίας, εἰς δόξαν Χριστοῦ. Καὶ γὰρ ὁρῶν ὑμῶν 9:0 cumque Dei gratia propter. suam benignitatem 
, UI ^ 3 “γ" . B . 

τὸ ἀκόρεστον περὶ τὴν πνευματιχὴν διδασχαλίαν, οὐ ^ et vestram utilitatem suppeditaverit, vestris au- 


παύομαι xaU' ἑκάστην ἡμέραν, καίτοι πενίαν πολλὴν 
ἐμαυτῷ συνειδὼς, τὴν ἑστίασιν ὑμῖν τὴν ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν παρατιθεὶς, xoi ἅπερ ἂν ἣ τοῦ Θεοῦ 
χάρις διὰ τὴν οἰχείαν φιλανθρ:"πίαν καὶ διὰ τὴν ὃμε- 
τέραν ὠφέλειαν χορηγήσῃ, ταῦτα ταῖς ὑμετέραις 
ἀχοαῖς παρατιθέμενος. Φέρε οὖν χαὶ σήμερον δείξω- 
μὲν ὑμῶν τῇ ἀγάπη τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τὴν 
ὑπερθολὴν, ἣν περὶ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἐπιδείκνυ- 
ται, αὐτὰ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθέντα τῷ Νῶε εἰς 
μέσον προτιθέντες. Καὶ εἶπεν ὃ Θεὸς τῷ Νῶε, καὶ τοῖς 


- » “- ^ M kJ] - S X M ᾿ ον 
υἱοῖς αὐτοῦ. Μετὰ τὸ εὐλογῆσαι αὐτὸν xal τοὺς υἱοὺς B 


αὐτοῦ, χαὶ εἰπεῖν, Αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε, καὶ τὴν 
ἀρχὴν τὴν χατὰ τῶν ἀλόγων ἁπάντων ἐγχειρίσαι, xol 
τὴν ἐξουσίαν δοῦναι τοῦ,ὡς λάχανα χόρτου,οὕτω τούτων 
ποιεῖσθαι τὴν μετάληψιν, χαὶ ἐντείλασθαι ὥστε κρέα 
ἐν αἵματι μὴ φαγεῖν, κηδόμενος ἔτι xat τοῦ διχαίου " 
xal τῶν μετὰ ταῦτα μελλόντων ἔσεσθαι, xoi φιλοτι- 
μούμενος ἀεὶ ταῖς εὐεργεσίαις τὴν ἡμετέραν φύσιν, 
προστίθησι πάλιν εὐεργεσίας μείζους χαί φησι- Καὶ 
εἶπεν ὃ Θεὸς τῷ Νῶε, καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 
λέγων - ἰδοὺ ἐγὼ ἀνιστῷ τὴν διαθήχην μου ὑμῖν, xal 
τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, xal πάσῃ ψυχῇ ζώση 


ye e 35 , M LIA —- M E 
μεθ UU40V, ἀπὸ ορνεῶν χαι ἄπο χτηνων, x«t πᾶσι C 


τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ὅσα μεθ’ ὑμῶν, ἀπὸ πάντων τῶν 
"Ἐ , E ^ m— ^ A , A , 

ἐξελθόντων ἀπὸ τῆς χιδωτοῦ χαὶ στήσω τὴν διαθή- 

χὴν μου πρὸς ὑμᾶς" xal οὐχ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ 

ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ χαταχλυσμοῦ * καὶ οὐχ ἔτι 

ἔσται χαταχλυσμὸς ὕδατος, χαταφθεῖραι πᾶσαν τὴν 
^A E ^ - b σῶς, τ Su NÉ Y 5 , ΒΡ 

γῆν. ᾿Ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν τὸν δίκαιον ἔτι ἐναγώνιον εἶναι, 

i] ^ , “ ᾿Ὡ 
χαὶ τῷ δέει χαταδεύλῆσθαι αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, χαὶ εἴ 
, , 7 
ποτε συμθαίη μικράν τινα ἐπομόρίαν γενέσθαι, ἔμελ- 
^ ,ὔ 
Àew ἂν ἀλύειν xoi ἀναχαιτίζειν, ὡς πάλιν τοιούτου 
͵ A 

χλυδωνίου τὴν οἰχουμένην καταλαμβάνοντος, ἵνα xod 
2. Y» - — ei 

αὐτὸς ἔχη θαῤῥεῖν xal οἱ εἰς τὸ ἑξῆς ἅπαντες, 6 ἀγα- 


* , ^N d 
θὸς Δεσπότης εἰδὼς ὅτι xal τὸ τυχὸν αὐτὸν λυποῦν D 


, a —- 
θορυδῆσαι δυνήσεται" fj γὰρ πεῖρα τῶν παρελθόντων 
ἱχανὴ πολλὴν δειλίαν ἐμθαλεῖν " ἐπεὶ οὖν εἰκὸς ἦν τὸν 
μαχάριον τοῦτον χαὶ ἀπὸ 

- LEO J 
πλαγῆναι χαὶ δειλιάσαι, 
μονονουχὶ θαῤῥεῖν αὐτὸν 


τοῦ τυχόντος ὑετοῦ κατα- 

A τ,» ^ 
διὰ τοῦτο ὃ ἀγαθὸς Θεὸς 
παρασχευάζων, χαὶ παντὸς 


ribus proponere. Age igitur et hodie indicemus 
caritati. vestre. eminentem Dei benignitatem, 


quam humano generi contulit, et ob id. verba 


.quie Deus ad. Noé dixit afferamus. 8. Et dixit 


Deus ad Noe, et filios illius. Postquam bene- 
dixit illum, et filios illius, et dixit, Crescite 
et multiplicamini, et tradidit illis dominium 
super bruta omnia, potestatemque dedit hisce 
quasi oleribus herbarum vesci, nec non ct man- 
davit ut carnes in sanguine non comedant, ad- 
huc gerens curam justi et posteritatis, benefi- 
ciisque nostrum genus ubertim afficiens, denuo 
majora adjicit beneficia et inquit, Dixitque Do- 
minus Deus Noé οἱ filüs illius cum ipso, di - 
cens : 9. Ecce statuo testamentum meum vo- 
biscum, et semini vestro post vos,10. et omni 
anime viventi vobiscum, a volucribus et pe- 
coribus, et omnibus bestüs terre, quecum- 
que sunt vobiscum, et omnibus quc egressa 
sunt ex arca ; 11. et statuam testamentum 
meum vobiscum : et non morietur. ultra 
omnis caro ex aquis diluvii ; nec erit. ultra 
diluvium aque, quod omnem terram corrum- 
pat. Quia verisimile erat justum. illum. adhuc 
in angore esse, et mentem illius formidine tenc- 
ri;etsi quando ingrueret parvus aliquis imber, 
futurum tristem et attonitum, quasi denuo ta- 
lis tempestas mundum  involutura csset : ideo 
ut et ipse fidere posset posteritasque omnis, opti- 
mus Deus probe sciens illum. vel. minimam 
rem turbare posse : nam przteritorum experien- 
Ua ad formidinem incutiendam mult:m | habet 
momenti: aque quia verisimile erat beatum 
hunc parvam ob pluviam formidaturum, idcirco 


benignus Deus , quasi fiduciam illi adhibiturus, 


* Savil. et quinque. Mss, σπουδάσωμεν. Morel. et alii σπουδάτομεν, €t sic legend im arbitratur Savilius. 
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et ab ommi formidine solutum, in magnam secu- 
ritatem et jucunditatem inducturus, promittit 
ipsi se ejusmodi pcenam ultra non esse illatu- 
rum. 

2. Et quidem pridem et ante benedictionem 
hoc promiserat dicens, quemadmodum audivi- 
stis, Von adjiciam ultra ut maledicam ter- E 
re :etiamsi hominum malitia increscat, non 
tamen ego humanum genus tali subjiciam pene. 
Nam monstrando ineffabilem suam benignitatem, 
idipsum nunc denuo promittit, ut bene confidat 
justus, nec cogitet apud. se, ac dicat : Cum olim 
benedictionem generi nostro dedisset, et ut valde 
multiplicaretur effecit ; communem tamen illam 
omnium internecionem invexit. Ut igitur omnem 
e cogitationibus illias tumultum expelleret, οἵ 
certo constaret ipsi non fore ultra rem similem: 
Quemadmodum, inquit, diluvium ex misericor- 
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δέους αὐτὸν ἀπαλλάττων, xai ἐν ἀδείᾳ πολλῇ xa 
, - ^ 
εὐθυμία καθιστὰς, ὑπισχνεῖται αὐτῷ μηκέτι τοιαύτην 
τιμωρίαν ἐπαγαγεῖν. 
- 
τ bi τ Ψ 
Καὶ τοῦτο μὲν ἤδη χαὶ πρὸ τῆς εὐλογίας ὑπέσχετο 
λέγων, καθάπερ ἠχούσατε, ὅτι Οὐ προστιθῶ χαταρά- 
σασθαι τὴν γῆν εἰ χαὶ οἱ ἄνθρωποι τὰ τῆς χαχίας 
» L DET 5:3 EE, , , 
ἐπιτείνουσιν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐγὼ οὐχέτι τοιούτῳ ἐπιτι- 
μίῳ ὑποδάλλω τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. Δεικνὺς γὰρ 
αὐτοῦ τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν χαὶ πάλιν τοῦτ 
€ - a 5 - ur ,ὔ M M , 
ὑπισχνεῖται, ἵνα θαῤῥεῖν ἔχη ὃ δίκαιος, xo μὴ λογί- 
ζεσθαι xa ἑαυτὸν xat λέγειν * χαὶ ἤδη εὐλογίας ἀξιώ- 
σὰς τὸ γένος τὸ ἡμέτερον, καὶ εἰς πλῆθος ἐπιδιδόναι 
παρασχευάσας, τὴν πανωλεθρίαν ταύτην ἐπήγαγεν. 
ἽΝ᾽ οὖν πάντα θόρυδον ἐχόάλη ἐκ τῶν αὐτοῦ λογ!- 
σμῶν, χαὶ πληροφορηθῇ ὥς οὐχέτι ἔσται τοῦτο" 
ὥσπερ γὰρ, φησὶ, τὸν χαταχλυσμὸν διὰ φιλανθρωπίαν 
ἐπήγαγον, ὥστε τὴν χαχίαν ἐγχόψαι, χαὶ μὴ περαι- 


diainduxi, ut et malitia impediatur, nequeulte- A τέρω αὐτοὺς προδῆναι, οὕτω xot νῦν διὰ τὴν ἐμαυτοῦ 


rius progredi possit, ita et nunc eadem miseri- 
cordia polliceor me id non ultra facturum, ut 
Seposito omni mceerore presentem vitam transi- 
gatis. Ideo dixit : Ecce statuo testamentum 
meum, hocest, pactum ineo. Sicut in humanis 
negotiis sl quis promittit aliquid, pactum facit, 
magnam przebens securitatem : ita et bonus Do- 
minus inquit z Ecce statuo testamentum meum. 
Et bene dixit, Statuo, pro eo, quod est, Ecce 
cgo instauro ea quz ex peccatorum pernicie acci- 
derant, et Statuo testamentum meum wvobis- 
cum et cum semine vestro post vos. Vide cle- B 
mentiam Domini; quasi diceret : Non tantum 
vobiscum statuo pactum, sed et 1s qui vos 
sequentur, stabile et firmum fore pronuntio. 
Postea ut suam declaret liberalitatem, inquit : 
Et omni anime viventi vobiscum, a vola- 
tilibus et a pecoribus, et omnibus bestiis ter- 
re,quecumque sunt vobiscum ex omnibus 
quc egressa sunt ex arca ; et statuam testa- 
mentum meum vobiscum : et non morietur 
omnis caro ultra ab aqua diluvii ; et non ul- 
tra erit dilueium aque, ut corrumpat omnem C 
terram. V idisti pactorum magnitudinem? vidi- 
sti promissionum ineffabilem liberalitatem ὃ Con- 
sidera quomodo benignitatem suam denuo us- 
que ad bruta et feras extendat, et merito quidem. 
Quod enim. siepe dixi, hoc et nunc dico. Nam 
quia propter hominem. hzec producta sunt, ideo 
et illorum beneficiorum partem habent qu: ho- 
mini concessa sunt. Et videtur quiaem commune 


^ Aliquot Mss. ὀρνέου. 
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φιλανθρωπίαν ἐπαγγέλλομαι μηκέτι τοῦτο ποιήσειν, 
ea P , - 
ἵνα πάσης ἀθυμίας ἐχτὸς διάγοντες, οὕτω τὴν παροῦ - 

M e P, ^ 
cay ζωὴν διανύητε. Διὰ τοῦτό φησιν * "loo ἀνίστημιι 
᾿Ὶ m , m 
τὴν διαθήχην μου, τοῦτ᾽ ἔστι, συνθήχας ποιοῦμαι. 
Καθάπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἐπειδάν 
"7 
τις ἐπαγγέλληταί τι, συντίθεται καὶ πολλὴν παρέχει 
AI )a , EEESCLUES M τ Y Δ , » 
τὴν πληροφορίαν - οὕτω xal ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης φη- 
/ 3 M M 7 ^om 
cív- ᾿Ιδοὺ ἀνίστημι τὴν διαθήκην μου. Καὶ xxAO 
Ἰ 1} ς 
cx SAL, ERRORI SIC RbCON RLSS Mer WT AC 
ξ zyu. ut 
εἶπεν, ᾿Ανίστημι, ἀντὶ τοῦ, ἰδοὺ ἐγὼ ἀνανεῶ τὴν ὑπὸ 
τῶν παραπτωμάτων πανωλεθρίαν αὐτῶν γεγενημέ- 
M , - m 
νην, xu Ἀνίστημι τὴν διαθήχην μου ὑμῖν xat τῷ 
σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς. “Ὅρα φιλανθρωπίαν Δε- 
, , , — 
σπότου οὐ μόνον μέχρις ὑμῶν, φησὶν, ἵστημι τὰς 
047 1)).5 M Y ^ ui M / 
συνθήχας, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς μεθ’ ὑμᾶς γινομένους 
ἊΝ Ent LC NN Y) Ei z M ΘΕ, 3 
ταύτας βεδαίας ἀποφαίνω. Εἶτα ἵνα τὴν οἰχείαν ἐπι- 
"" , ; m 
δείξηται φιλοτιμίαν, φησί: Καὶ πάση ψυχὴ ζώσῃ 
3 ᾿- e ^ 
μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ *Opvéry xai ἀπὸ χτηνῶν, xal πᾶσι 
P -“- τ J M ΡΞ 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ὅσα μεθ᾽ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν 
- »6 , "- , Led 6 τ o M - , ^ , 
ἐξελθόντων Ex τῆς χιδωτοῦ * xol στήσω τὴν διαθήχην 
μου πρὸς ὑμᾶς, χαὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ χαταχλυσμοῦ, χαὶ οὐχέτι ἔσται 
χαταχλυσμὸς ὕδατος, χαταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν. 
τ n ᾽ 1 ἢ T^ 
54 ΩΝ € , 
Εἰδες συνθηκῶν μέγεθος - εἶδες ὑποσχέσεων ἄφατον 
Ί 'í ἢ & 
φιλοτιμίαν; Xxomst πῶς πάλιν ἐχτείνει αὐτοῦ τὴν 
φιλανθρωπίαν καὶ μέχρι τῶν ἀλόγων xal τῶν θηρίων, 
σα Ψ σ ^ , " € 5 go 
xoi εἰκότως. ὍὍπερ γὰρ πολλάχις εἶπον, τοῦτο xat νῦν 
φημι. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τὸν ἄνθρωπον ταῦτα παρήχθη, 
διὰ τοῦτο χαὶ ταῦτα χοινωνεῖ νῦν τῆς εὐεργεσίας τῆς 
Te 
€ ^ 


x ῃ , Ἁ à - ue M M X.  ν 
νέσθαι 4 διαθήχη xa πρὸς αὐτὸν xat πρὸς τὰ ἄλογα, 


, M LÀ , p.32 ὦ c M 
εἰς τὸν ἄνθρωπον γινομένης. Kat δοχεῖ μὲν χοινὴ 


*, ΝΥ ^Y c Eos M M M "NX M 5 Ll 
οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο. Kat γὰρ x«t τοῦτο διὰ τὴν αὐτοῦ 


IN CAP. 


παραμυθίαν γίνεται, ἵνα εἰδέναι ἔχη " πόσης ἀπο- 
λαύει τιμῆς, οὐ μόνον μέχρις αὐτοῦ τῆς εὐεργεσίας 
ἱσταμένης, ἀλλὰ δι’ αὐτὸν χαὶ τούτων ἁπάντων συν- 
απολαυόντων τῆς φιλοτιμίας τοῦ Δεσπότου. Καὶ οὐκ 
ἀποθανεῖται, φησὶ, πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος 
τοῦ χκαταχλυσμοῦ, xal οὐχέτι ἔσται χαταχλυσμὸς, 
καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν. Εἶδες πῶς χαὶ ἅπαξ χαὶ 
δεύτερον xai πολλάκις ὑπισχνεῖται τοιαύτην μηχέτι 
ἐπαγαγεῖν πανωλεθρίαν, ἵνα τὸν θόρυθον τῶν λογι- 
σμῶν ἐχδάλη τοῦ διχαίου, καὶ παρασχευάσῃ θαῤῥεῖν 
ὑπὲρ τῶν μελλόντων ; Εἶτα οὐ πρὸς τὴν οἰκείαν φύσιν 
ἀφορῶν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν, οὐχ 
ἀρχεῖται τῇ διὰ τῶν λόγων ὑποσχέσει, ἀλλὰ τὴν περὶ 
ἡμᾶς συγχατάδασιν ἐπιδεικνύμενος, xal σημεῖον 
παρέχει τὸ δυνάμενον παντὶ τῷ αἰῶνι συμπαρεχτεινό- 
quevov τοῦ τοιούτου δέους ἀπαλλάσσειν τὸ τῶν ἀνθρώ- 
muy γένος, ἵνα xv πολὺς ὑετὸς κατενεχθῇ, χἂν σφο- 
δρότερος ὃ χειμὼν γένηται, ἢ καὶ ἐὰν ἣ πλημμύρα 
τῶν ὑδάτων εἰς πλῆθος ἐπιδιδῷ,, μηδὲ οὕτως ἔχωμεν 
δεδοικέναι, ἀλλὰ θαῤῥεῖν πρὸς τὸ δοθὲν σημεῖον ἀφο- 
ρῶντες. Καὶ εἶπε Κύριος ὃ Θεὸς τῷ Νῶε: τοῦτο τὸ 
σημεῖον τῆς διαθήχης ἧς ἐγὼ δίδωμι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ. Ὅρα móc, τιμῇ περὶ τὸν δίκαιον κέχρηται. 
Ὡσανεὶ γὰρ ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ διαλεγόμενος, οὕτω 
xai πρὸς αὐτὸν ποιεῖται τὰς συνθήχας, καί φησι" 
Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήχης ἧς ἐγὼ δίδωμι ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ xo σοῦ, xal ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώ- 
σης, ἥ ἐστι μεθ᾽ μῶν, εἰς γενεὰς αἰωνίους. Εἶδες 
πάσῃ τῇ ζωῇ τὸ μέλλον δίδοσθαι σημεῖον παρεχτει- 
νόμενον εἰς γενεὰς αἰωνίους: Οὐ μόνον χοινῇ πᾶσι τοῖς 
ζῶσι τὸ σημεῖον δίδωσιν, ἀλλὰ xa διηνεχὲς xal διαιω- 
γίζον τῇ τοῦ χόσμου συστάσει. Τί οὖν ἐστι τὸ ση- 
μεῖον; Τὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλη, χαὶ ἔσται 
ἐν σημείῳ διαθήχης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ τῆς γῆς. 
Ἰδοὺ μετὰ τῆς ὑποσχέσεως τῆς διὰ τῶν λόγων χαὶ 
τοῦτο δίδωμι τὸ σημεῖον, "τὴν ἴριν λέγω, ἣν τινές 
φασι γίνεσθαι τοῦ ἡλίου πρὸς τὰ νέφη τὰς ἀχτῖνας 
ἀφιέντος. Ei ὁ λόγος μου, φησὶν, οὐχ ἀρχεῖ, ἰδοὺ xal 
σημεῖον δίδωμι τοῦ μηχέτι τιμωρίαν τοιαύτην ἐπά-- 
ξειν. Τοῦτο τοίνυν δρῶντες τὸ σημεῖον, τοῦ δέους 
ἀπαλλάττεσθε. Καὶ ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν με, φησὶν, 
νεφέλας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀφθήσεται τὸ τόξον μου ἐν 
τῇ νεφέλη, χαὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήχης μου, ἥ 
ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν, χαὶ ἀνὰ μέσον πάσης 
ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρχί. Τί λέγεις, ὦ μαχάριε 
προφῆτα ; ᾿Αναμνησθήσομαι, φησὶ, τῆς διαθήχης μου, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς συνθήχης μου, τῆς ἐπαγγελίας, τῆς 
ὑποσχέσεως" οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸς δεῖται ἀναμνήσεως, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεῖς πρὸς ἐχεῖνο τὸ δοθὲν σημεῖον βλέπον- 
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esse pactum ipsi et brutis, sed non ita est. Nam 
et hoc ad hominis solatium factum est, ut scire 
possit in quanto sit honore, quod non solum in 
se collocentur beneficia, sed propter se in alia 
quoque animalia extendatur. liberalitas Domini. 
Et non morietur, inquit, omnis caro ultra ab 
aqua diluvii, et non erit ultra diluvium, ut 
corrumpat omnem terram. V idisti quomodo et 
semel et iterum et siepius polliceatur se non ul- 
tra immissurum communem omnium internecio- 
nem, ut ex mente justi hanc sollicitudinem adi- 
mat, et de futuris bonam spera ille habeat ? Dein 
non suam naturam spectans, sed nostram infir- 
mitatem, non contentus est promissione sua quam 
verbis dedit: sed iterum ostendit quomodo se 
nostrze infirmitati attemperet, et signum dat quo 
perpetuo durante, tali metu humanum genus li- 
berari possit, ut etiamsi szpe pluviz deferantur, 
et violent: tempestates fiant, etsi aquarum ma- 
gna sit inundatio, neque sic metuendum sit, sed 
confidendum nobis ad datum signum respicien- 
tibus. 12. Et dixit Dominus Deus ad Voé : 
Hoc est signum testamenti quod ego do inter 
me et te. Vide quanto honore justum dignatur. 
Ita enim cum eo paciscitur quasi homo homini 
loquens, et dicit : Z/oc est signum testamenti 
quod ego do inter me et te, et omnem animam 
viventem, que vobiscum est, in generationes 
eternas. Nidisti quomodo signum dandum omni 
viventi duraturum sit in generationes zternas? 
Non solum communiter omnibus viventibus dat 
signum, sed et perpetuum et zeternum illud fa- 
cit, quamdiu mundus subsistet, Quodnam ergo 
signum est? 15. Zrcum meum pono in nube, 
et erit in signum foederis inter me et terram. 
Ecce post pollicitationem verbo factam, et hoc 
signum do, iridem dicens, quam aliqui fieri di- 
cunt sole radios suos contra nubes mittente. Si 
sermo meus, inquit, non sufficit, ccce et signum 
do, numquam ulterius talem me penam indu- 
cturum. Hoc ergo signum videntes a formidine 
liberemini. 14. Et erit cum. nubilavero, in- 
quit, nubes super terram, et apparebit arcus. 
meus in nube, 15. et recordabor testamenti 
mei, quod est inter me et vos, et inter omnein 
animam viventem in omni carne. Quid dicis, 
o beate propheta? Recordabor, inquit, testa- 
menti mei, hoc cst, pacti mel, promissionis, pol- 
licitationis; non quia ipse opus habeat recor- 
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datione, sed ut nos ad illud signum respicientes, € 
nihil durum suspicemur, sed statim recordemur 
divinz promissionis, et confidamus nihil nos tale 
passuros. 

5. Vidisti quantum Deus se propter nostram 
infirmitatem demittat, quantam curam gerat 
nostri generis, quantam misericordiz magnitu- 
dinem declaret, non quia hominum conersio- 
nem vidit, sed ut per omnia nos doceat ingentem 
suam bonitatem ? £t non erit ultra aqua in di- 
luvium, ita ut deleat omnem carnem : non 
amplius erit ejusmodi pluvia. Quia scivit hoc ti- 
mere humanam naturam, vide quomodo conti- D 
nuo hoc pollicetur, quasi dicens : Etiamsi vide- 
ritis multos imbres demitti, ne quid inde durum 
suspicemini aut metuatis : /Von enim erit aqua 
in diluvium, ita ut deleat omnem carnem : 
talis imber non erit ultra, tantam indignationem 
non ultra experietur humanum genus. 16. £t 
erit, inquit, arcus meus in nube, et videbo ut 
recorder testamenti cterni inter Deum, et 
inter animam viventem in omni carne. Con- 
sidera quomodo volens humanam naturam ad fi- 
dem et firmam persuasionem inducere, tanta ver- E 
borum usus sit attemperatione. Et videbo, in- 
quit, ut recorder testamenti mei. Ergone visus 
ipsum in memoriam ducit? Non ut hoc suspice- 
mur ; absit ; sed ut, quando videmus signum hoc, 
Dei promissioni confidamus, certi non esse possi- 
bile Dei promissiones intercidere. 17. Et dixit 
Deus, inquit, ad Ποῦ: Hoc signum testamenti 
mei quod posui inter me, et inter omnem car- 
nem que est super terram. Accepisti, inquit, si- 
gnum id quod dedi inter me et omnem carnem ,;. 
quze est super terram. Ne ultra confundaris mente, A 
ne turberis animo : sed ad hoc respice, et ipse bo- 
nam spem habeto, et omnes qui post te futuri 
sunt hinc consolationem accipiant : et aspectus 
signi fiduciam eis przstet, quod numquam talis 
tempestas terram invasura sit. Nam quamvis 


peccata hominum crescant, ego tamen quae pro- 
misi adimplebo, et numquam talem indignatio- 
nem in omnes exhibebo. Vidistis quam ingens 
sit Domini bonitas? vidistis quantum ad nostram 
vilitatem verbis se demittat? vidistis ejus erga 
nos providentize magnitudinem? vidistis promit- p; 
tentis liberalitatem? Non enim beneficium suum 
usque ad duas, vel tres, vel decem generationes 
extendit, sed promisit quamdiu subsistet mundus 
extendendum : ut ex utroque emendatiores red - 
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M ^ 
τες, μηδὲν ὑποπτεύωμεν χαλεπὸν, ἀλλ᾽ εὐθέως εἰς 
, , τω το m 
ὑπόμνησιν ἐρχόμενοι τῆς τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελίας, θαῤ- 
cm ^ e 
ῥῶμιεν ὡς οὐδὲν " τοιοῦτο πεισόμεθα. 


^4 c - 
Eiózc Θεοῦ συγχατάδασιν, ὅσην ποιεῖται χηΐεμο - 
, c ,ὕ e c , , , 
δ Dcus Sui? z : 
νίαν τοῦ Ὑένους τοῦ ρώτα μέγεθος φιλαν 
2 3 ^ ^ m , 
θρωπίας ἐπεδείξατο, οὐχ ἐπειδὴ εἶδε τὴν τῶν ἀνθρώ- 
X * 2 , E M 
TOV μεταθυλὴν; ἀλλ᾽ ἵνα διὰ πάντων ἡμᾶς διδάξη τῆς 
ἀγαθότ: τος αὐτοῦ τὴν Sois poly ; Καὶ οὐχ ἔσται ἔτι 
ὕδωρ εἰς χαταχλυσμὸν, ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρχα" 
-" * £ LN E , SA 5. - ^ 
τοιοῦτος ὄμόρος οὐχέτι ἔσται. " Emu?) oie τοῦτο δὲε- 
Pj - M , e^ ^ 
δοιχυῖαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ὅρα πῶς συνεχῶς 
- E 
ποιεῖται τὴν ὑπόσχεσιν, μονονουχὶ λέγων * χἂν ἴδητε 
HI “τ E A A Y , 
πολλὴν τῶν ὄμόρων τὴν φορὰν, μηδὲ οὕτω χαλεπόν 
, τ ^ 
τι ὑποπτεύσητε. Οὐ γὰρ ἔσται τὸ ὕδωρ εἰς καταχλυ-- 
' E -1n -- , MET 
συὸν, ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν adoxa* τοιοῦτος Oubpoc 
5 , Ej 
οὐχέτι ἔσται, τοιαύτης ἀγαναχτήσεως οὐχέτι πειρα- 
, € 0 , , 
θήσεται f, τῶν ἀνθρώπων φύσις. Καὶ ἔσται; φησὶ, τὸ 
τόζον μου ἐν τῇ νεφέλῃ » καὶ ὄψομαι τοῦ pide 
διαθήκην αἰώνιον ἀνὰ μέσον τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἀνὰ μέσον 
, mM , , , J m^ 
πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάση σαρχί. Σχόπει πῶς 
, z 5 , A 5 bd t / , zm 
βουλόμενος εἰς θάρσος xoi εἰς πληροφορίαν ἀγαγεῖν 
M , , 7, - 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, πόση ταπεινότητι τῶν λόγων 
7 3v D b 
χέχρηται. Καὶ ὄψομαι, φησὶ, τοῦ μνησθῆναι διαθή- 
4 *H 2 3 ; dira Aa ITE Οὐ- cr 
χης μου. ὄψις οὖν εἰς μνήμην αὐτὸν ἄγει; Οὐχ ἵνα 
᾿-τὋ , q 
τοῦτο ὑποπτεύσωμεν * μὴ γένοιτο ἀλλ᾽ ἵνα ὅταν ἴδω- 
μὲν τὸ σημεῖον τοῦτο; θαῤῥεῖν ἔ ἔχωμεν τῇ τοῦ Θεοῦ 
ἔπαγ γελίᾳ, χαὶ ὡς οὐχ οἷόν τε διαπεσεῖν τὰς τοῦ Θεοῦ 
ὑποσχέσεις. Καὶ εἶπεν 6 Θεὸς, φησὶ, τῷ Νῶε " τοῦτο 
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τὸ σημεῖον τῆς διαθήχης, "jg διεθέμην ἀνὰ {μέσον 
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γῆς. Ἔλα Gee, ᾧ φησὶ, τὸ σημεῖον, ὅπερ, δέδωχα μεταξὺ 
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5 
ἐμοῦ xol πάσης d ru τῆς giowe ἐπὶ τῆς γῆς. M7- 
, 
χέτι ταράττου: τὴν διάνοιαν, μηδὲ θορυδοῦ τὸν im 
^ 
cuv, ἀλλὰ πρὸς τοῦτο βλέπων χαὶ αὐτὸς ἔχε χρηστὰς 
. , ΓΝ M ? - cT 
τὰς ἐλπίδας, καὶ oi μετὰ σὲ πάντες τῆς ἐντεῦθεν πα-- 
/ 2 / MI » D 
ραμυθίας ἀπολαυέτωσαν, xal ἣ ὄψις τοῦ σημείου 
ΚΣ: 2€.7 [- 3. o - πο: ἢ Y 
παρεχέτω θαῤῥεῖν, ὡς οὐχέτι τοιοῦτον χλυδώνιον τὴν 
, » “- 
οἰχουμένην χαταλλμειῖι, Κἂν γὰρ ἐπιτείνηται τῶν 
ἀνθρώπων τὰ ἅμαρτ τήματα, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἅπερ d 
μὴν ταῦτα πληρώσω, xa οὐχέτι τοιαύτην χατὰ πάν-- 
΄, ἢ T M 
τῶν ἀγανάχτησιν ποιήσομαι. ἴδετε ἀγαθότητος ὅπερ- 
6o) ; εἴδετε 


συγχαταθάσεως μέγεθος: εἴδετε κηδε- 


, ^ 
μονίας ἐπίτασιν ; εἴδετε φιλοτιμίας ἐπαγγελίαν ; Οὐ 
n , ^, D - ^, ἘΠῚ 
γὰρ μέχρι δύο xai τριῶν xa δέχα γενεῶν ἐξέτεινεν 


, 
αὐτοῦ τὴν εὐεργεσίαν, ἀλλὰ τῇ συστάσει τοῦ χόσμου 


ταύτην 1 παρεκταθῆ ναι ὑπέσχετο, ἵνα ἐξ Éx viam σω- 


3 Xr 

φρονιζώμεθα, xal ἐξ ὧν ἐχεῖνοι διὰ τὸ τῶν ápaprn- 
, E 

μάτων πλῆθος τοιαύτην ἐπεδέξα 


M 


» 
ζαντο τιμωρίαν, χαὶ ἐξ 
T c - "NN y , τ 

ὧν ἡμεῖς διὰ τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν τοιαύ-- 


σὴν ποιεῖται. 


IN CAP. 


4.4 ^ o5 
τῆς ἠξιώθημεν ὑποσχέσεως. "louc γὰρ νοῦν ἔχοντας 
xal αἵ εὐεργεσίαι. μᾶλλον ἢ αἱ τιμωρίαι ἐφέλχονται 
πρὸς τὴν ὑπαχοὴν τῶν ἐπιταγμάτων. M7, τοίνυν 
Ὕ ^ 
ἀγνώμονες γινώμεθα. Ki γὰρ καὶ πρὶν ἤ τι ἀγαθὸν 
* E 4 
ἡμᾶς ἐπιδείξασθαι, μᾶλλον δὲ καὶ χολάσεως ἄξια ἐρ- 
ma - *, , 
γασαμένους τοσαύτης ἠξίωσε τῆς εὐεργεσίας, εἰ 
εὐγνώμονες γενώμεθα, xal τὴν ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσιν 
" » A ^ 
εὐχαριστίαν ἐπιδειξώμεθα, καὶ πολλὴν τὴν ἐπὶ τὸ 
1 ͵ , QU δι 
βέλτιον μεταῤολὴν ποιησώμεθα, πόσης οὐχ ἂν πάλιν 
D 2 — *, “ , "y b *, 
ἡμᾶς ἀξιώσῃ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φιλοτιμίας; El γὰρ ἀνα- 
ξίους ὄντας εὐεργετεῖ, xal ἡμαρτηχότας φιλανθρω- 
πεύεται᾽ εἰ τῆς χαχίας ἀποστάντες τὴν ἀρετὴν μετα- 
διώξομεν, τίνων οὐχ ἐπιτευξόμεθα ; Διὰ γὰρ τοῦτο 
6 , M CANT Y E] PA 
mpoAa uvtov πολλὰς sig ἡμᾶς τὰς εὐεργεσίας χατα- 
, ^ - , M 
τίθεται, xol ἡμαρτηχότας πάλιν ἀξιοῖ συγγνώμης, xat 
τὰς τιμωρίας παρὰ πόδας οὐχ ἐπάγει, ἵνα διὰ πάντων 
ἡμᾶς ἐφελχύσηται, xal δι᾿ ὧν εὐεργετεῖ, xol δι᾿ ὧν 
μαχροθυμεῖ. Πολλάχις δὲ xal δι᾿ ὧν ἐνίους χολάζει, 
ἑτέρους ἐνάγειν βούλεται, ἵνα τῷ ἐχείνων qo6t σω- 
ονισθέντες τῆς τιμωρίας τὴν πεῖραν διαφύγωσιν. 
Eieg " εὐμήχανον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, πῶς πάντα 
τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενα δι᾿ ἕν τοῦτο μόνον γίνεται, 
διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν; 'Γαῦτα τοίνυν ἐν-- 
"ΑΝ - δὲ B is E ET 
νουῦντες, μὴ ῥαθυμῶμεν, μηδὲ ἀμελῶμεν ἀρετῆς, 
(μηδὲ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ τεθέντας νόμους παρατρέχωμεν. 
᾿Κὰν γὰρ ἴδη ἐπιστρέφοντας ἡμᾶς, καὶ ἡσυχάζοντας, 
χαὶ ὅλως ἀρχήν τινα ποιουμένους, χαὶ αὐτὸς τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ συνεισφέρει, χοῦφα καὶ ῥάϑια ἥμῖν ἅπαντα χα- 
τασχευάζων, xxi οὐχ ἀφιεὶς οὐδὲ αἴσθησιν Aaóciy τῶν 
M A t * M 
ταν γὰρ ψυχὴ πρὸς τὸν Θεὸν 
, Ἁ ^ , * ^ , mS ^ 
τείνη τὴν διάνοιαν, οὐχ ἔτι λοιπὸν ἀπατηθῆναι δύνα-- 


L2 E ——- σ͵ 
τῆς ἀρετῆς πόνων. 


ται ὑπὸ τῆς ὄψεως τῶν δρωμένων, ἀλλὰ πάντα παρα- 
τρέχουσα, ἀχριδέστερον τούτων τῶν πρὸ τῶν ὀφθαλ-- 
μῶν ἡμῶν χειμένων ἐχεῖνα φαντάζεται τὰ μὴ βλεπό- 
μενα τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς, χαὶ μεταδολὴν οὐχ 
ἐπιστάμενα, ἀλλὰ διηνεχῶς μένοντα, καὶ πεπηγότα, 
χαὶ ἀχίνητα τυγχάνοντα. 'Ῥοιοῦτοι γὰρ οἱ τῆς διανοίας 
ὀφθαλμοί - πρὸς τὴν ἐχείνων θέαν διηνεχῶς ἀφορῶσι, 
xai ταῖς ἐχεῖθεν μαρμαρυγαῖς χαταυγαζόμενοι πάντα 
τὰ τοῦ παρόντος βίου, ὡς ὄναρ xal σκιὰν, παρατρέ- 
χουσὶν, οὐχέτι ἀπάτην ὑπομένοντες, οὐδὲ παραλογι- 
σθῆναι δυνάμενοι * ἀλλὰ x&v πλοῦτον ἴδωσιν, εὐθέως 
χαταγελῶσιν, εἰδότες ὅτι δραπέτου παντὸς ἀγνωμο- 
νέστερον ἀπὸ τούτου εἰς ἐχεῖνον μεταπηδᾷ, xat οὐδέ- 
ποτε ἵσταται, ἀλλὰ καὶ μυρία χαχὰ τοὺς χεχτημένους 
διατίθησι, χαὶ εἰς αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν, τῆς χαχίας τὸν 
χρημνὸν αὐτοὺς (gag χαταδάλλει. Κἂν σώματος 
εὐμορφίαν θεάσωνται, πάλιν 00x. ἐπιστρέφονται, λογι- 
ζόμενοι τὸ ἐπίχηρον, τὸ εὐμετάδλητον, καὶ ὅτι ἀθρόον 
γόσος ἐπελθοῦσα πᾶσαν ἐχείνην τὴν εὐμορφίαν ἠφά- 


? Alii εὐμήχανον τοῦ 0209 gi. 
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damur, et ex co quod. illi propter multitudinem 
peceatorum tali poena puniti sunt, et ex eo quod 
ille per ineffabilem. misericordiam suam, nos 
tanta promissione dignatus est. Nam cordatos 
beneficia magis quam poenze alliciunt ad mandata 
servanda. Igitur ne simus ingrati. Nam si nos 
antequam ullum bonitatis specimen exhibueri- 
mus, imo etiam cum peenisdigna fecerimus, tan- 
ta dignatus est beneficentia : si grati fuerimus, et 
de prioribus gratias retulerimus, converterimus- 
que nos ad meliora, quanta tum denique nos di- 


G 


gnabitur liberalitate et gratia ? $1 enim indignis peus eiim 


ita benefacit, et tam benignus est peccatoribus ; si 
a peccatis destiterimus, et virtutem sectemur, quae 


prior ipse multa in nos beneficia confert, et cum 
peccaverimus, iterum nobis veniam impartit, et 
supplicia non e vestigio infert : ut per omnia nos 
alliciat, et dum bencfacit, et dum tolerat. S:epe 
etiam dum aliquos punit, alios per hoc inducere 
vult, ut illorum metu castigati, supplicii pericu- 
lum effugiant. Vidisti sapientissimi Dei benigni- 
latem, quomodo omnia quz per ipsum fiunt, pro- 
pter unum solum, nempe salutis nostrae causa 
fiant ? Hzc itaque cogitantes, ne simus desides, 
ne virtutem. negligamus, ne praetereamus. leges 
ab illo statutas, Nam si viderit nos converti, ct 
quiescere, et principium. aliquod. ponere, ipse 
quoque sua simul afferct, facietque nobis omnia 
E levia et facilia, et non permittet. ut virtutis la- 
bores sentiamus, Nam quando anima ad Deum 
cogitationem suam intendit, non jam decipi po- 
test ἃ visibilium aspectu : sed. proeteriens omnia 
ea quae non videntur corporalibus oculis, quie 
nullam sciunt vicissitudinem, sed perpetuo ma- 
nent, fixaque sunt ac immota, diligentius specu- 
latur, quam cà qua in conspectu sunt posita. 
Tales enim mentis sunt. oculi, qui ad. illorum 


X spectaculum continuo intendunt, et supernis ra- 


A dis illustrati, omnia quz in hac vita sunt, quasi 
umbram et somnium, transeunt : non ulli ultra 
deceptioni obnoxii sunt, neque circumveniri pos- 
sunt; sed etiamsi opes viderint, statim. deri- 
dent, scientes quod fugitivo quovis infideliores 
ab uno ad alium. transeant, ct numquam apud 
eumdem subsistant, et infinita mala possidenti- 
bus afferant, quos et in ipsum malitiz, ut ita di- 
cam, przcipitium impulsos deturbant.Et si cor- 
poris formositatem rursus intuiti fuerint, non illa 
subvertuntur, cogitantes tam fluxam et instabi- 


bus 
gnus, quan- 
non consequuturi sumus? Enimvero hac de causa to magis ju- 
stis? 
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bilem illam esse, ut superveniens morbus repente B νισε, xai πρὸ τῆς νόσου γῆρας χαταλαῤὸν ἀηδῆ χαὶ 


omnem illam formam obscuret, et ut nonnum- 
umb ante morbum, si invaserit senectus, fa- 
cles, quz antea formosa erat, fiat deformis, et in- 
jucunda: mors autem superveniens, omnem cor- 
poris pulchritudinem perdat. Et si quem viderint 
gloria et potentia instructum, et qui in summum 
dignitatum verticem pervenerit, omnique felici- 
tate fruatur, etiam. illum prztereunt, quasi ni- 
hil stabile et solidum habentem, sed de illis glo- 
riantem quz fluminibus ipsis ocyus przterla- 
buntur. Quid enim omni hujus vitz gloria 


Isai. jo. 6. vilius, quz flori herbe confertur ? Omnis enim 


Y Pf T. 
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gloria hominis, inquit, sicut flos foeni. 

4. Vidists, dilecti, quam acute videant oculi 
fidei, si quando in Deum mens intenta fuerit ? 
vidistis quomodo a nulla re visibili decipi pos- 
sunt, sed rectum habent rerum judicium, neque 
in ullo falluntur ? Sed, si gratum est, iterum ad 
contextum sermonis revertamur, et paucis pro- 
positis finem loquendi faciamus, ut. dictorum 
memoria menti vestrz infigatur. Nam postquam 
Scriptura sermonem de divinosigno finivit, nos 
iterum docere vult alia quz ad justum illum et 
filios illius pertinent, et dicit : 18. Erant autem 
filii Noé, qui de arca egressi sunt, Sem,Cham, 
Japheth. Cham autem erat pater Chanaan. 
19. Tres sunt hi filii (Noe; ab istis dispersi 
sunt super omnem terram. Dignum hic fuerit 
ut inquiramus quare divina Scriptura hos tres 
filios commemorando, subdit : Cham autem 
erat pater Chanaan. Ne putetis, obsecro, hoc 
absque causa fuisse adjectum : nihil enim in di- 
vina Scriptura continetur, quod non aliqua ra- 
tione dictum sit, qua non et latentem in se ha- 
beat utilitatem. Quare ergo significavit, Cham 
autem erat pater Ühdnana? Voluit per hoc 
nobis illius intemperantiam ingentem subindi- 
care, ac neque calamitatis magnitudinem illum 
coercere potuisse, neque tantam in arca angu- 
stiam irrefrenatam illius concupiscentiam seda- 
visse : sed quamvis frater ejus major nondum 
filios procreavisset, hunc incontinentiz deditum, 
in tempore tante indignationis, etgeneralis inte- 
ritus, quo orbis comprehensus est, rei venerece 
deditum fuisse, et cupiditatis intemperantiam 
non refrenavisse, sed jam statim ab initio animi 
sui pravitatem demonstrasse. Itaque. cum. non 
multo post propter contumeliam in parentem, 
maledictionem suscepturus esset ejus filius Cha- 
naan : ideo Seriptura divina id prius assignavit, 
filiique nomen declaravit, ac simul patris intem- 


C 
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ἀτερπῆ τὴν πρὸ τούτου Fijo peor em ἀπειργάσατο, 
χαὶ θάνατος δὲ ἐπελθὼν ἅπασαν τὴν τοῦ σώματος 
ὥραν διέφθειρε. Κἂν δόξαν ἴξωσί τινα περιδεδλημέ- 
νον, χἂν δυναστείαν, χἂν εἰς αὐτὴν τῶν ἀξιωμάτων 
τὴν χορυφὴν ἀνεληλυθότα, xol πάσης εὐημερίας ἀπο- 
λαύοντα, καὶ τοῦτον παρατρέχουσιν ὡς οὐδὲν βέδαιον 
ἀχίνητον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνοις μέγα φρο- 
νοῦντα τοῖς ποταμίων ῥευμάτων μᾶλλον παρατρέ- 
χουσι. Τί γὰρ τῆς δόξης ἁπάσης τοῦ παρόντος βίου 
εὐτελέστερον, ὅταν τῷ ἄνθει τοῦ χόρτου παραδάλλη- 
ται; Πᾶσα γὰρ δόξα ἀνθρώπου, φησὶν, ὡς ἄνθος 
χόρτου. 


»y 
ἔχοντα, οὐδὲ 


Εἴδετε, ἀγαπητοὶ, πῶς μετὰ ἀχριδείας δρῶσιν οἵ 
3 :Ξ 
τῆς wei ὀφθαλμοὶ; ἐπειδὰν πρὸς τὸν Θεὸν ἡ 
τεταμένη 4 διάνοια; εἴδετε πῶς ὕπ᾽ οὐδενὸς τῶν δρω- 
, τω m 
μένων παραλογισθῆναι δύνανται, ἀλλὰ τὴν ὀρθὴν τῶν 
πραγμάτων ἔχουσι χρίσιν, οὐδεμίαν ἀπάτην ὑπομέ-- 
γοντες; Ἀλλ᾽, εἰ δοχεῖ, πάλιν ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν 
E] , D / 1 2^7 7 
ἐπανέλθωμεν τοῦ λόγου, xo ὀλίγα προσθέντες χατα- 
παύσωμεν τὴν διδασχαλίαν, ὥστε xal τὴν μνήμῆν 
“ 3 "4 , - ες: ὦ “ ὦν H 213^ ^N 
τῶν εἰρημένων ἐντεθῆναι ὑμῶν τῇ διανοίᾳ. "Emetór, 
M , - 
γὰρ ἐτέλεσεν ἣ θεία Γραφὴ τὴν περὶ τοῦ θείου σημείου 
"^. / , 7 IY c οω Y M * 
διήγησιν, βούλεται πάλιν διδάξαι ἡμᾶς τὰ κατὰ τὸν 
^/ 1 ^ , ^ , 5j ᾿ 
δίκαιον καὶ τοὺς τούτου υἱοὺς, xat φησιν - Ἦσαν δὲ 
οἱ υἱοὶ τοῦ Νῶε οἱ ἐξελθόντες ἐχ τῆς χιδωτοῦ, Σὴμ, 
M 3 πὸ c9 XA - 
Χὰμ, Ιάφεθ. Χὰμ δὲ ἦν πατὴρ τοῦ Χαναάν. Τρεῖς 
οὗτοί εἶσιν υἱοὶ Νῶε * ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν ti Ἄξιον ἐνταῦθα ζητῆσαι, τίνος ἕνεχεν 
τῶν τριῶν υἱῶν τοῦ ! Νῶε μνημονεύσασα ἣ θεία Γραφὴ 
ἐπήγαγε, Χὰμ. δὲ ἦν πατὴρ τοῦ Χαναάν. Μὴ νομί- 
σῆτε, παραχαλῶ, ἅπχῶς τοῦτο προσεῤῥῖφθαι " οὐδὲν 
γάρ ἐστι τῶν ἐν τῇ θείᾳ Τραφῇ χειμένων, ὃ μὴ μετά 
τινος εἴρηται λόγου, πολλὴν τὴν -— akt ἔγκεχρυμ- 


μένην ἔχοντος. 'Γίνος οὖν ἕνεχεν ἐπεσημήνατο xal 


E προσέθηχεν, ὅτι Χὰμ. δὲ ἦν πατὴρ τοῦ Χαναάν; Βού- 


τῶ NT / 2 45 € - bod 5 , , -» 
εται διὰ τούτου αἰνίξασθαι ἡμῖν τῆς ἀκρασίας αὐτοῦ 
A PES 60)3 lg DANG » D Y ΄ 
τὴν ὑπερόολὴν, xa ὅτι οὐδὲ τῆς συμφορᾶς τὸ μέγεθος 
- M , “-» 
συσταλῆναι αὐτὸν πεποίηχεν, οὐδὲ ἣ τοσαύτη ἐν τῇ 
χιθωτῷ στενοχωρία, ἀλλὰ καίτο! τοῦ πρεσθύτου οὐ- 
, 1 ^ T m 
δέπω xoi νῦν τεχνοποιήσαντος, οὗτος τῇ dxpacia 
D LI 
B ^N , - 
ἑαυτὸν ἐχδοὺς ἐν χαιρῷ τοσαύτης ἀγαναχτήσεως xoi 
λεῦ , M , , , M 
πανωλεθρίας τὴν οἰκουμένην χαταλαῤδούσης, περὶ 
, *, - — 
συνουσίαν ἠσχολεῖτο, καὶ τὸ ἀχαλίνωτον τῆς ἐπιθυ-- 
, , , $,*5 
μίας οὐ χατέστελλεν, ἀλλ᾽ ἤδη ἄνωθεν xol ix προοι- 


, 2 , mM , $ ento M θ᾽ , 1 «ἡ 
275 αίων ἐχείνου τῆς γνώμης αὐτοῦ τὸ μοχθηρόν. ᾿Επεὶ 


A δ ER oc λὶ Sed νἀ Δ 3 Χ 
^ QoUV μετ OU πολὺ OUX τὴν νοριν τὴν εἰς τὸν γέγέννη- 


χότα μέλλει τὴν χατάραν δέχεσθαι ὃ Χαναὰν ὃ τούτου 
παῖς, διὰ τοῦτο ἤδη προλαδοῦσα ἡ θεία Γραφὴ ἐπε- 
σημήνατο, xal τοῦ παιδὸς ἥμῖν τὴν προσηγορίαν 


e 


δήλην ἐποίησεν, 6000 χαὶ τοῦ γεγεννηχότος τὸ ἄχρα- 
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τές ^ ἵν᾽ ὅταν μετὰ ταῦτα ἴδης αὐτὸν πολλὴν τὴν ἀγνω- 
μοσύνην ἐπιδειξάμενον πρὸς τὸν γεγεννηχότα, εἰδέναι 
€ M "Y 
ἔχης, ὅτι ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς τοιοῦτος ἦν, ὥς γε 
082 [7] ^ Ὁ m , [3 ἃ e 
οὐδὲ ὑπὸ τῆς συμφορᾶς συνεστάλη. ᾿Ιχανὴ γὰρ f, το- 
, “ ΄ 
σαύτη ἀθυμία πᾶσαν c6icat ἡδονὴν, καὶ οὐδὲν οὕτω 
, , M , - PA 
ταύτην τὴν φλόγα xai τὴν μανίαν χαταστεῖλαι δύνα- 
ται; ὡς ἀθυμίας ἐπίτασις xal συμφορᾶς ὑπερδολή. Ὃ 
τοίνυν ἐν τοσούτῳ μεγέθει τῶν χαχῶν τοσαύτην ἐπι-- 
δειξάμενος τὴν λύτταν χαὶ μανίαν περὶ τὴν παιδο- 
, v , ΜῈ * , "0... 
ποιίαν, ποίας ἂν εἴη συγγνώμης ἄξιος ; ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν 
ἡμῖν πάλιν E ( o ὃ πολυθρούλλη- 
μῖν πάλιν ἕτερον τίχτεται ζήτημα, τὸ πολυθρύλλη 
- ^ r, 
τον ἐχεῖνο xal πανταχοῦ περιφερόμενον, τίνος Évexev 
τοῦ πατρὸς ἁμαρτόντος ὃ υἱὸς τὴν χατάραν δέχετα! ; 
Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ νῦν μαχρὸν ποιῶμεν τὸν λόγον, τοῦτο 
, M ^ M δ} ^N , er x 
ταμιευσόμεθα πρὸς τὸ παρὸν, lv ἐπειδὰν εἰς αὐτὸν 
τὸν τόπον ἀφιχώμεθα,, τότε xal τὴν λύσιν ἐπαγάγω- 
μὲν, ἣν ἂν ὁ Θεὸς παράσχη. Οὐδὲν γὰρ, καθάπερ 
ἔφθην εἰπὼν, τῶν ἐν τῇ θεία Γραφῇ κειμένων ἄνευ 
λόγου τινὸς xal αἰτίας ἐστὶν εὑρεῖν ἐγγεγραμμένον. 
Té * M y δ *. € hd NES 
ἕως οὖν τοῦτο ἔγνωμεν, ὅτι oUy ἁπλῶς, xal ὡς 
EA ^ — τ 
ἔτυχε, τῆς προσηγορίας τοῦ υἱοῦ ἐμνημόνευσεν ὃ 
Μωὺσῆς εἰπὼν, Χὰμ. δὲ ἦν πατὴρ τοῦ Χαναάν. Τρεῖς 
ΕῚ T €, A Ὁ UC EE , ^ " 
εἶσιν οὗτοι υἱοὶ, φησὶ, Νῶε, xa ἀπὸ τούτων διεσπά- 
ρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν, 
ἀγαπητοὶ, μηδὲ τὸ νῦν δηθὲν, ἀλλ᾽ ἐννοήσωμεν χαὶ 
» “- ΩΝ DL LJ 
ἐξ αὐτοῦ τούτου τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος. 
Τρεῖς, φησὶν, ἦσαν οὗτοι υἱοὶ Νῶε, καὶ ἐχ τούτων 
διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν. Πῶς ἀπὸ τῶν τριῶν 
- - 3 γὼ ew 595 / ^ d 
τοσοῦτον πλῆθος ἐπέδωχε; πῶς ἠδυνήθησαν διαρχέσαι ; 
πῶς ἐχ τῶν ὀλίγων τούτων ἅπας ὃ κόσμος συνέστη ; 
-- » - , , » 3 ᾿ * 
πῶς αὐτοῖς τὰ σώματα διέμεινεν; Οὐχ ἰατρὸς ἦν ὁ 
θεραπείαν προσάγων, οὐχ ἄλλη τις ἐπιμέλεια. Οὐδέπω 
γὰρ οὐδὲ πόλεις “ἦσαν δειμάμενοι, ἀλλὰ μετὰ τὴν 
τοσαύτην ταλαιπωρίαν, xoi τὴν ἐν τῇ χιδωτῷ δια- 
γωγὴν, ὡς τεταριχευμένοι xal χατειργασιμένοι ἐξῆλ- 
θον, χαὶ ἐν τοσαύτη μονώσει τυγχάνοντες καὶ ἐρημία 
? , —- 4 ^ , m , , , € 
ἀφάτῳ πῶς οὗ διεφθάρησαν; πῶς οὐχ ἀπώλοντο; O 
γὰρ φόθος, εἰπέ μοι, καὶ ἣ ἀγωνία οὐ χατέσειεν 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν, xaX διετάρασσε τὸν λογισμόν ; 
Νὴ ξενισθῆς, ἀγαπητέ: Θεὸς γὰρ ἦν 6 πάντα ἐργαζό- 
M cM -" ^ 
μενος, χαὶ ὃ τῆς φύσεως δημιουργὸς ἦν 6 πάντα ταῦτα 
, Ls —— 
τὰ χωλύματα ἀναιρῶν, x«l τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ 
τ Y 
ἐχεῖνο τὸ λέγον, Αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε, χαὶ πλη- 
, - - 
ρώσατε τὴν γῆν, " αὐτοῖς χαὶ τὴν ἐπίδοσιν ἐχαρίσατο. 
A c Lb 
᾿Επεὶ χαὶ οἱ Ἰσρχηλῖται ἡνίχα εἰς Αἴγυπτον τῇ πλιν- 
, ^ ^ -“ ^ om 
θεία xai τῷ πηλῷ χατειργάσθησαν, ταύτῃ πολλῷ 
μᾶλλον εἰς πλῆθος ἐπέδωχαν, χαὶ οὔτε τὸ ἀνηλεὲς 
- 1» * 3.5 M -Ὁ- Led 
ἐχεῖνο καὶ ὠμὸν ἐπίταγμα τοῦ Φαραῶ, τὸ κελεῦον τὰ 
»35 M : € 
ἀῤῥενα εἷς τὸν ποταμὸν δίπτεσθαι, οὐδὲ ἢ λοιπὴ χα- 
M Cw » 
χουχίχ, ἣν ὑπὸ τῶν ἐργοδιωχτῶν ὑπέμενον, ἴσχυσεν 


? Alii πόλεις ἦταν διανειμόμενοι. 
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perantiam : ut cum postea videris illum magna 
ingrati erga patrem animi signa dare, scire pos- 
sis, ipsum jam olim talem fuisse, utpote neque 
a tanta calamitate emendatum. Suflicere enim 
debebat ad exstinguendam libidinem tantus mc- 
ror; nihilque flammam οἱ insaniam hanc ita 
comprimere potest, ut tristitiie vehementia, et 
calamitatis magnitudo. Igitur qui in tanta ma- 
lorum vi tant; rabiei et insaniz in procreandis 
liberis fuit, qua venia dignus fuerit? At hic no- 
bis alia quastio nascitur , celebris illa, et quc 
ubique circumfertur : Quare patre peccante, fi- 
lius maledictum accipit? Sed ne longum sermo- 


Cur patre 
Cham pec- 
cante filius 

Chanaan 

maledici- 


. . . . tur 
nem nunc faciamus, in aliud tempus illam repo- 


nemus, ut cum ad eum locum pervenerimus, 
tunc et solutionem afferamus, quam Deus dona- 
verit. Nibil enim in sacra Scriptura, sicut dixi, 
invenire licet, quod absque ratione aliqua sit 
scriptum. Hoc igitur interim exploratum est, no- 
men filii non absque causa fuisse a Mose com- 
memoratum, cum dixit: Cham autem erat pa- 
ter Chanaan. Tres, mquit, sunt hi fili JVoe, 
et ab iis dispersi sunt super omnem terram. 
Neque hoc dictum obiter pratereamus, dilecti, 
sed cogitemus ex illo ipso virtutis Del magnitu- 
dinem. Tres, inquit, erant hi filii INoe, et ex 
illis dispersi sunt super omnem terram. Quo - 
modo ex tribus tanta multitudo succrevit ? quo- 
modo potuerunt sufficere ? quomodo ex paucis 
illis totus mundus constitutus ? quomodo eorum 
permanserunt corpora ? Non medicus erat, qui 
medicinam adhiberet, neque alia cura. Nondum 
enim erant civitates conditze, sed post tantam mi- 
seriam, et vitam illam in arca, et qua macerati et 
confecti ob compressionem exierunt, et in tanta 
solitudine existentes, et ineffabili vastitate, quo- 
modo non enecati sunt? quomodo non perierunt ? 
'Timorem enim et metum, dic, oro, non putas 
commovisse corum mentem, eL concussisse ani- 
mum ? Ne admireris, dilecte : Deus enim erat 
qui omnia faciebat, et Deus naturz opifex erat 


qui omnia impedimenta auferebat mandato suo, 


quo dixit, Crescite et multiplicamini, et im- 
plete terram. Woc enim incrementum dedit. 
Quia et Israeli cum in /Egypto in luto et la- 
tere conficiendo onerati essent, in tanto majorem 
multitudinem excrescebant, quo magis opprime- 
bantur : et neque immisericors et crudele pra- 
ceptum Pharaonis, quo przcipiebatur masculos 
in flumina projici ; neque vexatio illa, quam a 


b Alii z2z2 xai , alii αὐτῷ xat. 


Gen. τ. 22. 


Exod. t. 
el seqq. 


Dei przce- 
plo. cuncta 
ubediuut, 


Per aádver- 
sartos eíficit 
Deus ut fi- 
des crescat. 


Act, 5. 1 
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praefectis operarum patiebantur, valuit immi- 35, ἐλαττῶσαι αὐτῶν τὸ πλῆθος, ἀλλὰ xai μᾶλλον εἰς 
nuere illorum multitudinem, sed magis magisque A πλῆθος ἐπεδίδουν. Ἣ γὰρ ἄνωθεν ῥοπὴ ἦν ἡ διὰ τῶν 


numero augebantur. Erat enim divina dispensa- 
tio, qu: omnia ex adversis operabatur. 

5. Quando igitur Dominus precipit, ne qua- 
ras ut humano more opera perficiantur. Poten- 
üor enim quam natura, non eget nature serie ac 
ministerio, sed et per ea quz alioquin impediunt, 
res adauget. Eo modo et nunc per tres illos to- 
tum orbem implevit. /Z tribus enim illis, in- 
quit, dispersi sunt in universam terram. Vi- 
disti Del. potentiam ? vidisti quomodo, etsi sint 
multa obstacula, nihil tamen illius moratur vo- 
luntatem ? Idipsum et in finelicebit videre. Cum 
enim tales essent qui oppugnarent , tot qui insi- 
diarentur, et reges, et tyranni, et populi i msur- 
gentes, et omnia facientes ut exstinguerent scin- 
tillam fidei, per insidiatores, per eos qui vetare 
volebant, tanta pietatis flamma erupit, ut totum 
orbem habitatum et inhabitatum invaserit. Etitam- 
51 ad Indos abieris, et ad Scythas, et ad fines or- 
lis terre, etiamsi ad ipsum Oceanum , ubique 
invenies Christi doctrinam illustrantem omnium 
animos. Quod enim admirabile et stupore 
plenum, pie religionis doctrina ipsas barba- 
ras naliones convertit, ita ut philosophari di- 
dicerint, et abjecta pristina consuetudine ad pie- 
tatem translate sint. Et sicut per tres illos ho- 
minum genus multiplicavit universi Conditor : 
ita quoque et in fide per undecim piscatores il- 
literatos et idiotas, qui neque os aperire aude- 
bant, omnem sibi orbem attraxit, atque illiterati 
isti, et idiotz, et piscatores, philosophorum ob- 
turaverunt ora, et transcurrerunt orbem quasi 
alati, Seminantes veritatis sermonem, et spinas 
exsecantes, et pristinas affectiones revellentes, 
Christique leges ubique plantantes : ac. neque 
quod pauci essent, neque quod privati et illite- 
rati, neque quod austera et insolita juberent, 
neque quod veteri consuetudine humanum ge- 
nus przventum esset, obstaculo eis esse potuit : 
sed pravia gratia sustulit hec omnia , magna- 
que facilitate operati sunt omnia, per ipsa obsta- 
cula majorem accipientes alacritatem. Enimvero 
interdum flagellati decedebant gaudentes, non 


. propter flagella simpliciter, sed Quia pro no- 


mine Christi digni habiti sunt ignominiam 
pati; interdum autem in carcerem conjecti, post- 
eaquam ab angelo educti fuerunt, iterum ea- 
dem continuaverunt, et. in templum abeuntes, 
doctrinz sermonem seminaverunt, populos quasi 
piscando ad pietatem inducentes ; et iterum de-. 


C 


D 


2 δ J 3 * ΄ 
εναντιωὼν ἀπαντα Ξξργαξομενη. 


σ , ^ , 
Ὅταν τοίνυν 6 Θεὸς χελεύη, μὴ ζήτει χατὰ ἄχο- 
, , , ^ - AT , 3 , 
λουθίαν ἀνθρωπίνην διερευνᾶσθαι τὰ πράγματα. Avo 
M Ek! cT , ^ - 
τερος γὰρ ὧν τῆς φύσεως, οὐ δεῖται τῆς ἀχολουθίας 
bd , 5 i] A uw 9 » c M , - ^ 
τῆς φύσεως, ἀλλὰ x«i δι’ αὐτῶν τῶν κωλυόντων τὰ 
, εἶ rcu 
πράγματα αὐξάνεσθαι παρασχευάζει. Τὸν αὐτὸν δὴ 
, — “ε A— 
τρόπον χαὶ νῦν ἀπὸ τῶν τριῶν τούτων τὴν οἰχουμένην 
y, 3 - 
ἅπασαν ἀνεπλήρωσεν. Amo τούτων γὰρ, φησὶ, τῶν 
«“- € , » τ - Li τω AES ^ 
τριῶν διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Εἰδὲς Θεοῦ 
^, εν 9 E! -"-X PS Y , 
δύναμιν; εἰδες πῶς, XXV πολλὰ ἦν τὰ χωλύματα, 
^, , — LJ 
οὐδέν ἐστι τὸ διαχόπτον αὐτοῦ τὸ βούλημα; To αὐτὸ 
M Ἁ m , EI ^ - 
καὶ ἐπὶ τῆς πίστεώς ἐστιν ἰδεῖν γινόμενον. Τοιούτων 
MI » Ll — 
γὰρ ὄντων τῶν πολεμούντων, τοσούτων ὄντων τῶν 
FJ e , M /, M , A 
ἐπιδουλευόντων, xai βασιλέων, x«i τυράννων, xal 
"f , 
δήμων χκατεξανισταμένων , χαὶ πάντα ποιούντων, 
ὥστε cÓÉcat τὸν om dade τῆς πίστεως, OU αὐτῶν 
τῶν ἐπιδουλευόντων, διὰ τῶν χωλύειν βουλομένων, 
, y τ - , € MT € e 
τοσαύτη ἤρθη τῆς εὐσεῤείας ἡ φλὸξ, ὡς ἅπασαν xava- 
- ' , E. 
λαῤεῖν ΕΝ οἰχουμένην, xoi τὴν ἀοίχητον. Κἂν πρὸς 
Ἰνδοὺς γὰρ, ἀπέλθης, χἂν πρ ρὸς Σκύθας, xày πρὸς 
αὐτὰ τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης, χἂν εἰς αὐτὸν τὸν 
5 Ης τ τ m ^ "Ww 
ὠχεανὸν, πανταχοῦ εὑρήσεις τοῦ Χριστοῦ τὴν διδα- 
, Hy A c , el d "x M 
σχαλίαν χαταυγάζουσαν τὰς ἁπάντων ψυχάς. Τὸ γὰρ 
' M /N C LU A P3 h , 
θαυμαστὸν xol παράδοξον, ὅτι χαὶ αὐτὰ τὰ βάρδαρα 
», , - , , i 
ἔθνη μετεῤῥύθμισεν ὃ τῆς εὐσεξείας λόγος, καὶ φιλο- 
- - 4 το - , 
σοφεῖν ἔμαθον xai τῆς παλαιᾶς συνηθείας ἀποστάντες 
κι « ΡΣ jv K Y θά M ὃ D 
πρὸς τὴν εὐσέῤειαν μετετάξαντο. Kat καθάπερ διὰ 
A— c — , m— ^ 
τῶν τριῶν τούτων τὸ τῶν ἀνθρώπων πλῆθος ἐπιδοῦναι 
mM , ^ A 
παρεσχεύασεν ὃ τῶν ὅλων δημιουργός: τὸν αὐτὸν δὴ 
, - - — 
τρόπον xai ἐπὶ τῆς πίστεως διὰ τῶν ἕνδεχα, τῶν 
ἁλιέων, τῶν ἀγραμμάτων, τῶν ἰδιωτῶν, τῶν μηδὲ 
δίαραι τὸ στόμα τολυώντων, ἅπασαν ἐπεσπάσατο τὴν 
οἰκουμένην. Καὶ ot ἀγράμματοι οὗτοι, χαὶ οἱ ἰδιῶται 
χαὶ οἱ ἁλιεῖς τῶν φιλοσόφων d πέφραξαν τὰ στύματα, 


M 


, er 
xa E Spanien οὕτω τὴν οἰκουμένην ἅπασαν 


L 
$ ibus tx, οὔτε τὸ αὐστηρὸν τῶν ἐπιταγμάτων, 
ὃ παλαιᾷ uis ux Mi ed o ἅπαν τὸ τῶν 


ἀλλὰ 

A , , ^ * - μων - 
χαὶ μετ ΑΝ ἢ ἅπαντα dtes δι᾿ αὐτῶν τῶν 

)  . E. - ER , i Lh E: , kK l 
χωλυμάτων μείζονα δεχόμενοι τὴν προθυμίαν. Kat 

L .* «^ LI 

, , , , , 

γάρ ποτε μὲν μαστιζόμενοι ἀνεχώρουν χαίροντες οὐ 
- ^ [* 4 A —— , 

διὰ τὰς μάστιγας ἁπλῶς, ἀλλ᾽ “Ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνόμα-- 
| Χριστοῦ χατηξιώθησαν ἀτιμασθῆναι * Dien 


L 


ἐσμωτήριον ἐμῥληθέντες, ἐπειδὴ ὑπ᾽ ἀγγέλου 


IN CAP. 


ἐξηνέχθησαν, πάλιν τῶν αὐτῶν εἴχοντο, xai εἰς 


ἱερὸν ἀφιχνούμενοι τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον χατέ- 
θαλον, σαγηνεύοντες τὰ πλήθη εἰς τὴν εὐσέθειαν" xal 
πάλιν χατεχόμενοι, οὐ μόνον οὐδὲ ἐντεῦθεν ὀχνηρότε- 
got ἐγίνοντο, ἀλλὰ χαὶ πλείονα τὴν παῤῥησίαν ἐπεδεί- 
χνυντο, ἐν μέσῳ μαινομένου δήμου χαὶ τοὺς ὀδόντας 
τρίζοντος ἑστῶτες xal λέγοντες, Πειθαρχεῖν δεῖ Geo»; 
μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. Εἶδες παῤῥησίας μέγεθος; εἶδες ^ 
τοὺς ἰδιώτας, τοὺς ἁλιεῖς ὑπερορῶντας τοσούτων δή- 
ὼν μαινομένων, xal πρὸς φόνους χαὶ σφαγὰς Écot- 
μων; Ἀλλὰ σὺ ταῦτα ἀχούων, ἀγαπητὲ, μὴ τούτοις 
λογίζου τὰ γινόμενα, ἀλλὰ τῇ ἄνωθεν χάριτι τῇ νευ- 


- 


Ὁ , ^ M 
ρδύση xal ἀλειφούσῃη αὐτῶν τὴν προθυμίαν. ᾿Επεὶ xai 
aci ue , 4 E "O3 Xt 
αὐτὸς οὗτος ὃ μακάριος Πέτρος, ἡνίχα τὸν 2x χοιλίας 

, 
μητρὸς χωλεύοντα ὄρθιον ἀποχατέστησε, πάντων 
4 ^ , 
ἐχπληττομένων xal θαυμαζόντων αὐτοὺς, ἐπιδειχνύ- 
, , , δ. ^ , 
μενος τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην φησίν: Ἄνδρες, τί 
E hy ei [3 ΕΣ Σ LES b εἶ 6 , E 
ἀτενίζετε ἡμῖν, ὡς ἰδία δυνάμει ἢ εὐσεδείᾳ πεποιη- 
LI - 7 V M 
xóct τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; Τίνος ἕνεχεν, φησὶν, 
hd , ΔΝ Y / 3. SAX 4 i ef B 
οὕτω χατεπλάγητε χαὶ ἐχπεπληγμένοι ἐστὲ ἐπὶ τῷ 
- ^ , 
γεγονότι; Μὴ γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ τοῦτο ἐργασάμενοι, 
x , 
ἢ ἰδία δυνάμει πρὸς ὑγίειαν αὐτὸν ἐπαναγαγόντες, 
* ^» , TP "Tt € - - 4 qnt 
xal βαδίζειν παρασχευάσαντες;: Τὶ ἡμῖν ἀτενίζετε; 
- , 9 M c 
Οὐδὲν πλέον ἡμεῖς εἰσηνέγχαμεν, ἢ ὅτι τὴν γλῶτταν 
M , 
ἐδανείσαμεν * ὃ δὲ τὸ πᾶν ἐργασάμενος, ὃ Δεσπότης 
—— » - € M 
ἐστὶ xxi δημιουργὸς τῆς φύσεως. "Exsivo; Ὃ Θεὸς 
M] , 
᾿Αδραὰμ xai Ἰσαὰκ xai Ἰαχὼδ, οὺς πατριάρχας 
, , , - ^, [4 - ^ * 
ἐπιγράφεσθε, ἐχεῖνος "Ov ὑμεῖς παραδεδώχατε xal 
, 
ἠρνήσασθε χατὰ πρόσωπον Πιλάτου, κρίναντος ἐχεί- 
vou ἀπολύειν" ἐχεῖνός ἐστιν ὃ ταῦτα ἐργασάμενος * ὃν 
est E E 3 ON 3 , - X98» | 
Ὑμεῖς, τὸν ἅγιον χαὶ δίκαιον, ἠρνήσασθε, καὶ ἠτή- C 
^ - M ^ 
σασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, τὸν δὲ ἀρχηγὸν 
^ ^ Y E 
τῆς ζωῆς χατεχρίνατε, ὃν ὁ Θεὸς ἤγειρεν ἐχ vex oO, 
- $ - , AT z K V, sx ox) 2 ἃ νον f 
οὗ ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. Καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνό- 
-» ^ c ΕΣ 
ματος αὐτοῦ τοῦτον, ὃν θεωρεῖτε χαὶ οἴδατε, ἐστε- 
, ^ oy , - M , ^ XR σὰ EÁN 
ρέωσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" χαὶ ἣ πίστις 7, δι᾿ αὐτοῦ ἔδωχεν 


EL M ^ , ὦ , δέν 
αὐτῷ τὴν δλοχληρίαν ἀπέναντι πάντων μων. 


Πολλὴ τῆς παῤῥησίας f, ὑπερξολή μεγάλη xol 
ἄφατος τῆς ἄνωθεν αὐτοῖς παρασχεθείσης χάριτος ἣ 
δύναμις" σαφεστάτη τῆς ἀναστάσεως dj ἀπόδειξις ἡ 
τοῦ μαχαρίου τούτου παῤῥησία γένοιτ᾽ ἄν. Τί γὰρ ἂν 
τούτου μεῖζον σημεῖον ἐπιζητήσειεν dy τις λαθεῖν, D 
* ὅταν ὃ πρὸ τοῦ σταυροῦ xol χόρης εὐτελοῦς ἀπειλὴν 
μὴ δυνηθεὶς ἐνεγχεῖν, νῦν οὕτω χατεξανίσταται τοῦ 

- 2 ^ f, ^ , 25 / M ': 
τῶν ᾿Ιουδαίων δήμου, χαὶ τοσαύτη παῤῥησίᾳ καὶ πρὺς 
" Ὁ , 
τοσοῦτον πλῆθος, μόνος ὧν, οὕτως ἀτάχτως μεμηνὸς, 
ἐπαποδύεται, xxi τοιαῦτα φθέγγεται, ἃ τὴν μανίαν 
αὐτῶν ἐπὶ πλεῖον διεγείρειν δύναται; Εἶδες, ἀγαπιγτὲ, 
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tenti, non solum non segniores inde facti sunt, 
sed et majorem libertatem prz 56 tulerunt, in 
medio insanientis populi et dentibus frementis 
stantes, ac dicentes, Obedire oportet Deo ma- 
gis quam hominibus. Vidisti libertatis magni- 
wdinem? vidisti illiteratos. piscatores conte- 
mnere tot furentes populos, et ad cxdes ac macta. 
tiones paratos? At tu, dilecte, audiens hzc omnia 
ne tribue illis, sed divinz gratiz, qua confirma- 
bat et instruebat illorum alacritatem. Quia. et 
ille beatus Petrus, cum ex utero matris claudum 
rectum faceret, omnibus obstupescentibus et ad- 
mirantibus, gratum ipse animum declarans, in- 
quit : F'iri, quid nos intu emini, quasi nostra 
potentia vel pietate fecerimus illum ambu- 
lare ? Quare, inquit, sic obstupescitis, et stupe- 
facti estis in hac re? Num nos sumus hoc operati, 
vel propria virtute incolumitati illum restitui- 
mus, et ambulare fecimus? Quid mos intue- 
mini ? Nihil amplius nos attulimus, quam quod 
linguam nostram. commodavimus. Qui autem 
omnia fecit, Dominus est, et ille naturz Condi- 
tor, Deus Abraham, Isaac, et Jacob, quos pa- 
triarchas censetis. Ille Quem vos tradidistis, et 
negastis coram facie Pilati judicantis illum 
dimittendum : ille est qui omnia operatus est, 
quem /'os sanctum et justum negastis, et pe- 
tüstis virum homicidam vobis tradi : princi- 
pem autem ite condemnastis, quem Deus 
excitavit a mortuis, cujus nos testes sumus. 
Et in fide nominis illius, hunc quem videtis 
et nostis, solidavit nomen illius, et fides, 
que per ipsum est, dedit huic incolumitatem 
coram omnibus vobis. 


6. Magna liberi hujus sermonis excellentia ; 
ingens et ineffabilis vis gratiae superne illis col- 
latz ; manifestissima resurrectionis demonstratio 
beati illius in dicendo libertas fuerit. Quod enim 


Ib. v. 29. 


"Act. 3. 12. 


Ibi4.v.13 
—16. 


majus miraculum illo quis quzreret, cum is qui ^ 


ante crucem etiam abjecte puelle minas ferre 
non potuit, nunc ad eum modum adversus Ju- 
diorum populum insurgit, tantaque fiducia, so- 
lus cum esset, contra tantam, tamque furentem 
multitudinem stat adversus, et loquitur quz in- 
saniam illorum magis exasperare queant ? Vidi- 


«Εἰ, ὅτε, ἐπειδή, cum indicativo, ἐάν, tur, et aliis plerisque apud Chrysostomum : nisi dica- 


ὅταν, ἐπειδάν, rectam. grammatice regulam sequendo, ms omnes codices esse vitiosos. » 


nonuisi cum subjanctivo : quod hoc loco non observa- 


22. 
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sti, dilecte, id quod in procemio dicebam, etiam 
nunc declaratum? Quod si quis amore in Deum 
accendatur, non postea feret ea qua sub corporeo- 
rum oculorum aspectum cadunt; sed aliis instru- 
ctus oculis, oculis inquam fidei, illa semper 
speculatur, et ad. illa mentem habet intentam, 
ambulansque in terra, tamquam municipatum 
habens in czlis, ita omnia agit, nullis humanis 
prapeditus a virtutis cursu. Nam qui talis est, 
non posthac respicit ad splendida hujus vite, 
neque ad dura et aspera, sed omnia illa prter- 
currit, ad patriam suam festinans. Et sicut qui 
corporalem hunc cursum magna contentione per- 
agit, nullum occurrentium videt, etiamsi sz- 
pius in illum incidat, sed animo ad cursum in- 
tento facile omnia transit, festinans ad destinatum 
scopum : eodem modo, qui cursum virtutis per- 
agere festinat, et a terra in celum ascendere 
concupiscit, omnia qu: videntur deorsum relin- 
quit, et totum se cursui dedit, neque prius sub- 
sistit, neque a visibili quapiam re detinetur, do- 
nec in verticem ascendere potuerit. Ei enim qui 
sic affectus est, etiam quz videntur esse terribi- 
lia in presenti vita, contemtibilia fiunt : et. qui 
talis est, neque gladium timet , neque przcipi- 
tium, neque ferarum dentes, neque tormenta, ne- 
que lictorum manus, neque aliquid triste in hac 
vita : sed et si carbones videat substratos, quasi 
prata οἱ paradisos videns transilit ; et si aliam 
quamdam tormentorum speciem intentari videat, 
non deficit ad aspectum, neque aversatur. Desi- 
derium enim futurorum mentem ipsius transtu- 
lit, et quasi frustra corpore amictus, ita affectio- 
nes suas moderatur, et superna gratia munitus 
Adhorta- Corporis dolores ne sentit quidem. Quocirca ob- 
vers eo, S€CTO, ut quo facile virtutis labores ferre possi- 


ren er 


Dem: mus, magnum habeamus in Deum amorem et 


desiderium, et illuc mente nostra intenta, a nulla. 


re hujus vit supplantemur in cursu illo, sed 
futurorum bonorum fruitionem continuo cogi- 
tantes, omnes hujus vitze molestias mansuete fe- 
ramus, et neque ignominia nos contristet, neque 
inopia gravet, neque morbus corporis mentis 
sensum emolliat, neque quod contemnamur de- 
spiciamurque ab hominum turba, id. segniores 
nos faciat in virtutis studio: sed omnibus iis, 
quasi pulvis essent, excussis, assumtoque gene- 
roso et sublimi spiritu, magnum per omnia for- 
titudinis specimen exhibeamus, et sicut heri ve- 
stram caritatem. obsecravi, cum inimicis magna 


b Quatuor Mss. οὐδένα τῶν ἁπάντων δρᾷ. 
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Ld »* -Ὡ ^ 
πῶς, ὅπερ ἐν προοιμίοις ἔλεγον, τοῦτο xo νῶν δεί- 
"M LJ , - - b ^ bi 
χνυται; "Exetódv τις πυρωθῇ τῷ πρὸς τὸν Θεὸν 
, ^ , ^ D * Ν M - El - 
πόθῳ, οὐχέτι λοιπὸν δρᾶν ἀνέχεται τὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
, - - 
τούτοις τοῖς σωματιχοῖς ὑποπίπτοντα, ἀλλ᾽ ἑτέρους 
» λ / * € 7 , 
ὀφθαλμοὺς χτησάμενος, τοὺς τῆς πίστεως λέγω, 
ἐχεῖνα διὰ παντὸς φαντάζεται χαὶ πρὸς ἐχεῖνα τὴν 
ὃ , FA " / M ER - »Ἵὕὔ (MT) 
ιάνοιαν ἔχει τεταμένην, xat ἐν γῇ βαδίζων ὡς ἐν 
- v , » ax 
οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα ἔχων, οὕτω πάντα διαπράττε- 
᾿ b ^ , D 
ται) ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν ἀνθρωπίνων ἐμιποδιζόμινος 
S ' OS A N Lj i b - λ 
πρὸς τὸν xav ἀρετὴν δρόμον. Ὃ γὰρ τοιοῦτος οὐ τὰ 
D ^ , . τὰ ^ e 
λαμπρὰ τοῦ βίου λοιπὸν δρᾷ, οὐ τὰ δυσχερῆ xat 
, , 1 7 ex 
ἐναντία, ἀλλὰ πάντα παρατρέχει, πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
IN Cj 1 ?, 1 E 
πατρίδα ἐπειγόμενος. Καὶ χαθάπερ ὃ μετὰ πολλοῦ 
m , A. bi τὰὦ 
τοῦ τόνου τὸν σωματιχὸν τοῦτον δρόμον τρέχων ἢ οὐ- 
, - “Φ -᾿ 
δένα τῶν ἀπαντώντων ὁρᾷ, κἂν μυριάχις αὐτῷ προσ-- 
,ὔ, ς Y b ^ ^ /, ἊΡ , EJ m 
πταίσῃ; ἀλλὰ πρὸς τὸν δρόμον ἔχων τεταμένον αὐτοῦ 
^ ^ / , 
τὸν λογισμὸν, εὐχύλως ἅπαντα παραδραμὼν ἐπείγεται 
M ^ , τ 
πρὸς τὸν προχείμενον αὐτῷ cxomóv' τὸν αὐτὸν δὴ 
, i M ο 
τρόπον xal ὃ τὸν χατ᾽ ἀρετὴν δρόμον τρέχειν σπου- 
"Nr M 23» m 5 , ' , - 3 - 
Gaby, xxi ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν ἀνελθεῖν ἐπιθυμῶν, 
, 3 , , m 
πάντα τὰ δρώμενα χάτω ἀφίησι, χαὶ ὅλος τοῦ δρόμου 
/ B , , 
γίνεται, xoi οὐ πρότερον ἵσταται, οὐδὲ κατέχεται 
eu - / / A s es ies 
ὅπό τινος τῶν ὁρωμένων, μέχρις ἂν εἰς αὐτὴν ἀνελ- 
- ^ Ἢ “Ὁ t PELA "po V el ^ Z 
θεῖν δυνηθῇ τὴν χορυφήν. Γῷ γὰρ οὕτω διαχειμένῳ 
Δ ΤΉΝ τῷ P.. Y CN , , 
χαὶ τὰ δοκοῦντα εἰναι φοδερὰ χατὰ τὸν παρόντα βίον, 
, , c 
εὐχγαταφρόνητα γίνεται, xai ὃ τοιοῦτος οὔτε ξίφος 
NN 3 * » , 28, 2 
δέδοικεν, οὔτε χρημνὸν, οὔτε θηρίων ὀδόντας, οὐ βα- 
/, J - E Lu 
σάνους, οὗ δημίων χεῖρας, 00x ἄλλο τι τῶν χατὰ τὸν 
7 ^ , ' ^ ΕΝ Y^ € /, 
βίον λυπηρῶν - ἀλλὰ x&v ἄνθραχας ἴδη ὑπεστορεσμέ- 
γους, ὡς λειμῶνας δρῶν xoi παραδείσους, οὕτως 
E E cl , - * 
ἐπιπηδᾷ" x&v ἕτερόν τι τῶν χολαστηρίων εἰδος ἐπα-- 
,ὔ ,ὔ τὶ c * Y y 5^5 
γόμενον θεάσηται, οὐ vapx& πρὸς τὴν ὄψιν, οὐδὲ 
5 , € SN cC , , , 
ἐπιστρέφεται. Ὃ γὰρ τῶν μελλόντων πόθος μετέστη- 
σεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, χαὶ ὡς ἁπλῶς χαὶ εἰχῇ τὸ 
^ , er -Ὁ 
σῶμα περιχείμενος, οὕτως ἀνώτερος γίνεται τῶν 
A ^ 
παθῶν, xoi τῇ ἄνωθεν χάριτι φρουρούμενος οὐδὲ 
αἴσθησιν λαμδάνει τῶν ἀλγηδόνων τῶν σωματιχῶν. 
p - / M " 

Διὸ παραχαλῶ,, ἵν εὐχόλως τοὺς χατὰ "τὴν ἀρετὴν 
7 2. ds EY ^ : [y N M Mi M M 
πόνους ἐνεγχεῖν δυνηθῶμεν, πολὺν τὸν περὶ τὸν Θεὸν 
, ^ Dew , M , » x , — 
ἐπιδειξώμεθα πόθον, xxi ἐχεῖ τὴν διάνοιαν ἣιμῶν 
τείναντες ὑπὸ μηδενὸς τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ πρὸς 

ΕῚ - , , 2^ ^ 
τὸν ἐχεῖσε δρόμον ὑποσχελιζώμεθα, ἀλλὰ τῶν μελλόν- 
, E n ^ e n TR , 
τῶν ἀγαθῶν τὴν διηνεχὴ ἀπόλαυσιν λογιζόμενοι , 
n eX , , , 
πάντα τὰ ἀλγεινὰ τοῦ παρόντος βίου πράως φέρωμεν, 
3 Cy e , 7 
χαὶ μήτε ἀδοξία ἡμᾶς λυπείτω, wee πενία πιεζέτω, 
, -» Ὁ , 
μήτε νόσος σώματος τῆς ψυχῆς τὸ φρόνημα χαυνούτω, 
μήτε τὸ καταφρονεῖσθαι παρὰ τῶν πολλῶν xol ἐξευ -- 
» Rl , M m » m 
τελίζεσθαι ὀκνηροτέρους περὶ τὴν τῆς ἀρετὴς κατόρ- 
, , , , τ [4 
θωσιν ἀπεργαζέσθω" ἀλλὰ πάντα ταῦτα, ὥσπερ xóvtv, 


5 τ; ' » - ECTS δὲ NOTAS 
ἀποτιναζάμενοι, χαι γένναιον χαι Uv λον φρονήμα 
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ἀναλαθόντες, οὕτω πρὸς ἅπαντα πολλὴν τὴν ἀνδρείαν 
ἐπιδειξώμεθα, xal καθάπερ χθὲς παρεχάλεσα τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην, τὰς πρὸς τοὺς ἐχθροὺς χαταλλαγὰς 
μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς ποιησώμεθα, χαὶ τὰ λοιπὰ 
τῆς ψυχῆς πάθη ἐξορίσωμεν τῆς ἡμετέρας " xàv ἐπι- 
θυμία ἄτοπος ἐνοχλῇ, ταύτην φυγαδεύωμεν * χἂν 
θυμὸς πρὸς ὀργὴν διεγείρη , χαταστέλλωμεν τὴν φλε- 
γμονὴν τῇ δῇ τῶν πνευματικῶν παραινέσεων, δει- 
χνύντες τοῦ πάθους τὸν ὄλεθρον. ᾿Ανὴρ γὰρ; φησὶ, 
θυμώδης, οὐκ εὐσχήμων " xod πάλιν, ὋὉ ὀργιζόμενος 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰχῇ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρός. Κἂν χρημάτων ἐπιθυμία ταράσσῃ τὸν λο- 
γισμὸν, φεύγειν σπουδάζωμεν τὴν " ὀλεθρίαν ταύτην 
λύμην, καὶ καθάπερ ῥίζαν τῶν κακῶν ἁπάντων ἐχτέ- 
μνωμεν. Καὶ ἕκαστον δὲ τῶν ἐνοχλούντων Tiv παθῶν 
διορθοῦν σπουδάζωμεν, ἵνα καὶ τῶν βλαδερῶν ἀπε- 
χόμενοι, χαὶ τὰς ἀγαθὰς πράξεις μεταδιώχοντες, 
δυνηθῶμεν χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν φοδερὰν 
τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῆναι, χάριτι 
χαὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 
OMIAIA x6'. 


΄ Te Lu crm i 
Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, xal ἐφύ- 
τευσεν ἀμπελῶνα, xal ἔπιεν Ex τοῦ οἴνου, xai 


ἐμεθύσθη. 


Πρὸς τὸ τέλος λοιπὸν ἐφθάσαμεν τῆς xac τὸν δί- 
χαϊον ὑποθέσεως - διὸ, παραχαλῶ,, συντείνατέ μοι 
τὴν διάνοιαν, χαὶ μετὰ ἀχριδείας προσέχετε τοῖς 
λεγομένοις. Οὐδὲ γὰρ μικρὰ, οὐδὲ τὰ τυχόντα ἐστὶ 
χαρπώσασθαι xal x τῶν σήμερον ἀνεγνωσμένων * τὰ 
γὰρ τοῖς παλαιοῖς συμδεθηχότα, * εἰ βουλοίμεθα νή- 
φειν, μεγίστης ἡμῖν διδασχαλίας ὑπόθεσις γίνεται. 
Διὰ γὰρ τοῦτο οὐ μόνον τὰ κατορθώματα τῶν ἁγίων 
γέγραπται, ἀλλὰ καὶ τὰ ἁμαρτήματα, ἵνα τὰ μὲν 
φεύγωμεν, τὰ δὲ ζηλώσωμεν * χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, 
ἀλλὰ δείχνυσί σοι ἣ θεία Γραφὴ καὶ δικαίους πολλάχις 
σφαλέντας, χαὶ ἁμαρτωλοὺς πολλὴν μεταβολὴν ἐπι- 
δειξαμένους, ἵνα ἑκατέρωθεν ἀρχοῦσαν δεξώμεθα τὴν 
ἀσφάλειαν, χαὶ μήτε ὃ ἑστὼς θαῤῥῇ δρῶν χαὶ δικαίους 
" χαταπεσόντας, μήτε ὃ ἐν ἁμαρτήμασιν ὧν ἀπαγο- 
peo ; ἰδὼν, πολλοὺς ἀνενεγκόντας χαὶ πρὸς αὐτὴν τὴν 
ἄχραν χορυφὴν φθάσαι δυνηθέντας. Μηδεὶς τοίνυν, 
παραχαλῷ, χἂν πολλὰ χατορθώματα ἑαυτῷ συνειδὼς 


? Quatuor Mss. τὴν ὀλέθριον. Utraque forma in usu 
est. 


^ Duo Mss. εἰ βουλώμεθχ μαθεῖν. 


D alacritate conciliemur, et ex animabus nostris 
affectionum eliminemus reliquias; et 51 qua con- 
cupiscentia prava interturbet, eam effugemus; 
et si furor ad iram. exstimulet, comprimamus 
hune aestum. cantu spiritualium admonitionum, 
ostendentes quam perniciosze sint affectiones. ir Prov. 11. 
enim , inquit, iracundus , non honestus est ; n 
et iterum, Qui irascitur fratri suo sine causa, Matth. 5. 
reus erit gehenne ignis. Et si pecuniarum cu- ?? 
piditas incessat, demus operam, ut. mens vitet 
lantam perniciem, et sicut radicem malorum 
omnium exscindamus. Sic studeamus singulas 

E affectiones malas corrigere, quo et abstinendo a 
malis, et sectando. opera bona, possimus in die 
illo tremendo a Deo misericordiam assequi, gra- 
tia et miserationibus unigeniti ejus Filii, cui cum 
Patre, et Spiritu sancto sit gloria, imperium, et 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 

Amen. 
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Et cepit Noé homo agricola terrz, et plantavit G». 9. 20. 
vineam, et bibit de vino: et. inebriatus est, ?" 


1. Ad finem tandem argumenti ad justum 
hunc spectantis venimus : ideo obsecro, mente 
intenta adeste, et diligenter qu» dicuntur auscul- 
tate. Nam ex iis quz hodie lecta sunt non par- 
vum, neque vulgarem percipere licet fructum : 
quandoquidem quie priscis evenerunt, si sapere 
p voluerimus, maxime nobis doctrinz sunt occa- 
sio. Ideo enim non solum opera sanctorum bona Non solum 
scripta sunt, sed etiam peccata, ut haec quidem qug 
fugiamus, illa vero imitemur: neque hoc solum, caia saocto- 
sed monstrat insuper divina Scriptura et justos dub at 
sepe lapsos, et peccatores magnam exhibentes " 
vite conversionem, quo utrinque sufficiens nobis 
esset cautela, et neque qui stat confidentior sit, 
videns et justos cecidisse, neque qui in peccatis 
est desperet, multos conspiciens qui resipuerunt, 
et ad summum virtutis apicem pervenire potue- 
runt. Itaque nullus, quiso, tametsi multorum 


b Quinque Mss. χαταπεσόντας, χαὶ ὁ ἐν ἁμαρτήμασιν ὧν 


ànx. 


t. Cor. 10 


12. 


Psal.41.6. 


4" 


Psal. 108 


556 


bonorum operum sibi conscius, confidentiorsit, € 
sed anxius sit, et. sollicitus : et audiat. beatum 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


. Paulum. admonentem et dicentem, Qui stare 


sibi videtur, videat ne cadat; nullus item, 
qui in profundum ipsum malitiz descenderit, 
salutis suz spem abjiciat, sed ineffabilem Dei 
misericordiam cogitans, audiat iterum Deum 
per prophetam dicentem : /Vum qui cadit, non 
resurgit ; et qui avertit se, non revertitur ? 


.et iterum, JYolo mortem peccatoris, sicut 


converti eum et vivere. Vidisu, dilecte, omnia 
in divinis Scripturis seripta, non alia de causa Ὁ 
memoriz fuisse tradita, quam propter nostram 
utilitatem, et humani generis salutem ? Hzc se- 
cum quisque nostrum expendat, suisque con- 
grua vulneribus pharmaca imponat. Ideo enim 
lizec ad libitum omnibus sunt proposita, et licet 
volenti conveniens suis affectionibus remedium 
apponere, ct sanitatem accipere celerrimam, tan- 
tum medicine curam ne quis rejiciat, sed gra- 
tum suum exhibeat animum. Nulla enim est in 
humana natura vel corporis vel anime sgri- E 
tudo, qua» medicinam hinc accipere nequeat. 
Quomodo? dic, obsecro. Ingreditur. quis huc 
tristitia et negotiorum sollicitudine oneratus, et 
ingressus tic ita mcerore obrutus, statim ut au- 
me it prophetam. dicentem : Quare tristis es, 
anima med, et quare conturbas me? Spera 
in Deum , quoniam confitebor ei : salutare 
vultus mei, et Deus meus; sufficienti. conso- 
latione suscepta abit, et omnem illam mentis 
tristitiam excutit. Alius item, qui extrema pre- 
mitur inopia, gravatim fert et meret , 
alios divitiis Milicip: et valde inflari, VC ἠδ 
apparatu et pompa stipari. Audit et his eumdem 
prophetam dicentem : Jacta. in Dominum cu- 
ram tuam, et ipse te enutriet ; et iterum : ΔῈ 
timeas cum ditatus fuerit homo, vel cum 
multiplicata fuerit gloria domus ejus : quo- 
niam cum. interierit, non sumet omnia. Est 
et alius quoque qui insidias et calumnias susti- 
nens dolet, et insuavem putat vitam , nusquam 
humanum invenire valens auxilium. Docetur οἱ Β ? 
hic ab eodem beato propheta 1n talibus angustiis 
non ad humanum presidium. confugiendum : 
audit enim ipsum dicentem : Zpsi detrahebant 
mihi , ego autem orabam. Vidisti unde qua- 
rat auxilium? Alii, inquit, dolos consuunt et 
calumnias insidiasque : ego autem ad imexpu- 


gnabilem murum confugio, ad tutam anchoram, 


^ a£ deest in sex Mss., nec ab Interprete lectum est. 
I 
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ἢ, θαῤῥείτω, ἀλλ᾽ ἐναγώνιος ἔστω, χαὶ ἀκουέτω τοῦ 
μαχαρίου Παύλου λέγοντος χαὶ παραινοῦντος, Ὥστε ὃ 
δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέση * μήτε 6 πρὸς αὐτὸν 
τὸν πυθμένα τῆς χαχίας χατελθὼν ἀπελπιζέτω ἑαυτοῦ 
τὴν σωτηρίαν, ἀλλ᾽ ἐννοῶν τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον 
φιλανθρωπίαν ἀχουέτω πάλιν τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος, Μὴ 6 πίπτων oüx ἀνίσταται, ἢ ὃ 
ἀποστρέφων οὖχ ἐπιστρέφει; xat πάλιν, Οὐ βούλομαι 
τὸν Bid τοῦ PAG iie οὗ; ὡς τὸ ἐπιστρέψαι, xot 
ζὴν αὐτόν. Εἶδες, ἀγαπητὲ, πῶς ἕχαστον. τῶν ἐν τῇ 
θεία Γραφῇ ἐγγεγραμμένων δι᾿ οὐδὲν ἕτερον μνήμη; 
παρεδόθη, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὴν ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν, 
χαὶ τὴν σωτηρίαν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους; Ταῦτα 
δὴ λογιζόμενοι ἕκαστος ἡμῶν τὰ κατάλληλα φάρμακα 
ἐντεῦθεν ἑαυτῷ ἐπιτιθέτω. Διὰ γὰρ τοῦτο πᾶσεν ἐπ᾽ 
ἀδείας πρόχειται, χαὶ ἔξεστι τῷ βουλομένῳ τὸ 
ἁρμόδιον τῷ ἐνοχλοῦντι πάθει φάρμαχον ἐπιτιθέναι, 
χαὶ ταχίστην τὴν ὑγίειαν δέξασθαι, μόνον ἐὰν μὴ 
ἰατρείας θεραπείαν, 


Οὐδὲν 


, £ 
ἀνθρωπίνην φύσιν συνεχόντων οὔτε 


, , A m 
ἀποσείσηταί τις τὴν ἀπὸ τῆς 


3)}} A 2 , ΄, 32 
ἀλλὰ τὴν οἰκείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδε euren. 
, 2 ΄ A 
γάρ ἐστι τῶν τὴν 
er * R4 ^ , ^ MJ 4| 32 ου͵ 
Ψψυχιχὸν οὔτε σωματιχὸν πάθος, ὃ μὴ τὴν ἐντεῦθεν 

, IY , - 
ἰατρείαν δέξασθαι δύναται. Τί γὰρ, εἰπέ μοι; Eic- 
ἔρχεται τις ἐνταῦθα λύπη xa 7 πραγμάτω )y περιστάσει 
πιεζόμενος, καὶ διὰ τοῦτο χαταχώννυται τῇ ἀθυμία 
εἰσελθὼν καὶ εὐθέως ἀχούσας τοῦ προφήτου λέγοντος" 
εἰσελθὼν καὶ εὐθέως ἀχούσας τοῦ προφήτου λέγοντος" 
x {ἘΠ δεν Ζῇ ' og , 

να τί περίλυπος εἰ ἣ ψυχή μου, καὶ ἵνα τί συντα-- 
, g^ 
ράσσεις με; " EXxtcov ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσο- 
Led , b 
μαι αὐτῷ * σωτήριον τοῦ προσώπου μου, χαὶ ὃ Θεός 
^ AS Ε A 
μου * ἱχανὴν λαδὼν παραμυθίαν ἄπεισι, πᾶσαν 
σ " z 
Ετερος πάλιν 
, 
πενίᾳ πιεζόμενος ἐσχάτῃ δυσχεραίνει, καὶ ἀλύει 


3 EP Y 2 , 2 74 
ἐεχεινὴν τὴν ἀθυμίαν αποσεισάμενος. 


^ M , pm EE P4 ^ , 
δρῶν ἑτέρους πλούτῳ περιῤῥεομένους, xai μέγα φυ- 

ES Y M M , 
σῶντας xoi πολλὴν τὴν φαντασίαν περιθδεδλημένους. 

, € E - 

Ἀχούει καὶ οὗτος πάλιν τοῦ αὐτοῦ προφήτου λέγοντος * 
E ἔπειτ Sx Κύ τ 7 A M - NE 

ὑπίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμναν σου, καὶ αὐτὸς 
σε διαθρέψει" xol πάλιν, Μὴ φόδου ὅταν πλουτήσῃ 
ἄνθρωπος, ἢ ὅταν πληθυνθῇ f, δόξα τοῦ olxou αὐτοῦ, 
ὅτι οὐκ ἐν τῷ ἀποθνήσχειν αὐτὸν λήψεται τὰ πάντα. 
σ 

Ἕτερος πάλιν ἐπιδουλὰς xal συχοφαντίας ὑπομένων 
δυσχεραίνει, καὶ ἀδίωτον ἡγεῖται τὸν βίον, οὐδαμόθεν 
ad βοήθειαν εὑρεῖν δυγάμενος. Διδάσχεται 

δὲ χαὶ οὗτος ὑπὸ τοῦ ᾿μαχαρίου τούτου προφήτου ἐν 
ταῖς τοιαύταις περιστά σεσι μὴ ἐπ᾽ ἀνθρωπίνην συμ.- 
μαχίαν καταφεύγειν - ἀχούει γὰρ αὐτοῦ λέγοντος, 

Eoi X152 A 7 , , ^Y , DS-€ 
Αὐτοὶ ἐνδιέδαλόν με, ἐγὼ δὲ προσηυχόμην. Kiss 
ὅθεν τὴν συμμαχίαν ἐπιζητεῖ: : Ἕτεροι, φησὶ, δόλους 
ῥάπτουσι καὶ συχοφαντίας χαὶ ἐπι θουλάς - ἐγὼ δὲ ἐπὶ 
τὸ τεῖχος τὸ ἀχαταμάν, τὸν XA εύγω, ἐπὶ τὴν 


* A 


ἀγχυραν τὴν ἀσφαλῆ; ἐπὶ τὸν λιμένα τὸν ἀκύμαντον, 
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ad portum fluctuum. expertem, ad. preces, in- 

quam, per quas omnia difficilia levia et facilia »ixe mo 
mihi fiunt. Insuper alius ab iis qui prius ipsi reddunt. 


Pieces 


ἐπὶ τὴν εὐχὴν, δι᾽ ἧς πάντα μοι τὰ δυσχερὴ κοῦφα 
xal ῥάδια γίνεται. “ἕτερος πάλιν ὑπὸ τῶν πρότερον 


θεραπευόντων χαταφρονεῖται χαὶ περιορᾶται, καὶ ὑπὸ 
τῶν φίλων χαταλιμπάνεται, xal τοῦτο αὐτοῦ μάλιστα 
- , H / , ' ὅ 
συγχεῖ xal ταράσσει τὸν λογισμόν. ᾿Αλλὰ χαὶ οὗτος, 
εἰ βουληθείη, ἐνταῦθα παραγενόμενος ἀχούσει τοῦ 
μακαρίου τούτου λέγοντος " Ot φίλοι μου καὶ οἱ πλη- 
σίον μου ἐξ ἐναντίας μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, xol 
οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ μαχρόθεν ἔστησαν, καὶ ἐξεόιά- 
-- , MI —— 
ζοντο ol ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου" χαὶ οἱ ζητοῦντες 
b , AM ἢ Y , MI / 
τὰ xax μου ἐλάλησαν ματαιότητας, xo δολιότητας 
ὅχην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. Εἶδες μέχρις αὐτοῦ τοῦ 
θανάτου τὰς ἐπιθουλὰς δάπτοντας, x«l διηνεχῇ τὸν 
πόλεμον ἐπιδεικνυμένους ; To γὰρ, “Ὅλην τὴν ἡμέραν, 
τοῦτο δηλοῖ, ὅτι διὰ πάσης τῆς ζωῆς. Τί οὖν αὐτὸς 
ἐχείνων ταῦτα ἐπιδουλευόντων χαὶ χατασχευαζόντων 
»y PEN δὲ M € 4. * , 1 
ἔπραττεν; ᾿Εγὼ δὲ, φησὶν, ὡσεὶ χωφὸς οὐχ ἤχουον, 
4 τῷ , ON ὧν * ’ its 
xai ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ " xal 
ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐχ ἀχούων, χαὶ οὐχ ἔχων 
iv τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. ᾿λΐδες φιλοσοφίας 
* € )3. “- ΝᾺ “- Δ E. 620 tT 
ὑπερθολὴν, πῶς διὰ τῶν ἐναντίων δὸῶν οὗτος περι- 
ἐγένετο; Ἐκεῖνοι δόλους ἔῤῥαπτον, αὐτὸς χαὶ τὰς 
ἀχοὰς ἔφραττεν, ὡς μηδὲ ἀχούειν - ἐχεῖνοι πάντα τὸν 
χρόνον οὐχ ἐπαύοντο χαὶ τὴν γλῶτταν ἀχονοῦντες, 
, ' , T 
χαὶ ματαιότητας χαὶ δολιότητας φθεγγόμενοι" οὗτος 
ΓῪ M -Μ , , , , 
δὲ τῇ σιγῇ τὴν μανίαν ἐχείνων χατέστελλε. Καὶ τίνος 
ἕνεχεν οὕτως ἑαυτὸν διετίθει, χαίτοι ἐχείνων ταῦτα 
χατασχευαζόντων, xal ὡσεὶ χωφὸς, xat ἄλαλος, καὶ 
αήτε ἀχοὰς ἔχων, μήτε γλῶτταν, οὕτω διέχειτο ; 
Ε , -Ὁ Ζ nor mM F. 
Axous αὐτοῦ λέγοντος τὴν αἰτίαν τῆς τοσαύτης φιλο- 
σοφίας * Ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, Κύριε. ᾿Επειδὴ ἐμαυτὸν 
ἐξήρτησα, φησὶ, τῆς εἰς σὲ ἐλπίδος, οὐδείς μοι λόγος 
τῶν παρὰ τούτων γινομένων. Ἣ γὰρ σὴ ῥοπὴ ἱχανὴ 
πάντα διασχεδάσαι, xal ἀχύρους αὐτῶν ποιῆσαι καὶ 
Ri Y - 
τὰς ἐπιδουλὰς xol τὰς μηχανὰς, καὶ μηδὲν ἀφεῖναι 
τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν χατασχευχζομένων εἰς ἔργον ἐλθεῖν. 


* — LU 
ἰδετε πῶς δυνατὸν ἑκάστης συμφορᾶς τῆς συνεχού- 
" *, , , , , τω Ἁ , 
l l ῦθεν φάρ- 
σῆς τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν χατάλληλον ἐντεῦθεν φ e 


: *: SUR, eerte apris s $ 
μαχον λαβόντα ἀπελθεῖν, xa πᾶσαν ἀπώσασθαι ἀθυ- 4 Scripturis antidotum accipere liceat, et omnem 


μίαν βιωτικὴν, xai ὑπὸ μηδενὸς συστέλλεσθαι τῶν. 
συμπιπτόντων ; Διὰ τοῦτο παρακαλῶ χαὶ συνεχῶς 
ἐνταῦθα βαδίζειν, xa μετὰ ἀχριδείας προσέχειν τῇ 
τῶν θείων Γραφῶν ἀναγνώσει, μὴ μόνον ἐπειδὰν ἐν - 
ταῦθα παραγίνησθε, ἀλλὰ xal οἴχαδε μετὰ χεῖρας 
λαμβάνειν τὰ θεῖα Βιδλία, καὶ μετ᾽ ἐπιμελείας δέ- 
εσθαι τῶν ἐγχειμένων τὴν ὠφέλειαν. Πολὺ γὰρ τὸ 
ἐντεῦθεν τιχτόμενον χέρδος " ἃ πρῶτον αὐτὸ τοῦτο, 
τὴν γλῶτταν ἀναπλάττεσθαι ποιεῖ διὰ τῆς ἀναγνώ- 


^ Quidam Mss. τὰ χαχά μοι. 


à ^ . ^ "NTC . ᾿ , 
Sex septemye Mss. πρῶτον αὐτὸ τὸ τὴν γλῶτταν ἀνα- 


ministrabant, despicitur et contemnitur, atque 
ab amicis relinquitur, et hoc est quod mentem 
ejus maxime conturbat et confundit. Sed et hic 
si voluerit, huc accedens audiet beatum illum 


dicentem : Amici mei et proximi mei adver- Psal. 37. 


sum me appropinquaverunt et steterunt. Et m. 


qui juxta me erant a longe steterunt, et vim 
faciebant qui querebant animam meam : et 
qui querebant. mala mili, loquuti sunt va- 
nitates, et dolos tota die meditabantur. Vi- 
disti struentes insidias usque ad mortem ipsam, 
et perpetuum bellum gerentes? Nam hoc indicat, 
cum dicit : Zota die meditabantur, quia per to- 
tam vitam. Quid ergo ille interim, dum insidia- 
rentur et molirentur, agebat? £go autem, inquit, 
quasi surdus non audiens, et sicut mutus non 
aperiens os suum; el factus sum sicut homo 
non audiens et non habens in ore suo redargu- 
tiones. Vidisti excellentem philosophiam, quo- 
modo diversa via vicit? Illi dolos struebant, 
ipse aures obturabat, ne audiret : illi omni tem- 
pore non cessabant linguam acuere, et vanitates 
et fraudulentias meditari; hic autem silentio il- 
lorum insaniam comprimebat. Et quare sic se 
gerit, et licet illis hiec apparantibus ipse sic agit 
quasi surdus et mutus, et quasi neque aures, 
neque linguam habeat? Audi ipsum tant phi- 
losophia: causam dicentem : Quia in te speravi, 
Domine. Quia a te pendet spes mea, inquit, et 
in te me projeci, nulla mihi cura est, quid illi 
agant. Tuum enim auxilium satis potens est ad 
dissipanda hac omnia, irritasque reddendas il- 
lorum machinationes et insidias, ut nihil eorum 
impleatur qued apparant. 


D 


2. Vidistis quomodo quacumque calamitate | siiis 


Ibid. v. 


1». 


Ibid. v 


13. 


τή 


16. 


humanam naturam premente, congruens ex sare in ca- 


vite hujus moerorem repellere, neque ab ullo 
quod accidit, gravari? Propterea obsecro, ut 
frequenter huc veniatis, et divini Scripturz le- 
ctionem diligenter auscultetis : non solum cum 
huc venitis, sed et domi divinos libros in ma- 
nus sumite, ut utilitatem in illis positam magno 
studio suscipite. Inde enim multum lucri nasci- 
tur : primum quidem lectione lingua reforma- 
tur ; deinde anima excitatur et sublimis efficitur, 


π)λόττετθαι διὼ τῆς. 


lamitatibus 
antidotuni, 
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jubareque solis justitia illustratur, perque tem- 
pus illud ab immundarum cogitationum illece- 
bris liberatur, multa quiete ac tranquillitate 
fruens. Insuper quod ad augendas vires corporis B 
sensibilis ille cibus facit, id anime lectio prz- 
stat. Spirituale enim alimentum est, et fortem 
reddit animam, et constantiorem, et magis phi- 
losophicam, non permittens ut ab affectionibus 
absurdis capiatur : sed levem et alataim faciens, 
in celum ipsum propemodum transfert. Tan- 
tum igitur lucrum, oro, ne per negligentiam 
amittamus, sed etiam domi vacemus divinarum 
Scripturarum lectioni, et hic presentes non in 
nugis et inutilibus colloquiis tempus insuma- 
mus : sed propter quod convenimus, attendamus C 
quz legantur, ut majori inde fructu percepto 
discedere liceat. Quod 51 huc ingressi, ad in- 
tempestivas et inutiles confabulationes vos con- 
fertis, et absque ampliori fructu hinc abitis, quee 
utilitas? Annon enim absurdum est, eos qui ad 
seculares nundinas veniunt, sollicitos esse ut an- 
tequam redeant, omnia qua ex nundinis oportet 
capiant, licet pecunie impendendz sint : eos au- 
tem qui huc ad spirituales has nundinas ve- 
niunt, non omne studium impendere, ut acceptis 
utilibus, et in anima depositis, recedant ; maxime 
cum nullo pecuniarum sumtu hic opus sit, sed Ὁ 
alacritate sola et attenta mente? Ut igitur ne de- 
teriores simus 115 qui ad sceculares mercatus va- 
dunt, operam demus, ut perquam vigilantes si- 
inus, ne desint hinc migraturis viatica, quz non 
solum nobis sufficiant, sed et quae suppeditare 
possimus et aliis, et uxorem corrigendo, et fa- 
mulos, et vicinum, et amicum, imo etiam ini- 
micum. Talia enim sunt spiritualia dogmata, ut 
communia omnibus proponantur, nullaque sit 
in eis diversitas, nisi quando quis magis inten- E 
tam affert mentem, et ferventiori desiderio alium 
transcendit. Itaque quia lantum est ex hac do- 
ctrina lucrum, age hodie lecta in medium pro- 
ponamus, et fructu. quopiam inde collecto, do- 
mum redeamus. 20. Et cepit, inquit, /Voe 
homo agricola terre, et plantavit vineam, 
91. et bibit de vino, et inebriatus est. Vide 
quante nobis utilitatis occasio est hujus lectionis 
procemium. Quando enim audimus, justum il- 5; 
lum et perfectum, qui tantum. superne accepit ^ 
testimonium, bibisse et inebriatum | esse : quo- 
modo nos posthac, qui tantis et tam variis pec- 


JOANNIS CHRYSOST. 


᾿ 


catis immersi sumus, non magna contentione 


b Quatuor Mss, σπουήήξωμεν κατὰ τὴν ἀνώγνωσιν τῶν 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


σεως * ἔπειτα xol ἢ Ψυχὴ πτεροῦται xoi μετάρσιο 
£ τ C 79/1 ρου μιε e ζ 
, - τω ΩΣ , 
γίνεται, τῷ φωτὶ τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου χαταυ- 
, - - c 
γαζομένη, χατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν τῆς τῶν 
πονηρῶν λογισμῶν λύμης ἀπαλλαττομένη, xc γα- 
7 MN 
λήνης ἀπολαύουσα πολλῆς καὶ ἡσυχίας. Καὶ ὅπερ ἣ 
M A 1 , - 
σωματιχὴ τροφὴ πρὸς τὴν σύστασιν τῆς ἡμετέρας 
Ὅν ξεν οἷ ἘΞ E ANON m e d rryes, M 
ἰσχύος, τοῦτο ἣ ἀνάγνωσις τῇ ψυχῇ γίνεται. Τροφὴ 
, Y JU X * 
γάρ ἔστι πνευματικὴ, καὶ νευροῖ τὸν λογισμὸν, xat 
/ M 
ἰσχυρὰν ἐργάζεται τὴν ψυχὴν, xai εὐτονωτέραν xat 
, 2 2 - Ἁ [Ὗς - 
φιλοσοφωτέραν, οὐχ ἀφιεῖσα λοιπὸν ἁλίσχεσθαι τοῖς 
, " " ET * 
ἀλόγοις πάθεσιν, ἀλλὰ xal κοῦφον αὐτῇ τὸ πτερὸν 
5, , M - ^ 
ἐργαζομένη, καὶ πρὸς αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν, τὸν οὐρανὸν 
μεθιστῶσα. Μὴ τοίνυν ἀμελῶμεν, παραχαλῷῶ, τοῦ 
, H 
τοσούτου χέρδους, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ οἰκίας " σπουδάζωμεν 
e ’ e / Lud Ἀ ^ 
τῇ ἀναγνώσε: τῶν θείων προσέχειν Γραφῶν, xat &v- 
τ , M 3 , M , , 
ταῦθα παραγινόμενοι μὴ εἰς φλυαρίας καὶ ἀνονήτους 
, ^ Y ^ e - Y 5 
δμιλίας τὸν καιρὸν χαταδαπανῶμεν, ἀλλὰ Or ὃ παρα- 
J ui / M M 1 
γεγόναμεν, οὕτω συντείνωμεν ἑαυτοὺς, καὶ προσέχ m- 
- dg / 
μὲν τοῖς ἀναγινωσχομένοις, ἵνα χαρπωσάμενοί ct 
, e τ - 
πλέον, οὕτως ἐντεῦθεν ἐξέλθητε. Εἰ μέλλοιτε εἶσελ-- 
, m , 
θόντες ἐνταῦθα πάλιν εἰς ὁμιλίας ἀκαίρους xo * ἀνω- 
- ^ ^ 1 
φελεῖς τὸν χαιρὸν χαταναλίσχειν, καὶ μηδὲν πλέον εἰς 
ρον , NUR 5 n , A a 
ὠφέλειαν λόγων δεξάμενοι ἐπανιέναι, τί τὸ ὄφελος : 
- M * M 
Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, εἰς μὲν πανήγυριν βιωτιχὴν 
, 7 Y 4 E 
ἀπιόντας σπουδάζειν πάντα τὰ EX τῆς πανηγύρεως 
,ὔ - τ 
λαθόντας ἐπανελθεῖν οἴχαδε, χαὶ ταῦτα χρήματα χα- 
J - ^ , 
τατιθέντας - ἐνταῦθα δὲ εἰς τὴν πανήγυριν ταύτην τὴν 
Ἁ , M - 
πνευματικὴν ἐρχομένους, μὴ πᾶσαν ποιεῖσθαι σπου- 
δ) λ &ó ER Ἐ- c mE M 2 M sul 
ἣν AaGóvzag τι τῶν χρησίμων, xot εἰς τὴν ψυχὴν 
5 7 cr ΕῚ 7 M , e 2 NY 
ἐναποθεμένους οὕτως ἐπανιέναι, χαὶ μάλιστα ὅτε οὐδὲ 
" / ^ / P] , - 2 M L 
χρημάτων δαπάνην ἐργάσασθα: δεῖ, ἀλλὰ προθυμίαν 
/ - Y 
μόνον εἰσενεγχεῖν, xoi γνώμην συντεταμένην: dvo 
5 M , - E - 
οὖν μὴ χείρους γενώμεθα τῶν ταῖς βιωτιχαῖς πανη- 
M 
γύρεσιν ἐμιαλλόντων, σπουδάζωμεν πολλὴν ἐπιδεί- 
, 
χνυσθαι τὴν φροντίδα xai τὴν ἀγρυπνίαν, ἵν᾿ ἔχωμεν 
- —n. - »v L 3. /w [44 X / £ - 
ἐντεῦθεν ἐξελθόντες ἐφόδια, ὥστε μὴ μόνον ἑαυτοῖς 
ἀρχεῖν, ἀλλὰ xa ἑτέροις ἐπιχορηγεῖν͵ xol δύνασθαι 
^ A € EM , X; 
X9 τὴν γυναῖκα διορθοῦν, x«t τοὺς οἰχέτας, χαὶ τοὺς 
, M ^ L4 M ^ A ^ ^, , 
γείτονας, xoi τὸν φίλον, καὶ τὸν ἐχθρὸν αὐτόν. 'Tot- 
- Ne cal 
αὖὗτα γὰρ τὰ πνευματιχὰ διδάγματα, ὡς χοινὰ πᾶσι 
ὅν "3 - ^ X 
προχεῖσθαι, xol μηδεμίαν εἰναι ἐν αὐτοῖς διαφορᾶν, 
A , , , , 
πλὴν εἰ μιή πού τις γνώμην συντεταμένην εἰσενέγχας 
, ' , 
xoi προθυμίαν ζέουσαν ὑπερηχόντισε τὸν πλησίον. 
*p ᾿ - D m , € NN , “ὦ 3 
Ἐπεὶ οὖν xoi τῶν ἐνταῦθα διδαγμάτων τοσοῦτον τὸ 
, , , , , 
χέρδος, φέρε σήμερον τὰ ἀναγνωσθέντα εἰς μέσον 


mM M M EL 
προθῶμεν; χαὶ τὸ ἐξ 


m , , 
αὐτῶν χέρδος χαρπωσάμενοι, 
er Y r yr Y T€ 
οὕτως οἴχαδε ἐπανέλθωμεν. Καὶ ἤρξατο, φησὶ, Νῶε 

L4 - , — 

ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, xal 
ν , «ὦ y WT , f τ , e. ap 
ἔπιεν 2x τοῦ οἴνου, καὶ ἐμεθύσθη. Σχόπει πόσης fiv 


, ^ , , , Rr ^ ^ , ^ 
ὠφελείας ὑποθεσις γίνεται αὔτο τῆς ἀναγνώσεως τ 


* Septem Mss. ἀνωρελεῖς χατανχλίσχετῆχι. 


IN CAP. IX. 


προοίμιον. “Ὅταν γὰρ ἀχούσωμεν, ὅτι ὃ δίκαιος, ὃ 
τέλειος, ὃ τὴν ἄνωθεν μαρτυρίαν δεξάμενος ἔπιε χαὶ 
ἐμεθύσθη, πῶς ἡμεῖς λοιπὸν οἵ τοσούτοις xal ἑτέροις 
ἁμαρτήμασι χαταδεῤαπτισμένοι οὐχὶ μετὰ πολλοῦ 
τοῦ τόνου σπουδάσομεν φυγεῖν τὴν ἐχ τῆς μέθης λύ- 
μὴν 5 ΚΚαίτοι γε οὐχ, ὅμοιόν ἐστι τὸ τὸν δίκαιον τοῦτον 
ἁλῶναι τῷ πάθει, xol ἡμᾶς τῷ αὐτῷ περιπεσεῖν. 
Πολλὰ γάρ ἐστιν, ἃ τὸν δίκαιον τοῦτον συγγνώμης 
ἄξιον ἀποφαίνει. Καὶ ταῦτα λέγω οὐ τὸν ὑπὲρ τῆς 
μέθης λόγον ποιούμενος, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐξ 
ἀχρασίας ὃ δίκαιος ὑπεσχελίσθη, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀγνοίας 
μᾶλλον. " Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς εὗρε τὴν οἰνοποσίαν, 
ἄχουε αὐτῆς τῆς Γραφῆς λεγούσης xol τὴν ἀπολογίαν 
͵ LAC , JE Lm l 

ποιουμένης, OU ὧν φθέγγεται" Καὶ ἤρξατο, φησὶ, 
Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς; καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
χαὶ ἔπιεν ἐχ τοῦ οἴνου, καὶ ἐμεθύσθη. Αὐτὸ τοῦτο τὸ 
εἰπεῖν, Ἤρξατο, δείκνυσιν ὅτι αὐτὸς τὴν ἀρχὴν εὗρε 
τῆς οἰνοποσίας, χαὶ διὰ πολλὴν ἄγνοιαν χαὶ διὰ τὸ 
μὴ εἰδέναι τῆς μεταλήψεως τὰ μέτρα εἰς τὴν μέθην 
ἐξεχυλίσθη. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶν ", ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
ἀθυμίᾳ πολλῇ χατεχόμενος ἐδουλήθη τὴν ἐντεῦθεν 
παραμυθίον ἑαυτῷ ἐπινοῆσαι, χαθάπερ χαί τίς φησι 
σοφός" Δότε οἶνον τοῖς ἐν λύπαις, xai μέθην τοῖς ἐν 
ὀδύναις - δεικνὺς ὅτι οὐδὲν οὕτως ἀθυμίας φάρμαχον 
γενέσθαι δύναται, ὡς ἣ τούτου χρῆσις μόνον εἰ μή 
που ἣ ἀμετρία λυμήνηται τὴν ἐξ αὐτοῦ ὠφέλειαν. 

τι δὲ ἐν λύπῃ ἦν xaX ἀθυμίᾳ ὃ δίκαιος οὗτος, δρῶν 
ἑαυτὸν ἐν ἐρημίᾳ τοσαύτῃ, χαὶ πρὸ τῶν ὀφ φθαλμῶν 
τὰ σώματα τῶν ἀνθρώπων ἐῤῥιμμένα, χαὶ 
μετὰ τῶν χτηνῶν χαὶ τῶν ἀλόγων, χαὶ τάφον χοινὸν 


$ οὖν 
EX£tVO) 


"Aor. 1 " 
ὅπασι γεγενημένον, τίς ἀντερεῖ ; " Eüoc γὰρ τοῖς προ- 
- , A] m— 
φήταις xal τοῖς διχαίοις ἅπασι μὴ μόνον ὑπὲρ τῶν 
χαῦ᾽ ἑαυτοὺς ἀλγεῖν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῶν λοιπῶν ἀν-- 
- 7] 
θρώπων. Καὶ εἴ τις ἐξαριθμῆσαι βούλοιτο, εὑρήσει 
πάντας ταύτην τὴν συμπάθειαν ἐπιδειχνυμένους, xal 
2 , - MI € δ. , , 
ἀχούσει τοῦ μὲν Ἣ σαΐου λέγοντος: Μὴ χατισχύσητε 
παραχαλεῖν με ἐπὶ τοῦ συντρίαματος τῆς θυγατρὸς 
τοῦ γένους μου᾽ τοῦ δὲ Ἱερεμίου, Τίς δώσει τῇ χε- 
φαλῇ μου ὕδωρ, χαὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς μου πηγὴν δα- 
, * τ ^Y 
χρύων; τοῦ δὲ Ἰεζεχιὴλ, Οἴμοι, Κύριε, ἐξαλείφεις 
σὺ τὸ χατάλοιπον τοῦ densis xoi τοῦ Δανιὴλ θρη- 
γοῦντος , χαὶ λέγοντος, ὅτι ᾿Ολιγοστοὺς ἡμᾶς ἐποίησας 
παρὰ πάντα τὰ ἔθνη: χαὶ τοῦ Ἀμὼς, Μετανόησον, 
Κύριε, ἐπὶ τούτῳ * xai τοῦ ἈΘδαχοὺυμ., Ἵνα τί ἔδειξάς 
Mot χόπους καὶ μόχθους; xoi πάλιν, Καὶ ποιήσεις 
τοὶ - | f , € M 2 05 - 0 λά : | M m 
uc ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης * xol τοῦ 
μαχαρίου δὲ αὐτοῦ τούτου Μωῦσέως ἀχούσει λέγοντος, 
ἃ Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς εὖρε τὴν οἱνοποσίαν. iwc ad lite- 


ram significant : et quod non simpliciter vini potatio- 
nem invenertt, Et tamen Noé vini potationem invenit , 
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damnum ebrietatis effugere studebimus ἢ Quam- 
vis non idem ipsum sit, justum illum hoc vitio 
captum fuisse, et nos in idem incidere. Multa 
enim sunt, quz justum illum venia dignum de- 
clarant. Quie non dico quasi ebrietatem excu- 
sans, sed demonstrans justum non ex intempe- 
rantia, sed. potius ex ignorantia supplantatum 
fuisse. Et quod non ita. simpliciter vini potatio- 
nem invenerit, audi Scripturam ejus apologiam 
afferentem, cum dicit : Et cepit. /Yoé homo 
agricola terre, et plantavit vineam, et bibit 
de vino, et inebriatus est. Istuc ipsum quod 
inquit , Copit, ostendit ipsum vini bibendi pri- 
mum inventorem fuisse, et per ignorantiam, 
nescientem justam sumere mensuram, in ebrie- 
tatem incidisse. Neque hoc solum in causa est, 
sed quia magna tenebatur tristitia, et sibiipsi 
consolationem inde excogitare volebat, sicut et 
sapiens quidam dicit : Ens vinum iis qui in 
tristitia, et merum iis qui in dolore : mon- 
strans nullum esse tam presens tristitia reme- 
dium, quam vini usum; tantum utilitatem ejus 
ni perdat intemperantia. Quod autem in tristitia 
et moerore fuerit justus ille, videns seipsum in 
tanta solitudine, et illorum hominum corpora 
ante oculos projecta, et commune omnium se- 
pulcrum hominibus et brutis factum, quis nega- 
verit? Mos enim prophetarum et justorum 
omnium est, non pro iis dumtaxat dolere, qui 
sibi proximi sunt, sed et pro reliquis homini- 
bus. Εἰ si quis recensere velit, inveniet omnes 
hunc commiserationis affectum prz se ferre, et 
audiet Esaiam quidem dicentem : JYolite con- 
tendere, ut me consolemini in contritione 
filie generis mei : Jeremiam autem, Quis da- 
bit capiti meo aquam, et oculis meis fontem 
lacrymarum ? Ezechielem vero, Zeu mihi, Do- 
mine, delebis tu reliquias Israel? οἱ Danielem 
lamentantem, et dicentem, Pauculos nos feci- 
sti ultra omnes gentes : 
te, Domine, super hoc : et Habacuc, Quare 
ostendisti mihi labores et molestias ? et itc- 

rum, £t facturus es homines quasi piseer 
maris: et beatum istum Mosem quoque dicen- 


C 


E 


Noà per 
, ignoran- 
tiam 1n- 
ebriatur, 


Prov. 31. 
6. 


Isai. 22. 4. 
Jer. 9. 1 
Ezech.9.8. 


Dan. 9. ΟἹ 


et Amos, Peniteat 4mos 7.3. 


Habac. 1. 


ILid. v. 14. 


tem audiet : δὲ quidem dimittis eis peccatum, p, 33. 
dimitte; sin minus, me quoque dele. Et ite- 32. 


rum, cum promisisset illi Deus ἀβ θεῖς populi 


ergo est, Noé non fuisse simpliciter et vere auctorem 
ebislALP; licet primus in ebrietatem inciderit : quia 
inscius, nondumque expertus v ini naturam ,mensuram 


ut etiam infra dicit Chrysostomus. Sed hic οἱνοποοίχ excessit. 


potationem nimiam seu ebrietatem significat : sensus 


* [Savil. in marg. addit εἰπεῖν. 


Exod. 32. 


10. 


Hom. 9.3. 


Num iave- 
nerit. vitem 


Noe. 


Gen. 


Gen. 


Gen. 


1:3. 
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550 $. JOANNIS CHRYSOST. 
praefecturam se traditurum, et dixisset, Dimitte 
me, et delebo homines istos, et faciam te in 
gentem magnam : neque hoc voluit, sed pra- 285 
esse istis maluit. Item orbis doctor beatus A 
Paulus : Optabam ipse ego anathema esse a 
Christo pro fratribus meis, cognatis meis 
secundum carnem. 


5. Vidistis quomodo justi omnes magnam 
commiserationem erga proximos prz se ferebant. 
Considerate nunc quomodo et justus ille se ha- 
buerit, quomodo verisimile est eum fuisse affe- 
ctum ; et quomodo a tristitia deprimeretur, cum 
videret tam immensam solitudinem, et terram 
illam, quz antea tam variis luxuriabat plantis, B 
et floribus ornabatur, repente quasi spoliatam 
comis et nudam et solitariam. Cum ergo tam 
invaluerat meror, parvam quamdam sibi conso- 
lationem excogitans, terrze colendz sese dedidit: 
οἵ idcirco ait, Et. coepit /Voe homo agricola 
terre , et plantavit vineam. Sed jure hic que- 
ritur , an ipse nunc plantam invenerit, vel antea 
et ab initio fuerit producta, Verisimile est cam 
antea et ab initio fuisse in sex illis diebus crea- 
tam, quando Jidit Deus omnia que fecit, et 
erant valde bona ( Quievit enim, dicente Scri- 
ptura, Deus die septimo ab omnibus operibus € 
suis que fecit): nec tamen usum fructus ex illa 
manifestum fuisse. Nam si fuisset ab initio no- 
tus, omnino Abel inter oblatas hostias etiam vi- 
num libasset. Verum quia ignorabant adhuc 
fructus usum, planta hac usi non sunt. Hic au- 
tem agriculturz studiosus, et magne diligenti 
vir, forte etiam fructum degustavit, et. contritis 
botris vinum fecit, eoque usus est. Et quia ne- 
que ipse gustaverat prius, neque alium sciebat 
qui gustavisset, ignarus qua mensura et qua ra- 
tione uti debebat, per ignorantiam in ebrietatem. D 
incidit. Przeterea, quoniam carnis esus in vitam 
hanc introductus fuit, postea et vini potus ac- 
cessit. Vide autem, dilecte, quomodo paulatim 
mundi constitutio dispensetur, et quilibet, se- 
cundum sapientiam a Deo nature inditam, ini- 
tio artis alicujus inventor sit : sic in hanc vitam 
artium. studia sunt introducta. Primus enim 
agriculturam invenit, secundus artem pastoralem, 


» Octo Mss. ἐγχε ερίξειν. 
^ Hie οἱ περὶ τὸν A622 de Abele solum dicitur ut li- 


quet : hieeque loquendi formula non raro unum expri- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


? 2 ? - 4 € , M - b m] ^l 

Ei hy ἀφίης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες" εἰ δὲ μὴ, 
E] 3 Y 

κἀμὲ ἐξάλευψον καὶ πάλιν ἐπαγγελλομένου τοῦ Θεοῦ 
, », H De b 23 H UI 32 

μείζονος ἔθνους ἡγεμονίαν αὐτῷ P ἐγχειρίσαι, xot εἰ- 

3 , 

πόντος, Ἄφες με, xal ἐξαλείψω τοὺς ἀνθρώπους 
, , , b 

τούτους, χαὶ ποιήσω σε εἷς ἔθνος μέγα: οὐδὲ τοῦτο 
, M δ Ὁ 

ἑλέσθαι, ἀλλὰ χαὶ τὴν προστασίαν αὐτῶν προτιμοτέ- 

, es 
ραν ἡγήσασθαι. Καὶ ὃ τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος, ὃ 
, mM 
αχάριος Παῦλος ἔλεγεν, Hóyóuny 
d : jt 2 je I 

Ἂν 5 3 ^ m D - LI 

αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, 

τῶν συγγενῶν μου τῶν χατὰ σάρχα. 


9. f 
ἀνάθεμα elvat 


YE^^ -Ὁ (Jj c ς ^ 
Ιδετε πῶς ἕχαστος τῶν διχαίων πολλὴν τὴν συμ.- 
D Y - ^ Ἂν 
πάθειαν περὶ τοὺς διμιογενεῖς ἐπεδείχνυτο. "Evvocize 
* E ER - 
λοιπὸν xdi τὰ χατὰ τοῦτον τὸν δίχαιον, πόσα εἰχὸς 
5 , ' - - 
ἦν πάσχειν, xat πῶς ὑπὸ τῆς ἀθυμίας κατεργάζεσθαι, 
δρῶντα καὶ τῆς τοσαύτης ἐρημίας τὴν ἐπίτασιν, χαὶ 
Y D € B E E T 
αὐτὴν τὴν γῆν, τὴν πρότερον χομῶσαν τοῖς πολλοῖς 
καρ. ὧν - y / - , e 
φυτοῖς xxi τοῖς ἄνθεσι χαλλωπιζομένην, ἀθρόον ὥσ- 
z y J , M M 
περ ἀποχειραμένην τὴν χόμην, καὶ γυμνὴν αὐτὴν xa 
y , 5 3 , - 
ἔρημον τυγχάνουσαν. ᾿Επεὶ οὖν τοσαύτη τῆς ἀθυμίας 
Η ; E 
ἦν ἢ ἐπίτασις, μιχράν τινα ἑαυτῷ παραμυθίαν ἐν- 
τεῦθεν ἐπινοῶν, ἐπὶ τὴν τῆς γῆς ἐργασίαν ἑαυτὸν 
- ^N - 1 το 
ἐξέδωχε - διὰ τοῦτό get, Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνθρωπος 
γεωργὸς γῆς, χαὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. AX) ἄξιον 
sci gn εἰ νῦν αὐτὸς ἐξηῦρε τὸ beso: ἢ ἄνωθεν xol 
ἐξ ἀρχῆς ἦν δ de Εἰχὸς μὲν τοῦτο ἄνωθεν χαὶ 
ἐξ ἀρχῆς χατὰ τὴν ἕχτην ἡμέραν δεδημιουργῆσθαι, 
/ NS 
$vtxa. EXócv 6 Θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησε, xad ἰδοὺ xaX 
, , M bh ^ 
λίαν (Κατεπαῦσε γὰρ," ide civ, ὃ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρα τῇ 
aea ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε), 
μὴ μέντοι γνώριμον. εἶναι τοῦ φυτοῦ τὴν χρῆσιν. Εἰ 
γὰρ ἣν ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ φυτὸν γνώριμον. ieu 
νὸς, ἢ 6 ἐξ αὐτοῦ xapmüc κατάδηλος, πάντως ἂν xol 
M v * 
^oi περὶ τὸν Ἂὐελ τὰς θυσίας ἀνάγοντες xal οἶνον 
y 3 , c - 
ἔσπεισαν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἠγνόουν ἔτι τοῦ χαρποῦ τὴν 
χρῆσιν, οὖκ ἐχρήσαντο τῷ φυτῷ. Οὗτος δὲ φιλό 
χρῆσιν, χρήσαντο τῷ φυτῷ. Οὗτος δὲ φιλότε- 
χνος ὧν περὶ τὴν γεωργίαν, καὶ πολλὴ τῇ ἐπιμελείᾳ 
us Pg , ἢ vr ETULEAEUQ 
ΩΣ - 5» , M 
χρησάμενος, ἴσως xol τοῦ χαρποῦ ἐγεύσατο, xal τοὺς 
/ ; “ ᾿ ᾿" Ej / 
Pee ἀποθλίψας xat τὸν οἶνον ποιήσας μετέλαξε 
τῆς χρήσεως. Καὶ ἐ ἐπειδὴ μήτε αὐτὸς ἐγεύσατο πρότε- 
pov, μήτε ἕτερον εἶδε baud ias οὐχ εἰδὼς πόσῳ 
δεῖ χρήσασθαι μέτρῳ, οὔτε ὅπως αὐτοῦ τῆς ἀὐταλή: 
Ψεως προσήχει μετασχεῖν, ὑπ᾽ ἀγνοίας εἰς τὴν μέθην 
ἐξώλισθεν. Ἄλλως δὲ, ἐπειδὴ ἣ χρεωφαγία εἰσηνέχθη 
εἰς τὸν βίον, λοιπὸν xal ἣ οἰνοποσία. "Opa δέ uot κατὰ 
^ E ES 
μικρὸν, ἀγαπητὲ, πῶς fj τοῦ κόσμου σύστασις οἶχο- 
νομεῖται, xai ἕχαστος ὑπὸ τῆς παρὰ Θεοῦ σοφίας 
Ὁ , 
c τῇ φύσει ὅρετ 
, — 
τινὸς γέγονε, xoà οὕτως εἰς τὸν βίον εἰσήνεγχε τὰ τῶν 


ἐγχειμένης τὴς ἐχ προοιμίων τέχνης 


mit, Sed plerumque etiam plures, et aliquando magnam 
calervam , ut οἱ πε ξρὶ Εὐσέδιον, Eusebiani, ὁ οἱ περὶ À £209, 
Ariani, frequentiasime apud Athanasium. 


T" 


IN CAP; IX. 


τεχνῶν ἐπιτηδεύματα. 'O γὰρ πρῶτος τὴν ἐργασίαν 
εὗρε τῆς γῆς, ὃ μετ᾽ αὐτὸν τὴν ποιμαντιχὴν, ἕτερος 
τὴν χτηνοτροφίαν, xal ἄλλος τὴν μουσιχὴν, ἕτερος 
τὴν χαλχευτιχήν * οὗτος δὲ ὃ δίκαιος τὴν ἀμπελουργι- 
χὴν ἀπὸ τῆς ἐγχειμένης τῇ φύσει διδασχαλίας ἐπε- 
νόησε. Καὶ ἤρξατο, φησὶ, Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς 
γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, xal ἔπιεν Ex τοῦ 
οἴνου, καὶ ἐμεθύσθη. Σχόπει πῶς τὸ τῆς ἀθυμίας 
φάρμαχον, τὸ τῆς ὑγιείας ποιητιχὸν, ἐπειδὴ εἰς ἀμε- 
τρίαν ὑπερέδη διὰ τὴν d ἄγνοιαν, οὐ μόνον οὐδὲν ὠφέ- 
λησεν αὐτὸν, ἀλλὰ xol ἐλυμήνατο αὐτοῦ τῇ καταστά- 
cst. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν * xa τίνος ἕνεχεν τοσούτων 
γέμον χαχῶν φυτὸν εἰς τὸν βίον εἰσηνέχθη 5 Μὴ 
ἁπλῶς τὰ ἐπιόντα φθέγ Yov ; ἄνθρωπε. Οὐ γὰρ τὸ eu 
end ἀλλ᾽ ^ παρὰ τὸ 
δέον χρῆσις. Ὅτι γὰρ οὐ παρὰ τὸν οἶνον τὰ ἁμαρτή- 


τὸν χαχὸν, οὔτε δ οἶνος 


E D 
ματα τὰ ὀλέθρια τίχτεται, ἀλλὰ παρὰ τὴν διεφθαρ- 
- -φ» , , Y 
μένην γνώμην, xal τῷ τῇ ἀμετρία λυμαίνεσθαι τὴν 
» , ^, , ^ m 
ix τούτου ἐγγινομένην ὠφέλειαν * διὰ τοῦτο νῦν μετὰ 
τὸν χαταχλυσμὸν δείχνυσί σοι τοῦ οἴνου τὴν χρῆ- 
σιν, ἵνα μάθης ὅτι χαὶ πρὸ τῆς τοῦ οἴνου χρήσεως 
x«i εἰς ἀσέλγειαν ὑπερδάλλουσαν ἐξώχειλεν fj τῶν 
ἀνθρώπων φύσις, xai πολλὴν τῶν ἁμαρτημάτων τὴν 
ἐπίτασιν ἐπεδείξατο, καὶ ταῦτα οἴνου μηδαμοῦ φαι- 
νομένου * ἵνα xat ὅταν ἴδης τὴν τοῦ οἴνου χοῦσιν, μὴ 
τῷ οἴνῳ τὸ πᾶν λογίσῃ, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει τῇ διε- 
, Y ^ , , , ΕΣ 
φθ ἄρμενῃ » χαὶ πρὸς τὴν χαχίαν αὐτομολησάση. Ἄλλως 
δὲ χαὶ ἐννόησον ποῦ χρήσιμος γέγονεν ὃ οἶνος, χαὶ 
φρῖξον, ἄνθρωπε. *H γὰρ ὑπόθεσις τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
τῶν ἀγαθῶν διὰ τούτου τελεῖται. Ἴσασιν οἵ μεμυη- 
μένοι τὸ λεγόμενον. Καὶ ἤρξατο Νῶε, φησὶν, ἄν- 
θρωπος γεωργὸς γῆς, xai ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, χαὶ 
E , - Υ̓ ἡ , z ὶ -} , 5» 
ἔπιεν ἐχ τοῦ οἴνου, xat ἐμεθύσθη, xai ἐγυμνώθη ἐν 
Q οἵ ὑτοῦ. Δεινὸν γὰρ, δεινὸν, ἀναπητὲ, ἣ 
τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Δεινὸν γὰρ, δεινὸν, ἀγαπητὲ, 
μέθη, καὶ ἱκανὴ πηρῶσαι τὰς αἰσθήσεις, xa κατα- 
, A , rp ^ ' y 
θαπτίσαι τὸν λογισμόν. "Tov γὰρ λογικὸν ἄνθρωπον, 
Mi i1 , τ᾿ M , "ON / , 
xai τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν ἀναδεδεγμένον, καθάπερ 
νεχρὸν χαὶ ἀνενέργητον, δεσμοῖς τισιν ἀλύτοις πεδή- 
- , E ^Y M € 
σχσαὰ χεῖσθαι παραδχευάζει - υᾶλλον δὲ xol νεχροῦ 
χεῖρον. 'O μὲν γὰρ χαὶ πρὸς τὰ χαλὰ χαὶ πρὸς τὰ 
χαχὰ ἀνενέργητος τυ χάνει, οὗτος δὲ πρὸς μὲν τὰ 
χαλὰ ἀνενέργητος, πρὸς δὲ τὰ καχὰ μᾶλλον ἐνεργεῖ, 
M M M 
χαὶ χοινὸς πᾶσι γέλως πρόχειται, xal τῇ γυναιχὶ xal 
τοῖς παιδίοις xat αὐτοῖς τοῖς οἰκέταις. Οἱ μὲν γὰρ ψί- 
, D 
λοι οἰκείαν τὴν αἰσχύνην λογιζόμενοι ἐγχαλύπτονται, 
MI * , P 
xat αἰσχύνονται, οἵ δὲ ἐχθροὶ ἐφήϑονται χαὶ χωμῳδοῦσι 
ι - 38. 
χαὶ ἐπαρῶνται, μονονουχὶ ταῦτα λέγοντες τὰ e ματα" 
τοῦτον δεῖ ὅλως ζῆν ; τοῦτον δεῖ ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα; 
τὸ βόσκημα » τὸν χοῖρον, xal ἔτι τούτων χαλεπώτερα 
gs Ὑγόμενοι. Τῶν γὰρ ἀπὸ τῶν dicens ἐπανελ- 
θόντων, χαὶ τὰς χεῖρας Φραγμένας ἐχόντων, χαὶ 90- 
ράδην ἀγομένων χεῖρον οὗτοι διάχεινται. Ἐχείνους μὲν 
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alius armentariam, alius musicam, alius fabri- 
lem : hic autem justus vinez colendis artem 
naturali. solertia excogitavit. Et cepit, inquit, 
JVoé homo agricola terre, et plantavit υἱ- 
neam, et bibit e vino, et inebriatus est. Co- 
gita quomodo hoc tristitie medicamentum, sa- 
nitati parande aptum, ei qui modum per 
ignorantiam transcendit, non solum nihil pro- 
fuit, sed et statum ejus offendit. Jam forte qua- 
rat aliquis, Quare planta tot malis plena in hanc 
vitam producta est? Ne ita temere loquaris, 
homo, omnia qua in buccam veniunt. Non est 
planta haec mala, neque vinum malum, sed illius 
abusus; quia non ex vino, sed ex perversa vo- 
luntate nefaria scelera patrantur: et cum in eo 
sit utilitas, si noceat, in causa est intemperantia. 
Quocirca nunc post diluvium ostendit tibi vini 
usum, ut ostendat etiam ante vin usum in im- 
modicam luxuriam humanum genus incidisse, 
multisque peccatis se contaminavisse, cum adhuc 
vini usus nesciretur: ut et quando videris usum 
vini, non vino totum tribuas , sed corruptae vo- 
luntati sua sponte ad malum ruenti. Alia quo- 
que ratione considera, ubi vinum fuerit utile, 
et contremisce, mi homo. Nam per hoc materia 
bonorum salutis nostre perficitur. Sciunt qui 
mysteriis initiati sunt, quid dicatur. Et cepit 
inquit, /Voe agricola terre, et plantavit vi- 
neam, et bibit de vino, et inebriatus est, et 
nudatus est in domo sua. Gravissimum quid- 
dam est ebrietas, dilectissime, quod. possit exca- 
care sensus, et submergere mentem. Hominem 
quippe rationalem, qui super omnia dominium 
suscepit, injectis vinculis insolubilibus, quasi 
mortuum et operatione carentem prosternit : Imo 
deterius habentem , quam mortuum. Nam mor- 
tuus neque bona, neque mala operari potest : 
ebrius autem nihil boni valet operari, ad ma- 
lum tamen faciendum plus potest, jacetque ridi- 
culus omnibus, et uxori et filiis et famulis. 
Amici enim suam ignominiam cogitantes, rubore 
et pudore suffunduntur : inimici autem. oble- 
ctantur, et irrident, et exsecrantur, hiec prope- 
modum loquentes: Hunccine. oportebat vivere ? 
οἱ hunccine oportebat spirare aerem? o pecus?! 
o porcum? et adhuc graviora. loquuntur. Dete- 
riore enim in statu sunt quam ii, qui ex przliis 
redeunt cede coinquinatis manibus, et tumultuosc 
reportantur. Illos enim fortassis multi laudibus 
extollunt propter tropaea, propter v Ictorias, pro- 
pter vulnera et cxdes: ebrios autem. miseros 
proclamant, 


erumnmnosos vocant , ct innumera 


Cur vitis 
in. hanc vi- 
lam. intro- 
ducta. 


Vinum in 
mysteriis, 
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cis mala imprecantur. Quid enim co miserius γὰρ ἴσως xol ἐγριδιμάξουσιν οἵ πολλοὶ διὰ τὰ τρό- 


fuerit, qui ebrietati deditus est, et quotidie παια, διὰ τὰς νίκας, διὰ τὰ τραύματα καὶ τὰς σφα- | 
vinum effundit, ac mentis sue judicium cor- — γάς" τούτους δὲ ταλανίζουσιν, βθλίϑως ἀπαχθλοῦ πάν } 


rumpit? Eapropter et sapiens quidam admo- μυρία αὐτοῖς ἐπαρῶνται χαχά. Τί γὰρ ἂν εἴη ἀθλιώ- — | 
Eccli. 29. nebat dicens : Principium vite hominis panis E περον τοῦ τῇ μέθη προσηλωμένου, χαὶ καθ᾽ ἑκάστην | 


28. E E ! 
et aqua et vestis, et. domus tegens turpitudi- ἡμέραν τὸν ἄκρατον ἐχχεομένου, xo τῶν λογισμῶν , 
nem : ut si quis ebrietate vincitur, ne in vulgus τὸ χριτήριον διαφθείροντος ; Διὰ τοῦτο χαὶ iind" cte Ni 
traducatur, sed a suis contegatur: et non sit παρήνει λέγων" Ἀρχὴ ζωῆς ἀνθρώπου d ἄρτος χαὶ ὕδωρ | 
omnibus risus et turpitudinis argumentum. Et — xoi ἱμάτιον, xoi οἶκος χαλύπτων ἀσχημοσύνην, ἵνα | 

E 3 . Ls 3 ! 
ccpit, inquit, δος homo. agricola terre, et x&y ἁλῷ τις ὑπὸ τῆς μέθης, μὴ ἐκπομπεύηται, μηδὲ — | 
plantavit vineam, et bibit de vino, et ine- Sinus de; ἀλλὰ xxi ὑπὸ τῶν οἰχείων ἀδεβισεάλει 
briatus est. ληται, χαὶ μὴ perum πᾶσι γέλωτος καὶ ἀσχημο- 

σύνης ὑπόθεσις. Καὶ 7j ἤρξατο, φησὶ, Νῶε ἄνθρωπος 
M "m D 
γεωργὸς γῆς᾽, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἔπιεν ἐκ 
τοῦ οἴνου, καὶ ἐμεθύσθη. 
Ebretas — 4. Ebrietatis nomen, carissime, in sacra Scri- Τὸ τῆς μέθης ὄνομα, ἀγαπητὲ, ἐπὶ τῆς ἁγίας 
" δὴν . * LI -ὉὉὋὉὝ τω ] 
m 5:'i*- ptura non ubique de temulentia dictum est, sed Es Γραφῆς οὐ πανταχοῦ ἐπὶ τούτου εἴρηται, ἀλλὰ xal 
ale. Ἢ 


οἱ satietatem significat. Hoc itaque forte quis de A ἐπὶ πλησμονῆς. Τοῦτο οὖν ἄν τις εἴποι περὶ τοῦ δι- 
justo hoc Tem quod non ut intemperans ine- χαίου τούτου, ὅτι οὗ Ov ἀχρασίαν εἷς τὴν μέθην xa- 
briatus fuerit, sed ob satietatem hoc ei contige- τέπεσεν, ἀλλ᾽ ἢ πλησμονὴ τοῦτο αὐτῷ εἰργάσατο. 
Psal. 35. rit. Audi enim David dicentem: Inebriabuntur Ἄχουε γὰρ τοῦ Δαυὶδ λέγοντος, Νεθυσθϑήσονται ἀπὸ | 
9: ab ubertate domus tuc : Του est, implebuntur. τῆς πιότητος τοῦ οἴχου σου, ἀντὶ τοῦ, πλησθήσονται. 
Alioquin ii qui ebrietati vacant numquam satian- Ἄλλως δὲ οἵ τῇ μέθη ἑαυτοὺς ἐχδιδόντες οὐδέποτε 
tur, sed quanto magis sese vino ingurgitant, κόρον λαμδάνουσιν, ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν ἐγχέωσιν ἑαυτοῖς τὸν 
tanto magis siti flagrant, et inflammatio quedam ἄχρατον, τοσούτῳ μᾶλλον πρὸς τὸ δίψος ἐχχαίονται, 
est eis vini usus:ac voluptates quidem evane- χαὶ ἣ μετάληψις ἀεὶ ὑπέκκαυμα γίνεται τοῦ δίψους * 
scunt, sitis autem Inexplebilis jn prcipitium χαὶ τὰ μὲν τῆς ἡδονῆς ἠμαύρωται λοιπὸν, τὸ δὲ δίψος 
ebrietatis eos, qui sub illa captivi sunt, deducit. ἀχατάπαυστον γεγονὸς εἰς αὐτὸν τὸν χρημνὸν τῆς μέ- 
Et plantavit, inquit, vineam et bibit ex vino, — Unc χατάγει τοὺς ὕπ᾽ αὐτῆς αἰχμαλώτους γεγενημέ- 
et inebriatus est, et nudatus est in domo sua. B νους. Ko ἐφύτευσε, φησὶν, ἀμπελῶνα, χαὶ ἔπιεν &x 
Considera hoc non foris illi accidisse, sed in τοῦ οἴνου, καὶ ἐμεθύσθη, χαὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ olo 
domo sua. ldcirco enim hoc designavit divina αὐτοῦ. “Ὅρα αὐτὸν οὐκ ἔξω που τοῦτο πάσχοντα, 
Scriptura, Zn domo sua, ut ex iis que sequun-— 49) ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐπεσημήνατο 
tur, malitia. vehemens studium videas ejus qui ἡ θεία Γραφὴ ὅτι Ev τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ἵνα ἐχ τῶν ἐπα- 
nuditatem evulgare fuerit ausus. 22. Et vidit, γομένων τὴν ἐπίτασιν ἴδης τῆς πονηρίας τοῦ τὴν γύ- 
inquit, Cham pater Chanaan nuditatem patris μνῶσιν ἐχπομπεύσαντος. Καὶ εἶδε, φησὶ, Χὰμ ὃ πα- 
sui, et egressus annuntiavit duobus fratribus τὴρ Χαναὰν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, xal 
suis foris. Fortassis si et alii quidam adfuissent, ἐξελθὼν ἀνήγγειλε τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 
et illis nuntiasset patris sui turpitudinem :tanta Τάχα ei καί τινες ἕτεροι ἦσαν, κἀκείνοις ἂν 8uxjvuce 
erat pueri nequitia. Propterea enim, ut discas τὴν τοῦ πατρὸς ἀσχημοσύνην * τοσαύτη ἦν τοῦ παιδὸς 
jampridem et ab initio eum corrupte mentis € ἣ μοχθηρία. Διὰ γὰρ τοῦτο, ἵνα μάθης ὅτι ἄνωθεν 
fuisse, non simpliciter dicit Scriptura, Vidit χαὶ ἐξ ἀρχῆς διεφθαρμένος ἦν τὴν γνώμην, οὐχ ἁπλῶς 
Cham nuditatem patris sui:sed quid? Et vidit εἶπεν ἣ Γραφὴ, ὅτι εἶδε Χὰμ τὴν γύμνωσιν τοῦ πα- 
Cham pater Chanaan. Quare, dic mihi, ethoc τρὸς αὐτοῦ, ἀλλὰ τί; Καὶ εἶδε Χὰμ ὃ πατὴρ Χαναάν. 
loco filii vocabulum assignat? Ut discas illum Τίνος ἕνεχεν, εἶπέ μοι, καὶ ἐνταῦθα τοῦ υἱοῦ λέγει τὴν 
fuisse intemperantem et incontinentem, et eadem προσηγορίαν ; ; Ἵνα μάθῃς ὃ τι ἀχρατής τις ἦν χαὶ ἀχό- 
mente qua in tanta turbatione procreandae proli λαστος, καὶ ἀπὸ τῆς αὐτῆς γνώμης; ἀφ᾽ ἧς ἐν τοσαύτῃ 
vacavit, eadem etiam nunc in contumeliam patris χαταστάσει παιδοποιεῖν ἠνέσχετο, ἀπὸ τῆς αὐτῆς xal 
prorupit. £t egressus, inquit, annuntiavit duo- νῦν εἰς τὸν γεγεννηχότα ἐξύδρισε. Καὶ ἐξελθὼν, φησὶν, 
| Vitia non bus. fratribus suis foris. Vide, obsecro, hie, ἀνήγγειλε τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. “Ὅρα μοι ἐν- 
al ced i dilectissime, non in natura sita esse vitia, sed ταῦθα, ἀγαπητὲ , πῶς οὐχ ἐν τῇ φύσει τὰ τῆς καχίας ἔγ- 
voluntate. jn arbitrio οἱ voluntate. Ecce enim utrique fratres. χεῖται, ἀλλ᾽ ἐν τῇ γνώμη χαὶ ἐν τῇ προχιρέσει. Ἰδοὺ γὰρ 


IN CAP. 


ἀμφότεροι τῆς αὐτῆς φύσεως, χαὶ ἀδελφοὶ, τὸν αὖ- 
τὸν ἔσχον πατέρα, τῶν αὐτῶν ἀπήλαυσαν ὠδίνων, 
τῆς αὐτῆς ἐπιμελείας ἔτυχον, ἀλλ᾽ οὐ τὴν αὐτὴν προαί- 
ρεσιν ἐπεδείξαντο: ἀλλ᾽ ὃ μὲν πρὸς τὴν χαχίαν ἐξώλι- 
asy, οἱ δὲ τὴν ὀφειλομένην τῷ πατρὶ τιμὴν ἀπένει- 
μαν. Ἴσως δὲ xal ἐπεμδαίνων τῇ τοῦ πατρὸς ἀσχη- 
μοσύνη καὶ χωμῳδῶν τὸ γεγονὸς ἐξήγγειλε, χαὶ οὐχ 
ἤχουσε σοφοῦ τινος λέγοντος " M3, δοξάζου ἐν ἀτιμία 
πατρός σου. Ἀλλ᾽ οἱ ἀδελφοὶ οὐχ οὕτως “ ἀλλὰ τί; 
Ταῦτα ἀχούσαντες, Λαθόντες, φησὶ, Σὴμ. χαὶ ᾿Ιάφεῦ 
τὸ ἱμάτιον, ἐπέθεντο ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, xal 
ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς, καὶ συνεχάλυψαν τὴν γύ- 
μνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν χαὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν 
ὀπισθοφανὲς, χαὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὑτῶν οὐχ 
εἶδον. Εἶδες εὐγνωμοσύνην παίδων; ὋὉ μὲν xal ἐξε- 
πόμπευσεν, οἱ δὲ οὐδὲ ἰδεῖν ἀνέχονται, ἀλλ᾽ ὀπισθο- 
φανῶξς βαδίζουσιν, ἵνα ὀρθῶς βαδίσαντες συγχαλύ- 
qoot τοῦ πατρὸς τὴν γύμνωσιν. Καὶ ὅρα αὐτῶν μετὰ 
τῆς πολλῆς εὐγνωμοσύνης χαὶ τὴν ἐπιείκειαν. Οὔτε 
γὰρ ἐπιτιμῶσιν, οὔτε ἐπιπλήττουσι τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽ 
ἀχούσαντες, ἑνὸς μόνου γίνονται, τοῦ τὴν διόρθωσιν 


IX. GENES. 


HOMIL. XXIX. 
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D fuerunt, et ejusdem naturze, eumdem habuerunt 
patrem , eodem utero fuerunt editi, eadem dili- 
gentia fuerunt educati, sed non eumdem animum 
declaraverunt : sed ille quidem in malitiam in- 
cidit, ii vero parenti debitum impenderunt hono- 
rem. Fortassis autem et irrisit ac. subsannavit 
patrem, turpitudinem illius nuntiando : et non 


audivit sapientem quemdam dicentem : ZVe glo- E«cii.3.(2. 


rieris in ignominia patris tuis. Verum fratres 
non sic cgerunt. Et quomodo? Cum hiec audivis- 
sent 25. Sem et Japheth, acceptis, mquit, ve- 
stibus super humeros suos, incesserunt retror- 
E sum, et operuerunt nuditatem patris sui : et 
facies eorum retrorsum, et nuditatem patris 
sui non viderunt. Vidisti probitatem filiorum? 
Ille evulgavit et traduxit, isti neque videre susti- 
nuerunt : sed retrorsum 1bant, ut recta adirent 
patris contecturi nuditatem. Et vide illorum cum 
magna probitate mansuetudinem. Neque incre- 
pant, neque verberant fratrem : sed ut audierunt, 
mox id unum curarunt, ut factum quamprimum 


ταχεῖαν ποιήσασθαι, xaX τὰ εἰς τιμὴν τοῦ γεγεννη- "ες emendarctur, et honore genitor afficeretur. Fa - 


, , ΕΣ ^ Y M b , 
χότος συντείνοντα ἐπιδείξασθαι. Καὶ τὸ πρόσωπον 
- ^ 1 M , E 
αὐτῶν, φησὶν, ὀπισθοφανὲς, xal τὴν γύμνωσιν τοῦ 
* 3 ὦ » “πα * ^ IM € » , 
πατρὸς αὐτῶν οὐχ εἰδον. Πολλὴ τῶν παίδων ἣ εὐλά- 
* , - , 
eux, xal ταύτην ἡμῖν δείχνυσιν οὐ τὸ σχεπάσαι μό- 
M » - - 
νον, ἀλλὰ xai μὴ * ἀνασχέσθαι ἰδεῖν. Παιδευθῶμεν 
τοίνυν χαὶ ἐντεῦθεν, χαὶ ἐξ ἀμφοτέρων χερδάνωμεν, 
, ' , , , ^Y ^ “Ὁ , 
xai τούτους μὲν μιμώμεθα, ἐχείνου δὲ τὸν ζῆλον φεύ- 
2 , , € , , 
γωμεν. Ei γὰρ γύμνωσιν αἰσθητὴν ὃ ἐχπομπεύσας; 
, - 
χατάρας ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χατέστησε, χαὶ τῆς ὅμοτι- 
, Ll 2^ - 9 ^ ^ , , - ^ , 
μίας τῶν ἀδελφῶν ἐχπεσὼν, δουλεύειν αὐτοῖς χατεδιχά- 
Ἁ - τ 
σθη, εἰ xal μὴ αὐτὸς ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ οἱ ἐξ αὐτοῦ máv- 
, , * p ^ 
τες" τί πείσονται oí τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἀδελφῶν 
, , ^ , , , 2 ^ 
ἐχπομπεύοντες, X4 οὐ μόνον QU περιστέλλοντες , ἀλλὰ 
' , 3 -— /-. M E79 NE 
Xa μειζόνως αὐτὰ ποιοῦντες χατάδηλα, χαὶ πολλὰ EX 
SC PAD Y! e y . *0 Mx 
τούτου ἐργαζόμενοι τὰ ἁμαρτήματα; “Ὅταν γὰρ δη- 
“«΄ "Ὁ ^ - - 
μοσιεύσης τοῦ ἀδελφοῦ τὸ πταῖσμα, οὐ μόνον ἐχεῖνον 
, 
ἀναισχυντότερον xal ὀχνηρότερον εἰργάσω ἴσως πρὸς 
τὴν ἐπάνοδον τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ xxi τοὺς ἀχού 
jV ἐπάνοδον τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ x«i τοὺς ἀχούοντας 
, ^ J 
δαθυμοτέρους χατέστησας, xa * πρὸς ἀπόνοιαν ἤλει- 
"-Ὁ- , ^ el - 
lac χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal βλασφημεῖσθαι 
* o * , γ΄ ^ δὲ c r HL i 
τὸν Θεὸν παρεσχεύασας. Τοῦτο δὲ ὅσην mpoicvst τὴν 
χόλασιν τοῖς τὴν αἰτίαν παρέχουσιν, οὐδεῖς ἀγνοεῖ. 
, , —M- ^ c^ 
Φύγωμεν τοίνυν, παραχαλῶ, τοῦ Χὰμ, τὸν ζῆλον, 
, X - 
μιμησώμεθα δὲ τῶν εὐγνωμόνων τούτων παίδων τὴν 
αἰδῶ, ἣν περὶ τὴν γύμν ὃ ὃς ἐπεδείξ . 
» ἣν περὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς ἐπεδείξαντο 


* [Savil. in textu μὴ τὸ (516) ἀνέχεσθαι : ἴῃ marg. 
ἀνασχέσθαι. ἢ 

ἃ Τιρὸς ἀπόνοιαν. ἀ πόνοια insaniam οἱ, amentiam vulgo 
significat. Apud Chrysostomum autem ἀπόνοια ut. plu- 


À ciesque illorum averse erant, et. nuditatem 
patris sui non viderunt. Magna filiorum reve- 
rentia, quam nobis Scriptura monstrat, quod non 
solum tegant, sed et videre non sustineant. Eru- 
diamur hinc, atque ex utrisque. lucrifaciamus 
aliquid : et hos quidem imitemur, illius autem 
mores fugiamus. Nam si is, qui sensibilem nu- 
ditatem evulgavit, maledicto se fecit obnoxium, 
et excidens ab honore quem parem habuit cum 
fratribus, condemnatus est ut illis serviret ; licet 
autem non ipse, omnes tamen qui ex ipso, servi 
facti sunt : quid patientur qui peccata fra- 
trum evulgant, et non solum non contegunt et 
excusant, sed magis ca palam faciunt, multaque 
ex hoc operantur peccata ? Quando enim fratris 
peccatum evulgas, non illum tantum jgnominio- 
siorem facis, et segniorem forte ad virtutis viam 
repetendam, sed et eos qui audiunt, negligentio- 
res reddis, et ad socordiam inducis : neque hoc 
solum, sed etiam id efficis ut Deus blaspheme- 
tur. Istud. autem. quantum affert supplicium iis* 
qui causam prabent, nemo est qui ignoret. Fu- 
giamus igitur, obsecro, mores Cham, imitemur 
c autem proborum illorum filiorum pudorem, 

quem in contegenda parentis nuditate declara- 


rimum est arrogantia , superbia, Hoc autem loco neu- 
tram ex premissis significationibus apte adhibueris : 
Interpres vetus socordíam vertit, que significatio qua- 
drare videtur ad seriem orationis. 


τ. Τίπι. 

Ezech. 18. 

23. 

Exod. 20. 

2. 

Exod. 21. 

17. 
Ebrietas 

demon vo- 

]unlarius, 
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runt: et ita obtegamus fratrum peccata, non ut χαὶ οὕτω τὰ τῶν ἀδελφῶν συσκιάζωμεν ἁμαρτήματα, 
ipsos negligentiores per hoc reddamus, sed ut οὐχ ἵνα εἰς ῥαθυμίαν αὐτοὺς Chu e acid ἀλλ᾽ 
hac ratione majorem illis occasionem pra beamus, ἵνα ταύτῃ μάλιστα πλείονα αὐτοῖς ἀφορμὴν παρά- 
ut cito ab hac pernicie liberentur, et in virtutis σχωμεν τοῦ ταχέως τῆς λύμης ἐχείνης ἀπαλλαγῆναι, 
viam redeant. Nam sicut non multos habere de- — x2 πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς δρόμον ἐπανελθεῖν. “Ὥσπερ 
lictornm testes resipiscenti faciliorem reditum γὰρ τὸ μὴ πολλοὺς ἔχειν μάρτυρας τῶν οἰχείων 
praebet : sic, si frontem perfricuerit animus, et πλημμελημάτων εὐχολωτέραν χατασχευάζει τῷ νή- 
viderit neminem ignorare quae mala admiserit, φοντι τὴν ἐπάνοδον οὕτως, ἐπειδὰν ἀπερυθριάσῃ 
non facile desistere volet : sed quasi in profun- — ψυχὴ, καὶ i2 ὅτι οὐδένα λέληθε τὰ πονηρὰ διαπρατ- 
dum lutum incidisset, et deorsum ab innumeris D τομένη; οὖχ εὐκόλως ἀποστῆναι ἀνέχεται, ἀλλὰ χα- 
raperetur fluctibus, difficile emergere poterit: θάπερ sig ὕλην τινὰ καὶ βυθὸν ἐμπεσοῦσα, καὶ ὑπὸ 


m desperationem enim cadit, et pibe sibi re- μυρίων χυμάτων κάτω παρελχομένη δυσχόλως ἀνα- 
ditum promittit. νεῦσαι δυνήσεται, εἰς ἀπόγνωσιν λοιπὸν ἐμπεσοῦσα 
καὶ πρὸς τὴν ἐπάνοδον ἀπαγορεύουσα. 

5. Idcirco, precor, ne detegamus proximorum Διὰ τοῦτο, παραχαλῶ, μήτε ἐχπομπεύωμεν τὰ 
lapsus, οἵ si ab aliis eos didicerimus, nesataga- τῶν πλησίον σφάλματα, xai ἐπειδὰν παρ᾽ ἑτέρων 
mus ut nuditas videatur : sed sicut probi illi filii ταῦτα μάθωμεν, μὴ ἐπειγώμεθα ὥστε τὴν γύμνωσιν 
obtegamus, adumbremus, admonitione et consl- ἰδεῖν" ἀλλὰ καθάπερ. οὗτοι οἵ εὐγνώμονες παῖδες, συγ- 
liis Ἰαρβᾶπι animam erigere studeamus, miseri- χαλύπτωμεν, συσχιάζωμεν, τῇ παραινέσει, ταῖς συμ- 


cordiz; Dei magnitudinem docentes, et bonitatis. ουλαῖς χαταπεπτωχυῖαν τὴν ψυχὴν ἀνορθοῦν σπου- 
ejus excellentiam et misericordiz immensitatem, E δάζωμεν, τὴς φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος 
ut majorem quam illi benedictionem ab omnium διδάσχοντες, τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ τὴν ὑπερόδολὴν, 


D 


». Domino consequamur, Qui vult omnes homines τὴς εὐσπλαγχνίας τὸ ἄμετρον, ἵνα μείζονος, ἥπερ 


nt 


salvos fieri, et ad agnitionem veritatis venire: οὗτοι, εὐλογίας ἀπολαύσωμεν παρὰ τοῦ τῶν ὅλων 
qui non vult Mortem peccatoris, sed utconver- Θεοῦ, τοῦ βουλομένου Πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, 
tatur οἱ vivat. Et nuditatem,inquit, patris Sui χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, τοῦ μὴ βουλομέ-- 
non viderunt. Vide quomodo per legem nature — vou Τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι 
inditam priuset ab initioimpleverunteaqua post — xa CZ» αὐτόν. Καὶ τὴν γύμνωσιν, φησὶ, τοῦ πατρὸς 
ad erudiendum humanum genus in lege scripta αὐτῶν οὐκ εἶδον. Ὅρα πῶς ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς 
fuerunt : et id quod lex dicebat : Zonora pa- y; ταῦτα ἐν τῷ νόμῳ τῷ γραπτῷ πρὸς διδασχαλίαν τοῦ 
trem tuum et matrem tuam, ut bene sit tibi : A τῶν ἀνθρώπων γένους νενομοθετημένα προλαθόντες 
et, Qui maledicit patri vel matri, morte mo- ἀπὸ τοῦ ἐν τὴ φύσει χειμένου νόμου ἐπλήρουν, xa 
riatur : hoc jam operibus impleverunt. Vidisti ὅπερ ὃ νόμος ἔλεγε: Τίμα τὸν πατέρα σου xoi τὴν 
quomodo matura prius sufficientem habuit do- μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται" xo, Ὁ χα κολογῶν 
ctrinam? 24. Evigilavit autem, inquit, ]Voe πατέρα ^ μητέρα, θανάτ 0 tcÀeutdzt0* τοῦτο ἤδη 
a vino, et cognovit quc fecerat sibi filius ju-.— &Àk τῶν ἔ ἔργων ἐπληροῦτο. Εἶδες πῶς προλαδοῦσα ἣ 
nior. EN δὴν autem, inquit. Audiant qui φύσις ἀρκοῦσαν εἶχε διδασκαλίαν ; ᾿Ἐξένηψε δὲ, φησὶ, 
totis diebus in conviviis versantur lapsus gra- Νῶςε ἀπὸ τοῦ οἴνου, χαὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὃ 
vitatem, fugiantque quod ex ebrietate est da- υἱὸς αὐτοῦ ὃ νεώτερος. ᾿Εξένηψε δὲ, φησίν. Ἄχου- 
mnum. Sui autem. factus compos, inquit. Quid.— έτωσαν οἱ ἐν τοῖς 

est, Sui factus compos ? Id quod nos dicere 580- 059 τὸ μέγεθος, xol φυγέτωσαν τὴν ἐχ τὴς μέθης 
lemus de furiosis, si quando ad se redeant : ΠΙῸ λύμην. ᾿Ἐξένηψε δὲ ; 
a dzmone correptus sui compos factus, et ab il- 
lius tyrannide liberatus est : id sibi vult hoc loco ἐν ἐχστάσε γένωνται, ὅτι ὃ δεῖνα ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ 
Scriptura. Vere enim ebrietas voluntarius est δαίμονος, xol ἀπηλλάγη τῆς ἐχείνου τυραννίδος " 
daemon, et gravius quam d:mon mentem obte- τοῦτο xoi ἐνταῦθα ἔφησεν f, ᾿Γραφή. ᾿Αληθῶς γὰρ f$ 
nebrai, et captum omni benevolentia desti- μέθη αὐθαίρετός ἐστι δαίμων, καὶ χαλεπώτερον ἐχεί-- 
tuit. Szpe enim. diemoniacum videntes miseri- 


cordia movemur, et condolemus, magnamque 


- , 
συυποσίοις διημερεύοντες τοὺ ὀλί- 


, M 5p, 
φησίν. Τὶ ἐστιν,  Etevnibev; 
El 


B “Ὅπερ 7, uiv ἔθος περὶ τῶν μεμτηνότων λέγειν, ἐπειδὰν 


mo 


νου σχοτοῖ τὸν λογισμὸν, Καὶ πάσης * εὐγνωμοσύνης 
ἀποστερεῖ τὸν ἁλόντα. "l'óv μὲν γὰρ δαιμονιῶντα πολ-- 


* πύγνω μοτύνη, ut plarimum apud Chrysostomum est, nonnumquam etiam probitatem significat. Hic autem 


gratus. animus, vel ad. gratiam. habendam affectus, recte, ut videtur, benevolentia verti potest, 


IN CAP. IX. 


)&xtg δρῶντες x«l ἐλεοῦμεν, xa συναλγοῦμεν, xal 
πολλὴν περὶ αὐτὸν τὴν συμπάθειαν ἐπιδειχνύμεθα" 
ἐπὶ δὲ τοῦ μεθύσου τὸ ἐναντίον ἐργαζόμεθα - ἀγανα- 
Ὁ LI γεν 
χτοῦμεν, δυσχεραίνομεν, μυρία ἐπαρώμεθα. 'lívoc 
D 3 /. e i , i 
n - ^ Ld e 
ἕνεχεν xol. διὰ τί; Ὅτι ἐχεῖνος μὲν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
ἃ δαίμονος ἐλαυνόμενος, ἄχων διαπράττεται ἅπερ ἂν 
» , 
διαπράξηται * xày λαχτίσῃ, κἂν διαῤῥήξη χιτωνίσχον, 
, » ὦ ; 
x&v αἰσχρά τινα φθέγξηται, συγγνώμης ἀξιοῦται" ὃ 
^ ν 
δὲ μεθύων, καὶ ὅπερ ἂν ἐπιδείξηται, οὐκ ἂν ἔσται 
- , M1 ἴω 
συγγνώμης ἄξιος, ἀλλὰ καὶ οἰχείους, καὶ φίλους, καὶ 
^ / 
γείτονας, xal πάντας ἔχει σφοδροὺς χατηγόρους, 
2 y "EN / s , e 
ἐπειδὴ οἴκοθεν ἀπὸ προαιρέσεως τὴν χαχίαν μετελή- 
^ — "^M 
Àuüs, xal τῇ τυραννίδι τῆς μέθης ἑαυτὸν " ἐξέδωχε. 
. ΡΞ bd PP *. 
Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα τοῦ δικαίου χατηγορήσω 
ν᾿ -Ὁ- 2 x 
πολλὰ γὰρ ἦν τὰ τὴν συγγνώμην αὐτῷ παρέχοντα 
- , - , - 
xal μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὸ μηχέτι τοῖς αὐτοῖς 
- μ᾿ ες - M e 
περιπεσεῖν, ὅπερ μέγιστον ἂν εἴη δεῖγμα xat τοῦ προ- 
’ ς , ὃ 2 Ὁ ; ’ὔ 9 ὖ: ὃ b 
τέρου ἁμαρτήματος, ὅτι ἐξ ἀγνοίας, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπ 
- ἂν , m 
ῥαθυμίας τοῦτο ὑπέμεινεν. Εἰ γὰρ ἀπὸ ῥαθυμίας τοῦτο 
8 , - - 7 
ὑπέμεινεν, ἐχρὴν ἄρα καὶ πάλιν αὐτὸν ἁλῶναι τῷ πά- 
θει- ἀλλ᾽ οὐκέτι τοῦτο πέπονθεν. Εἰ γὰρ καὶ πάλιν τὸ 
*, , ? 
αὐτὸ ὑπέμεινεν, οὐχ ἂν ἣ Γραφὴ παρεσιώπησεν, ἀλλ 
E Y dd Y, 5e e 
ἐγνώρισεν ἂν ἥμῖν. Ei; γάρ ἐστι σχοπὸς καὶ εἷς ὅρος 
- ^-^ —— - — /, 
τῆς θείας Γραφῆς, τὸ μηδὲν παραλιπεῖν τῶν γεγονό- 
EC ν M 
τῶν, ἀλλὰ μετὰ ἀληθείας ἡμᾶς διδάσχειν. Οὔτε γὰρ 
— Y 
φθόνῳ τινὶ τὰς ἀρετὰς τῶν δικαίων παρατρέχει, οὔτε 
Lo! , Y sf , c ἀλλ᾽ “2 
χάριτι πάλιν τὰ ἁμαρτήματα συσχιάζει, ἀλλ᾽ ἅπαντα 
- , M 
εἰς μέσον ἡμῖν προτίθησιν, ἵν’ ὑπογραμμόν τινα xat 
^ [4 “Ὁ ὟΝ 
διδασχαλίαν ἔχωμεν, χαὶ ἐπειδὰν xa ἡμεῖς διὰ ῥαθυ- 
—- , M , 
μίαν ἁλῶμέν τινι πταίσματι, ἀσφαλιζώμεθα μὴ πά- 
λιν τῷ αὐτῷ περιπεσεῖν. Οὐ γὰρ οὕτω τὸ ἁμαρτεῖν 
A € Ἁ € , 3 , M , 
χαλεπὸν, ὡς τὸ ἁμαρτήματι ἐπιμένειν. Μὴ τοίνυν 
"- f , e y 
τοῦτο ἴδης ὅτι ἐμεθύσθη ὃ δίκαιος, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἔτι 


€ 


Ὁ , 
τοῦτο πέπονθεν. Ἀλλ᾽ ἐννόει μοι τοὺς χαθ᾽ ἑκάστην 


ἡμέραν ἐν ταῖς iol καταδαπανωμένους, καὶ a 


ἐφ᾽ ἑχάστης σχεδὸν εἰπεῖν ἀποθνήσκοντας" χαὶ ἐπει- 
δὰν εἰς αἴσθησιν ἔλθωσιν, οὐδὲ οὕτω φεύγοντας τὴν 
- - , 

ἐχεῖθεν λύμην, ἀλλ᾽ ὡς ἔργον τι τοῦτο xal ἀνδρείαν 
μεταδιώχοντας. Πάλιν δὲ χἀχεῖνο ἄν τις ἐννοήσειεν, 
ὅ M 7 E] Vg D 3.5 H 1 - 3 
τι δίκαιος οὗτος, εἰ xal ὑπὸ ἀπειρίας χαὶ τοῦ μὴ εἰ- 
, A ^ 
δέναι τὰ μέτρα τῆς μεταλήψεως πιὼν ἐμεθύσθη, ἀλλ᾽ 
ὅμως δί ὧν χαὶ πολλὰ ἔ θώ 

μὼς δίχαιος ὧν χαὶ πὸ ἔχων χατόρθώματαν ους 
σχιάζειν ἠδύνατο τὸ συμόὰν ἁμάρτημα. ἡμεῖς δὲ 
ὅταν χαὶ ὑφ᾽ ἑτέρων μυρίων ὦμεν πολιορκούμενοι πα- 
θῶν, χαὶ μετ᾽ ἐχείνων χαὶ ὑπὸ τῆς μέθης ἑαυτοὺς 
καταδαπτίζωμεν, ποίαν ἕξομεν πων εἰπέ μοι; 
τίς δὲ ἡμᾶς ἀξιώσει συγγνώμης οὐδὲ ὑπὸ τῆς πείρας 
αὐτῆς σωφρονιζομένους; Ἐξ ξένηψε δὲ, φησὶ, Νῶς ἀπὸ 
τοῦ οἴνου, χαὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ 6 υἱὸς αὐτοῦ 


* Quinque Mss. δαίμονος ἐνοχλούμενος. 
b Sex Mss. post ἐξέδωχεν hec addunt : ἐξένηψε δὲ, 2271, 


GENES. 
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EC 
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HOMIL. XXIX. 


erga illum commiserationem declaramus ; contra 
autem facimus circa ebrios : indignamur enim, 
wgre ferimus, innumera imprecamur. Quare et 
qua de causa ? Quia ille qui a malo demone agi- 
tatur, involuntarius operatur ea quz operatur, 
ac licet recalcitret, licet rumpat vestem, et ob- 
scena quipiam loquatur, venia dignus cense- 
tur : at qui ebrius est, quidquid fecerit, non est 
venia dignus : sed et valde incusant illum fami- 
liares, amici, et vicini, et in summa omnes ; 
quia sponte et voluntarie in hanc nequitiam trans- 
iit, et ebrietatis tyrannidi seipsum dedidit. Et 
hac dico non ut justum incusem : multa enim 
erant propter quz illi venia debebatur , et cum 
primis, quod non in id vitii postea relapsus est, 
id quod maximum fuerit indicium eum ex igno- 
rantia, non ex negligentia prius deliquisse. Nam 
si hoc fuisset negligentiz, oportebat eum iterum 
eodem morbo capi : id quod non evenit. Nam 
si denuo id accidisset, Scriptura utique non ob- 
ticuisset, sed significasset nobis. Unus enim sco- 
pus et terminus Scripture divinz est, ne quid 
factorum intermittat, sed. veritatem nos doceat. 
Neque enim propter invidiam justorum virtutes 
preterit, neque propter gratiam peccata adum- 
brat : sed omnia in medium nobis proponit, ut 
regulam et doctrinam quamdam habeamus, et 
ut si quando etiam nos per socordiam in quid 
vitii inciderimus, cautiores simus postea, ne de- 
nuo incidamus. Neque enim tam grave est pec- 
care, quam in peccatis perseverare. Itaque non 
attende solum quod inebriatus sit justus, sed 
quod postea non iterum hoc ei acciderit. Illud 
vero considera, eos qui in tabernis vinariis quo- 
tidie consumuntur, et ferme dixerim , quotidie 
A moriuntur : etiamsi quando sui compotes fuerint 
facti, neque sic sibi cavent ab. eodem periculo, 
sed quasi ad opus quoddam strenuum redeunt. 
Insuper et hoc quis jure;cogitabit, justum illum, 
etsi quod non expertus esset, nec sciret qua men- 
sura esset utendum, inebriatus sit ; attamen cum 
justus esset, et multis bonis polleret. operibus, 
peccatum, quod casu evenit, obtegere potuisse : ^ 
nos autem cum ab innumeris aliis affectionibus 
infestemur, et hoc addamus, ut et ab ebrietate 
submergamur, quid excusabit ? vel quis, dic, 
oro , nos dignabitur venia, quos nulla experien- 
tia facit castigatiores? Evigilavit autem JYoé, 
inquit, a vino, et cognovit que fecit sibi. fi- 


C 


E 


Νῶς ἀπὸ τοῦ οἴνου. χαὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ὃ νεώτερος χαὶ ταῦτα elc, Sav il.et alii melius ut in textu. 
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lius suus junior. Unde cognovit? Forte fratres ὁ νεώτερος. Πόθεν ἔγνω: Ἴσως of ἀδελφοὶ ἐγνώρισαν, 
significaverunt, non ut fratrem accusarent, sed ὑχὶ τὸν ἀδελφὸν διαδαλεῖν βουλόμενοι, ἀλλὰ τὸ 
rem ut Np docentes, ut conveniens illesuo πρᾶγμα ὡς ἐγένετο διδάσχοντες, ἵνα κατάλληλον ἐχεῖ- 
vulneri remedium acciperet. Et cognovit, in- νὸς τῷ τραύματι τὴν βοήθειαν δέξηται. Καὶ ἔγνω, 
quit, /Voé quecumque fecerat sibi filius suus φησὶ, Νῶε ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὃ νεώτε- 
junior. Quid est, Quecumque fecerat ? Ma- ρος. Τί ἐστιν, Ὅσα ἐποίησεν; ᾿Αντὶ τοῦ, μέγα xo 
gnam et ACE icum rem dicere vult. Animad- ἀφόρητον. ᾿Εννόησον γὰρ ὅτι ἔσω ἐν τὴ οἰχία θεασά- 
verte enim quomodo intus in domo visa patris μένος τὴν ἀσχημοσύνην, δέον συγχαλύψαι, ὃ δὲ ἐξελ- 
turpitudine, cum debuisset obtegere, egressus θὼν ἐξεπόμπευσε, καὶ εἰς χωμῳδίαν xal εἰς χλευα- 
evulgavit, etrisui atque subsannationi patrem, σίαν τὸν πατέρα, ὅσον τὸ ἑαυτῷ ἧχον, ἐνέδαλε, xal 
quantum in ipso erat, exposuit, fratresque pravi? ἐξούλετο xa τοὺς ἀδελφοὺς χοινωνοὺς λαθεῖν τῆς 
suz voluntatis socios esse voluit: cum oportuis- C uo χθηρᾶς τ προαι ρέσεως * καὶ δέον μέλλοντα ἀπαγγέλ- 
set, si omnino nuntiaturus erat, illos intra do- λειν χἂν ἔσω ἐπὶ τῆς ο οἰκίας αὐτοὺς καλέσαι, xai οὕ- 
mum vocare, et sic nuditatem effari: sed ipse τως ἐξειπεῖν τὴν γύμνωσιν, 6 δὲ ἐξῆλθεν ἔξω, ἐξεῖπε τὴν 
foras exiit, nuditatem declaravit, quasi etiam — γύμνωσιν " ὡς εἶ καὶ πλῆθος ἑτέρων παρῆν, χἀχείνους 
alia adesset turba hominum, quos etiam facturus — μάρτυρας ἂν ἐποίησατο τῆς ἀσχημοσύνης τοῦ πατρός. 
esset paternze turpitudinis testes : propter hoc Διὰ τοῦτό φησιν, Ὅσα ἐποίησε τουτέστι, τὴν ὕδριν 
inquit, Que fecerat ; id est, contumeliosus pa- εἷς τὸν πατέρα ἐπεδείξατο, ἐπελάθετο τῆς ὀφειλομένης 
tri fuit , oblitus est honoris quem debent paren- — τιμῆς παρὰ τῶν παίδων γίνεσθαι εἰς τοὺς γεγεννηχό- 
übus filu, prodidit peccata, fratres voluit alli- τας, ἐξεπόμπευσε τὰ ἁμαρτήματα, τοὺς ἀδελφοὺς 
cere, et socios facere suc contumelie. Que ἠθέλησεν ὑποσῦραι, χαὶ κοινωνοὺς Aa6sly τῆς ὕόρεως. 
fecerat sibi, inquit, filius suus junior. Atqui D Ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ, φησὶν, ὃ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. 
non hic erat junior ; secundus enim erat, et ma-— Καὶ μὴν οὖχ οὗτος ἦν ὃ γεώτεβους δεύεέρος γὰρ ἦν, 
jor natu quam Japheth : at licet ztate illo prior χαὶ πρύπεβος τοῦ Ἰάφεθ. ἀλλ᾽ εἰ χαὶ τὴν ἡλικίαν ἦν 
erat ,' voluntate tamen minor, et temeritas illum πρότ &poc ἐχείνου, ἀλλὰ τῇ γνώμη νεώτερος, χαὶ ἣ 
dejecit. Nam quia noluit intra suos limites ma- mpor πέτεια αὐτὸν ἐξέδαλεν. ᾿πειδὴ γὰρ οὖχ ἐδούλετο 
nere, amisit honorem sibi a natura traditum : οἱ εἴσω τῶν οἰχείων ὅρων. μεῖναι, ἀπώλεσε τὴν παρὰ 
sicut ille id quod natura habuit, nequitia volun- τῆς φύσεως αὐτῷ δεδομένην τιμήν" χαὶ ὥσπερ οὗτος, 
tatis amisit, ita Japheth quod natura non ha- ὅπερ εἶχεν ἀπὸ τῆς φύσεως, προύδωχε τῇ μοχθηρίᾳ 


buit, saniorem ob mentem accepit. τῆς προαιρέσεως, οὕτως ὃ Ἰάφεθ, & ὅπερ οὐχ εἶχεν 
ἀπὸ τῆς φύσεως, τοῦτο προσέλαδεν ἀπὸ τῆς ὑγιοῦς 

γνώμης. 
0. Vidisti quomodo nihil temere et fortuito Eidsg πῶς οὐδὲν ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχέν ἐστιν εὗ- 
in divina Scriptura reperitur? Que fecerat si- ρεῖν χείμενον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ; Ὅσα ἐποίησεν 
Li, inquit, filius suus junior. 25. Et dixit : αὐτῷ, φησὶν, ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὃ νεώτ τερος. Καὶ εἶπεν - ἐπι- 


à] 


; 
Maledictus Chanaan filius, sereus erit fratri- y, κατάρατος Χαναὰν παῖς, οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς 

bus suis. Ecce pervenimus ad questionem illam αὐτοῦ. ή 

ubique motam. Multos enim audimusdicentes : ριφερόμεν 

Car filias Quare cur peccaverit pater, et prodiderit nudi- τίνος ἕνεκεν, τοῦ πατρὸς ἡμαρτηχότος xal τὴν γύ- 
maledictus tatem, filius maledictum suscipit ? Obsecro, μνωσιν ἐξαγγείλαντος, ὃ παῖς τὴν χατάραν δέχεται ; 
5 ite attendite diligenter, et solutionem accipite. Illa Διὸ, Tépitbitibis μετὰ dxoioslac ἀχούσατε, xal δέ- 
τὸς enim dicemus, {πιῶ suppeditaverit divina gratia χεσθε τὴν τούτου λύσιν. "Exciva γὰρ ἐροῦμεν, ἅπερ 
propter vestram utilitatem. Et dixit : Maledi- ἂν ἣ θεί ία χάρις παρασχῇ διὰ τὴν us τέραν ὠφέλειαν. 

ctus Chanaan filius, servus erit fratribus suis. 4 Καὶ εἶπεν' ἐπικατάρατος Χαναὰν παῖς, οἰκέτης ἔσται 

Non simpliciter, neque in vanum commemora- 4 τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ τοῦ παιδὸς 

vit filium, sed ob latentem rationem. Volebat ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ διά τινα λόγον ἐγχεχρυμμένον. 

enim simul et ipsum corripere propter peccatum, Βουλόμενος γὰρ ὁμοῦ xo καθάψασθαι αὐτοῦ διὰ τὸ 

et contumeliam qua se affecerat; et simulnole- πλημμελιηθὲν, xol τὴν ὕδριν, ἣν εἰς αὐτὸν ἐπεδείξατο, 

bat labefactare benedictionem, qua illi pridem ἃ xoi μήτε τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἤδη γεγενημένη εὐλογία 

Gen. 9. 1. Deo facta fuerat: Benedixit enim, inquit, Deus λυμήνασθαι: Εὐλόγησε γὰρ, φησὶν, ὃ Θεὸς τὸν Νῶε 
Noe quando exivit ex arca, et filios illius. ἡνίχα ἐξῆλθεν £x τῆς χιδωτοῦ, xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. 


» ef ὦ . " d ^ e Si X “ω “ὦ  "» , , 
Ut igitur ne videatur maledicere quem Deus [να οὖν κἡ δοχῇ τὸν ἅπαξ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῆς εὐλογίας 


x 


' 


Ἰδοὺ ἐφθάσαμεν εἰς τὸ ζήτημα τὸ πανταχοῦ πε- 
μενον. Πολλῶν γέ ἐστιν ἀχοῦσαι λεγόντων : 


» 


IN CAP. 


τυχόντα χαταράσασθαι, ἐχεῖνον μὲν τέως τὸν ὑόρι- 
χότα ἀφίησι, τῷ δὲ υἱῷ τὴν κατάραν ἐπάγει. Ναὶ, 
ἀλλὰ xal τοῦτο μὲν, φησὶ, δείκνυσιν ὅτι διὰ τοῦτο οὐ 
κατηράσατο τὸν Χὰμ, ἐπειδὴ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
εὐλογίας ἀπήλαυσε" τίνος δὲ ἕνεχεν ἐχείνου ἁμαρτόν- 
τος οὗτος δίκην δίδωσιν; Οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς γίνεται. 
Καὶ γὰρ οὐχ ἔλαττον τοῦ παιδὸς ὁ Χὰμ. τὴν κόλασιν 
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semel benedixerat, praeterito illo qui se. contu- 
melia affecerat, filio maledictum intulit. Esto, 
dixeris, hoc quidem ostendit propterea Cham 
maledictum non fuisse, quia prius a Deo benedi- 
ctionem acceperat : quare autem cumille peccave- 
rit, hic penam luit ? Neque hoc absque ratione 
factum est. Nam pater non minorem pcenam ha- 


buit, quam filius, et. cruciatum sensit. Scitis Patres. pro 


enim, scitis quomodo szepenumero patres precati beris. pu- 


ὑπέμενε, xal τῆς τιμωρίας τὴν αἴσθησιν ἐλάμόανεν. 


v “- / x / Rand 
στε γὰρ, ἴστε πῶς πολλάχις ηὔξαντο πατέρες ὑπὲρ σ᾿ vp(abt. 


παίδων τιμωρίαν ὑποσχεῖν, καὶ ὅπως βαρύτερον αὐὖ- 
τοῖς ἐστιν εἰς χολάσεως λόγον, τὸ τοὺς παῖδας δρᾶν 
τιμωρουϊκένους, ἢ ἑαυτοὺς ὑπευθύνους γεγονότας. ᾽᾿Ἐγέ- 
wero τοίνυν τοῦτο, ἵνα xal οὗτος διὰ τὴν φυσικὴν 
φιλοστοργίαν πλείονα τὴν ὀδύνην ὑπομείνῃ, καὶ ἣ 
τοῦ Θεοῦ εὐλογία ἀχέραιος διαμείνη, καὶ ὃ τὴν xacá- 
ραν δεξάμενος παῖς οἰχείων ἁμαρτημάτων τίνη δίκας. 
Εἰ γὰρ καὶ διὰ τὸ ἁμάρτημα τοῦ πατρὸς νῦν τὴν χα- 
τάραν λαμθάνει, ἀλλ᾽ ὅμως εἰχὸς ἦν Ot οἰχεῖα πλημ- 
μελήματα διδόναι δίκην. Οὐ γὰρ διὰ τὸ ἁμάρτημα 
τοῦ πατρὸς μόνον τὴν χατάραν ἐδέξατο, ἀλλ᾽ ἢ ἄρα 
ἵνα καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἐχεῖνος μείζονα δῷ τὴν τιμωρίαν. 
Ὅτι γὰρ οὔτε πατέρες δπὲρ τέχνων, οὔτε τέχνα ὑπὲρ 
πατέρων δίχην διδόασιν, ἀλλ᾽ ἕκαστος ὑπὲρ ὧν ἐπλημ.- 
μέλησε τὰς εὐθύνας ὑπέχει, πολλαχοῦ ἐστιν εὖ - 
ρεῖν παρὰ τῶν προφητῶν τοῦτο εἰρημένον: ὥσπερ 


C 


sunt ut filiorum penas ipsi ferrent ; et gravius il- 
lis esse videre filios supplicio affici, quam si ipsi 
iis forent obnoxii. Factum est hoc igitur, ut ille 
ob naturalem in filium amorem, majorem sen- 
tiret. dolorem, et benedictio Dei servaretur in- 
violata, et filius accepta maledictione, suorum 
propriorum pcenas peccatorum lueret. Nam licet 
propter patris peccatum nunc maledictioni sit ob- 
noxius, attamen verisimile est, eum etiam pro- 
pter sua delicta dedisse poenam. Non enim solum 
propter peccatum patris maledictionem accepit, 
sed fortassis etiam ut per ipsum ille majorem 
penam penderet. Nam quod neque patres pro 
filiis, neque filii pro patribus peenam luant, sed 
unusquisque pro suis peccatis poenz sit obno- 
xius, multis in locis a prophetis dictum inveni- 


ὅταν λέγωσι, l'oU φαγόντος τὸν ὄμφαχα oi ὀδόντες 
^ L3 

* αἱμωδιάσουσι" xal, Ἢ ψυχὴ f, ἁμαρτοῦσα, αὐτὴ 

χαὶ ἀποθανεῖται" χαὶ πάλιν, Οὐχ ἀποθανοῦνται πατέ- 


mus, ut. cum dicunt : Comedentis uvas acer- Jer.31.29. 


bas, dentes obstupescunt ; et, 4nima quae tt Ezech. 
. . . . 195. 20. 
peccaverit, ipsa et morietur; et iterum : JVon peut. 2£. 


ρὲς ὑπὲρ τέχνων, οὔτε τέχνα ὑπὲρ πατέρων. Μηδεὶς p morientur patres pro filiis, neque filii pro 16. 


τοίνυν ὑμῶν, παραχαλῶ, ἀγνοῶν τῆς θείας Γραφῆς 
τὸν σχοπὸν, τολμάτω μέμφεσθαι τοῖς ἐγγεγραμμέ- 
νοις, ἀλλ᾽ εὐγνώμον: διανοίᾳ δεχέσθω τὰ λεγόμενα, 
xai θαυμαζέτω τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, xol 
λογιζέσθω ὅσον ἁμαρτία καχόν. Ἰδοὺ γὰρ τὸν ἀδελφὸν, 
τὸν τῶν αὐτῶν ὠδίνων χοινωνήσαντα, τὸν Ex τῆς αὖ- 
“- »" x , - , E c 
τῆς νηδύος ἐξελθόντα, τοῦτον ἐπεισελθοῦσα ἢ ἅμαρ- 
, ^m ΕῚ , ^ ^ 3 , - | , 
τία δοῦλον εἰργάσατο, χαὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφελομένη, 
εἰς τὴν ὑποταγὴν ἤγαγε" χαὶ γὰρ ἐντεῦθεν τὰ τῆς 
δουλείας ἀρχὴν ἐλάμόανε λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ ἦν πρὸ 
, € , eu M er , 
τούτου f, βλαχεία αὕτη, χαὶ τὸ οὕτω διαθρύπτεσθαι, 
καὶ ἑτέρων δεῖσθαι τῶν διακονουμένων, ἀλλ᾽ ἕχαστος 
ioci -— ^ - 1 - / 
αὐτὸς ἑαυτῷ διηχονεῖτο, xui πολλὴ ἦν ἣ ὅμοτιμία, 
xai πᾶσα ἀνωμαλία ἐχποδὼν ἦν. ᾿Ἐ'πειδὴ δὲ εἰσῆλθεν 
$ ἁμαρτία, ἐλυμήνατο τὴν ἐλευθερίαν, καὶ διέφθειρε 


τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως P δεδομένην ἀξίαν, χαὶ τὴν δου-- 


? Unus ὁμοδιάσωσι. Hzc vox admodum variat apud 
Patres et scriptores ecclesiasticos. In Synopsi Athana- 
siana legitur T. 2, p. 467 : οἱ πατέρες ἔραγον Üppaxz, 
χαὶ ὀδόντες τῶν τέχνων ὠμοῦίασαν : Patres comederunt 
uvam acerbam , et dentes filiorum obstupuerunt, Tta 
etiam legitur apud Isidorum Pelusiotam lib. 4, epist. 


TOM. IV. 


E 


patribus. Nullus igitur vestrum, quiso, quasi 
ignorans divin: Scripturz scopum, audeat. hz 
scripta reprehendere, sed grato animo quz di- 
cuntur accipiat, admireturque divinz Scripture 
miram diligentiam, et expendatquantum malum 
sit peccatum. Ecce enim fratrem eadem natum 
puerpera, eodem egressum utero, subingressum 
peccatum servum fecit, et ablata libertate, in 
subjectionem illum induxit : unde postea seryitus 
sumsit originem. Neque enim antea solebant ita 
molliter agere, deliciari et aliorum ministeriis 
indigere.Sed sibiipsis quique ministrabant, erat- 
que par omnium honor, et ablata e medio erat 
omnis inzqualitas ; ubi autem peccatum intra- 
vit, libertatem perdidit, et dignitatem a natura 
datam labefactavit, servitutemque introduxit; 


44 : qua sane lectio non spernenda videtur ; derivatur 
enim ab ὠμός, crudus, immaturus, Apud. Ezeclielem 
cap. 18, v. 2, [ pro ἐγομφίασαν) legitur ἡ μωδίασαν, ab ai- 
μωδιάω, , mihi dentes obstupescunt, 


b Quatuor Mss. δεδομένην ἐξουσίαν, atque ita legit In- 


terpres, 


- 


22 


ὥοαπ. τι, 


1r. 


1. Thess. 4. 
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λείαν ἐπεισήγαγεν, ἵνα διηνεχὴς ἡ διδάσχαλος xat 


naturz, ut fugiamus servitutem peccati, et ad A γουθεσία τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, ὥστε φεύγειν μὲν 


virtutis libertatem redeamus. Quod enim servus 
et dominus hinc continuam, si velint, habeant 
utilitatem, cogitent, servus quidem ideo in ser- 
vitutem se redactum, quia Cham 1n tantam per- 
venerat temeritatem : et dominus quoque cogi- 
tet, non aliunde subjectionem et servitutem cce- 
pisse, quam quod ille perversam | exhibuerit 
voluntatem, et a pari fratrum dignitate exci- 
derit. 


7. Verum si sobrii sumus et prudentes, ni- 
hil nos offendent hzc propter peccata parentum 
nostrorum introducta in hanc vitam, cum res in 
nominibus solis versetur. Quia et primus parens 
propter transgressionem mortis poenam vitam- 
que in laboribus meroribusque consumendam 
intulit, et hic servitutem : verum superveniens 
Dominus Christus hec omnia esse permisit ad 
nomina usque tantum, si volumus. Neque enim 
mors, mors ultra est, sed nomen tantum habet 
mortis, imo et ipsum nomen sublatum est. Nam 
neque mortem ipsam ultra dicimus, sed. sopo- 
rem et somnum. Proinde et Christus ipse di- 
cebat : Lazarus amicus noster dormit: et 
Paulus Thessalonicensibus scribens, inquit : De 
dormientibus autem nolo vos ignorare, fra- 
tres. Et servitus quoque similiter nomen est : 
ille enim est servus, qui peccatum operatur. Et 
quod etiam hanc abstulerit adventu suo Chri- 
stus, nec nisi nomen esse permiserit, imo et vo- 
cabulum ipsum deleverit, audi Paulum dicen- 
tem : Qui autem fideles habent dominos, non 
contemnant eos, quia fratres sunt, Vides quo- 
modo ubi virtus subintravit, eos in fraternitatis 
nomen congregavit, qui prius servitutis nomine 
erant obnoxii ? £t erit, inquit, Chanaan filius 
servus fratribus suis. Abusus es, inquit, hono- 
re, non bene te gessisti, cum par esses dignitate ; 
propterea subjectione emendari te volo. Hoc. ab 
initio et mulieri contigit, Quoniam enim par erat 
viro dignitate, et honore abusa est, propterea 


- ablata est ab illa potestas, et audivit: 4d. υἱ- 


rum tuum conversio tua; et ipse tui domina- 
bitur. Quia nescivisti, inquit, imperio recte uti, 
disce potius recte imperio subjici, quam | male 
imperare. Proinde etiam hic nunc ad emendatio- 
nem pcenam accipit, et per filium ipse crucia- 
tur : ut discas, etsi senex tunc esset, attamen, 


* Ita Codex unus apud Savilium Editi male οὕτω. 


τῆς ἁμαρτίας τὴν δουλείαν, πρὸς δὲ τὴν ἐλευθερίαν 
τῆς ἀρετῆς ἐπανιέναι. ὍὍτι γὰρ ὃ δοῦλος χαὶ ὃ δεσπό- 
τῆς διηνεχῇ ἔχουσι τὴν ἐντεῦθεν ἐγγινομένην ὠφέ- 
λειαν, εἰ βούλοιντο, ἐννοείτωσαν, ὃ μὲν δοῦλος, ὅτι 
διὰ τοῦτο εἴληφε τὴν δουλείαν, ἐπειδὴ 6. Χὰμ. εἷς το- 
σαύτην προπέτειαν ἐξώχειλε" χαὶ ὃ δεσπότης πάλιν 
λογιζέσθω, ὅτι οὐχ, ἑτέρωθεν ἣ ὑποταγὴ γέγονε καὶ ἣ 
δουλεία, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τοῦ μοχθηρὰν ἐχεῖνον ἐπιδείξα- 
σθαι γνώμην, καὶ τῆς ἰσοτιμίας τῶν ἀδελφῶν ἐχπε- 
σεῖν. 

᾿Αλλ᾽ ἐὰν νήφωμεν, ταῦτα τὰ διὰ τὰ ἁμαρτήματα 
τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων εἰσενεχθέντα εἰς τὸν 
βίον οὐδὲν ἡμᾶς λυμήνασθαι δύναται, μέχρι τῶν ὄνο- 
μάτων μόνον ἱστάμενα. "Emct xat ὃ πρωτόπλαστος 
διὰ τὴν πχραύασιν τοῦ θανάτου τὸ ἐπιτίμιον εἰσή- 
γαγε, χαὶ τὸ ἐν λύπαις χὰὶ μόχθοις τὴν ζωὴν xaca- 
δαπανᾶσθαι- xxi * οὗτος τὴν δουλείαν - ἀλλὰ παρα- 
γενόμενος ὃ Δεσπότης Χριστὸς ταῦτα πάντα μέχρι 
τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἀφῆκεν εἶναι μόνον, ἐὰν. βουλώ-- 
μεθα. Οὔτε γὰρ ὃ θάνατος θάνατός ἐστι λοιπὸν, ἀλλὰ 
ὄνομα μόνον ἔχει θανάτου" μᾶλλον δὲ xxi αὐτὸ τὸ 
ὄνομα ἀφηρέθη. Οὐχέτι γὰρ οὐδὲ θάνατον αὐτὸν προσ- 
αγορεύομεν, ἀλλὰ χοίμησιν xa ὕπνον. Διὸ xai αὐτὸς 
6 Χριστὸς ἔλεγε, Λάζαρος ὃ φίλος ἡμῶν χεχοίμηται" 
χαὶ ὃ Παῦλος γράφων Θεσσαλονιχεῦσι, φησί * Περὶ 
δὲ τῶν χεχοιμημένων οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί. 
Καὶ 4 δουλεία πάλιν ὁμοίως ὄνομά ἐστιν * ἐχεῖνος γάρ 
ἐστι δοῦλος ὃ τὴν ἁμαρτίαν ἐργαζόμενος. Καὶ ὅτι xot 
ταύτην ἐξεῖλεν Ó Χριστὸς παραγενόμενος, χαὶ μέχρις 
ὀνόματος αὐτὴν ἀφῆχεν εἶναι, μᾶλλον δὲ xo τὴν 
προσηγορίαν αὐτὴν ἐξήλειψεν, ἄχουε τοῦ Παύλου λέ- 


^ 


qovxoc* Ot δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ χατα- 
φρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἶσιν. Ορᾷς πῶς ἐπεισελ- 
θοῦσα ἣ ἀρετὴ, εἰς τὴν τῆς ἀδελφότητος συγγένειαν 
ἤγαγε τοὺς πρότερον τῷ ὀνόματι τῆς δουλείας ὑπευ-- 
θύνους ὄντας. Καὶ ἔσται, φησὶ, Χαναὰν παῖς, οἰκέτης 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. Οὐχ ἐχρήσω, φησὶ, εἰς δέον τῇ 
τιμῇ, οὐδὲ ἤνεγκας τὴν εὐπραγίαν τὴν ἀπὸ τῆς ἰσο-- 
τιμίας" διὰ τοῦτο τῇ ὑποταγῇ σωφρονισθῆναί σε βού- 
λομαι. "Γοῦτο καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τῆς γυναιχὸς γέγονεν. 
Ἔπειδὴ γὰρ ὁμότιμος τῷ ᾿ἀνδρὶ γενομένη, οὐ καλῶς 
ἐχρήσατο τῇ δεδομένη τιμῇ, διὰ τοῦτο ἀφηρέθη, τὴν 
ἐξουσίαν, x«l ἤχουσε * Πρὸς τὸν ἄνδρα cou ἣ ἀπο- 
στροφή σου, xxl αὐτός σου χυριεύσει. "Eme? οὐχ 
οἶσθα, φησὶ, χαλῶς χεχρῆσθαι τῇ ἀρχῇ, μάθε χαλῶς 
ἄρχεσθαι, ἢ χαχῶς ἄρχειν. Διά τοι τοῦτο καὶ οὗτος 
γῦν σωφρονισμοῦ ἕνεχεν δέχεται τὸ ἐπιτίμιον, xol 
διὰ τοῦ παιδὸς αὐτὸς τὴν χόλασιν ὑπομένει, ἵνα μά- 
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θῃς, ὅτι χἂν γηραλέος λοιπὸν ἦν, ἀλλ᾽ 4 τιμωρία εἰς 
τὸν υἱὸν διαθήσεται" ὅπερ πικρὰν xal ὀδυνηρὰν αὐτῷ 
τὴν ζωὴν εἰργάσατο ἐννοοῦντι, ὅτι xal μετὰ τὴν αὖ- 
τοῦ τελευτὴν ὃ παῖς ἤμελλε δίχας τίνειν ὑπὲρ τῶν 
αὐτῷ πεπραγμέμων. Ὅτι γὰρ xot 6 παῖς οἴκοθεν μο- 
χθηρὸς ὑπῆρχε; καὶ οἱ ἐξ ἐχείνου πάντες βδελυχτοὶ 


GENES. 


γεγόνασι πρὸς χαχίαν ἀποχλίναντες, dxous τῆς l'oa- ,, 
φῇς λεγούσης ἐν τάξει κατάρας Ὃ πατήρ σου Ἄμοῤ- A mater tua Chettea. Et alius contumeliose dicit, 3- 


ῥαῖος, καὶ ἣ μήτηρ σου Χετταία. Καὶ πάλιν ἕτερός 
τις ἐνυδρίζων, Σπέρμα Χαναὰν καὶ οὐχ ᾿Ιούδα. ᾿Αλλὰ 
γὰρ ἄξιον λοιπὸν ἀκοῦσαι μετὰ τὴν ἐπιτίμησιν, ἣν 
ἐδέξατο ὃ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς ἐχπομπεύσας, 
τίνων ἀξιοῦνται τῶν ἀμοιόῶν οἱ τὴν τοσαύτην αἰδῶ 
xal τὴν τιμὴν ἀπονείμαντες τῷ πατρί. Καὶ εἶπε, 
φησὶν, εὐλογητὸς Κύριος ὃ Θεὸς τοῦ Σὴμ, καὶ ἔσται 
Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. Τοῦτο, ἴσως ἄν τις εἴποι, οὐχ 
ἔστι τὸν Σὴμ εὐλογῆσαι. Καὶ σφόδρα μὲν. εὐλόγησεν 
αὖτόν. Ὅταν γὰρ ὃ Θεὸς εὐχαριστεῖται χαὶ εὐλογεῖ- 
ται διὰ τῶν ἀνθρώπων, τότε δαψιλεστέραν τὴν παρ᾽ 
ἑαυτοῦ εὐλογίαν εἴωθε χορηγεῖν ἐχείνοις, δι᾿ οὃς αὖ- 
τὸς εὐλογεῖται. Εὐλογήσας τοίνυν τὸν Θεὸν, ὀφειλέ- 
τὴν αὐτὸν χατέστησε μείζονος εὐλογίας, χαὶ αἴτιος 
γέγονε τῷ Σὴμ πλείονος ἀμοιθῆς, ἃ ἧς αὐτὸς αὐτὸν, 
εἰ δι’ ἑαυτοῦ εὐλόγησεν. “Ὥσπερ γὰρ ὅταν εὐλογῆται 
δι ἡμᾶς, πολλῆς ἡμᾶς ἀξιοῖ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ εὐνοίας, 
οὕτω πάλιν ἐπειδὰν δι’ ἡμᾶς ἕτεροι αὐτὸν βλασφη- 
μῶσι, μείζων ἐντεῦθεν ἡμῖν ἣ κατάχρισις γίνεται τοῖς 
τὴν αἰτίαν παρεχομένοις. Σπουδάζωμεν τοίνυν, παρα- 
xxÀO, οὕτω βιοῦν καὶ τοσαύτην ἐπιδείκνυσθαι τῆς 
ἀρετῆς τὴν ἐπίτασιν, ὡς τοὺς εἰς ἡμᾶς δρῶντας εὖ- 
λογίας ὕμνους ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ Θεῷ. Βούλεται 
γὰρ ἀγαθὸς ὧν xa φιλάνθρωπος δοξάζεσθαι δι’ ἡμῶν, 
οὐχ ἐπειδὴ αὐτός τι προσλαμθανει εἰς τὴν οἰχείαν 
δόξαν" ἀνενδεὴς γάρ ἐστιν" ἀλλ᾽ ἵνα ἀφορμὰς αὐτῷ 
παράσχωμεν τοῦ πλείονος ἡμᾶς ἀξιοῦν τῆς παρ᾽ αὖ- 
τοῦ εὐνοίας. Εὐλογητὸς Κύριος ὃ Θεὸς τοῦ Σὴμ , xai 
ἔσται Χαναὰν παῖς αὐτῷ. ὋὉρᾶς πῶς πατρικὴν ἐπι- 
δείχνυται τὴν τιμωρίαν, φωφροναμεν οὖσαν μᾶλλον 
ἢ τιμωρίαν; Πατὴρ γὰρ ἦν, καὶ πατὴρ φιλόστοργος, 
xal οὐ τὴν ἀξίαν ἐδούλετο δίχην ἐπαγαγεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε 
τὴν εἰς τὸ πρόσω χαχίαν ἐγχόψαι. Διὰ τοῦτο, φησὶ, 
δουλεία σε χαταδιχάζω, ἵνα διηνεχῇ χαὶ ἀνεξάλειπτον 
ἔχης τὴν ὑπόμνησιν. Εἶτά φησι, Πλατύναι ὁ Θεὸς 
τῷ Ἰάφεθ, xal κατοικησάτω ἐν τοῖς σχηνώμασι τοῦ 
Σὴμ, xu γενηθήτω Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. Μεγίστη 
πάλιν αὕτη f, εὐλογία, τάχα τινὰ χεχρυμμένον ἔχουσα 
θησαυρόν. Πλατύναι γὰρ, φησὶν, 6. Θεὸς τῷ ᾿Ἰάφεθ. 
Οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι εἰπὼν προφητείαν εἶναι τὰς εὖ- 


λογίας τοῦ δικαίου. Εἰ γὰρ 6 πατὴρ αὐτοῦ οὐχ ἁπλῶς 


? [ Savil. in marg. conj]. ἧς εἰ αὐτὸς αὐτὸν QU ἑαυτοῦ εὐλ. 
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quia poena in filium transiit, id ipsi luctuozam 
et insuavem vitam fecisse, cogitanti etiam post 
suam mortem filium penam luiturum esse. 
Nam quod | filius per se malus, et omnes qui ab 
illo nati fuerint abominabiles, et ad malum pro- 
pense declinarint, audi Scripturam dicentem per 


modum maledicti : Pater tuus "AL morrheus, et ped, i6. 


Semen Chanaan, et non. Juda. Porro Opere pa. 13. 


pretium. fuerit audire nunc post pcenam, quam 56. 
accepit is qui nuditatem evulgavit, quz premia 
assequuti sint 11 qui tantam reverentiam et hono- 
rem patri exhibuerunt. 26. Et dixit, inquit, 
Benedictus Dominus Deus Sem, et erit Cha- 
naan serus illius. Voc, forte quis dixerit, non 
est benedicere Sem. Imo valde benedixit illum. 
Qnando enim Deus benedicitur, et aguntur illi 
gratie ab hominibus, tunc uberior ab illo solet 
istis benedictio dari, propter quos ipse benedici- 
tur. Itaque benedicens Deum debitorem ipsum 
fecit majoris benedictionis, auctorque fuit Sem 
majoris retributionis, quam si eum ipse per se 
benedixisset. Sicut enim quando benedicitur 
propter nos, multum id nobis conciliat favoris : 
ita et contra quando propter nos alii illum bla- 
sphemant, major hinc nostra fit condemnatio, 
qui causam dedimus. Quocirca, obsecro, demus 
operam, ut ita vivamus, et tantze virtutis speci- 
men exhibeamus, ut omnes, qui nos viderint, 
benedictiones laudis offerant Domino Deo. Nam 
quia bonus et benignus est, per nos vult gloria 
affici : non quod ipsi aliquid ad suam gloriam 
accedat ; nullius enim indigus est; sed ut occa- 
siones ipsi praebeamus, ut majori nos benevolen- 
tia prosequatur. Benedictus Dominus Sem, et 
erit Chanaan sereus illius. Vides quomodo 
paternam pcenam profert, que tamen emendatio 
potius erat, quam pana? Pater enim erat, et 
amantissimus pater, neque justam pcenam vole- 
bat inducere, sed ita ut ulteriorem malitiam re- 
primeret. Ideo, ait, ad servitutem te condemno, 
ut jugem et Lidalcis n habeas facti memoriam. 
Postea dicit : 27. Dilatet Deus Japheth, et 
habitet in tabernaculis Sem, et fiat Chanaan 
sereus illius. Iterum hzc quoque maxima bene- 
dictio est, forte latentem aliquem habens thesau- 
rum. Dilatet, inquit, Deus Japheth. Non aber- 
rabit quis, si dixerit benedictiones justi prophe- 
tias esse. Nam si pater Noé non simpliciter, ne- 
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que frustra vocabulum indidit Noé, sed vatici- 
natus est per nomen futurum diluvium : multo 
magis justus ille non simpliciter, neque frustra 
benedictiones protulit. Opinor enim eum hos 
duos benedicendo, duorum populorum vocatio- 
nem significare voluisse : et per Sem quidem Ju- 
daos; ex illo enim et Abraham, et Judzorum 
genus multiplicatum est : per Japheth autem, 
centium vocationem. Vide autem benedictionem 
hac prznuntiare : Dilatet enim, inquit, Deus 
Japheth, et habitet in tabernaculis Sem. Hoc 
in gentibus adimpletum videmus. Cum dicit 
enim, Dilatet, omnes gentes subindicavit ; sed 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὐδὲ εἰκῇ τὴν προσηγορίαν αὐτῷ ἐπέθηκεν, ἀλλὰ προ- 
, ^ — 
φψητεύων διὰ τοῦ ὀνόματος τὸ μέλλον ἔσεσθαι χλυδώ- 
γιον᾽ πολλῷ μᾶλλον 6 δίχαιος οὗτος oUx ἂν ἁπλῶς 
» ^Y , V , , , , hj Lg 5 
οὐδὲ μάτην τὰς εὐλογίας ἐποιήσατο. Διὰ γὰρ τῶν εὖ- 
D i γάρ 
λογιῶν τούτων, τοῦ Σὴμ xai τοῦ Ἰάφεθ, τῶν δύο 
λαῶν αἰνίττεσθαι αὐτὸν οἶμαι τὴν xot xoi διὰ 
' m M M 3 ὃ , oT 5 , V € 
μὲν τοῦ Xu, τοὺς ᾿Ιουδαίους- ἐξ ἐχείνου γὰρ 6 ma- 
τριάρχης Ἀδραὰμ., καὶ τὸ τῶν Ἰουδαίων ἐπιδέδωχε 
γένος" διὰ δὲ τοῦ Ἰάφεθ, τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν. Ὅρα 
γὰρ xa ταύτην τὴν εὐλογίαν τοῦτο προμηνύουσαν " 
Πλατύναι γὰρ, φησὶν, $ Θεὸς τῷ Ἰάφεθ, xot χατοι- 
χησάτω ἐν τοῖς σκηνώμασι τοῦ Σήμ. Τοῦτο ἐπὶ τῶν 
ἐθνῶν εἰς ἔργον ἐχδεδηχὸς δρῶμεν. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ 


. TOW a3: nr, V vp n WP . NIS NM € 

dicendo, Zlabitet in tabernaculis Sem, signi- 29. εἰπεῖν, Πλατύναι, τὰ ἔθνη πάντα ἡνίξατο᾽ διὰ δὲ τοῦ 
. . tt . 3 - ^ / 5 - , —- Y 

ficat gentes frui cepisse 115 quae Judzis parata et Α εἰπεῖν, Κατοιχησάτω ἐν τοῖς σχηνώμασι τοῦ Σὴμ, 


adornata erant. Et erit Chanaan servus ejus. 


8. Vidistis qualem et ii grati animi acceperunt 
mercedem, et quanta ille propter temeritatem et 
imprudentiam ignominia affectus est? Sint hec 
perpetuo in nostra mente scripta, ut horum 
zmulatores et imitatores fieri possimus : hujus 
autem improbam mentem, et ingentem petulan- 


tiam fugiamus. 28. Et vixit, inquit, /Voé post P 


diluvium annos trecentos quinquaginta; 29. et 
fuerunt omnes dies JVoé nongenti quinqua- 
ginta anni, et mortuus est. Ne hoc putes abs- 
que causa assignasse Scripturam, sed vide et 
hoc loco justi continentiam. Quia cum tanta 
frueretur ubertate et prosperitate, superviveret- 
que tanto annorum numero post egressum ab 
arca, noluit ultra indulgere liberorum procrea- 
tioni. Non enim commemorat Scriptura illum 
alios prater tres istos habuisse liberos. Hic ite- 
rum cogita magnam salacitatem Chami, quia ne- 
que patrem videns tantae continentiz, castior ipse 
factus est, sed omnia diverso modo quam pater 
agebat. Proinde merito omne ipsius genus in ser- 
vitutem condemnatum est, ut improbe volunta- 
tis frenum haberet. Deinde hic narrat Scriptura 


Cap. το. 6. €05 qui ex filiis nati sunt, et inquit : Cham au- 


8. 9. 


tem genuit Chus; et rursus, Chus genuit JVem- 
rod, qui ccpit esse gigas super terram. Hic 
fuit gigas venator coram Domino. Quidam 
dicunt hic, Coram Domino, idem esse quod 
contra Deum : ego autem non puto Scripturam 
hoc insinuare, sed ipsum fortem robustumque 


e M - 5 "m ἢ 2 , M 3, , 
ὅτι τῶν τοῖς Ιουδαίοις εὐτρεπισθέντων xo ἐχείνοις 
L AT af M 3; x E] 25 
παρασχευασθέντων τὰ ἔθνη τὴν ἀπόλαυσιν ἔσχε. Kot 
7 Η͂ - τ 
γενηθήτω Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. 
Eis d Y^ pena M ΟῚ P. Lj 
ἰδες οἵας ἔλαδον καὶ οὗτοι τῆς εὐγνωμοσύνης τὰς 
M M - m , 
ἁμοιδὰς, καὶ πόσην ἐχεῖνος διὰ τῆς προπετείας ἕαυ-- 
m , τ q m » 
τοῦ χατεσχέδασε τὴν ἀτιμίαν. "laura διηνεχῶς ἐχω- 
τ b , m 
μεν ἐπιγεγραμμένα τῇ διανοίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ, ἵνα τῶν 
M - ^ 
μὲν μιμηταὶ xal ζηλωταὶ γενέσθαι δυνηθῶμεν, τοῦ 
Y , c ^ m 
δὲ φύγωμεν τὸ μοχθηρὸν τῆς γνώμης; xai τῆς προ- 
, n τω n 
πετείας τὴν ὑπερθολήν. Καὶ ἔζησε, φησὶ, Νῶε μετὰ 
^ 
τὸν χαταχλυσμὸν ἔτη τριαχόσια πεντήχοντα XA 
y E Ie 
ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Νῶε ἐνναχόσια πεντήχοντα 
» M [ A— A^ 
ἔτη, xai ἀπέθανε. M7, νομίσῃς δὲ τοῦτο ἁπλῶς ἐχση- 
, M , M ΝΣ Ll 
μήνασθαι τὴν θείαν Γραφὴν, ἀλλ᾽ ὅρα xo ἐντεῦθεν 
ο ὃ , A , , “ “᾿ “Ὁ 7 M 9277 
τοῦ δικαίου τὴν ἐγχράτειαν, ὅτι οὔτε ἀδείας xai ἀνέ-- 
, Y τ - - 
σεως ἀπολαύσας, χαὶ τοσοῦτον ἀριθμὸν ἐτῶν ἐπιζή- 
' M 3333 m ceo y» o^ ^ , 
σας, μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς χιδωτοῦ ἔξοδον, παιδοποιίας 
, , 
ἠνέσχετο λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ ἐμνημόνευσεν ἣ Γραφὴ, 
[:j , y - , -- M 
ὅτι ἑτέρους ἔσχε παῖδας, πλὴν τούτων τῶν τριῶν. 
5τ" ^ , em , 
Ἐντεῦθεν πάλιν λογίζου τοῦ Χὰμ. τὴν πολλὴν ταύτην 
H r y - 
ἀχολασίαν, ὅτι οὔτε τὸν πατέρα ὁρῶν τοσαύτην ἐπι- 
ὃ , 3 , 5 “4 » a 3 , 2 
ειχνύμενον ἐγχράτειαν ἐσωφρονίζετο, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐναν- 
, m , t 
τίας τῷ γενεννηχότι ἅπαντα διεπράττετο. Διὸ xat ei- 
, e Y , 32 Ὁ , m N , ^ , 
χότως ἅπαν τὸ ἐξ αὐτοῦ γένος τῇ δουλείᾳ χατεδιχά- 
το. ὃ ^ δ n qun "ürnnz e 
ζετο, ἵνα χαλινὸν ἔχη τῆς μοχθηρᾶς προαιρέσεως. 
Εἶτα ἐντεῦθεν διηγουμένη ἡ θεία Γραφὴ τοὺς ἐχ τῶ 
€ ἡγουμένη ἣ θεία Γραφὴ τοὺς &x τῶν 
, , T ΄ 
παίδων τεχθέντας, φησί: Χὰμ. δὲ ἐγέννησε τὸν Χούς" 
M , M ji / T LA. 7 
xai πάλιν, Χοὺς δὲ ἐγέννησε τὸν Νεῤρώδ. Οὗτος ἤρ- 
^5 , ec - T - , 
ξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. Οὗτος ἦν γίγας χυνη- 
M , , , , r , , v "Gus 
γὸς ἐναντίον Κυρίου. Kat τινες μέν φασι τὸ Evav- 
, , , M D , , -Ὁ- Led , Ἁ IN 
τίον Κυρίου, ἀντὶ τοῦ ἐναντιούμενος τῷ Θεῷ " ἐγὼ δὲ 
οὐχ ἡγοῦμαι τοῦτο αἰνίττεσθαι τὴν θείαν Γραφὴν, ἀλλ᾽ 


d ? , T V 9 VN T sa AN» 7 , 
OTt ἰσχυρος τις Ἣν χαι ἀνδρεῖος. Τὸ οξ ἀπεναντι Κυρίου 


fuisse. Quod autem dicit, Coram Domino Deo, D τοῦ Θεοῦ, ἀντὶ τοῦ, ὑπ᾽ αὐτοῦ παραχθεὶς, ὑπ᾽ αὐτοῦ 


hoc est, ab eo constitutus, eo quod acceperat be- 


δεξάμενος * τοῦ Θεοῦ τὴν εὐλογίαν, ἢ ὅτι ἤμελλεν ὃ 


5 Tres Mss. θεοῦ τὴν ἀναλογίαν, atque ita lezit Interpres. 


N 


IN CAP. IX. 


N NW» , -— E [i "- Α 
Θεὸς δι᾿ αὐτοῦ θαυμάζεσθαι, ὡς τοιοῦτον παραγαγὼν 
χαὶ δείξας ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αλλὰ καὶ οὗτος πάλιν μιμού- 
μενος τὸν πρόγονον, xal οὐχ εἰς δέον χρησάμενος τοῖς 
τῆς φύσεως προτερήμασιν, ἕτερον δουλείας ἐφεῦρε 
τρόπον, χαὶ ἄρχων χαὶ βασιλεὺς γενέσθαι ἐπεχείρησε. 

M " bJ , , » - , 
βασιλεὺς γὰρ οὐχ ἂν γένοιτό ποτε μὴ ὄντων τῶν do- 
- e , , 
χομένων. Αὕτη δὲ δοχεῖ μὲν μᾶλλον ἐλευθερία εἶναι" 
δουλεία δέ ἐστι χαλεπωτάτη ἐν ἐλευθερίας τάξει, ὅσῳ 
xai τῶν ἐλευθέρων χρατεῖ. Καὶ ὅρα τὴν πλεονεξίαν, 
ὅσα ποιεῖ" ὅρα τοῦ σώματος τὴν ἰσχὺν οὐ μένουσαν 
, —- , , , ἂν , 2 — , ^ , 
ἐπὶ τῶν οἰκείων ὅρων, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ πλείονος ἐφιεμέ- 
νην, xai τῆς δόξης " ὀρεγομένην. Οὐ γὰρ ὡς προϊστά- 
a ΄τὦ e , E] M , , ^r 
βενος αὐτῶν, ὑπέταττεν, ἀλλὰ xal πόλεις ᾧχοδόμει, 
ἵνα ἄρχη τῶν πολεμίων. ᾿Εχεῖθεν γὰρ, φησὶν, ex τῆς 
^» EN. »- » n ^5 ^I 
γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν ὁ ᾿Ασσοὺρ, xoi ᾧχοδόμησε τὴν 
Νινευί. Σχόπει μοι πάλιν ἐνταῦθα, πῶς οὐδὲν λυμαί- 
νεται τὴν ἡμετέραν φύσιν ἡ χαχία τῶν προγόνων. 
Οὗτοι γὰρ οἱ Νινευῖται, οἱ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίαν διὰ τῆς μετανοίας ἐπισπασάμενοι, χαὶ τὴν ἀπό- 
φασιν τοῦ Δεσπότου ἀναχαλεσάμενοι, οὗτοι μὲν πρό- 
τερον ἔσχον προπάτορα τὸν Χὰμ, τὸν πατραλοίαν 
ἐχεῖνον * ἔπειτα τὸν Νεδρὼδ, ἄνθρωπον τύραννον xal 
αὐθάδη, 5 ἔ ν ἐ ) ὃν ᾿Ασσούρ. Λέγοντ 
ἢ, ᾿ ἔγγονον ἐσχηκότα τὸν ᾿Ασσούρ. Λέγονται 
^Y “ * 5 
δὲ ἴσως xai ἕτεροι γεγενῆσθαι ἐν αὐτοῖς βλᾶχες xai 
^ 5: , M A € Ν M ^ - , ^— 
διατεθρυμμένοι, xat τὸν ὑγρὸν xa διαῤῥέοντα ζῶντες 
βίον, μέθη xoi γέλωτι καὶ χώμοις καὶ χλευασίαις 
ἑαυτοὺς ἐχκδεδωχότες - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἠδουλήθησαν ἀχρι- 
€, τὴν μετάνοιαν ἐπιδείξασθαι, οὐδὲν αὐτοὺς ἐλυμή- 
s , e , 3 1 , , , 
vato τῶν προγόνων f, χαχία, ἀλλὰ τοσαύτην ἐφελχύ- 
σαντο τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν, ὡς μέχρι τοῦ νῦν ἄδεσθαι 
αὐτῶν τὸ τῆς μετανοίας χατόρθωμα. Τούτους τοίνυν 
xai ἡμεῖς μιμησώμεθα, xot μαθόντες ὡς οὔτε χαχία 
προγόνων ἡμᾶς λυμαίνεται, ἐὰν νήφειν βουλώμεθα, 
οὔτε ἀρετὴ προγόνων ὠφελῆσαι ἡμᾶς τι δύναται, ἐὰν 
ῥαθυμῶμεν, πολλὴν σπουδὴν ποιώμεθα τῆς ἀρετῆς 
ἀντέχεσθαι, xa εὐγνώμονα προαίρεσιν ἐπιδειξώμεθα, 
e LI ,; Ww , ,ὔ —- LI ^ 91 " , 
ἵνα τῆς αὐτῆς εὐλογίας τῷ Σὴμ. x«t τῷ Ἰάφεθ dmo- 
λαύσωμεν, χαὶ τῆς χατάρας χαὶ τῆς δουλείας, ἣν ὃ 
Χαναὰν ἐδέξατο, ἐλευθερωθῶμεν, χαὶ μὴ γενώμεθα 
δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ τὴν ἀληθῇ ἐλευθερίαν 
, —- -— 
χτησάμενοι, τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἐπιτύ- 
, ' ^ m 
χωμεν, χάριτι xoi φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
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nedictionem ab illo : vel quod Deus per hunc 
esset in admiratione habendus, quod talem pro- 
duxisset, et super terram monstrasset. Sed hic 
iterum proavum suum imitatus, et abusus na- 
turze przrogativis, alium servitutis modum adin- 
venit, atque principatum regnumque affectavit. 
Rex enim numquam fuerit, si non sint subditi : 
tunc autem vere videtur esse libertas : servitus 
porro gravissima est in ordine libertatis, prze- 
sertim si liberis imperetur. Ac vide quanta fa- 
ciat ambitio : vide corporis robur non manens 
intra suos limites, sed plura expetens, et glorie 
appetentem naturam. Non enim ut defende- 
ret illos, imperabat; sed et civitates zdificabat 
ut hostibus imperaret. 11. nde enim, inquit, 
er terra illa exivit. JMssur, el cdificavit 
JViniven. Animadverte hic quoque nihil ledere 
naturam nostram progenitorum malitiam. Hi 


HOMIL. 


293 


A enim, Ninivitas dico, misericordiam. Dei ρα:- 
nitentia sibi conciliarunt, revocata illius sen- 
tentia : hi, inquam, progenitorem habuerunt 
Cham parricidam, deinde Nemrod hominem 
tyrannum et arrogantem, ex quo ortus Assur. 
Dicuntur autem forte et alii fuisse inter illos 
molles et delicati, et. dissolutam ac corruptam 
agentes vitam, ebrietati, et risui, et subsan- 
nationibus, et scommatis dediti. Sed quia since- 
ram pre se ferre voluere peenitentiam, nihil ipsis 
obfuit progenitorum malitia, sed tantum sibi 

p calestis favoris conciliarunt, ut usque nunc cele- 


bretur preclara eorum poenitentia. Proinde illos qoas οχ- 
et nos imitemur, et cum sciamus neque parentuin "orto. 


nequitiam nos lzdere, si voluerimus resipiscere, 
neque parentum virtutem nobis prodesse, si fue- 
rimus negligentes, magnum sit nobis studium 
virtutis, et gratam voluntatem ostendamus, ut 
eamdem quam Sem et Japheth consequamur be- 
nedictionem : et ut a maledictione et servitute, 
quam Chanaan accepit, liberemur, et ne simus 
servi peccati , sed veram possidentes libertatem, 
ineffabiliabona adipiscamur, gratia et misericor- 
dia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri, 
simul et Spiritui sancto sit gloria, imperium, 


ς 


b Quatuor Mss. ὀρεγομένην τὴν φύσιν, atque ita legit 
vetus Interpres. 

a ἔγγονον ἐσχηχότα τὸν ἀσσούρ. Vetus Interpres, nepo- 
tem quoque /1ssur; nos vertimus, ex quo ortus Assur. 
Assur ergo putat Chrysostomus ex Nembrodo ortum 
esse contra quam legitur in eodem nono capite Gene- 
seos , ubi Assur filius Semi dicitur. Locus autem quem 
hic explanat Chrysostomus, nempe : De terra. illa 
egressus est Zfssur, varie explicatur ab interpretibus ; 


alii putant hic de Nembrodo agi, dicique ipsum pro- 
fectum esse de terra Sennaar Assur, id est in Assyriam, 
et :edificasse Niniven etc. Alii dicunt his indicari Assur 
filium Sem exivisse de terra Sennaar et zedificasse Ni- 
niven etc, cui opinioni favent LXX Interpretes, favet 
etiam Vulgata, Huic ergo libentius adstipulor multis 
de causis, quas hic recensere longioris esset operz : 
quamobrem res aliud in tempus remittatur oportet. 


Gen. ττ.ῖ. 


Confessio 
peccato- 
rum, 


Horz ma- 
Jores — vel 
gninores pro 
longitudine 
dierum. 


Cur magna 
dicatur hiec 
hebdoma- 
da. 
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honor, nunc et semper, et in szeculorum szcula. 
Amen. 


HOMILIA XXX. 


Et erat omnis terra labium unum, et vox una 
omnibus. 


1. Ecce tandem ad finem sanctae Quadrage- 
sima venimus, et jejunii navigationem perfeci- 
mus, appulimusque, Dei gratia, in portum. Ve- 
rum non ideo negligentes simus, sed hac de p 
causa iterum majus studium, majorem diligen- 
tiam, majoremque vigilantiam exhibeamus. Nam 
et naucleri cum per multa maria transierint, e 
plenis velis, eductisque mercibus in portum in- 
gressuri fuerint, tunc maximam curam et solli- 
citudinem gerunt, ne in scopulum velin petram 
quamdam impingant, quae omnes priores labores 
simul disperdat. Ita. quoque faciunt cursores : 
cum enim ad finem stadiorum perveniunt, vehe- 
mentiorem servantcursum, ut metam attingant, E 
et premia mereantur. Athlete» quoque post plu- 
rima certamina et victorias, cum pro corona 
certandum est, majori nisu omnia faciunt, ut 
accepta corona abeant. Itaque quemadmodum 
naucleri, et cursores, et athlete, ubi ad finem 
veniunt, magis enituntur et vigilant : eodem 
modo et nos faciamus oportet, quia in magnam " 
hanc hebdomadam Dei gratia pervenimus, nunc A 
maxime jejunii cursus intendendus, et ferven- 
tiores fundendz preces, faciendaque diligens et 
pura peccatorum confessio, et in bonis operibus 
sedulitas exhibenda, eleemosyna larga, aequitas, 
mansuetudo, alizque virtutes : ut. talibus ornati 
virtutibus, ubi in diem Dominicam Pasche ve- 
nerimus, Domini liberalitate fruamur. Magnam 
autem vocamus hebdomadam, non quod longio- 
res in ea sint horz : sunt enim alie quz multo 
majores horas habent; neque quod plures dies B 
habeat : est enim idem numerus in hac aliisque 
omnibus, Quare ergo illam vocamus magnam? 
Quia in illa magna quzdam et ineffabilia bona 
contigerunt nobis. [n illa enim solutum est bel- 
lum diutinum, exstincta mors, maledictio inter- 
emta, diaboli tyrannis dissoluta, vasa ejus di- 


b καὶ τῶν φορτίων εἰς ὕψος ἐγχειμένων. His innuit Chry- 
sostomus, suo tempore in more fuisse, ut in navibus, 
confecto navigationis cursu, antequam in portum in- 
i1raretur, onera et sarcinz educerentur, et in snpremo 
tabulato ponerentur. 
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Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ del, xat εἰς 
^ - p 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA λ΄. 


€- 
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Καὶ ἦν πᾶσα f, γῆ χεῖλος ἕν,χαὶ φωνὴ μία πᾶσιν. 


Ἰδοὺ πρὸς τὸ τέλος ἐφθάσαμεν λοιπὸν τῆς ἁγία 
ρος £A0G Eg [ v τῆς «ytac 
ΩΝ -» P, ^ , 
τεσσαραχοστῆς, xal τῆς νηστείας διηνύσαμεν τὸν 
πλοῦν, καὶ πρὸς τὸν λιμένα λοιπὸν τῇ τοῦ Θεοῦ χά- 
ριτι χατηντήσαμεν. Ἀλλὰ μὴ διὰ τοῦτο. ῥαθυμήσω- 
μεν, ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον πολλῷ πλείονα τὴν σπουδὴν 
' M τι , EJ ^ [4 , 3 7 Α M [2 
xo τὴν ἀγρυπνίαν ἐπιδειξώμεθα. " Emet xot οἱ χυόερ-- 
ται, ἐπειδὰ ία διαθά ἐλάγη, mer 
νῆται, ἐπειδὰν μυρία διαθάντες πελάγη, πεπληρω- 
μένων αὐτοῖς τῶν ἱστίων, P xal τῶν φορτίων εἰς ὕψος 
ἐγχειμένων, εἰς τὸν λιμένα εἰσιέναι μέλλωσι, τότε 
, N * J fiw M IN EA 
μάλιστα πολὺν τὸν ἀγῶνα χαὶ τὴν φροντίδα ἔχουσι, 
μήπου σχοπέλῳ τινὶ ἢ πέτρᾳ προσράξαν τινὶ τὸ πλοῖον 
ἀνόνητον αὐτοῖς τὸν προλαδόντα πόνον γενέσθαι πα-- 
ρασχευάση. Οὕτω xa οἱ δρομεῖς ποιοῦσιν" ὅταν πρὸς 
τὸ τέλος τῶν σταδίων φϑάσωσι, τότε μᾶλλον εὐτονώ- 
^ , , ^ [4 m ? 
τερον τὸν δρόμον ἐπιδείκνυνται, ὥστε τοῦ τέλους ἐπι-- 
τυχεῖν, xat τῶν βραδείων ἀξιωθῆναι. Καὶ ἀθληταὶ δὲ 
μετὰ μυρία παλαίσματα χαὶ τὰς νίχας, ὅταν τὴν 
περὶ τοῦ στεφάνου παλαίωσι πάλην, πλείονα τὸν 
2107 5 , d κι ΄ , e 
ἀγῶνα ἐπιδείχνυνται, ἵνα τὸν στέφανον λαῤόντες oU- 
τως ἐξέλθωσι. Καθάπερ οὖν χυθδερνῆται xal δρομεῖς 
i r$ ' , c , e 
xai ἀθληταὶ, τότε μᾶλλον τούτων ἕκαστος τὴν σπου- 
δὴν ἐπιτείνει χαὶ τὴν ἀγρυπνίαν, ὅταν πρὸς τῷ τέλει 
γένωνται" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ fu&c προσήχει, 
5 ΝᾺ τι M ^" 4) Fr I4 2b 3 AN , , 
ἐπειδὴ εἰς τὴν μεγάλην ταύτην ἑόδομάδα ἐφθάσαμεν 
τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, νῦν μάλιστα καὶ τῆς νηστείας 
τὸν δρόμον ἐπιτεῖναι, καὶ τὰς εὐχὰς εὐτονωτέρας ποι- 
εἴσθαι, xoi πολλὴν καὶ ἀχρι(ῇ τὴν ἐξομολό o) 
: τολλὴ ἀχριδὴ τὴν ἐξομολόγησιν τῶν 
€ , ᾿ξ δείξα θ J x M M M M Ὁ 03 
ἡμαρτημένων ἐπιδείξασθαι, xal τὴν περὶ τὰς ἀγαθὰς 
» , , πο , - , , 
πράξεις ἐργασίαν, ἐλεημοσύνην δαψιλῆ, ἐπιείκειαν, 
πραότητα, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν, ἵνα μετὰ τούτων 
τῶν κατορθωμάτων εἰς τὴν χυρίαν φθάσαντες ἡμέ- 
pav τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου φιλοτιμίας ἀπολαύσω- 
μεν. Μεγάλην δὲ χαλοῦμεν τὴν ἑύδομάδα, οὐχ ἐπειδὴ 
πλέον ἔχει τὸ μῆχος τῶν ὡρῶν" καὶ γάρ εἶσιν ἕτεραι 
πολλῷ μείζους ὥρας ἔχουσαι: οὐδὲ ἐπειδὴ πλείους 
ἡμέρας ἔχει" xal γὰρ ὃ αὐτὸς ἀριθμὸς xat ταύτῃ xat 
- y / "p! 37.9 , , 
ταῖς ἄλλαις πάσαις. Τίνος οὖν ἕνεχεν μεγάλην ταύτην 


λ τ εἶεν ^E ^ I^ M M -. Li E4 t 
XXA909U.£V 5 πειὸ μεγαλα τινα χαι «opponi τυγ 


ἃ Εἰς τὴν χυρίαν ἡμέραν. Male verterat vetus Ínter- 
pres, in. die judicii : hic enim dies illa χυρία diem Pa- 
schatis significat, ut supra etiam animad vertere est. 
V. praef, Tomi hujus $ VI. 


IN CAP. X. GENES. HOMIL. XXX. 


χάνει τὰ ὑπάρξαντα ἣμῖν ἐν αὐτῇ ἀγαθά. "Ev γὰρ 
ταύτῃ ὃ χρόνιος ἐλύθη πόλεμος, θάνατος ἐσόέσθη, 
χατάρα ἀνηρέθη; τοῦ διαόλου ἣ τυραννὶς κατελύθη, 
' , , "Ὁ , M M 3 
τὰ σχεύη αὐτοῦ διηρπάγη» Θεοῦ χαταλλαγὴ πρὸς dv- 
, , , ^ , , x 
θρώπους γέγονεν, οὐρανὸς βάσιμος γέγονεν, ἄνθρωποι 
- - 4 
τοῖς ἀγγέλοις συνεμίγησαν, τὰ διεστῶτα συνήφθη, ὃ 
φραγμὸς περιηρέθη, τὸ χλεῖθρον ἀνῃρέθη, 6 τῆς εἰρή- 
“ e ' 
νης Θεὸς εἰρηνοποίησε τὰ ἄνω xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Διὰ 
τοῦτο τοίνυν μεγάλην τὴν ἑύδομάδα xoc οὗμεν, ἐπειδὴ 
τοσοῦτον πλῆθος δωρεῶν fiv ἐν αὐτῇ χεχάρισται ὃ 
Δεσπότης. Διὰ τοῦτο πολλοὶ καὶ τὴν νηστείαν ἐπιτεί- 
Ys IW Δ ῸΝ 
νουσι, xal ἀγρυπνίας xal παννυχίδας ἱερὰς, καὶ ἐλεη- 
μοσύνας ἐπιδείχνυνται, δεικνύντες δι’ ὧν πράττουσι 
τὴν τιμὴν, ἣν περὶ τὴν ἑύδομάδα ἔχουσιν. Ei γὰρ 
ὃ Δεσπότης τοσαῦτα ἐν αὐτῇ ἡμῖν ἀγαθὰ ἐδωρήσατο, 
- es M ,ὕ Ἄς ὦ , 
πῶς οὐχὶ καὶ ἡμᾶς προσήχει, δι’ ὧν δυνάμεθα, τὴν 
αἰδῶ xai τὴν τιμὴν ἐπιδείχνυσθαι; Καὶ γὰρ xat oi 
- . € - ᾿ € ἃ - e 
βασιλεῖς, δι᾿ ὧν ποιοῦσι xoi αὐτοὶ, δηλοῦσιν ὅσον 
ἔχουσι τὸ θαῦμα τούτων τῶν σεπτῶν ἡμερῶν, χελεύ- 
σαντὲς ἐχεχειρίαν ἅπαντας ἔχειν τοὺς τὰ πολιτικὰ 
οἰχονομοῦντας πράγματα, χαὶ τῶν διχαστηρίων τὰς 
θύρας ἀποχλείειν, xal πᾶν εἶδος μάχης xoi φιλονει- 
χίας ἐλαύνεσθαι, ἵνα μετὰ πολλῆς ἣσυχίας καὶ γα- 
λήνης ἐξῇ πρὸς τὴν τῶν πνευματικῶν χατόρθωσιν 
ἐπείγεσθαι. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέραν φι- 
λοτιμίαν ἐπιδείκνυνται τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰχοῦν- 
τας ἀφιᾶσι τῶν δεσμῶν, καὶ χατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην 
μιμοῦνται τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην. Καθάπερ γὰρ αὐτὸς, 
P φησὶ, τοῦ χαλεποῦ δεσμωτηρίου τῶν ἁμαρτημάτων 
ἡμᾶς ἀνίησι, καὶ τῶν μυρίων ἀγαθῶν παρέχει τὴν 
, ' - S ^ , y! M Y 
ἀπόλαυσιν, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal fuc, φησὶ, 
προσήχει οἷς δυνάμεθα μιμητὰς γενέσθαι τῆς τοῦ Δε- 
σπότου φιλανθρωπίας. Ἴδετε πῶς διὰ πάντων ἕχαστος 
ἡμῶν δείκνυσι τὴν αἰδῶ xal τὴν τιμὴν, ἣν περὶ τὰς 
ἡμέρας ἔχομεν τὰς τῶν τοσούτων ἀγαθῶν προξένους 
ἡμῖν γεγενημένας; Διὰ τοῦτο παραχαλῶ, νῦν μᾶλλον, 
bl , , M b 2 , 
εἰ χαί ποτε ἄλλοτε, πάντα λογισμὸν βιωτιχὸν ἀπωσά- 
μενοι, xal τὸ τῆς διανοίας ὄμμα χαθαρὸν καὶ διεγη- 
γερμένον ἔχοντες, οὕτως ἐνταῦθα παραγενώμεθα, χαὶ 
μηδεὶς εἰσιὼν εἰς τὴν ἐχχλησί ιωτιχὰς ἐ É 
μηδεὶς ς τὴν ἐχχλησίαν βιωτιχὰς ἐπισυρέ-- 
σῦω φροντίδας, ἵνα ἀξίαν τῶν πόνων τὴν ἀμοιξὴν 
λαδὼν, οὕτως οἴχαδε ἐπανέλθῃ. Φέρε οὖν πάλιν τὴν 
συνήθη τράπεζαν ὑμῖν παραθῶμεν, καὶ ἐχ τῶν mpóc- 
φατον ἀναγνωσθέντων παρὰ τοῦ μαχαρίου Μωῦύσέως 
ἑστιάσωμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, αὐτὰ τὰ ἀνεγνωσμένα 
εἰς μέσον ὑμῖν προθέντες, δεικνύντες τῆς θείας Γραφῆς 
, , ' - , 
τὴν ἀχρίδειαν. ᾿Επειδὴ γὰρ τέλος ἐπέθηκε τῇ διηγήσει 
Ὁ Ἁ Te ^— τω). 
τῇ χατὰ τὸν Νῶε, ἐκ τοῦ Σὴμ. λοιπὸν ἤρξατο τῆς γε- 
, , . “ 
νεαλογίας, xat φήσι, Καὶ τῷ Σὴμ. ἐγεννήθησαν χαὶ 
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repta ; Deus hominibus reconciliatus est, celum 
penetrabile factum est, homines cum angelis com- 
mixti sunt, quz distabant conjuncta sunt, sepes 
sublata, septum remotum, Deus pacis pacifica 
fecit omnia, qua in celis et qua in terris. Hac 
itaque de causa magnam hebdomadam vocamus, 
quia tantam nobis donorum multitudinem in illa 
largitus est Dominus. Et idcirco multi et jeju- 
nium intendunt, et vigilias, et pernoctationes sa- 
cras, et eleemosynas, hinc exhibentes eum, quem 
hebdomadz huic praestant, honorem. Nam si 
Dominus talia bona in illa nobis donavit, quo- 
modo non et nos debemus, quantum possumus, 
reverentiam et honorem ostendere? Enimvero 
Imperatores ipsi gestis suis declarant quam vene- 


Justitium 
indictum 


hebdomada 


rabiles illos dies habeant, mandantes ut omni- sancta. 


bus sint induciz et ferize 115 qui civilibus fun- 
guntur negotiis, utque claudantur fores judicio- 
rum, et eliminentur omnes litium et contentionum 
species, quo. magna tranquillitate ac quiete li- 
ceat ad spiritualia recte perficienda festinare. Et 
non hoc solum, sed et aliam liberalitatem osten - 
dunt : eos enim qui in carceribus sunt, a vinculis 
solvunt, et pro humana facultate Dominum suum 
lnitantur. Sicut enim ipse a gravi nos pecca- 
torum carcere liberat, et innumeris bonis afficit : 
eodem modo et nobis pro virili faciendum est, 
ut simus imitatores misericordie Domini Dei 
nostri. Vidistis quomodo singuli in omnibus 
specimen edamus ejus honoris ac reverentiz, 
quam exhibemus diebus iis qui nobis tot bono- 
rum causa sunt ἢ Proinde rogo nunc si umquam 
alias, ut repulsis secularibus cogitationibus, et 
mente purgata ac vigili huc conveniamus. Nul- 
lus ecclesiam ingressus seculares curas secum 
ducat, ut digna laborum mercede recepta, iterum 
domum proficisci liceat. Age igitur consuetam 
vobis mensam iterum proponamus, et de iis quze 
lecta sunt ex beato Mose, caritati vestra» convi- 
vium paremus, eadem ipsa in medium adducen- 

tes et indicantes divinz Scripture diligentiam. 

Nam postquam historie de beato Noé finem im: 

posuit, genealogiam consequenter a Sem exor- 


ditur, et dicit : 21. Et Sem nati sunt, et ipsi Gen. το. 


patri omnium filiorum Heber, fratri Japheth 
majoris filii. Deinde confecto nominum catalogo 
ait : 95. Et Ieber nati sunt duo filii, nomen 
uni Phalec : quia in diebus illius divisa est 
terra. Considera quomodo signi non multo post 


αὐτῷ πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν "E6so, ἀδελφῷ Ἰάφεθ Β futuri prascientiam vocabulo nati pueri indidit, 


b Φησί. Hec vox non hic modo, sed ctiam multis aliis in locis apud Chrysostomum supervacanea videtur. 
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Humana 
natura ma- 
jora semper 


appetit. 
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ut cum videris rem opere adimpletam, non ultra 
mireris, videns divinitus hoc pueri nomine prz- 
dictum. Nam postquam catalogum eorum fecit, 
qui postea nati sunt, inquit : 1. Et erat omnis 
terra labium unum, et vox una omnibus : non 
de terra loquens, sed de hominum genere, ut nos 
doceat unam linguam omni hominum fuisse na- 
turze, Et erat omnis terra labium unum, et 
vox una omrübus. Labium unum, sermonem 
dicit, et idipsum iterum per vocem indicat, si- 
gnificans omnes usos eadem voce et lingua. Et 
quod de loquela dicatur, Et erat omnis terra 
labium unum, audi Scripturam alio loco dicen- 


. tem : Fenenum aspidum sub labiis eorum. lta 


solet Scriptura. labiorum nomine loquelam ap- 
pellare. 2. Et. factum. est cum. moverent illi 
ab Oriente, inrenerunt campum in terra Sen- 
naar, et habitaverunt illic. 


2. Vide quomodo humana natura non potest 
subsistere intra suos limites, sed amplius concu- 
piscens, majora supra se appetit. Atque hoc est 
quod humanum genus potissimum perdit, quia 
non vult natur: suc mensuram agnoscere, scd 
semper majora appetit, et quà supra suam sunt 
dignitatem votis concipit. Hine et qui mundana 
suspiciunt, si quando multo abundaverint auro, 
et potentes fuerint, quasi obhti sue nature, in 
tantum se fastigium efferri volunt, donec, in 
profundum ipsum dejiciantur. Et hoc videmus 
quotidie contingere, quamvis nec hac ratione 
emendatiores evadant alii : sed etsi ad parvum 
tempus reprimantur, subito tamen omnium 
obliti, iterum eamdem incedunt viam, et in ca- 
dem przcipitia deferuntur : id. quod et nunc 
videre licet apud istos factum. Et factum est 
cum moverent illi ab Oriente, invenerunt 
campum in terra Sennaar, et habitaverunt 
illic. vide quomodo paulatim docet nos insta- 
bile. illorum propositum. Quoniam viderunt 
inquit, 
loco, illic habitaverunt. Deinde dicit: 5. Dixit 
unusquisque proximo suo : F'enite, conficia- 
mus lateres, et coquamus eos igni. Et facti 
sunt illis lateres in lapidem, et bitumen erat 
illis lutum. 4. Et dixerunt : l'enite, edifice- 


JOANNIS CHRYSOST. 


- 


? 296 
campum, migrantes, et relicto priori A 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


- / cm 5 à I^ [OMS 7 
τοῦ μείζονος υἱοῦ. Εἶτα τὸν κατάλογον τῶν ὀνομάτων 
ποιησάμενός φησι, Καὶ τῷ "E6ep ἐγεννήθησαν δύο 

ep » 49. 26. M cr 2 - e / 32 
uto(* ὄνομα τῷ ἑνὶ Φαλὲχ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὖ- 

D Lh οω "m /, m 
τοῦ διεμερίσθη ἣ γῆ. Σκόπει πῶς τῇ προσηγορίᾳ τοῦ 

/ 3 , b Lá y 3 2 
τεχθέντος ἐναπέθετο τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι μετ΄ οὐ 
a H M , gc »^ 3« M 
πολὺ * σημείου τὴν πρόγνωσιν, ἵν᾽ ὅταν ἴδης εἷς ἔργον 
τὸ πρᾶγμα ἐξελθὸν, μηχέτι 


ξενισθῇς δρῶν ἄνωθεν 


τοῦτο τὴν προσηγορίαν τοῦ παιδὸς προμιηνύουσαν. 
Μετὰ γὰρ τὸ ποιήσασθαι τῶν ἑξῆς γὙεγεννημένων ἐκ 
i it 
τούτων τὸν κατάλογον, φησὶν" Καὶ ἦν πᾶσα ἣ γῆ 
χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μία πᾶσιν" οὐ περὶ τῆς γῆς λέ- 
ΕἸ Y τῶ, ἴω E ͵ , ci £^ τὰ 
006a. , ἀλλὰ περὶ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, ἵνα ἡμᾶς 
^ , c , "s "4 € e 2 [4 
διδάξῃ ὅτι. μίαν γλῶσσαν ἅπασα ἣ τῶν ἀνθρώπων 
de dus Meli do qois dumb EORR 
χε φύσις. Καὶ ἦν πᾶσα ἣ γῆ; φησὶ, χεῖλος ἕν, xat 
- δ T e $ Y Ves is ᾿ 
φωνὴ μία πᾶσι. Χεῖλος ἕν, τὴν λαλιάν φησι, καὶ φω- 
ὴ “λ N SN cen 3. c ὃ rs ^c , 
νὴν πάλιν τὸ αὐτὸ, ἵνα εἴπη ὅτι δμόφωνοι χαὶ δμό- 
, EX uH) M -“ y N 
Ἴλώσσοι πᾶντες ἦσαν. Καὶ ὅτι περὶ λαλιᾶς εἴρηται τὸ, 
Καὶ ἦν πᾶσα f, γὴ χεῖλος ἕν, ἄχουε τῆς Γραφῆς ἀλ- 
λαχοῦ λεγούσης, loe ἀσπέδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. 
Οὕτως oiósv ἣ Γραφὴ τῷ τοῦ χείλους ὀνόματι τὴν 
ς ραφὴ sous 7 
αλιὰν π ύειν. ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι 
λαλιὸ nie Καὶ ἐ κινῆσα 
αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν, εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναὰρ, 
χαὶ κατῴχησαν exci. 
Ὅρα πῶς f, ἀνθρωπίνη φύσις οὖχ ἀνέχεται ἵστα- 
- T Lud 5 » Fr! 2 , E m , 
σθαι ἐπὶ τῶν οἰχείων ὅρων, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ πλείονος 
3 1 4... c , * κωὶδ Zu A 
ἐφιεμένη, ὀρέγεται τῶν μειζόνων. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ 
, ^ INS M 9 , , ^ M , 
ϑάλιστα ἀπόλλυσι τὸ ἀνθρώπινον γένος, τὸ μὴ βού- 
λεσθαι τῆς οἰχείας φύσεως ἐπιγινώσχειν τὰ μέτρα, 
, - Mem c , 5x). N TEE. oS Y 
ἄλλ᾽ ἀεὶ τῶν μειζόνων ἐφίεσθαι, καὶ τὰ ὕπερ τὴν 
ἀξίαν φαντάζεσθαι. ᾿Ἐντεῦθεν xat ot περὶ τὰ τοῦ xó- 
] Ξπτοηιπέ ri τα, ἐπειδὰν πολὺν περιδάλ-- 
σμου ἐπτοημένοι πράγματα, ἐπειδὰν πολὺν περιδά 
λωνται πλοῦτον χαὶ δυναστείαν, ὥσπερ ἐπιλανθανό- 
μενοι τῆς οἰχείας φύσεως, μέχρι τοσούτου εἷς ὕψος 
RJ /, n , b 5 LT ^ 
ἐπαίρεσθαι βούλονται, μέχρις ἂν εἰς αὐτὸν τὸν πυ- 
θμένα κατενεχθῶσι. Καὶ τοῦτο ἴδοι τις ἂν ἐφ᾽ ἑκάστης 
συμῥαῖνον. ἡμέρας, καὶ οὐδὲ ταύτῃ τοὺς λοιποὺς σω- 
φρονιζομένους, ἀλλὰ πρὸς βραχὺ μὲν συστελλομένους, 
, 7 ΝᾺ , , / M ΄ Y 
ἀθρόον δὲ πάντων λήθην ποιουμένους, xol πάλιν τὴν 
2 5 , by €^ M 5 3—X M 
αὐτὴν ἐχείνοις βαδίζοντας ὁδὸν, xol εἰς αὐτὸν τὸν 
χρημνὸν Revenue ὅπερ xai νῦν ἐστιν ἰδεῖν. ἐπὶ 
τούτων γεγονός. | Καὶ Sq ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς 
ἀπὸ ἀνατολῶν, εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναὰρ, χαὶ χα- 
τῴχησαν ἐχεῖ. “Ὅρα πῶς χατὰ μικρὸν ἡμᾶς διδάσχει 
“- , ARTS OMS, , ^ H^ ^ 
τῆς γνώμης αὐτῶν τὸ ἄστατον. ᾿Ἐπειδὴ εἶδον, φησὶ, 
, ' 
τὸ πεδίον, μεταναστόντες χαὶ χαταλιπόντες τὴν προ- 
, » - S X3 
τέραν οἴχησιν, ἐχεῖ κατῴχησαν. Eid φησιν " Εἶπεν 
ἕχαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ" δεῦτε, πλινθεύσωμεν πλίν- 
θους, καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. Καὶ ἐγένετο αὐτοῖς f, 
, "E » " ^ 
πλίνθος εἰς λίθον, xat ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὃ πηλός. Καὶ 
εἶπον" δεῦτε, xal οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν, καὶ 


^ Σημείου, signi , sive miraculi , admirandee videlicet linguarum divisionis. 
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πύργον, οὗ ἔσται ἣ χεφαλὴ ἕως τοῦ οὐρανοῦ᾽ χαὶ ποιή- 
σωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἡμᾶς ἐπὶ 
πάσης τῆς γῆς. Ὅρα πῶς οὐχ εἰς δέον ἐκέχρηντο τῇ 
ὃ , idw ἣ , - , οὐ β λὴ (ve- 
μοφωνία, καὶ ὅτι ἣ ματαία τοῦ βίου τούτου βουλὴ γ 
ται τῶν χαχῶν ὑπόθεσις. Δεῦτε, φησὶ, ποιήσωμεν πλίν- 
θους, χαὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. Καὶ ἐγένετο αὐτοῖς 
ἣ πλίνθος εἰς λίθον, xal ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός. 
Σχόπει πόσην ἀσφάλειαν ἐπινοῆσαι βούλονται τῇ ci- 
χοδομῇ, οὖχ εἰδότες ὅτι, ᾿Εὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ 
οἶχον, εἰς μάτην ἐχοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες αὐτόν. 
Καὶ οἰκοδομήσωμεν, φησὶν, ἑαυτοῖς πόλιν, οὐχ ὅτι 
Θεῷ, ἀλλ᾽ "Eaucoic. "Opa πόση τῆς χαχίας ἣ ἐπίτα- 
RÀ » , — , 
σις" ἔναυλον ἔχοντες τὴν μνήμην τῆς πανωλεθρίας 
8, , , , , f, " , 
ἐχείνης, ἐπὶ τοσαύτην μανίαν ἐξώχειλαν. Καὶ olxo- 
δομήσωμεν, φησὶν, ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἔσται 
ἣ χεφαλὴ ἕως τοῦ οὐρανοῦ. "Tis ὀνόματι τοῦ οὐρανοῦ 1, 
, aJ m— *, Ὁ - 
θεία Γραφὴ τῆς τόλμης αὐτῶν τὴν ὑπερδολὴν ἡμῖν 
^ , Ne. X , M 
παραστῆσαι ἐδουλήθη. Καὶ ποιήσωμεν, φησὶν, Éxu- 
τοῖς ὄνομα. Εἶδες τὴν ῥίζαν τῆς καχίας ; Ἵνα, φησὶ, 
μνήμης διηνεχοῦς ἀπολαύσωμεν, ἵνα εἰς τὸ διηνεχὲς 
I , r , — Y -- 
ἔχωμεν μνημονεύεσθαι, Τοιαύτη ἡμῶν ἔσται ἣ πρᾶξις 
$ 7A y ε ^ , - n 
xat τὸ ἔργον, ὡς μηδέποτε λήθη παραπεμφθῆναι. Καὶ 
τοῦτο ποιήσωμεν Πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου 
, ^ b € - M VN 
πάσης τῆς γῆς. ᾿ς ἔτι, φησὶ, χατὰ ταὐτόν ἐσμεν, εἰς 
ἔργον ἀγάγωμεν τὸ δόξαν ἡμῖν, ἵνα ἀδιάλ ή 
ἔργον ἀγάγωμεν τὸ δόξαν ἡμῖν, ἵνα ἀδιάλειπτον μνή- 
, - «»υ - 
μὴν καταλίπωμεν ταῖς εἰς τὸ ἑξῆς γενεαῖς. Εἰσὶ πολ- 
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mus nobis civitatem, et turrim, cujus caput 
erit usque in celum , et faciamus nobis ipsis 
nomen, priusquam dispergamur super omnem 
terram. Videquomodo abutuntur communi voce, 
et quomodo vanum vitze propositum sit multorum 
malorum occasio. /'enite, inquit, faciamus la- 
teres, et coquamus eos igni. Et facti sunt 
illis lateres in lapidem, et bitumen in cenum. 
Vide quanta securitate volunt zdificare, nescien- 
tes. illud, /Vísi. Dominus | edificaverit  do- 
mum, in vanum laboraverunt qui edificant 
eam. Et cdificemus, inquiunt, nobis civita- 
tem : non Deo, sed JVobis ipsis. Vide, oro, quam 
invaluit malitia : habentes adhuc recentem me- 
moriam generalis in diluvio interitus, in tantam 
inciderunt insaniam. Et «dificemus, inquit, 
nobis civitatem, et turrim, cujus caput erit 
usque in. celum. Nomine cali summam illo- 
rum audaciam Scriptura divina declarat. £t 
faciamus, inquit, nobisipsis nomen. Vidistis 
radicem mali? Ut, inquit, perpetuam memo- 
riam consequamur, ut nostri perpetuo memores 
sint posteri : tale erit nostrum opus, ut num- 
quam oblivioni tradatur. Et hoc faciamus Prius- 
quam dispergamur super faciem omnis ter- 
rc&. Adhuc, inquit, congregati quod nobis visum 


- 


wlerpz cu- 


λοὶ xai νῦν τούτους μιμούμενοι, χαὶ ἀπὸ τοιούτων D est efficiamus, ut posteris perpetuum nomen re- piditas 


πράξεων μνημονεύεσθαι βουλόμενοι, οἱ τὰς λαμπρὰς 
οἰκοδομοῦντες οἰκίας, xal τὰ λουτρὰ; xal τὰς στοὰς, καὶ 
τοὺς περιπάτους. Ekv γὰρ καὶ τούτων ἕκαστον ἐρωτή- 
σὴς τίνος ἕνεχεν πονεῖ xal ταλαιπωρεῖται, xal τοσαύ- 
τὴν ἐπιδείχνυται χρημάτων δαπάνην εἰς οὐδὲν δέον, 
οὐδὲν ἕτερον ἀχούση, ἢ ταῦτα τὰ ῥήματα, ὥστε τὴν 
μνήμην διηνεχῶς σώζεσθαι, xal ἀχούειν ὅτι τοῦ δεῖ- 
νος ἣ οἰχία, xal τοῦ δεῖνος 6 ἀγρός. ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐχ 
ἔστι μνήμης ἀξιοῦσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον κατηγορίας. 
Εὐθέως γὰρ τοῖς λόγοις τούτοις ἐπεισέρχεται χαὶ τὰ 
μυρίων χατηγοριῶν ἄξια ῥήματα τοῦ δεῖνος τοῦ 
πλεονέχτου, τοῦ ἅρπαγος, τοῦ χήρας χαὶ ὀρφανοὺς 
γυμνώσαντος. Οὐχ ἔστι τοίνυν τοῦτο μνήμης ἀπολαύ- 
ειν, ἀλλὰ κατηγορίαις διηνεχέσι βάλλεσθαι, καὶ μετὰ 
θάνατον στηλιτεύεσθαι, χαὶ τὰς τῶν δρώντων γλώτ- 
τας ἀχονᾶν εἰς βλασφημίαν xal κατηγορίαν τοῦ ταῦτα 
χτησαμένου. Εἰ δὲ ὅλως μνήμης ἐρᾷς διηνεχοῦς, 
ἐγώ σοι ὑποδείξω 620v , δι᾿ ἧς δυνήσῃ καὶ μνημονεύ - 
ἐσθαι διὰ παντὸς, xal μετ᾽ εὐφημίας πολλῆς xal 
πολλήν σοι τὴν παῤῥησίαν ἐν τῷ μέλλοντι χαιρῷ 
παρέξεις. Πῶς οὖν δυνήση xa μνημονεύεσθαι xa 
ἑχάστην ἡμέραν, χαὶ τοῖς ἐγχωμίοις βάλλεσθαι χαὶ 
μετὰ τὴν τῆς ζωΐξ μετάστασιν ; Εἰ ταυτὶ τὰ χρή- 
ματα εἰς τὰς τῶν πενήτων διανείμης χεῖρας, ἀφ 
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linquamus. Sunt multi etiam hodie qui illos 
imitantur, et talibus operibus celebrari volunt, 
qui splendidas domus aedificant, et lavacra, et 
porticus, et deambulacra. Quorum si aliquem 
rogaveris, quare ita laboret et fatigetur, tantos- 
que pecuniarum sumtus faciat, eosque inutiles : 
nihil aliud audies, quam hzc verba, ut immor- 
talis servetur memoria, et dicatur illius esse 
hanc domum, illius hunc agrum. At hoc non 
est laudem et memoriam, sed crimen sibi parare. 
Nam statim ad hic subjungentur plurimarum 
contumeliarum verba ; nempe hujus est avari, 
hujus rapacis, hujus viduarum et orphanorum 
spoliatoris. Igitur hoc non est memoriam asse- 
qui, sed perpetuis objici criminibus, et etiam 
post mortem infamari, ac spectatorum linguas 
acuere in blasphemiam, et accusationem ejus 
qui illa possidet. Quod 51 omnino zternam me- 
moriam amas, ego tibi viam monstrabo, qua 
poteris semper celebrari, et quae dabit tibi fidu- 
ciam in futuro seculo. Quonam pacto gitur 
poteris et commemorari, et celebrari quotidie, 
encomiisque evehi etiam post banc vitam ? Si 
has pecunias in manus inopum dispenses, rcli- 


M , Pe H * “. *31* * 
τοὺς λίθους x«i τὰς μεγάλας οἰχοδουὰς, xa τοὺς A ctis lapidibus, magnis zdificiis, villis, et balneis. 
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Hic memoria innumeros tibi thesauros conci- ἀγροὺς, χαὶ τὰ βαλανεῖα. Αὕτη ἡ μνήμη ἀθάνατος, 
liat, hzec memoria sarcinam peccatorum alleviat, αὕτη ἢ μνήμη μυρίων cot θησαυρῶν πρόξενος γίνε- 
hec multam tibi fiduciam apud Dominum con- ται, αὕτη ἣ μνήμη τοῦ φορτίου τῶν ἁμαρτημάτων 


ciliat. Cogita, obsecro, et hec verba que singuli χουφίζουσα, πολλήν σοι τὴν παῤῥησίαν προξενεῖ παρὰ 
dicturi sunt, vocantes misericordem, benignum, τῷ Δεσπότη. ᾿Εννόησον γάρ μοι xoà αὐτὰ τὰ ῥήματα, - 


mansuetum, suayem, tamlargum dispensatorem. ἅπερ ἕχαστος μέλλει λέγειν, τὸν ἐλεήμονα χαὶ φι- 
Jp ttt Dispersit enim, inquit, dedit pauperibus ; ju- λάνθρωπον, τὸν ἐπιειχῇ,, τὸν χρηστὸν, τὸν μετὰ πολ- 
stitia ejus. manet in seculum. Wujusmodi λῆς δαψιλείας διανείμαντα. ᾿"ἰσχόρπισε γὰρ, φησὶν, 
enim sunt pecuniarum diviti; ; disperse ma- ἔδωχε τοῖς πένησιν " ἢ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἷς τὸν 


nent; si retineantur et concludantur, etiam se ^ αἰῶνα. Τοιοῦτον γὰρ ὃ τῶν χρημάτων πλοῦτος * 
servantem secum perdunt. Dispersit enim, in- p σχορπιζόμενος μᾶλλον παραμένει" συνεχόμενος δὲ 
quit, dedit pauperibus. Sed audi que sequun- — xoi ἔνδον ἀποχλειόμενος καὶ τοὺς κατέχοντας συν- 
tur : Justitia ejus manet in seculum. Uno απόλλυσιν. ᾿Εσκόρπισε γὰρ, φησὶν, ἔδωχε τοῖς πένη- 
die divitias dispersit, et justitia ejus manet in σιν. Ἀλλ᾽ ἄχους xoi τῶν ἑξῆς - Ἢ δικαιοσύνη αὐτοῦ 
seculum, et memoriam facit immortalem. μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Ἔν μιᾷ ἡμέρα τὸν πλοῦτον 


ἐσχόρπισε, χαὶ ἣ δικαιοσύνη αὐτοῦ εἰς πάντα τὸν 

αἰῶνα διαμένει, χαὶ τὴν μνήμην ἀθάνατον ἐργάζεται. 

5. Vidisti memoriam, quz se in omne szcu- Εἶδες μνήμην παντὶ τῷ αἰῶνι παρεχτεινομένην ; 

lum extendit? vidisti memoriam magnis et inef- εἶδες μνήμην μεγάλων χαὶ ἀποῤῥήτων γέμουσαν ἀγα- 

fabilibus plenam bonis ? Talibus zdificiis nostri θῶν; Διὰ τοιούτων οἰκοδομῶν μνημονεύεσθαι σπου-- 
memoriam relinquere studeamus. Nam lapidi- δάζωμεν. Αἱ γὰρ διὰ τῶν λίθων οὐ μόνον ἡμᾶς οὐδὲν 

bus zdificasse, non solum nihil nobis prodesse ὠφελῆσαι δύνανται, ἀλλὰ xad ἀντὶ στήλης διηνεκοῦς 

poterit, sed nos continuo tanquam columna, € ἡμῶν λαμπρ τῇ φωνὴ καταδοῶσι. Καὶ τὰ μὲν ἐχ 

clara voce infamabit. Et nos hinc abimus defe- τούτων ἁμαρτήματα αὐτοὶ ἔχοντες ἄπιμεν, αὐτὰ δὲ 

rentes peccata Inde parta, et zedificia hic relin- καταλιπόντες ἐνταῦθα, οὐδὲ τῆς ψυχρᾶς ἐχείνης xol 
quimus.: quin nec frigidam illam et inutilem ἀνονήτου παρ᾽ αὐτῶν μνήμης ἀξιούμεθα- ἀλλὰ ταῖς 
memoriam consequimur, sed potius probris de- μὲν κατηγορίαις βαλλόμεθα, ἣ δὲ προσηγορία μεθί- 
turpamur, nomenque statim transit ad alterum. σταται εὐθέως εἰς ἕτερον. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει " ἀπὸ 

Etenim 516 se res habent, ut ab hoc ad alium τούτου εἷς ἕτερον μεταύθαίνει, χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνου εἰς 
transeant, et ab illo iterum in alium. Et hodie ἄλλον πάλιν. Καὶ σήμερον μὲν ἣ οἰχία ἐλέγετο τοῦ 

quidem domus dicebatur hujus, cras illius, po- δεῖνος, αὔριον δὲ τοῦ δεῖνος, καὶ μετὰ τὴν ἑξῆς πάλιν 

stridie dicetur alterius. Interim sponte nos ipsos ἑτέρου. Καὶ ἀπατῶμεν ἑχόντες ἑαυτοὺς, νομίζοντες 
decipimus, putantes nos dominium quoddam δεσποτείαν τινὰ χεχτῆσθαι, οὖχ εἰδότες ὅτι μόνον τῆς 
possidere, nescientes nos solum usu potiri, et χρήσεως ἀπολλύομεν, καὶ ἑχόντες xal ἄχοντες ἑτέροις 

velimus, nolimus, aliis hc concedere : nam τούτων παραχωροῦμεν * ὅτι γὰρ xal οἷς οὐ βουλό-- 

Memorige quod quibus nolumus, id jam prztereo. Omnino D μεθα, τοῦτο τέως παρίημι. “Ὅλως δὲ εἰ μνήμης ἐπι-- 

T Eus d tamen, si memoriam concupiscis, et hujus tibi θυμεῖς, καὶ τοῦτό cot περισπούδαστον, ἄχουε πῶς αἱ 
tio optima, tantum studium est : audi quomodo viduz me- χῆραι ἐμέμνηντο τῆς Ταδιθᾶς, xol πῶς τὸν Πέτρον 
4«t. 9. 39. mores erant Tabithz, et quomodo circumstabant περιεστήχεισαν χλαίουσαι xal ἐπιδειχνύμεναι χιτῶνας 
“αι. Petrum flentes, et demonstrantes tunicas et νο-.͵.. xc ἱμάτια, ὅσα ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν οὖσα f, Δορχάς. 
stes, quas faciebatillis Dorcas, cum adhuc super- Εἶδες οἰκοδομὰς ἐυιψύχους φωνὰς ἀφιείσας , καὶ το- 

esset. Vidisti domus animatas vocem emittentes, σαύτην ἰσχὺν ἐχούσας, ὡς χαὶ ἀπὸ θανάτου εἰς ζωὴν 

et tant virtutis, ut a morte ad. vitam revocare ἐπαναγαγεῖν : ᾿Ιἡπειδὴ γὰρ περιέστησαν τὸν Πέτρον, 

queant? Nam postquam circumsteterunt Petrum, χαὶ τὰ Odxpux θερμὰ ἐξέχεαν, τὴν τροφὴν xal τὴν 

calidas lacrymas profundentes, cibumque et qui- χορηγίαν ἐπιζητοῦσαι, ἐχθαλὼν πάντας, φησὶν, ὃ 

bus opus habebant quaerentes, Petrus ejectis Πέτρος, θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο, xal ἀναστήσας 

omnibus, et positis genibus oravit; et cum exci- E αὐτὴν ἐφώνησε τοὺς ἁγίους xal τὰς χήρας, καὶ παρέ- 

tasset illam, vocavit sanctos et viduas, et reddi- στησεν αὐτὴν ζῶσαν. Ei βούλει μνημονεύεσθαι, xod εἰ 

dit eam. vivam. Si memoriam quaeris, si veram δόξης dXwrücUc ἐρᾷς, ταύτην μίμησαι, xal τοιαύτας 

gloriam amas, hanc imitare, tales domus exstrue, — oixo2ouc ἐργάζου, μὴ περὶ τὴν ἄψυχον ὕλην χαταδα- 

noli sumtus tuos inanimatis impendere, sed cum. — πανώμενος, ἀλλὰ περὶ τοὺς ὁμογενεῖς πολλὴν τὴν 

ilis qui ejusdem sunt generis misericordiam φιλοτιμίαν ἐπιδεικνύμενος. Αὕτη ἢ μνήμη ἐπαινετὴ 
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xai πολὺ τὸ χέρδος φέρουσα. ᾿Αλλὰ πάλιν ἐπὶ τὸ προ- 
χείμενον ἐπανέλθωμεν, xal ἴδωμεν τῶν τότε ἀνδρῶν 
τὴν τόλμαν. "E γὰρ ἐκείνων πάθη ἡμῖν, εἰ βουλοί- 
μεθα νήφειν, σωφρονισμὸς γενήσεται. Καὶ οἰχοδομή- 


σωμεν ἑαυτοῖς, φησὶ, πόλιν, καὶ πύργον, οὗ ἔσται ἣ 
t $ vit , evov, , 298 


χεφαλὴ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, xal ποιήσωμεν ἑαυτοῖς 
ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ τῆς γῆς. “Ορᾷς πῶς 
πανταχοῦ τῆς ἑαυτῶν γνώμης ^ τὴν διαφθορὰν ἐπι- 
δειχνύουσι. Καὶ οἰκοδομήσωμεν, φησὶν, ἑαυτοῖς πόλιν" 
χαὶ πάλιν: Ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα. Ἀλλ᾽ ὅρα χαὶ 
μετὰ τοσαύτην πανωλεθρίαν πάλιν πῶς οὐχ ἐλάττοσι 
χαχοῖς ἐπιχειροῦσι. Τί οὖν ἵνα γενήσηται; πῶς ἵνα 
ἀναχαιτισθῶσι τῆς μανίας ; Ὑπέσχετο μηχέτι ποιή- 
σειν χαταχλυσμὸν τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμε- 
νος" οὗτοι δὲ οὐδὲ ταῖς τιμωρίαις ἐσωφρονίσθησαν, 
* - 5 , , » 7 X vy 
οὔτε ταῖς εὐεργεσίαις βελτίους ἐγένοντο. Διὸ dxouc 
τῶν ἑξῆς, ἵνα μάθης τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας τοῦ 
Θεοῦ τὸ μέγεθος. Καὶ χατέδη, φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς 
ἰδεῖν τὴν πόλιν, xol τὸν πύργον, ὃν ῴχοδόμουν 
oi υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Ὅρα πῶς ἀνθρωπίνως ἣ 
Γραφὴ διαλέγετχι. Καὶ χατέδη, φησὶ, Κύριος ὃ 
Θεός: οὐχ ἵνα ἀνθρωπίνως νοήσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
διὰ τούτου παιδευώμεθα μηδέποτε καταψηφίζεσθαι 
e - - 3^ e “ , ᾿ ἄντ - 
ἁπλῶς τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων, μήτε ἐξ ἀκοῆς 
χαταδιχάζειν, ἐὰν μὴ πρότερον πολλὴν δεξώμεθα 
τὴν πληροφορίαν. Πάντα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
διὰ τοῦτο γίνεται, xod τοσαύτη χέχρηται τῇ συγχκατα- 
θάσει πρὸς διδασχαλίαν τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως. 
Καὶ xac£6 σὶ, Κύριος ὃ Θεὸς ἰδεῖν τὴν πόλιν xal 
Ἤγφησι, Uo i 
P , d, - M E] 2 , 2 
τὸν πύργον. Ὅρα αὐτὸν οὐχ €x προοιμίων ἀναστέλ- 
λοντα αὐτῶν τὴν μανίαν, ἀλλὰ πολλῇ τῇ μαχροῦυ- 
μίᾳ χεχρημένον, καὶ ἀναμένοντα εἰς ἔργον αὐτοὺς 
ἀγαγεῖν τὴν πονηρίαν ἅπασαν, χαὶ τότε ἐχχοπῆναι 
ΡΥ, σ D ,΄ or» 34 d 
τὴν ἐπιχείρησιν. Ἵνα γὰρ μή τινι ἐξῇ λέγειν, ὅτι 
ἐδουλεύσαντο μὲν, oüx ἤγαγον δὲ εἰς ἔργον τὰ δό- 
- , - ΕῚ X / 

ξαντα, ἀναμένει πληρῶσαι αὐτοὺς τὰ βουλευθέντα, 

, - δὼ». - 2 ΄ 2 c A 
χαὶ τότε δεῖξαι αὐτοῖς ὡς ἀνοήτοις ἐπιχειροῦσι. Καὶ 
χατέῤη, φησὶ, Κύριος 6 Θεὸς ἰδεῖν τὴν πόλ'ν, καὶ τὸν 
πύργον, ὃν ᾧχοδόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Ὅρα 
φιλανθρωπίας ὑπερθολήν. Συνεχώρησε χαμεῖν αὐτοὺς 

^ Ll , - 

xat ταλαιπωρηθῆναι, ἵνα τῶν πραγμάτων ἣ πεῖρα 
διδάσχαλος αὐτοῖς γένηται. Καὶ ἐπειδὴ εἶδεν ἀχμά- 
ζουσαν τὴν χαχίαν, καὶ τὴν νόσον P ἐπιτεινομένην, oüx 
εἰς τέλος ἀφίησιν, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν ἐνδεικνύμενος 

, m - 
ἀγαθότητα, χαθάπερ ἰατρὸς ἄριστος, δρῶν αὐτῶν 
αὐξανομένην τὴν νόσον, χαὶ τὸ ἕλχος ἀνίατον γινόμε- 
γον, ταχεῖαν ποιεῖται τὴν τομὴν, ἵνα παντελῶς ἀφα- 
γίση τὴν αἰτίαν τῆς νόσου. Καὶ εἶπε, φησὶ, Κύριος ὃ 
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facito, Haec laude digna est memoria, hiec ma- 
gnum lucrum affert. Caeterum. ad. institutum 
redeamus, et videamus illorum virorum , qui 
tunc erant, audaciam. Illorum enim affectiones, 
nostra, si sapere voluerimus, emendationi ser- 
viunt. Et edificemus, inquit, nobis civitatem, 
et turrün, cujus caput. erit usque in celum, 
et faciamus nobis ipsis nomen priusquam 
dispergamur super terram. Vides quomodo 
corruptionem anim: su: ubique exhibent. £t 
edificemus, inquit, nobis civitatem : et ite- 
rum : Zaciamus nobis ipsis nomen. Vide quo- 
modo etiam post generalem omnium interitum 
non minora mala aggrediantur. Quid ergo fiet? 
quomodo ab insania sua reprimentur ? Pollicitus 
est Deus, se non ultra facturum diluvium, ni- 
mirum misericordie su: consuetudinem servans : 
illi autem neque penis emendatiores. facti sunt, 
neque beneficiis meliores. Audi qua sequuntur, 
ut discas ineffabilis misericordize Dei magnitu- 
dinem. 5. Et descendit, inquit, Dominus 
Deus, ut videret civitatem, et turrim, quam 


Nont sunt 


lemere con- 


demnandi 


cdificabant filii hominum. Vide quomodo hu. tratres, ne- 


mano more Scriptura loquitur. Et descendit 


que ex au- 
? ditu. judi- 


inquit, Dominus Deus ; non ut humano modo candum. 


intelligamus, sed ut per hoc erudiamur, num- 
quam temere fratres condemnandos, neque auditu 
solo judicandum esse, nisi pluribus argumentis 
prius certi reddamur. Omnia enim a Deo ideo 
fiunt, et ob hoc tanta ad erudiendum humanum 
genus utitur sermonis attemperatione. Et de- 
scendit, inquit, Dominus Deus, ut videret ci- 
vitatem et turrim. Vide quomodo non statim 
ab initio illorum reprimit insaniam, sed diu- 
turna lenitate utitur, et exspectat donec omnem 
malitiam suam opere declarent, et tunc conatus 
corum impedit. Ne enim quis dicere possit, de- 
liberasse quidem illos, sed qua decreverant, in 
opus non deduxisse, prestolatur donec animo 
destinatum opus aggrediantur, ut tunc monstret 
eis quam inutilia attentarint. Et descendit, in- 
quit, Dominus Deus ut videret civitatem, ac 
turrim, quam «cdificabant filii hominum. 
Vide misericordie excellentiam : permisit illos 
laboribus sese aflligere, ut rerum. experientia 
praeceptoris loco illis esset. Et. quoniam vidit 
malitiam invalescere, et morbum intendi, non 
usque ad finem permittit, sed suam declarat bo- 


^ Quatuor Mss. τὴν διαφορὰν ἐπιδείχνυσι. Infra πῶς ante. ται, et πῶς post ἕνα uncis πο άϊι,} 


οὐχ in quibusdam Mss.deest. Ibidem τί οὖν ἕνα γενήσηται; 
πῶς ἵνα ἀναχαιτισθῶσι [Savil. in marg. e var. lect. γένη- 


b l'res Mss. ἐπιγενομένην. 


Solev Deus 
admonere 
antequam 
puniat. 


Gen. 6. 5. 


hid. v. 7. 


Gen. 5. 1I, 
Ibid. v.22 
223, 


s. 
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nitatem : quemadmodum medicus bonus videns 
morbum augeri, et ulcus incurabile fieri, statim 
sectione utitur, ut omnem morbi causam tollat. 
6. Et dixit, inquit, Dominus Deus : Ecce 
genus unum et labium unum omnium : hoc 
est, vox una et lingua una. Et hoc ceperunt 
facere, et nunc non cessabunt ab iis que de- 
creverunt facere. 

4. Attende Domini misericordiam. Quoniam 
conatus impediturus erat, primum purgationem 
sibi parat, et quasi ostendit peccati eorum ma- 
gnitudinem, et improbitatis excessum, ipsos- 
que abusos esse linguz et vocis consonantia. 
Ecce enim, inquit, genus unum et labium 
unum omnium. Et hoc ceperunt facere, et 
nunc non cessabunt ab iis que decreverunt 
facere. Hic enim Dei mos est, ut puniturus prius 
indicet quam magna sint peccata, et veluti de- A 
fensionem. aliquam sibi paret, ac tunc tandem 
corripiat. Nam tempore diluvii, cum terribiles 
illas minas intentaret, dicit Scriptura : Ut au- 
tem vidit Deus, quod multiplicate sunt ma- 
litie hominum, et unusquisque cogitat in 
corde suo diligenter in mala a juventute. 
Vidisti quomodo prius monstravit malitiee eo- 
rum magnitudinem, et postea dicit : Delebo 
hominem ? lta et nunc : Ecce genus unum et 
labium unum omnium, et hoc ceperunt fa- 
cere. Sicum tanta concordia, et lingue unitate 
in tantam inciderunt insaniam : ubi tempus pro- 
cesserit, quomodo non deteriora attentabunt ? 
IVon cessabunt enim ab iis que decreverunt 


B 


facere : nihil eorum impetum et ardorem mo- 


rari poterit, sed omnia quie statuerunt secum, 
studebunt perficere, ni statim pro attentatis pce- 
nam luant. Id quoque inveniet aliquis et de pro- 
toplasto factum esse. Ejecturus enim illum Deus 
a paradisi incolatu, ait, Quis annuntiavit tibi 
quod nudus esses ? Et iterum : Ecce dam 
factus est quasi unus ex nobis : ui sciat bo- 
num et malum. Et nunc ne forte extendat 
manum. suam, et accipiat de ligno vite, et 
comedat, et vivat in seculum. Et emisit il- 
lum Dominus de paradiso. Etiam nunc in- 
quit : Ecce genus unum et labium unum 
omnium, et hoc ceperunt facere : et nunc 
non cessabunt ab is que decreverunt fa- 
cere. T. Fenite, et descendentes confun- 
damus illorum linguas, ut ne audiat unus- 
quisque vocem. proximi. Vide iterum verbo- 
rum attemperatam rationem. /"enite, inquit, et D 
descendentes. Quid volunt sibi verba hiec ? 
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, 3589 V Ψ “ ^ - ΩΝ 
Θεός ἰδοὺ γένος ἕν xal χεῖλος ἕν πάντων" ἀντὶ τοῦ, 
, 


M ^ ^ , ^ p AT -- 
φωνὴ μία xat γλῶσσα μία. Καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆῇ- 
E 3 
cat, xal νῦν οὐχ ἐχλείψει dm αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν 
ἐπιθῶνται ποιεῖν. 


[7 : , J 
Oox Δεσπότου φιλανθρωπίαν. ᾿Ἐπειδὴ μέλλει τὴν 
΄ , Ὁ 5" , 
δρμὴν αὐτῶν ἐχχόπτειν, ἀπολογίαν πρότερον συντί- 
M ACA 7 “- m 
θησι, καὶ μονονουχὶ δείχνυσιν αὐτῶν τῆς ἁμαρτίας τὸ 
, M m E] , 
μέγεθος, καὶ τῆς ἀγνωμοσύνης τὴν ὑπερόδολὴν, xal ὅτι 
m , , ^F , 8 
τῇ συμφωνία οὐχ εἰς δέον ἐχρήσαντο. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, 
, ^ M - ^ τ m 
γένος ἕν χαὶ χεῖλος £v πάντων. Καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιΐ- 
^ τ 5 Y Lh- A) 5 σὸς , ed ^ , 
cat, χαὶ νῦν ἐχλείψει dm αὐτῶν πάντα, ὅσα àv ἐπι- 
-“ - M Η E 
θῶνται ποιεῖν. Τοῦτο γὰρ ἔθος αὐτῷ, ἐπειδὰν μέλλη τι- 
, , , JH ^ , - " 
μωρίαν ἐπάγειν, πρότερον δειχνύναι τῶν ἡμαρτημένων 
ϑ' n Yd J 
τὸ μέγεθος, xal ὥσπερ ἀπολογίαν τινὰ συντιθέναι, xot 
ΠΑ͂Ν - M N M S "“- 
τότε ποιεῖσθαι τὴν διόρθωσιν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ κατα- 
) m e , M )s Δ 2 i. ve. 5 , A 
χλυσμοῦ,, ἡνίκα ἤμελλε τὴν ἀπειλὴν ἐχείνην τὴν φο- 
3 - - 5 
δερὰν ποιεῖσθαι, φησὶν ἣ Γραφή * ᾿Ιδὼν δὲ Κύριος ó 
Θ ^ da , “- 0 Ἢ U^ , e , , ^ 
εὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ χακίαι τῶν ἀνθρώπων, xat 
— ^ - m 5 e ^ 
TG stc διανοεῖται ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ 
S ss , εἰ - “ὦ 
πονηρὰ ἐχ νεότητος. Eiósc πῶς πρότερον ἔδειξε τῆς 
, M M 
χαχίας αὐτῶν τὴν ὑπερύολὴν, καὶ τότε φησὶν, ATa- 
, M L4 eu m 
λείψω τὸν ἄνθρωπον ; Οὕτω xot νῦν * ᾿Ιδοὺ γένος £v xai 
τ - ^ , M D - 
χεῖλος ἕν πάντων, καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι. Εἰ 
, , , 
δμονοίας τοσαύτης ἀπολαύοντες x«i δμοφωνίας πρὸς 
, spy. , -Ὁ " 
τοσαύτην ἐξώχειλαν μανίαν, τοῦ χρόνου προϊόντος 
D τι , ^ Lid 
πὼς οὐχὶ χείρονα διχπράξονται; Οὐχ ἐχλείψει γὰρ, 
P M 3 9 “ X , el m-— - 
φησὶν, ἀπ᾿ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖν. 
ὝΝΙΑ 5 Ὁ MN A - ^ 
Οὐδὲν αὐτῶν τὴν ὁρμὴν ἐπισχεῖν δυνήσεται, ἀλλὰ 
, M , - - 
πάντα τὰ βουλευθέντα αὐτοῖς εἰς ἔργον ἀγαγεῖν σπου- 
MÀ EM TN, CARA — Y^ , 
δάσουσιν, εἰ μὴ ταχέως ὑπὲρ τῶν ἤδη τολιμμηθέντων 
^ ^, rp" 3,9 Ἁ S ον -Ὁ , 
δίκην δώσουσι. Τὸ αὐτὸ xai ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου 
- ^ € W, m P^ A M - , 
γεγονὸς εὑρήσει τις. Καὶ γὰρ ἐχεῖ, ἡνίχα ἤμελλεν 
3 , € - E 
Ex 6a)).etw τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ διαγωγῆς, φησί: Τίς 
ΟΡ P ΄, e ᾿ 
ἀνήγγειλέ σοι, ὅτι γυμνὸς εἰ; Καὶ πάλιν - Ἰδοὺ γέγο- 
^A ^ T x M - 
γεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσχειν χαλὸν xat 
/ M D , -] , - κι D 
πονηρόν. Καὶ νῦν μήποτε ἐχτείνη τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
Y δ £64 “τς C ξύλ ως - Y , M 
xai λάδη ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, xat qdym, xal 
.2 τ N Pad P xL , 3.2 à 5 ϑ 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Κύ- 
M D τω 
ριος ὃ Θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου. Καὶ νῦν φησιν, Ἰδοὺ 
, ^ M - ^ , e 
γένος ἕν χαὶ χεῖλος ἕν πάντων, xal τοῦτο ἤρξαντο 
^ M c0 A , - 
ποιῆσαι" χαὶ νῦν οὐ μὴ ἐχλείψη ἐξ αὐτῶν πάντα, ὅσα 
EY € - ^ 
ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖν. Δεῦτε, xai καταύάντες συγχέω- 
ἣν - A - 
μὲν αὐτῶν ἐχεῖ τὴν γλῶτταν, ἵνα μὴ ἀχούσωσιν 
τ m ^ ^ , - 
ἕχαστος τῆς φωνῆς τοῦ πλησίον. Ὅρα πάλιν τῶν λέ- 
Y M / D: 
ξεων τὴν συγχατάθασιν. Δεῦτε, φησὶ, καὶ xxva6dv- 
"i )À —-— M , v , ^ - 
τες. Τί βούλεται ταῦτα τὰ ῥήματα; Zuvepyetac δεῖται 
, A , 
ὃ Δεσπότης πρὸς τὴν διόρθωσιν ; ἀλλὰ συμμαχίας 
^ A ΜΕῪ" 24 Β -ν D D 
πρὸς τὴν τούτων καθαίρεαιν; Οὐχὶ, μὴ γένοιτο, 


IN CAP. XI. 


Ἀλλὰ χαθάπερ ἤδη εἶπεν ἣ Ἰραφὴ, Κατέῤη Κύριος, 
διδάσχουσα ἥμᾶς διὰ τούτου, ὅτι μετὰ ἀχριθείας 
αὐτῶν εἶδε τῆς κακίας τὴν ὑπερθολὴν,, οὕτω xol ἐν- 
ταῦθά φησι, Δεῦτε, χαὶ χκαταύάντες. ἱῶς πρὸς ὁμοτί- 
M , M M * ?, , Ὁ M 
μους δὲ πάντως ἐστὶ τουτὶ τὸ εἰρημένον: Δεῦτε, xat 
χαταύάντες συγχέωμεν αὐτῶν τὴν γλῶτταν, ἵνα μὴ 
h] - — A— ᾿ς 
ἀχούσωσιν ἕχαστος τῆς φωνῆς τοῦ πλησίον. Καθάπερ, 
φησὶ, στήλην τινὰ διηνεχῇ, τοιαύτην αὐτοῖς ἐπιτί- 
θημι τὴν τιμωρίαν, καὶ ἵνα παντὶ τῷ αἰῶνι συμπα- 
, ^ , , *, - , 
ρεχτείνηται, xal μηδεὶς χρόνος λήθην αὐτοῖς ἐμ- 
, ^2 n , , * , - 
ποιήση. Ems» γὰρ οὐ δεόντως ἐχρήσαντο τῇ ὃμο- 
φωνίᾳ, διὰ τῆς ἑτεροφωνίας αὐτοὺς σωφρονισθῆναι 
βούλομαι. Καὶ γὰρ οὕτως ἑχάστοτε εἴωθε ποιεῖν Ó 
Δεσπότης. Τοῦτο ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐπὶ τῆς γυναιχὸς 
2 , P ΕῚ 5 » z 7 "- o wN 0 , ^ A 
ἐποίησεν * οὐχ εἰς δέον ἐχρήσατο τῇ δοθείση τιμῇ, καὶ 
διὰ τοῦτο ὑπέταξεν αὐτὴν τῷ ἀνδρί. Καὶ πάλιν ἐπὶ 
e 
τοῦ Αδὰμ, ἐπειδὴ μὴ ἐχέρδανέ τι Ex τῆς πολ- 
λῆς ἀνέσεως, xat τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ διαίτης, 
ἀλλὰ διὰ τῆς παραδάσεως τῷ ἐπιτιμίῳ ἑαυτὸν ὑπεύ- 
θυνον κατέστησεν, ἐξέδαλε αὐτὸν EX τοῦ παραδείσου, 
τῆσξν, 
χαὶ τὴν τιμωρίαν αὐτῷ ἐπέθηχε διηνεχῇ , λέγων" 


"AxdvÜac xat τριδόλους ἀνατελεῖ σοι ἣ γῆ. Καὶ οὗτοι 


, - , - , E] , 
τοίνυν ἐπειδὴ τιμηθέντες τῇ ὁμοφωνίᾳ, εἰς χαχίαν bi 


ἐχρήσαντο τῇ δοθείση τιμῇ, διὰ τῆς ἑτεροφωνίας 
ἵστησιν αὐτῶν τῆς xaxixc τὴν φοράν. Καὶ συγχέωμεν 
αὐτῶν, φησὶ, τὴν γλῶτταν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος 
τῆς φωνῆς τοῦ πλησίον " ἵνα ὥσπερ ἣ ὁμοφωνία τὴν 
συνοίχησιν εἰργάζετο, οὕτως ἣ διαίρεσις τῆς φωνῆς τὴν 
διασπορὰν αὐτοῖς χατασχευάσῃ. Οἱ μὴ τὴν αὐτὴν 
ἔχοντες φωνὴν xoi διάλεξιν, πῶς ἂν ἠδύναντο χατὰ 
ταὐτὸ οἰχεῖν ; Καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς, φησὶ, Κύριος ὃ 
Θεὸς ἐχεῖθεν “ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, xal 
ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν xal τὸν πύργον. 
Ὅρα Δεσπότου φιλανθρωπίαν, εἰς ὅσην αὐτοὺς ἐνέθα- 
λεν ἀμηχανίαν. Καὶ γὰρ μαινομένοις λοιπὸν ἐοίκασιν. 
ὋὉ μὲν ἐπέταττεν ἕτερον, ὁ δὲ ἕτερον ἐπεδίδου - καὶ 
ἀνόνητος αὐτοῖς λοιπὸν ἦν πᾶσα jj ἐπιχείρησις. Διὸ 
Kai ἐπαύσαντο οἰχοδομοῦντες τὴν πόλιν xal τὸν πύρ- 
γον. Διὰ τοῦτο ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς, σύγχυσις" ὅτι 
ἐχεῖ συνέχεε Κύριος ὃ Θεὸς τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς " 
καὶ ἐχεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ὃ Θεὸς ἐπὶ πάσης 
τῆς γῆς. Σχόπει πόσα γίνεται, ὥστε τὴν μνήμην 
παντὶ τῷ αἰῶνι συμπαρεχτείνεσθαι. Πρῶτον μὲν ἣ 
τῶν γλωσσῶν διαίρεσις, μᾶλλον δὲ x«i πρὸ τούτου ἡ 
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Opusne habet cooperatione. Dominus ad corre- 
ctionem? an subsidio ad illorum destructionem ? 
Absit. Sed sicut jam dixit Scriptura : Descen- 
dit Dominus : docens nos per hoc se evidenter 
malitie. illorum. magnitudinem vidisse : ita et 
hic dicit : /'enite, et descendentes. Dictum 
haud dubie est ceu ad. honore pares. F'enite, 
inquit, et descendentes confundamus illorum 
linguas, ut ne audiat unusquisque vocem 
proximi, Quemadmodum, inquit, cippum quem- 
dam perpetuum, talem illis statuo penam omni 
seculo duraturam, ut nullo tempore hzc obli- 
viscantur. Nam quia abusi sunt vocis concordia, 
ideo vocis diversitate castigari eos volo. Sic enim 
ubique facere consuevit Dominus. Hoc ab initio 
circa mulierem factum est : abutebatur illa ho- 
nore concesso, unde subjecit eam viro. Et simi- 
liter Ade contigit : quia enim ex multa prospe- 
ritate, paradisique incolatu nihil lucri fecit, sed 
prevaricando peenze obnoxius est factus, ejecit 
eum ex paradiso; et poenam ei perpetuam injun- 
xit, dicens : Spinas et tribulos germinabit tibi 
terra. Horum quoque malitie. cursum, quia 
unitate linguz honorati, honore concesso in ma- 
lum abutebantur, Deus per linguarum varieta- 
tem. cohibuit. Et confundamus, inquit , illo- 
A rum linguam , ut ne audiat unusquisque 
vocem proximi : ut sicut. linguz unitas contu- 
bernium fecit, ita linguz. diversitas dispergat. 
Nam quibus non est idem sermo et lingua, quo- 
modo simul habitare possunt? 8. £t dispersit 
illos, inquit, Dominus Deus ab illo loco su- 
per faciem universe terre, et cessaverunt 
edificantes civitatem et turrim. Considera 
Domini misericordiam, in quantam animi hzsi- 
tationem ipsos impulit. Amentibus enim postea 
similes fuerunt. Et ille quidem imperabat hoc, 
et alius suppeditabat aliud ; inutilisque. fuit 
omnis illorum conatus : ideo Cessaverunt cedi- 
ficare civitatem et turrim.9. Et idcirco vo- 
B catum est nomen illius, confusio, quia illic 
confudit Dominus Deus labia omnis terre : 
et hinc dispersit ipsos Dominus Deus in 
omnem terram. Vide quanta fiant, ut memoria 
hujus facti in omnia secula pervadat. Primum 
linguarum fit divisio, imo ante hoc nominis 
appellatio: Phalec enim nomen, quod Heber filio 
imposuit, partitionem significat. Deinde loci ap- 


E 


pellatio : confusio enim. vocatus est, id quod. qj... ji 
Babylon sonat. Postremum Heber ipse mansit mum mun- 


5. Quatuor Mss, [et Bibl.] ἐπὶ πρότωπον Infra quidam μαινομένοις λοιπὸν ἐώχεισαν. 
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di servavit idem servans idioma, quod et antea habebat, ut τοῦ ὀνόματος Mn pend τὸ Φαλὲχ γὰρ ὄνομα, ὅπερ 


idioma, 


manifestum divisionis hujus signum foret. Vi- € 6 "E6zo ἐπέθηκε τῷ παιδὶ ἐεερισμὸν σημαίνει, Ἔπειτα 
disti per quot res immortalem nullaque oblivione ἥ τοῦ τόπου προσηγορία" σύ γχυσις γὰρ 6 τόπος ὦνο- 
delendam hujus facti memoriam servari volue- μάσθη ; ἅπερ ἐστὶ Βαδυλών. Ἔπειτα αὐτὸς P6 "E6so 
rit? Hinc enim pater filio postea cogebatur di- ἔμενε ἘῸΝ αὐτὴν € ἔχων διάλεξιν, ἥ ἥνπερ χαὶ πρότερον, 
cere causam tam diverse vocis. Et puer a patre ἵνα xai τοῦτο σημεῖον ἐναργὲς Tenit τῆς διαιρέσεως. 
quzrebat quare sic locus ille appellaretur:ideo Εἶδες διὰ πόσων ἠδουλήθ ἢ διηνεχῇ τὴν μνήμην δια- 
namque Babylon dictus est locus; quod est con- σώζεσθαι, χαὶ rures λήθη) παραδοθῆναι τὸ τότε 
fusio, quod illic Dominus Deus confuderit labia γεγενημένον; Καὶ. γὰρ ἐξ ἐχείνου λοιπὸν πατὴρ παιδὶ 
universe terrz, et ab illo loco disperserit illos. ἀνάγχην εἶχε τὴν αἰτίαν λέγειν τῆς ἑτεροφωνίας,, xal 
Nam utrumque loci appellatio mihi significare παῖς παρὰ πατρὸς μανθάνειν ἐζήτει τῆς τοῦ τόπου 
videtur, et quod linguas confuderit,et quod inde προσηγορίας τὴν αἰτίαν: Βαδυλὼν γὰρ διὰ τοῦτο 6 
dispersio Orta sit. τόπος ὠνομάσθη, ὅπερ ἐστὶ σύγχυσις, ὅτι ἐχεῖ συν- 
ἔχεε Κύριος 6 Θεὸς τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, καὶ 
D ἐχεῖθεν διέσπειρεν αὐτούς. Ἀμφότερα ἣ τοῦ τόπου 
προσηγορία σημαίνειν μοι δοχεῖ, καὶ ὅτι τὰς γλώσσας 
συνέχεε, χαὶ αὐτόθεν τὴν διασπορὰν ὑπέμειναν. 


ps Dos « . 24 . c hls 3 , X E 
5. Audivistis, dilecti, unde ipsis dispersionis Ηχούσατε, ἀγαπητοὶ, πόθεν αὐτοῖς ἣ τῆς δια- 

. 5 . . . EG / , c ^ € 
varietatisque linguarum orta sit causa. Fugia- σπορᾶς ὑπόθεσις γέγονε, xaX τῶν γλωττῶν f διαίρε- 
d s / x - ι - 
mus, obsecro, ne hos imitemur:etiis qua no- σις. Φύγωμεν, παραχαλῶ, τὴν μίμησιν, xoi τοῖς 


. , A -Ὸ ου - - 
bis Deus concessit ne abutamur:ac naturam παρὰ τοῦ Θεοῦ παρασχεθεῖσιν ἡμῖν εἰς δέον γρησώ- 
rU D . D] Ae i 
. M M , A 5 /, m 
humanam considerantes, ea consultemus quc μεθα, xoi τὴν qot zh» ἀνθρωπίνην ἐννοοῦντες οὕτω 
. * ͵7ὔ b , 
mortales homines deceant: et cogitantes przsen- ουλευώμεθα, ὡς εἰχὸς ἀνθρώπους βουλεύσασθαι θνη - 
I D i 
. . 935 " , - 
tis vite fragilitatem, ac quam breve sit tem- τοὺς τυγχάνοντας" xo λογιζόμενοι τοῦ παρόντος βίου 
Ee] 7 : h e ς 
J ^ , M M — τ - 
pus vitz, nostre , multam per bonorum operum E τὸ ἐπίκηρον, x«t ὡς βραχὺς ὃ τῆς ζωῆς ἡμῶν χρόνος, 
exercitium fiduciam recondamus:et non solum πολλὴν ἑαυτοῖς παῤῥησίαν προχποθώμεθα διὰ τῆς 
per hos dies servemus jejunii fervorem, sed τῶν ἀγαθῶν πράξεων ἐργασίας" xoi μὴ μόνον τῆς 
etiam eleemosynz largitatem et precum assidui- νηστείας τὴν ἐπίτασιν χατὰ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπι- 
tatem. Etenim Jejunio preces semper conjunctas δειξώμεθα, ἀλλὰ xai ἐλεημοσύνης δαψίλειαν xai 
i ] I ᾽ it i Y 
. . . - 2.4 — , 
esse oportet. Et quod hoc verum sit, audi Chri- προσευχὰς ἐχτενεῖς. Koi γὰρ τῇ νηστεία τὴν προσ- 
7 e " n τὴ ? 


Matth. 17. Stum. dicentem: //oc genus deemoniorum mom εὐχὴν ἀεὶ συνεζεῦχθαι δεῖ. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, 


20. 


“ει. τή. 


22. 


egreditur nisi in. precatione et jejunio. Et, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος - Τοῦτο τὸ γένος οὐχ 
iterum de apostolis dicitur : /Vam. cum oras- A ἐχπορεύεται, εἰ μὴ ἐν προσευχὴ χαὶ νηστεία. Καὶ 
sent, inquit, et jejunassent, commendaverunt πάλιν ἐπὶ τῶν ἀποστόλων, Προσευξάμενοι γὰρ, φησὶ, 


eos Domino, in quem crediderant. Et iterum — xo νηστεύσαντες παρέθεντο αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ, εἰς ὃν 


1. Cor. 7.5. Inquit apostolus: /Ye fraudetis invicem, nisi πεπιστεύχεισαν. Καὶ πάλιν ὃ ἀπόστολος, M3, ἀπο- 


in precatione et jejunio. Vidisti quomodo je- στερε 
junium hoc subsidio indigeat? "Tunc enim νήστε Εἶδες πῶς δεῖται τῆς ἐντεῦθεν συμμαχίας ἣ 
potissimum preces cum attentione fiunt, cum νηστεία; Τότε γὰρ μάλιστα xoi μετὰ νήψεως ai 
expeditior est mens nostra, neque gravata, προσευχαὶ γίνονται, χουφοτέρας τῆς διανοίας τυγχα- 
neque malo deliciarum onere pressa fuerit. νούσης, καὶ οὐδενὶ βαρουμένης, οὐδὲ ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
Magna arma sunt preces, magna securitas, τῆς τρυφῆς φορτίου πιεζομένης. Μέγα γὰρ ὅπλον ἣ 
magnus thesaurus, magnus portus, tutissi- εὐχὴ, μεγάλη ἀσφάλεια, μέγας θησαυρὸς, μέγας 
mus locus: modo 500 1}11 et vigiles Dominum λιμὴν, ἄσυλον χωρίον " μόνον ἐὰν νήφοντες προσίωμεν 
adeamus, mente nostra undique collecta, inimi- τῷ Δεσπότῃ, καὶ πανταχόθεν συνάγοντες ἑαυτῶν τὴν 
eoque nostrae salutis nullo aditu permisso. Cum B διάνοιαν, οὕτω τὴν πρόσοδον ποιώμεθα, μηδεμίαν 
sciat enim inimicus noste r, nos per tempus il- παρείσδυσιν διδόντες τῷ ἐχθρῷ τῆς σωτηρίας τῆς ἧμε- 


eite , φησὶν, ἀλλήλους, εἰ μὴ ἐν προδεῖοσι χαὶ 
ίᾳ. 
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b Id quod hic ait Chrysostomus, Heberum nempe non ita certum est, Disputatur autem utra dialectus 
priscam servasse dialectum, qualem Adamus loqueba- primigenia fuerit Hebraicane an Chaldaica ; pro utra- 
tur, illud, inquam, aliquot difficultatibus obnoxium que opinione stant non spernenda argumenta, quae 
est: nam utrum lfeher priscam linguam servaverit, longius esset referre, 


ΙΝ CAP. XI. 


τέρας. Ἐπειδὴ γὰρ οἶδεν ὅτι xac τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον 
δυνάμεθα περὶ τῶν συνεχόντων ἡμᾶς διαλεχθέντες, 
xat τὰ ἡμαρτημένα ἐξαγορεύσαντες, καὶ τὰ τραύματα 
τῷ ἰατρῷ δείξαντες, πολλῆς ἐπιτυχεῖν τῆς θεραπείας, 
τότε μάλιστα ἐφίσταται xal πάντα ποιεῖ xal πραγμα- 
τεύεται, ὥστε ἐχχροῦσαι ἡμᾶς καὶ εἰς ῥαθυμίαν 
ἐμδαλεῖν. Διὸ νήφωμεν, παρακαλῶ, καὶ εἰδότες αὐὖ- 
τοῦ τὰς ἐπιδουλὰς, μάλιστα χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον 
σπουδάζωμεν, ὡσανεὶ παρόντα χαὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 


ἡμῶν ἑστῶτα δρῶντες, οὕτως αὐτὸν διαχρούεσθαι, xoi C 


πάντα λογισμὸν διαταράττοντα ἡμῶν τὴν διάνοιαν 
ἀπωθεῖσθαι, καὶ ὅλους ἑαυτοὺς συντείνειν, καὶ ἀχριδῇ 
ποιεῖσθαι τὴν ἔντευξιν, ἵνα μὴ μόνον ἣ γλῶττα φθέγ- 
kl ^ C , , - , 
queat , ἀλλὰ xal ἡ διάνοια augu Gatvr, τοῖς λεγομένοις. 
"Eàv γὰρ 4 γλῶττα μὲν προφέρῃ τὰ ῥήματα, ἣ δὲ 
διάνοια ἔξω ῥέμδηται, τὰ χατὰ τὴν οἰκίαν περισχο- 
ποῦσα, τὰ χατὰ τὴν ἀγορὰν φανταζομένη, οὐδὲν 
ἡμῖν ὄφελος ἔσται, τάχα δὲ xat πλείων ἣ xaváxputs. 
Ei γὰρ ἀνθρώπῳ προσιόντες τοσαύτην ἐπιδειχνύμεθα 
τὴν σπουδὴν, ὡς μηδὲ τοὺς πλησίον παρεστῶτας πολ- 
Adxtg δρᾶν, ἀλλὰ συντείνειν ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, 


E] - , /v T , E 
χαχεινον [40v0v φαντάζεσθαι, o προσιωμεν" πολλῷ D 


μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιεῖν ἡμᾶς χρὴ, xol 
συνεχῶς χαὶ ἀδιαλείπτως ταῖς προσευχαῖς προσχαρ- 
τερεῖν. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ Παῦλος γράφων ἔλεγε, 

« , , M - Ls ' , 
Προσευχόμενοι ἐν παντὶ χαιρῷ, προσεύχεσθε xoi ἐν 

, , , 
πνεύματι: μὴ γλώσσῃ μόνον, xal μετὰ ἀγρυπνίας 
διηνεχοῦς, φησὶν, ἀλλὰ xoi ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῇ, Ev 
πνεύματι. Πνευματιχὰ γὰρ, φησὶν, ἔστω ὑμῶν τὰ 
? , , ^ , ^" ἃ 

αἰτήματα, νηφέτω ὃ λογισμὸς, συντεινέσθω 7, διάνοια 
τοῖς λεγομένοις. Τοιαῦτα αἰτεῖσθε, oix εἰχὸς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ αἰτεῖν, ἵνα xal τῶν αἰτουμένων ἐπιτύχητε" 


χαὶ εἰς αὐτὸ ἀγρυπνῆτε διεγηγερμένοι, νήφοντες, E 


ἐγρηγορότες τὴν διάνοιαν, μὴ χασμώμενοι, χαὶ χνώ- 
μενοι, χαὶ ὧδε χἀχεῖσε τὸν λογισμὸν περιαγόμενοι, 
ἀλλὰ μετὰ φόδου x«i τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
χατεργάζεσῦς. Μαχάριος γὰρ, φησὶν, ὃς καταπτήσ- 
σει πάντα δι᾿ εὐλάδειαν. Μέγα ἀγαθὸν ἣ εὐχή. Εἰ γὰρ 
ἀνθρώπῳ τις διαλεγόμενος ἐναρέτῳ, οὐ μικρὰν ἐξ 
αὐτοῦ χαρποῦται τὴν ὠφέλειαν, ὃ Θεῷ διαλέγεσθαι 
χαταξιωθεὶς πόσων οὐχ ἀπολαύσετα! τῶν ἀγαθῶν; Ἢ 
γὰρ εὐχὴ διάλεξίς ἐστι πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ ἵνα μάθης, 
ἄχους τοῦ προφήτου λέγοντος, “Ηδυνθείη τῷ Θεῷ UM 
διαλογή μου, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἢ διάλεξις uon fibeia ge^ 
νείη τῷ Θεῷ. Μὴ γὰρ χαὶ πρὶν ἢ αἰτήσωμεν, οὐχ 
ἠδύνατο παρασχεῖν; ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ἀναμένει, ἵνα 
ἀφορμὴν λάθῃ παρ᾽ ἡμῶν τοῦ δικαίως ἡμᾶς ἀξιοῦν 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προνοίας, Κἂν ἐπιτύχωμεν τοίνυν τῶν 
αἰτηθέντων, xy μὴ ἐπιτύχωμεν, παραμένωμεν τῇ 
αἰτήσει, χαὶ μὴ μόνον ἐπιτυγχάνοντες εὐχαριστῶμεν, 
dA xoi ἀποτυγχάνοντες. Τὸ γὰρ ἀποτυ χεῖν, ὅταν ὃ 
Θεὸς βούλεται, οὐχ ἔλασσόν ἐστι τοῦ ἐπιτυχεῖν. Οὐδὲ 


GENES. 
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lud posse de iis quie ad. nostram salutem attinent 


HOMIL. XXX. 


loqui, et peccata confiteri, et vulnera medico —— Peccata 
ostendere, et sanitatem consequi : ideo maxime icai 


tunc obsistit, omniaque facit. et tractat, ut nos vulnera me- 


supplantet, nezligéifsqua reddat. Proinde vigi- 

lemus, obsecro, et scientes illius insidias, m. 
me tempore illo operam demus ut quasi pra- 
sentem illum ante oculos stantem videntes op- 
pugnemus, et cogitationem omnem, quie nos 
interturbare possit, repellamus : totique. nita- 
mur Deum ut decet alloqui, ut non solum verba, 
sed et mens verborum comes ad Deum accedant. 
Nam si lingua quidem proferat verba, mens au- 
tem foris evagetur, quz domi sunt lustrans, et 
imaginans quz in foro aguntur, nulla nobis uti- 
litas est, fortassis autem et major condemnatio. 
Enimvero si cum homines adimus, tam studiose 
id agimus, ut prope stantes szepenumero non vi- 
deamus, sed colligimus mentem, et ad eum so- 
lum spectamus ad quem accedimus : quanto 
magis apud Deum idem facere oportet, et jugiter 
precibus insistere? Propter hoc et Paulus scri- 


E oslen- 


bens dicebat : Orantes in omni tempore, orate Eph.6. 18. 


et in spiritu : non lingua tantum, et cum perpe- 
tua, inquit, vigilantia, sed Et in spiritu. Spi- 
rituales enim, inquit, sint vestre petitiones, 
sobria sit ratio, et 115 quze dicuntur mens atten- 
dat. Talia petite, qualia a Deo petere convenit, 
ut et petita obtineatis : et in illud incumbentes, 
et toti expergefacti, sobrii et mente vigiles, non 
oscitantes, nec vos fricantes, et hinc inde men- 
tem vertentes : sed cum timore et tremore salu- 
tem vestram operemini. Beatus enim, inquit, 


bonum precatio. Nam si homini quis loquens 
virtute pradito, non parvum inde fructum per- 
cipit : quantis non bonis fruetur is, cui cum 
Deo colloquium fuerit? Oratio enim colloquium 
est cum Deo. Quod ut scias, audi prophetam 


Prov. 28. 
qui propter pietatem metuit omnia. Magnum ' 1: 


dicentem : Jucundum sit Deo eloquium meum : P4], το". 


hoc est, sermo meus jucundus appareat Deo. 


Annon enim prestare potest priusquam pela- 
, mus? Verum propter hoc differt et exspectat, ^ 
A ut occasionem accipiat, qua juste nos sua pro- 
videntia dignos faciat. Sive autem consequamur 
quod petimus, sive non consequamur, perse- 
veremus semper in oratione : et non solum gra- 
tias agamus si consequamur, sed etiamsi repul- 
sam passi fuerimus. Nam denegare, cum Deus 
vult, non minus est quam si concessisset. Nescimus 
enim nos quz nobis conducant, sicut ipse novit. 
Itaque sive voti compotes, sive impotes simus, 


«. Cor. 12. 


Ibid. ν. 9. 


BRom.8.26. 


Luc. 18. 
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gratias agere debemus. Et quid miraris, si nos γὰρ ἴσμεν τὰ ἡμεῖς συμφέροντα ἡμῖν οὕτως, ὡς αὐτὸς 
nescimus quid nobis prosit? Paulus, talis et tan-— ἐπίσταται. “Ὥστε οὖν, x&v ἐπιτύχωμεν, x&v ἀποτύ- 
tus vir, arcana audire dignus habitus, ignorabat B χωμεν, εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν. Καὶ τί θαυμάζεις εἰ 
se ea quz non expediebant precari, Nam quia ἡμεῖς οὐχ ἴσμεν τὰ συμφέροντα; Παῦλος 6 τοσοῦτος 
videbat se tot molestiis cingi, ac circumdari cre- καὶ τηλιχοῦτος, ὃ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀξιωθεὶς, 
bris tentationibus, orabat ut ab eis liberaretur; ἠγνόει τὰ μὴ συμφέροντα αἰτῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἑώρα 
idque non semel neque iterum, sed εἰ szpius. ἑαυτὸν χυχλούμενον ὑπὸ τῶν δεινῶν χαὶ τῶν ἐπαλλή-- 
Ter enim, inquit, Dominum rogavi. Ter, id λων πειρασμῶν, ηὔξατο τούτων ἀπαλλαγῆναι, καὶ οὐχ 
est, vocavit sepe et. non impetravit. Videamus ἅπαξ οὐδὲ δεύτερον, ἀλλὰ xal πολλάχις. Τρίτον γὰρ, 
ergo quomodo affectus fuerit. Num gravatim tu- φησὶ, τὸν Κύριον παρεκάλεσα. T ὃ δὲ Τρίτον, πολλά-- 
lit? num segnior fuit? num obtorpuit? Mi- χις παρεχάλεσε, xal οὐχ ἐπέτυχεν. Ἴδωμεν οὖν πῶς 
nime. Sed quid inquit? Dixit : Sufficit tibi διετέθη. 27A ox μὴ ἐδυσχέρανεν ; ἄρα ὀχνηρότερος γέ- 
gratia mea. l'irtus enim mea in infirmitate Ὑονεν:; ἄρα ἐνάρχησεν; Οὐχί. ᾿Αλλὰ τί φησιν ; Εἶπεν, 
perficitur. Non solum non liberavit illum pre- ἊἈρχεῖ σοι ἣ χάρις μου. Ἢ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθε- 
sentibus malis, sed in ipsis perseverare permi- € νείᾳ τελειοῦται. Οὐ μόνον οὖχ ἠλευθέρωσεν αὐτὸν τῶν 
sit. Esto : sed unde discimus eum non graviter ἐπιχειμένων λυπηρῶν, ἀλλὰ xal ἐναπομένειν αὐτὸν 
tulisse? Audi Paulum dicentem, postquam di- εἴασε. Ναί: ἀλλὰ πόθεν δῆλον ὅτι οὐκ ἐδυσχέρανεν; 
dicit ea quie Domino placita erant: Libenter — "Axous Παύλου λέγοντος, ἐπειδὴ ἔμαθε τὰ δοχοῦντα 
igitur gloriabor in infirmitatibus meis. Non τῷ Δεσπότῃ Ἥδιστα οὖν καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθε- 
solum, inquit, deinceps liberari non requiro, νείαις μου. Οὐ μόνον, φησὶ, λοιπὸν ἀπαλλαγῆναι οὐκ 
sed et majori voluptate gloriabor in illis. Vi- ἐπιζητῶ, ἀλλὰ xol μετὰ πλείονος τὴς ἡδονῆς καυχή- 
disti gratam animam? vidisti ejus in Deum cout ἐπὶ τούτοις. Eióec εὐγνώμονα ψυχήν; εἶδες 
amorem? Audi etiam dicentem : Quid enim πόθον τὸν περὶ τὸν Θεόν; Ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος " 
precemur ut oportet, nescimus. Ympossibile, — 'To γὰρ τί προσευξόμεθα χαθὸ δεῖ, οὐχ οἴδαμεν. Οὐχ 
inquit, est, cum nos homines simus, omnia certo οἷόν τε, φησὶν, ἀνθρώπους ἥμᾶς ὄντας εἰδέναι πάντα 
scire. Relinquendum ergo hoc est omnium Con- ἀχριδῶς. Δεῖ οὖν παραχωρεῖν τῷ δημιουργῷ τῆς ἧμε- 
ditori; sumendaque sunt cum gaudio et volu- D τέρας φύσεως, xzxstvx μετὰ χαρᾶς δέχεσθαι καὶ 
ptate quecumque ipse voluerit : nec spectandum πολλῆς τῆς ἡδονῆς, ἅπερ αὐτὸς δοχιμάσει, xat μὴ 
ad speciem eorum quae eveniunt, sed quid ac- πρὸς τὴν ὄψιν τῶν γινομένων δρᾶν, ἀλλὰ πρὸς τὰ 
ceptum sit Domino. Qui enim magis scit quid δοχοῦντα τῷ Δεσπότῃ. 'O γὰρ εἰδὼς τὸ συμφέρον 
nobis prosit, quam ipsi nos, ipse novit quomodo μᾶλλον ἡμῶν, αὐτὸς οἶδε xui ὅπως δεῖ τὴν σωτηρίαν 


salus nostra paranda. τὴν ἡμετέραν μεθοδεῦσαι. 
6. Nostrum ergo unum sit opus, continuis Ἡμῶν τοίνυν ἕν ἔργον ἔστω, τὸ διηνεχῶς ταῖς 


insistere precibus, et non zgre ferre si differa- προσευχαῖς προσχαρτερεῖν, xai u3j ἀσχάλλειν πρὸς 
tur quod petimus, sed multam patientiam exhi- τὴν βραδυτῆτα, ἀλλὰ πολλὴν τὴν μαχροθυμίαν ἐπι- 
bere. Neque enim abnuens preces nostras dif- δείχνυσθαι. Οὐδὲ γὰρ ἀνανεύων ἡμῶν πρὸς τὰς αἰτή- 
fert : sed hac arte sedulos nos efficiens, ad σεις ὑπερτίθεται, ἀλλὰ σοφιζόμενος ἡμῶν τὴν προσ- 


NE 4 


semetipsum perpetuo attrahere vult. Nam et E εδρίαν, xoi βουλόμενος ἥμᾶς διηνεχῶς πρὸς ἑαυτὸν 
pater prolis amans cum a puero rogatur, ab- ἐφέλχεσθαι. ᾿Επεὶ xd πατὴρ φιλόστοργος αἰτούμενος 
nuit, non quod dare nolit, sed ut ad diutius ad- πολλάχις παρὰ τοῦ παιδὸς οὐχ ἐπινεύει, οὐχὶ μὴ 
standum pertrahat. Haec itaquescientes ne despe- — βουλόμενος δοῦναι, ἀλλὰ τοῦ παιδὸς τὴν προσεδρίαν 
remus, ne cessemus eum adire, et preces fundere. διὰ τούτου ἐπισπώμενος. " Ταῦτα δὲ γινώσκοντες, 
Etenim si crudelem et inhumanum illum judi- μηδέποτε ἀπαγορεύωμεν, μηδὲ διαλείπωμεν mpostóv- 
cem, qui neque Deum timebat, mulieris sedulitas τες, xo τὰς ἱκετηρίας ποιούμενοι. Ei γὰρ τὸν ὠμὸν 
coegit, et provocavit ut sibi succurreret: quanto ἐχεῖνον xo ἀπηνῇ δικαστὴν, καὶ μήτε τὸν Θεὸν φο- 
magis nos, si voluerimus illam imitari mulie- ῥούμενον, ἣ προσεδρία τῆς γυναιχὸς ἐξεδιάσατο, καὶ 
rem, ad opitulandum nobis provocabimus man- 305 ἐξεχαλέσατο εἰς τὴν ἑαυτῆς ἀντίληψιν * πόσῳ μᾶλλον 
suetum et misericordem nostrum Dominum, 4 ἡμεῖς, εἰ βουληθείημεν ἐχείνην μιμήσασθαι τὴν γυ- 
compatientem, et ad salutem nostram occurren- ναῖχα, τὸν ἥμερον xal φιλάνθῥωπον ἡμῶν Δεσπότην, 


. ^ , 
? Quidam Mss. ἄρα ἐδυσχέρανεν. vetus Interpres. 
b Ταῦτα δὴ ἀναγινώσκοντες. Sic tres Mss,, ac sic legit 
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τὸν εὔσπλαγχνον, καὶ ἐπιτρέχοντα ἡμῶν τῇ σωτηρίᾳ 
ἐχχαλεσόμεθα πρὸς τὴν οἰκείαν ἀντίληψιν ; Παιδεύσω- 
μεν τοίνυν ἑαυτοὺς δυσαποσπάστως ἔχειν, xxl διηνε-- 
χῶς ταῖς προσευχαῖς προσηλῶσθαι, xal ἐν ἡμέρᾳ χαὶ 
ἐν νυχτὶ, καὶ μᾶλλον ἐν νυχτὶ, ὅτε οὐδεὶς 6 ἐνοχλῶν, 
ὅτε πολλὴ τῶν λογισμῶν ὃ γαλήνη, ὅτε πολλὴ ἣ 
ἣσυχία, χαὶ ταραχῆς ἐχτὸς τὸ δωμάτιον, οὐδενὸς ὄν-- 
πος τοῦ ἐχχροῦσαι δυνάμενου, xai ἀποστῆσαι τῆς 
προσόδου, ὅτε " συνηρμένη τυγχάνουσα ἢ διάνοια 
, E] 6 , 2 , ^ - “ν᾿ 
πάντα μετὰ ἀχριδείας ἀναθέσθαι δύναται τῷ τῶν 
ψυχῶν ἰατρῷ. Ei γὰρ 6 μαχάριος Δαυὶδ, ὃ βασιλεὺς 
- , 
ὁμοῦ xa προφήτης, ὑπὸ τοσούτων ὀχλούμενος πρα- 
, 
μάτων, xai ἁλουργίδα xai διάδημα περιχείμενος 
ἔλεγε: Μεσονύ ἐξ Ὁ ἐξομολογεῖσθαί 
εγε " Μεσονύχτιον ἐξηγειρόμην τοῦ ἐξομολογεῖσθα 
^ b. 
σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου * τί ἂν εἴποι- 
μεν ἡμεῖς, οἱ τὸν ἰδιωτικὸν χαὶ ἀπράγμονα βίον με- 
/ Y ANY s Las al τ ex : ᾽Ἐ πειὸ) 
τιόντες, xal μηδὲ τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ ποιοῦντες; ᾿Επειδὴ 
γὰρ ἐν ἡμέρα πολλὰ εἶχεν αὐτὸν τὰ περισπῶντα , καὶ 
πολὺς ἦν ὃ τῶν πραγμάτων ὄχλος, καὶ πολλὴ f, τα- 
ραχὴ, καὶ καιρὸν οὐχ ηὕρισχεν ἐπιτήδειον ἑαυτῷ 
τ ^ 
πρὸς τὴν τοιαύτην πρόσοδον, τὸν τῆς ἀνέσεως χαιρὸν, 
ὃν ἕτεροι ὕπνου ποιοῦνται χαιρὸν ἐπὶ τῶν ἁπαλῶν 
στρωμάτων χαταχεχλιμένοι, xal ὧδε χἀχεῖσε περι- 
^ , 
στρεφόμενοι, Ó βασιλεὺς, ὃ τοσαύτην ἀναδεδεγμιένος 
φροντίδα, προσόδου χαιρὸν ἐποιεῖτο, χατ᾽ ἰδίαν τῷ 
Θεῷ διαλεγόμενος, xa εἰλιχρινεῖς καὶ συντεταμένας 
Y 2.3 , * e y AN k - 
τὰς εὐχὰς ποιούμενος, ἤνυεν ἅπερ ἤθελε" χαὶ διὰ τῶν 
προσευχῶν τούτων τοὺς πολέμους κατώρθου, τρόπαιον 
E 
ἱστὰς, xai νίκας νίκαις συνάπτων. Εἶχε γὰρ ὅπλον 
ἀχείρωτον, τὴν ἄνωθεν συμμαχίαν, οὐ πρὸς τοὺς 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων πολέμους ἀρχέσαι δυναμένην 
μόνον, ἀλλὰ xai πρὸς τὰς τῶν δαιμόνων φάλαγγας. 
ἹῬοῦτον τοίνυν xat ἡμεῖς μιμησώμεθα, οἱ ἰδιῶται τὸν 
βασιλέα, τὸν ἀπράγμονα καὶ ἡσύχιον βίον μετιόντες 
M 2 € IM * s , ^ ^ — , 
τὸν ἐν ἁλουργίδι χαὶ διαδήματι τὸν τῶν μοναχῶν βίον 
[4 , » / ; b - b 
ὑπεραχοντίσαντα. Ἄχουε γὰρ πάλιν αὐτοῦ ἀλλαχοῦ 
λέγοντος - ᾿Εγενήθη τὰ δάχρυά μου ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας 
1 , [3 e 2 - “44 adi 
xai νυχτός. Εἶδες ψυχὴν ἐν διηνεχεῖ χατανύξει τυγχά- 
€ 4 
νουσαν; 'H τροφή μου, φησὶν, ὃ ἄρτος μου, ἣ ἑστί- 
, 2M. ὦ - , , 2 
ασίς μου οὐδὲν ἕτερον ἦν, ἢ τὰ δάχρυά μου ἐν νυχτὶ 
χαὶ ἐν ἡμέρα. Καὶ πάλιν, ᾿Εχοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ 
, * 
μου, λούσω καθ᾽ ἑχάστην νύχτα τὴν χλίνην μου. Τί 
— T LI , — 
ἐροῦμεν ἡμεῖς ἢ τί ἀπολογησόμεθα, οὐδὲ τὴν ἴσην τῷ 
βασιλεῖ τῷ ὑπὸ τοσούτων πραγμάτων περισπωμένῳ 
χατάνυξιν ἐπιδείξασθαι βουλόμενοι; Τί γὰρ, εἰπέ 
μοι, τῶν ὀφθαλμῶν ἐχείνων ὡραιότερον τῶν ὑπὸ τῆς 
, - m 
συνεχείας τῶν δαχρύων, χαθάπερ ὑπὸ μαργαριτῶν 
τινων, χεχαλλωπισμένων; Εἰδες τὸν βασιλέα xai ἐν 
M - 
γυχτὶ xal ἐν ἡμέρα δαχρύοις xaX εὐχαῖς ἑαυτὸν ἐχδε- 
bi , H 6 κ * Ὁ , , ^J 3 
wx0TX* ὅρα xai τὸν τῆς οἰχουμένης διδάσχαλον ἐν 
a Alii συνηγμένη. 
TOM. ιν. 
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tem? Nos ergo instituamus, ut difficile avella- 
mur, et perpetuo precibus incumbamus, tam 


' die, quam noctu; imo magis noctu, quando 


nullus interturbat, quando magna cogitationum 
tranquillitas, quando nullus domi tumultus, 
quando nullus est qui ab. accessu. prohibeat et 
abducat, quando erecta mens omnia diligenter 
referre potest animarum medico. Si enim beatus 
David, rex simul ac propheta, tantis implicitus 
negotiis, purpura et diademate amictus , dicat : 
Media nocte surgebam ad confitendum tibi 
super judicia justitie tuc : quid nos dicemus 
qui privatam et otiosam vitam agimus, neque 
eadem quz ille facimus? Nam cum in die mul- 
tis circumdaretur curis, negotiis, et tumultibus, 
nec tempus inveniret aptum suo ad Deum ac- 
cessul, tranquillitatis tempus, quod alii somno 
impendunt in. mollibus stratis recumbentes, et 
hinc et inde se versantes, rex tantis districtus 
curis, accedendi ad Deum tempus faciebat, 
seorsim Deo loquens, et sincere intentzeque pre- 
cationi deditus, perficiebat quecumque volebat ; 
et orationibus suis bella conficiebat, tropzaque 
slatuens, victoriam victoriz copulabat. Habuit 
enim invicta arma, superna scilicet przsidia, 
quz non solum ad humana bella conficienda 
sufficiunt, sed etiam ad daemonum cohortes. fu- 
gandas. Igitur et nos hunc imitemur, privati et 
idiotze regem, qui otiosam et quietam vitam agi- 
mus eum quiin purpura et diademate mona- 
chorum vitam transcendebat. Audi enim eum 
iterum alibi dicentem : Facti sunt mihi lacr.y- 
ma mec panes die ac nocte. Vidisti animam in 
continua compunctione? Alimonia mea, inquit, 
panis meus, convivium meum nihil ahud erant 
quam lacrymz tam die quam nocte. Et iterum : 
Laboravi in gemitu meo, lavabo per singu- 
las noctes lectum meum. Quid dicemus, vel 
quid respondebimus, qui neque eam compun- 
ctionem exhibere volumas, quam rex tot obse- 
ptus negotiis exhibuit? Quidnam, die, oro, 
oculis illis formosius perpetuo lacrymarum iin- 
bre, et quasi margaritarum decore ornatis? Vi- 
disti regem, qui noctibus atque diebus lacrymis 
precibusque deditus fuit : specta et doctorem 
orbis in carcere compeditum una cum Sila, ct 
orantem tota nocte, neque dolore, neque vincu- 
lis prohiberi, sed co magis ingentem fervi- 
dumque amorem declarare erga. Dominum : 


Paulus enim, inquit, et. Silas media nocte 4c 16-25. 
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orantes laudabant Deum. David in regno et 
diademate lacrymis et precibus totam vitam in- 
sumebat; apostolus, qui in tertium. celum 
raptus, cui arcana sunt revelata mysteria, me- 
dia nocte in vinculis preces et laudes offerebat 
Domino; et rex media nocte expergefactus con- 
fitebatur, et apostoli media nocte continuas pre- 
ces et laudes reddebant. lllos imitemur et nos, 
et precum assiduitate vitam nostram muniamus, 
et nullum nobis umquam erit obstaculum. Nihil 
enim est quod cbesse nobis possit, modo sobrii 
simus. Num loco et tempore nobis opus est? 
Omnis locus, omne tempus buic accessui conve- 
nit. Nam iterum audi magistrum orbis dicen- 
tem : /n omni loco levantes sanctas manus 
absque ira et disceptatione. Si mentem habue- 
ris purgatam ab illicitis affectionibus, sive in 
foro, sive domi, sive in via, vel in carcere, vel 
in mari, vel in diversorio, vel in officina, et 
ubicumque fueris constitutus, poteris invocato 
Deo voti fieri compos. Quod cum sciamus, obse- 
cro ut cum jejunio precibus diligentiam adhi- 
beamus, subsidium nobis inde parantes : quo 
supernam assequuti gratiam, et presentem vi- 
tam ita agamus ut Deo probetur, et in futuro mi- 
sericordiam aliquam adipiscamur, gratia et mi- 
serationibus Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri et Spiritui sancto sit gloria, imperium, et 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 
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Et accepit Thara Abram et Nachor filios suos, 
et Lot filium Aram filii sui; et Saram nurum 
suam, uxorem autem Abram filii sui ; et edu- 
xit eos ex terra Chaldaeorum, ut proficisceren- 
tur in terram Chananzorum : et. venit usque 
Charran, et habitavit illic. 


1. Ingentes vobis habeo gratias, quod. hester- 
num de oratione sermonem cum voluptate susce- 
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T ἢ , τ / 
δεσμωτηρίῳ καθεϊργμένον, xal τοὺς πόδας ἔχοντα ἐν 
- J ^ / m VA 
τῷ ξύλῳ προσδεδεμένους ἅμα τῷ Σίλᾳ, χαὶ διὰ πά- 
m— ^ , ΕΣ m— , 
σὴς τῆς νυχτὸς προσευχόμενον, οὔτε ὑπὸ τῆς ὀδύνης, 
N € M Led ^ - ^ , 5^ , L3 
οὔτε ὑπὸ τῶν δεσμῶν χωλυόμενον, ἀλλὰ ταύτη μᾶλ-- 
NIU: / H , a LIN " 
λον πολὺν xat θερμότερον τὸν πόθον ἐπιδεικνύμενον 
y M b , eM 
τὸν περὶ τὸν Δεσπότην ^ Παῦλος γὰρ, φησὶ, χαὶ Σί- 
Y M δ 
λας χατὰ τὸ μεσονύχτιον προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν 
, € Ἢ 
Θεόν. Ὃ Δαυὶδ ἐν βασιλεία καὶ διαδήματι δαχρύοις 
^ - er 
xoi εὐχαῖς ἅπαντα τὸν βίον χατανήλισχεν * 6 ἀπόστο- 
, * te 
Joc , ὃ εἰς τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγεὶς, 6 τῶν ἀποῤῥήτων 
» Ἁ - 
ἀξιωθεὶς μυστηρίων, £v δεσμοῖς τυγχάνων χατὰ τὸ 
, — ^ el m— 
μέσον τῆς νυχτὸς προσευχὰς χαὶ ὕμνους ἀνέφερε τῷ 
, ' E 
Δεσπότη " xai ὃ βασιλεὺς μεσονύχτιον ἐξεγειρόμενος 
- d - - y 
ἐξωμολογεῖτο, xa οἱ ἀπόστολοι χατὰ τὸ μεσονύχτιον 
πὰ E e e 
ἐχτενεῖς τὰς προσευχὰς xai τοὺς ὕμνους ἐποιοῦντο. 
χε" , r, - -Ὁ ΄-ὉὋ 
Τούτους μιμησώμεθα χαὶ ἡμεῖς, xo τῇ συνεχείᾳ τῶν 
c LH - A M λ 
προσευχῶν τειχίζωμεν ἡμῶν τὴν ζωὴν, χαὶ μηδὲν 
$ ul » Ξξνέσθω. Οὐδὲν γάρ 2 ἡ uiv τὲ 
ἡμῖν ποτε κώλυμα γενέσθω. Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἡμῖν τὸ 
δυνάμενον ἐμιποδί ἐὰν νήφωμεν. Μὴ γὸ 
ἄμενον ἐμποδίσαι, ἐὰν νήφωμεν. Mv γὰρ τόπου 
/ ^ ^ c , " 
χρήζομεν, ἢ καιροῦ; Πᾶς τόπος, πᾶς χαιρὸς ἐπιτή- 
^ - ^ , y» e 
δειος ἡμῖν πρὸς τὴν τοιαύτην πρόσοδον. Ἄχουε γὰρ 
75 ζω ἘΦ IU ^ c νι 
πάλιν αὐτοῦ τοῦ διδασχάλου τῆς οἰκουμένης λέγοντος " 
3 E , 3 , EROS c.r S δ * Y 2 S 
Ev παντὶ τόπῳ ἐπαίροντες δοίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς 
Mw ^ e 0 M "^ 7 “ , 
xai διαλογισμοῦ. Ἂν τὴν διάνοιαν ἔχης καθαρεύουσαν 
m , “τ mL 
τῶν ἀτόπων παθῶν, κἂν ἐν ἀγορᾷ ἧς, X&v ἐν οἰκία » 
A^ P " 
χἂν ἐν 00, xà» ἐν δικαστηρίῳ παρεστὼς, Xv EV 
JR. κα ^ 2 NA sf LENNE SL , T 
θαλάσσῃ, χἂν ἐν πανδοχείῳ, χἂν ἐπ᾽ ἐργαστηρίῳ ἧς 
[E M E e LR Ὁ ^ / b Y 
ἑστηκὼς, χἂν ὅπουπερ ἂν ἧς, δυνήσῃ τὸν Θεὸν xa- 
, 2 - m ? [:/ 
λέσας ἐπιτυχεῖν τῆς αἰτήσεως. "Orco εἰδότες, παρα- 
Lud VN cT , M m M 
XXÀO, μετὰ τῆς νηστείας χαὶ τῆς προσευχῆς τὴν 
2 (6 5 "w E A ^ E] M , 
&xot6stxv ἐπιδειξώμεθα, xat τὴν ἐντεῦθεν συμμαχίαν 
ἑαυτοῖς κατασχευάσωμεν " ἵνα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ῥοπῆς 
.r , M ^ c0 
ἀξιούμενοι, χαὶ τὸν παρόντα βίον εὐαρέστως αὐτῷ 
^ /, Ὁ ἐν Lad ^S , M 
διανύσωμεν, χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι φιλανθρωπίας τινὸς 
ΞΣ em mS ^ ^ 5 - D Fr , ^ 
ἀξιωθῶμεν, χάριτι καὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
3 mM δ e , c -»θ M eh Lad NT 
Tres Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
b 34d , DL M 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς 
N - - 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA λα΄. 


Καὶ ἔλαθε Θάῤῥα τὸν "A6oap. καὶ τὸν Ναχὼρ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, xol τὸν Λὼτ τὸν υἱὸν Ἄῤῥαν τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, χαὶ τὴν Σάραν τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖχα 
δὲ ᾿Αὔραμ. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ * καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ 
τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, πορευθῆναι εἰς γὴν τῶν 
Χαναναίων" xal ἦλθεν ἕως Χαῤῥὰν, xa χατῴχη- 
σεν ἐχεῖ. 


28^ 


Πολλὰς ὑμῖν ἔχω χάριτας, ὅτι τε μεθ᾿ ἡδονῆς ἐδέ- 
ξασθε χθὲς τοὺς περὶ τῆς εὐχῆς λόγους, xat ὅτι. μετὰ 


periüs, et tapto studio ad audiendum confluatis. E τοσαύτης σπουδῆς συντρέχετε περὶ τὴν ἀχρόασιν. 
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Τοῦτο γὰρ xo ἡυᾶς προθυμοτέρους ἀπεργάζεται, xod 
παρασχευάζει δαψιλεστέραν ὑμῖν παρατιθέναι τὴν 
ἑστίασιν ταύτην τὴν πνευματικήν. "Eme καὶ γηπόνος, 
ἐπειδὰν ἴδη τὴν ἄρουραν χαὶ τὰ χαταβαλλόμενα 
σπέρματα πολλαπλάσια δεικνύουσαν, xal χομῶντα 
τὰ λήϊα, οὐ παύεται τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ χαθ᾽ ἑκάστην 
εἰσφέρων, καὶ τὴν προσήχουσαν ἐπιμέλειαν ποιούμενος, 
xal περισχοπῶν xxi ἐν νυχτὶ xal ἐν ἡμέρᾳ, μή πού 
τι "λυμήνηται τοῖς πόνοις αὐτοῦ " τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
χἀγῶ δρῶν ὑμῶν τὴν ἄρουραν ταύτην τὴν πνευμα- 
τικὴν οὕτω θάλλουσαν, καὶ τὸν πνευματικὸν τοῦτον 
σπόρον τοῖς τῆς διανοίας χόλποις παρακατατιθέμενον, 
ὁμοῦ καὶ χαίρω xat εὐφραίνομαι, καὶ πολὺν ἔχω τὸν 
ἀγῶνα, εἰδὼς τοῦ ἐχθροῦ xal ἐπιῤούλου τῇς σωτηρίας 
τῆς ἡμετέρας τὴν πονηρίαν. Καθάπερ γὰρ οἱ κατὰ 
θάλατταν πειραταὶ, ἐπειδὰν ἴδωσι ναῦν πολλῶν φορ- 
τίων πεπληρωμένην, xal πλοῦτον ἄφατον ἐπαγομέ- 
τότε μάλιστα πολλὴν τὴν ἐπιδουλὴν ἐπιδείχνυν- 
ὥστε πάντα χαταδῦσαι τὸν φόρτον, xai γυμνοὺ 
ἐρήμους τοὺς ἐμπλέοντας χαταστῆσαι " οὕτω 
δὴ xai ὃ διάδολος, ὅταν ἴδη πολὺν πλοῦτον συνηγμέ- 
voy πνευματιχὸν, xal προθυμίαν ζέουσαν, x«i διά- 
νοιαν διεγηγερμένην, καὶ χαθ’ ἑχάστην ἡμέραν τὸν 


—— , b - ἢ 
πλοῦτον αὐξανόμενον, δάχνεται xal τρίζει τοὺς 090y- 


νὴν, 
ται, 
χαὶ 


τας, χαὶ χαθάπερ πειρατὴς οὕτω περιέρχεται μυρίας 
ἐπινοῶν μηχανὰς, ὥστε βραχεῖάν τινα εὑρεῖν εἴσοδον, 
χαὶ γυμνοὺς xat ἐρήμους ἡμᾶς ἀποφῆναι, καὶ GUAT- 
σαι πάντα τὸν πλοῦτον ἡμῶν τὸν πνευματιχόν. Διά 
τοι τοῦτο νήφωμεν, παραχαλῷ, καὶ ὅσῳ ἂν τὰ τῆς 
περιουσίας ἥμῖν αὔξηται τῆς πνευματικῆς, τοσούτῳ 
χαὶ τὰ τῆς ἀγρυπνίας ἐπιτεινέσθω, xal πανταχόθεν 
ἀποτειχίζωμεν αὐτῷ τὰς ἐφόδους, xal διὰ τῆς ἀρί- 
στῆς πολιτείας τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ εὔνοιαν ἐπισπασά- 
μενοι, ἀνωτέρους ἑαυτοὺς χαταστήσωμεν τῶν τοῦ 
διαδόλου βελῶν. Πονηρὸν γάρ ἐστι τὸ θηρίον, καὶ 
πολυπλόχους ἔχει τὰς μηχανάς " χαὶ ἐπειδὰν [oh Ov- 
νηθῇ ἐξ εὐθείας πρὸς τὴν χαχίαν ἡμᾶς ὑποσῦραι, 
xai διὰ τῆς ἀπάτης δελεάσαι" οὐδὲ γὰρ βιάζεται, 
οὐδὲ ἀναγχάζει, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ἀπατᾷ μόνον, xal 
ἐπειδὰν ἴδῃ ῥαθυμοῦντας, ὑποσχελίζει - ὅταν οὖν μὴ 
δι αὐτῆς τῆς καχίας προφανῶς δυνηθῇ τῇ ἡμετέρᾳ 
σωτηρία λυμήνασθαι, πολλάχις δι᾿ αὐτῶν τῶν τῆς 
ἀρετῆς ἔργων, ὧν μετίωμεν, τὸ δέλεαρ ἐμθαλὼν 
λανθανόντως ἅπαντα τὸν πλοῦτον χατέδυσε. Τί οὖν 
ἐστιν, ὅ φημι; ἀναγχαῖον γὰρ αὐτὸ σαφέστερον εἰπεῖν, 
ἵνα διδαχθέντες αὐτοῦ τὰς ἐπιῤδουλὰς, διαφύγωμιεν 
τὴν ἐντεῦθεν βλάδην. Ὅταν ἴδη μὴ εὐκόλως ἡμᾶς 
χαταδεχομένους γυμνὴν τὴν χαχίαν, ἀλλὰ φεύγοντας 
μὲν τὴν ἀσέλγειαν, τὴν δὲ σωφροσύνην ἀσπαζομένους, 
χαὶ πάλιν τὴν πλεονεξίαν ἀποστρεφομένους, xo μι- 


ἃ Αυμήνηται τοὺς πόνους. Sic ἰΓ65 Mss. 
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Illud enim nos reddit alacriores, ut hoc spiri- 
tuale convivium largius vobis proponamus. Quia 
et agricola si quando videt agrum et jacta semina 
virescere et germinare, segetemque vernare, ni- 
hil quod ad se attinet intermittit, quotidie con- 
gruentem illius curam agens, et nocte dieque 
considerans, ne forte quid labores suos lzdat : 
simili modo et ego spiritualem hunc agrum ve- 
strum florere, et semen hoc spirituale in sinibus 
vestre» mentis recondi videns, gaudeo ct lztor, 
multumque sum anxius, non ignorans quam ma- 
,,,lignus sit hostis, qui vestre saluti insidiatur. 
A Nam quemadmodum piratz: quando vident na- 
vem multis mercibus oneratam, et plurimas ad- 
vehentem divitias, tunc potissimum varias mo- 
liuntur insidias, ut possint merces omnes de- 
mergere, ac vectores illos spoliare : ita sane et 
diabolus, cum viderit spirituales multas divitias 
coacervatas, alacritatem fervidam, mentem vi- 
gilem, et quotidie divitias augerl, cruciatur ac 
dentibus frendet, et quasi pirata circumit, 
innumerasque excogitat artes, ut si qua τοὶ 
parvum inveniat aditum, nos denudet ac spo- 
liet, et quidquid nobis est spiritualium divitia- 
B rum depredetur. Igitur sobrii simus, quaeso, et 
quanto magis spirituales nostra facultates cre- 
scunt, tanto magis οἱ vigilize nostr? augeantur, 
ut undique excludamus insidias, et benevolentiam 
Dei vita optima nobis conciliantes, superiori loco 
stemus, quam ut illius jacula nocere queant. 
Mala enim bestia est, et multiplices machinatio- 
nes struit : et quando non potest recta nos ad 
vitia allicere, et suis dolis inescare ; non enim 
cogit, vel vim facit, absit : sed decipit tantum, 
et quos negligentes videt, supplantat ; quando 
C igitur salutem nostram nequitia sua manifeste 
laedere nequit, szepe per ipsa opera virtutis, qua 
agimus, clanculum esca illata, divitias nostras 
perdit omnes. Quid igitur est. hoc, quod dico ὃ 
opere pretium enim fuerit manifestius expli- 
care, ut illius cognitis insidiis, damnum quod 
inde nascitur, vitare possimus. Quando videt 
nos nuda vitia vix admittere, et fugere intempe- 
rantiam, continentiam vero amplexari : ad hzc 
aversari avaritiam, odio habere injustitiam, ri- 
dere et contemnere delicias, jejuniis autem et 
D precibus vacare, ac eleemosynis dare operam : 
tunc alium comminiscitur dolum, quo pessum- 
det omnes nostras opes, totque bona opera nostra 
reddat inutilia. Nam qui magna constantia ma- 
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chinationes ipsius vicerunt, facit ut bonis operi- 

Ex bonis bus inflentur, et ad humanam spectent gloriam, 

S reus . quo seilicet a vera eos gloria deturbet. Etenim 
gloria ἘΣ 
cavenda, — qui spirituale quid faciens humanam respicit 
gloriam, mercedem suam hic accipit, et jam ultra 

Deum non habet debitorem. A quibus enim glo- 

riam quzrit, ab iis laudes nactus est, et se pri- 

vat illis quas Dominus promisit, utpote majoris 

faciens momentaneam hominum laudem, quam 

Dei omnium conditoris : id quod. Christus de 
precibus, eleemosynis, et jejuniis antea. docuit, 

Matth. 6.. Sic dicens : Quando jejunas, unge caput tuum, 
17. 18. et lapa faciem tuam, ut ne videaris homini- 
bus jejunans, sed Patri tuo qui est in oc- 

culto ; et pater tuus, qui videt in occulto, 

Ibid. v. 2». reddet tibi. Et iterum : Quando facies elee- 
mosynam, ne tuba canas, inquit, ante te, 

sicut hypocrite faciunt in synagogis et pla- 

teis, ut. glorificentur ab hominibus. Amen 

dico vobis, acceperunt mercedem suam. Vi- 

distis quomodo, qui hanc gloriam inquirit, illam 
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- 35^ ; M b mM ^s 
σοῦντας τὴν ἀδικίαν, καὶ τῆς τρυφῆς χαταγελῶντας, 
M , - 8, 
xai νηστείαις xai προσευχαῖς ἑαυτοὺς ἐχδεδωχότας, 
M A ^, 
χαὶ περὶ τὴν ἐλεημοσύνην ἐσπουδαχότας * τότε λοιπὸν 
εὖ Nf. e ἢ TA M 8 Ls c t E] , 
μεθοδεύει ἑτέραν uen avi, δι’ ἧς ἡμῶν τὴν εὐπορίαν 
e , ^ 
ἅπασαν λυμήνασθαι δυνήσεται, καὶ τοσαῦτα χατορ- 
, ω P T 
θώματα ἀνόνητα ἡμῖν ἀποδεῖξαι. Τοὺς γὰρ μετὰ 
m το , τ Lh Ll 
πολλοῦ τοῦ vÓvoU περιγεγονότας αὐτοῦ τῶν μηχανῶν 
- - , 
παρασχευάζει μέγα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς χατορθώμασι, 
Y M Δ Ded » ῃ , E] 6λέ ^ "m ce 
χαὶ πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀπούλέπειν δόξαν, ἵνα 
τω 20a f MSIE E - Ji τῷ D UA 
τῆς ἀληθοῦς δόξης ἐχπεσεῖν ποιήση. γὰρ μετιών 
m em , ΄-- 
τι τῶν πνευματιχῶν, x«i πρὸς ἀνθρωπίνην ἀφορῶν 
^nm , , M ^ ΕῚ --» e Y^ M kJ 
δόξαν, ἀπέχει τὸν μισθὸν αὐτοῦ ἐντεῦθεν ἤδη, xot οὐχ 
» ' 5 / » M / 9-4 ' 
ἔτι λοιπὸν ὀφειλέτην ἔχει τὸν Θεόν. Map! ὧν γὰρ 
2 , Lf eco ; Seu c E] , E] 
ἐπεζήτησε δοξασθῆναι, ἀπήλαυσε τῶν ἐπαίνων, χά- 
, Lad m 
χείνων τῶν ἐπηγγελμένων παρὰ τοῦ Δεσπότου ἀπε- 
, e , A , 
στέρησεν ἑαυτὸν, προτιμήσας τὴν πρόσχαιρον εὐφη- 
X m Lud c M D 
Ulav, xat τὴν παρὰ τῶν διιογενῶν τῆς παρὰ τοῦ 
ὦ ' m— ^ M N M 
πάντων δημιουργοῦ. Καὶ τοῦτο προλαδὼν αὐτὸς, xol 
- x , M M 
ἐπὶ προσευχῆς, xai ἐπὶ ἐλεημοσύνης, x«i ἐπὶ νη- 
, 35/^* - eu 7 Y , » 
στείας ἐδίδαξεν, οὕτω λέγων * “Ὅταν νηστεύης, ἄλει- 
, , , 
Val cou τὴν χεφαλὴν, xoi τὸ πρόσωπόν cou νίψαι, 


amitüt ? Qui autem virtutem ita operatur, ut A ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων, ἀλλὰ τῷ 


latere velit homines, in die illo terribili palam 
I&id.v.4. accipiet a Domino retributionem. Nam Pater 
tuus, qui videt in occulto, reddet tibi in ma- 
nifesto. Ne cogites, inquit, nullum hominem te 
laudare, et te virtutem clam exercere : sed hoc 
cogita, tantam fore paulo post Domini liberalita- 
lem, ut non simat hoc clam vel in occulto esse : 
sed przsente omni hominum genere, ab Adam 
usque ad consummationem seculi te przdicet et 
' coronet, susceptorumque in exercenda virtute 
laborum przmia tribuat. Qua igitur excusatione 
digni fuermt ii qui laborem virtutis sustinent, 
et propler momentaneam et vilem futilemque 
hominum gloriam, zterna illa semetipsos pri- 
vant ? 


2. Obsecro igitur, ut nos bene muniamus, et 
quodcumque spirituale opus aggrediemur, hoc 
studeamus in promtuariis animi nostri recondere, 
ut laudetnos oculus ille qui numquam dormitat : 
ne propter hominum laudes, sepe ad. gratiam 
captandam datas, indigni efficiamur Domini lau- 


b 


, e 5 - - 5c / 
Πατρί cou τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ - χαὶ ὃ Πατήρ σου, ὃ 
m m , eR 
βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, ἀποδώσει σοι. Καὶ πάλιν - 
“ / 1 , 
ταν δὲ ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσης, φησὶν, 
M mM— - 
ἔυπροσθέν cou, ὥσπερ oi ὑποχριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς 
E - , c rf “Ὁ 
συναγωγαῖς χαὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὰ 
m » , 5 ,ὔ [4 - 2] , M 
τῶν ἀνθρώπων. Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν μι- 
m ἣν m , A LE d - 
σθὸν αὐτῶν. Eiósg πῶς ὃ ταύτην τὴν δόξαν ἐπιζητῶν 
, j^ M m VT . 
ἐχείνης ἀπεστέρηται, Ó δὲ διὰ τοῦτο τὴν ἀρετὴν με- 
᾿ 5. pP À 0 , - λό 4 M 5 0 , 
τερχόμενος, καὶ λανθάνειν βουλόμενος τοὺς ἀνθρώπους, 
3 29 H 7 M M 3 ^2 m 
κατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν τὴν φοδερὰν ἐν τῷ φανερῷ 
ΡΞ 1 — A. a ἃ E 6 , ε Η 
λήψεται παρὰ τοῦ Δεσπότου τὰς ἀμοιδάς. Ὃ γὰρ 
Πατήρ σου. φησὶν, ὃ βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ. ἀπο- 
[ , i , 1 1 
e» e Y — , 
δώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. Μὴ τοῦτο ἐννόει, φησὶν, ὅτι 
PERSA - 5 , 5 , , ^! d , 
οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων ἐπήνησέ σε, xat ὅτι λανθάνων 
, E] L8 1290 A 2 - ) v ea Es 
μετέρχη τὴν ἀρετήν ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λογίζου, ὅτι τοσαύτη 
m / » H 3 “ὦ M ε Y 
τοῦ Δεσπότου ἔσται ἣ φιλοτιμία μετ᾽ οὐ πολὺ, ὡς μὴ 
λανθανό v0 ἐν d )pto , ἀλλὰ παντὸς “τοῦ 
ανθανόντως, poo ἐν ἀποχρύφῳ, ἀλλὰ ὃς “τοῦ 
D - mM NET ΝΑ , - 
τῶν ἀνθρώπων γένους τοῦ ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι τῆς συν- 
, M 
τελείας παρόντος ἀναχηρύξει σε καὶ στεφανώσει, xat 
- , τ " m i] 2 M , N/ II , 
τῶν πόνων τῆς ἀρετῆς τὰς ἀμοιδὰς ἀποδώσει. Ποίας 
" - ᾿ » Y Y , M 
οὖν ἂν εἶεν ἀπολογίας ἄξιοι ol καὶ τὸν πόνον τῆς dps- 
.-“- M M , N40 E 
τῆς ὑπομένοντες, xal διὰ τὴν πρόσχαιρον, xat εὐτελῆ, 
, E - - ^ oy 
xa ματαίαν δόξαν τὴν παρὰ τῶν ὁμογενῶν τῆς ἄνω- 
- ^ ᾿-Ὡ» 
θεν τιμῆς ἑαυτοὺς ἀποστεροῦντες ; 
Lud M , * 
᾿Ασφαλιζώμεθα τοίνυν, παρακαλῶ, x«l ὅπερ ἂν 
- * , ^ 
χαταξιωθῶμεν ἔργον πνευματιχὸν μετιέναι, τοῦτο 
, - , -ὉῬ ^ 
παντὶ τρόπῳ πανταχόθεν ἐν τοῖς ταμιείοις τῆς δια- 
“ὠ , , - Ξ 
νοίας τῆς ἡμετέρας χρύπτειν σπουδάζωμεν, ἵνα ἐχεῖ-- 
^ *, »* *, , Ἁ 
voy τὸν ἀχοίμιητον ὀφθαλυὸν ἔχωμεν ἐπαινέτην, xat 
^ , , M M M 
μὴ διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων εὐφημίαν, χαὶ τοὺς πρὸς 
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χάριν πολλάχις γινομένους ἐπαίνους, τῆς παρὰ τοῦ — dibus, Haec enim ambo perniciosa sunt, οἱ saluti 
Δεσπότου εὐφημίας ἑαυτοὺς ἀναξίους καταστήσωμεν. D nostra noxia ; spirituale aliquid operando adhu- 
Καὶ γὰρ ἀμφότερα ὀλέθρια, xai λύμη τῆς ἡμετέρας — manam spectare gloriam, et bene agendo sublime 
σωτηρίας, x«l τὸ πρὸς δόξαν ἀνθρωπίνην ἀφορῶντά — de se sapere. Idcirco sobrios esse nos oportet ac 

τι διαπράττεσθαι τῶν πνευματικῶν, xat τὸ μέγα gpo- — vigiles, et apponere nobis quotidiana e sacris Li- 
νεῖν ἐφ᾽ οἷς àv χατορθῶσαι δυνηθῇ. AC ὃ νήφειν χρὴ — teris pharmaca, ita ut perniclosis affectionibus 
xat ἐγρηγορέναι, καὶ τὰ ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς φάρ- istis non irretiamur, Nam etsi quis innumera 
μαχα ἐπιτιθέναι συνεχῶς ἑαυτοῖς, ὥστε μὴ ἁλῶναι — bona opera fecerit, virtutemque omnem absolve- 
τοῖς ὀλεθρίοις τούτοις πάθεσι. Κἂν γὰρ μυρία τις — rit,si tamen magnum quid de se sentiat, omnium 
κατωρθωχὼς 7, καὶ ἅπασαν τὴν ἀρετὴν διανύσας, — miserrimus fuerit. Quod nobis manifestum est 
μέγα δὲ φρονῇ, πάντων ἐλεεινότερος ἂν γένοιτο χαὶ ex iis quce Pharisavo acciderunt, qui dum magna £c. 18, 
ἀθλιώτερος. Καὶ τοῦτο δῆλον ἡμῖν γεγένηται, ἐξ ov 6. de se sensit, et publicanum contemsit, subito de- 
«ΨῬαρισαῖος ἐχεῖνος ὑπέμεινε, μεγάλα φρονήσας κατὰ E lerior factus est publicano, et omnes virtutum 
τοῦ τελώνου, καὶ ἐλάττων τοῦ τελώνου ἀθρόον γεγονὼς, — divitias lingua sua effudit: acse nudans vacuum- 
xat διὰ τῆς οἰκείας γλώττης πάντα αὐτοῦ τὸν πλοῦτον — que constituens, stupendum et novum naufra- 
τῆς ἀρετῆς ἐχχέας, xal γυμνὸν xo ἔρημον ἑαυτὸν — gium pertulit. um enim ad portum pervenisset, 
καταστήσας, καὶ ξένον xol καινὸν ναυάγιον ὑπομείνας. — omnes merces suas submersit. Nam si id infor- 
Kis αὐτὸν γὰρ ἐλθὼν τὸν λιμένα ἅπαντα τὸν φόρτον —— lunil propter precesindigne emissas accidat, per- 
αὐτοῦ χατέδυσε. Τὸ γὰρ ἀπ᾽ εὐχῆς τῆς οὐ δεόντως — inde est ac si quis in medio portu naufragium 
γεγενημένης τοῦτο παθεῖν, ὅμοιόν ἐστι τῷ ἐν αὐτῷ — faciat. Propterea et Christus discipulis suis pre- 
μέσῳ τῷ λιμένι ναυάγιον ὑπομεῖναι. Διά τοι τοῦτο ciplens, dicebat: Cum omnia feceritis, dicite : Luc. 15.1o. 
x«i ὃ Χριστὸς παραγγέλλων τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν, — Servi inutiles sumus. Quo dicto munire cos 
Ὅταν πάντα ποιήσητε, λέγετε, ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλοί, vult, et quam longissimea pernicioso illo morbo 
ἐσμεν: ἀσφαλιζόμενος αὐτοὺς, xoi ἐχ πολλοῦ τοῦ — alienare. Vidistis, carissimi, quomodo is qui hu- 
διαστήματος βουλόμενος τοῦ ὀλεθρίου τούτου πάθους ^ manam gloriam ambit, ejusque gratia virtutis 
ἐχτὸς αὐτοὺς γενέσθαι. Εἴδετε, ἀγαπητοὶ, πῶς οὔτε ὁ : exercitia adit, utilitatem nullam percipit : et post 
πρὸς δόξαν ἀνθρωπίνην χεχηνὼς, xaX διὰ ταύτην τὰ A exantlatos omnes virtutis labores, si de iis videa- 
τῆς ἀρετῆς ἔργα μετιὼν, ἔχει τινὰ ὄνησιν, xoi ὅτε tur altum. sapere, omnium vacuus nudusque 
xxt μετὰ τὸ κατορθῶσαι πάντα vk τῆς ἀρετῆς, εἰ — evadat? Fugiamus igitur, obsecro, perniciosas 
δόξει μέγα φρονεῖν ἐπὶ τούτοις, πάντων ἔρημος γίνε-. illas affectiones, et ad illum semper vigilem ocu- 
ται xa γυμνός 5 Φεύγωμεν τοίνυν, παραχαλῶ, ταῦτα — lum spectemus tantum : ac nihil commune ha- 
τὰ ὀλέθρια πάθη, καὶ πρὸς ἐχεῖνον μόνον ὁρῶμεν τὸν beamus cum nostri generis hominibus, neque ab 
ἀχοίμιητον ὀφθαλμὸν, xal μηδὲν χοινὸν ἔχωμεν πρὸς — els laudari quaeramus :sed contenti simus domi- 
τοὺς ὁμογενεῖς, μηδὲ ἐπιζητῶμεν τὸν παρὰ τούτων — nica laude. Cujus laus, inquit, non ex. homi- Rom. 2.29. 
ἔπαινον, ἀλλ᾽ ἀρχώμεθα τῷ παρὰ τοῦ Δεσπότου. Οὗ πέδιι5, sed ex Deo. Ft quo magis virtutibus lo- 

ὃ ἔπαινος γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐκ — cupletamur et crescimus, hoc magis modesti si- 
Θεοῦ. Καὶ ὅσῳ ἂν πρὸς μείζονα ἐπιδιδῶμεν ἀρετὴν, — mus et humiliemur. Nam etsi ad summum vir- 
τοσούτῳ μᾶλλον ἑαυτοὺς μετριάζειν παρασχευάζωμεν, tutis apicem pertigerimus, si id grato animo cum 
xat συνεστάλθαι. Κἂν γὰρ πρὸς αὐτὴν φθάσωμεν τῆς p. Del beneficiis comparemus, facile videbimus, ne 
ἀρετῆς τὴν χορυφὴν, ἐὰν ἀντιθῶμεν τὰς παρὰ τοῦ — minimam quidem partem nos corum, quz in nos 
Δεσπότου εὐεργεσίας μετὰ πολλὴς εὐγνωμοσύνης,. Contulit, adaquasse. Ilinc enim omnes sancti 
τότε χαλῶς ὀψόμεθα, ὅτι οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος probati fuerunt, et Deo accepti. Hoc ut discas, 
τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς ἡμᾶς ὑπηργμένων εἰσηνέγχα- — audi doctorem orbis, animam illam quz in celum 
μεν. Καὶ γὰρ ἕχαστος τῶν ἁγίων ἐντεῦθεν ηὐδοχίμησε. usque pertingit, quomodo post tot preclara opera, 
Καὶ ἵνα μάθῃς, ἄκουε τοῦ τῆς οἰκουμένης διδασχάλου, ροϑί tantum de czlo testimonium ("as enim, in- 4c. 9. 15. 
τῆς οὐρανομήχους ἐχείνης ψυχῆς, πῶς μετὰ τοσαῦτα 41, electionis est mihi hic ), non obliviscitur 
χατορθώματα, μετὰ τὴν τοσαύτην ἄνωθεν μαρτυρίαν — Suorum delictorum, sed ambabus manibus, ut 
(Exsüos γὰρ, φησὶν, ἐχλογῆς ἐστί μοι οὗτος), οὐχ — alunt, ea versat, et neque eorum memoriam ob- 
ἐπιλανθάνεται τῶν οἰχείων πλημμελημάτων, ἀλλ᾽ — literari patitur, de quibus certissimus erat, ipsa 
ἀμφοῖν ταῦτα περιστρέφει, xat ὑπὲρ ὧν μάλιστα πε- c; per baptismum fuisse dimissa, sed clamat οἱ di- 
πληροφόρητο; ὅτι τὴν συγχώρησιν ἐδέξατο διὰ τοῦ — cit: Minimus sum apostolorum , et non sum 1. Co. i5 
βαπτίσματος, οὐδὲ τούτων ἐπιλανθάνεσθαι ἀνέχεται, dignus vocari apostolus. Et postea, nt ingen- 9: 


1. Cor. 15. 


Gen. 18. 
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tem. ejus discamus humilitatem, addit : Eo 
quod persequutus sum Ecclesiam. Dei. Quid 
agis, o Paule? Dcminus per misericordiam suam 
delevit et dimisit omnia peccata tua, et tu ea ad- 
hue subinde versas, et. memoras? Etiam : scio 
enim, inquit, et non ignoro Dominum meum illa 
dimisisse : sed dum mecum considero quz fece- 
rim, et video divinz misericordize pelagus : tunc 
probe disco me gratia et misericordia Dei esse 
id quod sum. Nam cum dixisset, /Von sum di- Ὁ 
gnus vocari apostolus, eo quod EcclesiamDei 
sum persequutus, subdidit: Gratia autem Dei 
sum id quod sum.Ego quidem, inquit, tanta fe- 
rebar insania; ineffabilis autem ejus bonitas et 
gratia remissionem dedit. Vidistis animam con- 
tritam, et memoriam peccatorum, quz ante ba- 
ptismum comnuiiserat, perpetuo circumferentem ? 
Illum et nos imitemur, et eorum quz post ba- 
ptismum admisimus quotidie memores, continuo- 
que eain mente versantes, numquam permitta- 
mus utipsorum obliviscamur. Hoc enim frenum E 
sufficiet ad humiliandum nos, et ad modestiam 
ingenerandam. Et quid dico Paulum tantum et 
talem virum ? Vis videre etiam eos qui in veteri 
lege hinc maxime claruerunt, quod post innu- 
mera bona opera, et ineffabilem apud Deum fidu- 
ciam modesti fuerint? Audi quid dicat patri- 
archa, postquam consuetudinem cum Deo habuit, 
et facta est ei. promissio : Ego autem, inquit, 
terra sum et cinis. 
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95. Ceterum quia in patriarche mentionem in- A 


cidimus, si placet, ea quae hodie lecta sunt, pro- 
ponamus caritati vestra, quo illis explicatis vi- 
deamus excellentem justi virtutem, 51. Et acce- 
pit, inquit, Tharra Abram et JNachor. filios 
suos, et Lot filium filii sui : et Saram nurum 
suam, uxorem autem bre filii sui, et eduxit 
eos ex terra Chaldeorum, ut proficiscerentur 
in terram Chanancorum, et venit usque ad 
Charran, et habitavit illic. 52. Et fuerunt 
omnes dies Tharre in Charran, anni ducenti 
quinque, et mortuus est in Charran. Animum 
diligenter, obsecro, 115 quie lecta sunt adhibea- p 
mus, ut mcntem eorum, quiz in scriptis latent, 
deprehendamus. Ecce enim mox in principio vi- 
detur esse quzstio. Nam cum ille beatus prophe- 
ta, Moses inquam , dixerit : ccepit. Tharra 
AL bram et Nachor, et eduxit ex terra Chaldaeo- 
rum,ut proficiscerentur interram Chananco- 
rum : et venit usque ad Charran, et habitavit 
illic : beatus Stephanus Judaos laudans, inquit : 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀλλὰ fo xai λέγει, ὅτι ᾿Ελάχιστός εἶμι τῶν ἀποστό- 
λων, xa οὖχ εἰμὶ ἱκανὸς χαλεῖσθαι ἀπόστολος. Εἶτα 
ἵνα τὴν ὑπερδολὴν αὐτοῦ παιδευθῶμεν τῆς ταπεινο-- 
φροσύνης, προσέθηκε, Διότι ἐδίωξα τὴν ᾿Εχχλησίαν 
τοῦ Θεοῦ. Τί ποιεῖς, ὦ Παῦλε ; Ὁ Δεσπότης διὰ τὴν 
οἰχείαν φιλοτιμίαν συνεχώρησε, xat ἀπήλειψεν ἅπαν-- 
Ναὶ, 


^ Vp 1 E 3 - E , —-5 τῷ 
9103 , qot, XXV OUX ἀγνοῶ TOU Δεσπότου TOU ἐμοῦ 


a , X τω 
τὰ τὰ ἑυαρτημένα σοι, χαὶ σὺ ταῦτα στρέφεις: 
iy ΠῚ 3 ? 


Ht Lu El Dr Μ᾿ Fl , Mi 2 M , /, 
τὴν λύσιν &ÀÀ ὅταν ἐννοήσω τὰ ἐμοὶ εἰργασμένα, 
πὶ Y^ Mi r - m (e me A^ [4 , , 
xo ἴδω τὸ πέλαγος τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, τότε 
μανθάνω χαλῶς, ὅτι χάριτι αὐτοῦ χαὶ φιλανθρωπία 


3 
5 


hs Mi er - 
εἰμὶ ὅ εἶμι. Εἰπὼν γὰρ ὅτι Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι: 
, , ) v E - 
ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, 
, 7 ἢ ^N τ 
ἐπήγαγε" Χάριτι δὲ Θεοῦ εἶμι ὅ εἰμι. ᾿Εγὼ μὲν, φησὶ; 
, 2 ᾿ y M , ^M ow , - 
τοσαύτην ἐπεδειξάμην τὴν μανίαν * ἣ δὲ ἄφατος αὐτοῦ 
, M , b 
ἀγαθότης xai ἣ χάρις τὴν συγχώρησιν ἐχαρίσατο. 
TN ἢ ͵ MP - 
Εἶδες ψυχὴν συντετριμμένην , xat τῶν πρὸ τοῦ βα- 
, * E L NDA — Ἢ ΄ 
πτίσματος ἡμαρτημένων διηνεχῶς τὴν μνήμην περι- 
, - A Y - 
φέρουσαν; Τοῦτον δὴ xai ἡμεῖς κινησώμεθα, καὶ τὰ 
h Y - mM 
μετὰ τὸ βάπτισμα ἡμῖν ἡμαρτημένα, ταῦτα καθ΄ 
LU LI : M 
€ , , , ' Ὁ ΕῚ “Ὁ 
ἑχάστην ἡμέραν μιμνησχόμενοι, χαὶ διηνεχῶς ἐν τῇ 
^ , , ^ bad 
διανοίᾳ περιστρέφοντες, μηδέποτε συγχωρῶμεν εἰς 
01 $ c 2 “ὦ , «Ὁ *L ' h] € ᾿ς εἷς À 
νήθην ἡμᾶς αὐτῶν ἐμπεσεῖν. ἹἸχανὸς γὰρ ἡμῖν χαλι- 
^ τ , ^ 
νὸς τοῦτο γενήσεται πρὸς τὸ συνεστάλθαι xal μετριά- 
M , , m A! -- M 
ζειν. Καὶ τί λέγω Παῦλον, τὸν τοσαῦτον xa τηλι- 
χοῦτον ; Θέλεις ἰδεῖν χαὶ τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ ἐντεῦθεν 
/ , - 
μάλιστα εὐδοχιμήσαντας, ἀπὸ τοῦ μετριάζειν μετὰ 
, , ^ M 
μυρία χατορθώματα, xoi τὴν ἄφατον παῤῥησίαν ; 
ΕΣ D , / M 
Axous τοῦ πατριάρχου λέγοντος, μετὰ τὴν ὁμιλίαν 
τι ' * M ^ ^ 3 , Y 2 
τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, μετὰ τὴν ἐπαγγελίαν τὴν sic 
EN ,ὔ 5 SCC 09 L4 M ΝΟ,’ 
αὐτὸν γεγενημένην - ᾿Εγὼ δέ εἶμι γῇ καὶ σποδός. 
5 A τ - 
Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ πατριάρχου ἐμνήσθην, si δοχεῖ, 
M / -- ^ 
τὰ σήμερον ἀναγνωσθέντα προθῶμεν ἐπὶ τῆς ὑμετέ- 
, 7 D τ 
ptc ἀγάπης, ἵνα ταῦτα ἀναπτύξαντες ἴδωμεν τῆς 
m D , M 
ἀρετῆς τοῦ διχαίου τὴν ὑπερόολήν. Καὶ ἔλαόε, φησὶ, 
/^»c M » M M NM AS Y V τ 
Θάῤῥα τὸν "AGpay. xa τὸν Ναχὼρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
ὶ M A MPs M ev m € v 9 e M Y b VEA 
χαὶ τὸν Λὼτ τὸν υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, xal τὴν Σάραν 
Ie , m? VAS - ἊΝ "A6 D e om 
τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖχα δὲ "AGoxp. τοῦ υἱοῦ 
M | “», ^ EN M 
αὐτοῦ" χαὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς x τῆς χώρας τῶν XaÀ- 
, “ Y € e ΄ 
δαίων, πορευθῆναι εἰς τὴν γὴν τῶν Χαναναίων, xai 
3)0- el X 5." ^ Ks m , e Me Ὁ 
ἦλθεν ἕως Χαῤῥὰν xa κατῴχησεν ἐχεῖ" xot ἐγένοντο 
- r * 
πᾶσαι αἵ ἡμέραι Θάῤῥα ἐν Χαῤῥὰν ἔτη διαχόσια 
M 2 » 
πέντε, xal ἀπέθανεν ἐν Χαῤῥάν. Μετὰ ἀχριδείας 
/ m" - - 
προσέχωμεν, παραχαλῷ, τοῖς ἀναγνωσθεῖσιν, ἵνα 
δυνηθῶμεν χαταλαδεῖν τὸν νοῦν τῶν ἐγγεγραμμένων. 
, M ᾿ 4 , - m - 
Ιδοὺ γὰρ ἐν προοιμίοις δοχεῖ ζήτημα εἶναι ἐν τοῖς 
, r pL A ! Ὁ 
εἰρημένοις. Γοῦ γὰρ μαχαρίου τούτου προφήτου, τοῦ 
m , , , y ΜῈΝ 
Μωῦσέως λέγω, εἰπόντος, ὅτι "EXa6s Θάῤῥα τὸν 
» A ^ » 
Ἄῤραμ, xxi τὸν Ναχὼρ, xai ἐξήγαγεν ex γῆς Χαλ- 


7 


, Ὁ Α Ὁ Ὁ » 
δαίων, πορευθῆναι εἰς τὴν γὴν τῶν Χαναναίων, xat 


ἢ 


Y^ er * 5c ' , E "" 
ἦλθεν ἕως Χαῤῥὰν, xai χατῴχησεν ἐχεῖ " 6 μαχάριος 


- Υ ^ , ^ , ^ , , e ^ 
Στέφανος ἐγκωμιάζων τοὺς ᾿Ιουδαίους φησίν: Ὃ Θεὸς 


5 


C1 


IN CAP. XI. GENES. HOMIL. XXXI. 


9 
Deus glorie visus est patri nostro Abraham, 4ct, 2.2.4. 
cum esset in Mesopotamia, priusquam habi- 
taretin Charran, et illinc, postquam mortuus 
est pater ejus, proficisci jussit, Quid igitur ὃ Scripturis 
dissidentne a seipsis divinz Scriptura? Absit; pou 


quam sibi 
sed ex hoc animad vertere licet, quod cum filius repugnant. 


τῆς δόξης ὥφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν Αδραμ. ὄντι ἐν 
Μεσοποταμίᾳ, πρὶν 7, χατοιχῆσαι αὐτὸν ἐν Χαῤ- 
ῥὰν, κἀχεῖθεν, μετὰ τὸς ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
μετῴχισεν αὐτόν. Τί οὖν ἐστιν; α 
θεία Γραφή; Μὴ γένοιτο " ἀλλὰ συνιδεῖν ἐχ τούτου 


προσήχει; ὅτι θεοφιλοῦς ὄντος τοῦ παιδὸς, ὀφθεὶς αὐτῷ 


ἐναντιοῦται ἑαυτῇ ἣ 


ὃ Θεὸς προσέταξε μεταναστῆναι ἐκχεῖθεν. Καὶ τοῦτο 
γνοὺς ὁ Θάῤῥα ὃ τούτου πατὴρ, εἰ καὶ ἄπιστος ἐτύγ-- 
χανεν, ἀλλ᾽ ὅλως ὑπὸ τοῦ πρὸς τὸν παῖδα φίλτρου 
χοινωνῆσαι αὐτῷ χατεδέξατο τῆς ἀποδημίας, xal 
ἐλθὼν εἰς τὴν Χαῤῥὰν, xdxsi κατοικήσας, οὕτω με-- 
τήλλαξε τὸν βίον χαὶ τότε χελεύσαντος τοῦ Θεοῦ 


μετανίσταται εἰς τὴν Χαναναίαν ὃ πατριάρχης. Ἀμέ- 


λει οὐ πρότερον αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐχεῖθεν ἀνέφτησε; μέ- 
, 
χρις ὅτε Θάῤῥα ἐτελεύτησε. Τότε γὰρ μετὰ τὴν ἐχεί- 
νου τελευτὴν, φησὶ, Καὶ εἶπε Κύριος τῷ "A6pau. 
ἔξελθε ἐχ τῆς γῆς σου, χαὶ ἐκ τῆς συγγενείας cou , xal 
ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, χαὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν 
M ^ ἢ» M , 3 ν , 
dv σοι δείξω. Καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα, xal 
εὐλογήσω σε, καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, xal ἔσῃ 
εὐλογημένος: καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, xal 
τοὺς χαταρωμένους σε χαταράσομαι" xal ἐνευλογηθή - 
"Exaccov τῶν 
, Li WES p.! , ce »^ 
εἰρημένων μετὰ ἀχριδείας διερευνησώμεθα, ἵνα ἴδω- 


σονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἷ φυλαὶ τῆς γῆς. 


E: "Ὁ , Y μον ΩΣ ΠΟΙ -— ) 0) M Α 
μὲν τῆς γνώμης τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόθεον. M7, 
γὰρ ἁπλῶς παραδράμωμεν τὸ εἰρημένον, ἀλλ᾽ 
Ἔξελθε, 


^ 2 τω «- )Uw- — , ^ 
φησὶν; ÉX τῆς γῆς σου, χαὶ £X τῆς συγγενείας σου, καὶ 


- , EJ 
νοήσωμεν ὅσος τοῦ ἐπιτάγματος ὃ ὄγχος. 


ἐχ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου; xul δεῦρο εἰς τὴν γῆν, 
ἣν ἄν σοι δείξω. Κατάλιπε, φησὶ, τὰ δῆλα χαὶ τὰ 
ε , D , VOS n 

ὡιιολογημένα, χαὶ προτίμησον τὰ ἄδηλα xoi τὰ μὴ 


, -— " E ' , 
φαινόμενα. Exóxet πῶς ἐξ ἀρχῆς xai ἐχ προοιμίων 


- , , M , mM , 
ἐγυμνάζετο ὃ δίχαιος τὰ μὴ pines τῶν etn 
vtov Kev, xa τὰ μέλλοντα τῶν ἐν χερσὶν ὄντων. 


Οὐδὲ γὰρ τὸ τυ "χὸν ἦν ὅπερ ἐπετάττετο ποιῆσαι, χα- ῇ ut faceret θυ ΟΡ οθαΐ Deus: nempe ut terram re-.— Quantum 


linqueret, quam inhabitarat tanto tempore, et5i' ratriam 
suam relin- 


ταλιπεῖν τὴν γῆν, ἔνθα τοσοῦτον ᾧχησε χρόνον, xal 
τὴν συγγένειαν ἅπασαν, χαὶ πάντα τοῦ πατρὸς τὸν 
οἶκον, xai ἐλθεῖν ἔνθα μὴ ἤδει, μηδὲ ἠπίστατο. Οὐ 
γὰρ εἶπεν εἰς ποίαν αὐτὸν χώραν βούλεται μεταστῇ- 
σαι, ἀλλὰ τῷ ἀδιορίστῳ τοῦ ἐπιτάγματος ἐγύμναζε 
τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόθεον. Δεῦρο γὰρ, φησὶν, εἷς 
τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. ᾿Εννόησόν μοι, ἀγαπητὲ, 
ὅπως ὑψηλῆς ἐδεῖτο γνώμης τὸ ἐπίταγμα, χαὶ μηδε- 
μιᾷ προσπαθείᾳ ἢ συνηθείᾳ χατεχομένης. Εἰ γὰρ νῦν 
μετὰ τὸ ἐπιδοῦναι τὴν εὐσέδειαν, οὕτως εἰσὶ πολλοὶ 
τῇ συνηθεία προσδεδεμένοι, ὡς χαὶ μυριάχις ἂν 
ἕλοιντο, χἂν ἀνάγχη χατεπείγη, πάντα ὑπομεῖναι, ἢ 
τῶν τόπων μεταστῆναι, ἔνθα πρότερον τὴν οἴχησιν 
ἔσχον, χαὶ ταῦτα οὐχ ἐπὶ τῶν τυχόντων μόνον ἀνδρῶν 
ἐστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν φυγόντων τοὺς ἐν μέσῳ 
θορύθους, xa τὸν τῶν μοναχῶν ἑλομένων βίον" 
πολλῷ δὴ μᾶλλον τότε τὸν δίχαιον τοῦτον εἰχὸς ἦν 


D 


E 


religiosus esset, visus ei Deus i imperavit ut inde 
migraret.Quod ut agnovit Tharra pater cjus, li- 
cet infidelis essct, attamen ob amorem in filium 
socius illi peregrinationis esse voluit. Et ut venit 
in Charran, ac illic. habitavit aliquamdiu, vita 
hac excessit : patriarcha autem tunc jubente Dco 
in Chananzam concessit. Penique non antea eum 
Deus inde evocavit, donec mortuus est Tharra. 
Tunc enim illo defuncto, inquit : 1.£t dixit Do- c, τ. 
minus Abre : Egredere de terra tua,et de co- 
gnatione tua, et de domo patris tui, et veni in 
terram quam monstravero tibi.2. Et faciam 
te in gentem magndm : et benedicam tibi, et 
magnificabo nomen tuum, et eris benedictus ; 
3. et benedicam benedicentibus te, et maledi- 
centes te maledicam ; et benedicentur. in te 
omnes tribus terre.Singula dicta diligenter per- 
scrutemur, ut religiosam et piam patriarchz men- 
tem videamus. Ne prztereamus obiter dicta, sed 
animadvertamus quantum imperii pondus. E gre- 
dere, inquit,de terra tua,et decognatione tua, 
et de domo patris tui, et veni in terram quam 
monstravero tibi. Quasi diceret : Relinque certa 
et omnibus aperta, et eligemagis incerta et nonap- 
parentia. Consideraquomodo ab initio exercetur 
justus, ut przeligat nonapparentia prz apparenti- 
bus, et futura prz iis quae in manibus sunt. Neque 
, nim vulgare et parvum aliquid erat id, quod ei 


omnem cognationem, et totam patrisdomum, iret- 4, 
que nesciens et ignorans quorsum.Non enim dixit 
ei, in quam regionem transferre eum vellet, sed 
mandato indefinito pium patriarcham exercuit. 
F'eni enim, inquit, in terram quam monstra- 
vero tibi. Cogita , queso , dilecte, quam subli- 
mem animum requirebat hoc mandatum : qui 
plane nulla vel affectione, vel consuetudine im- 
pediri potuerit. Si enim nunc, post tanta religio- 
nis incrementa, multi adeo sunt consuetudini suze 
aliigati, ut potius multa, etsi necessitas urgeat, 
omniaque ferre velint, quam loca mutare in qui- 
bus prius habebant domicilium : id quod non so- 
lum a vulgaribus hominibus fieri videmus, sed 
ctiam ab iis qui e medio tumultu fugere, et mo- 
naslicam vitam delegerunt : quanto magis veri- 
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simile erat justum illum ad hoc mandatum tar- δυσχερᾶναι πρὸς τὸ ἐπίταγμα, χαὶ ὀχνηρότερον χα- 


diorem fore ? Egredere, inquit, et relinque ὁ0-ὀ ταστῆναι. Ἔξελθε, φησὶ, καὶ κατάλιπε τοὺς συγγε- 
gnatos, οἱ domum paternam, et veni in terram νεῖς, xai τὸν οἶκον τὸν πατριχὸν, καὶ δεῦρο εἰς γῆν; 
quam monstravero tibi. Quem nonturbarent ver- ἂν ἄν σοι δείξω. Τίνα οὖν οὐχ ἂν ἐθορύδησε ταυτὶ τὰ 
ba ista? Neque locum , neque regionem certam ῥήματα; Οὔτε τὸν τόπον, οὔτε τὴν χώραν δήλην 
ei designat, sed indefinito praecepto mentem ex- αὐτῷ ποιεῖ, ἀλλὰ τῷ ἀδιορίστῳ βασανίζει τοῦ δικαίου 


plorat jusu. Nam si quis alius, et e vulgo fuisset C. τὴν γνώμην. Ei γὰρ ἕτερός τις ἦν ὃ χελευσθεὶς, xot 
is qui mandatum accepit, dixisset utique: Esto; εἷς τῶν πολλῶν, εἶπεν dv- ἔστω χελεύεις με κατα- 
praecipis, ut. relinquam terram quam inhabito, λιπεῖν τὴν γῆν ἔνθα νῦν oix , τὴν συγγένειαν, “τὸν 
cognationem, domum paternam: quare nonetiam οἶκον τὸν πατρικόν " τίνος ἕνεχεν οὐχὶ καὶ τὸν τόπον, 
locum declaras, in quem me proficisci jubes, ut ἔγθα ἀφικέσθαι με προστάττεις, δῆλον ποιεῖς, ἵνο: 
certiorem me reddas quantum sit iter agendum? εἰδέναι ἔχω 'χὰν τοῦ διαστήματος τὸ μέγεθος: Πόθεν 
Unde enim nosse valeam hac, quam relinquo, γάρ μοι ἐχεῖνο γνώριμον ἂν γένοιτο, ὅτι ταύτης, ἧς χα- 
uberiorem et prasstantiorem illam esse? Atju- ταλι μπάνω, βελτίων ὀφθήσεται ἐχείνη μᾶλλον χαὶ εὖ- 
stus nihil horum vel dixit, vel cogitavit : sed πορωτέρα; Ἀλλ᾽ ὃ δίκαιος οὐδὲν τούτων οὐδὲ εἶπεν, οὐδὲ 
respiciens ad magnitudinem eorum qua imperata ἐνενόησεν" ἀλλὰ mobc τὸ τῶν ἐπιτεταγμένων μέγεθος 
erant, iis 4115 in manibus habebat incerta pr- ἀπιδὼν, τὰ ἄδηλα τῶν ἐν 509i προετίθει. Καίτοι et 
ferebat. Atqui sl non tam generosum spiritum , p Uu, ὑψηλὸν εἶχε φρόνημα, xat φιλόσοφον γνῴμην, xat 
nec tam philosophicam mentem habuisset, nec ἐπεπαίδευτο πάντα πείθεσθαι τῷ Θεῷ, καὶ ἕτερον οὗ 
d:dicisset per omnia Deo parendum esse ; fuisset μικρὸν εἶχεν ἂν χώλυμα, αὐτὴν τοῦ πατρὸς τὴν τε- 
tamen eiet aliud etiam ipsum non parvum impe- λευτήν. Ἴστε γὰρ ὅτι πολλοὶ πολλάκις διὰ τοὺς τά- 
dimentum ; nempe mors patris. Scitis enim mul- qouc τῶν προσηχόντων εἵλοντο τοῖς τόποις ἐχείνοις 
tos szepenumero propter sepulcra cognatorum in ἐναποθανεῖν, ἔνθα τὸν βίον κατέλυσαν oi γονεῖς. 
ilis locis mori deligere, ubi parentes eorum 
inortul et sepulti sunt. 

4. Verisimile igitur erat et justum. hunc, Eixóg τοίνυν ἦν καὶ τὸν δίχαιον τοῦτον, εἴγε μὴ ἦν 
nisi Deum plurimum amasset, talia potuisse σφόδρα φιλόθεος, xo τοῦτο λογίσασθαι, ὅτι ὃ μὲν πα- 


"n 


cogitare : Ecce pater propter suum in me amo- τὴρ διὰ τὸ περὶ ἐμὲ φίλτρον οἴχοθεν ἐξανέστη, xal 


rem e domo sua profectus, pristinas consuetu- συνηθείας παλαιᾶς ὅπερεῖδε, xol πάντων ἀνώτερος 
dines despexit, et contemtis omnibus huc usque E γεγονὼς μέχρι τούτου παρεγένετο, xo σχεδὸν εἰπεῖν, 
venit; quasi diceret : Propter mein aliena terra δι᾽ ἐυὲ ἐν ἀλλοτρίᾳ τὸν βίον κατέλυσεν - ἐγὼ δὲ οὐδὲ 
vita defunctus est: ego antem mon daturus μετὰ τὸν θάνατον τὴν ἴσην αὐτῷ ἀμοιδὴν ἀποδοῦναι 
sum operam, ut post mortem par ei reddam, sed σπουδάζω, ἀλλὰ καταλιπὼν μετὰ τῆς συγγενείας τοῦ 
relicto cum cognatione patris sepulcro, hinc πατρὸς τὸν αὐτοῦ τάφον, ἀπελεύσομαι; AX ὅμως 


abeam ? Atqui nihil horum alacritatem ejus re- οὐδὲν τούτων αὐτοῦ ἀπαμόλῦναι τὴν δρμὴν ἴσχυσεν - 
morari potuit : sed omia levia et facilia οἱ το. ἀλλὰ πάντα εὔχολα αὐτῷ, xat ῥάδια φαίνεσθαι ἐποίει 


proesentabat suus in Deum amor. Fortassis οἱ τὸ περὶ τὸν Θεὸν φίλτρον. ᾿Επεὶ χἀχεῖνο ἂν ἐνενόη- 
illud mente tractasset, siquidem humanis ratio- σεν, εἴγε ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ἐπι- 
nibus res suas moderari voluisset : In hac zetate, τρέψαι ἐδούλετο- ἐν ἡλικίᾳ, λέγων, τοιαύτη, καὶ λοι- 
qua nunc ad postremam senectam tendo, quor- 410 πὸν πρὸς γῆρας ἔσχατον ἐλαύνων ποὺ ἀπελεύσομαι: 
sum abiturus sum? non fratrem mecum ducens, 4 Οὐ τὸν ἀδελφὸν ἐπιφερόμενος, οὖ τοὺς συγγενεῖς ἔχων 
neque cognatos mecum habens, sed ab omnibus μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ πάντων τῶν πρὸς γένος διαφερόν- 
consanguineis sequestratus, quomodo solitarius τῶν μοι χεχωρισμένος, πῶς ἔρημος xat ξένος οὕτω 
et peregrinus in terram alienam pergam, ne- — τὴν ἀλλοτρίαν καταλήψομαι, οὐδὲ εἰδὼς ὅπου στήσο- 
501Π1|5 ubi errandi finis futurus sit? Quod si medio μαι τῆς πλάνης; Εἰ δὲ καὶ χατὰ μέσην τὴν ὁδὸν 
in itinere contingat me vita defungi,, qua tante συμβὴ με καταλῦσαι τὸν βίον, τί τὸ ὄφελος τῆς τοιαύ- 


miserize fuerit utilitas ? quis me mortuum cura- τῆς ταλαιπωρίας s * τίς με περιστελεῖ τὸν γέροντα, τὸν 
31 " "DO v PTS ires ' E Y 
bit senem, peregrinum carentem civitate, caren- — Efyov, τὸν ἄπολιν, τὸν ἄοικον; Ἴσως ἣ γυνὴ τοὺς γεί- 


aj a Se E ΚΡ UE : Ἶ 
tem domo? Fortassis uxor vieinos exorabit, ut τονὰς παραχαλέσει συμπάθειάν τινα ἐπιδείξασθαι xol 


^ Τίς μὲ περιστελεῖ. Vetus Interpres, quis me sepeliet? ponet ad sepulturam ? 
Aptius vertas, quis me curabit , quis mihi vestes com- 


ΙΝ CAP; XL 


ἐξ ἐράνου τινὸς καὶ συνεισφορᾶς τὰ καθήχοντα πλη- 
» , 
ρώσει. Καὶ πόσῳ βέλτιον αὐτὸν τὸν βραχὺν χρόνον 
τὸν ὑπολειπόμενον ἡμῖν εἰς ζωὴν, χαθεζόμενον ἐν- 
- E / Y , 2^ Vo T 3 
ταῦθα χαταλῦσαί με τὸν βίον, ἢ μετὰ γῆρας ὧδε χά- 
c , , 
χεῖσε περιέλχεσθαι, xal τὰ παρὰ πάντων ὑπομένειν 
, E] » ,ὔ 3 
σχώμματα, ὡς οὐδὲ ἐν ἡλικία τοιαύτη δυνηθέντα ἐν 
" , 
ἡσυχίᾳ διάγειν, ἀλλὰ τόπους Ex τόπων ἀμείδειν, xot 
PT , : 
μηδαμοῦ ἵστασθαι; ᾿Αλλὰ τούτων μηδὲν ὑπολογισά- 
^ T7 m 5 , 
μενος ὃ δίκαιος οὗτος ὑπαχούειν ἔσπευδε τῷ ἐπιτά- 
3 - "ὦ 
γματι. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι ἱκανὸν ἦν αὐτῷ 
, N / Ὁ € ? M m Δ E 4 
εἰς προτροπὴν τὸ λέγειν Δεῦρο sic τὴν γῆν, ἣν ἀν 
^ , M 
σοι δείξω: xoi ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα, χαὶ εὖλο- 
γήσω σε. Τοῦτο τοίνυν αὐτὸ μάλιστα, εἰ μὴ φιλόθεος 
τ , M 
ἦν, ἤρχει ὀχνηρότερον αὐτὸν περὶ τὴν ὑπαχοὴν ἐρ- 
γάσασθαι. δύνατο γὰρ εἰπεῖν, εἰ τῶν πολλῶν εἷς 
εὺ , e 5 1 / ὡς εἕ NEN 
ἦν, ὅτι τίνος Évexev εἷς τὴν ξένην με ἀπάγεις, καὶ τὴν 
E , e NT n / , 
ἀλλοτρίαν με χαταλαόεῖν χελεύεις: Διὰ τί γάρ με 
ἐνταῦθα, εἴγε βούλει μέγαν ποιῆσαι, οὐ ποιεῖς ; διὰ 
, ἃ), s sil - , ,ὔ E 2T. - 
τί ἐπὶ τῆς οἰκίας τῆς πατρῴας διάγοντα οὐχ ἀξιοῖς τῆς 
σἧς εὐλογίας ; Ὥς εἰ συμδαίη με, πρὶν ἢ φθάσαι εἰς 
τὸν τόπον ἔγθα χελεύεις, χατεργασθέντα ὑπὸ τῶν κατὰ 
τὴν ὁδοιπορίαν χαμάτων χαὶ διαφθαρῆναι, χαὶ τὸν 
βίον χαταλῦσαι, τί μοι τὸ ὄφελος τῶν ἐπηγγελμένων ; 
AX οὐδὲν τούτων οὐδὲ εἰς ἔννοιαν λαύεῖν χατεδέ-- 
" 3 M , , , 9.7 m9 5 , 
ξατο, ἀλλὰ, καθάπερ εὐγνώμων οἰκέτης, τῷ ἐπιτά- 
ματι μόνον ὑπήχουεν, οὐ περιεργαζόμενος, οὐδὲ 
- , $^. , M , 
πολυπραγμονῶν, ἀλλ᾽ ἐπείθετο, xat πεπληροφορημέ- 
νος ἐτύγχανεν, ὅτι ἀψευδεῖς ἦσαν αἵ τοῦ Θεοῦ ἐπαγ- 
^r, Y , 3 ν͵ , ^, , 
γελίαι * Καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα, xo εὐλογήσω 
ε, χαὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνοιλά σου, xal ἔσῃ εὐλογημένος. 
Μέγας τῆς ὑποσχέσεως ὃ ὄγχος. Ποιήσω σε, φησὶν, 
εἰς ἔθνος μέγα, χαὶ εὐλογήσω σε, xai μεγαλυνῶ τὸ 
y , 3 / »y , 2 / 
ὄνομά σου. Οὐ μόνον ἔθνει σε μεγάλῳ ἐπιστήσω, xol 
uu À , , τι , 2? x M 5 , 
τὸ ὄνομά σου μέγα ἀπεργάσομαι, ἀλλὰ xa ᾿ὐλογήσω 
5 M z 0) 7 Μὴ ΞΕ ΕἸ ΝΥ 
σε, xa ἔση εὐλογημένος. Μὴ νομίσης, ἀγαπητὲ, ταυ- 
τολ lav εἶν s dne fun ὃ. Καὶ εὐλογή X3 
ολογίαν εἶναι τὸ εἰρημένον τὸ, Καὶ εὐλογήσω σε, xot 
Y - , , N 2 , 
ἔσῃ εὐλογημένος. Τοσαύτης ct, φησὶν, εὐλογίας 
ἀξιώσω, ὡς παντὶ τῷ αἰῶνι συμπαρεχτείνεσθαι αὐτήν. 
L4 1 , u M 
Ec" yàp εὐλογημένος, ὡς ἕχαστον᾽ ἀντὶ μεγίστης 


“ 4 - - 
τιμῆς ἢ σπουδὴν ποιεῖσθαι εἰσωθεῖν ἑαυτὸν εἰς τὴν 


πρὸς σὲ οἰχειότητα. Ὅρα πῶς ἄνωθεν καὶ £x προοι- 
- , - 
μίων αὐτῷ προέλεγε τὴν περιφάνειαν, ἐν ἣ χκαταστή- 
- Pub »y , M ac / 
σειν αὐτὸν ἔμελλε. Ποιήσω σε, φησὶν, εἰς ἔθνος μέγα, 
χαὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, χαὶ εὐλογήσω σε, χαὶ 
ἔση εὐλογημένος. Διὰ τοῦτο xal οἱ Ἰουδαῖοι μέγα 
φρονοῦντες ἐπὶ τῷ πατριάρχῃ ἐδούλοντο 
τούτου συγγένειαν ἑαυτοὺς εἰσωθεῖν, χαὶ 


εἰς τὴν 
ἔλεγον * 
Ἡέχνα τοῦ ᾿Αύραάμ ἐσμεν. Ἀλλ᾽ ἵνα μάθωσιν, 
ὅτι ἀπὸ τῆς τῶν τρόπων καχίας ἀνάξιοι τυγχά- 
νουσι τῆς συγγενείας, φησὶ πρὸς ἁὐτοὺς ὃ Χριστὸς, 


5 Savil. σπουῦὴν πὶ 
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561 
commiserationem quamdam in me exhibeant, et 
justa ex collatitia stipe faciet. Quanto satius fue- 
rit, ut ipse brevi quod superest tempore hic re- 
sidens vitam terminem, quam si senex hinc et 
inde vager, et omnium scommatis incessar, qui 
neque in ztate illa quietus vivam, sed loca locis 
mutans, nullibi subsistam ? Caeterum justus iste 
nihil horum cogitavit, sed przcipienti obedire 
festinavit. Sed forte dixerit quispiam : Ad inci- 
tamentum satis fuit ei, J'eni in terram quam 
tibi monstravero ; et faciam te in gentem ma- 
gnam, et benedicam te. Verum istuc ipsum, 
nisi plus fuisset, satis erat ad reddendum eum 
segniorem, et ad obedientiam magis cunctabun- 
dum. Nam si unus aliquis e vulgo fuisset, dicere 
potuisset : Quare me peregre proficisci jubes, 
et in alienam terram abducis ἢ quare 51 me ma- 
gnum facere vis, non hic magnum facis ? quare 
in domo paterna versantem, tua benedictione 
non dignaris ? Quod si contingat priusquam per- 
veniam in locum quem jubes, defatigatum me 
iüneris laboribus perire, et vitam finire, qua 
mihi ex promissis utilitas ? At nihil horum vel 
in mente suscipiendum censuit, sed, sicut fidelis 
servus, ad solum imperium obedivit, nihil cu- 
riose quzrens, nullumque aliud negotium prz- 
texens; sed obtemperavit, certum habens, neuti- 
quam mendacia esse Dei promissa : £t faciam 
te in gentem magnam, inquit, et benedicam 
te, et magnificabo nomen tuum, et eris bene- 
dictus. Magnum promissionis pondus. Faciam 
te, inquit, in gentem magnam, et benedicam 
te, et magnificabo nomen tuum. Non solum 
genti magne te praficiam, et nomen tuum ex- 
tollam : sed et Benedicam te, et eris benedictus . 
Ne putes, dilecte, meram repetitionem esse, et 
idem bis proferri, cum dicitur : Penedicam te, 
et eris benedictus. ''anta enim te, inquit, bene- 
dictione dignabor, ut illa in omne seculum sit 
duratura. Eris enim benedictus, ita ut omnes 
summi honoris loco habituri sint, si eis tecum 
familiaritas contingat. Vides quomodo antea et 
ab initio ei przdicit claritatem quam illi datu- 
rus erat. Zaciam te, inquit, in. genter ma - 
gnam, et magnificabo nomen tuum, et bene- 
dicam te, et eris benedictus. Idcirco et Judi de 
patriarcha superbientes volebant se in ejus fami- 
liam intrudere, et dicebant : Filii 4 braam su- 
mus. Sed ut discant se propter malos mores in- 
dignos esse illa familia et genere, dicit eis Chri- 
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taut εἰσαχθῆναι αὐτὸν εἰς τήν. Morel. εἰσωθεῖν εἰς τήν, Quatuor Mss. ἰσωθῆναι αὐτὴν εἰς τῆν. 


Joan.8.39. 


Matth. 3. 
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56a 
stus : Si filii 4brahe essetis, opera «ται 
faceretis utique. Joannes quoque, Zacharize fi- 
lius, cum ad Jordanem confluerent baptizari cu- 
pientes, dicebat eis : Progenies viperarum, 
quis monstravit vobis fugere a futura ira ? 
Facite igitur fructum dignum panitentie, et 
ne presumatis dicere, Patrem | habemus 
Abraham. Dico enim vobis, quod potest 
Deus ex lapidibus istis excitare filios 4bra- 
hc. Vidistis quomodo magnum apud omnes ejus 
nomen fuerit? Sed ante eventum justi pietas 
monstratur, quomodo dictis Dei crediderit, et 
omnia quz videbantur esse gravia, magna facili- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


tate susceperit. Et benedicam, inquit, benedi- 
centes te, et maledicentes te maledicem : 
et benedicentur in te omnes tribus terra. 
Vide quomodo attemperat sermonem Deus, 
et quantum amicitia monstrat argumentum. 
lllos, inquit, amicos habebo, qui benevole 
erga te erunt affecti : et illos inimicos habebo, 
qui erga te contrario modo erunt affecti : id 
quod vix filiierga patres faciendum putarent, ut 
eosdem quos illi haberent amicos et inimicos. 
Maxima, dilecti, in patriarcham Dei hac est be- 
:evolentia, Illos enim, inquit, benedicam, qui 
benedicent tibi : et illos maledicam, qui maledi- 
cent tibi : Et benedicentur in te omnes tribus 
terre. Ecce et alterius liberalitaus additamen- 
tum. Omnes enim tribus terrz enitentur, ut in 
tuo nomine benedicantur, et res suas tua ap- 


C 


pellatione honestiores faciant, 

5. Audisus, dilecti, qualia imperavit Domi- 
nus Chaldao seni, qui neque legem noverat, ne- 
que prophetarum legerat vaticinia, neque ullam 
aliam doctrinam acceperat ? Vidistis quanta prze- 
ceptorum moles? quomodo ad ea perficienda 
sublimi et jnvenili animo habebat opus ? Videte 
posthac et patriarchze probitatem, quomodo no- 
bis eam Scriptura manifestet. 4. Et profectus 
est, inquit, -Zbram, sicut loquutus est ei Do- 
minus Deus, et ivit cum eo Lot. Non simpli- 
citer dixit, Et profectus est 4 bram : sed, Si- 
cut loquutus est ei Dominus Deus. Omnia, 
inquit, fecit quze ad. preceptum. hoc. pertine- 
bant. Dixit ut relinqueret omnia, et cognatio- 
nem. et domum ; et rcliquit. Dixit. ut. iret. in 
terram. quam nesciret : obtemperavit. Promi- 
sit Deus se facturum eum in gentem magnam, et 
benedicturum : credidit Abram etiam hoc even- 


E 
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΄, Ὡ 3 -: ^» 
Ei τέκνα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ, 
- “ A ΩΣ 
ἐποιεῖτε ἄν. Καὶ Ἰωάννης δὲ ὃ τοῦ Ζαχαρίου, ἡνίχα 
75ς ^ m 
συνέῤῥεον εἰς τὸν Ἰορδάνην oi βαπτισθῆναι σπεύδον-- 
N , Ὁ oe 
τες, ἔλεγε πρὸς αὐτούς: Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς 
« LÁSER E (Un E C 3. ἃ - ^ , u , τ 
ὑπέδειξεν ὑμῖν φεύγειν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς ; 
/ E S. este - 
Ποιήσατε οὖν χαρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας, xoi μὴ 
^Y / e 
δόξητε λέγειν, ὅτι πατέοα ἔχομεν τὸν ᾿Αὐραάμ. Λέγω 
' - r , - 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὃ Θεὸς xod Ex. τῶν λίθων τούτων 
35 72 —- 2A? ΄ "^ - , 3. eb EN 
ἐγεῖραι τέχνα τῷ Αὐραάμ.. Εἰδες πῶς μέγα αὐτοῦ τὸ 
EJ M] - T c 
ὄνουα παρὰ πᾶσιν ἦν; ᾿Αλλὰ τέως πρὸ τῆς ἐχόάσεως 
- , Ὁ -ὠ D 
τὸ φιλόθεον τοῦ δικαίου δείκνυται, πῶς τοῖς παρὰ τοῦ 
- μὰ , e p » 
Θεοῦ ῥηθεῖσιν ἐπίστευσε, καὶ ἅπαντα τὰ δοχοῦντα εἰ-- 
: : 
vat φορτιχὰ μετ᾽ εὐχολίας χατεδέχετο. Καὶ εὐλογήσω, 
' M — , 
φησὶ, τοὺς εὐλογοῦντάς σε, χαὶ τοὺς χαταρωμένους σε 
, οὖν 
καταράσομαι χαὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἵ 
jT τω bod [:/ m 
φυλαὶ τῆς γῆς. Ὅρα Θεοῦ cu1xacáóuaty, xol πόσης 
αὐτῷ φιλίας δείκνυσι τεκμήριον. ᾿Εχείνους, φησὶ, φί- 
, N M 
λους ποιήσομαι, τοὺς πρὸς σὲ γνησίως διαχειμένους. 
, X 
xa ἐχείνους ἐχθροὺς, τοὺς ἐναντίως πρὸς σὲ ἔχοντας " 
er ^N ΕΟ - M , , ^ -r 25. 
ὅπερ σχεδὸν οὐδὲ παῖδες πρὸς πατέρας ἐπιδεῖξαι dyé- 
᾿ ' ' - - 
χονται, τὸ τοὺς αὐτοὺς ποιεῖσθαι: αὐτοῖς χαὶ φίλους 
xo ἐχθρούς. Μεγίστη οὖν, ἀγαπητὲ, dj περὶ τὸν πα- 
, ΩΣ em ΝΜ) ?gy^ / ' , 
τριάρχην τοῦ Θεοῦ εὔνοια. Exstvouc, φησὶν, εὖλο- 
N € E - 
γήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, χαὶ ἐκείνους χαταρῶμα! 
^ , LM ME , 5 M 
τοὺς χαταρωμένους c&* Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ 
"XS € ^ ΩΝ Ld RN V , M es.) 
πᾶσαι αἵ φυλαὶ τῆς γῆς. Ἰδοὺ προσθήχη καὶ ἑτέρας 
^ , —— ^ - 
φιλοτιμίας. Πᾶσαι γὰρ, φησὶν, αἱ φυλαὶ τῆς γῆς ἐπὶ 
ΩΣ οῸ , - 1 
τῷ σῷ ὀνόματι ἐνευλογεῖσθαι σπουδάσουσι, xal ἀπὸ 
τ m , , M 
τῆς σῆς προσηγορίας σεμνότερα τὰ xaO" ἑαυτοὺς ἐγχα- 
ταστήσουσιν. 


, ἐξ 
"Hxoócacs, ἀγαπητοὶ, οἷα ἐπέταξεν ὃ Δεσπότης 
τῷ Χαλδαίῳ, τῷ γέροντι, τῷ μήτε νόμον ἐγνωχότ 
, Ó p, τῷ γερ m » μὴτε ι Y ott, 
, 5 L4 
ἃμήτε προφήταις ἐντυχόντι, μήτε ἑτέρας διδασχαλίας 
M 3 , Y^ cel m 3 , 
τινὸς ἀπολαύσαντι; [ἴδετε ὅσος τῶν ἐπιταγμάτων ὃ 
ὄγκος; πῶς ὑψηλῆς τινὸς xat γεανιχῆῇς δεόμενος ψυ-- 
RC τῷ A , 3 / ΄ ᾿ 
ys πρὸς τὴν τούτων ἐχπλήρωσιν ; βλέπετε λοιπὸν 
χαὶ τοῦ πατριάρχου τὴν εὐγνωμοσύνην, ὅπως Tuy ἣ 
Γραφὴ φανερὰν αὐτὴν χαθίστησι. Καὶ ἐπορεύθη, φη- 
σὶν, δραμ. χαθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος ὃ Θεός xal 
x , 2 - , E] € —€- bj ^ , 
ᾧχετο μετ᾽ αὐτοῦ Λώτ. Οὐχ ἁπλῶς εἰπεν, ᾿Επορεύθη 
"Ἄδραμ., ἀλλὰ, Καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος ὃ 
Θεός. ᾿Αχόλουθα, φησὶ, τῷ ἐπιτάγματι ἅπαντα διε- 
πράξατο. Εἶπεν ἀφεῖγαι πάντα, xol συγγένειαν, xad 
* Y. emus Y ? - , €- ^ , 
olxov* xe ἀφῆχεν. πεν ἐλθεῖν εἰς γῆν, ἣν οὐχ 
ΝΣ τος Ἔπ: (T ἫΝ E , 5 2) 
ἤδει ὑπηγγείλατο ποιήσειν εἰς ἔθγος 
, A 5» , 2 , , νΝ 
μέγα, καὶ εὐλογήσειν: ἐπίστευσεν ὅτι ἔσται xol 
τοῦτο. Καὶ χαθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος 6 Θεὸς, 
οὕτως ἐπορεύθη ἀντὶ τοῦ, ἐπίστευσε τοῖς παρὰ τοῦ 


Μήτε προρήταις ἐντυχόντι, neque prophetarum lege- neque cum prophetis versatus füerat. 


rat. vaticinia, Recte: sed. posset. etiam sic. intelligi, 


IN CAP. XI. 


Θεοῦ ῥηθεῖσιν, οὐδὲν ἐνδοιάσας, οὐδὲ ἀμφιθάλλων, 


ἀλλ᾽ ἐστηριγμένην ἔχων τὴν διάνοιαν xa τὸν λο- qu. 
διὸ χαὶ πολλῆς εὐνοίας A dicta, nihil fluctuans, nihil. dubitans, sed fir- 


γισμὸν, οὕτως ἐπορεύθη : 
ἀπήλαυσε παρὰ τοῦ Δεσπότου. Καὶ ᾧχετο, φησὶ, 
M ^ *, , Lo "ni y, , , - 
xai Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ. Τίνος ἕνεχεν, εἰπόντος τοῦ 
“ἢ - ^ —^— Mi — 
Θεοῦ, Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου, καὶ Ex τῆς συγγε- 
c^ - , Ὁ 
νείας σου, xal ἐκ τοῦ olxou τοῦ πατρός σου, τοῦ- 
, - , , 
τον ἐπεφέρετο; Οὐχὶ παραχούων τοῦ Δεσπότου, ἀλλ 
ἴσως ἐπειδὴ νέος ἦν, χαὶ πατρὸς χώραν αὐτῷ ἐπεῖχε; 
χἀχεῖνος διὰ φιλοστοργίαν, χαὶ τὴν τῶν τρόπων ἐπι- 
είκειαν, δυσαποσπάστως εἶχε τοῦ δικαίου, ταύτης ἕνε- 
χεν τῆς αἰτίας οὐχ ἀνέχεται αὐτὸν χαταλιπεῖν. Aot- 
᾿ 51 X23 i4 i 3. RT 2 4λ , 
πὸν δὲ xai ἐν τάξει παιδὸς αὐτὸν εἰχεν, ἐν ἡλικίᾳ 
- Ὁ , 
τοιαύτῃ παῖδας ἔχειν μὴ δυνηθεὶς διὰ τὴν τῆς Σάρας 
- M 
στείρωσιν. Ἄλλως δὲ x«t ὃ τρόπος τοῦ νέου οὐ πολὺ 
Ὁ m— , 
ἀπέδει τοῦ δικαίου. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο τὸ, προχειμένων 
τῶν δύο ἀδελφῶν, προσνεῖμαι ἑαυτὸν τῷ δικαίῳ, πό- 
* ΡΞ , 
σῆς ἦν συνέσεως, τὸ διακρῖναι xal δοχιμάσαι τίνι 
τῶν θείων δέοι τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ἐπιτρέψαι; ΚΚαὶ τὸ ἑλέ- 
σθα! τὴν ἀποδημίαν, καὶ αὐτὸ πάλιν δεῖγμα τῆς τῶν 
τρόπων ἦν χοσμιότητος. Εἰ γὰρ χαὶ τὸ τελευταῖον ἔν 
τισιν ἔδοξε διαμαρτάνειν, ἡνίκα τοῖς πρωτείοις ἐπε- 
p 2 , 3 δ. Ὁ — , 2 Lib * 
πήθησεν, ἀλλ᾽ ὅμως χατ᾽ ἴχνος τοῦ δικαίου ἐσπούδαζε 
, - n o * ^ ' 
πορεύεσθαι. Kal διὰ τοῦτο xa ὃ δίχαιος χοινωνὸν 
2 , — ^ , 2 - 3 , 
ἔλάμθανε τῆς ὁδοιπορίας, χἀχεῖνος μετὰ προθυμίας 
^ v ^ ^ , , πε ce 
τῆς olxot διατριθῆς τὴν ξένην προετίμησεν. Εἶτα ἵνα 
μάθωμεν ὅτι οὐ νεανίσχῳ ὄντι τῷ πατριάρχη ταῦτα 
2 , , ΔΛ Y^ ^ ^ * , 
ἐπέταττεν ὃ Δεσπότης, ἀλλ᾽ TOv, πρὸς γῆρας ἐλαύ-- 
vovzt, ὅτε xai ὀχνηρότερον λοιπὸν οἱ πλείους τῶν ἀν- 
θρώπων πρὸς τὰς ἀποδημίας διάχεινται, φησίν" 
Αόραμ. δὲ ἦν ἐτῶν ἑόδομήκοντα πέντε, ὅτε ἐξῆλθεν 
ἐχ Χαῤῥάν. Εἰδες πῶς οὔτε ἣ ἡλικία, οὔτε ἕτερόν τι 
τῶν δυναμένων αὐτὸν ἐπισπάσασθαι πρὸς τὴν οἴχοι 
H , 3. τ / 2 ' / - SEA 
παραμονὴν χώλυμα αὐτῷ γέγονεν, ἀλλὰ πάντων ἀνώ- 
τερος ἐγένετο 6 τοῦ Θεοῦ πόθος. Ὅταν γὰρ ἣ ψυχὴ 
διεγηγερμένη καὶ νήφουσα ἢ, πάντα διατέμνει τὰ 
χωλύματα, χαὶ ὅλη γίνεται τοῦ ποθουμένου, xol ὕπ᾽ 
οὐδενὸς τῶν ἐν μέσῳ φαινομένων δυσχερῶν διαχόπτε- 
ται, ἀλλὰ πάντα παρατρέχει, χαὶ οὐ πρότερον ἵστα- 
ται, μέχρις ἂν ἐπιτύ ὕχῃ τοῦ σπουδαζομένου. Διά τοι 
τοῦτο χαὶ ὃ δίχαιος οὗτος, χαὶ ὑπὸ τοῦ γήρως χαὶ ὑπὸ 
ἑτέρων πλειόνων χωλύεσθαι δυνάμενος, πάντα διαῤ- 
»» , “Ὁ 
δήξας τὰ δεσμὰ, χαθάπερ νέος xai σφριγῶν, xol 
^ * , 
ὑπὸ μηδενὸς χωλυόμενος, οὕτως ἔσπευδε καὶ ἠπεί- 
γετο εἷς ἔργον ἀγαγεῖν τοῦ Δεσπότου τὸ ἐπίταγμα. 
Οὐδὲ γὰρ οἷόν τέ ποτε βουληθέντα τινὰ posa 
τι xai ἀνδρεῖον ἐπιδείξασθαι, ἑτέρως τοῦτο εἰς 
x : ; Ix 
ἔργον ἀγαγεῖν, μὴ πρότερον αὐτὸν πρὸς ἅπαντα τὰ 
LE 4 
μέλλοντα αὐτῷ πρὸς τὴν τοιαύτην ἐγχείρησιν ἐμπο- 
^ er »y ^ ^ Ll 
δὼν ἵστασθαι παραταξάμενον. Τοῦτο δὴ σαφῶς xoi ὃ 
^P 
δίκαιος οὗτος ἐπιστάμενος, πάντα παραδραμὼν, χαὶ 
μνὴτε συνήθειαν, μήτε συγγένειαν, μήτε οἰκίαν πατρι- 
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turum. Sicut loquutus est οἱ Dominus, ita pro- 


fectus est : id est, credidit iis qui sibi a Deo sunt 


mato animo ita profec tus est: idcirco et a Do- 
mino magnam obtinuit gratiam. Et ivit, inquit, 
et Lot cum eo. Quare cum Dominus dixerit : 
Egredere de terra tua, et de cognatione tua 
et de domo patris tui ; hunc assumsit? Non 
fuit inobediens Domino : sed forte quia juveni 
erat patris loco praefectus : et ille, ob singularem 
amorem, morumque suavitatem, a justo divelli 
noluit, hac de causa Abram eum relinquere no- 
luit: insuper eum fili loco postea habuit; 
presertim. quod tam. grandzevus nullum adhuc 
haberet filium. propter Sarz sterilitatem. Alio- 
quin etiam mores adolescentis non. multum ἃ 
justi probitate aberant. Nam hoc ipsum quod, 
propositis οἱ duobus fratribus, ipse justo ad- 
hareret, quante: prudentie fui, dijudicare 
nempe et discernere cui patruorum sui curam 
permittere deberet ? Insuper et peregrinationem 
eligere, honestatis morum erat indicium. Nam 
licet tandem in. quibusdam errasse. videatur, 
quando potiores sibi partes usurpavit, attamen 
vestigium justi subsequi proxime studebat. At- 
que ideo justus illum in socium itineris accepit, 
et ipse magna alacritate peregrinam. vitam do- 
mesticze praetulit. Porro. ut sciamus hzc a Deo 
fuisse imperata patriarche, non cum juvenis 
esset, sed jam ad senectam vergenti, quando 
plerique hominum. ad. peregrinandum segnio- 
res sunt, inquit : Z/bram autem erat anno- 
rum septuaginta quinque, quando exivit 
ex Charran. Vidistis quomodo nec stas οἱ 
fuit obstaculo, neque aliud quiddam potuit 
eum detinere ut domi resideret : sed vicit 
omnia ipsius in Deum amor. Anima enim vi- 
gilans et sobria cuncta abrumpit impedimenta, 
totaque fit ejus quem amat, et a nullo quod in 
medio difficile appareat, retardari se patitur: sed 
omnia preterit, nec subsistit priusquam re de- 
siderata potiatur, Propterea et justus iste neque 
senectute, neque alus pluribus causis prohiberi 
potuit, quin omnibus disruptis vinculis, quasi 
juvenis et atate florens, quasi a nullo prohibi- 
tus, festinaret et. anhelaret Domini preceptum 
perficere. Neque enim possibile est, ut rem for- 
tem et egregiam quis umquam aliter faciat, nisi 
antea adversus omnia qua: ejusmodi conatui ob- 
sistere possunt, se armet et instruat. Hoc utique 
clare sciens justus ille, omnibus praeteritis, non 
curabat vel consuetudinem, vel. domum | pa- 
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ternam , vel sepulcrum, vel senectutem ipsam, 
sed in hoc dumtaxat figebat mentem, quomodo 
implere posset quod a Domino fuerat impera- 
tum. Et videre erat rem magno periculo plenam 
hominem in provectissima senecta, cum uxore 
etiam ipsa ztatis provecte et multis famulis 
se alio transferre , nescium ubinam errandi fa- 
turus finis esset. Quod si quis et illud pruden- 
ter expendat, quanta per illud lempus viarum 
difficultates erant : neque enim, sicut nunc, lice- 
bat impavide cum aliis versari, et tam facile 
profectiones suscipere, cum singula loca pro- 
priis principatibus distincta essent, necesseque 
esset iter agentibus ab alis ad alios principes 
transire, et fere quotidie de regno in regnum 
progredi: erat igitur et. hoc obstaculum justo, 
nisi tantum. habuisset amoris et mandata perfi- 
ciendi desiderium. Verum omnibus illis im- 
pedimentis, quasi aranez tela essent, disruptis 
menteque fide roborata , probe fidens dignitati 
promittentis, iter aggressus est. 5. Et accepit, 
inquit, .Zbram Saram uxorem suam, et Lot 
filium fratris sui, universamque substantiam 
quam possederant in Charran, et exivit ut 
proficisceretur in terram Chanaan. 


6. Vide Scriptura diligentiam, quomodo no- 
bis omnia narrat, ut per omnia discamus justi 
pietatem ac religionem. ;4ccepit, inquit, Saram 
ux orem. suam, et Lot filium fratris sui, uni- 
versamque substantiam quam possederant in 
Charran. Non simpliciter dixit : Omnia quce- 
cumque possederant in Charran : sed ut di- 
scamus nihil ex bonis Chaldaicis accepisse pa- 
triarcham, sed paternis illis omnibus fratri. re- 
lictis exiisse, ea solum secum ferentem qu et 
in Charran possidebat. Et hoc faciebat vir ad- 
imirandus, non quod illa magni faceret vel quod 
avarus esset : sed ut ex facultatibus illis posset 
omnibus testari, quanta Dei erga se fuisset pro- 
videntia. Qui enim ex terra Chalds»orum eum 
eduxit, et iterum inde migrare jussit, ipseet sub- 
stantiam illius quotidie augebat, et omnem mo- 
lestiam auferebat. Itaque quod hzc secum ferret, 
et per totam viam sic procederet, specimen erat 
pie religioszeque mentis. Quicumque enim eum 
videbat, merito causam inquirebat, quare justus 
ille peregrinaretur. Deinde intelligens, eum jus- 
su Dei in alienam terram, relictis propriis, trans- 
ire, per opera ipsa docebatur οἱ discebat quam 
pia esset. justi obedientia, et quam ingens Dei 
erga. illum providentia. £t exivit , inquit, ut 
proficisceretur. in. terram. Chanaan. Unde 
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, , , ^ “Ὁ 
x^v, μήτε τάφον, μήτε τὸ γῆρας αὐτὸ λογισάμενος, 
2 , - , y — 
εἰς ἐχεῖνο μόνον ἔτεινεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, ὅπως 
m —- ^ mM 
δυνηθῇ πληρῶσαι τὸ προσταχθὲν παρὰ τοῦ Δεσπό- 
c νων. Je E M ΄ 
τοῦ. Καὶ ἦν ἰδεῖν πρᾶγμα πολλοῦ θαύματος γέμον, 
»y 5 z /, M 
ἀνῦρωπον ἐν γήρᾳ βαθυτάτῳ μετὰ γυναιχὸς, xoi αὖ- 
“ , B B e 
τῆς προδεθδηχυίας λοιπὸν, xat πλήθους οἰκετῶν μετα- 
, M M m — 
νιστάμενον, καὶ οὐδὲ, ὅπου λήξει αὐτῷ τὰ τῆς πλά- 
νΝ 7 - , - - 
νης, εἰδότα. Ei δέ τις κἀχεῖνο συνετῶς λογίσαιτο, 
/ Ξ - e 
πόση χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν 600v ἣ δυσχολία Tw 
οὐδὲ γὰρ χαθάπερ νῦ ὰ ἀδείας ἐξῆν. ἐπιμί 
ἐ γὰρ χαθάπερ νῦν μετὰ ἀδείας ἐξῆν, ἐπιμίγνυ- 
7 M e s 
σθαί τισι, χαὶ οὕτως εὐχόλως τὰς ἀποδημίας ποι- 
mà ΩΝ E] € X , E 
εἶσθαι, τῆς ἀρχῆς κατὰ τόπους οὔσης διηρημένης, 
' » - 
χαὶ ἀναγκαζομένων τῶν διοδευόντων ἀπὸ ἀρχόντων 
CE LN NS Y j ez USA 
εἰς ἄρχοντας μεταπηδᾶν, καὶ καθ᾽ ἑκάστην σχεδὸν ἀπὸ 
,ὔ m 
βασιλείας εἰς βασιλείαν μεταδαίνειν * καὶ τοῦτο τοίνυν 
ς NC , — S / », M M ki ' 
ἱκανὸν ἦν κώλυμα τῷ δικαίῳ, εἴγε ud πολὺν εἰχε τὸν 
M ^— ^ 
πόθον, xai τὴν Ex τοῦ ἐπιτάγματος ὑπαχοήν. Ἀλλ᾽ 
οὗτος, καθάπερ ἀράχνην, ταῦτα πάντα διχσπάσας τὰ 
χωλύματα, χαὶ τῇ πίστει νευρωθεὶς τὸν λογισμὸν, 
χαὶ τῷ ἀξιώματι τοῦ ἐπαγγειλαμένου πεποιθὼς, 
D , m c 
ἥπτετο τῆς ὁδοιπορίας. Καὶ ἔλαδε, φησὶν, "A6pay. 
Σάραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, χαὶ Λὼτ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα 
2 xy 2 κεν Y ore Ἢ m" c.m 
ἐχτήσαντο ἐν Χαῤῥὰν, xat ἐξῆλθε πορευθῆναι εἰς γῆν 
Χαναάν. 
σ b m M e - 
Ὅρα τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, πῶς ἡμῖν ἅπαντα 
διηγεῖται, ἵνα διὰ πάντων μάθωμεν τοῦ διχαίου τὰ 
La EA - 
φιλόθεον. Kat ἔλαδε, φησὶ, Σάραν τὴν γυναῖκα αὖ- 
τοῦ, xol Λὼτ τὸν υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ πάντα 
ὅσα ἐκτήσαντο ἐν Χαῤῥάν. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Πάντα 
ὅσα ἐχτήσαντο ἐν Χαῤῥὰν, ἀλλ᾽ ἵνα μάθωμεν, ὅτι 
55 m AY Ed r NJ 5 , , 
οὐδὲν τῶν ἀπὸ τῶν Χαλδαίων ἐπηγάγετο ὃ πατριάρ- 
Sd s 
χης, ἀλλὰ πάντων ἐχείνων τῶν πατρῴων mapa o- 
τ ^ - ei [ αἱ - 
ρήσας τῷ ἀδελφῷ, οὕτως ἐξήει ἐχεῖνα μόνα ἐπιφερό- 
e 3 M p NUM AS , , Lt 
ὑενος, ὅσα εἰς τὴν Χαῤῥὰν ἠδυνήθη χτήσασθαι. Kat 
- M2 , ΄ * PY ᾿ AS m 
τοῦτο δὲ ἐποίει ὃ θαυμάσιος οὗτος; οὐχὶ περὶ πολλοῦ 
ποιούμενος ταῦτα, οὐδὲ ὡς φιλοχρήματος τυγχάνων, 
ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσιν ἔχη δεικνύναι διὰ τῆς περιουσίας αὐτοῦ 
ὦ - A s M $4 ἃ , € M , - ^ 
τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ αὐτὸν πρόνοιαν. O γὰρ 8x τῆς 
7 ^ , m , ^ - , Mi , , d-— 
Χαλδαίων γῆς αὐτὸν ἀναστήσας, xxt πάλιν ἐντεῦθεν 
μετοικισθῆναι προστάξας, αὐτὸς ἣν ὃ καὶ τὴν περιου-- 
clay αὐτῷ αὔξων ἐφ᾽ ἑχάστης, xal ἅπασαν Ouc- 
χολίαν ἀναιρῶν - ὥστε καὶ τοῦτο αὐτὸ δεῖγμα τῆς 
ἐτύγχανε, τοσαῦτα ἐπιφερό- 


, 


t 


, , ΩΣ , 
φιλοθέου αὐτοῦ γνωμῆς 
el "NN , n4 m €N d n n4 H 
μενον, οὕτω διὰ πάσης ἰέναι τῆς 0000. Exaccoc γὰρ 
"T B wf ET H we δά 26 PA 
τῶν δρώντων εἰχότως τὴν αἰτίαν μανθάνειν ἐδούλετο 
€ “ , CY , , M 
τῆς τοῦ δικαίου ἀποδημίας. Eliza πυνθανόμενος, ὅτι τοῦ 
Ὁ E] , , i 
Θεοῦ χελεύσαντος ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν μεθίστατο, τὰ 
, - , Ὁ — Ν 
οἰχεῖα χαταλιπὼν, OV αὐτῶν τῶν ἔργων ἐδιδάσχετο, 
Ὁ — m— , ^ , , 
xoi τῆς τε ὑπαχοῆς τοῦ δικαίου τὸ φιλόθεον ἐμάνθανε, 
τ e , Mq er 
χαὶ τῆς περὶ αὐτὸν προνοίας τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερόο- 


ve 
“Ὁ 


- , ^ ^ ^ bh — , , 
λήν. Καὶ ἐξῆλθε, φησὶ, πορευθῆναι εἰς γῆν Χαναάν, 


IN CAP. XI. 


Πόθεν 75st, ὅτι εἰς τὴν Χαναναίων γῆν λήξει αὐτῷ τὰ 
τῆς ἀποδημίας, καίτοι τοῦ ἐπιτάγματος οὕτως ἔχον.- 
τος, ὅτι Δεῦρο εἰς τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω ; Ἴσως ὃ 
Θεὸς αὐτῷ χαὶ τοῦτο ἐμήνυσεν, ὑποδείξας αὐτοῦ τῇ 
διανοίᾳ τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐδούλετο αὐτὸν καταστῆσαι. 
Διὰ γὰρ τοῦτο, ἡνίκα αὐτῷ ἐπέταττεν, ἀδιορίστως 
ἔλεγε, Δεῦρο εἰς γῆν ἣν ἄν σοι δείξω, ἵνα ἣμῖν ἐχ- 
καλύψη τοῦ δικαίου τὴν ἀρετήν. Εἶτα ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας εἰσήνεγχε , ταχέως 
χαὶ αὐτὸς τὴν γνῶσιν αὐτῷ ἐνέθηχε τῆς γῆς, εἰς ἣν 
ἐβούλετο αὐτὸν τὴν οἴχησιν ποιήσασθαι. ᾿πειδὴ γὰρ 
προεώρα τῆς ἀρετῆς τοῦ δικαίου τὸ μέγεθος, διὰ τοῦτο 
xa οἴκοθεν αὐτὸν ἀνέστησε, xai οὔτε τὸν ἀδελφὸν λα- 

εἶν ἐπέταξεν, ἐπειδὴ ἐδούλετο τοῦτον διδάσχαλον νῦν 
μὲν τοῖς χατὰ τὴν Παλαιστίνην ἅπασι γενέσθαι , μετὰ 
βραχὺ δὲ χαὶ τοῖς κατὰ τὴν Αἴγυπτον. Εἰδες πῶς οὐχ 
ἐν τῇ φύσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει τῆς γνώμης τῆς ἣμέ- 
τέρας χεῖται xal τὰ τῆς ἀρετῆς; καὶ τὰ τῆς xax(ac; 
᾿Ιδοὺ γὰρ κατὰ μὲν τὴν φύσιν ἀδελφοὶ ἐτύγχανον ὅ τε 
πατριάρχης, καὶ ὃ Ναχὼρ, χατὰ δὲ τὴν προαίρεσιν 
οὐχ ἔτι ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν χαίτοι τοῦ ἀδελφοῦ πρὸς 
τοσαύτην ἀρετὴν φθάσαντος, ἔτι τῇ πλάνη προχατεί-- 
ληπτο- οὗτος δὲ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐδείκνυ δι᾽ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἅπασι τῆς χατὰ Θεὸν αὐτοῦ 
ἀρετῆς τὴν ἐπίδοσιν. Καὶ ἦλθε, φησὶν, εἰς γὴν Χα- 
γαὰν, x«i διώδευσεν Ἄδραμ τὴν γῆν εἰς τὸ μῆχος 
αὐτῆς, ἕως τοῦ τόπου τοῦ Συχὲμ., ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν 
ὑψηλήν. Διδάσχει ἡμᾶς ἢ Voxgd τὸ μέρος τῆς χώρας, 
εἰς ὃ νῦν τὴν χατοίχησιν ποιεῖται ὃ δίχαιος. Εἶτα, ἵνα 
μάθωμεν ὅπως διέχειτο ἔτι τὰ αὐτόθι, φησὶν, Οἱ δὲ 
Χαναναῖοι τότε χατῴχουν τὴν γῆν. Οὐχ ἁπλῶς τοῦ- 
τὸ ἐπεσημήνατο πάλιν ὃ μαχάριος Μωυσῆς, ἀλλ᾽ ἵνα 
μάθωμεν χαὶ ἐντεῦθεν. τὴν φιλόσοφον γνώμην 
πατριάρχου, ὅτι τῶν τόπων ἔτι προχατειλημιμένων 
ὑπὸ τῶν Χαναναίων, ἠναγκάζετο χαθάπερ ἀλήτης xal 


τοῦ 


ἊΝ ^ —- e , 
fyoc , xai ὡς εἷς τῶν εὐτελῶν xat ἀπεῤῥιμμένων, ὡς 
- mi. 
ἔτυχε καταλύειν, οὐδὲ καταγωγίου ἴσως εὐπορῶν. Kod 
" -7 , €- 
ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ εἶπε * τί τοῦτο; 
D - 
, - ' Ww. » 7 , a 
ὃ μετὰ τοσαύτης τιμῆς καὶ θεραπείας διάγων ἐν τῇ 
- - * | -Té M 
Χαῤῥὰν, νῦν ἀναγχάζομαι, ὡς ἄπολις, χαὶ ξένος, xal 
, Mi , 
ἔπηλυς, ἐν χάριτος μέρει περιιέναι, xal χαταγωγίου 
, - , T - MES 4 ' 3^ e. , 
εὐτελοῦς ἐπιζητεῖν ἀνάπαυσιν, xal οὐδὲ οὕτως ἐπιτυ- 
*, M - Ἁ , 
χεῖν δύναμαι αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν σχηναῖς xal καλύδαις με 
διάγειν ἀνάγχη , καὶ τὰς ἄλλας ἁπάσας φέρειν ταλαι- 
πωῤίας. Τοῦτό ἐστιν ὅλον ὃ ἔλεγε, Δεῦρο, καὶ ποιήσω 
, 
σε εἰς ἔθνος μέγα ; Τέως μοι χαλὰ τὰ προοίμια" τί 
: - , , ei 
χρηστόν ἐστι προσδοχῆσαι λοιπόν ; Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως 
" , , σ΄ " - ^, 354 3 ἃ , 3 
ἠνέσχετό τι τοιοῦτον εἰπεῖν ὃ δίκαιος, οὐδὲ ἐνδοιάσαι 
, -^ , ^ , "aw , 
ἀλλ᾽ δλοχλήρῳ τῇ διανοίᾳ, καὶ τελεία τῇ πίστει θαῤ- 
, S -" OQ m tc / “ P ^ ὃ s To 
δήσας ταῖς τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεσιν, ἀχλινῆ διηνεχῶς 
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sciebat, in terra Chananzorum futurum esse sui 
peregrinationis terminum ; quamvis przceptum 
ita se haberet : eni in terram quam. mon- 
stravero. tibi ? Fortasse Deus οἱ et hoc signifi- 
cavit, indicans menti ejus terram, in qua ipsum 
constituere volebat. Propterea enim cum praci- 
peret ei, indefinite dicebat : "eni in terram, 
quam monstravero tibi, ut nobis justi virtutem 
detegeret. Deinde postquam ille quod suum erat 
abunde attulit, mox Deus οἱ significavit, in qua 
terra vellet eum domicilium habere. Quia enim 
eximias justi virtutes przevidebat, idcirco eum 
ex co loco evocavit, et neque fratrem ut accipe- 
ret jussit : quoniam volebat hunc doctorem fieri, 
nunc quidem omnibus Palaestinam incolentibus, 
paulo post autem etiam JEgyptiis. Vidistis quo- 
modo non in natura, sed in voluntate et animo 
nostro sita sunt tam quz ad virtutem, quam quz 
ad vitia pertinent? Ecce natura quidem fratres 
erant, ipse patriarcha et Nachor, voluntate au- 
tem non item:sed ille, licet frater ad tantam 
virtutem pervenisset, adhuc errore praoccupa- 
tus erat: hic autem omnibus quotidie per opera 
ipsa monstrabat virtutis suz» secundum Deum 
incrementa. 6. Et venit, inquit, in terram 
Chanaan, et pertransivit 4bram terram in 
longitudinem ejus, usque ad locum Sychem, 
ad quercum excelsam. Docet nos Scriptura 
locum regionis, in quo nunc justus domicilium 
collocat. Deinde, ut sciamus quomodo se illic res 
habebant, inquit: Chananci autem tunc in- 
habitabant terram. Neque hoc simpliciter et 
absque causa beatus Moses assignavit, sed ut 
discamus etiam illinc mentem patriarcha philo- 
sophicam : quia cum loca illa preoccupata essent 
a Chananais, cogebatur quasi vagus et peregri- 
nus, et quasi abjectus et vilis homo diversari, 
sine ullo forte hospitio. Attamen neque illud 
moleste ferebat, neque dicebat : Quid hoc est? 
egone qui tanto cum honore, et tanta cum fa- 
milia agebam in Charran, nunc cogor sicut civi- 
tate carens, et peregrinus, et advena obamibu- 
lare, idque grati: loco ducere, et. quietem in 
vili querere. diversorio; et neque hoc invenire 
possum, sed in tabernaculis et tuguriolis versari, 
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aliasque miserias ferre cogit me necessitas. Hoc- 
cine est, quod dicebat : eni, et faciam te in 
gentem magnam ? Pulchra scilicet przludia ; 
quid suave posthac exspectandum? At nihil taie 
dicebat justus, neque fluctuabat; sed integra 
mente et perfecta fide, bene fidens Dei promis- 


Non in na- 
tura, sed in 

voluntate 
virtus et. vi- 
tiasuntl sila, 
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sis, immoto perstitit animo; unde statim et su- 
pernam consolationem accipere meruit. 

T. Verum ne sermonem producamus longius, 
hic ei finem. imponamus ; illud unum orantes 
caritatem vestram, ut mentem justi illius imite- 
mini. Etenim. absurdissimum esset, si cum ju- 
stus ille, de terra in terram vocatus, tantam prz 
se tulerit obedientiam, et neque senectus, neque 
alia que enumeravimus prepedimenta, neque 
temporum difficultas, neque ulla alia, quz re- 
morari ipsum posse videbantur, ad obediendum 
tardiorem eum facere potuerint; sed omnibus 
vinculis ruptis, cucurrerit et festinaverit senex, 
quasi juvenis resumtis. viribus , cum uxore , et 
fratris filio, et famulis, ut perficiens opere quod 
sibi a Deo demandatum erat : nos autem qui non 
de terra in terram vocamur, sed de terra in cze- 
lum, non eamdem quam ille justus alacritatem 
obediendo exhibeamus , sed frigidas plerumque 
et inutiles prztexamus causas; et neque nos 
promissorum magnitudo , neque visibilium rc- 
rum vilitas, neque quod terrenz illie sint et mo- 
mentanez, neque vocantis dignitas adeo attrahat : 
sed adeo simus negligentes, ut przsferamus mo- 
mentanea semper manentibus, terram calo, ea 
quz avolant antequam habeantur, iis que num- 
quam finem accipere possunt. Quousque enim, 
dic, quiso, ita insaniemus in. colligendis pecu- 
niis? quz rabies cogit quotidie a tam molesta 
concupiscentia infestari, et numquam satiari, sed 
deterius habere quam qui sunt ebrii? Nam sicut 
illi quanto magis mero se distendunt, tanto ma- 
gis flagrant siti, et caminum succendunt gra- 
viorem : ita nimirum et isti qui sese tyrannidi 
avariti:e subjecerunt , nullum. concupiscendi fi- 
nem faciunt : sed quanto plura affluunt, tanto 
magis flamma crescit, et caminus ardet validius. 
Non videmus quod i1 qui ante nos fuere, quam- 
vis propemodum totius orbis domini essent, 
nudi et solitarii ex hac vita abrepti sunt, hoc 
solum inde consequti quod rationes et pcena: 
pro omnibus illic ab eis exigendz sint? Et qui- 
dem szepenumero diversi faicdtilés eorum inter 
se distribuerunt: peccata autem ex illis contra- 
cta ipse solum secum auferens, abscedit, et pro 
iis magnz indignationis supplicia sustinens, con- 
solatione undique destituitur, Quare igitur, dic, 
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ἃ προθαλλόμεθα ἀπολο "ας Sic quidam Mss. 

b Καὶ τὰ μηδέποτε τέλος elc, Sic omnes omnino Mss, 
et Editi: ita ut vesiimnils sit ita Chrysostomum dixisse, 
et hae. stupenda 2722225 usum | fuisse ; debuerat enim 


dicere , χαὶ τῶν μηδέποτε τέλος λαθεῖν δυναμένων τὰ πρὶν ἣ 
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ἔσχε τὸν λογισμόν - δι᾽ ὃ 
, 
θεν παραμυθίας. 


χαὶ ταχέως ἠξιώθη τῆς ἄνω- 


XX ἵνα μὴ εἰς πολὺ μῆχος ἐχτείνωμεν τὴν διδα-- 
σχαλίαν, ἐνταῦθα στήσαντες καταπαύσωμεν τὸν λό- 
γον, ἐχεῖνο εἰς cus eme ὑμῶν τὴν ἀγάπην, e 
μήσασθαι τοῦ δικαίου τούτου: τὴν γνώμην. Καὶ γὰρ 
ἂν εἴη τῶν ἀτοπωτάτων, εἰ ὃ μὲν δίχαιος οὗτος, ἀπὸ 
γῆς εἰς γὴν καλούμενος, τοσαύτην ἐπεδείξατο τὴν 
ὑπαχοὴν, xai οὔτε τὸ γῆρας, οὔτε τὰ ἄλλα, ἅπερ 
ἀπηριθμιησάμεθα, χωλύματα, οὔτε ἣ τῶν χαιρῶν 
δυσχολία, οὔτε ἄλλο τι τῶν ἐπισχεῖν αὐτὸν 'δυναμέ-- 
νων ἴσχυσεν ὀχνηρότερον αὐτὸν περὶ τὴν ὑπαχοὴν 
καταστῆσαι : ἀλλὰ πάντα διαῤῥήξας τὰ 


^ X. οἵ 
δεσμὰ MERE 
£oG Gq vprráv, μετὰ 
τῆς τυναιχὸς, xol τοῦ ἀδελφιδοῦ, καὶ τῶν οἰκετῶν, 
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τὸν οὐρανὸν; οὐδὲ τὴν αὐτὴν τῷ διχαίῳ πραθομον 
περὶ τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδειξόμεθα, DW Ψυχρὰς πολλά- 
χις χαὶ ἀνονήτους * προδαλλόμεθα αἰτίας, χαὶ οὔτε τὸ 
μέγεθος τῶν ἐπαγγελιῶν, οὔτε τὸ εὐτελὲς τῶν ὁρωμέ- 
vov, ὅτι γήϊνα xol πρόσχαιρα, οὔτε τὸ τοῦ χαλοῦν- 
τος ἀξίωμα ἐφέλχεται ἡμᾶς - ἀλλὰ τοσαύτην ἐπιδει- 
χνύμεθα τὴν ῥαθυμίαν, ὡς προτιμᾶν τῶν ἀεὶ μενόν- 
των τὰ πρόσχαιρα, χαὶ τὴν γὴν τοῦ ie: "xal 
μηδὲ "ove τέλος λαύεῖν δυνάμενα τῶν πρὶν ἢ quoe 
ἀφιπταμένων. Μέχρι γὰρ πότε, εἰπέ μοι, οὕτως ἂν 
(εμνήναμεν περὶ τὴν τῶν χρημάτων συλλογήν ; τίς ἣ 
λύσσα τὸ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ὑπὸ τῆς χαλεπῆς ἐπι- 
θυμίας πολιορχεῖσθαι, καὶ μηδέποτε χόρον λαμδάνειν, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν μεθυόντων χαλεπώτερον διαχεῖσθαι :; 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι, ὅσῳ ἂν πλείονα πίνωσι τὸν 
ἄχρατον, τοσούτῳ μᾶλλον ἐκχαίονται πρὸς τὸ δίψος, 
χαὶ χαλεπωτέραν τὴν χάμινον ἀνάπτουσιν * οὕτω δὴ 
χαὶ οὗτοι τῇ τυραννίδι τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας 
ἑαυτοὺς ἐχδεδωχότες οὐδέποτε ἵστανται τῆς ἐπιθυμίας" 
ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν πλείονα περιόάλλωνται, τοσούτῳ μᾶλλον 
αἴρεται ἣ φλὸξ, xa σφοδροτέρα ἣ χάμινος ἀνάπτεται. 
Οὐχ δρῶμεν τοὺς πρὸ ἡμῶν, ὅτι μετὰ τὸ ἅπασαν, ὡς 
εἰπεῖν, τὴν οἰκουμένην περιθαλέσθαι,γυμιοὶ καὶ ἔρημοι 
ἐντεῦθεν ἀνηρπάσθησαν, τοσοῦτον μόνον ἀπολαύσαντες, 
ὅσον δίκας ἐχεῖ xat εὐθύνας ὑπὲρ ἁπάντων ἀπαιτεῖσθαι; 
Καὶ τὰ μὲν τῆς οὐσίας πολλάκις διενείμαντο διάφοροι" 
τὰ δὲ ὑπὲρ τούτων ἁμαρτήματα αὐτὸς μόνος ἐπιφερό- 
μένος ἄπεισι , τὰς ὑπέρ; τούτων χολάσεις μετὰ πολλῆς 
τῆς ἀγαναχτήσεως ὑπέχων, χαὶ οὐδειμίαν οὐδαμόθεν 
παραμυθίαν εὑρεῖν δυνάμενος. Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἰπέ 


φανῆναι ὀριπτόμενα. [Videtur potius excidisse verbum 
posthabendi. Infra Coisl. οὕτω μεμήναμεν, recte, Savil. 
in textu οὕτως ἂν νεμήναιμεν, n marg. conj. οὕτως ὧν 
μεμήνοιμεν. ] 
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μοι, οὕτως ἀμελῶς πρὸς τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν δια- 
χείμεθα, καὶ ὡς περὶ ἀλλοτρίας οὕτω βουλευόμεθα 
περὶ τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς; Οὐχ ἀκούεις τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος, Τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ; Καὶ πάλιν, "TC ὠφελεῖται ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν 
χόσμον ὅλον χερδήση, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ ; 
Μὴ γὰρ ἔχεις τι ταύτης ἀντάξιον ; Κἂν τὴν οἰχουμέ- 
νην ὅλην εἴπης, οὐδὲν ἐρεῖς. "Té γὰρ ὄφελος, καθάπερ 
ὃ Χριστὸς εἶπε, πάντα τὸν κόσμον κερδᾶναι, τὴν δὲ 

ψυχὴν ζημνυθῆναι, ἧς ἣμῖν οἰκειότερον οὐδέν; "Γαύ- 
τὴν οὖν τὴν οὕτω τιμίαν, τὴν οὕτως ὀφείλουσαν ἡμῖν 
εἶναι περισπούδαστον, ταύτην οὕτω περιορῶμεν καθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν σπαραττομένην, xol ποτὲ μὲν ὑπὸ 
τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας πολιορχουμένην, ποτὲ 
δὲ ὑπὸ ἀσελγείας χαταξαινομένην, ἄλλοτε δὲ ὑπὸ 
θυμοῦ χαταισχυνομένην, χαὶ διαφόρως ὕφ᾽ ἑχάστου 
τῶν παθῶν κατατεινομένην, χαὶ οὐδεμίαν ὀψὲ γοῦν 
ποτε περὶ αὐτὴν πρόνοιαν ποιησόμεθα; Καὶ τίς ἀξιώ- 
σει ἡμᾶς λοιπὸν συγγνώμης, ἢ ἐξαιρήσεται τῆς ἐπι- 
χειμένης χολάσεως; Δι᾿ ὃ, παραχαλῶ, ὡς ἔτι καιρὸν 
ἔχομεν, ἀποσμήχωμεν αὐτῆς τὸν ῥύπον διὰ δαψιλοῦς 
ἐλεημοσύνης, καὶ σδέσωμεν διὰ ταύτης τὴν πυρὰν 
τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων. Πῦρ γὰρ, φησὶ, φλογι- 
ζόμενον ἀποσδέσει ὕδωρ, καὶ ἐλεημοσύναις ἀποχα- 
θαίρονται ἁμαρτίαι. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν ἕτερον οὕτως 
ἐξελέσθαι ἡμᾶς δυνήσεται τῆς τοῦ πυρὸς γεέννης, ὡς 
$ περὶ ^ri δαψίλεια. Ἂν ταύτην ἐπιδειξώμεθα 
χατὰ τοὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ δοθέντας S bic μηδὲν πρὸς ἐπί- 
δειξιν διαπραττόμενοι, ἀλλὰ διὰ τὸν » τὸν Θεὸν 
πόθον, δυνησόμεθα καὶ τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν τὸν 
ῥύπον ἀπονίψασθαι, x«l τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίας ἀξιωθῆναι, χάριτι xal οἰχτιρμοῖς τοῦ μονο-- 
γενοῦς αὐτοῦ ΥἹοῦ, μεθ᾽ οὗ αὐτῷ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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FON “ c ^ ^ 
Kai ὥφθη Κύριος τῷ "A6pap., καὶ εἶπεν αὐτῷ τῷ 
σπέρματί σου δώσω τὴν γὴν ταύτην * χαὶ φχοδόμη- 
σεν ἐχεῖ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ. 


Πολὺς ὃ θησαυρὸς χαὶ ἄφατος, ἀγαπητοὶ, ἐν τοῖς 
πρόσφατον δνυγνυσθῖοι , χαὶ δεῖ συντεταμένης δια- 
νοίας, καὶ λογισμοῦ νήφοντος καὶ διεγηγερμένου, d ὥστε 
μηδὲν ἡμᾶς παραδραμεῖν τῶν ἐγκεχρυμμένων τοῖς 
βραχέσι τούτοις ῥήμασι. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ὃ φιλάν- 
bonis Θεὸς οὐκ αὐτόθεν x«l x ψιλῆς ἀναγνώσεως 
πάντα τὰ ἐν ταῖς Γ ραφαῖς χείμενα εὐσύνοπτα χαὶ 
δῆλα ἡμῖν τυγχάνειν συνε) χώρησεν, ἵνα τὴν νωθείαν 
ἡμῶν διεγείρη, χαὶ πολλὴν τὴν ἀγρυπνίαν ἐπιδειξά-- 
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oro, tam negligentes salutis nostri, ita segniter 
animo nostra: consulimus, quasi aliena esset, οἵ 
non nostra? Non audis Christum dicentem : 
Quam dabit homo commutationem pro anima 
sua? Et iterum: Quid prodest homini si totum 
mundum lucretur, anime autem suc detri- 
mentum patiatur? Num quidpiam habes huic 
equiparandum? Etiamsi totum orbem dixeris, 
nihil dices. Quo enim utilitas, sicut dixit Chri- 
stus, totum mundum lucrifacere, animae autem 
detrimentum pati, qua nihil nobis magis pro- 
prium ? Verum eam qua tam pretiosa est, cujus 
tantam curam agere debemus, ut nihil illi pre- 
ferri debeat, sic despicimus, ut quotidie discer- 
patur, et interdum ab avaritia obsideatur, ali- 
quando a luxuria laceretur, interdum ab. ira 
confundatur, et a singulis affectibus multifariam 
vexetur, et nullam vel sero tandem illius geramus 
sollicitudinem ? Quis nos posthac dignabitur ve- 
nia, et ab imminente supplicio eripiet? Idcirco, 
obsecro, ut dum tempus habemus, detergamus 
ejus sordes largis eleemosynis, et illis peccatorum 
nostrorum flammam exstinguamus. Zgrnem enim, 
inquit, ardentem exstinguet. aqua , peccatum 
vero eleemosynis purgatur. Nihil enim pror- 
sus perinde nos eximere potest a gehenna ignis, 
atque largitas eleemosyna. Istam si. przstiteri- 
mus secundum leges a Domino traditas, nempe 
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in Deum, poterimus et peccatorum nostrorum 
maculas abluere, et divinam misericordiam as- 
sequi, gratia et miserationibus unigeniti Filii 
ejus, cui cum Patre et sancto Spiritu sit gloria, 
imperium et honor, nunc et semper, et in saecula 
seculorum. Amen. 
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Et visus est Dominus Abrz, et dixit ei : Semini 
tuo dabo terram hanc; et exstruxit ibi altare 
Domino, qui visus est ei. 


B 


1. Multus et immensus in iis, quz? paulo anie 
sunt lecta, thesaurus latet, dilectissimi, et opus 
est intenta mente, sobriaque et vigilanti ratione, 
ita ut nihil eorum que in brevibus verbis latent, 
nos przetereat. Nam propter hoc et misericors Deus 
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Cur no- 


non facili et perfunctoria lectione voluit nobis !uerit Deus 


ciaram esse 


omnia que in Scripturis continentur, manifesta Scripturam 


et perspicua esse, uL excussa somnolentia nostra 
vigilantia multa utentes decerpamus utilitatem. 


μενοι, οὕτω τὴν ἐξ αὐτῶν ὠφέλειαν χαρπωσῴμεθα. C Solet enim ea quz labore et inquisitione aliqua 
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inveniuntur, magis infigi nostrae menti : ea vero 
qua facile inveniuntur, citius e corde nostro 
avolare. Obsecro igitur ne simus negligentes, 
sed excitemus mentem nostram, et penitus in 
ipsam Scripturarum profunditatem intueamur, ut 
majori inde lucro accepto, domum: redire liceat. 
Est enim ecclesia Dei mercatus quidam spiritua- 
lis medicorumque officina animabus : et par est, 
ut sicut qui ad nundinas veniunt, inde multis 
mercibus collectis redeamus : vel quasi e medici 
domo, receptis quz» morbis nostris congruunt D 
medicamentis, exeamus. Non enim ideo quotidie 
confluimus, ut dumtaxat conventus fiant sim- 
pliciter : sed. propterea congregamur, ut unus- 
quisque pharmaco suis affectibus congruenti sus- 
cepto, domum concedat. Quomodo enim non 
fuerit absurdissimum, nos a puerulis nostris ad 
ludum literarium missis quotidie petere, quid 
discendo profecerint, et adjecerint; neque enim 
sineremus eos frustra, et absque utilitate in lu- 
dum ire, nisi fructum ampliorem inde conse- E 
quutos videremus; nos autem qui justam ztatem 
habemus, et in spirituales scholas ventitamus, 
non par illis studium exhibere, maxime cum 
hac in lucrum et salutem animarum spectent? 
Igitur obsecro, ut seipsum quotidie scrutetur 
unusquisque, quid ex hodierna, quid ex proxima 
lectione utilitatis retulerit, ut ne videamur et nos 
temere atque frustra adesse. Quod autem hoc 
nos culpa immunes reddat ( offerimus enim quid- 
quid nostri est officii, et nihil prorsus quod no- 
strae sit facultatis przterimus ); quod vero ii 
qui nobis succensent, nec occurrunt, nec dicta A 
diligenter auscultant, majoris condeinationis 
sit occasio, audi Christum dicentem ei qui ta- 
oportebat 
te pecuniam meam apud. numularios depo- 
suisse, el veniens ego repetiissem eam cum 
usura; de Judzis autem : Si non venissem, et 
loquutus fuissem eis, peccatum non habuis- 
sent; nunc autem excusationem non habent. 
Cieterum nos nunc non hoc curamus, ut prorsus 
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crimine careamus, et in nullo arguamur , sed 
vestrum profectum videre cupimus, et nostram 
letitiam imminut arbitramur, etiam quantumvis p 
innoxii ipsi simus, nisi et vos studium laboribus 
nostris dignum exhibueriüs. Hoc enim. nostrae 
lotitize materia est, si vestra in spiritualibus in- 
crementa videamus Et scio quidem vos per gra- 
tiam Dei tantum pollere intellectu, ut et alios 
valeatis exhortari ; sed secundum beatum Pau- 


]um, memoriam vestram refrico, et provoco ve- 
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Εΐωθε γάρ πως τὰ μὲν μετὰ πόνου xat ζητήσεως só- 
/ cs , ^ τω 
ρισχόμενα μᾶλλον ἐμπήγνυσθαι ἡμῶν τῇ διανοίᾳ " τὰ 
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δὲ μετ᾽ εὐχολίας, θᾶττον ἀφίπτασθαι τῆς καρδίας τῆς 
διετέρας. Μὴ τοίνυν ῥαθυμῶμεν, παραχαλῶ, ἀλλὰ 
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διενεί ω ὃ Lg ' ) M meet M 41] - Me 
γείρωμεν ἡμῶν τὸν λογισμὸν, καὶ πρὸς τὸ βάθος αὐτὸ 
m , - y δ 
τῶν γεγραμμένων δλοσχερῶς κατοπτεύσωμεν, ἵνα δυ- 
γηθῶμεν χερδαάναντές τι πλέον ἐντεῦθεν, οὕτως οἴκαδε 
» - y ω 
ἐπανελθεῖν. Καὶ γὰρ πανήγυρίς ἐστι πνευματικὴ τοῦ 
c Y / ΜΡ - E Sub» 
Θεοῦ ἢ ἐκκλησία, xal ἰατρεῖόν ἐστι ψυχῶν * χαὶ δεῖ, 
/ , 4 M M 
χαθάπερ εἰς πανήγυριν παραγενομένους, πολλὴν τὴν 
(f. c ^ ει , 
εὐπορίαν ἐντεῦθεν συλλέξαντας, οὕτως ἐπανιέναι. xot 
, - ^ 
χαθάπερ εἰς ἰχτρεῖον ἀπαντῶντας, và χατάλληλα 
- " xor 
τοῖς ὑποχειμένοις πάθεσι φάρμαχα λαύόντας ἐξιέναι. 
2 M] ὮΝ E , 
Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν συνεδρεύομεν, 
e ' ' * - 
ἵνα τὰς πρὸς ἀλλήλους συντυχίας ἁπλῶς ποιησάμενοι, 
uU. er ^ c^ 4*8? d e Ψ m 
οὕτως ἅπαντες διαλυθῶμεν * ἀλλ᾽ ἵνα ἕχαστόν τι τῶν 
, A ^ -ὦἬ ͵ M 
χρησίμων μαθὼν, xal πρὸς τὸ ἐνοχλοῦν πάθος τὴν 
3 , δυο e 2 € τ , Lad 
ἰχτρείαν δεξάμενος, οὕτως ἐντεῦθεν ἀναχωρήσῃ. Πῶς 
M ^ ^ 3 τ A Y 
γὰρ οὐκ ἂν εἴη τῶν ἀτοπωτάτων, τὰ μὲν παιδία τὰ 
Es / 23. NX - 5 , S X m 
ἡμέτερα εἰς διδασχαλεῖον ἀποστέλλοντας, καθ᾽ Extat 
, ; ω e e 
ἡμέραν ἀπαιτεῖν παρ᾽ αὐτῶν προσθήχην τινὰ τῶν μα- 
, ^ 5 ὦ 
θημάτων, καὶ οὐκ ἄν ποτε ἀνασχοίμεθα ἁπλῶς xo εἰκῇ 
ταῦτα βαδίζειν ἐκεῖσε, εἰ «τὴ ἴδωμεν καρπούμενά τι 
WA M b M 1 
πλέον * ἡμᾶς δὲ τοὺς εἰς μέτρον ἡλικίας φθάσαντας, xat 
3 * ^ cC - / 
εἰς τὸ πνευματιχὸν τοῦτο διδασχαλεῖον παραγενομένους, 
M Ἁ y ^ m 
μὴ τὴν ἴσην ἐχείνοις σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι, xat ταῦτα 
ἡ θα εἰς, eyetReslarencianifenglad a RERene ον 
ἔνθα εἰς τὴν τῆς ψυχῆς σωτηρίαν τὸ κέρδος διαθαίνει ; 
[*4 nj , ἜΣ Ὁ M , 
Εχαστος τοίνυν fv, παραχαλῦ», ἑαυτὸν καθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν διερευνάσθ ( μὲν ἐχ τῆς ἡμερινῆς ἐχέρ- 
ἡμέραν διερευνάσθω,, τί μὲν x τῆς ἡμερινῆς ἐκέρ 
ὃ S ΩΝ ἊΨ P WX Ex» 2 , ce ^ (4 
ανε διαλέξεως, τί δὲ Ex τῆς ἐπιούσης, ἵνα μὴ δοζω- 
M - τ M cT M , 
μεν xad ἡμεῖς eix7, xat ἁπλῶς ἐνταῦθα παραγίνεσθαι. 
Jg ^Y c -» H , , 
Ot δὲ τοῦτο ἡμᾶς μὲν πάσης αἰτίας ἀφίησι ( τὰ γὰρ 
4 a € M 4 2 uy E: M 2^ - 3 
χαθ’ ἑαυτοὺς ἅπαντα εἰσφέρομεν, χαὶ οὐδὲν τῶν εἰς 
δι ^ - ^ 
δύναμιν παραλιμπάνομεν ), τοῖς δὲ ἀγαναχτοῦσι, xat 
Ἔν εν σεν N 1. l ᾿ 
μετὰ ἀχριόείας μὴ προσέχουσι, xai χαρποῦσθαί τι 
T) 
, 
γίνε eet; ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ λέ 2E πρὸς μὲν τὸν 
καταχύσαντα τὸ τάλαντον * ITov np: δοῦλε, ἔδει σε τὸ 


M , 
ον μὴ βουλομένοις μείζονος αἴτιον sente une 


, 
ἀργύριόν uou χαταθαλεῖν ἐπὶ τοὺς τραθτεζιπαδς χαὶ 
ἐγὼ ἂν ἐλθὼν d ἀπήρησα αὐτὸ μετὰ τόχου " περὶ δὲ τῶν 
Ιουδαίων, Ei υὴ ἦλθον χαὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν 

3 cy AR TNY , E y. 3 Y M 
οὐχ εἶχον " νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἔχουσιν. ᾿Αλλὰ νῦν 
ἡμεῖς οὐ τοῦτο σχοποῦμεν, εἰ ἔξω τῶν ἐγχλημάτων 
-] b LE! A € Z , ῃ m^ : T 
ἐσμὲν, ἀλλὰ τὴν ὑμετέραν ἐπιθυμοῦμεν τροχὸ i» 
χαὶ ἀκρωτηριάζεσθαι ὁ ἡμῖν ἡγούμεθα τὰ τῆς εὐφροσύ- 
γῆς, χἂν μυριάκις αὐτοὶ ὠμεν ἀνεύθυνοι; εἰ μὴ καὶ 
ὑμεῖς ἀξίαν τῶν πόνων τῶν ἡμετέρων τὴν σπουδὴν 

m Y 
ἐπιδείξησθε. Αὕτη γὰρ ἡμῶν τῆς εὖφ φροσύνης ἣ ὑπόθε- 
σις, τὸ δρᾶν ὑμῶν τὴν ἐν τοῖς πνευματιχοῖς ἐπίδοσιν. 

΄ ν ἢ ᾿ 5 M ^ , H 
Καὶ οἶδα μὲν ὅτι διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν συνέσεως 

Ψ ^ n 
πεπληρωμένοι ὄντες, δυνήσεσθε xa ἄλλους νουθετεῖν᾽ 
, m— , 
ἀλλὰ χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, ἐπαναμιμνήσχων 
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ὑμᾶς, καὶ διεγείρων ὑμῶν τὸν ζῆλον xai τὴν προθυ- 
μίαν, ταῦτα συνεχῶς παραινῶ, βουλόμενος ὑμᾶς τε- 
λείους χαὶ ἀπηρτισμένους γενέσθαι. Οὐ μιχρὸν γὰρ 
καὶ τοῦτο αὐτὸ δεῖγμα ποιοῦμαι τῆς κατὰ Θεὸν ὑμῶν 
προχοπῆς, τὸ μετὰ τοσαύτης προθυμίας xaü' Éxd- C 
στὴν ἥμέραν ἐνταῦθα παραγίνεσθαι, χαὶ ἀχορέστως 
9 M 
ἔχειν περὶ τὴν πνευματιχὴν διδασχαλίαν. Ὥσπερ γὰρ 
ν . , E E 
ἣ περὶ τὴν σωματιχὴν τροφὴν ὄρεξις ὑγιείας ἂν εἴη 
- ᾿ 
μεγίστης σημεῖον" οὕτως ἢ περὶ τὴν πνευματιχὴν 
“- 7 , 
διδασχαλίαν ἐπιθυμία τῆς κατὰ Ψυχὴν ὑγιείας τεχμή- 
ρίον ἂν εἴη ἐναργέστατον. Διά τοι τοῦτο χἀγὼ εἰδὼς 
ὑμῶν τὸν πόθον, xol ὅτι κἂν μυριάχις παρατείνω τὴν 
διδασχαλίαν, οὐδὲ οὕτως ἐμπλῆσαι δικῶν δύναμαι τὴν 
3 h D D D i 
ἐπιθυμίαν, καὶ χόρον ἐμποιῆσαι τῆς τροφῆς ταύτης 
τῆς πνευματικῆς, οὐ παύσομαι χατὰ δύναμιν τὴν 
- Li E ΟῚ -- - , , 2 i 5 
ἐμὴν, ἅπερ ἂν ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις παρέχῃ; εἰς ὠφέ- 
λειαν δμετέραν ταῦτα ἐφ᾽ ἑχάστης ὑμῖν. παρατιθεὶς, D 
^ me TN - , * - ^N P οἷν , ^62 
xai τὰ ἀπὸ τῶν θείων Ἰραφῶν διδάγματα ἐναποτιθέ- 
μενος ταῖς ὑμετέραις διανοίαις. 
Φέρε οὖν xaX σήμερον τὸν φιλάνθρωπον Δεσπότην 
παραχαλέσαντες δδηγῆσαι ἡμῶν τὴν γλῶσσαν πρὸς 
τὴν τῶν ζητουμένων εὕρεσιν, τὴν συνήθη παραθῶμεν 
CM Sees ὅτ , ; , E , 
ὑμῖν διϑασχαλίαν, αὐτὰ πρότερον τὰ ἀναγνωσθέντα 
- 04, cC "M € LR 2. K 3 y f M 
τροθέντες ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. Καὶ ὥφθη, φησὶ, 
Κύριος 6 Θεὸς τῷ Ἄδραμ., καὶ εἶπεν αὐτῷ. Οὐ καλῶς 
ἔλεγον ἐξ ἀρχῆς, ὅτι πολὺς 6 θησαυρὸς ἐναπόχειται 
τοῖς βραχέσι τούτοις δήμασιν: "190b γὰρ εὐθέως ξένον 
xa χαινὸν τὸ πτροοίμιον τῶν εἰρημένων " Καὶ ὥφθη, 
φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αόραμ. Πρῶτον τοῦτο có- 
, , ^ - -- ^ M cer * L4 
ρίσχομεν ἐν τὴ Γραφῇ νῦν τὸ ῥηθὲν, ὅτι ὥφθη᾽" οὗτε 
γὰρ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ,, οὔτε ἐπὶ τοῦ Ἄδελ, οὔτε ἐπὶ τοῦ 
Νῶε, οὔτε ἐπ᾽ ἄλλου τινὸς ταύτῃ ἐχρήσατο τῇ λέξει 
ἡ θεία Γραφή. Τί οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον, Καὶ ὥφθη, 
φησί: Καὶ πῶς ἑτέρωθι λέγει, οὐδεὶς ὄψεται τὸν — 
ὶ , T ELA y “ - - 
χαὶ ζήσεται: Τί οὖν ἂν εἴποιμμεν νῦν τῆς Γραφῆς S 
γούσης ὅτι ὥφθη; Πῶς ὥφθη τῷ δικαίῳ; Ἄρα αὖ-- 
τὴν τὴν οὐσίαν εἶδεν - ; Οὐχί: μὴ γένοιτο. Ἀλλὰ τί; 
Οὕτως 6307, 6 ὡς αὐτὸς οἷδε μάνας, χαὶ ὡς ἐχείνῳ 
δυνατὸν ἦν ἰδεῖν. Εὐμήχανος γὰρ ὧν 6 σοφὸς χαὶ A 
φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, καὶ συγχαταθαίνων 
τῇ ἀνθρωπίνη φύσει, τοῖς ἀξίως προπαρεσχευασμέ- 
vot; ἑαυτὸν ἐμφανίζει. Καὶ τοῦτο δείχνυσι διὰ τοῦ 
, ^ 
προφήτου, λέγων, [Εγὼ δράσεις ἐπλήθυνα, xai ἐν 
χερσὶ προφητῶν ὡμοιώθην. Ἐπεὶ χαὶ ἩἫ σαΐας εἶδεν 
αὐτὸν χαθήμενον" τοῦτο δὲ ἀνάξιον Θεοῦ - Θεὸς γὰρ 
οὐ χάθηται - πῶς γὰρ f; ἀσώματος ἐχείνη χαὶ ἀνώλε- 
θρος φύτις ; xai ὃ Δανιὴλ πάλιν εἶδεν αὐτὸν, ὡς πα- 
λαιὸν ἡμερῶν * χαὶ ὃ Zar; χαρίας ἑτέρως αὐτὸν ἐθεάσατο, 
χαὶ Ἰεζεχιὴλ πάλιν ἄλλως. Διὰ τοῦτο οὖν ἔλεγεν, 
᾽ 
πὸ δράσεις ἐπλήθυνα, ἀντὶ τοῦ, πρὸς τὴν ἑκάστου D 
ἀξίαν οὕτως ὥφθην. Καὶ νῦν οὖν, ἐπειδὴ ἀνέστησε 


τὸν δίχαιον οἴχοθεν, χαὶ προσέταξεν εἷς τὴν ἀλλοτρίαν 
TOM. 10. 
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strum zelum animique studium , subinde | hiec 
admonens, et cupiens vos perfectos et absolutos 
esse, Non enim mediocre argumentum mihi. est 
hoc vestri in divinis profectus, quod tanta ala- 
critate quotidie huc conveniatis, et. spirituali 
doctrina expleri non possitis. Nam quemadmo- 
dum corporalis cibi appetitus, indicium est 
optimze valetudinis : ita. desiderium spiritualis 
doctrina: , manifestissimm — argumentum — est 
anima bene valentis. Quapropter et ego bene 
conscius vestri desiderii, quod scilicet quantum- 
vis producam sermonem, non possim vel sic ex- 
plere desiderium, et alimento spirituali vos sa- 
tiare, non. desisto pro mea virili, ea quz Dei 
gratia suppeditat, in vestram utilitatem quotidie 
vobis proponere, et divinz Scriptura doctrinam 
mentibus vestris inserere. 


; 9. Age igitur et hodie misericordem. Deum 
obsecremus, ut linguam nostram dirigat ad in- 
veniendum quod quarimus, et pro more nostro 
vobis afferamus doctrinam, propositis primum 
his qua lecta sunt caritati vestre. T. Et vi- 
sus est , inquit, Dominus bre. Et dixit ei. 
Nonne bene dicebam ab initio, latere in paucis 
illis verbis magnum thesaurum? Ecce enim sta- 


E tim rarum et admirabile procemium : Et visus 


est, inquit, Dominus Deus Abre. Hoc pri- 
mum invenimus in Scriptura nunc dictum, quod 
visus sit : neque enim Scriptura divina verbo 
hoc usa est, cum de Adam, vel de Abel, vel de 
Noe, vel de alio quopiam loquuta est. Quid igitur 
est quod. dicitur : Et visus est? Et quomodo 
alibi dicit : /Vullus videbit Deum , et. vivet? p.o4. 33. 
Quid igitur dicemus nunc. Scriptura dicente : 39 
Et visus est? Quomodo visus est justo? Num 
ipsam substantiam vidit ? Non, absit. Sed quid? 
Sic visus est, ut ipse solus scit, et ut illi possi- 
bile erat D Solers enim cum sit sapiens et. peu; quo- 
misericors Dominus noster, se human: attempe- modo 
rat nature, et semetipsum 115 qui se antea di- ui 
gne przparaverunt, ostendit. Idque. demonstrat 
per prophetam, dicens : Ego wisiones multi- 0se.12.10. 
plicaei, et in manibus prophetarum assimi- 
latus fui. Quoniam et. Isaias vidit eum seden- 754i. 6. τ. 
tem : hoc autem Deo indignum : Deus enim non 
sedet ; qui enim potest, cum.sit incorporea, et 
interitui non obnoxia natura? et Daniel quoque Da». 7. 22. 
vidit eum, ut antiquum dierum ; Zacharias au- Zach. 1.- 
sed et Ezechiel ali- 
ter. Unde dicebat : Ego visiones multiplicayi : 

22 


vi- 


tem aliter eum contuitus est ; 


570 
hoc est, unicuique apparui pro sua dignitate. Et 
nunc quoque, quia justum a domo cjus evocarat, 
et jusserat in alienam ire terram, in quam cum 
venisset, tamquam vagus agebat et peregrinus, 
utpote Cliananzis illic adhuc habitantibus, in- 
quirens xibi domicilium collocare ipsum conve- 
niret : bonus Dominus consolari eum, et ejus 
firmare alacritatem volens, ut ne torpesceret, 
neque dubitaret de promissione jam sibi facta, 
qua dixit : "eni huc, et faciam te in gentem 
magnam (quandoquidem diversa a promissione 
videbat fieri, et se obambulare uti abjectum et 
vilem, οἱ omni prasidio destitutum, neque ha- 
bentem ubi diverteret), ut igitur mentem ejus 
excitet, inquit: Et visus est Dominus Abre 
et. dixit ei : Semini tuo dabo terram hanc. 
Est et hzc pollicitatio magna, et similis illi per 
quam eum a domo evocarat. Dixerat enim : Ma- 
gnificabo nomen tuum : propterea nunc iterum 
dicit : Semini. tuo. dabo terram hanc. Nam 
cum jam senex esset justus, filioque careret ob 
Sara sterilitatem, promittit se ei, qui ex ipso 
nasciturus sit, terram daturum. Misericordiam 
Dei hic, oro, considera, quomodo cum przsci- 
ret justi virtutem, vult eum. omnibus manife- 
stum facere, et in lucem efferre quasi margaritam 
aliquam ante occultam. Unde cum promissiones 
promissionibus adjunxisset, iterum parvam mo- 
ram trahit et differt, ut hac potissimum ratione 
patriarche pietas monstretur, quia res secus 
quam promittebantur evenire videns beatus ille, 
non inquietus erat, nec impatiens, nec turbaba- 
tur, sed immotum habebat animum, certus ea 
quz semela Deo sibi promissa fuerant, rata et 
firma fore. Paulatim vero perscrutemur singula, 
ut sic solertem optimi Dei sapientiam, simulque 
curam quam erga justum hunc declaravit, et 
patriarche in. Dominum amorem addiscamus. 
Et visus est, inquit, Dominus bre. Quo- 
modo visus est? Sicut ipse Deus solus scit, et 
ille videre potuit. Non enim hoc dicere desinam, 
quandoquidem modum ignoro : audio enim so- 
lum Scripturam dicentem : Et visus est Domi- 
nus Deus Abra, et dixit ei : Semini tuo dabo 
terram. hanc. Memores estote promissionum 
quze a Deo fact: sunt, ut cum audieritis justum 
variis casibus jactari, discatis quanta fuerit phi- 
losophia instructus, quam solida fortitudine, 
quam firmoet immoto in deum amore, et ex iis 
que justo illi contigerunt, erudiamini, ut ne exi- 


"am stimetis, cum derelictum esse a Deo, si quando 
onde- , P ; i e 
seruntur. a Videritis probum aliquem tentationibus vel aliis 
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^ » , d ^ 
ἐλθεῖν, παραγενόμενος δὲ, χαθάπερ ἀλήτης καὶ ξένος, 
y 


d Ψ - 

οὕτω περιήει, τῶν Χαναναίων ἔτι χατοιχούντων, 

, ac tu M , 

ἐπιζητῶν ὅπου τὴν χατοίχησιν αὐτὸν ποιήσασθαι προσ- 

ων Y 5» ^ , 

Yxcev* ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης παραμυθήσασθαι αὐτὸν 

, B “ “ 

βουλόμενος, x«i νευρῶσαι αὐτοῦ τὴν προθυμίαν, 
CRT M c - ^Y ^ , * 

ὥστε μὴ ναρχῆσαι; μιηδὲ ἐνδοιάσαι πρὸς τὴν ἐπαγγε-- 

, ν᾿ - 

γεγενημένην πρὸς αὐτὸν, ὅτι Δεῦρο, 
ic ἔθνος μέγ ὶ γὰρ ἐναντία τῇ 
εἰς ἔθνος μέγα (χαὶ γὰρ ἐναντία τῇ 


, M YN 
λίαν τὴν ἤδη 
M , 
χαὶ ποιήσω σε 
^, , e! ri , ^P ' ἢ 
ἐπαγγελίᾳ ἑώρα τὰ γινόμενα ὃ δίκαιος, xat ὡς ἕνα 
^ m M 
C τῶν εὐτελῶν xaX ἀπεῤῥιμμένων, xal ἀπροστατεύτων 
M J, m 
ἑαυτὸν περιιόντα, χαὶ οὐδὲ ὅπου χαταχθῆναι ἔχοντα), 
ἵν᾽ οὖν διεγείρῃ αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, φησί- Καὶ iof: 
τιεγείρη αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, φησί Kat ὥφθη 
, ΠΥ ΓΝ ἂν Y - - , 
Κύριος τῷ "A6gpau. , x^ εἶπεν αὐτῷ " τῷ σπέρματί σου 
, / 
ὑπόσχεσις μεγάλη, 


M Ph m— τ. 
x&i ἀχόλουθος τῇ ἐπαγγελία, Ot ἧς οἴκοθεν αὐτὸν 
bj ἢ 


, , Ld $ 
ἀνέστησεν. Εἰπε γὰρ, MevaXovo) τὸ ὄνομά σου" διὰ 


PA ^ “ 
δώσω τὴν γῆν ταύτην. Τέως ἣ 


τοῦτο νῦν φησι πάλιν, 'Γῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν 
, 5 ἢ τ ^N M . 
ταύτην. Ema? γὰρ ἐν γήρα τυγχάνων. ὃ δίκαιος 
y 35 INTERN - , , 2 ^ 
ἄπαις ἦν, διὰ τὴν τῆς Σάρας στείρωσιν, ἐπαγγέλλεται 
, Ld Ld » τ “Ὁ - 
αὐτῷ τῷ ἐξ αὐτοῦ τιχτομένῳ τὴν γῆν παρασχεῖν. Kat 
, e Ll m 

D σχόπει μοι Θεοῦ φιλανθρωπίαν, πῶς προειδὼς τοῦ 
^ H Δ » SN , τὦω LJ - ἃ 
δικαίου τὴν ἀρετὴν, βούλεται πᾶσι κατάδηλον αὐτὸν 

c M 
ποιῆσαι, xo χαθάπερ μαργαρίτην τινὰ xpursóp.evov, 
, »! 
οὕτω φανερὸν ἀπεργάσασθαι. Καὶ ἐπαγγελίας ἐπαγ- 
, 
γελίαις συνάψας, χαὶ μεγάλας τὰς ὑποσχέσεις ποιη- 
» " , Ἁ ^ , e , 
σάμενος, πάλιν μικρὸν διαναύάλλεται, ἵνα ταύτῃ 
“λ $a c mM , * / ea ^ 
μάλιστα δειχθῇ τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόθεον, ὅτι xat 
5 , - , - 
ἐναντία ταῖς ὑποσχέσεσιν ὁρῶν τέως ἐχκδαίνοντα τὰ 
, - 
πράγματα ὃ μαχάριος, οὐχ ἐθορυδεῖτο, οὐδὲ διετα- 
, , 5 
ράττετο, ἀλλ᾽ ἀκίνητον εἶχε τὸν λογισμὸν, πεπεισμέ- 
y M - e εἰ ΄ 
γος ὅτι δὴ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἅπαξ αὐτῷ ἐπαγγελ- 
, 

E θέντα βέδαια καὶ πάγια τυγχάνει. Ἀλλὰ χατὰ μικρὸν 
ἅπαντα διερευνησώμεθα, ἵν᾽ οὕτω μάθωμεν xat τοῦ 
ἀγαθοῦ Θεοῦ τὴν εὐμήχανον σοφίαν, χαὶ τὴν χη- 
δεμονίαν, ἣν περὶ τὸν δίχαιον ἐπεδείχνυτο, xai τοῦ 

- , E. iJ , ^ Ἁ ^ , ^ el Α 
πατριάρχου τὸ φίλτρον τὸ περὶ τὸν Δεσπότην. Καὶ 
» ^ , " M D 
ὥφθη, φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς τῷ "A6oap.. Πῶς 0907; 

p X , » - - 
ὩὭς αὐτὸς ὃ Θεὸς μόνος οἶδε, xal ὡς ἐχεῖνος ἰδεῖν 


. ^F, τι Y , τω , M ^Y , 
ἠδύνατο. Οὐ γὰρ παύομαι τοῦτο λέγων, τὸν δὲ τρό- 


πον ἀγνοῶ ἀχούω δὲ μόνον τῆς Γραφῆς λεγού ὅτ 
319 Í 0t) χουὼ Oz μόνον τὴς ραφης εγουστς οτι 


A Ὥφθη Κύριος 6 Θεὸς τῷ ᾿Αὔραμ,, καὶ εἶπεν αὐτῷ " τῷ 
σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. Ἀχριδῶς μνη- 
μονεύετε τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεων γινομένων, 
ἵν᾿ ὅταν ἴδητε διαφόροις περιστάσεσι τὸν δίχαιον me- 
ριπίπτοντα, μάθητε αὐτοῦ τῆς φιλοσοφίας τὴν περ- 
βολὴν, xo τῆς ἀνδρείας τὸ στεῤῥὸν, xal τοῦ περὶ τὸν 
Θεὸν φίλτρου τὸ βέῤαιον xal ἀκίνητον, καὶ £x τῶν τῷ 
δικαίῳ τούτῳ συμόάντων παιδεύησθε, μηδέποτε vo- 
μίζειν ἔργον Θεοῦ ἐγχαταλείψεως εἶναι, ἐπειδὰν ἴδητέ 
τινα τῶν ἐναρέτων πειρασμοῖς, ἢ ἑτέραις τισὶ θλίψεσι 
βιωτιχαῖς περιπεπτωχότα" ἀλλ᾽ ἐννοοῦντες τῶν οἶχο- 
γομιῶν τοῦ Θεοῦ τὸ διάφορον, παραχωρῆτε τὰ πάντα 
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» Ὁ ῳ P - ^ ^ 
αὐτοῦ τῇ ἀχαταλήπτῳ προνοίᾳ. El γὰρ καὶ τὸν δί- 
xatoy τοῦτον οὕτω φιλόθεον ὄντα, τοσαύτην ὑπαχοὴν 
" - — T 
ἐπιδειξάμενον, συγχωρεῖ τοιούτων πειραθῆναι, ὧν 

€- , ^ , 
αὐτίχα μάλα εἴσεσθε, οὐχὶ περιορῶν τὸν αὐτοῦ θερά- 
ποντα, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασι βουλόμενος αὐτοῦ τὴν 

Ὁ ΠΣ 2:9 
ἀρετὴν ἐχχαλύψαι (καὶ γὰρ ἔθος αὐτῷ τοῦτο ἐφ 
c^ - ΕῚ , 
ἑχάστῳ τῶν διχαίων ποιεῖν * xal ὅσοι περὶ τὴν ἀνά- 
4 , , 
—— —-—- 5» 
νωσιν τῶν θείων Γραφῶν ἐστε φιλότεχνοι, δυνήσεσθε 
^ , - 
ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς χαταμανθάνοντες, οὕτως εὑρεῖν 

5 - qe » mw , 
αὐτὸν οἰχονομοῦντα τῶν αὐτοῦ δούλων τὴν ζωήν), 

D ^, , M , 
πῶς οὐχ ἂν εἴη ἐσχάτης ἀγνωμοσύνης τὸ νομίζειν 
9 , a , , ^ 
ἐγκαταλείψεως εἶναι τὴν τοσαύτην συγχώρησιν, οὗ 
πολλῆς δὲ μᾶλλον κηδεμονίας, χαὶ τῆς ἀφάτου φιλαν- 

ἧς ὁεμᾶ 195] $5 Wwup T 

-- - - ^ 

θρωπίας τοῦτο μέγιστον ποιεῖσθαι σημεῖον; Δειχνὺς 
τοίνυν τὴν ὑπερδάλλουσαν δύναμιν αὐτοῦ, δύο ταῦτα 

Y » ce , M mM , , m— 
ἐντεῦθεν χατασχευάζει, χαὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τὴν 
ὑπομονὴν καὶ τὴν ἀνδρείαν ἅπασι φανερὰν χαθίστησι, 
χαὶ τῆς προνοίας αὐτοῦ τὸ εὐμήχανον xad μεταξὺ τῶν 
δεινῶν αὐτῶν, χαὶ μετὰ τὸ ἀπογνωσθῆναι σχεδὸν τὰ 

, , i 
πράγματα, τότε πρὸς ὃ βούλεται μεθίστησιν, οὐδὲν 
ὑπὸ τῆς ἐν μέσῳ δυσχολίας γενομένης ἐμποδιζόμενος. 
Καὶ 0205 , φησὶ, Κύριος ὃ Θεὸς τῷ Ἄδραμ,, χαὶ εἷ- 
qn » ?no*; 1 eap ; 

^, — - , , τ , 
πεν aÜTQ* τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. 
Μεγάλη d; ὑπόσχεσις, καὶ ποθεινὴ μάλιστα τῷ ὃι- 
χαίῳ. Ἴστε γὰρ ὅπως οἱ ἐν γήρᾳ φθάσαντες, μάλιστα 
xai ἐν ἀπαιδίᾳ τὸν ἅπαντα διάγοντες χρόνον, ἐπιθυ-- 
μοῦσι παίδων. Ἡ ἧς ὑπαχοῆς τοίνυν αὐτῷ τὴν ἀμοιδὴν 
Yy ^ 
διδοὺς ὃ Δεσπότης, xai ὅτι ἀχούσας, "EEcA0e £x τῆς 
γῆς σου, οὐχ ὑπερέθετο, οὐχ ἀνεθάλλετο, ἀλλ᾽ ὑπή- 

- 5 , ^ , - d y M 

χουσε τῷ ἐπιτάγματι, καὶ εἰς ἔργον ἤγαγε τὸ mpos- 

" - , , Γ - , 
ταχθὲν, φησὶ, Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. 


Σχόπει πῶς διὰ τοῦ ῥήματος ἀνέστησεν αὐτοῦ τὴν 
διάνοιαν, χαὶ ἀρχοῦσαν αὐτῷ τῶν χαμάτων παρέσχε 
τὴν ἀντίδοσιν. Διά τοι τοῦτο χαὶ ὃ δίχαιος, τὴν οἰχείαν 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενος, εὐθέως ἐπὶ εὐχαρι- 
στίαν τρέπεται. Καὶ χοδόμησεν ἐχεῖ, φησὶ, θυσια-- 
στήριον τῷ Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ. Ὅρα φιλοθέου 
γνώμης τεχμήριον. Καὶ αὐτὸν τὸν τόπον,- ἔνθα τῆς 
δμιλίας ἠξιώθη τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἀφιέρωσε, 
χαὶ τὴν εὐχαριστίαν τὴν χατὰ δύναμιν ἐπεδείξατο. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾿Ωχοδόμησε θυσιαστήριον, ἀντὶ 
τοῦ, εὐχαρίστησεν ὑπὲρ τῶν ἐπαγγελθέντων. Καὶ 
χαθάπερ ἄνθρωποι πολλάχις ὑπὸ φίλτρου κινούμε- 
vot, xai οἰκίας οἰχοδομοῦσιν, ἔνθα ἂν τοῖς γνησίως 
περὶ αὐτοὺς διαχειμένοις συντυγχάνωσι, πολλάχις 
δὲ πολλοὶ χαὶ πόλεις ἔστησαν, χαὶ τὰς * ἐπονουα- 


GENEs. 


320 


HOMIL. XXXII. 571 


hujus vite afflictionibus vexari : sed. cogitantes peo ii, quos 
p multiplicem dispensationum | Dei. varietatem, *nit. aflizi- 


omnia incomprehensibili ejus providentize relin- 
quatis, Nam si justum illum tam pium, tantam- 
que prz se ferentem obedientiam, permittit tali 
modo tentari quo statim bene scietis, non despi- 
ciens famulum suum, sed aliis omnibus volens 
illius detegere virtutem ( solet enim ita cum ju- 
stis omnibus agere; et quotquot divinarum le- 
ctionum estis studiosi, poteritis ex superioribus 
discere et invenire, eum ita famulorum suorum 
vitam dispensare), quomodo igitur non extrem: 
fuerit improbitatis existimare, Deo hiec. conce- 
dente justum derelictum fuisse, et. non potius 
inde magne providentiz ingentisque clementi; 
signum sumere ? Ostendens igitur eminentem 
ipsius virtutem, hzc duo przstat, servorum suo- 
rum patientiam fortitudinemque palam facit 
omnibus, et providenti& suc sapientiam etiam 
in mediis periculis difíicultatibusque summis 
ostendit : nam cum prope deplorat» sint res, 
tunc quorsum vult dirigit omnia, neque aliquid 
difficultatis in medio est quod impedire queat. 
Et visus est, inquit, Dominus Deus. Abre, 
et dixit ei : Semini tuo dabo terram hanc. 
Magna et desiderabilis promissio, praesertim ju- 
sto. Scitis enim, quomodo qui jam provectz se- 
nectulis sunt, et omnem vitam absque liberis 
transegerunt, optant liberos. Itaque Dominus 
obedientie mercedem ipsi przbens, quia mox ut 
audivit, Egredere de terra tua, mon moras 
traxit, non distulit, sed obedivit imperanti, et 
quod imperatum erat mox fecit, inquit : Semini 
tuo dabo terram hanc. 

9. Vide quomodo per hoc verbum mentem 
ejus erigit, et. sufficientem. ei tribuit laborum 
mercedem. Proinde et justus, gratum. exhibens 
animum, statim ad gratiarum actionem conver- 
ütur. Et exstruxit illic, inquit, altare Domi- 
no, quem viderat. Vide pi» mentis specimen. 
Et locum ipsum, ubi colloquio cum Deo digna- 
tus fuerat, consecravit et gratiarum actionem pro- 
viribus declaravit. Hoc enim quod dicit, Exstru- 
zit altare, idem est quod, Gratias de promissis 
cgit. Et sicut homines nonnumquam amicitia mo- 
vet ut ibi domos zdificent, ubi cum germanis et 
sinceris amicis versanturet colloquuntur, et multi 
quoque szepe civitates etiam condiderunt, quibus 
ex occasione congressus cumamicis nomina indi- 


σίας αὐταῖς ἐκ τῆς τῶν ἐπιτηδείων συντυχίας ἐπέ- A dere : ita et justus ille, ubi visionem Dei assequu- 


? Unus χαὶ τὰς ἐπωνυμίας. 


Ubique 
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tusest, Exstruxitaltare Dominoquem viderat, 
8. et discessit inde. Quid est, Et discessit inde ? 
Qnia Deo locus ille consecratus et Deo sanctifica- 
tus erat, Discessit inde, et transiit in montem 
versus Orientem Bethel, et erexit ibi taberna- 
culum suum : tumultuarium, inquit, domicilium 
fecit. Vide quomodo erat frugalis, et luxum fu- 
giebat, quomodo tam expeditus, ut cum uxore et 
famulis tam facile migraret. Audiant viri; audiant 
mulieres. Nam sepe in villam tantum exire vo- 
lentes, multa molimur, valdeque occupati sumus, 
eo. quod plurima nobiscum trahamus, qua non 
solum non sunt nobis usui, sed et supervacanea, 
et inutilia,.et pompe gratia apparata, quae no- 
hiscum. ducimus et circeumferimus, Verum ju- 
stus illenon sic egit; sed quia Dominus dignatus 
cst cum ipso colloquium habere, locum  conse- 
cravit, altare exstruxit, ac magna facilitate alio 
migravit.8. Et erexit illic tabernaculum suum 
in Bethel juxta mare et Aggee, versus Orien- 
tem. Et edificavit, quit, ibi altare Domino, 
et invocavit in nomine Domini. Vide quomo- 
do per omnia religiosam mentem prz se fert. 
llic enim ob promissionem sibi a Deo factam 
aram exstruxit, et loco consecrato discessit : hic 
autem quia tabernaculum fixerat,iterum/£ di fica- 
eit, inquit, altare Domino, et invocavit in no- 
mine Domini. Vidisti mentem bene institutam, 
et sapientie deditam ? vidisti. quomodo quod 
scribens admonuit admirabilis orbis doctor bea- 
tus Paulus, dicens : Zn omni loco levantes 
sanctas manus :1d patriarcha prius opere com- 
plevit, in singulis locis altaria erigens, et Domi- 
no gratias agens? Sciebat enim, sciebat manife- 
ste , nihil aliud. requirere ab humano. genere 
Deum universi, post innumeraetineffabilia bene- 
ficiasua, quam animum gratiarum actioni studen- 
tem, et. accepta beneficia confitentem. Ceterum 
videamus, quomodo et hinc justus migrat. 9. Et 
discessit, inquit, Abram, et profectus castra- 
metatus est in solitudine. Vide iterum reli- 
giosam ejus mentem et sapientie studiosam. 
Iterum, inquit, discessit, Castrametatusque 
est in solitudine. Quare illinc discessit ? Forte 
videbat quibusdam incolis non placere suum ad- 
ventum: proinde eximiam suam mansuetudinem 
declarans, et quomodo tranquillitatem magni fa- 
ceret, ac ne cum ullo aliquid haberet negotii, in 
solitudinem se transfert. Profectus, inquit, ca- 
strametatus est in solitudine. Aliena. dictione 
usa est divina Scriptura. Nam quemadmodum 
in bellis solemus dicere, ita et de justo hic dicit, 
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(xav * τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai ὃ δίκαιος οὗτος, ἔνθα 
“ῳ ΕῚ , e e DJ 2t , N /, 
τῆς ὀπτασίας τῆς τοῦ Θεοῦ ἠξιώθη, τὸ Θυσιαστήριον 
- x b34 / m 3, , DS δ» Ὁ , E - 
ᾧχοδόμησε Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ, καὶ ἀπέστη, φη - 
civ, ἐχεῖθεν. Τί ἐστι, Καὶ ἀπέστη ἐχεῖθεν ; Ὥς ἵερω- 
μένου λοιπὸν τοῦ τόπου, xul τῷ Θεῷ ἀνατεθέντος, 
ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν, xoi μετῆλθεν εἰς ἕτερον τόπον, 
φησὶν, Εἰς τὸ ὄρος χατὰ ἀνατολὰς Βεθὴλ, καὶ ἔστη - 
, - , M , LJ EIAS P. - M 
σεν ἐχεῖ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ" ἐσχεδιαασμένην, φησὶ, 
τὴν οἴκησιν ἐποιήσατο. Ὅρα πῶς ἦν ἀπέριττος, πῶς 
ἦν εὔζωνος, ὡς μετά τε γυναιχὸς xal οἰχετῶν οὕτως 
kJ P , ? , 4 MN , , 
εὐχόλως μετανίστασθαι. Ἀχουέτωσαν ἄνδρες, ἄχουέ- 
» M à , 5 » M “ον 
τωσαν γυναῖχες. Καὶ γὰρ πολλάχις εἰς ἀγρὸν ἐξιέναι 
, -ῸἭ 
δεόμενοι, μυρίας ἐπινοοῦμεν μηχανὰς, xo πολλὰ 
M , , NA ^ MAC 
χαὶ διάφορα πραγματευόμεθα, διὰ τὸ πολλὰ ἐπισύρε- 
σθαι χαὶ μὴ τῆς χρείας γίνεσθαι μᾶλλον, ἀλλὰ τὰ 
περιττὰ xai ἀνόνητα, xa φαντασίας ἕνεχεν uiv 
ἐσπουδασμένα, ταῦτα μεθ᾽ ἑαυτῶν ἄγειν xal περι- 
ἄγειν. Ἄλλ᾽ οὐχ ὃ δίκαιος οὗτος. Ἀλλὰ τί; ᾿Κπειδὴ 
"5 Dy EC E e S NI E / E 
ἀξιωθεὶς τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ὁμιλίας, τὸν τόπον ἀφι- 
᾿ : 
ἔρωσε, καὶ θυσιαστήριον ᾧχοδόμησε, μετέστη μετὰ 
, , , e ^ NÉE E / 5 - M 
πάσης εὐχολίας ἑτέρωθι. Καὶ ἔστησεν ἐχεῖ τὴν σχη- 
νὴν αὐτοῦ, ἐν Βεθὴλ κατὰ θάλασσαν, χαὶ Αγγαὶ κατὰ 
ἀνατολάς: xo ᾧχοδόμησε χάχεϊ θυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ, χαὶ ἐπεχαλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. 
9 m "XN , N Υ, “τ M , 
Ὅρα πῶς διὰ πάντων ÓOcixvucty ἑαυτοῦ τὴν φιλό- 
, , - ᾿ δ πὰ sy Y - c 
θεον γνώμην. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ διὰ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
m— , 
γεγενημένην αὐτῷ ὑπόσχεσιν τὸ θυσιαστήριον ᾧχο- 
NF, E ^ ^ , 2s , , MAN 3 
δόμησε, xol τὸν τόπον ἀφιερώσας ἀνεχώρησεν. "Ev- 
c V v2 ^N Y A 3 ;* J^ , P, 
ταῦθα δὲ ἐπειδὴ τὴν σχηνὴν ἐπήξατο, πάλιν ᾿ῷχοδό- 
μησε, φησὶ, θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπεχαλέσατο 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. Εἶδες γνώ λό ; εἰ 
Ὁ ὀνόματι Κυρίου. Eióec γνώμην φιλόσοφον; εἰ- 
, , , m^— 
δὲς ὅπερ γράφων παρήνεσεν ὃ θαυμαστὸς τῆς olxou- 
μένης διδάσχαλος ὃ μαχάριος Παῦλος, λέγων: "Ev 
παντὶ τόπῳ ἐπαίροντας δσίους χεῖρας " τοῦτο προλα- 
60v 6 πατριάρχης διὰ τῶν ἔργων ἐπλήρου, καθ᾽ ἕχα- 
στον τόπον θυσιαστήριον οἰκοδομῶν, καὶ τὰς εὐχαρι- 
στίας ἀναφέρων τῷ Δεσπότη. Ἤδει γὰρ, ἤδει σαφῶς 
ας ἀναφέρων τῷ Δεσπότῃ. Tet γὰρ, ἤδει σαφῶς, 
ὡς οὐδὲν ἕτερον ἐπιζητεῖ παρὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σεως ὃ τῶν ὅλων Θεὸς μετὰ τὰς μυρίας xal ἀφάτους 
αὐτοῦ εὐεργεσίας, ὡς εὐχάριστον γνώμην, χαὶ τὸ εἰ- 
δέναι χάριν ὁμολογεῖν ὑπὲρ τῶν ὑπηργμένων. Ἀλλ᾽ 
ἴδωμεν πάλιν, πῶς xat ἐντεῦθεν ὃ δίκαιος μετανίστα-- 
ETT ^ Y ' Y , 
ται. Kot ἀπῆρε, φησὶν, A6pap. καὶ πορευθεὶς ἐστρα- 
/* 5 ᾿τ , , [:/ r , 
τοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. "Opa πάλιν τὴν φιλόθεον 
, m , M M , M , , 
αὐτοῦ γνώμην, χαὶ τὴν φιλοσοφίαν τὴν πολλήν. Πά- 
λιν, φησὶν, ἐντεῦθεν ἀνεχώρησε, xai ᾿Εστρατοπέδευ- 
csv ἐν τὴ ἐρήμῳ. Τίνος ἕνεκεν ἀπῆρεν ἐχεῖθεν ; Ἴσως 
δρῶν τινας οἰκητόρων οὐχ ἀρεσχομένους αὐτοῦ τῇ 
παρουσία. Διά τοι τοῦτο δειχνὺς αὐτοῦ τῆς πραότη- 
τος τὴν ὑπερύολὴν, καὶ ὅπως περὶ πολλοῦ ποιεῖται 
M 
τὴν ἡσυχίαν, καὶ τὸ πρὸς μηδένα τι ἔχειν xotwóv, τὴν 
ἐρημίαν χκαταλαυδαάνει. Καὶ πορευθεὶς, φησὶν, ἐστρα- 


IN CAP. XII. 


τοπέδευσεν dv τῇ ἐρήμῳ. Ξένη λέξει ἐχρήσατο ἡ θεία 
Γραφή" καθάπερ γὰρ "ἐπὶ τῶν πολέμων ἔθος ἐστὶ 
λέγειν, οὕτω xal νῦν εἰπεν ἐπὶ τοῦ δικαίου, ὅτι ἐστρα- 
, y, ^ IY ^ E - , 
τοπέδευσε, ἵνα δείξη τὸ εὔζωνον τοῦ πατριάρχου, ὅτι 
χαθάπερ οἵ στρατιῶται μετ᾽. εὐχολίας νῦν μὲν ἐν- 
^ L2 δὰ » - | OW" di - e ^ 
ταῦθα, νῦν δὲ ἐχεῖσε στρατοπεδεύονται᾽ οὕτω δὴ 
χαὶ ὃ δίχαιος οὗτος, χαίτοι γυναῖχα ἐπιφερόμενος, 
* ** ^ M , ^ — 
xal τὸν ἀδελφιδοῦν, xal τοσούτων οἰκετῶν πλῆθος, 
μετὰ πλείονος τῆς εὐχολίας τὰς μεταναστάσεις ἐποι- 
- 23^ , , M , m 
tivo. Εἶδες βίον ἐν γήρα μετὰ γυναιχὸς καὶ οἰκετῶν 
τοσούτων εὔζωνον ; ᾿Εμοὶ δὲ θαυμάσαι ἔπεισι μάλι-- 
—- * 5. ἃ , y M , 
στα τῆς γυναιχὸς τὴν ἀνδρείαν. “Ὅταν γὰρ ἐννοήσω 
τῆς φύσεως τῆς γυναιχείας τὴν ἀσθένειαν, xol λογί-- 
σωμαι ὅπως μετ᾽ εὐχολίας ἅμα τῷ δικαίῳ τὰς μετα- 
ναστάσεις ἐποίει, οὔτε αὐτὴ δυσχεραίνουσα, οὔτε τῷ 
διχαίῳ κώλυμα γινομένη, ἐχπλήττομαι, χαὶ λογίζο- 
μαι ὅτι οὐχ ἔλαττον τοῦ δικαίου xal αὐτὴ φρόνημα 
£t A NS 2 UN - Es uU K ὶ - £O. , 
ὑψηλὸν καὶ ἀνδρεῖον ἐχέχτητο. Καὶ τοῦτο μάλιστα ci- 
, , ' - MJ E / ΤᾺ 
σόμεθα,, ἐπιόντες τὰ ἑξῆς τῶν ἀνεγνωσμένων. Εἶδες 
ὅτι μετὰ τὸ ἀκοῦσαι, ὅτι Τῷ σπέρματί σου δώσω 
τὴν γὴν ταύτην, πῶς οὐχ ἡσύχασεν ὃ δίκαιος, ἀλλ᾽ 
ἐντεῦθεν " ἐχεῖ μετέδαινε, xoà πάλιν ἐχεῖθεν ἑτέρωθι; 
Ἀλλ᾽ ὅρα χαὶ ἀπὸ τῆς ἐρημίας αὐτὸν πάλιν ἐλαυνό- 
WU τ. κα ἀλλ᾽ E XB Ps ἢ m 
μενον, οὐχ ὑπὸ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης τοῦ 
* ^ Y n Y Y «ὧν x Cis 
λιμοῦ. Καὶ ἐγένετο, φησὶ, λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. "Axov- 
ἐτωσαν οἱ ἁπλῶς καὶ ἀπαραφυλάχτως φθεγγόμενοι, 
X» 2 , CN. 2 ^ ^. 
χαὶ οἰωνιζόμενοι , χαὶ λέγοντες ; ὅτι ἐπειδὴ ὃ δεῖνα 
, M , i2 ^N ^m * 
παρεγένετο, λιμὸς γέγονε, xo ἐπειδὴ ὃ δεῖνα ἦλθε, 
ΓΝ , 2g 8. N iem XA m m M , , 
τόδε συνέδη. Ἰδοὺ xai ἐπὶ τῆς τοῦ δικαίου παρουσίας 
λιμὸς, χαὶ λιμὸς βαρὺς, καὶ οὐ θορυθεῖται ὃ δίκαιος, 
οὐδὲ πάσχει τι ἀνθρώπινον, καὶ τῇ ἑαυτοῦ παρουσίᾳ 
λογίζεται τοῦ λιμοῦ τὴν αἰτίαν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ εἶδε 
T WES , ΕῚ / (M , ^ 
τὴν φύσιν ἐλεγχομένην, καὶ ἐπεχράτησεν ὃ λιμὸς, Ka- 
Té6 ησὶ, εἰς Αἴγυπτον Ἄδραμ. παροικῆσαι exei 
Ἢ, φησὶ, εἰς Αἴγυπτον "A6pap. παροιχῆσαι ἐχεῖ, 
τι ἐνίσχυσεν ὃ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 
, M ^ 
Σχόπει πῶς μαχρότερα τὰ σχάμματα τῷ δικαίῳ 
- M 3 , U , M , - 
ἐγίνετο. ᾿βχονόμει γὰρ ὃ Δεσπότης μὴ μόνον τοῖς τὴν 
, ^— , - 
Παλαιστίνην οἰκοῦσιν, ἀλλὰ xo τοῖς χατὰ τὴν Αἴγυ- 
mro διδάσχαλον αὐτὸν γενέσθαι, καὶ τὸ φῶς τῆς 
οἰχείας ἀρετῆς πᾶσι χατάδηλον ποιῆσαι. Καθάπερ 
A —-— ἡ" 
γὰρ φωστῆρά τινα λανθάνοντα xo χεχρυμμένον. εἰς 
M X A8 , - 1 τὸ 2$: 7 e M πὰ m , 
τὴν Χαλδαίων, ἐχεῖθεν ἀνέστησεν, ἵνα τοὺς ἐν τῷ σχό- 
—— , - 
τει τῆς πλάνης χαθημένους χειραγωγήση πρὸς τὴν τῆς 
ἀληθείας δδόν. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν * xal τίνος ἕνε- 
, M] , M 7 , , , , 
χεν οὗ τοὺς ἐν τῇ Χαλϑαίων χώρᾳ παρεσχεύασε δι 
αὐτοῦ πρὸς τὴν εὐσέδειαν ἀναχθῆναι; Εἰχὸς μέν ἐστι 
A “ 3, , , ἂν , , 
xaX τῆς ἐχείνων σωτηρίας δι᾿ ἑτέρων γενέσθαι τὴν 
,. ^ r ^ 
πρόνοιαν * ὅμως δὲ &xoucov τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, 


* Alii ἐπὶ τῶν πολεμίων : et sic legisse videtur vetus 
luterpres. Infra unus δείξη, τὸ εὔξωνον [sic]. 
* Fort. ἐχεϊσε. 


GENES. 


HOMIL. XXXII. 975 
quod. castrametatus sit, ut ostendat expeditum 
fuisse patriarcham, sicut milites qui facile nunc 
huc, nunc illuc castra movent : ita et justus ille, 

33i Quamvis secum duceret uxorem, et fratris filium, 

A et tantum. domesticorum numerum; majori ta- 
men facilitate migrare solebat. Vidisti frugalem 
et expeditam senis cum uxore et tot servis vitai? 
Mihi vero mirabilior videtur mulieris fortitudo. 
Cum enim cogito muliebris sexus infirmitatem, et 
animadverto quomodo tam facile et tanta alacri- 
tate cum justo peregre vadit, et subinde migrat, 
neque ipsa moleste fert, neque justo impedimen- 
tum affert, obstupesco, et censeo non minori 
quam Abram animo et fortitudine ipsam quo- 
que przditam fuisse. Et hoc maxime sciemus, 
cum ea qua consequenter lecta sunt pertractave- 

B rimus. Vidisti postquam audivit, Semini tuo 
dabo terram hanc, quomodo non quieverit ju- 
stus ille, et nunc huc, nunc illuc transierit? Sed 
vide quomodo iterum a solitudine exigitur, non 
ab hominibus, sed necessitate famis : 10. Et fa- 
cta est, inquit, fames super terram. Audiant 
qui temere ct incaute loquuntur, et divinant, di- 
centes : Quoniam 1116 talis advenit, fames inva- 
luit ; quoniam ille adfuit, hzec contigerunt. Ecce 
eliam in adventu justi fames, et fames valida, 
et non turbatur justus, neque aliquid humanum 
patitur, neque suo adventui tribuit famis causam. 

C Sed quia vidit naturam coarctari, et. invale- 

scere famem : Descendit, inquit, in /Egyptum 

Abram, ut habitaret illic, quia invaluit fa- 

mes super terram. 


4. Attende quomodo longiora fiunt justo sta- 
dia. Illud enim providebat Dominus, ut non so- 
lum Palzstinam incolentibus esset doctor, sed 
et iis qui in /Egypto erant, et virtutis cjus splen- 
dor omnibus pateret. Quasi enim luminare quod- 

D dam latens et absconditum in Chaldzorum terra; 
illinc evocavit, ut eos qui in tenebris errorum 
sedebant, ad veritatis viam introduceret. Sed 
forte dicet aliquis : Et quare non potius ut 1], 
qui in Chaldza crant, ad veram religionem ve- 
nirent, per ipsum effecit? Verisimile quidem 
est, illorum salutem per aliorum providentiam 
procuratam fuisse : attamen audi Christum di. 


à Tr» οὖσιν ἐλεγχομένην,» naturam devictam , sive pro- 
stratam , coarctatam , quie non tulisset fructus solitos, 
Vox ἐλέγχειν hoc usu frequentatur apud Chrysostomum. 


Adversus 


omina. 
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Matth. 13. centem : ZVon est propheta sine honore, nisi Οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν τῇ ἰδία πατρίδι. 
37- in patria sua. Ut igitur opere impleret promis- g "Iva οὖν τὴν ἐπαγγελίαν εἰς ἔργον ἀγάγη τὴν αὐτοῦ, 
sionem quam illi fecerat, dicens : Et magnifi- ἣν ἐποιήσατο λέγων, Καὶ μεγαλυνῶ τὸ Óvou cov, 
cabo nomen tuum : propterea et famem οὔτ διὰ τοῦτο xo τὸν λιμὸν συγχωρεῖ γενέσθαι, xax διὰ 
permittit, et cogente necessitatein /Egyptum eum — τούτου ἀνάγχην εἰς τὴν Αἴγυπτον αὐτὸν ἀφικέσθαι, 
ire compellit, ut discerent et incole quanta viri ἵνα μάθωσι xa οἵ αὐτόθι, ὅση τοῦ ἀνδρός ἐστιν ἣ 
virtus esset. Nam fames quasi lictor, ceu vincu- ἀρετή. Καθάπερ γάρ τις δήμιος δεσμὰ περιδαλὼν, οὔ- 
lis injectis, ita vi e deserto in /Egyptum eos abs- τως αὐτοὺς ὃ λιμὸς ἀπὸ τῆς ἐρημίας ἀναστήσας ἐπὶ 
traxit. Sed. videamus qua hine sequantur, et in τὴν " Αἴγυπτον εἶλχεν. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν λοιπὸν τὰ ἐν-- 
quantas difficultates justus inciderit : ut et ejus τεῦθεν, καὶ ὅσῃ περιστάσει ὃ δίχαιος περιπέπτωχεν, 
fortitudinem discamus, et uxoris illius saplen- — ἵνα xot αὐτοῦ τὴν ἀνδρείαν μάθωμεν, χαὶ τῆς γυναι-- 
tie studiosam mentem. Postquam igitur multo χὸς τὴν φιλόσοφον γνώμην. Ἐπειδὴ γὰρ πολὺ τῆς 
itinere processerant, et proxime /Egyptum erant, 595 δδοῦ προῆλθον, καὶ γεγόνασι λοιπὸν πλησίον τῆς Ai- 
justus angore mentis afflictus est, et, ut ita dicam, Δ γύπτου; ἐναγώνιος γέγονεν ὃ δίκαιος, καὶ περὶ αὐτῆς, 
de vita sua timens et tremens alloquitur uxorem ὡς εἰπεῖν, τῆς ζωῆς δεδοιχὼς xal τρέμων διαλέγεται 
suam. 11. Factum est, inquit, quando Abram τῇ γυναικί. "Exyévexo γὰρ, φησὶ, ἡνίχα ἤγγισεν Ἄδραμ 
appropinquabat , ut intraret in. /Egyptum, εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, εἶπε Σάρα τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ * 
dixit Sarce uxori suc : Scio quod formosa sis γινώσχω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἰ. "Eccat οὖν, 
mulier. 42. Futurum itaque est ut cum te vi- ὅταν ἴδωσί σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ; ὅτι γυνὴ αὐτοῦ 
derint /Egyptüi, dicant : Ista est uxor ejus; αὕτη" xoi ἀποχτενοῦσί με, σὲ δὲ περιποιήσονται. 
et occident me, te autem. sereabunt. 43. Dic Ἐἰπὲ οὖν, ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ εἶμι, ὅπως εὖ μοι γένη- 
igitur, Soror cjus sum, ut mihi propter te ὕ6- — «ax διὰ σὲ, καὶ ζήσεται fj ψυχή μου ἕνεχεν σοῦ. Εἶδες 
ne sit, eL vivet anima mea propter te. Vidisti B ἐκ τῶν ῥημάτων elc ὅσον ἀγῶνα καὶ δειλίαν ὃ δίκαιος 
ex verbis, in quanto angore et metu constitutus κατέστη καὶ οὐδαμοῦ τὸν λογισμὸν ἐταράττετο, οὐδ 
fuerit justus : neque tamen turbabatur animo, ἐθορυδεῖτο τὴν γνώμην, οὐδὲ ἐνενόει χαὶ ἔλεγε" τ 
neque cogitans intra se, dicebat : Quid hoc est? τοῦτο ; ἄρα ἐγχατελείφθημεν; ἄρα ἠπατήθημεν; ἄρα 
num derelicti sumus? num decepti sumu ? num μὴ ἐρήμους fiu&e κατέλιπε τῆς αὐτοῦ προνοίας ὃ 
nos providentia sua destituit Dominus? num ille Δεσπότης; 6 εἰπὼν, Μεγαλυνῷ σε, xat τῷ σπέρματί 
qui dixit : Magnificabo te, et semini tuo dabo σου δώσω τὴν 7» ταύτην, οὕτως ἡμᾶς ἀφίησι νῦν 
terram hanc : nos ita relinquit nunc ut de extre- περὶ τῶν ἐσχάτων αὐτῶν δεδοικέναι, καὶ εἰς προφανῆ 


(^ 


ec 


ins timeamus, et in manifestum incidamus peri- χίνδυνον ἐμπεσεῖν; Οὐδὲν τούτων οὐδὲ ἐν διανοίᾳ 
3* * * . : 

culum? Nihil horum vel in mentem admittendum — λαθεῖν ὃ δίκαιος κατεδέξατο, ἀλλ᾽ ἑνὸς νῦν ἐγίνετο 
5 d AJ - 5 , e m ' 
existimavit justus, sed unum hoc curabat, quo- μόνου, ὅπως δυνηθῇ σοφισάμενός τινα μηχανὴν, καὶ 


modo arte aliqua excogitata posset famis reme- € τοῦ λιμοῦ παραυυθίαν εὑρεῖν, xal τῶν Αἰγυπτίων 
dium ac consolationem invenire, et /Égyptiorum τὰς χεῖρας διαφυγεῖν. Γινώσχω,, φησὶν, ὅτι γυνὴ εὖ- 
manus. effugere. Scio, inquit, quod formosa πρόσωπος εἶ. Ὅρα πόση τῆς γυναιχὸς ἦν ἣ εὐμορφία, 
mulier sis. Vide quanta mulieris erat formosi- — dci xoi εἷς γῆρας αὐτῶν ἐλασάντων λοιπὸν, xo μετὰ 
tas:nam et cum in senectam jam vergeret, et τοσούτων ἐτῶν ἀριθμὸν ἔτι ἔμενεν ἀχμάζουσα.; τοῦ 
post tot annorum numerum adhuc vis pulchritu- χόλλους τὴν ὥραν ἐπὶ τῆς ὄψεως φέρουσα, καὶ ταῦτα 
dinis in facie emicabat, etiam post tot labores et μετὰ τὴν τοσαύτην ταλαιπωρίαν xal χαχουχίαν, ἣν 
rumnas, quas in via de locis in locatranseundo χατὰ τὰς ὁδοὺς ὑπέμενεν ἀπὸ τόπων elc τόπους μετα- 
experta est, a Chaldaeorum nempe regionein Char- νισταμένη, καὶ ἀπὸ μὲν τῆς Χαλδαίων χώρας εἰς τὴν 
van, et ἃ Charran in Chanaan, et rursus in Cha- Χαῤῥὰν μετανισταμένη, κἀχεῖθεν εἰς τὴν Χαναὰν, 
nanza huc atque illuc, 6 nunc iterum in /Egy-.— xoi πάλιν ἐντεῦθεν ἐχεῖ ἐν τῇ Xavavala , χκἀχεῖθεν 
ptum. Quem non fortium virorum defatigarent ὧδε , χαὶ νῦν πάλιν εἰς τὴν Αἴγυπτον. Τίνα οὖν οὐχ 
tot continue peregrinationes? Verum egregia 
hac mulier etiam post tot exantlatas zerumnas 
luculenta adhuc erat facie, unde et vehementem 
formidinem afferebat justo : ideo οἱ dicebat : 


D ἂν xal τῶν σφριγώντων ἀνδρῶν at οὕτω συνεχεῖς ἀπο- 
δημίαι κατειργάσαντο ; Ἀλλ᾽ ἣ θαυμασία αὕτη, καὶ 
μετὰ τὴν τοσαύτην ταλαιπωρίαν ἔτι λάμπουσα τῷ 

n : τῆς ὄψεως χάλλει, πολὺ xal σφοδρὸν τὸ δέος ἐνεποίει 

Scio quod mulier formosa sis : futurum ita-.— zà δικαίῳ " διὸ χαὶ ἔλεγε" Γινώσχω ἐγὼ, ὅτι γυνὴ 


e 


b Alii Αἴγυπτον τότε βιαίως μεθεῖλκεν. 
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εὐπρόσωπος el. Ἔσται οὖν, ὡς ἂν ἴδωσί σε οἱ Αἰγύ- — que est ut cum te viderint JEgyptii, dicant : 
πτιοι, ἐροῦσιν, ὅτι γυνὴ αὐτοῦ αὕτη" x«l ἀποχτε- — [sta est uxor ejus ; et occident me, te autem 
νοῦσί με, σὲ δὲ περιποιήσονται. Σχόπει πῶς ἐθάῤ- — servabunt. Considera, quantum confidebat mo- 
bet τῷ τρόπῳ τῆς γυναικὸς, χαὶ οὐχ ἔδεισε μή ποτε ribus mulieris, non metuens ne laudibus emolli- 
τοῖς ἐπαίνοις χαυνωθῇ, ἀλλὰ χαὶ τοιαύτην εἰσάγει — retur, quin et tale inducit consilium, dicens : Ut 
τὴν συμθουλὴν λέγων - ἵνα μὴ ἐμὲ μὲν ἀποχτείνωσι, — ne me quidem occidant, te autem servent : Dic 
σὲ δὲ περιποιήσωνται, Εἰπὲ οὖν ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ — igitur, Soror ejus sum, ut mihi bene sit, et wi- 
elut, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται, χαὶ ζήσεται ἡ ψυχή — vet anima mea propter te. Quoniam non vul- 
μου ἕνεχεν σοῦ. Ἐπειδὴ οὐ τὸ τυχὸν ἦν ὅπερ ἐπέ- E gare erat quod imperabat, propterea verbis qua 
ταττε, διὰ τοῦτο διὰ τῶν ἐπαγομένων ῥημάτων — subdidit, allicere eam οἱ ad misericordiam flecte- 
ἐφελχύσασθαι αὐτὴν ἠβουλήθη, ὥστε χαὶ εἰς οἶκτον — re, persuadereque ei volebat, ut promte in hac 
αὐτὴν ἐπιχάμψαι, καὶ πεῖσαι μετὰ προθυμίας 6mo- — fabula partes suas ageret. Futuruin est itaque 


? 


χρίνασθαι τὸ δρᾶμα. Ἔσται οὖν, φησὶν, ὡς ἂν ἴδωσί ut cum te viderint JEgyptii, dicant : Ista est 

σε οἵ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν, ὅτι γυνὴ αὐτοῦ αὕτη xoi — wxorejus; et occident me, te autem servabunt, 
ἀποχτενοῦσί με, σὲ δὲ περιποιήσονται. Οὐχ εἶπε, ^ Nondixit, Contumeliis te afficient: non vult enim 

ci χαθυδρίσουσι " τέως οὐ βούλεται αὐτὴν χαταπλῆ- ^ eam nunc verbis terrere, praecipue vero metue- 

ξαι διὰ τῶν ῥημάτων, ἄλλως τε καὶ δέδοιχεν ὑπὲρ τῆς — bat super Dei promissione. Propterea dicit: 7e 
ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτό φησι, Σὲ δὲ περι- autem servabunt : dic igitur, Soror ejus sum. 
ποιήσονται" εἰπὲ οὖν, ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ εἶμι. ᾿Εννόει Cogita, quaeso, quo fuisse tum in statu justi men- 

μοι ἐν olx καταστάσει τυγχάνειν εἰχὸς ἦν τοῦ δικαίου ,,, tem verisimile sit, cum ista uxori consuleret. Sci- 

τὴν διάνοιαν, ἡνίκα ταῦτα συνεθούλευε τῇ γυναικί. A lis enim, scitis nihil gravius maritis esse, quam 

Ἴστε γὰρ, ἴστε πῶς οὐδὲν τούτου βαρύτερόν ἐστι τοῖς — utvelin ejusmodi suspicionem uxor veniat. Ve- 
ἀνδράσιν, * εἰς τὸ χἂν sig ὑποψίαν τοιαύτην τὴν ya- — rumtamen hic justus et contendit et omnem la- 

μετὴν ἐλθεῖν. Ὃ μέντοι δίκαιος καὶ σπουδάζει x«i — pidem movet, ut adulterium opere compleatur. 
πάντα ποιεῖ, ὥστε εἰς ἔργον τὴν μοιχείαν ἐχόῆναι. — Noli tamen justum hunc temere condemnare, di- 

Ἀλλὰ μὴ ἁπλῶς, ἀγαπητὲ, χαταψηφίσῃ τοῦ δικαίου, — lectissime, sed ex hoc potius multam ejus pruden- 

ἀλλὰ xa ἐχ τούτου μάλιστα χατάμαθε αὐτοῦ χαὶ τὴν — tiam ac fortitudinem cognosce ; fortitudinem qui- 
σύνεσιν τὴν πολλὴν χαὶ τὴν ἀνδρείαν ^ τὴν ἀνδρείαν — dem, quod ita generose motibus cogitationum re- 

μὲν, ὅτι οὕτω γενναίως ἀντεῖχε xoi περιεγένετο τῆς — stiterit, eosque superarit, ut etiam ista consuleret, 

τῶν λογισμῶν ταραχἧς, ὡς xal τοιαῦτα συμδουλεῦ- ^ Hacenim re nihil esse intolerabilius audi ex Sa- 

σαι. Ὅτι γὰρ οὐδέν ἐστι τούτου ἀφορητότερον, ἄκουε — lomone, qui dicit : Plenus enim zeli furor viri Prov. 6. 
τοῦ Σολομῶντος λέγοντος - Μεστὸς γὰρ ζήλου θυμὸς Β ejus ; non parcet in die judicii, neque com- mw 
ἀνδρὸς αὐτῆς - οὐ φείσεται ἐν ἡμέρα χρίσεως, οὐδὲ — mutabit odium multis donis : οἵ rursus, Durus Cant. 8. 6, 
ἀνταλλάξεται πολλῶν δώρων τὴν ἔχθραν - xol πάλιν, — ut infernus zelus. 

Σχληρὸς ὡς ἅδης ζῆλος. 

ὋὉρῶμεν δὲ πολλοὺς, ὅτι εἰς τοσαύτην μανίαν ἐξη- 5. Multos autem videmus in tantam insaniam — Ζεϊοιγρία 
χοντίσθησαν, ὡς μηδὲ αὐτῶν φείσασθαι τῶν γυναικῶν,  prorupisse, ut nec uxoribus ipsis parcerent, AN 
ἀλλὰ xai αὐτὸν τὸν μοιχὸν πολλάκις συγχατέσφαξαν 564 et adulterum ipsum saepenumero et semet- : 1 
xa ἑαυτούς. 'Γοσαύτη τοῦ πράγματός ἐστιν $ μανία, ipsos interimerent. Tanta rei hujus est insania, 
χαὶ οὕτως ἀχάθεχτός ἐστιν 6 ζῆλος, ὡς παρασχευά- am impotens et indomita est zelotypia, ut eum 
ζειν χαὶ τῆς οἰχείας σωτηρίας ὑπεριδεῖν τὸν ἅπαξ 4ὶ semel hac egritudine correptus sit, efficiat 
ἁλόντα τῷ πάθει. Καὶ τὴν μὲν ἀνδρείαν ἐχεῖθέν ἐστι — ctiam propriam salutem contemnere. Ac fortitu- 
χαταμαθεῖν τοῦ διχαίου " τὴν δὲ σύνεσιν αὐτοῦ τὴν C dinem quidem justi licet inde cognoscere : pru- 
πολλὴν, ὅτι ἐν ἀμιηχανίᾳ τοσαύτῃ, xol ὥσπερ ἐν δι- — dentiam vero non mediocrem ex eo, quod in tan- 
χτύοις ἀποληφθεὶς ἴσχυσε ταύτην εὑρεῖν τὴν 620v, δι’ — tas redactus angustias et tanquam laqueis irreti- 
ἧς ἔλαττον ἂν γένοιτο τὸ χαχόν. Εἰ μὲν γὰρ εἶπεν ὅτι tus, hanc viam potuerit adinvenire, qua malum 
γυνὴ αὐτοῦ ἦν, χαὶ μὴ ὑπεχρίνατο τὸ δρᾶμα, καὶ τῷΟὀυ imminueretur. Nam si quidem dixisset uxorem 
τῆς ἀδελφῆς ὀνόματι ἐχρήσατο, χαὶ αὐτὴ ἂν ἀφηρέθη se illius esse, neque fabulam illam egisset, ac 
τοῦ διχαίου, τοῦ χάλλους τῆς εὐμορφίας ἐπισπωμένου sororis nomen usurpasset : et ipsa justo erepta 
τῶν Αἰγυπτίων τὴν ἀκόλαστον γνώμην, χαὶ 6 δίκαιος — esset, cum ejus forme pulchritudo lascivum 


* [ Savil. in marg. conj. 5 τὸ ».] 
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[Egyptiorum animum pellexisset, et interfectus 
justus fuisset, ut sceleris accusator e medio tol- 
leretur. Quando igitur hz dux moleste res 
omnino propter hominum illorum intemperan- 
tiam regisque tyrannidem eventura erant, ut in D 
iantis difficultatibus exiguum aliquod. solatium 
nancisci possent : Dic, inquit, Soror ejus sum ; 
hoc enim fortasse me a periculis liberabit. Nam 
quod ad te quidem attinet, sive sororem teipsam 
dixeris, sive conjugem, nemo negabit quin | 
omnino futurum sit, ut te propter corporis pul- 
chritudinem confestim eripiant ; me vero proba- 
bile est insidias evasurum, si nomen sororis usur- 
paveris. Vides prudentiam justi ; quo pacto in- 
terceptus viam potuerit invenire, ac. modum 
excogilaverit, quo /Egyptiorum insidias posset g 
εἰειδιῶε ? Rursus hoc loco mihi patientiam quo- 
que justi perpende, ac mulieris. probitatem : 


justi quidem, quod non indignatus sit neque 


dixerit : Cur autem hanc mulierem mecum duco, 
cujus gratia tanta in me tempestas excitatur ? 
quid enim ejus mihi prodest consuetudo, cum 
ejus causa in summum capitis discrimen addu- 
quid mihi proficit, cum non modo nullo 
me solatio juvet, sed etiam sua pulchritudine 
mortis mihi periculum creet ? Nihil horum dixit 
aut cogitavit, sed omni ejusmodi rejecta cogita- 
tione de Dei promisso minime dubitavit ; ee in 
id unum ineubuit, ut preevisum enini pos- 
set evadere. Hic enim ineffabilem Dei patientiam 
animadverte, dilectissime, quo pacto non assi- 
stat neque consoletur justum, sed ingravescere 
mala sinat et augeri, atque in extremas angustias 
redigi, tumque suam providentiam ostendat. 
Dic igitur, inquit, Soror ejus sum : ut bene sit 
mihi propter te, et vivet anima mea propter te. 
Non. quasi moritura esset ipsius anima, hzc dixit 


car ? 


ἮΝ 


, justus ( ZVolite enim timere, inquit, eos qui oc- 


cidunt corpus, animam autem non possunt 
occidere ), sed simpliciter ex consuetudine his p 
verbis uxorem affatus est. Ut bene mihi sit, 
inquit, propter te, el vivet anima mea propter 
te : quasi diceret illi : Dic, Soror ejus sum : ne 
efficias ut, cum propter famem e Chananza fu- 
gerim, manibus enecer /Egy tiorum. Fias potius 
mihi salutis causa, Ut bene sit mihi propter te. 
Miserabilia sunt hzc verba, sed et multus erat 
timor propter insaniam /Egyptiacam, et quia 
nondum mortis erat soluta tyrannis ; propterea 
in adulterium uxoris consentit justus, et quasi 
servit adultero 1n mulieris contumeliam, ut mor- 
tem. effugiat. Erat enim. adhuc terribilis facies € 
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^ 2 , d δι Ὁ. * τω 
v ἐσφάγη, ὥστε μὴ εἰναι τὸν ἔλεγχον τῆς παρανο- 
΄ σ ci — ON , hd , 
μίας. Ἵνα οὖν, τῶν. δύο τούτων χαλεπῶν μελλόντων 
, , — ΩΣ 
πάντως ἐχόαίνειν διὰ τὴν ἀκρασίαν τῶν ἀνδρῶν, xat 
-“ , 1 "3 “- E] 5» , 
τοῦ βασιλέως τὴν τυραννίδα, δυνηθῶσιν ἐν ἀπορία 
^c 4 / - ^ 
:0))5 μικράν τινα παραμυθίαν εὑρεῖν, φησίν * Εἰπὲ, 
cr 295 2 ms 2 e Y 3. Nn 3 
ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ εἶμι τοῦτο γὰρ ἐμὲ ἴσως ἐλευθε- 
, b ^F "m M ᾿ L4 2^ T. * 
ρώσει τῶν χινδύνων. 'To γὰρ σὸν, xdv τε ἀδελφὴν ci- 
A - - 
πῆς σαυτὴν, χἄν τε γυναῖκα, οὐδεὶς ἀντερεῖ ὅτι πάν- 
5 , A?«5 ^ ο T" 9 , ^ 
τως ἐχθήσεται, καὶ ἐπιδραμοῦσι τῇ ἀφαιρέσει διὰ τὴν 
bh M , - ' 
τῆς σαρχὸς εὐμορφίαν - ἐμὲ δὲ εἰχὸς διαφυγεῖν τὴν 
- Y 5 m pe Eb m , Y^ 
ἐπιθουλὴν, εἰ τῷ τῆς ἀδελφῆς ὀνόματι χρήσαιο. ἰδὲς 
/ e ^ ^ y 
σύνεσιν τοῦ δικαίου, πῶς ἀποληφθεὶς 600v τινα ἴσχυ- 
ς ὦ ^ E o3 L - ^ — , b 
σεν εὑρεῖν, δι᾿ ἧς ἐδουλεύετο, πῶς ἂν δυνηθείη τῆς 
f MA , 
τῶν Αἰγυπτίων ἐπιόουλὴς ἀνώτερος γενέσθαι: Πάλιν 
e M c t 
ἀναλογίζου᾽; μοι χἀνταῦθα χαὶ τοῦ διχαίου τὴν ὕπομο- 
γὴν, χαὶ τῆς γυνανκὸς τὸ ἡιλόγαθαν: τοῦ μὲν δικαίου, 
ὅτι οὐχ ἀπεδυσπέτησε xo εἰπε τίνος δὲ ἕνεχεν ταύ- 
τὴν ἐπάγομαι, αἰτίαν μοι γινομένην τοσούτου χλυδω- 
Ψ“,ὔ Ὁ / 
γίου; τί γάρ μοι τὸ ὄφελος ἀπὸ τῆς συνουσίας, ὅταν 
- m , , , 
μέλλω OU αὐτὴν περὶ τῶν ἐσχάτων κινδυνεύειν; τί 
Y / 7, , 
τὸ χέρδος, ὅταν μὴ μόνον μηδεμίαν μοι εἰσάγη παρα- 
, , Y ^ 3 3x 1 / / , ^X 
νυθίαν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν θάνατον μοι τίχτη διὰ 
—M 24-17. , , 5M 7 y * » 
τῆς οἰχείας εὐμορφίας; Οὐδὲν τούτων οὔτε εἰπεν οὔτε 
^ , e , 
ἐνενόησεν, ἀλλὰ πάντα τοιοῦτον λογισμὸν ἀπωσάμε-- 
M LÁ P M ^, ,ὔ M m 05 , 
voc, x«i οὔτε πρὸς τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ διστά- 
σας, ἑνὸς μόνου δὴ ἐγίνετο, τοῦ πῶς δυνηθῇ διαφυγεῖν 
^ 3 , D 
τὸν προορώμενον χίνδυνον. "Evvóet. μοι γὰρ ἐνταῦθα, 
D b A 7 τἫ 
A ἀγαπητὲ, τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον μαχροθυμίαν, πῶς 
Ν mM J Y - ^ 
οὐδαμοῦ ἐφίσταται οὐδὲ siga τὸν δίχαιον, 
ἀλλὰ ἀναμένει χορυφωθῶναι τὰ δεινὰ χαὶ αὐξηθῆναι, 
χαὶ εἰς ἀπόγνωσιν ἐλθεῖν, xol τότε τὴν οἰκείαν πρό- 
SN 7 Aes 
νοιαν ἐπιδείκνυται. Εἰπὲ οὖν, φησὶν, ὅτι ἀδελφὴ αὖ-- 
c 2 d - DT 7m SMS TA 
τοῦ εἶμι, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται διὰ σὲ, καὶ ζήσεταε 
"S nies Ια Loy e DP s fr. v y- oed 
ἢ Ψυχή μου ἕνεχεν σοῦ. Οὐχ ὡς μελλούσης τῆς αὐτοῦ 
m e Y , 

Ψυχῆς ἀποθνήσχειν, ταῦτα εἴρηκεν ὁ δίχαιος (Μὴ go- 
c * A S , Nen o5 
Gn f cs γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, 

^ M - ^ 
τὴν δὲ Ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι ), ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
i M τ 5 / €? — ^ 
χατὰ τὴν συνήθειαν ἐφθέγξατο τοῦτο πρὸς τὴν γυ- 
- [/ ^ k1 me d. b M ὲ " 
ναῖχα. Ὅπως ἂν εὖ μοι, φησὶ, γένηται διὰ σὲ, χα 
Ξ "» , 
ζήσεται ἣ ψυχή μου Évexev coU* μονονουχὶ λέγων 
E ΩΣ M 
πρὸς αὐτήν" Εἰπὲ, ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ εἰμι, ἵνα μὴ 
NX LX EY , σ΄ , y , 
διὰ τὸν λιμὸν φυγόντα τὴν Χαναναίαν ἔργον με ποιή-- 
σὴς γενέσθαι τῶν Αὐγυξτνονον ode aja Γενοῦ uot 
οὖν τῆς σωτηρίας αἰτία, Ὅπως ἃ ἂν εὖ μοι γένηται διὰ 
cé." EJesw τὰ ῥήματα " πολὺς ἦν ὃ φόθδος ὃ διά τε τὴν 
, 3 
μανίαν τὴν Αἰγυπτιαχὴν, καὶ ὅτι οὕπω ἦν χαταλυ- 
» —^— , D — 
θεῖσα τοῦ θανάτου ἣ τυραννίς * διὰ τοῦτο xa τῇ μοι- 
χεία τῆς γυναιχὸς αἱρεῖται χοινωνῆσαι ὃ δίκαιος, xa 
μονονουχὶ ὑπηρετήσασθαι τῷ μοιχῷ εἰς τὴν τῆς γυ - 
ναιχὸς ὕῤριν, ἵνα τὸν θάνατον διαφύγῃ." "Ext γὰρ q φο-- 
Θερὸν ἦν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον" οὐδέπω ἦσαν αἱ y? - 
xo πύλαι χλασθεῖσαι" 


οὐ δέπω v τὸ χέντ 0 


i 


y αὐτοῦ 
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ἀμδλυνθέν. Εἶδες σύνδεσμον ἀγάπης ἀνδρὸς χαὶ 
- , ἴδ y Ὁ T7 ἔῃ 55 t , 
γυναιχὸς ; εἰδὲες καὶ ἄνδρα, οἷα ἐθάῤῥησεν ὑποθέσθαι 
τῇ γυναιχὶ, καὶ γυναῖχα οἵαν δέχεται τὴν συμέουλήν; 
Οὐχ ἀνανεύει οὐδὲ δυσχεραίνει, ἀλλὰ πάντα ποιεῖ , 
[2 M "o » 3 , y» ο ^ - 
ὥστε τὸ δρᾶμα λαθεῖν. ᾿Αχουέτωσαν ἄνδρες xat γυναῖ- 
χες, xa μιμείσθωσαν τούτων τὴν ὁμόνοιαν, τῆς ἀγά- 
πῆς τὸν σύνδεσμον, τῆς εὐσεδείας τὴν ἐπίτασιν, καὶ 
» , m by , » , σῷ, a 
ζηλούτωσαν τῆς Σάρας τὴν σωφροσύνην. Ὅτι xal ἐν 
ei ^ , 
γήρᾳ οὕτω κάλλει διαλάμπουσα μέχρι τότε διέμεινεν 
ἁμιλλωμένη ταῖς τοῦ δικαίου ἀρεταῖς" δι᾽ ὃ xal το- 
σαύτης ἠξιώθη * τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ προνοίας, xal 
^ » , — ^ , , /, D L4 
τῆς ἄνωθεν dox T;c. Μηδεὶς τοίνυν αἰτιάσθω» τοῦ χάλ- 
λους τὴν εὐμορφίαν, μηδὲ λεγέτω ἐχεῖνα τὰ ἀνόνητα 
ς μορφίαν, μὴ Y 1 
^x ^ 
ῥήματα, ὅτι τὴν δεῖνα τὸ 
δεῖνι τὸ χάλλος γέγονεν ὀλέθρου αἴτιον. Οὐ τὸ χάλ- 
Aog αἴτιον * μμὴ γένοιτο - ἔργον γάρ ἐστι xo τοῦτο 
ς Μὴ Y ; 

-— Ὁ ^ , , 
τοῦ Θεοῦ ἀλλ᾽ ἣ προαίρεσις ἣ διεφθαρμένη αἰτία 
, —^- - 5 DS SN , , 
πάντων τῶν χαχῶν ἐστιν. Εἶδες τὴν θαυμασίαν ταύ-- 


χάλλος ἀπώλεσε " xol τῇ 


- , ^ , - jS 
τὴν γυναῖχα ἑχατέρωθεν διαλάμπουσαν, xal ἀπὸ 
"-Ὡὠ - Ὁ ^ ^— — - 
00 τῆς Ψυχῆς χάλλους xai ἀπὸ τοῦ τῆς ὄψεως, 

LI LE , n" , 
xai xav' ἴχνος τοῦ διχαίου πορευομένην; Ταύτην 
/! x - 5 p 5. M X ; 
μιμείσθωσαν αἵ γυναῖχες. Ἰδοὺ γὰρ xoi ὥρας εὖ- 
, M , M Ὁ , E^ “- 
μορφία, xal στείρωσις, x«i χρόνος τοσοῦτος, xal 
^ , , 
περιουσία πολλὴ, xal μετανάστασις τοσαύτη, χαὶ 
ἀποδημία, καὶ πειρασμοὶ συνεχεῖς xal ἐπάλληλοι - 
m I^ 
xal οὐδὲν τούτων αὐτῆς τὸν λογισμὸν παρεσάλευσεν, 
ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀπερίτρεπτος. Διά τοι τοῦτο xai τῆς ὕπο- 
"ὉὮὉὋ - ,ὔ 
μονῆς ἀξίαν τὴν ἀμοιδὴν ἐκομίσατο, ἐν ἐσχάτῳ γήρα 
ΕῚ - / M Ν « Lom 
ἀπὸ μήτρας πεπηρωμένης , χαὶ νηδύος νενεχρωμένης 
- - σ ^ M , 
τεχεῖν δυνηθεῖσα. “Ὅπως ἂν, φησὶν, εὖ μοι γένηται 


GENEs. 


D 


E 


διὰ σὲ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ἕνεχεν σοῦ. Οὐδὲν, .. 


φησὶν, ἕτερον ὑπολέλειπταί μοι εἰς σωτηρίαν, ἢ τὸ 
σὲ βουληθῆναι εἰπεῖν, ὅτι ᾿Αδελφὴ αὐτοῦ εἰμι. Ἴσως 
γὰρ διαφεύξομαι τὸν προσδοχώμενον κίνδυνον, xal διὰ 
σὲ λοιπὸν ζήσομαι, χαὶ σοὶ τὴν μετὰ ταῦτα ζωὴν 
! ἐπιγράψομαι. Ἵχανὰ τὰ ῥήματα ἐφελχύσασθαι τὴν 
γυναῖχα, καὶ εἰς συμπάθειαν ἀγαγεῖν. 

Τοῦτο ἀληθῶς συνοιχέσιον, τὸ μιὴ μόνον ἐν ἀνέσει, 
ἀλλὰ xal ἐν τοῖς χινδύνοις ἑαυτοῖς συμπεριφέρεσθαι " 
τοῦτο ἀγάπης γνησίας τεχμήριον, τοῦτο φιλίας ἀχρι- 
δεστάτης γνώρισμα. Οὐχ οὕτω διάδημα ἐπὶ τῆς χε- 
qa χείμιενον λαμπρὸν δείχνυσι τὸν βασιλέα, ὡς 
τὴν μαχαρίαν ταύτην περιφανῇ χαὶ λαμπρὰν ἀπέδει- 
ξεν f, ὑπαχοὴ αὕτη, ἣν περὶ τὴν συμβουλὴν τοῦ δικαίου 
ἐπεδείξατο. Τίνα οὖν τὸ ταύτης χαταπειθὲς λογιζόμε- 
γον οὐχ ἐχστήσει; τίς γὰρ ἂν χατ᾽ ἀξίαν ταύτην 
ἐπαινέσειεν, ἥτις μετὰ τοσαύτην σωφροσύνην, χαὶ ἐν 
ἡλικίᾳ τοιαύτῃ ὑπὲρ τοῦ τὸν δίκαιον διασῶσαι, ὅσον 
εἰς τὴν οἰχείαν γνώμην, καὶ εἰς μοιχείαν ἑαυτὴν ἐξέ- 
δωχεν, xaX συνουσίας ἠνέσχετο βαρδαριχῆς ; ᾿Αλλὰ 


a Alii τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. 
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morts ; nondum erant aeree porte confracta ; 
nondum erat aculeus ejus hebetatus. V idisti vin- 
culum caritatis viri et mulieris? vidisti virum, 
qualia mulieri suggerere sit ausus, et quale con- 
silium acceperit mulier? Non renuit, neque gra- 
vatim fert : sed omnia facit, ita ut fabula et fictio 
illa lateat. Audiant viri et mulieres, et imitentur 
horum concordiam, vinculum caritatis, pietatem 
insignem, et Sarz continentiam zmulentur ; quae 
vetula in tanta venustate permanens, certabat 
cum justo virtutibus : ideo et tantam ejus curam 
habuit Deus, tantumque superne illi retributum 
est, Nullus igitur accuset pulchritudinem, nullus 
hiec inutilia verba dicat : Hanc perdidit forma ; 
huic pulchritudo causa fuit interitus. Non pul- 
chritudo in causa est: absit; opus enim Dei est 
et ipsa: sed perversa voluntas malorum omnium 
causa est. Vidisti admirabilem. hanc. mulierem 
utrinque relucentem, et ob pulchritudinem ani- 
mze, et ob formositatem faciei vestigia justi proxi- 
me sequentem? Hanc imitentur mulieres. Etenim 
nec venustatis decor, nec sterilitas, nec tantum 
tempus, nec facultatum abundantia, neque tot 
migrationes, neque peregrinationes, et continuae 
crebrzque tentationes, vel quidquid tale, mentem 
ejus movere potuerunt : immobilis enim mansit. 
Unde ob patientiam, dignam mercedem rcporta- 
vit: In extrema enim senectute, ex vulva sterili 
et utero emortuo parere potuit. Ut mihi, inquit, 
bene sit propter te, et vivet anima mea pro- 
pter te. Quasi diceret : Nihil aliud relictum mihi 
est ad salutem, quam ut dicas: Soror ejus sum. 
Fortassis enim effugiam periculum quod refor- 
mido, et posthac propter te vivam, et tibi quod 
reliquum vitz fuerit acceptum referam, Sufficie- 
bant hzec verba ad commiserationem uxoris mo- 
vendam, et ad persuadendum. 


6. Hoc vere est conjugium, quando non so- 
lum in prosperitate, sed et in periculis simul am- 
bulant: hoc germanae. caritatis indicium est; hoc 
signo certissime Internoscitur amicitia. Non sic 
diadema in capite positum regem illustrat, atque 
obedientia illa, qua consilio justi paruit, hanc 
beatam feminam illustrem et claram demonstra- 
vit. Quem igitur non obstupefaceret hzc parendi 
facilitas? quis hanc satis laudaverit, quod post 
tantam continentiam, et in tali zetate ad. hoc ut 
justum servet, quantum ex ipsius voluntate pen- 
debat, etiam adulterio se exposuit et barbarorum 
congressui ? Sed paulisper exspecta, et. videbis 
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sapientem solertemque Dei providentiam. Nam μικρὸν ἀνάμεινον, xal ὄψει τοῦ Θεοῦ τὴν εὐμήχανον 
propter hoc Deus tantam prz 56 tulit patientiam, πρόνοιαν. Διὰ γὰρ τοῦτο τὴν πολλὴν ταύτην ἐπεδεί-- 
et opitulari distulit, ut justum clariorem faceret, ξατο μαχροθυμίαν, ἵνα καὶ τὸν δίκαιον περιφανέστερον 
et per ea, quz illic gesta sunt, non solum /Egy- ἐργάζηται, χαὶ διὰ τῶν ἐχεῖ γινομένων μὴ μόνον οἵ 
ptii, sed et Palzestini erudirentur, quantam bene- C κατὰ τὴν Αἴγυπτον, ἀλλὰ χαὶ οἱ χατὰ Παλαιστίνην, 
volentiam Domini universorum experiretur pa- παιδευθῶσιν, ὅσης εὐνοίας ἀπολαύει ὃ πατριάρχης 
triarcha. 14. Factum est, inquit, quando in- παρὰ τοῦ πάντων Δεσπότου. "Eyévevo γὰρ, φησὶν, 
travit bram in /JEgyptum , ut. viderunt ἡνίχα εἰσῆλθεν Ἄδραμ. εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες οἱ Αἰ- 
JEgyptii uxorem, quod esset valde pulchra: γύπτιοι τὴν γυναῖχα, ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα“ χαὶ εἶδον 
15. et viderunt eam principes Pharaonis, et αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραὼ, καὶ ἐπήνεσαν αὐτὴν πρὸς 
laudaverunt eam apud Pharaonem, et intro-.— «Φαραὼ, x«i εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν oixov Φαραὼ, 
duxerunt eam in domum Pharaonis, 16. et καὶ τῷ "A6pay. εὖ ἐχρήσαντο OU αὐτήν. Καὶ ἐγένετο 


Abram bene usi sunt propter illam. Et {μι6: αὐτῷ πρόθατα, xo μόσχοι, χαὶ ὄνοι, καὶ παῖδες, 
runt ei oves, et vituli, et asini, et servi, et an- — xa παιδίσκαι, xo ἡμίονοι, καὶ χάμηλοι. Ὅρα πῶς 


cille, et muli, et cameli.Vide quomodo ea quz ἅπερ προλαδὼν ὑπείδετο ὃ δίκαιος, ταῦτα εἰς ἔργον 
prius justus suspicabatur, re ipsa evenerunt. ἐξέθη. Ὡς γὰρ εἰσῆλθεν εἰς Αἴγυπτον, Ἰδόντες oi 
Nam ut in /Fgyptum intravit, Ut viderunt p Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα, ὅτι χαλὴ ἦν σφόδρα" οὐχ 
ZEgyptü mulierem, quod pulchra esset valde. ἁπλῶς χαλὴ, ἀλλὰ μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἅπαντας ἐπισπω- 
Non simpliciter inquit, pulchra, sed excellenter, μένη τοὺς δρῶντας. Καὶ ἰδόντες αὐτὴν oi ἄρχοντες 
ita ut omnes, qui eam videbant, allicerentur. £t. Φαραὼ, ἐπήνεσαν αὐτὴν ἔμπροσθεν Φαραώ. Μὴ 
ut viderunt eam principes Pharaonis, lauda- ἁπλῶς παραδράμης, ἀγαπητὲ, τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ 
verunt eam coram Pharaone. Oro, dilecte, ne θαύμασον πῶς οὐδεὶς τῶν Αἰγυπτίων P ἐνεχείρισε τὴν 
temere prztereas quod dictum est, sed admirare γυναῖχα ὡς ξένην, καὶ ἀπὸ γῆς ἀλλοτρίας ἐπιδημιήσα- 
quomodo nullus JEgyptiorum mulieri utpote σαν, οὐδὲ κατεφρόνησαν τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ εἰσελθόντες 
peregrinz, et a terra aliena adventanti manus in- τῷ βασιλεῖ κατάδηλον πεποιήχασι. 'Γοῦτο δὲ ἐγίνετο, 
jecerit, neque contemserint virum : sed ingressi E ἵνα φανερώτερον τὸ πρᾶγμα γένηται, xo μὴ sic «bv 
regi omnia nuntiarint. Czeterum hoc factum est, τυχόντα, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν βασιλεύοντα “ τῆς ἐχδι- 
ut res fieret manifestior, et ultio non in privatum χήσεως γινομένης, πανταχοῦ διαδοθῆναι τὸ γεγονός. 
et plebeium aliquem , sed in regem seviret,ut Καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν πρὸς Φαραώ. Εὐθέως ἀφηρέθη 
ubique divulgaretur hoc factum. Et introduxe- τῆς γυναιχὸς 6 δίκαιος, xol εἰσάγεται πρὸς τὸν Φα- 
runt eam in domum. Pharaonis. Protinus ab — ραὼ αὕτη. Σχόπει πόση τοῦ Θεοῦ ἣ μακροθυμία" 
uxore justus abducitur, et ipsa ad Pharaonem in- πῶς oix ἐξ ἀρχῆς, οὐδὲ ἐκ προοιμίων τὴν ἰδίαν ἐπι- 
troducitur. Consideraquanta Dei patientia fuerit; δείκνυται πρόνοιαν, ἀλλὰ ἀφίησι πάντα γενέσθαι, xad 
quomodo non ab initio, neque a procemiis suam 326 εἰς αὐτὸν σχεδὸν τὸν φάρυγγα τοῦ θηρίου ἐμπεσεῖν 
declaraverit providentiam, sed permiserit omnia ἃ τὴν γυναῖχα,, χαὶ τότε τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν πᾶσι ποιεῖ 
fieri, et quasi in fauces bestie mulierem incidere; χατάδηλον. Καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον Φα- 
et tunc tandem manifestam omnibus suam virtu- ραῴ. Ἔν οἵᾳ καταστάσει ἣν κατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον 
tem fecerit, Et introduxerunt eam in domum — às γυναικὸς ἢ διάνοια ; πῶς αὐτῆς ὃ λογισμὸς διετα- 
Pharaonis. In quo statu per illud tempus erat ράττετο; πῶς ἐχορυφοῦντο τὰ χύματα; πῶς ναυάγιον 
mulieris rens? quomodo turbata eratratio? quo- οὐχ ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ ἔμενε καθάπερ πέτρα τις dxiva- 
modo fluctus erigebantur? quomodo naufragium τος, πρὸς τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν ἀποδλέπουσα: Τί δὲ 
non fecit, sed mansit quasi immobilis petra ad λέγω τὴν γυναῖχα; Τὸν δίκαιον ὁποίαν εἰχὸς ἔχειν 
celestem gratiam semper spectans? Quid autem ψυχὴν, ἐχείνης εἰς τὸν οἶχον Φαραὼ εἰσαγομένης ; 
dicam mulierem? Qualem animum verisimileest Καὶ τῷ ᾿Αὔραμ. εὖ ἐχρήσαντο δι᾽ αὐτὴν, ὡς ἀδελφῷ 
fuisse justo, illa in domum Pharaonis introducta? δηλονότι. Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόδατα, xal μόσχοι, 
Et ipso Abram, inquit, bene usi sunt propter χαὶ ὄνοι, χαὶ παῖδες, xal παιδίσχαι, καὶ κάμηλοι, 
illam, tamquam fratre videlicet. Et fuerunt εἰ xoà ἡμίονοι. Ταῦτα δὲ αὐτὰ, * ἃ τρυφῆς ἕνεχεν xol 
oves, et vituli, et asini, et servi, et ancille, et θεραπείας ἐδίδοτο, πόσην οὐχ ἀνῆπτεν ἐν αὐτῷ τὴν 
cameli, et muli. Wc autem ipsa qua honoris et Β πυράν : πῶς δὲ αὐτοῦ οὐ χατέφλεγε τὴν διάνοιαν, xad 
b Tres Mss. ἐνεχείρισε τὴν γυναῖχα. Et quidem melius * Alii τῆς ἐχδιχίας. 


quam. Editi ἐπεχεέρν,σε, ἃ Alii ἃ τιμῆς ἕνενχεν. 
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ἀνεπίμπρα τὸν λογισμὸν, ἐννοοῦντι τῶν δώρων τὴν 
ὑπόθεσιν ; Εἶδες πρὸς αὐτὸ τὸ τέλος σχεδὸν ἥκοντα τὰ 
δεινά; εἶδες πῶς οὐδεμία λοιπὸν χατὰ ἀνθρωπίνην 
ἀκολουθίαν ἐλπὶς διορθώσεως ὑπελείπετο; εἶδες πῶς 
ἀπέγνωστο τὰ πράγματα χατὰ ἀνθρωπίνην ὑπόληψιν ; 
εἶδες πῶς εἰς αὐτὸν τὸν λαιμὸν τοῦ θηρίου ἐνέπεσε f, 
γυνή; Ὅρα λοιπὸν ἐνταῦθα τὴν ἀπόῤῥητον τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν, καὶ ἐχπλάγηθι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
τὴν ὑπερδολήν. P Καὶ ἤτασε, φησὶν, ὃ Θεὸς τὸν Φα- 
ραὼ ἐτασμοῖς μεγάλοις xal πονηροῖς, καὶ τὸν olxov 
Ε] Ὁ A - , -—-— M "A6 Ti 3 
αὐτοῦ περὶ Σάρας τῆς vuvauxbe Ἄδραμ.. 'T( ἐστιν, 
ΟΝ M 
"Izacs; Δίκην, φησὶν, ἀπήτησε τοῦ τολμήυατος xol 
-" " Ld LI - , 
τῆς ἐπιχειρήσεως τῆς μοχθηρᾶς. ' Exaapotc μεγάλοις" 
oUy ἁπλῶς ἤτασε τὸν βασιλέα, ἀλλ᾽ ᾿Ετασμοῖς μεγά- 
λοις. Ἐπειδὴ χαὶ τὸ τόλμημα οὐ τὸ τυχὸν ἦν, ἀλλὰ 
χαὶ σφόδρα μέγα, διὰ τοῦτο χαὶ ἣ τιμωρία μεγάλη. 
Καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, φησίν: οὐχ αὐτὸν μόνον, 
ἀλλὰ Καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ. Καὶ τίνος ἕνεχεν τοῦ 
βασιλέως ἁμαρτήσαντος μόνου, χαὶ oi τοῦ οἴχου 
, — , , 5 ς -— 2^1 
πάντες τῆς τιμωρίας μετέχουσιν; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 
El ^» c M , , 
4) ἵνα xot Ow τούτου χαθί- 


τοῦτο γίνεται, 


χηται τῆς τοῦ βασιλέως μανίας. ᾿Εδεῖτο γὰρ σφο- D 


δροτέρας τῆς πληγῆς, ὥστε καταπλαγέντα. ἄπο- 
στῆναι τοῦ μύσους. Καὶ 
δι᾿ ἐχεῖνον xal τούτους 
, , eod E] E WX I 
νον μόνον τὴν τιμωρίαν ὑπέμενον, ἀλλ᾽ εἰχὸς ἦν 
xa αὐτοὺς συμπρᾶξαι χαὶ συνεργῆσαι τῇ μελλούσ, 
γίνεσθαι παρανομίᾳ. Ἤχουσας γὰρ ἀνωτέρω τῆς 
- — , ^p^ 
Γραφῆς λεγούσης, ὅτι ἸἸδόντες αὐτὴν ot ἄρχοντες 
Φαραὼ ἐπήνεσαν, χαὶ εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον 
Φαραώ. Εἶδες αὐτοὺς προαγωγῶν ἔργον πεποιηχότας 
—— * ^ , , ? m ἃ , 
τῇ πρὸς τὸν βασιλέα χάριτι εἰς τὴν τοῦ δικαίου γυ-- 
ΜῈ , Lud ^ - , 5 M M 
γαῖχα. Διά vot τοῦτο οὐχ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ xai oi 
προσήχοντες αὐτῷ πάντες τῆς τιμωρίας συμμετέχου-- 
σιν, ἵνα μάθωσιν ὅτι οὐχ εἰς ξένον ἁπλῶς τὴν παροι- 
, » Z "m δ Ai 5 . , Y 
νίαν ἐπεδείξαντο, οὐδὲ εἰς τὸν τυχόντα ἄνθρωπον, 
3433? 29. Y» ^5 ' M €- IS n 
ἀλλ᾽ εἰς ἄνδρα τὸν τῷ Θεῷ περισπούδαστον, xal το- 
σαύτης παρ᾽ αὐτοῦ φροντίδος ἀξιούμενον. Διὰ τοῦτο 
οὖν τῇ πολλῇ σφοδρότητι τῆς τιμωρίας χατέσεισεν 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, ἀπέστησεν αὐτὸν τῆς μιαρᾶς τόλ- 
ne, ἀνεχαίτισεν αὐτὸν τῆς ὁρμῆς τῆς ἀλογίστου, 


ποῦ, φασὶ, τοῦτο δίκαιον, 


τιμωρεῖσθαι; Οὐ δι᾽ ἐχεῖ- 


ἐπέσχεν αὐτοῦ τὴν ἀκόλαστον γνώμην, ἐπέδησεν αὖ- 
τοῦ τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ἀχάθεχτον, τοῦ θυμοῦ τὴν μα- 
νίαν ἐχαλίνωσε. 

Διὰ τοῦτο λοιπὸν ὅρα αὐτὸν; μεθ᾽ ὅσης ἐ ἐπιειχείας 
διαλέγεται ὃ βασιλεὺς, ὃ ὑεύβαννος τῷ ξένῳ, τῷ χα- 
(dep ἀλήτη περιιόντι, οὗ xai τὴν γυναῖκα ἀφελέσθαι 
ἐτόλμησε. Καὶ καλῶ: εἶπεν, ὅτι Ἤτασε τὸν Φαραὼ 
καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ περὶ Σάρας τῆς γυναιχὸς Αραμ. 


b Καὶ ἥτασεν b Θεὺς T» Φχρχὼ ἐτατμοὶς μεγάλοι;, ad 
literam est: £t examinavit Dcus Pharaonem exami- 
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ministerii gratia data sunt ei, quantum non ro- 
gum in eo succenderunt ? quomodo autem non 
ejus exussit mentem, nec inflammavit cogitatio- 
nem donorum hujusmodi argumentum ? V idisti 
quomodo prope ad finem pervenerint pericula? 
vidisti quomodo nulla secundum rerum humana- 
rum seriem spes correctionis relicta ? vidisti quo- 
modo secundum humanam opinionem res de- 
C plorat fuere? vidisti quomodo quasi in gulam 
ferz mulier inciderit ? vide deinceps ineffabilem 
Dei misericordiam , et obstupesce potentiz ejus 
magnitudinem. 17. £t afflixit , inquit; Deus 
Pharaonem afflictionibus magnis et gravi- 
bus et domum ejus propter Saram uxorem 
"Abram. Quid. est, Afflixit? Penam, inquit, 
exegit flagitii et mali conatus. Z/fflictionibus 
magnis : non simpliciter punivit regem , sed 
Penismagnis. Quia flagitium non erat vulgare, 
sed valde magnum, ideo et perna magna. Et 
domum ejus , inquit; non ipsum solum, sed Et 
domum ejus. Et qua de causa, cum rex peccet, 
omnes de domo ejus peenze sunt participes? Non 
absque ratione hoc. quoque fit, sed ut per hoc 
regis insania compescatur. Graviori plaga indi- 
gebat, ita ut ipse a facinore deterreretur. Et qui, 
aies, hoc justum sit, propter illum alios puniri ? 
Non propter illum solum penam sustinuerunt , 
sed verisimile est eos cooperatos fuisse, ut post- 
ea committeretur iniquitas. Audisti enim supra 
Scripturam dicentem : Ut viderunt eam prin- 
cipes Pharaonis, laudaverunt, et introduxe- 
runt eam in domum ejus. Vidistis eos leno- 
num agere officium in regis gratiam, auferendo 
p justi uxorem ? Quapropter non ipse solus, sed et 
omnes domestici ejus poenz fuerunt participes, 
ut discerent se non in peregrinum simpliciter fu- 
rorem suum exercuisse, neque in hominem e me- 
dio vulgo, sed in virum carissimum Deo, qui 
tanta illum cura dignaretur. Et idcirco acerbis- 
sima pcena concutiens ejus mentem, abduxit a 
nefario flagitio, coercuit ab irrationali impetu, 
cohibuit incontinentem mentem, alligavit concu- 
piscentiam indomitam, refrenavit furoris insa- 
niam. 

T. Propterea vide quanta postea lenitate lo- 
quitur rex, tyrannus ille hospiti, quasi vago 
obambulanti, cui et uxorem auferre ausus fuit. 
Et bene dixit Scriptura, A γαῖ Pharaonem 
et domum ejus ob Saram uxorem 4 bre. Scn- 
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nibus magnis. Sed hoc examina afílictiones erant et 
irumnie , ut ex serie liquet, 
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sum ei pcena prastat, quod sit uxor justi. Etenim 
etin domam Pharaonis introducta, mansit uxor 
justi.18. Cum vocasset autem 4 bram Pharao, 
dixit ei : Quare hoc fecisti mihi ? Vide qualia 
verba rex profatur : Cur hoc fecisti mihi ? in- 
quit. Egone tibi feci, qui peregrinus, qui nulli 
notus, qui propter famem adsum, tibi regi, ty- 
ranno, et imperanti super /Egyptum? Quid feci 
tibi? Tu mihi abstulisti uxorem : sicut peregri- 
num me despexisti, contemsisti, nullius mo- 
menti me habuisti : omnino intemperanti concu- 
piscentize. tuze obsequutus es, et qua tibi pla- 
cebant, opere volebas complere. Quidnam ergo 
feci tibi? Magna, inquit, mihi fecisti, et. gravia 
in me commisisti. Vide quanta rerum vicissi- 
tudo : rex privato dicit: Quid fecisti mihi? Deum, 
inquit, inimicum mihi reddidisti, iram ejus super 
me induxisti, peenze obnoxium me reddidisti, 
fecisti ut poenam lueret tota mea. domus eorum 
qua in te admissa sunt. Cur hoc mihi fecisti? 
Quare non annuntiasti mihi quod uxor tua 
esset ? 19. Quare dixisti : Soror mea est ? et 
accepi eam mihi uxorem. Ego, inquit, quasi 
sororem tuam volebam ducere. At unde didicisti 
uxorem esse justi? Ultor tantz iniquitatis, ille 
mihi rem indicavit. Cur fecisti mihi hoc, et non. 
indicasti mihi quod uxor tua esset ? et accepi 
cam mihi ipsi uxorem peccaturus. Quasi soro- 
rem tuam habiturus hoc feci. Attende quomodo 
supplicii gravitas concussit ejus mentem, ita ut 
et justo rationem. redderet, et omne erga eum 
declararet officium. Atqui nisi Dei fuisset gratia, 
qui mentem ejus emolliebat, et metum illi incu- 
tiebat, consequens erat eum in majorem furorem 
inductum quasi. deceptorem justum puniturum 
fuisse, et extremis affecturum suppliciis. At nihil 
horum fecit : timor enim supplicii inflammatam 
cius Iram repressit et restinxit : unde unum hoc 
curabat, ut erga justum officiosus essct. Rescivit 
enim tandem, non esse possibile eum vulgarem 
quemplam esse, qui tanta superna benevolentia 
frueretur, Et nunc ecce uxor tua coram te, 
accepta ea ocius vade, Nunc, inquit, quia co- 
gnovi non esse sororem tuam, sed uxorem, ecce 
habes eam. Neque enim ulla in re deturpavi con- 
jugium vestrum, neque privavi te uxore tua. Sed 
ecce uxor tua coram te, accepta ea ocius vade. 
Quae mens poterit digne quz facta sunt admirari, 
aut quie lingua. mivaculum. valebit. enarrare ? 
Mulier splendida forma simul cum viro JEgyptio, 


à Alii ἀπήγγειλάς μοι. 
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Αἴσθησιν ἅμα τῇ τιμωρίᾳ λαμθάνει, ὅτι γυνὴ ἦν 
τοῦ δικαίδυ Καὶ γὰρ καὶ εἰς τὸν οἶχον εἰσενεχϑεῖσα 
τοῦ Φαραὼ, ἔ ἔμενε γυνὴ τοῦ δικαίου VLL 
Καλέσας "- φησὶ, Φαραὼ τὸν ᾿Αδραμ., εἶπεν αὐτῷ 
τί τοῦτο ἐποίησάς μοι: Ὅρα τὰ ῥήματα, οἷα ὃ Bast 
M 4 , τ - 
λεὺς προΐεται. Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι: φησίν. ᾿Εγώ 
σοι ἐποίησα, ὃ ξένος, ὃ μηδενὶ γνώριμος, ὃ διὰ λι- 
^ Ὁ - Lad -— 
μὸν παραγενόμενος, τῷ βασιλεῖ, τῷ τυράννῳ, τῷ 
κρατοῦντι τῆς Αἰγύπτου ; Τί ἐποίησά σοι; Σὺ ἀφείλω 
μου τὴν γυναῖχα- χαθάπερ ξένου ὑπερεῖδες, χατεφρό- 
νησας, οὐδένα λόγον ἐποιήσω" ὅλως τῆς ἀκολάστου 
ἐπιθυρίας γέγονας, xa ἐδουλήθης εἰς ἔργον ἀγαγεῖν 
τά σοι δόξαντα. Τί οὖν ἐποίησά 5h) Mare μοι, 
φησὶν, ἐποίησας, καὶ δεινὰ εἰς ἐμὲ διεπράξω. Ὅρα 
πόση τῶν πραγμάτων ἣ μεταύολή- ὃ βασιλεὺς τῷ 
ἰδιώτη λέγει, "Tt ἐποίησάς μοι; τὸν Θεό ὶ 
ὅτη λέγει, Τί ἐποίησάς μοι; εόν μοι, φησὶν, 
ἐξεπολέμωσας, παρ᾽ αὐτοῦ ὀργήν μοι ἐπήγαγες, τῇ 
τιμωρίᾳ ὑπεύθυνόν με κατέστησας, δίκην παρεσχεύα- 
σάς με δοῦναι μετὰ τοῦ οἴχου μου παντὸς τῶν εἷς σὲ 
τολμηθέντων. "Lt τοῦτο ἐποίησάς μοι, ὅτι οὐχ ᾿ἀνήγ- 
, e , "c Yd Am e 
γειλάς μοι, ὅτι γυνή σού ἐστι; Kat ἵνα τί εἰπας ὅτι 
25 Jah 3:26 x M 2). 6 8-53 , M E 
ἀδελφή μού ἐστι; xo ἔλαδον αὐτὴν ἐμαυτῷ γυναῖχα. 
νῤ M € ἀδελοΐ Ξξουλό!: » έσθ 
γὼ, φησὶν, ὡς ἀδελφήν σου ἐδουλόμην ἀγαγέσθαι. 
ch b ^ 
Καὶ πόθεν ἔμαθες ὅτι γυνή ἐστι τοῦ διχαίου ; 'O τῆς 
παρανομίας ταύτης ἔχδικος , ἐχεῖνός μοι τοῦτο ᾿γνώ- 
ρίμον ἐποίησε. Τί οὖν ἐποίησάς μοι τοῦτο, χαὶ οὐχ 
ἀπήγγειλάς μοι, ὅτι γυνή σού ἐστι; καὶ ἔλαδον αὐτὴν 
ἐμαυτῷ γυναῖχα, μέλλων ἐξαμαρτεῖν. Ὥς εἰς ἀδελφὴν 
σὴν συγγινόμενος τοῦτο ποιεῖν ἐπεχείρησα; Σχόπει 
πῶς τῆς τιμωρίας ^ σφοδρότης χατέσεισεν αὐτοῦ 
τὸν λογισμὸν, ὡς χαὶ ἀπολογεῖσθαι τῷ δικαίῳ, xal 
e M 9 , 5 | 4 , 
ἅπασαν περὶ αὐτὸν θεραπείαν ἐπιδείκνυσθαι. Καίτοι 
5 EN ἣ b Θ b A 3 x- A! SN , εἶς 
εἰ p3, f, τοῦ Θεοῦ ῥοπὴ ἦν f, τὴν διάνοιαν αὐτοῦ μα- 
λάξασα, καὶ εἰς φόδον αὐτὸν χαταστήσασα,, ἀχόλου- 


x 
c?c 
I: 


θον ἦν καὶ εἰς πλείονα θυμὸν αὐτὸν ἐξενεχθῆναι, χαὶ 
ὡς ἀπατήσαντα ἀμύνασθαι τὸν δίκαιον, xal δίχην 
εἰσπράξασθαι, χαὶ εἰς τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων χίνδυνον 
, - 5 , ΒΕ , , , x M ^ 
ἀγαγεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐποίησεν * ὃ γὰρ τῆς τι- 
, 6. 4 , τὼω M X 3, ^ 
μωρίας φόῤος χατέστελλεν αὐτοῦ τὴν φλεγμονὴν, xal 
ἑνὸς μόνου ἐγίνετο, τοῦ τὴν περὶ τὸν δίκαιον θερα- 
, ? ^ M N cl 3 -; 
πείαν ἐπιδεί ξασθαι. "Hóa γὰρ λοιπὸν, ὅτι οὖχ οἷόν 
τε τὸν τυχόντα εἶναι ἄνδρα τὸν τοσαύτης ἀπολαύοντα 
τῆς ἄνωθεν εὐνοίας. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἣ γυνή σου ἐνώ- 
, ΟΝ , , Του M 2 M ὃ 
πιόν σου, Aa ov ἀπότρεχε. Νῦν, φησὶν, ἐπειδὴ ἔγνων 
a , 57 , 95. 9 V , FL Wo uet 
ὅτι οὐκ ἀδελφή σού ἐστιν, ἀλλὰ γυνή σου, ἰδοὺ ἔχεις 
kJ , EI M , , — , τ 
αὐτήν. Οὐδὲν γὰρ ἐλυμηνάμην τῆς συζυγίας τῆς 
ὑμετέρας, οὐδὲ ἀπεστέρησά σε τῆς γυναιχός σου" 
ἀλλ᾽ λαξὼν αὐὖ- 
3v! 


τὴν ἀπότρεχε. Ποία διάνοια δυνήσεται πρὸς ἀξίαν 


" » , 
Ιδοὺ ἣ γυνή σου ἐναντίον cov: 


, * / * , - R4 - 
θαυμάσαι τὰ γεγενημένα, ἢ ποία γλῶττα ἐξειπεῖν 
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ἰσχύσειε τὸ θαῦμα; Γυνὴ λάμπουσα τῇ ὥρα ἀνδρὶ ,., et rege, et tyranno, et sic insano, et incontinen- 
Αἰγυπτίῳ, xoi βασιλεῖ, xal τυράννῳ, xoi οὕτω μαι- A. teraffecto concumbens, intacta egreditur, servata 


νομένῳ , χαὶ ἀχολάστως διαχειμένῳ συγχαταχλιθεῖσα 
, 
dvéragoc ἐξήει, τὴν οἰχείαν σωφροσύνην ἀκέραιον 
mM Ἁ 
διατηρήσασα. Τοιαῦτα γὰρ, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, 
(Tu Yos T : 
ἀεὶ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ olxovouodusva , θαυμαστὰ xat 
παράδοξα. Καὶ ὅταν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀπογνω- 
eo τὰ πράγματα, τότε αὐτὸς δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν 
ἄμαχον ἐν ἅπασι δύναμιν. Ὥσπερ γὰρ θαυμαστὸν ἦν 
xal παράδοξον, τὸν ἄνδρα τῶν ἐπιθυμιῶν ἰδεῖν ἐν 
- , Y 
μέσῳ τῶν θηρίων ἐχείνων χυχλούμενον, xa μηδὲν 
, 
πάσχοντα, ἀλλὰ χαθάπερ ὑπὸ προδάτων περιστοιχι- 
Ε Bi - ie - ' 
ζόμενον, οὕτως ἀσινὴ £x τοῦ λάχκου ἀνιόντα, xal τοὺς 
τρεῖς παῖδας ἐν τῷ χαμίνω; χαθάπερ ἐν λειμῶνι xad 
^Y ^ Ὁ A 
παραδείσῳ Ouacpl6ovrac, x«l μηδὲν ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
βλαπτομένους, ἀλλὰ καθάπερ ἀνδριάντας οὕτως ἐχεῖ- 
θεν ἐξελθόντας " τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον θαυμάσαι ἄξιον 
xal τὸ νῦν γεγονὸς, ὅτι f τοῦ διχαίου γυνὴ οὐδεμίαν 
"uo € , * M β λέ τ» Αἱ , 
ὕδριν ὑπομείνασα παρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ Αἰγυπτίου, 
-- -»» , , M M 
τοῦ τυράννου. τοῦ ἀχολάστου, ἐξήει σώα. Θεὺς γὰρ 
e ni «e , 
ἦν ὃ τὰ πάντα ἐργασάμενος, ὃ καὶ ἐν ἀπόροις πόρον 
διδοὺς, χαὶ τὰ πράγματα ἐξ ἀπεγνωσμένων εἰς ἐλ- 
3 “ M 
πίδα χρηστὴν ἄγειν ἀεὶ δυνάμενος. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἣ 
(cou. ἐναντί βὼν ἀπότρεχε. Μὴ νομί 
γυνή σου ἐναντίον σου, λαδὼν ἀπότρεχε. Μὴ νομί- 
M “Ὁ 0 , , ^ 2 M εἶ 2» 
ens, φησίν, ἠδικῆσθαί σε παρ᾽ ἡμῶν. Εἰ γὰρ χαὶ ἐξ 
οὶ 4*5 H 
ἀγνοίας τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως ἡμῖν γέγονεν, ἀλλ᾽ ἰδοὺ 
νῦν ἔγνωμεν, οἷον ἔ ἔχεις προστ ccv" χαὶ ἣ ἀγανάκτης- 
35/5 
σις ἣ χαθ᾽ ἡμῶν γενομένη ἐδίδαξεν ἡμᾶς, ὁ ὅσης ἀπο- 
^ ^ , 
λαύεις παρὰ τοῦ τῶν ἁπάντων Θεοῦ τῆς εὐνοίας. 
Λαῤδὼν οὖν τὴν γυναῖχά σου ἀπότρεχε. Φούερὸς λοι-- 
πὸν ἦν αὐτοῖς ὃ δίκαιος, δι᾿ ὃ καὶ μετὰ πολλῆς τῆς 
θεραπείας αὐτὸν προπέμψαι ἐπείγονται; διὰ τῶν εἰς 
αὐτὸν γινομένων τὸν αὐτοῦ Δεσπότην ἐξευμενιζόμενοι. 
Εἰδες, ἀγαπητὲ, ὅσον ἐστὶν ὑπομονὴ χαὶ καρτε- 
gia ; ᾿νταῦθά μοι ἀναμιμνήσκου τῶν δημάτων ἐχεί- 
νων, ὧν, ὅτ᾽ ἔμελλον πλησιάζειν τῇ Αἰγύπτῳ, ὃ πα- 
, , τ , 5 
τριάρχης ἔλεγε - Γινώσχω ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ" 
» κ᾿ ὦ 4." 3^ , ε ἂν "ἢ DA. xj 
ἔσται οὖν, ὡς ἂν ἴδωσί σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐμὲ ἀποχτε- 
^ 3 oM , CE - , ΕἸ ^ 
νοῦσι, σὲ δὲ περιποιήσονται. ᾿Εχεῖνα τοίνυν ἐν δια- 
iJ , Ὁ , M , ^ 
vola a60v σχόπει τὰ νῦν γινόμενα, xat θαύμαζε xot 
τοῦ διχαίου τὴν ὑπομονὴν, χαὶ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ 
iod E & P944 ; 2T , 
τὴν δύναμιν, μεθ᾽ ὅσης δόξης ἐπανελθεῖν παρασχευά- 
ζει τὸν δίκαιον, τὸν μετὰ τοσούτου φόδου xal δέους 
ἐλθόντα. Καὶ ἐνετείλατο, φησὶ, Φαραὼ ἀνδράσι περὶ 
"Aópau, dodi αὐτὸν xal τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 
χαὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, xai τὸν Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ. 
Μετὰ περιφανείας λοιπὸν ἁπάσης ὃ δίχαιος ἐπάνεισι, 
xai περιουσίας πολλῆς, καὶ γίνεται οὗ μόνον τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ διδάσχαλος διὰ τῶν συμβεβηκότων, ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς χατὰ τὴν 600» ἅπασι, xai τοῖς εἰς τὴν Πα- 
λαιστίνην οἰκοῦσιν. ΟἹ γὰρ ἰδόντες αὐτὸν, ἡνίχα χα- 
, ^ ^ -^— — κε , 6 M 
τῆξι διὰ τὴν τοῦ λιμοῦ ἀνάγχην, μετὰ 6600 xoi 


castitate sua. Talia enim, sicut prius dixi, sunt 
quz a Deo dispensantur, rara semper et admira- 


Dei est res 


bilia : et quando apud homines desperatum est, de:peratas 
? restituere. 


tunc invictam in omnibus potentiam suam Deus 
declarat. Enimvero sicut admirabile. et rarum 
erat videre virum desideriorum stare in medio 
ferarum, et nihil pati, sed quasi oves eum cir- 
cumstetissent, ita illzesum egredi e lacu; et tres 
pueros in camino quasi in prato et in horto ver- 
sarl, et nihil ab igne lzedi, sed egredi inde tam- 
quam statuas: perinde ita adinirationedignum est 
et hoc. facinus, quod justi uxor nullam contu- 
meliam experta a rege /Egyptio, tyranno, intem- 
perante, exierit salya. Deus enim erat qui facic- 
bat omnia, et in invils viam dabat, qui spem 
bonam semper in rebus deploratis afferre valet. 
Et nunc, inquit, ecce uxor tua coram te, ac- 
cepta ea ocius vade. Ne existimes, inquit, tea 
nobis injuria affectum esse. Nam licet per igno- 
rantiam attentaverimus quz facta sunt, nunc 
tamen ecce cognovimus quem habeas defenso- 
rem : indignatio enim qua in nos deszvit, docuit 
nos quantum gratiz tibi sit apud Deum omnium. 
Accepta igitur uxore tua ocius vade. Terribilis 
postea erat eis justus, propterea magnis officiis 
eum prosequi contendunt, placantes ipsius Domi- 
num propter ea quz in illum commiserant. 


8. Vidisti, dilecte, quantum bonum sit pa- 
tientia et. perseverantia? Hic, quaso, memor 
esto verborum illorum qu: patriarcha dicebat 
JEgyptum ingressurus : Scio quod mulier pul- 
chra sis : futurum est itaque, ut cum te vi- 
derint /JEgyptii, me quidem  occidant, te 
autem servent. 1115 igitur in. mente. resumtis, 
considera etiam quz nunc fiunt, et admirare si- 
mul justi tolerantiam et misericordis Dei vir- 
tutem , quanta cum gloria redire curet justum , 
qui cum tanto timore et metu venerat. 20. £t 
precepit, inquit, Pharao viris super Abram, 
ut inde deducant eum, et uxorem ejus, et 
omnia que ejus erant, et Lot cum eo. Magna 
cum claritate et gloria, locupletatusque divitiis 
redit justus : et fit doctor per ea quz contige- 
runt, non solum /Egyptiis, sed etiam omnibus 
qui 1n itinere erant, et 115 qui in. Palestina ha- 
bitabant. Nam quotquot viderant cum quando 
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descendit fame coactus, timore et tremore cor- 
reptus, nunc vero redeuntem cum tanta clari- 
tate et facultatibus et divitiis, discebant virtu- 
tem om Dei erga illum. Quis vidit 
umquam? quis audivit? Abiit ut famem suam 
mitigaret ; et divitiis abundans ineffabilique cum 555 
dlirris ybi! Ne admireris, dilecte, ne factum ἃ 
hoc ita stupendum tibi videatur : imo admirare 
et obstupesce, et celebra communis omnium no- 
strum Domini virtutem. Et vide etiam illius ne- 
potes ob eamdem famis necessitatem in. /Egy- 
ptum descendisse, et cum ibi in gravi servitute 
vixissent, multasque pertulissent zerumnas, fa- 
cultatibus auctos tandem rediisse. Talis enim est 
sapientissimus Deus noster, quando permittit 
augeri et coacervari molestias, tunc iterum dis- 
cussa tempestate, serenitatem rerumque miram 
vicissitudinem facit, docens nos suc potentize 
magnitudinem. 1. /Z/scendit autem 4 bram ex 
JEgypto, ipse et uxor ejus, et omnia que 
ejus erant, et Lot cum eo, in solitudinem. 
Opportunehic quis accommodarit verbailla, quz 
beatus David iis qui e Babylonica redibant capti- 
vitate dicebat : Qui seminant in lacrymis, in 
exsultatione metent. Euntes, ibant et fle- 
bant mittentes semina sua. F'enientes aulem 
venient in exsultatione, gestantes manipulos 
suos. Vidisti descensum anxietate atque timore 
plenum, habentem secum et mortis formidinem? 
Vide nunc reditum claritate et dignitate multa 
conspicuum. Omnibus enim posthac venerabilis 
erat justus ille tam iis qui in /Egypto, quam iis 
qui in Palestina. Quis enim non reveritus fuis- 
set eum qui sic a Deo custoditus sit, et tantam 
benevolentiam assequutus? Neminem enim forte 
latebant ea, qu: regi et domui ejus acciderant. 
(mnia enim Deus propterea permisit, et eousque 
duraverunt tentationes justi, ut ejus patientia 
clarior fieret, et facta ejus in. totum orbem di- 
vulgarentur, ita ut nullus esset qui justi virtutem 
ignoraret. 

9. Vidistis, dilecti, quantum ex tentationibus 
lucrum? vidistis quantum patienti premium ? 
vidistis et virum, et mulierem, et senem, et ve- 
tulam, quantum. philosophiz prie se tulerunt ? 
quantum fortitudinis, quantum mutuz dilectio- 
nis, quantum caritatis vinculum demonstrarunt ? 
Illum omnes imitemur, et numquam tristemur. 
Ne existimemus esse signum quod nos derelique- 
rit et despiciat Dominus, si tentationes nobis in- 


p 


a ( Saxil, τοιοῦτος γὰρ εὐμήχανος. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


M m 
τρόμου κατιόντα; xai νῦν πάλιν ἐν τοσαύτη περι-- 
, M , m 
φανείᾳ xoi περιουσίᾳ χαὶ πλούτῳ, ἐμάνθανον τῇ 
περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ προνοίας τὴν PORE TG ε 
ποτε; τίς ἤχουσεν 5 Ἀπῆλθε λιμοῦ παραμυθίαν εὕρα- 
V e - 
σθαι" xoi πλοῦτον περιδαλλόμενος xa δόξαν ἄφατον, 
er 2 ΤΟΝ M7 [4 d E) λ ΝᾺ 
οὕτως ἐπανέρχεται. Μὴ ξενισθῇῆς, ἀγαπητὲ, μιηδὲ 
θαυμιάσης ἐπὶ τῷ γεγονότι" μᾶλλον δὲ χαὶ θαύμασον, 
κὸν / 6 Y NY Y e m , - 
xo ἐχπλάγηθ:, καὶ δόξαζε τοῦ χοινοῦ πάντων ἡμῶν 
Δεσπότου τὴν δύναμιν. Καὶ ὅρα χαὶ τοὺς τούτου 
ἀπογόνους χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον χατιόντας μὲν εἰς 
Αἴγυπτον πάλιν διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ, xaxci- 
θεν πάλιν, μετὰ πολλὴν δουλείαν καὶ ταλαιπωρίαν, 
43243 MAN CAU a - Y 33e oy 
μετ᾽ εὐπορίας ἀνιόντας. *'lowücov γὰρ εὐμήχανος ὃ 
ME ὃ ἡμέτερος. Ὅταν συγχωρήσῃ χορ ρυφωθῆναι 
τὰ δεινὰ, τότε πάλιν διασχεδάσας τὸν χειμῶνα , γα- 
, “-- 
λήνην ἐργάζεται, καὶ πολλὴν τῶν πραγμάτων τὴν 
Ἂς 6 ^E NN m τ , τ , M 
μεταδολὴν, διδάσχων ἡμᾶς τῆς αὐτοῦ δυνάμεως τὸ 
, 7 » 
μέγεθος. "AvéG δὲ Ἄδραμ. ἐξ Αἰγύπτου, αὐτὸς xot 
εἶ τ c * 
ἢ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, xal Λὼτ μετ’ 
αὐτοῦ, εἰς τὴν ἔρημον. Εὐκαίρως ἄν τις ἁρμόσειε τῷ 
^ , , 5 Me 
δικαίῳ τούτῳ ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, ἅπερ ὃ waxdotoc 
Δαυὶδ τοῖς ἀπὸ τῆς ἐν Βαδυλῶνι αἰχυαλωσίας ἐπα- 
νελθοῦσιν ἔλεγεν: ΟἱἨἠἁ σπείροντες ἐν δάκρυσιν, ἐν 
, , m , , , M 
ἀγαλλιάσει θεριοῦσι. ΠΠορευόμενοι ἐπορεύοντο, xat 
» , Y , ν ΒΕΙ, . 5 , 
ἔχλαιον βάλλοντες τὰ σπέρματα αὐτῶν. ᾿Ιξρχόμενοι 
NV gr 2 , , τι 3120 , τ € 
δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, αἴροντες τὰ δράγματα αῦ- 
τῶν. Εἶδες χάθοϑον ἀγῶνος x«t δέους πεπληρωμένην; 
xol περὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου τὸν φόθον ἔχουσαν ἐπι- 
, e , y ^ , m— , 
χείμενον ; “Ὅρα πάλιν ἄνοδον odios. πολλῆς γέ- 
ψουσαν καὶ λάμπρότητος: Πᾶσι γὰρ λοιπὸν φἰδέσιβος 
ἦν δὸ δικαίους χαὶ τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τοῖς ἐν Πα- 
λαιστίνη. Τίς γὰρ οὐχ àv ἠδέσθη τὸν οὕτως ὑπὸ τοῦ 
m , 
Θεοῦ Js at dic xai τοσαύτης ἀξιούμενον προ- 
νοίας; Οὐδένα γὰρ ἴσως ἔλαθε τὰ εἰς τὸν βασιλέα 
γεγονότα, χαὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. Πάντα γὰρ διὰ τοῦτο 
συνεχωρήθη, καὶ διὰ τοῦτο μέχρι τοσούτου προῆλθε 
1 - €- - , - 
τὰ τῶν πειρασμῶν τῷ δικαίῳ, ἵνα καὶ αὐτοῦ ἣ ὑπο- 
A ^ " , , τ 
μονὴ λαμπροτέρα γένηται, χαὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ εἰς 
E 7 “ὦ 
ἅπασαν ἐξενεχθῇ τὴν οἰχουμένην, καὶ «μηδεὶς ἀνήκοος 
, Ὁ Ὁ Lo 
γένηται τῆς ἀρετῆς τοῦ δικαίου. 


Y^ » A el ^ ^ ^ , 
Εἴδετε, ἀγαπητοὶ, ὅσον τῶν πειρασμῶν τὸ χέρδος.- 
ΞΕ ΞΟ CIPIT TADU SUE" vr" 
ετε ὅση τῆς ὑπομονῆς ἣ ἀμοιθή ; εἴδετε xal ἄνδρα, 


B 


xat quate xa γέροντα, xat προθεδηκυϊάν; ὅσην 
ἐπεδείξαντο τὴν φιλοσο 


“ἢ 


οί 
1 


av, ὅσην τὴν ἀνδρείνονν ὅσην 
τὴν περὶ ἀλλήλους φιλοστοργίαν, ὅσην τῆς ἀγάπης 
Ἶ Bt l - γᾶν, i 1 γαπης 


rg “ὦ et , M 
τὸν σύνδεσμον: Τοῦτον ἅπαντες μιμησώμεθα, xat 
υηδέποτε ἀσγάλλωμεν, μηδὲ νομίζωμεν ἐγχαταλεί- 
μηόξέποτε 9f Ao ; Unos VOU SOUE Y ξ 

τ τ ο m ' D P , 
ψεως εἶναι τοῦ Θεοῦ xat τοῦ περιορᾶσθαι τεχμήριον 
Y [ 


“ m Y $83 e , 
τὴν τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγὴν, ἀλλὰ τοῦτο μέγιστον 
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ποιώμεθα μᾶλλον δεῖγμα τῆς περὶ ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ 
χηδεμονίας. Ἄν τε γὰρ ἁμαρτημάτων ἔχωμεν ἐπιχεί- 
μενα ἡμῖν φορτία, δυνησόμεθα, πολλὴν τὴν ὕπομο- 
νὴν χαὶ τὴν εὐχαριστίαν ἐπιδειξάμενοι. κουφότερα 
ταῦτα ἐργάσασθαι ἄν τε μὴ πολλὰ ἔχωμεν ἁμαρτή- 
ματα, πάλιν χαὶ οὕτω πλείονος ἀπολαύσομεν τῆς 
ἄνωθεν εὐνοίας, εἰ εὐχαρίστως ἐνέγχοιμεν. Φιλότιμος 
γὰρ ὧν ὃ Δεοπότης ὃ ἡμέτερος, χαὶ τῆς ἡμετέρας 
χηδόμενος σωτηρίας, διὰ τοῦτο χαθάπερ γυμνάσιόν 
τι xad ἀγῶνας προτίθησιν ἡμῖν ἀντὶ σχαμμάτων πολ- 
λάχις τὴν τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγὴν, ἵνα τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν χαὶ ἡμεῖς ἐπιδειξάμενοι, δαψιλοῦς ἀπολαύσω- 
μεν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προνοίας. Ὅπερ εἰδότες μὴ ναρ- 
χῶμεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς, μηδὲ δυσχεραίνωμεν ἐν 
ταῖς θλίψεσιν, ἀλλὰ καὶ χαίρωμεν χατὰ τὸν μαχά- 
uv Παῦλον: Νῦν γὰρ, φησὶ, χαίρω ἐν ταῖς θλίψεσί 
μου. Εἶδες ψυχὴν εὐγνώμονα; Εἰ γὰρ ἐν ταῖς θ0λί-- 
Ψψεσιν ἔχαιρε, πότε ἠδύνατο οὕτως ἐν λύπῃ γενέσθαι ; 
Ei τὰ ἐπὶ τῶν ἄλλων λυποῦντα ἐχείνῳ εὐφροσύνης 
ὑπόθεσιν ἔτιχτεν, ἐννόει μοι τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὴν 
χατάστασιν. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι οὐχ οἷόν τε ἑτέρως 
τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, xal τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀξιωθῆναι, εἰ μὴ διὰ θλί- 
Ψεως ὁδεύσαιμεν τὸν παρόντα βίον, ἄχουε τῶν ἀπο- 
στόλων λεγόντων πρὸς τοὺς ἄρτι τῇ πίστει προσ- 
ἰόντας" Καὶ μαθητεύσαντες, φησὶν, ἱκανοὺς, ὑπέ- 
στρεψαν εἰς Λύστραν, χαὶ Ἰχόνιον, χαὶ Ἀντιόχειαν, 
ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, xaX παρα- 
χαλοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει, χαὶ ὅτι διὰ πολλῶν 
θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. Ποία οὖν ἀπολογία ἔσται ἡμῖν, μὴ βουλο- 
μένοις γενναίως χαὶ ἀνδρείως καὶ εὐχαρίστως πάντα 
φέρειν τὰ ἐπαγόμενα, ὅταν ἴδωμεν, ὅτι οὐδὲ δυνατὸν 
ἑτέρως ἡμᾶς τῆς σωτηρίας ἐπιτυχεῖν," μὴ ταύτην 
δδεύσαντες τὴν 020v; “Ὅτι γὰρ οὐδὲν ξένον xoi και-- 
νὸν οὐδεὶς τῶν διχαίων ὑπέμεινε διὰ θλίψεως τὴν 
παροῦσαν δεύσας ζωὴν, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ᾿" 
Ἔν τῷ χόσμῳ θλίψιν ἕξετε, ἀλλὰ θαρσεῖτε. Ἵνα 
γὰρ μὴ χαταπέσωσι τοῦτο ἀχούσαντες, εὐθέως τὸ 
θάρσος αὐτοῖς ἐνέθηχε, xal τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ ῥοπὴν 
ὑπέσχετο. ᾿Αλλὰ θαρσεῖτε * ἐγὼ, φησὶ, νενίχηκα τὸν 
χόσμον. Ἔχεις, φησὶ, τὸν τὰ λυπηρὰ ἐπιχουφίζοντα, 
τὸν οὐχ ἀφιέντα σε χαταβδαπτισθῆναι ὑπὸ τῆς τῶν 
πειρασμῶν ἐπαγωγῆς, τὸν σὺν τῷ πειρασμῷ χαὶ τὴν 
ἔχόασιν παρέχοντα, xal οὐ συγχωροῦντα ὑπὲρ τὴν 
ἡμετέραν ἰσχὺν ἐπαχθῆναι τὰ χαλεπά. TE ἀσχάλλεις; 
τί ἀλύεις ; τί δυσανασχετεῖς ; τί μικροψύχως διάχει- 
σαι; Μὴ γὰρ, ἐὰν τὰ εἰς δύναμιν τὴν ἡμετέραν εἶσ-- 
ενέγχωμεν, τὴν ὑπομονὴν λέγω, xal τὴν χαρτερίαν, 
xxi τὴν εὐχάριστον γνώμην, συγχωρεῖ περιοφθῆναι 
ἡμᾶς ποτε; Μὴ γὰρ, χἂν εἰς ἀπόγνωσιν ἔλθῃ τὰ 
πράγματα, νιχᾷ τὴν σοφίαν τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου ; 
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ferantur : sed hoc maximum sit nobis indicium, 
quod Deus nostri curam gerat. Nam etsi habea- 


mus peccatorum sarcinas qua nos premant, po- 


gnum 
videntia di- 


A fllictio si- 
pro- 


terimus magnam patientiam et gratiarum actio- vina. 


nem declarando leviores eas facere: et si non 
multa habeamus peccata, iterum majori fruemur 
gratia, si grato animo tulerimus. Quia enim 
Deus noster liberalis est, et nostra salutis curam 
gerit : ea de causa quasi luctam et exercendi ma- 
teriam nobis proponit, pro stadio et arena tenta- 
tiones inferens : ut si quod. nostrum est prae- 
stemus, largiore dignetur nos sua. providentia. 
Quod cum sciamus, ne tristes simus in tentatio- 
nibus, neque afflictiones gravatim feramus : sed 
330 et gaudeamus, secundum beatum Paulum : /Xunc 
^ enim, inquit, gaudeo in afflictionibus meis. 
Vidisti animam gratam ? Namsi in afflictionibus 
gaudebat, quomodo potuit umquam in. tristitia 
esse? si quz alios afficiunt tristitia ipsi pariant 
lactitie occasionem, cogita, oro, in quo statu il- 
lius erat anima. Et ut discas non posse aliter nos 
promissa bona assequi, et regno celorum dignos 
fieri, nisi per afflictionem vitam presentem trans- 
eamus, audi apostolos dicentes eis qui nuper ad 
fidem conversi erant : Et cum docuissent , inquit, 
multos, reversi sunt Lystram, et Iconium, 
et Antiochiam, denuo confirmantes animas 
discipulorum, exhortantesque ut persevera- 
rent in fide, et quod per multas afflictiones 
oportet nos intrare in regnum celorum. Qua- 
' lis igitur posthac erit nobis excusatio, si nolue- 
rimus generose ac fortiter omnia ferre quze infe- 
runtur : presertim scientes non posse aliter nos 
salutem assequi, nisi hac incesserimus via? Quod 
enim nihil insolens aut novum sit passus justo- 
rum ullus, qui per afflictiones transegit. hanc 
C 


Col. 1. 24. 
Act, 14.21. 
22. 


vitam, audi Christum dicentem : Zn mundo affli- Joan. 16. 


ctionem habebitis, sed confidite. Nam ne au- ?* 


dita tristitia, spe excidant, statim fiduciam eis af- 
fert, et suam pollicetur gratiam. Sed confidite, 
inquit ; ego vici mundum. Wabes, inquit, eum 
qui gratia allevabit, qui non permittet te submer- 
gi ab illatis tentationibus, qui cum tentatione ct 
exitum przbebit, et non permittet supra nostras 
vires inferri gravia, Quid tristaris? quid mores? 
quid impatiens es ? quare tam abjecto animo es? 
Num si que nostra sunt attulerimus, patientiam 
dico, et fortitudinem, et gratum animum, nossinct 
despici? Num etsi desperatze sunt res, vincere pos- 
sunt sapientiam Domini nostri ? Nos quz nostra 
sunt exhibeamus, et sinceram habeamus fidem, 
scientes solertiam T'utoris animarum nostrarum. 


b. Cor IO. 
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Et ipse prorsus melius novit quam nos, quid 
conducat, qui ita res dispensabit, ut 1psi fuerit 
honorificum, et nobisutile: quo et patientiz mer- 
cedem accipiamus, et ejus benignitatem obtinea- 
mus, gratia et miserationibus Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo Patri simul et Spiritui sancto 
sit gloria, imperium, honor, nunc et sempcr, 
et in saecula seculorum. Amen. 
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Abram autem erat dives valde pecoribus, et ar- 
gento, et auro. Et profectus est, unde vene- 
rat, in solitudinem usque Bethel, usque ad 
locum in quo prius fuit tabernaculum ejus 
inter Bethel et Aggz, ad locum altaris quod 
ibi principio fecerat. 


1. Cum alacrem vestrum conventum, et in- p 
gens audiendi desiderium hodie videam, volo 
debitum solvere, quo erga caritatem vestram 
obstrictus sum. Et scio ejus fortasse vos obiitos 
esse, eo quod mulu dies intercesserint, sermoque 
noster ad alia interim sit deductus. Nam sancti 
festivitatis adventus seriem. nobis interpellavit. 
Neque enim par erat ut, dum crucem. Domini 
celebraremus, de aliis sermonem afferremus : 


Festum mensa autem vobis proponenda erat suis congrua 


temporibus. Et idcirco quando venit dies Tradi- 
tionis, continua doctrinz serie resecta, przsen- 
tibus quz urgebant nos accommodantes, in pro- € 
ditorem linguam laxavimus: deinde de cruce 
aliqua in medium protulimus. Postea, illucescen- 
te Resurrectionis die, necessarium erat ut de 
resurrectione Domini caritatem vestram docere- 
mus: et sequentibus diebus, per ea miracula 
quae tunc facta sunt, resurrectionis demonstratio 
iterum. afferenda erat : quando etiain A postolo- 
rum Acta explanare cepimus, inde vobis conti- 


* Διά τοῖ τοῦτο etc. Et idcirco quando venit dies Tra- 
ditionis, continua doctrine serie resecta, presentibus 
que urgebant nos accommodantes , in proditorem lin- 
guam laxavimus, Hic loquitur Chrysostomus de causa 
interpellandze seriei homiliarum in Genesim , quas nu- 
mero triginta duas jam habitas per totam Quadraze- 
simam, post trigesimam secundam aliud in tempus 
distulit, ut feria quinta in ceena Domini de Juda pro- 
ditore loqueretur, ut etiam monet ille in Homilia de 
Juda, cujus initium, ἐβουλόμην, ἀγαπητοί : qam secundo 
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Ἡμεῖς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδειξώμεθα, xo εἰλικρινῆ 
τὴν πίστιν ἔχωμεν, εἰδότες τὸ εὐμήχανον τοῦ προ- 
στάτου τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Καὶ πάντως 6 μᾶλλον 
ἡμῶν εἰδὼς τὸ συμφέρον, οὕτως αὐτὸ δεόντως oixo- 
νομήσει, ὡς καὶ αὐτῷ πρέπον ἐστὶ, καὶ uiv συμ- 
φέρον, ἵνα xoi τῆς ὑπομονὴς τὸν μισθὸν χομισώ- 
μεθα, χαὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, 
χάριτι xai οἰχτιρμοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xot ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Au. 
OMIAIA λγ΄. 


"A6oxp. δὲ 


χαὶ χρυσίῳ. Καὶ ἐπορεύθη, ὅθεν ἦλθεν, εἰς τὴν 


ον ^ / Y / 
ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσι xat ἀργυρίῳ, 


ἔρημον ἕως Βεθὴλ, ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἦν ἣ σχηνὴ 
αὐτοῦ τὸ πρότερον ἀνὰ μέσον Βεθὴλ, χαὶ ἀνὰ 
μέσον Αγγαὶ, εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ 
ἐποίησεν ἐχεῖ τὴν ἀρχήν. 


τ m M M , ^ 
"Oo&v ὑμῶν σήμερον τὴν μετὰ προθυμίας ἐνταῦθα 
/ Yr AT M -— M M 3. , j0 A 
σύναξιν, xol τὸν περὶ τὴν ἀχρύόασιν πόθον, βουλομαι 
/ [945 - qoum 2. c» € c? 
χρέος ὑμῖν χαταθεῖναι, ὅπερ ὀφείλομεν τῇ ὑμετέρα 


ἀγάπη. Καὶ οἶδα ὅτι αὐτοὶ μὲν ἴσως ἐπιλέλησθε, διὰ 
τὸ πολλὰς ἐν τῷ μεταξὺ παρελθεῖν ἡμέρας, xoi ἐφ᾽ 


E E 1 ^r ε D e 
ἕτερα ἡμῖν ἐξελκυσθῆναι τὴν διάλεξιν. Ἢ γὰρ τῆς 
T Y , x , 
ἁγίας ἑορτῆς παρουσία τὴν ἀχολουθίαν ἥἣμῖν διέκοψεν. 
25 Y 3. y Y * Com. t , 
Οὐδὲ γὰρ ἦν εὔλογον τὸν σταυρὸν ἡμᾶς ἑορτάζοντας 
τ , M er - M ^ J , 
τοῦ Δεσπότου, περὶ ἕτερα ἡμῖν τὴν διδασχαλίαν γί- 
Dd u b Y € , 
νεσθαι" ἀλλ᾽ ἐχρὴν xa0' ἕχαστον xatgov τὴν ἁρμότ- 
- , , Ὁ 
τουσαν bgiy παρατιθέναι τράπεζαν. ἅ Διά τοι τοῦτο 
EJ F4 , A 
ἡνίκα ἣ τῆς παραδόσεως ἔφθασεν ἥμέρα; τὴν dxo- 
E Gt , , E , 
λουθίαν διατεμόντες τῆς διδασκαλίας, τοῦ χατεπεί- 
᾽ὔ - 
γοντος γενόμενοι, ἐπὶ τὸν προδότην τὴν γλῶτταν ἐπα- 
M M w^ - 
φήχαμεν, χαὶ πάλιν τὰ χατὰ τὸν σταυρὸν Üuiviclc 
/, ,ὔ bj E , , 
μέσον προεθήκαμεν. Etva ἀναστάσεως ἥμέρας χατα- 
- m X ' M 
λαῤδούσης, ἀναγχαῖον Tj» τὰ περὶ τὴς ἀναστάσεως 
D / "NY ^ € / , , A 
τοῦ Δεσπότου διδάξαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην-, xat 
S no ω , Y 
πάλιν ἐν. ταῖς ἐφεξῆς ἡμέραις τῆς ἀναστάσεως τὴν 
, - - τ «1 τω 
ἀπόδειξιν δμῖν παρασχεῖν διὰ τῶν μετὰ ταῦτα γεγε- 
νημένων θαυμάτων, ὅτε xal τῶν Πράξεων τῶν ἄπο- 


Tomo habes. Deinde de cruce aliqua in medium pro- 
tulimus. Pergit Chrysostomus, alterutram ex Homiliis 
de cruce , qua post Homilias de proditore Juda Tomo 
secundo ponuntur, indicans. D:e autem Paschz contra 
ebriosos et de resurrectione concionatus est : demum 
tempore Paschali Homilias habuit in principium Acto- 
rum, Hc pluribus enarrata vide Tomo tertio in Monito 
ad Homilias in principium Actorum p. 49, itemque 
Tomo secundo in Monito de Jud? prod:tore. 


IN CAP. XIII. 


στολικῶν ἐπιλαδόμενοι, ἐχεῖθεν ὑμῖν cuveyT, τὴν 
ἑστίασιν παρεθήχαμεν,, πολλὴν τὴν παραίνεσιν χαθ᾽ 
ἑχάστην πρὸς τοὺς νεωστὶ τῆς χάριτος ἀξιωθέντας 
ποιησάμενοι. Νῦν οὖν ἀναγχαῖον τοῦ χρέους ὑμᾶς 
ὑπομνῆσαι, xo τότε τὴν ἔχτισιν ποιήσασθαι. Εἰ γὰρ 
χαὶ αὐτοὶ διὰ τὸ ὑπὸ πολλῶν περιέλχεσθαι φροντίδων 
οὐδὲ ἴστε τοῦ χρέους τὴν φύσιν, ἅτε χαὶ γυναιχὸς 
φροντίδα ἔχοντες, χαὶ παίδων ἐπιμελούμενοι, χαὶ 
ὑπὲρ τῆς καθημερινῆς τροφῆς σπουδάζοντες, xa ἑτέ- 
pate πολλαῖς βιωτικαῖς περιελχόμενοι φροντίσιν " ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς ὑπ᾽ οὐδενὸς τούτων ὀχλούμενοι, καὶ τοῦ χρέους 
ὑμᾶς ὑπομιμνήσκομεν, xxi πρὸς τὴν ἀπόδοσιν παρα- 
σχευαζόμεθα. Καὶ μὴ θαυμάσητε, εἰ τοσαύτην εὐγνω- 
μοσύνην ἐπιδειχνύμεθα. Am ἐναντίας γὰρ τοῖς αἰσθη- 
τοῖς χρήμασίν ἐστι τούτου τοῦ χρέους ἣ φύσις. "Exet 
μὲν γὰρ οὐχ ἄν ποτε ταχέως ὃ ὀφείλων τοσαύτην 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδείξηται, εἰδὼς ὅτι τὸ χαταθεῖναι 
τὰ ὀφειλόμενα αὐτῷ μὲν ἔλαττοῖ τὴν οὐσίαν, τῷ δὲ 
λαμόάνοντι αὔξει τὴν περιουσίαν * ἐπὶ δὲ τοῦ χρέους 
τούτου τοῦ πνευματιχοῦ τοιοῦτον οὐδέν - ἀλλὰ ταύτῃ 
μᾶλλον καὶ 6 ὀφείλων χαταθεὶς πολλῷ πλέον sümo- 
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nua proponentes convivia, et crebris quotidia- 
nisque admonitionibus eos, qui nuper baptismi 
gratiam acceperant, exhortantes. Nunc igitur 
necessarium est ut. debiti memor sim, et vobis 
satisfaciam, Tametsi enim vos debiti genus 1gno- 
retis, utpote curis. multis impliciti, et solliciti 
pro uxoribus, et liberis, et quotidiana alimonia, 
multisque aliis secularibus negotiis : verum nos 
qui nullis id. genus curis turbamur, et vobis 
debiti memoriam suggerimus, et ad restituen- 
dum nos paramus. Neque admiremini, si tam 
grato animo id praestamus. Hujus enim debiti 
genus a sensibilibus pecuniis diversum est. In 
illis enim numquam debitor tam gratum prz se 
fert animum. Scit enim se debita solvendo 
suam imminuere substantiam, et accipientis au- 
gere facultates. Non ita autem est in spirituali 
hoc debito, sed in eo debitor dum solvit, magis 
abundat divitiis, et accipientibus majores accre- 
scunt opes. Et idcirco illic ingrata admodum 
voluntate agi solet; hic autem utrisque lucrum 


ρώτερος ἔσται, καὶ τοῖς λαμόανουσι μείζων ἣ εὐπορία. - 


est, et dinumeranti, et accipientibus. Et hoc est 
Διὰ τοῦτο ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν πολλὴ f, ἀγνωμοσύνη γί- A 


quod de caritate admonuit beatus Paulus dicens : 


νεται " ἐνταῦθα δὲ ἑχατέροις πολὺ τὸ χέρδος, χαὶ τῷ — JVemini quidquam debeatis, nisi ut diligatis Rom. 13.8. 


κατατιθέντι, x«l τοῖς ὑποδεχομένοις. Ὅπερ καὶ ἐπὶ 
τῆς ἀγάπης παρήνεσεν ὃ μαχάριος Παῦλος λέγων, 
Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλητε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν" 
- ^ $ ^ ^ A *»* hi , 
δειχνὺς ὅτι τοῦτο τὸ χρέος ἀεὶ μὲν χαταδάλλεσθαι 
λέγεται, μηδέποτε δὲ παύεσθαι. Μήτε ὑμᾶς ἀμελεῖν 
^ - ^ € ^ " M L4 , m— M 
δεῖ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν παρασχευαζομένους * τοῦτο γὰρ 
Ἁ "ἢν S! , 9 , , 
xa ἡμᾶς τοὺς xava6d))ovvac εὐπορωτέρους χαθίστη- 
^ £e - δ , , , € , , 
σι, χαὶ ὑμῖν πλείονος ὠφελείας ὑπόθεσις γενήσεται. 
' εὐ ^ 
᾿Ἐπεὶ οὖν τοιαύτη τούτου τοῦ χρέους ἣ φύσις, χαὶ 
ὅσῳ ἂν χαταῤδάλλωμεν, τοσούτῳ μᾶλλον τῇ πλείονι 
χκαταδολῇ τὴν ἑαυτῶν περιουσίαν αὔξομεν, φέρε δὴ 
λοιπὸν διδάξωμεν ὑμᾶς καὶ τοῦ χρέους τὴν ὑπόθεσιν, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ προθυμότερον ὑποδέξησθε τὰ λεγόμενα, 
xui τὴν διμετέραν εὐγνωμοσύνην ἀποδεξά iust 
v fuscép 1vo| ἣν ἀποδεξάμενοι, ἀμεί- 
c^ " A ^ - 
Ψησθε ἡμᾶς τῷ μετὰ σπουδῆς προσέχειν τοῖς λεγομέ- 
, *T M 
νοις. Τί οὖν ἐστι τοῦ χρέους ἢ ὑπόθεσις: Ἴστε xai 
, c ὅ M M M , 3 , 
μέμνησθε, ὅτι τὰ χατὰ τὸν πατριάρχην εἰς μέσον 
“- , bii ^ A “ 
ἀγαγόντες, χαὶ τὴν διὰ τὸν λιμὸν γενομένην αὐτῷ 
4 
|n 2, ΑΥ̓͂ - , ^ 
xaÜoSow sig Αἴγυπτον, xal τῆς Σάρας τὴν ἁρπαγὴν 
pe [2 * M ^ , ^ ^ 
τὴν ὑπὸ τοῦ Φαραὼ γεγενημένην, xai τὴν τοῦ Θεοῦ 
᾿ , “Ὁ , , 
κατ᾽ αὐτοῦ ἀγανάχτησιν, ἣν διὰ τὴν περὶ τὸν δίκαιον 
, , 
πρόνοιαν ἐποιήσατο, xul κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ χατὰ παν- 
δ. δ. τον ϑι "ἴω ^ m 
τος. τοῦ οἴχου αὐτοῦ, παρασχευάσας μετὰ πολλῆς τῆς 
πε τῷ ανεία τὸ 4" * “ Αἱ ete , , ^ , 
ριφανείας τὴν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου ἐπάνοδον ποιήσα- 
^ , ^ : , [4 A] 
σθαι τὸν πατριάρχην * ᾿Ενετείλατο γὰρ, φησὶ, Φαραὼ 


- 2 Ἢ 2: ^ "A6 , 2 ^ Α Ui 
ιν ρασ'ι περι exu. SU Tr o0T E Utt αὐτὸν, xat τὴν 
TOM. ΙΓ΄, 


invicem. Quo indicat, hoc debitum. semper 
solvi, et nihilominus durare semper. Neque ne- 
gligere vos oportet, ad recipiendum paratos : 
hoc enim et nos debitores locupletiores facit, et 
vobis majoris utilitatis erit. materia. Igitur quo- 
niam talis est hujus debiti natura, ut quanto 
magis dependitur, tanto auctiores nostra red- 
dantur opes : age doceamus nunc et debiti mate- 
riam, ut et ipsi alacriores dicenda suscipiatis, et 
gratam nostram voluntatem acceptam habentes, 
nos diligenti auscultandi studio remuneretis. 
Quinam igitur debiti materia? Scitis, et memores 
estis, quando de patriarcha quedam in medium 
attulimus, quomodo demonstraverimus descen- 
sum ejus in /Egyptum propter famem, et ra- 
ptam Saram a Pharaone, et indignationem Dei, 
quam in Pharaonem et domum ejus ob suam 
erga justum curam immisit, et reditum patriarz 
che ab Egypto magna cum gloria. Mandavit 
enim, inquit, Pharao viris super Abram, ut 
deducant eum, et uxorem ejus, et omnia quw 
habebat, et Lot cum eo. Jscendit autem 
Abram ex /Egypto, ipse et uxor ejus, et 
omnia quce erant illius,et Lot cum ipso in soli- 
tudinem. Hic sermonem missum fecimus, me- 
diisque diebus doctrinam transtulimus in argu- 
menta tunc temporis occurrentia. Ideo hodie 
opere pretium fuerit, ut. seriem repetamus, οἱ 
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dicenda cum dictis quasi in unum corpus coapte- 
mus : sic enim sermo doctrinz quasi unum sub 
aspectum cadet. Sed quo manifestiora sint ea 
qua dicuntur, operz. pretium fuerit, ut carita 
vestra proponatur principium eorum qua hodie 
sunt lecta. ὃ. Zbram autem, inquit, erat di- 
ves valde pecoribus, et argento , et auro. 
5. Et profectus est, unde venerat, in solitudi- 
nem, usque ad Bethel, usque ad locum in quo 
prius fuit tabernaculum ejus, inter Bethel et 
inter 4ggw,4.ad locum altaris quod illic prin- 
cipio fecerat : et invocavit ibi 4bram nomen 
Domini Dei. Ne pritereamus obiter ea quz 
lecta sunt, sed discamus clare divinarum litera- 
rum diligentiam, quomodo nihil nobis superva- 
cuum narrent. JZbram autem, inquit , erat 
dives valde. Considera primum istud ipsum 
non frustra, neque temere indicari ; nec in va- 
num divitem nunc vocat, id quod nusquam alias 
meminit, sed nunc primum dicit, divitem fuisse. 
Quare hoc et quam ob causam? Ut discas divi- 
nz sapientiz solertiam, et suze in justum provi- 
denti: immensam ingentemque potentiam. Nam 
qui famis necessitate in /Egyptum peregrinari 
coactus fuit, eo quod angustias quas 1n Chana- 
nza experiebatur ferre non posset, is subito 
dives factus est : nec simpliciter dives, sed val- 
de, non tantum pecoribus, sed et argento et 
auro. 
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2. Vidistis quanta sit Del providentia? Abiit, 
ut aliquam famis consolationem inveniret, et re- 
diit, non solum fame mitigata, sed et divitiis 
et immensa gloria conspicuus ; omnibusque ma- 
nifestum fuit qualisnam esset : deindeque Chana- 
nzze incole justi virtutem clarius didicerunt, vi- 
dentes rerum mutationem tam repentinam, et 
tantis divitiis affluentem eum qui ut peregrinus, 
et quasi fugitivus, et vagus, in /Egyptum descen- 
derat. At tu vide quomodo hic neque prosperi- 
tate, neque divitiarum affluentia remissior vel 
negligentior factus est : sed iterum contendit ad 
eum locum, ubi prius fuerat, priusquam in 
JEgyptum concederet. enit enim, inquit, in 


^ Hac xai Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ desunt in Morel; sed ha- λίαν τὸν λόγον χαταπαύσαντες 
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- $27 $. / el 3 3469 2 ι M 
γυναῖχα αὐτοῦ, xal πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, * xat Λὼτ 
e 3 !e M 5 
μετ᾽ αὐτοῦ. ᾿Ανέδη δὲ "A6oxy. ἐξ Αἰγύπτου, αὐτὸς 
M A ^, τ M , M , -Ὁ ^ à t 
χαὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ, xol πάντα τὰ αὐτοῦ, xai Λὼτ 
5 — A e 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον * ἐνταῦθα τὸν λόγον χατα- 
, * YN m 
λύσαντες, τὰς μεταξὺ πάσας ἡμέρας εἷς τὴν περὶ τῶν 
, , 
χατεπειγόντων διδασχαλίαν αὐτὸν μετηγάγομεν. Διό- 
ts - DJ M 
περ σήμερον ἄναγχαῖον τῆς ἀχολουθίας ἅψασθαι, χαὶ 
ἢάπε ^ ^ uA WES Ζλλ δγθήσε 
καθάπερ σῶμα ἕν συνάψαι χαὶ τὰ μέλλοντα ῥηθησε- 


D σθαι τοῖς ἤδη λεχθεῖσιν * οὕτω γὰρ εὐσύνοπτος ὑμῖν 


^ 


τενήσεται ὃ τῆς διδασχαλίας λόγος. Ἀλλ᾽ ἵνα σαφέ- 
στερα ὑμῖν γένηται τὰ λεγόμενα, ἀκόλουθον ἂν εἴη 
x«i αὐτὴν τὴν ἀρχὴν τῶν σήμερον ἀναγνωσθέντων 
προθεῖναι ἔπὶ τῆς δμετέρας ἀγάπης. A png. δὲ, φησὶν, 
ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσιν, ἀργυρίῳ, καὶ χρυσίῳ. 
Καὶ ἐπορεύθη, ὅθεν ἦλθεν, εἰς τὴν ἔρημον ἕως 
βεθὴλ, ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν 4j σχηνὴ αὐτοῦ τὸ πρό- 
τερον, ἀνὰ μέσον Βεθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον Αγγαὶ, εἷς 
τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησεν ἐχεῖ τὴν 
ἀρχήν" καὶ ἐπεχαλέσατο ἐχεῖ Αόραμ. τὸ ὄνομα Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ. Μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν τὰ ἀνεγνωσμένα, 
ἀλλὰ καταμάθωμεν σαφῶς τῆς θείας Γραφῆς τὴν 
ἀχρίδειαν, ὅπως οὐδὲν ἣμῖν παρέργως διηγεῖται. 
"A6puy. δὲ, φησὶν, ἦν πλούσιος σφόδρα. Σκόπει: πρῶ- 
toy αὐτὸ τοῦτο, ὅτι οὖχ ἁπλῶς ἐπεσημήνατο, οὐδὲ 
μάτην, οὐδὲ εἰκῇ νῦν πλούσιον αὐτὸν καλεῖ. Οὐδαμοῦ 
γὰρ ἑτέρωθι ἐμνημόνευσεν ὅτι πλούσιος ἦν, ἀλλὰ νῦν 
πρῶτον. Τίνος ἕνεχεν xai διὰ τί ; Ἵνα μάθης τῆς τοῦ 
Θεοῦ σοφίας τὸ εὐμήχανον, καὶ τῆς προνοίας, ἣν περὶ 


$3370» δίχαιον ἐποιεῖτο, τὴν ὑπερδάλλουσάν τε xai 
, , ^ D mM 
À ἄπειρον δύναμιν. Ὃ γὰρ διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ 


M 2 ^ , , Y 3 y. 1 
τὴν ἀποδημίαν ποιησάμενος τὴν εἰς Αἴγυπτον, χαὶ 
^N Y A , ωὭ / 
διὰ. τὸ μὴ φέρειν τὴν ἐν τῇ Χαναναία στενοχωρίαν, 
a ,ὔ T). , - - M λ' , 2. € λῶς 
ρὐον πλούσιος γέγονε, xat πλούσιος οὐχ ἅπλῶς, 
5 A Z5 
ἀλλὰ σφόδρα. χαὶ οὐ χτήνεσι μόνον, ἀλλὰ xat ἀργυ- 
ρίῳ χαὶ χρυσίῳ. 
EN Jj -- Ὁ ^ - 
Ei2ec ὅση τοῦ Θεοῦ πρόνοια ; Ἀπῆλθε λιμοῦ πα- 
, A 
ραμυθίαν εὑρέσθαι, xo ἐπανῆλθεν οὐ τὸν λιμὸν μόνον 
παραμυθησάμενος, ἀλλὰ xo πλοῦτον πολὺν περιύδαλ- 
, δος ἦς re M 
λόμενος xai δόξαν ἄφατον, xal πᾶσι χατάδηλος γεγο- 
M S t M ^ A b LN x. ἢ 
V6, ὄστις Ἣν" Xa λοιπὸν χαὶ οἱ τὴν avavatxvy 
οἰκοῦντες ἀχριθέστερον ἐμάνθανον τοῦ δικαίου τὴν 


Y $^» 
D ἀρετὴν, δρῶντες οὕτως ἀθρόαν γεγενημένην τὴν με- 


ταδολὴν, καὶ τοσούτῳ πλούτῳ περιῤῥεόμενον τὸν ξέ-- 
M , I" AC m , , ^ EJ 
νον; τὸν χαθάπερ φυγάδα xat ἀλήτην εἰς τὴν Αἴγυπτον 
χατελθόντα. Καὶ ὅρα αὐτὸν οὐδὲ ὑπὸ τῆς πολλῆς εὐη- 
7 Ὁ» —^ 
μερίας, xal τῆς τοῦ πλούτου περιουσίας χαυνότερον 
γεγονότα, οὐδὲ ῥαθυμότερον, ἀλλὰ πάλιν εἷς ἐχεῖνον 
τὸν τόπον ἐπειγόμενον, ἔνθα xal πρότερον ἦν, πρὶν ἢ 
b - ΕἸ 
τὴν Αἴγυπτον χαταλαδεῖν. Ἦλθε γὰρ, φησὶν, εἰς τὴν 


τες μετηγάγομεν. Septem. Mss. 


bentur in Savil. et in multis Mss. Infra Savil, διδασχα- διδασχαλίαν τὸν λόγον χχαταλύσαντε; μετηγάγομεν, 


IN CAP. XIII. 


ἔρημον ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν ἣ σχηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότε- 
ρον, εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησεν ἐχεῖ 
τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐπεχαλέσατο τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ - "Evvózt μοι πῶς ἦν ἡσυχίας ἐραστὴς xal ἀπρα- 
γμοσύνης, xa διηνεχῶς ἀναχείμενος τῇ πρὸς τὸ θεῖον 
θεραπείᾳ. "Exsivov γὰρ, φησὶ, τὸν τόπον χατέλαύεν, 
ἔνθα ἦν πρότερον τὸ θυσιαστήριον οἰκοδομήσας, καὶ 
ἐπιχαλεσάμενος τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, καὶ προλαδὼν 
ἤδη ἄνωθεν xo ἐξ ἀρχῆς ἐπλήρου τὸ παρὰ τοῦ Δαυὶδ 
εἰρημένον, ὅτι ᾿Εξελεξάμην τὸ παραῤῥιπτεῖσθαι ἐν 
τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μου μᾶλλον, ἢ οἰχεῖν με ἐν σχηνώ- 
μασιν ἁμαρτωλῶν. Ἧ γὰρ ἐρημία διὰ τὴν ἐπίχλησιν 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ προτιμοτέρα αὐτῷ ἐτύγχανε 
τῶν πόλεων. "EH2et γὰρ, ἤδει ὅτι πόλεως μέγεθος οὐχ 
οἰχοδομημάτων ποιεῖ χάλλος,, οὐδὲ οἰκητόρων πλῆθος, 
ἀλλ᾽ ἣ τῶν ἐνοιχούντων ἀρετὴ, OU ἣν x«t ἣ ἔρημος 
τῶν πόλεων τιμιωτέρα ἐτύγχανεν ὑπὸ τῆς τοῦ δικαίου 
ἀρετῆς χοσμουμένη, καὶ λαμπροτέρα τῆς οἰχουμένης 
φαινομένη. Καὶ Λὼτ, φησὶ, τῷ συμπορευομένῳ μετὰ 
Ἄδραμ ἦν xoi πρόδατα, χαὶ βόες, xai χτήνη " xoi 
οὐχ ἐχώρει αὐτοὺς ἣ γῆ κχατοιχεῖν ἅμα, ὅτι ἦν τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλὰ, καὶ οὐχ ἠδύναντο χατοιχεῖν 
ἅμα. Οὐ μόνον τῷ πατριάρχη τὰ τῆς περιουσίας ηὔ-- 
Ecco, ἀλλὰ Καὶ τῷ Λὼτ ἦν, φησὶ, πρόδατα, καὶ βόες, 
χαὶ χτήνη. Ἴσως τὰ μὲν αὐτὸς, φιλότιμος ὧν, ἐδω-- 
ρεῖτο τῷ ἀδελφιδῷ, τὰ δὲ xal ἕτεροι αὐτῷ παρεῖχον 
διὰ τὴν εἰς τὸν πατριάρχην τιμήν. Καὶ οὐχ ἐχώρει 
αὐτοὺς, φησὶν, ἣ Y7, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν 
πολλά, Ὅρα τὸ πλῆθος τῆς περιουσίας εὐθέως δια- 
στάσεως αἴτιον γινόμενον, καὶ τὴν διαίρεσιν ἐργαζό-- 
μενον, xai τὴν ὁμόνοιαν διαχόπτον, xoi τῆς συγγε- 
νείας τὸν σύνδεσμον διαιροῦν. Καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ 
μέσον τῶν ποιμένων τῶν χτηνῶν τοῦ "A6oap. , xol 
ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τοῦ Λώτ. Οἱ δὲ Χαναναῖοι 
χαὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε χατῴχουν τὴν γῆν. Σχόπει πῶς 
of προσήχοντες τὴν ἀρχὴν τῆς διαστάσεως ἐργάζονται. 
Ἐντεῦθεν γὰρ ἀεὶ πάντα φύεται τὰ χαχὰ ἀπὸ τῆς 
τῶν οἰχείων μοχθηρίας. ᾿Εγένετο γὰο, φησὶ, μάχη 
ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων. Οὗτοί εἰσιν οἱ τῆς διαιρέ- 
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solitudinem, usque ad locum ubi prius fuit 
tabernaculum ejus, ad locum altaris quod 
fecit ibi principio, et invocavit nomen Domi- 
C ni Dei. Cogita, obsecro, quantum erat quietis 
et tranquillitatis amator, et in divino cultu quam 
sedulus. Ad eum enim locum, inquit, accessit, 
in quo prius altare zdificaverat, et in quo nomen 
Domini invocaverat. Ecce jam multis antea sz- 
culis implevit hoe quod postea a David dictum 


est : Elegi abjectus esse in domo Dei mei ma- Psal. 83. 


gisquam habitarein tabernaculis peccatorum. ᾿ἰ᾽ 
Solitudo enim propter invocationem nominis Dei 
gratior ei erat, quam civitates, Sciebat enim, 
sciebat utique, civitatis magnitudinem non ex 
zdificiorum pulchritudine, neque ex civium mul- 
titudine constare : sed ex inhabitantium virtute, 
propter quam ipsa solitudo civitatibus dignior 
fuit, quz virtute justi ornabatur, et orbe toto 
fulgidior erat. 5. Et Lot, inquit, qui cum 
"Abram ibat, erant et oves, et boves, et pecora; 
6. neque capiebat eos terra, ut simul habita- 
rent. Erat quippe substantia eorum multa, et 
non poterant habitaresimul.Non solum patviar- 
cha facultates auctae sunt, sed Et Lot, inquit, 
erant oves, et boves, et pecora. Forte partim 
Abram, utpote liberalis, illa Lot fratris filio do- 
naverat, partim alii dederant in patriarchae gra- 
tiam. Et non capiebat, inquit, eos terra, erat 
quippe substantia eorum multa. Vide quomodo 
facultatum copia statim causa fuit separationis : 
divisionem enim operatur, concordiam impedit, 
et cognationis vinculum dirimit. T. Et facta 
est pugna inter pastores pecorum Abre, et 
inter pastores Lot. Chananci autem et Phe- 
rezei tunc inhabitabant terram. Attende quo- 
modo genere cognati discessionis initium faciunt. 
Hinc enim semper omnia mala pullulant, a fa- 
mulorum nequitia. Facta est cnim, inquit, 
pugna inter pastores. Vi dissensionis occasio- 


D 


E 


σεως τὴν ἀφορμὴν παρέχοντες, οἱ τὴν ὁμόνοιαν δια - A nem prebuerunt, ii concordiam dirimebant, ii 


σπῶντες, οἵ πολλὴν τὴν ἀγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενοι. 
Οἱ δὲ Χαναναῖοι xo οἱ Φερεζαῖοι τότε χατῴχουν τὴν 
^ Τί g - Ll 2 , . ?R ^N 
γῆν. Τίνος ἕνεχεν ἡμῖν τοῦτο ἐπεσημήνατο; ᾿Επειδὴ 
1 ὅτ Οὐ NAA . REY € T.U 
εἶπεν, ὅτι Οὐχ ἐχώρει αὐτοὺς 4 YT, χατοιχεῖν ἅμα, 
, - 
τὴν αἰτίαν ἡμᾶς διδάξαι ἠθέλησεν ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι 
διὰ τοῦτο αὐτοὺς οὖχ ἐχώρει, ἐπειδὴ ἔτι προχατείχετο 
ὑπὸ τούτων τῶν ἐθνῶν. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν τοῦ πατριάρχου 
, 
τὴν φιλόθεον γνώμην, ὅπως χαταστέλλει τὴν μέλλου- 
, E Y 
σὰν ἐξάπτεσθα!: πυρὰν διὰ τῆς οἰχείας ἐπιειχείας. Εἶπε 
^ » M , 
δὲ, φησὶν, Δόραμ. τῷ Aor μὴ ἔστω μάχη ἀνὰ υέ- 
σον ἐμοῦ χαὶ σοῦ, χαὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μου 
καὶ τῶν ποιμένων σου, ὅτι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμεν. Ὅρα 


multam morum improbitatem prz se ferebant. . 
Chananci autem et Pherezei tunc inhabita- 
bant terram. Quare nobishoc significavit? Quo- 
niam dixerat, JVon capiebat eos terra ut habi- 
tarent simul, causam quoque docere voluit di- 
vina Scriptura, ideo eos capere non potuisse, 
quoniam adhuc a gentibus illis preeoccupata erat. 
Verum nos religiosam patriarche mentem videa- 
mus, quomodo sua lenitate exarsurum incendium 
restinguat, 8. Dixit autem, inquit, Zbram ad 
D Lot : ne sit rixa inter me et te, et inter pa- 


stores meos et tuos, quia fratres sumus nos. 
260. 
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Vide insignem modestiam, vide sublimem phi- 
losophiam. /Etate et. dignitate senior juvenem, 
fratris filium fratrem appellat, et in eamdem, in 
qua ipse erat, dignitatem evehit, nihilque minus 
illi quam sibi tribuit : sed dicit : JVe. sit rixa 
inter me et te, inter pastores meos et tuos. 
Indigne enim hoc fieret, inquit, quoniam fratres 
sumus. Vidisti quomodo apostoli legem implet, 
qua dicit : Jam quidem omnino delictum in 
vobis est, quod judicia habetis inter vos in- C 
eicem. Cur non potius injuriam patimini ὃ 
cur non potius damnum accipitis ἢ Imo vos 
injuriam facitis, et fraudatis, idque fratres. 
Hzc omnia operibus implens patriarcha dixit : 
Ne sit rixa inter me et te, et inter pastores 
meos et tuos, quoniam homines fratres nos 
sumus. Quid hac anima pacatius ? Proinde non 
frustra, nec sine causa principio dicebam, eum 
amore quietis et tranquillitatis solitudinem locis 
Írequentibus prztulisse. Attende enim quomodo 
et nunc videns pastores confligere, statim in ini- 
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, 
ταπεινοφροσύνης ὑπερθολὴν, ὅρα φιλοσοφίας ὕψος. Ὁ 
, , ^ , M 5^ ^ o0 EE ^ 
γέρων, ὃ πρεσδύτης τὸν νέον, τὸν ἀδελφιδοῦν ἀδελφὸν 
, M M M -» 
προσαγορεύει, χαὶ εἰς τὴν αὐτὴν αὐτῷ τιμὴν ἀνάγει, 
M ^Y m , 
xal οὐδὲν ἑαυτῷ πλέον νέμει" ἀλλά φησι, M? ἔστω 
, ^ ^ —M— ^ 
μάχη ἀνὰ υἱέσον ἐμοῦ χαὶ σοῦ, xa τῶν ποιμένων μου 
^ M , 03532 t Ἄς ΤᾺΝ N E 
xa τῶν ποιμένων cou. Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη, φησὶν, εὔλογον 
" ΄, ^Y S 
τοῦτο γενέσθαι, ἐπειδὴ ἀδελφοί ἐσμεν. Εἰδὲς ἀπο- 
b zh D 
στολιχὸν νόμον αὐτὸν πληροῦντα τὸν λέγοντα - Ἤδη 
i $5. d - 5 e 
μὲν οὖν ὅλως Ἄἄττημα ὑμῖν ἐστιν, ὅτι κρίματα ἔχετε 
, Lud M 5 - 
μεθ᾽ ἑαυτῶν. Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδιχεῖσθε: διὰ τί 
^ P x , : I T 
οὗ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε ; ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς ἀδιχεῖτε καὶ ἀπο- 
“« M τ n , ὩΣ el 
στερεῖτε, xal ταῦτα ἀδελφούς. Ταῦτα πάντα διὰ τῶν 
y )3 LM. re -1 AM X a. 
ἔργων πληρῶν ὃ πατριάρχης φησὶ, Μὴ ἔστω “μάχη 
A] , A - 
ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μου, xal τῶν ποιμένων σου, 
e » | - em 
ὅτι ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμεν. Τί ταύτης τῆς ψυ- 
con τ γῆς , / e OSA , , »w 3. Ὁ 
χἧς εἰρην'κώτερον γένοιτ᾽ ἄν; Ἄρα οὐ μάτην οὐδὲ εἰκῇ; 
, Y y , cM 
ἐν προοιμίοις ἔλεγον, ὅτι διὰ τὸ ἡσυχίας ἐρᾶν καὶ ἀπρα- 
, Y e 1 / e "n 
γὙμοσύνης, διὰ τοῦτο τὴν ἐρημίαν τῆς οἰκουμένης προε- 
n [7 ' * Xf es Y 3. 
τίμα. Ὅρα γὰρ αὐτὸν καὶ νῦν, ἐπειδὴ ὅλως εἰδε τοὺς 
΄ ^ y / - - 3 1.2 ?n4 
ποιμένας διαπληχτιζομένους, πῶς ἐς ἀρχῆς εὐθέως 
D - M 
πειρᾶται χαταστεῖλαι τὴν μέλλουσαν ἐξάπτεσθαι πυ- 


tio tentat restinguere incendium quod erupturum D ρὰν, xoi παύει τὴν φιλονεικίαν. " EZet γὰρ αὐτὸν πᾶσι 


erat, et contentionem sedat. Debebat enim ipse, 
utpote omnibus Palestinz incolis sapientie do- 
ctor missus, nullam offendiculi dare occasionem, 
vel ansam concedere, sed morum lenitate tuba 
clarius omnes erudire, et suc virtutis facere imi- 
tatores. 176 sit, Inquit, rixa inter me et te, in- 
ter pastores meos et tuos, quoniam homines 
fratres sumus. Multa verborum lenitas, Inter 
me et te. ] 

5. Considera quomodo ei loquitur ceu honore 
pari; quamvis opinor non aliunde rixas fuisse E 
exorlas, quam quod pastores patriarche non 
permiserint illis cadem licentia frui, qua ipsi. 
Sed justus aquabiliter omnia facit, specimen 
praebens eminentis sue patientize, ac docens non 
tantum praesentes, sed posteros etiam omnes, 


Rixs et numquam essc admittendum, ut nostri familiares 


contentio - 
nes 
d:e. 


vilan- 


cum proximis contendant. Nam eorum contentio 


magnam nobis affert ignominiam, et non illis ,.. 


imputantur quz fiunt, sed in nos transfertur re- A 
prehensio. Quomodo enim rationi consentaneum 
sit, homines qui fratres sunt, qui eamdem natu- 
ram sortiti, qui ejusdem sunt familie, qui tam- 
quam peregrini et advenz hic versaturi sunt, 
quos mansuetudinis, lenitatis, et omnis philoso- 
phia doctores esse oportebat, inter se contendere 


^ Alii ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xai σοῦ, 4t ὀνὰ μέσον εἰς. atque 
ita legit Interpres. 
b Sic tres Mss, In Editis sentent'a manca erat : sed 


- V 4 , τ ^N , 
τοῖς τὴν Παλαιστίνην οἰχοῦσι διδάσκαλον φιλοσοφίας 
^, , ^ , J ^ X M 
ἀφιγμένον μηδεμίαν παρέχειν ἀφορμὴν, μηδὲ λαδὴν 
^ m M c ^— - 
δοῦναι, ἀλλὰ διὰ τῆς τῶν τρόπων ἐπιεικείας σάλπιγ- 

ἂν ω 
γος λαμπρότερον πάντας αὐτοὺς παιδεῦσαι, χαὶ μι- 
m - , m M 
μητὰς χαταστῆσαι τῆς οἰκείας ἀρετῆς. Μὴ ἔστω, 
ι / N , "A 1 “ κ᾿ Y 
φησὶ, μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xol σοῦ, χαὶ ἀνὰ μέσον 
τῶν ποιμένων μου xal τῶν ποιμένων σου, ὅτι ἄν- 
5^5 M - M - , 
θρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμεν. Πολλὴ τῶν ῥημάτων ἣ 
ἐπιείχεια, ᾿Ανὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 
v , — 35 *, , , m ^ , , 
Σχόπει πῶς ἐξ ἰσοτιμίας αὐτῷ διαλέγεται" καίτοι 
rupes US a ms 7j N ; ; , 
τὰ τῆς μάχης οὐχ ἑτέρωθεν οἶμαι τὴν ἀρχὴν ἐσχηχέ- 
A x E. N “Ὁ 
ναι, ἢ ἀπὸ τοῦ τοὺς ποιμένας τοῦ πατριάρχου μὴ 
συγχωρεῖν ἐκείνοις τὴς αὐτῆς αὐτοῖς ἀδείας ἀπο- 

, 5 , ων - 
λαύειν. Ἀλλ᾽ ὃ δίκαιος P ἐπιεικῶς πάντα ποιεῖ, δεικνὺς 
ah ecl I. ) E. -— δον 6 )T λ ᾿ν 7 
τῆς οἰχείας φιλοσοφέας τὴν ὑπερόολὴν xai παιδεύων 

Ἁ /, / , 
οὗ τοὺς τότε παρόντας μόνον, ἀλλὰ xoi πάντας τοὺς 
εξ» ΝΠ ^ ^ , , 
ἑξῆς, μηδέποτε πρὸς τοὺς πλησίον διαπληχτίζεσθαι 

A - , € * ΕῚ , 

τοὺς ἡμῖν διαφέροντας. Η γὰρ ἐχείνων φιλονει- 
, - , 

x(x ἣμῖν πολλὴν προστρίόεται τὴν ἀδοξίαν, xal 

ὉΠ 5 , EM M , 2 δε -: 
οὐδὲν ἐχείνοις λογιεῖται τὰ γινόμενα, ἀλλ᾽ εἰς ἡμᾶς 
. , M b , E E. Y E 

ἀνατρέχει τὰ τῆς μέμψεως. Ποῦ οὖν εὔλογον ἀνθρώ- 

PES κ᾿ y - τω 
πους ἀδελφοὺς ὄντας, χαὶ τῆς αὐτῆς φύσεως τυγχά- 
^ E “ 4 
νοντας, xol τῆς αὐτῆς συγγενείας, xal παροιχεῖν 
ἐνταῦθα μέλλοντας, εἰς τοσαύτην ἐμπίπτειν φιλονει- 


, Rl 
xav, ὀφείλοντας ἐπιεικείας, xal πραύτητος, χαὶ φι- 
λοσοφίας ἁπάσης διδασχάλους χαθίστασθαι τούτοις 


Interpres bene legerat. 
c Sic Savil. et sex Mss. At Morel, οὐδὲ ἐχείνοις λογέ- 
ξεται. [Savil in marg. conj. οὐδείς.] 
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πᾶσιν; ᾿Αχουέτωσαν ταῦτα ol νομίζοντ ες ἔξω τυγχά- 
νειν ἐγχλημάτων, ἐπειδὰν τοὺς αὐτοῖς προσήχοντας 
περιορῶσι διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς οἰχειότητα ἁρπάζον-- 
τας; πλεονεχτοῦντας, μυρία καχὰ διατιθέντας, xal ἐν 
πόλεσι, xal ἐν ἀγροῖς, τοὺς αὐτοῖς γειτνιῶντας, χαὶ 
παρασπωμένους τοῦ μὲν τὸν ἀγρὸν, τοῦ δὲ τὴν οἰκίαν, 
χαὶ ταύτῃ πλείονα μᾶλλον τὴν εὔνοιαν περὶ αὐτοὺς 
ἐπιδεικνύμενοι. El γὰρ xal ἑτέρου τὸ τῆς ἀδιχίας 
ἔργον ἦν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐχοινώνησας τοῦ πράγματος, οὐ 
μόνον τῷ ἐφήδεσθαι τῷ γεγενημένῳ, xal νομίζειν 
ἐχ τούτου σοι τὴν οὐσίαν αὔξεσθαι, καὶ τὴν περιου-- 
σίαν πλείονα γενέσθαι, ἀλλὰ καὶ τῷ «μὴ κωλῦσαι μέλ- 
λουσαν τὴν ἀδιχίαν εἰς ἔργον ἐχδαίνειν. Ὃ γὰρ δυνά- 
ψενος χωλῦσαι τὸν ἀδικοῦντα, χαὶ μὴ τοῦτο ποιῶν, 
οὐχ ἔλαττον τοῦ ἀδιχοῦντος τὰς εὐθύνας ὑφέξει. Μὴ 
τοίνυν ἀπατῶμεν ἑαυτοὺς, παραχαλῷ, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ 
φεύγωμεν τὰς ἁρπαγὰς, τὰς πλεονεξίας, καὶ τὸ ἐχ 
τῶν τοιούτων αὔξειν ἡμῖν τὴν περιουσίαν, καὶ τοὺς 
ἣμῖν προσήχοντας παιδεύωμεν μηδὲν τοιοῦτο ἐργάζε- 
σθαι. Οὐδὲ γὰρ ἀνευθύνους ἡμᾶς τοῦτο ἀφίησιν, ἀλλὰ 
πλείονα τὴν χατάχρισιν ἐργάζεται : πρὸς γὰρ τὴν 
ἡμετέραν ἀρέσχειαν ἐχεῖνοι τὴν ἑαυτῶν προδιδόντες 
σωτηρίαν τὴν ἀδιχίαν τολμῶσι, μετὰ τῆς ἑαυτῶν 
ἀπωλείας χαὶ ἡμᾶς συγχατασπῶντες. Εἰ δὲ βουλόμεθα 
νήφειν, xui αὐτοὶ τῆς ἐντεῦθεν λύμης ἀπαλλαγησό- 
μεθα, χἀχείνους ἀποστήσομεν τῆς χαχῆς ἐπιχειρή- 
σεως. Καὶ μή μοι λέγε τὰ ψυχρὰ ἐχεῖνα ῥήματα." 
οὐδέν μοι μέλει. Μὴ γὰρ ἐγὼ παρεσπασάμην; Οὐ- 
δὲν οἶδα: ἕτερος εἰργάσατο, οὖχ ἐχοινώνησα τῆς 
ἀδιχίας. Σχῆψις ταῦτα χαὶ πρόφασις. Ei βούλει δεῖξαι 
τι οὐχ ἐχοινώνησας τῆς ἀδιχίας, xol οὐ συνέπραξας ; 
xaX τῆς πλεονεξίας οὐ γέγονας ἐργάτης, διόρθωσαι τὸ 
γεγονὸς, παραμύθησαι τὸν ἠδιχημένον, ἀπόδος τὰ ἀφαι- 
ρεθέντα. Οὕτω γὰρ xal σαυτὸν ἐλευθερώσεις ἐγκλη- 
μάτων, xal τὸν ἠδικηκότα διορθώση, δείξας ὡς οὐ 
χατὰ γνώμην σου τὰ παρ' αὐτοῦ πέπραχται, χαὶ τὸν 
πένητα παραχαλέσας οὐχ ἀφήσεις ὑπὸ. τῆς ἀθυμίας 
χαταποθῆναι, ἣν διὰ τὴν ἀφαίρεσιν ὑφίστασθαι ἔμελλε. 
Μὴ ἔστω, φησὶ, μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ σοῦ, καὶ 
τῶν ποιμένων μου χαὶ τῶν ποιμένων σου, ὅτι ἄνθρω- 
ποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐ ἐσμεν. Εἶδες πραύτητα; εἶδες ἐπιεί- 
χειαν; Ἄχουε xai τῶν ἑξῆς, ἵνα pes αὐτοῦ τῆς οι- 
λοσοφίας τὴν ὑπερθολήν. Πῶς οὖν τὰ τῆς μά) χης λύσιν 
λάδη,, xot σθεσθῇ τὰ τῆς φιλονεικίας; Ἰδοὺ πᾶσα ἣ 
Lt 4 φησὶν, ἐναντίον σου ἐστί. Διαχωρίσθητι ἃ ἀπ᾽ ἐμόν: 
εἰ σὺ εἰς ἀριστερὰ; ἐγὼ εἰς δεξιά - εἰ δὲ σὺ εἰς 
δεξιὰ, ἐγὼ εἰς ἀριστερά. Σχόπει τοῦ δικαίου τὴν 
φιλοσοφίαν, χαὶ τῆς ταπεινοφροσύνης τὴν ἐπίτασιν. 
Πρὸ δὲ τούτων ἐννόει μοι, ἀγαπητὲ, ὅση τοῦ πλού- 
του ἣ λύμη, χαὶ τῆς περιουσίας τῆς πολλῆς fj δια- 
φορά. Ηὐξήθη τὰ ποίμνια, προσεγένετο πλοῦτος πο- 
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et digladiar ? Audiant haec qui se extra. repre- 
hensionem putant esse, quando propter familia- 
ritatem. propinquis suis connivent rapientibus, 
decipientibus , multa mala machinantibus, et in 
civitatibus, et in agris, auferentibus a vicinis 
nunc agrum, nunc domum, caque de causa ma- 
jori tales homines. benevolentia prosequuntur. 
Nam licet iniquum opus ab alio patratum sit, 
tamen et ipse negotii particeps fuisti : non so- 
lum quod oblecteris facto, et credas inde faculta- 
tibus tuis incrementum accedere; sed quod non 
prohibeas, ne facinus committatur. Nam qui 
prohibere potest eum qui injuriam infert, et non 
prohibet, 15. non minorem luet pcenam, quam 
qui injuriam. infert. Obsecro igitur, ne seduca- 
mus nosmetipsos, sed et jpsi fugiamus rapinas 
et fraudes, et ex istiusmodi artibus emolumenta 
et lucra : et. familiares nostros erudiamus, ne 
quid tale operentur. Non enim hoc nos insontes 
prostat, sed potius majori condemnationi obno- 
xios : quia in nostri gratiam illi suam amitten- 
tes salutem, injustitiam audent, et ipsi in perni- 
ciem euntes nos secum rapiunt. Quod si vigiles 
esse voluerimus, et ipsi ab eo damno liberabi- 
mur, et illos a malis conatibus arcebimus. Porro 
ne mihi dicas frivola illa verba: Nihil. mihi 
curz est, Numquid ego rapui ? Nihil mihi ea de 
re constat : alius fecit, non fui particeps injusti- 
use. Pratextus illa sunt, et inane commentum. 
Si vis declarare te non consortem fuisse injusti- 
ti:, neque avaritiae studuisse, emenda factum, 
solare eum qui injuria affectus est, redde allata. 
Sic enim et te ipsum a criminibus liberabis, οἱ 
eum qui injuriam fecit corriges, si declaraveris, 
hzc non fuisse facta secundum voluntatem tuam, 
et consolans pauperem, non siveris eum a tristi- 
tia absorberi, quam ablatis bonis suis passurus 
erat. /Ve sit, inquit, riva inter me et te, inter 
pastores meos et tuos : quia homines fratres 
nos sumus. Vidisti mansuetudinem ? vidisti le- 
nitatem ? Audi et sequentiá, ut discas excellen- 
tem ejus philosophiam. Quomodo igitur rixa 
dirimitur, et contentio. restnguitur? 9. Ecce 
omnis terra, inquit, coram te est. Discede a 
me : si tu ad sinistram, ego ad dexteram ; si 
tu ad dexteram, ego ad sinistram, 'Tecum re- 
puta philosophiam, et insignem modestiam hu- 
jus justi. Sed ante hacc, obsecro, cogita quantum 
ex divitiis damnum, et quanta ex multis opihus 
contentio. Aucta sunt armenta, multiplicati gre- 
^ ges, affluxerunt divitiae multas, et statim discin- 
ditur. concordia : et ubi erat. pax. et. caritatis 
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vinculum, nunc rixa, et contentio. Ubi enim 
ineum et tuum, illic omne litium genus et con- 
tentionis occasio : ubi autem hzec non sunt, ibi 
secura versatur pax et concordia. Et hzc ut di- 
scas, audi quid dicat beatus Lucas de iis qui ab 
initio ad fidem conversi sunt. Erat, inquit, 
omnium cor unum et anima una : non quod 
unam animam habuerint omnes, ( quomodo enim 
hoc , cum in diversis corporibus fuerint ? ) sed 
concordiam illorum arctissimam nobis demon- 
strat. Jam nisi. plurimz patientize fuisset justus 
ille, et insignem pre se tulisset philosophiam, 
succensuisset forsitan, et ita ei dixisset: Quis 
furor ille? Ausine sunt famuli tui os aperire 
adversus operas meas ? non cogitarunt quantum 
inter nos sit discrimen ἢ Unde enim tbi illa 
abundantia? nonne ex mea cura? Quis te in 
hominum conspectum protulit ? nonne. ego qui 
pro omnibus tibi fui, et patris tibi vices egi per 
omnia ? Atque has mihi pro tot ministeriis mer- 
cedes reddis ? Haccine spe ubique te comitem 
itineris habui? Esto, nihil eorum que ἃ me 
habes in mentem tibi veniat : nonne saltem vel 
senectam meam et canos revereri oportebat ? Sed 
connivendo permisisti pastores tuosin meos de- 
bacchari, nescius quod sicut contumelia, qua illi 
affecti sunt, in me transit, ita et tuorum teme- 
ritas tibi adscribitur. 

4. Sed nihil horum justus vel in mentem 
admisit, sed. omnibus illis ab animo. repulsis, 
unum hoc agebat, quomodo quod erupturum 
erat contentionis incendium exstingueret, et suavi 
separatione excogitata, absque turbis habitaret : 
dicit enim : Ecce annon omnis terra coram 
te est? Discede a me: si tu ad. sinistram, 
ego ad dextram ; si tu ad dextram, ego ad 
sinistram. Vide mansuctudinem justi. Operibus 
enim ostendit, se non sua sponte facere hoc, ne- 
que separari velle, sed ob contentionis necessi- 
tatem , ut ne in domo sit perpetuum bellum : 
vide quomodo verbis illius. bilem mansuefacit, 
et omnem ei electionis potestatem dat, propo- 
nitque omnem terram, ac dicit: Ecce annon 
omnis terra coram te ? Quam vis elige : et 
ego, quam tu reliqueris, magna cum voluptate 
accipiam. Magna est justi hujus philosophia. Non 
vult omnino onerosus esse fratris filio ; quasi 
diceret : Quoniam id quod nolebam accidit, quo 
cessent contentiones, necessarium est ut separe- 
mur : propterea te dominum electionis et arbi- 
trum constituo ; et omnem tibi. potestatem. do, 
ut terram quam meliorem censes tu eligas, οἱ 
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ἣ εἰρήνη xal ὃ σύνδε Tc ἀγά ἐχεῖ μιάγη χαὶ 
ρήνη x σύνδεσμος τῆς ἀγάπης, ἐχεῖ μάχη καὶ 
NET adsis AS 
φιλονεικία. “Ὅπου γὰρ τὸ ἐμὸν χαὶ τὸ σὸν, ἐχεῖ πᾶσα 
y^. E Fb y M —- 
μάχης ἰδέα, xa φιλονειχίας ὑπόθεσις ἔνθα δὲ τοῦτο 
ἐν E - , -— 
μὴ ἡ, τὰ τἧς δμιονοίας xat τὰ τῆς εἰρήνης μετὰ πάσης 
ΡΥ 393 / y , 
ἀχριθειας πολιτεύεται. Καὶ ἵνα μάθῃς, ἄχους τί gnaw 
ὃ μαχάριος Λουχᾶς περὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς τῇ πίστει 
προσιόντων. db, φησὶ, πάντων f, καρδία χαὶ ἣ ψυχὴ 
μι: οὐχ ἐπειδὴ ψυχὴν μίαν εἶχον πάνξες, (πῶς γὰρ 
ἐν διαφόροις σώμασιν ὄντες;) ἀλλὰ τὴν ἐπιτεταμένην 
ὁμόνοιαν. ἡμῖν δείχνυσι. Καὶ εἰ μὴ ee popellu- 
μός τις ἦν 66 δίκαιος, χαὶ φιλοσοφεῖν εἰδὼς, xal ἐχα- 
λέπηνεν ἂν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν * τίς f, τούτη πα- 
ροινία: “Ὅλως γὰρ ἐτόλμησαν ol προσήχοντές σοι 
^w , v M * ^ , 
διᾶραι στόμα πρὸς τοὺς ἐμοὶ διαφέροντας: xol οὐχ 
4 , ὁ νῶν» 
ἐνενόησαν, ὅσον τὸ μέσον ἐστὶ μεταξὺ ἡμῶν; Πόθεν 
M τ , m 
γάρ σοι τὰ τῆς εὐπορίας ταύτης γεγένηται; οὐχ ex τῆς 
25 m “ὗε , TEC δέ 3 ἡνθοώ 0:07, 
ἐμῆς κηδεμονίας; Τίς δέ σε εἰς ἀνθρώπους ὀφθῆναι 
πεποίηχεν; οὐχ ἐγὼ ἀντὶ πάντων σοι γεγονὼς, xat 
τὴν πατρός σοι χρείαν διὰ πάντων ἐπιδειξάμενος: 
κει... * 5 64 5 NIN m - M 
Ταύτας μοι τὰς ἀμοιδὰς ἀποδίδως τῆς πολλῆς περὶ 
σὲ θεραπείας: 'Ῥαῦτα ἐλπίζων πανταχοῦ σε μετ᾽ 
m— Ld »g^ m 
ἐμοὺ περιῆγον ; Ecco, οὐδὲν τῶν ὑπηργμένων σοι 
παρ᾽ ἐμοῦ εἰς ἔννοιαν Ela ec" xdv μου γοῦν τὸ γῆρας 
αἰδεσθῆναί σε οὐχ ἐχρῆν; καὶ τιμῆσαι τὰς πολιὰς τὰς 
ἐμάς; ᾿Αλλὰ περιεῖδες τοὺς ποιμένας τοὺς σοὺς Suma 
ροινοῦντας τοῖς ἐμοῖς ποιμέσιν, οὐκ εἰδὼς ὅτι ὥσπερ 
Y 
ἡ εἰς ἐχείνους ὕδρις εἰς ἐμὲ διαδαίνει, οὕτω xol ἣ 
à M 
ἐχείνων προπέτεια εἰς σὲ τὴν ἀναφορὰν ἔχει. 
Ἂλλ᾽ οὐδὲν τούτων ὃ δίχαιος οὔτε εἰς διάνοιαν λα-- 
6 - £8 Iz 1). , ῳ ) M , 
εἴν κατεδέξατο, ἀλλὰ πάντα τοιοῦτον λογισμὸν ἀπω- 
, ' , , e M 
σάμενος, ἑνὸς γίνεται μόνου, ὅπως xo τὴν μέλλουσαν 
" , 
ἐξάπτεσθαι φιλονεικίαν χατασδέσῃ,, xal τὸν χωρισμὸν 
ἀλύπως ἐπινοήσας πάσης ταραχῆς ἐχτὸς ποιήσῃ τὴν 
οἰχίαν. Οὐχ ἰδοὺ, φησὶ, πᾶσα ἣ γῆ ἐναντίον σου ἐστί: 
Ὁ N 
Διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐυιοῦ " εἰ σὺ εἰς δεξιὰ, ἐγὼ εἰς dot- 
δὲ. σὺ sic ἄριστ τερὰ, ἐγὼ εἰς δεξιά. “Ὅρα τὴν 
ίχειαν τοῦ διχαίου. Δειχνὺς γὰρ αὐτῷ διὰ τῶν 
πραγμάτων, ὅτι οὖχ ἑχὼν τοῦτο ποιεῖ, οὐδὲ βουλόμενος 
“ΟΝ M 2 MEC M τ , D 
αὐτὸν χωρισθῆναι, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς φιλονεικίας ἀνάγ- 
χὴν, καὶ ὥστε μὴ διηνεκῆ τὸν πόλεμον εἶναι ἐν τῇ 
οἰκίᾳ , σχόπει πῶς διὰ τῶν λόγων χαταπραύὔνει αὐτοῦ 
Ἃ Ni M ., E ΕΣ , IN 
c ? 
φλεγμονὴν, καὶ αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἐξουσίαν δίδωσι 
ἐχλογῆς, καὶ προτίθησιν αὐτῷ τὴν γὴν ἅπασαν, 
3 5N.N LE K 5 ! ^ ^ 
φησιν * Οὐχ ἰδοὺ πᾶσα ἣ γῇ ἐναντίον cou ; Ἣν ἂν 


M 
τὴν 
τῆς 

, 
xat 
τ *, Ν , 7 LII 
βούλη, ἑλοῦ, κἀγὼ ἐχείνην καταδέξομαι μετὰ πολλῆς 
^ ΦᾺ, m ^ ^ SP , 4 b 
τῆς ἡδονῆς, ἣν ἂν αὐτὸς χαταλίπῃς. Μεγάλη τοῦ 
, 
διχαίου ἣ φιλοσοφία. Διὰ πάντων dime βούλεται 
, 
γενέσθαι τῷ ἀδελφιδῷ. ᾿Επειδὴ γὰρ, φησὶν, ὅπερ οὐχ 
3 ^! M , i M] “ 
ἐθουλόμιην, τοῦτο γίνεται, xat ἵνα τὰ τῆς φιλονειχίας 
^d Ἢ , - 1 - 
παυθῇ, τὸν χωρισμὸν ἀνάγχη aou 6 vat " διὰ τοῦτό σε 
M ' 1 ^ 
χύριον χαθίστημι τῆς αἱρέσεως, xat τὴν ἐξουσίαν σοι 

z "a" Y 5 

πᾶσαν δίδωμι, ἵνα ἣν ἂν νομίσης εἶναι τιμιωτέραν γῆν, 
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ἐχείνην ἑλόμενος, τὴν λοιπὴν ἐμοὶ χαταλίπης. Ἄρα 
ἂν τοῦτο ποιῆσαί ποτέ τις χατεδέξατο πρὸς ὁμήλικα 
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reliquam sinas esse meam. Num hoc quis um- 
quam zqualis tatis. fratri. faciendum censuit, 


ἀδελφὸν, ὅπερ ὁ πατριάρχης πρὸς τὸν ἀδελφιδοῦν ἐπε: 714 quod fratris filio patriarcha? Nam si ipse 
δείξατο; Εἰ. γὰρ xal αὐτὸς προλαδὼν τὴν ἐκλογὴν Δ facta prius electione primum locum sibi servas- 


ποιησάμενος, χαὶ τὰ πρωτεῖα λαδὼν παρεχώρησεν 
ἐχείνῳ τὰ ὑπολειφθέντα, οὐχὶ καὶ οὕτω μέγα ἦν τὸ 
παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενον; Ἀλλ᾽ ὅμως βουλόμενος χαὶ τῆς 
ἀρετῆς δεῖξαι τὴν ὑπερθολὴν, xal τοῦ νέου τὴν ἐπιθυ- 
μίαν ἐμπλῆσαι, ὥστε μηδεμίαν ἀπὸ τοῦ χωρισμοῦ 
γενέσθαι λύπης ἀφορμὴν, αὐτῷ προθεὶς ἅπασαν τὴν 
ἐξουσίαν, φησίν - Ἰδοὺ πᾶσα ἣ γῇ ἐναντίον σου * δια- 
χωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal οἵαν ἂν βούλη ἑλοῦ. Δέον 
τοίνυν τὸν ἀδελφιδοῦν τοσαύτης ἐπιειχείας πειραθέντα 
ἀντιτιμῆσαι τὸν πατριάρχην, καὶ μᾶλλον αὐτὸν αὐτῷ 
παραχωρῆσαι τῆς αἱρέσεως τὴν ἐχλογήν. Εἰώθαμεν 
γάρ πως ἅπαντες οἵ ἄνθρωποι, ἐπειδὰν ἀντιτείνοντας 
μὲν ἴδωμεν τοὺς μέλλοντας πρὸς ἡμᾶς τι διερευνᾶσθαι 
xal φιλονειχοῦντας τοῖς πρωτείοις ἐπιπηδᾶν, μὴ ἀνέ- 
χεσθαι ἐλαττοῦσθαι, μηδὲ ἐνδιδόναι αὐτοῖς" ὅταν δὲ 
παραχωροῦντας θεασώμεθα, χαὶ χαθυφειμένοις ῥή- 
μᾶσι τὴν ἐξουσίαν ἅπασαν ἡμῖν ἐπιτρέποντας, ὥσπερ 
αἰδούμενοι τὴν πολλὴν ἐπιείχειαν, χαὶ τῆς φιλονεικίας 
ἀφιστάμεθα, χαὶ πάλιν ἀντιστρέφοντες πᾶσαν τὴν 
ἐξουσίαν παραχωροῦμεν, κἂν ἐλάττων εἶναι δοχῇ ὃ 
πρὸς ἡμᾶς διερευνώμενος. ᾿Οφείλων τοίνυν χαὶ ὃ Λὼτ 
ἐπὶ τοῦ πατριάρχου τοῦτο διαπράξασθαι, καθάπερ 
νεοστὸς, χαὶ ὑπὸ τῆς τοῦ πλείονος ἐπιθυμίας ἐξελχό- 
μενος, τοῖς πρωτείοις ἐπιπηδᾷ, ὡς ἐνόμιζε, xal τὴν 
ἐχλογὴν ποιεῖται. Καὶ ἐπάρας, φησὶ, Λὼτ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, εἶδε πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορ- 
δάνου, ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζομένη πρὸ τοῦ καταστρέψαι 
τὸν Θεὸν Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα ὡς ὃ παράδεισος τοῦ 
Θεοῦ, xo ὡς ἣ γῇ Αἰγύπτου, ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα. 
Καὶ ἐξελέξατο ἑχυτῷ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχω- 
ρον τοῦ Ἰορδάνου, xoi ἀπῆρε Λὼτ ἀπὸ ἀνατολῶν, 
χαὶ διεχωρίσθησαν ἕχαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 
Εἶδες τῆς ἀρετῆς τοῦ δικαίου τὴν ὑπερθολὴν, ὅπως 
οὗ συνεχώρησεν οὐδὲ βλαστῆσαι τὴν ῥίζαν τῆς καχίας, 
ἀλλ᾽ εὐθέως χαὶ τὰ μέλλοντα φύεσθαι χάτωθεν ἐξέ- 
τεμε xol ἠφάνισε πολλῇ τῇ ἐπιεικείᾳ χρησάμενος, 
xai δι’ ἀρετὴν τῶν ἄλλων ὑπεροψίαν ἄφατον ἐπιδει-- 
ξάμενος, χαὶ δεικνὺς ἅπασιν ὅπως πάσης αὐτῷ περι- 
ουσίας προτιμοτέρα τυγχάνει ἣ εἰρήνη , χαὶ τὸ φιλο- 
νεικίας ἀπηλλάχθαι; Ἵνα γὰρ μή τις καταγνῷ τοῦ 
διχαίου ὡς ἀγνώμονος γενομένου περὶ τὸν Λὼτ, καὶ 
ὅτι οἴκοθεν αὐτὸν ἀναστήσας, χαὶ ἀγαγὼν ἐπὶ τῆς 
ἀλλοτρίας, ἐχθάλλει τῆς οἰχίας, μεηδὲ νομίσῃ τις 
ἀπεχθείας αὐτὸν Évexev ταῦτα ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ μά- 
θωμεν ἅπαντες, ὅτι εἰρήνης ἀντεχόμενος ταῦτα ποιεῖ, 
διὰ τοῦτο xal τὴν ἐχλογὴν αὐτῷ παρεχώρησε, xo τὰ 
πρωτεῖα ἐχείνου ἑλομένου οὐκ ἐδυσχέρανεν, ἵνα πάν- 
τες εἰδέναι ἔχωμεν τῆς τοῦ διχαίου γνώμης τὸ φιλά- 


D 


set, concessissetque illi reliqua, nonne et hoc 
pacto magnum quiddam fecisset? At ingentis 
virtutis sue specimen. exhibere, et. desiderium 
juvenis explere volebat, ita ut nulla ex separa- 
tione nasceretur moeroris occasio, unde ci pro- 
posita potestate omni, dicit: Ecce omnis terra 
coram te : separare a me, et qualem volueris 
terram elige. Oportebat igitur fratris filium, 
cum tantam experiretur zequitatem. patriarchae, 
parem rependere honorem, et ei potius liberam 
electionem concedere. Solemus enim ferme cun- 
cti homines, si obluctantes videamus adversarios, 
ac contendentes in primum locum ascendere, 
non ferre nos inferiores esse, neque eis cedere: 
quos si cedere viderimus, et humilibus verbis 
potestatem omnem nobis permittere, quasi reve- 
rentes magnam mansuetudinem, et a contentione 
desistimus, et vice versa omnem potestatem eis 
concedimus, etiamsi minor esse videatur is qui 
nobiscum litigat. Cum deberet igitur et Lot cum 
patriarcha hoc facere; ille tamen utpote juve- 
nis, et majori concupiscentia tractus, potiores 
tum sibi visas partes arripit, et electionem facit. 
10. Et sublatis, inquit, Lot oculis suis, vidit 
omnem regionem circa Jordanem, quod tota 
esset irrigua, antequam Dominus subverteret 
Sodoma et Gomorrha, quasi hortus Dei, et 
sicut terra /Egypti usque dum «venitur in 
Zogora. 14. Et elegit sibi Lot omnem circa 
Jordanem regionem, et recessit Lot ab Orien- 
te, divisique sunt uterque a fratre suo. Vi- 
disti justi virtutem ingentem, quomodo radicein 
malitiz? ne germinare quidem permisit, sed sta- 
tim cum jam oriretur, funditus exsecuit et abo- 
levit, multa usus lenitate, et virtutis causa cz- 
terarum rerum summum contemtum prz se 
ferens, declaransque omnibus, quomodo pacem 
habere, et a contentione liberari, id pluris face- 
ret quam. omnes facultates? Nam ut ne quis 
condemnet justum quasi ingratum circa Lot, et 
quod quem e domo sua eduxerat in terram alic- 
nam, nunc ἃ cohabitatione ejiceret, neve putet 
ipsum inimicitiarum gratia hac facere, sed ut 
discamus omnes se pacis studio hzc facere, ideo 
et electionem ei concessit, neque moleste tulit 
quod prima ferret, ut omnibus notum foret, 
quomodo mens sua ad pacis caritatisque scopum 
spectaret. potissimum. Praeterea et aliud. quod- 
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dam inysterium jam antea dispensabatur, ut 
multa hoc exemplo fierent, et ut Lot rebus ipsis 
erudiretur, se non ut par erat elegisse, et ut 
discerent Sodomitz virtutem Lot, et separatione 
facta promissio patriarcha data eventu. comple- 
retur, qua dictum est ei : Tibi et semini tuo 
dabo terram hanc : id quod. paulatim. proce- 
dendo videbimus, divina Scriptura nobis ea de- 
clarante. 12. £t Abram, mquit , habitavit in 
terra Chanaan : Lot autem habitavit in ci- 
vitate que erat circa Jordanem, et taberna- 
culum habuit in Sodomis. 15. Qui autem 
homines Sodomis agebant, mali erant et pec- 
catores coram Deo valde. Vides Lot tantum 
spectare terrz naturam, et non advertere incola- 

rum nequitiam? Quze enim utilitas, dic, oro, si 
terra sit fructuosa et ferax, ES Fs autem adeo 
scelesti? Quid damni e solitudine et infrugifera 
terra, si homines sint humaniores? Caput enim 
et summa bonorum est inhabitantium probitas. 
Czterum Lot ad unum tantum respexit, nempe 
ad fertilitatem terr. Et idcirco Scriptura de- 
clarare nobis volens habitantium illic malitiam, 
dicit: Qui autem. homines in Sodomis age- 
bant, mali erant et peccatores coram Deo 
valde. Non solum, inquit, Mali, sed Peccato- 
res, et non simpliciter, Peccatores, sed et Co- 
ram Deo ; hoc est, in immensum excreverant 
eorum peccata, et prodigiosa erat eorum iniqui- 
tas : ideo et subdidit, Coram 1260 valde. Vi- 
disti maliti&: magnitudinem? vidisti. quantum 
est malum primas partes capere, et non quod 


utile est considerare? vidisti quantum bonum C 


sit humanitas, et primo loco cedere, et inferio- 
rem partem habere? Ecce enim in processu do- 
ctrinze videbimus nihil profuisse primum locum 
ei qui elegerat; et eum qui inferiora petiit, 
clariorem quotidie factum, opesque illius per 
omnia auctas, omnibusque factum spectabilem. 


Moralis 
exhortatio 
ad humili - 
lateri. 


Caeterum ut ne longiores simus docendo, hoe 
loco finem loquendi facientes, quod reliquum 
est, in sequentem servemus concionem. Illud au- 
tem vos rogaverim, ut imitatores sitis patriarchae, 
et primas partes numquam concupiscatis, sed ob- 
ἤναι, τῶν temperetis beato Paulo dicenti, Zonore invicem 
10. prevenientes superiores se ipsis : et detis ope- 

ram, ut in omnibus minora teneatis. Hoc est 

enim primatum habere, sicut et Christus dicit : 
τ Qui se humiliat, exaltabitur. Quid igitur huic 
aequale fuerit, qtando per ea in quibus aliis pri- 
mas cedimus, ipsi majori fruimur. honore ; et 


Luc.14.1 
«t 18. n 


ARCHIEP. CONSTANTINOP.. 


5 


γαθον, καὶ τῆς εἰρηνικῆς αὐτοῦ Ψυχῆς τὸν σχοπόν. 
"AX, δὲ lcd , ὧν E , 
ὡς δὲ χαὶ ἕτερόν τι μυστήριον ἦν προοιχονομούμε- 
" ε 
νον, ὥστε πολλὰ x&v αὐτὸν γενέσθαι, xal τὸν Λὼτ 
"NS - , ^ bod € * dut 
διὰ τῶν πραγμάτων παιδευθῆναι, ὡς οὐ δεόντως τὴν 
2 M E] /, Y b 2 , - c 
ἐχλογὴν ἐποιήσατο, xa τοὺς ἐν Σοδόμοις μαθεῖν τοῦ 
Λὼτ τὴν ἀρετὴν, χαὶ τοῦ χωρισμοῦ γενομένου, τὴν 
ἐπαγγελίαν τὴν εἰς τὸν πατριάρχην γεγενημένην εἰς 
-— 
4 ἔργον ἘκΘην ας τὴν λέ SIRUSTE Σοὶ xoc τῷ ur nt 
A σου δώσω τὴν γὴν ταύτην xal ταῦτα κατὰ μικρὸν 
προϊόντες ὀψόμεθα, τῆς θείας Γραφῆς ἡμῖν ἅπαντα 
“4. , TUXX M 7, 3 
κατάδηλα ποιούσης. Καὶ Ἄδραμ., φησὶ, παρῴχησεν ἐν 
17, Χαναάν: Λὼτ δὲ χατῴχησεν ἐν πόλε: τῶν περιχώ- 
ρῶν, χαὶ ἐσχήνωσεν ἐν Σοδόμοις. Οἱ δὲ ἄνθρωποι οὗ 
2» W Ὁ : ^ VE Y 2 , bd m 
ἐν Σοδόμοις πονηροὶ xot ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ 
σφόδρα. ὋΟρᾶς τὸν Λὼτ πρὸς τὴν τῆς γῆς φύσιν μόνον 
ἀπιδόντα, χαὶ οὐ σχοπούμενον τῶν ἐνοικούντων τὴν 
y^ , ^ T. à e ) -IEN m 3 - ὃ , 
πονηρίαν; Τί γὰρ ὄφελος, εἶπέ μοι, γῆς ἐπιτηδειότης 
xo χαρπῶν εὐφορία,, ὅταν ot ἐνοικοῦντες ὦσι μοχθη- 
M ^ , rp NS , εν ἀκ’. 7 μὴ , 
pot τὸν τρόπον ; 'Tt δὲ βλάόδος ἀπ᾽ ἐρημίας ἂν γένοιτο 
B χαὶ γῆς φαυλοτάτης, ὅταν oi ἐνοιχοῦντες ὦσιν ἐπιει-- 
χέστεροι; Τὸ γὰρ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν ἣ τῶν &vor- 
E] N * 
χούντων EGTlV εὐγνωμοσύνη. Ἀλλ᾽ 6 Λὼτ πρὸς ἕν 
/ Eb LJ c M 3 , ] -“ 4 r A 
μόνον εἶδε, τῆς γῆς τὴν εὐφορίαν. Διὰ τοῦτο ἣ F'oaor, 
e - c M 
σημᾶναι uiv βουλομένη τῶν αὐτόθι οἰκούντων τὴν 
πονηρίαν,, φησίν - Οἱ δὲ ἄνθρωποι oi ἐν Σοδόμοις 
πονηροὶ x«l ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ σφόδρα. 


Οὐ μόνον, φησὶ, Πονηροὶ, ἀλλὰ Καὶ ἁμαρτωλοὶ, xat 


οὖχ ἁπλῶς Ἁμαρτωλοὶ, ἀλλὰ καὶ ᾿Βναντίον τοῦ Θεοῦ, 
zs )xv Y e ε ͵ ΕΣ AZ 

τοῦτ᾽ ἔστι, πολλὴ τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν f, ἐπίτα- 
σις» χαὶ ὑπερθάλλουσα, αὐτῶν ἣ πονηρία" δι᾿ ὃ xol 
ἐπή ever s "Evavctov τοῦ Θεοῦ σφόδρα. Εἶδες χαχίας 
μέγεθος: εἶδες ὅσον ἐστὶ χαχὸν τὸ τοῖς πρωτείοις ἐπι- 
δ᾽ - - e Y 
πηδᾶν, xo μὴ τὸ συμφέρον σχοπεῖν ; εἰδες ὅσον ἐστὶν 
ἐπιείκεια, χαὶ τὸ τῶν πρωτείων παραχωρεῖν; χαὶ 
^ 


ἐλαττοῦσθαι: Iob γὰρ 
/ ^ A M - 5 / 3 
ὀψόμεθα τὸν μὲν τὰ πρῶτα ἐχλεξάμενον, οὐδεμίαν 


"m , τ b H 
προϊούσης τῆς διδασχαλίας 


νυ 


ν 


ἐχεῖθεν ὄνησιν προσλαμόάνοντα, τὸν δὲ ἐλάττονα ἑλό- 

μενον, περιφανέστερον χαθ᾽ ἑχάστην γινόμενον, xot 

διὰ πάντων αὐξανομένην αὐτοῦ τὴν εὐπορίαν, χαὶ 
πᾶσι περίδλεπτον καθιστάμενον. 

D Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ cl πολὺ μῆχος ἐχτείνωμεν τὴν διδα-- 
σχαλίαν, μέχρι τούτου στήσαντες τὸν λόγον, εἷς τὴν 
ἑξῆς ταμιευσώμεθα τὰ λειπόμενα, ἐχεῖνο 7 παραχα- 
λέσαντες ὑμᾶς, ὥστε ζηλῶσαι τὸν πατριάρχην, xal 
μηδέποτε τῶν πρωτείων ἐφίεσθαι, ἀλλὰ πείθεσθαι 
τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ λέγοντι, Τὴ τιμὴ ἀλλήλους 
προηγούμενοι δπερέχοντας ἑαυτῶν, xai σπουδάζειν 
ἐν ἅπασιν ἐλαττοῦσθαι. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ τὰ πρω- 

Ὁ τα- 


M e Y € , "mi εὖ ^ y , 
πεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. Τί οὖν ἂν εἴη τούτου 


- "v , b! € , , 
τεῖα ἔχειν, καθάπερ xal ὃ Χριστός φησιν" 
ν , |7 , M , - 
ἴσον, ὅταν OV ὧν ἑτέροις τῶν πρωτείων παραχωροὺ- 


^ LI , ^, ^ , ^ Ὁ Ἁ Ὁ 5" 
UV, κυτοι μείζονος απολχμεν τῆς τιμῆς, XXt οι 
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ὧν ἑτέρους προτιμῶμεν, ἑαυτοὺς slg τὴν ἀνωτάτω 
τιμὴν ἀνάγωμεν; ᾿Γοῦτο τοίνυν, παραχαλῶ, σπουδά- 
ζωμεν, ὥστε μιμεῖσθαι τοῦ πατριάρχου τὴν ταπεινο- 
φροσύνην, καὶ χατ᾽ ἴχνος τούτου τοῦ πρὸ τοῦ νόμου 
τὴν τοιαύτην ἐπιδειξαμένου φιλοσοφίαν ἡμεῖς οἵ ἐν 
χάριτι πορευώμεθα. Τ᾽ απεινοφροσύνη γὰρ ἀληθῶς 
E S six , T , M 5 ὃ , 
αὕτη ἐστὶν, ἥνπερ 6 θαυμάσιος οὗτος ἀνὴρ ἐπεδει- 
Ὁ M 
ξατο περὶ τὸν πολὺ αὐτοῦ λειπόμενον, οὐ χατὰ τὸν 
Ὁ - , 
τῆς ἀρετῆς λόγον μόνον, ἀλλὰ xol κατὰ τὴν ἡλικίαν 
^ ! , 
xol τὰ ἄλλα πάντα. "Evvóncov γὰρ ὅτι ὃ mpscGU vac 
— , ΡΝ , A 6 0 - -Ὁ ἀδελ δῷ ὶ 
τῷ νέῳ παρεχώρησε, xai ὃ θεῖος τῷ ἀδελφιδῷ, χα 
ὃ τοσαύτης ἀπολαύων παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνοίας τῷ 
ji ^, , , ΝΡ / M id 
μηδὲν μηδέπω μέγα τι ἐπιδειξχαμένῳ xai ἅπερ 
ἐχρῆν ἐχεῖνον εἰπεῖν, ὡς νέον πρὸς τὸν πρεσδύτην 
χαὶ θεῖον ἑαυτοῦ, ταῦτα ὃ πατριάρχης πρὸς τὸν νέον 
ἔλεγε. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν μὴ περὶ τοὺς ὑπερδεθηχότας 
ἡμᾶς, ἢ εἰς * τοὺς ἴσους ἡμῖν τυγχάνοντας μόνον τὰ 
— - εν 4 ry? οὖ M , ^ Ὗ 
τῆς τιμῆς ἐπιδειξώμεθα. "louco γὰρ oUx ἂν εἴη τα- 
πεινοφροσύνη " ὅταν γάρ τις τὸ ἐξ ἀνάγκης ὀφειλό- 
μενον ποιῇ, οὐ ταπεινοφροσύνη τοῦτό ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ὀφειλή. Ἣ δὲ ἀληθὴς ταπεινοφροσύνη , ὅταν τοῖς 
ἐλάττοσιν εἶναι δοχοῦσι παραχωρῶμεν, χαὶ ἐχείνους 
προτιμῶμεν τοὺς πολὺ καταδεεατέρους εἶναι νομιζο- 
μένους. Ἂν δὲ νήφωμεν, οὐδὲ ἐλάττους ἡμῶν εἶναί 
τινας νομίσομεν, ἀλλὰ πάντας ἀνθρώπους ὑπερθαί- 
vety ἡμᾶς. Καὶ τοῦτο λέγω, οὗ περὶ ἡμῶν τῶν aue 
ρίοις ἁμαρτήμασι βεῤαπτισμένων, ἀλλὰ χἂν μυρία 
τις ἡ χατορθώματα ἑαυτῷ συνειδὼς, μὴ τοῦτο δὲ 
λογίζοιτο xaÜ' ἑαυτὸν, 8. πάντων ἐστὶν ἔσχατος, 
οὐδὲν αὐτῷ ὄφελος ἂν γένοιτο τῶν τοσούτων χατορθω- 
μάτων. ᾿Γοῦτο γάρ ἐστι ταπεινοφροσύνη, ὅταν τις 
2 j] x ^ , , T 2). t M 
ἀφορμὰς ἔχων τοῦ ἐπαίρεσθαι, χαταστέλλῃ ἑαυτὸν 
καὶ ταπεινοῖ, xal μετριάζη. 'Γότε γὰρ xo εἰς τὸ 
τω , 
ἀλχηθὲς ὕψος ἀναχθήσεται xavk τὴν τοῦ Κυρίου ὑπό- 
U , d € “Ὁ P € 
σχεσιν τὴν λέγουσαν, ὅτι Ὃ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψω- 
θήσεται. Σπουδάσωμεν τοίνυν, παραχαλῶ,, πάντες τοῦ 
ὕψους ἐπιτυχεῖν τοῦ διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης, ἵνα 
τῆς αὐτῆς τῷ δικαίῳ εὐνοίας ἀπολαύσωμεν παρὰ τοῦ 
, ; MI ΄« , , , 7 E] — v 
Δεσπότου, καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἀξιω- 
θῶμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xod εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* Savil. et quidam alii τοὺς ἐξ ἴσης ἡ “ἴ». 
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E per qua alios pracferimus, ipsi in summum hono- 
rem evehimur? Itaque obsecro ut studeamus imi- 
tari patriarchze hi militatem, et sequi vestigia ejus, 
qui ante legem tantam philosophiam prze se tulit, 
nos qui in gratia versamur. Ista enim vera est 
humilitas, quam eximius ille vir declaravit erga 
eum qui multo se fuit inferior, non solum ob 
virtutis rationem, sed et propter ztatem et alia 
omnia. Cogita enim senem juveni cessisse, et pa- 
truum fratris filio, et qui tantam a Deo sortitus 
erat gratiam, ei qui in nulla re magnum aliquod 
specimen przebuerat : et ea quie oportebat illum 
dicere, ut juvenem ad senem setate et dignitate, 

355 €! patruum, illa patriarcham juveni dixisse. lgi- 

A tur nos quoque non eis tantum, qui zetate ΜΕ 

sunt majores, vel etiam zquales, honorem exhi- 

beamus. Non est enim humilitas, facere quod 
necessitate debes vel cogeris : hoc, inquam, non 
est humilitatis, sed debiti. Vera autem humilitas 
est, quando cedimus iis qui nobis videntur esse 
minores, et eos veneramur qui nobis inferiores 
esse videntur. Quod si recte sapimus, nullos etiam 
nobis esse minores arbitrabimur, sed nos supe- 
rari ab omnibus hominibus dicemus. Et hoc dico 
non de nobis, qui innumeris immersi sumns pec- 
catis : sed etiamsi quis sibi plurimorum bene ge- 
storum conscius sit, nisl apud se sentiat se 
omnium esse postremum, nulla ei futura utilitas 
ex omnibus bonis suis operibus. Hzc est enim 
humilitas, quando quis, occasiones habens ut ex- 
tollatur, se ipsum humiliat et deprimit, ac mo- 
deste se gerit. Tunc. enim ad verum subvehetur 
fastigium secundum promissionem Domini, qua 
dicit : Qui se humiliat, exaltabitur. Sataga- 
mus igitur, obsecro, verticem illum omnes appre- 
hendere per humilitatem, ut eamdem illam quam 
justus ille a Domino gratiam. consequamur, et 
ineffabilia 1118 bona mereamur, gratia et miseri- 
cordia Domini nostri Jesu Christi, quicum Pa- 
tri, et sancto Spiritui sit gloria, imperium, ho- 
nor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 
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Gen. τῷ. Et dixit Deus Abrz postquam separatus est ab Εἶπε δὲ Κύριος τῷ Ἄδραμ. μετὰ τὸ χωρισθῆναι τὸν 


ἡ 5 ᾧ . Β . » 
ΠΣ eo Loth : Elevatis oculis tuis vide a loco, in 


quo tu nunc es, ad aquilonem et africum, et 
orientem et mare : quia omnem terram, quam 
tu vides, tibi dabo eam. 


1. Didicistis heri, carissimi, eximiam patriar- 
che humilitatem, vidistis lenitatem egregiam, 
Neque enim erat res vulgaris, quod senex, qui 
tot beneficia contulerat, quem tanta benevolentia 
Dominus omnium prosequebatur, pari honore 
dignaretur juvenem, et fratris filium, et primatu 
illi cederet , inferioraque ipse deligeret, nihil- 
que non faceret quo bellum impediret, et conten- 
tionis materiam e medio tolleret. Hunc omnes 
imilari studeamus, et numquam super proximum 
extollamur, numquam de nobis sublimia sentia- 
mus : sed modestia conspicui cedamus aliis, et 
inferiores haberi conemur, tam verbis quam ope- 
ribus, nec umquam eis qui nobis injuriam intu- 
lerunt, adversemur, etiamsi multis nostris affe- 
cti fuerint beneficiis : hec enim optima est phi- 


D 


E 


Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς cou 
y ORBIS M CAMPO Eos ' 2c 

ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ σὺ νῦν εἰ, πρὸς βοῤῥᾶν xol 

λίξα, καὶ ἀνατολὰς xo θάλασσαν, ὅτι πᾶσαν τὴν 
- 2. M b , a 

γἦν, ἣν σὺ δρᾷς, σοὶ δώσω αὐτήν. 


Σ αν ' τ 

ΚΚατεμάθετε χθὲς, ἀγαπητοὶ, τοῦ πατριάργου τὴν 
€ 6 LJ. πε -" » , Y^ , , 
ὑπερδάλλουσαν ταπεινοφροσύνην, εἴδετε ἐπιειχείας 
ὑπερδολήν. Οὐδὲ γὰρ ἦν τὸ τυχὸν τὸ τὸν πρεσόύτην, 
τὸν τοσαῦτα εὐεργετηχότα, τὸν τοσαύτης ἀπολαύοντα 
τῆς εὐνοίας παρὰ τοῦ πάντων Δεσπότου, τοσαύτην 
ἐπιδείξασθαι περὶ τὸν νέον, τὸν ἀδελφιδοῦν, τὴν ἰσο- 
τιμίαν, ὥστε χαὶ τῶν πρωτείων αὐτῷ παραχωρῆσαι, 
χαὶ τὰ ἐλάττονα ἑλέσθαι, χαὶ πάντα χαταδέξασθαι 
ὑπὲρ τοῦ τὸν πόλεμον ἀναστεῖλαι, χαὶ τὴν τῆς φιλο- 
γειχίας ὑπόθεσιν ἐχποδὼν ποιῆσαι. Τοῦτον ἅπαντες 
ζηλοῦν σπουδάζωμεν, χαὶ μηδέποτε χατὰ τῶν πλη- 

, 2 , 1 H - 2 M 

σίον ἐπαιρώμεθα, μηδὲ μέγα φρονῶμεν * ἀλλὰ πολ- 
λὴν τὴν ταπεινοφροσύνην ἐπιδεικνύμενοι παραχωρῶ -- 
uev, xai ἐλαττοῦσθαι μᾶλλον σπεύδωμεν ἐν πρά- 
γμασι xal ἐν ῥήμασι, χαὶ μήτε πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας 
ἀπεχθανώμεθα, χἂν εὐηργετημένοι τύχωσι παρ᾽ ἡμῶν 


ΡῈ B . - » " bj b M ΚΥ͂ΡΕ / ' hi 
losophia : neque contumelia affecti feroces si-3,99vT56* τοῦτο γὰρ ἀρίστη QUiocopíx* μήτε πρὸς τὰς 
. .* * . LI ^ - . e , /, ^ , Lp 
mus, etiamsi inferiores nobis sint 11 qui nobiscum Δ o etc QfQuXtwoOUEV , XXV ὑποδεέστεροι εἰεν οἵ πρὸς 


contendunt : sed. mansuetudine οἱ lenitate ira- 
cundiam comprimamus. Nihil enim illa poten- 
tius, nihil illa fortius. Illa animam nostram in 
perpetua tranquillitate, et quasi in portu consti- 
tuit, ct omnis recreationis ac quietis occasio no- 
bis est. Eapropter et Christus divina illa docens 
Matth. 11. dicebat : Discite a me, quia mitis sum et hu- 
29. milis corde : et invenietis requiem animabus 
vestris. Nihil enim animam ita in tranquillitate 
et quiete constituit, ut mansuetudo et modestia. 
Hzc omni diademate se possidenti est honoratior; 
hac omni claritudine et gloria conducibilior. 
T PRORA Quid enim beatius, quam intestino liberari bello? 
et mansae- Nam quamvis plurima pace et famulatu externo 
dinem — frnamur, si intra nos cogitationum nascatur tem- 
commen- "EO e 3i 
dat. pestas, tumultus et seditio, nihil externa pax no- 
bis proderit : sicut neque miserabilius est aliud 
civitate, qua» licet aggeribus et muris bene sit 
munita, intus tamen cives foveat proditores. Hoc 
igitur obsecro, ut ante omnia nobis sit curz, 
quomodo animam a turbulentia vindicemus, et 
in tranquillum statum educamus, atque ab omni 


b 


ἡμᾶς διαπληχτιζόμενοι, ἀλλὰ τῇ ἐπιεικείᾳ xal τῇ 
RA M v / ΓΕ : AT 5 
πραύτητι τὸν θυμὸν καταστέλλωμεν. Οὐδὲν γὰρ ταύ- 
τῆς ἰσχυρότερον, οὐδὲν ταύτης δυνατώτερον. Αὕτη 
τὴν ἡμετέραν ψυχὴν ἐν διηνεχεῖ χαθίστησι τῇ γα- 
λήνη, χαθάπερ ἐν λιμένι αὐτὴν δρμίζεσθαι παρα- 
, M , - 
σχευάζουσα, xai πάσης ἀναπαύσεως ὑπόθεσις ἡμῖν 
: κι ; 
γινομένη. Διὰ τοῦτο χαὶ 6 Χριστὸς τὴν θείαν ἐχεί- 
γὴν διδασχαλίαν ποιούμενος ἔλεγε: Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ce M m 1 
ὅτι πρᾶός εἶμι xal ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε 
ἀνάπαυσιν ταῖς Ψυχαῖς ὑμῶν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τὴν 
SN 5» E] , , M bh - 
ψυχὴν ἐν ἀναπαύσει καθίστησι xat πολλὴ τῇ ἥσυ- 
, , 2 - 
χίᾳ, ὡς πραότης χαὶ ταπεινοφροσύνη. Τοῦτο παντὸς 


c , : , M wv , 
μένῳ, τοῦτο πάσης περιφανείας xat δόξης λυσιτελέ- 
,ὔ M * - 
στερον. Τί γὰρ ἂν γένοιτο μαχαριώτερον τοῦ ἀπηλ- 
λαγμένου τοῦ ἔνδοθεν τιχτομένου πολέμου ; Κἂν γὰρ 
, , NA y» *, , ^ , 
μυριάκις εἰρήνης ἔξωθεν ἀπολαύωμεν xa θεραπείας, 
“ » b - - 
ἔνδοθεν δὲ τίχτηται. ἣμῖν Ex τῆς τῶν λογισμῶν τα- 
Ὁ , M — 
ραχῆἧς θόρυδος xal ζάλη, οὐδὲν ὄφελος τῆς ἔξωθεν 
3 «o 5^ » , a? , ^ 
εἰρήνης ὥσπερ οὐδὲ πόλεώς τι “ἐλεεινότερον, xàv 
, 
μυρία τις τείχη χαὶ χαραχώματα αὐτὴν περιδάλλῃ, 
ϑ. ^Y M y M f , , ^ , € Ξ 
ἐχ δὲ τῶν ἔνδοθεν ἐνοιχούντων τὴν προδοσίαν ὑπο- 


ἣ B . MAL - , "nom , mM 
liberemus amaritudine, quo et ipsi multa frua- € μένη. Γοῦτο τοίνυν, παραχαλῷ, πρὸ πάντων cmoU- 


^ Alii ἐλεεινότερον γένοιτο. [ Mox. Savil. uncis inclusit 5.) 
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δάζωμεν, ἀτάραχον ἔχειν τὴν ψυχὴν, ἐν ἡσυχία αὐ- 
τὴν καθιστάναι, πάσης ἀηδίας ἀπηλλάχθαι, ἵνα 
xai αὐτοὶ πολλῆς τῆς ἀναπαύσεως ἀπολαύωμεν, Xo 
τοῖς συγγινομένοις ἡμῖν προσηνεῖς γινώμεθα. Τοῦτο 
. γὰρ μάλιστα γνώρισμα ἀνθρώπου τοῦ λόγῳ τετιμη- 
μένου, τὸ ἥμερον, τὸ ἐπιεικὲς, τὸ πρᾶον, τὸ ταπει- 
νὸν, τὸ ἥσυχον, τὸ μὴ καθάπερ ἀνδράποδον οὕτως 
ἕλχεσθαι x«l σύρεσθαι, ἢ ὑπὸ ὀργῆς, 7| ὑπὸ τῶν 
ἄλλων παθῶν, ἀλλὰ τῷ λογισμῷ περιγίνεσθαι τῶν 
ἐνδόθεν σχιρτημάτων, καὶ τὴν οἰκείαν διασώζειν εὐ- 
γένειαν, xal μὴ " διὰ ῥαθυμίας εἰς τὴν τῶν ἀλόγων 
ἐχπίπτειν θηριωδίαν. Καὶ ἵνα μάθης ὅση τῆς πραύ- 
τητος καὶ τῆς ἐπιεικείας ἣ ἰσχὺς, xal ὡς ἤρχεσεν 
αὕτη μόνη ^ ἀρετὴ τὴν αὐτὴν μετὰ ἀκριδείας χα- 
τωρθωχότα τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἐπαίνων ἀξιῶσαι, 
ἄχουε τοῦ μαχαρίου Μωῦσέως τὴν ἀναχήρυξιν ἐν- 
τεῦθεν γινομένην, χαὶ στέφανον αὐτῷ ἐχ ταύτης 
οὕτω πλεχόμενον. Καὶ Μωῦσῆς ἦν, φησὶ, πραότατος 
πάντων ἀνθρώπων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Εἶδες ἐγκωμίου 
μέγεθος, ὃ πάσης αὐτὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἰσο- 
στάσιον ἀπέφηνε, μᾶλλον δὲ παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένους προέχρινε ; Καὶ πάλιν περὶ pui Δαυίδ 
φησιν f, Γραφή: Νινήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαυὶδ, καὶ 
πάσης τῆς πραότητος αὐτοῦ. ᾿Εντεῦθεν χαὶ ὃ mee 
ἄρχης πολλῷ πλείονα τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ἐπεσπά- 
σατο, χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσενεγχὼν, τῶν μειζόνων 
ἠξιώθη παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ. Καὶ τοῦτο εἴ- 
σεσῦε, ἐπειδὰν εἰς μέσον προθῶμεν ὑμῖν τὰ ἀκόλουθα 
τῶν χθὲς εἰρημένων, χαὶ τὰ πρῶτον ἀναγνωσθέντα 
ἀναπτύξωμεν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. ᾿Επειδὴ γὰρ 
πολλὴν ἐπιδειξάμενος τὴν ἐπιείχειαν παρεχώρησε τῷ 
Λὼτ τῶν πρωτείων, καὶ τῆς ἐχλογῆς αὐτῷ τὴν ἐξου-- 
σίαν δεδωχὼς, εἵλετο προθύμως τὴν ἐλάττονα μερίδα 
ὑπὲρ τοῦ πᾶσαν ἐχποδὼν γενέσθαι φιλονεικίαν * ὅρα 
ὅσης ἀπολαύει παραχρῆμα παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς ἀμοι- 
θῇς, καὶ ὅπως ἐχ πολλῆς τῆς περιουσίας μείζονος 
ἀξιοῖ τῆς ἀντιδόσεως τὸν πατριάρχην. “Τοιοῦτος γὰρ 
ὃ Δεσπότης ὃ ἡμέτερος" ἐπειδὰν ἴδη μικρόν τι εἰσ- 
ἐνεγχόντας ἡμᾶς, δαψιλεῖς ἡμῖν παρέχει τὰς παρ᾽ 
ἑαυτοῦ ἀμοιδὰς, xal τοσαύτην ἐπιδείκνυται τὴν φι- 
λοτιμίαν, ὡς πολλῷ τῷ μέτρῳ ὑπεραχοντίσαι τὰ 
παρ᾽ ἡμῶν γεγονότα. 

Καὶ τοῦτο ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐπιτελου- 
μένων εὑρήσει τις παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. Τί γὰρ, 
εἶπέ μοι, δύο ὀδολῶν ἂν γένοιτο εὐτελέστερον ; Ἀλλ᾽ 
ὅμως τὴν χήραν ἐχείνην, τὴν τοὺς δύο ὀδολοὺς χατα- 
θαλοῦσαν, ἐξ ἐχείνου μέχρι τοῦ παρόντος εἰς πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην ἀναχηρύττεσθαι πεποίηχε. Καὶ τί 
λέγω δύο ὀδολούς ; Κἂν ποτήριον ψυχροῦ τις δῷ, καὶ 
ὑπὲρ τούτου μεγάλας δρίζει τὰς ἀμοιβὰς, ἀπὸ τῆς 
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mur quiete, et iis qui familiaritatem nobiscum 
habent, simus blandi. Hoc enim certissimum si- 
gnum, quo internoscitur vir ratione przditus, si 
mansuetus fuerit, si lenis, si mitis, si modestus 
et quietus : si non quasi servus ducatur et traha- 
tur aut ab ira, aut ab aliis affectionibus ; sed ra- 
tione vincat infernos illos incompositos motus, no- 
bilitatemque suam servet, ne in brutorum fero- 
ciam negligentia degeneret, Et ut discas quantum 
mansuetudinis et lenitatis sit robur, et quod sola 
hiec virtus possit secolentem diligenter ineffabili- 
bus illis laudibus dignum reddere, audi beatum 
Mosem hincpotissimum przdicari, et ex hac ei co- 


ronam plecti. Et Moses, inquit, erat mitissimus Num. 12. 


omnium hominum, qui super terram. Vidisti Ὁ" 
encomii magnitudinem, quod omni eum humano 
generi parem pronuntiet, imo omni hominum 
generi praferat ? Et iterum de David dicit Scri- 


ptura : Memento, Domine, David, et omnis Psal. 131. 


mansuetudinis ejus. Hinc patriarcha sibi majo- ἢ" 
rem celitus conciliavit benevolentiam, et afferens 
que sua erant, a misericorde Deo majora asse- 
quutus est. Hoc scietis et vos, ubi attulerimus in 
medium ea quz hesterna dicta sequuntur, et quae 
prius sunt lecta caritati vestrae declaraverimus. 
Nam quia Abram multam prz se ferens mansue- 
tudinem Loto potiorem partem cessit, et omnem 
οἱ eligendi facultatem permittens, cum. gaudio 
elegit minorem portionem, modo auferretur omnis 
contentio : vide quantam statim mercedem a Deo 
consequitur, et quomodo adhuc majori retribu- 
tione, etsi multum divitiis abundet, patriarcham 
dignatur Deus. Talis enim est Dominus noster, 
A ut si quando vel parvum quid attulisse nos vide- 
rit, largissimas suas nobis remunerationes sup- 
peditet, tantamque prz se ferat liberalitatem, ut 
ea qui a nobis sunt facta, multis numeris a no- 
vis ejus beneficiis vincantur. 


E 


2. Et hoc in omnibus nostris factis inveniet 
quis ab eo fieri. Quid. enim, dic mihi, vilius 
b 
obolos in corbonam misit, inde celebris universo 
mundo facta est ab eo tempore usque in pra- 


duobus obolis? Attamen quia vidua illa duos zc. 2:1. 3. 


sens, Et quid dico duos obolos? Etiamsi quis Matt. 16. 


calicem aqu: frigide prasbeat, pro eo etiam ma- 4? 
gna decernuntur retributiones 


Non doni 


: semper enim mogniindo, 
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sed dantis Coronat eos qui virtutem. operantur, secundum 


animus spe- 


ctatur, 


1sai.65.24. 


Matth. 
28. 


15. 


operantium voluntatem. Similiter in precum as- 
siduitate istuc ipsum. ab co fieri videre licet. 
Nam si quem videat alacriter se adeuntem, sta- 
tim ei dicit : Zdhuc loquente te ecce adsum. 
Quod si ampliorem sedulitatem teneat , et ma- 
gno desiderio, ferventique mentis alacritate pe- 
titiones emittat : etiam ante petitionem przdicat 
et coronat : id quod et in Chananza muliere de- 
claravit. Quoniam enim vidit indefatigabilem 
ejus constantiam et perseverantiam, ubi primum 
eam przedicavit, et ut ita dicam, coronavit, toti- 
que mundo celebravit, postea liberalitate magna 
preces ejus etiam superavit. Nam, ut dixit: O 
mulier, magna est fides tua : tunc subdidit, 
Fiat tibi sicut is. Et si voluerimus singula 
Scripture divine exempla afferre, ubique ma- 
gnam Domini munificentam videbimus. Hoc 
probe sciebat patriarcha ille, cedentem minori- 
bus assequuturum majora, sicut heri audivistis : 
cessit Loto, regionemque deteriorem elegit, ut 
contentionis resecaret occasiones, et ostensa vir- 
tute sua peculiari totam domum pacatam red- 
deret. Caeterum videamus ex recens lectis, quze- 
nam pro tanta mansuetudine accipiat a Deo 
premia. 14. Et dixit, mquit, Deus Abre, 
postquam separatus est ab eo Lot : Elevatis 
oculis tuis cerne a loco in quo tu nunc es, 
ad aquilonem et meridiem, et orientem et 
mare : 15. quia omnem terram quam tu vi- 
des, tibi dabo eam, et semini tuo usque in sc- 
culum. Vide quomodo divina Scriptura accele- 
ratam Dei providentiam et retributionem justo 
factam demonstrat. Volens enim nos docere, 
quantum approbata fuerit a misericorde Deo pa- 
iriarchzee humilitas, postquam dixit, separatum 
fuisse Lot, et abiisse in. terram quam elegit ut 
prasstantiorem ; statim subdidit : Et dixit Deus 
Abre. Deinde ut diligenter discamus hzc dixis- 
se Deum in mercedem eorum quz circa Lotum 
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, M m ^ 
γνώμης ἀεὶ στεφανῶν τοὺς τὴν ἀρετὴν χατορθοῦντας. 
Y. 3 E . - - m 
Καὶ ἐπὶ τῆς προσεδρίας δὲ τῶν εὐχῶν τοῦτο ἴδοι τις 
* , πὶ b 
ἂν παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. Ekv γὰρ ἴδη μετὰ θερμό- 
, , - 
τητός τινα προσιόντα, εὐθέως ἐρεῖ πρὸς αὐτόν - "Ext 
λαλοῦντός σου ἰδοὺ πάρειμι. Εἰ δὲ πλείονα τὴν προσ- 
ὃ , 5 ^ I. a Ἁ e M P» m - ’ M 
εδρίαν ἐπιδείξηται, xai μετὰ πολλοῦ τοῦ πόθου xol 


, “- εὖ - 
€ ζεούσης τῆς προθυμίας τὰ τῆς αἰτήσεως φιλοτιμεῖται, 


M ^ b , - 
καὶ πρὸ τῆς αἰτήσεως ἀναχηρύττει xat στεφανοῖ" 
I] ἢ SN Y “τὰ - , ἃ , 3 Y 
ὅπερ xoi ἐπὶ τῆς Χαναναίας πεποίηκεν. " Exe?) γὰρ 
δ ES ᾿ / OA EC , 
εἰδεν αὐτῆς τὸν τόνον xal τὴν πολλὴν ἔνστασιν, πρό- 

, - xi 

τερον ἀναχηρύξας x«t στεφανώσας, ὡς εἰπεῖν, διὰ 
m , * , -- , , 

τῶν ἐγχωμίων, xai πάσῃ τῇ οἰχουμένη χατάδηλον 
ii , Ὁ » "- 

αὐτὴν ποιήσας, τότε χαὶ τὰ τῆς αἰτήσεως ἐφιλοτιμή - 

- E E 3- ΟΝ ^ 

σατο μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας. Εἰπὼν γὰρ, €) 

, , , , eu , , 
γύναι, μεγάλη cou ἣ πίστις, τότε ἐπήγαγε, Γενηθή- 

P 2X — en u E - 
τῷ Got ὡς θέλεις. Καὶ εἰ βουλοίμεθα ἕκαστον τῶν ἐν 

- * - , m 
ταῖς θείαις 1 ραφαῖς ἐχλέγειν, πανταχοῦ πολλὴν ὀψό- 


D μεθα τὴν φιλοτιμίαν τοῦ Δεσπότου. “Ὅπερ ἀχριδῶς ὃ 


, ^ , M 25V da € lx 2 
πατριάρχης ἐπιστάμενος, xal εἰδὼς ὅτι ὃ τῶν ἐλατ- 
, * 
τόνων παραχωρήσας μειζόνων ἐπιτεύξεται, χαθάπερ 
, , - ^ 
χθὲς ἠχούσατε, παρεχώρησε τῷ Λὼτ, xat εἵλετο τὴν 
, y, — 
εὐτελεστέραν χώραν, ἵνα xal τῆς φιλονειχίας τὰς 
5 M F M M 3 H E! M , M" 
ἀφορμὰς περιέλη,, καὶ τὴν οἰχείαν ἀρετὴν ἐπιδείξη - 
, ͵ Ἁ , 
ται, xal ἐν εἰρήνη χαταστήση τὴν οἰχίαν ἅπασαν. 
2A N35 Y^ , € , EI "A , 
Ἀλλ᾽ ἴδωμεν Ex. τῶν προσφάτως ἀνεγνωσμένων, τίνας 
, M τ᾿ αὖ i1 -Ὁ , [4 Y m 
λαμόάνει τὰς ἀμοιύὰς παρὰ τοῦ Δεσπότου ὑπὲρ τῆς 
, 2 ! ST iai 1 ' - 
τοσαύτης ἐπιειχείας. Καὶ εἰπε, φησὶν, ὃ Θεὸς τῷ 
Y Η͂ E 
A6omu. μετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν 
, - - 
ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς cou , ἴδε 


Ἁ τ 
Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ " 
^ τω 
ἀπὸ τοὺ τόπου, 


E οὗ νῦν σὺ εἰ, πρὸς βοῤῥᾶν xal λίόκχ, καὶ ἀνατολὰς 


M 0 4) τ d — M — ^ à] ὃ m i] 
xat θάλασσαν ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν GU Ópüc , σοὶ 
δώσω αὐτὴν, χαὶ τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος. 
Ὅρα τὸ τάχος τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας χαὶ τῆς ἀμοι- 
δῆς, ἧς περὶ τὸν δίκαιον ἐπιδείχνυται. Βουλομένη 

M €. N^^C/Y [4 , M ea - M - 
γὰρ ἡμᾶς διδάξαι ἢ θεία Γραφὴ, ὅσης ἀποδοχῆς 
ἠξιώθ;: X τοῦ φιλανθρώ Θεοῦ ὃ 7 
ἠξιώθη παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ ὃ πατριάρχης 
ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ ταπεινοφροσύνη, εἰποῦσα ὅτι διεχω- 
ρίσθη ὃ Λὼτ, χαὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν, ἣν εἵλετο ὡς 
χαλλιστεύουσαν, εὐθέως ἐπήγαγε. Καὶ εἰπε Κύριος ὃ 


Θεὸς τῷ ᾿Αόραμ. Eiza ἵνα μάθωμεν μετὰ ἀχριθείας 


lecerat, heec addidit : Et dixit Deus bre, -,. ὅτι ὑπὲρ τῶν εἰς τὸν Λὼτ γεγενημένων ἀμειδόμενος 


postquam separatus est ab eo Lot, quasi mani- 
feste haec ei verba dicens : Ob tuam mansuetu- 
dinem regione meliore et amceniore fratris filio 
cessisti, et eximiam prz te tulisti humilitatem, 
iantamque pacis habuisti curam, ut nihil non 
potius delegeris, quam esse inter vos contentio- 
nes : eapropter largas illas a me remunerationes 
accipe. Elevatis, inquit, oculis tuis, vide a 
loco in quo tu nunc es, ad aquilonem et me- 
ridiem, et orientem. et mare : quia omnem 
terram, quam (u vides, tibi dabo eam et se- 


Α αὐτὸν ταῦτά φησι, προσέθηχε Kai εἶπεν ὃ Θεὸς τῷ 


» e ᾿ S -} - M ; 3 ὖ ; ^ 

A6pauy. μετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ * 
ἐν EY Ν BN - , , 

μονονουχὶ ταυτὶ πρὸς αὐτὸν φανερῶς λέγων τὰ ῥήμα- 
, M , - ^ 

τα" παρεχώρησας διὰ πολλὴν ἐπιείχειαν τῆς χαλλι-- 

; Mc 2. 

στευομένης χώρας τῷ ἀδελφιδῷ, xal τὴν ἄχραν ἐπε- 

δείξω ταπεινοφροσύνην, χαὶ τοδαύτην ἐποιήσω τῆς 

εἰρήνης τὴν πρόνοιαν, ὡς πάντα χαταδέξασθαι ὑπὲρ 

-“ , * M LA! D 

τοῦ μηδεμίαν εἶναι ὑμῶν μεταξὺ φιλονειχίαν * διὰ τοῦ- 

, 6 E κα, | ἡ ὧν ! 2C 4 ^ 6 , * 
τὸ λάμῤανε παρ᾽ ἐμοῦ δαψιλεῖς τὰς duotódc. Ἄνα- 
δλέψας, φησὶ, τοῖς ὀφθαλμοῖς cou, ἴδε ἀπὸ τοῦ τό- 


€ 
3 


afe ' ded VI. Ms 
που; 09 νῦν σὺ εἰ, πρὸς βοῤῥᾶν xax λίδα, xo ἀἄνατο- 


IN CAP. ΧΙ. GENES. HOMIL. XXXIV. 2307 


λὰς χαὶ θάλασσαν * ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ δρᾶς, P mini tuo usque in seculum. V idisü retributio- 
σοι δώσω αὐτὴν xa τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος. — nem gesta ejus multis modis superantem? lis- 
Εἶδες ἀντίδοσιν πολλῷ τῷ μέτρῳ ὑπερθαίνουσαν và — dem verbis utitur misericors Dominus, quibus et 
map αὐτοῦ γινόμενα; Av αὐτῶν τῶν ῥημάτων ἔρχε- — patriarcha cessionem fecerat. Nam sicut patriar- 
ται ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης, δι’ ὧν xal ὃ πατριάρχης — cha dicebat : Ecce, annon omnis terra coram 
τὴν παραχώρησιν ἐποιήσατο. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος — te? separare a me : si tu ad dextram, ego ad 
ἔλεγεν, Οὐχ ἰδοὺ πᾶσα ἣ γῇ ἐναντίον cou; διαχωρί- — sinistram ; si tu ad sinistram, ego ad. dex- 
σθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ. εἰ σὺ εἰς δεξιὰ, ἐγὼ εἰς ἀριστερά" εἰ tram : ita οἱ Dominus dicit: Elevatis oculis 
δὲ σὺ εἰς ἀριστερὰ, ἐγὼ εἰς δεξιά - οὕτω χαὶ ὃ Δε-. tuis videa loco inquo tu nunces : quia omnem 
σπότης φησίν: ᾿λναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, ἴδε — terram, quam tu vides, tibi dabo eam, et 
ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ σὺ ci νῦν - ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν — semini tuo usque in seculum. Hic, quaso, 
δρᾶς, σοι δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ — animadverte ingentem munificentiam. Tu qui- 
αἰῶνος. ᾿νταῦθά μοι σχόπει τῆς φιλοτιμίας τὴν € dem, inquit, dato illi electionis arbitrio, ea, 
ὑπερθολήν. Σὺ μὲν γὰρ, φησὶν, αἵρεσιν δοὺς τὴν τῆς — quam ille voluit eligere, terra. cessisti, relictam 
ἐχλογῆς, τὴν μὲν παρεχώρησας, ἥνπερ ἑλέσθαι £6ou- — autem ipse accepisti : ego vero tanta te libera- 
λήθη, τὴν δὲ ὑπολειφθεῖσαν αὐτὸς χατεδέξω" ἐγὼ δὲ — litate prosequar, ut omnem quam ante oculos 
τοσαύτην ποιοῦμαι τὴν φιλοτιμίαν, ὡς πᾶσαν τὴν — tuos terram vides sitam, ex utroque latere dex- 
γῆν τὴν ὑποπίπτουσαν τῇ τῶν σῶν ὀφθαλμῶν θέα ἐξ — tro et sinistro, a septentrione et meridie, ab 
ἑχατέρων τῶν μερῶν, ἀπὸ doxrou xai ἀπὸ μεσημ-ὀ — Oriente et occidente, et in summa, omnem ter- 
ῥρίας, καὶ ἀπὸ ἀνατολῶν xoi δυσμῶν, πᾶσαν τὴν — ramquam cernis, tibi sum concessurus : neque 
γῆν, ἣν δρᾷς, σοι παραχωρήσειν * χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, — übi solum, sed Et semini tuo usque in. sccu- 
ἀλλὰ Καὶ τῷ σπέρματί cou ἕως τοῦ αἰῶνος. Εἶδες lum. Vidisti dignam divina bonitate munifi- 
ἀξίαν τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος τὴν φιλοτιμίαν; εἶδες p centiam? vidisti quantis cessit, quanta est asse- 
ὅσων παραχωρήσας, ὅσων ἠξιώθη; ᾿Εντεῦθεν παι- — quutus? Hinc erudiamur, ut magna in. dandis 
δευώμεθα πολλὴν ἐπιδείχνυσθαι δαψίλειαν περὶ τὴν — eleemosynis largitate utamur, quo datis parvis 
ἐλεημοσύνην, ἵνα μιχρὰ δόντες μεγάλων ἀξιωθῶμεν. — adipiscamur magna. Quomodo enim paria sunt, 
Ποῦ γὰρ ἴσον, εἰπέ μοι, ἀργύριον βραχὺ δοῦναι, xo — dic, obsecro, ditis e: argenti, et obtinere pec- 
συγχώρησιν ἁμαρτημάτων χομίσασθαι; θρέψαι πει- — catorum remissionem ? pascere esurientem, etin 
νῶντα, xal παῤῥησίας ἀξιωθῆναι ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα — die Mla horribili fiduciam assequi, et audire 


τῇ φοδερᾷ, xoi ἀχοῦσαι vk τῆς βασιλείας ἀντάξια — verba cum regno conferenda : Esurivi, et de- Matth. 25 


ῥήμ ata, "Exsivaan, x«i ἐδώχατέ μοι φαγεῖν ; Μὴ distis mihi hidrbeaech ? Num qui tibi tantam 
γὰρ ὃ σοὶ παρασχὼν τὴν τοσαύτην δαψίλειαν οὐχ — rerum dedit ubertatem, potuit et illius inopiam 
ἠδύνατο xdxsivou τὴν ἔνδειαν παραμυθήσασθαι; Ἀλλὰ — levare et solari? Sed hac de causa relinquit il- 


35. 


Cur Deus 


διὰ τοῦτο ἀφίησιν αὐτὸν τῇ πενία τρύχεσθαι, ἵνα xá- lum inopia vexari, utet ipse patientia multum "65 , inst 


χεῖνος τῆς ὑπομονῆς πολὺν χομίζηται τὸν μισθὸν, x«i Ε mercedis acquireret, et ut per eleemosynam tibi 
σὺ τὴν. ἀπὸ τῆς ἐλεημοσύνης σαυτῷ προαποθῇ τὴν fiducie materiam illuc przmitteres. 
παῤῥησίαν. 

Εἶδες φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς ἅπαντα διὰ ὅ. Vidisti misericordiam. Domini, quomodo 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν oixovoust ; Ὅταν οὖν ἐννοή- propter nostram. salutem dispenset omnia ? Ita- 
σης, ὅτι διὼ σὲ χαὶ τὴν σὴν ὠφέλειαν ἐχεῖνος τῇ πενία — que dum cogitas, propter te et propter tuam 
προσπαλαίων λιμῷ διαφθείρεται, μὴ παρέλθης ἀνη- — utilitatem illum cum inopia conflictantem fame 
λεῶς, ἀλλὰ γενοῦ πιστὸς οἰχονόμος τῶν παρὰ τοῦ Ác- perire, ne absque misericordia transeas, sed esto 
σπότου cot παρασχεθέντων, ἵνα τὴν ἐχείνου ἔνδειαν fidelis eorum, quae tibi a Domino concessa sunt, 
παραμυθησάμενος πολλὴν ἐπισπάση τὴν ἄνωθεν εὔ- — bonorum dispensator , ut illius sublevando penu- 
νοιαν. Kat δόξασόν σου τὸν Δεσπότην, ὅτι διὰ σὲ xol 3,5 riam, multam tibi supernam concilies gratiam. 
τὴν σὴν σωτηρίαν συνεχώρησεν ἐχεῖνον ἐν πενίᾳ διά- ^. Et glorifica Dominum tuum, quod propter te et 
γειν, ἵνα σὺ δυνηθῇς ὁδὸν εὑρεῖν, δι᾽ ἧς δυνήση xai — salutem tuam permiserit illum in. paupertate 
τὰ ἡμαρτημένα ἀπονίψασθαι, xal τὰ παρὰ τοῦ Δε- — versari, ut tibi vla pateat, per quam peccata 
σπότου σοι παρασχεθέντα χαλῶς οἰκονομήσας, τῶν — possis abluere, et dispensatis bene iis quz a Do- 
ἐπαίνων ἐχείνων ἀξιωθῆναι τῶν πάντα “λόγον xxi διά- — mino tibi sunt concessa, laudes illas mereare, 
votxy ὑπερθαινόντων. ᾿Αχούσῃ Ye, ES, δοῦλε ἀγαθὲ — qua omnem sermonem et rationem transcen- 


afiligi, 


xal πιστὲ, ἐπ᾽ ὀλίγων ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε xx- dunt. Audies enim, Euge, serve bone et fide- Mah. 25. 
23. 


Eccli. 4. 8. 


Eccli. 18. 
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2. Cor.9.6. 


Serendi 
tempus est 
hiec vita, 
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lis , super pauca fuisti fidelis, super multa 
te constituam : intra in gaudium Domini tui. 
Hzc animadvertentes, ita respiciamus pauperes, 
quasi beneficos, qui occasiones salutis dare no- 
bis possunt, et eis largiter hilarique animo ero- 
gemus, numquam renuentes dare, sed magna le- B 
nitate cum eis colloquentes, et multam mansue- 
tudinem declarantes. Znclina, inquit, pauperi 
aurem tuam, et responde ei pacifice in man- 
suetudine, ut et antequam des, verborum cle- 
mentia multa inopia dejectum ejus animum eri- 
gas; Melior enim est, inquit, sermo, quam 
donatio. Adeo etiam verbum animam roborare, 
consolationemque multam afferre solet. Igitur 
non tantum attendentes eum qui accipit, in dan- 
dis eleemosynis simus liberales : sed ratiocinan- 
tes potius quis ille sit qui ea quz in pauperem C 
collocata sunt, ut sibi facta vindicat, et pro da- 
tis solutionem pollicetur : atque ita animo il- 
lum intuentes, magna alacritate dare studeamus, 
et largam, dum adhuc tempus est, sementem 
jaciamus, ut et ubertim metamus. Nam Qui parce 
seminat, inquit, parce et metet. Manu igitur 
minime parca semina illa bona spargamus, ut 
suo tempore ubertim metamus. Nunc enim se- 
minandi tempus est, quod ne protereamus ob- 
secro, ut in die retributionis pro 115 quz hic se- 
minavimus, fructus percipiamus, et Domini mi- 
sericordiam assequamur. Nullum enim omnino 
aliud opus bonum sic poterit restinguere pecca- 
torum nostrorum incendium, ut eleemosyna lar- 
gitas : isla et peccatorum nostrorum abolitionem 
operatur, et nobis fiduciam conciliat, et ineffa- 
bilium illorum bonorum fructum przparat. Ve- 
rum de his quidem satis dictum est in cohorta- 
tionem vestram ; et demonstratum nos si parva 
dederimus, a Domino nostro magna consequu- 
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turos esse. Hinc enim sermo in eleemosyna 
admonitionem devolutus est : quia enim dixi- E 
mus patriarcham, dum partem terrx: meliorem 
Lot concessit, et viliorem ipse retinuit, tantam a 
Domino consequutum esse liberalitatem, ut 
omnem cogitationem transcendat promissio quam 
ei Dominus fecit: Elepatis enim oculis tuis, 
inquit, vide a loco, in quo tu nunc es, ad 
aquilonem οἱ meridiem, et orientem et 
mare : quia omnem terram, quam tu ^i- 
des, eam tibi dabo et semini tuo usque in 
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ταστήσω᾽ εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου cov. 
Ταῦτα ἐννοοῦντες, χαθάπερ εὐεργέτας, xai τῆς σω- 
τηρίας ἡμῖν τὰς ἀφορμὰς παρέχειν δυναμένους, οὕτως 
δρῶμεν τοὺς πένητας, χαὶ μετὰ δαψιλείας καὶ ἱλαρᾶς 
τῆς προθυμίας παρέχωμεν ; unoemots ἀνανεύοντες 
περὶ τὴν δόσιν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας 
διαλεγόμενοι, xa πραότητα πολλὴν δεικνύμενοι. Κλῖ- 
νον γὰρ πτωχῷ τὸ οὖς σου, xal ἀποχρίθητι αὐτῷ 
τῇ 


m 


, - , Δ €) / , 
προσηνείᾳ τῶν δημάτων τὴν χαταδεολημένην αὐτοῦ 


? E J g 1 ÁO we EAE 
εἰρηνικὰ εν TQ UII 24 ἵνὰ xXx προ τῆς O06&(05 


! - € M “- Ὁ. ἈΝ 5 EA : K - 
Ψυχὴν ὑπὸ τῆς πολλῆς ἐνδείας ἀναστήσης " ἹΚρεῖσσον 
' INS UN dE A oM! cu 5^ 3c: 
γὰρ, φησὶ, λόγος ἢ δόσις. Οὕτως οἰδε xo ῥῆμα veu- 
ὥσαι Ψυχὴν, χαὶ πολλὴν εἰσαγαγεῖν τὴν παραμυθίαν. 
UH, i Yon i h 
Μὴ τοίνυν πρὸς τὸν λαμόάνοντα μόνον δρῶντες τὴν 
^ Ar 2). 3 ! ens ^ , , 39 ^ 
περὶ τὴν ἐλεημοσύνην φιλοτιμίαν ποιώμεθα, ἀλλὰ 
λογιζόμενοι τίς ἐστιν ὃ οἰχειούμενος τὰ εἷς τὸν πένητα 
[ l Tj 
, M m 
γινόμενα, καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν διδομένων ἔχτισιν ὕπο- 
σχόμιενος, οὕτω πρὸς ἐκεῖνον τείνοντες τὴν διάνοιαν 
μετὰ πάσης προθυμίας παρέχειν σπουδάζωμεν, χαὶ 
σπείρωμεν, ὡς ἔτι χαιρὸς, μετὰ δαψιλείας, ἵνα χαὶ 
H1 b ,ὔ e , € e iy z ^ 
μετὰ δαψιλείας θερίσωμεν. Ὃ σπείρων γὰρ, qnot, 
^ , Ἂ ^ , * , - 3 δ - , 
φειδομένως, φειδομένως χαὶ θερίσει. Ἀφειδεῖ τοίνυν 
- τ / 
τῇ χειρὶ καταδάλλωμεν τὰ καλὰ ταῦτα σπέρματα, 
e 9 τ ἘΞ E d ^ , , Tem b. , 
ἵνα ἐν καιρῷ μετὰ δαψιλείας θερίσωμεν. Νῦν μὲν γὰρ 
ἐστιν ὃ τοῦ σπόρου καιρὸς, ὃν μὴ παραδράμωμεν, 
παραχαλῶ,, ἵνα ἐν τῇ τῆς ἀνταποδόσεως τῶν ἐνταῦθα 
M 
σπαρέντων ἡμέρα, τοὺς καρποὺς ἀποδρεψώμεθα,, xat 
τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν. 
Y 9€ D 
Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν ἕτερον τῶν κατορθωμάτων οὕτω 
y m c^ 
δυνήσεται σδέσαι τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν τὴν πυρὰν, 
m , — 
ὡς ἣ τῆς ἐλεημοσύνης δαψίλεια. Αὕτη xaX τῶν ἥμαρ- 
, - ^ 
τημένων ἣμῖν τὸν ἀφανισμὸν ἐργάζετα!, καὶ παῤῥη- 
, - , m 
σίας ἡμῖν πρόξενος γίνεται, χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχεί- 
-“ 1 Ἢ * 
νων ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν προευτρεπίζει. Ἀλλὰ 
i e 5 
ταῦτα μὲν ἱκανῶς εἴρηται πρὸς τὴν ὑμετέραν προτρο- 
M M ^ WE M.. ce Y NNI L4 
πὴν, χαὶ πρὸς τὸ δεῖξαι, ὅτι μιχρὰ διδόντες μεγάλων 
ἀξιούμεθα παρὰ τοῦ Δεσπότου. ᾿Εἰντεῦθεν γὰρ fuiv 
χαὶ ὃ λόγος πρὸς τὴν τῆς ἐλεημοσύνης παραίνεσιν 
5 ἐν λίσθη.. τε ἜΑ X / [:j / m 
ξεχυλίσθη" ἐπειδὴ * γὰρ ἐλέγομεν, ὅτι μέρους γῆς 
παραχωρήσας ὃ πατριάρχης, καὶ τὸ κάλλιστον τῆς 
χώρας προέμενος «c Λὼτ, xot τὴν φαυλοτάτην γὴν 
ἑλόμενος ἑαυτῷ τοσαύτης ἠξιώθη τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
φιλοτιμίας, ὡς ὑπερβαίνειν πάντα νοῦν xol διάνοιαν 
in D ) 
, mM m— 
τὴν ὑπόσχεσιν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς αὐτὸν γεγενη- 
μένην. ᾿Ἀναδλέψας γὰρ, φησὶ, τοῖς ὀφθαλμοῖς σου; 
E $3 c , T M xt mM M 
ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ σὺ εἰ νῦν, πρὸς βοῤῥᾶν xoi 
αλ' v. d M Δ € D M Ὁ" 
ἁλίθα " ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ δρᾷς, σοὶ δώσω 


αὐτὴν χαὶ τῷ σπέρματί ἕως αἰῶνος. Mé ἧς" 
jV xa τῷ σπέρματί σου ἕως αἰῶνος. Μέρος γῆς, 


seculum. Parte terra, inquit, cessisti fratris A φησὶ, παρεχώρησας τῷ ἀδελφιδῷ * ἰδοὺ ἐγὼ ὁλόκλη- 


* [ Omittit γάρ Cod. Coislin, n^ 65.] 


^ Post λίθα unus addit χαὶ ἀνατολὸς χαὶ θάλασσαν, Ct 


ita lezit vetus Interpres. 


IN CAP. XIII. 


ρόν σοι τὴν γὴν ὑπισχνοῦμαι" xol οὐ τοῦτο μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῷ σπέρματί σου παρέξειν ἐπαγγέλλομαι 
αὐτὴν, xai ἕως αἰῶνος, τοῦτ᾽ ἔστι διηνεχῶς. [εἶδες 
πῶς φιλοτιμεῖται ἐν ταῖς εὐεργεσίαις; ᾿᾿ἰπειδὴ γὰρ 
ἤδει ὅτι τούτου μάλιστα ἐπεθύμει 6 πατριάρχης, καὶ 
οὐδὲν αὐτοῦ τὴν προθυμίαν οὕτω νευρώσει, φησί xal 
τοῦτό σοι παρέξω, ὥστε xal τοὺς ἀπὸ σοῦ τιχτομένους 
διαδέξασθαι τῆς γῆς τὴν ἀπόλαυσιν, xai διηνεχῇ 
ταύτης ἔχειν τὴν ἐξουσίαν. Εἶτα ἵνα μὴ πρὸς τὴν 
οἰκείαν μόνον φύσιν, καὶ πρὸς τὸ γῆρας τὸ ἑαυτοῦ, 
χαὶ τὴν τῆς Σάρας στείρωσιν ἀπιδὼν, ναρχήσηῃ πρὸς 
τὴν ὑπόσχεσιν, ἀλλὰ θαῤῥήση τῇ τοῦ ὑποσχομένου 
δυνάμει, φησί: Καὶ ποιήδω τὸ σπέρμα σου, ὡς τὴν 
ἄμμον τῆς γῆς. Εἰ δυνήσεταί τις τὴν ἄμμον τῆς γῆς 
ἐξαριθμῆσαι, xal τὸ σπέρμα σου ἀριθμιηθήσεται. 
Ἀληθῶς ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπίνην ἦν ἣ ὑπόσχεσις ᾿ οὐ 
μόνον γὰρ πατέρα αὐτὸν ποιήσειν ὑπέσχετο, τοσού- 
τῶν ὄντων τῶν χωλυμάτων, ἀλλὰ xal εἰς πλῆθος 
τοσοῦτον ἐπιδώσειν, ὡς τῇ ἄμμῳ τῆς γῆς. παρισωθῆ- 
vat, xal ἀνώτερον ἀριθμοῦ τὸ πλῆθος γενέσθαι, τὴν 
ἐπίτασιν τῆς ὑπερθολῆς διὰ τοῦ παραδείγματος ἐμφῆ- 
ναι βουλόμενος. Σχόπει πῶς ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης 
χατὰ μιχρὸν γυμνάζει τοῦ δικαίου τὴν ἀρετήν. Εἰπὼν 
γὰρ ἀνωτέρω, ὅτι Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γὴν 
ταύτην" νῦν πάλιν φησὶ, Καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω 
ἕως αἰῶνος, xal ποιήσω αὐτὸ ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς. 
Καὶ τέως μέχρι λόγων τὰ τῆς ὑποσχέσεως, χαὶ πολὺς 
ἐν μέσῳ παραγίνεται χρόνος, ἵνα καὶ τῆς γνώμης τοῦ 
πατριάρχου μάθωμεν τὸ φιλόθεον, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν 
ὑπερβάλλουσαν δύναμιν. ᾿Επίτηδες γὰρ μέλλει xo 
ἀναδάλλεται, ἵνα εἰς βαθὺ γῆρας ἐλάσαντες οἱ τὴν 
ὑπόσχεσιν δεξάμενοι, χαὶ ἀπογνόντες, ὡς εἰπεῖν, 
τέως χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν, τότε xai τῆς oi- 
χείας ἀσθενείας τὴν πεῖραν, χαὶ τῆς ἀφάτου δυνάμεως 
τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερδολὴν ἴδωσιν. 

᾿Ἔννόει δέ μοι ix τῆς παρατάσεως τοῦ ἐν μέσῳ 
χρόνου τὸ στεῤῥὸν τῆς τοῦ πατριάρχου γνώμης, πῶς 
πάντα τὰ ἀνθρώπινα παρατρέχων, πρὸς τὸ δυνατὸν 
τοῦ ὑποσχομένου τείνας τὴν διάνοιαν, οὐχ ἐθορυδεῖτο, 
οὐδὲ ἐταράττετο. Ἴστε γὰρ πολλάχις, ὅτι ἐπειδάν τις 
ἅπαξ χαὶ δεύτερον ὑποσχόμενος μηδέπω εἰς ἔργον 
ἀγάγη τὰ ἐπαγγελθέντα, πῶς ὀχνηρότεροι γινόμεθα 
πρὸς τὸ πάλιν αὐτῷ πιστεῦσαι ὑπισχνουμένῳ. Ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μὲν ἀνθρώπου εἰκότως ἂν τοῦτο γένοιτο" ἐπὶ δὲ 
τοῦ Θεοῦ τοῦ μετὰ πολλῆς σοφίας τὰ ἡμέτερα oixovo- 
μοῦντος, ἐπειδὰν ἅπαξ ἐπαγγείληται, κἂν μυρία ἐν 
τῷ μέσῳ χωλύματα παρεμπίπτοι, πρὸς τὸ μέγεθος 
τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως δρῶντας θαῤῥεῖν χρὴ, καὶ 
ἐστηριγμένον ἔχειν τὸν λογισμὸν, καὶ εἰδέναι ὡς πάν- 
τως εἰς ἔργον ἐχόῆναι δεῖ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ εἰρημένα. 
Οὐδὲν γάρ ἐστιν ὃ δυνήσεταί ποτε διαχόψαι τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐπηγγελμένα " Θεὸς γάρ ἐστιν, ᾧ πάντα δυνατά ' 


GENES, 


HOMIL. XXXIV. 


599 
filio : ecce ego totam tibi terram polliceor ; 
neque hoc solum, sed et semini tuo polliceor 
eam usque in seculum : hoc est, perpetuo. Vi- 
disti quomodo certat. beneficiis? Sciens enim 
Deus hoc maxime cupere patriarcham, et nihil 
ejus alacritatem. ita roboraturum esse, inquit : 
Et hoc tibi concedam, ut. qui ex te nascentur, 
succedant, et similiter terra fruantur, habeant- 
que perpetuum illius dominium. Deinde, ut ne 
respiciens ad. naturam et senectutem suam, Sa- 
raque sterilitatem, promissionem minus curaret, 
sed bene fideret pollicentis virtuti, inquit: 16. Et 
faciam semen tuum sicut arenam. terra. Si 
quis potest numerare arenam terre, et semen 
tuum. numerabitur. Vere supra naturam hu- 
manam erat hic promissio: non solum enim 
promisit se facturum eum patrem inter tot im- 
pedimenta, sed in tantum multiplicaturum filios, 
ut arenz terre comparari possent. Innumeram 
porro multitudinem fore tam hyperbolica simi- 


b 


litudine declarare voluit. Attende quomodo mi- Apraba vic- 


sericors Deus paulatim virtutem justi hujus ex-i 


erceat, Nam cum superius dixerit : Semini tu0 cct Deus. 


€ dabo terram hanc : nunc iterum dicit : Et 
semini tuo usque in seculum dabo, et faciam 
illud quasi arenam terrce.Hactenus sermonibus 
tantum facta est promissio, interceditque inter 
rem et promissionem multum temporis, ut re- 
ligiosam patriarche mentem, et ineffabilem Dei 
virtutem. discamus. Data enim opera differt ac 
moratur, ut cum ii, quibus promissio facta, in 
extremam pervenerint senectam, et secundum hu- 
manam rationem, ut ita dicam, omnino despera- 
verint, tunc suam infirmitatem, et inenarrabilis 
potenti: Dei eminentiam agnoscant. 

4. Hoc loco expendas, quaeso, a temporis 
tanta intercapedine, quam solida fuerit patriar- 
che mens, quomodo humanis omnibus przteri- 
tis, ad potentiam ejus qui pollicitus erat, respi- 
ciens, non impatiens, non turbatus fuerit. Scitis 
enim quomodo plerumque quando quis semel 
atque iterum pollicetur, et promissa implere 
tardat, segniores sumus ad credendum iis quz 
iterum promittit : id quod in homine non injuria 
locum habet: in Deo autem, qui res nostras 
maxima dispensat sapientia, si qua semel pro- 
missa fuerint, etiamsi innumera intercedant ob- 
stacula, confidendum est ad magnitudinem po- 
tenti ejus respicientibus, confirmandaque est 
ratio, et sciendum, omnia qua ab illo sunt di- 
cta evenire modis omnibus necesse esse. Nihil 
enim est quod morari queat ejus promissiones, 


D 


400 5. JOANNIS CHRYSOST. 


quoniam Deus est, cui omnia sunt possibilia : et 
idcirco quocumque vult, res transfert, et ubi 
non sunt viz, invenire scit vias, ac nos despe- 
ratos in bonam spem adducit, quo excellentia 
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M ^ 
xoi διὰ τοῦτο πρὸς ὃ βούλεται, μεθίστησι τὰ πρά- 
- 
γματα, xal πόρους ἐξ ἀπόρων εὑρεῖν δυνάμενος, xo 
: 5 , / 
μετὰ τὴν ἀπόγνωσιν τὴν ἡμετέραν εἰς χρηστὰς ἐλπί- 
^ » e τ 
δας ἄγων, ἵν’ οὕτω σαφέστερον αὐτοῦ μανθάνωμεν 


potentissimz sua sapientia nobis manifestior 5,; τῆς εὐμηχάνου σοφίας τὴν ὑπερθολήν. ᾿Αναστὰς γὰρ, 


fiat. Dicit enim : 17. Surge, et perambula 
terram. in longitudinem ejus et latitudinem, 
quia tibi dabo eam. Vide quomodo in rebus 
omnibus multam securitatem justo viro ingerere 
satagit. Dicit enim : Surge, et circumi, et ad- 
disce tam latitudinem, quam longitudinem, ut 
scire possis et magnitudinem terrz qua fruiturus 
es, et antequam fruaris, spe pastus, magnam 
inde animi voluptatem haurias. Nam quantum- 
cumque terra circumieris, tibi dabo, ut scias te 
non tantum dimisisse, quantum accepturus es. 
Ne igitur putes te minorem terram sortitum esse, 
quoniam ille arripuit, quae prima sibi visa est 
et potior. Scies enim non multo post ex rebus 
. ipsis, quam nihil profuerit ei potioris terra ele- 
ctio; et ipse discet, quantum malum est primas 
amare partes. Tu autem nunc accipe modestiz 
et clementiz, quam erga fratris filium declarasti, 
mercedem; promissa sume, et jam cognosce ter- 
ram omnem cujus dominus es, et quam non 
multo post et tu ipse, et semen tuum in eternum 
possidebitis. Et semini tuo, inquit, usque in 
seculum. Magna divine promissionis magni- 
tudo, magna nostri omnium Domini, atque im- 
mensa liberalitas, magna mercedis prostantia, 
quam dat misericors et clementissimus Dominus 
beato illi, et ex illo nascituro semini. Ut hac 
audivit patriarcha, de ineffabili bonitate Dei ob- 
stupefactus, 18. Motis tabernaculis, inquit, 
venit, et habitavit juxta quercum Mambre, 
que est in Chebron. Postquam, inquit, accepit 
promissionem, et separavit se Lot, tunc transtu- 
lit tabernaculum. suum ad. quercum. Mambre. 
Vide philosophicam mentem, vide spiritus sub- 
limitatem, quomodo facile inde migrat, nec 
gravatur de locis in loca transire. Invenies enim 
cum nulla consuetudine przventum et alliga- 
tum : id quod multis evenit, etiam iis qui se 
philosophos , et e mediis liberatos tumultibus 
jactant : et. si quando tempus vocet, spiritualis 
sepe negotii gratia, ut in alium locum conce- 
dant, sepenumero morosi sunt, tristes, et mi- 
grationem :egre ferentes, eo quod. consuetudine 
praoccupati sint. Verum non ita justus, sed jam 
tum philosophum agebat: et quasi peregrinus 
et hospes , ita nunc hinc illuc, nunc illinc huc 


A M ^ LS πὰ T -Y ^ c - s] Ν 
φησι» Οοιοόευσον τὴν γὴν; εις τε TO μῆχος αὐτῆς x«t 


* , ^ 
εἰς τὸ πλάτος, ὅτι σοι δώσω αὐτήν. Ὅρα πῶς διὰ 
, Lm rA x 
πάντων τῶν πραγμάτων πολλὴν βούλεται πληροφο- 
, , - C ^ 
ρίαν ἐνθεῖναι τῷ δικαίῳ. Ἀναστὰς, φησὶ, περίελθε, 
M τς , fe εἶ Χ m Ν᾿ M , e 3M, 
xo χατάμαῦθε χαὶ τὸ μῆχος xa τὸ πλάτος, ἵνα εἰδέναι 
ἔχης xal τὸ μέγεθος τῆς γῆς, ἧς ἀπολαύειν μέλλ 
χης μέγεθος τῆς γῆς, ἧς ἀπολαύειν μέλλεις, 
M ^ τ , Ὁ 
καὶ πρὸ τῆς ἀπολαύσεως τῇ ἐλπίδι τρεφόμενος, πολ- 
ΒῚ rA A 2 , [5] M - 
λὴν ἔχης τὴν εὐθυμίαν. "Ocny γὰρ ἂν περιέλθης γῆν, 
3 N/ 9. x d "1 
σοὶ δώσω αὐτὴν, ἵνα μάθης ὅτι οὗ τοσαῦτα παρεχώ- 
; X ^w 
ρήσας, ὅσα νῦν λαμόάνειν μέλλεις. M7 τοίνυν νομίσῃς 
M , - - 4 
τὴν ἐλάττονα εἰληφέναι, ἐπειδὴ ἐχεῖνος τοῖς πρωτείοις 


F à 
φαινομένοις ἐπεπήδησεν. Εἴση δὲ μετ᾽ οὐ πολὺ δι’ 


"ὦ —^ 7 , Y LOS 
p αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι οὗ λυσιτελὴς ἦν αὐτῷ τῶν 


, , bi - 
πρωτείων f; ἐχλογή " χαὶ αὐτὸς δὲ ἐχεῖνος μαθήσεται, 
e τι A M ^ Lad , ^? c , ^Y Ju 
ὅσον ἐστὶ xaxbv τὸ τῶν πρωτείων ἐρᾶν. "T'éoc δὲ αὐτὸς 
/ - , - 
χομίζου τῆς ταπεινοφροσύνης χαὶ τῆς ἐπιειχείας, ἣν 
ὶ Y 2^ » ^ es 2 ^. , EJ Y Y NI 
περὶ τὸν ἀδελφιδοῦν ἐπεδείξω, τὰς ἀμοιδὰς, καὶ δέχου 
A € , A Y^ - Y 
τὴν ὑπόσχεσιν, καὶ ἤδη καταμάνθανε τὴν γὴν ἅπασαν, 
T , 3 M 
ἧς χύριος εἰ, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ xal αὐτὸς xai τὸ σπέρ- 
M Ἁ 2 «. ow e 3 Lid A - , , 
μα τὸ σὸν εἰς τὸ διηνεχὲς καθέζετε. Καὶ τῷ σπέρματί 
M M e D - τ 
σου γὰρ, φησὶν, ἕως τοῦ αἰῶνος. Πολὺ τῆς ἐπαγγελίας 
e - N 7ὔ A τ ^ € 
τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος, πολλὴ τῆς φιλοτιμίας τοῦ πάντων 
m , ^ Fr c ΕἸ Ὁ τ 
ἡμῶν Δεσπότου f, δαψίλεια, πολλὴ τῆς ἀμοιδῆς τοῦ 


C φιλανθρώπου χαὶ πανοιχτίρμονος ἣ ὑπερδολὴ, ἣν 


περὶ τὸν μαχάριον τοῦτον ἐποιήσατο, X τᾧ ἐξ αὐτοῦ 
μέλλοντι τίκτεσθαι σπέρματι. Ταῦτα ἀχούσας ὃ πα- 
τριάρχης, xa ἐκπλαγεὶς τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ ἀγα- 
θότητα, ᾿Αποσχηνώσας, φησὶν, ἐλθὼν χατῴχησε παρὰ 
τὴν δρῦν τὴν Μαμόρὴ, τὴν ἐν Xe6pov. Μετὰ τὸ δέ- 
ξασθαι, φησὶ, τὴν ἐπαγγελίαν, καὶ τὸν χωρισμὸν γενέ- 
σθαι τοῦ Λὼτ, τὴν σχηνὴν αὐτοῦ μετῴχισε παρὰ τὴν 
δρῦν τὴν Μαμόρή. Ὅρα φιλόσοφον γνώμην, ὅρα φρο- 
νήματος ὕψος, πῶς μετ᾽ εὐχολίας μετανίσταται, xo. οὐ 
δυσχεραίνει πρὸς τὸ τόπους ἐχ τόπων ἀμείόειν. Καὶ γὰρ 
εὑρήσεις αὐτὸν οὐ συνηθείᾳ τινὶ προχατειλημμένον 


M , ^ ^ ^ 
D xai προστετηχότα, ὃ πολλοὶ πολλάκις ὑπομένουσι xat 


τῶν δοκούντων φιλοσοφεῖν, χαὶ τῶν ἐν μέσῳ θορύδων 
ἀπηλλάχθαι" xal εἴ ποτε χαιρὸς χαλοίη μεταναστῆναι, 
xo εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἀπελθεῖν, πολλάκις xol πνευμα- 
τικοῦ πράγματος ἕνεχα, δυσχεραίνοντας, ἀλύοντας, 
βαρέως φέροντας τὴν μετάστασιν εὕροις ἂν αὐτοὺς, 
διὰ τὸ τῇ συνηθείᾳ προειλῆφθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὃ δίχαιος 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἄνωθεν xal £x προοιμίων ἐφιλοσόφει " χαὶ 
καθάπερ ξένος xal παρεπίδημος, οὕτως ἐντεῦθεν ἐχεῖ, 
χἀχεῖθεν ὧδε μετανιστάμενος, χαὶ πανταχοῦ τὴν φι- 


τ;Ψ , 


λόθεον αὐτοῦ γνώμην διὰ τῶν ἔργων ἐσπούδαζεν ἐπι- 


transmigrabat, et per omnia religiosam suam E δείκνυσθαι, Ἰἡπειδὴ γὰρ κατεσχήνωσε παρὰ τὴν δρὺν 
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E LEAD 
τὴν Μαμόρὴ, εὐθέως ἐχεῖ θυσιαστήριον ᾧχοδόμησε 
- er , "v 3 4 , ^p ^ b 
τῷ Κυρίῳ. Εἶδες εὐχάριστον γνώμην ; ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 

, ^ , 
τὴν σχηνὴν ἐπήξατο, εὐθέως ὑπὲρ τῆς γεγενημένης 
αὐτῷ ἐπαγγελίας τὰς εὐχαριστίας ἀνέφερε τῷ Δε- 

, 
σπότη. Kal x«0' ἕχαστον τόπον, ἔνθα χατεσχήνου, 
*, , 
εὑρήσεις αὐτὸν τούτου πρὸ πάντων ἐπιμελούμενον, 

“» , M , , 

xa θυσιαστήριον οἰχοδομοῦντα, καὶ τὰς εὐχὰς ἀναφέ- 
^, “- ^ 
govza , xal ἀποστολιχὸν νόμον πληροῦντα; τὸν χε- 
,ὔ 
λεύοντα ἐν παντὶ τόπῳ εὔχεσθαι ἐπαίροντας ὁσίους 
χεῖρας. Εἶδες ψυχὴν ἐπτερωμένην πρὸς τὸν τοῦ Θεοῦ 
, 
πόθον, xal ὑπὲρ ἁπάντων εὐχάριστον γινομένην; 
Οὐδὲ γὰρ ἀνέμενεν εἰς ἔργον ἐλθεῖν τὰ ἐπαγγελθέντα, 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῆς ὑποσχέσεως εὐχαριστεῖ, xol τὰ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδείχνυται, ἵνα τὴν ἐπὶ τοῖς προλαδοῦ- 
" , , « »J! M Y , , 
ιν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξάμενος, καὶ περὶ τὴν ἐχπλή- 
ρωσιν τῶν ἐπαγγελιῶν ἐχχαλέσηται τὸν ἑαυτοῦ Δε- 
σπότην. 
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mentem operibus ipsis declarare studebat. Nam 
postquam tabernaculum fixit apud. quercum 
Mambre, statim ibi exstruxit altare Domino. 
Vidisti mentem gratam? Quia mox ut taberna- 
culum fixit, statim pro facta sibi. promissione 
gratiarum actiones obtulit Domino. Et in sin- 
gulis locis ubi tabernaculum fixit, invenies hoc 
pr: omnibus ei. fuisse cure, ut exstructo altari 
3, Preces offerret, et apostoli preceptum impleret, 
A Jubentis ut in. omni loco oretur, et eleventur : 
sancte manus. Vidisti animam divino amore 
succensam, et ad Deum volantem, proque omni- 
bus gratias agentem? Non enim exspectavit do- 
nec promissa complerentur; sed et de promis- 
sione gratias agit, nihilque non facit, ut de pravis 
dignas gratias prze se ferens, Dominum suum 
provocet ad. promissiones suas implendas. 


, Tim. a 
8. 


Τοῦτον δὴ καὶ ἡμεῖς κιμώμεθα, xat θαῤῥῶμεν ταῖς 5. Illum sane et nos imitemur, et promissio- Moralis ex- 


^a -- , * * * . * - i 
τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεσι, καὶ μήτε ὃ χρόνος ἀμαυρούτος — nibus divinis fidamus; neque alacritas tempore "oratio a 


constantiam 


τὴν προθυμίαν, μήτε τὰ ἐν μέσῳ κωλύματα, ἂν cup.- 
Gan , χαυνούτω ἡμῶν τὸν λογισμόν " ἀλλὰ τῇ τοῦ 
Θεοῦ δυνάμει θαῤῥοῦντες, ὡς ἤδη πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
δρῶντες τὰς ὑποσχέσεις ἐχδεῤηχυίας, οὕτω τὴν πίστιν 
U. « 3 ^ ξώ εθ κ MY & M M e. n (D). 
εἰλιχρινὴ ἐπιδειξώμευα. Καὶ γὰρ xoi ἡμῖν μεγάλα 
AI , 3 , € , € , 
xat ὑπέρογχα ἐπηγγείλατο ὃ Δεσπότης, καὶ ὑπερδαί- 
vovca τὸν ἡμέτερον λογισμὸν, τῆς βασιλείας λέγω τὴν 
ἀπόλαυσιν, τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν τὴν μετουσίαν, 
τὴν μετὰ ἀγγέλων διαγωγὴν, τὴν τῆς γεέννης ἀπαλ- 
λαγήν. ᾿Αλλὰ ὅμως μηδὲν ἀπιστῶμεν, ἐπειδὴ ut δρᾷ- 
ται τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς" ἀλλὰ τὸ ἀψευδὲς ἐν- 
νοοῦντες τοῦ ἐπαγγειλαμένου, καὶ τὴς δυνάμεως αὐτοῦ 
τὸ μέγεθος, τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς αὐτὰ χα- 
τοπτεύωμεν, χαὶ £x τῶν ἤδη παρασχεθέντων χαὶ περὶ 
τῶν μελλόντων χρηστὰς ἔχωμεν τὰς ἐλπίδας διὰ γὰρ 
τω X 5 En EM - PEN , et E] 
τοῦτο xa ἐνταῦθα πολλὰ ἡμῖν ἐδωρήσατο, ἵνα ἐχ 
, ^ , D Ww». TNT T A 
τούτων ὁδηγούμενοι xat περὶ ἐχείνων θαῤῥεῖν ἐχωμεν. 
ε M c “ 
O γὰρ τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ἐχδοὺς διὰ τὴν περὶ ἡμᾶς 
ἐγάπην, πῶς οὐχὶ πάντα fdv τὰ λοιπὰ χαριεῖται; 
Καθάπερ xot Παῦλός φησιν: Ὅς γε τοῦ ἰδίου YioU 
οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν 
αὐτὸν, πῶς οὐχὶ χαὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσε- 
- M "e Ll - .- 
ται; Ei τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐξέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν 
€ Ll b 
ἁμαρτωλῶν, εἰ τοῦ βαπτίσματος τὴν δωρεὰν ἐχαρί- 
σατο, εἰ τῶν προλαδόντων ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν 
2? , 5 , - 
ἐδωρήσατο, εἰ Vence δὸὸν ἡμῖν ἔτεμεν, εἰ μυρία 
τερα πρὸς τὴν GUT τηρίαν ἡμετέραν ἐπραγματεύσατο, 
δηλονότι χαὶ τὰ ἐν τῷ μέλλοντι ἡμῖν τεταμιευμένα 
2 v € Y m μτ - 
ἀγαθὰ παρέξει. Ὁ γὰρ πρὸ τῆς εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς 
»»" - 
παρόδου ταῦτα προευτρεπίσας διὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθό- 
τητα; πῶς οὐχὶ xxi τὴν ἀπόλαυσιν χαριεῖται; Ὅτι 


γὰρ προλαῤὼν ταῦτα ἡμᾶν ἡτοίμ. ασξε 
αὐτο 


τὰ ἀγαθὰ, ἄχουε 
Ὁ λέγοντος πρὸς τοὺς ἐχ δεξιῶν ἑστῶτας Δεῦτε 


TOM. Iv. 


obsolescat neque mens remissior flat ex obicibus in. 6àe. 


qui interveniunt : sed. virtuti divinze fidentes, 
quasi jam ante oculos videremus promissiones 
impleri, ita puram et sinceram fidem exhibea- 
mus. Magna enim et immensa promisit nobis 
Dominus, et qua nostram transcendunt ratio- 
nem, nempe nos participes regni forc, et ineffa- 
bilium bonorum consortes, cum angelis versatu- 
ros, et liberandos a. gehenna. Ceterum neque 
diffidamus ideo quod ea non videntur corporali- 
bus oculis ; sed cogitantes mentiri non posse 
eum qui phone et Ipsius potentize magnitudi- 
nem considerantes, haec oculis fidei contueamur, 
et ex 115 quie Jam concessa sunt, etiam de futu- 
ris bonam spem habeamus : ca enim de causa et 
hic multa nobis donata sunt, ut ex iis adjuve- 
mnr, manuque ducamur, ut de illis quoque bene 
speremus. Nam qui Filium suum tradidit pro- 
pter suam in nos caritatem,quomodo non omnia 
nobis reliqua largiturus est? Sicut et Paulus 
inquit: Qui proprio Filio suo non pepercit 
sed pro nobis omnibus tradidit illum, quomo- 
do non et omnia nobis cum illo donabit? Si 
Filium suum tradidit pro nobis peccatoribus, si 
baptismatis donum largitus est, si priorum pec- 
catorum remissionem tribuit, si peenitentize viam 
nobis aperuit, si innumera alia ad salutem no- 
stram operatus est, manifestum est eum et futura 
bona nobis reposita praebiturum. Nam qui pro- 
pter suam bonitatem, antequam esse inciper e- 
mus, hac praeparavit » quomodo non et frui con- 
cedet? Quod autem prius hiec. bona nobis pra- 


paraverit, audi quid dicat stantibus a dextris: 
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Matth. 25. Fenite benedicti Patris mei, hereditate acci- οἷ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν 
E pite regnum paratum. vobis ante constitutio- ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν " πρὸ χαταθολῆς χόσμου. 
nem mundi. Vidisti bonitatis excellentiam , Εἶδες ἀγαθότητος ϑπερδολὴν, πόση περὶ τὸ ἡμέτερον 
Ϊ 1 Ϊ έ Z^, yi e Rs H ε Y ᾿, πω μῷ 
quanta erga nostrum genus benignitate usussit, E γένος χέχρηται τῇ φιλανθρωπίᾳ, ὡς xal πρὸ τῆς τοῦ ᾿ 
ξ [ : : 3 LP SIS : 
ut et ante jacta fundamenta mundi nobis regni χόσμου χαταδολὴς ἡμῖν τῆς βασιλείας προευτρεπίσαι ᾿ 
ἊΣ : au ; 

celorum fruitionem przparare dignatus sit?lgi- τὴν ἀπόλαυσιν; Μὴ τοίνυν ἀγνώμονες γενώμεθα, 

tur ne simus ingrati, obsecro, neque indignos παρακαλῶ, unes ἀναξίους ἑαυτοὺς καταστήσωμεν τῶν | 

Ι 

} 

᾿ 

᾿ 


talibus nos donis constituamus : sed diligamus, τοσούτων δωρεῶν, ἀλλὰ ἀγαπήσωμεν, ὡς δεῖ, τὸν 
ut decet, Dominum nostrum, nihilque faciamus μέτερον Δεσπότην, χαὶ μηδὲν διχπραττώμεθα τῶν 
, , ! ρ 195 f e i 

. d : 5 Τ E e vy 
quod ejus erga nos benevolentiam impediat, Νιι πὶ διαχοπτόντων τὴν πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ εὔνοιαν. Μὴ γὰρ 
enim nos priores rem illam ccpimus? Imo ipse αὐτοὶ προχατάρχομεν τοῦ πράγματος ; Αὐτὸς τερολα - 
prior magnam et inenarrabilem caritatem erga — 6ày πολλὴν χαὶ ἄφατον τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην ἐπε- 
nos declaravit. Quomodo igitur non absurdum 347 δείξατο. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον τὸν οὕτως ἀγαπήσαντα 
fuerit, si eum qui nos sic dilexit non diligamus A μὴ xot ἡμᾶς, ὅσον ἔχομεν δυνάμεως, ἀγαπᾶν; Αὐτὸς 
totis viribus nostris? Ipse propter suam erga &o διὰ τὸν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην πάντα μεθ᾿ ἡδονῆς 

o T e : e m r d p i 

: : ME L ru DN E K 

nos caritatem omnia cum voluptate sustinuit: et ὑπέμεινε, xoi ἐξ αὐτῶν τῶν χόλπων τῶν πατρικῶν 
i 3 kd Iu 

ex ipso paterno sinu exsiliens, utita dicam, ser- ἁλλόμενος, ὡς εἰπεῖν, δούλου μορφὴν ἀναλαδεῖν χατε- 
vi formam assumere voluit, per humana omnia δέξατο, xci διὰ πάντων τῶν ἀνθρωπίνων ἐλθεῖν, xa 
transire, et ferre ἃ Judzis contumelias et oppro- τὰς παρὰ Ιουδαίων ὕόρεις καὶ ἀτιμίας ὑπομεῖναι, καὶ 


bria, denique et crucem, ac mortemignominio- ^ τὸ τελευταῖον σταυρὸν χατεδέξατο, x«i θάνατον τὸν 
) ? o 7 
sissimam, ut nos qui humi trahebamur, οἱ infi- ἐπονείδιστον, ἵνα ἡμᾶς τοὺς χαμαὶ συρομένους, xx 


nitis peccatorum sarcinis oppressi eramus, no- μυρίοις φορτίοις ἁμαρτημάτων βαρουμένους, διὰ τῆς ! 
stra in se fide liberos faceret. Hzec enim omnia εἰς αὐτὸν πίστεως ἐλευθερώσῃ. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα 
mente recogitans beatus Paulus, fervidus Christi ἐννοῶν 6 μαχάριος Παῦλος, ὃ θερμὸς ἐραστὴς τοῦ 
amator, et quasi alatus universum orbem pera- B Χριστοῦ, ὃ χαθάπερ ὑπόπτερος τὴν οἰχουμένην περι- 
grans, quiin corporequi incorporearummatura- τρέχων ἅπασαν, ὃ ἐν σώματι τὰ τῶν ἀσωμάτων ἐπι- 
rum propria sunt facere studebat, clamabat di- δείχευσθαι σπουδάζων, ἐδόα λέγων - Ἢ γὰρ ἀγάπη 
2. Cor.5, cens : Caritas enim. Christi detinet nos. Vide τοῦ Χριστοῦ συνέχει fiic. Ὅρα εὐγνωμοσύνην, ὅρα 


, : . . . ἢ ᾿ 2s 
1M. probitatem, vide virtutis excellentiam, videfer- ἀρετῆς ὑπερδολὴν, ὅρα πόθον ζέοντα. Ἢ ἀγάπη, 
ventem amorem. Caritas Christi detinet nos: φησὶ, τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς τοῦτ᾽ ἔστιν, ὠθεῖ, 
hoc est, compellit, cogit, concitat. Deinde vo- κχαταναγχάζει, χατεπείγει. Εἶτα ἑρμηνεῦσαι βουλό-- I 


lens interpretari quod a se dictum erat, inquit: μένος τὸ παρ᾽ ἑαυτοῦ ῥηθὲν, φησί: Κρίναντας τοῦτο, 
Judicantes hoc, quoniam si unus pro omni- ὅτι εἰ εἷς ὑπὲρ ἁπάντων ἀπέθανεν, dox oi πάντες | 
Inid. v. 15. bus mortuus est, ergo omnes mortui sunt. Et ἀπέθανον. Koi ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες 
pro omnibus mortuus est, ut et viventes post- — μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὃπὲρ αὐτῶν ἀποθα-- | 
hac non sibi ipsis vivant, sed illi qui pro eis νόντι χαὶ ἐγερθέντι. Εἶδες πῶς εἰχότως ἔλεγεν, ὅτι ! 
mortuus est et resurrexit. Vidisti quomodo € Συνέχει ἡμᾶς ἡ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ; Ei γὰρ ὑπὲρ 
jure dixit, Detinet nos caritas Christi? Si ἡμῶν, φησὶ, πάντων ἀπέθανε, διὰ τοῦτο ἀπέθανεν, 
enim pro nobis, inquit, omnibus mortuus est, ἵνα ἡμεῖς oi ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶμεν, ἀλλ᾽ 
propter hoc mortuus est, ut nos viventes posthac ἐχείνῳ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι xo ἐγερθέντι. Δε- 
non nobis ipsis vivamus, sed ei qui pro nobis χώμεθα τοίνυν τὴν παραίνεσιν τὴν ἀποστολικὴν, xal 
mortuus est et resurrexit. Áccipiamus igitur — Q3 ἑαυτοῖς ζῶμεν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι | 
apostolicam admonitionem, et non nobis ipsis — xoi ἐγερθέντι. Καὶ πῶς, φησὶ, δυνησόμεθα μὴ ἑαυτοῖς 
vivamus, sed ei qui pro nobis mortuus estet ζῆν; Ἄχουε τοῦ μαχαρίου τούτου πάλιν λέγοντος - Ζῶ | 
resurrexit. Et quomodo, dicet quispiam, poteri- δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ, ζὴ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Ὅρα πῶς ἐπὶ 
mus non nobis ipsis vivere? Audi beatum vi- Y7ic βαδίζων καὶ σαρχὶ συμπεπλεγμένος, χαθάπερ τὸν 
Galat, ᾳ, rum iterum dicentem : ivo autem non jam οὐρανὸν οἰχῶν, xal ταῖς ἀσωμάτοις συναναστρεφόμε- 
20, ego : vivit autem in me Christus.Vide quomo- D vog δυνάμεσιν, οὕτω διέχειτο. Διὰ τοῦτο ἀλλαχοῦ 
do super terram ambulans et carne cireumda- πάλιν ἔλεγεν" Ot δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὴν σάρχα ἐσταύ- | 
tus, quasi celum inhabitans et inter incorporeas ρωσαν σὺν τοῖς παθήμασι xal ταῖς ἐπιθυμίαις. Τοῦτο 


» Quinque Mss. ὁπὸ χαταξολῆς. 
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τοίνυν ἐστὶ τὸ μὴ ἑαυτοῖς T ζὴν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀποθανόντ: xa ἐγερθέντι, ὅταν καθάπερ νεχροὶ ὦ ὦμεν 
τοῦ παρόντος βίου, καὶ πρὸς μηδὲν τῶν δρωμένων ὦμεν 
ἐπτοημένοι. Διὰ γὰρ τοῦτο ὃ Δεσπότης ἡμῶν ἐσταυ- 
ρώθη, ἵνα ἀντὶ ταύτης τῆς ζωῆς ἐχείνην ἀνταλλαξώ- 
μεθα μᾶλλον δὲ, ἵνα διὰ ταύτης ἐχείνην ἑαυτοῖς 
πραγματευσώμεθα. Ἢ γὰρ παροῦσα ζωὴ, ἐὰν βου- 
λώμεθα νήφειν καὶ ἐγρηγορέναι, πρὸς τὴν ἀπόλαυσιν 
τῆς αἰωνίου ζωῆς ἡμᾶς δδηγεῖ " xal δυνησόμεθα, εἰ 
βουληθείημεν μικρὸν διεγερθῆναι χαὶ διανοῖξαι τὸ τῆς 
διανοίας ὄμμα, τῆς ἐκεῖ λήξεως τὴν ἔννοιαν διὰ παν- 
τὸς τρέφειν παρ᾽ ἑαυτοῖς, χαὶ οὕτω τὰ μὲν δρώμενα 
παρατρέχειν καὶ ὑπερίπτασθαι, πρὸς δὲ τὰ μέλλοντα 
xo διαιωνίζοντα τείνειν τὸν λογισμόν * καθάπερ xai ὃ 
μαχάριος οὗτος παιδεύων ἡμᾶς ἔλεγεν - Ὃ δὲ νῦν ζῶ 
ἐν σαρχὶ, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἀγαπήσαντός με, χαὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 


Ὅρα ψυχὴν πεπυρωμένην, ὅρα λογισμὸν ἐπτερω- 
μένον, ὅρα διάνοιαν ἐχκαιομένην τῷ πρὸς τὸν Θεὸν 


GENES. 
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virtutes versans afficiatur. Proinde alibi iterum 
dicebat : Qui autem. Christi sunt, carnem 
suam crucifixerunt cum affectionibus et con- 
cupiscentüis. loc igitur est non sibi ipsis vive- 
re, sed ei qui pro nobis mortuus est et resurrc- 
xit : quando quasi mortui sumus praesenti vito», 
et nihil eorum qux. videntur, suspicimus. Nam 
idcirco Dominus noster crucifixus est, ut hanc 
vitam proilla commutemus ; imo per hanc illam 
nobis negotiemur. Presens enim vita, si volu- 
mus esse sobrii et vigiles, ducit. nos ad fruitio- 
nem vitz ceternie : atque poterimus, si parumper 
voluerimus vigilare et aperire mentis oculum, 
quietis illius semper apud nos meminisse ; et ita 
presentia preterire ac. pretervolare, ad. futura 
autem et semper durantia mentem intendere ; 
sicut beatus ille nos erudivit dicens : Quod «u- 
tem nunc vivo in carne, in fide vivo Filii Dei, 
qui dilexit me, et tradidit. semetipsum pro 
me. 

6. Vide animam igne succensam, vide men- 
tem alatam, vide rationem incensam Dei amore. 


E 


πόθῳ. Ὃ νῦν ζῶ, φησὶν, ἐν πίστει to. Μὴ γὰρ, νομί -- sis Quod, inquit, nunc vivo, in fide vivo. Ne enim, 


σητέ με, φησὶ, συντελεῖν τι εἰς τὰ τοῦ παρόντος | βίου 
πράγματα. Ei γὰρ xal σάρχα περίχειμαι, xai ταῖς 
k] , — , NN 9 2, 2 A ^ 
ἀνάγχαις τῆς φύσεως προσδέδεμαι, ἀλλ᾽ ἐν πίστει ζῶ 
τῇ εἰς Χριότὸν, πάντων 


€ 


ὑπερορῶν τῶν παρόντων, 
τῇ ἐλπίδι τῇ εἰς αὐτὸν πάντα παρατρέχων, ἐχτεταμέ- 
ἡ, " » e ? 
v ἔχω πὴν διάνοιαν πρὸς αὐτόν. Kiz a ἵνα μάθῃς 
αὐτοῦ τοῦ φίλτρου τὴν ὑπερδολὴν, φησίν - "Ev πίστει 
ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός με, xat 
πάραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. Σχόπει πόσης τῆς 
, , ε » ἣπ); , * / 
εὐγνωμοσύνης ἣ ὑπερόολή. 'Γΐ λέγεις, ὦ μαχάριε 
Παῦλε: Πρὸ μικροῦ ἔλεγες; Ὅς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ 
οὐχ ἐφείσατ o, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων “παρέδωχεν 
αὐτόν: xa νῦν λέγεις, 'Γοῦ ἀγαπήσαντός με, xoi 
ἰδιοποιῇ τὴν χοινὴν εὐεργεσίαν ; Ναὶ, φησίν - εἰ γὰρ 
καὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους ἣ θυσία 
/, , 2 viva ΕἸ M M] s M 3. N 
προσενήνεχται παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ διὰ τὸ περὶ αὐτὸν 
5 Ἁ 5^ m— ^ , ert M 
φίλτρον μου ἐγὼ ἰδιοποιοῦμαι τὸ γεγονός. Οὕτω xol 
- , E/ - M , € M 
τοῖς προφήταις ἔθος ποιεῖν, xal λέγειν: 'O Θεὸς ὃ 
, , Ὁ , ,ὔ a , e , 
sóc μου" χαίτοι τῆς οἰχουμένης ἐστὶ Θεός - ἀλλ 
ἴδιον τοῦ πόθου, τὰ xot ἰδιοποιεῖσθαι. Τῇ τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ, φησὶ, τοῦ ἀγαπήσαντός με. Τί λέγεις; Σὲ 
μόνον ἠγάπησε; Πᾶσαν μὲν, φησὶ, τὴν τῶν ἀνθρώ-- 
, 1)J , 2:2 € , , ' e 
πὼν φύσιν, ἄλλ᾽ ἐγὼ ὡς μόνος ἀγαπηθεὶς, οὕτως 
» Ὁ , , M , ^ € Y 
αὐτῷ χάριτας ὀφείλω. Καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπέρ 
ἐμοῦ. “Τί οὐν, ὑπὲρ σοῦ μόνον ἐσταυρώθη; Οὐχ αὐτὸς 
λέγει , Ὅταν ὑψωθῶ, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν ; ; 
οὗ σὺ αὐτὸς εἶπας, ὅτι Ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέζω- 


5 Savil. et septem Mss. ὑπερορῶν. Morel. ὑρορῶν. 


A inquit, putetis me facere aliquid rerum hujus vitae 
causa. Nam licet carne circumdatus sim, neces- 
sitatibusque naturze alligatus : in fide tamen vi- 
vo, quz est in Christum, despiciens omnia pra- 
sentia, et spe quz in illum est omnia przetercur- 
rens, intentam in illum mentem habeo. Denique 
ut discas excellentiam amoris cjus, dicit : /z: 

fide vivo Filii Dei, qui me dilexit, et tradidit 
semetipsum pro me. Considera quam insignis 
grati animi significatio. Quid dicis, o beate Pau- 


le? Paullo ante dicebas : Qui proprio Filio suo Ron.8.32. 


non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit 
p eum : et nunc dicis, Qui dilexit me : atque ut 
proprium appellas commune beneficium ? Etiam, 
inquit : nam licet pro omni hominum genere 
sacrificium ab eo sit oblatum, tamen propter 
amorem in eum, id quod factum est proprium 
mihi facio. Ita et prophetis mos est facere et di- 


Ga 


Galat, 


55 


20. 


cere : Deus Deus meus : quamvis totius orbis Ps«/. σα, 


sit Deus : 
communibus propria faciat. Filii Dei, inquit, 
qui dilexit me. Quid dicis ? Te solum dilexit ? 
Omnem, inquit, hominum naturam dilexit, sed 
ego ei gratias debeo, quasi me solum dilexisset. 
Et tradidit semetipsum pro me. Quid igitur, 
C pro te solo crucifixus est ? Annon ipse dicit : 


sed peculiare hoc est amori, ut εχ 


: 


115 


4 


et 


Cum exaltatus fuero, omnes traham ad me- J««n. 12. 


) 
)2. 


Dhiüpp. 
$8. 


Gal. 2. 20. 


». alio loco dicit 
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ipsum ? nonne lu ipse dixisti, Pro nobis omni- 
bus tradidit semetipsum ? Etiam, inquit : non 
loquor pugnantia, sed amorem meum ita conso- 
lor. Jam vide iterum et aliud quod dictis illis 
nos docet. Cum enim superius dixerit de Patre, 
Pro nobis omnibus tradidit illum, hic dicit, 
Semetipsum tradidit : et illic quidem, ut con- 
cordiam ostendat ac parem honorem Patris et 
Filii, et passionem subindicet : quoniam etiam 
: Factus obediens usque ad 
mortem : ubique passioni fidem faciens. Hic 
autem posuit, Tradidit semetipsum, ut indicet 
eum voluntarie passionem suscepisse, et non 
necessitate, neque vi, sed volentem cupientem- 
que totius humani generis salutem operari, cru- 
cem sustinuisse. Qu;lem igitur vicissim amorem 
exhibere poterimus tam divitem erga nos cari- 
tatem declaranti ? Etiamsi. animam ipsam im- 
pendamus pro ejus legibus, et pro observatione 
mandatorum, quie ab ipso sunt data, neque sic 
ad caritatis modum pertingere poterimus, quam 
erga nostrum declaravit genus. Ipse enim Deus 
cum esset, pro hominibus hoc subiit, et Dominus 
pro servis ; ac non pro servis simpliciter, sed 
pro ingratis et perpetuis inimicis. Et ipse prior 
in indignos et millies lapsos tantam contulit be- 
neficentiam : nos autem etiamsi faciamus quz- 
cumque poterimus , nihil magnum faciemus, ut 
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xsv ἑαυτόν; Ναὶ, φησίν" οὐκ ἐναντιούμενος ἑαυτῷ 
e 7 4 e 
ταῦτά φημι, ἀλλὰ τὸν ἐμαυτοῦ πόθον παραμυθούμε-- 
νος. Καὶ ὅρα πάλιν χαὶ ἕτερόν τι διὰ τῶν εἰρημένων 
ἡμᾶς διδάσχοντα. ᾿Ανωτέρω γὰρ εἰπὼν περὶ τοῦ Πα- 
b er € D Toe , “δ $5 , 
τρὸς, ὅτι Ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, Ev- 
ταῦθα λέγει, ΕἙαυτὸν παρεδώχεν x ἐχεῖ μὲν, ἵνα τὴν 
ὁμόνοιαν δείξη xo τὴν διλοτι!λίαν Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ. 


b M M 2 , . 77 » ' Av Gd AT 
x«t τὴν QU OV OU. to αἰνιζηται" ἐπεὶ χαι ἀλλαχοῦ 


, - , - 
D φησι; Γενόμενος ὑπήχοος μέχρι θανάτου, πανταχοῦ 


^ ry 7 e— ^ ^ , 
τὴν οἰχονομίαν πιστούμενος. ᾿Ενταῦθα δὲ τὸ, Παρέ- 
ς P , 
δωχεν ἑαυτὸν, τέθεικεν, ἵνα δείξη ὅτι ἑχὼν τὸ πάθος 
χατεδέξατο, χαὶ οὐχ ἀνά Ten οὐδὲ βία, ἀλλὰ βουλόμε- 
νος χαὶ θέλων παντὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει τὴν 
, , M , 
σωτηρίαν πραγματεύσασθαι, τὸν σταυρὸν ὑπέμεινε. 
II / εν ΠῚ τὸς οὐ "NEN i2 ^ , 
οίαν οὖν χατ᾽ ἀξίαν ἀγάπην ἐπιδείξασθαι ὀύυνησό- 
* M e ^ LE , 
μεθα, πρὸς τὸν οὕτω πλουσίαν τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην 
eT fg. : KZ A DS ) dry? £g 
ἐπιδειξάμενον; Κἂν γὰρ αὐτὴν τὴν ψυχὴν προέσθαι 
f Tx M - 
χαταδεξώμεθα ὑπέρ τε χαὶ τῆς 
D E E - M τι » m Ns Lud 58 
qoAEIIE τῶν ἐντολῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δοθεισῶν, οὐδὲ 
, ^ , bd , , 
φθάσαι ps το τῆς τὰ 


e ᾿-τὝ , 
τῶν αὐτοῦ νόμων; 


οὕτω πρὸς τὸ μέτρον 
ἣν περὶ τὴν "perepay ἐπεδείξατο φύσιν. Αὐτὸς μὲν 


Ε γὰρ Θεὸς ὧν ὑπὲρ i cibi τοῦτο χατεδέξατο, χαὶ 


Δεσπότης τυγγάνων ὑπὲρ δούλων, καὶ oU; ὑπὲρ δού- 
i 7. e ? L n 
λων ἁπλῶς, ἀλλὰ xai ἀγνωμόνων xat πολλὴν xc 
M ^ M Y , ^ , P LN M 
ἄσπονδον τὴν ἔχθραν ἐπιδεικνυμένων. Καὶ αὐτὸς μὲν 
προλαδὼν εἰς ἀναξίους xai μυρία ἐπταικότας τὴν το- 
, , , , N IY € - X ce ^ 
σαύτην εὐεργεσίαν ἐπεδείξατο" ἡμεῖς 6i, ὅπερ ἂν 
ἐπιδείξασθαι δυνηθῶμεν, οὐδὲν μέγα * ποιοῦμεν τὸν 


ei qui nos tantis beneficiis praevenit, ΕΣ A προφθάσαντα ταῖς τοσαύταις εὐεργεσίαις ἡμᾶς ἀμεί- 


rependamus. Nostra enim, si qua sequuntur, 
retributio quidem sunt et debitum ; illius autem 
sunt gratia et beneficia, largitionisque magnitu- 
do. H»c igitur omnia cogitantes, diligamus 
Christum sicut Paulus ipsum dilexit, nullamque 
presentium rationem habeamus, sed perpetuum 
ejus amorem in anima nostra firmum et stabilem 
servemus. lta enim et omnia quz in hac vita 
sunt, deridebimus, et terram quasi celum inha- 
bitabimus, neque ex prosperis rebus remissiores 
erimus, neque ex adversis contristabimur : sed 
omnibus preteritis ad amabilem Dominum no- 
strum hinc festinabimus, neque dilationemgrava- 
tim feremus, sed nuncet nos sicut beatus ille dice- 
mus, Quod nunc vieimus in carne, in fide vi- 
vimus Filii Dei, qui dilexit nos, et semet- 
ipsum. tradidit pro nobis : ut et prasentem 
vitam absque meerore perficiamus, et futuris 
bonis frui mercamur, gratia et misericordia Do- 
mini nostri Jesu Christi, cum quo Patri et Spi- 


B τρέχοντες πρὸς 


εσθαι σπουδάζοντες. Τὰ γὰρ παρ᾽ ἡμῶν, ἂν ἄρα 
2 


Y , 
ὀφειλή * τὰ δὲ παρ 


— , 
ἀχολουθῶσιν, ἀμοιδή τίς ἐστι xat óc 
M ^ 


αὐτοῦ, χάρις xal εὐεργεσίαι, xoi δωρεᾶς μέγεθος. 
Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα λογιζόμενοι, ἀγαπήσωμεν τὸν 
Χριστὸν, καθάπερ Παῦλος αὐτὸν ἡγάπησε, καὶ μηδεὶς 
» τῸὉ , “, , , Y τ * 
ἡμῖν τῶν παρόντων ἔστω λόγος, ἀλλὰ διηνεχῶς τὸν 
αὐτοῦ πόθον ἔχωμεν ἱδρυμένον ἡμῶν τῇ ψυχῇ. Οὔτ 
: EPA EOD Ih ἢ χη στ 
γὰρ χαὶ πάντων χαταγελασόμεθα τῶν τοῦ παρόντος 
, b 
βίου, καὶ οὕτω τὴν γῆν χαθάπερ τὸν οὐρανὸν οἰκήσο- 
μὲν, οὔτε ὑπὸ τῶν χρηστῶν ἐνταῦθα χαυνουμένοι, οὔτε 
ez mM ^ A , 3 M , 
ὑπὸ τῶν λυπηρῶν συστελλόμενοι" ἀλλὰ πάντα παρα- 
τὸν ποθούμενον ἣμῶν Δεσπότην ἐν- 
“ὔ , , M , * , MI 
τεῦθεν ἐπειχθησόμεθα, xoi μήτε πρὸς αὐτὴν τὴν 
P, τ το 
μέλλησιν δυσχερανοῦμεν, ἀλλ᾽ ἐροῦμεν χατὰ τὸν μα- 
κάριον τοῦτον xaX ἡμεῖς, ὅτι Ὃ νῦν ζῶμεν ἐν σαρχὶ, 
ἐν πίστει ζῶμεν τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἀγαπήσαντος 
ς ὦ A ^ € Se EN - Sys 
ἡμᾶς, καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν * ἵνα xat τὸν 
, , El , ^ , M ^ , 
παρόντα βίον ἀλύπως διανύσωμεν, xat τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι χαταξιωθῶμεν, χάριτι χαὶ φιλαν - 
/ ΩΝ , “-“ e WD ὦ To 
θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 


bh οἰχονομία cum de Christo est sermo, de Incarna- quet. 


tone intell'gitur, hic vero de P 


Passione, ut ex serie li- 


. * T m 
c Alii ποιουμξυ, alii ποιώμεν. 
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Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, — ritui sancto sit gloria, imperium, honor, nunc 
νῦν xai dil, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. οἱ semper, et in secula seculorum. Amen. 


, * » r 
OMIAIA λε΄. C HOMILIA XXXV. 
"Eyévezo δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ Ἀμαρφὰθ βασιλέως Xev- — Factum est autem in regno Amarphath regis Gen. 14. τ΄ 
ναὰρ, Ἀριὼχ βασιλεὺς Ἀλασὰρ, καὶ Χοδολογομὸρ Sennaar, Arioch rex Alasar, et Chodologo- * 
^» M nt 2, καὶ ^I "p . 
βασιλεὺς ᾿λὰμ,, καὶ Θαρθὰχ βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν mor rex Elam, et 'Pharthac rex gentium 
ἐποίησαν πόλεμον μετὰ τοῦ βασιλέως τῶν Xo- gesserunt bellum cum rege Sodomoruin. 
δόμων. 
Μέγα ἀγαθὸν, ἀγαπητοὶ, τῶν θείων Γραφῶν ἣ 1. Ingens bonum est, dilectissimi, divina- 


ἀνάγνωσις. Τοῦτο τὴν ψυχὴν φιλόσοφον ἀπεργάζεται, — rum Scripturarum lectio. Hc enim. animam 
τοῦτο πρὸς τὸν οὐρανὸν μεθίστησι τὴν διάνοιαν, τοῦτο vera philosophia instructam reddit, hac in ca:- 
εὐχάριστον χατασχευάζει τὸν ἄνθρωπον, τοῦτο ποιεῖ D lum mentem transfert, haec memorem beneficii 
πρὸς μιηδὲν τῶν παρόντων ἐπτοῆσθαι, τοῦτο διηνεκῶς — reddit hominem, hac facit ne quidquam ex 
ἐχεῖ ποιεῖ διαιτᾶσθαι τὸν λογισμὸν τὸν ἡμέτερον, xol — rebus prwsentibus admiremur, sed ut perpetuo 
πρὸς τὴν τοῦ Δεσπότου ἀμοιδὴν δρῶντας ἅπαντα ἴῃ alia vita mente nostra versemur, et ad Domini 
ἡμᾶς διαπράττεσθαι, xal πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους — mercedem respicientes omnia operemur, alacri- 
μετὰ πολλῆς ἐγχειρεῖν τῆς προθυμίας. ᾿Εντεῦθεν γάρ — tateque magna virtutum labores aggrediamur. 
ἐστι μαθεῖν ἀχριδῶς τῆς ταχείας ἀντιλήψεως x00 — Ex Ipsis discere licet Dei. celeriter succurrentis 
Θεοῦ τὴν πρόνοιαν, τῶν διχαίων τὴν ἀνδρείαν, τοῦ — providentiam, justorum fortitudinem, Domini 
Δεσπότου τὴν ἀγαθότητα, xai τῶν ἀμοιέῶν τὸ μέγε-ὀ — bonitatem, premiorum magnitudinem. llinc 
θος. ᾿Εντεῦθέν ἐστιν εἰς ζῆλον χαὶ μίμησιν διεγερθῆ- — possumus ad emulationem et imitationem philo- 
vat τῆς φιλοσοφίας τῶν γενναίων ἀνδρῶν, χαὶ μὴ E sophie generosorum virorum excitari, ut non 
ναρχᾷν πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀγῶνας, ἀλλὰ θαῤῥεῖν —torpescamus in virtutis certaminibus; sed con- 
χαὶ πρὸ τῆς ἐχόάσεως ταῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ ὕποσχέ- fidamus divinis promissionibus, etiam antequam 
σεσι. Av ὃ, παραχαλῶ, μετὰ πολλῆς σπουδῆς τὴν — eveniant. Proinde magna diligentia, quzso, di- 
ἀνάγνωσιν τῶν θείων Γραφῶν ποιώμεθα. Οὕτω γὰρ — vinarum Scripturarum lectioni vacemus. lta 
x«i τῆς γνώσεως ἐπιτευξόμεθα, εἰ συνεχῶς ἐπίωμεν — enim et scientiam assequemur, si ad ea, qua ibi 
τὰ ἐγχείμενα. Οὐδὲ γάρ ἐστι τὸν μετὰ σπουδῆς xal — posita sunt, frequenter accedamus. Neque enim 
πολλοῦ πόθου τοῖς θείοις ἐντυγχάνοντα “λόγοις περι-ὀἠ fieri potest, ut is qui divinis Scripturis magno 
οῳθῆναί ποτε" ἀλλὰ χἂν ἄνθρωπος ἡμῖν μὴ γένηται studio ferventique desiderio vacat, umquam nc- 
διδάσχαλος, αὐτὸς ὃ Δεσπότης ἄνωθεν ἐμθατεύων — gligatur; sed licet desit nobis hominis magi- 
ταῖς χαρδίαις ταῖς ἡμετέραις φωτίζει τὴν διάνοιαν, — sterium, ipse Dominus superne nostra in corda 
χαταυγάζει τὸν λογισμὸν, ἐχκαλύπτει τὰ λανθάνοντα,,... intrans illustrat mentem, rationi jubar suum 
διδάσχαλος ἡμῖν γίνεται τῶν ἀγνοουένων * μόνον ἐὰν A infundit, detegit occulta, doctorque fit eorum 
ἡμεῖς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρειν βουλώμεθα. Μὴ χα- qui ignoramus; tantum si nos qui nostra sunt 
λέσητε γὰρ, φησὶ, διδάσκαλον ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπειδὰν afferre velimus. ΔΘ vocetis enim, inquit, ma- 1,1). a3. 
οὖν λάθωμεν μετὰ χεῖρας βιβλίον πνευματικὸν, συν-ὀὨ gistrum super terram. Quando igitur in manus 9: 
τείναντες ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, καὶ συναγαγόντες τὸν spiritualem librum capimus, intenta mente, col- 
λογισμὸν, xaX πᾶσαν βιωτικὴν ἔννοιαν ἀπωσάμενοι, — lectis reductisque cogitationibus, omnique szcu- 
οὕτω τὴν ἀνάγνωσιν ποιώμεθα μετὰ πολλὴς τὴς lari cura depulsa, lectioni incumbamus cum 
εὐλαδείας - μετὰ πολλῆς τῆς προσοχῆς, ἵνα δυνη- | magna pietate et pic atem ut possimus ἃ san- 
θῶμεν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δδηγηθῆναι ἐπὶ οἷο Spiritu ad scriptorum intelligentiam duci, et 
τὴν χατανόησιν τῶν γεγραμμένων, xaX πολλὴν ἐχεῖ- — multum inde fructum percipere. Nam barbarus χει. 8. 
θεν τὴν ὠφέλειαν χαρπώσασθαι. Καὶ γὰρ ὃ εὐνοῦ- ille reginze /Ethiopum eunuchus, qui in tanta 
49s ἐχεῖνος ὃ βάρβαρος, ὃ τῆς βασιλίσσης Ai0w- crat gloria, et curru vehebatur, ne illo quidem 
πων, ἐν τοσαύτη τυγχάνων περιφανείᾳ, xai ἐπὶ τοῦ b tempore lectionem negligebat; sed. prophetam 


ὀρήματος φερόμενος, οὐδὲ ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ τῆς ἴῃ manibus habens , magnum lectioni adhibebat! 


? [ Addidimus λόγοις € Coisl.] 
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studium, idque nescius quid in libris contincre- ἀναγνώσεως ἠμέλει, ἀλλὰ τὸν προφήτην ἔχων μετὰ 

tur : attamen quia afferebat quidquid inseerat, χεῖρας, πολλὴν ἐποιεῖτο * τὴν σπουδὴν πρὸς τὴν 

nempe studium, alacritatem, attentionem, docto- ἀνάγνωσιν, καὶ ταῦτα oüx εἰδὼς τὰ ἐγχείμενα * ἀλλ 

Scripture rem nactus est. Cogita enim, obsecro, quantum ὅυως ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα εἰσήνεγχε, τὴν 
sacre lectio ρα peque jp itinere lectionem. negligere, et σπουδὴν, τὴν προθυμίαν, τὴν προσοχὴν; ἐπέτυχε τοῦ 
ἀφείη przsertim sedentem in curru. Audiant exemplum χαθοδηγήσαντος. ᾿Εννόησον γάρ μοι ὅσον ἦν, μήτε 
ii qui neque domi ut hoc faciant, persuaderi ὁδοιποροῦντα ἀμελῆσαι τῆς ἀναγνώσεως, χαὶ ταῦτα 

possunt, sed putantes supervacuam esse horum ἐπ᾽ ὀχήματος χαθήμενον. ᾿Αχουέτωσαν. οἱ μηδὲ ἐπὶ 
lectionem, quia vel cum muliere habitant, vel € τῆς οἰκίας τοῦτο ποιῆσαι καταδεχόμενοι, ἀλλὰ νομί-- 

militize adscripti sunt, vel puerorum etservorum — ζοντες πάρεργον εἶναι τὴν τούτων ἀνάγνωσιν, καὶ διὰ 
aliorumque negotiorum agunt curam, non con- τὸ γυναικὶ συνοικεῖν, xoi στρατείᾳ χατειλῆφθαι; καὶ 

venire sibi opinantur, ut diving Seripture le- παιδίων φροντίζειν, καὶ οἰκετῶν ἐπιμελεῖσθαι, xoi 

ctioni incumbant. Ecce enim hic eunuchus et ἑτέρων πραγμάτων ἔχειν φροντίδα, μιὴ προσήχειν 
barbarus, {πὸ utraque ad reddendum negligen- "αὐτοῖς περὶ τὴν τῶν θείων ᾿Γραφῶν ἀνάγνωσιν ἔχειν 

tiorem sufficiebant, et ad hzc dignitatis ampli- σπουδήν. Ἰδοὺ γὰρ εὐνοῦχος, ἄνθρωπος βάρδαρος, 

tudo et opum. abundantia : adde quod et in iti- ἀμφότερα ἵχανὰ εἰς πολλὴν ῥαθυμίαν ἐμδαλεῖν, xat 

nere erat et curru ferebatur: hoc enim modo iter μετὰ τούτων ἣ πολλὴ περιφάνεια, τοῦ πλούτου fj 

facienti non est facilelectioniesseattentum, imo περιουσία, αὐτὸ τὸ ἐν ὁδοιπορία εἶναι xal ἐπ᾽ ὀχήμα- 

valde molestum : attamen desiderium οἱ studium τος φέρεσθατ᾽ οὐδὲ γὰρ ῥάδιον ἀναγνώσει προσέχειν 

omnia impedimenta e medio auferebat, etlectioni p τῷ οὕτως ὁδοιποροῦντι, ἀλλὰ xa σφόδρα δυσχερές" 
illeincumbebat, nec dicebat ea que nune. pleri- ἀλλ᾽ ὅμως ὃ πόθος xoi ἣ πολλὴ σπουδὴ πάντα τὰ 

que dicunt : Non intelligo ea quae seripta sunt, χωλύματα ἐχποδὼν ἐποιεῖτο, καὶ εἴχετο τῆς ἀναγνώ- 

non possum intelligere profunditatemSeriptura- σεως, xai οὐχ ἔλεγε ταῦτα, ἃ νῦν πολλοὶ λέγουσιν * οὐ 

rum : quare frustra et incassum laborem susti- νοῶ τὰ ἐγχείμενα, o0 δύναμαι συνιέναι τὸ βάθος τῶν 

nerem legendo, dum non habeo qui interprete- γεγραμμένων * τίνος ἕνεχεν ἁπλῶς xa εἰκῇ τὸν κά- 

tur? Nihil horum cogitabat ille, lingua quidem ματον ὑπομενῶ, ἀναγινώσχων xo οὖκ ἔχων τὸν δδη-- 
barbarus, mente autem philosophus; sed cogi- γῆσαι δυνάμενον; Οὐδὲν τούτων ἐλογίσατο ὃ βάρδαρος 

lans potius se non contemtum iri, sed superna μὲν τὴν γλῶσσαν, φιλόσοφος δὲ τὴν διάνοιαν - ἀλλ᾽ 

gratia adjuvandum, modo quod suum erat pro ἐννοήσας ὡς οὐ περιοφθήσεται, ἀλλὰ ταχέως ἀπο- 

viribus adferret, lectioni incumbebat. Propterea λαύσει τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, εἰ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ xol τὰ 
benignus Dominus ipsius videns desiderium, eum E εἰς δύναμιν ἐπιδείξαιτο, εἴχετο τῆς ἀναγνώσεως. Διὰ 

minime neglexit, neque sua cura destituit, sed τοῦτο ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης δρῶν αὐτοῦ τὸν πό- 

protinus ipsi doctorem misit. Tu autem expende — 0ov, οὐ περιεῖδεν, οὐ χατέλιπεν ἀπρονόητον, ἀλλ᾽ 
quomodo exspectaverit,ut ipse qna ipsius erant εὐθέως αὐτῷ τὸν διδάσχαλον ἔπεμψε. Σὺ δέ μοι σχό- 

prius adferret, et tunc suum patefecit auxilium. πει τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν, πῶς ἔμενεν ἐχεῖνον πρότε- 

Cum igitur omnia perfecta et absoluta essent ρὸν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσενεγχεῖν, καὶ τότε τὴν οἰχείαν 

quee ab illo fuerant exhibenda, deinceps angelus ἀντίληψιν ἐπιδείκνυται. ᾿Επεὶ οὖν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 

Ζει. 8. 46. Domini Philippo apparuit, dicens: Surge et πάντα ἀπήρτιστο, λοιπὸν ὥφθη 6 ἄγγελος Κυρίου λέγων 
a. vade ad viam que descendit ab Jerusalem. τῷ Φιλίππῳ: ᾿Αναστὰς πορεύου ἐπὶ τὴν δδὺν τὴν κατα- 
in Gazam ; hec est deserta. Et ecce, quit, Ὃαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. εἰς Γάζαν, αὕτη ἐστὶν ἔρη- 

vir /Ethiops, prefectus eunuchus Candaces 35} μος. Καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ Αἰθίοψ, δυνάστης εὐνοῦχος Κανδά- 

regine /JEthiopum , qui venerat adoraturus ^ χης, τῆς βασιλίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἐλήλυθε προσχυνήσων 

in Jerusalem; et ipse revertebatur sedens εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ οὗτος ὑπέστρεψε χαθήμενος ἐπὶ τοῦ 

super currum. suum, legebatque Hesaium ἅρματος αὐτοῦ, καὶ ἀνεγίνωσχε τὸν προφήτην Ἡσαΐαν. 
prophetam. Vide quam accurate nobis narrarit Ὅρα πῶς ἀχριδῶς ἣμῖν διηγήσατο ὃ τὴν βίδλον 

qui librum scripsit, dicens, Zthiops, utillum— γράψας, εἰπὼν, ὅτι Αἰθίοψ, ἵνα γνῶμεν ὅτι βάρδαρος 

μεαίδοιας, barbarum esse cognosceremus : deinde ait, Pre ἦν᾽ εἶτά φησιν, ὅτι Δυνάστης, ὅτι ἐν ἀξιώματι με- 
id est, pri- fectus, quo nomine maximus dignitatis honor γίστῳ χαὶ περιφανείᾳ ἐτύγχανεν, Ὃς ἐληλύθει, φησὶ, 
ens ee" significatur ; Qui venerat , inquit, adoraturus προσχυνήσων εἰς Ἱερουσαλήμ. Ὅρα xai τὴν πρόφα- 


potens, op- ' 


li mas, 


7t 
i 


a Savil. τὴν σπηυδὴν τὸ χχτὰ τὴν ἀνάγνωσιν. Qualuor πρὸς τὴν ὀνόγνωσιν 


Mss. τὴν σπουὴὴν μετὰ τὴν ἀνύγνωτιν. Morel. τὴν σπουδὴν b Quinque Mss. αὐτούς, non male. 


IN CAP. 


^ m " B ^ ! € DU * AE ^ 

σιν αὐτοῦ τῆς ἀποδημίας, ἱκανὴν οὖσαν δεῖξαι τὸ 

φιλόθεον αὐτοῦ τῆς γνώμης" ἰδοὺ γὰρ πόσην ὁδὸν 
er , , ^ mM - 

στέλλεται, ὥστε τὴν προσχύνησιν ἀποδοῦναι τῷ Δε- 

σπότῃ. Ext γὰρ ἐνόμιζον ἐν ἑνὶ τόπῳ συγχεχλεῖσθαι 
᾿- , 

τὴν λατρείαν, καὶ διὰ τοῦτο πολλὴν 620v στελλόμενοι 

ἐχεῖ τὰς εὐχὰς ἀνέφερον διά τοι τοῦτο χαὶ οὗτος 

M H v. 

παρεγένετο, ἔνθα ὁ ναὸς ἦν xad ἣ λατρεία ἣ Ἰουδαϊκὴ, 

ἵνα τὴν προσχύνησιν ἀποδῷ τῷ Δεσπότῃ. Καὶ ἐπειδὴ 

" . ᾿ ' 

ἐπλήρωσε τὸ ποθούμενον, Ὑ ποστρέφων, φησὶ, xai 
χαθήμενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ ἀνεγίνωσχεν. 


N , 5" , 
Εἶτα ἐπιστὰς ὃ Φίλιππός φησι πρὸς αὐτόν" Apd 
3 , ND M 
ys γινώσχεις ἃ ἀναγινώσχεις ; Eióse ψυχὴν μεμερι- 
μνημένην, οὐχ εἰδυῖαν μὲν τὰ ἐγχείμενα, ἐχομένην 
δὲ τῆς ἀναγνώσεως, χαὶ ποθοῦσαν ἐπιτυχεῖν τοῦ ὁδη- 
c r i 
γοῦντος διδασχάλου ; Καὶ γὰρ εὐθέως 6 ἀπόστολος διὰ 
- 5 - , A 
τῆς ἐρωτήσεως διεγείρει αὐτοῦ τὸν πόθον" ὅτι γὰρ 
* - M - " ^ 
ἄξιος ἦν τυχεῖν τοῦ ὁδηγοῦντος πρὸς τὴν τῶν ἐγχει-- 
[4 , Ὁ 
ἕνων κατανόησιν, αὐτὴ ἣ ἀπόχρισις τοῦ ἀνδρὸς 
- € , , * 
δηλοῖ. ToU γὰρ ἀποστόλου εἰπόντος, ᾿Αρά γε γινώ- 
σχεις; καὶ μετὰ εὐτελοῦς σχήματος προσιόντος, οὐχ 
ἐδυσχέρανεν, οὐκ ἠγανάχτησεν, οὐχ ἐνόμισεν δόρί- 
^ Mi m 9 , , MI /, 
σθαι, ὃ πολλοὶ τῶν ἀνοήτων πάσχουσι, xal πολλάχις 
αἱοοῦνται ἐν διηνεχεῖ ἀγνοίᾳ τυγχάνειν, αἰσχυνόμενοι 
τὴν ἄγνοιαν ὁμολογῆσαι, χαὶ παρὰ τῶν διδάξαι Ou- 
ναμένων μαθεῖν. Ἀλλ᾽ οὗτος οὐδὲν τούτων πέπονθεν * 
23MM Y , E] / 1 5 / M 2 
ἀλλὰ μετὰ πάσης ἐπιεικείας xal εὐλαδείας τὴν ἀπό- 
χρισιν ποιεῖται, δεικνὺς αὐτοῦ τῆς ψυχῆς τὴν χατά- 
στασιν, xal φησι- Πῶς γὰρ ἂν δυναίμην, ἐὰν μή τις 
^ , * uM , / E] , 1 ; 5 
ὁδηγήση με; Καὶ οὐ μόνον ἀπεχρίνατο μὲν μετ᾽ ἐπι- 
T Hi I" - T 5 M 8). - , , 
εἰκείας, παρέδραμε δὲ, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν οἰχείων 
τρόπων ἐνδεικνύμενος ἣμῖν τὴν ἀρετὴν, ταῦτα εἰπὼν 
παρεχάλεσεν ὃ δυνάστης, ὃ βάρδαρος, ὃ ἐπ᾽ ὀχήματο 
e s ἊΣ ρύαρος, ὃ ἐπ᾽ ὀχήματος 
φερόμενος τὸν εὐτελῇ φαινόμενον, τὸν ἀπὸ τῆς ἐσθῇ-- 
τος εὐχαταφρόνητον, ἀναύαντα χαθίσαι σὺν αὐτῷ. 
* - , € 
Εἰδες ψυχῆς προθυμίαν: εἰδὲς εὐλαδείας ἐπίτασιν: 
εἶδες βαρδάρου γνώμην φιλόθεον, πῶς ἐπλήρου ἐχεῖ 
ες βαρδάρου γνώμην φιλόθεον, πῶς ἐπλήρου ἐχεῖνο 
τὸ παρὰ σοφοῦ τινος εἰρημένον - "Ekv ἴδης συνετὸν, 
Y Y M S Ἁ ET ^ , m 5 
ὄρθριζε πρὸς αὐτὸν, xat βαθμοὺς θυρῶν αὐτοῦ ἐχτρι- 
δέτω ὃ ποῦς σου; Εἰδες πῶς δικαίως οὐ περιώφθη; 
- , -- 
εἰδες πῶς διχαίως ἀπήλαυσε τῆς ἄνωθεν προνοίας; 


σχάλου, ἐμάνθανε μετὰ ἀχριδείας καὶ τῶν ἐγχειμένων 
τὴν δύναμιν, καὶ ἐφωτίζετο τὴν διάνοιαν. Ἴδετε ὅσον 
ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ μετὰ προσοχῆς καὶ σπουδῆς τὴν ἀνά- 
γνωσιν ποιεῖσθαι τῶν θείων Γραφῶν; Διὰ γὰρ τοῦτο 
xa τὴν χατὰ τὸν βάρδαρον τοῦτον ἱστορίαν εἰς μέσον 
ὑμῖν παρήγαγον, ἵνα μὴ ἐπαισχυνθῶμεν ἅπαντε 
ζηλωταὶ γενέσθαι τοῦ Αἰθίοπος, τοῦ εὐνούχου, τοῦ 
μηδὲ ἐν ὁδοιπορία τῆς ἀναγνώσεως ἀμελοῦντος. ἵχα- 


^ A “Ρ Ze z ^ ^ 
Vos γὰρ οὗτος ὃ Dao6upo; ἅπασιν ἡμῖν διδάσχαλος 
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in Jerusalem. Vide etiam peregrinationis cau- 
sam, idoneam quie animi ipsius pietatem decla- 
ret: expende enim. quantum itineris susceperit 
ut Dominum adoraret. Tunc enim adhuc divi - 
num cultum arbitrabantur uno loco concludi , 
ideoque longo peracto itinere, illic suas preces 
fundebant : propterea et iste eo venerat ubi tem- 
plum erat et cultus Judaicus, ut adorationem 
Domino persolveret. Et posteaquam quod cupie- 
bat implevisset, Atevertens, inquit, et in curru 
suo sedens legebat. 

2. Deinde cum accessisset Philippus, dixit ad 
illum : Putasne intelligis que legis ? Vides 
animum diligentem ac sollicitum, lectioni etiam 
illi, quam non intelligeret, incumbentem, et do- 
ctorem qui ipsum instrueret requirentem ? Et- 
enim apostolus statim per interrogationem illius 
excitat affectum ; quod enim dignus esset, qui 
doctoris opera in lectione reconditorum intelli- 
gentiam consequeretur, ipsa viri responsio decla- 
rat. Cum enim apostolus dixisset, Putasne in- 
telligis ? vesteque vili indutus accessisset : non iura 
agre tulit nec indignatus est, neque se contu- apostolum 
melia affici existimavit, quod plerisque insulsis irme 
accidit, qui sepe malunt in perpetua versari plures. dia- 
ignorantia, quia pudet illos ignorantiam suam con"m fuis- 
confiteri, et ab iis discere qui docere valeant. At xii ως 
huic niliil tale evenit ; sed cum mansuetudine et 
pietate respondet, animi sui statum declarans, 
aitque : Quomodo possim, nisi quis mihiosten- 
derit ? nec tantum mansuete respondit, ac postca 
transiit, sed rursus morum suorum virtutem no- 
bis demonstrans, ista loquutus przfectus ille, 
barbarus, curru vectus, eum qui vilis videbatur, 
ct ex vestitu contemnendus, rogavit ut ascende- 
ret, ac secum sederet. Vides animi fervens stu- 
dium? vides pium barbari animum , quomodo 
sapientis cujusdam dictum illud impleverit : S 
videris virum prudentem, mane surge adeum, 
et gradus ostiorum illius deterat pes tuus ? 
Vides qui merito non sit neglectus ? vides qui 
merito supernam sit consequutus providentiam ? 
vides ut nihil omiserit eorum quz ab ipso afferri 
conveniebat? Propterea deinceps doctorem. na- 
ctus, eorum vim qua proposita erant accurate 
discebat, et animo illuminabatur, Videtis quan- 
tum sit commodi attente et studiose divinas Scri- 
pturas legere? Propterea enim et hanc de barbaro 
historiam in medium vobis produxi, ut ne quem- 
quam nostrum pudeat imitatorem fieri /Ethiopis, 


4«ct. 8.30. 


Nonnulli 


Ibid.v.3t. 


Eccli.6.36. 


eunuchi, ejus qui ne in itinere quidem lectionem 
neglexerit. Idoneus enim est barbarus iste qui 
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nobis omnibus doctor fiat, tum privatam vitam — γενέσθαι, xz τοῖς τὸν ἰδιωτιχὸν βίον ἐπανηρημένοις, 
sectantibus, tum militiz adscriptis, tum dignitate — xoi τοῖς ἐν στρατιᾷ χατειλεγμένοις, xo ἐν περιφανεία 

et honore praeditis, et ut in summa dicam, omni- τυγχάνουσι, καὶ πᾶσιν ἁπαξαπλῶς οὐχ ἀνδράσιν, ἀλλὰ 

bus non viris solum, sed et mulieribus, ut que — xoi γυναιξὶν, ὅσῳ xz διηνεχῶς οἴχοι διατρίδουσιν, 

assidue domi versentur: quin etiam iis doctor ἀλλὰ xa τοῖς τὸν μοναχιχὸν βίον ἐπανηρημένοις, ἵνα 

fuerit qui vitam monasticam delegerunt, ut di- μανθάνωσι πάντες, ὡς οὐδεὶς χατρὸς χώλυμα γίνεται 

Nallum scant omnes nullum esse tempus ad divinorum πρὸς τὴν τῶν θείων λογίων ἀνάγνωσιν, ἀλλὰ δυνατὸν 
E eloquiorum lectionem incommodum, sed fieri μὴ μόνον ἐπὶ οἰχίας, ἀλλὰ xe ἐπ᾽ ἀγορᾶς βαδίζον-- 
lectionem posse, ut non solum domi, verumetiam in foro τὰς, xci δδοιπορίαν ποιουμένους, χαὶ ἐν συνουσίᾳ 


incommo - 


versantes, et iter facientes, et in multorum ccetu πλειόνων τυγχάνοντας, xo πράγμασι συμπλεκομένους 
dum. " , H - 


agentes, ac variis negotiis impliciti horum studio B τῆς τούτων ἔχεσθαι σπουδῆς, ἵνα τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
teneamur, ut quz a nobis praestanda sunt confe- εἰσφέροντες, ταχέως χαὶ τοῦ δδηγοῦντος ἐπιτύχωμεν. 
rentes, cito magistrum adipiscamur. Dominus — 'Ogóv γὰρ ἡμῶν ὃ Δεσπότης τὴν περὶ τὰ πνευματιχὰ 
enim videns nostrum ad res spirituales affectum, ἐπιθυμίαν, οὐ περιόψεται, ἀλλὰ παρέξει τὴν ἄνωθεν 
non negliget, sed supernam illustrationem pre- ἔλλαμψιν, καὶ φωτιεῖ ἡμῶν τὴν διάνοιαν. Μὴ τοίνυν 
bebit, ac nostrum illuminabitanimum.Ne igitur, ἀμελῶμεν, παραχαλῷ, τῆς ἀναγνώσεως, ἀλλὰ xdv τε 
obsecro, Scripturarum lectionem negligamus : εἰδῶμεν τῶν ἐγχειμένων τὴν δύναμιν, χἄν τε ἀγνοῶ- 
verum siveeorum, quz his continentur, vim in- μὲν, συνεχῶς αὐτὰ ἐπίωμεν. Ἢ γὰρ διηνεκὴς μελέτη 
telligamus, sive ignoremus, illa frequenter adea- ἀνεξάλειπτον ἐργάζεται τὴν ἀνήμην: xo πολλάχις 
mus. Assidua enim meditatio memoriam efficit ὅπερ σήμερον εὑρεῖν οὖχ ἰσχύσαμεν ἀναγνόντες, τοῦτο 
indelebilem : et non raro evenit, ut quod hodie πάλιν αὔριον ἐπελθόντες ἀθρόον εὕρομεν, τοῦ φιλαν- 
invenire non potuimus legentes, hoc rursum po- c θρώπου Θεοῦ ἀοράτως ἡμῶν τὴν διάνοιαν φωτίζοντος. 
stero die aggredientes, repente inveniamus, Deo Ἀλλὰ ταῦτα μὲν νῦν πρὸς τὸ συνεχῇ ποιεῖσθαι τὴν 
videlicet pro sua clementia occulte mentem no- ἀνάγνωσιν τῶν θείων Γραφῶν εἰρήχαμεν ἵνα δὲ μά- 
stram illustrante. Caeterum ista ad assiduam di- θητε, ὅτι καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀπάντων τοῦτο τῷ Δε- 
vinarum Scripturarum lectionem suscipiendam 
diximus : ut autem discatis in aliis etiam omni- 
bus hoc Dominum facere consuevisse, ut cum καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς ἀναγνώσεως πεποίηχε μετὰ πολλῆς 
qua a nobis sunt contulerimus, ipse sua abunde τῆς ταχύτητος πέμψας τὸν διδάσχαλον τῷ βαρθάρῳ, 
suppeditet, et quod in Scripturarum leetione fe- — «jo καὶ ἐπὶ cy τὴν ἀρετὴν μετιέναι βουλομένων 
cit, multa cum celeritate misso ad barbarum 

doctore, hoc ct in iis qui virtutem exercere vo- 
lunt efficiat, audi que dicuntur. Verum ut ma- 
nifestior nobis iste sermo reddatur, consentaneum 
fuerit rursum. quz ad patriarcham attinent in 
medium adducere, et qua heri dicta subsequun- 
tur nunc assumere. Cognovistis enim ex jam di- 
ctis, quomodo maxime illius humilitatis erga Lot 
exhibitze, qua illi potioribus partibus cessit, ma- 
gnam a Dco mercedem sit consequntus, et pro- 
missionem acceperit longe ipsius facta superan- 
tem. Videamus autem deinceps etiam ex hodie 
lectis rursum ipsius justi virtutem, ut ita proce- 
dentes discamus ineffabilem Dei erga illum pro- x 
videntiam. Nos enim omnes per patriarcha phi- 
losophiam docens, sinit ipsum per singula tem- 
pora prius demonstrare animi pietatem, et tunc 
suam affert remunerationem, ut et nos patriar- 
cham imitantes studiose adnitamur prius virtutis 


, *, , ^'^ à] ac. Lad ? , 
σπότη ἔθος, ἐπειδὰν τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενέγκωμεν, 
hj τ “- 
ετὰ δαψιλείας τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ χορηγεῖ xal αὐτὸς 
Y e CP , 


τ -» , 3 
ἐργάζεται, ἄχουσον τῶν νῦν λεγομένων. Ἀλλ᾽ ἵνα 
, € «- , , T7 “πῆ - 
σαφέστερος ἣμᾶν ὃ λόγος γίνηται οὗτος, ἀχόλουθον ἂν 
» /^* ! - Ὁ * -» L9 * L. 2 - 
εἴη πάλιν τὰ κατὰ τὸν πατριάρχην εἰς μέσον ἀγαγεῖν, 
M m 2. λ 01 A ΕἾ 62 € - 3 «ἢ 4 3 
D xat τῆς ἀχολουθίας τῶν χθὲς fiuiv εἰρημένων νῦν ἐπι-- 
M a - ΄ n 
λαδέσθαι. Καὶ γὰρ ἔγνωτε ἐχ τῶν ἤδη ῥηθέντων, πῶς 
- το , , ^ ᾿ M ^ 
τῆς πολλῆς ἐχείνης ταπεινοφροσύνης, ἣν περὶ τὸν Λὼτ 
- ^ — , 
ἐπεδείξατο παραχωρήσας αὐτῷ τῶν πρωτείων, πολ- 
Ὁ) E] 4) ren y 2 ΕΣ € , δ Ls 
Jis ἀπήλαυσε τῆς ἄνωθεν ἀμοιδῆς, ὑπόσχεσιν δεξά- 
NAA ^ , à] m 
μενος πολλῷ τῷ μέτρῳ ὑπερδαίνουσαν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
* δ Mi - , 
γεγενημένα. Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν xai £x τῶν σήμερον 
, m , M Y e 
ἀνεγνωσμένων πάλιν τοῦ διχαίου τὴν ἀρετὴν, ἵν᾽ 
-“ -— 1 - ET 
οὕτω προϊόντες χαταμάθωμεν τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ 
D ς ^ 7 M 
περὶ αὐτὸν γεγενημένην κηδεμονίαν. Παιδεύων γὰρ 
ei m— M € ^ , 
ἅπαντας ἡυᾶς διὰ τῆς τοῦ πατριάρχου φιλοσοφίας, 
, , ^ Fi , 
ἀφίησιν αὐτὸν χαθ᾽ ἕχαστον καιρὸν πρότερον ἐπιδεί- 
-Ὁ , Α 
χνυσθαι τῆς οἰχείας γνώμης τὸ φιλόθεον, χαὶ τότε τὴν 
L * 
^ Lj , ^ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀμοιῤὴν εἰσφέρει, ἵνα σπουδάσωμεν xat 
' , ' , , M P 
αὐτοὶ μιμούμενοι τὸν πατριάρχην πρότερον ἐγχειρεῖν 
- — — , ^ , -^ 
τοῖς τῆς ἀρετῆς πόνοις, χαὶ οὕτως ἀναμένειν τῶν 


labores capessere, atque 1ta ab ipso remunera- 


—À παρ᾿ αὐτοῦ ἀμοιῤῶν τὴν ἀντίϑοσιν: 
tionis vicem exspectare. 


5. Sed tempus est, nt qui hodic lecta sunt, AAA ὥρα λοιπὸν αὐτὰ ὑυῖν προτιθέναι τὰ σήμερον 
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ἀνεγνωσμένα᾽ οοὐδὲ γὰρ 
ἀλλὰ καὶ αὐτὴ ἡ ἀνάγνωσις ἱχανὴ δεῖξαι τῆς τοῦ δὲι- 
, *, - € , ΕΝ , ^ M 2 
χαίου ἀρετῆς τὴν ὑπερύολήν. 'Exévsro δὲ, φησὶν, ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῇ Ἀμαρφὰθ βασιλέως Σενναὰρ, ᾿Αριὼχ 
βασιλεὺς ᾿Ελασὰρ, xo Χοδολογομὸρ βασιλεὺς ᾿λὰμ, 
χαὶ Θαρθὰχ βασιλεὺς ἐθνῶν, ἐποιήσαντο πόλεμον 
μετὰ Βαλὰκ βασιλέως Σοδόμων, χαὶ μετὰ Βαρσὰχ 
Buys Γομόῤῥας, χαὶ μετὰ Σενναὰρ βασιλέως 
᾿Αδαμὰ, καὶ Συμοδὸρ βασιλέως Σεθοεὶμ, χαὶ βασι- 
e " , 
λέως Bax * αὕτη ἐστὶ Σηγώρ. Πάντες οὗτοι συνεφώ- 
νησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν ἁλυχήν " αὕτη ἣ θάλασσα 
Ὁ ἁλῶ v , ^ r L4 δ᾽ ^ (6 ὃ 
τῶν ἁλῶν. Σχόπει τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίόειαν, ὅπως 
χαὶ τῶν ὀνομάτων τῶν βασιλέων ἐμνημόνευσε, χαὶ 
τῶν ἐθνῶν " οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης Ex τῆς τούτων 
προσηγορίας τὴν βάρδαρον αὐτῶν γνώμην. Οὗτοι γὰρ, 
φησὶ, πρὸς τὸν Σοδόμων βασιλέα x«t τοὺς λοιποὺς 
Σ , L " ' M 3.2) M. - 
ἐποίησαν πόλεμον. Εἶτα xat τὴν αἰτίαν διδάσχει τοῦ 
πολέμου, ὅθεν τὴν ἀργὴν ἔσχε. Δώδεχα γὰρ ἔτη, 
, — r - ^ 
φησὶν, ἐδούλευον. τῷ Χοδολογομὸρ βασιλεῖ ᾿Ελάμ" 
τῷ δὲ τρισχαιτεχάτῳ ἔτει ἀπέστησαν. Ἔν δὲ τῷ τεσ- 
σαρεσχαιδεχάτῳ ἦλθε Χοδολογομὸρ, καὶ οἱ βασιλεῖς 
οἵ μετ᾽ αὐτοῦ, xal κατέχοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν 
᾽ A M Y A 3 ? δ , , - 
Accopo χαὶ Καρναεὶμ, xat ἔθνη ἰσχυρὰ ἅμα αὐτοῖς, 
χαὶ τοὺς ᾿Ομμαίους ἐν Σαυὴῇ τῇ πόλει, xol τοὺς 
Χοῤῥαίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσι Σηεὶρ, ἕως τῆς τερεόίν- 
θου τῆς Φαρὰν, ἥ ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ ἀναστρέ- 
ψαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς. χρίσεως " αὕτη ἐστὶ 
Κάδης * χαὶ χατέχοψαν πάντας τοὺς ἄρχοντας Apax- 
λὴχ, xat τοὺς Ἂ μοῤῥαίους τοὺς χατοιχοῦντας ἐν ᾽Ασα- 


4 , ^ » ^ 
ἑρμήνειας ὀειται σγχεῦον, 


σονθαμάρ. Μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν, ἀγαπητοὶ, τὰ 
εἰρημένα, μηδὲ νομίσωμεν ἀνωφελῆ εἶναι τὴν διή- 
γῆσιν. ᾿Ἐπίτηδες γὰρ $ θεία Γραφὴ μετὰ ἀχριδείας 
ἅπαντα ἡμῖν διηγήσατο, ἵνα μάθωμεν τῶν βαρόάρων 
τούτων τὴν ἰσχὺν, καὶ ὅσην τὴν ἀνδρείαν ἐπιδείξαντο, 
χαὶ μετὰ πόσης σφοδρότητος πρὸς τὸν πόλεμον ὥρ- 
μησαν, ὡς χαὶ τοὺς γίγαντας, τοῦτ᾽ ἔστι τοὺς ἰσχυ - 
ροὺς χατὰ τὴν τοῦ σώματος ἕξιν, χαταγωνίσασθαι, 
xa πάντα τὰ ἐχεῖσε οἰχοῦντα ἔθνη τροπώσαοθαι. ΚΚα- 
θάπερ γὰρ χειμάῤῥους σφοδρῶς ἐπελθὼν ἅπαντα 
παρασύρει χαὶ ἀπόλλυσι, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ 
οὗτοι oi βάρδαροι πᾶσι τούτοις τοῖς ἔθνεσιν ἐπελθόν- 
τες, πάντας ἄρδην ἀπώλεσαν, ὡς καὶ τοὺς ἄρχοντας 
τῶν ᾿Αμαληχιτῶν, xai τοὺς ἄλλους ἅπαντας τροπώ- 
σασθαι. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν" xal τί μοι ὄφελος 
ἀπὸ τοῦ γνῶναι τῶν βαρδάρων τὴν ἰσχύν; Οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ ἡ Γραφὴ ταῦτα τῇ διηγήσει ἐγχατέ- 
μαξεν, οὐδὲ μάτην ἡμεῖς νῦν προλαθόντες παρεγγυῶ - 
μεν ὑμῖν μεμνῆσθαι τῆς τούτων ἀνδρείας - ἀλλ᾽ ἵνα 
προϊούσης τῆς διδασχαλίας μάθητε καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ 
δυνάμεως τὴν ὑπερβολὴν, χαὶ τοῦ πατριάρχου τὴν 
ὰ 


ρετήν. Πρὸς τούτους οὖν, φησὶ, τοὺς τοσαύτην δύ- 


yauty χεχτη"έ γους, χαὶ τοσαῦτα ἔθγη τροπωσαμένους 
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vobis proponam : ea enim vix interpretatione 
opus habent. Nam vel ipsa lectio excellentem justi 
aa virtutem satis demonstrare potest. 1. Factum 
A est autem, inquit, in regno 4marphath regis 
Sennaar, ;frioch rex Elasar, et Chodologo- 
mor rex Elam, et Tharthac rex gentium, 2. 
fecerunt bellum cum Balac rege Sodomorum, 
et cum DBarsac rege Gomorrhe, et cum Sen- 
naar rege (dama, et cum S$ymobor rege Se- 
boim, et rege Balac ; ipsa est Segor. 9. Omnes 
ii qui conspiraverunt in Falle abis que nunc 
est mare salis. Vide Scripture diligentiam, 
quomodo nomina etiam regum et nationum com- 
memoraverit ; non sine causa, sed ut ex horum 
p appellatione discas barbarum istorum animum. 
Isti enim, inquit, bellum gesserunt adversus So- 
domorum regem et reliquos. Deinde belli causam 
etiam docet, unde principium habuerit, dicens : 
4. Duodecim annis servierant. Chodologo- 
mor, tertio autem decimo anno desciverunt. 
5. Quarto autem et decimo anno venit Cho- 
dologomor, et reges qui cum eo erant, et tru- 
cidarunt gigantes in 4staroth et Carnaim, et 


gentes fortes una cum ipsis, et Omm«os, qui 


erant in Save civitate, 6. et Chorreos, qui 
erant in montibus Seir,usque ad Terebinthum 
€ Pharan, que est in eremo. T. Et reversi ve- 
nerunt ad. Fontem judicii ; ipsa est Cades ; 
et occiderunt omnes principes 4malec, et 
A morrheos habitantes in 4 sasouthamar. Nc 
praetereamus obiter, dilecti, quae dicta sunt, nc- 
que putemus inutilem csse narrationem. Dedita 
enim opera divina Scriptura diligenter omnia 
nobis narravit, ut discamus quantum fuerit ro- 
bur, et quanta potentia barbarorum, et quanto 
impetu in bellum venerint, ut etiam gigantes, hoc 
est, proceros et fortes corpore, debellarint, omnes- 
D que regionis gentes in fugam verterint. Nam sicut 
torrens, qui valde excurrit et inundat, omnia se- 
cum rapit et perdit : ita et barbari illi invaserunt 
omnes gentes, et omnes prorsus perdiderunt, ita 
ut et principes Amalecitarum, et alios omnes in 
fugam verterint. Sed forte dixerit quispiam : Et 
quz mihi utilitas, scire barbarorum robur ? Non 
temere neqne frustra narrationi talia immiscuit 
Scriptura divina, nec sine causa nos a principio 
auctores vobis sumus ut eorum fortitudinem mc- 
moria teneatis : sed ut procedente doctrina disca- 
tis et ingentem Dei potentiam, et patriarchz vir - 
E tutem. Contra illos igitur qui tanto robare praediti 
erant, et tot gentes in fugam verterant, 8. Egres- 


sus est, inquit, in pr eliusi rex Sodomorum, et 


Cap. 14 
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Gomorrhe, et rex 4dama, et rex Seboim, et ᾿Ἐξῆλθε παρατάξασθαι 6 βασιλεὺς Σοδόμων, xax Vo- 
rex Balac; ipsa est Segor : et direzeruntaciem.— μόῤῥας, χαὶ Ἀδαμὰ, καὶ Σεθοεὶμ,, xo Βαλάχ - αὕτη 
inprelium in Falle salsa,9. contra Chodolo- ἐστὶ Σηγώρ. καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς ἐν τῇ χοιλάδι τῇ 
gomor et Tharthac,et 4 marphath, et Zrioch. ἁλυχῇ εἰς πόλεμον, πρὸς Χοδολογομὸρ, καὶ Θαρθὰχ, xal 
Quatuor reges contra quinque. 10. F'allis αι- Ἀμαρφὰθ, χαὶ "Apltoxy. Ot τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς τοὺς 
tem salsa, putei bituminis. Deindeut discamus — πέντε. Κοιλὰς δὲ ἢ ἁλυχὴ, φρέατα ἀσφάλτου. Εἶτα 
quomodo eorum robur, et potentiam obstupescen- ἵνα μάθωμεν, πῶς καταπλαγέντες αὐτῶν τὴν ἀνδρείαν, 
tes, in fugam versi sunt, inquit, Et fugit rex So- ,.. καὶ τὴς δυνάμεως τὴν ἰσχὺν, εἰς φυγὴν ἐτράπησαν, 
domorum,et Gomorrhe, et ceciderunt illic ubi 4 φησὶν ἣ Γραφή: Καὶ ἔφυγεν 6 βασιλεὺς Σοδόμων, 
fontes erant : qui autem reliqui, fugerunt in — xoi Τομόῤῥας, καὶ ἐνέπεσον xci , ἔνθα τὰ φρέατα: ol 
montana. Vidisti quanto robore bellabant isti — δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον. [δες πόση 
viri? quomodo hostes suos etiam aspectu suo ter- τῶν ἀνδρῶν ἣ ἰσχύς; πῶς xal ἐξ αὐτῆς τῆς προσό- 
ruerunt, et in fugam verterunt? Vide deinceps ψεὼς χαταπλαγῆναι αὐτοὺς παρεσχεύασαν, χαὶ εἰς 
quomodo illis fugam -ineuntibus, isti ablatis φυγὴν τραπῆναι mexovixacw ; Ὅρα λοιπὸν πῶς μετὰ 
omnibus quz illorum erant, redierunt. 11. 4c- πάσης εὐχολίας, φυγάδων ἁπάντων γεγενημένων, τὰ 
ceperunt autem, inquit, montana, et omnem αὐτῶν ἅπαντα λαθόντες ἐχεῖνοι ἐπανήεσαν. " EXaGoy 
equitatum Sodomorum et  Gomorrhe, et δὲ, φησὶ, xoi τὴν ὀρεινὴν, καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον Xo- 
omnes commeatus eorum, et abierunt. 12. 16- δόμων χαὶ Γομόῤδας, καὶ πάντα τὰ βρώματα αὐτῶν, 
ceperunt quoque et Lot filium fratris bre, χαὶ ἀπῆλθον. "EXa6ov δὲ χαὶ τὸν Λὼτ τὸν υἱὸν τοῦ 
et supellectilem ejus, et abierunt. Habitabat ἀδελφοῦ "AGpuy. , καὶ τὴν ἀποσχευὴν αὐτοῦ, xo ἀπῴ- 
enim in Sodomis. Ecce id quod heri dicebam, χοντο. Ἦν γὰρ χατοικῶν ἐν Σοδόμοις. ᾿Ιδοὺ ὅπερ 
id nunc evenit ; nilil enim profuit Loto, quod p χθὲς ἔλεγον, εἰς ἔργον ἐξέδη νῦν - ὅτι οὐδὲν ἀπώνατο 
potiora elegerit, sed re ipsa didicit priores partes — ὃ Λὼτ ἀπὸ τὴς τῶν πρωτείων ἐχλογῆς, ἀλλὰ Ov αὖ- 
non appetere. Nam ex hoc non solum nihilutili- τῶν τῶν πραγμάτων ἐπαιδεύετο τῶν πρωτείων μὴ 
talis ei accrevit, sed ecce captivus etiam abdu- ἐρᾷν. Οὐ μόνον γὰρ αὐτῷ ἐχ τούτου οὐδὲν ὄφελος γέ- 
ctus est, οἱ didicit re ipsa, multo satius ei fuisse — yovev, ἀλλ᾽ ἰδοὺ καὶ αἰχμάλωτος ἀπήχθη, καὶ ἐμάν- 


uti consuetudine justi, quam separatum, et inli- θανε διὰ τῶν ἔργων, ὅτι πολλῷ βέλτιον ἦν αὐτῷ τῆς 
bertate viventem in tam multas calamutates inci- τοῦ δικαίου συνουσίας ἀπολαύειν, 3, χωρισθέντι, καὶ 


dere. Ecce enim ut divisus est a patriarcha, cum — ἐν ἐλευθερίᾳ γεγονότι τοσούτων πειραθῆναι τῶν συμ.- 
putaret se in majori esse libertate, et potiora se φορῶν. Ἰδοὺ γὰρ ἐχωρίσθη τοῦ πατριάρχου, xol ἐνό- 
assequutum, et abundare, repente factus est ser- μισεν ἐν πλείονι εἶναι ἀδείᾳ, χαὶ τῶν πρωτείων ἐπι- 
vus, carens domo, carens et foco: ut discas quan- τετυχηκέναι, καὶ 


Discordia tum malum dissensio, et quantum bonum con- 
mailum in- 
gens, 


2 λλῇ a^ , m» E] , 
ἐν πολλὴ τυγχάνειν τῇ εὐπορίᾳ, 
M δ᾿ 7 EJ / » 3.7 , 

C x«i ἀθρόον αἰχμάλωτος, ἄοιχος, ἀνέστιος γίνεται" 
cordia : οἱ sclas consentaneum esse non majora ἵνα μάθης ὅσον ἐστὶ χαχὸν ἣ διαίρεσις, καὶ ὅσον ἐστὶν 
temere capessere, sed potius minoribus contentum 


esse. cceperunt, inquit, Lot et supellectilem 
ejus . Quanto melius erat eum cum patriarcha vi- 
vere, et omnia ferre, ut ne concordia solveretur : 
quam separatum, et electis potioribus, in tanta 
repente pericula incidere, et in barbarorum ve- 
nire potestatem? 15. Z/dveniens autem quidam, 
inquit, ez iis qui servati erant, nuntiavit Abre 


ἀγαθὸν ἣ ὁμόνοια" χαὶ ὅτι προσήχει ut; ἐπιπηδᾶν τοῖς 
μείζοσιν, ἀλλ᾽ ἀγαπᾶν ἐλαττοῦσθαι μᾶλλον. " EXx6ov 
γὰρ, φησὶ, τὸν Λὼτ, χαὶ τὴν ἀποσχευὴν αὐτοῦ. 
Πόσῳ μᾶλλον βέλτιον ἦν συνεῖναι τῷ πατριάρχῃ; 
xoi πάντα καταδέχεσθαι ὑπὲρ τοῦ μὴ διασπασθῆναι 
τὴν μεταξὺ ὁμόνοιαν, ἢ χωρισθέντα, xoà τὰ πρωτεῖα 
ἐχλεξάμενον, εὐθέως τοσούτοις κινδύνοις περιδλυηθῆ- 
vat, xoi ὑπὸ βαρύάροις γενέσθαι; Παραγενόμενος δέ 
transitori. Ipse autem. habitabat juxta quer-.— τις, φησὶ, τῶν ἀνασωθέντων, ἀπήγγειλε τῷ ᾿Αὔραμ 
cum Mambre Omori, fratris Eschol, et fratris τῷ περάτῃ. Αὐτὸς δὲ χατῴχει πρὸς τὴ δρυΐ, τῇ 
ALunan, qui erant confederati Abre. Quo- p Map5g; " Ὀμοροῦ, τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Εσχὼλ, καὶ ἀδελ- 
inodo tantum bellum conflatum ignoravit patri- 
archa ? Fortassis magna distantia aberat, et ideo 
ignoravit. ;/dveniens autem quidam annun- 
tiit d bre transitori : ut nobis commemoret 


φοῦ Αὐνᾶν, oi ἦσαν συνωμόται τῷ "A6pau.. Πῶς το- 
σούτου πολέμου συγχροτηθέντος οὐχ ἔγνω ὃ πατριάρ- 
μ. Ἶ 
ἢ e λὶ ΠῚ n Ns B TRE 
χης; Ἴσως πολὺ τὸ ἐν μέσῳ διάστημα ἐτύγχανε, δι᾽ ὃ 
" 2. 1 , eL -— y 
xoi ἠγνόησεν. VA0ov δέ τις ἀπήγγειλε τῷ "A6pap. 
ΟἹ annuntiatum esse, qui ex Chaldia redierat. τῷ περάτη" ἵνα ἡμᾶς ἀναμνήση, ὅτι τῷ ἀπὸ τῆς 


à Sex Mss, hic οἱ infra ὅμορος. 


M 


"IN CAP. XIV. 
Χαλδαίας ἐπανελθόντι. "Ἐπειδὴ γὰρ πέραν τοῦ Eo- 
φ' E , 
φράτου τὴν χατοίχησιν εἶχε, διὰ τοῦτο xal περάτης 
ἐλέγετο. Καὶ ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς οἱ γονεῖς τὸ ὄνομα 
αὐτῷ ἐπέθεσαν, προμηνύοντες αὐτῷ τὴν ἐχεῖθεν αὐτοῦ 
t » nd 
μετανάστασιν. ' Exeió?) γὰρ περᾶν ἔμελλε τὸν Εὐφρά- 
την, xa ἐπὶ τὴν Παλαιστίνην ἔρχεσθαι, διὰ τοῦτο 
xa "Δόραμ. ἐχαλεῖτο. 
x1 ὦ m A vy - * ἰδό 
Σχόπει πῶς καὶ ἄπιστοι ὄντες οἱ γονεῖς οὐχ εἰδότες, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ εὐμιηχάνου Θεοῦ σοφίας δδηγούμε- 
^ , 
vot, τὸ ὄνομα ἐπέθεσαν τῷ παιδὶ, καθάπερ xat 6 Λά- 
μεχ τῷ Νῶε. Καὶ τοῦτο γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας, τὸ καὶ διὰ ἀπίστων πολλάχις προμηνύειν τὰ 
μετὰ πολὺν ἐσόμενα χρόνον. Ἀπήγγειλεν οὖν ἐλθὼν, 
Y «e , pa , - 3^ ὃ Ll Th 
φησὶ, τὶς τῷ περάτη và γεγονότα, τοῦ ἀδελφιδοῦ τὴν 
αἰχμαλωσίαν, καὶ τῶν βασιλέων ἐχείνων τὴν πολλὴν 
δυναστείαν, καὶ τὴν ἐν Σοδόμοις πόρθησιν, χαὶ τὴν 
᾿ , , , Αὐτὲ δὲ , Hi mM ὃ x 
μετ᾽ αἰσχύνης φυγήν. Αὐτὸς δὲ χατῴχει παρὰ τῇ δρυΐ 
τῇ Μαμδρὴ Ὀμοροῦ, τοῦ ἀδελφοῦ "Ecyo, xal 
Αὐνᾶν, οἱ ἦσαν συνωμόται τῷ Δόραμ. ᾿Αλλ᾽ ἴσως 
ἐνταῦθα ἄν τις ζητήσειε - τίνος ἕνεχεν μόνος τῶν ἐν 
Σοδόμοις πεφευγότων ὃ δίκαιος Ac εἰς τὴν αἴχμα- 
λωσίαν ἀπάγεται; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο, οὐδὲ εἰχῇ, 
ἀλλ᾽ ἵνα μάθη δι᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὁ. Λὼτ xal 
“Ὁ ͵ : 2n a I “ ^ Nc 
τοῦ πατριάρχου τὴν ἀρετὴν, καὶ OV αὐτοῦ χαὶ ἕτεροι 
διασωθῶσι, xal ἵνα παιδευθῇ μὴ τῶν πρωτείων ἐφίε- 
σθαι, ἀλλὰ παραχωρεῖν τῶν μειζόνων. ᾿Αχούσωμεν δὲ 
λοιπὸν τῶν ἑξῆς, ἵνα μάθωμεν χαὶ τοῦ διχαίου τὴν 
ἀρετὴν, χαὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον συμμαχίαν. Ἀλλὰ 
προσέχετε μετὰ ἀχριδείας τοῖς λεγομένοις, χαὶ συν- 
τείνατε Ojo» τὴν διάνοιαν. Πολλὰ γάρ ἐστι xax 
ταὐτὸν ἐντεῦθεν χερδᾶναι, xol Ex τῶν τῷ Λὼτ συμ.- 
ῥάντων ἐχεῖθεν παιδευθῆναι μηδέποτε διαπορεῖν, 
εἴποτε δίχαιοι μὲν πειρασμοῖς περιπέσοιεν, φαῦλοι δὲ 
xa πονηροὶ διαφύγοιεν, μήτε Ex παντὸς τρόπου τὰ 
πρωτεῖα ἐπιζητεῖν, μήτε τῆς μετὰ τῶν διχαίων συν-- 
, er , H [4 - E] h μὴ 
ουσίας ἕτερόν τι προτιμότερον ἡγεῖσθαι, ἀλλὰ χἂν 
δουλεύειν δέοι, συνεῖναι δὲ ἐναρέτοις ἀνδράσι, τοῦ ἐν 
ἐλευθερίᾳ εἶναι τοῦτο λυσιτελέστερον εἶναι νομίζειν. 
Καὶ μετὰ τούτων δὲ χαὶ τοῦ πατριάρχου μαθεῖν ἐν- 
m-— 7 5 Ἁ E] ᾽ν , “ , 
τεῦθέν ἐστι τὴν πολλὴν ἀνεξιχαχίαν, τῆς φιλοστοργίας 
τὴν ὑπερδολὴν, τῆς ἀνδρείας τὸ μέγεθος, τῶν χρημά- 
τὶ ε [4 mM r rb. ^ b ,ὔ 
τῶν τὴν ὑπεροψίαν, τῆς περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ βοηθείας 
τὴν ἄφατον δύναμιν. Ἀχούσας δὲ, φησὶν, Ἄδραμ. ὅτι 
ΒΑ, ) Fer K e 2^, ^m XE wr. EL ED; E ' 
ἠχμαλώτευται Λὼτ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ, ἠρίθμησε τοὺς 
ἰδίους οἰκογενεῖς τριακοσίους δέχα xal ὀχτὼ, καὶ xa- 
») ? , , , v [r4 M FJ , - uw] 
τεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως Δὰν, χαὶ ἐπέπεσεν ἐπ 
, M , T ^N , ^ M 
αὐτοὺς τὴν νύχτα αὐτὸς, χαὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, xal 


b ἐπειδὴ γὰρ πέραν τοῦ Εὐρράτου etc. Vox Hebraica 
est *33y : quam alii περάτην, transitorem vel transffu- 
vialem , interpretantur, *3y enim trans significat. Alii 
Hebrzeum hic appellant Abrahamum, et putant nomen 
desumi ab Heber, patre Phalec , ex quo originem duce- 


GENES. 
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Nam quia trans Euphratem domicilium habuerat, 
dictus est transfluvialis, vel transitor. Et antea 
etiam ab initio parentes ei hoc nomen indiderant, 
jam antea significantes eum inde migraturum. 
E Vocatus enim est Abram, quia migraturus erat 
trans Euphratem, et in Palistinam venturus, 


4. Attende quomodo et parentes cjus licet 
infideles essent, ductu potentissim: sapientize 
Dei nomen puero imposuerunt, sicut et Lamech 
suo Noé. Est enim et hoc divin: benignitatis, 

355 Post multum tempus eventura per infideles pra- 
A nuntiare.Adveniens itaqué quidam, inquit, nun- 
tiavit transitori quz acciderant, captivitatem vi- 
delicet filii fratris, et regum illorum. magnam 
potentiam, Sodomorumque populationem, et fce- 
dam fugam. /pse autem, quit, habitabat juxta 
quercum Mambre Omori, fratris Eschol, et 
-Junan, qui erant confederati Abre. Jam 
forte hic aliquis interrogaverit : Quare. eorum 
qui in Sodomis erant, solus justus Lot in capti- 
vitatem abducitur ? Non sine causa hoc, neque 
frustra : sed ut discat his eventibus Lot patriar- 
che virtutem, et ut propter ipsum serventur et 
alii, utque doceatur primatum non appetere, sed 
p majoribus cedere. Audiamus autem deinceps ea 
qui sequuntur, ut discamus et justi virtutem, 
et immensum Dei subsidium. Verum diligenter 
dictis auscultate, mentemque recolligite. Mul- 
tum enim lucri facere hic poterimus, et ex iis 
{τῷ Lot evenerunt discere, numquam gre fc- 
rendum, si quando justi incidant in tentationes, 
improbi vero et mali evadant : neque ullo modo 
prima quaerenda esse, neque aliquid justorum fa- 
C miliaritati et convictui przferendum; sed etsi 
serviendum sit habitando cum viris virtute prz- 
ditis, id ipsa libertate utilius esse. Et insuper 
discamus patriarch:z insignem tolerantiam, pro- 
pensum in Lot amorem οἱ benevolentiam, forti- 
tudinis magnitudinem, opum contemtum, ineffa- 
bilem divini erga illum adjutorii virtutem. 14. 
Ut autem audivit, inquit, Abram quod captus 
esset Lot fratris sui filius, numeravit proprios 
vernaculos suos trecentos decem et octo, et 
persequutus est illos usque Dan, 15. et irruit 
super eos nocte ipse et pueri ejus, et percussit 
D eos, et persequutus est eos usque Chobal, quce 


bat Abraham. Circa Hebrzorum appellationem. par 
sententiarum. discrimen observatur : aliis ab. Jeber, 
trans , quia transfluviales origine erant , aliis ab Hebere 
Abrahami atavo nomen derivantibus. 


Cur tre- 


centos ver- 
naculos 
sumserit 


Abraham. 
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est insinistra Damasci.A6.Et reduxit omnem 
equitatum Sodomorum. Et Lot filium fratris 
sui reduxit, et substantiam ejus, et populum, 
et mulieres. Considera hic, dilectissime, magna- 
nimitatem et fortitudinem justi, quomodo bene 
fisus misericordie Del,non perculsus est animo, 
cum audisset virorum fortitudinem, et stragem 
quam fecerant, primum in omnes gentes irru- 
ptione. facta, debellatisque Amalecitis et czeteris 
omnibus : deindeque cum Sodomitis manus con- 
serentes, et in fugam ipsos verterint, omnemque 
corum diripuerint substantiam. Idcirco enim 
superius hzc omnia narravit nobis Scriptura, et E 
quanta sua virtute strenue gesserunt, ut scias 
non corporali robore eos devicisse patriarcham, 
scd sua in Deum fide, et superno presidio adju- 
tum omnia illa gessisse; non arma movit , nec 
tela, nec lanceas, nec arcus intendit, nec scuta obje- 
cit, sed solum cum vernaculis. Dixerit aliquis : Et 
quare nu meravit trecentos decem et octo vernacu- 
los? Ut scias eum non universos assumsisse, sed 
vernaculos, et qui cum Lot educati erant, ut ultio- 
nem sponte et benevole facerent, utpote servi pro P 
suo domino certantes. Et vide, obsecro, miram A 
Dei potentiam, quanta velocitate contigit victoria, 
Irruit cnim, inquit, super illos nocte, ipse, et 
servi ejus, et percussit eos, et persequutus est 
eos. Erat enim manus superna, quz adjuvabat 
et commilitabat. Et ideo neque armis, neque 
machinis opus habebant : sed tantum ut compa- 
ruit cum famulis, alios quidem percussit, alios 
autem in fugam vertit, et utrumque impavide, 
cum nullus esset qui obturbaret , et tam equos 
regis Sodomorum reduxit, quam Lot fratris sui 
filium, et omnem ejus substantiam et mulieres. 
Vides quare aliis fuga elabentibus, permissus sit b 
Lot in captivitatem venire? Nempe ut et patriar- 
chz virtus claresceret, et propter ipsum alii 
multi salutem assequerentur. Bediit autem ma- 
gno et przeclaro tropzeo insignis, cum Lot equos, 
et mulieres, et czeteras substantias reducens, et 
clara ac plena voce przdicans, tubaque vocalius 
clamans, se non humana virtute, neque corpora- 
li robore et illos profligasse, et victorem evasisse, 
sed superna manu faciente omnia. Vidisti per 
omnia justum clariorem fieri, et quotidie magis 
declarari Dei erga eum providentiam ? Vide 
post haec, quomodo. studet nt Sodomitis divini c 
cultus doctor fiat. Ait enim Seriptura:17. Egres- 
sus est rex Sodomorum in occursum ei, post- 
quam reversus est a strage Chodologomor, et 
regum qui cum illo. Mende quanti sit virtus, 
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, , M 
ἐπάταξεν αὐτοὺς ἕως Χωδὰλ, ἥ ἐστιν ἀριστερὰ Aa- 
bl K ^ ως ! .- M cr bU 
νασχοῦ. Καὶ ἐπέστρεψε πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόμων, 

^ c τ / 
χαὶ Λὼτ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ ἀπέστρεψε, xol πάντα 
M m M - 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, χαὶ τὸν λαὸν, χαὶ τὰς γυναῖχας. 
3 / ^ m b , 
Ἐννόει μοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, τῆς τοῦ διχαίου ἀν- 
, ^ , , — LI 
δρείας τὴν μεγαλοψυχίαν, ὅπως θαῤῥήσας τῇ τοῦ 
- 7 E p E ^ 
Θεοῦ δυνάμει οὐ κατεπλάγη τῶν ἀνδρῶν τὴν ἰσχὺν, 
: Β , x ' 
μαθὼν τὴν τροπὴν ἣν ἐποιήσαντο, πρότερον μὲν χατὰ 
c D M 3 , 
τῶν ἐθνῶν. ἁπάντων δρμιήσαντες, xo τοὺς Ἀμαληχί- 
, 
τὰς χαὶ τοὺς λοιποὺς ἅπαντας χαταγωνισάμενοι, 
4 NY ^ ^ , "f, 6 "Lr Yum 
ἔπειτα δὲ πρὸς τοὺς ἐν Σοδόμοις συμύαλόντες, xai εἰς 
-- 2. , 
φυγὴν αὐτοὺς τρέψαντες, xoi πᾶσαν αὐτῶν ἀφελόμε-- 
M —M— , 
vot τὴν ὕπαρξιν. Διὰ γὰρ τοῦτο προλαῤδοῦσα ἣ θεία 
Ἵ D - q , M! Ὁ 
Γραφὴ πάντα ταῦτα ἡμῖν διηγήσατο, καὶ ὅσα διὰ τῆς 
- , z , 
αὐτῶν ἀνδρείας κατώρθωσαν, ἵνα μάθης ὡς οὐ σωμα- 
- “ , , , 
cuxT, ἰσχύϊ ὃ πατριάρχης τούτους χατηγωνίσατο, ἀλλὰ 
lod : , p - ΕῚ ^ j * M m “ , 
τῇ πίστει τῇ εἰς τὸν Θεὸν, xat τῇ ἄνωθεν βοηθεία 
m , c 
τειχιζόμενος πάντα ταῦτα χατώρθωσεν, ovy ὅπλα 
; * hn ν᾿ αν Mi "wv , M 
κινήσας, xaX βέλη, xat δόρατα, xat τόξα τείνας, xai 
: V V - ^ 
ἀσπίδας προδαλόμενος, ἀλλὰ μετὰ τῶν οἰχογενῶν. Καὶ 
, , , M 
τίνος ἕνεχεν, φησὶν, ἠρίθμιησε τριαχοσίους δέχα xad 
2 ^ 3 - σ Τρ el , € c — dU 
ὀχτὼ οἰκογενεῖς: "Iva μάθης, ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἅπαντας 
ἔλ 6&- χλλλὰ ^ , E x Ἂ ει 
ἔλαδεν, ἀλλὰ τοὺς οἰχογενεῖς, τοὺς συνανατραφέντας 
€ ^ E ^ M0 , , X 3 WN/ , 
τῷ Λὼτ, ἵνα μετὰ πολλῆς εὐνοίας τὴν ἐχδίχησιν ποιή- 
, 
σωνται, ὡς ὑπὲρ οἰχείου δεσπότου λοιπὸν ἀγωνιζόμενοι. 
ἘΞ τὰν E oL 
Καὶ θέα μοι τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερόολὴν, 
το, £ ' -Ὁ J , Pd , 
μεθ᾽ ὅσης ταχύτητος τὰ τῆς νίκης γεγένηται. ᾿Επέπεσε 
- ^ -^ 
γὰρ αὐτοῖς, φησὶ, τὴν νύχτα αὐτὸς; xai oi παῖδες 
singu χαὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς, xai ἐδίωξεν αὐτούς. 'H 
γὰρ ἄνωθεν χε ie. ἦν συνεφαπτομέγη χαὶ guasto 
γοῦσα τοῖς γινομένοις. Av ὃ οὐδὲ ὅπλων αὐτοῖς ded 
σεν, οὐδὲ | μη χανημά των, ἀλλὰ μόνον φανεὶς μετὰ τῶν 
οἰκετῶν τοὺς μὲν ἐπάταξε, τοὺς δὲ εἷς quy ἀρμῆδης 
παρεσχεύασε, χαὶ ἑχάτερον ἐποίησε μετὰ ἀδείας 
ἁπάσης, οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἐνοχλῥθντορο ἦν τε ἵππον 
τοῦ βασιλέως Σοδόμων Sr RUE) χαὶ τὸν Λὼτ τὸν 
ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα χαὶ τὰς 
- ε -“ ^N , 7 ἕως » 
γυναῖχας. Op&c διὰ τί συνεχωρήθη τῶν ἄλλων πε- 
,ὔ e ^ , , , , [s 4 ' 
φευγότων ὃ Λὼτ μόνος αἰχυάλωτος γενέσθαι: Ἵνα xol 
τοῦ πατριάρχου χατάδηλος γένηται f, ἀρετὴ, χαὶ δι’ 
αὐτὸν χαὶ ἕτεροι πολλοὶ τὴς σωτηρίας ἐπιτύχωσι. 
Καὶ ἐπανήει λοιπὸν Pun χαὶ λαμπρὸν τρόπαιον ἐπα- 
, b M M d - 
γόμενος, ! μετὰ τοῦ Λὼτ χαὶ τὴν ἵππον, καὶ τὰς γυναῖ- 
, 
χας, χαὶ τὰ ὑπάρχοντα ἐπιφερόμενος, 
πρᾷ τῇ φωνὴ 


Ἁ c 
xai πᾶσι λαμ.- 
χηρύττων, xal σάλπιγγος μεγαλο- 
, — , 
φωνότερον βοῶν, ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνη δυνάμει, οὐδὲ 
LM , M 
ἰσχύϊ σωμάτων τὴν τροπὴν εἰργάσατο, χαὶ τὴν νί- 
χὴν ἤρατο, ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν deg πάντα ἐργαζο- 
μένης. Εἶδες διὰ πάντων τὸν δίχαιον περιφανέστερον 
γινόμενον, xaX xa0' ἕχαστον m πᾶσι δειχνύντα 
τὸν 


γοιαν; Ὅρα αὐτὸν λοι- 
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toig ἐν Σοδόμοις. Ἔξῆλθε γὰρ, φησὶν, ὃ βασιλεὺς 
Σοδόμων εἰς συνάντησιν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναστρέψαι 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς χοπῆς τοῦ Χοδολογομὸρ,, καὶ τῶν βα- 
, - 3 5" m m 4 , ^, M T 2 
σιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. Σχόπει πόσον ἐστὶν ἣ ἀρετὴ, 
M ^ Ll - , ^ , € 
xal τὸ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ συμμαχίας ἀπολαύειν. [] 
βασιλεὺς τῷ ξένῳ, τῷ πρεσδύτη εἰς συνάντησιν 
ἔξεισι, χαὶ πᾶσαν ἀπονέμει τιμήν. "Epdv0ave γὰρ ὡς 
— — . ^ 
οὐδὲν αὐτῷ τῆς βασιλείας ὄφελος τῆς ἄνωθεν συμμα- 
χίας ἠρημωμένῳ, xat ὡς οὐδὲν ἂν γένοιτο δυνατώτε- 
ρον τοῦ ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χειρὸς βοηθουμένου. Καὶ 
Μελχισεδὲκ, φησὶ, βασιλεὺς Σαλὴμ. ἐξήνεγκεν ἄρτους 
^ ἷ ,. Σὰ ς M m ) -«ψ «4 
xa οἶνον * ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ ὑψίστου. 
, ΄ γὼ et , M 
βούλεται ἡμῖν αὕτη ἣ παρατήρησις, Βασιλεὺς 
Σαλὴυ., xoi Ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου ; Βασιλεὺς 
3 D m v " , "nom b Y , 
μὲν ἦν, φησὶ, τῆς Σαλήμ. 'Τοῦτον γὰρ xai ὃ μαχά- 
τ M V »» € " , , 
ριος. Παῦλος πρὸς τοὺς ἐξ Ἑδραίων πεπιστευχότας 
ἐπιστέλλων εἰς μέσον παράγων, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
περιστρέφων xal πόλιν, ὁμοῦ ἑρμηνεύει τοῦ ὀνόμα- 
τος τὴν σημασίαν, xal ἐτυμολογία τινὶ χέχρηται 
λέγων, Μελχισεδὲκ, βασιλεὺς δικαιοσύνης. Καὶ γὰρ 
χατὰ τὴν '"E6poixzw γλῶτταν τὸ μὲν Μελχὶ βασι- 
λείαν σημαίνει, τὸ δὲ Σεδὲχ,, δικαιοσύνην. Εἶτα xal 
εἰς τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐλθών φησι, Βασιλεὺς εἰρή- 
νης ᾿ τὸ γὰρ Σαλὴμ εἰρήνην ἐμφαίνει. Ἱερεὺς δὲ ἦν 
ἴσως αὐτοχειροτόνητος " οὕτω γὰρ ἦσαν τότε ol ἱερεῖς" 
ἦτοι οὖν διὰ τὸ τῇ ἡλικία προδῆναι οἱ προσήχοντες 
αὐτῷ ἀπονενεμήχασι τὴν τιμήν“ ἢ χαὶ αὐτὸς ἵερα-- 
τεύειν ἐπετήδευσε, χαθάπερ ὃ Νῶε, καθάπερ 6 Ἄδελ, 
χαθάπερ ὃ ᾿Αύραλυ,, ἡνίχα τὰς θυσίας προσῆγον. Ἂλ- 
λως δὲ χαὶ τύπος ἔμελλεν εἶναι τοῦ Χριστοῦ. Διὰ 
M M M^ e 3*5 , /, / 
τοῦτο xxl Παῦλος οὕτως αὐτὸν ἐχλαμόάνει λέγων" 
Ἀπάτωρ, ἀμή ἀγενεαλό ἦτε ἀρχὴν ἔ; 
τωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν ἔχων 
ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος, ἀφωμοιοωμένος δὲ τῷ Υἱῷ 
τοῦ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. Καὶ πῶς, φη- 
σὶν, οἷόν τε ἄνθρωπον ὅ ὄντα ἀπάτορα εἶναι χαὶ ἀμή- 
τορα, xal μήτε ἀρ χὴν ἡμερῶν ἔ ἔχειν, μήτε ζωῆς τέ- 
λος ; ρων ἦ ὅτι τύπος ἦν᾽ μὴ τοίνυν ξενίζου. μηδὲ 
πάντα ἀπαίτει ἐν τῷ τύπῳ. Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη τύπος, 
^ , R4 A] bh 9 / , 
εἰ μέλλοι πάντα ἔχειν τὰ τῇ ἀληθείᾳ συμόαίνοντα. 
Τί οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον ; Ὥσπερ οὗτος, φησὶ, διὰ 
τὸ μὴ μνημονευθῆνα! τοὺς γεγεννηχότας αὐτὸν, ἀπά- 
ctp λέγεται xa ἀμήτωρ, καὶ διὰ τὸ ud; γενεαλογηθῇ 
τῶρ λέγε ἀμήτωρ, χαὶ διὰ τὸ ut γενεαλογηθῆ- 
, ^ 
ναι, ἀγενεαλόγητος * οὕτω xat ὃ Χριστὸς, διὰ τὸ μὴ 
ἐσχηκέναι μήτε ἐν οὐρανοῖς μητέρα, μήτε ἐπὶ τῆς γῆς 
, AA m ἢ , iw M 7 NS 
πατέρα, ἀγενεαλόγητος λέγεται χαὶ ἔστι. Καὶ ὅρα διὰ 
τῆς εἰς τὸν πατριάρχην τιμῆς, ὅπως μυσεήμρίόν τι ἡμῖν 
δι᾿ αὐτῆς αἰνίττεται. ᾿Εξήνεγχε γὰρ ἄρτους καὶ οἶνον. 
€ - “ 
Ὁρῶν τὸν τύπον, νόει μοι τὴν ἀλήθειαν, καὶ θαύμαζε 
τῆς θείας Γραφῆς τὴν δύναμιν, πῶς ἄνωθεν καὶ ἐχ προ- 
, ΄ 
οιμίων τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι προεμιήνυε. Καὶ εὐλόγησε, 
δ X ἘΜ εἶ ^ € - 
φησὶ, τὸν Ἄδραμ., χαὶ εἶπεν" εὐλογητὸς Ἄδραμ τῷ Θεῷ 
“ , " sii 2 
τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν xa τὴν γῆν. Καὶ 
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et divini auxilii commilitium, Rex peregrino et 
seni in occursum egreditur, et omnem honorein 
impendit. Jam enim didicerat, nihil prodesse re- 
gnum ei qui superno auxilio est destitutus, et 
nihil potentius esse eo qui manu Dei adjuvatur. 
18. Et Melchisedec, inquit, rer Salem pro- 
tulit panes et »inum. Erat autem sacerdos 
Dei altissimi. 
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5. Quid sibi vulthaecobservatio, Rex Salem, ct 
Sacerdos Dei altissimi? Rex quidem erat Salem. 
Illum enim nobis et beatus Paulus scribens ad 
eos qui ex Hebrzis crediderant, cum in medium 
adduxisset, et nomen ejus tractaret atque civita- 
tem, simul significationem nominis ejus interpre- 
tatur, et usus etymologia quadam ait : Melchi- 
sedec, rex justitie. Nam secundum Hebraicam 
linguam Melchi regnum significat : et Sedec, 
justitiam. Et cum ad nomen civitatis venit, Ztex 
pacis, inquit : Salem enim idem quod pax est. 
Sacerdos autem erat, forte a semetipso ordinatus: 
sic enim tunc erant sacerdotes : vel quia etate 
provectior erat, a suis hunc honorem accepit ; vel 
ipse sacrificare studuit, sicut et Noe, Abel, Abram, 
quando sacrificia obtulerunt. Alioquin et typus 
Christi futurus erat. Unde et Paulus sic eum ac- 
A cipit dicens : Sine patre, sine matre, sine ge- 

nealogia, neque initium dierum, neque vite 

finem habens, assimulatus autem Filio Dei , 
manet sacerdos in perpetuum. Et quomodo, 
dices, possibile est hominem absque patre, et 
matre, et sine genealogia esse, et non habere 
vel initium, vel finem vite ? Audisti eum figu- 
ram fuisse : ne ergo admirare, neque omnia rc- 
quirein typo. Neque enim typus esset, si omnia 
qua in veritate contingunt, haberet. Quid igi- 
p tur est quod ibi dicitur ? Sicut ille, inquit, eo 
quod nulla sit memoria eorum qul genuerunt, 
dicitur sine patre et sine matre, et quia non re- 
censetur ejus genealogia, dicitur sine gencalogia : 
ita et Christus, quia non habet vel in ccelo ma- 
trem, vel in terra patrem, absque genealogia di- 
citur et est. Vide quomodo per honorem in pa- 
triarcham collatum, mysterium aliquod nobis 
insinuatur. Protilit enim panem et vinum. Vi- 
dens typum, cogita et veritatem, et admirare di- 
vinz Scripturze vim, quomodo superioribus sa-- 
€ culis et ab initio futura przsignificavit. 19. Et 
benedixit, Wmquit, ΑΘ Ναί; et dixit : Be- 
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nedictus Abram Deo altissimo, qui creavit 
celum et terram. 90. Et benedictus Deus al- 
Lissimus, qui tradidit inimicos tuos in manus 
tuas. Non solum ipsum benedixit, sed et Deum 
glorificavit. Ut dixit enim, Benedictus Abram 
Deo altissimo, qui creavit celum et terram, 
a creaturis virtutem Dei nobis declaravit. Si enim 
Deus est ille qui produxit clum et terram, non 


Jer.1o. 11, Sunt jam. dii qui ab hominibus coluntur : D 


enim, inquit, qui celum et terram non fece- 
runt, pereant. Benedictus, inquit, Deus, qui 
tradidit inimicos tuos in manus tuas. Vide, 
oro, quomodo non solum justum predicat, sed 
et Dei subsidium agnoscit. Neque enim absque 
illius gratia potuisset tanta potentia munitos vin- 
cere. Qui tradidit, inquit, inimicos tuos : ipse 
est qui totum operatus est, ipse est qui fortes 
fecit infirmos, ipse est qui per inermes armatos 
dejecit : ab eo est auxilium, quod tantam ibi vir- 
tutem concessit. Qui tradidit, inquit, inimicos 
tuos in manus tuas. Vides quomodo ostendit 
ipsius concordiam, et propensum amorem in 
Lot : declaratque eum pro inimicis istos ha- 
buisse, propter ea quze in fratris filium fecerant? 
Et dedit ei, inquit, decimas de omnibus. 


D 
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Hebr. 7. 4. Hoc et Paulus dicit : Considerate autem quan- 


tus ille, cui decimas Abram patriarcha de- 
dit de primitüs ; videlicet ex spoliis quee addu- 
xit remuneratus est Melchisedecem, et decimas 

ei segregavit de omnibus quz attulit : per hoc 
doctor factus omnibus, ut gratum declarantes 
animum, primitias eorum quz sibi a Deo conce- 
duntur, offerant. Post hec Sodomorum rex pa- 358 
triarche magnanimitatem obstupescens dicit ei : À 
91. Da mihi viros, equitatum autem tolle 
tibi. Honesta regis gratia, sed vide justi philo- 
sophiam. 22. Dixit autem Abram regi Sodo- 
morum : Extendam manum meam ad Deum 
altissimum, qui fecit celum et terram, 235. si 
a funiculo usque ad spheroterem calceamen- 
ti accipiam de omnibus tuis : ut ne dicas, 
Ego ditavi -4bram. Magna patriarcha in con- 
temnendis divitiis virtus. Et cujus gratia cum 
juramento recusat et dicit : Extendam manum 
meam ad Deum altissimum, qui creavit cc- 
lum et terram ? 

6. Duo simul docere vult Sodomorum regem, 
se minime capi donis quz ab ipso offerebantur, 
et magnam philosophize formam indicare velle, 
ac pietatis doctorem ei fieri studere, ac si instituat 


a Savil, et Morel. ἀνέρηνεν. Sex Mss, ἐνέρηνεν. 
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εὐλογητὸς 6 Θεὸς 6 ὕψιστος, ὃς παρέδωχε τοὺς ἐχθρούς 
€ , , 2 / 3*1 - INUd 5 ' 
σου ὑποχειρίους σοι. Οὐ μόνον αὐτὸν εὐλόγησεν, ἀλλὰ 
καὶ τὸν Θεὸν ἐδόξασεν. Εἰπὼν γὰρ, Εὐλογητὸς Ἄδραμ. 
τ οὖ Dl , 
τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν xa τὴν 
-- M T NES Lud e bs 
47», xoi ἀπὸ τῶν δημιουργημάτων τοῦ Θεοῦ τὴν 
^ € "4. qu 3 35 3 ' - Ne] Y 
δύναμιν ἡμῖν ἅ ἀνέφηνεν. Ei γὰρ αὖτός ἐστι Θεὸς, ὃ 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παραγαγὼν, oi ὑπὸ τῶν ἀν-- 
θρώπων θεραπευόμενοι οὖκ ἂν εἶεν θεοί - Θεοὶ γὰρ, 
M ^ Ὁ 
φησὶν, oi τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν, 
ἀπολέσθωσαν. Εὐλογητὸς, φησὶν, ὃ Θεὸς, ὃς παρέ- 
^ X -- 
δωχε τοὺς ἐχθρούς cou ὑποχειρίους σοι. Θέα μοι πῶς 
οὗ μόνον τὸν δίκαιον ἀναχηρύττει, ἀλλὰ xa τοῦ Θεοῦ 
M , τ - 
τὴν συμμαχίαν ἐπιγινώσχει. Οὐδὲ γὰρ ἄνευ τῆς ἐχεῖ- 
θεν ῥοπῆς ἠδυνήθη τῶν τοσαύτην δυναστείαν περιόε-- 
, . / 
Θλημένων περιγενέσθαι. "Oc παρέδωχε, φησὶ, τοὺς 
, ^M 
ἐχθρούς σου" αὐτός ἐστιν ὃ τὸ πᾶν ἐργασάμενος, αὖ-- 
,ὔ e ^ - 
τός ἐστιν ὃ τοὺς ἰσχυροὺς ἀσθενεῖς καταστήσας, αὖτός 
ἐστιν ὃ διὰ τῶν ἀόπλων τοὺς ὡπλισμένους χατενεγ- 
, : δ νι ’, » € ^ € , A , 
χών " ἐχεῖθέν ἐστιν ἣ ῥοπὴ 4j τοσαύτην cot τὴν δύνα- 
, ^ 
μιν παρασχομένη. Ὃς παρέδωχε, φησὶ, τοὺς ἐχθρούς 
σου ὑποχειρίους σοι. "Op πῶς δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν 
/ 
ὁμόνοιαν χαὶ τὴν φιλοστοργίαν τὴν περὶ τὸν Λὼτ, xat 
E / e 
πὼς ἐμφαίνει, ὅτι καὶ 6 "A6pakp. οἰχείους αὐτοὺς 
ΡΞ M 5. - 38] M 5 3 3 ^ om , 
ἐχθροὺς ἡγεῖτο διὰ τὰ εἰς τὸν ἀδελφιδοῦν γεγενημένα ; 
A ys - m 
Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ, φησὶ, δεκάτην ἀπὸ πάντων. 'Γοῦτο 
E M à Ξ - 
καὶ Παῦλός φησι: Θεωρεῖτε δὲ, πηλίχος οὗτος, ᾧ 
ΝΙΝ , M ὃ - 
xai δεκάτην ᾿Αὐραὰμ ἔδωχεν ἐκ τῶν ἀχροθινίων, ὃ 
Ji. - MA , Et EO xt vor: $9ESÁÀ 
πατριάρχης " δηλονότι Ex τῶν λαφύρων, ὧν ἐπήγετο, 
, ^ A m 
ἠμείψατο τὸν Μελχισεδὲκ, xat δεκάτην αὐτῷ ἀφώρι- 
9. , (ἢ 2 / 2 —-— “ NN 
σεν ἀπὸ πάντων ὧν ἐπεφέρετο. ἐντεῦθεν ἤδη διδά-- 
íi ; : 
σχαλος ἅπασι γενόμενος, πολλὴν ἐπιδείχνυσθαι εὐγνω- 
, A 4 e e" 
μοσύνην, καὶ τὰς ἀπαρχὰς προσάγειν τῶν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῖν παρασχεθέντων. Εἶτα ἐχπλαγεὶς τοῦ πα- 
e M ^, ' T M : " λ 
τριάρχου τὴν μεγαλοψυχίαν ὃ βασιλεὺς Σοδόμων φησὶ 
M 2 , 
πρὸς αὐτόν * Δός μοι τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον Adiós 
τ δ πον ΠῚ , 
σεαυτῷ. Καλὴ τοῦ βασιλέως ἣ εὐγνωμοσύνη " ἀλλ᾽ ὅρα 
mw , M 5 ^ ^ 
τοῦ διχαίου τὴν φιλοσοφίαν. Eins δὲ Αὐδραμ. πρὸς τὸν 
, ^, mM - 
βασιλέα Σοδόμων- £xcevO) τὴν χεῖρά μου πρὸς τὸν Θεὸν 
M er "^ , M M 
τὸν ὕψιστον, ὃς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, εἰ 
3 P Pet , m , 
ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος λήψομαι 
^ , Ὁ — 
ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, ἵνα μὴ εἴπης, ὅτι ἐγὼ πεπλού- 
^ v ο 
τιχα τὸν Ἄδραμ. Πολλὴ τοῦ πατριάρχου ἣ περὶ τὰ 
i NE Me , rix 2d e 5d 
χρήματα ὑπεροψία. Καὶ τίνος ἕνεχεν μεθ᾽ Goxou τὴν 
, , E , - e "1 
ἀπαγόρευσιν ποιεῖται, xat φησιν, ᾿Εχτενῷ τὴν χεῖρά 
E b e E 
μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν 
χαὶ τὴν γῆν ; 
3 , -Ὡ ^ 
Ἀμφότερα βούλεται παιδεῦσαι τὸν τῶν Σοδόμων 
βασιλέα, καὶ ὅτι χρείττων ἐστὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δεδο- 
μένων, χαὶ πολλὴν ἐπιδείχνυται τὴν φιλοσοφίαν, χαὶ 
θεοσεθείας αὐτῷ διδάσκαλος γενέσθαι σπουδάζει, μο- 


IN CAP. 


, m. , - , , 
γονουχὶ διδάσχων αὐτὸν, ὅτι ἐκεῖνόν σοι παρέχω 
᾿ 7 “ΝᾺ ^ “ὦ , ^ 
μάρτυρα, ὅτι οὐδὲν τῶν παρὰ σοῦ λήψομαι, τὸν 
ἁπάντων δημιουργὸν, ἵνα εἰδέναι ἔχοις τὸν ἐπὶ πάν- 
των Θεὸν, καὶ μὴ νομίσης εἶναι θεοὺς τὰ ὑπὸ χειρῶν 
ἀνθρώπων χκατασχευαζόμενα. Οὗτος γὰρ 6 οὐρανοῦ 
χαὶ γῆς ποιητὴς, αὐτὸς xal τὸν πόλεμον τοῦτον ἐτρο- 

- , 
πώσατο, xai τῆς νίχης αἴτιος χατέστη. Μὴ τοίνυν 
προσδοκήσης ἐμὲ ἀνέξεσθαί τι λαβεῖν τῶν παρὰ σοῦ 
διδομένων. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ μισθῷ τὴν ἐχδικίαν ἐποιη-- 
σάμιην, ἀλλὰ πρότερον μὲν διὰ τὴν περὶ τὸν ἀδελφι- 
δοῦν φιλοστοργίαν, ἔπειτα δὲ xal δι’ αὐτὴν τοῦ δικαίου 
τὴν φύσιν, ὥστε τοὺς ἀδίχως ἀπηγμένους ἐξαρπάσαι 
τῶν βαρδαριχῶν χειρῶν. El ἀπὸ σπαρτίου, φησὶν, 
ἕως σφαιρωτῆρος λήψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν" 

Ἁ 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐδὲ τὸ τυχὸν, οὐδὲ τὸ εὐτελὲς, οὐδὲ τὸ 
M 5 2A 
εὐχαταφρόνητον νομιζόμενον. Καὶ γὰρ ᾿σφαιρωτῆρα 
— ^ ἘΝ 
εἰώθασι λέγειν τὸ ἄκρον τοῦ ὑποδήματος τὸ εἰς ὀξὺ 
- ^ € , 
λῇγον * τοιούτοις γὰρ ἔθος ἔχουσι χεχρῆσθαι οἱ βάρ- 
Y M , , 
ὄχροι. Εἶτα xai τὴν αἰτίαν τῆς παραιτήσεώς φησιν, 
Yg^ 
Ἵνα μὴ εἴπης, ἐγὼ πεπλούτικα τὸν Ἄδραμ. "ἔχω 
τὸν χορηγὸν τῶν μυρίων ἀγαθῶν, πολλῆς ἀπολαύω 
τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, οὐ δέομαι τοῦ παρὰ σοῦ πλούτου, 
- - V 
οὗ χρήζω ἀνθρωπίνης εὐπορίας, ἀρχοῦμαι τῇ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ εἰς ἐμὲ φιλοτιμίᾳ, οἶδα αὐτοῦ τὸ δαψιλὲς τῶν 
δωρεῶν. Ἡ ὧν μικρῶν xa εὐτελῶν παραχωρήσας τῷ 
Ἁ , M 3 2e 24. w£ ε , s 
Αὧτ, μεγάλων χαὶ ἀποῤῥήτων ἠξιώθην ὑποσχέσεων 
καὶ γῦν μείζονα πλοῦτον ἑαυτῷ πραγματευόμενος, xol 
πλείονα παρ᾽ αὐτοῦ εὔνοιαν ἐπισπώμενος, τὸν παρὰ 
E - E 2 Δ b e δὲ € - 
σοῦ πλοῦτον οὐ προσίεμαι. Διὰ τοῦτο δὲ, ὡς οἶμαι, 
xai τὸν ὅρχον προσέθηχε, xai εἰπεν, ᾿Εχτενῶ τὴν 
χεῖρά μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, ἵνα μὴ νομίσῃ 
ἁπλῶς αὐτὸν σχηματίζεσθαι, οἷα συμδαίνειν εἰχός " 
ANNO d , d E $09 NIS Ἢ S Lux 
ἀλλ᾽ ἵνα μάθη ὅτι τοῦτο αὐτῷ δέδοχται, τὸ μηδὲ τὸ 
^ , - P , *| TEC , M , 
τυχὸν ἐχεῖθεν νοσφίσασθαι. Καὶ ἐπλήρου τὸ παράγ- 
γελμα ἐκεῖνο τὸ παρὰ τοῦ Χριστοῦ τοῖς μαθηταῖς 
εἰρημένον: Δωρεὰν ἐλάῤετε, δωρεὰν δότε. Μὴ γὰρ 
ἐγώ τι πλεῖον, φησὶν, εἰσήνεγχα εἰς τὴν τοῦ πολέ- 
μου ὑπόθεσιν, ἢ μόνον τὴν γνώμην καὶ τὴν προθυ- 
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illum his verbis : Hllum tibi testem adhibeo, me 
nihil tuarum rerum accepturum, illum, inquam, 
omnium Conditorem, ut nosse possis Deum 
omnium, et ne credas esse deos ea qui ab homi- 
num máànibus fabricantur. Hle enim cali et terra 
Conditor, ille et nobis in. hoc bello victoriz ct 
triumphi auctor, Ne igitur exspectes me quid- 
piam ex donis tuis accepturum. Neque enim mer- 
cedis gratia vindictam feci, sed primum ob amo- 
ris affectum, quem erga fratris mei filium gero : 
deinde et propter ipsius justitie officium, ut ὁ 
barbarorum manibus eriperem injuste abductos. 
Sí a funiculo, inquit, usque ad spheroterem 
calcei accipiam de tuis omnibus : hoc cst, ni- 
hil tam vile, nec tam nihili habitum est quod ac- 
cepturus sim. Nam sph:eroterem solent vocare 
apicem calcei, qui in acumen desinit : quo cal- 
ceorum genere barbari consuerunt uti. Exin οἵ 
causam, quare accipere detrectet, dicit : Ut ne 
dicas : Ego locupletavi Abram. Habeo Deum, 
qui innumera mihi suppeditet bona, superno in- 
nitor auxilio : non opus mihi divitiis tuis, non 
indigeo humanis facultatibus, contentus sum Dei 
in me beneficentia : scio illius largitatem. Paucis 
et vilibus cessi meo Lot, magnas et ineffabiles 
promissiones assequutus sum, et nunc majorum 
divitiarum negotiatio mihi est, et majorem ejus 
gratiam mihi concilio, quare opes tuas non acci- 
pio. Ideo autem , opinor, et juramentum adhi- 
buit, et dixit: Extendam manum meam ad 
Deum altissimum, ut ne putet eum ita simu- 
lare, ut probabile est sepe contingere: sed ut 
sciat hoc ita plane decretum apud Abram, ut re 
vel minimum quid inde sibi seligeret. Atque ita 
implebat mandatum illud quod a Christo disci- 


pulis est datum : Gratis accepistis, gratis date. 3r, τὸ 


Num ego, inquit, aliud quid ad belli rem attuli, 8. 


preterquam. voluntatem et alacritatem? Victo- 


μίαν; Τὴν δὲ νίκην χαὶ τὸ τρόπαιον; xol τὰ ἄλλα 5359 riam. autem, et triumphum, ac czetera operatus 
πάντα αὐτὸς εἰργάσατο τῇ ἀοράτῳ δυνάμει. Εἶτα ἵνα ^ est ille invisibili virtute. Deinde ut ne putaret 


μὴ νομίση ὃ βασιλεὺς, ὅτι δι’ ὑπεροψίαν xal xaca- 
φρόνησιν οὐ προσίεται τὰ παρ᾽ αὐτοῦ διδόμενα, δει- 
M ) τὦ 133 L ' ow 3 0 ΄ 
χνὺς αὐτοῦ χαὶ ἐν τούτῳ τὸ ἥμερον, xxi τῆς γνώμης 
ἢ 4 
τὸ φιλόσοφον, φησίν" οὐ λήψομαι, Πλὴν ὧν ἔφα (ον 
οἱ νεανίσχοι, καὶ τῆς μερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν Guj.- 
πορευθέντων μετ᾽ ἐμοῦ, "Eco , Αὐνᾶν, Mayo " 
οὗτοι λήψονται μερίδα. Τούτοι ὶ ή 
Ui μερίδα. 6, φησι, συγχωρήσω 


rex, ipsum ex superbia et contemtu quz ab eo 
dabantur non accipere, declarans suam et in hoc 
humanitatem, et philosophicam mentem, inquit : 
94. Non accipiam, exceptis iis que comederunt 
juvenes, et portione virorum qui mecum wve- 
nerunt, Eschol, 4unan, Mar bre; ii acci- 
pient portionem. Mos, inquit, permittam acci- 


ἃ Σραιρωτῆρα εἰώθασι λέγειν τὸ ἄχρον τοῦ ὑποδήματος: τὸ 
εἰς ὀξὺ λῆγον, Splueroterem solent vocare apicem calcei, 
qui in acumen desinit. Σφαιρωτήρ globi formam po- 
tius exprimeret, quam acumen. Verum apud LXX In- 


terpreles σρυρωτῆρα legitur, quam vocem interpretan- 
tur corrigiam. Vox Mebraica est TY. eorrigia. 
Omnes Editi et Mss. Chrysostomi σξαιρωτῆρα habent. 


Matth. 10. 
10. 
Luc. 10. 


Moralis ex- 
hortatio, 
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pere portionem aliquam, quoniam. ingentis ami- 
citi specimen declararunt. Zi enim erant, in- 
quit , confederati Abre : hoc est, amicitia 
conjuncti : quod hinc ostenditur quia in partem 
periculorum cum eo venerunt. Unde remunerare 
volens eos, facit ut partem aliquam accipiant, 
apostolicam legem etiam in hoc implens, que di- 
cit : Dignus est operarius alimento suo. Nihil 
enim eos ultra usum suum accipere permittit ; 

?' dicit enim : Exceptis iis que comederunt ju- 
venes, et portione eorum qui mecum.  vene- 
runt, Eschol, 4unan, Mambre; ii accipient 
portionem. V idistis exquisitam patriarchae vir- 
tutem, quomodo eam philosophiam exhibeat, qua 
opum contemtum et modestiam respicit, nihil- 
que non agat, ut ne per arrogantiam et contem - 
tum id facere videatur, neque e victoria super- 
biat? 

T. Talem virum imitemur et nos, obsecro, 
et operam demus, ut invictos nos custodiamus , 
et neque virtutis obtentu superbie famam ac- 
quiramus, neque modestie obtentu virtutem 
negligamus : sed ubique modum servemus, et 
bonis operibus nostris humilitatem, quasi fun- 
damentum et basim subjiciamus, ut secure quae 
ad virtutem spectant construere valeamus. Haec 
enim vere virtus est, quz conjunctam habet 
humilitatem, Qui hoc. fundamentum tuto jece- 
rit, poterit in quantam voluerit altitudinem stru- 
cturam excitare, Hzc maxima est munitio, hzc 
murus inconcussus, hzc inexpugnabilis turris, 
hac omne continet aedificium, non sinens ipsum 
vel a ventorum violentia, vel ab imbrium im- 
petu, vel a flatuum vi dejici : sed omnibus 
insidiis inaccessum facit, et invictum, quasi ex 
adamante constructum esset, magnasque nobis 
divinz largitatis mercedes affert. Per hanc et 
patriarcha. tantarum Dei promissionum accepit 
magnitudinem. Scietis enim, permittente Deo, 
ex 115 qu: in sequentibus dicentur, quomodo 
nunc, ut contemsit ea qua: daturus erat Sodo- 
norum rex, magna et ineffabilia Dei dona con- 
sequutus est. Per hanc non ille solum, sed et 
justi omnes celebres et clari fuerunt. Id, quot- 
quot estis divinarum Scripturarum lectionis stu- 
diosi, addiscere poteritis. Benignus enim Domi- 
nus quando nos videt despicere prwsentia, etiam 


C 
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λαδεῖν τινα μερίδα, ἐπειδὴ πολλῆς φιλίας τεχμήρια 
ἐπεδείξαντο. Οὗ Xo, φησὶ OQ A6 
πεδείξαντο. Οὗτοι γὰρ, φησὶ, συνωμόται τῷ "A6pau., 
eo 5 Y M 
τοῦτ᾽ ἐστιν, εἰς φιλίαν συνηυμιένοι " xal τοῦτο δείχνυσι 
, τ m — 
τὸ ἑλέσθαι αὐτοὺς χοινωνῆσαι αὐτῷ τῶν χινδύνων. 
E e 
Διὰ τοῦτο xc αὐτὸς ἀμειθόμενος αὐτοὺς παρασχευά- 
ζει μερίδα τινὰ λαδεῖν, xo ἐν τούτῳ πάλιν τὸν ἀπο- 
στολικὸν νόμον πληρῶν τὸν λέγοντα; Ἄξιος ὃ ἐργάτης 
τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν. Οὐδὲ ids τι πλέον τῆς χρείας 
αὐτοὺς λαθεῖν & ἀφίησι : Πλὴν γὰρ, » φησὶν, ὧν ἔφαγον 
οἵ νεανίσχοι, καὶ τῆς μερίδος τῶν συμπορευθέντων 
μετ᾽ ἐμοῦ, ᾿Εσχὼλ, Αὐνᾶν, Μαμόρῇ " οὗτοι λήψον- 
, L4 Ὁ m τ 
μερίδα. [1δετε τῆς ἀρετῆς τοῦ πατριάρχου τὴν 
, L2 1 
dxplóeuxy, πῶς xai τὴν φιλοσοφίαν ἐπεδείξατο τὴν 
M ^ 
περὶ τὴν ὑπεροψίαν τῶν χρημάτων, xal τὴν ταπεινο- 
, M , - cr MONI 2 , 
φροσύνην, xat πάντα ποιεῖ, ὥστε μὴ δόξαι ἀλαζονεία 
τινὶ χαὶ χαταῷ φρονήσει τοῦτο πεποιηχέναι χαὶ διὰ 
τοῦτο μέγα φρονεῖν ἐπὶ τὴ νίκη τῇ γεγενημένη ; 


3 mM ^Y A - , Ὁ M 

Τοῦτον δὴ χαὶ ἡμεῖς μιμώμεθα, παρακαλῶ, xot 

Ν y X) [4 5 N ) Lm A ΒΡ, - 

σπουδάζωμεν ἀλήπτους ἑαυτοὺς φυλάττειν, χαὶ μήτε 

7, ΡΞ 9 τω n e -» 

προφάσει τῆς ἀρετῆς ἀπονοίας ἑαυτοῖς περιτιθέναι 

M c m 

δόξαν, μηδὲ προφάσει ταπεινοφροσύνης τῆς ἀρετῆς 
“- M e / , 

καταμελεῖν: ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ μέτρον διασώζειν, 
- , - —— , 

xal τοῖς χατορθωμασι τοῖς ^69 ἡμῶν γινομένοις, 

, L ,ὔ iae / Y 
χαθάπερ θεμέλιόν τινα xo ὑπούάθραν τὴν ταπεινο- 
J , - 
φροσύνην ὑποτιθέναι, ἵνα μετὰ ἀσφαλείας ἡμῖν οἶχο- 
e Y m ^ m e i M d 

δομῆται τὰ τῆς ἀρετῆς. Τοῦτο γὰρ ἀρετὴ, ὅταν 
» , " Led Y 2 

ἔχη ταύτην συνεζευγμένην. Ὅ γὰρ τοῦτον μετὰ ἄσφα- 


, λείας τὸν θεμέλιον χαταδαλὼν δυνήσεται πρὸς ὅσον 


Ε 


5600 


CUR era 3 cT Y 23. UN vy er H 
βούλεται ὕψος ἐγεῖραι τὴν οἰκοδομιήν. Αὕτη μεγίστη 
΄ er - ei 
ἀσφάλεια, αὕτη τεῖχος ἀῤῥαγὲς, αὕτη πύργος ἀκατα- 
/, ei c 
Ureoc; αὕτη πᾶσαν σὐσφίγγει τὴν οἰκοδομὴν, οὐχ 
ἀφιεῖσα οὔτε ὑπὸ ἀνέμων δρθορΟτη 0} οὔτε ὑπὸ τῆς 
τῶν εὐό τον φορᾶς, οὔτε ὑπὸ τῆς τῶν πνευμάτων 
βίας αὐτὴν χαταπεσεῖν, ἀλλ᾽ ἀνωτέραν καθίστησι 
, . ΕῚ τ ES , Ld £ , 
πάσης ἐπιβουλῆς, καὶ χαθάπερ ἐξ ἀδάμαντός τινος 
, Li 
gor νον Ced οὕτως αὐτὴν ss ἔρωτον ἐργάζεται, 
χαὶ μεγάλας uiv ἀμοιδὰς παρὰ τῆς τοῦ Léa cl 
που Θεοῦ δωρεᾶς ἐφέλχεται" δι’ ἧς πατριάρχης 
τοσούτων τῶν ἐπα γγελιῶν τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος ἐδέ-- 
texs  Etgrett 4 S Qeon 
ξατο. EicecÜUs γὰρ, τοῦ Θεοῦ ἐπιτρέποντος, χαὶ ἐχ 
m , τ LL , e 
τῆς ἀχολουθίας τῶν ἑξῆς μελλόντων ῥηθήσεσθαι, πῶς 
τὼ ^ 
xai νῦν ὑπεριδὼν τῶν παρὰ τοῦ βασιλέως Σ Σοδόμων 
τ ^ Ww , 
αὐτῷ " διδομένων, μεγάλων xat ἀφάτων ἠξιώθη τῶν 
m cS e Y $3 
τοῦ Θεοῦ δωρεῶν. Διὰ ταύτης οὐχ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ 
M -Ὁ- “Ἃ ^ , et ^ , NO I 
χαὶ τῶν ἄλλων δικαίων ἐγών: εὐδοχίμησε. Καὶ 
τοῦτο, ὅσοι φιλόπονοι περὶ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν θείων 


ipsa largius suppeditat, nobisque futurorum A l'ozg&v ἐστε, δυνήσεσθε καταμαθεῖν πανταχοῦ γινό- 


5 Reg. et Savil. 22 ὑμῶν. Quatuor Mss. Up! ἡμῶν, 


alque ita legit ntes 


b Sic Savil. et Morel. Sex Mss. δεδομένων. Infra Sa- 


vil. eL septem Mss, ὅτοι φιλότεχνοι περὶ τὴν ὀνάγνωσιν. Le- 


clio qui in contextu jakeud nempe φιλόπονοι, magis 
arridet. 


IN CAP. XIV. 


μένον. 'O γὰρ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, ὅταν 
làn ὑπερορῶντας ἡμᾶς τῶν παρόντων, μετὰ δαψιλείας 
xai ταῦτα παρέχει, καὶ τῶν μελλόντων ἡμῖν ἀγαθῶν 
τὴν ἀπόλαυσιν ταμιεύεται. Καὶ τοῦτο xai ἐπὶ χρη- 
μάτων, καὶ ἐπὶ τῆς δόξης τοῦ παρόντος βίου, χαὶ 
ἐπὶ πάντων τῶν ἐπικήρων πραγμάτων ἐστὶν ἰδεῖν 
γινόμενον. Καταφρονῶμεν τοίνυν τοῦ παρόντος πλού- 
του, ἵνα τὸν ἀληθῇ πλοῦτον εὑρεῖν δυνηθῶμεν " ὕπερ- 
ίδωμεν τῆς χενῆς ταύτης δόξης, ἵνα τῆς ἀληθοῦς 
ἐχείνης xai βεθαίας ἀπολαύσωμεν * χαταγελάσωμεν 
τῆς παρούσης εὐημερίας, ἵνα τῶν ἀποῤῥήτων éxst- 
vov ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν " μηδὲν ἡγώμεθα τὰ παρόντα, 
ἵνα πρὸς τὸν τῶν μελλόντων πόθον διεγερθῆναι δυνή- 
θῶμεν. "Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε τὸν τοῖς παροῦσι προσ- 
ἡλωμένον ἐχείνων τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν τὸν πόθον 
χαταδέξαθαί ποτε, χαθάπερ λήμης τινὸς τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς τοῦ σώματος ἐπιχειμένης, οὕτω τῆς τῶν πα- 
ρόντων ἐπιθυμίας σκοτούσης τὸν λογισμὸν, xal οὐχ 
ἀφιείσης συνιδεῖν τι τῶν δεόντων. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν δυ- 
νατὸν τὸν περὶ ἐχεῖνα τὰ ἀκίνητα xai βέδαια ἀγαθὰ 
τὸν πόθον ἔχοντα, τούτων τῶν ἐπιχήρων, χαὶ πρὶν 
ἢ φανῆναι ἀφιπταμένων, xal μαραινομένων ἐπιθυ- 
μίαν τινὰ λαδεῖν. Ὃ γὰρ τρωθεὶς τῷ πρὸς τὸν Θεὸν 
πόθῳ, χαὶ τὴν τῶν μελλόντων ἐπιθυμίαν χτησάμενος, 
ἑτέροις ὀφθαλμοῖς δρᾷ τῶν παρόντων τὴν χατάστασιν, 
xai οἶδεν ὅτι σχῆμα ἅπας ὃ παρὼν βίος, καὶ ἀπάτη, 
xa ὀνειράτων οὐδὲν διενήνοχε. Διὰ τοῦτο xxi Ó μα- 
χάριος Παῦλος ἔλεγε γράφων, Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα 
τοῦ χόσμου τούτου, δειχνὺς ὅτι ἕχαστον τῶν ἀνθρω- 
πίνων ἐν σχήματι μόνον ἐστὶ, καὶ χαθάπερ σχιὰ χαὶ 
ὄναρ παρατρέχει, οὐδὲν ἀληθὲς, οὐδὲν βέδαιον ἔχον. 
Πῶς οὖν οὐχ ἂν εἴη παιδικῆς διανοίας περὶ τὰς σχιὰς 
ἐπτοῆσθαι, χαὶ ἐπὶ ὀνείρασι μέγα φρονεῖν, καὶ τού- 
τοις προστετηχέναι τοῖς μιχρὸν ὕστερον παρερχομέ- 
νοις; Παράγει γὰρ, φησὶ, τὸ σχῆμα τοῦ χόσυου 
τούτου. Ὅταν ἀκούσης ὅτι Παράγει, τί λοιπὸν πλέον 
ζητεῖς ; ὅταν ἀχούσης ὅτι σχῆμα μόνον ἐστὶ πάντα 
τὰ ἀνθρώπινα, ἀληθείας ἔρημα τυγχάνοντα, τίνος ἕνε- 
χεν ἑχὼν τὴν ἀπάτην ὑπομένεις, καὶ οὖκ ἐννοῶν τὸ 
εὐμετάδλητον, τὸ ἀδέδαιον, ταῦτα μὲν παρατρέχεις, 
περὶ ἐχεῖνα δὲ τὴν ἐπιθυμίαν μετάγεις τὰ διαιωνί- 
ζοντα, τὰ ἀχίνητα, τὰ βέῤαια, τὰ μεταῤολὴν οὐχ 
ἐπιδεχόμενα; 

"Iva γὰρ μάθης τὴν σύνεσιν τοῦ διδασχάλου τῆς 
οἰχουμένης, ὅρα αὐτὸν ἀλλαχοῦ πάλιν βουλόμενον 
δεῖξαι πάντων τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ φαιδρῶν τὸ 
οὐδαμινὸν, οἵα λέξει ἐχρήσατο εἰπών" Τὰ γὰρ βλε- 


* Οὐδὲ γὰρ οἷον τε etc. ]Veque enim fieri potest , ut 
qui presentibus est addictus, ineffabilium bonorum 
desiderium concipiat umquam. Mens Chrysostomi est , 
non posse eum qui rebus przesentibus sit addictus , cce- 
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bonorum früctum recondit. Videre hoc potes 
in divitiis, in gloria hujus vitas, et in omnibus 
alis temporalibus rebus, Despiciamus igitur 
praesentes divitias, ut veras divitias invenire va- 
leamus; despiciamus vanam hanc gloriam, ut 
vera illa et solida fruamur; derideamus prasen- 
tem prosperitatem, utarcana illa bona consequa- 
mur; nihili faciamus presentia, ut ad. futura 
praemia excitari valeamus. Neque enim possibile 
est, ut qui pr:sentibus est addictus, ineffabilium 
bonorum desiderium concipiat umquam, sicut 
lippitudine. quadam oculos obtegente, ita prze- 
sentium. cupiditate intellectum. obscurante, nec 
permittente videre quid facto opus sit. Neque 
rursum fieri potest, ut qui solidorum οἱ immo- 
bilium bonorum amore tenetur, fluxa ista, et 
qua antequam appareant avolant et marcescunt, 
concupiscat. Nam qui saucius est amore divino, 
et qui futurorum desiderio tenetur, aliis oculis 
yidet prassentium statum, scitque totam vitam 
presentem figuram esse atque fallaciam, et a 
somniis nihil differre. Idcirco beatus Paulus hoc 
scripto tradidit: Preeterit figura. mundi. hu- 
C jus: ostendens humana omnia in figura tantum 


solidum, nihil verum habentia. Annon igitur 
animi puerilis hocest, umbras suspicere, de 
somniis superbire, et iis que paulo post preter- 
ibunt adherere? Preterit enim, inquit, figura 
hujus mundi. Vtaque cum audieris, Preterit, 
quid posthac amplius quzris? quando audis fi- 
guram solum esse humana omnia veritateque 
destituta, quare te decipi sponte pateris? cur 
cogitans quam sint mutabilia et fluxa, non ca 
prateris, ut ad illa quae semper durant, ac sem- 
per stabilia, nulliusque vicissitudinis capacia 
sunt, desiderium transferas? 


8. Nam ut scias prudentiam doctoris orbis, 
vide illum alio loco omnia preclara hujus vitz 
nullius esse momenti demonstrare volentem, 

E quali utatur loquendi modo: Que enim ai- 


lestium bonorum simul eodemque tempore desiderio 
teneri : posse enim Dei ope fultum ab eo statu emer- 
gere , sexcenties alibi dicit. 
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esse, ac sicut umbra et somnium transire, nihil sens. fallsx 


umbra 
somnium. 
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dentur, momentanea sunt, etiamsi divitiarum 
abundantiam dicas, etiamsi gloriam, etiamsi 
claritatem, etiamsi principatum, etiamsi poten- 
tiam, etiamsi regnum, etiamsi diademate redi- 
mitum illum, etiamsi solium supremum: haec 
omnia quz videntur brevi tempore manentia, 
non admodum diuturnum sui fructum nobis 
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πόμενα, κἂν τὴν τοῦ πλούτου περιουσίαν εἴπης, κἂν 
NY ^ M / T EA 
τὴν δόξαν, κἂν τὴν περιφάνειαν, xal τὴν ἀρχὴν, xal 
M * , * D: X , M M 
τὴν δυναστείαν, x&v αὐτὴν τὴν βασιλείαν, καὶ τὸν 
τὸ διάδημα περιχείμενον, xal τὸν θρόνον τὸν ἀνω- 
τάτω, πάντα ταῦτα τὰ βλεπόμενα πρόσχαιρα, ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ τὴν διαμονὴν ἐπιδειχνύμενα, οὐ μέχρι 
NES 2 Y / "p, 3 
πολλοῦ τὴν ἀπόλαυσιν ἡμῖν ἐμπαρέχοντα. Τίνα οὖν 


rU . . ὁ e . — x E Y 
praebent. Quz igitur nos inquirere vis, si omnia gg; ἡμᾶς βούλει ἐπιζητεῖν, εἰ πάντα ταῦτα τὰ βλεπό- 
temporanea sunt? Illa, inquit, quz non viden- À μενα πρόσχαιρα τυγχάνει: ᾿Εχεῖνα, φησὶ, τὰ μὴ 


tur, non hec quz videntur, sed illa ipsa quie 
hisce oculis corporalibus non spectantur. Et 
quis hoc consuleret, ut quz videntur proterean- 
tur, et qua non videntur, inquirantur? Ipsa re- 
rum, inquit, natura doceat vos. Nam hec qui- 
dem licet videantur, statim tamen preeterfluunt : 
illa autem licet nunc ea videre non possimus, 
sunt tamen perpetua, semper durant, terminum 
nesciunt, finem non accipiunt, vicissitudinem 
ignorant, stabilia et immobilia sunt. Fortassis 
tandem molestus esse videar, quotidie frustra 
consulens: sed quid faciam? Magnum malitiz 
damnum est, magna pecuniarum tyrannis, ma- 
gna virtutum raritas. Ideo cupio vel admonitio- 
nis assiduitate. morbum vincere, et incolumitati 
integra: huc convenientes resütuere, Eam enim 
ob rem Scripturas enarrandi tantum nobis est 
studium, et justorum virtutes in medium afferi- 
mus: nec piget eadem sapius repetere, ut per 
omnia vos inducere ad zmulationem justorum 
valeamus. Vel sero tandem salutis nostra: curam 
faciamus,et bene utamur ad inducias nobis da- 
to hujus vitz decursu, et dum adhuc tempus est, 
ad peenitentiam et lapsuum correctionem festi- 
nemus, pecuniarumque abundantiam in anima- 
rum nostrarum salutem expendamus, superflua- 


Eleemosy- que indigentibus insumamus. Quare enim, dic 
»a predi mihi, permittis a rubigine aurum et argentum 


catur, 


consumi, qua oportebat in pauperum ventres 
effundere, ut in tuto promtuario deposita, tem- 
pore quo maxime opus eorum adjutorio habe- 
bis, hinc consolationem invenias; et qui a te 
hic pasti sunt, illo die fiducia fores tibi ape- 


Luc. 1€, g. riant, et accipiant te in zeterna sua tabernacula? 


Vestes quoque non sinamus a vermibus rodi, et 
absque usu in arculis putrescere, cum tot sint 
qui indigeant, et obambulent nudi: sed pluris 
faciamus nudum Christum, quam tineas, et in- 
duamus eum qui propter nostram salutem nu- 
dus obambulat, ut cum ipsum induerimus, 


Matth, 25, audiamus. in die illo: /Vudus eram et me in- 


36. 


duistis. Num onerosa sunt precepta ? num mo- 
lesta? Ea qua pereunt, inquit, qua a vermibus 


C 
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βλεπόμενα, μὴ ταῦτα τὰ βλεπόμενα, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα 
ἅπερ. τούτοις τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς σωματιχοῖς οὐχ 
ec - ^ cr 
δρᾶται. Καὶ τίς ἂν, φησὶ, τοῦτο συμουλεύσειεν, ὥστε 
τὰ δρώμενα παρατρέχειν, xal τὰ μὴ δρώμενα ἐπι- 
πὰ SR ἃς - ͵ 
ζητεῖν; Αὐτὴ, φησὶ, διδασχέτω ὑμᾶς τῶν πραγμά- 
ἢ φύσις, ὅτι ταῦτα μὲν, εἰ xal δρᾶται, ἀλλὸ 
τῶν fj φύσις, ὅτι ταῦτα μὲν, εἰ xa δρᾶται, ἀλλὰ 
ταχέως παραῤῥεῖ " ἐχεῖνα δὲ, εἰ xai μὴ νῦν ὁρᾶν 
δυνάμεθα, ἀλλ᾽ αἰώνια τυγχάνει, καὶ διηνεχῇ τὴν 
διαμονὴν ἔχει, πέρας οὐχ ἐπίσταται, τέλος οὐχ ἐπι- 
ψονὴν ἔχει; , 
^ — , 
δέχεται, μεταδολὲν οὐχ οἶδε, πάγια μένει καὶ ἀχί- 
νητα. Τάχα λοιπὸν καὶ ἐπαχθὴς εἶναι δοχῶ καθ᾽ 
ἣν ,ὔ , 
ἑχάστην ἡμέραν μάτην aus ou) có * ἀλλὰ τί πάθω; 
Πολλὴ τῆς χαχίας f, λύμη, πολλὴ τῶν χρημάτων ἣ 
“- M e " e 
τυραννὶς, πολλὴ ἣ σπάνις τῆς ἀρετῆς. Διὰ τοῦτο 
βούλομαι κἂν τῇ συνεχείᾳ τῆς παραινέσεως περιγε- 
νέσθαι τῆς νόσου, xo πρὸς τελείαν ὑγίειαν ἀγαγεῖν 
M m -- "Ὁ 
τοὺς ἐνταῦθα συνιόντας. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τῶν ἔρα- 
φῶν τὰς ἐξηγήσεις ποιεῖσθαι σπουδάζομεν, xal τῶν 
δικαίων τὰς ἀρετὰς εἰς τὸ μέσον παράγομεν, χαὶ τὰ 
αὐτὰ ἐνηχεῖν οὐ παραιτούμεθα, ἵνα διὰ πάντων ἐν- 
αγαγεῖν ὑμᾶς δυνηθῶμεν εἰς τὸν τῶν δικαίων ζῆλον. 
Καὶ ὀψὲ γοῦν ποτε τῆς οἰκείας σωτηρίας πρόνοιαν 
ποιησώμεθα, χαὶ τῷ χαιρῷ τῷ δεδομένῳ ἡμῖν εἰς 
m EJ 
προθεσμίαν ζωῆς δεόντως χρησώμεθα, καὶ ὡς ἔτι 
καιρὸς, πρὸς μετάνοιαν xoi διόρθωσιν τῶν ἔπται- 
σμένων ἐπειχθῶμεν, καὶ τῇ τῶν χρημάτων περιου- 
, m - , 
σίᾳ εἰς ὠφέλειαν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ἀποχρησώ- 
μεθα, χαὶ τὰ περιττὰ τοῖς δεομένοις ἀναλίσχωμεν. 
à] , - τη cT 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, συγχωρεῖς ὑπὸ τοῦ ἰοῦ 
εὐ N , 
καὶ τὸ ἀργύριον xoi τὸ χρυσίον καταναλίσχεσθαϊ, 
c m , 
δέον εἰς τὰς τῶν πενήτων γαστέρας αὐτὸ χενοῦν, ἵνα 
εἰς ἀσφαλὲς αὐτὸ ταμεῖον ἀποθέμενος ἐν χαιρῷ τῷ 
δέοντι, ὅτε μάλιστα χρήζεις τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ παραμυ- 
θίας, ἀπολαύσῃς τῆς ἐντεῦθεν βοηθείας * xal οἱ ἐν- 
τ / (PT - 3545 , , 
ταῦθα τραφέντες ὑπὸ coU xav' ἐχείνην τὴν ἡμέραν 
M , Ld 2 H 5 In V oN/Y , 
τὰς θύρας cot τῆς παῤῥησίας ἀνοίξωσι, xat δέξωνται 
Lo M 
σε εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν σχηνάς: ᾿Αλλὰ μηδὲ τὰ 
ἱμάτια ἐῶμεν σητόδρωτα γενέσθαι, καὶ εἰχῇ ἐν τοῖς 
- 7 
χιδωτίοις χατασήπεσθαι, τοσούτων ὄντων τῶν δεομέ- 
νων χαὶ γυμνῶν περιιόντων * ἀλλὰ προτιμῶμεν τῶν 
“ d * *, M 
σητῶν γυμνητεύοντα τὸν Χριστὸν, xai ἐνδύωμεν τὸν 
δι’ ἡμᾶς xol τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν γυμνὸν 
, , € - Yr , » Ἃ » 9 
περιιόντα, ἵνα ἡμεῖς καταξιωθέντες αὐτὸν ἐνδῦσαι, 


IN CAP. XV. 


ἀχούσωμεν κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην * Γυμνὸς ἤμην, 
xai περιεῤάλετέ με. Μὴ γὰρ φορτιχά ἐστι τὰ ἐπι- 
τάγματα, μὴ γὰρ ὑπέρογκα; Τὰ ἀπολλύμενα, φησὶ, 
τὰ σηπόμενα, τὰ εἰχῇ xal μάτην δαπανώμενα, ταῦτα 
χρησίμως διανεμηθῆναι σπούδασον, ἵνα xal τὴν Ex 
τῆς ζημίας βλάῤδην διαφύγης, xal τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν 
χέρδος μέγιστον ἑαυτῷ προξενήσης. Πολλῆς γὰρ καὶ 
ὑπερξαλλούσης ἀπανθρωπίας μετὰ τοσαύτην ἀπό- 
λαυσιν χιδωτίοις χαὶ τοίχοις ἐναποχλείειν τὰ περιττὰ, 
xal μὴ ἀνέχεσθαι τῶν ὁμογενῶν τὴν ἔνδειαν παρα- 
μυθεῖσθαι, ἀλλ᾽ αἱρεῖσθαι μᾶλλον ὑπὸ ἰοῦ καὶ σητῶν 
διαφθείρεσθαι, xal ταῖς τῶν ληστῶν χερσὶ προχεῖ- 
σθαι, xal τὰς ὑπὲρ τούτων εὐθύνας διδόναι, ἢ δεόν-- 
τως οἰχονομήσαντα τὴν ὑπὲρ τούτων ἀμοιδὴν κομίζε- 
σθαι. Μὴ δὴ, παραχαλῶ, οὕτως ἀμελῶς διατεθῶμεν 
περὶ τὴν σωτηρίαν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ἀλλὰ τὰ 
περιττὰ χενώσαντες τοῖς δεομένοις, πολλὴν ἑαυτοῖς 
προαποθώμεθα τὴν παῤῥησίαν, ἵνα τῶν ἀποῤῥήτων 
ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι χαταξιωθῶμεν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν xai del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 
OMIAIA λς΄. 


Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς 
Ἄδραμ. λέγον ἐν ὁράματι τῆς νυχτός " μιὴ φοθοῦ, 
Ἄδραμ, ἐγὼ ὑπερασπίζω σου" ὃ μισθός σου πολὺς 
ἔσται σφόδρα. 


Θησαυρῷ τινι προσέοικεν ἣ τῶν διχαίων ἀρετὴ, 

M LÀ A - v , M 
πολὺν xal ἄφατον τὸν πλοῦτον ἔχοντι. Καθάπερ γὰρ 
ἐχεῖθεν xàv βραχύ τι μέρος λαῤεῖν τις δυνηθῇ, πολ- 
λὴν ἑαυτῷ τὴν εὐπορίαν κατασχευάζει " οὕτω δὴ xol 
ἐπὶ τῆς ἀρετῆς τοῦ πατριάρχου εὑρήσει τις γινόμενον. 
Ἰδοὺ γὰρ σχεδὸν ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας ἐχ τῆς κατ᾽ αὖ- 
τὸν ἱστορίας προθέντες ὑμῖν τὴν διδασχαλίαν, xot 
μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας τὴν ἑστίασιν ὑμῖν παρε- 
χόμενοι, οὐδέπω χαὶ νῦν οὐδὲ βραχύ τι μέρος τῶν 
τούτῳ χατωρθωμένων ἐξειπεῖν ἠδυνήθημεν * τοσαύτη 
2 M EJ Ὁ 3 Ὁ , HF. , M 0 , 
ἐστὶν αὐτοῦ " τῆς περιουσίας ἣ ἀρετή. Καὶ χαθάπερ 
NA - - - ͵ ͵ * , 
ἀπὸ πηγῆς δαψιλῇ προχεούσης τὰ νάματα, κἂν ἅπαν- 
τες ἀρύωνται, οὐ μόνον οὐχ ἐλαττοῦσι τὰ ἐχεῖθεν 
προϊόντα νάματα, ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν πλείους ὦσιν οἱ ἐξαν-- 
τλοῦντες, τοσούτῳ μᾶλλον ἀναδλύζει τῶν ὑδάτων 

, * 543 € λα, MI Sx m" , , 

$ φύσις" τὸ αὐτὸ δὴ xaX ἐπὶ τοῦ θαυμασίου τούτου 
πατριάρχου γινόμενον ὀψόμεθα. Πόσοι γὰρ ἐξ οὗ γέ- 
ὕονε μέχρι τοῦ παρόντος Ex τῆς πηγῆς τῶν τούτου 
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arrodnuntur, quz? absque usu et frustra consu- 
muntur, hzc utiliter dispensare satage, ut et de- 
trimenti damnum effugias, et ex ipsis lucrum 
E maximum tibi pares. Ingentis enim et magne 
inhumanitatis est post tot bonorum et facultatum 
usum, arculis et muris includere superflua, et 
non illis sublevare proximorum inopiam, sed 
sinere a. rubigine et tinea potius corrumpi, ac 
praedonum manibus exposita relinquere, et pro- 
pter illa suppliciis potius plecti, quam ubi recte 
dispensaveris, pro eis praemium accipere. Obse- 
cro, ne usque adeo salutem nostram negligamus, 
sed expensis in pauperes superfluis, magnam 


565 nobis fiduciam antea reponamus, ut ineffabilibus 


A bonis frui mereamur, gratia et misericordia Do- 
mini nostri Jesu Christi, cum quo Patri et san- 
cto Spiritui gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in secula saeculorum, Amen. 


HOMILIA XXXVI. 


Post hzec autem verba factus est sermo Domini 
ad Abram per visionem noctis, dicens : Ne ti- 
meas Abram, cgo protector tuus sum : merces 
tua multa erit valde. 


B 


1. Thesauro cuipiam similis est justorum 
virtus, in quo plurime et ineffabiles divitiz re- 
conduntur. Nam sicut qui ex illo vel parvam 
quamdam partem capere potest, multas sibi inde 
parat opes : ita evenire in virtutibus patriarchze 
deprehendere quis potest. Ecce fere quotidie ex 
historia ejus vobis doctrinam proponentes, ma- 
gna largitate convivium prebemus, et hucusque 
nondum parvam bonorum illius operum partem 

C enarrare potuimus: tantis scilicet abundat virtu- 
tibus. Et sicut a fonte largis fluente rivis, etiam 
si omnes hauriant, non solum non imminuun- 
tur fluenta e fonte manantia, sed quanto plures 
sunt qui inde hauriant, tanto major aquarum 
vis scaturit : ita etiam in admirando patriarcha 
fieri videmus. Quot enim ex illius τὸ ad hoc 
usque tempus ex fonte bonorum illius operum 
hauriunt, et non solum fluenta non evacuarunt, 


? Τῆς περιουσίας ἡ ἀρετή. Savil.: « Miseranda hypal-  festinantibus excidere, auctoribus, librariis.» 


lage pro τῆς ἀρετῆς * περιουτία. Verum sic solent multa 
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sed. multo abundantior bonorum operum copia 
manat? Sicut enim catenam quamdam auream, 
sic ejus historiam in Scriptura divina recensi- 


tam inveniemus; ac singulis temporibus primo D 


illum. observamus verz philosophie specimina 
exhibentem, statimque sequentem Dei remune- 
rationem. Et ut discatis ita se rem habere, opere 
pretium. fuerit. paulo altius breviter vobis res 
ejus recensere, ut sciatis eximiam justi fidem, 
quam circa promissiones divinas ostendit, et 
benigni Dei retributiones largiter ipsi concessas. 
Suflicit enim unusille justus, ut omnes nos eru- 
diat, quo. alacriter aggrediamur virtutis certa- 
mina, confidentes supernis remunerationibus, 
et scientes misericordis Domini nostri liberalita- 


tem, omnia quz dura et ardua in hac vita viden- E 


tur, spe remuncrationum libenter suscipiamus. 


. Attendite itaque, obsecro, quomodo ab initio, 


postquam indole sua et insita naturv nostre 
scientia bene usus est, nullum externum sortitus 
doctorem, sed et ab infidelibus parentibus educa- 
tus, divina apparitione potitus est, Nam quia 
prima etate non sequutus est errorem paternum, 
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χατορθωμάτων ἀρύονται, xot οὐ μόνον οὐχ ἐχένωσαν 
' / - “ 

τὰ νάματα, ἀλλ’ ἐπὶ πλεῖον ἀναδλύζει τῶν τούτου 

, , e 

κατορθωμάτων ἣ περιουσία: “Ὥσπερ γὰρ σειράν τινα 

- -Ὁ e. 4 / 

χρυσῆν, οὕτως ἡρμοσμένην εὑρήσομεν τὴν xav αὐτὸν 

NJ A ? 2 M Ld , m 7 M , 

διήγησιν ἐπὶ τῆς θείας Γραφῆς χειμένην * xo xa0 
r, At , 

ἕχαστον χαιρὸν πρότερον μὲν αὐτὸν ἐπιδεικνύμενον τὰ 
m , 7 m 

τῆς οἰχείας φιλοσοφίας, ἑπομένην δὲ παραχρῆμα χαὶ 
1 1 - - n ΄ 

τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀμοιόήν. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι 
, E Á - - 

οὕτως ἔχει, ἀναγχαῖον ἄνωθεν ὑμῖν μετὰ συντομίας 
M , 9 M ^ , ci 3 ^0 M οω ^ 

τὰ xaT αὐτὸν διηγήσασθαι, ἵνα εἰδῆτε xal τοῦ Ot- 

, A [4 
xatou τὴν ὑπερόάλλουσαν πίστιν, ἣν περὶ τὰς Ümo- 
, Ll - , m 

σχέσεις τοῦ Θεοῦ ἐπιδείκνυται, xo τοῦ φιλανθρώπου 
deem ^ / ' E £* 5 «ὦ b x E 

e μετὰ δα λείας τὰς ἀμοιθὰς αὐτῷ ^ παρεχομέ 

^ er c 

you. "Ixavoc γὰρ ὃ δίκαιος οὗτος ἅπαντας ἡμᾶς παι- 
ES Y ^ ΡΞ “ e 

δεῦσαι, πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀγῶνας μετὰ προθυμίας 
E] ΝΠ 0 56 mM - E ^ , - i 

ἀποδύεσθαι θαῤῥοῦντας ταῖς ἄνωθεν ἀμοιδαῖς, xat 
FISH D , 

εἰδότας τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου τὴν φιλοτιμίαν, πάντα 
Y e 

τὰ δυσχερῇ νομιζόμενα χατὰ τὸν παρόντα βίον μετ᾽ 
ΕῚ ,ὔ ^P, m 3 LJ - -) / 

εὐχολίας χαταδέχεσθαι, τῇ ἐλπίδι τῶν ἀντιδόσεων 

, » A € 
τρεφομένους. Προσέχετε δὴ, παραχαλῶ, ὅπως ix 
, ^ 

προοιμίων, ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ οἴκοθεν cia veyxev 
, τὦω , e /, 

ἐχ τῆς ἐγχειμένης τῇ ἡμετέρα φύσε! γνώσεως, οὐδένα 
yr can NE ES 233 * N κα κοΐ E Ru 

ἔξωθεν ἐσχηκὼς διδάσχαλον, ἀλλὰ xai ὑπὸ ἀπίστοις 


sed pietatem erga numen exhibuit, ideo super- scs γονεῦσι τρεφόμενος, τῆς θείας ἀπέλαυσεν ἐπιφανείας. 
nam visitationem statim obtinuit, cum adhuc in A Ἐπειδὴ γὰρ μηδὲν χατὰ τὴν πρώτην ἡλικίαν τῇ 


Chaldza esset: et hoc nobis beatus Stephanus 
exponit manifestius sic dicens : Deus glorie vi- 
sus est patri nostro Abraham, cum adhuc 
esset in Mesopotamia, priusquam habitaret 
in Charran. Vidisti quomodo eum inde visio 
amoverit? Verisimile enim est cum cum sedula 
in Deum pietate, parenübus quoque reverentiam 
exhibuisse : tantoque amore patrem sibi conci- 
liavisse, ut inde ad relinquendam amore filii 
patriam suam, et ad habitandum alienam mo- 


tus sit. At diligenter vide, obsecro, quomodo p 


et hzc quz a Deo fuit ob priorem virtutem ejus 
visitatio, iterum clariorem ejus virtutem reddi- 
derit. Elegit enim paternam regionem relinquere 
et alienam inhabitare, ut preceptum Dei perfi- 
ceret : et paratus erat etiam absque cognatis, ut 
mihi videtur, peregrinationem suscipere : sed, 
ut dixi, viri virtus et insignis erga parentes pie- 
tas, effecit ut. pater comes fieret itineris. Deinde 
cum pervenissent in Charran , illic tabernaculum 
fixerunt. Et postquam morte functus est Tharra 
( hoc enim patri ejus nomen erat), iterum prz- 
ceptum est ei a Deo ut exiret inde. Egredere C 
enim, inquit, de terra tua et de cognatione 


b [Savil. in marg. conj. παρεχομένας.ἢ 
À 


a Ανέττησεν, ad sedes movendas compulit : hec vox 


πλάνη τοὺ πατρὸς χατηχολούθησεν, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὸ 
Θεῖον θεραπείαν ἐπεδείχνυτο, χαὶ τῆς ἄνωθεν ἐπι- 
^ / , , * » M m Τ e ἡ » 
σχοπῆὴς ταχέως ἐπέτυχεν ἔτι ἐπὶ τῆς Χαλδαίας ὧν * 
- D E 
τοῦτο γὰρ ἡμῖν σαφέστερον ἐχτίθεται ὃ μαχάριος 
« τω — 
Στέφανος οὕτω λέγων * Ὃ Θεὸς τῆς δόξης ὥφθη τῷ 
πατρὶ ἡμῶν Αδραὰμ. ὄντι ἐν τῇ M ( iy 
gi fuc ραὰμ. ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμία, πρὶν 
τ * ^ r PX. ^ 
ἢ χατοιχῆσαι αὐτὸν £y Χαῤῥάν. Εἶδες πῶς ἣ ὄψις αὖ- 
M Su ὡς μα m». 3i X M d i m ' 
τὸν ἐχεῖθεν * ἀνέστησεν ; Εἰχὸς γὰρ ὅτι μετὰ τῆς περὶ 
τὸ Θεῖον θεραπείας, χαὶ τὴν περὶ τοὺς γεγεννηχότας 
αἰδῷ ἐπιδεικνύμενος, καὶ εἰς πολὺ φίλτρον ἐπισπα- 
σάμενος τὸν πατέρα, αὐτὸς αὐτῷ αἴτιος γέγονε τῆς 
5. τῇ 5v Iw ὃ b NY M , e ^N "hae dh 
ἐχεῖθεν ἐξόδου * xal διὰ τὸν πόθον τοῦ παιδὸς ἦνέ- 
σχετο καταλιπεῖν τὴν οἰκείαν πατρίδα, xal τὴν ἀλ- 
λοτρίαν οἰκῆσαι. Ἀλλ᾽ ὅρα μοι μετὰ ἀχριδείας, πῶς 
M ΕῚ [4 M m b / NN M 
xaX αὐτὴ ἢ παρὰ τοῦ Θεοῦ γενομένη διὰ τὴν προλα- 
δοῦσαν ἀρετὴν εἰς αὑτὸν ἐπίσχεψις πάλιν αὐτοῦ τὴν 
ἀρετὴν περιφανεστέραν ἐργάζεται. ᾿ξ ἵλετο γὰρ τὴν 
χώραν τὴν πατρικὴν χαταλιπεῖν χαὶ τὴν ἀλλοτρίαν 
ΩΝ b ^ mM 
οἰχῆσαι, ἵνα τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ προσταχθὲν εἰς ἔργον 
ἀγάγη " xal ἕτοιμος ἦν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, xal ἄνευ τῶν 
προσηχόντων xoi καθ᾽ ἑαυτὸν τὴν ἀποδημίαν στείλα- 
y Y ^ 
σθαι" ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 7j τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴ, 
χαὶ ἣ πολλὴ θεραπεία ἣ περὶ τοὺς τεχόντας συνοδοι- 
, - 
πόρον γενέσθαι χαὶ τὸν πατέρα παρεσχεύασεν. Εἶτα 


frequens est illo usu, 


IN 


ἐπειὸὴ τὴν Χαῤῥὰν χατέλαδον, ἐχεῖ "ἢ τὴν σχηνὴν ἐπή- 
ξαντο. Καὶ τελευτήσαντος τοῦ Θάῤῥα ( τοῦτο γὰρ ἦν 
ὄνομα τῷ πατρὶ), πάλιν προστάττεται παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἐξελθεῖν ἐχεῖθεν. Γξελθε γὰρ, φησὶν, ἐκ τῆς 
γῆς σου xal 8x τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦρο εἰς τὴν 
γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ πάσης τῆς 
οἰκίας εἰς τὴν Χαῤῥὰν μετέστησαν, διὰ τοῦτο ἐνταῦθα 
προστάττων αὐτῷ ἐξελθεῖν προσέθηχεν, 'Ex τῆς γῆς 
σου xo ix τῆς συγγενείας σου, δηλῶν αὐτῷ, ὅτι 
αὐτὸν μόνον xa ἑαυτὸν βούλεται τὴν ἀποδημίαν 


CAP. XV. 


ποιήσασθαι, xal μήτε τὸν ἀδελφὸν, τὸν Ναχὼρ λέγω, 
μήτε ἕτερόν τινα ἐπισύρεσθαι. "Ex τῆς γῆς σου δὲ 
ἔλεγεν, ἐπειδὴ χρόνον οὐχ ὀλίγον ἐχεῖ οἰκήσαντες, 
ὡς ἐν ἰδία λοιπὸν πατρίδι τὴν οἴκησιν ἐποιοῦντο ἐν 
αὐτῇ. Καίτοι τοῦ πένθους τῶν ἑαυτοῦ γονέων ἀχμά- 
ζοντος ἔτι, χαὶ πολλῆς οὔσης τότε δυσχερείας τε χαὶ 
ἀνοδίας χατὰ τὰς ἀποδημίας, ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ πάσης 
προθυμίας τὸ ἐπίταγμα τὸ παρὰ τοῦ Δεσπότου ἤνυε, 
xxl ταῦτα οὐχ εἰδὼς, ὅπου στήσεται αὐτῷ τὰ τῆς 
πλάνης. Δεῦρο γὰρ, φησὶν, οὐκ εἰς τήνδε τὴν γῆν, ἢ 
τήνδε, ἀλλ᾽ εἰς Ἣν ἄν σοι δείξω. Καὶ usc οὕτως 
ὄντος ἀορίστου τοῦ ἐπιτάγματος, οὐδὲν περιεργαζόμιε- 
νος τὸ προσταχθὲν εἰς ἔργον ἤγαγε xol τὸν ἀδελφι- 
δοῦν δὲ ἐπήγετο, xal διὰ τούτου τὴν οἰκείαν ἀρετὴν 
δεικνύς. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ νέον αὐτὸν προσλαδόμενος xac 
μικρὸν μιμητὴν χατεσχεύαζε τῆς οἰκείας ἀρετῆς, οὐκ 
ἠνέσχετο τοῦτον χαταλιπεῖν, ἀλλὰ χοινωνὸν αὐτὸν 
ἐλάμόανε τῆς ἀποδημίας. Εἰ γὰρ ὃ πατὴρ, φησὶν, 


M b Ni EC 
ἄπιστος ὧν, διὰ τὸ περὶ ἐμὲ 


, M JV M 
φίλτρον τὴν οἰκίαν τὴν 
4 - 
πατρῴαν, ἔνθα ἐτέχθημεν xo ηὐξήθημεν, καταλιπεῖν 
^ bod M M Ὁ 
κατεδέξατο xal ἀχολουθῆσαί μοι, καὶ ἐπὶ τῆς ἀλλο- 
- το M P 
τρίας τὸν βίον κατέλυσε: πολλῷ δὴ μᾶλλον ἐγὼ πρὸς 
-Ὡ ΠΩ - ,ὔ 
τὸν τοῦ ἀδελφοῦ παῖδα, τὸν νέον τὸν Éx προοιμίων 
ΕῚ , ' M 
δειχνύντα ὡς xac μιχρὸν ἐπιδώσει πρὸς ἀρετὴν, οὐκ 
ἂν ἀνασχοίμην ἐνταῦθα ἀφεῖναι. 
: ^4 οὖν / 
᾿Επεὶ οὖν διὰ πάντων δειχνὺς αὐτοῦ τὸ φιλόθεον, 
M , , , A , ^ , $4 , P). 6 
χαὶ ταύτην ἐποιήσατο τὴν ἀποδημίαν, ἡνίκα χατέλαδε 
—— , ^ , 
τὴν Παλαιστίνην, xal τῶν ὅρων ἐπέδη τῶν Χαναναίων, 
, Y "LH M ὶ -Ξ .- 3 m λό 
ὀφθεὶς αὐτῷ ὃ Θεὸς x«i νευρῶσαι αὐτοῦ βουλόμιενος 
- "p A Ἁ ον , 
τὴν προθυμίαν xai χεῖρα ὀρέξαι, φησὶ πρὸς αὐτόν" 
Τῷ ,ὔ , δ , M m , "O0 5 E 
ᾧ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. “Ὅπερ ἐπε 
θύμει xai ἐπόθει, παίδων λέγω τὴν διαδοχὴν, τοῦτο 
- - ^ — , 
αὐτῷ εὐθέως ὑπισχνεῖται, ἀμοιδὴν αὐτῷ τῶν τοσού- 
j , ^N ἢ 2 ^Y X 3-1 m , 3 
τῶν πόνων διδούς. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς φύσεως ἀπε- 
στέρητο, xa ἢ ἡλικία λοιπὸν ἀπαγορεύειν ἔπειθε, τῇ 
[4 b! , 
ὑποσχέσει διανίστησι τὸν ἀθλητὴν, καὶ προθυμότερον 
, * 
ἀπεργάζεται, xol νεάζειν αὐτὸν χατασχευάζει πρὸς 
E cv - A ?() , X 4 [4 5 
τοὺς ἑξῆς ἀγῶνας. “Ὅρα τοίνυν μετὰ τὴν ὑπόσχεσιν 
, /, , 3, x0) ^ et ^ 
ταύτην, ἑτέραν πάλιν τὴν ἄθλησιν τὸν δίκαιον τοῦτον 
^ / ^ M ) PJ M 2J35 »y 
δεχόμενον. Λιμοῦ γὰρ xava)a6óvcoc , xo πολλῆς οὔ- 
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tua, et veni in terram quam monstravero tibi, 
Nam quia cum universa familia et domo in 
Charran migraverant, propterea illinc imperans 
el ut egrederetur, addidit, De terra tua et de co- 
gnatione tua, declarans se velle, ipsum solum 
peregrinationem suscipere, neque fratrem, Na- 
chor dico,neque alium quemquam secum trahere. 
De terratua dicebat, quia non parvo tempore ibi 
habitarant, et quasi in propria patria illic habe- 
bant domicilium, Licet in lugendis parentibus 
adhuc esset occupatus, essentque difficultates iti- 
neris multe, tamen. praceptum Domini magna 
perfecit alacritate, idque ignorans ubinam futu- 
rus errandi finis. eni enim, inquit, non in hanc 
vel illam terram, sed in eam quam monstravero 
tibi. Nihilominus, licet indefinitum esset manda- 
tum omissa curiosiore percontatione imperatum 
faciebat ; fratris autem filio assumto, suam hinc 


Abrahami 


demonstravit virtutem.Quia enim juvenem illum 9bsequentia 


acceperat, paulatimque suz virtutis imitatorem 
effecerat, eum relinquere noluit, sed peregrina- 
tionis socium accepit. Quasi diceret : Si pater, 
qui infidelis fuit, ob suum in me amorem do- 
mum paternam, in qua nati sumus et adolevimus, 
relinquere et me comitari voluit, vitaque in 
aliena terra functus est : multo magis ego fratris 
filium, juvenem indole sua pollicentem se pau- 
laum in virtute profecturum, non. permiserim 
hic relinqui. 


2. Quia igitur modis omnibus suam osten- 
dens religionem , etiam istam peregrinationem 
suscepit, postquam 1n Palzstinam venit et Cha- 
nanaorum fines intravit, apparuit ei Deus, vo- 
lens ejus alacritatem confirmare et ipsi manum 
porrigere , dicit ei : Semini tuo dabo terram 
hanc. Id quod ille admodum optabat, ac desi- 
derabat, filiorum nempe successionem, istud 
etiam ipsi statim promittit, retribuens tantis la- 


: boribus mercedem. Quoniam enim ex natura 


prolis expers erat, et etas quoque provectior ne 
sibi quid. polliceri posset vetabat, promissione 
Deus excitat et erigit athletam, atque alacrem 
juvenilemque parat adversus sequentia certa- 
mina. Proinde vide quomodo post hanc promis- 


b Savil, et quinque Mss. τὴν οἴκησιν ἐπήξαντο. Morel, τὴν σκηνὴν ἐπήξ. : atque ita legit Interpres. 


qualis. 


Gen, 12.7. 
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sionem justus aliud certamen aggreditur. Inva- σης τῆς στενοχωρίας ἐν τῇ Xavavata, ἐπὶ τὴν Αἴγυ- 
lescente enim fame, οἱ Chananza sterilitate et — zov ἔσπευδε - xoi λιμοῦ παραμυθίαν εὑρεῖν βουλό- 
angustiis oppressa, in JEgyptum contendit; ilic μενος, μείζοσι περιέδαλεν ἑαυτὸν κινδύνοις. Ἢ γὰρ 

famis mitigationem quzrens, majoribus sese pe- C εὐμορφία τῆς γυναιχὸς xai τὸ κάλλος τῆς Σάρας μο- 

riculis involvit. Uxorisenim venustaset pulchri νονουχὶ τὸν θάνατον αὐτῷ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐδείκνυ. 

tudo Sarz mortem ei quasi ante oculos ponit. Διὸ xai πλησίον γενόμενος τῆς εἰς Αἴγυπτον εἰσόδου, 

Ideo cum jam in confiniis esset /Egypti, ingres- φησὶ πρὸς αὐτὴν, Γινώσχω ὅτι εὐπρόσωπος εἶ " οἶδά 

Gen. 12.11, Surus in eam dixit uxori: Scio quod formosa σοὺ τοῦ χάλλους τὴν ὥραν, xoi δέδοικα τῶν Αἰγυ- 
"17: sis; scio tux pulchritudinis speciem, et timeo πτίων τὴν ἀχολασίαν. ' Ev οὖν ἴδωσί σε, xol γνῶσιν 

JEgyptiorum intemperantiam. Si ergo te vide- ὅτι χαθάπερ γυναῖκα περιάγω σε, σὲ μὲν ἴσως περι- 

rint, et cognoverint quod uti uxorem te mecum ποιήσονται, ὥστε εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τῆς μανίας αὖ- 

ducam :te quidem in vita servabunt, ut sui fu- τῶν τὸν οἶστρον, ἐμὲ δὲ ἀποκτενοῦσιν, ἵνα μετὰ ἀδείας 

roris impetum opere compleant; me autem occi- αὐτοῖς ἐξῇ τὴν παρανομίαν ἐργάσασθαι, οὐχ ὄντος 

dent, quo liceat eis sine obice suam libidinem τοῦ τὴν μοιχείαν χατάδηλον ποιεῖν δυναμένου. Εἰπὲ 
explere, ut nemo sit qui adulterium eorum pro- D οὖν ὅτι ἀδελφός σου εἰμί. “Ὅρα ἀδαμαντίνην ψυχὴν, 

dat. Dic igitur me fratrem tuum esse. Vide ὅρα γνώμην σιδήρου στεῤῥοτέραν οὐδὲ γὰρ παρεσά- 
adamantinam animam, vide mentem ferro soli- — λευσεν αὐτοῦ τὸν λογισι μὸν ἣ προσδοχωμένη συμφορὰ; 
diorem : non. turbavit ejus mentem calamitas, οὐδὲ ἐνενόησεν, οὐδὲ εἶπε “πρὸς ἑαυτόν * διὰ τοῦτο τὴν 

quam exspectabat; non cogitabat neque dice- οἰχείαν χαταλιπὼν πατρίδα, xal τοσαύτην ἐπιδειξά - 

bat intra semetipsum : Ideone propria relicta μενος ὑπαχσὴν ἦλθον εἰς τὴν ἀλλοτρίαν, ἵνα τούτοις 

patria tantam prz me tuli obedientiam, inque περιδληθῶ τοῖς χαχοῖς ; Οὐ πρὸ μικροῦ ὑπέσχετό μοι, 

alienam veni terram, ut hisce malis implicarer? ὅτι τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γὴν ταύτην; ᾿Ιδοὺ καὶ 

Nonne paulo antea promisit mihi : Semini tuo μοιχεΐας xol θανάτου φόδος χατασείει μῶν τὴν ψυ- 

dabo terram hanc? En et adulterii et mortis ti- χήν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων οὐδὲ ἐν διανοίᾳ λαῤεῖν χα- 

mor mentem nostram concutit. Sed nihil horum E τεδέξατο" ἀλλ᾽ ἑνὸς γίνεται μόνου, πῶς δυνηθῇ τὸ 

vel in mentem accipere dignatus est: unum ei πονηρὸν τοῦτο δρᾶμα ὑποχρινάμενος, τῶν δύο τούτων 

dumtaxat curz erat, quomodo miseram hanc fabu- κινδύνων ἐπιχειμένων τὸν ἕνα γοῦν ἐχφυγεῖν. Καὶ 

lam ita ageret, duobus hinc inde periculis urgen- ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸς τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσήνεγχε μετὰ dy- 

tibus, ut vel unum saltem effugere posset. Igitur δρείας τὴν συμθουλὴν ποιησάμενος, xoi ἣ γυνὴ πολ- 

postquam ipse quz sua erantattulit, consilio vi- λὴν τὴν περὶ τὸν ἄνδρα φιλοστοργίαν xoi ὑπαχοὴν 

delicet uters et animi fortitudine : mulier quoque ἐπιδειχνυμένη συνέπραξε, xal τοῖς δόξασιν ὑπηρετή- 

singularem erga virum affectionem et obedien- σατο" xal ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀπήρτισαν, xal 

᾿ tiam declarans cooperata est, et iis σις decreta ὅσον χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν ἀπέγνωστο, xoi εἰς 

fuerant ministravit: ubi igitur quod suum erat ἔργον ἐχδεδήχει σχεδὸν τὰ τῆς παρανομίας, τότε 

perfecerunt, cumque jam secundum humanum πολλὴ περὶ αὐτὸν ἣ τοῦ Θεοῦ δείκνυται πρόνοια. Οὐ 

morem desperaretur, et fere opere completa fuis- 365 ! μόνον γὰρ τὴν γυναῖκα ὃ Θεὸς τῆς ὕδρεως ἐξήρπασε 

set JEgyptiorum malitia, tunc magna Dei in eum 4 διὰ τῆς ἀγαναχτήσεως, ἣν χατὰ τοῦ βασιλέως καὶ 
providentia declarata est. Málieseit enim Deus παντὸς τοῦ οἴχου αὐτοῦ ἐποιήσατο, ἀλλὰ xol τὸν πα- 

non solum a contumelia eripuit, indignatione τριάρχην μετὰ πολλῆς τῆς περιφανείας ἀπὸ τῆς Ai- 

sua in regem et in domum ejus immissa, sed et γύπτου ἐπὶ τὴν Παλαιστίνην ἐπανελθεῖν πεποίηχε. 

Mirabilis patriarcham cum magna gloria in Palestinam Σχόπει πῶς μεταξὺ τῶν πειρασμῶν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 

certigcan ex /Egypto redire curavit. Considera quomodo ῥοπὴν εἰσφέρων ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης ἀχμάζοντα 

Abraha. benignus Dominus in mediis auxilium afferens τὸν ἀθλητὴν πρὸς τοὺς ἑξῆς πάλιν ἀγῶνας ἀπεργά- 

nun, tentationibus, athletam suum ad ferenda se- ζεται, οὖχ ἀφιεὶς ἔρημον τῆς ἑαυτοῦ βοηθείας, ἀλλὰ 

quentia certamina fortiorem reddit: nec um- B διὰ πάντων φανερῶς οἰκονομῶν αὐτῷ δείκνυσθαι, ὅτι 

quam eum suo destituit adjumento, sed in omni- μικρὰ εἰσφέρων αὐτὸς , μεγάλων χαὶ σφόδρα μεγάλων 

bus rem ita temperat, ut plane videat ille, se ἀξιοῦται xal νικώντων τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν. Εἶδες 

parva proferendo, magnis et mirum in modum τοίνυν τοῦ δικαίου τὴν ὑπομονήν; "Opa πάλιν μετὰ 

magnis, humanamque naturam transcendenti- τὴν ἐχεῖθεν ἐπάνοδον τῆς ταπεινοφροσύνης αὐτοῦ τὸ 

bus remunerari. Vidisti justi patientiam? Vide μέγεθος xal τὴν ἐπιείχειαν τὴν πολλήν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 

item post reditum ex /Egypto humilitatis magni- ἐπανῆλθεν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου εὐπορίαν πολλὴν χτη- 


tudinem et insignem mansuetudinem. Nam cum σάμενος (οὐχ αὐτὸς δὲ μόνος, ἀλλὰ καὶ 6 ἀδελφιδοῦς 
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ἠχολούθει), Οὐκ ἐχώρει, φησὶν, αὐτοὺς 9| γῆ χατοι- 
χεῖν ἅμα, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά ^ ὅθεν 
χαὶ μάχη συνέδη γενέσθαι μεταξὺ τῶν ποιμένων τοῦ 
Λὼτ καὶ τοῦ Ἄδραμ. Ἀλλ᾽ ὃ δίκαιος οὗτος δειχνὺς 
αὐτοῦ τὸ ἥμερον τῆς ψυχῆς καὶ τῆς φιλοσοφίας τὴν 
ὑπερδολὴν, καλέσας τὸν Λὼτ, φησὶ πρὸς αὐτόν - Μὴ 
ἔστω μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xa σοῦ, καὶ τῶν ποιμέ- 
γῶν μου Xa τῶν ποιμένων σου, ὅτι ἄνθρωποι ἀδελφοὶ 
ἡμεῖς ἐσμεν" μονονουχὶ λέγων πρὸς αὐτόν * οὐδὲν εἰρή- 
νης ἴσον * οὐδὲν φιλονεικίας βαρύτερον. Ἵν᾽ οὖν πᾶσαν 
μάχης ὑπόθεσιν ἐχποδὼν ποιησώμεθα, ἑλοῦ ἣν ἂν 
βουληθῇς χώραν " χατάλιπε δέ μοι τὴν λειπομένην, 
ὑπὲρ τοῦ πάσης ἡμᾶς ἔριδος xal φιλονεικίας ἐχτὸς 
γενέσθαι. Εἶδες ἀνδρὸς ἀρετήν ; Παρεχώρησε τῷ νέῳ 
τῶν πρωτείων τὴν ἐχλογὴν, χαὶ ἔστερξε τὴν φαυλο- 
τάτην χώραν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα πάλιν ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 


ἐπεδείξατο, πόσης ἀπολαύει τῆς ἀμοιδῆς. Εὐθέως γὰρ p 


τοῦ χωρισμοῦ γενομένου, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὃ Θεὸς 
μετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λώτ' Ἀναδλέψας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς σου ἴδε πᾶσαν τὴν γῆν ἐξ ἑκατέρου τοῦ μέ- 
ρους, ὅτι πᾶσαν, ἣν σὺ δρᾶς, σοὶ δώσω αὐτὴν xai τῷ 
σπέρυατί σου ἕως αἰῶνος. Σχόπει πόσης ἀξιοῦται τῆς 


HOMIL. XXXVI. 425 


rediisset ab /Egypto, multamque possideret sub- 
stantiam ( nec ipse solus, sed fratris filius seque- 


batur ), /Von capiebat, inquit, eos terra ut ha- Ge». 


bitarent. simul, quia multas facultates habe- 
bant : unde et rixa orta est inter pastores Lot 
et Abram. Tunc justus anim: δι. mansuetudi- 
nem et przclaram patientiam monstrans, vocato 
Lot dixit : 
pastores meos et pepe tuos, quia homines 
fratres sumus nos ; quasi diceret : Nihil pace 
prastantius; nihil contentione damnosius et gra- 
vius. Ut igitur e medio tollamus omnem rixandi 
materiam, elige quam volueris regionem, et re- 
liquam mihi relinque, ut a litium et contentio- 
num molestia simus alieni. Vidisti viri virtutem? 
Cessit juniori potiorum electione, ipse contentus 
viliore terra, Sed vide hic etiam quantam merce- 
dem nactus sit pro iis suis officiis. Statim enim 


IVe sit rixa inter me et te, et inter Itid. v. 8, 


separatione a Lot facta, ait illi Deus : Elevatis [ria. v. τά. 


oculis tuis vide omnem terram ab omni par- 
te : quia omnem terram, quam tu vides, tibi 


dabo et semini tuo usque in seculum. Consi-. Ob mode- 
dera quantis beneficiis merito afficitur ob mode- em ΤῊΝ 

1 D - 
stiam, quam erga fratris filium declaravit : et &ciis. afüci- 


φιλοτιμίας διὰ τὴν ταπεινοφροσύνην, ἣν ἐπεδείξατο 
πρὸς τὸν ἀδελφιδοῦν * καὶ αὐτὸς μὲν μικρῶν παραχὼ- 


ρήσας, πολὺ μειζόνων ἠξιώθη,, ἐχεῖνος δὲ τοῖς πρω- 
τείοις ἐπιπηδήσας, μετ᾽ οὐ πολὺ εἰς χινδύνους ἐνέ- 
mist xal οὐ μόνον οὐδὲν ἀπώνατο τῆς ἐχλογῆς, 
ἀλλὰ χαὶ αἰχμάλωτ ος χαὶ ἄοιχος χαὶ ἀνέστιος ἀθρόον 
ἐγίνετο, καὶ δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐδιδάσχετο 
xai τοῦ διχαίου τὴν ὑπερδάλλουσαν ἀρετὴν, καὶ aü- 
τὸς ἐπαιδεύετο λοιπὸν μηδὲν τοιοῦτόν ποτε διαπράτ- 
τεσθαι. ᾿Επειδὴ γὰρ τὴν ἐν Σοδόμοις οἴχησιν ἐποιή- 
σατο 6 Λὼτ, εὐθέως πόλεμος ἀνεῤῥιπίσθη χαλεπὸς, 
χαὶ οἵ τῶν προσοιχούντων ἐθνῶν βασιλεῖς ἐπιστάντες 
μετὰ πολλῆς τῆς δυνάμεως πᾶσαν τὴν χώραν ἄρδην 
ἀπώλεσαν, τοὺς γίγαντας ἀνελόντες, καὶ τοὺς Ἀμα- 
ληκίτας ἀπωσάμενοι, xat τὸν τῶν Σοδόμων βασιλέα 
καὶ Γομόῤῥας εἰς φυγὴν τραπῆναι παρεσχεύασαν, xol 
πᾶσαν χατέσχον τὴν ὀρεινὴν, χαὶ τὴν ἵππον τοῦ 
βασιλέως Σοδόμων ἀναλαθόντες, xai τὸν Λὼτ αἴχμα- 
λωτεύσαντες χαὶ τὰς γυναῖκας μετὰ πάσης τῆς ἀπο- 
σχευῆς, οὕτως ἐπανήεσαν. 

Ἀλλ᾽ ὅρα πάλιν Θεοῦ κηδεμονίαν πολλήν. Ὁμοῦ 
χαὶ τὸν Λὼτ τῆς un μαλωσίας ἐλευθερῶσαι βουχάμα: 
γος, χαὶ τὸν πατριάρχην περιφανέστερον ἐργάτασθαι, 
διεγείρει τὸν δίχαιον πρὸς ἀντίληψιν τοῦ ἀδελφιδοῦ. 
Πυθόμενος γὰρ τὸ γεγονὸς, μετὰ τῶν οἰκογενῶν δρ- 
μιήσας ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς ἐχείνους, αὐτούς τε μετὰ 
πολλῆς εὐχολίας ἐπάταξε, χαὶ τὸν Λὼτ, xal ἧς γυ- 
ναῖχας, xal τὴν ἵππον πᾶσαν τοῦ βασιλέως ἐπανή- 
γᾶγε, λαμπρὰ τὰ τρόπαια ἐργασάμενος, χαὶ πᾶσι 
χατάδηλον ποιῶν τὴν περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ εὔνοιαν, 


Ε 


yx 


ipse quidem ut parvis cessit, multo majora con- '"- 
sequutus est:ille autem qui potiorem partem 
delegerat, non multo post in pericula incidit : 
et non solum nihil commodi ab electione accepit, 
sed et captivus et domo atque foco repente simul 
privatus est ; rebusque ipsis didicit quam exi- 
mia virtus justi, et ipse edoctus est ne postea 
quid umquam tale attentaret, Nam postquam So- 
domis habitare coepit, statim excitatum est grave 
bellum, et vicinarum gentium reges insurrexe- 
runt et omnem regionem simul depopulati sunt ; 
gigantibusque occisis, et Amalecitis expulsis, 
etiam Sodomorum regem et Gomorrhe in fugam 
verterunt , montanis omnibus occupatis, et equi- 
tatu regis Sodomorum avecto una cum Lot ca- 
ptivo, mulieribus, omnibusque sarcinis, abierunt. 


9. Sed vide iterum ingentem Dei providen- 
tiam. Volens enim simul et Lot a captivitate 
liberum reddere, et patriarche. gloriam. magis 
illustrare, excitat Justum ut fratris filio succur- 
rat. Nam ut didicit qua facta erant, cum verna- 
culis suis impetu facto in reges illos, illos facile 
profligavit, et Lot atque mulieres, et omnem 
equitatum regis reduxit : quibus tam claris tri- 
umphis, omnibus patefacta est ingens Dei er- 
ga Illum benevolentia, et ipsum non sud vir- 
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tute tantam stragem fecisse, sed superna virtute Β xai ὅτι οὐκ οἰκείᾳ δυνάμει τὴν τοσαύτην εἰργάσατο 
munitum. Et ipse quoque patriarcha ipsis rebus τροπὴν, ἀλλὰ τῇ ἄνωθεν βοηθεία τειχιζόμενος. Καὶ 
enitebatur, ut Sodomitis omnibus doctor divini λοιπὸν ἔσπευδε δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων διδάσχαλος 
cultus fieret, necnon verbis illis queis regem al- θεοσεθείας γενέσθαι πᾶσι τοῖς ἐν Σοδόμοις διὰ τῆς 
loquebatur. Nam quia οἰ]: occurrisset rex, et πρὸς τὸν βασιλέα διαλέξεως. "Enció? γὰρ συναντήσας 
pro rebus gestis gratias egisset, ac omnem equi- ὃ βασιλεὺς, καὶ χάριτας ὑπὲρ τῶν γεγενημένων ὅμο- 
tatum ei se donaturum diceret, hominesque dum- — λογήσας τὴν μὲν ἵππον παραχωρήσειν πᾶσαν ἔλεγε, 
taxat accepturum : vide iterum justi magnani- τοὺς δὲ ἀνθρώπους λήψεσθαι" ὅρα πάλιν τοῦ διχαίου. 
mitatem, quomodo philosophie sux specimen τὴν μεγαλοψυχίαν, πῶς ὁμοῦ χαὶ τὴν οἰχείαν φιλοσο- 
exhibet, ostendens se donis hujusmodi superio- ^ φίαν διδάσχει, ὡς χρείττων ἐστὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δι- 
rem esse, eumque ad vere religionis notitiam € δομένων, xoi εἰς τὴν τῆς θεοσεδείας γνῶσιν αὐτὸν 
inducit. Non enim simpliciter dicit : Non patiar ἐνάγει. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν αὐτῷ, ὅτι οὖκ ἀνέξο- 
ut aliquid tuorum munerum ad me redeat, non μαι λαύεῖν τι παρὰ σοῦ, οὐδὲ ὅτι οὐδενὸς δέομαι 
mihi tali mercede opus est : sed quid? Exten- τοιούτου μισθοῦ, ἀλλὰ τί; ᾿Εχτενῶ τὴν χεῖρά μου 
dam manum meam ad Deum altissimum, πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, μονονουχὶ διδάσχων αὖ- 
quasi docens eum : Non sunt dii qui a te colun-— τὸν; ὅτι οὖχ εἰσὶ θεοὶ οἱ ὑπὸ σοῦ θεραπευόμενοι , ἀλλὰ 
tur, sed ligna et lapides : sed unus est Deus λίθοι χαὶ ξύλα᾽ εἷς γάρ ἐστιν ὃ ἐπὶ πάντων Θεὸς, Ὃς 
super omnia, Qui creavit celum et terram : ἔχτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν " ὅτι οὐ λήψομαι παρὰ 
quod non accipiam a te de funiculo usque σοὺ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος, ἵνα νομίσης, 
ad spheroterem : ut ne existimes me illorum ὅτι τούτων ἕνεχεν τὴν ἐχδίχησιν ἐποιησάμην, ἵνα μὴ 
gratia ultionem sumsisse, et ne dicere possis te D λέγειν ἔχης, ὅτι αὐτός μοι τῆς περιουσίας αἴτιος 
mihi abundantiz fuisse auctorem. Nam qui me γέγονας. Ὁ γὰρ τὴν νίχην παρασχὼν xv τὸ τρόπαιον 
triumphare et vincere curavit, idem et divitias μετ᾽ ἐμοῦ στήσας, αὖτός ἐστιν ὃ χαὶ πλούτου τὴν 
abunde mihi suppeditat. Vide quomodo, si qui- χορηγίαν μο: παρασχόμενος. Ὅρα πῶς, εἴγε ἐδού-- 
dem lucrum facere voluisset rex, auctorem agno- λετο, χερδαίνειν ἐδύνατο ὃ βασιλεὺς ἐκ τῶν τοῦ πα- 
scere victore ex patriarche verbis potuisset. τριάρχου λεγομένων. "Ei9doxezo γὰρ μὴ τῇ οἰχεία 
Docebatur enim posthac non fidendum pro- δυνάμει λοιπὸν θαῤῥεῖν, ἀλλ᾽ εἰδέναι τὸν πάντων 
prie suz virtuti, sed agnoscendum auctorem αἴτιον, xol χαταγελᾶν τῶν χειροποιήτων θεῶν, xal 
omnium, ridendosque manufactos deos, et colen- λατρεύειν τῷ ἐπὶ πάντων Θεῷ, τῷ τῶν ὅλων δη- 
dum Deum qui est super omnia, qui omnia con- μιουργῷ, τῇ πηγῇ τῶν ἀγαθῶν. Καὶ γὰρ ἐμάνθανε 
didit, qui et bonorum omnium fons est. Et in. διὰ πάντων τοῦ πατριάρχου τὴν ἀρετήν. "Iva γὰρ μὴ 
summa discebat ex omnibus patriarchze virtu- νομίσῃ δι᾿ ἀπόνοιαν αὐτὸν xa μεγαλοφροσύνην ὕπερ- 
tem. Nam ne existimaret ipsum per arrogantiam E εωραχέναι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ διδομένων, διὰ τοῦτό 
et fastum data contemnere, idcirco dicit : Ego — φησι πρὸς αὖτόν * ἐγὼ μὲν οὐδὲν λήψομαι οὐδὲ γὰρ 
quidem nihil sumam : neque enim opus habeo, δέομαι, οὐδὲ χρήζω παρ᾽ ἑτέρου μοι αὔξεσθαι τὴν 
neque indigeo ut mes facultates augeantur ab περιουσίαν" xobc B τῶν κινδύνων μοι κοινωνήσαντας 
aliis : eis autem qui periculorum meorum fue- συγχωρήσω λαθεῖν μερίδας, ἵνα μικράν τινα τῶν 
runt 50011, permittam ut suas portiones acci- πόνων παραμυθίαν ἔχειν δοχῶσι. Καὶ πρὸς μὲν τὸν 
piant, quo parvam aliquam laborum consolatio- τῶν Σοδόμων βασιλέα 6 ταῦτα δίκαιος ἀποχρίνεται. 
nem habeant. [τὰ Sodomorum regi respondit Ἐπειδὴ δὲ χαὶ Μελχισεδὲχ, ὃ βασιλεὺς Xe, do- 
Justus. Postquam autem et Melchisedec, rex 
Salem, panes et vinum adferens, ea ipsi ob- 
tulit ( Erat. enim. sacerdos, inquit, Dei al- 
tissimi ), ab illo accepit oblata. Deinde ut re- 
penderet benedictionem, quam ab eo acceperat, 
et glorificationem in Deum ( dixerat enim, βε- 
nedictus Abram Deo altissimo, et benedictus 


ὃ ^ VA ael P 4 0 , ερεν (Ἦν ᾿ 
τους xa οἶνον αὐτῷ ἐξενέγχκας προσέφερε γὰρ 
ε T M mM M -- € , , 3 , 

ἱερεὺς, φησὶ, τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου), παρ᾽ ἐχείνου 
^, N , 1 E , 1 
δέχεται τὰ προσενεχθέντα, καὶ τὴν εὐλογίαν τὴν 
XQ αὐτοῦ εἰς αὐτὸν γεγενημένην ἀμειδόμενος, καὶ 
Y , ^ διῶ ον L 5 1 M 3 
361τὴν εἰς τὸν Θεὸν δοξολογίαν (εἶπε γὰρ, φησὶν, EoAo- 
L4 LJ - Ll * 
A γημένος ᾿Αδραμ τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ, καὶ εὐλογητὸς 


» 


] vt ὃ Θεὸς, ὃς παρέδωχε τοὺς ἐχθρούς cou ὑποχειρίους 
Deus qui tradidit inimicos tuos in manus got), δεχάτην αὐτῷ δίδωσι ἀπὸ πάντων ὧν ἐπεχο- 


^ ἵνα pup» τινα τῶν πόνων παραμυθίαν ἔχειν δοχῶσι, Wionem. Ut etiam apud Latinos medii zvi vox videtur 
Quo parvam aliquam laborum consolationem habeant. affirmationem non minuit. Vide Onomasticon nostrum 
Sepe animadvertimus apud Athanasium ceterosque ad Opera Athanasii, in voce δοχεῖν. 
scriptores Gricos , vocem 225» non minuere affirma- 


-IN CAP. XV. 


μίζετο λαφύρων. Εἶδες τοῦ δικαίου τὸ φιλόθεον διὰ 
πάντων δεικνύμενον, καὶ πῶς παρὰ μὲν τοῦ βασιλέως 
Σοδόμων ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος λαθεῖν οὐχ 
ἠνέσχετο, τὰ δὲ τοῦ Μελχισεδὲχ προσενεχθέντα ἔλα-- 
6s», ἀντιδιδοὺς xa τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ, διδάσχων ἡμᾶς 
πολλὴν τὴν διάκρισιν ἐπιδείκνυσθαι, χαὶ μὴ ἁπλῶς 
χαὶ ἀδεῶς παρὰ πάντων δέχεσθαι; ᾿Επειδὴ γὰρ éxet- 
νος περὶ μὲν τὴν δόσιν εὐγνώμων γέγονεν; ἐν δὲ τοῖς 
ἄλλοις ἄπιστος ἐτύγχανε, καὶ πολλῆς ἐδεῖτο διδασχα- 
Mac: διὰ τοῦτο ἐχείνων μὲν ὑπερεῖδε, πᾶσαν δὲ 
σπουδὴν ἐποιήσατο, xal δι᾿ ὧν λαύεῖν παρητήσατο, 
χαὶ δι’ ὧν διελέχθη, πρὸς θεοσέδειαν αὐτὸν χειραγω- 
γἦσαι. Παρὰ δὲ τοῦ Μελχισεδὲκ εἰχότως λαμθάνει" 
διὰ γὰρ τοῦτο ἐπεσημήνατο ἣ θεία Γραφὴ τοῦ ἀνδρὸς 
τὴν ἀρετὴν λέγουσα " Ἣν δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψί-- 
στου. Ἄλλως δὲ xal τύπος ἦν τὰ γινόμενα τοῦ Χρι- 
στοῦ, χαὶ αὐτὰ δὲ τὰ προσενεχθέντα μυστήριόν τι 
προεμήνυε" δι᾽ ὃ xol προσήχατο, χαὶ λαδὼν χἀχεῖνος 
διὰ τῆς παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀμοιδῆς τῆς οἰχείας ἀρετῆς ἐδί- 
C EY. 


δασχε τὸ μέγεθος. Δεχάτην γὰρ αὐτῷ δέδωχε 


, τὸν φι- 
à L 

λόθεον αὐτοῦ σχοπὸν κἀντεῦθεν ἐμφαίνων. Τάχα εἰς 
πολὺ μῆχος ἡμῖν ὃ λόγος ἐξετάθη, ἀλλ᾽ οὐ μάτην οὐδὲ 
εἰχῇ. Ἔγνωμεν μὲν γὰρ " διὰ βραχέων τὴν ἄνωθεν 
xai ἐξ ἀρχῆς μέχρι τῶν σήμερον προχειμένων ἣμῖν 


^ , M 5..7 , A ! - A x , 

τοῦ δικαίου τὴν ἀνδρείαν, τὴν μεγαλοψυχίαν, τὴν πί- 
M € ^ , , bd 
στιν τὴν ὑπερδάλλουσαν, τὴν φιλόσοφον γνώμην, τῆς 
Ὁ — , 

ταπεινοφροσύνης τὸ μέγεθος, τῆς τῶν χρημάτων 
δπεροψίας τὴν ὑπερδολὴν, τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς 

dior ΕῚ , M ^ LJ , M er NIA! 
αὐτὸν εὐνοίας τὴν διηνεχῇ πρόνοιαν * xol ὅπως διὰ 
πάντων περιφανέστερον xal λαμπρότερον ἐδείχνυ τὸν 
δίχαιον ἡ xa(' ἕχαστον καιρὸν εἰς αὐτὸν ἀντίληψις 
γινομένη. ᾿Αλλ᾽ εἰ βούλεσθε χαὶ μὴ ἀπεχάμετε, ἁψώ- 

^ -Ὁ- , 34 2 , ' , 
μεθα xal τῶν πρόσφατον ἀνεγνωσμένων, xal ὀλίγα 
, , ἈΝ , , , 
προσθέντες χαταπαύσωμεν τὸν λόγον, ἵνα μάθητε πό- 
σης πάλιν ἀξιοῦται ἀμοιδῆς διὰ τὸ ὑπεριδεῖν τῶν 
παρὰ τοῦ βασιλέως Σοδόμων αὐτῷ δεδομένων. Ti 
γάρ φησι; Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα 
Κυρίου πρὸς "A6pxu. 'lívog ἕνεκεν οὕτως ἤρξατο, 
€ — - , 
Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα; ποῖα ῥήματα, εἶπέ μοι; 
ἢ δῆλον ὅτι ἅπερ πρὸς τὸν βασιλέα τῶν Σοδόμων 
*, , i] M e [M4 LEN - A n 
ἐποιήσατο; Μετὰ τὴν ὑπεροψίαν, φησὶν, ἐχείνην, 
1 Mu , , NS ὦ ^I B 

μετὰ τὸ ἀποσείσασθαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ διδόμενα, μετὰ 
^ 
z 
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τὴν οιοασχαλίαν, ἣν οιὰ τῆς τῶν ὀξεόομενωὼν αὐτῷ πα- 
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tuas), decimas ei dedit de omnibus spoliis quae 
attulerat. Vidisti quantam pietatem et religio- 
nem in omnibus prz se ferat justus, et quomodo 
ἃ rege Sodomorum a funiculo usque ad. sphaero- 
terem accipere nihil voluit, accepit autem ea quae 
a Melchisedec sunt oblata, retribuens et sua ? 
quibus nimirum nos docuit, habendum aliquem 
delectum, et non passim ab omnibus dona acci- 
prenda. Nam quamvis Sodomita ille oblato dono 
grati animi signa daret, erat tamen alioquin in- 
credulus, et institutione multa indigebat : pro- 
inde patriarcha dona quidem despexit, omnem 
autem curam adhibuit, et per ea qui accipere 
recusavit, et per ea qua dixit, ut illum ad pie- 
tatem induceret. A Melchisedec autem jure ac 
merito accepit : viri enim virtutem divina Scri- 
ptura indicavit, dicens : Erat autem sacerdos 
Dei altissimi. Alias etiam quz. fiebant Christi 
typus crant, et ipsa oblata mysterium quoddam 


Melchise- 
dec  sacri- 
ficium figu- . 


presignabant : ideoque non renuit, atque ut ra Chiisü. 


accepit, vicissim illum remunerando, docebat 
virtutis 5110. magnitudinem. Decimas cnim οἱ 
dedit, etiam hac ratione piam suam mentem si- 
gnificans. Fortasse longius excurrit oratio nostra; 
atqui non sine causa neque frustra. Paucis enim 
didicimus ab initio usque ad. hodiernam lectio- 
nem, quz fuerit justi hujus fortitudo, magnani- 
mitas, excellens fides, mens optimis moribus 
pradita, insignis modestia, admirabilis divitia- 
rum contemtus, divinz erga eum benevolentia 
perpetua providentia ; et quo pacto divinum ipsi 
singulis temporibus przbitum patrocinium, quo- 
tidie clariorem. eum et illustriorem reddidit. 
Nunc autem si volueritis, et non defatigemini, 
ad ea qua recens lecta sunt accedamus, et paucis 
quibusdam propositis, absolvamus sermonem ; 
ut discatis quanta denuo ei rependatur merces, 
eo quod contemserit dona sibi a Sodomorum re- 
ge oblata. Quid enim inquit? 1. Post Acc au- 
tem. verba factum est verbum Domini ad 
Abram. Quare sic incipit, Post hec autem 
verba ? qua. verba, quaso ? num indicat verba 
qua cum Sodomorum rege habuit ? Post contem- 
tum illum, inquit, postquam ea quz ab illo'ob- 
lata sunt repulit, post doctrinam illam, quam re- 
jectis donis pronuntiavit, ut pietati et agnitioni 
Conditoris omnium illum initiaret, Post hcc 
autem. verba, postquam decimas Melchisedec 
obtulit, quando, inquit, omnia quz ex se erant 


ραιτήσεως ἐποιήσατο, πρὸς θεοσέδειαν αὐτὸν χειρα- E. implevit, tunc Post hec verba factum est ver- 


* [Savil. addit δηλῶσαι. Cum Monuf. consentit Coisl. ] 
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bum Domini ad 4bram in visione noctis, 
dicens : Ne timeas, Abram, ego protego te ; 
merces tua multa valde erit. 
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4. Vide benignitatem Domini, quomodo sta- 
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γωγῶν xol ἐπίγνωσιν τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ, 
Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα, μετὰ τὸ τὴν δεχάτην τῷ 
Μελχισεδὲκ παρασχεῖν, ὅτε, φησὶν, ἅπαντα τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ ἐπλήρωσε, τότε Μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγε- 
γήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς δραμ. λέγον " ἐν ὁράματι 
τῆς vuxtóc* μὴ φοδοῦ "A6pay. , ἐγὼ ὑπερασπίζω σου " 
ὃ μιτθός σου πολὺς ἔσται σφόδρα. 

"Opx φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς εὐθέως παρα- 


tim et e vestigio sequens, beneficiis suum athle- ,., χολουθεῖ ταῖς εὐεργεσίαις ἀμειδόμενος, καὶ τὸν ἑαυτοῦ 


tam remuneratur, et ad ulteriora certamina ite- ἃ 
rum instruens, vigore novo roborat. Factum est 
verbum Domini in. visione noctis. Quare in 
nocte ? Ut in silentio et quiete melius qua di- 
cuntur accipiat. Et dicit ei : /Ve timeas, 44 bram. 
Attende immensam Dei curam. Quare dixit, /Ve 
timeas ? Quia tantas opes conteinserat, non cura- 
tis regiis donis : hoc cst, Ne timeas, quod despe- 
xeris tanta dona, neque anxius sis quasi minores 
inde tibi sint facultates. /Ve timeas. Deinde ut 
animum magis excitet, adjecit verbo et appella- 
tionem, et inquit : /Ve timeas, J4bram. Non B 
enim parum ad expergefaciendum facit, cum 
quempiam proprio nomine compellamus : deinde 
ait, Ego protegam te. Multam habet et hoc 
verbum emphasim. Ego qui a Chaldzis te evo- 
cavi, ego qui te huc duxi, ego qui te a periculis 
JEgypti liberavi, ego qui semel atque iterum 
promisi tibi atque semini tuo daturum me ter- 
ram hanc, ego te protego : ego qui in dies magis 
et magis omnibus te clarum ostendo, ego prote- 
go te : hoc est, ego scuti vice tibi sum, ego pro 
te certo, ego propugnator sum, ego curam gero, 
ego omnia difficilia facilia tibi reddo, ego pro- € 
tego te. Merces tua multa erit valde. Noluisti 
mercedem accipere pro laboribus quos sustinui- 
sti, tantis periculis teipsum objiciendo, sed con- 
temsisti et regem et munera ejus. Ego tibi mer- 
cedem dabo, non tantam quantam accepturus 
eras, sed multam et valde multam : Merces 
enim tua, inquit, multa erit valde. Vidisti li- 
beralitatem. Domini? vidisti verborum pondus ? 
vidisti quomodo excitaverit pietatis athletam? vi- 
disti quomodo animam ejus confirmaverit ? Ipse 
enim qui arcana cordium novit, sciebat justo illi 
opus esse hujusmodi verborum consolatione : D 
nam vide quid ex his verbis concepta fiducia 
patriarcha. dicit, 2. Dixit autem. Abram : 
Domine, quid mihi dabis ? ego autem sine 


b ἐν ὁράματι τῆς νυκτός, In visione noctis, In Edit. 
τῶν O. ἐν ὁράματι tantum legitur, τῆς νυχτός deest. In 
Hebraico pariter atque in Vulgata non habetur. Sic ta- 


ἀθλητὴν ἀλείφων χαὶ νεαρὸν ἐργαζόμενος. ᾿Εγενήθη 
ῥῆμα Κυρίου ἐν ὁράματι τῆς νυχτός. Διὰ τί ἐν νυχτί:; 
Ἵνα μεθ᾽ ἡσυχίας δέξηται τὰ λεγόμενα. Καί φησι 
^ M mM— - ἢ 
πρὸς αὐτὸν, Μὴ φούοῦ, Αδραμ. Σκχόπει χηδεμονίας 
5 , , τ - 
ὑπερόολήν. 'l'ivog Évexev ἔλεγε, Μὴ φοδοῦ; ᾿Ἐπειδὴ 
τοσούτου πλούτου χατεφρόνησεν, ἔλαττον φροντίσας 
τῶν παρὰ τοῦ βασιλέως διδομένων, φησὶ πρὸς αὐτὸν 
6 Θεὸς, μὴ φοθηθῆς, ὅτι ὑπερεῖδες τοσούτων δωρεῶν, 
μηδὲ ἀγωνιάσης ὡς ἐλαττουμένης σοι τῆς περιουσίας: 
Μὴ φοθοῦ. Εἶτα ἵνα διεγείρη μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ψυ-- 
χὴν, προστίθησι τῷ ῥήματι καὶ τὴν προσηγορίαν, xat 
φησι" Νὴ φούδοῦ, "Αραμ. Οὐ μικρὸν γὰρ xo τοῦτο 
τυγχάνει πρὸς τὸ διαναστῆσαι, τὸ τὴν προσηγορίαν 
εἰπεῖν τοῦ καλουμένου - εἰτά φησιν, ᾿Εγὼ ὑπερασπιῶ 
σου. Πολλὴν ἔχει xo αὕτη f, λέξις τὴν ἔμφασιν. ᾿γὼ 
ὃ ἀπὸ τῶν Χαλδαίων σε ἀναστήσας, ἐγὼ ὃ ἐνταῦθά σε 
P] Ἁ - ΘΕΑῚ Lad ΝΠ, Led » ? , Fi 
ἀγαγὼν, ἐγὼ 6 τῶν χινδύνων τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐλευ-- 
θερώσας, ἐγὼ ὅ καὶ ἅπαξ καὶ δεύτερον ὑποσχόμενός 
σοι χαὶ τῷ σπέρματί σου δώσειν τὴν γῆν ταύτην, 
S sur € , CUN; € Lr ey: , 
£o cou ὑπερασπίζω ἐγὼ ὃ xaÜ ἕχάστην ἥμέραν 
περιφανέστερον πᾶσιν ἀποδειχνύς σε, ἐγὼ ὑπερασπίζω 
σου" τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐγὼ ὑπεραγωνίζομαι, ἐγὼ ὑπέρμα- 
χος γίνομαι, ἐγὼ φροντίζω, ἐγὼ πάντα τὰ δυσχερῆ 
“ ) / 0t 2 99 ue (ζ Ὅ θ ^ 
εὔχολά σοι χαθίστημι, ἐγὼ ὑπερασπίζω σου. Ὃ μισθός 
σου πολὺς ἔσται σφόδρα. Οὐχ ἠδουλήθης μισθὸν λα- 
ῥεῖν ὑπὲρ τῶν χαμάτων, ὧν ὑπέμε ινας τοσούτοις χιν- 
δύνοις ἑαυτὸν παραδαλὼν, ἀλλ᾽ ὑπερεῖδες xoi τοῦ 
“ Y Lad , 5 m— , 3 , 
βασιλέως, xai τῶν παρ᾽ αὐτοῦ σοι δεδομένων. Ἐγώ 
IT AY V , τ a , 
σοι παρέξω τὸν μισθὸν, οὐ τοσοῦτον ὅσον λαμόάνειν 
ἔμελλες, ἀλλὰ πολὺν xal σφόδρα πολύν " Ὃ μισθός σου 
^ ᾿ M » IM εἰ , 
γὰρ,» φησὶ, πολὺς ἔσται σφόδρα. Εἶδες φιλοτιμίαν 
Δεσπότου; εἰδες δημάτων ὄγχον; εἰδες πῶς διανέστησε 
b b E , ΕἸ 7 ^74 M 5 9 M 
τὸν τῆς εὐσεδείας ἀθλητήν; εἰδες πῶς αὐτοῦ τὴν 
lu P. , , ENL- Y 34.2 /» - , 
oy, jv ἐνεύρωσεν ; Ὃ γὰρ τὰ ἀποῤῥητα τῆς διανοίας 
, , Y^ e EJ ^, — , A — 
ἐπιστάμενος ἤδει ὅτι ἔχρηζεν ὃ δίχαιος τῆς ἀπὸ τῶν 
δημάτων παραχλήσεως - ὅρα γὰρ τί φησιν, ἐπειδὴ 
παῤῥησίαν ἔλαθε διὰ τῶν ῥημάτων. Eins δὲ Ἄδραμ." 
ἃ , , pue XN A ΝΣ , » 
Δέσποτα, τί μοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεχνος. 
Ἐπειδὴ μισθὸν αὐτῷ ἐπηγγείλατο, xol πολὺν μισθὸν 


men legit Chrysostomus , ut ex sequentibus liquet. 
? In O.legitur Δέσποτα Kopie Hebr. jy]? ἽΝ, 
Vulg. Domine Deus. 
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xal σφόδρα πολὺν, ἐμφαίνων ἑαυτοῦ τῆς ψυχῆς τὴν 
ὀδύνην, καὶ τὴν ἐν διηνεχεῖ τῷ χρόνῳ ἐγγινομένην 
αὐτῷ ἀθυμίαν τῆς ἀπαιδίας ἕνεχεν, φησί" Δέσποτα, 
τί τοιοῦτόν μοι δώσεις ; Ἰδοὺ γὰρ λοιπὸν εἰς γῆρας 
ἔσχατον ἐλαύνων ἄτεχνος ἀπολύομαι. Ὅρα πῶς £x 
προοιμίων ὃ δίκαιος ἐφιλοσόφει, ἀπόλυσιν καλῶν τὴν 
ἐντεῦθεν ἔξοδον. Ol γὰρ μετὰ ἀκριδείας τὴν ἀρετὴν 
μετιόντες, ἐπειδὰν τῆς ἐντεῦθεν ζωῆΐς μεταστῶσιν, 
ἀληθῶς ὥσπερ ἀπολύονται τῶν ἀγώνων, χαὶ τῶν 
δεσμῶν ἀνίενται. Καὶ γὰρ μετάστασίς τίς ἐστι τοῖς 
ἐναρέτως βιοῦσιν ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ βελτίω, 
ἀπὸ τῆς προσχαίρου ζωῆς ἐπὶ τὴν διηνεχῇ καὶ ἀθάνα- 
τον χαὶ πέρας οὐχ ἔχουσαν. ᾿Εγὼ δὲ, φησὶν, ἀπολύο- 
μαι ἄτεχνος. Καὶ ἵνα τὸν εὔσπλαγχνον Δεσπότην 
ἐπισπάσηται, οὐδὲ μέχρι τούτων ἔστη; ἀλλὰ τί φησιν; 
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liberis dimittor. Postquam merces ipsi valde 
copiosa promissa est, exponit anim: suze dolo- 
rem et tristitiam. propter prolis inopiam, qua 
diuturno tempore angebatur, dicitque : Domine, 
quid tale mihi dabis? Ecce enim ego usque ad 
extremam senectam perveni, et prole carens di- 
mittor. Vide quomodo priscis illis seculis justus 
ille philosophabatur, dimissionem vocans ex hoc 
mundo discessum. Nam qui vitam honeste et in 
virtutibus egerunt, quando ex hac vita emigrant, 
vere liberantur, et quasi solvuntur a certamini- 
bus et a vinculis. Est enim mors iis qui bene 
vivunt, translatio quzdam a pejoribus ad me- 
liora, a temporanea vita ad perpetuam et im- 
mortalem finemque non habentem. Ego autem 


Ὁ ài υἱὸς Μαζὲχ τῆς olxoysvoüc μου, ἐπειδὴ οὐχ A dimittor, inquit, sine liberis. Et ut misericor- 


ἔδωχάς μοι σπέρμα, οὗτος χληρονομήσει. Πολλὴν 
ἐπίτασιν ὀδύνης τῆς ἐν τῇ ψυχὴ ἐμφαίνει ταυτὶ τὰ 
ῥήματα. Μονονουχὶ γάρ φησι πρὸς τὸν Θεόν - οὐδὲ 
τῶν αὐτῶν ἠξιώθην, ὧν δ οἰχογενὴς, ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν 
ἄγονος xal ἄτεχνος ἀπελεύσομαι, οὗτος δὲ ὃ οἰχογενής 
μου χληρονομήσει τὰ παρὰ σοῦ μοι δωρηθέντα, xol 
ταῦτα ἅπαξ xal δεύτερον ὑπόσχεσίν μου δεξαμένου 
παρὰ σοῦ, ὅτι τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γὴν ταύτην. 
Σχόπει μοι χαὶ ἐντεῦθεν τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, ὅτι 
χαὶ τοὺς λογισμοὺς τούτους στρέφων ἐν τῇ διανοίᾳ 
οὐδέποτε ἐδυσχέρανεν, οὐδέποτε βαρύ τι ἐφθέγξατο- 
ἀλλὰ χαὶ νῦν προτραπεὶς ἐκ τῶν πρὸς αὐτὸν ῥημάτων, 
παῤῥησιάζεται πρὸς τὸν Δεσπότην, χαὶ τῶν ἔνδοθεν 
λογισμῶν τὴν ταραχὴν χατάδηλον ποιεῖ, xa δείκνυσι 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὸ ἕλχος - δι’ ὃ xal ταχεῖαν τὴν 
ἰατρείαν ἐδέξατο. Καὶ εὐθέως, φησὶ, φωνὴ Θεοῦ ἐγέ-- 
νετο πρὸς αὐτόν. Ὅρα τῆς Γραφῆς τὴν παρατήρησιν. 
Εὐθέως, φησίν. Οὐ συνεχώρησεν οὐδὲ μικρὸν δυσχε-- 
ρᾶναι τὸν δίκαιον, ἀλλὰ ταχεῖαν εἰσάγει τὴν παραμυ- 
θίαν, καὶ τῆς λύπης τὸ μέγεθος διασχεδάζει διὰ τῶν 
πρὸς αὐτὸν ῥημάτων. Καὶ εὐθὺς, φησὶ, φωνὴ Θεοῦ 
ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα - οὐ χληρονομήσει σε 
οὗτος, ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐχ σοῦ, οὗτος χληρονομήσει 
σε. Τοῦτο, φησὶ, δέδοιχας ; τοῦτό σου τὸν λογισμὸν 
ταράττει; τοῦτό σου τὴν ἀθυμίαν ἐπιτείνει ; Μάνθανε 
τοίνυν ὅτι Οὐ χληρονομήσει σε οὗτος: ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύ- 
σεται ἐχ σοῦ, οὗτος χληρονομήσει σε. Μὴ πρὸς τὴν 
φύσιν τοίνυν (Ong τὴν ἀνθρωπίνην, μηδὲ τὸ γῆρας 
ἐννόει τὸ σὸν, μήτε τῆς Σάρας τὴν στείρωσιν * ἀλλὰ 
τῇ δυνάμει ἐμοῦ τοῦ ἐπαγγειλαμένου πεποιθὼς, τῆς 
μὲν ἀθυμίας ἐχτὸς γίνου, δέχου δὲ χαὶ ἱχανὴν τὴν 
παράχλησιν, χαὶ πεῖσον σαυτὸν, ὡς ἕξεις χληρονόμον 
τὸν ἐχ σοῦ μέλλοντα τίχτεσθαι. Εἶτα ἐπειδὴ ὑπὲρ 


φύσιν ἦν ἡ ἐπαγγελία, καὶ ἐνίκα λογισμὸν ἀνθρώπι-- p 


νον (πολλὴν γὰρ αὐτῷ ἐνεποίει τὴν ζάλην τὰ τῆς φύ- 
σεως χωλύματα, τὸ γῆρας τὸ αὐτοῦ, τῆς Σάρας f, 


dem Dominum sibi conciliaret, non iis contentus 
fuit verbis; sed quid dicit? Filius autem Ma- 
sec verne mec, 5. quoniam non dedisti mihi 
semen, ille heres meus erit. Ingentem dolorem 
animz ejus declarant hzc verba, quasi diceret 
Deo : Neque ea sum assequutus quz servus meus 
vernaculus, sed ego quidem abibo sine filio : hic 
autem vernaculus meus hereditatem accipiet , 
qui a te mihi data, idque cum semel atque ite- 
rum promissionem a te acceperim dicente : Se- 
mini tuo dabo terram hanc. Considera, obse- 
cro, et hoc loco justi virtutem, quomodo cogita- 
tiones has in animo versans, numquam indigna- 
tus, neque aliud durum loquutus sit : sed. et 
nunc instigatus verbis quz loquutus est ei Do- 
minus, magna fiducia Dominum alloquitur, 
manifestamque facit internam cogitationum per- 
turbationem, ostendens animz suz ulcus; unde 
et acceleratum accepit medicamentum. 4. Et sta- 
tim vox Dei facta est ad eum. Vide Scriptu- 
ri accurationem. Statim, inquit. Non permisit 
justum vel minimo tempore angi, sed festinatam 
ei consolationem affert, et gravitatem meeroris 
emendat verbis quz tunc ei loquutus est. Et 
statim, inquit, vox Dei facta est ad eum, di- 
cens : JVon erit hic heres tuus, sed qui egre- 
dietur ex te, hic heres tuus erit. Hoccine, in- 
quit, timuisti? hoccine mentem tuam turba vít? 
hoccine tristitiam tuam auget ? Scias igitur hunc 
non fore heredem tuum, Sed qui egredietur ex 
te, hic heres tuus erit. Ne igitur ad humanam 
spectes naturam, ne tuam senectam, Sarzve ste- 
rilitatem animo volvas : sed ejus qui tibi promi- 
sit potentiz bene fide, et tristitiam ponens, suf- 
ficientem. consolationem. accipe, persuasumque 


habeas te heredem habiturum, qui ex te nasca- 


Qui mori- 
tur. libera- 
tur à certa- 
minibus εἰ 
a vinculis. 


428 s. 


tur. Deinde quia supra naturam erat promissio, 
et vincebat humanam rationem (magnam enim 
in eo turbationem excitabant tot naturze impedi- 
menta, senectus ejus, et quod Sara sterilis ac 
utero emortuo esset), auget Dominus promis- 
sorum magnitudinem, ut justus ad promittentis 
liberalitatem respiciens, bene speret, confidatque 
sic eventurum. 5. Eduxit autem eum foras, 
et dixit ei : Suspice in celum , et numera 
stellas, si poteris numerare eas. Et dixit ei : g 
Sic erit semen tuum. 6. Et credidit 4bram 
Deo, et reputatum. est illi in justitiam. 
Quare indicavit, quod duxerit eum foras ? Quia 
enim superius dixit, eum in visione noctis ap- 
paruisse illi, ac verba illa ei loquutum fuisse : 
nunc autem vult ei ostendere, quam innumera- 
biles sint in clo stelle, inquit : Eduxit. eum 
foras, et dixit : Suspice in celum, et numera 
stellas, si poteris eas dinumerare. Et dixit 
εἰ : Sic erit semen tuum. Magnum promis- 
sum, ingens promissionis magnitudo : sed si 
ipsam promittentis virtutem cogitabimus, nihil 
nobis apparebit magnum. Qui enim de terra 
corpus formavit, et quod. non erat, id ut esset 
fecit, et condidit omnia quz videntur, ille etiam 
dare poterit quae supra naturam sunt. 

5. Vadis. Domini. liberalitatem? Postquam fy 
enim dixit, 4bsque prole dimittor, quasi apud 
portas mortis exsistens, et nihil amplius operari 
valens ut procreentur liberi, sic verba illa pro- 
tulit, dicens : Filius Masec vernacule mee 
heres meus erit. Ideo volens spiritum ejus eri- 
gere, et novum vigorem menti addere, ab im- 
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minente timore eum liberat, promissioneque ac 
doni magnitudine mentem ejus erigit, ostenden- 
do stellarum multitudinem, et promittendo na- 
scituros ex eo illis pares futuros, in bonam spem 
adducit. Videns enim Domini promissionem, y 
rejecta omni humana ratione, et neque ad se 
ipsum, nequead. Saram minus procreationi aptam 
respiciens : sed. proetermissis humanis omnibus, 
sciens Deum posse etiam ea, quz supra naturam 
sunt, largiri, fidem. habuit dictis, nullam dubi- 
tationem. admittens, neque cum dicta hac fue- 
runt, hasitavit. Hoc enim verz fidei est, quando 
promissiones non secundum solitum, et homini- 
hus cognitum morem sunt, si nos promittentis 


* [ἀρίθμησον addidimus e Coisl. et Savil. in marg., 
qui in texLu 75s. ] 

à Ó vias Μασὲχ τῆς οἰχογενοῦς μου, Filius Masec verna- 
cule mec, Mira hic interpretationum diversitas : Se- 
ptaaginta Interpretes hic nomen proprium Mzs£z effe- 
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/ Ὁ m 
στείρωσις, τῆς μήτρας f, νέκρωσις), ἐπιτείνει τῆς 
5 λί ὸ , 0 eh M m 5 
ἐπαγγελίας τὸ μέγεθος, ἵνα πρὸς τὴν τοῦ ἐπαγγειλα- 

, m - 
μένου φιλοτιμίαν ἀφορῶν θαῤῥεῖν ὃ δίκαιος ἔχη. 
51.5.7 1 morcm e 
Εξήγαηε δὲ αὐτὸν ἔξω, φησὶ, χαὶ εἶπεν αὐτῷ - ἀνά- 
θλεψάν εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, 
εἰ δυνήση ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. Καὶ εἶπεν οὕτως 
ἔσται τὸ σπέρμα σου. Καὶ ἐπίστευσεν "A6oay. τῷ Θεῷ, 

2 , 3j. ex», 3 ^ , [4 A4 ci El 
xaX ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Τίνος ἕνεκα ἐπε- 
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σημήνατο, ὅτι ᾿Εξήγαγεν αὐτὸν ἔξω; "Ems γὰρ 
ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι ἐν δράματι τῆς νυχτὸς ὀφθεὶς 
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αὐτῷ τὰ πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο ῥήματα, βούλεται δὲ 
αὐτῷ δεῖξαι τῶν ἀστέρων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἀνα- 
" H uat! 5 Σ yx Xu ΟἿ 
ρίθμητον, φησὶν, ᾿ξήγαγεν αὐτὸν ἔξω, xat εἰπεν " 
ΓΝ" 3 * E] δ Δι TT PN I -N 
ἀνάδλεψον. εἰς τὸν οὐρανὸν, xai " ἀρίθμησον τοὺς 
E , B χἂς / PLA m 2 , mA c 
ἄστέρας, si δυνήσῃ ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. Kat εἰπεν" 
cr » ^ , , s , z 

οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου Μέγα τὸ ἐπάγγελμα, 
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πολὺ τὸ μέγεθος τῆς ὑποσχέσεως * ἀλλ᾽ ἐὰν τὴν δύνα- 
μιν τοῦ ὑποδχομανοῦ ἐννοήσωμεν, οὐδὲν ἡμῖν φανεῖ- 
ται peus *O ἴδ ἀπὸ γῆς σῶμα διαπλάσας, χαὶ ἐχ 
τοὺ μὴ ὄντος Bis τὸ εἶναι παραγαγὼν, χαὶ δημιουργής 
σας ἅπαντα τὰ δρώμενα, οὗτος καὶ τὰ ὑπὲρ φύσιν 
χαρίσασθαι δυνήσεται. 


Εἰδες Δεσπότου φιλοτιμίαν; ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν, 
᾿Ἀπολύομαι ἄτεχνος, καὶ ὡσανεὶ περὶ αὐτὰς τοῦ θανά- 


. N , , 3 ΕἸ L4 Y 2 m 
του τὰς θύρας τυγχάνων, xat οὐχ ἐτι λοιπὸν ἐνεργή- 
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σαι δυνάμενος πρὸς παιδοποιίαν, οὕτω τὰ ῥήματα 
ἐκεῖνα προήχατο λέγων, ὅτι ἃ Ὃ υἱὸς Μασὲχ τῆς 
οἰχογενοὺς μου κληρονομήσει με. Διὰ τοῦτο ἀναστῆ- 
σαι αὐτοῦ βουλόμενος τὸ φρόνημα, χαὶ ἀχμιάζοντα τὸν 
λογισμὸν ἐργάσασθαι, καὶ τοῦ δέους αὐτὸν ἀπαλλάτ- 
«£t τοῦ ἐπικειμένου, χαὶ τῇ ὑποσχέσει ἀνορθοῖ αὐτοῦ 
τὴν διάνοιαν, καὶ τῷ μεγέθει τῆς δωρεᾶς, xat τῷ bmo- 
δεῖξαι τῶν ἀστέρων τὸ πλῆθος, χαὶ ἐξίσης τούτων 
ἐπαγγείλασθαι γενήσεσθαι τοὺς τιχτομένους, εἰς χρη- 

* y NEN 5 IN € — iH c , 
στὰς ἤγαγεν αὐτὸν ἐλπίδας. “Ορῶν γὰρ τοῦ Δεσπότου 
τὴν ἐπαγγελίαν, χαὶ πάντα ἀνθρώπινον λογισμὸν 
ἀποσεισάμενος, καὶ οὔτε πρὸς ἑαυτὸν ἰδὼν, οὔτε πρὸς 
τὴν Σάραν πλείονα χωλύματα ἔχουσαν, ἀλλὰ τὰ ἀν- 
[/ , , € 65 M 3M qe ^ X [4 M 

ρώπινα πάντα Ue p Ge , xo εἰδὼς ὅτι δυνατὸς ὃ Θεὸς 
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xai τὰ ὑπὲρ φύσιν δωρήσασθαι, ἐθάῤῥησε τοῖς εἰρη- 
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μένοις, xal οὐδεμίαν ἀμφιθολίαν ἐδέξατο, οὐδὲ ἐδί- 
στασε πρὸς τὰ ῥηθέντα. 'Γοῦτο γὰρ ἀληθῶς πίστεως, 
ὅταν μὴ κατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν γινομένης τῆς 


runt : secus alii omnes, quorum quidam filium procu- 
ratoris, ali filium pocillatoris , alii filium. prefecti 
domus vertunt, Vide in. Hexaplis nostris, et in nota 
ibidem. 
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IN CAP. XV. GENES, HOMIL. XXXVI. 4209 
ἐπαγγελίας, ἡμεῖς θαῤῥῶμεν τῇ τοῦ ὑποσχομένου δυ- — virtuti fidamus. Zides enim est, quemadmodum ἘΠ] àe- 
νάμει. Πίστις γάρ ἐστι, χαθὼς xal ὃ μακάριος Παῦ- € beatus Paulus ait, sperandarum substantia re- n. ἣν 


λός φησιν, ἐλπιζομένων ὑπόστασις πραγμάτων, ἔλεγ- 
χος οὗ poe * xoi πάλιν - Ὃ γὰρ βλέπει τις, 
τί χαὶ ἐλπίζει; Exeivo τοίνυν ἐστὶ πίστις, ὅταν ἐχεί- 
νοις πιστεύωμεν τοῖς μὴ βλεπομένοις, πρὸς τὴν ἀξιο- 
πιστίαν τοῦ ἐπαγγειλαμένου τὴν διάνοιαν τείναντες " ὃ 
δὴ χαὶ ὃ δίκαιος οὗτος πεποίηχε, πολλὴν καὶ γνησίαν 
πίστιν ἐπιδειξάμενος περὶ τὰ ἐπαγγελθέντα " δι᾽ ὃ xol 
ἀναχηρύττεται ὑπὸ τῆς θείας 1 ραφῆς " ἐπήγαγε γὰρ 
εὐθέως, Καὶ ἐπίστευσεν "A6pap. τῷ Θεῷ,, καὶ ἐλογί- 
σθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Εἶδες πῶς χαὶ πρὸ τῆς 
ἐχθάσεως τῶν ἐπαγγελθέντων, ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ πιστεῦσαι 
ἀρχοῦσαν τὴν ἀμοιδὴν ἐδέξατο; Eic γὰρ δικαιοσύνην 
αὐτῷ ἐλογίσθη τὸ πιστεῦσαι τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπαγ- 
γελία, καὶ μὴ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις περιεργάσασθαι 
τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτῷ εἰρημένα. Παιδευώμεθα cot- 
νυν, παραχαλῶ, xal ἡμεῖς παρὰ τοῦ πατριάρχου πι- 
στεύειν τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰρημένοις, xal ταῖς 
ὑποσχέσεσιν αὐτοῦ θαῤῥεῖν, χαὶ μὴ τοῖς οἰχείοις λογι- 
σμοῖς καταχολουθεῖν, xoi πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην 
ἐπιδείκνυσθαι. ᾿Γοῦτο γὰρ ἡμᾶς καὶ δικαίους ἀποφῆναι 
δυνήσεται, χαὶ ταχέως παρασχευάσει τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐπηγγελμένων ἐπιτυχεῖν. ᾿Αλλὰ τῷ μὲν ᾿Αὐραὰμ 
ἐπηγγείλατο Ex. τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ὁλόχληρον πλῆ- 
θος γενήσεσθαι, χαὶ ὑπὲρ φύσιν xal ἀκολουθίαν ἀν.- 
θρωπίνην τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἦν, δι’ ὃ xol 4 πίστις f 
περὶ αὐτὸν τὴν δικαιοσύνην αὐτῷ ἐχόμισεν ἥμῖν δὲ, 
ἐὰν νήφωμεν, πολλῷ μείζονα ὑπέσχετο, καὶ πολλῷ τῷ 
μέτρῳ τοὺς ἀνθρωπίνους λογισμοὺς ny cai 
δυνάμεθα - μόνον ἐὰν πιστεύσωμεν τῇ τοῦ ὑποσχομέ-- 
vou δυνάμει, ἵνα καὶ τὴν ἐχ πίστεως δικαιοσύνην χο- 
μισώμεθα, xal τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτύχω- 
μεν. Τὰ γὰρ ἡμῖν μάλιστα ἐπαγγελθέντα, πάντα 
λογισμὸν ἀνθρώπινον vx , xat πᾶσαν διάνοιαν ὑπερ- 

θαίνει - τοσοῦτο τῶν ὑποσχέσεών ἐστι τὸ μέγεθος. 
Οὐδὲ γὰρ τὰ ἐν τῷ παρόντι μόνον ὑπέσχετο, xai τῆς 
ἐνταῦθα ζωῆς τὴν εύσταιριν; χαὶ τὴν ἀπόλαυσιν τῶν 
δρωμένων, ἀλλὰ xo μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἔξοδον xol τὴν 
τῶν σωμάτων φθορὰν, ἐπειδὰν εἰς τέφραν χαὶ χόνιν 
διαλυθὴῇ ἡμῶν τὰ σώματα, τότε ἀναστήσειν αὐτὰ 
ἐπηγγείλατο, χαὶ ἐν μείζονι δόξῃ καταστήσειν. Δεῖ 
γὰρ, φησὶν ὃ μαχάριος Παῦλος, τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, xal τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσα-- 
σθαι ἀθανασίαν. Καὶ μετὰ τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστα- 
σιν τῆς βασιλείας ἡυῖν τὴν ἀπόλαυσιν δωρεῖσθαι 
ὑπέσχετο, χαὶ τὴν μετὰ τῶν ἁγίων διαγωγὴν, καὶ τὴν 
ἐν διηνεχεῖ αἰῶνι ἀπόλαυσιν, xal τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα 
ἀγαθὰ, Ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, χαὶ οὖς οὐκ ἤχουσε, καὶ 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη. Εἶδες πόση τῶν 
ὑποσχέσεων ἣ ὑπερδολή; εἶδες δωρεῶν μέγεθος; 

Ταῦτα ἐννοοῦντες, χαὶ εἰδό 


εἰδότες τὸ ἀψευδὲς τοῦ 
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rum, argumentum non apparentium : et ite- 


rum : Quod. enim videt. quis, quid. sperat ? om 8. 2. 


IIoc igitur est fides, quando illis credimus quae 
non videntur et mentem ad dignitatem ejus qui 
promisit intendimus : id quod profecto et justus 
ille fecit, sinceram et eximiam promissis fidem 
habens : idcirco et a Scriptura divina laudatur : 
mox enim addidit: Credidit -4bram Deo, et 
reputatum. est ei in justitiam. Nidisti quomodo 
et ante eventum et impletionem promissorum, eo 
ipso quod credidit, congruentem mercedem acci- 
pit? Nam in justitiam ei reputatum est, quod 
crediderit promissioni divinze, et non humana ra- 
liocinatione curiosius ea quz dicta sunt explora- 


D 


verit. Discamus igitur et nos, obsecro, a patriar- Moralis ex- 
hortatio, 


cha, Dei credere dictis, et. ejus promissionibus 
fidere, neque ca cogitationibus nostris indagare, 
sed magnam animi zquitatem exhibere. Hoc enim 
nos et justos declarare poterit, etid efficiet ut 
promissa citius assequamur. Sed Abrz quidem 
promisit, ex semine ejus maximam futuram esse 
multitudinem : erantque prater solitum naturze 
modum quz promissa erant, ideoque fides in Deum 
justitiam. ei attulit: nobis autem, si sapimus, 
multo majora promissa sunt, et multis modis hu- 
manas cogitationes transcendere possumus ; mo- 
do promittentis potentize credamus, ut et eam quae 
ex fide est, justitiam reportemus, et adipiscamur 
bona promissa. Ea enim, quz nobis maxime pro- 
missa,omnem humanam transcendunt rationem, 
et omnem cogitationem excedunt : tanta promis- 
sionum est NA Neque enim in presenti 
A vita solum ex promisit hujus vite statum et 

visibilium fruitionem: sed et postquam hinc 

emigraverimus, et post corporis corruptionem, 

quando in cinerem et pulverem nostra dissoluta 

fuerint corpora, tunc resurrectura cà promisit, 


et in majori gloria futura. Oportet enim , inquit τ. Cor. 


beatus Paulus, corruptibile hoc hee incor- 59" 


ruptionem, et mortale hoc induere immorta- 
litatem. Et post corporum resurrectionem regni 
possessionem daturum se nobis pollicitus est, ct 
conversationem cum sanctis, et in perpetuo saeculo 
quietem, et ineffabilia illa bona, Que oculus non 
vidit, et auris non audivit, etin cor hominis 
non ascenderunt. Vidisti quanta promissionum 
excellentia? vidisti donorum magnitudinem? 


IU 


6. Haec cogitantes et scientes mentiri non pos- 


Rom. ἡ. 3. 


I. Cor.2.9. 
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se eum qui illa promisit, magna alacritate przpa- 
remus nos ad virtutis agones, ut et promissis bo- 
nis frui possimus, et nesaluti nostrz et tantis bonis 
temporanea praferamus, neque cogitemus labo- 
res virtutis, sed przemia in mente ponamus ; ne- 


Virtutis que pecuniarum sumtus tantum spectemus, si € 


studiosi non 
labores, sed 


quando opus est eas pauperibus erogare, sed po- 


premia sibi tius quantus inde nobis proventus nascatur. Ea 
proponunt. entm de causa semini eleemosynam comparavit 


Hebr. 
14. 


12. 


divina Scriptura, ut cum gaudio et multa alacri- 
tate eam operemur. Nam si ii qui semina terrae 
concredunt, et collecta et intus reposita spar- 
gentes, id cum gaudio prestant, et bona spe fo- 
ventur, et jam manipulos imaginantur ac plenas 
areas: multo magis illis quibus datum est semen D 
hoc spirituale seminare gaudere et exsultare con- 
venit, quod in terra serentes messuri sint in czlo: 
et nummos expendentes, peccatorum remissionem 
accipiant et fiduciz materiam inveniant, conci- 
liantes sibi per ea qua hiclargiuntur, perpetuam 
quietem et cum sanctis conversationem. Et si 
continentiam eligere placeat, non spectemus vir- 
tuti laborem inesse, ac virginitatem magnum ha- 
berecertamen : sed eam sortem, quz nos excipiet, 
cogitemus: hane semper nobiscum reputantes, 


mala concupiscenti refrenemus rabiem, vinca- E 


mus carnis motus indecentes, et spe mercedis 
laborum molestiam sublevemus. Sufficit enim 
bonorum spes, ut etiam pericula audacter aggre- 
diamur: quanto magis ut virtutis labores fortiter 
feramus? Quando enim animo versas, si ad breve 
tempus certaveris, et fulgidam servaveris virgini- 
tatis lampadem, te beatam vitam consequuturum 
esse, et cum sponso intrare posse, modo accen- 
sas habeas lampades, et sufficiens oleum; bono- 
rum operum actionem, inquam : quomodo non 
cum omni facilitate difficilia omnia transcurrere 
poteris, cogitans illud quod a beato Paulo dictum 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐπαγγειλαμένου, μετὰ προθυμίας πρὸς τοὺς τῆς ἀρε- 
τῆς ἀγῶνας ἀποδυώμεθα, ἵνα xa τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι δυνηθῶμεν, χαὶ μὴ προτιμῶμεν 
τῆς ἡμετέρας σωτηρίας χαὶ τῶν τοσούτων ἀγαθῶν τῆς 
ἀπολαύσεως τὰ πρόσχαιρα, μηδὲ τοὺς πόνους τῆς 
ἀρετῆς λογιζώμεθα, ἀλλὰ τὰς ἀντιδόσεις ἐννοῶμεν" 
μηδὲ τῶν χρημάτων τὴν δαπάνην δρᾶν βουλώμεθα, 
ἐπειδὰν δέη ταῦτα τοῖς πένησι δοῦναι, ἀλλὰ τὴν ἐν- 
τεῦθεν γινομένην πρόσοδον. Διὰ γὰρ τοῦτο τῷ σπόρῳ 
τὴν ἐλεημοσύνην παρείκασεν ἣ θεία Γραφὴ, ἵνα μετὰ 
χαρᾶς xa πολλῆς τῆς προθυμίας αὐτὴν ἐργαζώμεθα. 
Ei γὰρ οἵ τῇ γῇ τὰ σπέρματα παραχατατιθέμενοι, 
καὶ τὰ συνηγμένα xa ἔνδον ἀποχείμενα σχορπίζοντες 
μετὰ χαρᾶς τοῦτο διαπράττονται, χαὶ ταῖς χρησταῖς 
ἐλπίσι τρεφόμενοι ἤδη τὰ δράγματα χαὶ τὴν ἅλω πε- 
πληρωμένην τοῖς λογισμοῖς ὑπογράφουσι" πολλῷ δὴ 
μᾶλλον τοὺς τὸν σπόρον τοῦτον τὸν πνευματιχὸν 
σπείρειν χαταξιουμένους χαίρειν καὶ γεγηθέναι προσ- 
ἤχει, ὅτι ἐπὶ γῆς σπείροντες, ἐν οὐρανῷ θερίζειν μέλ- 
λουσι, x«i ἀργύρια χαταύδάλλοντες, ἁμαρτημάτων 
συγχώρησιν δέχονται, xal παῤῥησίας ἀφορμὴν εδρί- 
σχουσι, προξενοῦντες ἑαυτοῖς διὰ τῶν ἐνταῦθα διδο- 
μένων τὴν διηνεχῇ ἀνάπαυσιν, καὶ τὴν μετὰ τῶν 
ἁγίων διαγωγήν. Κἂν σωφροσύνη ἡδώμεθα, μὴ τοῦτο 
σχοπῶμεν, ὅτι πόνον ἔχει ἣ ἀρετή" μηδὲ ὅτι ἣ παρ- 
θενία πολὺν ἔχει τὸν ἀγῶνα, ἀλλὰ τὴν διαδεξομένην 
ἡμᾶς λῆξιν ἐννοῶμεν, xat ταύτην ἀεὶ ἀναλογιζόμενοι 
τῆς ἐπιθυμίας τῆς πονηρᾶς χαλινώσωμεν τὴν λύτταν, 
περιγινώμεθα τῶν τῆς σαρχὸς σχιρτημάτων, χαὶ τῇ 
τῶν ἀμοιδῶν ἀντιδόσει τὴν δυσχέρειαν τῶν πόνων 
ὑποτεμνώμεθα. Ἱχανὴ γὰρ 4, τῶν χρηστῶν ἐλπὶς xal 
κινδύνων παρασχευάσαι χατατολμᾶν, μήτι γε δὴ τῆς 
ἀρετῆς τοὺς πόνους γενναίως ἐνεγχεῖν. Ὅταν γὰρ ἐν- 
γοήσης, ὅτι πρὸς βραχὺν ἀγωνισάμενος χρόνον, xot 
τῆς παρθενίας τὴν λαμπάδα φαιδρὰν διατηρήσας. 
ἐχείνης ἀξιωθήση τῆς μαχαρίας διαγωγῆς, χαὶ τῷ 
γυμφίῳ συνεισελθεῖν δυνήση,, εἰ τὰς λαμπάδας ἔχοις 
ἀνημμένας, xxi ἀρχοῦν ἐχούσας ἔλαιον, τοῦτ᾽ ἔστι, 


ΔΝ) ὁ . E ᾿ - P E 
est: Pacem secteminicum omnibus, et sanctifi- 3 τὴν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν πράξεων ἐργασίαν, πῶς οὐχὶ 


cationem, sine qua nullus videbit Dominum? - 
Vidisti quomodo sanctificationi pacem conjun- 
xit? Nam ut sciamus eum non solum corporis pu- 
ritatem requirere, sed et pacem, hec opportune 
commemorat, utrinque volens munire, ut et cogi- 
tationes sedemus, ita ut nullasit in nobis turbatio, 
nullusque tumultus : sed in tranquillitate et quiete 
versemur, et cum omnibus pacifice agamus et 
mansueti simus et mites et humani, atque adeo 
ut omnes virtutis colores in facie nostra reluceant. 
Ita enim deinceps et gloriam praesentis vitze pote- 
rimus despicere veram. gloriam praferentes, et B 
humilitatis majorem habere curam, ridereque 


μετὰ πάσης εὐχολίας ἅπαντα τὰ δυσχερῆ διαδραμεῖν 
δυνήσῃ, ἐννοῶν ἐχεῖνο τὸ παρὰ τοῦ μαχαρίου Παύλου 
εἰρημένον " Εἰρήνην διώχετε μετὰ πάντων, xol τὸν 
ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον ; Εἶδες 
πῶς τῇ ἁγιωσύνη τὴν εἰρήνην συνέζευξεν ; Ἵνα γὰρ 
μάθωμεν ὅτι οὐ μόνον ἁγνείαν σώματος ἐπιζητεῖ, 
ἀλλὰ xai εἰρήνην, εὐκαίρως ἐμνημόνευσεν, ἑχατέρω- 
θεν ἀσφαλίζεσθαι βουλόμενος ἕκαστον, xoi ἐν χατα- 
στάσει εἶναι τῶν λογισμῶν, ὥστε μηδεμίαν εἶναι τα- 
ραχὴν ἢ θόρυθον ἐν ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἐν γαλήνῃ καὶ ἡσυχίᾳ 
διάγειν, xo μετὰ πάντων εἰρηνικῶς διαχεῖσθαι, xal 
ἡμέρους εἶναι χαὶ πράους χαὶ ἐπιειχεῖς, ὥστε πάντα 
τῆς ἀρετῆς τὰ χρώματα ἐπανθεῖν ἡμῶν τῷ προσώπῳ. 


IN CAP. XV. 


Οὕτω γὰρ λοιπὸν xal τῆς δόξης τοῦ παρόντος βίου 
ὑπερορᾶν δυνησόμεθα τὴν ἀληθῇ δόξαν προτιμῶντες, 
χαὶ τῆς ταπεινοφροσύνης πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέ- 
λειαν, καὶ πάσης τῆς τοῦ παρόντος βίου εὐημερίας 
χαταγελᾶν, ἵνα τῆς ἀληθοῦς χαὶ βεδαίας εὐημερίας 
ἀπολαύσωμεν, χαὶ τὸν Χριστὸν ἰδεῖν χαταξιωθῶμεν. 
Maxáotot γὰρ, φησὶν, οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Καθαρίσωμεν τοίνυν ἡμῶν τὸ 
συνειδὸς, καὶ μετὰ ἀχριθείας τὸν ἑαυτῶν βίον olxovo- 
μῶμεν, ἵνα τὴν παροῦσαν ζωὴν μετὰ πάσης ἀρετῆς 
δδῪὲεύσαντες, τῶν ἐνταῦθα πόνων τὰς ἀμοιόδὰς λαθεῖν 
χαταξιωθῶμεν ἐν τῷ μελλόντι αἰῶνι, χάριτι καὶ φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ 
οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 
OMIAIA λζ΄. 


Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς "A6pap.* ἐγώ εἶμι 6 Θεὸς 6 ἐξα- 
, , 7 [:4 - , 
γαγών σε ἐχ χώρας Χαλδαίων, ὥστε δοῦναί cot 
- , -" ΕΝ, E ^ 
τὴν γῆν ταύτην, χληρονομῆσαι αὐτήν. Eins δέ" 
Δέσποτα Κύριε, χατὰ τί γνώσομαι, ὅτι χληρονο- 
μήσω αὐτήν; 


Μεγάλη τῆς θείας Γραφῆς ἣ δύναμις, xot πολὺς ὃ 
τοῖς δήμασιν ἐγχεχρυμμένος πλοῦτος τῶν νοημάτων. 
Av ὃ προσήχει μετὰ ἀχριδείας ἡμᾶς προσέχοντας 
πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν ἔρευναν, ἵνα δαψιλὴ τὴν ὠφέ- 
λειαν ἐντεῦθεν χαρπωσώμεθα" Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ Ó 
Χριστὸς παρήγγειλε λέγων, ᾿ρευνᾶτε τὰς Γραφάς" 
ἵνα μὴ ἁπλῶς Ψιλῇ προσέχωμεν τῇ ἀναγνώσει, ἀλλὰ 
τὸ βάθος ἀνιχνεύοντες τὸν ἀληθὴ τῆς Γραφῆς νοῦν 
χαταλαῤεῖν δυνηθῶμεν. Τοιοῦτον γὰρ τῆς Γραφῆς τὸ 
ἔθος - ἐν βραχέσι ῥήμασίν ἐστι πολλάχις εὑρεῖν πολὺ 
πλῆθος νοημάτων. Θεῖα γάρ ἐστι τὰ διδάγματα, xol 
οὐχ ἀνθρώπινα, καὶ διὰ τοῦτο ἀπεναντίας τῇ σοφία 
τῇ ἀνθρωπίνη πᾶσαν αὐτήν ἐστιν ἰδεῖν συγχειμένην. 
Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. "Exet μὲν γὰρ, ἐπὶ τῆς ἀνθρω- 
πίνης σοφίας λέγω, πᾶσα αὐτοῖς ἣ σπουδὴ περὶ τὴν 
τῶν λέξεων συνθήχην ἐπινενόηται " ἐνταῦθα δὲ τοὐναν- 
τίον ἅπαν. Οὐδεὶς τῇ Γραφῇ λόγος περὶ κάλλους ῥη- 
μάτων ἢ συνθήχης " ἔχει γὰρ οἴκοθεν τὴν θείαν χάριν 
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omnem przesentis viti» prosperitatem, ut vera ct 
solida felicitate fruamur, et Christum videre me- 
reamur. Beati enim, inquit, puri corde, quo- 
niam ipsi Deum videbunt. Purificemus itaque 
nostram conscientiam, et magna cura vitam no- 
stram gubernemus, ut cum przsentem vitam in 
omni virtutum genere transierimus, horum labo- 
rum praemia mereamur accipere in futuro saeculo, 
gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, 
cui cum Patre et sancto Spiritu sit. gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper, et in secula sz- 
culorum. Amen. 


HOMILIA XXXVII. 


Dixit autem ei : Ego sum Deus, qui eduxi te de 
terra Chaldzeorum, ut darem tibi terram hanc, 
ut in hereditatem possideas eam. Dixit autem : 
Domine Domine, secundum quid cognoscam 
quod in hereditatem accipiam eam ? 


1. Magna divine Scripture virtus est, et 
multz in verbis latent sententiarum divitiz. Ideo 
par est ut diligenter intendamus, et sollicite 


Mutth. 5.8. 


Cap. 15. 


v. 


- 


7: 


scrutemur, quo ampliorem utilitatem inde per-. 


cipiamus. Nam propter hoc et Christus praecepit, 
dicens : Scrutamini Scripturas : ut non tantum 
nudz lectioni vacemus, sed profundius scrutan- 
tes, verum Scripture sensum percipere valeamus. 
E Talis enim Scripture mos est, ut et in parvis 
verbis plurima szpe iultitudo sensuum invenia- 
tur. Divina enim sunt dogmata, non humana, 
et propter hoc omnem illam videre licet secus se 
habere quam humanam sapientiam. Et quomodo 
hoc, ego dicam. Illic enim, in humana sapientia 
dico, omne studium concinnandis verbis adhibi- 
tum est : hic vero prorsus aliter. Nullam Scriptu- 
rz habent rationem pulchritudinis vel composi- 
tionis verborum : habent enim in se divinam 


ἐπανθοῦσαν x«l τὸ χάλλος τὰ λεγόμενα. Kdxci μὲν 5375 gratiam effulgentem, et pulchritudinem in ipsa 
μετὰ πολλὴν χαὶ ἄφατον φλυαρίαν τότε τῶν νοημάτων & verborum ratione sitam. Et illic quidem post lon- 


ἐστὶ περιδράξασθαι " ἐνταῦθα δὲ, ὡς ἴστε, xal Boa- 
χεῖα λέξις πολλάκις ἤρχεσεν ἡμῖν πᾶσαν ὑφᾶναι τὴν 
διδασχαλίαν. Διά τοι τοῦτο καὶ χθὲς προθέντες ὑμῖν 
τὰ ἀνεγνωσμένα,, καὶ τῶν προοιμίων ἁψάμενοι, ἔπει- 
Y M m " - 
δὴ πολὺν εὕρομεν τῶν νοημάτων τὸν πλοῦτον, οὐχ 
, - "Ὁ 
ἰσχύσαμεν περαιτέρω προελθεῖν * ὥστε μὴ τῷ πλήθει 
LI 
“ , ^ ^ e 
χαταχῶσαι τὴν μνήμην ὑμῶν, χαὶ λυμήνασθαι τοῖς 


gam et ingentem nugacitatem aliquid sensus per- 
cipere est : hic autem, ut scitis, etiam parva dictio 
sepe totum nobis doctrinze sermonem contexuit. 
Propterea et heri, proposita vobis. Scripturze 
lectione, sub ipso exordio, quia multum inve- 
nimus sensuum thesaurum, non potuimus ul'ra 
progredi, ut ne dictorum multitudine memo- 
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riam vestram obrueremus, et jam dicta oblite- 
raremus. Ideo eamdem seriem attingere, hester- 
nisque dictis ea quz hodie. dicenda sunt volo B 
copulare, ut ita. enarrata lectione tota vos hinc 
dimittam. Sed, oro, iis qua dicuntur auscultate 
diligenter. Nam etsi labor noster, utilitas tamen 
vestra est, imo communis. Et quid dico labor 
noster? Minime certe ; sed donum est gratiz Dei. 
Cum attentione igitur suscipiamus ea qua a Deo 
donantur, ut hinc lucrifacientes aliquid in anima- 
rum salutem, inde abeamus. Ideo enim quotidie 
spiritualem hanc vobis apponimus mensam, ut 
admonitione continua et multa divinarum Scri- 
pturarum meditatione omnes maligni daemonis 
excludamus insidias. Cum enim nos viderit mul- C 
tum in spiritualibus occupari, non solum non 
invadet, sed neque obtueri audebit : sciens se in 
vanum moliri, et adversus caput suum ausus 
suos convertere. Age igitur hesterni sermonis re- 
petita serie, quod reliquum fuit enarremus. Quid 
autem heri dictum fuit ? Promissionem quam 
Deus fecit Abrz descripsimus, ubi imperavit ei ut 
suspiceret in czelum, et spectaret stellarum mul- 
titudinem. JVunera enim, inquit, stellas, si po- 
teris eas numerare. Et dixit ei : Sic erit semen 
tuum. Deinde cum demonstraret nobis divina 
Scriptura religiosam patriarchze mentem, et quo- 
modo ad promittentem respiciens, et potentiam D t 
promittentis cogitans, crediderit dictis, dicit : 
Et credidit Abram Deo, et reputatum est ei 
in justitiam. Hucusque heri sermonem produxi- 
mus, neque ulterius progredi potuimus : ideo 
operz pretium est ut addamus sequentia. Quid 
ergo dicit? T. Dixit autem Dominus ad.4bram : 
Ego sum Deus, qui eduxi te de terra Chaldeo- 
rum, ut darem tibi terram hanc, ut in heredi- 
tatem. possideres eam. Vide quomodo Deus se 
humanz infirmitati attemperet, quomodo fidem 
illius corroborare velit, eique persuadere ut de E 
iis quz promissa fuerant minime dubitet : quasi 
diceret : Memor esto, me a domo tua te evocavis- 
se. Certe que a Domino Deodicuntur consona sunt 
beati Stephani dictis, qui et de domo, et de Chal- 
d:za Domini praecepto evocatum eum dicit. Et 
ejus sententize obsequutus pater, et ut antea dixi- 
mus, quamvis infidelis esset, magnam tamen 50- 
cietatis causam habens, nempe filii amorem, vic 
comes fuit, et exiit. Itaque in mentem ei revocat 
hoc loco, quantam ab initio ejus curam gesserit, 
declarans ei se ut eum ad magna proveheret, et 57; 
tot illi bona polliceretur et impleret, tantum iti- A 
neris conficere jussisse. Ego sum Deus, qui eduxi 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἤδη ῥηθεῖσι. Διὸ τῆς αὐτῆς ἀκολουθίας ἅψασθαι βού- 
λομαι , καὶ συνάψαι τοῖς χθὲς εἰρημένοις χαὶ τὰ μέλ- 
λοντα ῥηθήσεσθαι, ἵν᾿ οὕτω πᾶσαν τοῦ ἀναγνώσματος 
ποιησάμενοι τὴν ἐξήγησιν, οὕτως ὑμᾶς ἐντεῦθεν ἀπο- 
πέμψωμεν. Ἀλλὰ mgans ἔχετε, παραχαλῶ, ἀχριθῶς 
τοῖς λεγομένοις. Ei γὰρ καὶ 6 πόνος ἡμέτερος, ἀλλὰ 
τὸ χέρδος ὑμέτερον, μᾶλλον δὲ χοινόν. Τί δὲ λέγω 6 
πόνος ἡμέτερος; Οὐχί: ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτός 
ἐστιν ἣ δωρεά. Μετὰ προσοχῆς τοίνυν ὑποδεχώμεθα 
χαὶ ἡμεῖς τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ δωρούμενα, ἵνα χερδά-- 
ναντές τι εἰς τὴν χατὰ ψυχὴν σωτηρίαν, οὕτως ἐν- 
τεῦθεν ἀπίωμεν. Διὰ γὰρ τοῦτο χαθ᾽ ἑχάστην τὴν 
πνευματικὴν ταύτην παρατίθεμεν ὑμῖν τράπεζαν, ἵνα 
τῇ συνεχείᾳ τῆς παραινέσεως χαὶ τῇ πολλῇ τῶν θείων 
Γραφῶν μελέτῃ πᾶσαν ἀποτειχίσωμεν τῷ πονηρῷ 
^ / z 
rdc τὴν δπιδουλήν: Ὅταν γὰρ ἴδη πολλὴν ἡμᾶς 
περὶ τὰ πνευματικὰ τὴν σπουδὴν τιθεμένους, οὗ μό- 
νον οὐχ ἐπιθήσεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀντιδλέψαι τολμήσει, 
εἰδὼς ὅτι ἀνόνητα ἔξικεησῆρεε, χαὶ χατὰ τῆς ἑαυτοῦ 
χεφαλῆς τὴν τόλμαν ἐπιδείξεται. Φέρε οὖν τῶν χϑὲς 
pud τὴν ἀχολουθίαν ἀναλαδόντες, τῶν λειπομέ- 
νων τὴν ἐξήγησιν ποιησώμεθα. Τί δὲ ἣν ἡμῖν χθὲς τὸ 
λεγόμενον; Τὴν ἐπαγγελίαν τὴν πρὸς τὸν Αδραμ. 
ἀναδλέψαι 


ΕῚ ES , P MI A. n y, 25 « 
εἰς τὸν ed ga Bus xat τὸ πλῆθος τῶν ἄσ "D ἰδεῖν. 


, ^ 
περιεγράφομεν, ἔνθα προσέταττεν αὐτῷ 
2 


Ἀρίθμησον γὰρ; φησὶ, ποὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ 
ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. Καὶ εἶπεν - οὕτως ἔσται τὸ σπέρ- 
μα σου. Εἶτα δεικνύουσα ἡμῖν f, θεία Ju αφὴ τῆς γνώ- 

t τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόθεον, χαὶ ὅτι πρὸς τὸν 

ἐπαγγειλάμενον δρῶν, xal τὴν δύναμιν τοῦ ὕποσχο- 

Καὶ 

ἐπίστευσεν "Aópay. τῷ Sri, xat Ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 

δικαιοσύνην. Μέχρι τούτου χθὲς, εἰπόντες, οὐχ ἰσχύ- 
σαμεν περαιτέρω προελθεῖν, δι᾽ ὃ ἀναγκαῖον τὰ ἑξῆς 
5E εἴν. Τί γάρ φησιν: Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς "A6ouu 
ἐγώ εἶμι 6 Θεὸς ὃ ἐξαγα γών σε ἐχ τῆς χώρας Χαλ- 
δαίων, ὥστε δοῦναί σοι τὴν γὴν ταύτην, χληρονομῶ- 
σαι αὐτήν. Ὅρα Θεοῦ συγχατάδασιν, πῶς αὐτοῦ 
βούλεται τὴν πίστιν βεθαιῶσαι , καὶ πεῖσαι, πολλὴν 
ἔχειν τὴν πληροφορίαν περὶ τῶν ἐπηγγελμένων, μο- 
γονουχὶ λέγων * μνήσθητι ὅτι ἐγώ σε οἴχοθεν ἀνέστησα. 

ἸΙδοὺ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθέντα χατὰ τὸν πατριάρχην 

σύμφωνα δείχνυται τοῖς παρὰ τοῦ μαχαρίου Στεφάνου 


Ζ PONE M ce er P 
μένου ἐννοῶν; ἐπίστευε τοῖς εἴρημένοις , φησί 


εἰρημένοις, ὅτι καὶ οἴκοθεν, x«t ἐξ αὐτῆς τῆς Χαλ- 
δαίας τοῦ Δεσπότου τὸ πρόσταγμα αὐτὸν ἀναστῆναι 
παρεσχεύασε. Καὶ τῇ τούτου γνώμη [xu c ὃ πατὴρ, 
χαθάπέρ χαὶ φθάσαντες εἴπομεν, εἰ χαὶ ἄπιστος ἦν, 
ἀλλ᾽ οὖν μεγάλην ὑπύθεσιν δεσμοῦ τὸ φίλτρον ἔχων τὸ 
περὶ αὐτὸν, ἠχολούθει xo ἐξήει. Ὑπομιμνήσχει τοι- 
vuv αὐτὸν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ὅσην £x προοιμίων 
ἐποιήσατο περὶ αὐτὸν τὴν πρόνοιαν, δηλῶν αὐτῷ, ὅτι 


M 


^ 
μεγάλα τινὰ περὶ αὐτοῦ βουλε υόμενος, χαὶ ταύτας 


— — 


IN CAP. XV. 


θέλων τὰς ὑποσχέσεις πρὸς αὐτὸν ποιήσασθαι xal εἰς 

- , 
ἔργον ἀγαγεῖν, τοσαύτην 620v διανύσαι ἐποίησεν. "Evo 
εἶμι ὃ ἐξαγαγών σε ἐχ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, 

^ ^ - ^, [4 
δοῦναί σοι τὴν γὴν ταύτην, χληρονομῆσαι αὐτήν. Μὴ 

— - "Ὁ , 
γὰρ ἁπλῶς σε ἐχεῖθεν ἀνέστησα; μὴ γὰρ εἰχῇ xai μά- 
τὴν ἐντεῦθέν σε ἤγαγον; Διὰ τοῦτό σε χαταλαξεῖν 

' - , 
τὴν Παλαιστίνην ἐδουλόμην, καὶ ἀφεῖναι τὴν πατρῴαν 

, 33 WA € , , N ΡΒΨΣ 
οἰχίαν, καὶ ἐλθεῖν εἰς τὴν γῆν ταύτην, ἵνα χληρονομιήσης 

? c^ 

αὐτήν. Λογιζόμενος τοίνυν ὅσης ἀπήλαυσας παρ᾽ ἐμοῦ 

* , — 

προνοίας, ἐξ ὅτου τὴν Χαλδαίαν χατέλιπες μέχρι τοῦ 

, 
παρόντος, καὶ ὅπως περιφανὴς γέγονας χαθ᾽ ἑκάστην 
ΚΣ Ὁ» , 

λαμπρότερος δειχνύμενος ex τῆς ἐμῆς συμμαχίας, 

xal τῆς περὶ σὲ κηδεμονίας, θάρσησον xai τοῖς παρ᾽ 

ἐμοῦ λεγομένοις. ᾿αἶδες φιλανθρωπίας ὑπερθολήν ; 

- e Lud 

εἶδες συγχαταδάσεως μέγεθος: πῶς αὐτοῦ στηρίξαι 

βούλεται τὴν ψυχὴν, χαὶ βεδαιοτέραν αὐτοῦ τὴν πί- 

ἐργάσασθαι, ἵνα μὴ ἔχη λοιπὸν δρᾶν πρὸς τὰ τῆς 

στιν ἐργάσασθαι, ἵνα μὴ ἔχη λοι ρᾷν πρὸς τὰ τῆς 

, , ΕἸ Ἁ ^ ^, ^ mM mM 

φύσεως χωλύματα, ἀλλὰ τὴν δύναμιν ἐννοῶν τοῦ 

ἐπαγγειλαμένου, ὡς ἤδη τῶν ὑποσχέσεων εἰς ἔργον 

2 - er 5 - Υ͂ 

ἐχδεδηχυιῶν, οὕτω θαῤῥεῖν ἔχη; 

"AJ" ὅρα πάλιν τὸν πατριάρχην, ἐπειδὴ παῤῥησίαν 
ἔλαῤξεν ἐχ τῶν εἰρημένων, πῶς πλείονα πληροφορίαν 
ἐπιζητεῖ. Φησὶ γὰρ, Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώ- 
σομαι τοῦτο, ὅτι χληρονομήσω αὐτήν ; Ei xat προ- 
λαδοῦσα ἣ θεία Γραφὴ ἐμαρτύρησεν αὐτῷ, ὅτι ἐπί- 
στευσε τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθεῖσι, δι᾿ ὃ χαὶ ἐλογίσθη 

$3 ω , ^ , » » ll NA A Ij 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ ἤχουσεν; ὅτι 
^t - ΘῈ Κ᾽ , τι , — , , e ^ om , 
διὰ τοῦτο ἐξήγαγόν Xs ἐχ γῆς Χαλδαίας, ὥστε δοῦναι 
σοι τὴν γῆν ταύτην, χληρονομῆσαι αὐτὴν, φησί * τοῖς 
uiv παρὰ σοὺ λεγομένοις οὐχ οἷόν τέ με διαπιστῆσαι" 
ἄλλ᾽ ὅμως ἐδουλόμτην xal τὸν τρόπον μαθεῖν, πῶς 
αὐτὴν μέλλω χληρονομεῖν. “Ορῶ γὰρ χαὶ ἐμαυτὸν 
λοιπὸν πρὸς γῆρας ἐληλαχότα, χαὶ μέχρι τοῦ πα- 
, € 2 , EJ m—- a , M ΓῊΣ ἂς 
ρόντος ὡς ἀλήτην ἐ᾿ ταῦθα * περιιόντα * xa οὐ δύνα- 
μαι ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ χαταλαδεῖν τὸ ἐσόμενον" 
b. 1 a ) δὲ M 3 JJ - 2: L 
εἰ χαὶ ὅτι προλαδὼν, φησὶν, ἐπίστευσα τοῖς εἰρημέ- 
“ "A t -—- - LJ , M 
νοις, ἅτε δὴ ὡς παρὰ σοῦ λεχθεῖσι τοῦ δυναμένου καὶ 
ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγεῖν, xol πάντα 
ποιοῦντος χαὶ μετασχευάζοντος. Οὐ τοίνυν ἀπιστῶν 

e 9 -“- ΕΣ ^Y - ; 
τοῦτο ἐρωτῶ - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάλιν τῆς χληρονομίας 
ὑπέμνησας, ἤθελον χαὶ παχύτερόν τι σημεῖον χαὶ 
5» M Im ^ ^ , , Ll -ἅἉ᾽ 
ἐναργὲς δέξασθαι, τὸ δυνάμενόν μου τῶν λογισμῶν 
τὴν ἀσθένειαν ἐπιῤῥῶσαι. Τί οὖν ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης; 
Συγχαταδαίνων τῷ οἰχείῳ θεράποντι, xai βουλόμενος 

2 mM - U r , ^ Eb "» 
αὐτοῦ νευρῶσαι τὴν ψυχὴν, ἐπειδὴ εἶδεν ὁμολογοῦντα 
τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, xai πιστεύοντα μὲν τῇ ὕπο-- 
σχέσει, βουλόμενον δὲ πληροφορίαν τινὰ δέξασθαι, 
φησὶ πρὸς αὐτόν" Λάῤε μοι δάμαλιν τριετίζουσαν, καὶ 
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te de regione Chaldweorum, ut darem tibi ter- 
ram hanc, ut in hereditatem possideres eam. 
Num teabsque causa illinc evocavi ? numfrustra 
et in vanum te illinc eduxi? Propterea ego prze- 
cepi ut te in Palestinam conferres, et relicta pa- 
terna domo venires in terram hanc, ut in heredi- 
tatem. eam possideres. Cogitans igitur quanta 
fruaris mea providentia, ex eo tempore quo Chal- 
daam reliquisti usque in prwsens tempus, et 
quomodo clarus sis, ac per meum subsidium et 
curam quotidie clarior evadas, dictis meis con- 
fide. Vidisti ingentem benignitatem? vidisti 
quantum seattemperet Deus? quantum ejus ani- 
mam corroborare, et fidem confirmare velit, ut 
ne posthac ad natur: obstacula spectare possit : 
sed ejus cogitare potentiam qui promisit, et ita 
credere et confidere, quasi jam impleta essent 
promissa? 


H 


2. Verum iterum attende et patriarcham, 
quomodo post fiduciam ex dictis acceptam cer- 
tiora inquirat argumenta. 8. Dixit. enim: Do- 
mine Domine, secundum quid cognoscam 
quod in hereditatem accepturus sim cam ? 'Ta- 
metsi Scriptura prius testata fuerit, eum credi- 
disse dictis Dei, et ideo reputatum esse ei in ju- 
stitiam, verumtamen quia audivit: Propter hoc 
Te eduxi de terra Chaldec , ut darem tibi 
terram hanc , ut in hereditatem possideres 
eam; dicit: His quidem que a te dicuntur 
impossibile est ut fidem non habeam; attamen 
vellem et modum discere quo eam in hereditatem 
sum possessurus. Video enim me nunc prope- 
modum ad extremam senectutem pervenisse, et 
usque in hunc diem obambulare quasi erronem; 
et non possum humana ratione deprehendere 
quomodo hoc sit futurum: licet prius credide- 
rim dictis tuis, tamquam videlicet a te prolatis, 
qui potes id quod non est, ut sit, efficere, et 
omnia facere et transformare. Non igitur ut in- 
credulus hoc interrogo, sed quia iterum mihi he. 
reditatem nominas, volebam et crassius atque 
clarius signum accipere, quod possit infirmas 
meas cogitationes solidare. Quid igitur bonus 
Dominus? Morem gerens famulo suo, et volens 
ejus corroborare animam, quoniam vidit confi- 
tentem suam imbecillitatem, et credentem quidem 


τ-ταταευάζοντος; οὐ τοίνυν (8. quod Savil. habet in testu, 


^| Coislin. omittit zi. Quod si placet, distinguendum | 9) νῦν, nunc non) etc. Sic distinxit Savil. qui tamen in 
erit ἐσόμενον. Καὶ ὅτι πρ. (Et ob id ipsum quod prius)... notis, cum Boisio, ὅτι expangendm esse censet.] 
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promissioni, cupientem autem certiora quadam ^ αἶγα τριετίζουσαν, καὶ χριὸν, xol τρυγόνα, xo πε- 
argumenta accipere, dicit ei . 9. Sume mihi vac- ριστεράν. ὍὍρα πῶς ἀνθρωπίνως ποιεῖται πρὸς αὐτὸν 
cam triennem, et capram trimam, et arietem, ... τὰς συνθήχας. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, ὅταν 
et turturem, et columbam. Vide quomodo more A τινὶ ὑποσχώμεθα, βουλόμενοι πεῖσαι τὸν τὴν ὑπό- 
humano init cum eo federa. Quemadmodum σχεσιν δεχόμενον, ὥστε μὴ ἀμφιδάλλειν περὶ τῶν 
enim nos homines, quando aliquid promittimus, ἐπαγγελθέντων, * σημεῖόν τι παρέχομεν xo ἐνέχυρον, 
et volumus certum reddere eum cui promissio ἵνα πρὸς ἐχεῖνο ὁρῶν εἰδέναι ἔχη, ὡς πάντως ci; 
fit, ita ut de promissis nihil ambigat, signum ἔργον ἐχθήσεται τὰ ἐπηγγελμένα " οὕτω xal 6 φιλάν- 
aliquod damus, et pignus, ut ad illud spectans, θρωπος Δεσπότης, ἐπειδὴ εἶπε, Κατὰ τί γνώσομαι; 
scire queat promissa omnino eventura: ita et be- φησὶ, ἰδοὺ xoi τοῦτό ot παρέ ἔχω * Λάξε μοι δάμαλιν 
nignus Dominus, postquam dixit Abram: Quo- τριετίζουσαν, xoi αἶγα τριετίζουσαν, xo χριὸν, xal 
modo cognoscam ? inquit, Ecce et hoc tibi pre- τρυγόνα, xal περιστεράν. Θέα μοι εἰς πόσην παχύτητα 
beo ; Sume mihi vaccam triennem, et capram χατελθεῖν χαταδέχεται ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης διὰ τὴν 
trimam, et arietem, et turturem, et columbam. πληροφορίαν τοῦ πατριάρχου. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τὸ παλαιὸν 
Attende, obsecro, in quantam crassitudinem de- Β οὕτως ἦν αὐτοῖς ἔθος συνθήχας ποιεῖσθαι, xxt διὰ τού- 
scendendum sibi duxerit bonus Dominus,quo pa- τῶν αὐτὰς βεδαιοῦν, ταύτην xul αὐτὸς ἔρχεται τὴν 
triarcham argumentis fide dignis certiorem red- δδόν, Καὶ ἔλαδε, φησὶ, καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα. Παρα- 
dat. Nam quia olim eis ita mos erat paciscendi, τηρητέον πῶς οὐ μάτην οὐδὲ six 7 Xu τὸν χρόνον ἐπε-- 
et pacta firmandi, ideo et ipse via hacingreditur. σημήνατο. 'Γριετίζοντα γὰρ λαύεῖν προσέταξε, τοῦτ᾽ 
10. Et accepit, inquit, et divisit eain duas ἔστι, τέλεια, ἀπηρτισμένα. Καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα, 
partes. Observandum non absque ratione, neque — xoi ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις * τὰ δὴ ὄρνεα 
in vanum etiam tempus designari. Triennia enim οὗ διεῖλε. Καὶ καθεζόμενος ἐπετήρει, ὥστε μὴ λυμή-- 
accipere jussit : hoc est, perfecta etabsoluta. Et νασθαι τοῖς διχοτομήμασι τὰ ἐφιπτάμενα ὄρνεα, χαὶ 
divisit ea in duas partes : et utrasque partes διὰ πάσης ἡμέρας τοῦτο ποιῶν διετέλει. ἢ Κατέῤθη 
inter se posuit obversas; aves autem non di- δὲ ἕτερα ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα τὰ διχοτομηθέντα, 
visit. Et sedens observabat, ut ne possent di- C xoi συνεχάθισεν αὐτοῖς ᾿Αόραμ. Πε τὰ 
visas partes ledere advolantes aves, et pertotam ἔχστασις ἐπέπεσε τῷ "Aópau, καὶ ἰδοὺ φόδος μέγας 
diem hoc facere perseverabat. 11. Descenderunt χαὶ σχοτεινὸς ἐπιπίπτει αὐτῷ. Τίνος ἕνεχεν περὶ 
autem aves alie in corpora que divisa erant: ἡλίου δυσμὰς, ὅτε λοιπὸν πρὸς ἑσπέραν ἢ ἡμέρα; 
et sedit cum eis Abram. 12. Cumquesol jam Διὰ πάντων προσεχτιχώτερον αὐτὸν βούλεται ἐργά- 
occumberet, irruit ecstasis in ὑτατη, et ecce σασθαι" διὰ τοῦτο xol ἔχστασις xo φόδος μέγας 
timor magnus et tenebrosus invasit. eum. χαὶ σχοτεινὸς ἐπιπίπτει αὐτῷ, ἵνα διὰ τῶν γινομένων 
Quare tempore occasus solis, cum jam ad vespe- εἰς αἴσθησιν ἔλθη τῆς τοῦ Θεοῦ ὀπτασίας " οὕτω γὰρ 
ram inclinaretur dies? Quia omnibus modisat- ἑχάστοτε τῷ Θεῷ ποιεῖν ἔθος. Καὶ γὰρ ἡνίκα μετὰ 
tentiorem eum facere vult ; ideo ecstasis ettimor ταῦτα τῷ Μωῦσῇ 2 ἐν τῷ Σιναίῳ ὄρει ἔμελλε ὃ διδόνα!: 
magnus et tenebrosus invadit eum, ut peromnia D τὸν νόμον χαὶ τὰς ἐντολὰς, Σ Σχότος, φησὶ, χαὶ θύελλα 
qua fiunt, sentiat se videre Beina: eum enim ἦν, χαὶ τὸ ὄρος χαπνίζον. Διὰ τοῦτο χαὶ ἣ Γραφή 
morem Deus ubique habet. Nam et postea quando φησιν, 'O ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, καὶ χαπνίζονται. 
Mosi in monte Sinai daturus erat legem et man- — ^Ezz γὰρ τῶν ἀσωμάτων τι ἰδεῖν οὐχ οἷόν τε διὰ 
data, Tenebre, inquit, et caligo erat, et mons τῶν αἰσθητῶν τούτων ὀφθαλμῶν, τὴν οἰχείαν fui 
fumigabat. Propter hocet Scriptura inquit, Qui ἐνέργειαν σημᾶναι βούλεται. Ἔπειδὴ τοίνυν χατε- 
tangit montes, et fumigant. Enimveroquia in- πλά: γη ὃ δίκαιος ἐκεῖνος, χαὶ χατέσεισεν αὐτοῦ τὴν 
corporeum videre per sensibiles hosceoculos non διάνοιαν 6 φόθος, καὶ $ γεγενημένη ἔκστασις, ἐῤῥέθη, 
est possibile, ideo suam nobis operationem signi- φησὶ, πρὸς αὐτὸν * εἶπες, φησὶ, χατὰ τί γνώσομαι ; xal 
ficare vult. Igitur quoniam attonitus et perculsus σημεῖον ἐδουλήθης λαθεῖν, πῶς μέλλεις χληρονομεῖν 
erat animo justus ille, et concusserat ejus men- τὴν γῆν. Ἰδοὺ δίδωμί σοι σημεῖον * πολλῆς γὰρ δεῖ 
tem timor, et quz contigerat ecstasis: Dictum E σε τῆς πίστεως, ἵνα μάθης, ὅτι xal ἐξ ἀπεγνωσμέ-- 


ἡλίου δυσμὰς 


à Hfojusinodi συημεῖσ et ἐνέχυρα, etiam σύμβολα, Sym- figura manus humanz formam referens locum habebat. 
bola, vocabantur : scilicet tesserz quibus fides vel ex-. Manum hujusmodi exhibuimus libro de Antiquitate ex- 
hibenda , vel jam exhibita significabatur : erantque si- planatione et schematibus illustrata Tomo 3, p. 361. 
gna contractus, itemque pacti vel feederis inter prin- b In Bibliis Graecis χατέθυη δὲ ὄρνεα d T. 0., τὰ δι- 
cipes, sive inter populos. Inter symbola hujusmodi χοτομήματα αὐτῶν. 


IN CAP. XV. 


νων δύναμαι τὰ πράγματα εἰς χρηστὰς ἐλπίδας dya- 
γεῖν. Καὶ ἐῤῥέθη πρὸς Δ ραμ." γινώσχων γνώσῃ, ὅτι 
πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐχ ἰδίᾳ, χαὶ 
δουλώσουσιν αὐτοὺς, xal χαχώσουσι, xol ταπεινώ- 
σουσιν ἔτη τετραχόσια. Τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύ - 
z ἊΣ H 

σωσι, χρινῷ ἐγώ: μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε 
μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς. Μεγάλα τὰ εἰρημένα, καὶ 
Ψυχῆς νεανικῆς δεόμενα, καὶ ὑπεραναθαινούσης xot 
3 ὲ , , , X , , Ei M 
ἀφιείσης κάτω πάντα τὰ ἀνθρώπινα. Εἰ μὴ γὰρ γεν- 
γαίαν τινὰ, xal ἀνδρείαν, xal φιλόσοφον εἶχε ψυχὴν 
ὃ πατριάρχης, ταῦτα xal θορυδῆσαι αὐτὸν ἱκανὰ 7v. 
Γινώσχων γὰρ, φησὶ, γνώσῃ ς ὅτι πάροιχον ἔσται τὸ 

, πα i mv ^ , Y 
σπέρμα σου ἐν Y7, οὐχ ἰδίᾳ, xa δουλώσουσι, xol 
χαχώσουσι, χαὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς ἔτη τετραχό- 
cux. Τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, xp) ἐγώ" 

1 δὲ - ἐξ λ , T^ t5 - 
μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσχευῆς 
πολλῆς. 


Μὴ θαυμάσῃς, φησὶ, πρὸς ἑαυτὸν δρῶν, xal τὸ 
γῆρας τὸ σὸν, καὶ τὴν τῆς Σάρας στείρωσιν, καὶ τὴν 
τῆς μήτρας νέχρωσιν, καὶ νομίσης με μέγα τι εἰρη- 
xívat , ὅτι εἶπον - ᾿Γῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γὴν 
ταύτην. Οὐ μόνον γὰρ τοῦτό σοι προλέγω, ἀλλ᾽ ὅτι 
xal αὐτὸ τὸ σπέρμα σου εἰς ἀλλοτρίαν γὴν ἀπενε-- 
χθήσεται. Καὶ οὐχ εἶπεν, εἰς Αἴγυπτον, οὐδὲ ὠνόμασε 
τῆς γῆς τὴν προσηγορίαν, ἀλλά φησιν, "Ev γῇ οὐκ 
ἰδίᾳ - xal δουλείαν ὑπομενοῦσι xo ταλαιπωρίαν, xol 
ὀδυνήσονται οὐ πρὸς βραχὺν χρόνον, οὐδὲ πρὸς ὀλί- 
40v ἐτῶν ἀριθμὸν, ἀλλὰ μέχρι τετρακοσίων ἐτῶν. 
Τὴν μέντοι ἐχδικίαν αὐτῶν ἐγὼ ποιήσομαι, χαὶ τὸ 
ἔθνος ἐχεῖνο τὸ χαταδουλωσόμενον ἐγὼ χρινῶ, χαὶ 
οὕτως αὐτοὺς μετὰ πολλῆς ἀποσχευὴ: ἐπανελθεῖν 
ἐνταῦθα ποιήσω" ὁμοῦ καὶ προλέγων αὐτῷ τὰ μετὰ 
ταῦτα ἐσόμενα μετὰ ἀχριδείας, xol τὴν δουλείαν 
δηλῶν, χαὶ τὴν εἰς Αἴγυπτον χάθοδον, χαὶ τὴν 
ἀγανάχτησιν ἣν Ov αὐτοὺς μέλλουσι πειρᾶσθαι ol 
Αἰγύπτιοι, καὶ τὴν μετὰ περιφανείας αὐτῶν ἐπάνο-- 
Sov. Καὶ δείκνυσιν αὐτῷ, ὅτι οὐχ ἐπ᾽ αὐτῷ μόνον 
τὰ ὑπὲρ φύσιν ἔσται, χαὶ μετὰ τοσαῦτα χωλύματα 
τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελθέντα εἰς πέρας ἀχθήσεται, 
ἀλλὰ xal ἐπὶ παντὸς τοῦ σπέρματος αὐτοῦ τοῦτο 
συμβήσεται. 'Γαῦτα δὲ, φησὶν, ἤδη σοι εἶπον, ἵνα 
πρὶν ἢ τὸν βίον χαταλύσης, εἰδέναι ἔχης τὰ καὶ 
τοὺς σοὺς ἐχγόνους διαδεξόμενα. Σὺ δὲ, φησὶν, ἀπε- 
λεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου, τραφεὶς ἐν γήρᾳ χαλῷ. 
Οὐχ εἶπεν, ἀποθανῇ, ἀλλ᾽, ᾿Απελεύσῃ, ὡς ἀποδημεῖν 
αὐτοῦ μέλλοντος χαὶ μεθίστασθαι ἀπὸ πατρίδος εἰς 
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est, inquit, ad eum : Dixisti, quomodo cogno- 
scam, et signum voluisti accipere, quo pacto ter- 
ram hanc in hereditatem possessurus sis. Ecce do 
tibi signum : magna enim tibi opus est fide, ut 
scias me posse ex desperatis rebus quoslibet in 
spem bonam adducere. 15. Et dictum est ad 
"Abram : Cognoscens scies, quod peregrinum 
erit semen tuum in terra non sua, et redigent 
eos in servitutem, et affligent, et humiliabunt 
eos annis quadringentis. 14. Gentem autem. 
cui sereient, judicabo ego : postea. autem. 
egredientur huc cum apparatu multo. Magna 
sunt hac dicta, et quz animum virilem deside- 
rent, qui transcendat, et infra se relinquat hu- 
mana omnia. Nisi enim generosum, fortem, et 
philosophicum animum habuisset patriarcha , 
tanta erant haec, ut. perturbare potuissent. Co- 
gnoscens scies, inquit, quod peregrinum erit 
semen iuum in terra non sua, et redigent eos 
in servitutem, et affligent,et humiliabunt eos 
annis quadringentis. Gentem autem. cui ser- 
vient,judicabo ego : post hec egredientur huc 
cum apparatu multo. 

5. Ne admireris, inquit, teipsum respiciens, 
et senium tuum, et Sara sterilitatem et uterum 
ejus emortuum : et ne putes magnum aliquid 
esse quod dixi, Semini tuo dabo terram hanc. 
Non solum enim hoc tibi przdico, sed addo il- 
lud ipsum semen tuum in alienam terram abdu- 
cendum cesse. Non dixit, in /Egyptum, neque 
indicavit terr nomen : sed dixit, In terram non 
suam : et servitutem ferent, et miseriam : idque 
non ad breve tempus, neque ad paucorum anno- 
rum numerum, sed usque ad quadringentos an- 
nos. Ultionem sane de 115 ego sumam, et gentem 
illam servitute prementem ego judicabo, οἱ sic 
eos magno cum apparatu huc redire curabo : si- 
mul predicens ei quae posthac certo eventura 
essent, servitutem declarat, et descensum in /JEgy- 
ptum, atque indignationem quam propter eos 
JEgyptii experturi erant, et gloriosum. eorum 
reditum. Ostenditque ei, non in ipso dumtaxat 
illa que super naturam erunt, eventura esse, et 
post tanta impedimenta quz a Deo promissa fue- 
rant implenda fore, sed et in toto semine ejus 
hoc eventurum. Hzc autem, inquit, jam dixi tibi, 
ut priusquam. vitam finias, scire possis quae οἱ 
nepotibus et posteris evenient. 15. Tu autem, 
inquit, abibis ad patres tuos, nutritus in se- 
nectute bona. Non dixit, morieris : sed, bibis, 
quasi peregrinaturo eo, et migraturo a patria in 
patriam. bibis, inquit, ad patres tuos : non 
20. 
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carnales dicit. Qui enim poterat? Incredulus 
enim erat pater ejus, et non erat possibile ut 
eumdem locum caperet, quem ille. Z/atus enim, 
inquit, magnus est inter nos et vos. Quare di- 
xit, 4d patres tuos? Justos insinuans, ut Abel, 
et Noe,et Enoch. JYutritus, inquit, in senectute 
bona. Et qualis hzc senectus bona, fortasse di- 
cet aliquis, ad quam tantis molestiis per totam 
vitam transiit? Verum ne hoc attendas, homo, 
sed specta quz illi omni tempore fuerit gloria, 
ct quomodo gloriosus vixerit peregrinus, qui ci- 
vitate focoque carebat, et quanto ipsi datum est 
omni tempore Dei subsidio frui. Non igitur se- 
cundum przsentem opinionem de rebus judicium 


E 


Senectus feras, neque senectutem esse bonam censeas, ver- 
bona qua. 


OQuadcin- 


geuti 


anni 


sari in luxu, deliciis, et crapula, in possessione 
divitiarum, et magna famulorum multitudine, 
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- I^ 3 , M ^ M , 
πατριδα. Ἀπελεύση, φησὶ, πρὸς τοὺς πατέρας σου, 
κι M M , , m M ΕῚ Qv 7 
οὐ τοὺς χατὰ σάρχα λέγων. Πῶς γὰρ, ἐπεὶ ἄπιστος 
i » Qe Y - €T 
ἣν αὐτοῦ ὃ πατὴρ, xai οὖχ οἷόν τε ἦν τὸν πιστὸν 
, — - 
πατριάργην cic τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ γῶρον ἀπελθεῖν ; 
y à] , — X 
Χάσμα γὰρ μέγα ἐστὶ, φησὶ, μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ 
c. wp "pi τ ἡ er y ΓΕ M Li 
ὑμῶν. Τίνος οὖν ἕνεχεν εἴρηκε, Πρὸς τοὺς πατέρας 
M * M P 
σου; 'Γοὺς διχαίους αἰνιττόμενος, τοὺς περὶ τὸν 
* M me ι , 
AÓ:A, τοὺς περὶ τὸν Νῶε, τοὺς περὶ τὸν ᾿Ενώλ- 
D “ E E ' 
Τραφεὶς *i» γήρει χαλῷ. Ἴσως à» εἴποι τις - xai 
- ^ y , * b ^ , , 
ποῖον ἂν εἴη τούτου χαλὸν γῆρας, τὸ τοσούτων θλί- 
- "m “-᾿ 
ψεων ἅπαντα τὸν βίον παρελθεῖν ; Ἀλλὰ μὴ τοῦτο 
Y y B "ὦ 
ἰδης, ἄνθρωπε * ἀλλὰ ἀναλογίζου χαὶ τὴν xa ἔχα- 
, 
στον χαιρὸν περιφάνειαν, xa ὅπως ἐπίδοξος γέγονεν 
, Y ^ 
ὃ ξένος, ὃ ἄπολις, 6 ἀνέστιος, χαὶ ὅσης διὰ παντὸς 
M , -- p - A 
τοῦ χρόνου ἀπήλαυσε τῆς τοῦ Θεοῦ ἀντιλήψεως. Μὴ 
, M M ^ ^ - , 
τοίνυν χατὰ τὴν νῦν ὑπόληψιν χρῖνε vk πράγματα, 
y 


^ , - €T ET ' ΝΗ -- 
tnos νόμιζε ἐχεῖνο εἶναι γῆρας χαλὸν, τὸ ἐν τρυφῇ; 


mancipiorumque gregibus. Hzc enim senectutem 577 xaX ἀδδηφαγία διάγειν, Pu πλοῦτον χεχτῆσθαι, xa 


bonam non reddunt, sed et multam condemna- ^ 
tionem afferunt ei qui ne in senectute quidem 
continentiam exercet, neque ad extremos reda- 
etus spiritus, de 115 que expediunt. deliberat, 
sed quotidie indulget ventri, sectatur convivia 
et ebrietates, de quibus omnibus non multo post 
rationem redditurus est. Sane qui in via virtutis 
ambulavit, hic vere nutritus in senectute bona, 
vita fungitur, et. laborum presentium invenit 
retributiones. Et idcirco inquit : Tuis quidem 
nepotibus talia evenient, tu autem abibis nutri- 
tus in senectute bona. Hic animadverte, quo- 
modo nisi ejus ingens fuisset fortitudo et philo- 
sophia eximia, hzc quoque conturbare ejus men- 
tem potuissent. Dicere enim poterat, si aliquis e 
vulgo fuisset : Quare promittis mihi tantum se- 
men ex me futurum et propagandum, si nepotes 
tantis erunt malis et calamitatibus obnoxii, ser- 
vitutemque sunt tot annis toleraturi? quz mihi 
hinc utilitas? Verum nihil horum justus cogita- 
vit, sed quasi gratus famulus, omnia que a Deo 
fiebant boni consuluit, et quz ipsi placebant, 
sue praferebat sententie. Deinde et tempus ei 
significat, quo a servitute sunt redituri. Nam 
postquam annis quadringentis servituros dixisset, 
subdit : 16. Generatione autem quarta rever- 
tentur huc. Verum hic merito quis dubitet, 
quomodo quadringentis annis dicit servituros, 
quamvis neque dimidium eorum fuerint ipsi in 
/Egypto. Propterea non dixit eos in JEgypto 


futuros esse annis quadringentis, sed, Zn terra 


* Sic Savil. et omnes pene Mss, In Morel. legitur ἐν 
γήρᾳ καλῷ «δὶς variat Chrysostomus, modo ἐν γήρᾳ, mox 


ἐν γήρει. 


^ 2 


» - Ac We δὐ , f^ " m M 
οἰχετῶν πλῆθος, καὶ ἀνδραπόδων ἀγέλας. Ταῦτα γὰρ 
, EJ , “ ^ 55} ' NY 
οὐχ ἂν ποιήσειε γῆρας χαλὸν, ἀλλὰ χαὶ πολλὴν χα- 
, ^ m , 
τάγνωσιν ἂν ἐνέγχοι τῷ μηδὲ ἐν γήρα σωφρονιζο- 
, ^ Y Y , 3 EE ord 
μένῳ, μηδὲ πρὸς αὐτὰς τὰς ἐσχάτας ἀναπνοᾶς τι 
-- ἐν 
τῶν δεόντων βουλευομένῳ, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑχάστην ἧμέ- 
ραν γαστριζομένῳ,, χαὶ συμπόσια χαὶ μέθας μετα- 
NU 275 D ΣΝ M , AN 5n" 
διώχοντι, xal μετ᾽ οὐ πολὺ τούτων ἁπάντων εὐθύνας 
, - Le € , A , 9 
ἀπαιτεῖσθαι μέλλοντι. Ὃ μέντοι μετὰ τοσαύτης dos- 
— 6€N ἢ M , 7 3 - M 3, , 
τῆς δδ}ευσας τὸν βίον. οὗτος ἀληθῶς τράφεις ἐν γήρα 
LII — ΄-᾿ , 
χαλῷ χαταλύει τὴν ζωὴν, xoi τῶν ἐνταῦθα πόνων eb- 
, e ἃ , à] 
ρίσχει λοιπὸν τὰς ἀμοιδὰς xai τὰς ἀντιδόσεις. Διὰ 
- 7 " E ^, M 
τοῦτό φησι" τοὺς μὲν ἐχγόνους ταῦτα διαδέξεται. σὺ 
^Y 2 ΄ A *, » ^ m , ἐς , 
δὲ ἀπελεύσῃ τραφεὶς ἐν γήρα χαλῷ. Σχόπει πάλιν 
M ' m εὐ , 
ἐνταῦθα, εἰ μὴ πολλὴ τοῦ δικαίου ἦν ἣ ἀνδρεία, xxt 
“ - P EL M 
τῆς φιλοσοφίας ἣ ὑπερδολὴ, πῶς καὶ αὐτὰ ταῦτα 
€T EUM , ΕΥ̓ ᾿ 
ἱκανὰ ἦν αὐτοῦ διαταράξαι τὸν λογισμόν. Εἶπε γὰρ 
- E -“ d , , , 
ἂν, εἰ τῶν πολλῶν τις ἦν τίνος ἕνεχεν ἐπαγγέλλη 
wis 2-25 ὦ , , - n" » 
μοι τοσοῦτον ἐξ ἐμοὺ σπέρυα ποιήσειν ἐχταθῆναι, εἰ 
^ - y 
μέλλοιεν τοσούτοις περιδάλλεσθαι xaxoic, xol ἐπὶ 
- πὶ , , , 
τοσούτων ἐτῶν ἀριθμὸν δουλείαν ὑπομένειν ; τί μοι 
, , , 
τὸ ὄφελος : "AX οὐδὲν τούτων ὃ δίκαιος ἐλογίσατο, 
4 , B ^ “ z^ 
ἀλλὰ χαθάπερ εὐγνώμων οἰκέτης τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἅπαντα ἔστεργε, xai τὰ αὐτῷ δοχοῦντα τῶν ἑαυτοῦ 
- CU ^ Y b —- 
λογισμῶν προετίμα. Εἶτα xai τὸν χαιρὸν αὐτῷ μη- 
, c^ 2 I^. mM d x bod ^ , EMG M 
νύει τῆς ἐπανόδου τῆς ἀπὸ τῆς δουλείας. Εἰπὼν γὰρ 


2 


τῶν ἐτῶν ἀριθμὸν, φησὶν, ἔτη τετραχόσια * Τετάρτη 
δὲ γενεᾷ ἀποστραφήσοντα' ὧδε. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἄν τις 
διαπορήσειε πῶς τετραχόσια ἔτη ἔφη δουλεύειν αὐ-- 
τοὺς, χαίτοι οὐδὲ τὰ ἡμίση τούτων πεποιηχότων 
αὐτῶν εἰς τὴν Αἴγυπτον. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, ὅτι 


εἰς τὴν Αἴγυπτον ποιήσουσιν ἔτη τετραχόσια, ἀλλ᾽ 


b Savil. οἱ sex Mss. xat πλούτου χεχτῆσθαι χαχίαν, χαὶ 
οἰχετῶν. 
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"Ev γὴ οὐχ ἰδία, "ὥστε δινηθῆναι τοῖς ἔτεσιν, οἷς — non sua, Ma ut possit connumerari cum annis in 
Ya 12 pda $ ) b 


servitutis 
χατὰ τὴν Αἴγυπτον ἐποίησαν, συναριθμεῖσθαι καὶ /Egypto exactis ipsum patriarchae tempus, ex quo εἴδη gn. 
τὸν χρόνον τοῦ πατριάρχου, xa0' ὃν ix τῆς Χαῤῥὰν εἰ imperatum est, ut ex Charran egrederetur. Ab cipio — 4u- 
ἐξελθεῖν προσετάχθη. EZ ἐχείνου γὰρ ἡμῖν xat zóv — illo enim tempore numerum annorum nobis pa- **^i- 
ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν αὐτοῦ χατάδηλον ἐποίησεν ἣ Γραφὴ — lam fecit Scriptura, qua dixit septuaginta quin- Gen. 12. 4. 


M )—9 ΕΥ̓ r 
εἰποῦσα, ὅτι ἑύδομηχονταπέντε ἐτῶν ἦν, ἡνίκα ἐξ-- 
“-- - - , m wc 
ἦλθεν Ex Χαῤῥάν. "EE ἐχείνου τοίνυν μέχρι τῆς ἐξό- 
δου τῆς ἐξ Αἰγύπτου, εἰ βουληθείη τις ἀριθμῆσαι, 
f , y! 4 , , K ^ oc δέ 2 
εὑρήσει σωζόμενον τὸν ἀριθμόν. Καὶ ἕτερον δέ ἐστιν 
εἰπεῖν, ὅτι φιλάνθρωπος ὧν ὃ Δεσπότης χαὶ συμ.- 
μετρῶν ἀεὶ τῇ ἀσθενείᾳ τῇ ἡμετέρα χαὶ τὰς τιμω- 
ρίας, ἐπειδὴ εἶδεν αὐτοὺς πεπονηχότας, xol τοὺς 
Αἰγυπτίους πολλὴν περὶ αὐτοὺς τὴν ὠμότητα ἐπι- 
δειχνυμένους, πρὸ τοῦ ὡρισμένου χαιροῦ τὴν ἐχδικίαν 
» , M M , , , M , 
ἐποίησατο, xal πρὸς τὴν ἐλευθερίαν αὐτοὺς ἐπανή- 

Yy^ ' Am M , ^ HL , 
εγαγεν. Ἔθος γὰρ αὐτῷ τοιοῦτον, ἐπειδὴ διὰ πάντων 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν πραγματεύεται, χἂν ἀπει- 
λήση τιμωρεῖσθαι, βουληθῶμεν δὲ ἡμεῖς πολλὴν 
» ^ Y , E] - , M 
ἐπιδείξασθαι τὴν ἐπιστροφὴν, ἀναχαλεῖσθαι αὐτοῦ 
τὰς ἀποφάσεις xal τοὐναντίον πάλιν χἂν ὑπόσχηταί 
τι χρηστὸν fuiv παρέξειν, ἡμεῖς δὲ uj τὰ παρ᾽ ἕαυ- 
τῶν εἰσενέγχωμεν, οὐδὲ αὐτὸς εἰς πέρας ἄγει τὰ ἐπαγ- 
γελθέντα, ὥστε μὴ χείρους ἥυᾶς xal ταύτῃ γενέ- 
σθαι. Καὶ ταῦτα ἅπαντα, ὅσοι φιλότεχνοι περὶ τὴν 
ἀνάγνωσιν τῶν θείων Γραφῶν ἐστε, εὑρεῖν δυνή- 
Lue  αὰ ic Xa P5 , 

σεσθε. Τετάρτη δὲ, φησὶ, γενεᾷ ἀποστραφήσονται 

Y , c^ 
ὧδε- οὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἵ ἁμαρτίαι τῶν 

"A 55 , cr - - μὴ K. MI M 4 

μοῤῥαίων ἕως τοῦ νῦν. Τότε, φησὶ, χαιρὸς ἔσται 
τοῦ χαὶ ἐχείνους πρὸς τὴν ἐλευθερίαν ἐπαναχθῆναι, 
χαὶ τούτους δίκην δοῦναι ὑπὲρ τοῦ πλήθους τῶν 
ἡμαρτημένων, xal τῆς γῆς ἐξεωσθῆναι. Ἀμφότερα 
τοίνυν χατὰ τὸν δέοντα καιρὸν γενήσεται, χἀχείνων 
E , Y , v. x43 , E d b] 
ἣ ἀποχατάστασις , xxi τούτων f, ἐχθολή. Οὔπω γὰρ 
αὐτῶν, φησὶν, ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι" ὡς ἂν 
εἴποι τις" οὐδέπω τοσοῦτον εἰργάσαντο πλῆθος πλημ- 

, € , € - , /, 
μελημάτων, ὡς τοιαύτην ὑποσχεῖν δίχην. Φιλάν- 
θρωπος γὰρ ὧν οὐ μόνον τῶν ἐπταισμένων μείζους 


, 


? Oc: δυνηθῆναι τοῖς ἔτεσιν οἷς χατὰ τὴν Αἴγυπτον ἐποίη- 
σαν συναριῆμεῖσθαι χαὶ τὸν χρόνον τοῦ πατριάρχτυ, καθ᾽ ὃν 
ἐκ τῆς Χαῤῥὰν ἐξελῆξὶν προσετόχθη : Ita ut possit connu- 
merart cum annis in /Egypto exactis ipsum patriar- 
che tempus, ex quo ei imperatum est ut ex Charran 
egrederetur, Ya numerare solent ii qui inter chronolo- 
gos principem obtinent locum ; ita tamen ut in recen- 
sione non omnino cum Chrysostomo consentiant , 
maxime vero cum dicit ne dimidium quidem quadrin- 
gentorum annorum Hebraeos in A2ypto mansisse, Pe- 
tavius autem sic calculum ponit , Rationarii part. 2, l. 
2. c. 4, ubi Paulum apostolum ducem sequitur, qui in 
Epistola ad Galatas, 3, 17, dixit post annos a pro- 
missa divinitus terra Chanaan. quadringentos et tri- 
zinta legem editam fuisse, Hinc vero sic calculus duci- 
tur : Promissio terre Chanaan Abrahamo facta est 


D que annorum fuisse Abram, quando exiit ex 
Charran : ex 60 igitur tempore usque ad exitum 
de /Egypto, si quis supputare velit, numerum 
integrum inveniet. Dici posset etiam, Dominum 
utpote benignum, et imbecillitati nostrae congru- 
entes poenas semper inferentem, quia vidit eos 
ita labore pressos, et /Egyptios magnam in eos 
crudelitatem. exercere, ante definitum. tempus 
uluonem fecisse, et ad libertatem eos reduxisse. 
Dei enim mos est, quoniam in omnibus salutem 

E nostram operatur, ut etiamsi minetur se punitu- 
rum, si nos voluerimus conversionis specimen 
exhibere, possimus ejus revocare sententias : et 

475 ὃ diverso si polliceatur aliquid boni se nobis 

A daturum, nos autem non attulerimus ca quie fa- 
cultatis nostr: sunt, neque ipse promissum adim- 
pleat, ne nos ea ratione deteriores evadamus. 
Atque hac invenire poteritis quotquot studiosi 
sacrarum literarum estis. Quarta autem gene- 
ratione revertentur huc : nondum enim com- 
plete sunt iniquitates 4morrheorum usque 
nunc. Tunc, inquit, erit tempus ut et illi redu- 
cantur in libertatem, et hi poenam luentes pro 
multitudine peccatorum e terra expellantur. Am- 
bo itaque fient tempore opportuno, et illorum in- 
stauratio, et horum excidium. Nondum enim im- 
pletze sunt iniquitates eorum : quasi dicat aliquis: 

Bb Nondum in tanto numero peccata admiserunt, ut 
talem ferant pcenam. Deus enim benignus cum 
sit, non solum non inducit penas peccatis gra- 
viores, sed et valde minores. Ideoque tantam 
erga. illos exhibet tolerantiam, ut cum sibiipsis 


anno vitz ipsius ineunte 76. Cum centum esset anno- 
rum Abraham, natus est Isaac. Ab ortu Isaaci ad Ja- 
cobi ortum anni sexaginta nurserantur. Jacob auno- 
rum 130 in Agyptum venit, quos annos si cum 
25 Abrahami , et 60 Isaaci junxeris , anni conficientur 
215. Josephus quo tempore in AEzypto patrem excepit, 
annum agebat 40 : vixit autem annos 110. A promis- 
sione igitur Abrahamo facta ad. Josephi mortem anni 
sunt 285. Hinc ad ortum Mosis anni 75. Moses annum 
azebat octogesimum in exitu ex Azypto. Colliguntur 
ergo a promissione ad migrationem ex Agvpto anni 
430. Haec Petavins. Verum 440 anni colliguntur si bene 
calculum ponas ; sed «quia non omnino certum est, quo 
vite Abrahami anno ille annorum numerus sit inci- 
piendus, satis erit st annorum summa circiter statuatur. 
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poenarum sint auctores, nullam posthac excusa- 
tionem habeant. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


4. Vidistis quomodo patriarchze omnia dili- (; 
genter indicavit, ut ex omni parte ejus roboraret 
fidem, et ut ex iis que ad eum dicta fuerant 
confidere posset, etiam posteritati ejus hiec omni- 
no eventura esse : utque etiam ex praedictis vi- 
cissim firmam haberet fidem, necesse esse jam 
fieri quod de eo dictum fuerat. Postea, ubi com- 
plevit przdictionem, accepit etiam ille signum 
idoneum eorum quz ipsi contigerunt. 17. Post- 
quam. fuit sol ad occasum, inquit, facta est 

flamma, et ecce clibanus fumigans, et lam- 
pades ignis, que transierunt inter divisiones 
illas. Et flamma et clibanus et lampades con- 
spiciebantur, ut signum haberet justus firmio- 
rum feederum, et adventus divine operationis. 
Denique, postquam completa et perfecta sunt 
omnia, postquam 1515 proposita consumserat, 
18. Disposuit, inquit, Dominus in. die illo 
"bre testamentum dicens : Semini tuo dabo 
terram hanc, a fluvio /Egypti usque ad. flu- 
vium magnum Euphratem, 19. Cinceos, et 
Cenezcos, et Cedmoncos, 20. et Chetteos, et 
Pherezeos, et Raphaim, et 4morrheos, et 
Chandrncos, et EÉvcos, et Gergescos, et Je- 
buscos. Vide quomodo adhuc perseverat, ut 
confirmet suam in illum promissionem. Dispo- 
suit enim, inquit, testamentum dicens : Se- 
mini tuo dabo terram hanc. Deinde ut ex 
latitudine terre, et amplitudine terminorum 
scire possit Justus quantum extendetur ejus 
semen, inquit : 44 flumine /Egypti usque ad 
flumen Euphratem tantum erit semen tuum. 
Perpende quomodo ingentem semper multitu- 
dinem illi declarare velit. Superius enim dixit, 
se sicut innumerabilem stellarum numerum il- 
lam facturum esse : hic et latitudine finium 
idipsum declarat, ut et hinc discat, quam se 
dilatatura sit multitudo futura.Neque hoc solum, 
sed et specialiter gentium mentionem facit, qua- 
rum possessionem semini ejus sit daturus, ut ex 
his omnibus de rerum eventu securus redderetur 
justus. Et cum tant promissiones essent fa- 
ete, adhuc mansit Sara sterilis, et senectus co- 
rum augebatur ; ut cum maximum fidei suze si- 
gnum edidissent, tunc scirent et humana naturze 
infirmitatem, et. divinze virtutis magnitudinem. 


D 
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* In Bibliis τῶν 0. scribitur τοὺς Kzvzioug. 


ARCHIEP, CONSTANTINOPF. 


, M M 
οὐκ ἐπάγει τὰς τιμωρέχς, ἀλλὰ xci σφόδρα ἐλάτ- 
τους. Διὰ τοῦτο xal περὶ τούτους πολλὴν ἐπιδείχνυται 
τὴν μαχροθυμίαν, ἵνα xa" ἑαυτῶν ἐπισπασάμενοι τὴν 
τιμωρίαν, μηδεμίαν ἔχωσι λοιπὸν ἀπολογίαν. 
σύας “ 32 / PU E 
Εἴδετε πῶς ἅπαντα μετὰ ἀχκριθδείας ἐγνώρισε τῷ 
πὶ m 
πατριάρχη; ἵνα πανταχόθεν αὐτοῦ νευρώσῃ τὴν πί- 
τιν, χαὶ ἐκ τῶν πρὸς. αὐτὸν εἰρημένων ἔχη θαῤῥεῖν, 
e M M 2 /, / 2 ΄ 
ὅτι xal τὰ εἰς τοὺς ἐχγόνους πάντως ἐχθήσεται- xal 
&x τῶν προειρημένων πάλιν βεῤαίαν χτήσητα: τὴν 
πίστιν, ὥστε xai τὰ xav' αὐτὸν ἤδη εἰς ἔργον. ἐλθεῖν 
ἀνάγκη. Εἶτα, ἐπειδὴ ἐπλήρωσε τὴν πρόῤῥησιν, καὶ 
ἐδέξατο σημεῖον ἱχανὸν τῶν πρὸς αὐτὸν γεγενημένων. 
Ἐπειδὴ ἐγένετο ὃ ἥλιος πρὸς δυσμὰς, φησὶ, φλὸξ 
-} L4 Y mw 4 , , ^ , 
ἐγένετο, xat ἰδοὺ χλίδανος χαπνιζόμιενος, χαὶ λαμπά- 
δες πυρὸς, αἵ διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων. 
Καὶ ἣ φλὸξ xa ὁ χλίδανος xa αἱ λαμπάδες ἐγίνοντο 
πρὸς τὸ γνωρίσαι τῷ διχαίῳ τῶν συνθηκῶν τὸ βέ- 
όαιον, καὶ τῆς τοῦ. Θεοῦ ἐνεργείας τὴν παρουσίαν. 
Εἶτα, ἐπειδὴ ἐπληρώθη ἅπαντα χαὶ ἀπηρτίσθη, τοῦ 
πυρὸς ἀναλώσαντος τὰ προχείμενα, Διέθετο, φηαὶ, 
7 ΩΣ cC , , 
Κύριος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη τῷ Ἄδραμ. διαθήχην λέ- 
« “τ , 3 ^ 
γῶν" τῷ σπέρματί cou δώσω τὴν γὴν ταύτην ἀπὸ 
τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου 
Εὐφράτου, “τοὺς Κιναίους, καὶ τοὺς Κενεζαίους, xal 
τοὺς Κεδμωναίους, χαὶ τοὺς Χετταίους, xai τοὺς Φε- 
, M M € ^ * V , ^, , 
ρεζαίους, xal τοὺς Ῥαρφαεὶμ., χαὶ τοὺς ᾿Αμοῤῥαίους. 
^ 
xai τοὺς Χαναναίους, xai τοὺς Εὐαίους, xol τοὺς 
V'epyeaatouc , xaX τοὺς ᾿Ιεδουσαίους. “Ὅρα πῶς πάλιν 
τῇ συνεχείᾳ βεδαιοῖ τὴν εἰς αὐτὸν ἐπαγγελίαν. Διέ- 
^ , 
θετο vo, φησὶ, διαθήκην λέγων - τῷ. σπέρματί σου 
δώσω τὴν γὴν ταύτην. Εἶτα ἵνα ἐκ τοῦ πλάτους τῆς 
i i 
A M $ τω 7, Lud , F4 -4 
γῆς, xat £x τοῦ μεγέθους τῶν ὁρίων εἰδέναι ἔχη ὃ 
δίχαιος, ὅσον ἐχταθήσεται αὐτοῦ τὸ σπέρικα, φησίν " 
, ^ m m , , e ᾿τὩὭ — , 
Ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ Εὐ- 
φράτου τοσοῦτον ἔσται, φησὶ, τὸ σπέρμα σου. Σχόπει 
πῶς διὰ πάντων τοῦ πλήθους αὐτῷ τὴν ὑπερδολὴν 
ἐμοδὶ ύλεται. Ἀνωτέρω γὰρ εἰπὼν, χατὰ τὸ τῶν 
ἐμφᾶναι βούλεται. ᾿Ανωτέρω γὰρ - ὃ 
- [7 ^ 
ἄστρων πλῆθος οὕτως ἀναρίθμητον αὐτὸ ποιήσειν, 
ἐνταῦθα xal τὸ μῆχος τῶν ὁρίων δῆλον ἐποίησεν, ἵνα 


m M J 
5οχαὶ ἐντεῦθεν μάθη τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι πλήθους 
σ- - 1 - 
À τὴν ἔχτασιν. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xai xav. ci- 


€ - NM s , 
δος τῶν ἐθνῶν μνημονεύει, ὧν ἔμελλε τὴν xavácys- 
σιν παρέξειν αὐτοῦ τῷ, σπέρματι, ἵνα πολλὴν διὰ 
πάντων πληροφορίαν παράσχῃ τῷ διχαίῳ. Καὶ το- 
€ - d 
σούτων ἐπαγγελιῶν γεγενημένων, ἔτι ἔμενεν ἄγονος f, 
“-Ὁ - -ὉὍ , 
Σάρα, xa τὸ γῆρας αὐτοῖς ἐπετείνετο, ἵνα τῆς πί- 
στεως αὐτῶν μέγιστον τεχμήριον ἐξενέγχαντες, τότε 
M bod , , , ιν Εν 2 E] f£ ὶ 
χαὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἴδωσι τὴν ἀσθένειαν, χα 
^ E mM 5 , M , 
τὴς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως τὸ μέγεθος. Ἀλλ᾽ ἵνα ud πά- 
Ἢ € , Ν , , 
λιν εἰς πολὺ μῆχος τὴν διδασχαλίαν ἐχτείνωμεν, μέχρι 
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τούτου τὰ τῆς ὑποθέσεως στήσαντες καταπαύσωμεν — Verum ne iterum aliquanto longius sermo- Moralis ex- 


τὸν λόγον, παραχαλέσαντες ὑμᾶς ζηλωτὰς γενέσθαι D. nem extendamus, hic finem loquendi faciamus : "ortstie. 


τοῦ πατριάρχου. ᾿Εννόησον γὰρ, ἀγαπητὲ, * διὰ τὰ 
δήματα ἐχεῖνα, ἃ πρὸς τὸν βασιλέα Σοδόμων ἐποιή- 
σατο, μᾶλλον δὲ χαὶ διὰ τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν, 
ἣν διὰ πάσης ἐπεδείκνυτο τῆς ζωῆς, πόσης ἠξιώθη 
τῆς ἀμοιδῆς, xal πόσην περὶ αὐτὸν τὴν συγχατάδα- 
σιν ὃ Δεσπότης ἐπεδείξατο, δεικνὺς διὰ τῶν εἰς τὸν 
πατριάρχην γεγενημένων ἅπασιν ἡμῖν τῆς φιλοτιμίας 
αὐτοῦ τὴν ὑπερθολὴν, καὶ ὅτι, x&v βραχύ τι προλα- 
θόντες ἐπιδείξασθαι δυνηθῶμεν, οὐδὲ τὸ τυχὸν ὑπερ- 
θέμενος, μεγάλαις ἡμᾶς ἀμείφεται ταῖς ξωρεαῖς, μό- 
νον ἐὰν εἰλιχρινὴ τὴν πίστιν ἐπιδειξώμεθα, χαθάπερ 


vos obsecrantes ut imitatores sitis hujus pa- 
triarchae. Cogita enim, dilecte, quomodo propter 
verba illa quz ad. regem Sodomorum faciebat, 
imo et propter virtutem aliam omnem, quam per 
omnem vitam suam declaravit, tanta mercede 
eum dignatus sit, et quanta humanitate se ad 
eum accommodaverit. Deus, ostendens per ea, 
qua in patriarcham contulit, nobis omnibus suae 
liberalitatis immensitatem, et se vel minimis ope- 
ribus provocatum, nos absque mora magnis 
donis remunerari, si sinceram fidem, sicut ille 


ὃ δίκαιος οὗτος, xol μηδέποτε σαλευώμεθα τὸν λογι- C. justus , exhibuerimus, et numquam mente flu- 
cuv, ἀλλ᾽ ἐρηρεισμένην ἔχωμεν τὴν γνώμην. "EvzsU- — ctuaverimus, sed constantem et firmam illam 
θεν γὰρ xo οὗτος εὐδοκίμησεν. " Axous γὰρ τοῦ μαχα- habuerimus, flinc enim et ille celebritatem lau- 
ρίου Παύλου ἀναχηρύττοντος αὐτοῦ τὴν πίστιν, ἣν ἐξ demque consequutus est. Audi igitur beatum 
ἀρχῆς καὶ £x προοιμίων ἐπεδείξατο - φησὶ γὰρ, Πίστει Paulum przdicantem ejus fidem, quam ab ini- 
καλούμενος Ἄδραμ ὑπήχουσεν ἐξελθεῖν εἰς τὸν τόπον, {10 ostendit: dicit enim : Fide vocatus Abram, μεν κιχι.8. 
ὃν ἔμελλε λαμδάνειν, καὶ ἐξῆλθε μὴ ἐπιστάμενος πῦῦ — obedivit ut exiret in locum, quem. acceptu- 
ἔρχεται" ἐχεῖνο ἡμῖν αἰνιττόμενος τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ γι erat, et exivit ignorans quo iret : illud no- 
εἰρημένον - Ἔξελθε ἐχ τῆς γῆς σου, καὶ δεῦρο εἰς τὴν — bisinsinuans, quod a Deo dictum est : Egredere c, 15, τ. 
γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. Εἶδες πίστιν βεδαίαν ; εἶδες — de terra tua, et veni in terram, quam mon- 
γνώμην εἰλικρινῆ ; Τοῦτον xoi ἡμεῖς uuwnsops0x xal — stravero tibi. Vidisti fidem firmam? vidisti men- 
ἐξέλθωμεν τῇ γνώμη καὶ τῇ προθυμία £x τῶν τοῦ — tem sinceram? Hunc et nos imitemur, οἱ egre- 
παρόντος βίου πραγμάτων, xot δδεύσωμεν eic τὸν οὖ- D diamur mente etalacritatea praesentis vitz nego- 


ρανόν. Δυνατὸν γὰρ, ἐὰν ἐθέλωμεν, xot ἐνταῦθα διά- 
γοντες τῆς ἐχεῖ ὁδοῦ ἔχεσθαι, ὅταν ἄξια τῶν οὐρανῶν 
διαπραττώμεθα, ὅταν μὴ περὶ τὰ τοῦ κόσμου ὦμεν 
ἐπτοημένοι, ὅταν u τὴν δόξαν τὴν κενὴν τοῦ βίου τού- 
του ἐπιζητῶμεν, ἀλλὰ ταύτης ὑπερορῶντες, ἐχείνης 
ἐφίεσθαι σπουδάζωμεν τῆς ἀληθοῦς xot ἀεὶ μενούσης * 
ὅταν μὴ περὶ τὴν τῆς ἐσθῆτος πολυτέλειαν ἀπασχο- 
λώμεθα, μηδὲ τὸ σῶμα χαλλωπίζειν σπουδάζωμεν, 
ἀλλὰ πάντα τοῦτον τὸν ἔξωθεν χόσμον μετάγωμεν εἰς 
τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν, καὶ μὴ ἀνεχώμεθα γυμνὴν 
αὐτὴν χαὶ ἔρημον ταύτης τῆς ἀρετῆς τῶν ἐνδυμάτων 


Ε 


tiis, eamusque in calum. Possibile enim est, si 
voluerimus, et jam hic versantes illa pergere 
via, quando digna calis operamur, quando non 
suspicimus ea quz sunt hujus mundi, quando 
non gloriam vanam hujus vitz inquirimus, sed 
hac contemta, illam desiderare studemus, veram 
illam dico et semper manentem ; quando non in 
luxu vestium occupati sumus, neque corpus 
ornare studemus, sed omnem illum externum 
cultum in animze transferimus curam, et non di- 
mittimus eam nudam et spoliatam indumentis 


περιορᾶν * ὅταν χαταγελῶμεν τρυφῆς, ὅταν γαστρι- 
μαργίαν φεύγωμεν, ὅταν μὴ τὰ συμπόσια χαὶ τὰ 
δεῖπνα μεταδιώχωμεν, ἀλλὰ τῆς αὐταρχείας ἐχώμεθα, 


virtutum ; quando ridemus delicias, quando gu- Contra. gu- 


lam et crapulam fugimus, quando non convivia "^ οἰ era- 
pulam, 


et ccenas sectamur, sed frugalitatem Servamus, E. Tim. 6. 


κατὰ τὴν ἀποστολικὴν παραίνεσιν τὴν λέγουσαν" 
Ἴϊέχοντες διατροφὰς χαὶ σχεπάσματα, τούτοις ἄρχε- 
σθησόμεθα. Τί γὰρ ὄφελος, εἶπέ μοι, τῶν περιττῶν, 
χαὶ τοῦ τὴν γαστέρα διαῤῥήγνυσθαι ὑπὸ τῆς πολλῆς 
ἀδδηφαγίας, ἢ τοῦ λογισμοῦ τὸ χριτήριον ἡμῖν δια- 


secundum apostolicam admonitionem : //aben- 9: 
tes victum et indumentum, his contenti eri 
mus. Qus enim utilitas superfluorum, dic mi- 
hi, ut ventrem distendas prz nimia voracitate, 
et mentis judicium destruas prz immodica vini 


φθείρεσθαι ἀπὸ τῆς ἀμέτρου οἰνοποσίας ; ἢ οὐχὶ ἐντεῦ- 349 potatione? annon inde corporis et animz mala 
θεν χαὶ τῷ σώματι χαὶ τῇ ψυχῇ πάντα τίχτεται τὰ A nascuntur omnia? Unde enim mulüplices ille 
aegritudines et membra distorta? Nonne hinc 
quod plus quam par sit, ventrem oneribus gra- 
vemus ? Unde autem adulteria, stupra, rapinae, 


xxx; Πόθεν γὰρ αἵ νόσοι ai παντοδαπαὶ, xol τῶν 
μελῶν αἵ διαστροφαί; Οὐχὶ ἐντεῦθεν ἀπὸ τοῦ τὴν 
χρείαν ὑμᾶς ὑπερθαίνοντας βαρὺ φορτίων ἐπιτιθέναι 

* Sic Savil. et Morel. At septem Mss. τὸν βασιλέα Σοδόμων διὰ τὰ 


ῥήματα ἐκεῖν, ἃ ἐποιήσχτο᾽ μᾶλλον ài. 


1. Tür. 6. 
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avarorum fraudes, czdes, latrocinia, et omnis 
animz corruptio? Nonne quia plus concupisci- 
mus quam nobis congruit? Sicut enim Paulus 
radicem omnium malorum avaritiam vocavit: sic 
non aberraverit quis, si fontem omnium malo- 
rum dicat immoderationem , et cupiditatem 1]-- 
lam usum transgrediendi omnibus in rebus. Nam 
si vellemus in alimentis, et vestibus, et domiciliis 
et aliis corporalibus cunctis usibus nihil immo- 
dice concupiscere, sed necessaria tantum quze- 
rere, multis damnis liberaretur humanum genus. 


5. Verum nescio qui fiat, ut omnes et singuli 
pro suis viribus avaritie inorbo laboremus, 
numquam enitentes ut intra necessitatis manea- 
mus limites, sed plane contra apostolicum man- 
datum, quod dicit, Zabentes victum et ami- 
ctum, his contenti erimus, omnia facimus, ne- 
scientes nos de omnibus quz ultra usum nostrum 
sunt, rationem daturos esse, quod abusi simus 
divinis muneribus. Non enim hzc nobis conces- 
sit ut nos tantum eis utamur : sed et ut proxi- 
inorum indigentiam sublevemus. Quali igitur 
venia dignandi sunt, qui et in vestimentis mul- 
tam vanitatem ostentant, et ut vermium texturas 
gestent, solliciti sunt, quodque gravissimum, in 
his superbiunt: quos oportebat rubore, metu, 
ac tremore teneri, quod ipsi quidem ob nullam 
utilitatem, neque necessarii usus gratia; sed tan- 
tum ob vanitatem et inanem gloriam, et ut vulgo 
ac forensibus admirationi sint, talibus induan- 
tur:dum ejusdem nature consors obambulat 
nudus, qui neque crassissima veste amicire se 
potest : et. neque natura ad commiserationem 
ducuntur, neque conscientia ad opitulandum 
proximo eos incitat: neque memoria horrendi 
illius diei, neque gehenne timor, neque pro- 
missionum magnitudo, neque istuc ipsum, quod 
communis Dominus noster ut sibi facta usur- 
pat qua proximis fiunt: sed quasi lapideum 
cor haberent, et non ejusdem naturze essent, ita 
se putant ob vestium cultum etiam aliis homini- 
bus superiores esse, nom perpendentes secum 
quantis malis seipsos obnoxios reddant, qui con- 
credita sibi a Domino male dispensent, et nolint 
conservis partem concedere : sed. potius a ver- 
mibus consumi permittentes, graviorem gehennae 


C 


" 
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πρόττομεν. Mic crebris person: 
mutationibus utitur Chrysostomus ; incipit enim a pri- 
ma plurali, hinc ad tertiam. pluralem , deindeque ad 
secundam singularem procedit , demumque ad tertiam 


-" TAA. 
a Οὐὑτῶς ἡμξις ἀπαντα 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


m , 7 Mi € - - 
τῇ γαστρί; Ἠόθεν δὲ αἵ μοιχεῖαι, ai πορνεῖαι, αἵ 
€ 1 € , , - 
ἁρπαγαὶ, ai πλεονεξίαι, oi φόνοι, αἵ ληστεῖα!, xot 
m - — ^ , ᾿τω 
πᾶσα τῆς ψυχῆς ἣ διαφθορά Οὐ διὰ τὸ τοῦ πλείονος 
ἐφίεσθαι τῆς συμμετρίας; "Oc &o ῥίζαν τῷ 
quesito μι ἐτρίας: ἕλσπερ γὰρ ῥίζαν τῶν χα- 
e c , e 
x0» ἁπάντων τὴν φιλαργυρίαν ὃ Παῦλος ἐχάλεσεν, 
er * , m - 
οὕτως οὖχ ἄν τις ἁμάρτοι πηγὴν τῶν χαχῶν ἁπάντων 
e 4 "3 
προσχαλῶν τὴν ἀμετρίαν, χαὶ τὸ τὴν χρείαν ἐφ᾽ ἔχά- 
, M 
στου βούλεσθαι ἡμᾶς ὑπερόαίνειν. Εἰ γὰρ ἐδουλόμεθα 
m— “τ ^ - , - 
χαὶ ἐν τῇ τροφῇ; Xo ἐν τοῖς ἐνδύμασι, xat ἐν τοῖς oi- 
4 . - , - - 
χήυασι, χαὶ fv ταῖς χρείαις ταῖς ἄλλαις ταῖς σωμα- 
- 2 ᾿ῶν - ees τὸ hj 1455 - , 
τιχαῖς UJ, αὐτῶν ἐφίεσθαι, ἀλλὰ τὰ ἀνχγχαῖα μόνον 
- m ^ -/ ^ 
ἐπιζητεῖν, πολλῆς ἂν λύμης ἀπήλλαχτο τὸ τῶν ἀν- 
θρώπων γένος. 
3 "*3555 d “- " M 
Ἀλλ᾽ οὐχ οἰδ᾽ ὅπως ἕχαστος ἡ μῶν κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
«7 Nl rz! , ^x) 
δύναμιν τὸ τῆς πλεονεξίας νόσημα δεξάμενος, φιλο- 
- , E - ΡΞ E] 
veuxei μηδέποτε εἴσω τῶν τῆς χρείας ὅρων γίνεσθαι, 
LE , D - -Ὁ 
ἀλλ᾽ ἀπεναντίας τῇ ἀποστολιχῇ παραινέσει τῇ λε- 
Y 
09901, , Ἔχοντες διατροφὰς xa σχεπάσματα; τούτοις 
, , a.d -. / 2 
ἀρχεσθησόμεθα, “οὕτως ἡμεῖς ἅπαντα πράττομεν, οὐκ 
εἰδότες ὡς πάντων τῶν ὑπὲρ τὴν χρείαν τὴν ἀναγ- 
, , , Mum PF € » * 4 Ψ 
χαίαν εὐθύνας καὶ λόγον ὑφέξομεν, ὡς οὗ δεόντως χε- 
- b! .- , - 
χρημένοι τοῖς παρὰ τοῦ Δεσπότου ἡμῖν παρχασχε- 
- y, 
θεῖσιν. Οὐ γὰρ ἵνα εἰς ἀπόλαυσιν ἡμετέραν μόνον 
, “ὦ - ^ 
ἀποχρησόμεθα, ταῦτα ἡμῖν παρέσχετο, ἀλλ᾽ ἵνα xat 
- m Y o , , 
τῶν διμογενῶν τὴν ἔνδειαν παραμυθησώμεθα, Ποίας 
E * *5 LR J* ς T α΄ ὺς , 
ἂν οὖν εἶεν συγγνώμης ἄξιοι οἵ χαὶ ἐν ἐσθήμασι πολ- 
M , ς , ^ M 
λὴν τὴν βλαχείαν ἐπιδειχνύμενοι, xal τὰ τῶν σχω- 
I ^ 
λήχων νήματα περιύάλλεσθαι σπουδάζοντες, τὸ δὲ 
, M MI , , m 
χαλεπώτατον, xai ἐπὶ τούτοις μέγα φρονοῦντες, δέον 
S: , X WU , ' , ce SRCN 
ἐγκαλύπτεσθαι καὶ δεδοιχέναι καὶ τρέμειν, ὅτι αὐτὸς 
X 
μὲν εἰς οὐδὲν δέον οὐδὲ χρείας ἕνεχεν, ἀλλὰ βλαχείας 
j^ ^ e — 
x«i χενοδοξίας χάριν, xat ὥστε ὑπὸ τῶν ἀγοραίων 
DJ — , « ^ - 
θαυμασθῆναι, τοιαῦτα περίχεισαι * ὃ δὲ τῆς αὐτῆς σοι 
φύσεως τυγχάνων γυμνὸς περίεισιν, οὐδὲ ἁδρὸν ἵἱμά- 
2 * 
τιον περιδαλέσθαι ἔχων - xoi οὔτε ἣ φύσις αὐτὴ εἰς 
σῇ , e 35V i ^S ^ , * 
συμπάθειάν σε ἕλχει, οὐδὲ τὸ συνειδὸς διεγείρει πρὸς 
2 — € M “ E- 4 b 
τὴν ἀντίληψιν τοῦ ὁμογενοῦς, οὔτε ἣ ἔννοια τῆς φο- 
2 E € Y c 
6sp&is ἡμέρας ἐκείνης, οὔτε τῆς γεέννης ὃ φόδος, οὔτε 
τῶν ἐπαγγελιῶν τὸ μέγεθος, οὔτε τὸ αὐτὸν τὸν χοινὸν 
ἡμῶν Δεσπότην ἁπάντων οἰχειοῦσθαι τὰ εἰς τοὺς ὅμο-- 
Ξ , NA , , BN 4 - 
γενεῖς γινόμενα * ἀλλὰ καθάπερ λιθίνην χαρδίαν ἔχον- 
τες, χαὶ ἔξω τῆς φύσεως ὄντες, οὕτω νομίζουσι λοιπὸν 
διὰ τὴν τῶν ἱματίων περιδολὴν χαὶ ἀνώτεροι τῆς ἀν-- 
θρωπίνης φύσεως εἶναι, οὐχ ἐννοοῦντες ὅσων ὑπευθύ- 
M E - M 
vouc ἑαυτοὺς χαθιστᾶσι, χαχῶς οἰχονομοῦντες τὰ παρὰ 
^ , », - τὶ , Ἁ , , 
τοῦ Δεσπότου αὐτοῖς ἐμπιστευθέντα, xa οὐ βουλό- 
μένοι τοῖς συνδούλοις P διδόναι τι μέρος, ἀλλ᾽ ἡδέως 
» na “ο ^um 
τες ὑπὸ τῶν σητῶν αὐτὰ χαταναλίσχεσθα!, δαψι- 
pluralem redit. 
b Savil. εἰ sex. Mss, διδόναι τὸ μέτρον. Morel. ét alii 


διδόναι τὶ μέρος» el sic legerat Interpres Latinus. 


*. IN CAP. XV.' GENES. 


*, - M b Ld ^ , 
λέστερον αὐτοῖς τὸ τῆς γεέννης πῦρ ἤδη προευτρεπί- 

REI A , Y ow *, , 9 
ζουσιν; Εἰ γὰρ xal πάντα τὰ ἔνδον ἀποχείμενα διέ- 
γειμον τοῖς δεομένοις οἱ πλουτοῦντες, x«l οὕτως οὐχ 

; T 
ἂν τὴν χόλασιν διέφυγον ὑπὲρ ὧν τρυφῶντες xol £v 
- 5 , M I. £f , ^ bx H / A 
τοῖς ἐσθήμασι xa ἐν ταῖς ἑστιάσεσι διετέλουν. ΠΠόσης 
, 
γὰρ οὖχ ἂν εἶεν χολάσεως ἄξιοι οἱ πάντα τρόπον σπου- 
, ^m , , 
δάζοντες τὰ μὲν σηριχὰ περιδεθλῆσθαι πολλάχις ἱμά- 
- Ld , - M Y Le / 
Tux, χαὶ σοδεῖν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, xal τὰ μὲν χρυσίῳ 
- » 
χαθυφασμένα περιχεῖσθαι, τὰ δὲ xol ἄλλως πὼς πε- 
LJ M M 
ποιχίλθαι, τὸν δὲ Χριστὸν περιορᾶν γυμνὸν, χαὶ μηδὲ 
τῆς ἀναγκαίας εὐπορεῖν: τροφῆς; Μάλιστα γάρ μοι 
πρὸς τὰς qun οὗτος ἂν ὃ λόγος à ἁρμόσειε. Πλείονα 
γὰρ παρ᾽ αὐταῖς ἐστιν εὑρεῖν τὴν φιλοχοσμίαν xat τὴν 
- M M 
ἀσωτίαν, xxi τὸ μετὰ τῶν διαχρύσων ἱματίων xal τὰ 
- -! -Ὁ- —- , 
χρυσία αὐτὰ περιχεῖσθαι ἐπί τε τῆς χεφαλῆς, ἐπί τε 
fs D M M A / 
τοῦ τραχήλου xai τοῦ λοιποῦ σώματος, xai μέγα 
- 2 , 
φρονεῖν ἐπὶ τούτοις. Πόσων, εἶπέ μοι, πενήτων γα- 
στέρας ἠδύναντο παραμυθήσασθα!, καὶ πόσα σώματα 
γυμνητευόντων σχεπάσαι τὰ ἐπὶ τῶν ὥτων μόνον ἐχ-- 
, , ἣν," 5. σα wr uc - ^ ON 3*3 42 
χρεμάμενα μάτην xat εἰχῇ, καὶ ἐπ᾽ οὐδενὶ κέρδει, ἀλλ 
ἢ μόνον ἐπὶ βλάδῃ xa λύμη ψυχῆς; Διὰ τοῦτο xai ὃ 
φὰς Ὁ Z b NA λ 3.24: "E, ὃ e. Pt 
τῆς οἰκουμένης διδάσχαλος εἰπὼν, " Eyovcec διατροφὰς 
Xa σχεπάσματα, μετήγαγε πάλιν ἐπὶ τὰς γυναῖχας τὸν 
λόγον, καὶ φησὶ, Μὴ ἐν πλέγμασιν ἢ χρυσῷ, ἢ μαρ- 
γαρίταις ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ χοσμεῖν ἑαυτάς. Ὅρα 
πῶς οὐ βούλεται τούτοις χοσμεῖσθαι, οὐδὲ χρυσία πε- 
- 5 , M , - , i] 
ριχεῖσθαι, οὐδὲ μαργαρίτας xat ἱμάτια πολυτελῇ * ἀλλὰ 
Y 3 ΩΣ , 2: M δεν M , EK SS 
" - 
τὸν ἀληθῇ κόσμον ἐπὶ τὴν ψυχὴν μετάγειν, καὶ διὰ αὶ 
Ὁ Ὁ m » - ^ 
τῆς τῶν ἀγαθῶν ἔργων πράξεως τὸ κάλλος τῆς ψυχῆς 
φαιδρύνειν, χαὶ μὴ περὶ ταῦτα ἐπτοημένην περιορᾶν 
ἐχείνην ῥυπῶσαν, αὐχμῶσαν, ῥάχια περιδεθλημένην, 


p , e. A - ^ , 
λιμῷ τηχομένην, ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ πηγνυμένην. 


M ^ gs. M ὃ M ' Led X 3 
γὰρ σπουδὴ αὕτη xxt ὃ περὶ τὸ σῶμα χαλλωπισμὸς, 


3 


Ψ 


ΕῚ 


Οὐδὲ γὰρ οἷόν τέ τινα ψυχῆς ἐπιμελούμενον, xa τὴν 
εὐμορφίαν ἐχείνης xaX τὸ κάλλος περὶ πολλοῦ ποιού- 
»* , , - y, 
μενον; πρὸς τὸν ἔξω κόσμον — ' ὥσπερ πάλιν D 
ἀδύνατόν τινα πρὸς τὴν φαντασίαν τὴν ἔξωθεν ἐ ΠΝ 
λαχότα, xui τῆς ἐσθῆτος τὸν χαλλωπισμὸν, xul τὸν 
“- , , Ld - 
ἀπὸ τῶν χρυσίων χόσμον, ἐχείνης ἡντιναοῦν ποιεῖσθαι 
, , $ ;r , - 
φροντίδα. Πότε γὰρ ἀνέξεται ἣ τοιαύτη Ψυχὴ τῶν 
- ^ E! ^ 
δεόντων τι συνιδεῖν, ἢ εἰς ἔννοιαν πνευματικῶν πρα- 
, E] * - e » M M Fe [4 M M. 
Ὑμάτων εἰσελθεῖν, ἅπαξ περὶ τὰ γήϊνα ἑαυτὴν exóe- 
δωχυῖα, xxi χαμαὶ, ὡς εἰπεῖν, συρομένη, χαὶ οὐδέ- 
- , 5*5 5. - 
ποτε ἀναπνεῦσαι δυναμένη, ἀλλὰ συγχεχυφυῖα, xa 
μυρίοις φορτίοις ἁμαρτημάτων ἑαυτὴν βαρύνουσα; 
e kJ Ll € EJ ^, , 2 7b M 
Οσαι. γὰρ ἐντεῦθεν αἱ ἀηδίαι τίχτονται, οὐ δυνατὸν 


, ^" M , / A /, 
ἐχείνης δείκνυσι τὴν ἀμορφίαν, καὶ 4j τούτου τρυφὴ 
ἐχείνης τὸν λιμὸν φανερὸν Ταθίαπηδις χαὶ ἣ περὶ τὴν 
ἐσθῆτα πολυτέλεια ἐκείνης τὴν γυμνότητα ἐχφαίνει. 
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ignem jam sibi praparent ? Nam si omnia quic 
intus reposita habent, indigentibus divites dis- 
tribuerent, neque sic supplicium effugerent 
corum peccatorum quie im deliciis vestium οἱ 
conviviorum admittunt. Quo enim supplicio non 
sunt digui, qui modis omnibus dant operam, ut 
sericis et auro, vel aliter pictis vestibus inter- 
textis induantur, et post se pompam trahant in 
foro : Christum autem. despiciunt nudum, et 
neque cibum necessarium impetrantem ? Maxime 
autem sermo iste adversus mulieres congruerit. 
Majorem enim apud eas invenimus ornatus cu- 
piditatem et intemperantiam, cum auratis vesti- 
bus et auro in capite, in collo et in aliis corpo- 
ris partibus ornantur, et in his quoque superbi- 
unt. Quot pauperum ventres poterant inde pasci, 


B et quot corpora nude agentium poterant ex ils 


solis contegi, quz ab ipsarum auribus pendent, 
nullius alterius usus gratia, quam in damnum et 
nocumentum anima? Propter hoc doctor orbis 
cum dixisset : Zabentes victum et amictum 


ritis vel veste sumtuosa ornent se. Vides? 
quomodo non vult eas talibus ornari ,nequeauro 
circumdari, neque margaritis neque veste sum- 
tuosa : sed verum ornatum in animam inducere, 
et per bonorum operum actionem pulchritadinem 
anim: illustrare; et ne ea qua suspicit talia, 
contemnat illam indalii e n panno- 
sam, famelicam, geluque rigescentem ? Hoc enim 
shidimst in ornando corpore animz indicat de- 
formitatem, et hujus deliciz illam fame laborare 
clare significant, et hujus vestium sumtus illius 
declarat nuditatem. Fieri enim non potest, ut qui 
anime curam habeat, ejusque pulchritudinem 
plurimi faciat, is externo cultui inhiet : sicut im- 
possibile est externo illi cultui, vestium splendo- 
rl, aureo ornatui deditum illius agere curam. 
Quando enim posset anima talis aliquid. utile 
contemplari, vel in cogitationem. spiritualium 
venire, quz semel terrenis ita dedita caepit esse, 
et humi, ut ita dicam, reptare, que numquam ca- 
put attollere potest, sed prona innumeris peccato- 
rum sarcinis seipsam gravat? Nam quot inde na- 
scantur mala, non possum nunc sermone comple- 
cti; sed satis est ut relinquam conscientize eorum, 
qui in iis occupati sunt, quantas inde quotidianas 
molestias experiantur. Etenim vel aliquid decidit 


νῦν παραστῆσαι τῷ λόγῳ dX ἀρχεῖ τῷ συνειδότι ε 4110 illo cultu, et magna tempestas magnus- 
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» ^, i] ἣν , 
ἕχάστην fu ραν ἐντεῦθεν ἡέχονται τὰς ἀθυμίας. 


que tumultus oboritur in tota domo ; vcl famu- 


lus surripoit, et omnes flagellantur et verberan- 


Ἧς Tm. 6. 
verit rursum ad mulieres sermonem, οἱ dicit : 8- 


JVon in tortis crinibus vel in auro, vel marga- 1. 1m. 


o 
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tur, atque In carcerem conjiciuntur ; vel invidi 
quidam insidiati sunt et subito spoliarunt, ac 
multus hinc intolerabilisque meeror ; vel rerum 
adversitas ingruens in extremam inopiam rede- 
git, et graviorem morte vitam eis attulit ; vel 
aliud quiddam incidens multam tristitiam pe- 
perit. Et in summa, numquam invenies ani- 
mam istiusmodi rebus addictam, perturbatio- 
nibus expertem : sed sicut. maris fluctus neque 
deficere neque numerari queunt , semper novis 
succrescentibus, ita turbationes inde orientes 
nemo dinumerarit. Ideo, obsecro, fugiamus 
in omnibus rebus habendi cupiditatem et usus 
excessum. Verc» enm divitis sunt et inex- 
hausta facultates, desiderare tantum quantum 
usui satis sint, et ea quie usum excedunt, 
recte dispensare. Neque enim 1116 qui hoc facit, 
inopiam timere poterit, neque molestiam susti- 
nebit, neque turbationem sentiet : sed et extra 
calumniam erit, et liberabitur ab insidiantibus, 
atque ut summatim dicam, in perpetua tran- 
quillitate erit, et quiete otioque fruetur : ac quod 
majus est omnibus, caputque bonorum, Deum 
habebit propitium, et superna fruetur gratia, ut- 
pote fidelis factus dispensator pecuniarum Do- 
mini. Peatus enim, inquit, serpgus ille, quem 
cum. venerit dominus, invenerit sic facien- 
Lem, et sic dispensantem conservis, et non januis 
vectibusque includentem, et vermibus cscam 
fieri permittentem : sed inopum miseriam sub- 
levantem, bonumque et fidelem dispensatorem 
factum eorum quie a Domino suppeditata sunt : 
ut et pulchrz hujus dispensationis magnam mer- 
cedem assequi, et promissa bona obtinere me- 
rcatur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui cum Patre et sancto Spiritu sit glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in sze- 
cula seculorum, Amen. 


HOMILIA XXXVIII. 


Sara autem, uxor Jbram, non peperit ei : 
sed habebat ancillam JEgyptiam, nomine 


"gar. 


1. Etiam hodierna lectio linguam nostram de- 
nuo in memoriam patriarchae vocat : neque vos 
admiratio teneat, quod cum tot diebus historiam 
ejusdem toties in medium attulerimus, ncc hodie 
illam absolvere potuerimus, Magna enim copia 
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γὰρ διέπεσέ τι τῶν χρυσίων, καὶ πολὺς 6 χειμὼν χαὶ 
ὃ θόρυδος χατέλαδεν ἅπασαν τὴν οἰχίαν " ἢ οἰχέτης 
ὑφείλετο, xal πᾶσι μάστιγες xal πληγαὶ καὶ δε-- 
σμωτήρια " ἢ βάσχανοί τινες ἐπεδούλευσαν, καὶ ἐξαί-- 
“ΤΟΥ A m » ' M E] , 
φνὴς ἐγύμνωσαν τῶν ὄντων, καὶ πολλὴ xol ἀφόρητος 
,ὔ ^ , - 
ἢ ἀθυμία * ἢ πραγμάτων περίστασις ἐμπεσοῦσα εἰς 
ἐσχάτην πενίαν κατήνεγκε, καὶ βαρυτέραν θανάτου 
τὴν ζωὴν αὐτοῖς κατέστησεν " ἢ ἕτερόν τι πάλιν πα- 
ρεμπεσὸν πολλὴν τὴν ἀηδίαν προεξένησε. Καὶ ἁπλῶς 
οὐκ ἔστι ποτὲ ταραχῆς ἐχτὸς εὑρεῖν τὴν ἐν τούτοις 
ἐσχολαχυῖαν ψυχὴν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ τῆς θαλάττης χύ- 
- -; “ - 2555 5 -ς z € 
ματα οὐχ οἷόν τε ἐπιλιπεῖν, οὐδὲ ἀριθμῷ ὑπούδληθῆναι 
διὰ τὴν πολλὴν συνέχειαν * τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal 
τὰς ἐντεῦθεν τιχτομένας ταραχὰς oby οἷόν τε πάσας 
v , x Lud , 5 eh 
ἐξαριθμήσασθαι. Διὸ, παρακαλῶ, φεύγωμεν ἐν ἅπασι 
- , M , M M , 
τοῖς πράγμασι τὴν πλεονεξίαν, xal τὸ τὴν χρείαν 
ὑπερόαίνειν. Ὃ γὰρ ἀληθὴς πλοῦτος, ἣ ἀνάλωτος πε- 
ριουσία αὕτη τυγχάνει, τὸ τῆς χρείας ἐφίεσθαι, καὶ 
τὰ ὑπὲρ τὴν χρείαν δεόντως διατιθέναι. Ὃ γὰρ τοιοῦ- 
τος οὔτε πενίαν δεῖσαί ποτε δυνήσεται, οὔτε ἐπήρειαν 
€ - y m , E) X M 
ὑπομενεῖ, οὔτε ταραχῆς πειραθήσεται - ἀλλὰ xat 
συχοφαντίας ἐχτὸς ἔσται, χαὶ τῶν ἐπιδουλευόντων 
2 / A ut - 5 - 5 -Yy 
ἐλευθερωθήσεται, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, £y διηνεχεῖ ἔσται 
γαλήνη, ἣσυχίας χαὶ ἀπραγμοσύνης ἀπολαύων " xat 
^ - ε , A * JF, — , —^— 
τὸ δὴ μεῖζον ἁπάντων xa τὸ κεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, 
6 τοιοῦτος xai τὸν Θεὸν ἵλεων ἕξει, xal πολλῆς ἀπο-- 
λαύσει τὴς ἄνωθεν ῥοπῆς, ἅτε δὴ οἰχονόμος πιστὸς 
τῶν τοῦ Δεσπότου χρημάτων. Μαχάριος γὰρ, φησὶν, 
ὃ δοῦλος ἐχεῖνος, ὃν ἐλθὼν 6 χύριος αὐτοῦ εὑρήσε: 
οὕτω ποιοῦντα, οὕτω διανέμοντα τοῖς συνδούλοις, καὶ 
μὴ θύραις xat μοχλοῖς ἐναποχλείοντα, xaX τοῖς σχώ- 
ληξι τροφὴν συγγωροῦντα γίνεσθαι, ἀλλὰ τῶν πενή- 
ἧς 9i χὼρ T , 
τῶν τὴν ἔνδειαν παραμυθούμενον, xol χαλὸν xal πι- 
στὸν οἰχονόμον γινόμενον τῶν παρὰ τοῦ Δεσπότου 
χορηγηθέντων, ἵνα χαὶ τῆς καλῆς ταύτης διανομῆς 
μέγαν τὸν μισθὸν κομίσηται, xol τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν χαταξιωθῇ, χάριτι xal φιλανθρω- 
πία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύ δόξα, χράτος, τιμὴ 
γίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, 
-- - , 3 , 
l εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 


Πατρὶ, ἅμα τῷ 


: 
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νῦν xoi ἀεὶ, χα 


OMIAIA λη΄. 


Σάρα δὲ, ἣ γυνὴ Ἄδραμ., οὐχ ἔτικτεν αὐτῷ " ἦν δὲ 
m T [ 
αὐτῇ παιδίσχη Αἰγυπτία, ἣ ὄνομα Ἅγαρ. 


Πάλιν τὰ σήμερον ἀναγνωσθέντα ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν 
τὴν χατὰ τὸν πατριάρχην τὴν ἡμετέραν χαλεῖ γλῶτ- 
ταν * χαὶ μὴ θαυμάσητε εἰ ἐπὶ τοσαύταις ἡμέραις τὴν 
χατ᾽ αὐτὸν ἱστορίαν εἰς μέσον παραγαγόντες, οὐδέπω 
χαὶ τήμερον αὐτὴν ἀπαρτίσαι δεδυνήμεθα, Πολλὴ 


JN CAP. XVI. 


&o fj περιουσία τῆς τοῦ δικαίου ἀρετῆς, καὶ τῶν τού- 
γὰρ ριουσία τῆς ρετῆς, καὶ τῶ 
τοῦ χατορθωμάτων τὸ μέγεθος ἅπασαν ἀνθρωπίνην 
νικᾷ γλῶτταν. "Ov γὰρ 6 Θεὸς ἄνωθεν ἐστεφάνωσε 
καὶ ἀνεχήρυξε, τίς ἀνθρώπων xaz' ἀξίαν ἐπαινέσαι 
δυνήσεται; "AJ ὅμως, εἰ καὶ τῆς ἀξίας πολλῷ τῷ 
, E ] ἄκη. Ψ' 3. 5/7 ς , 
μέτρῳ ἀπολειπόμεθα, ἀλλ᾽ οὖν γε εἰς δύναμιν ἡμετέ- 
pav τὰ κατ᾽ αὐτὸν εἰς μέσον προθέντες, εἰς ζῆλον ὑμᾶς 
xoi μίμησιν τῆς τούτου ἀρετῆς ἐναγαγεῖν βουλόμεθα. 
Ἱκχανὴ γὰρ τοῦ ἀνδρὸς ἣ φιλοσοφία πᾶσαν τῶν ἀνθρώ- 
πὼν παιδεῦσαι τὴν φύσιν, xot τοὺς προσέχειν βουλο- 
μένους πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς 600v ἐφελχύσασθαι. ᾿Αλλὰ 
προσέχετε, παραχαλῶ, τοῖς λεγομένοις, ἵνα xal 8x 
τῶν προσφάτως ἀνεγνωσμένων καταμάθωμεν τοῦ Ot- 
, c * Y "d x , 
χκαίου τὴν φιλοσοφίαν. "Ixavóv γὰρ τοῦτο τὸ χωρίον 
^m A un UN M - cet A 
παιδεῦσαι xal ἄνδρας xal γυναῖκας, ὥστε πολλὴν περὶ 
ἀλλήλους ἐπιδείχνυσθαι τὴν ὁμόνοιαν, χαὶ τῆς συζυ-- 
γίας τὸν σύνδεσμον ἀῤῥαγῇ διαφυλάττειν " καὶ μήτε 
M E4 τ V , D » € 
τὸν ἀνὸρα τῆς γυναιχὸς χατεξανίστασθαι, ἀλλ᾽ ὡς 
* ἀσθενεστέρῳ σχεύει πολλὴν ἀπονέμειν τὴν συγγνώ- 
μὴν" μήτε τὴν γυναῖχα πρὸς τὸν ἄνδρα διχοστατεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζειν ἑχατέροις διαμιλ- 
λᾶσθαι, χαὶ τὴν οἰχείαν εἰρήνην πάντων ἡγεῖσθαι 
προτιμοτέραν. ᾿Αναγχαῖον δὲ χαὶ αὐτῶν ἀχοῦσαι τῶν 
« , , , € - , € NN , 
βημάτων, ἵνα σαφεστέρα ὕμιν γένηται ἢ διδασχαλία. 
Σάρα δὲ, φησὶν, fj γυνὴ Ἄδραμ,, οὐχ ἔτικτεν αὐτῷ " 
ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσχη Αἰγυπτία, ἣ ὄνομα Ἄγαρ. Σχό- 
πει μοι ἐντεῦθεν, ἀγαπητὲ, τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον μα- 
, M M Ww / € /, , 
χροθυμίαν, x«i τοῦ διχαίου τὴν ὑπερδάλλουσαν mi- 
στιν χαὶ τὴν εὐγνωμοσύνην, ἣν περὶ τὰς ἐπαγγελίας 
ἐπεδείκνυτο τὰς εἰς αὐτὸν γεγενημένας. Τ οσαυτάχις 
γὰρ ὑποσχομένου τοῦ Θεοῦ, ὅτι τῷ σπέρματι αὐτοῦ 
δώσει τὴν γῆν, xal ὅτι εἰς τοσοῦτον πλῆθος ἐχταθήσε-- 
ται, ὡς τῷ τῶν ἄστρων πλήθει παρισωθῆναι, δρῶν οὐ- 
δὲν τῶν ἐπαγγελθέντων εἰς ἔργον ἐχόαῖνον, ἀλλ᾽ ἔτι 
μέχρι λόγων τὰ τῶν ὑποσχέσεων τυγχάνοντα, οὐκ 
ἐταράττετο τὸν λογισμὸν, οὐκ ἐσαλεύετο τὴν γνώμην, 
ΕἸ *w 3 M , e , m 5 
ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀχλινὴς, πιστεύων τῇ δυνάμει τοῦ ἐπαγ- 
γειλαμένου. Διὰ γὰρ τοῦτο xal νῦν ἐπεσημήνατο f 
θεία Γραφὴ λέγουσα - Σάρα δὲ, f γυνὴ Ἄῤραμ., οὐχ 
ἔτιχτεν αὐτῷ " μονονουχὶ τοῦτο ἥμῖν ἐμφαίνουσα, ὅτι 
μετὰ ταῦτα ἅπαντα, μετὰ τὰς συνθήκας τὰς πρὸς αὖ- 
τὸν γεγενημένας, μετὰ τὸ ὑποσχέσθαι ἀναρίθμητον 
ἐξ αὐτοῦ γενήσεσθαι πλῆθος, οὐχ ἤσχαλλεν, οὖχ ἐνε-- 
δοίαζεν, δρῶν οὐδὲν τῶν εἰρημένων sic ἔργον ἐχθαῖ-- 
νον, ἀλλὰ πάντα τὰ ἐναντία. Διὰ τοῦτό φὴσι μετ’ 
ἐχεῖνα ἅπαντα, Σάρα δὲ, ἢ γυνὴ αὐτοῦ, οὐχ ἔτιχτεν 
ὑτῷ tva μάθης ὅτι οὐδὲν αὐτῷ πλέον γέ j 
αὐτῷ - ἵνα μάθης ὅτι οὐδὲ ᾧ πλέον γέγονε μετὰ 
, , , 
τὰς τοσαύτας " ὑποσχέσεις, χαίτοι καὶ ἣ στείρωσις 


ἃ ἀσθενεστέρω σχεύτι, vasi infirmiori. Sic et in Re- 
gula Pachomii mulieres vasa infirmiora vocantur. 
Apud Livium autem  cwterosque historicos. impedi- 
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E est virtutum justi, et eximia sunt illius bona 
opera, adeo ut omnem humanam linguam vin- 
cant. Quem enim Deus superne cororavit et cele- 
brem fecit, quis hominum digne laudare poterit? 
Attamen, etsi longe inferiores sumus, quam expo- 
scant illius merita, pro nostris saltem viribus, 
que de illo scripta sunt in medium afferentes, ad 
emulandum et imitandum virtutem illius vos in- 
ducere cupimus. Sufficit enim hujus viri philoso- 
phia ad omne hominum genus erudiendum, et ad 
alliciendos eos qui diligenter auscultant, ut ineant 
virtutis viam. Ceterum obsecro ut attendatis his 
qua dicuntur, quo liceat etiam ex nuper lectis 

5, Justi philosophiam addiscere. Potest enim hic lo- 

A cus docere et viros et mulieres, ut magna inter 

seconcordia vivant, et conjugii vinculum indis- 

solutum servent : et neque vir insurgat adversus 
mulierem, sed ut vasi infirmiori majorem illi ve- 
niam tribuat; neque mulier viro se opponat, aut 
ab eo dissideat, sed ut vicissim alter alterius 
onera ferre certent, domesticamque pacem omni- 
bus bonis praferant. At opere pretium fuerit 
audire verba ipsa, ut fiat nobis doctrina manife- 
stior. 1. Sara autem, inquit, uxor Abre non 
peperit ei : ceterum habebat ancillam Egy- 
ptiam, cui nomen gar. Considera, carissime, 
hoc loco ineffabilem Dei tolerantiam et eximiam 
fidem gratumque animum justi, quem datis sibi 
promissionibus declaravit. Cum enim toties pro- 
misisset Deus se daturum semini ejus terram, et 
in tanto multiplicaturum numero,ut multitudini 
stellarum adaquaretur : videns nullam promis- 
sionem opere implerl, seque ex promissionibus 
nihil preterquam verba accipere, non turbaba- 
tur ratione, non commovebatur mente, sed man- 
sit immotus et inflexus, credens potentiz promit- 
tentis. Et idcirco etiam. hic id significavit Scri- 
ptura divina dicens : Sara autem, uxor Abre, 
non peperit ei , quasi hoc nobis declarans : Post 
hac omnia, post pacta cum eo inita, post pollici- 
tationem innumerz multitudinis ex eo procrean- 
dz nihil fluctuabat secum, videns nihil dictorum 
opere impleri, sed omnia contrario modo sese ha- 
bere. Propterea dicit post illa omnia, Sara, uxor 
ejus, non peperit ei : ut discas nihil illi acces- 
sisse post tantas promissiones, etsi quod. Sara 
sterilis et utero emortuo esset, in mente justi 


multam hasitationem ingenerare posset. Verum 


menta appellantur. 
b Savil. et sex Mss. ὑποσχέσεις, ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ ἡ στείρω- 
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patriarcha non spectabat ad impedimenta natu- 


r2; sed sapientiam Domini cognoscens, qui cum 
naturz: Dominus et Conditor sit, viam in inviis 


Fides et potest invenire, sicut. gratus servus non quaerit 


fiducia 
Abrahae. 


Gen. 30. 1. 


curiose modum eorum qua fiunt, sed relinquit 
incomprehensibili Domini providentia, et credi- 
dit dictis. Idcirco inquit : Sara. autem , post 
tantas promissiones, noz peperit ei. Habebat 
autem ancillam JEgyptiam, cui nomen Agar. 
Non absque cansa etiam hoc loco Scriptura divi- 
na nobisancilla: memoriam fecit, sed ut sciamus 
unde habuerit illam. Nam idcirco adjecit eam 
Agyptam esse, ut ad superiorem historiam re- 
curramus ; quod nempe fuerit ex numero eorum 
quz Pharao Abrz donaverat, quando tanta. ul- 
tione ab omnium Deo potitus est, quodque rede- 
undo hanc acceperit Sara. Studiose enim nobis 
et nomen et gentem significavit divina Scriptura. 
Verum ulterius hic considera, quomodo Sarz 


JOANNIS CHRYSOST. 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῆς Σάρας, καὶ τῆς μήτρας f νέκρωσις πολλὴν τὴν 
ἀπορίαν ἐμποιῆσαι ἦν ἱκανὴ τῷ δικαίῳ. ᾿Αλλ᾽ ὃ πα- 
τριάρχης o0 πρὸς τὰ ἀπὸ τῆς φύσεως χωλύματα ἑώρα 
λοιπὸν, ἀλλ᾽ εἰδὼς τὸ εὐμιήχανον τοῦ Δεσπότου, χαὶ 
ὅτι δημιουργὸς ὧν τῆς φύσεως, χαὶ ἐξ ἀπόρων πόρους 
εὑρεῖν δύναται; καθάπερ εὐγνώμων οἰχέτης, οὐ περι- 
εἰργάζετο τὸν τρόπον τῶν γινομένων, ἀλλὰ παραχω- 
pei τῇ ἀχαταλήπτῳ αὐτοῦ mpovola , xxi ἐπίστευσε 
τοῖς εἰρημένοις. Διὰ τοῦτό φησι, Σάρα δὲ, μετὰ τὰς 
τοσαύτας ὑποσχέσεις, οὐχ ἔτιχτεν αὐτῷ. Ἦν δὲ αὐτῇ 
παιδίσχη Αἰγυπτία, 7, ὄνομα Ἅγαρ. Οὐχ ἁπλῶς ἡμῖν 
οὐδὲ ἐνταῦθα τῆς παιδίσχης τὴν ἀνήμην ἐποιήσατο f, 
θεία Γραφὴ, ἀλλ᾽ ἵνα μάθωμεν πόθεν αὐτὴν ἔσχε. 
Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχεν ὅτι Αἰγυπτία, ἵνα ἐπὶ τὴν 
ἱστορίαν ἀναδράμωμεν ἐχείνην * καὶ ὅτι ἐκ τῶν παρὰ 
τοῦ Φαραὼ παρασχεθέντων αὕτη ἦν, ἡνίκα τοσαύτης 
ἀπήλαυσεν ἐχδιχίας παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, xol 
ταύτην λαδοῦσα ἐπανῆλθεν, ἐπίτηδες ἡμῖν αὐτῆς xal 
τὸ ὄνομα xa τὸ ἔθνος ἐγνώρισεν ἣ θεία Γραφή. Ἀλλ᾽ 


mens philosophicis predita fuerit. moribus, et 55 ὅρα λοιπὸν ἐνταῦθα τῆς Σάρας τὴν φιλόσοφον γνώμην, 
mirum in modum continens, atque quam fuerit 4 xoi τῆς σωφροσύνης τὴν ὑπερδολὴν, καὶ τοῦ πατρι- 


ipse patriarcha illi obsequens et dicto audiens. 
2. Dixit autem Sara, inquit, Abre in terra 
Chanaan : Ecce conclusit me Dominus, ut ne 
parerem : ingredere igitur ad ancillam meam, 
ut ex ea prolem. suscipias. Vide mulieris pro- 
bitatem. Nihil tale dixit, quale posthzec. Rachel 
inquit ad Jacob : Da mihi filios ; quod si mi- 
nus, morior ego. Sed quid dicit? Ecce conclu- 
sit ine Dominus, ut ne parerem. Et quia, in- 
quit, sterilem me fecit nature Conditor, et pri- 
vavit me filiorum procreatione, ut ne propter 
meam sterilitatem, cum in extremam veneris 
senectam, postea maneas absque liberis, Zngre- 
dere ad ancillam meam, ut ex ea filios pro- 
crees. Multiplex et ineffabilis mulieris probitas. 
Quz enim umquam mulier hoc sustineret facere, 
vel viro consulere, vel ancillie conjugali toro ce- 


d 


cre? 

2. Vidisi quomodo ab omni affectione fue- 
rint alieni? Unus erat eis scopus, ne absque li- 
beris hinc decederent; sed spectabant quomodo 
etiam illinc consolationem acquirerent, οἱ indis- 
solubile pacis vinculum servarent. Observa enim 
hie patriarchze insignem. continentiam, admira- 
bilemque mansuetudinem. Neque enim asperior 
fuit uxori, quod liberos non haberet, ut insipien- 
tes nonnulli; neque amor ejus erga mulierem 
imminutus est. Scitis enim, plane scitis multos 
hane potissimum ob causam mulieres despicere, 


C 


, M y ^ ' m 
doyou τὴν ἄφατον πειθὼ xoi τὴν ὑπαχοήν. Εἶπε δὲ 
- ^ ^ »* ^ , 
Σάρα, φησὶ, πρὸς ᾿Δδραμ. ἐν γῇ Χαναᾶν - ἰδοὺ συν-- 
,ὕ , 2-3 E X - 4 X e * 
ἔχλεισέ με Κύριος τοῦ uj τεχεῖν - εἴσελθε οὖν πρὸς 
, "ui m E 
τὴν παιδίσχην μου, ἵνα τεχνοποιήσης ἐξ αὐτῆς. Σχό- 
M , b - ἫΝ 
πει τὴν εὐγνωμοσύνην γυναικός. Οὐδὲν τοιοῦτον εἰ- 
T A rete Ῥ ΜΗΛ δ ματα ὡς "I 56 
πεν, οἷον μετὰ ταῦτα ἣ Ῥαχήλ φησι πρὸς τὸν ᾿Ιαχώ 
, 3 
Δός μοι τέχνα: εἰ δὲ μὴ, ἀποθνήσχω ἐγώ. ᾿Αλλὰ τί 
Ὑα ἧς V , , ry τω - 
φησιν; Ἰδοὺ συνέχλεισέ με Κύριος τοῦ μὴ τεχεῖν. 
M , m— , 
Ἐπειδὴ, φησὶν, ἄγονόν ue χατέστησεν Ó τῆς φύσεως 
, A τω F^ - 
δημιουργὸς, καὶ ἀπεστέρησε τῆς τῶν παίδων γονῆς . 
[j A να Y ΟΝ , 5 EX 3 M 
ἵνα μὴ οὖν διὰ τὴν ἐμὴν στείρωσιν αὐτὸς εἰς βαθὺ 
- ^ , Y 
γἦρας ἐλάσας λοιπὸν ἄπαις διαμείνης, Εἴσελθε πρὸς 
x Ἂ [:À era zr 5 ὦ IH )3 
τὴν παιδίσχην μου, ἵνα τεκνοποιήσης ἐξ αὐτῆς. Πολλὴ 
» , e , "f 
xal ἄφατος ἣ φιλοσοφία τῆς γυναιχός. Τίς γὰρ àv 
, M c c ^ m 
ἕλοιτο πώποτε γυνὴ τοῦτο ποιῆσαι, ἢ συμόουλεῦσαι 
-β 5 V. ARS Ao ^I alm ENS 2 
τῷ ἀνδρὶ τοῦτο, ἢ τὴ παιδίσχῃ " τῆς εὐνῆς παραχω- 
ρῆσαι: 

Fio ^ N , E ^ τὰ ὶ “Ὁ 
υἰδες πῶς παντὸς πάθους ἐχτὸς ἦσαν ; Καὶ εἷς ἣν 
- , ^ m— 5 ^ 
αὐτοῖς μόνον σχοπὸς, τοῦ μὴ ἄπαιδας τελευτῆσαι" 
5^ , , , g M M πὶ b , 
ἀλλ᾽ ἐσχόπουν ὅπως χαὶ τὴν ἐντεῦθεν παραμυθίαν 

, ^ Ὁ» , M , - 
χτήσωνται, xoi τῆς εἰρήνης τὸν σύνδεσμον ἀῤῥαγῆ 
- , m , 
διατηρήσωσιν. " Evvost γάρ μοι τοῦ πατριάρχου ἐν- 
^— , 
ταῦθα τὴν πολλὴν σωφροσύνην, xal τὴν ὑπερδάλλου- 
v M Y m , 
σαν ἐπιείχειαν. Οὔτε γὰρ, καθάπερ τινὲς τῶν ἀνοή- 
" , 
των, ἐδυσχέρανε πρὸς τὴν γαμετὴν διὰ τὴν ἀπαιδίαν, 
bi ^ *, M , ΓῚ , v ' 
τὸν περὶ αὐτὴν πόθον ἠλάττωσεν. loce γὰρ, 
“Ὁ - LI ^ , - , 
πῶς τοῖς πλείοσι τῶν ἀνθρώπων τοῦτο μάλιστα 


, M V ^ —-- , 
αἴτιον γίνεται τῆς χατὰ τῶν γυναιχὼν ὑπεροψίας " 


* Sie Savil. et Morel. Sed. Manuscripti septem τὴν εὐνήν, 
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ὥσπερ αὖ πάλιν xoi φίλτρου πλείονος ὑπόθεσιν τὸ 
ἐναντίον ποιοῦνται, σφόδρα χούφως χαὶ ἀνοήτως ταῖς 
γυναιξὶ λογιζόμενοι καὶ τὴν ἀπαιδίαν xol τὴν εὐπαι- 
δίαν, οὐχ εἰδότες ὅτι τοῦ τῆς φύσεώς ἐστι δημιουργοῦ 
τὸ πᾶν, χαὶ οὔτε ἣ συνουσία, οὔτε ἕτερόν τί ἐστι τὸ 
δυνάμενον συντελέσαι πρὸς τὴν τῶν παίδων διαδοχὴν, 
μὴ τῆς ἄνωθεν χειρὸς συνεφαπτομένης, xol τὴν φύσιν 
διεγειρούσης πρὸς τὸν zóxov. Ἅπερ ἀχριδῶς ὃ δίχαιος 
οὗτος ἐπιστάμενος, οὔτε τῇ γυναιχὶ ἐλογίζετο τὴν 
ἀπαιδίαν, xal τὴν προσήχουσαν αὐτῇ τιμὴν διὰ πάν-- 
των ἀπένειμε. Διά τοι τοῦτο καὶ αὐτὴ φιλοτιμουμένη, 
χαὶ βουλομένη δεῖξαι ὅσην ποιεῖται περὶ τὸν δίκαιον 
φιλοστοργίαν, οὐ τὸ ἑαυτῆς σχοποῦσα, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν 
ἐχείνῳ παραμυθίαν τινὰ τῆς ἀπαιδίας ἐπινοήσειε, 
μονονουχὶ ταῖς οἰχείαις χερσὶ λαθοῦσα τὴν παιδίσχην 
τὴν Αἰγυπτίαν ἐπὶ τὴν ἰδίαν εὐνὴν ἀνήγαγεν - ἀλλὰ 
xat διὰ τῶν ῥημάτων δεικνύουσα τὸν σχοπὸν, OV ὃν 
τοῦτο ποιῆσαι χατεδέξατο, φησίν - ἐπειδὴ ἐγὼ dy on- 
Συνέχλεισε 
γάρ με ὃ Κύριος τοῦ μὴ τεχεῖν. “Ὅρα ψυχῆς εὐγνω- 
μοσύνην, πῶς οὐδὲν δυσχερὲς φθέγγεται, οὐδὲ ἀποδύ- 
ρεται διὰ τὴν στείρωσιν, ἀλλὰ μόνον τοῦτο ἡμῖν 


* ^ ? I. ^ , 
ctos ὠφθην xat ἀνεπιτήδειος πρὸς γονήν" 


» Ὁ , e Lb ^ “Ὁ - , 
ἐμφῆναι βούλεται, ὅτι τῷ δημιουργῷ τῆς φύσεως 
τ , , 
τοῦτο λογιζομένη πράως xa γενναίως ἔφερε, προτι- 
- ^ m m N m m 3 , , / 
μῶσα τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν τῆς οἰκείας ἐπιθυμίας, xol 
ἐσχόπει ὅπως τὸν ἄνδρα παραμυθήσηται. ᾿Επειδὴ οὖν, 
φησὶν, ᾿Εμὲ 
Πόση xai αὐτοῦ τοῦ ῥήματος ἣ ἔμφασις: πῶς δείχνυσι 
τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν χαὶ τὴν ἄφατον δύναμιν ; Κα- 
θάπερ γὰρ ἡμεῖς, φησὶν, ἐπὶ τῆς οἰκίας κλείομεν 
xai ἀνοίγομεν, οὕτω xxi ὃ Δεσπότης ἐπὶ. τῆς φύσεως 
ἐργάζεται, καὶ τῷ οἰχείῳ προστάγματι xot τὰς χλεῖς 
, , M , / μὴ Φ » / 
ἐπάγει, χαὶ πάλιν ἡνίχα ἂν βουληθῇ ἀνοίγει, καὶ χε- 
λεύει τὴν φύσιν τὸ ἑαυτῆς ἐργάζεσθαι. ᾿Επεὶ οὖν 
- - - 
συνέχλεισέ με, φησὶν, 6 Κύριος τοῦ μὴ τεχεῖν, εἴσ- 
ελθε πρὸς τὴν παιδίσχην μου, ἵνα τεχνοποιήσης ἐξ 
αὐτῆς. Οἶδα ὅτι ἐγώ εἰμι ἣ αἰτία τῆς ἀπαιδίας" διὰ 
τοῦτο οὗ βούλομαί σε ἀποστερῆσαι τῆς ἐντεῦθεν πα- 
, x ^Y ἘΝ , v , & , 
ραμυθίας. Ἴσως δὲ xat ὑπώπτευεν ἣ Σάρα μὴ παρ 
. x , ΜΡ Y - 5 4 E * P 
αὐτὴν μόνην εἶναι τὰ τῆς ἀπαιδίας, ἀλλὰ καὶ παρὰ 
τὸν πατριάργην διὰ τοῦτο βουλομένη δι᾿ αὐτῶν τῶν 
ἔργων πληροφορηθῆναι, παραχωρεῖ τῇ παιδίσχῃ, 
X 3 mil , M *, , , αν. — e 
xai εἰς τὴν εὐνὴν αὐτὴν ἄγει, ἵνα μάθη OV αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων, ὡς ἑαυτῇ τὸ πᾶν ὀφείλει λογίζεσθαι. 
“Δ , ^ E Uu L4 € ^ m , 
πήχουσε δὲ, φησὶν, 'A6oxu. τῆς φωνῆς Σάρας. 
Πολλὴ τοῦ δικαίου ἣ φιλοσοφία. Ὅπερ γὰρ ἔφθην 
εἰπὼν, τοῦτο χαὶ νῦν ἐρῶ " ὅτι οὔτε πρότερον τοῦτο 
, , , ? , , , M ^ 
ἐδουλεύσατο, χαίτοι ἐν ἐσχάτῳ γήρα λοιπὸν ὧν, xal 
"-Ὁ-΄Ὁ LU — »r* 
νῦν τὴν προτροπὴν παρὰ τῆς Σάρας δεξάμενος ἕτοί- 
, ^ M "ἢ , , , 
uoc ὑὕπήχουσε, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐπιθυμίας Évexev 
[3 —- “νὰ , ΩΣ ^ , 3. | 
ἁπλῶς, οὐδὲ πάθει χαταχολουθῶν τῆς συνουσίας ἦἠνέ- 
σχετο, ἀλλ᾽ ὥστε σπέρυατος διαδοχὴν καταλιπεῖν. 
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sicut ob contrariam adamare. Utrumque stolide 
et imprudenter agunt, qui uxoribus adscribunt 
sterilitatem vel fecunditatem, quasi nescientes 
a naturze. Conditore dispensari universa, et. ne- 
que coitum, neque aliud. quiddam ad procrean- 
dos liberos conferre, nisi cooperetur manus su- 
D perna, quae naturam ad procreandum excitet. 
Qua cum probe nosset justus ille, uxori sterili- 
tatem non imputabat : sed congruentem hono- 
rem semper ei tribuebat. Atque hanc ob cau - 
sam ipsa in officii vicem, volensque declarare 
quanto amore erga virum afficiatur, non quod 
sui Ipsius erat, spectabat, sed quomodo illi con- 
solationem quamdam orbitatis liberorum excogi- 
taret, quasi manibus suis acceptam puellam 
JEgyptiam in lectum suum induxit : quin et ver- 
bis ipsis ostendit, qua de causa id faciat, et quis 
E ejus sit scopus. Quia ego, inquit, inutilis visa 
sum, et ad generandum non idonea : Conclusit 
enim me Dominus, ut ne parerem. Vide pru- 
dentem animam, quomodo nihil asperum loqui- 
tur, sterilitatem non deplorat : sed solum hoc 
nobis declarare vult, quod nature Domino opi- 
fici hoc adscribens, leniter et generose ferat, 
malens quod Deo placebat, quam quod ipsa con- 
cupiscebat, et hoc unum spectans, ut virum so- 


συνέχλεισεν ὁ Κύριος τοῦ μὴ τεχεῖν. 35; laretur. Quoniam, inquit, Dominus me conclu- 


Α sit, ut ne parerem. Quanta hujus verbi empha- 
sis est ? quam ineffabilem ostendit Dei potentiam 
et providentiam ? Quasi diceret : Sicut nos ape- 
rimus et claudimus domum, ita et Dominus in 
natura operatur, et suo przecepto claudit, et ite- 
rum quando vult aperit, et jubet naturam quod 
suum est operari, Quoniam igitur Conclusit me 
Dominus, ut ne parerem, ingredere ad ancil- 
lam meam, ut ex ea prolem procrees. Scio me 
orbitatis causam esse; propterea nolo te privare 
illo solatio. Fortassis autem etiam suspicabatur 
Sara sterilitatem illam non a se sola esse, sed 

p etiam ex patriarcha : ideo volens certo experi- 
mento id comperire, ancille cedit, et illam in le- 
ctum illius ducit, ut re ipsa discat an sola sit in 
causa, sibique soli sit adscribenda sterilitas. Obe- 
divit autem, inquit, 4/bram voci Sare. Ma- 
gna justi philosophia. Id enim quod dixi, hoc 
et nunc dico : illum non priorem hoc consilium 
iniisse, quamvis in extrema senectute esset, ct 
nunc a Sara admonitum prompte obedivisse, uit 
doceret se non ex concupiscentia vel libidine con- 
gredi cum illa voluisse, sed: ut seminis relinque- 
ret successionem. 9. Et tulit Sara uxor Abre 

C garem. /Egyptiam ancillam suam, post- 
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quam decem annos habitasset cum viro suo Καὶ λαθοῦσα Σάρα ἣ γυνὴ "A6ouy. Ἅγαρ τὴν Αἷγυ- 
in Chananea, et dedit eam Abre viro suo in πτίαν τὴν ἑαυτῆς παιδίσχην, "μετὰ δέκα ἔτη τοῦ ᾿ 
urorem. Attende, obsecro, Scripture diligen. συνοιχῆσαι ᾿Αὔραμ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ἐν τῇ Χαναναίᾳ, 
tiam : ut enim discamus illum non mox post ἔδωχεν Ἄδραμ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτὴν γυναῖχα. Σχόπει 
hac verba quz ad eum dixit Sara, inopus pro- τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίξειαν * ἵνα γὰρ μάθωμεν ὅτι οὐδὲ 
siluisse, ideo dicit : Et tulit Sara uxor Abre μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ἅπερ ἣ Σάρα πρὸς αὐτὸν 
“ξατοπι /Egyptiam ancillam suam: 4615 510- ἐποιήσατο, ἐπεπήδησε τῷ πράγματι, διὰ τοῦτό φησι " 
indicat nobis Scriptura divina eum uxorem suam Καὶ ἔλαδε Σάρα ἣ γυνὴ Ἄδραμ Ἅγαρ τὴν Αἰγυπτίαν 
consolaturum, et ei obsequi volentem, hanc rem τὴν ἑαυτῆς παιδίσχην" μονονουχὶ δεικνύουσα ἡμῖν f 
fecisse. Nam ut evidenter scias patriarche conti- D θεία Γραφὴ, ὅτι τὴν γαμετὴν παραμυθούμενος, xal 
nentiam et eximiam temperantiam, dicit: Post- ὑπακοῦσαι ταύτῃ βουλόμενος τὸ πρᾶγμα κατεδέξατο. 
quam decem annis habitasset cum 4bramo “ἵνα γὰρ μάθης μετὰ ἀχριδείας τοῦ πατριάρχου τὴν 
airo suo in terra Chanaan. Non absque causa σωφροσύνην xat τὴν ὑπερθάλλουσαν ἐγχράτειαν, 
tempus assignavit, sed ut scire possimus quot φησί: Μετὰ δέχα ἔτη τοῦ συνοικῆσαι "A6oap. τῷ 
annis justus fortiter infecunditatem tulerit, et af- ἀνδρὶ αὐτῆς ἐν γῇ Χαναάν. " Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τὸν 
fectibus superior magnam exhibuerit;continen- χρόνον ἐπεσημήνατο, ἀλλ᾽ ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν, ἐν 
tiam : neque hoc solum, sed ut et aliud quiddam πόσοις ἔτεσιν 6 δίκαιος ἐχαρτέρησε, χαὶ γενναίως τὴν 
inde discamus.Ideo enim adjecit: Postquam de- ἀπαιδίαν ἤνεγχε, xot ἀνώτερος παντὸς πάθους τυγχά- 
cem annis habitasset cum viro suo in terra νῶν, πολλὴν τὴν σωφροσύνην ἐπεδείξατο" xal οὐ 
Chanaan : non enimomnetempus cohabitationis τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ἕτερόν τι ἐχ τούτου μάθω- 
nobis declaravit, sed illud solum quod in Cha- μεν. Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχε" Μετὰ δέχα ἔτη τοῦ 
nanza consumtum est. Quare hoc, et quam ob E συνοικῆσαι Ἄδραμ. τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ἐν t7, Χαναάν" οὐ 
causam ἢ Quia statim ut venit in Chananzam, γὰρ πάντα τὸν χρόνον τοῦ συνοιχεσίου νῦν ἡμῖν ἐγνώ- 
benignus Dominus promissionem fecit his ver- ρίσεν, ἀλλὰ τὸν ἐν τῇ Χαναὰν χρόνον αὐτοῖς ἀναλω- 
bis : Semini tuo dabo terram hanc : et post haec θέντα. Τίνος ἕνεχεν xoà διὰ τί; ᾿πειδὴ γὰρ εὐθέως 
quoque semel atque iterum promissiones repetiit, ἐπιστάντι τῇ Xavavaia ἐπηγγείλατο 6 φιλάνθρωπος 
ut scias, dilecte, quamvis tanto tempore Domi- δεσπότης λέγων: Τῷ σπέρματί σου τὴν γὴν ταύτην 
nus distulerit, et promissa non impleverit, pa- δώσω" xai πάλιν μετὰ ταῦτα xa ἅπαξ xal δεύτερον 
triarcham tamen non fuisse animo turbatum, sed τὰς ὑποσχέσεις πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο, ἵνα γνῷς, 
ratiociniis suis divina dicta pretulisse. Propter- οςς ἀγαπητὲ, ἐν πόσοις ἔτεσι διαναδαλλομένου τοῦ Δε- 
ea dicit, Postquam decem annos simul habi- & σπότου, xai μυηδὲν τῶν ἐπαγγελθέντων εἰς ἔργον 
tassent in terra Chanaan. WVidisti virilem ἄγοντος, ὃ δίκαιος οὗτος οὐκ ἐταράττετο τὴν γνώμην, 
animum ? vidisti philosophie hujus exercitatio- ἀλλὰ τῶν οἰχείων λογισμῶν προετίμα τὰ παρὰ τοῦ 
nem ? quomodo Dominus ut eam reddat illustrio- Θεοῦ ῥηθέντα. Διὰ τοῦτό φησι, Μετὰ δέχα ἔτη τοῦ 
rem, cesset ac differat ? Nam quia plurimum ei συνοικῆσαι αὐτοὺς ἐν γῇ Χαναάν. Εἶδες Ψυχῆς ἀν- 
curz sunt famuli sui, non ita simpliciter in eos — 9psí(v, εἶδες γυμνάσιον φιλοσοφίας, πῶς περιφανέ- 
conferre beneficia, sed simul etiam conspicuos στέρον αὐτὸν ποιῆσαι βουλόμενος ὃ Δεσπότης μέλλε! 
reddere, fidemque ipsorum omnibus declarare χαὶ ἀναδάλλεται; Ἐπειδὴ γὰρ χήδεται τῶν αὐτοῦ θε-- 
satagit. Si enim statim ut promisit se daturum ραπόντων, οὗ, ἁπλῶς εἰς αὐτοὺς τὰς εὐεργεσίας βού- 
semini ejns terram hanc, aperuisset Sar vul- λεται χατατίθεσθαι, ἀλλὰ χαὶ περιφανεῖς αὐτοὺς δει- 
vam, et liberos dedisset successores, neque tam χνύναι, xol τὴν πίστιν αὐτῶν ἅπασι χατάδηλον * ποιεῖν 
magnum exhibuisset miraculum, nequetam clara γίνεσθαι. Ei γὰρ εὐθέως ἐπαγγειλάμενος τῷ σπέρματι 
apud omnes fuisset justi virtus. Virtus enim Dei B αὐτοῦ δώσειν τὴν γῆν, διήνοιξε τῆς Σάρας τὴν ux- 
et tunc manifesta quidem fuisset: nam emortuam — «pav, xoi τὴν τῶν παίδων διαδογὴν αὐτῷ ἐχαρίσατο, 
naturze officinam, et inutilem ad procreandos fi- οὔτε τὸ θαῦμα οὕτως ἐδείκνυτο μέγα, οὔτε f, τοῦ δι- 
lios factam, suo praecepto iterum vegetam fecis- χαίου πίστις πᾶσι περιφανὴς καθίστατο. Ἣ μὲν γὰρ 


? Hic variant exemplaria τῶν Ο. : ubi legitur μετὰ mine bis repetantur infra. 
δέχα ἔτη τοῦ οἰκῆται ἄθραμ ἐν γῆ Χαναάν. Chrysostomi — 5 [Savil. in textu οὐχ ἁπλῶς yop τὸν xp., ἴῃ marg. ut 
vero lectionem non fuis:e librariorum ausibus temera- Montf, quocum consentit Coislin.] 
tam , hinc liquidum est, quod eadem ipsa sine discri- — ^ [ Coisl. ποιεῖ.} 
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τοῦ Θεοῦ δύναμις xal τότε δήλη àv ἦν * νεχρωθὲν γὰρ 
τὸ ἐργαστήριον τὴς φύσεως, χαὶ ἄχρηστον γεγονὸς 
πρὸς παιδοποιίαν " πάντως αὐτὸς τῷ οἰχείῳ προστά-- 
γματι πάλιν ἐζωογόνει" ἀλλ᾽ οὐχ ἂν οὕτω τὸν στέφα- 
νον ἀνεδήσατο ὃ πατριάρχης, ὥσπερ νῦν ἐν τοσούτῳ 
μήχει χρόνου τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ βασανιζομένης, xal 
καθ’ ἑχάστην ἡμέραν λαμπροτέρας γινομένης. 

Καὶ ἵνα μάθης ὅτι οὐ μόνον εὐεργετεῖν βούλεται, 
καὶ τὰς παρ᾽ ἑαυτοῦ δωρεὰς παρέχειν, ἀλλ᾽ ἔθος αὐτῷ 
τοῦτο χαὶ τοὺς ταύτας δεχομένους περιφανεστέρους 
ἐθέλειν ποιεῖν, ὅρα αὐτὸν καὶ ἐπὶ τῆς Χαναναίας 
τοῦτο διαπραξάμενον, καὶ διὰ τοῦτο μέλλοντα χαὶ 
ὑπερτιθέμενον, ἵνα μὴ μόνον τὴν αἴτησιν ἐχείνη 
παράσχη, ἀλλὰ xal αὐτὴν εἰς πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
χατάδηλον ἐργάζηται. ᾿πειδὴ γὰρ προσῆλθεν ἵχε- 
τεύουσα xal λέγουσα" ᾿᾿ϊλέησόν με, Κύριε, ὅτι ἣ θυ- 
γάτηρ μου χαχῶς δαιμονίζεται" οὔτε ἀποχρίσεως 
? αὐτὴν ἀξιοῖ 6 εὔσπλαγχνος καὶ φιλάνθρωπος, χαὶ ἀεὶ 
τὰς αἰτήσεις ἡμῶν προφθάνων. Καὶ ol μὲν μαθηταὶ 
οὐχ εἰδότες τὸ μέλλον ἔσεσθαι, xal ὅτι κηδόμενος τῆς 
γυναιχὸς, καὶ οὐ βουλόμενος αὐτῆς τὸν θησαυρὸν χε- 
χρύφθαι, διὰ τοῦτο οὐχ ἀποχρίνεται, ὡς δῆθεν συμ- 
παθέστεροι, προσελθόντες παρεχάλουν αὐτὸν λέγοντες, 
᾿Ἀπόλυσον αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν ἡμῶν, μονονου- 
y δεικνύντες, ὅτι οὐχ ἔτι φέρουσιν αὐτῆς τὴν ἐπά- 
χθειαν. ᾿Απόλυσον γὰρ αὐτὴν, φασὶν, οὐχ ἐπειδὴ xa- 
χώδυνός ἐστιν, οὐδὲ ἐπειδὴ f, αἴτησις αὐτῆς εὔλογος, 
ἀλλ᾽ Ὅτι χράζει ὄπισθεν ἡμῶν. Τί οὖν ὁ Δεσπότης; 
Βουλόμενος χἀχείνης τὸν θησαυρὸν κατὰ μιχρὸν ἐχ- 
χαλύψαι, χαὶ τούτους διδάξαι, ὅσον λείπονται τῆς 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας, ἀπόκρισιν ποιεῖται ἱκανὴν οὖσαν 
χἀχείνης πηρῶσαι τὸν λογισμὸν, εἰ μὴ συντεταμένην 
εἶχε τὴν διάνοιαν, καὶ ζέοντα τὸν πόθον, xol τὴν 
προθυμίαν ἀχμάζουσαν, χἀχείνους ἀποστῆσαι τῆς 
ὑπὲρ αὐτῆς ἱχετηρίας. Οὐχ ἀπεστάλην γὰρ, φησὶν, 
εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου ᾿Ισραήλ. 
Τοῦτο ἐχείνους μὲν ἀπέστησε τοῦ παραχαλεῖν ὑπὲρ 
τῆς γυναιχὸς, ἐχείνην δὲ ὀχνηροτέραν οὖχκ εἰργάσατο, 
ἀλλὰ xo μᾶλλον ἐπιχεῖσθαι παρεσχεύασε. 'Γοιοῦτον 
γὰρ ἢ ὀδυνωμένη ψυχὴ, καὶ μετὰ θερμῆς τῆς διαθέ- 
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set : at non ita suarum laudum corona redimitus 
fuisset patriarcha, ut nunc cum tanto tempore 


ipsius probata est virtus, et quotidie facta est 
clarior. 


9. Et ut scias Deum non solum beneficia et 
dona sua conferre velle, sed solitum esse bene- 
ficia accepturos reddere clariores, vide illum 
hoc et in Chananza illa facere, et idcirco cessare 
ac differre, ut non solum petitionem illius exau- 
diat, sed et ut illam ipsam in toto orbe celebrem 
reddat. Quandoquidem cum supplicaret ac dice- 
ret : Miserere mei, Domine, quia filia mea 
male a demonio torquetur : neque. responso 
eam dignatur misericors et clementissimus Do- 
minus, alioqui preces nostras semper przve- 
niens. Et discipuli quidem nescientes quid fu- 
lurum esset, et eum curam agere mulieris , 
nolleque thesaurum ejus latere, atque ideo non 
respondere, quasi majore commiseratione ducti, 
accesserunt et. obsecrabant eum dicentes : Di- 
mitte eam, quia clamat post nos: quasi mon- 
strarent se jam non ferre illius molestiam. Di- 
mitte enim eam, inquiunt, non quia tam zru- 
mnosa est, non quia preces ejus rationabiles sunt, 
sed Quia clamat post nos. Quid igitur Domi- 
nus ? Volens et paulatim illius thesaurum dete- 
gere, et docere quantum discipuli ab humanitate 
sua abessent, responsum dat, quod et mulieris 
Occacare mentem, nisi tanto fuisset succensa 
desiderio alacritateque viguisset, et discipulos 


Matth. 15. 


Ibid.v. 22, 


Ibid.v.232. 


ab interpellatione deterrere potuisset. /Von sum [4 ,. 5 Ἢ 


enim missus, inquit, nisi ad oves domus Israel, 
que perierunt. Et hoc. quidem dictum illos 
absterruit, ne pro muliere intercederent; sed 
illam segniorem non fecit, imo in causa fuit ut 
magis urgeret. Ita enim se habet anima dolens, 
et fervent affectu accedens: nihil attendit eorum 


σεως προσιοῦσα" πρὸς οὐδὲν ἐπιστρέφεται τῶν λεγομέ- 4; quae dicuntur ; sed unum solum spectat, quo- 
vov, ἀλλ᾽ ἕν μόνον σχοπεῖ, ὅπως ἐπιτύχῃ τῶν σπου- ^ modo ca quz sibi cure sunt assequatur: id quod 


δαζομένων " ὅπερ xal αὕτη πεποίηχεν. ᾿Αχούσασα γὰρ 
ταῦτα, πάλιν φησὶ, Προσεχύνησεν αὐτὸν λέγουσα " 
ἐλέησόν με, Κύριε. Ἤδει τοῦ Δεσπότου τὴν εὐσπλαγ- 
χνίαν, καὶ διὰ τοῦτο πολλῇ χέχρηται τῇ προσεδρία. 
Ἀλλ᾽ ὅρα πάλιν τὸν σοφὸν χαὶ εὐμήχανον * οὐδὲ οὕτως 


οἱ ἰδία fecit. Auditis enim his, iterum inquit, 


A doravit eum, dicens: Miserere mei, Domine. Ini. v.25. 


Sciebat Domini misericordiam, et proinde magna 
assiduitate utebatur. Sed vide sapientem illum 
et solertem, quomodo neque sic annuat, sed aspe- 


* [ Voces πάντως αὐτός (quce desunt in Coisl.) uncis bus exposita supra Tom. II7, de Chananea, p. 435. 
Eadem ipsa persequitur Chrysostomus Homil, 53 in 


b Savil. et sex Mss. αὐτὴν Z£«s:». Morel. et alii αὐ- Matthaeum, 


inclusit Savil. qui post πάλιν addit zai οὕτως. 


τὴν ὀξιοῖ. Quse hic de Chananca dicuntur, habes pluri- 
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rius et vehementius illam concutiens respon- 
sum det. Sciebat enim fortitudinem mulieris, et 
volebat eain. non occulte accipere beneficium ; 
ita ut discipuli discerent ex facto dilationis cau- 
sam, et alii omnes docerentur, quanta sit assi- 


duitatis et perseverantia potentia, et mulieris b 


Ibid. v. 26. virtus. Nam dicit : /Von est bonum sumere pa- 


nem filiorum, et objicere canibus. Hic, obse- 
cro, animadverte mulieris constantiam, quanta 
alacritate succensa fuerit , quanta in Deum fide 
incitata fuerit, cum interim viscera ipsa, ut ita 
dicam, prz: dolore dissecarentur, et multa filie 
commiseratione teneretur: non aversatur, nec 
retro cedit ob. verbi contumeliam ; sed audito 
canis nomine, boni consulit, et fatetur se catel- 
lum, ut a canum liberetur feritate, et in filiorum 
statim allegatur ordinem. Audi tandem quid ad 
hzc mulier dixerit, ut discas quantum ex pro- 


crastinatione Dei lucrum concedatur. Non solum C 


enim non abegit mulierem dictorum asperitas, 
sed in majorem alacritatem excitavit: nempe 


Ibid, v.27. postquam. audivit hzc verba, inquit : Etiam, 


Domine ; nam et catelli edunt de micis que 
cadunt a mensa dominorum suorum. V1disti 
quare hucusque distulerit? Ut per verba mulie- 
ris fidem illius eximiam discamus. Vide enim 
quomodo statim eam laudavit et coronavit Do- 


Inid. v. 28, minus, dicens: O mulier, magna est fides tua. 


Quam principio neque responso dignabatur, cum 


admiratione et laudibus dimittit. Magna, in- D 


quit, est fides tua. Erat enim. revera. magna, 
quod cum videret semel atque iterum et saepius 
aversantem preces, non segnior facta fuerit, ne- 
que retrocesserit, sed perseverantie assiduitate 
provocaverit Dominum, ita ut voti compos fie- 
ret. Fiat enim tibi, inquit, sicut is. Vidist 
quomodo qui prius illam neque responso digna- 
tus fuerat, nunc largitionibus certat? Non enim 


simpliciter annuit precibus illius, sed predica- E 


vit et celebravit illam. Nam dicendo, O mulier, 
monstravit, quomodo fidem ejus obstupescat : 
dicendo autem, Magna est fides tua, divitias 


Chananzs quoque mulieris ostendit. Deinde inquit : Ziat 


tur. 


fides lauda- tij sicut ois. Quantum vis, quantum animo 


concipis, tantum przebeo. Tanta enim tua perse- 
verantia dignam te declaravit tua petitione. Vi- 
distis mulieris constantiam? vidistis divinz di- 
lationis causam, videlicet ut mulierem clariorem 
redderet? Redeamus autem, si placet, ad pro- 
positam historiam , et discamus propter nihil 
aliud. promissiones patriarche. factas tot annis 
implere distulisse, quam ut multa cum gloria 
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, D 
ἐπινεύει, ἀλλὰ καὶ σφοδροτέραν xoi τραχυτέραν ποι- 
- E] , x q - 
εἴται ἀπόχρισιν. "Ist γὰρ τὴν ἀνδρείαν τῆς γυναιχὸς, 
S ane , M P. 
xaX ἐδούλετο μὴ λανθάνουσαν αὐτὴν δέξασθαι τὴν 
5 SN , τὶ ^ M τ 
εὐεργεσίαν, ἀλλὰ καὶ τοὺς μαθητὰς ἐχ τὴς ἐχθάσεως 
μαθεῖν τῆς μαχροθυμίας αὐτοῦ τὴν αἰτίαν, χαὶ τοὺς 
»" el ΒΞ ^ - ce τω 
ἄλλους ἅπαντας παιδευθῆναι, ὅση τῆς προσεδρίας ἣ 
3 N M bd 
ἰσχὺς, καὶ τῆς γυναιχὸς ἣ ἀρετή. Φησὶ γάρ" Οὐχ ἔστι 
^ - *! L2 - - 
καλὸν λαδεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, καὶ βαλεῖν τοῖς 
,ὔ m c 
xuyaototc. ᾿Ενταῦθά μοι σχόπει τῆς γυναικὸς τὸν τό- 
vov, πῶς τῷ θερμῷ τῆς προθυμίας πεπυρωμένη,, χαὶ 
— , Ὁ NY 
τὴ πίστει τῇ εἰς τὸν Θεὸν ἐπτερωμένη , xai τὰ σπλάγ- 
χνα αὐτὰ, ὡς εἰπεῖν, διακοπτομένη, χαὶ πολλὴν περὶ 
M , 
τὴν θυγατέρα τὴν συμπάθειαν ἔχουσα, οὐδὲ ἀποστρέ- 
φεται τοῦ ῥήματος 4 ὕόριν, ἀλλὰ χυνάριον ἀχού- 
σασα καταδέχεται, ὁμολογεῖ χυνάριον εἶναι, ἵνα 
ἀπαλλαγὴ τῆς τῶν χυνῶν ἀλογίας, καὶ εἰς τὴν τῶν 
- z 
υἱῶν τάξιν ἀθρόον ἐναρίθμιος γένηται. Ἄχουσον λοι- 
λ ΑἹ A T , - M 
πὸν τὰ παρὰ τῆς γυναιχὸς, ἵνα μάθης ὅσον τῆς τοῦ 
c y d “ἐλ Z ᾿ς , τ ἊΝ E 
Θεοῦ μαχροθυμίκς τὸ κέρδος γέγονεν. Οὐ μόνον γὰρ 
, E] / N , Dd 
οὐχ ἀπέστησε τὸν γύναιον ἣ τῶν εἰρημένων πρὸς αὖ- 
,ὔ τι 
τὴν σφοδρότης, ἀλλὰ χαὶ πρὸς πλείονα προθυμίαν διή- 
x y 
γειρεν" ἐπειδὴ γὰρ ἤκουσε ταυτὶ τὰ ῥήματα, φησί" 
Ναὶ, Κύριε - χαὶ γὰρ τὰ χυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν de 
χίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν χυρίων 
αὐτῶν. Εἶδες τίνος ἕνεχεν μέχρι τοῦ παρόντος τὴν μα- 
χροθυμίαν ἐπεδείξατο; Ἵνα διὰ τῶν ῥημάτων τῆς 
n 7 τ τ 
γυναιχὸς μάθωμεν αὐτῆς τῆς πίστεως τὴν ὑπερύολήν. 
σ͵ ' - , , 
Ὅρα γὰρ πῶς εὐθέως αὐτὴν ἀνεχήρυξεν ὃ Δεσπότης 
χαὶ ἐστεφάνωσε, λέγων: Ὦ γύ ςγάλ $ 
ἢ 9 ; λέγων: Ὦ γύναι, μεγάλη cou ἣ 
, hj -» M 
πίστις. Μετὰ θαυμασμοῦ xat ἐγχωμίων ἀπέπεμψε 
τὴν οὐδὲ ἀποχρίσεως παρ᾽ αὐτοῦ ἐν προοιμίοις ἀξιω- 
- / T -T 
θεῖσαν. Μεγάλη σου, φησὶν, ἣ πίστις. Καὶ γὰρ ἦν 
» V SN M X ow LONE e E et ^ 
ὄντως μεγάλη, διὰ τὸ xo ἅπαξ xat δεύτερον καὶ πολ- 
λάχις δρῶσαν ἀνανεύοντα πρὸς τὴν αἴτησιν, μὴ ναρ- 
τ ΝᾺ E] Ne Y E τ 
χῆσαι μηδὲ ἀποπηδῆσαι, ἀλλὰ τῷ τόνῳ τῆς προσ- 
, , 
εδρίας ἐχκαλέσασθαι xal παρασχευάσαι εἰς πέρας 
ἀγαγεῖν τὰ αἰτηθέντα. Γενηθήτω γάρ σοι, φησὶν, ὡς 
θέλεις. Εἶδες, ὃ πρότ ἔρον TD ἀποκρίσεως αὐτὴν 
ἀξιῶν, πῶς νῦν φιλοτιμεῖται ταῖς δωρεαῖς; Οὐδὲ γὰρ 
e λῷ 2 es , A » JUN X ; , L4 
ἁπλῶς αὐτῇ παρέσχε τὴν αἴτησιν, ἀλλὰ ἀνεχήρυξε 
καὶ ἐστεφάνωσε: xoi τῷ εἰπεῖν, Ὦ γύναι, ἔδειξεν 
cr 2 τῷ A / v , M - 5 - 
ὅπως αὐτῆς τὴν πίστιν ἐξεπλάγη xat τῷ εἰπεῖν, Me- 
γάλη σου ἣ πίστις, κατάδηλον ἡμῖν ἐποίησε τῆς γυ- 
Y ^ p m y τ 7ὕ € 
γαιχὸς τὸν πλοῦτον. Eic& φησι, Γενηθήτω σοι ὡς 
θέλεις. “Ὅσον βούλει, ὅσον θέλεις, τοσοῦτον παρέχω. 
'H γὰρ τοσαύτη προσεὸδρία ἀξίαν σε ἀποφαίνει τῆς 
αἰτήσεως. Εἴδετε τῆς γυναικὸς τὴν εὐτονίαν, εἴδετε 
τῆς τοῦ Θεοῦ μαχροθυμίας τὴν αἰτίαν, χαὶ ὅτι 
περιφανεστέραν αὐτὴν ἐργάσασθαι βουλόμενος διὰ 
τοῦτο ἀνεβάλλετο: ᾿Ιπανέλθωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, 
ἐπὶ τὴν προχειμένην ἱστορίαν, ἵνα μάθωμεν ὅτι δι᾽ 
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hi M , , , » 2 
χατὰ τὸν πατριάρχην γεγενημένας εἰς ἔργον οὐχ 
Ὁ “- / 
ἤγαγεν, ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ πολλῆς τῆς περιφανείας 
ταύτας αὐτῷ παράσχῃ, καὶ πᾶσι τοῦ διχαίου τὴν 
πίστιν κατάδηλον ἐργάζηται. Διὰ τοῦτό φησι, Μετὰ 
τὭ ^ “ , 
δέχα ἔτη τοῦ συνοικῆσαι αὐτοὺς ἐν γῇ Χαναὰν, ἵνα 
μάθης ὅσος παρῆλθε χρόνος ἐξ οὗ τὰ τῆς ἐπαγγε- 
- -- ν 
λίας ἐδέξατο. Εὐθὺς γὰρ ἐπιστὰς τῇ Χαναναίᾳ, ἤχου- 
"pre - , 
σεν, ὅτι ᾿Γῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην, 
, Y 
xol ἐν τοσούτῳ μήχει χρόνου xal αὐτὸς ἄπαις διέ- 
m P M 
pete, xal τῆς Σάρας ἣ στείρωσις ἐπετείνετο. Καὶ 
» σ ^ vy Ψ » N ι ΠῚ ? 
ἔδωχε τὴν Ἅγαρ, φησὶν, Ἄδραμ. τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς εἰς 
γυναῖχα. 
Ὅρα πόση τὸ παλαιὸν ἐπολιτεύετο map αὐτοῖς ἣ 
-Ὁ- ἊΝ - M 
φιλοσοφία - πῶς καὶ οἱ ἄνδρες ἦσαν ἐγχρατεῖς, xot 
τῆς σωφροσύνης πολὺν ποιούμενοι λόγον, xol ai γυ- 
- H , M - ΟΝ, ^R ὃ 3 [4 
ναῖχες ζηλοτυπίας ἐχτὸς ἐτύγχανον. " Emtvn?s γὰρ ἣ 
Γραφὴ συνεχῶς λέγει, Καὶ λαδοῦσα Σάρα Ἅγαρ τὴν 
παιδίσχην " καὶ πάλιν, ΓἜδωχεν αὐτὴν εἰς γυναῖχα" 
“ E] - M LE X , 
ἵνα μάθης ὅπως ἀπαθῶς τὸ πρᾶγμα μετεχείριζε, χαὶ 
, ? - Fr Ὁ 
πόση παρ᾽ αὐτοῖς ἦν ἣ φιλοσοφία. Καὶ εἰσῆλθε, φησὶ, 
πρὸς Ἅγαρ, xal συνέλαδεν. "Opa πῶς μανθάνει ἡ 
Σάρα, ὅτι οὐ παρὰ τὸν δίκαιον ἐν ἀπαιδίᾳ ἐτύγχανεν, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν στείρωσιν τὴν ἑαυτῆς" εὐθέως γὰρ ἣ 
συνουσία τὴν σύλληψιν εἰργάσατο. Ἀλλ᾽ ὅρα πάλιν 
τῆς παιδίσχης τὴν ἀγνωμοσύνην, xo τῆς γυναιχείας 
φύσεως τὴν ἀσθένειαν, ἵνα μάθης χαὶ ἐντεῦθεν τοῦ 
πατριάρχου τὴν πολλὴν ἐπιείχειαν. Καὶ εἶδε, φησὶν, 
ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, xal ἠτιμάσθη ἣ χυρία ἐναντίον 
αὐτῆς. Τοιοῦτον γὰρ τῶν οἰκετῶν τὸ 7/0oc* ἂν μικρᾶς 
εὐπραγίας ἐπιλάθωνται, οὐχ ἀνέχονται μένειν εἴσω 
τῶν οἰχείων ὅρων, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπιλανθάνονται τῆς 
οἰκείας τάξεως, καὶ πρὸς ἀγνωμοσύνην ἐπείγονται 
ὅπερ xa αὐτὴ f, παιδίσχη πέπονθεν. ᾿Κπειδὴ γὰρ εἰδε 
τῆς γαστρὸς τὸν ὄγχον, οὖχ ἐννοοῦσα οὐ τῆς δεσποίνης 
τὴν ἄφατον φιλοσοφίαν, οὐ τῆς οἰχείας ἀξίας τὴν 
εὐτέλειαν, ἀλλ᾽ ἐπαρθεῖσα καὶ μέγα φρονήσασα ὕπερ- 
ορᾷ τῆς δεσποίνης τῆς τοσαύτην περὶ αὐτὴν ἐπιδειξα- 
πένης τὴν χηδεμονίαν, ὡς xal ἐπὶ τὴν εὐνὴν αὐτὴν 
μένης ηἡδεμονίαν, ὡς ἐπ ὑνὴν αὐτὴ 
3 - e» NJ p^ vA 5 Lor 1 * 
ἀγαγεῖν τοῦ ἀνδρός. Τί οὖν ἣ Σάρα; Εἶπε; φησὶ, πρὸς 
"A6pat. " ἀδικοῦμαι ἐκ σοῦ. ἃ Ἰδοὺ δέδωχα τὴν παι- 
δίσχην μου εἰς τὸν κόλπον σου" ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γα- 
στρὶ ἔχει, ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. Κρίναι ὁ Θεὸς 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ x«i σοῦ. ᾿Ενταῦθά μοι σχόπει τοῦ 
δικαίου τὴν ἄφατον μαχροθυμίαν, χαὶ τὴν αἰδῶ ἣν 
e^ F, ἌΝ ΜῈ , 5 B su 
περὶ τὴν Σάραν ἐπιδείχνυται, συγγνώμην αὐτὴν αἰτῶν 
τῆς ἀλόγου ταύτης αἰτίας. 'H γὰρ ταῖς χερσὶ παρα- 
δοῦσα τὴν παιδίσκην τῷ ἀνδρὶ, ἣ εἰποῦσα, Εἴσελθε 
πρὸς τὴν παιδίσχην μου" ἣ οἴκοθεν xal ἀφ᾽ ἑαυτῆς 
πρὸς τὴν συνουσίαν αὐτὸν προτρεψαμένη; αὕτη νῦν 
μεταδαλλομένη φησὶν, ᾿᾿Αδικοῦμαι ἐκ σοῦ. Μὴ γὰρ 


* In Bibliis legitur ἐγὼ Linz 
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as illi concederet, omnibusque monstraret justi 
fidem. Idcirco dicit, Postquam decem annos 
simul habitasset in terra Chanaan: ut discas 
quantum prateriisset temporis ex quo promis- 
siones accepisset. Statim enim ut venit in Cha- 
nansam, audivit : Semini tuo dabo terram 
hanc: ettanto intervallo temporis absque li- 
beris manserat, sterilitasque Sare interim auge- 
batur. Et dedit, inquit, ραν Abre viro suo 
in uxorem. 


4. Vide quanta etiam olim philosophia apud 
veteres exercébatur; quomodo et viri temperan- 
tes erant, nagnamquecontinentiz habebant ratio- 
nem, ac mulieres zelotypiz carebant vitio. De- 
dita enim opera szpius dicit Scriptura: Et ut 
tulit Sara Agarein ancillam : et iterum: De- 
dit eam in uxorem : ut discas quomodo absque 
animi egritudine negotium egerit, et quantum 
apud eos esset virtutis studium. 4. Et ingres- 
sus est, inquit, ad gar, et concepit. Vide 
quomodo discit Sara, non justum in causa fuisse, 
quod carerent filiis, sed sua potius sterilitas : 
statim enim congressum cum ancilla subsequuta 
est conceptio. Ceterum vide et ancillz ingratum 
animum, et muliebris sexus infirmitatem : ut 
discas etiam hoc loco patriarche miram lenita- 
tem. Et vidit, inquit, quod uterum gereret, et 
contemta est domina coram ea. lle enim fer- 
me servorum mos est, ut cum parum prosperi- 
latis eis. accesserit, nequeant intra suos limites 
manere; sed statim sui ordinis obliviscantur, et 
ingrati facile evadant: id quod et huic ancilli 
accidit. Nam ut vidit uteri sarcinam, neque do- 
mine admirabilem philosophiam, neque sua 
conditionis vilitatem cogitavit: sed inflata et 
superbiens contemsit dominam, quz illam tam 
commendatam habebat, ut et in viri thalamum 
admitteret. Quid igitur Sara? 5. Dixit, inquit , 
ad Abram : Injuria a te afficior. Ecce dedi 
ancillam meam in sinum tuum: que quia 
vidit quod uterum gerit, contemtui coram 
ea habita sum. Judicet Deus inter meet te. 
Hic, quaeso, animadverte incredibilem toleran- 
tiam et reverentiam justi, quam erga Saram de- 
claravit, veniam ab ea petens tam immerito 
objecti criminis. Qua enim manibus ancillam 
viro tradiderat, et dixerat: Zngredere ad an- 
cillam meam; qua a semetipsa et sua sponte 


E 
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ad congressum hortata fuerat, ista nunc mutato 
animo inquit, Znjuria a te afficior. O mulier, 
numquid ipse ad ancillz congressum festinavit? 
numquid intemperantia impellente, ad rem ha- 
bendam cum ancilla acceleravit? A te persuasus 
et tuo mandato obtemperans, hoc tandem fecit. 


32,79: JO E E ML - € NI , 
αυτος ἐπεόραμιεν, ω γυναι, τη τῆς παιοισχης συνουσια; 
* 
a 


um γὰρ ἐξ ἀσελγείας δρμιηθεὶς τῷ mod", ἐπεπή- 

wn γὰρ ες γεῖας ὁρμηθεις τῷ πράγματι ἐπεπὴ 
, - - c 

δησε; Σοὶ πειθόμενος xai τῷ σῷ ἐπιτάγματι τοῦτο 


΄ 


/ LER - 5 
πεποίηχε. Τί οὖν ἠδίκησαι παρὰ τοῦ ἀνδρός ; ᾿Ιδοὺ 
IN M , 5 b ΕἸ 
δέδωχα τὴν παιδίσκην μου εἰς τὸν χόλπον σου. Εἰ 
, - d Ὁ Ὁ τῆν FIN A 2 - να, NT o4 
τοίνυν ὁμολογεῖς ὅτι αὐτὴ δέδωχας, καὶ οὖκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 


Qua te igitur injuria maritus affecit? Ecce dedi «εοταύτην ἔλαόε, τίνος Évexew ἀδιχίαν ἐγχαλεῖς; Ναὶ, 
g B . ae "4a ἃ à d ^ E] - m 
ancillam meam in sinum tuum. Si igitur fate- A φησίν" εἰ γὰρ καὶ ἐγὼ δέδωχα, ἀλλ᾽ δρῶν αὐτῆς τὴν 


ris te dedisse, nec ipse eam sua sponte acceperit, 
quare injustitiam improperas? Etiam, inquit; 
nam quamvis ego dederim, sed videns ejus te- 
meritatem, debebas cohibere mentem tam petu- 
lantem. /Vam. ut vidit se uterum gerere, con- 
temsit me. Judicet Deus inter me et te. Vere 
hzc mulieris verba sunt, et infirmi illius sexus; 
his enim. fere illum alloquitur: Ego quidem 
volebam tuum mororem solari, quem habes ex 
prolis inopia ; tam officiosam ea in re me prabui, 
ut et ancillam meam meis manibus traderem, et 


14 » , - , M E] 
προπέτειαν ὥφειλες ἐπισχεῖν αὐτῆς τὴν ἀχόλαστον 
, ^p e M ed 3 NE ΕῚ , 
γνώμην. ᾿Ιδοῦσα γὰρ. ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἤτιμάσθην 
5 , , ὦ L2 * - 7 , ε. * 
ἐναντίον αὐτῆς. Kotvat ὁ Θεὸς ἄνὰ μέσον ἐμοῦ xat 
τω - M e M m 
coU. Γυναιχὸς ἀληθῶς ταῦτα τὰ ῥήματα χαὶ τῆς 
EJ , /, Ld , εὭω 
ἀσθενείας ταύτης τῆς φύσεως" μονονουχὶ γὰρ ταῦτα 
5 * 5 /, * , NN M ^ , ^, , 
φησι πρὸς αὐτόν " ἐγὼ μὲν τὴν ἀπαιδίαν βουλομένη 

/y M Y 

παραμυθήσασθαι τὴν σὴν, τοσαύτην ἐπεδειξάμτην τὴν 

^ , As Y - 
χηδεμονίαν, ὡς xol τὴν ἐμὴν παιδίσχην χαὶ ταῖς 
τὶ τ X mM 
ἐμαυτῆς σοι χερσὶ παραδοῦναι, xal πρὸς τὴν συνου- 
, , — D 
σίχν προτρέψασθαι" δρῶν δὲ αὐτὸς ἐντεῦθεν αὐτὴν 

, , i] ^ 

γενομένην προπετεστέραν διὰ τὸν τῆς γαστρὸς ὄγχον, 


ad congressum cohortarer: tu autem videns B xat φρονήματος ἐμπεπλησμένην, δέον ἀναστεῖλαι xot 


hanc inde fieri petulantiorem propter uteri sar- 
cinam, et magno fastu inflari, cum debuisses 
reprimere et ulcisci ejus in me injurias, id non 
fecisti ; sed quasi omnium priorum oblitus, me 
despicis etiam tu, me quz tecum tot annis habi- 
tavi, et ab /Egyptia ancilla mea contemnor. Ju- 
dicet Deus inter me et te. Dolentis anime 
verba. Et nisi tantis virtutibus przditus fuisset 
patriarcha, et in tanta reverentia Saram habuis- 
set, segre tulisset hac verba, et ex dictorum 
asperitate dolorem concepisset. Verum eximius 


q m , 
ἐχδικῆσαί σε τὰς ὕόρεις τὰς εἰς ἐμὲ γινομένας, οὐχ 
, “- 
ἐποίησας ἀλλ᾽ ὡσανεὶ πάντων τῶν προτέρων ἐπιλα- 
, M i 
θόμενος, περιορᾶσθαι ἐμὲ χαταδέχη, τὴν ἐν τοσούτοις 
y , ld - 
τεσι συνοικήσασαν, ὑπὸ τῆς Αἰγυπτίας τῆς παιδίσκης 
τῆς ἐμῆς ἀτιμαζομένην. Κρίναι 6 Θεὸς ἀνὰ μέσον 
2 ES ^ c Ἢ Len TOf ror i^ ce 3 5 
ἐμοῦ καὶ σοῦ. ᾿Οδυνωμένης ψυχῆς τὸ ῥῆμα. Καὶ εἰ 
u3) φιλόσοφό ἣν ὃ MSIE I! λλ A 
αἱ φιλόσοφός τις ἦν ὃ πατριάρχης; xai πολλὴν τὴν 
2 s ὰ / - ^J 35^ , ^ 
αἰδῷ περὶ τὴν Σάραν ἐπεδείκνυτο, xal ἐδυσχέρανεν àv 
M i , M L4 - -Ὡ 
πρὸς τὰ ῥήματα, xol ἤλγησεν ἐπὶ τῇ βαρύτητι τῶν 
^ / ᾽ , / 7 ΩΝ 
λεχθέντων. ᾿Αλλ’ ὃ θαυμάσιος οὗτος πρὸς τὸ τῆς φύ- 
5 5 3^. 5 - - y - 
σεως ἀσθενὲς ἀφορῶν, πᾶσαν ἔδωχεν αὐτῇ συγγνώμην. 


ille ad sexus fragilitatem spectans, omnem ei € Κρίναι ὃ Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. ᾿Εννόησον, 


veniam dedit. Judicet Deus inter me et te. 
Cogita quantam rem egerim, ut te consolarer, 
volens te vel in senectute patrem vocari, ancil- 
lam meam in dignitatem meam erexi: tu autem 
videns illam tam ingratam, non ultus es, non 
rependisti mihi vices benevolentie quam in 
te declaravi. Judicet Deus inter me et te. 
llle, inquit, qui abscondita omnium cordium 
novit, ipse erit judex internos : et quomodo 
ego quidem victis omnibus affectionibus tuam 


^ 


M , M » 
φησὶ, πόσον πρᾶγμα χατεδεξάμην διὰ τὴν σὴν παρα- 
, , b. τω - 
μυθίαν, βουλομένη σε χἂν γοῦν ἐν γήρᾳ πατέρα χλη- 
τ A M , 
θῆναι, καὶ τὴν παιδίσχην τὴν ἐμὴν ? εἰς τὴν ἀξίαν τὴν 
, rU Ard ep LIA 5 , - be 
ἐμαυτῆς ἀνήγαγον " σὺ δὲ δρῶν ἀγνωμόνως αὐτὴν &v- 
Ll ^ - “Ὁ 
τεῦθεν διατεθεῖσαν, οὐκ ἥμυνας, οὐκ ἠμείψω με τῆς 
, "^ 4 ^ »/ F 
γνώμης, ἣν περὶ σὲ ἐπεδειξάμην. Κρίναι ὃ Θεὸς ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ xat σοῦ. ᾿Εχεῖνος, φησὶν, ὃ τὰ ἀπόῤῥητ 
S : . ; Qno, ῤῥητα 
ς , , m 
ἑχάστου ἐπιστάμενος τῆς διανοίας, αὐτὸς ἔσται χριτὴς 
YN m M ^ Y hi 
μεταξὺ ἡμῶν, καὶ πῶς ἐγὼ μὲν παντὸς πάθους ἀνω-- 
, 3 n ἬΝ Η T 1 « 
τέρα γενομένη προετίμηησα ἐμαυτῆς τὴν παραμυθίαν 


DIC INE ; 
consolationem meze pretuli, et in lectum meum p τὴν σὴν, xot εἰς τὴν εὐνὴν τὴν ἐμὴν τὴν παιδίσχην 


ancillam meam induxi: ipse autem nihil eorum 
qua a me facta sunt, in mentem accipiens, per- 
mittis illi ut contra meam insurgat lenitatem ; 
nec audaciam reprimis, neque ingratam castigas. 
Quid igitur adamas ille, fortis ille Dei athleta, 
qui undique coronas sibi plectebat? Monstrans 
etiam in hoc suam virtutem , vide quid dicat ei: 


à Quinque Mss, εἰς τὴν τάξιν. 


NA .! 175-9. ΌΝ, ὧν ὐνον M Y ERES / 
ἀνήγαγον - αὐτὸς δὲ οὐδὲν τῶν παρ᾽ ἐμοῦ γενομένων 
ΕῚ ^ , M - 

ἐν διανοία λαθὼν, συγχωρεῖς ἐκείνην κατεξανίστασθαι 
“Ὁ 5 m 5» " , 3 , , 

τῆς ἐμῆς ἐπιειχείας, οὐχ ἀναστέλλεις τὴν τόλμαν, 
ΕΧ ^" * 

οὐδὲ σωφρονίζεις τὴν ἀγνώμονα. "Tí οὖν ὃ ἀδάμας, ὃ 

- M -» - ^ 
γενναῖος ἀθλητὴς τοῦ Θεοῦ, ὃ πανταχόθεν ἑαυτῷ 
, M] , ^ 

πλέχων τοὺς στεφάνους: Δειχνὺς χαὶ διὰ τοῦτο τὴν 
, , » M y, , x , , gy NA 

οἰχείαν ἀρετὴν, ὅρα τί φησι πρὸς αὐτήν * ᾿Ιδοὺ ἣ παι-- 
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δίσχη σου ἐν ταῖς χερσί σου" y go αὐτῇ, ὡς ἂν σοι 


ἀρεστὸν ἢ. Μεγάλη τοῦ δικαίου ἣ φιλοσοφία, πολλὴ 


Ls 
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6. Ecce ancilla tua in manibus tuis ; utere ea 
ut tibi libitum fuerit. Ingens justo virtutis stu- 


τῆς μαχροθυμίας ἣ ὑπερδολή. Οὐ μόνον γὰρ οὐκ E dium, mira tolerantiwe excellentia. Non solum 


ἐδυσχέρανε πρὸς τὰ παρὰ τῆς Σάρας εἰρημένα, ἀλλὰ 
χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας ποιεῖται τὴν ἀπόχρι- 
σιν, χαί φησιν " ὑποπτεύεις με αἴτιον γεγενῆσθαι τῶν 
εἰς σὲ ὕδρεων, xa νομίζεις με ἥδεσθαι τοῖς παρὰ τῆς 
παιδίσχης γινομένοις, ἐπειδὴ ἅπαξ ἐχοινώνησέ μοι τῆς 
εὐνῆς * μάνθανε ὅτι xol πρότερον, εἰ μή σοι ὑπαχοῦ- 
σαι βουλόμενος τοῦτο χατεδεξάμην, οὐκ ἄν ποτε ἦνε- 
σχόμιην τὴν παιδίσχην εἰς τὴν εὐνὴν ἀγαγεῖν τὴν σήν " 


καὶ νῦν ἵνα διὰ τῶν πραγμάτων πληροφορηθῆς, ἰδοὺ - 


enim non segre tulit ea qua Sara dixerat, sed et 
admodum mansuete respondit et inquit : Suspi- 
caris me auctorem esse contumeliarum, quibus 
affecta es, et putas me oblectari in iis qua an- 
cilla ROW te ausa fuit, quoniam semel com- 
municavit mihi in lecto : é mA me et primum, 
nisi hoc 5 suscepissem ut tibi gratificar er,numquam 
admissurum fuisse ancillam in lectum tuum : 
verumtamen ut re ipsa certior fias, ecce in ma- 


ὑπὸ τὰς χεῖράς σού ἐστι: Χρῶ αὐτῇ, ὡς dv σοι dps- A nibus tuis est ; utere ea ut tibi placuerit. Num 


στὸν 7. Μὴ γὰρ ὑπετέμετό σού τις τὴν ἐξουσίαν; μὴ γὰρ 
ἀφηρέθης αὐτῆς τὴν δεσποτείαν; Εἰ γὰρ καὶ τὴν πρὸς 
αὐτὴν συνουσίαν χατεδεξάμην, ἀλλ᾽ ἔχεις αὐτῆς τὴν 
ἐξουσίαν, καὶ ὑπὸ τὰς χεῖράς σού ἐστι" χόλαζε, σω- 
φρόνιζε, ἐπιτίμα ὃ βούλει καὶ ὡς ἀρέσχει σοι, οὕτω 
διχπράττου τὰ εἰς αὐτήν * μόνον μὴ δυσχέραινε, μόνον 
μὴ ἐμοὶ ἐπίγραφε τὰ παρ᾽ αὐτὴς προπετῶς γεγενη- 
μένα. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ. πάθους οἰκείου χινούμενος τῆς 
πρὸς αὐτὴν ἠνεσχόμην συνουσίας, ἵνα καὶ προσπαθῶς 
ἐντεῦθεν χινούμενος ἄλογον αὐτῇ προστασίαν δῷ, Οἶδα 
τὴν ὀφειλομένην σοι τιμήν " οὐκ ἀγνοῶ τῶν οἰχετῶν 


quis potestatem tuam minuit ? num dominium in 
eam a te ablatum est? Nam licet cum ea con- 
gressus fuerim, salya tamen adhuc est in cam 
potestas tua, ipsa sub manibus tuis est ; puni, 
castiga, increpa : ut. volueris et tibi placuerit, 
sic facito cum ea ; ; lantum ne succenseas, tantum 
ne mihi imputes, quz illa petulanter egit. Ne- 
que enim meis affectionibus incitatus rem cum 
ea habui, ut erga eam sic afficiar, ut. contra 
cequitatem ei patrociner. Scio quem tibi debeam 
honorem ; non ignoro famulorum ingratum ani- 


τὴν ἀγνωμοσύνην. Οὐδείς μοι ταύτης λόγος, οὐδεμία B. mum. Nulla mihi ejus rei cura vel ratio : unum 


, £t , , , ^ ὃ Y , e , 
φροντίς * ἕν ἐστί μοι μόνον τὸ σπουδαζόμενον, τό σε 
ἄλυπον, ἀτάραχον, ἐν τιμῇ πάση χαθεστάναι παντὸς 
ἀπηλλαγμένην λυπηροῦ. 

Τοῦτο ἀληθὲς cuvotxéctov, τοῦτο ἀνὴρ, ὅταν μὴ 

7 , ie» μ 
ἀχριθολογῆται πρὸς τὰ τῆς γυναικὸς ῥήματα, ἀλλὰ 
τῇ ἀσθενείᾳ τῆς φύσεως πολλὴν νέ ἔμων τὴν συγγνώ- 
μὴν μίαν ποιεῖται σπουδὴν, ὥστε τὴν λύπην ἐχποδὼν 

^ - , M Ὁ , , 
ποιῆσαι, xad τὰ τῆς εἰρήνης xal τῆς ὁμονοίας συσφίγ- 
γειν. Ἀχουέτωσαν ἄνδρες, χαὶ μιμείσθωσαν τοῦ ὃι- 
χαίου τὴν ἐπιείχειαν, xal τοσαύτην αἰδῷ xol τιμὴν 


- L4! E] , V "ave » , 
ταις γυναιςιν απονεμξετωσαν, χαι “ὡς ἀσθενεστέρῳ 


tantum est cui studeo, ul tu merore careas et 
turbatione, ac in omni sis honore. 


5. Hoc est verum contubernium, hoc mariti 
officium, quando non magna diligentia ad mu- 
lieris spectat verba, sed imbecillitati sexus venia 
nonnihil concedit, hoc unum satagens, ut e me- 
dio tollatur tristitia, et pax atque concordia con- 
stringantur arctius. Audiant viri, et imitentur 
justi lenitatem, et tantum honorem ac reverentiam 
mulieribus tribuant, et tamquam imbecilli va- 


σχεύει φειδέσθωσαν, ἵνα ὃ τῆς ὁμονοίας σύνδεσμος (C, sculo parcant, ut concordie vinculum firmius 


ἐπιτείνηται. 'Tooco ye ὃ ἀληθὴς πλοῦτος, αὕτη ἣ 
μεγίστη περιουσία, ὅταν ἀνὴρ μετὰ γυναικὸς μὴ δι- 
χονοῆ, ἀλλὰ καθάπερ σῶμα ἕν οὕτως ὦσι συνημμένοι: 
σονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς σάρκα; μίαν. Ot τοιοῦ-- 
τοι χἂν ἐν πενία ὦσι, κἂν ἐν εὐτελείᾳ, πάντων ἂν εἶεν μα- 
χαριστότεροι, ἀχηθῇ ἢ ἡδονὴν χαρπούμενοι, xn ἐν διηνε- 
χεῖ γαλήνη χαθεστῶτες ὡς οἵ γε ταύτης μὴ ἀπολαύον- 
τες, ἀλλὰ ζηλοτύπως διαχείμενοι, χαὶ τὸ τῆς εἰρήνης 
χαλὸν διαφθείροντες, x&v πολλῷ περιῤῥέωνται πλούτῳ, 
χἂν πολυτελεῖς ἔχωσι τὰς τραπέζας, χἂν ἐν περιφανείᾳ 


consistat. Ille enim verz sunt divitiz, illae ma- 
xima sunt facultates, si vir cum muliere non dis- 


cordet, sed conjuncti sint ut corpus unum. Erunt Ὅτι. 2 


enim, inquit, duo in carnem unam. Tales etsi 
in paupertate sint, etsi in vilitate, omnium sunt 
beatissimi, veram percipiunt voluptatem, et in 
continua degunt tranquillitate : sicut contra qui 
hac non fruuntur, sed zelotypia laborant, et bo- 
num pacis amittunt, etiamsi magnis affluant di- 
vitiis, etiamsi sumtuosas habeant mensas, etiamsi 


τύχωσιν ὄντες, πάντων ἐλεεινότερον ζῶσι βίον, xó- p clari füerint ac nobiles, miserrimi omnium sunt : 


M 3- QE e 7 - 35 
ματα xaX ταραχὰς χαθ’ ἑχάστην ἡμέραν ἑαυτοῖς ἐπι- 
D M E] , € , MI , , 
γοοῦντες, xoi ἀλλήλους ὑποπτεύοντες, xal οὐδεμίαν 


turbas et fluctus sibi quotidie excogitant, sese in- 
vicem suspectos habent, nullamque voluptatem 


? Sic Savil. et quinque Mss. At. Morel, 259:v: 81520) σαξύους. 
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Conjugum 


officia. 
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habere possunt, interno bello omnia confundente, 
multamque eis amaritudinem invehente. Verum 
hic nihil tale; sed patriarcha indignationem ma- 
tris-familias sua placavit lenitate, et data ei contra 
ancillam potestate, domum pace replevit. Et af- 
fixit eam, inquit, Sara, et aufug git a facie ejus. 
Postquam domina illius punivit insolentiam, fu- 
gam iniit ancilla. Talis scilicet servorum mos est: 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἡδονὴν ἔχειν δυνάμενοι, τοῦ ἔνδοθεν πολέμου πάντα 
, - ^ 
συγχέοντος, xat πολλὴν ἐν αὐτοῖς τὴν ἀηδίαν ἐργαζο- 
, m ^— —- 
μένου. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα οὐδὲν τοιοῦτον: ἀλλὰ διὰ τῆς 
7 , 
οἰχείας ἐπιεικείας ὃ πατριάρχης τόν τε θυμὸν xate- 
Fr — τ 
ἄλαξε τῆς δεσποίνης, καὶ δοὺς αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν 
152 ἢ i 
ἅπασαν τὴν χατὰ τῆς παιδίσκης, εἰρήνης πολλῆς ἐνέ- 
πλησεν ἑαυτοῦ τὴν οἰκίαν. Καὶ ἐκάχωσεν αὐτὴν, φησὶ, 
Ὧν , MI EJ L^ , . , 5 m 3 M Ἁ 
Σάρα, xai ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ 


quando non permittitur eis more suo agere, sed E ἴσως ἐχόλασεν αὐτῆς τὴν ks ipie eic φυγὴν ἐτρά- 


impediuntur eorum conatus, statim dominorum 

ruptis frenis, fugam capessunt. Caterum hoc 

etiam vide, quomodo ancill supernum auxilium 

non desit, ob justi videlicet honorem. Nam quia 
justi semen intra se gerebat, ideo et angeli aspe-- 
ctum videre meruit. . Znvenit enim eam, inquit, 
angelus Domini prope fontem aque in solitu- 
dine, in via Sur. Considera benignitatem Do- 

mini, quomodo nullum despiciat, sed etiamsi ser- 
vus sit vel ancilla, suam erga eum declaret pro- 
videntiam, non ad dignitatum respiciens diffe- 
rentiam, sed ad anime affectionem. Hic autem 
non propter ancillze meritum angelus assistit, sed 
ob honorem justi. Nar sicut dixi, digna erat quae 
non negligeretur, eo quod digna fuisset qua se- 
men justi susciperet. 8. Et ut eam invenit an- 
gelus, dixit ei : 4gar ancilla Sare, unde ve- 
nis, et quo vadis? Vide quomodo et angeli dicta 
eam in memoriam suze conditionis inducant. Nam 
ut attentiorem eam reddat, statim appellationem 


πὴ ἢ παιδίσχη 
ἐπειδὰν μὴ ἐξῇ αὐτοῖς τῷ οἰκείῳ τρόπῳ χεχρῆσθαι, 
Ὁ 2: , -: $2 m Hi τω 5 - , oz 

ἀλλ᾽ ἐγκόπτηται αὐτῶν τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως, εὐθέως 
ἀφηνιῶσι τῶν δεσποτῶν, χαὶ πρὸς φυγὴν δρμῶσιν. 
᾿Αλλὰ ὅρα πάλιν ἐνταῦθα πόσης ἀπολαύει P τῆς ἄνω- 


j3 


Κυρίου ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ 
δὸῷ Σούρ. Σχόπει φιλανθρωπίαν Abend , πῶς 
2^7 —- 2 λ ^ 5 lp k ἡ A ; 
οὐδένα περιορᾷ, ἀλλὰ χἂν οἰχέτης ἡ; χἂν παιδί- 


νοιαν, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς διάθεσιν. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐ 
διὰ τὴν τῆς παιδίσχης ἀξίαν ὃ ἄγγελος ἐφίσταται, 
ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς τὸν δίκαιον τιμήν. Καθάπερ γὰρ 
FJ 3 x EE 2 x 2335 55 "- / 

ἔφθην εἰπὼν, ἐχρῆν αὐτὴν πολλῆς ἀξιωθῆναι προνοίας, 
διὰ τὸ ἀξίαν γενέσθαι ὑποδέξασθαι τὸ τοῦ διχαίου 
σπέρμα. Καὶ εὑρὼν αὐτὴν, φησὶν, ὃ ἄγγελος εἶπεν 


. Τοιοῦτον γὰρ τῶν οἰχετῶν τὸ ἔθος" 


[4 


θεν ῥοπῆς x«i ἥ παιδίσκη, διὰ τὴν εἰς τὸν δίχαιον 
"ER Ἔπει i] ἃ LAMPS eo Xem n , 

τιμήν. Enciós γὰρ περιέφερε μεθ᾽ ἑαυτῆς τοῦ διχαίου 
τὸ σπέρμα, διὰ τοῦτο καὶ τῆς ὀπτασίας ἀξιοῦται τῆς 


A παρὰ τοῦ ἀγγέλου. Εδρε γὰρ αὐτὴν, nes ἄγγελος 
? ἐν τῇ 


s 3 2 - A ΓΕ eu Shu f / 
GX7",, αὑτος ἐν πᾶσι τὴν οἰχειαν ETCUOEUXVUTOE προ- 


- Ἁ A Ld v» , -— 
οὐ πρὸς τὴν τῶν ἀξιωμάτων δρῶν διαφορὰν, 


nominis ejus in medium affert, et dicit : 7.567. p αὐτῇ Ἄγαρ παιδίσκη Σάρας, πόθεν ἔρχῃ, καὶ ποῦ 


Solemus enim diligentius auscultare, quando no- 
ininibus nostris vocamur. Deinde dicit, Ancilla 
Sarce : quo recordari eam jubet dominz suz, ut 
sciat se, licet particeps fuerit herilis lecti, attaraen 
dominam agnoscere debere Saram. Vide igitur 
angelum interrogantem, ut eam ad respondendi 
necessitatem cogeret. Unde, inquit, nunc in soli- 
tudinem hanc advenisti, et quo contendis? Atque 
ob hoc in hac solitudine comparet angelus, ut ne 
putet aliquem ex vulgaribus viatoribus eum esse 


πορεύῃ; Eos πῶς χαὶ τὰ παρὰ πα τοῦ ἀγγέλου εἰς ὑπό-- 
υνησιν αὐτὴν ἦγε τῆς οἰχείας ἀξίας. Ἵνα γὰρ προσ- 
εχτιχωτέραν αὐτὴν ποτήση; εὐθέως τὴν προσηγορίαν 
αὐτῆς εἰς μέσον ἤγαγε, xat φησιν, Ἅγαρ. Εἰώθαμεν 
, , , e - v 
γάρ πὼς ἐχείνοις προσέχειν μᾶλλον τοῖς ἐξ ὀνόματος 
ἡμᾶς καλοῦσιν. Εἰτά φησι, Παιδίσχη Σάρας" ὕπομι- 
μνήσχει αὐτὴν τῆς δεσποίνης, ἵνα εἰδέναι ἔχη, ὅτι 
xy μυριάκ εἰς τῆς δεσποτιχῆς εὐνῆς ἐχοινώνησεν, ἀλλ᾽ 
ὅμως καὶ δεσπότιν ὀφείλει: ἐπιγράφεσθαι τὴν Σάραν. 
5.2 tod * L4 e). , t ? ΟΡ 
ρα τοίνυν τὸν ἄγγελον πυνθανόμενον, ἵνα εἰς ἀνάγ- 


qui interrogat : solitudo enim erat, et nullus alius (; 4, αὐτὴν ἀγάγη τῆς ἀποκρίσεως. Πόθεν, φησὶ, νῦν 


aderat : ut igitur scire possit non esse vulgarem 
aliquem, qui sibi colloquitur, eapropter in eremo 
apparuit, et sciscitatus illam est : Et inquit illa : 
A facie Sare domine mee ego fugio. Vides 
quomodo non negat dominatum, sed confitetur 
vereomnia? Non est, inquit, homo qui interrogat, 
ut possim decipere. Primum dixit nomen meum, 
et domine mex meminit: par est igitur ut et ego 
omnia vcre dicam. .4 facie, inquit, Sare do- 


b Quinque Mss. τῆς ἄνωθεν προνοίας, 


, m » , , E 
αὐτῆς" Kat φησιν ἐχείνη" 
, Mas 
χυρίας μου ἐγὼ ἀπ 


- M -4 , , Y - 
eic τὴν ἔρημον ταύτην παραγέγονας, xal ποῦ τὴν Óp- 
n YR M Δ WAT WE E C EAE 
μὴν ἔχεις; Διὰ τοῦτο καὶ εἰς αὐτὴν τὴν ἔρημον αὐτῇ 
γενομένῃ q φαίνεται ὃ ἄγγελος, ἵνα μὴ νομίση ἁπλῶς 
τινα τῶν παριόντων εἶναι τὸν πυθόμενον" ἐρημία γὰρ 


aya οὐδεὶς ἕτερος m ἵνα οὖν εἰδέναι ἔ ἔχῃ; 


ὅτι rid ἁπλῶς ἐστιν ὃ τυ χὼν, ó πρὸς αὐτὴν διαλεγό- 
μενος, διὰ τοῦτο ἐν τῇ ἐρήμῳ φανεὶς πυνθάνεται 


3 ^ , v , - 
Ἀπὸ προσώπου Σάρας τῆς 
"^s , € ^ Lad 5 ΕῚ - 

οδιδράσχω. Ορᾷς πῶς οὐχ ἀρνεῖται 


5 Sic septem Mss. In Savil. et Morel. χαὶ οὐδεὶς παρῆν, 
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τὴν δεσποτείαν, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖ μετὰ ἀληθείας ἅπαντα; — minc mec ego fugio.N ide quomodo citra odium 
Οὐχ ἔστι, φησὶν, ἄνθρωπος 6 πυνθανόμενος, ἵνα δυ- D meminit domina. Non dixit, Me afflixit: non di- 
νηθῶ παραχρούσασθαι. Προλαδὼν x«l τὴν προσηγο- — xit, Me male mulctavit, non possum ferre mo- 
ρίαν εἶπε τὴν ἐμὴν, καὶ τῆς δεσποίνης ἐμνήσθη" — lestiam ejus, et ideo fugam inii : nihil asperum 
προσήκει τοίνυν xui μετὰ ἀληθείας ἅπαντα εἰπεῖν. — loquuta est, sed solum seipsam ut fugitivam ac- 
Ἀπὸ προσώπου ^ φησὶ d Σάρας τῆς χυρίας μου ἐγὼ cusavit, V idisti ejus probitatem? Vide quid ite- 
ἀποδιδράσχω. Ὅρα πῶς ἀνεπαχθῶς τὴν μνήμην — rum angelus ei dixit. 9. Dixit autem ei ange- 
ἐποιήσατο. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι δεινά με διέθηχεν " οὐχ — lus Domini : Revertere ad dominam tuam, et 
εἶπεν, ὅτι ἐκάχωσέ με, καὶ διὰ τὸ μὴ φέρειν τὴν moÀ- — humiliare sub manibus ejus. Ad hoc quidem, 
λὴν ἐπάχθειαν εἰς φυγὴν ἐτράπην " οὐδὲν δυσχερὲς — quoddixit:.4 facie domine mee fugio, inquit, 
ἐφθέγξατο, ἀλλὰ μόνον ἑαυτῆς κατηγόρησεν ὡς ἀπο- Hevertere, et ne sis ingrata erga dominam tuam, 
δρασάσης. Εἶδες αὐτῆς τὴν εὐγνωμοσύνην ; Ὅρα πά- — quz de te tam bene merita est. Deinde, quia ex 
λιν τὰ παρὰ τοῦ ἀγγέλου εἰρημένα πρὸς αὐτήν. Εἶπε E fastu et superbia mentis dominam suam in iram 
δὲ αὐτῇ ὃ ἄγγελος Κυρίου - ἀποστράφηθι πρὸς τὴν — excitaverat, inquit, £t humiliare sub manibus 
χυρίαν σου, καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς. — ejus, subjecta esto ei: hoc enim tibi proderit. 
Πρὸς uiv τὸ εἰπεῖν, Ἀπὸ προσώπου τῆς χυρίας μοῦ Agnosce servitutem, ne ignores dominium, nihil 
ἀποδιδράσχω, φησὶν, Ἀποστράφηθι, ἐπάνελθε, μὴ sublime sapito, ne plus de te quam oportet sen- 
ἀγνωμόνως διάχεισο περὶ τὴν τοσαῦτά σε εὐεργετήσα- — tias: Humiliare sub manibus ejus, magnam 
σαν. Εἶτα, ἐπειδὴ ἐξ ἀλαζονείας x«i φρονήματος — pre te fer obedientiam. Satis ejus animam de- 
ὑψηλοῦ πρὸς ὀργὴν διήγειρε τὴν ἑαυτῆς δέσποιναν,  mulserant angeli dicta, atque ejus spiritum com- 
φησί: Καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς, ómo-  presserant, satis frenaverant ejus iracundiam, 
τάττου αὐτῇ " τοῦτο γάρ σοι λυσιτελεῖ. ᾿Επιγίνωσχε,.. multam in cogitationibus serenitatem fecerant. 
τὴν δουλείαν, μιὴ ἀγνόει τὴν δεσποτείαν, μιηδὲν ὕψη- A 
λὸν φρόνει, μὴ τὰ ὑπὲρ σαυτὴν φαντάζου * Ταπεινώ- 
θητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς, πολλὴν ἐπίδειξαι τὴν 
ὑποταγήν. Ἱχανῶς αὐτῆς τὴν ψυχὴν χατεμάλαξε τὰ 
παρὰ τοῦ ἀγγέλου εἰρημένα, χατέστειλεν αὐτῆς τὸ 
φρόνημα, ἐχαλίνωσεν αὐτῆς τὸν θυμὸν, πολλὴν εἰρ- 
γάσατο γαλήνην ἐν τοῖς λογισμοῖς. 

Εἶτα ἵνα μὴ νομίσῃ ἁπλῶς καὶ εἰχῇ τοσαύτης ἠξιῶ- 6. Deinde ne putet temere et absque causa se 
σθαι προνοίας, ἀλλὰ μάθη ὅτι διὰ τὸ τοῦ δικαίου — hujusmodi providentia dignatam esse, sed discat 
σπέρμα τοσαύτης ἀπολαύει τῆς κηδεμονίας, ὅρα πῶς 56 propter semen justi tantam benevolentiam as- 
αὐτὴν παραμυθεῖται, xal ἀνίστησιν αὐτῆς τὴν ψυχὴν, —sequutam esse, vide quomodo eam consolatur, et 
xal ἀρχοῦσαν αὐτῇ χαρίζεται τὴν παράχλησιν διὰ — mentem ejus erigit, et consolationem dat, qua 
τῶν ἐπαγομένων. Kot εἶπεν αὐτῇ ὃ ἄγγελος Κυρίου - p. abunde sufficiat, cum ita subjungit: 10. Et dixit 
πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέουα σου, καὶ oux ἀριθμη- δὲ angelus Domini: Multiplicans multiplicabo 
θήσεται " ἀπὸ τοῦ πλήθους. Καὶ τοῦτό σοι, φησὶ, mpo- — semen tuum, et pre multitudine non nume- 
λέγω, ὅτι τοσοῦτον ἔσται τὸ σπέρμα σου, ὡς μηδὲ — rabitur. Et tibi, inquit, praedico tantum fore se- 
ἀριθμῷ ὑποδάλλεσθαι. Μὴ τοίνυν ἀθύμει, μηδὲ χα- — men tuum, ut neque numero subjaceat. Ne igi- 
τάπιπτε, μηδὲ ταράττου τοῖς λογισμοῖς, ἀλλὰ πᾶσαν — tur moesta sis, neque succumbas, neque turberis 
ἐπίδειξαι τὴν ὑποταγήν. Ἰδοὺ γὰρ ἐν γαστρὶ ἔχεις, — animo, sed prz te fer omnem obedientiam.11. Ec- 
xa τέξῃ υἱὸν, x«i χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσμαήλ. 66 enim uterum geris, et paries filium, et vo- 
Διὰ γὰρ τοῦτό σοι, φησὶ, xoi τὸν τόχον προλέγω, καὶ — cabis nomen ejus Ismael. Ideo, inquit, et par- 
τὸ ὄνομα ἤδη ἐπιτίθημι τῷ παιδὶ τῷ τιχτομένῳ, ἵνα — tum tibi predico, et nomen jam impono puero 
πλείονα τὴν πληροφορίαν δεξαμένη, οὕτω ποιήσῃς — qui nascetur, ut re certius comperta, sic regredia- 
τὴν ἐπάνοδον, χαὶ τὰ ἤδη ἐπταισμένα διορθώσης - Ὅτι C. ris, et emendes quod deliquisti : Quia audivit 
ἐπήχουσε, φησὶ, Κύριος τῇ ταπεινώσει σου. Ἐντεῦ- — Dominus humilitatem tuam. Hine discamus, | Quota 
θεν μανθάνωμεν ὅσον τῶν θλίψεων τὸ χέρδος, ὅση τὴς — quantum sit in afflictionibus lucrum, quanta ca- di apres 
συμφορᾶς ἣ ὠφέλεια. Ἐπειδὴ γὰρ ἀνεχώρησε, καὶ τὰ — lamitatis utilitas. Postquam enim secessit, et do- ,,,, — 
τῆς ὀδύνης ηὐξήθη, χαὶ πολλὴν ὑπέστη τῶν θλίψεων — lorauctus est, multisque circumdata est afflictio- 


ἃ In Bibliis ὑπὸ τοῦ πλήθου:. 
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num molestiis, in solitudine, in deserto et an- 
gustiis versans, post tantam prosperitatem, et 
postquam in parem cum domina sua dignitatem 
evecta fuisset ; ideo acceleratum nacta est subsi- 
dium. Hzc enim tibi erunt, inquit, quz promisi, 
et paries filium, et semen tuum innumerabile erit, 
Quia exaudipit Dominus humilitatem tuam. 
Ne igitur gravatim feramus, si molestiis premen- 
tibus humiliemur. Nihil enim ita nostra naturze 
conducit, ut sese submittere, et humiliare super- 
bum spiritum, et inflatam mentem deprimere. 
"Tunc enim nos magisaudit Dominus, quando cum 
dolore animz et corde contrito ipsum invocamus, 
majorem in precibus assiduitatem adhibentes : 
Quia audivit Dominus humilitatem. tuam. 
Postea praedicit pueri qui nasciturus erat stu- 
dium. 12. Hic erit, inquit, agrestis homo: ma- 
nus ejus contra omnes, et manus omnium con- 
tra eum: et contra faciem omnium fratrum 
suorum habitabit. Przedicit ei, illum virilem et 
fortem futurum esse, bellatorem, ac terrz colendze 
vacaturum. Vidisti ex iis quz in ancillam gesta 
sunt, quantoin honore esset patriarcha? Quidquid 
enim illi impensum est, Domini in justum bene- 
volentiam ostendit. Hzc ubi angelus consuluit et 
felicia annuntiavit Agari, recessit. ceterum vide 
iterum ancillz probitatem. 15. Et vocavit, in- 
quit, nomen Domini, qui loquebatur sibi : Tu es 
Deus, qui vidisti me : quia dixit : Etenim co- 
ram vidi eum qui apparuit mihi. 44. Propter 
hoc vocavit puteum, Puteum ubi coram vidi, 
inter Cades et inter Barach. Vide quomodo et 
hzc velit perpetuam memoriam indere loco per 
vocabuli impositionem. V ocavit enim locum, Pu- 
teum ubi coram vidi. Vidisti et ancillam pau- 
latim ex afflictionibus aliquanto castigatioribus 
moribus fieri, et gratum animum suum declarare 
erga beneficia quibus cumulata fuerat, et gratiam 
quibus potuit, referre providentiz& qua tantam 
ipsius gesserat curam? 15. £t peperit, inquit, 
Agar Abre filium, et vocavit Abram nomen 
ejus, quem peperit sibi 4gar, Ismael. 


7. Hinc discimus quantum bonum sit man- 
suetudo, quantum lucri habeat, et quanti fructus 
ex afflictionibus proveniant. Nam mansuetudine 
patriarcha. placavit Saram indignabundam, et 
famule potestatem ei dedit, domumque pace 
replevit, afflictionis autem fructus in ancilla vi- 
dere licet. Quia postquam ab hera afflicta fugit, 
et multum zrumnosa fuit, ac cum animi dolore 
Dominum invocavit, statim supernam visitatio- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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* , , 
τὴν περίστασιν, ἐν μονώσει, ἐν ἐρημία, ἐν στενοχω- 
, , Ἂ 
pia διάγουσα, μετὰ τὴν τοσαύτην εὐημερίαν, xo τὸ 
5 εἶ τω e ͵ € 
εἰς τὸ αὐτῇ τῇ δεσποίνη πρέπον ἀξίωμα ἀνενεχθῆναι, 
NM b , ^ τω 
διὰ τοῦτο ταχείας ἀπήλαυσε τῆς ἀντιλήψεως. Ταῦτα 
, » , 
γάρ σοι ἔσται, φησὶν, ἅπερ ὑπεσχόμην, xo τέξη 
^ M » , τα. - 
υἱὸν, καὶ τὸ σπέρμα σου ἀριθμοῦ χρεῖττον ἔσται, ὍὍτι 
3 , , m , M / s tret ^N 
ἐπήχουσε Κύριος τῇ ταπεινώσει σου. Μὴ τοίνύν uz 


D ἡμεῖς ἀσχάλλωμεν, ἐπειδὰν ἀπό τινος περιστάσεως 
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"A EJ A , Ξ 
Α τὴν εὐγνωμοσύνην. 
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τῶν πραγμάτων ταπεινωθῶμεν. Οὐδὲν γὰρ ἡμῶν τῇ 
φύσει οὕτω συμθάλλεται, ὡς τὸ συστέλλεσθαι, xol 
ταπεινοῦσθαι ἡμῶν τὸ φρόνημα, χαὶ τὸ φύσημα τῆς 
Vvy'is καταστέλλεσθαι. Τότε γὰρ ἡμῶν μᾶλλον ὃ Ac- 
σπότης ἐπαχούει, ὅταν μετὰ ὀδυνωμένης ψυχῆς xat 
συντετριμμένης τῆς χαρδίας αὐτὸν χαλῶμεν, πολλὴν 
Ν 7 Α hj € , , [:/ 
τὴν προσεδρίαν περὶ τὰς ἱχετείας ποιούμενοι“ Ὅτι 
ἐπήχουσε, φησὶ; Κύῤιος τῇ ταπεινώσει σου. Εἶτα 
, ἴω , S ' 5 7, 
προλέγει τοῦ μέλλοντος τίχτεσθαι παιδὸς τὸ ἐπιτή-- 
^ T EJ 1 “ » , € 
δευμα. Οὗτος ἔσται, φησὶν, ἄγροικος ἄνθρωπος " al 
χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας, xai αἵ χεῖρες πάντων ἐπ᾽ 
αὖτόν - xal κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὖ- 
τοῦ κατοικήσει. Boone αὐτῇ ὅτι ἀνδρεῖος ἔσται, 
ὅτι πολέμιός, ὁ ὅτι πρὸς τὴν τῆς γῆς ἐπιμέ ἔλειαν πολὺν 
τὸν πόνον ἐπιδείξεται. Εἶδες διὰ τῶν εἰς τὴν παιδί- 
, M 
σχὴν γεγενημένων τὴν εἰς τὸν πατριάρχην τιμήν; Ἣ 
«γὰρ περὶ ταύτην πρόνοια δείκνυσι τὴν εὔνοιαν τοῦ 
J "^ M Ἁ J , x s τωὭα 
Δεσπότου, ἣν πρὸς τὸν δίχαιον ἐπιδείκνυται. Ταῦτα 
συμιθουλεύ ὃ ἄγγελ ὶ εὐαγγελισά ἢ 
μθουλεύσας ὃ ἄγγελος, xoi εὐαγγελισάμενος τῇ 
Ἀλλ᾽ ὅρα πάλιν τῆς παιδίσχης 
Καὶ cxt ΒΗ X LN 
αἱ ἐχάλεσε, φησὶ, τὸ ὄνομα 
Κυρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτήν - σὺ ὃ Θεὸς. 6 
2 NA d 3 NN ». f *^ E] , 
ἐπιδῶὼν με΄ ὅτι εἶπε" xai γὰρ ἐνώπιον εἰδον ὀφθέντα 
[7 , "ew. ^ / 7 T. 3x 
μοι. “ἕνεχεν τούτου ἐχάλεσε τὸ φρέαρ, φρέαρ οὗ ἐνώ- 
εν XM , DÁM ee De UR TE e , 
πῖον εἰδον, ἀνὰ μέσον Κάδης xat ἀνὰ μέσον Βαράχ. 
Σχόπει πῶς xal αὐτὴ βούλεται διηνεχῇ τὴν μνήμην 
ἐναποθέσθαι τῷ τόπῳ διὰ τῆς προσηγορίὰς. Ἐχάλεσε 
γὰρ, φησὶ, τὸν τύπους Φρέαρ οὗ ἐνώπιον εἶδον. Εἶδες 
τὴν παιδίσχην κατὰ μιχρὸν ex τῆς περιεχούσης αὐτὴν 
θλίψε ως φιλασοφωτεραν γινομένην, χαὶ πολλὴν inp 
μοσύνην περὶ τὴν γεγενημένην εἰς αὐτὴν εὐεργεσίαν 
ἐπιδεικνυμένην, xai oig ἐνόμισεν ἀμειθομένην τὴν 
τοσαύτης αὐτὴν ἀξιώσασαν χηδεμονίας ; Καὶ ἔτεχε, 
E , 
φησὶν, Ἅγαρ τῷ ᾿Αδραμ. υἱὸν, καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
5 τ ^ F4 , e C 3 7 
αὐτοῦ, ὃν ἔτεχεν αὐτῷ Ἄγαρ, ᾿Ισμαήλ. 
'E E / d 3. Ὁ ^ Y E , 
ὑγτεῦθεν μανθάνομεν ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν ἐπιεί-- 
e τι ^ /ON δ oy τνὰ - , , 
X&UX, ὅσον ἐστὶ χέρδος xat ἀπὸ τῶν θλίψεων xapno- 
σασθαι. Καὶ τὴν μὲν ἐπιείκειαν, ἐξ ὧν ὃ πατριάρχης 
A —-— EY , 
ἐπεδείξατο χἀταπραῦνας τῆς Σάρας τὴν ἀγανάχτησιν, 
, D - m ^ 
xal τὴν ἐξουσίαν τῆς παιδίσχης αὐτῇ δεδωχὼς, xal 
NA , 8-9 ΡῚ , ) ri. 4 x δὲ , 
διὰ τούτου εἰρήνης ἐμπλήσας τὴν οἰκίαν, τὸ δὲ χέρ- 


' 


^ LI I A] , - A ^? h 2, M 
00G τῶν 0. U260V £X τῶν χατὰ τὴν παιοισχὴν ἐστὶν 


€ 


- Ἁ LI ^ , *, , 
j γὰρ o) χαχωθεῖσα ὑπο τῆς δεσποίνης ἀπε- 


A A , M ' 
ὃρα, καὶ πολλὴν ὑπέμεινε τὴν ταλαιπωρίαν, καὶ μετὰ 


εἴν. ᾿Ἐπειδὴ 
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ὀδυνωμιένης ψυχῆς ἐχάλεσε τὸν Δεσπότην, εὐθέως τῆς 
ἄνωϑεν ἐπισκοπῆς ἠξιώθη. Ἵνα γὰρ μάθη, ὅτι διὰ τὸ 
ταπεινωθῆναι χαὶ συσταλῆναι τῆς τοσαύτης ἀξιοῦται 
χηδεμονίας, φησὶν ὃ ἄγγελος πρὸς αὐτήν "Ev γαστρὶ 
ἔχεις, καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰσμαὴλ, ὅτι ἐπήχουσε Κύριος τῇ ταπεινώσει σου. 
Εἰδότες τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὅτι ἐὰν νήφωμεν, αἱ 0λί- 
Vete μᾶλλον ἡμᾶς οἰχειοῦσι τῷ Δεσπότη, καὶ τότε 
δυνησόμεθα τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ῥοπὴν ἐπισπάσασθαι, 
ὅταν μετὰ ὀδυνωμένης ψυχῆς χαὶ θερμῶν δαχρύων 
αὐτῷ προσίωμεν, μὴ ἀλγῶμεν ἐπὶ ταῖς θλίψεσιν, ἀλλὰ 
τὸ ἐχ τῶν cai tie κέρδος λογιζόμενοι πάντα πράως 
φέρωμεν τὰ συμπίπτοντα, xal παιδευώμεθα ἐπιειχεῖς 
εἶναι καὶ ἥμεροι πρὸς πάντας μὲν, μάλιστα δὲ περὶ 
τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας, xal πολλὴν ποιεῖσθαι σπουδὴν, 
ὥστε, x&v δικαίως, κἂν ἀδίχως μέμψωνται, μὴ ἀκρι- 
θολογεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἑνὸς μόνου γίνεσθαι, τοῦ τὰ τῆς 
λύπης αἴτια ἐχποδὼν ποιεῖν, καὶ βαθεῖαν εἰρήνην xa- 
τασχευάζειν τῇ οἰχίᾳ, ἵνα xal ἐχείνη ἔχῃ πρὸς τὸν 
ἄνδρα τὴν ἐπιστροφὴν, χαὶ ὃ ἀνὴρ ὡς εἰς λιμένα εἰς 
αὐτὴν ἔχη καταφεύγειν ἐκ τῶν ἔξωθεν ταραχῶν xal 
τῶν θορύδων, καὶ πᾶσαν ἐχεῖθεν εὑρίσχειν τὴν παρα- 
αυθίαν. Πρὸς βοήθειαν γὰρ ἣ γυνὴ ἐδόθη, ἵνα ἀρ- 
χούμενος τῇ ταύτης παραχλήσει ἀντέχειν ὃ ἀνὴρ 
poop πρὸς τὰ ἐπιόντα αὐτῷ. ᾿Εὰν γὰρ ἡ χκοσμία 


- 


xal ἐπιεικὴς, οὗ μόνον τὴν ἀπὸ τῆς κοινωνίας παρα- 
-» ^, n. V 2 M M , - » 
Eoo παρέξει τῷ ἀνδρὶ, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
— , , 
ἅπασι πολλὴν τὴν ἑαυτῆς χρείαν ἐπιδείξεται, πάντα 
“" τ Ἁ 
αὐτῷ χοῦφα xal ῥάδια χατασχευάζουσα, χαὶ οὐχ 
- 3 ὡς y — yv Y 1 - 
ἀφιεῖσα πεῖραν λαῤεῖν οὔτε τῶν ἔξωθεν, οὔτε μὴν τῶν 
χατὰ τὴν οἰκίαν τιχτομένων χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
m A , , y ea 
δυσχερῶν * ἀλλὰ, χαθάπερ χυδερνήτης ἄριστος, οὕ- 
ς“ ὦ ^ ? M ΄-Ὁ ΕἾΝ - A m 5 , 
τως αὐτῷ τὸν χειμῶνα τῆς ψυχῆς διὰ τῆς οἰχείας co- 
/, Y m Ὁ» 
φίας εἰς γαλήνην καταστήσει, xal τῇ παρ᾽ ἑαυτῆς 
/, M p σα mr A , rp v 
συνέσει πολλὴν αὐτῷ παρέξει τὴν παραμυθίαν. Τοὺς 
A er OM , ENS] M ^ , e 
γὰρ οὕτω συνδεδεμένους οὐδὲν λοιπὸν τῶν ἐν τῷ πα- 
, , - ^ , 55 ^ «Ὁ A 5 ὦ 
ρόντι βίῳ λυπῆσαι δυνήσεται, οὐδὲ τὴν ἡδονὴν αὐτῶν 
σ i] 
λυμήνασθαι. “Ὅταν γὰρ 6uóvoux 


€- 
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ἡ χαὶ εἰρήνη xo 
/3 ΕΣ , M M A 5 M τ᾿ - 
σύνδεσμος ἀγάπης μετὰ γυναιχὸς καὶ ἀνδρὸς, ἐχεῖ 
, 25 - i] ΕΣ 04 Yn (λ , 5 6 
πάντα συῤῥεῖ τὰ ἀγαθὰ, χαὶ ἀνάλωτοι πάσης ἐπιδου- 
E / /^ τς 5: , ΄ 
λῆς γενήσονται, μεγάλῳ xa ἀχειρώτῳ τείχει τινὶ 
ss 9 y ^ ' ' 
πεφραγμένοι, τοῦτ᾽ ἔστι, τῇ χατὰ Θεὸν ὁμονοίᾳ. 
“τ M 7 
Τοῦτο ἀδάμαντος αὐτοὺς ἰσχυροτέρους ἀπεργάσεται, 
- , , , m 
τοῦτο σιδήρου στεῤῥοτέρους χαταστήσει, τοῦτο παντὸς 
πλούτου xxi περιουσίας αὐτοῖς συμθαλεῖται πλέον, 
Lp El /, 
τοῦτο εἰς τὴν ἀνωτάτω περιφάνειαν αὐτοὺς ἀνάξει, 
M Ὁ ΩΣ * - 
τοῦτο καὶ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ εὔνοιαν αὐτοῖς προξε-- 
, 3 ))3 205 W4 ^st M5 , 
νήσε: μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας. τοίνυν, παρα- 
-Ὁ , /, , [4 , 2 , 
χαλῷ, τούτου προτιμότερόν τι ἡγώμεθα, ἀλλὰ πάντα 
^ , [4 7 
ποιῶμεν. χαὶ πραγματευώμεθα, ὥστε γαλήνην χαὶ 


1 Savil. et aliquot Mss. λυπηρῶν. Morel. δυσχερῶν. 
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nem assequuta est. Ut enim. discat. se per hu- 
militatem et afflictionem tanta providentia di- 
gnatam esse, dicit angelus ei: Uterum geris, 
et paries filium, et vocabis nomen ejus Ismael, 
quoniam audivit Dominus humilitatem tuam. 
Itaque, dilecti, cum sciamus nos, si vigilaveri- 
mus, ex erumnis magis ad Dominum accessu- 
ros, et ejus gratiam nobis tum conciliaturos, 
cum dolente anima et fervidis lacrymis ad ipsum 
accesserimus : ne doleamus in afflictionibus, sed 
p lucrum quod ex afflictionibus provenit cogitan- 
tes, omnia qua. nobis eveniunt placido feramus 
animo, et discamus humani esse et mansueti 
erga omnes quidem, maximeautem erga uxores 
nostras : ac summopere curemus , ut sive juste, 
sive injuste nos arguant, ne ita accurate excutia- 
mus causas : sed unius rei nobis cura sit, ut 
tristitia? causa e medio tollatur, crescatque ac 
roboretur pax domestica : ut. et illa ad. virum 
suum habeat conversionem, et vir ab externis 
ac forensibus negotiis et turbationibus ad eam 
p quasi ad portum confugere, et omnigenam inve- 
nire possit consolationem. In adjutorium enim 
data est uxor, ut contentus ejus consolatione, 
vir adversus ingruentia mala resistere valeat. 
Nam si fuerit ornata virtutibus et mansueta, non 
solum viro suo societatis consolationem, sed et 
in aliis omnibus multum erit utilis : omnia illi 
levia et facilia reddet, et percipere non sinet il- 
lum aut externas aut eas quz quotidie domi na- 
scuntur difficultates : sed, quasi gubernator opti- 
mus, omnem animi tempestatem in serenitatem 
ju sua sapientia convertet, prudentiaque sua ma- 
gnam conferet consolationem. Enimvero qui 
sic conjuncti fuerint, a nulla rerum difficultate 
male habebunt. Quando enim concordia, et pax, 
et vinculum dilectionis cum muliere et viro fuc- 
rit, omnia simul affluent bona, et nullis insidiis 
expositi erunt, magno et inexpugnabili quodam 
muro circumdati, hoc est, ex ea qu: secundum 
Deum est concordia. Hoc adamante firmiores, 
hoc ferro fortiores eos reddet, hoc omnibus di- 
vitiis et abundantia magis locupletabit, hoc ad 
supernam gloriam illos dedücdl hoc et Dei he- 
xieyéiléntia eis ubertim consili Proinde oro, 
p ne quid illi praferendum | existimemus : sed 
omnia faciamus et agamus, ut tranquillitas et 


ex 


pax sit inter cohabitantes. Tunc enim et filii qui 
nascuntur parentum virtutem sequentur; quos 


imitabuntur et servi, et undique domus virtute 


jutrix 
quomodo. 


Uxor ad- 
viri 
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florebit, eritque multiplex rerum prosperitas. 
Quando enim divina czteris praferimus, facile 
alia omnia prospere nobis succedent, et nullam 
sentiemus molestiam, suppeditante nobis oinnia 
largiter divina bonitate. Ut igitur etiam ipsi 1 abs- 
que tr istitia et temporis istiusvitam transigamus, 
et majorem Domini benevolentiam magis ac ma- 
gis nobis conciliemus, virtutem sectemur, con- 
cordiam et pacem in domum nostram introdu- 
cere conemur; curz nobis sint. educatio libero- 
rum moresque famulorum, ut pro omnibus lar- 
gis acceptis remunerationibus, mereamur et 
promissa bona, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cui cum Patre et. sancto 
Spiritu, sit gloria, imperium, et honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


εἰρήνην εἶναι μεταξὺ τῆς συνοικήσεως. 'Γότε γὰρ οἱ 
τιχτόμενοι παῖδες τῇ τῶν γεγεννηκότων ἀρετῇ χατα- 
χολουθήσουσι, καὶ οἵ οἰκέται τούτοις ἕψονται, καὶ 
πανταχόθεν τὰ τῆς οἰκίας πρὸς ἀρετὴν ἐπιδώδει, χαὶ 
πολλὴ τῶν πραγμάτων ἔσται f$, εὐημερία. Ὅταν γὰρ 
τὰ τοῦ Θεοῦ προτιμῶμεν, τὰ ἄλλα πάντα κατὰ ῥοῦν 
ἥξει ἡμῖν, καὶ οὐδενὸς αἴσθησιν ληψόμεθα λυπηροῦ, 
τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος μετὰ δαψιλείας ἡμῖν ἅπαντα 
χορηγούσης. Ἵνα οὖν xci αὐτοὶ ἀλύπως χατὰ τὸν πα- 
ρόντα βίον διάγωμεν, καὶ τὴν παρὰ τοῦ Δεσπότου 
εὔνοιαν ἐπὶ πλέον ἐπισπασώμεθα, ἀντεχώμεθα τῆς 
ἀρετῆς, τὴν ὁμόνοιαν χαὶ τὴν εἰρήνην εἰς τὴν οἰκίαν 
εἰσάγειν σπουδάζωμεν τὴν ἑαυτῶν, τῆς τῶν τέχνων 
εὐχοσμίας ἐπιμελώμεθα, φροντίζωμεν τοῦ τρόπου τῶν 
οἰκετῶν, ἵνα ὑπὲρ ἁπάντων δαψιλεῖς τὰς ἁμοιδὰς 
χομισάμενοι, χαταξιωθῶμεν χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου — 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ eun 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xad ἀεὶ, xa εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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ὁ Ἡνίχα δὲ ἐγένετο ὁ Ἄῤραμ. ἐννενήχοντα ἐννέα ἐτῶν, 
Θεός. 


20 , Ὁ ὃ 
ὥφθη αὐτῷ 
4 “ m r ^ 
Ἰέΐδετε, ἀγαπητοὶ, πῶς οὐδὲν ἀργὸν τῶν παρὰ τῇ 
τ - M 
θείᾳ l'oug7, χειμένων ; εἴδετε χθὲς πῶς τὰ κατὰ τὴν 
, 
Ἅγαρ sic μέσον παραγαγόντες; xal τὴν ταύτης dva- 
ὑφέλ ἐχεῖθεν ἐ μεθα; 
χώρησιν, πολλὴν ὠφέλειαν ἐχεῖθεν ἐχαρπωσάμεθα ; 
- 5 , 
Ἔμαθομεν γὰρ τοῦ πατριάρχου τὴν πολλὴν ἐπιεί- 
Ὁ * ^ ^ 
χειαν, τῆς σωφροσύνης τὴν ὑπερδολὴν, τὴν αἰδῶ, ἣν 
τ , , 
ἀπένειμε τῇ Σάρα, τὴν πρὸς αὐτὴν ὁμόνοιαν πάντων 
- — Ἦν 
ἡγούμενος προτιμοτέραν. Εἴδομεν τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφα- 
à , ) ^N , "EY Δ 
τον φιλανθρωπίαν, ὅπως διὰ τὴν εἰς τὸν δίχαιον τιμὴν 
οὐ μόνον ἐπανήγαγε τὴν Ἅγαρ χατὰ τὴν ἔρημον πλανω- 
Ὁ , 
μένην, xal διὰ τὸν τῆς δεσποίνης φόδον ἀποδράσασαν, 
* — ^ M 
ἀλλὰ xai τοῦ ᾿Ισμαὴλ τὸν τόχον ἐχαρίσατο, πολλὴν 
ἐντεῦθεν τῷ διχαίῳ τὴν παραμυθίαν ἐπινοῶν, χαὶ τῆς 
, e E - δον - ὰ , , P 
τοσαύτης ὑπομονῆς ἀποδιδοὺς αὐτῷ τὰς ἀμοιβάς. Καὶ 
: / r ἊΝ 
ἐπειδὴ ἐτέχθη 6 ᾿Ισμαὴλ, βουλομένη διδάξαι ἡμᾶς ἣ 
θεία Γραφὴ τὸν χρόνον τοῦ πατριάρχου ,χαὶ τῶν ἐτῶν 
τὸν ἀριθμὸν ἡμῖν ἐπεσημήνατο εἰποῦσα, ὅτι Ἡνίχα 
ἐτέχθη ὃ ᾿Ισμαὴλ, ἐτῶν. ὀγδοηχονταὲξ ἦν 6 "A6pup.. 
ΕΣ "NA *5 Pi M] , mM er LI *, -Ὁ sbre 
Ιδωμεν δὲ λοιπὸν τὰ ἐντεῦθεν, ἵνα xai ix τῶν ἑξῆς 
, , M m , ^ ^ [4 j! 
μάθωμεν πάλιν καὶ τοῦ διχαίου τὴν πολλὴν ὑπομονὴν, 
χαὶ τοῦ Δεσπότου τὴν ἄφατον xal ὑπερθάλλουσαν 
φιλανθρωπίαν. Εἰσόμεθα δὲ μετὰ ἀχριβείας, ἐὰν 
᾿ πάλιν τοὺς χρόνους τῆς ζωῆς τοῦ δικαίου καταμαθεῖν 
δυνηθῶμεν, xaX ὅπως ὃ ἀγαθὸς Θεὸς τὰ xav αὐτὸν 
Qxovduet , xa ἕκαστον χαιρὸν δοχιμὴν τοῦ ἰδίου θε-- 
ράποντος λαμδάνων, xal τὸ θεοφιλὲς αὐτοῦ τῆς γνώμης 
- , τὰ M I /N Lad e »N/ 
ἐχχαλύπτων. Αὐτὸς μὲν γὰρ προήδει σαφῶς τοῦ ἰδίου 
οἰκέτου τὴν εὐγνωμοσύνην, xal τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὸ 
χάλλος ἠπίστατο, καὶ τὸν μαργαρίτην ἀχριδῶς ἐγί- 
2 3. 3 ^ , ͵ ᾿Ὶ — - , 
νωσχεν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐδούλετο xai πᾶσι τοῖς τότε πα-- 
ροῦσι κατάδηλον αὐτὸν ποιῆσαι, ἵνα καὶ εἰς τὰς μετὰ 
ταῦτα γενεὰς ἢ τοῦ διχαίου ἀρετὴ πρὸς ζῆλον καὶ 
, 9. M / E 4 
μίμησιν ἐφέλχηται τοὺς βουλομένους, διὰ τοῦτο χατὰ 
μικρὸν ἐχχαλύπτει τὸν πλοῦτον τῆς τοῦ δικαίου γνώ- 
μῆς; ἵνα παιδευώμεθα xa ἡμεῖς μηδέποτε διαπιστεῖν 
ταῖς τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελίαις - μηδὲ δυσχεραίνειν πρὸς 
τὴν ἀναδολὴν, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν δρωμένων xol τῶν 
ἐν χερσὶ τοῖς μὴ βλεπομένοις θαῤῥεῖν, ἐπειδὰν ὃ 
πάντων Δεσπότης ὑπόσχηται" xa εἰδέναι ὡς obj οἷόν 
τέ ποτε διαπεσεῖν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελθέντα" 
ἀλλὰ χἂν χρόνου πολλοῦ παραδραμόντος ἐναντία 
ταῖς τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεσι γένηται, μηδὲ οὕτω σα- 


λεύεσθαι τὸν λογισμὸν, ἀλλ᾽ εἰδέναι τοῦ ἐπαγγειλαμέ- 
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Quando autem factus est Abram nonaginta no- 
vem annorum, apparuit ei Deus. 


1. Vidisus, dilectissimi, quomodo nihil sit 
otiose in divina Scriptura positum ὃ vidistis 
quantum utilitatis heri percepimus, eum de Agar 

E ancilla fugitiva dissereremus? Didicimus enim 
patriarche lenitatem, eximiam continentiam, 
reverentiam quam erga Saram exhibuit, et quo- 
modo concordiam bonis omnibus praferendam 
duxerit. Vidimus Dei ineffabilem. benignitatem, 
quomodo et in honorem justi non solum reduxit 
Agar, quz in solitudine errabat, et ob timorem 
domini aufugerat, sed et ei Ismaclem prolem 
dedit, inde justo magnum solatium excogitans, 
lanteque patienti: mercedes ei retribuens. Et 

35, Postquam natus est Ismael, volens nos docere 

A Scriptura tempus patriarche, etiam numerum 
annorum nobis designavit dicens : 16. Quando 
natus est Ismael, annorum octoginta sex 
erat 4bram. Videamus autem et hoc loco, id 
quod et ex sequentibus discemus , insignem pa- 
tentiam justi, et ineffabilem atque eximiam be- 
nignitatem Domini. Sciemus autem utraque evi- 
denter, si iterum tempora vite justi addiscere 
poterimus : et quomodo bonus Deus qua ad se 
attinent omni tempore dispenset, probans suum 
famulum, et piam ejus mentem detegens. Ipse 

p enim clare presciebat famuli sui gratum ani- 
mum, anima ejus pulchritudinem, margaritam- 
que hanc evidenter agnoscebat : sed quia voluit 
omnibus tunc presentibus eum notum facere, ut 
et posterioribus seculis ipsa justi virtus ad imi- 
tationem ac zelum eos qui aemulari vellent pro- 
vocaret : idcirco paulatim. mentem justi tam 
opulentam nobis detegit, ut discamus et nos di- 
vinis promissionibus non diffidere, neque dila- 
tionem gravatim ferre, sed majorem spem in in- 
visibilibus quam in visibilibus ponere, quz Do- 
minus omnium promiserit : et sciamus non esse 

C possibile ut umquam excidant promissa Dei ; 

sed et si longo post tempore eveniant aliqua di- 

vinis promissis diversa, ne propterea mens tur- 
betur, sed cognoscamus ejus qui promisit sapien- 
tiam et invictam virtutem: et eum quandocum- 
que voluerit, opere quze sibi placita sunt complere 


? Hzc ita enuntiantur in Bibliis : ἐγένετο δὲ ἄβραν ἐτῶν ἐννενήκοντα ἐννέα xal ὥφθη Κύριος τῷ Αθραμ. 
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Dominus 
potest illa 
dare — quz 
supra natu- 
ram sunt. 
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posse, omniaque ei cessura et obtemperatura esse. 
Nam quia Dominus est naturz et Opifex, potest 
etiam dare ea quz supra naturam sunt. Ne igi- 
tur ad propriam imbellicitatem respicientes, cu- 
riosius quz a. Deo fiunt inquiramus, neque ad 
nature ordinem intendentes, mentem divida- D 
mus : sed sicut grati famuli, immensam Domini 
nostri potentiam non ignorantes, credamus ejus 
promissionibus, ut humanis viribus superiores 
facti, promissa assequamur omnino, et ejus frua- 
mur benevolentia, ac pro nostro virili Deum 
quoque timeamus. Maximus enim hic est noster 
honos, quem offerre possumus, ut virtuti ipsius 
fidamus, etiamsi carneis oculis quz sunt contra- 
ria videamus. Et quid admiraris, si apud Deum 
honor sit maximus non dubitare? Etiam. apud 
homines, cum quid ex his fluxis et corruptioni 
obnoxiis rebus nobis promittitur, si nos de pro- E 
missis non dubitemus, sed promittenti fidem 
habeamus , id maximo honori ducitur, quod 
nempe non dubitemus, sed promissis fidamus. 
Quod si hoc in hominibus, qui tam crebro vel 
mutantur, vel ob infirmitatem. prestare nihil 
valent : quando magis ommipotentis Dei pro- 
missis credere debemus, etiamsi interim multum 
temporis interfluat ? Hzc autem a me nunc non 
absque causa dicta sunt, sed ut scire possimus, 
cum venerimus ad principium eorum qua hodie 
nobis sunt proposita, quomodo benignus Deus τος 
volens apud omnes nobilem reddere patriar- A 
cham, tot annis procrastinavit, et interim justus 
non zegre ferebat, non ob diuturnitatem torpe- 
scebat, nec desperabat, sed bona spe vegetatus, 
religiosum animum in omnibus prz se ferebat. 
Sciemus autem liquido omnem patriarche vir- 
tutem, si didicerimus quantum interea tempus 
clapsum fuerit. Omnia enim beatus Moses Spi- 
ritu sancto afflatus clare docebit. Quid igitur il- 
le dicit? Quando obedivit mandato Dei, et mi- 
grans a Charran, in Chananzam contendit, an- 
norum erat septuaginta quinque. Et statim ut Bb 
venit in Chanan;am, Dominus promisit ei et 
semini ejus daturum se omnem terram, et tanto 
numero multiplicaturum, ut innumerabile fiat 
sicut arena ct stelle. Et post promissionem hanc 
multa interim acciderunt justo, nempe descen- 
sus in /Egyptum propter famem, raptus Sarz, 
et statim divina providentia. Iterum post redi- 
tum ab /Egypto, alia occasione Sarz molesti a 
rege Gerarorum, et statim ἃ Deo subsidium. At- 
que haec sibi accidentia omnia videns justus 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


vou τὸ εὐμήχανον xoX τὴν ἄμαχον δύναμιν, xoà ὅτι 
, μι. 53 2 4 9 - A] "N.N , 
ἐπειδὰν βουληθῇ εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὰ δεδογμένα, 
/ - 7 5 
πάντα εἴχει xal παραχωρεῖ. ᾿Επειδὴ γὰρ Κύριός ἐστι 
τῆς φύσεως χαὶ δημιουργὸς, δυνατὸν αὐτῷ χαὶ τὰ 
Se ) , δ ΄ M? , ᾿ ἐν 
ὑπὲρ τὴν φύσιν δωρήσασθαι. Μὴ τοίνυν πρὸς τὴν 
οἰχείαν ἀσθένειαν ἀφορῶντες πολυπραγμονῶμεν τὰ 
i: τ b ,ὔ AN N i: 5 HI 
παρὰ τοῦ Θεοῦ γινόμενα, μηδὲ πρὸς τὴν φυσιχὴν 
2 H El , , ^ M 
ἀχολουθίαν ἀπούλέποντες σχίζωμεν τὸν λογισμὸν, 
ἀλλὰ χαθάπερ εὐγνώμονες οἰχέται, εἰδότες τοῦ ἧμε- 
τέρου Δεσπότου τὴν ὑπερδάλλουσαν δύναμιν, πι- 
στεύωμεν αὐτοῦ ταῖς ὑποσχέσεσιν, xo ἀνώτεροι γινώ- 
μεθα τῆς φυσιχῆς ἀσθενείας, ἵνα καὶ τῶν ἐπαγγελθέν-- 
τῶν ἐπιτευξώμεθα, xol τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἀπολαύσωμεν 
εὐνοίας, xol χατὰ δύναμιν ἡμετέραν τιμήσωμεν τὸν 
Θεόν. Μεγίστη γὰρ αὕτη τιμὴ παρ᾽ ἡμῶν εἰς αὐτὸν, 
ι ος « 5. τ κω κῶν TN Pos ET) J^ pu y - 
τὸ θαῤῥεῖν αὐτοῦ τῇ δυνάμει, x&v ἐναντία ἡ τὰ τοῖς 
ZA f ^ - — Ns δ , e K Mi , 0 (C 5 
ὀφθαλμοῖς τὴς σαρχὸς δρώμενα. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ 
E M , - ΕῚ M M M M m 60. TT 
ἐπὶ Θεοῦ μεγίστη ἐστὶ τιμὴ, τὸ μὴ ἀμφιθάλλειν ; 
m c - J 
Καὶ ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν, ἐπειδὰν ἣμῖν ὑπόσχωνταί τι 
τῶν ἐπικήρων τούτων καὶ φθαρτῶν πραγμάτων, ἂν 
, e^ 
μὴ ἀμφιδάλλωμεν, ἀλλὰ θαῤῥήσωμεν τῷ ὕποσχο- 
μένῳ, πᾶς τις αὐτῶν μεγίστην ταύτην ἡγεῖται τετι- 
μῆσθαι τιμὴν, τὸ μὴ ἐνδοιάσαι δηλονότι ἡμᾶς, ἀλλὰ 
θαῤῥῆσαι αὐτοῦ ταῖς ὑποσχέσεσιν. Εἰ τοίνυν xoi ἐπ᾽ 
Ὁ Lud , 
ἀνθρώπων τοῦτό ἐστι τῶν xoi μεταδαλλομένων πολ- 
λάχις, ἢ 6€ ἀσθένειαν μὴ δυναμένων εἷς ἔργον ἀγα- 
᾿άχις, ἢ 0v ἀσθέ μὴ μέ ς ἔργον ἀγ 
- Lnd D 2 M Ὁ 5 7 
γεῖν τὰ δόξαντα, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ὀφεί- 
τ - m" 5 , * 5 m , 
λομεν αὐτοῦ θαῤῥεῖν τῇ ἐπαγγελίᾳ, x&v. ἐν τῷ μέσῳ 
t A τὸ E , T € δέ ET 9: € 1o 
πολὺς γένηται χρόνος. Ταῦτα δέ μοι νῦν οὖχ ἁπλῶς 
[7 e M 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν, ὅταν ἔλθωμεν ἐπὶ 
D - , e 
τὴν ἀρχὴν τῶν σήμερον fiv προτεθέντων, ὅπως ὅ 
, m 
φιλάνθρωπος Θεὸς βουλόμενος ἅπασιν ἐπίσημον ποιῆ- 
, — ^ ^ A 
σαι τὸν πατριάρχην, ἐπὶ τοσούτων ἐτῶν ἀριθμὸν τὴν 
" / Y M - 
οἰκείαν ἐπιδείκνυται μαχροθυμίαν, xat ὃ δίχαιος οὐ 
mn M ^ -— , »; 
δυσχεραίνει, o0 vapx& πρὸς τὸ μῆχος, οὐχ ἀπαγο- 
i - - 9 , A 
ρεύει, ἀλλὰ ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι τρεφόμενος τὴν φι- 
λόθεον αὐτοῦ γνώμην διὰ πάντων ἐπιδείχνυται. Εἰ- 
τω E - "Ea Y 
σόμεθα δὲ ἀχριδῶς ἅπασαν τοῦ πατριάρχου τὴν 
YA o^ / cu 
ἀρετὴν, ἐὰν μάθωμεν πόσος μεταξὺ διαγέγονε χρόνος. 
- m" - ^ /E , 
Πάντα γὰρ ἡμᾶς ταῦτα σαφῶς διδάξει ὃ μαχάριος 
IMS “ ec! d. oq / 
Μωῦσῶς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἐνηχούμινος. Tt 
- Ὁ ᾿ pg τῶ 
οὖν οὗτός φησιν; Ἡνίκα ὑπήχουσε τῷ προστάγματι 
pu mM ' “ f A cw 2. ἃ Τ᾽ ΒΞ 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς Χαῤῥὰν ἐπὶ τὴν Χα 
E hd 3 IN 7 / M 
ναναίαν ὥρμησεν, ἐτῶν ἦν ἑόδομηχονταπέντε. Καὶ 
^ , Υ , € , , ὦ M 
εὐθὺς χαταλαῤόντι τὴν Xavavatav ὑπέσχετο αὐτῷ xat 
ΕῚ ΩΝ - m δ΄ 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ δώσειν πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ εἰς 
€ ^ D ^ € τὶ H 
τοσοῦτον πλῆθος ποιῆσαι ἐπιδώσειν, ὡς ἀναρίθμητον 
b ^ Ἁ *, ΕΎ, M e" 
εἶναι, καθάπερ τὴν ἄμμον xat τοὺς ἀστέρας. Καὶ μετὰ 
^ — Ζ , ^ 
τὴν ἐπαγγελίαν ταύτην πολλὰ ἐν τῷ μέσῳ συνέδη τῷ 
^ *, , NS Ἂ 3 
δικαίῳ, ἢ χάθοδος f, ἐν Αἰγύπτῳ διὰ τὸν λιμὸν, jj 
mM d M € M ma Me , 
ἁρπαγὴ τῆς Σάρας, xai εὐθὺς ἣ παρὰ τοῦ Θεοῦ πρό- 
Y 


5 - 6 . » » " , , ^ c A 
post promissionem illam, non turbabatur animo, € vovx. Καὶ πάλιν μετὰ τὴν ἐχεῖθεν ἐπάνοδον ἣ παρὰ 
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τοῦ βασιλέως τῶν Γεράρων περὶ τὴν Σάραν ἐπήρεια, 
χαὶ παραχρῆμα ἣ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀντίληψις. Kat 
ταῦτα ἅπαντα δρῶν ὃ δίχαιος μετὰ τὴν ὑπόσχεσιν 
ἐχείνην αὐτῷ συμδαίνοντα, οὐκ ἐσαλεύετο τὸν λογι- 
σμὸν, οὐδὲ περιειργάζετο, τίνος ἕνεχεν Ó τοιαύτην 
ξπαγγελίαν δεξάμενος τοσούτοις χαὶ τοιούτοις πειρα- 
σμοῖς χαθ᾽ ἑχάστην περιπίπτει, καὶ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ 
ἐν ἀπαιδίᾳ διαμένει" ἀλλὰ φιλόθεος ὧν καὶ οὐχ ἄνε- 
χόμενος τὴ ἀσθενεία τῶν οἰχείων λογισμῶν ὑποῦα- 
λεῖν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ γινόμενα, καὶ ἔστεργε; xoi 
μεθ᾽ ἡδονῆς ἐδέχετο τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα. 

Καὶ μετὰ δέκατον ἐνιαυτὸν λαμόάνει τὸν Ἰσμαὴλ, 
τὸν ἀπὸ τῆς παιδίσκης, χαὶ εἰς τοῦτον ἐνόμιζεν 
αὐτῷ λοιπὸν τὰ τῆς ἐπαγγελίας πεπληρῶσθαι. Ἣν 
γὰρ ὃ πατριάρχης, φησὶν, ἡνίχα ἐτέχθη ὁ Ἰσμαὴλ 
ἐτῶν ὀγδοήχοντα ἕξ. ᾿Αλλὰ πάλιν ἑτέρων δεχατριῶν 
ἐτῶν ἀριθμὸν γυμνάσας ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς τοῦ δὶι- 
χαίου τὴν ὑπομονὴν, τότε τὴν οἰχείαν ὑπόσχεσιν εἰς 
ἔργον ἄγει. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶδε ? χαλῶς καθάπερ ἐν 
χωνευτηρίῳ διὰ τοῦ μήχους τοῦ χρόνου τὸ χρυσίον 
ἐχχαθαρθὲν, xal λαμπροτέραν xal φαιδροτέραν τοῦ 
δικαίου τὴν ἀρετὴν ἀναφανεῖσαν: Ἡνίκα, φησὶν, 
ἐγένετο "Apu. ἐτῶν ἐννενηχονταεννέα, ὥφθη αὐτῷ 
πάλιν ὃ Θεός. Καὶ τίνος ἕνεχεν τοσοῦτον χρόνον 
ἐμαχροθύμησεν; Οὐχ ἵνα τοῦ δικαίου μόνον τὴν ὑπο- 
μονὴν, χαὶ τὴν πολλὴν ἀρετὴν καταμάθωμεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα χαὶ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως τὴν ὑπερόολὴν ἴδωμεν. 
Ἡνίχα γὰρ ἀπηγόρευσεν ἣ φύσις, xol πρὸς τὴν παι- 
δοποιίαν λοιπὸν d ἄχρηστος ἦν, χατ ἀμαρανθέντων αὖ- 
τοῦ τῶν μελῶν, χαὶ χατεψυγμένων ὑπὸ τοῦ γήρως, 
τότε χαὶ τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν ἐχχαλύπτων, καὶ 
τὴν οἰχείαν δεικνὺς δύναμιν, τὰ τῆς ἐπαγγελίας εἰς 
ἔργον ἄγει. Ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον ἀκοῦσαι καὶ αὐτῶν τῶν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν ῥηθέντων. Γενομένῳ, 
φησὶν, αὐτῷ ἐτῶν ἐννενηχονταεννέα ὥφθη αὐτῷ ὃ 
Θεὸς, xoi εἶπεν αὐτῷ. “Ὅταν δὲ ἀχούσῃς, ὌὭφθη, 
μιηδὲν ταπεινὸν ὑπόπτευε, μηδὲ νομίσῃς ὀφθαλμοῖς 
σαρχὸς ὁρᾶσθαι τὴν θείαν ἐχείνην καὶ ἄφθαρτον δύ-- 
γαμιν, ἀλλ᾽ εὐσεόῶς ἅπαντα νόει. Ὥφθη οὖν αὐτῷ 
6 Θεὸς, ἀντὶ τοῦ, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δηλονότι ἐπισχέ- 
leone αὐτὸν ἠξίωσε, χαὶ ἄξιον αὐτὸν ἡγησάμενος τῆς 
παρ᾽ ἑαυτοῦ προνοίας, πολλῇ χεχρημένος τῇ συγχα- 
ταβάσει, χαὶ διαλέγεται, xal φησιν: Ἐγώ εἶμι ὃ 
Θεός σου * εὐαρέστει ἐναντίον μου, καὶ γίνου ἄμεμ.- 
πτος, χαὶ θήσομαι τὴν διαθήχην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
χαὶ ἀνὰ μέσον σου, χαὶ πληθυνῶ σε σφόδρα. Καὶ 
ἔπεσεν "A6oau. ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ. Πολλὴ τοῦ δι- 
χαίου ἣ εὐγνωμοσύνη, ὑπερέάλλουσα τοῦ rend 
Θεοῦ $ περὶ αὐτὸν φιλανθρωπία. Ἐγὼ γάρ εἶμι, 
φησὶν, ὃ Θεός σου΄ μονονουχὶ λέγων, ὃ μέχρι τοῦ 


* Καλῶς deest in Morel. ; sed habetur in Savil. et in 
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neque curiosius disquirebat quare accepta pro- 
missione tali, in tantas talesque tentationes quo- 
tidie incideret, et tanto tempore maneret absque 
prole. Noluit enim. utpote pius, humanis ratio- 
nibus ca qui a Deo fiebant subjicere, et boni 


consulebat, grateque suscipiebat quacumque 
Deo fuerant visa. 


2. Et post decimum annum suscepit. Ismac- 
lem ex ancilla, posteaque in illo putavit pro- 
missionem adimplendam. Erat enim patriar- 
cha, quando natus est ei Ismael, annorum 
octoginta sex. Sed iterum tredecim annis exer- 
cetur a benigno Deo ejus patientia, donec ipsius 
promissio impleatur. Nam quia probe noverat, 
quemadmodum aurum in fornace temporis diu- 
turnitate, ita justum purgari, ejusque virtu- 
tem clariorem et illustriorem fieri : 4. Quando 
factus est. .dbram annorum nonaginta no- 
E vem, inquit, apparuit ei Deus iterum. Et qua- 

renam tanto tempore distulit? Ut non solum 

justi patientiam et virtutem. discamus, sed. et 
immensam ipsius potentiam videamus. Cum 
enim nihil spei et exspectationis esset in. natura 
quie ad procreandam prolem inutilis erat, et 
membra prz senectute languida et frigida essent, 
tunc tandem justi virtutem detexit, et. suam 
potentiam. indicavit, promissionem guijlande. 

Sed opera pretium est, ut iterum. audiamus ca 
;51Psà qua cum illo Deus loquutus est verba. 
A Cum factus enim esset, inquit, nonaginta 
novem annorum , apparuit ei Deus , et. dixit 
ei. Cum autem audieris, Zpparuit, nihil humile 
suspiceris, neque putes oculis carnalibus videri 
divinam illam et incorruptibilem potentiam, sed 


Cap. I 


Deus cor- 
por eis Ocu- 


pie omnia intellige. "Apparuit igitur, ei Deus ; is »on vi- 


hoc est, visitatione sua illum digeiius est, et di- 
gnum duxit eum cujus curam ageret, usus ma- 
gna sermonis attemperatione. Dixit enim, in- 
quit, ad eum: Ego sum Deus tuus ; place co- 
ram me, et esto irreprehensibilis, 2. et ponam 
testamentum meum inter me et inter tc, et 
multiplicabo te valde. ὅ. Et procidit Abram 
p super faciem suam. Magna justi probitas, exccl- 
lens item clementissimi Dei in illum benignitas. 
Ego sum, inquit, Deus tuus: quasi diceret, Ego 
sum qui usque in przsens res tuas variis modis 
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dispenso; ego sum, qui te e domo tua. evocavi, 
et huc duxi; qui omni tempore propugnator tuus 
sum, et qui te de inimicis victorem effeci, ego 
sum ; et non dixit simpliciter, Ego sum Deus: 
sed, Ego sum. Deus tuus. Vide miram bonita- 
tem, quomodo hoc etiam additamento amorem 
suum erga justum declaravit. Nam qui totius C 
mundi est Deus, et universi Opifex, Creator ca- 
li οἱ terrz, dicit: Ego sum. Deus tuus. Ingens 
profecto honor, qui justo. tribuitur. Sic et pro- 
pheus loqui mos est. Nam sicut ipse nunc , cum 
sit Dominus communis omnium, a servo ut. pe- 
culiaris vocari voluit, inveniemus etiam cum 
post hiec dicentem, Ego sum Deus Abraham, 
Deus Isaac, et Deus Jacob : ita et. prophete 
dicere consueverunt, Deus Deus meus: non 
concludentes ejus dominium, sed amorem im- 
mensum declarantes. Non igitur. mirum si ho- 
mines hoc faciant ; sed quod ipse erga homines Ὁ 
id faciat, id vero novum est et mirabile. Coete- 
rum ne miremur, dilecti, sed audiamus prophe- 
tam dicentem : Melior est unus faciens volun- 
tatem Domini, quam innumeri peccatores ; 
et iterum audiamus Paulum dicentem : Obam- 
bulaverunt in melotis, in pellibus caprinis, 
egentes, angustiati, afflicti, quibus dignus 
non erat mundus. Sic. propheta quidem pro- 
nuntiat, unum qui facit voluntatem. Domini, 
impiis innumeris meliorem. Beatus vero Paulus, 
doctor orbis, memorans bonos omnes in afflictio- 
nibus hic agentes, inquit : Quibus dignus non p, 
erat mundus. lta cum dixisset totum mundum, 
mundo opposuit eos qui hie vexantur et affligun- 
tur, ut discas quanta sit virtutis. magnitudo. 
Atque ea de causa Dominus Deus inquit ad pa- 
triarcham : Ego sum. Deus tuus, place coram 
me, et esto irreprehensibilis. Neque enim con- 
temnam tuz virtutis sudores, sed Ponam testa- 
mentum meum . inter ime et inter te, et multi- 
plicabo te valde. Non tantum faciam te in mul- 
titudinem magnam crescere, sed aide, decla- 
rans incrementum plurimum. Quod supra me- - 
morabat, cum diceret, Sicut arenam et stellas ; A 
id hie per adverbium, /'lde, significavit. At 
gratus et religiosus famulus, videns tantam Dei 
indulgentiarn et erga famulum suum curam, ob- 
stupescens, animoque versans et naturam suam, 
et bonitatem immensamque virtutem Dei, Ceci- 
dit, inquit, in. faciemru suam : gratum animum 
hoc modo declarans. Non solum enim non. tunc 
fuit arrogantior, neque superbiebat propter fa- 
vorem Dei quem experiebatur, sed et multo 
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, Y , ; 
παρόντος τὰ χατὰ σὲ διαφόρως οἰκονομήσας ἐγώ 
r^ ὃ 5 , "n Εἰς πον e 2 AT cow TE 
εἰμι; ὃ ἀναστήσας σε οἴκοθεν xal ἐνταῦθα ἀγαγὼν ἐγώ 
? e * u 
εἰμι, δ καθ᾽ ἕκαστον χαιρὸν ὑπέρμαχός σοι γινόμενος, 
^ ET 
χαὶ τῶν ev 6oUAsuÓOVTOV σε ἀνώτερον πεποιηχὼς ἐγώ 
' € ^ ^ 
εἶμι- καὶ oüx εἶπεν, ἐγώ εἰμι 6 Θεὸς, ἀλλ᾽ "Exo 
εἶμι ὃ Θεός cov. Ὅρα τὴν πολλὴν ἀγαθότητα, πῶς 
M M m 
x«i διὰ τῆς προσθήχης ταύτης τὸ φίλτρον τὸ περὶ 
^ ^L 2 v! r Y “ὡ , , 
τὸν δίκαιον ἐπιδείκνυται. Ὃ γὰρ τῆς οἰχουμένης 
ἜΣ * Ae ^ * ; - 
ἁπάσης Θεὸς, ὃ τῶν ὅλων δημιουργὸς, ὃ οὐρανοῦ 
ΑΝ τῳ f z , ΄ 
χαὶ γῆς ποιητής φησιν, ᾿Εγώ εἶμι ὁ Θεός σου. Μέγας 
- e^ Lad -, - 
ὃ ὄγχος τῆς τιμῆς τῆς εἰς τὸν δίκαιον. Οὕτω xai τοῖς 
, - m ^ 
προφήταις ἔθος λαλεῖν. “Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς νὺν xotvoc 
E c , 4 5 E AT *: 
ὧν ἁπάντων Δεσπότης ἀπὸ τοῦ δούλου χαλεῖσθαι 
^ οὖ 
καταδέχεται; χαὶ εὑρήσομεν αὐτὸν μετὰ ταῦτα λέ-- 
γοντα, ᾿Εγώ εἶμι ὁ Θεὸς Ἀῤδραὰμ καὶ "Ioxàx xoi 
5 m € 
Iaxo6* οὕτω καὶ οἱ προφῆται εἰώθασι λέγειν, Ὃ 
Ly τω M 
Θεὸς 6 Θεός μου, οὗ περιχλείοντες αὐτοῦ εἰς ἑαυτοὺς 
Y ^. H 333 Χ ΕἸ δ μην , E / 
τὴν δεσποτείαν, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ τὸν πόθον ἀκάθεχτον 
2. , , ᾿ N ' E , e^ - 
ἐνδεικνύμενοι. Ἀλλὰ τὸ μὲν ἀνθρώπους τοῦτο ποιεῖν 
»*V , [«] ^N 9) 39 ὧν , m— 
οὐδὲν θαυμαστόν - ὅταν δὲ αὐτὸς ἐπ᾽ ἀνθρώπων τοῦτο 
ποιῇ, τοῦτό ἐστι τὸ χαινὸν χαὶ παράδοξον. Ἀλλὰ μὴ 
θαυμάζωμεν, ἀγαπητοὶ, ἀλλ᾽ ἀκούωμεν τοῦ προφήτου 
λέ - I Ld M , P , a 
ἔγοντος, Κρεῖσσον εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, ἢ 
τω , 
μυρίοι παράνομοι" καὶ πάλιν τοῦ μαχαρίου Παύλου 
΄ c - , / 
λέγοντος, Περιῆλθον £v μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρ- 
, 
μασιν, ὑστερούμενοι, θλιδόμενοι, χαχουχούμενοι, 
ἴδε - c , 
ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὃ χόσμος. Οὕτως ὃ uiv προφήτης 
μυρίων παρανόμων τὸν ἕνα τὸν ποιοῦντα τὸ θέλημα 
7 e 
Κυρίου κρείττονα ἀπέφηνεν " ὃ δὲ μαχάριος Παῦλος, 
δ CA eh / ^N , .- ^ 
τῆς οἰκουμένης διδάσχαλος, μνημονεύσας τῶν δι- 
, - m 
καίων ἁπάντων τῶν ἐν θλίψεσι, τῶν ἐν στενοχωρίᾳ 
διαγόντων, φησὶν, Ὧν οὐκ ἦν ἄξιος 6 κόσμος. Πάντα 
τὸν χόσμον εἰπὼν, τούτους τοὺς ἐλαυνομένους, τοὺς 
Z así [2 / c b E 
θλιθομένους ἀντέστησεν, ἵνα μάθης, ὅσον τῆς ἄρε- 


M - 


τῆς τὸ μέγεθος. Διὰ τοῦτο xol ὃ τῶν ἁπάντων δη- 
μιουργός φησι πρὸς τὸν πατριάρχην" ᾿Εγώ εἶμι ὃ 
Θεός σου, εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ, καὶ γίνου ἄμεμ.- 
πτος. Οὐδὲ γὰρ περιόψομαι τῆς τοσαύτης σου ἀρετῆς 
τοὺς ἱδρῶτας - ἀλλὰ Θήσομαι τὴν διαθήχην μου ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ xoi σοῦ, xoi πληθυνῶ σε σφόδρα. Οὐχ 
ἁπλῶς εἰς πλῆθος ἐπιδιδόναι παρασχευάσω * ἀλλὰ χαὶ 
Σφόδρα, τὴν πολλὴν ἐπίτασιν δηλῶν " xal ὅπερ ἄνω- 
τέρω ἔλεγεν εἰπὼν, ὡς τὴν ἄμμον χαὶ τοὺς ἀστέρας, 
τοῦτο ἐνταῦθα διὰ τοῦ Σφόδρα ἐδήλωσεν. AXX ὃ εὐ- 
γνώμων χαὶ φιλόθεος οἰχέτης ὁρῶν τοῦ Θεοῦ τὴν το- 
σαύτην συγχατάδασιν χαὶ τὴν περὶ τὸν αὐτοῦ θερά- 
ποντὰ χηδεμονίαν, καταπλαγεὶς, xxi εἰς ἔννοιαν 
ἐλθὼν τῆς τε οἰκείας φύσεως, τῆς τε τοῦ Θεοῦ ἀγα- 
θότητος, χα τῆς ἀπείρου δυνάμεως, πεσε, φησὶν, 


M M 


' , cC ^ c 7 A 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, δειχνὺς διὰ τοῦ σγήυατος τὴν 


| 
| 
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ἰχείαν εὖ ) Οὐ μό xo ἃ οὐκ ἀπενοήθη 
οἰχείαν εὐγνωμοσύνην. Οὐ μόνον γὰρ " οὐκ ἀπενοήθη, 
οὐδὲ μέγα ἐφρόνησεν ἐπὶ τῇ εὐνοίᾳ τῇ εἰς αὐτὸν γε- 
γενημένη͵ ἀλλὰ xai πολλῷ μᾶλλον συνεστάλη." Καὶ 

, , ra "- € , 
ἔπεσε, φησὶν, ἐπὶ πρόσωπον. Τοιοῦτον γὰρ 4 εὐγνώ- 
μὼν ψυχή: ἐπειδὰν πλείονος ἀπολαύσῃ τῆς παῤῥη- 

, £2. ἄλλ AX , ^" / MJ l M 
σίας, τότε μᾶλλον πολλὴν ἐπιδείκνυται τὴν περὶ τὸν 
Θεὸν εὐλάδειαν - " 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπειδὴ μετὰ τὴν τοσαύτην παῤῥησίαν 


πεσε γὰρ, φησὶν, ἐπὶ πρόσωπον 


"» € ^ € - ^f ^ m , 0 , , 
εἰς ἑαυτὸν ὁρῶν ὃ δίχαιος, x«t τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σεως τὴν ἀσθένειαν, οὐδὲ ἀνανεῦσαι ἐτόλμα, ἀλλὰ 
χάτω χύπτων πολλὴν ἐπεδείκνυτο τὴν εὐλάῤφειαν - 
ὅρα πάλιν τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον φιλοτιμίαν. 
λάλησε γὰρ αὐτῷ, φησὶν, 6 Θεὸς λέγων - ἰδοὺ ἐγὼ 

X € , ' Ὁ» 3" 2 , 
χαὶ ἣ διαθήχη μου μετὰ σοῦ, xat ἔση πατὴρ πλήθους 

'ο δὲ ^ 3 , Y ^ oy , Y 
ἐθνῶν, xol οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά cou "A6pap., 
ἀλλὰ ἔσται τὸ ὄνομά σου ᾿Αὔραάμ. * ὅτι πατέρα πολλῶν 
*, —— / , M v4 — 1 ὶ , 5 
ἐθνῶν τέθειχά σε, xal αὐξανῶ σε" xal θήσω σε εἰς 
ἔθνος, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται. 

Σχόπησον, ἀγαπητὲ, πῶς προλέγει τῷ δικαίῳ καὶ 

m u - e ! 5 m 
νῦν ἅπαντα σαφῶς, xal ἵνα πλείονα αὐτῷ τὴν πλη- 
ροφορίαν ποιήσῃ, καὶ τοῦ στοιχείου τὴν προσθήχην 
τὴ προσηγορίᾳ αὐτοῦ ἐναποτίθεται, xai φησιν " "Ecn 
πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. Οὐ χληθήσεται γὰρ τὸ ὄνομά 
σου Ἄῤραμ.,, ἀλλὰ Ἀδραὰμ,, ἐπειδὴ πατέρα πολλῶν 
ἐθνῶν τέθειχά σε. Ὥσπερ γὰρ τὸ πρότερον ὄνομα τὴν 
$3 ^ , , m 2 , 2 /, ὃν 
ἀπὸ τοῦ πέραν ἐνταῦθα ἐπάνοδον ἐσήμανεν (" Δ δραμ. 

i] , € , A 2 € A , τ 
γὰρ περάτης ἑρμηνεύεται χατὰ τὴν “Εὐραίων γλῶτ- 
ταν ᾿ χαὶ τοῦτο ἴσασιν, ὅσοι τῆς γλώττης ἐχείνης εἰσὶν 
» CA UN e EN - ,ὕ ? 
ἔμπειροι), ἐπεὶ οὖν ἔμελλεν ἀπὸ τοῦ πέραν sig τὴν 
Χαναναίαν ἔρχεσθαι, διὰ τοῦτο οἵ γονεῖς αὐτῷ τὸ 
εἰ 
ν -"- € τω , /, , 
ἄπιστοι ἐτύγχανον οἱ τοῦτον γεγεννηχότες, πόθεν αὖ- 
τοῖς ἣ πρόγνωσις αὕτη, ὥστε τῇ προσηγορίᾳ ἐναπο- 
θέσθαι τὸ μέλλον μετὰ πολὺν ἔσεσθαι χρόνον: Καὶ 
τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ εὐμηχάνου σοφίας, τὸ xol διὰ 
τῶν ἀπίστων πολλάκις τοιαῦτα οἰχονομεῖν * καὶ πολλὰ 

Ὁ , 
τοιαῦτα εὑρήσομεν xoa ἐφ᾽ ἑτέρων γεγενημένα. Eo- 
θέως γὰρ ἐπεισέρχεται ἣμῖν xol fj τοῦ Νῶε προση- 

, $^ jj € m 3*3 € » M , M 
γορία. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχε xal τούτῳ τὴν 
προσηγορίαν ἐπέθηχαν ol γονεῖς, ἀλλὰ προμ᾿ηνύοντες 
τὸν μετὰ πενταχόσια ἔτη μέλλοντα γενήσεσθαι χατα- 
χλυσμόν. Ὅτι γὰρ 'χαὶ ὃ τούτου roche οὐ διὰ τὸ 
ἐνάρετος εἶναι ταύτην τὴν προσηγορίαν ἐπέθηχε τῷ 


, y 
ὄνομα ἐπιτιθέασιν. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν" xol 


? Οὐχ ἀπενοήθη, non arrogüntior fuit. ἀπονοξῖν οδὶ 
insanire, insensalum esse: alio usu , superbire, arro- 
gantem esse. Quo sensu ἀπόνοια sexcenties occurrit epud 
Chrysostomum, 

b ἄθραμ γὰρ περάτης ἑρμηνεύεται xat τὴν ἕξ ραίων 
γλῶσσαν, “Αὀγαπι enim transitorem significat secun- 
dum Hebreorum linguam. Hebraice doctus non erat 
Chrysostomus qui talem etymologiam ediderit : non 
nim a voce *323y (rans, nomen D*2N duci potest ; 
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magis humiliabatur : £t cecidit , mquit, in fa- 
ciem. lta enim gratus animus, quanto majori 
fruitur fiducia, tanto majorem Deo reverentiam 
b exhibet: Cecidit enim, inquit, in. faciem suam 
Et quia post tantam fiduciam justus seipsum et 
nature suce imbecillitatem considerans, neque 
oculos attollere audebat, sed in faciem pronus 
multam declarabat reverentiam : vide iterum 
boni Dei ineffabilem πρὸς np Loquutus 
est enim, inquit, ei Deus dicens : 4. Ecce ego 
el Lestamentum meum. tecum, et eris pater 
multitudinis gentium, 5. et non vocabitur 
ultra nomen tuum .fbram, sed erit nomen 
tuum f braham : quiapatrem m ultarum gen- 
; tium constitui. te, 6. faciamque te crescere 
valde : et ponam te in gentem, et reges ex te 
egredientur. 


9. Considera, dilecte, quomodo omnia justo 
manifeste praedicat, et ut majoribus eum argu- 
mentis certum reddat, etiam literam addit nomini 
ejus, et inquit: Eris pater multitudinis gen- 
lium. /Yon vocabitur enim nomen tuum 
"Abram, sed Abraham,quia patrem multarum 
gentium constitui te. Nam sicut prius nomen 


p ejus transitum indicabat ( Abram enim transito- 


rem sonat, secundum Hebrzorum linguam ; et q":d 


hoc sciunt qui linguae illius sunt. periti ), ita- 
que parentes ejus nomen hoc indiderant, eo 
quod a patria sua in Chanancam transiturus 
erat. Jam fortasse dixerit quispiam : Cum. pa- 
rentes ejus infideles fuerint, unde illis pra- 
scientia hec , ut quod multo tempore postea 
futurum erat, nomine complecterentur? Sed 
est etiam hoc omnipotentis sapienti: Dei argu- 
mentum, qui scpenumero per infideles ejus- 
E 
etiam in aliis facta. Statim enim occurrit. nobis 
et Noé vocabulum : neque enim absque causa 
et in vanum etiam huic nomen indiderunt paren- 
tes, sed praesignarunt subsequuturum diluvium. 
Enimvero et patrem hujus non ideo nomen puero 


A indidisse, quod. ipse justus esset, audi Scriptu- 


cognominatus tamen fuit Abram *33y, quam vocem 
alii Hebrceum , alii transitorem vertunt , Graece περάτην. 
Rem pluribus tractavimus in Hexoplis, cap. 14 Genesis 
v. 13, ubi. plurimorum sententias attulimus, et. expli- 
cavimus in notis. Quod dicit infra Chrysostomus Noé 
quietem sonare , verum est : non perinde probabile est 
quod adjicit, quietem illam Noé nomine expressam, si- 
gnificare diluvium, in quo mortui sunt omnes homines , 
quia videlicet mors est quies hominis. Sic ille, 


Abram 
He- 


»raice. 


Iufideles 


modi res dispensat : et multa similia invenimus *'* "e pe 
Ρ j)Cctlan 
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Gen.6. 9. ram dicentem, Noé solum inventum esse justum, 


perfectum in generatione sua. Non autem obti- 
cuisset Scriptura, neque dixisset, Noé solus ju- 
stus erat, si et Lamech pater ejus virtutem justi 
fuisset imitatus.Impositurus itaque puero nomen, 


Gen.5. 29. inquit : Et vocabitur nomen ejus INoé ; hic 


faciet nos quiescere ab operibus nostris, et a 
molestiis manuum nostrarum,eLa terra,quam 
maledixit Dominus Deus. Unde illi, quiso, 
esset proscientia eorum quze post tot s:ecula erant 


Noe quie- eventura? Dicit enim: F'ocabitur, inquit, /Voe ; 
((m*on?^ hie enim nos quiescere faciet. Nomen autem 


Job, 


2 
"E 


Noe lingua. Hebrzorum quies dicitur. Itaque 
quia, ingruente diluvio, hic solus mundum 
servaturus, et posterioris generationis futurus 
auclor erat, idcirco inquit, Zic faciet nos re- 
quiescere : requiem. diluvium. vocans. Nam 
omnem terram quasi fatigatam et inhabitantium 
malitia valde deteriorem factam superveniens 
diluvii aquarum inundantia, quz finem malitize 
malorum istorum hominum faciebat, et terram 
repurgavit, quam inhabitantium malitia immun- 
dam fecerat, et illos puniendo in quietem indu- 
23. xit. Mors enim, ut inquit ille, requies viro. 


apud »xx. Vidisti quomodo etiam per incredulos multa 


spe prasignificari curat? Eodem modo et pa- 
triarche nomen parentes indiderant , statim ab 
initio declarantes ipsum peregrinum fore, et 
transiturum flumen, ut in terram alienam veni- 
ret. Quoniam igitur, inquit, nomen a parentibus 
tibi inditum illud presignificavit, te inde huc 
transiturum esse : accipe et unius elementi addi- 
tionem, ut scias hoc übi declarari, te multarum 
gentium fore patrem. Et vide quam accurate sit 
loquutus. Non dixit omnium gentium, sed Mul- 
tarum gentium : nam quia erant et aliz gentes 
inde expellende, ut semen justi hereditatem ac- 
ciperet, ideo dicit, Patrem multarum gentium. 
constitui te. Sciens, inquit, tuz virtutis magni- 
tudinem, multarum gentium doctorem te faciam, 
Et crescere te faciam ac multiplicari valde, 
valde: et ponam tein gentes,et reges ex te egre- 
dientur. Ne perfunctorie transeamus quz dicun- 
tur, dilectissimi. Nam si cogitaverimus patriar- 
chze zetatem, cteum hacc in extrema senecta audis- 
se, obstupescemus justi virtutem, et benigni Dei 
eximiam potentiam : quia ex homine propemo- 
dum mortuo, et membris invalido, qui et quotidie 
mortem pr: oculis imagimabatur, in tantum au- 
ctum iri significavit semen, ut et in multas gentes 
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παιδὶ, ἄχουε τῆς Γραφῆς σαφῶς λεγούσης, ὅτι Νῶς 
μόνος εὑρέθη δίχαιος, τέλειος ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ. Οὐκ 
ἂν παρεσιώπησεν ἣ Γραφὴ, οὐδὲ εἶπε, Νῶε δίκαιος 
μόνος ἦν, εἰ χαὶ Λάμεχ ὃ τούτου πατὴρ ζηλωτὴς ἦν 
τῆς τοῦ διχαίου ἀρετῆς. Μέλλων τοίνυν τὴν προση- 
γορίαν ἐπιτιθέναι τῷ παιδὶ, φησί: Καὶ χληθήσεται 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νῶε οὗτος διαναπαύσει pH ἀπὸ 
τῶν ἔργων ἡμῶν, καὶ τῶν λυπηρῶν τῶν χειρῶν ἡμῶν, 
καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς κατηράσατο Κύριος ὃ Θεός. Πό- 
θεν, εἶπέ μοι, ἐχείνῳ ἣ γνῶσις τῶν μελλόντων γίνε- 
σθαι μετὰ τοσαύτας γενεάς: Κληθήσεται γὰρ, φησὶ, 
Νῶε: οὗτος γὰρ διαναπαύσει ἡμᾶς. Τὸ Νῶε τῇ 
Ἑδραίων διαλέκτῳ ἀνάπαυσις λέγεται. Ἐπεὶ οὖν 
οὗτος ἔμελλε, τοῦ ναναγίου ἐχείνου καταλαμθάνοντος 
τὴν οἰκουμένην, μόνος διασώζεσθαι, χαὶ τῇ μετὰ 
ταῦτα γενεδὶ ἀρχήν τινα παρασχεῖν τῆς συστάσεως, 
διὰ τοῦτό φησιν, Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς, ἀνάπαυ- 
σιν τὸν χκαταχλυσμὸν χαλῶν. Καθάπερ γὰρ χεχμη- 
χυῖαν τὴν γὴν πᾶσαν £x τῆς τῶν ἐνοιχούντων πονη- 
ρίας, χαὶ πολλὴν τὴν λύμην δεχομένην ἐλθὼν ὃ 
χαταχλυσμὸς διὰ τῆς τῶν ὑδάτων φορᾶς, καὶ στήσας 
τῶν μοχθηρῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τὴν πονηρίαν, τήν τε 
γῆν ἐξεχάθηρεν ἀχάθαρτον γεγενημένην διὰ τὴν τῶν 
ἐνοικούντων μοχθηρίαν, χἀχείνους διὰ τῆς τιμωρίας 
ἀνέπαυσε. Θάνατος γὰρ, φησὶν, ἀνδρὶ ἀνάπαυσις. 
Εἶδες ὅπως χαὶ διὰ ἀπίστων πολλάχις τὰ μέλλοντα 
προμιηνύεσθαι παρασχευάζει: Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
καὶ τῷ πατριάρχη τὸ ὄνομα oi γονεῖς ἐτίθεσαν, ἐξ 
ἀρχῆς καὶ ἐκ προοιμίων δηλοῦντες, ὅτι * μετανάστης 
ἔσται, καὶ περάσας τὸν ποταμὸν ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν 
ἥξει. ᾿Επεὶ τοίνυν, φησὶ, τὸ μὲν παρὰ τῶν γονέων 
ἐπιτεθὲν ὄνομα ἐχεῖνό cot προεμήνυε τὸ ἐχ τῶν 
ἐχεῖσε ἐνταῦθα διαπεράσαι, δέχου καὶ τὴν τοῦ στοι- 
χείου προσθήχην, ἵνα μάθης ὅτι τοῦτό σοι μηνύει, 
ὅτι πολλῶν ἐθνῶν ἔσῃ πατήρ. Καὶ ὅρα τὴν ἀχρίόειαν 
τῶν ῥημάτων. Οὐχ εἶπε, πάντων τῶν ἐθνῶν, ἀλλὰ 
Πολλῶν ἐθνῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ἦν ἔθνη χαὶ ἕτερα, 
ἅπερ ἔμελλεν ἐχεῖθεν ἐξεῶσθαι, ἵνα τοῦ δικαίου τὸ 
σπέρμα δέξηται τὴν χληρονομίαν, διὰ τοῦτό φησι. 


NE 


Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε" εἰδώς σου τῆς 


ἀρετῆς τὸ μέγεθος, πολλῶν ἐθνῶν διδάσκαλόν σε 
ἀπεργάσομαι, χαὶ αὐξανῶ σε xoi πληθυνῶ σε σφό- 


ὃρα, σφόδρα * xal θήσω σε εἰς ἔθνη, xat βασιλεῖς ἐχ 


- 3?» , Y c M ^ ἡ E] 
σοῦ ἐξελεύσονται. Μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν, dya- 
' ἡ b 
πητοὶ, τὰ εἰρημένα. Ἂν γὰρ ἐννοήσωμεν τοῦ πα. 

, , , 


/ M [4 , Ν 
τριάρχου τὴν ἡλικίαν, xa ὅτι ἐν ἐσχάτῳ 


, ^ 
γήρᾳ ταῦτα 
y ^, , , ce Ὁ ; , 
ἤχουσεν, ἐκπλαγησόμεθα τήν τε τοῦ διχαίου πίστιν, 

e H , Ν 
xai φιλανθρώπου Θεοῦ τὴν ὑπερέάλλουσαν δύναμιν» 


e x 
T - 
οτι ες 


^ ( , ^ f , [4 - 
ἀνθρώπου λοιπὸν νεχρωθέντος , ὡς εἰπεῖν, xat 


Savil, et quatuor Mss. ὅτι μεταναστήσεται zal mipz3z7s. 
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τὰ μέλη διαλελυμένου , καὶ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὴν 
τελευτὴν φανταζομένου,, ἐπὶ τοσοῦτον αὐξάνεσθαι τὸ 
, , , € , E/ M , 
σπέρμα ἐσήμανεν, ὡς xal εἰς ἔθνη πολλὰ γενήσεσθαι * 
xat οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ Καὶ βασιλεῖς, φησὶν, ἐκ σοῦ 
ἐξελεύσονται. Εἶδες ἐπίτασιν ἐπαγγελίας; Αὐξανῶ σε; 
φησὶ, σφόδρα, σφόδρα. Οὐχ ἁπλῶς τὸν διπλασια- 
— LJ , 
σμὸν ἐπέθηκεν, ἀλλ᾽ ἵνα σημάνη τῷ δικαίῳ τοῦ πλή- 
θους τὴν ὑπερθολήν. "Emi? γὰρ διὰ τῆς τοῦ στοι- 
͵ ! , - L). ὶ E] L). 
χείου προσθήκης, χαθάπερ ἐν στήλη τινὶ; ἀνεξάλειπτον 
CAE , ? , , ΡΥ. , Ἢ 
αὐτῷ, τῆς ὑποσχέσεως τὴν ἐπαγγελίαν ἐπέγραψε, πά 
λιν φησί" Koi στήσω τὴν διαθήκην μου ἀνὰ μέσον 
σοῦ, xal ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς 
τὰς γενεὰς αὐτῶν, εἰς διαθήχην αἰώνιον, εἶναί σου 
Θεός. Οὐ μόνον περὶ σὲ, φησὶ, πολλὴν ἐπιδείξομαι 
τὴν χηδεμονίαν, ἀλλὰ xn εἰς τὸ σπέρμα τὸ σὸν, xol 
μετὰ τὴν σὴν ἔξοδον. Ὅρα πῶς ἀναχτᾶται τοῦ δὲι- 
xaíou τὴν ψυχὴν ὑπισχνούμενος αὐτῷ, ὅτι xal τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ πολλὴν παρέξει τὴν πρόνοιαν. Καὶ 
τίς ἢ δύναμις τῆς διαθήχης; “Ὥστε εἶναί σου Θεὸς, 
φησὶ, xal τοῦ σπέρματός σου μετὰ σέ. ᾿Γοῦτο γάρ 
σοι ἔσται τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, σοί τε καὶ τῷ 
σπέρματί σου. Καὶ δώσω σοι χαὶ τῷ σπέρματί σου 
μετὰ σὲ τὴν γῆν, ἣν παροιχεῖς, πᾶσαν τὴν γὴν Χα- 
ναὰν, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον" καὶ Θεὸς ἔσομαι αὐ- 
τῶν, Διὰ τὴν σὴν ἀρετὴν xol oi ἔχγονοι οἵ σοὶ ἀπο- 
λαύσουσι τῆς ἐμῆς προνοίας, xai δώσω αὐτοῖς εἷς 
T h Ἢ , 
κατάσχεσιν αἰώνιον τὴν γὴν Ναναὰν, * Καὶ ἔσομαι 
αὐτῶν Θεός. Τί ἐστι, Καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεός; Ἀντὶ 
τοῦ, πολλὴν ἐπιδείξομαι τὴν χηδεμονίαν, πολλὴν 
τὴν πρόνοιαν, ἐν ἅπασιν αὐτοῖς τὴν παρ᾽ ἐμοῦ συμ.- 
μαχίαν παρέξομαι" μόνον Σὺ τὴν διαθήχην μου δια- 
τήρησον, σὺ χαὶ τὸ σπέρμα σου μετὰ σὲ εἰς τὰς 
M 5 m 5^ ΕΒ.) 2 m E 
γενεὰς αὐτῶν. Οὐδὲν ἕτερον παρ᾽ ὑμῶν ἐπιζητῶ, ἢ 
τὴν ὑπαχοὴν χαὶ τὴν εὐγνωμοσύνην, χἀγὼ πάντα 
ἅπερ ὑπεσχόμην εἰς ἔργον ἄξω. 

Ετα λοιπὸν βουλόμενος ἰδιοποιήσασθαι τοὺς ἐξ αὐ- 
τοῦ τιχτομένους, καὶ οἰχεῖον ἑαυτοῦ τὸν λαὸν ἀπεργά- 
B d M M m— , , 
σασθαι, xal ἵνα λοιπὸν τὸ πλῆθος ἐχτεινόμενον μὴ 
συναναμιγνύηται τοῖς ἔθνεσιν ἐχείνοις, ὧν τὴν γῆν 
ἔμελλον χληρονομεῖν, ἄλλως δὲ καὶ ἐπειδὴ μετὰ ταῦτα 

Y * 2 m /»c € 7 
ἔμελλον χατὰ τὴν αὐτοῦ πρόῤῥησιν ὑπομένειν τὴν 
ἐν Αἰγύπτῳ δουλείαν, ἵ ἡ xai ἐν αὐτῇ γενόμενοι 
ν Αἰγύπτῳ είαν, ἵνα μὴ καὶ ἐν αὐτῇ γενόμεν 

. - - * - 5 2 H 
συναναφυρῶσι τοῖς ἔθνεσι τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ, σημείου 

, LI 

χάριν τὴν περιτομὴν τῷ δικαίῳ διατάττεται, xai 
φησιν" Αὕτη ἢ " διαθήχη, ἣν διατηρήσεις ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ xal ὑμῶν, xx ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου 
μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Περιτμιηθήσεται ὑμῶν 
πᾶν ἀρσενιχόν. Περιτμηθήσεσθε τὴν σάρκα "iis ἄκρος 


^m 


, - "y 
θυστίας ὑμῶν. Εἶτα ἵνα διδάξη χἀχείνους καὶ πάντας 


* In Bibliis lezitur χαὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν. 
bo Διχθήχη» testamentum ,id est hoc loco, pactum foe- 
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exiret; neque id solum, sed etiam reges ex eo 
egrederentur. V idisti promissionis incrementum? 
Faciam te crescere, inquit, valde, valde. Du- 
plicationem hujus adverbii non frustra adjecit , 
sed ut significet ex justo miram multitudinem 
exeundam. Quoniam igitur per elementi additio- 
A nem, quasi in columna quadam, indelebilem 
promissionem ei inscripsit , iterum dicit: 7. £t 
statuam testamentum meum inter te , et inter 
semen tuum post te in generationes eorum , 
in testamentum sempiternum , ut sim Deus 
tuus. Non solum erga te magnam declarabo pro- 
videntiam et curam , sed et erga semen tuum, et 
post tuam mortem. Vide quomodo recreet. ani- 
mam justi , promittens ei se seminis quoque ejus 
multam curam habiturum. Et quie virtus testa- 
ment? Ut sim Deus tuus, inquit, et seminis tui 
post te. Hoc enim erit tibi et semini tuo 
caput honorum. 8. Et dabo tibi et semini tuo 
i post te terram in qua peregrinus es , omnem 
terram Chanaan , in possessionem sempiter- 
nam; et ero eorum Deus. Propter tuam, inquit, 
virtutem posteri quoque tui mca fruentur provi- 
dentia, et dabo eis in possessionem :eternani ter- 
ram Cbanaan, Et ero eorum Deus. Quid est, Et 
ero eorum Deus ἢ Hoc est, Multam me eorum 
curam et providentiam habere ostendam, et 
meum in omnibus subsidium illis prostabo. Tan- 
tum 9. Tu testamentum meum observa , οἱ 
semen tuum post te in generationibus eorum. 
€ Nihil aliud a vobis requiro, quam obedientiam 
gratumve animum, et ego omnia quzcumque pol- 
licitus sum opere complebo. 


4. Insuper volens eos qui ex ipso nascituri 
erant, peculiarem suum facere populum: ut 
postea, cum multitudo propagaretur, non se 
gentibus illis, quarum hereditatem occupatura 
erat, commisceret: insuperque, quia secundum 
pradictionem suam in /Egypto servituri erant ; 
ut ne gentibus commiscerentur in /EÉgypto, cir- 
cumcisionem, signi gratia, justo pracipit et in- 
quit : 10. Zoc est testamentum quod servabis 
inter me et vos , et inter semen tuum. post te 
in generationibus illorum. Circumcidetur in 
vobis omne masculinum. 11. Circumcidetis 
carnem prcputii vestri. Deinde ut doceat οἱ il- 
los et omnes nos, quare hoc praceperit, ct sc 


D 


dus, cujus signum et symbolum erat Circumcisio. 


Moralis ex- 
hortatio, 


4064 $. JOANNIS CHRYSOST. 


non alterius cujuspiam gratia id facere, quam 
ut essetassignatus et sibi segregatus populus, in- 
quit , Et erit in signum testamenti inter me 
et vos. Et postea etiam de tempore imperat , 
quo conveniat hoc fieri. 12. Puellus enim , in- 
quit, octo dierum circumcidetur vobis, et ver- 
naculus , et emtitius : et omnes in summa, ut 
ita dicam , qui apud. vos sunt, hoc signum 
suscipient. 14. Et quisquis non circumcide- 
tur in die constituto, perdetur : quia testa- 
mentum meum. dissipavit; quia transgressus 
est, inquit, praeceptum. Vide sapientiam. Domi- 
ni, quomodo cum sciret imperfectas et pravas eo- 
rum mentes futuras, signum circumcisionis quasi 
frenum quoddam imposuit, ad indomitos eorum 
impetus cohibendos, ut ne gentibus commisceren- 
tur. Namquia sciebateorum lasciviam, et eos, licet 
infinities monitos, ut ab illicito impetu abstine- 
rent, obedituros non esse: ideo dato eis perpe- 
tuo memoriali, injecit eis circumcisionis signum, 
quasi vinculum. quoddam, deditque eis leges et 
regulas, ultra quas transire eis non liceret , ut 
sua gente contenti essent, et nullo modo cum 
gentibus se commiscerent; sed patriarcha semen 
impermixtum maneret, ut sic et promissa 1n eis 
compleri possent. Et quemadmodum vir aliquis 
temperans et lenis, ancillam habens petulantem, 
terminos et regulas illi dat, ne umquam extra 
vestibula prodeat, neque cum pretereuntibus 
conveniat, imo nonnumquam pedibus compedes 
addit , ut sic illius jmtemperantiam coercere va- 
leat: ita et. benignus Dominus circumcisionis 
signum carni eorum indidit, quasi pedibus vin- 
culum quoddam, utdomesticum habentes signum, 
non ultra doctrina aliorum opus haberent. Atqui 
ingrati insensatique Judzi etiam nunc, cum tem- 
pus non est, circumcisionem servare volunt, pue- 
rilemque declarant mentem. Cujus enim rei gra- 
ta, dic mihi, nunc circumeidi volunt? Nam 
tinc quidem, ut ne impiis illis gentibus se com- 
miscerent, hoc in mandatis acceperant : nunc au- 
tem per Dei gratiam omnibus ad lucem veritatis 
adductis , quz circumcisionis utilitas? Numquid 
ad animze libertatem aliquid. confert carnis de- 
positio? Non. audierunt manifeste Deum dicen- 
Lem : Et erit in signum testamenti : quasi de- 
monstrantem ipsos ob multam socordiam tali si- 
gno indiguisse? Ita enim et in humanis rebus 
nonnumquam fieri solet. Quando non. habemus 
aliquibus fidem, curamus ut ab ipsis signum 
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^ , d ^ δέν οζ΄ E A u27: 5 τ 
μᾶς, τίνος ἕνεχεν τοῦτο ἐπέταξε, χαὶ ὅτι οὐδενὸς 
, » οὖ 
ἑτέρου χάριν τοῦτο βούλεται γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἢ ὥστε 
E. i Y “- 
ἐπίσημον εἰναι τὸν λαὸν τὸν αὐτῷ ἀναχείμιενον, φησὶ; 
δέ, ec 
Καὶ ἔσται ἐν σημείῳ διαθήχης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
- po ᾿ 
ὑμῶν. Καὶ λοιπὸν χαὶ τὸν χαιρὸν διατάττεται, “ χαθ᾽ 
^ , [6d , ^! M ^ 
E ὃν προσήχει τοῦτο γίνεσθαι. Παιδίον γὰρ, φησὶν, 
ι 
2 M Lad /, - 
ὀχτὼ ἥμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν, χαὶ ὃ οἰχογενὴς, 
Ave , - - 
xal ὃ ἀργυρώνητος, καὶ πάντες ἁπαξαπλῶς,, ὡς εἰπεῖν, 
oi συνόντες ὑμῖν τὸ στιμεῖον τοῦτο δέξονται. Καὶ ὅστις 
, ev , τ » 
οὐ περιτμηθήσεται τῇ ἡμέρα τῇ διατεταγμένη, ἐξ- 
ολοθρευθήσεται, ὅτι τὴν διαθήκην μου διεσχέδασεν " 
ce , ^ Mi , dg , 
ὅτι παρέδη, φησὶ, τὸ προσταχθέν. Ὅρα σοφίαν Ac- 
ues cT 555 c , » i Ὁ ^ 
σπότου, πῶς εἰδὼς τῶν μελλόντων ἔσεσθαι τὸ ἀτελὲς 
ὦ , , 
τῆς γνώμης, χαθάπερ χαλινόν τινα ἐπιτιθεὶς, οὕτω 
^ - τω τω ^ Ld 
A τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς περιτομῆς ἔδωχε, τὴν δρμὴν 
αὐτῶν τὴν ἀχάθεχτον ἐχχόπτων, ὥστε μὴ τοῖς ἔθνεσι 
συναναμίγνυσθαι. ᾿Επειδὴ γὰρ ἤδει αὐτῶν τὸ λάγνον, 
χαὶ ὅτι οὐχ ἀνέξονται, χἂν ὦσι μυριάχις ἐνηχούμε- 
, m— m^ m— —- 
vot, ἀποσχέσθαι τῆς ἀλόγου ὁρμῆς, διὰ τοῦτο διηνεχῇ 
ὑπόμνησιν αὐτοῖς διδοὺς, καθάπερ δεσμῷ τινι περι- 
/ —- - — » τοῖς 
ἔθαλε τῷ σημείῳ τῆς περιτουῆς, ὅρους αὐτοῖς xoi 
χανόνας διδοὺς μὴ περαιτέρω προθαίνειν, ἀλλὰ μέ; 
ς ς S Uv τερ τερ TO νεῖν, AAA wey et 
ca 35 f y, d 1 ^ , E Ln 
TOU oixstou ἐθνους ἵστασθαι, xot μηδεμίαν ἐπιμιξίαν 
ποιεῖσθαι πρὸς τούτους, ἀλλὰ τοῦ πατριάρχου τὸ 
Ζ ^ - DC 39 Ξ A 9.5 er M V bd 3 
B σπέρμα διασώζειν ἀμιγὲς ἵν᾽ οὕτω xai τὰ τῆς ἐπαγ- 
ελί 3 E] * 5 67 ^ cn AS K M , 
γελίας εἰς αὐτοὺς ἐχόῆναι δυνηθῇ. Καὶ καθάπερ τις 
ἀνὴρ σώφρων x«t ἐπιειχὴς παιδίσκην ἔχων ἀχόλα- 
e 5 m , z Ld 
στον, ὅρους αὐτῇ καὶ χανόνας τίθησι, μηδέποτε ἔξω 
c y bd , - 
φαίνεσθαι τῶν προθύρων τῆς οἰχίας, μηδὲ τοῖς πα- 
ριοῦσι φαίνεσθαι, ἀλλὰ πολλάχις xat τοῖς ποσὶ δεσμὰ 
, CAN CÉ / buy c m ΩΝ 
περιτίθησιν, ἵν᾽ οὕτω περιγενέσθαι δυνηθῇ τῆς πολλῆς 
ΕῚ ^ , M 9 νὰν ^Y / M , 
ἀχολασίας" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xx ὃ φιλάνθρωπος 
M e Ἁ - 
Δεσπότης, χαθάπερ δεσμὰ ποσὶν, οὕτω τὸ σημεῖον 
τῆς περιτομῆς τῇ σαρχὶ ἐναπέθετο, ἵνα οἴχοθεν ἔχον.-- 
C τες ὑπόμνησιν, μηχέτι μηδὲ τῆς παρ᾽ ἑτέρων δέωνται 
διδασχαλίας. Ἂλλ᾽ οἱ ἀγνώμονες χαὶ ἀναίσθητοι Ἴου- 
- ^ M M 
δαῖοι καὶ παρὰ καιρὸν νῦν τὴν περιτομὴν φυλάσσειν 
/ EY τόν, do NF / , 
βούλονται, xot παιδικὴν ἐπιδείχνυνται γνώμην. Τίνος 
γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ μοι, νῦν περιτέμνεσθαι βούλονται; 
γε" - , , Ν͵ 
Τότε μὲν γὰρ; ἵνα μὴ τοῖς παρανόμοις ἐχείνοις ἔθνε- 
m τ. , ^ 
σι συναναφυρῶσι, τοῦτο ἐπετάγησαν᾽ νυνὶ δὲ διὰ τὴν 
M p M , ^ 
τοῦ Θεοῦ χάριν πάντων πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ φωτὸς 
- m τω Ν Α 
χειραγωγηθέντων, ποῖον τῆς περιτομῆς ὄφελος: Μὴ 
— A— , , 
γὰρ πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς ἐλευθερίαν τι συμάλλεται ἣ 


Dn τῆς σαρχὸς ἀπόθεσις; Οὐχ ἤχουσαν σαφῶς τοῦ Θεοῦ 


λέγοντος, Καὶ ἔσται ἐν σημείῳ διαθήκης, μονονουχὶ 
^ , e ^M M P ^A , , 
δεικνύντος, ὅτι διὰ τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀγνωμοσύνην 
E , ' ^ ^ » 
τοῦ σημείου ἐδεήθησαν ; Οὕτω γὰρ xat ἐπὶ τῶν dv- 
, 5g ^ 
θρωπίνων πολλάχις γίνεται πραγμάτων. "Emetókv μὴ 
^ - , , 
θχῤῥῶμιέν τισι, σημεῖον ἐνεχύρου χάριν λαμβάνειν 


Hiec paululum varant in Editionibus τῶν Ο᾽, V. praef, Tomi hujus, 6 IV. 
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we 


IN CAP. XVII. 


παρ᾽ αὐτῶν σπουδάζομεν * οὕτω xol 6 τῶν ὅλων Θεὸς 
εἰδὼς αὐτῶν τῆς γνώμης τὴν εὐχολίαν, τὸ σημεῖον 
τοῦτο παρ᾽ αὐτῶν ἀπαιτῆσαι κατεδέξατο, οὐχ ἵνα 
διηνεχῶς μένη τὸ σημεῖον τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν τότε 
τέλος λαμθανόντων xaX f τοῦ σημείου χρεία περιαι- 
ρεθῇ. Ὥσπερ γὰρ ὅταν σημεῖόν τινες ἀπαιτῶσι, καὶ 
ἐνέχυρον βούλωνται λαμθάνειν, ἐπειδὰν τοῦ πράγμα- 
τος ἣ ὑπόθεσις τέλος λάθη, καὶ τὸ σημεῖον λοιπὸν 
αἴρεται" οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, * ἐπειδὴ διὰ τὸ χατα- 
φανῇ γίνεσθαι τὸν λαὸν τοῦ πατριάρχου τὸ σημεῖον 
τοῦτο παρ᾽ δυῶν εἰσηνέχθη, ἐχρῆν, τῶν ἐθνῶν ἐχεί- 
we δι’ οὺς τὸ σημεῖον ἐδέξασθε, τῶν μὲν ἄρδην 
ἀφανισθέντων, τῶν δὲ μετ᾽ ἐχείνους τῷ τῆς ἀληθείας 
φωτὶ προσδραμόντων, μηχέτι τὸν ἔλεγχον τῆς οἰκείας 
ἀγνωμοσύνης περιφέρειν, ἀλλ᾽ ἀπαλλάττεσθαι, καὶ 
εἰς τὴν προτέραν εὐγένειαν ἀνατρέχειν. ᾿Εννόησον 
γάρ μοι, ὅτι ὃ θαυμάσιος ἐχεῖνος, ὃ πατριάρχης λέγω; 
πρὶν ἢ τῆς περιτομῆς δέξασθαι τὴν ἐντολὴν ( ἐννενή- 
χοντὰ γὰρ xal ἐννέα ἐτῶν ἦν, ἡνίκα τοῦτο ἐπετάττε- 
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pignoris loco. recipiamus : similiter et omnium 
Dominus sciens ipsorum animi inconstantiam , 
hoc ab eis signum petere voluit: non ut semper 
maneat signum hoc, sed ut postquam antiqua il- 
la finem acceperint, et signi usus auferatur. Nam 
Sicut. qui signum expetunt , et pignus accipere 
volunt, cum negotium perfectum fuerit, tunc et 
signum. tollunt : ita etiam. hic cum, ut populus 
ille ortus a patriarcha conspicuus fieret, signum 
hoc apud. vos introductum sit, oportebat post- 
quam gentes illa propter quas signum accepistis, 
partim deletze sunt, partim. post illos ad. verita- 
tis lucem accesserunt, non jam amplius propriae 
improbitatis indicium circumferre, sed. liberos 
esse, et ad pristinam nobilitatem redire. Cogita 
enim eximium illum patriarcham, priusquam 
acciperet circumcisionis mandatum ( nonaginta 
enim et novem annorum erat quando hoc ei prze- 
ceptum est ), acceptum fuisse Deo, et sexcenties 


το), xal εὐάρεστος τῷ Θεῷ γέγονε, καὶ μυριάκις A à Domino celebratum. Et quia propediem pro- 


ἀνεχηρύχθη παρὰ τοῦ Δεσπότου. Καὶ ἐπειδὴ λοιπὸν 
εἰς ἔργον ἔμελλεν ἐχόαίνειν τὰ τῆς ἐπαγγελίας, xol 
, Y 3 Ἁ M “ὦ ἢ M /, 

τίχτεσθαι ἔμελλεν 6 Ἴσαλχ, xai αὐξάνεσθαι τὸ γένος, 

ὶ ὃ ἄργης δὲ μεθί θαι τῆς ζὥης, τότε δέ-- 
χαὶ ὃ πατριάρχης δὲ μεθίστασθαι τῆς Conc, ἕ 
χεται τὴν ἐντολὴν τῆς περιτομῆς, xai ἐν ἡλιχία 
τοιαύτῃ περιτέμνεται, ἵνα τοῖς ἑξῆς ἅπασι νόμος τις 
καὶ χανὼν γίνηται τὰ παρὰ τοῦ πατριάρχου γεγε- 
νημένα. 

Καὶ ἵνα μάθητε ἀχριδῶς, ἀγαπητοὶ, ὅτι οὐδὲν 
τοῦτο πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετὴν λυσιτελεῖ, ἐξ αὐτῶν 
Ὁ , ^ - T , , , 5 ^ 
τῶν γινομένων συνιδεῖν δυνατόν. Τί γάρ φησιν, Ὀχτὼ 
ἡμερῶν παιδίον περιτμηθήσεται ; Τὸν δὲ χρόνον οἶμαι 
-— « , 3 - , m NP, , 
τοῦτον ὡρίσθαι παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ δύο τού- 

e ^ Α τ - ex d , , 
τῶν Évexev* ἑνὸς μὲν, ἵνα ἐν τῇ ἀώρῳ ἡλικία xougó - 
τερον ἐνεγχεῖν τὸν πόνον δυνηθῇ τῆς περιτομῆς τῆς 
σαρχός- δευτέρου δὲ, ἵνα δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων παι- 
δευθῶσιν ὡς οὐχ εἰς ψυχήν τι συντελεῖ τὸ γινόμενον, 
ἀλλὰ σημείου χάριν τοῦτο γίνεται. Τὸ γὰρ ἄωρον 
παιδίον, τὸ μὴ γινῶσχον τὰ γινόμενα, μηδὲ αἴσθησίν 
τινὰ ἔχον, ποίαν ὠφέλειαν εἰς τὴν ψυχὴν ἐχ τούτου 
^, E , » - , 5 E τ , 
δέξασθαι δυνήσεται ; "Exciva γάρ ἐστι τῆς ψυχῆς ἰδι- 
χῶς χατορθώματα, τὰ £x προαιρέσεως γινόμενα. Wu- 
χῆς γάρ ἐστι χατόρθωμα τὸ ἀρετὴν ἑλέσθαι, χαὶ 
χαχίαν φυγεῖν" Ψυχῆς κατόρθωμα, τὸ μὴ τῶν πλειό- 
νῶν μόνον μὴ ἐφίεσθαι, ἀλλὰ xal τὰ ὄντα προέσθαι 
τοῖς δεομένοις" ψυχῇς χατόρθωμα, «D μὴ τοῖς πα- 
ροῦσι προστετηκέναι, ἀλλὰ τούτων μὲν ὑπερορᾶν, 
τὰ μέλλοντα δὲ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν φαντάζεσθαι. 


^ Morel. ἐπειδὴ διὰ τὸ χαταφανῆ γίνεσθαι τὸν λαὸν τοῦ 
πατριόρχου,τὸ σημεῖον τοῦτο παρ᾽ ὑμῶν εἰς. Sex Mss, ἐπειδὴ 
διὰ τὸ φανερὸν τὸ σημεῖον €lc. Savil. ἐπειδὴ διὰ τὸ φανε- 


missiones erant implendz, nasciturusque Isaac, 
et augendum genus, et patriarche emigrandum 
erat ex hac vita, tunc demum accipit mandatum 
circumcisionis, et in tali «etate circumciditur, ut 
posteris omnibus lex quadam et regula fierint ca 
qua patriarcha prior fecerat. 


5. Et ut evidenter discatis, dilecti, hoc nihil 
ad animz virtutem conducere, ex iis quz facta 
sunt videri potest. Cur enim ait, Octo dierum 
infans circumcidetur ? Tempus definitum esse 
a benigno Deo duabus de causis opinor: una, ut 
in etate immatura facilius circumcisionis in carne 
molestiam ferre posset; alia ut rebus ipsis di- 
sceremus id anim:e nihil conducere, sed hoc fieri 
signi gratia. Puer enim immaturus, cum ea quie 
fiunt ignorat, neque sensum eorum habet, quam 
inde in anima sua utilitatem. accipere poterit? 
Illa enim sunt vere bona opera anima, quz ex 
electione fiunt. Anim: enim bonum opus est 
virtutem eligere, et malitiam fugere , animze bo- 
num opus est, non modo non plura quam opor- 
tet concupiscere, sed etiam facultates trrbuere 
indigentibus; anima: bonum opus est, non ad- 
dictum esse rebus praesentibus, sed eas quidem 
despicere , futuras autem continuo in animo ha- 
bere. In carne vero signum accipere, quale bo- 


ρὸν siyxt τὸ τοῦ Αδραὰμ σπέρμα, xai μὴ συμρυρῆναι τοῖς 


ἔθνεσι, τὸ σημεῖον τοῦτο παρ᾽ ὑμῶν. 


Circumci- 
sio cur data 


Jud:is. 


Circum - 
cisio nihil 
anim:ze con- 
fert boni. 
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num opus fuerit ? Verum ingrati illi et insensati 
Judzi, quamvis jam illuxerit veritas, adhuc in 
umbra sedent, et quamvis sol justitize affulserit, 
qui lucis suz radios undique emisit, adhuc lu- 
cernarie luci sunt addicti; et quamvis sit tem- 
pus ut solido pascantur cibo, ipsi adhnc lacte 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Τὸ δὲ σημεῖον ἐπὶ τῆς σαρχὸς δέξασθαι, ποῖον ἂν εἴη 
χατόρθωμα; AXX οἱ ἀγνώμονες καὶ ἀναίσθητοι "lou - 
δαῖοι, τῆς ἀληθείας φανείσης , ἔτι τῇ ox vii παραχαθή- 
μενοι, xal τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης λάμψαντος, καὶ 
τὰς ἀχτῖνας τοῦ φωτὸς πανταχοῦ ἀφιέντος, ἔτι τῷ 
λυχνιαίῳ φωτὶ προσηλωμένοι, χαὶ μετὰ τὸν χαιρὸν 


nutriuntur; neque. beatum. Paulum audire vo- D τῆς στερεᾶς τροφῆς ^ ἔτι τῷ γάλαχτι τρεφόμενοι, οὐδὲ 
Rom.4.11. lunt. clamantem et dicentem de patriarcha : £t 


signum accepit circumcisionis, signaculum 
justitie fidei que est in preputio. Vide quo- 
modo utraque nos docuit, et ipsum accepisse si- 
gni loco circumsionem, et cum przeputiatus erat, 
justitiam quee est ex fide ostendisse. Nam ne im- 
pudenter Judaus dicai: Nonne circumcisio ei 
justitiam conciliavit? idcirco beatus ille ad pedes 


Act. 22. 3. Gamalielis eruditus, et in lege apprime institu- 


tus , inquit : Ne putetis, impudentes Judaei, cir- 


το , , , , 3. ὧδ D ^ 
τοῦ μαχαρίου Ἰ] αύλου ἀκούειν ἀνέχονται βοῶντος xot 
λέγοντος περὶ τοῦ πατριάρχου: Καὶ σημεῖον ἔλαξε 
περιτομὴν, σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως 
τῆς ἐν ἀχροδυστίᾳ. “Ὅρα πῶς ἀμφότερα ἡμᾶς ἐνταῦθα 
ἐδίὃ rd icd , , A A τὶ IT 
ἐδίδαξε, καὶ ὅτι σημείου χάριν τὴν περιτομὴν ἐδέξα-- 
το, καὶ ὅτι ἡἥνίχα ἀχρόδυστος ἦν, τὴν δικαιοσύνην 

E] e , 2 ^ Iv σ M E] 

τὴν ἐκ τῆς πίστεως ἐπεδείξατο. “ἵνα γὰρ μὴ ἀναι- 
σχυντῇ ὃ ᾿Ιουδαῖος χαὶ λέγη ὅτι οὐχὶ fj περιτομὴ τὴν 
δικαιοσύνην αὐτῷ προεξένησε ; διὰ τοῦτο ὃ μακάριος 
οὗτος ὃ παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ μαθητευθεὶς, ὃ 


cumcisionem ipsi aliquid ad justitiam contulisse: E χατὰ ἀχρίδειαν τὸν νόμον παιδευθείς φησι " μὴ νομί- 


nam cum illo tempore preputii fidem pre se 


Rom. ἡ. 5. ferret, audivit : Credidit autem 4 braham Deo, 


et reputatum est ei in justitiam. Cum igitur 
esset jam justus ob suam in Deum fidem, tunc in 
signum circumcisionem accepit : et primum qui- 
dem nomini ejus litera additur, deinde autem 
circumcisio imperatur : quo ostendit Deus se ob 
multam virtutem justum peculiariter adoptasse, 
et propter illum etiam eos qui ex eo nascituri 


σητε, ὦ ἀναίσχυντοι Ἰουδαῖοι, ὅτι ἣ περιτομή τι εἰς 
τ» 7 m— — 
δικαιοσύνην αὐτῷ συνετέλεσε * xoi γὰρ ἐν τῷ καιρῷ 
ev / 
τῆς ἀχροδυστίας τὴν πίστιν ἐπιδειξάμενος, ἤχουσεν * 
^ , Ὁ .- ο-Ὁ 
᾿ῬἘπίστευσε δὲ ᾿Αδραὰμ. τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
E] ^ , / A ais 9 , 
εἰς δικαιοσύνην. Γενόμενος οὖν ἐν τῇ δικαιοσύνη διὰ 
5 ' Y , , , , , 
τὴν εἰς τὸν Θεὸν πίστιν, τότε δέχεται σημείου χάριν 
τὴν " περιτομήν * χαὶ πρῶτον xal τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
τὸ στοιχεῖον ἐπιτίθησι, xal μετὰ ταῦτα τὴν περιτο- 
M ga M 
μὴν ἐπιτάττει, ἵνα δείξη ὅτι διὰ τὴν πολλὴν ἀρετὴν 


erant. Et quemadmodum cum quis servum com- 05 λοιπὸν τὸν δίχαιον ᾧχειώσατο, xal δι᾽ ἐχεῖνον xal 
paraverit, nomen ejus et habitum sepe immutat, A τοὺς ἐξ αὐτοῦ ἐσομένους. Καὶ καθάπερ τις οἰχέτην 


omniaque facit, ut sciatur ipsius esse, ac sub cu- 
jus sit. dominatu prz se ferat : ita. nimirum et 
omnium Dominus, quasi posthac separare eos 
volens ab aliis hominibus, adjecta quidem litera 
declaravit illum. multorum populorum fore pa- 
trem; circumcisione autem ejus populum distin- 
ctum fore, et semen ex eo nasciturum ab aliis 
gentibus sequestratum. Quod si et illi ob czcita- 
iem suam adhuc servare volunt carnis circum- 
cisionem, non audientes iterum Paulum dicen- 


Galat. 5.2. Vm τ δὲ circumcidimini,, Christus nihil vobis 


proderit ( nam propter hec. advenit Dominus, 
ut omnia illa tolleret, atque ideo totam legem 
implevit, ut legis observatio finem haberet : id- 


Ibi4. v. 4. circodiccbat beatus Paulus : Quicumque in lege 


justificamini, a gratia excidistis ) : verum 
nos pareamus beato huic, et non manufactam 


Coloss, 2. Circumcisionem suscipiamus. Dicit enim, /n quo 


I1, 


circumcisi estis circumcisione non manufa- 
cta, in despoliatione peccatorum carnis, in 


, P M AJ , τ F 
χτησάμενος, πολλάχις καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ μετατίθησι 
καὶ τὸ σχῆμα, xa πάντα ποιεῖ ὥστε χατάδηλον αὐτὸν 
ποιῆσαι, ἵνα διὰ πάντων χηρύττῃ τὴν δεσποτείαν " 

ea ^N € ἜΣ ΜΩ͂Ν ἢ τ b [4 M. / 
οὕτω δὴ xai ὃ τῶν ὅλων Θεὺς, ὥσπερ αὐτὸν χωρίσαι 
λοιπὸν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων βουλόμενος, διὰ μὲν τῆς 
7, eS , d - or RE 
προσθήχης τοῦ στοιχείου ὅτι πολλῶν ἐθνῶν πατὴρ 
, M m m 
ἔσται ἐμήνυσε * διὰ δὲ τῆς περιτομῆς, ὅτι ἐξαίρετος 
ἔσται αὐτοῦ λαὸς, χαὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χεχωρισμέ- 
νον ἐξ αὐτοῦ μέλλον τίχτεσθαι σπέρμα. Ἀλλ᾽ εἰ xal 
ἐχεῖνοι διὰ τὴν οἰχείαν πώρωσιν ἔτι τὴν περιτομὴν 
m M , , 2 E] , , 
τῆς σαρχὸς φυλάττειν βούλονται, οὐκ ἀχούοντες Παύ- 
λου λέγοντος "E&v γὰρ περιτέμνησθε, Χριστὸς μᾶς 
5 8 ^ , A M Dod J , 
οὐδὲν ὠφελήσει (διὰ γὰρ τοῦτο παρεγένετο ὃ Δεσπό- 
τῆς, ἵνα ταῦτα πάντα ἀνέλη, χαὶ διὰ τοῦτο πάντα 
τὸν νόμον ἐπλήρωσεν, ἵνα στήσῃ λοιπὸν τοῦ νόμου 
δ , CONS c 26 , , H m 
τὴν παρατήρησιν * διὰ τοῦτο £602 6 μαχάριος Παῦλος, 
Οἵ τινες ἐν γόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε), 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς πειθώμεθα τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ,, καὶ τὴν 
ἀχειροποίητον περιτομὴν καταδεχώμεθα. "Ev ᾧ γὰρ, 


φησὶ, περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ,, ἐν τῇ 


circumcisione Christi. Deinde docens nos dili- € ἀπεχδύσει τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρχὸς, ἐν τῇ περιτομῇ 


| Savil. et quidam Mss, τοῦ γάλακτος, 


b Savil. et sex Mss, π:ριτομὴν χαὶ ὁμοῦ xxi τῷ. 


ἰ 
] 
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IN CAP. XVII. 


τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα διδάσκων ἡμᾶς ἀχριθέστερον τί 
ἐστιν ἣ τοιαύτη περιτομὴ, ἐπήγαγε" Συνταφέντες 
3 «935 - , z D / WM. 
αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι. Καθάπερ γὰρ ἐκείνους τὸ τῆς 
περιτομῆς σημεῖον ἐχώριζε τῶν λοιπῶν ἐθνῶν, xal 
2^ ῊΥ " , , m ^ ^ , ^ 
ἐδείκνυ τὴν οἰχείωσιν αὐτῶν τὴν πρὸς τὸν Θεόν * τὸν 
αὐτὸν δὴ τρόπον xal ἐφ᾽ ἡμῶν ἣ διὰ τοῦ βαπτίσματος 
περιτομὴ τὸν χωρισμὸν ἀχριθέστερον καθίστησι, καὶ 
τὴν διαίρεσιν τῶν πιστῶν xal τῶν οὐ τοιούτων. "Ev 
ᾧ γὰρ; φησὶ, περιετμήθητ 5 περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ, 
ἐν τῇ ἀπεχδύσει τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρχός. “Ὅπερ γὰρ 
ἐχεῖ ἐργάζεται ἣ περιτομὴ εἰς τὴν τῆς σαρχὸς ἀπόθε- 
σιν, τοῦτο ἐνταῦθα τὸ βάπτισμα εἰς τὴν τῶν ἅμαρ- 
, BA 3 , Υ M m 
τημάτων ἀπόθεσιν. Ἀπεχδυσάμενοι γὰρ ἅπαξ τὰς τῆς 
M e , M M Xt-- L4 
σαρχὸς ἁμαρτίας, x«i καθαρὸν τὸ ἔνδυμα δεξάμενοι, 
μένωμεν, ἀγαπητοὶ, ἐπὶ τῆς καθαρότητος, xal τῶν 
— ^— , — ,? Ὁ 
παθῶν τῆς σαρχὸς ἀνώτεροι γενόμενοι, τῆς ἀρετῆς 
- , p f 2 - , , m / 
ἐπιλαθώμεθα. Καὶ οἱ ἐν τῇ χάριτι τὸν ἐν τῷ νόμῳ, 
μᾶλλον δὲ xa πρὸ τοῦ νόμου, ζηλώσωμεν, ἵνα κατ᾽ 
ἴχνος ἐχείνου τὴν ἑαυτῶν ζωὴν οἰκονομήσαντες; κατα- 
ξιωθῶμεν εἰς τοὺς ἐχείνου χόλπους καταντῆσαι, xat 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ 
C ᾿ / M 
Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 
γῦν xal ἀεὶ, xoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA μ΄. 


Koi εἶπεν ὃ Θεὸς τῷ A6onxu* Σάρα γή σου οὐ 
LI z * 
- C/ δ" νΝ 
χληθήσεται Σάρα, ἀλλὰ Σάῤῥα ἔσται τὸ ὄνομα 
αὐτῆς. 


Φέρε τὰ λείψανα τῆς χθεσινῆς τραπέζης ὑμῖν πα- 
ραθῶμεν, καὶ τέλος ἐπιθῶμεν σήμερον τῷ λόγῳ, μᾶλ- 
λον δὲ τῇ εὐλογία xa τῇ ὑποσχέσει, ἣν ὃ τῶν ὅλων 

fj για 7 C , 

Θεὸς 8 ἐποιήσατο πρὸς τὸν πατριάρ ja ᾿Αλλὰ λείψανα 
τρατεζης ἀχούων, μιηδὲν αἰσθητὸν ὑποπτεύσης " οὔτε 
γὰρ οἷα τὰ τῶν ἐδεσμάτων λείψανα, τοιαῦτά εἶσι xal 
τὰ πνευματιχά. ᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ ἕωλα γινόμενα o0 
τὴν αὐτὴν παρέχει ἡδονὴν τοῖς ἑστιωμένοις - εἰ δὲ 

lv αὐτὴ ρέχει ἡδονὴ ς ἑστιωμένοις 

» 
xa μίαν καὶ δευτέραν ἡμέραν χαταλειφθείη, ἄχρηστα 
λοιπὸν πάντῃ γίνεται" ταῦτα δὲ τὰ λείψανα οὐ μίαν 
, cie 5 ^ € ω "- 95r 
xa δευτέραν ἡμέραν, ἀλλὰ χἂν διηνεχεῖ τῷ αἰῶνι xa- 
, - 4 ^ "A 4 M 

ταλείπηται, τὴν ἴσην ὠφέλειαν παρέχεται, καὶ τὴν 
ἡδονὴν οὐχ ἀπόλλυσι" θεῖα γάρ ἐστι χαὶ πνευματιχὰ, 
xai οὐδεμίαν ὑπὸ τοῦ χρόνου βλάδην ὑφίσταται, ἀλλὰ 
χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν νεαρὰν δείκνυσι τὴν χάριν, xol 
πολλῆς ἐμπίπλησι τῆς εὐφροσύνης τοὺς ἀπολαύειν 
τούτων βουλομένους. ᾿Κπεὶ οὖν τοιαύτη τούτων τῶν 

λειψάνων ἡ ὃ δύναμις, φέρε, μετὰ προθυμίας xol ὑμεῖς 
ἀπὸ τούτων itai: ἐμφορήθητε, xol ἡμεῖς 
ἧντες αὐτῶν τῇ δυνάμει παραθῶμεν αὐτὰ τῇ 
Ἀλλ᾽ 


e ^Y - 4 
a ἀγάπη. ἵνα δόξη σαφέστερος ὑμῖν γί- 
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404 


XXXIX. 407 


gentius quid sit. ejusmodi circumcisio, subdit : 


Consepulti ei in. baptismo. Sicut enim illos C555. 2 


circumcisionis signum ab aliis gentibus segrega- 12: 


bat, et demonstrabat eos peculiariter ad. Deum 
pertinere : simili modo etiam apud nos circum- 
cisio per baptismum evidentiorem facit separa- 
tionem et discretionem fidelium et infidelium. 
Dicit enim : Zn quo circumcisi estis circumci- 
sione non manufacta, in. despoliatione pec- 
catorum carnis. Nam id quod illic. operatur 
circumcisio in depositionem carnis, hoc hic agit 
D baptismus in depositionem peccatorum. Igitur 
qui semel carnis peccata exuimus, et puram in- 
duti sumus vestem, maneamus, dilecti, in puri- 
tate, et affectionibus carnis superiores facti vir- 
tutem amplexemur. Et qui sub gratia sumus, 
eum qui in lege, imo ante legem fuit, &emulemur: 
ut cum vestigia ejus sequendo vitam nostram 
rexerimus, mereamur in illius sinus occurrere , 
et sempiternis frui bonis, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu. Christi, cum. quo Patri, et 
E Spiritui sancto sit. gloria, imperium οἱ honor, 
nunc et semper, et in szecula saeculorum. Amen. 


HOMILIA XL. 


Et dixit Deus Abrahae : Sara uxor tua non vo- Ger. 


cabitur Sara, sed Sarra erit nomen ejus. 


1. Age reliquias hesternz» mense vobis propo- 
namus, et finem hodie imponamus sermoni, imo 
benedictioni et promissioni quam fecit universo- 
rum Dominus patriarchze. Verum audiens reli- 
A quias mense, ne quid sensibile suspiceris : ne- 

que enim quales sunt eduliorum sensibilium, 

tales spiritualium reliquiz. Hl enim cum fri- 
gidz facte fuerint, haud parem voluptatem con- 
vivatoribus praestant : nam si ad unum aut alte- 
rum diem fuerint reservato , inutiles omnino 
fiunt : iste vero non solum si in unum et alterum 

diem, sed et quantovis tempore relicte fuerint , 

parem exhibent utilitatem, eamdemque afferunt 

voluptatem : divine. enim. sunt et spirituales, 

neque ullum eis ἃ tempore nocumentum immi- 
Β net, sed quotidie novum vigorem afferunt, οἱ 

eos qui illis frui volunt, multa implent lztitia. 

Proinde quia talis harum reliquiarum vis est, 

age alacriter et vos magnam inde voluptatem au- 

ferte, nosque fidentes carum efficaciz,, propona- 
mus cas vestra caritati. Verum ut vobis sermo 
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ille manifestior. videatur, oper pretium | fuerit 
meminisse finis heri dictorum, ut sic ordinem ac 
seriem assequuti doctrinam attingamus. Heri 
praeceptum circumcisionisadduximus in medium, 
et dictum illud Dei ad. patriarcham : Circumci- € 
detur omne masculinum vestrum, et erit in 
signum testamenti inter me el vos. Et puer 
oclo dierum circumcidetur. Et qui non cir- 
cumcisus fuerit, peribit anima illa, quia testa- 
mentum meum dissipavit. Ybi sermonem fini- 
vimus in circumcisionis argumento; et ne multi- 
tudine dictorum vestram obrueremus mentem, 
noluimus ultra progredi. Neque enim hoc solum 
curamus, ut multa dicamus, et postea absceda- 
mus, sed nostri sermonis doctrinam vestris virl- p 
bus cupimus esse adzquatam, ut fructu quopiam 
ex dictis percepto domum redeatis omnes. Age 
igitur ad ea quz dicta sunt, adjungamus et τας 
qua : ut videamus post circumcisionis prace- 
ptum, quid benignus Deus patriarche loquatur 
et proponat. 15. £t dixit,inquit, Deus Abrahae: 
Sara uxor tua non ultra vocabitur nomine suo 
Sara, sed Sarra erit nomen ejus. Quemadmo- 
dum, inquit, elemento tibi addito significai, te 
patrem futurum multarum gentium : ita et Sarze 
similiter appono literam, ut discas nunc tempus E 
adesse, ut olim a me promissa impleantur. £rit 
enim, inquit, nomen ejus Sarra. 16. Benedi- 
cam autem eam, et dabo tibi ex ea filium, et 
benedicam illum, et erit in gentem, et reges 
gentium ex. eo exibunt. Idcirco prius literam 
adjeci, ut scias omnino futura esse qui a me 
dicta sunt. Ne igitur ad infirmitatem nature spe- 
ctans, animum desponde, sed potius ad virtutis 
mea magnitudinem respiciens, fidem habe iis 
quiz a me dicta sunt. Zenedicam enim eam, et 
dabo tibi ex ea filium, et benedicam illum, et ios 
erit in gentes, et reges exibunt ex eo. Exce- A 
debant humanam naturam promissa : et perinde 
fuit, ac si aliquis polliceretur ex lapidibus ho- 
mines se facturum. Nihil enim a lapidibus dif- 
ferebant, quantum ad. generationem attinet : et 
patriarcha prz senectute. prope impotens erat, et 
ad filiorum procreationem omnino inutilis, et 
Sarra ad hoc quod natura sterilis erat, laborabat 
et etatis et senectutis vitio. Ceterum justus haec 


^ ἀλλὰ Σάῤῥα. In Hebreo ante mutationem nominis 
10, Sarai, vocabatur ; post mutationem autem $137, 
Sara. Septuaginta vero Interpretes Σάῤῥα exprimunt, 
et duplicato o mutationem illam indicant: quo factum 
est ut. Chrysostomus putaverit additam a Deo fuisse 
nomini Sarz elementum. At non additum elementum 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


3 , E - ^ / “ t 
νεσθαι ὃ λόγος, ἀναγκαῖον τοῦ τέλους τῶν χθὲς εἰρή- 
L4 € -- dg e -— 5 , 3 ^ 
μένων ὑπομνησθῆναι, ἵν᾽ οὕτω τῆς ἀχολουθίας ἐπιλα- 
, m " -- 
θόμενοι, τῆς διδασχαλίας ἁψώμεθα. "Tav περὶ τῆς 
περιτομῆς ἐντολὴν εἷς μέσον παραγαγόντες, xo ὅτι 
εἶπεν 6 Θεὸς τῷ πατριάρχῃ; Περιτμηθήσεται 6 riw 
πᾶν ἀρσενιχὸν, xal ἔσται ἐν σημείῳ διαθήχης ἀνὰ 
, 5, τω ^ € ^ -, , ^ — 
μέσον ἐμοῦ xa ὑμῶν * καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν πε- 
, M ; / FLA 
ριτμηθήσεται" χαὶ ὃς οὐ περιτμηθήσεται, ἐξολούρευ - 
θήσεται ἡ Ψυχὴ ἐχείνη, ὅτι τὴν διαθήχην μου διεσχέ- 
δασεν * ἐνταῦθα εἰς τὸν τῆς scies: ον: λόγον τὴν διδα- 
σχαλίαν χατελύσαμεν " xoi ἵνα A τῷ πλήθει τῶν 
λεγομένων καταχώσωμεν ὑμῶν τὴν διάνοιαν, περαι- 
, - τ 
τέρω προελθεῖν οὐχ ἠνεσχόμεθα. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο 
μόνον ἐστὶν ἡμῖν τὸ σπουδαζόμενον, τὸ πολλὰ εἰπεῖν 
xu ἀναγωρῶδαι, ἀλλὸ ετρεῖν βουλόμεθα τῇ 
c χωρῆσαι, ἀλλὰ συμμετρεῖν βουλόμεθα τῇ 
δυνάμει τῇ ὑμετέρᾳ τοῦ λόγου τὴν διδασχαλίαν, ἵνα 
χαρπωσάμενοί τι Ex τῆς τῶν λεγομένων ὠφελείας, 
"Ὁ 31s ταν , E " H s ' 
οὕτως οἴκαδε πάντες ἀναχωρήσητε. Φέρε οὖν τὰ λει- 
πόμενα προσθῶμεν τοῖς εἰρημένοις, καὶ ἴδωμεν μετὰ 
τὴν τῆς περιτομῆς ἐντολὴν, τί προσθεὶς ὃ φιλάνθρω- 


»" 
- 


^ ^ , hd , Do 1 
πος Θεὸς διαλέγεται τῷ πατριάρχη. Kal εἶπε, φησὶν, 
ὃ Θεὸς τῷ ᾿Αὐραάμ. - Σάρα ἣ γυνή σου οὗ χληθήσεται 
τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, ἃ ἀλλὰ Σάῤῥα ἔσται τὸ ὄνομα 
αὐτῆς. “Ὥσπερ σοὶ, φησὶ, τὸ στοιχεῖον προσθεὶς ἐμή- 
νυσα, ὅτι πατὴρ ἔσῃ πολλῶν ἐθνῶν, οὕτω χαὶ τῇ 
Σάρᾳ ὁμοίως προστίθημι τὸ στοιχεῖον, ἵνα μάθης ὅτι 
τω 3. Jg. e 5 y 5» $ - M "A : , 
νῦν ὃ καιρὸς ἥχει τοῦ εἰς ἔργον ἐλθεῖν τὰ πάλαι παρ 
2 -— 5 θέ "E b ἜΣ ΔῚ ^ »y 
ἐμοὺ ἐπαγγελθέντα. "Ecco γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνομα 
Dd / 7 ΕῚ 
αὐτῆς Σάῤῥα. Εὐλογήσω δὲ αὐτὴν, xai δώσω σοι ἐξ 
αὐτῆς τέχνον, xai εὐλογήσω αὐτὸν, xai ἔσται εἷς 
ἔθνος, χαὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσονται. Διὰ 
τοῦτο προλαδὼν τοῦ στοιχείου τὴν προσθήχην ἐποιησά- 
μὴν, ἵνα μάθῃς ὅτι πάντως ἔσται τὰ παρ᾽ ἐμοῦ λεγό- 
μενα. Μηδὲ πρὸς τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως ἀφορῶν 
χαταπέσης᾽" ἀλλὰ πρὸς τὸ μέγεθος τῆς δυνάμεως τῆς 
ἐμῆς ἀποδλέπων, θάρσησον τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις. 
ὡὐλογήσω γὰρ αὐτὴν, xai δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέχνον, 
χαὶ εὐλογήσω αὐτὸν, χαὶ ἔσται εἰς ἔθνη , καὶ βασιλεῖς 
ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσονται. Ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπίνην 
τὰ ἐπαγγελθέντα, καὶ ὅμοιον ἦν ὡς ἂν εἰ ὑπέσχετο 
ἀπὸ λίθων ἀνθρώπους ποιῆσαι. * Οὐδὲν γὰρ λίθων 
ἦσαν διενηνοχότες, ὅσον πρὸς τὸ τεχεῖν, xal ὃ πατρι- 
ἄρχης ὑπὸ τοῦ γήρως λοιπὸν ἀνενέργητος ὧν, xal 
πρὸς παιδοποιίαν ἄχρηστος, xal ἣ Σάῤῥα μετὰ τῆς 
στειρώσεως ἔχουσα χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς ἡλιχίας χαὶ τοῦ 
γήρως προσθήχην. ᾿Αλλ᾽ 6 δίκαιος ταῦτα ἀχούων xal 


fuit, sed mutatum ἴῃ $1. 

^ Oratorio more dicit Ghrysostomus Abraham οἱ 
Saram non magis idoneos ad prolem suscipiendam 
tunc fuisse, quam lapides; id quidem de Sara dici 
potuit; secus de Abrahamo, qui multis post annis sex 
filios suscepit ex Cetura, 
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νομίζων τὴν πάλαι γεγενημένην παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπαγ- 
γελίαν ἐχδεθηχέναι εἰς τὸν Ἰσμαήλ" ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, 
Σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην, οὐ 
διέκρινε δὲ ὅτι περὶ τοῦ ἀπὸ τῆς Σάῤῥας τιχτομένου 
φησὶ, ἐλογίζετο καθ᾽ ἑαυτὸν ὅτι τὰ τῆς ὑποσχέσεως 
ἐχδέθηχκε - νυνὶ δὲ ἀκούων Κυρίου τοῦ Θεοῦ λέγοντος, 
ὅτι Εὐλογήσω τὴν Σάῤῥαν, καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς 
τέκνον, xat εὐλογήσω αὐτὸν, καὶ ἔσται εἰς ἔθνη " χαὶ 
πάλιν, EZ ἐχείνου βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξελεύσονται" οὐχ 
ἔχων ὅ τι εἴπη ( οὔτε γὰρ ἀπιστεῖν ἠδύνατο τοῖς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ λεγομένοις, φιλόθεος ὧν), xa πρὸς τὴν 
ἡλικίαν ὁρῶν τὴν ἑαυτοῦ, xal πρὸς τὴν τῆς Σάῤῥας 
στείρωσιν τὴν μέχρις ἐκείνης ἡλικίας γεγενημένην, 
ἐν ἀμηχανία γεγονὼς, xod χαταπλαγεὶς τοῦ Θεοῦ τὴν 
ὑπόσχεσιν, Ἔπεσε, φησὶν, ἐπὶ πρόσωπον, χαὶ 
ἐγέλασεν. 

Εἶδε τὴν ὑπερθολὴν τῆς ὑποσχέσεως, καὶ τῆς δυ- 
γάμεως τοῦ ἐπαγγειλαμένου τὸ μέγεθος ἐννοήσας, 
"Ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, καὶ ἐγέλασεν, ἀντὶ τοῦ, περι- 
χαρὴς ἐγένετο" xol κατὰ τοὺς τῆς διανοίας λογισμοὺς 
ἐνενόει, πῶς ἂν χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν τοῦτο 
γένοιτό ποτε, χαὶ εἰ τῷ ἑκατονταέτει παιδίον γενήσε- 
ται, χαὶ εἰ ἢ στεῖρα, xal μέχρις ἐννενήχοντα ἐτῶν 
ἄγονος διαμείνασα, ἐξαίφνης δυνήσεται πρὸς τεχνο- 
γονίαν διεγερθῆναι. Καὶ ταῦτα χατὰ τὴν διάνοιαν 
λογισάμενος, 00x ἐτόλμησέ τι τοιοῦτον διὰ τῆς γλώτ- 
τῆς προενεγχεῖν, ἀλλὰ δεικνὺς ἑαυτοῦ τὴν εὐγνωμο- 
σύνην, παράχλησιν προσάγε: περὶ τοῦ Ἰσμαὴλ, μονον- 
ουχὶ λέγων Δέσποτα, ἀρχούντως με παρεμυθήσω, 
χαὶ τὴν ἐχ τῆς ἀπαιδίας ἀθυμίαν τῇ δόσει τοῦ Ἰσμαὴλ 
εἰς εὐφροσύνην μετέδαλες. Οὐδὲ γὰρ, τούτου τεχθέν- 
τος, λοιπὸν χἂν ἐν διανοία ἔλαθον ἢ ἐνενόησά ποτε, 
τι ἐκ τῆς Σάῤῥας ἔσται μοι παῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὴ 
τοῦτο προσεδόχησε " διὸ καὶ τὴν "Aa μοι παρέδωχεν, 
ἀπαγορεύσασα τὰ χαθ᾽ ἑαυτήν. Ἱχανὴν τοίνυν ἀμ- 
φότεροι τὴν παραμυθίαν ἐσχήκαμεν τεχθέντος τοῦ 
Ἰσμαήλ. Οὗτος οὖν 6 παρὰ σοῦ δοθεὶς ἡμῖν ζήτω ἐναν- 
τίον σου, καὶ ἀρχοῦσαν ἕξομεν τὴν παράχλησιν, xal 
τὸ γῆρας τὸ ἡμέτερον ἣ τουτου ζωὴ παραμυθήσεται. 
Τί οὖν ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης ; Ems ἱκανῶς 
χαὶ τοῦ δικαίου τῆς γνώμης τὸ φιλόθεον διὰ τῆς τοῦ 
χρόνου παρατάσεως ἐῤασάνισε, xal τῆς Σάῤῥας τὴν 
πίστιν, χαὶ εἶδεν ἀμφοτέρους ἀπαγορεύσαντας, χαὶ 
τὸν μὲν διὰ τὸ γῆρας, τὴν δὲ μετὰ τῆς ἡλικίας xol 
διὰ τὴν στείρωσιν, φησί " νῦν ἐπειδὴ πάντη ὑμῖν ἀδύ- 
νατον τοῦτο εἶναι φαίνεται διὰ γὰρ τοῦτο κἀγὼ τὴν 
τοσαύτην μαχροθυμίαν ἐπεδειξάμην, ἵνα δείξω ὅτι 
ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπίνην ἐστὶν ἣ δωρεὰ ἣ παρ᾽ ἐμοῦ 
παρεχομένη; χαὶ ἵνα καὶ ἡμεῖς χαὶ οἱ ἄλλοι πάντες 
δι’ αὐτῶν μάθωσι τῶν πραγμάτων, ὅτι καὶ τῆς φύ- 
σεώς εἶμι Δεσπότης, καὶ πρὸς ὃ βούλομαι αὐτὴ ὕπα- 
χούει, xal εἴχει τοῖς ἐμοῖς ἐπιτάγμασιν. El γὰρ ἐχ 
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V audiens, putansque olim Dei promissionem im- 
pletam in Ismaele : quia enim dixit : Tibi et 
semini tuo dabo terram hanc, nec distinxit se 
de filio ex Sarra. nascituro loqui, ille cogitabat 
secum jam promissiones impletas esse : nunc au- 
tem audiens Dominum Deum dicentem, Benedi- 
cam Sarram, et dabo tibi ex ea filium, et 
benedicam illum, et erit in gentes;et iterum : 
Ex illo reges gentium egredientur : cum ne- 
sciret quid diceret ( neque enim Dei verbis cre- 
dere non poterat vir tam religiosus), ad suam 
respiciens zetatem , et Sarrz sterilitatem , {πα ad 
illam usque zetatem perduraverat , consilii inops 
et obstupescens ob promissionem Dei : 17. Ce- 
cidit, inquit , in faciem, et risit. 


2. Videns miram promissionem, et potentiam 
ejus qui promiserat cogitans, Cecidit in faciem, 
et risit, hoc est, voluptate perfusus est; et in 
animo cogitabat , quomodo secundum humanam 
consuetudinem hoc fieri posset, num centenario 
nasceretur filius, ac num sterilis οἱ nonagenaria 
repente posset idonea fieri ad partum. Atque 
cum hzc animo cogitasset, non audebat tale 
quiddam lingua effari; sed gratum exhibens 
animum oravit pro Ismaele, quasi diceret : Do- 
mine, satis me consolatus es, et dolorem quem 
ex prolis inopia gerebam, dato Ismaele in lieti- 
Liam vertisti. Nato enim illo, neque in mentem 
postea accepi, vel cogitavi aliquando e Sarra 
nasciturum. mihi. filium, sed neque ipsa hoc ex- 
spectavit : ideoque Agar mihi tradidit, omnem 
sibi spem denegans. Magnam consolationem 
ambo accepimus nato filio Ismaele. Hic igitur , 
qui a te datus est, vivat coram te, et abunde sa- 
tis recreati erimus , et senectutem nostram illius 
vita solabitur. Quid igitur ad hzc benignus Do- 
minus? Quia piam justi mentem tanto tempore 
satis probaverat, et Sarre fidem ; quia viderat 
utrumque nihil sibi de suis promittentem viri- 
bus, Abraham quidem propter senectutem, Sar- 
ram autem propter sterilitatem atque tatem , 
dicit : Nunc quia omnino vobis hoc esse vi- 
detur impossibile : idcirco. enim et ego tam- 
diu distuli, ut ostendam longe ultra naturam 
esse donum quod concedo, quod et vos aliique 
omnes his factis discant me et nature Dominum 
4o; 6556, et ad quodcumque libuerit ea uti, ipsamque 
A obsequi , et cedere praeceptis meis. Qui enim cam 

ex nihilo produxi , multo. magis cum jam sit , et 

claudicet, erigere possum. Ut igitur melius con- 
fidere possis, audi et expergiscere , repulsisque 
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cogitationibus mentis tuz, accipito ex iis quae 


tibi dicuntur certum. argumentum. Ecce enim 


Sarra uxor tua, quam putas tum propter sterili- 
tatem, tum propter senium parere non posse, 
ipsa pariet tibi filium : et ut nihil hzsites, ecce 
tibi et nomen ejus qui nascetur praemonstrabo. 
Eum enim qui nascetur vocabis Isaac. Et po- 
nam lestamentum meum ad eum in testa- B 
mentum. sempiternum, et semini ejus post 
eum. Hic etenim est quem. primum et ab initio 
tibi promisi , ac in hoc promissiones me imple- 
buntur. Proinde et omnia tibi praedico , non so- 
lum quod nasciturus sit, sed et quomodo eum 
vocare debeas , atque me ei constituturum testa- 
mentum meum : neque hoc solum, sed Et se- 
mini ejus post eum. Deinde liberalis Dominus, 
qui semper accumulare solet beneficia , et longe 
nostras excedere petitiones, quoniam mentem C 
justi erexerat, et per ea quae promisit, fere juve- 
nem ex sene fecerat, eumque qui mortuus erat, 
ut ita dicam, verbis fecundarat , beneficiis eum 
largissimis prosequens , inquit : Et hec quidem, 
quze scilicet promisi , opere complebo : et etiam 
quod de Ismaele rogasti, concedam tibi. Audivi 
enim orationem tuam, 20. Et benedixi eum, 
et augebo eum et multiplicabo eum valde, 
valde. Duodecim gentes generabit, et dabo 
eum in gentem magnam. Quandoquidem enim, 
inquit, semen tuum est, sic augebo eum, et mul- 
tiplicabo valde, ut duodecim gentes ex eo pro- p 
cedant. 21. Ceeterum testamentum meum sta- 
tuam cum lsaac, quem tibi Sarra pariet 
tempore hoc, anno sequente. Vide, obsecro, 
hic, dilecte, quomodo justus 3n uno temporis 
momento mercedes omnis temporis accepit, et 
impletum est illud quod Christus discipulis suis 
dixit : Quisquis reliquerit vel patrem, vel 
matrem, vel domum, vel fratres propter no- 
men meum, et hic centuplum accipiet, et vi- 
tam eternam possidebit. Considera enim mihi 
justum illum, quia promte przcepto Domini E 
obedivit , et relicta domo paterna protulit. alie- 
nam natali : quomodo paulatim. multam prz se 
ferens patientiam, in fastigium virtutis progres- 
sus , ita illustris et spectabilis factus est, ut ex 
eo nati multitudine astris czli adzquentur. For- 
tasse si quis probe velit intelligere , non solum 
centuplum accepit hic justus ille, sed sexcenta 


à Δεξώμενος hic omnino passivam significationem ha- 
beat oportet , ut cum serie quadret , quasi dicas δεχῆη- 
σόμενος, accepturus. At nescio an uspiam exemplum 
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τοῦ μὴ ὄντος αὐτὴν πἀρήγαγον, πολλῷ μᾶλλον αὐτὴν 
γενομένην τὴν φύσιν xo χωλεύουσαν διορθῶσαι δυνή- 
σ 7, Im S » » VN , 
σομαι. "Iva τοίνυν θαῤῥεῖν ἔχης; ἄχουε xai διεγέρ- 
^ “ 
θητι, xa τοὺς ἐν τῇ διανοία λογισμούς σου χινηθέντας 
παρωσάμενος, δέχου ἱκανὴν πληροφορίαν x τῶν παρ᾽ 
5 τ , ^F AT /^?c c J. ^ 
ἐμοὺ λεγομένων. ᾿Ιδοὺ γὰρ Σάῤῥα ἣ γυνή σου, ἣν vo- 
, N 7 A 4 -"/ bi των 10 
μίζεις διά τε τὴν στείρωσιν, διά τε τὸ γῆρας ἀδύνατον 
ἴω E z M 
λοιπὸν τεχεῖν, αὕτη τέξεταί σοι υἱόν. Καὶ ἵνα μηδὲ 
NEN 60)J x ἰδ , M ^ 2 Ἢ 7 m 
ἀμφιβάλλειν ἔχης, ἰδού σοι καὶ τὴν προσηγορίαν τοῦ 
: / 
τιχτομένου προμηνύω. Τὸν γὰρ τιχτόμενον χαλέσεις 
3 , M à] Ej - , A ^ /, 
Ισαάχκ. Πρὸς γὰρ ἐχεῖνον στήσω τὴν διαθήχην μου 
εἰς διαθήκην αἰώνιον, καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτόν. Οὗτος γάρ ἐστιν, ὃν ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐχ προοι- 
, , m c 
κίων σοι ὑπεσχόμην, χαὶ εἰς τοῦτον τὰ τῆς ἐπαγγε- 
λίας τῆς ἐμῆς πληρωθήσεται. Διὸ χαὶ πάντα σοι προ- 
J 3x iQ IT / 2 A Ud EPA 
λέγω, οὐχ ὅτι τέξεται μόνον, ἀλλὰ καὶ ὅπως αὐτὸν 
΄ὕ Ἂν ἢ 3 Iw Y ^ , , 
καλέσεις, x«t ὅτι πρὸς αὐτὸν τὴν διαθήχην μου θη- 
M , m L4 ^ M d — , 
σομαι, καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ Καὶ τῷ σπέρματι 
EJ Ὁ , en S 2, " 7, “Δ -. - 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. [τὰ ὃ φιλότιμος ἀεὶ ταῖς δωρεαῖς , 
, - c c 
xai τὰς αἰτήσεις ἡμῶν £x πολλοῦ τοῦ περιόντος ὕπερ- 
6 λλό 2 δ) ὃ /A “«ζὈ ow l4 ^ 5. 
αλλόμενος, ἐπειδὴ διανέστησε τοῦ διχαίου τὸ φρό- 
νημα, xoi σχεδὸν εἰπεῖν, δι’ ὧν ὑπέσχετο νέον ἐχ 
, ' 
γέροντος τὸν πρεσθύτην εἰργάσατο, x«i τὸν νεχρὸν; 
« 5 - x M m , 5 , EJ 
ὡς εἰπεῖν, ὄντα διὰ τῶν ῥημάτων ἐζωογόνησεν, ἐπιδα- 
ψιλευόμενος ταῖς εὐεργεσίαις φησί " xai ταῦτα ἅπερ 
,ὔ y 
ὑπεσχόμιην εἰς ἔργον ἄξω, xoi μετὰ τούτου xol τὴν 
M 5 M 
περὶ τὸν Ἰσμαὴλ παράχλησιν " δεξάμενος. "Emá- 
m , 
χουσα γάρ cou τῆς δεήσεως, xal εὐλόγηκα αὐτόν. 
-Ὁ» ^ , 
Αὐξήσω αὐτὸν xai πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα, σφό- 
^ Δ LN y, / A ὧδ 3 
Goa. Δώδεχα ἔθνη γεννήσει, xoi δώσω αὐτὸν cic 
ΝΜ, / M 
ἔθνος μέγα. "Emeió5 γὰρ, φησὶ, σὸν σπέρμα ἐστὶν, 
T c 
οὕτως αὐτὸν αὐξήσω, xxi πληθυνῶ σφόδρα, ὡς δώ- 
δεχα ἔθνη ἐξ αὐτοῦ διαδοθῆναι. 'Tà μέ ἧς ὃ 
exa ἔθνη ἐξ αὐτοῦ διαδοθῆναι. Γὰ μέντοι τῆς δια- 
, τ - 
θήχης τῆς ἐμῆς στήσω πρὸς Ἰσαὰχ, ὃν τέξεταί σοι 
Σάῤῥα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευ- 
, σ ^ D 
τέρῳ. "Opa μοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, ὅπως ἐν ua χαι- 
c 5 , τ 
poU ῥοπῇ ὃ δίκαιος παντὸς τοῦ χρόνου τὰς ἀμοιδὰς 
, M mM - ΩΝ 
ἐχομίσατο, xai ἐπληροῦτο ἐχεῖνο τὸ παρὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ τοῖς μαθηταῖς εἰρημένον, ὅτι Ὅστις ἂν καταλίπη 
, ^ t 
πατέρα ἢ μητέρα, ἢ οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς διὰ τὸ ὄνομά 
M 3 m € T λ , , M 
μου, xol ἐνταῦθα ἑκατονταπλασίονα λήψεται, xal 
' , RJ 
ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει. ᾿Εννόησον γάρ μοι τὸν 
, τ - 
δίκαιον τοῦτον, ἐπειδὴ ἑτοίμως ὅπήχουσε τῷ προστά- 
γματι τοῦ Δεσπότου, καὶ καταλιπὼν τὴν οἰχείαν πα- 
, , 3 - 
τρίδα προετίμησε τὴν ἀλλοτρίαν τῆς ἐνεγχούσης, 
ὅπως χατὰ μικρὸν πολλὴν᾽ τὴν ὑπομονὴν ἐπιδειξάμε- 
N , E E T M 
voc, xai εἰς ἄχραν ἀρετῆς χορυφὴν ἀνελθὼν, οὕτω 
, / M τω — 
περίόλεπτος γέγονε καὶ περιφανὴς, ὡς τῷ πλήθει τῶν 


hujusmodi occurrat. Sic tamen habent omnes cum 
Editi tum. Manuscripti. [ Coisl. δέξομαι, quod proban- 
dum videtur.] 
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^ ^ , 
ἄστρων τοὺς ἐξ αὐτοῦ τεχθέντας παρισωθῆναι. Τάχα 
εἴ τις εὐγνωμόνως βουληθείη συνιδεῖν, οὐ μόνον εἰσὶν 
ἑχατονταπλασίονα, ἃ ὃ δίκαιος οὗτος ἐχομίσατο ἐν- 
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millia. Quod si hie tanta consequutus est, quis 
sermo narrare posset , quibus posthiec. fruiturus 
ille sit? Imo etiam hoc, quantum nobis possibile, 


ταῦθα, ἀλλὰ xxi μυριοπλασίονα. Ki δὲ ἐνταῦθα vo- ,9; sermo ostendere poterit. Quando enim audis 


σούτων ἠξιώθη, τίς àv λόγος παραστῆσαι δυνήσεται 
τῆς ἐχεῖ ἀπολαύσεως τὴν λῆξιν; Μᾶλλον δὲ, ὡς οἷόν 
τε, καὶ τοῦτο ὃ λόγος δεῖξαι δυνήσεται. Ὅταν γὰρ 
ἀχούσης, ὅτι πάντες οἱ δίκαιοι ἐξ ἐχείνου μέχρι νῦν, 
χαὶ μέχρι τῆς συντελείας αὐτῆς, εὐχῆς ἔργον ποι- 
οὗνται εἰς τοὺς κόλπους τοῦ πὰτριάρχου χαταντῆ- 
σαι; ποίαν ἑτέραν μείζονα ταύτης τιμὴν παραστῆσαι 
δυνήση; Εἶδες οἷόν ἐστιν ὑπομονὴ, ὅσον ἐστὶν ἀρετὴ, 
ὅσον ἐστὶ τὸ εἶναι φιλόθεον, καὶ πολλὴν εὐγνωμοσύνην 
ἐπιδείκνυσθαι περὶ τὰς τοῦ Δεσπότου εὐεργεσίας : 
Ἐπειδὴ γὰρ χατὰ καιρὸν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσέφερεν; 
εὐχαρίστως πάντα δεχόμενος, χαὶ τὰ χρηστὰ καὶ τὰ 
ἐναντία, διὰ τοῦτο ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς τελευταῖον 
ἁπάντων τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, χαὶ ὅπερ μάλιστα 
ὃ δίκαιος ἐπεθύμει, τοῦτο αὐτῷ ἐχαρίσατο. Σκχόπει 
γὰρ πῶς ἐν εἰχοσιτέσσαρσιν ἔτεσιν ἐδασάνιζε τοῦ δι-- 
χαίου τὴν ἀρετήν. Ἡνίχα γὰρ ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς Χαῤ- 
ῥὰν ὑπαχούσας τῷ τοῦ Δεσπότου προστάγματι, ἕδδο- 
μήχοντα πέντε ἦν ἐτῶν, φησί νυνὶ δὲ, ὅτε ταῦτα 
ἤχουσεν, ἑχατοστοῦ λοιπὸν ἦν ἔτους ἐπιθάς. 

Ταῦτα ἀχούοντες, ἀγαπητοὶ, παιδευώμεθα πολλὴν 
τὴν ὑπομονὴν ἐπιδείκνυσθαι, xol μηδέποτε ἀλύειν, 
unos ναρχᾷν πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτας, ἀλλ᾽ εἰ- 
δέναι ὅτι φιλότιμος ὧν χαὶ μεγαλόδωρος ὃ Δεσπότης 
ὃ ἡμέτερος ἀντὶ μικρῶν πόνων μεγάλας ἡμῖν ἀποδί- 
δωσι τὰς ἀμοιδὰς, xal οὐ μόνον ἐν τῷ μέλλοντι τὰ 
ἀθάνατα ἀγαθὰ ταμιευόμενος, ἀλλὰ xo χατὰ τὸν πα- 
ρόντα βίον παραμυθούμενος ἡμῶν τῆς φύσεως τὴν 
ἀσθένειαν, πολλὰς φιλοτιμεῖται τὰς δωρεάς. ᾿Επεὶ καὶ 
ὃ πατριάρχης οὗτος οὐχ ὀλίγα ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ 
ὑπέμεινε τὰ λυπηρὰ, εἰ xoi * ὅτι ἑχάστοτε ἀνεμί-- 
νυτο τοῖς λυπηροῖς xal τὰ χρηστά. Κηδόμενος γὰρ 
ἡμῶν τῆς ἀσθενείας ὃ τῶν ὅλων Θεὸς, οὔτε ἀεὶ τοῖς 
λυπηροῖς ἀφίησιν ἡμᾶς ἐναπομένειν, ἵνα μὴ * ἐλέγχη- 
ται ἡμῶν ἣ ἀσθένεια - ἀλλὰ ταχεῖαν xal αὐτὸς παρέ- 
χει τὴν ἀντίληψιν, δωννὺς ἡμῶν τὴν προθυμίαν, καὶ 
τὸν λογισμὸν διεγείρων. Οὔτε ἀεὶ ἐν ἀνέσει εἶναι κα- 
ταλιμπάνει, ἵνα μὴ ῥαθυμότεροι γενόμενοι πρὸς τὴν 
χαχίαν αὐτομολήσωμεν. Ἢ γὰρ φύσις ἣ ἀνθρωπεία, 
ἐπειδὰν πολλῆς ἀνέσεως ἐπιλάθηται, ἐπιλανθάνεται 
τῆς εὐγενείας, xat οὐχ ἵσταται ἐπὶ τῶν οἰκείων ὅρων " 
8 ὃ χαθάπερ πατὴρ φιλόστοργος, ποτὲ μὲν ἡμᾶς 
ἀνίησι, ποτὲ δὲ σωφρονίζει, ἵν᾽ οὕτως ἡμῶν μεθο- 
δεύσῃ τῆς ψυχῆς τὴν ὑγίειαν. ᾿Επεὶ καὶ ἰατρὸς, ἐπει- 


»-[ Boisius ὅτε expungendum censet. Mox τά ante 
χρηστά addidimus e Coisl.] 
à ἐλέγχηται, ad litteram, redarguatur, aliquando 


^ omnes justos ab illo ad hoe usque tempus, et 
usque ad consummationem temporum, id ma- 
xime in. votis habere, ut ad. sinum. patriarche 
perveniant, quam aliud hoc majorem honorem 
exhibere poteris? Vidisti quanta res sit patien- 
tia, quanta virtus, quantum sit esse religiosum, 
et gratum. prz se ferre animum erga beneficia 
Domini? Quia enim, quando oportebat , sua at- 
tulit, cum gratiarum actione omnia ferens, tam 
jucunda, quam injucunda, propterea misericors 
Deus ultimo caput bonorum omnium, et id quod 
justus maxime concupiscebat, largitus est. Con- 

D sidera enim, quomodo viginti quatuor annos 
probaverit justi virtutem. Quando enim exivit 
a Charran, et obedivit praecepto Domini, septua- 
ginta quinque annorum erat, inquit : nunc au- 
tem postquam hac audivit, nonaginta et novem 
annos excesserat. 


5. Hac audientes, dilecti , discamus multam wis cx. 
exhibere patientiam, et numquam in laboribus hortatio. 


C 


virtutum vel desperare, vel torpescere ; sed scia- 
mus Dominum nostrum benignum esse et mu- 
nificum, ac pro parvis laboribus magna nobis 
reddere premia, non solum in futurum immor- 
talia bona reponendo, sed et in presenti vita 
nostr: nature infirmitatem multis largitionibus 
consolando. Quandoquidem patriarcha iste non 
mediocriter interjecto illo tempore adversis rc- 
bus exercitus est, quamvis semper adversa tem- 
perarentur prosperis. Universorum enim Deus 
p nostre infirmitatis curam agens, non semper in 
adversis nos manere sinit, ut non. opprimatur 
nostra infirmitas : sed celeriter. et. ipse opitula- 
tur, firmans nostram alacritatem, et mentem ex- 
citans. Neque semper im prosperitate nos esse 
sinit, ut ne fiamus negligentiores, et in vitiorum 
partes transfugiamus. Humana enim natura , 
quando multum prospere οἱ succedit, suae obli- 
viscitur nobilitatis, neque intra suos limites sub- 
sistit : idcirco quasi amantissimus pater al 
quando nobis indulget , aliquando castigat , ut 
E variis viis nostre animz salutem curet. Quo- 


eliam, vincatur, vel opprimatur, quo sensu frequenter 
apud Chrysostom. habetur. 
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niam et medicus, quando infirmum curat, neque 
semper inopia cibi torquet, neque semper larga 
mensa frui sinit, ne voracitas febrim pariens au- 
geat morbum, cibi vero inopia infirmiorem eum 
efficiat: sed conjectans apud se, quante sint 
cgrotantis vires , et diligenter utens arte, omnia 
sua in medium affert : similiter et benignus Deus 
sciens quid cuivis expediat, aliquando concedit 
nobis prosperitate frui, aliquando autem exerci- 
tationis gratia tentationibus nos circumdat. Nam ,,, 
si virtute praditi sunt qui tentationes experiun- A 
tur, clariores evadunt , abundantiorem sibi su- 
pernam gratiam conciliantes :si autem ut nos 
peccatores sint, et cum gratiarum actione tenta- 
tiones ferant, gravem deponent peccatorum sar- 
cinam, multaque venia et ipsi potientur. Ideo 
obsecro, cum sciamus potentiam et sapientiam 
Medici animarum nostrarum, numquam curiose 
ejus dispensationes inquiramus. Cum enim eas 
mens nostra comprehendere nequeat , hinc ma- 
gis obstupescamus , et glorificemus Deum pro 
omnibus, quod talem habeamus Dominum, cu- 
jus dispensationes neque mens nostra, neque B 
humanz natur: ratio capere potest. Neque enim 
tam bene scimus quid nobis expediat, quam ipse 
scit; neque sic nostra nos curamus, utipse salutem 
nostram , et omnia facit et molitur, ut ad virtu- 
tem nos inducat, et a diaboli manibus eripiat. 
Et cum videt nihil prodesse nobis prosperitates, 
tunc sicut bonus medicus, qui animadvertit obe- 
siores fieri eos, quorum curam gerit, propter 
crapulam, ad sanitatem per sobrietatem reducit : 
ita et eximius animarum nostrarum Medicus 
permittit paulisper nos tentari, ut sentiamus 
quantum damni ex prosperitate acceperimus ; et € 
quando videt restitutam sanitatem , tunc celeri 
nobis subsidio concedit ut a tentationibus libe- 
remur, et suc providentize curam ubertim decla- 
rat. Itaque etsi aliqui virtute prediti in tenta- 
tiones incidant, ne turbentur, sed hinc meliorem 
spem concipiant, quia tentationum incursus , 
coronarum et prxmiorum eis sunt materia. 
Quod si in peccatis cum sint, in adversa inci- 
dant, ne propterea gravatim ferant, scientes omni 
tempore peccata adversis purgari, modo cum 
gratiarum actione suscipiamns ea quee eveniunt. 
Grati enim famuli est, non solum gratias agere 
domino, quando ubertim pro sententia omnia 
succedunt; sed et si in adversis, eamdem grati 
animi significationem det. Sic enim patriarcha 
ille celebris et illustris fuit, et tantam apud Deum 
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δὰν pcc θεραπεύ 1j οὔτε ἀεὶ κατατείνε ιτῇ ἀσιτία, 
οὔτε ἀεὶ ἀδεῶς ἀπολαύειν ἐπιτρέπει τῆς τραπέζης, 


e A ^ 
ἵνα μὴ ἣ ἀδδηφαγία πυρετὸν τεχοῦσα ἐχτείνη τὴν ἀῤ- 


, ^ ι 5 , ὩΣ ͵7ὔ τ' , - 
ῥωστίαν, μηδὲ τῇ ἀσιτία ἀεὶ χατατείνων ἀσθενέστερον 


ἐργάσηται: ἀλλὰ καταστοχαζόμενος τῆς δυνάμεως, 
χαὶ ἐπιμελῶς τῇ τέχνη χεχρημένος, οὕτω τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ παρα τάπεξας * τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὃ gi- 
Adyüpamos Θεὸς εἰδὼς τὸ ἑχάστῳ ἡμῶν συμφέρον, 
ποτὲ μὲν ἀνέσεως ἡμᾶς ἀξ cuf συγχωρεῖ, ποτὲ 
δὲ χαὶ γυμνασίας ἕνεχεν met pun uie περιδάλλει. Εἴτε 
γὰρ ἐνάρετοί τινες εἶεν, διὰ τῆς τῶν LEN sd ἐπα- 
γωγῆς λαμπρότε spot δεικνύμενοι; 2 πλείονα τὴν ἄνωθεν 
εὐμένειαν ἐπισπάσονται- εἴτε καθ᾽ fiuc ἁμαρτωλοὶ 
τυγχάνοιεν, εὐχαρίστως δεχόμενοι τῶν πειρασμῶν 
τὴν ἐπαγωγὴν, τὸ βαρὺ τῶν ἁμαρτημάτων ἀποθήσον- 
ται φορτίον, χαὶ πολλῆς χαὶ αὐτοὶ συγγνώμης ἀπο- 
λαύσουσι. Δι’ ὃ, παραχαλῶ, εἰδότες τὸ εὐμήχανον 
χαὶ σοφὸν τοῦ ἰατροῦ τῶν ψυχῶν τῶν ἡμετέρων, μη- 
δέποτε περιεργαζ ζώμεθα αὐτοῦ τὰς οἰχονομίας. Κἂν 
γὰρ $, διάνοια ἣ fiue ἐρῶ, 
7, μᾶλλον 


M 
οἰχονομίας , χαὶ δοξ ξάζωμεν αὐτὸν ὑπὲρ ἁπάντων, zt 


ταῦτα χαταλαμόάνειν pl 


δύνηται, ταύτη πληττώμεθα τοῦ Θεοῦ 2s 


τοιοῦτον ἔχομεν ν Δεσ σπότην, οὗ μηδὲ χωρῆσαι δύναται 
, , 
ἢ διάνοια ἣ ἡμετέρα xai ὃ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
M 
λογισμὸς τὰς οἰκονομίας. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἡμεῖς ἴσμεν 
P! , - ^ 
τὸ συμφέρον ἡμῖν, ὡς αὐτὸς ἐπίσταται - οὖχ οὕτως 
E ^ ^ κ E -u 
ἡμεῖς χηδόμεθα ἑαυτῶν, ὡς αὐτὸς κήδεται ἡμῶν τῆς 
/ / - M 
σωτηρίας, xo πάντα ποιεῖ xal πραγματεύεται, ὥστε 
Ἢ x ᾿Ξ τῷ ^ 
πρὸς τὴν ἀρετὴν ἡμᾶς χειραγωγῆσαι, καὶ ἐξαρπάσαι 
τῶν τοῦ διαθόλου χειρῶν. Καὶ ὅταν ἴδη μὴ δυναμέ 
του ΟΛΟυ γξιρ δ τ : Ἢ Ur, ουνᾶάμενους 
^c. LANES m ^ 
χερδᾶναι ἀπὸ τῆς εὐημερίας, καθάπερ ἰατρὸς ἄριστος, 
E] ^'N , 3 bod 14 , 
ἐπειδὰν θεάσηται ἀπὸ πολλῆς λαιμαργίας εἰς πολυ- 
v M / 
σαρχίαν ἐξιόντας, διὰ τῆς ἐγχρατείας πρὸς ὑγίειαν 
3 , e ^ Y , e» * 
ἐπανάγει" οὕτω δὴ xai ὃ θαυμάσιος τῶν ἥμετέρων 
D 2 * ΦῈ M NM m m - 
Ψυχῶν ἰατρὸς ἀφίησι μικρὸν διὰ τῆς τῶν πειρασμῶν 
ἘΠ - E / - 
ἐπαγωγῆς εἰς αἴσθησιν ἐλθεῖν τῆς βλάδης, ἣν ἐχ τῆς 
, M e *y A “- 
εὐημερίας ὑπεμείναμεν, χαὶ ὅταν ἴδη χαλῶς τὰ τῆς 
e , / , * ^N € 4. ὧν 
ὑγιείας χατορθωθέντα, τότε λοιπὸν διὰ τῆς οἰχείας 
; 4 c» - , 
ἀντιλήψεως xal τῶν πειρασμῶν χαρίζεται τὴν ἀπαλ-- 
m , 
λαγὴν, καὶ τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ πρόνοιαν ἐπιδείκνυται 
- - , y * b 
μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας. Εἴτε οὖν ἐν ἀρετῇ ὄντες 
- , , 
τινὲς πειρασμοῖς περιπέσοιεν, μὴ θορυδείσθωσαν, 
E p - - 34 ΟὟ , 
ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι τρεφέσθω- 
e M b Y 
σαν, ὅτι ἣ τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγὴ στεφάνων ὑπόθε- 
- , Y 
σις αὐτοῖς γίνεται xot βραβείων * εἴτε ἐν ἁμαρτήμασι 
γεγονότες τοῖς λυπ' τηροῖς ἐναφίενται, μηδὲ οὕτω δυσ- 
αγασχετείτωσαν, € εἰδότες ὅτι χαθάρσιον τῶν ἅμαρτη- 
- , , 
θέντων à £y παντὶ τῷ γρόνῳ γενήσεται ἣ τούτων ἐπὰα- 
1 X 1 i 
, , M , 
407, ἐπειδὰν μετ᾽ εὐχαριστίας πᾶντα τὰ ἐπιόντα 
M M] , , 4. ^ 
Beydiusba. Τοῦτο γὰρ εὐγνώμονος οἰχέτου, TO μὴ 
μόνον, ἡνίχα ἀδείας ἀπολαύῃ, εὐχαριστεῖν τῷ ὃὲε- 
σπότη, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἐναντίοις τὴν αὐτὴν εὔγνω- 


IN CAP. XVII. 


ποσύνην ἐπιδείκνυσθαι. Οὕτω γὰρ καὶ 6 πατριάρχης 
οὗτος εὐδοχίμησε, χαὶ τοσαύτης παρὰ τῷ Θεῷ τυχὼν 
παῤῥησίας, xoi δωρεὰς ἐδέχετο νικώσας τὴν φύσιν 
τὴν ἀνθρωπίνην. 

Ἀναγχαῖον δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν ἐπανελθεῖν 
τοῦ λόγου, xo ἰδεῖν τοῦ δικαίου τὴν ὑπαχοὴν, καὶ ὅπως 
εἰς ἔργον ἤγαγε τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπιταττόμενα, οὐ 
ζητῶν τὸν λόγόν, οὐδὲ εὐθύνας ἀπαιτῶν, χαθάπερ οἵ 
πολλοὶ τῶν ἀνοήτων ποιοῦσι περιεργαζόμενοι τὰ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ γινόμενα, καὶ λέγοντες" εἰς τί τοῦτο; εἰς 
τί ἐχεῖνὸ; xal τί τὸ ὄφελος ἀπὸ τοῦ τόδε γενέσθαι, ἢ 
τόδε; Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ δίχαιος οὕτως" ἀλλὰ χαθάπερ οἶχέ- 
τῆς φιλοδέσποτος, οὕτως ἅπερ ἂν ἐπετάγη, εἰς ἔργον 
ἀγαγεῖν ἔσπευδε, μιὴ περιεργαζόμενος. Καὶ ἵνα μά- 
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obtinuit fiduciam, ac dona accepit que supra 
humanam sunt naturam. 


4. Sed opere pretium est ut ad institutum 
sermonem redeamus, et videamus justi obedien- 

E tiam, et quomodo fecerit quod a Dco imperatum 
est, non quaerens causam, neque rationem exi- 
gens, sicut multi insipientes faciunt, de iis que 
Deus operatur curiose quzrentes, et dicentes : 
Quare hoc, et quare illud? et qua. hinc , vel 
quz illinc utilitas enascitur? At non ad eum 
modum fecit justus ille; sed sicut famulus di- 
ligens dominum, quacumque przcepisset im- 


(nc, dxous τῶν ἑξῆς. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ὑπόσχεσιν 9 plere studuit, nihil. ulterius percontans. Et ut 
ἐποιήσατο πρὸς αὐτὸν ὃ Δεσπότης, xal ἐτέλεσε τὴν A discas, audi quae sequuntur. Postquam enim Do- 


πρὸς αὐτὸν διάλεξιν, εὐθέως ὁ δίκαιος τὰ χελευσθέντα 
3 , ^ se ^ ^ “᾿ - ^ 1 
ἐπλήρου, καὶ τὸ σημεῖον τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ χελευσθὲν 
ἐπετίθει τῷ Ἰσμαὴλ, τὴν περιτουὴν λέγω, καὶ πᾶσι 
τοῖς οἰχογενέσι, xal τοῖς ἀργυρωνήτοις, χαθὰ ἐλάλη- 
“.- , rd ΝΑ ^ , , 364) , 
σεν αὐτῷ 6 Θεός. Περιετέμετο δὲ xat αὐτός.  Evvev- 
χοντα γὰρ xal ἐννέα ἐτῶν ἦν, φησὶν, ἡνίχα περιετέ- 
μετο τὴν σάρχα τῆς ἀχρούυστίας αὐτοῦ - Ἰσμαὴλ δὲ 
ἦν ἐτῶν δεχατριῶν. Μὴ νομίσῃς ἁπλῶς ἡμῖν τῶν ἐτῶν 
τὸν ἀριθμὸν τὴν Γραφὴν ἐπισημήνασθαι " ἀλλ᾽ ἵνα xal 
ἐχ τούτου μάθης τοῦ δικαίου τὴν πολλὴν ὑπαχοὴν, ὅτι 
ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ ὧν πράως ἤνεγχε τὴν ὀδύνην διὰ τὸ 
τοῦ Θεοῦ ἐπίταγμα, διὰ τοῦτο ποιεῖται τὴν αὐτῶν 
» /! Ἁ , AD 4, / ΕΣ M [4 
ἀπαρίθμησιν, χαὶ οὐχ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ χαὶ ὃ 
Ἰσμαὴλ χαὶ πάντες ot οἰχογενεῖς. Οὐδὲ γὰρ τὸ τυχόν 
ἐστιν, ἀγαπητὲ, ὑγιαίνουσαν σάρχα ἀποτεμεῖν χαὶ 
- * ??3 «t ? a4 -^ F 2:22 
χαχῶς ἔχουσαν. Ei γὰρ καὶ ἰατρῶν παῖδες μέλος ? ἀῤ- 
ῥωστῆσαν ἀποτέμνουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἴση γίνεται τότε ἣ 
ὀδύνη. Νεχρωθὲν γὰρ, ὡς εἰπεῖν, λοιπὸν xoi τῆς ζω- 
Tus δυνάμεως ἀποστερηθὲν ἐχτέμνουσιν, ᾿Ενταῦθα 
M , A , ^ M 3. "n - MM A 
δὲ γέρων xal πρεσθύτης (ἑχατὸν γὰρ ἐτῶν ἐτύγχανε) 
, 25/7 M M τ τ “ 3» 
πράως ἤνεγχε τὴν ὀδύνην, δμοῦ xal τοῦ Θεοῦ τὸ ἐπί-- 
ταγμα εἰς ἔργον ἀγαγεῖν σπεύδων, καὶ τὸν υἱὸν χαὶ 
τοὺς οἰχογενεῖς ἅπαντας προθυμοτέρους ἐργαζύμενος, 
ὥστε μὴ ἐνδοιάσαι, ἀλλὰ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους τὸ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ προσταχθὲν ἐπιτελέσαι. Εΐδες ὅσον 
ἐστὶν ἀνὴρ ἐνάρετος, ὅπως xal τοὺς ὑπηρετουμένους 
ἅπαντας ἐπαίδευσε xav ἴχνος αὐτοῦ βαίνειν; “Ὅπερ 
γὰρ χθὲς ἔλεγον, τοῦτο πάλιν xol νῦν ἐρῶ : ὅτι διὰ 
τοῦτο λοιπὸν ἐξ ἐχείνου πρόσταγμα γέγονε παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, ὥστε ἐν dopo τῇ ἡλικία τοῦτο ὑπομένειν τοὺς 
^ E T» T , 4 E" AX. e 
παῖδας, ἵνα ἐν ἀναισθησία τὴν Ex tou τῆς σαρχὸς ὅπο- 
L4 ^ , ^ 3^! - , 3 NN 
μένοντες μηδεμίαν τῆς ὀδύνης πεῖραν λάῤωσιν. ᾿Αλλὰ 
, "Ὁ "» 
σχόπει μοι, ἀγαπητὲ, τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, 


^ Quinque Mss. 222257227» 


τότ: ὁποτέμνουσιν. 


TOM. IV. 


minus promissionem ei fecit, et complevit ser- 
monem suum, statim justus quz imperata fue- 
runt perfecit, et signum hoc quod a Deo erat 
datum, indidit Ismaeli, circumsionem dico , et 
omnibus vernaculis et emtitiis, sicut. loquutus 
est ei Deus. Circumceisus est autem et ipse. 
24. Nonaginta enim et norem annorum erat, 
inquit, quando circumcidit carnem. preputii 
sui; 95. Ismael autem. erat annorum trede- 
cim. Ne putes absque causa Scripturam propo- 
nere nobis numerum | annorum : sed ut. ex hoc 
discas justi magnam obedientiam, quod cum jam 
in decrepita esset ztate, leniter tulerit dolorem 
propter preceptum Dei, propterea facit illam 
enumerationem, et non ipse solum, sed et Ismael, 
et omnes vernaculi circumciduntur. Neque hoc 
parvum et leve fuerit. Non enim idem est, ca- 
rissime, carnem sanam, et male habentem secare. 
Nam etsi medici quoque membra morbida ali- 
quando incidunt, at non est similis dolor. Emor- 
tuum enim membrum, ut ita dicam, jam et vitali 
operatione destitutum tunc incidunt. Hic autem 
senex et decrepitus (centum enim annorum erat) 
cruciatum leniter tulit, simul et preceptum. Dei 
implere volens, et filium et vernaculos omnes 
promptiores reddens, ut ne cunctarentur, sed ma- 
gna alacritate Dei preceptum implerent. V idisti 
quanta res sit vir przstans virtute, quomodo mi- 
nistros omnes doceat ut sua vestigia sequantur? 
Nam id quod heri dicebam , hoc item et nunc 
dico: propter hoc fere ex illo die preceptum fuis- 
se a Deo, ut immatura zlate hoc subirent pueri, 
quo absque sensu et dolore incisionem carnis fer- 


- 


te 
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rent. Verum considera Dei benignitatem, et incf- 

fabilem ejus erga nos beneficentiam. Illa enim 
circumcisio dolorem habuit et laborem, et nulla 

alia ex circumcisione fuit utilitas, quam hec 

Cireum- sola, quod ex boc signo dignosci possent, et ab 
ὍΣ εἰ ἘΣ aliis gentibus sequestrarentur; nostra autem 
gnumerat, Circumcisio, vel baptismatis, inquam , gratia, 
medicinam habet citra dolorem, innumeraque 

bona nobis affert, Spiritus sancti gratia nos im- 

plet, et nullum definitum habet tempus sicut 
ilic:sed licet et in prima, et in. media, et in 

ultima zetate hanc non manufactam circumcisio 

nem recipere, in qua non sustinetur labor, sed 
peccatorum deponuntur onera, et remissio inve- 

nitur omnium peccatorum, quie per totam vitam 

gesta sunt. Quippe cum benignus Deus vidit gra- 

vem nostram infirmitatem , ac nos incurabiliter 
sgrotantes, summa indigere medicina, atque 

ineffabili benignitate : nostram curans salutem, 

largitus est nobis per lavacrum regenerationis 
innovationem : ut deposito homine vetere, hoc 

est, operibus malis, et induti novum, in via vir- 

tutis incedamus. Verum iterum oro, ne deterio- 

res simus ingratis et insensatis Judzeis. Illi enim 
suscipientes circumcisionis signaculum, satis 

sibi cavebant, ne ultra cum gentibus se misce- 

rent, quantum ad communionis rationem pertinet : 

quantum autem ad impietatem, scepe illos ingrati 
superabant. Nos vero cum semel suscepimus 
baptismi circumcisionem, caute tuteque nostra 

Licet Chri- dispensemus. Non dixerim non licere nobis ver- 
sianisintersar] inter gentes:sed in propria nobis virtute 
-ἀτριββω manentes, ita cum illis commisceamur , ut ad 
do. piam eos pertrahamus religionem, ac per bono- 
rum operum exemplum doctrine eis auctores 

simus. Ea enim de causa communis omnium 
Dominus permisit simul versari bonos et malos, 

pios et impios, ut boni lucrifaciant malos, et 

qui in malitia adhuc detinentur , manuducantur 

ad pietatem. Nihil enim adeo studiose curat 

Deus, ut salutem. animarum. Proinde obsecro, 

ne curam abjiciamus neque nostri, neque alio- 

rum. Quantum ad nos attinet, ita instituamus 

vitam, ut Deo placitum est: quantum autem 

ad proximum, sic luceamus virtutibus, ut etiam 
silentibus nobis, omnes quotquot nos vident sa- 

tis doceantur. Nam sicut si virtute preediti si- 

mus, maxima et ipsi lucrabimur, et infidelibus 

usui erimus : ita si negligentes fuerimus, et ipsi 

magnam feremus poenam, ct aliis occasio scan- 


b [ Coislin. omittit μέν. 
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RES. TS ΡΝ. ἢ EM iQ sert 2 , 3 Ξ 2M 
καὶ τὴν ἄφατον περὶ ἡμᾶς εὐεργεσίαν.  Exei xot ὀδύνη 
y , 5 b τ 
χαὶ πόνος ἐχ τοῦ γινομένου, χαὶ οὐδὲν ἕτερον Ex τῆς 
- - yt 3 A τ / ^N - 
περιτομῆς ὄφελος ἦν, ἢ τοῦτο μόνον, τὸ διὰ τοῦ ση- 
, J ' * -“- ΩΝ 
υὑξίου τούτου γνωρίμους αὐτοὺς εἰναι, καὶ τῶν λοιπῶν 
ἐθνῶν χεχωρίσθαι. Ἢ δὲ fucci ἐριτομὴ, fj τοῦ 
/. e σ . € ipETEOX T EDUTOU-, , f, του 
, , , IN EA 
βαπτίσματος λέγω χάρις, ἀνώδυνον ἔχει τὴν ἰατρείαν, 
EH 7 Lond /T - m 
xoi μυρίων ἀγαθῶν πρόξενος γίνεται "uiv, xoi τῆς 
M II : , ἃς b 2 p ἿΒ , ^ , ^ 
τοῦ Πνεύματος ἡμᾶς ἐμπίπλησι χάριτος, xai οὐδὲ 
€ , y Ἁ , - 
ὡρισμένον ἔχει καιρὸν, καθάπερ ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἔξεστι xal 
ἐν ἀώρῳ ἡλικίᾳ, καὶ ἐν μέση, xoà ἐν αὐτῷ τῷ γή 
ἀώρῳ ἡλικίᾳ, xxi ἐν μέση; καὶ ἐν αὐτῷ τῷ γήρᾳ 
, , . , nmm 
γενόμενόν τινα ταύτην δέξασθαι τὴν ἀχειροποίητον 
zy E A prec EE] , € - a 3X8» € 
περιτομὴν, ἐν ἣ οὐχ ἔστι πόνον ὑπομεῖναι; ἀλλ᾽ ἅμαρ-- 
, - 
τημάτων φορτία ἀποθέσθαι, χαὶ τῶν ἐν παντὶ χρόνῳ 
πλημμελημάτων τὴν συγχώρησιν εὑρέσθαι. Ἐπειδὴ 
πλημμελημάτων τὴν συγχώρησιν εὑρέσθαι. ᾿Επειδὴ 
j T^ , - τω 
γὰρ εἰδεν 6 φιλάνθρωπος Θεὸς τῆς ἀσθενείας ἡυῶν 
Y M J ο ^ 
τὴν ὑπερύολὴν, χαὶ ὅτι ἀνίατα νοσοῦντες μεγάλης 
[NY / m ΕῚ , M , τω 
δεόμεθα τῆς ἰατρείας, xat ἀφάτου τῆς φιλανθρωπίας B 
, m A , , , - 
οἰκονομῶν τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, ἐχαρίσατο ἡμῖν 
M NS m-— ^ cM - 
τὴν διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας ἀναχαίνισιν, 
e , ΄ . - ' Ej ex γνκ» ' 
ἵνα ἀποθέμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τοῦτ᾽ ἔστι τὰς 
!*7 Y M 
πράξεις τὰς πονηρὰς, χαὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον ; ἐπὶ 
Δ - ea n e NS 7] ^Y *A ^. Li ^ 
τὴν τῆς ἀρετῆς 090v βαδίζωμεν. ᾿Αλλὰ, παραχαλῶ, 
A ^ - , —M . 
μὴ τῶν ἀγνωμόνων, τῶν ἀναισθήτων χείρους γενώ- 
5 , ^d - 
μεθα Ιουδαίων. ' Exeivot P μὲν γὰρ δεχόμενοι τὸ ση- 
μεῖον τοῦτο τῆς περιτομῆς, εἰχον ἱκανὴν ἀσφάλειαν 
^ ^ , , - 
πρὸς τὸ μήχετι συναναμίγνυσθαι τοῖς ἔθνεσι xaX τὸν 
e , 6 M iT M RACE , 
τῆς χοινωνίας λόγον" xav γὰρ τὴν ἀσέδειαν πολλά- 
: 3. ΤΟΝ ' , 
χις αὐτοὺς * χαὶ ὑπερηχόντισαν ἀγνώμονες γεγονότες. 
Ἂλ) ?^€ E el * ER /, A "V οὡ [o , 
X" ἡμεῖς ἅπαξ δεχόμενοι τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
M ' E , M 
περιτουτὴν, μετὰ ἀσφαλείας τὰ xa ἑαυτοὺς oixovo- 
, , ' - 
μήσωμεν. Οὐ λέγω ἵνα μὴ συναναμιγνυώμεθα τοῖς 
Ξῃ ἀλλ᾽ e 2 LL cS 4 3 Rau , SN 
γεσιν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐπὶ τῆς οἰκείας ἀρετῆς μένοντες, χαὶ 
, 
χείνοις συναναμιγνύμενοι ἕλχωμεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
τὰ J£. M IS! — - - m- “Μ 
εὐσέδειαν, x«i διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἔργων  πολι- 


€ 


, "Nw , - 

τείας διδασχαλίας αὐτοῖς ὑπόθεσις γινώμεθα. Διὰ γὰρ 

m 4 , 

τοῦτο χαὶ ὃ χοινὸς ἁπάντων Δεσπότης συνεχώρησεν 

B ,' Ww. N M M M M 

ἀναμεμίχθαι xat τοὺς πονηροὺς xai τοὺς ἀγαθοὺς, 
M M - ^ ^ - . 

xai τοὺς εὐσεῤεῖς xai τοὺς Acsbcig, ἵνα οἵ mo- 

^ , τω - - 

νηροὶ χερδαίνωσιν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν, χαὶ ol ἐν ἀσε- 
, "“ , m j| 

δείᾳ ἔτι κατεχόμενοι χειραγωγῶνται πρὸς τὴν εὐσέ- 

6ε οὐ ^ i] er m" -)z0) ὩΣ FS € 
ειαν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ Θεῷ περισπούδαστον, ὡς 

, “- ra , “ὦ 

σωτηρία Ψυχῆς. Μὴ τοίνυν ἀμελῶμεν, παραχαλῶ, 
m , Ὁ , e τω mM 

μήτε ἑαυτῶν, μήτε τῶν πλησίον * ἑαυτῶν μὲν, διὰ τοῦ 

βε o € τε M Lv M - M - € ^ - e — 

τὰ xa() ἑαυτοὺς οὕτως οἰχονομεῖν, ὡς δοχεῖ τῷ Θεῷ" 
᾿-ετο ^ , , , τ [- 

τῶν δὲ πλησίον, ἵν᾿ οὕτω λάμπωμεν ἐν ἀρετῇ, ὥστε 
M , [4 m € M y "Nw , E M] , 

χαὶ σιγώντων ἡμῶν ἱκανὴν ἔχειν διδασχαλίαν τοὺς εἰς 

CPETESOa C "y " d n A y , 

ἡμᾶς δρῶντας. Ὥσπερ οὖν ἐνάρετοι ὄντες τὰ μέγιστα 
! Y - ica 

xal αὐτοὶ χερδανοῦμεν, xxl τοὺς ἀπίστους ὠφελή- 

el , » 

σομιεν, οὕτως, εἰ ῥαθυμήσαιμεν, xol αὐτοὶ πολλὴν 

€ , , ' L4 , Fr 

ὑποστησόμεθα τὴν χόλασιν, χαὶ ἑτέροις σχανδάλου 


^ [Savil. addit ὑπερέβαλλον. ] 


IN CAP. XVIII. 


ὑπόθεσις γενησόμεθα. Καθάπερ γὰρ τὴν ἀρετὴν με- 
τιόντες διπλῇ τὸν υἱσθὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ sua mo pat 
xoi ὑπὲρ ὁ ὧν ἂν ταύτην μετίωμεν, χαὶ ὑπὲρ ὧν τοὺς 
πλησίον ἐφελχώμεθα εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς χοινωνίαν * 

τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ἐπὶ τῆς χαχίας, οὐχ — 
ὧν ἡμαρτήχαμεν χολαζόμεθα μόνον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν 
xa ἑτέρους ὑποσχελίζομεν. Ἀλλὰ μὴ γένοιτο τῶν ἐν- 
ταῦθά τινα συνιόντων τοιοῦτον γενέσθαι, ἀλλὰ πάντας 
«ἡμᾶς πρὸς οἰχοδομὴν τῶν δρώντων τὸν ἑαυτῶν βίον 
ἰθύνειν, ἵνα δυνηθῶμεν μετὰ παῤῥησίας στῆναι ἐπὶ 
τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, xal τῶν ἀποῤῥήτων ἐκεί- 
νων ἀγαθῶν ἀξιωθῆναι, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τὐχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, fux, νῦν xai ἀεὶ. xol eic 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA μα΄. 


Ὥρφθη δὲ ὃ Θεὸς τῷ Αὐραὰμ πρὸς τῇ δρυΐ’ τῇ Μαρ.- 
6p, καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς 
αὐτοῦ μεσημόρίας. 


᾿Οχνῶ “καὶ ἀναδύομαι σήμερον πρὸς τὴν τῆς Ot- 
δασχαλίας ἐξήγησιν. “Ὅταν γὰρ ἐννοήσω, ὅτι χαθ᾽ 
ἑκάστην ἡμέραν ἡμῶν ἐνηχούντων, παραινούντων, 
παρατιθέντων ὑμῖν τὴν πνευματιχὴν ταύτην ἑστίασιν, 
πολλοὶ τῶν ἐνταῦθα παραγενομένων, καὶ μετεχόντων 
τῆς πνευματιχῇς ταύτης διδασχαλίας, καὶ τῆς φρι- 
χτῆς xal φούερᾶς τραπέζης; ἐπὶ τὰς ἱπποδρομίας 
διημερεύουσι, xal οὐδὲν αὐτοῖς πλέον ἀπὸ τῆς ἡμετέ- 
ρας γεγένηται σπουδῆς, ἀλλὰ καθάπερ συνηθείᾳ τινὶ 
δουλεύοντες, ἐπειδὰν νεύσῃ 
ματοι σπεύδουσιν ἐπὶ τὰ παράνομα ἐχεῖνα θέατρα ; 
χαὶ ἑαυτοὺς ἐχόντες τοῖς διχτύοις ὑποθάλλουσι τοῦ 
πονηροῦ δαίμονος, xaX οὔτε ἡμετέρα νουθεσία, οὔτε ἣ 
πεῖρα αὐτὴ, xa τὸ ἀνόνητον τῆς ἐχεῖ διατριθῆς, δι- 
δχσχαλίας αὐτοῖς ὑπόθεσις γέγονε" ποία λοιπὸν προ- 
θυμίᾳ τὰ τῆς διδασκαλίας ποιήσαιμι πρὸς ἄνδρας 
οὐδὲν χερδαίνειν βουλομένους £x τῶν παρ᾽ ἡμῶν λε- 
γομένων; Καὶ μὴ θαυμάσης. ᾿Επεὶ xoi γηπόνος, 
ἐπειδὰν ἴδη μετὰ πόνους πολλοὺς χαὶ ᾿ ταλαιπωρίας 
ἄγονον γινομένην τὴν γῆν, xoi οὐχ ἀξίαν τῶν πόνων 
τὴν ἀμοιδὴν παρεχομένην, ὀχνηρότερὸς γίνεται περὶ 
τὴν τῶν σπερμάτων χαταῤφολὴν, χαὶ οὐχ ἔτι μετὰ τῆς 
αὐτῆς προθυμίας τῆς γεωργίας χαθάπτεται. Καὶ 
ἰατρὸς δὲ ἐπειδὰν ἴδη τὸν ἄῤῥωστον “μὴ πειθόμενον 
αὐτοῦ τοῖς ἐπιτάγμασιν, ἀλλὰ τὴν νόσον αὔξειν χαθ᾽ 
ἑχάστην ἐπιτηδεύοντα, πολλάχις ἀφίησιν ἐναπομεῖναι 
τῇ νόσῳ, ἵνα αὐτὴ f, πεῖρα διδάσκαλος αὐτῷ γένηται 
τῶν συμφερόντων. Καὶ οἱ τὰ μαθήματα δὲ τοὺς παῖ- 
δας ἐχπαιδεύοντες, ἐπειδὰν ἴδωσι τὰ πρότερα ἀπο- 


GENES. 
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dali erimus. Sieut enim virtutem amplexati du- 
plicem mercedem a Deo. accipimus, tum. quod 
ipsi virtutem. exerceamus , tum quod alios ad 
vitutis communionem trahamus : ita si in ne- 
quitia versemur, non solum punimur quod ipsi 
peccavimus, sed et quod. aliis scandalo fuimus. 
Verum absit ut aliquis eorum qui hic sunt, in 
hujusmodi statu versetur, sed nos omnes ad zdi- 
ficandum eos qui nos vident, vitam instituamtus, 
ut possimus magna fiducia stare apud tribunal 
Christi, et. ineffabilia illa bona consequi : qua 
nobis omnibus concedantur, gratia et. benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri 
et Sancto Spiritui sit gloria, honor et impe- 
rium, nunc et semper, et in szcula szeculorum 
Amen. 


*HOMILIA XLI. 


Apparuit autem. Deus Abrahae. apud quercum 
Mambre, sedente ipso ad januam tabernaculi 
sui meridie. 


1. Cunctabundus hodie, nec admodum alacris 
ad docendum enarrandumque accedo. Nam cum 
mente reputo, nobis quotidie concionantibus, ad- 
monentibus, et spirituale hoc vobis convivium 
apponentibus, multos ex his ipsis qui adsunt, et 
spiritualis hujus doctrinz, ac tremendze terribi- 
lisque mense sunt. participes, totos dies in spe- 
ctandis ludis equestribus perdere, et perinde atque 
δὶ non doceremus, nihil proficere, sed quasi con- 


uóvoy ὃ διάδολος, αὐτό- pi ὁ suetudini cuipiam servientes, si tantum annuat eis 


diabolus, sua sponte accurrere ad. impia illa spe- 
ctacula, et seipsos libenter maligni daemonis illa- 
queare retibus, et neque nostram admonitionem, 
neque periculum ipsum, neque inutilem ipsam fre- 
quentationem doctrine loco eis esse posse : quo 
ergo posthac animo doctrinam impertiam viris ex 
dictis nostris nihil lucri facere cupientibus? Et ne 
mireris. Siquidem et agricola, cum post multos 
labores et aerumnas sterilem videt agrum, neque 
dignam laboribus mercedem reddentem, segnior 
ad jaciendum semen, non pari alacritate agricul- 
turam exercet. Et medicus videns infirmum suis 
mandatis non obtemperare, sed vacantem quoti- 
die iis que morbum augent , sepenumero in sua 
illum. zgritudine relinquit, ut experientia ipsa 
utatur magistra , uta que sibi prosint ediscat. 
Similiter et qui disciplinas pueros docent, viden- 
tes illos priora respuere, et abjicere corum qui 


antea edocti sunt memoriam, swpe aversantur, 
32. 


Ger. 
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sic negligentiam eorum correcturi, et ad majus 
studium reducturi. Verumtamen agricola qui- 
dem merito segnior sepe evadit, quia videt da- 
mnum suum majus fieri, utpote qui laborem et 
sumtus ferat, et fructibus destituatur. Medicus 
autem non immerito zgrum sepe relinquit : 
corpus enim est quod curatur, et propter hoc 
dimitüt, ut doloris accessio in morbi sensum 
ducat, et sic tandem medicinam non respuat. 


Magister autem ludi, eo quod tenera sunt ztate, 


utiliter nonnumquam plagis pueros castigat. Ve- 
rum nos hodie cunctos illos superantes, hoc age- 
mus ut paternum erga lapsos amorem declare- 
mus, et doceamus, si in illa negligentia manse- 
rint , eos inde majorem condemnationis causam 
habituros. Nam agricola quidem non pari ala- 
critate seminat, cogitans sumtus hactenus fuisse 
inutiles : nos autem ab hac cura. liberi sumus. 


Non frau- Nam licet jacto spirituali semine, ob. auditorum 
datur mer- 


cede , 
auditores 
non flectit, 


qui 


ignaviam fructum non capiamus, perfecta no- 
bis tanten futura merces : pecuniam. enim con- 
creditam. expendimus, et mandatum Domini 
implevimus : czeterum posthac auditores ratio- 
nem reddent ei qui concredita cum. usura repe- 
iturus est. Verum hoc nos non consideramus , 
nos extra damnum esse, et quod nostrum est 
implere: sed volumus utet vos ex dinumeratis 
pecuniis multum negotiemini, ut ne obnoxii sitis 
supplicio quod. luit ille qui talentum. recondi- 
dit, et dominicam pecuniam non solum non mul- 
üplicavit, sed et ipsam in terra defodit. Tales 
sunt, qui doctrine sermones audiunt ( talen- 
tum enim hoc vocat et pecuniam) , neque ope- 
ram dant ut fructum afferant et multum. nego- 
tentur. Sed forte dixerit quispiam , parabolam 
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, M “-- 
πτύοντας, χαὶ τὴν μνήμην τῶν ἄδη δοθέντων ἀποθάλ- 
/ M 
λοντας ; * πολλάχις ἀποστρέφονται τὴν δαθυμίαν διορ- 
΄ D , 
θούμενοι, x«i πρὸς σπουδὴν πλείονα ἐπανάγοντες. 
3 i , 
C Ἀλλ᾽ 6 μὲν γηπόνος εἰχότως ὀχνηρότερος γίνεται πολ- 
λα) ἐπα νος CM ΨΕΦΕῚ , 5 —5 L 
ἀχις, ἐπειδὴ οἶδεν ὅτι τὰ τῆς ζημίας αὐτῷ ἐπιτείνε-- 
1j N LH , Ht 
ται; ὅταν τὸν μὲν πόνον χαὶ τὴν δαπάνην ὑπομένη, 
τῶν δὲ χαρπῶν ἀποστερῆται. Καὶ ὃ ἰατρὸς δὲ οὐχ 
. ^ , ^ 
ἀπειχότως χαταλείπει πολλάχις τὸν ἄῤῥωστον * σῶμα 
* A E 2 
ἄρ ἐστι τὸ θεραπευόμενον, xal διὰ τοῦτο ἀφίησιν 
h , ded E 
:/ c , 
ἵνα ἡ τῆς ὀδύνης ἐπίτασις παρασχευάσῃ εἰς αἴσθησιν 
- E E E , “7, 
τῆς νόσου ἐλθεῖν χαὶ οὕτω τὴν ἰατρείαν χαταδέξασθαι. 
7 
i -υ ^ — 
Καὶ 6 τῶν παίδων διδάσχαλος διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς ὁλι- 
, 
κίας συμφερόντως πολλάχις τὰς πληγὰς ἐπανατείνε- 
ται τοῖς παισίν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς σήμερον τούτους ἅπαντα 
: ᾿ ς 
e , , M 
ὑπερύαλλόμενοι, παρασχευαζόμεθα πατριχὴν φιλο- 
* H , ^ 
D στοργίαν περὶ τοὺς ἐπταιχότας ἐπιδείξασθαι, xal 
NT , ^ eu e cl , 5 ec 5 , 
διδάξαι αὐτοὺς ὅτι, εἰ ἐπιμένοιεν ἐν τῇ αὐτῇ ῥαθυμίαᾳ, 
Ὸὦνυ - , , 
τοῦτο αὐτὸ μείζονος αὐτοῖς χαταχρίσεως ὑπόθεσις 
H e E 
ἔσται. Ὃ μὲν γὰρ γηπόνος οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς προ- 
ἢ €d Y 1 No dasedosy DEM 
θυμίας καταδάλλει τὰ σπέρματα, τὴν δαπάνην ἐννοῶν 
e / ἀν CE ΄ 
eix7 xol μάτην ἤδη γεγενημένην: ἡμεῖς δὲ ταύτης 
Cr 7 B , 
ἀπηλλάγμεθα τῆς ἀγωνίας. Κἂν γὰρ καταδαλόντες 
mM ^ , 
τὸν σπόρον τοῦτον τὸν πνευματιχὸν, διὰ τὴν ῥαθυμίαν 
m , - 
τῶν ἀκουόντων τὸν καρπὸν μὴ δεχώμεθα, ἡμῖν ἀπηρ- 
i , M , 
τισμένος ὃ μισθὸς ἔσται" τὸ γὰρ ἐμπιστευθὲν ἀργύ-- 
M M τω , 
E ριον χατεθάλομεν, καὶ τὸ ἐπιταχθὲν παρὰ τοῦ Δεσπό- 
- , 
του εἰς ἔργον ἠγάγομεν λοιπὸν τοῖς ἀχηχοόσιν ὃ 
- * L4 M , 
λόγος πρὸς ἐχεῖνόν ἐστι τὸν μέλλοντα μετὰ τόχων 
ἀπαιτεῖν τὰ χαταδληθέντα. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο σχοποῦμεν, 
- τ-Ο Α ᾿-Ὁἠ 
ὅτι ἡμεῖς ἐχτός ἐσμεν τῆς ζημίας, καὶ τὸ ἑαυτῶν πε- 
^ M .- M d 
πληρώχαμεν, ἀλλὰ βουλόμεθα xai ὑμᾶς πολλὴν τῶν 
, , ed Y 
καταδληθέντων τὴν πραγματείαν ποιήσασθα:, ἵνα μὴ 
En 3 , A , 
τῇ τιμωρίᾳ ἐχείνη ὑπεύθυνοι γένησθε, ἣν ὑπέμεινεν 
» , NM NN M 
ἐχεῖνος ὃ τὸ τάλαντον χαταχώσας, xui τὸ δεσποτιχὸν 


412 ἀργύριον οὐ μόνον οὐ πολυπλασιάσας, ἀλλὰ xal χατο- 


istam talentorum de doctoribus esse dictam. A ρύξας. Τοιοῦτοί εἶσιν οἱ τὸν λόγον τῆς διδασχαλίας 


Id ego quoque fateor. Verum si diligenter eam 
scrutemini, scietis doctorum quidem officium 
esse, dinumerare pecuniam : sed vos non solum 
depositam custodire, sed etiam negotiari debetis. 
Quod ut discas, opere pretium fuerit eam in 


Matth. 25, medium afferre. Paterfamilias quidam, in- 


20. 


τή. τ. 10. quit, peregre proficiscens, vocavit servos suos, 


et dedit uni quidem talenta quinque, alii 
autem duo, alii sero unum. Post multum 
autem tempus, cum advenisset ipse, vene- 
runt servi : et ille quidem qui acceperat 
quinque talenta, accessit dicens : Domine, 
quinque talenta tradidisti mihi, ecce alia 
quinque talenta superlucratus sum. Ma- 


2 Savil, et tres Mss. πολλάχις ἐπιστρέφουσι τήν. 


δεχόμενοι (τάλαντον γὰρ χαὶ ἀργύριον τοῦτο χαλεῖ), 
xol οὐ σπουδάζοντες χαρποφορῆσαι, xal πολλὴν τὴν 
πραγματείαν ποιήσασθαι. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἂν, τὴν 
παραθολὴν ταύτην τὴν τῶν ταλάντων περὶ τῶν δι- 
δασχάλων εἰρῆσθαι. Κἀγὼ τοῦτό φημι. ᾿Αλλ’ ἐὰν 
ἐπέλθωμεν αὐτὴν ἀχριδῶς, εἴσεσθε ὅτι οἱ μὲν διδά- 
σχαλοι τῆς χαταδολῆῇς μόνον ὑπεύθυνοι τυγχάνουσιν, 
ὑμεῖς δὲ οὐ μόνον τῆς φυλακῆς τῶν χαταδληθέντων, 
ἀλλὰ καὶ τῆς πραγματείας. Καὶ ἵνα μάθης, ἀναγκαῖον 
αὐτὴν εἰς μέσον ἀγαγεῖν. Οἰχοδεσπότης τις, φησὶν, 
ἀποδημῶν ἐχάχεσε τοὺς ἰδίους δούλους, xol ἔδωχεν ᾧ 
Β μὲν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν. Μετὰ δὲ χρό- 
γον παραγενομένου αὐτοῦ ἦλθον οἱ δοῦλοι: xol ὃ τὰ 
πέντε τάλαντα λαδὼν προσῆλθε λέγων " χύριε, πέντε 


IN CAP. XVIII. 


τάλαντά μοι ἔδωχας, ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα ἐχέρ- 
- e , 
δησα ἐπ᾽ αὐτοῖς. Πολλὴ τοῦ οἰκέτου ἣ " εὐγνωμοσύνη, 
δαψιλὴς ἣ τοῦ δεσπότου φιλανθρωπία. Τί γάρ φησιν; 
Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ χαὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ 
πολλῶν cs χαταστήσω᾽" εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
χυρίου σου. ᾿ξπειδὴ, φησὶ, πολλὴν ἔδειξας ἐν τοῖς ἤδη 
- E , yv i i ) / 
πιστευθεῖσι τὴν εὐγνωμοσύνην, ἄξιος εἰ καὶ πλείονα 
ἐγχειρισθῆναι. Προσῆλθε δὲ xal 6 τὰ δύο τάλαντα 
᾿ » Ἁ / m , , , , 
εἰληφὼς, λέγων * οὐχὶ δύο τάλαντά μοι παρέδωχας; 
Ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα ἐχέρδησα ἐπ᾽ αὐτοῖς. Πολλὴ 
M , A | J M , y ^ 
xai τούτου ἣ περὶ τὰ δεσποτιχὰ χρήματα εὔνοια, διὸ 
xal τῶν αὐτῶν ἀξιοῦται τῷ προτέρῳ. Καὶ τίνος ἕνε- 
χεν δύο προσενεγχὼν τάλαντα τῆς αὐτῆς ἐχείνῳ τῷ 
τὰ πέντε προσαγαγόντι ἀξιοῦται τιμῆς ; Εἰχότως " τὸν 
δ M Y ὶ 3^ 7 - A , 
μὲν γὰρ πλεονασμὸν xal τὴν ἐλάττωσιν οὐχ ἣ τούτου 
σπουδὴ, οὐδὲ ἣ ἐχείνου ῥαθυμία πεποίηκεν, ἀλλ᾽ ἣ 
τῶν ἐμπιστευθέντων ποσότης. Τὰ μέντοι τῆς σπουδῆς 
ἴσα xal παρὰ τούτου, xal παρ᾽ ἐχείνου εἰσενήνεχται * 
διὰ τοῦτο xal τῆς ἀμοιδῆς τῆς αὐτῆς ἀπήλαυσαν. 
7 l l 


'AXX' 6 ἕτερος οὐδὲν τοιοῦτον διεπράξατο" ἀλλὰ τί: 
Προσῆλθε λέγων * [Ἔγνων σε, ὅτι σχληρὸς εἰ ἄνθρω- 
/, , » M , ef, 5 

πος, θερίζων ὅπου οὐχ ἔσπειρας, χαὶ συνάγων δθεν οὐ 
διεσχόρπισας " xai φοδηθεὶς, ἀπελθὼν ἔχρυψα τὸ τά- 
λαντον ἐν τῇ γῆ. Ἰδοὺ ἔχεις τὸ σόν. Ὦ χαχία οἶχέ- 

^ 2 , € 5 , cr »^* 
του" ὦ ἀγνωμοσύνης ὑπερόδολὴ, οὐ μόνον ὅτι οὐδὲν 
9 , 4 1*7 & AP S RE , N80 ὦ 

εἰργάσατο ἐπὶ τῷ δοθέντι αὐτῷ ταλάντῳ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 


M 
* 
t 


ἀντὶ ταλάντου χατηγορίαν προσήνεγχε. Τοιοῦτον γὰρ 
ἣ πονηρία " σχοτοῖ τὸν λογισμὸν, xal χατὰ κρημνῶν 
- , M , zT M 1 , 5 / - 
ποιεῖ φέρεσθαι τὸν ἅπαξ τῆς εὐθείας ἐκτραπέντα ὁδοῦ. 
L4 M ^ , M -« ^ , » e 
Ταῦτα δὲ πάντα περὶ τῶν διδασχάλων εἴρηται, ὥστε 
* , ἌΡἊΨ ’, E] M M , 
μὴ ἀποχρύπτεσθαι τὰ ἐμπιστευθέντα, ἀλλὰ μετὰ πά- 
m , - , E] , 
σῆς σπουδῆς παρατιθέναι τοῖς μαθητευομένοις. Ἀλλ 
ἄχουε λοιπὸν, ἀγαπητὲ; Ex τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἀγανα - 
χτήσεως, ὅπως xai oi μαθητευόμενοι ὑπεύθυνοι γί- 
γοντάι, xol οὐχ ἐχεῖνα μόνον ἀπαιτοῦνται τὰ χατα- 


Οληθέντα, ἀλλὰ xc μετὰ τοῦ τόχου τὴν " μέθοδον 


? Εὐγνωμοσύνη est ut plurimum gratus animus , sive 
grati pro accepto beneficio anüni signum, Aliquando 
eliam probitas, illaque virtus qua gratum et acceptum 
efficit. 

b ÀAÀZ χαὶ μετὰ τοῦ τόχου τὴν μέθοϊον ὑπομένουσι. Sin- 
gularis usus vocis μέθοδος, quee vulgo significat metho- 
dum , technam, artem, sive machinamentum : hoc au- 
tem loco sibi vult exactionem, sive requisitionem fce- 
noris cum arte conjunctam , qualem pater-familias ille 
evangelicus , qui pecuniam servis tradidit , adhibebat : 
quem vocis usum confirmant hzc infra posita : ὅταν 
χαὶ τὸν ὑπὲρ τούτων τόχον μεθοδεύωνται, quando pro de- 
positis pecuniis usura ab eis exigitur; et infra eodem 
sensu: Ezz μὲν γὰρ ὃ μεθοδευθεὶς els ἐσχάτην πενίαν ἀθρόον 
καταρέρεται᾽ ἐνταῦθα OE ὃ μεθοδευόύμενος, ὅταν πολλὴν 6 
ἡνωμοσύνην ἐπιδείξηται) ὅσω ἂν πλείονα τόχον εἰτενέγκη, το- 


GENES. 
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gna servi gratia et probitas, larga etiam do- 


mini benignitas. Et quid dicit? Euge, serve Mau. 25. 


bone et fidelis, super pauca fuisti fidelis, su- ?': 
per multa te constituam : ingredere in gau- 
dium domini tui. Quoniam , inquit, in iis quz 
tibi credita sunt, gratum prz te tulisti animum, 


dignus es cui et majora tradantur. .4ccessit I^id.v. 22. 


autem et qui duo talenta acceperat, dicens : 

C Nonne duo talenta mihi tradidisti ? Ecce 
alia duo lucratus sum insuper. Magna hujus 
quoque circa pecunias domini sui cura et sollici- 
tudo; unde et eadem quie superior meritus est. 
Et quare ille qui duo attulit talenta , eumdem 
consequitur honorem , quem ille qui talenta 
quinque attulerat? Merito : accretionem. enim 
et imminutionem non vel hujus diligentia , vel 
illius negligentia fecit, sed concreditorum mo- 
dus. Nam quod ad diligentiam atünet, ambo 
pares fuerunt ; proinde et eamdem remuneratio- 
nem nacti sunt. 


D 9. Verum alius ille nihil tale fecerat : sed 


quid? Accessit, dicens : Cognovi te, quod au- lbid. v.24. 


sterus homo sis , metens ubi non seminasti 55" 


et congregans ubi non sparsisti : et metuens 
abii et occultavi talentum in terra. Ecce ha- 
bes quod tuum est. O malitiam famuli! o sum- 
mam improbitatem ! non solum nihil negotia- 
tus est ex talento sibi credito, sed et pro talento 
accusationem attulit. Ita enim solet malitia ; ob- 
tenebrat rationem et eum qui semel a recta via 
est aversus, in precipitia conjicit. Haec. autem 
omnia de magistris dicta sunt, ut talenta sibi 
concredita non abscondant , sed omni diligentia 
discere cupientibus apponant. Verum deinceps 
audi , dilecte, ex indignatione erga illum, quo- 
modo etiam auditores rei evadant, et non solum 
illa repetantur quz concredita sunt, sed et cum 


σούτῳ δαψιλεστέρας ἀπολαύει τῆς ἄνωθεν ὁμοιθῆς : Illic 
enim is a quo exigitur, subito in. extremam inopiam 
defertur; hic autem is a quo requiritur quando gra- 
tum probumque animum pre se tulerit, quanto mapo- 
rem usuram afferet, tanto. largiort fruetur. ccelesti re- 
muneratione. Itaque locum illum supra memoratum , 
ἀλλὰ χαὶ μετὰ τοῦ τόχου τὴν μέθοδον ὑπομένουσιν, sic recte 
interpretemur : sed cum usura exactionem patiuntur. 
Longe diversam vocis μεθοδεῦσαι interpretationem af- 
fert alibi Chrysostomus; nimirum in Homilia XXII in 
Epist. ad Ephesios : Tí ἐστι μεθοδεία ; Μεθοδεῦσαΐ ἐστι τὸ 
ἀπατῆσαι xzi διὰ μηχανῆς ἑλεῖν, ὅπερ xal ἐπὶ τῶν τεχνῶν yi- 
νεται» χαὶ ἐν λόγοις, vat ἐν ἔργοις. x«i ἐν παλαίσμασι: Quid 
est μεθοδεία ? μεθοδεῦσαι €st. decipere , et per machina- 
menta capere, quod fit in artibus , in verbis, in operi- 
bus , in palestra. 
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usura exactionem patiantur. Quid igitur dici ^P t ὑπομενουσί. Τί οὖν φησι πρὸς αὐτὸν ὁ uem Πο- 
15i. v.26, illi dominus? Serve nequam. "Terribilis indi- 


gnatio, et mine valentes per se percellere ani- 
mum. Sciebas , inquit, quod metam ubi non 
seminavi , et congregem ubi non dispersi : 
oportebat igitur te pecuniam meam dinume- 
rare mensariis, et ego cum venissem, cum. fa- 
nore repetiissem illam. Pecuniam vocat elo- 
quia pretiosa, nummularios autem vos qui sus- 
cipitis. Tuum quidem fuerat, ait, tantum di- 
numerare, meum autem repetere ab illis , non 
solum dinumerata , sed et usuram. Vides, di- 
lecti, quantus in dictis terror. Quid ergo dicent, 
qui concredita servare uegligunt , quando etiam 


Usuracur usura ab eis requiritur? Et vide humanitatem 


prohibita, 


Deut. 23. 


i9. 


Domini. In his sensibilibus pecuniis prohibuit 
ne quis usuram acciperet. Quare, et ob quam 
causam? Quia uterque magno damno afficitur. 
Nam debitor quidem inopia atteritur , creditor 
autem augens divitias, peccatorum accumu- 
lat sibi multitudinem. Proinde ab initio. olim 
Judzis crassioribus tale dedit praeceptum , di- 
cens : Von. feeneraberis fratri tuo et. proxi- 
mo luo. Qua igitur excusatione digni erunt 
qui Judzis sunt inhumaniores, ct post gra- 
tiam et tantam a Domino benignitatem inve- 
niuntur iis qui sub lege fuerunt inferiores, imo 
pejores? In. spiritualibus enim. repetiturum :se 
promittit usuras. Quare ? Quia contrario prorsus 
modo se habent spiritualis usura , et sensibilis. 
lllic enim is ἃ quo requiritur severe, subito in 
extremam inopiam defertur : hic autem is a quo 
exigitur, quando gratum animum prz se tulerit, 
quanto majorem usuram afferet, tanto largiori 
fruetur czlesti remuneratione. Quocirca, dilecti, 
cum vobis concredita dinumeraverimus, vobis 
necessarium erit duplicem afferre laborem et vi- 
gilantiam , tum quod. dinumerata custodienda 
sunt, ut fixa maneant : tum quod operandum ut 
et aliis communicentur, et multos in viam virtu- 
tis inducant : ut bifariam vobis lucrum accre- 
scat, tum pro salute vestra , tum pro alioruin 
utilitate. Quod. si hoc feceritis , et nos reddetis 


Eccli. 25. beatos: Beatus enim, inquit, qui dicit in aures 


2 


audientium : et facietis ut largior vobis hae 
spiritualis apponatur mensa. Igitur fratres ve- 
stros nolite negligere, neque solum spectate quae 
ad vos attinent : sed unicuique cura sit quomodo 
proximum suum e diaboli faucibus eripiat, et 
ab impiis illis spectaculis in ecclesiam adducat , 
monstrando ei multa lenitate et. mansuetudine 
tum damni quod illinc fert gravitatem, tum bo- 


b 


C 


E 


vnpé δοῦλε. ψυρερὰ ᾿ γογάκοιρις, ἱχανὴ αὐτοῖν 
ξαι dj ἀπειλή. Εἰ ἤδεις, φησὶν, ὅτι θερίζω ὅπου οὐχ 
ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὅπου οὐ διεσχόρπισα, ἔδει σε 
P IA. X wc A Von ἐλὶν ἢ 2.5 M , y 
χαταθαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τοὺς "Ppamelicac , xa 
2. M 2.060 M J. z) LIST ^ Ὡς ΕῚ , 
ἐγὼ ἐλθὼν μετὰ τόχου ἀπήτησα ἂν αὖὐτό- ἀργύριον 
λξ- : P. 6^ 3 , δ δ. "NC. c m 
doy τὰ λόγια τὰ τίμια, τραπεζίτας δὲ ὑμᾶς χαλῶν 
ΕΣ des - M. 4 j esr 1 - 
τοὺς ὑποδεχομένους. Σὸν μὲν ἦν, φησὶ, χαταδαλεῖν 
μόνον, ἐμὸν δὲ ἦν τὸ παρ᾽ ἐκείνων ἀπαιτῆσαι, μὴ μό- 
νον τὰ χαταύληθέντα, ἀλλὰ χαὶ τὸν ὑπὲρ τούτων τό- 
* € -ὦσ» Mi Ll ^ 
xov. Ὁρᾶτε, ἀγαπητοὶ, πῶς πολὺς 6 qo6oc τῶν εἰρη - 
/ "p, * c ^ - 
μένων. Τί ἂν οὖν εἴποιεν oi xai τῆς φυλαχῆῇς τῶν 
χαταδληθέντων ἀμελοῦντες, ὅταν χαὶ τὸν ὑπὲρ τούτων 
, 
τόχον μεθοδεύωνται; Καὶ ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπό-- 
^ m τ -- 
του. Ἐπὶ μὲν τῶν χρημάτων τῶν αἰσθητῶν ἀπηγό-- 
ρξυσε τὸν τόχον λαυμόανειν. Τίνος ἕνεχεν, xoi διὰ τί; 
Ὅτι 


βλάῤδην. "Too μὲν γὰρ ἣ πενία e usur ὃ δὲ μετὰ 


ἑχάτερος αὐτῶν πολλὴν ἐντεῦθεν verus τ 


τοῦ πλὰε εονασμοῦ τῶν χρημάτων χαὶ L agn cuo 
πλῆθος ἑαυτῷ ἐπισωρεύει. Διὰ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς xal ex 
, 5 , - ς 5 
προοιμίων "Iov2atote τοῖς παχύτερον διαχειμένοις ταύ- 
De. ἐδ 2 Y 2 ΄ / 5 2 - 
τὴν τὴν ἐντολὴν ἐνομοθέτησε λέγων: Οὐχ ἐχτοχιεῖς 
τῷ ἀδελφῷ σου χαὶ τῷ πλησίον σου. Ποίας οὖν ἂν εἶεν 
*, , y» € ^ Ld - . eg . EJ L4 , 
ἀπολογίας ἄξιοι οἵ xat τῶν ᾿Ιουδαίων ὠμότεροι γινό- 
M M M , M ^ 
μένοι, xa μετὰ τὴν χάριν xat τὴν τοσαύτην παρὰ τοῦ 
Δεσπότου φιλανθρωπίαν 
μᾶλλον δὲ 


c 5 ^ , » , 

τῶν ἐν τῷ νόμῳ ἐλάττους 
καὶ χείρους: "Eni ms 
τῶν πνευματιχῶν αὐτὸς ἀπαιτεῖν ὑπισχνεῖται τοὺς 


εὑρισχόμενοι, 


τόχους. Διὰ τί; ᾿πειδὴ ἀπ᾽ ἐναντίας τοῖς αἰσθητοῖς 
χρήμασιν οὗτός ἐστιν ὃ τόχος ὃ πνευματιχός. " Exei 
μὲν γὰρ ὃ μεθοδευθεὶς εἰς ἐσχάτην πενίαν ἀθρόον χα- 
ταφέρεται " ἐνταῦθα δὲ ὃ μεθοδευόμενος, ὅταν πολλὴν 


εὐγνωμοσύνην Dani ciet ὅσῳ ἂν πλείονα τόχον 


S. 


εἰσενέγχη; τοσούτῳ Pulilcssc qe ἀπολαύει τῆς ἄνω- 


πρὶ ἀμοιθδῆς. “ἕκαστος τοίνυν ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, ἐπει- 


C 


ἂν χαταδάλλωμεν ἡμεῖς τὰ ἐμπιστευθέντα, διπλοῦν 
ΕῚ D ^ , N A E 7 5 "£F 
à τὸν πόνον χαὶ τὴν ἀγρυπνίαν ἐπιδείκνυσθαι, 


UTE) αὶ ὩΣ £402 J , 
τὸν μὲν τῆς φυλαχῆς τῶν καταδληθέντων, ὥστε πάγια 
L4 


c , ^ PS! - - L cr M , 
ταυτὰ μένειν" TOV OE τῆς ἐργασιᾶς; (GT&E χαι ἕτεροῖς 


D ι A EC - 
μεταδιδόναι, καὶ πολλοὺς ἐπὶ τὴν τῆς ἀρετὰς δδὸν 
χειραγωγεῖν, ἵνα διπλῇ πάλιν ὑμῖν τὸ κέρδος αὔξηται, 


Ὁ 
UTcO 


τε τῆς οἰχείας σωτηρίας ᾿ ὑπέρ τε τῆς τῶν ἄλλων 
, 


^ 


ὠφελείας. "EXv γὰρ τοῦτο ποιῆτε, xot ἡμᾶς μαχαρίους 
ἀπεργάσεσθε" Νίαχάριος γὰρ, φησὶν, ὃ λέγων εἰς ὦτα 
ἀκουόντων: xal παρασχευάσετε δαψιλεστέραν ὑμῖν 
παρατιθέναι τὴν πνευματικὴν ταύτην τράπεζαν. M3 


M 


, , , ^Y 
τοίνυν ἀμελεῖτε τῶν ἀδελφῶν τῶν ὕμετέρων, μηδὲ τὰ 


χαθ᾽ ἑαυτοὺς μόνον σχοπεῖτε, ἀλλ᾽ ἕχαστος σπουδα - 
tt). τὸν πλησίον ἐξα aie e τῆς τοῦ διαθόλου φάρυγ- 


γος; χαὶ τῶν παρανόμων ἐχείνων feu. των, χαὶ εἰς τὴν 
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norum qu hie conceduntur magnitudinem : et 


τῆς Emteuxelac καὶ τῆς πραότητος, χαὶ τῆς λύμης τὴν ,,n0n solum semel atque iterum hoc facite, sed 


ὑπερθολὴν καὶ τῶν ἐνταῦθα ἀγαθῶν τὸ μέγεθος καὶ μὴ 
μόνον ἅπαξ καὶ δεύτερον τοῦτο ποιεῖτε, ἀλλὰ καὶ διη- 
νεχῶς, Κἂν γὰρ σήμερον μὴ πείθηται τοῖς παρὰ σοῦ 
λεγομένοις, τῇ ἑξῆς πεισθήσεται" χἂν μὴ τῇ ἑξῆς, 
πάλιν δρῶν σε ἐπικείμενον, ἴσως ἐντραπήσεται, xod 
αἰδεσθείς σου τὴν χηδεμονίαν, ἀποστήσεται τῶν βλα- 
πτόντων. Καὶ μηδέποτε λέγε, ὅτι χαὶ ἅπαξ, χαὶ δεύ- 
τερον, χαὶ τρίτον, καὶ πολλάκις εἶπον, χαὶ οὐδὲν 
ἤνυσα. Μὴ παύση λέγων * ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπιμένης, το- 
σούτῳ σου xal ὃ μισθὸς αὔξεται. Οὐχ δρᾶτε πόσης 
ἀπολαύομεν μαχροθυμίας παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, 
Χαὶ πῶς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν παραχούομεν αὐτοῦ τῶν 
προσταγμάτων, χαὶ οὐχ ἀφίσταται τῆς περὶ ἡμᾶς 
χηδεμονίας, ἀλλὰ χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα χορηγεῖ; 
τὸν ἅλιον ἀνατέλλων, τοὺς ὑετοὺς διδοὺς, τὰ ἄλλα 
πάντα; Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xoi ἡμεῖς περὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους πολλὴν ποιώμεθα τὴν σπου- 
δὴν, καὶ ἀντιταττώμεθα τῷ πονηρῷ δαίμονι: ἐχείνῳ, 
ἵνα ἄχυρα αὐτοῦ ποιῶμεν τὰ μηχανήματα. ᾿Εὰν γὰρ 
ἕχαστος τῶν ἐνταῦθα συνιόντων ἕνα χερδᾶναι δυνηθῇ , 
ἐννόησον ὅπως ἡμῖν xe ἣ ᾿Εχχλησία ἐπὶ τῷ πλήθει 
τῶν οἰκείων τέχνων πολλὴν δέξεται τὴν εὐφροσύνην, 
καὶ ὃ διάδολος καταισχυνθήσεται δρῶν εἰχῇ καὶ μά- 
τὴν αὐτοῦ τὰ δίχτυα τεταμένα. ᾿Εὰν γὰρ τοῦτο 
ποιῆτε, ἀχούσεσθε χαὶ ὑμεῖς χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχεί- 
νην" Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω. 

Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τοῦτο ποιήσετε, σφόδρα πέπεισμαι" 
δρῶ γὰρ ὑμῶν xal τὰ πρόσωπα, καὶ στοχάζομαι ὅπως 
μεθ᾽ ἡδονῆς ἐδέξασθε τὴν παρ᾽ ἡμῶν νουθεσίαν, xal 
διὰ τοῦτο ἐλπίζω καὶ τὰ παρ᾽ ὑμῶν εἰσενεχθήσεσθαι. 
Διὸ τὴν μὲν περὶ τούτου παραίνεσιν ἐνταῦθα στήσω- 
μεν" παραθήσομεν δὲ ὑμῖν τὴν πτωχὴν ἡμῶν χαὶ εὐ- 
τελῇ τράπεζαν, ἵνα τῆς συνήθους ἀπολαύσαντες διδα- 
σχαλίας οὕτως οἴκαδε ἀπανέλθητε, ᾿Αναγχαῖον γὰρ xol 
σήμερον τὸν πατριάρχην Ἀδραὰμ. εἰς μέσον ἀγαγεῖν, 
ἵνα μάθητε οἵας ἐδέξατο τῆς φιλοξενίας παρὰ τοῦ Θεοῦ 
τὰς ἀμοιδάς. Ὥφθη δὲ αὐτῷ, φησὶν, ὃ Θεὸς πρὸς τῇ 
δρυΐ τῇ Μαμόρῇ, καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς 
σχηνῆς αὐτοῦ μεσημύόρίας. “Ἕκαστον τῶν ῥημάτων 
μετὰ ἀχριδείας ἐξετάσωμεν, χαὶ ἀναπτύξωμεν τὸν 
θησαυρὸν, καὶ ἅπαντα τὸν ἐναποχείμενον πλοῦτον χα- 
ταμάθωμεν. Ὥφθη δὲ αὐτῷ, φησὶν, 6 Θεός. Τίνος 
ἕνεχεν οὕτως ἤρξατο, "or δὲ αὐτῷ ὃ Θεός: “Ὅρα 
Δεσπότου φιλανθρωπίαν, χαὶ σχόπει μοι οἰκέτου εὖ- 
γνωμοσύνην. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς προλαθοῦσιν ὀφθεὶς 
αὐτῷ, μέτὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων χαὶ τὴν περὶ τῆς 
περιτομῆς αὐτῷ ἐντολὴν διετάξατο, ὃ δὲ θαυμαστὸς 


a Savil. et sex Mss. δειχνύντα αὐτῶ. 


A semper. Nam etsi hodie verbis tuis non obtem- 
perat, postea obtemperabit: et si neque secundo 
admonenti obtemperabit , iterum tamen te videns 
urgentem, forte erubescet, et reveritus tuam 
curam, a perniciosis illis abstinebit. Et numquam 
dicas : Semel, et iterum, et tertio et saepius mo- 
nui, et nihil profeci. Ne monere desinas : nam 
quanto magis tu. perseveraveris, tanto magis et 
merces tibi crescet. Non videtis quanta omnium 
Deus nos patientia tolerat, et quomodo quotidie 
negligimus obtemperare ejus mandatis, et neque 
sic cessat a cura nostra, sed omnia sua suppedi- 
tat, solem oriri curat, pluvias concedit, alia- 
que omnia? Simili modo et nos erga fratres no- 
stros bene affecti, magna utamur diligentia, et 
obluctemur maligno illi demoni, ut irritos ejus 
faciamus conatus. Nam si singuli qui adsunt, 
unum lucrifacere possent, cogita quantam nobis 
letitiam. Ecclesia multitudine filiorum. suorum 
ostenderet: et diabolus confunderetur, videns 
in vanum et frustra extendi sua retia. Quod si 
hoc feceritis, audietis et vos in die illo : Euge, 
serve bone et fidelis, in pauca fuisti fidelis, 


c supra multa te constituam. 


5. Coaterum bona spe sum vos hoc facturos : 
video enim vultus vestros , et conjecturam sumo 
vos admonitionem nostram magna voluptate ac- 
cepisse, atque hinc spero vos, quod vestrum fue- 
rit, facturos. Proinde hanc admonitionem hic fi- 
niamus : proponamus autem vobis tenuem no- 
stram ac pauperem mensam, ut cum solitam 
acceperitis doctrinam, domum concedatis. Opera 

p pretium enim fuerit et hodie in medium afferre 
patriarcham Abraham, ut discatis quantam ab 
hospitalitate mercedem acceperit. 1. Apparuit ei 
autem Deus, inquit, apud quercum Mambre, 
sedente ipso ad januam tabernaculi sui me- 
ridie. Singula verba diligenter excutiamus, et 
aperto thesauro, omnes in eo latentes divitias 
discamus. Quare sic exorsus est, JZpparuit au- 
tem ei Deus? Specta Domini. benignitatem, et 
considera famuli gratum animum. Postquam 
enim superius apparuit ei, et praeter cetera etiam 
circumcisionis mandatum precepit : eximius 

E autem iste vir semper qua à Deo precepta erant 
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diligenter perficere, rejecta omni mora, curavit : 
et circumcisus est ipse, implens mandatum Dei, 
et Ismaelem circumcidit, et vernaculos omnes, 
et in summa miram declaravit obedientiam : ite- 
rum ei apparet. Talis enim est Dominus noster, 
ut si quando viderit nos in prioribus gratos, ac- 
cumulet beneficia, et numquam a sua beneficen- 
tia desistat, renumerans obedientium. gratum 
obsequium. Propter hoc igitur, quia obedivit , 
iterum apparuit ei, Qua de causa sic orsus est 
beatus Moses : "Zpparuit autem ei Deus apud 
quercum Mambre, sedente eo ad januam ta- 
bernaculi sui meridie. Considera, oro, hic vir- 
tutem justi. Sedente, inquit, ad. fores taberna- 
culi sui. 'Tantopere curabat hospitalitatem, ut 
nollet hospitum venationem cuipiam familiarium 
committere : sed trecentos decem et octo habens 
vernaculos, homo senex et nunc decrepitze zeta- 
tis ( centenarius enim erat) , apud januam sede- 
bat. Et hic quidem hoc summo studio curabat , 
et neque senectus illi obstaculo erat, neque suz 
quietis cura, neque intus super lectum recumbe- 
bat, sed ad ostium sedebat : alii autem sepe non 
solum tantum studium non adhibent, sed et plane 
diversum, et horum congressus fugiunt et evi- 
tant, ut ne inviti cogantur excipere. Verum non 
justus ille ita agebat, sed sedebat ad januam me- 
ridie. Hinc enim major hospitalitas et virtus ejus 
ducitur, quod in meridie hoc faceret. Et merito 
quidem : quia enim sciebat , eos, qui peregrinare 
coguntur, eo maxime tempore indigere cura, tem- 
pus hoc ut idoneum eligebat, et sedens eos qui 
przteribant venabatur , quietem sibi ducens mi- 
nistrare viatoribus : et eos qui calore zstuabant, 
sub tectum introducere studebat, non curiose 
explorans eos qui preteribant, neque requirens 
an noti, vel ignoti essent. Neque enim hospita- 
litatis fuerit diligenter singula perscrutari, sed 
omnibus simpliciter suam communicare benigni- 
tatem. Et quia hospitalitatis sagenam expande- 
rat, meruit et universorum Dominum cum an- 
gelis suis suscipere. Eapropter Paulus dicebat : 
: Hospitalitatis ne obliviscamini * per hanc 
enim quidam nescii, angelos exceperunt ho- 
spitio : patriarcham omnino insinuans. Atque 
* ob hoc Christus dicebat : Qui susceperit unum 
ex his minimis, in nomine meo, me suscipit. 
Audiamus , dilecti, et hospitio excepturi num- 
quam quaeramus , Quis, et unde. Nam si patri- 
archa in rogando fuisset curiosus, forte peccasset. 
Sed. sciebat , inquis , advenientium dignitatem: 
Unde hoc tibi liquet? Quomodo autem si ita es- 
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οὗτος d ἀεὶ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ κελευόμενα εἷς ἔργον 
σπεύδων ἄγειν, εὐθέως οὐδὲ τὸ τυ χὸν ἀναδαλλόμενος 
αὐτός τε περιετέμνετο, τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ προστα χθὲν 
e 9S 3 
πληρῶν, xot τὸν Ἰσμαὴλ περιέτεμε, xol τοὺς oixo- 
- "4 m 
γενεῖς ἅπαντας, x«i ἔδειξεν αὐτοῦ τὴν πολλὴν ὕπα- 
M / $5 0 , , m 
χοὴν, πάλιν αὐτῷ ἐπιφαίνεται. Τοιοῦτος γὰρ 6 
, - 
Δεσπότης ὃ ἡμέτερος * ἐπειδὰν τοῖς ἤδη φθάσασιν εὖ- 
, - 
γνώμονας γενομένους ἴδη,, ἐπιδαψιλεύεται καὶ οὐδέποτε 
Jg M E - 
ἵσταται τῆς εὐεργεσίας, ἀμειδόμενος τὴν τῶν ὕπα- 
V. - mM 
χουόντων εὐγνωμοσύνην. Διὰ τοῦτο οὖν, ἐπειδὴ ὑπά- 
X096& , φησὶ, πάλιν ὥφθη αὐτῷ. Ταύτης τοίνυν ἕνεχα 
-T , " DO 
τῆς αἰτίας οὕτως ἤρξατο ὃ μαχάριος Μωῦσῆς λέγων. 
» F Y 3: b M c 8 τε - ^ 
(905 δὲ αὐτῷ 6 Θεὸς πρὸς τῇ Oput τῇ Μαμόρῶ, 
/, m e b c mM 
καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς αὐτοῦ 
, m m— 
μεσημόρίας. Exónst μοι ἐνταῦθα τοῦ δικαίου τὴν ἀρε- 
, , - e m τι 
τήν. Καθημένου, φησὶν, ἐπὶ τῆς σχηνῆς. Οὕτως ἔργον 
ἐποιεῖτο τὴν φιλοξενίαν, ὡς μηδὲ ἀνασχέσθαι ἑτέρῳ 
τινὶ τῶν προσηκόντων ἐπιτρέψαι τὴν τούτων θήραν " 
Ἐπ Δ S - 
ἀλλὰ τριαχοσίους Ofxx xo ὀχτὼ οἰχογενεῖς ἔχων, 
y c 
ἄνθρωπος ToecGuTanc, xat εἰς βαθὺ γῆρας ἐλάσας 
1 ,ὔ 
(ἑκατονταέτης γὰρ ἐτύγχανε), παρὰ τὴν θύραν ἐχα- 
θέζετο. Καὶ οὗτος μὲν τοῦτο ἔργον ἐποιεῖτο, xol οὐδὲ 
τὸ γῆρας αὐτῷ χώλυμα eese οὐδὲ τῆς οἰχείας 
ἀναπαύσεως ἦν, οὐδὲ ἔσω ἐπὶ τῆς χλίνης ἦν ἀναχεί- 
μένος, ἀλλὰ παρὰ τὴν θύραν ἐχαθέζετο: ἕτεροι δὲ 
πολλάχις οὗ μόνον ταύτην οὐ ποιοῦνται τὴν σπουδὴν, 
ἀλλὰ xal τὸ ἐναντίον, χαὶ ἐχχλίνειν ἐπιχειροῦσι τῶν 
ἐπιδημούντων τὰς συντυχίας, ὡς ἂν μὴ χαὶ ἄχοντες 
ἀναγχασθεῖεν ὑποδέξασθαι. AQ οὐχ ὃ δίκαιος οὕτως, 
229. M Y , M EN o 2 4 
ἀλλὰ παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς ἐχαθέζετο μεσημ- 
7 D e 
6ptac. Τοῦτο γὰρ ἣ πολλὴ τῆς φιλοξενίας ἐπίτασις, 
M mv —- mM 
xai τῆς ἀρετῆς τοῦ δικαίου 7| ümsp6oA, ὅτι χαὶ ἐν 
, mM 
τὰ πόλη τοῦτο διεπράττετο. Εἰκότως " ἐπειδὴ γὰρ 
ἤδει τοὺς ὁδοιπορεῖν upon γι τ χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
χαιρὸν μάλιατα δεομένους πολλῆς τῆς θεραπείας, διὰ 
τοῦτο ὡς ἐπιτήδειον χαιρὸν τοῦτον ἐξελέγετο, xol 
04 50. N / wt. AN 
καθήμενος ἐθήρα τοὺς παριόντας; οἰχείαν ἀνάπαυσιν 
τ , ) m 68 hd H M ' eX τ 
κρίνων τὴν τῶν δδιτῶν θεραπείαν, xai τοὺς ὑπὸ τοῦ 
, 
καύσωνος φλεγομένους ὑπὸ τὴν σχέπην εἰσάγειν 
. /" 5 , M J, 5^ 
ἐσπούδαζεν, οὐ e petty ζομενος τοὺς παριόντας, οὐδὲ 
5; 
ἐξετάζων εἰ ἰνῶν ἢ ἄγνωστοι εἶεν. Οὐ se 
νίας γὰρ τὸ τὰ τοιαῦτα ἘΡΡΕΡΥΟΡΗΒΗΝ ἀλλὰ τὸ πᾶσι 
τοῖς παριοῦσι τῆς οἰχείας rige e φιλοφροσύνης. 
Καὶ ἐπειδὴ ἥπλωσε. τῆς φιλοξενίας τὴν σαγήνην, xa- 
τηξιώθη χαὶ τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην ὑποδέξασθαι 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος 
ἔλεγε - Τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε. διὰ ταύτης 
M 2). , » , , 4) ᾿ M , 
γὰρ ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλους" τὸν πατριάρ- 
, , , ΗΠ ΡΝ n - B 
χὴν πάντως αἰνιττόμενος. Διὰ τοῦτο xai ὃ Χριστὸς 


21 D , , ^ , 
ἔλεγεν: Ὃς ἂν. δέξηται ἕνα τούτων τῶν ἐλαχίστων 


IN CAP. XVIII. GENES. HOMIL. XLI. 481 


ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται. "᾿Αχούωμεν, dYx- — set, admirationi fuisset? Neque enim sic admi. 
πητοὶ, καὶ ξενίζειν μέλλοντες μηδέποτε περιεργαζώ- — rabile fuisset , si suscipiendo hospites curiosius 
μεθα, τίς, xal πόθεν. El γὰρ τοῦτο περιειργάσατο δ — explorasset qui essent, sicut nunc cum ignorans 
πατριάρχης, ἴσως ἂν διήμαρτεν. Ἀλλ᾽ ἔγνω, φησὶ, quinam advenerint, tanta alacritate et honore 
τῶν παραγενομένων τὴν ἀξίαν. Πόθεν δῆλον; Πῶς δὲ accedit quasi servus ad dominos, suisque verbis 
ἂν τοῦτο ποιῶν ἐθαυμάσθη; Οὐ γὰρ οὕτω θαυμαστὸν E propemodum vincula injicit , et supplicat eis, ut 
ἦν τὸ τῆς φιλοξενίας αὐτοῦ περιεργασαμένου", ὡς νῦν, — nerenuant, neque se maximo damno afficiant. 
ὅτε ἀγνοῶν τίνες ol παραγενόμενοι, μετὰ τοσαύτης — Sciebat enim quid faceret ; propter hoc magno 
προθυμίας xal τιμῆς πρόσεισι, καθάπερ οἰχέτης 9e- — cum ardore fructum copiosum percipiebat. Sed 
σπόταις, μονονουχὶ δεσμὰ διὰ τῶν λόγων αὐτοῖς zce- — audiamus verba scriptoris ipsius, ut videas in 
ριθάλλων, xal ἱκεσίαν πρὸς αὐτοὺς ποιούμενος, ὥστε — extrema senecta juvenilem alacritatem , €t senem 
μὴ ἀνανεῦσαι, μηδὲ ζημία τῇ μεγίστη περιόᾳλεῖν. — quasi juvenem exsultantem, et putantem se inve- 
Ἤδει γὰρ ὥσπερ ἔπραττε " διὰ τοῦτο χαὶ μετὰ πολλῆς — nisse thesaurum quemdam, hospitum nempe ad- 
θερμότητος τὴν ἐντεῦθεν ἐχαρποῦτο περιουσίαν. — Ventum. 2. Elevatis autem, inquit, oculis, 
᾿Αλλ’ ἀκούσωμεν αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως τῶν ῥημάτων, ,,, vidit, eL ecce tres viri steterunt supra eum : 
b dy! εἰδῇς ἐν βαθυτάτῳ γήρᾳ νεάζουσαν προθυμίαν, A et ut vidit, occurrit in occursum eis ab ostio 
καὶ τὸν γέροντα νεάζοντα, xal μονονουχὶ περιχαρὴ — tabernaculi sui. Currit, et volat senex : vi- 
γινόμενον, καὶ νομίζοντα θησαυρὸν εὑρηχέναι τῶν — dit enim predam quam venabatur, et nulla in- 
παραγενομένων τὴν παρουσίαν. ᾿Αναδλέψας δὲ, φησὶ, firmitatis suz ratione habita, ad venationem 
τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδε, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἰστήχει-ὀ — cucurrit : non vocavit famulos , neque imperavit 
σαν ἐπάνω αὐτοῦ, καὶ ἰδὼν προσέδραμεν sig cuvdv- — puero, nihilque rusticitatis neque desidiz prae 
τησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς αὐτοῦ. Γρέχει — se tulit, sed ipse cucurrit : quasi diceret, Magnus 
χαὶ ἵπταται ὁ γέρων “εἶδε γὰρ τὴν θήραν, xui οὐδένα — thesaurus est, magna negotiatio: pez memetipsum 
τῆς ἀσθενείας λόγον ποιησάμενος, ἐπὶ τὴν ἄγραν — hanc mercem inferre debeo, ne clabatur mihi 
ἔδραμε, χαὶ ox ἐχάλεσεν οἰκέτας, οὐχ ἐπέταξε παιδὶ, — tantum lucrum. Et hzc faciebat justus, ho- 
οὐδὲν βάναυσον οὐδὲ ῥάθυμον ἐπεδείξατο, ἀλλὰ Ov — mines obscuros et viatores suscipere se existi- 
ἑαυτοῦ ἔδραμε, μονονουχὶ λέγων μέγας θησαυρὸς, mans. 

μεγάλη πραγματεία" δι᾿ ἑαυτοῦ ταύτην ὀφείλω ἐμπο- 

ρεύσασθαι, μὴ παραδράμη με τὸ τοσοῦτο χέρδος. Καὶ καὶ 

ταῦτα ἐποίει ὃ δίχαιος, ἀνθρώπους ἀγνῶτας δδίτας 

νομίζων ὑποδέχεσθαι. 

Μάθωμεν, καὶ ζηλώσωμεν τοῦ δικαίου τὴν ἀρετήν. 4. Discamus et nos, ac imitemur justi virtu- 
"E&v γὰρ οὕτω ποιῶμεν, εἰχὸς xoi ἡμᾶς ποτε ἐπιτυ- — tem. Nam si hoc fecerimus, verisimile est et nos 
χεῖν τοιαύτης θήρας * μᾶλλον δὲ xoi ἀεὶ ἐπιτυγχάνο- — aliquando ejusmodi praeda potituros; imo semper 
μεν, εἰ βουλοίμεθα. Διὰ γὰρ τοῦτο 6 φιλάνθρωπος  assequimur , si attendimus. Ob illam enim cau- 
Δεσπότης; ἵνα μὴ ὀχνῶμεν πρὸς τὴν τοιαύτην φιλος — sam benignus Dominus, ut ne ad talem benigni- 
φροσύνην, μηδὲ περιεργαζώμεθα τοὺς παριόντας, φη-- tatem segnes simus, neque curiosius eos qui ad- 
σίν * Ὃς ἂν δέξηται: ἕνα τῶν ἐλαχίστων τούτων ἐν τῷ — veniunt scrutemur, inquit: Qui acceperit unum yat, ig, 
ἐμῷ ὀνόματι, ἐμὲ δέχεται. Μὴ τοίνυν πρὸς τὴν εὐτέ- C ex his minimis in nomine meo, me accipit. 5- 
Àzwxw τοῦ παριόντος ὅρα, μιηδὲ ἐξευτελίσης αὐτὸν Ex — Ne igitur ad vilitatem protereuntis spectes, ne- 
τῶν δρωμένων, ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι τὸν Δεσπότην ὕπο- — queex iis quze vides vilem esse putes, sed cogita 
δέχῃ τὸν σὸν διὰ τούτου. “Ὅταν γὰρ διὰ τὸ αὐτοῦ — te per ipsum, Dominum tuum suscipere. Quando 
ὄνομα τὴν εἰς ἐχεῖνον θεραπείαν ἐπιδείξη: ὥσανεὶ — enim propter cjus nomen ministerium tuum in 
ἐχεῖνον ὑποδεξάμενος, οὕτω λήψη τὸν μισθόν. Κἂν — ilum exhibueris, mercedem accipies, ac si illum 
δάθυμος τοίνυν ἦ xal ἠμελημένος ὃ τῆς παρὰ σοῦ ^ suscepisses. Esto, sit deses et negligentioris vitze 
φιλοφροσύνης ἀπολαύων, μηδείς σοι λόγος τούτου — qui tua fruitur benignitate, non sit tibi ejus 
ἔστω " ἀπηρτισμένος γάρ σοι ὃ μισθὸς δοθήσεται διὰ rei cura : plena enim tibi et perfecta merces da- 
τὴν εἰς τὸν Δεσπότην τιμὴν τοῦτο ποιοῦντι, xui ζη- — bitur, in Domini honorem hoc facienti , et imi- 
λοῦντι τοῦ πατριάρχου τούτου τὴν) ἀρετήν. Kal ἰδὼν, — tanti patriarcha virtutem. Et ut vidit, inquit , 


5. Savil, et quatuor Mss. ἀχούωμεν, ὀγαπητοὶ, χαὶ px» — V [ Coislin. ἕνα ἴδωμεν. 
ϑέποτε περιεργαξώμεθα, omissis interpositis. 
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accurrit in accursum eis ab ostio tabernaculi. 
Bene et hoc verbum, ;4ccurrit, quadrat, ut di- p 
$cas eos quasi ignotos preeteriisse, et non sua spon- 
te ad tabernaculum venisse. Propterea, ne subter- 
fugeret eum spirituale hoc lucrum, qui senue- 
rat , incanuerat, et centenarlus erat , accurrit, et 
cursu alacritatem declarat. Et conspicatus eos, 
inquit, adorabat super terram, 9. et dixit : 
Domine, si inveni gratiam coram te, ne trans- 
eas sereum tuum. 4. Sumatur sane aqua, 
et lavent pedes vestros, et refrigeramini sub 
arbore, 5. et accipiam panem, et comedetis, E 
et posthac preteribitis, cujus gratia declina- 
stis ad servum vesirum. Verba justi sublimia 
valde sunt. Neque tantum miraculum, quod eos 
susceperit, quantum quod cum tanta alacritate, 
et studio, et non attenta aut sua, aut eorum, qui 
advenerant, ztate : nam fortassis videbantur ipsi 
juvenes; neque existimavit sufficere ut verbis 
dumtaxat adhortaretur, 4 dorabat, inquit, super 
terram : quasi supplicans, et efficacem exhorta- ,,. 
tionem afferens, ut ne putaretur perfanctorie ad- ἃ 
hortari. Et idcirco. divina Scriptura monstrans 
nobis justi virtutem ineffabilem , inquit : Zdo- 
rabat super terram, et gestibus , et verbis ma- 
gnum fervorem, egregiam animi humilitatem, 
summam bhospitalitatem et immensam sollicitu- 
dinem declarabat. Et cum adorasset, inquit, 
dixii : Domine, si inveni gratiam coram te, ne 
preiereas sergum iuum. Quis pro dignitate 
laudaverit justum. hunc? vel quo pacto eum qvis 
innumeris etiam labiis przdicet? Dicere enim, 
Domine, non insoliti est usus; dicere autem, Si 
inveni graliam in oculis tuis, hoc est admira- p 
bile. Beneficium , inquit, das, non accipis. Vere 
enim hujusmodi res hospitalitas est, qua magis 


litatem lau- accipit. quam dat , qui illam promte et alacriter 


exercet. ΑἹ ne quis auditorum justi virtutem mi- 
nuens , existimet eum gnarum quales illi fuerint , 
haec loquutum esse : neque enim, ut szepe etiam 
dictum est, magnum quiddam tale fuisset, si 
sciens dixisset; sed admirabile et stupendum est, 
eum quasi homines alloquentem , talia verba lo- 
qui. Ne admireris autem, quod. cum tres exce- 
perit, ad unum se converterit justus, dicens, 
Domine. Fortassis enim. unus illustrior ceteris 
apparebat, ad quem exhortationem suam conver- 


e 


^ ἀροσιώσει, perfunctorie. Hac voce codem sensu in- 
fra utitur Chrysostomus : neque infrequens hujus usus 
apud doctorem : qui etiam 2222150502: usurpat quando- 
que pro perfünctorie agere. Hesychius longe diversi 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


A - m 
φησὶ, προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς 
, — — τ 
θύρας τῆς σχηνῆς. Καλῶς καὶ τὸ Προσέδραμε πρόσ-- 
cr. m^ 
χειται, ἵνα μάθης ὅτι ὡς ἀγνῶτες παρήεσαν, xol οὐχ 
p. EM. 3 2, Y H Y - τὶ 
ἂν αὐτόματοι ἦλθον ἐπὶ τὴν σχηνήν. Διὰ τοῦτο, ἵνα 
M e^ 
μὴ διαφύγη αὐτὸν τὸ πνευματικὸν τοῦτο χέρδος, ὃ 
^ / 
γεγηραχὼς,, ὃ πεπολιωμένος, ὁ ἑκατονταέτης προστρέ- 
χει, καὶ διὰ τοῦ δρόμου τὴν προθυμίαν ἐπιδείχνυται. 
Καὶ θεασάμενος προσεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ εἶπε" 
4, T r 
χύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέλ- 
θης τὸν παῖδά σου. Ληφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νυψάτωσαν 
M o € τ M ! Ir e£ ' bi FON 
τοὺς πόδας ὑμῶν, xoi χαταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον, 
A cA » M , ᾿ m 
χαὶ λήψομαι ἄρτον, xut φάγεσθε, xal μετὰ τοῦτο 
παρελεύσεσθε, οὗ εἵνεχεν ἐξεχλίνατε πρὸς τὸν παῖδα 
ὑμῶν. Πολλὴ τῶν τοῦ δικαίου ῥημάτων ἣ ὑπερδολή. 
cr ^T c M c 
Οὐ γὰρ, ὅτι ὑπεδέξατο, θαῦμα τοσοῦτον τῆς προθυ- 
μίας, ἀλλ᾽ ὅτι μετὰ τοσαύτης σπουδῆς, xaX οὔτε πρὸς 
€ "c , τὶ ^N * M * , 
τὴν ἑαυτοῦ ἡλικίαν ἀπιδὼν, οὔτε πρὸς τοὺς παριόν- 
c x 
τας (ἴσως γὰρ νέοι τινὲς αὐτῷ χατεφαίνοντο), οὐδὲ 
νομίσας ἀρχεῖν τὴν διὰ τῶν λόγων μόνον προτροπὴν, 
Προσεχύνησε, φησὶν, ἐπὶ τὴν γῆν, μονονουχὶ χαθι- 
χετεύων, xai σφοδρὰν τὴν παράχλησιν προσάγων, ἵνα 
X b € - a2 AR m f 
pj νομισθῇ ἁπλῶς “ ἀφοσιώσει προτρέπεσθαι. Διὰ 
^Y bod MET 7 X ^ / e ὦ , 
δὴ τοῦτο zai ἣ θεία Γραφὴ δειχνύουσα τοῦ δικαίου 
Y A 3 ovy » M , , 
τὴν πολλὴν xa ἄφατον ἀρετὴν, φησί" Προσεχύνησεν 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ διὰ τοῦ σχήματος, xo διὰ τῶν δη- 
/, M M É ΄ 3 ν ΒΗ. M 
μάτων πολλὴν τὴν θερμότητα ἐπιδειχνύμενος; πολλὴν 
A L4 
τὴν ταπεινοφροσύνην, μεγίστην τὴν φιλοξενίαν, ἄφα- 
τον τὴν κηδεμονίαν. Καὶ προσχυνήσας, φησὶν, εἰπε" 
T / / 
χύριε, si ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέλθης 
^ “Ὁ P 3, ΕΣ 44 » c 8 ,ὔ 
τὸν παῖδά σου. Τί ἄν τις χατ᾽ ἀξίαν εἴποι τοῦ δικαίου 
τούτου; ἢ πῶς dv τις αὐτὸν μυρίοις στόμασιν ἐγχω- 
/ rp x ' 5 - r/ c0 du , 
μιάσειε; To μὲν γὰρ εἰπεῖν, Κύριε, τῶν ἐγχωρούν- 
3.7 ^ Y ΄ 2. ἡ ἐς / E , 
τῶν ἐστί τὸ δὲ λέγειν, Ei ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον 
ω y» b /- T pod 3 M /- ,? 
σου; τοῦτό ἐστι τὸ παράδοξον. Χάριν, φησὶ, δίδως» οὐ 
Jap avete. "'owücov γὰρ ἀληθῶς ἣ φιλοξενία * μᾶλλον 


- AM M ) 
λαμθάνει, ἢ δίδωσιν ὃ μετὰ προθυμίας αὐτὴν ἐπι- 


^ , 3 i] δ Ἃ Lad τω , , € 

δειχνύμενος. ᾿Αλλὰ μηδεὶς τῶν ταῦτα ἀχουόντων ὗπο- 
, c N / a 2 M x , e 

τεμνέσθω τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, xal νομιζέτω, ὅτι 


D 
^N , 


εἰδὼς τίνες ol παραγεγονότες, ταῦτα ἐφθέ Οὐδὲ 
ἰοὺς τινὲς οἱ παραγεγονοτες, ταᾶυτ ἐεφνεγγετο. Uvuoz 
γὰρ ἂν, καθὼς καὶ πολλάχις εἴρηται, μέγα τι τοῦτο 


ἦν, εἰ εἰδὼς ταῦτα ἔλεγεν " ἀλλὰ τὸ θαυμαστὸν καὶ 
παράδοξον τοῦτό ἐστιν, ὅτι ὡς ἀνθρώποις προσφερό- 
μενος, τοιαῦτα ἐφθέγγετο ῥήματα. Νὴ θαυμάσης δὲ 
εἰ τριῶν ὄντων τῶν ὑποδεχομένων ὡς πρὸς ἕνα προ- 
τεινόμενος ὃ δίχαιος λέγει, Κύριε. Ἴσως γὰρ ἐπιδο- 
ξότερός τις τῶν ἐλθόντων ἐφάνη, πρὸς ὃν ποιεῖται χαὶ 
τὴν παράχλησιν. Εἶτα προϊὼν χοινοποιεῖ τὸν λόγον, 


usus interpretationem affert : ὀροσιούμενοι, 3» ὑποχρίσει 


θωπεύοντες , τιμῶντες : per simulationem et adulationem 
colentes , honorantes. 


IN CAP. XVIII. 


χαί φησι" Δηφθήτω δὴ ὕδωρ, χαὶ νυ ἄτωσαν τοὺς 
πόδας ὑμῶν * xai πάλιν, Καταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον, 
χαὶ φάγεσθε ἄρτον, χαὶ μετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε, οὗ 
εἵνεχεν ἐξεχλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. Ὁρᾷς πῶς 
οὐχ εἰδὼς τίνες εἰσὶ, καθάπερ ἀνθρώποις διαλεγόμε- 
γος παριοῦσιν, οὕτω χοινὴν πρὸς αὐτοὺς ποιεῖται τὴν 
προτροπὴν, καὶ ἅπαξ χαὶ δεύτερον παῖδα ἑχυτὸν χα- 
λῶν ; Καὶ ὅρα πῶς προλέγει τῆς τραπέζης αὐτοῦ τὴν 
εὐτέλειαν, μᾶλλον δὲ τὴν πολυτέλειαν. ΔΛηφθήτω δὴ 
ὕδωρ, φησὶ, καὶ νιψάτωσαν τοὺς πόδας ὑμῶν, χαὶ 
χαταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον. ᾽᾿Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶ, χε-- 
χμήχατε, xal πολὺν τὸν χαύσωνα ὑπεμείνατε, διὰ 
τοῦτο ἀξιῶ μὴ παρελθεῖν τὸν παῖδα ὑμῶν. Μὴ γὰρ 
μέγα τί ἐστι τὸ παρ᾽ ἐμοῦ γινόμενον ; “γδωρ ἔχω πα- 
ρασχεῖν μόνον, ὑπὲρ τοῦ νιψαμένους ὑπὸ τὸ δένδρον 
τὸν πολὺν ὑμᾶς χάματον ἀποθέσθαι. Εἶτα χαὶ τῆς 
τραπέζης λέγει τὴν ἰδέαν. Μὴ νομίσητε πολυτελές τι 
παραθήσειν ὑμῖν, ἢ καρυχευμάτων ποικιλίαν, 7, ὄψων 
διαφοράν - ἄρτον φάγεσθε, χαὶ οὕτω Παρελεύσεσθε, 
οὗ εἵνεχεν ἐξεχλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. 


Εἶδες πῶς διαφόροις χέχρηται τρόποις, βουλόμε- 
Ὁ ^ — , 
νος δυσωπῆσαι P τοὺς παριόντας, xai διὰ τοῦ σχήμα- 
τος, χαὶ διὰ τῶν ῥημάτων, καὶ διὰ πάντων ἐπισπά- 
σασθαι αὐτοὺς θέλων ; Πρῶτον μὲν γὰρ» 9 ρησὶ, προσ- 
εχύνησεν, εἶτα χυρίους χαλεῖ, καὶ ἑαυτὸν παῖδα - εἶτα 
λέγει τὸ μέλλον ὑπ᾽ αὐτοῦ γενέσθαι εἰς αὐτοὺς, ἐξευ-- 
* M 
τελίζων χαὶ δεικνὺς οὐδὲν μέγα ὄν. "YOop γὰρ, φησὶ; 
τὸ πᾶσιν ἀνειμένον ἔχω παρασχεῖν εἰς τοὺς πόδας 
ὑμῶν, xal ἄρτον, xal τὴν ἀπὸ τῆς δρυὸς σκέπην. 
Μὴ δὴ ἐ ἐξευτελίσητέ μου τὴν σκηνὴν, μὴ ὑπρρίδητε 
μου τὸ γῆρας, μὴ à ἀνανεύσητε πρὸς τὴν ἐμὴν mapá- 
χλησιν. Οἶδα ὁ ὅσην ὑπεμείνατε ταλαιπωρίαν, στοχά- 
ζομαι τοῦ χαύσωνος τὴν φλόγα, διὰ τοῦτο ἀνεθῆναι 
^ [4 M I^ - M , 
μικρὸν ὑμᾶς βούλομαι. Ποῖος πατὴρ φιλόστοργος 
- , 
"πρὸς παῖδα τοσαύτην ἂν ἐπεδείξατο φιλοφροσύνην, 
ὅσην οὗτος πρὸς τοὺς ἀγνῶτας χαὶ ξένους, χαὶ οὐδα- 
μόθεν αὐτῷ τέως γνωρίμους: Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μετὰ σπου- 
“““ E" n “ no , , -“᾿ 
δῆς προσῆλθε xal πολλοῦ τοῦ τόνου, ἐπέτυχε τῆς 
Ψ ^ τὶ , τι m ^ , 6 - 5^ 
ἄγρας, καὶ τὴν θήραν εἴσω τῶν διχτύων λαύεῖν ἠδυ- 
, UN. / e ΄ X" Pw 
νήθη. Καὶ εἰπαν, φησίν - οὕτω ποιήσομεν, καθὰ εἴρη- 
᾿Ἀνεζωπύ 6 πρεσδύτης. Ev χερσὶ, φησὶ 
xac. ᾿Ανεζωπύρησεν ὃ πρεσδύτης. Ev χερσὶ, φησὶν, 
ἔχω τὸν θησαυρὸν, τοῦ πλούτου ἐπελαθόμην, ἐπελαθό- 
μὴν λοιπὸν τοῦ γήρως. Καὶ ὅρα αὐτὸν πάνυ γαννύμε- 
vov τῷ πράγματι, xai μονονουχὶ σχιρτῶντα, xoi 
, Η Σας OS h*. ud , 
χαθάπερ τὰ μυρία ἀγαθὰ ἐν ταῖς χερσὶν ἐπιφερόμενον, 
^! F L4 5 
οὕτως ἡδόμενον. Καὶ ἔσπευσεν ᾿Αὔραὰμ,, φησὶν, ἐπὶ 
τὴν σχηνήν. “Ὥσπερ, ἡνίχα ἐπὶ τὴν θήραν αὐτῶν 
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ας. 
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tit. Deinde autem cum progreditur , communem 
facit sermonem, et inquit : Sumatur aqua, et 
lavent pedes vestros : et iterum, Refrigeramini 
sub arbore, et comedetis panem, et postea 
transibitis, cujus gratia declinastis ad puerum 
vestrum. Vides quomodo ignorans qui sint, 
quasi hominibus loquens transeuntibus , ita com- 
muni exhortatione utitur, semel atque iterum 
servum se vocans ? Et vide quomodo przdicit et 
mensa sug tenuitatem , imo lautitias. Sumatur, 
inquit, aqua, et laeent pedes vestros, et refri- 
geramini sub arbore. Quia enim fatigati estis , 
et multum tulistis estum, ideo oro ne prztereatis 
seryum vestrum. Num enim magnum quiddam 
est id quod ego exhibeo? Aquam vobis solum 
prestare possum , qua. lotis pedibus vestris sub 
arbore fatig gationem deponatis. Insuper et mensae 
dicit speciem. Ne putetis , inquit, me splendida 
vobis appositurum , vel condimentorum diversi- 
tatem , vel opsoniorum varietatem : panem com- 
edetis, et sic Transibitis, cujus gratia decli- 
nastis ad servum vestrum. 


E 


5. Vidisti quomodo variis utitur modis, pre- 
cibus vincere preetereuntes, et gestibus, et verbis, 
et quavis ratione attrahere eos volens? Primum 
enim, inquit, adoravit , deinde dominos vocat, 
et se ipsum seryum ; postea dicit quz illis exhi- 
biturus sit, extenuans res et nihili esse significans. 
Ait enim, Aquam hanc omnibus expositam habeo 
ad lavandos pedes, et panem, et tectum ab arbore. 
Ne parvi feceritis meum tabernaculum, ne de- 

: spexer iis senectutem , ne renuatis ad e entem 
nem meam. Scio quantum tuleritis laborem , 
conjecto quantus sit caloris estus : propterea pau- 
lnlum vos recreare volo. Quis pater filios suos 
tenere diligens, tantam filiis exhibet benignita- 
tem , quantam 1116 ignotis et peregrinis , et num- 
quam sibi cognitis? Verum quia magna ala- 
critate. processit ac contentione , assequutus est 
venationem, et przdam intra retia concludere 
potuit. Et dixerunt, inquit : Sic. faciemus, ut 
dixisti. Senis excitatus est juvenilis vigor. In 
manibus, inquit, habeo thesaurum, divitias asse- 
quutus sum , senectutis obliviscar. Et vide eum 
exsultantem in opere, et quas! prz gaudio saltan- 
tem, perinde atque multa bona in manibus affer- 
ret, ita se oblectantem. 6. Et fesünavit, inquit, 
Abraham in tabernaculum. Sicut, quando ad 
venationem contendebat, significavit ejus alacri- 


025, alit εἰς παίδας. 


A94 S. 
tatem et laborem divina Scriptura, dicens : 44c- 
currit autem in occursum. eorum : ita et nunc 
quia vidit viros, etid quod optabat perfecit, neque 
sic ab alacritate desistit; sed magis ferventem de- 
clarat amorem , neque quia securus erat , ideo fit 
negligentior. Id quod. nobis frequenter evenit, C 
et principio valde studiosi sumus : quando autem 

in negotium ventum est, non par studium afferi- 
mus. Verum justus non sic, sed quid? Iterum 
festinat et properat, et currit senio confectus in 
tabernaculum ad Sarram, Et dixit ei : 4ccelera, 

el misce tres mensuras simile. Considera quo- 
modo et Sarram venationis sociam assumit, et quo- 
modo eam erudit, ut suam imitetur virtutem. Et- 
enim et illam incitatne officio suo negligenterfun- 
gatur, sed, A/ccelera, inquit. Magnam negotiatio- 
nem assequuti sumus, ne perdamus thesaurum, D 
sed .Zccelera, et misce tres mensuras simile. 
Quoniam sciebat boni operis magnitudinem, vole- 
bat vitze suze sociam etiam retribuendz mercedis 
esse participem. Quare enim, dic mihi, nulli 
ancillarum hoc przcepit, sed uxori tam prove- 
ct:e aetatis? nonaginta enim. annorum erat. Non 
repugnat mandato Sarra, sed parem etiam ipsa 
alacritatem affert. Audiant viri, audiant mulieres : 
viri quidem, ut sic suas contubernales erudiant, 
ut si quando spirituale lucrum incidat, ne per 
famulos hoc perficiant, sed per seipsos faciant E 
omnia ; mulieres autem, ut festinent juvare viros 
in tam bonis operibus , et non erubescant hospi- 
talitatem in aliquos exercere, illisque congruum 
prebere ministerium : sed imitentur Sarram ve- 
tulam , in tanta senecta laborem libenter susci- 
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Iusclütur pientem, et famularum opera perficientem. Ve- 
in ornatum pum 5010 fore ut nullus ferat ea quz a nobis - 


mulierum. 


ι. Tin, 2,]us eas commovet, 


ur 


dicuntur. Nunc enim omnes plane contraria 


. . . * Y 
via incedunt, et multa mulierum est moll- 9 τὰ 


ties, omneque studium in cultu vestium, in au- 4 
reis ornamentis et monilibus atque externo or- 
natu, animz:e vero nulla est cura. Neque Pau- 
dicens : /Von in crinibus 
tortis, vel auro, vel margaritis, vel sumtuosa 
veste. Vide animam hanc ipsum celum attin- 
gentem , quomodo non putavit indignum se οἱ 
vile, etiam de capillorum ornamentis admonere. 
Merito : omne enim ei studium erat in excolenda 
anima. Quia igitur sciebat hec maxime anime 
perniciem generare, ideo non refugit illa afferre 
que conveniebant ad docendum eas que illo n 
Fort. 


b [Οὐδενὶ τῶν παιδισκῶν, Sic omnes, et Coisl. 


«cribendum 2222942 τ. m. De ancillis, παιδίσκαις, 0mnino. semper 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


ἐπείγετο, ἐμήνυσεν αὐτοῦ τὸν τόνον χαὶ τὴν mgotu- 
μίαν ἢ θεία Γραφὴ, uut Προσέδραμεν εἰς συν- 
ἄντησιν αὐτοῖς, οὕτω χαὶ νῦν ἐπειδὴ εἶδε τοὺς ἄν- 
ὃ M -— f cr , , ΝΑ ca 
ρας, xoi χατώρθωσεν ὅπερ ἐπεθύμει, οὐδὲ οὕτως 
ed δ / 233 / / 2 
ἱστήσι τὴν προθυμίαν, ἀλλὰ θερμότερον πάλιν ἐπι- 
ἣν RSS y - 251 5  ab-. E] ; , 
δείχνυσι τὸν ἐρωτα, οὐδὲ ἐπειδὴ ἐν ἀσφαλεία γέγονε; 
M , , - 
λοιπὸν ῥαθυμ. τερος iik Ὅπερ πολλάχις ἡμεῖς 
ε πολλὴν 


CURA δὰ τὴν σπουδήν" ἐπειδὰν δὲ τοῦ πράγμα- 


ὑπομένομεν, χαὶ παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν. ἐνίοτ 


τος ἐντὸς γενώμεθα, οὐ τὸν ἴσον πόνον εἰσφέρομεν. 
5 
Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ δίχαιος οὕτως, ἀλλὰ τί; Πάλιν σπεύδει: 
χαὶ ἐπείγεται καὶ τρέχει ὃ γεγηραχὼς ἐπὶ τὴν σχηνὴν 
πρὸς Σάῤῥαν, Καὶ εἶπεν abc: σπεῦσον, χαὶ φύρασον 
τρία μέτρα σεμιδάλεως. Σχόπει πῶς xol τὴν Σάῤῥαν 
χοινωνὸν λαμόάνει τῆς θήρας, χαὶ πῶς αὐτὴν ἐξεπαί- 
δευσε ζηλοῦν αὐτοῦ τὴν ἀρετήν. Καὶ γὰρ χἀχείνην 
e , ταν ἢ , - E ' 
παρορμᾷ μὴ ῥαθύμως τῇ χρεία προσελθεῖν, ἀλλὰ, 
m z , νον , A 5 ἊΣ 
Σπεῦσον, φησί. 7c μεγάλης ἐπετύχομεν πραγμα- 
J | ier , ^ ^ ΕῚ Α - 
τείας, μιὴ ἀπολέσωμεν τὸν θησαυρὸν, ἀλλὰ Σπεῦσον, 
, ^ ^J 
xai φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως. "Ene? γὰρ 
ἤδει τοῦ χατορθώματος τὸ μέγεθος͵, ἐδούλετο κοινωνὸν 
τ σθῶ ) 6 , Mi τω 3 " NF c Ἁ Th 
τῶν μισθῶν λαμβάνειν xal τῶν ἀντιδόσεων xol τὴν 
τοῦ βίου γενομένην αὐτῷ χοινωνόν. Διὰ τί γὰρ; εἶπέ 
μοι, P οὐδενὶ τῶν παιδισχῶν τοῦτο ἐπέταξεν, ἀλλὰ τῇ 
γυναικὶ τῇ προθεδηχυία: ἐννενήχοντα γὰρ ἐτῶν ἐτύγχα- 
Υ : 3 l T9p YA. 
3 ERES 2 , " /5 ᾿ e τ 
νεν οὖσα. Καὶ οὐκ ἀνανεύει ἣ Σάῤῥα πρὸς τὸ ἐπίταγμα; 
, 


^ * X r | M ^ 
ἀλλὰ τὴν ἴσην καὶ αὐτὴ προθυμίαν εἰσφέρει. 


Ἀχουέ- 
τωσαν ἄνδρες, ἀχουέτωσαν γυναῖχες" ἄνδρες μὲν οὖν, 
ἵνα οὕτω τὰς ἑαυτῶν συνοίχους ἐχπαιδεύωσιν, ἐπειδὰν 
πνευματιχόν τι χέρδος παρεμπέση , μὴ διὰ τῶν οἶχε- 
τῶν τοῦτο πληροῦν, ἀλλὰ OV ἑαυτῶν ἅπαντα δια- 
πράττεσθαι * γυναῖχες δὲ, ἵνα σπεύδωσι κοινωνεῖν τοῖς 
ἀνδράσι τῶν τοιούτων —€— xai μὴ ἐπαι- 
σμύνωνται τὴν φιλοξενίαν, χαὶ τὴν εἰς τούτους θερα- 
πείαν, ἀλλὰ μιμείσθωσαν τὴν Σάῤῥαν τὴν πρεσδυ- 
τιν; τὴν ἐν ἡλικίᾳ τοιαύτῃ πονεῖν χκαταδεχομένην, xal 
τῶν παιδισχῶν ἔργα ἐπιτελεῖν. Ἀλλ᾽ οἶδα ὅτι οὖ- 


δα 39 Lad Lad — 
δεῖς ἀγέξεται τῶν παρ᾽ ἥμῶν λεγομένων. Νῦν γὰρ 
E 34 2. y. J bI 2 ’ 
ἡμῖν ἀπ᾽ ἐναντίας ἐχείνη πάντες βαδίζειν ἐπείγονται, 


xa πολλὴ f, βλαχεία ταῖς τ , xo ἡ pens 
τὸν χόσμον τῶν ἱματίων, περὶ τὰ χρυσία xal τὰ πέρι- 
Δ.) 5 ς ^ 
δέῤῥαια καὶ τὸν ἔξωθεν χαλλωπισμὸν, xol τῆς Ψυχῆς 
οὐδεμία πρόνοια. Καὶ οὐδὲ Παῦλος αὐτῶν χαθιχνεῖται 
βοῶν καὶ λέγων * Μὴ ἐν πλέγμασιν, ἢ χρυσῷ, ἢ μαρ- 
, Ae m - ἡ δ᾽ , 
γαρίταις, ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ. Ὅρα τὴν oüpavo- 
, , Lad - 
μήχη ταύτην ψυχὴν, πῶς οὐχ ἐνόμισεν αἰσχρὸν αὐτῷ 
εἶναι μέχρι τούτου τὸν λόγον ποιήσασθαι, χαὶ ἐπὶ 
vo od inse παραινέσαι. Fixóctc* πᾶσα γὰρ αὐτῷ 
ἣ σπουδὴ περὶ τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν ἦν. Ἐπεὶ 
loquitur 5, doctor; non de servis, qui in sacris literis 
nes, numquam παιδίσχοι vocantur. ] 


IN CAP. XVIII. 


οὖν οἶδεν ὅτι ταῦτα μάλιστα τῆς ψυχῆς τὸν ὄλεθρον 
ἐργάζεται, διὰ τοῦτο οὐδὲν παρητήσατο τῶν προσ- 
- - , , 
vX0vvo)v εἰς διδασχαλίαν ταῖς ταῦτα vogoucui* ἀλλά 
- *, Ὁ ^ , 
φησιν, εἰ βούλει χοσμεῖσθαι, τὸν ἀληθῇ χοσμοῦ xó- 
- 5» - » 
σμον, ὃν πρέπει γυναιξὶν εὐσεθέσι " τοῖς ἀγαθοῖς ἔρ- 
- rad ^ - , - ES 
ote χοσμοῦ. Οὗτος τῆς Ψυχῆς ὃ χόσμος, οὗτος οὐδε- 
μίαν παρὰ τῶν ἔξωθεν κατάγνωσιν δέχεται, τοῦτον 
' ΕῚ -Ὁ ΄ 
οὐδεὶς ἀποσυλῆσαι δυνήσεται, οὗτος ἀνάλωτος μένει 
- “- —- y» 
διηνεχῶς. Ἀπὸ γὰρ τοῦ χόσμου τούτου τοῦ ἔξωθεν 
μυρία τίχτεται χαχά " xal οὕπω λέγω τὴν τῆς Ψυχῆς 
- » , e 
λύμην, τὴν ἐντεῦθεν φυομένην ἀλαζονείαν, τὴν ὑπερ- 
- ΩΣ , 
οψίαν τὴν χατὰ τῶν πλησίον, τοῦ φρονήματος τὴν 
2 , ^ - ^ M —-— ^ Ll - 
ἀπόνοιαν, τῆς ψυχῆς τὴν διαφθορὰν, τῶν ἡδονῶν τῶν 
, " ^ , 
ἀτόπων τὸν ἐσμόν- ἀλλ᾽ ὅτι xai * ἁλωτὸς ὃ κόσμος 
οὗτος χαὶ οἰχετῶν χαχουργίαις, xal ληστῶν ἐφόδῳ, 
^ - et 
xai συχοφαντῶν ἐπιδουλαῖς, καὶ μυρία dv τις εὕροι 
2 M , P ss e) ^ 
ἐντεῦθεν φυόμενα xaxX xal ἀηδίας διηνεχεῖς. AAA οὐχ 
Σάῤῥα τοιαύτη " ἀλλὰ τὸν ἀληθῆ κόσμον ἐχέχτητο᾽ 
δι᾿ ὃ xai ἀξία τοῦ πατριάρχου ἦν, καὶ καθάπερ ἐχεῖ- 
y VM TE Y er A 
νος ἔσπευσε xal ἐπὶ τὴν σχηνὴν ἔδραμεν, οὕτω xal 
? , ^ bh M 2 M 2 , j| 
ἐχείνη μετὰ σπουδῆς τὸ ἐπιταχθὲν ἐπλήρου, xoi 
^A , , , , ^Y A 
ἐφύρα τρία μέτρα σεμιδάλεως. "Eme γὰρ τρεῖς 
ἦσαν oi παραγεγονότες, τρία μέτρα ἐχέλευσε φυρα- 
θῆναι, ὥστε θᾶττον φθάσαι τοὺς ἄρτους. Καὶ τοῦτο 
διαταξάμενος εἰς τὰς βοῦς πάλιν αὐτὸς ἔδραμεν. Ὦ 
γέροντος νεότης, ὦ Ψυχῆς τόνος * τρέχει ἐπὶ τὰς βοῦς, 
χαὶ οὐχ ἀφίησί τινα τῶν οἰκετῶν ἀπελθεῖν, διὰ πάν- 
τῶν δειχνὺς τοῖς παραγεγονόσιν, ὅσης ἡδονῆς ἐπλη- 
ρώθη, xa ὅπως μέγα τι ἢγεῖται τὴν αὐτῶν παρου- 
σίαν, xai ὅτι θησαυρὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα νομίζει. Καὶ 
ἔλαθε, φησὶ, μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ χαλόν. Αὐτὸς δι’ 
£ —— M , K 5 , i |t LÀ. "c - 
ἑχυτοῦ τὴν ἐχλογὴν ἐποιήσατο, καὶ τὸ κάλλιστον τῶν 
ὄντων λαῤὼν δίδωσι τῷ παιδὶ, κἀκεῖνον χατεπείγων 
μὴ μελλῆσαι, ἀλλὰ πολλὴν τὴν σπουδὴν ἐπιδείξασθαι. 
Σχόπει πῶς πάντα μετὰ τάχους, μετὰ προθυμίας 
ζεούσης, μετὰ ἱλαρότητος, μετὰ χαρᾶς, μετὰ πολλῆς 
τῆς θυμηδίας γίνεται. Καὶ ἐτάχυνεν ὃ παῖς τοῦτο 
ποιῆσαι, φησί. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἠρέμει ὃ γέρων, ἀλλὰ 
πάλιν ἐν τάξει ὑπηρέτου ἵσταται. Καὶ λαδὼν βούτυ-- 
ρον xai γάλα xai τὸ μοσχάριον ὃ ἐποίησε, παρέθηχεν 
, - - 8." ^ M , - Ἁ , 
αὐτοῖς. Αὐτὸς OU ἑαυτοῦ πάντα ποιεῖ xat παρατίθησι. 
Καὶ οὐδὲ ἄξιον ἑαυτὸν ἐνόμισε τοῦ συγχαθεσθῆναι 


GENES. 
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morbo laborabant; sed inquit : Si vis ornari, 
vero te ornatu cole, quem decet mulieres pias: 
bonis te operibus orna. Hic anima cultus est, 

ἐς hic a nullis externis condemnatur, hunc nullus 
depradari poterit, hic perpetuo manet tutus et 
integer. A cultu autem externo innumera oriun- 
tur mala : nondum dico anim: nocumenta, ar- 
rogantiam qua» inde nascitur, despectum pro- 
ximi, fastum spiritus, animae corruptionem , 
voluptatum illicitarum examen; sed facile diri- 

C pitur ille cultus et. famulorum malignitate la- 
tronumque insidiis, necnon sycophantarum ca- 
lumniis ; et infinita mala invenire in eo licet, ac 
perpetuas amaritudines. Atqui Sarra talis non 
erat; sed verum possidebat ornatum : ideo et 
digna fuit patriarcha : et sicut ille festinavit, et in 
tabernaculum cucurrit, ita et ipsa magno studio 
fecit quie imperata erant, et miscuit tres mensu- 
ras similie. Nam quia tres erant qui advenerant , 
tres mensuras jussit misceri, ut citius panes pa- 
rarentur. Et ut hoc przcepit, ad boves ipse ite- 
rum cucurrit. O senis juventutem ! o anime vi- 
gorem! currit ad boves,et non permittit aliquem 

D famulorum eo pergere : per omnia monstrans iis 
qui advenerant, quanta voluptate perfusus esset , 
et quanti faceret eorum praesentiam, seque hunc 
pro thesauro habere honorem. Et accepit, in- 
quit, situlum tenellum et bonum. lYpse per se- 
metipsum delectum fecit, et optimum qui aderat 
acceptum puero dedit, et illum quoque urget , 
ut sine mora quantum fieri potest. approperet. 


E -* 
6. Animadverte quomodo omnia cum velocitate, 


cum ferventi alacritate, cum hilaritate, cum gau- 
dio, cum magna jucunditate fiant. Et festinavit 
puer hoc facere. Neque hic senex quiescit, sed 
iterum in ministri ordinem transit. 8. Et ut ac- 
cepit butyrum et lac et vitulum, quem macta- 
verat, apposuit illis. Sic per semetipsum omnia 
facit et apponit. Et neque dignum semetipsum 


αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐχείνων ἐσθιόντων παρειστήχει αὐτὸς j2o C€nsuit qui consideret cum eis, sedillis comeden- 
ὑπὸ τὸ δένδρον. Ὦ φιλοξενίας μέγεθος, ὦ ταπεινο- A tibus adstabat ipse sub arbore. O magnitudinem 


φροσύνης ὑπερδολὴ, ὦ φιλοθέου γνώμης ἐπίτασις " 
παρειστήχει ὃ ἑχατονταέτης οὗτος ἄνθρωπος ἐσθιόν- 

3. m 5 i - € * Ὁ /, m ^ 
των αὐτῶν. μοὶ δοχεῖ, ὑπὸ τοῦ πόθου πολλοῦ xat 
τῆς προθυμίας, χαὶ τῆς ἀσθενείας ἀνώτερον αὐτὸν 
τότε γεγενῆσθαι, καὶ ἰσχύν τινα προσλαθεῖν. Εἴωθε 
γὰρ πολλάκις 4. τῆς ψυχῆς προθυμία, ἐπειδὰν 


à "Tres Mss. εὐάλωτος. 


hospitalitatis! o humilitatisexcellentiam !o men- 
tem admodum religiosam! adstabat centenarius 
homo comedentibus illis. Mihi videtur tunc prz 
gaudio alacritateque multa, imbecillitate sua fa- 
ctus superior, et robur quoddam accepisse. Sape 
enim consuevit alacritas animz, si quando rc- 
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borata fuerit, vincere corporis imbecillitatem. 
Stabat igitur patriarcha quasi famulus, hoc sum- 
mo honori habens, quod przsentibus ministraret, 
et solaretur itineris eorum laborem. Vidisti quan- 
ta justi hospitalitas? Neque enim hoc solum con- P 
sidera, quod panes proposuerit et vitulum : sed 
illud cogita, cum quanto honore et quanta mo- 
destia exhibita sit hospitalitas. Non sicut multi, 
qui si quid tale fecerint, superbiunt et despiciunt 
susceptos hospites, eo quod ministeriumillis exhi- 
beant. Hoc autem perinde est, ac si quis divitias 
congreget et circumferat : et cum colligerit, omnia 
simul e manibus projiciat. Quisquis enim cum 
arrogantia operatur quidpiam, et sic facit quasi 
plus praeberet quam acciperet, nescit quid faciat: 
proinde et mercedem, quae hinc proveniret, dis- 
perdit. Verum justus illesciens quid operaretur, 
per omnia quz faciebat, ostendebat alacritatem € 
mentis. Et postquam largiter e! magna hilaritate 
seminavit hospitalitatem, statim et manipulos 
uberrimos messuit. Nam ubi ea qua ex se erant 
implevit, et nihil prtermisit, ac finem accepe- 
runt quz ad. hospitalitatem pertinebant, declara- 
taque fuit justi virtus : tunc demum ut disceret 
justus quantorum, et qualium. bonorum causa 
fucrit hospitalitas, manifestat seis qui advenerat, 
atque paulatim justum suz magnitudinem poten- 
tiz docet. Nam ubi viditeum stantem apud quer- D 
cum, et stando magnum honorem et ministerium 
afferre, dixit ei : 9. Ubi est Sarra uxor tua? Sta- 
tim autem per interrogationem subindicavit ei se 
non esse ex vulgaribus aliquem, utpote qui et 
uxoris illius nomen sciret. Ille autem inquit : 
Ecce in tabernaculo. Et quia statim, tamquam 
Deus, polliciturus erat ei que supra naturam 
erant, propter hoc: et dicendo nomen Sarrz si- 
gnificavit supra hominem esse eum qui in taber- 
naculum ejus diverterat. 10. Revertens enim, 
inquit, veniam ad te secundum tempus hoc in 
horas, et habebit filium Sarra uxor tua. Ecce E 
hospitalitatis fructus, ecce alacritatis illius mirz 
merces, ecce laborum Sarrz  retributiones. 77/a 
autem, inquit, audivit juxta ostium taberna- 
culi, stans post illud.42. Et ut hoc audivit, 
risit secum, dicens : Nondum quidem mihi 
fuit usque nunc ; dominus autem meus senex. 
Et ut excuset divina Scriptura Sarram, prius si- 
gnificavit, 11. .4braham autem et Sarra pro- 


^ [Articulum ἡ addidimus e Coisl.] 
b [ Savil. et Coisl. ὅμοιόν ἐστι τοῦ τινα ἐχ τῶν χειρῶν, 
omissis interpositis. Infra Coisl. et Savil. in marg. ὁ δὲ 
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ἐῤῥωμένη 1 vixüy τοῦ σώματος τὴν ἀσθένειαν, 
Εἱστήχει τοίνυν 6 πατριάρχης χαθάπερ οἰχέτης, 
μεγίστην τιμὴν ταύτην ἡγούμενος, τοῦ χαταξιωθῆνα! 
ὑπηρετήσασθαι τοῖς παροῦσι, χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
δοιπορίας χάματον αὐτῶν παραμυθήσασθαι. Εἶδες 
σὴ τοῦ διχαίου " ἣ φιλοξενία; Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο 


Oo O^ 


, y “ ͵ 
σχόπει, ὅτι ἄρτους παρέθηχε χαὶ τὸ μοσχάριον, 
E] , Zz —- n 3 ef. *. Li , L4 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λογίζου, μεθ’ ὅσης τιμῆς, μεθ’ ὅσης τα- 
eoe !uvfic TX TT : 
πεινοφροσύνης τὰ τῆς φιλοξενίας ἐπεδείχνυτο" οὐ χα- 
, ^ “ἃ ^m 
θάπερ oi πολλοὶ, κἂν ποιήσωσί ποτέ τι τοιοῦτον, 
4 “ n “ ΄ - 
μέγα φρονοῦσι xac τῶν ὑποδεχθέντων, xol πολλάκις 
Md - d. He x 
xai ὑπερορῶσιν αὐτῶν διὰ τὴν φθάσασαν εἰς αὐτοὺς 
, "p" e ^Y ^ ^ 
θεραπείαν. 'Γοῦτο δὲ " ὅμοιόν ἐστι τῷ τινα πλοῦτον 
/, ^ , p - τ 
συναγαγόντα xaX περιφέροντα, £x. τῶν χειρῶν ἅπαντα 
Ἔα - L ε 
δῖψαι τὰ συλλεγέντα. Ὃ γὰρ μετὰ ἀπονοίας τι ἐργα- 
, i] Le Á — e 
ζόμενος, "αἱ οὕτω ποιῶν ὥς παρέχων μᾶλλον ἢ λαμ- 
΄ ψ' Σ ^ ^ L - 
βάνων, οὐκ οἶδεν ὃ διαπράττεται" διὰ τοῦτο ἀπόλ- 
M M , 
λυσι χαὶ τὸν ἐκ τούτου μισθόν. Ἀλλ᾽ ὃ δὲ δίχαιος 
T 25^ ca. E] /v S - / E MCE 
οὗτος εἰδὼς ὅπερ εἰργάζετο, διὰ τῶν γινομένων ἅπάν- 
- ΞΔεξ TA Vm ) 
τῶν ἐδείχνυ τῆς Ψυχῆς τὴν προθυμίαν. Καὶ ἐπειδὴ 
ετὰ δαψιλεί i πολλῆς τῆς ἵλαρό ἔ 
με Ψιλείας x«t πολλῆς τῆς ἱλαρότητος ἔσπειρε 
τὴν φιλοξενίαν, παραχρῆμα δαψιλεῖ τῇ γειρὶ τὰ δορά 
) see adag n e ea Lees S Ll. 
, -ἰ b! €i Ὁ 
ματα ἐδέχετο. Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαντα τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
τὶ , M ^ ^ 
ἐπλήρωσε, xoi οὐδὲν ἐγχατέλιπεν, ἀλλὰ τέλος ἔλαύε 
rca λοξενί A. 58: mc N , in| , 
τὰ τῆς φιλοξενίας, καὶ ἐδείχθη τοῦ δικαίου ἣ ἀρετή " 
, A ἢ , 
τότε λοιπὸν, ἵνα μάθη ὃ δίκαιος οἵων ἐπέτυχε, xal 
er », du» a4 4 "m , dE 
ὅσων αὐτῷ τῶν ἀγαθῶν αἰτία γεγένηται ἣ τῆς φιλο- 


14 


-- € 0 3 , € M * 
ξενίας ὑπόθεσις, ἐχκαλύπτει ἑαυτὸν ὃ παραγεγονως, 


vx 


5 ^ -À * L4 ον c— , τ E , 

xa χατὰ μικρὸν ὑποδείχνυσι τῷ δικαίῳ τῆς οἰχείας 

᾿ κ᾿ ΄ E] τ 

δυνάμεως τὸ μέγεθος. ᾿Ιδὼν γὰρ αὐτὸν παρεστῶτα 

ΠΕ ΡΥ ἡ ER 

παρὰ τὴν δρῦν, xai διὰ τῆς στάσεως τὴν πολλὴν τι- 
M 

υὴν καὶ τὴν 


2 


, , FIT , ^ ^ 
θεραπείαν ἐπιδεικνύμενον, φησὶ πρὸς 
, , τω 5» , m 
αὐτόν * Ποῦ Σάῤῥα ἣ γυνή σου; Εὐθέως διὰ τῆς ἐρω- 


— P 2 [4 9 2B ^ ^ € Ej , 
τήσεως παρήνιξεν αὐτῷ, δειχνὺς ὥς οὖχ ὃ τυχών 

e M c 3 : τ 
ἐστιν ὃ παραγεγονὼς, εἴ γε xxt τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 
M , 


, 
τὴν προσηγορίαν ἠπίστατο. O δέ φησιν" Ἰδοὺ y τῇ 
σχηνῇ. Καὶ ἐπεὶ ἔ 
[4 b 


2 9 A , E ^ i 

σθαι αὐτῷ τὰ ὕπέερ φύσιν, διὰ τοῦτο χαὶ τῷ εἰπεῖν 
LI 

τ 


b 


τὸν ar 0nnrmuyont T P /2c may c PM. 
τὴν προτ ἡ γορι αν Ὡς “«ἀρρὰς ξσημᾶνεν; οτι ὑπερ 


F4 ἢ.» , 3*2 5 M . M 5 ^ , 

ἄνθρωπόν ἐστιν ὅ εἰς τὴν σχηνὴν αὐτοῦ χαταχθείς͵ 

T 1 ᾿ vue * Y » 

ἔφων γὰρ, φησὶν, ἥξω πρὸς σὲ χατὰ τὸν 
* D T, 

καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ ἕξει υἱὸν Σάῤῥα ἣ γυνή 
^u^ ὦ , - 

σου. Ἰδοὺ τῆς φιλοξενίας οἵ χαρποὶ, ἰδοὺ τῆς προθυ- 

M EET TN : IPS 

μίας τῆς ἐπιτεταμένης ὃ μισθὸς, ἰδοὺ τῶν χαμάτων 

zm x» /»^5»c € 2 2 , 3 4 

τῆς Σαάῤῥας αἵ ἀμοιβαί. ᾿Εχείνη δὲ, φησὶν, ἤχουσε 
iT Y , - m -» » 

παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς, ἑστῶσα ὄπισθεν. Καὶ 


M - , 


τοῦτο ἀχούσασα, ἐγέλασε xa0' ἑαυτὴν, 


Ἔπαν acp 


/, 
ἐγουσα * 
οὕπω μέν μοι γέγονεν € Ὁ νῦν * ὃ δὲ χύριό 

Tt) μὲν μοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν * ὃ δὲ χύριός μου 


δίχαιος οὗτος, Sine ἀλλ᾽, quod omnino delendum videtur, 
Savil. in textu 222^ οὗτος eit. ] 
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πρεσθύτερος. Καὶ ἵνα ἀπολογήσηται 1$ θεία Γραφὴ gressi erant in rod cv neque hoc αὶ 
ὑπὲρ τῆς Σάῤῥας, mpola6ouca ἐπεσημήνατο, ὅτι tenta adjicit : Et vere — n Tm c 
'A6paàp. δὲ x«i Σάῤῥα “προβεδηχότες ἦσαν ἐν ταῖς bria. Arcfactus t GEN prm oc E 
ἡμέραις αὐτῶν. Kal οὐδὲ μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλά ai lus, officina ipsa erat inuti xir τ ÓG 
quat * Ἐξέλιπε δὲ Σάῤῥα τίνεσθαι τὰ Tuv ^ spiciens Dv ^ d deir ESO a ex v. 12. 
᾿Εξηραμμένη ἦν, φησὶν, f πηγὴ, τετύφλωτο ὃ e suam et senectutem —— er um c v^ illa 
μὸς, αὐτὸ τὸ ἐργαστήριον ἦν πεπηρωμένον. Δι ὃ intra Loro ARR Oe: ΝΣ matis 
ἀφορῶσα πρὸς ταῦτα 7| Σάῤῥα, καθ᾽ ἑαυτὴν ἐλογί- mentis, demonstrare is κα rop open Pas - 
ζετο τήν τε ἑαυτῆς ἡλικίαν, τό τε γῆρας τοῦ πατριὰρ- lentiam, et uptat pni se - e, d iub. / p 
402. Ἀλλ᾽ ἐχείνης χατὰ τὴν σχηνὴν ταῦτα λογιζομέ- he: 16. Cur risii arra v seipsam, di- 
νης, ὃ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἐπιστάμενος, δεῖξαι cens : Numquid vere ck ? ego Ve X 
βουλόμενος καὶ τῆς οἰχείας δυνάμεως τὴν ὑπερόολὴν, nut. llc enim illa apud mines cogitabat. 
xai ὅτι οὐδὲν αὐτὸν λανθάνει τῶν ἀποῤῥήτων. φησὶ 14. δ um impossibile, inquit, apud Deum ver- 
πρὸς τὸν A6paap. Τί ὅτι ἐγέλασε Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ bum ? Ecce Ever seipsum detegit. Non sci- 
λέγουσα . od γε: ἀληθῶς τέξομαι; ἐγὼ δὲ γεγήραχα. — Us, inquit, me, naturze Dominus cum sim, veg 
Ταῦτα γὰρ ἐχείνη ἐν ἑαυτῇ ἐλογίζετο. Μὴ ἀδυνατεῖ, Β posse; quando voluero, et mortuam Pane Y ul- 
φησὶ, παρὰ τῷ Θεῷ ῥῆμα ; ᾿Ιδοὺ φανερῶς ἑαυτὸν ἐξ- vam fecundam. et partui idoneam facere : — 
εχάλυψεν. Οὐχ ἴστε, φησὶν, ὅτι τῆς φύσεως ὧν Ac- impossibile , inquit , apud € aliquid ; 
σπότης πάντα δύναμαι, ἅπερ ἂν βουληθῶ, καὶ τὴν Nonne omnia facio et transformo : nonne vitae et 
νεχρωθεῖσαν μήτραν ζωογονῆσαι, xat ἐπιτηδείαν mortis potestatem habeo? Num. impossibile est 
χατασχευάσαι; “Μὴ ἀδυνατεῖ, φησὶν, ἀδύνατόν τι — aliquid apud Deum? Nonne prius lioc pollicitus 
τῷ Θεῷ ; Οὐχὶ πάντα ποιῶ, χαὶ μετασχευάζω; οὐχὶ — sum? Num potest quidpiam a me dictum non in 
ζωῆς xal θανάτου ἐξουσίαν ἔχω ; Μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ — opus exire? Audi igitur, quod In tempore hoc 
τῷ Θεῷ πᾶν δῆμα; Οὐ φθάσας ὑπεσχόμην δὴ τοῦτο; revertar ad te in horas , et erit Sarre filius. 

- Μὴ ἐγχωρεῖ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ ῥηθὲν μὴ εἰς ἔργον ἐλθεῖν: Postquam revertero, inquit , tempore hoe, tunc 
Ἄχουε τοίνυν, ὅτι Εἰς τὸν χαιρὸν τοῦτον dvacTofLe  —— sciet re ipsa Sarra quod neque senectus ei obsta- 
πρὸς σὲ εἰς ὥρας, xal ἔσται τῇ Σάῤῥα υἱός. Ἔπει- C culo fuerit ; neque sterilitas : sed verbum meum 
δὰν, φησὶν, ἀναστρέψω χατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον, τότε ποῃ poterit irritum reddi, et partus eam docebit 
γνώσεται διὰ τῶν πραγμάτων ἣ Σάῤῥα, ὅτι οὔτε τὸ corum qu a me dicta sunt potentiam. Cieterum 
γῆρας αὐτῆς χώλυμα γενήσεται, οὔτε ἣ στείρωσις. — ut illa audivit, neque illa qui cogitaret esse pra- 
ἀλλὰ τὸ ῥῆμα τὸ ἐμὸν ἀπαράδατον ἔσται, xal ὃ τόχος senti occulta ^45. Negavit dicens: Non risi. 
αὐτὴν διδάξει τῶν παρ᾽ ἐμοῦ ῥηθέντων τὴν δύναμιν. Timor enim concusserat ejus mentem. Propterea 
Εἶτα ἐχείνη ἀκούσασα, ὅτι οὔτε τὰ ἐν τῇ διανοία — Scriptura hoc totum infirmitati ejus tribuens in- 
αὐτῆς χινηθέντα ἔλαθε τὸν παρόντα, Ἠρνήσατο, λέ- quit, Timore enim perterrita. fen Verum pa- 
youcu* οὐχ ἐγέλασα. Ὃ γὰρ φόδος κατέσεισεν αὐτῆς wiarcha dicit e: IVon, sed risisti. Ne putes, in- 
τὴν διάνοιαν. Διὰ τοῦτο τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῆς ἡ Γραφὴ quit, licet in animo hzc tractaveris, etin occulto 
τὸ πᾶν λογιζομένη φησὶν, ᾿Εφοδήθη γάρ. Ἀλλ᾽ 6 riseris, haec posse abscondi ab ejus qui advenit 
πατριάρχης φησὶ πρὸς αὐτὴν, Οὐχὶ, ἀλλὰ ἐγέλασας. — virtute et scientia. Itaque negare factum noli, ne 
Μὴ νομίσης, φησὶν, εἰ καὶ ἐν διανοίᾳ ταῦτα ἐθου-ὀ addas ad peccatum. Magna enim hodie ab hac 
λεύσω, xzi χατὰ τὸ λεληθὸς γέλωτα ἐποιήσω, ὅτι D hospitalitate nobis provenient bona. 

τοῦ παραγενομένου τὴν δύναμιν λαθεῖν εἶχες. Νὴ 

τοίνυν ἀρνοῦ τὸ γεγονὸς, μηδὲ προσθήχην ἐργάζου τῷ 

ἁμαρτήματι. Μεγάλα γὰρ ἡμᾶς σήμερον διαδέξεται 

ἀγαθὰ, τῆς φιλοξενίας ἡμῖν τούτων πάντων αἰτίας . 

. γινομένης. 

^ Tics ἅπαντες μιμησώμεθα, P xal πολλὴν περὶ 7. Hunc imitemur omnes, et magnam gera- "ore 
τὴν φιλοξενίαν τὴν σπουδὴν ποιώμεθα, οὐχ ἵνα τῶν — mus hospitalitatis cnram: non ut fluxorum et 
ἐπικήρων τούτων xal φθειρομένων λάδωμεν τὴν ἀν- corruptibilium retributionem solum accipiamus, 


* [Bibl.,]Savil. et quinque Mss. προθεθηχότες ἡμέρῶν. νατεῖ παρὰ τῷ θεῷ ῥῆμα: 
χαὶ οὐδέ. b. Savil, et septem Mss. zzi τοταύτην περὶ τὴν οι}. 
? [ Coisl, hic et infra sine ulla paraphrasi ; Mz ἀῆυ- 


Matth. 25. 
34.—36. 


Ibid. v. fo. 


Eccli. 18. 
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sed ut reponamus nobis etiam immortalium bo- 
norum fruitionem. Nam si hoc facimus, nos 
etiam hic Christum suscipiemus, et suscipiet 
etiam ipse nos in mansionibus illis qua ab zeter- E 
no praeparat sunt diligentibus ipsum , audie- 
musque ab eo : F'enite benedicti Patris mei , 
in hereditatem. accipite preparatum ' vobis 
regnum ab origine mundi. Cujus gratia et pro- 
pter quid? Esurivi enim , et dedistis mihi 
manducare: sitiyi, et potastis me : peregri- 
nus fui , et collegistis me: in. carcere fui et 
invisistis me. Quid minus molestum quam hac? ,,,, 
Num przcipit nobis curiose scrutari et inquire- A 
re, quibusnam deberemus curam exhibere ? Tu 
quod tuum est, inquit, ostende, licet abjectus et 
vilis sit, ut apparet , quem foves : quee enim in 
illos facta sunt, ego ut mihi ipsi facta agnosco. 
Propterea addidit: Jd quantum fecistis uni 
fratrum meorum minimorum , mihi fecistis. 
Igitur cum tanta ex hospitalitate sint lucra, non 
contemnamus, sed. quotidie hujus bone negotia- 
tionis merces inferre studeamus, scientes Domi- 
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num nostrum alacritatem magnam, non ciborum 
pondus requirere, non mensam sumtuosam, sed 
mentem hilarem, non tantum ministerium ἃ nu- 5 
dis verbis, sed caritatem a puro sinceroque cor- 
de. Idcirco et sapiens quidam dicebat : Melior 
sermo quam munus. Sepe enim sermonis ob- 
sequium magis recreat indigentem, quam donum 
ipsum. Hzc cum sciamus, ne simus difficiles 
erga eos qui ad nos accedunt : sed si potuerimus 
eorum inopiam sublevare, hoc faciamus cum 
gaudio lzetitiaque magna : non ut prabentes ali- 
quid , sed ut ab eis maxima accipientes : quod 
si non possumus, ne simus asperi in eos: sed 
verbis saltem eorum curam agamus, et cum C 
mansuetudine respondeamus eis. Quare enim 
dure compellas eum? Num cogit? num vim 
facit? Orat, supplicat, obsecrat : qui autem 
hac facit, contumelia dignus non est. Quid di- 
co, orat et supplicat? Innumera bene appreca- 
tur, et hec omnia facit pro uno obolo , neque 
tamen illum erogamus. Et quam assequemur 
veniam ? quam habebimus defensionem ? Ipsi 
quidem quotidie lautam mensam. nobis apponi 
curamus, et sepe plus quam usus requirit , in- 
sumimus: illis vero neque parvum quid com- p 
municamus, idque cum innumera bona per hos 
nos habituros exspectemus. Sed o magnam desi- 
diam ! Quantam enim hinc jacturam facimus ? 
quantum lucri e manibus nostris excedere. per- 
mittimus ? Occasionem nostre salutis a Deo no- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP; 


I" , D 4 '] 
τίδοσιν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xol τῶν ἀθανάτων ἀγαθῶν 
Nu τ t A , ^p Y ES 
τὴν ἀπόλαυσιν ἑαυτοῖς ἀποθώμεθα. "EXv γὰρ τοῦτο 

΄ ^ - — 
ποιῶμεν, ὑποδεξόμεθα καὶ ἡμεῖς ἐνταῦθα τὸν Χριστὸν, 
M IE E - - 
xai ὑποδέξεται ἡμᾶς καὶ αὐτὸς ἐν ταῖς μοναῖς ἐχεί- 
γαις ταῖς ἡτοιμασμέναις τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, καὶ 
, , -» m— m 
ἀχουσόμεθα παρ᾽ αὐτοῦ: Δεῦτε οἵ εὐλογημένοι τοῦ 
, ^ , - 
Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
λεί 3 ὉΝ € )7 , rm zu ^ 
βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῆς χόσμου. Τίνος ἕνεχεν καὶ 
ORAE) EZ E HAN - 
διὰ τί; ᾿Επείνασα γὰρ, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν - ἐδί- 
M 
Vox, xo ἐποτίσατέ με" ξένος ἤμην, xoà συνηγά- 
/ 2 * - 
γετέ με- ἐν φυλακῇ, xaX ἐπεσχέψασθέ με. Τί τούτων 
E] z 0£ ἜΣ Ἢ M7? M 3 y Y Ξ ἌΣ , 
ἀνεπαχθέστερον: Μὴ γὰρ ἐπέταξεν ἡμῖν περιεργά-- 
M - m 
ζεσθαι xoi πολυπραγμονεῖν τοὺς παρ᾽ fv μέλλον- 
y τω 
τας θεραπεύεσθαι: Σὺ τὸ σαυτοῦ, φησὶν, ἐπίδειξαι, 
- Eu! RT 3 
xüy εὐτελὴς ἡ, κἂν ἀπεῤῥιμμένος χατὰ τὸ φαινόμε- 
M Y -“ 
νον" τὰ γὰρ εἰς τούτους γινόμενα ἐγὼ οἰχειοῦμαι. 
ATA τ 701 δ ἃ E τ ρα, - 2 J c ^ 
Διὰ τοῦτο προσέθηχεν" "Ex ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τῶν 
ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Mj 
, m ec ^ 
τοίνυν τοῦ ἀπὸ τἧς φιλοξενίας τοσούτου χέρδους ἐπι- 
γενομένου χαταφρονήσωμεν, ἀλλὰ καθ’ ἑκάστην ἡμέ- 
, NV 
pav ἐμπορεύεσθαι τὴν χαλὴν ταύτην ἐμπορίαν σπουδά- 
, 
ζωμεν, εἰδότες ὅτι ὃ Δεσπότης ὃ ἡμέτερος προθυμίας 
^ Ἶ Q 3 ^5 , -- ΑΙΌΝ 3 - , 7 
δαψίλειαν, οὐ βρωμάτων ὄγχον ἀπαιτεῖ, οὐ τράπεζαν 
πολυτελῆ, ἀλλὰ γνώμην ἱλαρὰν, οὐ θεραπείαν ἁπλῶς 
ES - ES 
τὴν διὰ τῶν ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ xo τὴν ἀπὸ xap- 
M VAEER z dn 
δίας xa εἰλικρινοῦς διανοίας ἀγάπην. Διὰ τοῦτο xat 
M - 
τις σοφὸς ἔλεγε" Κρεῖσσον λόγος, ἢ δόσις. Πολλάχις 
Y , 9 
γὰρ λόγου θεραπεία πλέον τῆς δόσεως ἀνεχτήσατο 
NN NEU "E" 0 «Y 287 ^, ^ , 
τὸν δεόμενον. 'Γαῦτα oov εἰδότες μηδέποτε δυσχεραί- 
Uu N M , ς ἀλλ᾽ ^ i ^ m 
νωμεν πρὸς τοὺς προσιόντας" ἀλλ᾽ ἂν μὲν δυνηθῶμεν 
παραμυθεῖσθαι αὐτῶν τὴν πενίαν, τοῦτο ποιῶμεν 
h ec M c c 
μετὰ χαρᾶς καὶ πολλῆς τῆς εὐφροσύνης, οὐχ ὡς πα- 
,. » A , E 
ρέχοντες, ἀλλ᾽ ὡς τὰ μέγιστα χερδαίνοντες " εἰ δὲ μὴ 
^. , ᾿ , 
δυνάμεθα, μὴ τραχυνώμεθα πρὸς αὐτούς" ἀλλὰ x&v 
M NN cC , 
τὴν διὰ τοῦ λόγου θεραπείαν παρέχωμεν, καὶ μετὰ 
2 ,ὔ - τ 
ἐπιεικείας αὐτοῖς ἀποχρινώμεθα. "T ίνος γὰρ ἕνεχεν 
" ^m dos NBC ΠῚ ; 
τραχέως αὐτῷ προσφέρῃ; Μὴ γὰρ ἀναγχάζει; μὴ 
' , Da P x» , - P τ 
γὰρ βιάζεται; ᾿Ἀξιοῖ, ἱκετεύει, παραχαλεῖ" ὃ δὲ ταῦτα 
e , ' 
ποιῶν, ovy ὕδρεως ἄξιος. Tt λέγω, ἀξιοῖ xat παρα- 
» , , ον - 
χαλεῖ; Mupia ἐπεύχεται, xol πάντα ταῦτα ποιεῖ ὑπὲρ 
^ p - € E 
ἑνὸς ὀδολοῦ, καὶ οὐδὲ τοῦτον προϊέμεθα. Καὶ ποίας 
^ , 
ἂν τύχοιμεν συγγνώμης ; ποίαν δὲ σχοίημεν ἀπολο- 
; I 
υἷαν, αὐτοὶ μὲν οὕτω καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν δαψιλῆ 
, , 
τράπεζαν παρατιθέμενοι, xal πολλάκις τὴν χρείαν 
, , , M τ 2 
ὑπερύαίνοντες, ἐχείνοις δὲ μηδὲ τοῦ τυχόντος μετα- 
"NI A e 
διδόντες, xal ταῦτα μυρία ἀγαθὰ διὰ τούτου χομι- 
, , * b M - 
ζόμενοι; Ἀλλ᾽ ὦ τῆς πολλῆς ῥαθυμίας. Οἵα γὰρ ἀπ’ 
^, m— , —— 
αὐτῆς ζημιούμεθα; xal ὅσον χέρδος Ex τῶν ἡμετέρων 
χειρῶν προϊέμεθα ; Καὶ τὴν ὑπόθεσιν τῆς σωτηρίας 
e τ Y e m - οὖ 
ἡμῶν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν παρασχεθεῖσαν ἀπο- 
, Ν , m 
πεμπόμεθα, οὔτε ἐννοοῦμεν, οὔτε μὴν λογιζόμεθα 


EU - 


εἰς {Ὁ SN , ^ S bar SUA, i M € X M 
OUTE TV QV00U.EVUV TO ξὕτελξς. Οοὐτὲε τὴν υπεο τῶν 
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τοιούτων ἀμοιδῶν ὑπερδολὴν, ἀλλὰ πάντα τοῖς xt- 
δωτίοις ἐναποχλείομεν, xal τὸ μὲν χρυσίον ὑπὸ τοῦ 
ἰοὺ δαπανᾷσθαι συγχωροῦμεν: μᾶλλον δὲ ταῖς τῶν 
χλεπτῶν χερσὶ προτίθεμεν " τὰ δὲ ἱμάτια τὰ ποιχίλα 
ὑπὸ τοῦ σητὸς ἀναλίσχεσθαι ἀφίεμεν, καὶ οὐκ ἄνε- 
χόμεθα τὰ ἁπλῶς χείμενα δεόντως " οἰχονομεῖσθαι, 
ἵνα πάλιν ἡμῖν διαφυλάττηται, xal διὰ τούτων τῶν 
ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἀξιωθῆναι δυνηθῶμεν" ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν, 


OMIAIA. μ΄. 


Ἔξαναστάντες δὲ οἱ ἄνδρες ἐπέδλεψαν ἐπὶ πρόσωπον 
, ^ " ,*5 
Σοδόμων xat l'ouóQbac. 


, , , -Ὁ ' 2 , 3 M 
Ἑμάθομεν £x. τῶν χθὲς ἀνεγνωσμένων, ἀγαπητοὶ, 
- ^ , , M 
τὴν ὑπερδολὴν τὴς τοῦ δικαίου φιλοξενίας: φέρε δὴ 
M , M »υ ΄Ψ , , , 
καὶ σήμερον τὰ ἑξῆς ἐπελθόντες, πάλιν χαταμάθωμεν 
τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόστοργον xai συμπαθές. "Exa- 
στὴν γὰρ τῶν ἀρετῶν μεθ᾽ ὑπερύολῆς ὃ δίκαιος οὗτος 
2 , » ^ A , , 5 ^ "v 
ἐχέχτητο. Οὐδὲ γὰρ μόνον φιλόστοργος, οὐδὲ φιλόξε- 
νος ἦν xal συμπαθὴς, ἀλλὰ καὶ τὰς ἄλλας ἀρετὰς 
€ , VN ! ΟὟ, , 8 LÀ é M € 
ἁπάσας μετὰ δαψιλείας ἐπεδείκνυτο. "Av τε γὰρ ὗπο- 
" RIA 2 ΝΡ ri Ce 23 5 Eee a 
μονὴν δέη ἐπιδείξασθαι, εὑρήσεις αὐτὸν εἰς αὐτὴν τὴν 
ἄχραν κορυφὴν ἀναβεῤηχότα. ἄν τε ταπεινοφροσύνην, 
ΕΑ] »" 8 M 59 MI - M ΕῚ λὰ 
ὄψει πάλιν xai ἐνταῦθα οὐδενὶ παραχωροῦντα, ἀλλὰ 
πάντας ὑπεραχοντίζοντα * κἂν πίστιν ἐπιδείξασθαι 
, A , , , e € Z e 
δέῃ, χαὶ ἐν τούτῳ πάλιν μᾶλλον εὑρεθήσεται τῶν 
^ CEN "Ὁ -" "Ls ᾿ SE 
ἄλλων ἁπάντων εὐδοχιμῶν. Καθάπερ γὰρ εἰκών τις 
M , , , X QN e , D 
ἔμψυχός ἐστιν ἣ τούτου ψυχὴ, τὰ διάφορα τῆς ἀρετῆς 
χρώματα ἐν ἑαυτῇ δειχνύουσα. Ποία oov ἣμῖν ὑπολεί-- 
ἐται λοιπὸν ἀπολογία, ὅταν ἑνὸς ἀνθρώπου πάσας 
2 M 2 £ - 94 - ea 
τὰς ἀρετὰς ἐν ἑαυτῷ περιφέροντος, ἡμεῖς οὕτως 
, 
ἔρημοι τυγχάνωμεν, ὡς μηδεμίαν ἀρετὴν βούλεσθαι 
κατορθοῦν; Ὅτι γὰρ οὐ παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι, ἀλλὰ 
X A M 5) f - Pape à 3 ' c 
παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι ἔρημοι πάντων ἐσμὲν τῶν 
*, - LI LI σῶν ^ ^ ^ M 
ἀγαθῶν, σαφὴς ἀπόδειξις τὸ πολλοὺς τῶν ὁμογενῶν 
ἡἣμῖν εὑρεῖν διαλάμποντας ἐν ἀρετῇ. " Καὶ αὐτὸ" δὲ 
— ^ b , Ἁ ^ 
τοῦτο, τὸ τὸν πατριάρχην χαὶ πρὸ τῆς χάριτος, xol 
πρὸ τοῦ νόμου γεγονότα, οἴχοθεν χαὶ ἀπὸ τῆς ἐν τῇ 
φύσει χειμένης γνώσεως εἰς τοσοῦτον μέτρον ἀρετῆς 
ἐλθεῖν, πάσης ἡμᾶς ἀπολογίας ἀποστερῆσαι δυνήσεται. 
3 ᾽ν , - ^ τω 
Ἀλλ᾽ ἴσως ἐροῦσί τινες, ὅτι πολλῆς ἀπέλαυσε τῆς 
$^ τῷ a 
παρὰ τοῦ Θεοῦ χήδεμονίας 6 ἀνὴρ, xoi πολλὴν ἐπε-- 
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bis datam amandamus, neque cogitamus, vel in 
mente versamus hinc parvitatem eorum quze da- 
mus , inde immensitatem eorum quze pro his acci- 
pimus: sed omnia arculis includentes, aurum 
quidem a rubigine absumi permittimus; imo fu- 
rum manibus proponimus : vestes quoque varias 
a tineis arrodi sinimus, nolumus autem ut ca 
quia absque usu jacent, bene dispensentur, ut 
iterum. nobis custodiantur, ac per ea etiam 
ineffabilia bona mereamur assequi : quie. nobis 
omnibus concedat gratia et benignitate sua Do- 
minus noster Jesus Christus, cui cum Patre et 
sancto Spiritu sit gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 
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Cum surrexissent autem viri, respexerunt in 
faciem Sodomorum ct Gomorrhae 


1. Didicimus ex hesterna lectione, carissimi, 
eximiam justi hospitalitatem : age et ea quae se- 
quuntur tractantes , hodie discamus benignitatem 
et commiserationem patriarcha. Possedit enim 
eximie justus ille virtutes omnes. Neque enim 
tantum bene affectus erat in proximos, neque 
hospitalis tantum et misericors, sed et alias vir- 
tutes omnes ubertim exhibebat. Nam sive patien- 
tiam exhibere opus sit, invenies illum in sum- 
mum illius verticem progressum : sive humilita- 
tem requiras, videbis et in hac nulli cedentem, 
sed omnes transcendentem : sive fides declaran- 
da sit, et in hoc prz omnibus aliis laudem mere- 
bitur. Est enim anima cjus imago quaedam ani- 
mata, varios virtutum colores in se ostentans. 
Quz igitur nobis posthac relicta est excusatio, 
cum unus homo cunctas in se virtutes possideat, 
nos vero ita expertes earum simus, ut ne unam 
quidem exercere juvet? Quod enim non quia 
non possumus , sed quia nolumus , a bonis omni- 
bus simus alieni, illud manifeste indicat quod 
multi ejusdem natur: homines inveniantur vir- 
tutibus conspicui. Et vero istuc ipsum quod 
patriarcha , qui ante gratie tempus et ante legem 
fuit, a seipso et a scientia quae natur insila est, 
in tantum pervenit virtutis fastigium, sufficit ut 
omnes nostras excusationes refutet. At forte di- 
cent aliqui : Vir ille multam a Deo gratiam con- 
sequutus est, et omnium Dominus ejus singula- 
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rem habuit caram. Etiam, id et ego fateor: ve- D δείξατο τὴν περὶ αὐτὸν πρόνοιαν ὁ τῶν ὅλων Θεός. 


rumnisi primus et ipse quod suum erat fecisset, 

non tanta a Domino obtinuisset. Eapropter non 

hoc solum respice, sed in unoquoque diligenter 

attende, quomodo primum in omnibus virtutis 

su: experimentum exhibuerit, atque sic divinum 

meruerit przssidium. Haec sepe vobis declaravi- 

inus, illum nempe, quando a patria sua migra- 

bat, non a progenitoribus semen fidei accepisse, 

sed a seipso valde religiosam atque piam mentem 

exhibuisse; et hominem illum, cum nuper a Chal- 

diea translatus esset, iterum subito jussum alio 

pergere, et alienam terram sua preferre, non 

fluctuasse animo, non distulisse, sed statim im- 

perata fecisse , idque cum nesciret ubinam erran- 

di futurus esset finis, et festinasse, et properasse, 

ut qui in iis quz plane incerta erant , tamquam 

. . certa essent, mandatum Dei omnibus praferen- 
Facienti cO ΚΑ "n 

quod in se Qum duceret. Vidisti quomodo ab initio quz a 

^st Deusau- semetipso erant attulerit, et propterea divina quo- 

Es 7^" tidie ubertim susceperit? Eodem modo , dilecti, 

] etiam nos, si voluerimus superna frui gratia, 

imitemur patriarcham, et ne cunctemur obire 

virtutem, sed unamquamque ita exerceamus , ut 

oculum illum , qui sopiri nescit, conciliemus no- 

bis ad. mercedem tribuendam. Etenim qui scit 

arcana mentis nostra, cum viderit sanam men- 

tem nostram, et nos conari et eniti ad virtutis 

certamina, statim nutu et subsidio suo nos adju- 

vat, simul et labores nostros imminuens, et in- 

firmam naturam nostram roborans, uberesque 

retributiones suppeditans. Sane in. Olympicis 

certaminibus neutiquam quis tale quid inveniet: 

sed siat pzedotriba , fitque spectator tantum cer- 

tantium , neque in ulla re. potest adjuvare, sed 

exspectat donec victoria declaretur : Dominus 

autem noster non ita, sed simul nobiscum cer- 

tat, et manum porrigit, et simul congreditur, et 

quasi. undique. enititur ut adversarium nostrum 

nobis tradat, nihilque non agit, satagens ut in 

certamine przvaleamus, et vincamus, quo capiti 

' nostro immarcescibilem imponat coronam. Co- 

ronam enim, inquit, gratiarum accipies in ca- 

pite tuo. Jam in illis Olympicis certaminibus 

corona post victoriam nihil aliud est, quam fo- 

lia lauri, quam applausus et acclamatio vulgi, 

quiae omnia appetente vespera marcescunt et per- 
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eunt: at corona quze pro virtute et ejus sudori- 
bus datur, nihil. habet. sensibile, neque in hoc 
sieculo nobiscum dissolvitur, sed perpetua est et 
immortalis, extendens se in omnia secula. Ei 
abor quidem est parvi temporis; merces autem 
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1 e Y , τ: - 
Ναὶ, ὁμολογῶ ἀλλ᾽ εἰ μὴ πρότερος τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
M r$. , ΤῈ , ^ m " - , 
χαὶ αὐτὸς ἐπεδείξατο, οὖχ ἂν τῶν παρὰ τοῦ Δεσπότου 

, T , ns , ) 
ἀπήλαυσε. Μὴ τοίνυν τοῦτο μόνον ὅρα, ἀλλὰ xa 
z * , M c 
ἕκαστον ἐξετάζων χαταμάνθανε, πῶς “πρότερον τῆς 
, Ld τ' DL x 
οἰχείας ἀρετῆς EV πᾶσι τὴν βάσανον παρεσχηχὼς, 
, Ld m τω A m ο , 
οὕτως ἠξιοῦτο τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ συμμαχίας. Καὶ 
- / ς, ὦ 5, fin c ' LEY 
ταῦτα πολλάχις ὑμῖν ἐδείξαμεν, ἡνίκα τὰ χατὰ τὴν 
D σῶν, iN E P 7 
μετάστασιν αὐτοῦ τὴν EX 7j; τῆς πατρῴας ἐποιεῖτο, 
a S NX. 37TSX , , d , , ^ j^ , 
ὅπως οὐδὲ ἀπὸ προγόνων σπέρματα εὐσεῤείας δεξά-- 
Y M , € e E ^ , 
μενος, οἴκοθεν x«i παρ᾽ ἑαυτοῦ πολὺ τὸ φιλόθεον 
5 τς ἢ Α LÀ £j Ὗ,) τ d Ws 
ἐπεδείχνυτο, xat ἄνθρωπος ἄρτι τῆς Χαλδαίας μετα- 
1 / ^ “- 
ναστὰς, ἀθρόον χελευόμενος τὴν ἀλλοτρίαν τῆς οἰκείας 
T NI 
ἀνταλλάξασθαι, οὐχ ἐνεδοίασεν, οὐχ ἀνεθάλλετο, ἀλλ᾽ 
πὶ , 5 , ' 2 A] M Led 2 5^ 
εὐθέως ἐπλήρου τὸ ἐπιταχθὲν, xat ταῦτα οὐχ εἰδὼς 
d 7 δ τε ' - / 3 Y ^ 
ὅπου στήσεται αὐτῷ τὰ τῆς πλάνης, xa ἔσπευδε xal 
τὶ , € SUNT € / - 5^] ^ 
ἠπείγετο, ὡς Emi ὡμολογημένοις, τοῖς ἀδήλοις, τὸ 
m m , , , € , 
τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα πάντων προτιμότερον ἡγούμε-- 
3 τ ELA m M H 
voc. Eideg πῶς ἐξ ἀρχῆς x«t £x προοιμίων τὰ παρ᾽ 
“Ὦ ΄ὕ EN ἢ € n zs E 
ἑαυτοῦ εἰσέφερε, xat διὰ τοῦτο xal τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
jeu E] τω Y e De ^ , 
καθ᾽ ἑχάστην ἐχαρποῦτο μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας: 
rp 9». X ^Y , M - , ^ 5 , 
Tov αὐτὸν δὴ τρόπον xat ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, εἰ βουλοί- 
0 Ld * ῃ 2 δ , , , P , ' 
μεθα τῆς ἄνωθεν ἀπολαύειν εὐνοίας, ζηλώσωμεν τὸν 
y " A A - ^ , M b] A 
πατριάρχην, xat μὴ ἀναδυώμεθα πρὸς τὴν ἀρετὴν, 
, 5e /, » / er , M 
ἀλλ᾽ ἑκάστην ἀπολαύόντες, οὕτω ταύτην μετὰ σπου- 
Ὁ , ^ , - 
δῆς μετερχώμεθα, ὡς τὸν ἀχοίμητον ἐχεῖνον ὀφθαλ- 
^ 7, ^ 1 E — 
μὸν ἐπισπάσασθαι πρὸς τὴν τῆς ἁμοιδῆς ἀντίδοσιν. 
« M NS nS. Ll - ^ , € ^ , , 
O γὰρ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἡμῶν ἐπιστάμενος, 
hj » b , 
ἐπειδὰν ἴδη ὑγιῆ γνώμην ἐπιδειχνυμένους, xal πρὸς 
M DJ e - , 
τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀγῶνας ἀποδύεσθαι ἐσπουδαχότας, 
m M NI 5 Ld , LE 
παραχρῆμα xoi τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέχει ῥοπὴν, δμοῦ 
M M J - 
xai τοὺς πόνους fxiv ἐπιχουφίζων, χαὶ τὸ ἀσθενὲς 
4 1 Ξ Ζ , ἐς e , M M ^ : ) - A] - 
τῆς ἡμετέρας φύσεως ἐπιῤῥωννὺς, xal δαψιλεῖς τὰς 
5, 63 A ^ sa iu X 1 ES 3 - 
ἀμοιθὰς χορηγῶν. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν ᾿Ολυμπιαχῶν 
, * e Ὁ 
ἀγώνων οὐχ ἄν ποτε εὕροις τι τοιοῦτον γινόμενον " 
vv pec * "Ἢ θε M , : 
ἀλλ᾽ ἕστηχεν ὃ παιδοτρίδης, θεατὴς μόνον γινόμενος 
^ , 7 ' Y ui - 
τῶν ἀγωνιζομένων, xat οὐδὲν ἕτερον συνεισενεγχεῖν 
, , , 
δυνάμενος, ἀλλ᾽ ἀναμένων τὴν νίκην γενέσθαι * 6 δὲ Δε- 
, eye / , er 
σπότης ὃ ἡμέτερος οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xal συναγωνίζε- 
M - 2 7 ^ 
ται; καὶ χεῖρα ὀρέγει, xal συνεφάπτεται, xot μονονουχὶ 
/, , - 
πανταχόθεν τὸν ἀντίπαλον ὑποτεταγμένον ἡμῖν παρα- 
, A - 
δίδωσι, καὶ πάντα ποιεῖ χαὶ πραγματεύεται, ὥστε 
δυνηθῆναι ἡμᾶς καταγωνίσασθαι, xal τὴν νίχην ἄρα- 
e X a / He] e 3 — mw ΄ 
σθαι, ἵνα τὸν ἀμαράντινον στέφανον ἐπιθὴ τῇ ἡμετέρᾳ 
m m y i] ' bod 
χεφαλῇ. Στέφανον γὰρ; φησὶν, χαρίτων δέξη σῇ xo- 
Γ Fr i! RJ | - 9 "i - , £ c 
ρυφῇ. Καὶ ἐν μὲν τοῖς ᾿Ολυμπιαχοῖς τούτοις ἀγῶσιν ὃ 
; EN H , Εν ea , 2 a , 
στέφανος μετὰ τὴν νίχην οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ φύλλα 
, A , A Ὁ , 
δάφνης, xxl xpóroc, x«i βοὴ παρὰ τοῦ δήμου ywo- 
, er ert m^ e , ^ 
μένη, ἅπερ ἅπαντα, τῆς ἑσπέρας χαταλαδούσης, 
, 4 X. , "DENS IC Y DJ , m 
χατεμαράνθη xot ἀπώλετο" ὃ δὲ ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς xat 
- , , , 3 
τῶν ταύτης ἱδρώτων στέφανος οὐδὲν αἰσθητὸν ἔχει, 
232 — , , 43V ^ 
οὐδὲ ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ συγχαταλυόμενον, ἀλλὰ διη- 


IN CAP. XVIII GENES. 


γεχὴς, ἀθάνατος, ἅπασι τοῖς αἰῶσι συμπαρεχτεινό- 
PEN Καὶ ὃ μὲν πόνος πρὸς χρόνον βραχὺν, ἣ δὲ 
ὑπὲρ τῶν πόνων ἀμοιόὴ τέλος οὐχ οἶδεν, οὐδὲ εἴχει 
τῷ χρόνῳ, οὐδὲ μαραίνεται. Καὶ ἵνα μάθητε, ἰδοὺ 
πόσα d διελήλυθε, καὶ πόσαι γενεαὶ, ἐξ οὗ πατρι- 
ἄρχης οὗτος γέγονε " xai ὡς χθὲς καὶ σήμερον, οὕτω 
διαλάμπουσιν αὐτοῦ οἱ ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς στέφανοι, xo 
μέχρι τῆς συντελείας αὐτῆς πᾶσι τοῖς εὖ φρονοῦσι 
διδασχαλίας ὑπόθεσις γίνεται. 

᾿Επεὶ οὖν τοιαύτη τοῦ δικαίου τούτου ἣ ἀρετὴ, εἰς 
ζῆλον τούτου διεγερθῶμεν, xal ὀψὲ γοῦν ποτε τὴν οἱ- 
χείαν ἐπιγνόντες εὐγένειαν, τὸν πατριάρχην μιμησώ- 
μεθα, χαὶ ἔννοιάν τινα λάδωμεν τῆς σωτηρίας τῆς 
ἡμετέρας, xal πολλὴν ἐπιμέλειαν ποιώμεθα, ὥστε 
μὴ τὸ σῶμα μόνον ὑγιαίνειν, ἀλλὰ xal τῆς ψυ- 
χῆς τὰ διάφορα νοσήματα ἰατρεύειν. ᾿Εὰν γὰρ βου- 
λώμεθα νήφειν χαὶ ἐγρηγορέναι, τῶν τοῦ σώματος 
παθῶν εὐχολώτερον τὰ τῆς ψυχῆς ἰασόμεθα νοσήματα. 
Οἷον γὰρ ἂν ἐνοχλῇ ἡμῖν πάθος, ἐὰν ἐθέλωμεν εὐσεδεῖ 
λογισμῷ ἐν νῷ ἀναλαδεῖν τὸ χριτήριον τῆς φοδερᾶς 
ἐχείνης ἡμέρας, καὶ μὴ πρὸς τὸ παρὸν ἡδὺ ἀπὶδεῖν, 
ἀλλὰ τὴν μετὰ ταῦτα ὀδύνην ἐγγινομένην ἡμῖν, 
* παραχρῆμα ἀποπτήσεται xal ἀποπηδήσει τῆς ἣμε- 
τέρας ψυχῆς. Μὴ τοίνυν ῥαθυμῶμεν, ἀλλ᾽ εἰδότες ὅτι 
ἀγών ἐστι xal παλαίσματα, xa δεῖ παρατετάχθαι 
πρὸς τὴν μάχην, xu0' ἑκάστην ἡμέραν ἡμῶν τὸν λο- 
γισμὸν ἀχμάζοντα χαὶ νεαρὸν ἔχωμεν, ἵνα τῆς ἄνωθεν 
συμμαχίας ἀπολαύοντες, τοῦ πονηροῦ τούτου θηρίου, A 
τοῦ ἐπιδούλου λέγω τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, τὴν 
χεφαλὴν συντρῖψαι δυνηθῶμεν. Αὐτὸς γὰρ ἡμῖν 6 Ac- 
σπότης ἐπήγγελται λέγων : Ἰδοὺ δέδωχα ὅμῖν ἐξου- 
σίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal σχορπίων, χαὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Νήφωμιεν τοίνυν, 
παραχαλῶ, ἵνα χατ᾽ ἴχνος τοῦ πατριάρχου τούτου 
τὴν ἀρετὴν μετιόντες, τῶν αὐτῶν ἐχείνῳ στεφάνων 
ἀξιωθῆναι δυνηθῶμεν, xol εἰς τοὺς τούτου καταντῆσαι 
χόλπους, xoi διαφυγεῖν τὴν ἐν τῇ γεέννη χόλασιν, 
xa τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἀξιωθῆναι. Ἀλλ᾽ 
ἵνα πλείονα ζῆλον ἐν ὑμῖν ἐργαζώμεθα, καὶ πρὸς τὴν 
τοῦ διχαίου τούτου μίβησιν ὑμᾶς διεγείρωμεν, φέρε 
πάλιν ἐχ τῆς χατ᾽ αὐτὸν ἱστορίας διαλεχθῶμεν πρὸς 
τὴν ὑμετέραν vost ἐπελθόντες τῶν ἑξῆς τὴν d ἄχο- 
λουθίαν. Μετὰ γὰρ τὴν δαψιλῆ φιλοξενίαν ἐχείνην, οὐ 
τῇ ποιότητι ἢ ποσότητι τῶν ἐδεσμάτων χρινομένην, 
ἀλλὰ τῇ προθυμίᾳ, τὸ δαψιλὲς τῆς Toten δεξά φάμενος 
παραχρῆμα τῆς qot ἐνίας τὰς ἀμοιδὰς ἐχαρίσατο. 
Καὶ μαθὼν τίς τε εἴη 6 παραγεγονὼς, xol πόση f 
τούτου δύναμις, μέλλουσιν ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν Σοδόμων 
καταστροφὴν δρμᾷν ἠχολούθησεν ὃ πατριάρχης συμ.- 
προπέμπων, φησίν. Ὅρα Δεσπότου φιλανθρωπίαν, 


2 Savil. et aliquot. Mss, παραχρῆμα ὀφίπταται χαὶ ὁποπηῦΐᾷ. 


HOMIL. XLII. 401 


laborum finem non habet, neque cedit tempori, 
neque marcescit. Et ut discatis, ecce quot anni 
proterierunt, quot generationes, a quo patriar- 
p cha hic in vivis fuit : et sicut heri οἱ hodie, ita 
fulgent ejus pro virtute coronz, et usque ad. con- 
summationem seculi omnibus qui recte sapiunt 
argumentum et sermonis et doctrinae. 


2. Proinde quia talis est virtus justi, ad zemu- 
landum illum expergiscamur, et vel sero tandem 
nostram agnoscentes nobilitatem, patriarcham 
imitemur, et de salute nostra cogitemus, multa 
adhibita diligentia, ut non solum corpus sanum 
sit, sed et ut diversi anime morbi curentur. 

Ε Nam si voluerimus sobrii esse ac vigiles, faci- 
lius morbos anim: quam corporis emendabimus. 
Nam quoties nos affectio quepiam perturbat, si 
voluerimus pia religiosaque mente cogitare judi- 
cium diei illius terribilis, et non ad presentem 
voluptatem spectare, sed ad cruciatus quos pro-T 
pter illam feremus, statim ab anima nostra tési- Ὁ 
liet et avolabit. Eapropter ne simus negligentes, 
sed scientes agonem esse et certamen, ut in 
prelio hostibus nos objiciamus oportet, quotidie 
renovetur, ac vigorem juvenilem recipiat animus 
noster,ut superno freti presidio, male hujus 
A bestie, insidiatoris dico salutis nostre, caput 
statim conterere valeamus. Ipse enim Dominus 
nobis promisit, dicens: Ecce dedi vobis pote- 
statem. calcandi super serpentes et scorpio- 
nes, et super omnem virtutem inimici. Vigile- 
mus igitur, obsecro, ut vestigia hujuspatriarchae 
sequentes ad virtutem exercendam, easdam coro- 
nas mereri possimus, et ad ejus sinus pervenire, 
et effugere gehennz poenam, et assequi bona 
illa ineffabilia. Verum ut amplior fiat vestra 
Β amulatio, et magis ad imitandum hunc justum 
vos provocemus : age iterum ex historia illius 
cum vestra caritate colloquentes , sequentia 
aggrediamur. Igitur post largam illam  ho- 
spitalitatem , quam exercuit, non lautitia vel 
multiplicitate ferculorum, sed. alacritate et li- 
beralitate mentis zstimatam, statim hospitali- 
tatis. mercedem obtinuit : et. didicit quisnam 
resens ille esset, et quanta ejus virtus. Abi- 
turos illinc. ad. subvertenda Sodoma sequitur 
patriarcha, et honoris causa comitatur, inquit. 

C Vide Domini clementiam et quanta benignitate 
indulgentiaque usus, simul justo honorem impen- 
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dit, et virtutem in anima ejus latentem detegere ὅσῃ συγχαταθάσει χέχρηται, ὁμοῦ xoi τὴν εἰς τὸν 
voluit.16.Cum surrexissent autem,inquit, viri, δίχαιον τιμὴν δεικνὺς, xal ἐχχαλύψαι βουλόμενος τὴν 
respexerunt in faciem Sodomorum et Gomor- —&psvh» τὴν ἐναποχειμένην αὐτοῦ τῇ ψυχῇ. Ἔξανα- 
rhe. De angelis dicit. Nam hic quidem intaber- στάντες δὲ, φησὶν, οἵ ἄνδρες κατέδλεψαν ἐπὶ πρόσω- 
naculo Abrahz, et angeli, et eorum Dominus πὸν Σοδόμων xoà Γομόῤῥας. Τοὺς ἀγγέλους φησίν. 
per idem tempus visi sunt : postea vero illi qui- Ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἐν τῇ σχηνὴ τοῦ ᾿Αὐραὰμ. xa oi 


€ , 


dem ut ministri missi sunt ad subversionem 1l- ἄγγελοι, xoi ὃ τούτων Δεσπότης χατὰ ταὐτὸν ὥφθη- 

larum civitatum, ipse autem Dominns mansit, — cav* λοιπὸν δὲ οἱ μὲν ὡς ὑπηρέται ἀπεστέλλοντο ἐπὶ 

et quasi amicus amico justo communicabat quz τὴν χαταστροφὴν τῶν πόλεων ἐχείνων, ὃ δὲ ἔμενε, 

nam facturus esset. Unde illis profectis, T. Dixit, p χαθάπερ φίλος φίλῳ, μονονουχὶ χοινολογούμενος τῷ 

inquit, Dominus : Non celabo Abraham pue- δικαίῳ, ἅπερ ἔμελλε ποιεῖν. ᾿Απελθόντων τοίνυν ἐχεί- 

rum meum, quc ego faciam. Magna Dei in- νων, Εἶπε, φησὶν, ὃ Κύριος: “οὐ μὴ χρύψω ἐγὼ 

dulgentia, et omnem sermonem superans justo ἀπὸ ᾿Αὐραὰμ, τοῦ παιδός μου, ἃ ἐγὼ ποιῶ. Μεγίστη 

honor exhibetur. Vide namque quo pacto ipsum τοῦ Θεοῦ ἣ συγχατάῤασις, καὶ πάντα λόγον ὑπερδαί- 

alloquatur quasi homo hominem , demonstrans —vouca ἣ sig τὸν δίκαιον τιμή. "Opa γὰρ πῶς πρὸς 

nobis, quanto honore dignetur homines virtute αὐτὸν διαλέγεται, ὡσανεὶ ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ διαλε-- 

Non solus przeditos. Et ut ne putes honorem tantum justo ἔξόμενος, δεικνὺς ἡμῖν ὅσης οἱ ἐνάρετοι ἀξιοῦνται τῆς 

Deus hono- concessum solius divin: esse bonitatis, vide quo- παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμῆς. Καὶ ἵνα μὴ νομίσῃς τῆς τοῦ 
rem nobis 7 - ι — 

concilia, modo divina Scriptura doceat nos, ipsum sibi Θεοῦ μόνον εἶναι ἀγαθότητος τὴν τοσαύτην εἰς τὸν 

S RR ipsi honoris fuisse auctorem, mandatis nempe di- δίκαιον τιμὴν, ὅρα πῶς ἣ θεία Γραφὴ διδάσχει ἡμᾶς, 

vinis magna sedulitate obsequutum. Postquam ὅτι αὐτὸς ἑαυτῷ ταύτης τῆς τιμῆς αἴτιος χατέστη, 

enim dixit : /Von. celabo Abraham puerum E μετὰ πολλῆς τῆς ὑπακοῆς τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ πειθό- 

meum, que ego faciam, non statim dicit quid. μενος ἐπιτάγμασιν. Εἰπὼν γὰρ, Οὐ μὴ χρύψω ἀπὸ 

futurum sit: consequens enim erat, ut pergens — "A6oaXu. τοῦ παιδός μου, ἃ ἐγὼ ποιῶ, οὐχ εὐθέως 

diceret se incensurum Sodoma. At dignum est, λέγει τὸ μέλλον ἔσεσθαι ἀχόλουθον γὰρ ἦν ἐπαγα- 

ut neque illud praetereamus : neque enim sylla- γεῖν xoà εἰπεῖν, ὅτι μέλλει τὰ Σόδομα ἐμπιπρᾷν. Ἀλλ᾽ 

bam, neque apicem in divina Scriptura praeterire ἄξιον μηδὲ ἐχεῖνο παραδραμεῖν" οὐδὲ γὰρ συλλαδὴν 

oportet. Quantze enim dignitatis esse putas id οὐδὲ χεραίαν παρατρέχειν χρὴ τῶν £v τῇ θείᾳ l'gagi 

quod dicit, Zbraham puerum meum ? quanti χειμένων. Πόσης γὰρ οἴει τιμῆς εἶναι xol τοῦτο αὐτὸ 

affectus? qnanti amoris? Hoc enim potissimum — τὸ λέγειν, Ἀδραὰμ. τοῦ παιδός μου; πόσου φίλτρου ; 

monstrat eximiam dignitatem et honorem justo ,-; πόσης διαθέσεως; ᾿Γοῦτο γὰρ μάλιστα δείχνυσι τὸ 

exhibitum. Deinde id quod dicebam , postquam ἃ ἐξαίρετον, καὶ τὴν εἰς τὸν δίχαιον τιμήν. Εἶτα, ὅπερ 

dixit, /Von. celabo : non statim affert οἱ dicit ἔλεγον, εἰπὼν, Οὐ μὴ χρύψω, οὐχ εὐθέως ἐπάγει: 

quod erat futurum ; sed quid? Ut discamus non χαὶ λέγει τὸ γινόμενον, ἀλλὰ τί; Ἵνα μάθωμεν ὅτι 

absque causa, neque temere Deum tantum erga oU. ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ τοσαύτην περὶ αὐτὸν δείχνυται 

illum declarare studium, inquit : 18. 4braham. τὴν χηδεμονίαν, φησίν - Αὐραὰμ. δὲ γινόμενος ἔσται 

autem futurus est in gentem magnam et mul- εἰς ἔθνος μέγα xe πολὺ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν 

tam , et in ipso benedicentur omnes gentes αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. Mae γὰρ ὅτι συντάξει 

terre. 19. IVovi enim quod constituet filüs et τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, xai τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, xat 

domui suc post se, et custodient vias Domini φυλάξουσι τὰς ὁδοὺς Κυρίου τοῦ Θεοῦ, ποιεῖν δικαιο-- 

Dei, ut faciant justitiam et judicium, ut 4d- σύνην xoa χρίσιν, ὅπως ἂν ἐπαγάγη Κύριος ἐπὶ 

ducat Dominus super Abraham omnia qu&- ᾿Αδραὰμ. πάντα, ἃ ἐλάλησε πρὸς αὐτόν. Βαδαὶ, πόσον 

cumque loquutus est ad eum. Pape , quanta B τῆς τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος. ᾿πειδὴ 

benignitatis Domini magnitudo! Quoniam postea μέλλει μετὰ ταῦτα ἐπάγειν τὰ χατὰ τὴν χαταστροφὴν 

inducturus erat excidium Sodomorum, nuncprius Σοδόμων, προλαδὼν νῦν παραθαῤῥύνει τὸν πατριάρ- 

patriarcham ad fiduciam concitat, simul polli- χὴν, ὁμοῦ xo τὴν μεγίστην εὐλογίαν αὐτῷ ἐπαγγελ- 

cens ei benedictionem maximam ipsumque in λόμενος, xal ὅτι εἰς πλῆθος ἔσται μέγα, xod διδάσχων 

magnam multitudinem futurum esse: docens αὐτὸν ὅτι ἀμοιθὴν ταύτην λαμόάνει τὴς φιλοθέου 

cum quod mercedem hanc pie suze mentis acCe- αὐτοῦ γνώμης. ᾿᾿ννόησον γὰρ ὅση ἐστὶν ἣ τοῦ πατρι- 

pturus sit. Cogita enim quanta sit patriarche ἀάρχου ἀρετὴ, ὅταν ὃ Θεὸς λέγη, Ἤδειν γὰρ ὅτι συν- 
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τάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, xol φυλάξουσι τὰς 
ὁδοὺς Κυρίου. Πολλὴ τῆς ἀρετῆς ἣ ἐπίτασις" οὐ γὰρ 
μόνον ὑπὲρ ὧν αὐτὸς μέτεισι τὴν ἀρετὴν, τὰς ἀμοι- 
6X; δέχεται, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ ὧν διετάξατο τοῖς ἐξ 
αὐτοῦ τεχθεῖσι, δαψιλοῦς ἀξιοῦται τῆς ἀντιδόσεως" 
εἰχότως * αὐτὸς γὰρ λοιπὸν ἅπασι διδάσχαλος γέγονεν. 
Ὁ γὰρ τὴν ἀρχὴν καὶ τὰ προοίμια παρασχὼν; οὗτος 
xul τῶν μετὰ ταῦτα γινομένων αἴτιος ἂν εἴη. 


Καὶ ὅρα τοῦ Δεσπότου τὴν ἀγαθότητα. Οὐ μόνον 
ὑπὲρ τῆς ἐν τῷ παρελθόντι ἀρετῆς ἀμείδεται τὸν 
δίχαιον, ἀλλὰ xol ὑπὲρ τῆς μελλούσης. ἼἬδειν γὰρ, 
φησὶν, ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. ᾿Κπειδὴ, φησὶ, 
προγινώσχω τοῦ διχαίου τὴν γνώμην, διὰ τοῦτο προ- 
λαμδάνω ταῖς ἀμοιθαῖς. Οἷδε γὰρ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς 
διανοίας ἡμῶν, xol ὅταν θεάσηται τὰ δέοντα βουλευο- 
μένους καὶ ὑγιῆ τὴν γνώμην ἐπιδεικνυμένους, καὶ 
χεῖρα ὀρέγει, καὶ πρὸ τῶν πόνων ἀμείδεται, προθυ- 
μοτέρους ταύτη κατασχευάζων * χαὶ τοῦτο ἂν εὕροις 
ἐπὶ τῶν δικαίων ἁπάντων γινόμενον. Εἰδὼς γὰρ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀσθένειαν, ὥστε μὴ ἀπαγο- 
ρεῦσαι πρὸς τὰ δυσχερῆ , μεταξὺ τῶν πόνων πολλάχις 
τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀντίληψιν καὶ τὰς ἀμοιδὰς παρέχει, 
ὥστε xol τὸν πόνον ἐπιχουφίσαι, xat τὴν ὁρμὴν ἐπι- 
τεῖναι. Ἤδειν γὰρ, φησὶν, ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὖ- 
τοῦ, χαὶ φυλάξουσι τὰς δδοὺς Κυρίου. Οὐ μόνον περὶ 
αὐτοῦ προλέγει ὅτι Συντάξει, ἀλλὰ xal περὶ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ, ὅτι Φυλάξουσι τὰς δδοὺς Κυρίου, τὸν Ἰσαὰχ, 
τὸν ᾿Ιαχὼδ αἰνιττόμενος. Τὰς ὁδοὺς Κυρίου, τοῦτ᾽ 
ἔστι τὰ προστάγματα, τὰς ἐντολάς. Ποιεῖν γὰρ, φησὶ, 
ικαιοσύνην xal χρίσιν " υτηδὲν τοῦ διχαίου προτιμᾶν, 
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ἐχτὸς γίνεσθαι πάσης ἀδιχίας. Τοῦτο γὰρ ἣ μεγίστη 
ἀρετή διά τοι τοῦτο πάντα εἰς ἔργον ἐχθήσεται, ὅσα 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς αὐτόν. Οἶμαι δὲ xai ἕτερόν τι 
αἰνίττεσθαι αὐτὸν διὰ τοῦ λέγειν, A6paàu. δὲ γινό- 

» 5 », / M X - M ΩΣ N 
μένος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα x«i πολὺ, ἀντὶ τοῦ, GU 
x E] ex, ' - 5 - , 
μὲν ὃ τὴν ἀρετὴν ἑλόμενος, καὶ τοῖς ἐμοῖς προστά- 
γμᾶσι πειθόμενος, xa τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδειχνύμενος, 
?. M , ᾿ ' 2o? a». ei J 
εἰς ἔθνος μέγα xoi πολὺ γενήσῃ" oi δὲ παράνομοι 
οὗτοι οἱ χατὰ τὴν τῶν Σοδόμων χώραν οἰχοῦντες, 
ἀφανισθήσονται ἅ Ὥσπερ γὰρ $ ἀρετὴ 
, ἴσονται ἅπαντες. Ὥσπερ γὰρ ἣ ἀρετὴ σω- 
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τηρίας ὑπόθεσις γίνεται τοῖς ταύτην μετιοῦσιν, οὔ- A 


τως ἣ πονηρία ἀφανισμοῦ αἰτία καθίσταται. Εἶτα 
ἐπειδὴ χαὶ διὰ τῆς εὐλογίας, χαὶ διὰ τῶν ἐπαίνων 
εἰς πλείονα παῤῥησίαν ἤγαγε τὸν δίκαιον, ἄρχεται 
τῆς ὑποθέσεως, xal φησι" Κραυγὴ Σοδόμων xoi l'o- 
μόῤῥας πεπλήθυνται πρός με, χαὶ αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν 
μεγάλαι σφόδρα. Καταδὰς οὖν ὄψομαι, εἰ χατὰ τὴν 
κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρός με συντελοῦνται" 
εἰ δὲ μὴ, ἵνα γνῶ. Φοδερὰ τὰ εἰρημένα. ΚΚραυγὴ Σο- 
δόμων, φησὶ, χαὶ Γομόῤῥας. Καίτοι καὶ ἕτεραι πόλεις 
μετ᾽ αὐτῶν ἠφανίσθησαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὗται ἦσαν αἱ 
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virtus, quando Deus dicit : Scio. enim. quod 
constituet filiis suis post se, et custodient vias 
Domini Dei. Magna hac est virtutis accessio : 
non enim tantum mercedem accipit quia lpse 
bene egit ; sed et quia praecepit natis suis, largas 
retributiones accipit, idque merito : siquidem 
ipse omnibus deinceps magister et doctor eva- 
sit. Is enim qui principium przbet ac initia, 
etiam eorum quae postea fiunt auctor est. 

9. Et vide Domini bonitatem. Non solum pro 
preterita virtute, sed et pro futura justum remu- 
neratur. Scio enim, inquit, quod constituet filiis 
suis. Quoniam, inquit, prznovi justi mentem, id- 
circo remunerationibus przvenio. Scit enim ab- 
dita cordis nostri, et quando videt consulentes ut 
oportet ac sanam pre se ferentes mentem, manum 
porrigit,et ante labores mercedem tribuit, alacrio- 
res hac ratione efficiens : id quod in jusus omnibus 
fierl invenies. Nam cum sciat imbecillitatem hu- 
manc nature, ut non in arduis homo animum 
despondeat, inter laborandum ita sunm auxilium 
et remunerationes praebet, ut et labor sublevetur, 
et fervor crescat. δορὶ enim, inquit, quod con- 
stituet. filiis suis, et custodient vias Domini 
Dei. Non solum de ipso pradicit, Constituet, 
sed et de filiis ejus, Custodient vias Domini Dei, 
Isaac et Jacob insinuans. Fias Domini, hoc est. 
mandata et precepta. Ut faciant, inquit, judi- 
cium et justitiam : nihil praferendo justitiz, et 
vivendo citra omnem injustitiam. Hzc enim ma- 
xima virtus est : propterea evenient omnia qua 
loquutus est οἱ Dominus. Opinor autem et aliud 
quiddam significare,cum dicit: Zbraham autem 

J'uturus estin gentem magnam et multam:quasi 
dicat : Tu quidem qui virtutem. amplexaris, et 
meis obtemperas preceptis, obedientiamque pra 
te fers, in gentem magnam et multam cris : impii 
autem illi Sodomorum regionem inhabitantes dis- 
peribunt omnes. Nam sicut virtus salutis causa 
est eam operantibus, ita et malitia interitus. Porro 
postquam benedictionibus et laudibus fiduciam 
majorem addidit justo, incipit id quod. dicturus 
erat, et ait: 20. Clamor Sodomorum et Gomor- 
rhe multiplicatus est apud me, et peccata eo- 
rum magna valde.21. Cum igitur descendero, 
videbo utrum juxta clamorem ipsorum, qui ad 
me "venit, perficiunt, necne, ut sciam. 'Terri- 
bilia verba. Clamor, inquit, Sodomorum et Go- 
morrhe. Quamvis et ali; civitates simul perie- 
rint, sed quia ha fuerunt clariores, ipsas solum 
commemoravit. Multiplicatus est apud me, et 
peccata eorum. magna valde. Vide quomodo 
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mala coacerventur. Non solum magna est mul- 
titudo clamoris, sed etiam injustitiz. Nam illud, 
Clamor Sodomorum et Gomorrho multiplica- 
tus est, opinor significare, ipsos cum inenarra- 
bili et veniam nullam merente iniquitate multas 
etiam injustitias alias exhibuisse : et insurrexisse 
potentiores contra invalidiores, ditioresque con- 
ira pauperes. Proinde non solum, inquit, magnus 
erat planctus clamoris, sed et peccata ipsorum non 
vulgaria fuere, sed magna, atque ingentia. Insoli - 
tum enim iniquitatis modum excogitaverunt, et 
alienas et illicitas coeundi leges invenerunt. At- 
que tanta erat malitiz proclivitas, ut omnes omni 
malo replerentur, et nullam postea correctionem 
admitterent, dignique essent qui penitus abole- 
rentur : neque. enim incurabiles illorum morbi 
medicos ferebant. Postea docens omne hominum 
genus, licet magna valde et explorata sint peccata, 
nonantea tamen pronuntiandam sententiam, quam 
manifeste probationes adsint, inquit : Cur de- 
scendero, videbo utrum juxta clamorem ipso- 
rum, qui ad me wenit, perficiant, necne, ut 
sciam. Quid sibi vult, et cur sermonem suum ita 
attemperat? Cum. descendero , inquit, videbo. 
Numquid de loco in locum transit universorum 
Dominus? Absit. Non hoc sibi vult; sed ut dixi, 
crassiori sermone nos instituere cupit, magna opus 
esse diligentia: et non auditu solo peccatores con- 
demnandos esse, neque sententiam ferendam, nisi 
comprobatio przecedat. Audiamns haec omnes.Non 
enim solum ii qui pro tribunali sedent, observare 
hanc legem debent, sed et nullus umquam ob nu- 
dam accusationem proximum condemnet. Idcirco 
enim et post haec beatus Moses Spiritu sancto af- 
flatus admonet, dicens : ZZuditum vanum ne 
accipias. Et beatus Paulus, scribens, clamabat : 
Tu autem cur judicas fratrem tuum ? Christus 
quoque przcipiens discipulis suis, et docens Ju- 
dzeorum multitudinem, scribas eorum, et Phari- 
scos, /Volite, inquit, judicare, ut non judice- 
mini. Cur enim, inquit, ante tempus invadis 
judicis jus? cur pravenis diem illum terribilem ? 
Vis judex esse? Judica temetipsum, et tua delicta. 
Nullus est qui vetet. Sic enim et peceata tua emen- 
dabis, et nihil ex hoc incommodi capies. Quod 
si relictis rebus tuis sedes ad judicandum alios, 
majores te tibi ipsi colligere peccatorum sarcinas 
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non sentis. Idcirco, obsecro, fugiamus omnino a ^ γὰρ χαὶ τὰ ἡμαρτημένα σοι διορθώσῃ, καὶ οὐδεμίαν 


condemnandis aliis. Nam etsi judiciarize potesta- 
tis non sis particeps, attamen judicasti mente, ct 


peccato fecisti te obnoxium, quando nulla demon- 
stratione. accepta, sed scpenumero sola suspi- 
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περιφανέστεραι, τούτων ἐμνημόνευσεν. Πεπλήθυντα!: 


B πρός με, χαὶ αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα. 
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Ὅρα τῶν χαχῶν τὴν ἐπίτασιν. Οὐ μόνον πολὺ τὸ 
πλῆθος τῆς χραυγῆς, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀδικίας. Τὸ γὰρ, 
Κραυγὴ Σοδόμων καὶ VopóQbac πεπλήθυνται, oi- 
μαι σημαίνειν, ὅτι μετὰ τῆς παρανομίας ἐχείνης τῆς 
2 , , y 

ἀφάτου x«i πάσης συγγνώμης ἀπεστερημένης, xot 
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ἑτέρας ἀδικίας πολλὰς ἐπεδείκνυντο, oi δυνατώ- 
τεροι χατεξανιστάμενοι τῶν ἀσθενεστέρων, οἱ πλού- 
σιοι τῶν πενήτων. Οὐ μόνον τοίνυν, φησὶ, πολὺ 
τῆς χραυγῆς τὸ πένθος, ἀλλὰ xal at ἁμαρτίαι αὐτῶν 
οὐχ αἵ τυχοῦσαί εἶσιν, ἀλλὰ καὶ μεγάλαι, καὶ σφόδρα 

/ 
μεγάλαι. Ξένον γὰρ τρόπον παρανοιλίας ἐπενόησαν, 


URN , , τ το 
Q xat ἀλλοκότους xo ἀθέσμους τῶν μξεων γόμους ἐφεῦ- 


E , m" a E 
pov, xai τοσαύτη τῆς χαχίας ἣ φορὰ, ὡς ἅπαντας τῆς 
λύμης ἀναπλησθῆναι πάσης, χαὶ μηδεμίαν λοιπὸν 
διόρθωσιν αὐτοὺς ἐπιδέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀφανισμοῦ δεῖ- 
σθαι παντελοῦς * οὐδὲ γὰρ ἰατρείαν λοιπὸν ἐπιδέχεται 
τὰ τούτων πάθη ἀνίατα γεγονότα. Eiva παιδεύων 
ἅπασαν τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν, κἂν μεγάλα 7 

M 
σφόδρα τὰ ἁμαρτήματα xol ὡμολογημένα; μὴ πρό- 
τερον τὰς ψήφους ἐχφέρειν, πρὶν ἂν ἐναργεῖς ἀποδεί-- 
AY. els «arcae ele sta 
ξεις γένωνται, φησί Καταδὰς ὄψομαι, εἰ χατὰ τὴν 
A c T 
χραυγὴν αὐτῶν συντελοῦνται τὴν ἐρχομένην πρός με" 
εἰ δὲ μὴ, ἵνα γνῶ. Τί βούλεται τῆς λέξεως fj συγχα- 


p τάδασις; Καταδὰς, φησὶν, ὄψομαι. "lómov γὰρ ἐκ 


τόπου μεταῤαίνει 6 τῶν ὅλων Θεός; Οὐχὶ, μὴ γέ- 
νοιτο. Οὐ τοῦτο λέγει, ἀλλ᾽ ὅπερ πολλάκις ἔφην, τῇ 
, Ὁ 7 € E ^ 0 , cel 
παχύτητι τὴς λέξεως ἡμᾶς παιδεῦσαι βούλεται, ὅτι 
δεῖ πολλὴ τῇ Gxpi6ela χεχρῆσθαι, xai μήτε ἀπὸ 
ἀχοὴς χαταδιχάζειν τοὺς ἡμαρτηχότας, μήτε ἄνευ 
ἀποδείξεως τὰς ψήφους ἐχφέρειν. Ἀχούωμεν ταῦτα 
:À 2. ' / M ^ M , 5 , 
ἅπαντες. Οὐ γὰρ μόνον oi τὸν δικαστιχὸν θρόνον ἐπέ- 
χοντες, τοῦτον παραφυλάττεαθαι ὀφείλουσι τὸν νό- 
r $54 à V M [4 m e Ὁ RN m 
μον, ἀλλὰ καὶ fov ἕχαστος μηδέποτε ἀπὸ ψιλῆς 
διαδολὴς χαταχρίνειν τὸν πλησίον. Διὰ γὰρ τοῦτο xal 


-- , 7 e» σῷ , 
E μετὰ ταῦτα ὃ μαχάριος οὗτος Μωῦσῆς ἐνηχούμενος 


ME τω ; / , E 1 , 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος παρήνει. λέγων * Axony ματαίαν 
D i 3 7 D 

μὴ παραδέξῃ. Καὶ ὃ μαχάριος δὲ Παῦλος γράφων 
: ; : : 

ἐθόα - Σὺ δὲ τί χρίνεις τὸν ἀδελφόν σου: Καὶ ὃ Χρε- 

στὸς διατασσόμενος τοῖς μαθηταῖς, xai διδάσκων τῶν 

Ἰουδαίων τὸ πλῆθος, τοὺς γραι! ἡ ματέας αὐτῶν χαὶ 

i Lj i UN 

, ^ τω f 

Φαρισαίους, ἔλεγε: Μὴ χρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε. Τί 

M M M — € ^v ^ m τὰ ^ ΝΡ. 3 

γὰρ, φησὶ, πρὸ καιροῦ ἁρπάζεις τὸ τοῦ δικαστοῦ 

“») , , 3 
ἀξίωμα; τί προλαμθάνεις τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν 
L- d -» , 

φούθεράν; Βούλει χριτὴς εἰναι; Σαυτοῦ γίνου ; χαὶ 
m , r 

τῶν σοι πεπλημμελημένων. Οὐδεὶς ὃ χωλύων. Οὕτω 


"m" , ?gy2 A ΝΑ ' M 
éx τοῦ πράγματος ὑποστήσῃ βλάθην. Ev δὲ τὰ χατὰ 
, , , , 
σαυτὸν χαταλιπὼν ἑτέρους χαθέζη χρίνων, μείζονα 
^ , LI , , 
σαυτῷ τὰ φορτία τῶν ἁμαρτημάτων συλλέγων οὐχ 


ΕῚ , , ee ^ , , ^N 
αἰσθάνη. NU ὃ, παραχαλῷ , φεύγωμεν πάντη τὸ χατα- 


IN CAP. XVIII. 


διχάζειν τοὺς πλησίον. El γὰρ καὶ τῆς ἐξουσίας τῆς 
δικαστιχῆς οὐ μετέχεις, ἀλλὰ τῇ γνώμη χατέχρινας, 
xat ὑπεύθυνον τῷ ἁμαρτήματι πεποίηχας;, οὐδειμίαν 
ἀπόδειξιν δεξάμενος, ἀλλὰ πολλάχις ἐξ ὑποψίας xod 
διαδολῆς ψιλῆς. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ὃ μαχάριος Δαυὶδ 
ἐύόα λέγων: Τὸν καταλαλοῦντα λάθρᾳ τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. 


εἶδες ἀρετῆς ὑπερθολήν ; Οὐ μόνον οὐ παρεδέχετο p 


αὐτὸς τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ xal ἀπήλαυνε τὸν τοῦ ἀδελ- 
φοῦ χαταλαλεῖν βουλόμενον. 'EXw τοίνυν βουλώμεθα 
xal ἡμεῖς ἐλαττοῦν τὰ ἑαυτοῖς ἐπταισμένα, τοῦτο μά- 
λιστα πάντων φυλαττώμεθα, μήτε χαταψηφίζεσθαι 
τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων, μήτε τοὺς χαταλαλεῖν 
ἐπιχειροῦντας προσίεσθαι, μᾶλλον δὲ κατὰ τὸν προφή- 
τὴν ἀπελαύνειν, xol πάντη ἀποστρέφεσθαι. "oco γὰρ 
οἶμαι xa τὸν προφήτην Μωῦσῆν δηλοῦν διὰ τοῦ λέ- 


γειν, Ἀχοὴν ματαίαν μὴ παραδέξῃ. Διά τοι τοῦτο χαὶ C 


νῦν ὃ τῶν ὅλων Δεσπότης τοσαύτη παχύτητι λέξεως 
ἐχρήσατο πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, xat 
φησι" Καταφὰς ὄψομαι. Τί γάρ; Οὐχ ἠπίστατο; οὐχ 
ἤδει τὸ μέγεθος τῶν ἁμαρτημάτων ; οὖκ ἐγίνωσχε τὸ 
ἀδιόρθωτον τῶν ἐπταισμένων ; Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀπολογίαν 
τινὰ συντιθεὶς τοῖς μετὰ ταῦτα ἀναισχύντως ἐγχαλεῖν 
βουλομένοις, xa δεικνὺς αὐτῶν τὸ ἀχάθεχτον, καὶ τὴν 
πολλὴν σπάνιν τῆς ἀρετῆς, τοσαύτη κέχρηται τῇ μα- 
χροθυμίᾳ. "aya δὲ οὐ διὰ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὥστε xal 
τῷ δικαίῳ ἀφορμὴν παρασχεῖν δεῖξαι τῆς γνώμης 
αὐτοῦ τὸ συμπαθὲς χαὶ τὸ φιλόστοργον. Οἱ μὲν οὖν 


ἄγγελοι, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, ἀπῆλθον εἰς τὰ Σό-- D 


δομα - ὃ δὲ πατριάρχης εἱστήχει ἐναντίον Κυρίου. Καὶ 
ἐγγίσας, φησὶν, Aópaáu. εἶπε" μὴ συναπολέσῃς δί- 
xatov μετὰ ἀσεῤφοῦς, xo ἔσται ὃ δίκαιος ὡς ὃ ἀσεθής ; 
Ὦ τῆς τοῦ δικαίου παῤῥησίας, μᾶλλον δὲ, ὦ ψυχῆς 
συμπάθεια - ὅπως τῇ τῆς συμπαθείας μέθη καρωθεὶς 
οὐδὲ ὃ λέγει συνίησι. Καὶ δειχνύουσα ἣ θεία Γραφὴ, 
ὅτι μετὰ φόθου πολλοῦ χαὶ τρόμου τὴν. ἱχεσίαν ποιεῖ- 
ται. φησίν: ᾿Εγγίσας Ἀδραὰμ. eine - μὴ συναπολέσῃς 

δίχαιον μετὰ ἀσεβοῦς; Τί ποιεῖς, ὦ μαχάριε πατριάρ- 
χα; Τῆς παρὰ σοῦ δεῖται παραχλήσεως ὃ Δεσπότης, 


ὥστε μὴ τοῦτο ποιῆσαι; ᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο νοήσωμεν * 


οὐδὲ γὰρ ὡς τοῦ Δεσπότου τοῦτο ποιεῖν μέλλοντος καὶ 


λέγει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐξ εὐθείας διὰ τὸν ἀδελφιδοῦν εἰπεῖν 
οὐχ ἐθάῤῥει, χοινὴν ὑπὲρ ἁπάντων ποιεῖται τὴν ἵχε- 
σίαν, βουλόμενος μετὰ τῶν ἄλλων xo τοῦτον διασῶ-- 
σαι, xai μετὰ τούτου καὶ τοὺς ἄλλους ἐξαρπάσαι xol 
ἄρχεται τῆς παραχλήσεως, xo φησιν * "EXv ὦσι πεν- 
τήχοντα δίχαιοι ἐν τῇ πόλει, ἀπολέσεις αὐτούς ; Οὐχ 
ἀνήσεις ἅπαντα τὸν τόπον ἕνεχεν τῶν πεντήχοντα δ'- 
χαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ ; " Μηδαμῶς * οὐ ποιήσεις τὸ 
δῆμα τοῦτο, τοῦ ἀποχτεῖναι δίχαιον μετὰ ἀσεδοῦς, xal 


5. In Bibliis Gricis μηδαμῶς τὺ ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
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405 
cione, et tenui accusatione condemnas. Quapro- 
pter beatus David. clamabat dicens: Detrahen- Pral 


1600. 
tem secreto proxuno $u0, hunc persequebar. 5 


4. Vidisti virtutiseminentiam? Non solum non 
recipiebat quie dicebantur, sed et abigebat "Wi uon. 
tem fratri suo maledicere. Igitur si et nos peccata mew parcen - 
nostra imminuere volumus, hoc maxime omnium 9m. 
servemus, nec condemnemus fratres nostros, ne- 
que detrahere cupientes admittamus: imo secun- 
dum prophetam abigamus, et omnino aversemur. 

Hoc enim opinor et prophetam Mosem insinuare, 

cum dicit : Zuditum vanum ne acceperis. Et ga 5 
hac de causa etiam nunc Dominus tam crasso ser- 
mone usus est in utilitatem animarum nostrarum. 
Dicit enim : Cum descendero autem, videbo. 
Cur enim? Num nesciebat? ignorabatne peccato- 
rum magnitudinem? an nesciebat lapsos corre- 
ctionem non suscepturos? Absit. Verum quasi 
satisfactionem quamdam affert iis qui posthac im- 
pudenter accusare volent : et monstrando corum 
pervicaciam et virtutis penuriam, tanta usus est 
patientia. Fortassis autem non propterhoc solum, 
sed et ut justo detur occasio declarandi mentem 
suam misericordiz plenam, et bene in alios affe- 
ctam. Angeli enim, ut dixi, abierant in Sodoma: ,. 
patriarcha vero stabat coram Domino : 25. Et ut 
appropinquapit, quit, J4braham, dixit: 
INumquid perdes Sipuul [istum cum impio, et 
erit justus sicut impius ? O justi vini fiduciam! 
imo, o quanta animi commiscratio! quomodo 
commiserationis ebrietate gravatus nesc it quid 
dicat. Et ostendens divina Scriptura, ipsum ma- 
gnotimore et tremore preces fundere, ait : Ut ap- 
propinquavit Abraham, dixit : Numquid per- 
des simul justum cum impio? Quid facis , o 
beate patriarcha? Quid opus habet tua depreca- 
tione Dominus, ut nehoc faciat? Verum ne hoc co- 
gitemus: non enim quasi Domino hoc facturo dicit, 
sed quia manifeste propter fratris filium dicere non 
audebat, communes pro omnibus fundit preces, 
volens cum aliis et hunc servare, et cum hoc etiam 
alios eripere : incipitque patrocinari, ac dicit: 
94. Si fuerint quinquaginta justi in civitate, 
num perdes eos ? IVon parces toti loco propter 
quinquaginta justos, si inpenti fuerint in ca ? 
95. I Nequaquam facies verbum hoc, utoccidas 


406 S. JOANNIS CHRYSOST. 
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justum cum impio, et sit justus sicut impius. "^. 429 ἔσται 6 δίχαιος ὡς ὃ ἀσεβής: Μηδαυῶς. Ὅ Aot 


INVequaquam. Qui judicas omnem terram,non 
jacies judicium? Vide quomodo et in hac ora- 
tione suam religiosam et piam mentem declarat, 
et judicem omnis terrz confitetur, precaturque ne 
pereat justus cum injusto. Postea mitis et beni- 
gnus Dominus annuit petitioni, et dicit : Facio id 
quod. dixisti, et accipio tuam petitionem. 26. δὲ 
invenienturquinquaginta justi. in civitate , 
propter illos parcam toti loco. Dabo hoc, inquit, 
quinquaginta justis, si inventi fuerint, et aliis sa- 
lutem impertiam, et petitionem tuam implebo. 
Verum videamus justum illum, quomodo arrepta Β 
fiducia, et agnita clementia Dei, iterum aliam pe- 
titionem affert, et inquit : 27. /Vunc cepi loqui 
ad Dominum meum, ego aulem sum terra et 
cinis. Neputes, inquit, Domine, me ignorare me- 
ipsum, et transgredi mensuram, et tanta uti fidu- 
cia. Scio enim, me terram esse et cinerem : sed 
sicut hoc scio, et manifeste scio, ita neque illud 
ignoro, copiosam esse tu clementize magnitudi- 
nem, et te divitem esse bonitate, velleque omnes 
homines salvos fieri. Nam quos ex nihilo produ- 
xisti, quomodo factos perderes, nisi magna esset 
peccatorum copia? Idcirco iterum oro et precor, C 
ΘΒ. δὲ pauciores quinquaginta inventi fuerint, 
et quadraginta quinque fuerint in. civitate 
justi, non salvabis civitatem ? Et dixit : δὶ 
inventi fuerint quadraginta quinque, non per- 
dam. Quis pro dignitate Dominum omnium lau- 
darit, ob tantam patientiam atque indulgentiam : 
vel justum beatum przdicarit, tanta praeditum 
fiducia? 99. Et adjecit, inquit, ultra loqui, et 
dixit : Si inventi fuerint ibi quadraginta? Et 
dixit : Non perdam propter quadraginta. Exin 


quasi reveritusineffabilem Dei patientiam justus, D 


et timens ne forte precando videatur transcen- 
dere modum, dicit : 50. /Vumquid, Domine, si 
loquar : Si inventi fuerint ibi triginta? Quia 
paratum invenit ad misericordiam, non jam pau- 
latim diminuit, neque quinque justos detrahit, 
sed decem , et sic affert patrocinium : Si inventi 
fuerini illic triginta? Et dixit: Non perdam, 
si invenerim illic trrginta. Animadverte quanta 


justi constantia; quas ipse foret obnoxius sen- E 


tentiz , ita eripere studet a pcena Sodomitarum 
gentem. 51. Et dixit, quoniam possum loqui 
ad Domiuur : Si inventi fuerint ibi viginti ἢ 
Et dixit : Non perdam propter viginti. Omnem 


a Savil. ὅτι πηγάξεις ἐν ἀγαθότητι. Tres Mss. ὅτι πηγάζη 
ἐν. Morel. ut in textu, 


πᾶσαν τὴν Yüv οὐ ποιήσεις κρίσιν: Ὅρα πῶς χαὶ ἐν 
τῇ ἱχεσίᾳ δείκνυσιν αὐτοῦ τῆς γνώμης τὸ φιλόθεον, 
' H , e e - οἱ 
xo χριτὴν πάσης τῆς γῆς διμολογεῖ,.χαὶ ἀξιοῖ μιὴ συν- 
χέ M WERE; εὖ c 5 c Y 
απολέσαι δίκαιον μετὰ ἀσεδοῦς. Εἶτα ὃ ἥμερος xat 
d [7 9o Y 3 / “ EN / , 
φιλάνθρωπος Θεὸς ἐπινεύει τῇ αἰτήσει, xal φησι" 
oes pt » * ' s , 
ποιῶ ὅπερ εἴρηκας, καὶ δέχομαί σου τὴν παράχλησιν. 
39 M ^ e 
Ἐὰν εὑρεθῶσι πεντήχοντα δίκαιοι ἐν τῇ πόλει; δι᾽ 
^, , ΕΞ ἐζ , M , z , ; A 
ἐχείνους ἀφήσω πᾶντα τὸν τόπον. Χαρίζομαι, φησὶ, 
- , , ^ Ὁ» — 
τοῖς πεντήχοντα διχαίοις, ἐὰν εὑρεθῶσι, τῶν λοιπῶν 
A RU Mete 
τὴν σωτηρίαν, χαὶ τὴν αἴτησιν τὴν σὴν εἰς ἔργον 
- , 245 YN * m [4 
ἀγάγω. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν τὸν δίκαιον τοῦτον, ὅπως παῤῥδη- 
, E , - - 
σίας ἐπιλαθόμενος, xoi τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν 
55 ΄ , 
εἰδὼς, πάλιν δευτέραν αἴτησιν προσάγει, xal φησι" 
ΟΕ ONE - ᾿ * 7 
Νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν Κύριόν μου - ἐγὼ δέ 
eiut γῇ καὶ σποδός. M7 ( φησὶ, Δέ 
αι Y ποδός. Μὴ νομίσης, φησὶ, Δέσποτα, 
E - 2 ᾿ 
Syd με ἐμαυτὸν, xal fonspeawei ἢ με τὸ pepe 
xal τοσαύτῃ χεχρῆσθαι τῇ ice Oi2x γὰρ ὅτι 


ο τοῦτο οἶδα, χαὶ σα- 


φὼς ἐπίσταμαι, οὕτως οὐδὲ ἐχεῖνο ἀγνοῦ), ὅτι πολὺ τὸ 


γῇ εἶμι xat σποδός " ἀλλ᾽ ὥσπε 


ν ΩΝ -—À ἢ ᾿ * 
μέγεθος τῆς σῆς φιλανθρωπίας, * xat ὅτι πλούσιος εἰ 
4 «5 f pe Yos " - , - 
ἐν ἀγαθότητι, καὶ βούλει πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι. 
« ' 2 D JA » ^ - * 

Ὁ γὰρ £x τοῦ μὴ ὄντος παραγαγὼν, πῶς ἄν ποτε γε- 
/ 2 , 1 E 
νομένους ἀπολέσῃς, εἰ uj πολλὴ τῶν ἁυαρτημάτων 
3 , Ρ , c 3s 
ἦν ἣ φορά; Δι’ ὃ δέομαι πάλιν xax ἀξιῶ, Ev ἐλάτ-- 
^— , ο 
τοὺς τῶν πεντήχοντα εὑρεθῶσι, χαὶ τεσσαράχοντα 


c 
? 


πέντε ὦσιν ἐν τῇ πόλει δίχαιοι, οὐ σώσεις τὴν πόλιν: 
Καὶ εἶπεν * ἐὰν eineuo v rump πέντε, οὐ μὴ 
ἀπολέσω. Τίς ἂν x&v ἀξίαν τὸν τῶν ὅλων Θεὸν 
ὑμνήσειε τῆς τοσαύτης μαχροθυμίας χαὶ συγκαταθά- 
σεως; 7j τὸν δίκαιον μαχαρίσειε τοσαύτης ἀπολαύσαντα 
παῤῥησίας; Καὶ προσέθηχε, φησὶν, ἔτι λαλῆσαι, xal 
εἶπεν: ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐχεῖ τεσσαράχοντα ; Καὶ 
εἶπεν: οὗ μὴ ἀπολέσω ἕνεχεν τῶν τεσσαράχοντα. Εἶτα 
λοιπὸν ὥσπερ αἰδεσθεὶς τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον μαχρο- 
θυμίαν ὃ δίκαιος, καὶ δεδιὼς μήποτε χαὶ δόξη ὑπερ-- 
βαίνειν, xal πέρα τοῦ μέτρου τὴν ἱχεσίαν ποιεῖσθαι, 


2 


φησί: Νή τι, Κύριε, ἐὰν λαλήσω " ἐὰν εὔρεδδισνα ἐχεῖ 
τριάχοντα: ᾿Επειδὴ εἶδεν ἕτοιμον πρὸς φιλανθρω- 
πίαν, οὐχ ἔτι χατὰ μιχρὸν χαθυφίησιν, οὐδὲ πέντε 
δικαίους ἢ παραλιπὼν, ἀλλὰ δέχα, οὕτω προσάγει τὴν 
παράχλησιν, χαί ars Ἐὰν a eme ἐχεῖ τριά- 
χοντα; Καὶ εἶπεν " οὐ μιὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐχεῖ τριά- 
χοντα. Σχόπει πόση τοῦ διχαίου ἣ εὐτονία * χαθάπερ 
αὐτὸς μέλλων ὑπεύθυνος τῇ ψήφῳ γίνεσθαι, οὕτω 
πολλὴν τίθεται τὴν σπουδὴν ἐξαρπάσαι τῆς μελλούσης 
ἐπάγεσθαι UAE τὸ τῶν Σοδομιτῶν ἔθνος. Καὶ 
ἡ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν Κύριον, ἐὰν δὲ 
éostiisty Ex εἴ εἴχοσι ; Καὶ εἶπεν οὐ μὴ ἀπολέσω 


b Ali/ quot Mss. nz£22269. 
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ἕνεχεν τῶν εἴχοσι. Πάντα λόγον ὑπερύαίνει xol πᾶσαν 
ἔννοιαν ἣ τοῦ Δεσπότσυ ἀγαθότ "c. Τίς γὰρ ἡμῶν τῶν 
ἐν μέσῳ μυρίων χαχῶν στρεφομένων εἵλετό ποτε χατὰ 
τῶν ὁμογενῶν Vigo ἐχφέρων τοσαύτῃ χρἥσασθαι 
συγκαταύάσει xal φιλανθρωπίᾳ; ; 


Ἀλλ᾽ ὅμως ὃ δίκαιος οὗτος δρῶν τὸν πλοῦτον "iG as m 


τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας οὐχ ἵσταται, ἀλλὰ πάλιν A 
φησί: Μή τὶν Κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ: ᾿Επειδὴ 
γὰρ ἃ ἄφατος ἦν 5$ μακροθυμία, διὰ τοῦτο δεδοιχὼς μὴ 
χαὶ εἰς ἀγανάκτησιν τὴν xat αὐτοῦ χινήσειε τὸν πα- 
ραχαλούμενον, φησί: Νή τι, Κύριε; Μὴ προπετές τι 
ποιῶ; μὴ ἀναίσχυντόν τι ἐπιδείχνυμι: νὴ καταγνώ- 
σεως ἄξιον πρᾶγμα διαπράττομαι, ἐὰν λαλήσω ἔτι 
ἅπαξ Μετὰ τῆς πολλῆς ὁ ἐχείνης ἀγαθότητος £ ἔτι μίαν 
ἱκεσίαν δέξαι παρ᾽ ἐμοῦ. ᾿Εὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐχεῖ δέκα ; 
Καὶ εἶπεν: οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεχεν τῶν δέχα. Καὶ 
ἐπειδὴ προλαδὼν εἶπεν, " Exc ἅπαξ λαλήσω; ᾿Απῆλθε, 


φησὶ, Κύριος, ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αδραάμ." xai D 


^ ἊΣ δ m 
᾿Αδραὰμ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Εἴδετε τοῦ 
- , 
Δεσπότου τὴν συγχατάδασιν; εἴδετε τοῦ διχαίου τὴν 
M m X ^ 
φιλοστοργίαν ; ἐμάθετε ὅση ἣ ἰσχὺς τῶν τὴν ἀρετὴν 
, . ἘΔ Hi [4 6m εἰν M . ^/ ὃ , 
μετιόντων;  EXv γὰρ εὑρεθῶσι, φησὶ, δέχα δίκαιοι, δι 
ἐχείνους πᾶσι τὴν συγχώρησιν τῶν ἡμαρτημένων δω- 
- ^ om m , , 
ροῦμαι. Οὐ χαλῶς ἔλεγον, ὅτι ταῦτα πάντα ἐγένετο, 
ἵνα ἀηδεμία χαταλίπηται τοῖς μετὰ ταῦτα ἀναισχυν- 
— T ^ M - 
τοῦσιν ἀντιλογίας ἀφορμή; Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ τῶν με- 
—-- LÀ -» 
μμηνότων, ἀχόλαστον γλῶτταν ἔχοντες, xai αἰτιᾶσθαι 
βουλόμενοι xal λέγοντες" τίνος ἕνεχεν ἐνεπρήσθη, τὰ 
Σόδομα; Εἰ θυμίας ἀπή) i ἂν μετε- 
Σόδομα; Εἰ μακροθυμίας ἀπήλαυσαν, ἴσως ἂν μετε 
νόησαν. Διὰ τοῦτο δείχνυσί σοι ^ τῆς χαχίας τὴν ἐπί- 
τασιν, xal ὅτι ἐν τοσούτῳ πλήθει τοσαύτη ἦν σπάνις 
ἀρετῆς, ὡς ἑτέρου χλυδωνίου τοιούτου δεῖσθαι, οἷον 
πρότερον κατέλαδε τὴν οἰκουμένην. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὅπό- 
σχεσίς ἐστι τοῦ Θεοῦ, ὥστε μηχέτι τοιαύτην ἐπενε- 
Ὁ , c , 
θῆναι τιμωρίαν, διὰ τοῦτο ἕτερον τρόπον τιμωρίας 
ἐπάγει, δμοῦ κἀχείνους ὑπὸ τὴν τιμωρίαν ἄγων, xal 
- ve E ^ c ^5 , , 
τοῖς ἑξῆς ἅπασι διηνεχὴ τὴν διδασχαλίαν παρεχόμε-- 
ΕΣ 32 34 m 
νος. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀνέτρεψαν τοὺς τῆς φύσεως νόμους, 
χαὶ ξένας καὶ παρανόμους ἐπενόησαν ples , διὰ τοῦτο 
, 
ξένον τιμωρίας τὸν τρόπον ἐπήγαγε,, διὰ τὴν ἐχείνων 
, Mi ^ ^ 
παρανομίαν χαὶ τῆς γῆς τὴν γαστέρα πηρώσας, xol 
^ "- mM 
χαταλιπὼν ὑπόμνημα διηνεχὲς ταῖς μετὰ ταῦτα γε- 
- e M - - - - 
νεαῖς, ὥστε μὴ τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρεῖν, ἵνα μὴ τοῖς 
, - , 3 vr mex / 3 ' 
αὐτοῖς περιπέσωσι. Καὶ ἔξεστι τῷ βουλομένῳ eic τοὺς 
, , - — 
τόπους ἀφιχνεῖσθαι ἐχείνους, xal ὁρᾶν αὐτὴν, ὡς 
εἰπεῖν, τὴν γὴν βοῶσαν xaX δειχνύουσαν τῆς τιμωρίας 
τὰ ἴχνη; καὶ μετὰ τοσούτων ἐτῶν ἀριθμὸν, ὡς γθὲς 
' , ; , - , , ^ 
xai πρῴην ἐπαχθείσης τῆς τιμωρίας, οὕτω χαταφανὴς 
2 , : ^ ,»^ mM o 
ἣ ἀγανάχτησὶς δείχνυται. Δι’ ὃ, παρακαλῶ, ἐξ ὧν 
e ^, Ei - 
ἕτεροι τὴν δίχην ἔδοσαν ἡμεῖς σωφρονιζώμεθα. Ἀλλ᾽ 
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sermonem transcendit et omnem cogitationem 
.Donini bonitas. Quis enim nostrum, qui in me- 
dio infinitorum malorum versamur, vellet ferendo 
sententiam contra proximos tanta uli indulgentia 
atque clementia ? 

5. Verumtamen justus ille videns divitias cle- 
menti: Dei, non subsistit, sed iterum dicit : 
32. lIYumquid, Domine , si loquar adhuc se- 
mel? Nam quia ineffabilis erat tolerantia , pro- 
pter hoc reveritus ne et indignationem adversus 
se moveret ejus qui rogabatur, dicit : Numquid, 
Domine ? Num temerarium. quiddam facio ὃ 
dicit : num impudentiam prz me fero ? num opus 
condemnatione dignum facio, si loquar adhuc 
semel? Pro magna et inenarrabili bonitate. tua 
adhuc unam orationem accipito a me. Si autem 
inventi fuerint illic decem? Et dixit : IVon 
perdam propter decem. Et quia. prius dixit : 
"Adhuc semel loquar ? $5. Abiit, mquit, Do- 
minus postquam cessaverat loqui Abrahae; et 
"Abraham reversus estin locum suum. Vidi- 
sus Dominum ad nostram infirmitatem se de- 
mittentem ? vidistis et justi erga alios affectum? 
didicistis quanta vis sit eorum qui virtutem exer- 
cent? $i enim inventi fuerint, inquit, decem 
justi, propter illos omnibus remissionem concedo 
peccatorum. Non bene dicebam, hac omnia fa- 
cta esse, ut nulla postea relinquatur impudenter 
loquentibus coniradicendi occasio? Sunt enim 
multi insanientium, qui infreni lingua ct repre- 
hendere et dicere audent: Quare incensa sunt 
Sodoma ? Si patienter tulisset eos Dominus, forte 
poenitentiam egissent. Propter hoc ostendit tibi 
nequitiz exsuperantiam ; ita ut in tanta multitu- 
dine tanta virtutis penuria fuerit, ut alio quodam 
diluvio indigeret, et quale prius in mundo fuit. 
Sed quia promissio Dei est, ut non ultra tale in- 
feratur supplicium, propterea alium peenze mo- 
dum excogitat, simul de illis penas sumens, et 
posteris omnibus perpetuam praebens doctrinam. 
Quoniam enim nature leges subverterant, et 
alienos illicitosque excogitarant coitus, idcirco 
insolitum | supplicii modum induxit. propter 
illorum iniquitatem : et terre viscera inutilia 
reddens, et relicto posteris monimento perpe- 
tuo, ut ne eadem aggressi in easdem jnci- 
dant pcenas. Licet autem. volenti ad loca illa 
pergere videre ipsam terram, ut ita dicam, 
clamantem et ostendentem supplicii vestigia post 
tam multos annos, quasi heri vel hodie impressa : 
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tam manifesta ostenditur indignatio. Ideo obse- 
cro, ut alieni supplicii exemplo nos castigemur. g 
Sed forte dixerit aliquis: Quid. ergo? cur illi 
poenas dederunt? nonne sunt etiam nunc multi 
qui eadem committunt scelera, neque tamen pu- 
niuntur? Etiam : sed hoc potissimum majorem 
penam conciliabit iis qui talia perpetrant. Quan- 
do enim non castigamur ex iis qua illis accide- 
runt, et nec quidpiam nobis provenit lucri ex 
patientia Dei , cogita quomodo illum inexstin- » 
guibilem ignem vehementius nobismetipsis suc- 4 
Proboram cendimus , et accerbum. vermem paramus. Ve- 
Euri rumtamen, quia propter gratiam Dei sunt et nunc 
fcrt. peeca- multi virtute przditi , qui placare possunt Do- 
Ael minum, sicut tunc patriarcha : tametsi nos, 
cum nos ipsos attendimus , et nostram videmus 
desidiam , putamus miram virtutis raritatem : 
attamen propter illorum. virtutem , erga alios 
Deus patientiam exhibet. Et ut scias talium ho- 
minum fiducia nobis Dei patientiam conciliari, 
audi ex hac ipsa historia, quid dicat patriarcha: 
Si decem justos invenero, non perdam civita- y 
tem. Et quid dico decem justos? Nullus inven- 
tus illic ab iniquitate alienus, nisi solus Lot ju- 
stus, et ejus duz filie. Uxor enim propter 
ipsum forte pcenam civitatis effugit, postea tamen 
poenam dedit ignavi: suc. Nunc autem propter 
ineffabilem Dei misericordiam, quia pietas incre- 
mentum sumsit, multi etiam in mediis civitatibus 
latentes possunt placare Deum, et alii in monti- 
bus et speluncis, paucorumque virtus multorum 
tegere valet malitiam. Multa enim Domini boni- 
tas est, et szepe solet etiam propter paucos mul- 
tis dare salutem. Et quid dico, propter paucos 
justos? Saepe, quando non inventus est in prze- 
senti vita justus, propter defunctorum virtutem, 
viventium miseretur et curam habet : unde cla- 
4. Reg. το. mat dicens : Protegam civitatem hanc pro- 
534. pter me, et propter David puerum meum ; 
quasi diceret : Licet ipsi indigni sint qui serven- 
tur , et nullam salutis habeant occasionem : ve- 
rum quia solitus sum misericorditer agere, et 
ad miserandum promptus sum et ad eripiendum 
e calamitatibus, propter meipsum, et propter 
puerum meum David protegam : et qui ante tot 
annose vita migravit, hic auctor est salutis 115 
qui sua esse perdiderant desidia. Vidisti clemen- 
tiam Domini, quomodo eos qui virtute pollent, 
honore afficit, pra»ponit, et toti multitudini zequi- 
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» y "» - 
ἴσως εἴποι τις ἄν" τί οὖν; ἐπειδὴ ἐχεῖνοι οὕτως éxo- 
, ον 
λάσθησαν, οὖχ εἰσὶ xai νῦν πολλοὶ τὰ αὐτὰ ἐχείνοις 
παρανομοῦντες, καὶ μὴ χολαζόμενοι: Ναί" " ἀλλὰ 
τοῦτο μᾶλλον τιμωρίαν προξενήσε: τοῖς τοιαῦτα παρα- 
ET d e 
νομοῦσι. “Ὅταν γὰρ μήτε ἐχ τῶν εἰς ἐχείνους συμόε- 
^ , ^ , , SEEN -» , 
Cx oov σωφρονιζώμεθα, μήτε ἀπὸ τῆς μαχροθυμίας 
Ὁ m €" 7 , - 
τοῦ Θεοῦ κερδαίνωμέν τι, ἐννόησον xoà ὅπως ἐχεῖνο τὸ 
LÀ m - 
ἀσόεστον πῦρ σφοδρότερον ἑαυτοῖς ὑπανάπτωμεν, xot 
v , 
τὸν σχώληχα πικρὸν ἐργαζώμεθα. Ἄλλως δὲ, ἐπειδὴ 
M . ὦ Ὁ m 
πολλοὶ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν εἰσὶ xal νῦν ἐνάρετοι, 
^ - ^ , bi ^ , /, , 
δυσωπεῖν δυνάμενοι τὸν Δεσπότην, χαθάπερ τότε Ó 
, - m 
πατριάρχης εἰ καὶ ἡμεῖς ex τοῦ τὰ χαθ’ ἑαυτοὺς σχο- 
πεῖν, xoi πρὸς τὴν ῥαθυμίαν ἀφορᾶν τὴν ἡμετέραν, 
γομίζομεν πολλὴν εἶναι τὴν σπάνιν τῆς ἀρετῆς" ὅμως 
M 32 ,ὔ 5 M M M , , 
διὰ τὴν ἐχείνων ἀρετὴν τὴν περὶ τούτους μαχροθυμίαν 
5 A Vor / d Lud , , 
ἐπιδείκνυται. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι ἣ τῶν τοιούτων παῤ- 
δησία τῆς μαχροθυμίας ἡμῖν πρόξενος γίνεται; ἄκουσον 
ἐξ αὐτῆς ταύτης τῆς ἱστορίας, τί φησι πρὸς τὸν πα- 
τριάρχην, ὅτι ᾿Εὰν δέκα δικαίους εὕρω, οὐ μὴ ἀπο- 
λέσω τὴν πόλιν. Καὶ τί λέγω δέκα διχαίους; Οὐδεὶς 
[4 ᾿ς 5 - m 7 E] ^ 2 ^ / ^ 
εὑρέθη ἐχεῖ τῆς παρανομίας ἐχτὸς, et μὴ μόνος Λὼτ ὃ 
δί M € , δύ θ0 94 *H z ^ X à , 
(xatoc , καὶ αἵ τούτου δύο θυγατέρες. Ἣ γὰρ γυνὴ δι 
αὐτὸν ἴσως τὴν ἐν τῇ πόλει τιμωρίαν διαφυγοῦσα, 
ὕστερον τὴν δίκην ἔδωκε OU οἰκείαν ῥαθυμίαν. Νυνὶ 
δὲ διὰ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ἐπειδὴ 
32 ANTA. - - RM e; x Xs / - 
ἐπέδωχε τὰ τῆς εὐσεδείας, πολλοὶ xat ἐν μέσαις ταῖς 
LÀ , , 2 ^ /, - M EY 
πόλεσι λανθάνοντές εἶσι, δυνάμενοι δυσωπεῖν τὸν Θεὸν, 
xoi ἐν ὄρεσι xol σπηλαίοις ἕτεροι, xal fj τῶν ὀλίγων 
, EI M M - Dod , E] , ^, 
τούτων ἀρετὴ τὴν τῶν πολλῶν χαχίαν ἀποχρύψαι δύ- 
vacat * ἐπειδὴ πολλὴ τοῦ Δεσπότου ἣ ἀγαθότης , xol 
πολλάχις οἶδε δι᾿ ὀλίγους δικαίους τῶν πολλῶν χαρί- 
ζεσθαι τὴν σωτηρίαν. Καὶ τί λέγω δι’ ὀλίγους δικαίους; 
Πολλάχις, ὅταν μὴ εὐρεθῇ ἐν τῷ παρόντι βίῳ δίκαιος, 
διὰ τὴν τῶν τετελευτηχότων' ἀρετὴν τῶν ζώντων χή- 
^ ' m , εν" D τ ,ὕ , 
δεται, xot βοᾷ λέγων * "Y περασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης 
ἥν. 3 


M M - ^ 
δι’ éu£ , xol διὰ Δαυὶδ τὸν παῖδά μου. Ei καὶ αὐτοὶ, 


΄- 


" 3 


τ 7» , , m ^v ^ , , , 
φησὶν, ἀνάξιοί εἰσι τοῦ σώζεσθαι, καὶ οὐδεμίαν ἀφορ-- 
A Y , 
μὴν ἔχουσι σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ φιλανθρωπεύε- 
5 E f) 5 A M A na - 3 eh M 
σθαι σύνηθες ἐμοὶ, xa περὶ τὸ ἐλεεῖν εἶμι ἕτοιμος, xat 
x v e ^ e ^52 P , S cm 
ἐξαρπάζειν τῶν δεινῶν, δι᾿ ἐμαυτὸν ποιήσω χαὶ διὰ 
M -—-— f LN - , x b 
τὸν παῖδά μου Δαυὶδ ὑπερασπισμόν: καὶ ὃ πρὸ το- 
, - m , T e 
σούτων ἐτῶν τοῦ βίου μεταστὰς, οὗτος αἴτιος τῆς σὼ- 
, , ML GUNT P 
τηρίας γίνεται τοῖς ὑπὸ τῆς οἰκείας ῥαθυμίας προδε- 
, Y - pus 
δομένοις. Eiósc φιλανθρωπίαν Δεσπότου; πῶς τιμᾷ 
M 2 m— , — 
τοὺς ἐν ἀρετῇ διαλάμποντας * πῶς αὐτοὺς προτίθησι, 
X 5 f); ^J M E , n πὰ 
xal ἀνταξίους δείκνυσι παντὸς τοῦ πλήθους ; Διὰ τοῦτο 
^ m » —- - 
x«t Παῦλος ἔλεγε * Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 
, , , 
δέρμασιν, ὑστερούμενοι, ὑλιθόμενοι, καχουχούμενοι, 
tT ^ — ΨΥ , A e ᾿ 
ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὃ χόσμος. Οὗτος ἅπας, φησὶν, ὃ 
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χύσμος, ὃ χατὰ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, οὐκ ἂν εἴη 
ἰσοστάσιος τούτων τῶν ἐν θλίψεσι, τῶν ἐν χαχουχίαις, 
τῶν γυμνητευόντων, τῶν περιιόντων, τῶν ἐν σπη- 
λαίοις διαγόντων διὰ τὸν Θεόν. 


Ὅταν οὖν ἴδης, ἀγαπητὲ, ἄνδρα εὐτελὲς μὲν 
σχῆμα ἔξωθεν περιχείμενον, ἀρετὴν δὲ ἔνδοθεν περι- 
δεδλημένον, μὴ ἐξευτελίσγς τοῦτον διὰ τὸ φαινόμε- 
νον, ἀλλὰ τὸν τῆς ψυ, ἧς πλοῦτον καταμάνθανε, χαὶ 
τὴν ἔνδον περιφάνειαν, καὶ τότε ὄψει πανταχόθεν τὴν 
ἀρετὴν λάμπουσαν. Τοιοῦτος ἦν ὃ μαχάριος Ἠλίας 
μηλωτὴν μόνον εἶχε, xoi ὃ τὴν πορφυρίδα περιθε- 
θλημένος Ἀχαὰδ τῆς ἐχείνου μηλωτῆς ἐδεῖτο. Ki2se 
τοῦ μὲν Ἀχαὰδ τὴν πενίαν, τοῦ δὲ Ἠλία τὸν πλοῦ- 
τον; Ὅρα xol τῆς δυνάμεως ὅσον τὸ μέσον. Ἢ μη- 
λωτὴ τούτου τὸν οὐρανὸν ἀπέχλεισε * τῶν ὑετῶν ἔστησε 
τὴν φορὰν, καὶ f, γλῶσσα τοῦ προφήτου χαλινὸς ἐγέ-- 
veto τῷ οὐρανῷ, xai ἐπὶ τρία ἔτη xal μῆνας ἐξ δετὸς 
οὐχ ἐγένετο: xal ὁ τὴν ἁλουργίδα xa τὸ διάδημα 
περιχείμενος περιήει τὸν προφήτην ἐπιζητῶν, καὶ 
οὐδὲν δυνάμενος χερδᾶναι £x τῆς τοσαύτης δυναστείας. 
ἊἌλλ᾽ ὅρα Δεσπότου φιλανθρωπίαν. ᾿Κπειδὴ εἶδεν ἀπὸ 
ζήλου χαὶ πολλῆς θερμότητος τὸν προφήτην χινηθέντα, 
x«i τὴν μεγάλην ταύτην τιμωρίαν ἐπαγαγόντα χατὰ 
πάσης τῆς γῆς; 
τῆς τιμωρίας, χαὶ ὁμοίως τῇ ἐχείνων πονηρίᾳ χολά- 
ζεσθαι, φησὶ πρὸς αὐτόν - ᾿Εγερθεὶς πορεύθητι εἰς 
Σαῤεπτὰ τῆς Σιδωνίας. ᾿κεῖ γὰρ ἐντελοῦμαι γυναιχὶ 
χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε. Καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη. “Ὅρα 
τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, ἀγαπητέ. Καὶ γὰρ χαὶ 
χθὲς εἰς φιλοξενίαν fiv ὃ λόγος ἅπας κατέληξε, " xol 


ea M M 9. M 
στε μὴ XXt αὐτὸν συναπολαῦσαι 


σήμερον ἰδοὺ ἣ φιλόξενος αὕτη χήρα εἰς τέλος ἡμῖν Β 


y 1 , Y p, adis Y 
ἄγειν τὸν λόγον μέλλει. Καὶ παρεγένετο, φησὶ, πρὸς 
τὴν χήραν, καὶ εὗρεν αὐτὴν συλλέγουσαν ξύλα, καί 
φησι πρὸς αὐτήν" δός μοι μικρὸν ὕδωρ, xal πίομαι. 
Ἧ δὲ ὑπήκουσε. Καί φησι πρὸς αὐτὴν πάλιν " ποίη- 
, , , ^ , € ^Y * 2 
σὸν μοι ἐγχρυφίας, xat φάγομαι. Ἢ δὲ λοιπὸν ἐχχα- 
λύπτει αὐτῆς τὴν ὑπερδάλλουσαν πενίαν, μᾶλλον δὲ 
τὸν ἄφατον πλοῦτον. ἢ γὰρ τῆς πενίας ἐπίτασις 
ἐδείκνυ τοῦ πλούτου τὸ μέγεθος. Ἣ δέ φησιν" Οὐχ 
ἔστι τῇ δούλῃ σου, εἰ μὴ δρὰξ ἀλεύρου, καὶ ὀλίγον 
ἔλαιον ἐν τῷ χαμψάχη, xa φαγόμεθα ἐγώ τε xol 
τὰ παιδία, καὶ ἀποθανούμεθα. "EXeswk τὰ ῥήματα, 
" χαὶ αὐτὴν λιθίνην ψυχὴν ἱκανὰ ἐπικάμψαι. Οὐδε- 
, ^ M L4 2 Y , 3 X , 
μία λοιπὸν, φησὶν, ἔσται ἐλπὶς σωτηρίας. "Exi 00- 
ραις τὰ τοῦ θανάτου. "'oüzo μόνον ἡμῖν ὑπολέλειπται 


* Hanc Sareptanam viduam pluribus celebrat Chry- 
sostomus Tomo III supra in Homilia de Hel'a et vi- 
dua circa finem, 
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parat? Quapropter et Paulus dicebat : Obam- nep. ii. 


bulaverunt in. ovillis caprinisque pellibus, 
destituti, pressi, afflicti, quibus indignus 
erat mundus. "Totus, inquit, iste mundus, et 
totus orbis non est conferendus iis qui in afflictio- 
nibus et pressuris, et nuditate agunt et obambu- 
lant, et in speluncis versantur propter Deum. 

6. Igitur, dilecte, quando videris virum vili 
externo habitu vestitum, virtute vero intrinsecus 
amictum, ne hunc vilipenderis propter id quod 
apparet : sed anime. divitias disce, et internam 
gloriam, et tunc videbis undique fulgentem vir- 
tutem. Talis erat beatus Elias, qui melotem tan- 
tum habuit; et qui purpura vestitus erat Achab, 
illius melote indigebat. Vidisti Achabi inopiam, 
Eliz autem divitias? Vide et quantum potestate 
distent. Melote hujus calum clausit, pluviarum 
descensum inhibuit; lingua prophetz frenum fuit 
clo, annisque tribus et sex mensibus pluvia non 
fuit : ille autem, purpura amictus et diademate 


E 


37. 38. 


redimitus, eircumibat quaerens prophetam, et 


nihil lucri ex tanta. potestate habebat. Caeterum 
ye vide Domini clementiam. Quia vidit prophetam 
multo zelo et fervore moveri, et magnam hanc 
poenam inferri contra totam terram, ne et ipse 
simul in supplicium incideret cum illis, et eo- 
rum nequitie poenas daret, dicit ei : Surge, et 


3 Reg. 17. 


vade in Sarepta Sidoniorum. Illic enim pra- 9: '? 


cipiam mulieri vidue, ut te pascat. Et surre- 
zit, et abiit. Vide Spiritus gratiam, dilecte. Et- 
enim et heri nobis totus sermo circa hospitalita- 
tem insumtus est, et hodie hospitalis ista vidua 
sermonem nostrum complebit. Et venit, inquit, 
ad viduam, el invenit eam colligentem ligna 
et dicit ei : Da mihi parum aque, et bibam. 
Illa obedivit. Et dixit ad eam iterum : Fac 
mihi subcinericios panes, et comedam. llla 
vero postea detegit immodicam suam egestatem, 
imo inenarrabiles divitias. Magna enim pauper- 
tas indicat divitiarum illius magnitudinem. Et 
dicit: Von. est ancille tue nisi pugillus fa- 
rine , et parum olei in amphora, et comede- 
mus ego et pueri, et moriemur. Miscrabilia 
verba, qua ipsam lapideam animam inflecterc 
possent. Nulla posthac nobis spes salutis. Mors 
c in foribus est. Hoc solum nobis relictum est ad 

vitam, quod vix sufficiet mihi et puerulis. Id 

quod erat in mea potestate feci; aquam commu- 


b [ Coisl. «zi. αὐτὰ λιθίνην ψ. Savil, xai αὐτολιθίνην 
ψυχήν.] 


Ibid. v. it. 


Ibid. v. 12, 
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nicavi. Verum ut discamus et mulieris hospita- 
litatem, et justi magnam fiduciam, vide quid 
fiat. Ubi propheta diligenter haec omnia didicit, 
ut detegeret nobis virtutem mulieris (nam Deus 


pid.v.g. qui dixerat: Precepi mulieri, ut te pascat, 


Js ieg.1 
, 
14. 


Matth, 10 
41. 
Moralis ex- 


hortatio. 


7: 


ipse erat qui tunc per prophetam operabatur ), 
dicit ei : Fac mihi primum, et comedam, 
et tunc filiis tuis. Audite, mulieres , que divi- 
tiis affluitis, et in multa inutilia vestras faculta- 
tes insumitis, ac post illa omnia duos obolos 
indigentibus, vel viro cuipiam virtute pradito 
propter Deum egeno, impendere non vultis. Ista 
autem nihil horum possidens, sed tantum pu- 
gillum farine, et paulo post secundum suam 
opinionem filiorum mortem spectatura , ut au- 
divit a propheta: Fac mihi primum, et tunc 
tibi et puerulis tuis : non gre tulit, non cun- 
ctata est, sed fecit imperata : erudiens omnes 
nos, preferendos mostra refocillationi. servos 
Dei : et non temere talia lucra pratereunda, 
sed attendendum multam hinc nobis futuram 
esse mercedem. Vide igitur hanc vidnam , pro 
pugillo farina , et pauxillo oleo quomodo perpe- 
tuum horreum sibi comparaverit. Nam postquam 
pavit prophetam, neque pugillus farinz defecit, 
neque amphora olei, cum interim fame terra 
omnis consumeretur. Est autem et hoc admira- 
bile et stupendum eam neque laboribus postea 
opus habuisse, sed paratam perpetuo fuisse fa- 
rinam et oleum, et neque agricultura indiguisse, 
neque boum cooperatione, neque ulla alia cura; 
sed videre erat omnia przter naturam evenire. 
Et cum rex, qui coronam capite gestabat, anxius 
esset, et fame laboraret, inops vidua omnibus 
destituta, quia prophetam susceperat, in per- 
petuam venit abundantiam. Propterea et Chri- 
stus dicebat : Qui. susceperit prophetam in 
nomine prophete, mercedem prophete re- 
cipiet. Vidisti heri quid. patriarcha meruerit 
larga sua hospitalitate. et. fervida. alacritate : 
vide et nunc hane Sidoniam repente ingentes 
divitias possidentem. Lingua enim prophete 
qua «rli habenas moderabatur, fecit ut fa- 
ring» pugillus et olei amphora jugiter scaturi- 
rent. 


T. Hanc omnes imitentur et viri et mulieres. 
Ego quidem vellem vos ad prophetze zelum, et ad 
ejus virtutis imitationem deducere :sed quia hoc 
onerosum vobis videtur esse, quamvis et ille homo 
erat, caenemqne sicut nos circumferebat, et eam - 
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πρὸς ζωὴν, ὃ μόλις ἀρχέσει ἐμοὶ χαὶ τοῖς παιδίοις. 
σ 3 

Ὅπερ ἦν μοι δυνατὸν, πεποίηκα" τοῦ ὕδατος μετέ- 
δωχα. Ἀλλ᾽ ἵνα μάθωμεν xol τῆς γυναιχὸς τὸ φιλό- 
ξενον, καὶ τοῦ δικαίου τὴν πολλὴν παῤῥησίαν, ὅρα 
τί γίνεται. Ἔπειδὴ ἔμαθεν ὃ προφήτης πάντα μετὰ 
ἀχριδείας, ἵνα ἐχκαλύψη ἡμῖν τὴν ἀρετὴν τῆς γυ- 
ναιχὸς ( 6 γὰρ Θεὸς 6 εἰπὼν, ὅτι ᾽᾿Ἐντέταλμιαι γυναιχὶ 
τοῦ διατρέφειν σε, αὐτὸς ἦν ὃ διὰ τοῦ προφήτου ἐν- 
epyOv ), καί φησι πρὸς αὐτήν * Ποίησον ἐμοὶ πρῶτον, 
χαὶ φάγομαι, xoi τότε τοῖς τέχνοις σου. ᾿Αχούετε, 
γυναῖκες, αἵ πλούτῳ περιῤδῥεόμεναι, xal εἰς μυρία 
ἀνόνητα χαταναλίσχουσαι τὴν οἰχείαν περιουσίαν, χαὶ 
οὐδὲ μετὰ τὴν οἰχείαν ἀπόλαυσιν πολλάκις χαταδε- 
χόμεναι ὀδολοὺς δύο προέσθαι τοῖς δεομένοις, 7j ἀνδρί 
τινι τῶν ἐναρέτων διὰ τὸν Θεὸν πενομένῳ. Αὕτη δὲ 
οὐδὲν ἕτερον χεχτημένη, ἢ τὴν δράχα τοῦ ἀλεύρου, 
χαὶ μέλλουσα χατὰ μιχρὸν, ὅσον χατὰ τὸν ἑαυτῆς 
λογισμὸν, τῶν παίδων τὸν θάνατον δρᾶν, ἀχούσασα 
παρὰ τοῦ προφήτου, ὅτι ᾿Εμοὶ πρῶτον ποίησον , xot 
τότε σοὶ χαὶ τοῖς παιδίοις σου, oUx ἐδυσχέρανεν, οὐχ 


5 » 
E ἠμέλλησεν, ἀλλ᾽ ἐποίει τὸ ἐπιταχθὲν, παιδεύουσα 


πάντας fuc προτιμᾶν τῆς οἰκείας ἀναπαύσεως τοὺς 
τοῦ Θεοῦ δούλους, xal μὴ ἁπλῶς παρατρέχειν τὰ 
τοιαῦτα χέρδη, ἀλλ᾽ εἰδέναι ὅτι πολλὴ ἣ ὑπὲρ τού- 
τῶν ἡμῖν ἀντίδοσις ἔσται. Ὅρα γοῦν ταύτην τὴν χή- 
ραν, ἀντὶ μιᾶς δραχὸς ἀλεύρου καὶ ὀλίγου ἐλαίου πῶς 
διηνεχῇ ἅλωνα ἐχτήσατο. Μετὰ γὰρ τὸ τραφῆναι τὸν 
προφήτην, οὔτε fj δρὰξ τοῦ ἀλεύρου ἐπέλειψεν, οὔτε 
ὃ χαμψάχης τοῦ ἐλαίου, πάσης τῆς γῆς λιμῷ διαφθει- 


/ τ VEA M i 
φρομένης. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν χαὶ παράδοξον, ὅτι 


; 4 εἰ 
μόχθων ἐδεῖτο λοιπὸν, ἀλλ᾽ εἶχεν ἕτοιμον διη- 


πος ξεν. Gib εὐ τῶν Bos , UENIT SET 

ἔχρηζεν, οὔτε τῆς τῶν βοῶν συνεργίας, οὔτε ἑτέρας 
Ne "Sy LE Y Ed " 

τινὸς ἐπιμελείας, ἀλλὰ παρὰ φύσιν ἦν ἰδεῖν ἅπαντα 

6 , K ^ - - ἢ ο * FF." 

συμοαινοντα. Iat vou βασιλέως του τὸ διάδημα πε- 
4 4 2 PN pr pmi M € 

ριχειμένου ἐν ἀμηχανίᾳ ὄντος, xoi λιμῷ διαφθειρο- 
, 4 d ^ z M K , , 

μένου, χήρα ἣ πενιχρὰ, ἣ πάντων ἐστερημένη. 


MN abel, ESSE NTE CEN SEES 
πειὸὴ τὸν προφήτην ὑπεόέεξατο, ἐν εὐπορία ἐτύγχανε 
: 5 


o2 mo 


envexst. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Χριστὸς ἔλεγεν: Ὃ δεχό- 
᾿ i 
προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου, μισθὸν προ- 


E 


à 

, 3 

ἥτου λήψεται. Ei£ec χθὲς οἵων ὃ πατριάρχης ἠξιώθη, 
P» , , 


^ b ᾿ς »ἥ ξ΄. RE A m 
p δαψιλὴ τὴν φιλοξενίαν ἐπιδειξάμενος xol μετὰ πολλῆς 


- εἰ , á . J Y 
τῆς θερμότητος" ὅρα xol ταύτην τὴν Σιδωνίαν ἀθρόον 


πλοῦτον ἄφατον χτησαμένην. Ἢ γὰρ γλῶσσα τοῦ 
προφήτου, ἣ τοῦ οὐρανοῦ τὰς ἡνίας ἐπισχοῦσα, αὕτη 
τοῦ ἀλεύρου τὴν δράχα πηγάσαι ἐποίησε, xat τοῦ ἐλαίου 
τὸν χαμψάχην. 

Ταύτην πάντες ψιμείσθωσαν xol ἄνδρες χαὶ γυ- 
ναῖχες. ᾿γὼ μὲν γὰρ ἐδουλόμην εἰς τὸν τοῦ προ- 
φήτου ζῆλον ὑμᾶς ἐναγαγεῖν, xal τῆς ἀρετῆς τὴν 
μίμησιν: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο ὑπέρογχον ὑμῖν δοχεῖ 


περι- 


εἶνχ!, χαίτοι χἀχεῖνος ἄνθρωπος ἦν, xat σάρχα 
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ἔχειτο χαθὼς xxi ἡμεῖς, xal τῆς αὐτῆς ἡμῖν με- 
τεῖχε φύσεως" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ μετὰ 
f - 1 » 
δαψιλείας εἰσήνεγχε, xal τὴν ἀρετὴν εἵλετο, ἠξιώθη 
Ὁ U 
xal τῆς ἄνωθεν χάριτος: ἀλλὰ τέως χἂν τὴν γυ- 
- D * 
ναῖχα ταύτην μιμησώμεθα, xal τότε χατὰ μιχρὸν 
^ , , 
ἥξομεν xat ἐπὶ τὴν τοῦ προφήτου μίμησιν. Μιμησώ- 
^ ^ ^ 
μεθα τοίνυν τὴν ταύτης φιλοξενίαν, xal wrüelg λοιπὸν 
1 - / , ^ 
πενίαν προδαλλέσθω. Οἷος γὰρ ἂν ἡ πένης, οὐχ ἂν 
[ , , , * 
εἴη ταύτης πενέστερος, ἣ πρὸς μίαν ἡμέραν μόνον 
, , , 
ἐχέχτητο τροφὴν, xa οὐδὲ οὕτως ὀχνηροτέρα γέγονε 
περὶ τὴν τοῦ δικαίου αἴτησιν, ἀλλὰ πολλὴ τῇ προθυ- 
, , - - , & ^, , n3 
μίᾳ χρησαμένη ταχεῖαν τὴν ἀμοιθὴν ἐκομίσατο. 
ν᾿ —— - — , «- 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. Av: μιχρῶν ἔθος 
,» 9 - ", ^ ΕῚ , "Ὁ 
αὐτῷ μεγάλα δωρεῖσθαι. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τοσοῦ- 
ἰσή ó ἐχομί ; Ἀλλ᾽ ὃ Δεσπότη 
Tov εἰσήνεγχεν, ὅσον ἐχομίσατο ; εσπότης 
^ M 
ὁ ἡμέτερος οὐ τῇ ποσότητι προσέχειν εἴωθεν, ἀλλὰ 
“« q Ὁ ΕῚ , M VN 
τῇ δαψιλείᾳ τῆς γνώμης, xal ἀπὸ ταύτης xal «τὰ 
j , 
μικρὰ μεγάλα γίνεται, xai τὰ μεγάλα πολλάκις 
ἐξευτελίζεται, ὅ 7; ἱλαρᾷ τῇ προθυμία ἐπιτε- 
εζευτελίζςεται, τᾶν μὴ «x oo T e μια ξ 
"-Ὁ M , , 
λῆται τὰ γινόμενα. Διὰ τοῦτο καὶ ἣ χήρα ἐχείνη 
fj ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, πολλῶν πολλὰ βαλόντων ἐν τῷ 
, , r τω , € , 
γαζοφυλαχίῳ, δύο λεπτὰ βαλοῦσα πάντας ὑπερηχόν - 
τισεν, οὐχ ἐπειδὴ πλείονα τῶν ἄλλων ἔῤαλεν, ἀλλ᾽ 
ὅτι δαψιλῇ τὴν γνώμην ἐπεδείξατο. Οἱ μὲν γὰ 
Ἢ τὴν γνώμη : 
—— , - ^ 
ἄλλοι, φησὶν, ex τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς τοῦτο 


(no 


ἐποίουν - αὕτη δὲ ἅπαντα ἅπερ ἐχέχτητο ἔδαλεν. 
Ὅλον γὰρ τὸν βίον αὐτῆς ἔδαλε. Κἂν τὰς γυναῖ- 
xac μιμησώμεθα οἱ ἄνδρες, xa μὴ ἐλάττους αὐτῶν 
" "i 34S , 
ὀφθῶμεν, ἀλλὰ σπουδάσωμεν μὴ μόνον πρὸς τὴν oi- 
χείαν ἀπόλαυσιν πᾶσαν τὴν οὐσίαν χαταναλίσχειν, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν δεομένων πολλὴν ποιεῖσθαι πρόνοιαν, 
xat μετὰ προθυμίας xal φαιδρότητος τοῦτο ποιεῖν. 
Καὶ γὰρ 6 γεωργὸς εἰς τὴν γὴν χαταδάλλων τὰ 
σπέρματα; οὐ μετὰ στυγνότητος τοῦτο ἐργάζεται, 
3 x , M X, Y Y^ ^ ^ , 
ἀλλὰ χαίρων xa γεγηθὼς, xal ἤδη τῇ προσδοκίᾳ 
3.9 y , , er ΕῚ Y Ὁ 
τὰ δράγματα βλέπειν νομίζων, οὕτως εἰς τὴν 17v 
ἀφίησι τὰ σπέρματα. Καὶ σὺ τοίνυν, ἀγαπητὲ, μὴ 
A] Ἁ 6 , e , ^ ^N M x A ὃ 
πρὸς τὸν λαμδάνοντα ὅρα μόνον, μηδὲ πρὸς τὴν δα- 
, D D VM d s e Co TR 
πάνην τὴν γινομένην, ἀλλ᾽ ἐννόει ὅτι οὗτος μέν ἐστιν 
ὃ δρώμενος, ὃ παρὰ σοῦ δεχόμενος, ἕτερος δὲ 6 
τὰ εἰς ἐχεῖνον γινόμενα οἰχειούμενος, χαὶ οὐχ ὃ τυ- 
χὼν, ἀλλ᾽ ὃ τῶν ὅλων Δεσπότης, ὃ τῶν ἁπάντων 
/ E] Ὁ m x ΄ Xo ^ , 
Κύριος, 6 οὐρανοῦ xal γῆς ποιητής" χαὶ ὅτι ἣ δαπάνη 
αὕτη πρόσοδος γίνεται, καὶ οὐ μόνον οὐχ ἐλαττοῖ σου 
τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ χαὶ πλεονάζει μᾶλλον, ἐὰν σὺ μετὰ 
πίστεως τοῦτο ἐργάζη χαὶ ἱλαρᾷς τῆς προθυμίας. 
Εἴπω τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν - μετὰ τῆς προσόδου 
τῆς ἀπὸ τῆς δαπάνης ταύτης γινομένης χαὶ ἅμαρτη- 
μάτων συγχωρήσεώς σοι πρόξενος γίνεται, οὗ τί ἂν γέ- 
- y 3 , , , ^7 - 
νόιτο ἶσον; Ei τοίνυν βουλοίμεθα εἰδέναι πλουτεῖν 
Ἁ 2^ ^ ^" m ^ L2 , ^ —— 
τὸν ἀληθῆ πλοῦτον, χαὶ μετὰ τοῦ πλούτου χαὶ τῶν 
ἁμαρτημάτων τὴν συγχώρησιν εὕρασθαι, ἐχγέωμεν 


GENES. 
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€ demquam nos habebat naturam : verum quia qua 
sua erant largiter attulit, atque virtutem ample- 
Xatus est, supernam quoque gratiam assequutus 
est ; ceterum interim nos vel mulierem hanc imi- 
temur, et sic paulatim eo veniemus, ut etiam pro- 
phetze imitatores simus. /Emulemur itaque ejus ho- 
spitalitatem, et nullus posthac inopiam przetexat. 
Nam quantumvis inops sit aliquis, non erit hac 
egentior. cui ad unum tantum diem erat alimen- 
tum : et neque sic fuit segnior ad petitionem pro- 
phetz , sed magna alacritate ei paruit , et merce- 
dem protinus recepit. Talia enim sunt, quz a Deo 
fiunt. Mos ei dare magna pro parvis. Quid enim, 
D. dic oro, tantum attulit, quantum accepit ? Verum 
Dominus noster non quanta dentur consuevit 
attendere, sed. voluntatis largitatem ; et ab hac 
qua parva sunt magna redduntur, et magna saepe 
vilia efficiuntur , quando non hilari animo quae 


fiunt peraguntur. Eapropter vidua illa evange- Luc. στον 
lica, multis multa in gazophylacium mittentibus, 3. ἡ. 


projectis duobus minutis omnes vicit, non quod 
immiserit plura aliis, sed quod liberaliorem vo- 
luntatem ostenderit. Alii enim, inquit, ex co 
quod sibi abundabat eleemosynam erogabant , 
E ista autem omnia quacumque possidebat immi- 
sit. Omnem enim victum suum , inquit , injecit. 
Ergo mulieres saltem imitemur viri, et non inferio- 
res eis vidcamur : sed studeamus non solum ad 


pendere, sed et egenorum magnam habere curam, 
idque cum alacritate et hilaritate. Etenim agri- 
;5, €9là terra concredens semina, non hoc cum tri- 
A stitia facit, sed gaudens et lztabundus, et quasi 
jam spe manipulos videre se existimans, in terra 
seminat. Et tu, dilecte, ne solum respexeris ad 
eum qui recipit, neque ad sumtus qui fiunt ; sed 
cogita , illum quidem qui a te accipit esse visibi- 
lem, alium. autem quz in illum fiunt, sibi facta 
declarare; neque illum vulgarem quempiam esse, 
sed omnium Dominum, czli terraeque Condito- 
rem ; et sumtum illum redituum locum obtinere, 
nec solum non minuere substantiam tuam , sed 
augere magis si cum fide et alacritate hoc feceris. 
Addam id quod praecipuum est bonum : prater 
hos reditus et lucra, qua ex sumtu parantur, pec- 
cata etiam condonantur : cui bono quid par essc 
poterit? Si igitur. volumus vere locupletari, et 
cum divitiis etiam peccatorum invenire remissio- 
nem, effundamus res nostras in egenorum manus, 
p premittamus eas in clum, ubi neque fur, neque 
latro, neque parietum effossor, neque famuli ma- 


litia, neque aliud quidquam nocere poterit divi- 


Eleemo- 
nostrum usum omnem substantiam nostram im. 5Y?? 


gauda. 
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tiis nostris. Regio enim illa omnibus istiusmodi 
damnis superior est. Tantum ne vanam gloriam 
sectemur, sed sequamur leges a Christo traditas, 
ut non ab hominibus landes percipiamus , sed a 
communi omnium Domino , ne et sumtus facia- 
mus, et lucro. destituamur. Ut enim ab insidiis 
aliis omnibus tutze sunt divitis per manus pau- 
perum eo translatze, ita per vanam solum gloriam 
absumuntur; et ut tinea et vermes vestes cor- 
rumpunt, ita et inanis gloria divitias quz mise- 
ricordia colliguntur. Idcirco, obsecro, non solum 
faciamus eleemosynas , sed et caute faciamus, ut 
magna bona percipiamus pro parvis, et pro fragi- 
libus incorruptibilia, et pro temporalibus eterna, 
et cum his omnibus etiam peccatorum remissio- 
nem assequi possimus , bonaque illa ineffabilia : 
quibus nos omnes potiri contingat, gratia et mi- 
sericordia Domini nostri Jesu. Christi, cui cum 
Patre et sancto vivificoque Spiritu sit gloria, nunc 
et semper, et in secula szeculorum. Amen. 


HOMILIA XLII. 


Venerunt autem , inquit, duo angeli Sodoma 
vespere. 


1. Quemadmodum floridum quoddam pra- 
tum varios et omnigenos flores in se ostentat , 
ita et divina Scriptura justorum virtutes nobis 
demonstrat : non ut, sicut illorum florum fra- 
grantia, parvo tempore fruamur, sed ut perpe- 
tuam inde utilitatem. recipiamus. Illic manu 
tantum carpimus flores , et protinus marcescen- 
tes suam gratiam amittunt : hic autem non sic : 
sed quando auribus justorum virtutes accipimus, 
et eas in sinu mentis reponimus, per omne tem- 
pus, si volumus, eorum suavi odore frui pote- 
rimus. Age ergo, quia tanta sanctorum in divina 
Scriptura fragrantia est, hodie Loti bonum odo- 
rem inquiramus, ut sciamus liquido, justum hunc 
in tantum virtutis apicem evectum esse patriar- 
chi consuetudine , quie effecit ut vestigia illius 
sequeretur , et peculiariter hospitalitatem exerce- 
ret. Verum ut manifestior sit sermo noster, operze 
pretium fuerit Scripturz verba audire. 1. 'ene- 
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τὰ ὄντα εἷς τὰς τῶν δεομένων χεῖρας, προαποστείλω- 
μὲν αὐτὰ εἰς τὸν οὐρανὸν, ἔνθα οὐδὲ χλέπτης, οὐδὲ 
ληστὴς, οὗ τοιχωρύχος, οὖχ οἰκέτου χαχουργία, οὐκ 
ἄλλο οὐδὲν λυμήνασθαι δυνήσεται τὸν πλοῦτον τὸν 
ἡμέτερον. Τὸ γὰρ χωρίον ἐχεῖνο πάσης τοιαύτης 
βλάῤδης ἀνώτερον. Μόνον μὴ μετὰ χενοδοξίας τοῦτο 
ποιῶμεν, ἀλλὰ κατὰ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ δεδομένους νόμους, 
ὥστε μὴ τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον χαρπώσα- 

C σθαι, ἀλλὰ τὸν παρὰ τοῦ χοινοῦ πάντων Δεσπότου ; 
ἵνα μὴ καὶ τὴν δαπάνην ὑπομείνωμεν, καὶ τοῦ κέρδους 
ἀποστερηθῶμεν. “Ὥσπερ γὰρ πάσαις ταῖς ἄλλαις ἐπι- 
βουλαῖς ἀνάλωτός ἐστιν ὃ πλοῦτος ὃ ἐχεῖ μετατιθέμε- 
νος διὰ τῆς τῶν πενήτων χειρὸς, οὕτω χενοδοξία μόνη 
ἀναλίσχεται" χαὶ ὅπερ ἐστὶν ἐνταῦθα ὁ σὴς χαὶ ὃ 
σχώληξ πρὸς τὴν τῆς ἐσθῆτος διαφθορὰν, τοῦτο χενο- 
δοξία γίνεται πρὸς τὸν ἀπὸ τῆς ἐλεημοσύνης συλλεγό- 
μενον πλοῦτον. Δι’ ὃ, παραχαλῶ, μὴ μόνον ποιῶμεν 
τὴν ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ καὶ μετὰ ἀσφαλείας ταύτην 
ἐργαζώμεθα, ἵνα ἀντὶ μικρῶν μεγάλα χαρπωσώμεθα 

p ἀγαθὰ, xal ἀντὶ τῶν ἐπικήρων τὰ ἄφθαρτα, καὶ ἀντὶ 
τῶν προσχαίρων τὰ αἰώνια, χαὶ μετὰ τούτων ἁπάντων 
xai τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτημάτων τυχεῖν δυνηθῶ- 
μεν, χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν " ὧν γέ- 
votro πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἣ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ xo ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν χαὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Au. 


OMIAIA. y. 


Ἦλθον δὲ, φησὶν, οἵ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας. 


, , M 
E Καθάπερ λειμών τις εὐανθὴς διάφορα xat ποιχίλα 
X var 5 e e NJ er € /, M M 
τὰ ἄνθη ἐν ἑαυτῷ δείκνυσιν, οὕτως f, θεία Γραφὴ τῶν 
, hj h - , d 
δικαίων τὰς ἀρετὰς ἡμῖν δείχνυσιν, οὐχ ἵνα καθάπερ 
- vM — ^ M h , , Ὁ 
ἐπὶ τῶν ἀνθῶν πρὸς βραχὺ μόνον ἀπολαύσωμεν τῆς 
, ^, 3*4? cd ^ lod M 5 c 9 
εὐωδίας, ἀλλ᾽ ἵνα διηνεχὴ τὴν ἐντεῦθεν ὠφέλειαν 
, 3 p" -» b i] , i- PI bL 
χαρπωσώμεθα. Exet μὲν γὰρ μόνον ἐδεξάμεθα τῇ 
? CNN, t T .. μιὰ » eX üt ΄ r 
χειρὶ τὰ ἄνθη, καὶ μετ᾽ ὀλίγον αὐτὰ μαρανθέντα τὴν 
3 , x , Ej ἄν, ." 2 'u δὲ A e Ξ 
οἰκείαν χάριν ἠμαύρωσεν" ἐνταῦθα δὲ οὖχ οὕτως 
ἀλλ᾽ ἐπειδὰν δεξώμεθα διὰ τῆς ἀχοῆς τὰς ἀρετὰς τῷ 
A35 € εξώμεθα διὰ τῆς ἀχοῆς τὰς ἀρετὰς τῶν 
7 M N m ^ 
A δικαίων, xai εἰς τοὺς χόλπους τῆς διανοίας ἡμῶν αὖ- 
M , M] ^ ^ ^ 
τὰς ἐναποθώμεθα, διὰ παντὸς τοῦ χρόνου τῆς τούτων 
, , 
εὐωδίας ἀπολαύειν. δυνάμεθα, ἐὰν ἐθέλωμεν. Φέρε 
* , A ^ ^ ^ E 
οὖν, ἐπειδὴ τοιαύτη τῶν ἐν τῇ θεία Γραφῇ χειμένων 
€ , € 5 ^, , mM A] 9 , , 
ἁγίων ἣ εὐωδία, σήμερον τοῦ Λὼτ τὴν εὐωδίαν χατα- 
, 1 p , - f, κι - 
μάθωμεν, ἵνα γνῶμεν ἀχριθῶς, ὅπως εἰς ἄχραν τῆς 
m M € ^T , 
ἀρετῆς τὴν xopugl ἣ τοῦ πατριάρχου συνουσία τὸν 
b 34 - , , ^ 
δίκαιον τοῦτον ἀνήγαγε, xol χατ᾽ ἴχνος αὐτοῦ xoi 
g x M ? , » , ^.N ΜῊΝ Y 2 ^, 
αὐτὸς τὴν οἰχείαν φιλοξενίαν διὰ τῶν ἔργων ἐπιδεί- 
2 ^d , - € ^ 
χνυται. Ἀλλ᾽ ἵνα σαφέστερος ἥμῖν ὃ λόγος γένηται; 


IN CAP. ΧΙΧ. 


ἄξιον αὐτῶν τῆς Γραφῆς ἐπαχοῦσαι τῶν ῥημάτων. 
Ἦλθον δὲ : φησὶν, οἵ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας. 
Τίνος ἕνεχεν οὕτως ἤρξατο, Ἦλθον δὲ of δύο ἄγγελοι 
εἰς Σόδομα ἑσπέ ρας; ᾿Ἐπειδὴ μετὰ τὸ ἐπιξενωθῆναι 
τῷ πατριάρχῃ, ἐξαναστάντων αὐτῶν ἐχεῖθεν, ὃ μὲν 
χηδεμὼν χαὶ φιλάνθρωπος Θεὸς τὴν οἰχείαν ἀγαθό- 
mca. μιμούμενος, xal σχήματι ἀνθρώπου τότε ὀφθεὶς 
παρέμενε τῷ πατριάρχη διαλεγόμενος, χαθάπερ χθὲς 
ἠχούσατε᾽" βουλόμενος ἅπαντας ἡμᾶς διδάξαι χαὶ τῆς 
ἑαυτοῦ μαχροθυμίας τὴν ὑπερθολὴν, καὶ τοῦ πατριάρ- 
χου τὸ φιλόστοργον, οἱ δὲ ἄγγελοι ὥρμησαν ἐπὶ τὰ 
Σόδομα" τὴν ἀχολουθίαν ἑαυτῆς διατηροῦσα iv ἣ 
θεία Γραφὴ νῦν φησιν: Ἦλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς 
Σόδομα ἑσπέρας, τὸ ἐπιταχθὲν πληρώσοντες. Καὶ 
ὅρα ἀχρίδειαν xoi παρατήρησιν τῆς θείας Γραφῆς, 
πῶς xal τὸν χαιρὸν ἡμῖν ἐσήμανε, xa0' ὃν παρεγέ- 
νοντο * Ἑσπέρας γάρ φησι. Καὶ τίνος ἕνεχεν τὸν χαι- 
ρὸν ἐδήλωσε; xol διὰ τί χατὰ τὴν ἑσπέραν παρεγέ- 
γοντο; Ἵνα τὴν πολλὴν ἡμῖν ἐπίτασιν δείξη τῆς τοῦ 
Λὼτ φιλοξενίας. Καθάπερ γὰρ ὃ πατριάρχης χατὰ 
τὸν τῆς μεσημδρίας χαιρὸν χαθήμενος ἐπετήρει τοὺς 
παριόντας, xol ἔργον ἐποιεῖτο τὴν τούτων θήραν, καὶ 
ἐπέτρεχε xol μετὰ περιχαρείας τοὺς ὁδίτας ὑπεδέχετο * 
τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai ὃ Gixatoc οὗτος, ἐπειδὴ ἤδει 
τῆς χαχίας τῶν ἐν Σοδόμοις οἰκούντων τὴν πονηρίαν, 
οὐδὲ τὸν τῆς ἑσπέρας χαιρὸν παρεπέμπετο, ἀλλὰ μέ- 
χρι τούτου παρέμενε, υήπου θησαυρός τις αὐτῷ 
παρεμπέσῃ, xal τὸν ἀπὸ τῆς φιλοξενίας ἐπρπὶν δρέψα- 
σθαι δυνηθῇ. ᾿Αληθῶς θαυμάσαι ἐστὶ μετὰ πολλῆς τῆς 
ὑπερδολῆς τοῦ δικαίου τούτου τὴν ἀρετὴν, ὅτι ἐν μέσῳ 
τοιούτων παρανόμων ἀναστρεφόμενος, οὐ μόνον οὗ 
γέγονε ῥαθυμότερος, ἀλλὰ xal πολλῷ πλείονα τὴν 
ἀρετὴν ἐπεδείχνυτο. Καὶ πάντων, ὡς εἰπεῖν χατὰ 
χρημνῶν φερομένων, οὗτος μόνος ἐν τοσούτῳ πλήθει 
τὴν εὐθεῖαν ὥδευεν ὁδόν. Ποῦ νῦν εἰσιν oi λέγοντες, 
ὅτι οὐχ οἷόν τε ἐν μέση πόλει στρεφόμενόν τινα δια- 
σῶσαι τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἀναχωρήσεως δεῖ, καὶ τὴς ἐν 
τοῖς ὄρεσι διατριδῆς, xal οὐ δυνατὸν τὸν οἰκίας προ- 
εστῶτα, χαὶ γυναῖχα ἔχοντα, xal παίδων ἐπιμελού-- 
μενον χαὶ οἰκετῶν, ἐνάρετον εἶναι ; Ὁράτωσαν τοίνυν 
τὸν δίκαιον τοῦτον μετὰ γυναιχὸς xat παιδίων xal oi- 
χετῶν, χαὶ ἐν πόλει διάγοντα, χαὶ μεταξὺ τοσούτων 
πονηρῶν xo παρανόμων διατρίδοντα, καὶ χαθάπερ 
σπινθῆρά τινα ἐν μέσῳ πελάγει διαλάμποντα, xoi οὐ 
μόνον οὐ σθευνύμενον, ἀλλὰ xa λαμπρότερον τὸ φῶς 
δειχνύοντα. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ κωλύων τὴν ἀναχώ- 
ρησιν τὴν ἀπὸ τῶν πόλεων, καὶ τὴν ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ 
ταῖς ἐρημίαις διατριδὴ ἣν ἀπαγορεύων, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι 
τῷ βουλομένῳ νήφειν χαὶ ἐγρη γορέναι οὐδὲν τούτων 
χώλυμα γίνεται, " Ὥσπερ οὖν τὸν ῥάθυμον χαὶ ἄνα- 
πεπτωχότα οὐδὲ ἣ ἔρημος ὠφελῆσαί τι δύναται" οὐδὲ 
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runt autem, inquit,duo angel; Sodoma vesperi. 
Quare sic incepit et dixit : enerunt autem duo 
angeli Sodoma «vesperi ? Quoniam postquam di- 
versati sunt apud patriarcham, et inde surgentes 
abierunt; ac clemens Dominus et curator, pro sua 
bonitate in humana figura visus, mansit. apud 
patriarcham, loquens cum eo, sicut heri audivi- 
stis : volens nos omnes docere et ingentem patien- 
tiam suam, et patriarchae caritatem, angeli autem 
contendebant tunc versus Sodoma : servans Scri- 
ptura suum ordinem dicit iterum : enerunt au- 
tem duo angeli Sodoma vesperi, facturi quod 
imperatum erat. Et vide di!'igentiam observatio- 
nemque divinz Seripturz, quomodo tempus quo 
advenerunt nobis declararit : dicit enim, 'esperi. 


C 


Et quare tempus significavit? et quare ad vespe- Του o«i- 
q I 8 q Ι dE 


ram eo venerunt? Ut ostenderetur nobis magna s as lau- 
atur. 


Loti hospitalitas. Sicut enim. patriarcha dias 
tempore meridiei, observabat prztereuntes, et 
venationem suam hanc studiose exercebat, et oc- 
currebat ac magno gaudio viatores suscipiebat : 
simili modo et justus ille, quoniam sciebat per- 
versitatem eorum qui in Sodomis habitabant ne- 
que vesperi discedebat, sed manebat, ne thesau- 
rus aliquis ipsi elaberetur, et ut. hospitalitatis 
fructum decerpere posset. Vere admirari vehe- 
menter licet justi hujus virtutem, qui versans in 
medio tam impiorum hominum, non solum non 
inde negligentior est factus, sed et majorem vir- 
tutem prz se tulit : cumque omnes, ut ita dicam, 
in przceps ruerent, ipse solus in tanta multitu- 
dine rectam ambulavit viam. Ubi nunc sunt qui 
dicunt, non posse quempiam in media civitate 
versantem virtutem servare: sed opus esse secessu, 
et montana quadam habitatione : nec posse domui 


J 


-— 


su: przfectum, et uxorem habentem, et filios cu-- 


p rantem ac famulos, virtute praeditum esse? Vi- 
deant ergo justum illum cum muliere, pueris, et 
famulis, in civitate degentem, atque inter tam 
malos ac impios conversantem et quasi scintillam 
quamdam in medio mari lucentem, nec solum non 
exstingui, sed quotidie lucem clariorem emittere. 
Et hac dico non prohibens secessum ab urbibus, 
neque interdico montium et solitudinum conver- 
sationem ; sed ostendo volenti sobrie agere et vi- 
gilare, nihil inde obstaculi esse. Sicut igitur ne- 
n gligenti ac supino nihil prodest salitodo : neque 
A enim locus nos virtute facit praeditos, sed mens 
et mores : ita et prudens atque vigil non offendi- 
tur, etiam in media civitate degens. Quocirca 
vellem, sicut beatum illum, virtute przstantes in 
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mediis civitatibus esse, ut quasi fermentum facti 
aliis, multos ad sui imitationem traherent. Verum 
quia hoc difficile videtur esse, saltem illud alte- 


te Cor.7. rum fiat. Transit enim figura mundi hujus, et 


31. 


brevis est vita presens : et nisi nunc, cum adhuc 
in stadio sumus, labores virtutum aggrediamur, 
et laqueos malitize effugiamus, postea in vanum 
nosmetipsos reprehendemus, quando nulla erit 
penitentie utilitas. Nam quamdiu in presenti B 
vita fuerimus, possunt inde peenitentes lucrum 
accipere, et ablutis prioribus peccatis misericor- 
diam Domini assequi : quod si przeterierimus tem- 
pus presens, repenteque abrepti fuerimus : poeni- 
tentia quidem tunc ducemur, nullam autem 
utilitatem inde capiemus. Quod ut discas, audi 


Psal.6. 6. prophetam dicentem : Zn inferno autem quis 
Psal. 48.8. confitebitur tibi? et iterum : Frater non  redi- 


Ezech. 1 
20. 


mit, redimet homo? Nullus, inquit, erit illic C 
postea, qui eripiat eum quem sua desidia prodi- 
derit, neque si frater fuerit, neque si pater, neque 
si mater. Et. quid. dico, frater, pater, et. mater? 
Neque justi, quibus tanta apud Deum fiducia est, 
poterunt nobis tunc aliquid prodesse, si nunc de- 


4. sides fuerimus. Dicit enim : Si. steterint JVo2 et 


Job et Daniel, filios suos et filias nos eripient. 
Et vide minarum gravitatem, qualesque justos in 
medium adduxerit. Quoniam illi suis temporibus 
etiam aliis salutis causa fuerunt: Noé enim, cum 
terribilis illa diluvii tempestas terram occupasset, p 
et uxorem, et filios servavit : et Job similiter aliis 
salutis auctor fuit : Daniel quoque multos eripuit 

a morte, quando barbarus ille inquirebat quz su- 
pra humanam sunt naturam, et interimere vole- 
bat Chaldzos, et Magos atque Gazarenos. 


2. Et ne putemus in futuro szeculo fore talia, 
et eos qui virtute przediti sunt, et fiduciam habent 
in Deum, alios, qui hic negligenter vixerunt, ne- 
cessarios suos liberare illic a supplicio posse : 
propterea adduxit nobis justos illos, terrorem 
nobis inferens, et docens in propriis bonis operi- 
bus cum superna gratia spem salutis nostra ha- 
bendam, et non in progenitorum virtutibus, ne- 


* [ Savil. omitit zz; ante ἕνα, verbis precedentibus 
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M , 2 M A hd 
γὰρ 6 τόπος ἐστὶν ὃ τὴν ἀρετὴν κατορθῶν, ἀλλ᾽ 
, M , να ' , 
γνώμη xai ὃ τρόπος" οὕτω τὸν νήφοντα xoi διεγη- 
f EA ^ b Ν 
γερμένον οὔτε τὸ ἐν μέσῃ τῇ πόλει διατρίδειν χατα- 
, , τω 
ὄλάψαι τι δυνήσεται. Καὶ διὰ τοῦτο ἐδουλόμην, κα-- 
, D 
θάπερ τὸν μαχάριον τοῦτον, τοὺς ἐναρέτους μάλιστα 
ἐν μέσῳ τῶν πόλεων εἶναι, ἵνα χαθάπερ ζύμη τοῖς 
δίδιοϊἘ γινόμενοι; πολλοὺς εἷς τὸν οἰχεῖον ζῆλον ἐνά-- 
γωσιν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δυσχερὲς τοῦτο κατα αίγεται εἷ- 
ναι, χἂν ἐχεῖνο γινέσθω. Παράγει γὰρ λοιπὸν τὸ 
σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου, καὶ βραχὺς ὃ παρὼν βίος 
καὶ εἰ μὴ νῦν., ὡς ἔτι ἐν τῷ σχάμματι ἑστήχαμεν, 
— , — — — 
τῶν πόνων τῆς ἀρετῆς ἁψώμεθα, xal τὰ δίκτυα τῆς 
, q , 
χαχίας διαφύγωμεν, ὕστερον μάτην ἑαυτοὺς αἰτιασό- 
e c 
μεθα, ὅτε οὐδὲν ὄφελος τῆς μεταγνώσεως. " Exoc μὲν 
λ ME. m E 
γὰρ ἂν ὦμεν ἐν τῇ παρούσῃ Co , δυνατὸν μεταγνόν-- 
τας τοῦ ἐντεῦθεν ἀπόνασθαι χέρδους, καὶ τὰ πρότερα 
Ἃ cT ^ 
ἀπονιψαμένους ἁμαρτήματα τῆς τοῦ Δεσπότου φι- 
, -ν 
λανθρωπίας ἀξιωθῆναι " εἰ δὲ τὸν παρόντα χαιρὸν 
e, 
προϊέμενοι ἀθρόον προαναρπασθείημεν; μετανοήσομεν 
Y M , »^ , "N y , , de 
μὲν xai τότε, οὐδεμίαν δὲ ὄνησιν ἐχ τούτου ἕξομεν. 
' d , “ e , , 3 ^Y 
Καὶ ἵνα μάθης, ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος, Ev δὲ 
τῷ ἄδη τίς ἐξομολογήσεταί cot; χαὶ πάλιν, ᾿Αδελφὸς 
πὶ c , y 595 MI 
οὐ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄνθρωπος: Οὐδεὶς, φησὶν, 
ἔσται ἐχεῖ λοιπὸν ὃ ἐξαιρούμενος τὸν ὑπὸ τῆς οἰχείας 
ῥαθυμίας προδεδομένον, οὔ οὔτε ἂν ἀδελφὸς ἢ, οὔτε ἂν πα- 
ΩΝ VIS ES fixe Καὶ τ d Seu 
7/0, οὔτε ἂν μήτηρ. Καὶ τί λέγω, ἀδελφὸς, xal πατὴρ, 
M , , e Ww 
xaX weno; Οὔτε αὐτοὶ οἱ δίκαιοι ot παῤῥησίαν πολ- 
λὴν χεχτημένοι τότε συμβαλέσθαι τι δυνήσονται Tuv, 
Ὡν "m Lh ^ — 
εἰ νῦν ῥαθυμήσαιμεν. "Exv στῇ yàp, φησὶ, Νῶε xat 
Ἰὼδ xo Δανιὴλ, υἱοὺς αὐτῶν χαὶ θυγατέρας αὐτῶν 
- Ξ ΡΞ - , 
οὐ μὴ ἐξέλωνται. Καὶ ὅρα τῆς ἀπειλῆς τὸ μέγεθος, 
χαὶ οἵους δικαίους εἰς μέσον παρήγαγεν. Ἔπειδὴ οὗ- 
τοι γὰρ χατὰ χαιρὸν xal ἑτέρο οις σωτηρίας ὑπόθεσις 
φοξεροῦ χλυδωνίου 
τὴν To- 


ἔσωσε" xoi ὃ Ἰὼ c δμοίως xat 


γεγόνασιν" ὅτε γὰρ Νῶε, τοῦ q 
ἐχείνου τὴν οἰκουμένην χατείληφ ὅτος, χαὶ 
ναῖχα χαὶ τοὺς υἱοὺς 
ἑτέροις ς σωτηρίας ὑπόθεσις γέ sug xai ὃ Aid ὃ δὲ 
πολλοὺς ἐ ον ταν θανάτου, ἡνίκα ὃ βάρδαρος ἐ ἐχεῖνος 
πιζητῶν τὰ ὑπὲρ ἀνθρωπίνην φύσιν τ χέοντα, 


πεχείρει τοὺς Χαλδαίους, χαὶ τοὺς Νάγους 


T 


É 
De 


xa τοὺς omes 
- er J M m» 7 
ἘΚαὶ ἵνα μὴ γομίσωμεν ὅτι xat ἐν τῷ μέλλοντι 
M 
αἰῶνι ἔσται τινὰ τοιαῦτα, xal οἱ ἐνάρετοι xal παῤῥη- 


αἰαν ἔχοντες τοὺς μετὰ ῥαθυμίας ἐνταῦθα διάγοντας 
» , , M », 
ἐλευθερῶσαι τῆς Excel τιμωρίας δυνήσονται τοὺς αὖ- 


à 
x. 2 ' “Ὁ M ^ , , 
TOV ἐπιτηδείους E διὰ τόυτο τοὺς οιχαίους τουτοὺυς 


- - ^ , ^ 
a Yee fiiv , τὸν φόδον ἡμῖν ἀνατεινόμενος, xat 


τῇ 
S * 
S. 


Y uL 
εὔων € εν τοῖς οἰχείοις κατορθώμασι | μετὰ τὴν ἀνὼ- 

Fi M 

P χάρι y τὰς ἐλπίδας τὴξ σωτηρίας ἡμῶν E£/SW, xat 


Montf, Coisl.] 
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μήτε ἐπὶ προγόνων ἀρετῇ "μέγα φρονεῖν, εἰ αὐτοὶ ἐν 
χαχίαᾳ τυγχάνομεν ὄντες; μήτε ἐπ᾿ ἄλλῳ τινὶ; ἀλλ᾽ 
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que in alio quopiam superbiendum, vel confiden- 
dum, si nos in peccatis esse non desinimus, sed 


ἕν τοῦτο βόνον σπουδάζειν * χἂν προγόνους ὦμεν ἐνα- - hoc unum curandum, ut si parentes habuerimus 
ρέτους ἐσχηκότες, ψιμεῖσθαι αὐτῶν τὴν ἀρετήν᾽ χὰν Δ virtute claros, imitemur corum virtutem : et si 


τὸ ἐναντίον πάλιν "συμθαίνῃ, χαὶ φαύλων ὦμεν προ- 
γόνων, μὴ νομίζε ιν x. τούτου τι παραθλάπτεσθαι, 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους ἐπαποδύεσθαι * οὐ- 
E ᾿ eq. ' 
δὲν γὰρ ἡμῖν ἐχ τούτου βλάθος ἔσται. “ἕκαστος γὰρ 
, - H 
ἐξ ὧν διεπράξατο, ἢ στεφανοῦται, ἢ χαταχρίνεται, 
, P , ὺλ , ἮΝ , 
χαθάπερ xat ὃ pesspio; Παῦλος φησιν, να ἀρβίσης 
ται ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς ἃ erga £v, 
εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε χαχόν: xol πάλιν, Ὃς ἀποδώσει 
ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ἅπερ ἅπαντα εἰδότες 
- M ^ 
xo πᾶσαν ῥαθυμίαν ἀποτιναξάμενοι,, πολὺν τῆς ἀρε- 
τῆς ποιησώμεθα λόγον. Καὶ ὡς ἔτι ἐν τῷ σχάμματί 
- ^ Eg 
ἔσμεν, πρὶν ἢ διαλυθῆναι τὸ θέατρον, φροντίσωμεν 
€ — m ei -Ὁ - 4 , 
ἡμῶν τῆς σωτηρίας, ἵνα ἐν τῷ βραχεῖ τούτῳ χρόνῳ 
τὴν ἀρετὴν μετελθόντες, ἐν τῷ διηνεχεῖ αἰῶνι τὰς 
€ Y , 5 , , * 
ὑπὲρ ταύτης ἀμοιδὰς χομισώμεθα * χαθάπερ xai ὃ 
δίκαιος οὗτος, ὃ μεταξὺ τοσούτων πονηρῶν οἰχῶν, καὶ 
οὐδένα ἔχων ζηλοῦντα αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ χαὶ 
πάντας δρῶν χλευάζοντας, χωμῳδοῦντας, οὐ μόνον 
» , 2? - is 5 M M l4 ^ oM 
ὀχνηρότερος οὐχ ἐγένετο, ἀλλὰ χαὶ οὕτω διέλαμψεν, 
c ΓΝ € D L € " * ΄ 
ὡς καταξιωθῆναι καὶ ἀγγέλους ὑποδέξασθαι: xol πάν- 
τῶν ἄρδην ἀπολλυμένων, αὐτὸς μόνος σὺν ταῖς θυγα- 
, c, M 2 € 4 3 “ΘΕ Y 
τράσι διέφυγε τὴν ἐπενεχθεῖσαν δίκην. Αλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
ἀχολουθίαν τοῦ λόγου ἐπανέλθωμεν. Ἦλθον δὲ, φη- 
A e à , Y zl , - H"- e Z j* *'O ^ 
civ, ol δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας. Ὃ χαιρὸς 
μάλιστα δείκνυσιν ἥμῖν τοῦ δικαίου τούτου τὴν ὕπερ- 
δάλλουσαν ἀρετὴν, ὅτι xal ἑσπέρας xac φλαθούσης 
παρέμενε, χαὶ οὐκ ἀφίστατο. Ἐπειδὴ γὰρ ἤδει τὸ ἐν- 
τεῦθεν αὐτῷ τιχτόμενον χέρδος, διὰ τοῦτο ἐπιθυμῶν 
ἐπιτυχεῖν τοῦ πλούτου, πολλὴ τῇ προσεδρίᾳ ἐχέ- 
4gn*o, xal τῆς ἡμέρας πληρωθείσης οὐχ ἀνεχώρει, 
Τοιοῦτον γὰρ ψυχὴ ζέουσα χαὶ διεγηγερμένη" οὐχ, 
ὑπό τινων χωλυτιχῶν ἐμποδίζεται τὴν οἰκείαν ἀρετὴν 
2 ^ "m f 1) M ej ) m 1). — e 
ἐπιδείξασθαι, ἀλλὰ xaX OU αὐτῶν μάλιστα τῶν χω 
λυόντων ἐπιπλεῖον αἴρεται, καὶ μείζονα τὴν φλόγα 
τῆς ἐπιθυμίας ἀνάπτει. ᾿Ιδὼν δὲ, φησὶ, Λὼτ, ἐξανέ- 
στὴ εἰς συνάντησιν αὐτοῖς. ᾿Αχουέτωσαν οἱ xal παρα- 
γινομένους πολλάκις xo χαθιχετεύοντας, καὶ πολλὴν 
τὴν προσεδρίαν ἐπιδειχνυμένους διαχρουόμενοι, χαὶ 
M E] P 
πολλὴν τὴν ἀπανθρωπίαν ἐπιδειχνύμενοι. Ὅρα γὰρ 
τὸν δίχαιον τοῦτον, ὅπως οὐχ ἀνέικεινε sce 
πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ καθάπερ ὃ πατριάρχης, οὐχ εἰδὼς 
τίνες ἦσαν οἱ παραγεγονότες, ἀλλ᾽ δδίτας τινὰς αὐ- 
τοὺς εἶναι omo). au yy, θεασάμενος μονονουχὶ ἐσχίρ- 
τῆσε; χαὶ περ ριχαρὴς γέ ὕονεν, ὡς ἐπιτυχὼν τῆς θή- 
ρᾳς, xal μὴ διαμαρτὼν τοῦ σπουδαζομένου. ᾿Ιδὼν 
b Savil. et aliquot Mss. 27227 φρονεῖν. 


TOM. IV. 


b 


€ 


D 


E 


e diverso accidat, et ex improbis simus parenti- 
bus, non putandum nobis aliquid accidere nocu- 
menti, dummodo exerceamur ad. virtutum labo- 


res: nullum enim hinc nobis damnum erit. Nam Pro ratione 
operum co- 
rone daau- 


unusquisque per ea vel coronatur, vel condemna- 
tur, que ipse gessit, quemadmodum et beatus tur. 


Paulus inquit : Ut reportet unusquisque ea que 2. Cor. 5 


per corpus fiunt, juxta id quod fecit, sive '? 


bonum, sive malum ; et iterum : Qui reddet Rom. a. 6. 


unicuique juxta opera sua. Qui omnia cum 
sciamus, excussa omni negligentia, virtutis ma- 
ximam habeamus rationem. Et cum adhuc in 
stadio sumus, et certandi tempus est, priusquam 
dissolvatur spectaculum, solliciti simus de nostra 
salute, ut in breviillo tempore virtutes exercendo, 
in sacculo perpetuo illarum mercedes recipiamus : 
sicut et justus ille, qui in medio tot malorum ha- 
bitans, et. nullum habens qui suam imitaretur 
virtutem, sed videns omnes irridentes et subsan- 
nantes, non solum non factus est segnior, veruimn 
tanta virtute emicuit, ut et angelos suscipere me- 
ruerit : atque cum illi simul omnes perirent, so- 
lus ipse cum filiabus effugerit poenam. que illis 
illata est. Caeterum ad seriem sermonis redeamus. 
Feneruntautem duo angeli in Sodoma vesperi. 
Justi hujus excellentem virtutem tempus hoc po- 
tissimum indicat , quia et ingruente vespera per- 
mansit, et non destitit. Nam quia sciebat lucrum 
quod. inde nascebatur, 1deo hasce divitias assequi 
cupiens, valde sedulus erat, et ncque die impleto 
discedebat. Ita enim se habet anima fervida et vi- 
gilans, ut nullis impedimentis prepediatur, quo- 
minus suam declaret virtutem : quin. et. isthaec 
ipsaque prohibent maxime, magis incitant, et ma- 
jorem cupiditatis flammam accendunt. Ut autem 
vidit, inquit, Lot, surrexit in occursum illis. 
Audiant ii qui advenas orantes et supplicantes, 
ac sedulo se coram eis demittentes multa inhuma- 
nitate aversantur et repellunt. Vide enim. quo- 
modo justus ille non exspectavit donec ad se vc- 
nirent, sed sicut patriarcha, ignorans qui essent 
hospites, et suspicans viatores quosdam esse, quasi 
prz gaudio saltabat, quia assequutus erat quie- 
sitam przdam, et non aberrarat ab eo quod cu- 
piebat. Ut autem vidit, inquit, surrexit in oc- 


4 [Scripsimus συμθαίνη cum Coisl. Edebatur 2/544í;.] 
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cursum illis, et adorabat facie super terram. 
Gratias egit Deo, quod dignatus esset eum prz- 
tereuntium susceptione. Ànimadverteillius animae 
virtutem. Magnum Dei beneficium arbitrabatur 
incidisse in hos viros, ut susceptis illis suum per- 
ficeret desiderium. Jam ne dixeris, ipsos angelos 
fuisse :sed hoc potius tecum reputa, justum illum 
nondum hoc scivisse, sed. quasi homines ignotos 
et prztereuntes suscipiens, ita affectum fuisse. 35 ἠπίστατο, ἀλλ᾽ ὡς ἀνθρώπους ἀγνῶτας RECO τος 

2. Et dixit: Ecce, domini, divertite in domum A € ὑπρι χρμενμθ, οὕτως διέχειτο. Καὶ εἶπεν - ἰδοὺ, κύριοι, 
pueri vestri, et manete, quiescite, et lapatepe- ἐχχλίνατε εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν, χαὶ χατα- 
des vestros, et diluculo facto proficiscemini 
in viam vestram. Sufficiunt haec verba ad de- 
tegendam virtutem quz in pectore just latebat. 
Et quid mirum si quis obstupescat eximiam hu- 
militatem, ac fervorem quem in hospitalitate de- 
clarabat? Zcce, inquit, domini, divertite in 
domum pueri vestiri. Et illos dominos vocat, ac 
seipsum illorum servum appellat. Audiamus at- 
tente hzec verba, dilectissimi, et similia nos quo- 
que praestare discamus. Vir gloriosus, nobilis, 
tam abundans, tantus paterfamilias, viatores, p ἐπίδοξος, 6 περιφανὴς, ὃ 
hospites, ignotos, ut apparebant, viles, proter- χάνων; ὃ οἰκοδεσπότης; τοὺς ὁδίτας, τοὺς ξένους, τοὺς 
euntes, nihilque ad se attinentes, dominos nomi- ἀγνῶτας, τοὺς εὐτελεῖς τὸ φαινόμενον, τοὺς παριόν- 
nat, et inquit: Divertite in domum pueri vestri, τας, τοὺς οὐδαμόθεν αὐτῷ προσήχοντας χυρίους ὀνο- 
et quiescite. Vespera enim, inquit, ingruit. Mo- μάζει xat φησιν * ᾿Εχχλίνατε εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς 
rem mihi gerite, et lassitudinem diei solamini in ὑμῶν, καὶ καταλύσατε. σπέρα γὰρ, φησὶ, κατέλαδε. 
domum servi vestri divertentes. Numquid ma- Τ]είσθητέ μοι, xai τὸν κάματον τῆς ἡμέρας παρα- 
gnum vobis promitto? Lavate pedes vestros μυθήσασθε, εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν χαταλύ- 
itinere longo fatigatos, et diluculo pergetis in φησὶ, μέγα τι ὑμῖν ἐπαγγέλλομαι ; 
viam vestram. Hanc gratiam donate mihi, et 
petitionem meam ne frustremini. Et dixerunt, 
inquit , Minime , sed in. platea manebimus. c; ὑμῶν. Χαρίσασθε οὖν μοι ταύτην τὴν χάριν, xo μὴ 
Etiam post tantam exhortationem.quam fecerat, ἀνανεύσητέ μου πρὸς τὴν παράχλησιν. Καὶ εἶπαν, 
cum vidit eos renuere, non obtorpuit, neque ab φησίν " οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ χαταλύσομεν. Καὶ 
instituto suo destitit, neque fecit uti nos interdum μετὰ τοσαύτην παράχλησιν ἰδὼν αὐτοὺς ἀνανεύοντας 
facimus : qui si quando aliquem hortari digna- 
mur, et postea videmus parumper detrectantem 
ct renuentem, statim desistimus : 1d quod contin- 
git, quia citra desiderium et fervorem hoc agi- 
mus, et maxime quia putamus sufficere excusa- 
üonem, si dicere possimus fecisse nos officium 
nostrum. 


JOANNIS CHRYSOST. 
à] 3 M ^)» / 5 , , - ^ 
γὰρ; φησὶν, ἐξανέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, xat προσ- 
ERA Ded , 23.1 M e ^ 
china τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν. Ηὐχαρίστησε τῷ 
M , ST 2 
Θεῷ, ὅτι χατηξίωσεν αὐτὸν ὑποδέξασθαι τοὺς παριόν-- 
J τ 5 , , 
τας. Σχόπει ψυχῆς ἀρετήν. Μεγάλην εὐεργεσίαν παρὰ 
m DU , , M - Lu D ^ 
τοῦ Θεοῦ ταύτην ἥγήσατο, τὸ ἐπιτυχεῖν τῶν ἀνδρῶν, 
m ͵ - 
χαὶ διὰ τῆς εἰς τούτους δεξιώσεως τὸν οἰχεῖον πόθον 
RU xus Μὴ γάρ μοι λέγε, ὅτι ἄγγελοι ἦσαν - 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λογίζου, ὅτι ὃ ὃ δίχαιος οὗτος οὐδέπω τοῦτο 


λύσατε, χαὶ νίψασθε τοὺς πόδας ὑμῶν, xoi ὀρθρίσαν- 
5 , 5 X (NS € Ind € Ἁ " 7 
τες ἀπελεύσεσθε εἷς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. Ἵχανὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα τὴν ἐναποχειμένην ἀρετὴν τῇ τοῦ δικαίου Ψυχὴ 
ἐχχαλύψαι. Τί γὰρ dv τις ἐχπλαγείη τὴν ταπεινοφρο- 
ENIRO OR a eodd ub. 9e 
, € ^ 
σύνην ὑπερθάλλουσαν, τὴν θερμότητα, ἣν περὶ τὴν 
we ὁ E] SN 7 ^T^. M , 2 , 
φιλοξενίαν ἐπεδείκνυτο ; ᾿Ιδοὺ, φησὶ, χύριοι, ἐχχλί-- 
vas eic τὸν οἶχον τοῦ παιδὸς ὑμῶν. Κἀχείνους κυρίους 
- "E - ' -— 5 e bj , ? , 
καλεῖ, καὶ ἑαυτὸν παῖδα αὐτῶν ὀνομάζει. Ἀχούσωμεν, 
^ , 
ἀγαπητοὶ, τῶν ῥημάτων τούτων μετὰ dxptoelac , xat 
^ - MI - M Ω͂ μ᾿ , € 
παιδευθῶμεν καὶ ἡμεῖς τὰ ὅμοια διαπράττεσθαι. Ὃ 
5 , , 
ἐν τοσαύτη περιουσίᾳ TUY- 


σαντες. M7 γὰρ, 
Νίψασθε τοὺς πόδας ὅμῶν τοὺς ὑπὸ τῆς δδοιπορίας 
χεχμηχότας, Καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε τὴν ὁδὸν 


οὐκ ἐνάρχησεν, οὐχ ἀπέστη τοῦ σπουδαζομένου, οὐδὲ 
ἔπαθέ τι τοιοῦτον, οἷον ἡμεῖς πολλάχις ποιοῦμεν " χαὶ 
ἐὰν ἄρα ποτέ τινα προτρέψασθαι y βουληθείημεν, εἶτα 
θεασώμεθα πρὸς ὀλίγον ἀνανεύοντα, εὐθὺς ἀφιστά- 
μεθα xol τοῦτο συμόαίνει ἀπὸ τοῦ μὴ θερμότητι 
xaX πόθῳ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ μάλιστα καὶ νομίζειν 

D ἀρχοῦσαν ἀπολογίαν ἔχειν; τὸ λέγειν ὅτι τό γε ἑαυτῶν 
πεποιήχαμεν. 

Τί λέγεις, ὅτι τὸ σαυτοῦ πεποίηκας; Ἀπώλεσας 
τὴν θήραν, διήμαρτες τοῦ θησαυροῦ, xal τὸ σεαυτοῦ 
πεποίηχας ; Τότε ἂν ἧς τὸ σαυτοῦ πεποιηχὼς, εἰ μὴ 
ἔῤῥιψας ἀπὸ τῶν χειρῶν τὸν θησαυρὸν, εἰ μὴ παρέ- 

ραμες τὴν ἄγραν, εἰ μὴ " ἀφοσιώσει τῇ μέχρι ῥημά- 


ὅ. Quid ais, officium te tuum fecisse? Amisisti 
in venatione przdam; aberrasti a thesauro; et 
tuo functus es officio? Tunc tuo functus esses 
officio, si non abjecisses e manibus thesaurum, 
si non preeterisses in venatione predam, si non 


o2 


τοῦτο ποιοῦμεν, ἀφιστόμεθα χαὶ νομίζομεν ἀρκ.} 


* [ Coislin. et Savil. βουληθῶμεν (Savil. βουληθείημιε»), 
a Hic observes iterum ὡςοσιώσει, perfunctorie,ut supra. 
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πρὸς ὀλίγον ἀνανεύοντα ἰδόντες; ἐπεὶ οὐ πόθω οὐδὲ θερμότητ f 


—ÀÀl 


IN CAP. XIX. 


τῶν τὴν φιλοξενίαν ἐπεδείξω. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ δίκαιος οὕ- 
τως" ἀλλὰ τί; “ρῶν ἀντιτείνοντας καὶ εἰς τὴν πλα- 
τεῖαν καταλῦσαι βουλομένους ( τοῦτο δὲ ἐποίουν ol 
ἄγγελοι, ἐπὶ πλέον ἐχκαλύψαι τὴν ἀρετὴν βουλόμενοι 
τοῦ δικαίου, καὶ παιδεῦσαι πάντας ἡμᾶς, ὅση αὐτοῦ 
1, ἜΡΜΟ λοιπὸν αὐτὸς oUx ἔτι ἀνέχεται διὰ λό- 
γῶν τὴν παράχλησιν ποιεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ βίαν ἐπιτί- 
θησι. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Χριστὸς ἔλεγε᾽ Βιασταὶ ἁρπά- 
ζουσι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἔνθα γὰρ ἂν 
πνευματιχὸν πρόχειται χέρδος, εὔχαιρος ἣ ἀνάγκη 
xai ἣ βία ἐπαινετή. Καὶ χατεόιάζετο, φησὶν, αὐτούς. 
Ἐμοὶ δοχεῖ καὶ ἄχοντας αὐτοὺς ἕλχειν. Εἶτα ἐπειδὴ 
εἶδον τὸν δίκαιον ἔ ἔργον τοῦτο τιθέμενον, xa οὐ πρό- 
τερον ἀφιστάμενον, εἰ μὴ τὸ σπουδαζόμενον αὐτῷ εἰς 


- ^ ^ Y 
ἔργον ἀγάγοι, ᾿Εξέκλιναν, φησὶ, πρὸς αὐτὸν, xal 


m * -M ' , 3. 
εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. Καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς 39 


, - EJ ^ 
πότον, xal ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, xal ἔφαγον πρὸ 
τοῦ χοιμηθῆναι. Εἶδες xat ἐνταῦθα οὐχ ἐν τῇ πολυτε- 

Ὁ-- , ^ , 
λείᾳ τῆς τραπέζης τὴν φιλοξενίαν ἐπιδεικνυμένην, 
p ^ , 3 M i] »y 
ἀλλὰ ἐν τῇ δαψιλείᾳ τῆς γνώμης; ᾿Επειδὴ γὰρ ἴσχυ-- 
- 2 - ^n! 1 
σεν αὐτοὺς εἰσαγαγεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, εὐθέως τὰ 
- r - i P M 
τῆς φιλοξενίας ἐπεδείχνυτο. Καὶ ἐχεῖνος μὲν πρὸς τὴν 
-- , 
θεραπείαν αὐτῶν παρεσχευάζετο, xoi τὰ τῆς ἑστιά- 
σεως παρεῖχε, καὶ πᾶσαν ἐπεδείχνυτο τιμὴν χαὶ θερα- 
ΒΞ , 
πείαν πρὸς τοὺς παραγενομένους, ἀνθρώπους αὐτούς 
τινας ὁδίτας εἶναι νομίζων. Ot δὲ ἄνδρες τῆς πόλεως 
í v ^ - , λ » ΜΙ ΟΝ 3 1" Li 
οἱ Σοδομῖται περιεχύχλωσαν τὴν οἰχίαν ἀπὸ νεανίσχου 
ἕως πρεσδυτέρου, πᾶς ὃ λαὸς ἅμα. xai ἐξεχκαλοῦντο 
e , $ μα, 
" ^ * Χ 3, , m-— πα e! τὰ 
τὸν Αὧτ, xal ἔλεγον πρὸς αὐτόν" ποῦ εἰσιν οἱ ἄνδρες 
« ΕῚ ^ , ^ M , ^pr:' 3 
οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύχτα ; ᾿Ἐξάγαγε αὐτοὺς 

, € m , 2 € a 
πρὸς ἡμᾶς, ἵνα συγγενώμεθα αὐτοῖς. Μὴ ἁπλῶς παρα- 
δράμωμεν, ἀγαπητοὶ, τὰ εἰρημένα, μηδὲ μόνον τού-- 

ὙΝ U , M , , -] 
τῶν ἴδωμεν τὴν μανίαν τὴν πάσης συγγνώμης ἀπε- 
, 2^ , , , e , 3 
τερημένην, ἀλλ᾽ ἐννοήσωμεν, πῶς ὃ δίχαιος ἐν 

, , , er *, , »? vm e 
μέσῳ τοιούτων θηρίων οὕτως ἀλλοχότων οἰκῶν, οὕτω 

- / 
διέλαμψε καὶ τοσαύτης ἀρετῆς ὑπερδολὴν ἐπεδείξατο, 

^ 2 - 2^ , M , , » σὰ ^ m 
πῶς ἐνεγχεῖν ἠδυνήθη τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, πῶς οὐχ 
- | 2 , LÀ m ^ M kJ N 
ἔφυγε τὴν αὐτόθι οἴχησιν, πῶς τῆς πρὸς αὐτοὺς δια- 
λέξεως ἠνείχετο. Πῶς, ἐγὼ λέγω. Προειδὼς ὃ τῶν 
εἰ , ' [4 , $5 m , 
ὅλων Δεσπότης τὴν ὑπερδάλλουσαν αὐτῶϊν πονηρίαν, 
ᾧχονόμησε τὸν δίκαιον τοῦτον αὐτόϑι χατοιχῆσαι, ἵνα 
χαϑά ? bc d € 22 , 2f 
χαθάπερ ἰατρὸς ἄριστος τῶν ἀῤῥωστημάτων αὐτῶν 

, Ὁ ^ 
περιγενέσθαι δυνηθῇ. Ἀλλ᾽ δρῶν αὐτοὺς ἀνίατα vo- 
σοῦντας, χαὶ μηδεμίαν θεραπείαν ἐπιδέξασθαι βουλο- 

, M Ὁ 
μένους, οὐδὲ οὕτως ἀφίσταται. ᾿Γοιοῦτον γὰρ ὃ ἰατρός * 

^ »^ / m , , , 

x&v ἴδη τὰ πάθη νιχῶντα τὴν τέχνην, οὐ παύεται τὰ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ πληρῶν, ἵνα, ἂν μὲν " τῷ χρόνω d 
o ληρῶν, ἵνα, μὲν " τῷ χρόνῳ ἀνα- 


? Savil. οἱ quidam Mss. τῷ χρόνῳ περιγένηται, ἀνα- 
χτήσασθαι, etc, Et paulo post iidem aliquot. discrimina 
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perfunctorie et. verbo tenus. tantum hospitalita- 
tem indieasses. At non justus ille sic : sed quid? 
Videbat obluctantes suis. precibus, et in platea 
manere volentes. Hoc autem faciebant angeli , 
virtutem justi palam facere volentes, et nos oinnes 
docere quanta ejus fuerit hospitalitas. Postea au- 
tem non jam verbis contentus est exhortari, sed 
et vim facit. Propterea et Christus dicebat : 
Fiolenti rapiunt regnum celorum. Ubi enim 
spirituale affulserit lucrum, tempestiva fuerit 
violentia , et laudabilis coactio. 5. £t compel- 
lebat, inquit, eos. Mihi autem videtur et invitos 
eos attrahere. Deinde ubi viderunt justum ita 
ferventem, nolentemque desistere, nisi voti com- 
pos fieret, Declinaverunt, inquit, ad eum, et 
intraverunt in domum ejus. Et fecit eis con - 
eivium , et coxit infermentatos, et comede- 
runt, 4. antequam irent cubitum. Vidisti et 
hicnon in sumiuosa mensa hospitalitatem osten- 
di, sed potius in liberalitate mentis? Nam sta- 
tim ut eos inducere potuit in domum suam, 
nullum hospitalitatis officium praetermisit. Et ipse 
quidem in ministerio occupatus erat, et cibos 
apposuit, et omnem honorem cultumque impen- 
dit hospitibus, homines eos et viatores quosdam 
esse putans. Fri autem civitatis. Sodomitee 
circumdederunt domum a juvene usque ad 
senem , omnis populus simul, 5. et egocave- 
runt Lot, et dixerunt ei: Ubi sunt viri, qui 
sunt ingressi ad te nocte? Educ eos ad nos, 
ut coeamus cum eis. Ne perfunctorie transea- 
mus quia dicta sunt, carissimi , et non solum 
istorum videamus insaniam nulla venia dignan- 
dam ; sed et cogitemus, quomodo justus in me- 
dio tam truculentarum bestiarum habitans, ita 
excellenti virtate fulserit, quomodo ferre potuc- 
rit iniquitatem eorum, quomodo non fugerit eo- 
rum civitatem , quomodo cis loqui potuerit. 
Quomodo , ego dicam. Universi Dominus prz- 
videns stupendam illorum nequitiam , dispen- 
savit, ut justus eo loci domicilium haberet, : 

sicut optimus medicus morbos eorum emenda- 
ret. Verum videns se cura sua nihil proficere, 
et illos nullam velle medelam suscipere, non 
propterea a cura destitit. Habet enim hunc mo- 
rem medicus : quamvis videat morbos esse gra- 
viores quam ut arte curari possint , non omittit 
tamen officium suum, ut, si forte possit grum 
vel longo tempore reparare, przstantiam artis 
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parvi momenti exhibent. 
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ostendat : quod. si nihil amplius proficiat, ha- 
beat excusationem majorem, eo quod nihil prz- 
termiserit quod ad se pertineret. Id. sane οἱ hic 
factum est. Justus enim hic qui versabatur in 
medio illorum, etiam sic mansit justus, multam- D 
que philosophiam exhibuit : illi autem propterea 
omni venia sunt destituti, quod non solum a 
malitia non cessarint, sed et magis eam auxerint. 
Vide enim : Circumdederunt , inquit, domum 
a juvene usque ad senem, omnis populus si- 
mul. Summa malitie conspiratio , vehemens 
male agendi studium, inenarrabilis perversitatis 
magnitudo, conatus nulla venia dignus. 4 Ju- 
vene, inquit, usque ad senem. Non solum, in- E 
quit, juventus hzec mala inquirebat : sed et pro- 
vectz zetatis viri aderant, et omnis populus simul. 
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Exsecranda Neque erubescebant tam turpe , tamque impu- 


Sodomita- 
rum nequi- 
tia. 


dens flagitium , neque insomnem oculum cogi- 
tabant, neque justum reverebantur, neque iis 
quos hospites arbitrabantur, quique apud justum 
diverterant hospitalitate insignem , parcebant : 
sed absque rubore, et nudo, ut aiunt, capite, 
libidinis suz verba dicentes, accesserunt, et vo- 
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, τ 
χτήσασθαι δυνηθῇ τὸν κάμνοντα, δείξῃ τὴν πέεριου- 
, - /, 
σίαν τῆς τέχνης" εἰ δὲ wnoiy πλέον ἀνύει, ἔχη τὴν 
, ^ , ^Y — 
βεγίστην Mui: τι οὖδεν τῶν προσηκόντων εἰς 
αὐτὸντ παρέλιπεν" ὃ δὴ χαὶ ἐνταῦθα γε ἔνηται. *O μὲν 
γὰρ δίχαιος οὗτος χαὶ τούτων ἐν μέσῳ ἀνασερεφόμε: 
γος, χαὶ οὕτως ἔμενε δίκαιος πολλὴν τὴν φιοσοφίαν 
ἐχδειχνύμιενος * ἐχεῖνον δὲ xol διὰ τοῦτο ἦσαν πάσης 
συγγνώμης ἀπεστερημένοι, ὅτι οὗ μόνον οὐχ ἔληξαν 
b H 23s V ᾿ € RES X fie: σ 
τῆς χαχίας, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον αὐτὴν ἐπέτειναν. Ὅρα 
/, , ^ A - ET A 5-2 , 
Y*p* Περιεκύχλωσαν, φησὶ, πὴν οἰχίαν ἀπὸ νεανί- 
σχου ἕως πρεσδύτου, ὃ λαὸς ἅμα. Μεγί xd τῆς πο- 
* / “ὃ ^r; : 4 *, “ “ὮΙ 
νηρίας f συμφωνία, πολλὴ τῆς χαχίας f; φορὰ; ἄφατος 
^ , 
τῆς παρανομίας ἣ ὑπερόολὴ , ἀσύγγνωστος ἣ ἐπιχεί- 
onc Ἂ M , » ^ el - 6 Οὐ 
ρησις. "ATO. νεανίσχου, φησὶν, ἕως πρεσθύτου. Οὐ 
μόνον ἢ νεότης, φησὶν, ἦν ἣ τὰ παράνομα ταῦτα ἐπι- 
Mer 2133 ἄπ ἐξ BS WS eR. i 
ζητοῦσα, ἀλλὰ χαὶ oi mpeoÓUcrat τὴν ἡλικίαν, κα 
E € M EÀ * y ^ LA! A - mo M 
πᾶς ὃ λαὸς ἅμα. Καὶ οὔτε τὴν τόλμαν τὴν ἀναιδῆ καὶ 
m ^ , 
ἠδοῦντο, οὔτε τὸν ἀχοίμητον 


, 
ἀναίσχυντον ταύτην 


ὀφθαλμὸν εἰς ἔννοιαν ἐλάμθανον, οὔτε τὸν δίχαιον 

ἠσχύνοντο, οὔτε τῶν ξένων νομιζομένων καὶ ἐπὶ τὴν 
“Ὁ , 125 d , , / p 2 celi 

τοῦ διχαίου φιλοξενίαν αὐτόθι χαταλυσάντων ἐφείδοντο, 


ἀλλ᾽ " 


χεφαλῇ τὰ τῆς ἀσελγείας ἐχεῖνα δήματα λέγοντες 


DE H ᾿ - ε - S ^ 
ἀπηρυθριασμένως xat γυμνὴ, ως εἰπεῖν, τῇ 


cato justo, dixerunt ei : Ubi sunt viri qui in- ,,5 προσίαχσι, xaX χαλέσαντες τὸν Olxatov, ἔλεγον πρὸς 


gressi sunt ad vos ? Educ eos, ut cognosca- ἃ 
mus eos. Propter hunc eorum illicitum conatum, 
et impiam perversitatem , opinor justum usque 
ad vesperam sedisse, ut ne sineret viatores igna- 
ros incidere in illorum laqueos. Et justus qui- 
dem cum hospitalitate et magna pudicitia hanc 
quoque adhibuit diligentiam , ut omnes praeter- 
euntes susciperet, nullusque eum lateret, licet 
eos tunc non angelos, sed homines esse puta- 
ret. Impii autem illi preterquam quod nihil tale p 
agebant, quale justus ille, ea solum perpetrare 
studebant, quae nequitiam omnem longo inter- 
vallo superarent. Propter hoc ergo in platea vo- 
lebant manere, ut darent justo occasionem de- 
clarandi hospitalitatem. erga ipsos suam, et 
monstrarent ei reipsa quam digne suppliciis illi 
plecterentur. qui in tam stupenda flagitia pro- 
rumperent. 


Sed videamus de cetero ingentem justi 
viri virtutem. 6. Egressus, inquit, ad eos ad € 
vestibulum , januam quidem clausit post se , 
dixitque ad eos. Vide quomodo timet justus, 
et tremit pro hospitum securitate. Neque enim 
tantum januam clausit post se, sed sciens eorum 


b [Coisl, et Savil. in textu ἀπηρυθριωμένως, Idem in 
marg. e conj. quod Morel, et Montf. in textu habent 


αὐτόν: Ποῦ εἰσιν οἱ ἄνδρες oi εἰσελθόντες πρὸς ὑμᾶς ; 
ἜΣ , * ; * d , , 0 , - Δ M Le 
ὑξάγαγε αὐτοὺς, ἵνα συγγενώμεθα αὐτοῖς. Διὰ ταύτην 
M *3 M L 
αὐτῶν οἶμαι τὴν ἐπιχείρ new, χαὶ τὴν παράνοβον πο- 
νηρίαν, χαὶ τὸν δίκαιον μέχρι τῆς ἑσπέρας περ βόε 
e e ^ 
θῇσθαι, ὥστε μηδενὶ συγχωρῆσαι τῶν δδιτῶν ἄγνο- 
ἐξ - Y Y 
οὔντι περιπεσεῖν Καὶ ὃ μὲν 


EO »ῃ δε Y ὦ , - 
δίκαιος μετὰ τῆς φιλοξενίας, χαὶ τῆς σωφροσύνης τῆς 


- 5 , , 
ταῖς ἐχείνων πάγαις. 
, - 
οἰχείας ἐπιδεικνύμενος τὴν ὑπερδολὴν, ταύτην ἐποιεῖ- 


^ wa rd , M δὲ ΕΣ t 
Ὁ τὴν σπουοὴν ὡστε πᾶντας τοὺς παροῦξυ υον d υπο- 


δέχεσθαι, χαὶ μηδεὶς αὐτὸν λάθοι, εἰ xol τέως οὐχ 
Ris £)ouc, ἀλλ᾽ ἀνθρώπους εἶναι ἐνόμιζεν. ofa δὲ πα- 
- D m , 
ράνομοι ἐχεῖνοι μετὰ τοῦ μιηδὲν τοιοῦτον ἐπιδείχνυ - 
- , e , 
σθαι οἷον ὃ δίχαιος, τὰ πᾶσαν χαχίαν ἀποχρύπτοντα 
I 3 - 3 3 M 
μόνα τολμᾶν ἐπετήδευον. Διὰ τοῦτο οὖν εἰς τὴν πλα- 
τεῖαν δδούχοντο emm ἵνα bacis τῷ δικαίῳ 
ἀφορμὴν ἐπιδείξασθαι τὴν περὶ αὐτοὺς φιλοξενίαν, 
"v 


χαὶ δείξωσιν αὐτῷ διὰ τῶν ἔργων ὡς ἀξίαν μέλλουσιν 


A 
t 
E τὴν Msc οὕτω τὴν παρανομίαν μεθ’ 
δειχνύμενοι. 

ἴδωμεν λοιπὸν τοῦ δικαίου τῆς ἀρετῆς τὸ 
μέγεθος. Ἐξ ἐξελθὸν, φησὶ, πρὸς αὐτοὺς πρὸς τὸ πρό- 
θυρον, τὴν μὲν θύραν προσέῳξεν, εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς. 
υ͵ mM VIN ^F ' , € M m — 

bius πῶς δέδοικεν ὃ δίκαιος xat Mes ὑπὲρ τῆς τῶν 
ξένων ἀσφαλείας. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τὴν θύραν προσέῳ- 
ξεν ὀπίσω αὐτοῦ, ἀλλ᾽ εἰδὼς αὐτῶν τὴν μανίαν χαὶ 


ἀπηρυθρισομένως.] 


IN CAP. XIX. GENES. 


τὸ τολμηρὸν, καὶ ὑφορώμενος αὐτῶν τὴν προπέτειαν, 
εἶτά φησι πρὸς αὐτούς" Μηδαμῶς, ἀδελφοί, Ἂ τῆς 
τοῦ διχαίου μαχροθυμίας, ὦ ταπεινοφροσύνης ὑπερ- 
θολή. Τοῦτο ἀληθῶς ἀρετὴ, τὸ μετ᾽ ἐπιεικείας τοῖς 
τοιούτοις προσφέρεσθαι. Οὐδεὶς γὰρ τὸν νοσοῦντα 
"-- , 
θεραπεῦσαι βουλόμενος, xal τὸν μαινόμενον σωφρονί- 
σαι, μετὰ θυμοῦ καὶ αὐστηρίας τοῦτο ποιεῖ. Σχόπει 
— -Ὁ - 7 
γὰρ; πῶς τοὺς τὰ τοιαῦτα παρανομεῖν βουλομένους 
ἀδελφοὺς χαλεῖ, ἐντρέψαι αὐτοὺς βουλόμενος, χαὶ 
χαθιχέσθαι αὐτῶν τῆς συνειδήσεως, χαὶ ἀποστῆσαι 
αὐτοὺς τῆς ἐπιχειρήσεως τῆς μιαρᾶς. Μηδαμῶς, 
φησὶν, ἀδελφοί" μὴ πονηρεύσησθε. Μηδὲν, φησὶ, 
τοιοῦτον λογίσησθε, μὴ τὴν πονηρὰν ταύτην πρᾶξιν 
ἐννοήσητε, μηδὲ τὴν φύσιν αὐτὴν παραδειγματίσητε; 
μηδὲ ἀθέσμους ἐπινοήσητε μίξεις" ἀλλ᾽ εἰ καὶ βούλεσθε 
τῆς μανίας ὑμῶν τὸν οἷστρον παραμυθήσασθαι, ἐγὼ 
τοῦτο παρέξω, ὥστε χουφότερον ὑμῶν γενέσθαι τὸ 
no. 74 , /, ^ , ΝΜ 
τόλμημα. Εἰσί μοι δύο θυγατέρες, ai οὐχ ἔγνωσαν 
ἄνϑρας. Ἔτι, φησὶν, ἀἄπειροί εἰσι γαμικῆς συνουσίας, 
ἀνέπαφοι τυγχάνουσιν, ἐν αὐτῇ τὴ ἀχμῇ τῆς ἡλικίας 
εἰσὶ, λάμπουσαι τῇ ὥρᾳ" ταύτας πᾶσιν ἐχδότους δί-- 
^ D - NCOTNA astu. A pe! 
δωμι, xal χρᾶσθε αὐταῖς ὡς ἀρέσχει ὑμῖν. AaGóvesq 
δον z € τ 5 ον A CPI», 
αὐτὰς, φησὶ, πληρώσατε ὑμῶν εἰς αὐτὰς τὴν ἀσέλ- 
3 , τω. 5 , ec m τω 
γέιαν, καὶ ἐμφορήθητε τῆς ἐπιθυμίας ὑμῶν τῆς πο- 
νηρᾶς" Móvov εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους μηδὲν ποιήσητε 
YN - EE T WEESY A / - κ᾿ 
ἄδιχον, οὗ εἵνεχεν εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν σχέπην τῶν δο- 
- 3 ^ 2 J. M 3 M HI 
χῶν μου. "Emi? ἐδιασάμην, φησὶν, αὐτοὺς, xat 
-"- 7 ER D , ΙΝ wi - 
εἰσήγαγον ὑπὸ τὰς δοχούς μου, ἵνα μὴ ἐμοὶ ἐπιγραφὴ 
f$ εἰς αὐτοὺς γινομένη παρανομία, xal ἐγὼ αὐτοῖς 
αἴτιος τῆς ὕόδρεως ταύτης γένωμαι, διὰ τοῦτο ὑπὲρ 
2) od ὰ , NN er , 
αὐτῶν τὰς δύο μου θυγατέρας δίδωμι, ὥστε τούτους 
ἐλευθερῶσαι τῶν δμετέρων χειρῶν. Πόση τοῦ δικαίου 
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insaniam et audaciam, et suspicans eorum teme- 


ritatem , deinde inquit ad eos : /Vequaquam, 


fratres. O justi viri. tolerantiam! o ingentem 


humilitatem ! Hec vera virtus est , ita mansuete 
alloqui tales homines, Nullus enim grum vo- 
lens curare, et insanientem castigare, cum iracun- 
dia ct austeritate hoc facit. Et animadverte quo- 
modo eos, qui tam absurda patrare volebant, 
fratres vocat, ut et eorum conscientias tangeret, 
et a nefario flagitioillos abduceret. /Vequaquam, 
inquit, fratres; nolite inique agere. Nihil tale 
cogitetis, ne admittatis tam grave scelus in men- 
tem. vestram, ne naturam ipsam traducatis, ne 
illicitos excogitetis coitus : sed si volueritis insa- 
nim vestra. furorem demulcere, ego quiddam 
prebebo, quo flagitium vestrum levius fiat. 
8. Sunt mihi duc filie, quc viros non cogno- 
verunt. Adhuc, inquit, inexpertze sunt nuptialis 
congressus, intactze sunt, juvenes sunt, et adhuc 
in flore ztatis : eas omnibus expositas do, et uti- 
mini eis sicut vobis placet. Acceptis illis, inquit, 
explete vestram in eis libidinem, et indulgete 
vestre. male concupiscenti : Tantum in viros 
illos nihil feceritis iniquum, propterea quod 
intraverunt sub tecta tignorum meorum. Quo- 
niam, inquit, coegi eos et induxi sub tectum 
meum, ut ne mihi adscribatur iniquitas in eos 
patrata, et ego eis auctor sim. contumeliz, id- 
circo pro eis duas meas filias do , ut illi a mani- 
bus vestris liberentur. Quanta justi virtus? 
omnem virtutem hospitalitatis superavit. Quid 


,enim quis justi hujus benignitate sat. dignum 


ἢ ἀρετή; πᾶσαν ἀρετὴν φιλοξενίας ἐνίκησε. Τί γὰρ A protulerit, qui neque filiabus parcere voluit , ut 


» » » »r! -Ὁ ΩΣ , , 
dv τις εἴποι κατ᾽ ἀξίαν τῆς τοῦ δικαίου τούτου φιλο- 
φροσύνης, ὃς οὐδὲ τῶν θυγατέρων φείσασθαι ἠνέ- 
σχετο, ἵνα τὴν εἰς τοὺς ξένους τιμὴν ἐπιδείξηται, καὶ 
ἐλευθερώση τῆς παρανομίας τῶν Σοδομιτῶν ; Καὶ οὗ- 
Tog μὲν xal τὰς θυγατέρας τὰς ἑαυτοῦ ἐχδίδωσιν, 
ἵνα τοὺς ξένους, τοὺς δδίτας (πάλιν γὰρ τὰ αὐτὰ 
, M , 4. mp , Lus , 
λέγω), τοὺς μηδαμόθεν αὐτῷ γνωρίμους ἐξαρπάση 
“Ὁ — , - — 
τῆς τῶν παρανόμων ὕόρεως" ἡμεῖς δὲ δρῶντες πολ- 
λάχκις τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους εἰς αὐτὸ τῆς 
-| 6 , M , 0 ὶ E ac , - € ^ M 
ἀσεθείας τὸ βάραθρον, xal σχεδὸν εἰπεῖν, ὑπὸ τὴν 
, Ll Li 
φάρυγγα τοῦ διαδόλου γινομένους, οὐδὲ λόγου μετα- 
^ m E] , 5 ^ — M RN "^ 
δοῦναι ἀνεχόμεθα, οὐδὲ συμῥουλεῦσαι, xoi τὴν διὰ 
"ὉὮὉΌ΄Ὸ - 
τῶν λόγων παραίνεσιν εἰσενεγχεῖν, xai ἐξαρπάσαι 
m , m 
τῆς καχίας, xal πρὸς τὴν ἀρετὴν χειραγωγῆσαι. Ποίαν 
οὖν σχοίημεν ἀπολογίαν, τοῦ μὲν δικαίου μηδὲ τῶν 
θυγατέρων φεισαμένου διὰ τὴν εἰς τοὺς ξένους χηδε- 
, —- "Ὁ 
μονίαν" ἥμῶν δὲ οὕτως ἀνηλεῶς περὶ τοὺς ἡμετέρους 
^ , LI 7 q.s - à 425 
διαχειμένων, καὶ πολλάκις τὰ ψυχρὰ ἐχεῖνα χαὶ ἀλο- 
, , “ r A M 
γίας γέμοντα ῥήματα προϊεμένων ; Τί γὰρ κοινὸν 


exhiberet hospitibus honorem, et liberaret eos a 
perversitate Sodomitarum ? Et ille quidem filias 
suas prostituit, ut hospites viatores ( iterum enim 
eadem dico ) omnino ignotos eriperet ab impio- 
rum contumelia : nos autem. videntes saepe fra- 
tres nostros in ipsum impietatis profundum, et 
prope dixerim, in fauces diaboli cadere, neque 
sermone eos dignamur , neque consulere, neque 
verbis admonere , et eripere a malitia, et ad vir- 
tutem manuducere. Qualem igitur habebimus 
excusationem, cum justus neque filiabus parcat, 
ut hospitum servet curam : nos autem ita immi- 
sericorditer erga fratres nostros afficiamur, et 
sepe frigida illa et absurditatis plena verba pro- 
feramus ? Quid enim , inquit, mihi cum eo com- 
mune? mihi non est cur, nihil mihi negotii 
cum co. Quid dicis, homo? Nihil tibi commune 
cum eo? Frater tuus est, ejusdem tecum natu- 
rie, sub eodem estis Domino, sepe etiam ejusdem 


Exod. 23. 


ap 


Galat.6.1. 


1. Cor. 8. 
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participes mense, spiritualis illius , inquam, et 
terribilis, et dicis : Nihil commune habeo cum 
€0; et immisericorditér przteris , et non porrigis 
jacenti manum ἢ Et Judzeis quidem lex impera- 
bat, ne inimicorum lapsa jumenta negligerent : 
tu autem fratrem. tuum a diabolo sepe saucia- 
tum et jacentem. non super terram, sed super 
peccati barathrum videns , tua exhortatione non 
retrahis, non admonitionem tuam adhibes, non 
alios in auxilium vocas, ut si fieri possit, a fau- 
cibus bestie membrum tuum eruere valeas, et 
ad suam reducere nobilitatem : ut. et ipse, si 
quando cecideris, quod absit, in laqueos mali 
dzemonis illius , possis habere aliquos qui te ju- 
vent, et liberent a manibus diaboli? Sic et Pau- 
lus excitare volens Galatas, ut suis provideant 
membris, inquit : Considerans temetipsum, ne 
et tu tenteris : quasi diceret, Si absque com- 
miseratione et inhumane fratrem proeteris , forte 
et te, si cecideris , alius. similiter proteribit. Si 
igitur vis non despici sicubi labaris, ne ipse 
despexeris alium : sed magnam prz te fer beni- 
gnitatem , et thesaurum crede maximum, si ser- 
vare possis fratrem. Nihil enim. huic umquam 
par fieri poterit, quod ad virtutem attinet. Nam 
si solum cogitaveris illum, quem despicis et pra- 
teris, a Domino tuo tanto in honore habitu 
fuisse, ut propter ipsum non refugerit et sangui- 
nem suum effundere, sicut et Paulus dicit : Et 
peribit infirmus frater in iua scientia, pro- 
pter quem Christus mortuus est : quomodo 
non prz: pudore sub terra te abscondes? Si igi- 
tur propter illum. Christus sanguinem cffudit, 
quid magnum facies, si tuam in eum declares 
benevolentiam et exhortatione verborum jacen- 
tem erigas, et animam mersam forte et submer- 
sam referas ex profundo malitiz, et illud satagas 
ut videat virtutis lucem, ac non recurrat ad vi- 
uorum caliginem ὃ 


». Imitemur igitur , obsecro, justum illum, 
et si periclitandum etiam fuerit pro salute pro- 
ximi , non hoc subterfugiamus. Nam tale pericu- 
lum nobis salutis fuerit occasio, multamque 
conciliabit fiduciam. Considera enim , obsecro , 
quomodo justus ille toti populo, qui ita in mali- 
Liam conspiraverat, se opposuerit, et. magnam 
clementiam. ineffabilemque fortitudinem pre se 
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2. ΞΡ M ^ au d δέ “) - 
ἔχω, φῆσι, πρὸς αὐτόν ; οὐδέν μοι μέλει, οὐδὲν πρᾶ- 
γμα ἔχω μετ᾽ αὐτοῦ. Τί λέγεις, ἀνύρωπε; Οὐδὲν 
Ν x M - , 3A ^ , , 5 L4 , 
χοινὸν ἔχεις πρὸς αὐτόν ; ᾿Αδελφός σού ἐστι, τῆς αὖ- 
m— , , 
τῆς σοι μετέχει φύσεως, ὑπὸ τὸν αὐτόν ἐστε Δεσπό- 
, ^Y a m—- m 
τὴν; πολλάκις δὲ καὶ τῆς αὐτῆς μετέχετε τραπέζης, 
^ m^ , το 
τῆς πνευματιχῆς λέγω xot φρικτῆς; καὶ λέγεις, οὐδὲν 
Ν »y m— 
κοινὸν ἔχω πρὸς αὐτὸν, xol ἀνηλεῶς παρατρέχεις, 
M , OM : - , Vd nm Y 
και οὐχ ὀρέγεις χεῖρα χειμένῳ; Kat ᾿Ιουδαίοις μὲν 6 
/ / c^ eU 
νόμος προσέταττε, μηδὲ τῶν ἐχθρῶν τὰ ὑποζύγια 
e / P ANY Y 25 s € 35 -Ὸ 
παρορᾶν πεπτωγχότα " σὺ δὲ τὸν ἀδελφὸν ὑπὸ τοῦ δια- 
C »Ὰ - 4 Lud 
Οόλου πολλάχις τετρωμένον xal χείμενον δρῶν, οὖκ 
, M tw - ἀλλ᾽ ? A m e , , 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ eig τὸ τῆς ἁμαρτίας βάραθρον, 
οὐχ ἀνασπᾶς διὰ τῆς παραινέσεως, οὐδὲ νουθεσίαν 
, m b [ -. 
εἰσάγεις τὴν παρὰ σαυτοῦ, οὐδὲ σπουδάζεις xa Écé- 
ρους 2, εἶ οἷόν va, εἰς συμμαχίαν λαδεῖν, ἵνα τῆς 
ψάρυγγος τοῦ θηρίου τὸ μέλος τὸ σὸν ἐλευθερῶσαι 
δυνηθῆς; καὶ πρὸς τὴν οἰχείαν ἀπαναγαγεῖν εὐγένειαν, 
ἵνα καὶ αὐτὸς, εἴ ποτε περιπέσης, ὃ μὴ γένοιτο; τοῖς 
δικτύοις τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἐκείνου, δυνηθῇς ἔχειν 
τοὺς ἀμῦναι δυναμένους, καὶ ἐλευθερῶσαι τῶν τοῦ 
διαδόλου χειρῶν ; Οὕτω καὶ Παῦλος διεγεῖραι βουλό- 
μενος Γαλάτας εἰς τὴν τῶν οἰκείων μελῶν πρόνοιαν, 
φησί: Σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ xoi σὺ πειρασθῆς" μο- 
" Y /, P» 2 Lud M , m— 
νονουχὶ λέγων, ἐὰν ἀσυμπαθῶς xat ἀνηλεῶς παρα- 
δράμης τὸν ἀδελφὸν, ἴσως xai σὲ 
ἕτερος οὕτω παραδραμεῖται. Ei τοίνυν βούλει μὴ 
παροφθῆναι, εἴποτε περιπέσοις, μήτε αὐτὸς παρίδοις, 
ἀλλὰ πολλὴν ἐπίδειξαι τὴν φιλοστοργίαν, χαὶ θησαυ-- 
ρὸν ἡγοῦ μέγιστον τὸ δυνηθῆναι διασῶσαι τὸν ἀδελ- 


περιπεπτωχότο 


φόν. Οὐδὲν γὰρ τούτου ἴσον γένοιτ᾽ ἄν ποτε εἰς ἀρε- 
τῆς λόγον. ᾿δὰν γὰρ ἐννοήσης μόνον, ὅτι οὗτος, ὃν 
cC , ^ 

παρορδὶς καὶ παρατρέχεις, ὑπὸ τοῦ Δεσπότου σου 

τοσαύτης ἠξίωται τῆς τιμῆς, ὡς OC αὐτὸν μὴ παραι- 

τήσασθαι καὶ τὸ αἴμα ἐχχέειν τὰ ἑαυτοῦ, καθὼς χαὶ 

Παῦλός φησι" Καὶ ἀπολεῖται 6 ἀσθενῶν ἀδελφὸς ἐπὶ 

i Y 

τῇ GT γνώσει, OU ὃν Χριστὸς ἀπέθανε - πῶς οὐχὶ 
^ m—— "Y 

τῇ γὴ σεαυτὸν κατορύξεις; Εἰ 
- » 

Χριστὸς xui τὸ αἷμα ἐξέχεε, τί 
M M m» , -) ^" v M Ὁ NN 

τὴν παρὰ σαυτοῦ φιλοστοργίαν ἐπιδείξῃ, xal τῇ διὰ 
— ^ , 

τῶν λόγων προτροπῇ διαναστήσης χείμενον, χαὶ τὴν 
5n ax € ΓΗ͂Ν y l- fen ues 

αὐτοῦ ψυχὴν βεύαπτισμένην ἴσως xai ὑπούρύχιον 

^ m— , τω 

γεγενημένην ἀνενέγχης ἐχ τοῦ τῆς χαχίας βυθοῦ, 
* - τὭω ^ ^ τω 

καὶ παρασχευάσῃης ἰδεῖν τῆς ἀρετῆς τὸ φῶς, xal μὴ 

Ὸὡ ^ m , , 
παλινδρομῆσαι ἐπὶ τὸν τῆς χαχίας ζόφον ; 


€ 


, ^ 4.24 
τοίνυν Ov αὐτὸν ὃ 
,ὔ , | 
μέγα ποιήσεις, ἐὰν 


Μιμησώμεθα τοίνυν, παραχαλῶ, τὸν δίχαιον τοῦ- 
τον, χαὶ εἰ δέοι χαὶ χίνδυνόν τινα ὑπομένειν ὑπὲρ 
τοῦ τὴν σωτηρίαν τοῦ πλησίον πραγματεύσασθαι 
μηδὲ τοῦτο παραιτησώμεθα. Ὃ γὰρ τοιοῦτος χίν- 
δυνος σωτηρίας ἡμῖν ὑπόθεσις γίνεται, χαὶ πολλῆς 
παῤῥησίας πρόξενος. ᾿Εννόησον γάρ μοι τὸν δίκαιον 
τοῦτον, ὅπως πρὸς δῆμον δλόκληρον τοσαύτην περὶ 
τὴν χαχίαν τὴν συμφωνίαν ἐπιδειξάμενον παρετάξατο, 


Ὦξον τ ἔν team .— 


IN CAP. XIX. GENES. 
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xai μετ᾽ ἐπιεικείας mo xol τὴν ἀνδρείαν ἄφατον D tulerit, quamvis neque sic corrigere potuerit in- 


, 
ἐπεδείκνυτο, si xai οὐδὲ οὕτω χαθιχέσθαι ἠδυνήθη 
- 7 
τῆς ἀχαθέχτου αὐτῶν μανίας. Μετὰ γὰρ τὰ ῥήματα 
ἐχεῖνα, xol τὴν ἐπιείχειαν τὴν ὑπερδάλλουσαν; καὶ 
^— ^—— ,ὕ 
τὸ μονονουχὶ ταῖς χερσὶν ἐχδοῦναι διὰ τῶν λόγων 
, 5 E 
τὰς θυγατέρας, τί φασι πρὸς αὐτόν ; ᾿λπόστα ἐχεῖ. 
Ls aj Ὁ 
Ὦ μέθης ὑπερθολὴ, ὦ παραφροσύνης ἐπίτασις. "owü- 
τη ἃ χαὶ ἀχόλ ἐπιθυμία -" 
Toy γὰρ ἣ πονηρὰ αὕτη "xat ἀχόλαστος ἐπιθυμία 
-» -» , 
ἐπειδὰν περιγένηται τοῦ λογισμοῦ, ox. ἀφίησι συν- 
ἰδεῖν οὐδὲν τῶν δεόντων, ἀλλὰ καθάπερ ἐν σχότῳ xal 
, - , 
νυχτομαχίᾳ τινὶ, αὕτως ἅπαντα διαπράττεται. Amo- 
στα, φησὶν, ἐχεῖ : εἰσῆλθες παροιχεῖν, αἡ xat χρίσιν 
χρίνειν; Νῦν οὖν σε χαχώσομεν μᾶλλον, ἢ ἐχείνους. 
Ὅρα πῶς μὲν ὃ δίκαιος ἐπιειχῶς αὐτοῖς διαλέγεται, 
i , £L - , Ὅ ΓῚ 6 
oi δὲ πόσῃ κέχρηνται τῇ θρασύτητι. “Ὥσπερ ἐχύακ- 
,ὔ J " £ M m 60). WC [4 ψ Ὁ ,ὔ 
χευθέντες λοιπὸν ὑπὸ τοὺ διαύόλου, xol ὡς ὑπ᾽ ἐχεί- 
vou στρατηγούμενοι, οὕτω χατεξανίστανται τοῦ δι- 
5 9 - , 
χαίου, καί φασιν * Εἰσῆλθες παροιχεῖν, μὴ καὶ χρίσιν 
, ; , H 28 r/ 0 3 M Y i 
χρίνειν; Πάροιχόν σε, φησὶν, ἐδεξάμεθα * μὴ γὰρ xa 
m /, 7 
χριτὴς ἡμῶν χατέστης ; ἊΣ ἀγνωμοσύνης ὑπερδολή. 
Δέον ἐντραπῆναι, δέον αἰδεσθῆναι τὴν συμόουλὴν 
τοῦ δικαίου, οἵ δὲ 
ἰατρὸν συγκόψαι ἐπιχειροῦσιν; οὕτω χαὶ οὗτοι" Σὲ, 


/ / M M 
, χαθάπερ ol ἡμαινόμενοι ἐκαΐ τὸν 


φησὶ, χαχώσομεν μᾶλλον, ἢ ἐχείνους. Ei μὴ ΑΜ b 


φησὶν, ἡσυχάσαι, μαθήσῃ ὡς οὐδέν σοι πλέον ἔσται 
τῆς εἰς ἐχείνους προστασίας, ἢ τὸ ἐχείνους μὲν δια- 
φυγεῖν τὸν χίνδυνον, σὲ δὲ τούτῳ περιδληθῆναι. Πα- 
ρεδιάζοντο δὲ τὸν Λὼτ σφόδρα. Ὅρα τὸν δίκαιον 
τοῦτον xai ἀνδρείαν ἐπιδεικνύμενον, xal τοσούτῳ 
, 3 /, 2 m VAM y 

πλήθει ἀντιτάττεσθαι ἐπιχειροῦντα. Καὶ ἤγγισαν, 
φησὶ, συντρῖψαι τὴν θύραν. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλων 
ἐξιέναι, καὶ τὴν τούτων μανίαν προορῶν προσέῳξεν 

, - y , , » , Ὁ M 
αὐτοῦ ὄπισθεν τὴν θύραν, oUx ἀνασχόμενοι οἱ μιαροὶ 
a τω τω , 
οὗτοι xal παράνομοι τῆς τοῦ δικαίου παραινέσεως, 

3 , , , M ^ , - 3 , 
αὖτόν τε ἐδιάζοντο xal τὴν θύραν συντρῖψαι ἐπε. εἰ- 
ρουν. AAXX' ἐπειδὴ διὰ τῶν πραγμάτων ἐδείχνυτο xal 

^ , E M ^ M , 
ἣ τοῦ δικαίου ἀρετὴ, καὶ f, πρὸς τοὺς ξένους νομιζο- 
μένους χηδεμονία, xal τοῦ πλήθους ἐχείνου παντὸς 
ἣ περὶ τὴν χαχίαν συμφωνία, τότε λοιπὸν ἐχχαλύ- 
H / ΤῪΝ "^ 

πτουσιν ἑαυτοὺς οἱ παραγεγονότες. Καὶ ἐπειδὴ εἶδον 
τὸν δίχαιον πάντα τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πεπληρωχότα, τὴν 
οἰχείαν ἐπιδεικνύμενοι δύναμιν ἐπαμύνουσι τῷ δικαίῳ 
χαταδυναστευομένῳ ὑπὸ τῆς ἐχείνων μανίας. "Excet- 
ναντες γὰρ, φησὶν, ot ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσεσπάσαντο 


domitam illorum insaniam. Quippe post verba 
illa, et tam eximiam mansuetudinem, cum ver- 
bis suis quasi manibus prostituisset filias, quid 
dicunt ad eum? 9. Hecede illuc. Ὁ gravem 
ebrietatem! o. ingentem insipientiam! In. hunc 
modum se habet efferata et mala bestia concupi- 
scentia: quando rationem vicerit, nihil decorum 
el honestum videre sinit, sed quasi in tenebris 
et pugna nocturna omnia facit. Recede illic, 
dicunt : venisti ut esses advena , numquid 
eliam. ut. judicium judices? Ergo nunc te 
affligemus magis, quam illos. Vide quomodo 
justus mansuete cum eis loquitur , illi autem 
quanta ferocitate respondent. Enim vero quasi a 
diabolo exagitati, et eo ducatum prabente, ita 
contra justum insurgunt, et dicunt : F'enisti ut 
advena esses , numquid etiam ut judicium 
judices? Advenam, te, inquiunt, suscepimus : 
num et judex noster es factus? O extremam im- 
probitatem? Oportebat erubescere , oportebat 
revereri consilium jusü : verum sicut insani 
etiam medicum impetere conantur, ita et illi : 
Te, aiunt, magis affligemus, quam illos. Si 
non vis, aiunt, silere et quiescere, disces te pa- 
trocinio tuo nibil aliud effecturum, praeterquam 
quod illi quidem periculum effugient, tu autem 
in ipsum incides. Faciebant autem vim Lot 
valde. Vide justum illum quantam fortitudinem 
declarat, et tant: multitudini opponere se ten- 
tat. Et appropinquaverunt, inquit, ut contere- 
rent Januam. Nam quoniam egressurus, et ho- 
rum insaniam przvidens clausit post se januam, 
non ferentes impii et scelesti illi admonitionem 
justi, ipsum vi premebant, et januam conterere 
moliebantur. Sed quia operibus satis demonstrata 
fuerat justi virtus, et. hospitalitas erga eos qui 
peregrini putabantur, nec non et conspiratio 
totius populi in malum, tunc et ii qui advene- 
rant, manifestarunt se. Et quia viderant justum 
omne officium suum implesse, suam declarantes 
potentiam, suppetias ferunt justo, cui vis fiebat 
ab illorum insania. 10. /taque, inquit, ezri ma- 
,nibus extentis attraxerunt Lot ad 56 in do- 


τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶχον, xal τὴν θύραν ἐπ mum, et januam domus clauserunt; 11. viros 


τοῦ οἴχου ἀπέχλεισαν - τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας 
ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴχου ἐπάταξαν ἀορασίᾳ ἀπὸ μι- 
χροῦ ἕως μεγάλου, xoi παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν 
θύραν. Ὁρᾷς πῶς xoa 6 δίκαιος οὗτος παραχρῆμα 
» — , , M , 2A! ^ , , 
τῆς φιλοξενίας χομίζεται τὰς ἀμοιῤδὰς, χαὶ οἵ παρά- 


? Quatuor Mss. ἡλλόκοτος 


autem qui erant apud januam percusserunt 
cecitate a parvo usque ad magnum, et disso- 
luti sunt querentes januam. Vides quo pacto 
justus ille statim hospitalitatis accipit mercedem, 
et 1mpi ilhi digna plectuntur poena? Dicit enim : 


Gen, 18. 
20. 
Psal. 1 
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"Attraxerunt Lot in domum, et januam clau- 
serunt; viros autem percusserunt cecitate a 
pareo usque ad. magnum, et dissoluti sunt 
querentes januam. Quoniam mentis eorum 
oculus excacatus erat, propter hoc et visu pri- 
vati sunt : ut. discant nihil sibi prodesse corpo- 
rales oculos, si oculi mentis fuerint excccati. B 
Et quia conspiraverant in malitia, et a malo cona- 
tu neque senes neque juvenes abstinebant, 1deo 
omnes exczcati sunt: et non solum excccati, sed 
et viribus corporis destituti sunt : quandoquidem 
enim potiore hominis parte anima debilitati 
erant, idcirco viribus etiam corporis sunt desti- 
tuti : et qui prius januam conterere nitebantur 
adhibitisque minis cum justo loquebantur, subito 
steterunt luxatis membris, et ante oculos sitam 
januam mon videntes. Tunc quasi respiravit 
justus, videns quales hospites essent, et quam 
magne virtutis. 12. Etenim. Dixerunt ad eum 
viri : Est quis tibi hic gener vel filii vel fi- €. 
lie, vel alius quis in civitate. Vide quomodo 
justi hospitalitatem remunerant, et quomodo ei 
largiri volunt affinium omnium salutem. Si quis 
est tibi, inquit, in civitate, 51 quem servare cu- 
pis, si quem scis ab istorum crimine alienum, 
Educ ex hoc loco, et de terra; omnes qui tibi 
juncti sunt. educ : 15. Perdimus enim nos lo- 
cum hunc. Deinde et causam afferunt, justum 
omnia diligenter docentes. Quia. exaltatus est, 
inquit, clamor eorum coram Domino, et misit 
nos Dominus ut extereremus eos. Hoc erat 
quod dicebatur patriarche Abrahz : Clamor ἢ 
Sodomorum et Gomorrhe multiplicatus est 
apud me. Exaltatus est, inquit, clamor eorum 
coram Domino. 


6. Grandis perversitatis eorum magnitudo , 
et idcirco, quia incurabilis morbus, et vulnus 
los nullam curam recipit, misit nos Dominus 
ut extereremus eos. Et hoc est quod dicebat 
David : Qui facit angelos suos spiritus, et E 
ministros suos flammam ignis. Quia, inquit, ad- 
venimus ad hanc regionem delendam ( propter 
malitiam enim inhabitantium etiam terra poenam 
accipiet ), egredere tu hinc. Hzc ut audivit justus, 
et didicit causam propter quam affuerunt viri qui- 
dem, ut apparebant, angeli autem revera et mini- 
sui Dei omnium, 14. Egressus Lot loquutus est 


^ Savil, et multi Mss. οἱ 22227:/2/27:;. Infra in. Bibliis legitur εἰσί σοι 
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- » n 
νουοι ἐχεῖνοι ἀξίαν τίνουσι δίκην; Εἰσεσπάσαντο γὰρ, 
VER M à 3 " * E , - aa 
φησὶ, τὸν Λὼτ εἰς τὸν olxov, καὶ τὴν θύραν ἀπέχλε:- 
Ξ M Ἢ δὲ * ὃ 2 , z E , 31 m 
σαν" τοὺς δὲ ἄνδρας ἐπάταξαν ἀορασία ἀπὸ μικροῦ 
e 1). δὶ , m M / 
ἕως μεγάλου, xai παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύ- 
5 ^N ^ τ , «τω 
ραν. ᾿7πειδὴ τὸ τῆς διανοίας αὐτῶν ὄμμα ETUR, 
διὰ τοῦτο χαὶ τῆς δράσεως τὴν τύς φλωδιν t ὑπομένου-- 
σιν, ἵνα μάθωσιν ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ris τῶν σωματι- 
xv ὀφθαλμῶν, τῶν τῆς διανοίας ὀμμάτων πεπηρω- 
p PVaDSMEEUNN LEA Y [i L 
μένων. Καὶ ἐπειδὴ σύμφωνον τὴν χαχίαν ἐπεδείκνυντο, 
M Y d. - τ bu 
χαὶ οὔτε oi véoi, οὔτε oi mpscGUcut ἀπείχοντο τῆς 
c , -Ὥ; 
πονηρᾶς ἐπιχειρήσεως, διὰ τοῦτο πάντες , φησὶν, 
- , ^ L 
ἀπετυφλώθησαν, xat οὗ μόνον τὴν πήρωσιν ἐδέχοντο, 
ΕῚ M M 1 c , 3 v - 
ἀλλὰ χαὶ τὰ τῆς ἰσχύος αὐτοῖς τοῦ σώματος διε- 
λύετο" ἐπειδὴ γὰρ τὸ pee μέρος τὴν φυγὴν 
iue διαλελυμένοι, διὰ τοῦτο χαὶ τοῦ σώματος τὸν 
ἰσχὺν παρελύθησαν" καὶ οἱ πρότερον συντρῖψαι τὴν 
M Lu -» “- 
θύραν ἐπιχείβθοντες; χαὶ μετὰ πολλῆς ἀπειλῆς τῷ 
δικαίῳ διαλεγόμενοι, ἀθρόον εἱστήχεισαν παραλελυ - 
, c—^- ^ 
μένοι, xai πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χειμένην τὴν θύραν 
^ γε" ^ et ie 
ΠΥ dria Τότε λοιπὸν ἀνέπνευσεν 6 δίκαιος , δρῶν 
τίνες ἦσαν "oci παραγενόμενοι, χαὶ ὅτι μεγάλη, τις 


i 
» 


H et 1 ' E] 
αὐτῶν 49 δύναμίς ἐστι. Kai γὰρ εἶπον, φήσι; πρὸς XU- 


δῶ 


^ Y 
τὸν οἵ ἄνδρες " ἔστι τίς σοι ὧδε γαμόρὸς, ἢ υἱοὶ 

/ “ἃ "m 
θυγατέρες, ἢ el τίς cot ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει ; 


ce ^ τ 

Ὅρα πῶς τῆς φιλοξενίας ἀμείῤονται τὸν δίχαιον 
Ρ js Ψ Ξ N , 
^ ο 5 , Ὁ 

xxi πῶς αὐτῷ γαρίσασθαι βούλονται τῶν οἰχείων 

mE LÍ uU M. , T e : M , — , - 

πάντων τὴν σωτηρίαν. Et τίς σοι, φησὶν, ἐν τῇ πόλει, 
ΕἾ Ai Y , M 

εἴ τινος ἀντέχῃ, εἴ τινα οἰδας ἐχτὸς γεγονότα τῆς 
, 

τούτου 


, F 3 L , , c , 
τουτῶν παρᾶνομιας, Ἐξαγαγε εχ τοὺ τοποὺ 


M Ld τω y , 
xai ἐχ τῆς 176; xai πάντας τούς σοι προσήκοντας 


ἐξάγαγε" 
SUY UE 


᾿Ἀπόλλυμεν γὰρ ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον. 
Εἶτα χαὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγουσι, διδάσχοντες τὸν δί- 
χαιον ἅπαντα μετὰ ἀχριείας. Ὅτι ὑψώθη, φησὶν, 
ἣ χραυγὴ αὐτῶν ἐναντίον Κυρίου, χαὶ ἀπέστειλεν 
ἔλεγε 
τριάρχη, ὅτι Κραυγὴ Σοδόμων xai Γομόῤῥας 
ἜΣ τος πρός με. ὙΨώθη, φησὶν, $ χραυγὴ αὖ- 


ἡμᾶς Κύριος ἐχτρῖψαι αὐτούς. Τοῦτο ἦν ὅπερ 


τῷ πὰ 


€ 


τῶν ἐναντίον Κυρίου. 


^ τ , T € M , MEE 
n τῆς igi uin αὐτῶν TO μέγεθος, χα! ὁιὰ 
, 


πειδὴ τιν 4 νόσος, καὶ τὸ τραῦ 
εἰδὴ ἀνίατός ἐστιν ἣ νόσος, χαὶ τὸ τραῦμα 


3 


τοῦτο 
2 
οὔὐς ἐπιδέχεται ε 


, 
em θεραπείαν ἀπέστειλε Κύριος 


2! Jed ἠδ c rl , ὧν ^ 
ἡμᾶς ἐχτρῖψαι αὐτὴν. Τοῦτο ἐστιν ὃ 
V 


ἔλεγεν ὃ μαχά- 


poc Δαυίδ - Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύ- 


M M ' 
ματα, xai τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. 


91) A » , M , — , 
Ἐπειδὴ ἀφανίσαι, φησὶ, παραγεγόναμεν πᾶσαν ταύ- 
M / i M M E 
τὴν τὴν περίχωρον ( διὰ γὰρ τὴν πονηρίαν τῶν ἐνοι- 
, M Ὁ ον M , ΝΥ ) 
χούντων καὶ 5 γῆ τὴν τιμωρίαν δέξεται), ἔξελθε σὺ 
ἐντεῦθεν. Ταῦτα ἀχούσας ὃ δίκαιος, xol μαθὼν τὴν 
αἰτίαν, δι᾿ ἣν τ υὲν 


Tao γόνασιν ἄνδρες τὸ φαινόμε- 


^ 
, 
τυγχάνοντες χαὶ ὑπηρέται 


^'* — — 
νον, ἄγγελοι δὲ τοῦ τῶν 


T^ ^ nr 
ωὼρξ σῷ . 
60u8 γῦμορο 


ΙΝ CCAP, 


ὅλων Θεοῦ, ᾿ξελθὼν ἐλάλησε πρὸς τοὺς γαμύροὺς 
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ΠΌΔΙ, ' 


eneris suis, qui acceperant filias ejus. Atqui 
H4 ((q ] Ι 


αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ. Καὶ μὴν, supra dicebat impiis illis, Ecce duas filias 
ἄνω ἔλεγε τοῖς παρανόμοις ἐχείνοις, ὅτι ᾿Ιδοὺ δύο 0u- A habeo, que nondum cognoverunt viros : quo- 


/ Y ed , y FAS - * 
γατέρας ἔχω, αἵτινες οὐχ ἔγνωσαν ἄνδρας" πῶς οὖν 
ἐνταῦθά φησι, Πρὸς τοὺς γαμόροὺς αὐτοῦ τοὺς εἴλη- 
φότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ ; Μὴ νομίσῃς ἐναντία εἰναι 
ταῦτα τοῖς πρότερον παρὰ τοῦ διχαίου ῥηθεῖσιν. " Eoc 

^ -* - - ^ — , 
γὰρ τοῦτο ἦν τοῖς παλαιοῖς πρὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου 
τὰς μνηστείας ποιεῖσθαι, χαὶ πολλάχις καὶ συνοιχεῖν 
ταῖς μνηστευθείσαις, χαὶ ἅιλα τοῖς γονεῦσι διατρίόειν' 
^ ' - ΕῚ -ε , 3}. εὖ ^ 
ὃ xal νῦν ἐστι πολλαχοῦ γινόμενον. "Ems οὖν ἤδη 
τὰ τῆς μνηστείας ἐγεγόνει, διὰ τοῦτο χαὶ γαμόροὺς 

ΕἸ Y , , rp. , , x 
αὐτοὺς ὀνομάζει χαί φησι, Τοὺς εἰληφότας τὰς θυγα- 
τέρας αὐτοῦ " τῇ γνώμη γὰρ xai τῇ συγχαταθέσει εἰ- 
ληφότες ἦσαν. Καί φησιν" ἀνάστητε, χαὶ ἐξέλθετε ex 
, 2 ! Γι » 
τούτου, ὅτι ἐχτρίδει Κύριος τὴν πόλιν. 
γελοιάζειν ἐναντίον τῶν γαμθρῶν αὐτοῦ. 


τοῦ τόπου 
ἼΕδοξε δὲ 
Ὅρα πῶς ἐχ τῆς ζύμης ἐχείνης ἦσαν τῆς πονηρᾶς 
οὗτοι. Καὶ διὰ τοῦτο βουλόμενος 6 Θεὸς ταχέως ἐλευ-- 
θερῶσαι τὸν δίκαιον τῆς πρὸς ἐχείνους συγγενείας, οὐ 
συνεχώρησεν οὐδὲ ιιγῆναι αὐτοῖς τὰς θυγατέρας τοῦ 
δικαίου, ἀλλὰ προανήρπασε μετὰ τῶν πονηρῶν καὶ 
τούτους, ἵνα ἐξελθὼν ὃ δίκαιος μετὰ τῶν θυγατέρων 
διαφύγη τὴν πρὸς ἐχείνους συγγένειαν. Ἀχούσαντες 
τοίνυν παρὰ τοῦ δικαίου τὴν φοθερὰν ταύτην ἀπειλὴν, 
μονονουχὶ διεχλεύαζον, χαὶ ἐνόμιζον ληρωδίαν εἶναι 
τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα. Ἀλλ᾽ ὅμως ὃ δίχαιος τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ ἐπλήρου, xat ἐπειδὴ ἅπαξ ἐμινηστεύσαντο αὖ- 
τοῦ τὰς θυγατέρας, ἐῤδουλήθη ἐξαρπάσαι αὐτοὺς τῆς 
τιμωρίας" ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι οὐδὲ οὕτως ἠνέσχοντο, a). 
ἐπέμενον τῷ οἰχείῳ τρόπῳ, xal ἐμάνθανον λοιπὸν δι’ 
αὐτῶν τῶν ἔργων, ὡς οὐ συμφερόντως αὐτοῖς τοῦ ὃι- 
χαίου τὴν συμδουλὴν ἀπεπέμψαντο. Ἡνίκα δὲ, φησὶν, 
ὄρθρος ἐγένετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λὼτ, 
λέγοντες: ἀναστὰς λάδε τὴν γυναῖκά σου, καὶ τὰς δύο 
θυγατέρας,, ἃς ἔχεις, καὶ ἔξελθε, ἵνα μὴ xo σὺ συν- 
απόλῃ ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. Καὶ ἐταράχθησαν. 
Μὴ μέλλε, φησί δεῖ γὰρ ἤδη τὸν ὄλεθρον τούτοις 
ἐπιστῆναι. Σαυτὸν οὖν χαὶ τὴν γυναῖκά σου xol τὰς 
δύο θυγατέρας διάσωσον. " Exeivot γὰρ οἱ μὴ θελήσαν- 
τες πεισθῆναί σου τῇ παραινέσει, οὐχ εἰς μαχρὰν τῆς 
ἀπωλείας χοινωνήσουσι τοῖς λοιποῖς. M1, τοίνυν μέλλε, 
ἵνα μὴ xai αὐτὸς τῇ ἀπωλείᾳ τῶν παρανόμων τού- 
τῶν χοινωνήσης. Καὶ ἐταράχθησαν ταῦτα ἀχούσαντες 
οἵ περὶ τὸν Λὼτ χαὶ τὴν γυναῖχα χαὶ τὰς θυγατέρας 
᾿Εταράχθησαν, φησὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἔμφοθοι γεγόνασιν, 
εἰς πολλὴν δειλίαν χατέστησαν, ἠγωνίασαν τὴν ἀπει- 
λήν. Διὸ κηδόμενοι τοῦ δικαίου Οἱ ἄγγελοι ἐκράτησαν, 
φησὶ, τῆς χειρὸς αὐτοῦ. Οὐχ ἔτι λοιπὸν ὡς περὶ ἀν- 
δρῶν διαλέγεται ἢ Γραφὴ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μέλλουσιν 
ἐπάγειν τὴν τιμωρίαν, ἀγγέλους αὐτοὺς ὀνομάζε: xal 
φησιν" ᾿ἔχράτησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ τῆς χειρὺς 


modo igitur hic dicit, Generis suis, qui acce- 
perant filias ejus? Ne putes contraria essc 
hoc illis, quae superius a justo sunt dicta. Mos 
enim ille veteribus erat, ante multum tempus 
sponsalia facere : siepe item οἱ cohabitare de- 
sponsatis , et simul cum parentibus versari : id 
quod et nunc mults in locis fieri solet. Quia 
igitur jam. desponsatio facta erat, ideo vocat 
cos generos et dixit, Qui acceperant filias 
ejus, proposito videlicet ac mutuo consensu. £t 
dicit : Surgite, et exite de hoc loco : quia ex- 
terit Dominus civitatem. F'isus est autem ridi- 
cula loqui coram generis suis. Vide quomodo 
e malo illo fermento erant et isti. Et propterea 
volens Deus cito liberare justum ab illorum affi- 
nitate, non permisit ut commiscerentur cum fi- 
liabus justi : sed cum impiis etiam illos perdidit, 
ut egressus justus cum filiabus effugeret corum 
cognationem. Itaque cum audirent a justo terri- 
biles illas minas, quasi subsannabant, et puta- 
bant deliramenta esse qu: dicebantur. Verumta- 
men justus quod suum erat faciebat, et quia semel 
illis filias desponsarat, voluit eripere eos a sup- 
plicio : at illi noluerunt, sed in moribus suis 
manserunt, et reipsa didicerunt se magno suo 
damno consilium justi rejecisse. 15. Ubi autem 
inquit, mane factum est, studiose adhortati 
sunt angeli Lot, dicentes : Surge , accipe 
uxorem tuam, et filias duas, quas habes, et 
exi, ut ne et tu cum iniquitatibus civitatis 
pereas. 16. Et turbati sunt. Ne differ, inquit : 
jam enim illis pernicies infl:genda est : teipsum 
igitur et uxorem et filias serva. Illi enim qui no- 
luerunt admonitioni tu: parere, non longe post 
p participes erunt communis interitus. Ne igitur 
differ, ut ne et ipse internecionis istorum impio- 
rum particeps fias. Et turbati sunt, ut hic 
audierunt Lot et uxor et filie ; Turbati sunt, in- 
quit , hoc est, attoniti fuerunt, atque in nimium 
pavorem inciderunt, et propter minas anxii fue- 
re. Et ideo ngeli, curam agentes justi , appre- 
henderunt, Ànquit, manum ejus. Jam non ut 
de viris loquitur de eis Scriptura divina, sed quia 
plagam inflicturi. erant, angelos eos nominat. et 
dicit : JZpprehenderunt manum ejus, et ma- 
num uxoris ejus, et manum filiarum ejus, eo 
quod parceret ei Dominus. Fiduciam addebant 
eis manuum contactu et roboraverunt corum ani- 
mum, ut nec timor eorum dissolveret robur ; pro- 


— 
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pterea adjecit, Eo quod parceret ei Dominus. 
Quia enim. Dominus judicavit eum salute di- 
gnum, idcirco et angeli volentes eorum animum 
roborare, manum eorum apprehendunt, 17. Et 
educentes eos foras, dixerunt: Salva animam 
tuam : ne respicias post tergum : ne stes in 
omni loco per circuitum : in montem saleum 
te fac, ne forte simul abripiaris. Quoniam li- 
beramus te ab impiis illis, inquit, ne ultra cir- 
cumspicias post tergum, ne velis videre quz illis 
eventura sunt, sed festina et procul perge, ut 
effugere queas penam eis infligendam. Exin 
justus timens, ne forte non posset designatum ab 
eis locum assequi, etin montem pervenire, in- 
quit : 18. Oro, Domine, 19. quia invenit puer 
tuus misericordiam coram te, et magnificasti 
justitiam tuam, quam facis mecum, ut vivat 
anima mea : ego autem non potero salvari in 
monte, ne apprehendant me mala, et moriar. 
20. Ecce civitas ista prope, ad quam confu- 
giam ego, parva est; ibi servabor et vivet 
anima mea propter te. Quia enim , inquit, se- 
mel decrevistis salutem mihi conferre , ascendere 
autem in montis verticem, 1d vires meas superat, 
ampliorem misericordiam mihi exhibete, et labo- 
rem meum leviorem reddite. Ne quando igitur 
apprehendar a pcena quz infligitur illis, et par- 
ticeps fiam interitus eorum, civitatem hanc vi- 
cinam et parvam segregate mihi. Nam licet vilis 
sit et parva, attamen illic servatus, secure postea 
agere potero. 21. Et dixit ei : Ecce admira- 
tus sum tuam faciem et in verbo hoc, ut ne 
subvertam civitatem de qua loquutus es. Ac- 
cepi tuas preces, inquit, et hoc faciam, ac quod 
petisti concedo, propterque te etiam civitati 
parcam. 22. Festina igitur, et occupa locum, 
ac salvare : neque enim faciam aliquid, donec 
illuc venias. /Von potero, inquit, facere quid- 
quam, antequam. tu illuc ingrediaris ; quia 
curam ago tu:z salutis, exspectabo donec illuc 
abeas, et tunc cis infligam penam. 235. Sol igi- 
tur egressus est super terram, et Lot intravit 
in. Segor. Circa solis ortum, inquit, venit in ci- 
vitatem; et statim cum ipse esset intra civita- 
tem, illi supplicio plectebantur. 24. Pluit enim, 
inquit, Dominus super Sodoma et Gomorrha 
sulphur et ignem a. Domino de celo : 25. et 


subvertit civitates illas, et quidquid circa eas 
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ea M , ^ - ^ LJ 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, xoi τῶν χειρῶν τῶν θυγατέρων 
2 c 2 τ H m 
αὐτοῦ, £v τῷ φείσασθαι αὐτοῦ Κύριον. ΠΠαρεθάῤδυναν 
3 AN ^N c» € εὖ c Y ^ 
αὑτοὺς διὰ τῆς ἁφῆς τῆς χειρὸς, καὶ ἐνεύρωσαν αὐτῶν 
M , e ^ ΄, E 
τὴν προθυμίαν, ἵνα μὴ 6 φόδος διαλύση αὐτῶν τὴν 
ARES uvm p mp eem - - 
ἰσχύν * διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, "Ev τῷ φείσασθαι αὐτοῦ 
, - ' 
Κύριον. ᾿Επειδὴ γὰρ, φησὶ, σωτηρίας αὐτὸν ἄξιον 
» , ^ LI & EÀ , 
ως ἔκρινεν ó EE ; Si qiond xa ot ἄγγελοι βουλόμε-- 
e e PA d , m x — 
A νοι νευρῶσαι αὐτῶν τὴν προθυμίαν τῆς χειρὸς αὐτῶν 
m A Σ , .- - 
κρατοῦσι, Καὶ ἐξαγαγόντες αὐτοὺς ἔξω εἶπαν - σῶζε 
Y -Ὁ , M 
τὴν σεαυτοῦ ψυχήν * μὴ περιδλέψης εἰς τὰ ὀπίσω, μὴ 
τω , “Ἣ 
στῆς ἐν πάση τῇ περιχώρῳ, εἰς τὸ ὄρος σώζου , μή 
ποτε συμπαραληφθῆς. ᾿Επειδὴ, φησὶ, λοιπὸν ἀπηλ- 
* EU 
λάξαμέν σε τῶν παρανόμων τούτων, μηχέτι περι- 
, » Η , - 
λέψη εἰς τὰ ὀπίσω, μήτε θελήσης ἰδεῖν τὰ τούτοις 
- D Y mx E 
συμδησόμενα, ἀλλὰ σπεῦσον καὶ μαχρὰν γενοῦ, ἵνα 
» m Y 
διαφυγεῖν δυνηθῆὴς τὴν ἐπαγομένην τούτοις τιμωρίαν. 
Εἶτα δεδοικὼς 6 δίκαιος, μήποτε οὐ δυνηθῇ καταλα- 
6εῖν τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν ἀφορισθέντα τόπον, χαὶ sig τὸ 
E , , L , 7 
B ὄρος φθάσαι, φησί: Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ εὗρεν 6 
παῖς σου ἔλεος ἐναντίον σου, καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δι- 
/, - m— τὰ 
χαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς εἰς ἐμὲ τοῦ ζὴν τὴν ψυχήν 
3X. X , , -Ὁ 5 » ᾿ x 
Ὁ o£ G «t £tG τῶ O 
μου * ἐγὼ δὲ οὐ δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος, μὴ 
, 
χαταλάδη με vk x«xX, xai ἀποθάνω. Ἰδοὺ fj πόλι: 
eu 5 M - - - 
αὕτη ἐγγὺς τοῦ χαταφυγεῖν με ἐχεῖ, ἃ μιχρά ἐστιν᾿ 
ἐχεῖ σωθήσοιμα ὶ ζή Ψυγή ἕνεχέ 
Ἴσομαι , xat ζήσεται ἣ Ψυχή μου ἕνεχέν σου. 
"Estes σπαξς ταὶ χαι , , 
ὡπειδὴ ἅπαξ, φησὶν, ἐκρίνατε τὴν σωτηρίαν χαρί-- 
0 , € 6 /, [34 M 5 ΟΥ̓ M SEE 
σασθαί μοι, ὑπερύαίνει δέ μου τὴν ἰσχὺν τὸ φθάσαι 
M m vy 
τὴν τοῦ ὄρους κορυφὴν, πλείονα περὶ ἐμὲ τὴν φιλαν- 
θρωπίαν ἐπιδείξασθε, καὶ χουφότερόν μοι τὸν χάμα- 
τ - a 35 v - bi — τὶ 
€ τὸν ποιήσατε. Μήποτε οὖν χαταληφθῶ ὑπὸ τῆς ἐπα- 
, , ^ D 
γομένης τιμωρίας, καὶ χοινωνήσω τῆς δίκης τούτοις, 
POMA ^N p ^ p. M ἢ L 2 
τὴν πόλιν ταύτην τὴν πλησίον ἀφορίσατέ μοι. Εἰ 
γὰρ καὶ εὐτελής ἐστι xal μιχρὰ, ἀλλ᾽ exei διασωθεὶς 
΄ » "m ^ 
δυνήσομαι ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι λοιπόν. Καὶ εἶπεν αὐτῷ " 
98. 5 , , ^ , M oy VN, Ld , τ 
ἰδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον, xal ἐπὶ τῷ ῥήματι 
, c^ Tz 
τούτῳ, τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν, περὶ ἧς ἐλά- 
^pNT ΕἾ 
λησας. ᾿Εδεξάμην σου τὴν ἱκεσίαν, φησὶ, καὶ ποιήσω 
CTS Y / MET Y E EET 
χαὶ τοῦτο, xai παρέξω σοι τὸ αἰτηθὲν, καὶ διὰ σὲ xal 
τῆς πόλεως φείσομαι. P Σπεῦσον οὖν, xol χατάλαῤε 
τὸν τόπον, xal σῴζου * οὐδὲ γὰρ ποιήσω τι μέχρι τοῦ 
παραγενέσθαι σε ἐχεῖ. Οὐ γὰρ δυνήσομαι, φησὶ, τοῦ 
ποιῆσαι πρᾶγμα, ἕως τοῦ εἰσελθεῖν σε ἐχεῖ. ᾿Επειδὴ 
p χήδομαί σου τῆς σωτηρίας, ἀναμενῷῶ τὴν ἐχεῖ σου 
ἄφιξιν, xal τότε τούτοις ἐπάγω τὴν τιμωρίαν. Ὁ 
er m — τω 
ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Ση- 
, € E 
109. Περὶ τὴν τοῦ ἡλίου ἀνατολὴν ἔφθασε τὴν πόλιν" 
χαὶ εὐθέως ἐχείνου ἐντὸς τῆς πόλεως γενομένου, οὗτοι 
- -; 
τὴν τιμωρίαν ἐδέχοντο. "E6psze γὰρ, φησὶ, Κύριος 


^ Morel. μιχρά ἐστιν. Savil. 2; μιχρά ἔστιν, Quatuor Mss. b In Bibliis, Grecis legitur : σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι 


οὐ μιχρά ἐστιν. 


* [ Coisl. «2» τὴν πόλω 7. Savil. χαὶ τὴν m. 7.] 


ἐκεῖ" οὐ γὰρ δυνήσομαι ποιῆσχι πρᾶγμα ἕως τοῦ ἐλθεὶν σε 
ἐχεῖ, 
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ἐπὶ Σόδομα xa ᾿ όμοῤῥα θεῖον xoi πὺρ παρὰ Κυρίον — habitabatur, et omnes qui habitabant in civi- 
ix τοῦ οὐρανοῦ, xai χατέστρεψε τὰς πόλεις ταύτας — tatibus, et omne quod. exoriebatur de terra. 
xat πᾶσαν τὴν περίοιχον, xal πάντας τοὺς χατοικοῦν- — Ne ob hunc loquendi modum admiratione tenea- 
τας ἐν ταῖς πόλεσι, “καὶ πᾶν ἀνατέλλον 8x τῆς γῆς. ris, dilecte; proprietas enim est Scriptura, qui 
Νὴ ξενιζέτω σε, ἀγαπητὲ, τῶν ῥημάτων ἣ συνθήχη: — indifferenter sic sepe ponit verba : id quod et 
ἰδίωμα γὰρ τοῦτό ἐστι τῆς Γραφῆς, xol ἀδιαφόρως — nunc videre licet. Pluit enim, inquit, Dominus 
οὕτω o) axe τίθησι τὰ ῥήματα " ὃ δὴ xol νῦν ἐστιν E. sulphur et ignem a Domino de celo : ut dicat, 
ἰδεῖν. " EGpsze γὰρ, φησὶ, Κύριος θεῖον xat πῦρ παρὰ — Dominum peenam induxisse : et non solum ci- 
Κυρίου ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, fva εἴπῃ ὅτι Κύριος τὴν τι-. vitates subvertisse, omnemque circa regionem, et 
μωρίαν ἐπήγαγε, xod οὐ μόνον τὰς πόλεις χατέστρεψε,Ἠ — omnes inhabitantes, sed etiam quz exoriebantur 
xai πᾶσαν τὴν περίοικον, xol πάντας τοὺς χατοιχοῦν- — de terra abolevisse. Quia enim homines, qui 
τας, ἀλλὰ xal τὰ ἀνατέλλοντα ἐχ τῆς γῆς ἠφάνισεν. — cam inhabitabant, multos impietatis fructus 
Ἐπειδὴ γὰρ οἵ ταύτην οἰκοῦντες ἄνθρωποι πολὺν τῆς — protulerunt: idcirco, inquit, et inutiles fructus 
πονηρίας τὸν καρπὸν ἐπεδείξαντο, διὰ τοῦτο xal τῆς — terr: facio, ut οἱ illis abolitis perpetuum sit mo- 
γῆς, φησὶ, τοὺς χαρποὺς ἀχρήστους ἐργάζομαι, lya,,, nimentum sequentibus generationibus : terra 
xa ἐχείνων ἀφανισθέντων αὕτη διηνεχὲς ὑπόμνημα A per suam sterilitatem omnes docente, quanta 
γένηται ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς, διὰ τῆς οἰκείας fuerit inhabitantium malitia. Vidisti quanta res 
ἀχαρπίας πάντας διδάσχουσα τῶν ἐνοικησάντων αὐτῇ sit virtus, et quanta res. malitia : et quomodo 
τὴν πονηρίαν. Εἶδες ὅσον ἐστὶν ἀρετὴ, xoi ὅσον χα- — justus servatus sit , alii autem dignam sua mali- 
xix, xal πῶς ὃ uiv δίχαιος ἐσώθη, αὐτοὶ δὲ ἀξίαν — tia pcenam receperint? Et sicut justus per suam 
τὴν τιμωρίαν ἔδοσαν τῆς πονηρίας: Καὶ ὥσπερ ὃ δί- — virtutem οἱ filias salvavit, et civitatis illius 
xatoc διὰ τὴν οἰχείαν ἀρετὴν xai τὰς θυγατέρας Ou- subversionem prohibuit : ita et. illi propter in- 
σωσε, xo τῆς πόλεως ἐχείνης τὴν καταστροφὴν διεχώ- — gentem suam malitiam. non solum ipsi perie- 
λυσεν - οὕτω xa οὗτοι διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς οἰχείχς runt et deleti sunt, sed et effecerunt terram 
πονηρίας, οὗ μόνον αὐτοὶ ἀπώλοντο xal διεφθάρησαν, inutilem in futurum. 26. Et respexit, inquit, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν γὴν ἄχαρπον εἰς τὸ ἑξῆς γενέσθαι πα-. uxor ejus post tergum , et. facta est columna 
ρεσχεύασαν. Καὶ ἐπέδλεψεν f γυνὴ, φησὶν, εἷς τὰ p Sls. Nam quoniam audivit angelos przcipien- 

tes justo, ut ne se converterent retrorsum, sed 
cum magna festinatione. secederent : neglexit 
verba, et preceptum non custodivit, propterca 
suz negligentiz dedit poenam. 


- * ,ὔ ^r 
ὀπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀχού- 
᾿τὩ — , — 

σασα τῶν ἀγγέλων τῶν διαταττομένων τῷ διχαίῳ, 

“ A , , M Rl , τὰ M M ^ 

ὥστε μὴ προσέχειν εἰς τὰ ὀπίσω, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 

τῆς ἐπείξεως τὴν ἀναχώρησιν ποιήσασθαι, παρήχουσε 

τῶν ῥηθέντων, καὶ τὸ παραγγελθὲν οὐκ ἐφύλαξε, διὰ 
^ — 5 , , ΝΥΝ /, 

τοῦτο τῆς οἰχείας ῥαθυμίας δίδωσι δίκην. 


'AXX ἡμεῖς ταῦτα ἀχούοντες, πολλὴν τῆς οἰχείας T. Caeterum. nos. audientes illa, nostr salu- Moralis οχ- 


σωτηρίας τὴν πρόνοιαν ποιησώμεθα, xci τῆς μὲν — tis curam diligentiorem habeamus, et vitia illa δ τίαιϊο. 


ἐχείνων παρανομίας φύγωμεν τὴν μίμησιν" τοῦ δὲ — neimitemur caveamus. Imitemaur justi illius ho- 
δικαίου τούτου τὴν φιλοξενίαν ζηλώσωμεν xxi τὴν GÀ- — spitalitatem et alias virtutes, ut possimus et su- 
λὴν ἀρετὴν, ἵνα δυνηθῶμεν xai τὴν ἄνωθεν ὀργὴν — pernam iram depellere. Neque enim possibile 
ἀποχρούσασθαι. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστι τὸν μετὰ C est, ut qui virtutem. hanc magno studio exer- 
σπουδῆς ταύτην μετιόντα, μὴ πολὺν ἐντεῦθεν xouí- ceat, non grandem inde reportet thesaurum. 
σασθαι τὸν θησαυρόν. Kal γὰρ οἱ δίκαιοι οὗτοι οὕτω — Etenim justi illi sic. supernam gratiam conse- 
τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ἠξιώθησαν, χαὶ ὃ πατριάρχης xoi — quuti sunt, tam patriarcha, quam Lot, et qui 
ὃ Λὼτ, xo ἀνθρώπους νομίζοντες ὑποδέχεσθαι, χατη- ^ homines suscipere se putaverunt, meruerunt 
ξιώθησαν χαὶ ἀγγέλους ὑποδέχεσθαι, χαὶ τὸν τῶν dy- — suscipere angelos, et angelorum Dominum. No- 
γέλων Δεσπότην. ἜἜξεστι xo ἡμῖν, ἐὰν βουλώμεθα, —bis quoque et nunc, si voluerimus, suscipere li- 
xai νῦν αὐτὸν ὑποδέξασθαι. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ εἰρη- — cet. Ipse enim est qui dixit : Qui. suscipit vos, 
χὼς, 'O δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται. Οὕτω τοίνυν me suscipit. Sic igitur hospites suscipiamus, οἱ 
τοὺς ξένους ὑποδεχώμεθα, xai μὴ πρὸς τὴν τῶν φαι-ὀ non ad externam vilitatem. respiciamus. Enim- 
γομένων εὐτέλειαν ἀπίδωμέν ποτε. ᾿Ενίοτε γὰρ, εἰ — vero,si tali mente hospitalitatem etiam nos exer- 
τοιαύτῃ γνώμη τὰ τῆς φιλοξενίας ἐπιδειξώμεθα, xx- — cucrimus, digni erimus et nos qui tales hospit cs 


In Bibliis legitur zzi τὰ ἀνχτέλλοντα ἐχ τῆς γῆς. 
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excipiamus, qui videntur quidem viri, angelo- D 
rum autem virtutes operantur: tantum ne cu- 
riosi exploratores et inquisitores simus, ut ne 
thesaurum perdamus. Quandoquidem et beatus 
Paulus hos justos subindicat, et docet nos quo- 
modo tales hospites exceperint.. /ospitalitatis, 
inquit, ne obliviscamini : propter hanc enim 
nescientes quidam hospitio exceperunt ange- 
los. Hoc enim eos potissimum fecit admirabiles, 
quod cos, quos non noverant, ministerio suo ho- 
noraverint. Et nos igitur cum fide ac pietate 
rem obcamus, ut sic thesaurum assequi possi- 
mus : quod nobis omnibus concedatur, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui cum 
Patre etsancto Spiritu sit gloria, nunc et semper, 
et 1n secula seculorum. Amen. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


HOMILIA XLIV. 


Diluculo autem. venit Abraham. ad locum ubi 
steterat coram Domino. 


1. Heri nos argumentum de muliere Samari- 
tana satis docuit ineffabilem Domini longanimi- 
tatem , et excellentem erga illam providentiam, 
atque illius gratum animum. Vidistis quomodo, 
ut aquam sensibilem hauriret, advenit, et ex spi- 
rituali fonte divina flumina hausit, ac domum 
rediit, implens quod dictum est a Domino : 
"qua, quam ego dabo, erit in eo fons aque 
salientis in vitam eternam. Impleta enim ipsa 
divino illo et spirituali fonte, non detinuit intra 
se flumina : sed superscaturiens, ut ita dicam, 
effudit et in habitatores civitatis concessi sibi 
doni gratiam, et przconis officium. egit mulier 
Samaritana et alienigena. Vidistis quantum 
bonum sit animi gratus affectus; vidistis Do- 
mim benignitatem, quomodo nullum conte- 
mmat, sed etiam in muliere, etiam in pauper- 
tate, et. ubicumque invenerit animam | vigilem 
ac fervidam, statim. gratiam. suam illi lar- C 
giatur. Imitemur igitur, obsecro, et nos hanc 
mulierem, cumque magna attentione accipia- 
mus doctrinam a Spiritu profectam. Neque 
enim nostra sunt qui dicuntur, neque ex pro- 
pria lingua. loquimur quecumque dixerimus, 
sed Domini benignitate dirigente propter ve- 
stram salutem et zdificationem Ecclesi; Dei. Ne 


* Eíusts πῶς ὕδωρ αἰσθητὸν ὑδρεύσχσθαι παραγενομένη. 
De qua hic Homilia sermonem habeat, nondum satis 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


* , - 
ταξιωθησόμεθα xot ἡμεῖς τοιούτους ὑποδέχεσθαι, dv- 
ὃρας uiv νοιλιζομένο ὧν ἀγγέλων δὲ τὴν ἀρετὴ 
puc μὲν νομιζομένους, τῶν ἀγγέλων δὲ τὴν ἀρετὴν 
, , 
μετιόντας" μόνον μὴ περιεργαζώμεθα, μηδὲ moÀu- 
΄- σ M c D 
πραγμονῶμεν, ἵνα μὴ διαμάρτωμεν τοῦ θησαυροῦ. 
3 M ^ "A τυ , b ^ , 
Ἐπεὶ χαὶ ὃ μαχάριος Παῦλος τούτους τοὺς δικαίους 
αἰνιττόμενος, χαὶ διδάσχων ἡμᾶς πῶς ἐπέτυχον τοι- 
ac^ ὑποδογῆἧς, φησί: Τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθά- 
τῆς ὑποδογἧς, o, ἧς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθά 
^M 5 Y »^ ,ὔ ἥν» , E] , 
νεσθε" διὰ ταύτης γὰρ ἐλαθὸν τινες ζενίσαντες ἀγγε- 
λους. Τοῦτο γὰρ αὐτοὺς μάλιστα θαυμαστοὺς χαὶ με- 
ι V 
, SUP AA S de ea zi JN. 2 * M 
γάλους ἀπέδειξεν, ὅτι οὐχ εἰδότες αὐτοὺς, τὴν θερα- 
πείαν ἐπεδείχνυντο. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν πίστει χαὶ εὐλα- 
δείᾳ τὸ πρᾶγμα μετίωμεν, ἵνα καὶ τοῦ θησαυροῦ ἐπι- 
τυχεῖν δυνηθῶμεν * o0 γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπο- 
τω m s hd - A! , τω Z7 , € ἴω 
λαῦσαι; χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
c "4 τ ΡΠ νὰ; "Y , e 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xad εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA. μδ΄. 


€ 


^ , 
"A6paXu. τῷ πρωΐ eic τὸν τόπον, οὗ εἱστή- 


Ὥρθρισε δὲ 


,? ,ὔ m m— 
χει ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 


Ἢ κατὰ τὴν Σαμαρεῖτιν ὑπόθεσις ἱχανῶς ἡμᾶς 
χθὲς ἐδίδαξε xat τοῦ Δεσπότου τὴν ἄφατον μαχροθυ-- 
En M * € 6 1). - M » E ὃ , 
μίαν, xal τὴν ὑπερόάλλουσαν περὶ αὐτὴν χηδεμονίαν, 
WT CAM, E , αἴ. - U^ 
χαὶ ἐχείνης τὴν εὐγνωμοσύνην. ? Εἴδετε πῶς ὕδωρ 
αἰσθητὸν δδρεύσασθαι παραγενομένη , ἐκ τῆς νοητῆς 
τ - / » 7 er r/ ^ 2 
πηγῆς τὰ θεῖα νάματα ἀρυσαμένη,, οὕτως otxxós ἐπα- 
bh e — , 
νῆλθε, πληροῦσα τὸ παρὰ τοῦ Δεσπότου εἰρημένον" 
ἫΝ 4 τ e , 
Τὸ ὕδωρ, ὃ ἐγὼ δώσω, γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδα- 
- M 
τος ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. ᾿Εμφορηθεῖσα γὰρ 
αὕτη τῆς θείας ἐχείνης xal πνευματιχῇς πηγῆς; οὐ 
κατέσχεν εἴτω τὰ νάματα, ἀλλ᾽ ὑπερόλύζουσα, ὡς 
εἰπεῖν, ἐχχέει καὶ εἰς τοὺς τὴν πόλιν οἰκοῦντας τῆς 
ΩΝ ET , 
παρασχεθείσης αὐτῇ δωρεᾶς τὸ χάρισμα, xal κήρυξ 
- , 
ἐγένετο ἀθρόον ἣ γυνὴ, ἣ Σαμαρεῖτις, ἣ ἀλλόφυλος. 
Εἴδετε ὅσον ἐστὶ ψυχῆς εὐγνωμοσύνη, εἴδετε Δεσπό- 
, σ 2^ N [1 E 9*3 V ^ 
του φιλανθρωπίαν, ὅπως οὐδενὸς ὑπερορᾷ, ἀλλὰ xàv 
ἐν γυναικὶ, x&v. ἐν πενίᾳ, κἂν ὅπου δήποτε εὕρῃ διε - 
γηγερμένην ψυχὴν καὶ ζέουσαν, παραχρῆμα τὴν παρ’ 
ἑαυτοῦ χάριν ἐπαφίησι. Μιμησώμεθα τοίνυν, παρα- 
χαλῶ, καὶ ἡμεῖς τὴν γυναῖχα ταύτην, καὶ μετὰ πολ- 
λῆς προσοχῆς δεχώμεθα τὰ παρὰ τοῦ Πνεύματος δι- 
δάγματα. Οὐδὲ “γὰρ ἡμέτερά ἐστι τὰ λεγόμενα,, οὐδὲ 
ἐξ oixel λῴώττης ῳθενγόμεθα. ἅ ἂν εἴ 
ἐξ οἰκείας γλώττης φθεγγόμεθα, ἅπερ ἂν εἴπωμεν, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τοῦ Δεσπότου " φιλανθρωπίας ὁδηγούμε- 
^N M E] , « , M πὶ ^ M 
vot διὰ τὴν ὠφέλειαν τὴν ὑμετέραν xo τὴν οἰκοδομὴν 
τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας. Μὴ τοίνυν πρὸς ἐμὲ τὸν 


perspectum nobis est. 


b "Tres Mss. φιλανηρωπίας ἐνηχούμενοι. 


IN CAP. XIX, GEN 


^ e Ἁ Α f^ 
λέγοντα ἀπίδης, ἀγαπητὲ, μηδὲ πρὸς τὴν εὐτέλειαν 
— , 
τὴν ἐμὴν, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου διαχομίζω, 
χαὶ πρὸς τὸν ἀποστείλαντα ἔχων τὴν διάνοιαν τετα- 
Yi M , 5 "y M 
μένην, οὕτω μετὰ νήψεως δέχου τὰ λεγόμενα. Enel 
Ἂ JA ΘῈ 
χαὶ ἐν τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγμασιν, ἐπειδὰν ὃ βασι- 
᾿ , , 4 
λεὺς, ὃ τὸ διάδημα περικείμενος, γράμματα διαπέμ.- 
M M 1 
Ψψηται, ὃ μὲν ἐπιφερόμενος ταῦτα χαθ᾽ ἑαυτὸν μὲν 
» ^ , , 
οὐδενὸς λόγου ἄξιος τυγχάνει, ἀλλ᾽ εὐτελής τίς ἔστι, 
» “" - y AA 4 
xa πολλάχις οὐδὲ προγόνους ἀριθμεῖν ἔχων, ἀλλ᾽ ἀνώ- 
» SET. | E 
γυμος καὶ ἐξ ἀνωνύμων * ἀλλ᾽ οὐκ ἐχείνῳ προσέχουσιν 
c^ E] M M - 
οἱ ταῦτα δέχεσθαι μέλλοντες, ἀλλὰ διὰ τὰ τοῦ βασι- 
ε ^ ΕῚ , , , 
λέως γράμματα πολλὴν χἀχείνῳ τιμὴν ἀπονέμουσ!, 
ὰ γρά X πολλοῦ τοῦ Q06 ὶ πολλῆς 
xal τὰ γράμματα μετὰ πολλοῦ τοῦ φόξου xai πολλῆς 
τῆς ἡσυχίας δέχονται. Εἰ τοίνυν ἐχεῖνος ἀνθρώπου 
M! , GL NT 2 , 
ἐπαγόμενος γράμματα, xal χάρτην ἁπλῶς ^ ἐπιφερό- 
Ὁ , ^ τὼ e € - 
μενος, παρὰ πᾶσιν ἐναποδέχεται, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς 
ἂν εἴητε δίχαιοι τὰ παρὰ τοῦ Πνεύματος δι’ ἡμῶν 
ὑμῖν πεμφθέντα λόγια μετὰ πολλῆς τῆς προσοχῆς 
€ A , m E] , 2). , 
ὑποδέχεσθαι, ἵνα τῆς εὐγνωμοσύνης πολλὴν χομίση- 
σθε τὴν ἀμοιδήν. ᾿Εὰν γὰρ ἴδη ὃ τῶν ὅλων Δεσπότης 
πο ων: Ouf Bodl Y duto- Seb srt 
τῆς ψυχῆς ὑμῶν τὴν προθυμίαν, xai ἡμῖν δαψιλεστέ- 
ρᾶν παρέξει τὴν χορηγίαν διὰ τὴν οἰκοδομὴν τὴν 
ὑμετέραν, xol διιῖν * πλείονα δωρήσεται τὴν σύνεσιν, 
ὥστε συνιέναι τὰ λεγόμενα. Δαψιλὴς γὰρ ἣ τοῦ Πνεύ- 
ματος χάρις, καὶ εἰς πάντας ἐχχεομένη οὐδένα uspt- 
ν᾽: , B X. Sei" i - e ELA 1 
σιμὸν ὑπομένει; ἀλλὰ τῇ διανομἢ μᾶλλον αὔξεται, xol 
ὅσῳ ἂν πλείους ὦσιν οἱ ταύτης μετέχοντες, τοσούτῳ 
Y M , - ἃ , , , , - 
xai τὰ τῆς χάριτος ἐπὶ πλέον ἐχτείνεται. Φέρε oov, 
εἰ Zoxsi, xxi σήμερον τῆς ἀχολουθίας τῶν πρῴην 
ς - 2 , , ^ p"* V 38 c X 
ἡμῖν εἰρημένων ἐπιλαθώμεθα, xal ἴδωμεν ὅπου τὸν 
λόγον κατελύσαμεν, καὶ ὅθεν αὐτὸν ἀναλαδεῖν σήμερον 
Y i , Ih 
προσῆχε. Ποῦ οὖν τὸν λόγον P πρῴην προσορμίσαντες; 
οὕτω τῆς διδασχαλίας ἐπαυσάμεθα ; "Vi χατὰ τὸν Λὼτ 
δμῖν διηγούμενοι, χαὶ τὸν τῶν Σοδόμων ἐμπρησμὸν, 
, m» ἢ , ΕἸ , e ὉΠ E] Y 
ἐχεῖ τὸν λόγον ἐστήσαμεν, ὅπου ὃ δίχαιος εἰς τὴν Ση- 
γὼρ διεσώθη. Ὁ ἥλιος γὰρ ἐξῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, φησὶ, 
xoi Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Σηγὼρ, καὶ τότε ἣ θεήλατος 
uw PAY , UNS rS ΤῚΣ r4 n 
ἐχείνη ὀργὴ τούς τε ἐν Σοδόμοις χατέλαῤε,, xol τῆς 
("is τὸν ἀφανισμὸν εἰργάσατο, ὅτε καὶ ἣ γυνὴ τοῦ δι- 
καίου ἐπιλαθομένη τῶν ῥηθέντων παρὰ τῶν ἀγγέλων, 
ἐπιδλέψασα εἰς τὰ ὀπίσω, ἐγένετο στήλη ἁλὸς, διηνε- 


1 , - ET - . 
χὲς ὑπόμνημα ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς τῆς οἰχείας 


* Savil. et quinque Mss. ἐπιρερόμενος οὕτω περίδλε- 
πτός ἐστι, πολλῷ μᾶλλον. Morel. et alii ἐπιρερόμενος παρὰ 
πᾶτιν ἐναποθέχεται, πολλῷ μᾶλλον. Quanta cum reveren- 
tia olim exciperentur imperatorie litere, videre est 
apud scriptores tum Ecclesiasticos, tum Byzantios, 
Locum insignem habemus apud Socr. lib. 1, c. 24 : 
ubi narratur cum in depositione Eustathii, episc, An- 
tiochiz , tota pene civitas seditione conflagrasset, atque 
utrinque armatis stantibus factionum partibus, quie 
sibi milites adjunxerant, jam prope fuisset ut ad atrox 


815 
igitur ad me dicentem , carissime, neque ad te- 
nuitatem meam respicias : sed quoniam ea quie 
Domini sunt affero, ad eum qui me misit attenta 

D mente conversus, vigili animo quz dicuntur ac- 
cipe. Quandoquidem et in humanis negotiis, 
quando Imperator diademate coronatus literas 
mittit, tunc 1s , qui eas affert , per se nullius mo- 
menti est, sed vir e trivio, qui siepe neque pro- 
genitores numerare possit , obscurus , et ex ob- 
scuris : sed non ad illum spectant qui literas 
suscepturi sunt, sed propter imperatorias literas 
illi quoque multum exhibent honoris, ac literas 
magna cum reverentia et silentio recipiunt. Si 

E igitur is qui hominis literas, et chartam tantum 
affert, sic omnibus acceptus est : multo magis 
vos convenit eloquia, qua a Spiritu vobis per 
nos mittuntur, magna attentione suscipere, ut 
magnam grati animi recipiatis mercedem. Nam 

4,591 viderit Dominus universorum animarum ve- 

A strarum alacritatem, et nobis largiores sumtus 
propter vestram zdificationem suppeditabit, et 
vobis majorem przbebit intellectum, ut ea quae 
dicuntur intelligere valeatis. Liberalis enim est 
Spiritus gratia , et se in omnes effundens, nullam 
divisionem sustinet, sed cum distribuitur, ma- 
gis crescit, et quanto plures sunt ejus participes, 
tanto et beneficium magis extenditur. Age igitur 
si videtur, et hodie ad seriem eorum quz prius 
dicta sunt veniamus, ac videamus ubi sermo 
desierit, et unde eum repetere hodie oporteat. 

b Quonam igitur nuper appulimus, ac docen- 
di finem fecimus ? De Lot vobis narrabamus, 
et de Sodomorum incendio, illic ἃ sermone de- 
stitimus, ubi justus in Segor servatus est. Sol 
enim egressus est super terram; et Lot intra- 
vit in Segor, et tunc ira a Deo immissa Sodomi- 
tas apprehendit, et terram illam abolevit, quando 
et uxor justi eorum quz ab angelis dicta fuerant 
immemor, spectavit retrorsum, et facta est co- 
lumna salis, perpetuum monimentum posteriori- 
bus seculis suz negligentie prabens. Opera 
pretium. nunc fuerit intermissze seriei insistere, 
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prelium veniretur , supervenientes imperatorias literas 
populum timore implevisse, et factiosos compescuisse. 
Vidimus supra Tomo III epistolam Honorii Sacra 
appellari : diximusque passim imperatorias epistolas 
hac una voce Sacra appellatas fuisse, quod solum no- 
men ad reverentiam atque metum populum ocabat. 

a Sex Mss. πλείονα παρέξει τὴν αὑνετιν. 

b ϑανὶ)ν et octo Mss. πρῴην τελέσαντες τῆς διδασχαλίας. 
Morel. πρώην προσορμίσαντες y οὕτω τῆς διδασχαλία:. Mox 
Savil. et quinque Mss. ἐμπρησμὸν, μέχρι τούτου τὸν λόγον. 


Imperato - 
rum 
cum quanta 

reverentia 


hterie 


accipieban - 
tur. 


Gen.18.22. 


Intercessio 
justorum. 
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et pauca vestre caritati loqui, ut iterum videatis € ᾧ sx παρεχομένη. Ἀναγκαῖον οὖν σήμερον xk 


caritatem et commiserationem patriarche, et Dei 
in illum benevolentiam. Nam ubi, orto sole, 
justus Lot in Segor servatus est, qui autem So- 
domis erant , penam luerunt, patriarcha simul 
et illorum interitum miserans, quem propter 
suum peccatum sustinuerunt, et de justo valde 
sollicitus , mane veniens spectabat quz ibi facta 
fuerant. 97. Diluculo autem venit, inquit, 
Abraham mane ad locum, ubi steterat coram 
Deo, 98. et respexit in faciem Sodomorum 
et Gomorrhee, et in faciem circumjacentis re- 
gionis, et vidit. Et ecce ascendebat flamma 
de terra, quasi fumus camini. In eo , inquit, 
loco, in quo colloquutus est cum Domino, et 
pro Sodomitis rogavit, videbat terribilis illius 
pena vestigia, et de justo discere aliquid. vole- 
bat. Is enim. sanctorum mos est, ut plurimum 
affectu moveantur, et compatiantur. Et ut doccat 
nos divina Scriptura Spiritus gratiam statim 
ipsi hujus rei notitiam concessisse, et justum 
cura, quam pro Lot gerebat, liberasse, inquit : 
99. Cum contereret Dominus civitates regionis 
illius, recordatus est Deus .4brahe, et emi- 
sit Lol e media subversione. Quid est, Recor- 
datus est Deus 1 να " Hoc est, petitionis 
quam fecit, dicens : /Ve simul perdas justum 
cum impio. Cur igitnr, dixerit aliquis, propter 
orationem patriarchae phys servatus est et non 
propter suam justitiam ? Ita certe, etiam propter 
orationem patriarche : quando enim quod ex 
nobis est simul afferimus , ipsa etiam intercessio 
sanctorum plurimum nobis confert. Quod si ipsi 
negligentes fuerimus, et spem in illis solis no- 
strz salutis collocaverimus , nihil amplius nobis 
prodest : non quod minus valeant justi, sed 
quia propter nostram desidiam nos ipsos pro- 
dimus. 


2. Et nt discas quomodo, cum negligentes 
sumus, etiamsi justi sint qui pro. nobis orant, 
etiamsi prophet, nulla nobis inde sit utilitas 
(illi enim suam virtutem per hoc demonstrant, 
nobis autem ob improbos mores nulla erit utili- 
tas), audi Deum universorum, ad eum, qui de 
utero matris sanctificatus est, Jeremiam prophe- 
tam loquentem : /Ve ores pro populo hoc, quia 
non exaudiam te. Vide Domini benignita'em : 
praedicit prophetze, ut ne cum post orationem 
nonexaudiatur, hoc suis peccatis tribuat : et ideo 


« Sayil. et quidam alii ἕνα τῆς πε 


D 


E 
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ξῆς inc óvcor μιχρά τινα διαλεχθῆναι πρὸς τὴν 
c , 2.4 e PAN 
ὑμετέραν ἀγάπην, ἵνα πάλιν εἰδῆτε τοῦ πατριάρχου 
^ Y , τ mM - ^ 
τὸ συμπαθὲς καὶ φιλόστοργον, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ 
ὅν... Ἃ “ 'E δ) M Ὁ E] m e ὧν, 
αὕτον εὐνοιαν. lométór γὰρ, τῆς ἀνατολῆς toU ἡλίου 
, , 
γενομένης, 6 μὲν δίχαιος Λὼτ εἰς τὴν Σηγὼρ διεσώθη; 
e δὲ M] M ἊΝ m € b M ^f - , 
ot δὲ τὰ Σόδομα κατοικοῦντες ὑπὸ τὴν δίκην γεγόνα- 
, τ » , "m 
σιν, ὃ πατριάρχης ὁμοῦ χἀχείνους οἰχτείρων τῆς ἀπω- 
λείας, ἣν διὰ τὴν οἰκείαν παρανομίαν δπέμεινον, καὶ 
M m 
περὶ τοῦ δικαίου σφόδρα φροντίζων, ὀρθρίσας, φησὶ, 
περιεσχόπει τὰ γεγενημένα. Ὥρθρ D Te gnat, 
Ἀδραὰμ τῷ πρωὶ εἰς τὸν ΠΝ οὗ εἱστήχει ἐναντίον 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπέόλεψεν ἐπὶ πρόσωπον τῆς περιχώ- 
ρου Σοδόμων xa Γομόῤῥας, καὶ εἶδε. Καὶ ἰδοὺ ἀνέ- 
x - ΩΝ 
όαινε φλὺξ 8x τῆς γῆς, ὡσεὶ ἀτμὶς χαμίνου. ᾿Εν ἐχεί- 
Y "T , 
v , φησὶ, τῷ τόπῳ γεγονὼς, ἔνθα τὴν διάλεξιν πρὸς 
, τ» « 
τὸν Δεσπότην ἐποιήσατο, χαὶ τὴν περὶ τῶν ἐν Σοδό- 
"n er E -“- 
μοις παράχλησιν, ἑώρα τῆς φοδερᾶς ἐχείνης τιμωρίας 
τὰ ἴχνη, καὶ τοῦ δικαίου ἕνεχεν μαθεῖν τι ἐπεθύμει. 
r — m , 
[οιοῦτον γὰρ τῶν ἁγίων τὸ ἔθος, φιλόστοργον xo συμ.- 
παθητιχόν. Καὶ ἵνα διδάξῃ fuc ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι 
εὐθέως αὐτῷ τούτου τὴν γνῶσιν ἐνέθηχεν ἣ τοῦ Πνεύ- 
ματος χάρις, διοῦ δὲ xol τὸν δίκαιον “ ἵνα τῆς περὶ 
Lud ^ 32 IY I5 , 5 "- 5 - 
τοῦ Λὼτ ἀπαλλάξῃ φροντίδος , φησίν * "Ev τῷ ἐχτρῖ- 
ψαι Κύριον τὰς πόλεις τῆς περιοίκου, ἐμνήσθη 6 Θεὸς 
.- 'A6 M M 2t A ΝΣ MY 32 , m 
τοῦ ραὰμ., xat ἐξαπέστειλε τὸν Λὼτ Ex μέσου τῆς 
χαταστροφῆς. Τί ἐστιν, ᾿Εμνήσθη 6 Θεὸς τοῦ Ἀδραάμ:; 
Τῆς παραχλήσεως, φησὶν, ἧς ἐποιήσατο, λέ Μὴ 
] ραχλήσεως, φησιν, ἧς σατο, λέγων, M7, 
7, , - * 
συναπολέσης δίκαιον μετὰ ἀσεδοῦς. Τί οὖν, ἂν εἴποι 
τις, διὰ τὴν παράχλησιν τοῦ πατριάρχου ὃ δίκαιος 
^ , D UE δεν ἔτ gr. UN 
διεσώθη, καὶ οὐχὶ διὰ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην; Ναὶ, 
καὶ διὰ τὴν παράχλησιν τοῦ πατριάρχου * ὅταν γὰρ τὰ 
παρ᾽ ἑαυτῶν συνεισενέγχωμεν, καὶ ἣ παρὰ τῶν δι- 
χαίων πρεσόεία τὰ μέγιστα ἡμᾶς ὀνίνησιν. ᾿Επεὶ ἐὰν 
4 M i € [! - P ΔΑ 2). LJ - Ὁ Z 
αὐτοὶ μὲν ῥαθυμῶμεν, τὰς δὲ ἐλπίδας τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας ἐπ᾽ ἐχείνοις μόνοις ποιώμεθα, οὐδὲν fiuiv 


ἔσται. πλέον" oüx ἐπειδὴ ἀσθενεῖς οἱ δίχαιοι, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἡμεῖς διὰ τῆς οἰχείας ῥαθυμίας ἑαυτοὺς προδί- 
δομεν. 

Καὶ ἵνα μάθης ὅτι, ὅταν ἀμελῶμεν, xv δίχαιοι 


“κ᾿ 
€ € 


ὦσιν οι ὑπὲ ? τα παραχαλοῦντε $, xv προφῆται ᾽ 


ἡμῖν ἐχ τούτου ὄφελος γίνετ ται (ἐκεῖνοι μὲν γὰρ 


υτῶν ἀρετὶ v χαὶ διὰ τούτων ἐπιδείκνυνται, ἡμῖν 
eulx ἔσται ὄνησις διὰ τὸν οἰχεῖον τρόπον), ἄχου- 


D 
τ 


σον τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ πρὸς τὸν Ex χοιλίας ἁγιασθέντα 
Ἵερεμίαν τὸν προφήτην λέ - Νὴ 7; ερὶ 
ἐρεμίαν τὸν προφήτην λέγοντα προσεύχου περὶ 
τοῦ λαοῦ τούτου, ὅτι οὐχ εἰσαχούσομαί σου. “Ὅρα τοῦ 
σπότου φιλανθρωπίαν ' προλέγει τῷ προφήτῃ ἵνα 
ὰ τὸ προσεύ ὕξασθαι παρακουσθεὶς, νομίση ὅτι 


μετ 
D 
Y 
TN παρ᾽ αὐτοῦ αἰτίαν τοῦτο γεγένηται. Διὰ τοῦτο 


pi τοῦ δικαίου οροντίδος ἀπαλλάξη αὐτόν 


IN CAP. XIX. GENES. HOMIL. XIIV. à 510 


ἤδη προμιηνύει αὐτῷ τὴν χαχίαν τοῦ λαοῦ, xai δια- — Jam pronuntiat ei populi nequitiam, et prohibet 

στέλλεται μὴ προσεύξασθαι, ἵνα xal αὐτὸς εἰδέναι πὸ precetur, ut et ipse scire queat ingentem Ju- 

ἔχῃ τῆς πονηρίας ἐχείνων τὴν ἐπίτασιν, xdxslvot μά- diorum perversitatem : οἱ illi sciant. nihil eis 

θωσιν ὡς οὐδὲν αὐτοῖς 6 προφήτης συμβάλλεται, εἰ prodesse prophetam, nisi et ipsi quae sua sunt 

μὴ xat αὐτοὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν βουληθῶσιν. ^ proferre velint. Id scientes, dilecti, confugiamus ERAS 
Ὅπερ εἰδότες, ἀγαπητοὶ, χαταφεύγωμεν μὲν ἐπὶ τὰξ — ad sanctorum preces, et oremus ut pro nobis in- et interces- 
τῶν ἁγίων mpscGsixc, xal παραχαλῶμεν ὥστε ὑπὲρ € lercedant : sed non illorum precibus tantum con- E 
ἡμῶν δεηθῆναι, ἀλλὰ μὴ ταῖς ἐχείνων ἱκεσίαις μόνον — fidamus, sed οἱ ipsi nostra, ut oportet, dispense- 
θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς δεόντως — musrecte, etad meliora semper converti nitamur, 
οἰχονομῶμεν, xol τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταδολῆς ἐχώ- — ut locum demus orationi que pro nobis funditur. 

μεθα, ἵνα χώραν δῶμεν τῇ πρεσδείᾳ τῇ ὑπὲρ ἡμῶν lloc et ad alium prophetam dicit Dominus uni- 

γινομένη. Τοῦτο καὶ "πρὸς ἕτερον προφήτην φησὶν ὃ — versorum : /Von vides quid ipsi faciunt? In- Jer. ;. i7. 
τῶν ἁπάντων Δεσπότης" Οὐχ δρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσι; — cendunt adipem, et placentas faciunt ezerci- "8" 
Θυμιῶσι στέαρ, καὶ χαυῶνας ποιοῦσι τὴ στρατιᾷ τοῦ {μι cceli : ac si diceret : Pro illis me rogas, qui 

οὐρανοῦ" μονονουχὶ λέγων πρὸς αὐτόν - ὑπὲρ τούτων ἃ peccato non desistunt, qui carent sensu infirmi- 

με παρακαλεῖς, τῶν οὐχ ἱσταμένων τῆς πονηρίας, τῶν — tatis 5ιι qua laborant, sed sic nullo dolore sunt - 
οὐδεμίαν αἴσθησιν λαμβανόντων τὴς νόσου ἐν T; χατέ- affecti? Non vides summum eorum contemtum ? 

χονται, ἀλλ᾽ οὕτως ἀναλγήτως διαχειμένων ; Οὐχ δρᾷς D non vides eorum magnam insaniam ? quomodo 

αὐτῶν τὴν ὑπερθάλλουσαν καταφρόνησιν ; οὐ βλέπεις — nondum satientur impietate, sed quasi sus in luto 

αὐτῶν τὴν μανίαν τὴν πολλήν; πῶς οὐδέπω χόρον 56 volutent in iniquitatibus suis? Annon si vcl- 

εἰλήφασι τῆς ἀσεδείας, ἀλλὰ καθάπερ uc ἐν βορόόρῴ, — lent converti, audirent cohortantes? Nonne ego 

οὕτως ἐγκαλινδοῦνται ταῖς οἰχείαις παρανομίαις; Μὴ sum per prophetas clamans, et dicens : Et dixi Jer. 3. ᾿ 
γὰρ, εἰ ἐβούλοντο ἐπιστρέφειν, παραχληθῆναι ἀνέμε-ὀ — postquam ipsa scortata est : Post hec omnia 

νον 5 Οὐχ ἐγώ εἶμι 6 διὰ τῶν προφητῶν βοῶν καὶ λέ- — ad me convertere, et non est conversa ἢ Num 

γων" Καὶ εἶπον μετὰ τὸ πορνεῦσαι αὐτήν: μετὰ — aliud quaero , quam ut quiescant ἃ peccato tan- 

ταῦτα πάντα πρός με ἀνάστρεψον, χαὶ οὐχ ἀνέστρεψε: tum, et sistant mala? num pro praeteritis ratio- 

Μὴ γὰρ ἕτερόν τι ζητῶ, ἢ παύσασθαι τῆς πονηρίας nem exigo, si videam illos velle resipiscere? nonne 

μόνον, xal στῆναι τῶν xaxiv; μὴ γὰρ ὑπὲρ τῶν πα- quotüdie clamo , dicens : Numquid voluntate Ezec^. i8. 
ρελθόντων εὐθύνας ἀπαιτῶ, ἐὰν ἴδω μεταβάλλεσθαι E volo mortem peccatoris, sicut converti eum 33" 
βουλομένους; οὐ καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν βοῶ λέγων: et vieere ? Nonne propterea omnia facio , ut ab 

Οὐ θελήσει θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ Interitu TOREM CON μοι ab errore praoccupati 
ἐπιστρέψαι καὶ ζῇν αὐτόν; Οὐ διὰ τοῦτο πάντα ποιῶ, Sunt? Annon si videam conversos, differo? Nonne 

ἵνα τῆς ἀπωλείας ἐξαρπάσω τοὺς ἐπὶ τῇ πλάνη προ- 680 Sum qui dico : Adhuc te loquente dicam: Isa .58.). 
χατειλημμένους:; M7, γὰρ, ἐὰν ἴδω μεταδαλλομένους, 6606 adsum? Num 510 ipsi suce salutis avidi sunt, 
ὑπερτίθεμαι; Οὐχ ἐγώ εἶμι ὁ λέγων - Ἔτι λαλοῦντός — Ut mihi in optatis est omnes homines salvos fieri, 3 Tim. 2. 
σου ἐρῶ- ἰδοὺ πάρειμι : Νὴ γὰρ οὕτως αὐτοὶ ἐπιθυ- — el ad agnitionem veritatis venire? Num enim vos " 

μοῦσι τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, ὡς ἐμοὶ περισπούδαστόν 459 €X nihilo produxi , s perdam? num sine causa 

ἐστιν ἅπαντας ἀνθρώπους σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν ^ regnum futurum et innumera bona | reparavi? 

ἀληθείας ἐλθεῖν: Μὴ γὰρ διὰ τοῦτό σε ἀπὸ τοῦ μὴ Annon propter hoc et gehennam minatus sum, 

ut hujus metu homines in regnum czlorum in- 
troducam? Ne igitur, o beate propheta, illos 
relinquens, mihi afferas orationem : sed. illud 

unum tibi cure sit, ut illorum morbus sanetur, 

et in sensum infirmitatis suz atque ad valetu- 

dinem ipsi reducantur; et mea omnino sequentur. 
λιμπάνων, ἐμοὶ πρόσαγε τὴν παράχλησιν, ἀλλ᾽ ἕν σοι Neque enim moror, vel differo , quando video 

τοῦτο διὰ σπουδῆς ἔστω, ὥστε τῆς ἐχείνων νόσου πε-. animam gratam : unum enim tantum requiro, Coifessio 
ριγενέσθαι, καὶ εἰς αἴσθησιν ἀγαγεῖν τῆς ἀῤῥωστίας, nempeut confiteantur peccata, et ab eis abstineant, Ere 
xa πρὸς ὑγίειαν ἐπαναγαγεῖν, xal τὰ παρ᾽ ἐμοῦ πάν- οἱ non ultra infero penam peccatis. Num grave 


Ὗ .£ eu , λέ » A A ? -- Α 

ὄντος παρήγαγον, ἵνα ἀπολέσω; UT, γὰρ εἰχῇ τὴν βα- 

c λ , ' M , ὶ ^ ^» Ἂν αν ΕῚ à ^ , E 
ιλείαν xot τὰ μυρία xal ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ ηὐτρέπισα; 

Οὐχὶ διὰ τοῦτο χαὶ γέενναν ἠπείλησα, ἵνα εἰς τὴν 

βασιλείαν ἅπαντας χαὶ διὰ τούτου δραμεῖν παρασχευά- 


σω; Νὴ τοίνυν, ὦ μαχάριε προφῆτα, ἐχείνους χατα- 


^? Πιρὸς ἕτερον προρήτην, ad alium prophetam. Atqui. cujus locus affertur, nempe Jeremias. 
idem ipse propheta est is qui hic commemoratur, et 


Jerem. 8.4. dicens : ZVVumquid qui cadit , 


Matth. 15 


22. 
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et molestum est quod a me proponitur 2? Nisi sci- B 
rem deteriores fieri , quando priora peccata non 
confitentur, neque idipsum requirerem. Verum 
quia scio hominum genus magis ad peccatum 
vergere, propterea volo ut confiteantur priora 
peccata, et confessione prohibeantur ne in eadem 
recidant. 


2. Hac igitur cogitantes, dilecu, ac Domini € 
benignitatem in animo versantes, ne simus desi- 
des: sed magnam nostri ipsorum geramus cu- 
ram, et peccatorum maculas purgemus, atque sic 
ad sanctorum intercessionem properemus. Nam 
si sobrii et vigiles esse voluerimus , etiam. per 
nos ipsos orantes plurimum nobis proderimus. 
Nam quoniam clemens est Dominus noster, non 
sic annuit cum ab aliis pro nobis oratur, ut cum 
a nobis ipsis. Vide bonitatem eximiam : nam si 
viderit nos qui offendimus, et ignominiosi facti D 
sumus nullamque habemus fiduciam, paululum 
excitari, et ad clementize sua divitias confugere 
volentes, statim precibus annuit, et manum 
porrigit jacentibus et lapsos excitat, clamatque 
non resurget ? 
Verum ut etiam ex rebus ipsis discatis quomodo 
multi per semetipsos orantes id. quod cupiebant 
melius assequi valuerunt, quam per aliorum 
preces, operze pre etium fuerit eos, quibus id con- 
ti git, ia medium producere, ut et nos imitemur, 
et ja cmulationem provocemur. Audiamus igi- E 
tur quomodo Chananza illa mulier cum esset 
alienigena, et anima valde cruciaretur , ubi 
vidit Medicum animarum , et Solem justitize 
qui exortus est iis qui sedent in tenebris, accessit 
ad eum fervido et alacri studio mota : neque 
ideo segnior facta , quod vel mulier , vel alieni- 
gena esset : sed omnibus impedimentis repulsis , 


, ut accessit, inquit: Domine, miserere mel, quia 
filia mea male a demonio torquetur. Verum 


qui scit abscondita cordium, tacet et non respon- 
det, neque sermone cam dignatur , neque mise- 
retur mulieris, quam videbat tanto cum cjulatu ,;, 
accedere; sed differt, volens occultum mulie- ^ 
ris thesaurum omnibus manifestum facere. Scie- 
bat enim reconditam margaritam , quam nos 
latere nolebat : et. idcirco differebat , et nec re- 
sponso dignabatur, ut posteris omnibus mulieris 
sedulitas magna foret doctrina. Et vide ineffabi- 
lem Dei bonitatem. non 


Ipse enin , inquit , 


ARCHIEP. CONSTANTISNOP. 


τως ἕψεται. Οὐ γὰρ μέλλω, οὐδὲ. ἀναδάλλομιαι, ἐπε!- 
δὰν ἴδω ψυχὴν εὐγνώμονα - ἕν γὰρ μόνον ἐπιζητῶ, 
ὁμολογίαν τῶν ἐπταισμένων, καὶ οὐχ ἔτι τὴν ἐπὶ τοῖς 
ἐπταισμένοις δίκην ἐπάγω. Μὴ γὰρ βαρύ τι χαὶ 
ἐπαχθὲς τὸ THE ἐμοῦ i iq iui: Ei μὴ ἤδειν 
Εἰροὺς γινομένους, ἐχ τοῦ ud ὁμολογῆσαι τὰ πρότεβα 
ἱμαρτήματα, οὐχ ἂν οὐδὲ τοῦτο ἐζήτουν. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ 
δα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος μᾶλλον πρὸς κακίαν δέ- 
πον, διὰ τοῦτο βούλομαι τὰ “πρότερα ὅδμολογῆσαι 
ἁμαρτήματα, ἵνα ἣ δμολογία κώλυμα αὐτοῖς γένηται 
πρὸς τὸ μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. 

Ταῦτα τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ἀναλογιζόμενοι, καὶ ἐν- 


ΣΈ Ν ἊΝ 


γοοῦντες τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν, 
μὴ ῥαθυμῶμεν, ἀλλὰ πρότερον πολλὴν ἑαυτῶν τὴν 
L4 M ΕἾ ^ ΄-Ὁ 
ἐπιμέλειαν ποιώμεθα, καὶ τὸν ῥύπον τὸν ἀπὸ τῶν 
€ , ri 
ἁμαρτημάτων ἐκκαθάρωμεν, καὶ οὕτως ἐπὶ τὰς mos- 
y M 
σύείας τῶν ἁγίων σπεύδωμεν. EXv γὰρ βουλώμεθα 
M , m τ, 
νήφειν xo ἐγρηγορέναι, xat δι᾿ ἑαυτῶν παραχαλοῦν - 
5 
τες τὰ μέγιστα ὀνησόμεθα. ᾿Επειδὴ γὰρ φιλάνθρωπός 
ἐστιν ὃ Δεσπότης ὃ ἡμέτερος, οὖχ οὕτω δι᾿ ἑτέρων 
, € M Lud 3 , € V LIA ^ -— 
παραχαλούμενος ὑπὲρ ἥμῶν ἐπινεύει, ὡς OU ἡμῶν 
-“ d Ρ 
αὐτῶν. "Opx ἀγαθότητος ὑπερδολήν - ἐὰν ἴδη τοὺς 
ἰὸν οὐπεκρορκότας ἡμᾶς, τοὺς ἠτιμωμένους, τοὺς μη- 


e 


λίαν παῤῥησίαν ἔ ἔχοντας, μικρὸν διργεῤθένταε, χαὶ 
τὸν πλοῦτον τῆς pn üpomae αὐτοῦ καταφυγεῖν 
Me vea 


2 


c, εὐθέως ἐπινεύει ταῖς αἰτήσεσι; xat χεῖρα 


Oo. Qe» XE o2 
c 


, , Y , M 
bin xeuéyote, καὶ διαγίατησι πεπτωχότας, xai βοᾷ 
ν᾿ Μὴ ὃ πίπτων οὖχ ἀνίσταται; Ἀλλ᾽ ἵνα μάθητε 


€ 
Ὧν 
^ I 


Xat ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμά τῶν, ὅτι πολλοὶ ὃ δι᾿ ἑαυτῶν 


υζλλον παραχαλέσαντες ἴσχυσαν ἐπιτυχεῖν τῶν σπου- 


^ Co "AUN" SE , τὶ »7 , ^ 2 

δαζομένων, ἢ δι᾿ ἑτέρων, ἀναγκαῖόν ἐστι τοὺς ἐπιτυ- 
, - , - 

χόντας εἰς μέσον παραγαγεῖν, ἵνα xa face μιμησώ- 


μεθα, xat εἰς ζῆλον διε γε βοῖμεν, ᾿Ἀχούσωμεν τοίνυν 


πῶς f, Χαναναία ἐχείνη γυνὴ κατώδυνος οὖσα τὴν 
M *3 — ^ 
ψυχὴν xai ἀλλόφυλος, ἐπειδὴ εἰὸε τὸν τῶν ψυχῶν 
, E] 
ἰατρὸν, xal τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἀνατείλαντα 
- , d Y M 
τοῖς ἐν σχότει χαθημένοις, ὅπως μετὰ θερμῆς xat 
, Ul , , 
ζεούσης προθυμίας τὴν πρόσοδον ἐποιήσατο, xat οὔτε 
B » 9 V 1 y 3 Ὁ , E , 
τὸ γυναῖχα αὐτὴν εἶναι, οὔτε τὸ ἀλλόφυλον, ὀχκνηροτέ- 
ΕΣ εσχεύωςεν: EE CE , 
pav γενέσθαι παρεσχεύασεν, ἀλλὰ πάντα τὰ χωλύματα 
^ , οω , 
ταῦτα παρωσαμένη, προσελθοῦσά orat: ᾿Ελέησόν us, 
Κύριε, ὅτι ἣ θυγάτηρ pos χαχῶς δαιμονίζεται. AX ὃ 
5 0 


τὰ d; πόῤῥη τα τῆς διανοία ς ἐπιστάμενος σιγᾷ χαὶ οὐχ 
πολ χρίνεται, οὐ να τ μεταδίδωδιν, οὐδὲ οἶχτε είρει τὸ 


I 
1 
ὰ 

γύναιον, ὁρῶν | μετὰ τοσαύτης οἰμωγῆς προσελθοῦσαν, 
ἀλλὰ lax genus 1 βουλόμενος τὸν λανθάνοντα ipis 
ρὸν ἐν τῇ γυναικὶ κατάδηλον ἅπασι ποιῆσαι. "He: γὰρ 
τὸν κρυπτόμενον μαργαρίτην, ὃν οὐχ ἐδούλετο λαθεῖν 


3^! 


ἡμᾶς" xa ὃ διὰ τοῦτο ἀναθδάλλεται, καὶ οὐδὲ ἀποχρίσεως 


^ 


ἀξιοῖ, ἵνα ἢ πολλὴ τῆς πυναιχὸς προσεδρία διδασχαλία 
πὴ 


E 


, - A 
πᾶσι γένηται τοῖς μετὰ ταῦτα. Καὶ ἤρα. τοῦ Θεοῦ τὴν 


Μ 5 / 2 M , "s 
ἄφατον ἀγαθότητα. Αὐτὸς μὲν, φησὶν, οὐχ ἀπεχρίνατο 


“ὦ 


ποτ σον». ὁ. 15» Du AA amp mut Pa 


IN CAP. XIX. GENES. 


αὐτῇ" oi δὲ μαθηταὶ συμπαθέστεροι xal φιλανθρωπό- 
τεροι νομίζοντες εἶναι, οὐ τολμῶσι φανερῶς εἰπεῖν" 
παράσχου αὐτῇ τὴν αἴτησιν, ἐλέησον αὐτὴν, σπλαγ- 
, 3 i9 $ m 8 M , 3 , , e 
χνίσθητι ἐπ᾽ αὐτῇ ἀλλὰ τί; Ἀπόλυσον αὐτὴν, ὅτ' 
, » Ὁ M , ^ , 
χράζει ὄπισθεν fjv , μονονουχὶ λέγοντες ἐλευθέρω - 
cov ἡμᾶς τῆς ἐπαχθείας, ἀπάλλαξον ἡμᾶς τῆς χραυ- 
^ - 2n ' Ὕ , 
γῆς τῆς παρ᾽ αὐτῆς γινομένης. Τί οὖν 6 Δεσπότης; 
Νομίζετέ με, φησὶν, εἰκῇ σεσιγηχέναι, xal μὴ ἀξιῶ- 
9 E] , 3 , iJ H , ? 
σαι αὐτὴν ἀποχρίσεως ; Ἀχούετε * Οὐχ ἀπεστάλην εἰ 
μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ. Οὐχ 
Y ' ? E] , , , , , " , 
ἴστε, φηδιν; ὅτι ἀλλόφυλός ἐστιν ἣ γυνή; οὐχ ἴστε ὅτι 
xat ὑμῖν ν ἤδη παρηγγύησα εἰς δδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπελθεῖν ; 
Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως ἀνεξετάστως τὴν συμπάθειαν 
ἐπιδείχνυσθε; Σχόπει τὴν εὐμήχανον τοῦ Θεοῦ co- 
φίαν, πῶς χαὶ ὅτε ἔδοξεν ἀποχρίνεσθαι, τῆς σιγῆς 
βαρύτερον χαθιχνεῖτο τῆς γυναιχὸς, xa μονονουχὶ 
, $3 09 NIS Y ^ — 
χαιρίαν αὐτῇ δέδωχε τὴν πληγὴν, χατὰ μιχρὸν αὐτὴν 
διεγεῖραι βουλόμενος, ἵνα μάθωσιν ἀγνοοῦντες οἱ μα- 
θηταὶ τὴν ἐγχεχρυμμένην ἐν αὐτῷ πίστιν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
οὕτως ἐνάρχησεν, οὐδὲ ὀχνηροτέρα γέγονε θεασαμένη 
xai τοὺς μαθητὰς οὐδὲν πλέον ἀνύσαντας, xol οὐχ 
εἶπε πρὸς ἑαυτήν " εἰ μηδὲ οὗτοι ἴσχυσαν δυσωπῆσαι 
τὴν ὑπὲρ ἐμοῦ ἱχεσίαν ποιησάμενοι, τίνος ἕνεχεν εἰκῇ 
καὶ μάτην. προσεδρεύω; ἀλλὰ χαθάπερ ὑπὸ πυρὸς 
φλεγομένη, καὶ ἐμπιπραμένη τὸν λογισμὸν, καὶ τὰ 
, ^ , / mM— ^ 
σπλάγχνα διαχοπτομένη; πρόσεισι προσχυνοῦσα xai 
λέγουσα, Κύριε, βοήθει μοι. Καὶ οὐδὲ 
τῇ γυναιχὶ, ἀλλ᾽ ἀπόχρισιν ποιεῖται τῆς προτέρας βα- 
ρυτέραν. Οὐχ ἔστι, φησὶ, χαλὸν λαδεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
πέχνων, καὶ βαλεῖν τοῖς χυναρίοις. ᾿Εννόησον, ἀγα- 
πητὲ, καὶ θαύμασον ἐνταῦθα τῆς ψυχῆἧς αὐτῆς τὸν 
πόθον χαὶ τὴν πίστιν τὴν ὑπερόῥάλλουσαν - ὅτι χυνά- 
ριον ἀκούσασα οὐχ ἐδυσχέρανεν, οὐχ ἀπεπήδησεν, 
M m» Τ 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς " εὐγνωμοσύνης φησί Ναὶ, Κύριε" 
, ^ - b 
χαὶ γὰρ τὰ χυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῆς τραπέ- 
Unc τῶν χυρίων αὐτῶν. “Ομολογῶ, φησὶ, χυνάριον 
εἶναι " ὡς χυνάριον οὖν με ἀξίωσον τῶν ψιχίων τῆς 
τραπέζης. ἰδὲς γυναιχὸς πίστιν xoi εὐγνωμοσύνην ; 


K τὰ δέξ » 2 7 M m - RN, z 
ατεόξζατο τὸ εἰιρήμενον, χαι Tx poc o, u.a ἐπέτυχε E 


τοῦ σπουδαζομένου, xui ἐπέτυχε μετὰ πολλῶν τῶν 
ἐγχωμίων. Τί γάρ φησιν ὃ Χριστός; Ὦ γύναι, 
μεγάλη σου ἡἣ πίστις - γενηθήτω) σοι ὡς θέλεις. 
Ὦ γύναι: θαυμασμοῦ τὸ ῥῆμα, ἐπαίνου πολλοῦ 
γέμον τὸ εἰρημένον. Μεγάλην, φησὶν, ἐπεδείξω τὴν 
πίστιν" διὰ τοῦτο τοσαῦτά σοι ὑπάρξει, ὅσα θέλεις. 
Ὅρα φιλοτιμίας δαψίλειαν, xal θαύμασον τοῦ Δεσπό- 
του τὴν σοφίαν. Ἄρα οὖχ ἐν προοιμίοις Suite, 


οὕτως ἐπινεύει 


C 
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respondebat ei; discipuli autem, qui admodum 
misericordes et benigni esse videbantur, non 
audent manifeste dicere, Da ei quod petit, mise- 
rere ei, esto ei clemens : sed quid? Dimitte cam, 
quia clamat post nos, quasi dicerent : Libera 
nos a molestia, libera nos a clamore quem exci- 
tat. Quid. igitur Dominus? Putatis me, inquit, 
absque causa tacuisse, et responso eam non fuisse 
dignatum ? Audite : /Von sum missus nisi ad 
oves quc perierunt domus Israel. Nescitis, in- 
quit, alienigenam mulierem esse? nescitis me vo- 
bis jam. precepisse ne iretis in. viam gentium? 
Quare igitur sine examine commiserationem erga 
eam declaratis?Considera multifariam Dei sapien- 
uam, quomodo cum respondere videbatur, mulie- 
rem magis perstringebat quam silendo : et quasi 
letalem plagam dabat, provocare paulatim eam 
volens, ut discerent ignorantes discipuli, quan- 
ta in ea lateret fides. Sed neque sic tardior 
negligentiorve facta est visis discipulis nihil pro- 
ficientibus, neque dixit intra semetipsam : Si 
non potuerunt illi Dominum pro me exorare, 
quare ego frustra sequerer, et continuo instarem? 
sed quasi mente ab igne inflammata et succensa, 
visceribusque conscissis, accedit adorans, et di- 
cens: Domine adjuva me. lle autem neque 
sic adjuvat mulierem, sed responsum dat supe- 
riore gravius. Von est, inquit, bonum ut tollatur 
panis filiorum, et detur canibus. Considera, 
dilecte, et hic admirare animz ejus desiderium, 
et fidem eximiam. Ut audivit se canem dici, non 
gravatim tulit, non retrocessit : sed magno et pio 
affectu inquit : Etiam, Domine : nam et catuli 
edunt de micis mense dominorum suorum. 
Confiteor, inquit, catulum me «esse; igitur 
sicut catulum dignare me micis mense pascere. 
Vidisu mulieris fidem et probitatem ? Susce- 
pit quod dictum est, et statim id de quo sollicita 
erat obünuit, obünuitque magnis cum lau- 
dibus. Quid *enim. dicit Christus? O. mulier, 
magna est fides tua : {αἰ tibi sicut wis. O 
mulier, admiraüonis verbum et dictum laude 
plenum. Magnam, inquit, declarasti fidem; 
propterea tanta tibi erunt, quanta vis. Vide 
liberalitatis amplitudinem, et admirare Domini 
sapientiam. Annon ab initio putabamus, cum sic 
, repelleret eam, commiseratione illum carere? Et 


ἀσυμπαθῇ τινα αὐτὸν εἶναι, οὕτω διαχρουόμενον, xat v4 primum quidem non dignabatur responso, postea 


^? Εὐγνωμοσύνην hic ingenuitatem. verterat Interpres apud Chrysostomum, sed et ille varius ; nam aliquando 
vetus, non male; melius tamen hic puto verti, bonum | significat probitatem, aliquando gratum animum; so pis- 
et pium affectum. Frequentissimus est hujus yocis usus. sime per bonum affectum apte redditur. 


TOM. IV. 


- 


O5 


Ibad. v. 23. 


lbid. v. 


ΕΣ] 


Ibid.v.25. 


ILid.v. 26. 


[bid. v. 27. 


Ibid. v. 28. 


Non tan- 
tum  perfi- 
cimus per 
alios oran- 
tes, quan- 
tum per nos 
1psos. 


Luc, τι. 8. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


autem per primum et secundum responsum quasi 
abigebat, et eam qua cum tanto advenerat desi- 
derio et fervore, repellebat. Verum a fine disee 
Dei bonitatem; eum nempe volentem eam cla- 
riorem reddere, tanta dilatione fuisse usum. 
Etenim si statim annuisset, nescivissemus nos 
mulieris virtutem: quia autem parumper distulit, 
et Domini cognovimus ineffabilem humanitatem, 
et illius fidem eximiam. 


4. Totam autem hanc historiam in medium 
afferre coacti sumus, ut discamus nos non tan- 
tum perficere per alios orantes, quantum per nos- 
ipsos, si quidem cum alacri et vigili mente acce- 
damus. Enimvero illa et discipulos habens pro 
se orantes, nihil profecit, donec ipsa per se 
presens et perseverans clementiam Domini sibi 
conciliaret. Atque parabola illa amici intempesta 
nocte venientis, et tres panes petentis, idem 
ipsum subindicat. /Yam etiamsi, amicus licet, 
non exaudiat, attamen vel propter importuni- 
tatem surget et ei dabit. Itaque cum videamus 
ineffabilem clementiam Domini nostri, accedamus 
ad eum, declaratis, et quasi ante oculos nostros 
propositis speciatim singulis peccatis nostris, 
etiam pro przeteritis veniam petamus, ut in futuro 
majori diligentia viventes, uberiorem ejus benc- 
volentiam assequamur. Verum redeamus, si pla- 
cet, ad lectionis seriem. 50./Zscendit autem, 
inquit, Lot in Segor, et sedit in. monte, et 
duc filie ejus cum eo. Timuerunt enim habi- 
tare in Segor ; et habitavit in spelunca ipse, 
et duc filie ejus cum eo. Justus invalescente 
adhuc timore, quem conceperat a. plaga Sodo- 
mitis inducta, procul abit, et in monte, inquit, 
habitat cum filiabus suis : et in solitudine et va- 
stitate extrema postea fuit cum filiabus, in 
monte sedem habens. 5!. Dixit autem, inquit, 
major natu ad juniorem : Pater noster senex 
est, et nullus est super terram qui ingrediatur 
ad nos, juxtamorem universe terre, 32.F'eni, 
et potemus patrem nostrum wvino, et dormia- 
mus cum eo, et excitemus semen ex patre 
nostro.Cum reverentia et timore multo audiamus 
ea, dilecti, quz in divinisScripturis continentur; 
non enim temere et absque causa scripta sunt, 
sed omnia utiliter et e re nostra, etiamsi nos 


quadam ignoremus. Non enim omnia possumus 
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CONSTANTINOP. 


, M NOS E] μος M , 
πρότερον μὲν ουοξ ἀποχρίσεως ἀξιοῦντα το γυναῖιον ; 
^ 


"i e Y Be nm i LR i τὰ 
μετὰ δὲ ταῦτα καὶ διὰ τῆς προτέρας, xal διὰ τῆς 
δευτέρας ἀποχρίσεως μονονουχὶ ἀπελαύνοντα, χαὶ 
τὴν μετὰ τοσούτου πόθου προσελθοῦσαν ἀποσο- 
Θοῦντα; Ἀλλ᾽ ix τοῦ τέλους χατάμαθε τοῦ Θεοῦ 
τὴν ἀγαθότητα, ὅτι βουλόμενος αὐτὴν περιφανε- 
7 z δὶ / " τω m τὸ , 2. f 
στέραν ἐργάσασθαι, διὰ τοῦτο τῇ μαχροθυμία ἐχρή 
ΕῚ 1 M ^n/ 32 / c E. » 
σατο. Ei μὲν γὰρ εὐθέως ἐπένευσεν, οὐκ ἂν ἔγνω- 
- n , Y * 
μεν ἡμεῖς τῆς γυναιχὸς τὴν ἀρετήν" ἐπειδὴ δὲ μικρὸν 
2 , A m , y M , 
ἀνεδάλλετο, χαὶ τοῦ Δεσπότου ἔγνωμεν τὴν ἄφατον 
) , SM P A , Y ΤΣ 64). 
φιλανθρωπίαν, χἀχείνης τὴν πίστιν τὴν ὑπερόαλ-- 
λουσαν. 
Ταύτην δὲ πᾶσαν τὴν ἱστορίαν εἰς μέσον παρα- 
- e 
γαγεῖν ἠναγχάσθημεν, ἵνα μάθωμεν, ὅτι οὖχ οὕτω 
Ww» cec) bj TA € 5 1 ye 
δι’ ἑτέρων παραχαλοῦντες ἀνύομεν, ὡς αὐτοὶ OU ἕαυ- 
D X 
τῶν, ἐπειδὰν μετὰ θερμότητος προσίωμεν xal διε- 
E N 
γηγερμένης διανοίας. ᾿Ιδοὺ γὰρ αὕτη χαὶ τοὺς μα- 
hu / 
θητὰς ἔχουσα ὑπὲρ αὐτῆς ἱκετεύοντας οὐδὲν πλέον 
Hi - 
ἀνύσαι ἠδυνήθη, μέχρις ὅτε αὐτὴ δι᾿ ἑαυτῆς παρα- 
m , 
μείνασα τὴν φιλανθρωπίαν ἐπεσπάσατο τοῦ Δεσπότου- 
΄ e ET ^ τῷ ^ M 
Καὶ f, παραδολὴ δὲ ἐχείνη τοῦ φίλου τοῦ ἀωρὶ τῆς 
*N - , 
νυχτὸς παραγενομένου, xoi τοὺς τρεῖς ἄρτους αἰτή- 
* EN CA 2d Ei Y Y M διὸ P , 
σαντος, τὸ αὐτὸ αἰνίττεται. Ei γὰρ καὶ μὴ διὰ τὸ φί- 
λος αὐτοῦ εἶναι, φησὶν, ὑπαχούσει αὐτῷ, διὰ γοῦν 
» Qno, 1 
m— ς ΝΠ , 
τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἀναστὰς δώσει. Εἰδότες τοίνυν 
ΩΣ , , 
τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου ; 
“ E D * E 
προσίωμεν αὐτῷ, δεικνύντες, xol μονονουχὶ πρὸ τῶν 
, € - 7 , » "γὴν er 
ὀφθαλμῶν τῶν ἡμετέρων προτιθέντες xaT. εἰὸος ἐχα- 
m^ - M M ' καὶ 
στον τῶν ἣμῖν πεπλημμελημένων, καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν 
τ u Mi b 
παρελθόντων συγχώρησιν ὃ αἰτοῦντες, ἵνα xat εἰς τὸ 
ἑξῆς πολλὴν τὴν ἀχρίδειαν ἐπιδειξάμενοι, πλείονα τὴν 
D 3 P 
παρ᾽ αὐτοῦ εὔνοιαν ἐπισπασώμεθα. ᾿Αλλ᾽ ἐπανέλθω - 
5 ἂν - ΕΒ 2 , - 5 , 
μεν, εἰ δοκεῖ, ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν τοῦ ἀναγνώσματος. 
Ἀνέδη δὲ, φησὶ, Λὼτ εἰς Σηγὼρ, καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ 
Li A δ; , , ῳ , 9 τω 2 6 , 
ὄρει, καὶ ai δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ * ἐφοδή- 
Ὁ , A »ῃ - 
θησαν γὰρ οἰχῆσαι ἐν Erquo- xoi ᾧχησεν ἐν τῷ σπη- 
λαίῳ αὐτὸς, χαὶ ai δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
ς τ , D 
᾿Ἐναχμάζοντα ἔχων ἔτι τὸν φόδον τῆς τιμωρίας τῆς 
, : γεν - ΓΝ w/o /»ec fj F4 » 
ἐπαχθείσης τοῖς χατὰ τὰ Σόδομα, πόῤῥωθεν ἄπεισιν 
c D * Y - 
ὃ δίκαιος, χαὶ εἰς τὸ ὄρος, φησὶ, χατοιχεῖ μετὰ τῶν 
5 , b 
θυγατέρων, xa ἐν ἐρημία ἐσχάτη xa μονώσει λοιπὸν 
ἐτύγχανε μετὰ τῶν δύο θυγατέρων ἐν τῷ ὄρει χατοι- 
ES Et S TAE c 6 DU P τὴ τέ- 
χῶν. Εἶπε δὲ, φησὶν, ἣ πρεσδυτέρα πρὸς τὴν νεωτέ 
D M , , 
ραν" ὃ πατὴρ fv πρεσδύτερος, xal οὐδείς ἐστιν 
^ Ὁ e , M c— , 
ἐπὶ τῆς γῆς; ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς καθήχει 
^ c ^— M , Lud 
πάσῃ τῇ γῆ. Δεῦρο; xai ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν 
*3 ^ —- - Y or , 
οἶνον, καὶ χοιμιηθῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ, xot ἐξαναστήσωμεν 
, 5 D - , M , 
σπέρμα ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Mec! εὐλαδείας καὶ φό- 
᾿- i δ“ - , 
Gov πολλοῦ ἀχούωμεν, ἀγαπητοὶ, τῶν ἐν ταῖς θείαις 
- 3 — ^ , m , 
Γραφαῖς χειμένων * οὐδὲν γὰρ ἁπλῶς xoi εἰκῇ γέ- 


^ Savil. et aliquot Mss. αἰτοῦντες, εἰς và ἑξῆς πολλὴν τὴν ἀχρίθειαν ἐπιδειξώμεθα, ἵνα χαὶ πλείονα. 
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*) AAAX , E * A ' EM LEAN 
γρᾶπται, ἀλλὰ πάντα συμφερόντως καὶ πρὸς ὠφέλειαν 
ἡμετέραν, x&v ἡμεῖς ἔνια ἀγνοῶμεν. P Οὐ γὰρ ἅπαντα 
δυνάμεθα μετὰ ἀχριθείας εἰδέναι, ἀλλ᾽ εἰ xal αἰτίας 
πειρώμεθά τινων ἀποδιδόναι χατὰ τὸ ἥμῖν ἐφιχτὸν, 
*, , ^ e » , , ^ 
ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ οὕτως ἔχει ἐγκεχρυμμένον τινὰ θησαυρὸν 
πολὺ ἀπόχρυφόν τε xal δυσερμήνευτον. Σχόπει τοί- 
-Ὁ- ΩΣ , 
vuv, πῶς ἣ Γραφὴ πάντα σαφῶς διηγησαμένη, xol 
- — — , 
τὸν σχοπὸν ἣμῖν γνωρίσασα τῶν τοῦ δικαίου Üuvazé - 
- : - - , " 
ρων, νῦν μὲν ὑπὲρ αὐτῶν ἀρκοῦσαν ἀπολογίαν ποιεῖ- 
ται, νῦν δὲ ὑπὲρ τοῦ δικαίου, ἵνα μηδεὶς ἀφορῶν πρὸς 
τὸ γεγονὸς, μήτε τοῦ δικαίου καταγνοίη, μήτε τῶν 
αὐτοῦ θυγατέρων, ὡς δι᾿ ἀσέλγειαν τῆς μίξεως ταύ- 
τῆς γεγενημένης. Πῶς οὖν ὑπὲρ τῶν θυγατέρων τοῦ 
δικαίου ἀπολογεῖται; Εἶπε, φησὶν, ἣ πρεσθυτέρα 
πρὸς τὴν νεωτέραν ὃ πατὴρ ἡμῶν πρεσδύτερος, xal 
2 , » A ^ Ὁ ^ " , Ν M 
οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς εἰσελεύσεται πρὸς Tuis , 
ὡς χαθήχει πάση τῇ γῇ. “Ὅρα τὸν σκοπὸν μετὰ dxpt- 
ῥείας, xal παντὸς αὐτὰς ἀπαλλάξεις ἐγκλήματος. 
᾿Ἐνόμισαν γὰ λεθρίαν γεγενῆσθαι, χαὶ μηδένα 
ὡνόμισαν γὰρ πανωλεθρίαν γεγενῆσθαι; μὴ 
EJ M ν᾿ c N er D 
ἔτι καταλειφθῆναι" εἶτα χαὶ τοῦ πατρὸς ἑώρων τὸ 
Ὁ ἊΨ Ὁ» ΄, 
γῆρας. Ἵν᾽ οὖν, φησὶ, μὴ ἀφανισθῇ τὸ γένος, καὶ 
ἀνώνυμοι γενώμεθα ( τοῦτο γὰρ ἦν τὸ παλαιοῖς περι- 
σπούδαστον, ὥστε διὰ τῆς τῶν ἐχγόνων διαδοχῆς ἐχ- 
τείνεσθαι αὐτῶν τὸ γένος) "ἵνα οὖν, φησὶ, μὴ παντελὴ 
xai ἡμεῖς ἀφανισμὸν ὑπομείνωμεν, τοῦ μὲν αυρὸς 
πρὸς γῆρας ἐλάσαντος, οὐδενὸς δὲ εὑρισκομένου ἀν- 
δρὸς, ᾧ συγγενόμεναι δυνησόμεθα ἐχταθῆναι; καὶ χα- 
ταλιπεῖν τοῦ σπέρματος διαδολὴν, Δεῦρο, φησὶν, ἵνα 
μὴ τοῦτο γένηται, ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον. 
᾿Ἐπειδὴ οὐκ ἄν ποτε, φησὶν, divinos οὐδὲ ἀχοῇ 
τοῦτο παραδέξασθαι ὃ πατὴρ, διὰ τοῦ οἴνου τὴν ἀπά- 
τὴν ἐργασώμεθα. Ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἷ- 
νον ἐν τῇ νυχτὶ ταύτη, καὶ εἰσελθοῦσα ἣ πρεσδυτέρα 
ἐχοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς xol οὐχ ἤδει ἐν τῷ 
- ΕἸ i Δ b "^ “- CRY 
χοιμηθῆναι αὐτὴν, xa ἀναστῆναι. Εἶδες πῶς xot ὑπὲρ 
τοῦ διχαίου ἀπελογήσατο ἣ θεία Γραφὴ, οὐχ ἅπαξ, 
2 3-35 ΡῪ z , Y δ τ πὸ J 
ἀλλὰ χαὶ δεύτερον ; Πρότερον μὲν γὰρ ἐξ ὧν αἵ θύγα 
τέρες τὴν διὰ τοῦ οἴνου ἀπάτην εἰργάσαντο, ἔδειξεν 
ε E A , ^ , E Y , 
ὡς οὐχ ἂν ἑτέρως ἠδυνήθησαν πεῖσαι τὸν πατέρα 
τοῦτο χαταδέξασθαι: " νυνὶ δὲ λοιπὸν οἶμαι καὶ oixovo- 
μίας εἶναι τῆς ἄνωθεν τὸ γεγονὸς, ὥστε τοσοῦτον 
αὐτῷ χάρον ἐγγενέσθαι, ὡς πάντῃ ἀγνοῆσαι, ἵνα 
, , , m , / M 3 € , 
ἀνεύθυνος γένηται τῶν ἐγχλημάτων. Τὰ γὰρ ἁμαρτή- 
ματα ἐχεῖνα ἡμᾶς χαταχρίνει χαὶ χαταδιχάζει, ἅπερ 
ἂν εἰδότες χαὶ ἑχόντες ἁμάρτωμεν. Ὁρᾷς δὲ τὴν Γρα- 
φὴν μαρτυροῦσαν τῷ διχαίῳ, ὅτι ὅλως οὐχ ἤδει τὸ 
γεγονός; ᾿Αλλὰ πάλιν ἕτερον ἀναχύπτει ζήτημα τὸ 
- ͵ - D 
τῆς μέθης. Δεῖ γὰρ πάντα διερευνᾶσθαι, ὥστε μιηδε- 
μίαν χαταλιπεῖν τοῖς ἀγνώμοσι χαὶ ἀναισχύντοις 
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evidenter scire; sed si et causas reddere pro 
nostro captu tentemus, habent tamen adhuc la- 
tentem quemdam thesaurum a multis abscondi- 
tum, nec investigabilem. Considera igitur quo- 


453 modo Scriptura omnia manifeste narrarit, et 


^ nobis scopum ad finem ostenderit filiarum justi, 
et nunc quidem pro illis, nunc vero pro justo di- 
gnam excusationem afferens : ut nullus ad fa- 
ctum respiciens, vel justum condemnet, vel justi 
filias, quasi congressus ille propter incontinen- 
tiam fuerit. Quomodo igitur filiarum justi excu- 
sationem affert? Dixit, inquit, major natu ad 
juniorem : Pater noster est senex, et nullus est 
super terram. qui ingrediatur ad nos, juxta 
morem universe terre. Vide scopum diligen- 
ter, et omni eas liberabis crimine. Putaverunt 
enim generalem totius orbis factum interitum, 
nullumque amplius esse superstitem : deinde et 
patris viderunt senectutem. Ut igitur, inquit, 
non aboleatur genus, nec pereat nomen nostrum 
(hiec enim erat priscorum maxima cura, quo- 
modo genus suum liberorum successione dila- 
tarent ) : ne ergo, inquit, nostri generis tota fiat 
abolitio, prasertim jam senio patre confecto, et 
nullus inveniatur vir qui nobis jungatur, ut 
possimus extendere et relinquere seminis nostri 
propagationem : eni, inquit, ut ne hoc fiat, 
potemus patrem nostrum vino. Quasi dicere 
velit: Quia numquam ferret vel auribus hoc pater, 
vino decipiamus eum. 353. Potaverunt autem 
patrem suum vino nocte ista , οἱ ingressa est 
senior, et dormivit cum patre suo : et nescivit 
quando illa accubuerit, vel surrexerit. Nidisti 
quomodo divina Scriptura pro justo rationem 
dederit non semel tantum, sed et iterum? Prius 
quidem, quia fili: vino ipsum deceperunt, de- 
claravit eas non aliter potuisse persuadere patri, 
quam sic faciendo : nunc autem opinor et su- 
perna dispensione esse factum, ita fuisse eum 
aggravatum vino, ut rem omnino ignoraret, ut 
noxa et crimine vacuus esset. Ea enim peccata 
nos condemnant, qua scientes et voluntarie 
facimus. Vides quomodo testimonium praebeat 
justo Scriptura, ipsum omnino rem gestam igno- 
rasse? Verum altera quaestio surgit de ebrietate. 
Oportet enim omnia investigare, ut nulla im- 
probis et impudentibus calumniandi relinquatur 
occasio. Quid igitur de hac re dicemus? Non 


. b Savil. et aliquot Mss. οὐ γὰρ πάντων δυνώμεθα μετ᾽ μένον θησαυρόν. Yn sequentibus aliquot varietates oc- 


ὀκριθείας εἰδέναι τὴν αἰτίαν, ἀλλ ὅμως ἔχει τινὰ ἐγχεαρυμ- 


currunt apud Savilium, qui non ad sensum pertinent. 
595. 
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tam ex intemperantia illi accidisse ebrietatem, 
quam ex tristitia. 


5. Nullus igitur andeat aut justum, aut justi E 


zn Po: * filias condemnare. Quomodo enim non esset ex- 


ejus 
Do E 


Rom.8.33. 


34. 


Gen. 3.21. 


tremz dementiz et insipientiz, 51 eos Hus divi- 
na Scriptura ab omni liberat crimine, imo pro 
quibus tantam apologiam componit, nos innumce- 
ris peccatorum sarcinis pleni condemnemus : et 
non audiamus Paulum dicentem : Deus qui ju- 
stificat, quis est qui condemnet ? Kt ut discas, 
hoc non in vanum et simpliciter factum esse, 
sed tristitiam nimiam accedente vino nullum ci ;5; 
reliquisse sensum, audi quid dicat. 34. Et fa- ^ 
ctum est die sequenti, dixitque major natu 
ad juniorem : Ecce dormivi heri cum patre 
nostro : potemus igitur eum ino et nocte 
ista, et ingressa dormi cum eo, et excitemus 
ex patre nostro semen. Vides quomodo recta 
sententia hoc faciebant. Nam quia potui, inquit, 
ego quod quaerebam implere, necessarium est 


-et te idem facere : forte enim votorum nostrorum 


compotes erimus, et non In seternum genus no- B 
strum peribit. 55. Potaverunt autem et nocte 
illa patrem. suum vino, et ingressa est ju- 
nior, et dormivit cum patre suo : et ignora- 
vit ille quando ipsa vel accubuerit, vel sur- 
rexerit. Considera, dilecte, totum factum fuisse 
divina dispensatione, sicut et primo homini 
evenit. Nam sicut illic ex dormientis latere por- 
tio sumta est, eo non sentiente; sed qui finxerat 
latus illud, inde uxorem Ade produxit : simili 
modo et nunc. Nam si cost: ereptio, excessu 
mentis a Deo immisso, absque illius sensu fuit : 
multo magis et nunc ita factum est. Nam id 
quod dixit illic divina Scriptura , Zmmisit ex- € 
stasim in. 4 dam, et dormivit : hoc et hic. si- 
gnificavit dicendo, JVescivit quando vel accu- 
buerit, vel surrexerit. 56. Et conceperunt , 
inquit, de patre suo. 3T. Et peperit major 
natu filium et vocavit nomen ejus Moab , 
dicens, Ex patre meo. Hic pater est Moabi- 
tarum. 358. Peperit autem et junior filium, et 
vocavit nomen ejus Amman, dicens, Filius 
generis mei. Hic est pater 4mmanitarum. 
Vides id non fuisse incontinenti opus, cum 
nomina statim natis indiderint, quibus factum 
significabant, et in filiorum nominibus quasi in D 
columna ferme quadam memoriam facti inscri- 
pserint, et jam tum presignarint gentes ex els 


Ὁ Alit ἐγγενέσθαι. 


ARCHTEP, 


CONSTANTINO?. 


, ΄ Ja ἦα ' b , x σ 4 
ἀφορμήν. Τί οὖν καὶ περὶ τούτου εἴπωμεν ; Ot οὐ 
iis E 3. , ^ ω ΄ ς ὦ , 
τοσοῦτον ἐξ ἀχρασίας τὰ τῆς μέθης αὐτῷ γέγονεν, 

^ 
ὅσον ἀπὸ ἀθυμίας. 

Μηδεὶς τοίνυν τολμάτω ἢ τοῦ δικαίου ποτὲ χκατα- 
Vne φίσασθαι, ἢ τῶν τούτου θυγατέρων. Πῶς γὰρ οὐχ 
ἂν εἴη μανίας ἐσχάτης xal παραφροσύνης; οὺς ἣ θεία 
Γραφὴ παντὸς ἀπήλλαξεν ἐγχλήματος, μᾶλλον δὲ 
ὑπὲρ ὧν τοσαύτην ἀπολογίαν συνέθηχεν, ἡμᾶς τοὺς 
μυρίοις ἁμαρτημάτων φορτίοις πεπληρωμένους χα- 
ταδιχάζειν, χαὶ μὴ ἀχούειν Παύλου λέγοντος, Θεὸς 6 
δικαιῶν, τίς ὃ χαταχρίνων ; Καὶ ἵνα μάθης ὅτι οὐχ 
τ m - τα D 
ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ τοῦτο γέγονεν, ἀλλ᾽ ἣ ὑπερθολὴ τῆς 
ἀθυμίας uec τῆς τοῦ οἴνου προσθήχης οὐδεμίαν αὐτῷ 

» 
αἴσθησιν συνεχώρησε * γενέσθαι, ἄκουσον τί φησιν. 
(y Tv -T . 

[γένετο δὲ τῇ ἐπαύριον, xal εἶπεν ἣ Ligen cce πρὸς 
τὴν νεωτέραν" ἰδοὺ ἐχοιμήθην χθὲς μετὰ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν᾽ ποτίσωμεν οὖν αὐτὸν οἶνον χαὶ τὴν νύχτα 
ταύτην, καὶ πρξα δοῦσα χοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ 
ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. Ὃρᾷς 
-Ὁ- Y 5 mM , Lol , , 5 Y hj 297 
πῶς ἐξ ὀρθῆς γνώμης τοῦτο ἐποίουν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἤδυ- 
νήθην, φησὶν, ἐγὼ τὸ σπουδαζόμενόν μοι πληρῶσαι, 
ἴσως γὰρ 
5. x - , 64 4 m A , M , 
εἰς ἔργον ἡμῖν ἐχθήσεται τὰ τῆς προσδοχίας, xot οὐκ 


, - M M M , ^ LC 
ἀναγχαῖον x«t σε τὸ αὐτὸ διαπράξασθαι" 


εἰς τέλος τὸ Ὑένος ἡμῶν ἀσανύεθηρεσαν ᾿Ἔπότισαν δὲ 
xaX τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, χαὶ sic- 
ελθοῦσα f, νεωτέρα ἐχοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς" 
M Ll m m 
χαὶ οὐχ ἤδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν, καὶ ἀναστῆναι. 
CF, ἘΞ - PS c 
Σχόπησον, ἀγαπητὲ, ὅτι τὸ πᾶν τῆς τοῦ Θεοῦ oixo- 
νομίας ἦν ἔργον τὸ γεγονὸς, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πρωτο- 
πλάστου. Καθάπερ. γὰρ ἐχεῖ, χαθεύδοντος αὐτοῦ, ἐχ 
T ). cM , D 6r 25 , y ».." 
τῆς πλευρᾶς μέρος λαδὼν οὐδεμίαν αἴσθησιν αὐτῷ 
t / ΄ 2 ' M M 2 , 3 
συνεχώρησε γενέσθαι, ἀλλὰ τὴν πλευρὰν ἐχείνην εἰς 
- ^ ). , , “2 /, * rM, Y ^ 
γυναῖχα διαπλάσας παρέστησε τῷ Ἀδάμ." τὸν αὐτὸν δὴ 
,ὔ ᾿τῸὭ 2 m- — 
τρόπον xat νῦν. Ei γὰρ ἣ τῆς πλευρᾶς ἀφαίρεσις, ἐπει- 
ΝᾺ ν » 2. usb Ἁ , , 3 ΄ 
δὴ τὴν ἔκστασιν αὐτῷ 6 Θεὸς ἐπήγαγεν, ἀνεπαισθήτως 
γέγονε, πολλῷ μᾶλλον νῦν τοῦτο ἂν ἐγένετο. “Ὅπερ 
γὰῤ εἰπεν exei ἢ θεία l'on, ὅτι ᾿Επέδαλεν ἔχστασιν 
ἐπὶ τὸν Αδὰμ., καὶ ὕπνωσε - τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ἐσή- 
^N Led 5 - e , x^ 2 - m 
u.xy& διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Οὐχ ἤδει ἐν τῷ χοιμηθῆναι, 
xoi ἀναστῆναι. Καὶ συνέλαύδον, φησὶν, ἐκ τοῦ πατρὸς 
᾿ς m pA. »y € , ^ , , M 
αὐτῶν. Καὶ ἔτεχεν ἣ mQscÓuvéoa, καὶ ἐχάλεσε τὸ 
Àj , m M 7 , — , 
ὄνομα αὐτοῦ Μωλχό, λέγουσα" Ex τοῦ πατρός μου. 
Οὗτος πατὴρ Μωαδιτῶν. "Exexs δὲ xoi ἣ νεωτέρα, 
NE XA ΡΥ 2 93 οὖ , ex 
xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτῷ ἈΑμμᾶν, λέγουσα " υἱὸς 
τοῦ γένους μου. Ob ho Ἀ τῶν. Ὁρᾶς πῶ 
τοῦ γένους μου. Οὗτος πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν. "Op&c πῶς 
οὐχ ἀσελγείας ἦν τὸ γεγονὸς, ὅτι παραχρῆμα χαὶ τὰς 
προσηγορίας τοῖς τεχθεῖσιν ἐπέθεσαν μηνύουσαι τὸ 
γεγενημένον, xal μονονουχὶ καθάπερ ἐν στήλη τινὶ 
τοῖς τῶν παιδίων ὀνόμασιν ἐναποτιθέμεναι τοῦ γεγο- 
, , ^ , », 
νότος τὴν μνήμην, καὶ ἤδη προμηνύουσαι,, ὅτι ἔθνη 


à 
H 
' 
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ἐξ αὐτῶν ἔσται, καὶ εἰς πλῆθος ἐχταθήσεται τῶν 
τοχθέντων τὸ γένος. Ὃ μὲν γὰρ; φησὶν, ἔσται πατὴρ 
Μωαδιτῶν, ὃ δὲ, πατὴρ Ἀμμανιτῶν. 


ὰ 
Ἀλλὰ τότε μὲν, ἐπειδὴ ἀρχὴ xal προοίμια ἦν, καὶ 

—— D Ὁ ΕῚ - * , 
διὰ τῆς τοῦ γένους διαδοχῆς τὴν μνήμην αὐτοῖς ἐδού- 
λοντο διατηρεῖσθαι, τοσαύτην σπουδὴν τοῦ δικαίου αἱ 
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faturas esse, et in multitudinem se propagatu- 
rum natorum genus. Nam ille quidem, inquit, 
pater erit. Moabitarum, iste autem. Ammani - 
tarum. 

6. Verum tunc quidem, quoniam origo et ini- 
tia erant, et per generis successionem memoriam 
suam volebant conservare, tantum ejus rei stu- 


θυγατέρες ἐποιήσαντο" νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ διὰ τὴν τοῦ — dium fuit justi filiabus: nunc autem quia per Moris c«- 


Θεοῦ χάριν vk τῆς εὐσεδείας ἐπιδέδωχε, καὶ χατὰ E gratiam Dei religio majora sumsit incrementa, hortatio. 
τὸν μάχάριον Παῦλον, Παράγει λοιπὸν τὸ σχῆμα τοῦ οἱ secundum beatum Paulum, Preterit. figura v. Cor.7. 
χόσιου τούτου, τὴν διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν πράξεως ἔρ-ὀ — mundi hujus, opera bona agendo memoriam 31. 
γῶν μνήμην ἑαυτοῖς χαταλιμπάνωμεν ; ἵνα καὶ μετὰ — nostri relinquamus : ut cum hinc migraverimus, 

τὴν ἐντεῦθεν μετάστασιν, ἣ τῆς ἀρίστης ἡμῶν πολι- — vitae nostrze diligens et accurata ratio. sit moni- 

τείας ἀκρίδεια ὑπόμνησις καὶ διδασχαλία γένηται τοῖς — mentum οἱ doctrina omnibus qui in nos respi- 

εἰς ἡμᾶς δρῶσιν. Ol γὰρ ἐνάρετοι, καὶ τὸν σώφρονα — cient. Nam qui virtute prediti sunt, et castani 

βίον μετιόντες, οὐχ ἐν τῇ ζωῇ ταύτη μόνον τυγχά- vitam ducunt, non solum in hac vita degentes, 

νοντες τὰ μέγιστα τοὺς εἰς αὐτοὺς ὁρῶντας ὠφελεῖν — sed et post vitze exitum, plurimum prodesse 
δύνανται, ἀλλὰ xol μετὰ τὴν τοῦ βίου πάροδον. Koi — poterunt iis quiin se respexerint. Et ut hoc 

ἵνα μάθης, ὅρα μοι πόσος ἐτῶν ἀριθμὸς παρῆλθε μέ- ., discas, vide obsecro, quantus annorum nume. 


χρι τῆς σήμερον, xal ὁσάκις ἂν βουληθείημεν εἰς τὸν A rus transiit usque in hodiernum diem, ac quoties 


— , hg , FR ' 3 5 
τῆς σωφροσύνης ζῆλόν τινας ἐνάγειν, τὸν Ἰωσὴφ εἰς 
τω M ' , ^ 
μέσον ἄγοντες, τὸν εὐειδῇ , τὸν χαλὸν, τὸν νέον, τὸν 
^ - —— - 
ἐν αὐτὴ τὴ ἀχμῆ τῆς ἡλικίας τοσαύτην ἀνδρείαν περὶ 
, 5 rr ea )1 M , 
τὴν σωφροσύνην ἐπιδειξάμενον, οὕτω πρὸς τὴν μίμη- 
-“ N , 
σιν τοῦ δικαίου τοὺς ἀχούοντας διεγείρειν σπουδάζο- 
χε"; A] ^ , , ) »r! , M 
μεν. Τίς γὰρ ἂν, εἰπέ pot, κατ᾽ ἀξίαν θαυμάσειε τὸν 
^ , , 
μακάριον τοῦτον, ὅτι ἐν δουλεία τυγχάνων, xal ἐν 
αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἡλικίας, ὅτε καὶ μάλιστα ἣ χά 
ὑτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἣ €, ὅτε μάλι | χάμι- 
2:4 /, av m" , τ Ll 

vog ἐπὶ πλέον ἐξάπτεται τῶν ἐπιθυμιῶν, δρῶν τὴν 
*, — , — τ 
αὐτοῦ δέσποιναν ἐπιπηδῶσαν αὐτῷ xal ἐπιμαινομέ- 


volumusaliquos inmulationem continentiz pro- 
vocare, Joseph in medium afferimus speciosum, 
formosum, adolescentem, in ipso «etatis flore 
tantam castitatis constantiam prz se ferentem : 
et sic ad imitationem justi hujus auditores pro- 
vocare studemus. Quis enim non admiraretur 
beatum illum, qui in servitute exsistens, et in 
ipso flore tatis, quando maxime fornax con- 
cupiscentiarum accenditur, cum videret domi- 
nam suam invadentem, et insanientem in se, 


νην, τοσαύτην ἐπεδείξατο τὴν ἀνδρείαν, καὶ οὕτω πρὸς p tantam ostendit fortitudinem, et ita ad castitatis 
τοὺς τῆς σωφροσύνης ἀγῶνας ἀπεδύσατο, ὡς τῆς dxo- agones se exercuit, ut ab intemperante illa mu- 
λάστου γυναιχὸς ἐχείνης γυμνὸς μὲν τῶν ἱματίων dmo- — liere nudus quidem vestibus profugeret, casti- 
πηδῆσαι, τὸ δὲ τῆς σωφροσύνης ἔνδυμα περιδαλέσθαι; — tatis autem indumentum servaret?  Licebatque 
Καὶ ἦν ἰδεῖν πρᾶγμα καινὸν καὶ παράδοξον, ἀρνίον — Videre rem novam et admirabilem, agnum in 
ταῖς τοῦ λύχου χερσὶν ἐμπεσὸν, μᾶλλον δὲ τῆς λεαί- — lupi, imo leaena ungues incidisse, et servari 
νης, xai διασωθῆναι δυνηθὲν, καὶ χαθάπερ περιστερὰν — lamen potuisse : et sicut. columba aquilze. da- 
τοῦ ἱέραχος διαφυγοῦσαν τὴν βλάδην, οὕτω τὸν δί- — mnum effugit, ita et justus ab illius manibus eva- 
χαιον τῶν “ἐχείνης διαρπαγέντα χειρῶν. Οὐχ οὕτω 511. Non sic admirabile mihi videtur esse, tres Da». 3. 
θαυμαστὸν εἶναί μοι δοχεῖ τὸ τοὺς τρεῖς παῖδας ἐχεί- — pueros illos in medio Babylonice fornacis ignem 
νους ἐν μέση τῇ χαμίνῳ τῇ Βαδυλωνίᾳ ἐχείνη τοῦ πυ- Vicisse, illesis eorum corporibus, ut mirabile 
ρὸς ἀνωτέρους γενέσθαι, xol μηδὲν πλέον τὰ σώματα C Cb rarum est, justum. istum, qui in fornacem 


τι m - [4 ' A FN εἰ , 
αὐτῶν παθεῖν, ὡς θαυμαστὸν xot παράδοξον, τὸν δί- 


hanc Babylonica multo graviorem, in inconti- 


nentiam, inquam, /Egypte incidisset, intactum Collatio Jo- 
permansisse, puroque castitatis indumento serva. *eh: ξεν 

m ^" . . , É - inentimae 
to, exiisse. Et ne mireris, dilecte : quia enim quod cum. Baby- 
suum erat altulit, habuit. supernam gratiam lonia. foc- 


“ὡ , , " n E 

χαιον τοῦτον εἰς τὴν χάμινον ταύτην τὴν τῆς Ba6uAc- 

νίας χαλεπωτέραν ἐμπεπτωχότα, τὴν ἀσέλγειαν λέγω 
^ , , - 

τῆς Αἰγυπτίας, ἀνέπαφον διαμεῖναι, καὶ χαθαρὸν 


e , NN , er RIA 
τῆς σωφροσύνης τὸ ἔνδυμα διατηρήσαντα, οὕτως ἐξελ- 
5 NT X Z ; y ^ Y Y 
θεῖν. Καὶ μὴ θαυμάσῃς, ἀγαπητέ" ἐπειδὴ γὰρ τὰ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσήνεγχεν, εἶχε xui τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν 
αὐτῷ συμπαροῦσαν, καὶ τὴν πυρὰν ἐχείνην χατασθεν- 


. . B . . nace. 
comitem, quae incendium .| illud restingueret, et 
in media fornace rorem Spiritus daret. Vidistis 
quomodo viri virtute praediti, et cum hic adhuc 


* Sic Savil. et sex Mss, At Morel. ἐχείγης ἀποδράντα χειρῶν. 
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prasentes sunt, et post migrationem ex hac vita , 
magne utilitatis auctores nobis sint? Atque ob 
eam causam justum illum in medium adduxi- 
mus, ut eum omnes sequamur. Hunc igitur 
omnes imitemur, et concupiscentias nostras vin- 
camus, scientesque illud , Von est nobis pugna 
adversus sanguinem et carnem , sed ad- 
persus principatus et potestates, adpersus 
mundi rectores tenebrarum hujus seculi, 
sic nos ipsos armemus : et cogitantes, nos cor- 
pore circumdatos, adversus incorporeas cogi 
virtutes certare, muniamur armis spiritualibus. 
Propter hocenim benignus Dominus, quia carne 
vestiti sumus, et est nobis adversus invisibiles 
virtutes certamen, invisibilia nobis proparavit E 
arma, ut auxilio armorum nature adversarios 
expugnemus. Bene igitur fidentes armorum po- 
tentize, quod a sing est afferamus, et poterimus 
hac spirituali armatura. muniti, ipsam diaboli 
faciem ferire. Neque enim ferre poterit fulgorem 
qui inde egreditur, sed etsi conetur stare ex ad- 
verso, statim exczcabitur. Ubi enim continentia 
et honestas, aliarumque virtutum concursus, il- 
luc et larga Spiritus gratia advolat. Quapropter 
Paulus PER ἐς Pacem sectemini cum omni- 
bus, et sanctificationem. Purificemus igitur, * ἢ 
obsecro, conscientias nosiras, et extergamus 
mentem nostram : ut omni sordida cogitatione 
liberati, Spiritus gratiam nobis conciliemus, su- 
peremusque diaboli machinationes, ac mereamur 
ineffabilibus illis bonis frui, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et 
sancto Spiritu sit gloria, nunc et semper, et in 
seecula szeculorum. [e 
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Et movit illinc Abraham in terram versus Afri- 
cum, et habitavit inter Cades, et inter Sur, et 
peregrinus fuit in Geraris. 


1. Gaudeo, cum vos frequenter video ad con- 
cionem accurrere, ac magna cum voluptate do- 
ctrinam nostram suscipere; ideoque in dies ma- 
jori alacritate pauperem hanc nostram et tenuem 
mensam vobis apponere studeo. Vestra enim 


Savil, et quatuor Mss. ἐχείνων ἀπολαύσεων. 
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νύουσαν, xoi ἐν μέσῃ τῇ χαμίνῳ τὴν Mason τὴν παρὰ 
τοὺ Πνεύματος χαριζομένην. Εἴδετε πῶς οἱ ἐνάρετον j 
xat ἐνταῦθα dime. καὶ μετὰ τὴν ὁ ἐντεῦθεν pe 
στασιν; ὠφελείας ἡμῖν ὑπόθεσις γίνονται: Διὰ γὰρ 
τοῦτο τὸν δίχαιον τοῦτον εἷς μέσον νῦν ν παρηγάγομεν, 
ἵνα τούτῳ 1 πάντες ἑπώμεθα. Τοῦτον οὖν ἅπαντες ζη- 
λώσωμεν, καὶ ἀνώτεροι τῶν ἡδονῶν γενώμεθα, xoi 
εἰδότες, “Ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἣ πάλη πρὸς αἷμα χαὶ 
σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, 
πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τού- 
του, οὕτως ἑαυτοὺς χαθοπλίζωμεν " xol ἐννοοῦντες ὅτι 
σῶμα περιχείμενοι, πρὸς ἀσωμάτους δυνάμεις πυ- 
χτεύειν ἀναγχαζόμεθα, φραττώμεθα τοῖς ὅπλοις τοῦ 
Πνεύματος. Διὰ γὰρ τοῦτο ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης, 
ἐπειδὴ σάρκα περιχείμενοι πρὸς τὰς ἀοράτους δυνά- 
μεις τὴν πάλην ἔχομεν, χαὶ τὰ ὅπλα ἡμῶν ἀόρατα 
χατεσχεύασεν, ἵνα τῇ δυνάμει τῶν ὅπλων περιγινώμεθα 
τῆς φύσεως τῶν ἀντιπάλων. Θαῤῥοῦντες τοίνυν τῇ 
τῶν ὅπλων δυνάμει, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν, xat 
δυνησόμεθα zü παντευχίᾳ ταύτη τῇ ble φρατ- 
ius αὐτὴν τοῦ διαθόλου συγκόψαι τὴν ὄψιν; Οὐδὲ 
γὰρ ax δύναται τὴν ἐντεῦθεν ἀστραπὴν, ἀλλὰ 
x&v ἐπιχειρήσῃ στῆναι ἐξ ἐναντίας, εὐθέως ἀποτὺ - 
φλοῦται τὰς ὄψεις. ΓἜνθα γὰρ ἂν 5 σωφροσύνη, xat 
ες σεμνότης; xa πολλὴ τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἣ σύνοδος, 
ἐχεῖ χαὶ ἣ τοῦ Πνεύματος χάρις μετὰ δαψιλείας 
ἐφίπταται. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος ἔλεγεν: Εἰρήνην 
διώχετε μετὰ πάντων, xo τὸν ἁγιασμόν. "Exxaüdom- 
μὲν τοίνυν ἑαυτῶν, παραχαλῶ,, τὸ συνειδὸς , καὶ ἀπο- 
συἥξωμεν iv τὸν λογισμὸν, ἵνα πάσης ῥυπαρᾶς 
ἐννοίας ἀπηλλαγμένοι, τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν ἐπι- 
σπασώμεθα, χαὶ τῶν τοῦ διαόλου περιγενώμεθα 
μηχανημάτων, χαὶ χαταξιωθῶμεν τῶν ἀποῤῥήτων 
ἃ ἐχείγων ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xot ἀεὶ, καὶ eic τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Aud. 


OMIAIA με΄. 


- - c m bI / 
Kot ἐκίνησεν ἐχεῖθεν ᾿Αδραὰμ εἰς γὴν πρὸς Àí6a, 
M » 2 u$ , Ke, ^ 9. X , 
xoi ᾧχησεν ἀνὰ μέσον Κάδης, xal ἀνὰ μέσον 

Σοὺρ, καὶ παρῴχησεν ἐν Γεράροις. 


Χαίρω δρῶν ὑμᾶς P συντρέχοντας ἐπὶ τὴν ἀχρό- 
^ b e ^ 7 ^ 
ασιν, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονὴῃς δεχομένους τὴν 
, € “Ἥ ^ , ' ὃ ὰ ^ Y "ἢ ἃ 
παρ᾽ ἡμῶν διδασχαλίαν - καὶ διὰ τοῦτο xal αὐτὸς 
Dh , 
μετὰ πλείονος τῆς προθυμίας καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
ὑμῖν τὴν πτωχὴν ἡμῶν ταύτην καὶ εὐτελὴ τράπεζαν 


b Savil. et quidam Mss, συντρέχοντας περὶ τήν. 


IN CAP. XX. 


παρατιθέναι σπουδάζω. Ἣ γὰρ ἐπιτεταμένη ὑμῶν 
ὄρεξις ἀποχρύπτει τῆς τραπέζης τὴν εὐτέλειαν, καὶ τὰ 
μικρὰ μεγάλα ποιεῖ φαίνεσθαι. Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν 
αἰσθητῶν ἐδεσμάτων ἐστὶν ἰδεῖν. “Ὥσπερ γὰρ ὃ χεχο- 
ρεσμένους λαθὼν τοὺς δαιτυμόνας, χἂν μεγάλα xo 
πολυτελὴ παραθῇ τὰ ἐδέσματα, ὃ τῶν ἑστιωμένων 
* xópoc ὑποτέμνεται τῶν παρατεθέντων τὴν πολυτέ- 
λειαν, καὶ τὰ μεγάλα πολλάχις οὐδενὸς ἄξια λόγου 
φαίνεται, διὰ τὸ μὴ μεθ᾽ ἡδονῆς προσδάλλειν αὐτοῖς 
τοὺς ἑστιωμένους * οὕτως ὃ πεινῶντας xal ὄρεξιν ἔχον- 
τας παραλαδὼν τοὺς ἑστιᾶσθαι μέλλοντας, χἂν εὖ- 
«£M, παραθὴ τὴν τράπεζαν, μεγάλη αὐτὴ φανεῖται, 
τῆς προθυμίας τῶν ἑστιωμένων μετὰ πολλὴς ἡδονῆς 
χαταναλισχόντων τὰ παρατιθέμενα. Τὸν αὐτὸν δὴ 
τρόπον χαὶ ἡμεῖς θαῤῥοῦντες ὑμῶν τῇ ὀρέξει τῇ πνευ- 
ματιχῇ οὐχ ὀχνοῦμεν, x&v εὐτελὴ καὶ πτωχὴν ἔχοντες 
τράπεζαν, ταύτην παρατιθέναι συνεχῶς τῇ ὑμετέρᾳ 
ἀγάπῃ. Τοῦτο x«i σοφός τις ἔλεγε: Κρείσσων ξενι- 
σμὸς λαχάνων μετὰ ἀγάπης, ἢ βοὺς ἀπὸ φάτνης μετὰ 
ἔχθρας " δεικνὺς ὅτι ἣ ἀγάπη ἑτέρως δρᾷ τὰ παρα- 
τιθέμενα, χαὶ τοῖς ἐχείνης ὀφθαλμοῖς χαὶ τὰ εὐτελὴ 
πολυτελῇ δείκνυται, xal τὰ μιχρὰ μεγάλα. Τί οὖν 
ἂν εἴη μαχαριστότερον ἡμῶν ἐπὶ ᾿ τοσούτων ἀχροα- 
τῶν διαλεγομένων, οὕτω θερμὴν καὶ διεγηγερμένην 
χεχτημένων ἀγάπην Οὐδενὸς γὰρ οὕτω μάλιστα δεῖ 
τῷ λέγοντι, ὡς εὐνοίας ἀχροατοῦ. Ὅταν γὰρ ἴδη τὴν 
προθυμίαν ζέουσαν τῶν ἀχροατῶν, νευροῦται χαὶ αὖ- 
τὸς, καὶ πολλὴν, ὡς εἰπεῖν, τὴν ἰσχὺν προσλαμθάνει, 
εἰδὼς ὅτι ὅσῳ ἂν πλείονα παραθὴ τὴν τράπεζαν ταύ- 
τὴν τὴν πνευματικὴν, τοσούτῳ τὰ τῆς εὐπορίας αὐτῷ 
αὔξεται. Ἀπ’ ἐναντίας γὰρ τοῖς αἰσθητοῖς τὰ πνευ- 
ματικά. "Exei μὲν ἣ δαψίλεια τῆς τραπέζης δαπάνην 
ἐργάζεται, καὶ τὴν οὐσίαν ἐλαττοῖ τοῦ ἑστιάτορος" 
ἐνταῦθα δὲ ἅπαν τοὐναντίον, ὅσῳ ἂν πλείους ὦσιν 
οἱ μετέχοντες, τοσούτῳ αὔξεται div τὰ τῆς περι- 
ουσίας. Οὐδὲ γὰρ τὰ ἡμέτερα λέγομεν, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν 
ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις διὰ τὴν οἰκείαν φιλανθρωπίαν xal 
τὴν ὑμετέραν οἰκοδομὴν χορηγήσῃ. Φέρε οὖν, ἐπειδὴ 
μετὰ τοσαύτης ἥδονῆς xai προθυμίας τῇ ἀχροάσει 
προσθάλλετε, πάλιν τῶν προσφάτως ἡμῖν ἀναγνω- 
σθέντων ἔρευναν ποιήσωμεν, χαὶ τὸ ἐντεῦθεν χέρδος 
χαρπωσώμεθα. ᾿Επειδὴ γὰρ κατὰ τὴν μεγάλην πα- 
ραίνεσιν τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, "Eosuviize τὰς " l'oa- 
φὰς, θησαυρός ἐστι πολὺς ἐναποχείμενος ταῖς Γρα- 
φαῖς , xat ἐν τῷ βάθει χρυπτόμενος , διὰ τοῦτο ἐρεύνης 
χρεία, ἵνα τὴν δύναμιν τὴν ἐν τῷ βάθει χρυπτομένην 
χαταμαθόντες, πολλὴν ἐχεῖθεν τὴν ὠφέλειαν εὑρεῖν 


e Savil, et quidam Mss. χόρος λυμαίνεται. Morel. et 
alii χόρος ὑποτέμνεται. Savilium item. et Mss. Codices 
sequimur infra, ubi apud. Morellum series interturbata 
erat. 
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C ciborum immodica appetentia mensz nostra 
vilitatem obtegit, parvaque facit ut magna appa- 
reant: id quod. et in sensibilibus eduliis videre 
licet. Nam sicut cum satiatos quis excipit convi- 
vas, licet magna sumtuosaque apponat fercula, il- 
lorum satietate minuitur appositorum lautitia ; et 
magna nonnumquam nullius videntur momenti, 
eo quod convivz absque edendi aviditate adve- 
nerunt : ita contra si quis famelicos suscipiat et 
esurientes, licet illis tenuem proponat mensam , 
splendida tamen illa apparebit convivis, multa 

p cum voluptate atque aviditate apposita comeden- 
tibus. Sic et nos bene fidentes spirituali vestro 
appetitui, non gravamur pauperem et vilem hanc 
mensam vestra caritati assidue apponere. Hoc et 
sapiens quidam dicebat : Melius est convivium 
olerum cum. caritate, quam bos de presepio 
cum. odio:quo docet, caritatem aliter videre 
apposita, illiusque oculis vilia apparere ea quz 
sumtuosa sunt, et parva quz? magna. Quid igitur 
beatius nobis qui apud tot auditores, tamque 

E. ferventi et sollicita caritate przditos disserimus? 
Nihil enim tantopere dicenti necessarium est, ut 
auditoris benevolentia. Quandoquidem cum videt 
auditores fervere desiderio , firmatur οἱ ipse, et 
magnum sepe robur, ut ita dicam, accipit, sciens 
quanto sumtuosiorem mensam spiritualem pro- 
ponit, tanto majorem sibi copiam accedere. 
Secus enim. se habent sensibilia, quam  spiri- 

457 [04 114. Ilic enim mense largitas sumtum parit, 

A et conyivium exhibentis imminuit substantiam ; 
hic autem omnino aliter, quanto plures sunt par- 
ticipes, tanto plus substantia nostra accrescit. 
Neque enim nostra dicimus, sed ea que in vestram 
utilitatem Dei gratia per suam benignitatem sup- 
peditat. Age igitur, quia cum tanta alacritate οἱ 
tanta letitia ad audiendum acceditis, iterum jam 
lecta indagemus, et quod inde provenit lucrum 
pereipiamus. Nam quia, secundum magnam illam 
exhortationem Christi dicentis, Scrutarmini Scri- 
pturas, thesaurus magnus in Scripturis est re- 
conditus, et in profundo latet * idcirco scrutatione 

B opus, ut cum didicerimus virtutem qua in pro- 
fundo occulta est, multam inde utilitatem. de- 
cerpere queamus. Etenim propterea justorum 
omnium virtutes, Spiritus sancti gratia et dis- 
pensatione, in Scripturis sunt traditzs, ut nos 


d Alii τοσούτων γνησίων διαλ, 
3 Sayil. et quidam Mss. γραξάς" ἐπειδὴ καὶ θησαυρός 
ἐστι πολὺς ἐναποχείμενος xat ἐν τῷ βάθει, οἷς, 
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continuam habentes doctrinam, ad »mulationem δυνηθῶμεν. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τὰς ἀρετὰς τῶν 6:- 
et imitationem justorum vitam nostram insütua- χαίων ἁπάντων ἣ τοῦ Πνεύματος χάρις Γραφὴ πα- 
mus. Audiamus igitur divinam Scripturam, quid ραδοθῆναι ᾧχονόμησε, ἵνα ἡμεῖς ἔχωμεν διηνεχῇ 
Cap. 20. et hodie nobis de patriarcha narrare velit. 4. δὶ διδασχαλίαν, xoi πρὸς ζῆλον xai μίμησιν τῶν δὲι- 
moyit, inquit, illinc 4 braham im terram — xai τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομῶμεν, ᾿Ἀχούσωμεν τοί- 
versus Africum, et habitavit inter Cades et νυν τῆς θείας Γραφῆς; τί xal σήμερον ἡμῖν περὶ τοῦ 
inter Sur, et peregrinus fuit in Geraris. Et πατριάρχου διηγήσασθαι βούλεται. Καὶ ἐχίνησε, φη- 
movit, inquit, illinc. Unde movit? A loco ubi c civ , ἐχεῖθεν ᾿Αδραὰμ. εἰς γὴν πρὸς λίδα, xo ᾧχησεν 
tabernaculum fixerat, ubi et universi Condito- ἀνὰ μέσον Κάδης, χαὶ ἀνὰ μέσον Σοὺρ, καὶ mapo- 
rem cum angelis suscipere ei concessum fuit. χησεν ἐν Γεράροις. Καὶ ἐχίνησε, φησὶν, ἐκεῖθεν. 
Abrabe Ilinc, inquit, cum movisset, Peregrinus fuit in Πόθεν ἐχίνησεν ; ᾿Απὸ τοῦ τόπου ἔνθα ἦν ἐνσχηνού-- 
Ai τὰν Geraris. Vide justorum vite rationem, quam μενος, ὅπου xa τὸν τῶν ἁπάντων Δεσπότην μετὰ 
contracta illis fuerit et minime supervacua su- τῶν ἀγγέλων ὑποδέξασθαι χατηξιώθη. ᾿Εχεῖθεν, φησὶ, 
pellex : quomodo facile transmigrabant vitam- κινήσας, Παρῴχησεν ἐν Γεράροις. "Opa τῶν δικαίων 
que suam instituebant sicut peregrini et adven, τὴν διαγωγὴν, ὅπως ἦν συνεσταλμένη xa ἀπέριττος, 
et nunc hic, nunc illic tabernacula erigebant, ὅπως μετ᾽ εὐχολίας τὰς μεταναστάσεις ἐποιοῦντο, 
quasi peregre degentes; non sicut nos facimus, χαὶ χαθάπερ oi πάροιχοι xai παρεπίδημοι, οὕτω τὸν 
qui habitantes in aliena terra quasi in patria, ἑαυτῶν βίον Qxovóuouy, xoi ποτὲ μὲν ὧδε, ποτὲ δὲ 
domos exstruimus splendidas, porticus et de- ἐχεῖ τὰς σχηνὰς ἐπήγνυντο, καθάπερ ἐν ξένη διάγον- 
ambulacra, et villas possidemus, et balnea pa- p τὲς᾿ 09 χαθάπερ ἡμεῖς ποιοῦμεν, τὴν ξένην ὡς πα- 
ramus aliaque innumera. Sed vide quomodo ju- τρίδα οἰκοῦντες, xa οἰκίας οἰκοδομοῦντες λαμπρὰς, 
stus substantiam suam in vernaculis tantum et — xai στοὰς xa περιπάτους, χαὶ ἀγροὺς χεχτημένοι, 
pecoribus possidens, et numquam in eodem loco — x«i λουτρὰ κατασχευάζοντες, xat ἕτερα μυρία. Ἀλλ᾽ 
persistens , aliquando quidem in Bethél figit ὅρα τὸν δίχαιον χαὶ ἐν τοῖς οἰκογενέσι μόνοις χαὶ τοῖς 
tabernacula, aliquando autem apud quercum ποιμνίοις τὴν οὐσίαν ἅπασαν χεχτημένον, xal οὐδα- 
Mambre, aliquando in /Egyptum descendit, μοὺ ἱστάμενον, ἀλλὰ ποτὲ μὲν εἰς τὴν Βεθὴλ τὴν 
nunc autem in Geraris tabernaculum figit, et σχηνὴν πηγνύντα, ποτὲ δὲ παρὰ τὴν δρῦν τὴν Mag- 
omnia facile sustinet, gratamque erga Dominum ὑρῆ, καὶ ποτὲ μὲν εἰς Αἴγυπτον χατιόντα,, νυνὶ δὲ 
mentem per omnia manifeste declarat. Et post e Γεράροις [OUT xoi πάντα ce εὐχολίας ͵ 
tantas promissiones qua ei a Deo facte erant, E ὑπομένοντα, xot Mig Meca I MES 
videns se in tantis versari difficultatibus, et in  9'Xt'ov genu Que SE PU NEN. EE 
varias diversasque tentationes incidere, quasi Duce D MEA ὑποσχέσεις Io ἐπαγγελίας ἊΣ 
adamas immotus persistit; piamque suam men- ἤρα τοῦ Θεοῦ CAEDE e ss PET 
tem ostendens, nullis obstaculis negligentior τόσαυταις περιστάσεσι χυχλούμενον, καὶ ποιχίλοις καὶ 
evadit. Vide enim et nunc, dilecte, qualis tenta- 
tio eum in Geraris invadit : et admirare fortitu- 
dinem et virtutem justi, quomodo quod omnibus 
intolerabile, et quod neque auribus suscipere 
quis vellet , hoc ipse sustinuit, non zgre ferens, 
neque exigens a Domino rationem eorum quz 
fiebant, sicut plerique homines faciunt, hique 
innumeris peccatorum sarcinis pressi. Nam cum 


o2 


διαφόροις πειρασμοῖς ἐμπίπτοντα, καθάπερ ἀδάμας 
τις ἀπερίτρεπτος εἵστήχει, τὴν φιλόθεον αὐτοῦ γνώ- 
^ τ ^ 
μὴν δειχνὺς, καὶ οὐδενὶ τῶν ἐν τῷ μέσῳ χωλυμάτων 
νωθρότερος γινόμενος. “Ὅρα γὰρ xol νῦν, ἀγαπητὲ, 
οἷος αὐτὸν πειρασμὸς εἰς τὰ Γέραρα χαταλαμόανει, 
.55 καὶ θαύμασον τοῦ δικαίου τῆς ἀρετῆς τὴν ἀνδρείαν, 
a Ν c E] L4 AS $2 Y 32 m^ 

A ὅπως τὸ πᾶσιν ἀφόρητον, xai ὃ οὐδὲ ἀχοὴ τις παρα- 
δέξασθαι ἀνάσχοιτο, τοῦτο οὗτος ὑπέμεινεν, οὐ δυσ- 

c^ E] m , ' 
;n diffücul ios Sel χεραίνων, οὐδὲ ἀπαιτῶν εὐθύνας τῶν γινομένων τὸν 

1 quasdam inciderint - TN — 
ma rusateed y ,BIatm/0Ds .. Acenórny, χαθάπερ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ποιοῦσι, 


μὸν. wide, οὐ : ὃ | 
murmurant, οἱ c BC WEN dicuntque xoi ταῦτα μυρίοις ἁμαρτημάτων φορτίοις πιεζόμενοι . 
Quare hoc et hoc evenit? et quare hoc permis- — 24.5, δυσχερέσι τισὶ περιπέσωσιν, εὐθέως moAu- 


sum est? At justus 1lle non sic : unde et illi am- πραγμονοῦντες καὶ περιεργαζόμενοι λέγουσι * διὰ τί 

plius supernum auxilium est concessum. Hoc τὸ χαὶ τὸ συνέβη; καὶ τίνος Évexev τόδε συνεχωρήθη ; 

enim vere grati servi fuerit, ut numquam curio-.— Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ δίκαιος οὗτος " δι᾽ ὃ xat πλείονος ἀπή- 

510} sit in iis explorandis qui à domino fiunt. λαυσε τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς. Τοῦτο γὰρ ἀληθῶς εὐγνώ- 

sed im silentio et gratiarum actione suscipiat μόνος οἰκέτου, μνηδὲν τῶν ὑπὸ τοῦ δεσπότου γινομέ- 

omnia, νῶν πολυπραγμονεῖν, ἀλλὰ σιγὴ πάντα καταδέχεσθαι, 
χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς εὐχαριστίας. 


IN CAP, XX. 


Καὶ σχόπει, πῶς xai OV αὐτῶν τῶν mapaxoAou- n 


θούντων πειρασμῶν ἣ τοῦ διχαίου ἀρετὴ μᾶλλον ἐξ-- 
ἔλαμπε, τοῦ Θεοῦ φανερὸν αὐτὸν διὰ πάντων δειχνύν- 
τος. Ὥσπερ γὰρ ἡνίκα εἰς τὴν Αἴγυπτον χατῆλθεν, 
ὡς ἄγνωστος χαὶ ξένος χαὶ οὐδενὶ γνώριμος, ἀθρόον 
μετὰ πολλῆς τῆς τιμῆς ἐχεῖθεν ἐπανήει " οὕτω καὶ 
νῦν παροιχήσας ἐν Γεράροις, ἐν μὲν τοῖς προοιμίοις 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδείχνυται" μετὰ δὲ ταῦτα τοσαύτης 
ἀπολαύει τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ συμμαχίας, ὡς χαὶ 
τὸν βασιλέα, xal τοὺς αὐτόθι πάντας οἰκοῦντας, περὶ 
τὴν θεραπείαν τοῦ δικαίου πᾶσαν ἐπιδείκνυσθαι τὴν 
σπουδήν. Εἶπε δὲ, φησὶν, A6paXy. περὶ Σάῤῥας τῆς 
γυναιχὸς αὐτοῦ, ἀδελφή μου ἐστίν. ᾿Εφοδήθη γὰρ 
εἰπεῖν, ὅτι γυνή μου ἐστὶ, μή ποτε ἀποχτείνωσιν 
αὐτὸν οἵ ἄνδρες τῆς πόλεως δι᾿ αὐτήν. Ὅρα πῶς ὑπὸ 
τυραννικωτάτων παθῶν ἐπολιορχεῖτο ἣ τοῦ δικαίου 
ψυχὴ, καὶ ὃ φόθος αὐτὸν ἐξωθεῖτο. ᾿Αλλὰ χαίτοι σφό-- 
8px χαλεπὸν ὄντα τὸν πρότερον qó6ov, τὸν. τῆς προ- 
δοσίας τῆς γυναικὸς, παρωθεῖτο ὃ τοῦ θανάτου qo6oc. 
Ἵνα γὰρ τοῦτον διαφύγη,, ὑπέμεινεν δρᾶν τοῖς oi- 
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2. Et animadverte , quomodo etiam per illas 
ipsas quae sequuntur tentationes justi virtus ma- 
gis emicuit, Deo clarum illum per omnia osten- 
dente. Nam sicut quando in /Egyptum descendit, 
ut ignotus et peregrinus, et nulli agnitus, subito 
magno cum honore inde redit : ita et nunc, cum 
peregrinus esset in Geraris, in ipsis quidem ini- 
tiis quod suum erat fecit : postea vero tanto Dei 
subsidio munitus est, ut et rex et omnes qui in 
ea regione habitabant, omni studio ministrare 
justo studerent. 2. Dixit autem, inquit, .Zbra- 
ham de Sarra uxore sua , Soror mea est. Ti- 
muit enim dicere, Uxor mea est , ne forte oc- 
ciderent eum «iri civitatis propter illam. Vi- 
de quomodo a violentissimis affectionibus anima 
justi impugnetur, et timor eum incessat. Et 
quamvis prior timor, ne mulierem amittat , 
gravis fuerit, timor tamen mortis illum expulit. 
Ut enim hunc effugeret , sustinuit suis oculis vi- 
dere , sociam vitze su: in regis manus incidere. 


Quam sit autem hoc toleratu difficile, sciunt qui Zelotypia 
uxores habent. Unde et sapiens MEET dice- q1»am into- 


levabilis. 


bat: Plenus zelo furor viri ejus , non parcet p, δ 3; ΄. 


χείοις ὀφθαλμοῖς τὴν χοινωνὸν αὐτῷ τοῦ βίου ὑπὸ 
ταῖς τοῦ indie χερσὶ γενομένην. Ὅσον δὲ τοῦτό 


ἐστιν ἀφόρητον, ἴσασιν ὅσοι γυναῖχας ἔχουσι. Διὰ D 


τοῦτο xai σοφός τις ἔλεγε" Meczóc ζήλου θυμὸς dv- 
δρὸς αὐτῆς, οὐ φείσεται ἐν ἡμέρα χρίσεως, οὐχ ἀν- 
ταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν. ᾿Αλλὰ τὸ 
βαρὺ τοῦτο καὶ πᾶσιν ἀφόρητον ὅρα πῶς διὰ τὸν τοῦ 
θανάτου φόθδον γενναίως ὃ δίκαιος ἤνεγχε. Τοῦτο δὲ 
xxi ἐπὶ τῶν σωματιχῶν παθῶν συμῥαίνειν ἔθος - 
, ^ i] A, ΡΥ. , ο hl m 

ἐπειδὰν γὰρ δύο χατὰ ταὐτὸ πάθη πολιορχῇ τὸ σῶμα 
τὸ ἡμέτερον, ἣ τοῦ ἑνὸς ἐπίτασις ἀποχρύπτει τὸ ἕτε- 

^ —- FER , , , Α 
ρον, xat ὅλοι τῆς ὀδύνης ἐχείνης γινόμεθα, xoi πολ-- 
λάχις οὐδὲ αἴσθησιν τοῦ ἑτέρου λαμόάνομεν, τῆς 
- “Ὁ , e M ^, ? / 
πολλῆς ὀδύνης περισπώσης ἥμᾶς, καὶ οὐκ ἀφιείσης 
τοῦ ἐλάττονος πάθους πεῖραν Aa6siv. Τὸν αὐτὸν δὴ 
τρόπον χαὶ ὃ δίκαιος οὗτος νῦν δρῶν τοῦ θανάτου τὸν 
φόδον ἐπιχείμενον, πάντα τὰ λοιπὰ φορητὰ ἡγεῖτο. 
᾿Αλλὰ ταῦτα ἀχούων, ἀγαπητὲ, μὴ καταγνῷς τοῦ 
δικαίου μιχροψυχίαν, εἰ τὸν θάνατον ἐδεδοίκει: ἀλλὰ 
θαύμασον τοῦ πάντων ἥμῶν Δεσπότου τὴν ὑπερθάλ- 
λουσαν περὶ ἡμᾶς φιλανθρωπίαν, ὅτι τὸν θάνατον τὸν 
3 


in die judicii, nullo pretio mutabit inimici- 35. 
tias. Verum grave hoc et omnibus intolerabile, 
vide quomodo propter mortis metum ille tulit. 
Hoc sane et in corporalibus affectionibus con- 
tingere solet : nam quando duo morbi simul in- 
festant corpus nostrum , unius incrementum te- 
git alium, et totos nos ille gravior dolor sibi vin- 
dicat, ita ut sepe minorem dolorem a majori 
distracti non sentiamus. Eodem modo justus 
quoque ille nunc videns urgere dolorem mortis, 
cztera omnia tolerabilia censebat. Caeterum haec 
audiens, dilecte , ne condemnes justum ob pu- 
sillanimitatem , qnod mortem timuerit : sed po- 
tius admirare Conditoris universi erga nos beni- 
gnitatem , quod mortem justis illis οἱ sanctis 
tunc terribilem, nunc ita. despiciendam dederit 
Christus, ut quam formidabant viri illi virtute 
clari , et tanta erga Deum fiducia freti, nunc de- 


rideant et juvenes, et tenere virgines. Nihil Μοις oiii 


τοῖς δικαίοις ἐχείνοις xal ἁγίοις τότε φοδερὸν, τοῦτον ' 
enim aliud mors est, quam somnus et peregrina- perm 


m ; / ? , x M 

νῦν εὐχαταφρόνητον εἰργάσατο ὃ Χριστὸς, xoi ὃν 
ἐδεδοίκεισαν οἱ ἐνάρετοι ἐχεῖνοι χαὶ τοσαύτην παῤ- 
δησίαν πρὸς τὸν c ἐσχηχότες, " τοῦτον νῦν χατα- 


quam 50- 


tio, atque transmigratio ἃ deterioribus ad. me- παν, 


. liora. Mors enim Domini immortalitatem nobis 


γελῶσι καὶ νέοι xat χόραι ἁπαλαί. Οὐδὲ γὰρ θάνατός A A donavit, et ut descendit in infernum , dissolvit 


ἐστι λοιπὸν. ἀλλ᾽ ὕπνος καὶ ἀποδημία, καὶ μετάστα- 
σις ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ βελτίω. Ὁ γὰρ θάνατος 
τοῦ Δεσπότου τὴν ἀθανασίαν ἡμῖν ἐδωρήσατο, χαὶ 

Eo f ^ 5 ^ f^ v E] ^ ^ ^— * 
χατελθὼν εἰς τὸν ἅδην ἐξέλυσεν αὐτοῦ τὰ νεῦρα, xoi 


? Quinque Mss. τούτου νῦν χχταγελῶσι. 


ejus nervos , roburque destruxit : et quod antea 
terribile erat et implacabile, hoc nunc despi- 
ciendum dedit, adeo ut nonnulli exsiliant et festi- 
nent cum hinc est migrandum. Proinde et Pau- 


Philip. 1 
23. 


m 
550 $. JOANNIS 
, lus clamat, dicens: Dissolvi et cum Christo 
esse multo melius. Verum hec quidem nunc 


post Christi adventum , postquam confracte 


. sunt portz inferni serez, postquam sol justitize 


Gen. 2. 24. 


Cou] ugalis 


concordi: 
honum 


ubique terrarum affulsit. Tunc autem terribi- 
lem adhuc habebat faciem, concutiebatque justo- 
rum hommum illorum mentem : ideo et omnia 
alia leviter ferebant, etiam quz intolerabilia esse 
videbantur. Hinc est quod et justus ille timens 
eorum , qui in Geraris habitabant, insidias, do- 
micilium ibi habuerit, non ut uxorem, sed ut 
sororem secum habens; ita nunc in hac regione 
peregrinus degit. Et sicut. cum in. /Egyptum 
eum descendere permisit Deus, volens impro- 
bos illos et socordes discere justi virtutem : ita 
et hic tolerantiam suam exhibet Dominus, ut 
justi patientia in omnibus eluceat, fiatque Dei in 
ipsum benevolentia mamfesta omnibus. Misit 
autem. Abimelech rex Gerarorum , ut ac- 
ciperent. Sarram. Cogita hic , queso , tempe- 
statem. cogitationum quam tulit justus vi- 
dens uxorem suam abduci, et se nihil posse ju- 
vare eam. Silenter enim ferebat omnia, sciens 
fore ut se non despiceret Dominus, sed accelera- 
tum. adhiberet subsidium. Admirabilis quoque 
Sarra amor est, qua periculo mortis justum eri- 
pere voluit. Poterat enim ipsa detegendo factum, 
certam contumeliam effugere : sed pertulit 
omnia fortiter, ut viro salutem pararet. Et im- 
pletum. est illud dictum, Erunt duo in car- 
nem unam. Tamquam enim una essent caro, ita 
mutus salutis curam vicissim agebant, et tantam 
declarabant concordiam, quasi unum essent cor- 
pus et una anima. Audiant hac viri, audiant et 
mulieres : et iste quidem, ut eumdem erga 
suos viros amorem declarent , nihilque aliud il- 
lorum praferant saluti : viri autem , ut erga 
uxores habeant benevolentiam, et quasi unam 
animam haberent et unum corpus essent , omnia 
faciant. 


9. Hoc enim verum est conjugium, quando 
tanta inter eos est concordia, quando vinculo 
caritatis ita sunt concatenati. Sicut enim corpus 
numquam a semetipso dissidet, neque anima ad- 
versus seipsam : ita virum et mulierem non con- 
venit dissidere , sed unitos esse. Tunc enim bona 
infinita ipsis affluere poterunt, Nam ubi concor- 
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CONSTANTINOF. 


δ em - 
τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ χαθεῖλε - καὶ τὸν φοδερὸν πρὸ τού- 
του xal ἀμείλιχτον, τοῦτον οὕτως εὐχαταφρόνητον 
/, D 
εἰργάσατο, ὡς xoi ἐπιπηδᾶν τινας καὶ ἐπείγεσθαι 
M Α 5 τὩὠ Ho ἣν ο M τω 
πρὸς τὴν ἐντεῦθεν. μετάστασιν. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος 
βοᾷ λέγων, Τὸ ἀναλῦσαι χαὶ σὺν Χριστῷ εἶναι πολλῷ 
μᾶλλον χρεῖσσον. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν νῦν μετὰ τὴν 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, μετὰ τὸ συγχλασθῆναι τὰς 
7 P —€— τ 
πύλας τὰς χαλχᾶς, μετὰ τὸ πανταχοῦ τῆς οἰχουμέ- 
vnc τὸν ἥλιον τῆς διχαιοσύνης ἐκλάμψαι. Τότε δὲ 
ἔτι φοδερὰν εἶχε τὴν πρόσοψιν, x«i χατέσειε τῶν Ot- 
/ 5 /, 3. Qi en NT δ. «ἢ D! A , 
χαίων ἐχείνων ἀνθοῦν τὴν διάνοιαν - διὸ χαὶ πάντα 
τὰ ἄλλα κούφως ἔφερον, χἂν ἀφόρητα ἐτύγχανεν 
ὄντα. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ δίκαιος οὗτος φοδούμενος τῶν 
ἐν Γεράροις οἰκούντων τὴν ἐπιδουλὴν, οὐχ ὡς γυ- 
ναῖχα, ἀλλ᾽ ὡς ἀδελφὴν ἐπαγόμενος, οὕτω τὴν ἐν- 
ταῦθα παροίχησιν ποιεῖται. Καὶ χαθάπερ εἷς τὴν 
Αἴγυπτον χατελθεῖν αὐτὸν συνεχώρησεν ὅ Θεὸς, 
βουλόμενος καὶ τοὺς ἀγνώμονας ἐχείνους xol ἄναι- 
, ^ , - Y , , er , 
σθήτους τοῦ Otxatou μαθεῖν τὴν ἀρετήν * οὕτω xal &v- 
mo M ΕῚ , , 32 S. 
ταῦθα τὴν οἰχείαν μαχροθυμίαν ἐπιδείκνυται ὃ Ac- 
, er τω / € M , 
σπότης, ἵνα χαὶ τοῦ δικαίου ἣ ὑπομονὴ διὰ πάντων 
» , 1 — mM— M - PES x M— 
ἐχλάμψη, x«i f τοῦ Θεοῦ περὶ; ἀδυὸν εὔνοια" σι 
᾿Αδιμέλεχ ὃ βασι- 


, 
᾿Εννόησόν μοι 


κατάδηλος γένηται. Ἀπέστειλε δὲ 
λεὺς Γεράρων, λαῤεῖν τὴν Σάῤῥαν. 
τὸν χειμῶνα τῶν λογισμῶν, ὧν ὑπέμεινεν ὁ δίκαιος 
δρῶν αὐτοῦ τὴν γυναῖχα ἀπαγομένην, καὶ οὐδὲν δυ-- 
νάμενος ἐπαμῦναι. Σιγ γὰρ ἅπαντα ἔφερεν, εἰδὼς 
ὅτι οὐ περιόψεται αὐτὸν ὃ Δεσπότης, ἀλλὰ ταχεῖαν 
παρέξει τὴν συμμαχίαν. Καὶ τῆς Σάῤῥας δὲ θαυμάσαι 
ἐστὶ τὴν πολλὴν φιλοστοργίαν, πῶς τοῦ χινδύνου 
τοὺ θανάτου τὸν δίχαιον ἐξαρπάσαι βουλομένη " ἐξὴν 
γὰρ αὐτὴν ἐχχαλύψασαν τὸ δρᾶμα, διαφυγεῖν τὴν 
δμολογουμένην ὕόδριν - ἀλλ᾽ ὑπέμεινεν ἅπαντα γεν- 
ναίως, ἵνα τῷ δικαίῳ τὴν σωτηρίαν πραγματεύσηται. 
Καὶ ἐπληροῦτο ἐχεῖνο τὸ εἰοημένον, ὅτι σονται οἵ 
δύο εἰς σάρκα μίαν. Ὥσπερ γὰρ μία σὰρξ ὄντες, 
οὕτω τὴς ἀλλήλων σωτηρίας ἐκήδοντο, xo τοσαύτην 
ἐπεδείκνυντο τὴν δμόνοιαν, ὡς ἕν σῶμα τυγχάνοντες 
χαὶ μία ψυχή. Ταῦτα ἀχουέτωσαν ἄνδρες, ἀχουέτω- 
σαν γυναῖχες " γυναῖχες, ἵνα τοσαύτην περὶ τοὺς ἂν- 
ὃρας τὴν φιλοστοργίαν ἐπιδειχνύωσι, xal μηδὲν ἕτε- 
ρον προτιμῶσι τῆς ἐχείνων σωτηρίας - καὶ ἄνδρες, 
ἵν᾽ οὕτω πολλὴν τὴν περὶ αὐτὰς εὔνοιαν ἔχωσι, xol 
ὡς μίαν ψυχὴν χεχτημένοι xol ἕν σῶμα ὄντες, οὕτω 
πᾶντα διαπράττωνται. 
Τοῦτο γὰρ ἀληθὲς συνοικέσιον, ὅταν τοσαύτη ἐν 
αὐτοῖς πολιτεύηται συμφωνία; ὅταν τοσοῦτος 3 δ 
σύνδεσμος , ὅταν οὕτως ὦσι τῇ ἀγάπῃ συνεσφιγμένοι. 
Καθάπερ γὰρ σῶμα πρὸς ξαυτὸ οὐχ dv ποτε διαστασιά- 
σειεν, οὐδὲ ψυχὴ πρὸς ἑαυτήν " οὕτως ἄνδρα xol γυ- 
vaixa οὐ διαστασιάζειν, ἀλλ᾽ ἡνῶσθαι χρή. Τότε γὰρ 
χαὶ τὰ μυρία αὐτοῖς ἀγαθὰ ἐπιῤῥεῦσαι δυνήσεται. 


ἘΣΎ ΠΑΡ ἈΧ 
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Ὅπου γὰρ ὁμόνοια τοσαύτη; ἐχεῖ πάντων τῶν dya- - dia, ibi bonorum confluxus, ibi pax, ibi caritas, 


θῶν ἣ σύνοδος, Exsi ἣ εἰρήνη, ἐχεῖ ἣ ἀγάπη, ἐχεῖ ἣ 
εὐφροσύνη ἣ πνευματιχή" οὐδαμοῦ πόλεμος, οὐδαμοῦ 
μάχη, οὐδαμοῦ ἔχθρα xal φιλονεικία - ἀλλὰ ταῦτα 
πάντα ἐχποδὼν γίνεται͵, τῆς ῥίζης τῶν ἀγαθῶν, τῆς 
δμονοίας λέγω, ταῦτα πάντα ἀφανιζούσης. Ἀπέστειλε 
δὲ ᾿Αδιμέλεχ βασιλεὺς Γεράρων, καὶ ἔλαόε τὴν Σάῤ- 
ῥαν. Καὶ εἰσῆλθεν 6 Θεὸς πρὸς Ἀδιμέλεχ "ἐν ὕπνῳ 
τὴν νύχτα, x«l εἶπεν" ἰδοὺ σὺ ἀποθνήσχεις περὶ τῆς 
γυναιχὸς, ἧς ἔλαθες" αὕτη δέ ἐστι συνῳχηχυῖα ἀνδρί. 
Ὅρα Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἐπειδὴ εἶδε τὸν δίκαιον διὰ 
τὸν τοῦ θανάτου φόδον γενναίως ἐνεγχόντα τῆς Σάῤῥας 
τὴν ἀφαίρεσιν, xoi τὸν βασιλέα ὡς ἀδελφὴν τοῦ δι- 
xatou οὕτως αὐτὴν ἀγόμενον, λοιπὸν τὴν οἰχείαν πρό- 
votxy ἐπιδείχνυται, διμοῦ xat τὸν δίκαιον περιφανέστε- 
gov ἀποδειχνὺς, xol τὴν Σάῤῥαν τῆς ὕόρεως ἐλευ- 
θερῶν, καὶ τὸν βασιλέα ἀπαλλάττων τῆς παρανομίας. 
Καὶ εἰσῆλθεν ὃ Θεὸς πρὸς ᾿Αδιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύ- 
χτα. Κατ᾽ αὐτὸν, φησὶ, τὸν τοῦ ὕπνου καιρὸν ἐξαρπά- 
σαι αὐτὸν βουλόμενος τῆς παρανομίας, ἐνέθηχεν αὐτοῦ 
τὴ διανοίᾳ τὴν γνῶσιν, xal τὰ λανθάνοντα αὐτῷ εἰς 
φῶς ἤγαγε, καὶ πολὺν τὸν φόδον αὐτῷ ἐπέτεινε, τὸν 
θάνατον ἀπειλήσας. Ἀποθνήσχεις γὰρ, φησὶ, περὶ τῆς 
γυναιχὸς, ἧς ἔλαδες: αὕτη δέ ἐστι συνῳχηχυῖα ἀνδρί. 
᾿Αδιμέλεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς. Ταῦτα δὲ πάντα 
ἐγίνετο, ἵνα fj τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελία ἣ εἰς τὸν πατρι- 
ἄρχην εἰς ἔργον ἐξέλθῃ. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ πρὸ βραχέος 
ὑπέσχετο αὐτῷ τὸν Ἰσαὰχ τεχθήσεσθαι, ἐγγὺς δὲ λοι- 
mv ὃ καιρὸς ἦν, ἵν’ οὖν μὴ λυμήνηταί τι τῇ τοῦ 
Θεοῦ ἐπαγγελίᾳ, τοσοῦτον φόδον τῷ ᾿ἈἈδιμέλεχ ἐπι- 
τίθησιν, "ὡς χαταπληχθέντα αὐτὸν μὴ τολμῆσαι 
ἐφάψασθαι τῆς Σάῤῥας. Διὰ γὰρ τοῦτο προπέθηχεν ἣ 
θεία Γραφὴ, ὅτι ᾿Αδιμέλεχ οὐχ ἥψατο αὐτῆς ἀλλὰ 
χαὶ ἀπολογεῖται ὑπὲρ τοῦ τολμήματος, καί φησι, 
Κύριε, ἔθνος δίχαιον καὶ ἀγνοοῦν ἀπολεῖς: Μὴ γὰρ 
αὐτοῦ εἰδὼς, φησὶ, γυναῖχα οὖσαν αὐτὴν, τοῦτο πε- 
ποίηχα; μὴ γὰρ ἀδιχῆσαι βουλόμενος τὸν ξένον; μὴ 
γὰρ ὡς γυναῖκα ἀφαιρούμενος; Ὥς ἀδελφὴν μέλλων 
λαμόάνειν τοῦτο διεπραξάμην, νομίζων xat ταύτη 
“τιμήσειν xol αὐτόν. " Efvoc οὖν ἀγνοοῦν καὶ δίχαιον 
ἀπολεῖς; Μετὰ τοῦ δικαίου, φησὶ, πεποιηχότα με τὸ 
ἐπιχείρημα ἀπολεῖς; Εἶτα σαφέστερον ποιῶν ὅπερ 
ἔλεγε, φησίν: Οὐχ αὐτός μοι εἶπεν, ὅτι ἀδελφή μου 
ἐστὶ, καὶ αὕτη μοι εἶπεν, ὅτι ἀδελφός μου ἐστί; Σχό- 
met πῶς εἶχον τὴν ὁμόνοιαν xo τὴν συμφωνίαν. Καὶ 
αὐτὸς, φησὶ, τοῦτό μοι εἶπε, xoi αὕτη συνέθετο τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις. ᾿Εν χαθαρᾷ καρδίᾳ, xai ἐν 
δικαιοσύνῃ χειρῶν ἐποίησα τοῦτο, φησίν" οὐχ ὥσπερ 


? Ev ὕπνῳ hic et infra deest in Savil.et in aliquot Mss., 
sed habetur in Morel. et aliis, atque etiam legitur in 
Bibliis. 


ibi spiritualis letitia : nullum. bellum , nulla 
rixa : nusquam inimicitize et contentio : sed hac 
omnia e medio tolluntur per concordiam, bono- 
rum omnium radicem, qui omnia illa simul 
abolet. Misit autem. Abimelech rex Geraro- 
rum, et accepit Sarram. 5. Et intravit Deus 
ad Abimelech in somno noctu, et dixit : Ecce 
tu morieris propter mulierem, quam abstuli- 
sti : ista autem. contubernalis est viro. Vide 
Deiclementiam : quia vidit justum propter metum 
mortis Sarram sibi ablatam esse fortiter ferre, et 
regem eam ut sororem justi abducere, suam de- 
mum declarat providentiam, justum quoque il- 
lustriorem reddit, et Sarram ab injuria, regem 
vero a peccato liberat. Et intravit, inquit, Deus 
ad Abimelech in somno noctu. Per ipsum , 
inquit, somni tempus eripere eum volens ab 
iniquitate, dedit menti ejus scientiam et occulta 
manifestavit, multumque metum auxit intermi— 
nando mortem. Jorieris enim , inquit , propter 
mulierem, quam abstulisti : ista autem con- 
tubernalis est viro. 4. 4bimelech autem non 
tetigerat illam. Hzc autem omnia facta sunt, 
ut Dei promissio facta patriarche impleretur. 
Enimvero quia paulo antea ipsi promiserat Isaac 
esse nasciturum , et prope aderat tempus : ut ne 
quid officeret promissioni Dei, tantum timorem 
in Abimelech immisit , ut perculsus animo Sar - 
ram attingere non auderet. Propter hoc enim 
adjecit divina Scriptura. Zbimelech non teti- 
gerat illam : sed. et de facinore se defendit ac 
dicit : Domine, gentem justam et ignorantem 
perdes ? Numquid sciens, inquit , uxorem ejus 
esse, hoc feci? numquid injuria peregrinum 
afficere volens ? numquid ut. uxorem ejus aufe- 
rens ? Ut sororem eam accepturus hoc egi, ratus 
hoc nomine et hunc et illam honorari. Gentem 
igitur , justam et ienorantem perdes ? mene 
justi officio functum perdes ? Deinde clarius af- 
ferens quod dicebat, inquit : 5. JYonne ipse 
mihi dixit, Soror mea est, et ipsa mihi dixit, 
Frater meus est? Vide cum quanto con- 
sensu et concordia hoc egerint. Et ipse, in- 
quit, hoc mihi dixit, et ipsa adstipulata est di- 
ctis ejus. Zn corde puro, et in justitia ma- 
nuum. feci hoc, inquit, non ut iniquam rem 


b 


C 


E facturus, sed ut legitimam et licitam irreprehen- 
b Septem Mss. ὡς χαταπτήξαντα. 

« [ Coisl, et Savil. τιμήσειν αὐτόν Mox Coisl. verba 
μετὰ.... ἀπολεῖς omittit. ] 


Qui colit 
servos Dei, 
Deum colit. 
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sibilemque feci. Quid igitur benignus Dominus ? 
6. Dixit autem ei Deus in somno. Vide quo- 
modo se attemperat omnium Dominus , suam 
bonitatem per omnia declarans. Et ego scio quod 
corde puro hoc feceris. Scio, inquit, ipsos 
hanc fabulam commentos esse, et te deceptum 
eorum dictis hoc fecisse : ob hoc, ut ne per de- : 
ceptionem hanc pecces, Peperci tibi, ne tu pec- y 
cares in me. Magna verbi est attemperatio, 
maxima Domini est clementia. In me , inquit , 
rediturum erat peccatum. Nam sicut in homini- 
bus cum quis aliquem domesticum in multo 
honore apud dominum suum injuria quadam 
afficit , sibi injuriam factam. putat dominus , et 
dicit : Mihi injuriam. fecisti per ea quibus a te 
domesticus injuria est affectus : ea enim quz in 
illum committuntur , in me transeunt : eodem 
modo et bonus Dominus, Peperci tibi, inquit, 
ut ne peccares in me. Mei, inquit, famuli sunt, 
et adeo mihi commendati, ut mihi. fieri existi- 
mem quaecumque illis fiunt, sive bona sint, sive 
non bona : Propterea non dimisi te, ut tange- 
res eam. Quoniam magnam eorum curam gero, 
sciens quod per ignorantiam hanc eis contume- 
liam facturus eras, Peperci tibi, ut ne peccares 
in me. Ne simpliciter ut quempiam vulgarium 
respicias hunc virum : sed disce eum ex numero 
illorum esse, quorum ego maximam curam gero, 
el qui peculiariter mei. sunt. 7. Ztedde igitur 
uxorem viro, quia propheta est, et orabit pro 
te, et vives. Vide quomodo virtutem justi dete- 
git: prophetam ipsum vocat, et propemodum 
efficit, ut rex supplicem se ei prebeat. Orabit 
enim pro te, et vives. llle etenim, inquit, veri- 
tus ne occideretur a te, hanc comediam instru- 
xit, el quasi cooperatus est In contumeliam 
Sarre : scias autem illius preces vitam tibi 
prebituras esse. Deinde ut ne concupiscentia 
flagrans, et pulchritudine Sarra victus, mandata 
contemnat, immittit ei timorem, et majorem pc- p 
nam minatur se inducturum. Quod si non de- 

deris, mquit, scias quod morieris tu et omnia 

tua. Non solum tu inobedientie pcenam lues , 

sed et omnia tua propter te mors perdet. Ob hoc 

autem per tempus noctis hec omnia Deus ei 


Savil. et quidam Mss, xai τοῦ. χάλλους τῇ 
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παράνομόν τι μέλλων διαπράττεσθαι, ἀλλ᾽ ὡς νενο- 
/ 
μισμένον καὶ ἀχόλουθον, xal οὐδεμίαν ἔχον μέμψιν 
e , ΚΣ H , 
τοῦτο πεποίηχα. Τί oov ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης: 
Εἰπε δὲ αὐτῷ ὃ Θεὸς καθ᾽ ὕπνον. Ὅρα πόση συγχα- 
, , —^— , * : 2 ͵ 
ταδάσει χέχρηται 6 τῶν ὅλων Δεσπότης, τὴν οἰχείαν 
E , MC. yis eden , ΘΕ MN. 
ἀγαθότητα διὰ πάντων ἐπιδεικνύμενος. Κἀγὼ ἔγνων, 
M ea 2 p PJ4 2 ( ^ s 
φησὶν, ὅτι ἐν χαθαρᾷ χαρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο. Οἶδα, 


τω ^ D 
Ξ φησὶν, ὅτι αὐτοὶ τοῦτο τὸ δρᾶμα χατεσχεύασαν, xal 


ὅτι ἀπατηθεὶς τοῖς παρ᾽ αὐτῶν λεγομένοις τοῦτο πε- 
σι δὰ SS M Jg τ. τ΄ σον ΒΙῸΣ 
ποίηκας" xaX διὰ τοῦτο, ἵνα μὴ διὰ τὴν ἀπάτην ἐχεί- 
νων ἁμάρτης, ᾿Ἐφεισάμην, τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς 
ἐμέ. Πολλὴ τοῦ ῥήυατος fj συγχατάδασις, μεγίστη 
τοῦ Δεσπότου ἣ φιλανθρωπία. Eic ἐμὲ, φησὶν, ἔμελ- 
λεν ἀνατρέχειν τὸ ἁμάρτημα. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ὅταν τις εἴς τινα τῶν οἰκετῶν πολλὴς ἀπο- 
λαύοντα τῆς τιμῆς παρὰ τοῦ δεσπότου ὑδριστιχόν τι 
διαθῇ, οἰκείαν ἡγεῖται τὴν ὕδριν ὃ δεσπότης, καί φη- 
Z3 od xS CPI NC FEN ea MI 
σιν, ἐμὲ ὕδρισος δι’ ὧν τὸν ἐμὸν οἰκέτην οὕτω διέ- 
θηχας" xol γὰρ τὰ εἰς ἐχεῖνον γινόμενα εἰς ἐμὲ δια- 
, b , ^ , M - Ἁ 
θαίνει" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης, 
"Ἐφεισάμην σου, φησὶ, τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ. 
᾿Εμοὶ, φησὶν, οἰκέται τυγχάνουσι, xal οὕτως αὐτῶν 
ποιοῦμαι πολλὴν τὴν χηδεμονίαν, ὅτι οἰχειοῦμαι τὰ 
εἰς αὐτοὺς γινόμενα, x&v τε ἀγαθὰ ἡ, xdv τε ἐναντία" 
΄ , -) 37280 43 . ἃ , v ^" ^N 
Evexev τούτου οὐχ ἀφῆχα σε ἅψασθαι αὐτῆς. ᾿Επειδὴ 
M » m , e 55 * cer 55» s , » 
πολὺ αὐτῶν κήδομαι, τοῦτο εἰδὼς ὅτι ἐξ ἀγνοίας μέλ- 
λεις τὴν ὕόριν αὐτοῖς ταύτην ἐπάγειν, ᾿Εφεισόάμην 
σου, τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ. Μὴ δὴ ἁπλῶς ὡς 
ἑνὶ τῶν τυχόντων πρόσεχε τῷ ἀνδρὶ, ἀλλὰ μάνθανε 
e Lad 3 M PIA , M M D 
ὅτι τῶν ἐμοὶ περισπουδάστων ἐστὶ, xal τῶν πολλὴν 
not P » τῷ X S uf 3 IN , 
ἐχόντων πρὸς ἐμὲ τὴν οἰχείωσιν. ᾿Ἀπόδος τοίνυν τὴν 
γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστὶ, χαὶ προσ- 
A4 -- 2! m Ὁ ^ ζή ΜΞ "O - ^ , X 
εὔξεται περὶ σοῦ, xol ζήσῃ. Ὅρα πῶς τὴν ἀρετὴν 
τοῦ δικαίου ἐχχαλύπτει " xxi προφήτην αὐτὸν χαλεῖ, 
xal μονονουχὶ παρασχευάζει τὸν βασιλέα ἱκέτην αὐτοῦ 
γενέσθαι. Προσεύξεται γὰρ περὶ σοῦ, καὶ ζήση, φη- 
σίν. "Exeivoc μὲν οὖν, δεδοικὼς τὸν παρὰ σοῦ θάνατον, 


τὸ δρᾶμα τοῦτο χατεσχεύασε, xal μονονουχὶ συνέ- 
πραξε πρὸς τὴν τῆς Σάῤῥας ὕόριν γίνωσχε δὲ ὅτι αἱ 


, ^, , , , 

παρ᾽ ἐχείνου προσευχαὶ τὴν ζωήν cot παρέξουσιν. 
S ] Y v , , 1 - 
Εἰτα ἵνα μὴ τῇ ἐπιθυμίᾳ φλεγόμενος, "xai ὑπὸ τοῦ 

“λ m" v 75 ςε , » , 
χάλλους τῆς Σάῤῥας ἡττώμενος, ἔλαττον φροντίσῃ 
τῶν προσταττομένων, ἐπιτείνει τὸν φόδον, καὶ τὴν 
τιμωρίαν ἐπαγγέλλεται μείζονα ἐπάξειν. Εἰ γὰρ μὴ 
E IN ' € » ἕῳ Ὅτ ' , 
ἀποδίδως, φησὶ, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σύ τε xat πάντα 
i] , , /, QN m - m M e 44 
τὰ σά. Οὐ μόνον αὐτὸς τῆς παραχοῆς , φησὶν, ὑφέξεις 
τὴν τιμωρίαν, ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ σὰ διὰ σὲ θάνατος 
χαταλήψεται. Διὰ τοῦτο δὲ χατὰ τὸν τῆς νυχτὸς xat- 


ρὸν ταῦτα ἅπαντα ὃ Θεὸς αὐτῷ διελέγετο, ἵνα μετὰ 


ς Σάῤῥας ὅλος γενόμενος, ἔλαττον. 


IN CAP. 


ἡσυχίας δεξάμενος τὴν παραίνεσιν, μετὰ πολλοῦ τοῦ 

,, M - M , » 3 , "2, , X 
φόδου τὸ προσταχθὲν εἰς ἔργον ἀγάγη. Kü0Éec γὰρ 
ὀρθρίσας ᾿Αδιμέλεχ, φησὶν, ἐκάλεσε τοὺς παῖδας αὖ- 

τὰ Ἢ id 
τοῦ, xo ἐλάλησε πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ ὦτα 
αὐτῶν. 

Ὅρα πῶς χήρυξ γίνεται λοιπὸν ὃ βασιλεὺς τῆς τοῦ 
δικαίου ἀρετῆς, καὶ πᾶσιν αὐτὸν κατάδηλον ποιεῖ. 
Καλέσας γὰρ, φησὶ, 
γήσατο πάντα τὰ πρὸς αὐτὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ δηλω- 
θέντα, ἵνα πάντες γνῶσι xal τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν τὴν 
εὔνοιαν, καὶ τῆς προνοίας ἧς ἀξιοῦται παρὰ τοῦ Δε- 
σπότου διὰ τὴν τῶν τρόπων ἀρετήν. ᾿Πφοδήθησαν δὲ 

, E] , XY - , c “- 
πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. Εἶδες πῶς οὖχ ἁπλῶς 
οὐδὲ εἰκῇ τὰς μεταναστάσεις ἐποιεῖτο ὃ δίχαιος ; Εἰ 
γὰρ ἐπὶ τῆς σχηνῆς τῆς προτέρας ἔμενε, πόθεν εἶχον 


, M -^ ᾿ ^ 
πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ, διη- 
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loquitur, ut in quiete accepta admonitione, ma-- 
gno timore imperata faciat. 8. Nam Statim, 
inquit, mane surgens fbimelech vocavit 
pueros suos , et loquutus est omnia verba hec 
in aures eorum. 
4. Vide quomodo rex fit przco virtutis justi , 
E et eum omnibus manifestum reddit. Vocatis 
enim, inquit, omnibus pueris suis, narravit omnia 
sibia Deo manifestata , ut omnes scirent et Dei 
erga illum benevolentiam, et quantum Deo curz 
esset propter ipsius mores et virtutem. Zimue- 
runt autem omnes homines valde. Vidisti 
quomodo non frustra et absque causa toties trans- 
migrabat justus? Nam si in tabernaculo suo 
primo mansisset, unde potuissent Geraritze omnes 


ἅπαντες οἱ ἐν Nicogene γνῶναι, ὅσης ὃ δίκαιος ᾿ς , cire quantam justus apud Deum haberet fidu- 


ἀπολαύει τῆς παρὰ P τοῦ Θεοῦ προνοίας; ᾿Εφοδήθησαν 
δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. Πολὺς αὐτῶν φόδος 
χατεσχεδάσθη, περὶ τοῦ παντὸς ἠγωνίασαν. Εἶτα, 
᾿ῬἜχάλεσε, φησὶν, Ἀδιμέλεχ τὸν ᾿Αδραάμ. ' Evvóet μοι 

z0' ὅσης λοιπὸν τῆς περιφανείας ὃ δίχαιος εἰσάγεται 
πρὸς τὸν βασιλέα, ὃ πρὸ μυιροῦ παρ᾽ αὐτοῖς εὐχατα- 
φρόνητος νομιζόμενος, xa χαθάπερ ἀλήτης xa ξένος. 
Αὐθρόον πάντων συνδραμόντων χαλεῖται ὃ πατριάρχης 
οὐδὲν τούτων εἰδὼς τέως , xai ἐμάνθανε λοιπὸν παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ δι᾽ αὐτὸν εἰς 
ἐχεῖνον γεγενημένα. Εἶπε γὰρ αὐτῷ - τί τοῦτο ἐποίη- 
σας ἡμῖν; τί ἡμάρτομεν εἰς σὲ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ 
xot ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν μεγάλην ; ἼἜρ- 
γον, ὃ οὐδεὶς ποιήσει, ἐποίησας ἡμῖν. Τί ἐνιδὼν 
ἐποίησας τοῦτο; Διὰ τί, φησὶ, τοσαύτη με περιόα- 
λεῖν ἁμαρτίᾳ ἠδουλήθης ; τίνος ἕνεχεν, xai τί ἐννοή- 
σας τοῦτο πεποίηχας: Ὅρα πῶς διὰ τῶν οἰχείων 
δημάτων δείχνυσι τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀπειλὴν τὴν εἰς 
αὐτὸν γεγενημένην. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν αὐτῷ, ὅτι Εἰ 
μὴ ἀποδίδως, ἀποθανῇ σὺ xal πάντα τὰ σὰ, τοῦτο 
αὐτὸ ἑρμηνεύων 6 ᾿Αδιμέλεχ φησί Τί ἥμαρτον εἷς σὲ, 
ὅτι ἐπήγαγες ém ἐμὲ xol ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου 
ἁμαρτίαν μεγάλην; Μὴ γὰρ μέχρις ἐμοῦ εἶχε στῆναι 
τὰ τῆς τιμωρίας ; Πᾶσά βου ἣ βασιλεία ἄρδην ἔμελ- 
λεν ἀφανίζεσθαι ἐ ἐχ τῆς ἀπάτης τῆς παρὰ σοῦ γεγενη- 
μένης. Τί οὖν ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο; Σχόπει ἐνταῦ-- 
θα, ἀγαπητὲ, τοῦ δικαίου τὸ φρόνημα, ὅπως ἐν τάξει 
capp διδασχαλίαν αὐτοῖς ἐθευγνωαίας εἰσάγει. 
Εἴπα γὰρ, φησὶ, μήποτε οὐχ ἔστι θεοσέδεια ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ, ἐμέ τε ἀποχτενοῦσιν ἕνεχεν τῆς γυναι- 
χός μου; ᾿Εναγώνιος, φησὶ, γέγονα, μήποτε ^ διὰ τὸ 


b Quinque Mss. τοῦ θεοῦ παῤῥησίας. 

^ Aux τὸ ἔτι τῇ πλάνη ὑμᾶς χατέχεσθαι, εο quod adhuc 
errore detinemini. Hzc Abrahamum loquentem indu- 
cit Chrysostomus, quasi videlicet Abimelech et subditi 
circa religionem errarent. Id tamen Scripture seriei 


v ciam? Timuerunt autem omnes homines valde. 
Magnus in eos timor immissus de rerum summa 
faciebat anxios. Postea sequitur : 9. /'ocavit 
"Abimelech 4brahamum. Considera in quanta 
gloria justus postea apud regem agit , qui paulo 
antea ab omnibus despectui habebatur, quasi 
erro et peregrinus. Igitur cum omnes convenis- 
sent, vocatur statim patriarcha, qui nihil horum 
sciebat , didicitque postea a rege ipso , quz pro- 
pter se a Deo illi facta erant. Dixit enim ei: 

D Quare hoc fecisti nobis? quid peccavimus in 

te , quod induxisti super me et super regnum 

meum peccatum magnum? Rem, quam nul- 
lus faceret, fecisti nobis. 40. Quid videns 
fecisti hoc ? Quare in tantum, inquit , voluisti 
me incidere peccatum? cur et quid cogitans hoc 
fecisti? Vide quomodo per verba sua indicat 
minas, quz a Deosibi sunt factz. Quoniam enim 
dixerat ei, Quod si non reddideris, morieris tu 
et omnia tua : hoc ipsum interpretans Abime- 
lech dicit : Quid peccavi in te, quod induxisti 
super me et super regnum meum peccatum 
magnum? Numquid solus penas eram datu- 
rus? Omne regnum meum simul perdendum 
erat ex deceptione quam fecisti. Quid. vidisti 
ut hoc faceres? Considera hic, dilecte , justi 
prudentiam, quomodo satisfactionis loco in agni- 
tionem Dei illos introducat. 11. Diri enim, 
inquit, /Vum forte non est timor Dei in loco 
isto, meque occident propter uxorem? Quasi 
diceret, Valde mecum anxius fui, ne forte co 


non consonat : exhibetur enim Abimelech quasi non 
modo veri Dei cultor, sed etiam :qui amans. Quod 
enim Abraham dicit, ZVum forte non est timor Dei in 
loco isto ? id dubitantis more dicit, quia religiones et 
mores gentis nondum expertus erat. 
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- quod adhuc erroribus tenemini, nulla vobis ju- ἔτι τῇ πλάνῃ ὑμᾶς κατέχεσθαι οὐδεμίάι τοῦ δικαίου 
stitie cura sit : propter hoc simulavi, vobis πρόνοιαν ταιῆαθει καὶ διὰ τοῦτο ὑμῶν Qs ἐβύμένορ, μὴ 
parcens, ut ne, si intelligeretis eam uxorem D μαθόντες αὐτὴν γυναῖχά t μου γεγενἤσθαι ὃ διὰ τὴν περὶ 
meam fuisse , capti ejus amore occidere me ten- ταύτην ἐπιθυμίαν ἐμὲ ἀνελεῖν ἐπιχειρήσητε, τοῦτο 
taretis. Vide quomodo per pauca illa verbaillos ἐποίησα. Ὅρα πῶς διὰ τῶν ὀλίγων τούτων ῥημάτων 
carpat, et simul doceat oportere eum qui Deum ὅμοῦ xai καθήψατο αὐτῶν, χαὶ ἐδίδαξεν ὅτι δεῖ τὸν 
in mente habet, nihil iniquum agere, sed vigi- ἐπὶ πάντων Θεὸν ἐν νῷ λαμόάνοντα μηδὲν τῶν παρα- 
lem illum oculum timere, et ob penam, qua ab νόμων διαπράττεσθαι, ἀλλὰ τὸν ἀχοίμιητον ἐκεῖνον 
illo imminet, multam justitie curam gerere. ὀφθαλμὸν δεδοιχέναι, χαὶ διὰ τὴν ἐκεῖθεν ἐπηρτημέ- 
Postea volens pro se defensionem afferre, Ne νὴν δίχην πολλὴν τοῦ δικαίου ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν. 
putetis, inquit, me etiam sic mentitum esse. Εἶτα βουλόμενος τὴν ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπολογίαν ποιῆσαι, 
12. Etenim soror mea est ex patre, sed non — φησί" μὴ νομίσητέ με xo οὕτως ἐψεῦσθαι. Καὶ γὰρ 
ex matre; data autem mihi est in. uxorem. ἀδελφή uou ἐστὶν £x πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχ μητρός " 
Quia eumdem patrem vocat, inquit, quem et ἐγενήθη δέ μοι εἰς γυναῖχα. Τὸν αὐτόν μοι, φησὶ, 
ego; ideo et sororem ipsam vocavi. Ne igitur É πατέρα ἐπιγράφεται, δι᾽ ὃ καὶ ἀδελφὴν αὐτὴν ἐχάλε- 
condemnetis me. Nam etsi metus mortisin hanc σα. Μὴ τοίνυν χαταγνῶτέ μου. Ei γὰρ xal 6 φόδος 
me necessitatem coegerit, et quia timui ne forte τοῦ θανάτου sic τὴν ἀνάγχην με ταύτην κατέστησε Ξ 
propter eam me occideretis , ipsam autem in vita — xoi τὸ δεδοικέναι μήποτε διὰ ταύτην Tes μὲν ἀπο- 
conservaretis: attamen neque sic est mendacium χτείνητε, ταύτην δὲ περιποιήσησθε- ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ 
quod a me dictum est. Vide quam diligenter οὕτως ἐστὶ ψεῦδος τὸ παρ᾽ ἐμοῦ εἰρημένον. "Opa 
agit justus, ut monstret se neque in hoc menti- πόσην ποιεῖται τὴν σπουδὴν 6 δίκαιος, ὥστε δεῖξαι 
tum. Et ut omnia, inquit, diligenter a me scia- μηδ ἐν τούτῳ P ἑαυτὸν Ψευσάμενον. Καὶ ἵνα πάντα 
tis, audite et consilium, quod 1 inter nos inivimus, 463 μετὰ ἀκριθείας μάθητ & παρ᾽ ἐμοῦ, ἀχούσατε χαὶ τὴν 
15. Quando eduxit me Deus de domo patris ^ βουλὴν, ἣν μεταζὺ ἀλλήλων ἐσχήχκαμεν, Ἡνίκα 
mei. Considera, obsecro, hic magnam justi sa- ἐξήγαγέ με ὃ Θεὸς ἐχ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου. Θέα 
pientiam , quomodo in serie narrationis docet μοι ἐνταῦθα τὴν πολλὴν τοῦ δικαίου σοφίαν, πῶς ἐν 
605. se a principio fuisse peculiariter addictum τάξει διηγήσεως διδάσχει αὐτοὺς, ὡς ἐξ ἀρχῆς καὶ 
Deo, et Deum se a domo sua evocavisse, et in ἐχ προοιμίων τῶν ᾧχειωμένων ἐστὶ τῷ Θεῷ, χαὶ ὅτι 
eum locum duxisse; ut sciat rex, ex eorum nu- αὐτὸς xai οἴχοθεν αὐτὸν ἀνέστησε, xo ἐχεῖσε ἤγαγεν, 
mero esse Abrahamum qui magnam in Deo ha- ἵνα μάθῃ ὃ βασιλεὺς, ὅτι τῶν πολλὴν i xir ἐστὶ 
bent fiduciam. Quando, inquit, eduxit me πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησίαν. Ἡνίχα, φησὶν, ἐξήγαγέ με 
Deus ex domo patris mei , dicebam ei : Hanc ὃ Θεὸς ἐχ τοῦ οἴχου͵ τοῦ πατρός | 1400 , εἶπον αὐτῇ" 
justitiam facies in me, ἔπι omni loco, in quem ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμέ" εἰς πάντα 
venerimus , dic : Frater meus est. Quia enim τόπον, οὗ ἐὰν εἰσέλθωμεν ἐχεῖ, εἰπὲ, ὅτι ἀδελφός uou 
superius dixerat : Dixi enim , num forte non ἐστίν. "Exe? γὰρ ἀνωτέρω εἶπεν - Εἶπα γὰρ, μή- 
est timor Dei in loco isto, et videbatur eos ποτε οὐχ ἔστι θεοσέξεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ " xa ἐδόχει 
nimium carpere, volens mitigare asperitatem B πολὺ αὐτῶν χαθάπτεσθαι, βουλόμενος τὸ σφοδρὸν τοῦ 
verbi , hic dicit, Ne putetis me hoc solum vestri ῥήματος ὑπεχλῦσαι, ἐνταῦθά φησιν, ὅτι uj νομίση- 
gratia fecisse. Statim enim Quando eduxit me τε, ὅτι ὑμῶν ἕνεχεν μόνον τοῦτο πεποιηχέναι mégup- 
Deus de domo patris mei, dicebam ad eam: μεν. Εὐθέως γὰρ ἩΝνίχα ; ἐξήγαγέ με ὃ Θεὸς ἐχ τοῦ 
Hanc justitiam facies mihi in omni loco, in οἴχου τοῦ πατρός ns , εἶπον niii ταύτην τὴν óc 
quem. venturi sumus. De omnibus, inquit, qui καιοσύνην ποιήσεις εἰς ἐμὲ εἰς πάντα τόπον, oU ἐὰν 
terram hane inhabitant , mandatum ei dedi: et εἰσέλθωμεν. Περὶ πάντων τῶν τὴν γῆν, φησὶν, ταύ- 

. Simwl-docuit etiam sic simulationem sine mendacio τὴν οἰχούντων τὴν παραγγελίαν πρὸς αὐτὴν ἐποιησά- 

tio absque 3 - ; : Y oONSLE. d MAS 2r x , 

mendacio, 6556. Mortis enim timor ad hoc nos compulit. μὴν" xai ἐδίδαξε ὅτι xoi οὕτως ἐκτὸς ψεύδους ἐστὶν 
Hzc ut dixit justus, iram eorum demulsit,suam- ἣ ὑπόχρισις. Ὃ γὰρ vo θανάτου φόῤος εἰς τοῦτο 
que detexit virtutem, et sufficientem religionis ἡμᾶς ἐλθεῖν χατηνάγχασε. Ταῦτα εἰπὼν ὃ δίκαιος, χαὶ 
verz doctrinam eis tradidit. Reveritus igitur rex € τὸν θυμὸν αὐτῶν χατεμάλαξε, xol τὴν οἰχείαν ἀρετὴν 
magnam justi mansuetudinem , magna liberali- ἐξεχάλυψε, χαὶ ἀρχοῦσαν αὐτοῖς διδασχαλίαν ἐνέθηχε 
tate remunerat patriarcham. Dicit enim: 14. /4c- θεοσεῤείας. Αἰδεσθεὶς τοίνυν ὃ βασιλεὺς τοῦ δικαίου 


b Alii ἐψεῦσθαι, alii ἐχυτὸν ψευσάμενον. 
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, "i ἃ , , » ! 
τὴν πολλὴν ἐπιείκειαν, τῇ οἰκείᾳ φιλοτιμίᾳ ἀμείθε- 
/ » LJ 
ται τὸν πατριάρχην. " EAa6e γὰρ, φησὶν, ᾿Αδιμέλεχ, 
χίλια δίδραχμα, καὶ πρόδατα, xal μόσχους, xol 
παῖδας, καὶ παιδίσχας, xal ἀποδέδωχεν αὐτῷ Σάῤῥαν 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. EiOsg, ἀγαπητὲ, τὴν εὐμήχανον 
— ^— , € M M Ὁ , "MN ^ 
τοῦ Θεοῦ σοφίαν; Ὃ γὰρ περὶ τοῦ θανάτου δεδοικὼς, 
καὶ πάντα ποιῶν ὥστε δυνηθῆναι τοῦτον διαφυγεῖν, 
οὐ μόνον τὸν θάνατον διέφυγεν, ἀλλὰ χαὶ πολλῆς 
— * , 
ἀξιοῦται παῤῥησίας, xal περιφανὴς ἀθρόον γίνεται. 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ οὐ μόνον τῶν λυ- 
m9 - λ ^ 
πηρῶν ἐλευθεροῖ τοὺς γενναίως ἀντέχειν πρὸς τοὺς 
ἐπιόντας πειρασμοὺς σπουδάζοντας, ἀλλὰ xal τοσαύ- 
τὴν ἐν αὐτοῖς τοῖς λυπηροῖς παρέχει τὴν εὐφροσύνην, 
ὡς καὶ λήθην ἡμᾶς ἔχειν παντελῆ, καὶ ἐν πολλῇ γίνε- 
Lad E] .- ͵ Noc M - 
σθαι τῶν ἀγαθῶν περιουσίᾳ. Καὶ ὅρα λοιπὸν τοῦ βα-- 
, ^ M ^ , ( X» , M 
σιλέως τὴν πρὸς τὸν δίκαιον θεραπείαν. Οὐ μόνον γὰρ 
τοῖς τοσούτοις αὐτὸν δώροις τιμᾷ, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐξου- 
, 9 ἡ — NI. e , e D y 31 
σίαν αὐτῷ δίδωσι τῆς ἐν τῇ γὴ χατοιχήσεως. Ἰδοὺ 
γὰρ, φησὶν, ἣ γῇ μου ἐναντίον σού ἐστιν οὗ ἐάν σοι 
m» , 517 M A] y cr 14.3.12 " 
ἀρέσχη , κατοίχει. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔμαθεν ὅτι δι᾽ ἐχεῖνον, 
χαὶ διὰ τὰς ἐχεί χὰς ἣ ζωὴ αὐτῷ χεχάρι- 
& τὰς ἐχείνου προσευχὰς ἣ ζωὴ αὐτῷ χεχάρ 
M , 
σται, ὡς εὐεργέτην λοιπὸν xal προστάτην, τὸν ξένον, 
M x). , b , ὃ θε , e 0 E. , 
τὸν ἀλήτην, τὸν οὐδαμόθεν γνώριμον οὕτω θεραπεύειν 
ἐπείγεται. Τῇ δὲ Σάῤῥᾳ, φησὶν, εἶπεν ἰδοὺ δέδωχα 
χίλια δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου. Ὅρα πῶς δεξάμενος 
τὴν παρὰ τοῦ δικαίου διδασχαλίαν, καὶ πιστεύσας τοῖς 
, E] ^ ? 7 M 2 X 55 ) 3. m 3 
παρ᾽ αὐτοῦ εἰρημένοις, xal αὐτὸς ἀδελφὸν αὐτῆς αὐὖ- 
τὸν χαλεῖ. Ἅπερ δέδωχα, φησὶ, τῷ ἀδελφῷ σου, ἔσται 
εἰς τιμὴν * τοῦ προσώπου σου, xal πάντα ἀλήθευσον. 
Τί ἐστιν, Εἰς τιμὴν τοῦ προσώπου σου; xol πάντα 
ἀλήθευσον ; Ὑπὲρ ὧν δι᾽ ἄγνοιαν ἐπεχείρησα γαμετήν 
σε οὖσαν τοῦ δικαίου εἰς τὴν οἰκίαν τὴν ἐμὴν ἀγαγεῖν, 
« Y , , , NA er T d » / 
ὑπὲρ τούτου μόνου, ἐπειδὴ ὕδρεώς cot αἴτιος γέγονα, 
τὰ χίλια δέδωχα δίδραχμα, θεραπεύων τὰ παρ᾽ ἐμοῦ 
, 
γεγενημένα εἰς σέ. Ἀλλὰ Πάντα ἀλήθευσον. Τί ἐστι, 
Πάντα ἀλήθευσον; Πάντες, φησὶ, παρὰ σοῦ μανθα- 
νέτωσαν, ὅτι οὐδὲν γέγονε παρ᾽ ἐμοῦ παράνομον, ὅτι 
ἀνέπαφος ἐξῆλθες ἐχ τῆς οἰκίας τῆς ἐμῆς. Δίδαξον, 
^ E M M eh nce 5 τω € 
φησὶ, τὸν ἄνδρα τὸν σὸν, ὅτι ἀθῶός εἰμι τῆς ἅμαρ- 
ciae" μανθανέτω παρὰ σοῦ, ὡς οὐδὲν εἴργασταί μοι. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν ταῦτά φησιν ; Ἵνα μαθὼν παρ᾽ αὐτῆς 
ὃ δίκαιος καὶ πληροφορηθεὶς τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ προσευ- 
χὰς ἀνενέγχκῃ τῷ Δεσπότῃ. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν ἐχεῖνος, 
ὅτι Πάντα ἀλήθευσον, ἀντὶ τοῦ, δίδαξόν σου τὸν &v- 
ὃρα τὰ γεγενημένα; εὐθέως ἐπήγαγεν ἣ Γραφή Καὶ 
/;» , M M M x A LEA 
προσηύξατο ᾿Αὔραὰμ. πρὸς τὸν Θεὸν, xol ἰάσατο ὃ 
Θεὸς τὸν ᾿Ἀδιμέλεχ,, καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xoi τὰς 
παιδίσκας αὐτοῦ, xal ἔτικτον - ὅτι συγχλείων συν- 
/ Eis E / -] Lm m 3 
ἔχλεισεν ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ ᾿οἴχῳ τοῦ "AÓL- 


μέλεχ ἕνεχεν Σάῤῥας τῆς γυναικὸς Ἀδραάμ. Ὅρα 
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cepit 4 bimelech mille didrachmas, et oves, 
et aitulos, et servos, et ancillas, et reddidit 
illi Sarram. uxorem. suam. Vidisti, dilecte, 
omnipotentem et variam Dei sapientiam? Qui 
enim in mortis periculo constitutus erat, et omnia 
faciebat ut mortem posset. effugere, non solum 
mortem effugit, sed et magnam obtinuit fidu- 
ciam, et repente gloriosus factus est. 
" 5.In hunc enim modum agere solet Deus : 
non solum a tristibus liberat eos qui fortiter se 
gerunt in tentationibus, in quas incidunt; sed 
et tantam in adversis przbet letitiam , ut in 
eorum oblivionem omnino veniant, et in multa 
sint bonorum affluentia. Et vide insuper regis 
erga justum illum officium. Non solum enim 
tantis muneribus illum honorat, sed. etiam po- 
testatem ei dat, ut in terra sua habitet. 15. Ecce 
enim, inquit, terra mea coram te est; ubi- 
cumque placuerit, habita. Nam quia didicit 
propter illum , et propter illius preces vitam sibi 
datam esse, ideo ita in peregrinum, erronem, 
et antea nulli cognitum, quasi in benefactorem 
et tutorem aliquem officiosus fuit. 16. Sarra 
autem, inquit, dixit : Ecce dedi mille didra- 
chunas fratri tuo. Vide quomodo, accepta a ju- 
sto doctrina , credidit ejus dictis , atque ipse fra- 
trem. hujus illum vocat. Ea quc dedi, inquit, 
4o, fratri tuo, erunt in honorem. vultus tui, et 
A omnia vere dic. Quid est, In honorem vultus 
tui, et omnia vere dic? Pro iis qua per igno- 
rantiam aggressus sum, te quz es uxor justi, in 
domum meam introducendo : pro hoc solum 
quia contumeliz tibi auctor fui, mille dedi di- 
drachmas , resarturus ea quee a me in te sunt 
admissa. Verum Omnia vere dic. Quid signi- 
ficat, Omnia vere dic? Omnes, inquit, a te 
discant nihil iniquum a me factum esse, quia 
intacta exivisti de domo mea. Doce, inquit, vi- 
rum tuum, esse me innocentem a peccato : di- 
scat a te, nihil a me factum esse. Quare vero hzc 
dicit? Ut cum justus ab ea didicerit, multisque 
fuerit rationibus edoctus, pro eo preces Domino 
offerat. Nam postquam ille dixit, Omnia vere 
dic : hoc est : Docevirum tuum ea quz facta sunt, 
statim subdidit Scriptura: 17. Et oravit 4bra- 
ham Deum, et sanavit Deus Abimelech, et 
uxorem ejus, ancillasque ejus, et pepererunt : 
18. quia concludens concluserat extrinsecus 
omnem vulvam in domo Abimelech propter 


^ Post τοῦ προσώπου σου, in Bibliis legitur χαὶ πάσαις ταῖς μετὰ τοῦ, et omnibus que tecum sunt. 
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Sarram uxorem Abrahe. Vide quomodo Do- 
minus volens justum per omnia reddere illu- 
striorem, precibus patriarche salutem regis et 
omnium quz in domo illius erant, donat. Oravit 
enim, inquit, -Zbraham Deum , et sanavit 
Deus Abimelech, et uxorem ejus, et ancillas 
ejus, et pepererunt : quia concludens conclu- 
serat Dominus extrinsecus omnem vulvam 
in domo Abimelech. Propterea , quamvis alie- 
nus esset a peccato rex, plagam hanc induxit 
bonus Dominus, ut precibus justi annuens eam 
solveret, et justum clariorem et illustriorem ef- 
ficeret. Nam semper omnia ita facit et tractat, 
et singula dispensat, ut qui sibi serviunt, quasi 
luminaria reluceant, et eorum virtus ubique ce- 
lebretur. Et vide, obsecro, dilecte, postquam 
justum ita liberavit a molestiis, quomodo iterum 
summa bonorum justo traditur, pollicitationis 
effectus, et nune eveniunt quz olim illi a Deo 
promissa sunt. 1. Et Dominus, inquit, visi- 
tavit Sarram, sicut dixit, et fecit Sarre sicut 
loquutus est. 2. Et concepit, peperitque Sar- 
ra Abrahe filium in senectute, in tempore 
sicut loquutus est ei Dominus. Quid est, Sicut 
loquutus est, et, Sicut dixit? Quemadmodum 
inquit, promisit, quando hospitio exceptus est 
cum angelis apud quercum Mambre. Nam quod 
dixit : Zn tempore hoc veniam, et erit Sarre 
filius : hoc nunc. opere impletum est. Et quae 
natura denegabat, ea videbant evenisse, non se- 
cundum humanum et solitum morem, sed per 
divinam gratiam. 9. Et vocavit nomen filii 
sui, quem peperit ipsi Sarra, Isaac. Non abs- 
que causa assignavit, Quem peperit ipsi Sarra: 
non enim dixit simpliciter, /'ocavit nomen filii 
sui; sed adjecit, Quem peperit ipsi Sarra, in- 
fecunda illa et vetula. 4. Et circumcidit eum , 
inquit, die octavo, sicut preceperat Dominus. 
Sic enim praceptum acceperat, ut die octavo 
circumciderentur qui posthac nascerentur. Por- 
ro ut ulterius, discamus ineffabilem. potentiam 


Omnia Deo Dei, et ea quz apud. homines impossibilia sunt, 
Losd n apud eum possibilia esse : idcirco nobis tempus 


assignavit iterum divina Scriptura, et post par- 
tum docet nos his verbis : 5. Zbraham erat 
annorum centum, quando natus est ei Isaac 
filius suus. 6. Dixit autem Sarra : Risum fecit 
mihi Dominus : nam qui audiet , gaudebit 
mecum. Quid est, Risum fecit mihi Dominus? 
Lztitiz occasio mihi partus est. Et quid mirum, 
si mihi gaudium? Omnes etiam qui audient, 
habebo congratulantes , non. quia peperi, sed 
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πῶς διὰ πάντων περιφανέστερον τὸν δίκαιον ποιῆσαι 
, - - ων 
βουλόμενος ὁ Δεσπότης, ταῖς προσευχαῖς τοῦ πα- 

, M ^ ' E 
τριάρχου τὴν σωτηρίαν τοῦ βασιλέως xat πάντων τῶν 
5. - » EJ m , 
£v τῷ οἴκῳ αὐτοῦ χαρίζεται. Προσηύξατο γὰρ, φησὶν, 
E] C B B 
A6oak[. πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ ἰάσατο ὃ Θεὸς τὸν ᾿Δόι- 

F, M M - m-— 
μέλεχ, καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ τὰς παιδίσχας 
αὐτοῦ, καὶ ἔτιχτον ὅτι συγχλείων συνέχλεισε Κύριος 
ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ᾿ΑΟιμέλεχ. Διὰ 
ἘΞ , - τω 
τοῦτο, χαίτοι τῆς ἁμαρτίας ἐχτὸς γενομένου τοῦ βα- 

/ M , , “- 

σιλέως, τὴν τιμωρίαν ταύτην αὐτῷ ἐπήγαγεν 6 ἀγα- 
M / "e - - m 7 
θὸς Δεσπότης, ἵνα ταῖς προσευχαῖς τοῦ δικαίου ἐπι- 
, y 
γεύσας, οὕτω τὴν λύσιν ἐπαγάγη, καὶ περιφανέστερον 
χαὶ λαμπρότερον τὸν δίκαιον ἀπεργάσηται. Πάντα 
M - 
γὰρ ἀεὶ ποιεῖ xot πραγματεύεται, xal οὕτως ἕχαστον 
οἰχονομεῖ,, ὥστε τοὺς αὐτῷ δουλεύοντας, καθάπερ 
φωστῆρας, οὕτω διαλάμπειν, καὶ τὴν τούτων ἀρετὴν 
t m ΓΝ , M d A 
πανταχοῦ χατάδηλον γίνεσθαι. Καὶ ὅρα μοι λοιπὸν, 
M M c c - 
ἀγαπητὲ, μετὰ τὴν τῶν λυπηρῶν ἀπαλλαγὴν, πῶς 
, M * ^! 1 obs e 
πάλιν διαδέχεται τὸν δίκαιον ἣ χορωνὶς τῶν ἀγαθῶν, 
τω / 
ἣ τῆς ἐπαγγελίας ὑπόσχεσις, xoa εἰς ἔργον λοιπὸν 
ΕἸΞΕΙ͂ Η / 1 - PSP ΄ ἊΣ 
ἐξήει τὰ πάλαι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελθέντα αὐτῷ, 
"T 
Καὶ Κύριος, φησὶν, ἐπεσχέψατο τὴν Σάῤῥαν, xa0 
εἶπε, καὶ ἐποίησε τῇ Σάῤῥᾳ, χαθὰ ἐλάλησε. Καὶ 
συλλαδοῦσα ἔτεχε Σάῤῥα τῷ ᾿Αόραὰμ. υἱὸν εἰς τὸ γῇ - 
ρας, εἰς τὸν καιρὸν, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. Τί 
ἐστι, Καθὰ ἐλάλησε, καὶ, Καθὰ εἶπε ; Καθάπερ, φη- 
M € fx n / 5 rf , M € 2 , ; 
civ, ὑπέσχετο, ἡνίκα ἐπεξενώθη μετὰ τῶν ἀγγέλων 
^ 5 m— Ld 
εἰς τὴν δρῦν τὴν Map 607,, εἰρηκὼς ὅτι Εἰς τὸν xat- 
ρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι, xal ἔσται τῇ Σάῤῥα υἱός. 
m— , y 5 — 
Ταῦτα τοίνυν εἰς ἔργον ἐξῆλθε, καὶ τὰ τῇ φύσει ἀπη- 
, m 
γορευμένα, ταῦτα ἑώρων εἷς ἔργον ἐχύεδηχότα,, οὐ 
χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν, ἀλλὰ κατὰ θείαν χάριν. 
Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὃν ἔτεχεν αὐτῷ 
, m— 
Σάῤῥα, 'Ioadx. Οὐχ ἁπλῶς ἐπεσημήνατο ἣ θεία 
XX cS S pus Αἱ 5 
Σαῤῥα" οὐ γὰρ εἶπεν 


m» € 


Ἂ-" 2p τ τω 
ἁπλῶς, ᾿Εχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ἀλλὰ 


Γραφὴ τὸ, “Ὃν ἔτεχεν αὐτῷ 


ς 


προσέθηχεν, Ὃν ἔτεχεν αὐτῷ Σάῤῥα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἣ 
στεῖρα, ἣ ἄγονος, ἣ γεγηραχυῖα. Καὶ περιέτεμεν αὐτὸν, 
φησὶ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος. 
Οὕτω γὰρ ἦν διαταξάμενος, ὥστε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη 
περιτέμνεσθαι λοιπὸν τὰ τικτόμενα. Εἶτα ἵνα μάθωμεν 
λοιπὸν τὴν ἄφατον δύναμιν τοῦ Θεοῦ, ὅτι χαὶ τὰ 
παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατα παρ᾽ αὐτῷ δυνατὰ , διὰ 
τοῦτο χαὶ τὸν χρόνον ἡμῖν πάλιν ἐπισημαίνεται ἣ 
θεία Γραφὴ, καὶ μετὰ τὸν τόκον διδάσχει ἡμᾶς λέ- 


^Y 


qouca* Ἄῤραλμ. δὲ ἦν ἐτῶν ἑχατὸν, ἡνίκα ἐγένετο 
αὐτῷ "lexàx 6 υἱὸς αὐτοῦ. Εἶπε δὲ Σάῤῥα - γέλωτά 
μοι ἐποίησεν ὃ Κύριος * ὃς γὰρ ἂν ἀχούσῃ, συγχα- 
ρεῖταί μοι. Τί ἐστι, Γέλωτά μοι ἐποίησεν 6 Κύριος ; 
Εὐφροσύνης ὑπόθεσίς μοι ὃ τόχος ἐστίν. Καὶ τί θαυ- 
μαστὸν, εἰ ἐμοί ; Καὶ. πάντας τοὺς ἀχούοντας συνη- 


δομένους ἕξω, οὐχ ἐπειδὴ ἔτεκον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὕτως 


IN CAP. XXI. 


ἔτεχον. Τὸ παράδοξον τοῦ γεγενημένου πάντας εἰς 
θαῦμα χαταστήσει, xal πλείονα πᾶσι παρέξει τὴν 
ἡδονὴν, 


L4 ^ , xÜ , , , ABC De 
a u.etvov οιχχειμενὴ , a goov μὴ τ γέγονα, χαὶ απὸ 


J , 57 x € m Lad »^Y 
ταν μάθωσιν, ὅτι ξγω ἢ τῶν γνεχρὼν ουόξν 


, , b M Y M 0 ) , 

χατεψυγμένης μήτρας παιδίον ἔτεχον, xot μὴν θηλά- 
b] , ^ 

ζειν δύναμαι, xa πηγὰς γάλαχτος ἀφιέναι ἣ μηδε- 
» αὶ , 

lav. ἐλπίδα λοιπὸν τεχνογονίας ἔχουσα. Καὶ εἰπε’ τίς 

ΕῚ - 9— , , Ὁ" ἢ 

ἀναγγελεῖ τῷ A6paXu., ὅτι θηλάζει παιδίον Σάῤῥα : 
τ paio , 

Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τοῦ γάλαχτος αἱ πηγαὶ παρεσχέ- 
, , , 

θησαν, ἵνα τὸν τόχον πιστώσωνται, χαὶ μή τις ὑπό- 

ὄλητον εἶναι νομίσῃ τὸ παιδίον - αἱ γὰρ πηγαὶ τοῦ 

γάλακτος πᾶσιν ἐχήρυττον παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην 

προσδοχίαν εἶναι τὸ yriceéme Ttc ἀναγγε κεῖ ὅτι 

θηλάζει παιδίον Σάῤῥα ; ὅτι ἔτεχον υἱὸν ἐν γήρᾳ μου ; 
ea 2 TD Eo Eb WA. v S € C. 

ὅτι ἐγὼ ἣ γεγηραχυῖα τεχεῖν ἠδυνήθην, xo ἐν ἡλικία 
, ^f, ZA já ^? - K ^ Y “ἢ da ὶ 

τοιαύτη παιδίον τρέφειν δύναμαι; Καὶ ηὐξήθη, φησὶ, 
S X No , Nu 5. Ὅτ , € Y 

τὸ παιδίον, xat ἀπεγαλαχτίσθη. Kat ἐποίησεν A6paau. 


^ 


δοχὴν μεγάλην, ἣ ἡμέρα ἀπεγαλαχτίσθη ὃ υἱὸς αὐτοῦ. 


τὰ 


τῶν 


D - z ^ , 
ες τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον σοφίαν, ὅπως διὰ πάν- 
Y *. Jg a 
τὴν ὑπομονὴν τοῦ δικαίου βασανίσας, ὅτε ἀπα- 
, , B 
γορεύειν ἔδοξε xal αὐτὸς χαὶ πάντες oi εἰς αὐτὸν 
Splits τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει χαταχολουθοῦντες, τότ 3 
τὴν οἰχείαν ὑπόσχεσιν εἰς ἔργον ἤγαγε; Καὶ ἡμεῖς 
, — 
τοίνυν, ἀγαπητοὶ, τὴν αὐτὴν τῷ δικαίῳ Ómouovhv 
2 S € MN - 
ἐπιδειχνυώμεθα, x«t μηδέποτε ναρχῶμεν, ἀλλὰ ταῖς 
- , , 3N/ e E ^ 
χρησταῖς ἐλπίσι τρεφώμεθα,, εἰδότες ὅτι οὔτε δυσχο- 
, e - 
λίχ πραγμάτων, οὔτε ἕτερόν τι τῶν ἀνθρωπίνων ixa- 
yos 0À ὦ - εγέσθ A SUNY € 09 IDEA 
) χώλυμα ἡἣμῖν γενέσθαι, ἐπειδὰν ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις 
Y 3 , ^ , *, ^ Y "" 
τὴν οἰχείαν φιλοτιμίαν ἐπιδείξασθαι βουληθῇ. 
- RÀ ^ € 
γὰρ ἐχεῖνος νεύσῃ, πάντα εἴχει xa παραχωρεῖ, xal 


ταν 


M ^, Y , A M 5^! ^ , 
τὰ δύσχολα εὔχολα γίνεται, καὶ τὰ ἀδύνατα δυνατά" 
μόνον ἐὰν ἡμεῖς στεῤῥὰν τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν ἐπιδε:- 

, M LI 
χνυώμεθα, x«i πρὸς τὸ μέγεθος αὐτοῦ ἀφορῶντες, 

- , , cC - , € , £ 
&veyce got γινώμεθα τῶν ἀνθρωπίνων ἁπάντων. 'O γὰρ 

' » 2 M M ΝΣ »)ς 2 - [ , 
τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ xal τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα ὑποσχό- 
μενος τοῖς μετ᾽ ἀρετῆς τὴν ἐνταῦθα ζωὴν διανύουσιν, 

» - τω 
οὐ πολλῷ μᾶλλον xai τὰ ἐνταῦθα πὰρ 


Has 
L9 


t, χαὶ μά- 
λιστα, ἐὰν ἡμεῖς ἐχείνων ἐφιέμενοι, τῶν παρόντων 
ὑπερορῶμεν; Τότε γὰρ αὐτῶν μάλιστα ἀπολαύσομεν 
μετὰ δαψιλείας, ὅταν αὐτῶν ὑπεριδεῖν βουχηβέόμεν: 
ἃ αὔτ᾽ οὖν εἰδότες, ἐχεῖνα ποθῶμεν τὰ μένοντα χαὶ 
ἀχίνητα ἀγαθὰ, τὰ τέλος οὐχ ἐπιστάμενα, ἵνα χαὶ τὸν 
παρόντα βίον ἀλύπως διανύσωμεν, κἀκείνων ἐπιτυχεῖν 
δυνηθῶμι εν, ὧν ὙἹένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπολαῦσαι, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ^ 
γῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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: i 
οὖν εἰοότες. 


GENES. 


Savil. et alii ὅπερ 7 


HOMIL. XLV. 555 
quia sie peperi. Tam admirabilis rarusque par- 
tus omnes in admirationem rapiet, et majorem 
omnibus voluptatem afferet, cum sciverint me, 
quze nihil a mortuis differebam quantum ad ge- 
nerationem, subito matrem factam esse, et e 
vulva exsiccata puellum peperisse et lactare 
posse, et fontes lactis emittere , quae nullam 

C spem pariendi habebam. T. Et dixit : Quis 
annuntiabit Abrahae, quod lactat puerum 
Sarra? Nam propter hoc et lactis fontes concessi 
sunt , ut partum magis credibilem faciant, et ne 
quis supposititium esse putet. puerum : fontes 
enim lactis omnibus praedicabant praeter huma- 
nam exspectationem hoc evenisse. Quis annun . 
tiabit, quod lactat puerum Sarra? quod pe- 
pererim. filium in. senectute mea? quod ego 

p qua senui, parere potuerim, et in hac atate. fi- 
lium alere possim? 8. £t crevit , inquit, puer, 
et ablactatus est. Et fecit 4braham convi- 
eium magnum die quo ablactatus est filius 
suus. 

6. Vidisu Dei ineffabilem sapientiam , quo- 
modo patientiam justi modis omnibus probavit, 
quando ipse et omnes qui ipsum videbant , hu- 
manc nature vires spectantes, nihil sperare 


Mora!is ex- 


audebant, tunc ipsa promissio completa est? hortato. 


Igitur, dilecti, et nos eamdem, quam justus ille 
patientiam exhibeamus, et numquam desides 
simus : sed spe bona recreemur, scientes neque 
rerum difficultatem, neque aliud quid humanum 
y, obstaculum nobis esse posse, si quando gratia Dei 
suam declarare voluerit liberalitatem. Quoties 
enim ille annuit, omnia cedunt et obtemperant, 
et difficilia facilia sunt, et impossibilia possibi- 
lia, si solummodo firmam in ipso fidem con- 
servemus , et ad magnitudinem ejus potentia 
spectantes humanis omnibus superiores simus. 
Nam qài futura bona et ineffabilia illa promisit 
iis qui cum virtute vitam hic peregerint, quanto 
magis et ea quibus hic opus est prebebit : et 
maxime si nos illa desiderantes presentia despi- 
ciamus? Tunc enim eis maxime et ubertim frue- 
icg IHUT quando ea contemnere voluerimus. Pro- 
A inde bzc scientes, illa desideremus bona qua 
manent et iminobilia sunt, et quie finem nesciunt: 
ut οἱ prassentem vitam citra tristitiam transmit- 
tamus, et illa assequi , illisque omnes frui valea- 
mus, gratia et misericordia Domini nostri Jesu 
Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto sitgloria, 
nunc et semper, et in saecula seculorum. Amen. 


tuti TA 2v "TES. 


206 


Nihil nou 
cedit. nutii 
divino. 


Gen. 21. 


7. 


Exod. ιῇ- 
Num. 20. 


558 


S. 


HOMILIA XLVI. 


Et dixit Sarra : Quis annuntiabit Abrahe, quod. Καὶ εἰπε Σάῤῥα . 
lactat puerum Sarra? quod peperi filium in Β 


senectute mea ? 


1. Age et hodie, dilecti, heri dictorum seriem 
repetentes, convivium hoe vobis spirituale in- 
struamus : ut iterum, sicut heri, discamus et boni 
Dei ineffabilem benignitatem , qua nostra curat, 
nobis se attemperans, et magnam patriarche 
obedientiam atque gratum animum. Vidisus 
quomodo nativitas Isaac Sarram exhilaravit? 
Dixit enim, inquit, isum fecit mihi Deus: 
nam qui audierit , gaudebit mecum. Omnes, 
dicit, auditores participes gaudii mel faciam. 
Magnum enim donum mihi a Deo concessum 
est, et quod humanam transcendit infirmitatem. 
Quis enim, inquit, non obstupescat , videns me 
lacte meo nuirientem puerum in extrema sene- 
ctute, quz» hucusque non peperi? Et quasi ad- 
mirans et attonita de facto, subdidit: Quis an- 
nuntiabit Jbrahe , quod lactat puerum 
Sarra ? quod peperi filium in senectute mea? 
Quoniam super naturam est hoc factum, propter- 
ea inquit, Quis annuntiabit? ac si diceret, 
Quis secum reputabit? quis mente concipiet? 
que mens comprehendere poterit? quz ratio 
sufficit ut accurate facti hujus modum inveniat? 
Non sic admirabile fuit, ex peira in deserto sca- 
turiisse fontes aquarum , quando illam Moses 
virga percussit : sicut de vulva jam emortua 
puerum nasci, et lactis fontes scaturire. Nam ut 
omnibus partus manifestus esset , et omnes, tam 
eos qui tnc aderant, quam qui postea audierint, 
ad fidem miraculi induceret, idcirco ipsa pue- 
rum alit et lacte suo vult enutrire. Et inquit, 
Quis annuntiabit 4brahe , quod lactet pue- 
rum Sarra? hoc novum et admirabile, οἱ prze- 
ter exspectationem mihi concessum, inquit, Quod 
peperi filium in senectute mea ? Quid. hoc est, 
Peperi filium in senectute mea? Quia preter 
sterilitatem sufficiebat senecte tempus, ut partus 
spes tolleretur. Verumtamen impedimenta haec 
omnia e medio sustulit Dominus , et pueri par- 
tum et lactis fontes mihi concessit. Verum vi- 
deamus sequentia. Postquam impletum est la- 
ctendi tempus, Z'idit, inquit, Sarra filium Agar 
/Egyptie , qui natus est Abrahe , ludentem 


b Savil. et quidam Mss. ἐν γήρει μον. 
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τίς ἀναγγελεῖ τῷ Lad m ὅτι 


θηλάζει παιδίον Σάῤῥα; ὅτι ἔτε 


μου; 


εχον υἱὸν ἐν γήρᾳ 


2 Y M RÀ H Led 
ἥμερον, ἀγαπητοὶ, τὴν ἀχολουθίαν τῶν 
- 0 L- " 5. 
χθὲς Mp ADSENSE , οὕτω τὴν ἑστίασιν ὑμῖν 

- , 
παραθῶμεν ταύτην τὴν πνευματιχὴν, ἵνα μάθωμεν 

In - e -“ 1 
πάλιν, καθάπερ χθὲς ἠχούσατε, τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τὴν 
L4 ^ τω 
ἄφατον χηδεμονίαν χαὶ συγχατάθασιν, xal τοῦ πα- 

, A - - 
τριάρχου τὴν πολλὴν ὑπαχοὴν xo εὐγνωμοσύνην. Et- 
^ E] ς - 5 / ἊΣ z 
Osce ὅπως ἣ τοῦ σαὰχ γέννησις περιχαρῇ τὴν Σάῤ- 
E , " ' , s 
αν ἐποίησεν: Εἶπε γὰρ, φησὶ, γέλωτά μοι ἐποίησεν ὃ 
, ^ EH E , - dg 
Θεός" ὃς Yap ἂν see σὐγχάρεῖτάι μοι, “ἕχαστον, 
φησὶ, τῶν ἀχουόντων εἰς χοινωνίαν τῆς χαρᾶς ἐπι- 
σπάσομαι. Μεγάλη γάρ ἐστιν ἣ παρὰ τοῦ Θεοῦ πα- 
» “ ᾷς 
ρασχεθεῖσά μοι δωρεὰ, χαὶ ὑπερδαίνουσα τὴν ἀνθρω- 

, -} / n à M , ^ 2 , 
πίνην ἀσθένειαν. Τίς γὰρ, φησὶν, οὐχ ἂν ἐχπλαγείη 
e m “2. " m M , * 
δρῶν ἐμὲ γαλαχκτοτροφοῦσαν xat τιθηνουμένην, τὴν ἐν 
MOERS 2 EX » Ὁ DER Ne. ; , 
ἐσχάτῳ γήρᾳ καὶ μέχρι τοῦ παρόντος ἐν ἀπαιδίᾳ 

x s z K LUN. ZA 6 v ν΄. 
γεγενημένην; αἱ ὡσανεὶ θαυμάζουσα xo ἐχπλητ- 
εἴ τῷ 


^ ^ £ 
τομένη τὸ γεγονὸς, A e T 


θηλάζει παι 


Τίς — 


᾿Αὐραὰμ., ὅτι Σάῤῥα; ὅτι ἔτεχον 


υἱὸν ἐν γήρᾳ μου; ᾿[ὑπειδὴ δπὲρ φύσιν ἐστὶ τὸ γε- 
γονὸς, διὰ τοῦτό φησι, Τίς ἀναγγελεῖ: ἀντὶ τοῦ, 
τίς ἀναλογίσεται; τίς ἂν ἐνθυμηθείη; ποία διάνοια 
χαταλαύεῖν δυνήσεται; ποῖος λογισμὸς P ixa- 
νὸς τοῦ γεγενημένου τὴν ἀχρίδειαν; Οὐχ οὕτω θαυ- 
μαστὸν ἦν, τὸ Ex τῆς πέτρας κατὰ τὴν ἔρημον ἄνα- 
Θλύσαι τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, ἡνίχα τῇ ῥάδδῳ Mob - 

σῆς ταύτην ἔπαισεν, ὡς τοῦτο τὸ ἀπὸ μήτρας ἤδη 
νενεχρωμένης παιδίον τεχθῆναι » χαὶ γάλαχτος πηγὰς 

ἀναθλύσαι. “Ἵνα γὰρ πᾶσιν ὃ τόχος χατάδηλος γένηται, 
χαὶ πάντας, χαὶ τοὺς τότε παρόντας χαὶ τοὺς μετὰ 
ταῦτα ἀχούοντας, εἰς πίστιν τοῦ θαύματος ἐναγάγη , 
διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὴ τρέφει παιδίον χαὶ τῆς γαλαχτο- 
τροφίας ον τσ Καί φησι; Τίς —— τῷ 


. 


Ἀθραὰμ,, à ὅτι θηλάζει παιδίον Σάῤῥα; τοῦτο τὸ χαι- 
νὸν, παράδοξ ovy ie ἐλπίδα ἐμοὶ pou E ὅτι 
»ἐν γήρα μου; Τί ἐστιν, Ὅτι ἔτεχον υἱὸν 
ἐν γήρᾳ μου; Ὅτι χαὶ ἄνευ τῆς 


ἔτεχον υἱὸν 

στειρώσεως ἱχανὸς ἦν, 
Me m € /, , » ^ M , 

φησὶ, καὶ ὃ τῆς ἡλικίας χρόνος ἀπαγορεῦσαι τὸν τό- 
᾿ Ὁ , 

xov. Ἀλλὰ ταῦτα πάντα τὰ χωλύματα ὃ Δεσπότης 

Ἁ ^ 
ἐχποδὼν ποιησάμενος, xal τοῦ παιδὸς τὸν τόχον ἐμοὶ 
7 M [od , ' , 5A 43? νὰ 
χεχάρισται, xat τοῦ γάλαχτος τὰς τηγάᾶξ: Ἀλλ᾽ ἴδω- 


εν λοιπὸν τὰ ἑξῆς. ᾿Επειδὴ RE NA 
467 με λοιπὸ ΘῊΡ: “πειὸ γὰρ ἀπήρτ τιστο τὰ τῆς 
A γαλαχτοτροφίας, Εἶδε, φησὶ, Σάῤῥα τὸν υἱὸν “Αγαρ 


τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ Αδραὰμ, παίζοντα 
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ustk doux τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. Καὶ εἶπε τῷ Ἁῤραάμ. 
Y V ^P, , ᾿ M M , m ΕῚ 
ἔχύαλε τὴν παιδίσκην ταύτην xoi τὸν υἱὸν αὐτῆς. Οὐ 
γὰρ μὴ κληρονομήσῃ ὃ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ 
ΐ - T , - )4 ^ ^Y ὃ 2. , ^ em kl , 
υἱοῦ μου Ἴσαάχ. Σχληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐναντίον 
Ἀῤραὰμ. περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Ὅρα μοι, ἀγαπητὲ, 
*, Ὁ0 a bu !*^»e€ L). kJ Z5 "Ὁ "f 2 
ἐνταῦθα τὴν Σάῤῥαν πάλιν οὐ φέρουσαν τοῦ Ἰσμαὴ 
τὴν πολλὴν παῤῥησίαν, οὐδὲ ἀνεχτῶς ἐνεγχεῖν δυνα- 
μένην τὸν τῆς παιδίσχης υἱὸν μετὰ τοῦ Ἰσαὰχ * ἀνα- 
στρεφόμενον. Καθάπερ οὖν πρῴην χαταστεῖλαι τῆς 
Ἅγαρ τὸ φρόνημα βουλομένη, διὰ τῆς σφοδρᾶς ἀγα- 
^ , 
ναχτήσεως εἰς φυγὴν αὐτὴν τραπῆναι παρεσχεύασεν " 
οὕτω xai νῦν βουλομένη ἐκ προοιμίων ἀναστεῖλαι τοῦ 
, ] , ^ , ΕΣ s 
Ἰσμαὴλ τὴν προπέτειαν, χαὶ μὴ φέρουσα δρᾷν τὸν 
ἐκ χάριτος τεχθέντα υἱὸν καὶ ἐξ αὐτῆς τοῦ Θεοῦ 
τῆς δωρεᾶς μετὰ τοῦ τῆς παιδίσχης τῆς Αἰγυπτίας 
, ^ , "y^ 
συναναστρεφύμενον, φησὶ πρὸς τὸν ᾿Αδραάμ -"Εχόαλε 
^ ' "n 39 n 
τὴν παιδίσχην χαὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς. Οὐ γὰρ μὴ χλη- 
ρονομήσῃ ὃ υἱὸς τῆς παιδίσχης ταύτης μετὰ τοῦ υἱοῦ 
μου. ᾿Επειδὴ ἤδει ὅτι χαὶ αὐτὴ ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ τυγ- 
χάνει καὶ τὸν πατριάρχην ἑώρα προδεθηχότα ( ἤσαν 
, - ω , 
γὰρ ἀμφότεροι προδεδηχότες ἡμερῶν), ὑφορῶσα μή- 
ποτε, ἀθρόον αὐτῶν τελευτησάντων, ὃ Ἰσμαὴλ, διὰ 
τὸ Ex τῆς τοῦ πατριάρχου συνουσίας τεχθῆναι, ἐπι- 
^— e — M 
χειρήσει εἰς τὸν χλῆρον ἑαυτὸν τοῦ πατρὸς εἰσαγα- 
γεῖν, xoi χοινωνὸς γενέσθαι τῷ Ἰσαὰχ, διὰ τοῦτό 
φησιν, ΓΠχόαλε τὴν παιδίσχην ἐντεῦθεν, xal τὸν υἱὸν 
^ -- A! enm 
αὐτῆς. Μίανθανέτω, φησὶν, ἤδη ὅτι οὐδὲν χοινὸν ἕξει 6 
- ^ eN V E -“ 4i , Οὐ M 
τῆς παιδίσχης υἱὸς μετὰ τοῦ υἱοῦ μου Ἰσαάχ. Οὐδὲ 
γὰρ εὔλογον τὸν τῆς δούλης υἱὸν μετὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ΕῚ D ^ 2 A 
ἐμοῦ τῆς δεσποίνης συναναστρέφεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἣ uiv 
τ' » , 3 M τ pr: 2^ à M 5. , 
Σάῤῥα οὐχ ἀπεικὸς πρᾶγμα πέπονθεν, ἀλλὰ καὶ σφό- 
δ ^ M 
Opa ἀχόλουθον, καὶ οὕτως ἀχόλουθον, ὡς xat τὸν Θεὸν 
- -» , € Y 
συναινέσαι τοῖς παρ᾽ αὐτῆς εἰρημένοις. Ὁ δὲ 
— , 
τριάρχης φιλόστοργος ὧν xal συμπαθῶς διαχείμενος 
M M ri LÀ 32 00 ἐδ Lid AS A ud 
πρὸς τὸν ᾿Ισμαὴλ, ἐπαχθῶς ἐδέξατο τὰ παρὰ τῆς 


πα- 


MI , Mi 

Σάῤῥας εἰρημένα. Σχληρὸν γὰρ, φησὶν, ἐφάνη τὸ 
- - - e ^Y 

ῥῆμα ἐναντίον ᾿Αὐραὰμ. περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Οὐδὲ 
^— —- ν 

γὰρ τῆς Ἅγαρ ἐποιήσατο λόγον- ἀλλὰ συμπαθῶς πρὸς 

^ -- ^ f, et ^ M 5 , 
τὸν παῖδα διέχειτο, ἅτε δὴ λοιπὸν ἐν ἡλιχία γεγο- 
^ “- D , 

νότα. ᾿Αλλὰ σχόπει μοι ἐνταῦθα τοῦ φιλανθρώπου 
m ^ 2 M à 

Θεοῦ τὴν ὑπερβάλλουσαν συγκατάδασιν. ᾿Επειδὴ γὰρ 

εἰδε xal τὴν Σάῤῥαν χατὰ τὸ εἰχὸς παθοῦσάν τι ἀνθρώ- 
^ Ld 14 Ὁ , 

πινον, χαὶ δυσχεραίνουσαν ἐπὶ τῇ δμοτιμίᾳ τῶν παί- 
^ M ' ?A P? M ΕῚ τη as J NC 2 6 3 

Qo, καὶ τὸν Αὐραὰμ. οὐ φέροντα πράως τὴν ἐχθολὴν 
- 5 M M M ^, , QU A 5 v, 

τοῦ ᾿Ισμαὴλ xoi τῆς παιδίσχης ( εἰ γὰρ xal μὴ ἀντέ- 

τεινε τῇ Σάῤῥα διὰ πολλὴν τὴν ἐπιείκειαν, ἀλλ᾽ ὅμως 
m^ D M 

σχληρὸν αὐτῷ κατεφαίνετο, τοῦτ᾽ ἔστι, βαρὺ, φησὶ, 

καὶ ἐπαχθὲς xal φορτιχόν), τότε λοιπὸν τὴν οἰχείαν 

φιλανθρωπίαν μιμούμενος ὃ Δεσπότης, xoi τῆς ὅμο- 
? ^ * 

νοίας τὸν σύνδεσμον αὐτῶν συσφίγγων, φησὶ πρὸς τὸν 
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cum Isaac puero suo. 10. Et dixit Abrahe : 
Ejice ancillam hanc et filium ejus. Nequa- 
quam enim heres erit filius ancille cum filio 
meo Isaac. 11. Durum autem apparuit ver- 
bum hoc coram 4 braham super filio suo.V ide, 
obsecro, hic, dilecte, Sarram iterum non ferentem 
Ismaelis nimiam licentiam, neque patienter sus- 
tnere volentem ancille filium cum suo Isaac 
conversantem. Sicut igitur prius superbum spi- 
ritum Agar humiliare volens, vehementi indi- 
gnatione fugam inire eam coegit: ita etnunc vo- 
lens ab initio reprimere lsmaelis temeritatem, et 
non ferens, cum videret puerum suum a Deo 
sibi donatum cum ancille /Egyptiacz filio simul 
versari, dicit Abrahi : Ejice ancillam et fi- 
lium ejus. Yon enim erit heres filius ancille 
hujus cum filio meo. Quoniam et se in extrema 
etate esse videbat, et patriarcham quoque de- 
crepitum ( erant enim ambo, inquit, pleni die- 
rum ), suspicans, si forte repente morerentur, ne 
Ismael , eo quod ex patriarcha concubitu natus 
esset, se in patris hereditatem intrudere, partici- 
pemque et :equalem Isaaco fieri tentaret : idcirco 
dicit, Ejice ancillam hinc et filium ejus. Di- 
scat, inquit, jam nihil commune habiturum filium 
ancille cum filio meo Isaac. Neque enim cquum 
est ut filius /Egyptiz et ancilla, cum filio meo 
et domine simul versetur. C:eterum Sarra non 
sine causa rem hanc egit , sed jure ac merito, at- 
que ita congruenter, ut et Deus collaudarit ejus 
dicta. Patriarcha vero bene affectus erga Ismae- 
lem, moleste accipiebat qu: a Sarra dicebantur. 
Durum enim, inquit, apparuit verbum hoc co- 
ram. Jbraham de filio suo. Neque enim de 
Agar multum sollicitus erat , sed erga puerum 
ita afficiebatur, utpote jam adolescentem. Sed 
considera, obsecro, hic clementis Dei miram cle- 
mentiam. Nam quia vidit et Sarram pati ali- 
quid humanum, et zgre ferre parem filiorum 
honorem : idque merito : Abraham autem non 
ferre equo animo ejectionem Ismaelis et ancilla: 
(nam licet non obluctaretur Sarrz ob singularem 
mansuetudinem , attamen durum ei videbatur : 
hoc est grave, molestum et onerosum ); tunc 
demum suam solitam. servans misericordiam , 
et concordiz illorum copulam constringens, dicit 
ad Abraham : 12. JVe durum sit coram te ver- 
bum hoc de puero et ancilla. Omnia quc- 
cumque dixerit tibi Sarra, audi vocem ejus. 
Ne accipias, inquit, graviter quod ab ca di- 
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ctum tibi est : sed Omnia quecumque dixerit λό ópady.- Μὴ σχληρὸν ἐ ἔστω ἐναντίον σου τὸ ῥῆμα 
tibi Sarra, audi vocem ejus. T τοῦ παιδίου xo τῆς παιδίσχης. Πάντα ὅσα ἂν 
εἴπη σοι πύον ἄχουσον τῆς φωνῆς αὐτῆς. Μὴ δέξη, 

9, "οὶ, βάρεως τὸ παρ᾽ αὐτῆς ῥηθέν σοι, ἀλλὰ Πάντα 

ὅσα ἂν P εἴπῃ σοι Σάῤῥα, ἄχουσον τῆς φωνῆς αὐτῆς. 

2. Hxc omnia, inquit, quz. nunc tibi dicit ἵν Ταῦτα πάντα, φησὶν, ἅπερ σοι νῦν διαλέγεται 
de Ismaele et de Agar, accipe: et audi vocem περὶ τοῦ ᾿Ισμαὴλ χαὶ τῆς Ἅγαρ, κατάδεξαι, χαὶ ὅπά- 
ejus. Ne velis, inquit , contristare eam, quae tan- χόυσον τῆς φωνῆς αὐτῆς. Μὴ θελήσης λυπῆσαι τὴν 
to tempore tantum amorem erga te declaravit: ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ τοσαύτην περὶ σὲ τὴν φιλοστορ- 
qua non solum semel, sed et secundo, ut te ἃ γίαν ἐπιδειξ i αμένην, τὴν οὐ μόνον ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ 
morte eriperet, seipsam pro tua salute exposuit, δεύτερον, us τοῦ θανάτου σε ἐξαρπάση, ἑαυτὴν ἐχ- 
ct auctor tue hujus gloriz fuit. Primum quidem δεδωχυῖαν ὑπὲρ τῆς σῆς σωτηρίας, χαὶ ὑπόθεσίν σοι 
fecit ut cum tantis d itis ab JEg gypto redires, γενομένην τοσαύτης περιφανείας " xal πρότερον μὲν 
postea vero iterum in causa fuil ut ita te venera- [“ἐετὰ τοσούτου πλούτου ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου ἐπανελ- 
retur et observaret Abimelech. Ne igitur diver- — Üciv πεποιηχυῖαν" μετὰ ταῦτα δὲ τοσαύτης τιμῆς 
sa ab his qux loquuta est velis inire consilia: ποιήσασαν ἀξιωθῆναί σε ὑπὸ τοῦ Αδιμέλεχ. Μὴ τοί- 


i 


v. 12. enimvero non aliter eveniet. In Isaac enim ex ea B. vuv. dvd, ἐναντία τοῖς παρ᾽ αὐτῆς λεγομένοις βου- 
nato tuum semen vocabitur , et ipse erit tuus λεύσασθαι" xol γὰρ οὐδὲ ἄλλως ἔσται. "Ev γὰρ τῷ 
heres. 15. Filium autem illum ancille cre- ᾿Ισαὰχ τῷ παρ᾽ Sui τεχθέντι τὸ σπέρμα σοι χληθή- 


scere faciam, et in gentem magnam faciam ται, καὶ οὗτος ἔσται σου χληρονόμος. Kal τὸν υἱὸν. 


eum, quoniam semen tuum est. Fac igitur 
qua illa tibi dixerit, et obedi voci ejus. Cogita χαὶ εἰς ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτὸν, ἐπειδὴ σπέρμα 
hie, obsecro, quanta subito concordia et pax in σόν ἐστι. ΠΠοίει οὖν τὰ παρ᾽ αὐτῆς σοι λεγόμενα, καὶ 
contubernium eorum concesserit, bonitate divina ὑπαχουσον τῆς φωνῆς αὐτῆς. ᾿Εννόησόν μοι λοιπὸν, 
vinculum eorum constringente. 14. Surrerit ὅση ἀθρόον ἣ εἰρήνη xo ἣ διμόνοια εἰς τὸ συνοιχέ-- 
enim, iuquit, mane, et accepit panes, et utremy σιὸν αὐτῶν ἐπολιτεύετο, τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος 
aque, et dedit Agar, et imposuit super hu- C τὸν σύνδεσμον αὐτῶν συσφιγγούσης. ᾿Ανέστη γὰρ, 
merum, ejus et puerum, et dimisit eam. Vide φησὶ, τῷ πρωΐ, xot ἔλαδεν ἄρτους xal ἀσχὸν ὕδατος, 
hic iterum justi eximiam probitatem, et qua ra- — xoi ἔδωχεν Ἄγαρ, xot ἐπέθηχεν ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῆς 
tione in omnibus religiosam suam mentem de- χαὶ τὸ παιδίον, xoi ἀπέστειλεν αὐτήν. Ὅρα μοι πά- 
claret. Nam quando audivit Sarram dicentem, λιν τοῦ δικαίου τὴν πολλὴν εὐγνωμοσύνην, xal ὅπως 
Ejice ancillam οἱ filium. ejus : durum ei vide- διὰ πάντων τὸν φιλόθεον αὐτοῦ σχοπὸν δείκνυσιν. 


τοῦτον τῆς παιδίσκης αὐξηθῆναι παρασχευάσω, 


batur, eo quod bene afficiebatur erga Ismaelem : Ὅτε μὲν γὰρ ρους τῆς Σάῤῥας λεγούσης, ΓἜχθαλε 
Abraham; Verum ubi Dominus przcepit, statim fecit quod τὴν παιδίσχην xoi τὸν υἱὸν αὐτῆς, πονηρὸν αὐτῷ 


obedientia, imperatum erat, etiam naturalis amoris oblitus, ἐφάνη, ἐπειδὴ φιλοστόργως πρὸς τὸν ᾿Ισμαὴλ διέ- 
quasi diceret : Ubi quid praecipit Dominus, fa- χειτο" ἐπειδὴ δὲ ὃ Δεσπότης ἐχέλευσεν, εὐθέως ἐποίει 
cessant omnes affectiones : quia naturze Dominus τὸ ἐπιταχθὲν, xo ἐπελανθάνετο τῆς φυσιχῆς φιλο-- 
est, qui przcipit. Ut accepit igitur, inquit, an- Ὁ στοργίας. “Ὅταν γὰρ, φησὶν, αὐτὸς ἐπιτάττῃ, σχολα- 
cilla panes, et uirem aque, egressa est cum. ζέτω πάντα τὰ πάθη" ὃ γὰρ τῆς φύσεώς ἐστι Δε- 
puero. Verum , obsecro, vide iterum, quomodo σπότης ὃ χελεύων. Λαδοῦσα τοίνυν fj παιδίσχη, φησὶ, 
propter benevolentiam, qua prosequebatur ju- οὺς ἄδτο υς χαὶ τὸν ἀσχὸν τοῦ — ἐξήει μετὰ 
stum Deus, hzc quoque superna eura digna ha- τοῦ παιδίου. Ἀλλ᾽ Spes uot idet διὰ τὴν πρὸς τὸν 


beatur. Ut ergo abiit, vagabatur per solitudinem, ριον εὔνοιαν πῶς χαὶ αὐτὴ ἀξιοῦται τῆς RD 
νίας τῆς ἄνωθεν. Ἀπελθοῦσα τοίνυν ἐπλανᾶτο χατὰ 


c1 


ei cum aqua consumta nullam usquam inveniret 
consolationem , 15. .4bjecit puerum, inquit, τὴν 
subter unam abietem. Disrumpebantur enim μίαν οὐδαμόθεν εὑρίσχουσα παραμυθίαν, Εῤῥιψε, 
ejus viscera, et dolebat multum ob immodicam φησὶ, τὸ παιδίον ὑποχάτω μιᾶς ἐλάτης" καὶ διαχο- 
erga puerum affectionem. 16. Sedit, inquit, πτομένη τὰ σπλάγχνα; χαὶ ὑπὸ τῆς ὀδύνης συνεχο- 
adversus eum, quasi ad jactum arcus. Dice- μένη xoi τῆς πρὸς τὸ παιδίον φιλοστοργίας, ᾿Εκάθητο, 
bat enim : Jon υἱάονο mortem. pueri mei. E. φησὶν, ἀπέναντι αὐτοῦ, ὡσεὶ τόξου βολήν. ᾿Εἶπε γάρ- 
τοῦ παιδίου μου. Καὶ ἐχά- 


m er - , ' EM 
ἔρημον, χαὶ τοῦ ὕδατος ἀναλωθέντος, χαὶ οὐδε- 


- 


* ΄ ^ ^, 2 , 
Et sedit e regione pueri. Clamans autem οὗ μὴ ἴδω τὸν θάνατον 


μ [εἴπη dedimus e Coisl, Edebatur εἴποι. 
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θισεν ἀπέναντι παιδίου. * Καὶ ἀναύοῦσαν τὸ παιδίον, 
ἔχλαυσεν. Ἀλλ᾽ ὃ ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς, 
xal πατρὸς xal μητρὸς φιλοστοργίαν εἰς τὴν περὶ 
ἡμᾶς χηδεμονίαν ὑπεραχοντίζων, Elovxoucs τῆς qu- 
Vic τοῦ παιδίου £x τοῦ. τόπου οὗ ἦν" ᾧχτειρε τὸ 
παιδίον, ἠλέησε τὴν συμφορὰν τῆς Ἅγαρ᾽ συνεχώ- 
gnosv αἴσθησιν αὐτὴν λαύεῖν τῆς ἐρημίας, καὶ εὐ- 
θέως τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀντίληψιν ἐχαρίσατο. Καὶ 
ἐκάλεσε, φησὶν, ἄγγελος τοῦ Θεοῦ τὴν Ἅγαρ ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿ τί ἐστιν, Ἅγαρ; Μὴ φούοῦ: 
ἐπαχήχος γὰρ ὃ Θεὸς τῆς φωνὴς τοῦ παιδίου σου ἐκ 
τοῦ τόπου οὗ ἐστιν. ᾿Ανάστηθι, λάδε τὸ παιδίον, xo 
χράτησον τῆς χειρὸς αὐτοῦ: εἰς γὰρ ἔθνος μέγα 
ποιήσω αὐτό. Ὦ φιλανθρωπίας Δεσπότου. Οὐχ ἐπειδὴ 
παιδίσχη ἦν, ὑπερεῖδεν αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπαγγε - 
λίαν ἐποιήσατο πρὸς τὸν πατριάρχην, χαὶ ἐπειδὴ 
ἐχείνου τὸ σπέρμα ἐτύγχανε, τοσαύτης προνοίας χαὶ 
αὐτὴν ἀξιοῖ, χαί φησι" Τί ἐστιν, Ἅγαρ; Μὴ φούοῦ 
ἐπήχουσε γὰρ 6 Θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου. ᾿Ανά- 
στηθι xal λάδε αὐτὸ, καὶ χράτησον τῆς χειρὸς αὐτοῦ ' 
? i Y, 7 , VAM ?n/ M 
εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτό. Μὴ ἀθύμει, φησὶ, 
V m τα 
διὰ τὸ ἐχόληθῆναί σε τῆς οἰχίας. Γοσαύτης γὰρ ἀπο- 
- » ^ 
λαύσεται τῆς παρ᾽ ἐμοῦ προνοίας, ὡς καὶ εἰς ἔθνος 
, , M , , P t M M 
μέγα γενέσθαι xai αὐτό. Καὶ ἤνοιξε, φησὶ, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῆς " οὐχ ἐπειδὴ πρὸ τούτου οὐχ ἑώρα, 
M m hd s 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xol τῶν ὀφθαλμῶν ἀνεῳγμένων οὐδὲν 
αὐτῇ ὄφελος ἐγένετο πρὸ τῆς ἄνωθεν ἐπισχοπῆς. 
Διὰ τοῦτο, ὅτε ἐδουλήθη τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ χηδεμονίαν 
ἐπιδείξασθαι, φησὶν, ᾿Ανέῳξε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς" 
^, ^ ^ € ὮΝ 5 , , M , 
ἀντὶ τοῦ, ὑπέδειξεν αὐτῇ ἀγνοούση, τὴν διάνοιαν 
αὐτῆς διέγειρεν, ὡδήγησεν αὐτὴν, ὥστε ἰδεῖν τὸν τό- 
mov τὸν ἀναδλύζοντα τοῦ ὕδατος τὰς πηγάς. Καὶ 
- ^ , E e ' 
εἰδε, φησὶ, φρέαρ ὕδατος ζῶντος, xat ἐπορεύθη, καὶ 
» » ' E] M M gr. M ^r , 2 , 
ἔπλησε τὸν doxbv, xoi ἐπότισε τὸ παιδίον. Ἔν ἀπό- 
, 2s δι: n. , A , *, E , 
got; πόρον ἐχαρίσατο ὃ Κύριος, xa ἐν ἀμηχανίᾳ 
, , 
τοιαύτη τυγχανούση xoi οὐδεμίαν ἐλπίδα σωτηρίας 
, 
ἐχούσῃ, τὴν οἰκείαν φιλοτιαίαν εἰς αὐτὴν ἐπεδείξατο, 
διοὺ καὶ αὐτὴν παραμυθησάμενος, xol τοῦ παιδίου 
à e , 
τὴν πρόνοιαν ποιησάμενος. Οὕτως ὅταν βούληται ὃ 
Θεὸ EI 219 , " ἣν Ἄνα » » - "RA 
6, X&v ἐν ἐρημίᾳ ὠμεν, xXv ἐν αὐτοῖς τοῖς ἐσχά- 
τοις χαχοῖς, χἂν μηδεμίαν ἐλπίδα σωτηρίας ἔχωμεν, 
οὐδενὸς ἑτέρου δεησόμεθα, τῆς τοῦ Θεοῦ ἧς τὰ 
ς ἑτέρου δεησόμεθα, τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς τὰ 
π / CET PA AAA ἜΣ ὰ A Dg We wf 
τάντα ἣμῖν γινομένης. "EXv γὰρ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ εὔ- 
νοιαν ἐπισπασώμεθα, οὐδεὶς ἡμῶν περιέσται, ἀλλὰ 
, ^ Τ᾽ LI 
πάντων ἐσόμεθα ὑψηλότεροι. Καὶ ἦν ὁ Θεὸς μετὰ 
m , Y ^ * * , - 
τοῦ παιδίου, φησὶ, χαὶ ηὐξήθη, χαὶ χατῴκησεν ἐν 


ἃ Καὶ ἀναβοῆσαν τὸ παιδίον ἔχλαυσεν, et clamans puer, 
ploravit. Τὰ Hebrzo legitur Ὡς NUM "1332 2t 
13m nhp. Et sedit e regione, et levavit vocem suam 
εἰ flevit, scilicet Agar, et sic Vulgata nostra [16- 
braicum textum e vestigio sequuta. LXX vero puerum 
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puer, ploravit. Caeterum. misericors οἱ be- 
nignus Deus, patris et matris erga nos cu- 
ram sua transcendens pietate, 17. Exaudivit 
vocem pueri de loco ubi erat : misertus cst et 
pueri et calamitatis Agar : permisit tantum cam 
experiri quid sit. solitudo, et statim suum con- 
cessit prasidium. Et vocavit, inquit, angelus 
Dei Agar de celo, et dixit ei : Quid est, d gar ? 
A Διὸ timeas : audivit enim Deus vocem pueri 
de loco ubi est. 18. Surge, accipe puerum, et 
apprehende manum ejus : in. gentem. enim 
magnam faciam eum. O misericordiam Domi- 
ni! Non quia ancilla erat, despexit eam; sed 
quia patriarchae promiserat, et quia illius semen 
eral, tantam quoque curam erga cam declarare 
dignatur. Dicit : Quid. est, Agar? δα timeas : 
exaudivit enim Dominus vocem pueri. Surge 
et accipe illum, et apprehende manum ejus : 
in gentem enim magnam faciam illum. Ne 
moreas, inquit, eo quod e domo ejecta sis. 
Tantam enim curam ego pueri agam, ut et in 
gentem magnam ipse sit. 19. Et aperuit, inquit, 
oculos ejus Σ non quod antea non viderit, sed 
quia nihil proderant ei aperti oculi ante super- 
nam visitationem. Propterea; cum vellet suam 
providentiam declarare, inquit : 44peruit oculos 
ejus : id est, indicavit ei ignoranti, et mentem 
ejus excitavit, viamque ei ostendit, ut videret 
locum in quo fontes aqu: scaturiebant. Et υἱ- 
dit, mquit, puteum aque viventis, et ivit, et 
implevit utrem, et potavit puerum. Yn inviis 
viam prebuit, et perplexe& menti nullamque 
salutis spem habenti, suam liberalitatem exhi- 
buit, simul eam consolans, et pueri curam agens. 
Sic quandocumque voluerit Deus, licet in soli- 
tudine simus, ct in extremis afflictionibus, nul- 
lamque spem salutis habeamus, nullo alio opus 
habebimus, divino auxilio nobis omnia suppe- 
ditante. Nam si ejus benevolentiam nobis conci- 
liaverimus , nullus nobis pravalebit, sed. nos 
superiores omnibus erimus. 920. Et erat Deus 
cum puero, inquit, et. crevit, et. habitavit 


4 


b 


D in solitudine. Sic quando amicum et benc- 
volum habemus Deum, etiamsi in deserto fueri- 
mus, multo securiores vivemus, quam ii. qui in 


civitatibus versantur. Maxima enim securitas 


plorantem exhibent, quia qua mox in Hebraeo sequun- 
tur, Et exaudivit Deus vocem pueri , huic interpreta- 
tioni favere videntur. Chrysostomus autem in expla- 
natione sua utrumque exauditum exhibet, et Agarem 
matrem , ct Ismaelem puerum. 
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et inexpugnabilis murus est auxilium divinum. 
Et ut discas, quomodo qui in solitudinibus agit, 
securior sit, et potentior iis qui in mediis civita- 
tibus versantur, ingenti hominum presidio freti , 
videamus quomodo David de loco in locum 
transiens, et quasi erraücus vagans, manu super- 
na munitus fuerit : Saül autem cum esset in 
mediis civitatibus, et tantum secum duceret E 
exercitum, satellites habens et armigeros, quo- 
tidie timebat et tremebat inimicorum insidias. 
zt ille quidem, qui solus erat, nullumque alium 
secum habebat, non indigebat humano presidio: 
hic vero diademate redimitus, et purpura indu- 
tus, illius auxilio indigebat , et regi opus erat 
pastoris opera, et diademate redimito privati 
viri adjumentum necessarium erat. 
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9. Sed si vultis, aliquanto superius seriem hujus 
sermonis petamus, ut omni hac historia in me- 
dium producta, discamus nihil fortius esse viro 
munito superna gratia, et nihil infirmius eo qui 
hac privatus est, etiamsi innumeris circumdetur 
exercitibus. Igitur David ille cum adhuc adole- 
scens ob immaturam «tatem in paterna domo ver- 
saretur, quoniam tempus aliquando exposcebat 
ut clarior ejus fieret virtus, admonitus a patre ut 
fratres suos inviseret, obtemperavit, et missus est 
ad eos. Porro cum ad illos venisset invisendi gra- 
tia, ubi vidit instructam aciem contra alienige- 
nam Goliath, et omnem populum juxta Saulem 
formidine perculsum, regemque ipsum in summo 
constitutum pericalo, tunc spectator voluit esse, 
et abiit ut videret novum et rarum spectaculum, 
quod unus homo adversus tot millia se erigeret. 
Verum fratres ejus non ferentes tam altos forti- 
tudinis spiritus, provocati sunt in invidiam, et 


. dicunt ad. eum : /Von alia de causa venisti, 


quam ut bellum videres ? Non enim venisti no- 
stri causa, ut nos inviseres. At tu vide hujus pru- 
dentiam et mansuetudinem. Nihil temerarium, 
neque asperum cis loquitur: sed reprimens eorum 
flammam, et demulcens invidiam, inquit : /Vum- 
quid verbum est ? Numquid, inquit, vidistis me 
arma arripere? numquid. vidistis me ordinari 
cum ceteris in acie? Tantum videre volui, et in- 
terrogare unde huic tantum insani. Quis enim 
est alienigena iste, qui exprobrat exercitum 
Dei viventis? Postea cum audiret illius blasphe- 


^ Alii παραγαγόντες. 
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τῇ ἐρήμῳ. Οὕτως, ὅταν εὐμενὴ τὸν Θεὸν ἔχωμεν, 
χἂν ἐν ἐρήμῳ ὦμεν, τῶν ἐν ταῖς πόλεσι διαγόντων 
ἀσφαλέστερον διατρίψομεν. Μεγίστη γὰρ ἀσφάλειχ 
χαὶ τεῖχος ἀχαταγώνιστον f, παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπή. 
Καὶ ἵνα μάθης ὅπως 6 ἐν ἐρήμῳ τυγχάνων τοῦ ἐν 
μέσαις ταῖς πόλεσι διατρίόοντος, καὶ πολλῆς τῆς ἀν- 
θρυυπίνης συμμαχίας ἀπολαύοντος, καὶ ἀσφαλέστερος 
χαὶ δυνατώτερος χαθέστηχεν, ἴδωμεν πῶς ὃ μὲν Δαυὶδ 


΄ 2 


, 
τύπους ἐκ τόπων Gic on, xaX καθάπερ ἀλήτης διά- 


€ M "m Ej 

γῶν, ὑπὸ τῆς ἄνωθεν χειρὸς ἐτειχίζετο ὃ δὲ Σαοὺλ 
? , - , , P 

ἐν μέσαις ταῖς πόλεσι τυγχάνων, χαὶ στρατόπεδα vo- 

4-10 5 , M , MI 

σαῦτα ἐπαγόμενος, χαὶ δορυφόρους xxi ὑπασπιστὰς 
ἘΦ ΟἹ θ᾽ [ e ^ 4s , ^^ Ww h pu- 4 e 

ἔχων, καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐδεδοίχει xo ἔτρεμε τῶν 


Oed) Ey ΣΕ τς 
πολεμίων τὴν ἔφοδον. Καὶ ὃ μὲν, μόνος ὦν, χαὶ οὖ- 
, € m er 


ἑαυτοῦ ἕτερον, oUx ἐδεῖτο τῆς παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων συμμαχίας" ὃ δὲ 
AX - 


^ EA 
ὄένα ἔχων μεῦ 
», ἌΝ ἃ , 
τὸ διάδημα περικεί- 
usyoc xol τὴν ἁλουργίδα ἔχων, τῇ X τού 
με jV ἁλουργ χῶν, τῆς παρὰ τούτου 
ὃ , ΕΣ Ἴ Y c - 
βοηθείας ἔχρηζεν" ὃ βασιλεὺς τοῦ ποιμένος ἐδεῖτο, 
A0 E A CIN. UA D s 
xai ὃ τὸ διάδημα περιχείμενος τοῦ ἰδιώτου. 
3.“ ^ / 
AAX εἰ βούλεσθε, ἀνωτέρω) ἀναγάγωμεν τὴν ἄχο- 
, cm , en - D 
λουθίαν τοῦ λόγου, ἵνα πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἱστορίαν εἰς 
ὥ 8 3 ^ , » ^11] E. [3 5*3 3 , 
μέσον * ἀγαγόντες, μάθωμεν ὡς οὐδὲν ἰσχυρότερον 
Lo , τ 5», a 
τοῦ πεφραγμένου τῇ ἄνωθεν συμμαχία, xat οὐδὲν 
, τὦω , 
ἀσθενέστερον τοῦ ταύτης ἐρήμου τυγχάνοντος, x&v 
εν Ar D /^ , * CR MT 
Uno μυρίων στρατοπέδων χυχλούμενος ἡ. Οὗτος οὖν 
e EJ , E! τω ^ cT 
ὃ Δαυὶδ νέος ὧν χομιδῇ. xa διὰ τὸ τῆς ἡλιχίας 
» 5 bd , τω - 
ἄωρον ἐν τὴ οἰχίᾳ τὴ πατριχῇ διάγων, ἐπειδή ποτε 
' τὶ Ψ, , A 
χαιρὸς ἐχάλει τούτου τὴν ἀρετὴν φανερὰν γενέσθαι, 
La M D 
προτραπεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐπισχέψασθαι τοὺς ἕαυ - 
D ^ M , M 
τοῦ ἀδελφοὺς, ὑπήχουσε, καὶ ἀπεστέλλετο πρὸς αὖ- 
, / 5 N , 
τούς. Παραγενόμενος οὖν εἰς τὴν τούτων ἐπίσχεψιν, 
32 NN V URN τῶι , ^ * c 5 A 
ἐπειδὴ εἰδε τὸν πύλεμον συνεστῶτα τὸν τοῦ ἀλλοφύ- 
M »' 
λου Γολιὰθ, χαὶ πάντα τὸν λαὸν χατεπτηχότα τὸν 
δ DJ ^ ^ M 
μετὰ τοῦ Σαοὺλ, xot αὐτὸν τὸν βασιλέα cic τὸν περὶ 
τὼ X , — 
τοῦ παντὸς χίνδυνον χαθεστῶτα, τέως θεατὴς ἐδού- 
, - 
exo γενέσθαι, xal ἀπήει ἰδεῖν τὸ χαινὸν xol παρά- 
NEA c (ME, 0 / IN » 
δοξον, ὅτι εἷς ἄνθρωπος τοσούτων μυριάδων χατεῖ- 
, 2 i^ M m m 
ανίστατο. Ἀλλ᾽ oi ἀδελφοὶ τοῦ φρονήματος αὐτοῦ οὐχ 
3b ur. oes ἘΣ 9. S.J ΕἸ , , 
ἐνεγχόντες τὴν ἀνδρείαν, εἰς φθόνον διηγέρθησαν, 
H “δὰ , 
χαί φασι πρὸς αὐτόν Av οὐδὲν ἕτερον ἐλήλυθας, ἢ 
[ ἢ 
ἵνα τὸν πόλεμον ἴδης; Οὐδὲ γὰρ διὰ τὴν ἐπίσχεψιν 
M 3 " 
τὴν ἡμετέραν παραγέγονας. ᾿Αλλ᾽ δρα᾿ τούτου τὴν 


Y 


, ^ 7, 
σύνεσιν καὶ τὴν πολλὴν ἐπιείκειαν. Οὐδὲν προπετὲς 


πρὸς αὐτοὺς φθέγγεται, οὐδὲν τραχὺ, ἀλλὰ χατα- 
στέλλων αὐτῶν τὴν φλόγα, χαὶ τὸν φθόνον χαταπρα- 
i P1722 1 

“Ἵ m 

üvv, φησίν: Οὐχὶ ῥῆῇωά ἐστι; Μὴ γὰρ ὅπλα με 
; Q9 (C ent , m ep μ 

4^ v , 

εἴδετε μεταχειριζόμενον, μὴ γὰρ παραταττόμενον 


, “Ὁ - M 
ἐθεάσασθε: Ἁπλῶς ἰδεῖν ἐῤδουλήθην, xoi πυθέσθαι 
L , ^ , , e e P , γεν 
πόθεν τούτῳ τῆς τοσαύτης μανίας ἣ ὑπερδολή. Tic 
, 


γάρ ἐστιν ὃ ἀλλόφυλος, ὃ ὀνειδίζων. παράταξιν Θεοῦ 


IN CAP. XXI. 


ζῶντος; Εἶτα ἀκούων xdxsivou τὴν πολλὴν μεγα- 
λοῤῥημοσύνην, καὶ τῶν μετὰ τοῦ Σαοὺλ ἀφιγμένων 
τὴν ἄφατον δειλίαν, φησί * τί ἔσται τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
τούτου τὴν χεφαλὴν ἐχτέμνοντι ; Καὶ πολλὴν τῆς ψυ- 
JJ τὴν ἀνδρείαν ἐδείκνυ διὰ τῶν ῥημάτων πάντας 
εἰς ἔκπληξιν ἀγαγών. "l'aUra γνοὺς ὃ Σαοὺλ μετα- 
πέμπεται τὸν νέον τὸν τῆς ποιμαντιχῇς πλέον εἰ- 
δότα οὐδὲν, xol ἰδὼν αὐτοῦ τὴν ἡλιχίαν ἐξευτέλισεν. 
ἶτα μαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ, ὅπως τοῖς ἄρχτοις ἐχέ- 
χρητο, ἡνίχα ἐπίεσαν τοῖς ποιμνίοις" ἠναγκάσθη γὰρ 
ταῦτα διηγήσασθαι ὃ θαυμάσιος οὗτος, οὐ χενοδοξῆ- 
σαι βουλόμενος, ἄλλ᾽ εἰς ἀνάγχην καταστὰς, ὥστε 
ἐχείνῳ θάρσος ἐνθεῖναι, καὶ μὴ πρὸς τὴν εὐτέλειαν 
τοῦ φαινομένου ἰδεῖν, ἀλλὰ πρὸς τὴν πίστιν τὴν 
ἔνδοθεν χρυπτομένην, χαὶ τὴν συμυαχίαν τὴν ἄνω - 
θεν, δι᾿’ ἣν ὃ νέος τῶν ἀνδρῶν ἣν ἰσχυρότερος, xal 
ὃ ἄοπλος τῶν ὡπλισμένων, χαὶ ὃ ποιμὴν τῶν στρα- 
τιωτῶν εἶτα ἰδὼν αὐτοῦ τὸ "παράστημα τῆς γνώ- 
wns ὃ βασιλεὺς, τὰ οἰχεῖα ὅπλα ἐνδύειν αὐτὸν ἐδού- 
λετο" ὃ δὲ ταῦτα περιθέμενος οὐδὲ 
ἴσχυσε. Τοῦτο δὲ ἐγίνετο, ἵνα γυμνὴ δειχθῇ ἣ τοῦ 
Θεοῦ δύναμις, ἣ OV αὐτοῦ ἐνεργοῦσα, χαὶ μὴ τοῖς 


^, E c 
ἐνεγχεῖν αὐτὰ 


ὅπλοις λογίσωνται τὰ γινόμενα, "Eze? γὰρ μετὰ τὸ 
ἐνδύσασθαι ταῦτα ἐχώλευεν, ἀπέθετο τὰ ὅπλα, χαὶ 
τὴν χάδον τὴν ποιμαντιχὴν λαδὼν χαὶ τὰς βώλους, 
οὕτως ἐπὶ τὸν σάρχινον ἐχεῖνον πύργον ἐξήει. Ἀλλ᾽ 
ὅρα πάλιν xal τὸν ἀλλόφυλον πρὸς τὸ εὐτελὲς τῆς 
ἡλικίας ὁρῶντα, xai ἐντεῦθεν ἐξευτελίζοντα τὸν Ot- 
χαιον; χαὶ χαθάπερ παιδίου εὐτελοῦς κατεξανιστάμε-- 
νον διὰ τῶν ῥημάτων. "Emi, γὰρ εἶδεν αὐτὸν μετὰ 
“τῆς χάδου τῆς ποιμαντικῆς ἐπ᾽ αὐτὸν ὁρμήσαντα, 
xa τὰς βώλους μόνας ἐπιφερόμενον, μονονουχὶ πρὸς 
αὐτὸν ἔλεγεν" ἐνόμισας σὺ πάλιν προδάτοις ἐφεστά- 
ναι, χαὶ χύνας τινὰς ἐχδιώχειν, χαὶ διὰ τοῦτο χαθάπερ 
χύνα τινὰ ἐλαύνων, οὕτω μετὰ τῶν ὀργάνων ἐχείνων 
ἐπὶ τὴν πρὸς ἐμὲ μάχην ὥρμησας : ἄρτι σε ἣ πεῖρα 
διδάξει, ὡς οὐ πρὸς τὸν τυχόντα σοι ὃ πόλεμος. Καὶ 
πολλὴ τῇ μεγαλοῤῥημοσύνῃ χρησάμενος ἔσπευδε χαὶ 
ἠπείγετο, καὶ τὴν παντευχίαν ἐχίνει, χαὶ τὰ ὅπλα 
ἐξέτεινεν. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν τῇ δυνάμει τῶν ὅπλων πεποι- 
θὼς ἥπτετο τῆς μάχης" ὃ δὲ, τῇ πίστει xal τῇ ἄνωθεν 
συμμαχίᾳ συμφράξας ἑαυτόν. Καὶ πρότερον διὰ τῶν 
ῥημάτων τοῦ ἀλλοφύλου τὸ φρύαγμα κατενεγχὼν, 
xa εἰπὼν πρὸς αὐτόν σὺ μὲν ἔρχῃ πρός με ἐν ὅπλῳ 
καὶ δόρατι, καὶ τῇ οἰκείᾳ ἰσχύϊ νομίζεις περιγενέσθαι - 
ἐγὼ δὲ ἐν ὀνόματ': Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Καὶ ταῦτα ci- 
πὼν, xxl ἀνελόμενος &X τῆς χάδου τῆς ποιμενιχῇς 
μίαν βῶλον, καθάπερ ὄντως χύνα τινὰ μέλλων ἀπε- 


b παράστημα τῆς γνώμης, animi fiduciam. παράστημα 
vox est. non ita frequentis usus quie significat robur 
animi, se constantiam, seu etiam audaciam, 
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mias et arrogantiam , et videret trepidationem 
corum qui cum Saul erant, inquit : Quid erit viro, 
qui illius caput exsecuerit? Et magnum animi ro- 
bur his verbis ostendebat , omnes in admiratio - 
nem adducens. Hiec ut cognovit Saül, mittit ad 
juvenem , qui preter pastoritiam artem sciebat 
nihil : et ut vidit ejus zetatem,. vilipendit eum. 
Deinde cum didicisset ex eo, quomodo cum ursis 
egisset qui greges suos invaserant : coactus enim 
fuit admirabilis ille vir haec narrare, nolens hinc 
vanam gloriam aucupari, sed in necessitate con- 
stitutus, et ut illi animum adderet, et ne specta- 
ret ad vilitatem ejus quem videbat, sed ad fidem 
quie intrinsecus latebat , supernumque auxilium 
quo adolescens inermis viris armatis et pastor mi- 
litibus fortior erat : ergo ubi rex vidit animi ejus 
fiduciam, suis illum armis induere volebat ; in- 
dutus autem ca ferre non potuit. Hoc autem fa- 
ctum est, ut virtus Del, quz per eura operabatur, 
manifesta monstraretur, et non armis quie fiebant 
adscriberentur. Nam quoniam indutus illis gra- 
vabatur, et minus expeditus erat, deposuit arma, 
et accepta pera pastorali et silicibus, contra car- 
neam illam turrim egressus est. Sed vide iterum 
alienigenam ad vilitatem ztatis spectantem, et ob 
hoc vilipendentem justum illum, et quasi contra 


E 


[ 


“πὶ Puerum humilem verbis insurgentem. Nam post- 


A quam vidit eum cum pastorali pera contra secon- 
tendentem, et lapides solum afferentem, in hunc 
ferme modum cum alloquutus est: Putasti te ad- 
luc apud oves esse, et canes quosdam persequi? 

et ita adversum me, quasi contra canem instru - 
mentis illis instructus, in pugnam venisti? statim 
experientia disces non tibi cum homine vulgari 
bellum esse. Et usus magno verborum fastu, 
properabat, armaturamque suam omnem move- 
bat, ac arma exserebat. Et ipse quidem armorum 
virtute fidens, pugnam inivit: David autem fide, 
supernoque presidio munitus. Et prius verbis 
alienigenz elationem et supercilium decutiens, ut 
dixit ad eum: Tu venis ad me in armis οἱ lancea, 
et tua virtute victurum te putas, ego autem in 
nomine Domini Dei. Uthac, inquam, dixit,sumto 
ex pera pastorali silice, quasi revera canem ali- 
quem gregem invadentem abacturus, funda jacu- 
latus est, statimque in fronte percussum alienige- 
nam dejecit : et festinanter educto illius gladio 


caput ejus amputavit, et regi attulit, finemque 
ς Τῆς x400) τῆς ποιμαντιχῆς. 1 Reg. 17, 40, vocatur 
χαῦίον ποιμαντιχόν, pastoralis pera. Βώλου:, lapides, vox 
insolens. 
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bello imposuit. Atque illius opera et rex salutem 
invenit, et omnis illius exercitus respiravit. Vi- 
disses tunc inopinatas admirabilesque res, arma- Ὁ 
tum ab inermi dejectum, reique militaris peri- 
tum ab eo prostratum, qui preter pastoralem 
artem nihil sciebat. Quare, et ob quam causam? 
Quia hic quidem habuit supernam gratiam se 
adjuvantem : ille autem ea carens, in hujus ma- 
nus venit. Jam vide hic, quam absurda operatus 
sit invidiz morbus. Postquam enim rex vidit ju- 
stum hunc tanta gloria celebrari, et tripudiantes 

το eg. 18, clamare : Zicit Saül in millibus, David autem 

4 in decem millibus : non ferens equo animo quae 
de hoc dicebantur (quamvis secundum rationem 
justam ei magis tribuerant quam David), victus D 
invidia benefactori malum rependit; et quem opor- 
tebat ut salvatorem et benefactorem agnoscere, 
eum interficere quzrebat. O ingentem insaniam! 
o stuporis magnitudinem! Eum qui vitam 'sibi 
servarat, et omnem suum exercitum ab alieni- 
genz Goliath. furore liberaverat, ut hostem su- 
spectum habuit, et immemor beneficii , ab affe- 
ctione vincebatur : sed mente sua obtenebratus ab 
invidia, perinde atque ab ebrietate quadam, be- 
nefactorem ut hostem spectabat. 

E 


luvidie 4. lta enim se habere solet hujus affectionis 
cobra laur malitia : primum corrumpit euma quo generatur. 

' Ktquemadmodum vermis qui a ligno producitur , 
lignum primo consumit: ita et invidia illam primo 
animam corrumpit a qua nata est , et ei cul invi- 
detur plane diversa quam vult affert. Ne igitur ,;, 
respice ad principium eorum quibus invidetur, A 
scd ad finem respice, et attende , quia malitia in- 
videntium, eos quibus invidet clariores efficit. 
Nam ii quibus invidetur subsidiarium | habent 
Dei auxilium, et gratia fruuntur : qui auteminvi- 
det, gratia spoliatur, et facile vincitur ab omni- 
bus: et antca a suis affectibus, quam ab externis 
hostibus infestatus, quasi consumitur et quasi oc- 
cultis maxillis devoratur, et absumtus, ut ita di- 
cam, submergitur. Quz cumnobis comperta sint, 
obsecro, fugiamus morbi hnjus damnum, et totis 

Moralis ex. Viribus ab animabus nostris climinemus. Perni- B 
hortatio ad ejosissimaenimestomnium affectionum, nostram- 

cr n que salutem corrumpit, utpote diaboli inventum. 
Sop. 2. 24. Propterea et sapiens. quidam dicebat : nvidia 


autem diaboli mors intravit in mundum.Quid 


ARCHIEP. CONSTANTINOF. 


λαύνειν ἐπιόντα τῇ ποίμνῃ, οὕτω τῇ σφενδόνη ἐξα- 
χοντίσας, παραχρῆμα χατὰ τοῦ μετώπου πλήξας τὸν 
ἀλλόφυλον κατήνεγχε, xai σπεύσας χαὶ ἀφελὼν αὐτοῦ 
τὸ ξίφος, δι’ ἐχείνου τὴν χεφαλὴν ἀποτεμὼν, οὕτως 
ἤνεγχε τῷ βασιλεῖ, xai τέλος τῷ πολέμῳ δέδωχε. 
Καὶ δι’ ἐχείνου καὶ ὃ βασιλεὺς τὴν σωτηρίαν εὕρατο, 
χαὶ πᾶς ὃ τούτου στρατὸς ἀνέπνευσε. Καὶ ἦν ἰδεῖν 
θαυμαστὰ χαὶ παράδοξα πράγματα, τὸν ὡπλισμένον 
ὑπὸ τοῦ ἀόπλου κατενηνεγμένον, χαὶ τὸν τὰ πολεμιχὰ 
ἀπειρον ὑπὸ τοῦ τῆς ποιμενιχῇς πλέον εἰδότος un- 


Q2 00v 


M , , ei 
ἐν πίπτοντα. Τίνος ἕνεχεν, xal διὰ τί: Ὅτι 6 μὲν τὴν 


* 


ἄνωθεν εἰχε συμμαχίαν συνεφαπτομένην αὐτῷ, ὃ δὲ 

F3 A x Ξ ^ € * - , 36 

ταύτης ἔρημος ὧν ὑπὸ ταῖς τούτου χερσὶν ἐγίνετο. 

^? 3 Tw M » -- m 

Ἄλλ᾽ ὅρα λοιπὸν ἐνταῦθα τὸ πάθος τοῦ φθόνου ὅσην 

E] 7 X D "» 

εἰργάσατο τὴν ἀτοπίαν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶδεν ὃ βασιλεὺς 

Pe , - E] , ' en 

εὐφηυίας πολλὴς ἀπολαύσαντα τὸν δίχαιον τοῦτον, 
' ^ , ΄ - 

χαὶ τὰς χορευούσας χραζούσας, ᾿Κνίχησε Σαοὺλ ἐν 

Ἂ ) m ^ A ? 3^ A , 2 5 ^ y 

χιλιάσι, xat Δαυὶδ ἐν μυριάσιν, οὐκ ἐνεγκὼν πράως 

ἘΣ , 3. - t , m 

τὰ παρ᾽ αὐτῶν ῥηθέντα ( χαίτοι χατὰ τὸν τοῦ Ot- 
J , “- ἘΞ m 

χαίου λόγον αὐτῷ μᾶλλον ἐχαρίσαντο, ἢ τῷ Δαυὶδ), 


λοιπὸν ἠμείδετο, χαὶ ὃν ἐγρὴν σωτῆρα xai εὐεργέτ 
: Ἰμείδετο; xat ὃν ἐχρὴν σωτῆρα xaX εὐεργέτην 
9 , M - 
ἐπιγράφεσθαι, τοῦτον ἀνελεῖν ἐπεχείρει. Ὦ μανίας 
ec , ^ , 
ὑπερύολή: ὦ παραπληξίας ἐπίτασις. "lov τὴν ζωὴν 
^ — , M , - 
αὐτῷ χαρισάμενον, xui πάντα τὸν στρατὸν αὐτοῦ 
Ὕ , — m τ 
ἐλευθερώσαντα τῆς τοῦ ἀλλοφύλου μανίας, τοῦτον 
ε , τ ^ en ^ m 
ὡς πολέμιον λοιπὸν ὑφωρᾶτο, xal οὐδὲ ἔναυλος οὐσα 
e εὖςξ , * ES , : mM , 1). i] , 
7| εὐεργεσία περιεγίνετο τοῦ πάθους, ἀλλὰ χαθάπερ 
vex L x D € τ 
ὑπὸ μέθης τινὸς, ὑπὸ τοῦ φθόνου σχοτωθεὶς τὸν τῆς 
^ , M ' , 
διανοίας λογισμὸν, τὸν εὐεργέτην ὡς πολέμιον ἑώρα. 
7| ES Y D E —- 
Τοιοῦτον γὰρ ἣ xaxíx τοῦ πάθους τούτου * αὐτῷ 
, , — D 
πρότερον λυμαίνεται τῷ τοῦτο τίχτοντι. Καὶ χαθάπερ 
, * ^ ^ 
σχώληξ ὑπὸ τοῦ ξύλου τιχτόμενος αὐτὸ πρότερον τὸ 
LI D 6 e ? 
ξύλ Xt Ξ mg. M 5 , 2 J 
ξύλον χαταναλίσχει “ οὕτω χαὶ δ᾽ φθόνος ἐχείνην 
, ^ , M - 
πρότερον διαφθείρει τὴν τεχοῦσαν αὐτὸν Ψυχὴν, xat 
Ny, , ^ , 
τὸ ἐναντίον ἢ βούλεται τὸν φθονούμενον διατίθησι. 
Y , Ἁ , , “οε 
Μὴ γάρ μοι τὰ προοίμια σχόπει ἐπὶ τῶν φθονου- 
, r Y * L , ^ 
μένων, ἀλλὰ πρὸς τὸ τέλος ἀφόρα, xo ἐννόε: ὅτι αὐτὴ 
/ Ὁ , , 
$ xaxía τῶν φθονούντων εἰς μείζονα περιφάνειαν ἄγει 
M /, M 
τοὺς φθονουμένους. Ot μὲν γὰρ καὶ τὸν Θεὸν ἐφέλχον- 
E E , A 
ται εἰς συμμαχίαν, xo τῆς ἄνωθεν ἀπολαύουσι ῥοπῆς" 
^Y , y cT 
ὃ δὲ ταύτης ἔρημος, πᾶσιν εὐεπιχείρητος γίνεται, 
' D - v m) E 
καὶ πρὸ τῶν ἔξωθεν πολεμίων ὅπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πάθους 
, 
πολιορχούμενος μονονουχὶ καταναλίσχεται, xa ὥσ- 
25 /^* ^" , , et ^ , 
E LO, [^ ξ ξ Ü 7 )- 
περ ἀδήλοις γνάθοις κατεσθιόμενος, οὕτω δαπανω 
c , - σ , 
uevos ὑπούρύχιος, ὡς εἰπεῖν, γίνεται. Ὅπερ εἰδότες 
,ὔ 2 - D / “ 
φεύγωμεν, παραχαλῶ, τὴν λύμην τοῦ πάθους, xat 
^ , » e-— — ^ ^ 
πάση δυνάμει ἐξορίζωμεν τοῦτο τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς. 
; Wi “- ἐξ ΝΣ 
Πάντων γὰρ τῶν παθῶν τοῦτο ὀλεθριώτερον, χαὶ 
αὐτῇ ἡμῶν τῇ σωτηρία λυμαινόμενον " τοῦ γὰρ πο- 
MN l^ , E , , ^ 
νηροῦ διαξόλου ἐστὶν εὕρημα. Δι’ ὃ χαί τις σοφὸς 


ἔλεγε" 406-0 διχθόλου θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χό-- 


IN* CAP," XXI. 


διαδόλου θάνατος εἰσῆλθεν 
Y Ei 


, ^ , 21^ ^ ^ ^ ^ τ 
εἰς τὸν χόσμον; ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε τὸ πονηρὸν τοῦτο 


σμον. "Tt ἐστι, Φθόνῳ δὲ 


θηρίον ἀθάνατον γενόμενον τὸν πρωτόπλαστον, διὰ 
np Tow d 
τῆς οἰχείας πονηρίας εἰς τὴν τῆς ἐντολῆς παραχοὴν 
αὐτὸν ἤγαγε, χαὶ δι᾿ ἐχείνης τοῦ θανάτου τὴν τιμω- 
5 € 
ρίαν παρεσχεύασεν αὐτὸν ἐπισπάσασθαι. Ὃ φθόνος 
, 2 , , , 2 , τὴ 
τοίνυν τὴν ἀπάτην εἰργάσατο, ἣ ἀπάτη τὴν παρα- 
Li m- 7 
χοὴν, ἣ παραχοὴ τὸν θάνατον. Διὰ τοῦτό φησι" 
, », 0m MI 7 
Φυόνῳ διαδόλου θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσυον. 
NY. / - , , . "p 2 , 
Ἰδὲς πόση τοῦ πάθους ἣ λύμη ; Τὸν ἀθανασία τιμη- 
- , ? ἢ 
θέντα θανάτῳ ὑποχεῖσθαι πεποίηχεν. Ἀλλ᾽ 6 μὲν 
ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, τὸν οἰκεῖον φθόνον 
χινήσας, ὄντα ἀθάνατον τὸν πρωτόπλαστον θανάτῳ 
Ὁ , 3 
χαταδιχασθῆναι πεποίηχεν * ὃ δὲ κηδεμὼν xol φι- 
λάνθρωπος "Δεσπότης διὰ τοῦ θανάτου τοῦ οἰχείου 
πάλιν τὴν ἀθανασίαν ἥμῖν ἐχαρίσατο, καὶ μείζονα 
a - p. 7 
ὧν ἀπωλέσαμεν εὕραμεν. Παραδείσου ἐχεῖνος ἐξή-- 
T . , 
γαγε, χαὶ εἰς τὸν οὐρανὸν οὗτος ἀνήγαγε " θανάτῳ 
- - Y M 
χαταδιχασθῆναι ἐχεῖνος πεποίηχε, xol τὴν ἀθανα- 
- 7 b H 
cíav $uiv οὗτος ἐχαρίσατο - τῆς ἐν παραδείσῳ τρυ- 
bh - / - 
ψὴς ἀπεστέρησεν ἐχεῖνος, χαὶ βασιλείαν ἡμῖν oüpa- 
€ t NY 7 / A 
νῶν εὐτρέπισεν οὗτος. Eiósg τοῦ Δεσπότου σου τὸ 
3 / i cr M ' T Η ὃ λ 
εὐμήχανον, καὶ ὅπως τὰ παρὰ τῆς βασχανίας ὅπλα 
— A τ /, , 
τοῦ διαῤόλου χατὰ τὴς ἡμετέρας σωτηρίας γεγενη- 
μένα, ἐχεῖνα αὐτὰ περιέτρεψεν εἰς τὴν αὐτοῦ χεφα- 
» M / rz! M M 
Xf 5 Οὐ μόνον γὰρ ἡμᾶς μειζόνων ἠξίωσεν, ἀλλὰ xo 
, - ex v € , Y^ , , . ὴΝ ὧν NN 
ἐχεῖνον ἡμῖν ὑποχείριον ἔδωχεν, εἰπών * Ἰδοὺ δέδωχα 
ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων. 
rp" ου , er λ y! i ^ ^ 0ó 
Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα λογιζόμενοι xol τὸν φθόνον 
Ὁ A— τ Y 
τῆς ἑαυτῶν Ψυχῆς ἐξορίζωμεν, καὶ τὴν εὔνοιαν τὴν 
e - EO Y - * 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπισπώμεθα. Τοῦτο γὰρ ἡμῶν τὸ 
| ^ ^ , 
ὅπλον τὸ ἀκαταγώνιστον - τοῦτο ἡμῶν $ μεγίστη 
/ M c Y 3x hA , p ' 
περιουσία. Διὰ τοῦτο xai 6 Ἰσμαὴλ, καίτοι νέος καὶ 
1" n , , TE M 
ἐν ἐρημία ὧν xa πολλὴ ἀπορία, ἀθρόον ηὐξήθη, xoi 
WC M » Y 
εἰς ἔθνος μέγα ἐπέδωχεν * ἐπειδὴ Ὃ Θεὸς ἦν, φησὶ, 
τ 2 eT - , e 
μετὰ τοῦ παιδίου. ᾿Εντεῦθεν γὰρ ἡμῖν 6 λόγος ἅπας 
ἐξεχυλίσθη. Ὑπερίδωμεν οὖν, παραχαλῶ, τῶν πα- 
τὴν 
τῆς 
τὴν 


ρόντων, ποθήσωμεν τὰ μέλλοντα, τὴν εὔνοιαν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ πάντων προτιμῶμεν, xal διὰ 
ἀρίστης πολιτείας ἑαυτοῖς πολλὴν προαποθώμεθα 
παῤῥησίαν, ἵνα χαὶ τὸν παρόντα βίον ἀλύπως δια- 
γύσαι δυνηθῶμεν, xal τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπι- 
τύχωμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Δ μήν. 


» [Addidimus 5:227»; e (015}.} 


GENES. 


175 
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est, Invidia diaboli mors intravit in mundum? 
Nam postquam mala hac bestia primum homi- 
nem vidit immortalem, per suam malignitatem ad 
transgressionem mandati induxit, per quam fecit 
ut morti fieret obnoxius. Invidia igitur deceptio- 
nem operata est , deceptio inobedientiam , inobe- 
dientia mortem. Propterea dicit : Znvidia autem 
diaboli mors intravit in mundum .N idisti quan- 
tum affectionis hujus damnum? Immortalitate 
honoratum mortalem fecit. Verum inimicus qui- 
dem nostre salutis, sua invidia , ut primus homo, 
qui immortalis erat, ad mortem condemnaretur 
effecit : misericors autem sollicitusque pro nobis 
Dominus, per mortem suam iterum immortalita- 
tem nobis largitus est. Unde et majora quam ami- 
simus invenimus. Paradiso ejecit ille, hic in c- 
lum induxit : ille morte condemnari nos curavit, 
hic immortalitatem nobis largitus est:ille paradisi 
deliciis privavit, hic regnum caelorum nobis pra- 
paravit. Vidisti solertem Domini tui sapientiam? 
et quomodo ea quz per invidiam diaboli contra 
salutem nostram facta sunt, in caput illius con- 
vertit? Non enim solum nos majoribus dignatus 
est, sedet illum ipsum nobissubjecit dicens, Ecce ,,, 


D 


Dwmon 
subjectus 
mini. 


dedi vobis potestatem calcandi super serpentes Luc. o. i9. 


et. scorpiones. Proinde hacc omnia cogitantes, 
et invidiam ex. animabus nostris effugemns, et 
studeamus ut divinam nobis benevolentiam con- 
ciliemus. Hzc enim nostra armatura solida, et in- 
expugnabilis , ha nostrae maxim facultates : per 
hanc et Ismael, quamvis adolescens, et in solitu- 
dine, rerumque omnium inopia versans, statim 
crevit, et in gentem magnam factus est:quia 20. 
Deus erat , mquit , cum puero. Hinc enim totus 
sermo noster egressus est. Despiciamus igitur, 
oro, presentia, desideremus futura : gratiam Dei 
omnibus pra:feramus, et per vitam optimam mul- 
tam fiduciam nobis antea reponamus : ut et prz- 
sentem vitam citra mcrorem transigamus, et fu- 
tura bona. consequamur, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi , cui cum Patre simul 
et Spiritu Sancto sit gloria, imperium, honor , 
A nunc et semper, et in seculorum secula. Amen. 
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Gen. 22. 1. 


Cap 223. 


Gen. 21. 
10, 


Ib. v. 12. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


HOMILIA XLVII. 


Et factum est post. verba hac, Deus tentabat 
Abraham. 


1. Ingens lucrum, grandisque thesaurus in 
verbis quz hodie lecta, tametsi pauca sint, la- 
tent. Eo enim modo se habent divina eloquia, 
ut multas divitias non in multitudine verborum, 
sed in brevitate sermonum contineant. Age igi- 
tur exploremus ea qua dicta. sunt, et hodiernze 
lectionis vim diligenter addiscamus. Nam sic 
iterum sciemus et patriarchze copiosam virtutem, 
et Dei excellentem. clementiam. 1. Et factum 
est , mquit, post verba hec , Deus tentabat , 
Abraham. Quid sibi volunt hzc verba , Et fa- 
ctum estpost verba hec, tentabat Deus A bra- 
ham? Considera , obsecro, divinam Scripturam, 
quomodo nobis justi virtutem jam velit detegere. 
Et quia narratura est , quomodo Abraham a Deo 
tentatus sit , prius vult ut discamus tempus, quo 
hzc patriarchie przcepta sunt, et quando jussus 
est offerre Isaacum , ut scias magnam patriarchae 
obedientiam, et quomodo Dei jussis nihil pre- 
ferri passus sit. Quid igitur est, Factum est 
autem post verba hec? Quoniam postquam 
natus est Isaac, quando vidit Sarra Ismaelem 
simul versari cum Tsaac , sicut heri vobis dixi- 
mus, hoc agre ferens, dicebat Abrahae : Ejice 
ancillam et filium ejus : non enim erit heres 
filius ancillee cum filio meo ; cumque hoc pa- 
triarche durum videretur, volens eum Deus 
consolari, ait : Audi Sarram uxorem tuam, et 
fac quod ab ea dictum est : neque videatur tibi 
durum, quod dictum est de puero et de ancilla. 
In Isaac enim vocabitur tibi semen , et illum 
quoque faciam in gentem magnam, quia semen 
tuum est. Et omnis illi a Deo facta promissio 
co tendebat , ut nati ex Isaac in magnum popu- 
lum propagarentur. Cum ergo bona hujusmodi 
spe aleretur justus , post tantas et tam frequentes 
drumnas et tentationes , earum accepta mercede, 
et in tuto demum collocatus , prz: oculis habens 


D 


sibi successurum heredem , secure agebat , maxi- 


- 


a 


mam inde percipiens censolationem. Verum qui 
abscondita cordium novit, volens nobis justi 


a ἐπείραξε, tentabat, sic etiam. infra in Morcl., in 
Savil., in omnibusque omnino Mss., ut nulla possit esse 
mendi suspicio, certumque sit ita legisse Chrysosto- 


mum, At in. Editionibus [ad fidem Codicis Vaticani 
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OMIAIA μζ΄. 


CHEN EE * Ὁ 
Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα τοῦτα, ὃ Θεὸς * ἐπείραζε 


τὸν ᾿Αδραάμ. 


ἸΠολὺ τῶν σήμερον ἡμῖν ἀναγνωσθέντων τὸ χέρδος, 
eM b! - /, , /, 
xat ἄφατος ὃ θησαυρὸς ὃ τοῖς βραχέσι τούτοις δήμασιν 
ἐγκεχρυμμένος. Τοιαῦτα γὰρ τὰ θεῖα λόγια " οὐχ ἐν 
τῷ πλήθει τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ συντομία τῷ 
το ἣνε Π , εν τὴ σ Uu a ων 
, D 
λόγων πολὺν ἐναποχείμενον ἔχει τὸν πλοῦτον. Φέρε 
οὖν, ἀναπτύξωμεν τὰ εἰρημένα, xol χαταμάθωμεν 
ἀχριόῶς τῶν σήμερον ἀναγνωσθέντων τὴν δύναμιν. 
Οὕτω γὰρ’ πάλιν εἰσόμεθα καὶ τοῦ πατριάρχου τὴν 
πολλὴν ἀρετὴν, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερθάλλουσαν 
, X3 E M M Na oe 
φιλανθρωπίαν. Καὶ ἐγένετο, φησὶ, μετὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα, 6 Θεὸς ἐπείραζε τὸν ᾿Αδραάμ. Τί βούλεται 
M M ,-. E xS A M / ^ 
ταυτὶ τὰ ῥήματα, Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ὃ 
Θεὸς ἐπείραζε τὸν Αὐδραάμ.; Σχόπει μοι τὴν θείαν Γρα- 
φὴν, πῶς ἐντεῦθεν ἤδη βούλεται ἐχκαλύψαι ἡμῖν τοῦ 
διχαίου τὴν ἀρετήν. Καὶ ἐπειδὴ μέλλει διηγεῖσθαι τὴν 
πεῖραν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπαγομένην τῷ Αὐραὰμ, 
, c E , B ^ IY ^ 
πρότερον ἡμᾶς βούλεται τὸν χαιρὸν διδάξαι, καθ᾽ ὃν 
ταῦτα ὃ πατριάρχης ἐπετάττετο, xal πότε τὸν Ἰσαὰχ 
ἀνενεγχεῖν ἐχελεύετο, ἵνα μάθης τὴν πολλὴν τοῦ πα- 
τριάρχου ὑπαχοὴν, καὶ ὅπως τῶν τῷ Θεῷ δοκούντων 
οὐδὲν προτιμᾶν ἠνέσχετο. Τί οὖν ἐστιν, ᾿Εγένετο δὲ 
M A ΄ ἀκ. Πα E ὃ ' X EN b 
μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα; '᾿Ἔπειδὴ γὰρ μετὰ τὸν τοῦ 
Ἰσαὰκ τόχον, ἡνίχα ἐθεάσατο f, Σάδδα τὸν Ἰσμαὴλ 
ΩΝ Α 
συναναστρεφόμενον τῷ Ἰσαὰκ, καθάπερ χθὲς πρὸς 
ὑμᾶς διελέχθημεν, δυσχεράνασα πρὸς τοῦτο ἣ Σάῤῥα 
ἔλεγε πρὸς τὸν ᾿Αδραάμ.- "Ex6a)e τὴν παιδίσχην xoi 
τὸν υἱὸν αὐτῆς " οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσῃ ὃ υἱὸς τῆς 
παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου * ἐφάνη δὲ τοῦτο σχλη- 
^ c , , € M , 
ρὸν τῷ πατριάρχη, βουλόμενος ὃ Θεὸς παραυυθήσα-- 
σθαι τὸν δίχαιον, φησίν * ὑπάχουσον Σάῤῥας τῆς γυ- 
γαιχός σου, x«l ποίει τὸ παρ᾽ αὐτῆς λεχθέν * καὶ μὴ 
σχληρόν σοι φαινέσθω τὸ περὶ τοῦ παιδίου καὶ τῆς 
M , ' EE n η.2 , D 
παιδίσκης. "Ev γὰρ τῷ Ἰσαὰχ χληθήσεταί cot σπέρμα, 
xol τοῦτον δὲ ποιήσω εἰς ἔθνος μέγα, ἐπειδὴ σπέρμα 
σόν ἐστι. Καὶ πᾶσα ἣ ὑπόσχεσις αὐτῷ χαὶ ἣ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελία αὕτη ἦν, ὥστε εἰς πολὺ πλῆθος 
ἐχτείνεσθαι τοὺς ἐχ τοῦ Ἰσαὰκ " τεχθέντας. "Enció7 
ταύταις ταῖς ἐλπίσι τρεφόμενος ὃ δίχαιος διετέλει, χαὶ 


τω , E , 
i ὡς τῶν τοσούτων χαὶ ἐπαλλήλων θλίψεων xci πειρα- 


^ 1 “- eN , Na iE" y , 
συῶν τὰς ἀμοιδὰς κομισάμενος, xal ἐν ἀσφαλείᾳ λοι- 
M τ Ε ? - M 
TOV γεγονὼς, χαὶ δρῶν ἐν ὀφθαλμοῖς τὸν μέλλοντα 


recensis] τῶν Ο΄. legitur ἐπείρασε , tentavit, [Cod. Alex. 
ἐπείραζε. 
b [Addidimus τεχθέντας € Coisl. et marg. Savil, qui 


in textu τιχτομένους, χαὶ ταύταις. 


ve 


IN CAP. XXII. 


^ , , - 08 ^ er ΟΕ Υ 
διαδέχεσθαι αὐτοῦ τὸν κλῆρον, οὕτω μετὰ ἀδείας χα- 
ἠειστήχει μεγίστην ἐντεῦθεν παραμυθίαν καρπούμε-- 
νος. Ἀλλ᾽ ὃ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἐπιστάμενος, 
βουλόμενος fxiv ἐκχαλύψαι τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, 
x ' M , 
χαὶ τὸν πολὺν πόθον, ὃν περὶ αὐτὸν ἐπεδείκνυτο, μετὰ 
τὰς τοσαύτας ὑποσχέσεις, καὶ ταύτην τὴν πρόσφατον 
γεγενημένην, καὶ ἧς τὴν μνήμην ἔναυλον εἶχεν, ὅτε 
λοιπὸν ἐν ἡλικία γέγονεν ὁ Ἰσαὰχ, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ 
—- , Ὁ ^ 
ἄνθει τῆς ἡλικίας ἐτύγχανε, καὶ τὸν πόθον τοῦ πατρὸς 
' 1 S.N UP ἰδ I "Ὁ , , k k 
τὸν περὶ αὐτὸν ἦν ἰδεῖν αὐξανόμενον, τότε μετὰ τ 
δήματα ταῦτα τῆς ἐπαγγελίας, χαὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν, 
᾿ $0 , , , We eue. 
ὅτι "Ev αὐτῷ χληθήσεταί σοι azípua , xal αὐτὸς ἔσται 
σου διάδοχος" Νίετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὃ Θεὸς ἐπεί- 
ρᾶζε τὸν ᾿Αόραάμ. Τί ἐστιν, ᾿Επείραζεν; Οὐχ ὡς 
-Y AN ^, - ΕῚ M - ποῖ m ^ - ᾿ 
αὐτὸς ἀγνοῶν, ἀλλὰ προσῆγεν αὐτῷ τὴν πεῖραν, ἵνα 
xa οἵ τότε παρόντες, χαὶ οἱ ἐξ ἐκείνου μέχρι τοῦ πα- 
ρόντος παιδεύωνται τὸν αὐτὸν πόθον τῷ πατριάρχη, 
χαὶ τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδείχνυσθαι περὶ τὰ τοῦ Δεσπότου 
, r ὶ * M ' ΡΩΝ p n, 6 à 
προστάγματα. Καὶ εἶπε, φησὶ, πρὸς αὐτόν - ᾿Αὐραὰμ, 
"A6oxap.. Ὁ δὲ εἶπεν ἰδοὺ ἐγώ. Τί βούλεται ὃ τοῦ 
ὀνόματος διπλασιασμός ; Ἴ ἧς πολλῆς εὐνοίας τῆς περὶ 
τὸν πατριάρχην σημεῖόν ἐστι, καὶ ἐδείκνυ αὐτῷ καὶ 
διὰ τῆς χλήσεως, ὅτι μέλλει τι τῶν ἀναγχαίων αὐτῷ 
ἐπιτάττειν. Παρασχευάζων τοίνυν αὐτὸν συντεῖναι 
ἑαυτὸν xal μετὰ σπουδῆς προσέχειν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ 
λεγομένοις, τῷ διπλασιασμῷ τῆς χλήσεως ἐχρήσατο, 
xat φησιν" ᾿Αδραὰμ, 'Δόρχάμ. Ὁ δὲ εἶπεν "ἰδοὺ ἐγώ. 
Καὶ εἶπε: λάόε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν, ὃν ἠγά- 
πήῆσας, τὸν Ἰσαὰκ, xai πορεύθητι εἰς τὴν γὴν τὴν 
ὑψηλὴν, καὶ ἀνένεγχε αὐτὸν εἰς ὁλοχάρπωσιν ἐφ᾽ ἕν 
τῶν ὀρέων, ὧν dv σοι εἴπω. Μέγας ὃ ὄγχος τοῦ ἐπι- 
τάγματος, xaX ὑπερόαῖνον ἀνθρωπίνην φύσιν τὸ πρᾶ- 
γμα. Λάῤε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν, ὃν ἠγάπησας, 
M 3 , σ — 5 $, ὦ D , , 
τὸν Ἰσαάκ. "Opa πῶς δι᾽ αὐτῶν τῶν ῥημάτων μεί- 
ζονα τὴν πυρὰν ἀνάπτει, καὶ τὴν χάμινον τῆς φιλο- 
στοργίας τοῦ δικαίου, ἣν περὶ τὸν ᾿Ισαὰκ ἐχέχτητο, 
Ὁ » ^ , , * er Ἀν ΕῚ 
σφοδρότερον διεγείρει. Λάῤε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπη- 
2 ^ 3 “ M 3 , σ " x o € ^ 
τὸν, ὃν ἠγάπησας, vov Ἰσαάχ. Exacrov καθ᾽ ἑαυτὸ 
ς M , m -- δ , 9, m ^ ' 
ἱχανὸν χαθιχέσθαι τῆς τοῦ διχαίου ψυχῆς. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς εἰπε, Τὸν Ἰσαὰκ, ἀλλὰ προσέθηχε, Τὸν υἱόν 
σου, ὃν παρὰ πᾶσαν προσδοχίαν ἐκτήσω, καὶ ἐν αὐτῷ 
τῷ Yom σχεῖν ἠδυνήθης, Τὸν ἀγαπητὸν, τὸν περι- 
πόθητόν σου, ὃν μεθ᾽ ὑπερόολῆς ἀγαπᾷς, τὸν ᾿Ισαὰχ, 
IN [s E jx T τοῖν , 
ὃν διάδοχον ἕξειν προσδοχᾷς, ἐξ οὗ xal τὸ σπέρμα σου 
EE : , , ^ Ll Jy» € 
αὔξεσθαι ἐπηγγειλάμην, xai τοσοῦτον αὔξεσθαι, ὡς 
Nee v ES ὦ lad x Ue 
τῷ πλήθει τῶν ἄστρων, καὶ τῇ ἄμμῳ τῇ παρὰ τὸ 
- € /, ELA mM L4 MS * AN 
χεῖλος τῆς θαλάσσης ἐξισωθῆναι. Τοῦτον οὖν αὐτὸν 
Λάδε, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν, xol 
2 37 - RSS 2 -.3 , $5 .5^ - 313 
ἀνένεγχε αὐτὸν ἐχεῖ εἰς ὁλοχαύτωσιν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων, 
ὧν ἄν σο! εἴπω. Θαυμάσαι μοι ἔπεισι, πῶς χαὶ τὴν 
ἀχοὴν ἤνεγχεν ὃ δίχαιος. “Τοῦτον γὰρ αὐτὸν, φησὶ, 


* e , D, , ' ^ , 
Tt0V οὕτω G0! περιπόθητον, ἀνένεγχε μοι εἰς δλοχχῦ - 


GENES. 
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hujus virtutem detegere, et magnum amorein 
quem erga se gerebat, post tot promissiones et 
hanc quoque quie recens facta erat, et cujus me- 
moriam adhuc firmam tenebat, cum jam adole- 
sceret Isaac, et in 1pso aetatis flore esset , cresce- 
,;,Tetque patris erga illum dilectio, post verba 
^ promissionis et postquam dixit : Zn illo voca- 
bitur tibi semen, ct ile erit successor tuus : 
Post verba hec, tentabat Deus Abraham. 
Quid est, Tentabat ? Non quod ipse ignoraret, 
tentatione illum probavit, sed ut et ii qui tunc 
erant, et qui ab eo tempore usque ad przesens fu- 
turi sunt, istuc ipsum patriarcha desiderium et 
obedientiam in praeceptis dominicis prz se ferre 
discant. Et dixit, inquit, ad eum : Abraham, 
Abraham. 4t ille dixit : Ecce ego. Quid sibi 
vult verbi duplicatio? Magn benevolentiz erga 
3 patriarcham argumentum est, et. monstrabat οἱ 
vocatione ipsa, se magnum aliquid precepturum 
esse. Ut igitur illum attentiorem redderet, voca- 
tionem geminabat, et dixit : Abraham , Abra- 
ham. Ille autem dixit : Ecce Ego. 2. Et dixit : 
"Accipe filium tuum dilectum, quem dilexisti, 
Isaac , et vade in terram excelsam , et offer 
eum in holocaustum super unum montium , 
quem tibi dixero. Magnum praecepti pondus, 
et res humanam transcendens naturam. ;Zccipe 
filium tuum dilectum, quem dilexisti, Isaac. 
C Vide quomodo per verba ista majorem rogum 
succendit, et forpacem amoris, quo justus in Isaac 
affectus erat, vehementius excitat. Jccipe fi- 
lium tuum. dilectum , quem dilexisti, Isaac. 
Unumquodque verbum per se sufficeret ad. sau- 
ciandam animam justi. Non enim simpliciter 
dicit, /saac , sed addidit , Filium tuum, quein 
prater omnem | exspectationem suscepisti, et in 
ipsa senectute habere potuisti , Dilectum, desi- 
derabilem tuum, quem tam immodice diligis, 
Isaacum, quem successurum tibi exspectas, cx 
quo et semen tuum multüplicandum promisi, 
et in tantum multiplicandum , ut stellarum mul- 
D titudini et arenz qua juxta litus maris est adze- 
quetur. Illum ipsum .Zccipe, et vade in terram 
excelsam , et offer eum ibi in holocaustum 
super unum montium , quem tibi dicam. Ad- 
mirari subit quomodo hzc justus auribus. ferre 
potuerit. Ium enim ipsum, inquit, tam deside- 
rabilem tibi, offer. mihi in. holocaustum. super 
unum montium. Quid igitur justus? Non turba- 
tus est animo , non confusus est mente, non con- 
silio destitutus est ad tam stupendum praeceptum, 
non cogitabat , non ratiocinabatur secum : Quid 
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hoc est? qui mihi prter omnem exspectationem E 
prolem largitus est, qui propter benignitatem 
suam emortuam Sarrz vulvam generationi ido- 
neam fecit, nunc postquam ablactatus est filius et 
crevit, et in flore ztatis est, hunc occidi et in 
holocaustum offerri precipit : qui. paulo antea 
dixit, Zn ipso vocabitur tibi semen , nunc con- 
traria praecipit. Et quomodo implebuntur , que 
ab eo sunt promissa? Quo pacto enim fieri po- 
test, ut radice exsecta rami pullulent , vel suc- 
cisa arbore fructus proveniant, vel fonte arefa- 
cto fluvii scaturiant? Secundum hominis rationem 
talia fieri non est possibile; Deo autem volente 
fieri possunt omnia. 


* 
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9. Cxterum horum nihil cogitavit secum Ju- 
stus ille, sed sicut gratus famulus , omissa omni 
ratione humana , unam tantum rem curabat , ut 
imperata opere impleret : et quasi factus ab hu- 
mana matura alienus, et postponendam ducens 
divinis przceptis omnem affectionem et dilectio- 
nem , ad implenda Dei jussa festinavit. 5. Et 
cum surrexisset, mquit, Abraham mane, stra- 
vit asinam suam. ccepit autem secum duos 
servos et Isaac filium suum : et scissis lignis 
in holocaustum cum  surrexisset , profectus 
est , et venit in locum , quem dixit ei Deus , 
die tertio. Vide clementem Dominum, quomodo 
et intervallo loci justi probavit virtutem. Cogita 
autem quid probabile sit triduo illo sustinuisse 
justum, secum reputantem sibi preceptum esse, 
ut suis manibus tam dilectum filium occideret , 
neque rem ulli communicaret et detegeret ; et ob- 
stupesce pium religiosumque acprudentem ipsius 
animum. Quia enim sciebat magnitudinem pre- 
cepti, nemini prorsus hoc significavit , neque 
pueris , neque ipsi Isaac : sed solus secum ago- 
nem illum decertabat, et quasi adamas quidam 
manebat invictus, robur cogitationum tantum 
exhibens, et non multa causatus, magno cum de- 
siderio obtemperabat nutui divino. Et postquam 
ad locum illum pervenit , Z. Sublatis , mquit, 
"f braham oculis suis vidit locum a longe, 
5. et dixit servis suis : Sedete hic cum asina. 
Vide et hic justi magnam prudentiam : etiam 


5 [Coisl. distinguit νεχρωθεῖσαν λοιπόν. μετό 
; 


b Savil. et quidam Mss. ὅρα πῶς χαὶ ἐν τῷ διαστήματι 
βασανίζει τοῦ διχχίου τὴν ἀρετὴν b φιλάνθρωπος δεσπότης. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


5 
£r) 


ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων. Τί οὖν 6 δίκαιος; Οὐχ ἐτα- 
, ^ 
ράχθη τὸν λογισμὸν, οὐ συνεχύθη τὴν διάνοιαν, οὐκ 


cam E ^ or - 
ἠπόρησε πρὸς τὸ ξένον τοῦ ἐπιτάγματος, οὐχ ἐνενόη-- 


τῶσιν 


σ 5 ἐλ Ξ , ^ [4 / , mM M 

εν, οὐχ ἐλογίσατο πρὸς ἑαυτόν τί τοῦτο; ὃ παρὰ 
m 7 , 

πᾶσαν προσδοχίαν σπέρμα χαρισάμενος, ὃ διὰ τὴν 
πο P λ , M ^ M /»c 

οἰχείαν φιλανθρωπίαν τὴν μήτραν τῆς Σάῤῥας ζωογο- 
, e - hi ^ ^ 

γήσας * νεχρωθεῖσαν, λοιπὸν μετὰ τὸ γαλαχτοτροφη- 
m ᾿ 37 - M 

θῆναι xat αὐξηθῆναι, καὶ λοιπὸν £v ἡλικία γενέσθαι, 

m * , , ^ 

σφαγῆναι τὸ τεχθέν μοι χελεύει, xat eic δλοχαύτωσιν 
;. enm : kN P 5): χὴν ^p 2 / 

ἀπενεχθῆναι ᾿ ὃ πρὸ bpr etos εἰπὼν, Ev αὐτῷ χληθή- 

- 2 , m 

σεταί σοι σπέρμα, νῦν τὰ ἐναντία ἐπιτάττει; Καὶ πῶς 

2 "rw / 27 2.0 Y M , , m 5 , 

ἂν εἰς ἔργον ἐξέλθοι ποτὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἐπαγγελθέντα; 

^ Y 7, τ , 

Πῶς γὰρ οἷόν τε τῆς ῥίζης ἐκτεμνομένης τοὺς κλάδους 

eco , E ΩΣ , 
φυῆναί ποτε; ἢ τοῦ δένδρου ἐχχοπτομένου τὸν χαρπὸν 
ΕΝ A aeu / ' 
ἐνεχθῆναι, ἢ τῆς πηγῆς ξηρανθείσης ποταμοὺς ἀναδο- 

ld X Y M mM 
θῆναι; Κατὰ μὲν τὴν ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν ταῦτα 

Ζ 7 τ iH ^ 
γενέσθαι ἀμήχανον * Θεοῦ δὲ βουληθέντος πάντα γε- 

, 
νέσθαι δυνατόν. : 

«ὦ «i / * 

Ἀλλὰ τούτων μὲν οὐδὲν ἐλογίσατο ὁ δίκαιος οὗτος, 
ἀλλὰ χαθάπερ εὐγνώ ἰχέ Ἵ λ ὲ 
ἀλλὰ περ εὐγνώμων οἰχέτης, πάντα λογισμὸν 

, , m 
ἀνθρώπινον παρωσάμενος , ἑνὸς μόνου ἐγίνετο, τοῦ τὸ 
M L4 - 
ἐπιταχθὲν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν, καὶ ὥσπερ ἐχτὸς γεγονὼς 
τω , , ου 

τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, καὶ πᾶσαν συμπάθειαν χαὶ 

, - ᾿εὭ 
πατρικὴν φιλοστοργίαν δευτέραν ἡγησάμενος τῶν τοῦ 

τ M 
Θεοῦ προσταγμάτων, ἐπὶ τὴν ἐχπλήρωσιν ἔσπευδε. 

Fas E M A] 2 A M RN ^ , T A 
Καὶ ἀναστὰς, φησὶν, Αὐραὰμ. τὸ πρωΐ, ἐπέσαξε τὴν 
ὄνον αὐτοῦ. Παρέλαδε δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύο παῖδας χαὶ 
d A ^ ev , b M ER Sy 3 , 

σαὰχ τὸν υἱὸν αὐτοῦ * xai σχίσας ξύλα εἰς ὁλοχάρπο; 
» V , , 4 “ὦ EE * , 
σιν ἀναστὰς ἐπορεύθη, xai ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν 
1 HERES ^ E ΄ - , b Y 
εἶπεν αὐτῷ 6 Θεὸς, τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη. Ορα τὸν 
LS »y / 0 Δε , Led M 5 . ^ , 
φιλάνθρωπον Δεσπότην, πῶς xal ἐν τῷ διαστήματι 
ζ m— ^ , M πὶ r 351: , M ^ 
βασανίζει τοῦ δικαίου τὴν ἀρετήν. ᾿Εννόησον δὲ xai 

N , , bI € - 
τὸν δίχαιον τί εἰχὸς ἦν ὑπομένειν ταῖς τρισὶν ἡμέραις; 

ENT. πιὼν ^ Y , ^ , ^ 5 , 
αὐτὸν χαθ᾽ ἑαυτὸν μὲν ἀναλογιζόμενον τὸ ἐπίταγμα, 

- d *, M 7» Ἃ - , ^ er 
xol ὅτι αὐτὸς μέλλει ταῖς οἰχείαις χερσὶ τὸν οὕτω πο- 

, s: dio ex - 7, am - ἃ 1 Y 
θούμενον σφάζειν υἱὸν ἐνθυμούμενον, οὐδενὶ δὲ τὸ 

- , v A , 
πρᾶγμα κοινώσασθαι ἔχοντα! xal χαταπλάγηθι τὴν 

, e A , - 
γνώμην αὐτοῦ τὴν φιλόθεον xol τὴν σύνεσιν. ᾿Εἰπειδὴ 
» M M b! ZA m τ , 5^ MI 8). 
γὰρ ἤδει τὸ μέγεθος τοῦ ἐπιτάγματος, οὐδενὶ ὅλως 

ῸὋ , - - — οὡ 
τοῦτο γνώριμον ποιεῖ, οὔτε τοῖς παισὶν, οὔτε αὐτῷ τῷ 

- , - φὰς 
Ἰσαὰκ, ἀλλὰ μόνος χαθ᾽ ἑαυτὸν τὸν ἀγῶνα τοῦτον 
ἠγωνίζετο, xal χαθάπερ ἀδάμας τις οὕτως ἀκαταγώ - 
γιστος ἔμενε, τὴν ἀνδρείαν τῶν λογισμῶν ἐπιδειχνύ- 
μενος, οὐδὲ πολυπραγμονῶν, ἀλλ᾽ εἴκων μετὰ πολλοῦ 
τοῦ πόθου τῷ τοῦ Θεοῦ νεύματι. Καὶ ἐπειδὴ περὶ τὸν 
ΒΡ Y, E , £4, a 3 ' -^T 
τόπον ἐφθασεν, Ἀγναδλέψας, φησὶν, Ἀῤραὰμ τοῖς 
Ug. τ στο , / ᾿ 

ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, εἰδε τὸν τόπον μαχρόθεν, xat εἰπε 

ps ^ ^ Ὁ A ev 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ" χαθίσατε αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου. 


ἀννόησον γὰρ ci ὑπέμενεν ἐν τρισὶ νυξὶν ὁ δίχαιος ἐχεῖνος, οἱ 
cetera similiter paulum inverso ordine. 
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Ὅρα χαὶ ἐνταῦθα τοῦ διχαίου τὴν πολλὴν σύνεσιν" 

x«i τοὺς παῖδας λαθεῖν ἐδούλετο, διὰ πάντων δεικνὺς 
ὅτι μετὰ προθυμίας ζεούσης χαὶ ἐπιτεταμένου πόθου 
πληροῦν ἐδούλετο τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν. Ems? γὰρ 
ἤδει, ὅτι καινὸν xal παράδοξον ἦν, καὶ οὐ πρότερον 
ὑφ᾽ ἑτέρου γεγονὸς τὸ παρ᾽ αὐτοῦ μέλλον γίνεσθαι, 
χρύπτει τοὺς παῖδας χαὶ χαταλιπὼν αὐτοὺς μετὰ τῆς 
ὄνου, φησίν" ἐνταῦθα ἀναμείνατε - γὼ δὲ χαὶ τὸ 
παιδάριον διελευσόμεθα ἕως ὧδε, χαὶ προσκυνήσαντες 
ἀναχάμιψομεν πρὸς ὑμᾶς. Οὐχ εἰδὼς ὅτι τοῦτο ἔσται, 
ὃ ἔλεγεν, ἀλλὰ προεφήτευσε μὲν, ἴίΐσως τοῦτο ἀγνοῶν. 
"EAevs δὲ τοῖς παισὶ, τάχα ἐξαπατῶν αὐτοὺς χαὶ πα- 
ρασχευάζων αὐτόθι μένειν " xal λοιπὸν ἦν ὃ πατριάρ-- 
χης μετὰ τοῦ παιδός. ᾿λαδε δὲ "AG pn. τὰ ξύλα τῆς 
δλοχαρπώσεως, xxi ἐπέθηχεν Ἰσαὰχ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 
ἔλαβε δὲ μετὰ χεῖρας τὸ πὺρ xo τὴν μάχαιραν, καὶ 
ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅμα. Ἢ ψυχῆς ἀνδρεία - ὦ φρο- 
νήματος στεῤῥότης. ᾿Ἐπέθηχε, gnat, τῷ Ἰσαὰχ τὰ 
ξύλα τῆς ὁλοχαρπώσεως. αὐτὸς δὲ τὴν βάχαιραν χαὶ 
τὸ πὺρ ἔλαδε, xal gpepedevt oi δύο ἅμα. Ποίοις, 
ὀφθαλμοῖς e τὸ παιδίον τὰ ξύλα € ἐπιφερόμενον, οἷς 
ελλεν αὐτὸν ἅ μετ᾽ οὐ πολὺ ἐπιθύειν; πῶς ἣ χεὶρ 
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35/7 ἘΣ M ΩΣ P A Lid " K M $$ ' λ 
φέρειν ἠδύνατο τὸ πῦρ xal τὴν μάχαιραν ; Καὶ ἣ μὲν 
M 5 , ^ - M ^, ^ λ Δ Y SN " LI 
χεὶρ ἐπεφέρετο τὸ πὺρ τὸ αἰσθητόν, τὸ δε ἐνδοθεν πῦρ 
χατέφλεγεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, χαὶ ἐδαπάνα τὸν λο- 

t. à A" Y 

γισμὸν, πεῖθον vixüv τῷ TR τὸν Θεὸν πόθῳ, καὶ 

παρασχευάζον λογίζεσθαι, ὅ ὅτι ὃ ἤδη παρασχὼν χαὶ 

ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπίνην πατέρα γενέσθαι παρασχευά-- 

cac δυνήσετα! xal νῦν τὰ ὑπερόθαίνοντα τὸν ἀνθρώπι- 

^ 9 RÀ ^ A 

voy λογισμὸν ἐργάσασθαι. ᾿Αλλ’ ὅρα μοι λοιπὸν πρὸ 
M ᾽ - M & MON t M 5 

τοῦ αἰσθητοῦ πυρὸς τὴν ἔνδοθεν χατὰ μικρὸν ἐξαπτο- 

ὦ , M , 

μένην χδμινον χαὶ φλέγουσαν τοῦ διχαίου τὴν ψυχήν. 

». ψησὶν, Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αδραὰμ τὸν πατέρα 

Ἵχανὸν τὸ ῥῆμα τῶν σπλάγχνων 


εἶπε ὃ 
αὐτοῦ" po 
αὐτῶν τοῦ δικαίου καθάψασθαι. Ὃ δὲ εἶπε - τί ἐστι, 
τέχνον ; Πατέρα χαλεῖς τὸν μετὰ μιχρὸν ἄπαιδα ἐσό- 
μενον, χἀγὼ τέχνον προσαγορεύω τὸν μετ᾽ οὐ πολὺ 
μέλλοντα ἐπὶ τὸν βωμὸν ἀνιέναι, καὶ ὃν ταῖς οἰκείαις 
χερσὶ μέλλω σφάζειν. Εἶτα ὃ παῖς φῆσιν * Ἰδοὺ τὸ 
πῦρ ἐπιφέρη, χἀγὼ τὰ ξύλα * ποῦ ἐστι τὸ θῦμα τὸ 
μέλλον προσάγεσθαι; Ποῦ ἐστι τὸ πρόδατον τὸ εἰς τὴν 
δλοχάρπωσιν; "Evvóst μοι ἐνταῦθα τοῦ διχαίου τὴν 
βάσανον, πῶς ἤνεγχε τὴν ἀχοὴν, πῶς ἴσχυσε ἀποχρί- 
νασῦαι τῷ παιδὶ, πῶς οὐ συνεχύθη, πῶς ἤνεγχε τα- 
μιεύσασϑαι, χαὶ μὴ κατάδηλον ποιῆσ αι τῷ παιδὶ τὸ 
μέλλον ἔσεσθαι - ἀλλά 
'O Oz; ὄψεται ἑαυτῷ πρόδατον 


φησι γενναίῳ φρονήματι χαὶ 
ὌΝ - M ENT 
ἀνόρεια τῇ ψυχὴ 


εἰς δλοκάρπωσιν, τέχνον. Ὅρα xa ἐνταῦθα πῶς οὐχ 
εἰδὼς πάλιν μηνύει τὸ ub ἔσεσθαι. "ΕΠ δοξε γὰρ 


διὰ τῆς ἀποχρίσεως παραλογίζεσθαι τὸν Ἰσαὰκ, ἀλλ᾽ 


» Quinque Mss, μετ᾽ οὐ πολὺ ἐπιθήσειν. 
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D servis vult esse occultus, per omnia declarans se 
cum ferventi alacritate et intento desiderio im- 
plere velle quod Deo probabatur. Nam quia scie- 
bat novum et inauditum esse id. quod ab i ipso 
faciendum erat, neque ab ullo umquam tale 
quiddam Eden fuisse antea, rem servis occul- 

9. /Tic ex- 
spectate : ego enim et puer ambulabimus us- 
que illuc , et cum adoraverimus, revertemur 
ad vos. pater futurum esse id quod dicebat, 
sed Miu rbi quidem , ignorans tàmen fora 

E sis. Dicebat autem haec serv is, forte ut imponeret 
els, et faceret ut ibi manentes non sequerentur : 
ac dcs cum puero erat patriarcha. 6. .Ζ76- 
cepit autem. "Abraham ligna holocausti, et 
imposuit Isaac filio suo. Tulit quoque in ma- 
nibus ignem et gladium, et perrexerunt duo 
illi sinul. O anima fortitudinem ! o spiritus 
soliditatem! Et imposuit , inquit, Zsaac ligna 

475 holocausti : ipse autem gladium et ignem acce- 

À pit, et iverunt ambo imul: Qualibus oculis spe- 
ctabat puerum ligna afferentem , super quie non 
multo post illum immolaturus erat? quomodo 
manus ferre potuit ignem et gladium? Et manus 
quidem ferebat ignem sensibilem , ignis autem 
interior accendebat ipsius mentem, et rationem 
absumebat, persuadebatque ut amore in Deum 
vinceret, et hanc cogitationem immittebat, eum , 
qui, jam supra humanam naturam se fecerat esse 
patrem , iterum posse et nunc quz humanam 
transgrediuntur rationem operari. Ceterum vide, 

D obsecro, deinceps ante sensibilem illum ignem, 
incendium internum, quod paulatim exardesce- 
bat, et justi mentem inflammabat. T. Dixit au- 
tem, inquit, /saac ad .4braham patrem suum : 
Pater. Sufficiebat hoc. verbum ad. lancinanda 
justi hujus viscera. /lle autem dixit : Quid est, 
fili? Patrem vocas, paulo post futurum orbum : 
et ego filium appello, qui non multo post super 
altare ascensurus est , meis occidendus manibus. 
Deinde puer inquit: Ecce ignem affers, et ego Li- 
gna; ubi est hostia immolanda? Ubi est ovis ad 

€ holocaustum ? Considera, obsecro, hic justi viri 
cruciatum, quomodo tulit auribus, quomodo po- 
tuit respondere puero, quomodo non est confu- 


tat. Et relictis eis cum asina, inquit : 


sus mente, quomodo filio occultare potuit id quod 
futurum erat ; sed inquit generoso spiritu et forti 
anima : 8. Deus videbit sibimetipsi ovem ad 
holocaustum , fili. Vide etiam hic quo pacto 
ignarus insinuat iterum quod futurum erat. Vi- 


ct ἣν iaci ob- 


s«quenja, factum egre tulit, sed cessit et dituiper d it 115 
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debatur enim per responsum Isaac decepisse , sed 
illi quidem verbis interim persuasit : Ipse autem 
- majorem gravioremque dolorem pertulit, verba 
in anima versans, ct cogitans pneri elegantiam 
externam, internamque pulchritudinem, obedien- 
tiam, gratiam , «tatis florem. Cumque irent 
ambo, 9. venerunt ad locum de quo dixit ei 
Deus. Venerunt, inquit, ad montem cxcelsum, 
quem scilicet ei Dominus indicarat : £t edifi- 
cavit ibi 4 braham altare. |terum obstupesco 
justi fortitudinem , quomodo potuerit exstruere 
altare, quomodo valuerit, quomodo non defece- 
rit prz: angustia, sed et altare zdificaverit, et 
imposuerit ligna. Et ligatum filium. suum 
Isaac imposuit super altare. 10. Et extendit 
Abraham manum suam , ut acciperet gla- 
dium , et cccideret filium suum. 
9. Ne leviter prztercurramus , dilecti, quae 
dicta sunt : sed consideremus quomodo non avo- 
larit a. corpore anima , quomodo potuerit suis 
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manibus colligare, et lignis imponere tam dile-- 


ctum, tam amabilem unigenitum. £t extendit , 
inquit, Zbraham manum suam , ut arriperet 
gladium ad occidendum filium suum. O reli- 
giosam animam ! o fortem mentem! o ingentem 
amorem ! o rationem vincentem humanam natu- 
ram ! 4ccepit , inquit , gladium , ut occideret 
filium. suum. Utrum magis admirer et obstupe- 


Abrahami SCam , fortemne spiritum patriarche , an pueri 


obedientiam? quod neque reluctatus est, neque 
qua a paire facta sunt, et sicut agnus cum silen- 
tio super altare accubuit, exspectans pair is dex- 
teram? Verom ubi illa pia mens sua omnia con- 
summavit, et nihil intermisit : ostendens bonus 
Dominus, se non occidi puerum, sed potius justi 
virtutem detegi volentem , hzc imperasse : coro- 
nato justo ob voluntatem suam, et accepta con- 
summata hostia ex mente patriarchze, nunc suam 
declarat benignitatem. 11. Et vocavit eum, 
inquit, angelus Domini de celo, dixitque, 
Abraham, Abraham. Nam quia videbat justum 
jam accinctum et paratum ad. immolationem, 
et volentem implere mandatum Domini, idcirco 
vocat eum de cxlo, et dicit: Abraham, Abra- 
ham. Bene et hic geminatione usus est, ut supe- 
raret impetum justi, et quasi per vocem detine- 
retur justi dextera, jam tendens ad pueri czedem. 
Et dixit : Ecce ego. 12. Et dixit : 
cias manum tuam in puerum , neque facias 
illi quidquam. JXunc enim cognovi quia ti- 
mes Deum tu, et non pepercisti filio tuo di- 


Ive inji- 


ἐχεῖνον μὲν διὰ τῶν ῥημάτων πρὸς τὸ παρὸν ἔπεισεν, 
αὐτὸς δὲ μείζονα τὴν ὀδύνην χαὶ ἐπιτεταμένην ὑπέ- 
μενε, τὰ ῥήματα αὐτὰ στρέφων ἐν τῇ διανοίᾳ, xo 
ἐννοῶν τοῦ παιδὸς τὴν εὐμορφίαν τὴν ἔξωθεν, τῆς ψυ- 
χῆς τὸ χάλλος, τὸ πειθήνιον, τὸ ἐπέραστον, αὐτὸ τῆς 
ἡλικίας τὸ ἄνθος. oes respi sci δὲ ἀμφότεροι ἦλθον ἐπὶ 
τὸν τύπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὃ Beo Παρεγένοντο, φη- 
Giy , ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ὀψηλὰν , ὅπερ αὐτῷ ὃ Θεὸς ἐ ἐγνώ- 
qwe Καὶ ῳχοδόμησεν ἐχεῖ ᾿Αὐραὰμ. θυσιαστήριον. 
Πάλιν ἐχπλήττομαι τοῦ δικαίου τὴν ἀνδρείαν, πῶς 
ἠδυνήθη τὸ θυσιαστήριον οἰκοδομῆσαι, πῶς ἴσχυσε, 
πῶς οὐ διελύθη ὑπὸ τῆς ἀγωνίας. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ Üu- 
σιαστήριον ῳχοδόμησε, xol ἐπέθηχε τὰ ξύλα. Καὶ 
συμποδίσας ᾿Ισαὰχ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἐπέθηχεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήρ: ον. Καὶ ἐξέτεινεν ᾿Αὐρσαὰμ. τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, λαῤεῖν τὴν μάχαιραν, σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 


X C 2: m "^ 7 ἘΞ ? δε, I J 
Μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν, ἀγοπητοὶ, τὰ εἰρημένα, 
PES / - ^ 
ἀλλ᾽ ἐννοήσωνεν πῶς οὐχ ἀπέπτη τοῦ σώματος jj 
E EI ὥς ἤνενχε TOÀ rel. . δ 
ψυχὴ, πῶς ἤνεγχε ταῖς οἰκείαις χερσὶ συμποδίσαι, καὶ 
τοῖς ζύλοις ἐπιθεῖναι τὸν dax τητὸν; τὸν ἐπέραστον, 
— I.N O YEN Ka 27 7, - 5 Ἀ6 M epus 
τὸν μονογενῆ" Καὶ ἐξέτεινε, φησὶν, 'AGonku. τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, λαύεϊῖν τὴν μάχαιραν, σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
Ὦς er ξου vat ἧς, ὦ γνώμης ἀνδρείας, ὦ πόθου ἐπι- 


τετὰ μένου, o λογισμοῦ νιχῶντ ος ἂνθρ ρωπίνην φύσιν. 


"Βλαόε , 


M A , /!*T ^ 2 τω 
φησὶ, τὴν μάχαιραν, σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
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Ξ , SECO € “» , X ὟΣ 
ἔινα θαυμάσω χαι ἐχπλαγῶ; του Celi ce TO αν- 


^ - 
GpEtoy nic - 3e τοῦ “παιδὸς τὴν ὑπαχοήν; ὅτι οὐχ 


^? , ἘΞ Ξ MI - - ^ το A p 

X' ἐπείθετο xai εἶχε τοῖς ὑπὸ τοῦ πατρὸς γινομέ- 
τις M 2 , 3€ , m -- 5 , 
yzts , xa χαθάπερ ἀρνίον μεθ᾽ ἡσυχίας τῷ βωμῷ ἐπέ- 
χειτο, ἀναμένων τοῦ πατρὸς τὴν δεξιάν; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


τ τῆς γνώμης ἅπαντα ἀπηρτίσθη, χαὶ οὐδὲν λοιπὸν 
ἐνέλιπε, δειχνὺς ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης ὅτι οὐ σφαγῆναι 
τὸν παῖδα βουλόμενος ταῦτα ἐπέταξεν, ἀλλὰ τοῦ δι-- 
χαίου θέλων ἐχχαλύψαι τὴν ἀρετὴν, ἀπὸ τῆς γνώμης 
στεφανώσας τὸν δίχαιον, καὶ ἀπὸ τῆς προχιρέσεως τοῦ 
πατριάρχου τὴν ἀπηρτισμένην θυσίαν δεξάμενος λοι-- 
ἐπιδείκνυται φιλανθρωπίαν, Καὶ ἐχά- 
λεσεν αὐτὸν, φησὶν 


ge 


πὸν τὴν οἰχείαν 

ν, B SUA Κυρίου £x τοῦ οὐρανοῦ, 

χαὶ εἰπεν * Αθραὰμ,, ᾿Αόραάμ. ᾽᾿Επειδὴ γὰρ ἑώρα συν- 
eui Y 

τεταμένον τὸν δίκαιον, χαὶ 


ἧς 


“ » M A 

ἕτοιμον ὄντα πρὸς τὴν 

σφαγὴν, xai τὸ ἐπίταγμα πληρῶσαι βουλόμενον, διὸ 

"t r^i , a 4 * Y! M0 z h ομε ov, Ux 

- ἂνι » , ^ , ᾿σ᾿τωὠω τ 

τοῦτο χαλεῖ αὐτὸν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, χαί φησιν, Aópaày, 

3 , 

A6 ond. Καλῶς χαὶ ἐνταῦθα τῷ διπλασιασμῷ € ἐχρή- 
e 

σατο, ἵνα bebo τῆς ὁρμῆς τοῦ διζαίω: χαὶ μο- 
Mi ^N ^— ^ , τω 

νονουχὶ διὰ τῆς φωνῆς κατάσχῃ τοῦ πατριάρχου τὴν 

NX ΡΑ da A M - ^*^ r d 

δεξιὰν ἐπειγομένην πρὸς τὴν τοῦ παιδὸς σφαγήν. Καὶ 

c Y 2 - 

εἶπε ᾿μὴ ἐπιδάλης τὴν χεῖρά σου 

Y του 

παιδάριον, μιηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν. Νῦν γὰρ 
e τ c 

ἔγνων ὅτι 9067, τὸν Θεὸν σὺ, xal οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ 


e 
τῇ 
e 
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σου τοῦ ἀγαπητοῦ Ov ἐμέ. Μὴ ἐπιδάλης, φησὶ, τὴν 
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χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον. Οὐ τὸ ἔργον γενέσθαι 
βουλόμενός τοῦτο ἐπέταξα, οὐδὲ σφαγῆναι θέλων τὸν 
παῖδα τὸν σὸν, ἀλλὰ τὴν C ὑπαχοὴν τὴν σὴν ἅπασι χα- 
τάδηλον ποιῆσαι. Mà τοίνυν ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν" 
ἀρχοῦμαι γὰρ τῇ γνώμη τῇ σῇ , χαὶ ἐντεῦθεν στεφανῶ 
xa ἀναχηρύττω σε. Νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοδῇ σὺ τὸν 
Θεόν. Ὅρα λέξεως συγχατάθα χσιν. Τί oov; πρὸ τούτου 
ἠγνόει τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, καὶ νῦν ἔγνω 6. τῶν 
*, - *, M - M 
ὅλων Δεσπότης; Οὐ τοῦτό φησιν, ὅτι αὐτὸς νῦν ἔγνω. 
, — H , , 
Ἀλλὰ τί; Νῦν, φησὶν, ἅπασιν ἐγνώρισας, ὅπως εἶλι- 
—— A , Ν ^ ^ M ) , Ν᾿ ^ 
χρινῆ τὸν φόθον ἔχεις πὸν πρὸς τὸν Θεόν. ᾿Εγὼ 
μὲν γὰρ ἤδειν τὸν ἐμὸν θεράποντα * τὰ δὲ νῦν πα- 
ρὰ σοῦ γενόμενα τοῖς τε νῦν οὖσι, ταῖς τε με- 
τὰ ταῦτα γενεαῖς διδασχαλίας ὑπόθεσις γενήσεται. 
᾿Εγνώρισας γὰρ νῦν ἅπασιν ὅπως φοδῇ τὸν Θεὸν, 
χαὶ τὰ προσταττόμενα εἰς ἔργον ἀγαγεῖν σπεύδεις" 
Καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ bo vibus δι᾽ ἐμέ: 
τοῦ σφόδρα σοι περιποθήτου χαὶ γνησίως ὑπὸ ἘΣ 
ἀγαπωμένου οὐχ ἐφείσω δι’ ἐμὲ, διὰ τὸ πρόσταγμα 
τὸ ἐμὸν, διὰ τὸ ἐπίταγμα τὸ παρ᾽ ἐμοῦ * ἀλλὰ προετί- 
μῆσας τὸ παρ᾽ ἐμοῦ χελευσθὲν τοῦ παιδὸς τοῦ σοῦ. 
- - ^ D 
Διὰ τοῦτο xa τὸν παῖδα δέχου τὸν σόν. Διὰ τοῦτο γάρ 
σοι ἐπηγγειλάμην τὸ σπέρμα τὸ σὸν ἐχταθήσεσθαι" 
xal τὸν ἐπὶ τῇ ὑπαχοὴ στέφανον ἀναδησάμενος ἄπιθι. 
᾿γὼ γὰρ τὴν προαίρεσιν oim στεφανοῦν, xoi ἀπὸ 
"Ὁ , * - 7 22 »y M 3 
τῆς γνώμης τὰ βραύεῖα παρέχειν. Εἷς ἔργον γὰρ ἐχ- 
Gzvat προσήχει τὰ παρὰ σοῦ ῥηθέντα χαὶ τοῖς παισὶ 
τοῖς σοῖς καὶ τῷ "Ioadx* ἐχείνοις γὰρ ἐπηγγείλω, ὅτι 
Προσχυνήσαντες ἀναστρέψομεν * xai τοῦτο ἤδη oca: 
M — ^V f 4, IH m— 3 «ὦ M 6 d ^ 5, 
xai τῷ παιδὶ πυθομένῳ, Ποῦ ἐστι τὸ πρόδατον τὸ εἰς 
δλοχάρπωσιν; Ὃ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόδατον εἰς 
ὅδλοχάρπωσιν, εἶπας. Ἰδοὺ οὖν ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλ- 
- Ἁ r. M τω ’ et 
toig σου ὅρα τὸ προῤῥηθὲν παρὰ σοῦ πρόδατον, ὅπερ A 
ἀντὶ τοῦ παιδὸς δλοχαρπώσεις. ᾿Αναδλέψας ὃ ὃξ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς εἶδε, χαὶ ἰδοὺ χριὸς εἷς χατεχόμενος τῶν 
χεράτων ἐν φυτῷ Σαδέχ. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αύραὰμ, xat 
ἔλαόε τὸν χριὸν, καὶ ἀνήνεγχεν αὐτὸν εἰς ὁλοχάρπω- 
D. a: ἢ Y ^M -MA 2..- W322 ^ - 
σιν ἀντὶ ᾿Ισαὰχ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Εἰδόν σου, φησὶ, τῆς 
anu ᾿ 60 3« dos X €^ T. M 
γνώμης τὸ φιλόθεον, ἰδοὺ ὅπερ προλαδὼν εἰπες τῷ 
yl - P, , M 2). e i Je 
παιδὶ, τοῦτό Got παρεσχεύασα. Kat ἐλαύε, xai ἀνή- 
νγεγχεν εἰς δλοχάρπωσιν ἀντὶ ᾿Ισχὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
Εἶδες Θεοῦ φιλανθρωπίαν : Καὶ ἢ θυσία ἀπηρτίσθη, 
xai ὃ πατριάρχης τὸ φιλόθεον αὐτοῦ τῆς γνώμης ἐπε- 
δείξατο, xxl ἀπὸ τῆς προαιρέσεως τὸν στέφανον ἐχο- 
μίσατο, χαὶ τὸν Ἴσαὰχ λαῤδὼν ἐπάνεισι μετὰ μυρίων 
στεφάνων. Ταῦτα δὲ πάντα τύπος ἐγίνετο τοῦ σταυ- 
go). Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγεν " 
Αδραὰμ ὃ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλ ἰάσατο, ἵνα ἴδη τὴν 
ἡμέραν τὴν ἐμήν" xa εἶδε, καὶ ἐχάρη. Πῶς εἶδεν 6 
πρὸ τοσούτων γεγενημένος χρόνων; Διὰ τοῦ τύπου, 
^ E" “Μὰ “ω 
διὰ τῆς σχιᾶς. Καθάπερ γὰρ ἐνταῦθα τὸ πρόθατον 
ποοσχινέγῆν ἀντὶ τοῦ Ἴσαλ; οὔτ ὃ 96 ὃς ἀιινὲ 
ροσηνέχθη ἀντὶ τοῦ ᾿Ισαὰχ, οὕτως 6 λογιχὸς ἀμνὸς 
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lecto propter me. Ne injicias, mquit, manum 
tuam in puerum. Non hoc praecepi ut opus 
perficiatur , neque volo ut occidatur filius tuus : 
sed ut obedientia tua manifesta sit omnibus. Igi- 
tur ne feceris ei quidquam. Contentus sum vo- 
luntate tua, et ex hac te corono et przdico. 
Nunc enim cognovi quia times Deam tu. Vide 
quomodo humiliter se nostrz infirmitati hoc 
verbo attemperat. Quid igitur? ignorabatne ante 
hoc justi virtutem, et nunc. cognovit omnium 
Dominus? Non hoc, inquit, significat, quod nunc 
ipse cognoverit. Sed. quid dicere vult? Nunc , 
inquit, omnibus declarasti , quomodo sincero & 
more Deum colas. Nam ego noveram famulum 
meum : quz autem nunc a te facta sunt doctrina 
materia sunt tam presentibus quam futuris. No- 
tum enim fecisti nunc omnibus te timere Deum, 
et curare ut mandata ejus opere impleas : £t 
non peperéisti filio tuo dilecto propter me : 
ili qui tam dilectus est, quem tam ardenter 
amas, non pepercisti proptcr me, propter man- 
datum et jussum meum : sed prztulisti. man- 
datum meum filio tuo. Proinde εἰ filium tuum 
accipe. Propter hoc enim pollicitus sum fore ut 
semen tuum extenderetur : redimitus ergo obe- 
dientiz tuz corona, abi. Ego enim. voluntatem 
coronare soleo, et propter mentem praemia lar- 
giri. Opere enim. impleri par est ea qua a te 
dicta sunt et servis tuis et Isaac : illis enim pro- 
misisti, Cum adoraverimus , redibimus : ecce 
hoc nunc erit; et puero rogante, Ubi ovis est ad 
holocaustum? Deus videbit sibimetipsi ovem 
ad holocaustum , dixisti. Ecce cum respexeris , 
inqui!, cculis, side predictam a te ovem, quam 
scilicet pro puero sacrificabis. 15. Ut respexit 
autem oculis vidit: et ecce aries unus deti- 
nebatur cornibus in arbusto Sabec. Et ivit 
Abraham, et accepit arietem, et obtulit illum 
in holocaustum pro Isaac filio suo. Vidi reli- 
giosam tuam mentem, inquit, ecce id quod prius 
dixisti puero, hoc tibi preparavi. Et accepit , 
inquit, et obtulit in holocaustum pro Isaac 
filio suo. Vidisti Dei clementiam? Et sacrificium 
consummatum est, et patriarcha religiosam suam 
mentem declaravit, et a voluntate coronam re- 
portavit : et Isaac accepto, rediit cum innume- 
ris coronis. Hac autem omnia figura fuerunt 
crucis. Propterea et Christus Judzis dicebat : 


478 


"Abraham pater vester exsultavit , ut videret cci 
diem meum; et audit, et gavisus est. Quomodo Joan 


vidit , qui tot annis praecessit? Per figuram, per 
umbram. Sicut enim hic ovis oblata est. pro 


. cium 


Sacrifi- 
Alra- 


fizura 


s 55. 


Matth. 3. 
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Isaac, ita et rationalis agnus oblatus est pro mun- 
do. Oportebat enim in umbra describi et prasi- 
gnari antea veritatem. Vide namque, obsecro, 
carissime, quomodo omnia per umbram przfigu- 
rata sunt : unigenitus illic, et unigenitus hie; € 
dilectus illic et germanus , (EEG et hic ac ger- 
manus. /7ic enim est Filius meus dilectus , in 
quo mihi bene complacui. patre ille in holo- 
caustum offerebatur , et hunc Pater tradidit. Et 
hoc clamat Paulus dicens : Qui proprio Filio 
suo non pepercit, sed pro nobis omnibus tra- 
didit illum : quomodo non et cum illo omnia 
nobis daturus est? Hucusque umbra; postea 
rerum veritas longe excellentior monstratur. 
Agnus enim hic rauonalis pro toto mundo obla- 
tus est, totum orbem terrarum purificavit; hic D 
homines ab errore liberavit, et ad veritatem re- 
duxit; hic terram czelum fecit , non elementorum 
immutata natura, sed conversatione czlesti homi- 
nibus super terram degentibus allata. Per hunc 
ommis dzmonum cultus solutus est; per hunc 
factum est ut non adorentur lapides et ligna. ab 
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hominibus : et qui ratione prediti sunt ante in- 
sensibilia non procidunt, sed omnis abiit error, 
et veritatis lux orbem illustravit. 

4. Vidisti veritatis excellentiam? vidisti quid 
umbra, quid veritas? 44. Et vocavit, inquit, 
Abraham nomen loci illius , Dominus vidit : 
ut dicant hodie, in monte Dominus visus est. 
Vide justi religiosam mentem, quomodo ubique 
ex iis quz acciderant appellationes locis imponit. 
Visitationem enim ἃ Deo factam volens quasi in 
columna zrea insculpere loco per appellationem, 
F'ocavit nomen loci , Dominus vidit. Sufficie- 
bat quidem justo pro praemio, quod vivus rediret 
Isaac, et quod meritus esset illam eximiam lau- 
dem, nempe quod dicit : /Vunc cognovi quod ;5s 
times Deum tu : verumtamen is qui donis cer- ^ 
tare cupit, et beneficiis semper vincit mentem 
nostram , justi animum variis exornat praemiis, 
et inquit iterum ad illum : 15. Et vocavit an- 
gelus Domini Abraham secundo de colo , di- 
cens : 16. Per memetipsum juravi , dicit Do- 
minus, eo quod fecisti verbum hoc, et non 
pepercisti filio tuo dilecto propter me, AT . pro- 


fecto benedicens benedicamte,et multiplicans 


multiplicabo semen, tuum sicut stellas celi, 


* [His confer orationem de beato Abraham, su- 
pra Tom. IT, p. 745, D, quie homilia omnino cum hac 
nostra plurimum habet affinitatis. ] 

b Quinque Mss, ἐπισχοπήν. 


à Καὶ ἀμειθόμενος polest hic duplici modo intelligi, et 
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/ τω - 
προσηνέχθη ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης. Ἔδει γὰρ ἐν τῇ 
e 2 - H 23.7 [7 Y 
cxi προδιαγραφῆναι τὴν ἀλήθειαν. “Ὅρα μοι γὰρ, 

x ΄ y m c ec 
ἀγαπητὲ, πῶς ἅπαντα διὰ τῆς σχιᾶς προετυποῦτο᾽ 
M - p ^ 
* μονογενὴς ἐχεῖ, χαὶ μονογενὴς ἐνταῦθα * ἀγατεητὸς 
- M 
ἐχεῖ xal trois, ἀγαπητὸς χαὶ ἐνταῦθα χαὶ γνήσιος. 
Ii ΄ 
Οὗτος γάρ ἐστιν ὃ Υἱός βου ὃ ἀγαπηξνερ φησὶν, ἐν ᾧ 
dnm ege 
ἀνεφέρετο, xa τοῦτον ὃ πατὴρ ἐξέδωχε. Καὶ oz 
Ποῖος λέγων * "Oc γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ χαὶ 
N m€ - , 
σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; MZ Qt τούτου ἣ 
, Ἅ b ^Y m , € , , ^N M 
GXiX* λοιπὸν δὲ τῶν πραγμάτων d, ἀλήθεια πολὺ τὸ 
ε Ψ E] NI, [3 Y 2 ᾿ T M 
i M CNET iia O γὰρ ἀμνὸς οὗτος ὃ λογιχὸς 
ὑπὲρ ἁπάσης τῆς οἰχουμένης τ προσεφέρετο, οὗτος τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν ἐξεκάθηρεν. οὗτος τοὺς ἀνθρώπους 
τῆς πλάνης ἠλευθέρωσε, χαὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπα- 
νγήγαγεν " οὗτος τὴν γὴν οὐρανὸν ἐποίησεν, οὐ τῶν 
Em, 3-2 m ps M , 2 λ N 2 - 
στοιχείων ἐναλλάξας τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς πολιτείαν εἰς τοὺς ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους μετα- 
co c , 
στήσας. Διὰ τούτου πᾶσα ἣ τῶν δαιμόνων θεραπεία 
λέλυται διὰ τούτου οὐχ ἔτι λίθοις xal ξύλοις προσχυ - 
νοῦσιν ἄνθρωποι, οὐδὲ οἱ λόγῳ τετιμημένοι τοῖς ἀναι- 
σθήτοις ὑποχύπτουσιν, ἀλλὰ πᾶσα ἀπελήλαται ἣ 
πλάνη , καὶ τὸ τῆς ἀληθείας φῶς τὴν οἰκουμένην κα- 
, 
τηύγασεν. 


"^ 


Εἴδες τῆς ἀληθείας τὴν ὑπεροχήν; εἰδες τί uiv ἣ 
σχιὰ, τί δὲ ἢ ἀλήθεια; Καὶ ἐχάλεσε, φησὶν, Ἀδραὰμ. 


2 δ “- , z , , 35^ d » 
E τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Κύριος εἰδεν * ἵνα εἴπωσι 


σήμερον, ἐν τῷ ὄρει Κύριος ὥφθη. Ὅρα τοῦ δικαίου 
τὴν φιλόθεον γνώμην, πῶς ἑχάστοτε EX τῶν συμόαι- 
νόντων τὰς προσηγορίας τοῖς τόποις ἐπιτίθησι. "Tav 
γὰρ παρὰ τοῦ Θεοῦ γενομένην " ἐπίσχεψιν βουλόμε-- 
voc; χαθάπερ ἐν στήλῃ χρυ θεῆς ἐναποθέσθαι τῷ τόπῳ 
διὰ τῆς προσηγορίας, φησὶ, Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
τοῦ , 
δὴν 


Y 
xat 


“Ν᾽ 


, zÀ ^ 3 
τόπου, Κύριος εἰδεν. Ἤρχει μὲν οὖν πρὸς ἀμοι- 
e Ww ,ὔ ἊΨ Led - 
τῷ δικαίῳ Md ζῶντα ἐπαναγαγεῖν τὸν ᾿Ισαὰχ, 
^ ,» m oU τὶ , — "m e “τῷ 
τὸ ἀξιωθῆναι ῦ ἐγκωμίου τοῦ μεγάλου, τοῦ, 
Νῦν £ ἔγνων ὅτι φού δὴ. Es Θεὸν σύ: ἀλλ᾽ ὃ φυλάτιμος 
δὴ m 
ταῖς δωρεαῖς ἀεὶ νιχῶν xal ταῖς εὐεργεσίαις τὴν 
ἔννοιαν τὴν ἡμετέραν, ἐπιδαψιλεύεται καὶ νῦν τοῦ 
1 , 8 , 
δικαίου τὴν γνώμην, “καὶ ἀμειδόμενός φησι πά- 
M 5 , M , , y d , ^ 
λιν πρὸς αὐτόν: Kal ἐχάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν 
» 6 1 ^ E] - 5 -“ , , 
Δόραὰμ. δεύτερον £x τοῦ οὐρανοῦ, λέγων * xat 
MEM x, Lx λέγε Κύ HM Cae LR -] , 
ἐμαυτοῦ ὥμοσα, λέγει Κύριος, οὗ εἵνεχεν ἐποίη- 
M ὧν » / ET EM 
σας τὸ ῥῆμα τοῦτο- xol οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ cou 
e E] c Aux n X E] - , 
τοῦ ἀγαπητοῦ QV ἐμὲ, ἡ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω 
^ , - Χ 
σε, χαὶ πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, ὡς 


vicissun adloquens, vcl et respondens, quo sensu usur- 
patur hic ox. scepissime, vel explicari potest, et vwi- 
cissim remunerans , sive et munera pro muneribus red- 
dens , et lioc posteriori modo puto hic intellisendum 


esse 


Ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐχεῖνος εἰς δλοκαύτωσιν. 
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ποὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ xol ὡς τὴν ἄμμον τὴν 
παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. xai χληρονομήσει τὸ 
σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων, χαὶ ἐνευ- 
λογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς 
γῆς, ἀνθ᾿ ὧν ὑπήχουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. ᾿Ἐπειδὴ 
ἐπλήρωσας, φησὶ, τὸ ἐπίταγμα τὸ ἐμὸν, καὶ τὴν οἷ- 
χείαν ὑπαχοὴν διὰ πάντων ἐπεδείξω, διὰ τοῦτο ἄχουε, 
ὅτι Κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὥμοσα, λέγει Κύριος. Ὅρα Θεοῦ 
συγχατάδασιν: Ka! ἐμαυτοῦ, φησὶν, (poca, ἵνα 
θαῤῥεῖν ἔχης, ὅτι πάντως ἔσται τὰ παρ᾽ ἐμοῦ εἰρη- 
μένα. ᾿Επειδὴ γὰρ ol. ἄνθρωποι, ἐπὰν δὴ ὅρχον ἐπι- 
θῶσι τοῖς ἐπαγγελθεῖσι, τότε ὡς βεῤαίαν τὴν ὑπό- 
σχεσιν δεξάμενοι, οὕτω διάχεινται ol τὴν ἐπαγγελίαν 
ἐσχηχότες διὰ τοῦτο xal ὃ Δεσπότης τῇ ἀνθρωπίνη 
συνηθεία χρησάμενός φήσι" Κατ᾽ ἐμαυτοῦ discat ob 
εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο, xal οὐχ ἐφείσω τοῦ 
υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. Σχόπει μοι φιλανθρω- 
πίαν Δεσπότου. Οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ cou τοῦ ἀγαπη- 
τοῦ δι’ ἐμέ. Καὶ μὴν ζῶντα αὐτὸν ἐπανάγει. Μὴ τὸ 
τέλος ἴδης, ἀγαπητὲ, ἀλλὰ τὴν γνώμην μάθε, μεθ᾽ 
ἧς ἀσυλλογίστως τὰ προσταττόμενα ἐπλήρου. “Ὅσον 
Xo εἰ ί ἥμαξε τὴν δεξιὰν ὃ πατριάρχης 
γὰρ εἰς προαίρεσιν, ἥμαξε τὴν δεξ ριάρχης ; 
xal χατὰ τῆς δέῤῥας τοῦ παιδὸς ἐπαφῆχε τὸ ξίφος, 
xo ἀπηρτισμένην ἀπειργάσατο τὴν - θυσίαν " δι᾿ ὃ 
χαὶ ὃ Δεσπότης, ὡς εἷς ἔργον τῆς θυσίας ἐνεχθείσης, 
οὕτω τὸν ἔπαινον τοῦ διχαίου συντίθησι, καί φησιν, 
ὅτι Οὐχ ἐ 
μὲν οὖχ ἐφείσω διὰ τὸ ἐμὸν πρόσταγμα " ἐγὼ δὲ ἐφεισά- 
"Evexsv οὖν τῆς ὅπαχοῆς 


ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. Σὺ 
L 


μὴν διὰ τὴν σὴν ὑπαχοήν. 
ταύτης ἀμειδόμενός σε, Εὐλογήσω σε, xoa πληθύνων 
πληθυνῶ σε. Ὅρα εὐλογίας ἐπίτασιν, ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ 
πλέον πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου. Οὗτος γὰρ 6 τῇ 
γνώμη σου σφαγιασθεὶς, οὕτως εἰς πλῆθος ἐχτεινόμε- 
νον ἕξει τὸ σπέρμα, ὡς τοῖς ἄστροις χαὶ τῇ ἄμμῳ 
παρισωθῆναι, Καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐνευλογηθῆναι ἐν 
τῷ σπέρματί σου, ἀνθ᾽ ὧν ὑπήχουσας τῆς ἐμῆς φω- 
Vic. Ταῦτα δέ σοι, φησὶν, ἅπαντα ἔσται διὰ τὴν πολ- 
λὴν ὑπαχοήν. Ἄρα τῶν μυρίων ἡμῖν ἀγαθῶν " πρό- 
ξενον γίνεται τὸ ὑπαχούειν τῷ Δεσπότη, xai πείθεσθαι 
αὐτοῦ τοῖς προστάγμασι, χαὶ δμοίως τῷ πατριάρχη 
τούτῳ μὴ περιεργάζεσθαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιταττόμενα * 
ἀλλὰ καθάπερ εὐγνώμονας οἰκέτας πληροῦν τὰ διατε- 
ταγμένα, xal τὸν ὑπὲρ τούτων λόγον παραχωρεῖν τῷ 
Δεσπότῃ; Ekv οὖν οὕτω παιδεύσωμεν ἑαυτοὺς, δυ- 
νησόμεθα χαὶ τὴν αὐτὴν ὑπαχοὴν τῷ δικαίῳ ἐπιδείξα- 
σθαι, xai τῶν αὐτῶν. στεφάνων ἐπιτυχεῖν. Πῶς δὲ 
ὑπαχούσομεν; ᾿Εὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διὰ τῶν ἔργων 
πληρώσυνμεν. Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ, φησὶ, τοῦ νόμου 
διχκαιωθήσονται, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταί. Τί γὰρ ὄφελος , ἐὰν 


b Savil. et pauci Mss, πρόξενος, qua lectio non spernenda. [Coisl. ἀλλὰ... 
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ἊΣ 
et sicut arenam que est inlittore maris; οἱ he- 
reditate possidebit semen tuum civitates ho- 
stium, 18. etinseminetuo benedicentur omnes 

D gentes terre, eo quod audisti vocem meam. 
Quia , inquit , implevisti praeceptum meum, et 
tuam obedientiam per omnia declarasti, propter- 
ea audi : Per memetipsum juravi, dicit Do- 
minus. Vide quomodo in sermone se demittat 
Dominus : Per memetipsum , inquit, juravit , 
ut confidas omnino eventura tibi quie a me di- 
cta sunt. Quandoquidem enim cum homines 
promissis juramenta addunt, tunc stabiliorem 
accipiunt promissionem ii quibus promittitur : 
eapropter et Dominus humana usus consuetudine 
inquit : Per memetipsum juravi , eo quod 

C fecisti verbum hoc , et non pepercisti filio tuo 
dilecto propter me. Considera, obsecro, cle- 
mentiam Domini. /Von pepercisti filio tuo di- 
lecto propter me. Attamen vivum ipsum redu- 
cit. Non eventum respicias, dilecte, sed volun- 
tatem et mentem disce, qua sine ullo ratiocinio 
mandata implebat. Quantum enim ad volunta- 
tem attinet, cruentaverat dextram patriarcha, et 
per cervicem. pueri immiserat. gladium, perfe- 
ctumque obtulerat sacrificium : idcirco Dominus, 
quasi sacrificio re ipsa consummato , laudat j ju- 

D stum , et dicit : /Von pepercisti filio tuo dilecto 
n me. Tu quidem non pepercisti pro- 
pter meum mandatum ; ego autem peperci pro- 
pter tuam obedientiam. Propter hanc tuam obedi- 
entiam te remunerans , Benedicam te, et multi- 
plicans multiplicabo te. Nide cumulatam bene- 
dictionem : hoc est : Amplius multi plicabo semen 
tuum. Hic enim qui per voluntatem tuam occi- 
sus est , m tantam multitudinem propagabit 56- 
men tuum, ut stellis et arenz adequandum sit , 
Et omnes gentes in semine tuo benedicendz 

eo quod" audisti vocem meam. ως 

omnia, inquit, tibi in obedientiz tanta» mercedem 
aderunt. Ergone plurima nobis bona id conci- 
liat, quod obedimus Deo et praeceptis ejus ob- 
temperamus, et sicut patriarcha ille, curiosius non 
inquirimus, quare talia ab eo imperata sint : sed 
ut grati servi implemus mandata, rationemque 
eorum relinquimus Domino? Si igitur sic do- 
cuerimus nosmetipsos , poterimus et eamdem ob- 


480 
A edientiam exhibere, quam justus ille, easdemque 


consequi coronas. Quomodo autem urgs 
Si mandata ejus opere adimpleverimus. 


πρόξενος. 


Moralis ex- 


hortatio. 
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enim auditores , inquit, legis justificabuntur , 
sed factores. Qua enim utilitas, si quotidie 
audiamus, et opera negligamus ? Ideo oro, ut ad 
agenda opera bona festinemus; neque enim ali- 
ter salutem consequi possumus : ut et peccata 
nostra abluamus, et clementia Domini digni 
habeamur, gratia et miserationibus Domini no- 
stri Jesu Christi , cum quo Patri et sancto vivi- 
ficoque Spiritui sit gloria, nunc et semper, et 
in secula szeculorum. Amen, 


HOMILIA XLVIII. B 


Responderunt autem filii Chet ad Abraham, et 
dixerunt : Rex a Deo es tu in nolys, in ele- 
ctis sepulcris nostris sepeli mortuum tuum. 


1. Vidistis heri , dilecti , patriarche forütudi- 
nem:vidistis animam adamante solidiorem, quo- 
modo, quantum in ipso erat, ob magnam in 
Deum caritatem sacerdos filii factus est, et pro- 
posito quidem cruentavit dextram, sacrificium- 
que obtulit : per ineffabilem autem misericor- C 
diam Dei salvo et sano filio suo recepto rediit, 
et propter voluntatem przdicatus est coronaque 
fulgida redimitus , et summum agonem certavit, 
ac per omnia pietatem mentis suz declaravit. 
Videamus et hodie quantam justus ille filii cu- 
ram habuerit. Nam postquam a sacrificio illo 
novo et admirabili rediit, excepit eum Sarrze 
luctus : cum autem petiisset a filiis Chet posses- 
sionem sepulcri , emto loco , deposuit mortuam, 
et hoc principium possessionis habet patriarcha 
mortis Sarre occasione. Monstrans enim nobis D 
Scriptura divina justi virtutem, eumque sicut 
peregrinum et advenam toto tempore fuisse, hoc 
quoque significavit, ut discamus eum qui tanto 
superno przsidio fruebatur, et sic illustris fa- 
ctus atque in tantam multitudinem. diffusus 
erat, proprium sepulcrum non possedisse, sic- 
ut nunc multi faciunt, agros et villas, in- 
finitamque aliam substantiam possidere studen- 
tes. Multis enim animi divitiis fruebatur, et 
de aliis non erat anxius. Audiant qui repente et E 
in uno temporis momento omnium bona corra- 
dunt, et ubique, ut ita dicam, avaritia su: con- 
cupiscentiam extendunt, imitenturque patriar- 
cham , qui ne quidem habuit locum in quo Sarrz 
collocaret reliquias , sed tunc primum, quando 


^ Savil. et sex Mss. ἠγωνίσατο, ἕνα διὰ πάντων τὸ ριλό- 


θεον αὐτοῦ τῆς γνώμης ἅπατι γένηται χατάδηλον. 


ἴδωμεν. 
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καθ’ ἑχάστην μὲν ἀχούωμεν, ἀμελῶμεν δὲ τῆς τού- 
των ἐργασίας: Διὸ παρακαλῶ, ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐ- 
τῶν τῶν ἔργων σπεύσωμεν * οὐδὲ γὰρ ἄλλως σωθῆναι 
δυνατόν" ἵνα xo τὰ ἡμαρτημένα ἀπονυψώμεθα, xol 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας ἀξιωθῶ- 
μεν, χάριτι xal οἰκτιρμοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ f δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA μη΄. 


᾿Απεχρίθησαν δὲ οἵ υἱοὶ τοῦ Χὲτ πρὸς AÓpaku., καὶ 
εἶπαν - βασιλεὺς παρὰ Θεοῦ εἰ σὺ ἐν ἡμῖν, ἐν τοῖς 
ἐχλεχτοῖς μνημείοις ἡμῶν θάψον τὸν νεχρόν σου. 


Εἴδετε χθὲς, ἀγαπητοὶ, τοῦ πατριάρχου τὴν ἀν- 
, 


δρείαν * εἴδετε Ψυχὴν ἀδάμαντος στεῤῥοτέραν, πῶ 
ρ 9... 


τὸ ἧχον εἷς αὐτὸν, διὰ τὸν περὶ τὸν Θεὸν πόθον ἱερεὺς 
e^ ^N , ^ ^ ἢ , dX » 
τοῦ παιδὸς ἐγένετο, xoi τῇ μὲν γνώμη ἥμαξε τὴν δε- 
M M € - , ^ ΝᾺ y 
ξιὰν, xai τὸ ἱερεῖον προσήνεγχε * διὰ δὲ τὴν ἄφατον 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν σῶον xal ὑγιῆ τὸν παῖδα 
λαδὼν ἐπανήει, καὶ ἀπὸ τῆς προαιρέσεως ἀνεχηρύτ-- 
τετο ὃ πατριάρχης xal τὸν στέφανον λαμπρὸν ἀνεδή-- 
σατο, χαὶ τοῦτον τὸν τελευταῖον ἀγῶνα “ ἠγωνίσατο, 
χαὶ διὰ πάντων τὸ meum αὐτοῦ τῆς γνώμης ἐπε- 
δείξατο. Ἴδιοβεν xaX σήμερον τοῦ δικαίου τούτου τὸ 
φιλόστοργον, ὅσην ποιεῖται τοῦ παιδὸς τὴν χηδεμο- 
7 3 ^Y M s. * - et bad , , 
νίαν. Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ τὸ ἀπὸ τῆς θυσίας ταύτης 
, - m - ^ b d ^ NY ἢ ὧν 8. 
ἐπανελθεῖν τῆς καινῆς καὶ παραδόξου διεδέξατο αὐτὸν 
nm v 7» M , 5» , ^ m eom ;Y 
τῆς Σάῤῥας τὸ πένθος, αἰτήσας παρὰ τῶν υἱῶν Χὲτ 
- ^ , 
χτῆσιν τάφου, xai πριάμενος τὸν τόπον, ἀπέθετο τὸν 
, , - 
γεχρὸν, xal ταύτην πρώτην ἀρχὴν χτήσεως ποιεῖται 
δ M bod , , 

6 πατριάρχης διὰ τὴν τῆς Σάῤῥας τελευτήν. Δει- 
E EL e , NUN , "^ αὶ 
χνῦσα γὰρ "uiv 7, θεία Γραφὴ διὰ πάντων τοῦ ὃι- 

, ' 
χαίου τὴν ἀρετὴν, xxt ὅτι ὡς πάροικος xai παρεπί- 
fi — ^ , Ἁ m 
δημος ἅπαντα διῆγε τὸν χρόνον, καὶ τοῦτο ἐπεση- 
σ , - 

μήνατο, ἵνα μάθωμεν, ὅτι ὃ τοσαύτης ἀπολαύων τῆς 
^ M M A 
ἄνωθεν συμμαχίας, xat οὕτω περιφανὴς γεγονὼς, xai 
5 Ὁ m - , 

ἐπὶ τοσοῦτον πλῆθος ἐχταθεὶς, οἰχεῖον τόπον οὐχ 
ἐχτήσατο, καθάπερ νῦν πολλοὶ ποιοῦσιν, Mis xal 
χώμας, χαὶ πολλήν τινα xal ἄφατον περιουσίαν P χα- 

- 55. Y - - 
ταχτᾶσθαι σπουδάζοντες. Εἶχε γὰρ ἀρχοῦντα πλοῦτον 
τὸν ἀπὸ τῆς γνώμης, xal οὐδεμίαν περὶ ταῦτα ἐποι- 
Ee ^ ^, 3 , Y - , 53 "e 
εἴτο τὴν σπουδήν. ᾿Αχουέτωσαν oi ἀθρόον xat ἐν μιᾷ 
καιροῦ ῥοπῇ τὰ πάντων περιδαλλόμενοι, xoi παντα- 
mM - Ld »»ὔ A , 
χοῦ, ὡς εἰπεῖν, τῆς οἰχείας πλεονεξίας τὴν ἐπιθυμίαν 
^ , ^ 

ἐχτείνοντες, xol μιμείσθωσαν τὸν πατριάρχην, τὸν 


b Hae, χχταχτξσθαι σπουδάξοντεδ, desunt in Savil. et 
in aliquot Mss. 


IN CAP. ΧΧΙΠΙ. 


οὐδὲ ὅπου χαταθῇ τῆς Σάῤῥας τὸ λείψανον ἐσχηκότα, 
μέχρις ὅτε, χαὶ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀνάγχης ὠθούμενος, 
ὠνήσατο τὸν ἀγρὸν χαὶ τὸ σπήλαιον παρὰ τῶν υἱῶν 
Χέτ. “τι γὰρ περίδλεπτος ἦν παρὰ τοῖς τὴν Χανα- 
ναίαν οἰχοῦσιν, dxous τῶν υἱῶν Χὲτ πρὸς αὐτὸν λε- 
γόντων * Βασιλεὺς παρὰ Θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡωῖν, ἐν τοῖς 
ἐμ - , , 
ἐχλεχτοῖς μνημείοις fisv θάψον τὸν νεχρόν σου " oà- 
—- - , m » ^ 
δεὶς γὰρ ἡμῶν οὐ μὴ χωλύσῃ τὸ μνημεῖον αὐτοῦ ἀπὸ 
- 3 «3» 9g ^ ^, Ü 3 , A 
coU. Ἀλλ᾽ ὅρα τὸν δίκαιον, ὅπως χἀχείνους παιδεύει 
^ * “ὦ ^ y , , , M , 
δι’ αὐτῶν τῶν ἔργων τὴν οἰχείαν φιλοσοφίαν, καὶ οὐ 
, - T M 
πρότερον ἀνέχεται λαῤεῖν τὸ μνημεῖον, πρὶν ἂν τὴν 
- ^ 
δικαίαν χαταδάλλη τιμήν. El γὰρ xai ὑμεῖς, φησὶν, 
οὕτω περὶ ἐμὲ εὐγνώμονες γεγόνατε, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ 
ἀνέξ i μὴ πρότε ^w δέουσαν τιμὴν χατα- 
ἀνέξομαι, εἰ μὴ πρότερον τὴν δέουσαν τιμὴ 
ῥάλλοιμι, λαθὼν παρ᾽ ὑμῶν τὸ μνημεῖον. Καὶ δοὺς, 
- LÀ 
φησὶ, τὸ ἀργύριον, £Aa6s τὸ μνημεῖον * ? xol ΓἜθαψε 
MJ , - ^ - ͵ὕ Ὁ -» 
Σάῤῥαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ 
Ll -“ " -Ὁ M er 
τῷ διπλῷ, ὅ ἐστιν ἀπέναντι Μαμόρῇ. Καὶ 6 οὕτω 
^ : / 
περιφανὴς xal περίδλεπτος, καὶ τοσαύτην παῤῥησίαν 
παρὰ τῷ Θεῷ ἔχων, καὶ παρὰ πάντων, ὡς εἰπεῖν, 
- M 
τῶν αὐτόθι τοσαύτης ἀπολαύων θεραπείας, ὡς xoi 
τοὺς υἱοὺς Χὲτ βασιλέα αὐτὸν ὀνομάζειν, οὐδὲ βῆμα 
ποδὸς ἐχέχτητο. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ μαχάριος Παῦλος 
ἀναχηρύττων τοῦ δικαίου τούτου τὴν ἀρετὴν, γράφων 
, Y - T 
ἔλεγε: Πίστει παρῴχησεν ᾿Αὐραὰμ. εἰς τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας, ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν σχηναῖς χατοικήσας 
μετὰ Ἰσαὰχ xai Ἰαχὼδ τῶν συγχληρονόμων τῆς 
2 , - EN E NN E M , 
ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς. Εἶτα διδάσχων ἡμᾶς πῶς πί- 
στει παρῴχησεν, ἐπήγαγεν " ᾿Εξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς 
θεμελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης χαὶ δημιουργὸς 
ὃ Θεός. Τῇ ἐλπίδι, φησὶ, τῶν μελλόντων ὑπερεώρα 
τῶν παρόντων, χαὶ τῇ προσδοχίᾳ τῶν μειζόνων ἔλατ- 
τον ἐφρόντιζε τούτων τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ " xat 
ταῦτα πρὸ τοῦ νόμου, xal πρὸ τῆς χάριτος. Ποίαν οὖν 
ἕξομεν ἡμεῖς ἀπολογίαν, εἶπέ μοι, οἵ μετὰ τοσαύτας 
ἐπαγγελίας xo τὰς ὑποσχέσεις τῶν ἀποῤῥήτων ἀγα- 
ÜGw πρὸς τὰ παρόντα ἐπτοημένοι, καὶ ὠνούμενοι 
ἀγροὺς, χαὶ πανταχοῦ φαιδρύνεσθαι σπουδάζοντες, 
χαὶ ἀπὸ πλεονεξίας χαὶ ἁρπαγῆς ταῦτα ἅπαντα συλ- 
, -» 
λέγοντες, x«i ὅπερ ὃ μακάριος προφήτης θρηνῶν 
ἔλεγε, τοῦτο διὰ τῶν ἔργων πληροῦντες: Οὐαὶ oi 
M 
συνάπτοντες οἰκίαν πρὸς οἰκίαν, xat ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν 
, v t τ »V , 2 Δ / » ^H 2. ἢ 
ἐγγίζοντες, ἵνα τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί τι; Ἢ οὐχὶ 
ταῦτα xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν δρῶμεν γινόμενα, χαὶ 
ἥρας μὲν ἁρπαζομένας, ὀρφανοὺς δὲ ἀποδυομένους, 
χαὶ τοὺς ἀσθενεῖς ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων πιεζομένους: 
Ἂλλ᾽ οὖχ οὕτως ὃ δίχαιος οὗτος " ἀλλὰ χαὶ μνημεῖον 
i! 
ὠνήσασθαι βουληθεὶς, ἐπειδὴ εἶδεν ἑτοίμους διαδοῦ- 
ναι βουλομένους τοὺς αἰτηθέντας, οὐ πρότερον ἠνέ- 


* In Edit. Morel. hic male positus fuerat versiculus 
ille primus cap. 20 Genesis : ἐγένετο δὲ, φησὶν, ἡ ξωὴ 


GENES. 


» 
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HOMIL. 
ab ipsa necessitate compulsus est, emit agrum 
et speluncam a filiis Chet. Nam quod spectabilis 
esset apud. Chananzeos, audi filios Chet ad eum 
dicentes, 6. Rex a Deo es tu in nobis, in electis 


d sepulcris nostris sepeli mortuum tuum : nul- 


A lus enim nostrum prohibebit sepulcrum suum 
a te. Cieterum. vide quomodo justus operibus 
suis doceat illos veram philosophiam, et non 
prius velit accipere monumentum, quam justum 
dinumeret pretium. Nam licet vos, inquit, ita 
benevoli erga me sitis : at ego non patiar, nisi 
prius debitum pretium. dependerim : et sic acci- 
plam sepulcrum. Et numerata, inquit, pecunia 
accepit monumentum : 19. £t sepelivit Sar- 
ram uxorem suam in spelunca agri duplici, 
que est e regione Mambre. Et qui tam clarus 
et spectabilis erat, qui tantam apud Deum ha- 

B bens fiduciam, et apud. omnes fere qui ibi age- 
bant in tanto honore erat, ut et a filiis Chet rex 
nominaretur , neque vestigium pedis possidebat. 
Propterea et beaius Paulus virtutem justi pra- 
dicans et scribens dicebat : Per. fidem peregri- 
nus fuit Abraham in terra promissionis vel- 
uti aliena, cum in tabernaculis habitasset 
cum Isaac et Jacob coheredibus ejusdem 
promissionis. Deinde docens nos, quomodo fide 
peregrinus fuerit, subdidit : Exspectabat enim 
habentem fundamenta civitatem, cujus opi- 
fex et conditor est Deus. Spe, inquit, faturo- 

C rum despiciebat przssentia ; et exspectatione ma- 
jorum bonorum , minus curabat ea qua in pre- 
senti vita sunt : atque hac ante legem, et ante 
gratiam. Qualem igitur habebimus nos excusatio- 
nem, dic, oro, qui post tot pollicitationes, et 
promissiones ineffabilium bonorum, inhiamus 
presentibus, et emimus agros, et ubique clari 
esse studemus, colligimusque hac omnia per 
avaritiam et rapinam? et id quod beatus pro- 
pheta cum lamento dicebat : 76 iis qui con- 
jungunt domum domui, et agrum agro co- 
pulant, ut quid a proximo auferant : hoc 

D nos operibus implemus? Annon quotidie vide- 
mus diripi viduarum bona, spoliari orphanos, 
infirmos a fortioribus opprimi? Verum justus 
ille nequaquam sic; sed et sepulerum emere 
cum voluit, quoniam vidit eos a quibus petiit 
dare volentes, non prius accepit, quam justum 
dependisset pretium. Hiec itaque mente versan- 
tes, dilecti, nos qui sub gratia, eum qui ante 


Σάῤῥας ἑκατὸν εἴχοτι ἑπτὰ ἔτη, χαὶ ἀπέθανες. Secus habent 
Savil. et Mss. 


E 


35. 


Cap. 23. 


»x3. 


Hebr.11.9. 


Ibid.v.10. 


Isai. 5.8. 


Luc.12.20. 
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legem imitemur : et ne multa possidendi cupidi- 
tate accensi, majorem et graviorem accumule- 
mus ignem inexstinguibilem, et flammam into- 
lerabilem. Audiemus enim, si in hujusmodi ra- 

ina et avaritia manserimus, ea quz dicta sunt 
diviti illi : Stulte, ista nocte abs te animam. 
tuam repetent : que autem preparasti, cu- 
jus erunt? Quare, dic mihi, tantopere sudes, 
ut colligas ea quz non multo post hine abripien- 
dus, hic relinques, ex eis non solum nihil utili- 
tatis percipere valens, sed et onus peccatorum 
in humeris propriis ferens, et inutili. peenitentia 
ductus? Nam ea que a te per avaritiam collecta 
sunt, in hostium szepe devenient manus, tu autem 
pro 115 rationem et peenam dabis. Quante igitur 
est dementiz aliis laborare, et te propterea poe- 
nam dare? 


9. Esto autem, hactenus ita negligenter nos 
gesserimus , nunc saltem quid opus facto sit con- 
sultemus ; et non tantum operam demus, ut no- 
bis opes affluant, sed ut et justitiz: magnam ratio- 
nem et curam gcramus. Neque enim res nostra 
hujus vitz limitibus cireumscriptze sunt, neque 
semper in aliena regione erimus : sed non multo 
post in propriam remeabimus patriam. Omnia 
igitur faciamus, ne illic egeni simus futuri. 
Nam quee utilitas, in aliena regione multas divi- 
tias relinquere, in propria autem, et in patria 
necessariis carere? Itaque oro, festinemus dum 
adhuc tempus est, ut illuc transferamus etiam 
que in hac aliena habemus. Enimvero licet 
multum inter se distent , facilis tamen est trans- 
vectio. Qui enim nostra eo tranferant, parati 
sunt , et secure illuc pergunt, atque in thesauro 
indeprzdabili ea reponunt, quacumque per illo- 
rum manus premittere potuerimus. Pauperum 
enim manus in celestia promtuaria sibi collata 
dona nostra reponunt. Quoniam igitur tanta et 
facilitas et securitas est, quare moramur, et non 
omni studio hoc facimus, ut 1bi ea inveniamus, 
ubi eis maxime opus erit? Propterea patriarcha 
ille quasi alienam inhabitat Chananzam , quia 
illam Exspectabat civitatem, cujus opifex et 
conditor est Deus. Si igitur volnerimus justum 
hunc imitari, et nos in illam occurremus , et in 
sinum patriarche veniemus. Operum enim com- 
munioetiam fruitioniscommunionem preestat. V e- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


^ M 14 , 
σχετο, πρὶν ἢ τὴν δικαίαν κατέδαλε τιμήν. Ἅπερ 
^ οὡυ , τ 
ἐννοοῦντες, ἀγαπητοὶ, μιμησώμεθα οἱ ἐν τῇ χάριτι 
* 2 e— , e 
τὸν πρὸ τοῦ νόμου, xoi μὴ πεοὶ τὴν τῶν πλειόνων 


, - - 
E ἐπιθυμίαν ἐχκαιόμενοι, μεῖζον ἑαυτοῖς xal σφοδρότε- 


2 ͵ m— - 
pov ἐπισωρεύωμεν τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον, τὴν φλόγα 
Y , J A - 
τὴν ἀφόρητον. ᾿Αχουσόμεθα γὰρ, εἰ ἐπιμένοιμεν ταῖς 
, - ^ 
τοιαύταις ἁρπαγαῖς xoi πλεονεξίαις, τὰ πρὸς τὸν 
, - m 
πλούσιον ἐχεῖνον εἰρημένα - Ἄφρον, ταύτη τῇ νυχτὶ 
} ee i 5 - LE Ce bl ,ὕ 
τὴν ψυχήν σου ἐπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ * ἃ δὲ ἡτοίμασας ; 
, y "T, c 
τίνι ἔσται 5 Τίνος γὰρ ἕνεκεν, ἀγαπητὲ, τοσαῦτα συλ- 


᾿ , λέγειν σπουδάζεις, ἅπερ μετ᾽ οὐ πολὺ μέλλων ἐντεῦ-- 
Α θεν ἀφαρπάζεσθαι καταλείψεις ἐνταῦθα, οὗ μόνον οὐὖ-- 


^s J , , m—- 
δὲν ἀπ᾽ αὐτῶν χαρπώσασθαι δυνηθεὶς, ἀλλὰ xol τὸ 
, e £ , c^ 
φορτίον τῶν ἁμαρτημάτων ἐπὶ τῶν οἰχείων ὥμων 
2 ᾿Ξ ὔ τὰ M F4 , 
ἐπιφερόμενος, xui ἄπραχτα λοιπὸν μεταγινώσχων 5 
Kol. δ e pes ͵ 
αἱ τὰ μὲν παρὰ σοῦ μετὰ πλεονεξίας συλλεγέντα 
AN Y ' E" - - A 
πολλάχις χαὶ εἷς τὰς τῶν ἐχθρῶν χεῖρας ἐλεύσεται * 
ΠΝ ^V AY M , ^ 
αὐτὸς δὲ τὴν ἐπὶ τούτοις δίχην ἀπαιτηθήση. Ποίας 
3 E! » e : 
οὖν οὐχ ἂν εἴη τοῦτο παραφροσύνης; τὸ ἑτέροις πο- 
- A 3 N M1 m Ἐν , ^! ^NI 
νεῖσθαι, xaX αὐτὸς τὴν ἐπὶ τούτοις δίκην διδόναι; 
3 ᾽ 1 , E " 
Ἀλλ᾽ εἰ καὶ πρότερον οὕτω τὰ xaO ἑαυτοὺς δαθύ- 
^ n Rd D τω hi ^F , i * 
ptoc διεθήχαμεν, νῦν γοῦν τὸ δέον βουλευσώμεθα, xat 
V c Lud // , ^ 
μὴ ἁπλῶς περιδάλλεσθαι σπουδάζωμεν πολλὴν τὴν 


, τ᾿ 
Β περιουσίαν, ἀλλὰ πολλὴν τοῦ δικαίου ποιώμεθα πρό- 


5^ M , ο , , h 
νοιαν. Οὐδὲ γὰρ μέχρι τοῦ παρόντος στήσεται τὰ 
EA J E BUM cC , NX ^ vy. 
ἡμέτερα, οὐδὲ ἐπὶ τῆς ξένης διὰ παντὸς ἐσόμεθα, 

Ν 
ἀλλὰ μετ᾽ οὐ πολὺ εἰς τὴν οἰχείαν ἐπανήξομεν πα- 
IN H4 E y - el EACUS U AN SET: 
τρίδα. Πάντα οὖν ποιῶμεν, ὥστε μὴ ἐχεῖ ἐν ἐνδείᾳ 

M , , Y L4 
ἡμᾶς γενέσθαι. Τί γὰρ ὄφελος ἐν ξένη μὲν πολὺν τὸν 
πλοῦτον καταλιπεῖν, ἐν δὲ τῇ οἰχεία πατρίδι μηδὲ 
τ ! M Ὁ 
τῶν ἀναγκαίων τὴν χρείαν ἔχειν; Σπεύσωμεν οὖν, 
παραχαλῶ, ὡς ἔτι χαιρὸς, χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς ξένης ἐχεῖ 
μεταθῶμεν. Εἰ γὰρ καὶ πολὺ τὸ διάστημα, ἀλλὰ σφό- 

EA € m M 
8px εὔχολος ἣ μεταχομιδή. Καὶ γὰρ oi μεταχομίζον- 


[ M ' - 
C τες ἕτοιμοι, καὶ μετὰ ἀσφαλείας ἐχεῖσε βαδίζοντες, 


x«i ἐν ἀσύλῳ θησαυρῷ ἀποτιθέμενοι, ἅπερ ἂν δι᾽ 
αὐτῶν προαποστεῖλαι δυνηθῶμεν. Αἴ γὰρ τῶν πενήτων 
χεῖρες εἰς ταμιεῖα τῶν οὐρανῶν ἀποτίθεντα! τὰ παρ᾽ 
ἡμῶν διδόμενα. Ὅταν οὖν καὶ fj εὐχολία ἢ τοσαύτη 
χαὶ ἀσφάλεια, τίνος ἕνεχεν ἀναδυόμεθα, οὐχὶ δὲ μετὰ 
πάσης σπουδῆς τοῦτο διαπραττόμεθα, ἵνα ἐχεῖ ταῦτα 
εὕρωμεν, ἔνθα μάλιστα αὐτῶν χρήζομεν; Διὰ τοῦτο 
χαὶ ὃ πατριάρχης οὗτος ὡς ἀλλοτρίαν χατῴχει τὴν 


7 , E] A ^ ^ 7 
D Χαναναίαν, ἐπειδὴ ἐχείνην ᾿Εξεδέχετο τὴν πόλιν, ἧς 


τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὃ Θεός. "EXv τοίνυν βουλη- 
θῶμεν τὸν δίκαιον τοῦτον μιμήσασθαι, καὶ ἡμεῖς εἰς 
ἐχείνην * χαταντήσομεν ἂν, χαὶ εἰς τοὺς χόλπους τοῦ 
πατριάρχου φθάσομεν. Ἢ γὰρ χοινωνία τῶν πράξεων 
xoi τῆς ἀπολαύσεως τὴν χοινωνίαν ἡμῖν χαρίζεται. 


Αλλ᾽, εἰ δοχεῖ, ἐπανέλθωμεν λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀχολου- 


* [Savil. χαταντήσωμεν ἄν.... φθάσωμεν. Cols]. χαταντήσομεν (omisso ἀν).... φθάσομεν. 


- IN CAP. XXiV. GENES. HOM!L. XLVijIl. 


- , , 
θίαν τοῦ λόγου, καὶ ἴδωμεν μετὰ τὸν τῆς Σάῤῥας θα- 
"- , m ^ 
νατον, ὅσην 6 δίκαιος ποιεῖται φροντίδα τοῦ παιδὸς, 
- Ἂ " L4 
τοῦ Ἰσαὰχ λέγω. ᾿Αχούσωμεν τοίνυν τῆς θείας Γραφῆς 
δ - . 3 - e ARE 
διηγουμένης ἡμῖν. Καὶ ᾿Αδραὰμ., φησὶν, ἦν πρεσθύ 
Ὁ » , ^f, ^ 
τερος, προδεδηκὼς ἡμερῶν. Καὶ Κύριος ηὐλόγησε τὸν 
! ὰ πά 'Γίνος € το ἡμῖν ἐπεση- 
Αὐδραὰμ. χατὰ πάντα. ᾿Γΐνος ἕνεχεν τοῦτο ἡμῖν ἐπέστη 
μήνατο; Ἐπειδὴ μέλλει φροντίδα ποιεῖσθαι τοῦ 
-Ὁ , , 
"Ica καὶ σπουδὴν, ὥστε νύμφην αὐτῷ ἀγαγέσθαι, 
, - » - TA 
διὰ τοῦτο ἐσήμανεν ἡμῖν τὴν ἡλικίαν τοῦ πατριάρχου. 
m y 
ἩΝνίχα vy cl, πρὸς ἔσχατον γῆρας ἤλασε, Dou- 
γάρ; qne; ἐ Á 
Ὁ - / 
λόμενος τὸν Ἰσαὰχ τῆς τῶν Χαναναίων συγγενείας 
5 : iy^ 
ἀπαλλάξαι, ἵνα μὴ ἐκεῖθεν ἀγάγηται γυναῖκα, χαλέ-- 
— -— , 
σας, φησὶ, τῶν οἰκετῶν τὸν εὐνούστερον, ἐντέλλεται 
ὑτῷ ὶ τού (φησι Θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ 
αὐτῷ περὶ τούτου, xal φησι" Θὲς τὴν χεῖρ 


, γε. €3^ , el 4 
τὸν μηρόν μου. Τῇ μὲν λλάδι γλώττη οὕτω γέ- 485 meum. 


2 


" ^ Ὁ € A^ 
ἥραπται, Ὑπὸ τὸν μηρόν μου" ἐν δὲ τῇ Ἑέραϊδι 
» 4 { - 
φασὶν, Ὑ πὸ τὴν ὀσφύν. * Καὶ τίνος ἕνεχεν οὕτω φησίν; 
v e M e- N Y Y 
ἸἸδίωμα τοῦτο τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν ἦν. Ἄλλως δὲ xal 
3. τ ὩΣ - 3 Y , 1 / 
ἐπειδὴ ἐντεῦθεν ἣ ἀρχὴ τῆς loud γεννήσεως γέγονε. 
- €T , 
Καὶ ἵνα μάθης ὅτι συνηθείας τινὸς ἦν τὸ γινόμενον, 
ὅρα αὐτὸν ἐπιτάττοντα τὴν μὲν χεῖρα αὐτόθι ἐπιθεῖ-- 
vat, εὐθέως δὲ ἐπάγοντα - Καὶ ἐξορχιῶ σε Κύριον τὸν 
b LI *, — ^ M lod m— σ Ὁ 
Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ xal τὸν Θεὸν τῆς γῆς. "Opa πῶς 
A ^ Vus ^ b , ἰδέ S Lad € , 
xai τὸν οἰχέτην διδάσχει εἰδέναι τὸν τῶν ἁπάντων 
δημιουργόν. Εἰπὼν γὰρ Θεὸν οὐρανοῦ χαὶ Θεὸν γῆς, 
ἅπασαν τὴν χτίσιν συμπεριέλαόδε. Καὶ τίς 6 ὅρχος ; 
Ἵνα μὴ λάβης γυναῖχα τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰκ ἀπὸ τῶν 
θυγατέρων * Χαναναίων, μεθ᾽ ὧν ἐγὼ χκατοιχῶ ἐν αὖ- 
- €- 7 , 
τοῖς " ἀλλ᾽ εἰς τὴν γῆν μου, οὗ ἐγεννήθην, πορεύσῃ, 
χαὶ εἰς τὴν φυλήν μου, καὶ λήψη γυναῖχα τῷ υἱῷ μου 
Ἰσαὰχ ἐχεῖθεν. Εἶδες τὴν ἐντολὴν τοῦ πατριάρχου 
τὴν πρὸς τὸν οἰκέτην γενομένην ; Μὴ ἁπλῶς γὰρ 
Ψ. 9 , , 3 32 , " M 
παραδράμης τὰ εἰρημένα, ἀλλ᾽ ἐννόησον τὸν σκοπὸν 
τοῦ δικαίου, καὶ λόγισαι ὅπως τὸ παλαιὸν ἐποιοῦντο 
σπουδὴν, οὗ χρημάτων ἐπιζητοῦντες περιουσίαν, οὗ 
πολὺν πλοῦτον, καὶ ἀνδράποδα, καὶ πλέθρα γῆς τόσα 
Xa τόσα, οὐ τοῦ ἔξωθεν κάλλους τὴν εὐμορφίαν, ἀλλὰ 
τῆς ψυχῆς τὸ κάλλος ἐπεζήτουν, xat τρόπων εὐγένειαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε τῶν ἐν τῇ Χαναναίᾳ οἰκούντων τὴν 
, 5^ , ^ , * , Y 
πονηρίαν, εἰδὼς ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν δὁμότροπον ἔχειν 
σύζυγον, διατάττεται τῷ παιδὶ, καὶ ὅρχον προστίθη- 
σιν, ὥστε Ex τῆς συγγενείας αὐτοῦ ἀγαγέσθαι τῷ 
- * "Ὁ 
"Ia γυναῖχα - χαὶ οὔτε τὸ διάστημα τῶν τόπων, 
οὔτε αἵ ἄλλαι δυσχολίαι ὀκνηρότερον αὐτὸν περὶ τοῦτο 


5 In Hebrzo legitur 55) D1D, quod vertitur, sub 
femore meo. M Diodorus Tarsensis in Catenis : τινές gast 
τὸν Σύρον χαὶ τὸν Ἑθραῖον μὴ οὕτως ἔχειν τὸ, Obs τὴν χεῖρά 
σου ἐπὶ τὸν μηρόν μου" ἀλλ εἰς αὐτὸ τὸ παιδογόνον ὄργανον" 
ἐπειδὴ τῆς διαδοχῆς ἣ εὐλογία τὸ αὐξάνεσθαι χαὶ πληθύνεσθαι: 
Quidam dicunt Syrum εἰ Hebreum non. ita habere, 
nempe, pone manum tuam super femur meum : sed 
super ipsum prolificum instrumentum : quoniam suc- 


7 


οι 


rumsi placet, redeamus ad sermonis seriem, et vi- 
deamus post Sarra mortem quantam justus curam 
agit filii, Isaaci dico. Audiamus igitur divinam 


Scripturam nobis narrantem. 1. Et Abraham Cap. «ἡ. 


erat senex, provectus diebus. Et Dominus be- 
nedixit Abraham per omnia. Quare hzc nobis 
assignavit Scriptura? Quia patriarcha diligenter 
curaturus erat ut sponsa Isaaco adduceretur, ideo 
nobis ejus etatem assignavit. Quando enim , in- 
quit, ad extremam senectutem pervenit , volens 
Isaacum ἃ Chananzorum cognatione avertere, 
ut ne inde uxorem duceret, vocato, inquit , fa- 
mulo prudentiore, commendat ei negotium hoc , 
et dicit: 2. Pone manum tuam subter femur 
Lingua Graca habet, Subter femur 
meum : Mebraica vero, Subter lumbum. F4 
quare sic dicit? Mos ille veterum erat. Aliter 
autem dixeris, quia hinc principium originis 
Isaac duxerat. Et ut discas hoc tunc in more 
fuisse, animadverte illum. imperare ut manum 
ille eo loco ponat , et statim adjungere : 5. Et 
adjurabo, inquit, te per Dominum Deum cc- 
li et Deum terre. Vide quomodo docet famu- 
lum ad cognoscendum universorum Condito- 
rem. Nam qui dixit, Deum cceli et Deum ter- 
re, omnem creaturam comprehendit. Et quod 
illud juramentum erat? Ut nonaccipias uxorem 
filio meo Isaac de filiabus Chanancorum, in- 
ter quos ego habito : 4. sed in terram 
meam, in qua natus sum , ibis, et ad co- 
gnationem meam , et inde accipies uxorem 
filio meo Isaac. Vidisti mandatum patriarche, 
quod famulo dedit? At ne perfunctorie przter- 
eas dicta, sed cogita mentem ei propositum 
justi, et attende quomodo veteres non quzrebant 
substantiam multam, non divitias, non servos, 
non tot et tot jugera agri non exiernz venusta- 
tis formam, sed anima pulchritudinem et morum 
nobilitatem. Nam quoniam videbat nequitiam 
eorum qui in Chananza habitabant, sciens quan- 
tum bonum sit conjugem habere iisdem mori- 
bus preditam , precipit servo, et juramentum 
adhibet, ut ex sua cognatione uxorem lsaaco 
adducat : neque intervallum locorum , neque 


A 


b 


cessionis benedictio ad crescendum et multiplicandum 
spectabat, Vulgata tamen habet, subter femur meum , 
atque ita vertere solent Hebraizantes. 

* [Coisl, et Savil. «zi τίνος ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖ (Coisl. 
Om. zo:st) ; ἐπειδὴ ἐντεῦθεν (Coisl. add. φησὶν) ἡ ἀρχὴ τῆς 
γεννήσεως τοῦ ἰσχὰχ (Coisl. τῆς d. γενν.) γέγονεν. ἰδίωμα γὰρ 
(Coisl. om. γὰρ) τ. 7. vt. ἀνδρῶν. καὶ ἕνα. 

* [Bibl. τῶν Χαναναίων. Coisl. τῶν θυγ. χαναάν. 
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alie difficultates segnem eum in his reddunt: πεποιήχασιν" ἀλλ᾽ εἰδὼς τοῦ πράγματος τὸ ἀναγχαῖον, 
sed sciens rei necessitatem , omnem curam et πᾶσαν ποιεῖται τὴν σπουδὴν, χαὶ ἀποστέλλει τὸν οἷ-- 
studium adhibet, ac mittitdomesticum. Ceterum χέτην. Ἀλλ᾽ 6 μὲν πατριάρχης ἐπιμελούμενος τῆς 
patriarcha virtutem tantum animi quzrens, et χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς, καὶ φεύγων τῶν ἐγχωρίων τὴν 
abhorrens a vicinorum malitia, ita quidem se πονηρίαν, τοῦτο ποιεῖ " oi δὲ νῦν ἅπαντες οὖχ ἄν ποτε 
gerit; at nunc omnes hujusmodi conditionem — ἀνάσχοιντο τοιοῦτόν τι ἐννοῆσαι " ἀλλὰ κἂν μυρίων 7, 
ne cogitarent quidem : nam etsi vitiis innumeris Ὁ χαχῶν ἀνάμεστος, ἕν μόνον ἐπιζητοῦσι, τῶν χρημά- 
plena sit , hoc solum inquirunt, quantum abun- τῶν τὴν περιουσίαν, xai πάντα τὰ ἄλλα δεύτερα 
det pecuniis; catera omnia posteriore loco ha- αὐτοῖς νενόμισται, οὐχ εἰδότες ὅτι γνώμης διεφθαρ- 
bent, nescientes se, si mens perversa sit, licet μένης οὔσης, x&v ἄφατος ἐπιῤῥέη πλοῦτος, θᾶττόν τις 
immense affluant divitie , cito in extremam εἰς ἐσχάτην πενίαν ἥξει, xo οὐδὲν ὄφελος ἔσται τῆς 
venturos inopiam : et nihil profuturas opes, περιουσίας, οὖκ οὔσης τῆς οἰκονομεῖν ταῦτα δυναμένης 
cum non sit ibi mens qua bene illas dispensare δεόντως ψυχῆς. 

queat. 

9. Verum patriarcha servo accuratum dedit Ἂλλ᾽ 6 μὲν πατριάρχης ἀρχοῦσαν τῷ παιδὶ τὴν Ev- 
mandatum, et juramentis eum adstrinxit. Videa- τολὴν ἐποιήσατο, xat ὅρχοις αὐτὸν συνέδησεν. Ἴδωμεν 
mus autem nunc et servi probitatem, quomodo δὲ λοιπὸν τὴν εὐγνωμοσύνην τοῦ οἰκέτου, ὅπως ἐζήλου 
heri pietatem imitatus sit. Nam postquam vidit τοῦ Δεσπότου τὸ φιλόθεον. ᾿πειδὴ γὰρ εἰδε μετὰ 
tam serio justum sibi przcipere, dicitei: 5. Si E πολλῆς σφοδρότητος ἐντελλόμενον τὸν δίκαιον, φησὶ 
non voluerit mulier venire mecum, is fi- πρὸς αὐτόν: ᾿Εὰν μὴ βούληται ἣ γυνὴ πορευθῆναι 
lium tuum in terram , unde existi, inducam? μετ᾽ ἐμοῦ, βούλει τὸν υἱόν σου ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν, 
Ut ne, inquit, si difficultas aliqua incidat, trans- ὅθεν ἐξῆλθες ἐχεῖθεν; Ἵνα μὴ, φησὶ, δυσχολίας τινὸς 
grediar mandata tua : rogo, quid oportebit me παρεμπεσούσης ἐχδαίνειν δόξω τὰς ἐντολὰς τὰς σὰς, 
observare; et nunc placet tibi ut illuc abeat διὰ τοῦτο πυνθάνομαι, τί δέοι με παραφυλάξασθαι, 
Isaac, et accepta sponsa redeat, si non voluerit, καὶ εἰ ἀρεστόν cot τὸν ᾿Ισαὰχ ἐχεῖ ἀπελθεῖν, ὥστε 
ut mandasti, venire mecum? Quid igiturjustus? λαθόντα τὴν γαμετὴν οὕτως ἐπανελθεῖν, εἰ μὴ ἀνά- 
Denegat hoc et dicit: 6. Attende tibi ; ne edu- σχουτο, καθάπερ ἐνετείλω, μετ᾽ ἐμοῦ παραγενέσθαι : 
cas filium meum. illuc. Non erit tibi hac re Τί οὖν ὃ δίκαιος; ᾿Απαγορεύει τοῦτο αὐτῷ xaí φησι " 
opus. Qui enim mihi hoc pollicitus est, et pro- ,4;, Πρόσεχε σεαυτῷ " μὴ ἀποστρέψης τὸν vióv μου ἐχεῖ. 
Οὐ χρεία σοι γενήσεται τούτου, φησίν. Ὃ γὰρ τὴν 
ἐπαγγελίαν πρός με ποιησάμενος, καὶ ἐπὶ τοσοῦτον 
αὐξηθῆναι τὸ σπέρμα αὐτοῦ ὑποσχόμενος, αὖτός σοι 
xai τοῦτο εὐοδώσει. Νὴ τοίνυν ἀποστρέψης τὸν υἱόν 
μου ἐχεῖ. Κύριος ὃ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ χαὶ ὃ Θεὸς τῆς 
γῆς. Ὅρα πὼς χαὶ ἀνωτέρω δρχῶν τὸν παῖδα, τὸν 
δημιουργὸν τῶν ὅλων αὐτὸν ἐχπαιδεύει * xo νῦν μέλ- 


misit semen ejus ita mulüplicandum , etiam cu- ^ 
rabit hoc ut prospere succedat. /Ve igitur ab- 
ducas illuc filium meum. '1. Dominus Deus 
celi et Deus terre. Vide quomodo superius 
servum adjurans, ipsum de omnium Conditore 
instituit : et nunc precaturus iterum, eadem ver- 
ba dieit : per omnia servum docens, ut fiducia 
in eum plenus iter arripiat , et de bono rei exitu 
bene speret. Docet enim eum quantam olim ab 
initio benevolentiam Dei invenerit, et eum qui 
a domo paterna se evocaverit, et usque ad hoc 


λων ἐπεύχεσθαι, τὰ αὐτὰ δήματά φησι; διὰ πάντων 
παιδεύων τὸν οἰκέτην ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὴν πεποίθησιν 
ἔχοντα, οὕτω τῆς ὁδοιπορίας ἅψασθαι, καὶ θαῤῥεῖν 
χαὶ ὑπὲρ τοῦ τέλους. Διδάσχει γὰρ αὐτὸν ὅσης ἐξ 
1 SEX : ἀρ Js καὶ ἐχ προοιμίων ἀπήλαυσε τῆς παρὰ τοῦ τῶν 
tempus 118 gubernaverit, Jamque 1n ues prové- 5 ὅλων Θεοῦ εὐνοίας, χαὶ ὅτι αὐτὸς θῦχας; ὃ χαὶ ἐχ τῆς 
cta senecta Isaac dederit, prospera etiam quae oixs(ag πατρίδος ἀναστήσας, καὶ μέχρι νῦν τὰ κατ᾽ 
adhuc restabant, facturum esse. Dominus Deus, οὐτὸν οὕτως οἰκονομήσας, χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ γήρᾳ τοῦ 
inquit , celi et terre, qui assumsit me de ἀο-ὀ ^|ouXy τὸν τόχον χαρισάμενος, αὐτὸς xal τὰ προχεί- 
mo patris mei, et de terra in qua natus sum, μενα αὐτῷ χατευοδώσει. Κύριος ὃ Θεὸς, φησὶ, τοῦ 
ille ipse qui loquutus est mihi dicens : Tibi οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς; ὃς ἔλαδέ μὲ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ 
dabo terram hanc et semini tuo: ile qui πατρός μου, xai ἐχ τῆς γῆς ἧς ἐγεννήθην, αὐτὸς 
tantam erga me declaravit benignitatem et cu- οὗτος ὃς ἐλάλησέ μοι λέγων, σοι δώσω τὴν γὴν ταύτην 
ram, ipse mittet angelum suum ante te, et χαὶ τῷ σπέρματί σου, οὗτος ὃ τοσαύτην περὶ ἐμὲ τὴν 
inde accipies filio meo uxorem. Confidens, χ ἡδεμονίαν ἐπιδειξάμενος, αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγε- 
inquit, abi : certus enim sum eum qui tantis me. λον αὐτοῦ ἔμπροσθέν σου, καὶ λήψη γυναῖχα τῷ υἱῷ 
beneficiis hactenus prosequutus est, prioribus € uou ἐχεῖθεν. Θαῤῥῶν, φησὶν, ἄπιθι: πέπεισμαι γὰρ 


^3N CAP. 


t , Y. 2 M , , 
ὅτι ὃ τοσαύτην περὶ ἐμὲ τὴν εὐεργεσίαν ἐπιδειξάμενος, 
xal ταύτην προσθήσει ταῖς προλαθούσαις, καὶ ἀπο- 
- M y , m / » οὗ 
στελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔμπροσθέν σου. Αὐτός σοι 
προοδοποιήσει ἅπαντα, αὐτός σοι χαὶ τὴν γυναῖχα 
ἡνώριμον ποιήσει, xal λαθὼν αὐτὴν ἥξεις. ᾿Εὰν δὲ 
, , - | , m 
γένηται, ὃ μὴ γένοιτο, xal ἀντιτείνῃ ἣ γυνὴ τοῦ μὴ 
πορευθῆναι, ἀλλότριος ἔση ἀπὸ τῆς ἀρᾶς τοῦ ὅρχου. 
Ῥὸν μέντοι υἱόν μου μὴ ἀποστρέψης ἐχεῖ. Οὐκ ἀμφι- 
M 
δάλλω γὰρ, ὅτι κατευοδώσει * ce Κύριος. Καὶ δεικνὺς 
ὅπως ἐπεποίθει τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει, ἀπαγορεύει τῷ 
Ν M 3 M n , - CN ΕἸ A 
παιδὶ τὸν Ἰσαὰκ ἐχεῖσε ἀπαγαγεῖν. Εἶτα ἐπειδὴ μετὰ 
ἀχριδείας διετείλατο τῷ παιδὶ, xal ἀπήλλαξεν αὐτὸν 
- / 58 ὦ 7 i] - , , 
τῆς φροντίδος ( ἐδεδοίκει γὰρ ὃ παῖς μὴ ἐπιορκήσας 
$0 ^ : θὲ ^ λ , ) [9] M σὶ AN 
ἁλῷ τὸ προσταχθὲν μὴ πληρώσας), Occ, φησὶ, τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν μηρὸν, ὥμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ 
ῥήματος τούτου, ὥστε μὴ τὸν Ἰσαὰχ ἐχεῖσε ἀπαγα- 
- ΝΥΝ ^ 2 , y 2: 7 V 
γεῖν. Εἶδες πῶς £x προοιμίων ἔδειξεν ὃ οἰκέτης τὴν 
v M , d. M 2a 
εὔνοιαν τὴν περὶ τὸν Δεσπότην ; Ὅρα λοιπὸν αὐτὸν 
ἐχ τῆς τοῦ πατριάρχου διδασχαλίας βελτίω γινόμενον, 
xal μιμούμενον τοῦ δικαίου τὸ φιλόθεον. Λαδὼν γὰρ, 
φησὶν, ὃ παῖς δέχα χαμήλους καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
* . τ , 3 € ^ i! 3 , 2 
ἀγαθῶν τοῦ χυρίου αὐτοῦ, ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς τὴν 


Μεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχὼρ, καὶ ἐχοίμισε E 


1 Y! da E PX A ᾿ 4 ES 
τὰς χαμήλους ἔξω τὴς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ 
US. M M a M { , , e ew J 
ὕδατος τὸ πρὸς ὀψὲ, ἡνίκα ἐχπορεύονται αἵ ὑδρευόμε- 
ναι. Καὶ εἰπε Κύριε ὃ Θεὸς τοῦ χυρίου μου ᾿Αδραάμ.. 
Ὅρα τοῦ οἰχέτου τὴν εὐγνωμοσύνην. Τὸν τῆς oixou- 
μένης Δεσπότην ἀπὸ τοῦ πατριάρχου ὀνομάζει" Κύριε 
γὰρ ὃ Θεὸς, φησὶ, τοῦ χυρίου μου ἈΑδραὰμ,, ὃ τοσαύ- 
τας περὶ αὐτὸν εὐεργεσίας ἐπιδειξάμενος. Καὶ τί θαυ- 
μάζεις εἰ ὃ οἰκέτης αὐτὸν οὕτω χαλεῖ Θεὸν ᾿Αδραάμ:; 
Αὐτὸς ὃ τῶν ὅλων Θεὸς δεικνὺς ὅπως τῶν δικαίων τὴν 
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etiam illud additurum , et missurum angelum 
suum ante te. Ipse, inquit, viam tibi przpara- 
bit in omnibus , uxoremque tibi notam faciet, 
ut accepta ea huc redeas. Quod si contingat, 
quod absit, ut reluctetur uxor venire huc, alie- 
nus eris a maledictione juramenti. 8. Tantum 
filium meum illuc ne abducas. Nullum enim 
mihi dubium est, quin Dominus secunda tibi 
faciat omnia. Declarans quantum divinz poten- 
ti: fidat, prohibet servum, ne filium illo indu- 
cat. Postea, cum diligenter mandasset servo, cu- 
raque eum liberasset; verebatur enim servus ne 
mandato non impleto perjurii reus fieret: 9. Po- 
sita, inquit, manu sua subter femur, juravit 
ei super verbo hoc, quod filium suum illuc non 
abduceret Isaac. Vidisti quomodo ab initio ser- 
vus indicaverit suam erga dominum benevolen- 
tiam? Vide nunc quomodo ca patriarchae doctri- 
na melior evaserit, et imitatus fuerit justi 
pietatem atque religionem. 10. ;Zcceptis enim, 
inquit, serrus decem camelis, et de omnibus 
bonis que domini sui erant, surrexit et pro- 
fectus est in Mesopotamiam in civitatem JYa- 
chor , 11. et recumbere camelos fecit extra 
civitatem juxta puteum aque vesperi, quan- 
do egrediuntur aquature. 12. Et dixit : Do- 
mine Deus domini mei Abraham. Vide servi 
probitatem. Orbis Dominum a patriarcha normi- 
nat : Domine enim, inquit, Deus domini mei 
Abraham, qui tanta in illum beneficia contu- 
listi. Et. quid. miraris si servus eum ita vocat 
Deum Abraham? Ipse omnium Deus monstrans 


ἀρετὴν περὶ πολλοῦ ποιεῖται, φησίν * ᾿Εγώ εἶμι 6 Θεὸς A. quomodo justorum virtutem magni faciat, inquit, 


Ἰαχὼδ xci 6 Θεὸς Ἰσαὰχ xo 6 Θεὸς Ἀδραάμ. Κύριε, 
φησὶν, 6 Θεὸς τοῦ χυρίου μου ᾿Αὔραὰμ., εὐόδωσον 
ἐναντίον μου σήμερον, xal ποίησον ἔλεος μετὰ τοῦ 
χυρίου μου Ἀδραάμ." ὡς εἰ ἔλεγεν " εἰς ἔργον ἐλθεῖν 
ποίησον τὰ δόξαντα αὐτῷ, χαὶ χατὰ γνώμην τὴν 
αὐτοῦ πάντα εὐόδωσον. Ποίησον ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου 
μου Ἄδραάμ. Τί ἐστι, Ποίησον ἔλεος ; Τὴν ἐπιθυ-- 
μίαν αὐτοῦ πλήρωσον. Εἶτά φησιν - Ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα 
ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, αἵ δὲ θυγατέρες τῶν οἷ-- 
χούντων τὴν πόλιν ἐχπορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ. Καὶ 
ἔσται f παρθένος, 3| ἂν ἐγὼ εἴπον, ἐπίκλινον τὴν 
ὑδρίαν σου ἵνα πίω, xal εἴπῃ μοι, πίε, καὶ τὰς xa- 
μήλους σου ποτιῶ, ἕως ἂν παύσωνται πᾶσαι πίνουσαι, 
ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου Ἰσαὰχ, καὶ ἐν τούτῳ 


Ego sum Deus Abraham et Deus Isaac. et Exod.3. 6. 


Deus Jacob. Et dicit : Domine Deus domini 
mei Abraham, prospere dirige coram me ho- 
die, et fac misericordiam cum domino meo 
"Abraham; quasi diceret : Fac ut impleantur 
ea quz ille vult, et secundum ejus sententiam 
prospera fac omnia. Fac misericordiam. cum 
domino meo Abraham. Quid est, Fac miseri- 
cordiam? Voti compotem eum fac. Deinde in- 
quit, 15. Ecce ego sto propter fontem aque, 
filie autem habitantium civitatem egrediun- 
tur ut hauriant aquam. 14. Et erit virgo cui 


ego dixero : Inclina hydriam tuam ut bi- 


bam, et dixerit mihi, Bibe, et camelos tuos 


3 Savil. et quatuor Mss. σοι: Morel. σε, (Coisl. pro- Graeco et in Vulgata, Deus Zfbraham, Deus Isaac, et 
nomen om.] Deus Jacob. [ Et sic. quoque recte habet Coisl. ἐγὼ 
b Sic inverso ordine legitur etiam in Savil, et in Mss. εἰμι ὁ θεὸς ἀθραὰμ κ-. ὃ. 0. lo. καὶ ὁ 0. dux. ] 
Interpres vetus legisse videtur, ut est hodieque in 
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potabo, usquequo bibere omnes cessent ; il- 
lam preparasti puero tuo Isaac : et in hoc 
cognoscam , quod misericordiam feceris do- 
mino meo Abraham. Vide servi prudentiam. 
Nam quia noverat patriarche hospitalitatem , et 
quia virginem inde ducendam par erat iisdem c 
esse przditam moribus, quibus justus ille : 
nullam aliam conjecturam inquirit, sed chara- 
cterem virginalis animi ex hospitalitate colligere 
vult, et inquit : Si quando ego aquam ab ea 
petivero , et inclinet mihi hydriam : et non so- 
lum faciat quod petierim, sed etiam candorem 
ac liberalitatem mentüs suz declaret, dicatque : 
Etam camelos tuos aquabo, morum suorum 
mansuetudinem satis ex aqua. largitione osten- 
dit. 

4. Animadrverte, obsecro, carissime, quantum 
fuerit, quod. virgo tenera aquatum profecta non 
solum annuerit ejus petitioni, et deposuerit ab 
humeris hydriam, et ad societatem. praebuerit 
petenti viro peregrino et prorsus ignoto : atque 
non solum illi dederit, sed et camelos omnes 
aquaverit , et per ea quz fiebant monstraverit p 
anim: 5116 ingenuitatem. Àn nescitis quod multi 
etiam virl denegant sepe petentibus talia? Et 
quid dico de aqua quz praebetur? Interdum cum 
faces tenent, et ab accedentibus orantur ut pau- 
lisper exspectent, quo lumen accendant, id fa- 
cere renuunt, tametsi nihil inde minuatur ignis, 
etsi Innumeri sint qui accendere velint. Hic au- 
tem et mulier et puella , hydriam quoque super 
humeros ferens, non solum non gravatim tulit 
quod. ab ea peteretur : sed et plus quam petitum 
erat concessit : et potum dedit, ut petebat, at- p 
que ex seipsa etiam camelos potare festinat. An- 
nuerat enim benignus Deus patriarche precibus, 
angeloque suo misso, omnia illa disposuit fieri 
sicut servus petiverat. Dein postquam vidit re 
ipsa preces patriarcha efficaces , et obtinuit vir- 
ginem quam optabat, illiusque eximiam vidit 
hospitalitatem , vide quid fit ; dicit enim : 
20. Festinavit et eracuavit aquam in cana- 
les, etcucurrit ad puteum, ut hauriret aquam, 
et aquapit omnes camelos ejus. Vide locuple- 
tissimam promtitudinem. Per hoc enim quod ait, A 
Festinavit, et evacuavit hydriam , et cucur- 
rit ad puteum , monstratur puelle summa ala- 
critas : quia neque ut aliena aufugit, neque prae- 
textu continentiae petitioni renuit : sed cum 
multa mansuetudine inquit, 18. Bibe, domine. 
Cogita, obsecro, quanta etiam ca :etate fuerit 


continentize. diligentia, et modestie eminentia 
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, d 3 7 - , 3, , 
γνώσομαι, ὅτι ἐποίησας ἔλεος τῷ χυρίῳ μου ᾿Αὐραάμ. 
τ A , c 
Ὅρα τοῦ οἰκέτου τὴν σύνεσιν. "Emci07, γὰρ ἤδει τοῦ 
πατριάρχου τὸ φιλόξενον, καὶ ὅτι τὴν κόρην τὴν ἐχεῖ 
΄ 3 - 
μέλλουσαν ἀπάγεσθαι δμότροπον εἶναι προσήχει τῷ 
^ , 25V [4 ; 5 - E) 28 3X 
δικαίῳ, οὐδὲν ἕτερον τεχμήριον ἐπιζητεῖ, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
7 0uce τὴν φιλοξενία τηρί jÀec 
τῆς γνώμης τὴν φιλοξενίαν χαραχτηρίσαι βούλεται 
Dy »ν e , τω 
τῆς χόρης, καί φησιν * ἐὰν ἐμοῦ αἰτήσαντος παρ᾽ αὐτῆς 
λιν S 5 , M ew ἃ ^ M J M 
τὸ ὕδωρ, ἐπιχλίνη μοι τὴν ὑδρίαν, καὶ μὴ μόνον τὸ 
M ^ — 
αἰτηθὲν ποιήση, ἀλλὰ χαὶ τὴν δαψίλειαν τῆς οἰκείας 
γνώμης ἐπιδείξηται, καὶ εἴπη, καὶ ταῖς καμήλοις σου 
- /^ * / ' m 
ἐφυδρεύσομαι, ἀρκοῦσαν ἀπόδειξιν παρέσχε διὰ τῆς 
ὦ m τ —- ,ὔ , 
τοῦ ὕδατος παροχἧς τῆς τῶν τρόπων ἐπιειχείας. 


Jn T / 3 ve" 5 I c 
Evvóncov γάρ μοι, ἀγαπητὲ, ὅσον ἦν χόρην ἅπα- 
1 Y Dd x M » 
λὴν ὑδρευομένην οὐ μόνον μὴ ἀνανεῦσαι πρὸς τὴν αἴ-- 
3 M M - M ον Δ 4) οἱ -Ὁ LÀ 
τησιν, ἀλλὰ καὶ χαθεῖναι τὴν ὑδρίαν ἀπὸ τῶν ὥμων, 
καὶ παρασχεῖν ἐμφορηθῆναι τῷ αἰτοῦντι, xal ταῦτα 
΄ / , M , 
ξένῳ ὄντι xat οὐδαμόθεν γνωρίμῳ * xx οὐ μόνον τού- 
9 δὴ Y - /^ c ΄ € , 
τῷ, ἀλλὰ καὶ ταῖς χαμήλοις ἁπάσαις ὑδρεύσασθαι, 


NES LS a SUN. LR " 4 EIUS ate lp dics ΕἸ ᾿ 
xat [of 10» 4) οιὰ τῶν γινομενῶν τῆς ev 71 Yn ευγε- 


νείας τὰ τεκμήρια. Ἢ οὐχ ἴστε ὅτι πολλοὶ καὶ ἄνδρες 
ὄντες ἀνανεύουσι πολλάκις. πρὸς τὰς τοιαύτας αἰτή- 
σεις; Καὶ τί λέγω πρὸς ὕδατος παροχήν ; ᾿Ενίοτε 
δᾷδας χατέχοντες, xoi ὑπὸ τῶν παριόντων παραχα- 
λούμενοι, ὥστε παρασχεῖν βραχὺ ἀναμεῖναι, ἵνα λύ- 
χνον ἀνάψωσιν, οὐδὲ τοῦτο ποιῆσαι ἀνέχονται, xal 
ταῦτα τοῦ πυρὸς οὐδεμίαν ἐλάττωσιν ὑπομένοντος, 
x&v μυρίοι ὦσιν οἵ μέλλοντες ἅπτειν. Ἐνταῦθα δὲ 
καὶ γυνὴ χαὶ χόρη, xai δδρίαν ἐπὶ τῶν ὥμων φέ- 
ρουσὰ, οὗ μόνον οὖκ ἐδυσχέρανε πρὸς τὴν αἴτησιν, 
ἀλλὰ xoi ἐπιδαψιλεύεται τῇ αἰτήσει, καὶ τὸ ποτὸν 
παρέχει, xal ἐξ οἰχείας γνώμης καὶ ταῖς χαμήλοις 
ὑδρεύσασθαι ἐπείγεται. Ὃ γὰρ φιλάνθρωπος Θεὸς 
ἐπινεύσας ταῖς τοῦ πατριάρχου προσευχαῖς, τὸν ἀγγε- 
λον αὐτοῦ προπέμψας, ἅπαντα ταῦτα ᾧχονόμησε γε- 
νέσθαι, καὶ καθάπερ ἤτησεν ὃ παῖς, οὕτως ἅπαντα 
eig ἔργον ἐξῆλθεν. Εἶτα ἐπειδὴ εἶδε διὰ τῶν ἔργων 
τῶν εὐχῶν τοῦ πατριάρχου, χαὶ ἐπέ- 


M eva 
τὴν ἐνεργειᾶν 


- - , Δ 5. - 
τυχε, καθάπερ ἐπεθύμει, τῆς χόρης, καὶ εἰδεν αὐτῆς 
ἔ Yys ᾿ Y 
τὴν ὑπερδάλλουσαν φιλοξενίαν. " Eaxcucs γὰρ, φησὶ, 


ELA 7, CN I 5 N E Y 
. Χαὶ EGEXCVO)GE τὴν υοριᾶν εις τὸ ποτιστηριον, xat 


ob 


ἔδραμεν ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι, καὶ ὑδρεύσατο πά- 
σαις ταῖς χαμήλοις. Ὅρα τὴν προθυμίαν ἐπιτεταμέ- 
νην. Τὸ γὰρ Ἔσπευσε, xoi ἐξεχένωσε τὴν ὑδρίαν, 
χαὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸ φρέαρ, δείκνυσι τῆς χόρης τὴν 
ἄφατον προθυμίαν * ὅτι οὔτε ὡς ξένη ἀπέφυγεν, οὔτε 
προφάσει τῆς σωφροσύνης ἀνένευσε πρὸς τὴν αἴτησιν, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς ἐπιεικείας φησὶ, Ili, χύριε. 
Evvónaóv μοι ἐν ἡλικία τοιαύτη πόση καὶ σωφροσύ-- 
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i] 
νης ἀχρίδεια, καὶ ταπεινοφροσύνης ὑπερθολὴ καὶ φι- 
, CEN , , , - ^ y 
λοξενίας ἐπίτασις. Πόσου πλούτου γοῦν οὐκ ἂν εἴη 
e - ^ μὴ 
ταῦτα τιμιώτερα; πόσων θησαυρῶν ταῦτα οὐχ ἂν 
, D , iv 
προτιμότερά τις ἡγήσαιτο; ᾿Γοῦτο ἣ μεγίστη προὶς, 
τοῦτο τὰ μυρία ἀγαθὰ, ὃ θησαυρὸς ὃ μηδέποτε δαπα- 
- *, / 
νώμενος. Ὃ ρῶν τοίνυν λοιπὸν ὃ εὐγνώμων οἰχέτης 
E c - » E 
ἐναργὴ τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν, Κατεμιάνθανεν αὐτὴν, 
D - " r 
φησὶ, xa παρεσιώπα τοῦ γνῶναι, εἰ εὐώδωσε Κύριος 
^ , - » , 
τὴν 600v αὐτοῦ, ἢ οὔ. Τί ἐστι, Κατεμάνθανεν αὐτήν ; 
Ὁ , , à 
Αὐτὰ τὰ ῥήματα τῆς κόρης κατενόει, τὸ βλέμμα, 
τὴν βάδισιν, τὸ σχῆμα, τὰ ἄλλα ἅπαντα, χαὶ ἀνέ- 
μενὲν ἰδεῖν, Εἰ εὐώδωσε Κύριος τὴν 680v αὐτοῦ, ἢ 
" IN , 
οὔ. Τὰ μὲν γὰρ ἤδη γεγενημένα, φησὶ, πολλὴν δεί- 
m Li t e , , 5 
χνυσι τῆς χόρης καὶ ὑπερδάλλουσαν τὴν ἀρετήν. Δι’ ὃ 
xal ἀμειβόμενος αὐτὴν τῆς ὑπαχοῆς καὶ τῆς τοῦ ὕδα- 
τὸς παροχῆς, περιτίθησιν αὐτῇ, φησὶν, "Evo 
χρυσᾶ καὶ δύο ψέλλια, καὶ περιειργάζετο μετὰ ἀχρι- 
δείας τὰ χατ᾽ αὐτὴν, xal ἠρώτα, Τίνος θυγάτηρ εἰ ; 
xai, Ei ἔστι παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡμῖν χαταλῦ-- 
σαι; Σχόπει καὶ ἐνταῦθα τῆς χόρης τὴν ἀπόχρισιν. 
Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ὕδατος οὐ μόνον τὸ αἰτηθὲν 
παρέσχεν, ἀλλὰ μετὰ τὸ πιεῖν αὐτὸν xot ταῖς χαμή-- 
λοις δδρεύσατο" οὕτω xa ἐνταῦθα πυθομένου τοῦ 
παιδὸς, εἶ ἔστι μόνον τόπος, χαὶ τίνος ἦν θυγάτηρ, 
φησὶν ἣ χόρη " Θυγάτηρ εἰμὶ Βαθουὴλ τοῦ Μελχᾶς, ὃν 
ἔτεχεν αὐτῷ Ναχώρ. Λέγει χαὶ τὸν πατέρα χαὶ τὸν 
πάππον, ἵνα γνωρίσας ἐχεῖνος προθυμότερος γένηται. 
σ ἃ .3 Eos - δό M ὦ ^ 
Ὅρα "εὐγνωμοσύνην τῆς παιδός. Περὶ τοῦ πατρὸς 
ἐρωτηθεῖσα οὐ μόνον τοῦτο χαταμηνύει, ἀλλὰ xal τοῦ 
πατρὸς τὸν πατέρα. Καὶ πυθομένου, εἰ ἔστι τόπος 
L € /, 2 / , ΕἸ M M 
μόνον χαταλῦσαι, φησίν" οὐ μόνον τόπος, ἀλλὰ Καὶ 
ν , x E - rn^ οὐ 
ἄχυρα καὶ χορτάσματα πολλὰ παρ᾽ uiv. Ταῦτα 
3 , ὃ 3.4 Y 0 , -M T ^ 
ἀχούσας ὃ οἰχέτης, xoi θαυμάσας τὴν παῖδα τῆς δα- 
Ψιλοῦς φιλοξενίας, καὶ μαθὼν ὡς οὐ πρὸς ἀγνῶτάς 
τινας παραγέγονεν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Ναχὼρ, 
3^ Y ἫΝ c , 2^ 7, M 
ὃς ἀδελφὸς ἦν τοῦ πατριάρχου, Eo ac , φησὶν, ὃ 
E / me , c D , Ξ 
ἄνθρωπος προσεχύνησε τῷ Κυρίῳ. Ἡσθεὶς ἐπὶ τοῖς 
γνωσθεῖσιν, ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις παρὰ τῆς παιδὸς, 
Προσεχύνησε τῷ Κυρίῳ, τὴν εὐχαριστίαν ἀνήνεγχε 
τῷ Δεσπότῃ τῷ διὰ τὴν " πρὸς τὸν πατέρα εὔνοιαν 
τοσαύτην xat περὶ αὐτὸν ἐπιδειξαιλένῳ τὴν κηδεμονίαν, 
' 4 — 
χαὶ οὕτω πάντα μετ᾽ εὐχολίας αὐτῷ κατευοδώσαντι * 
xat φησιν - Εὐλογητὸς Κύριος ὃ Θεὸς τοῦ χυρίου μου 
Ἄδραὰμ., ὃς οὐχ ἐγχατέλιπε τὴν δικαιοσύνην χαὶ τὴν 
ἀλήθειαν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ χυρίου μου. ᾿Επειδὴ εἰδὲ τῆς 
M E! , »y e « 
παιδὸς τὴν εὐγνουμοσύνην, χαὶ ἔμαθεν ἅπαντα σαφῶς 
, 2 9 ^ m / m^ , e 
παρ᾽ αὐτῆς, λοιπὸν καὶ αὐτὸς γνωρίζει τῇ κόρη, ὅστις 


^ Εὐγνωμοσύνην. H&c vox, ut jam vidimus, omnem 
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hospitalitatisque frequentia. Quibus igitur opi- 
bus hac non sunt pretiosiora? quibus the- 
sauris haec non. sunt. praeferenda? Haec. summa 
p dos, hec innumera bona, haec thesaurus qui non 
consumitur. Videns igitur prudens servus ma- 
nifestam Dei providentiam , 21. Discebat eam, 
inquit , et silebat , ut sciret prosperumne fecis- 
set. Dominus iter suum, an non. Quid est 
illud , Discebat eam ? Verba ipsa puelle dili- 
genter considerabat , aspectum, incessum , habi- 
tum, aliaque omnia : et exspectabat, Ut sciret 
an prosperum fecisset Dominus iter suum, an 
non. Nam quz jam facta erant , insignem et plu- 
rimam virginis indicabant virtutem. Et ideo re- 
munerans ejus obedientiam et aquae subministra- 
c; tionem , circumpouit ei, inquit, 22. Jnaures au- 
reas et duas armillas, et diligenter addiscebat 
quz ad ipsam pertinerent , et rogabat, 95. Cujus 
es filia ? et, / Num est apud patrem tuum. locus 
diversorii ? Considera et hic puelle responsum. 
Nam sicut cum aquam peteret , non solum eam 
dedit , sed et camelos illius potavit : ita. et hic, 
rogante servo, num esset locus, et cujus esset 
filia, inquit, 24. Filia sum. Bathuelis fili i 
Melche , quem peperit ipsi IYachor. Dicit et 
patrem et avum, ut illis cognitis fiat alacrior. 
Vide candorem puella. De patre rogatur, et non 
p solum hunc indicat, sed et patrem patris. Et 
cum rogasset servus solum an esset locus diver- 
tendi , illa addidit : Non solum locus, sed 25. £t 
foenum οἱ pabulum. multum. apud nos. Vac 
ut audivit servus , admiratus est miram et lar- 
gam puella hospitalitatem. Et ut didicit se non 
ad ignotos quosdam venisse, sed in domum Na- 
chor qui frater erat. patriarche , 260. Zoc cum 
probaret , inquit, homo adoravit Dominum. 
Exhilaratus iis quae cognoverat, ct iis qu ipsi 
puella dixerat , Adoravit. Dominum , gratias- 
p que illi egit, eo quod in patriarcham et in se 
tantam declarasset providentiam , et quod omnia 
plana et facilia illi reddidisset : et dixit, 27. Be- 
nedictus Dominus Deus domini mei Abra- 
ham , qui non abstulit justitiam suam. et ve- 
ritatem a domino meo. Postquam vidit puelle 
benevolentiam , et ab ea omnia manifeste didicit, 
tunc et ipse puella significat quis esset : et per 
gratiarum actionem in Deum palam οἱ facit se 


b πρὸς τὸν πατέρα. Sic omnés tum Editi tum Mss. 


bonum animi affectum significat. Hic autem usu sin- Rectius πρὸς τὸν πατριάρχην, in. patriarcham, vt legit 
gulari candorem et ingenuitatem significare videtur. Interpres, cujus interpretationem non mutavimus.[Hgos 


Vetus Interpres vertit prudentiam, 


τὸν πατριάρχην recte exhibet optimus Codex Coisl.] 
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non ex aliena domo venire, sed fratrem Nacho- 
ris esse eum qui huc se misisset. Hzec ubi didi- 
cit 28. Puella , cum magna voluptate cucurrit, 
inquit. Vide quomodo in singulis declaret nobis 
hospitalitatis alacritatem , cursu, verbis, man- 
suetudine. Cucurrit enim, inquit, et annuntia- 
vit in domo matris suce juxta verba hec. 
Omnia quce audiverat a servo, parentibus si- 
gnificavit. 20. Et cucurrit , inquit, Laban ad 
hominem foras ad fontem. Vide quomodo et 
hic cursu desiderium suum monstret. Et ut vi- 
dit hominem stantem apud fontem cum camelis, 
51. Dixit ei: Feni , ingredere; benedictus 
Dominus : cur foris stetisti? Ego disposui 
domum et locum camelis. Vide et hunc bene- 
dicentem Deum in adventu peregrini, et quo- 
modo antequam hospitalitatem impleret opere, 
multis eum hortatus est. eni, inquit, ingre- 


JOANNIS 


dere : jam enim. Preparavi domum. et locum 
camelis. Deinde ingresso eo, inquit : 52. De- 
stravit camelos et dedit paleas, et foenum , 
et aquam , ut laearentur pedes ejus. 


5. Vide quomodo hi qui adhuc errore tene- 
bantur, magnam hospitalitatis curam agebant. 
Et dedit aquam, ut lavarentur pedes ejus , 
et pedes virorum qui cum eo erant. 55. Et 
apposuit eis panes ad comedendum. Sed hic 
attende, obsecro, magnam famuli prudentiam. 
Quid enim ait? /Von comedam , donec loquar 
verba mea. Vos quidem, inquit , officium ve- 
strum in me preestitistis: ego autem nequaquam 
antea quietis mez rationem habebo, donec cau- 
sam vos docuero, propter quam in hanc viam 
sim missus, et quare a Chananza huc venerim, 
et quomodo in domum vestram huc ductus sim, 
ac cum omnia didiceritis , tunc et vos vestram 
erga dominum meum benevolentiam declarare 
poteritis. Narrationemque orsus ait : 34. Servus 
A bralue sum ego : ὅδ. Dominus autem be- 
nedixit dominum meum valde, et dedit ei 
oves et vitulos , aurum et argentum , sergos 
et ancillas , camelos et asinos. 56. Et pepe- 
rit Sarra uxor domini mei filium unum do- 
mino meo , cum ipse jam senuisset, et dedit 
illi omnia quecumque habuit. Vide quomodo 
cum diligentia omnia eis narrat. Illius sum, in- 
quit, Abrahz servus, quem nostis. Discite ita- 
que quantam ab omnium Domino benedictionem 
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2 M ^ 


M Ὁ ^ 
ἐστὶ, καὶ διὰ τῆς εὐχαριστίας τῆς εἰς τὸν Θεὸν xa- 
IN T τ 2 
τάδηλον αὐτῇ ποιεῖ, ὅτι οὐχ ἐξ ἀλλοτρίας οἰχίας 
, A - 
παραγέγονεν, ἀλλὰ χαὶ ἀδελφὸς τοῦ Ναχώρ. ἐστιν ὃ 
ον , ^ - 
τοῦτον διαπεμψάμενος. Ταῦτα πυθομένη Ἢ παῖς 
M bd τω , m 
μετὰ πολλῆς τῆς περιχαρείας δραμοῦσα, φησίν. "Opa 
πῶς OV ἑχάστου τῶν παρ᾽ αὐτῆς γινομένων δείκνυσι 
τὸ πρόθυμον τὸ περὶ τὴν φιλοξενίαν, διὰ τοῦ δρόμου, 
^ - ΖΑ, ἊΝ $.Y 2.2 v, Yp^ B 
διὰ τῶν ῥημάτων, διὰ τῆς Erteixslac. "Eópuus γὰρ, 
3 - M * em 
φησὶ, xo ᾿Ἀπήγγειλεν εἰς τὸν olxov τῆς μητρὸς αὐτῆς 
M i] c 
κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. Πάντα ἅπερ ἤχουσε παρὰ 
τ ^N , - ὦ, x Α 
τοῦ παιδὸς ἐγνώρισε τοῖς γονεῦσι. Καὶ ἔδραμε, φησὶ, 
, d 
Λάῤδαν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν. Ὅρα 
' m NN DU A À ^ , * , EA 
καὶ τοῦτον διὰ τοῦ δρόμου δεικνύντα τὸν πόθον. Καὶ 
^ - m - - 
ἰδὼν τὸν ἄνθρωπον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς πηγῆς μετὰ τῶν 
Ὁ ^ om Ἃ * 
χαμήλων, Εἶπεν αὐτῷ * δεῦρο, εἴσελθε - εὐλογητὸς 
, ei ^ , M 
Κύριος * ἵνα τί ἕστηχας ἔξω; ᾿Εγὼ δὲ ἡτοίμασα τὴν 
, - σ M ^ 
οἰκίαν xai τόπον ταῖς καμήλοις. “Ὅρα xai τοῦτον 
m bh , ^ , 
εὐλογοῦντα τὸν Κύριον ἐπὶ τῇ παρουσία τοῦ ξένου, 
- “ D X 
καὶ πρὸ τῆς διὰ τῶν ἔργων φιλοξενίας πολλὴν τὴν 
c * τ 
προτροπὴν ἐπιδεικνύμενον. Δεῦρο, φησὶν, εἴσελθε " 
^ δὰ € , EN 2. 14 ^ a , d 
προλαδὼν ἩἫτοίμασα τὴν οἰκίαν xal τόπον ταῖς xa- 
"5 -- , 5 / - 
μήλοις. Εἶτα εἰσελθόντος αὐτοῦ, φησίν Ἀπέσαξε τὰς 
καμήλους, xai ἔδωχεν ἄχυρα χαὶ χορτάσματα, χαὶ 
ὕδωρ νίψασθαι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 
σ͵ hd 3o δ nd ΄ P Y E 
Ogx πῶς xoi ἔτι τῆς πλάνης ἐχόμενοι περὶ τὴν 
φιλοξενίαν ἦσαν πολλὴν τὴν σπουδὴν ἐπιδεικνύμενοι. 
c - D ^ - M 
Καὶ ἔδωχε γίψασθαι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, καὶ τοῖς ποσὶ 
- q “ο΄ m Des /, , - 
τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς 
- τω — LÀ 
ἄρτους φαγεῖν. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα σχόπει μοι τοῦ οἰκέτου 
, , , , 
τὴν πολλὴν σύνεσιν. Τί γάρ φησιν; Οὐ μὴ φάγω, 
e “ - / .. ͵ cus P B 
ἕως τοῦ λαλῆσαί μὲ τὰ ῥήματά μου. Ὑμεῖς μὲν, 
᾿Ξ B Y , 
φησὶν, ἐπεδείξασθε và map ἑαυτῶν " ἐγὼ δὲ οὗ πρό- 
- - , 
τερον τῆς ἐμῆς ἀναπαύσεως λόγον τινὰ ποιήσομαι, 
, ^ A 3 J € m— "Ww " "5 2 , . , 
μέχρις ἂν τὴν αἰτίαν ὑμᾶς διδάξω, OV ἣν ἐστειλάμην 
τὴν τοσαύτην δδὸν, χαὶ τίνος ἕνεχεν ἀπὸ τῆς Χανα- 
T ^ M γ᾽ τ b 
ναίας ἐνταῦθα παραγέγονα, xat πῶς εἰς τὸν οἶχον τὸν 
, e 
ὑμέτερον ὡδηγήθην, ἵνα πάντα μαθόντες οὕτω xal 
- 7, " 
ὑμεῖς τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείξησθε πρὸς τὸν 
z L3 Η ᾿ 
ἐμὸν δεσπότην. Καὶ ἀρξάμενος διηγεῖσθαί φησι" Παῖς 
3 ^ ΕΝ, - PG ^Y 55 7 ᾿ , , 
Αὐραὰμ. ἐγώ εἶμι Κύριος δὲ εὐλόγησε τὸν χύριόν 
" — , M , 
μου “σφόδρα, xo ἔδωχεν αὐτῷ πρόδατα xol μόσχους, 
᾿ ᾿ - , 
xai χρυαίον καὶ ἀργύριον, xat παῖδας xoi παιδίσχας, 
i rola sr /3c * * 
xoi χαμήλους xal ὄνους. Kat ἔτεχε Σάῤῥα᾽ ἣ γυνὴ τοῦ 
m , j' M 
χυρίου μου υἱὸν ἕνα τῷ xupi μου μετὰ τὸ γηρᾶσαι 
, * —- , * - 
αὐτὸν, xui ἔδωχεν αὐτῷ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ. Ὅρα 
^ , Ὁ. ὦ - 
πῶς μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα αὐτοῖς διηγεῖται. "Exst- 
εἰμὶ παῖ iv, Ἀδραὰμ., ὃν ἴστε: μανθάνετε 
νου εἰμὶ παῖς, φησὶν, Αὐραὰμ, CETT 
, B^ ἢ n ἕω 
τοίνυν ὅτι τοσαύτης εὐλογίας ἀπήλαυσε παρὰ τοῦ τῶν 
, 
ἁπάντων Δεσπότου, (0t ἐν πλούτῳ γενέσθαι αὐτὸν 
e S M , 
πολλῷ. Εἶτα διδάσχων xo τοῦ πλούτου τὴν περιου- 


* Sic etiam in Savil, In textu vero τῶν Ο', post σρόδρα additur χαὶ ὑψώθη. et exaltatus est. 


IN CAP. XXIV. 


slav, φησὶ, Πρόδατα καὶ μόσχους, ἀργύριον xai y gu- 
σίον, παῖδας xa παιδίσχας, χαμήλους xai ὄνους 
$9 “ 3 , , , 
αὐτῷ γεγενῆσθαι. ᾿Αχούετε ol πλούσιοι, ol πλέθρα 
γῆς τόσα xal τόσα xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν ὠνούμενοι, 
χαὶ λουτρὰ καὶ περιπάτους xal οἰχοδομὰς λαμπρὰς 
οἰχοδομούμενοι, δρᾶτε ἐν τίσιν ἦν τοῦ δικαίου ἣ περι- 
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consequutus sit , ita ut valde sit ditatus. Deinde 
docens divitiarum copiam , inquit : Oves et υἱ- 
tulos , argentum et aurum , servos et ancillas, 
camelos et asinos acquisivit. Audite, divites, 
qui tot et tot quotidie emitis przdia, et balnea 
ac deambulacra et splendidas domos :dificatis. 


HOMIL. XLVIII. 


ουσία. Οὐδαμοῦ ἀγρὸς, οὐδαμοῦ οἰκοδομαὶ , καὶ ἣ mc Videtis, in quibus diviti; justi fuerint consti- ias non 
ute? Nusquam usqi x super- 
ριττὴ mud sedi πρόδατα xat μόσχοι καὶ x&- ο luta: quam ager; nusquam domus, et su DL. 


μηλοι καὶ ὄνοι, παῖδες xat παιδίσκαι. Καὶ ἵνα μάθης A pervacanea sumtuositas : sed. oves et vituli , denda. 


τῶν οἰχετῶν τὸ πλῆθος πόθεν αὐτῷ ἐγεγόνει, ἐπήγαγεν 
ἑτέρωθι, ὅτι bie fvpibe: ἦσαν. Οὗτος οὖν ὃ 
δεσπότης ὃ ἐμὸς ἐν τοσαύτῃ περιουσία γεγονὼς, xol 
ins: " , - » -᾿ , , m 
πολλῆς ἀπολαύσας τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, ἡνίκα εἰς γῆρας 
ἤλασεν, f$, Σάῤῥα υἱὸν ἕτεχεν αὐτῷ " τοῦτον ἔχων τὸν 
μονογενῆ, πάντων αὐτὸν χληρονόμον ἤδη κατέστησε" 
Πάντα γὰρ ἔδωχεν αὐτῷ, ὅσα ἦν αὐτῷ. Era ἐπειδὴ 
διηγήσατο τοῦ δεσπότου τὴν περιφάνειαν, τοῦ Ισαὰκ 
^ M 
τὸν τόχον, λέγει λοιπὸν τὰς ἐντολὰς, ἃς λαδὼν παρὰ 
M c^ 4 / 
τοῦ δεσπότου αὐτοῦ εἰς τὴν Χαῤῥὰν παραγέγονε. Καὶ 
δ ὥρχωσέ με, φησὶν, ὃ χύριός μου, λέγων" οὐ λήψη 
γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰκ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν 
Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ, ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ πατρός μου πορεύσῃ χαὶ εἰς τὴν φυλήν μου, χαὶ 
λήψη γυναῖχα τῷ υἱῷ μου ἐχεῖθεν. Καὶ αὐτὸς μὲν 
e ? DASS ^Y N ^ , 2 m 
ταῦτα ἐνετείλατο, ἐγὼ δὲ τὰς δυσχολίας ἐννοῶν, xol 
τοῦ πράγματος τὸ δυσχερὲς λογιζόμενος, ἐπυθόμην 
τοῦ χυρίου μου, εἰ μὴ βούλοιτο ἣ γυνὴ πορευθῆναι 
μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ εἰπέ μοι" Κύριος ὃ Θεὸς, ᾧ εὐηρέ- 
στησα ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον 
αὐτοῦ μετὰ σοῦ, xa εὐοδώσει τὴν 0009 σου, xol 
λήψη τῷ υἱῷ μου γυναῖχα ἐχ τῆς φυλῆς μου, xa ἐκ 
τοῦ οἴχου τοῦ πατρός μου. Καὶ ἐὰν μὴ πείθηται ἣ 
γυνὴ τοῦ μὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ ἐνταῦθα, Τότε 
^nm y NS —€ 5 ὦ c P E / 
ἀθῶος ἔση ἀπὸ τῆς ἀρᾶς μου. Ὃ μὲν οὖν δεσπότης, 
φησὶ, ταῦτα ἐντειλάμενος, καὶ ταύταις με ταῖς προο- 
- 5 ^N / er Ei P EA Y 2 , 
gato ipodidene, οὕτως ἐξέπεμψεν ᾿ ἐγὼ δὲ βαῤῥηςας 
ταῖς ἐχείνου προσει χαῖς, ἡνίχα παρεγενόμην ἐπὶ τὴν 
πηγὴν, ταῦτα τὰ ῥήματα ἐφθεγξάμην, καὶ εἶπον " 
Κύριε ὃ Θεὸς τοῦ χυρίου μου Ἀδραὰμ., εἰ σὺ εὐοδοῖς 
τὴν 6t A ὍΝ , * Ἰδοὺ ἐγὼ £ - s 
jv 60v, ἣν ἐγὼ πορεύομαι" ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηχα ἐπὶ 
τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, oi δὲ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων 
τῆς πόλεως ἐξελεύσονται ι ὑδρεύσασθαι t ὕδωρ᾽ xa ἔσται 


ἣ παρθένος, $5 à ἂν ἐγὼ εἴπω, πότισόν ΒΡ μικρὸν ὕδωρ p 


£x. τῆς ὑδρίας σου, χαὶ εἴπη μοι, xol σὺ πίε, καὶ ταῖς 
χαμήλοις σου ὑδρεύσομαι, αὕτη ἣ γυνὴ, ἣ ( 
μήλοις σου ὑδρεύσομαι, αὕτη ἣ γυνὴ, ἣν ἡτοίμασας 
τῷ θεράποντί σου Ἰσαὰκ, καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι, 
ὅτι ἐποίησας ἔλεος τῷ χυρίῳ μου ᾿ἈΑδραὰμ. 'Ταῦτα 
μὲν ἐγὼ, φησὶ, xav ἐμαυτὸν εὐχόμενος τὸν Θεὸν 
χαθιχέτευσα " οὕπω δὲ τέλος εἴλήφει τὰ παρ᾽ ἐμοῦ 


^ Jta Savil. et Morel, et omnes Mss. In textu τῶν Ο΄. 


cameli et asinz , servi et ancillae. Et ut discas, 
servorum multitudo unde ei contigerit , addidit 


alio loco : Vernaculi omnes erant. [Hic igitur , Gea.17.23. 


inquit, dominus meus, cui tantz facultates sunt, 
et qui multam superne gratiam invenit, quando 
jam senuit, ex Sarra filium suscepit, huncque 
habens unigenitum, ipsum heredem omnium 
suorum jam constituit : quippe Omnia. dedit 
illi quecumque habuit. Dein. postquam narra- 
vit domini gloriam , et Isaaci partum, dicit in- 
super et mandata quze acceperat ab hero suo , ut 
in Charran proficisceretur. 57. Et adjuravit 
me , inquit, dominus meus , dicens : Jon ac- 
cipies uxorem filio meo Isaac de omnibus 
filiabus Chananeorum, inter quos ego habi- 

0 : 98. sed in. domum patris mei vade, et 
ad cognationem meam , inde accipies uxo- 
rem filio meo. Et ipse quidem hac mihi man- 
davit, ego autem difficultatem negotii mecum 


perpendens, rogabam dominum meum, si non v. 39. 


voluerit. mulier: venire mecum. 40. Et dixit 
mihi : Dominus Deus cui complacui coram 
60, ipse mittet angelum suum tecum , et pro- 
sperum. faciel iter tuum, et accipies uxorem 
filio meo , ex cognatione mea, et ex domo pa- 
tris mei. Quod si non potuerit persuaderi mu- 
lier, ut tecum huc proficiscatur, 41. Tunc in- 
nocens eris a maledictione mea. lgitur domi- 
nus quidem hac mihi mandavit, οἱ talium 
precum viatico me instructum huc misit : ego 
autem fretus illius precibus , ubi ad fontem veni, 
hzc verba loquutus sum , et dixi : 42 Domine 
Deus domini mei Abraham , si tu prosperum 
facis iter quo. nunc abeo : 45. ecce ego. sto 
apud fontem aque; filie autem hominum 
hujus civitatis egredientur ad hauriendam 
aquam. Et erit virgo , cui ego dixero : Por- 
rige mihi parum aque ex hydria tua; 44. si 
dixerit mihi, Et tu bibe, et camelos tuos 


aquabo : ipsa erit uxor. quam. preparasti 


[in Cod. Vatic.] legitur 424 εἰς τὸν οἶκον. [In Cod. 


legitur ὥρχισε, Infra apud eosdem LXX Interpretes. Alexandr. ἀλλ᾽ 3 εἰς.] 
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servo tuoc Isaac. Et in hoc sciam quod fece- 
ris misericordiam domino meo 4braham. 
Hzc ego quidem , inquit, apud memetipsum 
Deum rogavi, nondum autem finem feceram illa 
dicendi , et confestim adimpleta sunt. 45. JVam 
priusquam. ego dicendi finem facerem , ecce 
Rebecca exiit aquam ferens in humeris suis. 
Dicebam. autem ei: Da mihi potum. 46. Et 
accelerans deposuit hydriam. suam, et dixit 
mihi: Bibe et tu, et camelos tuos aquabo. 
Et cum viderem jam evidentem fieri Dei provi- 
dentiam, interrogabam cujus esset filia. Et ut 
didici ex iis quae dixit, me non ad alienos ve- 
nisse, sed in domum Nachor fratris domini mei, 


S. JOANNIS 


sumta spe bona, 4T. Appendi ei inaures et , 


armillas , et cum hoc placeret , 43. adoravi 
Dominum , εἰ benedixi Deum domini mei 
"Abraham, quia prosperum mihi iter fecit, ut 
assumerem filiam fratris domini mei. Verum 
hzc ita a Domino manifeste dispensata sunt; 
preces quippe domini mei tunc exitum habue- 
runt. Czeterum vos si vestrum officium impletis, 
49. Facite misericordiam et justitiam cum 
domino meo : sin minus , annuntiate mihi. 
Jam mihi, inquit, significate, ut scire possim 
quid oporteat me facere. Quod si minus placet, 
et idipsum dicite, ut alio iter faciam, et Me 
convertam. vel ad. dextram , vel ad sini- 
stram. Postea quoniam Deus erat qui omnia 
propter preces patriarchze secundabat, dicunt ei 
pater et frater. virginis : 50. 7. Domino exiit 
verbum hoc : non poterimus tibi contradicere 
vel malum vel bonum. Ex narratione tua satis 
intelligimus, totum hoc divina dispensatione 
fieri. Ne igitur putes nos velle adversari 115 quze 
Deo probantur : illud enim facere non possumus. 
Ecce habes virginem ; 51. 7'olle eam, et profi- 
ciscere , et. erit uxor filio domini tui , sicut 
loquutus est Dominus. 

6. Vidistis quomodo studebant olim filiis 
suis uxores ducere? quomodo magis anim: 
generositatem , quam opum abundantiam inqui- 
rebant? Nusquam instrumenta, nusquam pacta, 
et alia ridicula quz nunc apud nos fiunt , et con- 
ditiones 1llze quz tabulis inseruntur : Si absque 
liberis, inquit, moriatur, si hoc et hoc contin- 
get : verum apud illos nihil tale, sed maximae 


b [In textu τῶν O'. additur ἐν ὁδῷ ἀληθείας. 
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δηθέντα, xe παραχρῆμα sig ἔργον ἐξήει, καὶ τὰ 
ῥήματα πράγματα ἐγίνετο. Πρὸ τοῦ γὰρ συντελέσαι 
με λαλοῦντα, ἰδοὺ ἹΡεύέχκα ἐξεπορεύετο τὴν ὑδρίαν 
ἔχουσα ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῆς. Εἶπον δὲ αὐτῇ, πότισόν 
pes: xoi σπεύσασα χαθεῖλε τὴν ὑδρίαν αὐτῆς, xol 


E εἰπέ μοι, πίε xol σὺ, χαὶ τὰς Χαμαήλους σου ποτιῶ. 


Καὶ θεασάμενος λοιπὸν ἐναργὴ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
γεγενημένην πρόνοιαν, Suns eus εἴη θαγάξηρ : 
xo μαθὼν, ἐξ ὧν εἰπεν, ὅτι οὐ "pe ξέγους ἀφικόμην, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν οἰχίαν Ναχὼρ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ χυρίου 
, /, j 5 M , , ἢ 
μου, θαρσήσας; Περιέθηκα αὐτῷ παρ έναντια, χαὶ τὰ 
ψέλλια, καὶ εὐδοχήσας προσεχύνησα τῷ Κυρίῳ, χαὶ 
εὐλόγησιι τὸν Θεὸν τοῦ χυρίου μου "AGpikin.s ὅτι εὐώ- 
^ , b - M /, m— 5^ es m 
δωσέ με "λαύεῖν τὴν θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ χυ-- 
J A93) i] Ἁ Y b - e τῇ 5 - 
ρίου μου. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν παρὰ τοῦ Θεοῦ οὕτως ἐναργῶς 


e 


2? Ines [4 A, ET — VITE EY A € , 
ἃ φχονομήθη αἱ γὰρ προσευχαὶ ἐληλύθασιν αἵ γενόμε-- 


E m9 N , ex^ - M ' 2 Ἂ 
ναι pap τοῦ δεσπότου μου. Ὑμεῖς δὲ λοιπὸν, εἰ τὰ 
παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπ’ δείκνυσθε, ποιεῖτε ἔλεος χαὶ δικαιο- 
M 

σύνην πρὸς τὸν χύριόν μου" εἰ Oi μὴ, ἀπιαγγείλιαέ 
μοι. Ἤδη μοι, φησὶ, γνωρίσατε, ἵνα εἰδέναι ἔχω, ὅ τι 
Ν, ^ IY 5 ^ 

δέοι με iem picos Ei δὲ μή γε; ἵνα ἑτέρωθι τὴν 
695v ποιήσωμᾶι, χαὶ Ἔπιστρέ! Ve) ἢ εἰς δεξιὰ ἢ εἰς 
ἀριστερά. Εἶτα ἐπειδὴ ὃ Θεὸς ἦν ὃ τὰ πάντα ἐξευμα- 
ρίζων διὰ τὰς τοῦ πατριάρχου προσευχὰς, φησὶ πρὸς 

2 EN [4 M ΄“ , Voce 38 ΄ y! 3; , 

αὐτὸν ὃ πατὴρ τῆς χόρης καὶ ὃ ἀδελφός - Παρὰ Κυρίου 
ES e Noc OC. LS τῷ TT , f E - 
ἐξῆλθε τὸ ῥῆμα τοῦτο: οὐ δυνησόμεθα ἀντειπεῖν χα- 


E € πων, , 
B. xbv, ἢ καλόν. Ἢ διήγησίς σου, φησὶ, δείκνυσιν ὅλον 


c c D E] 7, / M / 

τῆς τοῦ Θεοῦ οἰχονομίας γεγενημένον. M3 τοίνυν vo- 
D cu Ex. 9 - - ^ c NIE EET 

pios ἡμᾶς ἐναντιοῦσθαι τοῖς τῷ Θεῷ δόξασιν * οὐδὲ 
Ὰ Tr “Ὁ 3,63 τὺ» 7.0 318 von 

γὰρ οἷόν τε τοῦτο παρ᾽ ἡμῶν γενέσθαι. "1200 ἔχεις τὴν 
/, N. , /, Y ^ m m τω 

xópny* Λαδὼν ἀπότρεχε, xal ἔσται γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ 

, ^ τα s 
χυρίου cou, χαθὰ ἐλάλησε Κύριος. 


Ἐΐδετε ὅπως τὸ παλαιὸν ἐσπούδαζον γυναῖκας ἀγε- 
σθαι τοῖς ἑαυτῶν παισίν; ὅπως πρὸ τῶν χρημάτων 
ψυχῆς εὐγένειαν ἔπε DM Οὐδαμοῦ γραμματεῖα, 
οὐδαμοῦ συνθῆχαι, καὶ τὰ ἄλλα τὰ χαταγέλαστα, ἃ 
νῦν γίνεται, xo * ai αἱρέσεις ἐχεῖναι αἵ τοῖς γραμ.- 
είοις ἐντιθέμεναι - ἐὰν ἄπαις, φησὶ, τελευτήσῃ, 
ἐὰν τόδε χαὶ τόδε cuu ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνοις. οὐδὲν 
τοιοῦτον, ἀλλὰ τὸ μέ ἔγιστ τον χαὶ ἀσφαλὲς γραμμα- 


Chrysostomus , qui eodem usu illam vocem adhibet 


^ Αἱ αἱρέσεις in. Basilicis sunt conditiones ille quz infra Homilia 56, et sepe in commentariis in Psalmos 
actis inseruntur. Vide in Basilicis Fabroti indice ad "Tomo sequenti. 
vocem αΐρεσις. De his vero conditionibus hic loquitur 
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τεῖον, τῆς κόρης ὃ τρόπος " οὐδαμοῦ xp Gan χαὶ χο- 
ρεῖαι. Καὶ τοῦτο clar, , ἐπειδὰν πρὸς τὸν νυμφίον τὴν 
χόρην ἴδης ἐπαναχθεῖσαν. ᾿Αχούσας γὰρ ὃ παῖς ταῦτα, 
φησὶ, παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἀδελφοῦ, προσεχύνησε 
τῷ Θεῷ ἐπὶ τὴν γῆν. Ὅρα πῶς xaÜ' ἕχαστον τῶν 
γενομένων τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων τὴν εὐχαριστίαν 
ἀναφέρει. Αὐτὸς γὰρ ἦν ὃ πάντα προοδοποιῶν, χαὶ 
χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ πατριάρχου, ἄγγελον προαποστεί- 
λας ἔμπροσθεν αὐτοῦ, τὰ πάντα αὐτῷ ἐξευμαρίζοντα. 
Καὶ λοιπὸν μαθὼν ὡς τέλος αὐτῷ τὸ σπουδαζόμενον 
ἔσχεν, ᾿Εξενέγκας σχεύη χρυσὰ καὶ ἀργυρᾶ ἃ καὶ ἱμα- 
τισμὸν, ἔδωχε τῇ 'Ῥεθέκχα. Λοιπὸν μετὰ παῤῥησίας 
αὐτὴν θεραπεύει, ὡς ἤδη διὰ τῶν ῥημάτων ἐγγυη- 
θεῖσαν τῷ Ἰσαάχ. Τιμᾷ δὲ δώροις χαὶ τὸν ἀδελφὸν 
καὶ τὴν μητέρα, καὶ ὅτε εἰς ἔργον εἶδεν ἐχδᾶσαν τὴν 
παρὰ τοῦ δεσπότου ἐντολὴν, τότε λοιπὸν τῆς οἰχείας 
ἀναπαύσεως γίνεται. ἔφαγον γὰρ, φησὶ, καὶ ἔπιον, 
αὐτὸς xal οἱ ἄνδρες oi μετ᾽ αὐτοῦ, xul ἐχοιμήθησαν. 
Καὶ ἀναστὰς τῷ πρωὶ εἶπεν: ἐχπέμψατέ με, ἵνα 
ἀπέλθω πρὸς τὸν χύριόν μου. ᾿Ἐπειδὴ πάντα μοι 
οὕτω χατευωδώθη, φησὶ, χαὶ οὐδέν ἐστι λοιπὸν τὸ 
ἐλλεῖπον, ἀλλὰ καὶ ὑμῖν τοῦτο ἀρεστὸν ἐφάνη, ᾽᾿Ἐχπέμ- 
ψατέ με, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν χύριόν μου. Εἶπαν δὲ, 
φησὶν, οἱ ἀδελφοὶ χαὶ ἣ μήτηρ, μεινάτω ἣ παρθένος 
μεθ᾿ ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέχα, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπε- 
λεύσεσθε. Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς“ μὴ κατέχετέ με, 
xat Κύριος εὐώδωσε P τὴν δὲόν μου" ἐχπέμψατέ με, 
ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν χύριόν μου. Τίνος ἕνεχεν, 
φησὶν, ὑπερτίθεσθε xal διαναύάλλεσθε, τοῦ Θεοῦ 
τοσαύτην εὐχολίαν ἐν ἅπασί μοι παρεσχηχότος: Ἄπο- 
λύσατέ με, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν χύριόν μου. Οἱ δὲ, 
φησὶν, εἶπον - χαλέσωμεν τὴν παῖδα, *"xal ἐρωτή- 
σωμεν αὐτήν. Καὶ ἐχάλεσαν, χαὶ εἶπαν αὐτῇ" πο- 
ρεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου ; Ἧ δὲ εἶπε, πορεύσομαι. 
Καὶ ἐξέπεμψαν ῬῬεδέκχαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, xal 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τοῦ ᾿Αὐραὰμ, 
καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, xal εὐλόγησαν εεδέχχαν, xoi 
εἶπον αὐτῇ, ἀδελφὴ ἡμῶν εἶ, γενοῦ εἰς χιλιάδας μυ-- 
ριάδων, xal χληρονομησάτω τὸ σπέρμα σου τὰς πό- 
λεις τῶν ὑπεναντίων. Ὅρα πῶς χαὶ οὗτοι ἀγνοοῦντες 
σημαίνουσι τῇ χόρῃ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι, τοῦ Θεοῦ 
τὴν διάνοιαν αὐτῶν πρὸς τοῦτο χατευοδώσαντος. Ἂψμ.- 
φότερα γὰρ αὐτῇ προμηνύουσιν, ὅτι xal εἰς χιλιάϑας 
μυριάδων ἔσται, χαὶ ὅτι χληρονομήσει τὸ σπέρμα 
αὐτῆς τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. Εἶδες διὰ πάντων 
δειχνυμένην ἐναργῆ τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν, πῶς χαὶ 
διὰ τῶν ἀπίστων προμηνύεσθαι τὰ μέλλοντα οἶχονο- 
μεῖ ὃ τῶν ἁπάντων Δεσπότης; Καὶ ἀναστᾶσα, φησὶ, 
Ῥεθέκχα xad αἱ de pat αὐτῆς, ἐπέδησαν ἐπὶ τὰς χαμή- 
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et securissime tabulze erant virginis mores : nus- 
quam cymbala et chorez. Et hoc. scies, quando 
ad sponsum virginem videris introduci. 52. Ut 
enim audivit servus, inquit, hac a. patre et 
fratre, adoravit Deum. super terram. Vide 
quomodo in singulis quz fiebant, universorum 
Domino gratias offert. Ipse enim erat qui antea 
praparabat omnia, et secundum patriarchze ver- 
bum pramittebat angelum ante illum, qui omnia 
feliciter ordinabat. Denique quia certior factus 
de negotio feliciter perfecto, 55. Prolata, inquit, 
vasa aurea, et argentea, et vestem dedit fie- 
becce. Nunc cum fiducia eam sibi conciliat 
officiis, quasi jam verbis desponsatam Isaac. 
Honorat autem. donis et fratrem, et matrem, et 
cum vidit negotium et mandatum impletum, 
tunc tandem refici se passus est. 54. Comede- 
runt enim, inquit, e£. biberunt ipse et viri 
qui cum eo erant, et dormiverunt. Cumque 
mane surrexisset, dixit : Dimittite me, ut 
vadam ad dominum meum. Quoniam omnia 
mihi tum feliciter successerunt, inquit, et nihil 
est quod restet, scd ad placitum vestrum res 
agitur, Dimittite me, ut abeam ad dominum 
meum. 55. Dixerunt autem, inquit, fratres 
et mater : Maneat nobiscum wirgo diebus 
quasi decem, et post hec abibitis. 56. Ille 
autem dixit ad eos : Ye me detineatis, et- 
enim Dominus prosperum fecit iter meum : 
dimittite me ut abeam ad dominum meum. 
Quare, inquit, differtis et. procrastinatis, cum 
Deus tantam facilitatem mihi in omnibus dede- 
rit? Dimittite me, ut abeam ad. dominum 
meum. 51. llli autem dixerunt : Focemus 
puellam, et interrogemus eam. 58. Et voca- 
rerunt eam, dixeruntque ei : Ibis cum homi- 
ne ? llla autem dixit, Ibo. 59. Et dimiserunt 
Rebeccam sororem. suam,et substantias ejus, 
et servum 4 braham, et eos, qui cum eo erant. 
60. Et benedixerunt Rebeccam, et dixerunt 
ei : Soror nostra es, fias in millia decem mil- 
lium, et hereditate possideat semen tuum ci- 
vitates inimicorum. Vide quomodo et illi igno- 
rantes virgini quae futura sunt presignifieant, 
Deo mentem eorum ad hoc dirigente et incitan- 
te. Utraque enim. praedicta sunt, tum quod in 
millia myriadum futura esset, tum quod semen 
ejus hereditate possessurum esset civitates inimi- 
corum. Vidisti per omnia evidentem Dei provi- 
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les quoque dentiam relucere, quomodo per infideles futura 
nonnum- ut przdicantur, dispensat omnium Dominus? 
quam pro- 5 
phetan, — 01. Cum surrexissent autem Rebecca et an- 
cille ejus, ascenderunt super camelos. Vidi- 
sti qualem sponsam ducat patriarcha? Aquan- 
tem, et hydriam super humeros ferentem, et 
nunc iterum ascendentem super camelos. Nus- 
quam mul: argento fulgentibus cervicibus, ne- 
que famulorum turba, neque magna mollities, 
quz nunc adhiberi sclet : sed tantum erat pri- 
scarum mulierum robur, ut et in camelos ipse 
ascenderent, et sic iter facerent. Et profectce 
sunt, inquit, cum homine. 63. Isaac autem 
egressus erat, ut se exerceret in agro ad cre- 
pusculum : et ibi elevatis oculis, vidit came- 
los venientes. Dum in campo versaretur, in- 
quit, Isaac, vidit camelos. 64. Rebecca autem, 
ut vidit Isaac, desiliit a camelo, 65. et dixit 
servo : Quis est homo ille qui vadit in campo 
nobis obviam ? Vide puelle generositatem ; 
postquam vidit Isaac, quaerebat quis esset. Et 
ubi didicit quod ipse esset sponsus, velavit se 
theristro; et veniens servus omnia clare nuntia- 
vit Isaac. Hic considera, oro, quomodo nusquam 
superflua illa et inutilia, nusquam diabolica 
pompa, nusquam cymbala, et tibize, et chorez, 
et satanica illa convivia, et scommata omni obs- 
ccnitate plena; sed omnis honestas, omnis sa- 
pientia, omnis modestia. 67. Zntravit autem 
Isaac, inquit, in domum matris suc, et acce- 
pit Rebeccam, et fuit ei uxor, et dilexit eam, 
et consolationem. accepit Isaac. super Sarra 
d ex- matre sua. Manc imitentur mulieres , hunc 
Naptiarum cmulentur viri : sic sponsas ducere curent. Qua- 
ritus tem- re enim, dic oro, statim ab initio sordibus im- 
pore Chry- Cur de 4 AY 
sostomi, pleri sinis puelle aures tam turpibus cantilenis, 
tam intempestiva illa pompa? Nescis quomodo 
adolescentia per se sit in malum propensa? cur 
honesta nuptiarum mysteria publice dehone- 
stas? cum oporteret hzc omnia depellere, et ve- 
recundiam principio docere puellam, et sacerdo- 
tes vocare, et precibus et benedictionibus con- 
cordiam conjugii constringere : ut amor sponsi 
augeatur, et puellze continentia crescat, et omnia 
quz fiunt eo spectent ut virtutis opera ingre- 
diantur in domum illam, tollanturque e medio 


v. 66. 


omnes diaboli insidiz, etipsi Dei auxilio uniti ju- 
cunde vitam perficiant : quo nobis omnibus frui 
detur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
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λους. Εἶδες οἵαν ἄγεται νύμφην 6 πατριάρχης;  YOpsu- 
ομένην, xal τὴν ὁδρίαν ἐπὶ τῶν ὥμων φέρουσαν, xat 
νῦν πάλιν ἐπιθᾶσαν ἐπὶ τὰς χαμήλους. Οὐδαμοῦ ἡμίο- 
vot ἀργύρῳ περιλαμπόμεναι τοὺς τραχήλους, οὐδὲ 
οἰχετῶν ἐσμὸς, οὐδὲ ἣ πολλὴ βλαχεία f, νῦν γινο- 


΄ τ: τ cT τ - 
€ μένη" ἀλλὰ τοσαύτη ἦν τῶν παλαιῶν γυναιχῶν 1, 


^ , ' , 
ἀνδρεία, ὡς xoi ἐπὶ τὰς καμήλους αὐτὰς ἐπιδαίνειν, 
M er ^ - δ. 5 , M 
καὶ οὕτως ὁδοιπορεῖν. Καὶ ἐπορεύθησαν, φησὶ, μετὰ 
-— 5 M ; ς cT 
τοῦ ἀνθρώπου. 'O δὲ Ἰσαὰχ ἐξήει ἀδολεσχῆσαι εἷς τὸ 
^, L - - 
πεδίον τὸ πρὸς δείλης, καὶ ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς 
εἶδε ^ XX e TAX / Ei * 2» ^ lv 
τὰς χαμήλους ἐρχομένας. Eig τὸ πεδίον, φησὶν, 
3 M 
δ᾽ Ἰσαὰκ διατρίόων ἐθεάσατο τὰς χαμήλους. 'H δὲ 
Ῥ 6é 5^ c0 ^ , à SN $3 8 -- 
εὐέχχα ἰδοῦσα τὸν ᾿Ισαὰκ, χατεπήδησεν ἀπὸ τῆς 
, A ES, - ^/ , E] “ 
χαμήλου, καὶ εἶπε τῷ παιδί" τίς ἐστιν ὃ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος ὃ πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάντησιν 


- d - , A VPN: 
ἡμῶν; Ὅρα τῆς κόρης τὴν εὐγένειαν - ἐπειδὴ εἰδὲ 


, M “ er 
τὸν Ἰσαὰχ, ἐπυνθάνετο τίς εἴη. Καὶ μαθοῦσα ὅτι 


D αὐτός ἐστιν ὃ μέλλων αὐτὴν ἄγεσθαι, περιεδάλλετο, 


φησὶ, τὸ θέριστρον, καὶ παραγενόμενος ὃ παῖς διηγή- 
, X , 6 , -Ὁ 3 , 3 D 
caro πάντα μετὰ ἀχριύείας τῷ ᾿Ισαάκ. ᾿Ενταῦθα 
Y E - c a^ 
σχόπει μοι, ἀγαπητὲ, πῶς οὐδαμοῦ τὰ περιττὰ ταῦτα 
^ ἂν * 5^ e Ἂ ^ 6 ). e 5^ e 
xai ἀνόνητα, οὐδαμοῦ πομπὴ διαδολικὴ, οὐδαμοῦ 
, ^ M M ^ - 
χύμδαλα χαὶ αὐλοὶ χαὶ χορεῖαι, καὶ τὰ σατανιχὰ 
» M , 
ἐχεῖνα συμπόσια, xo at λοιδορίαι αἱ πάσης ἀσχημο- 
M cÀ E 
σύνης γέμουσαι, ἀλλὰ πᾶσα σεμνότης, πᾶσα σοφία, 
.- , e M ' 
πᾶσα ἐπιείχεια. Eio70s δὲ, φησὶν, Ἰσαὰχ εἰς τὸν 
* - ᾿ ^ € Y c A 
οἶκον τῆς μιητρὸς αὐτοῦ, χαὶ ἔλαδε τὴν εδέχχαν, 


Ε AC] gs PT ^A ον.) / ΓΉΡΑΙ Y 
χαι ἐγένετο αὐτῷ γυνὴ) xot ἡγαπησεν αὐτὴν, χα! 


Mn ? ἢ * π'79ς X * - ABS 
παρεχλήθη Ἰσαὰκ περὶ Σάῤῥας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 
, , - b 
Ταύτην μιμείσθωσαν αἵ γυναῖχες - τοῦτον ζηλούτω- 
e y» wv eh M , E) / ^ ΄ 
σαν οἱ ἄνδρες" οὕτω τὰς νύμφας ἀγαγέσθαι σπουδαζέ- 
,ὔ b er MNT A 25 72 M "P 
τωσαν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ μοι, ἐξ ἀρχῆς xal ἐχ 
, - - mM 
προοιμίων χηλίδων πληρῶσαι συγχωρεῖς τῆς χόρης 
Y Y V om M ς - 
τὰς ἀχοὰς διὰ τῶν αἰσχρῶν ἀσμάτων, διὰ τῆς ἀχαίρου 
— 5 , E! * e , E 
πομπῆς ἐχείνης; Οὐχ οἶσθα ὅπως ἣ νεότης εὔχολος 
N , X Y c 
πρὸς ὄλισθον ; τί τὰ σεμνὰ τοῦ γάμου ἐχπομπεύεις 
, , er b 
υυστήρια; δέον ἅπαντα ταῦτα ἀπελαύνειν, xol τὴν 


ΧΗΣ 2 , 3 NS E ἣ ΞΡ ὶ € , 
491 qtio £X προοιμίων εχπαιόξευξειν τὴν xopenv, χα ἱερεᾶς 
A ) - Nut IN Ug: 3. 509 M 0). Lud MT / - 
A χαλεῖν χαὶι Ot ευγῶν χαι εὖ γῶν τὴν δμόνοιαν του 


, , , M e 
συνοιχεσίου συσφίγγειν, ἵνα xat ὃ πόθος τοῦ νυμφίου 
yr M -- , , 
αὔξηται, xal τῆς χόρης ἣ σωφροσύνη ἐπιτείνηται " 
VN , SS XE «ἢ » , , 
xal διὰ πάντων τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα εἰσελεύσεται εἰς 
y ἌΡ Ρ 2 /. M b ΝΟ [τὰ 
τὴν οἰκίαν ἐχείνην, καὶ πᾶσαι τοῦ διαδόλου αἵ μη- 
;»-. ΝΑ y M E] M 3 ἘᾺΝ NE M 
χαναὶ ἐχποδὼν ἔσονται, χαὶ αὐτοὶ μεθ᾽ ἡδονῆς τὸν 
, a^ [24 € Ν Ld —- m" € - , 
βίον " διάξουσιν, ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς συγχροτού- 


μένοι ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xot 


B φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 


οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 


Morel. et Montf. διάγωσιν.] 


1 [Scripsimus διάξουσιν €um. Savil, Coisl. διάξωσιν. 
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“ κ᾽ , 
τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 


OMIAIA μθ΄. 


Αὗται δὲ αἱ γενέσεις, φησὶν, Ἰσαὰχ τοῦ υἱοῦ 


᾿Ἀδραὰμ. 


, ὲ , -- 
Πάλιν ὑμᾶς ἐπὶ τὴν συνήθη τράπεζαν ἀναγαγεῖν 
Ll - m , , 
βούλομαι, xal ἐκ τῶν παρὰ τοῦ Μωσέως ῥημάτων 
τὴν ἑστίασιν ὑμῖν παραθεῖναι, μᾶλλον δὲ τῶν τοῦ 
Πνεύματος. Οὐδὲ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Μωῦσῆς ταῦτα 
" - 4t) 
ἡμῖν ἐξέθετο, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνηχού- 
Yy^ * , 1 , ς- ὦν ὃ ^ 12 , 
μένος. Ἴδωμεν οὖν τί xa σήμερον ἡμᾶς διδάξαι βού- 
λεται. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ τοὺς βίους ἡμῖν τῶν 
, X 
δικαίων ἐχτίθεται, ἀλλ᾽ ἵνα ζηλώσωμεν τούτων τὴν 
ἀρετὴν, καὶ μιμηταὶ γενώμεθα τῶν ἐχείνοις xavog- 
- δ n CAES. 24: 
θωμένων. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἡμῖν τὰ χατὰ τὸν πατριάρχην 
-»» b - ^— 
ἀχριθῶς διηγησάμενος, χαὶ τὸν τελευταῖον αὐτοῦ 
μ᾿ -Ὁ Dd m IB NIA 
ἀῦλον τὸν ἐπὶ τῇ τοῦ μονογενοῦς σφαγῇ, διδάξας 
— - - , Y 
* ἡμᾶς πῶς ἂν τῷ Θεῷ αὐτὸν χαλλιέρημα, εἰ xo μὴ 
ὑτῷ ἔ ἀλλὰ τῇ προθυμίᾳ εἰργάσατο, τέλος ἐπέ- 
αὐτῷ ἐργῷ. ἀλλὰ τῇ προυυμὶᾳ Εἰργ Np api 
- iN , m-— - , , 
θηχεν ἐχείνοις τοῖς διηγήμασι" νῦν ἡμῖν ἐχτίθεται τὰ 
, M , -] 
χατὰ τὸν Ἰσαὰχ τὸν σφαγέντα xoi μὴ σφαγέντα * αἰ- 
, 1 y Y , ΡΝ Y I ^t 
νίγματι γὰρ ἔοικε τὸ γεγονός. Axoucov γὰρ Παύλου 
3 , ^ 
λέγοντος - Πίστει προσενήνοχε τὸν loakx ᾿Αὐραὰμ 
πειραζόμενος " καὶ τὸν μονογενὴ προσέφερεν ὃ τὰς 
ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος. Εἶτα ἵνα μάθωμεν ἀχρι- 
GG, πῶς πίστει ταῦτα πάντα διεπράττετο, xai ἐναν- 
τία τῇ ὑποσχέσει δρῶν τὰ ὕπ᾽ αὐτοῦ γίνεσθαι χελευό- 
σ 
μενα, οὐκ ἐταράττετο, φησίν “Ὅθεν αὐτὸν xoi ἐν 
παραδολῇ ἐχομίσατο. Τί ἐστιν, Ἔν παραδολῇ ἐχομί- 
σατο; Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν εἰς θυσίαν ἀνήνεγχε, xol 
ἀπηρτισμένην τὴν γνώμην ἐπεδείξατο, αὐτός γε τὸν 
στέφανον ἀνεδήσατο, xui τὸν παῖδα λαδὼν ἐπανήει, 
^ , "t 6 , 5 E — i »^ A ^ YN 
xai ἣ θυσία διὰ προδάτου ἐπληροῦτο, x«i ἐδείκνυ διὰ 
πάντων ὃ τῶν ὅλων Θεὸς τῆς οἰχείας φιλανθρωπίας 
ε M 3d , b Ν τὶ i 
τὴν ὑπερδολὴν, xai ὅτι οὐ σφαγῆναι τὸν Ἰσαὰχ fou 
λόμενος τοῦτο ἐπέταττεν, ἀλλὰ τοῦ διχαίου γυμνάζων 


C 
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Christi, cui cum Patre, et Spiritu sancto sit glo- 
ria, potestas et honor, nunc et semper, et in sa- 
cula seculorum. Amen. 


HOMILIA XLIX. 


He autem sunt generationes, inquit, Isaac Gen. 25. 


filu Abraham. '9. 
1. Iterum vos ad consuetam mensam ducere 
volo, et ex verbis Mosis convivium proponere, 
imo ex verbis sancti Spiritus. Neque enim a 
seipso Moses hiec nobis exposuit, sed Spiritu 
sancto afflatus. Videamus igitur quid et hodie 
nos docere velit. Neque enim sine causa, neque 
in vanum vitas sanctorum nobis exponit : sed ut 
unilemur eorum virtutem, et imitatores simus 
bonorum operum quz illi fecerunt. Nam | post- 
quam nobis diligenter narravit ea quz ad patri- 
archam Abraham attinent, et docuit postremum 
illius certamen in immolatione filii, narravitque 
hoc pulchrum sacrificium etsi non opere, volun- 
tate tamen perfectum esse, finemque imposuit 
narrationibus illis : nunc exponit nobis qua ad 
Isaac occisum et non occisum pertinent ; factum 
enim anigmati simile est. Audi enim. Paulum 


dicentem : Fide obtulit Isaac Abraham, cum gp, ττ. 


tentaretur : et unigenitum obtulit, qui pro-7- 
missiones acceperat. Deinde ut discamus quo- 
modo fide hzc omnia faceret, et contraria videns 
promissioni ea qua jubebatur facere, non tamen 


perturbaretur, subjicit : Unde illum et in pa- jjj, ,. 19. 


rabolam accepit. Quid est, Et in parabolam 
accepit? Nam postquam eum in sacrificium ob- 
tulit, et mentem perfectam declaravit, ipse coro- 
na redimitus est, et accepto puero rediit, ac sa- 
crifidlum per ovem impletum est : ostenditque 
per omnia universi Conditor 5118 benignitatis 
excellentiam : et se hoc imperando non occidi 
Isaac, sed justi. exercere obedientiam voluisse. 


^ ε , 5 2 dw LJ D , 
τὴν ὑπαχοήν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ εἴδομεν τοῦ πατριάρχου 
τὴν ἀρετὴν διὰ πάντων λάμπουσαν, φέρε xal τὰ κατὰ 


Caterum sicut vidimus patriarchze virtutem in. Ca, pase 


omnibus relucentem : age, et qua de Isaac dicta offerri. νος 
luerit Deus. 


τὸν "IcaXx σήμερον εἰς μέσον προθέντες, ἴδωμεν ὅπως 
xal αὐτὸς τὸ φιλόθεον αὐτοῦ τῆς γνώμης διὰ πάντων 
ἐπιδείχνυται. Ἄξιον δὲ χαὶ αὐτῶν ἐπαχοῦσαι τῶν τῆς 
Γραφῆς ῥημάτων. Αὗται δὲ αἵ γενέσεις, φησὶν, Ἰσαὰκ 
τοῦ υἱοῦ ᾿Αδραάμ. ᾿Αὐραὰμ. ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ. Ἦν 
δὲ Ἰσαὰκ ἐτῶν τεσσαράχοντα, ὅτε ἔλαδε ἹῬεῤδέχχαν 


sunt hodie in medium afferentes, videamus quo- 
modo et ipse plam et religiosam mentem in omni- 
bus pretulerit. Opere autem pretium est, ut 
ipsa Scripturz verba audiamus. 19. Ze autem 
sunt, inquit, generationes Isaac filii 4braha. 
"Abraham genuit Isaac.20. Isaac autem erat 


θυγατέρα Βαθουὴλ τοῦ Σύρου ix τῆς Μεσοποταμίας, 95 4i norum quadraginta , quando accepit. Re- 
ἀδελφὴν δὲ Λάῤδαν τοῦ Σύρου, ἑαυτῷ εἰς γυναῖχα. A beccam. filiam Bathuelis Syri ex Mesopota- 


b [Coisl. ἡμᾶς, ἣν εἰ χαὶ μὴ τῷ ἔργω, omissis interpositis. ] 
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mia, sororem Laban Syri, sibi in uxorem. 
Considera, obsecro, dilecte, divina Scripture 
diligentiam, quomodo nihil supervacue ponat. 
Cur enim nobis ztatem Isaac significat, et dicit, 
Erat autem Isaac quadraginta annorum 
quando accepit Rebeccam? Non absque causa, 
neque temere: sed quia nobis postea Rebecce 
sterilitatem narraturus erat, et ex precatione 
justi procreationem prolis illi concessam fuisse, 
docere nos cupit magnitudinem patientize Isaac, 
et clare indicare quanto tempore liberis carue- 
rit : ut et nos zmulantes justum, assidui simus B 
in divinis precibus, si. quando aliquid ἃ Deo 
petierimus. Si enim justus ille, ita virtute pra- 
ditus, et tanta Dei benevolentia fruens, tantam 
pre se tulit constantiam et tantum studium, 
continuo Deum orando, ita ut solveretur Rebec- 
cz sterilitas : quid dieu nos, qui tantis pecca- 
torum oneribus premimur, et neque minimam 
virtutis justi partem ostendimus : sed et si parvo 
tempore studium aliquod et diligentiam exhibue- 
rimus, torpescimus et resilimus, nisi statim 
exaudiamur ? Propterea oro, ut ex iis quz justo C 
illi evenerunt eruditi, numquam cessemus orare 
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Precandum Deum, ut ignoscat nobis peccata, sed fervens et 


cum perse- 


verantia, 


astuans desiderium ostendamus : et non agre 
feramus, neque segniores simus, si non statim 
audiamur. Fortassis enim Dominus continuam 
nostram sedulitatem sapienter exercens ita pro- 
crastinat, ut mercedem quoque patienti: recipia- 
mus : et quia ipse tempus scit quando nobis utile 
est assequi quod quarimus. Neque enim nos ita 
scimus quid nobis utile, ut ipse evidenter novit, 
qui etiam abscondita mentis nostra cognoscit. 


Nonsunt Proinde par est, nt nihil curiosius quramus, D 


curiose in- 


quirenda 


neque scrutemur ea qui a Deo providentur : 


Deiopera. Sed grati admodum simus, et adimiremur justo- 


rum virtutes. Nam postquam dixit nobis divina 
Scriptura, quot annorum fuerit Isaac, dicit. et 
de Rebecca uxore ejus, quod. sterilis fuit, Vi- 
de, obsecro, justi religiosam mentem. Quoniam 
enim vidit naturam claudicantem, ad. naturze 
Conditorem confugit, et vincula naturz precibus 
solvere festinavit. 21. Deprecatus enim est, 
inquit, /saac super Rebecca uxore sua, quia 
sterilis erat. Unum hoc in primis oper: pre- 
tium ut quiramus, quare, cum et ipsa, et vir E 


ejus vite fuerint eximiz,, et ambo continentie 
à Savil. eL unus Codex ἀμρότεροι ἐπ τεμελοῦντο, χαὶ οὐχ 
ἔργον " εἶχε ταύὑτην fj στεί- 
"σις. Hunc vero locum longa serie, et ut, videtur, ex 
hac Homilia excerptum habes, supra Tom. III, p. 319, 


ἔχομεν..... ἔτι τῶν ἁμαρτιῶν ἦν 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Σχόπει μοι, ἀγαπητὲ, τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀχρί- 
όειαν, ὅπως οὐδὲν παρέργως τίθησι. Τίνος γὰρ ἕνεχεν 
ἡμῖν τὸν χρόνον τοῦ Ἰσαὰχ 2 chap το καί φη- 
"n Ἣν 2i Ἰσαὰχ ἐτῶν dp ὅτε ἔλαθε 
τὴν Ῥεδέχχαν: Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχῇ - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
μέλλει μετὰ ταῦτα τῆς Ῥεδέχχας ἣμῖν διηγεῖσθαι 
τὴν στείρωσιν, καὶ ὅτι ἐξ εὐχῆς τοῦ δικαίου τὰ τῆς 
παιδοποιίας αὐτῇ γέγονε, βούλεται διδάξαι ἡμᾶς τὸ 
μέγεθος τῆς ὑπομονῆς τοῦ Ἰσαὰχ, χαὶ σημᾶναι τὸν 
χρόνον ἀχριδῶς, ὅσον ἐν ἀπαιδία γέγονεν " ἵνα χαὶ 
ἡμεῖς ζηλοῦντες τὸν δίχαιον, οὕτω προσεδρεύ εύωμεν ταῖς 
πρὸς τὸν Θεὸν ἱκεσίαις, ἐπειδὰν αἰτῶμέν τι παρ᾽ 
αὐτοῦ. Ei γὰρ ὃ δίχαιος οὗτος, οὕτως ἐνάρετος ὧν, 
χαὶ τοσαύτης εὐνοίας ἀπολαύων παρὰ τοῦ Θεοῦ, το- 
σαύτην ἐπεδείχνυτο σπουδὴν χαὶ εὐτονίαν, τὸν Θεὸν 
διηνεκῶς παραχαλῶν, ὥστε λῦσαι τῆς Ρεδέχχας τὴν 
στείρωσιν, τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς οἵ τοσαῦτα φορτία 
τὸ πολ- 
λοστὸν τοῦ διχαίου τούτου μέ έρος ἐπιδειχνύμενοι, ἀλλὰ 


ς , » , , M PS! 
αμαρτηματων Aes ET UEETIULEV XE, χαι τῆς 


b. M , 
κἂν πρὸς ὀλίγον σπουδήν τινα ἐπιδειξώμεθα, ναρ- 
em ^ Nor e , 
χῶντες καὶ ἀποπηδῶντες, ei μὴ θᾶττον εἰσαχουσθείη- 
Y - - “ - 
μεν; Διὰ τοῦτο, παραχάλῷ, ἐχ τῶν τῷ δικαίῳ τούτῳ 
συμδάντων παιδευόμενοι; υμηδέποτε παυώμεθα τὸν 
Θεὸν παραχαλοῦντες ὑπὲρ τῆς συγχώρησέως τῶν οἷ- 
χείων πλημμελημάτων, ἀλλὰ θε ερμὴν χαὶ ζέουσαν 
προθυμίαν ἐπιδειχνυώμεθα, χαὶ μὴ ἀσχάλλωμεν, 
ἊΝ » , , M b 
μηδὲ ὀχνηρότεροι γινώμεθα, si μὴ θᾶττον εἰσαχου- 
fet zr N y P eras e) Eno M e 
σθείημεν. Ἴσως γὰρ, ἴσως σοφιζόμενος ἡμῶν τὴν ὃι- 
Lr ^" 7 , ἣν , 
Ἰνεχὴ προσεδρίαν ὃ Δεσπότης; διαναδάλλεται, βου- 
, ^4 D - D 
λόμενος xal τῆς ὑπομονῆς ἡἣμᾶς χομίσασθαι τὸν 
b M ^ M 5^ , 8 "PE: 
μισθὸν, xal τὸν χαιρὸν εἰδὼς, καθ᾽ ὃν λυσιτελές ἐστιν 
- —— - Li wa 
ἡμῖν τῶν σπουδαζομένων ἐπιτυχεῖν. Οὐδὲ γὰρ οὕτως 
- Ν b , - — 
ἡμεῖς ἴσμεν τὸ συμφέρον ἑαυτοῖς, ὡς αὐτὸς ἀκριδῶς 
eu M , m 
ἐπίσταται, ὃ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἑχάστου ἐπι- 
MAT e^ Ar ^ / M n D 
σταμενος. Δι’ ὃ προσήχει μηδὲν περιεργάζεσθαι xat 
ὦ - A E - 
πολυπραγμονεῖν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ γινομένων, ἀλλὰ 
o A » D 3 NA Y / 
πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείκνυσθαι, xat θαυμά- 
" CENE DEW Y 2 £o ΝᾺ Y 5 ς ὦ 
ζειν τῶν δικαίων τὰς ἀρετάς. ᾿Κπειδὴ γὰρ εἶπεν ἣμῖν 
J EE : 
ἡ θεία Γραφὴ, ὅσων ἐτῶν ἦν Ἔα, λέγει καὶ περὶ 
bec τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν. Θέα μοι 
-— M 
QU OtX. 


ν QU Ἴσιν, ἐπὶ τὸν τῆς ee δημιουργὸν ἔδραμε, 


χαίου τὸ φιλόθεον. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε χωλεύουσαν 


τὰ δεσμὰ τῆς φύσεως διὰ τῆς εὐχῆς λύειν ἠπεί- 

5i N 3 M ic , - 
ετο γὰρ, φησὶν, Ἰσαὰχ περὶ ἹΡεδέχχας τῆς 
γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν. "Ev τοῦτο πρῶτον 
ἄξιον πγτησσις τίνος ἕνεχεν, βίου οὖσα θαυμαστοῦ 
χαὶ UH x«i ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ πολλῆς τῆς σω- 


ροσύνης * ἀμ. ὅτε οι ἐπιμελούμενοι στεῖ ri 2 v; 
9? e , , 


l. !, in Homilia de non evulgandis fratrum peccatis. 
Ubi eadem ipsa ad literam ubique pene dicuntur, et 
desinunt pag. 351, E, fin. [Utramque recensionem in- 
ter se contulisse multum juvabit.] 


IN CAP. 


Οὐχ ἔχομεν ἐπιλαδέσθαι αὐτῶν τῆς ζωῆς, xal εἰπεῖν, 
ὅτι τῶν ἁμαρτιῶν ἦν ἔργον ἣ στείρωσις. Καὶ ἵνα μά- 
θης τὸ θαυμαστὸν, ὅτι οὐχ αὐτὴ μόνον στεῖρα ἦν, 
ἀλλὰ χαὶ ἣ μήτηρ τοῦ δικαίου ἥ Σάῤῥα" χαὶ οὐχ ἣ 
μήτηρ δὲ αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ xol ἣ νύμφη, τοῦ Ἰαχὼδ 
ἣ γυνὴ ἣ Ῥαχὴλ λέγω. Τί βούλεται τῶν στειρῶν 
τούτων ὃ χορός; Πάντες δίχαιοι, πάντες ἐνάρετοι ; 
πάντες ὑπὸ Θεοῦ μαρτυρούμενοι. Περὶ γὰρ αὐτῶν 
ἔλεγεν: ᾿Εγώ εἶμι ὃ Θεὸς Ἀδραὰμ,, xai ὃ Θεὸς 
Ἰσαὰκ, xai ὃ Θεὸς Ἰαχώδ. Καὶ ὃ μαχάριος δὲ Παῦ- 
λός φησι" Δι᾿ ὃ οὐχ ἐπαισχύνεται ὃ Θεὸς, Θεὸς ἐπι- 
χαλεῖσθαι αὐτῶν. Πολλὰ αὐτῶν τὰ ἐγχώμια ἐν τῇ 
Καινῇ, πολλοὶ οἱ ἔπαινοι ἐν τῇ Παλαιᾷ. Πανταγόθεν 
λαμπροὶ xal ἐπίσημοι, xal πάντες στείρας ἔσχον γυ- 
ναῖχας, xat ἐν ἀπαιδία ἦσαν μέχρι πολλοῦ τοῦ χρόνου. 

ταν οὖν ἴδης ἄνδρα χαὶ γυναῖχα ἐν ἀρετῇ ζῶν- 
τας, χαὶ ἐν ἀπαιδία τυγχάνοντας" ὅταν ἴδης θεοσεύεῖς 
ὄντας, xol εὐλαδείας "ἐπιμελομένους, ἄπαιδας, μὴ 
νομίσης ἁμαρτιῶν εἶναι ἔργα. Πολλοὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ 
τῆς οἰχονομίας oi λόγοι καὶ ἣμῖν ἀπόῤῥητοι, xal ὑπὲρ 
πάντων εὐχαριστεῖν δεῖ, χαὶ μόνους ἐχείνους ταλανί- 
ζειν τοὺς ἐν χαχίᾳ ζῶντας, οὐ τοὺς παιδία μὴ χεχτη- 
μένους. Πολλὰ γὰρ πολλάχις 6 Θεὸς συμφερόντως 
οἰχονομεῖ - ἡμεῖς δὲ τὴν αἰτίαν τῶν γεγενημένων οὐχ 
ἴσμεν. Διὰ τοῦτο πανταχοῦ θαυμάζειν αὐτοῦ τὴν σο- 
φίαν χρὴ, καὶ δοξάζειν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν τὴν 
ἄφατον. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς ὠφέλειαν ἥμῖν εἴρηται 
τὴν ὑμετέραν, ὥστε πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπι- 
δείκνυσθαι, χαὶ μὴ περιεργάζεσθαι τοῦ Θεοῦ τὰς 
οἰχονομίας" δεῖ δὲ xal τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δι᾿ ἣν ἦσαν 
ἐχεῖναι στεῖραι ai γυναῖχες. Τίς οὖν ἐστιν $4 αἰτία; 
Ἵνα, ὅταν ἴδης τὴν παρθένον τίκτουσαν τὸν χοινὸν 
ἡμῶν Δεσπότην, ui, ἀπιστήσης. Γύμνασόν σου ἐν- 
ταῦθα τὴν διάνοιαν, φησὶν, ἐν τῇ μήτρᾳ τῶν στειρῶν, 
ly ὅταν ἴδης πεπηρωμένην καὶ δεδεμένην μήτραν 
πρὸς παιδοποιίαν ἀνοιγομένην ἐχ τῆς τοῦ Θεοῦ χάρι- 
τος, μὴ θαυμάσῃς ἀχούων ὅτι παρθένος ἔτεχε. Μᾶλ-- 
λον δὲ θαύμασον χαὶ ἐχπλάγηθι, ἀλλὰ μὴ ἀπιστήσης 
τῷ θαύματι. Ὅταν οὖν λέγη πρὸς σὲ ὃ Ἰουδαῖος , πῶς 
ἔτεχεν ἣ παρθένος: εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, πῶς ἔτεχεν jj 
στεῖρα xal γεγηραχυῖα ; Δύο γὰρ κωλύματα τότε ἦν, 
τό τε ἄωρον τῆς ἡλικίας, χαὶ τὸ ἄχρηστον τῆς φύ- 
σεως * ἐπὶ δὲ τῆς παρθένου ἕν χώλυμα ἦν, τὸ μὴ με- 
τασχεῖν αὐτὴν γάμου. Προοδοποιεῖ τοίνυν τῇ παρ- 
θένῳ ἣ στεῖρα. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι διὰ τοῦτο στεῖραι 
προέλαθον, ἵνα πιστευθῇ τῆς παρθένου ὃ τόχος, ἄχου- 
σον ἀπὸ τῶν ῥημάτων τοῦ Γαδριὴλ τῶν πρὸς τὴν 
παρθένον εἰρημένων. "Ems γὰρ ἦλθε χαὶ εἶπεν 
αὐτῇ, Συλλήψη ἐν γαστρὶ, xal τέξη υἱὸν, xal καλέ- 
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studiosi, sterilis fuit? Non possumus carpere 
eorum vitam, et dicere sterilitatem illam pecca- 
torum causa immissam. Et ut discas rem miram, 
non solum ipsa sterilis fuit, sed et mater justi 
Sarra : neque mater cjus sola, sed et nurus, Ra- 
chel uxor Jacobi. Quid. sibi vult ille sterilium 
chorus? Omnes justi, omnes. virtute prediti, 

49; omnes a Deo testimonium habentes. Nam de ipsis 

A dicebat : Ego sum Deus Abraham, Deus Isaac, 
Deus Jacob. Beatus autem. Paulus ait : /deo 
non confunditur Deus, ut vocetur eorum 
Deus. Mult: ipsorum laudes in Novo, multe 
in Veteri. Undique. clari et. nobiles, et omnes 
steriles habuerunt uxores, multoque tempore 
caruerunt liberis. 

2. Quando igitur videris virum et mulierem 
virtuti. deditos, carere prole, quando videris 
pios et religionis studiosos non habere liberos, 
ne tribuas hoc peccatis. Multi enim divina 

b dispensationis rationes nobis sunt arcanz, et pro 
omnibus gratias agere oportet, ac solos illos 
miseros dicere, qui in peccato vivunt, non eos 
quibus filii desunt. Quippe sepenumero multa 
Deus utiliter dispensat, quorum nos causam 
nescimus. Eapropter in omnibus sapientiam ejus 
admirari oportet, ac glorificare ineffabilem 
misericordiam. Sed haec. quidem ad utilitatem 
vestram dicta sunt, ideo ut admodum gratam 
voluntatem exhibeatis, neque de dispensatione 
divina curiose sciscitemini : causam tamen dica- 

€ mus propter quam mulieres illae steriles fuere. 
Quaenam igitur est causa? Ut cum videris vir- 
ginem nostrum communem Dominum parientem, 
ne sis incredulus. Exerce enim hic tuos sensus, 
inquit, in vulva sterilium, ut, cum didiceris 


Exod. 3.6. 


Hebr, ται, 
16. 


Fecunditas 
sterilium 
partum vir- 


ligatam et emortuam vulvam divina virtute ad εἰοῖς pro- 


procreationem aperiri, inde copiosis argumentis 
acceptis, non admireris audiens virginem 
peperisse : imo. admirare οἱ obstupesce, sed ne 
sis incredulus miraculo. Quando igitur ibi dicit 
Judaeus, quomodo peperit virgo? dic ei : 
D Quomodo peperit sterilis et. vetula? Duo im- 
pedimenta tunc erant, et ztas intempestiva, et 
natura vitiata : in virgine autem unum inpedi- 
mentum fuit, quod non esset particeps concu- 
bitus. Sterilis igitur jam viam paret virgini. Et 
ut scias propter hoc steriles prius fuisse, ut cre- 
datur virginitatis partus : audi verba Gabrielis 
ad virginem dicta. Postquam enim venit et dixit , 


* [Coislin. ἐπιμελουμένους. ut supra ipse S. Chrys. Hom. 1l. T. III, p. 319, B, 14.] 
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Concipies in utero, et paries filium, et voca- 
bis nomen ejus Jesum : obstupefacta est et ad- 
mirata, dixitque : Quomodo erit, mihi istud, 
quia virum non cognosco? Quid igitur angelus? 
Spiritus sanctus superveniet super te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi. Ne quaras, inquit, 
naturz: modum et ordinem, quando super natu- 
ram sunt qua fiunt; ne spectes conjugii dolo- 
res, quando major quam in nuptiis natalium 
modus erit. Et quomodo fiet. istud , inquit, 
quoniam. virum non cognosco ? Sane propter 
hoc erit, quoniam virum non cognoscis. Nam si 
cognosceres virum, non fuisses habita digna ut 
huic ministerio servires. Itaque ea de causa, 
qua dubitas, ea ipsa de causa crede. Non quia 
malum nuptie, sed quia melior virginitas; 
hunc autem ingressum nostri omnium Domini 
digniorem esse oportet, quam. nostrum : Regius 
enim fuit introitus. Oportebat et communem 
cum nostro ejus esse ortum, et diversum a. no- 
stro, et utrumque evenit. Et quomodo audi. Nam 
de utero prodire, hoc commune nobiscum est : 
absque nuptiali autem. congressu nasci, supra 
nostram est originem. Uterum gestare te, id na- 
turze est humanz ; sine congressu uterum gestare, 
id natura humana sublimius : ut et praestantiam 
et communionem quam tecum habet ediscas. 
Considera autem quanta sapientia hzc facta sint, 
neque eminentia obfuit similitudini et affinitati 
ejus nobiscum, neque nostra affinitas et simi- 
litudo ejus obscuravit excellentiam; sed operi- 
bus utrumque ostensum est: aliaque perfecte 
nobis similia habuit, alia a nobis diversa. 
Verum, ut dixi, propter boc steriles fuerunt 
iste, ut crederetur virginitatis partus , ut. 1psa 
induceretur ad fidem promissionis. Audi enim 
quid dicit angelus Dei : Spiritus sanctus veniet 
super te, et virtus /fltissimi obumbrabit tibi. 
Sic, inquit, poteris parere. Totum operatione 
Spiritus erit. Ne igitur spectes in terram, e czlis 
operatio venit. Spiritus gratiz est quod. fit, ne 
quaras nature modum, ne secundum nuptia- 
rum leges intelligas. Verum. quoniam majora 
sunt verba hzc, quam ut illa caperet, vult et 
aliam ei przebere demonstrationem. 

9. Tu autem, dilecte, attende quomodo ste- 
rilis istam manuducat ad fidem partus. Quoniam 
prior demonsiratio major erat cogitatione vir- 
ginis, audi quomodo et humiliorem sermonem 


, M j^ d 
494 τῶν ἣ παρθενία" τὴν δὲ τοῦ χοινοῦ πάντων 
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* 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


€ 
5 


xat εἰπε" 


Ἰησοῦν, ἐξεπλάγη χαὶ ἐθαύμασε, 


Πῶς ἔ εσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα 0) γινώ- 


"f * τ 
K σχω; 'Tt οὖν ὃ ἄγγελος: Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
3 X A N , ^ 
ἐπὶ σὲ, xat δύναμις "Y Ψίστου ἐπισχιάσει σοι. M7, ζή- 


€ 
- 


M , 
τει, φησὶ; φύσεως ἀχολουθίαν, ὅταν ὑπὲρ φύσιν ἡ à 
, M c 52d : 
γινόμενα" μὴ περιδλέπου γάμων ὠδῖνας, ὅταν μεί- 
, T EY pem. 2: - ν 
Gov. γάμου τῆς γεννήσεως ὃ τρόπος 7j. Καὶ πῶς ἔσται 
-» M Ἁ L4 , 
τοῦτο, φησὶν, ἐπεὶ ἄνδρα οὗ γινώσχω; Καὶ μὴν διὰ 
E »y Vox b 
τοῦτο ἔσται, ἐπειδὴ ἄνδρα οὗ γινώσχεις. Ei γὰρ &yt- 
XN A^ Tyr 
νωσχες ἄνδρα, οὐχ ἂν χατηξζιώθης ὑπηήρετησαρῦσε 
m SN / κι. LUE PORT ura - M , 
τῇ διαχονίᾳ ταύτη. Ὥστε CU ὃ ἀπιστεῖς, δι᾿ αὐτὸ πί-- 
στευε. Οὐχ ἐπειδὴ χαχὸν 6 γάμος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κρείτ- 
Y D , 
Δεσπότου 
Α εἴσοδον σευνοτέραν ἐγχοὴν εἶναι τῆς ἥμετέ - 
doy σευνοτέραν ἐχρῆν εἰναι τῆς ἡμετέρας" βασι 
* ^ Y iS - 
1$, εἴσοδος. “ἔδει χοινωνεῖν ἡμῖν EN γεν- 


, 
νήσεως, χαὶ ἐξ 


á 4 
λικὴ γὰρ ἦν 
αἱ τ ἢ, — € 
ἡλλάχθαι τῆς ἡμετέρας. Καὶ ἃ ἀμφ cepa 
-» , * 
ταῦτα γέγονε, xoi ὅπως dxous. Τὸ μὲν ἀπὸ μήτρας 
, “ ' € c Ἁ ^ ' , 
Trusts χοινὸν πρὸς ἡμᾶς" τὸ δὲ χωρὶς γάμων Ye- 
Ἢ A ss ^ 
νέσθαι, μεῖζον ἢ καθ’ ἡμᾶς. Καὶ τὸ μὲν ἐν γαστρὶ 
m , “Ὁ ^ 
σε, τῆς φύσεως τῆς ἀνθρωπείας * τὸ δὲ χωρὶς 
^ cT 
Ἐ ye γένεσθαι, τὴν χύησιν; σεμνότερον τῆς ἀνθρω- 


πίνης ΩΣ ἵνα χαὶ τὴν ὑπεροχὴν xoi τὴν χοινω- 


x 


,ὔ - 
ίαν τὴν πρὸς σὲ μάθης. Καὶ σχόπει τὴν σοφίαν τῶν 
7 οἵ M dem οἶδε ᾿Ξ ER A ΄ Y 
γινομένων. Οὔτε ἢ ὑπεροχὴ τὴν ὁμοίωσιν xai συγ- 

, , y M 
γένειαν seu n οὔτε ἣ πρὸς ἡμᾶς συγγένεια τὴν 
ἐδείχνυτο διὰ 


b 5 (v A MA € A - 
ὑπεροχὴν ἡμαυρῶσεν, αλλ ἐχάτερα 


Β τῶν TEILE χαὶ τὰ μὲν ὁλόκληρα ΠΝ ἡμέ- 

τέρα τ τὰ δὲ ἐνηλλαγμένα ΠΕ ἡμᾶς. Ἀλλ᾽, ὅπερ ὅλξ. 

γον, διὰ τοῦτο ai Es αὗται, ἵνα πιστευθῇ τῆς 

παρθένου ὃ τόχος, ἵνα αὕτη χειραγωγηθῇ πρὸς τὴν 
, τ τ 

πίστιν τῆς ἐπαγγελ fag xa τῆς ὑποσχέσεως. Ἄχουσον 
ἣν ,ὔ ἄν αὶ M , 

γὰρ τί φησιν ὃ ἄγγελος πρὸς αὐτήν - Πνεῦμα ἅγιον 

- , ἄχ 1 X yw ex^ 3 ᾿ 

ἐπελεύσεται ἐπὶ Scd xa δύναμις ὙΨίστου ἐπισχιάσει 


cr M 
σοι. Οὕτω, qnom ἔχεις τεχεῖν, χαὶ ἘΠΕ ἐνεργείας τοῦ 


Πνεύματος τὸ πᾶν ἔσται. Μὴ τοίνυν βλέπε πρὸς τὴν 
4A» ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἣ ἐνέργεια ἔρχεται. Τοῦ 


, , , A , 
ΤΙνεύματός ἐστι χάρις τὸ γινόμενον " μὴ LN φύσεως 
, M VN , 
ἀχολουθίαν, μὴ κατὰ νόμους xai γάμον. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
/ - “ , , , 
C μείζονα ταῦτα ἦν ἐχείνης τὰ ῥήματα, βούλεται *xal 


Lg, LEES - , IY 
ἑτερᾶν αὐτῇ παράασχξιν αποόύειζιν. 


WD A 
Σὺ δέ μοι σχόπει, ἀγαπητὲ, 


χειραγωγεῖ πρὸς τὴν πίστιν τοῦ τόχου. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἣ προτέρα ἀπόδειξις μείζων ἦν τῆς διανοίας τῆς παρ- 


πὼς ἣ στεῖρα αὐτὴν 


/ ΝΜ τ 2.-ἐ ἃ M , / 
θένου, ἄχουσον πὼς xo ἐπὶ τὰ ταπεινότερα κατήγαγε 


» [Dedimus χαὶ ἑτέραν cum Coisl. et Savil. marg. Sie «at ἑτέρωθεν. Morel. et Montf, τὴν ἑτέραν.] 


et supra Chrys. T. HT, 350, 


D, 4. Savil. in textu 


————————— 
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τὸν λόγον, διὰ τῶν αἰσθητῶν αὐτὴν γειραγωγῶν. Καὶ 
ἰδοὺ, φησὶν, ᾿Ελισάδετ ἣ συγγενής σου, χαὶ αὐτὴ συν- 
εἰληφυῖα υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς" καὶ οὗτος μὴν ἕκτος 
ἐστὶν αὐτῇ τῇ χαλουμένη στείρᾳ. Διὰ τὴν παρθένον 
πάντως παρήγαγε καὶ τὴν στεῖραν " ἐπεὶ τίνος ἕνεχεν 
παρήγαγεν αὐτῇ τὸν τόχον τῆς συγγενοῦς, χαὶ τίνος 
ἕνεχεν ἔλεγε, Τῇ καλουμένη στείρα; Διὰ πάντων χει- 
ραγωγῶν αὐτὴν πρὸς τὸ πιστεῦσαι τῷ εὐαγγελισμῷ. 
Διὰ τοῦτο xal τὴν ἡλικίαν εἶπε, xai τὴν πήρωσιν 
τῆς φύσεως - διὰ τοῦτο χαὶ τὸν χρόνον ἀνέμεινε τῆς 
χυήσεως. Οὐ γὰρ ἐξ ἀρχῆς xv ἐχ προοιμίων αὐτῇ εὖ- 
θέως εὐηγγελίσατο, ἀλλ᾽ ἑξαμιηνιαίου διελθόντος χρό-- 
vou, ἵνα ὃ τῆς γαστρὸς ὄγχος τὴν χύησιν ἐγγυησάμενος 
σαφὴ τὴν ἀπόδειξιν παράσχη τῆς συλλήψεως. Καὶ 
θέα μοι τοῦ Γαύριὴλ τὴν σύνεσιν. Οὐχ P ἀνέμνησεν 
Ῥεδέχχας, οὐδὲ τῆς 
"Pay. Τίνος ἕνεχεν καὶ διὰ τί; Καὶ αὗται γὰρ στεῖ- 
pat ἦσαν, xal γεγηραχυῖαι, xol πολὺ xol ἐν αὐταῖς 
᾿τὸ θαῦμα ἦν " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάντα ταῦτα παλαιὰ ἣν τὰ 
Será ατα, ἐπὶ τὸ πρόσφατον αὐτὴν ἄγει, ἵνα δια- 
ναστήσῃ αὐτῆς τὴν διάνοιαν. Ἀλλ᾽ ἀναγχαῖον ἐπὶ τὸ 
προχείμενον τὸν λόγον ἀναγαγεῖν, χαὶ γνωρίσαι τοῦ 


αὐτὴν τῆς Σάῤῥας, οὐδὲ τῆς 


- Du M 
δικαίου τούτου τὴν ἀρετὴν, ὅπως διὰ τῆς εὐχῆς τὴν 
i e , 
στείρωσιν τῆς Ῥεδέχχας ἔλυσε, xaX τῶν δεσμῶν τῆς 
φύσεω περιεγένετο. ᾿Εδέετο γὰρ. φησὶν, Ἰσαὰκ περὶ 


"Ps62 ἔχχας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἣν, χαὶ 


GENES. 
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afferat, per sensibilia ipsam manuducens. Et 
ecce, inquit, Elisabeth cognata tua et ipsa 
concepit filium in senectute sua : et hic 
mensis sextus est ei quie vocatur. sterilis. 

Ὁ Vides ut sterilis propter virginem in medium 
sit adducta ? Alioquin cujus rei gratia retulisset 
partum cognatze, cujus item gratia dixisset, Que 
vocatur sterilis? Plane per omnia deducebat 
eam ad credendum annuntiationi : propterea et 
tempus dixit, et naturze sterilitatem : propterea 
et tempus distulit conceptionis. Non enim sta- 
tim a principio ei annuntiatum est, sed przterito 
tempore semestri, ut uteri sarcina conceptionem 
doceret. Et vide quanta Gabriel utitur solertia, 
Non enim in memoriam ei reducit vel Sarram , 
vel Rebeccam, vel Rachelem. Quare et quam ob 

E causam? Nam h: quoque fuerunt steriles, et 
veiulze, et magnum miraculum in illis fuit: sed 
quia omnes hi narrationes aptiquz erant, ad- 
ducit eam ad id quod. nuper contigerat, ut men- 
tem ejus ad credendum provocaret. Sed neces- 
sarium est ut ad institutum sermonem redeamus, 
et significemus justi virtutem, et quomodo 
precibus sterilitatem Rebecez solverit, et. vin- 
culaj nature superaverit. 91. Deprecabatur 
autem, dicit, pro Rebecca uxore sua, quoniam 


ἐπήκουσεν αὐτοῦ ὃ Θεός. Μὴ ἐπειδὴ εὐθέως οὕτω yé- ,gy sterilis erat, et exaudivit eum Deus. Non 


Yoxmcat, νομίσης xai παραχρῆμα αὐτὸν τετυχηχέναι 
e ^.* Z. FAS X Y 23m42 0 MUT 
τοῦ σπουδαζομένου. Καὶ γὰρ εἴχοσιν ἐτῶν ἀριθμὸν διέ- 
μενε δεόμενος χαὶ παραχαλῶν τὸν Θεὸν, xal τότε 
ἐπέτυχε τοῦ ποθουμένου. Καὶ πόθεν εἰσόμεθα τοῦτο; 
Ἐὰν μετὰ ἀκριδείας ὁ ἐπέλθωμεν τὰ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ 
χείμενα. Οὐδὲ γὰρ τὸν χρόνον ἡμᾶς ἀπέχρυψεν, ἀλλ᾽ 
. «ἢ i , i . (NT cm 
ἐσήμανε μὲν, λανθανόντως δὲ, ὥστε διεγεῖραι ἡμῶν 
τὴν προθυμίαν, χαὶ πρὸς ζήτησιν THE ede Ὥσπερ 
γὰρ ἐδίδαξεν fiue τῶν ἐτῶν τὸν ἀριθμὸν “ ὅσον ἦν, 
ἡνίχα τὴν Ρεδέχχαν ἠγάγετο, οὕτω xai τοῦτο ἡμῖν 
δῆλον χαθίστησιν. Ἢν γὰρ, φησὶν, Ἰσαὰχ ἐτῶν τεσ-- 
" /, 
σαράχοντα, ἡνίκα ἔλαδε Ρεδέχχαν τὴν θυγατέρα Ba- 
θουὴλ τοῦ Σύρου. ἔμαθες ἀχριδῶς τὸν χρόνον. Εἶτα 
, 2 7) 3 M i.e M τὶ D eu. 
εἰπὼν ὅτι ἐδέετο "Ioa περὶ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι 
- ἊΝ M L2 
στεῖρα ἦν, ἵνα μάθωμεν τῶν ἐτῶν τὸν ἀριθμὸν, ση- 
, - / 3 m 5 Y / 3 p: 
μαίνει ἡμῖν πόσων ἐτῶν ἦν ὃ σαὰχ, ἡνίχα ἐτέχθησαν 
αὐτῷ οἱ παῖδες παρὰ τῆς Ῥεδέχχας. Ἢν δὲ Ἰσαὰχ, 
φησὶν, ἐτῶν ἑξήχοντα, ἡνίχα ἔτεχε Ρεῤξέχχα. Εἰ τοί- 
νυν τεσσαράχοντα ἐτῶν ἦν, ὅτε ἠγάγετο αὐτὴν, ἐξή- 
2. ὦ Ε M , , - 
χοντα δὲ ἐτῶν, ὅτε ἔτεχεν ἣ γυνὴ, δηλονότι ἐν τοῖς 
F4 , —- - ͵7 M e 
εἴχοσιν ἔτεσι δεόμενος τοῦ Θεοῦ διέμενεν, xol οὕτω 
τὴν πήρωσιν τῆς. μήτρας τῆς Ῥεδέχχας εἰς παιδο- 


A quia mox ita subditur et scriptum est, putes eum 
e vestigio et protinus assequutum esse quod opta- 
bat et RAS Nam viginti annis perseveravit 
orans et deprecans (jen et tunc tandem as- 
sequutus est quod. desider τ αν Et unde sciemus 
hoc? Si diligenter percurramus qua in divina 
Scriptura continentur. Non enim tempus nobis 
absconditum est, sed signavit quidem, latenter 
tamen, ita ut provocet desiderium nostrum, et 
ad dignaminquisitionem incitet. Namsicut docuit 
nos annorum numerum quem habuit quando 
Rebeccam duxit, ita et hoc nobis palam fecit. 

D Erat enim, inquit, /saac annorum quadra- 
ginta, quando accepit Rebeccam filiam Ba- 
thuélis Syri. Didicisti diligenter tempus. 
Deinde postquam dixit : Deprecatus est Isaac 
pro uxore sua, quia sterilis erat, ut discamus 
annorum numerum, assignavit nobis quot an- 
norum fuerit Isaac. quando nati. sunt ei filii de 
Rebecca. 26. Erat enim. Isaac, inquit, anno- 
rum sexaginta, quando peperit Rebecca. 
Si igitur quadraginta annorum erat quando illam 


^ [ἀνέμνησεν αὐτήν rescribendum est cum Saviliano Montf. αὐτῆς in Nostra. remanserat.] 


textu supra T. IIT, p. 351, A, 3, ubi error Editions 


ς [Coisl, omittit Zz2; ἦν. 
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oc 


Luc v. 36. 


Viginti an- 
nis perse- 
verat orans 
Isaac. 
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duxit, sexaginta autem quando peperit uxor, 
manifestnm est eum annis viginti perseverasse 
orantem Deum, et uterum Rebecce inutilem C 


Moralis epi- generationi, idoneum fecisse. Vidistis orationis 


legus. 


vim, quomodo et naturam ipsam superet? Hunc 
omnes imitemur, et ita in precibus simus as- 
sidui, animoque sobrii et humiles : audiamusque 


t. Tia. 2. Paulum. admonentem et dicentem : Levantes 


o. 


Gen. 95. 
22. 


21. 


sanctas manus absque ira et disceptationibus : 
et studeamus semper liberari a perturbatione , 
ut mens sit in tranquillo, maxime autem pre- 
cum tempore, quando multa nobis opus est a 
Deo benignitate. Nam si nos viderit precari se- 
cundum leges ab se positas, statim nobis dono- 
rum suorum largitatem liberaliterconcedet: quod D 
nobis assequi liceat, gratia et benignitate Domi- 
ni nostri Jesu Christi, cum quo Patri sit gloria, 
honor, imperium, simul et sancto Spiritui, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA L. 


Concepit autem Rebecca, et colludebant parvuli 
in illa. 


1. Vultis etiam hodie apponamus caritati 
vestrae ea quz in lectione hesterna relicta sunt? E 
Ad finem enim perducere totum argumentum 
nequivimus; sed ostendimus per assiduas preces 
Isaac potuisse Rebeccze vulvam filiorum genera- 
tioni reddere idoneam, naturamque ipsam inuti- 
lem factam, ut ita dicam, reparare : hzec omnia 
heri satis vos docuimus , monstrantes annorum 
numerum, quibus, ut hoc impetraret beatus 
ille, orans et deprecans permansit : et in sermo- 
nem de sterilibus egressi, dicta vobis causa pro- 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


, ^ m ^ 
ποιίαν διήγειρεν. ἃ Εἴδετε εὐχῆς δύναμιν, πῶς xat 
αὐτῆς περιγενέσθαι τῆς φύσεως ἴσχυσε: Τοῦτον χαὶ 

- , - - 
ἡμεῖς πάντες μιμώμεθα, καὶ οὕτω ταῖς εὐχαῖς προσ- 

, - 
εδρεύωμεν μετὰ νηφούσης Ψυχῆς, μετὰ χατεσταλ- 
, ^ τ 
μένης διανοίας - xo ἀχούσωμεν Παύλου παραινοῦντος 
sez 3 / cul Levis . AU. αν ας Σὰ 
xai λέγοντος - ᾿παίροντες óctouc χεῖρας χωρὶς ὀργῆς 
τω , 
xai διαλογισμοῦ" xal σπουδάσωμεν πάντοτε μὲν 
5 , mM λὼ d. , » M 
ἀπηλλάχθαι ταραχῆς, καὶ ἐν γαλήνη ἔχειν τὸν λογι- 
σμὸν, μάλιστα δὲ χατὰ τὸν καιρὸν τῆς εὐχῆς, ὅτε 
πολλῆς ἡμῖν χρεία τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 

UNIS μι χρξεσο τησύτσρθαν f e te 
Ἐὰν γὰρ ἴδῃ χατὰ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ χειμένους νόμους 
ταύτην ἡμᾶς ποιουμένους, ταχεῖαν ἡμῖν τῶν παρ᾽ 
€ - 8 D , A , T ,ὕ 
ἑαυτοῦ δωρεῶν χαρίζεται τὴν φιλοτιμίαν * ἧς γένοιτο 
πάντας fuc ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ 

, c , co XT b , T m» X d 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 

m , , v , X τ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
D c , , 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA ν΄. 


"Ev γαστρὶ δὲ ἔλαόδεν ἣ Ῥεόέχχα, xoi ἐσχίρτων τὰ 
παιδία ἐν αὐτῇ. 


/ ' , E" Y —. 
Βούλεσθε σήμερον τὰ λείψανα τῶν χθὲς ἡμῖν εἰ- 
μένων ἀποδῶμεν OU0V τῇ ἀγάπη; Οὐδὲ γὰρ ἅπα- 
ρημέ ἀποδῶμεν ὑμῶν τῇ ἀγάπη; t γὰρ 
M [4 , 5 / z - 57^ , 544^? 
cay τὴν ὑπόθεσιν εἰς τέλος ἀγαγεῖν ἠδυνήθημεν * ἀλλ 
cr jT ΄« 2 , , Ὁ M -Ὁ m , 
ὅτι διὰ τῆς οἰκείας εὐχῆς xat τῆς πολλῆς προσεδρίας 
Y 3 1 Y , dE er * 
ἴσχυσεν ὃ Icakx τὴν μήτραν τῆς “Ῥεθέχχας πρὸς 
- αἱ A , 
παιδοποιίαν διεγεῖραι, καὶ τὴν φύσιν αὐτὴν πεπηρω- 
- - e i 
μένην, ὡς εἰπεῖν, διανοῖξαι, ἢ ταῦτα ἅπαντα χθὲς 
€ - € c ΟΣ IY cS 5 ὦ ^ ; 
ἱκανῶς ὑμᾶς ἐδιδάξαμεν, δείξαντες τῶν ἐτῶν τὸν Got- 
, , Fr 
θμὸν, ὃν Osducvoc χαὶ ixeveutoy τὸν Θεὸν διετέλεσεν 
ἘΞ MER... 
ὑπὲρ τούτου ὃ μαχάριος ἐχεῖνος " xal εἰς τὸν περὶ τῶν 
mM ,ὔ v , M M - 3 | αὐ 5 
στειρῶν λόγον ἐξελθόντες, xai τὴν αἰτίαν ὑμῖν εἰ- 


- inc Ξ ill 4 il f PT A3 € Lm S , Se ἡ. Y 9 
pter quam Justor um iliorum uxores steriles fue- 496 TOVTEG, Ot Ἣν αἱ τῶν OVAOLUOY EXELV OOV γάμεται στειραᾶι 


re, sermonem missum fecimus. Opere pretium A 
autem est nos hodie discere Rebeccze religiosam 
mentem , ut non solum nobis a virtute justi lu- 
crum accedat, sed etiam ex historia quz Rebec- 
cam respicit, ad 2emulationem provocare possi- 
mus auditores. Postquam enim Deus exaudivit 
orationem justi, 21. Et uterum gessit Rebecca, 
22. colludebant, inquit, pueri in ea, et magno 
eam dolore afficiebant. Dixit enim, inquit, Si sic 
mili futurum sit, cur mihi hoc? Neque enim 
unus erat nasciturus, sed duos simul in utero 


* Huc desinit locus ille binc, ut putatur, a Chryso- 


stomo excerptus in Homilia de non evulgandis fratrum 
peccatis, 


γεγόνασιν, ἐνταῦθα χατελύσαμεν τὸν λόγον. Δεῖ δὲ 
σήμερον ἡμᾶς μαθεῖν χαὶ τῆς 'Ρεδέχχας τὸ φιλόθεον, 
ἵνα μὴ μόνον ἀπὸ τῆς τοῦ δικαίου ἀρετῆς χερδάνω- 
μεν, ἀλλὰ xat ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν ἹΡεδέχχαν διηγήσεως 
εἰς ζῆλον διεγεῖραι δυνηθῶμεν τοὺς ἀχούοντας. ἐπειδὴ 

N y «Δ — -ῸὉ ^ , 4 ^ K ὶ 
γὰρ ἤχουσεν ὃ Θεὸς τῆς τοῦ δικαίου προσευχῆς, Κα 
ἐν γαστρὶ ἔλαδεν ἣ "Ps6fxxa, ἐσκίρτων, φησὶ, τὰ 

^, 5 , ^ V , ὦ , ,N 
παιδία ἐν αὐτῇ, xal πολὺν αὐτῇ πόνον ai ὠδῖνες 
παρεῖχον. Ete γὰρ, φησὶν, εἰ οὕτω μοι μέλλει γί- 
γεσθαι, ἵνα τί μοι τοῦτο; Οὐδὲ γὰρ εἷς ἦν ὃ μέλλων 
s o , 

τίχτεσθαι, ἀλλὰ δύο *xacv' αὐτὸ ἐν τῇ γαστρὶ παιδία 


b [Coisl. ταῦτα δὲ ἅπ.] 


ν"--....-- --- :Ξ 


IN CAP. XXV. 


: ὶ ἡ χωρία πολλὴν αὐτῇ τὴν ὀδύ 
περιέφερε, xat ἣ στενοχωρία πολλὴν αὐτῇ τὴν ὀδύνην 
κατεσχεύαζεν. Ἀλλ᾽ ὅρα μοι ἐντεῦθεν τῆς γυναιχὸς 
τὸ φιλόθεον. Οὐ χαθάπερ πολλαὶ τῶν νῦν γυναιχῶν 
τῶν ῥαθύμως ζὴν βουλομένων διαπράττονται, ἐπὶ 
b] ΕἸ Ν 
ἀνθρωπίνην τινὰ συμμαχίαν ἔδραμεν, οὐδὲ πρὸς τοὺς 

- - M 

τὰ τοιαῦτα στοχασμοῖς τισι xal παρατηρήσεσι διὰ 

μὴ E nn 
τῶν οἰχείων λογισμῶν χρίνειν βουλομένους, οὐδὲ τῇ 
ἀπάτῃ! τῶν περιέργων χαὶ τὰ ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν ἐπαγγέλλεσθαι βουλομένων ἑαυτὴν ἐξέδωχεν, 
ἀλλ᾽ ὅτι ᾿Επορεύθη πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. Ὅρα γυ- 
γαιχὸς σύνεσιν. "Ἐπειδὴ εἶδεν, ὅτι 6 τῆς φύσεως Δε- 
σπότης ἦν ὃ τὴν μήτραν αὐτῆς διανοίξας, xal τὴν 
ἄγονον γαστέρα ἀθρόον οὕτω γόνιμον ἀπεργασάμενος, 
x«i ἱἑώρα τῆς γαστρὸς τὸν ὄγχον μεγάλα τινὰ αὐτῇ 
» , ^y^ , , A » 
ἐγγυώμενον, "Emopsuóz, φησὶ, πυθέσθαι παρὰ Κυ- 

, M Wi 5 Ν᾿ , /, A Á , 
ρίου. "Tt ἐστιν, ᾿᾿πορεύθη πυθέσθαι παρὰ Kupíou; 
Κδραμεν ἐπὶ τὴν ἀληθὴ γνῶσιν, καὶ ἐπὶ τὸν ἱερέα 
τὸν τοῦ " Θείου θεραπευτὴν, σπεύσασα διὰ τούτων 
λανθανόντως μαθεῖν τὴν γνῶσιν, καὶ διηγησαμένη 

, 1 , Sra T e A iu 
πάντα τὰ χαθ᾽ ἑαυτὴν, ἐμάνθανεν ἅπαντα μετὰ ἀχρι- 
θείας, τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ διὰ τῆς τοῦ ἱερέως 
γλώττης ἐχκαλύπτοντος αὐτῇ ἅπαντα σαφῶς, xol 
ταύτῃ προθυμοτέραν αὐτὴν ἐργαζομένου. Καὶ ἵνα 

, Jj 2 / CAU τ D VES $^ τ 
μάθης ὅσον ἦν τότε τῶν ἱερέων τὸ ἀξίωμα, οὐδαμοῦ 
φησιν, ὅτι Ó ἱερεὺ, ταῦτα ἀπεχρίνατο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
εἶπεν, ᾿Επορεύθη πυθέσθαι παρὰ Κυρίου, ἐπήγαγε, 
Καὶ εἰπε Κύριος αὐτῇ, διὰ τοῦ ἱερέως, δύο ἔθνη ἐν 

- , , pe M [AD Ὁ 

τῇ γαστρί σου περιέχεις. Καὶ γὰρ xol ἑτέρωθι ἄγ- 
γέλον χαλεῖ τὸν ἱερέα ἣ θεία Γραφὴ, δειχνῦσα ὅτι 
, - , e cA 5 , [4 b , 
ἐχεῖνα φθέγγεται ἅπερ * ἂν ἐνηχήσῃ ἣ τοῦ Πνεύματος 
2-3 vr FE * Kó $5 9 NY - , 4 , 
χάρις. Εἶπεν οὖν Κύριος αὐτῇ διὰ τοῦ ἱερέως Δύο 
» 5 m , a s M , 2 m 
ἔθνη £v τῇ γαστρί σού ἐστι, xai δύο λαοὶ ἐν τῇ xot- 
λίᾳ σου διασταλήσονται, καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, xol 
6 μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάττονι. "Opa πρόῤῥησιν 
ἅπαντα σαφῶς αὐτὴ μιηνύουσαν τὰ μέλλοντα γενήσε-- 
σθαι A236 ' € -. 2 b M λ 

. Αλλόμενοι γὰρ οἱ παῖδες ἐν τῇ γαστρὶ xal axtp- 
e^ YN , ͵ , , 
τῶντες, ἤδη προανεφώνουν ἅπαντα μετὰ dxpibelac * 

A ^ , , E e ^F , , 
χαὶ λοιπὸν ἐμάνθανεν ἣ γυνὴ, οὐχ ὅτι δύο μόνον cé- 
ξεται παῖδας, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ εἰς ἔθνη οὗτοι ἐχταθήσον-- 

M » , , m Fr M 
ται, χαὶ ὅτι ὃ ἐλάσσων χυριεύσει τοῦ μείζονος. Καὶ 
ὅτε, φησὶν, ἤγγισεν ὃ χαιρὸς τοῦ τόχου, Ἔξῆλθεν ὃ 
πρωτότοχος πυῤῥάχης, ὡσεὶ δορὰ , δασύς - ἐπωνόμασε 
δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ἡσαῦ. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν 
ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἣ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
πτέρνης Ἡσαῦ" "xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, lac- 


b [Coisl. θεοῦ 9. c., δι αὐτοῦ τῶν λανθανόντων μ. τ. γν. 
Hie omnino placet lectio, quam agnoscit Interpres 
vulgatus in Editione Morelli vertens : £t festinavit ad 
sacerdotem Dei ministrum, per quem latentium scien- 
tíam volebat discere. Boisius in Notis Savilii : « Malim 
διὰ τούτου» prO διὰ τούτων. 


* [Addidimus z; e Coisl. Sayil. ἅπερ ἐνηχήσει.] 
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pueros gestabat, etex angustia multum cruciatum 
sentiebat. Sed hic vide, obsecro, mulieris pic- 
tatem οἱ religionem. Non enim sicut. mulieres 
multe, qui negligenter vivunt, hodie facere 
consueverunt, ad humanum confugit subsidium, 
non ad eos qui talia suis conjecturis, suzeque ra- 


b 


tionis observationibus judicare volunt ; neque se 
exposuit deceptioni circulatorum, et eorum qui 
pollicere audent quie supra humanam sunt natu- 
ram : sed Abiit, inquit, ut consuleret. Domi- 
num. Vide mulieris sagacitatem. Quoniam. vi- 
dit eum qui vulvam ejus reserarat, et qui in- 
fecundum ventrem repente ita fecundum effe- 
cerat, natur:, esse Dominum , quoniam vidit 
uteri sarcinam magna quzdam promittere, ///- 
üt, inquit, ut consuleret Dominum. Quid est, 
Abiit ut consuleret Dominum? Cucurrit. ad 
veram scientiam , et festinavit ad. sacerdotem 
Dei ministrum, per quem latenter rei scientiam 
discere cupiebat: et enarrans omnia quz sibi 
contigerant, didicit diligenter omnia, miseri- 
corde Deo per sacerdotis linguam detegente ei 
omnia manifeste, et alacriorem eam reddente. Et 
ut scias quanta tunc erat sacerdotum dignitas, 
nusquam dicit sacerdotem ei respondisse, sed 
postquam dixit, JZbiit ut consuleret Domi- 
num, subjecit, 25. Et dixit Dominus ei, nempe 
per sacerdotem, Duas gentes in utero tuo con- 
tines. Etenim et alio loco angelum vocat sacer- 
dotem divina Scriptura, ostendens illum ea lo- 
qui, qua inspirat ac suggerit Spiritus gratia. 
Dixit igitur Dominus ei per sacerdotem : Duce 
gentes in. utero tuo sunt, et duo populi in 
ventre tuo dividentur, et populus populo prce- 
stabit, et major serviet minori. Vide vaticinium 
quod manifeste pradicit οἱ omnia futura. Salien- 
tes enim pueri in utero, et incompositis gestibus 
se moventes, jam omnia liquido przdicebant : 
et nunc didicit mulier non se duos solum pari- 
turam pueros, sed et illos ingentes propagandos 
fore, et minorem majori dominaturum esse. Et 
quando postea appropinquavit tempus pariendi, 
95. Exiit, inquit, primus rufus, quasi pellis, 
"hispidus : et vocavit nomen ejus, Esaii. 96. Et 
postea exiit frater ejus, et manus ejus com- 


C 


D 


d Hac, xai ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἰαχώθ, desunt in 
Savil. et in quibusdam Mss, [Servat autem Coisl. Ob 
idipsum modo supplevimus verba ἐπωνόμασε... αὐτοῦ, 
ἡσαῦ e Coisl. et Bibl. Obiter notamus in Coisliniano 
semper a prima manu ἢ σαῦ cum spiritu leni esse exa- 
ratum.] 
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Moralis epi- 


logus, 
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prehendit calcaneum Esai, et vocavit nomen 
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*0) [40y0v 007. Ὥδη χαὶϊ EX προοιμῖὼν οείχνυντος του 


ejus, Jacob : quasi jam et ab initio monstret ,,, Θεοῦ, ὅτι περιέσται, χατὰ τὰ ῥηθέντα; 6 ἐλάττων 


Deus minorem, secundum id quod dictum est, 4 

majori esse dominaturum. Dicit enim, Tenebat 
manu calceaneum Esaü : id quod erat signum 
superantis eum. qui fortis esse videbatur. Et 
considera divinam Scripturam , quomodo pro- 
pter ea quz postea futura erant, jam przdicit, 
et ab initio monstrat nobis utriusque studium : 
et quod ille quidem venationi deditus, hic 
vero rusticus esset homo , simplex , domum in- 
habitans. Propterea Rebecca diligebat Jacob , 
Isaac autem Esau : 28. Quoniam venatio ejus, 
inquit, cibus erat illi. Vide quomodo pueros 
distingnant. Et mater quidem erga Jacob majo- 5 
rem declarabat benevolentiam , eo quod sim- 
plicem videbat et domi versantem : pater autem 
diligebat Esaü, tum quod primogenitus esset, tum 
quod venatione ejus vesceretur. Hzc quidem 
111 faciebant naturalem dilectionem. sequentes ; 
vaticinium autem paulatim implebatur, illud 
scilicet, Major serviet minori. Vide enim sta- 
um. 29.Coxit, inquit, Jacob coctionem : venit 
autem. Esaii ex campo deficiens. 50. Et dixit 
Esaü ad Jacob: Fac me gustare de edulio 
hoc rufo, quia deficio , Propterea vocatum 
est nomen ejus, Edom. 51. Et dixit Jacob : 
Da mihi hodie primogenita tua. lle autem c 
dixit : Quid mihi hisce opus, cum mors jam me 
invadat, nisi accepero cibum? Alius autem jura- 
mentum exigebat, ut stabilis ei fieret illa conces- 
sio. 53. Et juravit, inquit, Esai. 

2. Ecce nunc hic inversus est ordo, et pri- 
mogeniturz dignitas transiit ad eum qui virtute 
animi prafulgebat. Et vendidit, inquit, Esai 
primogenita : hoc est, vendidit cibi gratia digni- 
tatem a naturasibi datam : ideo etsubdidit, 54 Et 
parvipendit Esaü primogenita; quasi diceret : 
[ngratus erat ac indignus ea, quam sibi natura 
dederat, dignitate. Hoc autem totum est, ut 
illius demonstraretur ingratus animus, et Dei p 
oraculum adimpleretur. Hzc audientes disca- 
mus numquam negligere dona a Deo nobis data, 
neque propter parva et vilia magna perdere. 
Quare enim, dic mihi, proposito regno czelorum, 
bonisque illis ineffabilibus, ita in divitiarum 
cupiditatem insanimus, et momentanea, quz 
sepe non usque ad vesperam permanent, perpe- 


a [Coisl. à δὲ Zpunvos ἦν ἄνθρωπος ᾿Απλαστος ἦν, φησὶ, 
τὴν οἰχίαν οἰχῶν. Qua versum 27 hujus capitis accura- 
tius exprimunt, Supra Coisl, ὅπως δὴ τά μέλλοντα. 


τοῦ ὡς ced Κατεῖχε γὰρ, φησὶ, τῇ χειρὶ τὴν πτέρ- 

Ἡσαῦ, ὅπερ ἦν σημεῖον χατ αγωνιζομένου τὸν 
ἰσχυρὸν εἶναι δοχοῦντα. Καὶ σχόπει μοι τὴν θείαν 
Γραφὴν, ὅπως διὰ τὰ μέλλοντα ὕστερον συμόήσε- 
σθαι; ἤδη προσναφιονεῖς χαὶ δείχνυσιν ἡμῖν ἄνωθεν 
xaX ἐξ ἀρχῆς ἑχάστου τὸ ,ἐπιτήδευμα:: χαὶ ὅτι. ὃ μὲν 
περὶ τὸ χυνηγεῖν ἠσχολεῖτο, 26 ài wor zv ἄν- 
Üpw rog, ἄπλαστος, οἰκίαν οἰχῶν. Διὸ f, μὲν Ῥε- 
ὀέχκα ἠγάπα τὸν "axo6, ὃ δὲ Ἰσαὰκ τὸν Ἡσαῦ" 
᾿Επειδὴ 4$ θήρα αὐτοῦ, φησὶ, βρῶσις ἦν αὐτῷ. Ὅρα 
πῶς τοὺς παῖδας διενείμαντο: χαὶ ἣ μὲν διὰ τὸ ἐπὶ 
τῆς οἰκίας διατρίόειν ὁρῶσα τοῦ παιδὸς τὸ ἄπλαστον, 
πλείονα 


A E s Y 
τὴν εὔνοιαν περὶ αὐτὸν ἐπεδείχνυτο: Ó δὲ 


πατὴρ διά τε τὸ πρωτότοχον ἐχεῖνον γεγενῆσθαι, xal 
διὰ τὴν θήραν ἠγάπα τὸν Ἡσαῦ. 'AXX' οὗτοι μὲν τὴ 
φυσιχῇ φιλοστορ Ux. καταχολουθοῦντες ταῦτα ἐποίουν * 
4 δὲ πρόῤῥησις χατὰ μιχρὸν εἰς ἔργον ἐξήει, ἣ λέ- 
e 58 / e 

Tires ὅτι Ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. Ogz 
γὰρ εὐθέως. "Eiyacs, φησὶν, "loxo6 ἕψημα" ἦλθε δὲ 
Ἡσαῦ 

e py. , ^ , »- δ m € , - 2ς 0 
τῷ ἸΙαχώδ- γεῦσόν με ἀπὸ τοῦ ἑψήματος τοῦ πυῤῥοῦ 


c τῳ - , 7 * 
Ησαῦ ix τοῦ πεδίου ἐχλείπων. " Καὶ εἶπεν 
, J , -» » 
τούτου, ὅτι ἐχλείπω. Διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐ-- 
M 
ἀπόδος μοι τὰ πρω- 
y € ^, , , Υ͂ m 
τοτόχια. Ὃ δέ φησι, τί μοι τούτων ὄφελος, τῆς τε-- 


- 3) 57 AY ΚΑ 3 δ 
τοῦ, ᾿Εδώμ. Καὶ εἶπεν Ἰαχὼδ, 
- ^ , 5 A , 
λευτῆς ἤδη με χαταλαμδανούσης, εἰ Uu, μετάσχοιμι 
τῆς τροφῆς: 
δαίαν αὐτῷ 


€ ΝΑ ^ Jy - e 

O. δὲ xol τὸν ὅρχον ἀπαιτεῖ, ὥστε βε- 
, , M , M 

γενέσθαι τούτων τὴν παραχώρησιν. Καὶ 

EA M € e 

ὦμοσε, φησὶν, Ἡσαῦ. 


^d eS ; / ΤΕ ^ 

᾿Ιδοὺ λοιπὸν ἐντεῦθεν ἀντεστράφη ἣ τάξις, xal τὸ 

D , T! τὭω * -Ὁ ^— 

τοῦ πρωτοτόχου ἀξίωμα μετῆλθεν ἐπὶ τὸν τῇ ἀρετὴ 

c ! c ^ , PV LN ^ € m 

τῆς Ψυχῆς διαλάμποντα. Καὶ ἀπέδοτο, φησὶν, Ἡσαῦ 
a , D e , EC ὠ cd 

τὰ πρωτοτόχια,, ἀντὶ τοῦ, πέπραχε τῆς τροφῆς Evexa 

^ P4 * M ^ , 5 Er! NN , εὖ 

τὸ ἀξίωμα τὸ παρὰ τῆς φύσεως αὐτῷ δωρηθέν " διὸ 


omn Ἂ Καὶ 2 5) Hn *H “ Ἁ ποοὺτ m s 3 , 
ἐπήγαγε, Καὶ ἐφαύλισεν Ησαῦ τὰ πρωτοτόχια * ἀγνώ-- 
, M M - - ν - 
40V γέγονε περὶ τὴν χατασχεθεῖσαν αὐτῷ ἐξ αὐτῆς 
E" , Nh uf rom NY ig cA et 
τῆς φύσεως προεδρίαν. Τοῦτο δὲ ὅλον ἐγίγνετο, ἵνα 
m , , M τ — 
7 4 ἀγνωμοσύνη, xai ἣ τοῦ Θεοῦ 


z 


RJ , ^ 

χἀχείνου δειχθ 
/» 5 

πρόῤῥησις εἰς 

^ , f 

δευώμεθα υκηδέποτε τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ δωρεῶν 


ἔργον ἐ ἐξέλθη. Ταῦτα δὲ ἀχούοντες παι- 


ἀμελεῖν, μηδὲ ΠΆΡΟΝ ἕνεχα xol εὐτελῶν τὰ μεγάλα 
προΐεσθαι. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, βασιλείας οὐ- 
ρανῶν προχειμένης Xo τῶν ἀπο i ctiy ἐχείνων ἀγα- 
θῶν, περὶ τὴν τῶν χρημάτων ἐπιθυμίαν μεμήναμεν, 
xo τὰ πρόσχαιρα, xol πολλάχις οὐδὲ μέχρι τῆς 

b [Hzec, «zi εἶπεν ἡ σαῦ.... ἐδώμ, desunt in Coisl, et 
Savil, Mox Savil. et Bibl. ἀπόδου μοι. Bibl, addunt σή- 
μερον, quod expressit. Interpres. ] 
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ἑσπέρας fiv παραμένοντα τῶν διηνεχῶς xai del 
-Ὁ r , D , , 
παραμενόντων προτιμῶμεν; Καὶ τί τῆς ἀνοίας ταύτης 
χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν χκἀχείνων ἀποστερώμεθα διὰ 
τὴν περὶ ταῦτα ἐπιθυμίαν, καὶ μηδὲ τούτων ἀπο- 
^ "/ * / 
λαύειν καθαρῶς δεδυνήμεθα; Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ 
- - ^ y , 
μοι, τῆς πολλῆς περιουσίας ; Ἢ οὐχ ἴστε ὅτι 5$ πολλὴ 
- y, c , 
προσθήχη τῶν yen μάτων οὐδὲν ἕτερον ἥμῖν ἐργάζε- 
ται, ἢ Ῥροντίδων προσθήχην χαὶ περισπασμὸν xat 
ἀγρυπνίαν; Οὐχ ὁρᾶτε ὅτι οὗτοι μάλιστά εἶσιν οἵ 
πάντων, ὡς εἰπεῖν, δοῦλοι, οἱ τὰ πλείονα περιδεύλη- 
, A , , , M X ? V 
μένοι, xai καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὰς σχιὰς αὐτὰς 
"2 - 2 δ" 
δεδοικότες; Ἐντεῦθεν γὰρ τίχτονται ai ἐπιθουλαὶ, 
M M] , » , 
ai βασχανίαι, ὃ φθόνος ὃ πολὺς, τὰ μυρία ἄλλα xaxa. 
Καὶ πολλάχις ἂν ἴδοις τὸν “μύρια τάλαντα χρυσίου 
ἔχοντα ἀποχείμενα μαχαρίζοντα τὸν ἐπ᾽ ἀργρατηρίου 
ἑστηκότα, xal ἐχ τῆς τῶν χειρῶν ἐργασίας τὴν τρο- 
φὴν ποριζόμενον. Ποία οὖν ἡδονὴ, ἢ ποῖον χέρδος, 
ὅταν ἃ μήτε τούτων ἀπολαύωμεν, χαὶ διὰ τὴν περὶ 
- Ὁ - p 
ταῦτα ἐπιθυμίαν xal τῶν μειζόνων ἀποστερώμεθα; 
Τί δὲ λέγω τῶν μειζόνων, ὅταν μετὰ τῶν ἐνταῦθα 
χαχῶν, xoi " τὴν ἔχπτωσιν τῶν ἐχεῖ ἀγαθῶν, xal πρὸς 
τὴν γέενναν αὐτὴν ἀποπεμπώμεθα; Καὶ οὕπω λέγω 
τὰ μυρία ἀράρτήματα τὰ ἐντεῦθεν συλλεγόμενα, τοὺς 
M 
δόλους, τὰς συκοφαντίας, τὰς ἁρπαγὰς, τὰς πλέονες 
ξίας. ᾿Αλλὰ χἂν ἁπάντων τούτων ἐλεύθερος 7 τις, 
ὅπερ ἂν εἴη τῶν ἢ" δυσχερῶν, τοσαῦτα δὲ εἴη περι- 
δεδλημένος, χρημάτων χαὶ τῆς οἰκείας μόνης ἀπο- 
λαύσεως γινόμενος, xal μὴ προϊέμενος τοῖς ἐν χρείᾳ 
οὖσι μετὰ δαψιλείας, τὸ τῆς γεέννης πῦρ “καὶ τὸν 
᾿τ , "n" M - ^ ἡ Ὁ Ll 
τοιοῦτον ἐχδέξεται. Καὶ τοῦτο διδάσχει ἡμᾶς σαφῶς 
ὃ παραθολὴ ἣ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ χειμένη, ἡνίχα τοὺ 
j παραθολὴ ἢ € 1 γγελίῳ MeV , ἢ S 
i 2 Eo 3 V SETZE , M - 
μὲν ἐχ δεξιῶν ἔστησε, τοὺς δὲ ἐξ εὐωνύμων " xal τοῖς 
μὲν τὴν βασιλείαν εἶπεν ἡτοιμάσθαι διὰ τὴν περὶ 
τοὺς δεομένους ἐπιμέλειαν * Δεῦτε γὰρ, φησὶν, οἵ εὖ-- 
λογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομιήσατε τὴν ἥτοι- 
μασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταδολὴς κόσμου. 
γε et 3 ww , 3 , M] i 5N/ , 
T (vog ἕνεχεν xat διὰ τί; ᾿Επείνασα γὰρ, καὶ ἐδώχατέ 
- - ^Y N τὼ aJ , Υ 
μοι φαγεῖν. Τοῖς δὲ τὸ πῦρ αἰώνιον - Πορεύεσθε γὰρ, 
φησὶν, ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ χατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ αἰώνιον 
Y $ , m S 69). M - ; 2). με m 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
M , — , F4 R é , m ς , 
ἔγας τοῦ ῥήματος ὃ ὄγχος᾽ ὃ Δεσπότης τῶν ἅπαν- 
d ὶ δ / Ρ "CE / δ 2 £6 , 
τῶν xa δημιουργός φησιν" ᾿Επείνασα, καὶ οὐχ £00- 
χατέ μοι φαγεῖν. Ποίας οὐχ ἂν χαθίχοιτο τοῦτο ψυ- 
^ - ΕἸ , , € , 
4c, χἂν αὐτολιθίνη τυγχάνῃ; Ὃ Δεσπότης σου 
πεινῶν “περιέρχεται, χαὶ σὺ τρυφᾶς- χαὶ οὐ τοῦτο 
μόνον τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal τρυφῶν περιορᾶν αὐτὸν 
4 


* [Coisl. et Savil. μυρία. 

^ [Coisl. μήποτε. 

* Forte τῆς ἐχπτώσεως. 

b [Savil. in textu ἀδυνάτων, in marg. e var. lect. δυσ- 
χερῶν. Mox χρημάτων deest in Cois!. ] 
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tuis semperque. duraturis praeferimus? Et quid De contem 
hac amentia deterius esse possit ? quando et illis dis ia: 
privamur ob nimium in hiec amorem, et num- 
quam his frui pure possumus. Quze enim, quiso, 
E utilitas magnarum facultatum? An nescitis ac- 
cessionem multarum | pecuniarum | nihil aliud 
nobis afferre, quam curarum Incrementa, occu- 
pationes mentis, et vigilias? Non videtis hos 
omnium potissimum, ut ita dicam, servos esse, 
quibus plura affluunt, et quotidie umbras ipsas 
timent? Inde enim nascuntur insidiz, invidentia, 
odium grave, et innumcra alia mala. Et szpe 
vides eum qui habet decem millia talenta auri 
recondita, beatum vocare eum qui in officina 
operatur, et ex labore manuum cibum parat. 
A Qualis. igitur voluptas , aut quale lucrum, 
quando neque his fruimur, et propter hanc con- 
cupiscentiam etiam majoribus  privamur ? 
Quid autem dico majoribus, quando cum 
malis quz hic nos apprehendunt, et a bonis quie 
ibi sunt excidimus, et ad gehennam ipsammit- 
timur? Et nondum dico innumera peccata quae 
hine colliguntur, dolos, calumnias, rapinas et 
fraudes. Verum etiamsi quis ab omnibus illis 
liber, id quod perquam difficile et rarum, opi- 
p bus abundet, et ipse solus eis utatur, et eas cum 
iis qui opus habent non large communicet, eum 
gehennae ignis excipiet. Quod nos manifeste 
docet parabola in Evangelio posita, cum statuit 
alios a dextris, alios a sinistris : illisque dixit 
preparatum esse regnum czlorum ob curam 
egenis impensam : Fenite enim,inquit, benedi- Matth. 25. 
cti Patris mei, inhereditatem accipite prepa- a 
ratum vobis regnum ab origine mundi. Cur et 
qua de causa? Esurivi enim, et dedistis mihi ^id. v. 35. 
comedere. His vero ignem ztcernum : dicit enim: 
€ Discedite a me maledicti in ignem cternum, l^id. v. 41. 
qui preparatus est diabolo et. angelis ejus. 
Magnum verbi pondus : omnium Dominus et 
Conditor dicit : Esurivi, et non dedistis mihi Ibid. v. 42. 
comedere. Cujus animam non movebunt haec 
verba, etiamsi lapidea sit ? Dominus tuus esu- 
riens obambulat, et tu es in deliciis : neque 
hoc solum , sed in deliciis ipsum despicis ; 
tametsi non multum sit quod a te petit ; nempe 
panem solum, quo famem possit sublevare. Et 


c [Coisl. αὐτὸν àx9.] 

4 [Coisl. à δημιουργὸς, ὃ τῶν ἁπάντων χορηγός. 

* Septem Mss. [et Coisl.] περιέρχεται, atque ita legit 
Interpres qui vertit, obamóbulat. Savil. et Morel. προσέρ- 
χξται. n 
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ipse quidem frigore rigescens obambulat, tu au- 
tem sericis indutus ne respicis quidem, nullam 
commiserationem prz te fers, sed immisericor- 
diter prateris. Et qua. venia sunt hec digna ὃ 
Ne igitur sit hoc studium nostrum, ut multas 
quibusvis artibus opes conquiramus : sed illud 
in scopo habeamus, quomodo et hzc. bene dis- 
ponamus, et egenis consulamus : et ne ab illis 
excidamus quz semper manent, et quz nullam 
admittunt vicissitudinem ac mutationem. Quo- 
circa diem mortis nostr? incertum esse voluit 
Dominus , ut nos przpararet ad continuam 50- 
brietatem et vigilantiam, et ita magis ad virtutis 
. studium nos provocaret. Dicit enim : Zigilate, 
quia nescitis neque diem, neque horam. At- 
qui nos plane diversum operamur, et dormimus 
somno graviore quam sit naturalis ille. Nam qui 
naturali somno quiescit, nec bonum, nec malum 
operatur : nos autem alio somno dormimus, 
dormientes ad virtutis, vigilantes ad. malitie 
opera, strenui in malis , desides in bonis : idque 
facimus videntes quotidie multos hinc abduci, 
magnas autem aliorum esse in presenti vita vl- 
cissitudines : et neque tanta rerum inzquabilitas 
ad virtutis amorem nos adducere potest, neque 
disponit ut despiciamus presentia, et desidere- 
mus futura, przferamusque somnis et umbra 
veritatem. Non enim differunt przsentia ab um- 
bris et somniis. Proinde ne decipiamus nosmet- 
ipsos, neque sectemur umbras : sed vel sero 
tandem salutis nostre curam habeamus, et opes 
indigentibus evacuemus, ut pro illis remunera- 
tionem a misericordi Deo accipere mereamur : 
qua nobis omnibus frui concedatur, gratia et 
miserationibus Domini nostri Jesu Christi, cum 
quo Patri et Spiritui sancto sit gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 
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Facta est. autem. fames super terram , preeter 
famem priorem, quz fuerat tempore Abra- 
ham. 


1. Iterum ex 115. qua nuper. diximus doctri- 
nam vobis afferam : ut autem liquido sciatis ubi 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


3 M m t c ^ 
ἀνέχη; καὶ ταῦτα οὐδε πολλοῦ τινος δεόμενον, ἀλλ᾽ 
“ / M a 
ἄρτου μόνον ἑνὸς, ὥστε τὸν λιμὸν παραμυθήσασθαι. 
D Ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν τῷ Q πηγνύ ἔρχε 
ins s € μὲν τῷ χρυμῷ πηγνύμενος περιέρχεται, 
- Ὁ , , 
σὺ 6€ τὰ τῶν σηρῶν νήματα περιχείμενος οὐκ ἐπι- 
/, X 
στρέφῃ, οὐδὲ τὴν συμπάθειαν ἐπιδείχνυσαι, ἀλλ᾽ 
- , b y 
ἀνηλεῶς παρατρέχεις. Καὶ ποίας ταῦτα ἂν εἴη συγ- 
, Jy M , τα Ὁ ^ , 
γνώμης ἄξια; Μὴ τοίνυν τοῦτο σπουδάζωμεν, τὸ πάν- 
)! /, , ^ 
τῶν ἐχ παντὸς τρόπου πλείονα περιδάλλεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο σχοπῶμεν ὅπως xa ταῦτα χαλῶς διαθῶμεν, 
Y M m 3 ς: , Ψ FA 
καὶ τὴν τῶν ἐν χρείᾳ τυγχανόντων ἔνδειαν παραμυ- 
, “τ 
θησώμεθα, κἀχείνων μὴ ἐχπέσωμεν τῶν ἀεὶ μενόν- 
m 2^ J M 2 ^ / i] 
των, τῶν οὐδεμίαν μεταῤολὴν ἐπιδεχομένων. Διὰ 
M D M Y , m ^ ^ 
γὰρ τοῦτο xat τὴν ἡμέραν ἡμῶν τῆς τελευτῆς ἄδηλον 
- - , / ed c 
E ἡμῖν ἐποίησεν ὃ Δεσπότης, ἵνα ἡμᾶς παρασχευάση 
^ ^ X ᾿ e^ 
διηνεχῶς νήφειν χαὶ ἐγρηγορέναι, καὶ ταύτῃ μᾶλλον 
^ , “ Y c - 
διεγείρῃ πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν. Ἐρηγο- 
-: U ^ 
ρεῖτε γὰρ, φησὶν, ὅτι οὐχ οἴδατε τὴν ἡμέραν, οὐδὲ 
M q 3 ^ - 
τὴν ὥραν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς τὸ ἐναντίον πράττομεν, καὶ 
Ν᾽ κε FN σ , ^ ^ , 
QV ὅλου χαθεύδομεν ὕπνον τούτου τοῦ φυσικοῦ Bapó- 
€ x j c 2 0-58 b er * 
τερον. Ὃ μὲν γὰρ τοῦτον χαθεύδων τὸν ὕπνον, xol 
. , 
πρὸς τὰ χαχὰ χαὶ πρὸς τὰ καλὰ ἀνενέργητος τυγ- 
, - y, u , 
χάνει" ἡμεῖς δὲ ἕτερον ὕπνον χκαθεύδομεν, πρὸς μὲν 
i 4 m Y M c 
τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα χαθεύδοντες, πρὸς δὲ τὰ τῆς 
χαχίας ἐγρηγορότες, χἀχεῖνα μὲν ἀόχνως διαπρατ- 
, ^3 A 
τόμενοι, ἐν δὲ τούτοις πολλὴν τὴν ῥαθυμίαν xal 
er DU - 
A τὸν ὕπνον ἐπιδειχνύμενοι, καὶ ταῦτα δρῶντες καθ᾽ 
e ΓΑ hi , M 
ἑχάστην ἡμέραν τοὺς μὲν ἐντεῦθεν ἀπαγομένους, 
V Y Ld , 
τοὺς δὲ xol ἐν τῷ παρόντι βίῳ πολλὴν τὴν μεταύο- 
X ^m 
λὴν ὑπομένοντας " xa οὐδὲ αὐτὴ f, ἀνωμαλία παιδεῦ- 
cT A m m - 
cat ἡμᾶς ἱκανὴ, χαὶ εἰς πόθον τῆς ἀρετῆς ἀναγαγεῖν, 
M - c , 
xai παρασχευάσαι ὑπεριδεῖν τῶν παρόντων, καὶ πο- 
θῆσαι τὰ μέλλοντα, καὶ προτιμῆσαι τῆς σχιδᾶς xal 
ec 5 , x ? /, v D M 2 , 
τῶν ὀνειράτων τὴν ἀλήθειαν. Σχιᾶς γὰρ xat ὀνειρά- 
$^ * , ^ , Y /. H N 
τῶν οὐδὲν τὰ παρόντα διενήνοχε. Μὴ τοίνυν ἑαυτοὺς 
" ΝᾺ PEN UPS) T NA 21024243 
ἀπατῶμιεν, μηδὲ τὰς σχιὰς μεταδιώχωμεν - ἀλλ᾽ ὀψὲ 
em m , 
γοῦν ποτε τῆς οἰχείας σωτηρίας φροντίδα ποιησώ- 
A hi , 
μεθα, xai τὰ χρήματα χενώσωμεν εἰς τοὺς δεομέ- 
ὕ m FM 5 , 67 v Lad 
νους, ἵνα τῆς ἐπὶ τούτοις ἀμοιδῆς ἀξιωθῶμεν παρὰ 
-Ὡ , e τὰ , - 

b τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ * ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπο- 
Ld , M ,ὔ τ , D 
λαῦσαι, χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
31 e XT € , CSS A a Ψ —- 
[σοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα, ἅμα τῷ 


2. 


€ , / τ M x ? M “τ “Ὁ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xat ἀεὶ, xo εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "A uy. 


OMIAIA να΄. 


'E ’ - δὲ ) A 2—31 m T Ξ 1 ^ λ ^ m 
DL τὸ O& Λιμὸς ET τὴς γῆς , 79's του ιμου του 
, "ux 2 7 2 ιν , Ὁ 5 , 
προτερόν, ὸς ἐγένετο εν τῷ χρόνῳ του Ἀδραόάμ. 


Πάλιν ἐκ τῆς ἀχολουθίας τῶν πρῴην ἡμῖν εἰρημέ- 
νων βούλομαι τὴς πρὸς ὑμᾶς ἅψασθαι διδασχαλίας᾽" 


map" — 
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nuper sermonem missum fecerimus, et unde ho- 
die resumendus sit, ea que supra dicta sunt, ve- 
strze caritati in memoriam referre operz pretium 
fucrit. Tametsi enim vos, quia multis curis dis- 
trahimini, eorum forte obliti estis, sed meum 
est ut in memoriam vobis reducam ea, quo sermo 
hodie dicendus manifestior vobis sit. Scitis enim 
nosnuper Rebeccz pietatem enarrantes, inde ad 
Esaü et Jacob devenisse, ubi narratum est Esaü 
primogenita, ut cibo fruererur, Jacobo vendi- 
p disse, et. propter cibi cupiditatem. semetipsum 
suo honore privasse. Hoc autem non temere fa- 
ctum, sed ut prophetia compleretur, quz dicit: 
Jacob dilexi, Esaü autem odio habui. Nam Malac. 1 
cum Deus futurorum sit przscius, pradixit. et ^ 3. 
illius virtutem, et hujus animi nequitiam. Quze- 
nam autem sunt ille primogeniture? Igitur, 
quia tunc tempus non permittebat caritati vestrze 
dicere, nunc necesse est ut doceam. Apud veteres 
summus honor erat primogeniturz :binc autem 
honoris causam et originem habuit. Cum Deus 
Israelitarum gentem ab. /Egyptio liberare, et se- 
cundum promissionem patriarche factam a ty- 
rannide Pharaonis eripere vellet, obluctante et 
detinere volente tunc /Egyptio : post varias pla- 
gas etiam hanc postremam eis intulit, fere cogens 
AEgyptios ut suis manibus extruderent Israeli- z«54, τ. 
tarum genus. Nam simul ommia "Fgyptiorum 
primogenita occidi jussit : vidissesque in singu- 
Ἂ * lis domibus ejulatus et lacrymas; neque sic pu- 
tabant finiri plagam, sed illinc etiam exspecta- 
bant ut mors qua ceperat pergens, ad omnes 
perveniret. Itaque quia in /Egypto una omnium 
primogenitorum mors fuit, Israclitze autem di- 
vina freti gratia, illzesi permanserunt : per hoc 
etiam ostendens omnium Deus suam erga illos 
benevolentiam, imperavit in posterum ut pro- 
pter interfectionem  primogenitorum | Egypti, 
primogeniti Judzorum pueri sibi offerrentur. 
Hinc et tribus Levi in sacerdotium segregata est, 
etex illo non solum primogenita hominum oblata 
sunt Deo, sed et brutorum, et in universum 
omnium. Et preceptum erat, pro hominibus et 


ὥστε δὲ εἰδέναι ὑμᾶς σαφῶς ποῦ τὸν λόγον πρῴην 
χατελύσαμεν, χαὶ δῦεν αὐτὸν προσήχει σήμερον ἀνα- 
λαθεῖν, ἀναγχαῖον ὑπομνῆσαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην. 
Εἰ γὰρ καὶ αὐτοὶ διὰ τὸ πολλαῖς φροντίσι περιέλχε- 
σθαι ἴσως ἐπιλέλησθε, ἀλλ᾽ ἐμοὶ προσήχει εἰς ὑπόμνη- 
σιν ὑμᾷς ἀγαγεῖν, ἵνα διὰ τῆς μνήμης σαφέστερος 
ὑμῖν ὃ λόγος γένηται ὃ μέλλων σήμερον ῥηθήσεσθαι. 
Ἴστε "ὅτι πρότερον τῆς Ῥεῤέχχας τὸ φιλόθεον διη- 
γούμενος, κἀχεῖθεν ἐπὶ τὸν Ἡσαῦ xal τὸν Ἰαχὼῤ 
ἐλθόντες, ἐχεῖ χατηντήσαμεν, ἔνθα τὰ πρωτοτόχια 
ἀπέδοτο τῷ Ἰαχὼδ ὃ Ἡσαῦ, τοῦ ἑψήματος ἀπολαύ- 
σας, χαὶ διὰ τὴν τῆς τροφῆς ἐπιθυμίαν τῆς προεδρίας 
ἑαυτὸν ἀπεστέρησε. Τοῦτο δὲ ἐγίνετο οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ἵνα f, τοῦ Θεοῦ πρόῤῥησις διὰ τῶν ἔργων πλη- 
ρωθῇ ἣ λέγουσα, Τὸν ᾿Ιακὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἡσαῦ 
ἐμίσησα. "Enzió γὰρ ὡς Θεὸς τὰ μέλλοντα προήδει, 
προανεφώνησε χαὶ τούτου τὴν ἀρετὴν, χἀχείνου τῆς 
γνώμης τὴν μοχθηρίαν. ἢ Τί δέ ἐστι τοῦτο τὸ τῶν 
προντοτοχίων ; Εἰ χαὶ μὴ τότε ὃ χαιρὸς ἐπέτρεπεν 
εἰπεῖν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας gi ded ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον νῦν 
ὑμᾶς διδάξαι. € γὰρ εἶναι τιμὴ τὸ παλαιὸν 
ἐνομίζετο" ἔσχε δὲ τῆς τιμῆς τὴν ὑπόθεσιν ἐντεῦθεν. E 
Ἡνίχα τὸ τῶν ἸΙσραηλιτῶν ἔθνος τῆς Αἰγύπτου ἀπαλ- 
λάξαι ἐῤούλετο ὃ τῶν ὅλων Θεὸς, xo τῆς τυραννίδος 
ἐλευθερῶσαι τοῦ Φαραῶ διὰ τὴν πρὸς τὸν πατριάρ- 
χὴν ἐπαγγελίαν, ἀντιτείνοντος καὶ χατέχειν βουλομέ- 
νου τότε τοῦ Αἰγυπτίου, μετὰ τὰς διαφόρους πληγὰς 
ταύτην “ἐπαγαγὼν τὴν πληγὴν ὃ Δεσπότης τελευ- 
ταίαν, μονονουχὶ ταῖς οἰχείαις χερσὶ παρεσχεύασε oo 
τοὺς Αἰγυπτίους ἐξῶσαι τὸ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἔθνος. 
Αθρόον γὰρ πάντων τῶν Αἰγυπτίων τὰ πρωτότοχα 
ἀναιρεθῆναι προσέταξε, xai ἦν ἰδεῖν xaÜ' ἑχάστην 
οἰχίαν οἰμωγὰς xai δάχρυα" xai οὐδὲ μέχρι τούτου 
στῆναι ἐνόμιζον τὴν ἀπειλὴν, ἀλλ᾽ ἐχ τούτου προσ- 
εδόχων xal ἐπὶ πάντας 620 βαδίζοντα ἐλεύσεσθαι τὸν 
θάνατον. Ἐπεὶ οὖν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ πάντων τῶν γεν- 
νωμένων πρωτοτόχων ἀθρόον 6 θάνατος γέγονεν, οἱ δὲ 
Ἰσραηλῖται τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ἀπολαύοντες ἀδλαδεῖς 
διέμενον, δεικνὺς καὶ διὰ τούτου τὴν περὶ αὐτοὺς εὔ-- 
νοιαν 6 τῶν ὅλων Θεὸς, ἀντὶ τῆς ἀναιρέσεως τῶν πρω- 
τοτόχων ἐχείνων, τὰ πρωτότοκα τῶν Ἰουδαίων αὐτῷ 
ἀνατιθέναι λοιπὸν προσέταξεν. ᾿Ἐντεῦθεν xa ἣ Λευὶ p 
φυλὴ εἰς ἱερουργίαν ἀφωρίσθη, χαὶ ἐξ ἐχείνου οὐ μό- 

vov τῶν ἀνθρώπων τὰ πρωτότοχα ἀνετίθεντο τῷ Θεῷ, immundis animalibus pretium. dependi. Quam- 


^ Quinque Mss. et Savil. in. marg. ὅτι πρῴην, quia. tum Esaü et Jacobi: de quorum primogenitura et. de 


nuper. Sic legit ctiam Interpres vetus. jure illam comitante quaestio est. Sed bene ad vertit ille 
b [Savil. recte distinguere videtur τί δέ à. τ. τ᾿ v. postea id non posse quadrare, cum dicit, quamvis le- 
πρωτοτοχίων, εἰ. gislatio illa Hebraeorum de primogenitis posterior fue- 


* Sex Mss. ἐπάγων. Hic videtur pugnantia loqui Chry-. rit, jus tamen aliquod primogeniture antea fuisse. Et 
sostomus, cum juris primogeniturz ὑπόθεσιν, id est, hac ratione qua non quadrare videbantur, utcumque 
causam et originem , refert ad internecionem primoge- corrigit. 
nitorum Agyptu, annuis plus quam trecentis post or- 


Gen. 27. 
36. 


Nominum 
propriorum - 


impositio, 


Gen.5 


Cap. 36. 


29. 


578 


visautem legislatio hzc de primogenitis posterior 
fuerit : attamen jam supra et olim. videbantur 
aliquod habere privilegium, qui vulvam matris 
primum adaperiebant. Hanc igitur dignitatem, 
quam a natura habebat Esaü, propter intempe- 
rantiam suam transtulit in fratrem. Et ille qui- 
dem perdidit quod a natura habebat : hic autein 
et quod non habebat a natura, accepit. Et quia 
hzc antea oraculo promissa erant, ideo Rebecca, 
appellatione ei indita, Jacob eum vocavit : quod 
scilicet supplantationem interpretari potes, sicut 
et Esaü post patris benedictiones ejulans dicebat, 
Juste vocatum est nomen ejus Jacob : sup- 
planta pit enumme jam secundo, et primogeni- 
ta mea accepit, et nunc benedictionem meam. 
Vide quanta erat priscorum. prudentia, vel po- 
tius, quanta fuerit Dei sapientia, qui effecerit ut 
et mulieres natis nomina non temere nec fortuito 
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imponerent, sed nomina darent, quz filiis essent 
futurorum. przdictio. Et raro invenies eodem 
quo patres nomine appellari filios, vel forte nus- 
quam :sed sive mater sive pater nomen filio impo- 
siturus erat, rarum quoddam et novum imponebat, 
ut per illud aliqua futura prasignificaret. Ita et 
Lamech filium vocavit Noé, dicens: Jic nos 
requiescere faciet. Ita si singula nomina scru- 
teris, omnino in omnibus invenies aliquid. insi- 
nuari : non sicut nunc faciunt, qui temere et ut 
forte evenit, a parentibus agnominare solent: 
sed omnino illuc spectabant, ut perpetuam. me- 
moriam per appellationem illam filiis inderent. 
Coterum videamus nunc post primogeniturze 
permutationem, quid iterum nobis narret. bea- 
tus Moses de patre illorum, et quomodo sicut 
de patriarcha dictum est, ita et de hoc legimus, 
eum fame ingruente multam Dei curam sensisse, 
tum propter virtutem propriam, ium propter 
promissionem patriarche factam. 1. Facta est 
autem fames super terram, praeter. famem 
priorem, que fuerat tempore A brahe. Ut ne 
putes de illa fame eum dicere, propterea subdi- 
dit : Preter famem. que erat tempore patri- 
archie, quasi diceret, alia similis nunc iterum 
fames venitsuper terram tempore Isaac, qualis 
erat tempore patris illius. Necessariorum. penu- 
ria omnes in summam angustiam. concludebat : 
atque ex suis migrare et ad illa loca transire co- 
gebat, ubi rerum necessariarum copiam inve- 
nirent. Unde cum justus ille famem videret, 
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^ In tribus Mss, χεχρησμωδοτημένα. [ Coisl. χρησμωδο- 
τημένα, el paulo ante. προσέλαθε, omisso αὐτῷ. 
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m , Ὧν -Ὁ- 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀλόγων, χαὶ πάντων ἁπαξαπλῶς. Καὶ 
πρόσ ταγμα ἦν τὸ χελεῦον ὑπέρ τε τῶν ἀνθοώπων, 
ὑπέρ τε τῶν ἀχαθάρτων ζώων τὴν τιμὴν κατατιθέναι. 
3 3.5 333 e € J , c M 
Ἀλλ᾽ εἰ χαὶ ὕστερον αὕτη ἣ νομοθεσία γέγονεν ἣ περὶ 
m , » »cd “ΓΝ, “ Ἂν 19 
τῶν Too OH ἀλλ᾽ ὅμως ἤδη ἄνωθεν χαὶ ex. dicem 
μίων ἐδόχουν πλέον τι ἔχειν προτέρημα οἵ τὴν νηδὺν 
τῆς μητρὸς διανοίξαντες. Ταύτην οὖν τὴν τιμὴν , ἣν 
χαὶ ἐκ φύσεως ἔσχεν ὃ Ἡσαῦ, μετήγαγε διὰ τὴν οἷ- 
J » J 5 τ ^ 2^ 
χείαν ἀχρασίαν ἐπὶ τὸν dOcÀo 


, Δ' Ὁ M ' NT 
20v. Kat ὃ μὲν χαὶ τὸ 
2 


CMT RET qo acci Sut kvudanflkiecu: Sed E 
map τῆς φύσεως αὐτῷ ὅοθεν ἀπωλεσεν᾽ ὃ 6E χαι ὅπερ 
οὔχ εἶχεν ἐχ φύσεως, αὐτῷ 


ἄνωθεν αὖτ τῷ 


προσέλαόε.. Καὶ ἐπειδὴ 
^ 
διὰ 


προσηγορίαν αὐτῷ ἔπιτι- 


2 

ἣν 
- Y 

τοῦτο χαὶ f, Bre τὴν 


ταῦτα * XEX en σμῳδη μένα, 


- qM e ^ 
θεῖσα, "axo6 αὐτὸν àxdAeccw, ὅπερ πτερνιόδμὸς Ép- 
Ἧι Ὁ € τὰ ἔζων Ἢ e P 
υμηνεύεται, χαθάπερ χαὶ ὃ Ἡσαῦ μετὰ τὰς τοῦ πατρὸς 
5 PEE UON AENEVTIULE 17090056 c 2) 
εἰς αὐτὸν εὐλογίας γεγενημένας ἀποδυρόμενος ἔλεγε, 
/ 5 4 P! Μ, 3 e 2 , , , 
Διχαίως ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ laxo6: ἐπτέρνιχε 
^ , ὩΣ , , 
γάρ με ἤδη δεύτερον peu τά τε πρωτοτόχιά μου 
doa x«i νῦν εἴληφε τὴν Vue Heg Σχόπει 
πόση τῶν παλαιῶν ἦν ἣ σύνεσις, E wer δὲ πόση τοῦ 
c , Y - /, 
Θεοῦ ἣ σοφία, ὡς xoi τὰς γυναῖχας παρασχευάζειν 
D - Y / 4 E 
μὴ ἁπλῶς μιηδὲ ὡς ἔτυχε τὰς προσηγορίας τοῖς τεχθεῖ- 
- 4 5*5? 3 , bd DI NI 
σιν ἐπιτιθέναι, ἀλλ᾽ ἐναποτίθεσθαι τῇ τοῦ παιδίου 
- » M , 
προσηγορίᾳ τῶν μελλόντων ἔσεσθαι τὴν προαναφώ- 
νγησιν. Καὶ σπανίως εὑρήσεις ὁμωνύμους τοῖς γεννη- 
ba 
σαμένοις τοὺς τεχθέντας καλουμένους, " ἢ τάχα που 
eie 
ἀλλὰ xà» ὃ 


2^ -. Scd S / 2m 
ουοσμου TOO τὴν προσηγορίαν τῷ 


E] 
ed 
^ 


Mw 20€ cU ἘΞ pem er we ROC owes 
παιοι μὲ VA ι"θεναι, ζενὴν τινὰ xat χαινὴν ἐπιτι- 


θησιν, ὥστε OU αὐτῆς προμηνῦσαί τινα τῶν μελλόν-- 
τῶν ἔσεσθαι: χαὶ ἣ μήτηρ πάλιν ὁμοίως. Οὕτω καὶ 
ὃ Λάμεχ τὸν υἱὸν “προσαγορεύων, ] Νῶε ἐχάλεσε, χαὶ 
ἐπήγαγε λέγων, Οὗτος διαναπούσει ἡμᾶς. Οὕτω xal 
ἑχάςσ 


"262 


ερευνώμενος μετὰ ἀχριθείας, 
εὑρήσεις πάντως τι αἰνιττομένην, οὐ χαθάπερ νῦν 


τὴν προσηγορίαν διε 


D bed λὴ 
ποιοῦσιν, ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχεν ἀπὸ τῶν γεννησαμέ- 
Ny M , E] / 233 ^ 
νῶν σπουδάζοντες τὰς προσηγορίας ὀνομάζειν, ἀλλὰ 
- E d ES 
Tc ὃ σχοπὸς αὐτοῖς ἦν, ὥστε Pun vex7, ὑπόμνησιν ἐνα- 
n - e , , 
ποτιθέναι διὰ τῆς, προση Ἰγορίας τῷ τεχθέντι. Ἀλλ 
ΝΜ X 
ἴδωμεν λοιπὸν μετὰ τὴν τῶν πρῶτον τοχίων ἐναλλαγὴν, 


a 


{ πάλιν ἡμῖν διηγεῖται ὃ μαχάριος Μωυσῆς περὶ τοῦ 
M 

πατρὸς τούτων, xal ὅπως χαθάπερ ἐπὶ τοῦ πατριάρ- 
MIR c e ANS T ns 

χου, χαὶ οὗτος λιμοῦ χαταλαδόντος πολλῆς ἀξιοῦται 
τας m fe j SE , μὲ ^ 7 ez NI JE - τὴ 

τῆς ἄνωθεν χηδεμονίας, διά τε τὴν οἰχείαν ἀρετὴν, 

, , 

τε τὴν εἰς τὸν πατριάρχην γεγενημένην ἐπαγγε- 
D 1 c: E" Y 

λίαν. "Exévevo 0i, φησὶ, λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς 


^ 
διά 


τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον, ὃς ἐγένετο ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ 
5 Pe , [74 M , A ^, , -— ΠΣ 
Αδραάμ. Ἵνα μὴ νομίσῃς sen ἐχείνου τοῦ λιμοῦ 
αὐτὸν Su γεσθαῦν διὰ τοῦτο ἐπήγαγε, Χωρὶς τοῦ 
λιμοῦ τοῦ πατριάρχου, ἀντὶ τοῦ, ἕτερος τοιοῦτος 

b [Coisl. 


ἣ τύχα οὐδαμοῦ.) 


IN CAP.. XXVI. 


γῦν χατέθαλε λιμὸς τὴν YT» ἐπὶ τοῦ ?louàx, οἷος 
xoi ἐπὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἣ τῶν ἀναγχαίων 
σπάνις πάντας ἐν θορύδῳ μεγίστῳ χαθίστα, xal 
ἐχ τῶν οἰχείων μετανίστασθαι χατήπειγε, καὶ πρὸς 
ἐχείνους τοὺς τόπους χωρεῖν, ἔνθα τῶν ἐπιτηδείων 
τὴν εὐπορίαν ἦν εὑρεῖν. “Ὅθεν xai ὃ δίκαιος ob- 
Tog θεασάμενος τὸν λιμὸν, ᾿Επορεύθη, φησὶ, πρὸς 
᾿Αδιμέλεχ εἰς Γέραρα. ᾿Ενταῦθα γὰρ xa ὃ ᾿Αδραὰμ. 
μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου ἐπάνοδον πάλιν ἀπῆλθεν. 
Εἰχὸς δὲ xal τοῦτον διὰ τοῦτο ἐχεῖ ἀπεληλυθέναι, ὡς 
ἐχεῖθεν ὁρμῆσαι βουλόμενον ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον" xot 
ὅτι τοῦτό ἐστιν, * ἄχουσον τῆς Γραφῆς λεγούσης᾽ 
Ὥφθη γὰρ αὐτῷ, φησὶν, ὃ Θεὸς, καὶ εἶπε: μὴ xa- 
ταδῆς εἰς Αἴγυπτον. Οὐ βούλομαί σε, φησὶ, τὴν μα- 
χρὰν ἐχείνην στείλασθαι 600v, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μένειν. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀφίημί σε πεῖραν τῆς στενοχωρίας λαύεῖν, 
ἀλλὰ τὴν ὑπόσχεσιν τὴν πρὸς τὸν πατέρα σου εἰς ἔρ- 
γον ἄξω, καὶ τὰ ἐχείνῳ ἐπηγγελμένα εἰς σὲ ἐχθδήσε- 
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-— - , 
ται, χαὶ σὺ τῶν πρὸς ἐχεῖνον ὑποσχέσεων τὸ πέρας . 


cT A m 
δέξῃ. Μὴ xaa6T,c εἰς Αἴγυπτον " χκατοίχησον δὲ ἐν τῇ 
ΥἿ» ἣ ἐάν σοι εἴπω, xo παροίχει ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. 

ce D , ΕΣ e , 5 x c^ 
ἵνα μὴ νομίση ὃ δίκαιος ὅτι βουλόμενος αὐτὸν τῆς 
στενοχωρίας τῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ πεῖραν λαδεῖν, τοῦτο 
ἐπιτάττει, xoi οὐ συγχωρεῖ εἰς τὴν Αἴγυπτον ἀπελ-- 
θεῖν, φησί: μὴ ἀγωνία, μηδὲ φρόντιζε, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 
μένε: ᾿Εγὼ γὰρ ἔσομαι μετὰ σοῦ. "Tov χορηγὸν ἅἁπάν- 
- -“- 2y25 δ 

τῶν τῶν ἀγαθῶν ἔχων, μὴ φρόντιζε μηδενός. ᾿Εγὼ 
Ὑὰρ ὃ πάντων Δεσπότης ἔσομαι μετὰ σοῦ" xai οὐ 
cT , 9 ' nx 3 , » MI b 2 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ Καὶ εὐλογήσω σε, ἀντὶ τοῦ, ἐπί- 
δοξόν σε ποιήσω, xal τὴν παρ᾽ ἐμοῦ σοι εὐλογίαν 
παρέξω. Τί ἂν εἴη τούτου μαχαριώτερον τοῦ δικαίου 
τοῦ τοσαύτην ἐπαγγελίαν παρὰ τοῦ Θεοῦ δεξαμένου, 
ὅτι ἜἜσομαι μετὰ σοῦ, xai εὐλογήσω σε; 'Γοῦτό σε 

ἢ i 3 T^ , 

, Y τ. bd 
πάντων εὐπορώτερον ἀποδείξει, τοῦτό σε ἐν πολλὴ 
περιουσίᾳ εἶναι παρασχευάσει, τοῦτό σοι ἣ μεγίστη 
δόξα, τοῦτο ἣ ἄφατος περιφάνεια, τοῦτο ἣ ἀσφάλεια, 
τοῦτο τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον, τὸ ἐμὲ εἰναι μετὰ 
σοὺ M 0 ^ ai Io δέ ὖλ /, E E M ' 

ü, xo εὐλογῆσαί σε. Πῶς δέ σε εὐλογήσω; Σοὶ xoi 
τῷ σπέοματί σου δώσω τὴν γὴν ταύτην. Ὡς ξένος 
χαὶ ἀλήτης νομίζεις ἐπιχωριάζειν τοῖς μέρεσι τούτοις" 
ἴσθι ὅτι σοι χαὶ τῷ σπέρματι σου πᾶσα αὕτη δοθήσε- 
ται ἣ γῆ. Καὶ ἵνα θαῤῥεῖν ἔχης, μάνθανε ὅτι Τὸν 
ὅρχον ὃν ὥμοσα ᾿Αδραὰμ. τῷ πατρί σου, τοῦτον ἐπὶ σοὶ 
στήσω. Ὅρα συγχατάδασιν Θεοῦ. Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, 
τὰς συνθήχας, ἃς ἐποιησάμην πρὸς τὸν πατέρα τὸν 
σὸν, οὔτε τὰς ἐπαγγελίας, ἃς ὑπεσχόμην ἀλλὰ τί; 
Τὸν ὅρχον ὃν ὥμοσα. "Opxw αὐτὸν ἐπιστωσάμην, 

M M t. 2. * El - ^ : M M 
φησὶ, xai ὀφείλω εἰς ἔργον ἀγαγεῖν καὶ πληρῶσαι τὸν 
* ΡῚ , L4 - ΄ l4 
ὅρκον τὸν ἐμόν. "Ogfic Θεοῦ φιλανθρωπίαν; Οὐ πρὸς 


D 
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Profectus est, inquit, ad Abimelech in Gera- 
ra. Eo enim et Abraham post reditum suum ex 
JEgypto venerat. Verisimile autem et hunc pro- 
pterea illuc abiisse, quod inde in /Egyptum con- 
tendere vellet ; et quod hoc ita sit, audi Scri- 
pturam dicentem : 2. /'isus est enim ei, inquit, 
Deus, et dixit : Ne descendas in Egyptum. 
Nolo te, inquit, longam illam viam proficisci, 
sed hic manere volo. Neque permitto ut angu- 
stiam experiaris, sed promissionem patri tuo fa- 
ctam implebo, et qui illi: promissa sunt, in te 
evenient : et tu promissiones, quze illi factze sunt, 
re ipsa accipies. /Ve descendas in /Egyptum : 
habita autem. in. terra quam tibi dixero, 
9. el peregrinus esto in terra hac. 


2. Deinde ut ne putet justus, Deum hoc im- 
perare quasi volentem eum famis augusiiam ex- 
periri, et non permittere ei transitum in JEgy- 
ptum, inquit : Nesis anxius, neque curam habe, 
sed hic mane : Ego enim ero tecum. Τα τυ" cum 
suppeditatorem bonorum omnium habeas , ne 
sis sollicitus: ego enim Dominus omnium cro te- 
cum : neque hoc solum, sed Et benedicam te, 
hoc est, gloriosum te faciam, et benedictionem 
meam przbebo. Quid hoc justo beatius, qui ta- 
lem promissionem a Deo accepit : Ero tecum, 
et benedicam te? Hoc te declarabit omnibus fc- 
liciorem, hoc te affluentem rebas omnibus fa- 
ciet, hec est summa gloria, hec vera est se- 
curitas, hoc est culmen et caput bonorum, 
quia ego tecum sum. £t benedicam te. Quo- 
modo autem te benedicam? Tibi et semini 
iuo dabo terram hanc. Tu videris in hac re- 
gione versari quasi hospes et vagus : scias au- 
tem quod tibi et semini tuo dabitur hic omnis 
terra. Et ut bene confidas, disce me juramen- 
tum illud, quod juravi Abrah:e patri tuo, tecum 
statuere. Vide quomodo sermonem suum Deus 
iterum attemperat nostre infirmitati. Non di- 
xit simpliciter, Pacta qua feci cum patre tuo, 
neque promissiones quas promisi: sed quid? 
Juramentum. quod juravi. Jurejurando ipsum 
confirmavi juramentum, et teneor ut opere per- 


? Sex Mss. ἄχουσον τὴν ἄρατον τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν" Morel. ἄκουσον τῆς Γραφῆς λεγούτης, ὥρθη 


᾿ὥρθη. Savil. ἄκουσον τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ εὐσπλαγχνία-. 
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ficiam quod juravi. Vides Dei clementiam? Non j τὴν oixsíav ἀξίαν δρῶν ἀρ δηρεανα ἀλλὰ πρὸς τὴν 
Non spe- ad propriam dignitatem respiciens loquitur, sed A ἀσθένειαν συγκαταβαίνων τὴν ἡμετέραν. Ἐπειδὴ γὰρ 


ct 5037 2d nostram sese attemperans infirmitatem. Nam 
dignitatem 


Deus, sed quia homines fere semper illa opere perficere 
pum i^- student, non qua simpliciter promiserunt ali- 
rmitatem . 
cul, sed qua cum juramento promiserunt : si- 
mili modo et Deus justo plenam fidem faciens, 
ea quz a se dicta sunt omnino futura esse dicit : 
Scias ea qu: a me juramento firmata sunt, ope- 
re implenda esse. Quid igitur? inquies : Deus 
juravit? et. per quem jurare potuit? Vides hoc 
sese ad nostram infirmitatem attemperantis esse : 
firmationem promissionis vocavit juramentum. 
Et statuam, inquit, juramentum meum, quod 
jurans juraei 4 brahe patri tuo. Deinde docet 
eum quz sunt illa quz. promisit, et de quibus ei 
juravit. 4. Et multiplicabo semen tuum sicut 
stellas celi. Hoc enim et patriarche in. prin- 
Gen.22.17. ciplo dicebat: Tantum erit semen tuum, ut. et 
stellis et arenz. adzequetur. Et. dabo, inquit, 
semini tuo terram istam, et benedicentur in 
semine tuo omnes gentes terra. Propterea 
promissiones quz illi facte sunt, in te im- 
plebo, 5. Eo quod audivit Abraham pater 
tuus vocem meam, et custodivit mandata 
mea, et justificationes meas, et legitima mea. 
Vide Dei sapientiam, quomodo erigit mentem 
justi, et alacriorem reddit : et ut. patris imitator 
fiat, efficit. Nam. si ille, inquit, quia mex obe- 
divit voci, tanta pollicitatione dignus habitus est, 
ct eam propter illius virtutem in te, qui ex co 
natus es, sum impleturus : si et ipse illius imi- 
tator fueris, et eadem qua ille via incesseris, co- 
gita quantum apud me benevolentiam habiturus 
«is, et quanta mea cura te dignaturus sim. Nam 
si cul ob alterius virtutem bene futurum est, si 
et ipse virtute przditus fuerit, multo majore di- 
gnus habebitur cura. Quid autem est : Eo quod 
obedivit oci mec, et custodivit mandata 
mea, et precepta mea, et juslificationes meas? 
Gen. 12, 1, Dicebam ei : Egredere de terra tua et de co- 
gnatione tua, et veni in terram quam mon- 
stravero tibi : reliquitque illa quae in manibus 
crant,et incerta persequutus est. Et non fluctua- 
bat neque eunctabatur : sed cum omni alacritate 
mandatum implebat, et obediebat voci mez. Ite- 
rum quae super naturam sunt ei promisi, et cum 
jam setas eum a spe dejiceret, ac neque ipse neque 
mater tua procreandz proli idonei essent, cum 
audiret a me semen ejus in tantum fore propa- 
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oi ἄνθρωποι ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐχεῖνα elc ἔργον ἄγειν 
σπουδάζουσιν, οὐχ ἅπερ ἂν ἁπλῶς ὑπόσχωνταί τισιν, 
» cer E 
ἀλλ᾽ ὅσα ἂν μεθ’ Opxou ἐπαγγέλλωνται" τὸν αὐτὸν 
/ τ mM , 
δὴ τρόπον χαὶ ὃ τῶν ὅλων Θεὸς πληροφορῶν τὸν δί- 
c jt m ,ὔ 
καιῖον, ὅτι πάντως ἔσται τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα; 
/ * [ἢ Y 3.2 RS 7 2 Ei 
φησίν * ἴσθι ὅτι τὰ παρ᾽ ἐμοῦ ὀμνυθέντα εἷς ἔργον 
ἀχθῆναι δεῖ. Τί οὖν, φησίν ; ὃ Θεὸς ὥμοσε; καὶ χατὰ 
J 2 3 3v, € - d , » 
τίνος ὀμόσαι pie Ορᾶς ὅτι npa cM ἦν 
τὸ εἰρημένον τὴν γὰρ apad τῆς ὑποσχέσεως 
ὅρχον ἐχάλεσε. Καὶ στήσω, φησὶ, τὸν ὅρχον μου, ὃν 
Y ^A € ' - J 5 NN ey ἀν 
ὥμοσα ᾿Αὐραὰμ. τῷ πατρί σου. Εἶτα διδάσχει αὔτον 
M , - EUR d ὦ: , M M , 2 Ὅς 
καὶ τίνα ἐστὶν ἃ ὑπέσχετο, καὶ περὶ τίνων αὐτῷ διε- 
, CN τ b ^ , c i1 
6s6auocaro. Kat πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, ὡς τοὺς 
5 , m 5 κῳ, πὶ m ^ i mS ": pr. 4 
ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ. Τοῦτο γὰρ xot τῷ πατριάρχῃ 
m ^ , 
ἔλεγεν, ὅτι τοσοῦτον ἔσται τὸ σπέρμα σου, ὡς xol 
- X m c , 
τοῖς ἄστροις xal τῇ ἄυμῳ παρισωθῆναι. Καὶ δώσω, 
- c Y τ /, 
φησὶν, τῷ σπέρματί σου πᾶσαν τὴν γὴν ταύτην, xal 
c Y. sx 
ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη 
m “- A b jS! à € / b E] “ὦ 
τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο δὲ τὰς ὑποσχέσεις τὰς εἰς ἐχεῖνον 
, T / 
γεγενημένας εἰς σὲ πληρώσω, 'Av0' ὧν ὑπήχουσεν 
3 D - τ 
Αδραὰμ. δ πατήρ σου τῆς ἐμῆς φωνῆς, χαὶ ἐφύλαξε 
M , 
τὰ προδτάγματά μου, "xol τὰ δικαιώματά μου, καὶ 
" , / dg M , e MM; 
τὰ νόμιμά μου. "Opa Θεοῦ σοφίαν, ὅπως διεγείρει 
e v , M " / T , 2 , 
τοῦ διχαίου τὴν διάνοιαν, xo προθυμότερον ἐργάζε- 
M c cm ,/ 
ται, καὶ παρασχευάζει μιμητὴν τοῦτον τοῦ οἰχείου 
ὦν - ^ ^ 
πατρὸς καταστῆναι. Ei γὰρ ἐχεῖνος, ἐπειδὴ, φησὶν , 
- c c , y τ 
ὑπήχουσε τῆς. ἐμῆς φωνῆς, ταύτης ἠξιωθη τῆς ὕπο- 
, Y ^M M , / , c 3 X M Fla 
σχέσεως, xat διὰ τὴν ἐχείνου ἀρετὴν εἰς σε τὸν ἐξ 
2 D J, D D » 2 M M » 
αὐτοῦ τεχθέντα ταῦτα πληροῦν μέλλω" εἰ xat σὺ αὖ- 
τὸς ἐχείνου ζηλωτὴς χατασταίης, χαὶ τὴν ἐχείνου 
ς NX 5 , cr , , bod 5,5 Li 
680v ἔλθοις, ἐννόησον ὅσης ἀπολσύσεις τῆς παρ᾽ ἐμοῦ 
» , 1 , , * 7 € Y ^ 
εὐνοίας, χαὶ πόσης pene ἀξιωθήση. Ὁ pun διὰ 
τὴν ἑτέρου ἀρετὴν μέλλων εὖ πάσχειν; εἰ χαὶ αὐτὸς 
ἐνάρετος γένοιτο, πολλῷ πλείονος ἀξιωθήσεται χηδε- 
, rcD/ 8/2 3 Ji 6: - “16 -M 2m 
μονίας. τὸς δέ ἐστιν, Ἄνθ᾽ ὧν ptio τῆς ἐμῆς 
φωνῆς, χαὶ ἐφύλαξε τὰ προστάγματά μου, χαὶ τὰς 
ἐντολάς μου, xoi τὰ δικαιώματά μου; Εἶπον αὐτῷ" 
Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου xal ἐχ τῆς συγγενείας σου, 
ΩΝ m ? m 2 » N I» M 
xal δεῦρο εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν cot δείξω * xal χατέλειπε 
δ᾿ M M V YN 2N/ E E] 2 , 
τὰ ἐν χερσὶ, xai τὰ ἄδηλα ἐδίωχε. Καὶ οὐχ ἐνεδοία-- 
^ * 
σεν, οὐδὲ ἠμέλλησεν, ἀλλὰ μετὰ πάσης προθυμίας τὸ 
— — τ τ Lá 
ἐπίταγμα πληρῶν ὑπήχουσε τῆς ἐμῆς φωνῆς. Πάλιν 
[4 Y zx ὦ , 5 ὦ , - , P M 
τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν αὐτῷ ἐπηγγειλάμην, καὶ μετὰ τὸ 
^ , , M 
τὴν ἡλικίαν ἀπαγορεῦσαι, xal μηχέτι μήτε αὐτὸν, 
ν΄. 
μήτε τὴν μητέρα τὴν σὴν πρὸς τεχνογονίαν ἔχειν τινὰ 
M 1 e og N - 
ἐπιτηδειότητα, ἀχούων παρ᾽ ἐμοῦ ὅτι τὸ ἐξ αὐτοῦ 
σπέρμα εἰς τοσοῦτον ἐχταθήσεται, ὡς πᾶσαν πληρῶ- 
- EE , , ^ M 
σαι τὴν γῆν, οὐδὲ τότε διεταράχθη τὸν λογισμὸν ; 


» [Bibl. addunt χαὶ τὰς ἐντολάς μου, quod infra agnoscit S. Chrys.] 
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- 
ἀλλ᾽ ἐπίστευσε" Ov ὃ xal διχαιοσύνη αὐτῷ ἐλογίσθη, 
ὅτι τῇ δυνάμει τῇ ἐμ) πιστεύσας, καὶ ταῖς ὑποσχέσεσι 
θαῤῥήσας ταῖς ἐμαῖς, ἀνώτερος γέγονε τῆς ἀσθενείας 
τῆς ἀνθρωπίνης. Καὶ μετὰ τὸ σὲ τεχθῆναι, τῆς μη- 
τρὸς τῆς σῆς δυσχεραινούσης πρὸς τὸν Ἰσμαὴλ τὸν 
ἐχ τῆς παιδίσχης τεχθέντα, χαὶ βουλομένης αὐτὸν 
ἀπελάσαι τῆς οἰκίας μετὰ τῆς Ἅγαρ;, ὥστε μηδὲν 
χοινὸν ἔχειν πρὸς σὲ, τοῦ πατριάρχου διὰ τὴν πατρι- 
χὴν φιλοστοργίαν ἤδη σχέσιν τινὰ xal πρὸς ἐκεῖνον 
ἔχοντος, ἀχούσας παρ᾽ ἐμοῦ, ὅτι τὸ δοχοῦν ποίει τῇ 

Σάῤῥᾳ, ἐπελάθετο τῆς φυσιχῇς φιλοστοργίας, καὶ 
ἐξέθαλε τὸν ᾿Ισμαὴλ μετὰ τῆς παιδίσχης, καὶ παν-- 
ταχοῦ ὑπήχουσε τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ἐφύλαξε τὰ 
προστάγματά μου. Καὶ γὰρ τὸ τελευταῖον προστα- 
χθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ εἰς θυσίαν ἀνενεγχεῖν τὸν ἐν τῷ γήρει 
αὐτῷ δοθέντα, τὸν οὕτω περιπόθητον, οὐ περιειργά- 
σατο τὸ πρόσταγμα, οὐ διεταράχθη τὸν λογισμὸν, 
οὐδὲ ἀνεχοινώσατο τῇ μητρὶ τῇ σῇ, οὐ τοῖς παισὶν, 
οὐ σοὶ αὐτῷ τὸ μέλλον ὑπ᾽ αὐτοῦ πραχθήσεσθαι xa- 
τάδηλον ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐῤῥωμένῳ τῷ λογισμῷ xol 
συντεταμένη τῇ προθυμία εἰς ἔργον ἄγειν τὸ ἐπίτα- 
για ἠπείγετο τὸ ἐμόν διὸ τὴν γνώμην αὐτοῦ στεφα- 
vocac, τὸ ἔργον ἐχώλυσα γενέσθαι. Ἐπεὶ οὖν διὰ 
πάντων πολλὴν ἐπεδείξατο τὴν ὑπαχοὴν xol φυλακὴν 
τῶν ἐμῶν προσταγμάτων, διὰ τοῦτο σὲ, τὸν ἐξ ἐχεί- 
νου τεχθέντα, τῶν ὑποσχέσεων τῶν εἰς αὐτὸν γεγενη- 
μένων ποιῶ χληρονόμον. 

Μίμησαι τοίνυν ἐχείνου τὴν ὑπαχοὴν, καὶ τοῖς παρ᾽ 
ἐμοῦ λεγομένοις πίστευε, ἵνα πολυπλασίονος τῆς ἄμιοι- 
6r; ἀξιωθῆς, ὑπέρ τε τῆς τοῦ πατρὸς ἀρετῆς, ὑπέρ τε 
τῆς οἰχείας ὑπαχοῆς, xol μὴ καταδῇς εἰς Αἴγυπτον, 
ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μένε. Εἶδες Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ὅπως 
διὰ τῆς μνήμης τῆς ἀρετῆς τοῦ esae τούτου τὸν 
λογισμὸν ἐνεύρωσε; Κατῴχησε δὲ, φησὶν, Ἰσαὰχ ἐν 
Γεράροις. Ὅρα τοῖς αὐτοῖς καὶ τοῦτον sue nidi 
σχεδὸν, οἷς ὃ πατὴρ “περιέπεσεν. ᾿Επειδὴ γὰρ τὴν χα- 
τοίκησιν ἐποιήσατο ἐν Fe pote, "Em βώτησαν, φησὶν, 
οἵ ἃ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ τῆς 'Ῥεδέχχας τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ, xat εἶπεν, ἀδελφή, 1400 ἐστιν " ἐφοδήθη γὰρ μή- 
ποτε ἀποχτείνωσιν αὐτὸν, ἡττώμενοι τοῦ κάλλους τῆς 
γυναιχός. Μήποτε γὰρ, φησὶν, ἀποχτείνωσιν αὐτὸν οἱ 
ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ εῤέχχας, ὅτι ὡραία τῇ ten 
ἦν. "Eyéveco ὃὲ πολυχρόνιος ἐχεῖ. Παραχύψας δὲ 
Ἀδιμέλεχ εἶδε τὸν Ἰσαὰχ παίζοντα μετὰ Ῥεῤέχχας 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, χαὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν, χαὶ εἶπεν 
αὐτῷ Agi γε γυνή σού ἐστιν ; Τί ὅτι εἶπες, ἀδελφή 
μου ἐστίν ; ; ᾿Επειδὴ ἐχ τῶν τεχμιηρίων ἐφωράθη ὃ δί- 

TRE οὐχέτι λοιπὸν ἀρνεῖται, ἀλλ᾽ δμολογεῖ, καὶ τὴν 
αἰτίαν φανερὰν χαθίστησι, δι᾽ ἣν ἀδελφὴν χαλέσαι 
κατεδέξατο. Εἶπε γὰρ; φησὶ, μήποτε ἀποθάνω δι᾽ 
αὐτήν᾽ ὃ τοῦ θανάτου φόδος εἰς τοῦτό με ἐλθεῖν κατη- 
νάγχασεν. Ἴσως δὲ μεμαθηχὼς ἡ ἦν, ὅτι χαὶ ὃ πατὴρ 
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gandum, ut omnem terram esset impleturum ; 
neque tunc animo turbatus fuit, sed credidit : 
ideo et in justitiam ei reputatum est; quia vir- 
tuti meze. credendo, et in promissionibus meis 
spem habendo, humana infirmitate. superior 
fuit. Et postquam tu natus es, cum mater tua 
succenseret Ismaeli ex ancilla nato, et vellet eum 
abigere a domo cum Agar, ita ut nihil commune 

illi tecum esset, licet in illum patriarcha paterna 

et genuina. dilectione. bene afficeretur : audiens 
τος 'àmen a me, sibi faciendum esse quod visum esset 
A Sarrz, oblitus naturalis dilectionis, ejecit Isma- 

elem cum ancilla, et semper obedivit voci mex, 
ac custodivit precepta mea. Denique cum prz- 
cepissem ei, ut mihi in sacrificium. offerret. fi- 
liumin senectute sibi concessum, et tam dilectum, 
nihil causatus est, neque curiosius de praecepto 
inquisivit, neque turbatus est mente, neque com- 
municavit cum matre tua, neque cum pueris, 
neque tecum, quid facturus esset; sed forti 
mente et ingenti alacritate. festinavit, ut man- 
datum meum impleret : proinde voluntatem 
ejus coronavi, opus autem ut perficeretur non 
B admisi. Eapropter, quia in omnibus magnam 
obedientiam. declaravit, et mandatorum meo- 
rum custodiam, te ex illo natum promissionum, 
quz illi factze sunt, heredem facio. 

9. Imitare igitur illius obedientiam, et iis 
quz a me dicta sunt crede, ut multo pluribus 
remunerari dignus habeare, et pro patris tui vir- 
tule, et pro tua obedientia : et ne descendas in 
JEgyptum, sed hic mane. Vidisti Dei misericor- 
diam, quomodo per mentionem virtutis patris 
hujus mentem roboravit? Ὁ. Zabitavit autem 
Isaac in Geraris. Vide quomodo ferme in ea- 
dem pericula incidit ille, in quz et pater ejus. 
Nam cum domicilium haberet in Geraris, 7. Ato- 
gaverunt, inquit, viri loci illius de Rebecca 
uxore ejus, et dixit, Soror mea est ; ümuit 
enim ne forte occiderent eum, victi pulchritudine 
uxoris : /Ve forte occidant eum, inquit, viri 
loci propter Rebeccam, quia pulchra facie 
erat. 8. Fuit autem illic longo tempore. 4 bi- 
melech autem cum prospiceret per fene- 
stram, vidit Isaac ludentem cum Rebecca 
uxore sua, 9. et vocavit eum, et dixit ei : Pro- 
D fecto uxor tua est. Cur dixisti, Soror mea 

est? Postquam ex conjecturis deprehensus est 

justus, non ultra negat : sed fatetur, et causam 
manifeste affert, quare sororem. vocandam cen- 
suerit. Dixit enim, inquit, J/Ye forte moriar 
propter ipsam : mortis timor me hoc agere coe- 
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git. Forte autem edoctus erat, patrem quoque 
talem fabulam commentum sic saluti suze consu- 
luisse; cujus viam et ipse sequutus est. Sed rex 
adhuc memor eorum qui tempore patriarcha 
rapta Sarra passus fuerat , statim ob castigatio- 
nem olim immisam se reum constituens , dixit E 
illi : 10. Cur hoc fecisti? Parum abfuit quin 
concubuerit quispiam de genere meo cum 
urvore tua, et induxisses super nos ignoran- 
tiam ? Hanc. fraudem, inquit, et olim sustinui- 
mus a patre tuo, et nunc nisi in tempore prospe- 
xissemus, eadem laturi eramus, £t induxisses y, 
super nos ignorantiam. Etenim et tunc per Δ 
ignorantiam peccaturi eramus, et nune. quoque 
propter ignorantiam ferme rm causa fuisses, ut in 
peccatum  incideremus. 11. Precepit autem 
Abimelech. populo suo, dicens : Omnis qui 
tetigerit hominem hunc et uxorem ejus, mor- 
tis reus erit. Vide Dei providentiam, vide inef- 
fabilem curam. Nam qui dixerat ei : /Ve descen- 
das in Egyptum, et habita in terra ista, et 
ero tecum : ille erat qui hec omnia dispensabat, 
et justum in tanta. constituebat. securitate. Con- 
sidera enim regem procurantem ut impavideibi p 
agat, liberque sit ab omni cura. Mortem, inquit, 
interminatus est omnibus quicumque tetigerint 
aut eum, aut uxorem ejus. Quia enim hic erat 
timor, mortis scilicet, qui concusserat ejus men- 
tem, propterea et illum auferri curavit miseri- 
cors Dominus, ut postea omnino secure ageret. 
Et vide rem miram et stupendam, quomodo so- 
lers cum sit et sapiens, omnia secundum suam 
voluntatem vertat, et in inviis viam inveniat, per 
illa ipsa quz maxime adversa videntur, saluti 
servorum suorum consulens. Hinc enim est, 
quod rex ille tantam habeat curam justi, quasi c 
praedicans eum omnibus civitatis 5118 incolis, et 
declarans quam gloriosus sit, et summo honore 
dignus, quem et maximi faciebat. Sic et Nabu- 
chodonosor postquam pueros illos tres 1n forna- 
cem injecerat, et reipsa comprobaverat captivo- 
rum adolescentum virtutem , tunc przedicare eos 
cepit, et ubique lingua sua fecit illustres. Hzc 
enim potissimum magna Dei virtus est, quando 
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à Παραχρῆμα ὑπὸ τῆς ἄνωθεν ἐπιτιμήσεως ἑαυτὸν ὑπεὺ- 
θυνον χαταστήσας. Quidam Codices αὐτὸν ὑπεύθυνον, sed 
puto meliorem Editorum lectionem [quam exhibet 
Coisl.]. Hunc locum difücilem male transtulit Inter- 
pres vetus, increpabat eum, reumque arguens dicebat, 
pretermissis his verbis, ὑπὸ τῆς ἄνωθεν ἐπιτιμήσεως. To- 
tum locum ita transfero : statim οὗ castigationem 
olim immissam sese reum constituens, Cum enim ob 
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Du X (c τὸ , , e M NOR US 
τοῦτο τὸ δρᾶμα χατασχευάσας διέσωσεν ἑαυτὸν, xad διὰ 
c ᾿ / τ 
τοῦτο xai αὐτὸς ταύτην ἦλθε τὴν 620v. ᾿Αλλ᾽ ὃ βασι- 
M Ej x Y T cs 
λεὺς ἔναυλον ἔχων τὴν μνήμην ὧν πέπονθεν ἐπὶ τοῦ 
, M , El , c^ 
πατριάρχου τὴν Σάῤῥαν ἀφελόμενος, ᾿ παραχρῆμα 
' D » , 
ὕπο τῆς ἄνωθεν ἐπιτιμήσεως ἑαυτὸν ὑπεύθυνον κατα- 
7 ^ M , "/ D , D 
στήσας, φησὶ πρὸς αὐτόν "Tt τοῦτο ἐποίησας: Μιχροῦ 
, , c / M Jd , 
ἐχοιμιήθη τις τοῦ γένους μου μετὰ τῆς γυναιχός σου, 
ek ΡΣ d ^ 2 $ e. 5 m pA : ΡΒ». i 
xat ἐπήγαγες ἂν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. Ταύτην, φησὶ, τὴν 
, X o. , e Ν D - 
ἀπάτην χαὶ ἤδη ὑπέστημεν ὑπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ σοῦ, 
' b 5 M , ΟΣ M αἱ 94. τοῦ 5 
καὶ νῦν εἰ μὴ ταχέως συνείδομεν, τὰ αὐτὰ ἂν ἐμέλλο- 
€ , XA 2 , * 2 cT - 
μεν ὑπομένειν, Καὶ ἐπήγαγες ἂν ἐφ᾽ ἣμᾶς ἄγνοιαν. 
E ΞὸΝ, M A , "2 Y c , , , 
Καὶ γὰρ xot τότε OU ἄγνοιαν ἁμαρτάνειν ἐμέλλομεν, 
SS S - - - E 
xxi νῦν ὑπὸ τῆς ἀγνοίας μικροῦ δεῖν ἡμᾶς ἁμαρτίᾳ 
Meroen XésdtatcoBidsbiel 
περιπεσεῖν παρεσχεύασας. Συνέταξε δὲ, φησὶν, Ἀδι- 
Fr m c- D , - ᾿τὩὮῳνἯ 
μέλεχ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων - πᾶς ὃ ἁπτόμενος τοῦ 
, , E m M D EA 
ἄνθρωπου τούτου, ἢ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, θανάτου £yo- 
y d. ea / cl ^ ᾽ E] 
χος ἔσται. “Ὅρα Θεοῦ πρόνοιαν, ὅρα χηδεμονίαν ἄφα- 
c M v [i M Ὁ * 
τον. Ὃ γὰρ εἰπὼν αὐτῷ, Μὴ χαταύδῆς εἰς Αἴγυπτον, 
Y / um , τ E 
xai χατοίχει ἐν τῇ γὴ ταύτη, χαὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ" 
T7 Y ο , E] - , 
οὗτος ἦν ὃ ταῦτα πάντα οἰχονομῶν,, καὶ τὸν δίκαιον 
, , / * 
ἐν τοσαύτῃ ἀσφαλείᾳ καθιστάς. Σχόπει γὰρ τὸν βασι- 
, ΑΚ e , d VN, 
λέα ἔργον τοῦτο ποιούμενον, ὥστε ἐν ἀδεία διάγειν 
ac M , , , δ , 
αὐτὸν, xat πάσης ἀπηλλάχθαι φροντίδος. Θάνατον 
M N *y τ 
γὰρ; φησὶν, ἠπείλησεν ἅπασιν, εἴ τις ἅψαντο αὐτοῦ, 
Ao ' 4a co. “ἃ NL tz iy 6 
ἢ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ. ᾿Επειδὴ γὰρ οὗτος ἦν ὃ φόδος, 
€ ο /, , , e 0N , M We / 
6 τοῦ θανάτου λέγω, κατασείων τοῦ δικαίου τὴν διά-- 
ἢ το Y τὰ - , 
νοιαν, διὰ τοῦτο χαὶ τοῦτον ἐχόληθῆναι πεποίηχεν ὃ 
“ , ΕἾ ΣΕῚ , 2 ! Du. 
φιλάνθρωπος Δεσπότης, xai ἐν πάση ἀσφαλείᾳ αὐτὸν 
S Ν 7 ἣν, ^ P M : INT 
λοιπὸν διάγειν. Καὶ δρα τὸ θαυμαστὸν xo παράδοξον, 
- , E M A. , 
πὼς εὐμήχανος ὧν xat σοφὸς χαὶ πάντα χατὰ τὸ βού- 
X - /* M ,ὔ , 
λημα τὸ οἰκεῖον μετασχευάζων, xoi ἐν ἀπόροις πόρον 
, iN - 7 τ ^ Tv 
εὑρίσχων, διὰ τῶν ἐναντίων αὐτῶν xat πολεμίων elvat 
v NN , τ 5 / - 35; 
γομίζεσθαι, διὰ τούτων τὴν ἀσφάλειαν TOig ἰδίοις 
’, Ξ - 
θεράπουσι γενέσθαι προξενεῖ. Πόθεν γὰρ, εἰπέ μοι, ὃ 
N t€ , e C “ 
βασιλεὺς οὗτος τοσαύτην τοῦ διχαίου ποιεῖται τὴν 
, M ΄ y - 
πρόνοιαν, μονονουχὶ ἀναχηρύττων αὐτὸν ἅπασι τοῖς 
A it τὦ,ὶ M τὸ N M , 
τὴν πόλιν οἰχοῦσι, xat περιφανῆ δεικνὺς καὶ περισπού- 
^ 5 c er M T ^ , M VY 
δαστον. αὐτῷ ; Οὕτω xa ὃ Ναδουχοδονόσορ μετὰ τὸ 
- B , M A Y - Y 
βαλεῖν eig τὴν χάμινον τοὺς παῖδας τοὺς τρεῖς, xal 
M - A , - , 
διὰ τῶν πραγμάτων μαθεῖν τῶν νέων τῶν αἰχμαλώ- 
τῶν τὴν ἀρετὴν, 


, , , , ^ P S 
τότε ἀναχηρύττειν αὐτοὺς ἤρξατο, 
^ Ὁ , , - 
xal πανταχοῦ διὰ τῆς οἰχείας γλώττης περιφανεῖς 
M. rp? o , - , - 
καθιστᾶν. “ΠΓοῦτο γάρ ἐστι μάλιστα τῆς περιουσίας τῆς 


-Ὡ A-—— 5 , el [98 — , - EI , 
τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, ὅταν διὰ τῶν ἐχθρῶν ἀναχηρύτ- 


raptam Sarram increpatus et castigatus fuisset Abime- 
lech, ubi comperit Rebeccam, quam sororem suam 
dixerat Isaac, illius esse uxorem, veritus ne a quopiam 
ex subditis ea conjugi abriperetur, et jam olim immis- 
sc in simili casu poenze memor , se quasi reum existi- 
mans, verba que sequuntur tremoris plena protulit. 
[Paulo infra ἄν post ἐπήγαγες priori loco deest in Coisl. 
quemadmodum etiam in Cod. Alex. τῶν O.] 
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τεσθαι τοὺς αὐτοῦ δούλους παρασχευάζη. Καὶ ὃ μετὰ 
θυμοῦ τὴν χάμινον ἐχείνην ἐξαφθῆναι ποιήσας, ἐπειδὴ 
εἶδεν, ὅτι διὰ τὴν ἄνωθεν συμμαχίαν, xal τῆς τοῦ 
πυρὸς ἐνεργείας περιεγένετο ἣ τῶν παίδων ἀρετὴ, 
ἀθρόον μεταδαλλόυενος ἐχραύγασε λέγων: Οἱ δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. Ὅρα μὴ μόνον αὐτοὺς ἀναχη- 
ρύττοντα, ἀλλὰ χαὶ τὸν Δεσπότην τῶν ὅλων " Οἱ δοῦ- 
λοι γὰρ τοῦ Θεοῦ, φησὶ, τοῦ ὑψίστου, ἐξέλθετε. Τί γέ- 
qovev; οὐ σὺ τῇ τιμωρίᾳ παρέδωχας ; οὐ σὺ ἐπὶ 
τοσοῦτον ἐχχαυθῆναι τὴν χάμινον προσέταξας; Ναὶ, 
φησίν - ἀλλὰ νῦν δρῶ ξένα xal παράδοξα πράγματα. 
Τὸ γὰρ στοιχεῖον τοῦτο τῆς οἰχείας ἐνεργείας ἐπιλα- 
θόμενον, ὥσπερ δεσμοῖς τισι πεδηθὲν, τοσαύτην ἐπε- 
δείξατο τὴν ὑπαχοὴν, ὡς μηδὲ τῶν τριχῶν ἐφάψασθαι 
αὐτῶν. “Ὅθεν ἐστὶ συνιδεῖν, ὅτι ὑπὲρ ἀνθρωπίνην φύ- 
σιν ἐστὶ τὸ γεγονὸς, καὶ ἀπόῤῥητός τις καὶ θεία δύνα- 
μίς ἐστιν ἣ ταῦτα ἐργαζομένη, καὶ τῶν παίδων τού- 
τῶν τοσαύτην ποιουμένη τὴν πρόνοιαν. Εἶδες Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν, ὅπως οὐχ ἐγκαταλιμπάνων τοὺς ἰδίους 
- θεράποντας συνεχώρησεν εἰς τὴν χάμινον εἰσενεχθῆ- 
ναι, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὺς βουλόμενος λαμπροτέρους ἐργά- 
σασθαι, χαὶ τὴν οἰχείαν δύναμιν ἐνδειχνύμενος, χαὶ 
τοῦ βαρδάρου χατεμάλαξε τὴν διάνοιαν, καὶ τὴν το- 
σαύτην μαχροθυμίαν ἐπεδείξατο ; Οὐδὲ γὰρ οὕτω 
θαυμαστὸν ἦν, εἰ παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐκώλυσεν αὐτοὺς εἰς 
τὴν χάμινον ἐμόληθῆναι, ὡς νῦν θαυμαστότερον γέ- 
γονε, χαὶ πολὺ τὸ παράϑοξον, ὅτι καὶ ἐν μέσῳ τῷ πυρὶ 
τυγχάνοντας οὐδὲν ἀηδὲς παθεῖν συνεχώρησεν. Ὅταν 
γὰρ αὐτὸς βούληται, καὶ τοὺς ἐν μέσοις δεινοῖς γεγε- 
νημένους ἀνωτέρους χαθίστησι, xol τοὺς πάσχοντας 
τῶν ποιούντων δυνατωτέρους ἀπεργάζεται. “Τοῦτο xat 
ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ἐγένετο. Οἱ ἔχοντες γὰρ αὐτοὺς 
ἀπειχημιμένους ἐν τῷ μέσῳ, καὶ μονονουχὶ τοὺς ὀδόν- 
τας θήγοντες χατ᾽ αὐτῶν, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον - Τί 
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facit ut. per inimicos celebrentur servi Dei. 


Et qui cum furore accendi jusserat. fornacem 
illam, quoniam. vidit per supernum auxilium 


NES. HOMIL. LI. 


D puerorum virtutem gnis actionem vincere, 
repente mutatus clamavit dicens : Servi Dei 
excelsi. Vide, non. solum illos excelsos pra- 
dicat, sed et Dominum universorum : Servi 
enim , inquit, Dei excelsi, egredimini. Quid 
factum. est? nonne tu eos tormento tradidisti 2 
nonne tu in tantum fornacem accendi pracepisti ? 
Profecto , inquit, sed nunc video res adinirabiles 
et novas. Elementum enim hoc suc operationis 
oblitum, quasi vinculis quibusdam ligatum, tan- 
tam exhibuit obedientiam, ut neque contingeret 
illorum capillos. Unde videre possumus id fa- 
ctum supra humanam naturam esse, et ineffabi - 
lem quamdam ac divinam vim hac operari, 
tantamque puerorum habere providentiam. Vi- 
disti Dei. misericordiam, quomodo numquam 
derelinquens servos suos, permittit in fornacem 
injici; sed eos volens clariores facere, et suam 
virtutem demonstrare, barbari demulsit animum 
et tantam tolerantiam ostendit? Neque enim tam 
admirabile erat, si a principio. prohibuisset eos 
in caminum injici : sicuti nunc admirabilius et 
rarius factum est, cum in medio ignis exsistentes, 
nihil insuave pati permittit. Nam quando vult, 
à etiam eos qui in mediis sunt periculis et penis, 
A potentiores facit: et eos qui patiuntur, iis qui. 

illos affligunt superiores reddit. Hoc et in apo- 

stolis factum est. Nam qui eos urgebant et addu- 

cebant in medium, et quasi dentibus adversus 


E 


eos fremebant, inter se dicebant : Quid. facie- Act. 4.16. 


mus viris istis? in manibus illos habebant, et 


dubitabant secum, quid de eis facerent. Tanta, virtus va- 
tamque valida res est virtus, tamque imbecillis LM "τοὺς 
maliüa, ut illa quidem , licet patiatur, vincat , jeciliis. 
hec vero et si quid agat, nihil aliud. proficiat, 

quam quod suam prodat infirmitatem. Id scien- ΜΝ τας eg. 
tes, dilecti, magnam virtutis habeamus rationem, hortatio; 

et vitia fugiamus : ita enim et supernam gratiam 

nobis conciliabimus, et futura consequemur bona: 

qua nobis omnibus eveniant, gratia et misericor- 

dia Domini nostri Jesu Christi, cui sit, cum Patre 

et Spiritu sancto, gloria, imperium, honor, nunc 

et semper, etin secula seculorum. Amen. 


ποιήσομεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις 5 ὗποχ, εἰρίους αὐτοὺς 
ἔχοντες, ἐν ἀπορία χαθειστήχεισαν. Τοσοῦτόν ἐστιν f, 
ἀρετὴ ἰσχυρὸν, καὶ οὕτως ἣ χακία ἀσθενὲς, ὡς ἐχείνην 
μὲν χαὶ ἐν τῷ πάσχειν περιγίνεσθαι, ταύτην δὲ xol 
ἐν τῷ ποιεῖν τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν ἐπιδείχνυσθαι 
Ὅπερ εἰδότες, ἀγαπητοὶ, πολὺν τῆς ἀρετῆς ποιώμεθα 
λόγον, καὶ φεύγωμεν τὴν χακίαν. Οὕτω γὰρ xai τὴν B 
ἄνωθεν ἐπισπασόμεθα ῥοπὴν, καὶ τῶν μελλόντων ἐπι- 
τευξόμεθα ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάντας fiue ἐπιτυ- 
χεῖν, χάριτι xoi φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Gen, 26. 
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Seminavit autem Isaac in terra illa, et inyenit "ἔσπειρε δὲ Ἰσαὰκ ἐν τῇ γῆ ἐχείνη, χαὶ εὗρεν ἕχατο- 


centuplicans hordeum in anno illo. 


Reliquias heri dictorum operz pretium est 
hodie reddere vestrz caritati, et repetita sermonis 
serie Iterum videre quantam justus Isaac super- 
nam providentiam sit assequutus. Nam qui ei 
prohibuerat descensum in /Egyptum, et dixerat: 
Habita in terra hac, et ero tecum : Mle in 
omnibus tam clarum eum fecit, ut non multo 
post invidiam moveret regis Gerarorum. Viden- 
tes enim ejus substantiam quotidie augeri, metu 
affecti sunt quod ibi secum habitaret, et trans- 
migrare inde coegerunt. Dignum autem est , ut 
ipsa Scripture verba audiamus, ut per omnia 
videamus Dei benevolentiam , quam erga famu- 
los suos declarat. 12. Seminavit autem, inquit, 
Isaac in terra illa , et invenit centuplicans 
hordeum in anno illo. Vide mihi, obsecro, 
Dei sapientiam : ut ostendat justo se natur 
conditorem esse, et in rebus difficilibus facilia 
omnia facere posse : ac qui ab initio terram suo 
mandato fecerit idoneam ad proferendos fructus, 
idem nunc efficiat ut centuplices reddat pro satis 
manipulos : simul illum in tanta affluentia con- 
stituens, ut nullius indigeat : atque alios per 
opera docens , quanta superna gratia justus frua- 
tur. Omnipotens enim et sapiens Deus per res 
casdem frequenter benefacit suis; et curat etiam 
ut ii quoque qui adhuc in errore versantur, 
suam virtutem et potentiam addiscant. Hoc post- 
ea et in /Egypto fecit : illis enim penas irroga- 
bat, Israélitas vero illesos conservabat. Disce- 
bant enim non solum per indignationem Dei, 
qua ipsi puniebantur, omnium Opificis virtutem, 
sed etiam per sollicitudinem quam in illos ex- 
hibebat. Et iterum non ex sola providentia et 
sollicitudine, quam experiebantur , discebant 
ingentem Dei bonitatem : sed etiam per eos qui- 
bus quotidie videbant tot plagas irrogari. Per 
cadem enim opera et suis, et adversariis indica- 
bat sua potenti: magnitudinem. Nam elementa 
ipsa suum ministerium et obsequium conservis 
demonstrant, quando benevole Dominus erga 
illos afficitur. Et hoc utique viderit quis huic 
justo contingere. Id. enim. quod. alioqui natura 
terr? non habuit, hoc propter mandatum uni- 


* [Sayil. in marg. conj. παρεσχεύασε.] 


p 
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, X c^ LU 
στεύουσαν χριθὴν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ. 


rp H D ji , - 
Τὰ λείψανα τῶν χθὲς εἰρημένων ἀναγχαῖον ἀπο- 
^ e /, m , / ^ c , M 
δοῦναι σήμερον τὴ ὑμετέρᾳ ἀγάπη, καὶ τοῦ λόγου τὴν 
, - τ 
ἀχολουθίαν ἀναλαύδόντας ἰδεῖν πάλιν τὸν δίχαιον 
3 Υ e 1 c 
Icakx , ὅσης ἀπολαύει τῆς ἄνωθεν κηδεμονίας. Ὃ γὰρ 
M 5 Αἴ “ῃ ^ , m 0. NF ^ 
τὴν εἰς Αἴγυπτον χάθοδον αὐτοῦ διαχωλύσας, xat 
Qoi H H - ond b / Xa svi M] 
sixov, Παροίκει ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, xai ἔσομαι μετὰ 
bl y, M τω 
σοῦ, οὕτως αὐτὸν διὰ πάντων περιφανὴ χαθίστησιν, 
c , 2 )i EVA Bs , A m 
ὡς μετ᾽ οὐ πολὺ ἐπίφθονον αὐτὸν γενέσθαι παρὰ τῷ 
ἃ - r / Ὅ c V ; b $-7€. ἐδ 
βασιλεῖ Γεράρων. “Ορῶντες γὰρ αὐτοῦ xaÜ' ἑκάστην 
E- ζ΄ 5.5 A A , , 58. / 
ἡμέραν αὐξανομένην τὴν εὐπορίαν, ἐδεδοίκεισαν Àot- 
Y ὦ. 1.55 AN ἜΣ ^ , 
πὸν τοῦ ἀνδρὸς τὴν αὐτόθι κατοίκησιν, καὶ μετανα- 
στῆναι ἐχεῖθεν χαταναγχάζουσιν. Ἄξιον δὲ xal αὐτῶν 
B - ndis are , c D 2l - ei ^N , 
ἀχοῦσαι τῶν ῥημάτων τῆς θείας Γραφῆς, ἵνα διὰ πάν- 
0 , εθ cT Θ m Lu * E^ "σὰ V 
τῶν θεασώμεθα τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν, ἣν περὶ τοὺς 
E] c A ? S 7 ΜῈ) ᾿ ' 
αὐτοῦ οἰκέτας ἐπιδείκνυται. "Eomeipe δὲ, φησὶν; 
D 3 m δ, 1 5... ἃ 1 € 
᾿Ισαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐχείνη, xal εὗρεν ἑκατοστεύουσαν 
: τ Ἔ Eod 
χριθὴν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ. Σχόπει μοι τοῦ Θεοῦ 
M , ? z ^ /» ῸἝΝ , e ^ M ^ 
τὴν σοφίαν" ἵνα δείξη τῷ δικαίῳ ὅτι δημιουργὸς ὧν 
-- F. ^ Lad L4 - 
τῆς φύσεως, καὶ ἐξ ἀπόρων πόρον παρασχεῖν δύναται, 
& ὦ ιν Ὁ Σ ET t -ῳ 
χαὶ ὅτι χαὶ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸς τὴν γὴν τῷ οἰχείῳ προσ- 
/ SM S 1 c " 
τάγματι διήγειρε πρὸς τὴν τῶν χαρπῶν βλάστην, 
/ b! 7 - 
* παρασχευάσας τὸν δίκαιον ἑκατονταπλασίονα τῶν 
τ» , M m m 
ὕπ᾽ αὐτοῦ “ σπαρέντων ἐπὶ τῆς γῆς χομίσασθαι τὰ 
Z cC M 
δράγματα, δμοῦ xai αὐτὸν ἐν πλείονι χαθιστὰς 
5, / eM NEL Na i E H Ἐν», 9 lH ^. 
εὐπορίᾳ, τῷ μηδενὸς ἐν χρείᾳ γενέσθαι, χἀχείνους διὰ 
— y ΟΦ] τ 
τῶν ἔργων διδάσχων, ὅσης ὃ δίκαιος ἀπολαύει τῆς 
» θε m E Le. b! ^ M M ^N Lad 
ἄνωθεν ῥοπῆς. Εὐμήχανος γὰρ ὧν xat σοφὸς, διὰ τῶν 
e /, 
αὐτῶν πολλάχις πραγμάτων χαὶ τοὺς οἰχείους εὐεργε- 
- M N » m / 
«ci, καὶ τοὺς ἔτι πεπλανημένους διδάσχεσθαι παρα- 
/ m 7 , M — 
σχευάζει τῆς οἰχείας προνοίας τὴν δύναμιν. “Τοῦτο 
^ A c M 
xai μετὰ ταῦτα κατὰ τὴν Αἴγυπτον εἰργάσατο, ἐχεί- 
X M / S ς - 
νοις μὲν τὰς τιμωρίας ἐπαγαγὼν, τὸν δὲ λαὸν τῶν 
3 -Ὁ c 0 
ἰσραηλιτῶν dma07, διαφυλάττων. ᾿Εμάνθανον γὰρ οὐ 
[2 M “τω - οω Ὁ 
μόνον διὰ τῆς xav αὐτῶν ἀγαναχτήσεως τοῦ τῶν 
ὅλων Θεοῦ καὶ δημιουργοῦ τὴν δύναμιν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
οὖχ ἐχ 
, 
ἐδιδά- 
σχοντο τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερδάλλουσαν περὶ αὐτοὺς φι- 


- , - ΕἸ 5 , a νὰ , 
τῆς προνοίας τὴς εἴς ἐχείνους. Καὶ οὗτοι πάλιν 
- N , Y 

τῆς εἰς αὐτοὺς προνοιας χαὶ χηδεμονίας μόνον 


λανθρωπίαν, ἀλλὰ xal δι’ ὧν ἐχείνους ἑώρων καθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν τὰς πληγὰς δεχομένους. Καὶ διὰ τῶν 
αὐτῶν πραγμάτων χαὶ τοῖς οἰχείοις χαὶ τοῖς ἐναντίοις 
“Ὁ o, ^ , , ^ , Y € , Y M 

ἐδείκνυ τῆς οἰκείας δυνάμεως τὴν ὑπερόολήν. Καὶ γὰρ 

- ua i] - , ^e ^ ͵ 

αὐτὰ τὰ στοιχεῖα τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν διαχονίαν χαὶ τὴν 
ε » ^" 7 - NO , 
ὑπαχοὴν ἐπιδείχνυται τοῖς ὁμοδούλοις, ὅταν ὃ Δεσπό- 


* Quinque Mss. σπαρέντων παρὰ τῆς γῆς. 


IN CAP. XXVI. 


ὯΔ, Aces Ra * 3 V τὰς , nci - » 
τῆς εὐνοϊχῶς πρὸς αὐτοὺς " διαχέηται. Καὶ τοῦτο dv 
τις θεάσοιτο γεγονὸς ἐπὶ τοῦ δικαίου τούτου. Ὅπερ 
, - M ^ , ^ /* - ^N B 
ἄλλοτε ἣ φύσις τῆς γῆς οὐχ ἐπεδείξατο, τοῦτο διὰ τὸ 
πρόσταγμα τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ νῦν ἐπιδείχνυται, καὶ 
τοσαύτην ἤνεγχε τὴν φορὰν, ὡς ἀθρόον ἐν περιουσίᾳ 
πολλὴ καταστῆναι τὸν Ἰσαάχ. Εὐλόγησε qàp αὐτὸν ὃ 
Θεὸς, καὶ ὑψώθη 6 ἄνθρωπος, καὶ προδαίνων μείζων 

»Δ2,,7 e ré , m I" "2 ^ hi 
ἐγίνετο, ἕως οὗ μέγας ἐγένετο σφόδρα. ᾿Επειδὴ γὰρ 
τότε ἐν τούτοις ἦν τὰ τῆς εὐπορίας τοῖς δικαίοις, ἐν 
τῇ τῆς γῆς εὐπορίᾳ καὶ ἐν τῷ τῶν θρεμμάτων πλήθει, 
διὰ τοῦτό φησιν, Εὐλόγησεν αὐτὸν ὃ Θεὸς, καὶ ὑψώθη 
6 ἄνθρωπος, ἀντὶ τοῦ, εὔπορος ἐγένετο" καὶ οὐχ ἁπλῶς 
P 3 iH 3 , ' ΓΞ, et 7 
εὔπορος, ἀλλὰ xoi Μείζων, φησὶν, ἐγίνετο, ἕως οὗ 
μέγας ἐγένετο σφόδρα. " Evvonaov γὰρ ὅσον ἦν, £xa- 
τονταπλασίονα τῶν παρ᾽ αὐτοῦ καταδαλλομένων ὕπο- 


7 


, ^5 M^" ο , , , , M 
δέχεσθαι. Εἰ δὲ τοῦτό σοι μέγα φαίνεται, σχόπει τὴν 
ἐπίτασιν τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, ἣν τοῦ χρόνου 
προϊόντος περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξατο. Τοῖς γὰρ μετὰ τὴν 
αὐτοῦ παρουσίαν τὴν ἀρετὴν μετιοῦσιν οὐ μόνον Éxa- 
τονταπλασίονα ἐνταῦθα παρέχειν ὑπισχνεῖται, ἀλλὰ 

ὶ Ly d » ^ || Δ , Lad 5 Lad 
xai τὴν αἰώνιον ζωὴν xoi τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 

3 AL Δ XN ᾽ , ἥν 
εἰς ἀπόλαυσιν. Eie; φιλοτιμίαν Δεσπότου ; εἰδὲες 
ἐπίτασιν εὐεργεσίας; εἰδες πόσον Tiv χεχάρισται ἣ 
τοῦ Μονογενοῦς παρουσία ; ὅπως ἀφάτων τῶν πραγμά- 
τῶν τὴν ἐναλλαγὴν εἰργάσατο; Ταῦτα τοίνυν ἕκαστος 

9 ἑ D À IT VR laci C cie ᾿ ^ 1 ' 
xa0' ἑαυτὸν λογιζόμενος, xal ὁρῶν τὴν διαφορὰν, xol 

, ' * - 5 € 
τίνα μὲν ἦν, ἃ τοῖς πρὸ τῆς “άριτος παρέχειν Oni 
σηνεῖται, τίνα δὲ μετὰ τὴν γάριν, δοξαζέτω χάν TOUT 

χνεῖται, τίνα δὲ y. ἦν χάριν, δοξαζέτ οὕτῳ 

, ^ , Ὁ -Ὁ 
τὴν ἄπειρον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, χαὶ μὴ τῇ τῶν xat- 
ρῶν ἐναλλαγὴ τὸ πᾶν ἐπιγραφέτω. ᾿Αλλ’ ἐπὶ τὴν 

^, ) [7H ^ ^» "n - ^f ' 5^ . 
ἀχολουθίαν τοῦ λόγου ἐπανελθεῖν δίχαιον, xo ἰδεῖν 
ὅπ ΐ 2 oz e m m N , M A 

πὼς οὗ ἐν Γεράροις δρῶντες τοῦ δικαίου τὴν πολλὴν 

El , 2 v ^ , ME- , 3 x 
εὐπορίαν; εἰς ζῆλον διηγέρθησαν, καὶ ἀπελαύνειν αὐτὸν 
ἐχεῖθεν ἐπεχείρουν, Ἔζήλωσαν γὰρ, φησὶν, αὐτὸν οἵ 

, Y Ν τ , 
Φυλιστιείμ. Eizo δεῖξαι βουλομένη ἣ θεία Γραφὴ, ἐν 

, Ἁ — 
τίνι τὸν ζῆλον ἐπεδείχνυντο, ἐπήγαγε. Καὶ πάντα ἃ 
- d » , - Ὁ ^ ' 
ὥρυξαν φρέατα oí παῖδες ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ, xal ἐνέπλ: ἧς. Σχό 

, ἐνέφραξαν αὐτὰ, xal ἐνέπλησαν γῆς. Σχόπει 
πόση τῶν αὐτόθι ἣ χαχία, ὡς καὶ τῶν ὑδάτων φθονῆ- 
σαι τῷ δικαίῳ, xoi οὐδὲ 6 βασιλεὺς 6 ἐν τοσαύτη πε- 

, - 
ριουσία xaÜsccoc χατασχεῖν “ τὸν φθόνον ἴσχυσεν, 

2 , Ὑ ec m ? e A 
ἀλλά φησιν * Ἄπελθε ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν 
- Y ς Lb H et 
ἔγένου σφόδρα. Πολλὴ ἢ ἀγνωμοσύνη. 'Γίνος γὰρ £ve- 

, , 
χεν ἀπελαύνεις τὸν δίχαιον 5 μὴ γὰρ ἐλυμήνατό τι τοῖς 

- M] ^f , ^ 
σοῖς; μὴ γὰρ ἠδίχησέ τι; Ἀλλὰ τοιοῦτον δ φθόνος " 

2^ 3 "Ὁ * 
οὐδὲν μετὰ λογισμοῦ διαπράττεται. Δέον γὰρ αὐτὸν 

: - 
θεασάμενον τοσαύτης εὐνοίας ἀπολαύοντα τὸν δίχαιον 
παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, μᾶλλον περιέπειν, μᾶλλον 


^ Alii διάχειται. 
b [Coisl. ἐγίνετο pro ἐγίνετο Editionum, sic etiam 
Cod. Vatic. , Alex, autem bis ἐγίνετο. Infra tamen nil 
TOM. Iv. 
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versorum Dei nunc profert tanta. ubertate, ut 
repente valde opibus abundans effectus sit Isaac. 
Benedixit enim , inquit , eum Deus , 15. et 
exaltatus est homo, et procedens major fiebat , 
donec magnus factus est valde.- Nam quia 
tunc abundantia justorum erat in fertilitate ter- 


Qt 
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r2 , et in multitudine pecorum : propterea dicit , 

Benedixit eum Deus , et exaltatus est homo, 

id est , abundavit : et non simpliciter abunda- 

vit, sed et Major, inquit , fiebat donec magnus 
C factus est valde. Considera enim quantum sit, 
pro 115 quz seminabat centuplum accipere. Quod 
81 hoc tibi magnum videtur, considera immen- 
sam Dei clementiam, quam processu temporis 
erga nos declaravit. lis enim qui. post ejus ad- 
ventum virtutem exercent, non solum centuplum 
hic promittit, sed et vitam zternam, et regni 
cxlorum possessionem. Vidisti liberalitatem 
Domini? vidisti beneficenti? augmentum? vidi- 
sti quantum nobis largitus est unigeniti Fili: 
Dei adventus? quomodo ineffabilem rerum com- 
mutationem operatus est? Hac igitur unusquis- 
.que apud se expendens , et videns differentiam 
inter ea quae illis ante gratie tempus promitti 
solebant, et ca quz nunc post gratie tempus, 
glorificet etiam in hoc immensam ejus miseri- 
cordiam, et ne temporum mutationi totum ad- 
scribat. At par est ut ad seriem sermonis redea- 
mus, ut videamus quomodo Gerareni videntes 
affluere justo opes, in aemulationem provocati 
abigere eum inde conati sunt. 14. ZEmulati 
sunt enim. eum , inquit, PAylistiim. Deinde 
monstrare volens Scriptura divina, in quo eemu- 
lationem declararunt , subdidit : 15. Et omnes 
puteos , quos effoderunt servi tempore patris 
ejus , obturaveerunt , et impleverunt , terra. 
Considera quanta illorum incolarum malitia , 
qui et aquas justo invident : neque rex , qui in 
tanta potestate erat, invidiam continere potuit ; 
sed dicit: 16. 4bi a nobis, quia potentior 
nobis factus es valde. Magna malevolentia. 
Cujus gratia abigis justum? num aliqua in re 
tibi nocuit? num injuriam intulit? Sed ita se 
habet invidia ; nihil cum ratione operatur. Cum 
enim oportuiset eum, quem videbat tanta 
omnium Dei benevolentia fruentem , magis fove- 
re et colere, ut honore in illum collato, etiam 
ipse divinum sibi favorem conciliaret : ille non 
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solum hoc non facit, sed expellere tentat ac di- 
cit : 16. 4bi a nobis , quia multo potentior 
factus quam nos sumus. lta agere solet in- 
videntia; non potest benigne videre aliorum 
felicitatem, sed felicitatem. proximi suam putat 
infelicitatem , et tabescit bonis proximi : id quod 
et hic accidit. Rex enim, sub cujus potestate 
tota civitas erat, et habens omnes sub manu sua, 
peregrino, vago, huc et illuc migrant dicit : 
Ai a nobis , quia potentior factus es, quam 
nos sumus. Et vere potentior erat, supernum 
prosidium habens in omnibus , dexteraque Dei 
munitus. Quo igitur abigis justum? ignoras 
quod. quocumque eum ire coegeris , semper erit 
in iis que Domini sui sunt? non docuit te rerum 
experien&a, Dei manum esse, que illustrem 
facit et conservat justum? Quare igitur abigendo 
justum, erga Dominum ejus te ingratum decla- 
ras? et neque magna viri mansuetudo tuam do- 
mare potuit invidiam, sed victus a morbo , invi- 
diam opere comples, et iterum migrare eum 
cogis, qui in nullo te lzsit? Nescis quod licet 


in ipsissimam solitudinem. eum fugaris, habet. 


tamen ita solertem Dominum , ut se vel illic ver- 
santem multo clariorem reddere possit? Nihil 
enim robustius eo qui fruitur superno presidio : 
sicut nihil infirmius eo qui tali auxilio. desü- 
tuitur. 


2. Vidisi, dilecte, et regis Gerarorum, et D 


omnium qui ibi habitabant mentis malitiam? 
Vide et justi magnam mansuetudinem, quomodo 
non superbivit, neque videns reipsa divinam 
sibi gratiam assistere, contra regem , fretus com- 
militantis virtute, insurrexit : sed quasi vir 
omni patrocinio carens , et nullum auxilium ali- 
cunde exspectans , multa cum mansuetudine , ne 
verbis quidem resistens, faciebat quod sibi a 
rege przcipiebatur , et statim illinc discessit : et 
ulterius progressus , repressit zgritudinis flam - 
mam, simul et eximiam suam mansuetudinem 
declarans, et illius perturbatum animum miti- 
gans. 17. Et abüt inde, et habitavit in valle 
Gerarorum. Et id quod. discipulis suis omni- 
bus Christus adveniens precipit, dicens : Quan- 
do persequentur vos , fugite in alium locum : 
hoc ille jam operibus exhibebat. Et sicut David 
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Ὰ er M m - ΩΝ 
θεραπεύειν, ἵνα διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον τιμῆς ἐπισπάσηται 
Y BEN t Μ € Y € WX Δ , - ΕῚ 
xat αὐτὸς τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν" ὃ δὲ οὐ μόνον τοῦτο οὐ 
- Le m ας M. | ' - 
ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ ἀπελαύνειν ἐπιχειρεῖ, καί φησι" Ἄπελθε 
d 35€ m^ cer ^ , M - , Li Ὡ 
ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. Τοιοῦ- 
M c , ιν ἢ 
τον γὰρ ἣ βασχανία " οὐκ ἀνέχεται πράως τὴν ἑτέρων 
, , 1). M A T» & / ? , πὶ , 
εὐπραγίαν, ἀλλὰ τὴν τοῦ πλησίον εὐημερίαν οἰχείαν 
^ , »- y / - €M 
δυσπραγίαν εἰναι νομίζει, καὶ τήχεται τοῖς τοῦ πλη- 
,ὔ » ^ AUS TE c Jos € τ 
σι * 0 €f, XXt € &Yovev. - 
ον ἀγαθοῖς - ὃ δὴ x«t ἐνταῦθα γέγονεν. Ὃ γὰρ βα 
λ M ὃ Ms )) € , t δ 2z , 5. M 
σιλεὺς, ὃ τῆς πόλεως ἁπάσης τὴν ἐξουσίαν ἔχων, xol 
΄ D : e 3 e 
πάντας ὑπὸ τὴν ἀπειλὴν τὴν ἑαυτοῦ ἔχων, τῷ ξένῳ, 
Lud , ^ * - - - — 
τῷ ἀλήτη, xat ἐντεῦθεν ἐχεῖ, χἀχεῖθεν ὧδε μετανι- 
, , » ES εἰ 
σταμένῳ φησίν - Ἄπελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι δυνατώτερος 
ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. Καὶ ἀληθῶς δυνατώτ 
ι γένου σφόδρα. Καὶ ἀληθῶς δυνατώτερος ἦν, 
M i , 
τὴν ἄνωθεν συμμαχίαν ἔχων ἐν ἅπασι, xul ὑπὸ 
τῆς τοῦ Θεοῦ δεξιᾶς φρουρούμενος. Ποῦ τοίνυν ἀπε- 
1 NE i3 Ü 
λαύνεις τὸν Oixatov; οὐχ οἶσθα ὅτι, ὅπου ἂν αὐτὸν 
- , - Ὁ» 7 m τὼω 
ἀπελθεῖν συμόαίνη, ἐν τοῖς τοῦ Δεσπότου τοῦ ἑαυτοῦ 
N. , , c 
εἰναι αὐτὸν ἀνάγχη; οὐχ ἐπαίδευσέ σε τῶν πραγμά- 
΄ - J D ^ - , - 
τῶν ἢ πεῖρα, ὅτι ἣ τοῦ Θεοῦ χείρ ἐστιν, ἣ περιφανῆ 
* ^, cC ri * cei RETE 
τὸν δίκαιον χαθιστῶσα; Τίνος οὖν ἕνεχεν OU ὧν 
N , 2 , M M M 2 ec , 
τὸν δίχαιον ἀπελαύνεις, τὴν πρὸς τὸν αὐτοῦ Δεσπότην 
, , ^ m— 
ἀγνωμοσύνην ἐπιδείχνυσα!, xal οὐδὲ ἣ πολλὴ τοῦ 
Sr MAR t. / , 2^ , ΓΝ , 
ἀνδρὸς ἐπιείκεια περιγενέσθαι ἤδυνηθη τῆς βασχανίας 
eti e» ἀλλ᾽ & - z € N bd , τὶ »y 2 
τῆς σῆς, ἀλλ᾽ ἡττηθεὶς ὕπο τοῦ πάθους εἷς ἐργον ἀγα- 
» /* , 
γεῖν σπεύδεις τὸν φθόνον, x«t πάλιν μετανάστην γε- 
, , A V SN , , 
νέσθαι παρασχευάζεις τὸν οὐδέν σε ἠδιχηχότα; Οὐχ 
*5 e ἃ 3 2X: τ y 5 - 
οἰδας ὅτι χὰν εἰς αὐτὴν τὴν ἔρηυον ἀπελθεῖν χατα- 
, τῇ * - 
ναγχάσης, οὕτως εὐμήχανον ἔχει Δεσπότην, ὡς χἀχεῖ 
/ cC As , 
γενόμενον, πολλῷ πλέον περιφανέστερον αὐτὸν ἀπο- 
PEE ^N M ^ , M Ὁ “ 
δεῖξαι; Οὐδὲν γὰρ ἰσχυρότερον τοῦ τῆς ἄνωθεν συμ.- 
/ cr M D 
μαχίας ἀπολαύοντος, ὥσπερ οὐδὲν ἀσθενέστερον τοῦ 
m. Buc ΡῈ adus / 
τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας ἡρημωμένου. 
- X N p , 
Εἴδες, ἀγαπητὲ, χαὶ τοῦ βασιλέως Γεράρων xal 
, - - 
πάντων τῶν αὐτόθι οἰκούντων τῆς γνώμης τὴν μο- 
n. , E Ui 1 c , M 
χθηρίαν; Ὅρα x«i τοῦ διχαίου τὴν πολλὴν ἐπιεί- 
χειαν, πῶς οὖχ ἐφρόνησε μέγα, οὐδὲ δρῶν διὰ τῶν 
, ^ ων M 
πραγμάτων πολλὴν τοῦ Θεοῦ τὴν ῥοπὴν περὶ αὐτὸν 
, / D ΩΝ τ 
γινομένην, κατεξανέστη τοὺ βασιλέως, τῷ τοῦ συμ- 
h i*» i 2 2 μ 
Ὁ Ὡς ἀν ὐνς , , 53 XV , 
μαχοῦντος αὐτῷ δυνάμει πεποιθώς - ἀλλὰ χαθάπερ 
6: NA a xs / ι 2^ , E 
τις ἀνὴρ, *xal ἀπροστάτευτος, xat οὐδαμόθεν οὐδε- 
m 9 , el -» m 
υἱὰς ἀπολαύων βοηθείας, οὕτω μετὰ πολλῆς τῆς ἐπι- 
eixet 58i A ^ λό , πεν E. λεῖ 
ειχείας, οὐδὲ μέχρι λόγων ἀντιτείνας τῷ βασιλεῖ, 
" , ^ *, , M , M , , 5» - 
ἐποίει τὸ παρ᾽ αὐτοῦ χελευόμενον, χαὶ εὐθέως ἐχεῖθεν 
, M , 
ἀπανίστατο, xai ποῤῥωτέρω γενόμενος, χκατέστελλε 
E / D , κῷ 
τοῦ πάθους τὴν φλόγα, ὁμοῦ χαὶ τὴν ὑπερδάλλουσαν 
— , , 
αὐτοῦ ἐπιείχειαν ἐνδειχνύμενος, κἀχείνου τὸ πάθος 
, » ὌΝ - 
παραμυθούμενος. Καὶ ἀπῆλήεν ἐχεῖθεν, xal χατῴχη- 
m , taa al , ^d 7 μ᾽ 
σεν ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων. Καὶ ὅπερ ὃ Χριστὸς πα- 
, - - , , I: 
ραγενόμενος τοῖς μαθηταῖς ἐνετέλλετο λέγων, Ὅταν 
NAM ^u ὦ , € 7 M Y E. N 
διώχωσιν ὑμᾶς, φεύγετε ἑτέρωθι, τοῦτο xal οὗτος ἤδη 
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IN CAP. XXVI. 


διὰ τῶν ἔργων ἐπλήρου. Kat χαθάπερ Δαυὶδ τοῦ 
Σαοὺλ τὸν πολὺν φθόνον καταστέλλων, διὰ τῆς ἀνα- 
χωρήσεως ἑαυτὸν ὑπεξάγων,, ἐχείνου τὴν πολλὴν πα- 
ρεμυθεῖτο φλεγμονήν * τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ὁ δί-- 


- 
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Saülis magnam invidiam. reprimebat, secedens 
et subducens se, et illius. refrigerabat ardorem : 
codem saue modo et justus ille apostolicum illud 
implebat : Date locum ire : et relicta civitate, 


, ' , ^ - , φο 9.6 *. * * 5 
χαιος οὗτος ἐπλήρου τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο λόγιον, ς exiit in vallem. Cieterum vide quantam illic ite- 


Δότε τόπον τὴ ὀργῇ καὶ καταλιπὼν τὴν πόλιν ἐξῆλθε, 

3, 2 — , 5 3 Hore ΕἸ - Hi 
φησὶν, ἐν τῇ φάραγγι. Ἀλλ᾽ ὅρα αὐτὸν κἀκεῖ μετ 
πολλῆς τῆς ἐπιειχείας τὴν ἔνστασιν ἐνδειχνύμινον. 
Οὐδὲ γὰρ μέχρι τούτου ἔστη τὰ δεινὰ, ἀλλὰ χάχεϊ 
γενομένῳ xal τὰ φρέατα ἀνορύξαι βουλομένῳ μάχε- 
σθαι ἐπεχείρουν. Ὥρυξε γὰρ, φησὶ, τὰ φρέατα, ἅπεο 
συάι ἐπεχείρουν: “ἄάρυξε γάρ; φησὶ, τὰ Qpsaca , ἅπεξ 
ἦσαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ πεποιηχότες, χαὶ 
ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ, xoi ἐπέθηχεν αὐτοῖς 
τὰ ὀνόματα, ἅπερ ἦν ὁ πατὴρ ἐπιθείς. Καὶ ὥρυξαν, 
φησὶν, οἱ παῖδες ᾿Ισαὰχ, καὶ εὗρον φρέαρ ὕδατος ζῶν- 
τος, ἀντὶ τοῦ, χάτωθεν ἀναθλύζοντος. Καὶ ἐμαχέ-- 
σαντο οἵ ποιμένες Γεράρων, φάσχοντες αὐτῶν εἶναι 
τὸ ὕδωρ. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα φιλονειχεῖ ὃ δίχαιος, οὐδὲ 


: X: EC mine do 
ἀντιτείνει, ἀλλὰ xal τοῖς ποιμέσι παραχωρεῖ. Τοῦτο B offensus a potentioribus mansuete fert : sed quan- E 


γὰρ ἀληθῶς ἐπιείκεια, οὐχ ὅταν τις παρὰ τῶν ἐν δυ- 
, 2^ , Pg , 2 d bud sS 
ναστεία ἀδιχούμενος φέρῃ πράως, ἀλλ᾽ ὅταν xat ὑπὸ 
M , - , 
τῶν νομιζομένων ὑποδεεστέρων εἶναι ἐπηρεαζόμενος 
7 ῥῳταῦ δ S vtm Ld τὴ 
παραχωρῇ “ ἐνταῦθα μὲν γὰρ τῇ ἐπιειχείᾳ ἄν τις τὸ 
Δ L -— 3 - e A 
πᾶν λογίσαιτο τοῦ ἐπηρεαζομένου " ἐκεῖ δὲ ἴσως τις 
Y ^N ^ Ὁ . , ceo ^ 7 
εἴποι, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἀντιτείνειν τῇ δυναστείᾳ 
LE 45. , , , *, ^ / 3 ^45 
τοῦ ἠδιχηχότος, τὴν ἐπιείχειαν ἐπιδείκνυσθα!:. ᾿Αλλ 
e , v AN M , 368. N 2 ἢ 
ἵνα μάθης ὅτι xat ἐπὶ τοῦ βασιλέως, οὐ διὰ τὴν ἐχεί- 


NN 


vou δυναστείαν, ἐπεδείξατο τὴν ἐπιείκειαν, ἀλλὰ διὰ 
τὸν οἰκεῖον τρόπον, ὅρα αὐτὸν xal ἐπὶ τῶν ποιμένων τὸ 
αὐτὸ ποιοῦντα. Καὶ καθάπερ ἐχεῖνος ἔλεγεν, Ἄπελθε 
ἀφ᾽ ἡμῶν, xot εὐθέως, καθάπερ ἐπίταγμα δεχόμενος, 
ὑπανεχώρει " οὕτω xai νῦν, τῶν ποιμένων ἐπηρεάζειν 
ἐπιχειρούντων, xal τὸ φρέαρ οἰκειουμένων,, παραχω-- 
ρεῖ. Καὶ ἵνα διηνεχὴς ἢ τοῖς μετὰ ταῦτα ἣ γνῶσις 
τῆς ἀδικίας, ὄνομα ἐπιτίθησι τῷ φρέατι ἐκ τοῦ συμ.- 
δεθηκότος. ᾿ἸΣπειδὴ γὰρ φανερὰν ἐπεδείξαντο τὴν ἀδι- 
χίαν, ᾿Εχάλεσε, φησὶ, τὸ ὄνομα * τοῦ φρέατος, τόπου 
ἀδικία. Καὶ ἦν λοιπὸν καθάπερ ἐν στήλῃ χαλχῇ τὸ 
ὄνομα τοῦ τόπου διδασχαλία τοῖς ἑξῆς χαὶ τῆς τοῦ 
δικαίου ἐπιειχείας, χαὶ τῆς ἐχείνων ἀγνωμοσύνης. 
Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ τόπου ἕχαστον παρεσχεύαζε τὴν 
αἰτίαν τῆς προσηγορίας μανθάνοντα γινώσχειν τοῦ μὲν 
τὴν ἀρετὴν, " τῶν δὲ τῆς χαχίας τὴν ὑπερδολήν. Καὶ 
σχόπει πῶς xa οὗτος ἐπιτείνει τὴν οἰκείαν ἀρετὴν, 
Gk πάντων ἐπιδειχνὺς ἑαυτοῦ τὴ, ἐπιείχειαν, χκἀχεῖ- 
νοιτῇ ὑπερδολῇ τῆς κακίας λαμπρὸν xal ἄχοντες πε:- 
ρῶνπκι τὸν δίχαιον ἀποφαίνειν. Οὐδὲ γὰρ ἀρχεσθέν- 
τες, ty ἕτερον ὀρύξαντι φρέαρ ἐπιτίθενται. Ἀπάρας 
γὰρ, φηὴν, ἐχεῖθεν, (gute φρέαρ ἕτερον " ἐκρίνοντο 
: [Coisl τοῦ φρέατος τοῦ τόπου, ἀδ. Savil. τόπου uncis 
inclusit, dene in Bibl.] 


A rum mansuetudinem pre se tulit. Neque enim 
hic finis fuit molestiarum : nam cum etiam illic 
esset, et. fontes effodere vellet, rixas moverunt. 
18. Fodit enim, inquit, puteos, quos. ante 
pueri patris ejus fecerant, et. obturaverunt 
Phy listiim, et imposuit eis nomina, que pa- 
ter suus imposuerat. 19. Et foderunt, inquit, 
pueri Isaac, et invenerunt puteum aque vi- 
ventis : hoc est, subtus scaturientis. 20. £t iti- 
gaverunt pastores Gerarorum, dicentes suas 
esse aquas. Hic quoque nihil. contendit justus, 
neque obluctatur, sed etiam pastoribus cedit. 
Hzc enim vere mansuetudo est, non quando quis 


do quis ab iis etiam qui inferiores putantur of- 
fensus cedit : tunc enim ejus qui invaditur man- 
suetudini totum adscribitur : nam alias diceret 
quis, eum mansuetudinem simulasse, quia non 
posset potentiz offendentis resistere. Sed ut di- 
scas eum regi cessisse, non propter potentiam 
ejus, sed suo more agentem : vide quomodo 
idem apud pastores faciat. Et sicut ille dicebat, 
C Recede a nobis : et statim, quas! accepto man- 
dato, abscessit: ita et nunc, pastoribus ledere 
cupientibus, et puteum sibi vindicantibus, rece- 
dit. Atque ut perpetuo hanc injustitiam scirent 
posteri, nomen imponit puteo ex eo quod. acci- 
derat. Enimvero quia manifestam. admiserant 
injustitiam, /'ocavit nomen putei, Loci injusti- 
tia. Et erat postea, quasi in columna area, po- 
steris nomen loci doctrina et mansuetudinis ju- 
sti, et iniquitatis illorum. Nomen enim loci 
faciebat, ut quisquis rogaret quarenam sic voca- 
retur, disceret et. hujus virtutem , et ingentem 
illorum malitiam. Animadverte, quaeso, quomo- 
do etiam hic suam augeat virtutem, per omnia 
mansuetudinem suam exhibens, et illi ingenti 
nequitia, etiam inviti justum illustriorem redde- 
re satagant. Neque enim contenti iis quae fece- 
rant, postquam. alium effoderunt puteum, ite- 
rum instant, rixamque movent. 21. Profectus 
enim, inquit, illinc, fodit puteum alium : 
litigabant autem etiam de illo, et nominavit 
eum, Inimicitias. Hic iterum animadverte. ju- 


b [Dedimus τῶν δέ cum Coisl. quod in marg. conje- 
cerat Savil Edit. τοῦ 2:.] 
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sti prudentiam. Non omnino puteum, ut videtur, δὲ χαὶ περὶ ἐχείνου, xol ἐπωνόμασεν αὐτὸ, ἐχθρία. ! 
abstulerunt, sed contendebant : et visa manifesta Σχόπει πάλιν τοῦ διχαίου τὴν σύνεσιν. ᾿Ενταῦθα οὗ 
injustitia,discesserunt.Propterca Inimicitias eum £ πάντῃ, ὡς ἔοικε, τὸ φρέαρ ἀφείλοντο, ἀλλὰ διαμα- | 
appellavit, quod. inimicitiarum fuisset occasio. χεσάμενοι, xcd πρὸς τὸ προφανὲς τῆς ἀδικίας δρῶντες ᾿ 
Caeterum. quotidie propemodum talia ferens ab ἀπέστησαν. Διὰ τοῦτο ἐχθρίαν αὐτὸ προσηγόρευσεν, | 
iis qui regionem incolebant, non gravatim tulit, ἐπειδὴ ἔχθρας ὑπόθεσις χατέστη. Καὶ χαθ᾽ ἑκάστην, 
non abjecto fuit animo, non cogitavit secum, | 
neque dixit : Ecce ne puteorum quidem ut sim ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ μικρόψυχόν τι ἐπεδείξατο, οὐδὲ ἐνε- | 
| 


Patientia dominus , mihi datur: an non superno auxilio νόησε πρὸς ἑαυτὸν, οὐδὲ εἶπεν, ὅτι οὐδὲ μέχρι φρεάτων 
Isaaci. Y 


- Lg y D e EJ 
ς εἰπεῖν, ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων τοιαῦτα ὑπομένων, oüx 


o CX 


destitutus. sum? an. non Dominus abjecta cura ἀπολαύειν εἰμὶ xüptoc * ἄρα μὴ ἔρημος γέγονα τῆς ἄνω- 
mei oblitus est? Nihil ejusmodi vel dixit vel θεν ῥοπῆς; ἄρα μὴ τῆς προνοίας ἐστέρημαι τῆς παρὰ 
cogitavit : sed omnia magna cum mansuetudine τοῦ Δεσπότου; Οὐδὲν τούτων οὐχ ἐνενόησεν, οὔγ. ἐλογί- 
toleravit, et idcirco dignus fuit habitus, qui j,, σατο, ἀλλὰ μετ᾽ ἐπιεικείας ἁπάσης ἅπαντα ἔφερε. Διὰ 
ampliori divino auxilio adjuvaretur. Nam haec A τοῦτο xai πλείονος ἀπήλαυε τῆς ἄνωθεν συμμαχίας. 
qua evenerunt, exercitatio, ut ita dicam, virtu- Ταῦτα γὰρ, ὡς εἰπεῖν, τὰ συμδαίνοντα γυμνασία τις 
tis justi fuere. Dicit enim : 22. Profectus illinc, ἦν τῆς τοῦ δικαίου ἀρετῆς. Ἀπάρας γὰρ, φησὶν, ἐχεῖ- 
fodit puteum. alium, et non contenderunt su- θεν, ὥρυξε φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐχ ἐμαχέσαντο περὶ αὖ- ᾿ 
per illo : et agnominayit nomen ejus, Latitu- τοῦ * xoi ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, εὐρυχωρία, λέ- ! 
dinem, dicens : Quia nunc dilatavit nos Do- — yov, διότι νῦν ἐπλάτυνε Κύριος ἡμῖν, καὶ ηὔξησεν 


minus, et crescere nos fecit super terram. ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. 

9. Vide gratum animum justi. Nam cum Ὅρα εὐγνωμοσύνην τοῦ δικαίου. CHv(xx μὲν τὰ ! 
priores fontes diripere tentarent, non zgre tulit, πρότερα φρέατα ἐχεῖνοι παρασπάσασθα' ἐπεχείρησαν, 
non obluctatus est: sed in sola puteorum appel- οὐκ ἐδυσχέρανεν, οὐχ ἀντέτεινεν, ἀλλὰ μόνον τῇ προσ- ᾿ 


latione malitiz illorum indelebilem reliquit me- ἡγορίᾳ τῶν φρεάτων ἀνεξάλειπτον τὴν μνήμην τῆς 
moriam. Hic vero quia nulla fuerunt obstacula, ἐχείνων xaxlac ἐναπετίθει. Ἐνταῦθα δὲ πάλιν, ἐπειδὴ 
sed cum omni libertate laboribus suis frui licuit, 5 οὐδεὶς ἐμποδὼν γέγονεν, ἀλλὰ μετὰ ἀδείας πάσης 
totum tribuit Deo. P'ocavit enim, inquit, pu- τῶν οἰχείων πόνων ἀπήλαυε, τὸ πᾶν ἀνατίθησι τῷ 
teum illum, Latitudinem : et deinde interpre- Θεῷ. ᾿Εχάλεσε γὰρ αὐτὸ, εὐρυχωρίαν. Εἶτα ἑρμη- 
tatus vocabulum, dicit : Propter hoc latitudinem νεύει αὐτὴν τὴν προσηγορίαν" διὰ τοῦτο, φησὶν, sü- 
voco, Quia dilatavit Dominus et auxit nos ρυχωρίαν, τοῦτο καλῶ, Ὅτι ἐπλάτυνε Κύριος ἡμῖν, 
super terram. Vidisüi piam mentem, quomodo χαὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. Εἶδες γνώμην φιλόθεον, 
non facta mentione tantarum difficultatum que πῶς τῶν ἐν μέσῳ δυσχερῶν οὐδεμίαν μνήμην ποιη- 
obstiterant, bonorum tantum meminit,et pro σάμενος, τῶν χρηστῶν μόνον μεμνημένος, ὑπὲρ ἐχεί-- 
illis gratias Deo agit, et dicit : Quia dilatavit νοῦ τὴν εὐχαριστίαν ἀναφέρει, xal φησιν, Ὅτι ἐπλά- 

" Dominus nos, et auxit nos super terram ? τὸυνε Κύριος ἡμῖν, xo ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς; 
πὸ pea Nihil enim tam acceptum Deo, ut anima grata Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὃ Θεὸς ἀποδέχεται, ὡς Ψυχὴν εὐγνώ- 
agemus. — €t gratias agens. Nam cum innumeris beneficiis μονα χαὶ εὐχάριστον * xaX μυρία καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
quotidie omnes nos prosequatur, sive velimus C ἅπαντας ἡμᾶς εὐεργετῶν xal ἑχόντας xai ἄχοντας, 
sive nolimus, sive ea sciamus sive ignoremus, χαὶ εἰδότας xal ἀγνοοῦντας, οὐδὲν ἕτερον παρ᾽ ἡμῶν 
nihil tamen aliud a nobis exigit, quam ut Πὰ- ἐπιζητεῖ, ἢ τὸ χάριτας εἰδέναι αὐτῷ ὑπὲρ τῶν εἰς 
beamus gratiam pro iis quz nobis concessa sunt, ἣμᾶς γεγενημένων, ἵνα xo ὑπὲρ τούτου αὐτοῦ πάλιν 

ut pro illa ipsa gratiarum actione ad ampliora πλείονα τὴν ἀμοιθὴν ἡμῖν παράσχη. Καὶ ἵνα μάθης, 
danda provocetur. Hoc ut. scias, vide quomodo ὅρα τὸν δίκαιον τοῦτον διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ εὐγνω- 
justus ille grati admodum animi causa denuo μοσύνην πάλιν τῆς ἄνωθεν ἐπιφανείας ἀξιούμενον. 
supernum meruerit visum. Nam quoniam con- "Ens? γὰρ ἀρχοῦσαν βάσανον τῆς οἰκείας ἀρετῆς 
dignum sus virtutis specimen exhibuerat, et ἐπεδείξατο ἐπί τε τῶν ἐν Γεράροις, ἐπί τε τοῦ βασ- 
apud Gerarenos, et cum rex eum expelleret, et — λέως ἀπωθουμένου αὐτὸν, ἐπί τε τῶν ποιμένων πῴα- 


. . ed P E ο 
cum pastores puteos auferrent : benignus Domi- σπώντων τὰ φρέατα, ὥσπερ νευρῶσαι βουλόμενος ὕτου 
- . 9x. ftr . . . , , Y cé - 
nus veluti confirmaturus ejus alacritatem, jam D τὴν προθυμίαν ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης; xat τἷς ἐπι 
d E Mae: 29/0 
ob insignem illam mansuetudinem eum acce- ειχείας αὐτὸν ἀποδεχόμενος τῆς πολλῆς, ἐπειδὴ Ἀνέδη 


ἃ Savil. et tres Mss. àvé£ ἄνωθεν ini. Morel. et alii ἀνέθυ, ἐκεῖθεν ἐπί, atque ita legit vetus Interp?: 
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^ ^ A ^ , ^w οἵ " "m "E" 
ἐχεῖθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρχου, ὥφψθη αὐτῷ Κύριος 
ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη, καὶ εἶπε * ἐγώ εἰμι ὃ Θεὸς ᾿Αὐραὰμ. 
τοῦ πατρός σου" μὴ φοδοῦ- μετὰ σοῦ γάρ εἶμι, 
MI 2 , m ^ , ^ X 
x«i εὐλογήσω σε, xxi πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου δι 
'AGoaàu. τὸν πατέρα σου. ὭὭφθη αὐτῷ, φησὶν, ἐν 
-ὉἭ ^ , Hh N , Q — ^ , "Ul ὰ 
τῇ νυχτὶ ἐχείνη. Σχόπει Θεοῦ χηδεμονίαν. Ἵνα γὰρ 
αὐτὸν ἀναχτήσηται, χαὶ θαῤῥεῖν παρασχευάσῃ, ἐπι- 
, WA , 3gEN ^ 18 " de! 5 6 ' 
φαίνεται αὐτῷ, καί φησιν * "Evo εἶμι ὃ Θεὸς A6padu. 
τοῦ πατρός σου, ὃ τὸν πατέρα τὸν σὸν ἐπίδοξον πε- 
ποιηχὼς, χαὶ ἐν τοσαύτῃ περιφανείᾳ χαταστήσας, 
xat ξένον "ὄντα περιφανέστερον τῶν ἐγχωρίων ἀπερ- 
γασάμενος. ᾿Εγώ εἶμι ἐχεῖνος ὃ ἐχεῖνον οὕτως αὐξη- 
θῆναι παρασχευάσας, χαὶ μεγάλην διὰ πάντων τὴν 
Y m A , , tA Ἢ , 3 ^ M3 
περὶ αὐτὸν πρόνοιαν ἐπιδειξάμενος. ᾿Εγώ cipi: Μὴ 
τοίνυν φοδοῦ. Τί ἐστι, Μὴ φοδοῦ; Μή σε ταῦτα ξε- 
νιζέτω, τὸ παρὰ τοῦ Αδιμέλεχ ἐλαθῆναι, τὸ παρὰ 
τῶν ποιμένων ἀδικηθῆναι. Πολλὰ τοιαῦτα xal ὃ πα- 
τὴρ ὃ σὸς πέπονθε, καὶ διὰ τούτων λαμπρότερος ἀνε- 
δείχθη. Μὴ τοίνυν ταῦτά σε φοδείτω: Μετὰ σοῦ γάρ 
εἶμι. Διὰ τοῦτο ταῦτα γίνεσθαι συγχωρῶ, δμοῦ xat σὲ 
, "YN m ,? , 5 ὃ 4 Ἁ EJ , 
βουλόμενος διὰ τῆς ἐπιειχείας ἐνδείξασθαι τὴν οἰκείαν 
2 D ἰὸς τὰ M , - / " 
ἀρετὴν, χἀχείνων τῆς γνώμης τὴν μοχθηρίαν χκατά- 
, 
δηλον ἅπασι γενέσθαι, ἵνα σὲ xal ὑπὲρ τούτων στε- 
, M - , 2 9. ἃ τα 14 
φανώσω: Μετὰ σοῦ γάρ εἶμι. Δι᾿ ὃ xoi ἀχείρωτος 
ἔση, χαὶ τῶν πολεμούντων δυνατώτερος, καὶ τῶν 
, ἢ , 5 , M ji ,25 M , 
ἐπηοεαζόντων ἰσχυρότερος. Καὶ ἣ μὲν παρ᾽ ἐμοῦ πρό- 
vox xal ἐπίφθονόν σε ἐργάσεται: Μετὰ σοῦ γάρ 
εἶμι, καὶ εὐλογήσω σε, χαὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου 
διὰ ᾿Αδραὰμ. τὸν πατέρα σου. Σχόπει Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίαν. Εἰπὼν, ᾿Εγώ εἶμι δ Θεὸς ᾿Αὐραὰμ. τοῦ πα- 
τρός σου, xat δείξας ὅπως φχειώσατο τὸν πατριάρχην, 
ὡς χαταξιῶσαι Θεὸν ἑαυτὸν καλεῖν ᾿Αὐραὰμ., καὶ ὁ 
τῆς οἰκουμένης Δεσπότης xa δημιουργὸς ἑνὸς ἀνθρώ- 
που φάσχειν εἶναι Θεὸς, οὐ συγχλείων μέχρι τοῦ πα- 
τριάρχου τὴν οἰχείαν δεσποτείαν, ἀλλὰ τὴν πολλὴν 
περὶ αὐτὸν εὔνοιαν δεικνὺς, οὕτω, φησὶν, αὐτὸν ᾧχειω. 
, € , m » 5 Iv » - - 
σάμην, ὡς πάντων τῶν ἄλλων ἀντάξιον ἐχεῖνον ἐμοὶ 
νομισθῆναι. Av ὃ Καὶ πληθυνῷ τὸ σπέρμα σου διὰ 
᾿Αὐραὰμ. τὸν πατέρα σου. Πολλὰς ὀφείλω τὰς ἀμοιδὰς 
d ἢ - i43 wot mM LN er *5 - 
ἐχείνῳ τῆς εἰς ἐμὲ ὑπαχοῆς " Ov ἐκεῖνον οὖν Πληθυνῶ 
τὸ σπέρμα σου " ὁμοῦ χαὶ παρεθάῤῥυνε τὸν δίκαιον, 
M διὰ m , D N 5 7). 2 X 8 , 
xat διὰ τῆς μνήμης τοῦ πατρὸς εἷς ζῆλον αὐτὸν διή- 
yetpe τοῦ τὴν ὁμοίαν ἐχείνῳ ἀρετὴν ἐπιδείξασθαι. 
ys € m 
Εἶτα ἐπειδὴ τοσαῦτα αὐτῷ ἀγαθὰ ὑπέσχετο, 'KQoxo3ó- 
μησεν ἐχεῖ, φησὶ, θυσιαστήριον, xal ἐπεχαλέσατο τὸ 
ὄνομα Κυοίου, καὶ ἔπηξεν ἐχεῖ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ. Τί 
2 , , - 
ἐστιν, ᾿ββκοδόμιησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον: Τὰς εὐχαρι- 
MI - ^ "P 
στίας, φησὶν, ἐχεῖ ἀνήνεγχε τῷ Δεσπότη, ὑπὲρ ὧν 
, 
τοσυύτην περὶ αὐτὸν χηδεμονίαν ἐπεδείξατο. Καὶ 
* - - 
ὥρυξειν ἐχεῖ ot παῖδες ᾿Ισαὰκ φρέαρ. ' Ev ἀδείᾳ λοιπὸν 
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ptum habens : postquam. 29.. f scendit illinc 
ad puteum juramenti, 24. visus est ei Domi- 
nus in nocte illa, et dixit: Ego sum Deus 
"AL braham patris tui, ne timeas : tecum. enim 
sum, et benedicam te, et multiplicabo semen 
tuum propter. Abraham. patrem. tuum. Fi- 
sus est ei, inquit, in nocte illa. Considera Dei 
sollicitudinem : ut illum'refocillet ac fidentiorem 
reddat, apparet ei, et. dicit: Ego sum Deus 
Abraham | pairis tui, patrem. tuum  glorifi- 
E cavi et adeo celebrem. reddidi, ac peregrinum 
advenamque illustriorem omnibus incolis feci. 
Ego sum ille, qui hunc ita crescere curavi, et in 
omnibus curam cjus gessi. Égo sum; /Ve igitur 
timeas. Quid sibi. vult illud, /Ve timeas? Ne 
übi mirum videatur quod ab Abimelech sis ex- 
pulsus, quod a pastoribus sis injuria affectus. 
Multa talia et pater tuus pertulit, et inde glo- 
riosior effectus est. Ne igitur hoc te terreat : Ego 
A enim tecum sum. Ydcirco hec fieri permitto, 
simul volens et declarare tuam virtutem, et ma- 
nifestari mentis illorum pravitatem, ut horum 
omnium causa te coronem; Tecum enim sum. 
Ideo et invictus eris, atque. infestantibus poten- 
tior, et invadentibus fortior. Et tantam. tui cu- 
ram habebo, ut invidiosus illis sis futurus : Ego 
enim tecum. sum, et benedicam te, et multi- 
plicabo semen tuum propter Abraham. pa- 
trem. tuum. Considera. benignitatem Dei. Nam 
postquam dixit, Ego sum Deus 4brahe pa- 
tris tui, ct ostendit quomodo sibi vindicaverit, 
4 propriumque fecerit patriarcham, ita ut digna- 


tus sit se vocare Deum Abrahz, atque Dominus Deus cur τὸ 
ac conditor orbis, unius hominis Deum se dixe- rcm Peuns 


rit, non concludens in uno patriarcha dominium 
suum, sed magnam in illum suam benevolen- 
tiam monstrans : ita, inquit, eum mihi feci pro- 
prium, ut apud me reputetur tanti, quanti alii 
omnes : ideo Et multiplicabo semen tuum 
propter Abraham patrem tuum. Multas, in- 
quit, illi debeo retributiones ob suam in me obe- 
C dientiam: igitur propter illum. Multiplicabo 
semen tuum ; simul et justo fiduciam indidit, 
et facta patris mentione, ad zemulandam pater- 
nam virtutem provocavit. Postquam autem tanta 
οἱ bona promisit, 25. JEdificavit, inquit, ibi 
altare, et invocapit. nomen Domini, et fixit 
illic tabernaculum suum. Quid est, Edificavit 
illic altare? Gratiarum. actiones, inquit, illic 
Domino obtulit, qui tantam pro se gesserat solli- 


b Sex Mss. ὄντα τῶν ἐγχωρίων λαμπρότερον ἀπεργασάμενος. 


brahami. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


590 
citudinem.. £t foderunt illic pueri. Isaac. pu- 
teum. Demum cum securiiate degit justus : nam 
qui dixerat, Ego tecum sum, et benedicam 
te, et. multiplicabo semen tuum : ipse simul 
eum et illustravit, et omnibus fecit spectabilem. 
Itaque vide Abimelech illum, qui abigere eum 
aggressus est, ac dixit, JZbi a nobis, nunc ad 
eum accedentem. 26. Jvit enim, inquit, J4bi- 
melech, et prefectus gy «ecei et dux exercitus 
ejus; 298. et dixit eis Isaac : Quare venistis 
ad me? vos autem. odio me habuistis, et ex- 
pulistis a vobis. Vide, obsecro, quanta sit man- 
suetudo justi. Videns eos a quibus fugatus erat, 
et qui tanto eum odio fuerant. prosequuti, nunc 
veluti supplices ad se venire, non superbivit con- 
tra eos, non elato fuit animo, memor eorum quae 
sibi a Domino dicta fuerant, neque virtute Do- 
mini fretus insurrexit contra regem : sed iterum 
consuetam mansuetudinem pre se ferens, cum 
magna lenitate verborum dixit eis : Quare ve- 
nistis ad me? vos autem odio me habuistis, 
et a vobis expulistis. Quare, inquit, censuistis 
ut vobis veniendum sit ad me expulsum et odio 
habitum? 95. £t dixerunt : Fidentes vidimus 
quia Dominus tecum, et diximus : Fiat ex- 
secratio inter nos et inter te, et disponemus ,.| 
foedus tecum, 99. ut ne feceris nobiscum ma- A 
lum, sicut nos non abominati sumus te, et 

quomodo tecum bene sumus usi, et. dimisi- 

mus te cum pace, et nunc benedictus tu a Do- 


D 


mino. 

4. Vide quantum mansuetadinis robur, quan- 
taque virtutis potentia. Nam qui pridem abege- 
rant, nunc veniunt ad peregrinum, ad. virum 
civitate carentem, ad erronem: et non solum 
satisfaciunt, ac excusant se de 115 quae commise- 
rant, et peccatorum veniam petunt, sed et pre- 
dicant justum, indicantque sibi incussum metum, 
ac confitentur suam infirmitatem, et justi ma- 
gnam testantur virtutem. Quid. enim robustius 
eo qui secum habet Deum? identes, inquit, 
quod Dominus tecum est. Unde vobis illa 
scientia? Profecto, dicunt, res ipsze nos docue- 
runt. Vidimus te abactum abigentibus fortiorem 
factum esse, ct vexatum eos a quibus. vexabare 
superasse, et ex rerum serie intelleximus te su- 
perno frui auxilio. Hoc autem divina dispensa- 
onis opus est, quod mens eorum obstupuerit 
justum, et quod hoc cognoverint. Quoniam igi- 
tur, inquit, Dominus tecum, Ziat. exsecratio 
inter nos. Vide quomodo impellente conscientia 
semetipsos reprehendere festinant, cum nullus 
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^ , Ὁ Ζ - 
ὃ δίκαιος γίνεται " 6 γὰρ εἰπὼν, Μετὰ σοῦ εἶμι, xot 
kde d ἐς τ 
εὐλογήσω σε, χαὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, οὗτος 
B , - Y Y e 
ἀθρόον αὐτῷ xai τὴν περιφάνειαν ἐχαρίσατο, xoX πᾶ- 
$5 Ie , , e ES 
σιν αὐτὸν περίόλεπτον γίνεσθαι πεποίηκεν. Ὅρα γοῦν 
τὸν ᾿Λόιμέλεχ ἐχεῖνον, τὸν ἐλάσαι ἐπιχειρήσαντα xoi 
ΕῚ / Y, c0 9 δὴ c e M 25$ , ), 
εἰπόντα, Ἄπελθε ἀφ᾽ ἡμῶν, νῦν πρὸς αὐτὸν ἐρχόμε - 
P , " M "4 M ^ ΄ὔ 
νον. ᾿Επορεύθη γὰρ, φησὶν, ᾿Αδιμέλεχ, xa 6 νυμφα- 
Χ c c *5 - 
γωγὸς αὐτοῦ χαὶ ὃ ἀρχιστράτηγος" xal εἶπεν αὐτοῖς 
| ἃς cf. Lan - , £ “ Xt 2 , / 
cux * ἵνα τί ἤλθετε πρός με; ὑμεῖς δὲ ἐμισήσατέ 
με, χαὶ ἀπεστείλατε ἀφ᾽’ ὑμῶν. Oa μοι πόση τοῦ 
ὃ 7] , € ec M 5 , M 
ixaiou f, πραότης. ᾿Ορῶν τοὺς ἀπελάσαντας xoi το- 
σοῦτον περὶ αὐτὸν τὸ μῖσος ἐπιδειξαικένους, νῦν ἐν 
τάξει ἱκετῶν πρὸς αὐτὸν παραγινομένους, οὐχ ἐφρό- 
γησε μέγα x«v αὐτῶν, οὐδὲ ἐπήρθη τὴν διάνοιαν, 
ἔναυλον ἔχων τὴν μνήυτην τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς 
Ὅσον, , 5 c ^ , cs , 
αὐτὸν ῥηθέντων, οὐδὲ τῇ δυνάμει τοῦ Δεσπότου ms- 
ποιθὼς κατεξανίσταται τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ πάλιν τὴν 
συνήθη ἐπιείκειαν ἐπιδεικνύμενος μετὰ πολλὴς πραύ- 
, M -) , «r "i y^ , 
τητός φησι πρὸς αὐτούς: Ἵνα τί ἤλθετε πρός με; 
« - LI , z M - , L CAS AN - τ. 
ὑμεῖς δὲ ἐμισήσατέ με, καὶ ἀπεστείλατε ἀφ’ ὑμῶν. 
Τίνος ἕνεχεν, φησὶ, παραγενέσθαι πρός με χατε- 
δέξασθε, τὸν ἐλαθέντα, τὸν μισηθέντα; Καὶ εἰπαν᾿ 
257 € / e pr M bl M » 
ἰδόντες ἑωράχαμεν ὅτι Κύριος μετὰ σοῦ, καὶ εἴπα- 
μεν" γενέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν xal ἀνὰ μέσον 
σου Y διαθησόμεθα διαθήκην μετὰ σοῦ, μὴ 1 
, καὶ διαθησόμεθα διαθήκην μετὰ σοῦ, μὴ ποιή-- 
σειν μεθ᾽ ἡμῶν xaxov, χαθότι ἡμεῖς οὐχ ἐδδελυξά - 
/, ^ , 5 , / - 3 
μεθά σε, καὶ ὃν τρόπον ἐχρησάμεθά cot χαλῶς, xal 
v pa ἊΝ , P4 , - εὖ ἰώ ^ οτὦνὄ , " Ἂ 
ἐξαπεστείλαμεέν σε μετ᾽ εἰρήνης, xai νῦν εὐλογημένος 


Y » 
σὺ ὑπὸ Κυρίου. 


Ὅρα πόση τῆς ἐπιεικείας f ἰσχὺς, xa ὅση τῆς 
ἀρετῆς ἢ δύναμις. ΟἱἨ γὰρ πρῴην ἐλάσαντες, νῦν 
παραγενόμενοι πρὸς τὸν ξένον, πρὸς τὸν ἀπόλιδα, 
πρὸς τὸν ἀλήτην, οὐ μόνον ἀπολογοῦνται ὑπὲρ τῶν 
ἤδη γεγενημένων, χαὶ συγγνώμην αἰτοῦσιν ὑπὲρ τῶν 
ἡμαρτημένων, ἀλλὰ καὶ ἀνακηρύττουσι τὸν δίκαιον, 
xol δεικνύουσι τὸν ἐπιτεθέντα αὐτοῖς φόδον, xai ὅμο- 
λογοῦσι χαὶ τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, χαὶ τῷ δικαίῳ 
μεγάλην μαρτυροῦσι τὴν δύναμιν. Τί γὰρ ἂν εἴη 
τούτου ἰσχυρότερον τοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν Θεὸν ἔχοντος ; 
᾿Ιδόντες, φησὶν, ὅτι Κύριος μετὰ σοῦ. Πόθεν uiv ἣ 
τοιαύτη γνῶσις ; Ναὶ, φησὶν, αὐτὰ ἡμῖν τὰ πράγματα 
ἀντὶ διδασχαλίας γέγονεν. ᾿ὐἴδομεν γὰρ ὅτι ἐλαυνόμε- 
γος τῶν ἐλαυνόντων ἰσχυρότερος γέγανας, χαὶ ἐπηρεα- 
ζόμενος τῶν ἐπηρεαζόντων περιγέγονας, xal ἐχ τῆς 
τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας συνείδομεν , ὅτι πολλῆς 
ἀπολαύεις τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς. Τοῦτο δὲ χαὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ οἰχονομίας ἔργον, τὸ τὴν διάνοιαν αὐτῶν ποιῆ- 
σαι καταπλαγῆναι τὸν δίκαιον, xol γνῶσιν οὐτοῖς 
ἐνθεῖναι τοιαύτην. "Emei οὖν, φησὶν, ἔγνωμεν ὅτι 
Κύριος μετὰ σοῦ, Γενέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν. 
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"Opa πῶς ὑπὸ τοῦ συνειδότος ὠθούμενοι, καὶ οὐδενὸς 
ἑτέρου χαταναγχάζοντος, οὐδὲ τὰ γεγενημένα ἐξαγ- 
Ἡέλλοντος, αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἐλέγχειν ἐπείγονται. Ei γὰρ 
μὴ ἠδικήσατε, φησὶ, τίνος ἕνεχεν xad συνθήχας ἀπαι- 
τεῖτε παρὰ τοῦ δικαίου; ᾿Αλλὰ τοιοῦτόν ἐστιν ἢ ἀδι- 
χία: xo0' ἑχάστην ἡμέραν χκαταξαίνει τὸ συνειδὸς, 
xa σιγῶντος τοῦ ἠδικημένου, οἱ τὴν ἀδικίαν ἐργασά-- 
μένοι τὴν δίκην ἐφεστάναι νομίζοντες, ἐφ᾽ ἑχάστης 
ἡμέρας ἐναγώνιοι γίνονται, καὶ μονονουχὶ ὑπογράφου-- 
σιν ἑαυτοῖς τὴν ἐχδίχησιν τῶν ἡμαρτημένων. Ὃ δὴ 
χαὶ οὗτοι μαθόντες, Γενέσθω, φησὶν, ἀρὰ ἀνὰ μέσον 
ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον σου. Εἶτα λέγουσιν, ὁποίαν βού- 
λονται γενέσθαι τὴν ἀράν. Καὶ διαθησόμεθα διαθήχην 
μετὰ σοῦ, μὴ ποιήσειν μεθ᾽ ἥμῶν χαχὸν, διότι ἡμεῖς 
οὐχ ἐδδελυξάμεθά σε. “Ὅρα πῶς ἐναντία ἑαυτοῖς ὑπὸ 
τοῦ θορύθου καὶ τῆς ἀγωνίας φθέγγονται" Μὴ ποιήσειν 
μεθ᾽ ἡμῶν καχόν. Τίνος ἕνεχεν οὕτω φοδεῖσθε τὸν δί- 
χαιον, δρῶντες xa πρὸς τοὺς ἐπηρεάζοντας τοσαύτην 
τὴν ἐπιείχειαν ἐπιδεικνύμενον ; ᾿Αλλ᾽ ὃ ἀδέχαστος δι- 
χαστὴς, τὸ συνειδὸς, αὐτοὺς διήγειρε , xod εἰς ἔννοιαν 
ἤρχοντο, ὅσην περὶ τὸν δίκαιον τὴν ἀγνωμοσύνην 
ἐπεδείξαντο, xal διὰ τοῦτο ὑπὸ τοῦ φόῤδου χαὶ τῆς 
δειλίας οὐ συνορῶσιν, ὅπως ἐναντία λέγουσι. Μὴ 
ποιήσειν. φησὶ, xaxov μεθ᾽ ἥμῶν, χαθότι ἡμεῖς σε 
οὐκ ἐδδελυξάμεθα. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἀπηλάσατε; Ἀλλ᾽ 
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ὃ δίκαιος οὐχ ἀπαιτεῖ εὐθύνας, οὐδὲ ἐλέγχει τὰ παρ᾽ 
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αὐτῶν εἰρημένα. Kat ὃν τρόπον, φησὶν, ἐχρησάμεθά 
- , , , , * 
σοι χαλῶς, xaX ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης, xat 
m ^ , r , € m , y 
νῦν σὺ εὐλογημένος ὑπὸ Κυρίου. "Op&c ὅτι τὴν ἄνωθεν 
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δίκην ἐδεδίεσαν. Ἤδεισαν γὰρ ὅτι * x&v αὐτὸς δι᾽ ἐπι- 
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εἰχειαν μιὴ ἀμύνηται τὰ εἰς αὐτὸν γεγενημένα, ἀλλ 
, 
ὃ τοσαύτην περὶ αὐτὸν πρόνοιαν ἐπιδειχνύμενος, εὖ-- 
θύνας αὐτοὺς ἀπαιτήσει τῶν εἰς τὸν δίκαιον γεγενη- 
, 1 EC 3 , b àL ὶ 
μένων. Διὰ τοῦτο ἐξευμενίζοντες τὸν δίκαιον, χα 
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συνθήχας ἀπαιτεῖν ἐπείγονται, ὁμοῦ xoi ὑπὲρ τῶν 


ἤδη γεγενημένων ἀπολογούμενοι, χαὶ ὑπὲρ τῶν ἑξῆς 
τὴν ἀσφάλειαν ἑαυτοῖς περιποιούμενοι. Καὶ ἐποίησεν 
αὐτοῖς, φησὶ, δοχὴν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον " xal ἀνα- 
στάντες P τῷ πρωΐ, ὥμοσεν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ, χαὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰσαὰκ, xat ἀπώχον- 
το ἀπ᾽ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. Ὅρα τοῦ διχαίου τὴν 
φιλοφροσύνην, πῶς ἀμνησιχάκως αὐτοῖς διελέχθη, 
χαὶ οὐ μόνον λήθην ἐποιήσατο τῶν εἰς αὐτὸν γεγε- 
νημένων, ἀλλὰ χαὶ πολλὴν περὶ αὐτοὺς τὴν φιλοξε- 
νίαν ἐπιδείχνυται. ᾿Εποίησε γὰρ, φησὶν, αὐτοῖς 
δοχὴν, καὶ ἔφαγον xax ἔπιον. Διὰ τῆς ἑστιάσεως πλη- 
ροφορῆσαι αὐτοὺς βούλεται, ὡς οὐδεμίαν μνήμην 
ποιεῖται τῶν εἰς αὐτὸν εἰργασμένων παρὰ αὐτῶν. Καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς, φησὶ, xal ἀπῴχοντο μετὰ σω- 
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C alius cogat, vel facta objiciat. Nam. nisi injuriam 
fecissetis, quare a justo petitis ut ineatur feedus? 
Sed ita se. habet injustitia : quotidie conscientia 
mordet, et silente eo qui oflensus est, poenam 
atque rationem exigi putant qui injustitiam sunt 
operati : quotidie anguntur, et quasi sibimet- 
ipsis preescribunt. peccatorum suorum ultionem. 
Id cum et illi didicissent, .$;t, inquiunt, exsecra- 
tio inter nos et inter te. Deinde dicunt qualem 
exsecrationem fieri velint. Et inibimus fadus 
tecum, ut ne feceris nobis malum, sicut nos 
non sumus te abominati. Vide quomodo pu- 
gnantia inter se pre mentis angore et turba- 
üone loquuntur : /Ve. feceris nobis malum. 
Quare sic timuistis justum, videntes eum tan- 
lam pra se ferre mansuetudinem erga eos qui 
lacessebant? Sed. incorruptus judex, conscien- 
tia, eos excitavit, et animadverterunt quantum 
erga justum ingrati fuerint : propterea prz ti- 
more atque formidine non attendunt se diversa 
et pugnantia loqui. /Ve feceris, inquit, malum 
nobiscum, sicut nos te non abominati sumus. 
Quare igitur abegistis? Verum justus non petit 
rationem, neque expostulat, neque eorum dicta 
arguit. Et quomodo, inquit, bene te usi sumus , 
et dimisimus te cum pace, et nunc tu bene- 
dictus a Domino. Vides eos supernam vindi- 
ctam timuisse. Norant enim quod licet ipse pro- 
pter humanitatem. suam non ulcisceretur que 
fecerant, eum certe qui tantam ejus curam age- 
bat, repetiturum esse rationem eorum quz in 
justum facta fuerant : eapropter justum placant, 
et pactum inire cum eo student, simul et pro 
iis quae facta erant rationem | reddentes, et in 
futurum securitatem sibi conciliantes. 30. £* 
f fecit eis, inquit, convivium, et comederunt 

et biberunt : 51. et cum surrexissent mane, 

juravit unusquisque proximo suo, et dimisit 

eos Isaac, et discesserunt ab eo cum salute. 

Vide justi benignitatem, quomodo cum eis abs- 

que vindicandi cupiditate loquitur : et non so- 

lum obliviscitur eorum quz in se facta, sed 

magna hospitalitate illos excipit. Fecit enim 

eis convivium, et comederunt et biberunt. 

Convivio satis certa. dat argumenta, se non fore 

memorem eorum quz in se commiserant. £* di- 


D 


misit eos, inquit, et abierunt cum salute. Si- 
gnificavit per hoc divina Scriptura, eos magno 
cum timore advenisse, periculum exspectantes, 
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et de rerum. summa, utita dicam, anxios, ut τηρίας. ᾿Ηνίξατο διὰ τούτου i, θεία Γραφὴ, ὅτι μετὰ 
excusarent se, ad justum contendisse. Vidisti πολλοῦ τοῦ φόδου τὸν χίνδυνον προσδοχῶντες παρε- 
quomodo nihil validius virtute? nihil potentius γένοντο, χαὶ περὶ τοῦ παντὸς, ὡς εἰπεῖν, ἀγωνιῶντες 
supernis auxiliis freto? Postea dicit: 32. Im τὴν πρὸς τὸν δίκαιον ἀπολογίαν ἔσπευσαν ποιήσασθαι. 
die illo abierunt pueri. Isaac , et foderunt Εἶδες πῶς οὐδὲν ἰσχυρότερον ἀρετῆς, οὐδὲ δυνατώτε- 
puteum, et dixerunt : Xon inrenimus aquam. p πῶς οὐδὲν Sequicceepar τοῦ τῆς ἄνωθεν συμμα- 
35. Et vocavit eum, Juramentum. Et idcirco χίας ἀπολαύοντος : Εἶτα ἐν ἐχείνη πῆι ἡμέρᾳ, φησὶν; 
vocavit nomen civitati, Puteus juramenti, C ἀπελθόντες ot παῖδες τοῦ Ἰσαὰκ ὥρυξαν φρέαρ; χαὶ 
usque in hodiernum diem. Vide et hic, ex iis εἶπαν, οὗ “ εὕρομεν ὕδωρ. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸ » ὅρκον: 
qui facta sunt, loco nomen impositum. Nam Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τῇ πόλει, φρέαρ ὅρκους 
quia effosso puteo nihil invenerunt in die illo ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. Ὅρα xol ἐνταῦθα ἐχ τῶν 
quo juramenta inter se fecerunt, Puteum jura- γεγενημένων τὴν "πρυδηγορίαν αὐτὸν ἐπιτιθέντα τῷ 
menti vocavit nomen loci, ut factorum duraret τόπῳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν ἐκείνη τῇ τἴμέρᾷ: τὸ φρέαρ 
memoria. Vidisti quomodo justus ille, qui neque ὀρύξαντε ες οὐδὲν Pop ἐν ἧ τοὺς ὅρκους ἐποιήσαντο 
a lege eruditus fuit, neque ad. aliquem virtute πρὸς ἀλλήλους, φρέαρ ὅρχου ἐπέθηκεν ὄ ὄνομα τῷ τόπῳ, 
preditum respicere potuit, sed patris vestigia ἵνα ὑπόμνησις 7, τῶν γεγενημένων. Εἶδες πῶς οὔτε 
sequutus, et ductus a conscientia magistra hu- τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου διδασχαλίαν ἔχων ὃ δίχαιος οὗτος; 
man: nature insita, tantam exhibuit philoso- οὔτε πρὸς ἕτερόν τινα ἰδεῖν ἔχων, ἀλλὰ τῷ πατρὶ χα- 
phiam? Quz enim ab eo facta sunt, non. solum τἀκολουθήσας, χαὶ ἀπὸ τοῦ τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ 


mansuetudinem indicabant justi, sed et przce- D ἐγκειμένου τῷ συνειδότι διδασχάλου δδηγούμενοεις 
pta Christi suis illum operibus implere ostende- τοσαύτην φιλοσοφίαν ἐπεδείκνυτο; Τὰ γὰρ γεγενη- 
Matth. 5. bant. Nam id. quod Christus discipulis suis prz- μένα οὐ μόνον τὴν ἐπιείκειαν n ἴχνυ τοῦ δικαίου τού- 
Hn cipiens et admonens dicebat, ne solos diligentes του" ἀλλὰ xoi τὰ τοῦ Χριστοῦ παραγγέλματα δι᾿ αὖ- 


diligerent, sed et erga inimicos caritatem exhi- τῶν τῶν ἔργων αὐτὸν πληροῦν ἀπέφηνε. Καὶ ὅπερ 6 
berent : hoc ille nunc multo antea implebat, et Χριστὸς ἔλεγε διαταττόμενος τοῖς μαθηταῖς xo πα- 
tanta hospitalitate tractabat eos qui magno ipsum ραινῶν , 00 μόνον τοὺς ἀγαπῶντας ἀγαπᾶν, ἀλλὰ xal 
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odio prosequuti fuerant : omnemque vindictae πρὸς τοὺς πίων; τὴν σῦν ἐπιδείκνυσθαι, τοῦτο 
cupiditatem animo suo excludebat. οὗτος ἄνωθεν ἐπλήρου, χαὶ πρὸς τοὺς τοσοῦτον μῖ- 

σος περὶ αὐτὸν ἐσχηχότας τοσαύτην ἐπεδείχνυτο τὴν 
, 
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2! OSEVUXV, χα! τὸ τῆς " υνησιχάχιας πάθος εξῴώριςε τὴς 
ἕαυ τοῦ ψυχῇ ς. 


Moraüsepi- 9. Qua igitur nos venia digni erimus , qui Τίνος οὖν ἂν εἴημεν ἡμεῖς συγγνώμης ἄξιοι, ἡμεῖς 
E : * * , ' , ^ 
logus. post gratiam, post tantam doctrinam et Salvato- E oi μετὰ τὴν χάριν, xa τὴν τοσαύτην διδασχαλίαν, 
ris precepta, neque ad hujus justi mensuram ἘΠ τὰ τοῦ Σωτῆρος παραγγέλματα, οὐδὲ τὸ αὐτὸ μέ- 
s , ie Per. ES 


pervenire valemus? Et quid dico, ad ejus men- — τρὸν τῷ δικαίῳ τούτῳ φθάσαι δυνάμενοι; Καὶ 
suram? Neque prope adstare possumus. Tanta λέγω τὸ αὐτὸ μέτρον ἢ Ἀλλὰ μηδὲ ἐ iim στῆναι ἰσχ 
enim nunc malitie abundantia obduxit omnia, οντες. Γοσαύτη γὰρ νῦν ἐπεπόλασε τῆς χαχίας ἣ 
ut et diligentes diligere res admodum rara sit. ὑπερθολὴ, ὡς σπάνιον εἶναι εν τοὺς ἀγαπῶντας 
Unde igitur nobis salutis spes, si publicanis ἀγαπᾶν. Πόθεν οὖν ἡμῖν ἔσται σωτηρίας ἐλπὶς, εἰ 
Γαι, 5. Qeteriores fuerimus? sicut dicit Christus : δὲ μέλλοιμεν xol τῶν τελωνῶν χείρους γίνεσθαι; χαθώς 
45. diligitis diligentes vos, quid amplius facitis? φησιν ὃ Χριστὸς λέγων, ᾿Εὰν ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶν-- 
nonne et publicani hoc faciunt ? Et Christus τας ὑμᾶς, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἵ τελῶναι τὸ 
quidem volens nos ad summum virtutis venire αὐτὸ ποιοῦσι; Καὶ ὃ μὲν Χριστὸς βουλόμενος ἡμᾶς εἰς 
fastigium, illis superiores vult esse: nos autem. τὴν ἄκραν κορφὴν τῆς ἀρετῆς ἀνελθεῖν, ἐχείνων ἄνω- 
inferiores esse studemus. Et quid dico, publica- ls τέρους εἰνα! βούλεται ^. ἡμεῖς δὲ χἀχείνων ἐλάττους 
nis? Deteriores et latronibus, et sepulcrorum di- A εἶναι σπεύδομεν. Καὶ τί λέγω τελωνῶν ; χείρους xai 
reptoribus, et homicidis. Efenit hi omnes dili- τῶν ληστῶν, xo τῶν τυμδωρύχων, xal τῶν ἀνδρο- 
gunt eos qui erga se bene affecti sunt, et sepenu- φόνων. Καὶ γὰρ τούτων ἕχαστος τὸν πρὸς αὐτὸν ἀγα-- 
mero etiam pro dilectis- periclitantur. Quid πητικῶς διαχείμενον ἀγαπᾷ, χαὶ πολλάκις χαὶ χιν- 
igitur fuerit nobis miserabilius, qui tantam ἃ δυνεύειν ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ χαταδέ ἔχεται. Τί οὖν ἂν 
Domino misericordiam nacti sumus, ct innume- εἴη ? ἡμῶν Deswigeeutl ὅταν οἱ τοσαύτης ἀξιωθέντες 
ra mala facientibus deteriores invenimur? Obse- παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τῶν uupla ἐργασαμένων 
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χαχὰ εὑρισχώμεθα χείρους ; ᾿Εϊννοοῦντες τοίνυν, πα- 
ραχαλῶ,, xol τῆς τιμωρίας τῆς ἐχεῖ γινομένης τὸ μέ- 
γεθος, xal τῆς αἰσχύνης τῆς ἐνταῦθα τὴν ὑπερόολὴν, 
ὀψὲ γοῦν ποτε τὴν οἰχείαν ἐπιγνῶμεν εὐγένειαν, xod 
πειθώμεθα τῇ τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίᾳ,, καὶ μὴ μόνον 
τοὺς ἀγαπῶντας ἀγαπῶμεν γνησίως, πᾶσαν βασχανίαν 
xal φθόνον ἐξορίζοντες τὴς ἑαυτῶν ψυχῆς, ἀλλὰ x&v 
ἐχθρωδῶς τινες ὦσι πρὸς ἡμᾶς διαχείμενοι, καὶ τού- 
τους ἀγαπᾶν σπουδάζωμεν " χαὶ γὰρ οὐδὲ ἑτέρως σω- 
θῆναι δυνατὸν ἡμᾶς, μὴ ταύτην ἐλθόντας τὴν δδόν" 
xol μᾶλλον τῶν ἀγαπώντων ἡμᾶς τούτους ἀγαπᾶν 
σπουδάζωμεν, ἅτε δὴ μυρίων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν προ- 
. ξένους γινομένους. Οὕτω γὰρ καὶ τῶν ἡμαρτημένων 
ἡμῖν τὴν συγχώρησιν εὕρασθαι δυνησόμεθα, xat μετὰ 
χατεσταλμένης διανοίας χαὶ συντετριμμένης ψυχῆς 
τὰς πρὸς τὸν Θεὸν ἱκεσίας ποιεῖσθαι. “Ὅταν γὰρ ψυχὴ 
ἐχτὸς γένηται πάσης ἀπεχθείας, xal τὸν λογισμὸν ἐν 
γαλήνη ἱδρυμένον ἔχη, μετὰ πολλῆς τῆς νήψεως τὸν 
Δεσπότην χαλοῦσα, πολλὴν ἐπισπᾶται τὴν ἄνωθεν 
ῥοπήν - ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ f$ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA νγ΄. 


Ἣν δὲ Ἣσαῦ ἐτῶν τεσσαράχοντα, χαὶ ἔλαθε τὴν 
Ἰουδὶθ θυγατέρα * Βεὴλ τοῦ Χετταίου, xoi τὴν Βα- 
σεμὰθ θυγατέρα ᾿Ελὼμ τοῦ Εὐαίου, καὶ ἦσαν ἐρί- 
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ζουσαι τῷ ᾿Ισαὰχ xoi τῇ Ρεδέχχα. 


ἑξῆς τῶν χθὲς 
ἐγχωροῦν ἀνα- 


Φέρε χαὶ σήμερον, εἰ δοχεῖ, τὰ 
2 ΄ 2 / M AME Y 
εἰρημένων ἐπελθόντες, κατὰ τὸ ἡμῖν 
πτύξωμεν ἕχαστον τῶν γεγραμμένων, ἵνα τὴν ἐντεῦ- 
θεν ὠφέλειαν χαρπωσάμενοι, οὕτως 
, ἼΣ /. E S 2 T) 2 d^. 
ρήσωμεν. Ἴδωμεν τοίνυν τὴν ἀρχὴν τῶν ἀνεγνωσμέ 
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νων. Ἢν δὲ Ἡσαῦ, φησὶν, ἐτῶν τεσσαράχοντα, xal 
ἔλαόε τὴν Ἰουδὶθ θυγατέρα Βεὴλ τοῦ Χετταίου, xal 
τὴν Βασεμὰθ θυγατέρα ᾿Ελὼμ τοῦ Εὐαίου, xai ἦσαν 
-IM d - 2 M ^ " € , y , 2 
ἐρίζουσαι τῷ ᾿Ισαὰχ xai τῇ Pz6exxa. “Ὅρα πόσα ἐκ 
m “7 , , 5 - n/ 
τῶν ὀλίγων τούτων ῥημάτων ἐστὶ χαταμαθεῖν. Τίνος 
M e - ^ - | V Ld 5 te m- € m 5 , 
γὰρ ἕνεχεν "fuv τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν τοῦ Ἡσαῦ ἐσή- 
μανεν; Οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα ἐντεῦθεν χαταμάθωμεν 
τοῦ Ἰσαὰκ τὸ γῆρας, xaX ὅτι λοιπὸν προδεδηχὼς ἦν. 
᾿Εὰν γὰρ μνημονεύσωμεν τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων, 


? Βεὴλ τοῦ Χετταίου. In Savil. legitur Βαιήλ, Editiones 
τῶν O. [secundum Codicem Rom.] Βεώχ. Hebraicus 
textus N23. Vulgata recte. Beerí, Ex Gracis itaque 
lectionibus nostra Βεήλ magis accedit ad Hebraicam 
lectionem, Nam quod με} legatar pro Beer aut Beeri, 
id haud dubie ortum ex transmutatione litterarum He- 
braicarum, qua frequenter accidit in Bibliis, ut in Pro- 
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cro igitur, cogitemus et supplicii inagnitudinem, 
et confusionis que alibi futura est gravitatem, ac 
vel saltem nunc nostram agnoscamus generosita- 
tem, et obtemperemus doctrine Christi, ac non 
solum nos diligentes sincere diligamus, omni 
odio et invidia ab animabus nostris eliminatis : 
sed et eos qui hostiliter nos persequuntur, diligere 
studeamus : neque enim aliter salutem consequi 
nos possibile erit, nisi hac incedamus via : et 
magis quam eos qui nos diligunt, illos diligere 
studeamus, utpote qui nobis innumerorum bono- 
rum sint auctores, Sic enim οἱ peccatorum no- 
strorum remissionem invenire, οἱ humiliata 
mente et contrita anima Deum precari poteri- 
mus. Quia cum anima ab omni odio libera mente 
tranquilla est, Dominum sedulo invocat, mul- 
tumque sibi superne auxilium conciliat : quod 
nobis omnibus concedatur , gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria cum Patre 
et sancto Spiritui, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 
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filiam Elom Eva, et exasperabant Isaac et 
Rebeccam. 


Age et hodie si placet aggrediamur ea que 
heri dicta sequuntur, et singula, quantum nobis 
conceditur, aperiamus, ut domum cum utilitate 
aliqua redire possimus. Videamus igitur, quz 
primum lecta sunt. 54. Erat autem. Esaü, in- 
quit, annorum quadraginta, et accepit Judith 
filiam Beel Chettei, et Basemath filiam Elom 
Evci:55. et exasperabant Isaac et Rebeccam. 

Β Vide quanta ex paucis his verbis addisci pos- 
sunt. Quare enim nobis numerum annorum Esau 
signavit? Non absque causa, sed ut senectutem 
discamus Isaac, eumque jam provectum fuisse 
vtate. Nam si memores fuerimus eorum quz 
antea dicta sunt, et eum, quando accepit Re. 


lego:nenis ad Hexapla ostendimus. (Ccd. Alexandr, τῶν 
O. pzzg. Modo ἰουδίϑ. Ita quoque Savil. in marg. et Cod. 
Vatic. τῶν O. Que forma proxime accedit ad Hebrai- 
cam lectionem Dy. Savil. in textu ἰουδείν. Coisl. 
Ἰουδείν. Cod. Alex. τῶν O. ἰουδεὶν. Mox μΒασεμάθ lectio 
Codicis Vaticani cum Hebraico textu conspirat. Codex 
Alex. Mzespp Z9. Coisl. Βασιλείθ.] 


Erat autem. Esaü annorum quadraginta, et du- Ge. 26. 
xit Judith filiam Beel Chettzi , et Basemath 51: 35- 


Caput 27. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


594 
beccam, quadraginta annorum fuisse , quando 
autem nati sunt ei filii, annorum sexaginta : 
sciemus eum nunc centenarium esse, et in pro- 
fundissima senectute. Quoniam enim posthac 
narraturus est, quomodo prz senio hebctatos 
oculos habuerit, ideo numerum annorum Esau A 
assignat, ut inde tempus Isaac certo scire possi- 
mus. Propterea dicit, Erat autem Esait anno- 
rum quadraginta. Deinde ut sciamus filii. ejus 
temeritatem , qui uxores ducebat a genübus, a 
quibus non oportebat, declaravit nobis, unam 
fuisse ex genere Chettzorum , aliam autem. ex 
genere Evzorum ; quamvis nihil tale eum agere 
oportebat, qui didicisset quantam. diligenuam 
patriarcha. adhibuisset, pracipiens servo suo, 
ut de cognatione sua filio Isaac adduceretur uxor: 
quia etiam mater ipsorum Rebecca ex Charran 
venerat. Verum ut statim ab initio suos inor- 
dinatos mores indicaret , inconsultis parentibus 
illas duxit, Et ut sciamus quam male morata 
mulieres fuerint, dicit Scriptura: Et erant exa- 
sperantes Isaac et Rebeccam. Et quid est hac 
malitia pejus , quando ille quz omnem hono- 
rem impendere debebant, non solum hoc non 
agebant, sed et ad. contentionem paratze erant ? 
Hzc autem omnia non absque causa historia 
nobis significat ; sed ut postea, cum videris Re- 
beccam Jacob majori benevolentia prosequi, 
discas eam non injuria rem eam fecisse. Jam au- 
tem ne seriem contextus przveniamus , scripta 
ipsa sequamur. 1. actum est autem postquam 
senuit Isaac, et hebetati sunt. oculi ejus ad 
videndum : jam enim, inquit, prz senio videre 
non poterat : et vocavit Esaü filium suum 
natu majorem, et. dixit ei : 2. Fili mi, ecce 
senui, et nescio diem mortis mee. 5. IYunc 
igitur sume arma tua, pharetram et arcum, 
et egredere in campum, et venare mihi ve- 
nationem , 4. el fac mihi edulia, sicut ego 
amo, et affer mihi, ut comedam, ut ἐπ νοι D 
te anima mea priusquam ego moriar. Hic 
obsecro, dilecte, animadverte immensam Dei 
sapientiam, οἱ quomodo pater quidem genuinam 
pre se ferens dilectionem, hac imperavit Esau; 
sapiens autem et omnipotens Dominus per Re- 
beccam pradictionem suam impleri curat, do- 
cens nos, quantum valeant virtus et morum 
suavitas. Ille enim et ob primogenituram, et ob 
patris erga se affectionem primatum se habere 
putans, simul destitutus omnibus inventus est , 


quia qua in se erant, afferre noluit : hic AME E 


quia domestica erat virtute praditus, et gratiam 
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καὶ ὅτι, ἡνίκα μὲν ἔλαθε τὴν Ρεδέχχαν, χαὶ αὐτὸς 
dpa ἐτῶν ἐτύγχανεν, ὅτε δὲ ἐτέχθησαν ol 
παῖδες, ἑξήκοντα ἐτῶν ἦν, εἰσόμεθα ὅτι νῦν ἕχατο- 
στοῦ λοιπὸν ἔτους ἐπιδὰς ἐν βαθυτάτῳ γήρα ἐτύγχα- 
νεν. ᾿Βπειδὴ γὰρ μέλλει μετὰ ταῦτα διηγεῖσθαι ἡμῖν, 
ὡς ὑπὸ τοῦ γήρως ἀμδλυτέρας ἔσχε τὰς ὄψεις, διὰ 
τοῦτο τῶν ἐτῶν τοῦ "Haa τὸν doiüuov ἐσήμανεν, ἵνα 
ἐντεῦθεν εἰδένα 
νον. Διὰ τοῦτο 
e 


c 


ἔχωμεν ἀχριδῶς τοῦ Ἰσαὰχ τὸν 06 
ἔχωμεν ἀχριδῶς τοῦ ᾿Ισαὰχ τὸν χρό- 
ΕΝ * XC e E 
ἔλεγεν, Ἢν δὲ Ἣ αῦ ἐτῶν τεσσαράς 
χοντα, Εἶτα ἵνα μάθωμεν τοῦ παιδὸς τὴν προπέτειαν, 
χαὶ ὅτι παρὰ τῶν ἐθνῶν, ὧν οὐχ ἐχρῆν, τὰς γαμε- 
ΡΝ ES 5.25 - e Sd - 
τὰς ἠγάγετο, ἐδήλωσεν ἥμῖν, ὅτι 4j μὲν Ex τοῦ γέ- 
ΩΣ T , x —€ - 
νους τῶν Χετταίων ἦν. 4 δὲ ἐχ τῶν Εὐαίων - xatcot 
2. τ ΝΥΝ - UR; , ea 
γε ἐχρῆν ᾿αὐτὸν μαθόντα, ὅσην σπουδὴν ὃ πατριάρ- 
- , ^ , ^ ^ ^ cT 
χης ἐποιήσατο διαστελλόμενος τῷ παιδὶ τῷ ἑαυτοῦ, 
e x2 ΒΞ cUAT ΞΟ A e 5 A 3 
ὥστε ex τῆς φυλῆς αὐτοῦ γαμετὴν τῷ ᾿Ισαὰχ évéyxat, 
Uu , , m b z 
x«i ὅτι ἣ μήτηρ αὐτῶν ἣ “Ρεδέχχα £x τῆς Χαῤῥὰν 


J 


-- A τ 
ὡρμᾶτο, υνηδὲν τοιοῦτον βουλεύσασθαι. Ἀλλ᾽ ἵνα Ex 


, €N n - - M 

προοιμίων δείξη τῶν οἰχείων Alois τὸ ἄταχτον, 
A / 

προλαδὼν ἐχεῖνας ἠγάγετο. Καὶ ἵνα μάθωμεν τῶν 
-ὠ ^ 

γυναιχῶν τὸ δύστροπον, φησὶν ἣ Γραφὴ, Καὶ ἦσαν 


τὸ 
7 — 
ἐρίζουσαε" τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῇ Ῥεῤέχκα. Καὶ τί ἂν εἴη 
, 
ταύτης τῆς μοχθηρίας χελεπώξερον; ὅταν αἱ πᾶσαν 
M “ , 
τιυὴὴν ἀπονέμειν  Ogc ίλουσαι, U^, μόνον τοῦτο μὴ 
ς S 
ποιῶσιν, ἀλλὰ xo πρὸς φιλονεικίαν παρασχευάζων- 
ται; Ταῦτα δὲ πάντα οὐχ ἁπλῶς fjuiv ἣ ἱστορία ση- 
, Ὁ ^ 
μαίνει, ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ ταῦτα, ἐπειδὰν ἴδης τὴν Pe- 
, ^ ^ » u b 
Gfxx«v πρὸς τὸν Ἰαχὼδ πολλὴν τὴν εὔνοιαν ἐπιδει- 
,ὔ bl c 
χνυμένην. μάθης ὡς οὐχ ἀπειχὸς πρᾶγμα διεπράττετο. 
ΤΟΝ Juchu mankoubi , 5. "τ 
ἐως δὲ ἵνα μὴ τὴν ἀχολουθίαν προφθάσωμεν, αὐτοῖς 
ἑπώμεθα τοῖς γε μένοις. ᾿Πγένετο δὲ μετὰ τὸ 
τῶμε τοις ὙΞ (a.u. svotc. ὑγξνετο οξ μετα το Y"- 
LE b 5 M σ΄ , ^ 
ρᾶσαι τὸν Ἰσαὰκ, καὶ ἠμόλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὖ-- 
-ῸὉὟ βὰν € m 3, Μ M ' Ὁ 
τοῦ τοῦ δρᾶν" οὐχ ἔτι γὰρ, φησὶν, ὑπὸ τοῦ γήρως 
€ o X4 - EA. T I^ € RJ ^ es , L2 * 
δρῶν ἠδύνατο: Καὶ ἐχάλεσεν “Ηςσαῦ τὸν υἷον αὐτοῦ τὸν 
et D c ^ ᾿ E 
πρεσθύτερον, xa εἴπεν αὐτῷ * υἱέ μου, ἰδοὺ ἐγὼ γε- 
, M , — τω 
γήραχα, χαὶ οὐ γινώσχω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς 
το ^T “» mJ, 
μου. Νῦν οὖν À&6s τὸ σχεῦός σου, τήν τε φαρέτραν 
3 M » 
χαὶ τὸ τόξον, χαὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον, χαὶ θήρευσόν 
, 
μοι θήραν, xa ποίησόν μοι ἐδέσματα, ὡς φιλῶ ἐγὼ, 
A dm , " , J 
καὶ ἔνεγχέ uot, ἵνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ σε ἣ ψυχή 
Mou, πρὶν 7| ἀποθανεῖν με. ᾿Ενταῦθά μοι σχόπει; 
X ΩΝ M 
ἀγαπητὲ, τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ σοφίαν, xal ὅπως ὃ 
1 Y Y 
μὲν πατὴρ τὴν φυσικὴν φιλοστοργίαν ἐπιδειχνύμενος 
M ^ /* m" € Ὁ» ^V ^ M , , 
ταῦτα διετάξατο τῷ Ἡσαῦ - ὃ δὲ σοφὸς xat εὐμηχα- 
ἥ "NN "- € , V ? , "T 
νος Δεσπότης διὰ τῆς 'Ρεδέχχας τὴν οἰχείαν πρόῤῥη- 


σιν εἰς ἔργον ἐξενεχθῆναι παρασχευάζει, διδάσχων 


ἡμᾶς ὅση τῆς ἀρετῆς ἢ ἰσχὺς xal τῆς τῶν τρόπων 
ἐπιεικείας. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος μὲν xoà ἀπὸ τῶν πρωτο- 


- 


τοχίων, xal ἀπὸ τῆς τοῦ πατρὸς περὶ αὐτὸν διαθέσεως 
τὰ πρωτεῖα ἔχειν νομίζων, ἀθρόον ἁπάντων ἔρημος 
ηὑρίσχετο, ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσενεγχεῖν οὐχ 
λθουλήθη * οὗτος δὲ, ἐπειδὴ οἴχοθεν Jv ἐνάρετος, xal 
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τὴν ἄνωθεν εἶχε ῥοπὴν συμιμαγοῦσαν αὐτῷ, καὶ ἄχον- 
τος τοῦ πατρὸς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ εὐλογίαν ἐπισπᾶται. 
Οὐδὲν γὰρ ἰσχυρότερον τοῦ παρὰ τῆς δεξιᾶς ἐκείνης 
βοηθουμένου. “Ὅρα γοῦν ἀχριύῶς ἅπαντα, ἵνα μάθης 
τῆς οἰχονομίας τὴν ὑπερδολὴν, xal πῶς ὃ μὲν τῆς 
ἐχεῖθεν ἀπολαύων ῥοπῆς, πολλῆς ἐν ἅπασιν ἀξιοῦται 
τῆς συνεργίας, ὥστε τὴν τοῦ πατρὸς εὐλογίαν εἰς 
αὐτὸν μετενεχθῆναι" ὃ δὲ πάντων διαμαρτάνει, προ- 
δεδομένος οἴχοθεν διὰ τὴν τῶν τρόπων μοχθηρίαν. 
"Ps6éxxa δὲ, φησὶν, ἤχουσε λαλοῦντος ᾿Ισαὰχ πρὸς 
Ἡσαῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. ᾿Επορεύθη δὲ Ἡσαῦ εἰς τὸ πε- 
δίον θηρᾶσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Εἶπε δὲ 
G£xxa πρὸς τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω. Διὰ τί προσ- 
ἔθηχε, Τὸν ἐλάσσω; Ἐπειδὴ ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι 
᾿Εχάλεσεν Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσδύτερον; 
ἵνα μάθωμεν τίνι νῦν διαλέγεται ἣ Ῥεδέχχα, φησὶ, 
Πρὸς τὸν ἐλάσσω, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν Ἰαχώό. Ἴδε ἐγὼ 
ἤχουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς Ἡσαῦ τὸν 
ἀδελφόν σου, xal λέγοντος * "Eveyxé μοι θήραν, καὶ 
ποίησόν μοι ἐδέσματα, ἵνα φαγὼν εὐλογήσω σε ἐναν- 
τίον Κυρίου, πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. Ταῦτα μὲν ἤχου - 
σα τοῦ πατρός σου πρὸς τὸν ἀδελφόν σου τὸν "Hoa 
διαλεγομένου. Νῦν οὖν, υἱὲ, ἄχουέ μου καθά σοι ἐγὼ 
ἐντέλλομαι, καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόδατα, λάδε μοι 
ἐχεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ χαλοὺς, καὶ ποιήσω 
αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρὶ σου, ὡς φιλεῖ, καὶ εἰσοί- 
σεις τῷ πατρί σου, καὶ φάγεται, ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ 
πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 


Ὅρα μητρὸς φιλοστοργίαν, μᾶλλον δὲ Θεοῦ οἶχο- 
νομίαν. Αὐτὸς γὰρ ἦν 6 καὶ ταύτην πρὸς τὴν συμόου- 
λὴν διεγείρων, xal τὸ πᾶν κατορθωθῆναι ποιῶν. Εἶδες 
τῆς μητρὸς τὴν ἀρίστην συμδουλήν; Ὅρα χαὶ τοῦ 
Ἰαχὼδ τὸ περιεσχεμμένον, καὶ ὅπως διὰ τῆς ἀποχρί- 
σεως τῶν οἰχείων τρόπων δείκνυσι τὴν ἐπιείχειαν. 
Εἶπε γὰρ, φησὶ, πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ - ἔστιν ὃ 
ἀδελφός μου Ἣ σαῦ ἀνὴρ δασὺς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος " 
μήποτε Ψψηλαφήση με ὃ πατὴρ, καὶ ἔσομαι ἐναντίον 
αὐτοῦ ὡς χαταφρονῶν, χαὶ ἐπάξω ἐμαυτῷ χατάραν, 
καὶ οὐκ εὐλογίαν. Πολλὴ τοῦ παιδὸς ἣ εὐγνωμοσύνη, 
xai f, πρὸς τὸν πατέρα αἰδώς. Δέδοικα, φησὶ, μὴ εἰς 
τὸ ἐναντίον μοι τὰ τῆς σπουδῆς ^ ἐπέλθη, μὴ δόξω 
ἐναντιοῦσθαι τῇ τοῦ πατρὸς γνώμη, καὶ ἀντὶ τῆς εὐ- 
λογίας κατάραν ἐπισπάσωμαι. Τί οὖν ἡ Ῥεδέχχα, ἢ 
θαυμασία x«i φιλόστοργος; ᾿Ἐπειδὴ οὐκ ἐξ οἰχείας 
γνώμης μόνον τοῦτο διεπράττετο, ἀλλὰ xai τῇ ἄνω- 
θεν ὑπηρετεῖτο προῤῥήσει, πᾶσαν σπουδὴν ποιεῖται 
.*bv φόῤον ἐξελεῖν τοῦ παιδὸς, xal θάρσος ἐνθεῖναι, 
ὥστε τὴν συμόϑουλὴν εἷς ἔργον ἀγαγεῖν " xal οὖχ ὅπι- 
σχνεῖται αὐτῷ ὅτι δυνήσεται παραχρούσασθαι τὸν πα- 


* [Decimus ἐπέλθη cum Coisl. pro Editorum ἐπέληοι.] 
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supernam habuit subsidiariam, etiam invito pa- 
tre illius benedictionem abripit. Nihil enim va- 
lidius eo qui dextra illa adjuvatur. Vide igitur 
diligenter omnia, ut discas dispensationis excel- 
lentiam; et. quomodo hic quidem illa gratia 
fretus, magnum in omnibus auxilium et coope- 
rationem adipiscitur, ita ut patris in eum trans- 
feratur benedictio : ille autem omnia amittit, per- 
dens semetipsum. propter morum iniquitatem. 
5. Rebecca autem, Wquit, audivit loquen- 
tem Isaac. cum. Esaü filio suo. Ivit autem 
Esaü in campum, ut venaretur predam patri 

515 540. 6. Dixit autem Rebecca ad filium suum 

A juniorem. Quare adjecit, Juniorem? | Quia 
superius. dixerat, /'ocavit Jsaac filium. suum 
natu majorem, ut discamus cui nunc loquatur 
Rebecca, inquit, 44d juniorem, hoc est, Jacob. 
"Audivi, inquit, patrem. tuum loquentem cum 
Esai fratre tuo, et dicentem : T. Affer mihi 
venationem, et fac mihi edulia, ut cum co- 
medero, benedicam ie coram Domino, prius- 
quam. moriar ego. Hc quidem audivi patrem 
tuum fratri tuo Esaü loquentem. 8. JVunc igi- 
tur, fili, audi me sicut ego tibi precipio, 9.et 
vade ad. oves, et sumito mihi inde duos hc- 

y dos teneros et bonos, et faciam ex eis edulia 
patri tuo, ut amat : 10. et inferes patri tuo et 
comedet , ut benedicat te pater tuus prius- 
quam moriatur ipse. 

2. Vide magnum matris amorem, imo dispen- 
sationem Dei. Ipse enim erat qui ei hoc consi- 
lium dedit, et omnia bene agere curavit. Vidisti 
matris optimum consilium? Vide et Jacob pro- 
videnüam : et quomodo respondens, suorum 
morum indicat mansuetudinem. 11. Dixit enim, 
inquit, matri sue : Est frater meus vir hispi- 
dus, ego autem vir levis : 12. ne forte con- 
trectet me pater meus, et ero ante eum quasi 

c contemnens , et inducam mihi ipsi maledi- 
ctionem, non benedictionem. Magna pueri ho- 
nestas, et in patrem reverentia. Timeo, inquit, 
ne in diversum eveniant studia mea, ne videar 
adversari patris sententiz, et pro benedictione 
maledictionem mihi adducam. Quid igitur Re- 
becca, admirabilis illa et amans filii? Quia non 
ex sua tantum sententia faciebat, sed et divino 
ministrabat oraculo, ideo omni studio conatur 
eximere puero metum, et addere animos, ut 
consilium. perficiat : nec promittit ei quod pos- 

D sit deludere patrem, et latere : sed quid? 15. 7n 


Rebecca 
divino mi- 
nislrat ora- 
culo. 
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me recidat maledictio hec, fili mi : tantum τέρα καὶ λαθεῖν - ἀλλὰ τί; "Em ἐμὲ ἢ χατάρα σου, 
obedi voci mec, et vadens affer mihi. Et σι τέκνον μόνον ὑπάχουσον τῆς φωνῆς μου, xat πορευ- 
fuerit aliquid tale, inquit, nihil tibi nocebit. θεὶς ἔνεγχέ μοι. Κἂν γένηται τοιοῦτόν τι, φησὶν, οὖ- 
Ne igitur timeas, sed. bene fidens Obedi woci δὲν αὐτὸς παραδλαδήσῃ. Μὴ τοίνυν δείσῃς, ἀλλὰ 
mec, et fac qua tibi consuluntur. Haec vere ma- θαῤῥῶν Ὑπάχουσόν μου τῆς φωνῆς, καὶ ποίει τὰ 
terna dilectio est, ut pro puero parata sit omnia παρ᾽ ἐμοῖ σοι cup GouAsu0£vza. Τοῦτο ἀληθῶς φιλο- 
ferre. His dictis filium a timore liberavit. 14. στοργία μητρὸς, τὸ ὑπὲρ τοῦ παιδὸς ἑτοίμως ἅπαντα 
Cum. igitur abiisset, sumsit et attulit matri καταδέχεσθαι. Τ᾿ αὗτα εἰποῦσα ἴσχυσε ἐξελεῖν τοῦ παι- 
sue : et fecit edulia , sicut amabat pater δὸς τὸν φόφον. Kat πορευθεὶς ἔλαδε καὶ ἤνεγχε τῇ 
ejus. 45. Et ut sumsit Rebecca, inquit, stolam μητρὶ αὐτοῦ - καὶ ἐποίησεν ἐδέσματα, καθὰ ἐφίλει ὃ 
filii sui senioris pulchram, quam habebat E πατὴρ αὐτοῦ. Καὶ λαδοῦσα, φησὶν, f, Ῥεδέκχα τὴν 
apud se domi, induit Jacob filium suum ju- τολὴν τοῦ υἱοῦ αὐτὴς τοῦ πρεσδυτέρου τὴν καλὴν, 
niorem , 10. et pellibus hedorum brachia ἢἣ ἦν παρ᾽ αὐτὴ ἐν τῷ οἴχῳ, ἐνέδυσεν Ἰακὼδ τὸν υἱὸν 
ejus :et nuda colli ejus circumdedit, 1T. et αὐτῆς τὸν νεώτερον, xoi τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων P πε- 
dedit edulia, et panes quos fecerat in manus ριέθηχε περὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ 
Jacob filii sui, et obtulit patri suo. Vide, ob- τοῦ τραχήλου αὐτοῦ, καὶ ἔδωχε τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς 
secro, hic Rebeccze cum magna dilectione con- ἄρτους, oüc ἐποίησεν, εἷς τὰς χεῖρας ᾿Ιακὼδ τοῦ υἱοῦ 
junctam raram sapientiam. Nam quia superius αὐτῆς, xoi εἰσήνεγχε τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Θέα μοι ἐν- 
dixit, illum. quidem hispidum esse, hunc vero ταῦθα τῆς "Ps6éxxac μετὰ τῆς Ὀιλοστοργίας χαὶ τὴν 
levem : stola, inquit, Esaü induit eum, et πολλὴν σοφίαν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι ὃ 
pellibus circumdedit eum, et cum undique eum μὲν ἦν δασὺς, 6 δὲ λεῖος, τὴν στολὴν, φησὶν, ἐνέδυσεν 
ad deceptionem instruxisset, datis edulis οἵ pa- ᾿ς αὐτὸν τοῦ σοῦ, χαὶ τὰ δέρματα περιέθηκεν αὐτῷ, 
nibus in manus, effecit ut patri. afferret. Consi- A xo πανταχόθεν σχηματίσασα αὐτὸν, ὡς τὴν ἀπάτην 
dera hic rursum, quomodo omnia superna gratia εἰς ἔργον ἐλθεῖν, δοῦσα τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους 
evenerint. Nam quando quod a nobis est offeri- εἰς τὰς χεῖρας, παρεσχεύασε προσαγαγεῖν τῷ πατρί. 
Cooperari mus, largiter divinam. cooperationem consequi- Σχόπει μοι πάλιν ἐνταῦθα, πῶς τῆς ἄνωθεν χάριτος 
ib ^s, mur. Nam ut ne desides et supini simus, vult ἦν τὸ πᾶν. “Ὅταν γὰρ ἡμεῖς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενέγ- 
Deus. etiam nos aliquid conferre, quo sic illa sua exhi- χωμεν, δαψιλῶς ἀπολαύσομεν xax τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
beat, et non totum sit superni auxilii, sed opor- συνεργίας. Ἵνα γὰρ μὴ ῥαθυμῶμεν, μηδὲ ἀναπεπτω- 
teat etiam nos aliquid. simul afferre; neque a no-— xózec ὦμεν » βούλεται xo fuc τι συνεισφέρειν, ἵν᾽ 
bis iterum. exigit totum, sciens infirmitatis no- οὕτω xoi τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδείξηται" xol οὔτε τὸ πᾶν 
stre magnitudinem : sed pro sua benignitate, et τῆς ἄνωθεν γίνεται βοηθείας, ἀλλὰ δεῖ xol ἡμᾶς τ' 
volens occasionem aliquam accipere, ut. suam συνεισενεγχεῖν - οὔτε παρ᾽ ἡμῶν πάλιν ἀπαιτεῖ τὸ 
declaret liberalitatem, exspectat utafferamus que πᾶν, εἰδὼς τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας τὴν ὑπερθολὴν, 
a nobis sunt : id quod et nunc factum est. Nam B ἀλλὰ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος, xat βου- 
quia Jacob οἱ Rebecca fecerunt ea. quie a se fieri λόμενος ἀφορμήν τινα λαδεῖν, ὥστε τὴν οἰχείαν φιλο- 
oportebat : et ille quidem obedivit consilio ma- τιμίαν ἐπιδείξασθαι, ἀναμένει τὰ moo" uu εἰσενε- 
tris, hiec autem omnia que ad se attinebant im- χθῆναι * ὅπερ xa νῦν γεγένηται. ᾿[ὑπειδὴ γὰρ καὶ ὃ 
plevit : tunc ultra bonus Dominus magna facili- Ἰαχὼδ xo ἣ ἹΡεδέχχα, ἅπερ ἐχρὴν ἀφ᾽ ἑαυτῶν γε- 
tate perfici curavit quod omnium erat difficilli- νέσθαι, πεποιήχασι, xoi ὃ μὲν ἃ ὑπήχουσε τῆς συμ- 
mum, ne fraudis hujus fabula nota esset 1saaco. ουλῆς τῆς μητρὸς, ἣ δὲ τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς πάντα ἐπλή- 
Nam postquam attulit edulia patri, 19. Dixit ρωσε, τότε λοιπὸν καὶ ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης τὸ πάντων 
ad eum : Quis tu es, fili ? Et dixit Jacob αὦ δυσχερέστερον τοῦτο μετ᾽ εὐχολίας ἀνυσθῆναι πε- 
patrem. suum : Ego sum. Esaü primogenitus ποίηχε, τὸ μὴ γενέσθαι χατάδηλον τῆς ἀπάτης τὸ 
tuus : feci tibi sicut loquutus mihi es. Surge δρᾶμα τῷ Ἰσαάκ. "Eva? γὰρ προσήνεγχε τὰ ἐδέ- 
ergo, sede, et comede de venatione mea, ut σματα τῷ πατρὶ, εἶπε" τίς εἶ σὺ, τέκνον ; Καὶ εἶπεν 
benedicat me anima tua. Considera hic, obse- € Ἰακὼδ τῷ πατρὶ αὐτοῦ * ἐγώ εἶμι Ἡσαῦ ὃ υἱός σου 
cro, quanta cum anxietate verba hac loquutus ὃ πρωτότοχος " πεποίηχά Got, χαθὰ λελάληχάς μοι. 
sit Jacob. Qui enim principio dixerat matri; Ti- Ἀναστὰς χάθισον, xol φάγε 8x τῆς θήρας μου, ὅπως 
meo ne inducam super me maledictionem, et non εὐλογήση με ἣ ψυχ ἡ σου. "Evvóst μοι μεθ᾽ orc ἀγω- 


b Quinque Mss. [ et Bibl. } περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς. a Quinque Mss. ὑπήχουσε τῇ συμθουλῇ. 


IN. CAP. XXVII. 


viag ταῦτα ἐφθέγγετο ὁ "Inxo6, Ὁ γὰρ ἐν προοιμίοις 
εἰπὼν τῇ μητρὶ, φοδοῦμαι μὴ ἐπάξω ἐμαυτῷ xazá- 
pxv xal οὐχ εὐλογίαν, νῦν ἐν ὅσῳ φόδῳ χαθειστήχει 
τοσοῦτον δρᾶμα ὑποχρινόμενος; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Θεὸς ἦν 
ὃ συνεργῶν τοῖς γινομένοις, ἅπαντα εἰς ἔργον ἐξήει. 
Τί οὖν, ἂν εἴποι τις, χαὶ τῷ ψεύδει τῷ τοιούτῳ Θεὸς 
; JS det P : 
συνήργησε; Μὴ ἁπλῶς ἐξέταζε τὸ γινόμενον, dya- 
πητὲ, ἀλλὰ τὸν σχοπὸν καταμάνθανε, xol ὅτι οὐ 
βιωτιχῆς ἕνεκέν τινος πλεονεξίας τοῦτο ἐγίνετο, ἀλλὰ 
τοῦ πατρὸς τὴν εὐλογίαν ἐπισπάσασθαι ἐσπούδαζεν " 
ἄλλως δὲ εἰ μέλλοις ἁπλῶς τὰ γινόμενα ἐξετάζειν, 
xal μὴ τὸν σχοπὸν πανταχοῦ ἐπιζητεῖν, "ἢ ὅρα σοι τὸν 
πατριάρχην παιδοχτόνον ὀνομάζειν, χαὶ τὸν Φινεὲ 
ἀνδροφόνον. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἐχεῖνος παιδοχτόνος, ἀλλὰ χαὶ 
λίαν φιλόστοργος, εἰ χαίΐί τις ἄλλος " οὔτε οὗτος ἀν- 
δροφόνος, “ ἀλλὰ τὸ μᾶλλον xa. ἄγαν ζηλωτής. ἡ 
τερος γὰρ αὐτῶν τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ διεπράττετο. 
Διόπερ ὃ μὲν διὰ τὴν ὑπαχοὴν πολλῆς ἀξιοῦται τῆς 
ζῆλον ἀναχηρύττεται. 


TT 
ὡχα- 


ἄνωθεν ἀμοιθῆς * ὃ δὲ διὰ τὸν 
M 

"Ecc" γὰρ, φησὶ, Φινεὲς, 

J 25 , M ^ H 2 2 “ 3 DA 

φόνος εὐδοχίμησε xot παιδοχτονία ἐν ἐχείνοις, ἐπειδὴ 


xoi ἐξιλάσατο. Ei τοίνυν 
ΝΥ M , "ES M , - , 
χατὰ Θεοῦ γνώμην ἐγένετο, xai οὐ τοῖς γεγονόσι 
προσέ ἔχομεν, ἀλλὰ τῷ σχοπῷ τῶν γινομένων, καὶ τῇ 
τῶν πεποιηχότων γνώμη, πολλῷ μᾶλλον καὶ ἐνταῦθα 
τοῦτο λογίζεσθαι χρή. 
Μὴ τοίνυν τοῦτο σχόπει, ὅτι ψεῦδος ἦν τὰ λεγό- 
M] e 5 ^ 6 2 3*9 T 5» , e (à , 
μενα παρὰ τοῦ laxo6, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο &vvost , ὅτι βουλό- 
M ΕῚ Υ̓ M 
μενος ὃ Θεὸς εἰς ἔργον τὴν 
ἅπαντα οὕτως ᾧχονόμησε 
ὅτι ὃ Θεὸς ἦν ὃ πάντα 
εὔχολα ποιῶν, ὅρα πῶς ὃ δίχαιος οὐχ ἠδυνήθη συν- 


γενέσθαι. Καὶ ἵνα μάθῃς 
ἐξευμαρίζων, χαὶ τὰ δύσχολα 


ἰδεῖν τὴν ἀπάτην, ἀλλὰ xat πείθεται τοῖς παρὰ τοῦ 
3 Ν - ν᾿ -" , - 3 , E] , 
Ixxo6 ῥηθεῖσι, xai ἀπολαύσας τῶν ἐδεσμάτων ἀμεί-- 
ὄεται αὐτὸν ταῖς εὐλογίαις. Καὶ οὐ πρότερον παραγί- 
.. ἃς m , c τ , cl , L 
νεται ἀπὸ τῆς θήρας ὃ Ἡσαῦ, μέχρις ὅτε πάντα τέλος 
“ E , - ei Y E / 
ἔλαδεν, ἵνα διὰ πάντων gie ὅτι χατὰ Θεοῦ γνώ- 
μὴν τὸ "γινόμενον, ἦν. Εἶπε δὲ, φησὶν, Ἰσαάχ- τί 


- 
2 


τοῦτο, ὅτι ταχὺ εὗρες, ὦ τέχνον ; Ὃ δὲ εἶπεν ὃ πα- 
ρέδωχε Κύριος 6 Θεός σου ἐναντίον ἐμοῦ. "Exc ἐνα- 
, e , 39 ' N y» 2. WD ^ mM 
γώνιος εἰστήχει ὁ Ixxo6, xai ηὔξετο αὐτῷ τὰ τοῦ 
, ^ , 9. [4 , , 9. Ὁ 
φόδου, καὶ πάντα ἐγίνετο, ἵνα μάθωμεν δι᾽ αὐτῶν 
ὅτι ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης οὐχ ἁπλῶς τὴν οἰχείαν 
ἐπιδείχνυται πρόνοιαν, ἂν μὴ πολλὴν ἴδῃ χαὶ τὴν 
"4 ἐν P9 os E EA, 
παρ᾽ ἡμῶν θερμότητα γινομένην. Μὴ γάρ μοι παρα- 
M M - ^ Ll 
δράμης, ἀγαπητὲ, τοῦτον νῦν τὸν ἀγῶνα, ἀλλὰ σχό- 
πει ὅτι περὶ τοῦ παντὸς ἦν αὐτῷ ὃ χίνδυνος, xo ἐδε- 
δοίχει χαὶ ἔτρεμε μὴ δι᾽ εὐλογίαν χατάρας ὑπεύθυνος 
γένηται. Εἶτά ug, Εἶπε δὲ Ἰσαάχ- ἔγγισόν μοι, 
xat ψηλαφήσω σε, τέχνον, εἰ σὺ εἰ ὃ υἱός uou Ἡσαῦ, 
ἢ οὔ. Amb γὰρ τῆς φωνῆς ἠρέμα πως ἐνεδοίαζεν ὃ 


b [Morel. et Savil. ὥρα. Coisl. ὅρα σοι xxi τ. π. 


GENES. 


/!»c E! m 5 - 
πρόρρησιν αὐτοῦ ἀγαγεῖν, ὦ 


HOMIL. LIIT. 
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benedictionem : nunc expende in quanto timore 
constitutus fuerit, qui tantam fabulam ageret ? 
Verum quia Deus erat qui cooperabatur iis quae 
fiebant , omnia opere sunt impleta. Quid igitur , 
dicet aliquis, cooperatusne Deus est mendacio? 


Dilecte, ne indages tantum quod (it, sed attende Deus — non 


etiam scopum, et quod id non factum sit tempo- 
ralis commodi vel avariti;e causa , sed. quod ille 
D patris benedictionem sibi comparare studeret : 
alioqui si ita simpliciter que fiunt examinaturus 
es, neque semper scopum exquiras, vide ne et 
patriarcham filii interfectorem, et Phineem ho- 
micidam dicas. Verum neque Abraham filii ho- 
micida fuit, sed et valde ei affectus erat , si quis 
alius : neque Phinees homicida, sed zelo plenus. 
Uterque enim quod. Deo probabatur , faciebat. 
Quamobrem ille per obedientiam , multam a Deo 


remunerationem promeruit; hic vero propter 


zelum przdicatur. Dicitur enim: Stetit Phinees, Psal. τοῦ. 


p. et placavit. Siigitur homicidium et filii cedes 
placuerunt, quia secundum Dei sententiam fie- 
bant, nec attendimus ad facta, sed ad scopum 
eorum quie gerebantur, et ad voluntatem eorum 
qui fecerunt : multo magis et hic perpendendum 
istud fuerit. 

9. Ne igitur hoc considera, quod falsa 
fuerint ea quz dicebantur a Jacobo, sed. illud 

, Cogita, volentem Deum pradictionem impleri, 

A omnia ut sic fierent dispensavisse. Et ut scias 

Deum omnia facilia reddidisse, etiam ea quae 
difíicilia erant : vide quomodo justus non potue- 
rit suspicari fraudem, sed persuasus sit dictis 
Jacob, et cum edulia ista comedisset , benedi- 
cionibus eum remuneret. Et non prius a vena- 
tione rediit Esaü, quam omnia essent impleta : 
ut per omnia sciamus, voluntate Dei hzc gesta 
fuisse. 20. Dixit autem , inquit, Zsaac : Quid 
hoc, quod tam cito invenis , fili? Ille autem 
dixit : Quod. tradidit Dominus Deus. tuus 
coram me. Adhuc in angustis stabat Jacob, 
p augebaturque plurimum timor ejus : verum hac 
omnia propterea facta sunt , ut discamus rebus 
ipsis Dominum non simpliciter suam. declarare 
sollicitudinem. et providentiam, nisi. viderit et 
nostrum accedere fervorem. Ne enim prietereas 
obiter hunc agonem, dilecte, sed consideres de 
rerum summa fuisse periculum : eumque timore 
ac tremore plenum fuisse, ne propter benedictiu- 
nem fieret omni maledictioni obnoxius. Deinde 
inquit, 21. Dixit /saac : Appropinqua mihi , 


* [Coisl. ἀλλὰ χαὶ ζηλωτής. 
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et contrectabo te, fili, an sis filius meus Esai, 
vel non. Etenim ob vocem paululum dubitabat 
justus : sed quia dispensatio implenda erat, non 
permisit Deus ut dolus sentiretur. 22. JZppro- 
pinquavit auiem, et contrectavit eum, et dixit: 
Fox quidem vox Jacob, manus autem manus 
Esaü : et non agnovit eum. Vide quomodo 
ostendat totum a Dei gratia manasse : que effi- 
ciebat , nt ipse nihil horum agnosceret , et Jacob 
paterna frueretur benedictione. Et non agnovit 
eum, inquit; erant enim manus ejus sicut 
manus Esaü. 94. Et dixit, Tune es filius meus 
Esaü? Vide iterum , quomodo ostendit divina 
Scriptura, quod dubitasset justus. Dirit enim, 
inquit, JVum tu es filius meus Esau ? ut ex 
eo quoque sciamus, patrem victum naturali 
affectione omnia fecisse : Deum autem, qui 
futura prividet, et virtutum nota servos suos 
insignire solet, omnia hunc in modum dispen- 
savisse. Et dixit Jacob : Ego. Postquam enim 
dixit, /Vum tu es Esai filius meus ? et dixit, 
Ego : dixit, 25. Affer mihi , et comedam de 
venatione,tua fili,ut benedicat te anima mea: 
vix tandem a cura solvitur Jacob, et attulit 
patri edulia, attulitque vinum, et bibit. 26. 
Et dixit ei. Accede ad me , et osculare me, 
fili. 21. Et accedens osculatus est eum ; et 
odoratus est odorem vestimentorum ejus et 
benedixit eum, ac dixit. Vide divine Scri- 
pire observationem. Postquam interrogavit, 
INum tu es Esaü ? et dixit, Ego : iterum con- 
trectavit eum, et subdubitabat, cum ex voce 
pene simulationem deprehendisset : et iterum in- 
terrogavit, JVum. tu es filius meus Esaü? et 
dixit, Ego : et postea attulit ei, et comedit : 
tunc , inquit, Osculatus est eum et benedixit 
eum. Ut ne quis opinetur eum in personam Esaü 
benedictionem fecisse, sed in illum quem oscula- 
tus est : propterea commemorat divina Scriptura, 
quod osculatus est, et benedixit illum, quem 
osculatus est. Odoratus est enim odorem ve- 
stimentorum ejus et benedixit eum', et dixit : 
Ecce odor filii mei , sicut odor agri pleni , 
quem benedixit Dominus. 28. Et dabit tibi 
Deus de rore celi, et de pinguedine terra, et 
multitudinem frumenti et. ini. Det, inquit , 
Dominus Deus tibi, qui edulia attulisti , qui a 
me osculum accepisti : Et serviant tibi gentes. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


Vide quomodo necessariorum copiam ipsi pre- 
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/ D 
δίκαιος * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχρῆν τὴν οἰχονομίαν εἰς ἔργον 
“- - - 
ἐξελθεῖν, οὐ συνεχωρήθη συνιδεῖν τὴν ἀπάτην. Ἤγ- 
C γισε δὲ, φησὶν, Ἰαχὼδ, xoi ἐψηλάφησεν αὐτὸν xoi 


εἶπεν * fj uiv φωνὴ, φωνὴ Ἰαχώβ * αἵ δὲ 


χεῖρες; χεῖ- 


psc Ἡσαῦ * xat οὐχ ἐπέγνω αὐτόν. Ὅρα πῶς δείχνυ- 
ται ὅτι τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἦν τὸ πᾶν, τῆς παρα-- 


/ ᾿.- ^Y “Ὁ /, ^ 
σχευαζούσης χαὶ αὐτὸν μηδὲν τῶν γινομένων συνιδεῖν, 


χαὶ τὸν Ἰακὼδ ἀπολαῦσαι τῆς πατριχῆς εὐλογίας. Καὶ 


ΡΣ 3. M Y ς - LOW 
οὐχ ἐπεγνῳ αὐτον, quo d Ησαν (*e αι γξιρες αὐτου ὡς 


ai χεῖρες Ἡσαῦ. Καὶ εἶπεν. εἰ σὺ εἰ ὃ υἱός μου " Ἡσαῦ; 


“ , — j^ 7 A 
Oga πάλιν πῶς δείχνυσιν ἣ θεία Γραφὴ ὅτι ἐδίσταζεν 


ὃ δίχαιος. Εῤπε γὰρ, εἰ σὺ ε 


E € 


Qe 


er € D e 
i6 υἱός uou σοῦ; ἵνα 


VW, , I^ - d M Y € 
χαὶι ἐχ τουτοὺυ παλιν γνῶμεν οὔτι ὃ πατὴρ [zv Ἤττην- 


* D . D ^ J ^ 
θεὶς τῇ φυσικῇ φιλοστοργίᾳ ἅπαντα διεπράττετο * ὃ 


^Y -" — - 
D δὲ Θεὸς ὅ τὰ μέλλοντα προορῶν, καὶ ἀπὸ τῆς τῶν 


, -- , P: 20 A M em 
τρόπων ἀρετῆς χαραχτηρίζων xat δειχνὺς τοὺς ἑαυτοῦ 


0 , d. J 5 - & m. 
ξραποντᾶς, οὕτως αἀπαντα οἰχονομει. Καὶ εἰπε. Qn- 


civ* "Ey. "Ene γὰρ εἰπε 


- 


v, Ei σὺ εἰ ὃ υἱός μου 


c “πο δῶδ ἾΣε, ἐς ΘΕ UNT EI ΕΣ: H 
Ἡσαῦ; καὶ εἰπεν, Eo * εἰπε, Προσάγαγε μοι, xat 


ΤᾺ CE P 045 ἜΣ e X 7, 
φάγομαι ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέχνον , ἵνα εὐλογήσῃ σε 


X 


ς . ΄“ 9 J ^ 2 
ἣ Ψυχή μου" μόλις ποτὲ τῆς ἀγωνίας λοιπὸν ἀπηλ- 
λάγη ὃ "laxo6, Καὶ προσήνεγχε τῷ πατρὶ τὰ ἐδέ- 


, 2 
σματα, καὶ εἰσήνεγχεν οἶνον, xai 


ἔπιε. Καὶ εἶπεν 


aie e duis Votwoedv ii. MEME 
αὐτῷ EY vov μοι; χα! 2t 7450 με, τεχνον. αι EJ-— 


, L a ET B n , e 
γίσας ἐφίλησεν αὐτόν" χαὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν 


, ον M 3 /, Iv 
E ἐματίων αὐτοῦ, xa εὐλόγησεν αὐτὸν, xoi εἶπεν. "Opa 


τῆς θείας Γραφῆς 
τήσεν, Ei σὺ 


τὴν παρατήρησιν. Ἐπειδὴ ἠρώ- 
Ησαῦ, καὶ εἶπεν, ᾿Εγὼ, xal πάλιν 


^c 
ει 


bre) σε PO egeta a ΕἸ NY € d - 
Ev, LATE αὐτόν, Xt fip uU. πῶς ἐνεοοιαςεν ὑπὸ τῆς 


c , /, M / 
φωνῆς εἰς ὑπόνοιάν τινα xat ὑπόχρισιν ἐυπεσὼν, xal 


, , 2 $m. Ee — 
πάλιν ἠρώτησεν, Ei ob ei ὃ υἱός μου Ἡσαῦ ; χαὶ εἶπεν, 


3 ^ * / k 2c NY , 
Ἐγὼ «ξτα m poo nv Ev «xu τῷ , Χαι ἐφαῚ ε΄ τότες φητ 


M 237^ , M M -J 
civ, ᾿Ιφρίλησεν αὐτὸν, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. Ἵνα μὴ 
, , ? b eS € -ν 
pia νομίσῃ τις ὅτι εἰς τὸ τοῦ Ησαῦ πρόσωπον τὴν εὐλο- 
, ^ , 3 3 - , m 
À γίαν ἐποιήσατο, ἀλλ᾽ εἰς ἐχεῖνον τὸν ὕπ᾽ αὐτοῦ φιλη- 


θέντα * διὰ τοῦτο ἐμνημόνευσεν ἣ θεία Γραφὴ, ὅτι 


^ 9- f M! Ν᾿ , , T ^ € ΕἸ - τὦω 
χα: ἐφιλησε, χαι ηὐλογησεν εχξεινον τὸν ὑπ αὐτου 


, 3, / NY ς "4 
φιληθέντα. Ὠσφράνθη δὲ, φησὶν, τὴν ὀσμὴν τῶν 


ς 
[4 Ao 


L 


i130 
4, 


^ 


ὸ 


' 
υ 


- 
ν 


, 3 A MM M a ἢ y “Ἂ, A D 
ίων αὐτοῦ, xai εὐλόγησεν αὐτὸν, χαὶ εἶπεν " 


^ A ET. € 0 € 2 A - m E ^ 
ὀσυ.ἣ τοῦ υἱοῦ μου, ὡς ὀσμιὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν 


^ -4 σν» , » tu 
ὐλόγησε Κύριος. Καὶ δώσει σοι Κύριος ἀπὸ τῆς 
, 


Qocou τοῦ ου 


- τὶ 


M 17:27:72 , E - 
ρᾶνου, χαι ἀπὸ τῆς πιοτῆτος τῆς γῆς; 


^ m , M - 4 , * ^ — 
xal πλῆθος σίτου χαὶ οἴνου. Δώσει, φησὶ, cot τῷ 


X ἐδέσματα προσενεγχόντι, τῷ ' ἐμοῦ φιληθέ 

τὰ ἐδέσι ροσενεγχόντι, τῷ παρ᾽ ἐμοῦ φιληθέντι, 
: » " 

Καὶ δουλευσάτωσάν᾽ cot ἔθνη. Ὅρα πῶς τὴν τῶν 


B / 2 , 3 09 5 "Y 
αναγχαϊῶν «9 ἡονταν αὐτῷ ἐπηυζατο. 


- 
ξ 


τα τὴν ἀρχὴν 


- 


p - , - 
B τῶν ἐθνῶν, προμιηνύων ἤδη τὴν μέλλουσαν αὐτῷ 


, X Lad » ὦ 
ἔσεσθαι εὐημερίαν, καὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ τιχτομένων τὴν 


/ 
T 


σ 
^ 
Ó 


οσιν. Καὶ προσχυνησάτωσάν cot ἄρχοντες. Οὐ 


» Hic quedam exciderant in Morel. δι᾿ ὁμοιοτέλευτον, prete lecta sunt. 
quae in Savil. et in quatuor Mss. habentur et ab Inter- 


IN CAP. XXVII. GENES. HOMIL. Lill. 599 
μόνον τὴν τῶν ἐθνῶν ὑποταγὴν αὐτῷ ἐπεύχεται, — catus sit, deinde principatum gentium, pradi- 
ἀλλὰ xa τῶν ἀρχόντων. Kot γίνου χύριος τοῦ dOsÀ- — cens et futuram ejus prosperitatem et eorum qui 
φοῦ cou. Ὅρα πῶς ὑπηρετεῖται χαὶ ἀγνοῶν ὃ δίκαιος 40 eo nascuntur incrementum. Εἰ adorent te 
τῇ τοῦ Θεοῦ γνώμη. Καὶ ἅπαντα ταῦτα διὰ τοῦτο — principes. Non solum ei apprecatur gentium 
φχονομεῖτο, ἵνα οὗτος ὃ διὰ τὴν ἀρετὴν ἄξιος, αὐτὸς — subjectionem, sed. etiam principum. £t sis do- 
χαρπώσηται τὴν εὐλογίαν. Καὶ προσχυνήσουσί — minus fratris tui. Vide quomodo servit justus, 
Got oi υἱοὶ τοῦ πατρός cou. Υἱοὺς εἴωθεν ἣ pag? ^ ctam ignorans, Dei voluntati. Omnia enim hac 
χαλεῖν "πᾶσαν τὴν συγγένειαν * ὡς xal ἐνταῦθα, τοὺς — propter hoc dispensabantur, ut hic propter virtu- 

υἱοὺς τοῦ πατρός σου, ὡς ἂν εἴποι τις, τοὺς Ex τοῦ — tem dignus, recipiat benedictionem. Et adora- 
σπέρματος τοῦ Ἡσαῦ ἔσεσθαι μέλλοντας. Οὐδὲ γὰρ C bunt te filii patris tui. Filios consuevit Scri- 
ἕτερον παῖδα ἔσχεν ὃ ᾿Ισαὰκ, ἀλλ᾽ ἢ τούτους μόνους. — plura vocare omnem generationem : sicut et hic, 
Ὁ χαταρώμενός σε, ἐπικατάρατος " ὃ δὲ εὐλογῶν σε, filios patris tui : ac. si quis diceret eos qui ex 
εὐλογημένος. Ἰδοὺ f, χορωνὶς τῆς εὐλογίας, ἰδοὺ τὸ semine Esau futuri erant.. Non. enim | alios 
χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, τὸ εὐλογημένον — filios babuit Isaac, quam: hos duos solos. Qui 
εἶναι. Εἶδες Θεοῦ φιλανθρωπίαν; Ὃ δεδοικὼς μὴ  maledicit te , sit maledictus : qui benedicit 
xavdozy ἐπισπάσηται ἀντὶ εὐλογίσς, οὐ μόνον μετὰ to, sit benedictus. Ecce coronidem bencdictio- 
τοσαύτης δαψιλείας τὰς εὐλογίας κομίζεται παρὰ τοῦ nis, ecce summam omnium bonorum, esse bene- 
πατρὸς, ἀλλὰ χαὶ ἐχείνοις ἀρᾶται τοῖς ἐπιχειροῦσιν dictum. Vidisti Dei clementiam? Qui. timuerat 
αὐτὸν χαταρᾶσθαι. Ἰδντεῦθεν μανθάνωμεν ὅτι ἐπειδάν Π6 maledictionem. acciperet. pro benedictione , 
τις χατὰ τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν oixovo- non solum cum tanta largitate benedictiones a 
μεῖν βούληται, τοσαύτης ἀπολαύει τῆς ἄνωθεν cuvep- — patre reportat : sed οἱ illi maledicuntur, qui at- 
γείας, ὡς αὐτῆς τῶν πραγμάτων τῆς πείρας αἴσθησιν — tentant eum maledicere. Hinc discamus, quod 
λαδεῖν. 'l'íc γὰρ οὐχ ἂν ἐχπλαγείη χαὶ θαυμάσειε τοῦ D quando quis secundum voluntatem. Dei sua 


τ , , ΔΑ cc τ 4 x *3* 5 as 
Θεοῦ τὴν ἄφατον οἰχονομίαν, ὅτι οὐ πρότερον ὃ Ἡσαῦ dispensare vult, tanto superno subsidio adjuva 
tur, ut hoc plane reipsa experiatur. Quis enim 


non admiretur et obstupescat Dei ineffabilem 
dispensationem , quod non prius Esaü de vena- 
tione advenerit, quam solveretur fabulee illius 
argumentum, et quando ille accepta benedictione 
a patre discessit? Hoc enim nos docere volens 
beatus Moses adjicit : 50. Et factum est post- 
quam cessavit Isaac benedicere Jacob filium 
suum: et factum est quando exivit Jacob a 
facie Isaac patris sui, ecce Esaü frater suus 
venit de venatione. 

Ὅρα πῶς μετὰ τὴν τούτου ἔξοδον ἐχεῖνος εὐθέως 4. Vide quomodo post illius exitum alter Providentia 
παρεγένετο, oUy ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ, ἀλλ᾽ ἵνα ἀγνοῶν — statim advenit. Non hoc absque causa vel teme- ^n 
προσαγάγῃ καὶ αὐτὸς τὰ ἐδέσματα, καὶ παρὰ τοῦ — re factum, sed ut ignorans afferret et ipse edu- 
πατρὸς μάθη ἅπασαν τοῦ πράγματος τὴν ὑπόθεσιν. lia, et a patre addisceret rem totam ut acta erat. 

Ei γὰρ ἔφθη καταλαῤεῖν τὸν ἀδελφὸν, ἴσως ἂν αὐτὸν Nam si in fratrem incidisset, forsitan. et ipsum 
xxi διεχειρίσατο ἡττώμενος ὑπὸ τοῦ θυμοῦ" ὃ γὰρ — interemisset, victus ira : qui enim hoc postea 
μετὰ ταῦτα τοῦτο βουλευσάμενος, πολλῷ μᾶλλον ἐν — deliberavit, multo magis dum ageretur negotium, 
ἀκμῇ τοῦ πράγματος τοῦτο ἂν εἰργάσατο. Ἀλλ᾽ fj τοῦ [4 attentasset. Sed manus Dei erat, quz puerum 
Θεοῦ χεὶρ ἦν f τὸν παῖδα διασώζουσα, καὶ τοῦτον — servabat: et hunc quidem dignum benedictione 
μὲν ἄξιον τῆς εὐλογίας ἀπεργασαμένη, ἐχεῖνον δὲ — effecit, illum autem et benedictione privavit et 


n x — , , ᾿Ξ 4. τ qx "n » p 
ἀπὸ τῆς θήρας παραγέγονε, μέχρις ὅτε πέρας ἔλαδεν 
- , - "W" » ^A 
$ τοῦ δράματος ὑπόθεσις, χἀχεῖνος δεξάμενος τὰς 
— , Fg" c ^ 
εὐλογίας παρὰ τοῦ πατρὸς ἀνεχώρησε; Τοῦτο γὰρ 
-— ᾿ m ^v , 
ἡμᾶς διδάξαι βουλόμενος ὃ μαχάριος Μωυσῆς ἐπήγαγε" 
Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι τὸν ᾿Ισαὰχ εὐλογοῦν- 
: E ΓΞ 
τα Ἰαχὼδ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν ἀπὸ 
, 9 V e N 5» DJ X NOU, *H c E 
προσώπου "Icax τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xai ἰδοὺ Ἡσαῦ ὃ F. 
Ὡο-ΦΨὦὉ M - 7 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας. 


ἀποστερήσασα xai τῆς εὐλογίας xal τῶν πρωτοτο- s19 primogenitura. 91. Ut autem advenit, inquit, 
χίων. Παραγενόμενος δὲ, φησὶν, ἐποίησε xoi αὐτὸς A fecit et ipse edulia , et attulit patri suo, οἱ 
ἐδέσματα, xa προσήνεγχε τῷ πατρὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν: — dixit : Surgat pater meus , et comedat de 
ἀναστήτω ὃ πατήρ μου, χαὶ φαγέτω τῆς θήρας 00 ^ venatione filii sui , ut benedicat me anima 
υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήση με ἣ ψυχή σου. Ὅρα μοι — tua. Vide, obsecro, iterum. justum perturbari , 


1 Sex. Mss. πᾶσαν τὴν γενεά, 


Jacob sup- 
plantatio - 
nem sonat. 
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et mente cruciari. Nam ut audivit, 52. Dixit ; 
Quis es tu? Ille dixit : Ego sum filius tuus 
primogenitus Esaü. Vide quomodo superbe 
se gerat in re presenti: non satis ipsi fuit 
dicere, Ego sum Esaü : sed addidit, Primoge- 
nitus. 99. Obstupuit autem. Isaac stupore 
vehementi, et dixit : Quis igitur venatus est 
mihi venationem , et attulit mihi, et comedi 
de omnibus antequam tu venires : et benedi- 
zi eum, et sit benedictus ? Vide quomodo in 
perplexitate constitutus justus, et narrans fa- 
ctum, addidit tamen graviter illius animum 
vulnerans : £t benedixi eum, et sit benedictus. 
Hoc autem faciebat justus, sapientia Dei illius 
linguam dirigente, ut cam ille omnia diligenter 
didicisset, scire posset. nihil ei profore vel pri- 
mogenituram, vel venationem. 54. Auditis ser- 
monibus patris, Esaii clamavit voce magna 
et acerba. Quid, est, loce magna et acerba ὃ 
Indignationem significavit per verbum, et iram 
magnam qua succensus est cum hzc didicisset. Et 
dixit, Benedic , obsecro, et me, pater. 55. Di- 
xit autem ei : Frater tuus venit cum dolo, 
et accepit benedictionem tuam. Prior, inquit, 
frater tuus benedictionem omnem ubertim et 
copiose abripuit. Et ut scias supernam gratiam 
ad hoc fuisse cooperatam, ut justus deciperetur, 
vide quomodo ipse hoc fateatur dicens : "enit 
frater tuus cum dolo : quasi excuset se apud 
filium, et illum doceat dicens, Ifgnorans 1lli bene- 
dictiones impendi, et paratus eram tibi eas lar- 
giri : sed ille "enit cum dolo, et accepit bene- 
dictionem tuam ; quz tibi przparata erant, il- 
le preripuit: non hoc mea culpa factum est. 
56. Et dixit, inquit, Esaü : Recte vocatum est 
nomen ejus Jacob ; supplantavit enim me 
jam. secundo : et primogenita mea tulerat, et 
nunc accepit benedictionem meam. Non 1n va- 
num, inquit, nomen hoc sortitus est: supplantatio- 
nem enim interpretamur nomen ejus : id quod hic 
in me declaravit, et primogenitura et benedictione 
me privans. Quid igitur ad Isaac Esaü : JVon re- 
servasti et mihi benedictionem, pater? 91. Re- 
spondit autem. Isaac, et dixit Esaü : Disce, 
inquit, quod. omnes benedictiones in eum effudi, 
Cum eum. fecerim dominum tuum. Vide quo- 
modo statim ab hoc exorditur, et. nihil aliud ei 


D 


E 


* [Coisl. προστάγματι. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOPF. 


, E y 
πάλιν τὸν δίκαιον ἐν θορύδῳ γενόμενον xat διαταρατ- 
τόμενον τὸν À ἦν. Ἀχού j σὶν, Eins: 
με ὃν λογισμόν. ᾿Αχούσας γὰρ, φησὶν, Eins 
LY PX ΑΝ EI ae fuc €! ε , 
τίς εἰ σύ; Ὃ δὲ εἶπεν - ἐγὼ εἶμι ὃ υἷος σου ὃ πρωτό- 
e g e - - 
τοχος Ἡσαῦ. "Opa πῶς μεγαλοφρονῶν ἐπὶ τῷ * πρά- 
Le ; ἘΞ LS - 2 - ΘΝ Κα 3 € “- 
γματι, οὖχ ἠρχέσθη τῷ εἰπεῖν, ᾿Εγώ εἰμι Ἡσαῦ, 
ἀλλὰ προσέθηχεν, 'O πρωτότοχος. ᾿Εξέστη δὲ Ἰσαὰκ 
ἔχστασιν μεγάλην σφόδρα, xal εἶπε τίς οὖν ὃ θη- ἡ 
ρεύσας μοι θήραν, χαὶ 


, . Vox 
εἰσενέγχας μοι, xai ἔφαγον 
» lu /, Ν e 
ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ σε 


- X 
ἐλθεῖν, xat εὐλόγησα αὐτὸν; 
M τι , Y e, ec M 2? ^ / 
xat εὐλογημένος ἔστω; Oz πῶς xai sic ἀπορίαν 
M , Y “ ὦ c 
γεγονὼς ὃ δίχαιος, καὶ διηγούμενος αὐτῷ τὸ συμὰν, 
gu. ἐθήχε, χαιρίαν ἐχείνῳ διδοὺς τὴν πληγὴ 
ὅμως προσέθηχε, καιρίαν ἐχείνῳ διδοὺς τὴν πληγὴν; 
b X 35 7 . x e , y - 
τὸ Καὶ εὐλόγηκα αὐτὸν, χαὶ εὐλογημένος ἔστω. Τοῦτο 
ἊΝ Ὁ , [YA c es c^ , ^ , 
δὲ ἐποίει ὃ δίκαιος τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας δὲηγούσης 
τω ^ - J, Ἁ , - 
αὐτοῦ τὴν γλῶτταν, ἵνα πάντα μετὰ ἀχρ!θείας EXxeivoc 
ῃ S 2^ / » [3 2 5X je n » », 
μαθὼν εἰδέναι ἔχη» ὡς οὐδὲν αὐτῷ πλέον ἔσται οὔτε 
2 x. cT a , E NN e , 3 , 
ἄπο τῶν * πρωτοτοχίων, οὔτε ἀπὸ τῆς θήρας. ᾿Ἀχού- 
σ 5 T M *H ce 5 c6 Ur cem A μεν 7) "ΑΝ 
ας δὲ, φησὶν, Ἡσαῦ ἀνεδόησε φωνὴν μεγάλην σφό 
ὃ V / 3 r ᾧΦᾧ A y Lo « I^" * 
ρα xoi πιχράν. Τί ἐστι, Φωνὴν μεγάλην σφόδρα xot 
, N M conta NN D eb 
πικράν; Τὸν θυμὸν ἠνίξατο διὰ τοῦ ῥήματος, xol 
e - m. co A! ^ / 
τῆς ὀργῆς, ἣς ἐπλήσθη ταῦτα μαθὼν, τὴν ὑπερόολήν. 
4 25 “ἕν Δ ΝΑ S , Ὁ T^ 5 € 
Καὶ εἰπεν, εὐλόγησον δὴ κἀμὲ, πάτερ. Eire δὲ αὐτῷ " 
x /, Y L4 » A 
ἐλθὼν 6 ἀδελφός σου μετὰ δόλου, ἔλαδε τὴν 


€ 


[^] 


, , 
εὐλογίαν 
“ΠῚ ι 
σου. Ἰ]ρολαδὼν, φησὶν, ὃ ἀδελφός σου τὴν εὐλογίαν 
— 5 x , i 2.) m ^ ! ἀκ p 4 
πᾶσαν ἐπεσπάσατο μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας. Καὶ 
d - dg Ó ὦ / E βΝ «f 2 
ἵνα γνῷς ὅτι 4, ἄνωθεν χάρις Tv, ἣ τὸν δίκαιον ἅπα- 
E ei e 1 e - 
τηθῆναι συνεργήσασα, ὅρα πῶς αὐτὸς τοῦτο ὁμολογεῖ 
/, M ^ * 
λέγων, ᾿Ελθὼν 6 ἀδελφός cou μετὰ δόλου, μονονουχὶ 
— M M 5 , » 
ἀπολογούμενος τῷ παιδὶ, χαὶ διδάσχων αὐτὸν, ὅτι 
E » ' , E] / er 
ἀγνοῶν ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὰς εὐλογίας ἐποιησάμην, xot ὅτι 
E] Y /, ce y , 5 9.2 - 
εἰς σὲ ταύτας ἕτοιμος ἤμην ποιήσασθαι " ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 
Y / Y ' 
᾿ῬἘλθὼν μετὰ δόλου, ἔλαδε τὴν εὐλογίαν σου và cot 
, ἣν - 3^ Y 3 E * 3 7 
παρασχευασθέντα ἐχεῖνος ἐδέξατο * οὐ παρὰ τὴν ἐμὴν 
αἴ 5. , ΔῊΝ te] 1 c c PN , 
δὲ αἰτίαν γέγονε. Καὶ εἰπε, φησὶν, Ησαῦ " :δικαίως 
5 ex)x - “ n E] ris | - FA. , NS ie , 
ἐπεχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιαχώδ - ἐπτέρνιχε γάρ με 
ς cá 5$ / 
ἤδη δεύτερον τοῦτο" τά τε πρωτοτόχιά μου εἰλήφει; 
^ ὦ » M , , V 
xat νῦν εἴληφε τὴν εὐλογίαν μου. Οὐ μάτην, φησὶ, 
- , APTA. PT tb * n 
τῆς προσηγορίας ταύτης ἠξιώθη * P πτερνισμὸς γὰρ 
[4 » «ὦ T ν m 
ἑρμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὅπερ οὗτος εἷς ἐμὲ ἐπε- 
δείξατο, χαὶ τῶν πρωτοτοκίων ὁποστερήσας καὶ τῆς 
"mpi 5 c cT A 
εὐλογίας. Τί οὖν ὃ Ἣσαῦ πρὸς σαάχ; Οὐχ ὑπελί- 
E , , x NONO. i 5 
που μοι εὐλογίαν , πάτερ; ᾿Αποχριθεὶς δὲ ᾿Ισαὰχ εἶπεν 
m , M [:j ἔν 
αὐτῷ * μάνθανε, φησὶν, ὅτι πάσας εἰς αὐτὸν ἐξέχεα 
M - , 2? , 5 bI 5 , , [:/ s mé 
τὰς εὐλογίας, Εἰ xüptov αὐτὸν ἐποίησά cou. Ὅρα πῶς 
^n/ i A , E M »2 5 u / 
εὐθέως ἀπὸ τούτου ἄρχεται, xot οὐδὲν ἕτερον λέγει; 
ΕῚ ἣ, ^ , ΡΥ , M ^ € , 
ἀλλὰ τὴν δουλείαν αὐτῷ σημαίνει καὶ τὴν ὑποταγήν᾽ 
, "| , M 
xat φησιν, Ei xüptoy αὐτὸν ἐποιησά σου, xal πάντας 


tationem enim. interpretamur nomen epus. apy Ekeb 


* Sex Mss. et Savil. πρωτοτόχων. Morel. melius zz»- Hebraeis est planta pedis, sive etiam. supplantatio, 


τοτοχίων. 


b Πτερνισμὸς γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ , supplan- 


unde factum 3py". 


IN CAP. ΥΧΥΙΙ. 


M LEY HT " DI 4 κα Κ΄ t ὶ Ν᾽ , d ἐπ 
κοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ χαὶ οἴνῳ ἐστήριξα 
εἸ ΔΕ 1) 
αὐτόν" σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέκνον; Οὐδὲν ἕτερον λοι- 
n" *, , , 

πὸν ὑπολέλειπται εἰ δεσπότην αὐτὸν ἐποίησά σου, 
, b M M Ὁ 

χαὶ πάντας αὐτοῦ οἰχέτας τοὺς ἀδελφοὺς, χαὶ τῶν 
“Ὁ , vc , * 

ἀναγχαίων αὐτῷ τὴν ἀφθονίαν ἐπηυξάμην, τί λοιπὸν 
c ^ M / 

δὲ ἫἩ σαῦ πρὸς τὸν πατέρα 


cM 
? 


ἕτερον λείπεται ; Eine 
» m *, , , ΓΨΕῚ , A E 0AÓ 
αὐτοῦ * μὴ εὐλογία μία σοί ἐστι, πάτερ; looo oov 
Ὕ M— , "cu 
δὴ χἀμέ. ᾿Επειδὴ ἤχουσε τοῦ πατρὸς εἰπόντος, Καὶ 
^ Ν ἊΣ M 
εὐλόγησα αὐτὸν, καὶ εὐλογημένος ἔσται, εἶτα xat τὴν 
- πὰ εἰς , , Y 
εὐλογίαν αὐτῷ πᾶσαν δήλην ἐποίησε, τότε φησὶν, 
- Y H ΤΣ 
ὐλόγησον δὴ χἀμὲ, πάτερ * μὴ γὰρ μία σοί ἐστιν 
H - - 
εὐλογία; Μὴ γὰρ οὐχ ἱκανὸς σὺ χἀμὲ ἀξιῶσαι τῆς 
᾿Ὸ D , 
παρὰ coU εὐλογίας, τὸν οὕτω παρὰ coU ἀγαπώμενον, 
1 e 
τὸν πρωτότοχον, τὸν διὰ τὴν θήραν παρὰ σοῦ ἀπο- 
— e /, 
σταλέντα; Συνέχεε διὰ τῶν ῥημάτων τὸν πατέρα. 
- i , τω 
Κατανυχθέντος γὰρ, φησὶν, Ἰσαὰκ, ἀνεύθόησε φωνὴ 
€ M 3 x YY€ ^ , 2 2 1 , 
Ησαῦ, xxt ἔχλαυσεν. Eiós τὸν πατέρα ἐν ἀμηχανίᾳ 
ὑπάρχοντα, xal οὐ δυνάμενον, οὐδὲ ἀνεχόμενον ἀνα- 
, ! P M ν᾿ , ε ^ M — [2 - M D 
τρέψαι τὰ ἤδη γεγονότα " xat ὃ μὲν τῇ βοὴ xat χλαυ-- 
θμὸν προσέθηχεν, εἰς πλείονα συμπάθειαν ἀγαγεῖν τὸν 
πατέρα βουλόμενος. Οἰχτείρας δὲ αὐτὸν ὃ 'Icaàx, 
εἶπεν αὐτῷ - Ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἣ 
κατοίχησίς σου, xal ἀπὸ τὴς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνω- 
θεν, xal ἐπὶ τῇ μαχαίρα σου ζήση, καὶ τῷ ἀδελφῷ 
σου δουλεύσεις - ἔσται δὲ ἡνίχα ἂν χαθέλης καὶ ἐχλύ- 
^ Ἁ , - 5 M τω , 5 ^ 
σῆς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου. Ἐπειδὴ, 
φησὶ καὶ αὐτὸς τῆς παρ᾽ ἐμοῦ εὐλογίας ἀπολαῦσαι 
3 - , et ΕἸ 7T; , , L DO 
ἐπιθυμεῖς, μάνθανε ὅτι οὐχ οἷόν τὲ με ἐναντια τῇ 
τοῦ Θεοῦ γνώμη διαπράξασθαι - ἀλλὰ xal σοὶ μὲν 
ἐπεύχομαι τὴν ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἀπόλαυ- 
y ^Y Ἁ 3 P4 o / 
σιν * ἴσθι δὲ μέλλων πολεμιχὸν ἀναδέξασθαι βίον " 
"Ez τῇ μαχαίρα γάρ σου ζή χαὶ τῷ ἀδελφῷ σου 
“πὶ τῇ μαχαίρᾳ γὰρ "9n 1 quu 
8 , 
δουλεύσεις. 


5 1 ^N , ES * , "" Y 
Ἀλλὰ μηδεὶς ἀχούων ταῦτα ξενιζέσθω, ὁρῶν μετὰ 
— ^ 
ταῦτα τὸν ἀδελφὸν ἀλήτην γενόμενον διὰ τὸν παρὰ 
f 6 M , A 2 , 5 / 
τούτου φόδον, χαὶ sig τὴν ἀλλοτρίαν ἐπειγόμενον, 
n rs 
t:59$ τοῖς προοιμίοις προσέχων,, νομιζέτω διαπίπτειν 
Y /*€ [:/ 
τὴν πρόῤῥησιν. Ὅταν γὰρ ὃ Δεσπότης τι ὑπόσχηται, 
* , D - 
χἂν ἐναντία τῶν ὑποσχέσεων ἴδωμεν ἐν τοῖς προοιμίοις 
, 2! T 
ἐχῤαίνοντα, μὴ θορυδώμεθα * οὐ γὰρ οἷόν τέ ποτε 
ZI. Re ^ - r “- ^ , 
μέχρι τέλους διαμαρτεῖν. Τοῦτο δὲ γίνεται, ἵνα λαμ- 
, ^ , 
πρότεροι διὰ πάντων οἱ δίχαιοι δεικνύμενοι, τὴν πε- 
, -- τ — - 
ριουσίαν τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως χατάδηλον ἡμῖν 
, LJ 
ἅπασι γενέσθαι παρασχευάσωσι. Kal ἐφ᾽’ ἑκάστου τῶν 
^ , Lud € , 
δικαίων τοῦτο εὑρήσεις, εἰ βουληθείης ἁπάσας μετὰ 
, 6 , ^ «- M , ^ A τὦ , 
ἀχριθείας χατιδεῖν τὰς ἱστορίας, ὃ δὴ xat νῦν γεγέ- 
M M A ^ M 
νηται. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο ἴδης, ὅτι νῦν εὐθέως φυγὰς 
3 ἢ 3 λ - 
ἐγίνετο, ἀλλὰ τὴν μετὰ ταῦτα περιφάνειαν λογίζου, 
ei -. , ^ , ^ T7 
xai ὅτι τοῦ χρόνου παραδραμόντος αὐτὸς οὗτος ὃ φο- 
4 5 H E 
6spüc αὐτῷ γεγονὼς τοσαύτην περὶ αὐτὸν ἐπιδείχνυ-- 
Mm k i 
ται τὴν αἰδῶ, xai ὅτι εἰς τοσαύτην ἦλθε δόξαν μετὰ 
TOM. Iv, 


GENES. 


HOMIL. Lll. 6o 


quam servitutem significat et subjectionem : ac 

dicit : Si eum. feci dominum. tuum, et omnes 

fratres ejus servos, frumento et vino stabili- 

vi eum : tibi autem quid faciam, fili ? Nihil 
go aliud. ultra. relictum. est: cum dominum. eum 
A fecerim tuum, et omnes fratres famulos, et rerum 
necessariarum ubertatem precatus ei sim, quid 
aliud. ultra. relictum. est ἢ 58. Dixit autem 
Esaü ad patrem suum : INYum benedictio una 
tibi est, pater ? Benedic, obsecro, et me. 
Quoniam audivit patrem dicentem : £t benedi- 
xi eum, et benedictus erit, atque omnem illi 
deinde benedictionem | manifestavit : tunc. in- 
quit, Benedic, obsecro, et me pater : num 
una libi benedictio est ? Non potes et mihi 
tuam benedictionem impartiri, qui ita a te dili- 
gor, qui primogenitus, qui a te in venationem 
missus sum? Conturbavit patrem verbis. Com- 
puncto autem Isaac, inquit, clamavit voce 
magna Esai et flevit. Vidit patrem consilio de- 
stitutum, et non posse, neque velle revocare quae 
facta sunt: et clamori etiam adjecit ploratum, ut 
ad majorem commiserationem patrem flecteret. 
Misertus itaque ejus Isaac dixit ei : 59. Ecce 
de pinguedine terre erit habitatio tua, et de 
rore celi desuper, 40. et in gladio tuo. i- 
ves, et fratri tuo servies : erit autem quando 
depones et exsolves jugum ejus a collo tuo. 
Quoniam, inquit, et ipse meam benedictionem 
desideras, disce non esse possibile ut agam quie 
diving voluntati adversa sunt ; sed et tibi qui- 
dem apprecor, ut rore czli fruaris: scias autem 
te militarem vitam acturum esse : nam Zn gla- 
dio tuo vives, et fratri tuo servies. 

5. Caeterum nullus hac audiens miretur, 
videns post hzc fratrem ejns vagantem ob illius 
metum, et in terram alienam contendentem : 
neque initia attendens, existimet vaticinium ex- 
cidere. Nam quando Dominus aliquid pollice- 
tur, elsi contraria iis quae. pollicetur videamus 
in principio evenire, non turbemur : neque enim 
possibile est ut ad. finem. usque promissa exci- 
p dant. Hoc autem fit, ut dum justi per omnia 

fulgidiores. redduntur, abundantiam, virtutis 

Dei manifestam nobis omnibus faciant. Et in 

unoquoque justorum hoc invenies, 51 volueris 

historias singulas diligenter animadvertere, quod 
sane nunc quoque factum est. Ne hoc attendas, 
quod. nunc statim profugus sit, sed cogita glo- 
riam quae posthac sequetur ; ut quomodo tempo- 


C 


ris processu hie ipse sic. terribilis illi. factus, 
tantam erga eum declaret reverentiam : quomodo 
40 


Benedictio- 
nis Esaü ex- 
positio, 


Moralis epi- 


logus. 


Ira furoris 


penus. 
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item in tantam venerit gloriam post zrumnas, 
quas in terra aliena tulit, ut qui ex ipso nati 
sunt, in immensam multütudinem propagentur, 
et ejus nomine tota gens cognominetur et insi- 
gniatur. Nunc antem docens nos divina Scri- 
ptura fratris indignationem, qua ad homicidium 
spectabat, inquit : 41. Et odio gravi proseque- 
batur Esai Jacob propter benedictionem , 
qua benedixerat eum pater suus. Et ut scia- 
mus non fuisse simplicem subitaneam iram, per 
dictionem nobis significavit malitiz ejus exces- 
sum. Gravi odio prosequebatur, dicit : hoc est, 
instabat et perseverabat odium, ita ut et mentem 
in profundo latentem per verba significaret. 
Dixit enim in corde suo : Appropinquent 
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Th 2 M ed ΤᾺ ) , € - X x M T LES ^ 
jv ἐπὶ τῆς ξένης ταλαιπωρίαν, ὡς καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
, “ἵ - - c - 
τεχθέντας εἰς ἄπειρον πλῆθος ἐχταθῆναι, καὶ διὰ τῆς 
, , , 
τούτου προσηγορίας ἅπαν τὸ ἔθνος χαραχτηρίζεσθαι. 
T. X E c K- Ὁ 
Νυνὶ δὲ διδάσχουσα ἡμᾶς f, θεία Γραφὴ τοῦ ἀδελφοῦ 
Y b ci , 7 
τὸν θυμὸν, καὶ ὅτι πρὸς φόνον ἀπέδλεπε, qnoi: Καὶ 
ἐνεχότει Ἥσαῦ τῷ ἸἸαχὼδ περὶ τῆς εὐλογίας, ἧς 
2 , 35.3 x , των δι ἈΠ ey "4 
ηὐλόγησεν αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ. Καὶ ἵνα μάθωμεν, 
hd A. ES ^ c 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς ὀργὴ ἦν πρόσκαιρος τοῦτο, διὰ τῆς 
€ - τ - Α 
λέξεως ἐσήμανεν ἡμῖν τῆς κακίας αὐτοῦ τὴν ὑπερύο-. 
λήν. "Evexóvet γὰρ, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, ἐνέχειτο, ἐπέ- 
c € H e 
μενεν, ὡς καὶ διὰ τῶν ῥημάτων τὴν ἐν τῷ βαθει 
χρυπτομένην γνώμην φανερὰν χαταστῆσαι. Εἶπε 
cC , 
γὰρ, φησὶν, ἐν τῇ διανοίᾳ * ἐγγισάτωσαν ai ἡμέραι 
τοῦ πένθους τοῦ πατρός μου, ἵνα ἀποχτείνω ᾿Ιαχὼδ 
^ 2^ , LÁ “ M Dod Z 
τὸν ἀδελφόν μου. Ὄντως ἄρα xui τῶν μαινομένων 


dies luctus patris mei , ut occidam Jacob fra- ;,, αὐτῶν οὐκ ἔλαττον ὃ θυμούμενος παραπαίει. Σχόπει 
trem meum. Vere omnino is qui irascitur non À γὰρ, ὅπως χαθάπερ τοὺς μαινομένους ὃ δαίμων ἐκεῖ- 


minus quam ii qui furiosi sunt, insanit. Consi- 
dera enim quomodo dzmon ille sicut insanientes 
subingressus, mente destituit quos corripit, et 
suadet ut plane contraria faciant iis quae oculis 
videntur. Neque enim recte vident illi, neque 
aliud quiddam faciunt : sed. qnasi hebetatis sen- 
sibus, et judicandi vi amissa, faciunt omnia. Ita 
sane et qui jrascuntur, non agnoscunt presentes, 
non memores sunt cognalionis, non amicitiam , 
non consuetudinem, non dignitatem, neque quid- 
quam aliud in mentem admittunt, sed ir vi 
pressi, in przeceps miserabiliter feruntur. Quid 
igitur illis miserius fuerit, quando victi et capti 
ab cgritudine animi etiam ad homicidium festi- 
nant? Propterea beatus Paulus radicem hujus 
mali volens exstirpare, admonet, sic scribens : 
Omnis ira et indignalio, et clamor auferatur 
a vobis cum omni malitia. Non solum, inquit, 
nolo vos succensere et indignari, et irasci, sed 
neque cmm. clamore proximis loqui : clamorem 
hic dicens, qui ab ira nascitur. Quando enim 
morbus hic intrinsecus excitatur et cor tumet, 
non jam sinit ut lingua placide loquatur ; sed 
affectionem cordis demonstrans, efficit ut clamo- 
se cum proximo loquatur. Volens igitur beatus 
ille sibi obiemperantes in perpetua versari tran- 
quillitate, dixit: Omnis ira ( hoc est, a quahli- 
cumque causa moveatur), et omnis indignatio 
et omuis clamor tollatur a vobis : deinde radi- 
cem hujus mali volens arefacere, et inutilem 
reddere, dicit: Cum omni malitia. Nam qui 
sic afficitur, semper in portu sedeta terrenis 
fluctibus liber; et neque iempestatem timet, ne- 


* [Coisl, omittit ἐδειξε, Nec agnoscit Interpres.] 
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5 06 ΕΝ 2 , z. Y ὧν , - 
voc ἐπεισελθὼν ἔγφρονας ἐργάζεται, xxi ἐναντία τοῖς 
€ , ^ , E) , τὶ ἢ 24 
δρωμένοις διαπράττεσθαι ἀναπείθει. Οὐ γὰρ δρῶσιν 

τῪῷἯὟ , -᾿ 
ὑγιῶς, οὔτε ἕτερόν τι διαπράττονται τῶν χρησίμων, 
P] M , M -) , ΄ M A 
ἀλλὰ χαθάπερ τὰς αἰσθήσεις πεπηρωμένοι, xa τὸ 
H e e 
διαχριτικὸν διαφθείραντες, οὕτως ἅπαντα ἐργάζονται. 
" ' 
Οὕτω xa οἱ θυμούμενοι, οὗ τοὺς παρόντας ἐπιγινώ- 
σχουσιν, οὐ συγγενείας μέμνηνται , οὗ φιλίας, οὗ συν- 

, ΕῚ 54275 EJ -d M y 

vüslac, οὐκ ἀξιώματος, οὐχ ἄλλου τινὸς ἔννοιαν λαι- 
AN cC c , 
6dyouciy , ἀλλ᾽ ὅλοι ὑπὸ τοῦ θυμοῦ τυραννούμενοι 
^ r 5 - , 
χατὰ χρημνῶν φέρονται. Τί οὖν ἂν εἴη τῶν τοιούτων 
»* LÁ cr Cu 4 mat, cC , M 2 
ἐλεεινότερον, ὅταν ἁλόντες ὑπὸ τοῦ πάθους, xal ai- 
, , 
χυάλωτοι γενόμενοι, καὶ πρὸς φόνον ἐπείγονται: Διὰ 
“- € , c M cho ΓῚ / 
τοῦτο ὃ μαχάριος Παῦλος τὴν ῥίζαν ἀποσπάσαι Bou- 
c e er 
λόμενος τοῦ καχοῦ, γράφων παρήνει, οὕτω λέγων, 
P 2 NY 1 Χ Y X ΣΝ , 3-3 Cu 6 
Πᾶσα ὀργὴ xai θυμὸς xat χραυγὴ ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν 
, M — L4 ὩΣ ἂν 
σὺν πάσῃ χαχία. Οὐ μόνον, φησὶ, θυμοῦσθαι ὑμᾶς οὐ 

^ , M M 
βούλομαι, οὐδὲ μὴ ὀργίζεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ μετὰ 
χραυγῆὴς τοῖς πλησίον διαλέγεσθαι, χραυγὴν ἐνταῦθα 
λέγων, τὴν ὑπὸ τοῦ θυμοῦ γινομένην. Ὅταν γὰρ τὸ 

, » Ww ^ , M , 397 
πάθος ἔνδοθεν διεγείρηται, x«i dj χαρδία οἰδαίνῃ, 
Ux. ἔτι λοιπὸν ἣ γλῶσσα ἠρέμα φθέγγεσθαι ἀνέχε: 
οὐχ ἔτι λοιπὸν ἣ γλῶσσα ἠρέμα φθέγγεσθαι ἀνέχεται, 
4 τ , A] 
ἀλλὰ τὴν διάθεσιν τῆς καρδίας ἐμφαίνουσα , μετὰ 
* — m , ^ , /v 
χραυγὴς τῷ πλησίον διαλέγεσθαι παρασχευάζει. Bou- 
λόμενος οὖν ἐν γαλήνη διάγειν διηνεχεῖ τοὺς αὐτῷ 
πειθομένους ὃ μαχάριος οὗτος, εἰπὼν, Πᾶσα ὁ γὴ 
cEUJOU.EVOUG LXXX 506 $, €£UOV , σ ei 

rf D , , c 

* ἔδειξε τί ἐστι Πᾶσα ὀργὴ, ἣ ἀφ᾽ οἵου δή ποτε πρά- 
Ὑματος χινουμένη " xal πᾶς θυμὸς καὶ πᾶσα χραυγὴ 

/ E] mM " - ' E 
ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν * εἶτα αὐτὴν τὴν ῥίζαν τῆς χαχίας 

^ , Mi 
ξηρᾶναι βουλόμενος xol ἄχαρπον ἐργάσασθαι, φησὶ, 

DN ^ - 
Σὺν πάση χαχίχ. 'O γὰρ οὕτω διαχείμενος διηνεχῶς 
ἐν λιμένι χάθηται, τῶν ἀπὸ τῆς γῆς χυμάτων ἄπηλ- 

, ^ Ὁ , 
λαγμένος, καὶ οὔτε χειμῶνα δέδοιχεν, οὔτε ναυάγιον, 

M 

ἀλλὰ χαθάπερ ἐν γαλήνη πλέων ἢ ἐν εὐδίῳ λιμένι 


IN CAP. XXVII. 


χαθήμενος, οὕτως ἕλχει τὸν παρόντα βίον πάσης 
"ταραχῆς ἐχτὸς ὧν, xal οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ καὶ 
τῶν ἀθανάτων χαὶ ἀποῤῥήτων. ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν 
ἑαυτῷ διὰ πάντων 7 προξενεῖ * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ; μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Δμήν. 


ὍὉΜΙΛΙΑ νδ΄. 


- Ll ^ , 
Καλέσασα δὲ ῬῬεξέχχα τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον, 
εἰπεν αὐτῷ. 


εἴδετε χθὲς xai ἢ τοῦ τελώνου τὴν πολλὴν εὐγνω- 
μοσύνην, καὶ τοῦ Δεσπότου τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν, 
xai τῶν Ἰουδαίων τὴν ὑπερδάλλουσαν ἀναισθησίαν; 


GENES. 
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que naufragium ; sed quasi in. tranquillitate na- 
vigans, vel in placido portu sedens, ita prasen- 
tem vitam trahit , non solum ab omni perturba - 
tione liber, sed et immortalium et ineffabilium 
bonorum fructus sibi per omnia concilians : qui 
nobis omnibus concedantur, gratia et misericor- 
dia Domini nostri Jesu Christi, quicum. Patri , 
et sancto Spiritui sit gloria, honor, imperium , 
nunc et semper , et in szcula saeculorum. Amen. 


HOMILIA LIV. 


Rebecca autem vocato filio suo juniore , dixit ei. Ger. 
42. 


1. Vidistis heri publicani bene affectum ani- 
mum, et Domini ineffabilem. misericordiam , et 
Judaeorum stupiditatem. immensam ? . Vidistis 


Εἴδετε πῶς ἅπαντ τας ἡμᾶς ἐπαίδευσεν ὃ μα αρίος 515 quomodo omnes nos erudierit beatus Matthaeus , 
Ματθαῖος, δι ὧν οὕτω ταχέως ὑπήχουσε, δι’ ὧν το-- ^ slatim obediens , et tantam morum mutationem 


σαύτην ἐπεδείξατο τὴν μεταθολὴν, ὅτι ἐν τῇ προαι- 
ρέσει χεῖται τῇ ἡμετέρα, μετὰ τὴν ἄνωθεν χάριν, τὰ 
τῆς ἀρετῆς, xai τῆς xaxlxc* xal ὅτι καὶ σπουδάσαν- 
τες δυνάμεθα γενέσθαι ἐνάρετοι, καὶ ῥαθυμιήσαντες 
πάλιν εἰς τὸν τῆς | ἁμαρτίας χρημνὸν χαταφε ἐρόμεθα ; 
'Γοῦτο γάρ ἐστιν ᾧ τῶν ἀλόγων διεστήχαμεν, τὸ λόγῳ 
τετιμῆσθαι ἡμᾶς παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, xxl ἐν 
τῇ φύσει τῇ ἡμετέρα ἐναποχεῖσθαι τὴν γνῶσιν τοῦ 
χαλοῦ, χαὶ τοῦ πονηροῦ. Μηδεὶς τοίνυν προφασιζέσθω 
ὡς δι᾿ ἄγνοιαν ἀρετῆς ἀμελῶν, ἢ διὰ τὸ μὴ ἔχειν τὸν 
ὑποδειχνύντα τὴν ταύτης δδόν. ᾿Αρχοῦντα γὰρ ἔχομεν 
διδάσχαλον τὸ συνειδὸς, χαὶ οὐχ οἷόν τέ τινα ἀπεστε- 
ρῆσθαι τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας. Καὶ γὰρ ἅμα τῇ πλάσει 
τοῦ ἀνθρώπου χαὶ ἣ γνῶσις τῶν πραχτέων αὐτῷ 
ἐναπετέθη, ἵνα τὴν οἰκείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξάμε- 
νος, χαθάπερ ἐν παλαίστρᾳ τινὶ, τῷ παρόντι βίῳ 
ἐγγυμνασάμενος πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους, τὰ ὑπὲρ 
τῆς ἀρετῆς βραδεῖα κομίσηται, καὶ ἐν βραχεῖ χρόνῳ 
πονήσας, ἐν διηνεκεῖ τῷ αἰῶνι τῶν στεφάνων ἀξιω- 
θείη, καὶ ἐν τῷ ἐπιχήρῳ τούτῳ αἰῶνι τὴν ἀρετὴν 
ἑλόμενος, ἐν τοῖς ἀπείροις καὶ ἀϊδίοις αἰῶσι τῶν ἀθα-- 
νάτων ἀγαθῶν ἀπολαύη. Ὅπερ εἰδότες, ἀγαπητοὶ, | μὴ 
προδῶμεν ἡμῶν τὴν εὐγένειαν, μὴ ἀγνώμονες περὶ 
τὴν τοσαύτην “εὐεργεσίαν γενώμεθα, υιηδὲ τὸ πρόσκαι. 
gov τῆς δοχούσης ἡδονῆς μεταδιώξαντες, διηνεχῇ τὴν 
ὀδύνην ἑαυτοῖς χατασχευάσωμεν * ἀλλὰ τὸν ἀχοί ott coy 
ὀφθαλμὸν τὸν τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἐ ἐπιστάμενον 


ἃ Sex Mss, ταραχῆς ἐλεύθερος ὦν. 

^ Hic commemoratur homilia ubi de publicano ρω- 
nitente, de Judzorum stapiditate, deque Matthaei apo- 
stoli vocatione agebatur : on vero hiec homilia ex cdi- 


b 


pra se ferens : quia in voluntate nostra, post su- 
pernam gratiam, sitze sunt et virtutes , οἱ vitia : 
et quia studio nostro possumus fieri virtutibus 
conspicui ; et contra desides facti, in peccati prz- 
cipitium deferri? Hoc enim est quo a brutis dif- 
ferimus, quia ratione insigniti sumus a beni- 
gno Deo, ct in natura nostra insita est scientia 
boni et mali. Nullus ergo pretexat, se ex igno- 
rantia virtutem ROMAE vel quia RUE. ha- 
beat viz: ducem et commonstratorem. Sufficien- 
tem enim magistrum habemus conscientiam, et "i 
fieri non potest, ut quis illo adjumento privetur. πυρὰ 
Nam simul cum formatione hominis insita est 

illi scientia faciendorum , ut rectum. suum ani- 
num declarans in presenti vita, quasi in palz- 

stra quadam exercitatus ad. virtutum labores, 
probitaus virtutisque praemia reportet, et brevi 
tempore in laboribus decurso , perpetuas coronas 
mereatur, atque in fluxo hoc seculo virtutem 
amplexatus, zternis bonis in infinita sccula 
fruatur. Id sane scientes, fratres, nostram ne 
perdamus nobilitatem, ne simus post tantam 
beneficentiam ingrati, ne sectemur voluptates , 
quie tam brevi tempore durant, perpetuum dolo- 

rem nobis accersentes : sed ante nos semper in- 
tuentes oculum illum qui numquam sopitur, 


vin 


qui et abscondita cordis novit, res nostras ita 


tarum numero sit, nondum explorare potui ; suspicor 


tamen ex amissarum numlero esse, 


Εὐγνωμοσύνην hic 


gratitudine verterat vetus Interpres, nec recte sane: 
nos bene affectum animum vertimus, 


r4 
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lium. 
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instituamus et moderemur, et muniti armis Spi- 
ritus bene affectum. animum exhibeamus, ut 
superno fruentes auxilio , devicto hoste illo et 
adversario nostro, ejusque machinamentis inu- 
tilibus redditis , bonis illis frui valeamus , quie 
promisit Dominus diligentibus se. Ne ergo quis 
spectet ad laborem virtutum , sed lucrum inde 
partum cogitans prompte labores suscipiat. Nam 
si ll qui In terrenis versantur negotiis, et ad col- 
ligendas opes insaniunt, omnia promte suscipiunt 
facienda ; et pericula maris, naufragia, piratarum 
insidias prospiclentes non franguntur, nec se- 
gniores fiunt, quamvis de fine nihil certi habeant : 
qualem nos habituri sumus defensionem , si non 
omni studio et alacritate accingamur ad. virtu- 
tum studia et agones , propter zeterna illa bona? 
Quare ita ingrati sumus benefactori nostro , et 
neque qui jam donata sunt versamus animo, 
neque promissa cogitamus; sed omnium prope-- 
modum obliti, früstra et in vanum , quasi pe- 
cudes, vitam totam transigimus : anim: quidem 
nullam habentes curam , ventrem autem solum 
dirumpentes cibis, atque etiam propter hoc mi- 
sero corpori perniciem parantes , ac propter in- 
temperantiam et ingluviem innumera nobis nego- 
ua facimus et. accersimus , dum animam fame 
perire sinimus? tametsi praestantior anima sit 
quam corpus, et ablata illa, hoc mortuum relin- 
quatur. Cum igitur oporteret et huic atque illi 
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^ m , 
δὀιηνεχῶς προορώμενοι, οὕτως ἅπαντα τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς 
3 - n ον ὦ -Ὁ , 
οἰκονομῶμεν, xo τοῖς ὅπλοις τοῦ Πνεύματος φραξά- 
1 M ,ὔ / 
μενοι, καὶ τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξάμενοι, 
, A — - 
ἐπισπασώμεθα τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν, ἵνα τῆς ἐχεῖθεν 
/, m e 
ἀπολαύοντες συμμαχίας, καὶ τοῦ ἐχθροῦ xol πολε- 
, , M τ 
μίου περιγενόμενοι, χαὶ ἄκυρα αὐτοῦ καταστήσαντες 
M , c τω ͵7ὔ cC 
τὰ μηχανήματα, τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων ἀπολαῦσαι Ou- 
D νηθῶμεν, ὧν ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ὃ Κύ- 
X , / τ 
ριος. Μὴ τοίνυν πρὸς τὸν πόνον τις δράτω τῆς ἄρε- 
- e EC ^ 
τῆς, ἀλλὰ τὸ ἐντεῦθεν χέρδος λογιζόμενος ἑτοίμως 
M NES! , / 7, 22 M c 
τοὺς ὑπὲρ ταύτης πόνους χαταδεχέσθω. Ei γὰρ oi 
Y πὸ x A , M E M Y m » 
περὶ τὰ βιωτικὰ στρεφόμενοι, καὶ περὶ τὴν τῶν χρη- 
/ M 
μάτων συλλογὴν μεμηνότες, ἅπαντα προθύμως χατα- 
, . , 
δέχονται, xol τοὺς κατὰ θάλατταν χινδύνους, καὶ τὰ 
, ' H “ “ , ET 
ναυάγια, καὶ τὰς τῶν πειρατῶν ἐφόδους προορῶντες, 
^ y, , € q 
οὐδὲ οὕτως ὀχνηρότεροι γίνονται, καὶ ταῦτα οὐδὲ θαῤ- 
- A c^ H - icd 
ῥεῖν περὶ τοῦ τέλους δυνάμενοι * ποίαν ἡμεῖς ἕξομεν 
, m , 

E ἀπολογίαν, τῶν ἀθανάτων ἐχείνων ἕνεχεν πρὸς τοὺς 
M Josue iN , M ' , 
τῆς ἀρετῆς ἀγῶνας μὴ πάσῃ σπουδῇ καὶ προθυμίᾳ 
» Ν᾽ 1} c. er » , i M 
ἀποδυόμενοι; "I'ivoc ἕνεχεν οὕτως ἀγνώμονες περὶ τὸν 
εὐεργέτην γινόμεθ ὶ οὔτε τὰ ἤδη δωρηθέντα λογι- 
εργέτην γινόμεθα, καὶ οὔτε τὰ ἤδη δωρηθέντα λογι 

, n d 
ζόμεθα, οὔτε τὰ ἐπαγγελθέντα ἐννοοῦμεν, ἀλλὰ πάν-- 
των; ὡς εἰπεῖν, λήθην ποιησάμενοι, ἁπλῶς xoi εἰχῇ 
, ei τ 
βοσχημάτων δίκην βίον ἅπαντα παρατρέχομεν, τῆς 
Y D 
μὲν ψυχῆς οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιούμενοι, τὴν δὲ 
/, , [4 M 
γαστέρα μόνην διαῤῥηγνύντες, καὶ πολλὴν διὰ ταύτης 
€ , 
τῷ ταλαιπώρῳ τούτῳ σώματι τὴν λύμην χατασχευά- 
Y e b ose ““ 
ζοντες, χαὶ τοῦτο μὲν διὰ τῆς ἀμετρίας, xai τῆς πολ- 
Ὁ 27^ , /, , 7 - 
λῆς ἀδηφαγίας μυρία πράγματα χατασχευάζειν Tiu 


congrua et convenientia prebere alimenta , mo- ,,, παρασχευάζομεν, τὴν δὲ ψυχὴν λιμῷ τήκεσθαι συγ- 
dum neque hic, neque illic servantes, utrique A χωροῦμεν; χαίτοι ψυχὴ σώματος χυριώτερον, xal 


nocemus : hoc plus quam oportet saginantes , il- 
lam autem fame perire cogentes. Id quod uni- 
versorum Dominus loco maximz indignationis 
aliquando interminatus est Judzorum populo di- 
cens : Dabo vobis non famem panis , neque 
sitim aque , sed famem audiendi sermonem 
Domini ; docens nos, illam quidem famem cor- 
pus macilentum reddere, hanc autem animam 
attennare : idipsum , quod Dominus tunc sup- 
plicii loco illis minabatur, nunc nos sponte nobis 
attrahimus; idque. postquam. Deus tantam no- 
stri curam declaravit, et dispensavit, ut cum 
sacrarum Scripturarum lectione habeamus et a 
doctoribus admonitiones. Ideo oro vestram cari- 
tatem , ut excussa desidia paululum expergisca- 
mini , et studium omne in anim: salutem trans- 
feratis. Sic enim. et a Deo benevolentiam ubc- 
rem attrahetis, nosque alacriores ad docendum 
vos erimus , quos videbimus consilio nostro pa- 
rere, Quoniam et agricola, quando videt terram 
fecundam , culture idoneam fructuumque. [ὁ- 


5 , 5 , b cC ͵ , 
ἐχείνης ἀπειρηκυίας νεχρὸν τοῦτο καταλείπεται. Δέον 
ΠΥ L / 
οὖν χἀχείνη τὴν χατάλληλον xa ἁρμόττουσαν παρέ- 
M E , , 
χειν τροφὴν ἡμᾶς, ἑκατέροις λυμαινόμεθα, ἀμετρίαν 
Y 19 c ΩΣ - M 5 ^ vh M s M 
xot ἐνταῦθα xdxei πολλὴν ἐπιδειχνύμενοι, χαὶ τὸ μὲν 
[4 M M E , , M ^ c M P. mM 8 0 , 
ὑπὲρ τὴν χρείαν πιαίνοντες, τὴν δὲ ὑπὸ λιμοῦ διαφθεί- 
΄ | ^ , 
ρεσθαι χαταναγχάζοντες. Καὶ ὅπερ ὃ τῶν ὅλων Δεσπό- 
τ LN L4 
τῆς ἐν τάξει μεγίστης ἀγαναχτήσεως ἠπείλησέ ποτε 
Lad τ 5 ^ , "^", , , € - ? a 
τῷ τῶν ᾿Ιουδαίων δήμῳ, λέγων, Δώσω ὑμῖν οὐ λιμὸν 


^ 


ἄρτου, οὐδ 


»7] c, 


Y E] Hi M ^ - - 
$ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι 
, - LET HE ' Y 
λόγον Κυρίου, διδάσχων ἣμᾶς ὅτι ἐχεῖνος μὲν ὃ λιμὸς 
M ES , ^, τ NY M ENDS 
B τὸ σῶμα χατατείνειν δύναται, οὗτος δὲ ὃ λιμὸς αὐτῆς 
NET uoc dU s m Hor NR ντὶ 
χαθιχνεῖται τῆς Ψυχῆς ᾿ τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν, ὅπερ ἀντὶ 
, "e" 7 3 ie TE à (λ᾽ - ὃ Acc oT 
τιμωρίας ἐχείνοις ἐπάγειν τότε ἠπείλησεν ὃ Δεσπότης, 
- * , ^ — ᾿τῪνἩῳ , 
ἡμεῖς ἑχόντες ἐπισπώμεθα, καὶ ταῦτα τοῦ Θεοῦ τοσαύ- 
3c LE ^ , -ἰ ^ Ld , M 5 
τὴν περὶ ἡμᾶς χηδεμονίαν ἐπιδειξαμένου, xat oixovo- 
- ^ - ΝΗ » , 
μήσαντος μετὰ τῆς ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀναγνώσεως, 
Ej Com ' Y 9 XN M ^N I , 
ἔχειν ἡμᾶς xai τὴν ἀπὸ τῶν διδασχάλων νουθεσίαν. 
? Ὁ» , , , -— 
Av ὃ παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, πᾶσαν ῥαθυ- 
^, "" D M D 3 A2 
ulay ἀποτινάξασθαι καὶ διεγερθῆναι μικρὸν, xol πᾶ- 


- ^ ^ — τω 
σὰν τὴν σπουδὴν μεταθεῖναι ἐπὶ τὴν τῆς Ψυχῆς σωτη- 
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ρίαν. "Οὕτω γὰρ ἂν καὶ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ εὔνοιαν μετὰ 
δαψιλείας ἐπισπάσησθε, xol ἡμεῖς προθυμότερον τὴν 
πρὸς ὑμᾶς διδασχαλίαν ποιησώμεθα, δρῶντες εἰς ἔρ- 
qov ἡμῶν ἐχῥαίνουσαν τὴν συμθουλήν. "Ems καὶ 
γεωργὸς, ἐπειδὰν Vv, τῆς γῆς τὴν ἐπιτηδειότητα πολ- 
λὴν παρέχουσαν αὐτῷ τῶν καρπῶν τὴν φορὰν, xoi 
αὐτὸς μετὰ πλείονος τῆς σπουδῆς πρὸς τοὺς τῆς γεωρ- 
γίας πόνους ἐπαποδύεται - τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai 
ἡμεῖς ἂν θεασοίμεθα τὴν χατὰ Θεὸν ὑμῶν προχοπὴν, 
χαὶ ὅτι τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα διὰ τῶν ἔργων ἐνδεί- 
χνυσθαι σπουδάζετε, πλείονα χαὶ αὐτοὶ τὸν πόνον τὸν 
διδασκαλιχὸν ἐπιδειξόμεθα " ἅτε εἰδότες ὅτι οὐ χατὰ 
πετρῶν σπείρομεν, ἀλλ᾽ εἰς λιπαρὰν χαὶ βαθύγεων 
χαταδάλλομεν τὰ σπέρματα. 

Διὰ γὰρ τοῦτο καθ’ ἑκάστην ἡμέραν τὴν πρὸς ὑμᾶς 
διδασχαλίαν ποιούμεθα, ἵνα καὶ ὑμεῖς χερδάναντές τι 
χρήσιμον ἐντεῦθεν ἀπέλθητε, καὶ τὰ τῆς ἀρετῆς ὑμῖν 
αὐξάνηται, χαὶ ἡμεῖς δρῶντες ὑμῶν τὴν προχοπὴν 
εὐφρανώμεθα. Μὴ γὰρ ἁπλῶς καὶ εἰχῇ λέγειν βουλό- 
μεθα, ὥστε τὸν παρ᾽ ὑμῶν ἔπαινον χαρπώσασθαι, 
xai ἵνα χροτήσαντες ὑμεῖς ἀναχωρήσητε; Οὐ διὰ 
τοῦτο, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ διὰ τὴν ὠφέλειαν τὴν ὑμετέ- 
ραν. ᾿Εμοὶ μέγιστος ἔπαινος καὶ ἀρχετὸς, εἴ τις ἀπὸ 
τῆς καχίας ἐπὶ τὴν ἀρετὴν μεταδάλλοιτο, εἴ τις πρὸ 
τούτου ῥάθυμος ὧν, σπουδαῖος x τῆς παρ᾽ ἡμῶν 
ὑπομνήσεως γένηται " τοῦτο χαὶ ἐμοὶ μέγιστον φέρει 
τὸν ἔπαινον xal τὴν παραμυθίαν, καὶ ὑμῖν πολὺ τὸ 
χέρδος χαὶ τὸν πλοῦτον τὸν πνευματιχόν. Ἀλλὰ καὶ 

τι μὲν πολλὴν ἐπιδείξεσθε τὴν σπουδὴν, οὐκ ἀμφι- 
δάλλω - οἶδα γὰρ ὅτι θεοδίδαχτοί ἐστε, δυνάμενοι καὶ 
ἄλλους νουθετεῖν. Διὰ τοῦτο ἐνταῦθα στήσας τὴν περὶ 
τούτου συμξουλὴν, τῆς συνήθους ἅψομαι διδασχαλίας 
ἐχ τῶν τοῦ μαχαρίου Μωῦσέως ῥημάτων, μᾶλλον δὲ 
τῶν παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δι᾿ αὐτοῦ ἡμῖν εἰρη- 
μένων, μικρά τινα εἰς τὸ μέσον προσθεὶς, ἐχεῖθεν 
ὑμῖν σήμερον τὴν ἑστίασιν παραθήσομαι. ᾿Ηχούσατε 
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racem, parat se etiam ipse ut majori studio illam 
colat : codem modo et nos si viderimus vestrum 

C in divinis profectum , et vos ea quz a nobis di- 
cuntur, factis studiose implere, majorem docendi 
laborem exhibebimus : utpote scientes, nos non 
in petris seminare, sed in pingui et profunda 
terra. 


D 9, Ea enim de causa quotidie vobis concio- 


namur , ut aliquid lucri faciatis, et virtutes ve- 
strae crescant , nosque laetemur vestrum videntes 
profectum. Numquid enim temere et in vanum 
dicere volumus , ut a vobis laudum fructus reci- 
piamus, et ut plaudentes manibus recedatis Ὁ 
Non hoc spectamus ; absit : sed vestram utilita- 
tem. Mea maxima laus est et summus plausus, 
si quis a vitiis ad virtutem convertatur , si quis 
antea deses , nostra adhortatione studiosus fiat : 
hoc et mihi maximum affert solatium et laudem, 
et vobis lucrum et divitias spirituales. Sed non 
E ambigo, quin multum studii exhibituri sitis : 
scio enim vos a Deo doctos esse, posseque etiam 
alios admonere. Propter hoc hie sistens meum 
consilium , pergam ad solitam doctrinam ex 
verbis beati Mosis , imo Spiritus sancti per eum 
loquentis : et ubi pauca quzdam proposuero, 
hodiernum vobis illinc convivium. apponam. 
Audistis nuper quomodo Jacob omnia faciens se- 
cundum consilium Rebeccz, patris benedictio- 
nem arripuerit, laudatumque furtum. commise- 


, M - . 5 - 
πρῴην ὅπως χατὰ τὴν συμθουλὴν τῆς “Ρεδέχκας ς., rit, ideo et cooperatorem Deum habuit, et conatus 
ἅπαντα διαπραξάμενος ὃ Ἰαχὼδ, τὴν παρὰ τοῦ πα- A ejus bene successit : sed quia Esau ob id. ipsi 


τρὺς εὐλογίαν ἐπεσπάσατο, τὴν ἐπαινετὴν ἐχείνην 
χλοπὴν ἐπιδειξάμενης, OU ὃ καὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
συνεργίας ἀπήλαυσε, χαὶ εἰς ἔργον ἐξῆλθεν αὐτῷ τὸ 
σπουδαζόμενον - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐντεῦθεν αὐτῷ πολὺς ὃ 
φθόνος ἐτίκτετο παρὰ τοῦ Ἡσαῦ, xai πρὸς φόνον λοι- 
πὸν παρεσχευάζετο - " τοιοῦτον γὰρ τουτὶ τὸ ὀλέθριον 


* [Coisl. οὕτω γὰρ καὶ τὴν..., ἐπισπάσεσθε.... ποιησό- 
μεθα. Infra id Zz220:72:, et paulo post ἂν θεχσώμεθα.... 
βαθὺύγαιον.] 

? Post παρετχευόξετο male in Editis legebatur ὁ 2222- 
có:, que vox in omnibus pene Manuscriptis [ctiam in 
Coisl.] deest. Infra post hzc verba, ῥίζα γὰρ τοῦ φόνου 
ὃ φθόνος, Interpres legisse videtur χαὶ χαρπὸς τοῦ 202vo: 
& φόνος, Sic enim totum transtulit : Ztadíx enim Πιοηεϊοῖ.- 


valde invidebat, et se ad cedem preparabat : ita 
enim se habet mala haec affectio; non ante de- 
sistit, donec a se captum in przceps dejiciat , ita 
ut ad homicidii currat scelus. Radix enim homi- 
cidii invidia , [ et fructus invidize homicidium 1. 
Ita et ἃ principio fuit inter Cain et Abel. Ille 


dü invidia, et fructus invidie homicidium. Sed po- 
strema Grzca verba , χαὶ 42025; τοῦ φθόνου ὃ gévo; , nec 
apud Morel. vel Savil. nec apud. ullum Manuscripto- 
rum leguntur : nec tamen suo Marte illa inseruisse vi- 
detur Interpres, et sunt vere digna Clirysostomo. [Coisl. 
ipsa hac verba «zt χαρπὸς τοῦ φθόνου à go; addit post 


e0vos.] 
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mus. 
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enim nihil habens vel parvum vel magnum, de 
quo accusaret fratrem , ubi vidit illum Domino 
probari propter oblationem munerum; se vero 
ob negligentiam suam rejici, ad invidiam statim 
provocatus est : et nata homicidii radice in mente 
ejus , statim perniciosum illum fructum attulit, 
et homicidium commisit. Ita sane ctiam Esai, 
cum videret accepisse fratrem. benedictionem a 
patre, ab ira et invidia ad homicidium inductus, 
meditabatur mortem fratris. Verum admirabilis 
illa mater hoc sentiens, iterum maternum amo- 
rem erga filium declaravit: et consilium attu- 
lit quo posset fratris manibus eripi. 42. 'ocato 
enim , inquit, filio suo juniore , dixit ei : Ecce 
Esaü frater tuus minatur tibi mortem. 43. 
Nunc igitur audi vocem meam. Experientia te 
doceat me tibi utilia consulere; et sicut jam au- 
dita voce mea, magnas illas a patre benedictiones 
assequutus es : ita et nunc audi vocem meam, ut 
effugere possis fratris manus. Sic enim et temet- 
ipsum a periculis liberum reddes, et mea luctu. 
Verisimile enim est illum, si hoc ausus fuerit , 
ponam daturum esse, atque ita undique mihi 
gravis dolor et cruciatus erit. udi igitur o- 
cem meam, et surge, statimque vade ad 
Laban fratrem meum in Charran , 44. et ha- 
bita cum eo ad aliquot dies , usquequo aver- 
tatur ira et indignatio fratris tui erga te , PA; 
et obliviscatur que ei fecisti : el mittam et 
reducam te inde, ne forte uno die vobis am- 
bobus orber. Abi , inquit, ad fratrem meum 
Laban, et habita illic cum 60. VXerisimile 
enim est separationem et temporis processum 
posse aliquid amplius, nempe mitigare iram, in- 
vidiam sedare et oblivionem afferre eorum que 
in furto benedictionis gesta sunt. Et oblivisca- 
tur, inquit, que feceris ei. Verisimile est, 
inquit, eum irasci : ideo par est ut iram et im- 
petum ejus declines , si forte per tempus rel gestze 
obliviscatur, et postea cum libertate possis hic 
domicilium habere. Et ne filius ejus gravatim 
ferat, quod cogatur in alienam terram abire : 
vide quomodo soletur illius. animam. Primum 
quidem dixit : bi ad Laban fratrem meum. 
Num ad extraneum et alienum ire te jubeo? 


b 
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D 
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b Savil, et quinque Mss. εἰς φθόνον ἐξενεχθείς. Morel. 
t alii εἰς φόνον ἐξενεχθείς, quee lectio praeferenda videtur, 
ΟἹ sic legit vetus Interpres. 

€ Εἰκότως, φησὶν, ὀργίζεται : Interpres, J"erisimile cst, 
inquit, eum irasci, Ad literam melius esset, jure irasci- 
tur: et fortassis hoc dicere voluit Clirysostomus. Et 
vero, ut statim. videtur, causa aderat ut jrasceretur 
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/ zi , ᾿ ET PI ET τω 
πάθος" οὐ πρότερον ἵσταται, μέχρις ἂν τὸν ὑπὸ τοῦ 
, € , n n 
πάθους ἁλόντα χατὰ χρημνῶν ἐνεχθῆναι παρασχευάση, 
M ^ mM , ^- 
χαὶ πρὸς τὴν τοῦ φόνου παρανομίαν δραμεῖν. "Pita 
" -- , H e τὰ or e 
γὰρ τοῦ φόνου ὃ φθόνος. Οὕτω καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τοῦ 
mode M M e y 14 
Καϊν xat ἐπὶ τοῦ "A6z) γέγονεν. Οὐδὲν γὰρ ἔχων οὐδὲ 
t ^, M ἊΣ , ? , ^ 25. τ 
ἐκεῖνος, οὐ μικρὸν, οὗ μέγα ἐγχαλέσαι τῷ ἀδελφῷ, 
ἐπειδὴ εἰδὲν εὐδοκιμοῦντα παρὰ τῷ Δεσπότη τῶν 
» : Ἢ μ e r τη 
“« οω ΠΩ οτῇὖὔν Nf Ll 
ὅλων ἀπὸ τῆς προσχομιδὴς τῶν δώρων, xui ἑαυτὸν 
^, e 
ἀπόῤλητον γεγενημένον διὰ τὴν οἰκείαν δαθυμίαν, εἰς 
/ M ^ H M M Fr e 
φθόνον εὐθὺς διηγείρετο, xol τὴν ῥίζαν τοῦ φόνου τε- 
^ ^, DL , m - 
χὼν ἐν τῇ διχνοίχ, παραχρῆμα χαὶ τὸν χαρπὸν ἐχεῖνον 
Ν , /, τὶ " /* M ^ , 5 “, y 
τὸν ὀλέθριον ἐπεδείξατο, χαὶ τὸν φόνον sic ἔργον ἤγα- 
I M m m^ - 
γεν. Οὕτω δὴ xaX νῦν ὃ ἭἫ σοῦ ἰδὼν τὸν ἀδελφὸν τὰς 
5 , 1 ε 3 δοῦ πδ πρ X er ὧς ^ 
εὐλογίας παρὰ τοῦ πατρὸς δεξάμενον, xa ὑπὸ τοῦ Üu- 
e M, LER E , hu. .- 4 2r E 0 Y 2 ) / 
μοῦ καὶ τῆς βασχανίας P εἰς φόνον ἐξενεχθεὶς, ἐμελέτα 
c e M 5 
τοῦ ἀδελφοῦ τὴν ἀναίρεσιν. Ἀλλ᾽ f; θαυμασία μήτηρ 
τ , el ΤᾺ πὰ A d. / 
τοῦτο αἰσθομένη. πάλιν τὴν μητρικὴν φιλοστοργίαν 
εἶ AN D M 
περὶ τὸν παῖδα ἐπιδείχνυται, xui συμόουλὴν εἰσάγει 
M ^ / S» X T ud , m τ 5^ e 
τὴν δυναμένην αὐτὸν ἐξαρπάσαι τῶν τοῦ ἀδελφοῦ 
e 7 , — , 
χειρῶν. Καλέσασα γὰρ, φησὶ, τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώ- 
ry ker) pn C ce € 5v , , - 
τερον, εἰπεν αὐτῷ * ἰδοὺ Ησαῦ ὃ ἀδελφὸς σου ἀπειλεῖ 
- , Ter * / -“ ΩΝ 
σοι ἀποχτεῖναί σε. Νῦν οὖν ἄχουσόν μου τῆς φωνῆς. 
« Ὁ Ψ' ^N ,ὔ 1 d n Ὁ 
Η πεῖρά σε διδασχέτω, φησὶν, ὅτι τὰ λυσιτελὴ σοι 
συμιδουλεύω, χαὶ καθάπερ ἤδη τῆς ἐμ ἧς ἀκού 
| εύω», xo καθάπερ ἤδη τῆς ἐυμξῆς φωνῆς ἀχού- 
, 
σας, τὰς μεγάλας ἐχείνας εὐλογίας ἐπεσπάσω παρὰ 
m M M cT » c^ - 
τοὺ πατρὸς, οὕτω δὴ καὶ νῦν ἄχουσόν μου τῆς φωνῆς, 
[7] ^ - ^ m ρ 5^5 D M - er 
ἵνα διαφυγεῖν δυνηθῆὶς τοῦ ἀδελφοῦ τὰς χεῖρας. Οὕτω 
γὰρ ἑαυτὸν ἐλευθερώσεις τῶν κινδύνων, κἀμὲ τοῦ 
, ΕΝ 1 2. - cS , ^L 
πένθους. Eixbc γὰρ ἐκεῖνον, εἰ τοῦτο τολμήσειε, δίκην 
ΩΣ νὴ τ » 
ἀπαιτηθῆναι, χαὶ πανταχόθεν ἐμοὶ τῆς ὀδύνης τὴν 
v "Ὁ ο m 
ἐπίτασιν αὔξεσθαι. Ἄχουσον οὖν μου τῆς φωνῆς; xot 
; M 5 I" »! N 5^ λ / A ; P ΕῚ 
ἀναστὰς ἀπόδραθι πρὸς τὸν ἀδελφόν μου Λάβαν εἰς 
΄ 5 m 
Χαῤῥὰν, καὶ οἴκησον μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας τινὰς, ἕως 
τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν xol τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ 
το ^ , “Ὁ 
σου ἀπὸ σοῦ, xai ἐπιλάθηται ἃ πεποίηχας αὐτῷ - xat 
ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε 
05 , Dl ΝΠ € - 5 E , e YN ^ 
χνωθῷ ex τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρα μιᾷ. ᾿Απιθι, φησὶ, 
Ἁ M "5. , , M ΝΥ - - » 
πρὸς τὸν ἀδελφόν μου Λάόαν, x«i οἴχει ἐχεῖ μετ 
m ^ , 
αὐτοῦ. Eixàg γὰρ xa τὸν χωρισμὸν xal τὸν ἐν μέσῳ 


- , 
ἐχεῖθεν, μήποτε ἀτε- 


, * D , , M , ^ , 
χρόνον ἰσχῦσαί τι πλέον, xat παραμυθήσασθαι τὸ πά- 
θος, xo τὴν βασχανίαν λωφῆσαι, χαὶ λήθην αὐτῷ 

$5 ! 97 , TM i 

— D , τ 
γενέσθαι τῶν ὑπὸ σοῦ γεγενημένων περὶ τὴν τῆς 
^5 , , EUN , M ^ , 

εὐλογίας κλοπήν. Kot ἐπιλάθηται, φησὶν, ἃ πεποίηχας 
αὐτῷ. “υἰχότως, φησὶν, ὀργίζεται " δι᾿ ὃ σή 

τῷ. * E €, φησὶν, ὀργίζεται - δι᾿ ὃ προσήχει 
E] ^Y , c» c m τω , , 
ἐχχλῖναι αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν, ὅπως ἀπὸ τοῦ χρόνου λή- 


Esaü, ob surreptam sibi fraude primogenituram, Ets 
enim dicat Augustinus , Tomo IV, cap. 10, post ini- 
lium, id quod suadente matre fecit Jacob, non esse 
mendacium, sed mysterium, et ipse Chrysostomus su- 
pra Rebeccie et Jacobi factum excusaverit ; primo ta- 
men intuitu fallaciam conspicimus, et Esaü jure indi- 
gnatus videtur. 
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θης ἐγγενομεέ ἕνης αὐτῷ, μετὰ ἀσφαλείας λοιπὸν δυνη- f "fd fratrem meum abi, et habita cum eo ad 


θὴς τὴν ἐνταῦθα οἴκησιν ποιήσασθαι. Καὶ ἵνα μὴ 

δυσχεράνῃ ὃ παῖς ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν ἀπιέναι κατα- 

ναγχαζόμενος, ὅρα πῶς παραμυθεῖται τοῦ νέου τὴν 
Lad — , ^ 

ψυχὴν, πρῶτον μὲν εἰποῦσα * Ἄπιθι πρὸς Λάδαν τὸν 

ἀδελφόν μου. Νὴ γὰρ πρὸς ξένον τινὰ, φησὶ, χατε- 
- ^ ^ 5 A] 

πείγω σε ἀπελθεῖν: Πρὸς τὸν ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν, 
e— ^ ^ 

χαὶ οἴχει μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας τινάς. )ραχὺν, φησὶ, 

χρόνον, ὀλίγας ἡμέρας, ἕως τοῦ παύσασθαι τὴν ὀρ- 

, —-— M E ὦ , 9 ὦ 3 ὶ $0 X M 

γήν. Νῦν γὰρ xat ἀχμάζει αὐτῷ, φησὶν, ὃ θυμὸς, xat 

οὔτε τοῦ πατρὸς αἰδῶ τινα ποιεῖται, καθάπαξ τυραν- 


dies aliquot. Breve, inquit, tempus, paucos 
dies, quousque quiescat ira. Nunc enim fervet 
indignatio ejus, neque patris habebit reverentiam 
ira semel inundante, neque quantum fraternae 
necessitudini debeat in mentem accipiet 
unum hoc aget 


: sed 
, ut furorem suum expleat. Et 
mittens, staum inde reducam te. Te, inquit, 
revocabo. Abi igitur bona cum fiducia ; te enim 
nuntiis eo missis reducam : nam de toto mihi 
certamen est, de utroque anxia sum, ne forte 


νούμενος ὑπὸ τοῦ πάθους, οὔτε τὴν ἀδελφικὴν στοργὴν ΒΥΒΟΘΙΙ priv er. Vide sapientiam matris , qua a Consilium 


b 
seipsa mota , imo Dei przdictioni etiam nunc ser- apa 
mile Clirista 


viens, illa consulit puero quae Christus discipulis consilio. 


ee us 
ἐν διανοίᾳ λαμόάνει, ἀλλ᾽ ἑνὸς μόνου γίνεται, τοῦ τὸν D 


θυμὸν ἀποπληρῶσαι. Καὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί 


σε ταχέως, φησὶν, ἐχεῖθεν. Σὲ ἐπανάξω. Ἄπιθι τοίνυν 
ξεν" y, 3 / ! € M 
θαῤῥῶν, ὅτι ᾿Αποστείλασα μεταπέμψομαί σε * περὶ 
-» , , , ^ M , 
γὰρ τοῦ παντός ἐστί μοι ὃ ἀγὼν, xad περὶ ἀμφοτέρων 
NIS , ΕῚ -- 5» , [:/ , 
δέδοικα, μήποτε ἀποστερηθῶ ἀμφοτέρων. “Ὅρα σύνε- 
σιν μητρός * πῶς οἴκοθεν κινουμένη, μᾶλλον δὲ τῇ 
τοῦ Θεοῦ προῤῥήσει xol νῦν ὑπηρετουμένη ; ἐκεῖνα 
, - ^ et r M P? - 
συμθουλεύει τῷ παιδὶ, ἅπερ ὃ Χριστὸς παρήνει τοῖς 
μαθηταῖς, cuu ous μὴ ὅμόσε χωρεῖν τοῖς κινδύ- 
νοις, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀναχωρήσεως παραμυθεῖσθαι τοῦ 
πάθους τὴν μανίαν. Τοῦτο τοίνυν χαὶ αὕτη εἰσηγου- 
μένη τῷ παιδὶ, πρότερον αὐτῷ συμόουλεύσασα xol 
παραθαῤῥύνασα αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, ὥστε μὴ δυσχε- 
ρᾶναι πρὸς τὸν χωρισμὸν, τότε λοιπὸν χαὶ ἀφορμὴν 
εὔλογον τῇ ἀποδημίᾳ περιθεῖναι βούλεται, ὥ ὴ 
yov τῇ ἀποδημίᾳ περιθεῖ εται, ὥστε μ 
προφανῶς δόξαι διὰ τὴν τοῦ ἀδελφοῦ βασχανίαν ἀνα- 
χωρεῖν, μηδὲ τὸν πατέρα γνῶναι τὴν ἀληθὴ τῆς ἀπο- 
δημίας αἰτίαν, μήτε τοῦ Ἡσαῦ τὴν κατὰ αὐτοῦ ἀγα- 
, p, 5 τ A ^ ^ 3 ^ 
νάχτησιν. Καὶ εἰσελθοῦσα, φησὶ, πρὸς τὸν Ἰσαὰκ ἣ 
Ῥεδέχκα εἰπε" προσώχθισα τῇ ζωῇ μου διὰ τὰς θυγα- 
τέρας τῶν υἱῶν Χέτ. Εἰ λήψεται" ἸἸαχὼδ γυναῖχα ἀπὸ 
τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης; ἵνα τί μοι τὸ ζῆν; 
Σχόπει πῶς εὐπρόσωπον εὗρε πρόφασιν. Ὅταν γὰρ 
ἡμῖν ἣ ἄνωθεν συμπράττη δεξιὰ, xal τὰ δυσχερὴ 
, ^ * 
εὔχολα γίνεται, καὶ τὰ δύσχολα ῥάδια. ᾿Επεὶ οὖν xal 
αὕτη εἰχε τὸν τῶν ὅλων Θεὸν συναινοῦντα αὐτῆς τῇ 
γνώμῃ, πάντα τὰ δυνάμενα συντελεῖν τῇ οἰκονομία τῇ 
, A mM ^N Dd , € / à 
μελλούσῃ» xai τοῦ παιδὸς τῇ σωτηρία, ὑπέῤαλεν 
2. ὦ - ὃ / Π E. 0 M “Ὁ e NM M 
αὐτῆς τῇ διανοίᾳ. Προσώχθισα, φησὶ, τῇ ζωῇ διὰ τὰς 
θυγατέρας τῶν υἱῶν Χέτ. Ei λήψεται Ἰαχὼδ γυναῖχα 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα τί μοι τὸ 
ζῆν; Ἐνταῦθα αἰνίττεσθαί μοι δοχεῖ τῶν (pues τοῦ 
Ἡσαῦ τὸ δύστροπον; χαὶ ὅτι πολλῆς ἀηδίας αὐτοῖς 
ὑπόθεσις γεγόνασι. Καὶ γὰρ ἀνωτέρω διηγήσατο ἡἣμῖν 
ἢ θεία Τραφὴ, ὅτι ἔλαόεν ἀπὸ τῶν Χετταίων xal ἀπὸ 
- T. »- € ^ UN Tie Ὁ , } ^ 
τῶν Εὐαίων γυναῖχας ὃ “Ησαῦ, Καὶ 752v ἐρίζουσαι τῷ 
σαὰχ xo τῇ ἹΡεθέχχα. Τοῦτο οὖν αὐτὸ ὑπομνῆσαι 
αὐτὸν βουλομένη, μονονουχὶ ταῦτά φῆσι πρὸς αὐτόν. 


^^ Ej 1 M. N ' 
οἷοας ὅπως μοι τὴν Go πιχρᾶν 


πεπο 


τήχασιν αἵ γα- 


Ε 


suis consulebat, ne temere periculis sc immisce- 
rent, sed. secessu insaniam male affectorum de- 
mulcerent. Hoc igitur etiam illa filio consulit, 
primum ejus animo fiduciam indens ut disces- 
sum non zgre ferret, tunc deinceps et causam 
honestam profection! ejus excogitat, ita ut ne 
manifeste videatur propter fratris invidiam rece- 
dere, neve pater sciat veram peregrinationis cau- 
sam, Esau scilicet indignationem contra. illum. 
40. Et ingressa, inquit, ad /saac Rebecca di- 
vit : Gravis mihi vita est propter. filias filio- 
rum Chet. Si acceperit Jacob uxorem de filia- 
bus terre istius, ad quid mihi vita? 


9. Considera quomodo honestum invenit ob- 
tentum. Quando enim nobis superna gratia coo- 
peratrix est, et difficilia facilia fiunt , et gravia 
levia. Quia igitur et hiec habuit Deum | senten- 
tie su: annuentem, omnia, quz ad futuram dis- 
pensationem et ad salutem filii conducere pote- 
rant, suggessit ejus menti. Gravis mihi, inquit, 
est vita mea propler filias filiorum Chet. Si 
acceperit Jacob uxorem de filiabus lerre hu- 
jus, ad. quid mihi vita? Hic mihi significare 
videtur pessimos uxorum Esaü mores, quz cis 
fuerint multe amaritudinis causa. Etenim de 


Esau superius narravit nobis divina Scriptura, Gen. 26. 
34. 35 


quod acceperit a Chettaris et Evzis uxores, quae 
exasperabant Isaac et Rebeccam. Hac igitur in 
memoriam ci suggerere volens, ita fere loqui- 
tur : Scis quomodo vitam. meam. exacerbarunt 
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uxores Esaü, et quomodo propter illarum ma- μεταὶ τοῦ Ἡσαῦ, xoi ὅπως διὰ τὴν τούτων μοχϑη- 
litiam in omnes filias filiorum Chet maleafficior, ρίαν λοιπὸν πρὸς πάσας ἀπεχθῶς ἔχω τὰς θυγα- 
et propter illas omnem illam gentem exosam ha- τέρα: τῶν υἱῶν Χὲτ, χαὶ ἅπαν τὸ ἔθνος δι’ ἐχείνας 
beam; si igitur contingat et Jacob ex illis πχοὸ-. μεμίσηκα. Ei τοίνυν συμόαίη καὶ τὸν Ἰαχὼδ ἐχ τού- 
rem ducere, quze mihi postea salutis spes? “44 τῶν ἀγαγέσθαι γυναῖκα, ποία μοι λοιπὸν ἔσται σωτηρίας 
quid mihi tum vita? Nam si illas ferre non ευς ἐλπίς; Ἵνα τί γάρ μοι τὸ ζὴν; Εἰ γὰρ ἐκείνας ἐνεγχεῖν 
possumus, si etiam Jacob ex filiabus (ρα hujus A οὖκ ἰσχύομεν, εἰ xa οὗτος φθάσει ἀπὸ τῶν θυγατέ- 
uxorem aeceperit, actum est de vita nostra. Qui- — pov τῆς γῆς ταύτης λαύεῖν γυναῖχα, τὰ τῆς ζωῆς ἡμῖν 
bus auditis atque malitie illarum recordatus, οἴχεται. Ἀχούσας δὲ ταῦτα 6 ᾿Ισαὰκ, xat εἰς ὑπόμινη- 
1. Isaac, advocans Jacob, benedixit eum, σιν ἐλθὼν τῆς ἐκείνων χαχίας, Περοσχαλεσάμενος τὸν 
inquit, et precepit ei, dicens : Von sumes uxo- ᾿Ἰαχὼδ, εὐλόγησε, φησὶν, αὐτὸν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ, 
rem de filiabus Chananceorum; 2. sed surge λέγων. οὗ λήψη γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Xa- 
et vade in Mesopotamiam, in domum patris — vavaíov* ἀλλ᾽ ἀναστὰς πορεύου εἰς τὴν Meconoza- 
matris tuc et accipe tibi inde uxorem de fi- — uiv, εἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς τῆς μητρός σου, χαὶ 
liabus fratris matris tuc. Neque his conten- λάδε σεαυτῷ ἐχεῖθεν γυναῖκα Ex τῶν θυγατέρων τοῦ 
tus verbis, voluit et alacriorem. eum reddere in ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου. Καὶ οὐχ ἔστη μέχρι τούτου, 
peregrinatione , et eum iterum benedictionibus g ἀλλὰ βουλόμενος προθυμότερον αὐτὸν ἐργάσασθαι περὶ 
confirmat ac dicit : 9. Deus autem meus be- τὴν ἀποδημίαν, xal τὰς παρ᾽ αὐτοῦ εὐλογίας πάλιν προ- 
nedicet te, et augebit te, et multiplicabit te, τίθησι, καί φησιν" Ὃ Θεός μου εὐλογήσει σε, καὶ αὐξή- 
et eris in congregationes gentium, 4. et dabit σει σε, καὶ πληθυνεῖ σε, καὶ ἔση εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, 
tibi benedictionem 4 braha patris mei, tibi χαὶ δώσει σοι τὴν εὐλογίαν ᾿Αὐραὰμ τοῦ πατρός μου, 
et semini tuo post te : ut in hereditatem acci- σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ, χληρονομῆσαι τὴν 
pias terram peregrinationis tue, quam dedit γὴν τὴς παροικήσεώς cov, ἣν ἔδωχεν ὃ Θεὸς τῷ 
Deus 4brahe. Vide quomodo justus ρος Ἀδραάμ. Ὅρα τὸν δίκαιον τοῦτον, ὅπως προαναφωνεῖ 


Cap. 28. 


- E b e il d l Sys s NO ΟΥ̓ Δὸς N COE τὸ τὰς TUA P 
ei omnia, ac bona €i viauca datet solatia : prae-— αὐτῷ ἅπαντα, χαὶ ἰχανὰ αὐτῷ ἐφοόια πρὸς πάραμυ- 
dicit enim ei reditum hereditatemque terrz, fu- θίαν δίδωσι, προμιηνύων αὐτῷ xaX τὴν ἐπάνοδον χαὶ 


turum esse dicens ut non solum in multitudinem ( τῆς γῆς τὴν κληρονομίαν, καὶ ὅτι οὐ μόνον εἰς πλῆθος 
crescat, sed etiam congregationes gentium ex ἐπιδώσει, ἀλλὰ χαὶ * συναγωγὰς ἐθνῶν Ex. τοῦ σπέρ- 
semine ejus egrediantur. Quz ut audivit filius, ματος αὐτοῦ ἐξελεύσεσθαι. Ταῦτα ἀχούσας ὃ παῖς 
implevit jussa patris, et profectus est in Meso- ἐπλήρου τὰ δόξαντα τῷ πατρὶ, καὶ ἐπορεύετο εἰς τὴν 
potamiam ad Laban matris fratrem. Et iterum, Μεσοποταμίαν πρὸς Λάδαν τὸν τῆς μητρὸς ἀδελφόν. 
ut hoc didicit Esai, nempe Jacobum benedictum Ἀλλὰ πάλιν ὃ Ἡ σαῦ τοῦτο μαθὼν, xax ὅτι εὐλογηθεὶς 
fuisse a patre, et mandatum accepisse ne duce- παρὰ τοῦ πατρὸς ὃ "laxo6 ἐντολὰς ἔλαδε, μὴ λαδεῖν 
ret uxorem ex filiabus Chananzeorum, sed con- — γυναῖχα ἐχ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἀλλ᾽ ὥρ- 
tendisse in Mesopotamiam : quasi corrigere μηδὲν εἰς τὴν Μεσοποταμίαν, ὥσπερ διορθῶσαι βου-- 
volens erratum suum et placare patrem, 9..24- λόμενος τὸ οἰκεῖον πταῖσμα, xai ἐξευμενίσασθαι τὸν 
didit, inquit, et accepit uxorem ad duas uxo- πατέρα, Προσθεὶς, φησὶν, ἔλαδε γυναῖκα πρὸς ταῖς 
res suas, filiam Ismael filii 4brahe. Vidist, γυναιξὶν αὐτοῦ, θυγατέρα Ἰσμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αδραάμ. 
dilecte, quanta prudentia filium suum Jacob Εἶδες, ἀγαπητὲ, μεθ᾿ ὅσης συνέσεως ἣ φιλάστοργος 
ὁ periculis amantissima mater eripuerit : specio- ] αὕτη μήτηρ ἐξήρπασε τῶν χινδύνων τὸν ᾿Ιαχὼῤ, πρέ- 
sam obtendens peregrinationis causam, et neque πὸν σχῆμα ἐπιθεῖσα τῇ ἀποδημία, xo οὔτε τοῦ Hoo 
Esai malitiam prodens, neque patri causam ma- — τὴν χαχίαν ἐξέφηνεν, οὔτε τῷ πατρὶ τὴν αἰτίαν δήλην 
nifestam reddens; sed et filio conveniens dans ἐποίησεν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸν παῖδα χατάλληλον 
consilium, ut ex metu ad suam amplectendam ἐποιήσατο τὴν συμϑουλὴν, ἵνα προτρέψασθαι δυνηθῇ 
sententiam adduceretur, dum etiam patri con- — διὰ τοῦ φόξου χαταδέξασθαι τὰ παρ᾽ αὐτῆς λεγόμενα, 
gruentem causam suggessit? Undeetjustusejus καὶ τῷ πατρὶ ἁρμόζουσαν γνώμην εἰσηγήσατο; Ὅθεν 
dictis assensum prebens, viatico benedictionis καὶ ἐπιδραμὼν ὃ δίχαιος τοῖς ῥηθεῖσι παρ᾽ αὐτῆς, 
instructum Jacob dimisit. Ceterum si placet, οἱ ἐφοδιάσας ταῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ εὐλογίαις τὸν "Iaxo6 ἐξέ- 
non defatigamini, videamus quomodo peregrina- πεμψεν. Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, καὶ μὴ ἀπεχάμετε, ἴδωμεν 
Jastorum tionem obierit Jacob. Non parvum enim et hine ὅπως τὴν ἀποδημίαν ποιεῖται ὃ Ἰαχὼδ. Οὐ μιχρὰ Ya 


» [Coisl. τυναγωγσὰ... ἐξελεύσονται Ἶ 


IN CAP. XXVII. 


xaX ἐντεῦθεν χαρπώσασθαι δυνησόμεθα, ἐὰν προσ- 
ἔχωμεν. Καὶ γὰρ φιλοσοφίας ἁπάσης διδασκαλίαν πε- 
ριέχει τῶν δικαίων ἣ διαγωγή. Ὅρα γοῦν ἐνταῦθα τὸν 
νέον τοῦτον, τὸν ἐπὶ τῆς οἰχίας τραφέντα, τὸν οὐχ 
ὁδοιπορίας πεῖραν εἰληφότα ποτὲ, οὐ τῆς ἐν ξένη δια- 
τριθῆς, οὐχ ἑτέρας τινὸς χαχουχίας, ὅπως ἅπτεται τῆς 
ὁδοιπορίας, xat μάνθανε τῆς φιλοσοφίας τὴν ὑπερόο- 
λήν. Ἔξῆλθε, φησὶν, Ἰαχὼδ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ 
ὅρχου, καὶ ἐπορεύθη εἰς Χαῤῥὰν, καὶ ἀπήντησε τόπῳ, 
xal ἐχοιμάθη ἐχεῖ - ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος * καὶ ἔλαδεν ἀπὸ 
τῶν λίθων τοῦ τόπου, xal ἔθηχε P πρὸς χεφαλὴν αὐτοῦ, 
xal ἐχοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ. 1ἶδες ἄφατον φιλοσοφίαν; 
εἶδες πῶς οἱ παλαιοὶ τὰς ὁδοιπορίας ἐποιοῦντο; ᾿Ανὴρ 
ἐν οἰκίᾳ τραφεὶς (πάλιν γὰρ τὰ αὐτὰ ἐρῶ), τοσαύτης 
ἀπολαύσας θεραπείας (Ἄπλαστος γὰρ, φησὶν, οἰκῶν 
οἰχίαν), ἀποδημεῖν μέλλων, οὐχ, ὑποζυγίων ἐδεήθη, 
οὐχ ἀχολούθων, οὐχ ἐφοδίων * ἀλλ᾽ ἀποστολικὸν ἤδη 
μιμούμενος τρόπον, οὕτως ἥπτετο τῆς δδοῦ. Καὶ ἐπειδὴ 
ὃ ἥλιος, φησὶν, ἦν πρὸς δυσμὰς, ἔνθα χατελήφθη, 
ἐχεῖ ἐχάθευδε. Λαῤὼν, φησὶ, λίθον ἔθηχε πρὸς χεφα- 
λὴν αὐτοῦ. “Ὅρα τοῦ παιδὸς τὴν ἀνδρείαν * τῷ λίθῳ 
ἀντὶ προσχεφαλαίου ἐχρήσατο, χαὶ ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 
ἐχάθευδε. Διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ φιλόσοφον εἰχε Ψυχὴν, 
xa φρόνημα ἀνδρεῖον, xal πάσης φαντασίας βιωτιχῇς 
ἀπήλλαχτο, χαὶ τῆς ὄψεως ἐχείνης ἠξιώθη τῆς θαυ- 
μαστῆς. Τοιοῦτος γὰρ ὃ Δεσπότης ὃ ἡμέτερος " ἐπει-- 
δὰν ἴδη Ψυχὴν εὐγνώμονα, καὶ τῶν παρόντων οὐ πο- 
λὺν ποιουμένην λόγον, πολλὴν περὶ αὐτὴν τὴν οἰχείαν 
ἐπιδείκνυται πρόνοιαν. 

Ὅρα τοίνυν τὸν δίκαιον τοῦτον ἐπὶ τοῦ 
χείμενον, χαὶ ὀπτασίαν δρῶντα, μᾶλλον δὲ 


ἐδάφους 

τῆς τοῦ 

MI ^ 

εοῦ ὀπτασίας ἀξιούμενον. ᾿Ενυπνιάσθη γὰρ, φησὶ, 

- - , E] CC e t A 

xa ἰδοὺ χλῖμαξ ἦν ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ ἧς ἢ χεφαλὴ 

ἀφιχνεῖτο εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ oi ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ 
τ € Y , 

dy£Gatvoy * xal xaví6awov ἐπ᾽ αὐτῆς. Ὃ δὲ Κύριος 

M € b 

ἐστήρικτο ἐπ᾽ αὐτῆς, xot εἰπεν * ἐγὼ 6 Θεὸς ᾿Αδραὰμ. 

— , M M ? , E 6 ^— , 

τοῦ πατρός σου, xai ὃ Θεὸς Ἰσαάχ" μὴ φοδοῦ. Oa 
ἐνταῦθα τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τὴν ὑπερδάλλ 

μοι ἐνταῦθα τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τὴν ὑπερδαλλου- 

σαν χηδεμονίαν. ᾿πειδὴ γὰρ ἑώρα κατὰ τὴν συμόου- 

- τὩωὭ m /, 

λὴν τῆς μητρὸς διὰ τὸν τοῦ ἀδελφοῦ qó6ov τὴν ἀπο- 

, 7 " 

δημίαν χαταδεξάμενον, xal χαθάπερ ἀλήτην τινὰ 

οὕτω τὴν ὁδὸν " ποιούμενον, xo οὐδαμόθεν οὐδεμίαν 

» , ἀλλὰ ᾿ M -0fAs M Ν 0 

ἔχοντα παραμυθίαν, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἐπὶ τὴν ἄνωθεν 

3 , - [4 -» 

συμμαχίαν ἐπιῤῥίψαντα, εὐθὺς ἐν προοιμίοις τῆς 6000 
" ^ , 

νευρῶσαι αὐτοῦ τὴν προθυμίαν βουλόμενος ἐπιφαίνε- 

ται αὐτῷ, χαί φησιν " ᾿Εγώ εἶμι δ Θεὸς Αδραὰμ, καὶ 


b Septem Mss. [et Bibl.] πρὸς χεραλῆς. 
* Ita Codex unus, atque sic habetur in Bibliis Grzecis, 
et eodem modo legit Interpres. In Editis, et aliis omni- 
: bus Mss. [etiam in Coisl.] heec , χαὶ χατέθαινον, desunt 


(Mox infra Coisl. hiec, τοῦ πατρός 227 , transponit post 


GENES. 
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fructum accipere possumus, si attenderimus. Ju- 
E storum enim conversatio et vita totius philoso; 
phia continet doctrinam. Vide igitur hunc. ju- 
venem, qui domi educatus, qui antea numquam 
peregrinationis cujuspiam periculum fecerat, 
numquam in extranea regione versatus fuerat, 
neque grave aliquid expertus erat, quomodo iter 
arripiat, et disce philosophize illius excellentiam. 
10. Et egressus Jacob a fonte juramenti, pro- 
fectus est in Charran, 41. et occurrit loco, et 
dormivit illic : occidebat enim sol : et acce- 
^s pit de lapidibus loci, et posuit ad caput suum, 
A €t dormivit in loco.Vidisti ineffabilem philoso- 
phiam? vidisti quomodo veteres iter faciebant? 
Vir domi educatus ( rursus enim ea dicam y 
tantoque assuetus famulitio (Simplex enim erat, 
inquit, et domi habitans), peregrinaturus, neque 
jumentis egebat, neque ministris, neque viaticis; 
sed apostolicum morem imitatus, iter facit : 
et cum. occumberet sol, ibi dormivit, ubi eum 
nox comprehendit. ccepit , inquit, lapidem, 
et posuit ad caput suum. Vide pueri robur: la- 
pide pro pulvinari usus est, et super pavimen- 
tum dormivit. Jgitur, quoniam bene moratam 
D animam habebat, et virilem. spiritum, ab omni 
seculari vanitate liberum, admirabilem visio- 
nem illam meruit. Hoc enim more agit Dominus 
noster; quando videt animam bene affectam, 
presentia non magni facientem, plurimam sibi 
illius curam esse declarat. 

4. Vide igitur justum. illum in solo cuban- 
tem, et visionem videntem, imo visione Domini 
dignum habitum. Dicit enim : Obdormivit , 
12. et ecce scala erat firmata super terram, 
cujus caput pertingebat in celum : et angeli 
Dei ascendebant et descendebant super eam. 
15. Dominus autem innixus erat super eam, et 

c dixit : Ego Deus Abraham, et Deus Isaac 
patris tui: ne timeas. Considera, obsecro, hic 
eximiam curam clementis Dei. Quia videbat eum. 
secundum consilium matris propter timorem 
fratris peregrinationem suscipere, et quasi erro- 
nem quemdam iter facere, solum atque ab aliis 
abstractum nullamque habentem consolationem 
ullo ex loco, sed totum in supernum auxilium 
projicientem : statim in ipso initio volens con- 
firmare alacritatem ejus, ei apparet, ac dicit : 


ἰσχάκ : quod agnoscit Interpres, habetque in altero 
loco ipse Chrys. Hic tamen Biblia Editorum ordiner- 
servant. ] 

b Quidam Mss, ποιούμενον, χαὶ μόνον ἀπειλεμμένον, «zi 


^ ^ 
22457]. 272. 


vila prohos 


mores 
cet. 


do- 


Peregrina- 
tiones vete- 


rum quales. 


Gen. 
27. 


25. 


Quomodo 
exerceat 
justorum 
obediecn- 


tiam. Deus, 
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Ego sum Deus Abraham, et Deus Isaac pa- 
tris tui. Ego et patriarcham et p tuum in 
tantum splendorem erexi. Ne igitur timeas, sed 


mea cura et providentia dignaturum. Ne timeas 
ergo, sed confide: et omni timore depulso, crede 
iis quie ἃ me dicuntur. Etenim terram, in qua 
tu dormis, tibi dabo et semini tuo, 14. et erit 
semen tuum sicut. arena maris. Ne putes, in- 
quit, quia in terram alienam nunc vadis, pri- 
vandum te terra in qua natus es, ubi educatus, 
ubi adolevisti. Etenim tibi dabo eam et. semini 


ὁ Θεὸς "Icakx τοῦ πατρας σου. Καὶ τὸν πατριάρχην 
χαὶ τὸν πατέ "e τὸν σὸν εἰς τοσαύτην αὖξ ξηθῆναι ἘΠῚ 
φάνειαν πεποίηχα " μὴ τοίνυν φοδοῦ, ἀλλὰ πίστευε ὅτ: 
4 i implevi illi isslones, et te D ἐγὼ, ὃ ἐχείνοις τὰς ὑποσχέσει πλη ἡσας, χαὶ σὲ 
crede me, qui implevi illis promissiones, et te is Mg oe ς τὰς χέσεις πληρώσας, 
τῆς ἐμῆς ἀξιώσω προνοίας. Νὴ οὖν φοδοῦ, ἀλλὰ θάρ- 
σει, χαὶ πᾶσαν δειλίαν ἀπωσάμενος πίστευε τοῖς παρ᾽ 
2 € ΄ ᾿ " A b m- Eia 
ἐυιοῦ σοι λεγομένοις. Kot γὰρ τὴν γῆν, ἐφ᾽ ἣ σὺ xa- 
-Ὁ ^ 
θεύδεις, σοὶ δώσω αὐτὴν xa τῷ σπέρματί σου, xoi 
y τῷ M 1 € E- » τ 0 ) , M7 
ἔσται τὸ σπέρμα σου ὡς ἣ ἄμμος τῆς θαλάσσης. Mr, 
νομίσης, φησὶν, ἐπειδὴ ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας νῦν πορεύη, 
i SR n τῆς γῆς ταύτης, ἔνθα ἐτέ ἔχθης c, ἔνθα 
érpiins , ἔνθα ηὖ slnper Καὶ ΤΡ cot αὐτὴν παρέξω, 


- 


tuo, quod sicut arenam maris augeri curabo, Et E xoi τῷ σπέρματί σου, ὅπερ ὡς τὴν ἄμμον τῆς θαλάσ- 


dilatabitur ad mare, et africum, et. septem- 
trionem, et. orientem : hoc est, ubique propa- 
gabitur : Et benedicentur in te omnes tribus 
terre, et in. semine tuo. Vide. quomodo jam 
omnia οἱ quae post longum tempus eventura 
erant, predicit. Hic enim mos est omnium Do- 
mino, ut singulis quidem justis se id facturum 
polliceatur, non autem continuo promissiones 
impleat; sed exerceat justorum obedientiam et 
patientiam, atque sic multa cum liberalitate im- 
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σης αὐξηθενάὶ παρασχευάσω, Καὶ πλατυνθήσεται 
πρὸς θάλασσαν, x«i λίδα, χαὶ βοῤῥᾶν, χαὶ ἀνα- 
/ 242 M EET TEC T Ξ wa 
τολάς" ἀντὶ τοῦ, πανταχοῦ ἐχταθήσεται" Καὶ &v- 
ευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ 
ἐν τῷ σπέρματί σου. “Ὅρα πῶς ἤδη πάντα αὐτῷ τὰ 
M Um A , , er X *, 
μετὰ πολὺν ἐσόμενα Lais μῆνύει, Οὕτω ^ p ἔθος 
τῷ τῶν ὅλων ΜΕ πόδη ἢ ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν δικαίων τοῦτο 
ποιεῖν * ἀρ ett μὲν, μὴ παραχρῆμα δὲ τὰς 
ὑποσχέσεις εἰς Epyo ἄγειν, ἀλλὰ γυμνάζειν τῶν ὃι- 
χαίων τὴν ὑπαχοὴν χαὶ τὴν πολλὴν ὑπομονὴν, χαὶ 


pleat. promissa. Deinde ubi pollicitus est el fu- A οὕτω μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας πληροῦν τὰ ἐπαγ- 


tura, cum indigeret justus in rebus praesentibus 
non vulgari consolatione : vide quomodo beni- 
gnus Dominus futura polliceatur, et per illa 
ipsa quze nunc 1n eum declarat, de illis fiduciam 
indit. Dicit enim : Ne putes me haec sola tibi 
polliceri ; sed et nune 15. Tecum. sum, custo- 
diens te inomnivia,quo vadis. Ne igitur putes, 
inquit, te solum iter facere : me habebis itineris 
comitem,me habebis custodem in omni via, omnia 
tibi difficilia facilia reddentem. Exinde magis 
augens consolationem , jam przedicit. ei reditum 


γελθέντα. Εἶτα ἐπειδὴ θηξαχετο αὐτῷ τὰ μέλλοντα 


ἊΝ 


^ , m 
μετὰ ταῦτα γενήσεσθαι, ἐδεῖτο δὲ ὃ δίκαιος οὐ τῆς 
τυχούσης παραχλήσεως χαὶ ἐν τοῖς αὐτῷ μάλιστα 

d c^ 
προχειμένοις * ὅρα τὸν ἀγαθὸν Δεσπότην, πῶς xo τὰ 
L c - V UN JOURS eS Y 5 οἷν 
μέλλοντα ὑπισχνεῖται, xat OV ὧν νῦν πρὸς αὐτὸν 
5 C A 35 , 3€. /v M3 
ἐπιδείκνυται, περὶ ἐχείνων θαῤῥεῖν παρασχευάζει. Μὴ 

(i M cT τ 
γὰρ δὴ νομίσης, φησὶν, ὅτι ταῦτα μόνα σοι ὑπισχνοῦ- 
e à] e * 
μαι" ἄλλὰ καὶ νῦν Μετὰ σοῦ εἶμι διαφυλάσσων σε 
2 ^ 60M / y ROS € D , , 
ἐν τὴ 600 πάσῃ, οὗ ἐὰν πορευθῇς. Μὴ τοίνυν vou.t- 

7 - Y 
σῆς μόνος τὴν δδοιπορίαν ποιεῖσθαι * ἐμὲ ἕξεις Guvo- 
^ , 3 i ar 5). - 5 £ MN 7 
— ἐμὲ ἕξεις φύλαχα ἐν dpt 690, πάντα σοι 


ad sua. Et reverti faciam te, inquit, in terram B τὰ δυσχερῆ ἐξευμαρίζοντα, χαὶ τὰ δύσχολα εὔχολα 


hanc. Ne formides, inquit, quasi in aliena terra 
versaturus. Et reducam te in terram hanc, et 
minime te derelinquam, donec fecero omnia 
quce loquutus sum tibi. Non despiciam te, ne- 
que te consilit inopem sinam; sed hiec quaecum- 
que tibi promisi in opus adducam. Quomodo 
quis pro dignitate admirabitur et. obstupescet 
divinam. benignitatem et 1nzstimabilem. indul- 
gentiam? Vide enim quantum pondus promis- 
sionum dat justo, et quomodo animum ejus ere- 
xit. Cogita item et justi hujus gratum affectum, 


χατασχευάζοντα. Εἶτα ἐπιτείνων αὐτῷ τὴν πάραμευ- 
θίαν, ἤδη προμηνύει αὐτῷ χαὶ τὴν εἰς τὰ οἰκεῖα ἐπά- 
δ K 3.5 , » ^ 3 τὴ m , 
voOov. Καὶ ἀποστρέψω σε, φησὶν, εἰς τὴν γὴν ταύτην. 
» b E] , NICA ^ T 
M δείσης ὡς ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας λοιπὸν διάξων. Kot 
l ἧς i 
M - M , 
γὰρ ἐπανάξω σε εἰς ταύτην τὴν γῆν, καὶ οὐ μή σε 
^ e^ e , 
ἐγκαταλίπω, ἕως τοῦ ποιῆσαί με πάντα ὅσα ἐλάλησά 
P 5» , , e— , 
σοι. Οὐ περιόψομαί σε, φησὶν, ἀλλὰ ταῦτα πάντα, 
ἅπερ ὑπεσχόμην; εἰς ἔ ἔργον ἐλθεῖν παρασκευάσω. Πῶς 
- 
ἄν τις κατ᾿ ἀξίαν ἐχπλαγείη τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ 
λ ῃ / NEA of 2») 26 . 
φιλανθρωπίαν, καὶ τὴν ὑπερδάλλουσαν συγχκατάθασιν 5 
σ , , M 
Opax πόσον ὄγκον ὑποσχέσεων ἐποιήσατο πρὸς τὸν 


ΟἹ quomodo post illas promissiones apud Laban € δίκαιον, xoi ὅπως αὐτοῦ τὸ φρόνημα διανέστησε. Καὶ 


c Alii ἀποστερεῖσθαι. 
? Οὐ περιόψομαϊί σε, φησίν. Post heec verba aliud quid- 
:ριόψομαί 22, φήῆσιν, τ Οϑὺ hcec verba aliud quic 
piam legisse videtur Interpres, qui post hiec verba non 


despiciam te, adjicit neque te consili inopem sinam ; 
nisi forte hiec. majoris explicationis causa addiderit 
[ Coisl. cum Edd, lectione conspirat. ] 


IN CAP. XXVIII, 


, ^ ^ 
ἐπειδὰν θαυμάσης τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, &v- 
νόει xai τοῦ δικαίου τούτου τὴν εὐγνωμοσύνην, καὶ 
^ , , m 
ὅτι μετὰ τοσαύτας ὑποσχέσεις εἴχοσιν ἐτῶν ἀριθμὸν 
B n - , 
ταλαιπωρηθεὶς παρὰ τῷ Λάδαν, οὐκ ἐδυσχέρανεν, 
, M - ^ , ^ 
οὐχ ἐνάρχησε πρὸς τὸ μῆχος τοῦ χρόνου * ἀλλὰ πάντα 
γενναίως ἔφερεν, ἀναμένων τῶν ὑποσχέσεων τὸ τέλος, 
m— b , 
xal εἰδὼς ὡς οὐχ, οἷόν τε τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθέντα 
διαπεσεῖν, χαὶ μάλιστα ἐπειδὰν ἡμεῖς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
εἰσενεγχεῖν σπουδάζωμεν, τὴν πίστιν, τὴν ὑπομονὴν, 
- Α ,ὔ 
τὸ τοῖς μήπω γεγονόσιν, ἐπειδὰν ὃ Δεσπότης ὑπό- 
[s Y^ 3 " Fla € c « [4 AIC 
σχηται: ὡς ἤδη εἰς ἔργον ἐξελθοῦσι θαῤῥεῖν. Τοῦτο 
γὰρ ἀληθῶς πίστις, τὸ μὴ τοῖς ὁρωμένοις προσέχειν, 
xày ἐναντία E τὰ γινόμενα τῇ ὑποσχέσει, ἀλλὰ θαῤ- 
ῥεῖν τῇ δυνάμει τοῦ ἐπαγγειλαμένου. Τέως δὲ ἴδωμεν 
τοῦ δικαίου τούτου τὴν ε εὐγνωμοσύνην. Καὶ ἐξηγέρθη, 
φησὶν, Ἰαχὼῤ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, xa εἶπεν, ὅτι 
ἐστὶ Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐχ ἤδειν. 
Καὶ ἐφοδήθη, xa εἶπεν * ὡς φοδερὸς ὃ τόπος οὗτος. 
^, —M A7 -“- E 
Οὐχ ἔστι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἢ olxoc Θεοῦ, xol αὕτη ἢ πύλη 
-Ψ» ὦ 7 1 ' ^, P ^ 
τοῦ οὐρανοῦ. ΚΚαταπλαγεὶς, φησὶν, ὃ δίχαιος τὴν πολ- 
λὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἐφοδήθη, xal εἶπεν " 
Οὐχ ἔστι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἢ οἰχὺς τοῦ Θεοῦ, χαὶ αὕτη ἣ 
, , | ἢ 
πύλη τοῦ οὐρανοῦ. Οὗτος ὃ τόπος λοιπὸν ἐμοὶ οἶχος 
D τ * - E] * 
τοὺ Θεοῦ νενόμισται. ἹΤΓοσαύτης οὖν ἐπιφανείας ἀξιω- 
θεὶς, καὶ αὐτὴν, ὡς εἰπεῖν, τὴν πύλην τοῦ οὐρανοῦ 
θεασάμενος, δίκαιος ἂν εἴην τὴν ὀφειλομένην εὐχα- 
, 2 δῆ ΕΣ “ , d nes x 
ριστίαν ἀνενεγκεῖν ἐνταῦθα τῷ Δεσπότη. Καὶ ἀνέστη 
᾿Ιαχὼό, καὶ ἔλαδε τὸν λίθον, ὃν εἶχε πρὸς χεφαλὴν 
αὐτοῦ, xai ἔστησεν αὐτὸν στήλην, χαὶ ἐπέχεεν ἔλαιον 
2 M ^ “, » mw FN , r 5 A 2 A. * 
ἐπὶ τὸ ἄχρον αὐτῆς. Καὶ ἐχάλεσεν ᾿Ἰαχὼδ τὸ ὄνομα 
--——) - ee * - dg νότος 
τοῦ τόπου ἐχείνου, οἶχος Θεοῦ. “τερον γὰρ ἦν ὄνομα 
τῷ τόπῳ τὸ πρότερον. Ἐπειδὴ με γάλων ἠξιώθη διὰ 
τῆς ὁπτασίας, τῇ προσηγορίᾳ τὴν μνήμτην ἐναποτί- 
θεσθαι βούλεται τῷ τόπῳ, καὶ ἐπίσημον εἰς τὸ Exc. 
^, , 7 
ἐργάσασθαι. Καὶ τὸν λίθον ἀντὶ τῆς στήλης στήσας, 
καὶ τὸ ἔλαιον ἐπιχέας (τοῦτο γὰρ αὐτὸν μόνον εἰχὸς 
, 
ἐπιφέρεσθαι, ἅτε οὕτως δδοιποροῦντα), εὐχὴν προσ-- 
, ^ , 
ἄγει τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ πάσης γέμουσαν φιλοσο- 
φίας. 
Καὶ εἰ βούλεσθε, xai αὐτῶν ἐπαχούσωμεν τῶν $7- 
, »* " Y ἌΧ ΄ “Ἐς Ὁ ἘΣ 
μάτων. Πύξατο γὰρ, φησὶν, εὐχὴν, λέγων: ἐὰν ἡ Κύ- 
^ 4 — A " ,»w , ^ ^e 
ριος ὃ Θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ, xal φυλάξη με ἐν τῇ 600 


Ti 3 , 2p NX 5 e IU SANG 
TOUT , 3 EY Opens LET? εἰπεν. οτι PO) 


Y 
εἶμι μετὰ σοῦ, xal διαφυλάξω σε ἐν τῇ δὸῷ, ἣ ἐὰν 


; 
πορεύῃ" διὰ τοῦτο xai αὐτός φησὶν - εἰ ἐχεῖνά μοι 
, ξει y^ REX 72. DL y 
ὑπάρξει, ἅπερ μοι ὑπέσχου. Εἶτα χαὶ αἴτησιν οἴκοθεν 
, , 2 M] Ne r L4 Y 
προσφέρει, λέγων, Ἐὰν δῷ μοι Κύριος ἄρτον xal 


, 
οὐ περιουσίαν 
à] Y RI 9 4 V - , 
τινὰ ἤτησεν, ἀλλ᾽ ἄρτον xai ἱμάτιον, τὴν 
εἰς τροφὴν τῆς χρείας. 
διὰ τῆς αἰτή- 
φιλὴσ 


ἱμάτιον περιδαλέσθαι. Οὐ πλοῦτον, 
τὸ μὲν εἰς 

^ , ἃν, N NY 
τοῦ σώματος περιθολὴν, τὸ δὲ 


Δ, ΠΑ 
t πῶς ἀποστολιχὸν χαραχτῆρα 
λ 
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viginti annis laboribus afflictus , non. gravatim 
tulit , non segnior fuit tam diuturno tempore ; 
sed omnia fortiter sustinuit, exspectans promis- 
sionum tempus, et sciens non posse intercidere 
qui a Deo dicta sunt : maxime si ct nos afferre 
nostra studeamus , fidem et patientiam , et ita 
bene fidamus iis. quz ἃ Domino promissa sunt, 
atque si jam impleta essent, Hzc eniti vera {1- 
des est, non attendere ca qua videntur, etiam si 
omnino sint adversa proxuissioni, sed. soli pro- 
mittentis potentie confidere.Jam vero videamus 
D justi hujus gratum animum. 16. £t evigilavit, 
inquit, Jacob de somno suo, et dixit : Domi- 
nus est in loco isto, ego autem nesciebam. 
1T. Et timuit, et dixit: Quam terribilis est lo- 
cus iste! Non est hoc aliud, quam domus Dei: 
et hec est porta celi. Stupescens justus pro- 
pter inagnam misericordiam Dei, timuit, inquit, 
et dixit : /Von est hoc nisi domus Dei, et ista 
est porta celi. Hic locus mihi posthac pro do- 
mo Dei reputabitur. Tanta igitur visione dignus 
habitus, et cum ipsam, ut ita dicam, quasi cali 
portam viderim, justum fuerit , ut debitam hic 
E gratiarum actionem Domino reddam ct offeram. 
18. Et surrexit Jacob , et accepit lapidem 
quem posuerat ad caput suum , et statuit eum 
in columnam, et infudit oleum. super sum- 
mum ejus. 19, Et vocavit Jacob nomen loci 
illius, Domus Dei. Aliud enim erat nomen 
loco antea. Postquam autem per visionem tam 
magna consequutus fuit, vocabulo memoriam 
loco inscribere vult, posterisque eum | facere cc- 
5, lebrem , lapide pro columna erecto, superfuso- 
fs que dia ( verisimile enim est quod illud solum 
secum tulerit, utpote iter faciens), votum offert 
benigno Deo, omni plenum philosophia. 


5. Etsi vultis, etiam ipsa audiamus verba. 
20. F'ovit enim votum, dicens : Si fuerit Do- 
minus Deus mecum, et custodierit me in via 
hac, qua ego ambulo. Quoniam dixerat, Ego 
tecum sum, et custodiam te in via hac qua 
ambulas : propter hoc et ipse dicit : S1 illa mi- 

B hi eveniant, qua scilicet te daturum promisisti. 
Deinde et petitionem affert, dicens : δὲ dederit 
mihi Dominus panem ad manducandum, et 
vestem ad tegendum. Non divitias, non abun- 
dantiam quamdam petivit; sed panem et vestem : 
et hane ad. contegendum corpus , illum vero in 
necessarium alimentum. Considera quomodo no- 


Matth. 
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Jacob vovel 
decimas 
daturum. 


se 


Morlisepi- 


logus. 
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bis apostolicum characterem petitione sua signi- 
ficat: tanto sapientiz studio plenus erat justi 
animus. Nam id quod Christus dicebat, JVe 
possideatis aurum, wel argentum, vel duas 
tunicas : hoc iste nondum a quoquam doctus, 
sed a seipso, et ab insito naturze nostrze magistro 
didicit, et optavit a Domino suo przberi panem 
ad comedendum , et vestem ad tegendum. Si 
hzc mihi fuerint, inquit, in terra aliena, 24. Et 
reduxerit me Dominus salvum in. domum 
patris mei, sicut promisit : erit Dominus mihi 
in Deum , 92. et lapis iste quem erexzi in co- 
lumnam, erit mihi domus Dei : et omnium 
que mihi dederis , decimas tibi offeram. 
Vide justi probum affectum. Petebat quidem , 
at nihil pretiosum, sed panem et vestem : pro- 
mittebat autem et sua Domino , gnarus quam 
certet muneribus, et quam nostras cogitationes 
retribuendo transcendat, aitque : Et columnam 
hanc in domum Dei habebo, et omnium quie 
mihi a te suppeditabuntur decimas dabo. Vidisti 
mentem piam ac religiosam? Nihi] adhuc acce- 
perat, et promisit se Deo decimas eorum quae 
sibi donanda erant oblaturum. Ne simpliciter, 
dilecti, prztereamus quze dicta sunt, sed zemule- 
mur omnes hunc justum : et nos qui in gratia, 
eum qui ante legem: et nihil temporale petamus 
a Domino. Neque enim exspectat donec a nobis 
admoneatur, sed et non petentibus nobis largitur 
ca quie ad. usum pertinent. Oriri enim facit so- 
lem. super malos et bonos, et pluit super ju- 
stos et injustos. Et credamus ei admonenti, et 
dicenti : Queerite primum regnum Dei, et hec 
omnia apponentur vobis. Vides ipsum nobis 
etiam illa in donuni przeparavisse, et hec in lu- 
cri et auctarii parte daturum se promittere? Ne 
igitur ea quie tamquam auctarii loco accepturus 
es, quasi primaria pete: ne invertamus ordi- 
nem, sed quaramus illa sicut. priecepit , ut et 
his et illis frui liceat. Ea enim de causa in 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


φίας τοῦ δικαίου τὸ φρόνημα. Ὅπερ γὰρ 6 Χριστὸς 
A , E. ^ Nc p Y 
ἔλεγε, Μὴ χτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἀργύριον, unos 
ὉΠ Ὁ e 
δύο χιτῶνας, τοῦτο οὗτος οὐδέπω παρ᾽ οὐδενὸς διδα- 
' 3 , y δι 29 m-— 5 , c , 
χθεὶς, ἀλλ᾽ οἴκοθεν χαὶ £x τοῦ ἐγχειμένου τῇ φύσει 
c 7, NN , b N 3 , M 
τῇ ἡμετέρᾳ διδασχάλου ταῦτα μαθὼν, ἐπεζήτει παρὰ 


c , 9 ὦ c » - ^ 
C τοῦ Δεσπότου αὐτῷ παρασχεθῆναι, ἄρτον φαγεῖν xat 


HN c 
ἱμάτιον περιδαλέσθαι. " EXv ταῦτά μοι, φησὶν, ὑπάρξη 
κω ^ A 
ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας, Kot ἀποστρέψῃ us μετὰ σωτη- 
ρίας εἰς τὸν oixov τοῦ πατρός μου, χαθάπερ ὑπέσχετο" 
χαὶ ἔσται Κύριος ἐμοὶ εἰς Θεὸν, xoi ὃ λίθος οὗτος, 
ἔσται μοι οἶκος Θεοῦ - xo πάντων 
S εν NIE MA UR D, , e 17 σ 
ὧν ἄν μοι δῷς, δεκάτην ἀποδεχατώσω αὐτά σοι. Ὅρα 
em ὃ , ) 3 RT y i 2? 
τοῦ δικαίου τὴν εὐγνωμοσύνην. Τὴν αἴτησιν μὲν ai- 
τούμιενος, οὐδὲν πολυτελὲς αἰτῆσαι χατεδέξατο, ἀλλ᾽ 
Ξ / τὸ 
ἄρτον xol ἱμάτιον * ὑπισχνούμενος δὲ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
e , PENA 5 b ^ , τὶ - 
τῷ Δεσπότη, εἰδὼς αὐτοῦ τὸ φιλότιμον ἐν ταῖς δω-- 
ρεαῖς, χαὶ ὅτι 


^ » , 
ὃν ἔστησα στήλην; 


€ 


, - τ , M 5 , 
ὑπερδαίνει ταῖς ἀντιδόσεσι τὰς ἐννοίας 


m ὑεοδιν PONO eS ois. MESES 
D t&G ἡμετερᾶς. oct χα τὴν στη ΔῊΝ ταυτὴν εις οἶχον 


Θεοῦ ἕξω, καὶ πάντων τῶν παρὰ σοῦ μοι χορηγου- 
μένων τὰς δεκάτας ἀποδεχατώσω. Εἶδες γνώμην 
φιλόθεον; Οὔπω οὐδὲν ἔλαύε, xo ὑπισχνεῖται τῶν 
, $2 € NS Sx Mm / e - 
μελλόντων αὐτῷ δίδοσθαι τὰς δεκάτας τῷ Θεῷ προσ- 
οίσειν. Μὴ ἁπλῶς, ἀγαπητοὶ, παρατρέχωμεν τὰ εἰ- 
ρημένα, ἀλλὰ ζηλώσωμεν ἅπαντες τοῦτον τὸν δί- 
ὡσὰν ᾿ A ἀπόδος, RT UNES. 
xatoy, οἵ ἐν τῇ χάριτι τὸν πρὸ τοῦ νόμου, καὶ μηδὲν 
^ $9 0 A ἴω ,ὔ τὶ M Y 
βιωτιχὸν αἰτῶμεν παρὰ τοῦ Δεσπότου. Οὐδὲ γὰρ 
p A iode οτος Ee SON x 
περιμένει τὴν παρ᾽ ἡμῶν ὑπόμνησιν, ἀλλὰ xàv μὴ 
5.0 SAEI à! λ M , bJ - 3 
αἰτῶμεν, ἡμῖν τὰ πρὸς τὴν χρείαν δωρεῖται. Ἀνατέλ- 
λει γὰρ τὸν ἥλιον ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, χαὶ 


E βρέχει ἐπὶ δικαίους xal ἀδίκους. Καὶ πειθώμεθα 


.ω»» οὡ M , - m 

αὐτῷ παραινοῦντι xol λέγοντι" Ζητεῖτε πρῶτον τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται 

- « ^ e - - 
ἡμῖν. Ὁρᾷς ὅτι αὐτὸς ἐχεῖνα fxiv ἡτοίμασε παρα- 
σχεῖν, καὶ ταῦτα ἐν προσθήχης μέρει δοῦναι ἐπαγ- 
γέλλεται ; Μὴ τοίνυν ἅπερ ἐν προσθήχης μέρει λαμ.- 
, ^ 
θάνειν μέλλεις, ταῦτα ὡς προηγούμενα αἴτει * μηδὲ 
, Ls á Δ Ed zi ' - 3 - 
ἀντιστρέψωμεν τὴν τάξιν, ἀλλὰ ζητῶμεν ἐχεῖνα, xa- 
θὼ 3 Y cr 3 , M , 2 E] , 
ὡς ἐπέταζεν, ἵνα χἀχείνων xal τούτων ἐν ἀπολαύσει 
Y ΩΣ » - το 

γενώμεθα. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς τῆς εὐχῆς ῥή- 
μασιν ὅρους ἡμῖν xol χανόνας τιθεὶς, μέχρι τίνος δεῖ 


. . . TET E A - c - 

orationis nostrze verbis limites et regulas nobiss3o τὴν περὶ τῶν βιωτικῶν αἴτησιν ποιεῖσθαι, τὰ δήματα 
3 * . . ML io , 3 

Dominus praescripsit, quatenus petenda sint ^ ἐχεῖνα λέγειν ἡμᾶς ἐχέλευσε, τὰ πάσης * φιλοσοφίας 


temporalia. Verba illa jubet. nos dicere, qua 
omni philosophia sunt referta, Panem nostrum 
quotidianum. da nobis hodie : diei alimentum, 
inqnit : id quod justus Iste, tametsi nihil horum 
audierat, precatus. est,dicens : δὲ dederit mihi 
Dominus panem ad comedendum, et vestem 
ad tegendum. Ne igitur temporale aliquid aliud 
ab eo petamus. Indignum enim valde est, a 


? Sic Savil, et quinque Mss. Morel. vero 7(2221207i25. 


T ra^ » € — ^ ^, , ^N € - 
γέμοντα, 'lóv ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
, n M m— A τ y 
σήμερον, ἀντὶ τοῦ, τὴν τῆς ἡμέρας τροφήν * ὅπερ ὃ 
4 - NY N 
δίκαιος οὗτος, οὐδὲν τούτων ἀχηχοὼς, ηὔχετο λέγων᾽ 
^? py2 No E 4 y - M , 
Eàv δῷ μοι Κύριος ἄρτον φαγεῖν, καὶ ἱμάτιον περι- 
βαλέσθαι. Μὴ τοίνυν ἕτερό ὧν β ὧν αἰτῶ 
αλέσθαι. Μὴ τοίνυν ἕτερόν τι τῶν βιωτιχῶν αἰτῶμεν 
3 EG LC /Y 1 , Y - 
παρ᾽ αὐτοῦ. Ανάξιον γὰρ σφόδρα παρὰ τοῦ οὕτω 
, 
φιλοτίμου xal τοσαύτην δυνάμεως περιουσίαν χεχτη- 
Y i 1 i 
, m - “Δ m , 
μένου ταῦτα αἰτεῖν, ἃ τῷ παρόντι συγχαταλύεται βίῳ, 


IN CAP. XXVIII, 


χαὶ πολλὴν ἔχει τὴν μεταθολὴν xal τὴν μετάπτωσιν" 
τοιαῦτα γὰρ ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα, x&v πλοῦτον εἴπης; 
* , μὴ /v , , E] , » ὦ 
x&v δυναστείαν, x&v δόξαν ἀνθρωπίνην * ἀλλ᾽ αἰτῶ- 
μὲν τὰ ἀεὶ μένοντα, τὰ διαρχῆ, xal μεταβολὴν οὐχ 
2 , MA REN m" € , , M 
ἐπιστάμενα. Kal εἰδότες τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου τὴν 
^ , m /, 
ἀγαθότητα, μηδένα ποιώμεθα λόγον τῶν παρόντων, 
, E - , τῶ. 5 
ἀλλὰ πᾶσαν ἡμῶν τὴν σπουδὴν εἰς τὸν τῶν ἐπουρα- 
νίων πόθον μεταστήσωμεν. Εἰ γὰρ Τὸν ἥλιον αὐτοῦ 
, Lo 37^ M E M ὶ β Ξ που, 
ἀγατέλλει ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ 
^ , à 5M. M D M , à: / 
δικαίους xat ἀδίκους, πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἀπεχομέ- 
νους τῆς πονηρίας χαὶ τὴν ἀδιχίαν φεύγοντας οὐ περι- 
E - E] e L M 
όψεται, ἀλλὰ πολλῆς ἀξιώσει τῆς προνοίας, xot τὴν 
Ὁ» a , 
ἑαυτοῦ χηδεμονίαν ἐν ἅπασι παρέξει. “Ὅπερ εἰδότες, 
^, ^ —- - ^ e ζ΄ 
ἀγαπητοὶ, μὴ ἀπιστῶμεν ταῖς τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεσι, 
2 T ὙΝ " 
μηδὲ ἐναντία ὧν ἐχέλευσε διαπραττώμεθα. 'Τὰ γὰρ 
νῦν παρ᾽ ἡμῶν γινόμενα οὐδὲν ἀπιστούντων διενήνο- 
χεν. Ὅταν γὰρ αὐτὸς μὲν ἐπαγγέλληται τὰ μέλλοντα, 
- ^ A b , "€x , A. E] M - 
ἡμεῖς δὲ μὴ βουλώμεθα θαῤῥεῖν ἐχείνοις, ἀλλὰ τοῖς 
παροῦσιν ὦμεν προσηλωμένοι, ποῖον ἕτερον δεῖγμα 
— , 
ἀπιστίας λοιπόν τις ἐπιζητήσειε, τῶν πραγμάτων 
αὐτῶν λαμπρὰν ἀφιέντων φωνήν ; Καὶ πάλιν, αὐτοῦ 
χελεύοντος μηδὲν ζητεῖν παρ᾽ αὐτοῦ τῶν ἐπιχήρων 
τούτων χαὶ βιωτιχῶν, ἀλλ᾽ ἐχείνων υδλλον, ἡμεῖς 
ἀπ᾽ ἐναντίας αὐτῷ ἐρχόμενοι, ἅπερ εἰπε μὴ ζητεῖν, 


A er 


ἐχεῖνα ζητοῦμεν, xal ἅπερ εἰπε ζητεῖν, ἐχεῖνα oU 
ζητοῦμεν. Καὶ ταῦτα διαπραττόμενοι, χαὶ οὕτω ῥα- 
θύμως τὰ xaÜ' ἑαυτοὺς διοικοῦντες, xol παροργί- 
ζοντες τὸν ἥμερον χαὶ προσηνὴ Δεσπότην, ὥσπερ 
ἐπιλαθόμενοι τῶν παρ᾽ ἥμῶν γινομένων, τὴν αἰτίαν 
ζητοῦμεν τῆς xaÜ' ἡμῶν ἀγαναχτήσεως, xol τίνος 
ἕνεχεν ἡμᾶς πολλάχις περιορᾷ ποικίλοις πειρασμοῖς 
περιπίπτοντας, χαὶ οὐχ ἐννοοῦμεν τὸ μέγεθος τῶν 
ἡμῖν ἡμαρτημένων, ἀλλ᾽ ἑχόντες ἑαυτοὺς παραλογι- 
ζόμεθα. Διὸ, παραχαλῶ, ταῦτα πάντα ἀποσεισάμενοι, 


er 


Y pO , , M "mp, 
μηδὲν ἕτερον τῆς οἰχείας σωτηρίας προτιμῶμεν. Τί 
BE M iom y 2. ve RN / Y 
γὰρ ὠφελεῖται ἀνθύρωπος, ἐὰν uiv τὸν χόσμον ὅλον 

N Y €- τ FIN H 
χερδήση, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; Καὶ τὰ 
-“ , , νι" 
περιττὰ τῶν χρημάτων ἤδη κενώσωμεν εἰς τοὺς δεο- 
, MI M , er M , *, 
μένους, xal πολλὴν ἐν ἅπασι τὴν φιλοσοφίαν ἐπι- 
τῷ Ὁ /qc € ME. How CU Ms 
δειξώμεθα τῆς ματαίας * δόξης χαταφρονοῦντες, τὸν 
^ -Ὦ τ M 
ἀνθρώπινον τῦφον χαταπατοῦντες, χαὶ πολλὴν τὴν 
5 , M . r , ^ , er i pu 
ἀγάπην πρὸς ἀλλήλους ἐπιδεικνύμενοι " ἵνα xal τῶν 
, T6 1 ^ , » - » ) - ^ 
ἐνταῦθα xa τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι δυνη- 
- , τ Fr Ὁ 
θῶμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
, “ r m , T7 ET D " € , 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
$ T , - ' Y Y 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xoi ἀεὶ, καὶ εἰς 
^4 ^ m , 5 , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Apu. 


b [Scripsimus βουλώμεθα cum Coisl, Edebatur βουλοί- 
μεθα. 
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tam liberali et tanta virtute prastanti. hujusmo- 
di petere, qua cum praesenti vita dissolyuntur, 
et magnam vicissitudinem et mutationem expe- 
riuntur : id. genus enim. sunt. humana omnia , 
sive divitias dixeris , sive potentiam, sive huma- 


HOMIL. 


nam gloriam : sed petamus semper manentia , 
sufficientia, vicissitudinis nescia. Et scientes Do- 
mini nostri bonitatem, nihili pendamus praesen 

tia, sed omne nostrum studium in calestium 
desiderium transferamus. Nam si Solem. suum 
oriri facit super malos etbonos, et pluit super 
justos et injustos , multo magis abstinentes a 
malitia, et injustitiam fugientes non despiciet : 
sed multa dignos ducet providentia , et sua solli- 
citudine omni tempore dignabitur. Id scientes, 
dilecti, ne increduli simus divinis pollicitationi- 
bus, neque contraria iis quze ille jussit faciamus. 
Enimvero quantum ad ea quz nunc a nobis 
fiunt, nibil ab infidelibus differimus. Quando 
enim ipse quidem futura nobis promittit , nos 
autem nolumus fidere illius promissionibus , sed 
prasentibus sumus affixi , quod aliud increduli- 
taus indicium adhuc requiritur, rebus ipsis 
tam clara voce attestantibus? Et rursum, Chri- 
sto jubente nos nihil a se petere fragilium ho- 
rum et temporalium, sed potius illa postulare, 
nos ei repugnantes, quz petere prohibuit , illa 
quaerimus : et quz jussit queri , illa non quzeri- 
mus. Et hoc facientes , et tam pigre segniterque 
nostra instituentes, et exacerbantes mitem et 
humanum Dominum, quasi obliti eorum. que 
nos fecerimus, causam quarimus ejus erga nos 
indignationis , et quare nos sape despiciat, cum 
in varias incidimus tentationes : et non cogitan- 
tes peccatorum. nostrorum magnitudinem , nos- 
metipsos ultro decipimus. Idcirco obsecro, ut iis 
omnibus repulsis, nihil saluti nostro praefera- 
mus. Quid enim prodest homini, si totum 
mundum lucretur, anim vero suc detrimen- 
tum patiatur ? Et supervacuas divitias jam eva- 
cuemus in pauperes, magnumque sapientie stu- 
dii specimen in omnibus exhibeamus, vanam 
gloriam despicientes, humanum fastum concul- 
cantes, et omne caritatis studium alii' in alios 
mutuo impendentes : ut. et presentibus et futu- 
ris bonis perfrui mereamur , gratia et miseri- 
cordia Domini nostri Jesu Christi, cui cum 
Patre et sancto Spiritu. sit. gloria, imperium , 
honor , nunc et semper, etin saecula saeculorum. 
Amen. : 


e Alii δόξης ὑπερορῶντες. 
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Genes. 29. Et dixit Laban ad. Jacob : Quoniam frater meus 


r5: 


es tn, non servies mel gratis ; dic mihi quae 
merces tua. 


1. Satis heri ex przludiis peregrinationis justi 
edocti sumus quanta fuerit ejus philosophize 
magnitudo, propter quam causam tantam pro- 
missionem a Deo consequutus est. Iterum autem 
per preces et votum, qua fecit universorum 
Domino, sufficientem. doctrinam nobis omnibus 
dedit, si vellemus ad imitandam virtutem illius 
excitari. Etenim admiratione dignum est, quo- 
modo virtutem sciens promittentis, et audiens 
magnitudinem sibi promissorum, neque sic ma- 
gnum aliquid et sublime postulare attentaverit : 
sed illa dumtaxat petiit, quae audistis heri, nem- 
peea quz ad quotidianum alimentum sibi suffi- 
cere possint, et vestimentum ad corpus tegendum: 
et promiitit, si reditum sibi in sua concedat Deus, 
sicut sibi promiserat, daurum se illi omnium 
qua ab eo accipiet decimas : per omnia monstrans 
religionem suam, et ipsum adscribens omnium 
largitorem ; docetque nos ut ei tantum habeamus 
gratiam. Noverat enim justus ineffabilem ejus 
benignitatem, hoc conjectans ex iis quze in patrem 
suum exhibuerat , et sciebat eum sibi magnam 


Confidentia abundantiam. concessurum esse : et mew qui- 


Jacobi 
Dcum. 


" dem i ipse nihil petit a Domino, neque vult de iis 
precari, sed cum decimas omnium daturum se 
pollicetur, ostendit quantum in omnibus confi- 
debat ejus potentie qui promiserat. Propterea et 


Gen. 36. ipse quando cum eo loquebatur, dicebat , Ego 


2j. 


sum Deus Abraham et Isaac patris tui ; ne ti- 
meds. Cogita, inquit, et patriarcham quasi pere- 
grinum et ignotum in terram hanc advenisse, et 
in tantam venisse gloriam, ut omnium ore celc- 
bretur. Cogita item et patrem tuum , in extrema 
senectute patri suo natum esse, atque ita opibus 
auctum fuisse, ut invidiosus fieret. indigenis. 
Eadem igitur et ipse exspecta , omnemque timo- 
rem et anxietatem deponens, peregrinationem 
obi. Hzc secum cogitans justus, non ad pra- 
sentem respiciebat statum, ( nihil enim omnino 
secum afferebat : quomodo enim potuisset qui 
solus erat et iter facere cogebatur? ) sed j jam 
fidei oculis non multo post futuram praevidens 


abundantiam suam, declarabat gratam. volunta- 


[τι γὰρ addidimus e Coisl. : sic enim Bib!.. 
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OMIAIA νε΄. 


Καὶ εἰπε Ad6av τῷ ^ Ioxo6 - “Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου 
3 


^ 
εἰ σὺ, οὗ 
τίς 


δουλεύσεις μοι δωρεάν * ἀπάγγειλόν μοι, 
ὃ μισθός σου. 


€ M r^s MS ms , IQ WE 49 - 
[χανῶὼς ἡμᾶς χθὲς τὰ προοίμια τῆς ἀποδημίας τοῦ 
, m mM , 
δικαίου τῆς φιλοσοφίας αὐτοῦ τὸ μέγεθος ἐπαίδευσε, 
, , m τὰν M 
δι’ ἣν αἰτίαν τοσαύτης τῆς ὑποσχέσεως ἠξιώθη παρὰ 
A — A Rm / Y 
τοῦ Θεοῦ. Θαρσήσας πάλιν, διὰ τῆς αἰτήσεως xot 
- τ τω * 
τῆς εὐχῆς, ἣν ἐποιήσατο πρὸς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, 
2 τω T.U NN / - 2 
ἀρκοῦσαν fiiv ἅπασι διδασκαλίαν παρεῖχεν, εἰ βου- 
ληθείημεν πρὸς μίμησιν διεγερθῆναι τῆς ἀρετῆς τοῦ 
]VeVf) gos μίμησ e (ep i6 ἀρετὴ 
^ J Y M , 
δικαίου. Καὶ γὰρ θαυμάσαι ἄξιον, ὅπως καὶ τὴν δύ- 
225 m € / AT c 5 τ ελθέ A 
νάμιν εἰδὼς τοῦ ὑποσχομένου, καὶ τῶν ἐπαγγελθέν 
e 7 * ^ e / 
τῶν αὐτῷ τὸ μέγεθος ἀχηκοὼς, οὐδὲ οὕτω μέγα τι 
7 ^, - , 
χαὶ ὑπέρογχον αἰτῆσαι χατεδέξατο " ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μόνον 
Ju [4 « 04 i2 , ἐξ cr P N ΡΤ, 
αἰτήσας, ἅπερ χθὲς ἠχούσατε, ὅσα πρὸς τὴν ἐφήμε-- 
» c0 Y E] - NI * H pe , 
ρον αὐτῷ τροφὴν ἀρχεῖν ἠδύνατο, xai τὴν τοῦ GO- 
M LÀ € re rA. ? X 
ματος mEpi6olzv παρασχεῖν, ὑπισχνεῖται, ci τὴν 
τ - , /, 
ἐπάνοδον αὐτῷ τὴν εἰς τὰ οἰχεῖα χαρίσαιτο, καθάπερ 
Li , ,ὔ eji. NIME PA κα ES λ 6 
ὑπέσχετο, πάντων αὐτῷ δεχάτας δώσειν, ὧν ἂν λάδοι 
παρ᾽ αὐτοῦ" διὰ πάντων δειχνὺς αὐτοῦ τὸ φιλόθεον, 
χαὶ αὐτὸν ἐπιγραφόμενος τῶν ἁπάντων χορηγὸν, καὶ 
, 
χάριν. 
φιλαν- 
* 2 
ὧν εἷς 
^ , mM— , r.i ^ 70 5 ^— 
τὸν αὐτοῦ πατέρα ἐπεδείξατο, ὅτι χαὶ αὐτὸν ἐν πολλῇ 


NN/ c , EEG /, 25N/ 
οιοχσχὼν ἡμᾶς μόνῳ αὐτῷ πάντων εἰόεναι 


Ἤδει γὰρ ὃ δίχαιος ἧς ἀφάτου αὐτοῦ 
ia qf ρ 23 i» 

ER 
c» 


5^ 

εἰδως τῇ 
M 
αἱ εξ 


θρωπίας τὴν ὑπερόολὴν, καὶ ἐννοῶν τοῦτο 


τ “ M , M 
καταστήσει τῇ περιουσία xal τούτων μὲν αὐτὸς οὐ- 
"Y 5 - NI Ὁ , $5N -* ^ 
δὲν αἰτεῖ παρὰ τοῦ Δεσπότου, οὐδὲ ἀνέχεται περὶ 

ὔ ε - ^ XM ὦ ΦΎΣΙ ctu 
τούτων ἵχεσίαν προσαγαγεῖν, ἀλλὰ OV ὧν ὑπέσχετο 


X , , 
τὰς δεχάτας δώσειν, 


ν᾿ Y 
ci 
£GETLSE 


ag 5 er 5€ - ὦ 
ν ὅπως ἐν ἅπασι θαῤῥεῖ τῇ 


^. 


c^ 


L4 ^ /, M Y -" ^ , M 
τοῦ ὑποσχομένου δυνάμει. Διὰ γὰρ τοῦτο xol αὐτὸς, 
, e ^ 
ἡνίχα αὐτῷ διελέγετο, ἔλεγεν - ᾿Εγώ εἶμι 6 Θεὸς 
M A 3 M Ὸν , Y D 
᾿Αὐραὰμ, xoi ᾿Ισαὰχ τοῦ πατρός σου" μὴ φοδοῦ. "Ev- 
, A πῆς d. ae V tL à , L3 
νόησον, φησὶν, ὅτι xal ὃ mac τριάρχης, καθάπερ ξένος 
χαὶ ἄγνωστ ος εἷς τὴν Y» ταύτην mxpaveyovibc εἰς 
τοσαύτην ἦλθε περιφάνειαν, ὡς ἐν τοῖς ἁπάντων εἶναι 
στόμασι. Καὶ τὸν πατέρα δὲ τὸν σὸν λογίζου, ὅτι ἐν 
ΕΣ ΑΝ 4 -— ZEN N53 e E ε 
ἐσχάτῳ γήρᾳ τῷ πατρὶ τεχθεὶς, οὕτως ηὐξήθη, ὡς 
dn ERE I - 3 , - mes À [4 S Ὁ 
ἐπίφθονον γενέσθαι τοῖς ἐγχωρίοις αὐτόν. Ταῦτα οὖν 
᾿ V - , ΄ς 
χαὶ αὐτὸς προσδοχῶν, πάντα φόδον xal ἀγωνίαν ἀπο- 
- , x. bd ; ^ , roe , 
εισάμενος, ἔχου τὴς ἀποδημίας. Τ᾽ αῦτα ὃ δίχαιος 
/, M ^ - 
λογισάμενος, χαὶ οὐ T τὴν ἐν τῷ παρόντι κατά- 


a 


στασιν ἀπιδὼν, (οὐδὲν γὰρ ὅλως ἐπεφέρετο " πῶς γὰρ 
μόνος ὧν χαὶ δδοιπορεῖν ἀναγκαζόμενος) ἀλλ᾽ ἤδη 
τοῖς τῆς πίστε áp fouet τὴν μετ᾽ οὐ πολὺ μέλ- 
λουσαν αὐτῷ ἔσ id εὐπορίαν προορῶν, τ τὴν οἰχείαν 
εὐγνωμοσύνην 


ξεως ^ 


i] 
v ἐπιδείχνυται, xal u ἡδέπω A«6Ov ὑπι- 


Interpres οἱ ipfra ipse Chrys] 


IN 


σχνεῖται, ἀξιοπιστοτέραν αὐτῆς τῆς πείρας τῶν πρα- 
γμάτων εἶναι νομίζων τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Δεσπότου. 
Οὐδὲ γὰρ οὕτω τοῖς δρωμένοις καὶ ἐν γερσὶ χρατου- 
μένοις θαῤῥεῖν ὀφείλομεν, ὡς ταῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ὑποσχέσεσι, χἂν μὴ παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν εἰς ἔργον 
ἐχύῶσι. Θάρσος τοίνυν μέγιστον λαδὼν ix τῶν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν ῥηθέντων ὁ δίκαιος, εἴχετο τῆς 


CAP. XXIX, ΘΕΝΕΘ, 
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tem: et qui nilil adhuc acceperat, vovet, dignio- 
rem fideexistimans promissionem Domini, quam 
rerum possessionem, Neque enim ita fidere debe- 
mus liis qua in manibus habermus et videmus, ut 
promissionibus Dei, etiamsi non eveniant statim 
primo tempore. Justus igitur sumta iis quae 
Deus dixerat fiducia maxima, peregrinationem 


^ - ^ , L4 εν. : Ω : 35 : a A * 
ἀποδημίας. Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλε θαῤῥεῖν ἀχούσας, 55 obit. Quo pacto enim non fisarus esset, cui 


ὅτι Ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ εἶμι, διαφυλάττων σε ἐν τῇ 
δὲῷ πάσῃ, οὗ ἐὰν πορεύσῃ; καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα 
σου, χαὶ ἀποστρέψω σε πάλιν εἰς τὴν γῆν ταύτην, 
χαὶ οὐ μή σε ἐγχαταλίπω, ἕως οὗ πάντα εὐδοχήσω 
εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὰ ἐπαγγελθέντα ; ᾿Αλλ᾽, ὅπερ χθὲς 
ἔλεγον, ἐννόει χαὶ τοῦ Θεοῦ τὴν εὐμήχανον σοφίαν, 
xa τοῦ δικαίου τούτου τὴν πολλὴν ὑπομονὴν xol εὐ- 
γνωμοσύνην. Μετὰ γὰρ ταύτας τὰς ὑποσχέσεις dva- 
στὰς, ὥρμησεν ἐπὶ τὴν Χαῤῥὰν, χαὶ πάλιν ἀλήτου 
χαὶ ξένου τρόπον ποιεῖται τὴν ἀποδημίαν, xal διὰ 
πάντων ἀπολαύει τὴς ἄνωθεν εὐνοίας, τοῦ φιλανθρώ- 
που Θεοῦ ἅπαντα αὐτῷ προοδοποιοῦντος, χαὶ τὴν 
οἰχείαν ὑπόσχεσιν διὰ τῶν ἔργων ἐπιδεικνυμένου. Ὃ 
γὰρ εἰπὼν, ὅτι Μετὰ σοῦ εἶμι, διαφυλάττων σε ἐν τῇ 
δδῷ, οὗ ἐὰν πορεύσῃ, οὗτος ὡδήγησε xol ἤγαγε τὸν 
δίκαιον ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος, ἔνθα ἐπότιζον τὰ 
ποίμνια οἱ ἐγχώριοι" παρ᾽ ὧν πυθόμενος τὰ περὶ τοῦ 
Λάδαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, xal μαθὼν 
τὰ xa^ αὐτὸν ἅπαντα, εἶτα xoi τὴν τούτου θυγατέρα 
χαὶ τὰ ποίμνια θεασάμενος, δρῶν τε τοὺς ἐγχωρίους 
οὐ δυναμένους αὐτοῖς ἀρχέσαι πρὸς τὸ μεταχινῆσαι 
τὸν λίθον τοῦ φρέατος, xoi ποτίσαι τὰ πρόδατα, 
? ἐπιδραμὼν οὗτος, ὅπερ ἐχεῖνοι ποιῆσαι οὐχ ἴσχυον, 
αὐτὸς ὑπὸ τῆς ἄνωθεν συμμαχίας δυναμούμενος, προ- 
φθάνει ταῖς εὐεργεσίαις τὸν Λάφαν, xal μεταχινήσας 
τὸν λίθον ποτίζει τὰ πρόδατα, ἅπερ ἔνεμεν ἥ Ῥαχήλ. 
Εἶτα ἀσπασάμενος τὴν χόρην, χαὶ γνωρίσας τίς τε 
εἴη, xa πόθεν παραγέγονεν, ἔμενεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ Θεὸς ἦν ὁ ἅπαντα τῷ δικαίῳ προοδοποιῶν, 
οὗτος χαὶ τὴν χόρην διήγειρε μετὰ πολλοῦ τοῦ τά- 
χους δραμεῖν xal ἀναγγεῖλαι ταῦτα τῷ πατρὶ, ὃς 
ἀδελφὸς ἐτύγχανε τῆς τούτου μητρὸς, xal διηγήσα- 
σθαι τήν τε εὐεργεσίαν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην εἴς 
τε αὐτὴν xal τὰ ποίμνια, χαὶ ὅτι οὐ ξένος τίς ἐστιν 
οὐδὲ ἄγνωστος, ἀλλὰ τῆς ἀδελφῆς υἱός. Σχόπει μοι; 
ἀγαπητὲ, τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, ὅπως 
ἣμῖν ἅπαντα σαφῶς διηγεῖται, παιδεύουσα ἡμᾶς τῶν 
παλαιῶν τοὺς τρόπους, χαὶ ὅσην ἐπεδείχνυντο τὴν 
προθυμίαν περὶ τὴν φιλοξενίαν. Ἵνα γὰρ δείξη xol 
τῆς χόρης τὸ πρόθυμον, οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι ἀπῆλθε, 
χαὶ ἀπήγγειλε τὰ γεγενημένα, ἀλλὰ Δραμοῦσα, ἀντὶ 
τοῦ, μετὰ πολλῆς τῆς περιχαρείας. Εἶτα καὶ περὶ 


? Sic Savil. et aliquot Μ55.- Morel, οἱ alii ix pru. 


A diclum erat, Ecce ego tecum sum, custodiens 
te in omni via, qua iturus es : et inultiplicabo 
semen tuitm, et reducam ie iterum in terram 
hanc, et non te derelinquam, usquequo com- 
pleantur promissa omnia? Verum, ut heri dixi, 
cogita et omnipotentem Dei sapientiam, et justi 
illius magnam patientiam et gratum animum. 
Surrexit enim. post promissiones, et in Char- 
ran coniendii , et iterum agit ut. peregrinus et 
vagus, eL in omnibus divina gratia fruitur, beni- 
gno Dco ipsi viam ubique paranie, et suam pro- 
missionem adimplenie. Qui enim. dixerat , Te- 
cum sum, custodiens te in omni via, qua itu- 

p rus es, is duxit justum ad fontem aquae, nubi 
aquabant pastores terras incolze : a quibus cum 
interrogasset de Laban fratre matris 500, et didi- 
cisset omnia quae circa illum gerebantur : dein- 
decumet hujus filiam, et greges oculis speciasset, 
videretque indigenas non sufficere ui lapidein a 
fonte ipsi amovcrent, et aquarent oves, accurrit, 
et id. quod illi facere non valebani, Ipse superno 
auxilio roboratus, praveniens beneficiis Laban, 
amovit lapidem et adaquavit oves quas pascebat 
Rachel. Dein ubi osculatus est. puellam , et si- 
gnificavit quis esset et unde venisset, mansit 

C ipse apud. fontem. Verum quia Deus erat qui 
justo disponcbat omnia, hic et puellam excitavit 
ut celeriter curreret, aique hzec anuuntiaret pa- 
tri, qui. frater. erat hajus mairis : narraretque 
beneficium quod ab eo przstitum esset et in 
ipsam etin greges: eL se neque peregrinum esse, 
neque ignotum , sed sororis filium. Considera , 
obsecro, dilecte, diving Scripture diligentiam, 
quomodo nobis omnia manifeste recenseat, do- 
cendo nos mores veterum, et quantze in excipien- 

D dis hospitibus fuerint alacritatis. Nam ut puellze 
indicaret alacritatem, non simpliciter dixit, cam 
abiisse et annuntiasse quae factasfuerant , sed cu- 
currisse, hoc est, magno cum gaudio. Deinde οἱ 
de Laban, qui pater illius erat, dicit, quod au- 


ditis his a. virgine, cucurrerit οἱ ipse in occur- 


Cei 


ur 


28. 


Quanta ye- 
lerum 
spitalitas, 


ho - 


Cap. 29. 
Ys 12; 
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sum Jacob, et osculatus sit eum, et induxerit in 
domum suam. 


2. Postquam autem Laban omnia diligenter 
Cap. 29. didicit ab eo, 14. Dixit, inquit, ei: Ex ossibus 
meis et ex carne mea es tu. Sororis , inquit , 
nez cum sis filius, nihil aliud quam caro nostra 
es et frater noster. Et erat cum eo, inquit, ad 
mensem dierum. Dein quasi in domo propria 
apud eum impavide ct ab omni cura liber age- 
bat. Caeterum quoniam Deus erat, qui omnia ad 
utilitatem hujus just: dispensabat, etin omnibus 
ei suam przbebat cooperationem , ipse alacrita- 
tem Laban excitavit : et videns virl mansuetu- 
dinem, dicit ei : 15. Quoniam. enim frater ... 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τοῦ Ad6aw, ὃς πατὴρ αὐτῆς ἐτύγχανε, φησὶν, ὅτι 
ταῦτα ἀχούσας παρὰ τῆς χόρης, ΓἝδραμε καὶ αὐτὸς 
εἰς συνάντησιν τοῦ Ἰαχὼδ, xai ἀσπασάμενος αὐτὸν 
εἰσήγαγεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

Καὶ μαθὼν 6 Λάδαν ἅπαντα παρ᾽ αὐτοῦ μετ᾽ ἀχρι- 
θείας, Εἶπε, φησὶν, αὐτῷ - ἐκ τῶν ὀστέων μου xa ἐχ 
τῶν σαρχῶν βου εἰ σύ. Γῆς 9: qiie» φησὶ, τῆς ἐμῆς 
τυγχάνων υἱὸς, οὐδὲν ἕτερον, ἢ 1i σὰρξ ded Mid er 
vetc xà ἀδελφὸς 1, ἡμέτερος. Καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ, qti 


J 2^ 


μῆνα ἡμερῶν. Λοιπὸν ὡς ἐν οἰχία ἰδία, οὕτω διῆγεν 


à 
M , 


ὃ δίκαιος, ἐν ἀδείᾳ τυγχάνων xa πάσης ἀπηλλαγμέ- 
νος φροντίδος. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Θεὸς ἦν 6 τὰ πάντα πρὸς 
τὸ συμφέρον οἰχονομῶν τῷ δικαίῳ τούτῳ, χαὶ ἐν 
ἅπασιν αὐτῷ τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ συνεργίαν χαριζό- 
μένος, οὗτος χαὶ τοῦ Λάξαν τὴν προθυμίαν ues 
xot δρῶν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἐπιείχειαν, φησὶ πρὸς αὐτόν " 


meus es tu, non servies mihi gratis : dic mihi, ^ Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου εἰ σὺ, οὐ δουλεύσεις μοι δω- 


que merces tua sit. Vide quomodo ipse ES 
petebat nihil, Laban autem a se hoc proponit 
«το Justo. Et attende , obsecro , quomodo cui divina 
me suc- manus assistit, ei omnia feliciter succedant. /Voz 
eap. servies mihi, inquit, gratis : indica mihi que 
dai. merces tua sit. Quamvis beatus ille magnae 
caritatis loco haberet vel simpliciter quotidiano 
alimento frui, multamque pro co gratiam redde- 
ret: verum quia miram humanitatem pre se 
ferebat, ideo Laban mercedem ei pollicetur, 
quam ipse proposuerit. Quid igitur justus? Vi- 
de, obsecro, et hic excellentem ejus sagacitatem, 
et quomodo nullam congregandarum opum 
habuerit curam. Non enim sicut mercenarius 
aliquis cum. Laban. convenit, et operam. suam 
exquisitiore mercede locat, et aliud quid petit : 
sed memor matris et przceptorum patris, et 
mirificam continentiam prz se ferens, dicit La- 
bano : 18. Sereiam tibi septem annis pro 
ftachel filia tua juniore. Hanc enim mox ut 
apud fontem vidi, amavi. Et vide benevolen- 
tiam viri. Sibiipsi et tempus praescribit, et tanto 
tempore sufficiens argumentum sua continente 
praebet. Et quid admiraris , dilecte , audiens 
eum septem annis se serviturum promisisse pro 
dilecta puella? Utenim ostendat nobis Scriptura, 
quomodo amor magnus et laborem et temporis 
longitudinem succidit, et ut breve videretur 
cffecit, dicit : 20. Et servivit Jacob pro Rachel 
annis septem , et erant. coram eo quasi dies 
pauci, eo quod ipse illam diligeret. Septem , 
inquit, anni, pauci dies videbantur ob ingentem 
erga puellam amorem. Quando enim quis sau- 
ciatur caritatis desiderio, nihil difficile spectat : 
sed id quod fuerit plenum. periculis et. multa 


ρεάν * uod όν μοι, τίς ὃ μισθός σού ἐστιν. “Ὅρα 
πῶς μὲν αὐτὸς ἐπεζήτησεν οὐδὲν, ὃ δὲ Λάῤαν μόνον 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο προτίθησι τῷ δικαίῳ. Καὶ σχόπει 
μοι πῶς, ἐπειδὰν ὑπὸ τῆς ἄνωθεν χειρός τις βοηθῆ- 
ται, πάντα αὐτῷ χατὰ ῥοῦν πρόεισιν. Οὐ δουλεύσεις 
μοι; φησὶ δωρεάν *. ἀπά: γγειλόν μοι, τίς ὃ μισθός 
σού ἐστι. Καίτοι ἀγαπητῶς εἰχεν ὃ μαχάριος οὗτος, 
καὶ τὸ ἁπλῶς τῆς ἐφημέρου τροφῆς ἀπολαύειν, καὶ 
πολλὴν xai ὑπὲρ τούτου ἤθελεν αὐτῷ χάριν ἔχειν " 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὐτὸς πολλὴν τὴν ἐπιείκειαν ἐπεδείξατο, 
προλαθὼν ὃ Λάδαν μισθὸν αὐτῷ τελέσειν ὑπισχνεῖται; 
ὃν ἂν αὐτὸς προθῇ. Τί οὖν ὃ δίκαιος; Ὅρα μοι χαὶ 
ἐνταῦθα τῆς συνέσεως αὐτοῦ τὴν ὑπερόολὴν, xot πῶς 
οὐδεμίαν ἔχει περὶ χρημάτων συλλογὴν ἐπιθυμίαν, 
οὐδὲ καθάπερ μισθωτός τις ἀχριδολογεῖται πρὸς τὸν 
Λάδαν, χαὶ ἕτερόν τι ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ μεμνημένος τῆς 
μητρὸς χαὶ τῶν ἐντολῶν τοῦ πατρὸς, xal τῆς οἰχείας 
σωφροσύνης δειχνὺς τὴν ὑπερόολὴν, φησὶ πρὸς τὸν 
Λαάδαν - Δουλεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη περὶ Ῥαχὴλ τῆς 
θυγατρός σου τῆς νε "τέρας. '"Γαύτην γὰρ ἐξ ἀρχῆς 
θεασάμενος ἐπὶ τοῦ φρέατος, ἠγάπησα. Καὶ ὅρα εὐὖ- 
γνωμοσύνην ἀνδρὸς. “Ξαυτῷ καὶ τὸν χρόνον δρίζει, 
καὶ διὰ τοῦ χρόνου τῶν ἐτῶν ἱκανὴν βάσανον τῆς οἷ- 
χείχς σωφροσύνης παρέχει. Καὶ τί θαυμάζεις, ἄγα- 
πητὲ, ἀχούων ὅτι ἑπτὰ ἔτη δουλεύειν Bem ὑπὲρ 
τῆς ἀγαπωμένης χόρης; Ἵνα γὰρ δείξη ἡ θεία Γραφὴ, 
ὅπως ὃ πόθος ὃ πολὺς ἐπετέμετο χαὶ τὸν χάματον 
αὐτῷ xai τοῦ χρόνου τὸ μῆχος, φησί * Καὶ ἐδούλευσεν 
Ἰαχὼθ περὶ Ραχὴλ ἑπτὰ ἔτη, xoi ἦσαν ἐναντίον 
οὐτοῦ ὡς ἡμέραι ὀλίγαι, παρὰ τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν αὐὖ- 
τήν. Ὃ τῶν ἑπτὰ, φησὶν, ἐτῶν ἀριθμὸς ὀλίγαι ἡμέραι 
ἐνομίζοντο διὰ τὴν ἀγάπην τὴν ὑπερβάλλουσαν τὴν 
περὶ τὴν χόρην. “Ὅταν γὰρ τρωθῇ τις τῷ πόθῳ τῆς 
ἀγάπης, οὐδὲν δρδὶ τῶν δυσχερῶν, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν ἡ 


NU ' D - 
χινδύνων μεστὰ, xal πολλῆς ἑτέρας ταλαιπωρίας, 
^ LI 


IN CAP. 


πάντα χούφως φέρει, πρὸς ἕν δρῶν μόνον , ὥστε τὸν 
οἰκεῖον ἀποπληρῶσαι πόθον. ᾿Αχούωμεν οἱ ῥάθυμοι 
χαὶ ἀναπεπτωχότες, οἱ πολλὴν περὶ τὸν Δεσπότην 
ἀγνωμοσύνην ἐπιδεικνύμενοι. El γὰρ 6. δίκαιος οὗτος 
διὰ τὸν τῆς κόρης πόθον ἑπτὰ ἐτῶν ἀριθμὸν δουλεῦσαι 
χατεδέξατο, xal τὴν ἀπὸ τῆς ποιμενιχῇς ταλαιπὼω- 
οίαν ὑπομεῖναι, xal οὐδὲ αἴσθησιν ἐλάμόανεν οὐ τῶν 
πόνων, οὐ τοῦ μήκους τοῦ χρόνου, ἀλλὰ πάντα αὐὖ- 
τῷ χοῦφα χαὶ ῥάδια ἐφαίνετο, xa τῇ προσδοκίᾳ τῆς 
ἀπολαύσεως τρε φόμενος; ὡς ἡμέρας ὀλίγας τὸν πο- 
λὺν ἐχεῖνον εἶναι χρόνον ἐνόμιζε * ποίαν fusis ἕξο- 
μὲν ἀπολογίαν μηδὲ τὸν διλοιον πόθον περὶ τὸν Δε- 
σπότην τὸν ἡμέτερον, τὸν εὐεργέτην, τὸν χηδεμόνα, 
τὸν πάντα ἥμῖν γινόμενον ἐπιδεικνύμενοι ; AAA. ἂν 
uiv βιωτιχὸν κέρδος " πρόχειται, πάντα προθύμως 
ὑπομένειν αἱρούμεθα, x&v κάματον ἔχη; κἂν ἄλλην 
τινὰ ταλαιπωρίαν, κἂν αἰσχύνην, χἂν κόλασιν τὴν ἐν 
τῷ παρόντι, τὴν ἐν τῷ μέλλοντι " διὰ δὲ τὴν ἡμετέ- 
ραν σωτηρίαν, χαὶ ὑπὲρ τοῦ τὴν ἄνωθεν ἐπισπάσασθαι 
ῥοπὴν, χαῦνοι χαὶ ἀναπεπτωχότες χαὶ διαλελυμένοι 
φαινόμεθα. Καὶ ποία ἡμῖν ἔσται συγγνώμει; τίς δὲ 
ἀπολογία οὕτω ῥεθύμως ὃ διακειμένοις; χαὶ οὐδὲ ὅσον 
ὃ μαχάριος οὗτος περὶ κόρην τὸν πόθον ἐπεδείξατο, 
τοσαύτην ἀγάπην περὶ τὸν Θεὸν ἐπιδείξασθαι βου- 
λομένοις, xat ταῦτα τοσαύτας ἔχοντες ἀριθμεῖν εὐερ- 
γεσίας εἰς ἡμᾶς γεγενημένας, καὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
γινομένας ; Ἂλλ᾽ εἰ καὶ ἡμεῖς οὕτως ἀγνώμονες, ἀλλ᾽ 
οὖχ ὃ Παῦλος οὕτως, ὃ τοσοῦτον ζέων τῷ πνεύματι, 
χαὶ πεπυρωμένος εἰς τὸν περὶ τὸν Θεὸν πόθον, ὡς 
ἐχεῖνα τὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἄξια φθέγξασθαι ῥήματα 
xai ἀναξοῆσαι, xoi εἰπεῖν - "lig ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ 
τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; “Ὅρα λέξεως ἔμφασιν * ὅρα 
πόθου τυραννιχοῦ μανίαν" ὅρα ἀγάπην πεπυρωμένην. 
Τίς ἡμᾶς χωρίσει; Τί, φησὶν, ἐστὶν, ὃ δύναται τῆς 
ἀγάπης ἡμᾶς ἀποστερῆσαι τῆς πρὸς τὸν Θεόν; τί 
“τῶν δρωμένων , τί τῶν μὴ δρωμένων ; 

Εἴτα βουλόμενος xai xaz' εἶδος ἅπαντα ἀπαριθμιή- 
σασθαι, xal πᾶσιν fiv χατάδηλον ποιήσασθαι τὸν 
πόθον τὸν ἀκάθεχτον, ὃν περὶ τὸν Δεσπότην ἐχέχτητο, 
ἐπήγαγε λέγων: Θλίψις, ἢ στενοχωρία, ἢ λιμὸς, ἢ 
διωγμὸς, ἢ γυμνότης, ἢ κίνδυνος, ἢ μάχαιρα; Ὦ 
ψυχῆς μαινομένης μανίαν σωφροσύνης μητέρα. Τί, 
φησὶ, τῶν ἐπαγομένων ἡμῖν δυνήσεται ἡμᾶς ἀποστῇ - 
σαι τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης; Αἱ θλίψεις αἵ χαθη- 
μεριναί; Οὐδαμῶς. Ἀλλ᾽ αἱ στενοχωρίαι; Οὐδὲ αὗται. 
᾿Αλλ’ οἱ διωγμοί; Οὐδ᾽ ὅλως. ᾿Αλλὰ τί; λιμός ; Οὐδὲ 
τοῦτο. Ἀλλὰ κίνδυνοι; Καὶ τί λέγω λιμὸν χαὶ γυμνό- 
τῆτα χαὶ βιενδύνουςς ἀλλὰ μάχαίρα; Αὐτὸς, φησὶν, ὃ 
θάνατος ἐπαγόμενος τοῦτο ἰσχῦσαι οὐ δυνήσεται" 
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miseria , leviter fert , ad hoc unum respiciens , 
quomodo suo potiatur voto et desiderio. Au- 
diamus nos ignavi et supini, ingratum erga 
Deum animum exhibentes. Nam si justus ille 
propter puelle amorem septennium servire, 
ferreque pastoralium laborum arumnas decre- 
vit, et non sensit vel labores, vel temporis 
longitudinem, sed. omnia. οἱ levia et facilia vi- 
E debantur, exspectationeque et spe fruendi fultus, 
ita ut dies paucos longum illud tempus putaret : 
qualem nos habebimus excusationem , qui non 
pari studio erga. Dominum nostrum et benefa- 
ctorem et curatorem, et qui nobis sit omnia, 
afficimur? Sed ubi proponitur lucrum temporale, 
omnia alacriter sustinere volumus, etiamsi quid 
laboriosum sit, et. valde z:rumnosum οἱ sordi- 
dum, et ponam in przsenti et futuro. seculo 
praebens : propter nostram autem salutem, et ut 
supernum nobis favorem conciliemus, remissi et 
supini et dissoluti videmur. Et qualis nobis erit 
venia, qualisye excusatio sic negligentiz deditis, 
qui neque quantum beatus ille in puellam de- 
claravit amorein, tantam in Deum caritatem ha- 
bemus: idque cum tanta possimus numerare 
55, beneficia in nos collocata, et qua quotidie collo- 
A cantur? Sed etsi nos tam ingrati sumus, non ita 
certe beatus Paulus, qui tam fervebat et ignitus 
erat caritate in. Deum, ut verba illa tanto animo 
digna loqueretur et clamaret, dicens : Quis nos 
separabit a caritate Christi ? Vide dictionis 
emphasim, et latentem vim : vide amoris violenti 


fervorem, vide caritatem incensam. Quis nos se- Rorz.8.35. 


parabit ? Quid , inquit, est, quod possit nos 
a caritate Dei separare? quid inter visibilia , 
quid inter invisibilia? 


5. Deinde volens et particulatim omnia enu- 

p merare, et omnibus nobis manifestum facere 
insuperabile desiderium. quod erga Dominum 
possidebat, subdidit dicens : 7) ribulatio? an 
angustia? an fames? an persequutio? an 
nuditas ? an periculum ? an gladius ? O ani- 
mam, insania, quz continenti: mater est, furen- 
tem ! Quid, inquit, ex iis quz nobis inferri pos 
sunt, nos avocare a caritate que est in Deum 
poterit? Afflictiones quotidianz ? Minime. Àn- 
gustize? Neque illa. Num persequutiones? Neque 
ille. Sed quid? num fames? num nuditas? num 
pericula? Verum quid dico famem, et nuditatem, 


* [Savil. in marg. conj. προχέηται. Coisl. πρόχειται.] Editis hac , τί τῶν ὁρωμένων, deficiebant ; sed ea series 
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et pericula? num gladius? Ne mors quidem ipsa, € " ἀμήχανον γὰρ χαὶ πάντα ἀδύνατον. Οὐδεὶς ἕτερος 


si infligatur, hoc poterit efficere :id enim prorsus 
impossibile est. Nullus alius sic dignatus est di- 
ligere Dominum, ut beata illa anima. Quasi enim 
liberatus a corpore, et sublimis factus, ut sic di- 
cam, neque super terram ambulare se putans, ita 
loquitur. Amor enim in Deum et succensa caritas 
mentem ejus a sensibilibus ad. spiritualia trans- 
tulit, et a prsentibus ad futura, et a visibili- 
bus ad non visibilia. Talis enim res est fides et 
caritas in Deum. Et ut discas magnum ejus cor- 
dis affectum, vide eum qui sic Dominum dile- 
xit, et in ejus caritatem exarsit, fugari, perse- 
quutionem pati, flagellari, innumera gravia 


2. Cor. vt. ferre, et dicere : /n laboribus abundantius, in 
25.—?7. plagis supramodum, in mortibus frequenter : 


a Judeis quinquies quadragenas una minus 
accepi : ter virgis cesus sum, semel lapida- 
tus sum, ter naufragium feci, nocte et die in 
profundo maris fui, in itineribus scpe, peri- 
culis fluminum, periculis latronum, periculis 
in falsis fratribus, in labore et erumna : e 
talia patiens, gaudebat et exsultabat. Sciebat 
enim, et argumentis multis certus erat, labores 


e ΡΣ - , M , € [4 
οὕτως ἀγαπῆσαι χατηξιώθη τὸν Δεσπότην, ὡς fj μα- 
, er /, ^ - 
καρία αὕτη ψυχή. Καθάπερ γὰρ ἀπαλλαγεὶς τοῦ σώ- 

M /, - 
ματος, χαὶ μετάρσιος, ὡς εἰπεῖν, γεγονὼς, χαὶ οὐδὲ 
EE. bd m (a ^P / er , , 
ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζειν νομίζων, οὕτως ἅπαντα φθέγγε- 
ε n Sx ^ , 3e , 
ται. Ὃ γὰρ περὶ τὸν Θεὸν πόθος, χαὶ f, πεπυρωμένη 
ἀγάπη μετέστησεν αὐτοῦ τὸν λογισμὸν ἀπὸ τῶν αἷ- 
σθητῶν ἐπὶ τὰ νοητὰ, xoi ἀπὸ τῶν παρόντων ἐπὶ τὰ 
μέλλοντα, καὶ ἀπὸ τῶν βλεπομένων ἐπὶ τὰ μὴ δρώ- 
μενα. Τοιοῦτον γὰρ ἣ πίστις, xol $j περὶ τὸν Θεὸν 
, c 
ἀγάπη. Καὶ ἵνα μάθης αὐτοῦ τὴν πολλὴν εὐγνωμοσύ- 
[:] u E 
γὴν; ὅρα τὸν οὕτως ἀγαπῶντα τὸν Δεσπότην, χαὶ EX- 
, 
καιόμενον εἰς τὸν περὶ αὐτὸν πόθον, ἐλαυνόμενον, 
* , 1 
διωχόμενον, μαστιζόμενον, μυρία δεινὰ ὑπομένοντα, 
M / / - 
xai λέγοντα. "Ev χόποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς 
y * 
ὑπερύαλλόντως, ἐν θανάτοις πολλάχις * ὑπὸ Ἰουδαίων 
y. 
πεντάκις τεσσαράχοντα παρὰ μίαν ἔλαθον * τρὶς ἐῤῥα- 
S "4 ^ ^ ^ 
68ic0nv * ἅπαξ ἐλιθάσθην - γυχθϑήμερον ἐν τῷ βυθῷ 
, , —- 
πεποίηχα, ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις ποταμῶν, 
PA ΕῚ NON -1 , , M 
χινδύνοις ἐν Ψευδαδέλφοις, ἐν κόπῳ xol μόχθῳ" xat 
c , x | S c YYT^ Y 
σ ; 3 p 
d πάσχων ὁ χαὶ ἠγαλλιᾶτο. ἤδει γὰρ 
ε Y , c 
καὶ ἐπεπληροφόρητο, ὅτι oi πρὸς τὸ παρὸν πόνοι τῶν 
, - , , 
μεγίστων αὐτῷ βραύδείων πρόξενοι γίνονται, xol oi 
κίνδυνοι στεφάνους ἔτιχτον. Et γὰρ ὁ ᾿Ιακὼδ διὰ τὸν 


2 prasentes maxima sibi premia conciliare, et 
1i0mpa- . . 

Sot En pericula coronas parere. Nam si Jacob propter 
Jacob Pau- amorem in Rachelem quasi pauculos dies septen- 


περὶ τὴν Ῥαχὴλ πόθον ὡς ἡμέρας ὀλίγας τῶν ἑπτὰ 
ἐτῶν τὸν ἀριθμὸν ἐνόμιζε, πολλῷ μᾶλλον ὃ μαχάριος 
οὗτος οὐδὲν ἅπαντα ἡγεῖτο, πυρωθεὶς ἅπαξ τῷ περὶ 


lus. - 5 - : 
nium putabat, multo magis beatus ille omnia 

nihili faciebat, succensus semel amore in Deum, 

et propter Christum dilectum omnia ferens. Stu- 


X M J Y "NN M EJ , T ^ 

τὸν Θεὸν πόθῳ, καὶ διὰ τὸν ἀγαπώμενον Χριστὸν 

'4 ^ E 

ἅπαντα ὑπομένων. Σπουδάσωμεν τοίνυν, παραχαλῶ, 
Y ἐς -- , c N X , EID N e 

καὶ ἡμεῖς ἀγαπῆσαι τὸν Χριστόν. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον, 


deamus igitur, obsecro, et nos diligere Christum. ,... φησὶν, 6 Χριστὸς ζητεῖ παρὰ σοῦ, ἢ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν 
Marc. 12. , Nihil enim aliud, inquit, Christus requirit a te, A ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, xoi ποιεῖν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 


τῷ; quam ut ipsum diligas ex toto corde, et facias 
mandata ejus. Qui enim diligit. sicut. oportet 
Deum, manifestum quod et mandata ejus im- 
plere nitatur. Quando enim quis erga. aliquem 
fraterne afficitur, omnia facere studet, ut dile- 
ctum attrahere possit in amorem suum. Et nos 
quoque si Dominum sincere dilexerimus, man- 
data ejus implere, nihilque eorum, qua exacer- 
bare poterunt dilectum, facere studebimus. Hoc 
fuerit regnum. celorum, hoc. bonorum fruitio; 
hoc infinita bona. continet, si germane et sicut 
oportet eum dilexeris : illum autem sincere di- 
ligimus, si propter caritatem in eum, et erga 


Matth. 22. COnservos multam exhibeamus dilectionem. 77 


his enim duobus mandatis, inquit, universa 


12. lex et prophete pendent : nempe ut diligas 


Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex 


b [Coisl. ἀμήχανον, omissis γάρ... ἀδύνατον. ] 


c Y E ES D ON ^» A3 , ; ES 
O γὰρ ἀγαπῶν αὐτὸν xa0' ὃνῖ δεῖ τρόπον ἀγαπᾶν 
: ἜΣ 

ὃ 9X LE M hj E] 0 2 P e à rA 
ἡλονότι xai τὰς αὐτοῦ ἐπείγεται ἐντολὰς ποιεῖν. 

σ͵ 7 / "fa 5 

Ὅταν γάρ τις περί τινα γνησίως y διάχειται, πάντα 

s Y ^ M τι , a5 

πράττειν σπουδάζει, ἃ τὸν ἀγαπώμενον ἐἐφέλχεσθαι 

^, ^ ^ , - pe 

δύναται εἰς τὸν περὶ αὐτὸν πόθον. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, 
Hi E , , 

ἐὰν ἀγαπήσωμεν γνησίως τὸν Δεσπότην, καὶ τὰς ἐντο- 
A ^ τωι ^ - , 

λὰς αὐτοῦ πληρῶσαι δυνησόμεθα, καὶ μηδὲν πράττειν 
, , e e] $ 

ἐκείνων τῶν παροξῦναι δυναμένων τὸν ἀγαπώμε- 

rg" 0 y/ Ὁ - ^ 
vov. Τοῦτο 4, βασιλεία τῶν οὐρανῶν, τοῦτο ἣ ἀπό- 
— ^ - i ? 

λαυσις τῶν ἀγαθῶν, τοῦτο τὰ μυρία ἀγαθὰ, τὸ κατα- 

Y Ὁ Ἢ / ^ LN E X SA , EH 

ξιωθῆναι γνησίως xat καθ᾽ ὃν χρὴ δὴ τρόπον ἀγαπᾶν" 
, ,ὔ ^ , ^ 

ἀγαπήσουιεν δὲ αὐτὸν γνησίως, ἐὰν διὰ τὴν περὶ αὐτὸν 

! , e 
ΕῚ , ^ M M , 
ἀγάπην, χαὶ περὶ τοὺς δμοδούλους πολλὴν ἐπιδειξώ-- 
3 Ü Li * 

E RA 5 , s 5 E [am E M M “3 - Ἁ 

μεθα τὴν ἀγάπην. ᾿Εν ταύταις γὰρ, φησὶ, ταῖς δυσὶν 
5 ^ - enm. , M Ὁ 

ἐντολαῖς ὅλος ὃ νόμος xai oi προφῆται χρέμανται, 
I 2, i , τω rt! ^ , — 
᾿ἐν τῷ ἀγαπῆσαι Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς 

N ^, A 5» c^ τ , , Y run 

χαρδίας σου, xat ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης 


b [ Coisl. ἐν τῷ ἀγαπήσεις, que ad literam e Biblio- 


^ [ Coisl. διάκηται. Voluit seribere librarius διαχέηται. [ rum 1, 1. desumta sunt. ] 
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τῆς διανοίας σου, χαὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὸν. 
Τοῦτο τῶν ἀρετῶν τὸ χεφάλαιον, τοῦτο πασῶν τῶν 
τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν ὃ θεμέλιος. "T7, γὰρ ἀγάπῃ τῇ περὶ 
τὸν Θεὸν συνεισέρχεται χαὶ ἣ περὶ τὸν πλησίον ἀγά- 
πη. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν οὐ περιόψεται τὸν ἀδελ- 
φὸν, οὐδὲ τὰ χρήματα τοῦ οἰχείου μέλους προτιμήσει, 
ἀλλὰ πολλὴν περὶ αὐτὸν ἐπιδείξεται τὴν φιλοτιμίαν, 
μεμνημένος τοῦ εἰρηκότος, ὅτι Ὃ ποιήσας ἑνὶ τούτων 
τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποίησε. Καὶ 
ἐννοῶν, ὅτι διὰ τῆς εἰς τὸν ὁμόδουλον θεραπείας αὐτός 
ἐστιν ὃ τὰ γινόμενα οἰχειούμενος ὃ τῶν ἁπάντων Δε-- 
σπότης, μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας ἅπαντα ἐργάσε- 
ταῦ; χαὶ πολλὴν τὴν δαψίλειαν περὶ τὴν ἐλεημοσύνην 
ἐπιδείξεται, οὐ πρὸς τὴν εὐτέλειαν δρῶν τοῦ φχινο- 
μένου, ἀλλὰ πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ οἰκειοῦσθαι ἐπαγ- 
γειλαμένου τὰ εἰς τοὺς πένητας γινόμενα. Μὴ δὴ πα- 
ρατρέχωμεν ἁπλῶς, παραχαλῷ, τὸ χέρδος τῶν ἧμε- 
τέρων ψυχῶν, τὸ φάρμαχον τῶν ἡμετέρων τραυμάτων. 
Τοῦτο γὰρ, τοῦτο μάλιστα τὸ φάρμαχον τοσαύτην 
ἡμῖν παρέξει τὴν θεραπείαν., καὶ οὕτως ἀφανίσει τὰ 
ἕλχη τῶν ἡμετέρων Ψυχῶν, ὡς μηδὲ ἴχνος μιηδὲ 
οὐλὴν καταλειτθῆνα!:" ὅπερ ἐπὶ τῶν σωματιχῶν τραυ- 
μάτων οὐχ, οἷόν τε γενέσθαι. Κἂν γὰρ μυριάχις τις τὰ 
φάρμαχα τῷ οἰχείῳ τραύματι ἐπιθῇ τὰ παρὰ τῶν 
ἰατρῶν χατασχευαζόμενα, ἀνάγχη τὴν οὐλὴν ἐν τῷ 
σώματι ἐναπομένειν * xa εἰκότως σῶμα γάρ ἐστι τὸ 
θεραπευόμενον. ᾿Ενταῦθα δὲ ἐπειδὴ Ψυχή ἐστιν ἣ θε- 
ραπευομένη, ἐπειδὰν τὴν οἰκείαν εὐγνωμοσύνην ἐπι- 
δείξζηται, πολλὴν δέχεται τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον μετα- 
βολὴν, καὶ οὕτως ἅπαντα φυγαδεύεται τὰ Eu, ὡς 
ἂν xovtoptóc, ἀνέμου σφοδροῦ διεγερθέντος. Καὶ τού- 
τῶν ἁπάντων τῶν ὑποδειγμάτων “ ὑπερπλήρεις ἡμῖν 
ai Γραφαί. Οὕτως ὃ μαχάριος Παῦλος ἀπόστολος 
γέγονεν ἀπὸ διώχτου, xa ὃ πρότερον πορθῶν τὴν 
᾿Εχχλησίαν, ὕστερον αὐτὸς αὐτῆς γέγονε νυμφα- 
γωγός. 

Εἶδες ἄκραν τὴν μεταδολήν; εἶδες ἄφατον τὴν 
μετάστασιν; Οὕτω xoi ὃ ληστὴς μυρίους ἐργασάμε- 
νος φόνους, ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπὴ διὰ τῶν ὀλίγων ἐχεί- 
νων ῥημάτων οὕτως ἅπαντα ἀπενίψατο τὰ ἁμαρτή- 
ματα, ὡς ἀχοῦσαι παρὰ τοῦ Δεσπότου, ὅτι Σήμερον 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Οὕτω καὶ ὃ τελώνης, 
στῆθος πλήξας, χαὶ τὰ οἰκεῖα ἁμαρτήματα δμολογή- 
σας, κατῆλθε δεδιχαιωμένος ὑπὲρ τὸν Φαρισαῖον. 
᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἕκαστος ψυχῆς εὐγνωμοσύνην ἐπι- 
δειξάμενος, καὶ τὰ πρότερα ὁμολογήσας πταίσματα, 
οὕτω τῆς συγχωρήσεως ἀπήλαυσεν. Ἴδωμεν δὲ ταύτης 
τῆς ἐντολῆς τὴν ἰσχὺν, χαὶ ὅσην περιουσίας δύναμιν 
χέχτηται ἢ δαψιλὴς ἐλεημοσύνη, ἵνα μαθόντες τὸ ἐξ 
αὐτῆς ἡμῖν ἐγγινόμενον κέρδος, προθύμως αὐτὴν 
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tota mente tua, et ex omnibus viribus tuis; οἵ 
proximum tuum sicut teipsum. Hzc omnium 
virtutum summa, hoc fundamentum. Simul enim 
cum caritate in Deum ingreditur dilectio. pro- 
ximi. Nam qui Deum diligit, non despiciet fra- 
trem, neque opes pluris, quam membrum suum, 
faciet , sed magnam prz se feret. benignitatem , 
memor ejus qui dixit: Qui fecerit aliquid uni 
horum minimorum, mihi fecerit. EX cogitans, 
propter ministerium in conseryum Deum ipsum 
esse qui ut sibi praestitum officium adsceribat , 
magna cum alacritate omnia operabitur , ma- 
gnamque liberalitatem. exhibebit circa eleemo- 
synam, non ad vilitatem respiciens pauperis qui 
apparet, sed ad magnitudinem ejus qui promisit 
se habiturum perinde ac si sibi facta essent, qui- 
cumque illi facta fuerint. Ne igitur przetereamus 
simpliciter, oro, lucrum nostrarum animarum 
et remedium nostrorum vulnerum. Hoc enim, 
D hoc maximum pharmacum ita curabit et abole- 
bit ulcera animarum nostrarum, ut neque vesti- 
gium neque cicatrix aliqua apparitura sit : id 
quod in corporis vulneribus non est possibile. 
Nam licet quis millies cataplasmata accepta a 
medicis superponat, necesse est cicatricem in cor- 
pore manere; et merito : corpus enim est quod 
curatur. Hic autem quia anima est qua curatur, 
quando quis bonam suam voluntatem declarat, 
multam in melius mutationem accipit : οἵ sic 
omnia ulcera depellit, ut ventus vehemens pul- 
E verem deturbat. Atque horum omnium exem- 
plis plenze sunt Scripture. Ita Paulus apostolus 
factus est ex persequutore , et qui prius impu- 
gnabat Ecclesiam, postea factus est ejus pronu- 
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4. Vidisti quanta rerum vicissitudo? vidisti Brevi. tem- 


quanta transmutatio ? Sic et latro, qui mult 
fecerat homicidia, in uno temporis puncto, pro- 
pter pauca illa verba ita omnia abluit peccata, 
536 - 
A paradiso. Sie et publicanus , qui percusserat ἢ 
pectus , et sua peccata confessus erat , descendit 
justificatus magis, quam Phariseus. Verum 
omnes hi anim: suz bonum affectum declara- 
runt, et priora confessi peccata , remissionein 
obtinuere. Videamus autem et hujus mandati 
robur, et quantam abundanti vim possideat lar- 
ga eleemosyna, ut cum didicerimus lucrum 
quod inde nascitur, alacriter eam largiamur. 
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ut audiret a Domino : Zodie mecum eris in Luc. 23. 
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Forte enim tanta cjus est potestas, ut non solum 
peccata purgare , sed et mortem fugare valeat. 
Et quomodo, ego dicam. Et quis, dicet ali- 
quis, eleemosynam faciens, superior morte factus 
est ? Sane omnes videmus sub mortis tyrannidem B 
venisse. Ne turberis, dilecte, sed rebus ipsis disce 
quomodo eleemosynz vis et. mortis vicit tyran- 
nidem. Tabitha erat mulier, cujus nomen si quis 
interpretatur, dicitur Dorcas : hec quotidie 
dabat operam, ut colligeret ex eleemosyna divi- 
tias. Et vestiebat, inquit, viduas, et alios omnes 
sumtus eis przbebat. Factum est autem ut in- 
firmata ipsa moreretur. Sed vide quomodo ha 
qua ab illa curabantur , et quas vestiebat , be- 
neficam opportune remunerarint. Stantes circa € 
apostolum, monstrabant, inquit, ei vestes, et 
cuncta quae faciebat, cum. adhuc in humanis 
ageret Dorcas : et alumnam requirebant, lacry- 
mas profundebant, et ad magnam miserationem 
apostolum provocabant. Quid igitur beatus 
4:1. 9. 40. Petrus? Genibus positis, inquit, oravit : 
et conversus ad corpus, dixit : Tabitha , 
surge. llla autem aperuit oculos suos , 
et ut vidit Petrum, resedit. Data autem ei 
mani , erexit eam : et accersitis sanctis et 
viduis, commendavit illis eam vivam. Vidisu 
virtutem apostoli, imo operantis per eum Do- 
mini? vidisti quanta retributio beneficentize in 
viduas, etiam in prwsenti? Quid enim tantum, 
quaso, przbuit illa viduis, quantum illze ei re- 
penderunt? Vestes prabuit et alimenta , sed 
ille ad vitam hanc reduxerunt, et mortem ab ea 
fugarunt : imo non ill , sed clemens Dominus 
noster propter curam quam illis impenderat. 
Vidistis pharmaci potentiam, dilectissimi ? Hoc 
omnes nobisipsis paremus : neque enim sumtuo- 
sum est, quamvis tantz. sit virtutis, sed et vili 
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enim dicunt nonin multitudine. pecunia- 
rum vel opum sita est, sed ex alacritate dantium 
: judicatur. Propter hoc et qui potum aquae fri- 
21,2. gidze dedit, acceptus est, necnon ea quz duo 
minuta in corbonam misit, ut discamus, ubique 
rectam mentem requiri ab universorum Domino. 
Fieri potest ut qui parum habet, magnam prz 
se ferat liberalitatem, si magna valet alacritate : 
et qui multa possidet, minor videatur iis qui 
parum habent, propter sordidi animi tenacita- 
tem. Effundamus igitur, quaeso , facultates . 
nostras in egenos mente liberali, ex 115 que nobis . A 
Dominus dedit : e quie ab eo data sunt, Ipsi ite- 


rum demus, ut sic iterum nostra cum lucro 


D αὐτὴν ζῶσαν. Εἶδες 
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Lá m" 
μετέλθωμεν. Τάχα γὰρ τοσαύτη αὐτῆς ἣ περιουσία, 


ε Y , ς , 2 M 
ὡς μὴ μόνον ἁμαρτήματα ἐχχαθαίρειν, ἀλλὰ xat αὐὖ- 
M M Z 
τὸν τὸν θάνατον φυγαδεύειεν. Καὶ λέγω τὸν τρόπον. 
M , M , * ἐν 
Καὶ τίς, φησὶν, ἐλεημοσύνην ἐπιδειξάμενος, τοῦ 
, / TN ei Lad 
θανάτου χρείττων γέγονε; Καὶ μὴν ἅπαντας δρῶμεν 
4 bi A I5 M , , A 
ὑπὸ τὴν τυραννίδα τοῦ θανάτου γινομένους. M7; θορυ- 
^ x Ld — 
607, ἀγαπητὲ, ἀλλὰ μάθε δι’ αὐτῶν τῶν πραγυά- 
« τ ^ 
των, ὅπως ἣ τῆς ἐλεημοσύνης δύναμις ἐνίχησε xal 
δ. M rp 6 , D UNE M e 
τούτου τὴν τυραννίδα. "Γαόιθά τις ἐγένετο γυνὴ, ἥτις 
διερμιηνευομιένη λέγεται Δορχάς * αὕτη ἔργον ἐποιεῖτο 
ρμηνευομενη λεγετ ρχᾶς POp[or eT 
c , 
καθ’ ἑχάστην ἡμέραν τὴν ἀπὸ τῆς ἐλεηυοσύνης sümo- 
H / € D ἥν αἱ NM M M 
ρίαν συλλέγειν ÉfauzT;" xa ἐνεδίδυσχε, φησὶ, τὰς 
, - - 
χήρας, καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν εὐπορίαν αὐταῖς παρεῖ- 
3 : - 9 
γεν. ᾿Κγένετο δὲ ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν. ᾿Αλλὰ 
βλέπε μοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὸς s πὼς αἱ τῆς θεραπείας 
, ^ 
ἀπολαύουσα', καὶ τὰ σώματα σχεπόμεναι ἀπ᾽ αὐτῆς, 
3 Ὁ ^ , m 
ἐν χαιρῷ τὴν εὐεργέτιν — περιεστῶσαι τὸν 
ἀπόστολον, ἐπεδε ἴχνυον, φησὶ, τὰ ἱμάτια, χαὶ ὅσα 
ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν οὖσα ἣ Δορχὰς, χαὶ τὴν τροφὸν 
ἐπεζήτουν, χαὶ Meus ἴσως προσέχεον, xa eic πολὺν 
οἶκτον τὸν ἀπόστολον ἐφείλχκοντο. Τί οὖν ὃ ναχάριος 
Πέτρος; Τὰ γόνατα dele; φησὶ, προσηύξατο, xot ἐπι- 
, E 3 zi Hi € 
στρέψας πρὸς τὸ σῶμα, εἰπε * Ταδιθὰ, ἀνάστηθι. Ἢ 
fS T M - ΡΞ 
δὲ ἤνοιξε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, xal ἰδοῦσα τὸν Πέ-- 
ΕῚ “ M ^Y » - Sof 3 d 
τρον, ἀνεχάθισε. Δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα, ἀνέστησεν αὐτὴν, 
M , A e ὦ 1 ᾿ hi / 
xai φωνήσας τοὺς ἁγίους x«i τὰς χήρας, παρέστησεν 
mM ^ e 
δύναμιν τοῦ ἀποστόλου, μᾶλλον 
δὲ 
2 ' 4 ^ "d El e^ Xx e , 
εἰς τὰς χήρας εὐποιίας ἀμοιδὴ xxi ἐν τῷ παρόντι 


Ὁ 2 -M 2 ENS , 7€ e € 
τοὺ ἐνεργουντος εν αὐτῷ Δεσπότου ; εἰὸες oc" τῆς 


Ded / D 
XatoQ γένονε: Τί γὰρ τοσοῦτον, εἶπέ μοι, παρέσχεν 

i Y 2 
αὕτη ταῖς χήραις, ὅσον αὗται αὐτὴν ἠμείψαντο; 
μα y ET M M Si nee 2 T A 
μάτια παρέσχε xal τροφὰς αὐταῖς, ἀλλ᾽ αὗται πρὸς 
ζωὴν αὐτὴν ἐπανήγαγον, χαὶ τὸν θάνατον ἐξ αὐτῆς 
ὃ M 24 ἐδ DNE ? ^ ΓΕ T 3134 
ραπετεῦσαι ἐποίησαν * μᾶλλον δὲ οὖχ αὗται, ἀλλὰ 
^M UJ 5 , , ra € Lad 
διὰ τὴν εἷς ταύτας θεραπείαν ὃ φιλάνθρωπος ἡμῶν 
Δεσπότης. 


Ετὸς ΜΞ fi ξ΄: Ἂς “ P. 
εἴδετε φαρμάχου δύναμιν, ἀγαπητοῖς 


"Y bl , € rM ἐς , Ἢ 32 »» M 
QUTO πᾶντες £XUTOLG χατ Pup Quos γὰρ πο- 


Eleemosy- emitur , nec multo sumtu indiget. Magnitudo E λυτελές ἔστι; χαίτοι γε ἰοδαύθην ἔχον τὴν δύναμιν, 


ἀλλὰ χαὶ σφόδρα εὔωνον, χαὶ οὔτε δαπάνης δεῖται 
πολλῆς. Τὸ γὰρ τῆς ἐλεημοσύνης μέγεθος ox ἐν τῷ 
πλήθει τῶν χρημάτων χρίνεται, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προθυμίᾳ 
— NNI Y e ' , M M 
τῶν διδόντων. Διὰ τοῦτο xal ὃ ποτήριον ψυχροῦ δοὺς 
ἀπόδεχτος γέγονε, xai ἣ τὰ δύο λεπτὰ καταδαλοῦσα, 
ἵνα μάθωμεν ὅτι πανταχοῦ γνώμην ὀρθὴν ἐπιζητεῖ ὃ 
τῶν ἁπάντων modas Ἔστι πολλάχις xol ὀλίγα 
ἔχοντα πολλὴν τὴν δαψίλειαν τῆς ἐλεημοσύνης ἐπι- 
^ E d i , 25 , ^ , ^ 
δείξασθαι, ὅταν ἡ ἣ προθυμία ἐῤῥωμένη * xai πάλιν τὸ 
ἐναντίον, ἔστι καὶ πολλὰ χεχτημένον ἐλάττονα ὀφθῆναι 
τῶν ὀλίγα ἐχόντων διὰ τὴν τῆς ἰδίας γνώμης μικρολο- 

ίαν. ᾿Εχγέωμεν οὖν, παρακαλῶ, τὰ ὄντα εἰς τοὺς ἐν 
M A: D ? , 

- , oU , 

χρεία ὄντας μετὰ δαψιλοῦς γνώμης, ἐξ ὧν ὃ Δεσπότης 
ἡμῖν κεχάρισται, xàl αὐτὰ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἡμῖν δο- 


IN CAP. 


θέντα αὐτῷ πάλιν ἡμεῖς δῶμεν, ἵνα οὕτω πάλιν μετὰ 
bod / € / rq" 
πολλὴς προσθήχης ἡμέτερα γένηται.  οσαύτη γὰρ 
αὐτοῦ ἣ φιλοτιμία, ὅτι xat ἀφ᾽ ὧν ἔδωχε λαμθάνων, 
oUy ἡγεῖται τὰ ἴδια λαμόάνειν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 
ἡμῖν αὐτὰ τῆς φιλοτιμίας ἀποδιδόναι ὑπισχνεῖται. 
2^ - M - 
μόνον ἐὰν ἡμεῖς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδείξασθαι βουλη- 
θῶμεν, xoi καθάπερ τῇ τοῦ Θεοῦ χειρὶ ταῦτα παρα- 
χατατιθέμενοι, οὕτως αὐτὰ τοῖς πένησι χορηγῶμεν, 
εἰδότες ὅτι ἅπερ ἂν ἣ χεὶρ ἐκείνη δέξηται , οὐχ ἐχεῖνα 
ὄνον ἀποδίδωσιν, ἀλλὰ καὶ πολυπλασίονα τὰ δοθέντα 
᾽ 
οὗτος ἡμῖν αὐτὰ πάλιν χαρίζ ὴν οἰχεί λο- 
oc ἡμῖν αὐτὰ πάλιν χαρίζεται, τὴν οἰκείαν φιλο 
, ^N , , ^ , , , e 
τιμίαν διὰ πάντων ἐπιδειχνύμενος. Kat τί λέγω, ὅτι 
αὐτὰ πάλιν πολυπλασιάζει; Ἣ χεὶρ ἐχείνη δίδωσιν 
M] 
οὐκ αὐτὰ μόνον, ἀλλὰ μετὰ τούτων xal τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν δωρεῖται, καὶ ἀναχηρύττει xat στεφανοῖ, 
χαὶ τὰ μυρία ἀγαθὰ χαρίζεται, ἐὰν ἐκ τῶν map 
αὐτοῦ δοθέντων μιχρόν τι εἰσενεγχεῖν βουληθῶμεν. 
Μὴ γὰρ βαρύ τι xal ἐπαχθὲς "παρ᾽ ἡμῶν αἰτεῖ; T 
περιττὰ τῆς χρείας βούλεται ἀναγκαῖα ἡμᾶς ποιήσα- 
σθαι, καὶ ἅπερ εἰχῇ xoi μάτην ἐν τοῖς ταμιείοις ἐνα- 
πόχειται, ταῦτα βούλετα!: bg! ἡμῶν αὐτῶν χαλῶς 
^ D Ll , M MY 5 Ὁ D 
Ovxveqrn vac, ἵνα ἀφορμὴν λαδὼν ἐντεῦθεν, λαμπρῶς 
- , - , 
ἡμᾶς στεφανώση. Σπεύδει γὰρ καὶ ἐπείγεται, xal 
͵ - , - πὸ 
πᾶντα ποιεῖ χαὶ πραγματεύεται, ὥστε ἀξιῶσαι ἡμᾶς 
ὧν χαὶ ἐπηγγείλατο. 
Mz , € ' , 7 ^ 
Μὴ τοίνυν ἑαυτοὺς ἀποστερήσωμεν, παραχαλῶ, 
τῶν τοσούτων ἀγαθῶν. Ei γὰρ οἱ περὶ τὴν γῆν πο- 
νούμενοι xal ταλαιπωροῦντες, τὰς ἑαυτῶν ἀποθήχας 
e n e» 
χενοῦντες, εἰς τὴν γῆν χαταῤάλλουσι τὰ σπέρματα, 
M M L. /, “2 ZEN 
χαὶ τὰ πάλαι συνηγμένα σχορπίζουσι, xal μεθ᾽ ἣδο- 
νῆς τοῦτο ποιοῦσι, τῇ ἐλπίδι τοῦ πλείονος ἑαυτοὺς 
παραμυθούμενοι, χαὶ ταῦτα εἰδότες ὡς χαὶ ἀέρων 
ἀνωμαλίαι πολλάχις, xxi γῆς ἀχαρπία, xoi ἕτεραι 
πολλαὶ περιστάσεις, ἢ ἀχρίδων " στρατόπεδον, ἢ 
, , € — - 
ἐρυσίξης ἣ ἔφοδος τῆς προσδοχίας διαμαρτεῖν ἐποίησε, 
1t - - 
xo ὅμως ταῖς χρησταῖς ἐλπίσιν ἑαυτοὺς τρέφοντες, τὰ 
, τ , , m ΩΣ 
ἐν τοῖς ταμιείοις συνηγμένα τῇ YT, παραχατατίθενται" 
πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τὰ ἁπλῶς ἀποχείμενα σχορπίζειν 
? M m Ὁ 
εἰς τὴν τῶν πενήτων διατροφὴν προσῆχεν, ἔνθα οὐκ 
» eL - ^ - 
ἔνι ποτὲ διαμαρτεῖν τοῦ τέλους, οὐδὲ. δεῖσαι τὴν ἀπο- 
, M ^ Ὁ Ὁ 
τυχίαν τὴν ἐπὶ τῆς γῆς γινομένην. ᾿Ἐσχόρπισε γὰρ, 
: M Y^ : - , 5 » Y ^ — ΧΩ 
φησὶν, ἔδωχε τοῖς πένησιν. Ἂλλ᾽ ἄχουε καὶ τῶν ἑξῆς" 
€ - -Ὁ- c— τω 
Η δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοὺ αἰῶνος. 
*^() , ^ 5 - — F , 
Ὁ θαυμασίου σχορπισμοῦ. Ev βραχεῖ τῷ χρόνῳ τὴν 
^ M , , M - - - 
διανομὴν ἐποιήσατο, χαὶ ἐν διηνεχεῖ τῷ αἰῶνι: ἣ δι- 
χαιοσύνη αὐτοῦ διαμένει. Τί τούτου μαχαριστότερον 
γένοιτ᾽ ἄν ποτε; Διὰ τοῦτο, παραχαλῶ, τὴν διὰ τῆς 
ec , ^ , - 5 , , 
ἐλεημοσύνης διχαιοσύνην ἑαυτοῖς ἐπισπασώμεθα, ἵν 


^ Qninque Mss. παρ᾽ ἡμῶν ἐπιζητεῖ. 
b Στρατόπεῦον deest in Savil. et in quibusdam Mss. 
| Savil. 5 ἐρυσίδης ὃ φόθος «al ἡ ἔροδος. Cois!. consentit 
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fiant. Tanta enim ejus est liberalitas , ut licet 
accipiat de iis quie ipse dedit, non putet tamen 
propria se accipere, sed magna munificentia 
nobis ea redditurum se pollicetur; tantum si 
nos quie nostra sunt facere velimus , et sic pau- 
peribus erogemus, quasi deponentes ea in ma- 
nus Domini : scientes quacumque. acceperit 
manus illa , ea non solum reddituram , sed mul- 
tiplicata nobis iterum largituram , sue liberali- 
tatis gloriam declarantem. Et quid. assero , ea 
reddere multiplicata? Manus illa non ea solum 
reddit , sed cum illis regnum cxlorum donat, οἱ 
celebrat , atque coronat , innumeraque bona lar- 
gitur, modo ex iis quae ab ipso data sunt parvum 
quiddam inferre voluerimus. Num grave ali- 
quid et onerosum a nobis requirit? Ea quie 
abundant et supervacanea sunt nobis, necessaria 
nobis facere vult : et quze frustra et in vanum in 
promptuariis reposita sunt, ea vult a nobis bene 
distribui, ut occasione accepta hinc, nos splen- 
dide coronet. Festinat enim et urget, atque 
omnia facit et molitur, ut dignos nos reddat us 
quz ille promisit. 


LV. 


B 


4 


C 


5. Ne igitur, quzeso , nósipsos privemus tan- 
tis bonis. Nam si laboriosi agricolas penum suum 
evacuant, et semina terrze concredunt,, et olim 
collecta dispergunt, idque cum voluptate fa- 
ciunt, spe majora recipiendi sesolantes : et quam- 
vis sciant szepe aeris intemperiem , nonnumquam 
et terr sterilitatem. aliaque multa accidentia , 
ut locustarum exercitum , et rubiginis incursum, 
exspectationem suam fefellisse ; attamen bona spe 
sese alentes, ea quae in promptuariis collecta sunt, 
terrz: concredunt : multo magis nos qua absque 
usu recondita sunt, dispergere in pauperum 
usus et educationem convenit, ubi numquam spes 
eluditur, neque timenda aliqua terree sterilitas. 
Dicit enim : Dispersit , dedit pauperibus. Sed 
audi etiam quie sequuntur : Justitia ejus manet g. 
in seculum seculi. O mirabilem sementem ! 
Brevi tempore distribuit, et in perpetua secula 
justitia ejus permanet. Quid hoc beatius umquam 
fuerit? Idcirco oro, ut justitiam quz ex elee- 
mosyna est nobis acquiramus , ut et de nobis 
dicatur : Disperserunt, dederunt pauperibus, 
justitia corum manet in saeculum. s:eculi. Post- 
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cum Montf., omisso tamen articulo ante 2z525;. Paulo 
post Coisl. προσήκει. ] 


Psal. 11i. 


syna 
mendatur. 
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quam enim dixit, Dispersit , dedit, ne putes E 
dispersa periisse, ideo statim subdidit : Justitia 
ejus manet in. seculum seculi. Illis , inquit, 
dispersis , justitia maneat inexpugnabilis, et in 
omme szculum se extendat numquam finem habi- 
tura, Atque cum eleemosyna etiam alias virtutes 
diligenter curemus, et affectiones carnis reprima- 
mus, et eliminemus ex anima omnem illicitam 
concupiscentiam , omnem malam cogitationem , 
iram, indignationem, invidiam; et ornemus omni- 
bus modis anime pulchritudinem, ut claritate 
pulchritudinis ejus conciliemus nobis celorum 
Dominum , et apud nos habitare dignetur. Nam 
ubi viderit anima venustatem , statim adveniet. 
Dixitenim : Super quem alium respiciam quam 
super mansuetum et quietum et humilem , et 
trementem sermones meos ? Vidisti quomodo 
nos docuit omnes spirituales colores, quibus ani- 
mz pulchritudo potest decorari? Super mansue- 
tum , inquit, et quietum , et humilem. Deinde 
quod hzc omnia efficit addidit : Et tremen- 
tem. sermones meos. Quid est, Zrementem 
sermones meos ? Obedientiam Dei mandatis per 
ipsa opera implentem, quod et alibi dicit 

Beatusqui timet omnia propter pietatem. Nam 
si nos, cum videmus famulum qui mandata 
nostra cum diligentia timoreque multo ac tre- 
more implere curat, majorem erga illum de- 
claramus benevolentiam et commiserationem : 
inulto magis bonus Dominus erga nos id decla- 
rabit. Propter hoc dicebat : Super illum respi- 
ciam. mansuetum. et quietum, et trementem 
sermones meos. 'Tremamus igitur, oro, et cum 
magno timore sermones ejus impleamus ; nam 
ejus sunt sermones nobis ab illo tradita manda- 
ta : et cum didicerimus qua illi placent, et quae 
probat, ea obeamus , et tales fieri studeamus ; 
quietem , mansuetudinem , humilitatem magnam 
exhibeamus , et omnia quz ab eo mandata sunt 
cum reverentia et timore adimpleamus : ut cum 
approbarit affectum mentis nostre, placatus 
nostra obedientia, respicere etiam super nos 
dignetur. Quod si nobis continget, erimus per 
omnia securi : dicit enim, Aespiciam , hoc est, 
Providentia mea dignabor, manum porrigam , 
in omnibus auxiliator ero, ubertim in eum 
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* [ Coisl. et Savil. μένει. 7 

^ ἀπεργάσασθαι. Que in Editis post hanc vocem 56- 
quebantur [*zt τῷ χάλλει epoüp6is ἐξαστράπτεσθαι }, ἃ 
septem Mss. absunt, omninoque peregrina videntur, 
neque a veteri Interprete Latino lecta sunt ; alioquin 
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"1 ' ^ c “" , 

ἡ χαὶ περὶ ἡμῶν τοῦτο λέγεσθαι ἄξιον, ὅτι ἐσχόρπι- 
Y" - J D 

σαν, ἔδωχαν τοῖς πένησιν, ἢ δικαιοσύνη αὐτῶν μένε! 
S c c m - - 

εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν, "Eoxóc- 

NN σ΄ M 

πισεν, ἔδωχεν, ἵνα μὴ νομίσης ὅτι τὰ σχορπισθέντα 

2 , M ac / "P. € ^ , 

ἀπώλετο, διὰ τοῦτο ταχέως ἐπήγαγεν, Ἣ δικαιοσύνη 

αὐτοῦ μένει etc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. ᾿Εχείνων, φησὶ, 

M ; / , 24 *.! 

τῶν σχορπισθέντων ἣ διχαιοσύνη ἀνάλωτος "μένη, 
ΩΣ b 7 ^ 

παντὶ τῷ αἰῶνι παρεχτεινομένη xol μηδέποτε πέρας 

͵ὔ r m^ ^ 

λαμδάνουσα. Καὶ μετὰ τῆς ἐλεημοσύνης καὶ τῆς ἄλλης 

ἀρετῆς πολλὴν τὴν ἐπιμέλειαν ποιησώμεθα, χαὶ τὸ 

ρετῆς πολλὴν τὴν ἐπιμέλε οιησώμεθα, χαὶ τὰ 

^ Y 

πάθη τῆς σαρχὸς καταστέλλωμεν, xat ἐξορίσωμεν 8x 

Lg e ΩΝ σω» / » 

τῆς ἑαυτῶν Ψυχῆς πᾶσαν ἐπιθυμίαν ἄτοπον, πάντα 

^ 

πονηρὸν λογισμὸν, ὀργὴν, θυμὸν, βασκανίαν, xo 

τὴν εὐμορφίαν τῆς Ψυχῆς διὰ πάντων χαλλωπίζωμεν, 

ἵνα φαιδρὸν αὐτῆς xa λαμπρὸν τὸ κάλλος χατασχευά- 

, - LI LJ 
σαντες ἐπισπασώμεθα ἑαυτοῖς τὸν. τῶν οὐρανῶν Δε- 
Y - eu ^ 

σπότην, xol μονὴν παρ᾽ ἡμῖν χαταξιώσῃ ποιῆσαι. 

PII A E E e , 7] 3 ,ὔ 5 - 

Ἔνθα γὰρ ἂν ἴδη ψυχῆς εὐμορφίαν, εὐθέως ἐχεῖ 

ἐφίπταται. Αὐτὸς γὰρ εἴρηχεν, ὅτι "Emi τίνα ἐπι- 

“ ΤΥ ΤΡ ER S -»" ΨΥ ΤΣ Y 
ὄλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον, xo ἡσύχιον, xal τα- 
πεινὸν, x«i τρέμοντά μου τοὺς λόγους; Εἰδες πῶς 


flc 28/8. 7 cr à] ' , hj 
ἡμᾶς ἐδίδαξεν GTVT τὰ “πνευμᾶτιχα χρώματα τα 


^ , -» m M 5 , M 
δυνάμενα τῆς ψυχῆς τὴν εὐμορφίαν φαιδρὰν * ἀπεργά- 
σασθαι ; "Ert τὸν πρᾶον, φησὶ, καὶ ἡσύχιον, xol τα- 
δ * / 
πεινόν. Εἶτα τὸ πάντων χατασχευαστιχὸν ἐπήγαγε, 
p 2 , N , rp» V ^ , 
Καὶ τρέμοντά μου τοὺς λόγους. "Tt ἐστι τὸ, Καὶ τρέ- 
δ , rp " HL - c το 
μοντά μου τοὺς λόγους : Ev ὑπαχοὴν τῶν τοῦ Θεοῦ 
τ Ld y Ll 
προσταγμάτων OU αὐτῶν τῶν ἔργων πληροῦντα, 
τω , E 
χαθάπερ xa ἀλλαχοῦ φησι" Μαχάριος ὃς χαταπτήσ- 
Y - 
σει πάντα δι᾽ εὐλαύειαν. Εἰ γὰρ ἡμεῖς, ἐπειδὰν ἴδω- 
2x 7 € , "E" À J γῇ - NI 
μεν οἰκέτην ἡμέτερον μετ᾽ ἐπιμελείας πολλῆς τὰ ἐπι- 
τάγματα πληροῦντα τὰ ἡμέτερα, xat πολλοῦ τοῦ 
φόδου χαὶ τοῦ τρόμου, πλείονα τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν εὔ- 
4 LI 
* , ? 2. X 9 ^ , -Ὁ 
νοιαν xot συμπαθειαν εἰς αὐτὸν ἐπιδειχνυμεθα * πολλῷ 
εω ^ * -» -Ὸ 
μᾶλλον ἂν ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης ἢ" εἰς ἡμᾶς τοῦτο ἐπι- 
δείξηται. Διὰ τοῦτο τοίνυν ἔλεγεν - Ἔ π᾿ ἐχεῖνον ἐπι- 
σι c M , 
ὄλέψω τὸν πρᾶον, καὶ ἡσύχιον, xol τρέμοντά μου 
᾿ / [4 / cT 
τοὺς λόγους. Γρέμωμεν τοίνυν, παραχαλῷ, xal μετὰ 
᾿οτ uz ο-Ὸ-Ὁ7 e— -— 
πολλοῦ φόῤου πληρῶμεν αὐτοῦ τοὺς λόγους " αὐτοῦ 
EH , Η yu ΜΞ , 
γάρ εἰσι λόγοι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ Suiv δοθέντα προστά- 
M , , A 
γματα- καὶ μαθόντες τίσιν ἀρέσχεται, xal τίνα προὸ- 
, * - M D 
ίεται, ἐχεῖνα μετίωμεν, καὶ τοιοῦτοι γενέσθαι σπου- 
EL EA / , 1 
δάζωμεν, ἡἣσυχίαν, πραότητα, ταπείνωσιν πολλὴν 
E , 5 LDCAN 
ἐπιδειχνύμενοι, xol πάντα τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιτάγμα- 
τα, μετ᾽ εὐλαδείας πολλῇς μετεργόυ:ε: ὶ 996 
τα, μετ᾽ εὖλ € πολλῆς μετερχόμενοι xal qó6ou 
πολλοῦ, ἵνα τὴν διάθεσιν τῇ ἡμης τῆς ἥμετέ 
πολλοῦ, ἵνα τὴν διάθεσιν τῆς γνώμης τῆς ἡμετέρας 


adeo ὀσύστατα, ut mirum non sit si Henricum Savilium 
torserint in Notls p. 25. 

b [ Verba zi... iri. desunt in Coisl. qui ὧν in ;pre- 
cedentibus omittit. ] 
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ἀποδεξάμενος ὃ τῶν ἁπάντων Δεσπότης, “καὶ ἀρχε- 
σθεὶς ἡμῶν τῇ ὑπαχοῇ, ἐπιδλέψαι ἐφ᾽ ἡμᾶς χατα- 
ξιώση. ᾿Εὰν γὰρ τοῦτο ποιῆσαι χαταδέξηται, ἐν πάσῃ 
ἀσφαλείᾳ ἡμᾶς καταστήσει" ᾿Κἰπιδλέψω γὰρ, φησὶν 
ἀσφαλείᾳ ἡμᾶς χαταστή ὑπιδλέψω γὰρ, φησὶν, 
S 3» ἡ" - » 7 , 
ἀντὶ τοῦ, προνοίας ἀξιώσω, χεῖρα ὀρέξω, ἐν ἅπασιν 
, - wind 3 
ἀντιλήψουαι, τὰς παρ᾽ ἐμαυτοῦ φιλοτιμίας μετὰ δα- 
, NS A ei , 
ψιλείας παρέξω. Ταῦτα οὖν ἅπαντα μετίωμεν, παρα- 
— ΕῚ “ € , J| 
χαλῶ, ἵνα ἐπιδλέψη καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ὃ Δεσπότης, xat 
. , 
δυνηθείημεν καὶ τὸν παρόντα βίον ἀλύπως διανύσαι, 
τ , 5 Ὁ» - , ^ 
χαὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
T ΩΝ E / 
μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
- N m" “ 
χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
RIA E] / 
αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA νς΄. 


Εἰπε δὲ Ιαχὼό πρὸς Λάδαν " ἀπόδος μοι τὴν γυναῖχά 
οὐ * πεπλήρων ὰρ αἱ ἡμέραι, ὅπως εἰσέλθω 
μου * πεπλήηρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι; ς 
πρὸς αὐτήν. 


"Amo τῆς ἀγάπης τοῦ Ἰαχὼδ, ἣν περὶ τὴν Ραχὴλ 
ἣν Παύλου ἀγάπην μεταστάντες 
χθὲς, χαὶ τὸ μέγεθος τοῦ περὶ τὸν Χριστὸν πόθου 


3 


ΕῚ ^ JY 
ἐπεὸόείξατο, εἰς 


kJ — , , € * , M 
αὐτοῦ καταμαθόντες, χαθάπερ ὕπὸ ῥύμης τινὸς σφο- 
δροτέρας ἐξελχυσθέ ὑχ ἔτι ἰσχύσαμεν ἐπὶ τὴν 
ροτέρας ἐξελχυσθέντες, οὐχ ἔτι ἰσχύσαμεν ἐπ 
ἀχολουθίαν ἐπανελθεῖν τοῦ λόγου. Διόπερ, εἰ δοχεῖ, 
- ζω Α , 
σήμερον τοῖς ἑξῆς ἐπεξελθόντες, τὰ λειφθέντα ἀνα- 
^ , 
πληρώσωμεν, ἵνα xal ἐκ τῶν σήμερον λεγομένων 
ἀρχοῦσαν ὠφέλειαν χαρπωσάμενοι, οὕτως οἴκαδε ἐπα- 
νέλθωμεν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐπληρώθη ὃ τῶν ἑπτὰ ἐτῶν 
ἀριθμὸς, Καὶ ἦσαν, φησὶν, ἐνώπιον Ἰαχὼδ ὡς ἡμέραι 
FAT € e Ἢ p "S ^ 5 D sy, ΟἽ, "e 
ὀλίγαι 6 τοσοῦτος χρόνος διὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν αὐτὴν; 
γι α ^ , , M - ἡ , 
εἰπε τῷ Ad6av * ἀπόδος μοι τὴν γυναῖχά μου * πεπλή- 
ρωνται γὰρ αἵ ἡμέραι μου, ὅπως εἰσέλθω πρὸς αὐτήν. 
τ' T 16 , N αἴ οι οὸὦν / 
Συνήγαγε δὲ Λάῤαν πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τόπου 
S... , Ἁ , Nom , € , M 
xai ἐποίησε τὸν γάμον. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xal λα- 
60v Λάῤδαν Λείαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, εἰσήγαγεν 
αὐτὴν πρὸς Ἰαχκώδ. Εἶδες τὸ παλαιὸν μεθ᾽ ὅσης 
σεμνότητος τοὺς γάυους ἐπετέλουν ; ᾿Αχούσατε οἱ περὶ 
τὰς σατανιχὰς πομπὰς ἐπτοημένοι, χαὶ ἐξ αὐτῶν τῶν 
προοιμίων τὰ σεμνὰ τοῦ γάμου χαταισχύνοντες. Μή 
, , - 
mou αὐλοί; μή που χύμδαλα; μή που χορεῖαι σατανι- 
xui; Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, τοσαύτην λύμην 
Sr. "4 2 , 5 2 ( Y M 3, S, c 
εὐθέως ἐπεισάγεις εἷς τὴν οἰκίαν, x«i τοὺς ἀπὸ τῆς 
σχηνὴς xal τῆς ὀρχήστρας καλεῖς, ἵνα μετὰ τῆς 
ῃ “ 

ἀχαίρου δαπάνης καὶ τὴν τῆς χόρης λυμήνη σωφροσύ- 
νην, xa τὸν νέον ἀναισχυντότερον ἐργάσῃ; ᾿Αγαπη- 
τὸν γὰρ, χαὶ ἄνευ τούτων τῶν ὑπεχχαυμάτων, ἐχείνην 
τὴν ἡλικίαν δυνηθῆναι πράως ἐνεγχεῖν τὸν χειμῶνα 


* Savil. et Morel. ὀρχεσηείς, multi Mss. zzi ἀρεοθείς. 
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meam liberalitatem. profundam. [hec igitur 
omnia faciamus , obsecro , ut respiciat super nos 
Dominus, quo et praesentem vitam absque tri- 
stitia transigamus , et futura bona consequi pos- 
simus , gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , cum quo Patri simul et Spiritui sancto 
sit gloria , imperium , honor , nunc et semper , 
p et in secula seculorum, Amen. 


558 
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Dixit autem. Jacob ad Laban : Da mihi uxorem 


meam : impleti sunt enim dies , ut ingrediar * 


ad eam. 


1. Heri a dilectione Jacob, quam erga Rache- 
lemexhibuit, ad Pauli caritatem et magnitudinem 
amoris, quem erga Christum gerebat , transeun- 
tes, quasi ab impetuoso quodam torrente rapti , 
non potuimus ad seriem et contextum sermonis 
regredi. Ideo, si placet, hodie sequentia aggressi, 
ea quz tunc relicta sunt impleamus : ut ex. iis 
que hodie dicuntur percepta utilitate aliqua , 
domum repetamus. Igitur postquam impletus est 
septem annorum numerus , 20. Et fuerunt , in- 
quit, coram Jacob quasi dies pauci tot anni 
ob amoris vehementiam, 94. dixit ad Laban : 
Da mihi uxorem meam : impleti enim sunt 
dies mei , ut ingrediar ad eam. 22. Congrega- 
vit autem Laban omnes viros loci , et fecit 
nuptias. 25. Et factum est vespere, et accepit 
Laban Liam filiam suam , introduxitque eam 
ad Jacob. Vidisti cum quanta olim. honestate 
nuptias egerint? Audite qui satanicas pompas 
admiramini, et statim ab initio nuptiarum hone- 
statem dedecore afficiis. Num tunc tibiz: 2 num 
tunc cymbala? num tunc chorez diabolicie? Quare 
enim, dic mihi, tantum statim ab initio damnum 
inducis in domum tuam, et eos qui in scenis et 
orchestris operam locant vocas, ut cum intem- 
pestivo sumtu. virginis lzdas continentiam , et 
juvenem impudentiorem facias? Optabile enim 


et arduum erat , absque illis fomitibus illam zta- 


tem potuisse moderate ferre tempestatem affectio- 


Gen. 29. 


In satanicas 
nuptiarum 

pompas ir- 

vehitur. 


Gen. 2. 24. 
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num : cum autem et hzc accedant , tam quz vi- D 
dentur, quam quz audiuntur, dum majus ac- 
cenditur incendium, et fornax concupiscentiarum 
magis inflammatur, quomodo non pessum it 
adolescentis anima ? Hinc enim omnia. pereunt 
et corrumpuntur : quia ab initio castitas eorum 
qui inter se conventuri sunt oppugnatur, et sepe 
primo die juvenis, oculis videns incontinentibus, 
telo diabolico in anima vulneratur: et puella 
per ea qui audit et videt captiva fit, et ab eo 
die postea crescunt vulnera , majusque fit ma- 
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τῶν παθῶν - ὅταν δὲ xol τοσαῦτα ἢ τὰ διὰ τῆς ὄψεως 
χαὶ διὰ τῆς ἀχοῆς δαψιλεστέραν ἀνάπτοντα τὴν πυρὰν, 
xaX τὴν χάμινον τῶν παθῶν φλογωδεστέραν ἐργαζό- 
μένα, πῶς οὐχὶ ὑποδρύχιος f; τοῦ νέου Ψυχὴ γενήσε-- 
ται; "Evceüüev γὰρ ἅπαντα ἀπόλωλε xo διέφθαρται, 
ἀπὸ τοῦ τὴν σωφροσύνην ἐξ ἀρχῆς διορύττεσθαι τῶν 
μελλόντων ἀλλήλοις συνιέναι" καὶ πολλάκις ἐχ πρώτης 
ἡμέρας χαὶ ὃ νέος ἐδέξατο βέλος σατανιχὸν ἐν τῇ 
Voy, ἀκολάστοις ἰδὼν ὀφθαλμοῖς, καὶ fj χόρη καὶ 
διὰ τῆς ἀχοῆς καὶ διὰ τῆς ὄψεως αἰχμάλωτος γέγονε, 
καὶ ταῦτα ἐξ ἐχείνης λοιπὸν τῆς ἡμέρας τὰ τραύματα 


lum. Etenim illinc statim et mutuam concordiam £ αὐξανόμενα μεῖζον ἐργάζεται τὸ xaxóv. Καὶ γὰρ πρῶ- 
dilacerant, et amorem debilitant. Quando enim τον μὲν τὴν πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν δμιόνοιαν διορύττει, 
ille mentem ad aliam vertit, hinc et inde divi- — xo τὸν πόθον χαταμαραίνει. Ὅταν γὰρ πρὸς ἑτέραν 
dens animum, a diabolo ipso ductus, multa ama- ἐχεῖνος προσχῇ τῇ διανοίᾳ, ὧδε χἀχεῖσε μεριζόμενος 
ritudine domum implet. Quod si etilla compe- τὸν λογισμὸν, xci ὑπὸ τοῦ διαδόλου αὐτοῦ στρατη- 
ritur ita affecta esse, ex ipsis fundamentis omnia, γούμενος, πολλῆς ἀηδίας πληρώσει τὴν οἰχίαν. Ei δὲ 
ut ita dicam, subvertuntur : postea alterab altero χἀχείνη εὑρεθείη τοιοῦτόν τι παθοῦσα, ἐξ αὐτῶν, ὡς 
occultatur, et ille quidem suspiciose observat εἰπεῖν, τῶν βάθρων ἅπαντα ἀνατρέπεται, καὶ λοιπὸν 
uxorem , et similiter illa virum. Atque ubi opor- ἀλλήλους κρύπτοντες, ὃ μὲν δι᾿ ὑποψίας ἔχει τὴν ya- 
tebat concordiam esse et copulam , quippe debe- μετὴν, f, δὲ τὸν ἄνδρα. Καὶ ἔνθα ἐχρὴν δμόνοιαν 
bant esse caro una. ( Erunt enim , inquit, duo εἶναι xoi σύνδεσμον, καὶ οἱ ὀφείλοντες σὰρξ εἶνα: μία 
in carnem unam ), hi in tanta vivunt dissen- g,o (ἔσονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν), οὗτοι 


sione, quasi sejuncti essent. Diabolus enim sub- A 
ingressus tantam in els perniciem operatur, ut 
quotidianz pugna inter eos nascantur, et a 
malis numquam habeant quietem. Quid enim 
quis dixerit quomodo postea a famulis conte- 
mnantur, quomodo a vicinis rideantur , quam 
fceda operentur? Nam sicut quando gubernatores 
inter se dissident, etiam qui navi vehuntur, 
una periclitantur, ac timent ne cum nayi sub- 
mergantur : ita et hie, si discordes sint vir et 
mulier, consequens est omnes qui apud illos 
sunt participes esse malorum. Propterea oro ut 
hec omnia previdentes, consuetudinem ne se- 
ctemini. Scio enim multos receptum morem ob- 
tendere, neque patienter ferre ut hzc ἃ nobis 
dicantur : attamen necesse est ut nos utilia di- 
camus , et qua illos a futuro supplicio liberent. 
Übi enim tantum anima damnum , qua de causa 
mihi consuetudinem pretexere audes? Ecce enim 
et ego tibi consuetudinem meliorem objicio, quz 
apud veteres erat, quando nondum tanta piz 
religionis erat agnitio. Et ne justum hic Jacob 
tantum cogites, sed et Laban adhuc idolorum 
cultui deditum, nec vel minimam ver religio- 
nis notitiam habentem , et tamen tantam pre se 
ferentem philosophiam. Neque enim hzc hone- 
stas ejus erat, qui ducturus puellam , sed patris 


^ [Coisl. λογίζου * οὐ v. 1. λέγω] 
( Ι δὰ. I / | 


ἐν τοσαύτῃ διαιρέσει τυγχάνουσιν, ὡς εἰ καὶ χατατε-. 
κι ^ M 
τιμημένοι ἦσαν. ᾿Επεισελθὼν γὰρ ὃ διάδολος τοσαύτην 
- , »' -« e 
ἐν αὐτοῖς ἐργάζεται τὴν λύμην, ὡς πολέμους χαὶ 
/, , E 
μάχας καθημερινὰς τίχτεσθαι, xat μηδέποτε ἀνάπαυ- 
* ec Lg M] L4 »y - 
λαν ἔχειν τῶν καχῶν. "Tt γὰρ ἄν τις εἴποι λοιπὸν τῶν 
οἰχετῶν τὰς χαταφρονήσεις, τῶν πλησίον οἰχούντων 
͵ d , ^ 
τὸν γέλωτα, τὰς ἀσγημοσύνας: Καθάπερ γὰρ τῶν 
e J M Ll 
χυδερνητῶν στασιαζόντων xai oi ἐμπλέοντες τῶν 
ΝΠ , ^ ΝΜ ^ 226 
χινδύνων συναπολαύουσι, xal αὔτανδρον ἀνάγκη τὴν 
ναῦν καταποντισθῆναι - οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, τοῦ ἀν- 
PES! Y “ῳ A M 2 /). y 
δρὸς xa τῆς γυναιχὸς πρὸς ἀλλήλους διαστασιαζόντων, 
χαὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας συναπολαύειν τῶν χαχῶν 
Li ^om οὼ , - 
εἶχός. Διά τοῦτο παραχαλῶ, ταῦτα ἅπαντα προορω- 
τ , - εἰ 
μένους μὴ τὴ συνηθείᾳ καταχολουθεῖν. Otóx γὰρ ὅτι 
AN CY - - ἐν, D 
πολλοὶ ταύτην uiv προδαλλόμενοι οὐδὲ ἀνέχονται 
cT , c 7 2 ^ d (S LOU i 
τῶν map ἡμῶν λεγομένων * ἀλλ᾽ ὅμως ἡμᾶς ἀνάγχη 
D A Y n , 
τὰ λυσιτελῇ xo τὰ τῆς μελλούσης χολάσεως ἐξαρπά- 
Y my cd H 7 ΄ ΩΝ » 
ζοντα λέγειν. “Ὅπου γὰρ λύμη τοσαύτη ψυχῆς, 
, ^ 
ἕνεχέν μοι συνήθειαν βούλει! προδάλλεσθαι; 


τίνος 
᾿ἸΙδοὺ 

οἵ ἐξ 
€ ἐχέχρηντο, ὅτε οὐδέπω τοσαύτη γνῶσις ἦν τῆς 


χἀγὼ συνήθειάν σοι προδάλλομαι βελτίονα, ἣ 


€M 


* «by Ἰαχὼδ λέγω, ἀλλὰ τὸν Λάῤαν ἐννόει, ἄνδρα ἔτι 
τοῖς εἰδώλοις προσανέχοντα, χαὶ οὐδεμίαν γνῶσιν 
τοσαύτην φιλοσοφίαν ἐπι- 


τοῦ μέλλοντος ἦν ἄγεσθαι 


» m , * 
ἔχοντα τῆς εὐσεφείας, xat 
, bm n 
δεικνύμενον. "Touxo γὰρ οὐ 


^ , ^ , $48 οω ^ 
τὴν χόρην τὸ χατόρθωμα, ἀλλὰ τοῦ πατρὺς ταῦ τὴν 


IN CAP, XXIX. 


χόρην ἐχδιδόντος. AV ὃ καὶ τοῦτον ἐχίνησα τὸν λόγον, 
οὐχὶ πρὸς τοὺς νυμφίους τοσοῦτον ἀποτεινόμενος, ὅσον 
πρὸς τοὺς γεγεννηχότας, πρὸς τὸν πατέρα τοῦ νυμφίου, 
xai πρὸς τὸν τὴν χόρην ἐχδιδόντα " φημί. Πῶς γὰρ 
οὐκ ἄτοπον ἡμᾶς τοὺς τοσαύτης ἀπολαύσαντας φιλαν- 
θρωπίας, xal τῶν φριχτῶν xal ἀποῤῥήτων μυστηρίων 
ἀξιωθέντας, ἐλάττους κατὰ τοῦτο γίνεσθαι τοῦ Λάδαν, 
τοῦ ἔτι εἴδωλα θεραπεύοντος; Ἢ οὐχ ἀκούεις Παύλου 
λέγοντος, ὅτι μυστήριόν ἐστιν ὃ γάμος, xal εἰκών 


GEN. 
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eam tradentis. Ideo et illum feci sermonem, non 
ad sponsos tantum spectans, quantum ad paren- 
tes, et ad patrem qui virginem locat. Quomodo 
enim non absurdum, si nos qui tantam accepi- 
mus misericordiam, et tam terribilium ineffabi- 
liumque sacramentorum participes sumus, hac 
in re inferiores simus Labano, qui cultui idolo- 


HOMIL. LVI. 


rum adhuc erat deditus? Annon audis Paulum Ep/es. 


dicentem, sacramentum esse nuptias, et imaginem τας 


ἐστι τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, ἣν περὶ τὴν ᾿Εχχλη- D dilectionis Christi, quam erga Ecclesiam exhi- 

σίαν ἐπεδείξατο; Μὴ τοίνυν χαταισχύνωμεν ἑαυτοὺς, — buit? Ne igitur confundamus nosipsos, et hone- 

xui τὰ σεμνὰ τοῦ γάμου διαφθείρωμεν. Ei μὲν γὰρ — statem nuptiarum corrumpamus. Nam si quidem 

χαλόν ἐστι τὸ τῆς συμδουλῆς xal ἐπωφελὲς, x&v μὴ bonum et utile fuerit consilium, etiamsi non sit 

συνήθεια 7, γινέσθω - εἰ δὲ βλάδην. ἔχον xol πολὺν — consuetudo, fiat : sin damnosum et perniciosum Consuetudo 
τὸν ὄλεθρον τὸ νῦν παρ᾽ ὑμῶν ἐπιτελούμενον, χἂν — est id quod a vobis efficitur, etiamsi. consue- dai m ni 
συνήθεια ἢ, ἐγχοπτέσθω. ᾿Επεὶ εἰ τοῦτο συγχωρή- tudo sit, rejiciatur. Nam si hoc admiserimus, ὡροῆ 
σαιμεν, xal ὃ χλέπτων, χαὶ 6 πορνεύων, καὶ ὃ τὴν — et fuv, et adulter, et quantumvis malas alius, 

ἄλλην ἅπασαν καχίαν ἐπιδεικνύμενος, τὴν συνήθειαν — consuetudinem obtendet : at. nullum hinc illis 

ἣμῖν προδαλεῖται * ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀπὸ τούτου χέρδος αὐτῷ E lucrum est vel venia, sed major potius accusa- 


ἔσται, οὐδὲ συγγνώμη, ἀλλὰ καὶ πολλὴ ἢ χατηγορία, 
ὅτι οὐκ ἴσχυσε συνηθείας περιγενέσθαι πονηρᾶς. 

᾿Εὰν γὰρ βουλώμεθα νήφειν, xa πολλὴν τῆς ἕαυ- 
τῶν σωτηρίας ποιεῖσθαι τὴν φροντίδα, δυνησόμεθα 
xai τῆς xaxTj; συνηθείας ἀποστῆναι, χαὶ εἰς χαλὴν 
συνήθειαν ἑαυτοὺς ἀγαγεῖν - xal οὕτω xal τοῖς μεθ᾽ 
ἡμᾶς οὐ μικρὰν παρέξομεν ἀφορμὴν τοῦ τὰ αὐτὰ 
ἐχείνων κατορθουμένων ἡμεῖς 
ὋὉ γὰρ τὴν ἀρχὴν παρασχὼν 


- " 
χαὶ τῶν 0g. ἑτέρων γινομένων 


᾿-ῸτσοΘἃ M ^— € , 
ζηλοῦν, xai τῶν ὑπ 
ληψόμεθα τὸν μισθόν. 

- - om T 
τῆς χαλῆς 6000, οὗτος 
L4 Γ΄, M ^ οὀ - ^ ^ € αὐ 
αἴτιος ἔσται, καὶ διπλοῦν κομιεῖται τὸν μισθὸν, ὑπὲρ 
ὧν τε αὐτὸς κατορθοῖ, ὑπὲρ ὧν τε ἑτέρους ἐπάγει εἷς 
τὴν ἀρίστην ταύτην φιλοσοφίαν. Μή μοι τὰ ψυχρὰ 

2 - φ ἢ M ^ / L E 
ἐχεῖνα ῥήματα xol γέλωτος γέμοντα Tpobd)ecÜs, 
λέγοντες νόμιμά τινα εἶναι ταῦτα, καὶ διὰ τοῦτο πλη- 
ροῦσθαι χρή. Οὐ ταῦτα γὰρ νόμιμον ποιεῖ συνοιχέσιον, 
ἀλλὰ τὸ κατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους μετὰ σωφροσύνης 
xal σεμνότητος τὴν συνέλευσιν γίνεσθαι, xal τῇ 
ὁμονοίᾳ συμπεπλέχθαι τοὺς ἀλλήλοις συνιόντας. Τοῦτο 
xa οἱ ἔξωθεν ἴσασι νόμοι, χαὶ ἀχούσῃ τῶν περὶ ταῦτα 
, / / ὅτ / 5 e 
ἐσχολαχότων λεγόντων, ὅτι συνοικέσιον οὐδὲν ἕτερον 
^ A / A , MEAS. € e 
συνίστησιν ἢ συνήθεια. M7, τοίνυν xat τοὺς τοῦ Θεοῦ 
νόμους παραδῶμεν μετὰ τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ προτι- 
μῶμεν τοὺς διαδολιχοὺς νόμους χαὶ τὴν ὀλεθρίαν 
ταύτην συνήθειαν" ἐχείνου γάρ ἐστι νόμος ταῦτα, τοῦ 
χαίροντος ἀεὶ τῇ ἀπωλείᾳ τῇ ἡμετέρα. Τί οὖν ἂν γέ- 
νοιτο χαταγελαστότερον τῆς συνηθείας ταύτης, ὅταν 
ὑπὸ οἰχετῶν xoi τριωδολιμαίων ἀνθρώπων σχώμματα 
xa λοιδορίας ἀπείρους δέχωνται χαὶ ὃ ἀνὴρ καὶ ἡ γυνὴ, 
x«i οὐδεὶς 7, ὃ ἐπιτιμῶν, ἀλλ᾽ ἔξεστι τῷ βουλομένῳ 
ἀδεῶς κατὰ τὴν ἑσπέραν ἅπαντα φθέγγεσθαι, xax βάλ- 


b [Coisl. cum vet, Interpr. omittit zzi, ! 


tio, quod malam consuetudinem superare non 
valuerint. 

2. Si enim voluerimus vigilare, et curam ha- 
bere nostrz salutis, possumus et a mala consue- 
tudine desistere, et in bonam consuetudinem nos 
reducere : sicque. posteris nostris non parvam 
dabimus occasionem eadem imitandi, et accipie- 
mus etiam nos mercedem corum quse ab iis agun- 

.,Ur. Nam qui initium bone vie prebuit, hic 
jh auctor est eorum que et ab aliis recte fiunt, et 
duplicem recipiet mercedem, tam pro iis qua 
ipse recte facit, quam quibus alios in optimam 
illam inducit philosophiam. Ne przetexatis, ob- 
secro, frigida et ridicula verba hac, dicen- 
tes legitima quaedam esse hzc, et propterca 
impleri oportere. Non enim hzc legitimum fa- 
ciunt conjugium, sed si secundum leges Dei cum 
castitate et honestate fiat conventus, et si concor- 
dia magna cohzreant ii qui conveniunt. Nove- 
runt hoc etiam externz leges : et audies eos, 
qui his studuerunt, dicere, conjugium nihil 
aliud constituere quam consuetudinem. Ne igi- 
B tur divinas leges cum humanis transgrediamur, 
nec przferamus diabolicas leges et perniciosam 
hanc consuetudinem : illius enim lex sunt hac, 
qui gaudet de interitu. nostro. Quid igitur hac 
consuetudine magis ridiculum, quando vir et 
uxor innumeris conviciis et scommatis a servis 
nulliusque pretii hominibus incessuntur, ac nemo 
est qui increpet : sed licet cuivis volenti ad ve- 
speram omnia loqui, et. convicia jacere in spon- 


Apyplausus 
el laudes in 
concioni- 
bus. 


Nuptize 
sine lampa- 
dibus. 
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sum et sponsam? Et in alio die 51 quis conare- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


tur ita salibus mordere, periclitaretur, ad tribu- c 


nal abduceretur et puniretur: tunc autem quando 
plurimam oportebat esse reverentiam, majorem- 
que honestatem et castitatem, tanta obscceenitate 
implentur omnia illa, ut probabile sit diabolo 
duce hac omnia inventa esse. Verum ne gre 
feratis, oro : non enim absque causa in hunc 
sermonem digressi sumus, sed curam habens 
vestre salutis et honestatis, vellem optimam hanc 
mutationem fieri, vosque optimze hujus consue 
tudinis esse duces. Nam si solum principium et 
via fiat operis, paulatim uuo alterum laudabili 
hac zmulauone zmnulante, ommes laudatores 
habebitis : et non tantum qui civitatem incolunt, 
imitabuntur optimam hanc innovationem, sed et 
eos qui procul habitant conciliabitis, et imitato- 
res vestros constituetis : atque insuper longe 
ampliorem a Deo reportabitis coronam, quod 
propter Dei timorem et ejus mandatum diaboh- 
cam hanc superaveritis consuetudinem. Sed quod 
suscepturi sitis magna alacritate. hoc. nostrum 
consilium , et opere impleturi, valde confido. 
Videns enim. vos magna cum voluptate audire 
ea qua dicuntur, id ex applausu et laudibus 
conjecto, vos etiam operibus idem ipsum com- 
probaturos esse. Propterea contentus dictis, ad 
contextus seriem regrediar. Et facta est, in- 
quit, vespera, et accepit Laban Liam filiam 
suam, et introduxit eam ad. Jacob. Ne obiter 
etiam hoc pretereamus : nam hic quoque multa 
considerari possunt : primum simplicitas Jacob, 
et quomodo ab omni malitia alienus deceptus 
quod tanta facilitate. omnia 
fiant, et nusquam lampades , chorez, facesque 
ja ut et decepüo 
Laban locum habuerit. Possumus autem et hic 


sit : secundum, 
preter usus necessitatem : 


videre, quomodo Laban magna affectione dile- 


e 5s . . . 54 
xerit Jacob. Hoc enim commentus est, ut diutius " 


apud se justum retineret. Sciebat quidem quod 
alterius amore flagraret, atque si voti compos 
fieret, non eligeret posthac servitutem propter 
Liam sustinere, nec vellet cum eo habitare : 
et propterea quia vidit Laban virtutem viri, et 
cogitavit se non aliter eum vincere et per- 
ita eum decepit, et dedit ei 
Liam cum Zelpha ancilla. Deinde cum ar- 


suadere posse, 


gueretur a justo quod eum decepisset, hone- 
stam attulit excusationem. Nam postquam dixit 
Jacob : 25. Quare mihi hoc fecisti ? nonne 
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L , M 
λειν τοῖς σκώμμασι xo τὸν νυμφίον xol τὴν νύμφην ; 
ἐν δι ον» A ͵ 2.) TERRE YR 4 
Καὶ ἐν ai 5 ἡμέρα ἐάν τις ἐπιχειρήσῃ λοιδορή-- 
- ^ EI 
σασθαι, διχαστήρια αὐτῷ, xa ἀπαγωγαὶ; χαὶ χίνδυ- 
,, ^i od τ e c 
νοι" τότε δὲ ὅτε μάλιστα πολλὴν £y oy εἰνα! τὴν αἰδῶ, 
ἋΔ M 
πολλὴν τὴν χοσμιότητα, πολλὴν τὴν ἁγνείαν, τοσαύ-- 
cer mM ceo 
τῆς ἅπαντα πληροῦνται τῆς ἀσχημοσύνης, ὡς εἰχὸς 
τὸν διάδολον στρατηγοῦντα ταῦτα ἅπαντα ἐπιδείκνυ- 
σθαι. Ἀλλὰ μὴ δυσχεραίνετε, παραχαλῶ " οὐδὲ γὰ 
/ yn Yep 
-Ὁ“ cC "ΚΣ ^ ^ 
ἁπλῶς εἰς τοῦτον ἐξέδην τὸν λόγον, ἀλλὰ χηδόμενος 
ὑμῶν χαὶ τῆς σωτηρίας χαὶ τῆς εὐχοσμίας, καὶ βουλό- 
[2 M 2 ὦ , M 2 δι, 
v f| Hn" e a5 
μενος ὑμᾶς τὴν ἀρίστην ταύτην μεταδολὴν ἐπιδείξα 
E τ c 
σθαι, xol τῆς Gui; ταύτης συνηθείας ἀρχηγοὺς χα- 
ταστῆναι. ᾿[ὰν hg μόνον ἀρχὴ χαὶ δδὸς γένηται τοῦ 
πράγματος; xac μικρὸν. εἷς τὸν ἕνα ζηλοῦντες τὸν 
χαλὸν τοῦτον χαὶ ἐπαινετὸν ζῆλον, πάντας ἐπαινέτας 
7 c9 
ἕξετε, xoi οὐ μόνον ot τὴν πόλιν οἰχοῦντες μιμήσονται 
τὴν χαλλίστην ταύτην μεταδολὴν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
"᾽ς 5 ^M 5 / M M c 
πόῤῥωθεν οἰκοῦντας ἐπισπάσεσθε, xoi ζηλωτὰς ὕμε- 
τέρους χαταστήσετε, χαὶ πολυπλασίονα τὸν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ κομιεῖσθε στέφανον, ὅτι διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον 
χαὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ἐντολὴν, τῆς σατανιχῆς ταύτης 
περιγεγόνατε συνηθείας. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν δέξεσθε μετὰ 
προθυμίας ταύτην ἡμῶν τὴν συμόουλὴν, χαὶ εἰς ἔργον 
αὐτὴν ἄξετε, σφόδρα πέπεισμαι. ρῶν γὰρ ὑμᾶς 
μετὰ τοσαύτης ἡδονῆς ἀχούοντας τῶν λεγομένων, ἀπὸ 
τοῦ χρότου καὶ τῶν ἐπαίνων στοχάζομαι, ὅτι xod πρὸς 
τὴν διὰ τῶν ἔργων κατόρθωσιν ἐπειχθήσεσθε. Διὸ 
ἀρχεσθεὶς τοῖς εἰρημένοις ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν coU λό- 
ou ἐπανήξω. Kot ἐγένετο, φησὶν, ἑσπέρα, xal ἔλαδε 
» φησιν; , 
Ad6av τὴν Λείαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, xo εἰσήγαγεν 
αὐτὴν πρὸς τὸν laxo6. Μὴ ἁπλῶς μηδὲ τοῦτο παρα-- 
ὃ / » M Mos / ' - 2 
ράμωμεν" ἔστι γὰρ xat ἐκ τούτου πολλὰ συνιδεῖν * ἕν 
μὲν τοῦ Ἰαχὼδ τὸ ἄπλαστον, xal ὅπως πάσης πονη- 
ίας ἐχτὸς ὧν παρεχρούσθη " δεύτερον δὲ, ὅτι μετὰ 
ρ 2 D 
, , Υ͂ , D 
τοσαύτης εὐχοσμίας ἅπαντα ἐγίνετο, xal οὐδαμοῦ 
λαμπάδες καὶ χορεῖαι xo φῶτα τὴν χρείαν ὑπερδαί-- 
γοντα, ὡς xai τὴν ἀπάτην τοῦ Λάδαν εἰς ἔργον ἐλθεῖν. 
Ἔστι δὲ xa τοῦ Λάδαν ἐντεῦθεν χαταλαύεῖν τὴν περὶ 


D] 
A τὸν Ἰαχὼδ φιλοστοργίαν. 'Γοῦτο γὰρ ἐμηχανήσατο, 


βουλόμενος € ἐπὶ πλεῖον κατέχειν παρ᾽ ἑαυτῷ τὸν δί- 
57. «ιν nois dil n οὐ εῦ , ᾿ς 
χαιον. ᾿πειδὴ γὰρ ἤδει ὅτι ^ ἐχείνης TS pL xa 
* : m" 
ἰ τοῦ σπουδαζομένου ἐπέτυ 8h οὐχ ἂν εἵλετο λοιπὸν 
τῆς Λείας ἕνεχεν τὴν 


μετ 


N.N M 
τοῦ ἀνδρὸς τὴν 


δουλείαν ὑποστῆναι, οὐδὲ τὴν 


^ 


, τ Ψ τ / , 
ετ᾽ αὐτοῦ συνοίκησιν" διὰ τοῦτο θεασάμενος 6 Λάῤαν 
ῃ ^s 
ἀρετὴν, καὶ ἐννοῶν ὡς oüx ἂν ἑτέρως 
Ἦν , E " n / 
αὐτοῦ περιγένοιτο xal πείσειε, τὴν ἀπάτην ταύτην 
, / Y NN 2j - τεῷ , eL M 
εἰργάσατο, xo δίδωσιν αὐτῷ τὴν Λείαν μετὰ Ζελφᾶς 
e NY , ^ ES 
τῆς παιδίσχης. Eiva ἐγκαλούμενος ὑπὸ τοῦ διχαίου, 
4 y, τὦρ , , , , 
τίνος ἕνεχεν τὰ τὴς ἀπάτης εἰργάσατο, εὐπρόσωπον 


ἀπολογίαν ἐποιήσατο. ᾿᾿πειδὴ γὰρ εἶπεν 5 Ἰαχὼδ, 


| [ Savil. in marg. conj. ἐχείνης πέρι ἐκαίετο, Ydem voluit corrector recens Codicis Coisl. ] 


ΙΝ ΟΑΡ, 


Τίνος ἕνεκεν τοῦτό μοι ἐποίησας; οὐ περὶ τῆς Ραχὴλ 
ἐδούλευσά σοι; xol ἵνα τί παρελογίσω με; τί φησιν ὃ 
Λάδαν; Οὐχ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ δοῦναι 
τὴν νεωτέραν, πρὶν 1 πρεσόυτέραν. Συντέλεσον οὖν 
χαὶ ταύτης τὰ ξύδομα, χαὶ δώσω σοι καὶ ταύτην ἀντὶ 
τῆς ἐργασίας, ἧς ἐργάσῃ παρ᾽ ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη. 
Ὁρᾷς ὅτι τοῦτο αὐτὸ υνηχανώμενος ἅπαντα χατε- 
"Emi γὰρ εἶδε τὸν ἔρωτα ὃν περὶ τὴν 
χόρην ἐχέχτητο, φησί" μὴ νομίσης ἠδικῇσθαί σε. 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὗτος παρ᾽ ἡμῶν ὃ νόμος, ὥστε πρότε- 
διδόναι ἀνδρί" διὰ τοῦτο μὲν 


σχεύχσεν. 


ρον τὴν πρεσόθυτέραν ἐχδι 


φῳ , 210. ^ 
τοῦτο YeySun tus , Anim ὃ 
ὰ ὅμοια ἔτη χαὶ ὑπὲρ αὐτῆς δουλεύσης. tide ἀχού- 


Y 
ς 
EI 


xol ταύτην ἣν ποθεῖς, ἐὰν 


“- 


^ 
σας ὃ δίκαιος ἑτοίμως ἅπαντα χατεδέξατο, P καὶ μετὰ 
ταῦτα ἕτερα ἑπτὰ ἔτη ᾿ἴδωχε, φησὶν, αὐτῷ τὴν θυ- 
γατέρα αὐτοῦ Ραχὴλ γυναῖκα. 
Ὅ m 2 e Ἁ Ὁ / , ι E M T - 
Qc πάλιν ὅτι τὰ τῶν γάμων γίνεται μετὰ πάσης 
, 3 , , 
χοσμιότητος. Ἀλλ᾽ ἀχούων ὅτι ἔλαδε τὴν πρεσόυτέ- 
gov, χαὶ πάλιν τὴν νεωτέραν, Uu ταραχθῆῇς, μηδὲ 
πρὸς τὴν νῦν χατάστασιν τὰ τότε χρῖναι πράγματα. 
Τότε μὲν γὰρ» ἐπειδὴ ἀρχὴ χαὶ προοίμια ἣν. συν- 
εχωρεῖτο χαὶ δυσὶ xol τρισὶ γυναιξὶ xat πλείοσι μί- 
γνυσθαι, ὥστε τὸ γένος ἐκταθῆναι᾽ νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ διὰ 
τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἐπὶ 
M lad , , A i] Ld 3 τω 2? /". 
πολὺ πλῆθος ἐχτέταται, xal τὰ τῆς ἀρετῆς ἐπίδοσιν 
ἔσχε. Παραγενόμενος γὰρ ὃ Χριστὸς, καὶ τὴν ἀρετὴν 
χαταφυτεύσας ἐν τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ ἀγγέλους, ὡς 
εἰπεῖν, ἐξ ἀνθρώπων αὐτοὺς ἐργασάμενος, ἅπασαν 
M Y , 3) ε ζω - 
ταύτην τὴν παλαιὰν συνήθειαν ἐξέκοψεν. Ορᾶς πῶς 
o0 δεῖ συνήθειαν προδάλλεσθαι, ἀλλὰ τὸ χρήσιμον 
-5 - ^p^. Y 2 ΝᾺ 3 eu 
πανταχοῦ ἐπιζητεῖν; ᾿Ιδοὺ γὰρ, ἐπειδὴ κακὴ ἦν αὕτη 
ς , cer - u» , M , » e 5 
ἣ συνήθεια, ὅρα πῶς ἐξεκόπη, καὶ οὐχ ἔξεστι νῦν οὐ-- 
δενὶ ταύτην προδάλλεσθαι τὴν συνήθειαν. ΝΙηδαμοῦ 
, m , Ὁ , »? M N , 
τοίνυν, παραχαλῷ, συνήθειαν ἐπιζήτει, ἀλλὰ τὸ χρή- 
, A c 
σιμον ζήτει, χαὶ μὴ τὸ ψυχοόλαδές * καὶ εἴ τι τυγχά- 
vet. χαλὸν, κἂν μὴ ἡ συνήθεια, γινέσθω παρ᾽ ἡμῶν " 


ν 


Ὡ 


δέ τι βλαδερὸν, x&v ἐν συνηθείᾳ ἡ, φεύγωμεν xal 


στρε ἐφώμεθα. Καὶ ἔδωχε, φησὶν, ᾿Ιαχὼδ Ῥαχὴλ 
μετ τὰ Βάλλας τῆς παιδίσκης. Εἶδες ^ πόση ἣ φιλοσο- 
Si Μήπου ἀνδραπόδων ἀγέλαι; μή που γραμμα- 


τεῖα, xai συνθῆχαι, καὶ αἱρέσεις ἐχεῖναι αἱ χαταγέ- 


' HV , *1 
λαστοι, ἐὰν τόδε γένηται; χἀὶ ἐὰν τόδε cup 67; Kai; 


εὐθέως, πρὶν ἢ συνελθεῖν, οἱ οὐχ εἰδότες οὐδ᾽ εἰ μέχρι 
-- € , * ^^ e M , , E 
τῆς ἑσπέρας " διαμενοῦσι, τὰ μετὰ πολὺν ἐσόμενα 


b Hic memoria lapsus videtur Chrysostomus cum ait 
Labanum Jacobo Rachelem dedisse post alios septem 
annos servitutis, Nam in Hebraico textu etin Vulgata , 
quibus etiam consonant LXX Interpretes, ductam in 
uxorem Rachelem esse dicitur ante illos septem alios 
servitutis annos, et conjugium seplimo post ductam 
Liam die consummatum fuisse. 
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propter Rachel servivit tibi? et quare decepi- 
sti me? quid ergo Laban? 26. /Von est sic in 
hoc loco ut elocetur junior prius quam major 
natu. 21. Perfice igitur hebdomadam istius, 
et dabo tibi etiam hanc pro labore, et opere, 
quod operaberis apud. me adhuc annis se- 
ptem. Vides illum ea de causa hiec omnia com- 
mentum esse. Nam quia vidit amorem quem erga 
puellam habebat, inquit : Ne putes injuria te 
affici. Quoniam bac apud nos lex est, ut primum 
nuptiis tradatur major natu : propterea hoc qui- 
dem factum est; accipies autem et hanc. quam 
amas, si similes septem annos pro ca servieris. 
Quibus auditis justus omnia promto animo sus- 
cepit : et post hos alios annos septem, 28. De- 
dit, inquit, Laban Rachel filiam suam ei 
uxorem. 

9. Vides iterum nuptias fieri cum magna ho- 
nestate. Sed audiens eum accepisse majorem 
natu, et postea minorem, me turberis : neque 
secundum statum qui nunc est, opera quie tunc 
facta sunt judices. Tunc enim quia principia 
erant, permissum fuit cum duabus vel uibus 
vel pluribus uxoribus misceri, ut humanum ge- 
nus propagaretur; nunc vero quia per Dei gra- 
tiam humanum genus valde multiplicatum est, 
virtus quoque incrementum accepit. Adveniens 
enim Christus, et virintem in. hominibus plan- 
tans, angelosque, ut ita dicam, ex hominibus 
faciens, omnem illam. veterem. consuetudinem 
abolevit. Vides quomodo non oporteat consuetu- 
dinem pretexere, sed quod justum est inquirere? 
Ecce enim quoniam mala erat hzc consuetudo, 
explosa est, et non licet ulli eam prattexere. Nus- 
quam igitur, obsecro, consuetudinem inquiras; 
sed quod sit utile quare, non quod animz per- 
niclosum; et si quid est bonum, etiamsi non sit 
consuetudo, id fiat a nobis : 51 vero perniciosum 
est, etiamsi consuetudo sit, fugiamus et aver- 
semur. 29. Et dedit, inquit, Jacob Rachelem 
cum Balla ancilla. Vidisü. quanta. sit. haec 
philosophia? Num servorum greges? num 
s, Syngrapha? et pacta, atque conditiones illae 
A ridicule : Sí hoc fuerit, si hoc eveniret ? Et 

priusquam conveniant, nescientes an usque ad 


e Πόση ἡ ριλοσορία. Philosophia hic accipitur pro 
simplicitate morum et pro frugalitate , ut sape alias 
apud Chrysostomum et apud veteres. De voce αἱρέσεις 
jam superius dictum est. 

*[Scripsimss διαμενοῦσι cum Coisl.- Edebatur διω- 


μένουσι. ] 


Plures du- 
cere uxores 
tum licebat. 
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vesperam maneant, qua post multa tempora 
ventura sunt, in literis suis consignant : Si libe- 
ris carens, inquit, defunctus fuerit : si filios 
habuerit, et quecumque talia. At hic nihil tale, 
sed cum utrique suam ancillam dedisset, filias 
elocavit pater. 50. Dilexit autem, inquit, Ra- 
chel magis quam Liam : et servivit ei septem 
annis aliis. Quia enim ab initio adamavit puel- 
lam propter venustam formam, et vix eam conse- 
quutus est : ideo eam magis dilexit quam Liam. 
Etenim illius venustas allexit eum ad eam aman- 
dam. Verum hic iterum vide Domini ineffabi - 
lem misericordiam, et quomodo qua ab ipso 
fuerant promissa paulatim compleat. Nam qui 
dixit : Ero tecum, custodiens te in omni via 
qua ambulaveris : et, 4ugebo et multiplicabo 
te: ipse eiiam nunc omnia dispensat. Et ut id 
scias, audi ipsam divinam Scripturam hoc ma- 
nifeste diceniem. 251. Ut vidit autem Domi- 
nus Deus, quod. odio haberetur Lia, aperuit 
vulvam ejus : Rachel autem erat sterilis. 
32. Et concepit Lia, et peperit filium Jacobo. 
Vide solertem Dei sapientiam. Quoniam illa qui- 
dem pulchritudine sua conciliarat sibi gratiam 
viri, hec vero minime formosa odio haberi visa 
est : hanc idoneam facit partui, illam vero inu- 
tilem; hec ambo sua misericordia dispensans, 
ut et haec per liberos qui ex ea nascebantur so- 
latium haberet, in sai amorem virum alliciens; 
et illa ne propter pulchritudinem et formosita- 
tem. adversus sororem insurgeret. Et aperuit, 
inquit, vulvam ejus. Disce hic, dilecte, Condi- 
torem omnium omnia moderari ac dispensare, 
et naturam. ipsam ad partum excitare, nullam- 
que esse concubitus uülitatem, si absit divina 
cooperatio. Propterea enim dixit, JZperuit vul- 
vam ejus, ut sciamus voluisse Dominum Liam 
procreandis liberis aptam fieri, quo ejus mceror 
leniretur. Ipse enim est. qui in vulva figurat et 
.asimat fetus, sicut eL David. dicit : Suscepisti 
me de utero matris mec. Et vide quomodo 
monstrat nobis divina Seriptura naturz Condito- 
rem uiraque sua virtute efficientem ; nempe al- 
terius vulvam idoneam reddentem, Rachelis au- 
tem constringentem. Siquidem nature Dominus 
cum sit, omnia facile operatur. Et concepit, 
inquit, Lia, et peperit filium Jacobo ; vocavit- 
que nomen. ejus Ruben, dicens : Quia vidit 
Dominus vilitatem meam, nunc diliget me 
vir meus. Vide quam grata mulier dicit : Do- 
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χρόνον ἐν τοῖς γραμματείοις συντιθέασιν - ἐὰν ἄτεχνος, 
“ 
φησὶ, τελευτήσῃ, ἐὰν παιδία ἐσχηχὼς, χαὶ ὅσα 
τὼ 3 ^ τ 
τοιαῦτα. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ παιδίσχην 
, , M 5 
μίαν ἑκάστῃ δοὺς 6 πατὴρ, οὕτω τὰς θυγατέρας ἐξεδί- 
zi , M τ 
δου. Ἤγάπησε δὲ, φησὶ, Ῥαχὴλ μᾶλλον ἢ Λείαν, 
χαὶ ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. "Eme? γὰρ 
ΠΣ μον ἄς χὰ M D , 35 “ AJ a 7 
ἐξ ἀρχῆς διὰ τὴν εὐμορφίαν ἠράσθη τῆς κόρης, * μό- 
^Y - b ^ 
λις δὲ τυχεῖν ποτε ἠδυνήθη τοῦ σπουδαζομένου, ἐχεί- 
γὴν, φησὶ, πλέον ἠγάπα, ἤπερ τὴν Λείαν. Καὶ γὰρ ἣ 
' 
ταύτης εὐμορφία, φησὶν, ἐφείλχετο αὐτὸν εἰς τὸν περὶ 
M ^ em 
αὐτὴν πόθον. 'AJX' ὅρα μοι ἐνταῦθα λοιπὸν τοῦ Δε- 
, * m 
σπότου τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν, καὶ πῶς τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐπαγγελθέ τὰ ὃν εἰς ἔ χγει. Ὁ 
(τοῦ ἐπαγγελθέντα κατὰ μιχρὸν εἰς ἔργον ἄγει. 
M 2 ^ 
γὰρ εἰπὼν, ὅτι Ἵσομαι μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε ἐν 
7 M e m - 
πάση 69, ἣ ἐὰν πορευθῇς, καὶ ὅτι Αὐξανῶ σε καὶ 
πληθυνῶ), αὐτὸς χαὶ νῦν ἅπαντα οἰχονομεῖ. Καὶ ἵνα μα- 
» - c , c mM - 
θης, ἄχουε xal αὐτῆς τῆς θείας Γραφῆς τοῦτο σαφῶς 
LING 5 X - 
λεγούσης. ᾿Ιδὼν δὲ Κύριος 6 Θεὸς, φησὶν, ὅτι μισεῖται 
E X LENS Y - 
Λεία, ἤνοιξε τὴν μήτραν αὐτῆς * Pat). δὲ ἦν στεῖρα. 
Καὶ συνέλαδε Λεία, καὶ ἔτεκεν υἱὸν τῷ Ἰαχώδ. Ὅρα 
τω , Ἢ , ^ Lud Ἁ , 31) PA! € Y 2 b! 
τοῦ εὐμηχάνου Θεοῦ τὴν σοφίαν. ᾿Κπειδὴ ἣ μὲν ἀπὸ 
τ , Ul D [4 
«ἧς εὐμορφίας τὴν εὔνοιαν ἐπεσπάσατο τοῦ ἀνδρὸς, ἣ 
δὲ ταύτης ἀπεστερημένη μισεῖσθα: ἐδόχει, ταύτην μὲν 
“ N NY - 
διεγείρει πρὸς γονὴν, ἐχείνης δὲ πηροῖ τὴν μήτραν, 
ἀμφότερα διὰ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν οἰχονομῶν, 
à : - z 
ἵνα xai αὕτη διὰ τὰ ἐξ αὐτῆς τιχτόμενα σχἣ τινα πα- 
, 3 / 2 M M 33x49 τς Hi δὴ 
ραμυθίαν, ἐφελχομένη εἰς τὸν περὶ αὐτὴν πόθον τὸν 
EA 5 , X a, NS F ' MT , , 
ἄνδρα, χἀχείνη μὴ διὰ τὸ κάλλος χαὶ τὴν εὐμορφίαν 
2 e - 5 - ᾿ fa. um M 
χατεξανίστηται τῆς ἀδελφῆς. Καὶ διήνοιξε, φησὶ, 
^ , » ὦ , 2 c EJ M [:J 
τὴν μήτραν αὐτῆς. Μάνθανε ἐντεῦθεν, ἀγαπητὲ, ὅτι 
ὃ τῶν ἁπάντων δημιουργός ἐστιν ὃ τὰ πάντα οἴἶχονο- 
μῶν, καὶ τὴν φύσιν αὐτὴν διεγείρων πρὸς γονὴν, xai 
ὅτι οὐδὲν τὴς συνουσίας ὄφελος, μὴ τῆς ἄνωθεν συμ.- 
/ / Y i M 5 - 
μαχίας γενομένης. Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπεν, ὅτι Διήνοιξε 
A 7, c " e 
τὴν μήτραν αὐτῆς, ἵνα γνῶμεν ὅτι αὐτὸς ὃ Δεσπό- 
SANE 6 3 A , Y / ὃ Mte 
τῆς ἠδουλήθη τὴν Λείαν πρὸς τεχνογονίαν διεγεῖραι, 
cr ae "ἢ , , 5$. o , 
ὥστε αὐτῆς τὴν ἀθυμίαν παραμυθήσασθαι. Αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὃ χαὶ ἐν τῇ μήτρα διαπλά ὰ βρέφη χαὶ ζ 
τ ἐν τῇ μήτρᾳ διαπλάττων τὰ βρέφη χαὶ ζωο- 
-Ὁ , ', 
γονῶν, καθάπερ xal Δαυίδ φησιν - Ἀντελάδου μου 8x 
“ Ἂν, , RS τς δ ^ , L- - 
τῆς γαστρὸς μητρός μου. Καὶ ὅρα πῶς δείκνυσιν ἡμῖν 
€ Ὕ A ^ x ^ * - 
ἡ θεία 1 ραφὴ τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν ἑχάτερα τῇ 
, a bj ,ὔ Ξ 5 YA M b i LI , i 
οἰκείᾳ δυνάμει ἐργαζόμενον, xal τῆς μὲν τὴν μήτραν 
διεγείροντα, τῆς δὲ Ραχὴλ ἐπέ; Δεσπό ὰ 
γείρ , τῆς δὲ Ραχὴλ ἐπέχοντα. Δεσπότης γὰρ 
^ ῳ i rM , e 3 , ^ RA 
ὧν τῆς φύσεως, μετ᾽ εὐχολίας ἅπαντα ἐργάζεται. Καὶ 
συνέλαδε, φησὶ, Λεία, xoa ἔτεκεν υἱὸν τῷ "Laxo6: 
͵ ^— 
ἐχάλεσε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἹῬουδὴν, λέγουσα * ὅτι 
Ὰ 7 , , b 5» ΄ 
εἰδέ μου Κύριος τὴν ταπείνωσιν, νῦν ἀγαπήσει με ὃ 
ΕῚ , σ mM , 
ἀνήρ μου. Ὅρα πῶς εὐγνώμων ἣ γυνὴ, θεασάμενος, 
φησὶ, τὴν ταπείνωσίν μου ὃ Δεσπότης, παρέσχε μοι 
^ / d 1 , * - E D 
τὸν τόχον, ἵνα διὰ τούτου ἀγαπηθῆναι δυνηθῶ. Καὶ 


| Savil, et. quatuor Mss. μάλιστα δὲ τυχεῖν, minus recte. 
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θέα μοι τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τὴν φιλοτιμίαν, πῶς 
ἐπιδαψιλεύεται, δμοῦ καὶ τὸ τοῦ δικαίου σπέρμα αὖ- 
ξῆσαι βουλόμενος, καὶ ταύτην νῦν ποθεινοτέραν κατα- 
στῆσαι τῷ Ἰαχώδ. Καὶ συνέλαδε, φησὶ, πάλιν, καὶ 
ἔτεχεν υἱὸν δεύτερον τῷ ᾿Ιαχὼδ, xoi εἶπεν, ὅτι ἤχουσε 
Κύριος ὅ ὅτι μισοῦμαι, χαὶ προσέδωχέ | μοι χαὶ τοῦτον᾽ 


Συμεών. Σκόπει πῶς 


χαὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἀφ᾽ ἑκάστου τῶν παίδων εὐχαριστεῖ τῷ Δεσπότη, καὶ 
εὐγνώμων γίνεται περὶ τὴν εὐεργεσίαν. Ἤχουσε 
γὰρ, φησὶ, ὃ Κύριος, ὅτι μισοῦμαι, καὶ προσέδωχέ 
μοι xat τοῦτον * xal διὰ τοῦτο "ExdAsos τὸ ὄνομα αὐ- 


τοῦ Συμεών. 


X E - n Y 
EiOsg πῶς οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, οὐδὲ τὰς 
* - - ^-^ M 
ὀνομασίας τοῖς τιχτομένοις ἐπετίθει; ᾿Ιὐχάλεσε γὰρ 
αὐτὸν "Συμεὼν, ἐπειδὴ ἤχουσε Κύριος. Τοῦτο γὰρ 
ἑρμηνεύεται τὸ ὄνομα τ Ἑθραϊχκῇ διαλέκτῳ, ὅτι 
ἠκούσθη. Καὶ v We: ἔτι, xai ἔτεχεν viov, xal 
εἶπεν - ἐν τῷ νῦν χαιρῷ πρὸς ἐμοὺ ἔσται 6 à ἀνήρ μου" 
τέτοχα γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς " xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτῷ Λευί. Δοχεῖ μοι ἐνταῦθα αἰνίττεσθαι, ὅτι χαὶ 
- 5 A 
τῶν δύο τεχθέντων οὐδέπω ἴσχυσεν εἰς τὴν περὶ αὐτὴν 
διάθεσιν ἐφελχύσασθαι τὸν ἄνδρα, ἀλλ᾽ ἔτι ὅλως ἦν 
M M € M , M m 7 ἐν -Ὁ- 
πρὸς τὴν Ραχὴλ νενευχώς " διὰ τοῦτό φησιν, "Ev τῷ 
-» mM — , , , ^ 
νῦν χαιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὃ ἀνήρ μου. Τάχα, φησὶ, 
τ M y 
x&v ἣ προσθήχη τοῦ τρίτου παρασχευάσῃ τὸν ἄνδρα 
t T S M Ww - TIEN Y 3" dnd. RA 
εὐνοϊκῶς περὶ ἐμὲ διατεθῆναι. " 805 γὰρ αὐτῷ τέτοχα 
τρεῖς υἱούς. Καὶ συλλαθοῦσα ἔτι, ἔτεχεν υἱὸν, xal 
εἶπε * νῦν ἔτι τοῦτο PR Hie τῷ Κυρίῳ" διὰ 
τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιούδαν. τί ἔ ἔστι, Τοῦτο 
ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ; Τὸ ᾿Εξομολογήσομαι ἐν-- 
ςομολογήσομαι τῷ δυριῳ; Ξομολογῆσοι 
c 2 , à [494 o P 2s e M 
ταῦθα, εὐχαριστήσω καὶ δοξάσω αὐτόν ἐστιν, ὅτι xal 
, 
τέταρτον προσέθηχέ μοι υἱὸν, xal τοσαύτην μοι τὴν 
, ^ τ , 
εὐπορίαν ἐχαρίσατο " xxl ὅπερ ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος 
» , 3 M M — FAM A * y 
ἀμορφίας εἰς τὴν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς εὔνοιαν ἔμελλον 
χαταύθλάπτεσθαι, τοῦτο ἣ τέχνων παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας χαρισθέντων μοι γονὴ διωρθώσατο, χαὶ 
- * X Y 
τῆς ἀθυμίας τὴν ὑπερθολὴν διεσκέδασε, " τὴν διὰ τὴν 
9 , , , M 
ἀμορφίαν μισουμένην παραμυθησάμενος, xal μετα- 
στήσας τὸ μῖσος εἰς τὴν ἀδελφὴν τὴν ἐμήν. Τεχοῦσα 
δὲ, φησὶ, τὸν ᾿Ἰούδαν, ἔστη τοῦ τίχτειν. Ἰδοῦσα δὲ 
Ῥαχὴλ, ὅτι οὐ τέτοχε τῷ Ἰαχὼδ, ἐζήλωσε τὴν ἀδελ-- 


A 2 ὦ ^ εὐ -Γζ» , ^J , , 
φὴν αὐτῆς, X«t εἰπε τῷ Ιαχώδ - δός μοι τεχνα " εἰ 


a À voce namque" yOwV audivit, derivatur nav 
Simeon. 

b Hzc apud Savil. vitiata sunt hoc pacto : τὴν γὰρ 
διὰ τὴν ἀμορρίαν μισουμένην με πρὶν, νῦν αὐτὸς ἐσεῖται πα- 
ραμυθησάμενος. Que ipse Savilius utcumque excusare 
conatur. Manuscriptorum maxima pars lectionem no- 
. stram confirmant. ( Coisl. τὴν ἀθυμίαν, ἣν εἶχον διὰ τὴν 
δμορφίαν μισουμένη, παραμυθητάμενος eLC. Nisi verba καὶ 
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minus visa humilitate mea praebuit mihi partum, 
propter quem diligar. Et specta hic iterum, quo- 
modo Deus muneribus certare contendit cum co, 
et beneficia accumulat, simul et justi semen 
augeri, et hanc magis Jacobo amabilem reddi vo- 
NS ὅδ. Et concepit, inquit, iterum, et pepe- 
y rit filium secundum Jacobo, et dixit : 4udi- 
vit Dominus quod odio habeor , et apposuit 
mihi et hunc ; et vocavit nomen ejus Symeon. 
Attende quomodo per singulos pueros gratias 
agit Domino , et ob. beneficia gratum. animum 
declarat. Zudivit enim, inquit, Dominus, quod 
odio habeor , et apposuit mihi etiam hunc : 
propterea 7 Sax nomen ejus Symeon. 

4. Vidisti quomodo non simpliciter , neque 
temere nomina natis indiderit? Vocavit enim 
eum Symeon, quoniam audivit Dominus. Nobis 
siquidem Hebraico idiomate per hoc nomen si- 
gnatur, quod audita sit. 54. Et concepit ite- 
rum, et peperit filium, et dixit : Nunc tem- 

B poris apud me erit vir meus ; peperi enim. ei 
tres filios : propter hoc vocavit nomen illius 
Levi. Videtur. mihi hic significari, eam natis 
duobus filiis nondum potuisse allicere virum , 
qui adhuc in Rachelem propensior erat : ideo 
dicit, /Vunc temporis apud me erit vir meus. 
Fortassis accessio terti virum meum reddet 
benevolum, et melius mihi affectum. Ecce enim 
tres filios ei peperi. 55. Et concepit adhuc fi- 
lium, ac peperit, et dixit : Nunc adhuc istud 
confi itebor Domino : propterea vocayit no- 
men ejus Judam. Quid est , Istud confitebor 
Domino? Confitebor hic idem est ac, Gratias 
agam, et glorificabo eum , quia et quartum 
mihi adjecit. filium, et tantam mihi abundan- 
tiam concessit : et quie. ob. corporis deformi- 
tatem de viri erga me benevolentia periclitatura 
eram , nunc procreatione filiorum a Deo mihi 
data, et meroris excessu discusso, me, quz ob de- 
formitatem odio habebar, consolatus est, odium- 
que transtulit in sororem meam. Ut peperit 
autem Judam, inquit, cessavit parere.A. Cum 
autem vidisset Rachel quia non peperisset 
Jacobo, emulata est Liam sororem suam, et 


ὅπερ... διωρθώσατο parenthetice dicta accipias , partici- 
piaque παραμυθησάμε νος eL μεταστήσας ad Deum referas, 
quo durissima evadit constructio, aut scribendum vi- 
detur παραμυθησαμένη x μεταστήσατα, que pendeant 
à γονή aut acquiescendum in lectione Savilii , mutato 
ἐσεῖται (de qua forma adisis Maittair. Dial. Gr. p. 208 , 
A ) in ἕσται » quee periphrasis Chrysostomo non insolita 
est. ] 
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dixit Jacobo, Da mihi filios : sin minus, mo- D 
riar ego. Inconsiderata et muliebris est hzc pe- 
titio animzque zelotypia impugnatz , Da mihi 
filios. Non audisti, quod non viri concubitus illi 
partum prabuerit, sed. Dominus Deus: qui 
Ut vidit, inquit, quod odio haberetur, aperuit 
vulvam ejus? Quare a viro petis ea quz supra 
naturam sunt, et relicto nature Domino virum 
arguis, qui ad hoc nihil conferre tibi poterit ? 
Da mihi filios : sin minus, moriar ego. Grave 
malum est zeloty pia, et desinit in insipientiam : 
id quod et huic evenit. Videns enim chorum 
filiorum sororis, et cogitans suam solitudinem, 
non ferebat hanc contumeliam , neque continere 
poterat cogitationem quze se turbabat,, sed. illa 
insipientie. plena verba loquebatur : Da. mihi 
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E 


filios : sin minus, moriar ego. Fortassis vidit 


viri erga illam amorem, et putabat ea de causa 
illam tot filios habuisse, et se nondum peperisse : 
unde dicit, Da mihi filios. Deinde terrere volens 
virum , subdit : Quod si minus , moriar ego. 
Quid igitur pius et religiosus Jacob? 2. Succen- .. 
suit, inquit, ad verba hec, et dixit ei :  Num- A 
quid pro Deo ego sum, qui fructu ventris te 
privavit? Quare derelicto nature Domino re- 
prehensionem mihi inducis? Hle est qui privavit 
te fructu ventris. Quare non ab illo petis, qui 
potest aperire nature officinam, et. fecundam 
facere vulvam? Disce igitur illum esse qui te 
privavit fructu ventris tui, et sorori tuz tantam 
fecunditatem prestitit. Ne igitur a ime quaeras 
quie przebere non possum , et quorum non sum 
dominus. Nam si hoc in me fuisset , omnino te 
sorori przetulissem, majorem erga te benevolen- 
tiam habens. Αἱ quando etiamsi in infinitum p 
majori te complectar benevolentia, nihil tibi in 
hoc prodesse potero, ab illo quaere , qui et ste- 


Prudens yilitatem afferre et solvere potest. Vide justi pru- 


Jacobi 


re- 


sponsum, 


dentiam, quomodo etiam ob illius dicta succen- 
sens, responsum illi dat sapientissimis verbis : 
docens diligenter omnia, causamque manifestans, 
ut non relicto Domino quarat ab alio ea quie 
ille solus przstare potest. Izitur ut didicit quod 
sterilis facta esset a Deo, et videns sororem libe- 
ris florere , vel mediocre solatium requirens, di- 
cit ad Jacob : Quoniam nunc docuisti me non 
culpa tua bberis carere , saltem ancillam meam 

accipe, filiosque ex ea τῷ ocrea, ut parvum ali- € 
quod solatium invenire possim , ea. mihi vindi- 
cans quz ab illa nascentur. 4. Et dedit ei, in- 
quit, Ballam ancillam suam uxorem : 5. et 
intravit ad eam ; et concepit, et peperit filium 
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δὲ μὴ, τελευτήσω ἐγώ. "Ascplexenzoc ἢ αἴτησις χαὶ 
γυναικώδης, χαὶ yo χῆς bie ζηλοτυπίας πολιορ- 


χουμένης - Δός μοι τέχνα. Οὐχ ἤχουσας ὅτι obj ἣ τοῦ 


ic 
-- 
τῆς 


ἀνδρὸς συνουσία ἐχείνη τὸν τόχον παρέσχεν, ἀλλὰ 
Κύριος ὃ Θεὸς, ὃ ᾿Ιδὼν, 
τὴν μήτραν αὐτῆς: Τίνος οὖν ἕνεχεν τὰ ὑπὲρ τὴν 
φύσιν ἀπαιτεῖς παρὰ τοῦ ἀνδρὸς, καὶ χαταλιποῦσα 
τὸν τῆς φύσεως Δεσπότην, τῷ ἀνδρὶ Pct τῷ μη- 


φησὶν, ὅτι aput x 


^M ^ b 
δὲν πρὸς τοῦτο συμδάλλεσθαί σοι δυναμένῳ; Aba uot 
? 


/ X M 
τέχνα * εἰ δὲ μὴ, τελευτήσω ἐγώ. Δεινὸν ἣ ζηλοτυπία 


, Y 
χαχόν - xu γὰρ εἰς ἀφροσύνην ἐχπίπτει- ὃ. δὴ xoi 


m 2 H € cC ^ - , M 
αὕτη πέπονθεν. “Ορῶσα γὰρ τῶν τέχνων τῆς ἀδελφῆς 
τὸν χορὸν, χαὶ τὴν οἰχείαν ἐρημίαν λογιζομένη. OU 

χορὸν, χαὶ τὴν οἰχείαν ἐρημίαν λογιζομένη, οὐκ 
ἣν inis 525. civ A2Rawdfkaereüi 
τὴν ἐπήρειαν , OUOE pups Sp ουνήθη toU τα- 
αὐτὴν λογισμοῦ; ἀλλ᾽ ἐχεῖνα τὰ ἀνοίας 
Δός 
» 
"i εἶδε τοῦ ἀν- 
x MA yas , M L Y 
ὅρος τον 7 eu αὐτὴν πόθον, χαὶ νομίζουσα παρὰ τὴν 


EJ 


, 3 - 
ἐχείνου αἰτίαν χἀχείνην τοσούυτους ἐσχηκέναι παῖδας, 


φϑεγιετα E ῥήματ T xai φησι" μοι 


E 3 ΝΥ τ 4 
τεχνὰ οξε ut, ceAsuc t áo ἐγώ. 
"X 


καὶ ἑαυτὴν μηδέπω τετοχέναι, φησὶ, Δός μοι τέχνα. 
Εἶτα φοδῆσαι βουλομένη τὸν ἄνδρα, ἐπάγει, Ei δὲ 
δ. τελευτήσω ἐγώ. Τί οὖν 6 - φιλόθεος Ἰαχώδ; 'E0u- 
uL φησὶ, Xs τὰ ῥηθέντα, xol εἶπεν αὐτῇ - μὴ 
ἀντὶ Θεοῦ ἐγώ εἶμι, ὃς ἐστέρησέ σε καρπῶν χοιλίας ; 
Tí, φησὶ, χαταλιποῦσα τὸν Δεσπότην τῆς φύσεως, 
τὴν μέμψιν ἐμοὶ meto; ἐστιν ὃ ἀποστε- 
ρήσας σε τοῦ χαρποὺῦ τῆς χοιλίας. Διατί μὴ παρ᾽ 
ἐχείνου ζητεῖς, τοῦ δυναμένου διανοῖξαι τῆς φύσεως 
τὸ ἐργαστήριον, χαὶ διε γεραι τὴν Jr πρὸς γος 
νήν; Μίάνθανε τοίνυν, ὅτι ἐχεῖνος 6 σε στερήσας τοῦ 


- , 
*Exetvoz 


c m , M m— 
καρποῦ τῆς χοιλίας, xo τῇ ἀδελφῇ τῇ σὴ τὴν τοσαύ- 
τ , , , c 
τὴν ox ἐχαρίσατο. Μὴ τοίνυν id ἐμοῦ ζήτει, 
ἃ μὴ δύναμαι παρασχεῖν, χαὶ ὧν οὐχ εἰμὶ κύριος. Εἰ 
τοῦτο ἤν, πάντως ἄν σε τῆς ἀδελφῆς 
τὴν πλείονα εὔνοιαν περὶ σὲ χεχτημέ- 
M * , “ΤᾺ ub 1 ᾿ 
χις ὦ εὐνοϊχῶς περὶ σὲ 
^ Fr 
τοῦτο cuubdAAscÜat Ou- 
, ^ M 
ζήτει τοῦ xal τὴν στείρωσιν 
M ^ , d, — 
ταύτην λῦσαι δυναμένου. Ὅρα τοῦ 
, 
δικαίου τὴν σύνεσιν, ὅπως xa 


^F 


L 
διαχείμενος, οὐδέν Got πρὸς 
γήσομαι, παρ᾽ ἐχείνου 

, 
ἐπάγοντος, xal 
, i o» ᾿ 2 
εἰς θυμὸν ἐξενεχθεὶς Ex 

EI , e , A τ - 
τῶν παρ᾽ αὐτῆς ῥηθέντων, μετὰ πολλῆς τῆς σοφίας 
Y Y “δι ἢ, - ^ 
τὴν πρὸς αὐτὴν ἀπόχρισιν ποιεῖται, μετὰ ἀχριθείας 
X , ^NI M U nr ,; v , 
αὐτὴν πάντα διδάσχων, xol τὴν αἰτίαν αὐτῇ δήλην 
- “ M ^ 
ποιῶν, ἵνα μὴ καταλιποῦσα τὸν Δεσπότην, παρ᾽ ἕτέ- 
Ld er , T , - , 
ρου ζητῇ, ἅπερ ἐχεῖνος μόνος. παρασχεῖν δύναται. 
ο , Ὁ Β - - 

Μαθοῦσα τοίνυν ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ τίχτειν ἀπε- 
ΩΝ, ΣΑΣ M - b , M - - 
στέρηται, χαὶ δρῶσα τὴν ἀδελφὴν χομῶσαν τοῖς 

J. x , ^ , , 
τῶν μετρίαν γοῦν παραμυθίαν ποριζομένη, φησὶ 
3 D 
»"Iaxó6 - ἐπειδὴ νῦν με ἐδίδαξας, ὅτι οὐ παρὰ τὴν 
d -N3 6 y ^ 3 eov , E ΕΣ 
σὴν αἰτίαν ἄτεχνος ἐγὼ τυγχάνω, χἂν τὴν παιδίσχην 
λ PN. E " A 9. ω t ^ - 
μου λαῤφὼν, τεχνοποίησον ἐξ αὐτῆς, ἵνα x&v βραχεῖαν 
0i E urbs, ^ EC A 3 $0 , 
παραμυθίαν εὑρεῖν δυνηθῶ, τὰ παρ᾽ αὐτῆς τιχτόμενα 


i 
: 


IN CAP. 


ΜΝ ^ 0 , 
οἰχειουμένη. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ, φησὶ, Βάλλαν τὴν 
᾿- αὦ 3 - - T ΄“«- ἃ δ. 
παιδίσχην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖχα * xal εἰσῆλθε πρὸς αὖ 
“ , Α 
τήν " χαὶ συνέλαδε, xal ἔτεχε τῷ ᾿Ισχὼδ υἱόν * xai 
εἶπε Ραχήλ " ἔκρινέ μοι ὃ Θεὸς, " καὶ ὑπήκουσε τῆς 
"Ὁ" , ^ ^ 
φωνῆς μου, xaX ἔδωχέ μοι υἱόν. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Δᾶν. βραχεῖαν γοῦν ἔσχε παράχλησιν 
τεκούσης τῆς παιδίσχης. Διὸ καὶ αὐτὴ τὴν προση- 
γορίαν ἐπιτίθησι τῷ παιδὶ, χαὶ εὐχαριστεῖ τῷ Δε- 
σπότῃ ὑπὲρ τοῦ τεχθέντος. Καὶ συνέλαδε, φησὶν, ἔτι 
Βάλλα, xai ἔτεχε * χαὶ εἶπε Ῥαχήλ᾽ συναντελάθετό 
μοῦ ὃ Θεὸς, xal συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου, xoi 
δυνήθην. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεφθαλείμ. 
ΡΣ i i 
Ὁ , —— ' 
Καὶ ἐμάνθανε λοιπὸν διὰ τῆς παιδίσχης σαφῶς, ὅτι 
οὖχ ὃ Ἰαχὼδ αἴτιος αὐτῇ τῆς ἀτεχνίας ἐγένετο. Διὸ 
χαὶ τοὺς τεχθέντας ὡς οἰχείους παῖδας ἀνατρέφει, χαὶ 
τὰς προσηγορίας ἐπιτίθησι, μεγίστην ἑαυτῇ παρα- 
, 3 E , ͵ 5.5 DS D , 
μυθίαν ἐντεῦθεν ἐπινοήσασα. ᾿Ιδοῦσα δὲ, φησὶ, Λεία, 
y “- , MI , ^/ 
ὅτι ἔστη τοῦ τίχτειν, χαὶ αὐτὴ τὴν παιδίσχην τὴν 
Δέλφαν ἔδωχε τῷ Ἰαχὼδ i γυναῖχα * xol auv£Aaós 
xoi ἔτεχε. Καὶ εἶπε Λεία * 
- ^ b ' ata RJ 
χὸν τοῦ σχοποῦ. P Καὶ ϑψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γαδ. 
Καὶ ἐπειδὴ εἰς ἔργον ἐξῆλθεν αὐτῇ τὸ σπουδασθὲν, 
ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ L'a2. Καὶ συνέλαδεν ἔτι, 


τύχη xat, ἀντὶ τοῦ, ἐπέτυω- 


καὶ ἔτεχεν ἕτερον * καὶ εἶπε Λεία - μακαρία ἐγὼ, ὅτι 
μαχαριοῦσί με αἵ γυναῖχες xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἀσήρ. 

? Εἶδες xal ταύτην τοὺς παρὰ τῆς παιδίσχης τε- 
χθέντας πῶς χειώσατο, xa μαχαρίαν ἑαυτὴν εἶναι 
λέγει χαὶ μαχαρισμοῦ ἀξίαν ἐπὶ τῷ τόχῳ τῶν παί-- 
δῶν. Ἀλλ᾽ ὅρα μοι πάλιν τὰ μετὰ ταῦτα, ἵνα μάθης 
ὅπως τὸ τῆς ζηλοτυπίας πάθος ἐντεῦθεν ἐχεῖ, χἀχεῖ- 
θεν ὧδε μετέθαινε, καὶ ποτὲ μὲν ἐχείνη τούτῳ ἐπο- 
λιορκεῖτο, ποτὲ δὲ αὕτη. Ἐπορεύθη δὲ, φησὶ, *Pou- 
δὴν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν, xai εὗρε μῆλα 
μανδραγορῶν ἔν τῷ ἀγρῷ, xa ἤνεγχεν αὐτὰ τῇ μη- 
τρὶ αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Ῥαχὴλ τῇ Λείᾳ - δός μοι τῶν 
μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. Εἶπε δὲ Λεία - οὐχ ἵχα- 

᾿νόν Got ὅτι ἔλαδες τὸν ἄνδρα μου; μὴ χαὶ τοὺς μαν- 
δραγόρας τοῦ υἱοῦ μου λήψη; Ὁρᾷς πῶς τὸ πάθος 
τῆς ψυχῆς διὰ τῶν ῥημάτων χατάδηλον ποιεῖ: Οὐχ 
ἱκανόν σοι, φησὶν, ὅτι ἔλαδες τὸν ἄνδρα μου; μὴ 
xal τοὺς μανδραγόρας τοῦ υἱοῦ μου λήψῃ ; Εἶπε δὲ 


5. Quatuor Mss. zzi ἐπήχουσε. Δᾶν, Hebraice 7. Ra- 
dix est ΤΥ Judicavit linc nomen puero datum , ut 
in textu dicitur. 

b Savil, et quinque Mss. xai ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα. Hic 
Clirysostomus in textu biblico legit τετύχηχα. At in Bi- 
bliis τῶν 0 . legumnus ἐν τύχη, in fortuna , sive. feliciter. 
In Hebrzo lezitur 133 cum Camets sub prima litera 
ecundum Massoretas, qui notant in margine legendum 
esse 13 N23? quam lectionem sequitur A quila qui ver- 
tit ἦλθεν ἡ ζῶσις, venit accinctio. Symmachus quoque ut 
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Jacobo, 6. et divit Rachel : Judicavit mihi 
Deus, et exaudivit vocem meam, deditque 
mihi filium. Propter hoc vocavit nomen ejus 
Dan. Mabuit aliquo. modo pariente ancilla vel 
brevem consolationem : ideo. ipsa nomen puero 
imponit, grati; asque agit Domino pro nato. 7, £t 
concepit, inquit, iterum Balla, et peperit fi- 
lium; 8. et dixit Rachel : 4djuvit me Deus, 
et conversata sum cum sorore med, et invaluit. 
Et vocavit nomen ejus Nephthalim. Et didi- 
cit postea manifeste per ancillam, Jacobum non 
in causa fuisse quare liberis careret. Ideo. natos 
quasi suos filios educavit, et nomina eis imposuit, 
maximam inde sibi ipsi consolationem esse rata. 
9. Ut autem vidit Lia quod cessasset parere, 
et ipsa ancillam suam Zelpham dedit Jacobo 
uxorem : 10. et concepit, et peperit. 41. Et 
dixit Lia : Fortunata fui, hoc est, Voti compos 
facta sum. Et vocavit nomen ejus Gad. Et 
quoniam reipsa evenit quod optabat, vocavit 
nomen ejus Gad. 12. Et concepit adhuc, et pe- 
perit alium : 15. dixitque Lia: Beata ego, 
we quia beatam me dicent mulieres : et vocavit 
^ nomen ejus 4ser. 


D 


E 


5. Vidisti quomodo et hzc. natos ex ancilla 
ut sibi proprios haberet, et beatam se esse dicat, 
et beatitudine dignam ob procreationem filio- 
rum. Sed vide ea quoque qui post hzc. gesta 
sunt, ut discas quomodo zelotypiz affectio huc 
et illuc transibat, et nunc hzc, nunc illa impu- 
gnabatur. 14. Et ivit, inquit, Ruben in diebus 
messis triticee, et invenit mala mandrago- 
rarum in agro, et attulit ea matri suc. Dixit- 
que Rachel Lie : Da mihi de mandragoris 
filü tui. 45. Dixit autem Lia : Non satis tibi 
quod accepisti virum meum? num et man- 
dragoras filii mei accipies? Vides quomodo 
aegritudinem. animi verbis manifestam | facit ? 
Von satis tibi, inquit, quod accepisti virum 
meum? num et mandragoras filii mei accipies? 


in Coisliniano Codice fertur, Massoreticze lectioni favet, 
ἦλθεν Γὰδ πειρατήριον, venit Gad pradatorum manus ; 
Septuaginta vero '132 ita vertunt, ut. 3. propositionis 
loco habeant, et 13 τύχην fortunam significare putent. 
Hos vero sequitur Hieronymus qui vertit, feliciter. 
Vide alia que diximus in hunc versum in Hexaplis 
nostris. Cielerum Jacobi filiorum nomina in Lexico 
Hebraico Hexaplorum habes similiter explanata, 

a [ Coisl. εἶδες πῶς xxl αὕτη T. T. T. T. T. Ox. 
in marg. T. T. T 


Sail, 
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Dixit autem Rachel : Non sic : dormiat tecum 
nocte hac pro mandragoris filii tui. Da mihi de 
mandragoris, et accipe hodie tecum virum. Vide 
quomodo exhibetur affectui Rachelis omnino de- 
ditus. Nam si tanto choro filiorum Liz nato, fuit € 
adhuc amore magis propensus in Rachelem : si 
hoc non fuisset factum , quomodo ferre potuisset 
Lia sororis contubernium? Ut enim omnem viri 
potestatem habens, ita permittit ei pro mandra- 
goris virum, et dicit : Dormiat hodie tecum pro 
mandragoris. Satisfac, inquit, meo desiderio, 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


etaceipe virum. 16. 4dveniente autem, inquit, 
Jacob, egressa in occursum ejus Lia dixit : 
Ad me ingredieris hodie; mercede enim con- 
duxi te mihi pro mandragoris fil mei : et dor- 
mivitcum ea nocteilla. 11. Etexaudivit Deus D 
Liam, et concepit et peperit Jacobo quintum 
filium.18. Et dixit Lia: Dedit mihi Deus mer- 
cedem meam, eo quod. dedi ancillam meam 
viro meo. Et vocavit nomen ejus Isachar, 
quodest merces. Exaudivit inquit, Deus Liam. 
Quia videbat eam dolentem, neque valde marito 
acceptam, exaudivit eam, inquit, Deus, ei pepe- 
rit, ac dixit : Tuli mercedem, eo quod dedi an- 
cillam meam. Propterea vocavit nomen ejus Isa- 
char. 19. Et concepit adhuc Lia, et peperit 
filium sextum. 30. Et dixit Lia : Donavit mihi 
Deus donum bonum. Xunc temporis meeliget E 
vir meus; peperi enim ei filios sex. Et vocavit 
nomen ejus Zabulon. Posthac, inquit, amabilis 
ero et ego, quia peperi sex fios. Ideo vocavit no- 
men ejus Zabulon. 21. Peperit autem et filiam, 
et vocavit nomen ejus Dina. 22. Recordatus 
est autem Deus Rachelis, et exaudivit eam, 
et aperit ejus vuleam. 25. Et concepit, et 
peperit. filium Jacobo. Dixit autem Rachel : 
A bstulit a me Deus opprobrium meum. 24.Et 
vocavit nomen ejus Joseph, dicens : A pposuit 
mihi Deus filium alium. A bstulit a me,mnquit, 


Deus opprobrium; solvit sterilitatem : propitius 5;; 


factus est mihi, et idoneam fecit ad procreandum ἃ 
filios vulvam, liberamque me fecit ab opprobrio 
meo. Et vocavit nomen ejus Joseph, dicens : 
Apposuit mihi Deus filium alium. Vides quo- 
modo paulatim promissiones Dei in opus egresse 
sunt? Ecce enim quantum repente chorum filio- 
rum circa se habuit justus, propter manifestam 
Dei ergase providentiam. Quoniam enim magnam 


b Δός μοι..... μετὰ σοῦ τὸν ἄνδρα. Existimavit vetus 
Interpres hzc verba ex textu biblico esse. Sed sunt ἃ 
Chrysostomo adjecta ex plicationis causa. 


ARCHIEP. CONSTANTINOPF. 


€ Ε mA E 2 i " à A ^Y -— ^ 1 
Ραχήλ οὐχ οὕτω - χοιμηθήτω δὴ μετὰ -σοῦ τὴν 
, , "m Lad m— - 
γύχτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. 
bA/Z - - 3; ; 
Δός μοι τῶν μανδραγορῶν, xai λάδε σήμερον μετὰ 
m b yw € τ Led PA m 2 , 
σοῦ τὸν ἄνδρα. "Opüc πῶς δείκνυται ὅλως τῇ εὐνοίᾳ 


«— € 1 
τῆς Ῥαχὴλ προσχείμενος: Ei γὰρ xal τοσούτων παί- 


^ 3 M , m , € 

δὼν χορὸν τικτούσης τῆς Λείας, ἔτι πρὸς τὴν Ῥαχὴλ 
ἘΣ , τ τ 
ἦν προσχείμενος τῇ εὐνοία, 


- X A ΕἸ , 

τ xy, εἰ μὴ τοῦτο ἐγεγόνει; 
Ὁ El - 

πῶς ἂν ἐνεγχεῖν f, Λεία ἠδυνήθη τὴν 


Q7; συνοίχησιν; Ὥς γὰρ ἐξουσίαν 


A Ὁ 
μετὰ τῆς ἀδελ- 
ej “, 
ἅπασαν ἔχουσα 


"i 


e 3. EN τ Uo bd D 
τοῦ ἀνδρὸς, οὕτω προΐεται τῶν μανδραγορῶν “τὸν 


“ $ , e K 3, 04- , M —- 5 A 
ἀνδρα, xat φησι " Κοιμηθήτω σήμερον μετὰ σοῦ ἀντὶ 
ΩΣ E D pv , M M 

Ha μανδραγορῶν. Πλήρωσόν μου, φησὶ, τὴν émt- 

SA a A rere ^ , M , ^ 

θυμίαν τὴν ἐπὶ τοῖς μανδραγόραις, xai δέχου τὸν 
y v I L M - 2 Me 
ἀνδρα. Παραγενομένου δὲ τοῦ lexo6 


; Ξ 
συνάντησιν ἢ Λεία εἶπε * 


PEU 


, ἐξελθοῦσα εἷς 
bi ; A 5» , , 
πρὸς ἐμὲ εἰσελεύση σήμε- 


" Δ e S NES «ἃ e 
pov * μεμίσθωμαι γάρ σε σήμερον ἀντὶ τῶν p.xvopa- 


m D e 8 3 

γορῶν τοῦ υἱοῦ μου. Καὶ ἐχοιμήθη; φησὶ, μετὰ αὖ- 
L4 M , E] , M 

τῆς τὴν νύχτα ἐχείνην. Καὶ ἐπήχουσεν ὃ Θεὸς Λείας, 
M po y -" 

xai συλλαδοῦσα ἔτεχε τὸν πέμπτον υἱόν. Καὶ εἶπε 
7 Y "4 , Σ 

Λεία * ἔδωχέ μοι 6 Θεὸς τὸν μισθόν μου, ἀνθ᾽ οὗ 

X iL M ^, wv I3 UN τὰ X x 

ἔδωχα τὴν παιδίσχην μου τῷ ἀνδρί μου. Καὶ ἐχάλεσε 

AS Soutien d Σ Ὁ , 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισαχὰρ, ὃ ἐστι μισθός. ᾿Ἐ πήχουσε, 
. M € ^ p bd , 5 M 

φησὶν, ὃ Θεὸς τῆς Λείας. "Eweio7, ἑώρα χατώδυνον 
"dw 3 1 

αὐτὴν οὖσαν xa παρευδοχιμουμένην, ÉémkouGev αὖ- 

τῆς ὃ Θεὸς. xol ἔτεχε xal εἶπεν - 8 ; , 
Ὡς εὸς, χαὶ ἔτεχε χαὶ εἶπεν " ἐχομισάμην μισθὸν 


€ b - y^ , E 

ὑπὲρ ὧν ἔδωχα τὴν παιδίσχην μου. Διὰ τοῦτο ἐχά- 

ὌΝ πον ον "NE E 

λεσεν αὐτὸν Ἰσαχάρ. Καὶ συνέλαῤεν ἔτι, καὶ ἔτεχεν 

ex et 1 5 / ^ 

υἱὸν ἕχτον. Καὶ εἰπε Λεία " δεδώρηταί μοι 6 Θεὸς 

τ , ^E ow m e Σ 3 0X 

δῶρον gehe Εν τῷ νῦν χαιρῷ αἵρετιεῖ με ὃ ἀνήρ 

-“»τ:σ δ", λ er ' Ἃ 

μου * τέτοχα γὰρ αὐτῷ υἱοὺς ἕξ. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 

E] M Z €o nv A M , M 5» Κ » 

αὐτοῦ ΖΔαδουλών. Λοιπὸν, φησὶν, ἐπέραστος ἔσομαι 
a 


OMA N EJ M -- 
χἀγὼ ἀνδρί μου * ἔτεχον γὰρ ἕξ Διὰ τοῦτο ἐχά- 


λεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαδουλών. "Ετεχε δὲ xai θυγα- 


€ , 
υἱούς. 


10» , NC, m - 
&, xai ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτῆς Δεῖνα. ᾿Ἐμνήσθη 


o^ 


O2 d 
ei (0. 
“Ἐπὶ 


Θεὸς, φησὶ, τῆς Ραχὴλ, καὶ ἐπήχουσεν αὐτῆς, 
xai ἤνοιξεν αὐτῆς τὴν μήτραν. Καὶ συνέλαδε, xoi 
ἔτεχε τῷ Ἰαχὼδ υἱόν. Εἶπε δὲ Ραχήλ: ἀφεῖλέ μου 
ὃ Θεὸς τὸ ὄνειδος. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα οὐτοῦ 
Ἰωσὴφ, λέγουσα * προσέθετό μοι ὃ Θεὸς υἱὸν ἕτερον. 
᾿Ἀφεῖλέ μου, φησὶν, 6 Θεὸς τὸ ὄνειδος * ἔλυσε τὴν 
στείρωσιν, χατηλλάγη, καὶ διήγειρέ μου πρὸς παι- 
δοποιίαν τὴν μήτραν, χαὶ ἠλευθέρωσέ με τοῦ Ovst- 


^ c 


δισμοῦ. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ, λέ- 
, , ^ ^ FÉ 
γουσα * προσέθετό μοι ὃ Θεὸς υἱὸν ἕτερον: Ὁρᾷς πῶς 
αἵ τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεις χατὰ μιχρὸν εἷς 8 ἐξή 
soi Um σχέσεις χατὰ μιχρὸν εἰς ἔργον ἐξή- 
5p^ n 2 , , 

cav; ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀθρόον πόσων παίδων χορὸν ὃ δίκαιος 

y JA! UU —- τ 
ἔσχε διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτὸν πρόνοιαν. ᾿Ἐπειδὴ 

M 

γὰρ πολλὴν τὴν ὑπομονὴν ἐπεδείξατο ἐν δεκατέσσαρ - 


*[Delevimus μετὰ ante τὸν ga : 
Morel. et Savil. Coisl. μανδρ. αὐτόν.] 


deest enim in 


IN CAP. 


σιν ἔτεσι τὴν δουλείαν ἀσπαζόμενος, διὰ τοῦτο xod 
ὃ τῶν ὅλων Θεὸς ἀμειβόμενος τοῦ δικαίου τὸ φιλό- 
θεον, εἰς τοσοῦτον αὐτὸν αὐξηθῆναι παρεσχεύασεν, ὡς 
ἐπίφθονον γενέσθαι λοιπὸν, ὡς Ex τῶν ἑξῆς μαθησό- 
μεθα, οἷς ἐδουλόμην ἐπεξελθεῖν. 


Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ εἰς πολὺ μῆχος τὸν λόγον ἐχτείνοντες 
- » - t€ H 2:25 7 ὃ T 
παρενοχλεῖν δόξωμεν τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπη, εἰ δοχεῖ, 
τὰ λειπόμενα εἰς τὴν ἑξῆς ταμιευσάμενοι, τὸν λόγον 
ἐνταῦθα χαταπαύσωμεν, ἐχεῖνο παραινέσαντες ὑμῶν 
πῇ ἀγάπη, μεμνῆσθαι τῶν εἰρημένων, ζηλοῦν τῶν 
παλαιῶν τὴν ἀρετὴν, οὕτω τοὺς παῖδας ἑαυτῶν ἐχδι- 
* , - , ^NI 
δόναι, οὕτω τὰς θυγατέρας τοῖς νυμφίοις παραδιδόναι, 
οὕτω διὰ τῆς οἰχείας ἀρετῆς τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ εὕ- 
votxy ἐπισπάσασθαι. Ὅταν γὰρ ἐχεῖνος ἡμῖν εὐμενὴς 
Y * δῳ ἃ , Ὕ ^ , y ^ 
$.xXy ἐπ᾽ ἀλλοτρίας ὦμεν, xàv πάντων ἔρημοι, xv 
μηδενὶ γνώριμοι, πάντων ἐσόμεθα περιφανέστεροι. 
Οὐδὲν γὰρ μαχαριστότερον ἀνδρὸς ὑπὸ τῆς ἄνωθεν 
χειρὸς βοηθουμένου. ᾿Εχείνης γὰρ ἀπολαύων τῆς συμ- 
μαχίας xoi ὃ μαχάριος Ἰακὼδ ἐπὶ τοσαύτην χατὰ 
uix * o5 Or, - , € ὶ , - - € 
μικρὸν ηὐξήθη περιφάνειαν, ὡς xal αὐτοῖς τοῖς ὕπο- 
δεξαμένοις ἐπίφθονος γενέσθαι. Τοῦτο τοίνυν χαὶ 
* - ^ e ᾿ Ἀν FUNT. 2r ^ 
ἡμεῖς σπουδάζωμεν, ὥστε τῆς ἐχεῖθεν ἀξιοῦσθαι Bon- 
, 
θείας, καὶ μὴ πρὸς τὰς ἀνθρωπίνας χαταφεύγωμεν 
δυναστείας, μηδὲ τὴν τούτων προστασίαν διώχωμεν * 
4 }] ΩΣ - 
οὐδὲν γὰρ ταύτης ἐπισφαλέστερον' xaX τοῦτο ἣ πεῖρα 
τῶν πραγμάτων ἡμᾶς ἱχανὴ διδάξαι. Καὶ γὰρ δρῶ - 
, , 
μεν xal ἑχάστην ἡμέραν ὀξυῤῥόπους τὰς μεταδολὰς, 
xxi εἰς τὸ ἐναντίον ἅπαντα περιτρεπόμενα, xal τὸν 
» ^ [4 , , "Ὁ 
ἐν τῇ ἀνωτάτω εὐημερία πρὸ μικροῦ τυγχάνοντα, 
- , * , 
ἀθρόον εἰς ἐσχάτην δυσπραγίαν χαταφερόμενον, xal τὰ 
τῶν χαταδίχων πολλάχις ὑπομένοντα. Ποίας οὖν ἂν 
x ! E 
εἴη παρανοίας τούτων μεταδιώχειν τὴν προστασίαν 
UP NP t 3 , , -* 15wÀ ^t , 
τῶν ἐν τοσαύτη ἀϑδηλία τυγχανόντων, xad οὐδὲ τὰ xa 
^ - 3 2 
ἑαυτοὺς ἱκανῶν ὄντων μετὰ ἀσφαλείας διαθεῖναι; Διὸ 
, , 
πάσης uiv ἀνθρωπίνης προστασίας ἑαυτοὺς ἀποστή- 
σωμεν, μεμνημένοι χαὶ τοῦ προφήτου λέγοντος " Emt- 
, * 
χατάρατος ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾽ ἄνθρω- 
«Δ.» " D 
mov. Ὃρᾶς ὅτι ὃ τοιοῦτος οὐ μόνον ἀνόητος, ἀλλὰ xal 
, - 
ἐπιχατάρατος, ἅτε δὴ χαταλιπὼν τὸν τῶν ἁπάντων 
! * 
Δεσπότην, καὶ πρὸς τὸν ὁμόδουλον τρέχων, τὸν οὐδὲ 
sa UE ἐν , d 
ξαυτῷ ἀρχέσαι δυνάμενον ; Φεύγωμεν τοίνυν τὴν xa- 
, , LS 
τάραν ταύτην, παραχαλῶ,, x«i τὴν ἐλπίδα πᾶσαν ἐπὶ 
ux ^ , 
τὸν Θεὸν μεταστήσωμεν. Αὕτη γὰρ βεβαία χαὶ ἀχί- 
γητος xal μεταβολὴν οὐχ ἐπιδεχομένη, καθάπερ f, 
- , , * , . 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων. Ἢ γὰρ θάνατος ἐνταῦθα διέχοψε 
; « M M , 
τὴν προστασίαν, xal γυμνοὺς xe ἐρήμους γενέσθαι 
, A "΄Ὁ- 
παρεσχεύασε τοὺς ἐπὶ τοῦτον χαταφεύγοντας " ἢ xal 
- , 
πρὸ τοῦ θανάτου μεταβολὴ πραγμάτων ἐπελθοῦσα, 
- , 
ἅπαντα ἄχυρα ἀμφοῖν πεποίηκε. Καὶ τούτων τῶν 
- Ta , 
παραδειγμάτων πᾶς viuit ὁ βίος. Διὸ οὐδὲ συγγνώ- 


- ἢ οἱ IL "c X , FI 
μῆς εἰσιν ἄξιοι, οἵ μετὰ τὴν τοταύτην πεῖραν 
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pre se tulit patientiam, quatuordecim annis ser- 
vitutem ferens, propterea et universorum Domi- 
nus remumerans justi pietatem, in tantum eum 
crescere fecit, ut et posthac invidiosus aliis fieret, 
sicut ex sequentibus discemus, quz vellem per- 
tractare. 


6. Verum ne prolixius sermonem extenda- Moralis epi- 
logus. 


mus, neve molestus esse videar caritati vestra, 
si placet , quz reliqua sunt in sequentem concio- 
nem reservaturi, finiamus hic sermonem, illud 
interim caritatem vestram admonentes, ut corum 
qui dicta sunt memores, imitemini priscorum 
virtutem , filias elocando,, pueros nuptui tra- 
dendo, vestra virtute Dei gratiam conciliare 
vobis studendo. Nam cum ille nobis amicus 
fuerit, etiamsi in aliena terra fuerimus, etiamsi 
ab omnibus destituti, etiamsi nullis cogniti , 
ommibus erimus clariores. Nihil enim. beatius 
viro superna manu adjuto. Etenim beatus 
Jacob illo fretus praesidio, in tantam paulatim 
gloriam evectus est, ut et iis qui tam amice ex- 
ceperant, invidiosus sit factus. Hoc igitur et nos 
studeamus, ut supernum acquiramus auxilium, 
et non ad humanos confugiamus principatus, ne- 
que illorum przsidium sectemur : nihil enim 
periculosius; id quod rerum experientia satis 
discimus. Etenim videmus quotidie res se tanta 
velocitate ad mutationem inclinare, et verti in 
diversum omnia, eumque qui in summa prospe- 
ritate paulo ante. erat, subito in extremam infe- 
licitatem dejici, ac reum sepe agi. Quante igitur 
insipientize fuerit, horum quarere prosidium, 
qui in tam incerto statu versantur, ac ne sua 
quidem possunt in tuto. collocare? Ideo ab omni 
humano presidio desistamus , memores etiam 
prophete dicentis : Maledictus homo , qui 
spem ponit in homine. Vides talem hominem 
non solum insipientem , sed. etiam maledictum 
esse : utpote qui relicto Domino omnium, ad 
conservum currit, qul semetipsum juvare ne- 
quit? Fugiamus igitur maledictionem hanc, oro, 
et omnem spem in Deum transferamus. Ista enim 
solida est-et immobilis et nescia vicissitudinis, 
cujus plena est illa quam in hominibus habemus. 
Vel enim mors tollit humanum praesidium, et eos 
qui ad hoc confugiunt, solitarios nudosque re- 
linquit : et vel etiam ante mortem mutatio rerum 
ambobus omnia vana reddit. Plena. est hiec vita 
exemplis talibus. Ideo ii post tantam experien- 
tiam nulla venia sunt digni, qui adhuc huma- 
no nituntur praesidio, et saepe ab. illis, qui. eis 
opitulari videbantur, infinita mala ferunt. Eo- 


42. 


Humanum 
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Exempla 
sanctorum 
imitanda 
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ponit Scri- 
ptura, 
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usque enim crevit malitia, ut mala rependant 
etiam iis qui ipsos summopere colebant. Verum 
apud universorum Deum secus res se habet : 
nam licet quotidie ingrati simus, benefacit tamen, 
suoque przssidio nos non destituit, non ad ingra- 
tum nostrum respiclens animum, sed in omni- 
bus pro sua agens clementia : qua nobis omni- 
bus frui concedatur, gratia et misericordia Do- 
mini nostri Jesu. Christi, cum quo Patri. simul 
et Spiritui sancto sit gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in szecula seculorum. Amen. 


HOMILIA LVII. 


Factum est autem postquam peperit Rachel Jo- 
seph, dixit Jacob ad Laban : Dimitte me, 
ut abeam in locum meum et in terram meam. 


1. Reliquias heri dictorum. nostrum est ho- 
die vestre. caritati reddere, ut ex his qu: nunc 
dicuntur discentes et providentiam Dei, quam 
erga Jacob declaravit, et justi pietatem. spe- 
ctanles, imitemur ejus virtutem. Neque enim 
absque causa sancti Spiritus gratia scriptas no- 
bis reliquit hasce historias, sed ut ad. zemula- 
tionem et imitationem tantorum virorum pro- 
vocet. Quando enim audimus hujus quidem 
obedientiam, istius autem continentiam, illius 
vero in hospitibus colligendis sollicitudinem, ma- 
gnamque singulorum virtutem, ac quomodo 
claruerint, ad similia facienda excitamur. Age 
igitur ad ea quz relicta. sunt in historia illius 
justi hodie accedentes, finem imponamus ser- 
moni. 25. Factum est autem, inquit, post- 
quam peperit Rachel Joseph, dixit Jacob ad 
Laban : Dimitte me, ut abeam in locum 
meum. οἱ in terram meam. 26. Redde mihi 
uxores et filios meos pro quibus serviei tibi. 
Vide justi magnam in affectu probitatem, quo- 
modo videns manifeste Deum sui habere curam, 
non superbivit contra Laban, sed cum magna 
mansuetudine dixit, Dimitte me, ut abeam. 
Vere nihil mansuetudine validius, nihil poten- 
tius. Vide igitur quomodo primum mansuetu- 
dine usus, effecit ut et Laban magna ei benevo- 
lentia responderit. 27. Dixit enim ei, inquit, 
Laban : Si inveni gratiam coram te, siqui- 
dem conjectare certo possum quod benedixe- 
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ΕῚ , , 
ἀνθρωπίνη προττασία 


, 
προστετηχότες, χαὶ πολλάχις 
^ , δε m 
ὕπ᾽ αὐτῶν δοχούντων εἶναι προστατῶν τὰ μυρία 
K 


M v , - , M m , coc 
δεινὰ ὑπομένοντες. Τοσαύτη γὰρ τῆς καχίας ἣ ὗπερ- 
M N - 
6o , ὡς xaX τοὺς θεραπεύοντας τοῖς ἐναντίοις ἀμεί- 


"^ 


2 3 NY c - th. e 
6sc0o. "Ext δὲ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ ἅπαν τοὐναντίον " 
M 2 e c € , »; - 
xoi ἀγνωμονοῦντας “ἡμᾶς ἑχάστοτε εὐεργετεῖ, xat 
M , E , 
τὴν οἰχείαν ἀπονέμει προστασίαν, οὗ πρὸς τὴν ἥμετέ- 
^ E , E 
ρᾶν δρῶν ἀγνωμοσύνην, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν ἐν ἅπασι 
^ , , : , M 
φιλανθρωπίαν μιμούμενος " ἣς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
2 -l Lud , A , m , - 
ἀπολαῦσαι, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
5 ΩΣ T - - τω H e^ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
, T , ; — M z M F M 3 
Ἠνεύματι, δόξα, χράτος; τιμὴ, νῦν xol ἀεὶ, xal εἰς 
M 20 el c ul à 3 , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. AUT. 


OMIAIA νζ΄. 


3 " E - 
Ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεχε Ραχὴλ τὸν Ἰωσὴφ, εἶπεν ὃ Ἰαχὼῤ 
—— , 
τῷ Λάῤαν : ἀπόστειλόν με, ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν 
τόπον μου χαὶ εἰς τὴν γὴν μου. 


, Ὁ X , - - 

Τὰ λειπόμενα τῶν χθὲς εἰρημένων ἀναγκαῖον ἀπο- 
^om , Ld ΄΄« 
δοῦναι σήμερον τῇ ὑμετέρα ἀγάπη, ἵνα καὶ Ex τῶν 

Lb J M M ^ ^ 
νῦν λεγομένων xal τὴν τοῦ Θεοῦ χηδεμονίαν, ἣν περὶ 
M 2 Ἁ G , ^ ᾧ M )! m ND 7 ) 4 ys 
τὸν ᾿Ιαχὼῤ ἐπεδείχνυτο, καὶ τὸ τοῦ δικαίου φιλόθεον 


, , τῷ MATER. 1 ^ , 
χαταμαθόντες, ζηλώσωμεν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἀρετήν. 


Οὐδὲ y ; λῶς ἣ iV τὰ fe-rontac c r^ ἢ ndt- 

082 γὰρ ἁπλῶς fjuiv τὰς ἱστορίας ταύτας ἀναγρά 
mM , 

vzouc f; τοῦ Πνεύματος χάρις γενέσθαι παρεσχεύασεν, 


ἀλλ t ὃς μίμησιν Συᾶἃς διεγείρη xai ζῆλον τῶν 
X" ἵνα πρὸς μίμησιν ἡμᾶς διεγείρη καὶ ζῆλον τῷ 
E] , 3, ,N ec cd. ᾿ 
ἐναρέτων ἀνδρῶν. “Ὅταν γὰρ 
M m M A , Mi ^ A 
ὑπομονὴν, τοῦ δὲ τὴν σωφροσύνην, ἑτέρου τὸ περὶ τὴν 


E] , 


CES! Y 
QA 096OU.2V του μὲν τὴν 


^ 


φιλοξενίαν ἕτοιμον, xal ἑκάστου τὴν πολλὴν ἀρετὴν, 
χαὶ ὅπως τούτων ἕχαστος Otis καὶ περιφανέστε- 
ρος γέγονεν, εἰς Guotov διεγειρόμεθα ζῆλον. Φέρε οὖν 
xai τὰ λειπόμενα τῆς κατὰ τὸν δίκαιον τοῦτον ἵστ 

ρίας σήμερον ἐπελθόντες, τέλος ἐπιθῶμεν τῷ λόγῳ. 
"Exévsvo δὲ, 


M L4 


M * 3 M 
φησὶν, ὡς ἔτεχε Ῥαχὴλ τὸν Ἰωσὴφ, 
5 H “ Ξ 
εἶπεν Ἰαχὼδ τῷ Λάξαν * ἀπόστειλόν us , ἵνα ἀπέλθω 

5 * , bI m— , 
εἰς τὸν τόπον μου χαὶ sig τὴν γὴν μου. ᾿Ἀπόδος μοι 
' - {ἘΠῚ b ἢ; NOUS NUE 
τὰς γυναῖχας xat τὰ παιδία μου, περὶ ὧν δεδούλευχα 
er -,μν , "UN 2 , 
cot. Ὅρα τοῦ διχαίου τὴν πολλὴν εὐγνωμοσύνην; 
LI “ ^ M A D T Y 
πῶς δρῶν ἐναργὴ τὴν παρὰ τοῦ Oo) εὔνοιαν περὶ 
' ^Y , 5 , ΩΝ ' 
αὐτὸν, οὐδὲν μέγα ἐφρόνησε χατὰ τοῦ Λάδαν, ἀλλὰ 
μετὰ 


Ψ , 


» ^; ^5 -Ὁ “Δ " , *, , 
ἵνα ἀπέλθω. ᾿Αληθῶς οὐδὲν ἐπιειχείας ἰσχυρότερον, 


ANM τ El , 1 3 , , 
πολλῆς τῆς ἐπιειχείας Φησὶν, ᾿Απόστειλόν με, 


χαὶ οὐδὲν ταύτης δυνατώτερον. Ὅρα γοῦν, ἐπειδὴ 
προλαδὼν τῇ ἐπιειχεία ἐχρήσατο, ὅπως χαὶ τὸν Λά- 
6av παρεσχεύασε μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἀπόχρισϊν ποιήσασθαι. Εἶπε γὰρ αὐτῷ, 
φησὶ, Aa6av * εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον σου " οἰωνισά-- 
μὴν ἄν " εὐλόγησε γάρ με ὃ Θεὸς ἐπὶ τῇ 
UT, εὐλόγησε γάρ με ὃ Θεὸς ἐπὶ τῇ 


σὴ εἰσόδῳ. 


IN CAP. XXX. 


Διάστειλον τὸν μισθόν σου πρός με, xat δώσω. Οὐχ 
ἀγνοῶ, φησὶν, ὅτι μετὰ τὴν σὴν παρουσίαν πλουσίως 
ἀπήλαυσα τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνοίας. ᾿Επεὶ οὖν ai- 
σθάνομαι τῆς εὐεργεσίας, ἧς διὰ τὴν σὴν παρουσίαν 
ἔτυχον, ὃν βούλει μισθόν πρότεινον, κἀγὼ ἑτοίμως 
παρέξω. Σχόπει πόσον ἐστὶν ἐπιείχεια, xal μὴ ἁπλῶς 


GEN, 


IH OMIL. LVIf. 


rit me Deus in ingressu tuo. 23. Indica mihi 
mercedem tuam, et dabo. Non ignoro, inquit, 
post adventum tuum. locupletiorem. mihi divi- 
nam benevolentiam contigisse. lgitur quia sen- 
tio beneficia quae mihi. propter adventum tuum 
data sunt, quantam vis mercedem indica, et 


παραδράμωμεν τὸ εἰρημένον " ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι οὐδὲ ys ego promte prestabo. Considera quantum. va- 


μνήμην ποιησαμένου τοῦ δικαίου, οὐδὲ ἐπιζητήσαντος ἃ 
x “-““ , T^ — , , 
τὸν μισθὸν τῶν χαμάτων, ἀλλὰ τοῦτο μόνον εἰρηχότος, 
ὅτι Ἀπόδος μοι τὰς γυναῖχας χαὶ τὰ παιδία, ὑπὲρ 
ὧν às ιν σοι, ἵνα ἀπέλθω, ἐχεῖνος αἰδεσθεὶς τοῦ 
δικαίου τὴν πολλὴν ἐπιείκειαν, φησίν - εἰπὲ τίνα βού- 
Ast μισθὸν παρ᾽ ἐμοῦ σοι δοθῆναι, xxl τοῦτον προ- 
θύμως δώσω. Μὴ γὰρ οὐ σὺν αὐτῷ ἦσαν αἵ γυναῖχες 
xai τὰ παιδία; Τίνος οὖν ἕνεχεν ἔλεγεν * ᾿Ἀπόδος μοι 
τὰς γυναῖχας χαὶ τὰ παιδία; Τὴν προσήχουσαν αὐτῷ 
τιμὴν ἀπονέμων, χαὶ τὸν οἰκεῖον τρόπον διὰ πάντων 
luat ὶ μετ᾽ ἐλευθερίας τὴν ἀναχώρησιν ποιή- 
ἐμφαίνων, χαὶ με ρίας τὴ χώρη τή 


σασθαι βουλόμενος. Ὅρα γοῦν ἐκ τῶν ῥημάτων τού- D 


τῶν ὅπως ἐφειλχύσατο τὸν Aa6aw, ὡς xal μισθὸν 
ἐπαγγείλασθαι προσθεῖναι, χαὶ τούτῳ αὐτῷ ἐπιτρέψαι 
τὴν αἵρεσιν. "FC οὖν ὃ δίκαιος ; Ὅρα πάλιν τῆς αὐτοῦ 
ἐπιειχείας τὴν ὑπερῥολὴν, καὶ ὅπως οὐδὲ οὕτως ἐπα- 
χϑὴς γίνεται καὶ φορτιχὸς τῷ Aa6av. Ἀλλὰ τί; Πάλιν 
αὐτὸν μάρτυρα χαλεῖ τῆς εὐγνωμοσύνης αὐτοῦ, xal 
τῆς ἐν τῷ χρόνῳ παντὶ γενομένης παρ᾽ αὐτῷ εὐνοίας 
περὶ τὴν δουλείαν. Σὺ γινώσχεις, φησὶν, TT δεδού- 
A zux d σοι, xai ὅσα ἦν χτήνη cou μετ᾽ ἐμοῦ. Μικρὰ 
γὰρ ἦν ὅσα σοι ἐναντίον ἐμοῦ, χαὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος, 


χαὶ εὐλόγησέ σε Κύριος ἐπὶ τῷ ποδί μου" νῦν οὖν 


πότε ποιήσω χἀγὼ ἐμαυτῷ diis Σὲ μάρτυρα, φησὶ, C 


X4)5) τῶν χαμάτων τῶν ἐμῶν. Οἶδας γὰρ πῶς μετ᾽ 
εὐνοίας τὰ παρ᾽ ἐμαυτοῦ ἅπαντα ἐπεδειξάμην, xul 
ὅπως εὐαρίθινητα λαθὼν τὰ θρέμματά σου, τῇ ἐπι- 
μελεία τῇ ἐμαυτοῦ xal τῇ ἀγρυπνίᾳ εἰς πλῆθος αὐτὰ 
3 κν , x! B. ὁ Κῶν M m νΧ , 
ἐπιδοῦναι πεποίηκα. Εἶτα ἐπιδειχνὺς ἑαυτοῦ τὸ φιλό- 
θεον, φησίν - Εὐλόγησε γάρ σε Κύριος ἐπὶ τῷ ποδί 
μον * νῦν οὖν πότε ποιήσω χἀγὼ ἐμαυτῷ οἶχον; Οἶδας 
χαὶ αὐτὸς ὅτι μετὰ τὴν ἐμὴν παρουσίαν ἢ ἄνωθεν 
, »* , D , των - "» ^ 
χάρις ηὔξησέ σου τὴν περιουσίαν. Νῦν οὖν, ἐπειδὴ 
χἀγὼ τὰ παρ᾽ ἐμαυτοῦ πάντα ἐπεδειξάμην μετὰ πά- 
σὴς εὐνοίας, τὴν ὑπηρεσίαν ἀποπληρώσας, καὶ ἣ παρὰ 


τοῦ Θεοῦ ῥοπὴ δήλη γέγονε, δίχαιον κἀμὲ ἐμαυτῷ D 


ποιῆσαι οἶχον. Τί δέ doct, ποιῆσαι ἐμαυτῷ οἶχον; 
Ἀντὶ τοῦ, ἐν ἐλευθερία λοιπὸν διάγειν, χαὶ οἰκίας φρον- 
τίδα ἰδίας ποιήσασθαι. Ταῦτα ἀχούσας 6 AdGav, Eizev 
αὐτῷ - Τί σοι δώσω; ἢ τί βούλει παρ᾽ ἐμοῦ σοι δο- 
θῆναι; εἰπέ. “Ομολογῶ γὰρ χἀγὼ, καὶ οὐχ ἀρνηθείην" 
οἶδα qu ὅσα μοι ὑπῆρξε παρὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὅτι 


? Quatuor Mss. 4 δέδωγά τοι. Savil. ἃ 56220) τοι. 
alii ut in. textu. Paulo post. ὅσα σοὶ deest ἴῃ maxima 


leat mansuetudo : ne perfunctorie dictum trans- 
eamus; sed attende quomodo justus neque 
cogilaverit, neque mentionem fecerit, neque 
requisierit. mercedem laborum ; sed hoc solum 
dixerit, Aedde mihi uxores et liberos pro qui- 
bus servivi tibi, ut abeam : Me reveritus justi 
magnam zquitatem, inquit : Dic quam vis tibi 
mercedem a me dari, et illam promte dabo. An- 
non cum ipso erant mulieres et pueri? Quare 
igitur dixit, Aedde mihi uxores et. pueros 9 
Digno honore eum prosequutus est, suumque 
morem per omnia observat, et libere discedere 
vult. Vide igitur ex. verbis ipsis quomodo 
attraxit Labanum, ut se mercedem daturum 
sponte promittat, atque electionem ci permit- 
tat. Quid igitur justus? Vide excellentem. ejus 
mansuetudinem, quomodo neque sic onero- 
sus et. molestus est Labano. Sed. quid? Ipsum 
testem facit sui affectus et officiorum suorum, et 
5118 omni tempore in illo serviendo benevolen- 
uz. 29. Tu nosti, inquit, qualiter. tibi. ser- 
vierim, et quanta fuerint pecora tua mecum. 
30. Parva enim erant coram me, et aucta 
sunt in magnam multitudinem, et benedixit 
te Dominus ad pedem meum : nunc. igitur 
quando faciam et egó mihi ipsi domum? Te 
voco testem laborum meorum. Vidisti enim 
quanto studio et fide omnia administrarim, ac 
quomodo in parvo numero acceperim pecora 
tua, quz diligentia vigilantiaque mea in. tantum 
numerum crescere curavi. Deinde monstrans 
suam religionem inquit : Benedixit. enim te 
Dominus ad pedem meum : nunc igitur quan- 
do faciam et ego mihi domum ? ViMisti etiam 
ipse post meum ad ventum gratiam divinam tuas 
auxisse facultates. Nunc igitur, quoniam ct ego 
qua meze erant facultatis. omnia magna animi 
alacritate faciens, ministerium. perfeci, et gra- 
tia Dei manifesta visa est : justum est utet. ego 
mihi ipsi faciam domum. Quid est, Mihi faciam 
domum ? Id est, In libertate postea. verser, ct 
curam domus mex habeam. Hzc ut audivit La- 


Mannsceriptorum parte, 


656 S. 


ban, 51. Dixitei : Quid tibi dabo? Quid vis 

ἃ me tibi dari ? Confiteor enim, et infitias. non 
eo : scio enim quanta mihi fuerint a Deo data, 
et quod benedixerit me Deus ad ingressum tuum. 
Dixit autem ei Jacob : Non dabis mihi quid- 
quam. Si vero feceris verbum istud, iterum & 
pascam opes tuas. Nihil volo a te mercedis 
nomine reportare, sed hoc tantum quod dico 
suscipere, et Zterum pasco oves tuas. Quod 
autem volo, hoc est. Vide justum, quia spera- 
vit in auxilio divino, qualia proponat Labano. 
32. Pretereant, inquit, oves tue hodie, et se- 
grega illinc omnem oyem fuscam in agnis, et 
omnis subalbicans et maculosa in capris erit 
mihi merces. ὅδ. Et exaudiet me justitia mea 
in die crastino, quia est merces mea coram 
te : omne quod non fuerit maculosum et varie 
albicans in capris, et quod rufum in 
agnis, furto sublatum erit a me. 

2. Considera justi prudentiam. Quoniam A 
sciebat quanta sibi superne gratia affulgeret, et 
videbatur sibi secundum nature ordinem vel 
difficile esse, vel omnino impossibile ( rarum 
enim est varium esse colorem pecudum recens 
natarum), hac petit ab eo, unde petitioni ejus 
Laban statim annuit, et inquit, 54. Sit juxta 
verbum tuum. ὅδ. Et divisit in die illa hircos 
maculosos et subalbicantes, et omnes capras 
maculosas et. subalbicantes, et omne quod 
erat in eis candidum, et omne quod erat fu- 
scum in ovibus, οἱ dedit per manum. filiorum 
suorum : 96. et fecit distare viam trium die- B 
rum inter ea et inter Jacob. Separavit, inquit, 
greges secundum propositionem Jacob, et dedit 
filus suis : Jacob autem. pavit pecudes Laban 
reliquas. Qualesnam hz? Nullam scilicet haben- 
ies coloris varietatem. Hoc autem totum factum 
est, ut Justus reipa compertam haberet Dei erga 

providentiam, et Laban videret quantum 
Dei auxilium haberet. Jacob. 57. Jccepit au- 
tem Jacob, inquit, sibi virgam. styracinam 
viridem. et amygdalinam et platani, et. de- 
corticayit Jacob eas in decorticationem al- 
bam, abradens quod viride : apparebat autem. αὶ 
in virgis album, quod. decorticarat varium. 
58. Et apposuit virgas, quas decorticavit, in 
canales aquatorias, ut cum venirent pecudes 
ad bibendum, conciperent pecudes secundum 
virgas. 99. Etconcipiebant pecudes secundum 
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εὐλόγησέ με 6 Θεὸς ἐπὶ τῇ σῇ εἰσόδῳ. Εἶπε δὲ, φησὶν, 
αὐτῷ Ἰαχώδ: οὐ δώσεις μοι οὐδέν. "EXv δὲ ποιήσῃς 
μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόδατά σου. 
Οὐδὲν, φησὶ, βούλομαι παρὰ σοῦ μισθῶν ἕνεχα χο- 
υἱσασθαι, ἀλλὰ τοῦτο μόνον ὃ λέγω χαταδέξασθαι, 
xot Πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόθατά σου. Ὃ δὲ βούλομαι, 
Y m σ M ΝΠ , ^N , , e 
ἔστι τοῦτο. “Ορα τὸν δίκαιον, ἐπειδὴ ἐπεποίθει τῇ 
^ 9 e m € e [7] , m 16 

περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ ῥοπῇ, οἵαν πρότασιν τῷ Λάδαν 

[0 ,ὔ M hy !e , , 
προτίθησι. lMapsA0fco, φησὶ, τὰ πρόδατά cou σή- 
πρόθδατον φαιὸν 
3 - y M “ὦ INC Xe 4 2.49 z 
ἐν τοῖς ἄρνασι, καὶ πᾶν διάλευχον xaX ῥαντὸν ἐν ταῖς 


μερον, xai διαγώρισον ἐχεῖθεν πᾶν 


FE! Μ , Τ᾽ E] , , € 
aic*v ἔσται μοι μισθος. Καὶ ἐπαχούσεταί μου f, δι- 
3 


, 3 - , - * e Y 
χαιοσυνὴ μοὺ ἕν τὴ ἡμέρᾳ τῇ αὐυρῖον, Ott ἐστιν 6 


μισθός μου ἐνώπιόν cou * πᾶν ὃ ἂν μὴ ἡ ῥαντὸν 


X νυν RJ - »** M h 2 € “᾿ 
χαι διάλευχον εν ταις ἄϊξςι. Χαι φαιὸν εν τοις ἀρνᾶσι, 


^ 


, 
εἐχλεμιμένον ἔσται μοι. 
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D Lg , 9 ^Y Y* 
a Σχόπει τοῦ δικαίου τὴν σύνεσιν. "Ems ἤδει 
« 2» e m “ , H ἡ... “Ὁ. Η 
ὅσης ἀξιοῦται τῆς ἄνωθεν εὐνοίας, xa ἐδόχει xax 
c ^ - A Y * 
τὴν τῆς φύσεως ἀχουλουθίαν τοῦτο ἢ δυσχερὲς εἶναι, 
2 , 3 H M 
ἢ xai πάντη ἀδύνατον (σπάνιον ἦν γάρ ποτε τοῦτο, 
5 * € , 
ἐνηλλαγμένην εἶναι τὴν χροιὰν τῶν τιχτομένων), 
τ - τ» ο M / El LJ 
ταῦτα αἰτεῖται παρ᾽ αὐτοῦ, ὅθεν xai ταχέως ἐπέδρα- 
M , ΕΣ, A * 
μεν 6 Λάδαν τῇ αἰτήσει, xat φησιν, Ecco κατὰ τὸ 
c σ΄ ᾿ - c ὔ , N 
ῥῆμα σου. Καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ. ἐχείνῃ τοὺς 
τράγους τοὺς ῥαντοὺς χαὶ διαλεύχους, καὶ πάσας τὰς 
αἶγας τὰς ῥαντὰς χαὶ τὰς διαλεύκους; χαὶ πᾶν ὃ ἦν 
λευχὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς, xal πᾶν ὃ ἣν φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασι; 
cm m ^ m— M , 
xoi ἔδωχε διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ * xal ἀπέστησεν 
- τ ^ δ) μον , 3 
δδὸν τριῶν ἡμερῶν ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον Ta- 
Y B ἘΣ 1 
x06. Χωρίσας, φησὶ," τὰ ποίμνια κατὰ τὴν τοῦ Ιαχὼῤ 
, MN - € v 5 e 5 A] 6 9] , 
πρότασιν, ἔδωχε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. ᾿Ιαχὼδ δὲ ἐποίμανε 
u ΄ - ΝᾺ E E 
τὰ οὐδόν Λάδαν τὰ ὑπολειφθέντα. Ποῖα δὴ ταῦτα; 
Τὰ μηδεμίαν apum ἐν τῇ y poti διαφοράν. Τοῦτο δὲ 
πᾶν ἐγένετο, ἵνα χαὶ ὃ δίχαιος διὰ τῶν πραγμάτων 
μάθη τοῦ Θεοῦ τὴν πολλὴν περὶ αὐτὸν κηδεμονίαν, 
u , ^ “ m 
xoi 6 Λάδαν ἴδη ὅσης ἀπολαύει τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ὃ 
^ — 3 Ἁ , 
"Iuxe6. "EXa6s δὲ, φησὶν, ἑαυτῷ ὃ "laxo 6 ῥάδδον 
M M 4 , M 
στυραχίνην n kv xal χαρυΐνην xol πλατάνου, xat 
Y , 
ἐλέπισεν αὐτὰς ὃ Ἰαχὼδ λεπίσματα λευχὰ, περισύ- 
165 M λ 
pac τὸ χλωρόν: 8 ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥαάδδοις τὸ λευ- 
AT CR D Eu , Y δ᾿ 
xbv, ὃ ἐλέπισε, ποικίλον. ΚΚαὶ παρέθηχε τὰς ῥάδδους, 
? * ^, - - A , - cl 
ἃς ἐλέπισεν, ἐν τοῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδα- 
ei NIU. H , ΜΞ ed A M 
τος, ἵνα ὡς ἂν ἔλθωσι τὰ πρόδατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν 
ΘᾺ » , $5 ὦ " M - , 7 M 
δάῤδων ἐλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, ἐγκισσήσωσι τὰ 
πρόθατα εἰς τὰς ῥάδδους. Καὶ ἐνεχίσσων τὰ πρόδατα 
τὰς ῥάθδους, καὶ ἔτικτον τὰ πρόδατα διάλευχα 
Savil. 


b Septem Mss. τὰ ποίμνια; et sic legit Interpres. S 
x 


et Morel. τὰ 7; 


T 
29474 


IN CAP. ΧΧΧΙ. 


xal ποικίλα xat σποδοειδὴ ῥαντά. 'Γαῦτα * ποιεῖ ὁ δί- 
χαιος, οὐχ οἴκοθεν ὁρμώμενος, ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν ΩΝ 
ees ἐνηχούσης αὐτοῦ τῇ διανοίᾳ. Οὐδὲ γὰρ ἦν χατὰ 
sn ἀχολουθίαν τὸ γινόμενον, ἀλλὰ πολὺ τὸ ὁ παρά- 
δοξον καὶ ὑπερβαῖνον τὴν φυσικὴν ἀχολουθίαν ἦν. Καὶ 
τοὺς ἀμνοὺς διέστειλε, καὶ ἔστησεν ἐναντίον τῶν προ- 
θάτων χριὸν διάλευχον, καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς 
ἀμνοῖς, καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνιον καθ᾽ ἑαυτὸν, 
xal οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόδατα Ad6av. ᾿Επειδὴ 
λοιπὸν τοσαῦτα ἦν τὰ τιχτόμενα, ἅπαντα ὅσα προσ- 
ἔθηχε, διεχώρισεν αὐτὰ, φησὶ, xal ἐποίησεν ἑαυτῷ 
ποίμνιον * χατὰ μόνας. ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ, ἐν ᾧ 
ἐνεχίσσων τὰ πρόθατα ἐν γαστρὶ λαμύάνοντα, ἔθηχεν 
Ἰαχὼδ τὰς ῥάδδους ἐναντίον τῶν προύάτων, τοῦ 
ἐγχισσῆσαι αὐτὰ χατὰ τὰς ῥάδδους. Ἡνίχα δ᾽ ἂν 
ἔτιχτε τὰ πρόδατα, οὐχ Exin. 
τοῦ Λάδαν, τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ Ἰαχώδ * καὶ ἐπλούτη- 
σεν ὃ ἄνθρωπος “σφόδρα σφοδρῶς. Τί βούλεται ὃ δι- 
πλασιασμός; Τὴν πολλὴν περιουσίαν ἐστὶν ἐμφαίνων, 
xul ὅτι οὐχ ἁπλῶς σφόδρα ἐπλούτησεν, ἀλλὰ πολὺ 
σφόδρα. "Ey£vezo γὰρ αὐτῷ, φησὶ, χτήνη πολλὰ καὶ 
βόες xai παῖδες xal παιδίσκαι. Ἀλλ᾽ ὅρα μοι πάλιν 


᾿Εγένετο δὲ τὰ ἄσημα 


τὸν φθόνον τὸν ἐντεῦθεν τιχτόμενον τῷ δικαίῳ. 
"Hxoucs γὰρ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Λάδαν λεγόν- 
των" εἴληφεν Ἰαχὼ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς fjv, 
χαὶ ἐχ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πεποίηχε πᾶσαν τὴν 
δόξαν ταύτην. Ὅρα πῶς f, βασχανία εἰς ἀγνωμοσύ- 
νὴν αὐτοὺς ἐνήγαγε, χαὶ οὐχ αὐτοὺς μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
αὐτὸν τὸν AdGav. Εἶδε γὰρ, φησὶν, ἸἸαχὼδ τὸ πρόσω- 
mov Λάθαν, xal ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν, ὡς χθὲς χαὶ 
τρίτην ἡμέραν. Tà γὰρ ῥήματα τῶν παίδων διεσά- 
λευσεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, καὶ ἐπιλαθέσθαι πεποίηχεν 
ὧν πρῴην διαλεγόμενος τῷ Ἰαχὼδ ἐφθέγξατο, εἰπὼν, 
Εὐλόγησέ με ὃ Θεὸς ἐπὶ τῇ σῇ εἰσόδῳ " καὶ Ó εὐχα- 
ριστήσας τῷ Δεσπότη, ὅτι διὰ τὴν τοῦ δικαίου πα- 
ρουσίαν αὐξηθῆναι αὐτοῦ τὴν περιουσίαν πεποίηχε, 
νῦν παρατραπεὶς τὴν διάνοιαν ὑπὸ τῶν παίδων, xal 
εἰς βασκανίαν ἐξαφθεὶς, ἴσως ἐπειδὴ ἑώρα ἐν πολλὴ 


περιουσία τὸν δίχαιον τυγχάνοντα, οὖχ, δμοίως αὐτῷ Β 


προσφέρεσθαι ἐδούλετο. Εἶδε γὰρ; φησὶν, "2x66 τὸ 
πρόσωπον Λάβαν, xai ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡς 
χθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. Εἶδες τοῦ μὲν δικαίου τὴν 
πολλὴν ἐπιείχειαν, ἐχείνων δὲ τὴν ἀγνωμοσύνην " 
χαὶ ὅπως οὐ φέροντες χατέχειν τὴν βασχανίαν, χαὶ 
τοῦ πατρὸς τὴν γνώμην διεσάλευσαν; Ὅρα λοιπὸν 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον χηδεμονίαν, καὶ ὅση συγχατα- 
βάσει χέχρηται, ἐπειδὰν ἴδη τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέ- 


Ψ [Addidimus ποιεῖ e Coisl. et Sasil.] 

* [Scripsimus χατὰ μόνας cum Coisl. et Savil.; Morel. 
c t Montf. μετὰ μόνας. Mox Coisl, ἡνίκα δὲ ἔτιστεν. ] 

4 In Bibliis τῶν 0. [et im Coisl.] legitur σφόδρα, cpó- 
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virgas, et pepererunt pecudes subalbas,macu- 
losas et cinericio colore sparsas. Wc faciens 
justus non a seipso movebatur, sed. inspirante 
menti ejus superna gratia. Neque secundum na- 
turg ordinem erat quod fiebat, sed valde admi- 
rabile, et nature modum transcendens. 40. Et 
p agnos, inquit, distinxit, et statuit coram ovi- 
bus arietem. subalbicantem; et omne varium 
in ovibus : et separavit oves suas, et non mi- 
scuit eas cum ovibus Laban. Postea quia omnia 
quie nascebantur, erant talia qualia proposuit, 
separavit ea , et fecit sibi greges separatos. 
41. Factum est autem in tempore quo concipi- 
unt oves gravide, posuit Jacob virgam coram 
ovibus in canalibus, ut conciperent juxta vir- 
gas.42. Quando autem pariebant oves, non po- 
nebat. Facta autem sunt non signata Laban, 
E signata vero Jacob ; 45. et ditatus est homo 
valde valde. Quid vult sibi illa. repetitio 9 
Abundantiam multam significat : et eum non 
modo ditatum, sed et admodum ditatum fuisse. 
Fuerunt enim ei, inquit, pecora multa et bo- 
ves et serpi et ancillee. Sed vide hic iterum ju- 
sto invidiam nasci. 1. /udivit enim, inquit, 
verba filiorum Laban dicentium : Jccepit 
Jacob omnia que sunt patris nostri, et ex his 
que sunt patris nostri fecit omnem hanc glo- 
κῃ riam. Vide quomodo invidia ingratos illos red- 
didit : non illos autem solum, sedet ipsum La- 
banum. 2, /idit enim , inquit, Jacob faciem 
Laban, et ecce non erat erga se sicut. heri et 
nudiustertius Verba enim filiorum illius men- 
tem ejus turbaverant, et oblivionem induxerant 
eorum qus pridem Laban dixerat ad Jacob his 
verbis : Benedixit me Deus ad ingressum 
tuum, et gratias egerat Domino , quod propter 
adventum justi facultates su: auctae fuerant : 
nunc mutato per filiorum dicta animo et invidia 
flagrans, forte quia videbat justum valde abun- 
dare, non talem se illi exhibebat, qualem antea. 
F'idit enim , inquit, Jacob faciem. Laban, et 
ecce non erat erga se sicut heri et nudiuster- 
tius. Vidisti justi ngagnam mansuetudinem , et 
illorum ingratum animum, ac quomodo cum 
invidiam ferre non possent, pup) mentem per- 
turbaverunt? Vide, obsecro, nunc et Dei ineffa- 
bilem misericordiam , et quanta attemperatione 


ez. Aliaque non pauca sunt diverso modo expressa. 
Chrysostomus enim et hic et alibi non semper literam 
sequitur. 


Ca; ut 


B ὩΣ 


MJ 


en. 3o. 


Cen. 48. 
15. 


658 


ulatur, cum videt nos quz nostra sunt facere. 
Videns enim justum ab illis odio haberi , dicit 
ad Jacob : 5. Revertere in terram patrum 
tuorum, et ad generationem tuam, et ero te- 
cum. Satis diu versatus es, inquit, in terra alie- 
na. Nam quz pridem tibi promisi, dicens , Re- 
ducam te in terram tuam , ea nunc opere 
implere volo : revertere igitur nihil timens ; 
Ego enim ero tecum. Ut igitur. justus segnior 
non fiat in proficiscendo, sed magna fiducia iter 
arripiat :idco dicit, Ego ero tecum : qui hacusque 
res tuas gubernavi, et augeri curavi semen tuum, 
ego et in posterum Ero tecum. Hxc ut audivit 
justus a Deo, nen fuit negligens, sed ad iter se 
accinxit. 4. Misit enim , inquit, et vocavit 
Liam et Rachel in campum ubi erant greges, 
δὲ dixit eis. Proponere vult mulieribus profe- 
ctionis negotium , et aevum eis mandatum 
Dei, et patris erga se odium. 5. Dixit enim, in- 
quit , eis : Video ego faciem patris vestri , 
quod non sit erga me sicut heri et nudiuster- 
tus : Deus avtem patris mei fuit mecum. 
6. Ipse autem scitis, quod servivi patri vestro 
pro omni virili mea. T. Pater autem vester 
circumeenit me, et mutavit mercedem mean. 
decem agnis , et non dedit ei Deus ut me af- 
fligeret. 8. Et cum sic diceret : F'aria. erunt 
merces tua : et pariebant omnes oves varia. 
Cum autem diceret : Candida erunt merces 
tua : et pariebant omnes oves candida : 9. et 
tulit Deus omnia pecora patris vestri , et de- 
dit mihi ea. 

9. Vide quomodo utrumque docet , et patris 
ingratum erga seanimum, et suum studium quod 
in servitute declaravit. Scitis enim , inquit, ze 
pro virili mea servivisse patri vestro. Et de- 
claravit quantam sui curam Deus habuerit, 
monstrans supernum auxilium omnia operatum 
fuisse, et facultates Labani in. se transtulisse. 
T'ulit enim Deus omnia pecora patris vestri, 
inquit, et dedit mihi ea. 140. Quando autem 
concipiebant oves, et vidi oculis meis in so- 
mno, et ecce hirci et arietes ascendebant su- 
per oves et capras, subalbicantes et varii, et 
cinericio colore sparsi. 11. Et dixit mihi 
angelus Dei in somno : Jacob. Ego autem 
dicebam : Quid est? Et dixit : 12. spice 
oculis tuis, et vide hircos et arietes ascenden- 
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ἊΨ TT € EC H : 
ροντας fiuc. "OpGv γὰρ τὸν δίκαιον br" αὐτῶν βα- 
7 
σχαινόμενον, φησὶ πρὸς τὸν "laxo6 * "Amostoígou 
3 V τω m ; 
εἰς τὴν Y7w τοῦ πατρός σου, xal εἷς τὴν γενεάν 
MT EÀ M ^ 3 , 
σου, χαὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ. Αρχέσθητι, φησὶ; 
c 2 τ Ζ ^ Ld dg 
τὴ ἐπὶ τῆς ξένης διαγωγῇ. Ἅπερ ὑπεσχόμην cot 
, "o P 3 /, * M ev D 
πρῴην λέγων, Ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γὴν σου, ταῦτα 
- y Ξ - "d 
νῦν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν βούλομαι. ᾿Επάνιθι τοίνυν 
^ ^ , 3 M] M D 
μηδὲν δεδοικώς " ᾿Εγὼ γὰρ ἔσομαι μετὰ σοῦ. Ἵνα 
,ὔ 
γὰρ μὴ ὀχνηρότερος γένηται ὃ δίκαιος περὶ τὴν ἅπο- 
^ , ΕῚ A M D 
δημίαν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν dire τῆς ἐπανόδου, 
n c Sxxc Wo ὦ 
διὰ τοῦτό φησιν * "Ey ἔσομαι μετὰ σοῦ " 5 μέχρι 
τοῦ παρόντος τὰ κατὰ σὲ οἰχονομήσας, χαὶ αὐξηθῇ- 
εἰς τὸ ἑζῆς 
Yg^ τω τῪο -— 
ἔσομαι μετὰ σοῦ. Ταῦτα ἀχούσας 6 δίχαιος παρὰ τοῦ 


, b , , 
ναί σου TO σπέρμα πονήσας, ἐγὼ xol 


Θεοῦ, οὐκ ἠμέλλησε, ἀλλ᾽ ἤδη πρὸς τοῦτο πσρε- 
σχευάζετο. ᾿Αποστείλας γὰρ; db ἐχάλεσε Ῥαχὴλ 
καὶ Λείαν eig τὸ πεδίον, οὗ τὰ ποίμνια — 
xa εἶπεν αὐταῖς. Προθεῖνα!: βούλεταϊ τοῖς γυνα!ξὶ τὴν 
περὶ τῆς ἀποδημίας διάσχεψιν, xol γνωρίσαι τ 
τοῦ Θεοῦ πρόσ e τήν τε τοῦ πατρὸς περὶ αὐτὸν 
βασχανίαν. Εἶπε γὰρ, qno civ, αὐταῖς - δρῶ ἐγὼ τὸ 
πρόσωπον τοῦ πατρὸς δμῶν, ὅτι οὐχ ἔστι πρός με ὡς 


χθὲς ς χαὶ τρίτην dee *O δὲ Mer τοῦ πατρός μου 


ἣν μετ᾽ ἐμοῦ. Αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν m n ἰσχύϊ 

μου δεδούλευχα τῷ πατρὶ ὑμῶν. Ὃ δὲ πατὴρ ὑμῶν 
αρεχρούσατό με; χαὶ foin ts τὸν u.tof0v μου " τῶν 

δέχα ἀμνῶν, καὶ οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ 6 ἘΞ χαχοπο!"ῆ- 

, 5 M Li e » M 

σαί με. Ἐὰν γὰρ οὕτως εἴπη ^ τὰ ποικίλα ἔσται σοι 
, τὲ y , ' , I^ 3p 

μισθός * xo τέξεται πάντα τὰ πρόδατα ποιχίλα. ᾿Εὰν 

LA 
δὲ ξεται 


πάντα τὰ πρόθατ α AEUXA χαὶ ἀφείλετο ὃ ὃ Θεὸς πάντα 


S * τὰ λευχὰ ἔσται Got υἱαθός * χαὶ τέ 


τὰ χτήνη τοῦ πατρὸς ὑμῶν, χαὶ ἔδωχέ μοι αὐτά. 

"0 ma Js , Sx NA 1 E 
ρα πὼς GU.govepx αὐτὰς ὁὀιόάσχει, Xa! του πα- 

, M A 

τρὸς τὴν LP E τὴν περὶ αὐτὸν, χαὶ τὴν οἰχείαν 
εὔνοιαν, ἣν περὶ τὴν δουλείαν ἐπεδείξατο. Οἴδατε γὰρ, 
φησὶν, ὅτι ἐν πάσῃ τῇ ἰσχύϊ μου δεδούλευχα τῷ πατρὶ 
δι τώ rox ) Y - - -- $ E] E 
ὑμῶν. Kot τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτὸν ἐναργὴ 

^ , /N ^ ^ M ed € RÀ 
χηδεμονίαν. κατάδηλον ποιεῖ, δειχνὺς ὅτι ἣ ἄνωθεν 
συμμαχία ἦν ἢ τὸ πᾶν ἐργαζομένη, χαὶ τὴν miu 
cíay τοῦ Λάῤαν εἰς αὐτὸν dur ᾿Ἀφείλετο γὰρ, 
φησὶν, ὃ Θεὸς τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς ὑμῶν, χαὶ ἔδωχέ 


E] i. a LUE ^ et ΕἸ , i "e 
μοι αὐτά. "Evéveco δὲ fixa ἐνεχίσσων τὰ πρόθατα, 


χαὶ εἶδον τοῖς ὀφθαλυοῖς μου ἐν τῷ ὕπνῳ, xal ἰδοὺ οἱ 
τράγοι χαὶ οἱ χριοὶ ἀναδαίνοντες ἦσαν ἐπὶ τὰ πρόδατα 
χαὶ τὰς αἶγας, διάλευχοι χαὶ ποικίλοι χαὶ σποδοειδεῖς 
μοι ὃ ἄγγελος " τοῦ Θεοῦ καθ᾽ ὕπνον" 


ῥαντοί, Καὶ εἰπέ 
Καὶ εἶπεν * ἀνάδλε- 


5 , ^ - 
Ioxo6. ᾿Εγὼ δὲ εἶπον * τί ἐστι; 


! - , λ - λ oy M , ^ M 
vov τοῖς ὄφθα Ole σου, καὶ ἰὸε τοὺς τράγους xat τοὺς 


à Τῶν δέχα ὀμνῶν, decem agnis. In Webreo est ΠῚ} Hieronymus decem vitibus , quod idipsum est, Hebrai- 


Ὁ, ubi Aquila vertit decem. numeros , 


numeris , 


vel decem 


Symmachus decies nunero, Syrus dectes , 


zantes multi decem partibus 
^ [Addidimus τοῦ Θεοῦ € Coisl. et Bibl.) 
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χριοὺς ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόδατα xal τὰς αἶγας, 
διαλεύχους, ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ῥαντούς. *Eo- 
ραχα γὰρ ὅσα σοι Λάβαν ποιεῖ. Ὁρᾷς ὅτι ἣ ἄνωθεν 
ἐνέργεια ἦν ἣ τὸ πᾶν ἐργαζομένη, χαὶ τὸν δίχαιον 
τῶν καμάτων ἀμειβομένη; Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνος ἀγνώ- 
μων περὶ αὐτὸν ἐγίνετο, ὃ φιλότιμος Δεσπότης μετὰ 
δαψιλείας ἀμείδεται τὸν δίκαιον" ᾿ώραχα γὰρ, φησὶν, 
ὅσα σοι Λάβαν ποιεῖ. ἐντεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι 
ἐπειδὰν ἀδιχούμενοι παρ᾽ οὑτινοσοῦν ἐπιειχῶς χαὶ 
πράως ἐνέγχωμεν, μείζονος xxi δαψιλεστέρας ἀπο- 
χαύομεν τῆς ἄνωθεν συμμαχίας. Μὴ τοίνυν ἀντιτείνω- 
μεν πρὸς τοὺς ἐπηρεάζειν βουλομένους, ἀλλὰ φέρωμεν 
γενναίως, εἰδότες ὡς ὃ τῶν ἁπάντων Δεσπότης οὐ 


, - M 2 , , 
περιόψεται ἡμᾶς, μόνον ἐὰν ἡμεῖς τὴν οἰχείαν εὐγνω- 


, » - ^ 
μοσύνην ἐπιδειζώμεθα. "Euot γὰρ, φησὶν, ἐκδίκησις" 
T " “ ^ 
ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Küptoc. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ 
Ἰαχὼδ ἔλεγεν: Οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Θεὸς χαχοποιῆσαί 
με. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ἀποστερῆσαι, φησὶ, μὲ ἐθου- 
, -Ὁ- — — , 
λήθη τῶν ὑπὲρ τῶν χαμάτων μισθῶν, ὃ Δεσπότης 
μετὰ τοσαύτης περιουσίας τὴν εἰς ἡμᾶς κηδεμονίαν 
ἐπεδείξατο, ὡς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν μεταστῆσαι 
εἰς ἡμᾶς. Καὶ εἰδὼς ὡς ἐγὼ μὲν μετ᾽ εὐνοίας τὴν δου- 
λείαν ἐποιησάμην, ἐχεῖνος δὲ οὐ προσηχόντως μοι 
προσηνέψθη, τοααύτην ἐποιήσατο ἡμῶν τὴν πρόνοιαν͵ 
Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς ταῦτα λέγω, οὐδὲ εἰχῇ καὶ μάτην 
- ^ , , 
χατηγορεῖν αὐτοῦ βουλόμενος, χαὶ τὸν Θεὸν ἔχω μάρ- 
- M m , 
τυρα τοῖς παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν εἷς ἐμὲ γινομένοις, 
“Ἑώραχα γὰρ, φησὶν, ὅσα σοι Λάδαν ποιεῖ" ὅτι οὗ τοῦ 
M , E , 9 , M , 
μισθοῦ σε μόνον ἀπεστέρησεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal οὐχ 
ὁμοίως γῦν πρὸς σὲ διάχειται, ὡς xo πρότερον " ἀλλὰ 
διέφθαρτα: τὴν γνώμην. ᾿Εγώ siut 6 Θεός σου, ὃ 
ὀφθείς cot ἐν τόπῳ Θεοῦ, οὗ ἤλενψάς μοι ἐχεῖ στήλην, 
Εἰς ὑπόμνησιν αὐτὸν ἀγαγεῖν βούλεται, ὧν αὐτῷ τότε 
f£ A - TS! , mnl Ἵ» - , 
ὑπέσχετο, εἰπὼν, Eig πλῆθός σε αὐζηθῆναι ποιήσω, 
xal ὅτι Διαφυλάξω σε εἰς τὴν γῆν σου. ᾿Εγὼ οὖν 6 
, , 1 M € , MI δ , 
τότε ὀφθείς σοι xal τὰς ὑποσχέσεις πρὸς σὲ ποιησά- 
μενος, ἐγὼ καὶ νῦν, ἐπειδὴ bc ἥ ὰ τό ; 
μενος, ἐγὼ xal νῦν, ἐπειδὴ χαιρὸς ἥχει, τὰ τότε παρ 
ἐμοῦ σοι ἐπαγγελθέντα εἰς ἔργον ἄγω, χαὶ ἐπανελθεῖν 
σε χελεύω ἄνευ ἀγωνίας. Μετὰ σοῦ γὰρ ἔσομαι. ᾿Εγώ 
εἶμι ὃ Θεὸς 6 ὀφθείς σοι ἐν τῷ τόπῳ, οὗ ἤλειψάς μοι 
, ^» 
* στήλην, καὶ ηὔξω μοι εὐχήν. Ὑπομιμνήσχει αὐτὸν 
τῆς εὐχῆς χαὶ τῆς ἐπαγγελίας, ἧς ἐποιήσατο. Τίς δὲ 
x RES τ - 
ἦν ἡ εὐχή; Ὅτι Ὧν ἂν μοι δῷς, ἀποδεκατώσω αὐτά 
5gy^ ^ i] 
σοι. "Enti; γὰρ τότε μηδὲν ὅλως ἐπιφερόμενος, ἀλλὰ 
, — 
χαθάπερ φυγὰς τὴν ὁδοιπορίαν ποιούμενος P ταῦτα 
ΥΣ im b X - p, » $ [4 * ua 
ηὔξατο, διὰ τοῦτό φησιν * ἡνίκα σοι ὥφθην, ηὔξω 
, y Ld 
εὐχὴν, λέγων, Ὧν ἄν μοι δῷς, δεχάτην * ἀποδεχα- 
, ^ ^ "Ὁ ^ 
τώσω σοι * διὰ τῆς εὐχῆς xal τῆς ἐπαγγελίας τὴν δύ- 


" Στήλην hic apte cippum verteris , vel melius aram : 
ara enim vere fuit, quam religione motus inunxit, et in 
qua preces et vota emisit, 
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tes super capras et oves, subalbos et varios, 

et cinericio coloresparsos : vidi enim qu«ecum- 
B que Laban tibi facit. Vides omne quod tunc 
fiebat, superna contigisse operatione, qua justi 
labores remunerabatur? Nam quoniam ille in- 
gratus erga eum erat, benignus Dominus justum 
ubertim. remunerat : idi enim. quecumque 
Laban tibi facit. Hinc discimus quomodo, quan- 
do injuria nobis infertur, si mansueti et. mites 
ac tolerantes fuerimus, majori et largiori auxilio 
divino fruamur. Ne igitur obluctemur iis qui 
nos premunt, et calumniari volunt; sed feramus 
generose, scientes omnium Dominum nos non 
despecturum esse, dummodo nos gratum affe- 


Deu 


5 non 


despicit cos 
qui 


mniam 


calu- 
pa- 


C ctum et benevolentiam demonstremus. |. Mihi tiontar. 
Tom. 12. 


enim, inquit, vindicta ; ego retribuam, dicit 


I 


Dominus. Propter hoc et Jacob dicebat : Yon Deut. 32. 
dedit ei Deus, ut affligeret me. Nam quia ipse ?* 


privare me laborum mercede voluit, Dominus 
tam uberem in me declaravit misericordiam et 
providentiam, ut omnis ejus substantia in me 
translata füerit.Sciens enim me omni studio ser- 
viisse, illum autem non respondisse^mihi officio 
suo, tantam nostri habuit curam. Et quod non 
baec absque causa et vane dicam, neque temere 
accusem, etiam Deum habemus testem eorum 
.D qua pater vester egit ergame, P'idi enim, inquit, 
quecumque tibi Laban facit: quod non solum 
mercedem abstulerit, sed et quod non ut antca 
erga te nunc affectus sit, sed alienaverit animum. 
15. Ego sum Deus qui apparui tibi in loco 
ubi inunxisti mihi columnam. In memoriam 
ei referre vult, qua ipsi tunc pollicitus fuerit, 
dicens : Zn. multitudinem te crescere faciam 
et custodiam te, ac reducam te in terram 
tuam. Ego igitur, inquit, qui tunc apparui tibi, 
E et promissiones tibi feci : ego etiam nunc, quando 
tempus venit quo ea qua tunc promisi opere 
complenda sunt, regredi te jubeo absque omni 
mentis angore. Tecum enim ero. Egosum Deus 
qui apparui tibi in loco. in quo inunxisti mihi 
columnam, et vovisti mihi votum.Memoriam 
ipsi refricat voti et promissionis, quam receperat. 


28. 


Quodnam autem erat votum? De iis quee mihi c». 28. 


dederis, decimas tibi offeram. Quoniam tunc 
555 nihil tecum afferebas, quasi profugus iter faciens: 
À cumautem tibiapparerem, vovisti votum, dicens: 
De omnibus quce mihi dederis, decimas dabo 


b [ Hec, ταῦτα... 
In'erpres. ] 
» Septem Mss. [ut Bibl.] ἀποθεχατώγω αὐτί σοι. 


φησίν, omittit Coisl. Nec. reddit 


22. 
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tibi, voto et promissione potentiam meam przesi- 
gnans, et fidei oculis. praevidens futuram tibi re- 
rum abundantiam : nunc quia evenerunt et im- 
pleta sunt que a me praedicta, justum fuerit ut 
et votum tuum impleas. JVunc ergo, inquit, 
surge, et egredere de terra ista, et vade in 
terram nativitatis tuc, et ero tecum. Ego te 
ubiquecomitabor,ego tibi facilem ostendam viam, 
et nullum a quopiam. damnum feres; dextera 
cnim mea ubique te proteget. 14. Zcc audien- 
tes Rachel et Lia, dixerunt ei : Numquid est 
nobispars velhereditas indomo patris nostri? B 
15, Yonne ut alieree reputatee sumus. apud 
eum ἢ F'endidit enim nos, et devorando com- 
edit pretium. nostrum. 16. Et quas omnes 
Deus abstulit divitias et gloriam a patre no- 
stro, tibi dedit : nunc igitur quecumque dixe- 
rit tibi Deus tuus, fac. Vide et has sequentes 
Dei arbitrium, et afferentes rationem cui contra- 
dici non potuit. Num est aliquid commune nobis, 
aiunt, cum patre nostro? Semel enim nos vendi- 
dit. Divitias et gloriam quam abstulit Deus a 
patre nostro, et dedit tibi, nos habebimus, et 
filü nostri. Ne cessa igitur, neque differ, sed fac 
quz tibi a Deo sunt imperata. J/Vunc igitur quc- 
cumque dixit tibi Deus tuus, fac. AT. Hec ut 
audivit Jacob, surrexit et accepit uxores suas, 
et filios, et ascendere fecit super camelos : 
18. et abduxit omnia quce habebat, et supel- 
lectilem suam, quam acquisierat in Mesopo- 
tamia, etl omnia sua, ut abiret ad Isaac pa- 
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trem suum. 

4. Considera, obsecro, fortitudinem. animae 
jusü, et quomodo repulso omni mentis angore 
ac metu, mandato dominico obtemperavit. Quo- 
niam enim vidit male sanam mentem. Labani, 
non ultra, sicut prius, interrogare eum voluit : 
sed quod imperatum erat a Domino, implebat, et 
acceptis mulieribus et pueris, Mer arripuit. 
19. Laban autem, inquit, abierat ad tonden- 
dum oves suas. Furata autem est Rachel idola 
patris sui. Neque hoc absque causa nobis propo- 
situm est, sed ut sciamus quomodo adhuc pater- 
nam habentes consuetudinem, idolorum cultui 
addictze erant. Animadverte enim, quantum illa 
in hoc studium impenderit, cum nihil aliud a pa- 
tre auferre voluerit, quam idola ejus, 1dque fa- 
ciebat ignorante viro: neque enim 1lle hoc per- 
misisset fieri. 20. Occultavit autem , mquit, 


D 


E 


b Αἱ περὶ τὴν Ῥαχήλ, Sic indicat Rachelem et Liam 
more Gracorum , ut jam supra monuimus, In LXX 
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3 2. X ΄ 1 - m ΄ 
ναμιν τὴν ἐμὴν προμηνύων, καὶ τοῖς τῆς πίστεως 
2 - D 
ὀφθαλμοῖς προορῶν τὴν μέλλουσαν εὐπορίαν ἔσεσθαί 

c - d c - 
σοι" νῦν οὖν ὅτε εἰς ἔργον τὰ παρ᾽ ἐμοῦ λεχθέντα δεῖ 
ὅλ0 ». A V e o Hl - P^ M M 
ἐλθεῖν, xat καιρὸς ἥχει καλῶν τὴν εὐχὴν τὴν σὴν πλη- 

07. ^E / 0 ΓΝ ^s M 3 dy Y 
ρωθῆναι. ᾿Ἔπάνιθι νῦν οὖν, φησὶν, ἀνάστηθι, xoi 
ἔξελθε ἐχ τῆς γῆς xata ὶ ἄπελθε εἰ ἣν τῇ 
ἔξελθε ἧς γῆς ταύτης, χαὶ ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς 
, , τ - 
γενέσεώς σου, καὶ ἔσομαι μετὰ τοῦ. ᾿Εγώ σοι παντα- 
D , , m 
χοῦ συνέσομαι, xal ἐγώ σοι τὴν ὁδοιπορίαν εὐμαρῆ 
/, M ? 7 , ? 27 ^ € P, /, 
καταστήσω, χαὶ οὐδεμίαν παρ᾽ οὐδενὸς ὑποστήση βλά- 
e - τ Y ow M m 
θην, τὴς ἐμῆς δεξιᾶς ἀντὶ σχέπης πανταχοῦ γινομένης 
σοι. Ταῦτα ἀχούσασαι P αἵ περὶ τὴν Ῥαχὴλ εἶπαν 
EE MA: Ἄν" K - M A ^ , e 
αὐτῷ * μή ἐστιν ἡμῖν μερὶς, ἢ κληρονομία ἐν τῷ οἴκῳ 
m E y m 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν; Οὐχ ὡς ἀλλότριαι λελογίσμεθα 
DCN / à] ec Y 
αὐτῷ; Πέπραχε γὰρ ἡμᾶς, καὶ χατέφαγε καταδρώσει 
^ , Ld m— 
τὸ ἀργύριον ἡμῶν. Καὶ πάντα τὸν πλοῦτον xol τὴν 
ΝΡ ^ , ^ Ἁ τὦω A m M 
δόξαν, ἣν ἀφείλετο ὃ Θεὸς τοῦ πατρὸς ἥμῶν, co 
y Tes 
ἔδωχε. Νῦν ὅσα εἴρηκέ cot ὃ Θεός σου, ποίει. Ὅρα 
κ , 5 c ET 
x«i ταύτας ἑπομένας τῇ τοῦ Θεοῦ γνώμη; xo Aoyt- 
σμὸν ἀναντίῤῥητον εἰσαγούσας. M3, γὰρ, φησὶν, ἔτι τι 
χοινὸν ἡμῖν πρὸς τὸν πατέρα ἡμῶν; Ἅπαξ γὰρ ἀπέ- 
^N € e ' , c A 4 ^Y di 
δοτο ἡμᾶς. Τὸν μέντοι πλοῦτον xat τὴν δόξαν, ἣν 
ἀφείλετο ὃ Θεὸς τοῦ πατρὸς ἡμῶν, χαὶ ἔδωχέ σοι, 
ἃ - emm M M ,ὔ € - κτλ ’ * 
ἡμεῖς ἕξομεν, xai τὰ τέχνα ἡμῶν. Μὴ μέλλε οὖν, 
μηδὲ διαναδάλλου, ἀλλὰ ποίει τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ σοι 
2 ΄ Tes RE | y , e , 
ἐπιταχθέντα. Νῦν οὖν ὅσα εἴρηχέ cot ὃ Θεός σου, 
ποίει. Ταῦτα ἀχούσας ὃ laxo6, ἀναστὰς ἔλαδε τὰς 


- 2 € Y 1 M WE. el y Ν 
γυναιχᾶς αὐτοὺ Χαι τὰ παιοια. χαὶι ἀνεοιοασεν αὐτὰς 


» t / «soy m P, 7 e , 
ἐπὶ χαμήλους, καὶ ἀπήγαγε πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
m ᾿ B 3 - 
αὐτοῦ, καὶ τὴν ἀποσχευὴν, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ 
, M , Y , e E] - Ἧς 
Μεσοποταμίᾳ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἀπελθεῖν πρὸς 
'Ioxkx, τὸν πατέρα αὐτοῦ. 


,ὔ ωωὀ ς ^ ^ 
Σχόπει μοι τοῦ δικαίου τῆς ψυχῆς τὴν ἀνδρείαν. 
, 

xai ὅπως πάντα φόῤον xol ἀγωνίαν παρωσάμενος 
^ εἢ m" τω / 5 , ?g3y^ ΝΑ 
ἐπείθετο τῷ τοῦ Δεσπότου ἐπιτάγματι. "Ene? γὰρ 
225. Cu A. (6 PC e ee hay , - nr , 
εἰδε τοῦ Λάδαν οὐχ ὑγιῆ τὴν γνώμην, οὐχ ἔτι καθά-- 
περ πρότερον πυθέσθαι αὐτὸν χατεδέξατο, ἀλλὰ τὸ 
προσταχθὲν παρὰ τοῦ Δεσπότου ἐπλήρου, xai λαθὼν 
x - ^ € - z 
τὰς γυναῖχας xai τὰ παιδία ἥπτετο τῆς ὁδοῦ. Λάδαν 
δὲ, φησὶν, ᾧχετο χεῖραι τὰ πρόδατα αὐτοῦ. ἔχλεψε 

« ' - — “ ^ 

Ραχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Οὐχ ἁπλῶς 
ji -» — — Ὁ 
δὲ τοῦτο πρόσχειται, ἀλλ᾽ ἵνα γνῶμεν, πῶς ἔτι τῆς 


o2 


H 
ε 
€ 
5 
u 


0 
e “ῳ » ῃ , M ^ M ^ M 
πατριχῆς εἴχοντο συνηθείας, xol πολλὴν τὴν περὶ τὰ 
Y^ ) 6 , E] NW ^y^ , ' 
εἴδωλα θεραπείαν ἐπεδείκνυντο. ᾿Εννόησον γὰρ ὅσην 
x δ) - c P e [ ΄ 
αὕτη σπουδὴν ἐποιήσατο, ὡς μηδὲν ἕτερον ὑφελέσθαι 
τῶν τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ τὰ εἴδωλα μόνα, καὶ τοῦτο 
E , ὶ ^ abe , ΝΑ JA 4 3» δὲ 
ἐποίει xal τὸν ἄνδρα λανθάνουσα * οὐδὲ γὰρ ἂν ἐχεῖνος 
, — ^ 
συνεχώρησε ταῦτα γενέσθαι. "Exgujs δὲ, φησὶν, 
, 4 , CF "-— - ^ e-— 
Ιαχὼῤ Aa6av τὸν Σύρον, τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ, 


Intt. bic legitur P2772 χαὶ Αεία. 
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ὅτι ἀποδιδράσχει. Καὶ ἀπέδρα αὐτὸς, xai πάντα τὰ 
αὐτοῦ, καὶ διέθη τὸν ποταμὸν, xal ὥρμησεν εἰς τὸ 
ὄρος Γαλαάδ. Θέα μοι τὴν πολλὴν τοῦ Θεοῦ xal ἐν- 
ταῦθα πρόνοιαν, ὅπως, μέχρις ὅτε πόῤῥωθεν γέγονεν 
ὃ δίκαιος, οὐ συνεχώρησε τῷ Λάθαν εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν 


Jacob a Laban Syro, ne annuntiaretur. ei 
quod fugeret. 291. Et abscessit ipse et omnia 
ipsius, et transito fluvio contendit ad. mon- 
tem. Galaad. Ve, obsecro, etiam hic magnam 
Dei providentiam, quomodo, donec justus pro- 


τὴν ἀναχώρησιν τοῦ "loxo6. Τριῶν γὰρ ἡμερῶν, εἰς cul aufugisset, non permisit ut Laban illius se- 
φησὶ, παρελθουσῶν, τῷ Λάδαν ἐγνώσθη. Καὶ παραλα- A cessum sciret, 22. Tribus enim diebus, inquit, 


Gov πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἐδίωξεν 
ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά " καὶ χατέλαδεν αὐτὸν 
ἐν τῷ ὄρει Γαλαάδ. Σχόπει πάλιν τὴν ἄφατον τοῦ 
Θεοῦ χηδεμονίαν. Ὃ γὰρ εἰπὼν, "᾿Απόστρέφε εἰς τὴν 
γὴν σου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ, οὗτος xal νῦν τὴν 
οἰχείαν ἐπιδείχνυται πρόνοιαν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε τὸν 
Λάδαν μετὰ πολλῆς ἀγαναχτήσεως χαταδιώχοντα τὸν 
δίχαιον, χαὶ δίχην, ὡς εἰπεῖν, εἰσπράξασθαι βουλόμε- 
vov τῆς ἀναχωρήσεως, ἐπιφαίνεται τῷ Λάῤαν χαθ᾽ 
ὕπνον τὴν νύχτα. Ἦλθε δὲ, φησὶν, 6 Θεὸς πρὸς Λά- 
xv τὸν Σύρον τὴν νύχτα, καὶ εἶπεν αὐτῷ. Ὅρα Θεοῦ 


preteritis, ipsi Laban innotuit. 95. Et as- 
sumtis omnibus fratribus suis, persequutus 
est eum via dierum septem 5; et consequutus 
est eum in monte Galaad. Obsecro hic quo- 
que attendas Dei providentiam. Nam qui dixit, 
lievertere in terram. tuam, et ero tecum, ille 
etiam nunc suam declarat providentiam. Quia 
enim vidit Laban cum multa indignatione per- 
sequi justum, et penam furtivi secessus, ut ita 
dicam, sumturum, apparuit Laban nocte in 
somno. 24. enit enim, inquit, Deus ad La- 


συγχατάθδασιν, xol ὅπως διὰ τὴν περὶ τὸν δίκαιον χη- p Pan Syrum in somno nocte, et dixit ei. Vide 


δεμονίαν xal τῷ Λάθαν διαλέγεται, ἵνα χατασείσας 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἀποστήση τῆς χατὰ τοῦ Ἰαχὼδ 
ὁρμῆς. Φύλαξαι σεαυτὸν, μήποτε λαλήσης μετὰ τοῦ 
Ἰαχὼδ πονηρά. Πολλὴ τοῦ Δεσπότου f, ἀγαθότης. 
Ἐπειδὴ ἑώρα αὐτὸν πρὸς μάχην ἐπειγόμενον, xal 
χατεξαναστῆναι τοῦ διχαίου βουλόμενον, μονονουχὶ 
διὰ ῥήματος χαθέλχει αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, καί φησι" 
Φύλαξαι σεαυτὸν, μήποτε λαλήσης μετὰ Ἰαχὼδ πο- 
νηρόν " μηδὲ μέχρι δημάτων, φησὶν, ἐπιχειρήσης λυ- 


Dei indulgentiam, quomodo ob suam in justum 
providentiam cum Laban colloquitur : ut territa 
ejus mente impetum ejus a Jacob coerceat. Cave 
tbi, ne loquaris cum Jacob mala.Magna Do- 
mini benignitas. Quia enim sciebat eum ad pu- 
gnam contendere, et contra justum insurgere vel- 
le, hoc verbo mentem ejus compescit, et dicit : 
Cave tibi,ne loquaris cum Jacob mala: perin- 
de ac si diceret : Cave ne vel verbis offendere Ja- 


πῆσαι τὸν Ἰαχὼθ, ἀλλὰ φύλαξαι σεαυτὸν, ἐπίσχες C CObD coneris: sed serva teipsum, contine malum 


Y , A , ^ ^ 
σου τὴν χαχὴν ταύτην ὁρμὴν, κατάστειλαι τὸν θυμὸν, 
, , Mi ^ 
ἀναχαίτισόν σου θυμουμένην τὴν διάνοιαν, xal μηδὲ 
“ κικν , 
μέχρι ῥήματος λυπῆσαι αὐτὸν ἀνάσχη. Koi σχόπει 
M , ^ , 
μοι Θεοῦ φιλανθρωπίαν. Οὐ προσέταξε τῷ Λαδαν εἰς 
Ξ 2 , 
τὰ οἰκεῖα ὑποστρέψαι, ἀλλὰ μόνον παρεκελεύσατο 
^ ^— — ^ 
μυηδὲν φορτιχὸν, μηδὲ ἐπαχθὲς διαλεχθῆναι τῷ δι- 
xai. Ῥίνος ἕνεχεν, καὶ διὰ τί; Ἵνα μάθη καὶ διὰ τῶν 
* 3 M LN o , 
ἔργων αὐτῶν 6 δίχαιος xa διὰ τῶν πραγμάτων, ὅσης 
3» e M m—€— M ^ , Ny X [3 , 
ἀξιοῦται παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς χηδεμονίας. Εἰ γὰρ ὑπέ- 
στρεψεν ὃ Λάδαν, πόθεν ἂν τοῦτο ἔγνω ὃ Ἰαχὼδ, ἢ 
ai τούτου γυναῖκες; Καὶ διὰ τοῦτο συγχωρεῖ αὐτὸν 


hunc tuum impetum, comprime furorem, re- 
frena iratum tuum. animum, ac ne vel verbo 
ipsum contristare velis. Et considera Dei cle- 
mentiam. Non imperavit Labano ut ad propria 
reverteretur, sed solum prohibet ne quid durum 
vel molestum cum justo loquatur. Quare, et 
propter quid? Ut discat per negotia et per opera 
ipsa justus, quantam sui curam gerat Deus. 
Nam si reversus fuisset Laban, unde illud sci- 
visset Jacob, aut ejus uxores? Ideo permittit ei 


Quantam 


ut abeat, et lingua sua confiteatur qua Deus sorum cu- 


ἀπελθεῖν, χαὶ διὰ τῆς οἰχείας γλώττης ὁμολογῆσαι τὰ p dixit ad se, quo οἱ Justus majorem alacritatem 


παρὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν ῥηθέντα, ἵνα καὶ ὃ δίκαιος 
πλείονα τὴν προθυμίαν χτήσηται περὶ τὴν ἀποδημίαν, 
xai θάρσος προσλάξῃ, xxx " αἱ τούτου γυναῖχες μα- 
θοῦσαι ὅσης ἀξιοῦται ὃ Ἰαχὼδ παρὰ τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ τῆς κηδεμονίας, ἀποσείσωνται τὴν πατρικὴν 
πλάνην χαὶ ζηλώσωσι τὸν δίχαιον, χαὶ θεογνωσίας ἐν- 
τεῦθεν ἀρχοῦσαν διδασχαλίαν δέξωνται. Οὐδὲ γὰρ 
οὕτως ἦν τὰ παρὰ τοῦ Ἰαχὼδ ἀξιόπιστα, ὡς τὰ παρὰ 
τοῦ Λάβαν λεγόμενα, τοῦ ἔτι περὶ τὰ εἴδωλα ἐπτοη- 


* Quinque Mss. ἐπίστρερε. 


habeat proficiscendo, fiduciamque accipiat, et ut 
hujus uxores discant quanto studioDeus omnium 
Dominus Jacobum curet, rejiciantque errorem 
paternum, et imitentur justum, atque ad cogno- 
scendum Deum suflicientem doctrinam inde ac- 
cipiant. Neque enim sic fide digna erant qua 
Jacob dicebat, ut quz a Laban dicebantur, qui 
adhuc idola colebat. Semper enim infidelium et 
adversantium ver religioni testimonia majorem 


b Sex Mss. xai zi τσούτσυ θυγατέρες. 


ram  geral 
Deus. 


Dan.6. 
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Daniel, 3 . 
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liabent fidem. Et hoc est ex omnipotenti sapien- 
tia Dei, cum inimicos veritatis lpsos testes ve- 
ritatis efficit, et sua lingua ipsam firmare sata- 
gunt. 25. Consequutus est autem. Laban 
Jacobum. Jacob autem. fixit tabernaculum 
suum in monte : Laban vero constituit fra- 
tres suos in monte Galaad. 26. Dixit autem 
Laban ad Jacob: Cur hoc fecisti? Vide 
quomodo przceptum. Dei magnum illius calo- 
rem repressit, et furorem refrenavit : et idcirco 
cum magna mansuetudine colloquium habet 
cum 60, quasi se excusans, et paternam dilecüo- 
nem erga illum declarans. Quando enim superna 
providentia nobis assistit, non solum  malo- 
rum hominum insidias effugere possumus, sed 
etsi in besüas ipsas imcidamus, nihil. adversi 
nobis evenit. Omnium enim Dominus suz vir- 
Lulis praestantiam. declarans, bestiarum. mutat 
naturam, easque in oves mansuetas transformat : 
non quod bestialem eis naturam. immutet, sed 
relictas in natura eas, ovium mores et naturam 
exhibere satagit. Idque non solum in feris quis 
videre poterit, sed et in elementis ipsis. Quando 
enim vult, tunc et elementa ipsa virtutis suze 
obliviscuntur, et neque ignis facit. quod ignis 
solet. Et hoc quoque discere poterit aliquis tam 
in tribus pueris, quam in Daniele. Nam hunc 
leones sicut oves circumdabant, et superno au- 
xilio retusa. corum ferocitate, nihil. illi incom- 
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mods dabant. Nam. quod ferocitatem non exer- 
centes ferze, eam. tamen retinuerint, 11 qui feris 
truculentores crant reipsa experti sunt. 


5. Hoc autem ad majorem illorum accusa- 
tionem factum est, quia ratione insigniti, cru- 
delitate bestias ratione carentes vincebant. Tan- 
demque reipsa didicerunt quomodo ex. Domini 
providentia ferz ipsae justum. sint reverite, ne- (. 
que ausze fuerint ejus corpus attingere ; illi vero 
feras 3mmanitate superarunt. Et ne putarent 
hiec ex visu solo ac specie facta esse; per eos 
qui postea in lacum imjecti sunt agnoverunt, cas 
cum justo viro ovium mansuetudinem imitatas, 
ct naturz suc oblitas esse: cum 1is autem qui 
postea injecti sunt ferociam suam exhibuisse. 
Similiter et 1n. fornace ignis factum. est. Nam 
cos qui intus erant reverebatur elementum, et 

^ Alius περιτειχιξόμενος, alius. vero περιστοιχιξόμενος. 
Unus , teste Savilio, ix:2: y:225 172; habet. 
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L4 Pad m 
μένου. Αἱ γὰρ παρὰ τῶν ἀπίστων μαρτυρίαι xoi τῶν 
ἐχθρῶν τῆς εὐσεύδείας ἀεὶ πολὺ τὸ ἀξιόπιστον ἔχουσι. 

err. € Y - ^ D 
Καὶ τοῦτο γὰρ τῆς εὐμιηχόνου τοῦ Θεοῦ σοφίας, ὅταν 
M M cT Ὁ 
xa τοὺς ἐχθροὺς τῆς ἀληθείας αὐτοὺς μάρτυρας ποιῇ 

eylatut exc GUUN WAY vno ust , Ἢ 
γενέσθαι τῆς ἀληθείας, χαὶ διὰ τῆς οἰχείας γλώττης τὰ 
αὐτὰ συναγωνίζωνται. Κατέλαδε δὲ Λάῤξαν τὸν ᾿Ιακώδ. 
3 m ^ 
Ἰχχὼδ δὲ ἔπηξε τὴν σχηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρε! * Λάδαν 


ἘΝ N Α ων DL C 
δὲ ἔστησε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Γαλαάδ. 


-“- 
5 


Καὶ εἰπε Ao6av τῷ Ἰαχώό * τί τοῦτο ἐποίησας: “Ὅρα 


c M EL D -.—: , ^ ^ M , — 
πῶς τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα τὴν πολλὴν αὐτοῦ 
N X , 
φλεγμονὴν κατέστειλε, xoi τὰν θυμὸν ἐχαλίνωςε. Διὰ 
E 4 ^m , x 3 * E 
τοῦτο μετὰ πολλῆς ἡμερότητος τοὺς πρὸς αὐτὸν ποιεῖ- 
, RN 5 La ^ E- 
ται λόγους, U.ovovoUj t. ἀπολογούμενος, χαὶ πατριχὴν 
φιλοστοργίαν περὶ αὐτὸν ἐπιδειχνύ!λε Ὅ ὰ 
f er p. αὐτὸν ἐπιδεικνύμενος. Ὅταν γὰρ 
τ ΝΜ , m 
τῆς ἄνωθεν ἀπολοαύωμεν προνοίας, οὐ μόνον τῶν dy- 
, τ ο - 
θρώπων τῶν πονηρῶν δισφυγεῖν δυνάμεθα τὰς ἐπι-- 
6 M 3324 Y 0, L Sae uil 2. Ξ , 
ουλὰς, ἀλλὰ χα! θηρίοις ἀνημέροις ἐὰν περιπέσωμεν, 
ΝᾺ ε ἢ , , ε ᾿ -“ e ὐὐὸ 
οὐδὲν ὑποστησόμεθα δεινόν, Ὃ γὰρ τῶν ἁπόντων 
/ - / M 
Δεσπότης τῆς οἰκείας δυνάμεως τὴν περιουσίαν ἐπι- 
, ' —^— , fM 
δεικνύμενος, καὶ τῶν θηρίων μεταδάλλει τὴν φύσιν, 
M τὶ 6 , e LN 2 λ -h/ 722 
χαὶ εἰς προῦύάτων ἡμερότητα αὐτὰ μεθίστησιν, οὐχ 
6 0, I 3 ἘΒῚ 1 933? 2 $ 0 Le , 
τῆς θηριωδίας αὐτὰ μεθιστὰς, ἀλλ᾽ ἐν οὐτῇ τῇ φύσει 
»N , M c : z /, 2 NA ῃ 
χαταλιμπάνων, τὰ τῶν προδάτων ἐπιδείχνυσθα! πα- 
Lr , aM c - S m , , m Y^ 
ρασχευάζει. Καὶ οὐχ ἐπὶ τῶν θηρίων μόνον τοῦτο ἴδοι 
b. ^ AN Ἄν Ὁ. χα 5 c .- , [:/ M 
τις ἂν, ἀλλὰ γχαὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν στοιχείων. “Ὅταν γὰρ 
^ , ' ΗΠ x en — 
αὐτὸς βούληται, xat τὰ στοιχεῖα οὐτὰ τῆς οἰχείας 
2 7 m , ὶ 258 τ M] ' 2 
ἐνεργείας ἐπιλανθάνεται; καὶ οὐδὲ πῦρ τὰ πυρὸς ἐπι- 


C 


/ M e -Ὸ - 
δείχνυται. Καὶ τοῦτό τις χαταμάθοι ἐπί τε τῶν τριῶν 
7, f. D , € . 
παίδων, ἐπί τε τοῦ Δανιήλ, Ὃ μὲν ὑπὸ λεόντων ὅπε- 
, c hi 
ριστατούμενος, ὡς ὑπὸ προύότων χυχλούμενος, οὐδὲν 
y M cT d - M , 
ἐπαστγεν ἀηξὲς, τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς τὴν ἐχείνων ἀγριο- 
τὰ τες ΜΠ d 1 - » y ' 
τητα ἀναγαιτιζούσης. “Ὅτ! γὰρ θῆρες ὄντες ἔμενον τὰ 
τῆς θηριωδίας μὴ ἐπιδεικνύμενοι, δι αὐτῶν τῶν 
/ y c 2. , E) , 
πραγμάτων ἔγνωσαν τῶν ἀλόγων θηρίων οἱ ἀγριώ- 
τεροι. 
Καὶ τοῦτο δὲ ἐγί ρὸς μείζ γορίαν ἐχεί 
αἱ τοῦτο δὲ ἐγίνετο πρὸς μείζονα χατηγορίαν ἐχεί- 
Jg. € λό" e & E Y ^ 0 , € "^ 
νων, ὅτι οἵ λόγῳ τετιμημένοι τὸ ἄλογα θηρία ὕπερη 
, ^ EJ , 9 x , , ^N e 
χόντισαν τῇ ὠμότητι. Καὶ ἐμάνθανον διὰ τῶν πρα- 
| AT D M 
μάτων, ὅπως διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου πρόνοιαν τὸν 
V N/ N T ἕξ , ARN x Y τὶ ἡ εὐ 
μὲν δίκαιον xat τὰ θηρία ἠδέσθη, xaX οὐκ ἐτόλμησαν 
m , i c9 
ἐφάψασθαι τοῦ σώματος * " αὐτοὶ δὲ τὰ τῶν θηρίων 
m - , καὶ 
αὐτῷ γεῖρον διέθηκαν. Kot ἵνα μὴ νουίσωσι φαντα- 
, Y 2a NN e Y - ) , 
σίαν τινὰ γεγενῆσθαι, διὰ τῶν μετὰ ταῦτα βληθὲν- 
, , n e t 
των εἰς τὸν λάχχον ἐπεγίνωσχον, ὅτι ἐπὶ μὲν τοῦ Ot- 
- p , M 
xaíou τῶν προῤάτων ἐμιμοῦντο τὴν ἡμερότητα, xal 
- τ Y M 
τῆς φύσεως ἐπελονθάνοντο * ἐπὶ δὲ τῶν μετὰ ταῦτα 
, ἃ». σώ , E] ^J! e ὶ 
βληθέντων τὰ τῆς θηριωδίας ἐπεδείκνυντο. Οὕτω χα 
^ bh , ΩΣ ^ / r M » 4 CN 
ἐπὶ τῆς χαμίνου τοῦ πυρὸς γέγονε. Τοὺς μὲν ἔνδον 
τω ͵ - ' 
ὄντας xal ἐν μέσῳ τῷ πυρὶ τυγχάνοντας ἠδεῖτο τὸ 


b Hiec, αὐτόϊ δὲ τὰ τῶν θηρίων..ν. διέϑηχ xv, desunt in 
multis Mss. 


IN CAP, XXXI. 


στοιχεῖον, καὶ οὐκ ἠνέργει τὰ τοῦ πυρός" ἀλλὰ καθά- 
περ πεδηθείσης τῆς ἐνεργείας, οὕτως ἀδλαδῇ τῶν 
παίδων τούτων διεφύλαττε τὰ σώματα, xal οὐδὲ 
αὐτῶν τῶν τριχῶν ἐφάψασθαι ἐτόλμησε, χαθάπερ ὑπὸ 
προστάγματός τινος τὸ στοιχεῖον τὴν οἰχείαν ἐνέργειαν 
ἐπιδείξασθαι χωλυόμενον " τοὺς δὲ ἔξω τῆς χαμίνου 
διάγοντας χατηνέλωσε, OV ἀμφοτέρων πολλὴν τῆς 
τοῦ Θεοῦ δυνάμεως τὴν περιουσίαν ἐμφαῖνον;, χαὶ 
δι’ ὧν τοὺς ἔσω τυγχάνοντας ἀδλαύεῖς διεφύλαττε, 
xat δι᾿ ὧν τούτους διέφθειρεν. Οὕτως ὅταν τῆς ἄνωθεν 
ἀπολαύωμεν ῥοπῆς, οὐ μόνον τῶν πρὸς ἡμᾶς πολε- 
μίως ἐχόντων διαφεύγομεν τὰς ἐπιδουλὸς, ἀλλὰ * x&v 
αὐτοῖς τοῖς θηρίοις περιπέσωμεν, οὐδὲν πεισόμεθα 
δεινόν. Ἢ γὰρ τοῦ Θεοῦ γεὶρ f, πάντων δυνατωτέρα, 
αὕτη πολλὴν ἡμῖν πανταχόθεν περιτίθησι τὴν ἀσφά- 
λειαν, xo ἀχειρώτους ἐργάζεται" ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ 
δικαίου τούτου γέγονεν. Ὃ γὰρ μετὰ τοσαύτης δρυῆς 
χαταλαδεῖν βουλόμενος τὸν ᾿Ιαχὼδ, xoi δύτην ἀπαι- 
τῆσαι τῆς πάντων ἀναχωρήσεως, οὐ μόνον οὐδὲν πρὸς 
αὐτὸν τραχὺ οὐδὲ ἐποχθὲς φθέγγεται, ἀλλὰ καθάπερ 
πατὴρ διαλεγόμενος πρὸς ποῖδα, οὕτω μετὰ πολλῆς 
τῆς ἐπιειχείας πρὸς αὐτὸν ποιεῖται τὰ δήματα, καί 
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non urebat ignis : sed quasi ligata operatione 
sua, ita nihil nocebat puerorum corporibus, 
et neque capillos eorum attingere ausus fuit, 
quasi mandato alicujus elementum | propriam 
declarare virtutem probiberetur : eos autem qui 
extra fornacem erant , absumsit. In utroque ma- 
gna Dei potentia declaratur, et quia illi intus 
manserunt illzesi, et quia qui foris erant, perie- 
runt. Sie quaodo superoo auxilio munimur, non 
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solum effugimus inimicorum insidias, sed etsi 


Superno 


* auxilio mn- 
niti in nullo 


in bestias ipsas incidamus, nihil patimur grave. ladimur. 


Dei enim manus potentior est omnibus; ipsa 
nos undique satis munit, et invictos facit : id 
quod et in justo hoc declaratum est. Nam qui 
tanto impetu comprehendere Jacobum, et penam 
fuge de eo sumere volebai; non solum nihil 
asperum et durum adversus eum loquiter, sed 
sicut pater filium compellans, iia blandis verbis 
convenit : dicit enim: 96. Cur hoc fecisti ? 
quare clam abscessisti ? Vide quanto mutailo : 
vide quomodo is qvi ut bestia insaniebat, ovium 
imitatur mansuetudinem. Quare clanculo dis- 


φησι Τί ἐποίησας τοῦτο; τί χρυφῇ ὁπέδρυς; "Opa cessisti , et mea furtim abstulisti, et abduxi- 
πόση ἣ μεταθολή * ὅρα πῶς ὃ χαθάπερ θηρίον μεμη- ^ sti filias meas quasi captivas gladio ἢ Quare, 


νὼς, προδάτων μιμεῖται ἡμερότητα. Ἵνα τί xpugi, 
ἀπέδρας, χαὶ ἐχλοποφόρησώς wt, καὶ ἀπήγαγες τὰς 
θυγατέρας μου ὡς αἰγμαλώτιδας μαχαίρα; Τίνος 
ἕνεκεν, φησὶ, τοῦτο πεποίηχας ; τί cot ἔδοξε; διὰ τί 
οὕτω λανθανόντως ἐποιήσω τὴν ἀποδημίαν ; Εἰ γὰρ 
ἀνήγγειλάς μοι, μετὰ πολλῆς τῆς πουπὴς xo τῆς 
εὐφροσύνης ἐξαπέστειλα ἄν σε. Καὶ γὰρ εἰ τοῦτο 
ἔγνων, φησὶ, Μετὰ μουσιχῶν χαὶ τυμπάνων χαὶ χι- 
θάρας προέπεμψα ἄν σε. Οὐχ ἠξιώθην φιλῆσσι τὰς 
θυγατέρας μου * νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. “Ορᾷς πῶς 
λοιπὸν ἑαυτὸν ἐλέγχει, χαὶ διὰ τῆς οἰχείας γλώττης 
ὁμολογεῖ, ὅτι αὐτὸς μὲν χαχῶς παρεσχευάζετο διαθεῖ- 
ναι τὸν δίκαιον, ἣ δὲ τοῦ Θεοῦ πρόνοια τῆς δρμῆς 
αὐτὸν ἐνέκοψεν. Ἰσχύει, φησὶν, ἢ χείρ μου χαχο- 
ποιῆσαί σε" 6 δὲ Θεὸς τοῦ πατρός σου ἐχθὲς εἶπε 
πρός με λέγων * φύλαξαι σεαυτὸν, μήποτε λαλήσης 
"πρὸς ᾿Ιαχὼῤ πονηρά. "Evvóst μοι πόσης τῷ δικαίῳ 
παραχλήσεως γέγονε ταυτὶ τὰ ῥήματα, χαὶ σχόπει 
πῶς οὗτος χαὶ τὰ βουλευθέντα αὐτῷ ἐξέφηνε, xu ἐπὶ 
ποίοις τὴν χατάληψιν ποιήσασθαι ἐξούλετο, xui ὅτι 6 
τοῦ Θεοῦ φόδος αὐτὸν ἐπέσχεν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὰ 
χαχῶς αὐτῷ βουλευθέντα. Ὃ δὲ Θεὸς τοῦ πατρὸς σου, 
φησίν. Ὅρα πῶς x«i αὐτὸς ὁ Λάῤθαν οὐ μικρὰν ἐν- 
τεῦθεν ὠφέλειαν ἐχαρποῦτο, μεγίστην τῆς τοῦ Θεοῦ 


- 
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E, 3 f^ “- 
ὀυνάμεως ἀπόδειξιν λαμβάνων ἐχ τῶν πρὸς αὐτὸν λε- 


* [Saviliumi sequimur, Coisl. «z: τοῖς δηρίοις π. Morel 
" t Y É : ᾿ 
ct Montf. 227 αὐτοῖς ϑηρίοις π.] 
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inquit, hoc fecisti? quid tandem in proposito 
babuisii? quare sic occulte parasti discessum ? 
€T. NNam si annuntiasses mihi , cum magno 
honoreet letitia fuissemte prosequutus. Enim- 
vero si hoc scivissem , Cum musicis , et tym- 
panis et cithara prosequutus fuissem te. 28. 


JVon sum dignus habitus osculari filias meas : 


nunc autem insipienter egisti. Vides quoraodo 
nunc semetipsum arguit, et per linguam suam 
fatetur, sese quidem justam male afficere para- 
tum fuisse, Dei autem providentiam ἃ molimi- 
ne suo ipsum impedivisse. 29. Potest , inquit, 
manus mea te affligere; Deus autem patris 
tui heri mihi dixit : Cave tibi ipsi, ne forte 
loquaris cum Jacob mala. Cogita hic quanta 
cum consolatione justi emissa fuerint haec verba, 
et considera quomodo hic effatur qua adyersus 
justum decreverit, et qualiter eum. comprehen- 
dere voluerit, seque timore Dei a malis consiliis 
cohibitum fuisse. Deus patris tui , inquit. Vide 
quomodo ipse Laban non parum utilitatis hinc 
perceperit, maximam ex iis quz sibi dicta fue- 
runt virtutis Dei accipiens. demonstrationem. 
Verum quia et tu, inquit , hoc decrevisti, et Deus 
est qui tantam tul curam gerit, 50. JYunc igitur 


^ Quinque Mss. [et Bibl.] κετὸ 122254. 
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vade : magno enim desiderio desiderasti 
abire in domum patris tui. Quare furatus 
es deos meos ? Esto, inquit ; hoc decreveris ut 
abeas in domum patris tui : quare deos meos 
furatus es? O ingentem insipientiam ἃ talesne 
sunt dii tui , ut quis eos furari queat? Non eru- 
bescis dicens, Quare furatus es deos meos? 
Vide quanta fuit erroris grayitas , dum ii qui 
ratione przditi erant , colebant lapides et ligna. 
Hi sunt dii tui, 0 Laban, qui neque cum fura- 
turi se quidam erant, juvare se potuerunt? Qui 
enim possent qui e lapide sunt. confecti ? Deus 
autem justi, ignorante justo, impetum tuum 
coercuit. Et non cogitas erroris magnitudinem, 
et justum furti arguis? Quare enim | justus illos 
furari voluisset, quos abominabatur , imo quos 
sciebat esse sensu vacuos lapides? Porro hec cum 
audisset Jacob, primum magna mansuetudine 
de objectis criminibus se purgat , et tunc ut in- 
quirantur dii jubet. 51. Dixi enim, inquit, 
ne forte auferas filias tuas a me, et omnia 
mea. Quia, inquit, videbam te non bene erga 
me affectum , anxius fui ne forte conareris au- 
ferre filias tuas et facultates meas, atque privare 
me meis , sicut quondam fecisti. Ista igitur causa 
ümoris fecit, ut clam te abirem, Caeterum 32. 
Apud quem inveneris deos tuos, non vivet 
coram fratribus nostris. Vides ignorasse Jacob 
furtum a Rachele commissum. Vide enim quanta 
austeritate supplicium. decernit e. qui furtum 
admiserat. pud quem , inquit, inventi fue- 
rint , non vivet coram fratribus nostris. Nou. 
solum , inquit , 
furtum qui fecerit, manifestum sui flagitii indi- 
cium proferet. a: si quid est tuorum apud 
me , et accipe. Scrutare , inquit, num quid ab- 
stulerim quod ad me non pertinuerit. Nihil aliud 
in me arguere poteris, quam quod clam abie- 
rim: et hoc non sponte feci , sed suspicatus inju- 
stitiam, et timens ne velles auferre filias tuas, 
et alias meas facultates, si id. rescires. Et. non 
agnovit apud eum aliquid. IVesciebat autem 
Jacob quod Rachel uxor sua furata fuisset 
eos. 99. Ingressus autem Laban scrutatus est 
domum Lice, et non invenit. Ingressus est 
. Rachel vero 
accepit idola, et posuit ea subter stramenta 
camelorum , et sedit super ea. Et dixit patri 


suo : 95 


autem et in domum Rachel. 54. 


. /Ve graviter feras, domine mi : non 


possum. surgere coram te, quia secundum 


consuetudinem mulierum mihi est. Scrutatus 
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χθέντων. "AX ἐπειδὴ xo σὺ, φησὶ, τοῦτο ἐδουλεύσω, 
xa 6 Θεός ἐ ἐστιν ὃ ποσαύτην σου ποιούμενος χηδεμο- 
νίαν, Νῦν οὖν πεπόρευσαι ἢ ἐπιθυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμησας 
ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου. Ἵνα τί ἔχλε- 
N , » , e 7 bj 
Ψψας τοὺς θεούς μου; "Ecc, φησί" τοῦτό cot δεδο- 
Ὑμένον ἦν; xaX ἔχρινας ἐπανελθεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
, c , M , ΕΝ E] , 
πατρός σου * ἵνα τί τοὺς θεούς μου ἔχλεψας: ὮὮ ἀνοίας 
€ χ᾽ 7 ^ D ! $9] 2 ἧς « M 
ὑπερόολή * χαὶ τοιοῦτοί εἰσιν ot Ücot cou , ὡς xo xAa- 
πῆναι; Οὐχ αἰσχύνη λέγων, Ἵνα τί ἔχλεψας τοὺς 
θεούς μου; “Ὅρα πόση ἦν dj visas 6oXh τῆς πλάνης, 
ὡς τοὺς λόγῳ τετιμημένους t ξύλα χαὶ λίθους θεραπεύειν. 
Καὶ oi μὲν θεοὶ oi σοὶ, ὦ Λαόαν, οὐδὲ χλέπτεσθαι 
ΣΝ ἑαυτοῖς ἀμῦναι ἴσχυσαν. Πῶς γὰρ οἵ ἀπὸ 
λίθου ὄντες συγχείμενοι; Ὃ δὲ τοῦ δικαίου Θεὸς, xol 
EJ mM m o. /, A 2 M 
ἀγνοοῦντος τοῦ δικαίου, τὴν σὴν δρμὴν ἐπέσχε. Καὶ 
2 ΕῚ - / m Hi » A M Dl 
οὖχ ἐννοεῖς το μέγεθος τῆς πλάνης, ἀλλὰ xo τῷ Ot- 
xxi χλοπὴν ἐγχαλεῖς : Τίνος γὰρ ἕνεχεν ὃ δίχαιος 
ἐχείνους ὑφελέσϑαι ἂν χατεδέξατο, οὃς ἐῤδδελύττετο, 
μᾶλλον δὲ obo ἤδει λίθους ὄντας ἀναισθήτους ; Ἀλλὰ 
b , , , M M τ , , 
ταῦτα ἀχούσας ὃ ᾿Ιαχὼ μετὰ πολλῆς ἐπιειχείας, 
m— i] , - V M Jj. 66 5 λή 
πρῶτον Es ἀπολογεῖταα πρὸς τὰ προλαδόντα ΒΡ ἡ- 
ματα, καὶ τότε περὶ τῶν θεῶν προτρέπεται ποιήσα- 
σθαι τὴν ἔρευναν. Εἶπα γὰρ, φησὶ, μήποτε ἀφέλῃ 
τὰς θυγατέρας σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, xol πάντα τὰ ἐμά. 
᾿Επειδὴ, φησὶν, ἑώρων σε οὐχ ὑγιῶς πρός με διαχεί- 
μενον, ἐναγώνιος γέγονα, μήποτε ἐπιχειρήσης ἀφελέ- 
σθαι τὰς θυγατέρας cou xai τὰ ὑπάρχοντά μου, χαὶ 
ἀποστερῆσαί με τῶν ἐμῶν, χαθάπερ ἤδη πεποίηχας. 
er / c 2-4 M P /, /, 
Αὕτη τοίνυν ἡ αἰτία xal ὃ qó6oc παρεσχεύασέ με 
λανθανόντως τὴν ἀποδημίαν ποιήσασθαι. Tao! ᾧ οὖν 
ἂν εὕροις τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον τῶν 
, ἀδελφῶν ἡμῶν. Ὁρᾷς ὅτι ἠγνόει 6 ᾿Ιαχὼδ τὴν παρὰ 


quia ablatum est, sed et quia? ri τῆς Pay? DA κλοπὴν γεγενημένην. Ὅρα γὰρ μεθ᾽ ὅσης 


σφοδρότητος τὸ ἐπιτίμιον δρίζει τῷ τὴν χλοπὴν ἐργα- 
/ 3. ^ « .nn , ΄ 
σαμένῳ. Παρ᾽ ᾧ ἂν, φησὶν, εὑρεθῶσιν, οὐ ζήσεται 
ἐγαντίον τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. Οὐχ ἐπειδὴ υιόνον, φησὶν 
ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. Οὐχ ἐπειδὴ μόνον, φησὶν, 


ως 


ὑφείλετο, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τῆς χλοπῆς δεῖγμα ἐναργὲς ὃ 
τοιοῦτος ἐχφέρει τῆς οἰκείας πλάνης. ᾿πίγνωθι εἴ τί 
ἐστι τῶν σῶν παρ᾽ ἐμοὶ, καὶ λάδε. ᾿Ερεύνησον, φησὶν, 
εἴ τι τῶν μὴ προσηχόντων ἀφειλόμην. Οὐδὲν ἕτερόν 
μοι ἔχεις ἐγκαλέσαι, ἢ ὅτι λάθρᾳ τὴν ἀποδημίαν 
ἐποιησάμην * καὶ τοῦτο οὐχ ἑκὼν πέπονθα, ἀλλ᾽ ὅφο- 
ρώμενος τὴν ἀδικίαν, καὶ δεδοικὼς μὴ βουληθῆς xci 
τὰς θυγατέρας σου ἀφελέσθαι, τοῦτο μαθὼν, χαὶ τὴν 
ἄλλην μου περιουσίαν. Καὶ οὐχ ἐπέγνω, φησὶ, παρ᾽ 
αὐτῷ οὐδέν. Οὐκ ἤδει δὲ Ἰαχὼδ ὅτι Ραχὴλ ἣ γυνὴ 
αὐτοῦ ἔχλεψεν αὐτοὺς. Εἰσελθὼν δὲ Λάδαν ἠρεύνησε 
τὸν οἶκον Λείας, xal οὐχ εὗρεν. Εἰσῆλθε δὲ χαὶ εἰς 


τὸν οἶκον "Pop. Ῥαχὴλ δὲ ἔλαδε τὰ εἴδωλα, xa | 


ἐνέδαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῶν καμήλων, xot 
ἐπεχάθισεν αὐτοῖς, xal εἶπε τῷ πατρὶ αὐτῆς " μὴ 


βαρέως φέρε; χύριέ μου * οὐ δύναυαι ἀναστῆναι ἐνώ- 
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πιόν σου, ὅτι τὰ xav ἐθισμὸν τῶν γυναιχῶν μοί — autem est. Laban in tota domo ejus, etl non 
ἐστιν. Ἤ ρεύνησς δὲ Λάδαν ἐν ὅλῳ τῷ obx αὐτῆς, x* € invenit. 
Ξ 

“ὑπαὶ τῆς Ῥαχὴλ ἡ "σύνεσις, δι ἧς τὸν Λάδαν 0. Magna Rachelis solertia, per quam delu- 
παραχρούσασθαι ἴσχυσεν. Ἀκουέτωσαν οἱ ἔτι τῇ πλάνῃ dere potuit Labanum. Audiant qui adhuc erro- 
προστετηχότες, καὶ τῶν εἰδώλων τὴν θεραπείαν περὶ — ribus sunt addicti, et idololatriam magni faciunt. 
πολλοῦ ποιούμενοι. " Enxsv αὐτοὺς, φησὶν; ὑπὸ τὰ σά- Posuit ea subter stramenta camelorum, in- 
γματα τῶν χαμήλων, xal ἐπεχάθισεν αὐτοῖς. Τί τού- quit, et sedit super ea. Quid lis magis ridicu- 
τῶν χαταγελαστότερον; Οἱ λόγῳ τετιμημένοι, καὶ lum? Qui ratione praediti erant, et tantam mise- 
τοσαύτης ἀξιωθέντες προεδρίας παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ φι- ricordia Dei assequuti fuerant dignitatem, lapides 
λανθρωπίας, λίθους ἀναισθήτους θεραπεύειν χαταδέχον- — Sensu vacuos putant colendos : nec pudet eos, 
ται, xal οὐχ ἐγχαλύπτονται, οὐδὲ λαμδάνουσιν ἔννοιάν — DeC tantam secum reputant absurditatem, sed a 
τινα τῆς τοσαύτης ἀτοπίας, ἀλλὰ καθάπερ βοσκήματα, consuetudine quasi oves abducuntur? Idcirco 
οὕτω τῇ συνηθείᾳ ἀπάγονται; Διὰ τοῦτο xxi Παῦλος D Paulus quoque scribens. dicebat : Scitis quan- 
ἔλεγε γράφων, Οἴδατε ὅτι, ὅτε ἔθνη ἦτε, πρὸς «à 400 gentes eratis, ad idola muta utcumque 
εἴδωλα τὰ ἄφωνα ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόμενοι. Καὶ xa- ducebamini euntes. Et recte dixit, Muta. Qui 
λῶς εἶπε, Τὰ ἄφωνα. Ot φωνὴν ἔχοντες, xai ἀχοῆς vocem, inquit, habetis et aures, et rationis estis 
χαὶ λόγου μετέχοντες, πρὸς τὰ μηδεμίαν αἴσθησιν participes , ad ea qua nullum sensum habent, 
ἔχοντα, ὡς ἄλογα ἀπάγεσθε. Καὶ ποίας ἂν oi zowü- Sicut bruta abducimini. Et qualem qui tales 
τοι συγγνώμης τύχοιεν ; Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ὅπως ὃ δίκαιος — sunt veniam merentur ? Sed. videamus quomoda 
λοιπὸν θαῤῥήσας ἔχ τε τῶν παρὰ τοῦ Aa6av ὅμολο- — justus nunc fiduciam acceperit, partim ex iis 
γηθέντων, καὶ ἐξ ὧν οὐδεμίαν εὔλογον αἰτίαν εὗρε τῆς — qua. Laban confessus est, partim quoniam nul- 
xaz' αὐτοῦ μέμψεως, τί φησιν; ὭὨργίσθη δὲ Ἰαχὼδ — lum crimen contra se invenerat reprehensione 
xai ἐμαχέσατο τῷ AdGay , xal εἶπεν. Ὅρα πῶς χαὶ — dignum, quid dicit? 56. 7γαίις est autem, 
διὰ τῆς μάχης τῆς οἰχείας ψυγῆς ἐχχαλύπτει τὴν ἀρε- — inquit, Jacob, et contendit cum Laban, et di- 
τήν. Τί τὸ ἀδίκημά μου, φησίν: ἢ τί τὸ ἁμάρτημά E xit. Vide quomodo etiam expostulando anima 
μου, ὅτι χατεδίωξας ὀπίσω μου; Τίνος ἕνεχεν, φησὶ, δι virtutem detegit. Quee injustitia mea, vel 
μετὰ τοσαύτης δρμῆς χατεδίωξάς με; ποῖον ἀδίκημα — quod peccatum. meum, inquit, quod perse- 
ἐγχαλεῖν ἔχων; ποῖον ἁμάρτημα; Kot οὐ μόνον τοῦτο, — quutus es me? Quare, inquit, tanto impetu in- 
ἀλλὰ xxi τοσαύτην ὕδριν fiv ἐπήγαγες, ὥστε xxi — sectatus es me? qualem injustitiam mihi potes 
ἐρευνῆσαι πάντα τὰ ἐν τῷ οἴχῳ μου. Τί εὗρες ἀπὸ — exprobrare? quale peccatum? Neque id satis, 
πάντων σχευῶν τοῦ olxou σου; Θὲς ὧδε ἐναντίον τῶν — nisi et tantam. superinduxisses contumeliam, ut 
ἀδελφῶν σου xui τῶν ἀδελφῶν μου, καὶ ἐλεγξάτωσαν — scrutareris omnia quz in domo mea. 57. Quid 
ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. Τοσαύτην, φησὶν, ἔρευναν — invenisti de omnibus vasis que in domo 
ποιησάμενος, ἄρα ἠδυνήθης τι εὑρεῖν τῶν μὴ προση- — tua? Pone hic coram fratribus tuis et fra- 
χόντων μοι; ἢ τῶν σοι διαφερόντων ; Ei εὗρες, ἐν yu, tribus. meis, et judicent inter nos duos. 
τῷ μέσῳ παράγαγε, ἵνα οἵ συνόντες μοι xai οἱ μετὰ Α Tanto, inquit, scrutinio facto, potuistine aliquid 
σοῦ παραγενόμενοι τὴν διάχρισιν ποιήσωνται. Ἔπει- — invenire quod ad me non attineat, vel quod 
δὴ εἶδεν ἀνεύθυνον ἑαυτὸν ἐν ἅπασι γεγενημένον, — tuum sit? Si invenisti, profer in medium, ut 
πολλὴν λοιπὸν παῤῥησίαν προσλαδὼν ἀπαριθμεῖται — qui hic adsunt apud me et te, judicium reddant. 
τὴν εὔνοιαν, ἣν περὶ αὐτὸν ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ ἐπε- — Quoniam vidit se inculpatum in omnibus, ma- 
δείξατο, xai φησι " Ταῦτά μοι εἴχοσιν ἔτη. Μετὰ τὸν gna sumta fiducia, enumerat. beneficia qua illi 
χάματον τῶν τοσούτων ἐτῶν τούτων, ἤμην ἄξιος ταύ- — per omne tempus exhibuit, et inquit : 58. 7i 
της τῆς ὕδρεως; Ταῦτά μοι εἴχοσιν ἔτη. Σήμερον εἴχος sunt viginti anni, quibus tecum sum. Pro 
σιν ἐτῶν doi uy ἔχω ἐν τῷ οἴχῳ τῷ σῷ. Τὰ πρόδατά labore tot annorum, haccine dignus eram con- 
σου χαὶ αἱ αἶγές σου ox ἠτεχνώθησαν " χριοὺς τῶν — tumelia? Z/i mihi viginti anni. Hodie viginti 
προβάτων σου o) χατέφαγον * θηριάλωτον οὖχ ἐνήνογά — annorum complevi in domo tua numerum. Oves 
σοι. ᾿γὼ ἀπετίννυον παρ᾽ ἐμαυτοῦ, χλέμματα $uí- — tuc et capre tuc steriles non fuerunt, arietes 
Qus χαὶ χλέμματα wuxzóc. ᾿Εγενόμην τῆς ἡμέρας p ovium tuarum non comedi : 39. captum « 
συγχαιόμενος τῷ καύματι, xui τῷ παγετῷ τῆς νυ- — fera tibi non attuli. Ego satisfeci de meo, 


Ἀ δα}, et quinque Mss. σύνεσις. χαὶ ὅπως τὸν Αὐθαν, Morel. ut ^n textu , qui bene habere videtnr. 
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furta diei et furta noctis. 40. Die urebar 
estu, et nocte gelu, et discedebat somnus ab 
oculis meis. Oblitus es, inquit, laborum quos 
exantlavi pascens oves tuas et capras? Num po- 
ies.arguere quod umquam oves vel capra tuc 
fuerint steriles? Vide quantam demonstrat a Deo 
benevolentiam coniigisse domui Laban propter 
suum advenium, Hoc enim est id quod et supra 
dicebat : Benedixit te Deus ad pedem meum. 
Hoc enim nullus a pasiore exigeret. Neque enim 
pastoralis ariis hoc. opus est, sed. natuize. Pro- 
plerea ante omnia hoc ponii, providenüsque 
superna factum hoc fuisse 1» pecudibus ostendit. 
"Lrietes ovium tuarum non comedi. Num po- 
les, inquit, dicere quod. aliquando comederim 
arietem de gregibus tuis , qui scilicet multorum 
pastorum mos esi? 4 bestia captum non attuli 
tibi. Neqve ipse, inquit, aliquando comedi, ne- 
que besiia aliquando rapere poiait. /Vum attuli 
aliquid a bestia captum ? Annon quoüdie vides 
eos, quibus greges crediüi suut, capta a bestiis 
afferre CHIESE, At tu nibil εἷν vel demonsira- 
re vel objicere facium potes in viginii aunis. 
Et quid dico captum a fera? Sed neque si 
furto ablatum. quid, ut sepe contingit, ad no- 
tiam tvam venire curavi : sed ego pro iis 
quz furtiii ablata. fuerunt. satisfeci, sive die si- 
ve nocie accidisset, Et cum aestus flagraret, fe- 
rebam forüiier, similiter et frigus noctis, ut illzesi 
conservareniur greges tui : ac non hoc solum, sed 
et Ipse somnus propter multam curam discede- 
batab oculis meis. Vidisti pastoris vigilantiam ? 


cenar Vidisti intentum studium? Qualem habebunt ex- 
Increpat 
n^ghgentes eusationem 11, quibus rationales greges crediti 


sunt, magnamque prz se ferunt negli enliam : 
7 


Ezech. 34. et queüdie, secundum prophetam, ἐμαι ἐμ alias 
3. —6- 


t. Cor. 1 


29. 


mactant : alias a bestiis captas contemnunt : alias 
vero ab aliis raptas reducere non curant : tametsi 
minor sit labor, et cura facilior? Anima enim 
est quz docetur : illic autem. multus est et cor- 
poris et animze labor. 

T. Vide enim quid dicat. Die urebar estu, 
et gelu nocte, et discedebat somnus a me. Quis 
hic nunc potest dicere, se propter eorum salu- 
tem quos pascit, tot ferre labores et pericula ? 
Et hoc quidem nunc nullus dicere audet. Paulo 
autem soli orbis magistro licet hoc fidenter di- 
cere, atque his majora. Et ubi, inquis, Paulus 


liec sustinuit? Audi eum dicentem : Quis infir- 


matur, et ego non infirmor? quis scandali- 
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ARCHIEP. CONSTANTINOF, 


, J, 


χτὸς, xoi ἀφίστατο ὃ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου. 
᾿Ἐπελάθου, φησὶ, τῶν χαμάτων τῶν ἐμῶν, ὧν ἔπε- 
δειτάμεν ποιμαίνων τὰ πρόδατά σου καὶ τὰς αἶγας: 
Μὴ ἔχεις ἐγκαλέσαι ὅτι ποτὲ τὰ πρόδατα, ἢ αἱ αἶγες 
ἠτεχνώθησαν ; Ὅρα πόσην δείχνυσι τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ εὔνοιαν γεγενημένην εἰς τὸν οἶκον τοῦ Λάῤδαν 
διὰ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὅπερ xal 
ἄνω ἔλεγεν" Εὐλόγησέ σε ὃ Θεὸς ἐπὶ τῷ ποδί μου. 
Τοῦτο γὰρ οὐδεὶς ἂν παρὰ ποιμένος ἀπα!ιτήσειεν. 
Οὐδὲ γὰρ τῆς ποιμαντιχῆς τοῦτο ἔργον * φύσεως γάρ 
ἐστι. Διὰ τοῦτο πρὸ πάντων τοῦτο προτίθησι, χαὶ 
πολλὴν δείχνυσι τὴν ἄνωθεν γεγενημένην πρόνοιαν 
περὶ τὰ ποίμνια. Κριοὺς τῶν προδάτων σου οὐ χατέ- 
φαγον. Μὴν δύνασαι εἰπεῖν ὅτι ποτὲ icti χριὸν 
ἐχ τῶν προδάτων σου, ὃ * πολλοῖς τῶν πο!μένων ποιεῖν 
ἔθος ; Θηριάλωτον οὐχ ἐνήνοχά σοι. Οὔτε αὐτὸς, 
φησὶ, ποτὲ χατέφαγον, οὔτε θηρίον ἴσγυσέ ποτε ἀφε- 
λέσθαι. Μὴ ἐνήνοχά. σοι opetiessuis "2H γι: χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν τοὺς τὰ ποίμνια ἔγχειρι ιζομένους 
δρῷς θηριάλωτα τοῖς δεσπόταις προσάγοντας: Ἀλλὰ 
σὺ οὐδὲν τοιοῦτον ἐγκαλέσαι δυνήσῃ, ἢ δεῖξαι γεγενη- 


^ 


A pen /, 
μένον ἐν Ws εἴκοσιν ἔτες!. Καὶ τί λέγω θηριάλωτον ; 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ ἐχλάπη ποτὲ, οἷα συμδαίνειν εἰχὸς, εἰς 
M Ἁ "δ » M 
τὴν σὴν γνῶσιν τοῦτο ἐλθεῖν πεποίηχα, ἀλλ᾽ ἐγὼ xal 
^ ^ 7 “ 
χλέμμματα χλεπτόμενα ἀπετίννυον, τά τε ἐν ἡμέρα, 
"ed m A b b 
τά τε ἐν νυχτὶ γινόμενα. Καὶ διηχεχῶς xal τὸν τοῦ 
, , , M 
καύματος χαύσωνα ἔφερον γενναίως, xal τὸν χρυμὸν 
* c - — , 

τὸν ἀπὸ τῆς νυχτὸς, ὑπὲρ τοῦ ἀδλαῤῇ σοι τὰ ποίμνια 

^ , ' , m , , A - 2-5! 
διασώσασθαι xat οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς ὃ 


D 
X /5 H m 
ὕπνος διὰ τὴν πολλὴν φροντίδα ἀφίστατο ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
"5 E. / 
Εἰδες ποιμένος ἀγρυπνίαν ; εἰδες σπουδὴν ἐπιτεταμέ- 
7 2 ΕΔ - , € M à] , 
νὴν ; Ποίαν ἂν ἔχοιεν ἀπολογίαν ot τὰ λογιχὰ ποίμνια 
^ - ^ A , , 
ἐγχεχειρισμένοι, χαὶ πολλὴν τὴν ῥαθυμίαν ἐπιδειχνύ- 
, ' , 
Bevor; xa χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, κατὰ τὸν προφήτην, 


, 


^ ^Y cT , 
τὰ μὲν κατασφόττοντ $5 τὰ 6s δρῶντες in liane 
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γινόμενα, τὰ Ó& υῷ 
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ἔρων συλώμενα, xal οὐδεμίαν 
χηδειμονίαν αὐτῶν ποιεῖσθα! βυδλθρδικὸς ; χαίτοι γε ἐν- 
ταῦθα ἐλάττων ὃ πόνος, χαὶ εὔχολος ἣ ἐπιμέλεια. 
Ψυχὴ γάρ ἐστιν ἣ παιδευομένη " ἐχεῖ δὲ πολὺς xal 
τῷ σώματι xal τῇ Ψυχῇ ὃ πόνος. . 


σ M , 9 , ^ , , 
Opa γὰρ τί φησιν. ᾿Εγενόμην τῆς ἡμέρας cu xavo- 
-ὉὉ , ^— Ὁ m^- M 
μενος τῷ καθμίατιν χαὶ τῷ epe τῆς νυχτὸς. χαὶ 
, 
ἀφίστατο ὃ ὕπνος ἀπ᾿ ἐμοῦ. Τίς ἂν τοῦτο νῦν " δυνη- 
θείη εἰπεῖν, ὅτι διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ ποι- 
S , 
μαινομένων χινδύνους ἀνεδέξατο xai ταλαιπωρίας ; 
τυ X E EE JA ^ Ld 5 - , , 
'Γῶν μὲν νῦν οὐδεὶς ἂν τοῦτο εἰπεῖν τολμήσειε. Παύλῳ 
^ , y “ , - , , Y 
δὲ μόνῳ ἐζεστι ταῦτα μετὰ παῤῥησίας λέγειν, χαὶ 
τούτων μείζονα, τῷ διδασχάλῳ τῆς οἰκουμένης. Καὶ 
ποὺ, φησὶ, Boios ταῦτα ὑπέμεινεν; Ἄκουε αὐτοῦ 
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λέγοντος" Ὑ ἰς ἀσθενεῖ, χαὶ οὐχ ἀσθενῶ; τίς σχανδα- 
A eem 1 
λίζεται, xal οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; Ὦ ποιμένος φιλο- 
" , - | 
στοργία. 'Γὰ ἑτέρων, φησὶ, πτώματα ἐμοὶ ἐπιτείνει 
M 2 ^, Ye 7 PON λ , ὶ Ὁ. 
τὰς ἀλγηδόνας" τὰ ἑτέρων σχάνδαλα ἐμοὶ τὴν χάμινον 
τῆς ὀδύνης ὠνάπτει. Ἡ οὗτον ἅπαντες ζηλούτωσαν ol 
τὴν τῶν Aou). προβάτων ἐγχεχειρισμένοι προστα- 
σίαν, καὶ μιὴ χείρους γενέσθωσαν τοῦ περὶ τὴν τῶν 
- hl Ld , 
ἀλόγων πρόνοιαν τοσσύτην ἐδ ρυπνίαν ἐπιδειζαμένου, 
" - g a dn H 23 
xal ἐπὶ τοσοῦτον ἐτῶν ἀριθμόν. ᾿ἔχεῖ piv γὰρ κἂν 
δαθυμίσ τις τένηται, οὐδὲν τὸ βλάύος - ἐντοῦθα δὲ 
4 ^ 6 ^ * , ^ 2 0: 2) 
χἂν ἕν πρόθατον λογικὸν ἀπόληται, ἢ θηριάλωτον 
, , ^ f£, y 
γένηται, πολλὴ $ ζημία, μεγίστη ἢ βλάῤη, ἄφα- 
1 e , , ^ 
To; ἣ χόλασις. E! γὰρ ὃ Δεσπότης ὃ ἡμέτερος τὸ 
αἷμα τὸ ἴδιον ἔν ξαι ὑπὲρ αὐτοῦ οὐ παρητήσατο, 
e , » 
ποίας ἂν εἴη ὃ τοιοῦτος συγγνώμης ἄξιος, ὃ τὸν οὕτω 
τιμηθέντα παρὰ τοῦ Δεσπότου παρορῶν ἀνεχόμενος, 
xai μὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα πληρῶν εἰς τὴν τοῦ 
προθάτου ἐπιμέλειον ; Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀχολουθίοσν τοῦ 


Ls ^ 4 
λόγου ἐπανέλθωμεν. Ταῦτά μοι. φησὶν, εἴκοσιν ἔτι 
Y D i 3 i 3 


“ἃ ds urs y ἜΝ ἢ , ^ , 
εἰμὶ ἐν τῇ οἰχία σου. ᾿Εὐούλευσαά σοι δεκατέσσαρα 
E . ΤΥ - Δ. L xml δὲ fra 2 - 
ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου, xal ἐξ ἔτη ἐν τοῖς 
^ , ' 
προδότοις σου, χαὶ παρελογίσω τὸν μισθόν μου δέχα 
E ^e ^ e^ , 3 x 
ἀμνάδας. VÀ μὴ 6 Θεὸς τοῦ πατρός μου "'A6puàu; 
^a x 3 ' " ἘΝ - - » ^ 
χαὶ “ὃ Θεὸς "Ioatx ἦν μετ᾽ ἐμοῦ, νῦν ἄν p χενὸν 
ἐξαπέστειλας. Vh ταπείνωσίν μου xc τὸν χόπον τῶν 
, σ 
χθές. “Ὅρα 


πῶς τὰ παρὰ τοῦ Λάδαν δμολογηθέντα παρεθάῤῥυνε 


“ - Y Ν ἊΨ » 
χειρῶν μου εἶδεν ὁ Θεὸς, xoà ἤλεγ:έ σε 
* "»Ἤ" 1 Y 2 , 3 - 
τὸν δίκαιον, καὶ μετὰ παῤῥ.,σίως τὸν ἔλεγχον ποιεῖται. 
νι -" * -“ * ^ *. 
Ou, φησὶν, ὅπως τῶν εἴχοσιν ἐτῶν τὸν ἀριθμὸν 
* ^ j - , ἘΣ: , 
ἐδούλευσά Got, ὑπὲρ τῶν θυγατέρων σου τὰ δεχατέσ-- 
Ξ e 1 ' 
σαρα ἔτη, ἐν δὲ τοῖς προύάτοις τὰ ὑπόλοιπα" xoi 
e oA. ὡς L4 , opted N44 jT θὲ ie 25 
δικως ἀποστερῆσαί με κατεδέξω τὸν μισθὸν, xo οὐδὲν 
ὑπὲρ 
*5 Y M e Y 
λόγησας, P οἶδα, ὅτι εἰ μὴ 6 Θεὸς τοῦ ᾿Αδραὰν. xal 
—- - “ο΄ * ^ 7 , 
τοῦ ᾿Ισαὰχκ ἣν μοι βοηθὸς, νῦν ἄν με κενὸν ἐξαπέστει- 


, - , "ntm 3 Mas dlc JT Te 
TOUTOU ἐνεχάλεσα; l'ovzo ΟΞ. EG ὧν αὐτος ωμο- 


λας, ἔρημον, χαὶ πάντα ὧν ἀφείλω ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ τὴν 
- " ^ y 

ἀδικίαν, ἣν προέθου, εἰς ἔργον ἂν ἤγαγες. Ἀλλ᾽ ὃ 
Θεὺς 6 εἰδὼς Τὴν ταπείνωοίν μου καὶ τὸν κόπον τῶν 
χειρῶν μου. 'T( ἐστι, Τὴν ταπείνωσίν μου xai τὸν 
“ὦ E ^ 3 ; ^ ^ L4 Ἁ Uc 
χόπον τῶν χειρῶν μου: ᾿πειδὴ ἤδει ὃ Θεὸς, ὅπως 

- ^N ^ 5 , i] "sr - 
μὲν ἐγὼ μετὰ πολλῆς τῆς εὐνοίας τὴν δουλείαν ἐποιη- 
σάμτην, καὶ τὸν χόπον ὅσον ὑπέμεινα ποιμαίνων τὰ 
πρόδατα, xu ἐν ἡμέρᾳ xol ἐν νυκτὶ φροντίζων διε- 
* - ^ 

τέλουν, πρὸς ἐχεῖνα ἰδὼν 6 φιλάνθρωπος Δεσπότης 
χθὲς ἤλεγζέ σε “, ἐπέσχε τῆς xwv ἐμοῦ ἀδικίας xu 
—-— , — € ΄-Ρ᾿ ^ - 

τῆς ἀλογίστου bouTc. Ἱκονῶς £v τάξει ἀπολογίας xa- 
θίχετο τοῦ Λάδαν, xui μετὰ τὸ ἐλέγξαι τὴν εἰς αὐτὸν 
EE , , , - *, 7 πα ϑοᾳ Ε] , 
ἀδικίαν, χαὶ τὰς παρ᾽ αὐτοῦ εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας 
ἀπηριθμήσατο. Διὸ αἰδεσθεὶς ἐχεῖνος τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 


5. [Coisl. et Bibl. ὁ ρόθος ἰσχάχ.] 
h Savil. et duo Mss. οἵδας, minus recte, 
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zatur, et ego non uror? O pastoris dilectio- 
nem ! Alien: ruinz, inquit, meos dolores augent, 
aliena scandala fornacem doloris mei seccendunt. 
Hunc omnes imitentur, quibus rationales. oves 
concredite sunt, et ne deteriores fiant illo qui 
tantze. in brutis pecudibus custodiendis vigilan- 
Ua» fuit, idque tot annorum numero. Et illic qui- 
dem, si incuria. quzdam. acciderit, nullum da- 
mnum : hic autem si vel una. ovis rationalis per- 
ierit, vel a bestia fuerit capta, grave damnum, 
maximum detrimentum, ineffabilis poena. Nam 
si Dominus noster sanguinem suum proprium 
effundere pro illa non. declinavit, qua venia di- 
gnus fuerii, qui sic honoratam a Domino despi- 
cere voluerit, et non omnia qua potest in curan- 
da ovicula adimpleverit ἢ Caeterum ad. seriem 
sermonis redeamus. 41. /Ji mihi, inquit, viginti 
anni, quibus sum in. domo tua. Servivi tibi 
quatuordecim annis pro filiabus tuis, et sex 
annis pro ovibus tuis, et fraudasti mercedem 
meam decem agnabus. 42. Et nisi Deus pa- 
tris mei /brahe, et Deus Isaac fuisset mihi 
adjutor, nunc forte me vacuum dimisisses. 
Humilitatem meam et laborem manuum mea- 
rum vidit Deus, et arguit te heri. Vide quo- 
modo ea qua confessus est. Laban, animarunt 
justum, ut cum fiducia illum. reprehenderet. 
Vidisti, inquit, quomodo viginti annoriim nume- 
ro servivi tibi pro ovibus : tamen privare me 
voluisti mercede, et non. te super hoc argui? 
Verum ex illis ipsis, que tu. confessus es, scio 
quod nisi Deus Abraham οἱ Isaac fuisset. mihi 
adjutor, nune me vacuum dimisisses et nudum, 
omnia forte abstulisses a me, et injustitiam, quam 
proposueras, opere complevisses. Sed Deus 
qui scit Z/umilitatem meam et laborem ma- 
nuum mearum. Quid est, Zfumilitatem meam et 
laborem manuum mearum ? Quoniam, inquit, 


scit Deus quomodo ego magno studio servitutem 
meam perfecerim, et quantum laborem sustinue- 
rim, pascens oves, die noctuque in curis versa- 
tus : adilla, inquam, respexit benignus Domi- 
nus cum heri arguit te : coercuit injustitiam quam 
adversum me struebas, et irrationabiles tuos co- 
natus. Satis tetigit. defendendo se Labanum, οἱ 
postquam reprehendisset illius in se injustitiam, 
sua in illum beneficia recensuit. Ideo ille eru- 
bescens de iis qua dixerat, nunc in timorem ver- 


* [Addit Coisl. τί ἐστιν, ἤλεγξέν e: ;] 
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sus est, et foedera inire vult cum justo. Vide, εἰρημένα, λοιπὸν καὶ εἰς δειλίαν χαθίσταται, xo! 
providentiam Dei. Qui tanto impetu ad perse- συνθήχας ἀπαιτῆσαι βούλεται παρὰ τοῦ διχαίου. Ὅρα 
quendum exierat, tanto timore affectus est, utab Θεοῦ χηδεμονίαν. Ὃ οὕτω παρεσχευασμένος, χαὶ 
co federa quareret. 43. Respondens autem, Uevk τοσαύτης ÓpuT τὴν καταδίωξιν ποιησάμενος, 
Laban, dixit ad Jacob : Filie tue, filie ἃ εἰς τοσαύτην κατέστη δειλίαν, ὡς τὰς παρ᾽ αὐτοῦ GUY- 
mee : et filii tui, filii mei : e pecora tua, pe- θήκχας ἐπιζητεῖν. ᾿Ἀποχριθεὶς γὰρ Λάδαν, φησὶν, εἶπε 
cora mea : et omnia quecumque tu vides, τῷ loxo6* αἱ θυγατέρες cou, θυγατέρες μου, xal οἵ 
mea sunt, et filiarum mearum : quid facerem. υἷοί σου, viol μου, xol τὰ χτήνη σου, χτήνη μου, 
illis hodie, wel pueris qui ab eis sunt nati? χαὶ πάντα ὅσα σὺ δρᾷς, ἐμά ἐστι καὶ τῶν θυγατέ-- 
Scio, inquit, quod filia mex sunt, οἱ omnia ρὼν μου. τί ποιήσω ταύταις σήμερον, ἢ τοῖς τέχνοις 
quecumqne habes, ex substantia mea accesse- αὐτῶν τοῖς τεχθεῖσιν ; Οἶδα ὅτι xoi αἱ θυγατέρες, 
runt. Quid igitur facerem illis hodie, velpueris φησὶν, ἐμαί εἶσι, xo πάντα ὅσα σοί ἐστιν, ἐχ τῆς 
qui ab eis nati? 44. Nunc igitur veni, et inea- ὑπάρξεως τῆς ἐμῆς προσεγένετό σοι. Τί οὖν ποιήσω 
mus fedus ego et tu, et eril in testimonium ταύταις σήμερον, ἢ τοῖς ὕπ᾽ αὐτῶν τεχθεῖσι; Νῦν 
inter me et te. Pacta, inquit, faciamus, Eterunt δεῦρο, διαθώμεθα διαθήκην ἐγώ τε καὶ σὺ, χαὶ ἔσται 
in testimonium inter me et te : in judicium εἰς μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ τε χαὶ σοῦ, Συνθήχας, 
et demonstrationem. Dixit autem ei : Si 4115. φησὶ, ποιησώμεθα, Καὶ ἔσται εἰς μαρτύριον ἀνὰ 
transgredi attentaverit que nunc. a nobis sunt B μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, εἰς ἔλεγχον, εἰς ἀπόδειξιν. Εἶπε 
proposita : Ecce nullus nobiscum , Deus δὲ αὐτῷ " εἴ τις παραδῆναι τὰ νῦν παρ᾽ ἡμῶν προτα- 


autem testis inter me et te. θέντα ἐπιχειρήσειεν: "Iob οὐδεὶς μεθ’ dv: 6 δὲ 
Θεὸς μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 

ζ 2 , Δ p CX M € ! E M 5 z A 

8. Considera quomodo paulatim et Laban ad Σχόπει πῶς χατὰ μιχρὸν ὃ Λάύαν χαὶ εἰς θεογνω 


ἄν τς H . H , 2 € i Y A Y , hu 

cognitionem Dei ducitur. Nam qui ante hoc ar- — σὰν ἐνάγεται. Ὁ γὰρ τὴν χλοπὴν πρὸ τούτου τῶν 
guebat justum de furto deorum. suorum, οἱ tan- θεῶν αὐτοῦ ἐπιφέρων τῷ δικαίῳ, καὶ τοσαύτην ἔρευ- 
tam propter eos scrutationem faciebat, nunc in- γᾶν ποιησάμενος, νῦν φησιν" ἐπειδὴ οὐδείς ἐστι με- 
quit : Quia nullus est inter nos, qui possit, si ταξὺ ἡμῶν 6 δυνάμενος, εἴ τι μετὰ ταῦτα ? γένοιτο, 
quid posthac novatum fuerit, testis esse feederis μαρτυρῆσαι τοῖς νῦν παρ᾽ ἡμῶν γινομένοις, ὃ Θεὸς 
nostri, Deus testissit inter meet te. Ille, inquit, μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. ᾿Εχεῖνος πάρε- 
adest, qui omnia videt, quem nihillatere potest, στιν, ὅ τὰ πάντα δρῶν, ὃν οὐδὲν λαθεῖν δύναται, ὃ 
qui uniuscujusque mentem agnoscit. 45. Sumens (, τὴν ἑκάστου γνώμην ἐπιστάμενος. Λαδὼν δὲ, 
autem, inquit, Jacob erexit columnam, et fecit φησὶν, Ἰαχὼ ἔστησε στήλην, 2 xod ἐποίησε βουνὸν, 
collem, et comederunt super collem. AT. Et xa ἔφαγον ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. Εἶτα εἶπεν αὐτῷ Λαδαν -" 
dixit ei Laban : Collis hic testatur inter me ὃ βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ σοῦ. 
et te. Quid est, Collis hic? Id est, Verba que Τί ἐστιν, Ὃ βουνὸς οὗτος ; Ἀντὶ τοῦ, τὰ ῥήματα 
fiunt in hoc colle memoria perpetua nobiserunt. τὰ ἐνταῦθα γινόμενα ἐν τῷ βουνῷ τούτῳ ὑπόμνη- 
Et vocavit nomen ejus loci, Collis testimonii. σις fi» ἔσται διηνεχῶς. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
Deinde inquit : 49. /spiciat Deus inter me et τοῦ τόπου, βουνὸς μαρτυρίου. Εἶτά φησιν - Ἐπίδοι ὃ 
te. Attende quomodo pcenam iterum a Deo de- Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xa σοῦ. Σχόπει πῶς πάλιν τὴν 
precatur Laban. Jspiciat, inquit, Deus inter παρὰ τοῦ Θεοῦ δίχην ἐπικαλεῖται ὃ Ad6av. ᾿Επίδοι 
me et inter te, quia secedemus alter ab altero. — yo, φησὶν, ὃ Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀπο- 
Nunc, inquit, separabimur, et tu quidem ibis στησόμεθα ἕτερος τοῦ ἑτέρου. Νῦν, φησὶ, χωρισθη- 
in terram propriam, ego autem redibo in do- p σόμεθα, καὶ σὺ μὲν ἀπελεύσῃ εἰς τὴν οἰχείαν γῆν, ἐγὼ 
mum meam. 50. Si humiliaveris filias meas, δὲ ἐπανελεύσομαι εἰς τὸν οἶχον τὸν ἐμόν. El ταπεινώ- 
si acceperis uxores ad filias meas, vide, σεις τὰς θυγατέρας μου, εἰ λάδοις γυναῖκας πρὸς ταῖς 
nullus nobiscum est qui videat; Deus te- θυγατράσι μου, ὅρα, οὐδεὶς μεῦ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὃ δρῶν" 
stis. Considera quomodo semel et iterum atque Θεὸς μάρτυς. Σχόπει πῶς xod ἅπαξ xai δεύτερον xal 
sepius Deum in testem vocat. Quia providen- πολλάκις τὸν Θεὸν χαλεῖ μάρτυρα. Καὶ γὰρ ἣ πρό- 


tia, quam expertuserat Jacob, docuiteum quan- — vot. ἢ περὶ τὸν Ἰαχὼδ γεγενημένη ἐπαίδευσεν αὐτὸν. 


à [Cum Coisl. γένοιτο scripsimus. Edebatur γένηται. pisse fratribus suis. ut lapides. coacervarent, exque iis 
b Καὶ ἐποίησε βουνόν, εἰ fecit collem. Wc. pluribus. collem constituisse, 
narrantur in textu Scripture, ubi dicitur Jacob prace- 


IN CAP. XXXI. 


, , Ἴ , 
ὅση τοῦ Δεσπότου ἣ δύναμις, καὶ ὡς οὐχ, οἷόν τέ τι 
λαθεῖν τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλμόν. Διὰ τοῦτό φησι s χἂν 

-— , m ^ 
διαχωρισθῶμεν, χἂν μηδεὶς ἕτερος 6 μαρτυρῆσαι ὃδυ- 
"» , ^ 
νάμενος, αὐτὸς ἔσται μάρτυς ὃ πανταχοῦ παρών * δι’ 
ἑχάστου τῶν ῥημάτων ἐνέφηνεν, ὅτι τῆς πανταχοῦ YT, 
Mos ὧν] 9 rs TN 
ἐστι Δισπότης. Καὶ εἶπεν Ἰαχώδ * ἰδοὺτῇ στήλη αὕτη 
- Nx / , , 2! 1 
μαρτυρεῖ. Εἶτα πάλιν ὃ Λάθαν φησίν " ἐάν τε γὰρ 
9 e LI ^ 
ἐγὼ μὴ 0x60 πρὸς σὲ, μήτε σὺ Ota c πρὸς ἐμὲ τὸν 
Li , , 
βουνὸν τοῦτον x«l τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ xaxa, ὃ 
Θεὸς ᾿Αδραὰμ,, καὶ ὁ Θεὸς Ναχὼρ χρίνοι ἀνὰ μέσον 
ἡμῶν. Θέα πῶς μετὰ τοῦ πατρὸς χαὶ τὸν πάππον τὸν 
- M b. j Ὁ» , / 
ἑαυτοῦ συνῆψεν, ἀδελφὸν μὲν τοῦ πατριάρχου τυγχά- 
ἔς , € κ᾿ , ^ 
νγοντα, ἑαυτοῦ δὲ πάππον. Ὃ Θεὸς Ἀδραὰμ, καὶ ὃ 


Θεὸς Ναχὼρ χρίνοι ἀνὰ μέσον ἡμῶν. Καὶ ὥμοσεν, 


5 H ^ M , e ^ E] -—5 1 D 
Ιακὼδ κατὰ τοῦ 90600 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Ισαὰχ, χαὶ 
E , 4 -ἬἌ y ΣΝ , ' EE M 
ἔθυσε θυσίαν ἐν τῷ ὄρξι, xai ἐχάλεσε τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, xal ἔφαγον χαὶ ἔπιον, καὶ ἐκοιμήθησαν ἐν τῷ 
j "Eüucs θυσίαν ἐν τῷ ὄρει" ηὐχαρίστησε. φησὶ 
ὄρει. υσε θυσία » ὄρει " ηὐχαρίστησε, φησὶ, 
- ^ ΠῚ - , 3 un Y 
τῷ Θεῷ ἐπὶ τοῖς γεγονόσι Καὶ ἔφαγον, 
Y" , - vy 2 M ^Y 
xat ἐχοιμήθησαν ἐν τῷ ὄρει. Ἀναστὰς δὲ 


* »y 
xoi ἔπιον, 
Ad6Gav τῷ 
"ἢ ^ M εν 5 — ^ , 
πρωΐ χατεφίλησε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, χαὶ τὰς θυγατέ- 
ρας αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς. Καὶ ἀποστραφεὶς 
, ΕΟ 3 ᾿ T 2 9 γι S n 
Λάδαν ἀπῆλθεν cic τὸν οἶκον αὐτοῦ. Εἶδες, ἀγαπητὲ, 
πόση τοῦ Θεοῦ f, σοφία, ὅπως χατὰ ταὐτὸν xcl τὴν 
περὶ τὸν δίχαιον πρόνοιαν ἐπεδείξατο, χἀχεῖνον ἀπέ- 
στησε τῆς χατ᾽ αὐτοῦ ἀδιχίας, καὶ OU ὧν αὐτῷ πα- 
, vw€ A M px Ἢ ^ 6 3 M 
ρεγγύησε μὴ λαλῆσαι πονηρὰ κατὰ τοῦ ' laxo, εἰς τὴν 
τῆς θεογνωσίας ὁδὸν χατὰ μικρὸν αὐτὸν ἐνήγαγε, χαὶ 
€ , , , ^ M , o , 
ὃ χαθάπερ θηρίον ἐπιτρέχων, καὶ φθάσαι βουλόμενος 
χαὶ ἀνελεῖν, ἀπολογησάμενος χαὶ καταφιλήσας χαὶ τὰς 
e N ^ el ^ 
θυγατέρας xal τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, οὕτως olxaOs ὑπέ- 
1s M M D 
στρεψε; Τάχα εἰς πολὺ μῆχος τὸν λόγον ἐξετείναμεν, 
ἀλλὰ τῆς ἱστορίας εἰς τὴν ἀνάγχην ἡμᾶς ταύτην χα- 
, τ 
ταστησάσης. Διόπερ ἐνταῦθα στήσαντες τὸν λόγον, 
ἐχεῖνο παραχαλέσωμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ὥστε πάντα 
- e 
ποιεῖν χαὶ πραγματεύεσθαι, ἵνα τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν 
M - τ 
ἐπισπασώμεθα. ᾿Εὰν γὰρ ἐκεῖνον ἔχωμεν εὐμενῆ, 
᾿ ^ I" y v * 1 $^ Po 
πάντα "uiv ῥάδια ἔσται χαὶ εὔχολα, xai οὐδὲν ἡμᾶς 
τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ λυπῆσαι δυνήσεται, χἂν λυ- 
πηρὸν εἶναι δοχῇ. ᾿Γοσαύτη γὰρ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἣ 
ὑπερθολὴ, ὡς καὶ αὐτὰ τὰ λυπηρὰ εἰς τὸ ἐναντίον 
περιτρέπειν, ὅταν βούληται. Οὕτω καὶ Παῦλος ἐν 
θλίψεσιν ὧν ἔχαιρε καὶ ἠγάλλετο τῇ προσδοχίᾳ τῶν 
ἀποχειμένων ἀμοιδῶν πτερούμενος. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
3 , 
προφήτης ἔλεγεν, Ἔν θλίψει ἐπλάτυνάς μοι, διδά- 
Lr 5» 4. ^w "Ὁ , 
σχων ἡμᾶς, ὅτι ἐν αὐτῇ τῇ θλίψει τυγχάνοντα ἀδείας 
χαὶ ἀνέσεως αὐτὸν ἀπολαύειν παρεσχεύαζεν 6 Θεός. 
Τοιοῦτον τοίνυν ἔχοντες Δεσπότην, οὕτω δυνατὸν, οὔ- 
, * 
τως εὐμήχανον xal σοφὸν, οὕτω φιλάνθρωπον, τὰ 
^ , ' M ^ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν, xat τῆς ἀρετῆς πολὺν ποιώ- 
μεθα λόγον, ἵνα καὶ τῶν ἐνταῦθα χαὶ τῶν μελλόντων 
, ^ , 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ku- 
TOM. IV. 
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ta esset Domini potentia, et quod impossibile sit 
aliquid occultum. esse oculo qui dormitare. ne- 
quit. Propterea inquit : Etiamsi separemur , 
etiamsi nullus alius adsit qui testificari possit, 
ile testis erit ubique prasens : per singula ver. 
ba docet ipsum totius terre esse Dominum. 
51. Et dixit Jacob : Ecce collis ille testatur. 
52. Deinde iterum Laban inquit : Si enim ego 
non transiero ad te , neque tu transeas ad 
me collem hunc et columnam hanc in mali- 
tia : 59. Deus Abraham, et Deus Nachor μι- 
dicet inter nos. Vide quomodo cum patre et 
avum suum conjunxit, qui frater fuit patriar- 
εὐ cha, ipsius autem. avus. Deus Abraham, et 
A Deus Nachor judicet inter nos. δά. Et jura- 
vit Jacob per timorem Dei patris sui Isaac , 
et sacrificayit sacrificium in monte : et voca- 
vit fratres suos : et comederunt, et biberunt, 
et dormierunt in monte. Sacrificavit sacrifi- 
cium. in monte : gratias, inquit, egit Deo ob ea 
quz acciderant ; Et comederunt, et biberunt, et 
dormierunt in monte. 55. Surrexit autem 
Laban mane,et osculatus est filios suos et 
filias suas, et benedixit eos. Et reversus La- 
ban abiit in locum. suum. Vidisti , dilecte , 
quanta Dei sapientia, quomodo uno facto et suam 
erga justum declaravit providentiam , et illum 
p ab injustiua abduxit , et in divinz notitiz viam 
paulaüm induxit Labanum, interminando ei ne 
quid mali contra Jacob loqueretur : et qui quasi 
fera accurrebat et. comprehendere atque interfi- 
cere volebat, desinit in defensionem, et in filio- 
rum filiarumque deosculationem, et sic domum 
redit? Forte prolixius sermo se extendit , sed 
ignoscite : non hoc sponte admisimus , sed coe- 


git nos historiz ratio. Ideo hic missum facientes Mora'is cx- 
sermonem, oramus vestram caritatem, ut omnia "9ratio. 


faciamus et tractemus, quo supernam nobis con- 
c ciliemus benevolentiam. Nam si Deum habue- 
rimus amicum , omnia nobis facilia erunt : et 
nihil nos in presenti vita contristare poterit , 
quamvis injucundum esse videatur. Tanta enim 
ejus virtutis est excellentia, ut etjam ea quae 


tristia sunt, jucunda facere queat. Sic et Paulus pop.5.5.3. 


in afflictionibus exsistens gaudebat et exsultabat 
exspectatione repositorum bonorum animatus. 


Propterea et propheta dicebat : Zn afflictione psal. 4. :. 


dilatasti mihi ; docens nos, Deum se in ipsa 
afflictione liberum et. tranquillum constituisse. 
Talem igitur habentes Dominum, tam potentem, 
D tam sapientem, tamque misericordem, quod no- 
strum est afferamus, virtutisque magnam habea- 


42 


Gen. 32.1. 


——L 


Caput.32. 


65o 8): 


mus rationem, ut non solum presentia , sed et 
futura bona consequamur, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi , cum quo Patri si- 
mul et Spiritui sancto sit gloria, imperium, nune 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


JOANNIS CHRYSOST. 


HOMILIA LVIIT. 


Et elevatis oculis Jacob vidit castra Dei me- 
tata, et occurrerunt ei angeli Dei ; quos cum 
vidisset, dixit Jacob : Castra Dei sunt hac, et 
appellavit nomen loci illius, Castra. 


1. Scio vos heri defatigatos fuisse, nobis ser- 
monem prolixius extendentibus: sed bono estote 
animo ; labor vester non est inanis : in Domino 
enim factus est, propter quem et brevis labor 
magnam mercedem vobis allaturus est. Nam li- 
cet corpus faligaretur, anima tamen magis con- 
firmabatur. Ideo et ipse videns vestrum fervens 
desiderium et studium, volebam contrahere do- 


ARCHIEP. 
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ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα 


3 τ ον ΄ E] - - 
χαὶ τὸ χράτος, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ 
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M 1 ? M mM ΩΣ 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμὴν. 


OMIAIA vz/. . 

Καὶ ἀναδλέψας Ἰαχὼδ εἶδε παρεμόολὴν Θεοῦ παρεμ- 
δεθληκυῖαν, xol συνήντησαν αὐτῷ oi ἄγγελοι τοῦ 
Θεοῦ. Εἶπε δὲ Ἰαχὼξ, ἡνίκα εἶδεν αὐτούς * παρεμ- 
6oX Θεοῦ αὕτη xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐχείνου, παρεμόολαί. 


Οἶδα ὅτι χεχμήκατε χθὲς, εἰς πολὺ μῆκος τοῦ λό- 
Ἴου προελθόντος ἡμῖν - ἀλλὰ xa θαρσεῖτε " ὃ κόπος 
ὑμῶν οὐκ ἔστι κενός - ἐν Κυρίῳ γάρ ἐστι γινόμενος, 
δι’ ὃν χαὶ ὃ πρὸς βραχὺ πόνος μεγάλων μισθῶν πρό- 
ξενος γίνεται. Εἰ ye χαὶ τὸ σῶμα χέχμιηχεν, ἀλλ᾽ ἣ 
ψυχὴ πλέον ἐῤῥώννυτο. Διὸ χαὶ αὐτὸς δρῶν ὑμῶν 
ἀχμάζοντα τὸν πόθον, xaX τὴν ἐπιθυμίαν διεγηγερμέ- 


“ M i^ c 
νην, βουλόμενος συστεῖλαι τὰν διδασχαλίαν, οὖχ ἠδου- 


ctrinze Ed sed antequam finiretur histo- A λήθην ds TOU τέλους εἰς σιγὴν χαταλῦσαι TOV λῦγον, 


ria, nolui, sciens me vobis hac ratione magis 
gratificaturum. Multitudo enim dictorum satis 
declarabat inexplebile vestrum. desiderium et 
studium. audiendi avidum : propterea et ipse 
cum majori alacritate vos docere incipio, videns 
vestram quotidie appelentüiam crescere. Age οἵ 
hodie quz sequuntur hesternam lectionem pro 
virili nostra pertractemus,, consuetum vestra 
caritati convivium proponentes, et videamus, 
post discessum Laban quomodo justus iter arri- 
piat. Nihil enim supervacaneum in divina Scri- 
ptura positum est, sed omnia quz a justis fiunt, 
maxima utilitate plena sunt. Quoniam enim uni- 
versorum Dominum continuo habuerunt comi- 
tem, et itineris difficultates reddentem faciles, 
multum etiam nos utilitatis ex parvo eorum iti- 
nere possumus percipere. Nam postquam Laban 


in domum suam abut, 1. £t Jacob viam suam , 


perrexit, et elevatis oculis vidit castra Dei 
castrametata esse , et occurrerunt ei angeli 
Dei. Postquam enim cessavit , et finem habuit 
timor Labani , excepit eum timor fratris : pro- 
pter hoc clemens Dominus animare justum vo- 
lens , et omnem ejus metum discutere , fecit ut 
angelorum videret castra. Occurrerunt enim, 
inquit, οἱ angeli Dei. 2. Et dixit Jacob, Ca- 
stra Dei sunt hec. Et vocavit nomen loci 
ejus, Castra : ut ex ea appellatione perpetua 
maneret memoria visionis quze illic ei contigerat. 


D ἐστὶν. 32) 
εστιν 


εἰδὼς ὡς ταύτη μᾶλλον bui» χαριοῦμαι. Τὸ γὰρ 
T c 5 , , 57 / - € , 
πλῆθος τῶν εἰρημένων μάλιστα ἐδείχνυ τῆς ὑμετέρας 
4 
φιληχοΐας τὴν πολλὴν σπουδὴν xai τὸν ἀκόρεστον 


PR.) ec M - hs M , , 
9X τοῦτο XXL αὔτος μετὰ πλείονος προθυμίας 


“ 
πόθον * 
e P [A LÀ "NN , - eom 
τῆς πρὸς ὑμᾶς ἅπτομαι διδασχαλίας, δρῶν ὑμῶν 

“ /, ΄, 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὴν ὄρεξιν ἐπιτεινομένην. wes 
5 M / ' 
οὖν Xa σήμερον τὰ ἑξῆς τῶν χθὲς Γ τ τὸς. χατὰ 
^F ^ , 
δύναμιν ἐπελθόντες, τὴν συνήθη ἑστίασιν παραθῶμεν 


δι 


€ c e 5 , M OY M - 7 
ὑμῶν τῇ ἀγάπη, χαὶ ἴδωμεν, μετὰ Im τοῦ Aa6av 


- Io e , - 

ἀναχώρησιν ὅπως ὃ δίχαιος τῆς δδοιπορί (xg ἅπτεται. 
3 ΝΑ M 3 ^ ^ 5 τω dr al ^ 

Οὐδὲν γὰρ ἀργὸν τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ χειμένων 


᾽ ἀλλὰ πάντα τὰ ὑπὸ τῶν δικαίων T ΟΥΑΙ με- 


γίστης γέμει τῆς ὠφελείας. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν τῶν bo» 
Δεσπότην εἶχον. διηγεχῶς αὐτοῖς M oca xal 
τοὺς χατὰ τὴν 6 δδοιπορίαν πόνους ἐπιχουφίζοντα, πολ- 
λὴν καὶ ἀπὸ τῆς ψιλῆς αὐτῶν So ἐστὶ τὴν 
ὠφέλειαν καρπώσασθαι. ᾿Ἀπελθόντος, φησὶ, τοῦ Λά- 
ὅαν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, Καὶ [axo6 ἀπῆλθεν εἰς τὴν 
παρεμδολὴν Θεοῦ 


^ 


παρεμδεθληχκυῖαν, xa συνήντησαν αὐτῷ oi ἄγγελοι 


τ 


€ 1 , "Y 
ἑαυτοῦ δὲὸν, καὶ ἀναδλέψας cios 


τοῦ Θεοῦ. ᾿Επειδὴ γὰρ, παυσαμένου τοῦ φόθου τοῦ 
/P 
Λάδαν xa τέλος εἰληφότος, διεδέχετο λοιπὸν ὃ φόδος 


τοῦ ἀδελφοῦ, διὰ τοῦτο ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης πα- 


C ραθαῤῥῦναι τὸν δίκαιον βουλόμενος,, καὶ πᾶσαν αὐτοῦ 


1 NAA B , - 
τὴν δειλίαν ἀποσχεδάσαι, παρεσχεύασεν αὐτὸν τῶν 


ἀγγέλων τὴν παρεμόολὴν ἰδεῖν. Συνήντησαν γὰρ 
αὐτῷ, φησὶν, οἵ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ. Καὶ εἶπεν Ἰαχώδ - 


παρεμθολὴ Θεοῦ αὕτη. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τό- 


IN CAP. XXXII. 


που ἐχείνου, " παρεμθολαὶ, ὥστε ἐχ τῆς προσηγορίας 
διηνεχῇ τὴν ὑπόμνησιν εἶναι τῆς γεγενημένης αὐτῷ 
ἐχεῖσε ὀπτασίας. Εἶτα μετὰ τὴν ὀπτασίαν ταύτην, 
Ἀπέστειλε, φησὶν, ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἀγγέλους πρὸς 
Ἡσαῦ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἐνετείλατο λέγων " 
οὕτως ἐρεῖτε τῷ χυρίῳ μου Ἡσαῦ. "Opa xal μετὰ τὴν 
ὄψιν πόσος ἔτι ὃ φόδος ἐπέχειτο τῷ διχαίῳ. ᾿Ιδεδοίχει 
γὰρ τοῦ ἀδελφοῦ τὴν δρμὴν, καὶ ἠγωνία, μὴ ἣ μνήμη 
τῶν πρὶν ὕπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένων εἰς τὴν κατ᾽ αὐτοῦ 
ἔφοδον παρορμήσῃ. Εἴπατε, φησὶ, τῷ κυρίῳ μου 
Ἡσαῦ * οὕτω λέγει ὁ παῖς σου ἸἸαχώδ - μετὰ Λάδαν 
παρῴχησα, χαὶ ἐχρόνισα 
μοι βόες xal ὄνοι καὶ πρόδατα καὶ παῖδες καὶ παι-- 


er Ὁ τω M RJ , , 
ἕως TOU νυν, χαι EYEVOVTO 


δίσχαι, χαὶ ἀπέστειλα τῷ χυρίῳ μου, ἵνα εὕρῃ ὃ παῖς 
σου ἐναντίον σου χάριν. Σχόπει πῶς δέδοικε τὸν ἀδελ- 
φὸν, χαὶ διὰ τοῦτο ἐξευμενίσασθαι αὐτὸν βουλόμενος, 
προχποστέλλει μηνύων αὐτῷ τήν τε οἰκείαν ἐπάνοδον, 
τήν τε γεγενημένην αὐτῷ περιουσίαν, καὶ ὅπου τὸν 
ἅπαντα διετέλεσε χρόνον, ἵνα μαλάξας αὐτοῦ τὸν θυ- 
μὸν, ἥμερον αὐτὸν καταστῆσαι δυνηθῇ " ὃ δὴ xal γε- 
γένηται, τοῦ Θεοῦ χατευνάσαντος αὐτοῦ τὴν χαρδίαν, 
καὶ σθέσαντος τὴν ὀργὴν αὐτοῦ, xoi ἥμερον αὐτὸν 
χαταστήσαντος. Εἰ γὰρ τὸν Λάδαν τὸν μετὰ τοσαύτης 
bouis χαταδιώξαντα, ἐν τοσούτῳ φόδῳ γενέσθαι πα- 
ρεσχεύασε δι᾽ ὧν πρὸς αὐτὸν εἶπε, πολλῷ μᾶλλον τὸν 
ἀδελφὸν ἡμερώτερον ἂν γενέσθαι παρεσχεύασε περὶ 
τὸν δίκαιον. Ἀνέστρεψαν δὲ, φησὶ, λέγοντες: ἀπήλθο- 
μὲν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου, χαὶ ἔρχεται εἰς συνάντη- 
σίν σου, καὶ τετραχόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. Ὅρα 
πῶς χαὶ αὐτὸ τοῦτο ἐπέτεινε τῷ δικαίῳ τὸν φόδον. 
Οὐδὲ γὰρ ἤδει τὸν σχοπὸν τοῦ ἀδελφοῦ μετὰ ἀχρι- 
θείας, ἀλλὰ μαθὼν τὸ πλῆθος τῶν - συνόντων αὐτῷ 
ἐδεδοίκει, ὑφορώμενος μὴ ὡς πρὸς πόλεμον * παρα- 
σχευασάμενος, οὕτω τὴν ὑπάντησιν ποιήσασθαι βού- 
ληται. ᾿Ἔφοδήθη γὰρ, φησὶν, Ἰακὼδ, καὶ διηπορεῖτο. 
Ὃ qó6og αὐτοῦ τὴν διάνοιαν διετάρασσε, xal ἢ οὐχ 
ἤδει τὸ τί πράξει, ἀλλ᾽ ἐν ἀπορίᾳ ἐγεγόνει " διὸ ὡς 
περὶ τοῦ παντὸς δεδοιχὼς, xal τὸν θάνατον πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν ἔχων, Διαιρεῖ εἰς δύο παρεμόολὰς πάντα τὸν 
λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ. Εἶπε γὰρ, φησίν - ἐὰν ἔλθη εἰς 
παρεμδολὴν μίαν xoi κόψη αὐτὴν, fj δευτέρα ἔσται 
εἰς τὸ σώζεσθαι. 'Ταῦτα μὲν ὁ φόδος ὑπηγόρευσε xoi 
ἣ πολλὴ δειλία. ρῶν δὲ ἑαυτὸν ὡς ἐν διχτύοις ἀπει- 
λημμένον, ἐπὶ τὸν ἄμαχον Δεσπότην καταφεύγει, καὶ 
τὰς ὑποσχέσεις τὰς εἰς αὐτὸν γεγενημένας ἀπαιτεῖ 
παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, μονονουχὶ λέγων πρὸς 
αὐτόν" νῦν ἥχει χαιρὸς, ἐν ᾧ καὶ διὰ τὴν τῶν προγό- 


? Quinque Mss. παρεμβολή. Alii παρεμθολαΐ, et sic le- Mahanaim, forma duali, πα 


gitur in τοῖς O'., ubi primo loco illud Hebraicum ΓΣΓ 
Mabhane, quia in singulari positum, vertitur παρεμβολή. 
Secundo autem loco ubi in Hebreo legitur. ΟΠ 


GENES. 
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Deinde post visionem hanc,95. Misit, inquit, ante 
se nuntios ad Esaü fratrem suum, et man- 
davit eis, dicens : Sic dicetis domino meo 
Esau. Vide et post visionem quantus adhuc 
timor urgebat justum. Timebat enim fratris vio- 
lenüam, et angebatur. animo, ne forte memoria 
eorum qu:e olim facta sunt impelleret illum. ad 
insidias. 4. Dicite, inquit, domino meo Esaü: 
Sic dicit servus tuus Jacob : Peregrinus fti 
cum. Laban, et. longo tempore ibi moratus 
sum usque nunc,5.et contigerunt mihi boves, 
et asinc, el oves, et servi, et ancille, et misi 
ut annuntiaretur domino meo ÉEsaü, ut inve- 
niat puer tuus gratiam coram. te. Attende 
quomodo timeat fratrem : et propterea placare 
eum volens, prmittat. significans ei et reditum 
suum et substantiam quae sibi contigerat, et ubi 
tanto tempore moratus fuerit, ut. placato ejus 
furore clementem reddere possit : id. quod et 
factum est, Deo cor illius demulcente, et illum 
tractabilem exstincta ira faciente. Nam si Laba- 
num qui tanta concitatione persequebatur, de- 
terruit per ea que ad ipsum dicebat : multo 
magis fratrem mansuetiorem erga justum reddi- 
dit. 6. Reversi sunt autem, inquit, dicentes : 
Venimus ad fratrem tuum, et venit in occur- 
sum tuum, et quadringenti viri cum eo. Vide 
quomodo et istuc ipsum auget metum justi. Ne- 
que enim sciebat evidenter mentem fratris : sed 
ut didicit multitudinem venientium cum illo, 
formidavit, suspicans ne quasi in bellum contra 
se veniret, et ita vellet occurrere. T. Tümuit 
enim, inquit, Jacob, et perplexus erat. For- 
mido mentem ejus turbaverat, et nesciebat quid 
faceret, sed mansit perplexus : propterea timuit 
quasi de salute sua, et mortem ante oculos ha- 
bens. Divisit autem in. duas turmas omnem 
populum qui secum erat. 8. Dixit enim, Si 
venerit ad turmam unam, et percusserit eam, 
erit adhuc altera, que salvabitur. Talia sug- 
gerebant ei timor et magna formido. Videns au- 
tem se quasi in reti comprehensum, ad invictum 
Dominum confugit, et promissiones quz ei facte 
erant repetit ab omnium Deo, quasi dicens ad 
eum : Nunc venit tempus in quo et propter 
primogenitorum virtutem, et propter promissio- 
nem quse a te facta est mihi, dignus habear qui 


ρεμθολαὶ vertunt LXX. 
^ Sex Mss. παρασχευαζόμενος. : 
h [Coisl. οὐκ déc τί πράξει.} 


EM 
C1 


652 5. JOANNIS CHRYSOST. 


tuo adjuver presidio. 9. Dixit enim. Jacob : 
Deus patris mei 4 braham, et Deus patris 
mei Isaac, tu qui dixisti mihi, Fade in ter- 
ram nativitatis tuc; qui evocasüi me,inquit,de 
terra aliena, et praecepisti ut redirem ad patrem 
meum, et in terram nativitatis : 10. Satis mihi 
sit de omni. justitia et veritate, quam fecisti 
puero tuo. Sufficiat mhi, inquit, ad subsidium 
in presenti tempore. Qui enim usque ad pra- 
sens tempus tantam erga me declarasti providen- 
tiam, potes etiam nunc eripere me ab urgenti- 
bus periculis. Non enim ignoro, quod /z isto 
baculo meo transivi Jordanem : sed propter 
tuam de me sollicitudinem, qui baculum solum 
gestans abivi in terram alienam, /Vunc cum dua- 
bus turmis adveni. Τὰ 3gitur, Domine , qui 
tantam mihi substantiam largitus es, qui tantum 
incrementum dedisti, nunc 11. Eripe me de 
manu fratris mei Esaü : quia timeo ego 
eum, ne. forte percutiat me, et matrem cum 
pueris. 12. Tu dixisti : Benefaciam tibi, et 
ponam semen tuum sicut arenam maris, que 
numerari nequit pre multitudine. 


Jacob petit 9 Vide justi. religiosum animum, et probum 
» Deo utaffectum : quomodo non aliud Dominum preca- 
μα ποεῖν, ur, quam ut suas promissiones adimpleat. Et de 
impleat. — prioribus exhibita gratiarum actione, confessus- 
que se nudum et omnibus destitutum in tantam 
pervenisse abundantiam, supplicat ut de periculo 
se liberet. Dixisti enim, inquit, Ponam semen 
iuum sicut arenam maris,que dinumerari ne- 
quit. Cum igitur orationem suam ad Deum fecis- 
set, et supplicationem precum obtulisset, facit et 
y. 13, — 19, Suum officium. Et acceptis muneribus, inquit,ex 
iis qux afferebat, misit fratri, cum. segregasset 
quz mitterentur, et mandata dedisset, ita ut pla- 
caretur etiam per verba animus fratris, et suus 
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' Vy ἀρετὴν, xoi διὰ τὴν παρὰ σοῦ γεγενημένην ὑπό- 
σχεσιν δίχαιος ἂν εἴην ἁπάσης ἀπολαῦσαι συμμαχίας. 
Εἶπε γὰρ, φησὶν, Ἰαχώδ: ὃ Θεὸς τοῦ ES μου 
bus xa ὃ Θεὸς τοῦ πατρός | μου Ἰσαὰχ, σὺ, φη- 
σὶν, 6 Θεὸς, 6 εἰπών μοι- ἀπότρεχε εἰς τὴν γὴν τῆς 
γενέσεώς σου" 6 ἀναστήσας Us , φησὶν, ἀπὸ τῆς ξένης, 
καὶ προστάξας ἐπανελθεῖν πρὸς τὸν πατέρα τὸν ἴδιον 
xa εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεως " “ Ἱκανούσθω μοι ἀπὸ 
πάσης δικαιοσύνης, xai ἀληθείας, ἧς ἐποίησας τῷ 
παιδί σου. ᾿Αρχείσθω, φησὶ, πρὸς τὴν ἐπὶ τοῦ παρόν- 
τος χαιροῦ 3m Am Ὅ p μέχρι τοῦ παρόντος 
τοσαύτην ἐπιδειξάμενος περὶ ἐμὲ κηδεμονίαν, δυνατὸς 
εἰ χαὶ νῦν "erc x τῶν ἐπικειμένων μοι χινδύ-- 
νων. Οὐδὲ γὰρ ἀγνοῶ, ὅτι Ἔν τῇ ῥάδδῳ μου ταύτη 
διῆλθον τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον - νυνὶ δὲ διὰ τὴν σὴν 
περὶ ἐμὲ πρόνοιαν, ὃ τὴν βαχτηρίαν μόνην ἐπιφερόμε-- 
νος, ἡνίχα εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἀπήειν, νῦν μετὰ δύο 
παρεμόολῶν παραγέγονα. Σὺ οὖν, Δέσποτα, 6 ταύτην 
μοι τὴν εὐπορίαν χαρισάμενος, Ó εἰς τοσοῦτόν με 
αὐξηθῆναι παρασχευάσας, σὺ νῦν ᾿Ἐξελοῦ με ἐχ χει- 
ρὸς τοῦ ἀδελφοῦ μου Ἣσαῦ, ὅτι φοξοῦμαι ἐγὼ αὐτὸν, 
μήποτε πατάξῃ με, καὶ μητέρα ἐπὶ τέκνοις. Σὺ εἶπας" 
εὖ σε ποιήσω, χαὶ θήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμ.- 
μὸν τῆς θαλάσσης, fj οὐχ ἀριθυιηθήσεται * ὑπὸ τοῦ 
πλήθους. 

Ὅρα τοῦ διχαίου τὸ φιλόθεον xal τὴν πολλὴν εὖ- 
Ἰνωμοσύνην, πῶς οὐδὲν ἕτερον ἀξιοῖ τὸν Δεσπότην» 
ἢ τὰς οἰχείας ὑποσχέσεις πληρῶσαι. Καὶ ἐπὶ τοῖς 
προλαθοῦσιν εὐχαριστίαν ἐπιδειξάμενος, xal ὅμολο- 
γήσας ὅτι “γυμνὸν ὄντα καὶ ἀπεῤῥιμμένον εἰς τοσαύ- 
τὴν περιουσίαν χατέστησεν, ἱχετεύει τοῦ χινδύνου αὐ- 
τὸν ἐξαρπάσαι. Εἶπας γὰρ, φησὶν, ὅτι θήσω τὸ σπέρμα 
σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης, ἣ οὐχ ἐξαριθμηθή- 
σεται. Ποιησάμενος δὲ τὴν πρὸς τὸν Δεσπότην παρά- 
χλησιν, xol τὴν ἱκετηρίαν τῆς προσευχῆς ἀνενέγχας 
τῷ Δεσπότῃ, καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ προστίθησι. Καὶ 
λαδὼν, φησὶ, δῶρα, ἐξ ὧν ἐπεφέρετο, ἀπέστειλε τῷ 

ἀδελφῷ, διελὼν τὰ ἀποσταλέντα, χαὶ ἐντολὰς δεδω- 

χὼς, ὥστε xal διὰ τῶν λόγων ἐξευμενίσασθαι, xol 


nuntiaretur adventus. 20. Dicite enim, inquit, A μηνῦσαι τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν. Εἴπατε γὰρ, φησὶν, 


Ecce puer tuus advenit post nos ; ut primum 
redderetur amicus, et tunc in faciem ejus occur- 
reret. Posthac enim, mquit, videbo faciem 
ejus : forte enim accepta erit ei facies mea. 
91. Et antecedebant dona secundum faciem 
ejus. Verum vide, obsecro, ineffabilem Dei cle- 
mentiam, et quomodo semper congruo tempore 
suam declarat providentiam. Nam de Laban qui- 
dem quoniam justus nihil tale suspicabatur, ne- 


ὅτι ἰδοὺ Ó παῖς cou παραγίνεται ὀπίσω ἥμῶν * ὥστε 

πρότ ego ἐξευμενίσασθαι, xal τότε τὴν xac πρόσε 
πον αὐτοῦ γενέσθαι συντυχίαν. Μετὰ τοῦτο γὰρ, 
φησὶν, ὄψομαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ " ἴσως γὰρ, φησὶ ; 
προσδέξεται τὸ πρόσωπόν μου. Καὶ προεπορεύετο τὰ 
δῶρα χατὰ πρόσωπον αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ ὅρα μοι ἐνταῦθα 
πάλιν τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν, χαὶ ὅπως 
ἀεὶ χαταλλήλως τὴν οἰχείαν πρόνοιαν ἐνδείχνυται. "Eni 
μὲν γὰρ τοῦ Λάθαν, ἐπειδὴ ὃ δίκαιος οὐδὲν τοιοῦτον 


e [(οἷ5), ἱμκανοῦταί μο!, et paulo post ἀρχεῖς μοι τὴόζο᾽᾿ — | Sex Mss. ὁπὸ τοῦ πλήθους, forte melius. 


ἐπὶ τοῦ. 


* Sex Mss. γυμνὸν ὄντα χαὶ ἔρημον εἰς. 
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ὑπώπτευεν, οὐδὲ ἤδει ὅτι πάντως αὐτὸν καταλήψεται 
ὃ Ad6av μετὰ πολλῆς τῆς ὁρμῆς ἐπὶ τὸ ἀμύνασθαι 
τὸν δίχαιον τῆς λάθρᾳ γενομένης ἀναχωρήσεως ἕνεχα, 
τῷ Λάῤαν ἐπιφανεὶς χαταστέλλει αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν, 
xat ἐντέλλεται μηδὲν τῷ Ἰαχὼδ μηδὲ ἐν ῥήμασι λυ- 
πηρὸν ἀποχρίνασθαι * Μὴ λαλήσης γὰρ, φησὶ, μετὰ 
Ἰαχὼδ πονηρόν " xai τοῦτο ᾧχονόμει διὰ τῆς ἐχείνου 
γλώττης γνώριμον γενέσθαι τῷ δικαίῳ, ἵνα μαθὼν 
τὴν περὶ αὐτὸν γεγενημένην οἰκονομίαν θαρσαλεώτε- 
ρον χαταστῇ. Νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ 6 ἀδελφὸς μὲν ὑπὸ τοῦ 
μήχους τοῦ χρόνου λωφήσας ἦν, καὶ τὸν θυμὸν xol 
τὴν ἀγανάχτησιν παύσας τὴν χατὰ τοῦ Ιαχὼδ, οὗτος 
δὲ ἐναγώνιος ἦν, δεδοικὼς χαὶ τρέμων τοῦ ἀδελφοῦ 
τὴν συντυχίαν, ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης οὐχ ἔτι τῷ ἩἫἩ σαῦ 
ἐντέλλεται * οὐδὲ γὰρ ἐδουλεύετό τι χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
ἀλλὰ τὸν δίχαιον παραμυθεῖται. Μετὰ γὰρ τὸ ἀπο- 
στεῖλαι, φησὶ, τοὺς τὰ δῶρα ἀποχομίζοντας, καθευ- 
δήσας, φησὶ, καὶ ᾿Αναστὰς ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη, διήγαγε 
τὰς δύο γυναῖκας xal τὰ παιδία τὴν διάδασιν τοῦ 
Ἰαδώχ * καὶ £Aa6ev αὐτοὺς, καὶ Ou£67 τὸν χειμάῤ- 
Bouv. Ὑ πελείφθη δὲ Ἰαχὼδ μόνος, χαὶ ἐπάλαιεν ἄν - 
θρωπος μετ᾽ αὐτοῦ. Μεγάλη f τοῦ Δεσπότου φιλαν- 
θρωπία. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
συντυχίαν ποιήσασθαι, ἵνα μάθη διὰ τῶν πραγμάτων, 
ὅτι οὐδὲν ἀηδὲς ὑποστήσεται, ἐν σχήματι ἀνθρώπου 
παλαίειν μετὰ τοῦ δικαίου καταδέχεται. Εἶτα δρῶν 
ἑαυτὸν ἡττώμενον ἅ ὃ ᾿Ιαχὼῤ, ᾿Εχράτησε, φησὶ, τοῦ 
πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ. “Ὅλον δὲ τοῦτο συγχατα- 
δάσεως ἕνεχεν ἐγίγνετο, ἵνα τὴν δειλίαν ἐξέληται τῆς 
τοῦ δικαίου Ψυχῆς, xal πείση ἐχτὸς πάσης ἀγωνίας 
τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν συντυχίαν ποιήσασθαι. Κρατή- 
σαντος γὰρ, φησὶ, τοῦ Ἰαχὼδ τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ, 
ἐνάρχησε τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ ᾿Ιαχὼδ ἐν τῷ παλαίειν 
αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ. Εἶτα ἵνα μάθη ὁ Ἰακὼδ τὴν δύ- 
ναμιν τοῦ πρὸς αὐτὸν παλαίειν νομιζομένου, φησὶ 
πρὸς αὐτόν: ᾿Ἀπόστειλόν με" ἀνέθη γὰρ ὃ ὄρθρος. Ai- 
σθόμενος τοίνυν ὃ δίχαιος τὸ μέγεθος τῆς δυνάμεως τοῦ 
ταῦτα εἰρηχότος, φησί. Οὐ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν 
μή με εὐλογήσης. Μεγάλων ἠξιώθην, φησὶ, καὶ ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν τὴν ἐμαυτοῦ. Οὐ πρότερον τοίνυν σε ἐάσω, 
μέχρις ἂν τῆς εὐλογίας ἀπολαύσω τῆς παρὰ σοῦ. Εἶτά 
φησι, Τί τὸ ὄνομά σού ἐστιν ; Ὅρα πάλιν συγκατά- 
ὄασιν. Ei γὰρ μὴ ἠρώτησεν, οὐχ ἤδει τοῦ δικαίου τὴν 
προσηγορίαν; Ἤδει πάντως, ἀλλὰ βούλεται αὐτὸν 
πιστώσασθαι διὰ τῆς ἐρωτήσεως, χαὶ διδάξαι, τίς 


εἴτα ὁρῶν ἑαυτὸν ἡττώμενον ὃ ἰαχώθ. Hic series pror- 
sus intricata videtur : nam si ita «e habeat, ut in Editis 
et in Manuscriptis omnibus [etiam Coisl.] legitur, Ja- 
cob ipse in lucta victus fuerit, ipse dixerit: Dimitte me, 
ascendit enin aurora. Et tamen non modo Hebraicus 
textus, omnesque Interpretes haec verba. dicunt esse 
ejus qui luctabatur cum eo; sed ipse Chrysostomus 
uifra dicit , αἰσθόμενος τοίνυν ὁ δίκαιο; τὸ μέγεθος τῆς δυνά- 
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que sciebat Labanum cum tanta vi invadere se 
B. velle, ut clam susceptum ab se discessum ulcisce- 
retur, dictum est apparuisse angelum noctu La- 
bano, et repressisse ejus impetum, mandatumque 
dedisse ne vel asperum verbum loqueretur Jacob: 


dicebat enim, JVe loquaris cum Jacob mala : 6e». 3i. 


et hoc ita dispensabat, quo per illius linguam ^i 
notum fieret justo, ut fidentiori esset animo com- 
perta tanta Dei in se providentia. Nunc autem, 
quia frater temporis longitudine mitigatus erat, 
quieveratque ira et indignatio contra Jacob: hie 
autem anxius erat, timens et tremens fratris oc- 
cursum : bonus Dominus non jam Esaü praecipit, 
(nihil enim contra. fratrem meditabatur), sed ju- 
stum solatur. Nam postquam misisset offerentes 
munera, et dormivisset , 22. Surrexit in nocte 
illa,etuxores duas et filias transmisit in trans - 
itu Jaboch ; 25. et accepit eos, et transiit tor- 
rentem.24. Relictus est autem Jacob solus, et 
luctabatur homo cum eo. Magna Domini cle- 
mentia. Quoniam occursurus erat fratri, ut sciret 
reipsa quod nihil asperum laturus esset, in figura 
hominis luctari cum justo voluit. Deinde videns 
se vinci, 25. Apprehendit, inquit, latitudinem 
femoris ejus. 'Totum autem hoc factum est, ut 
se illius humilitati attemperaret, formidinem ex 
anima justi eximeret, et persuaderet ei, ut citra 
angorem fratri occurreret. Nam cum tenuisset la- 
titudinem femoris Jacob, Emarcuit latitudo fe- 
moris Jacob, cum colluctaretur ille cum eo. 
Deinde ut sciret Jacob virtutem ejus quem secum 
luctari putabat, dicit ad eum:26. Dimitte me; 
ascendit enim aurora. Sentiens igitur. justus 
magnitudinem virtutis ejus, qui hzc sibi dixerat, 
dixit : Minime te dimittam, nisi me benedixe- 
ris. Magna consequutus sum, et quz supra meam 
sunt dignitatem : non prius te relinquam, donec 
benedictionem a te accipiam. Deinde dicit , 
97. Quod nomen tuum est ? Vide iterum quan- 
tum sese humiliet et attemperet. Num si non in- 
terrogasset, nescivisset justi nomen ? Sciebat uti- 
que: sed. interrogatione vult ejus fiduciam soli- 
dare, et docere quis sit qui ei loquatur. Et post- 
,, dam dixit, Jacob, 28. inquit: /Yon vocabitur 


A nomen tuum Jacob, sed Israel erit nomen 


D 


E 


μεως τοῦ ταῦτα εἰρηχότος : sentiens igitur justus magni- 
tudinem virtutis ejus qui sibi heec dixerat. Quamobrem 
videtur series aliquantum vitiata esse. Savilius notat in 
margine, legendum esse sibi videri, ἡττώμενον τοῦ 1224 : 
sed forte melius legeretur ἡττώμενον ὑπὸ τοῦ bz. Ut 
ut est, textum, nullo suffragante Codice, mutare non 
ausi s'imus. 
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tuum. Quoniam si contra Deum fortis fuisti, 
multo magis contra homines potens eris. Vi- 
disti quomodo ostendit totam causam, propter 
quam adeo se demisit, et simul docuit justum per 


nominis impositionem quis esset quem viderit et 
comprehenderit. /Von ultra enim vocaberis Ja- 


Isradl vi- cob, sed Israel erit nomen tuum. Israel autem, 
deux Deum, c giis interpretetur, sonat, Videns Deum. Quo- 


niam sicut videre homini possibile est, Deum vi- 
dere meruisti : propterea et hanc appellationem 
tibi impono, ut omnibus posteris manifestum sit, p 
quam visionem assequutus fueris. Et subjicit : 
Quoniam prevaluisti contra Deum, et contra 
homines potens eris : nihil amplius time, neque 
damnum aliquod exspectes, quod ab aliquo feras. 
Nam qui tantam virtutem accepisti, ut cum Deo 
luctari valueris, multo magis homines superabis, 
et invictus omnibus eris. 


9. His auditis justus obstupescens magnitu- ο 
dinem ejus qui secum colloquebatur, dicit ei: 
20. 4nnuntia mihi nomen tuum. Et dixit : 
Cur queris nomen meum? Et benedixit eum. 
Intra tuos limites, inquit, mane, et ne transgre- 
diaris mensuram tuam. Vis meam benedictionem 
obtinere? Ecce eam tibi do. Dicit enim, £t be- 
nedivxit eum. 90. Et vocavit, inquit, Jacob 
nomen loci illius, Speciem Dei. Fidi enim 
Deum facie ad faciem, et salva factaest anima Y 
mea. Vides quantum ei fiduciz a visione sit in- 
ditum? Salva facta est anima mea, qu erat 
propemodum mortua prz timore. Quoniam vi- 
dere mihi datum est Deum facie ad faciem, Salva 
facta est anima mea. 91. Ortus est autem ei 
sol, quando preteriit* visio Dei. Vidisüi quo- 
modo infirmitati humanz Dominus sese attempe- 
rans, omnia agit et tractat, ut suam benignitatem 


Cur hu- declaret? Et ne admireris, dilecte, quod tanta 
mana figura sit indulgentiz ilius magnitudo : sed cogita quo- 


appareant 
angeli. 


modo et patriarchze, cum apud quercum sederet, 
in hominis figura cum angelis hospes fuerit, pre- αὶ 
signans nobis jam multo antea et ab initio se hu- 
manam naturam suscepturum esse, ut sic omnem 
humanam naturam a diaboli tyrannide liberaret, 
et ad. salutem reduceret. Verum tunc quidem, 
quoniam initia et principia erant, in figura uni- 


^ Saxil. male ἑρμηνεύεται, νοῦς δρῶν Θεόν, quod im uno 
tantum Ms, habetur : νοῦς enim abest a cxteris omni- 
bus. [Legitur in Coisl.] Esset potius ἀνὴρ ὁρῶν Θεόν, 
vir videns Deum : ut quidam interpretantur, is, 2v4z, 
vir, Mebraice Q*M. Sed M primum deest in nomine 
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e 
ἐστιν ὃ πρὸς αὐτὸν διαλεγόμενος. Καὶ ἐπειδὴ εἶπεν, 
A 
"Imxo6, φησίν: Οὐ χληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου 
ἸἸαχὼδ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά cou, ὅτι ἐνί- 
E M bd M δ L ^ M »y 
σχυσας μετὰ Θεοῦ, χαὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατὸς ἔση. 
Eia Ναας d M σ᾽ ἢ e 8 SLM 3 
ἰδες πῶς ἔδειξε τὴν αἰτίαν ἅπασαν, δι᾿ ἣν τὴν το- 
, 16 n Ὁ Y ^ m Nx /, 
σαύτην συγχατάθασιν ἐπεδείξατο, xol δμοῦ διδάσχει 
οτὦ , m , 
τὸν δίχαιον διὰ τῆς ἐπιτεθείσης αὐτῷ προσηγορίας, 
y^ ^ E Y - L 2 Υ͂ 
τίς ἐστιν ὃν εἰδε καὶ κατασχεῖν χατηξιώθη. Οὐχ ἔτι 
γὰρ χληθήσεται, φησὶν, Ἰαχὼδ τὸ ὄνομά σου, ἀλλ᾽ 
ἸΙσραήλ. Ἰσραὴλ δὲ * ἑρμηνεύεται, 600v Θεόν. ἘἜπειδ 
ρχηλ: i [DH , ἢ 
- - , 
ὡς ἰδεῖν ἀνθρώπῳ δυνατὸν, ἰδεῖν κατηξιώθης Θεὸν, 
em / 
διὰ τοῦτο xal τὴν προσηγορίαν σοι ταύτην ἐπιτίθημι, 
g - - ctv /5. A y Ew, 
ἵνα πᾶσι τοῖς ἑξῆς κατάδηλον γένηται, οἵας ἠξιώθης 
ὀπτασίας. Καὶ ἐπήγαγεν, Ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ Θεοῦ, 
x 
xal μετὰ ἀνθρώπων δυνατὸς ἔσῃ. ΡΝ ηδὲ λοιπὸν δέ- 
διθι, μηδὲ Aden τινὰ προσδοχήσῃ παρά τινος ὕπο- 
μένειν. Ὃ γὰρ τοσαύτην ἰσχὺν προσλαδὼν, ὡς xat 
μετὰ Θεοῦ δυνηθῆναι παλαῖσαί σε, πολλῷ μᾶλλον 
E , a Ζ 
τῶν ἀνθρώπων περιέση; χαὶ ἀχείρωτος ἅπασι γενήσῃ. 
—— ^ A D M 
Ταῦτα ἀχούων 6 δίκαιος, xo καταπλαγεὶς τοῦ πρὸς 
, E] , , 
αὐτὸν διαλεγομένου τὸ μέγεθος, φησίν - ᾿Ανάγγειλόν 
μοι τὸ ὄνομά σου. Καὶ εἰπεν - ἵνα τί ἐρωτᾶς τὸ ὄνομά 
M 2 , 2 , y^ M - 3 L4 
uou; Kol εὐλόγησεν αὐτόν. Eco, φησὶ, τῶν οἰχείων 
M] / 2 , 
ὅρων μένε, xa μὴ ὑπέρδαινέ σου τὰ μέτρα. ᾿ξὐλογίας 
Ὁ» m τὼ 91. ἃ 
βούλει ἀπολαῦσαι τῆς παρ᾽ ἐμοῦ; ᾿Ιδοὺ, ταύτην σοι 
δωροῦμαι. Εὐλόγησε v vo, αὐτόν. Καὶ ἐχάλε- 
ρου! γησε γὰρ; φησιν, 
- / 3 M 
σεν Ἰαχὼδ τὸ ὄνομα τοῦ τύπου ἐχείνου, εἰδος Θεοῦ. 
E , jS , 
Εἶδον γὰρ Θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, xo ἐσώθη 
4. ρϑις πόσον αὐτῷ θάρσος γέγονεν ἀπὲ 
μου ἣ Ψυχή. “Ορᾷς πόσον αὐτῷ Oxo aps ἀπὸ 
n D /, 2 , 
τῆς ὀπτασίας τῆς γεγενημένης; ᾿σώθη γάρ μου, 
λ ς M ἊΝ ^ LUN SC ERN D / 
φησὶν, ἣ ψυχὴ, ἢ σχεδὸν ἀποτεθνηχυῖα ὑπὸ τοῦ δέους. 
Ἐπειδὴ ἰδεῖν κατηξιώθην πρόσωπον πρὸς πρόσωπον 
τὸν Θεὸν, Ἐσώθη μου ἣ ψυχή. Ἀνέτειλε δὲ αὐτῷ ὅ 
ἥλιος, ἡνίκα παρῆλθε τὸ εἰδος τοῦ Θεοῦ. Εἰδες πῶς 
τῇ ἀσθενείᾳ τῇ ἀνθρωπίνη συγχαταδαίνων ὃ Δεσπότης 
πάντα ποιεῖ χαὶ πραγματεύεται, ὥστε τὴν οἰχείαν φι- 
" P NES :: 
λανθρωπίαν ἐπιδείξασθαι: Καὶ μὴ ξενισθῇῆς, ἀγαπητὲ, 
* ^ m , 
πρὸς τὸ τῆς συγχκαταδάσεως μέγεθος, ἀλλ᾽ ἐννόησον 
ὅτι xol ἐπὶ τοῦ πατριάρχου, ἥνίκα παρὰ τὴν δρὺν 
5 64 , E] , Ξε, “ὦ m^ E] » 
ἐχαθέζετο, ἐν ἀνθρώπου σχήματι μετὰ τῶν ἀγγέλων 
» , — Nw , ; - ΝΜ ^5 
ενώθη τῷ Ox ato , προμιηνύων ftv ἄνωθεν xai ἐξ 
μέλλει ἀνθρωπίνην μορφὴν λαμόάνων, 
οὕτω πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἐχ τῆς τοῦ διαδό-- 
- ^ ' 
Aou τυραννίδος ἐλευθεροῦν, x«i πρὸς τὴν σωτηρίαν 
ἐπανάγειν. ᾿Αλλὰ τότε μὲν, ἐπειδὴ ἀρχὴ καὶ 
προοίμια ἦν, ἐν σχήματι φαντασίας ἑχάστῳ αὐτῶν 


ox. 
b Quinque Mss. μηδένα λοιπόν. non male. 
ὁ [Imo vertendum est, Speciem Dei, Jacob scilicet 
locum ita vocatum preeteriit.] 


^ 
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ἐφαίνετο, καθάπερ καὶ αὐτὸς διὰ τοῦ προψήτου φησίν. — cuique illorum apparebat, sicut ipse per alium 

᾿Εγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα, xal ἐν χερσὶ προφητῶν prophetam dicit : Ego visiones multiplicavi, et Osee — τ. 

ὡμοιώθην" ὅτε δὲ χατηξίωσε τὴν τοῦ δούλου μορφὴν — in manibus prophetarum assimilatus sum : "δ" 

ἀναλαδεῖν, xal τὴν ἀπαρχὴν τὴν ἡμετέραν ἀναδέξα- ἠ quando autem dignatus est Dominus humanam 

σθαι. οὐ φαντασίᾳ, οὐδὲ δοχήσει τὴν σάρχα ὑπέδυ, formam suscipere, et primitias nostras recipere, 

ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ. Καὶ διὰ τοῦτο διὰ πάντων τῶν ἥμετέ-. non in figura neque apparentem tantum car- 

ρων ἐλθεῖν χατεδέξατο, χαὶ ἐχ γυναιχὸς τεχθῆναι, ss nem, sed veram induit. Et eapropter voluit per 

xai βρέφος γενέσθαι, καὶ σπαργανωθῆναι, xal γαλα- ^ omnia nostra transire, ex muliere nasci, infans 

χτοτροφηθῆναι, καὶ πάντα và ἄλλα ὑποστῆναι, ἵνα fieri, panniculis involvi, et lacte pasci, aliaque 

πιστώσηται τῆς οἰκονομίας τὴν ἀλήθειαν, xal ἀποῤ- ^ omnia ferre, ut dispensationis veritas credibilior 

ῥάψη τῶν αἱρετικῶν τὰ στόματα. Διὰ τοῦτο χαὶ x«- — esset, et hareticorum ora obturarentur. Pro- 

θεύδει ἐπὶ τοῦ πλοίου, xal ὁδοιπορεῖ, χαὶ χοπιᾶ, x«i — pterea et dormit in navi, et iter facit, et fati- 

πάντα τὰ ἀνθρώπινα ὑπομένει, ἵνα διὰ τῶν πραγμά- — gatur, et omnia humana sustinet, ut per res 

τῶν πάντας πληροφορῆσαι δυνηθῇ. Διὰ τοῦτο xxi — ipsas certisque argumentis persuadeat omni- 

δικαστηρίῳ παρίσταται, xol σταυροῦται, x«i Üdva- — bus. Propter hoc etiam tribunali adstat, et 

τον ὑπομένει τὸν ἐπονείδιστον, xol ἐν μνημείῳ τίθε-. crucifigitur, mortemque sustinet ignominiosis- 

ται, ἵνα τὰ τῆς οἰκονομίας διὰ πάντων χατάδηλα γέ- — simam, et in sepulcro ponitur, ut sua incarna- £s 
AH P , Y δ , Ἶ F Verilas 

νηται. Εἰ γὰρ μὴ χατὰ ἀλήθειαν τὴν σάρχα τὴν tio per ommia fiat manifesta. Nam si non vere ;,.,,,,1o 

ἡμετέραν ἀνέλαδεν, οὐδὲ ἐσταυρώθη, οὐδὲ ἀπέθανεν, ^ carnem nostram assumsit : neque crucifixus »is declara- 

οὐδὲ ἐτάφη, οὐδὲ ἀνέστη. Εἰ δὲ μὴ ἀνέστη, πᾶς ὃ C est, neque mortuus, neque sepultus, neque "^ 

τῆς οἰχονομίας λόγος ἀνατέτραπται. Ὁρᾷς εἰς ὅσην resurrexit. Quod si non resurrexit, omnis de 

ἀτοπίαν ἐχπίπτουσιν οἱ μὴ βουλόμενοι τῷ τῆς θείας ^ incarnatione sermo subversus est. Vides in 

Γραφῆς χαταχολουθεῖν χανόνι, ἀλλὰ τοῖς οἰχείοις λο- — quantam absurditatem incidunt qui divina Scri- 

γισμοῖς ἅπαντα ἐπιτρέποντες; Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐνταῦθα pture canonem sequi nolunt, sed suis cogita- 

ἀλήθειά ἐστι προφανὴς, οὕτως ἐπὶ τοῦ δικαίου τούτου — tionibus permittunt omnia? Verum sicut hic 

φαντασία τις ἦν, δι᾿ ἧς ἐχρὴν πληροφορηθῆναι τὸν — perspicua est veritas, ita apud justum illum 

δίκαιον, ὅσης ἀπολαύει τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προνοίας, χαὶ — figura quedam erat, per quam justus multis 

ὅτι ἀχείρωτος ἔσται πᾶσι τοῖς ἐπιδουλεύειν ἐπιχειροῦ. — argumentis certior fieret, quantam sui curam 

σιν. Εἶτα ἵνα μηδένα τῶν εἰς τὸ ἑξῆς λάθη f γεγενη- — Deus haberet, et invictum se futurum esse 

μένη αὐτῷ ὀπτασία, ᾿Επέσχαζε, φησὶ, τῷ μηρῷ — omnibus qui sibi insidiarentur. Deinde, ut po- 

αὐτοῦ. Ἕνεχα τούτου οὐ μὴ φάγωσιν υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ C steritati nota fieret ejus visio, Claudicavit, 

νεῦρον, ὃ ἐνάρχησεν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ — inquit, femore suo. 392. Propter hoc non com- 

μηροῦ, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι ἥψατο τοῦ πλά- — edunt filii Israel. nerrum qui emarcuit, qui 

τοὺς τοῦ μηροῦ "laxo6, 8 xai ἐνάρχησεν. Ἐπειδὴ — estsuper latitudinem femoris, usque in hunc 

γὰρ ὃ μὲν δίκαιος ἔμελλε πληρώσας τῆς ζωῆς αὐτοῦ — diem : quia altligit nerpum super latitudinem 

τοὺς χρόνους μεθίστασθαι τοῦ βίου, ἐχρὴν δὲ τὴν — femoris Jacob, et emarcuit. Quoniam enim 

παρὰ τοῦ Θεοῦ γεγενημένην εἰς αὐτὸν κηδεμονίαν, justus impletis vitze suze annis, emigraturus erat 

χαὶ τὴν τοσαύτην συγχατάῤδασιν παντὶ τῷ γένει τῶν ex hac vita : oportebat autem providentiam Dei 

ἀνθρώπων γνώριμον γενέσθαι, διὰ τοῦτό φησιν: Οὐ — inillum, et tantam Dei attemperationem. omni 

μὴ φάγωσιν υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ νεῦρον τοῦ πλάτους τοῦ — hominum generi declarari : /deo, inquit, non 

μηροῦ, ὃ ἐνάρχησεν. Εἰδὼς αὐτῶν τὴν πολλὴν ἀγνω- — comedunt filii Israel. nervum latitudinis. fe- 

μοσύνην, xal ὅπως ἐπιλανθάνονται τῶν παρὰ τοῦ — moris, qui emarcuit. Sciens eorum admodum 

Θεοῦ εὐεργεσιῶν, διὰ τοῦτο σοφιζόμενος Otnvex?, αὖ-- D ingratam mentem, et quam facile obliviscantur ἜΣ 

τοὺς ἔχειν τὴν μνήμην τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γεγενημένων — Dei beneficia, perpetuo artibus quibusdam ef-rum — De 

εὐεργεσιῶν, τὰ ὑπομνήματα φυλάττεσθαι αὐτοὺς — ficit ut monumenta habeant eorum quz a se fa- peg wt 

ἐμηχανήσατο διὰ τῶν τοιούτων παρατηρήσεων" xxi — cla sunt, providetque ut illa monimenta per hu- urn. C 

τοῦτο διὰ πάσης τῆς Γραφῆς ἐστιν εὑρεῖν. Αὕτη γὰρ — jusmodi observationes custodiantur; id quod 

μάλιστά ἐστιν ἣ αἰτία τῶν πλειόνων παρατηρήσεων,Ἠ  perScripturam totam invenies. Hac enim maxi- 

τὸ βούλεσθαι αὐτὸν ἀδιαλείπτως τὰς ἑξῆς γενεὰς με- — ma causa est plurimarum observationum, quod 

λετᾶν τοῦ Θεοῦ τὰς εὐεργεσίας, xal μὴ λήθην τούτων — velit perpetuo futuras generationes meditari 

ποιησαμένους ἐπὶ τὴν οἰχείαν πλάνην πάλιν ἀνατρέ- — beneficia Dei, et non oblivione umquam oblite- 

χειν" μάλιστα γὰρ τοῦτο ἔθος τῷ τῶν Ἰουδαίων γένει, — rantes ad. suos errores recurrere : qui mos fuit 


Caput 28. 
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Judzorum maxime genti peculiaris. Nam qui de E 
beneficiis sepe summam prze se tulerunt ingra- 
tam voluntatem, multo magis, nisi hoc fuisset 
factum, omnia qua a Deo in ipsos facta sunt, e 
mente sua abjecissent. Ceterum videamus nunc 
quomodo fratri suo Jacobus occurrerit. Postquam 
enim ex iis quz facta sunt, idoneam accepit con- 
solationem et promissionem quod. fortis futurus 
essel, et potens etiam contra homines, 1. Ele- 
vatis oculis vidit, et ecce Esaü frater ejus, 
et quadringenti viri cum eo. Et divisit Jacob 
pueros ad, Liam et Rachel, et duas ancillas. 
2. Et posuit duas ancillas et pueros earum in 
principio, et Liam et pueros ejus postea, et s, 
Rachel ac Joseph postremos. 9. Ipse au- ^ 
tem praecessit ante eos et adoravit super 
terram septies, donec appropinquavit. ad 
fratrem suum. Vide quomodo divisione facta, 
ipse prz omnibus occurrit. Et adoravit super 
terram, inquit, septies, donec appropinquavit 
ad fratrem suum : per gestus, et per adoratio- 
nem fratrem in sui benevolentiam provocans : id 
quod et factum est. 4. /Vam Esai accurrens, 
inquit, amplexatus est eum, et osculatus est, 
prociditque in collum ejus : et flebant uter que, 

4. Vide dispensationem Dei : quod enim 
heri dicebam, id etiamnum dicam. Quando vult , 
omnium Dominus suam erga nos declarare pro- 
videntiam, eos etiam qui atroci in nos animo 
sunt, ovibus mansuetiores facit. Considera igitur 
quantam mutationem declarat Esau. Jccurrit 
enim, inquit, i occursum ejus, et amplexa- 
tus eum osculatus est; et fleverunt ambo. 
Vix tandem justus respiravit et timorem ex- 
cussit, animosior factus. 5. Elevatis autem 
oculis, inquit, Esai vidit mulieres et pue- 
ros, et dixit, Quid hec tibi sunt? Videns 
enim fratris facultates, 1n admirationem addu- 
ctus est, ideo et rogare voluit. Quid. igitur ju- 
stus? Filii, inquit, sunt, quibus misericorditer (, 
donavit Deus servum tuum. Vide quantum 
mansuetudinis robur : et quomodo per verborum 
modestam humilitatem illius indignationem fre- 
git et mitigavit. 6. Et appropinquaverunt, i- 
quit, ancille ei filii, et adoraverunt Lia et 
Rachel. 8. Et dixit : Quid hec tibi sunt, 
omnia castra illa que mihi obviam venerunt? 
Ille autem. dixit : Ut inveniat sereus tuus 
gratiam coram te. Considera, obsecro, quomodo 
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d | humilitate ingenti fratrem. devicerit : et quem 


«itn ds: putabat affici erga se hostiliter et atrociter, ita 


«ob. 


invenerit mansuetum ut voluerit in ministerium. D 
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Ot γὰρ xai παρ᾽ αὐτὰς τὰς εὐεργεσίας πολλάχις τὴν 
3, , τὶ , -4 ^ , - E 
οἰχείαν ἀγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενο!ι, πολλῷ μᾶλλον 
εἰ μὴ τοῦτο ἐγίνετο, πάντα ἂν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς 
αὐτοὺς γεγενημένα ἐξέδαλον τῆς οἰχείας διανοίας. Ἀλλ᾽ 
ἴδωμεν λοιπὸν, πῶς τὰ τῆς συντυχίας γίνεται τῷ 
ἸἸακὼδ πρὸς τὸν ἀϑελφόν. "Ema γὰρ ἀρκοῦσαν 
ἔλαδε παράκλησιν ἐχ τῶν γεγενημένων xal ὑπόσχε- 
NT c 2 ' » Y M 2 [7] / 
σιν ἐδέξατο ὅτι ἰσχυρὸς ἔσται, xa μετὰ ἀνθρώπων 
δυνατὸς, ᾿Αναδλέψας , φησὶν, εἶδε, καὶ ἰδοὺ "Hoa 6 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ τετραχόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ διεῖλεν Ἰαχὼῤ τὰ παιδία ἐπὶ Λείαν καὶ Ραχὴλ 
^ B ^, ^, You Y by 537 
xai τὰς δύο παιδίσχας. Καὶ ἔθετο τὰς δύο παιδίσχας 
M 'N [0 ep. 5 , M / Y * 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις, xut Λείαν xai τὰ 
ΝΙ "ip. ead A αὖ € M M M, M 2 
παιδία αὐτῆς ὀπίσω, καὶ Ραχὴλ xot τὸν Ἰωσὴφ ἐν 
ἐσχάτοις. Αὐτὸς δὲ προῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν, χαὶ 
προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν WA ἕως ἤγγαιε τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ. Ὅρα πῶς τὴν διαίρεσιν ποιησάμενος, 
αὐτὸς πρὸ πάντων τὴν. συντυχίαν ποιεῖται. Καὶ προσ- 
εκύνησε, φησὶν, ἐπὶ τὴν γὴν ἑπτάκις, ἕως οὗ ἤγγισε 
e 5^ c , ce , / A τὰ 8 c / 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ - ἐφελχόμενος xal διὰ τοῦ σχήματος 
χαὶ διὰ τῆς προσχυνήσεως τὸν ἀδελφὸν εἰς τὴν περὶ 
αὐτὸν εὔνοιαν * ὃ δὴ χαὶ γέγονε. Προσδραμὼν γὰ 
ed ὙΕῚ " e ΓΝ γὰρ, 
Ἁ € e 
φησὶν, Ἡσαῦ, xoi περιλαδὼν αὐτὸν ἐφίλησε, xol 
προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ xol ἔχλαυσαν 
ἀμφότεροι. 
a, LI 
Ὅρα Θεοῦ οἰχονομίαν᾽ 
τοῦτο χαὶ νῦν ἐρῶ " ὅτι ὅταν βούληται ὃ τῶν ὅλων Δε- 


ὅπερ γὰρ χθὲς ἔλεγον, 


“' λ P ^ / 2 , 
σπότης τὴν περὶ ἡμᾶς χηδεμονίαν ἐπιδείξασθαι, xal 
τοὺς ἀνημέρως πρὸς ἥμᾶς διαχειμένους προδάτων 
ἡμερωτέρους ἐργάζεται. Σχόπει τοίνυν, ὅσην μεταύο- 
^ m / 
λὴν ἐπιδείχνυται ὁ “Ἡσαῦ. ΠΙροσέδραμε γὰρ, φησὶν, 
2 , ^5 bel ^ Jon M 
εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, xai περιλαδὼν ἐφίλησε" xai 
» 5 , a4 ^ X , 3. ὦ 
ἔχλαυσαν ἀμφότεροι. Μόλις ποτὲ ὃ δίκαιος ἀνέπνευσε, 
^ M !p , , Α τω ^ / 2 
καὶ τὸν qó6ov ἀπεσείσατο, καὶ τῆς δειλίας ἐλευθερω- 
θεὶς, θαρσαλεώτερος γέγονεν. ᾿Αναδλέψας δὲ, φησὶν, 
ε ce "y ' - ' X δὶ ἡ εἐὖ "p, 
Ησαῦ εἶδε τὰς γυναῖχας xat τὰ παιδία, καὶ εἶπε * Τί 
ταῦτα σοί ἐστιν: Ὁρῶν γὰρ τοῦ ἀδελφοῦ τὴν περιου- 
» ^N M , οω :6 , 
αίαν, ἐξενίζετο xai ἐθαύμαζε - διὸ χαὶ ἐρωτᾶν ἐδού- 
λετο. Τί οὖν 6 δίκαιος; Τὰ παιδία, φησὶν, οἷς ἠλέη- 


σεν ὃ Θεὸς τὸν παῖδά σου. Ὅρα πόση τῆς ἐπιειχείας ἥ͵ 


^ -Ὡ» , 
ἰσχὺς, καὶ ὅπως διὰ τῆς τῶν ῥημάτων ταπεινοφροσύ- 
fe y 
γῆς ἐχείνου τὸν θυμὸν χατεπράῦνε. Kol προσήγγισαν, 
φησὶν, αἵ παιδίσχαὶ xol τὰ τέχνα, xal προσεχύνησαν 


$ Λεία καὶ ἣ Ῥαχὴλ. Καὶ εἰπε: τί ταῦτά σοί ἐστι, 
πᾶσαι αἱ παρεμδολαὶ αὗται, αἷς ἀπήντηχα; Ὃ δὲ 


3 et e - , 5 , , 
eimzv* ἵνα εὕρη ὃ παῖς cou χάριν ἐναντίον σου. Θέα 
μοι πῶς τῇ ὑπερόολῇ τῆς ταπεινοφροσύνης χατεδου- 
λώσατο τὸν ἀδελφὸν xal ὃν ἐνόμιζεν ἀγρίως πρὸς 

9 Ἦν ^ " E ral cj € /, 
αὐτὸν διαχεῖσθαι, οὕτως εὗρεν ἥμερον, ὡς βούλεσθαι 
πρὸς θεραπείαν αὐτοῦ πάντα τὰ παρ᾽. ἑαυτοῦ ἐπιδεί- 
ξασθαι. Εἶπε γὰρ, φησὶν, ἔστι μοι πολλὰ, ἀδελφὲ, 
E Hi , 5" ^ , δὰ er *, / 3 A ^p 
ἔστω σοι τὰ σά. Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἠνέσγετο 6 Taxe , 


IN CAP. XXXIII. 


ἀλλὰ δεικνὺς ὅσην ποιεῖται σπουδὴν τοῦ εὐμενῆ 
αὐτὸν ἔχειν, φησίν: El εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, 
δέξαι τὰ δῶρα ἐκ τῶν χειρῶν μου. "Evexev γὰρ τού- 
του εἶδον τὸ πρόσωπόν σου. ὡς ἂν τις ἴδοι πρόσωπον 
Θεοῦ. Δέξαι, φησὶ, τὰ παρ᾽ ἐμοῦ σοι δῶρα προσαγό- 
μενα. Μετὰ τοσαύτης γὰρ περιχαρείας εἶδόν σου τὸ 
πρόσωπον, μεθ᾽ ὅσης ἄν τις ἴδοι Θεοῦ πρόσωπον. 
Ῥοῦτο θεραπείας πολλῆς ἕνεκα ἐῤῥέθη παρὰ τοῦ δι- 
χαίου, ὥστε αὐτὸν χαταμαλάξαι, χαὶ πρὸς τὴν ἀδελ- 
φικὴν εὔνοιαν ἀγαγεῖν. Καὶ εὐδοκήσεις με, ἀντὶ τοῦ, 
τὸ ἀρέσχον μοι ποιήσεις. Ads τοίνυν τὰς εὐλογίας, 
ἃς ἐνήνοχά σοι; ὅτι ἠλέησέ με ὃ Θεὸς, καὶ ἔστι μοι 
πάντα. Μὴ παραιτήσῃ, φησὶ, λαθεῖν. Ταῦτα γὰρ 
πάντα παρὰ τοῦ Θεοῦ μοι δεδώρηται, χαὶ αὐτός μοι 
τούτων ἁπάντων χορηγὸς γεγένηται. Διὰ τούτων 
ἠρέμα κἀχεῖνον " ἐδίδασχεν, ὅσης ἀξιοῦται τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ προνοίας, χαὶ παρεσχεύαζε πολλὴν τὴν 
περὶ αὐτὸν αἰδῶ ἐπιδείκνυσθαι. Καὶ παρεδιάσατο αὐὖ- 


τὸν, xai ἔλαθεν. Ὅρα λοιπὸν τὴν μεταδολήν. Καὶ 
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ejus omne officium suum declarare. 9. Dixit 
enim, inquit, Sunt mihi multa, frater, sint tibi 
tua. Verum neque hoc permisit Jacob, sed mon- 
strans quanti faciat ejus amicitiam , inquit : 
10. Si inveni gratiam coram te, accipe dona 
de manibus meis. Nam propter hoc videbam 
faciem. tuam, quasi aliquis videat vultum 
E Dei. Accipe, inquit, dona quz a me tibi offe- 
runtur. Cum tania eoim jucundiiate vidi faciem 
tuam, cum quanta quis viderit Dei faciem. Hoc 
magni obsequii gratia dictum est a justo, ut 
eum demulceret, et ad fraternam benevolentiam 
duceret. Et beneplacitum mihi facies, hoc est, 
Gratum mihi facies. 11. Accipe igitur benedi- 
cliones quas attuli tibi, quia misertus est 
mei Deus, et sunt mihi omnia. Ne detrectes, 
inquit, accipere. Hiec enim. omnia a Deo mihi 
donata sunt, et hic mihi horum omnium suppe- 
ditator factus est. Per qua placide et illum 


diam SEiobdss ἀπάραντες πορευσώμεθα ἐπ᾽ εὐθεῖαν, o4 docuit, quanta erga se fuerit Dei providentia, 


ἀντὶ τοῦ, λοιπὸν xowT, ποιησώμεθα τὴν ὁδοιπορίαν. 
" Ὁ δὲ αἰτεῖ, πρόφασιν εὔλογον εὑρηχώς " Ὁ χύριός 
μου, φησὶ, γινώσχει, ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα, καὶ 
, , 2^ ΚΙ "Y 
τὰ πρόδατα xal αἵ βόες λοχεύονται * ἐὰν οὖν καταδιώξω 
, M , , E] "- , δύ * 
αὐτὰ ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται. Οὐ δύναμαι » φησὶ, 
συντομώτερον ποιήσασθαι τὴν ἀποδημίαν, ἀλλ᾽ ἠρέμα 
χαὶ χατὰ μιχρὸν ἀναγκάζομαι ὁδοιπορεῖν διά τε τὰ 
παιδία χαὶ τὰ ποίμνια, ὥστε υὴ διαφθαρῆναι, τῷ 
πλείστῳ καμάτῳ. Πορεύου οὖν, φησὶν, αὐτὸς, ἐγὼ δὲ 
χατὰ μέρος ὑποτεμνόμενος τῶν παιδίων τὸν χάματον 
χαὶ τῶν ποιμνίων, οὕτω χαταλήψομαί σε εἷς τὴν 
Σηείρ. Ταῦτα ἀχούσας 6 ἀδελφὸς, Εἰ βούλει, φησὶ, 
χαταλείπω τινὰς τῶν σὺν ἐμοὶ μετὰ σοῦ, πολλῆς τι- 
μῆς καὶ θεραπείας καὶ τοῦτο δεῖγμα ποιούμενος. Ὁ 
δὲ οὐδὲ τοῦτο καταδέχεται" Ἀρχεῖ uot, φησὶν, ὅτι 
ὅλως εὖ εὗρον χάριν ἐναντίον σου. 'Γοῦτό μοι ἦν περι- 
σπούδαστον, τὸ εὐμενὴ σε εὑρεῖν. Ἐπεὶ οὖν τούτου 
2 , ^ M , , r x / uU 
ἐπέτυχον, οὐδενὸς ἑτέρου δέομαι. Καὶ ἀπάρας, φησὶν, 
"Lux ἐποίησεν ἑαυτῷ σχηνὰς καὶ τοῖς χτήνεσιν 
αὐτοῦ * διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸν τόπον, σχηναί. 


Ταῦτα δὲ ἀχούοντες μιμώμεθα τὸν δίκαιον τοῦτον, 
χαὶ τοσαύτην ἐπιδεικνυώμεθα ταπεινοφροσύνην. χαὶ 
ἐπειδὰν ὦσί τινες πρὸς ἡμᾶς ἀηδῶς διαχείμενοι » μὴ 
ἐπὶ πλέον ἐξάπτωμεν τὸν θυμὸν, ἀλλὰ τῇ πολλῇ ἐπι- 
εικείᾳ xal τῇ ταπεινοφροσύνη, τῇ διὰ ῥημάτων, τῇ 


^ ]Ità. sex. Mss. ; Savil. autem et Morel. ἐπεδίδασχεν. 
Scd melius quadrare videtur sine przepositione, ut ha- 


A et effecit ut magnam sibi reverentiam exhiberet. 
Et coegit eum, et. accepit. Vide nunc multa- 
tionem. Et dirit Esaü : Profecti eamus. in 
rectam : hoc est, Nunc simul iter faciamus. 
Ille autem causatus honestum prztextum : 720- 
minus meus, inquit, scit quod filii mei tene- 
riores, et oves et boves fete sint : si igitur 
sequi ea cogam uno die, morientur. Non pos- 
sum, inquit, acceleratius facere iter, sed. cogor 
lente et pedetentim progredi, tam propter pue- 
ros quam propter pecudes, ut non labore pluri- 
mo pereant. Vade igitur, inquit, tu : ego. autem 
parcens labori puerorum et pecudum, conveniam 
te in Seir. Quibus auditis frater , 15. ιϑὲ wis, 

p inquit, relinquam aliquos meorum apud te. 
Faciebat hoc in signum magni honoris et officii. 
Ille autem nihil tale accepit : Sufficit. enim 
mihi, inquit, quod vere inveni gratiam coram 
te. Hoc unum mihi cure erat, ut amicum te 
invenirem. Quoniam igitur hoc assequutus sum, 
non alterius cujuspiam indigeo. 17. Et profe- 
ctus, inquit, Jacob fecit sibi ipsi et jumentis 
suis tabernacula : propterea .vocavit locum 
illum, Tabernacula. . 


5. Hac audientes imitemur justum illum, et Mocslis eps- 


eamdem exhibeamus humilitatem animi : et si 
C qui sunt qui male erga nos afficiantur, non ma- 
gis eorum accendamus iram, sed magna mansue- 
tudine et humilitate tam verborum quam operum 


bent M:s, 


b [Savil. ὁ δὲ χαρτερεῖν αἰτεῖ, Coisl. ὁ δὲ αἰτεῖται, πρό;.] 
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ma- 


658 


reprimamus eorum inimicitias, et indignatas 
eorum curemus animas. Vide enim sapientiam 
hujus justi, quomodo magna verborum efficacia 
ita Esau demulsit, ut et ad eum colendum festi- 
naret, et facere vellet omnia quz ad ejus perti- 
nebant honorem. Hoc vere summe virtutis est, 
ut non solum eos qui bene in nos afficiuntur, 
magno studio diligamus, et eis omnibus modis 
serviamus : sed ut etiam eos qui nobis infesti 
esse volunt, assiduitate. officiorum nobis conci- p 
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gna virtus, ]iemns amicos. Nihil enim mansuetudine violen- 


"d 5. et Christus dicebat discipulis 


tius. Nam sicut rogum vehementer incensum 
aqua injecta restinguit, ita et animnm camino 
magis exardescentem verbum cum mansuetudi- 
ne prolatam exstinguit : et duplex inde nobis 
lucrum accrescit, tum quod. nos mansuetudinem 
exhibemus, tum quod fratris indignationem se- 
damus, et mentem ejus a turbatione liberamus. 
Quid enim, dic mihi? Annon reprehendis fra- 
irem tuum et accusas ejus indignationem, quod 
hostuliter sit affectus erga te? Cur igitur non 
diversa yia studes incedere, sed ipse magis irasci E 
vis? Num potest igni ignis exstingui? Repugnat 
hoc nature. Sic neque fuvor furore alio demul- 
ceri poterit umquam : etenim quod igni est aqna, 
hoc est ir? mansuetudo et niidesátió: Propterea 
: δὲ diligentes 
vos diligitis, quam mercedem habetis ? Deia- 
de magis ad hoc cohortari et reprehendere 
negligentes volens, dicit : Nonne et publicani 
idem. faciunt? Quemcumque enim. ignavorum 
sumseris, nonne hoc facit? nonne et publi-, 
cani magno studio hec faciunt? Quid autem A 
publicano deteris? Attamen invenies eum hoc 
omnibus modis observare, et non est possi- 
bile ut non redamet qui amatur. Ego autem 
quia et excelsiores vos esse volo, et aliquid am- 
plius habere, non hoc admoneo, sed ut ini- 
iicos diligatis. Id quod beatus ille ante leger, 
ante doctrinam ab aliis acceptam, sponte sua 
fecit : et. propter excellentem | mansuetudinem 
prius superavit Laban, nunc autem et fratrem. 
Nam licet superno przsidio fretus fuerit, atta- 


Nota lo- men quod suum erat prius exhibuit. Ita sane et 5 


cum 


hunc 


contra eos 
qui. Chry- nihil. tamen. prorsus recte agere posse, nisi su- 


Sost. 


gio 


Pela- 
favere 


dicunt. 


nos persuadeamus nobis, licet millies enitamur, 


perno auxilio adjutos. Siena eniin. nisi illo sub- 


? ὅπερ b μαχώριος. Savil. : « Vel legendum ᾧπερ; ut sit 
dativus instrumenti , vel aupplenduta ποιήσας, aut tale 
aliquid participium, à quo regatur accusativus ὅπερ. » 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. . 


διὰ πραγμάτων χαταστέλλωμεν αὐτῶν τὴν ἔχθραν, 
, D 
xal ἰατρεύωμεν αὐτῶν τὴν ψυχὴν κεκακωμένην. Ὅρα 
M M / , c e - 
γὰρ τὴν σοφίαν τούτου τοῦ διχαίου, ὅπως τῇ πολλὴ 
ΕῚ , Lud [4 , er ^ € M 3 , re ^ 
εὐτονίᾳ τῶν ῥημάτων οὕτω τὸν Ἡσαῦ χατεμάλαξεν, 
ὡς χαὶ πρὸς θεραπείαν αὐτοῦ ἐπείγεσθαι, καὶ πάντα 
M M , M , - r Ὁ , 
πρὸς τὴν τούτου τιμὴν βούλεσθαι ποιεῖν. ᾿Γοῦτο ἀλη- 
A— M e , 
θῶς μεγίστης ἐστὶν ἀρετῆς, οὗχ͵ ὅταν τοὺς γνησίως 
πρὸς ἡμᾶς διαχειμένους ἀγαπᾷν σπουδάζωμεν, χαὶ 
θεραπεύωμεν παντὶ τῷ τρόπῳ, ἀλλὰ xol ὅταν τοὺς 
E / £e / ὦ δὰ, ἴω v 
ἐπηρεάζειν fjuiv βουλομένους διὰ τῆς πολλῆς προσ- 
, 5 , ΝᾺ A - / κὠν A 
ἡνείας ἐπισπωμεθα. Οὐδὲν γὰρ ἐπιεικείας σφοδρότερον. 
συ M M ^ ^ 0m /, z / 
ὥσπερ γὰρ τὴν πυρὰν σφοδοῶς πολλάχις ἐχκαιομένην 
ὕδωρ ἐπιόληθὲν κατέσδεσεν, οὕτω xal τὸν θυμὸν χα- 
^C / 
μίνου σφοδρότερον ἐξαπτόμενον λόγος μετ᾽ ἐπιειχείας 
P c - , 
προϊὼν χατασόέννυσι, xoi διπλοῦν ἡμῖν τὸ κέρδος γί- 
νεται, ὑπὲρ ὧν τε αὐτοὶ τὴν ἐπιείχειαν ἐπιδεικνύμεθα, 
καὶ ὑπὲρ ὧν τοῦ ἀδελφοῦ τὸν θυμὸν χαταπαύσαντες, 
τὸν λογισμὸν αὐτοῦ ταραχῆς ἐλευθεροῦμεν. Τὶ γὰρ, 
μέμφη χαὶ κατηγορεῖς τοῦ ἀδελφοῦ 
-» , ν΄ 
θυμουμένου, καὶ ἐχθρῶς πρὸς σὲ διακειμένου ; "'tvoc 


εἰπέ μοι; Οὐχὶ 


οὖν ἕνεχεν οὐχὶ διὰ τῶν ἐναντίων αὐτὸς ἔρχεσθαι 
σπουδάζεις, ἀλλὰ θυμοῦσθαι χαὶ αὐτὸς ἐπὶ πλεῖον 
βούλει; M7, γὰρ δυνατὸν πῦρ πυρὶ σόέννυσθαι: Οὐχ 
ἔχει φύσιν τὸ γεγενημένον. Οὕτως οὐδὲ θυμὸν ἑτέρῳ 
θυμῷ καταπραὔνεσθαι δυνατὸν ἂν γένοιτό ποτε * ὅπερ 
γάρ ἐστι τῷ πυρὶ τὸ ὕδωρ, τοῦτο τῷ θυμῷ ἐπιείχεια 
καὶ πραὔτης. Διὰ τοῦτο xoi ὃ Χριστὸς ἔλεγε τοῖς μα-- 
θηταῖς, ᾿Εὰν τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς ἀγαπᾶτε, τίνα μι- 
σθὸν ἔχετε ; Εἶτα ἐντρέψαι βουλόμενος τῇ ἐπαγωγῇ» 
xoi χαθιχέσθαι τῶν ῥαθυμεῖν βουλομένων, φησίν" 
Οὐχὶ xoi οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν ; ὍὍντινα γὰρ 
ἂν λάθῃς τῶν ῥαθύμων, οὐχὶ τοῦτο διαπράττεται: 
καὶ αὐτοὶ oi τελῶναι οὐχὶ τοῦτο διὰ σπουδῆς ἔχουσι; : 
Tt γὰρ τελώνου χεῖρον; Kat ὅμως τοῦτο παντὶ τρόπῳ 
εὑρήσεις dnd αὐτοῖς πληρούμενον: χαὶ ἀκ: οἷόν τε 
τὸν ἀγαπώμενον μὴ xol ἀγαπᾶν. Ἐγὼ ὃ δὲ » ἐπειδὴ χαὶ 
apu ὑμᾶς εἶναι βούλομαι, xol ἔχε ειν τι τούτ 

πλέον, οὐ τοῦτο παραινῶ, ἀλλὰ χαὶ τοὺς foeni 
ἀγαπᾶν. ἃ Ὅπερ ὃ μακάριος οὗτος πρὸ τοῦ νόμου, 
πρὸ τῆς διδασχαλίας. τὴς παρ᾽ ἑτέρων, οἴχοθεν χινού-- 
eitis διὰ τῆς ὑπερόαλλούσης ἐ ἐπιεικείας πρότερον 
μὲν τοῦ Λάδαν περιγέγονε, νυνὶ ὶ δὲ χαὶ τοῦ ἀδελφοῦ. 
ας ἀπήλαυσεν, ἀλλ᾽ 


ὶ πεδείχνυτο. Οὕτω δὴ 


u.c xat τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ e 
/, 


P 
xa ἡμεῖς πεισῶμεν ἕαυ τοὺς, ὅτι XXV μυριάχις σπου- 


Εἰ γὰρ χαὶ τῆς ἄνωθεν συμμα χία 


25 


δάζωμεν, οὐδὲν οὐδέποτε χατορθῶσαι δυνησόμεθα, εἰ 


» 


-- Y 
μὴ καὶ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ἀπολαύσαιμεν. Ὥσπερ γὰρ; 


[Boisius post χινούμενος addit ἐποίησε xai.] * Haud raro 
certe. Chrysostomus in his in. Genesim homiliis sen- 
tentiam. imperfectam relinquit. 


IN CAP. XXXIII. 


εἰ μὴ τῆς ἐχεῖθεν συμμαχίας " ἀπολαύσωμεν , οὐδὲν 
ἰσχύομέν ποτε τῶν δεόντων χατορθῶσαι " οὕτω πάλιν 
εἰ μὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενέγχωμεν, οὐ δυνησόμεθα 
τῆς ἄνωθεν ἀξιοῦσθαι ῥοπῆς. Διὸ σπουδάζωμεν χαὶ τὰ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρειν, xai τὴν ἄνωθεν χηδεμονίαν 
ἐφέλχεσθαι, ἵνα xal ἐκ τῆς ἡμετέρας σπουδῆς; χαὶ 
ix τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τὰ τῆς ἀρετῆς ἡμῖν 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐπιτείνηται, xal πολλῆς ἀπο- 
λαύσωμεν τῆς ἄνωθεν χάριτος" ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν , χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xod 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA νθ΄. 


Καὶ ἦλθεν Ἰαχὼδ “ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σηχίμων , χαὶ 
, , IN 9 5 bd M CE M b 
ἐχτήσατο τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ παρὰ Epp τοῦ 
πατρὸς Συχὲμ. ἑκατὸν ἀμνῶν, καὶ ἔστησεν ἐχεῖ θυ-- 

, Y. ἫΝ / M M m 5 X 
σιαστήριον, xa ἐπεχαλέσατο τὸν Θεὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ. 


Εἴδετε χθὲς χαὶ τοῦ χοινοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου 
τὴν ὑπερθάλλουσαν φιλανθρωπίαν, καὶ τῶν μαθητῶν 
τὴν φιλοσοφίαν, xai τῶν Ἰουδαίων τὴν ἀγνωμοσύνην. 
Εἴδετε μεθ᾽ ὅσης ἀνεξικακίας ἐπεστόμισεν αὐτῶν τὴν 
E] ͵ ^ € M m 0 - » 
ἀναίσχυντον τόλμαν, τὴν ὑπὲρ τῶν μαθητῶν ἀπολο- 
γίαν ποιούμενος, καὶ δεικνὺς ὅτι αὐτοὶ οἱ τὸν νόμον 
2 ^" - »r, , , m Led , M , 
ἐχδικεῖν ἐθέλοντες, ἀγνοοῦσι τοῦ νόμου τὸ βούλημα, 
xai ὅτι τῆς ἀληθείας φανείσης ἔτι τῇ σχιᾷ παραχαθῆ- 
σθαι ἤθελον. Εἴδετε πῶς ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς τὰς 

, 2 - 3 , "^, 
παρατηρήσεις νομιχὰς ἀνελεῖν ἐσπούδαζε, διδάσχων 
αὐτοὺς ὅτι τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης φανέντος οὐκ 
y ^ B - E] - . 5X 
ἔτι δυνατὸν τὸ λυχνιαῖον ἐνεργεῖν φῶς" f, γὰρ αὐγὴ 
τοῦ φωτὸς τοῦ ἡλιαχοῦ προσόάλλουσα ἀποχρύπτει 

, M , 3 , m à A 9 í , 
τούτου τὴν χρείαν. ᾿Ἐμάθετε πῶς δυνατὸν ἀεὶ ἑοοτά-- 
ζειν, χαὶ ἀπηλλάχθαι τῆς τῶν χαιρῶν παρατηρήσεως. 
Διὰ γὰρ τοῦτο παρεγένετο ὃ Δεσπότης ὃ ἡμέτερος, 
ἵνα ἡμᾶς ἐλευθερώσῃ τῆς τῶν καιρῶν ἀνάγχης; xal 
παρασχευάσῃ ὑψηλότερα πέτεσθαι, χαὶ ἐν οὐρανῷ 
λοιπὸν ἔχειν τὸ πολίτευμα, χαὶ ἀνθρώπους ὄντας τὴν 
τῶν ἀγγέλων μιμεῖσθαι πολιτείαν, καὶ χαταγελᾶν 
πάντων τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων. Φέρε δὴ σήμε-- 

2 δ - 2*3 E] , ^ , € - 
ρον, si δοχεῖ, ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν τῶν πρῴην ἡμῖν 
εἰρημένων ἐχ τῶν τοῦ μαχαρίου Μωύσέως ῥημάτων 
2 / 2 - € - - ὔ - 
ἐπανελθόντες, ἐχεῖθεν ὑμῖν παραθῶμεν ἑστίασιν. Ἴστε 


b [Coisl. ἀπολαύσομεν, et paulo infra εἰσενέγχομεν.] 

* Savil. εἰς πόλιν Σιχήμων. Quinque Mss. εἰς πόλιν Σιχί- 
μων. Morel. et exemplaria τῶν O. ut in textu. Hanc ho- 
miliam habuit postridie, ut initio ait, quam aliam ha- 
buerat, ubi Domini clementia, et discipulorum philo- 
sophia exhibebatur, Judaeorum ingratus animus decla- 
rabatur, incusantium discipulos ; qua de re incusarent 
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sidio fruamur, nihil umquam possumus recte 
agere : ita nisi quod. nostrum est attulerimus, 
non poterimus supernum auxilium. obtinere. 
Demus igitur operam ut et nostra afferamus, 
et supernum favorem alliciamus, ut et ex. no- 
stro studio, et ex Dei benignitate virtutes nostrae 
quotidie crescant, multaque superna fruamur 
gratia. Quod. nobis omnibus concedatur, gratia 

€ et benignitate Domini nostri. Jesu. Christi, cui 
cum Patre οἱ sancto Spiritu. sit gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper, et in szcula se- 
culorum. Amen. 


HOMILIA. LIX. 


Et venit Jacob in Salem civitatem Secimorum, 
et emit partem agri ab Emor patre Sychem 
centum agnis, et erexit ibi altare, et invocavit 
Deum Isracl. 


1. Vidistis heri et nostri omnium Domini exi- 

D miamclementiam, et discipulorum philosophiam, 
et Judiorum ingratum animum. V idistis quanta 
cum patientia eorum impudentem audaciam ob- 
mutescere coegit, cum suos excusaret discipulos, 
monstrans ipsos qui legem vindicare volebant, 
legis voluntatem ignorare, et irradiante veritate, 
adhuc umbrz assidere velle. Vidistis quomodo 
jam inde ab initio observationes legales auferre 
studebat, docens eos, exorto sole justitize, lucernze 
lumen nihil jam efficere posse: jubar enim sola- 
ris luminis quod accedii, hoc tegit, et videri non 

E sinit. Didicisus quomodo possibile sit, ut ferie 
perpetui agantur, et a temporum observatione 
liberemur. Nam propter hoc venit Dominus no- 
ster, ut nos liberaret a temporum necessitate : et 
efficeret, ut altius evolaremus, et jam in czelo ha- 
5τὸ beremus municipatum, et cum adhuc homines 
A sumus, angelorum imitaremur vitam, ac res hu- 
manas omnes irrideremus. Age hodie, si videtur, 
seriem verborum beati Mosis sequentes, ea quie 
superioribus diebus dicta sequuntur, tractemus, 
et inde vobis apponamus convivium. Scitis enim 
nos, cum rediisset ex Mesopotamia Jacob, et oc- 


haud difficile est augurari, quod fame laborantes dum 
per sata transirent Sabbato, spicas vellerent et come- 
derent, quam vivendi frugalitatem hic et aliis in locis 
Chrysostomus philosophiam vocat. Judaeorum vero 
audaciam coercuit Christus, ut ibidem narrat Chry- 
sostomus. Homiliam porro hic memoratam amisimus, 
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18. — 20. 
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curreret fratri, et iterum ab co separaretur, et ille 
quidem in Seir montem contenderet, Jacob autem 
tabernacula figeret, et locum ab eventu Taberna- 
cula vocaret, sermonem hic missum fecisse : ideo 
opus est ut sequentia pro viribus nostris tractan- 
tes, doctrinam vobis relinquamus spiritualem. 
Securus enim tandem factus justus, et ab omni 
mentis angore liberatus, 18. enit, inquit, in 
civitatem Secimorum, 19. et emit partem agri 
ab Emor patre Sychem centum agnis : 20. et 
erexit ibi altare, et invocavit Deum Israel. Ne 
pratereamus obiter ea quz in divinis Scripturis 
sunt contenta. Nam si qui auri ramenta e terra 
effodiunt, nulli labori parcunt, ct omnia gravia 
ferunt, ut possint aurum a terra separare : multo 
magis justum fuerit ut scrutemur eloquia Spiri- 
tus, et utilitatem quz inde est percipiamus, et sic 
hinc exeamus. Cogita, obsecro, eximii istius viri 
philosophiam, quomodo tanto auxilio superne 
fruens, et videns augeri facultates suas, pecora 
dico, et tantum. numerum filiorum circumstan- 
Lem, non in exstruendis zdificiis amplis et pre- 
claris fuit occupatus, neque agros et villas emere 
curavit, quz sufficere possent ut distribuerentur 
filis. Hzc enim et simulia agere solent qui nos 
opibus antecellunt : et sepe qui unum tantum 
habet filium, decem millia talentorum auri colli- 
gere quarit, ut agros emat, et domus claras ex- 
siruat. Et utinam ex justis laboribus, et sine in- 
justitia tantas opes colligeret ; sed quod grave est, 
et omninm gravissimum, ab aliis rapit, alios cir- 
cumvenit, aliis lites movet, et ita alienas faculta- 
tes suas facit. Et si quis dixerit : Ad quid tanta 
ad colligendas opes insania? ille statim filium 
przetexit, et dicit se talia operari ob suum in il- 
lum amorem. Et ille quidem tametsi puerum prz- 
texens, hzec utcumque expiat, frustra tamen et 
incassum. Sunt autem qui neque pueros habent, 
et insaniunt ut pecunias colligant : et mallent 
gravissima ferre, quam unum obolum indigenti- 
bus erogare. Sed justus ille nihil simile consul- 
tavit, neque cogitavit : sed cum parvo opus ha- 
beret agro, centum agnis datis, partem agri emit 
ab Emor patre Sychem. Et vide pietatem, reli- 
gionemque viri, qua de causa agrum emere stu- 
duerit. Et erexit ibi, inquit, altare, et invocavit 
Deum Israel: et agri partem emit nulla alia de 
causa, quam ut gratias ageret communi nostri 
omnium Domino. IH]um oporteret imitari omnes 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


γὰρ ὅτι ἐπανελθόντος ἐκ Μεσοποταμίας τοῦ Ιαχὼδ, 
“χαὶ τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν συντυγίαν ποιησαμένου, 
χαὶ μετὰ τοῦτο διαχωρισθέντος, xai ἐχείνου μὲν εἰς 
τὴν Σηεὶρ ὁρμήσαντος, τοῦ δὲ Ἰαχὼδ τὰς σχηνὰς 
πηξαμένου, xaX τὸν τόπον ἀπὸ τοῦ συμόάντος ὀνομά- 
σαντος σχηνὰς, ἐνταῦθα τὸν λόγον κατελύσαμεν - διὸ 
χρὴ τὰ ἑξῆς ἐπελθόντες χατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν 
τὴν διδασχαλίαν ὑμῖν παραθεῖναι τὴν πνευματιχήν. 
"Ev ἀδεία γὰρ λοιπὸν γεγονὼς ὃ δίκαιος, καὶ ἐλευθε-- 
ρωθεὶς πάσης ἀγωνίας, Ἦλθε, φησὶν, εἰς πόλιν Σηχί- 
μων, καὶ ἐχτήσατο τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ παρὰ 
"Eué»p τοῦ πατρὸς Συχὲμ. ᾿ ἑκατὸν ἀμνῶν" xaX ἔστη- 
σεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, χαὶ ἐπεχαλέσατο τὸν Θεὸν τοῦ 
Ἰσραήλ. Μὴ ἁπλῶς παρατρέχωμεν τὰ ἐν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς χείμενα. Ei γὰρ οἵ τὰ ψήγματα τοῦ χρυσίου 
ἐχ τῆς γῆς ἀνορύττοντες, πάντα πόνον ὑπομένουσι, 
χαὶ πάντων ἀνέχονται τῶν δυσχερῶν, ὥστε δυνηθῆναι 
τῆς γῆς χωρίσαι τὸ χρυσίον: πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
δίκαιον ἂν εἴη τὰ λόγια τοῦ Πνεύματος διερευνᾶσθαι, 
χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν ὠφέλειαν χαρπωσαμένους, οὕτως 
ἐντεῦθεν ἐξιέναι. ᾿Εννόει μοι τοίνυν τοῦ θαυμαστοῦ 
τούτου ἀνδρὸς τὴν φιλοσοφίαν, ὅπως τοσαύτης ἀπο- 
λαύων τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, καὶ δρῶν ἑαυτοῦ τὴν περι- 
ουσίαν " αὐξομένην, τὴν τῶν θρεμμάτων λέγω, χαὶ 
τοσούτων παίδων χορὸν αὐτῷ περιεστῶτα, οὐ περὶ 
οἴχοδομὰς λαμπρὰς ἑαυτὸν ἐξέδωχεν, οὐδὲ ἀγροὺς xai 
κώμας ὠνήσασθαι ἐσπούδασε δυναμένους ἀρχέσαι 
πρὸς τὴν διανομὴν τῶν παίδων. Ταῦτα γὰρ xoc τὰ 
τοιαῦτα oi νῦν ἣμῖν προδάλλονται, καὶ ἕνα πολλάχις 


D τις ἐσχηχὼς υἱὸν μυρία τὰ τάλαντα χρυσίου συλλέ-- 


Ε 


centum agnis. In Hebraico legitur 


^ dr M τὶ M] 2 -. M ? ^ à] 
γεῖιν σπουδάζει, xal ἀγροὺς ὠνήσασθαι χαὶ οἰκοδομὰς 
- , , 
περιφανεῖς χατασχευάζειν. Καὶ εἴθε Ex διχαίων πόνων, 
, F, 
xai ἄνευ ἀδικίας τούτων τὴν περιουσίαν συνέλεγεν * 
EJ à] b M Ἁ , ^ , e € , € 
ἀλλὰ τὸ βαρὺ καὶ πάντων δεινότερον, ὅτι ἑτέρους ἄρ- 
τα , 
πάζων, xul πλεονεχτῶν, xal πράγματα συῤῥάπτων, 
e hi CENT , ! 5 M , FM 
οὕτω τὰς ἑτέρων οὐσίας εἰς ἑαυτὸν μεθίστησι. Καὶ 
ὟΝ) , Lud , 
ἐάν τις ἔρηται τίνος ἕνεχεν ἣ τοσαύτη τῶν χρημάτων 
, tu δυσί 
μανία; εὐθέως τὸν παῖδα προύδάλλεται, χαὶ διὰ τὴν 
- Ὁ , , F ^ 
περὶ ἐχεῖνον εὔνοιαν ταῦτά φησι διαπράττεσθαι. Καὶ 
^ - TU - - ^ 
οὗτος μὲν x&v παῖδα προδαλλόμενος ταῦτα ἀφοσιοῦ- 
2-08 M , SETS ^Y ^ ^Y - -d 
ται, eix7, καὶ μάτην. Εἰσὶ δὲ οἱ μηδὲ παῖδας ἔχοντες 
M M € , M M 
μεμήνασι περὶ τὴν τῶν χρημάτων συλλογὴν, xa μυ- 
Ξ A 
ριάχις ἂν ἕλοιντο τὰ ἀνήχεστα ὑπομεῖναι, ἢ ἕνα 
P ^ , 5 ^f 
060A0y προέσθαι τινὶ τῶν δεομένων. AX ὃ δίκαιος 
T 3M E - , 3" 2 / 
οὗτος οὐδὲν τοιοῦτον ἐῤδουλεύσατο, οὐδὲ ἐνενόησεν, 
^ 
ἀλλὰ καὶ ἡνίκα ἔδει βραχὺν ἀγρὸν ὠνήσασθαι, ἑχατὸν 
M » e e 5 - M IF. τ , 
ἀμνοὺς δοὺς, οὕτω TOU ἀγροῦ τὴν μερίδα ὠνήσατο 
12 2 EC D , rdg e 9 NN 
παρὰ Epp τοῦ πατρὸς Συχέμ. Καὶ ὅρα τοῦ ἀνδρὸς 
, , * - LE 
τὸ φιλόθεον, καὶ τίνος ἕνεκεν ἀγρὸν AaGciv ἐσπούδασε. 


b Alii αὐξανομένην. 
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Καὶ ἔστησεν ἐχεῖ, φησὶ, θυσιαστήριον, xal ἐπεχαλέ- qui sub gratia sunt, qui fuit ante legem ; et non 
σατο τὸν Θεὸν τοῦ Ἰσραήλ: καὶ τοῦ ἀγροῦ τὴν μερίδα ... Sic insanire in pecuniarum collectionem. Quare 
δι’ οὐδὲν ἕτερον ὠνήσατο, ἢ ἵνα τὰς εὐχαριστίας ^ enim, dic mihi, et tibiipsi hiec onera. spinarum 
ἀνενέγχη τῷ κοινῷ πάντων Δεσπότῃ. Τοῦτον ἅπαντας congregas, filiisque tuis materiam et occasionem 
ἐχρῆν ζηλοῦν τοὺς ἐν τῇ χάριτι τὸν πρὸ τοῦ γόμου,  malitiz te relinquere non adverüis? Nescis Do- 
xai μὴ οὕτω μαίνεσθαι περὶ τὴν τῶν χρημάτων συλ- — minum majorem, quam tu habeas, filii tui curam 
λογήν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, καὶ ἑαυτῷ τοσαῦτα gerere, tu autem tamquam illius majorem curam 
φορτία ἀκανθῶν συνάγεις, xat τοῖς παιδίοις τοῖς σοῖς gerens, occasiones illi relinquere studes, quie sub- 
ὕλην χαχίας xa ὑπόθεσιν καταλιμπάνων οὖκ αἰσθάνῃ; ^ mergere animam ejus valeant? An nescis juventu- CUNPB 
Οὐχ οἶδας ὅτι σοῦ μᾶλλον κήδεται τοῦ σοῦ παιδὸς, σὺ — tem per seipsam ad ruinam proclivem esse, et adad malum 
δὲ ὡς πλείονα τὴν περὶ αὐτὸν ἐπιδεικνύμενος πρός — malitiam levi momento inclinari? Quando autem Proclivis. 
γοιαν, ἀφορμὰς αὐτῷ χαταλιπεῖν σπουδάζεις τὰς οἱ opum affluenüiam acceperit, multo magis ad 
δυναμένας ὑποδρύχιον αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐργάσασθαι; — malum proruit. Sicut enim ignis, cum fomitem 
Ἢ οὐχ οἶσθα ὅτι ἣ νεότης xal καθ᾽ ἑαυτὴν μὲν εὐόλι- B invenit, validioribus flammis exsurgit: ita et 
σθόν ἐστι πρᾶγμα xa ὀξύῤῥοπον πρὸς κακίαν; Ὅταν — quandoin juvenem materia pecuniarum inciderit, 
δὲ χαὶ χρημάτων περιουσίαν προσλάβη,, πολλῷ μᾶλ- — tantam accendit fornacem, ut animam juvenis 
λον ἐπιῤῥεπέστερον τὸ χαχὸν γίνεται. Καθάπερ γὰρ — totam inflammet. Quandonam poterit talis homo 
πῦρ ὕλην προσλαύδὸν, σφοδροτέραν ἀνάπτει τὴν φλό- — continenti: curam babere, et intemperantiam fu- 
quc οὕτω xoi ἡ νεότης χαθάπερ πυρὰν τὴν ὕλην τῶν — gere, ac laborem pro virtute, vel aliud spirituale 
χρημάτων δεξαμένη, τοσαύτην ἀνάπτει τὴν χάμινον, — quiddam suscipere ? 
ὡς δὁλόχληρον ἐμπρῆσαι τοῦ νέου τὴν ψυχήν. Πότε 
γὰρ ὃ τοιοῦτος δυνήσεται σωφροσύνης ἐπιμελήσασθαι; 
χαὶ ἀχολασίαν φυγεῖν, χαὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς πό- 
νους ἀναδέξασθαι, T, τι ἕτερον πνευματιχόν!; 
Ἢ οὐχ ἀχούεις τοῦ Χριστοῦ, ὅτι Ἢ μέριμνα τῦ 5 2. Annon audis Christum dicentem : Cure ὁ μι. 13, 
αἰῶνος τούτου xal ἣ ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει — hujus seculi et deceptio divitiarum suffocant 22. 
τὸν λογισμὸν, xal ἄχαρπος γίνεται" ἃς xal ἀχάνθας — mentem, ac sterilis fit : quz omnia spinas no- 
ὠνόμασεν; Εἰπὼν γὰρ τὸ ἕν μὲν τοῦ σπόρου εἰς τὰς — minavit? Nam cum dixissetin parabola seminis, 
ἀχάνθας ἐμπεπτωχέναι, εἶτα ἑρμηνεύων τοῖς μαθη- — aliud ex seminibus in spinas incidisse, deinde di- 
ταῖς τίνες εἰσὶν ai ἄχανθαι, φησίν - Ἢ μέριμνα τοῦ scipulis interpretans quaenam sint spine, inquit : 
αἰῶνος τούτου, χαὶ ἣ ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει — Sollicitudo hujus sceculiet deceptio divitiarum 
τὸν λογισμὸν, χαὶ ἄχαρπος γίνεται. Καὶ χαλῶς ἀκάν- — suffocant mentem, et sterilis fit. Et bene spi- 
θαις παρείχασε τὴν μέριμναν τοῦ αἰῶνος τούτου. Κα- — nis comparavit sollicitudinem hujus seculi. Si- 
θάπερ γὰρ αἱ ἄκανθαι οὐχ ἐῶσι προχύψαι τὸν σπόρον, cut enim spine non sinunt semen emicare, sed 
ἀλλὰ τῇ πυχνότητι συμπνίγουσι τὸ καταδληθέν- οὕτω — densitate sua seminatum supprimunt : ita et cura 
xa ai μέριμναι αἵ βιωτιχαὶ τὸν σπόρον τὸν πνευμα- D temporales, spirituale semen, quod in anima se- 
τιχὸν, ἐπειδὰν εἰς τὴν ψυχὴν καταδληθῇ, οὐκ ἀφιᾶσι — minatur, non sinunt fructum afferre : sed adu- 
χαρπὸν ἐνεγχεῖν, ἀλλὰ συγχαίουσαι xxi συμπνίγου- — runtetsuffocant sicut spinze, nec sinunt spirituale 
σαι, χαθάπερ αἵ ἄχανθαι, οὐχ ἐῶσι προχύψαι τὸν — semen crescere. Et deceptio divitiarum. Recte 
σπόρον τὸν πνευματιχόν. Καὶ $ ἀπάτη, φησὶ, τοῦ — dixit deceptionem divitiarum : etenim vere dece- 
πλούτου. Καλῶς εἶπεν ἀπάτην τοῦ πλούτου" χαὶ γὰρ — ptioest. Que enim utilitas tot talentorum, et tantae 
ὄντως ἀπάτη ἐστί. Τί γὰρ ὄφελος τῶν τοσούτων va- — pecuniz ? Profecto, inquit, magnam przebet Leti- 
λάντων, xaX τῆς τοσαύτης τῶν χρημάτων περιδολῆς; ^ tiam possessio. Qualem letitiam? Et quid dico 
Ναὶ, φησί * πολλὴν τὴν εὐφροσύνην παρέχει τὸ χε- letitiam? Nonne maxime intempestivam tristi- 
χτῆσθαι. Ποίαν εὐφροσύνην; Καὶ τί λέγω εὐφροσύνην; tiam et morrorem multum parit? Nondum dico Pietas 
Οὐχὶ τοῦτο μάλιστα τὰς ἀχαίρους ἀθυμίας, τὰς πολ- E magnam illam et in futuro repositam propter Fea apes 
λὰς ἀηδίας τίχτεσθαι παρασχευάζει ; Καὶ οὕπω λέγω — ipsas pcenam : sed de his loquor qua in prassenti 
τὴν διὰ ταῦτα χόλασιν ἐπηρτημένην, ἀλλ᾽ ἁπλῶς τ. — vita contingunt, nempe ne voluptatem quidem 
ἐν τῷ παρόντι βίῳ, ὅτι οὐδὲ ἡδονὴν τὸ πρᾶγμα ἔχειν — ullam hanc vere habere posse, sed potius quoti- 


^ Savil. et sex Mss. ὅταν δὲ xal χρημάτων περιουσία Clio quadrat. 
προστεθῇ, καθάπερ πῦρ. Morel. ut. in textu. Utraque le- 
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662 
dianas turbationes et amaritudines. Nec mare flu- 
ctibus ita intumescit, ut talem animam a cogita- 
tionibus et affectionibus infestari,et in omnes tam 
suos quam alienos male affici videmus. Et si 
quando partem illorum auferat aliquis ( multa 
enim accidunt, et multi insidiantur, nempe famu- 
lorum malignitas, potentiumque violentia ), tunc 
utique invenies illos vitam sibi acerbam ducere. 
Qualibus igitur lamentis tales non fuerint digni, 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


, a. τ 5 
qui omnia facere student quee sibi noceant, et in A 


perniciem anime suce talia colligere volunt? Ve- 
rum, si videtur, talibus relictis, ad historiam ju- 
sti hujus redeamus, et videamus sequentium se- 
riem. Erexit, inquit, altare in parte agri, et 
invocavit Deum Israel, et postea in Secimis do- 
micilium habere voluit. Sed vide iterum quo- 
modo justus et hicsuam mansuetudinem declarat. 
Et quid accidit? 1. Egressa est autem, inquit, 
Dina filia Lie, ut videret filias indigenarum. 
9. Et ut vidit eam Sychem filius Emor, dor- p 
mivit cum ea, 5. el dilexit virginem, et loquu- 
tus est ei juxta mentem virginis. Vidisti quan- 
tum sit juventus malum, quando rectz rationis 
freno caret? Vidit enim virginem, et totus pro- 
pter aspectum amore correptus, concupiscentiam 
opere complevit, Et loquutus est ei juxta. men- 
tem virginis. Quid est, Juxta mentem wvirgi- 
nis? Quoniam juvenis erat puella , ejusmodi 
verba, inquit, cum ea loquutus est, quz sufficie- 
bant ad conciliandum sibi eam. Et inquit ad pa- 
trem : 4. Zccipe mihi puellam hanc in uxo- 
rem. Audivit autem Jacob factum, et tunc leviter c 
tulit, exspectans fratrum ejus adventum. Erant 
enim in pascuis. 5. Et siluit, inquit, Jacob, 
donec venirent illi. 6. Cum autem «venisset 
Emor ad Jacob,'I . venerunt et fratres Dine, 
etcum audivissent que facta erant sorori suc, 
compuncti sunt. Quid. est, Compuncti sunt? 
Contristati sunt, remque intolerabilem esse puta- 
verunt et gravissimam, eratque eis merendi ma- 
gna occasio. Magna enim, inquit, eos tristitia 
af ficiebat, quod rem turpem fecerat in Israel 
Sychem, qui dormiverat cum. filia Jacob. Vi- 
des filiorum continentiam ? Turpitudinem maxi- 
mam hoc factum reputabant. Vidisti quomodo 
justus pueros suos erudiit ad virtutem ? quomodo 
item filius Emor suam concupiscentiam opere 
complens, fit patri et toti civitati perniciei auctor? 
Sed prius audiamus qui» Emor ad eos dixerit, 


^ [Scripsimus ἐπειῦάν cum Coisl, et var. lect. in marg. 
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, M 1 
δύναται, ἀλλὰ χαθημερινὰς ταραχὰς xa ἀηδίας. Kot 
d M - 
οὖχ οὕτω τὴν θάλαττάν ἐστιν ἰδεῖν πρὸς τὰ χύματα 
/ M 
χορυφουμένην, ὡς τὴν τοιαύτην ψυχὴν ὑπὸ τῶν λο- 
e Y c “ 
γισμῶν καὶ τῶν παθῶν πολιορχουμένην, χαὶ πρὸς 
ἅπαντας χαὶ οἰχείους χαὶ ἀλλοτρίους ἀηδῶς διαχειμέ- 
Κ ἘΠῚ Im ἊΣ ^ 7 , € , 
νην. Καὶ ἐάν ποτε x&v μέρος τι τούτων δφέληταί τις 
M / 
(πολλὰ γὰρ τά συμπίπτοντα, xo πολλοὶ οἵ ἐφεδρεύ- 
' Ὁ ^ 
οντες, χαὶ οἰχετῶν χαχουργίαι, xa δυναστευόντων 
3 , , 
ἐπήρειαι), τότε δὴ, τότε εὑρήσεις τοὺς τοιούτους 
, M m 
ἀδίωτον τὸν βίον ἡγουμένους. Tloíev οὖν οὖχ ἂν citv 
, cT * m 
θρήνων oi τοιοῦτοι ἄξιοι, οἵ χαθ᾽ ἑαυτῶν ἅπαντα 
, ^ - m 
πράττειν σπουδάζοντες, xoi ἐπὶ λύμη τῆς ἑαυτῶν 
ψυχῆς ταῦτα συλλέγειν βουλόμενοι : Ἀλλ᾽, εἰ “δοχεῖ, 
, ^ 
τούτους καταλιπόντες, ἐπὶ τὴν κατὰ τὸν δίκαιον ἱστορίαν 
ἐπανέλθωμεν, καὶ ἴδωμεν τῶν ἑξῆς τὴν ἀχολουθίαν. 
Li τρ,͵Ἧ q m — 
Ἑστησε, φησὶ; θυσιαστήριον ἐν τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ, 
χαὶ ἐπεχαλέσατο τὸν Θεὸν Ἰσραὴλ, χαὶ λοιπὸν ἐν 
» 
Σηχίμοις τὴν οἴχησιν ἐδουλεύσατο ποιήσασθαι. Ἀλλ᾽ 
ὅρα πάλιν ὅπως ὃ δίκαιος χαὶ ἐνταῦθα τὴν οἰχείαν 
ἐπιείκειαν ἐπιδείχνυται. Τί γάρ; Ἐξῆλθε, φησὶ, 
- , - D 
Asiva ἣ θυγάτηρ Λείας, ἰδεῖν τὰς θυγατέρας τῶν 
- L 32385 - e EN cuan ^ 5, 
ἐγχωρίων. Καὶ ἰδὼν αὐτὴν Συχὲμ. ὃ υἱὸς Eu, ἐχοι- 
, 9. 5 “ὦ A /, M 
μήθη μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἤγάπησε, φησι, τὴν παρθένον, 
M , c - 
xoi ἐλάλησεν αὐτῇ κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου. 
^ , 1 , 
Εἶδες ὅσον ἐστὶν ἣ νεότης καχὸν, ^ ἐπειδὰν μὴ ἔχη 
^ M — n , 
χαλινὸν, τὸν εὐσεδῇ λογισμόν: Εἰδε γὰρ, φησὶ, τὴν 
, * Ws 
χόρην, χαὶ ὅλος ὑπὸ τῆς ὄψεως ἔρωτος γεγονὼς, τὴν 
5 , 2 »* , c— 
ἐπιθυμίαν εἰς ἔργον ἐξήγαγε, Καὶ ἐλάλησεν αὐτῇ 
M A c τ 
κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου. Τὶ ἐστι, Κατὰ τὴν 
, - : - 
διάνοιαν τῆς παρθένου; ᾿ἕπειδὴ νέα ἦν f$) χόρη; 
cT cem. Qm SN ΄ ας x , 
ἐχεῖνα, φησὶν, αὐτῇ διελέχθη, ἃ ἦν ἱκανὰ ἐπισπά- 
PELA - E] , ia M ^ , 
σασθαι xat ἑλεῖν αὐτήν. Καί φησι πρὸς τὸν πατέρα ᾽ 
A 16 N b , 3 - v 
Ad6s μοι τὴν παιδίσχην ταύτην εἰς vovaixa. Ἤχουσε 
^Y ὃ 2 i 6 M x M , , 5 E 
δὲ 6 Ἰαχὼδ τὸ γεγονὸς, καὶ τέως πράως ἔφερεν, ἄνα- 
, 9. 29. “ 5 € A 5] 
μένων τῶν ἀδελφῶν αὐτῆς τὴν παρουσίαν. Ἦσαν γὰρ 
- , d 
ἐν τοῖς ποιμνίοις. Καὶ παρεσιώπησε, φησὶν, Ἰαχὼδ 
ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς. ΠΙαραγενομένου δὲ τοῦ "Eu 
3 ^ 3 M à 
πρὸς τὸν Ἰαχὼδ, ἦλθον xal ot ἀδελφοὶ τῆς Δείνας " 
, ' 
xai ἀχούσαντες τὰ γεγενημένα εἰς τὴν ἀδελφὴν αὖ- 
M , "mp, 59 7 , A 
τῶν, χατενύγησαν. Τί ἐστι, Κατενύγησαν ; ᾿Ελυπή- 
θησαν, οὐχ ἀνεχτὸν αὐτοῖς ὥφθη, ἀλλὰ χαὶ πάνυ 
N ^ M , , - € , , M 
χαλεπὸν, xat λύπης αὐτοῖς ὕποθεσις γέγονε. Λυπηρὸν 
" M - 2» - IN e x 
γὰρ, φησὶν, ἦν αὐτοῖς σφόδρα, ὅτι ἄσχημον ἐποίησεν 
ki 3 )λ N.N x ES M EE ' 
ἐν Ἰσραὴλ Συχὲμ,, χοιμηθεὶς μετὰ τῆς θυγατρὸς 
, c - 
Ἰαχώδ. Ὁρᾷς τῶν παίδων τὴν σωφροσύνην; Μεγί- 
er - » "s mM 
στὴν ὕῤριν τὸ πρᾶγμα ἐλογίσαντο. Eidec πῶς μὲν ὃ 
δίχαιος τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας ἐπαίδευσεν εἰς τὴν ἀρε- 
E. a mS ^Y € τ !'E ^ τὸ 2 νΝ ΕἸ ^ 
τήν; πῶς δὲ ὃ τοῦ "Eu υἱὸς εἷς ἔργον ἀγαγὼν 
αὐτοῦ τὴν ἐπιθυμίαν, τῷ πατρὶ xal πάση τῇ πόλει 
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! 
f 
| 


IN CAP. 


ὀλέθρου ὑπόθεσις γίνεται: ᾿Αλλὰ πρότερον ἀχούσωμεν 
τὰ παρὰ τοῦ ᾿Ἐμὼρ πρὸς αὐτοὺς λεγόμενα, xo μετὰ 
ταῦτα εἴσεσθε τῶν ἀδελφῶν τῆς Δείνας τὴν πανουρ- 
γίαν, καὶ ὅπως ἐχδιχῆσαι τὰ εἰς τὴν ἀδελφὴν γεγενη- 
^ , M » , M 4 
μένα σπουδὴν ἐποιήσαντο. Καὶ ἐλάλησε, φησὶν, αὖ- 
τοῖς Ἐμὼρ λέγων" Συχὲμ 6 υἱός μου προείλετο τῇ 
Ψυχῇ τὴν θυγατέρα ὑμῶν. Ὅρα πῶς ἤδη τὸν μέλ- 
λοντα χαταλήψεσθαι αὐτὸν ὄλεθρον μηνύει. Προεί- 
λετο, φησὶ, τῇ ψυχῇ, ἀντὶ τοῦ, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἐξέδωχεν ὑπὲρ τῆς θυγατρὸς ὑμῶν. ᾿Εχεῖνος μὲν ἔλεγε, 
τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τὴν κόρην δηλῶν " μετὰ 
M δὲ 2 , - ΕῚ ! ὶ - ^ 
βραχὺ δὲ ἐμάνθανεν, ὅτι τῆς ἀπωλείας xal ἑαυτοῦ xat 
πάντων τῶν αὐτόθι τοῦτο ἔσται ὑπόθεσις. ᾿Επεὶ οὖν 
φησὶν, οὕτως ἐχχαίεται τῆς χόρης, Δότε αὐτὴν αὐτῷ 
- ὶ 6 , - Τὰ 7 
γυναῖκα, xal ἐπιγαμόρεύσατε ἣμῖν. 'Γὰς θυγατέρας 
ὑμῶν δότε ἡμῖν - xal τὰς θυγατέρας ἡμῶν λάῤετε τοῖς 
υἱοῖς ὑμῶν, xal ἐν ἡμῖν χατοιχεῖτε. Καὶ ἰδοὺ 5 γῆ 
πλατεῖα ἐναντίον ὑμῶν, κατοιχεῖτε xal ἐμπορεύεσθε 
ἐπ᾽ αὐτῆς, xal χτήσασθε ἐν αὐτῇ. “Ὅρα τὸν πατέρα 
διὰ τὴν περὶ τὸν παῖδα φιλοστοργίαν ὅσην ποιεῖται 
M ^ , , 3 oc πὶ M] 
πρὸς τοὺς ξένους τὴν φιλοφροσύνην, καὶ ὅπως αὐτοὺς 
ἐφελχύσασθαι βούλεται, πάσης αὐτοῖς τῆς χώρας τὴν 
ἐξουσίαν διδούς. Καὶ ταῦτα μὲν ὃ πατήρ᾽ ὃ δὲ παῖς 
θεασάμενος τοῦ πατρὸς τὴν περὶ αὐτὸν κηδεμονίαν, 
καὶ ὅπως πάντα ποιεῖν ἕτοιμος ἦν, ὥστε αὐτῷ εἰς ἔρ- 
γον ἀγαγεῖν τὸ σπουδασθὲν, προστίθησι χαὶ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ, xal φησι τῷ Ἰαχὼῤ xai πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
, :d à eo 
- - , E 
τῆς xópne* Εὕροιμι χάριν ἐναντίον ὑμῶν, xoi ὃ ἐὰν 
ν ^, "v X An di ἃ 
εἴπητε, δώσομεν. Πληθύνατε τὴν φερνὴν, xat δώσω 
, ^ EJ , ài Ww£ , -N 
χαθ᾽ ὅ τι ἂν εἴπητέ μοι, xai δώσετέ μοι τὴν παῖδα 
, " - ὍΝ HI Y , ^ 
ταύτην εἰς γυναῖχα. Εἶδες xai τὸν πατέρα διὰ τὴν 
ἃ M -- ^ , A , 
περὶ τὸν παῖδα κηδεμονίαν πολλὴν τὴν παράχλησιν 
ποιούμενον, χαὶ τὸν νέον ἑτοίμως ἅπαντα προϊέμενον 
ὑπὲρ τοῦ τῆς κόρης ἐπιτυχεῖν ; 
Τοῦτο γὰρ, τοῦτο τὸ ὀλέθριον πάθος πάντα πείθει 
* €^ ) ^Y , ^ 2318, 3 M 
τὸν ἁλόντα χαταδέξασθαι, μέχρις ἂν αὐτὸν εἰς αὐτὸν 
T -— UM t ai , 
ἀγάγη τοῦ ἄδου τὸν πυθμένα. Καὶ θέα μοι" ὃ μὲν 
£ , τ i] 6 -— , , — i 3 
πρεσδύτης "laxo6 τοῦτα ἀχούων -σιγᾷ, καὶ τὴν oi- 
χείαν ἐπιείχειαν μιμούμενος οὐδὲν φθέγγεται, ἀλλὰ 
, , , , , 2 , 
πράως φέρει τὴν εἰς τὴν θυγατέρα γεγενημένην ἐπή- 
ρειαν. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰαχὼδ εἶπαν, φησὶ, τῷ Συχὲμ. καὶ 
Ἔμὼρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ δόλου, καὶ ἐλάλησαν 
αὐτοῖς, ὅτι ἐμόλυναν " τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. Σχόπει 
μοι διὰ τὴν τοῦ ἑνὸς λαγνείαν πῶς ἅπαντες οἱ τὴν πό- 
λιν οἰχοῦντες συναπολαύουσι τῶν χαχῶν. Καθάπερ 
γὰρ πυρᾶς ἀναφθείσης xa oci πλησίον οἰχοῦντες τοῦ 
χινδύνου μετέχουσι, τοῦ πυρὸς ἅπαντα ἐπινεμομέ- 
νου" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xaX νῦν ἣ τοῦ νέου ἀχολα- 
σία οὐ μόνον τὸν πατέρα, ἀλλὰ χαὶ πάντας τοὺς τῆς 
L4 kf - η 
πόλεως ἄρδην ἠφάνισε. Τί οὖν οἱ παῖδες τοῦ Ἰαχώθ; 
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et postea scietis fratrum Din versutiam, et quo- 
modo vindicare studuerunt injuriam sorori illa- 
tam. 8. Et loquutus est eis Emor dicens : Sy- 
chem filius meus praeelegit anima filiam 
vestram. Vide quomodo jam presignat perni- 
ciemse comprehensuram. Preelegit enim, inquit, 
anima : hoc est, Animam suam ex posuit pro filia 
vestra. Ille quidem dicebat concupiscentiam ejus, 
quam erga puellam habebat : paulo post autem 
didicit, hanc suie, et omnium qui ibi erant, per- 
ditionis fore occasionem. Quia igitur ille virgi- 
nem sic deperibat, Date, inquit, istam illi uxo- 
rem, 9. et affinitatem contrahite nobiscum : 
filias vestras date nobis, et filias nostras ac- 
cipite filiis vestris, 10. et inter nos habitate. 
Et ecce terra lata est coram vobis, habitate 
et negotiamini in ea, et in ea possessiones 
habete. Vide patrem, quantam propter filii amo- 
575 rem habet erga peregrinos benignitatem, et quo- 
A modo eos conciliare sibi vult, data eis in omni 
regione sua potestate. Et hzec quidem egit pater : 
filius autem quia vidit patris erga se studium, 
et quomodo omnia facere paratus fuerit, ut imple- 
retur quod. cupiebat, adjicit quod suum est, di- 
citque ad Jacob et ad fratres puelle : 11. Znve- 
niam gratiam coram "vobis, et quidquid 
dixeritis, dabimus. 12. Multiplicate dotem, 
et dabo secundum quod dixeritis mihi, et da- 
bitis mihi puellam hanc in uxorem. Vidisti 
patrem propter studium et curam in filium ob- 
nixe precari, juvenemque promte omnia promit- 
p lere, ut puella potiretur? 


LIX. 


[s 
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9. Hac enim, hac perniciosa affectio omnia 
suscipienda libidine diffluenti persuadet, donec 
in inferni profundum ducat. Et vide, obsecro : 
senior quidem Jacob hzec audiens silet, et pro sua 
mansuetudine nihil loquitur : sed vim filiz fa- 
ctam patienter fert. 15. Filii autem Jacob di- 
xerunt Sychem et Emor patri ejus dolose, et 
loquuti sunt illis, quod coinquinarint Dinam 

c sororem suam. Considera hic quomodo propter 
unius intemperantiam uni versi civitatem habitan- 
tes penarum socii fiant. Sicut enim accensa pyra, 
qui prope habitant periculi sunt participes, igne 
omnia depascente : eodem modo et nunc adole. 
scentis intemperantia non solum patrem, sed οἱ 
omnes urbis cives simul perdidit. Quid igitur 6lii 
Jacob? Dolose eis responderunt. Dignum est au- 


* [Bibl. et Coisl. addunt Aziz», quod expressit Interpres.] 
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ditu, ut discatis quantum propter sororem dolue- 
runt. 14. Dixerunt enim, inquit, Symeon. et 
Levi fratres Dine, filii autem Lic : INon po- 
terimus facere verbum hoc, ut demus sororem 
nostram homini qui habet preputium. 15. Si 


JOANNIS CHRYSOST. 


igitur circumcidamini carne preputiüi vestri, p 


16. dabimus filias nostras vobis, et de filia- 
bus vestris accipiemus, et erimus quasi genus 
unum. Hzc quidem propositio honesta erat, et 
rationi consentanea, sed cum dolo, inquit, dicta 
est. 17. Et si nolueritis, mquit, hoc. facere, 
accepta. filia nostra abibimus. Hzc. quidem 
Symeon et Levi czedem omnium secum meditan- 
tes proposuerunt. llli autem respicientes ad quod. 
exspectabant, puellamque habere cupientes, con- 
senserunt in dicta, et placuerunt eis proposita. 
Dicit enim:18. Placuit coram eis sermo, 19. et 


non tardavit adimplere dicta adolescens. De- y, 


peribat enim filiam Jacob. Hoc cst, totum se in 
puelle | amorem dediderat. 20. Et venerunt, 
inquit, ipse et pater ejus ad portam, et loquuti 
sunt omnibus qui in civitate habitabant, et 
consuluerunt ut circumcisionem susciperent se- 
cundum oblatam ab illis conditionem, et ut illos 
ad cohabitationem acciperent. Implebant illi sta- 
tim qua ab Emor et Sychem dicta sunt, et omnes 


simul circumcisionis signum in corpore accipie- ;7, 
bant. Hoc ubi resciverunt Symeon ac Levi, que ἃ 


jam dudum secum meditabantur, opere comple- 
verunt; 25. Et acceptis singuli gladüs suis, 
ingressi sunt in civitatem secure. Quid est, In 
civitatem secure ? Quia cum solum duo essent, 
tante multitudini se opposuerunt : sed magnam 
eis securitatem prestitit, quod omnes illi saucii 
jacerent. Quod ut nobis manitestaret divina Scri- 
ptura, Factum est, inquit, iz die tertio, quando 
erant in dolore. Hoc illos securos reddidit, et 
duos fortiores multis fecit. Occiderunt, inquit, 
omne masculinum, hoc est, omnes viros, qui 
propter circumcisionem jacebant, paratique erant, 
ut ita dicam, ut occiderentur : et cum aliis etiam 
juvenem ulti sunt, qui puellam vitiaverat. Et non 
contenti hac vindicta, etiam 0ves, inquit, eorum, 
et omnia pecora, omniaque corpora in captivita- 
tem duxerunt, ac civitate viris destituta et di- 
repta redierunt. Vidisti, dilecte, quantum malum 
operata sit unius juvenis temeritas? vidisti quan- 
tam attulit perniciem omnibus civitatem habitan- 
tibus? Hzc scientes refrenemus filiorum nostro- 


rum impetus, magnumque furorem absterrendo 


b In τοῖς O legitur «zt οὐχ ἐχρόνισε. 
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Μετὰ δόλου πρὸς αὐτοὺς ἀποχρίνονται. Ἄξιον ἀχοῦ- 
LÀ / e € 14 Ὁ 2^ b 
σαι, ἵνα μάθητε ὅπως ὑπερήλγησαν τῆς ἀδελφῆς. 
s i; 
Εἶπαν γὰρ, φησὶ, Συμεὼν xoi Λευὶ ἀδελφοὶ Δείνας, 
υἱοὶ δὲ Λείας " οὐ δυνησόμεθα ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ, ὃς ἔχει ἀχρο- 
Gustav. "EXv οὖν περιτέμνησθε τὴν σάρκα τῆς ἀχρο- 
Θυστίας δυῶν, δώσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, 
δος a c / [2 A^— ^ , i Wa Ἢ ὁ 
καὶ ἀπὸ τῶν θυγατέρων ὑμῶν ληψόμεθα, καὶ ἐσόμεθα 
€ / e M Y m , LÀ Ne , 
ὡς γένος ἕν. Τὰ μὲν τῆς προτάσεως εὔλογα xai ἀχό- 
λουθα - ἀλλὰ μετὰ δόλου, φησὶ, διελέχθησαν. Καὶ ἐὰν 
μὴ βούλησθε, φησὶ, τοῦτο ποιῆσαι, λαθόντες τὴν 
θυγατέρα ἥμῶν ἀπελευσόμεθα. Ταῦτα μὲν oi περὶ 
τὸν Συμεῶνα xal τὸν Λευὶ τὸν χατὰ πάντων φόνον 
μελετῶντες προέτειναν. ᾿Εχεῖνοι δὲ πρὸς τὸ σπουδα-- 
ζόμενον ὁρῶντες, καὶ τὴν χόρην λαύεῖν ἐπιθυμοῦντες, 
χατεδέξαντο τὰ εἰρημένα, χαὶ ἠρέσθησαν τοῖς προ- 
ταθεῖσιν. Ἤρεσε γὰρ; φησὶν, ὃ λόγος ἐναντίον αὐτῶν, 
M 9 5 / τω c X x , ec 
xa οὐχ ἠμέλλησε τοῦ πληρῶσαι τὰ ῥηθέντα ὃ νεα- 
νίσχος. ᾿Κνέχειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ Ἰαχώδ. Ὅλος, 
M EI - 25 / & , 2 85 / * 
φησὶν, ἦν τῇ ἐπιθυμίᾳ τῆς κόρης ἐχδεδομένος. Καὶ 
» / 2 " ' M ' M , M 
ἐλθόντες αὐτός τε καὶ ὃ πατὴρ πρὸς τὴν πύλην, φησὶ; 
διελέχθησαν πᾶσι τοῖς τὴν πόλιν oixoUct , καὶ συν- 
Σ , Ni M d à A 
εθουλεύσαντο τὴν περιτομὴν καταδέξασθαι κατὰ τὴν 
ἐχείνων πρότασιν, χαὶ δέξασθαι αὐτοὺς πρὸς τὴν συν- 
οίχησιν. Καὶ ἐπλήρουν ἐχεῖνοι παραχρῆμα τὰ παρὰ 
τοῦ "Epóo xai τοῦ Συχὲμ. λεχθέντα - xoi πάντες 
ἀθρόον τὸ σημεῖον τῆς περιτομῆς ἐπὶ τὸ σῶμα ἐδέ- 
χοντο. ᾿Αλλὰ τοῦτο "μαθόντες oi περὶ τὸν Συμεὼν xax 
Ν N 5 » a2 κ᾿ 5 , M YW 
τὸν Λευὶ εἰς ἔργον * ἀγαγεῖν ἐπείγονται τὰ ἤδη βου- 
λευθέντα αὐτοῖς * Καὶ λαθόντες ἕχαστος τὴν μάχαιραν 
αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς. Τί ἐστιν, Εἰς 
B / 5 c LM) NIA , » Y 
τὴν πόλιν ἀσφαλῶς; Καίτοι δύο μόνοι ὄντες, πρὸς 
τοσοῦτον πλῆθος παρετάττοντο" ἀλλὰ πολλὴν αὐτοῖς 


e 


τὴν ἀσφάλειαν προεξένει τὸ πάντας ἐχείνους καθάπερ 
τραυματίας χεῖσθαι. Ἵνα γὰρ τοῦτο ἣμῖν δῆλον 
ποιήσῃ f θεία Γραφὴ, φησίν - ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτη, ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ. Τοῦτο ἐχείνοις τὴν 
ἀσφάλειαν χατεσχεύαζε, χαὶ τοὺς δύο ἰσχυροτέρους 
τῶν πολλῶν εἰργάζετο. Καὶ ἀπέχτειναν, φησὶ, πᾶν 
ἀρσενιχὸν, ἀντὶ τοῦ, πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς διὰ τὸ 
περιτετμῆσθαι χειμένους, ὡς εἰπεῖν, πρὸς τὴν σφα- 
γὴν ἑτοίμους ὄντας" χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τὸν 
νέον, τὸν εἰς τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν ϑόρίσαντα, ἐπεξὴλ- 
θον. Καὶ οὐχ ἀρχεσθέντες τῇ τοσαύτῃ τιμωρίᾳ, xal 
τὰ πρόδατα, φησὶν, αὐτῶν χαὶ πάντα τὰ χτήνη, 
χαὶ πάντα τὰ σώματα aty μαλωτίσαντες, οὕτως ἐπα- 
νῆλθον, χαὶ αὔτανδρον ἀνεῖλον τὴν πόλιν. Εἶδες, ἀγα- 
πητὲ, ὅσον εἰργάσατο χαχὸν ἑνὸς νέου προπέτεια; 
εἶδες ὅσον ἤνεγχεν ὄλεθρον πᾶσι τοῖς τὴν πόλιν οἷ- 
χοῦσι; Ταῦτα δὴ μανθάνοντες ἀναχαιτίζωμεν τῶν 


a Sex Mss. ἀγαγεῖν ἠδούλοντο τὰ ἤδη. 
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ἡμετέρων παίδων τὰς ὁρμὰς, καὶ πολὺν τῇ νεότητι 
τὸν χαλινὸν χατασχευάζωμεν, τὸν ἀπὸ τοῦ φόδου, τὸν C 
ἀπὸ τῆς νουθεσίας" xoi ἐπιμελώμεθα τῆς αὐτῶν σω- 

—- , 
φροσύνης, καὶ πάντα ποιῶμεν xa πραγματευώμεθα, 
ὥστε τὴν ἡλικίαν τῆς νεότητος δυνηθῆναι διαφυγεῖν 

" ὦ ^ 
τὰς ἀτόπους ἐπιθυμίας. Διὰ γὰρ τοῦτο xoi ὃ χοινὸς 
ἡμῶν Δεσπότης ἰδὼν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν 
ἀσθένειαν, τὸν γάμον ἐνομοθέτησεν, ὥστε τῆς παρα- 
γόμου ἡμᾶς μίξεως ἀπαγαγεῖν. Μὴ τοίνυν ἀμελῶμεν 
- , , ?»38N/ € , A LI 
τῶν νέων, ἀλλ᾽ ἰδόντες τῆς χαμίνου τὴν πυρὰν, πρὶν 
ἢ "slg ἀσέλγειαν ἐγχυλισθῆναι, σπουδάζωμεν κατὰ 
τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον αὐτοὺς συνάπτειν πρὸς γάμον, 
ἵνα xai τὰ τῆς σωφροσύνης αὐτοῖς διατηρῆται, χαὶ D 
, , NY 2 ΕῚ , ν. 2 
μηδεμίαν λύμην δέξωνται ἐξ ἀχολασίας, ἔχοντες ἀρ- 
χκοῦσαν παραμυθίαν, xai δυνάμενοι τῆς σαρχὸς τὰ 
σχιρτήματα χαταστέλλειν, καὶ χολάσεως ἐχτὸς εἶναι. 
Ἄλλ᾽ ἴδωμεν ὅπως τὰ παρὰ τῶν παίδων γεγενημένα 
Y 
διέθηκε τὸν πρεσδύτην. Εἶπε γὰρ, φησὶν, laxo6: 
^ 
Συμεὼν x«i Λευὶ, μισητόν με πεποιήχατε, ὥστε 
, €T - M m 
πονηρόν με εἶναι τοῖς χατοιχοῦσι τὴν γῆν. Τίνος ἕνε- 
MI , , b "m 0e y ^ (Ao 
xev, φησὶ, τοσαύτην ἐπεδείξασθε τὴν ἄμυναν ; ᾿Γὰ 
γὰρ παρ᾽ ὑμῶν γεγενημένα μῖσος ἐμοὶ μέγιστον προ- 
ον - € 
ξενήσει παρὰ πάντων τῶν κατοιχούντων τὴν γῆν. 
Εἶτα δεικνὺς τὴν δειλίαν, ἐν ἣ κατέστη, φησὶν, Exo 
δέ εἶμι ὀλιγοστὸς, καὶ συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμὲ συγχό- F. 
, Y pt 
Ψψουσί με, xa ἐχτριόήσομαι μονονουχὶ λέγων " οὐκ 
ἴστε ὅτι ὀλίγοι ὄντες εὐκόλως τὰ αὐτὰ χαὶ ἡμεῖς πει- 
, eu € - , ^ - 3 , 
σόμεθα, ὥσπερ ὑμεῖς τούτους διαθεῖναι ovid ne. 
Καὶ χαθάπερ ὃ Συχὲμ τῷ πατρὶ καὶ πᾶσι τοῖς τὴν 
πόλιν οἰχοῦσι τούτου τοῦ ὀλέθρου γέγονεν αἴτιος, οὕτω 
VT - , / M € - M δ ^N ^ y 
xa ὑμεῖς ἐμοί. Διὰ γὰρ ὑμᾶς καὶ αὐτὸς μισητὸς ἔσο- 
txt, xal οὐδὲν τὸ χωλύον ἐχτριόῆναί με διὰ τὴν ὕμε- 
τέραν τόλμαν. Οἱ δὲ, φησὶν, εἶπαν - ἀλλ᾽ ὡσεὶ πόρνη 
, 5 m Lud Y - Jj 
χρήσονται τῇ ἀδελφῖ, ἡμῶν ; “Ὅρα τοὺς παῖδας σω- pz; 
φροσύνης ἕνεχεν τὴν ἄμυναν ἐπιδειξαμένους - ἀπολο- ἃ 
γοῦνται γὰρ τῷ πατρὶ, xal φασι χατήσχυναν ἡμᾶς, 
ὡς εἰπεῖν, ὡσεὶ πόρνη ἐχρήσαντο τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν - 
χαὶ διὰ τοῦτο τοῦτο ποιῆσαι χατηναγχάσθημεν, ἵνα 
χαὶ τοῖς εἰς τὸ ἑξῆς διδασχαλία γένηται, μὴ τοιαῦτα 
τολμᾶν. 


3 , τὸ X 2 m M l4 ^ ^ 

Ἀλλ᾽ ὅρα μοι λοιπὸν ἐνταῦθα τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ 

- , ῃ X * ^/ 5 ^Y 3 ^^ 
χηοεμονίαν τὴν περὶ τὸν οἰχαιον. Ἐπειδὴ γὰρ εἰδεν 
αὐτὸν δεδοιχότα διὰ τὰ ὑπὸ τῶν παίδων γεγενημένα 
- τὴν αὐτόθι οἴχησιν, Εἶπε, φησὶν, ὃ Θεός: ἀναστὰς 
ἀνάθδηθι εἰς τὸν τόπον Βαιθὴλ, χαὶ οἴχει exei. Ἐπειδὴ 
HJ uisi 70 2 "PP Y 2 “Ὁ 
δέδοικας τοὺς ἐνταῦθα, ἀναχώρει, φησὶν, ἐντεῦθεν, 
xaX οἴχε: εἰς τὴν θαιθὴλ, Καὶ ποίησον ἐχεῖ θυσιαστί - 

^ K , ^ διῇ / -" i Is , "NW ἡ" 

ριον τῷ υρίῳ τῷ ὀφϑεντι σοι ἐν τῷ σε ἀποοιοράσχειν [ 
ἀπὸ προσώπου "lloaU τοῦ ἀδελφοῦ σου. Καὶ εἶπεν 
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b Alii εἰς λαγνείαν. Infra omnes Mss. zzi δυνάμενοι τῆ: 
sz pris etc., recte. Savil, et Morel, zzi δυναμένην, perpe- 
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et admonendo compescamus : et curemus eorum 
castitatem , omniaque faciamus et tractemus , ut 
absurdas concupiscentias juvenilis ctas effugere 
possit. Nam propter hoc et communis Dominus 
noster sciens humane nature infirmitatem , nu- 
ptias dedit et sancivit, ut ab illicito concubitu 
abstineretur. Ne igitur negligamus juvenes, sed 
scientes fornacis incendium , priusquam in luxu- 
ria implicentur , studeamus eos secundum legem 
Dei nuptiis copulare, ut et continentiam suam 
custodiant, nullumque damnum lascivia sui ha- 
beant, remedio illinc sumto , ut possint carnis in- 
domitos motus reprimere, et penam effugere. Sed 
videamus quomodo ea qu:e a pueris facta sunt , 
senem affecerint. 50. Dixit enim, inquit, Jacob : 
Symeon et Levi, exosum me fecistis, ut mole- 
stus ego sim habitatoribus terre Quare, inquit, 
tantam fecistis vindictam ? Nam qua a vobis fa- 
cta sunt , odium mihi maximum parient apud 
omnes habitatores terrz hujus. Deinde monstrans 
timorem in quo erat constitutus, Ji autem , 
inquit, parpus numerus est, et congregati con- 
tra me , percutient me , et exterar : quasi di- 
ceret : Nescitis quod pauci sumus? facile eadem 
et nos patiemur , quibus vobis illos afficere pla- 
cuit. Et sicut Sychem patri et omnibus civitatem 
habitantibus hujus interitus fuit auctor, ita et vos 
mihi. Nam propter vos et ego exosus ero, et ni- 
hil prohibet quin delear propter vestram auda- 
ciam. 51, Jlli autem dixerunt , inquit , /Vum- 
quid ut scorto abutentur sorore nostra? Vide 
pueros continentiz gratia ultionem sumsisse : ex- 
cusant enim se patri , et dicunt : Infamia nos affe- 
cerunt, veluti scorto abusi sunt sorore nostra : 
propterea hoc facere coacti sumus , ut et ceteri 
discerent, similia non audere. 


4. Sed vide , obsecro, hic ineffabilem Dei cu- 
ram erga justum. Nam quia vidit eum formi- 
dantem regionis incolas propter filiorum faci- 
nora , 1. Dixit ei Deus : Surge, et ascende in 
locum. Bethel, et ibi habita. Quia, inquit, 
eos qui hic habitant times , recede hinc, et habita 
in Bathel, £t fac illic altare Domino, qui ap- 
paruit tibi cum fugeres a facie Esaü fratris 
tui. 2. Et dixit Jacob damui sue , et omnibus 


ram. 


Juvenes 
uxoribus 
jungendi. 
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suis : Tollite deos alienos e medio vestri , et 
purificamini , eL mutate stolas vestras , 9. et 
surgite , et ascendamus in Bethel, et facia- 
mus illic altare Domino, qui exaudivit me in 
die afflictionis, qui fuit mecum , et salvavit 
me in via qua ambulavi. Animadverte hic 
justi obedientam et pietatem in Deum. Quia 
audivit : Zscende in Bethel , et fac. altare : 
vocalis, inquit, omnibus suis, dixit, Tollite 
deos. Quales, dixerit quis, deos? Nusquam 
enim videmus ipsum habuisse deos :ab initio 
enim Dei cultor fuit justus. Significans forte 
deos Laban , quos Rachel subtraxerat , ideo di- 
xit : Quoniam gratias acturi sumus vero Deo, 
qui semper tantam mei curam gessit, auferte si 
qua sunt in vobis idola, Et purificamini, et mu- 
tate stolas vestras, et sic ad civitatem. perge- 
mus, et intus et foris mundati simul ibitis. Non 
solum vestium nitore puritatem declarate , sed 
cum abjectione idolorum purificaüs cogitatio- 
nibus mentis ascendamus ad Bathel. 4. Et de- 
derunt, inquit, Jacob deos alienos ( non enim 
erant ipsorum ), et inaures que in auribus eo- 
rum. Forte enim et hec signa quedam erant 
istorum idolorum , ideo et hiec cum diis afferunt 
Jacob. Et abscondit ea subter. terebinthum in 
Secimis , et perdidit ea usque in presentem 
diem. A bscondit , inquit, ea, et perdidit , ut 
ipsi erroris servi errorem effugerent , et nullus 
etiam alius ex iis damnum acciperet posthac. Et 
cum hec omnia fecisset justus, 5. 706, inquit, a 
Secimis , et contendit ad B:ethel. Iterum hic at- 
tendequantam ejus curam habuerit Deus, et quam 
diligenter Scriptura nos omnia doceat. Cum 
egressus enim esset justus ex Secimis, Factus 
est timor Dei super omnes civitates in circuitu 
eorum , el non persequuti sunt filios Israel. 
Vides quanta providentia , et quam evidens ejus 
subsidium? Irruit enim, inquit, super eos me- 
tus , et non persequuti sunt illos. Nam quia ti- 
mebat hoc justus, et dicebat : Mihi parvus 
numerus est , et delebor : narrat quomodo ti- 
more eos invadente, ipsos persequuti non sint 


rit, invalidos fortiores potentibus,et paucos poten- 
tiores pluribus facit , nihilque beatius est eo qui 
supernum auxilium assequutus est. 6. Et abiit , 
inquit, Jacob in Luzam, quc est interra Cha - 
naan, que est Bethel, et omnis populus qui 
erat cum eo. T. Et edificavit ibi altare, et vo- 


* [Coisl. addit ρησίν, quod legit Interpres. ] 


φέρουσι τῷ Ἰαχώδ. Καὶ ἔχρυψεν αὐτὰ, φησὶν, ὑπὸ 


* b76 
Nam quando Deus suum auxilium afferre voluc- A 
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-} 3 — EJ ^, m" M - , 32 e 
laxo6 τῷ oto αὐτοῦ xal πᾶσι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ 
y ' δ ' 2 / 2 , (ιν -ὦ S 
ἄρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ex μέσου ὑμῶν, xat 
M - 
χαθαρίσθητε, καὶ ἀλλάξασθε τὰς στολὰς ὑμῶν, χαὶ 
m Y D - 
ἀναστάντες ἀναδῶμεν εἰς Βαιθὴλ, χαὶ ποιήσωμεν ἐχεῖ 
^ ω , , 
θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ τῷ ἐπαχούσαντί μου £v ἡμέρα 
/ - E / , M9 cNM 
θλίψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ διέσωσέ με ἐν τῇ 650, 
$ 3 , , ce , / $6 Eras 
ἢ ἐπορεύθην. Σχόπει τοῦ δικαίου πάλιν τὴν ὕὑπαχοὴν 
M 3 , 2 
xoi τὸ φιλόθεον. ᾿᾽Κπειδὴ ἤχουσεν, Ἀνάδηθι εἰς Βαι- 
Α , , M 
07 , xal ποίησον θυσιαστήριον, καλέσας * πάντας τοὺς 
eA , , » y 
αὐτοῦ εἰπεν * Ἄρατε τοὺς θεούς. Ποίους. ἄν τις εἶποι, 
, e - M ' ARS / . 
θεούς; Οὐδαμοῦ γάρ ἐστιν ἰδεῖν θεοὺς αὐτὸν ἐσχηκότα 
, E vod / 3 Y? 
ἄνωθεν γὰρ xal ἐξ ἀρχῆς φιλόθεος ἦν 5 δίκαιος. Ἀλλ 
3 E E" /p r 
αἰνιττόμενος ἴσως τοὺς θεοὺς τοὺς τοῦ Λάδαν, οὺς ἣ 
c Ax ^ ΝᾺ , 
Ῥαχὴλἠν δφελομένη, διὰ τοῦτό φησιν * ἐπειδὴ μέλλο- 
EC Pe E es Y 2 
μὲν τῷ ἀληθινῷ Θεῷ, τῷ ἀεί μοι τὴν παρ᾽ αὐτοῦ mpo- 
H , M , / am ἘΞ 
στασίαν νείμαντι, τὰς εὐχαριστίας ἀναφέρειν, ἐξάρατε; 
τς - / 2 
el τινά ἐστιν ὑμῖν εἴδωλα, Καὶ χαθαρίσασθε, χαὶ ἀλ- 
v ' c cr Y 3 / 
λάξασθε τὰς στολὰς ὑμῶν, xo οὕτως ἐπὶ τὴν πόλιν 
[4 , 3 y» ar « M /, 
δρμήσομεν, χαὶ ἔξωθεν xo ἔσωθεν ἑαυτοὺς χαθάραν- 
ei f H n eds See L 
τες, οὕτω συνέλθετε. Μὴ μόνον τῇ τῶν ἱματίων φαι- 
, n A Asin - mi 
δρότητι τὴν χαθαρότητα δειχνύντες, ἀλλὰ xal τῇ τῶν 
25 f ^, , N NT DJ ^ / FJ 
εἰδώλων ἀφαιρέσει τοὺς λογισμοὺς τῆς διανοίας ἐχ- 
A , M 
χαθάραντες, οὕτως ἀνέλθωμεν ἐπὶ τὴν Βαιθήλ. Καὶ 
E 6 M M Ν ΄ 
ἔδωχαν, φησὶ, τῷ ᾿ἸΙαχὼδ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους 
u - , M - 
(οὐ γὰρ ἦσαν αὐτῶν), xaX τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν 
- τ ΄ 7 D - 
αὐτῶν. Ἴσως γὰρ xoi ταῦτα σύμόολά τινα ἦν τῶν 
, M - - 
εἰδώλων ἐχείνων, διὸ καὶ αὐτὰ μετὰ τῶν θεῶν προσ- 


P 


M , Y L 1 
τὴν τερέόινθον τὴν ἐν Σηχίμοις, καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ 
ἕω “ A E , "E; " bz E P - x ^ 

€ τῆς σήμερον ἥμέρας. Expube, φησὶν, αὐτὰ, xoi 

, 7 cr Y E] M M c 7 ^ Δ 
ἀπώλεσεν, ὥστε χαὶ αὐτοὺς τοὺς τῆς πλάνης δούλους 

M , ^ - M NS e M Fla E] 
τὴν πλάνην διαφυγεῖν, xot μηδένα ἕτερον τὴν ἐξ αὖ- 

- 7 IY M M er ^ e i 
τῶν λύμην δέξασθαι. Καὶ ταῦτα ἅπαντα διαπραξά- 

^F 5 pee ' , v , UG - 
μενος 6 δίκαιος, E2706, φησὶν, £x Σηκίμων, xat ἐποιεῖτο 
Y 5 ^ c E 
τὴν δρμὴν εἰς τὴν Βαιθήλ. AXX ὅρα μοι πάλιν τοῦ 
e - , ' ET -- 
Θεοῦ τὴν περὶ αὐτὸν χηδεμονίαν, xat πῶς ἡμᾶς δι- 
M , T ^p , 
δάσχει ἣ Γραφὴ ἅπαντα σαφῶς. ᾿Εξελθόντος γὰρ, 
M , - - 
φησὶ, τοῦ δικαίου ἐκ Σηχίμων, ᾿Εγξνετο φόδος Θεοῦ 
315 l / λ , 5. € UE εὐ 
ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς χύχλῳ αὐτῶν, καὶ οὐ κατεδίωξαν 
s PC ec ΕἸ ,ὔ YS , , . 
ὀπίσω τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. Eiósc πόση ἣ πρόνοια, χαὶ 

m b? » [4 , Ej e 5 » ! Df ας SE 7 
πῶς " ἐναργὴς ἣ παρ᾽ αὐτοῦ ἀντίληψις ἐγένετο ; Emé- 

M Ó. c3 5 * e M 3 δί Y A S 
πεσε γὰρ ἐπ᾽ αὐτοὺς φούος, xot οὐ χατεδίωξαν ὀπίσω 

$5 9 351. ^Y Ἁ τ “ἃ ἃς. 2 Ὁ M 
αὐτῶν. ᾿Κπειδὴ γὰρ τοῦτο ἐδεδοίχει ὃ δίκαιος, xat 

E] / Y e, ' duy 

ἔλεγεν -᾿Ολιγοστός εἶμι, καὶ ἐχτριδήσομαι" διὰ τοῦτό 
- , , , 

qnow, φόθου αὐτοῖς ἐπιπεσόντος οὐ χατεδίωξαν ὀπίσω 

ς ὦ [7 A Sy ea , HI € 1 A 
αὐτῶν. Ὅταν γὰρ αὐτὸς βούληται τὴν ῥοπὴν τὴν 

^ - ^ ^, - 

παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσενεγχεῖν, καὶ τοὺς ἀσθενεῖς icy upo- 
m - , T * , Ὁ 

τέρους τῶν δυνατῶν ἀπεργάζεται, τοὺς ὀλίγους τῶν 

M * b , 

πλειόνων δυνατωτέρους, καὶ οὐδὲν ἂν γένοιτο μαχαρι- 
, - y 2 / / kK ὶ 
στότερον τοῦ τὴν ἄνωθεν ἐπισπασαμένου ῥοπήν. Κα 


b Quinque Mss, ἐνεργής, non male. 


IN CAP. 


ἀπῆλθε, φησὶν, Ἰαχὼδ εἰς Λούζαν, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χα- 
vay, ἥ ἐστι Βαιθὴλ, καὶ πᾶς 6 λαὸς ὃ μετ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ φχοδόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα τοῦ τόπου βαιθήλ᾽ ἐχεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ Ó 

^ m-— 5 ^ , , - MESS , € LI 

sb ἐν τῷ ἀποδιδράσχειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου “Ησαῦ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Παραγενόμενος, φησὶν, εἰς τὴν 
Βαιθὴλ, ἐποίησε τὸ προσταχθὲν, καὶ τὸ θυσιαστήριον 
οἰχοδομήσας ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαιθήλ. 
Ἀπέθανε δὲ, φησὶ, Δεδόῤῥα ἣ τροφὸς Ῥεδέχχας, 
xal ἐτάφη χατώτερον Βαιθὴλ ὑπὸ τὴν βάλανον * καὶ 
ἐχάλεσεν Ἰαχὼδ τὸ ὄνομα αὐτῆς, βάλανος πένθους. 
Ὁρᾷς πῶς ἀεὶ ἀπὸ τῶν συμαινόντων τοὺς τόπους 
Bo s ζ e p. m 8 ἣν 0 τὴ /, 2 
ὠνόμαζεν, ὥστε OvnvexT, διασώζεσθαι τὴν μνήμην ; 
Καὶ πῶς, dv τις εἴποι, ἣ τροφὸς τῆς Ρεδέχχας συν- 
ἣν τῷ Ἰαχὼῤ πρόσφατον ἀπὸ τῆς Μεσοποταμίας 
παραγενομένῳ, χαὶ μηδέπω τὴν πρὸς τὸν πατέρα 
συντυχίαν ποιησαμένῳ ; Ἢ τάχα τοῦτο ἂν εἴποιμεν, 


ὅτι, ἡνίχα ἀπὸ τοῦ Λάδαν ἐπανήει, συνανελθεῖν τῷ C 
Ἰαχὼδ ἐπεθύμησεν, ὥστε διὰ μαχροῦ τοῦ χρόνου τὴν 
ῬῬεδέχχαν θεάσασθαι " καὶ πρὶν ἢ τὰ τῆς συντυχίας 
γενέσθαι, ἐχεῖ τὸν βίον χατέλυσεν. 

Ἀλλ᾽, εἰ βούλεσθε, καὶ ἡμεῖς ἐνταῦθα στήσωμεν 5. At nos etiam, si. placet, hic finiamus ser- yoriis epi- 
τὸν λόγον ἀρχεσθέντες τοῖς εἰρημένοις, " ἐκεῖνο παρα-ὀ minem, contenti iis que dicta sunt. Illud autem logus 4e h- 
χαλέσαντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ὥστε καὶ αὐτοὺς πολ- — vestram caritatem rogaverimus, ut et vos virtu- rsen 
λὴν τῆς ἀρετῆς ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν, xal τῆς — tis curam geratis, et juvenum coutinentiam cure- 
τῶν νέων σωφροσύνης ἐπιμελεῖσθαι. Ἐντεῦθεν γὰρ, — tis. Hinc enim, ut ita dicam, omnia mala nascun- 
ὡς εἰπεῖν, ἅπαντα τίχτεται τὰ xaxd. Ἢ γὰρ συνήθεια — tur. Consuetudo enim mali processu temporis 
τῆς πονηρίας τῷ χρόνῳ προϊοῦσα τοσαύτην ἐργάζεται — invalescens tantam affert perniciem, ut postea 
τὴν λύμην, ὡς μηδεμίαν λοιπὸν παραίνεσιν δύνασθαι — non possit aliqua vinci admonitione ; et cum se- 
περιγενέσθαι τῶν ἅπαξ ὑπὸ τῆς πονηρίας προδιδομέ- b mela malitia fuerint occupati, quasi in captivi- 
νων, καὶ χαθάπερ αἰχμαλώτων ἀγομένων, ἥπερ ἂν ὁ — tatem essent abducti, quoquo diabolus jusserit 
διάθολος κελεύῃ. Ἔχεϊνος γάρ ἐστι λοιπὸν ὁ ἐπιτάτ- — aguntur. llle enim eis imperat, et perniciosa illa 
των, χαὶ τὰ ὀλέθρια ἐχεῖνα χελεύων ἐπιτάγματα, ἅπερ dat mandata, quo juvenes libenter perficiunt, 
μεθ᾿ ἡδονῆς πληροῦσιν οἱ νέοι, τὸ παρὸν μόνον ἡδὺ — prosentem tantum voluptatem spectantes, et fu- 
ὁρῶντες, καὶ τὴν μετὰ ταῦτα ὀδύνην οὐ λογιζόμενοι. — turum dolorem non cogitantes. Ideo oro ut pra- 

Διὸ παραχαλῶ χεῖρα ὀρέγειν τοῖς παισὶ τοῖς ἥμετέ- — beamus manum filiis nostris, ut ne etiam pro iis 
ροις, ἵνα μὴ x«t τῶν ὑπ᾽ ἐχείνων πραττομένων αὐτοὶ — quee illi peccarunt, nos poenas sustineamus. Án Eier: Á- 


τὰς εὐθύνας ὑποστῶμεν. Ἢ οὐχ ἴστε, τί ὃ πρεσδύτης 
Ἠλεὶ πέπονθεν, οὐ προσηκόντως διορθούμενος τῶν 
παίδων τὰ ἐλαττώματα ; Ὅταν γὰρ 3, πάθος τομῆς 
δεόμενον, εἰ μέλλοι ὃ ἰατρὸς τοῦτο " χαταιονήσει θερα- 
πεύειν, ταχέως ἀνίατον ἐργάζεται τὸ πάθος, οὐ τὴν 
ἁρμόττουσαν ἐπάγων ἰατρείαν * τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
χαὶ ὃ πρεσδύτης ἐχεῖνος ὀφείλων ἄξια τῶν πλημμε- 
λημάτων εἰσπράξασθαι τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας, πολλῇ τῇ 
ἐπιειχεία χρησάμενος, τῆς τιμωρίας αὐτοῖς xal αὐτὸς 


, * “ 
ἐχοινώνησε. «ΦΦοδηθέντες οὖν, παραχαλῶ,, τὸ ὑπόδει- 


? [Coisl. χὰκεῖνο.] 
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cavit nomen loci illius Bethel : ibi enim ap- 
paruit ei Deus, cum fugeret a facie Esaü fra- 
tris sui. Postquam venit, inquit, in Bzethel, fecit 
sicut οἱ praeceptum. erat, zdificato altari, vo- 
cavit nomen loci B:ethel. 8. Mortua est autem, 
inquit, Deborra nutrix Bebecce,et sepulta est 
ad radices Bethel subter quercum: et vocavit 
Jacob nomen ejus, Quercus luctus.Videsquo- 
modo semper ab eventibus nominat loca, ut per- 
petua servetur memoria ? Et quomodo, dixerit 
quispiam, nutrix Rebeccz fuit cum. Jacob. jam 
primum veniente a Mesopotamia, priusquam oc- 
curreret. patri. suo ? Forte hoc dicendum, eam 
quando a Laban ille rediit, simul cum Jacob ve- 
nire cupivisse, ut post longum tempus Rebeccam 
inviseret : sed priusquam illi occurreret, defun- 
ctam esse. 


nescitis quid sem Eli acciderit, cum non debite 
emendaret filiorum delicta? Quemadmodum enim 
medicus, si morbum sectione indigentem un- 
ctione aut emplastro curare voluerit, cito morbum 
incurabilem efficiet,cum congruam non adhibeat 
medicinam : itaet senex 1116, cum deberet filios 
suos pro peccatorum ratione emendare, nimia le- 
nitate illos arguens, supplicii et ipse consors fuit. 
Proinde oro, exemplum hoc timeamus, et haben- 
tes filios provideamus eis de honesta educatione, 


Edit. Savil. xac εὐνοίας λόγον μὴ θεραπεύειν. Unus tan- 


b Καταιονήσει θεραπεὺειν; Unctione aut emplastro tum Codex χατὰ φρόνησιν pTO καταιονήσει posuit. Libra- 
imposito curare, a verbo χαταιονάω, aspergo, illino, fo- rii nimirum vocem insolitam vitiatam putantes, alias 
. * "d h 

veo, emplastro obiluco. Mire corruptus est hic locus in. lectionestemere substituebant. V, t. 7, p. 829, B, not. ^. 
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et in summa unusquisque curam eorum agat, qui 
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M - * ^ 
qUX, καὶ oi παῖδας ἔχοντες προνοῶμεν τῆς τούτων 


apud 56 habitant, et lucrum maximum ducat uti- γγ ἀνατροφῆς, xaX ἁπλῶς ἕχαστος τῶν συνοιχούντων τὴν 
litatem proximi, ut unusquisque discens ea quae ἐπιμέλειαν ποιείσθω, xoi χέρδος μέγιστον χρινέτ 


ad virtutem pertinent, et peccati periculum effu- 
gere, et virtutem amplexatus supernum auxilium 
sibi conciliare valeat : quod nobis omnibus con- 
cedatur, gratia et clementia Domini nostri Jesu 
Christi, cui cum Patre et sancto Spiritu sit gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, etin secula 
seculorum. Amen. 


HOMILIA LX. 


Et zdificato altari vocavit nomen loci Bathel : 
illic enim apparuit ei Deus, cum fugeret a fa- 
cie Esaü fratris sui. 


1. Age et hodie, si libet, repetitis iis que nu- 
per diximus, ad sequentia vobis exponenda ac- 
cedamus. Nam etiam hodie historia Jacob apta 
est ad nos docendum multiplicem Dei in illum 
providentiam, et quomodo illum suis promissio- 
nibus iterum firmaverit remunerans ejus probita- 
tem. Postquam enim superius narravit nobis, 
quomodo secundum preceptum Dei, relictis 
Secimis propter facinora filiorum. suorum , ad 
Luzam contendit: Et edificato altari, inquit, 
vocavit nomen loci Bethel : illic enim appa- 
ruit ei Deus, cum fugeret a facie Esaü fra- 
tris sui. Quo imperio Deus justum liberavit a 
timore quo tenebatur propter occisos Secimitas : 
immisit, inquit, in habitatores illarum civita- 
tum metum, ita ut illum non persequerentur. 
Vide providentiam Dei, et quantam habeat 
sollicitudinem pro Jacob. Concussit, inquit , 
timore animas eorum qui vicinas civitates in- 
habitabant , ut ne persequerentur illum : nam 
fortassis uleisci volebant Secimitas. Sed quo- 
niam illa preter justi sententiam facta fuerant, 
et Simeon ac Levi sororis violatam continen- 
tiam ulciscentes hzc fecerant ; non. solum eum 
et filios ejus a nimio timore liberavit, sed. illos 
etiam timore concutiens, a conatu persequendi 
retraxit. Vidistis quantum | sit niti divino prz- 
sidio? Nam quando Deus nobis bene affectus 
est, e medio tolluntur terribilia omnia. Sicut 
enim justo fiduciam dedit, ita illis dedit metum, 
Enimvero Dominus cum sit, omnia prout volue 


^ Sex Mss. παιδευόμενο; 


C 


τὴν τοῦ πλησίον ὠφέλειαν, ἵνα τὰ πρὸς ἀρετὴν ἕχα- 

τος ᾿ πεπαιδευμένος, καὶ τῆς καχίας τὴν πεῖραν δια- 
φυγεῖν δυνηθῇ, καὶ τὴν ἀρετὴν ἑλόμενος πολλὴν ἐπι- 
σπάσηται τὴν ἄνωθεν ῥοπήν " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ , νῦν xot ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. AUT. 


OMIAIA £. 


K i 5 ^ , , , , Y Y ^ 

αἱ οἰκοδομήσας θυσιαστήριον ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ 
, - — 

τόπου Βαιθήλ * ἐχεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ὃ Θεὸς ἐν 

Q ἀποδιδράσχειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Ἣσαῦ τοῦ 


Dd τὰ 


ελφοῦ αὐτοῦ. 


Q2 *- 


2 
a 


, M , , M 
Φέρε xai σήμερον, εἰ βούλεσθε, τὴν ἀχολουθίαν 
hd PA um ice moi J E] / ea , 
τῶν πρῴην ἡμῖν εἰρημένων ἀναλαδόντες, οὕτω πάλιν 
- y cre» AN ^W , Ἁ € M , - 
ἐχ τῶν ἑξῆς τὴν διδασχαλίαν. πρὸς ὑμᾶς ποιησώμεθα. 
E z3 Se NE d N 
Ez γὰρ ἡμᾶς f, χατὰ τὸν Ἰαχὼδ ἱστορία χαὶ σήμε- 
€ M Ὁ M La 
pov ἱχανὴ παιδεῦσαι τὴν πολλὴν περὶ αὐτὸν τοῦ 
m , Α - 
Θεοῦ πρόνοιαν, καὶ ὅπως ταῖς οἰχείαις αὐτὸν ὅποσχέ- 
ὯΝ ΣΝ dE 1r- » 66 ἐν ἂν e^ M 2 Ε 
σεσι πάλιν ἐπέῤῥδωσεν ἀμειδόμενος αὐτοῦ τὴν εὐγνω- 
, ^E NA Y 2 - e ^ , 
μοσύνην. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς προλαδοῦσι διηγήσατο 
" e hj Ἁ ὦ ^ 
ἡμῖν, ὅπως χατὰ τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα καταλιπὼν 
D χὲ πέδον αν endi quies Z3 mens 
τὴν Σήχιμα διὰ τὰ ὑπὸ τῶν παίδων αὐτοῦ γεγενη- 
, M , , 
μένα, εἰς τὴν Λούζαν ἠπείγετο: Καὶ οἰχοδομήσας, 
M , M 
φησὶ, θυσιαστήριον, ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαι- 
, Ere A τ c» " 
θήλ- ἐχεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ 6 Θεὸς ἐν τῷ ἀποδιδρά- 
): , ec e 5T € LE 
σχειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 
K Ἁ ΟΥ̓ "T m-— M E , M E] Lid , 
αἱ τοῦτο προστάξας τῷ δικαίῳ, xoi ἀπαλλάξας αὐ- 
^ E , - - "d E 
τὸν τοῦ qO6oU, οὗ χατείχετο διὰ τὴν τῶν Σηχιμιτῶν 


, 


3 - ' P El , ? ^ 3 , 
ἀναίρεσιν, τοῖς τὰς πόλεις ἐχείνας oixoUcty ἐπέδαλε, 
n ^ /- er E M he AR ds C ΕῚ e Qd 
φησὶ, φόδον, ὥστε μὴ καταδιῶξαι ὀπίσω αὐτοῦ. “Ὅρα 
M -» M , A 
τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν, xal ὅση χέχρηται χηδεμονία 
M 3 ,!p , A 
περὶ τὸν Ἰαχώδ. Κατέσεισε, φησὶ, τῷ φόδῳ τὰς ψυ- 
M m ᾿ , 
χὰς τῶν τὰς πόλεις ἐχείνας οἰχούντων, ὥστε μὴ χα- 
^ cv 27 5f 3 -Ὁ 3 , M Y , M 
ταδιῶξαι ὀπίσω αὐτοῦ ἐδούλοντο γὰρ ἴσως ἐπαμῦναι 
- τ' , 39 , , ^N A M , ^ 
τοῖς Σηχιμίταις. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ xat παρὰ γνώμην τοῦ 
, , A] 
δικαίου γέγονε τὰ γεγενημένα, xat οἵ περὶ τὸν Συ- 
xke at 2 Lone τ 
μεὼν xal τὸν Λευὶ τῆς ἀδελφῆς τὴν σωφροσύνην ἐχδι- 
χοῦντες ἐχεῖνα εἰργάσαντο, οὐ μόνον αὐτὸν χαὶ τοὺς 
, "» E - ΕῚ , - ' . , 
αὐτοῦ παῖδας τῆς ἀγωνίας τοῦ φόδου ἀπαλλάττει, 
, 3 , , SY , i] , , Ὁ , ? 
ἀλλὰ χἀχείνοις δειλίαν ἐνθεὶς ἀπέστησε τῆς xaT αὐὖ- 
λὲν» - v , H , “ 
τῶν ὁρμῆς. Εἴδετε πόσον ἐστὶν ἀπολαύειν τῆς ἄνωθεν 
» usi. ^ 5. Ὁ νυ ον νος NICA CO , 
ῥοπῆς; Ὅταν γὰρ αὐτὸς ἡ εὐνοϊκῶς περὶ ἡμᾶς διαχεί- 


μενος, πάντα ἐχποδὼν γίνεται τὰ λυπηρά. “Ὥσπερ 


μ"....-------- 
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γὰρ τῷ δικαίῳ θάρσος ἐνέθηχεν, οὕτως ἐκείνοις gó6ov E rit vertit, et omnipotentem. suam sapientiam in 
ἐπέσεισε. Δεσπότης γὰρ ὧν πάντα πρὸς ὃ βούλεται — omnibus declarat. Ac. nihil fortius est eo qui 
μετασχευάζει, xal τὴν εὐμήχανον αὐτοῦ σοφίαν διὰ — supernam sibi conciliavit opem, sicut etiam nihil 
πάντων ἐπιδείκνυται. Καὶ οὐδὲν ἰσχυρότερον ἂν γέ- — inlirmius eo qui illa privatus est. Ecce enim ju- 
νοιτό ποτε τοῦ τὴν ἄνωθεν συμμαχίαν ἐπισπωμένου, — Stus ille, paucos numero secum habens, quia cu- 
ὥσπερ οὖν οὐδὲν ἀσθενέστερον τοῦ ταύτης ἠρημωμέ- stodiebatur a Deo, et fiduciam accepit, et insi- 
vou. Ἰδοὺ γοῦν οὗτος ὃ δίχαιος εὐχρίθμιητος ὧν χαὶ — dias effugit : illi autem, cum multi essent, et 
σφόδρα ὀλιγοστὸς, ἐπειδὴ ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δεξιᾶς conglobati conspirassent, nihil eorum quze. vole- 
ἐφρουρεῖτο, καὶ θάρσος ἐλάμθανε,, καὶ τὴν ἐπιδουλὴν bant operibus complere potuerunt. F actus est 
διέφυγεν * ἐχεῖνοι δὲ xad elc πλῆθος πολὺ συντείνοντες, ,., Ctm, imquit, tumor Dei tuper αν c 
xal χατὰ ταὐτὸν τὴν συμφωνίαν ἐπιδεικνύμενοι, οὐδὲ A cuitu earum; Postquam Myr questus aD 
οὕτως ἴσχυόν τι τῶν βουλευθέντων εἰς ἔργον ἀγαγεῖν. — istorum. liberatus est, vide iterum eximiam Dei 
Ἐγένετο γὰρ, φησὶ, φόδος Θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς clementiam, quam erga eum declaravit. 9. Fi isus 
χύχλῳ αὐτῶν. ᾿Ἐπειδὴ τοίνυν ἀπηλλάγη * τοῦ qó6ou est enim et Deus iterum in Luza. Quare adjicit 
xa τῶν ἐγχωρίων ὃ δίκαιος, ὅρα πάλιν τοῦ Θεοῦ hoc verbum, Iterum? Non absque causa, sed ut 
τὴν ὑπερβάλλουσαν φιλανθρωπίαν, ἣν περὶ αὐτὸν discas, eum prius etiam in hoc loco ei apparuisse, 
ἐπιδείχνυται. "905 γὰρ αὐτῷ, φησὶν, ὃ Θεὸς ἔτι ὄντι quando fugiens fratrem in Mesopotamiam con- 
ἐν Aosta. Τίνος ἕνεχεν πρόσχειται τὸ, Ἔτι; Οὐχ tendebat. Itaque et nunc ait : Sicut tunc. visus 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης ὅτι καὶ ἄδη ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ 6ϑι οἱ abeunti, ita et nunc redeunti apparet in eo- 
ὥφθη αὐτῷ πρότερον, ἡνίχα φεύγων τὸν ἀδελφὸν ἐπὶ dem loco, et confirmat promissiones, quas quando 
τὴν Μεσοποταμίαν ἐποιεῖτο τὴν ὁρμήν. Καὶ νῦν οὖν abiit cum eo fecit, hoc prastans ut justus fir- 
φησι" χαθάπερ τότε ὥφθη αὐτῷ ἀπιόντι, οὕτω καὶ — mius suis promissionibus confidat, et ne propter 
νῦν ἐπανερχομένῳ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ἐπιφαίνεται, xol p tempus medium (luctuet. Et benedixit eum, 
βεβαιοῖ τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ἡνίκα ἀπήει πρὸς αὐτὸν 10. et dixit ei : Nomen tuum non vocabitur 
ἐποιήσατο, παρασχευάζων τὸν δίκαιον θαῤῥῆσαι τοῖς ultra Jacob, sed Jsraél erit nomen tuum. 
ἐπηγγελμένοις, καὶ μὴ διὰ τὸν ἐν μέσῳ χρόνον " ἐν- — Quamquam jam pridem hoc nomen ei dederat, 
δυάσαι. Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ: τὸ — Cum transiret in Jaboch, verum majoribus indi- 
ὄνομά cou ob χληθήσεται ἔτι Ἰαχὼδ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ — CliS certiorem volebat justum reddere, et nunc 
ἔσται τὸ ὄνομά σου. Καίτοι xal ἤδη τὴν προσηγορίαν eamdem benedictionem ei dat, et dicit : Zsrael 
αὐτῷ X» ἐπιθεὶς, ἡνίκα τὴν διάδασιν ἐποιήσατο τοῦ vocabitur nomen tuum; 11. et cresce, et mul- 
Ἰαδὼχ, ἀλλὰ πλείονα πληροφορίαν ἐνθεῖναι τῷ δι- tiplicare : et gentes et congregationes gentium 
χαίῳ βουλόμενος, καὶ νῦν τὴν αὐτὴν ποιεῖται προς “7 uni θα. £e, ck reges lumbo ip rodibunt. 
αὐτὸν εὐλογίαν, xui φησιν" Ἰσραὴλ χληθήσεται τὸ Vide magnitudinem benedictionis. Non solum 
ὄνομά σου" xal αὐξάνου, xal πληθύνου - xoi ἔθνη καὶ dicit euminitantam multitudinem propagandum, 
συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται Ex σοῦ, xol βασιλεῖς ex C sed e gloriosum fore ejus BEAD Reges RoHS, 
τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. Ὅρα μέγεθος εὐλογίας. — Inquit, ex lumbis tuis egredientur ; pradicens 
Οὐ μόνον εἰς πλῆθος αὐτὸν ἐχταθήσεσθαί φησιν, ἀλλὰ δἰ gloriam eorum qui ex ipso ortum ducturi erant. 
χαὶ ἐπίδοξον γενήσεσθαι τὸ ἐξ αὐτοῦ σπέρμα " Βασι- 12. Et ION NIQDUE, quam 4 brahe et Isaac 
λεῖς γὰρ ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται * προμηνύων dedi, tibi dedi eam, et semini tuo post te dabo 
αὐτῷ ἐντεῦθεν ἤδη τῶν ἐξ αὐτοῦ τιχτομένων τὴν terram hanc. Quoniam propter facta in Secimis 
περιφάνειαν. Καὶ τὴν γῆν, φησὶν, ἣν τῷ Ἀθραὰμιχαὶ ἃ Symeone et Levi, dicebat : In parvo numero ^-: 34. 
Ἰσαὰκ δέδωχα,, σοὶ δέδωχα αὐτὴν, x«i τῷ σπέρματί — $m 650, et congr egati super me percutient "E C 
σου μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. ᾿Ἐπειδὴ διὰ τὰ et delebor «Bo et domus meas ; a per omnia 
γεγενημένα ἐν Σηχίμοις ὑπὸ τοῦ Συμεὼν xoi Λευὶ monstrabat pusillanimitatem et metüm quo tene- 
ἔλεγεν" Ὀλιγοστός εἶμι ἐν ἀριθμῷ, χαὶ συναχθέντες batur : propterea benignus Dominus nunc dicit 
ἐπ᾿ ἐμὲ συγχόψουσί με, καὶ ἐχτριθήσομαι ἐγώ τε xal ad eum : Quoniam dixisti, In parvo numero sum, 
ὃ οἶχός μου" καὶ διὰ πάντων ἐδείχνυ χαὶ τὴν ὄλιγο- D disce futurum esse ut crescas, et multiplicetur 
ψυχίαν, καὶ τὴν πολλὴν δειλίαν, ἐν 3; κατείχετο - διὰ — Semen tuum, et ita. sit gloriosum, ut congrega- 
τοῦτο 6 φιλάνθρωπος Δεσπότης νῦν φησι πρὸς αὐτόν: — tiones gentium et reges ex eo prodituri sint; at- 


^ [Coisl, τοῦ 2462; τῶν ἐγχωρίων, quod Interpres le- — ^ (Savil. in marg. e var. lect, ἐνϑοιώσαι.] 
gisse videtur. ] 
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que futurum esse, ut non solum non delearis, sed 
ettu et semen tuum omnem terram hanc in heredi- 
tatem accipiatis. Et factis ei promissionibus istis, 
15. Ascendit Deus ab eo, ex loco ubi est lo- 
quutus cum illo. Vide quantum attemperant se 
nostrz infirmitati divine Scripture verba. 4/d- 
scendit enim, inquit, Deus ab eo : non ut loco 
concludi existimemus Deum, sed ut per hoc etiam 
ejus ineffabilem discamus clementiam : Spiritus E 
enim gratia se ad infirmitatem nostram demittens 


- 


Descendere omnia narrare solet. Descendere enim, et ascen- 
et — ascen- dere, indignum Deo est; sed quia maximum est 


dere indi- 


gnum Deo. 


ΡΤ τῷ ejus debetis indicium, quod pro- 
pier nostram eruditionem talibus uti verbis di- 
gnetur, propterea humanis dicüonibus utitur, 
quia alioquin impossibile erat humanas aures 
ferre verborum sublimitatem, si secundum digni- 
tatem Domini dicta essent. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Y 
ἐπειδὴ εἶπες, ὀλιγοστός εἶμι, μάνθανε ὅτι χαὶ αὐξη- 
, ^ 
θήσῃ, καὶ πληθυνθήσεταί cou τὸ σπέρμα,, καὶ οὕτως 
» , m - 
ἔσται ἐπίδοξον, ὡς συναγωγὰς ἐθνῶν xol βασιλεῖς “ἐξ 
αὐτῶν γενέσθαι" χαὶ οὐ μόνον οὐχ ἐχτριδήσῃ, ἀλλὰ 
σὺ χαὶ τὸ σπέρμα τὸ σὸν πᾶσαν τὴν γὴν ταύτην 
χληρονομήσει. Καὶ ταύτας πρὸς αὐτὸν τὰς ὑποσχέσεις 
, "A 6, € LIN τ , - τ ^ 5 m€— 
ποιησάμενος, ᾿Ανέδη ὃ Θεὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ, φησὶν, Ex τοῦ 
/ T. ^7 3. 5959.7 σα 7f. ᾿ , 
τόπου, οὗ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ. Opa πόση ἣ συγχα- 
ταδασις τῶν λέξεων τῆς θείας Γραφῆς. "Avé6 
ἄδασις τῶν λέξεων τῆς θείας Γραφῆς. ᾿Ανέδη, φη- 
Y M 9.9 ΕῚ τ , e ΜΕ , , 
civ, ὃ Θεὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ " ob, ἵνα χαὶ ἐν τόπῳ νομίσω- 
μεν περιχεχλεῖσθαι τὸ Θεῖον, ἀλλ᾽ ἵνα xo διὰ τούτου 
μάθωμεν αὐτοῦ τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν, ὅτι τῇ 
5 , , , , € m , 
ἀνθρωπίνη ἀσθενείᾳ συγκαταθαίνουσα ἣ τοῦ Πνεύ- 
ματος χάρις, οὕτως ἅπαντα διηγεῖται. "To γὰρ, ἀνέδη 
χαὶ χατ ἔθη, ἀνάξιον Θεοῦ - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο μάλι- 
στα τεχμήριον τῆς ἀφάτου αὐτοῦ φιλανθρωπίας, τὸ 
διὰ τὴν ἡμετέραν διδασχαλίαν χαὶ τῆς παχύτητος 
τῶν τοιούτων ῥημάτων ἀνέχεσθαι, διὰ τοῦτο ἀνθρω- 
/ /* / 2 ΝᾺ 2535 N - 7 
πίναις λέξεσι χέχρηται, ἐπειδὴ οὐδὲ δυνατὸν ἦν ἕτέ- 


El M / - cT 
579 096 τὴν ἀχοὴν τὴν ἀνθρωπίνην ἐνεγχεῖν τῶν λεγομέ- 


Α 


2. Quod cogitantes, numquam in humilitate 
verborum hareamus, sed et propter hoc admi- 
remur ineffabilem ejus bonitatem , quod neque 
ab hac humilitate abhorreat propter imbecillita- 
tem naturz nostrz. Sed vide justum illum iterum 
grati animi signa dantem. 14. Erexit enim, in- 
quit, Jacob columnam lapideam in loco, in 
quo loquutus est cum eo Deus, et libavit ei 
libationem, et superfudit oleum, 15. et voca- 
vit nomen loci in quo loquutus est cum eo, p 
Bethel. Considera, oro, quomodo 1n nominibus 
locorum memoriam immortalem beneficiorum 
reponat, ut et posteris manifesta fiat visio, qua 
justus ibi dignatus fuit. 16. Et profectus, in- 
quit, Jacob fixit tabernaculum suum ultra 
turrem Gader. Ulterius iterum. procedit justus 
anhelans paulatim venire ad locum ubi habita- 
bat Isaac. Deinde, inquit, Quando appropin- 
quavit ut intraret in Ephrata, Rachel labo- 
rabat in partu. AT. Et factum est cum diffi- 
culter pareret, dixit ei obstetrix, Confide : 
etenim hic tibi est filius. Ne sis anxia, inquit : C 
paries enim filium. Nam licet te crucient dolores, 
verumtamen habebis filium. 18. Factum est 
autem, inquit, cum exhalaret animam suam, 


moriebatur enim, vocavit nomen pueri, Filius 


* [Coisl. omittit, ἐξ αὐτῶν. 
? 1n editione τῶν O. legitur zx ἤγγισεν εἰς Χαθραθὰ 
τοῦ ἐλθεῖν εὶς τὴν E φραθᾶ: Cum appropinquavit Cha- 
bratha, ut intraret in. Ephratha, Hanc autem. vocem 


A 3 M Y ir! Ld , € m 
νῶν τὸ ὕψος, ei πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ Δεσπότου ἡμῖν 
διελέγετο. 

?() E] c» NP e » , ^ , 
περ ἐννοοῦντες, μηδέποτε τῇ ταπεινότητι τῶν λέ- 

3 / 2 Y Y NA d / 
ξεων ἐναπομένωμεν, ἀλλὰ xa διὰ τοῦτο θαυμάζωμεν 

οὖ E , 
αὐτοῦ τὴν ἄφατον ἀγαθότητα , ὅτι τοσαύτη συγχατα- 
δάσει κεχρῆσθαι οὐ παραιτεῖται διὰ τὸ ἀσθενὲς τῆς 
φύσεως ἡμετέρας. Ἀλλ᾽ ὅρα πάλιν τὸν δίκαιον τοῦτον 
in οἰκείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδεικνύμενον. Ἔστησε 
γὰρ, φησὶν, Ἰακὼδ στήλην λιθίνην ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ 
ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ 6 Θεὸς, χαὶ ἔσπεισεν ἐπ᾽ deos 

^ ἀπ 5: ^ ΤΣ M x 
σπονδὴν, xol ἐπέχεεν ἔλαιον, xai ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ, Βαιθήλ. Σχόπει 
πῶς ἀεὶ ταῖς possiede τῶν τόπων dins 6 δί- 
xau οὗτος τὴν μνήμην ἐναποτίθεται, ὥστε xal ταῖς 
μετὰ ταῦτα ἔπεσ χατάδηλον γίνεσθαι τὴν αὐτόθι 
Y γενημένην. ὀπτασίαν τῷ δικαίῳ. Καὶ ἀπάρας, φησὶν, 
ἸἸαχὼδ ἔπηξε τὴν mh αὐτοὺ ἐπέχεινα τοῦ πύρ- 

i i i 
yo» Γαδήρ. Προσωτέρω πάλιν ἀναχωρεῖ ὃ δίκαιος, 
» 

ἐπειγόμενος xav μιχρὸν φθάσαι τὸν τόπον, ἔνθα 

, 3 , Ὁ M ac y m 
χατῴχει ὃ Ἰσαάχ. Εἶτα, φησὶν, * Ove ἤγγισε τοῦ 
εἰσελθεῖν εἰς Ἔφραθᾶ; $ Ῥαχὴλ ἐδυστόχησεν ἐν τῷ 
τόχῳ. Καὶ vides ἐν τῷ and αὐτὴν τίκτειν 
5 μαῖα. θάρσει" χαὶ γὰρ οὗτός σοί ἐστιν 
τέξῃ γὰρ υἱόν. Ei γὰρ xal 


, , ne 
ἀλλ᾽ ὅμως ἕξεις vióv. 


εἶπεν αὐτῇ 
υἱός. M7, ἀγωνία, φησί: 


j € ,»Ww 
διαχόπτουσί σε ai ὠδῖνες, 


Ἐγένετο δὲ ἐν 
b 


M j! , 
αὐτὴν τὴν ψυχὴν, ἀπέ- 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, υἱὸς 


τῷ ἀφιέναι 
θνησχε γὰρ; ἐχάλεσε 
ὀδύνης μου" ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐχάλεσεν αὐτὸν Βενια- 


X 
xat 


εἰς Xa6oz04 omisit Chrysostomus, vel fortassis in ejus 
exemplari non ferebatur. De hac vide in Hexaplis no- 
stris ad hunc Genesis locum, 

b [Bibl. et Coisl. omittunt xí. | 
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piv. Ἐκείνη μὲν ἐκ τοῦ συμθεδηκότος αὐτῇ τὴν 
προσηγορίαν ἐπιτίθησι τῷ παιδὶ, 6 δὲ πατὴρ Βενιαμὶν 
αὐτὸν ἐχάλεσε. Καὶ μετὰ τὸ τεχεῖν, φησὶν, Ἀπέθανε, 
p - - "PM 7 
xal ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Εφραθᾶ - αὕτη ἐστὶ )ηθλεέμ. 
Καὶ ἔστησεν Ἰαχὼδ στήλην ἐπὶ τοῦ μνημείου. 'Γὴν 
ἀθυμίαν τὴν ἐπὶ τῇ τελευτῇ τῆς Ραχὴλ παρεμυθεῖτο 
^ , 
ὃ τεχθεὶς, xal παρεσχεύαζε πράως φέρειν τὸν δίκαιον 
E ^ -- Ἢ - M b 
τὴν ἀποδολὴν τὴς Ῥαχήλ. ᾿Εντεῦθεν λοιπὸν διαδέχε- 
—— M A M 
ται τοῦ ἹΡουδὴν ἣ προπέτεια. Πορευθεὶς γὰρ, φησίν, 
“" EC m “Ὁ ^ 
ἐχοιμήθη μετὰ Βάλλας τῆς παλλαχῇς τοῦ πατρὸς 
k] € ^ , 
αὐτοῦ xoi ἤχουσεν Ἰσραὴλ, xai πονηρὸν ἐφάνη 
» ^ σ΄ - / M 
ἐναντίον αὐτοῦ. Kal γὰρ ἦν παράνομον σφόδρα τὸ γε- 
γονός. Διὰ τοῦτο xal μετὰ ταῦτα νομοθετῶν Μωὺῦσῆς 
ἀπηγόρευεν υἱὸν xol πατέρα τῇ αὐτῇ ἐπιμίγνυσθαι. 
σ M A , , ^ Γ 
ἵνα γὰρ μὴ δὲῷ προδαίνοντες συνήθειαν τὸ πρᾶ fua 
ἐργάσωνται, ὃ νομοθέτης προαναστέλλει, τιμωρίᾳ 
ὑπεύθυνον εἶναι τὸν τοιοῦτον διαγορεύων. Ἀλλ᾽ ὅμως 
xal οὕτω νῦν μὲν πράως ἔφερεν ὃ "laxo6 τῇ φυσιχῇ 
φιλοστοργία νικώμενος. Μετὰ δὲ ταῦτα μέλλων ἐξιέ-- 
vat τοῦ βίου, στηλιτεύει τὸν παῖδα, ἀνάγραπτον αὐτοῦ 
τὴν παρανομίαν ποιούμενος, καὶ ἀρώμεένος αὐτῷ, ἵνα 
διὰ τῶν εἰς ἐχεῖνον γεγενημένων xal oi εἰς τὸ ἑξῆς 
, 3 m - M ? - 
σωφρονίζωνται. ᾿Εντεῦθεν ἡμῖν λοιπὸν ἀπαριθμεῖται 
τοὺ; παῖδας τοῦ Ἰαχὼδ ὃ μαχάριος Μωῦσῆς, καὶ δι- 
^ ς s x7 o5 - -— , 1 5 , 
δάσχει ἡμᾶς, ἐξ ὧν διηγεῖται, τοῦ δικαίου τὴν ἀρετήν. 
σ , € -Ὁ- Xe - 4 ἄν Πα 
ἵνα γὰρ μὴ νομίσης ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχεν αὐτὸν τὴν 
συνουσίαν ποιήσασθαι τὴν πρὸς τὴν "Pay? xol τὴν 
Λείαν χαὶ τὰς εἰχνὺς ὅτι οἰχονομίᾳ 
τινὶ ὑπηρετούμενος τῆς πρὸς αὐτὰς ὁμιλίας ἠνέσχετο, 
ἃ ὦ L1 ΝΥ͂Ν M Ela , - m^ , 
Xa ὥστε τὰς δώδεχα φυλὰς ἐξ αὐτοῦ τεχθῆναι * διά τοι 
- E " , ^ UE e 7 - δ΄ 
τοῦτο οὐχ ἔτι μνημονεύει ἣ Γραφὴ ὡς ἑτέρου γενομένου 


δύο παιδίσχας, 


, ὦ ^ c , e , € m^ ΕΟ $5 9 m 
αὐτῷ παιδὸς, ἵνα μάθης ὅτι οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ τοῦτο 
, ΕΥ̓ ' ᾿ £231 — 9 p € NA 
γεγένηται. Ἦσαν δὲ, φησὶν, υἱοὶ τοῦ 'laxo6 δώ- 
δεχα. Καὶ διαιρεῖ λοιπὸν τοὺς τῆς Λείας χαὶ τῆς Ῥα- 
f^, χαὶ τότε χαὶ τοὺς τῶν παιδισχῶν Has eee 
χαί φησιν: Οὗτοι ? υἱοὶ Ἰαχὼδ, οἱ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν 
τῇ Μεσοποταμία. Καὶ μὴν ὃ Βενιαμὶν νῦν ἐτέ ἔγθη, 
ἡνίχα περὶ τὴν Βηθλεὲμ. ἔφθασε. 'Γίνος οὖν ἕνεχεν 
οὕτως εἶπεν ἣ Γραφὴ, Ot ἐγένοντο αὐτῷ ἐν τῇ Μεσο- 
ποταμία ; Ἴσως πρὸ τῆς ἐχεῖθεν ἐξόδου ἢ Ῥαχὴλ 
αὐτὸν συλλαδοῦσα ἐτύγχανε. Καὶ ἦλθε, φησὶν, Ἰαχὼδ 
* 3 x , : , ^ E, , , *, 
πρὸς Ἰσαὰχ τὸν πατέρα αὐτοῦ. Σχόπει μοι πάλιν ἐν- 
- -“- E] e c 2 , M ^ 
ταῦθα, πῶς ἐν ἅπασι πληροφορεῖν ἐῤούλετο τοὺς δι- 
χαίους 6 φιλάνθρωπος Θεός. ᾿Επειδὴ γὰρ παρεγένετο 
z: ὰ , m E ^ 3 ^ M * , 
μετὰ τοσούτων ἐτῶν ἀριθμὸν ὃ Inaco6 πρὸς τὸν πατέρα, 
xa μεγίστη γέγονεν ἑκατέροις ἣ παράκλησις, xal τῷ 
παιδὶ ἐκ τῆς τοῦ πατρὸς θέας, χαὶ τῷ πατρὶ θεασα- 
μένῳ τοῦ παιδὸς τὴν περιουσίαν, xal τὸν χορὸν τῶν 
f| , 
Τότε, φησὶν, 


ὑπ᾽ αὐτοῦ τεχθέντων. ἐτελεύτησεν ὃ 


Ἰσαὰκ πρεσδύτης, καὶ πλήρης ἡμερῶν. Εἰ γὰρ ἡνίχα 


* [Coisl. addit articulum zi.] 


XXXV. GENIS. 


HOMIL. LX. 671 
doloris mei : pater autem ejus vocavit eum 
Benjamin.Mla quidem nomen ei dedit ex iis qua 
sibi acciderant, pater. autem Benjamin ipsum 
vocavit. Et posiquam peperit, inquit, 19. Mor- 
tua est, et sepulta in. via Ephrata : hec. est 
Bethlehem. 20. Et erexit Jacob titulumsuper 
sepulcrum. Mororem quem ex morte. Rachelis 
conceperat, miligavit natus puer, et effecit ut 

p justus Rachelis mortem aquo ferret animo, Sed 
hinc succedit Ruben temeritas. 22. 4 bitenim, 
inquit, et dormivit cum Balla concubina pa- 
tris sui : et audivit Israel, et. malum visum 
est coram eo. Erat enim. valde nefarium faci- 


nus. Ideo postealegislator Moses prohibuit, ne z«ir, 18. 


pater et filias cum eadem rem habeant. Nam ut 9: 
nesensim progrediendo res illis in consuetudi- 
nem verteret, jam antea legislator reprimit eos, 
pone obnoxios eos qui talia auderent. denun- 
tian. Attamen id nunc mausuete. tulit justus 
naturali amore vicius. Postea autem cum  emi- 
graturus esset ex hac vita, filium vituperat, et 
flagitium ejus scripto tradi curat, maledicens ei, 
ut et czieri illius pena. emendarentur. Hic no- 
bis postea enumerat filios Jacob beatus Moses : 
ác per ea quie narrat justi. virtutem nos docet. 
Enimvero ne putes fortuito simpliciterque, ut 
contingere solet, ipsum concubuisse cum Rachel 
5o €t Lia duabusque ancillis, monsirat se ex dis- 
A pensatione quapiam cum illis rem habuisse, ut 
duodecim tribus ex. eo nascerentur : propterea 
non ulira meminit Scriptura, ei alium. natum 
esse filium : ut. discas hac. non simpliciter, ne- 
que absque causa facium esse. Erant autem, 
inquit, filii. Jacob duodecim. Disünguit vero 
postea, et primum eos qui Liz erant, dein eos 
qui Rachelis, denique et eos qui ancillarum 
erant, numerat, et dicit: 26. Zi sunt filii Ja- 
cob, qui nati sunt ei in Mesopotamia. Atqui 
tunc natus est Denjamin quando venit. Bethle- 
hem. Quare igitur dicit. Scriptura, Quá. nati 
sunt ei in Mesopotamia? Fortasse quia Rachel 
ante egressum ex Mesopotamia conceperat. 
2T. Et venit, inquit, Jacob ad Isaac patrem 
suum. Considera, obsecro, hic quomodo in 
omnibus certis indicils misericors Deus justos 
confirmare volebat. Quia enim venit post tot 
annos ad patrem suum Jacob, maxima utrisque 
fuit consolatio, et filio ex patris conspectu, et 
patri videnti tantam filii substantiam, chorum- 
que filiorum ex eo natorum. 29. Tunc, inquit, 


E 


b 
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. x : | 
mortuus est Isaac senex, et plenus dierum. τῆς εὐλογίας τὴν χλοπὴν ἐποιεῖτο 6 "Iaxo6, Ἠμέλύν- 
H . D l 
Gen. 27. v, Nam cum Jacob benedictionem suffuraretur, he- C. θησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, φησὶν, ὅθεν χαὶ τὰ τῆς J 
d Ἀν Ρ » 2 of 2 ὦ , i 
betes erant oculi ejus, unde factum est ut deci- ἀπάτης αὐτῷ προεχώρησεν, ἐννόησον μετὰ τοσούτων 
peretur : cogita post tot annos quantum senuerit. ἐτῶν ἀριθμὸν ὅ ὅπως ἣν γεγηραχώς. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν, 


Et sepelierunt eum, inquit, Esaü οἱ Jacob. φησὶν, Ἡσαῦ xod Ἰαχῴδ. ᾿Αλλὰ λοιπὸν τῆς τελευτῆς I 
Caput 36. Sed jam sepultura patris facta, 6. Esaü acce- τοῦ πατρὸς γενομένης, AaGow, φησὶ, τὰς γυναῖχας ] 
ptis uxoribus δὲ filiis δὲ omnibus suis, et αὐτοῦ Ἡσαῦ, xoi τοὺς υἱοὺς, χαὶ πάντας τοὺς αὐτοῦ, 
omnibus que possidebat in terra Chananao- χαὶ πάντα ὅσα ἐχτήσατο ἐν γῇ Χαναὰν, ἐπορεύθη. 
rum, profectus est. '1. Non poterat enim. eos Οὐχ ἠδύνατο γὰρ, φησὶν, ἣ γῇ τῆς παροικήσεως φέ- | 
ferre terra peregrinationis pre multitudine — oe αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων. Καὶ 
facultatum. 8. Et habitavit postea in monte ᾧχησε λοιπὸν ἐν τῷ ὄρει Σηείρ. Καὶ διηγησαμένη 
Ser. Et ubi narravit nobis divina Scriptura eos ἡμῖν ἡ θεία Γραφὴ τοὺς ἐχ τοῦ Ἡσαῦ τεχθέντας xa | 
qui ex Esaü nati sunt, et gentes qua ex eo δὴ τὰ ἔθνη, τὰ ὅπ᾽ αὐτοῦ γεγενημέ να, φησί" " Παρῴχησε | 
Caput 37. ortze, dicit : 1. Peregrinus autem fuit Jacob δὲ Ἰαχὼδ ἐν τῇ γῆ, οὗ παρῴκησεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ, 
in terra, qua peregrinatus fuit pater ejus, in p ἐν qü. Χαναάν. ᾿Αλλ᾽ ἐντεῦθεν λοιπὸν πάλιν διαδέχε- 
terra Chanaan. Sed hinc excipit nos alia nar-— ται ἡμᾶς ἑτέρα πραγματεία ἣ κατὰ τὸν θαυμάσιον ᾿ 
ratio, qua de admirabili Joseph agitur. Ἰωσήφ. 
Ἀλλ᾽ εἰ βούλεσθε, ἐνταῦθα στήσανξες τὸν λόγον 


Moralis |. 9. Etsilibet, hic finiemus sermonem, histo- 
τέραν ἀρχὴν ταμιευσόμεθα τὴν χατὰ τὸν παῖδα 


^PHosU. — Mam filii Jacob in aliud concionis initium re- εἷς ἑ 
mittentes. Illud tamen rogaverim vestram cari- τοῦ Ιαχὼδ ἱστορίαν, ἐχεῖνο παραινέσαντες ὑμῶν τῇ 
tatem, utea quz dicunturdiligenterauscultetis, ἀγάπη, μετὰ iip nos προσέχειν τ τοῖς ς λεγομένοις, χαὶ 
et ex singulis Scripture dictis. maxima vobis ἐξ ἑχάστου τῶν ἐν τῇ θεία Γρ pag εἰμένων μεγίστην 
accrescat utilitas, nullumque eorum temere pre- καρποῦσθαι τὴν ἀρέλειαν, χαὶ μιηδὲν mes παρατρέ- 
termittatur. Thesaurus enim spiritualis sunt χειν. Θησαυρὸς γάρ ἐστι πνευματιχὸς τὰ θεῖα λόγια" | 
divina eloquia; et sicut aliquis de sensibili {πε- xai χαθάπερ ἀπὸ τοῦ αἰσθητοῦ θησαυροῦ x«t λίθον Ϊ 
sauro sepe unam gemmam recipiens, magnas pg ἕνα πολλάκις ὑφελόμενός τις, πολὺν ἑαυτῷ ἐργάζεται 
sibi parat divitias : ita et hic justorum virtutes, τὸν πλοῦτον" οὕτω xot ἐνταῦθα a τῶν δικαίων ἀρεταὶ, 
modo attendere voluerimus, tantam nobisutili- εἶ προσέχειν βουλοίμεθα; τοσαύτην ἡμῖν τὴν ipee 
tatem afferre possunt, ut ad imitandum eos inci- λειαν παρέχε etw δυνήσονται, ὡς xaX πρὸς τὸν δίλοιον 
temur. Sic enim poterimus et nos eumdem, αὐτῶν διεγερθῆναι ζῆλον. Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα xai 
quem illi, favorem Dei consequi. /Veque enim ἡμεῖς τῆς αὐτῆς τοῖς δικαίοις ἀπολαῦσαι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ εὐνοίας. Οὐδὲ γὰρ προσωπολήπτης ἐστὶν ὅ 
Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὃ φοδούμενος αὐτὸν xal 


a 


Act. 10. 
34-35. personarum acceptor est. Deus, sed inomni 
gente qui timet Deum et operatur justitiam, 
acceptus ei est : ita ut, si voluerimus, nihilsit ἐργαζόμενος διχαιοσύνην, δεχτὸς αὐτῷ ἐστιν" ὥστε. 
quod prohibeat, quin tanto vel etiam majori εἰ βουλοίμεθα, οὐδὲν τὸ κωλύον τοσαύτης ἢ καὶ πλείο- | 
potiamur auxilio. Nam si nos dumtaxat viderit νὸς ἡμᾶς ἀπολαῦσαι τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς. ᾿Εὰν γὰρ 
afferre quz ex nobis sunt, οἱ przferre humanis pai μόνον “ἥμᾶς ἴδη τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέροντας, xat τὰ 
ea quz sibi placent, tantam etipse nostri cu- A αὐτῷ δοκοῦντα agencies τῶν ἀνθρωπίνων, τοσαύ- 
ram declarabit, ut in omnibus invictos reddat. τὴν xa αὐτὸς ἐπιδείξεται τὴν χηδειμονίαν, ὡς ἐν ἅπα- l 


Hostem enim habemus perpetuum, et implaca- σιν ἀχειρώτους ἡμᾶς ἐργάσασθαι. Kot γὰρ πολέμιον 


bili in nos odio flagrantem. Unde nobis magna ἔχομεν διηνεχὴ xo ἄσπονδον τὴν πρὸς ἡμᾶς ἔχθραν 
vigilantia opus est, ita ut ejus fraudes vincere, χεχτημένον. Διὸ πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς ἀγρυπνίας, 
ὥστε περιγενέσθαι αὐτοῦ δυνηθῆναι τῆς μηχανῆς, xal | 


ac superiores ejus telis constitui possimus. Non 
ἀνωτέρους χαταστῆναι τῶν τούτου βελῶν. Οὐχ ἑτέρως Ϊ 


aliter autem vincemus, quam si per optimam 
conversationem supernum nobis auxilium conci- δὲ περιεσόμεθα, ἢ διὰ τῆς ἀρίστης πολιτείας ἐπισπά- 
liemus. Optimum vero institutum est vita pura. σασθαι δυνηθέντες τὴν ἄνωθεν συμμαχίαν. ᾿Αρίστη δέ | 
Hoc enim basis et fundamentum est virtutis : ἐστι πολιτεία βίος καθαρός. Τοῦτο γὰρ 6 θεμέλιος xai 
quod qui recte jecerit, facile alia omnia devincet; B 4 χρηπὶς τῆς ἀρετῆς " ὃ γὰρ τοῦτον ἀσφαλῶς χατα- 
neque illum superabit vel pecuniarum cupiditas, βαλλόμενος εὐχολώτερον τῶν ἄλλων ἁπάντων περιέ- 
vel gloriz amor, vel invidia, vel aliqua affecfio σεται" οὔτε γὰρ χρημάτων ἐπιθυμία τοῦ τοιούτου 


L 


b [Bibl. κατῴκει. 


IN CAP. XXXVII. 


, v , » * , * 
περιγενήσεται, οὔτε δόξης ἔρως, οὔτε βασχανία,, οὔτε 
ἕτερόν τι τῶν παθῶν. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. “Ὅταν γάρ 

' Ν ^ Ἁ , 2 

τις χαθαρὸν ἔχη τὸ συνειδὸς, xa παντὸς ῥύπου ἀπηλ-- 
λαγμένον, δυνήσεται χαὶ τὸν ἁπάντων Δεσπότην 
ἔνοιχον ἔχειν. Ναχάριοι γὰρ ol καθαροὶ, φησὶ, τῇ 
καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. “Ὅταν δὲ ἐκεῖνον 
ἔνοικον ἔχειν χαταξιωθῇ, ὡς ἁπλῶς xol εἰχῇ τὸ σῶμα 
περιχείμενος, οὕτω λοιπὸν διαχείσεται, χαὶ πάντων 
τῶν ἀνθρωπίνων πολλὴν ἐπιδείξεται τὴν ὑπεροψίαν. 
u , ^y ^ , 

Ἄπαντα γὰρ τὰ δρώμενα σχιὰ καὶ ὄναρ τῷ τοιούτῳ 
φανεῖται, χαὶ χαθάπερ ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ πολίτευμα 
ἔχων, οὕτως οὐδενὸς τῶν παρόντων ἐπιθυμήσει. Τοι- 
οὗτος ἦν Παῦλος ὃ τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος - διὸ 

* , , , ^ ^ M - - 5 ^ 
xat ἐθόα λέγων * Ἢ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λα- 
λοῦντος Χριστοῦ; Καὶ πάλιν " Ζῶ δὲ, οὐχ ἔτι ἐγὼ, ζῇ 
δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Καὶ πάλιν - Ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, 
ἐν πίστει ζῶ. Εἶδες ἄνδρα σῶμα περιχείμενον, xal 
ὡς ἐν ἀσωμάτῳ λήξει αὐτὸν τυγχάνοντα, οὕτω πάντα 
φθεγγόμενον ; 

Τοῦτον ἅπαντες ζηλώσωμεν, xal νεχρώσωμεν 
ἡμῶν τὰ μέλη τῆς σαρχὸς, καὶ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀνενέργητα αὐτὰ ἐργασώμεθα - οὕτω γὰρ μάλιστα 
αὐτὰ δυνησόμεθα παραστῆσαι τῷ Θεῷ θυσίαν εὐάρε-- 

Ἀν M P M , b / , 

στον. Εἶδες τὸ χαινὸν xal παράδοξον τῆς θυσίας ταύ- 
σ͵ M , Α , D 3 

τῆς; Ὅταν νεχρὰ γένηται τὰ μέλη, τότε μᾶλλον εὐ- 
πρόσδεχτα τῇ θυσίᾳ γίνεται. Τίνος ἕνεχεν xot διὰ τί; 
᾿Ἐπειδὴ πνευματιχή ἐστιν ἣ θυσία, xai οὐδὲν αἰσθη- 
Ph ^9 D ' E , ^ 3 EU , 
τὸν ἔχει. "Exi μὲν γὰρ τῆς θυσίας τῆς αἰσθητῆς οὐ 

, ^ , , 3, , 393*$ M M x -Ὁ- 
μόνον τὸ νεχρόν ἐστιν ἀπόδλητον, ἀλλὰ xo τὸ ζῶν, 
εἰ λώδην τινὰ ἔχοι, οὐδὲ τοῦτο εἰς θυσίαν δεχτὸν ἂν 

, , PRIM ᾿τω El 3 bod 3 - , 
γένοιτό ποτε. Καὶ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ἐνομοθετεῖτο οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς τῶν ἀλόγων παρατηρήσεως 
χατὰ μιχρὸν ἐναχθῶμεν μετὰ τῆς τοσαύτης φυλαχῆς 
τὴν πνευματικὴν ταύτην χαὶ λογικὴν ϑυσίαν Tpoc- 
ἄγειν. Ὃ γάρ ἐστιν ἐχεῖ λώβη, xa τὸ ὠτότμητον xal 

ye. Ὃ γάρ Ἢ» ὠτότμητον xa 
, l2 τ 
xoiobóxsoxov, τοῦτο ἐνταῦθα πονηρία, ἐπιθυμία, 
, , y τ 
ἀσέλγεια, χρημάτων ἔρως xxi πᾶσα ἁμαρτία xci 
ὅπερ ἐστὶν ἐχεῖ τὸ ὑγιὲς, χαὶ τὸ πάντη μώμου ἀπηλ- 
, LE -— ^ 

λαγμένον, τοῦτο ἐνταῦθα τὸ γεχρὸν τῷ χόσμῳ πάντη 
, " ji 

γεγονότα οὕτω πρὸς τὴν θυσίαν τὴν πνευματικὴν ἐπι-- 


ΓΦ Ἁ ^ ^ ^ 
τήδειον ἑαυτὸν χαταστῆσαι. Ταῦτα μὴ ἁπλῶς παρα- 


h 335? , ὧν - 
τρέχωμεν, ἀλλ ἐμπηγνύντες αὐτὰ τῇ ἑαυτῶν διανοία,, 


σπουδάσωμεν μὴ ἐλάττους ὀφθῆναι τῶν Ἰουδαίων τῶν 
ἐν τῇ σχιᾷ τοσαύτην ἐπιδειχνυμένων παρατήρησιν. 
Ὥσπερ γὰρ ἐκχεῖνοι ἔτι τῷ λύχνῳ παραχαθήμενοι το- 
σαύτην ἐποιοῦντο τὴν φυλαχὴν, οὕτως ἡμεῖς, ἐπειδὴ 
ὑπὸ τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης χαταυγασθῆναι χατη- 
ξιώθημεν, χαὶ τὴν σχιὰν χαταλιπόντες πρὸς τὴν ἀλή- 
θειαν ἐχειραγωγήθημεν, τὴν ὁμοίαν φυλαχὴν ἐπιδει- 
ξώμεθα περὶ τὴν πνευματιχὴν ταύτην θυσίαν. Καὶ 


GENES. 


bx. 655 
mala. Et quomodo, ego dicam. Quando enim 
quis munda fuerit conscientia, et ab omni libera 
macula, poterit Dominum universi habere inha- 
bitantem. Beati. enim, inquit, mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt. Quod si quis 
illum inhabitatorem habere mereatur, quasi fru- 
stra et sine impedimento corpore vestitus esset, 
ita postea afficietur, et humanarum omnium re- 


HOMIL, 


Ο rum superbiam facile contemnet. Humana enim 


omnia umbra illi somniumque apparebunt, et 
sicut. caelestis civis prasentium nihil optabit. 
Talis erat beatus Paulus doctor orbis; propter- 


Matth, 


5.8. 


ca clamabat, dicens : /Vum experimentum que- 2.Cor. 13. 
, [ 


ritis ejus qui in me loquitur, Christi ? Et ite- 


3. 


rum : /'ivo autem, non jam ego, vivit autem Galat. 2. 


in me Christus, Et iterum, Quod autem nunc 
vivo in carne, in fide vivo. Vidisti virum cor- 
pore circumdatum, quasi incorporea quiete fru- 
entem loqui omnia ? 

4. Hunc omnes imitemur, mortificemus mem- 
bra carnis, et ad male operandum inefficacia 
reddamus : sic enim potissimum valebimus ipsa 
Deo offerre sacrificium beneplacitum. V idisti 
quam novum et admirabile hoc sacrificium ὃ 
Quando mortua fuerint membra, tunc magis gra- 
tum erit Deo sacrificium. Quare et quomodo 
hoc? Quoniam spirituale sacrificium est, et nihil 
habet sensibile. Nam in sensibili quidem sacri- 
ficio non solum id, quod mortuum est, abjicitur, 
sed neque vivum, quod vitiatum fuerit, sacrifi- 


D 


20. 
Ibid. 


ciis idoneum esse, ab initio lege cautum fuit, nec zeit, 22. 


sine causa : sed ut per irrationabilium. observa- 
tionem paulatim inducamur ad spiritualem hanc 
et rationalem hostiam cum magna cautela offe- 
rendam. Quod enim illic est vitiosum, nempe 
privatum auribus, vel mutilatum cauda, idipsum 
hic est mala concupiscentia, luxuria, opum amor 
et omnis nequitia : et quod est illic sanum et ab 
omni macula alienum esse, idipsum est hic mor- 
tuum mundo, ita ad. spirituale sacrificium se- 
metipsum idoneum exhibere. Hzc non simpli- 
citer przctereamus, sed bene figentes ea in mente 
nostra, studeamus ne simus deteriores Judzis, 
qui in umbra tantam exhibent observationem. 
Sicut enim illi adhuc lucernz assidentes tan- 
topere illa observarunt, ita nos, postquam sol 
5s2justitis nos illustrare dignatus est, relictaque 
^ umbra ad veritatem adducti sumus, similem ob- 
servationem circa hoc spirituale sacrificium ex- 
hibeamus. Et neque peccata quz nobis videntur 
parva, perfunctorie prztereamus, sed quotidie 
a nobis rationes repetamus et verborum, et aspe- 


23. 


Jud;i in 


umbra 


gebant. 


de- 
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ctuum : peenasque de nobis ipsis sumamus, ut 
nos a futuro supplicio liberemus. Propter hoc 
τ, Cor. 11. quippe Paulus inquit : /Vam si nos ipsos judi- 
EE caverimus, non utique judicaremur. lta si nos 
ipsos hic condemnaverimus propter quotidiana 
peccata, imminuemus severitatem judici quod 
illic futurum est. Quod si ignavi fuerimus, Qui 
Conscientia Judicamur, inquit, a Domino erudimur. Prius 
curminn4: ioitur nosmetipsos condemnemus magna cum 
sinceritate, et nullo sciente in tribunali conscien- 
tie sedeamus : sicque examinemus nostras cogi- 
tetiones, et reciam sententiam proferamus, ut 
mens imminente illo terrore percussa, non pa- 
uatur amplius decipi , sed impetum refrenet, ac 
prospiciens illum insomnem oculum, przcludat 
diabolo ingressum. Propter ignaviam enim feri- 
mus omnia, ut ipsa rerum experientia clamat. 
Nam quemadmodum si vel parum excitari volue- 
rimus, omnes illius insidias quasi pulverem 
repellemus : sic quando supplantamur, non pro- 
pter illius tyrannidem hoc sustinemus, sed pro- 
pter ignaviam nosiram. Neque enim vi sua et 
necessitate nos vincit, sed deceptione sola. Ne 
decipiamur autem in nobis est, 81 parum esse 
vigiles voluerimus, et nobismetipsis atiende- 
rimus:non quod ex nobis solis tanta sit pote- 
stas, sed quia tunc supernum auxilium nobis 
affuülget. Nam si qui a nobis sunt fecerimus, 
sequentur etiam omnino quz Domini sunt. Vi- 
giles igitur simus, obsecro, et scientes artes 
maligni, perpetuo caveamus nobis, et oremus 
Deum ut nos adjuvet ad certandum nostrum 
cum diabolo certamen. Sic enim et nos invicti 
erimus, et machinationes illus effugiemus, et 
divinam consequemur gratiam, bonaque zterna 
adipiscemur : quz: nobis omnibus conüngant, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cum quo Patri et Spiritui sancto sit gloria, 
imperium, et honor, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


HOMILIA LXI. 
en.37. 2. Hz autem sunt generationes Jacob : Joseph 
septemdecim annorum erat pascens cum fra- 
tribus suis pecora. 


1. Iterum pro consuetudine mea ad mensam 
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Y M Ns δ , , 
μηδὲ τὰ μικρὰ ἁμαρτήματα νομιζόμενα * ἁπλῶς πα- 
΄ z 2 M le. RA , ^ 
ρατρέχωμεν, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἑαυτοὺς εὖ- 
, Lad , τὶ 
θύνας ἀπαιτῶμεν χαὶ δημάτων xat βλεμμάτων, χαὶ 
NI B M c - 
δίκας ἑαυτοὺς εἰσπραττώμεθα, ἵνα τῆς ἐχεῖθεν χολά- 
M ^ 
σεως ἑαυτοὺς ἐλευθερώσωμεν. Διὰ γὰρ τοῦτο xol 
EXT. ^ 2 
Παῦλός φησιν" Eiy&o ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρι- 
, σ, 2 € * 32 e , 
νόμεθα. “Ὥστε, ἐὰν ἑαυτοὺς ἐνταῦθα χαταχρίνωμεν 
3. - d? Sustr Y, 6 7s cw € , 
ἐπὶ τοῖς χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ὃφ᾽ ἡμῶν ἁμαρτανομέ- 
ε D : e 9 νας , DJ SN Ἢ 
νοις, ὑποτεμνόμεθα τῆς ἐχεῖ χρίσεως τὴν σφοδρότητα. 
Εἰ δὲ δαθυυήσαιμεν, Κρινόμενοι, φησὶν, ὑπὸ Κυρίου 
& ῥαθυυήσαιμεν, Kowopsvot, φησὶν, ox gto 
^ , o αὖ , 
παιδευόμεθα. ἸΠρολαδόντες τοίνυν ἑαυτοὺς χαταδιχά-- 
Y ANM ET » , 3 ' 
σωμεν μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης, καὶ μηδενὸς 
5 , τὠὀ 
εἰδότος τὸ δικαστήριον τοῦ συνειδότος καθίσαντες, 
£ , L4 mM ^ A 
οὕτω βασανίσωμεν ἑαυτῶν τοὺς λογισμοὺς, xaX ὀρθὴν 
A , , 
τὴν χρίσιν ἐχφέρωμεν, ἵνα τὸν ἐπηρτημένον φόῤον 
"NN Ἁ € M , — f € , 
δεδοικὼς ὃ λογισμὸς μηχέτι ἀνέχηται ὑποσύρεσθαι, 
5^ ἃ x * , , ^ * 5 , , - 
ἀλλὰ τὴν Op ἀναχαιτίζη, xat τὸν ἀχοίμητον ἐχεῖ-- 
^ ῃ ^ ὩΣ E] : d €" 0^ 60 
voy ὀφθαλμὸν προορώμενος ἀποτειχίζη τῷ διαδόλῳ 
M " ^ y 3 4— c , c € / 
τὴν εἴσοδον. "Oct γὰρ ἀπὸ ῥαθυμίας ἅπαντα ὑπομεένο- 
uev, αὐτὴ βοᾷ τῶν πραγμάτων ἣ πεῖρα. “Ὥσπερ γὰ 
TY, τὴ [200 τραγμας- ᾿ὐὐουνῶς tp γὰρ 
2A SEE cssc ME Ju nwic “τὸ - 
ἐὰν μιχρὸν διεγερθῆναι βουληθῶμεν, καθάπερ xovtop 
᾿ er , ^ σὰ er 
τὸν οὕτω τούτου τὰς ἐπιδουλὰς ἀποτιναξόμεθα- οὕτως 
3 N € mM 5 i] , , 
ἐπειδάν ποτε ὑποσχελισθῶμεν, οὗ παρὰ τὴν ἐχείνου 
Ὁ 234 ' A 
τυραννίδα τοῦτο ὑπομένομεν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ῥαθυ-- 
, A € , 275^ M n4 «t. “- ΄ 
μίαν τὴν ἡμετέραν. Οὐδὲ γὰρ βίᾳ ἡμῶν περιγίνεται 
HC T9. e o ἀλλ᾽ » £1 : d "n “ Ὧι à a 07. 
xat ἀνάγχη, ἀλλ᾽ ἀπάτη μόνον. Τοῦ δὲ μὴ ἀπατηθῆ- 
ναι; εἰ θελήσομεν ux oov διεγερθῆναι χαὶ νῆψαι, ἥμεῖ 
αι; εἰ θελήσομεν μιχρὸν διεγερθῆναι xot νῆψαι, ἡμεῖς 
, E] 3 ^Y sme N , » 
xóptot* οὐχ ἐπειδὴ καθ᾽ ἑαυτοὺς τοσαύτην ἔχομεν τὴν 
5 b 2183. 0 ^Y , Ἁ Ὁ “ PE ud , 
ἰσχὺν; ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τότε xai τὴς ἄνωθεν ἀξιούυμεθα 
€ UT - A M Y “᾿ς G4 νοὶ wr »r M 
ῥοπῆς. “Ὅταν γὰρ. τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδειξώμεθα, xal 
τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου πάντως ἕπεται. Νήψωμεν οὖν, 
E , e - 1 
παραχαλῶ, x«i εἰδότες τοῦ πονηροῦ τὰς μηχανὰς, 
-᾿ “τ A! ΩΣ 
διηνεχῶς γρηγορῶμεν, xoi τὸν Θεὸν παραχαλῶμεν 
Li € om D ^ RENAL , d M 
συνεφάψασθαι ἣμῖν τῆς πρὸς αὐτὸν πάλης. Οὕτω γὰρ 
M - , Α M , 
χαὶ ἡμεῖς ἀχείρωτοι γενησόμεθα, xat τὰς ἐχείνου 


o2 


- ἃ Ὗ ἐδ ^ - ec € 
ιαφευξόμεθα μηχανὰς, καὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς 
; , Y ec 5 , , Y! s$ cT 
ἀπολαύσομεν, xa τῶν αἰωνίων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν" 
7 , v E ἣν 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλαν-- 
, “ας c E 7 - T7 
θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
-— IH ΡΨ ^ ert p € , H AN e εἰ δόξα δι. 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 
Y - ; M M ^ - , 
τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 
OMIAIA ξα΄. 
Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰαχώδ: Ἰωσὴφ δεχαεπτὰ ἐτῶν 
ἦν ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρό- 


Gata. 


Πάλιν ἐπὶ τὴν συνήθη τράπεζαν ὑμᾶς ἀγαγεῖν 


IN CAP. XXXVII. 


, Ὁ - 
βούλομαι, καὶ τῆς ἀχολουθίας τῶν πρῴην fiiv εἰρη- 
μένων λαύόμενος, ἐκ τῶν πρόσφατον ἀναγνωσθέντων 
τὴν ἑστίασιν ὑμῖν παραθεῖναι ταύτην τὴν πνευματι- 

14 € M / 2 / NNI 
χήν. IxavX γὰρ τὰ σήμερον ἀναγνωσθέντα διδάξαι 
πάντας ἡμᾶς, ὅση τῆς βασχανίας ἐστὶν ἣ λύμη, xal 
ὅπως τὸ ὀλέθριον τοῦτο πάθος τὸ τοῦ φθόνου xal μέχρι 

^ ? , ὦ , , , M 
τῆς συγγενείας αὐτῆς ἐχταθὲν τὴν olxs(awv ἰσχὺν ἐπε- 
δείξατο. Ἀλλ᾽ ἵνα δόξη χατὰ ἀκολουθίαν 6 λόγος προ- 
ἵέναι, ἀναγκαῖον αὐτῆς ἅψασθαι τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀνα- 

, Y M » | / 3 , 
ἡνώσματος. Αὗται δὲ, φησὶν, αἵ γενέσεις Ἰαχώδ. 
Ὅρα τὸν. θαυμαστὸν τοῦτον προφήτην, ὅπως ἐπαγ- 
, -. κ᾿ - -« 9 n B 
γειλάμενος ἥἡμῖν διηγεῖσθαι τοῦ Ἰαχὼδ τὴν γενεαλο- 

, * , - A , - ^N , I" 
γίαν, εὐθέως ἐπὶ τὴν ἱστορίαν τοῦ παιδὸς ἀνέδραμε" 

νι T H , , ^ M 
xal εἰπὼν, Αὗται αἵ γενέσεις "Iaxo6 , καὶ καταλιπὼν 
διηγεῖσθαι fjuiw ἀκολούθως τούς τε ἐξ αὐτοῦ τεχθέν-- 
τας, τούς τε ἐξ ἐχείνων πάλιν γεννωμένους (καθάπερ 

^ , Ἁ -— € € ^— , N μὶ ' ^ 9 
xat ἐπὶ τοῦ Ἡσαῦ τοῦτο πεποίηχεν), ἐπὶ τὸν Ἰωσὴφ 
εὐθέως ἔσπευσε, τὸν νέον, τὸν πάντων τῶν ἀδελφῶν, 
€ , - Ν , ? Ν᾿ νῷ 
ὡς εἰπεῖν, ἔσχατον, καί φησιν - Ἰωσὴφ δεκαεπτὰ ἐτῶν 
ἣν ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόῤδατα. 
Τίνος ἕνεχεν χαὶ τῶν ἐτῶν τὸν ἀριθμὸν ἡμῖν σημαί-- 

v , e $^ , , , 
νει; Ἵνα μάθης ὡς οὐδὲν ἣ νεότης χώλυμα γίνεται 
' E] Ἁ !07 2 , m M - , 
πρὸς ἀρετὴν, xal ἵνα &x περιουσίας γνῷς χαὶ τοῦ νέου 
Th ^ 2 ^ ν᾽ , € M Th M M 
ἣν πρὸς τὸν πατέρα ὑπαχοὴν, xal τὴν πρὸς τοὺς 
ἀδελφοὺς ὁμόνοιαν, χἀχείνων τὸ ἀνήμερον " καὶ πῶς 
οὐδὲ πρὸς τὸν οὕτω περὶ αὐτοὺς διαχείμενον, καὶ ἀπὸ 
τῆς ἡλικίας αὐτῆς εἰς συμπάθειαν αὐτοὺς ἐφελχύσασθαι 
δυνάμενον παραφυλάξασθαι τὴν ἀγάπην ἠδουλήθησαν, 
» , » Lud - -- m 
ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν προοιμίων δρῶντες xal τοῦ παι- 

A A] A € Lud 
δὸς τὸ πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐπιῤῥεπὲς; καὶ τοῦ πατρὸς 
τὴν περὶ αὐτὸν εὔνοιαν, εἰς τὴν xav αὐτοῦ βασχανίαν 

, . 
διηγείροντο. * Κατήνεγχαν γὰρ Ἰωσὴφ Ψόγον πονηρὸν 
^ 3 “-᾿ » , 
πρὸς ᾿Ισραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. Ὅρα xaxiag ὗπερ-- 
, à! M M 
Gokfv xai τὴν τοῦ πατρὸς ἀγάπην διασαλεῦσαι ἐπε- 
- ! ου 
χείρουν, καὶ τὰ μὴ ὄντα πλάττονται χατὰ τοῦ ἀδελ- 
93, τοσοῦτο μόνον ἀνύοντες, ὅσον τὸν οἰκεῖον φθόνον 
, M ^ 
χατάδηλον ποιῆσαι. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι τοῦτο μόνον 
“ F^ e — Ὁ 
ἐχέρδαινον, τὸ φανερὰν ἑαυτῶν ποιῆσαι τὴν λανθάνου- 
*, — 
σαν γνώμην, ὅρα τὸν πατέρα χαὶ μετὰ τὴν παρ᾽ αὐτῶν 
Ui Ld - 
διαθολὴν ἐξεχόμενον τοῦ παιδὸς, χαὶ πάντων αὐτὸν 
, M 
προχρίνοντα. "axo6 δὲ, φησὶν, ἠγάπα τὸν Ἰωσὴφ 
, ΩΣ ναὶ m 
παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρως ἦν αὐτῷ. 
᾽ ^ — Lj r , 
Ἐποίησε δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποικίλον. Τί ἐστιν, Ἠγάπα 

M , MI - 
τὸν ᾿Ιωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς 

, * 3 m 31." M 
γήρως ἦν αὐτῷ; Ἐπειδὴ πρὸς τῷ τέλει, φησὶ, xol 

» αὶ ὦ , τ 1 - p" 
ἐν αὐτῷ τῷ γήρα ἦν τεχθεὶς, διὰ τοῦτο μᾶλλον ἅπαν- 
D. a 3 , ^ - -: 
τῶν αὐτὸν ἠγάπα. Καὶ γὰρ ποθεινά πως εἶναι Coxei τὰ 


? κατήνεγκαν etc. Detulerunt Joseph de pessimo cri- 
mine apud Israel patrem suum. Sic LXX. In Hebrao 
et aliis versionibus legitur ipsum Josephum accusasse 
fratres suos apud patrem de pessimo crimine : sic etiam 
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vos inducere volo, et prosequens ea quie pridem 

vobis dicta, ex his quz nunc lectasunt convivium 

vobis hoc proponere spirituale. Sufficiunt enim 
gs, πῶ hodie lecta. sunt ad docendum nos omnes , 
A quantum invidi damnum sit, et quomodo in- 
vidiz pernicies etiam usque ad cognatum magna 
vi se extenderit. Verum ut videatur ex conse- 
quentia sermo progredi, oper: pretium fuerit 
initium. lectionis tangere. 2. ἡ] autem sunt, 
inquit, generationes Jacob. Vide admirabilem 
hunc prophetam, quomodo cum promittat nobis 
genealogiam Jacob, statim ad historiam pueri 
recurrat, et postquam dixisset, Ze sunt gene- 
rationes Jacob, derelicta confestim narratione, 
quinam scilicet ex illo nati, et iterum qui ex natis 
ab eo geniti (sicut supra, cum de Esaü. sermo 
esset, fecit), ad Joseph statim festinaverit, ado- 
lescentem, omnium fratrum fere postremum ; 
nam dicit : Joseph decem et septem erat anno- 
rum pascens cum fratribus suis oves. Quam 
ob causam nobis annorum designat numerum ? 
Ut scias adolescentiam non esse virtutis impedi- 
mentum : et ut plenius scias adolescentis erga 
patrem obedientiam, et in fratres benevolenüam, 
illorum autem. inhumanitatem : et quomodo ne 
id quidem cohibere eos potuit, quod ita in eos 
affectus esset ; nec in tam tenera aetate, quz de- 
bebat eos ad. commiserationem | provocare, fra- 
ternum amorem servarunt:sed mox ab initio 
videntes et pueri bonam indolem, et patris erga 
illum benevolentiam, in invidiam contra eum 
excitati sunt. Detulerunt enim, inquit, Joseph 
de pessimo crimine apud Israel patrem suum. 
Vide malitiz: eminentiam : patris caritatem per- 
turbare attentabant; et qua» non erant fingunt 
contra fratrem : id solum efficientes, ut ipsorum 
invidia manifesta redderetur. Et ut discas eos 
nihil aliud. lucrifecisse, quam quod prius laten- 
tem pravam mentem palam fecerint, vide patrem 
etiam post eorum accusationem magis haren- 
tem filio, et jam praferre eum omnibus. 3. Ja- 
cob autem, inquies, dilexit Joseph supra omnes 
filios suos, quoniam filius senectutis erat ei. 
Fecit autem ei tunicam variam. Quid est, 
Dilexit Joseph super omnes filios suos, quo- 
niam filius senectutis erat ei ? Quia postremus, 
et in ipsa senectute natus est ei, propter hoc ma 


Vulgata : et hic est verus hujus loci seusus secundum 
Hebraicam fidem. Vide in Hexaplis nostris ad hunc 
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gis dilexit. Nam magis amabiles videntur filii, 
qui in senectute ipsa generantur, majoremque 
patrum benevolentiam assequuntur. Sed ut scia- g 
mus, non hoc solum fuisse quod patrem illi con- 
ciliabat, ita ut eum aliis praferret, docet nos 
Scriptura etiam post illum alium quoque natum 
esse filium : et si secundum naturalem amorem 
dilectio fuisset, postremus fuisset magis dilectus, 
utpote vere senectutis filius, et tunc natus, quan- 
do ad postremam senectutem pervenit justus. 
Quid igitur est dicendum? Supernam quamdam ,., 
gratiam fuisse, qua juvenem amabilem redde- 4 
bat, et propter animz virtutem ut cunctis pre- 
ferretur faciebat : hanc autem in. Scriptura pro- 
poni causam, quod filius senectutis fuerit, et ideo 
magis eum dilexerit, ut non manifeste augeret 
odium fratrum. Gravis enim hzc animi zgritu- 
do est, et quando animam invaserit, non prius 
eam relinquit, donec in extremam absurditatem 
cam induxerit, et lzdens animam a qua nata 
est , omnino aliter eum cui invidet afficit, quam 


Insidia vult : nempe clariorem, nobiliorem, illustriorem 


quantum 


malum. 


illum. reddit; unde iterum alia gravior invido p 
plaga nascitur. Hic consideres igitur admiran- 
dum illum j juvenem rerum qua agebantur igna- 
rum, representar cum illis ut cum fratribus , 
et quasi eodem utero natis, omnia cum fiducia et 
simplicitate loquentem, illos autem invidiz malo 
captos odio eum persequentes. 4. 'identes enim, 
inquit, fratres , quod pater pre omnibus filiis 
diligebat eum, oderant eum , et non poterant 
loqui ei quidquam pacifice. Vide quomodo 
odio prosequuntur eum qui in nullo offenderat. 
Et nihil, inquit, poterant loqui ei pacifice. c 
Quid est, JVihil poterant loqui ei pacifice? 
Quia affectus dominabatur eis et quotidie auge- 
batur odium, ceu capti tyrannide hujus mali, in 
dolo loquebantur, et nihil ei pacifice loqui pote- 
rant. Vide autem quomodo causam odii signifi- 
cavit, quod nempe ab invidia exordium habue- 
rit. Ut viderunt enim, inquit , fratres , quod 
pater eum. pre omnibus filiis suis diligeret. 
Amor patris invidiam ei peperit, sed patris bene- 
volentiam virtus filii sibi conciliavit. Cum igitur 


»Savil. male ταύτην δὲ προτήχει χεῖσθαι τὴν αἰτίαν. 
Infra ἵνα μὴ φανερῶς αὐξήση τῶν ἀδελφῶν τὸν φθόνον, ut 
non manifeste augeret invidiam fratrum. Sensus C hry- 
sostomi est, Josephum a Jacobo patre plus caeteri 
adamatum fuisse, ob supernam gratiam et anime vir- 
tutem : sed ne hoc ipsum majorem pareret fratrum 
invidiam, aliam adjectam fuisse amoris causam , quod 
videlicet in senectute sua genuisset eum ; quasi videli- 


ARCHIEP. 
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rapis τὰ πρὸς αὐτῷ τῷ γήρα τιχτόμενα, καὶ μᾶλλον 
ἐπισπάσασθαι δύνανται τὴν πατριχὴν εὔνοιαν. Ἀλλ᾽ 
ἵνα μάθωμεν ὅτι οὐ τοῦτο Boy ἦν τὸ τὸν πατέρα 
ἐπισπώμενον προτιμᾶν τε αὐτὸν τῶν ἀδελφῶν ves 
σχευάζον, διδάσχει ἡμᾶς ἡ θεία Γραφὴ, ὅ ὅτι χαὶ μετὰ 
τοῦτον ἕτερος ἐτέχθη " xai εἰ χατὰ τὴν φυσιχὴν ἀχο- 
λουθίαν τὰ τῆς ἀγάπης ἐγίνετο, ἐχεῖνος ἂν μᾶλλον 
ἠγαπήθη, ἅτε δὴ vota υἱὸς γήρως Ov, xai τότε 
τεχθεὶς , ἡνίχα πρὸς ἔσχατον Y pac ἤλασεν 6 δίχαιος. 
Τί οὖν ἐστιν εἰπεῖν: Ὅτι χάρις τις ἦν ἄνωθεν ἣ τὸν 
νέον ἘΠΕραστοΥ ποιοῦσα, xai διὰ τὴν τῆς ψυχῆς ἀρε- 
ἃ ταύτην 

τι ἐπειδὴ 
υἱὸς γήρως ἦν αὐτῷ, διὰ τοῦτο αὐτὸν j, ἠγάπα πλέον, 
ἵνα μὴ φανερῶς αὐξήση 


Δεινὸν γὰρ 


τὴν παντων αὐτὸν nparpapeed οὐράν 
δὲ προσχεῖσθαι τὴν αἰτίαν ἐν τῇ Γραφῇ, 9 
^ az 


^ “Ὁ Ἃ ὦ M , 

τῶν ἀδελφῶν τὸν φθόνον. 

P ^ M 

τουτὶ τὸ πάθος, χαὶ ἐπειδὰν € ἐπιλάθηται 
τ νυ E HS 3 Y , 

ψυχῆς, οὗ πρότερον αὐτὴν ἀνίησι, μέχρις ἂν εἷς 

3 “πὰ n E) , S A i ἣν 

ἐσχάτην αὐτὴν ἀτοπίαν ἀγάγη , xo λυμαινόμενον τὴν 

Es, c^ 3 X fs X M oy εἶ A , b 

τεχοῦσαν αὐτὸ Ψυχὴν, τὸ ἐναντίον ἢ βούλεται τὸν 

" Pn 5 rm 

usas Sutcinet, λαμπρότερον, ἐνδοξότερον, 

ἀτετονεσστος 


, ὅπερ πάλιν ἑτέρα πληγὴ βαρυτέρα 


τῷ rA γίνετ ται. Σχόπει γοῦν ἐ ἐνταῦθα, πῶς ὃ μὲν 
^ 

δὴ 
χαθάπερ ἀδελφοῖς χαὶ τὰς αὐτὰς ὠδῖνας αὐτῷ λύσασιν 


, 


D 
oU τω προσ φέρεται 


9 5i 


θαυμάσιος οὗτος οὐδὲν τῶν γινομένων εἰδὼς; ἅτε 


, θαῤῥῶν ἅπαντα χαὶ διαλεγόμενος 

μετὰ πολλῆς τῆς EA Ἰτος᾽ Exelyot δὲ Um τοῦ τῆς 
, - 

βασχανίας πάθους ἁλόντες, μισεῖν αὐτὸν παρεσχευά- 


ζοντο. Ἰδόντες γὰρ, φησὶν, οἱ ἀδελφοὶ 


b! 
ὅτι αὐτὸν ὃ 
M - 5 , - ecc , τω 3. 7 
πατὴρ φιλεῖ ἐχ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐμίσησαν 
NS A ΕἸ by - mM 
αὐτὸν, xxi oUx ἠδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν elgrytxóv. 
σ .- Ν 55! 5. , - kJ , 
Ogx πῶς τὸν οὐδὲν ἠδικηκότα μισεῖν ἐπεχείρουν. 
ον ΡΒ M ^, - "4 - ὦ 
Καὶ οὐδὲν, φησὶν, ἠδύναντο λαλεῖν αὐτῷ εἰρηνικόν. 
κι 5 5^ €. - zs SIR 3 , 
Τί nes Οὐδὲν πων τς λαλεῖν αὐτῷ FS 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐχυρίευσεν αὐτῶν τὸ πάθος, καὶ τὸ μῖ- 
coc ηὔξετο χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, χαθάπερ αἰχμάλω- 
M , ^ 
τοι γενόμενοι xa τυραννούμενο: ὑπὸ τοῦ πάθους, μετὰ 
δόλ 2M 5» Y -. δὰ - 
δόλου προσεφέροντο, οὐδὲν Py αὐτῷ λαλεῖν 
δυνάμενοι. Καὶ σχόπει πῶς τὴν αἰτίαν ταύτην ἐσή- 
μανε τοῦ μίσους, ὅτι ἀπὸ τοῦ φθόνου τὴν ἀρχὴν 
2d ^ - ^I86 » ᾿ ς 5^ M ; M ^ ES 
ἐλάμῥανεν. ᾿Ιδόντες γὰρ oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ, φησὶν, ὅτι 
* 
^ - X τ , m - Ὁ 

ὃ πατὴρ αὐτὸν φιλεῖ Ex πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Τὸ 

, - 
φθόνον αὐτῷ ἔτεχεν, ἀλλὰ τὴν 

-Ἣ» M Y, » M —- 
τοῦ πατρὸς εὔνοιαν ἣ ἀρετὴ τοῦ παιδὸς ἐπεσπάσατο. 

, , , , , ^ E] M 
Δέον τοίνυν ἐχείνους μιμήσασθαι τὸν ἀδελφὸν xal ζη- 


φίλτρον τοῦ πατρὸς τὸν 


cet hzec causa minus ad ciendum livorem idonea vide- 
retur. Sed illud ipsum quod in senectute sua genuisset 
eum , non vacat difficultate: nam eodem ferme, aut 
wantillo elapso tempore ab ortu postremorum Jacobi 
filiorum quos ex Lia et ex ancilla suscepit, natus est 
Joseph; ita ut non hunc specialiter in senectute sua 
suscepisse dicendus videatur. Verum hac longius esset 
pluribus excutere, 


EHEmm——————— 
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λῶσαι τὸν τρόπον, ἵν᾽ οὕτω xol αὐτοὶ τὸν πατέρα ἐπι- 
σπάσωνται, τοῦτο μὲν οὐδὲ εἰς ἔννοιαν λαμθάνουσιν, 
ἀλλὰ χοινὸν μῖσος περὶ τὸν ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἀγαπώ- 
μενον ἐπεδείχνυντο. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν, καθάπερ ἐχπολε- 
μούμενοι, οὕτω λανθάνουσαν ἔσωθεν τὴν πονηρίαν 
τίχτοντες, οὐδὲν εἰρηνικὸν αὐτῷ διελέγοντο, ἀλλὰ 
μετὰ δόλου προσεφέροντο᾽ ὃ δὲ θαυμάσιος οὗτος τὴν 
ἀδελφικὴν εὔνοιαν πρὸς αὐτοὺς ἀποσώζων, xai οὐδὲν 
ὑπιδόμενος, ἅτε δὴ ὡς ἀδελφοῖς ἐθάῤῥει, χαὶ τὰ χαθ᾽ 
ἑαυτὸν ἅπαντα ἀνετίθετο. 

Τοῦτο τὸ πάθος καὶ ἐξ ἀρχῆς τὸν Κάϊν εἰς τὸν κατὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ φόνον ὁρμῆσαι παρεσχεύασε. Καὶ χαθά- 
περ οὗτοι διὰ τὴν εὔνοιαν τοῦ πατρὸς, ἣν περὶ τὸν 
παῖδα ἐπεδείκνυτο, μισεῖν αὐτὸν παρεσχευάζοντο, xat 
πολεμεῖν ἐπεχείρουν, χαὶ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὦδι-- 
γον τὴν xat' αὐτοῦ σφαγήν" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xd- 
χεῖνος θεασάμενος ὅτι τὰ παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ δῶρα 
μᾶλλον δεχτὰ γέγονεν, εἰς τὸν χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ qó- 
voy ἐχινήθη, χαί φησιν, Ἐξέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. 
ὋὉρᾷς xai τοῦτον μηδὲν ὑφορώμενον, ἀλλ᾽ οἷα δὴ 
ἀδελφῷ πειθόμενον, χατεξιόντα xal * πάρεργον γινό- 
μενον τῆς μιαρᾷς ἐχείνης δεξιᾶς: Οὕτω δὴ καὶ ὃ θαυ- 
μάσιος Ἰωσὴφ, οὖχ εἰδὼς τὴν χαχὴν τῶν ἀδελφῶν 
ὁμόνοιαν, ὡς ἀδελφοῖς προσεφέρετο, χαὶ τὰ ἐνύπνια, 
ἅπερ αὐτῷ 6 Θεὸς ἀπεχάλυπτε, προμηνύων αὐτῷ 
τὴν περιφάνειαν ἐν 3 γίνεσθαι ἔμελλε, καὶ τῶν ἀδελ- 
φῶν τὴν ὑποταγὴν εἰς μέσον προετίθει. ᾿Ενυπνια- 
σθεὶς γὰρ, φησὶν, ἐνύπνιον ἀπήγγειλε τοῖς ἀδελ- 
φοῖς αὐτοῦ, xal εἶπεν αὐτοῖς" ἀχούσατέ μου τοῦ 
ἐνυπνίου τούτου. μην ἡμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν 
μέσῳ τῷ πεδίῳ, xal ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα xal 
ἀνωρθώθη περιστραφέντα δὲ τὰ ὑμέτερα δράγματα 
προσεχύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. Εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ 
ἀδελφοί: μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ χυ- 
ριεύων χυριεύσεις ἡμῶν ; Καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν 
αὐτὸν ἕνεχεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ xai τῶν δημάτων 
αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο καὶ προέλαδε καὶ ἐδίδασχεν ἡμᾶς, ὅτι 
ἄνωθεν τὸ μῖσος τὸ πρὸς αὐτὸν ἐπεδείκνυντο, ἵνα μὴ 
νομίσωμεν ἐντεῦθεν ἀρχὴν αὐτοὺς εἰληφέναι τοῦ xac 
αὐτὸν πολέμου. Προσέθεντο γὰρ ἔτι μισεῖν αὐτὸν, 
ἀντὶ τοῦ, πολλῷ πλέον ηὔξανον τὸ μῖσος χαὶ τὴν 
ἔχθραν τὴν xaT αὐτοῦ. Καὶ ὅρα τῆς πηρώσεως τὴν 
ὑπερθολήν" αὐτοὶ τὸ ὄναρ διαχρίνουσιν. Οὐδὲ γάρ 
ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι δι᾽ ἄγνοιαν τῶν μελλόντων ἔσεσθαι 
ἐφθόνουν xaz' αὐτοῦ: ἀλλὰ μαθόντες Ex τῶν ὀνειρά- 
τῶν τὰ ἐσόμενα, προσθήχην τοῦ μίσους εἰργάζοντο. 


^ Πάρεῤγον γινόμενον τῆς μιαρᾶς ἐχείνης δεξιᾶς. Insignis 
admodum loquendi forma, mira oratoris licentia , di- 
citur Abel πάρεργον fuisse nefarie manus Caini, ἔργον 
est id quod agendum suscipitur, πάρεργον opus quod 
aliud agenti offertur exsequendum, et ut. plurimum 
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oporteret illos imitari fratrem , et eemulari mores 
ejus, ut sic. et ipsi patrem sibi conciliarent , 
ne hoc quidem illis in mentem venit, sed com- 
muni odio filium a patre dilectum prosequeban- 
tur. Et illi quidem, quasi hostes facti, intus laten- 
tem malitiam parientes, nihil pacifice ei, sed cum 
dolo loquebantur : ille autem admirabilis fra- 
ternam benevolentiam cum eis servans , nihilque 
suspicans, ut fratribus bene fidens, omnia quiz in 
se erant faciebat. 

2. Hic morbus ab initio et Cain, ut fratrem 
occideret , armavit. Et sicut isti propter benevo- 
lentiam patris, quam erga filium declarabat, odio 
illum. prosequebantur, et impugnare molieban- 
tur, et quotidie ipsius cedem parturicbant : 
eodem sane modo et ille, ut vidit fratris dona 
Deo magis accepta fuisse, ad eum occidendum 
provocatus est, et inquit, Egrediamur in cam- 
ss; um. Vides hunc etiam nihil suspicatum, confi- 
A disse fratri, et exiisse ac prater animi senten- 
tiam in nefariam illam dextram incidisse? Sic 
sane et admirabilis Joseph nesciens malum fra- 
trum suorum consensum, tamquam cum fratribus 
cum eis loquebatur, etinsomniaipsa quz sibi Deus 
revelaverat , przsignando gloriam sibi obventu- 
ram et fratrum subjectionem, in medium propone- 
bat. 5. Cum enim somniasset, somnium, inquit, 
annuntiavit fratribus suis , Ὁ. et dixit eis : 
Audite somnium hoc meum. T. Putabam 
nos manipulos ligare in medio agro , et sur- 
rexit manipulus meus, et erectus est : circum- 
stantes autem. manipuli vestri adoraverunt 
manipulum meum. 8. Dixerunt autem ei fra- 
tres : IYum regnans regnabis super nos, aut 
dominans dominaberis nostri? Et apposue- 
runt adhuc eum odio prosequi propter somnia 
et verba sua. Propterea prius quoque. docuit 
illos odium erga eum antea exhibuisse, ut ne pu- 
temus eos hinc sumsisse odii sul contra eum 
exordium. 4 pposuerunt enim adhuc eum odio 
prosequi: hoc est, multo magis augebant odium 
et inimicitias contra eum. Et vide miram illo- 
rum cacitatem : ipsi enim somnium exponunt. 
Non enim est dicendum, eos propter ignorantiam 
eorum , quz futura erant, invidiam gessisse con- 
tra eum ; sed ut futura ex somniis didicerunt , 


C 


preter exspectationem. Itaque cedes Abelis πάρεργον 
Abeli fuit, quia aliud agens, aliud cogitans, aliud ex- 
spectans trucidatus est, non item Caino qni nefarii hu 
jusce sceleris causa in campum profectus est. 


Cain pri- 
mus ex in- 
vido homi- 
cida. 
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auctum est odium eorum. O ingentem amentiam! 
Oportebat hoc scientes majorem erga illum be- 
nevolentiam declarare, e medio tollere odii cau- 
sam atque effugare invidentiz affectum : obte- 
nebrati mente, et non videntes se contra semet- 
ipsos omnia facere, multo majore odio in eum 
exarserunt. Quare, o miseri et calamitosi , tan- 
tam declarastis invidiam , non cogitantes et fra- 
ternum. vinculum, et somniorum revelationem 
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2 H € / ΄ M e 
Ὦ ἀνοίας ὑπερόολή. Δέον τοῦτο γνόντας μᾶλλον εὖ- 
M ^ , c 
νοιαν περὶ αὐτὸν ἐπιδείξασθαι, xa ἐχποδὼν ποιῆσαι 
D FK. X /, e 
τοῦ μίσους τὴν αἰτίαν, xai τῆς βασχανίας τὸ πάθος 
25 , D 
ἐξορίσαι, σχοτωθέντες τὸν λογισμὸν, xaX οὗ συνορῶν- 
e , «ἄν ᾿ E 
τες ὅτι χαθ᾽ ἑαυτῶν ἅπαντα διαπράττονται, ἐπὶ πλέον 
Τίνος ἕνεχεν, ὦ ἄθλιοι 
, 2 ^" / M 
τοσαύτην ἐπιδείχνυσθε τὴν βασχα- 


ηὔξανον τὸ χατ᾽ αὐτοῦ μῖσος. 
καὶ ταλαίπωροι, 
νίαν, οὐκ ἀγνοοῦντες οὔτε τὴν ἀδελφικὴν σχέσιν, οὔτε 
ὅτι ἣ τῶν ἐνυπνίων ἀποχάλυψις φανερὰν δείκνυσι τοῦ 


manifestam Dei erga illum declarare benevolen- D Θεοῦ τὴν τ αὐτὸν εὔνοιαν ; Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε 


tiam? Nolite enim existimare quz ἃ Deo przsi- 
gnata sunt , posse subverti. Nam sicut somnium 
d judicastis iia erit non post multum temporis, 
etiamsi innumera excogitare volueriUs. Solers 

enim et sapiens cum sit omnium Dominus, ut 
sue virtutis declaret potentiam, sepe multa 
permittit interponi impedimenta, ut iis quae sibi 
pridem visa erant perfectis, summam virtutis 
suz declaret eminentiam. Verum ita se habet in- 
vidia; nihil eorum cogitare potest, sed omnino, 


λοιπὸν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ μηνυθέντα αὐτῷ δυνατὸν 
εἶναι ἀνατραπῆναι. Καθάπερ γὰρ τοῦ ὀνείρου τὴν διά- 
χρισιν ἐποιήσασθε, οὕτως ἔσται μετ᾽ οὗ πολὺ, χἂν μυ- 
ρία ἐπινοῆσαι βουληθῆτε. Εὐμήχανος γὰρ ὧν xa σοφὸς 
ὃ τῶν ἁπάντων Δεσπότης, χαὶ τῆς οἰχείας δυνάμεως 
δεικνὺς τὴν περιουσίαν, "ἢ πολλὰ πολλάκις ἀφίησιν ἐν 
τῷ μεταξὺ χωλύματα γενέσθαι, ἵν᾿ οὕτω τὰ πάλαι 
αὐτῷ δόξαντα εἰς ἔργον ἀγαγὼν, μεγίστην ἀποφήνῃ 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ τὴν ὑπερδολήν. ᾿Αλλὰ τοιοῦτον f 
ue * οὐδὲν τούτων λογίζεσθαν δύναται, ἀλλ᾽ 


utita dicam , ubi τ ἅλες captus ab hoc morbo E ὅλως, ὡς εἰπεῖν » αἰχμάλωτ ος γεγονὼς χατὰ τῆς οἷ- 


fuerit, contra suam ipsius salutem facit omnia. 
Et illi quidem narratione somnii odium auxe- 
runt; admirabilis autem. Joseph ubi et aliud 
somnium vidit, non ipsis solum, sed et patri 
narrat. 9. Quasi sol et luna. et undecim 
stelle adorabant me. 10. Et increpavit eum 
pater suus, et dixit ei: Quod estsomnium hoc, 


quod somniasti? JNumquid euntes ibimus ego 
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χείας σωτηρίας ἅπαντα διαπράττεται. Καὶ οὗτοι μὲν 
T 075 τ , 5 v ^N ES 5 , [A Α, 
ροσθήχην μίσους εἰργάζοντο διὰ τὴν ἐνυπνίου διήγη- 
2e USSX , , M Ace 3: 
σιν * ὃ δὲ θαυμάσιος ᾿Ιωσὴφ x«t ἕτερον ἐνύπνιον θεα- 
, a τι - , , ^ - M - 
σάμενος οὐχ αὐτοῖς μόνον, ἀλλὰ xoà τῷ πατρὶ διηγεῖ- 
ταν; χαί VID: 
ἕνδεχα ἀστέρες posee με. Καὶ & ἐπετίμησεν αὐτῷ 
ὃ πατὴρ αὐτοῦ, xa εἶπεν αὐτῷ" τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο 
ὃ ἐνυπνιάσθης:; "A od γε ἔχοόνεες ἐλευσόμεθα ἐ ἐγώ τε 


᾽ TM . D 4 τ 
et mater tua , et fr atres tui, ut adoremus te A xo ἣ μήτηρ cou x9 ot ἀδελφοί σου προσχυνῆσαί σοι 


super terram ? 11. ZEmulati autem sunt eum 
fratres sui, paler vero observavit verbum. 
Sciens pater quod fratres inviderent ei , propter 
hoc increpavit puerum , et. exposuit etiam ipse 
somnium, ac conjectans a Deo revelationem ei 
factam , observabat verbum. Verum non ita fa- 
ciebant fratres. Sed quid? Iterum multo magis 
ainulabantur. Cur insani fuistis? cur stupido- 
rum opera fecistis? Non cogitastis , secundum 
insomnium non temere, neque fortuito factum 
esse : sed ut cum didiceritis omnino futura esse 
quze przedicta sunt, cessetis meditari fatricidium, 
utpote rem molientes impossibilem? Igitur opor- 
tebat quidem vos , cum cogitaretis , et in mentem 
acciperetis fraternam vestram conjunctionem , 
futuram fratris gloriam pro vestra ducere. Quo- 
niam autem ad hoc non respiciebatis, consequens 
fuit illud cogitare, vos non contra eum, sed con- 
tra omnium Dominum, qui hoc ei jam revelavit, 
bellum gerere. Verum illi qudem , sicut dixi, 


M & m τω 
ἐπὶ e γῆν; "EC ζήλωσαν δὲ οἵ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὃ δὲ 
[2 8A 


πατὴρ διετήρησε τὸ ῥῆμα Εἰδὼς τὸν τικτόμενον αὐτῷ 


φθόνον παρὰ τῶν ἀδελφῶν ὃ πατὴρ, διὰ τοῦτο ἐπετί- ] 


-“ A 

ὑησε τῷ παιδὶ, xal διαχρίνει xat αὐτὸς τὸ ὄναρ, xai 
AS Y , ΒΞ — — — 

στοχαζόμενος παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀποχάλυψιν αὐτῷ 

γεγενῆσθαι, διετήρει τὸ ῥῆμα. Ἀλλ᾽ οὐχ οἱ ἀδελφοὶ 
e M xA » ri 

οὕτως. ᾿Αλλὰ τί; Πάλιν πολλῷ πλέον ἐζήλωσαν. Τί 

- 

τί ἐξεστηχότων πράγματα διαπράττεσθε; 

Οὐ: € om - cr ἀν - , , ^ , , Ὁ - 
Oy, δρᾶτε ὅτι ἣ τῶν ἐνυπνίων δευτέρωσις οὐχ ἁπλῶς 


, 
μεμήνατε 5 


^N 5 9 / 
οὐδὲ εἰχῇ γεγένηται, ἀλλ᾽ ἵνα μαθόντες ὅτι πάντως 
» Y 4 LER , 
ἔσται τὰ προμηνυθέντα, παύσησθε τῆς φονιχῆς δρμῆς, 
e 
ἐννοήσαντες ὅτι ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖτε; ᾿Εχρὴῆν μὲν 
Kk AM 1-6 C » ΄ 
σχέσιν xa διάνοιαν ἀναλαδόντας, 
WS , EDS. uf Y c 5^ - H 
xo olxe(av κρίνειν εὐδοχίμησιν τὴν τοῦ ἀδελφοῦ μέλ- 
λουσαν ἔσεσθαι περιφάνειαν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ταύτης ὑμῖν 
οὐδεὶς λόγος, χἂν ἐχεῖνο λογίσασθαι ἦν ἀκόλουθον, ὅτι 
, εὐ - C € - , 3 d b M € , 
οὗ πρὸς αὐτὸν ὑμῖν ὃ πόλεμος, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἁπάντων 
Δεσπότην τὸν ταῦτα αὐτῷ ἤδη ἐχκαλύψαντα. Ἀλλ᾽ 
τὰ bes, ον 
οὗτοι μὲν, καθάπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐδὲ τὴν φύσιν αὐ- 
5 , Ν 
τὴν αἰδούμενοι, οὔτε τὴν ἄνονθεν γινομένην περὶ αὐτὸν 


» [E Coisl. addidimus πολλὰ, quod agnoscit Interpres.] 
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εὔνοιαν ἐν νῷ λαθόντες, τὸ μῖσος καθ᾽ ἑχάστην ἡμέ- neque naturae vinculum reveriti , neque in mente 
gav ἐπέτεινον, " xo λανθανόντως τὴν πυρὰν παρ᾽ ἕαυ- capientes quanta ille superna benevolentia mu- 
τοῖς ἀνῆπτον, οὐδὲν οὔτε τοῦ πατρὸς, οὔτε τοῦ νέου € niretur, odium quotidie auxerunt : et. occulte 
τοιοῦτόν τι ὑποπτεύοντος, οὐδ᾽ ὅτι πρὸς τοσαύτην Intra semetipsos rogum accenderunt , neque pa- 
μανίαν ἐλαύνειν ἔμελλον. Διὸ xal πορευθέντων τῶν — tre, neque filio tale quidpiam suspicantibus, ne- 
ἀδελφῶν εἰς τὰ ποίμνια, Εἶπεν ὃ πατὴρ τῷ Ἰωσήφ: que cogitantibus eos in tantam insaniam esse pro- 
οὖχ οἱ ἀδελφοί σου ποιμαίνουσιν εἰς Συχέμ; Δεῦρο,  peraturos. Ideo ubi profecti sunt fratres ad gre- 
ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς. Εἶπε δὲ αὐτῷ (dob ἐγώ. — ges: 19. Dixit, inquit, pater ad Joseph : Nonne 
Εἶδες πατρὸς " πρὸς παῖδας φιλοστοργίαν: εἶδες παι- — fratres tui pascunt oves in. Sychem ? F'eni , 
δὸς ὑπαχοήν ; Εἶπε δὲ αὐτῷ - Πορευθεὶς ἴδε εἰ ὑγιαί- — mittam te ad eos. Dixitque ei : Ecce ego. Vi- 
vouctv oí ἀδελφοί σου, χαὶ τὰ πρόδατα, χαὶ ἀνάγγει- disti patris erga filios dilectionem? vidisti filii 
λόν μοι. obedientiam? Dixit autem οἱ :14. /ade εἰ vide , 
num. sani sint fratres tui , et oves , et annun- 
tia mihi. 
Ῥαῦτα δὲ πάντα ἐγίνετο, ἵνα χαὶ τοῦ Ἰωσὴφ δειχθῇ 9. Hac autem omnia facta sunt, ut et Josephi 
ἣ περὶ τοὺς ἀδελφοὺς εὔνοια, κἀχείνων κατάδηλος γέ- D erga fratres monstraretur benevolentia , et illo- 
νηται  govuch γνώμη. Exíveco δὲ xal τύπος τῶν — rum sangulnaria mens fieret manifesta. Factum 
ἔσεσθαι μελλόντων, καὶ ἐν τὴ σκιᾷ προδιεγράφετο τὰ — est autem et in figuram futurorum , utin umbra 
τῆς ἀληθείας πράγματα. Καὶ ὥσπερ ὃ Ἰωσὴφ πρὸς  multoantea veritatis res describerentur. Et sicut ἡρυκοῖ, &- 
τοὺς ἀδελφοὺς ἀπήει ἐπισχεψόμενος αὐτοὺς, χἀχεῖνοι — Joseph ad fratres abut invisum eos , et illi neque gura Chri- 
ox αἰδεσθέντες οὔτε τὴν ἀδελφότητα, οὔτε τὴν αἰτίαν — fraternitatem , neque adventus causam reveriti , ἢν 
τῆς παρουσίας, πρότερον μὲν ἀνελεῖν ἐδουλεύοντο , primum quidem de occidendo illo deliberabant, 
ἔπειτα δὲ καὶ ἐπίπρασχον τοῖς βαρόάροις" οὕτω xxi δ — postea autem vendiderunt barbaris : ita et Do- 
Δεσπότης ὃ ἡμέτερος τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμού- minus noster suam servans misericordiam , ad- 
μενος, παραγέγονεν ἐπισχεψόμενος τὸ τῶν ἀνθρώπων — venit invisens humanum genus, et suscepta no- 
γένος, καὶ τὴν δμογενὴ ἡμῖν σάρκα ἀναλαδὼν, χαὶ ἀδελ- — stre formae carne, dignatus fieri frater noster, 
φὸς ἡμῶν γενέσθαι χαταξιώσας οὕτω παραγέγονε. Καὶ E. sic advenit. Et clamat Paulus dicens : /Von enim gy, . 
βοᾷ Παῦλος λέγων Οὐ γὰρ ἀγγέλων ἐπιλαμθάνεται, — angelos assumsit , sed semen Abrahe : unde 16. 17 
ἀλλὰ σπέρματος Αδραὰμ,, ὅθεν ὥφειλε χατὰ πάντα — debuit per omnia fratribus similis fieri. Scd 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι. Ἀλλ᾽ ob ἀγνώμονες "dou- ingrati Judaei animarum corporumque Medicum 
δαῖοι τὸν τῶν σωμάτων “ καὶ τὸν τῶν ψυχῶν ἰατρὸν, — innumera miracula quotidie patrantem occidere 
τὸν μυρία θαύματα χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐργαζόμε- — conati sunt, et opere compleverunt animo suo 
γον ἀνελεῖν ἐπεχείρουν, xui εἰς ἔργον ἤγαγον τὴν φο- — decretam cadem; ac crucifixerunt eum qui pro- 
wuchw αὐτῶν γνώμην, xal ἐσταύρωσαν τὸν διὰ τὴν pter nostram salutem servi formam suscipere 
ἡμετέραν σωτηρίαν τὴν τοῦ δούλου μορφὴν dvaAa6siy — dignatus est. Et 1511 quidem apprehensum, et 
χαταδεξάμενον. Ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν xxi ἐπεχείρησαν, x«i — cruci traditum. occiderunt : illi autem. con- 
ταυρῷ παραδόντες ἀνεῖλον " ἐχεῖνοι δὲ ἐδουλεύσαντο ,,, sultabant quidem , sed opere quod. consulebant 
μὲν, oüx ἤγαγον δὲ εἰς ἔργον τὰ βουλευθέντα. Ἔδει ^ non impleverunt. Oportebat autem figuram mi- 
δὲ τὸν τύπον ἔλαττον ἔχειν τῆς ἀληθείας, ἐπεὶ οὐκ ἂν — nus habere, quam veritatem : quia. alioqui non 
εἴη ἐχεῖνα τύπος τῶν μετὰ ταῦτα ἐσομένων. Διὰ — fuisset figura eorum quae posthac futura erant. 
τοῦτο ἐχεῖ μὲν ὥσπερ ἐν σχιᾷ προεγράφη. Καὶ ἐννόη- — Propterea illic quidem quasi in umbra prasi- 
σον τὸ θαῦμα. Οὐχ ἀνεῖλον, ἀλλὰ πεπράχασι, χαὶ τὸν — gnata sunt. Et animadverte rem miram. Non oc- 
χιτῶνα τῷ αἵματι τοῦ ἐρίφου μολύναντες ἤγαγον vi — ciderunt, sed vendiderunt, et vestem αὶ san- 
πατρὶ, πεῖσαι βουλόμενοι ὅτι ἀνηρέθη ὃ παῖς. Ορᾷς — guine inquinantes dederunt patri, persuadere vo- 
ὅτι ἅπαντα ταῦτα ἐγίνετο, ἵνα χαθάπερ ἐν σχιᾷ οὕτως — lentes occisum fuisse filium suum. Vides omnia 
ἣ εἰχὼν μόνη τῶν πραγμάτων γένηται, xal ἀλήθεια — hoc facta esse, ut quasi in umbra imago illa re- 
φυλάττηται; Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν τοῦ λόγου τὸ rum fieret, et veritas custodiretur? Sed ad se- 
λοιπὸν ἐπανέλθωμεν, ᾿Απέστειλεν αὐτὸν, φησὶν, ὃ πα- — riem sermonis redeamus. Et misit eum , inquit, 
τὴρ αὐτοῦ, xai ἦλθεν εἰς Συχέμ. Καὶ εὗρεν αὐτὸν B pater, et venit in Sychem.A6. Et invenit eum 


? Quatuor Mss. χαὶ λανθάνοντες τὴν πυρὰν xz" ἑαυτοὺς b Savil. et quidam Mss, πρὸς n«i», minus recte. 
ἀνῆπτον. c [ Coisl. χαὶ τῶν, omisso τόν. ] 
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homo errantem in agro. Rogawit autem eum 
homo dicens : Quid queris ? 46. Ille autem 
dixit : Fratres meos quero. 4nnuntia mihi , 
ubi pascant oves. Considera quomodo hic ma- 
gno studio de fratribus suis inquirit, et curiose 
perlustrat, et omnia facit ut eos videre possit. 
17. Dixit autem. ei , inquit, homo : Audivi 
eos dicentes, Eamus in Dothaim. Et ivit Jo- 
seph, et invenit eos. 18. Prius autem viderunt 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
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ἀνύρωπος πλανώμενον ἐν τῷ vecti. ρώτησε δὲ αὐτὸν 
ὃ ἄνθρωπος, ἔγων᾽ τί ζητεῖς; Ὃ δὲ εἶπε τοὺς ἀδελ- 
φούς | ψου ζητῶ. ᾿Ἀψάγγειλόν Mot, ποῦ βόσκουσι. Σχό- 
πει πῶς οὗτος μὲν μετὰ σπουδῆς ποιεῖται τῶν ἀδελ- 
φῶν τὴν ἐπιζήτησιν, χαὶ περιεργάζεται χαὶ yg 
YUioue i, xol πάντα ποιεῖ ὥστε αὐτοὺς ἰδεῖν. Εἶπε δὲ 
αὐτῷ, φησὶν, ἤχουσα αὐτῶν λεγόντων, πορευθῶμεν 
εἰς Δωθαείμ. Καὶ ἐπορεύθη Ἰωσὴφ, χαὶ εὗρεν αὖ- 

, -^ hi 34x /, b! mM EJ , 
τούς. Προεῖδον δὲ αὐτὸν μαχρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 


eum a longe antequam appropinquaret ad se, € αὐτὸν, χαὶ ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποχτεῖναι αὐτόν. "Ev- 


et maligne cogitabant , ut occiderent eum. 
Considera hic, quzso, Dei providam sapientiam, 
quomodo illi quidem concitati erant in cedem 
ejus : 1056 autem omnia faciens et transmutans 
permittit interim omnia impedimenta objici, ut 
athleta suo clariore facto, postremum somniorum 
adducat eventum. Prius autem viderunt eum, 
inquit, et maligne cogitabant ut. occiderent 
eum. 19. Dicebat autem unusquisque ad 
fratrem. suum : Ecce somniator ille venit : 
20. nunc igitur venite, occidamus eum, et 
projiciamus eum in lacum unum ez his , et 


νόει μοι ἐνταῦθα τοῦ Θεοῦ τὴν εὐμήχανον δυσίανν 
ὅπως οὗτοι po εἰς τὸν κατ᾽ αὐτοῦ φόνον εἶχον τὴν 
δρμτήν" ὃ δὲ τὰ πάντα ποιῶν xal μετασχευάξων συγ- 
χωρεῖ τὰ ἐν μέσῳ πάντα χωλύματα γενέσθαι, ἵνα 
b 2 - E M , , ^Y er 
τὸν οἰχεῖον ἀθλητὴν λαμπερθπερὸν ἀποδείξας, Hu 
ἐπαγάγῃ τῶν ὀνειράτων τὴν ἔκθάννἘ οδεῖθον; φησὶν, 
αὐτὸν, χαὶ ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποχτεῖναι αὐτόν. Εἶπε 
δὲ ἕχαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ - ἰδοὺ ὃ ἐνυπνια- 
A - L4 M E 1 - 
στὴς ἐχεῖνος ἔρχεται" νῦν οὖν δεῦτε, ἀποχτείνωμεν 
αὐτὸν, καὶ δίψωμεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάχχων, χαὶ ἐροῦ- 
/ ,ὔ 
μεν, θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτὸν, xai ὀψόμεθα τί 
» CONT, 2. E25 c UE , Y 
ἔσται τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. Εἰδες ὅτι τῶν ἐνυπνίων τὴν 


dicemus , Mala bestia devoravit eum , et vi- p ἔχβασιν προσδοχῶντες, ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπεχείρουν; ᾿Αλλ᾽ 


debimus quid erunt somnia ejus. Vidisti, eos 
somniorum eventum exspectantes occidere eum 

Qu sunt CODDatos esse? Sed ut discant, non esse possibile ea 

a Deo pre- qua a Deo sunt praedicta , non opere compleri P 
Tett 5,4. consultant et attentant, et suam declarant mali- 
pediri. — tiam : at sapiens et sagax. Deus insidiatores mi- 
nistrare etiam invitos cogit dispensationi futuro- 

rum. Quoniam enim conspiraverunt in mortem 

ejus, et in proposito Jam occiderant : 91. Ut 

audiyit, mquit, Atuben, eripuit eum ex mani- 

bus eorum , et. dixit : 99. /Von percutiamus 


ἵνα μάθωσιν ὅτι οὐχ οἷόν τε τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ προα- 
γορευθέντα μὴ εἰς ἔργον ἐλθεῖν, χαὶ βουλεύονται καὶ 
ἐπιχειροῦσι xal τὰ τῆς οἰχείας πονηρίας ἐπιδείχνυν - 
ται" χαὶ ὃ σοφὸς xo εὐμήχανος Θεὸς αὐτοὺς ἐπιδου- 
λεύοντας ὑπηρετήσασθαι χαὶ ἄχοντας παρασχευάζει 
πρὸς τὴν οἰχονομίαν τῶν μελλόντων ἔσεσθαι. ᾿Επειδὴ 
γὰρ συνεφώνησαν πρὸς τὸν xat' αὐτοῦ φόνον, καὶ τῇ 
γνώμη τὴν σφαγὴν ἤδη ἐπεδείξαντο, ᾿Αχούσας, φησὶ, 
ἹῬΡουδὴν ἐξείλετο αὐτὸν ἐχ τῶν χειρῶν αὐτῶν, χαὶ ci- 
πεν οὐ πατάξωμεν αὐτὸν εἷς ψυχήν" μὴ ἐχχέητε 
αἷμα" ἐμιάλλετε αὐτὸν εἰς τὸν λάκχον τοῦτον τὸν ἐν 


eum in animam : non effundite sanguinem; g τῇ ἐρήμῳ, ge δὲ μὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ“ ὅπως ἐξέ- 


abjicite eum. in lacum illum in solitudine , 
manum autem non injicite in eum : ut eum 
eriperet er manibus eorum , et redderet eum 
patri suo. Vide et istum, quomodo non audet 
manifeste eripere fratrem , sed Jam occidendi co- 
natum et impetum refrenare volens, dicit: /Von 
effundite sanguinem , sed abjicite eum. in 
lacum. Docere enim nos volens divina Scriptura 
scopum et mentem Ruben, dicit : Hzc autem 
faciebat, Uteriperet eum, et redderet patri suo. 
Et cum illi hec consultarent , nondum Joseph. 
advenerat , sed postquam colloquium hoc absol- ^ 
verunt , 25. enit , inquit , Joseph ad fratres | 
suos. Cum igitur oportuisset illos occurrere fra- 
tri , et amplexari , et quomodo se pater haberet , 
inquirere, illi vero quasi fere. quedam , ubi 
agnum conspectz fuerint, assiliunt, et Exuerunt, 


ληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀποδῷ αὐτὸν 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Ὅρα xal τοῦτον πῶς οὐ τολμᾷ φα- 
γερῶς ἐξελέσθαι τὸν ἀδελφὸν, ἀλλὰ τέως τὴν φονιχὴν 
αὐτῶν ὁρμὴν ἀναχα!ιτίσαι βουλόμενός φησι, Νὴ ἐχ- 
χέἔέητε αἷμα, ἀλλ᾽ ἐμδάλλετε αὐτὸν εἰς τὸν λάχχον. 
Καὶ διδάξαι ἡμᾶς βουλομένη ἣ θεία ΤΓραφὴ τὸν σχο- 
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πὸν τοῦ Ῥουδὴν, φησί" ταῦτα δὲ ἐποίει, Ὅπως ἐξέ- 
ληται αὐτὸν, χαὶ ἀποδῷ πατρὶ αὐτοῦ. Καὶ τούτων 

3 
ταῦτα βουλευομένων οὐδέπω ὃ Ἰωσὴφ ἦν παραγεγονὼς, 
ἀλλὰ μετὰ τὸ πληρωθῆνα: ταύτην αὐτῶν τὴν διάλε- 
Ü it i i i 
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ui Ew, Ἦλθε, φησὶν, Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 


- -— E ^—— A 
4 Δέον τοίνυν ἐχείνους προσδραμεῖν τῷ ἀδελφῷ, χαὶ 
περιπτῦ ύξασθαι, χαὶ μαθεῖν τὰ τ παρὰ, τοῦ πατρὸς αὖ- 
τοῖς δηλωθέντα, οἱ δὲ χαθάπερ τινὲς ἄγριοι θῆρες 
ἀρνίον θεασάμενοι ἐπιπηδῶσι, καὶ ᾿Ἐξέδυσαν, φησὶ, 

3 ^ LI Ἁ , 
τὸν Ἰωσὴφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον, xxi λαθόντες 
ἂν “ἢ Y2€ E n. , € SV u^ 5 ER 

αὐτὸν ἔῤῥιψαν εἰς τὸν λάχχον. O δὲ λᾶχχος ἣν κενὸς, 
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ὕδωρ οὐκ ἔχων. Καθάπερ συνεθούλευσεν ὃ ἱῬουδὴν, 

e , M , 9 X * , "Ὁ 
οὕτως ἐποίησαν * xat ῥίψαντες αὐτὸν, ᾿Ιχαθισαν τοῦ 
φαγεῖν ἄρτον. Ὦ τῆς ὠμότητος, ὦ τῆς ἀπανθρωπίας. 
CE - i , δὲὲ ὃ , ὶ ὰ "Ἄ 

χεῖνος μὲν τοσαύτην ὁδὸν διήνυσε, καὶ μετὰ τοσαύ 

^ , » m ? , e 

τῆς σπουδῆς τὴν ἐπιζήτησιν αὐτῶν ἐποιήσατο, ὥστε 
xal ἰδεῖν καὶ ἀπαγγεῖλαι τῷ πατρὶ τὰ χατ᾽ αὐτούς" 
*, - ^Y , , , , 7 
ἐχεῖνοι δὲ χαθάπερ βάρθαροί τινες xal ἀνήμεροι, 
ἐπειδὴ συνεθουλεύθησαν ὑπὸ τοῦ ἹῬουδὴν μὴ ἐχχέειν 
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τοῦ ἀδελφοῦ τὸ αἷμα, τὸν διὰ τοῦ λιμοῦ θάνατον αὐτῷ 
χατεσχεύαζον. ᾿Αλλ᾽ ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς ταχέως αὐτὸν 
ἐῤῥύσατο τῆς τῶν ἀδελφῶν μανίας. Καθίσαντες γὰρ; 
φησὶ, φαγεῖν ἄρτον, εἶδον ὁδοιπόρους ᾿Ισμαηλίτας ἐρ- 
E , Ν , EJ - d 
χομένους, xa ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον τὴν ὁρμὴν ἔχοντας. 
Καὶ εἶπεν Ἰούδας: τί χρήσιμον, ἐὰν ἀποχτείνωμεν 
' 3^ Y p iS , D T7 $3 9 
τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, x«i χρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοὺ ; 
Δεῦτε, ἀποδώμεθα αὐτὸν τοῖς ᾿Ισμαηλίταις τούτοις " 
αἱ δὲ χεῖρες ἡμῶν μὴ ἔστωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι ὃ ἀδελ- 
φὸς ἡμῶν xai σὰρξ ἡμῶν ἐστιν. 


"Opa πῶς καὶ πρότερον ὃ 'Ρουδὴν ἐλάττονι καχῷ 
τὸ μεῖζον ἐχώλυσε " xaX νῦν πάλιν 6 Ἰούδας πραθῆναι 
συμβουλεύει τὸν ἀδελφὸν, ὥστε τῆς σφαγῆς αὐτὸν 
ἐξαρπάσαι. Τοῦτο δὲ ὅλον ἐγένετο, ἵνα πληρωθῇ xal 
ἀχόντων αὐτῶν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ προῤῥηθέντα, xoi 
ἡ ὑπηρετοῦνται τῇ οἰκονομία. Καὶ δεξάμενοι, φησὶ, 
τὴν συμθουλὴν τοῦ ᾿Ιούδα, ἀναφιδάσαντες αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ λάχχου, ἀπέδοντο αὐτὸν τοῖς ᾿Ισμαηλίταις εἴχοσι 
χρυσῶν. Ὦ συναλλάγματος παρανόμου, ὦ χέρδους 
ὀλεθρίου, ὦ πράσεως ἀδιχωτάτης. Τὸν τὰς αὐτὰς 
ὑμῖν ὠδῖνας λύσαντα, τὸν οὕτω τῷ πατρὶ περιπόθη- 
τον, τὸν εἰς ἐπίσχεψιν ὑμετέραν παραγενόμενον, τὸν 
οὗ μικρὸν, οὗ μέγα ποτὲ ὑμᾶς ἀδικήσαντα πιπράσχειν 
ἐπιχειρεῖτε, χαὶ πιπράσχειν βαρδάροις ἀνθρώποις xoi 
εἰς τὴν Αἴγυπτον χατιοῦσι; Τίς ἢ τοσαύτη μανία ; 
τίς ὃ φθόνος: τίς fj βασχανία ; Εἰ μὲν γὰρ τὰ ὀνεί- 
ρᾶτα δεδοικότες τοῦτο ποιεῖτε, ὡς πεπεισμένοι ὅτιδὴ 
πάντως ἔσται, τίνος ἕνεχεν ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖτε; 
χαὶ διὰ τῶν παρ᾽ ὑμῶν γινομένων τὸν πρὸς τὸν Θεὸν 
πόλεμον ἐπιδείχνυσθε, τὸν ταῦτα αὐτῷ προαγορεύ-- 
σαντα; [δἰ δὲ οὐδὲν ἡγεῖσθε τὰ ὀνείρατα, ἀλλὰ λῆρον 
αὐτὰ εἶναι νομίζετε, διὰ τί ταῦτα διαπράττεσθε, ἃ 
διηνεχῇ ὑμῖν τὴν χηλῖδα προξενήσει, καὶ πένθος ἀδιά- 
λειπτον ἀπεργάσεται τῷ πατρί; Ἀλλ᾽ ὦ τῆς ὑπερόο- 
λῆς τοῦ πάθους, μᾶλλον δὲ τῆς μιαιφόνου γνώμης. 


GENES. 


b 


E 


v , ^ 
Ὅταν γάρ τις ἐχδῷ ἑαυτὸν χατά τινα ἄτοπον πρᾶξιν, 


^ ^ v. , ^ , ΄ Ll ^ - 

χαὶ “ὑπούθρύχιος᾽ γένηται ὑπὸ τῆς τῶν λογισμῶν ἀτο- 
, , * , , Ὁ ^ 

miae, οὐ τὸν dxoluc coy Vader πρὸ δοραλυῶν 0:02). 


* [Coisl. ὑπηρετῶνται.] 
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inquit, Joseph veste varia, 24. et acceptum 
eum projecerunt in lacum. Lacus autem erat 
vacuus, aquam non habens. Quemadmodum 
consuluerat Ruben, ita fecerunt. Et injecto illo, 
Sederunt ad comedendum panem. Ὁ creduli- 
tatem ! o inhumanitatem !. Hle quidem tantum 
itineris confecerat, et tanto studio de eis inqui- 
sierat, ut. videret et annuntiaret patri quomodo 
se haberent res illorum : illi vero quasi barbari 
et inhumani, quia consuluerat eis. Ruben. ne 
effunderent sanguinem, fame occidere volebant. 
Sed benignus Deus statim eum liberavit ab in- 
sania fratrum. 25. Cum enim consedissent ad 
comedendum panem, viderunt Ismaelitas via- 
tores venientes, et JEg) ptum versus euntes. 
20. Et dixit Judas : Quid prodest si occide- 
rimus fratrem. nostrum, οἱ occultaverimus 
sanguinem ejus ? 21. F'enite, vendamus eum 
Ismaelitis istis : ijnanus autem nosire non 
sint super eum, quia frater noster et caro 
nostra est. 

ἃ, Vide quomodo et prius Ruben minore 
malo majus prohibuit, et nunc quoque Judas 
consulit ut. vendatur frater, quo eum ab inter- 
itu eripere queat. Hoc autem totum ita gestum 
est, ut etiam invitis illis quae a. Deo predicta 
fuerant evenirent, et dispensationi divina ser- 
virent. Et probato, inquit, consilio Jude, 
98. eduxerunt eum de cisterna, et vendide- 
runt 1smaélitis viginti aureis. O iniquam per- 
mutationem ! o damnosum lucrum ! o injustissi- 
mam venditionem ! Eum qui vobis sanguine 
conjunctissimus crat, quem pater maxime ama- 
bat, qui ad visendum vos venerat, qui numquam 
vos vel in parvo, vel in magno offenderat, ven- 
dere audetis; et vendere hominibus barbaris, 
et in /FEgyptum descendentibus ? Qua tanta 
insania ? que invidia ? quis livor? Nam si 
hoc metu somniorum facitis, ut. persuasi. haec 
omnino eventura esse : quare impossibilia atten- 
tatis, et factis vestris contra Deum bellum assu- 
mitis, qui. hac ei praedixerat ? Quod. si nihili 
facitis somnia, sed existümatis esse delirium, 
quare hec agitis quz perpetuam vobis maculam 
inurant, et luctum indesinentem patri vestro af- 
ferant ? Sed o gravissimum morbum, imo meu- 
tem sanguinariam ! Cum enim quis nefarium 
opus aggreditur, et obruitur a cogitationibus ab- 
surdis, is neque proponit ante oculos oculum il- 


alic 
Vl 


Manus Do- 
inini custo - 


dit Joseph. 


682 
lum qui non quiescit : neque reveretur naturam 
ipsam, neque attendit aliquid quod ad commise- 
rationem se possit inducere; id quod et illis 
evenit. Non enim cogitabant quod frater esset , 
neque quod adolescens , neque quod tam ama-,. 
bilis patri, neque quod numquam in terra A 
aliena vixisset, et apud externos numquam ante 
conversatus, nunc in terra tam semota inter 
barbaros habitaturus essct: sed ommi honesta 
cogitatione abjecta unum dumtaxat curabant, 
quomodo invidiam suam, ut putabant, opere ex: 
plerent. Et illi quidem mente fratricide. erant: 
qui autem ab eis passus est, ommia fortiter 
tulit. Custodiebat enim eum manus superna, et 
omnia difficilia faciebat οἱ facilia et levia. Quan- 
do enim superna benevolentia fruimur, etiam b 
inter medios barbaros, et in aliena regione 
melius et commodius versari possumus, quam 
ii qui domi habitant, et quibus summa cura mi- 
nistratur : sicut etsi in domo versemur, et omni- 
bus deliciis frui videamur, destituti autem simus 
superno przsidio,omnibus sumus miseriores. Ma- 
gnum enim est virtutis robur, et malitiz infirmi- 
tas: et hoc maxime ostendit nobis historia, quam 
in manibus habemus. Dic enim quos miseros et 
innumeris lacrymis dignos esse putas , illosne (; 
qui tanta mala fecerunt, an fratrem qui in po- 
testatem barbarorum venerat? Manifestum quod 
illos. Cogita enim, obsecro, hic admirabilem 
illum, qui tanta ministrorum cura educatus, et 
in ulnis paternis semper. habitus fuit, quomodo 
repente coactus est ferre gravem servitutem 
apud viros barbaros, non meliores ipsis bestiis. 
Sed omnium Dominus erat, qui et illos huma- 
nos reddebat, et isti in omnibus patientiam in- 
debat. Et cum vendidissent fratrem, quasi per- 
fecissent propositum suum affecti fuere, illo 
ablato videlicet e medio, cui invidebant. 29. Ae- p 
versus est autem, mquit, Ruben ad cisternam 
et non vidit Joseph ; et. disrupit vestimenta 
sua, 90. et rediit ad. fratres suos, et dixit : 
Puer non est, ego vero quo ibo ultra ? Quo- 
niam enim supra docuit divina Scriptura, eum 
propterea consuluisse cum in cisternam conji- 
ciendum, ut ex sanguinarüus manibus illum 
eriperet et redderet patri: nunc, inquit, ubi 
vidit se voti compotem non esse, discidit ve- 
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stimenta sua, et. dixit: Puer non est, ego 
autem. quo vadam ? Qualem habebimus de- 


| [Boisius addendum censet ἐνενόησαν, vel ἐλογίσαντο, 
vel εἰς ἔννοιαν ἔλαθον, vel tale quid.) 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


' E A , 5 FEE E e , 
μὸν, οὐ τὴν φύσιν αὐτὴν αἰδεῖται, οὐχ ἕτερόν τι 
m , - 
τῶν δυναμένων αὐτὸν εἰς συμπάθειαν ἀγαγεῖν, - ὅπερ 
à. ; i 
xaX οὗτοι πεπόνθασιν" οὐχ ὅτι ἀδελφὸς ἦν", οὖχ ὅτι 
» e J m ^ " 
νέος, οὐχ ὅτι περιπόθητος τῷ πατρὶ, ov ὅτι ἄπειρος 
^ "vmi ξέ & ὃ Ld ^ m 5 1)J. , ^ —— 
ὧν τῆς ἐν ξένη διαγωγῆς, καὶ τῆς ἐν ἀλλοτρία διατρι- 
676, τοσαύτην μέλλει χώραν διαδαίνειν, καὶ βαρδά- 
- , » 
ροις συνοιχεῖν " ἀλλὰ πάντα σώφρονα λογισμὸν ἄπω- 
$ /, D - 
σάμενοι, ἑνὸς μόνου ἐγίνοντο, τοῦ τὸν οἰχεῖον φθόνον, 
€ 2 / 5 » 3 - A - ' 
ὡς ἐνόμιζον, τέως εἰς ἔργον ἀγαγεῖν. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν 
DJ , ^ € M m 
τῇ γνώμη ἀδελφοχτόνοι γεγόνασιν - ὃ δὲ ταῦτα παθὼν 
ς; «6 2 ie iR , 6 a7 « Y x 
ὕπ᾽ αὐτῶν ἅπαντα γενναίως ὑπέμενεν. Ἢ γὰρ ἄνω- 
θεν χεὶρ ἦν αὐτὸν ἣ φρουροῦσα, xal πάντα τὰ Ouc- 
ΣΧ Εν M afe D ΕῚ Y / Vg hj m 
χερὴ ῥάδια καὶ εὔχολα ἐργαζομένη. “Ὅταν γὰρ τῆς 
» 9 , , , * EJ , , 
ἄνωθεν εὐνοίας ἀπολαύωμεν, χἂν ἐν μέσῳ Bx p6 otov 
3 ἂν: CELO 39 UR / - y , 
ὦμεν, χἂν ἐπ᾽ ἀλλοτρίας, τῶν oixot διατριόόντων xal 
πάσης ἀπολαυόντων θεραπείας ἄμεινον διάγειν δυνά - 
ef yc " μὴ δ... ἡ - JP / *^ 
μεθα" ὥσπερ χἂν ἐπὶ τῆς οἰχίας διατρίδωμεν, xày 
, , E ΩΝ * 
πάσης ἀνέσεως ἀπολαύειν δοχῶμεν, ἔρημοι δὲ ὦμεν 
τω y , , 5 M * , 
τῆς ἄνωθεν βοηθείας, πάντων ἐσμὲν ἐλεεινότεροι. 
^Y4A c - € M ^ 
Πολλὴ γὰρ xot τῆς ἀρετῆς ἣ ἰσγὺς, καὶ τῆς καχίας 1 
ἀσθένεια" xat τοῦτο μάλιστα δείκνυσιν ἥυῖν αὕτη f, ἐν 
M € , , A 5 , El ^ ^ 
χερσὶν ἱστορία. Τίνας γὰρ, εἰπέ μοι, ἐλεεινοὺς καὶ μυ- 
ρίων δαχρύων ἀξίους κρίνεις, τοὺς τοσαῦτα χαχὰ ἐργα- 
, ἣν 5^ M E . € M c Nw , - 
σαμένους τὸν ἀδελφὸν, ἢ τὸν ὑπὸ τῇ δουλεία τῶν βαρ- 
Ὁ / / , 
βάρων γεγενημένον: Δηλονότι τούτους. Evvost γάρ 
μοι λοιπὸν τὸν θαυμάσιον ἐχεῖνον, τὸν μετὰ τοσαύτης 
» à - 
δορυφορίας ἀνατραφέντα, xal ὑπὸ ταῖς ἀγχάλαις ταῖς 
- τ ,ὔ , 
πατρικαῖς διηνεχῶς γεγενημένον, ἀθρόον ἀναγχαζό- 
^ , M € , M" ^ , 
μενον δουλείαν Aem ὑφίστασθαι, xai δουλείαν 
' C ANE WAR , 3M E] 
παρὰ βαρδάροις ἀνδράσι ,"χαὶ θηρίων οὐδὲν - ἄμεινον 
€ / E 
διαχειμένοις. Ἂλλ᾽ ὃ τῶν ἁπάντων Δεσπότης ἦν ὃ 
M , ,ὔ € , , , ΕῚ / Ἁ 
χαὶ ἐχείνους ἡμέρους ἐργαζόμενος, χἀχείνῳ πολλὴν 
διδοὺς τὴν ὑπομονήν. Καὶ ἀποδόμενοι τὸν ἀδελφὸν, 
^ - 
ὡς εἰς τέλος ἀγαγόντες τὸν οἰχεῖον σχοπὸν, οὕτω Aot- 
* , , ^N , M € , ^ 
πὸν διέχειντο, ἐχποδὼν ποιησάμενοι τὸν ὅπ᾽ αὐτῶν 
n A 
φθονούμενον. ᾿Ανέστρεψε δὲ, φησὶ, * Ῥουόδὴν ἐπὶ τὸν 
λάχχον, καὶ οὐχ δρᾷ τὸν ᾿Ιωσήφ" χαὶ διέῤῥηξε τὰ 
€ , 3 P i29 ΒΡ, - ! 1 M x 2^ λ ᾿Ὶ -» 
ἱμάτια αὐτοῦ, xat ἀνέστρεψε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὖ-- 
Ὁ Ej y ^ ^ 
τοῦ, καὶ εἶπε: τὸ παιδάριον οὐχ ἔστιν, ἐγὼ δὲ ποῦ 


πορεύσομαι ἔτι; ᾿Επειδὴ γὰρ ἐδίδαξεν ἀνωτέρω ἣ θεία 
« 


1 , "C e , 1 Dy 
Γραφὴ. ὅτι διὰ τοῦτο συνεδούλευσε "PouG2^v εἰς τὸν 
Yi» i 


, ^ n - 5^5 Ml 6) ; - er . - 
λάχχον τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν ἐμόληθῆναι, ὥστε χαὶ τῶν 
^ Rl , — - ^ ^ oc 
χειρῶν αὐτὸν ἐξελέσθαι τῶν φονικῶν, xat ἀποδοῦναι 
- - H J , e e 
τῷ πατρί νῦν, φησὶν, ἰδὼν, ὅτι διήμαρτε τοῦ σχοποῦ, 

L ^ 
Pme. Sa , ΕἸ ὦ ᾿ i "prs ^, 
διέῤῥηξε τὰ ἵματια αὐτοῦ, xat εἶπε’ Τὸ παιδάριον 
^ Ν 2« M bo D E. Fs ^ T , MI 
οὐχ ἔστιν, ἐγὼ δὲ ποὺ πορεύσομαι ἔτι; Ποίαν, φησὶν, 


ἕξομεν ἀπολογίαν, χαὶ μάλιστα ὃ δοχῶν ὑμῶν πρὼω- 


, *gy^ , ^ *, A , 
τεύειν ἐγώ; νόμιζε γὰρ αὐτὸν ἀνηρῆσθαι. Αλλ᾽ 


M ^ , » - , , ὶ M 
TO σπουδαζόμενον αυτοις ἐγεγόνει, xat τὸν 


? Sayil. ubique écrihit Ρουθεὶμ. 


IN CAP. XXXVII. 


μισούμενον εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἐξέπεμψαν γῆν, καὶ τὸν 
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J . N un D » 1c σοδ 
φθόνον τὸν οἰχεῖον οὕτως ἠδυνήθησαν παραμυθήσασθαι, E videor? Putabat enim eum occisum fuisse. 


λοιπὸν πᾶσαν μηχανὴν ἐπιδείκνυνται, ὥστε παραχρού- 
M , : /N , «δῷ / 
σασθαι τὸν πατέρα, xal μὴ χατάδηλον αὐτῷ γενέσθαι 
τὴν χαχὴν συμφωνίαν. Καὶ σφάξαντες, φησὶν, ἔριφον 
αἰγῶν, καὶ μολύναντες τὸν χιτῶνα τῷ αἵματι, εἰσήνεγ- 
xav τῷ πατρὶ αὐτῶν, xal εἶπον" ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ 
- τ - Ὕ 
υἱοῦ σού ἐστιν, ἢ οὔ. "Tí ἀπατᾶτε ἑαυτοὺς, ὦ ἀνόητοι; 
Κἂν γὰρ τὸν πατέρα δυνηθῆτε παραχρούσασθαι, ἀλλὰ 
n , , ^ , , , , 
τὸν ἀχοίμιητον ὀφθαλμὸν οὐ λήσεσθε, ὃν μάλιστα πάν- 
τῶν δεδοιχέναι ἐχρῆν. ᾿Αλλὰ τοιοῦτον ἣ ἀνθρωπίνη φύ- 


E ^Y — , -Ὁ- -- x M 
σις, μᾶλλον δὲ τοιοῦτον ἣ ῥαθυμία τῶν πολλῶν" τὸν, Ὁ 


At postquam factum est quod quarebant, et 
in alienam terram miserunt eum quem odio 
habebant, atque invidiam suam aliquo modo mi- 
tgarunt : postea magna industria cogitarunt ut 
deluderent patrem, ne mala sua conspiratio illi 
manifesta fieret. 51. Et occiso hedo caprarum, 
inquinaverunt vestem sanguine, 252. et attu- 
lerunt vestem patri suo, et dixerunt : Cogno- 
sce num "vestis filii tui. sit, necne. Quid de- 
cipitis vosmetipsos, o insensati? Nam licct patrem 


παρὰ τῶν ἀνθρώπων φόῤον xal τὴν τούτων αἰσχύνην A decipere possitis, non tamen latebitis oculum il- 


4 M M Mi , Led , , 
τὴν πρὸς τὸ παρὸν μόνον περὶ πολλοῦ ποιούμενοι, οὐ 
λαμβάνουσιν ἔννοιαν τοῦ δικαστηρίου ἐχείνου τοῦ φούε- 

—- Ὁ Ὁ , , , , 
ροῦ, xat τῆς χολάσεως τῆς ἀφορήτου, ἀλλ᾽ ἑνὸς μόνου γί- 
νονται, πῶς τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων μέμψιν διαφυγεῖν 
ϑυνηθῶσιν * ὃ δὴ χαὶ οὗτοι πεπόνθασι, xal τὸν πατέρα 
ἀπατᾶν ἐπιχειροῦσιν. ᾿Επέγνω γὰρ, φησὶ, τὸν χιτῶνα 
ὃ πατὴρ, xa εἰπε’ χιτὼν τοῦ υἱοῦ μού ἐστι" θηρίον 
πονηρὸν χατέφαγεν αὐτὸν, θηρίον ἥρπασε τὸν Ἰωσήφ. 
Καὶ γὰρ ἀληθῶς, χαθάπερ θηρίοις περιπεσὼν, οὕτως 
ἀνηλεῶς ἅπαντα ὑπέμεινε. Διέῤῥηξε δὲ τὰ ἱμάτια 

Ἰλεῶς ἅ πέμεινε. Διέῤῥηξε δὲ τὰ ἵμάτι 

, M Y 2 , , LA , M , D 

αὐτοῦ, xai ἐπέθετο cdxxov ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, 


xa ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας πολλάς. Πόσων ἂν p 


εὐ - ^ , v» , d b 3^ * - 
εἰεν οὗτοι δαχρύων ἄξιοι, οὐχ ὅτι τὸν ἀδελφὸν τοῖς 
βαρόάροις πεπράχασι μόνον, 
ἐν ἐσχάτῳ γήρα λοιπὸν ὄντα 


ἀλλ᾽ ὅτι xo τὸν πατέρα 
,ὔ , , 
τοσούτῳ πένθει περιέθα- 
λον; Συνήχθησαν δὲ, φησὶν, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἵ θυγα- 
, , 9 M 9 Y , 
τέρες παραχαλέσαι αὐτὸν, χαὶ οὐχ ἤθελε, λέγων, ὅτι 
χαταδήσομαι πρὸς τὸν υἱόν μου πενθῶν εἰς ἅδου. 


Οἰμαι χαὶ τοῦτο πληγὴν ἑτέραν ἐχείνοις γεγενῇ- 
€ , M ei ^ M1 M L4 
σθαι. Ἑώρων γὰρ ὅτι xoi πρὸς τὸν μὴ παρόντα, 
μᾶλλον δὲ χαὶ νομιζόμενον ὑπὸ θηρίων ἀνηρῆσθαι, 


et , / 
οὕτως ἀχμάζοντα τὸν πόθον ἐπιδείχνυται, χαὶ πλέον 


* - , E] ^M 
ὑπὸ τοῦ φθόνου χατετήχοντο. Ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν xal πρὸς (, 
4 


A 35^ ^ ^ * M , , , 9, 
τὸν ἀδελφὸν xui πρὸς τὸν πατέρα ὠμοὶ γεγονότες οὐ- 
^ φ 4 €T , 

δεμιᾶς ἂν εἶεν συγγνώμης ἄξιοι οἱ δὲ 
αὐτοὶ πάλιν ὑπηρετοῦσι τῇ τοῦ Θεοῦ 


Μαδιηναῖοι xat 
οἰχονομία,, καὶ 
πάλιν ἀποδίδονται τὸν Ἰωσὴφ Πετεφρῇ τῷ "ἀρχιμα- 
γείρῳ τοῦ Φαραώ. Εἶδες πῶς δὲῷ χατὰ μιχρὸν πρό- 
εισι, καὶ διὰ πάντων τὴν οἰχείαν ἀρετὴν xal τὴν ὑπο. 
μονὴν ἐπιδείχνυται, ἵν᾽ οὕτω χαθάπερ ἀθλητὴς γεν- 
γαίως ἀγωνισάμενος, ἀναδήσηται τῆς βασιλείας τὸν 
στέφανον, χαὶ τῶν ὀνειράτων $ ἔχθασις εἰς ἔργον 


lum qui sopiri nequit, quem maxime omnium 
formidare oportebat. Sed ita se habet humana 
natura, imo ita se habet multorum nequitia, 
ut humanum timorem et prosentis vite infa- 
miam tantum maxime caveant, in mente autem 
non versent terribile illud. tribunal, et intolera- 
bilem penam, sed hoc unum curent, quomodo 
effugere possint humanam reprehensionem : id 
quod et illi egerunt, dum patrem suum deci- 
pere molirentur. 93. .Zgnowit enim, inquit, 
vestem pater, et dixit : lestis filii mei est : 
fera mala devoravit eum, fera rapuit Jo- 
seph. Etenim vere quasi in malas bestias in- 
cidisset, omnia crudeliter passus est. 54. Di- 
scidit autem vestimenta sua et posuit saccum 
super lumbos suos, et luxit filium suum die- 
bus multis. Quantis fuerint illi digni lacrymis, 
qui non solum fratrem barbaris vendiderunt, 
sed et patrem in extrema senectute in tantuin 
luctum injecerunt? 55. Congregati autem sunt 
filii ejus et filie ut consolarentur eum, et 
noluit, dicens : Descendam ad filium meum 
lugens in infernum. 

5. Opinor et hoc illis aliam fuisse plagam. 
Videbant enim patrem tantum tamque ferven- 
tem amorem exhibere erga eum qui non aderat, 
imo et putabatur a bestiis discerptus, et majori 
tabescebant invidia. Sed illi quidem erga fratrem 
et erga patrem crudeles, nulla fuerint venia di- 
gni : Madianite autem et ipsi divine serviunt 
dispensationi, et denuo Josephum vendunt Pe- 
tephre archimagiro Pharaonis. Vidisti quomodo 
paulatim procedit, et per omnia suam virtutem 
et patientiam. declarat, ut sic quasi. athleta for- 
titer certans , redimiretur corona regni, et even- 
tus somniorum implerentur : quo docerentur 
ij qui eum. vendiderant, se nihil commodi ex 


? Archimagiro, id est, principi coquorum ; Vulgata vero magistro militum, 


—- 
Ct 
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Virtus in- sua malitia reportasse? Tantum enim roburhabet 


festata 
clarior, 


fit 


virtus, ut clarior fieri soleat cum infestatur. Ni- 
hil enim ea robustius, nihil validius : non quod 
ipsa sola tantum habeat robur, sed quia is 
qui eam possidet, et supernum auxilium habet : 
quo przsidio et ope cum fruatur, omnibus est 
potentior et invictus, ac capi nequit, non so- 
lum hominum insidiis, sed et demonum ma- 
chinauonibus. id scientes, ne fugiamus male 
affici, sed. male agere : hoc enim est vere male 
affici. Nam qui proximum affligere tentat, illi 
quidem omnino nihil nocet : licet enim ad par- 
vum tempus noceat, in hoc tantum s:zeculo id fa- 
cit; sibi antem immortalia tormenta recondit, 
οἱ peenas intolerabiles ;quas non aliter. effugere 
possumus, nisi paraverimus nos ad ferendas affli- 
ctones, et secundum doctrinam Domini, pre- 
cemur pro [15 qui nobis injurias inferunt. Hoc 
enim nobis magnam parabit mercedem, et con- 
cedet dignos effici regno calorum : quod nobis 
utinam concedatur, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cui cum Patre et sancto Spi- 
ritu sit gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
et in saecula szeculorum. Amen. 
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Cen. 38. 2. Et vidit Judas hominis Chananzi filiam, qua 


ΞΡ 


vocabatur Sava, et duxit eam, et ingressus 
est ad eam : et concipiens peperit filium, et 
vocavit nomen ejus Er. 


1. Saus nuper ex historia Joseph didicimus, 
quantum damni nascatur ex invidia, et quomodo 
perniciosus ille morbus animam primum cor- 
rimpat, a qua nascitur. Vidistis quomodo per 
hanc aegritudinem frawes Joseph et cognationis 
obliti sunt, et bestiarum. crudelitatem erga eum 
quiin nullo ipsos offenderat, exercuerunt, ma- 
litiam quidem suam potius manifestam redden- 
tes , quam fratri nocentes. Malitia enim sua fra- 
tri suo non tantum. nocuerunt, quantum | seipsos 
ignominia affecerunt. Nam licet barbaris eum 
vendiderint, et illi iterum vendiderint archima- 
giro Pharaonis, nihilominus quia habuit super- 
num auxilium, a quo juvabatur, omnia ipsi le- 
via et facilia visa sunt. Et volebam etiam hodie 
eamdem lyjstoriam tractare, indeque vobis con- 
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A 


ἐξελθοῦσα, δι’ αὐτῆς τῆς πείρας διδάξη τοὺς πεπρα- 
, - D τ 
χύτας, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος γέγονε τῆς τοσαύτης 
" - / " Y 
μηχανῆς; ᾿Γοσαύτην γὰρ f, ἀρετὴ ἔχει τὴν ἰσχὺν, ὡς 
M A J 
xa πολεμουμένην αὐτὴν συμδαίνειν ἐπὶ πλέον περι- 
7 / r] 
φανεστέραν γίνεσθαι. Οὐδὲν γὰρ ταύτης ἰσχυρότερον, 
ΕΣ “ὅς σῷ ^ , , , ^Y - AT 3 B, 3e 
οὐδὲν αὐτῆς δυνατώτερον * οὐχ ἐπειδὴ αὐτὴ χαθ᾽ ἕαυ- 
: , x 12 M 2 5"3 PA , 
τὴν τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὃ ταύτην χε- 
m x ὦ ^ , Dh τὺ M j 
χτημένος xa τῆς ἄνωθεν ἀπολαύει ῥοπῆς" τῆς δὲ ἄνωθεν 
» 5 2 x 
ἀπολαύων ῥοπῆς; χαὶ τῆς ἐχεῖθεν ἀξιούμενος συμμα- 
* M 
χίας, πάντων ἂν εἴη δυνατώτερος, xal ἀχείρωτος, 
xat ἀνάλωτος oüx ἀνθρώπων μόνον ἐπιδουλαῖς, ἀλλὰ 
A - - ^ , - e 25! Ἁ 
χαὶ ταῖς τῶν δαιμόνων μηχαναῖς. Ὅπερ εἰδότες μὴ 
, οὖ , — - 
φεύγωμεν τὸ χαχῶς πάσχειν, ἀλλὰ τὸ χαχῶς ποιεῖν * 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ χαχῶς πάσχειν. Ὃ γὰρ τὸν πλησίον 
m - m - Ἁ Ἂν 
χαχῶς διαθεῖναι ἐπιχειρῶν, ἐχεῖνον μὲν οὐδὲ ὅλως 
b! , 
χατέδλαψεν " ei γὰρ xo πρὸς ὀλίγον χατέδλαψεν, ἐν 
e mM D / Led b h 
τῷ παρόντι αἰῶνι τοῦτο πεποίηκεν ἑαυτῷ δὲ τὰς 
, M , 
ἀθανάτους χολάσεις ταμιεύεται, xo τὰς τιμωρίας τὰς 
, , |t τι μὴ e «ἢ ^ - ὃς , , 
ἀφορήτους", ἃς οὐχ ἂν ἑτέρως διαφυγεῖν δυνηθείημεν, εἰ 
M M 
υἱὴ παρασχευάσαιμεν ἑαυτοὺς ἑτοίμους πρὸς τὸ πά- 
σχειν χαχῶς, καὶ, χατὰ τὴν διδαγὴν τοῦ Δεσπότου, 
Lad m - Ὁ , Lp 
εὐχώμεθα ὑπὲρ vOv ταῦτα ἣμῖν διατιθέντων. ''oUco 
γὰρ ἡμῖν πολὺν προξενήσει τὸν μισθὸν, xal παρασχευ- 
c ^ h - T / 
ἄσει τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀξιωθῆναι * ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 


Κυρίου ἥμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, 


ea 


e δ p , ^ Md /, m »' 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ 
Ξ “ὦ € , 

ὀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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2: . νι: 

Καὶ εἶδεν Ἰούδας θυγατέρα ἀνθρώπου Χαναναίου, ἣ 
- 1 D € ' 

ὄνομα Σαύα, xoi ἔλαδεν αὐτὴν, xat εἰσῆλθε πρὸς 

kJ M ' )3 5 m » ev ΝΡ , Ἀν ^ 

αὐτὴν, χαὶ συλλαδοῦσα ἔτεχεν υἱὸν, καὶ ἐχάλεσε τὸ 


RÀ » m ovy 
ὄνομα αὐτοῦ Ho. 


Ἱχανῶς ἡμᾷὰ γὴν ἣ χατὰ τὸν Ἰωσὴφ ἵστορί 
χανῶς ἡμᾶς πρῴην f, χατὰ τὸν Ἰωσὴφ ἱστορία 
^ τῷ A (1j ^ , , 
ἐδίδαξε τοῦ φθόνου τὴν λύμην, καὶ ὅπως τὸ ὀλέθριον 
mM Mi - $E A /, ^ 
τοῦτο πάθος τὴν τίχτουσαν αὐτὸ Ψυχὴν πρότερον ὁια - 
- , Ll /, 
φθείρει. Καὶ εἴδετε ὅπως ὑπὸ τούτου τοῦ πάθους 
L 
" , ^ , ^, , , , ^ ^ 
ἐπελάθοντο, xxi θηρίων ἀγρίων ὠμότητα πρὸς τὸν 
^V 3^ , NÀY M ' c M , 
οὐδὲν ἠδικηκότα ἐπεδείξαντο, τὴν μὲν ἑαυτῶν καχίαν 
, ^ ^ ^Y — 
ἔχδηλον πεποιηχύτες, τὸν δὲ ἀδελφὸν οὐδὲν τοσοῦτον 
2 M , , 
χαταδλάψαντες, ὅσον ἑαυτοὺς αἰσχύνη περιέδαλλον. 
t 4 ; stadi 
Ei γὰρ χαὶ fap6dpow αὐτὸν πεπράχασι, xaxeivot 
ἄλιν ἀπέδοντο τῷ τοῦ Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ, ἀλλ᾽ 
πάλιν ἀπέδοντο τῷ τοῦ Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ, ἀλ 


€ Ἂς 


, , ν μ $ ^ n d “ 
ὅμως ἐπειδὴ εἰχε τὴν ἄνωθεν αὐτῷ ῥοπὴν ἐν ἅπασιν 


^, e" De ' e"? ,3 "— 5 / 
J ἐπαρχουσᾶν, πάντα χουφὰα χαι ῥάδια αὐτῷ ἐφαίνετο. 


Καὶ ἐθουλόμην μὲν xo σήμερον τῆς αὐτῆς ἱστορίας 
ὶ ἐθρουλόμην μὲν χαὶ σήμερον τῆς j& ἵστορ 

E ^ e P ^» "^w / . 
ἅψασθαι, xo ἐντεῦθεν ὑμῖν ὑφᾶναι-τὴν διδασχαλίαν 
᾿ : 
ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ ἑτέρα τις διήγησις παρέγχειται, ἣν οὐχ 


ΙΝ CAP. ΧΧΧΥΊΙΙ. 


ἄξιον παραδραυεῖν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν, ὡς οἷόν τες, διε- 
ρευνησαμένους,, τότε πάλιν ἐπὶ τὴν χατὰ τὸν Ἰωσὴφ 
ὑπόθεσιν "ἐλθεῖν. Τίς οὖν ἐστιν ἣ ἐν μέσῳ χειμένη 
ks / 
διήγησις ; Ἢ χατὰ τὸν ᾿Ιούδαν. Οὗτος γὰρ θυγατέρα 
, - D 2M 
Χαναναίου λαθὼν γυναῖχα τὴν Σαύαν, καὶ ἐσχηχὼς 
Ὁ - - — , 
ἐξ αὐτῆς τρεῖς παῖδας, ἔλαθε, φησὶ, τῷ πρωτοτόχῳ 
- Ἢ D M , 
**Ho τὴν Θάμαρ γυναῖκα. ᾿Ἐπειδὴ δὲ πονηρὸς ἐφάνη 
- - σ΄ , 
ἐναντίον Κυρίου, ἀπέκτεινεν αὐτὸν ὃ Θεός. Καὶ ἐπέ- 
τρεψε τῷ Αὐνὰν λαύόντι τὴν τοῦ ἀδελφοῦ γυναῖχα 
E - 5 - "m M 
ἀναστῆσαι σπέρμα τῷ ἀδελφῷ. Τοῦτο γὰρ ὃ νόμος 
3 ^ 2. ΝΜ , 3^ maALEN 3^5 ^ 
ἐχέλευεν, ἀτέκνου ἀποθανόντος ἀδελφοῦ τὸν ἀδελφὸν 
, τὰ z;3 m E , 
λαθόντα τὴν γυναῖκα, ἀνιστὰν τῷ ἀδελφῷ σπέρμα. 
᾿Αλλὰ xal τοῦτον πονηρὸν φανέντα ἐθανάτωσεν ὃ 
, rg" ον ^ 3 /N , , , τ 
Θεός. Τοῦτο τὸν Ἰούδαν εἰς φόδον χατέστησε,, τῶν 
δύο παίδων τὴν ἀναίρεσιν οὕτω ταχεῖαν θεασάμενον * 
χαὶ βουλόμενος τὴν Θάμαρ παραμυθήσασθαι, ὑπέ- 
Y M y ev NA 3. m ὶ 4, 2 ) , 
σχετο χαὶ τὸν ἕτερον υἱὸν δώσειν αὐτῇ, xal οὐκ ἐπλή- 
ρου τὰ ἐπαγγελθέντα, δεδιὼς μὴ xal αὐτὸς δμοίως 
li» 3 - , "Y , * 
τοῖς ἀδελφοῖς τὴν τιμωρίαν δέξηται. Ταύταις οὖν 
ταῖς ὑποσχέσεσι τρεφομένη ἣ Θάμαρ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς, φησὶν, ἐχαθέζετο, ἀναμένουσα εἰς ἔρ- 
(0v ἐλθεῖν τοῦ πενθεροῦ τὴν ὑπόσχεσιν " xol δρῶσα 
τὸν ᾿Ιούδαν οὐ βουλόμενον τὰ ἐπαγγελθέντα πληροῦν, 
τέως πράως ἔφερεν, οὐχ ἀνεχομένη τὴν πρὸς ἕτερον 
συνουσίαν, ἀλλὰ στέργουσα τὴν χηρείαν, xal καιρὸν 
ἐπιτήδειον ἀναμένουσα" ἔσπευδε γὰρ ἐχ τοῦ πενθε- 
ροῦ τεχνοποιῆσαι. ἢ Καὶ ἐπειδὴ εἶδε τὴν πενθερὰν 
τελευτήσασαν; καὶ τὸν ᾿Ιούδαν εἰς Θάμνα παραγινό- 
χω Ὁ i - i] , λέ λ [4 x 
μενον , ὥστε χεῖραι τὰ ποίμνια , χλέψαι βουλομένη 
τὴν συνουσίαν τοῦ πενθεροῦ, xal ἐξ ἐχείνου ἐπιθυ- 
μοῦσα τεχνοποιῆσαι, οὗ δι’ ἀσέλγειαν, μὴ γένοιτο, 
ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ δόξαι ἀνώνυμός τις εἶναι" ἄλλως δὲ 
χαὶ οἰχονομία ἦν τὸ γινόμενον, ὅθεν xal εἰς ἔργον ἐξελ- 
θεῖν τὰ βουλευθέντα αὐτῇ ἐγένετο. Περιελομένη γὰρ, 
1 n , ES 
φησὶ, và ἱμάτια χηρεύσεως αὐτῆς, xa περ!όαλλο- 
, , 
μένη θέριστρον, xai χαλλωπισαμένη, ἐχάθισε πρὸς 
- 5 Εἴ [4 2 , « "BAL -) 
ταῖς πύλαις, Εἶτα ὥσπερ ἀπολογουμένη ὑπὲρ αὐτῆς 
; s 
$ θεία Γραφή φησιν * Εἶδε γὰρ ὅτι μέγας γέγονε En- 
Ἁ D - 
Àe.* αὐτὸς δὲ οὐχ ἔδωχεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖχα " xol 
διὰ τοῦτο ἐπὶ ταύτην ὥρμησε τὴν ἀπάτην. Ὁ μέντοι 
/^ , * ^ 
Ἰούδας νομίσας αὐτὴν πόρνην εἶναι (χατεκαλύψατο 
! 
γὰρ ἐχείνη τὸ πρόσωπον, ὥστε μὴ κατάδηλος γενέ- 
nr - 
σθαι), ᾿Εξέχλινε πρὸς αὐτήν. Ἡ δὲ εἶπε - τί μοι δώ- 
€ Ll 
σεις; Ὃ δὲ ὑπέσχετο ἔριφον αἰγῶν ἀποστέλλειν. 'H 
" -* ^ —- ^ - 
δὲ εἶπεν" ἐὰν δῷς ἀῤῥαδῶνα, ἕως τοῦ ἀποστεῖλαί σε. 
Καὶ ἔδωχε τὸν δαχτύλιον, xa τὸν δρμίσχον, xol τὴν 
, A^ 
δάδδον, xa εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν, xol ἐν γαστρὶ ἔλα- 
* “ω - 
ὅεν ἐξ αὐτοῦ. Ἀλλὰ μηδεὶς ταῦτα ἀκούων καταγινω- 


* Savil, et sex Mss, ἐξελθεῖν. 
* Hic videtur Chrysostomus peccato. Eri et Aunani 
referendo. supersedere, quia peccatum vel dictu tur 
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texere doctrinze sermonem : verum in medio alia 
quaedam narratio interjacet, quam non aquum 
est nos praeterire; sed opus est ut quantum pos- 
sibile est. perscrutemur, et sic iterum ad argu- 
mentum Josephi redeamus. Quinam igitur illa 
quae interseritur narratio ? Illa de Juda. Hic enim 
accepta in uxorem filia Chananzi, Sava nomine, 
susceptisque ex illa tribus filiis, duxit, inquit, 
primogenito suo Er uxorem Thamar. Quia autem 
ille malus erat coram Domino, occidit eum 
Deus. Et praecepit Aunan, ut ducta uxore fratris 


HOMIL. LXII. 
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sul, excitaret semen fratri suo. Id enim lex jus- 2eut. 25. 


sit, quz dicit, Mortuo fratre sine liberis, frater 
ducta uxore excitet semen fratri. Verum et 
Lune, quia malus erat, occidit Dominus. lloc 
Judam terrore perculit, videntem duos filios tam 
cito interiisse : et volens Thamar consolari, pro- 
misit se alium filium ei daturum : sed non im- 
plebat promissa, veritus ne et ipse camdem pce- 
nam ferret, quam fratres. Talibus promissionibus 
pascebatur Thamar, inque domo patris sul sede- 
bat, exspectans quando soceri promissio implere- 
tur : et videns Judam non velle implere promissa, 
interim. mansuete tulit, non sustinens aliorum 
conjugia, sed amplexa viduitatem, et tempus 
congruum exspectans : festinabat. enim ut filios 
procrearet ex socero. Et quia vidit socrum mor- 
,, nm, et J udam venire in Thamna ad tondendas 
A Oves, furari. voluit soceri concubitum, et ex illo 
filios procreare, non libidinem explere concupi- 
scens, absit hoc, sed ne videretur esse sine nomine: 
alioquin et dispensatio erat id quod fiebat, unde 
et opere completa sunt ea quz illa deliberavit. 
14. Depositis enim, inquit, vestibus viduita- 
tis sue, et induta theristro, et ornata sedit 
apud portas, Deinde quasi excusans eam Scri- 
ptura, dixit : idit enim. quod creverat Selom; 
ipse autem non daret ipsam ei uxorem, ct 
propterea ad deceptionem illam properavit. Ju- 
das enim cum putaret eam esse scortum ( vela- 
verat enim illa faciem, ne agnosceretur ), 16. Di- 
vertit ad eam. Illa autem dixit : Quid mihi 
dabis? Ille autem pollicitus est hedum ex 
gregibus se missurum. AT. 4t hec. dixit : Si 
dederis arrhabonem, donec mittas. 18. Et 
dedit annulum et armillam, et baculum, ct 
intravit ad eam, et gravida facta est ex ea. 
Nullus hice audiens condemnet. Thamar : nam, 


pissimum erat. 
b Imperfecta omnino erit sententia, uisi tollatur χαὶ 


ἐς τῶν 
anle ἐπειο 


b. 


Cap. 38. 


Chrie!us ex 
semine Ju- 
da. 


686 S. JOANNIS CHRYSOST. 


ut dixi, dispensationi ministravit : propterea 'ne- 
que vllam inde reprehensionem meretur, neque 
Judas criminibus fuit obnoxius. Etenim hac via 
procedens, invenies ex pueris inde natis Chri- 
stum secundum carnem ducere genus. Praeterea 
duo isti filii per eum nati, duorum populorum 
figura fuerunt, et predictio quaedam vite tum 
Judaice, tum spiritualis. Sed nunc videamns 
post recessum Judi, quomodo parvo exacto 
tempore, et opere in apertum producto, Judas 
semetipsum condemnat, illam a criminibus libe- 
rans. Nam postquam implevit Thamar quod. vo- 
luit, iterum mutato habitu inde quidem recessit, 
et venit in domum suam. Judas autem nihil 
eorum sciens, promissionem implevit et hedum 
misit, ut arrhabonem suum illi datum recipe- 
ret : sed nusquam inventa muliere, rediit puer, 
significans Jud: se nusquam invenire mulierem 
potuisse. Quibus compertis, Judas dixit, inquit, 
Ne forte damnemur, ut habiti ingrati. Neque 
enim sciebat factum. Verum przeteriüs mensibus 
tribus, et sarcina ventris partum przdicente, et 


nullo alio furtivum sciente concubitum: 24. 4 n- 
nuntiatum, inquit, est Jude, quod uterum 
gereret ex adulterio. Et ut didicit, Educite 
eam, inquit, et comburatur. Magna indignatio, 
gravis perna, quia et peccatum "grande esse vi- 
debátur. Quid igitur Thamar? Productis iis 
qui in arrhabonem Judas reliquerat, inquit : 
25. Si quis est cujus hec sunt, ab illo ventris 
sarcinam accepi. 


2. Attende quomodo silens fide dignos testes 


affert qui loquantur, et satis eam criminis in- 
noxiam demonstrent. Quia enim tribus testibus 


egebat, quae in tali causa arguebatur : idcirco et 


hac quasi claro testimonio dato, tresarrhabonum 
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,ὔ Lu 
σχέτω τῆς Θάμαρ’ ὡς γὰρ ἔφθην εἰπὼν, xat οἶκονο- 
, - τω 
μία ὑπηρετεῖτο, καὶ διὰ τοῦτο οὔτε αὕτη μέμψιν τινὰ 
€ A τὰ 3 /N ^ 7 € , , 
ὑπέμεινεν, οὔτε ὃ Ἰούδας ἐγχλήμασιν ὑπεύθυνος γέ- 
PIE 3 , TM εν δ , € ἐ A , 
ove. it γὰρ ἐντεῦθεν ὁδῷ προθαίνων εὑρήσεις ex 
— D ^ 
τῶν παίδων τῶν τούτῳ τεχθέντων τὸν Χριστὸν xa- 


C τάγοντα τὸ γένος: ἄλλως δὲ καὶ τὰ δύο παιδία xaT 


αὐτὸν τιχτόμενα τῶν δύο λαῶν ἦν τύπος, χαὶ προ- 
αναφώνησις τῆς πολιτείας τῆς Ἰουδαϊκῆς x«i τῆς 
πνευματικῆς. ᾿Αλλὰ τέως ἴδωμεν μετὰ τὴν ἀναχώρη- 
σιν τοῦ Ἰούδα ; ὅ ὅπως "sede μικροῦ παραδραμόντος, 
χαὶ τοῦ πράγματος εἰς φανερὸν ἐλθόντος, ὃ Ἰούδας 
ἑαυτῷ δικάζει, ἐχείνην ἀπαλλάττων ἐγχλημάτων. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ἐπλήρωσεν ὅπερ ἐδούλετο f Θάμαρ, 
πάλιν ἀμείψασα τὸ σχῆμα, ψησὶν, ἐχεῖθεν μὲν ἀνε- 
χώρησεν, ἀπῆλθε δὲ eig τὸν οἶκον αὐτῆς: Ὁ μέντο: 
Ἰούδας τούτων οὐδὲν ἐπιστάμενος, τὴν ὑπόσχεσιν 
ἐπλήρου, χαὶ τὸν ἔριφον ἀπέστειλεν, ἵνα τὸν ἀῤῥα- 


D ῶνα τὸν παρ᾽ αὐτοῦ δοθέντα ἀναλάδη - ἀλλ᾽ οὐδα- 


^ — ^ ων - 
μοῦ τῆς γυναιχὸς εὑρεθείσης, ἐπανῆλθεν ὃ παῖς μηνύων 
2 IN € , - 2 bod m" à 4, , 
Ἰούδα, ὡς οὐδαμοῦ ἐπιστῆναι τῇ γυναιχὶ δεδύ-- 
- Ὰ , 5 
νηται. Ταῦτα μαθὼν ὃ ᾿Ἰούδας εἶπε, φησὶ, ^u, ποτε 
χαταγνωσθῶμεν, ὡς ἀγνώμονες νομισθέντες. οὐδὲ 
hj / “- pe 
γὰρ ἤδει τὸ γεγενημένον. ᾿Αλλὰ τριῶν μηνῶν διελ- 
, Ll τω 
θόντων, καὶ τοῦ ὄγχου τῆς γαστρὸς μ-ηνύοντος τὸν τό- 
χον, χαὶ οὐδενὸς ἑτέρου ἐπισταμένου τὴν χλοπὴν τῆς 
συνουσίας, ᾿Απεγγέλη, φησὶ, τῷ ᾿Ιούδα, ὅτι ἐν γα- 
ς; ᾿Ἀπεγγέλη, φησὶ, τῷ ᾿Ιούδα, ὅτι ἐν γα 
E» 3. , K ὶ 0o 5 Ta / 
στρὶ ἔχει ἐχ πορνείας. Καὶ μαθὼν eixev:. ἐξαγάγετε 


Ε αὐτὴν, χαὶ χαταχαυθήτω. — f$ ἀγανάκτησις, 


ἀφόρητος f τιμωρία, ἐπειδὴ καὶ τὸ ἁμάρτημα μέγα 
εἶναι ἐδόχει. Τί οὖν ἡ Θάμαρ; ᾿Εξαποστείλασα ἅ ἅπερ 
ἀῤῥαθῶνος ἕνεχεν εἰλήφει, φησίν " Οὕτινος ταῦτά 


2 32 P ^ M NX * 5^ rf , 
, ἔστι, παρ E£XttVOU τῆς γᾶστρος TOV oXov £OESX UT. 


Σχόπει πῶς σιγῶσα ἀξιοπίστους μάρτυρας ἐπάγε- 
ται φωνὴν ἀφιέντας, xal ἱκανοὺς ἀθῷον ταύτην ἄπο- 
δεῖξαι τοῦ ἐγχλήματος. "Emi? γὰρ τριῶν ἔδει μαρ- 
Hin περὶ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως ἐγκαλουμένῃ; 
διὰ τοῦτο χαὶ αὕτη ὡσανεὶ λαμπρὰν q φωνὴν ἀφιέντα 


species mittit, annulum, armillam, et baculum : 44 οὕτω διαπέμπετάι τὰ τρία εἴδη τοῦ ἀῤῥαθῶνος, τὸν 


et domi DUE tacensque in causa vicit. 26. Ju- 
das enim cum. agnovisset, dixit : Justificata 
est magis quam ego, propterea quod non dedi 
eam filio meo Selom. Quid est, Justificata est 
ipsa magis, quam ego ? Illa quidem, inquit, 
innoxia est, ego autem meipsum condemno, ct 
nullo argnente meipsum prodo; imo abunde 
me redarguunt, quze. data sunt illi in arrhabo- 
nem. Et deinde iterum Thamarem excusans, di- 
cit : Quia non dedi eam. Selom filio meo. 
l'orte autem hoc factum estob hanc quam dictu- 


rus sum causam. Nam quia Judas putabat illius 


, ^ e c 
A δαχτύλιον, τὸν a rapid τὴν ῥβάσδον, χαὶ οἴχοι - 


μένη xal σιγῶσα τὴν νίχην fipstto: ᾿Επιγνοὺς γὰρ ὃ 
Ἰούδας εἶπε: δεδικαίωται αὕτη, ἢ ἐγὼ, οὗ εἵνεχεν 
οὖχ ἔδωχα αὐτὴν Σηλὼμ. τῷ υἱῷ μου. Τί ἐστι, Δε- 
^ , el JÉts.. fux edad ur "P xi, 1 
διχαίωται αὕτη, ἢ ἐγώ; "Tov ἔστιν: ἐχείνη uiv 
3 , 2.4,M TM f v , * ^ 3 
ἀνεύθυνος, ἐγὼ δὲ ἑαυτὸν χαταδιχάζω, xol μηδενὸς 
v 2 Y B sd , á e ΝΣ 5 - 
ἐλέγγοντος ἐμαυτὸν ἐχχκαλύπτω * μᾶλλον δὲ ἀρχοῦντα 
ἔλεγχον ἔχω, τὸν ἀῤδαδῶνα τὸν παρ᾽ ἐμοῦ δοθέντα. 
Εἰτα ἀπολογίαν πάλιν ὑπὲρ τῆς αὐτῆς Θάμαρ συντι- 
θείς φησιν * Οὗ εἵνεχεν οὐκ ἔδωκα αὐτὴν Σηλὼμ. τῷ 
emp "n. ^i ΩΣ 7 λῶν ^ , - 
υἱῷ μου. Τάχα δὲ τοῦτο dim xai OU ἣν μέλλω ἐρεῖν 
αἰτίαν. "Eme γὰρ ἐνόμιζεν ὃ Ἰούδας παρὰ τὴν 


' Savil. et sex Mss. μήποτε χαταγνωσῆῶμεν. Morcl. et alii μήποτε καταγελχσθῶμεν, qua est τῶν O. lectio, 
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IN CAP, XXXVIII. 


ἐχείνης αἰτίαν τὸν θάνατον ἐπενηνέχθαι τῷ "Hp xai 
τῷ Αὐνὰν, xal τοῦτο δεδοιχὼς τὸν Σηλὼμ. αὐτῇ οὐ 
δέδωχε, xal ταῦτα ὑποσχόμενος, ἵνα γνῷ OU αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων ὡς οὐχ ἐχείνη αἰτία τοῦ θανάτου 
ἐχείνοις γεγένηται, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰκείαν πονηρίαν 
, , , , , , M Ἁ 
τὰς τιμωρίας ἐδέχοντο (Ἀπέχτεινε γὰρ αὐτὸν, φησὶν, 
ὃ Θεός: xoi πάλιν, ᾿Εθανάτωσεν αὐτὸν, περὶ τοῦ 
δευτέρου), διὰ τοῦτο αὐτὸς μίγνυται ἀγνοῶν τῇ οἷ- 
ρου)» μὴν Y 7 
χεία νύμφη, καὶ μανθάνει διὰ τῶν ἔργων ὅτι οὐχ ἣ 
D 21.7 B , € , € , , 
ταύτης αἰτία, ἀλλ᾽ ἣ ἐχείνων χαχία δπευθύνους αὐὖ- 
τοὺς τῇ τιμωρία γενέσθαι πεποίηχε, xot ἐξομολογη- 
σάμενος τὸ οἰκεῖον ἁμάρτημα, χἀχείνην τῆς τιμωρίας 
ἀπαλλάξας, Οὐ προσέθετο, φησὶν, ἔτι τοῦ γνῶναι 
GHOY a M , 450 4 ^ , ΕΣ , 
αὐτήν" δειχνὺς ὅτι οὐδ᾽ ἂν τὸ πρότερον αὐτῇ συνεγέ- 
νετο, εἰ μὴ ἀγνοία τὴν μίξιν εἰργάσατο. Elra ἐπειδὴ 
, - ῪὋ 
διηγήσατο ἡμῖν ἣ θεία Γραφὴ μετὰ ἀχριζείας τὴν 
» , νὰ , , [4 ^ Ὁ L4 A , 
γεγενημένην ἀπάτην ὑπὸ τὴς Θάμαρ, λοιπὸν διδά- 
σχει ἡμᾶς, xal τίνα ἐστὶ τὰ παρ᾽ αὐτῆς τιχτόμενα 
P3] ^|.4 1 1 , Y Vom 
παιδία. ᾿Εγένετο γὰρ, φησὶν, ἡνίχα ἔτιχτε, καὶ τῇδε 
€* MSN 2 - FEL 3 ΄, ΕἸ s 
ἦν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς. ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ 
, 7 - τω 
τίχτειν αὐτὴν, ὃ εἷς προεξήνεγχε τὴν χεῖρα * λαύοῦσα 
M - - D 
δὲ ἢ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ χόχχινον, λέ- 
γουσα " αὐτὸς ἐξελεύσεται πρῶτος. “Ὅρα μοι ἐνταῦθα 
πμυστήριον xal προαναφώνησιν τῶν μελλόντων ἔσε- 
σθαι. Μετὰ γὰρ τὸ δῆσαι τὴν μαῖαν εἰς τὴν χεῖρα τὸ 
, Wu IS ". , , , 
χόχχινον, ὥστε κατάδηλον αὐτὸν γενέσθαι, τότε ᾿Κπι- 
συνήγαγε τὴν χεῖρα, χαὶ ἐξῆλθεν ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ. Πα- 
, - —— “ 
ρεχώρησε, φησὶ, τῷ ἀδελφῷ τὴν πρόοδον, xat ὃ τελευ- 
ταῖος νομιζόμενος πρῶτος ἐξήει, καὶ δ πρῶτος νομιζόμε- 
νος μετ᾽ ἐχεῖνον προήει. Καὶ εἶπεν ἣ μαῖα" τί διεχόπη 
διὰ σὲ φραγμός; Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Φαρές. 
M 
Διαχοπὴ γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ ὄνομα, xal μερισμὸς, 
€ * * E. x ^ ^ 
ὡς ἂν εἴποι τις. Kat μετὰ τοῦτον ἐξῆλθεν 6 ἀδελφὸς 
Hic - - m 2o. 
αὐτοῦ ὃ τὸ σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς δεξά- 
μενος, xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαρᾶ, ὃ ἑρμη- 
, F — m 
νεύεται ἀνατολή. Καὶ ὅτι oby ἁπλῶς ταῦτα γεγένη- 
ται, ἀλλὰ τύπος ἦν τῶν μελλόντων ἔσεσθαι, αὐτὰ 
^ - 
δηλοῖ τὰ πράγματα. Οὐδὲ γὰρ κατὰ φύσεως ἀχολου- 
, x j , - zl 
θίαν ἣν τὸ γεγονός. Πῶς yao ἦν δυνατὸν, μετὰ τὸ δε- 
^ * de ^ ^ 
θῆναι τὴν χεῖρα τῷ χοχχίνῳ, πάλιν συσταλῆναι, xal 
^ οὕ , ^ — “ M 
δοῦναι πάροδον τῷ μετὰ ταῦτα, εἰ μὴ θεία τις ἦν 
^ — ΄ὩὩ , 
δύναμις 7, ταῦτα προοιχονομοῦσα, xal καθάπερ ἐν 
^ ^ "Ὁ Ὁ 
σχιᾷ τινι προδιετυποῦτο, ὅτι ἐξ ἀρχῆς xal x προοι- 
, Fr. — ΄ 
μίων ὁ * Zap, ὅπερ ἐστὶν ἀνατολὴ (οὗτος γὰρ ὃ τύ- 
e Ee "F3 " 
πος τῆς ᾿Εχχλησίας), ἤρξατο προχύπτειν, xoi μικρὸν 
^ , ^ 
προελθόντος αὐτοῦ χαὶ ὑποχωρήσαντος, ἣ νομικὴ πα- 
/ ^ - àN 
ρατήρησις t, διὰ τοῦ Φαρὲς μηνυομένη ἐπεισῆλθε, καὶ 
, ^ - "Ὁ 
χρόνῳ πολλῷ χρατοῦσα, πάλιν τοῦ πρότερον ὑποχωρή- 
- Fr; ino. , Ἂ , 
σαντος, τοῦ Δαρᾶ λέγω, προελθόντος, παρεχώρησε πά- 
“ -— ^y^ , — * “ δ ^ 
λιν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ πᾶσα ἢ ᾿Ἰουδαϊκὴ πολιτεία; ᾿Αλλὰ 


GENES. 


HOMIL. LXI. 687 

causa mortuos Er et Aunan, idque metuens eam 
b non dedit Sclom, quamvis ei promisisset, ut 
manifeste ac evidenter sciret ipsam non istis 
causam fuisse mortis, sed eos propter suam ma- 
litiam penas dedisse ( Occidit. eum , inquit , 
Deus : et iterum, Occidit eum , inquit etiam de 
secundo), propterea ignarus ipse cum nuru sua 
rem habet, et clare didicit ipsam non in causa 
fuisse, sed illorum malitiam eos reos poenz fe- 
cisse : et confessus peccatum suum, etiam illam a 
supplicio liberavit. /Von adjecit , inquit , ut co- 
gnosceret eam , quod declarat , neque primum 
cum ea rem habiturum fuisse, si agnovisset 
eam. Deinde postquam diligenter narravit nobis 
divina Scriptura deceptionem quam fecerat T ha- 
mar , consequenter docet nos qui filii ei sint nati. 
ΟἿ. Factum est autem , mquit, cum pareret, 
erant gemelli in ventre ejus 28. Et cum pa- 
reret , unus protendit manum : apprehensam 
autem obstetrix coccino ligavit , dicens : Hic 
egredietur primus. Vide hic , obsecro , sacra- 
mentum et przdictionem futurorum. Nam post- 
p quam ligavit obstetrix manum coccino , ita ut 
cognosci posset exiturus, tunc. 29. AHetraxit 
manum , et exiit. frater ejus. Cessit , inquit , 
fratri, ut prior egrederetur, et qui posterior pu- 
tabatur, prior exiit, et. qui prior existimaba- 
tur, posterior egressus est. Et dixit obste- 
triv : Quare divisa est propter te sepes? 
Et vocavit nomen ejus Phares. Dissectionem 
enim et quasi partitionem hoc nomen significat. 
$50. Et post. hunc egressus est frater ejus, 
qui signum in manu dextera acceperat, et vo- 
cavit nomen ejus Zara, quod interpretatur 
Oriens. Et quod non temere et absque causa haec 
facta sint , sed figura futurorum fuerint, res ipsa 
declarant. Neque enim secundum natura ordi- 
nem hoc factum est. Quomodo enim erat possi- 
bile, ut postquam manus ligata fuit coccino, ipsa 
iterum contraheretur , et daret posteriori trans- 
itum, nisi divina quadam virtus haec prius dis- 
pensasset , et sicut in umbra. quadam prafigu- 


C 


rasset, quod statim abinitio Zara, quod est Oriens Zara. 6a 


(hic enim figura erat Ecclesi ), prospectarc 
capit : quo paulisper procedente, ac mox retro- 
cedente , legalis observatio per Phares significata 
subintravit, quie postquam diu regnum tenuis- 
dH scL, eo qui prius cesserat Zara videlicet , rur- 
sus procedente, cessit Ecclesie omnis Judaica 
consuetudo ? Sed forte nunc fuerit necessarium 


? Ζαρᾶ, ὅπερ lotis ἀνατολή, Zara, quod est Oriens. Vox Mebraica cst. ΠΤ, sed frequentius 7112. Oriens, 


Gen. 38 
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Ecclesise. 


«ata demor 
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idem brevius et clarius dicere. Fuerunt, 
Zara qui manum protulit, Noé et Abraham, 
imo ante Noé Abel et Enoch, quibus magnum 
studium fuit ut placerent Deo. Deinde postquam 
in multos propagati, multa peccatorum onera 
collegerunt , opus autem erat ut vel parvam ali- 
quam consolationem haberent : data est. lex ut 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


sicüt 


Lex E umbra aliqua , non peccata tollens, sed. ea de- 


strat. 


 monstrans, et manifesta els faciens , ut lamquam 
imperfecti filii qui lacte pascuntur , adolescere 
possent. Verum. quia neque hoc his profuit, 
sed, vel lege peccatorum magnitudinem mon- 
strante, ipsi iterum iisdem inquinati sunt, ad- 
veniens communis Dominus noster, spiritua- 
lem hane et virtutibus claram vitam humano 
generi largitus est, cujus figuram Zara imple- 
bat. Et idcirco evangelista etiam meminit Tha- 
mar, et eorum qui ex illa nati sunt, et dicit : 


Matth.1.3. Judas. autem. genuit. Phares. et Zaram de 


t 


/ 


t'put 


Thamar. 

9. Ne igitur temere prztereamus ea qui in 
divinis Scripturis sunt. prodita , neque ea qua 
dicuntur a superficie salutemus; sed ingressi ad 
ipsum profundum, cum divitias qua ibi latent 
didicerimus , glorificemus Dominum nostrum, 
qui cum tanta sapientia dispensat omnia. Nam si 
noluerimus mentem et causam omnium que 
facta sunt exquirere, non solum hanc conde- 
mnabimus, quod cum socero suo concubuerit, sed 
et Abraham reprehendemus, ut puericidam 
animo factum, et Phinecm ut gemini simul Lo- 
micidii reum. Sin autem uniuscujusque causam 
diligenter didicerimus, et illos a crimine libera- 
bimus, et nos multam inde utilitatem percipie- 
mus. Ceterum nos qua ad historiam hanc atti- 
nent, pro virili nostra pertractavimus caritati 
vestra. Quod si non fatigamini, et. volueritis, 
etiam sequentia attingemus , et iterum ad narra- 
tionem admirabilis Josephi veniemus, ut disca- 
tis ex lis qux hodie dicta sunt , quz generosus 
ille athleta , post somnia illa regnum et principa- 
tum fratrum sibi promittentia , sustinuerit, et 
quomodo certaminibus certamina, tentationi- 
bus tentationes successerint; ita ut increbre- 
scerent naufragia, nec submergeretur guber- 
nator : et cum validior insurgeret tempestas , 
quasi ad gubernacula sedens, navim regeret. 
E re autem fuerit. verba. ipsa audire, ut dili- 
'o: genter omnia discere possimus. 1. Use au- 
tem. deductus est in. . Egyptum, et emit eum 


' [Savil. in marg. conj. ὡς. 
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CONSTANTINOP. 


τάχα νὺν ἀναγκαῖον συντομώτερον πάλιν αὐτὰ καὶ σα- 
φέστερον εἰπεῖν. "Hotavro, χαθάπερ 6 Zapà τὴν dg 
Ttoos ξήνεγκεν; ὃ NOs xat 6 ᾿Αύραὰμ, βαλλὸν δὲ πρὸ 
τοῦ Νῶε 6 "A6c) xai ὃ ᾿Ενὼχ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὖ- 
αρεστήσεως πολὺν ποιεῖσθαι Ἴγον: Εἶτα ἐπειδὴ εἰς 
πλῆθος ἐχταθέντες πολλὰ φορτία ἁμαρτημάτων συν- 
ελέξαντο, ἔδει δὲ μικρᾶς τινος αὐτοὺς παραμυθίας 
ἀἰποπαύθον; ὡς σχιά τις ὃ νόμος ἐδόθη, oy 3 Oct &p.xp- 
τήματα ἀναιρῶν, ἀλλὰ ταῦτα ἀποδειχνὺς xal φανερὰ 
αὐτοῖς ἐργαζόμενος, ἵνα καθάπερ τὰ ἀτελῇ παιδία 
γάλακτι τρεφόμενα εἰς o ἡλικίας ἐλθεῖν δυνη- 
θῶσιν. "AXX ἐπειδὴ οὐδὲ οὕτως ἀπώναντό τι, ἀλλὰ, 
χαίτοι ὑποδειχνύοντος τοῦ νόμου τῶν ἁμαρτημάτων 
τὸ μέγεθος, οὗτοι πάλιν τούτοις ἀνεφύροντο, παρα- 
γενόμενος 6 χοινὸς Δεσπότης τὴν πνευματιχὴν ταύ-- 
τὴν χαὶ Sip gie πολιτείαν τῷ τῶν ἀνθρώπων ἐχα- 
ied γένει, ἧς τύπον 6 Ζαρὰ ἐπλήρου. Διὰ τοῦτο 
xxi 6 εὐαγγελιστὴς μέμνηται xa τῆς Θάμαρ χαὶ 
τῶν ἐξ αὐτῆς τεχθέντων, xal φησιν - Ἰούδας δὲ ἐγέν- 
νησε τὸν Φαρὲς xaX τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ. 

Μὴ τοίνυν ἁπλῶς παρατρέχωμεν τὰ ἐν ταῖς θείαις 
poses χείμενα, pps ἐξεπιπολὴς τοῖς λεγομένοις 
προσὲ ἔχωμεν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ βάθος ἑ ἑαυτοὺς χαθέντες, xo 
τὸν ἐναποχείμιενον πλοῦτον καταμαθόντες , δοξάζωμεν 
τὸν ἡμέτερον Δεσπότην, τὸν μετὰ τοσαύτης σοφίας 
ἅπαντα οἰκονομοῦντα. Εἰ γὰρ μὴ τὸν σχοπὸν χαὶ τὴν 
αἰτίαν ἑχάστου τῶν γινομένων ἐξετάζειν " βουλοίμεθα, 
οὐ μόνον ταύτης χατηγορήσομεν, ὡς τῷ πενθερῷ αὖ- 
τῆς μιγείσης, ἀλλὰ xoi τὸν Αὐραὰμ. αἰτιασόμεθα, 
ὡς παιδοχτόνον τῇ γνώμη γεγενημένον, καὶ τὸν Φι- 
᾿Ἐὰν δὲ 


É / Δ 2-4 E] 60 / E] / 
χαστοὺυ τὴν αιτιᾶν αχριοὼς καταμάθωμεν , χαχξεινοὺς 


3 € , LE! , , » , 
γεες, ὡς χατ  QUTOV δύο φόνους ἐργασάμενον. 


μέμψεως ἀπαλλάξομεν,, καὶ αὐτοὶ πολλὴν ἐχεῖθεν τὴν 
, , 3 b }} M M ' € 

ὠφέλειαν χαρπωσόμεθα. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν χατὰ τὴν ἵστο- 
, , € ον νὰ 7i! -T 

ρίαν ταύτην, ὡς ἡμῖν οἷόν τε ἦν, διεξεληλύθαμεν ἐπὶ 
τον um »u Ei M X 1» 

τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. Ei δὲ μὴ ἀπεχάμετε, xoi βού-- 

λεσθε, xol τῶν ἑξῆς ἐφαψόμεθα, xol πάλιν ἐπὶ τὴν 

IDE ; f 
χατὰ τὸν θαυμαστὸν Ἰωσὴφ διήγησιν ἥξομεν, ἵνα 
ὃ γεν- 


^ 20)gcÀc μετὰ τὰ óvelpaca £xetya, c TH 
ναῖος οὗτος ἀθλητὴς μετὰ τὰ ὀνειρατα ἐχεῖνα, τὰ τὴν 


τ" € , ΄, er 
χαὶ EX τῶν σήμερον λεγομένων , σὰ 


μάθητε ) 


- 


ΕΠ "m , τ ᾿ ' - 3 
βασιλείαν αὐτῷ μηνύοντα χαὶ τὴν χατὰ τῶν ἀδελφῶν 


M , MI er LE E] , τῷ 
ἀργὴν, ὑπέμεινε, xat ὅπως ἀπὸ ἀγώνων ἀγῶνες 


νήτης οὗ Mice Mob xai σῷ γοδροτέρου τοῦ χει- 


υἱῶνος ἐπανισταμένου., χαθάπερ ἐπὶ τῶν οἰάκων 


, er M e y yi» "5 D 
χαθήμενος, οὕτω τὴν ναῦν ἴθυνεν. Ἄξιον δὲ ἀχοῦσαι 


M 4 m m , ea b s M ^, 6 , 
xai αὐτῶν τῶν ῥημάτων, ἵνα πάντα μετὰ ἀχριθείας 

f - ^ 0m *, ^ ^Y ^ T e 3 , 
μαθεῖν ουνηθώμεν. Ιωσὴφ δὲ, φησὶ, χατηχθη εἰς 


b [Coisl. βουλόμεθα. 
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Aunt) χαὶ ἐχτήσατο αὐτὸν ὃ ἀρχιμάγειρος (α- 
pub ἐκ χειρὸς Ἠδμαηλικῶν, Εἶτα ἐπειδὴ xai οἱ 

αὐτὸν ὀνησάμενοι βάρθαροί τι- 
ἦσαν τὸ ἦθος, καὶ πάλιν αὐτοὶ 
ἀρχιμαγείρῳ τοῦ Φαραὼ αὐτὸν 


παρὰ τῶν ἀδελφῶν α 
νες χαὶ ἀλλόχοτοι 
- , — 
τῷ Αἰγυπτίῳ τῷ 
ἀπέδοντο. xal διαφόρους ἤμειθε δεσπότας ὃ ἐν ταῖς 
E - , , 
ἀγχάλαις τοῦ πατρὸς ἀνατραφείς" ἵνα μὴ ξενιζώμεθα 
c9- " H / 
πῶς ἤνεγχΞ τὴν μοχθηρὰν ἐχείνην δουλείαν νέος ὧν, 
ν 2 
xal πάσης τοιαύτης σχληραγωγίας ἄπειρος, καὶ ἐν 
οἰχία μετὰ πολλῆς τῆς πατρικῆς φιλοστοργίας ἀνα- 
τραφεὶς, ἐπήγαγεν ἣ pred λέγουσα: Καὶ ἦν Κύριος 
μετὰ Ἰωσὴφ, καὶ ἦν "ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων. Τί ἐστι, 
Καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσήφ : Συμπαρῆν αὐτῷ, φησὶν, 
ἣ ἄνωθεν χάρις, καὶ αὐτὴ αὐτῷ πάντα τὰ δυσχερῆ 
ἐξευμάριζεν. Αὕτη πάντα τὰ xaT! αὐτὸν ᾧχονόμει" 
αὕτη xal τοὺς ἐμπόρους ἐχείνους ἥμερωτέρους αὐτῷ 
χατέστησε, xal ἀποδόσθαι τῷ ἀρχιμαγείρῳ χατηνάγ- 
χασεν, ἵνα 60 προδαίνων οὕτω χατὰ μιχρὸν, χαὶ 
διὰ τῶν πειρασμῶν τούτων ὁδεύων ἐπὶ τὸν τῆς βασι- 
λείας θρόνον ἀνελθεῖν δυνηθῇ. ᾿Αλλὰ σὺ, ἀγαπητὲ, 
ἀκούων ὅτι ὑπέμεινε τὴν δουλείαν τὴν παρὰ τοῖς 
ἐμπόροις, εἶτα διεδέξατο ἣ δουλεία τοῦ ἀρχιμαγεί- 
^» - , , , $5 ^5 , 
ρου, λογίζου, πῶς οὐχ ἐταράττετο, οὐδὲ διελογίζετο 
5» * Ἁ *, , A L4 τ , , 
xaÜ' ἑαυτὸν xal ἠπόρει xai ἔλεγε" τίς ἣ τῶν ὀνειρά-- 
τῶν ἐχείνων ἀπάτη ἣ τοσαύτην τὴν περιφάνειάν μοι 
, 3 y^, M M "a , ES d ^ , 
uwv9ouca ; ᾿Ιδοὺ γὰρ μετὰ τὰ ὀνείρατα ἐχεῖνα δουλεία, 
χαὶ δουλεία χαλεπὴ, χαὶ δεσπότας ἀμείξω, ἀπὸ τούτου 
ep ἐχεῖνον. xai ἀπ᾽ ἐχείνου πρὸς τοῦτον, xal ἀναγ- 
χάζομαι ἔθεσιν ἀλλοχότ οις συναναμίγνυσθαι. Ἄρα υὴ 
ἐγκατελείφθημεν ; ἄρα! μὴ παρώφθημεν "apk τῆς ἄνω- 
θεν ῥοκῆς:; ; Οὐδὲν τοιοῦτον οὐχ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν, 
ἀλλ᾽ ἔφερε πάντα πράως χαὶ γενναίως. Ἣν γὰρ Κύριος 
μετὰ Ἰωσὴφ, xai ἦν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων. Τί ἐστιν, 
᾿Επιτυγχάνων ; Πάντα αὐτῷ χατευώδου, πανταχοῦ 
προωδοποίει αὐτῷ ἣ ἄνωθεν χάρις, χαὶ οὕτω φανερὰ 
τ " M - —-— ^ 
ἦν ἣ ἐπανθοῦσα αὐτῷ χάρις, ὡς xal τῷ δεσπότῃ αὐὖ- 
E χὰ a. » 4 IN ec -—: YYY^ 
τοῦ τῷ ἀρχιμαγείρῳ κατάδηλον τοῦτο γενέσθαι. ἤδει 
* , -— Fr , 
γὰρ, φησὶν, ὃ χύριος αὐτοῦ, ὅτι Κύριος ἣν μετ᾽ αὖ- 
^ ' , J ^ - r4 3 δ᾽ ὦ o κε 
τοῦ, xxi πάντα ὅσα ἂν ποιῇ, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς 
ψεροὶν αὐτοῦ. Εὗρε δὲ Ἰωσὴφ χάριν ἐναντίον τοῦ 
χυρίου αὐτοῦ, χαὶ χατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ ἔδωχε διὰ. χειρὸς 
Ἰωσήφ. Εἶδες ὅσον ἐστὶν ὑπὸ τῆς ἄνωθεν βοηθεῖσθαι 
» 
δεξιᾶς; ᾿Ιδοὺ γὰρ καὶ νέος χαὶ ξένος xoi αἰχμάλωτος 
xai δοῦλος, καὶ πᾶσαν ἐγχειρίζεται παρὰ τοῦ δεσπό- 
του τὴν οἰχίαν, Καὶ πάντα διὰ χειρὸς αὐτοῦ δέδωχε, 
φησί. Διὰ τί; ᾿Επειδὴ μετὰ τῆς ἄνωθ ί 
γησί. Διὰ τί; ᾿Επειδὴ μετὰ τῆς ἄνωθεν συνεργίας 
Ἁ - , - 
xai τὸν οἰκεῖον τρόπον εἰσήνεγχεν. Εὐηρέστει γὰρ 
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archimagirus Pharaonis de manu Ismaelita- 
rum. Deinde postquam illi moribus barbari, qui 
ἃ fratribus eum. emerant, /Egyptio archimagiro 
Pharaonis vendiderunt, varios dominos sortitus 
est ille, qui inter ulnas patris educatus fuerat : 
y, Ut ne admiremur quomodo tulerit gravem illam 
A servitutem. adolescens, et omnino dura hujus- 
modi vitze inexpertus, domique magna patris 
benevolentia enutritus : subdidit Scriptura di- 
cens : 2. Et erat Dominus cum Joseph, et 
erat vir assequens. Quid. est, Erat. Domi- 
nus cum. Joseph ἢ Comitabatur. eum, inquit, 
divina gratia, et reddebat ei facilia omnia quz 
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Disina 


gratia comi- 
latur. Jose- 


gravia erant. Hac dispensabat omnes ejus res, phum. 


hzc mansuetiores ei. reddidit negotiatores, et 
vendere archimagiro coegit, ut paulatim hac via 
procedens, οἱ per tentationes illas vadens, ad re- 
p gium solium ascendere valerct. Verum tu, di- 
lecte, audiens eum sustinuisse servitutem apud 
negotiatores, deinde servivisse apud archima- 
girum, cogita quomodo non turbatus sit, ne- 
que cogitaverit, neque hzsitaverit secum di- 
cens : Quas somniorum illorum deceptio, quae 
tantam gloriam pollicebatur? Ecce enim post 
somnia illa servitus, et. servitus gravis, ac do- 
mini varii : ab hoc transeo ad illum ; abillo ad 
alium : et cogor barbarorum assuescere moribus. 
€ Numquid derelicti sumus? numquid contemti su- 
mus a superno przsidio ? Nihil tale vel dixit vel 
cogitavit, sed tulit omnia mansuete et fortiter. 
Eratenim Dominus cum Joseph, et erat vir as- 
sequens.Quid est, ssequens? Omniaei prospere 
succedebant, ubique procedebat eum: superna 
providentia, et ita manifesta erat gratia, quie 
florebat super eum, ut etiam. domino ej"is archi- 
magiro manifestum hoc fieret. 5. Sciebat enim, 
inquit, dominus ejus, quod Dominus esset 
cum eo, etomnia quecumque faciebat, Do- 
minus prospera reddebat in manibus ejus. 
D 4. Invenit autem Joseph gratiam coram 
domino suo, et. constituit eum super domum 
suam, et omnia quecumque habebat , dedit 
in manus Joseph. Vidisti quantum | sit superna 
manu adjuvari? Ecce enim et juveni et. pere- 
grino et captivo servoque a domino tota do- 
mus creditur : Et omnia que habebat, dedit 
in manus ejus. Quare? Quia cum superno 
auxilio et suos attulit mores. Gratus enim 


"m d ᾿ * ^ "E WAL x - , ei . . 5 δι $ 
αὐτῷ, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, μετὰ πολλῆς εὐνοίας ἅπαντα εἰ erat; hoc est, cum "magna gratia. faciebat 
^ ἀνὴρ ἐτιτυγχάνων, vir assequens. Mebraice QW explicat Chrysostomus infra, 


m'vyp, 


vir prospere agens, (uo etiam sensu locum 
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omnia. Deinde volens eum benignus Deus in 
majori securitate constituere , non liberavit a 
servitute, neque libertatem ei dedit. Hic enim 
mos est Deo, ut non liberet a periculis viros vir- 
tute claros, neque e tentationibus eximat; sed 
in ipsis tentationibus tantum suum ostendat 
auxilium, ut tentationes 1psz eis fiant occasio 
festivitatis. Propter hoc et beatus David dice- 


2. bat : Zn tribulatione dilatasti me. Non tribu- 


lationem, inquit, abstulisti, neque ab ea. libera- 
tum in tranquillitate esse voluisti : sed id. quod 
est miraculum, et perquam rarum, in medio tri- 
bulationis constitutum, absque pavore esse me fe- 
cisti : illud sane et hic fecit benignus Dominus. 


Joseph. Et didicit postea barbarus, eum qui ut 
servus habebatur, Deo peculiariter gratum esse, 
Et permisit omnia que habebat in manibus 
Joseph ; 6. et non sciebat quidquam, preter 
panem quem comedebat (Quasi dominum totius 
domus constituit. En servus et captivus sub 
manu sua habet omnia quz erant domini. Tanta 
res est virtus : nam ubicumque illa apparuerit, 
omnibus dominatur et przvalet. Etenim. sicut 
oriente sole tenebra discutiuntur, ita et nunc ap- 
parente virtute e medio tollitur omnis malitia. 

4. Scd mala bestia diabolus, ut primum vidit 
justum gratum esse, et per ea qux putantur esse 
adversa clariorem fieri, fremit. dentibus et in- 
sanit: neque videre potest justum. quotidie ma- 
gis ac magis clarescere, sed profundum bara- 
thrum effodit, et pricipitium. parat, quo illum 
maximo, ut arbitratur, damno afficiat ; et tem- 
pestatem excitat, quae possit violentum ipsi 
naufragium parere : sed didicit non post longum 
tempus, se contra stimulum calcitrare, et contra 
suum caputoperariomnia. Et eratJoseph quit, 
pulcherspecie,et formosus aspectu.Quarenobis 
corporis pulchritudinem narrat? Utdiscamus eum 
non solum anima pulchrum fuisse, sed et corpo- 
re. In ipso enim flore zetatis erat : juvenis erat, 
ct Pulcher specie, et formosus facie. Hiec 
autem prius narravit de eo Scriptura , ut doceat 
nos 'Egyptiam adolescentis pulchritudine captam 
ad illicitum eum. concubitum incitasse. 7. Et 
factum est post hec. Quid est, Post h«c ἢ Post- 
quam ei concredita potestas totius domus, post- 
quam tantum honorem a domino suo consequu- 
tus est, Znjecit uxor. domini sui oculos suos 
in Joseph. Vide intemperantiam lascivze mulie- 
ris. Non subiit. illi in mentem. se haberi domi- 


nam, non cogitavit ilum esse servum, sed a 
᾽ ) 
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^ , ΝΣ 
διεπράττετο... Liva βουλόμενος αὐτὸν ὃ φιλάνθρωπος 
Θεὸς ἐν πλείονι καταστῆσαι ἀδείᾳ, οὐχ ἀπήλλαξε 
κω , 1 -* 
τὴς δουλείας, οὐδὲ ἐν ἐλευθερία παρεσχεύασεν εἶναι. 
AY D M LEN 20 y M -j , 2I 5 
οὔτο γὰρ αὐτῷ ἔθος ἀεὶ, τοὺς ἐναρέτους ἄνδρας οὐκ 
EJ , m , ^34 9 οῸὦ τ 
ἀπαλλάττειν τῶν χινδύνων, οὐδὲ ἐλευθεροῦν τῶν πει- 
ρασμῶν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς τοῖς πειρασμοῖς τοσαύτην 
3 ^. 7 M 3 , M c E] M MT 
ἐπιδείκνυσθαι τὴν οἰκείαν ῥοπὴν, ὡς αὐτοὺς τοὺς πει- 
ρασμοὺς ὑπόθεσιν αὐτοῖς ἑορτῆς γίνεσθαι. Διὰ τοῦτο 
καὶ 6 μαχάριος Δαυὶδ ἔλεγεν, "Ev θλίψει ἐπλάτυνάς 
ε. Οὐχὶ τὴν θλίψιν ἀπήλασας, φησὶν; οὐδὲ ταύτης 
e τς ἐν ἀνέσει με εἶναι πεποίηχας, ἀλλ᾽ ὅπερ 
ἐστὶ θαυμαστὸν χαὶ παράδοξον, ἐν μέσῳ τῶν θλίψεων 
τυγχόνοντά ἐν ἀδεία εἰναι παρεσχεύασας. Τοῦτο δὴ 


ως καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ 6 φιλάνθρωπος Δεσπότης. Εὐλό- 
5. Benedixit enim domum Ji yptii propter" A Thcs γὰρ τὸν oixoy τοῦ Αἰγυπτίου διὰ τὸν Ἰωσήφ. 


D 


Καὶ ἐμάνθανε λοιπὸν xai 6 βάρδαρος, ὅ ὅτι τῶν ᾧχει- 
ὠμένων ἐστὶ τῷ Θεῷ 6 νομιζόμενος οἰχέτης, Καὶ 
2 A d e iz 3 vua * ' 
ἐπέτρεψε, φησὶν, ἅπαντα ὅσα ἦν αὐτῷ διὰ χειρὸς 
X “6 Y^ $^ D e oy Ty 
Ἰωσήφ" xai οὐχ ἤδει οὐδὲν, πλὴν τοῦ ἄρτου οὗ ἤσθιε. 
Μονονουχὶ δεσπότην αὐτὸν χατέστησε πάσης τῆς 
ἑαυτοῦ οἰχίας. Καὶ ἦν ὃ δοῦλος, ὃ αἰχμάλωτος ὑπὸ 
τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα ἔχων πάντα τὰ τοῦ δεσπότου. Το- 
σοῦτόν ἐστιν ἀρετή " ὅπου γὰρ ἐὰν αὕτη φανῆ, πάν- 
τῶν περιγίνεται καὶ χρατεῖ. “Ὥσπερ γὰρ τοῦ φωτὸς 
ἀνατείλαντος ἀπελαύνεται τὸ σχότος, οὕτω χαὶ νῦν 
τῆς ἀρετῆς φανείσης ἐχποδὼν πᾶσα χαχία γίνεται. 
᾿Αλλὰ τὸ πονηρὸν θηρίον 6 διάδολος, θεασάμενος 
m 005 / N , , θα, 3 EXC) mM 
τοὺ δικαίου τὴν εὐδοκίμησιν, καὶ ὅτι OU αὐτῶν τῶν 
νομιζομένων λυπηρῶν περυμανεες ἐρος ἐγίνετο, τρίζων 
τοὺς ὀδόντας xoi μεμηνὼς, καὶ οὐδὲ φέρων δρᾶν τὸν 
NM cr UNI , , , , 
δίκαιον οὕτω καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν λαμπρότερον γινό- 
μενον, βόθρον αὐτῷ ἀνορύττει βαθὺν, xal χρημνὸν, 
ὡς ἐνόμιζε, μέγιστον αὐτῷ τίχτοντα τὸν ὄλεθρον, χαὶ 
χειμῶνα κατασχεύάζει, σφοδρὸν αὐτῷ τὸ ναυάγιον 
2 , f) ^ , 3 23355 , , 3 
ἐργάσασθαι δυνάμενον - ἀλλ᾽ ἐμάνθανεν οὐχ εἰς μα- 
χρὰν, ὅτι πρὸς χέντρα λαχτίζει, καὶ κατὰ τῆς οἰκείας 
χεφαλῆς ἅπαντα διαπράττεται. Καὶ ἦν Ἰωσὴφ, φησὶ, 
^ - y^ ve - τ FA r^ er - 
χαλὸς τῷ εἴδει, καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει, "Tivoc £vexev ἡμῖν 
τὴν εὐμορφίαν τοῦ σώματος διηγεῖται: Ἵνα μάθωμεν 
e ΕἸ , b AA i5 IE X 2 ' 
ὅτι οὗ μόνον τῇ χατὰ ψυχὴν εὐμορφία ἦν χαλὸς, ἀλλὰ 
M 
xa 


οτ , , 3 τὰν M e y bod € , 
τῷ σώματι. "Ev αὐτῷ γὰρ τῷ ἄνθει τῆς ἡλικίας 


, Y παι - — y^ VUE - M v 
νέος ἦν, xoi Καλὸς τῷ εἴδει, xot ὡραῖος τῇ ὄψει. 
[4 Ld "V ^ D ^ - M , "m € , 
Ταῦτα δὲ προλαδοῦσα διηγεῖται περὶ αὐτοῦ ἣ θεία 
" y n EJ ^ m , τὦ 
Γραφὴ, ἵνα διδάξη ἡμᾶς ὡς ἁλοῦσα τῷ χάλλει τοῦ 
, 
νεανίσχου ἣ Αἰγυπτία πρὸς τὴν παράνομον ἐχείνην 
"Y EE! WE, Ded M ' " 
μίξιν αὐτὸν ἐχάλει. Καὶ ἐγένετο, quet; aem ταῦτα. 
; n E E 

( ἐστι, Μετὰ ταῦτα ; Mec τὸ πάσης τῆς οἰχίας τὴν 
Ld , ^ , 
ἐξουσίαν αὐτὸν ἐμπιστευθῆναι, χαὶ μετὰ τὸ ἐν τοσαύτῃ 


i -— 3,* m " —-— N , -) EN A 

εἶναι τιμῇ ἀξιωθῆναι παρὰ τοῦ δεσπότου, ᾿Επέδαλεν 
τω " N H N -" Y 

ἣ γυνὴ τοῦ xupiou αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ 

ΝΥ τὰ , d D » IN ἂψ 5 " 

τὸν Ἰωσήφ. Ὅρα τὴν ἀναίδειαν τῆς ἀχολάστου γυ- 


. τὰ )à: 9, NN 3 , /» H 8 / 
VA UX0G. Οὐχ τι ὁὀξσποινα εἰναι ἐνομίζετο y ὀιανοια 
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ἔλαθεν, οὐχ ὅτι οἰκέτης ἦν ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
εὐμορφίας ἁλοῦσα, xai τὸν ἐμπρησμὸν τὸν σατανιχὸν 
δεξαμένη, ἐπιπηδᾶν ἐπεχείρει λοιπὸν τῷ νεανίσχῳ ; 
xal τὸν πονηρὸν τοῦτον λογισμὸν ἐν τῇ διανοίᾳ συν- 
ἔχουσα, καιρὸν ἐπεζήτει καὶ ἐρημίαν τὴν δυναμένην 
αὐτῇ συμπρᾶξαι πρὸς τὴν παράνομον ταύτην ἐπιχεί- 
ρησιν. Ὁ δὲ, φησὶν, οὐχ ἤθελεν " οὐχ ἐπείθετο, οὐδὲ 
χατεδέχετο τὰ παρ᾽ ἐχείνης δήματα. EDT γὰρ πολὺν 
αὐτῷ φέροντα τὸν ὄλεθρον: xal οὐ μόνον τὰ χαθ᾽ 
ἑαυτὸν ἐσχόπει, ἀλλὰ σπουδὴν ἐποιεῖτο κἀχείνην, xal)" 
ὅσον οἷόν τε ἦν, ἀπαλλάξαι τῆς μανίας καὶ τῆς ἀτόπου 
ταύτης ἐπιθυμίας. Kal συμῥουλὴν αὐτῇ εἰσάγει ixa- 
γὴν αὐτὴν χαταιδέσαι, χαὶ ποιῆσαι τὸ συμφέρον ἐπι- 
γνῶναι. Εἶπε γὰρ, φησὶ, τῇ γυναιχὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ 
(ἣ δέσποινα παρὰ τοῦ δούλου συμδουλὴν δέχεται)" εἰ 
ὃ χύριός μου οὐ γινώσχει δι’ ἐμὲ οὐδὲν τῶν ἐν τῷ 
οἴχῳ * αὐτοῦ, ἀλλὰ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, δέδωχεν 


, , 2 NR , e. , 

εἰς τὰς χεῖράς μου. Ὦ εὐγνωμοσύνης ἀνδρός. “Ὅρα 
ἕῳ x ^ —- , Y E , 

πῶς ἀπαριθμεῖται τοῦ δεσπότου τὰς εὐεργεσίας, ἵνα. 


δείξη ὅση τῇ ἀγνωμοσύνη ἐκείνη χέχρηται πρὸς τὸν 
ὁμόζυγον. Εἰ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ὃ οἰχέτης, ὁ ξένος, ὃ 
αἰχμάλωτος, τοσαύτης ἀπήλαυσα παρ᾽ αὐτοῦ ἀδείας, 
ὡς ἅπαντα ὑπὸ τὴν χεῖρα εἶναι τὴν ἐμὴν, καὶ οὐδέν 
ἐστιν ὃ ὑπεξαιρεῖται τῆς χειρός μου, πλὴν σοῦ, ἀλλὰ 
πᾶσι μὲν αὐτὸς ἐπίχειμαι, μόνη δὲ σοὶ ὑποτέταγμαι, 
καὶ ἔξω τυγχάνεις τῆς Suis ἐξουσίας. Εἶτα ἵνα χαιρίαν 
δῷ τὴν πληγὴν, καὶ ὑπομνήση τῆς εὐνοίας τοῦ ἀνδρὸς, 
xal πείση αὐτὴν μὴ ἀγνώμονα περὶ τὸν σύνοιχον γε- 
νέσθαι, φησί: xai σὺ διὰ τοῦτο ἔξω τἧς ἐξουσίας τῆς 
ἐμῆς τυγχάνεις, Διὰ ,τὸ σὲ γυναῖχα αὐτοῦ εἶναι. Εἰ 
τοίνυν γυνὴ αὐτοῦ τυγχάνεις, πῶς οὖν ποιήσω τὸ 
δῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο, xoci ἁμαρτήσομαι ἐναντίον 
τοῦ Θεοῦ; ᾿Επειδὴ γὰρ ἐχείνη τὴν ἐρημίαν ἐζήτει, 
χαὶ χαιρὸν ἀνέμενε, λαθεῖν σπουδάζουσα τὸν ἄνδρα, 
καὶ τοὺς οἰχέτας τοὺς ἐπὶ τῆς οἰκίας ἅπαντας, φησὶν 
οὗτος: Πῶς δυνήσομαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν τοῦτο, χαὶ 
ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ Θεοῦ ; Τί γὰρ νομίζεις ; 
Κἂν πάντας λαθεῖν δυνηθῶμεν, τὸν ἀκοίμητον ὀφθαλ- 
μὸν οὗ δυνάμεθα λαθεῖν. ᾿Εχεῖνον μόνον δεδοιχέναι 
δεῖ, χαὶ ἀγωνιᾶν καὶ τρέμειν, ὥστε μὴ ὑπὸ τοῖς ἐχκεί- 
νου ὀφθαλμοῖς παράνομόν τι διαπράξασθαι. Καὶ ἵνα 
μάθωμεν τὴν ὑπερθάλλουσαν τοῦ διχαίου ἀρετὴν, καὶ 
ὅτι οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ χαὶ πολλάκις τὸν ἀγῶνα 
τοῦτον ὑπέμεινε, χαὶ τῆς λέξεως ταύτης ἠνέσχετο, 
χαὶ συμβουλεύων οὖχ ἐπαύσατο, φησὶν $ Γραφή" 
Ἡνίχα δὲ ἐλάλει ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, xal οὐχ ὑπήχου- 
σεν αὐτῆς " ἐπιτηρήσασα τὰ ἐπὶ τῆς οἰχίας διαπρατ- 
τόμενα, ἐπιπηδᾷ τῷ νεανίσχῳ, καθάπερ θηρίον θῆγον 
τοὺς ὀδόντας, καὶ ἐπισπασαμένη τῶν ἱματίων κατεῖχε. 
Μὴ ἁπλῶς τοῦτο παραδράμωμεν, ἀλλ᾽ ἐννοήσωμεν 
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formositate capta, et diabolico incendio suscepto, 
in juvenem postea insilire tentat : malamque 
illam cogitationem in mente servans, tempus 
inquirebat. et solitudinem, quie possent el coo- 
perari ad illicitum suum conatum. erum ille 
noluit : neque paruit, neque verba illius sus- 
cepit. Sciebat enim hinc sibi magnam perniciem 
enasci : et non. solum res suas spectabat, sed 
operam dabat ut et. illam, quantum possibile 
erat, ab insania hac liberaret, et ab illicita ista 
concupiscentia : atque consilium ei affert, quod 
sufficiebat ei ut pudefieret, et quid sibi esset 
profuturum cognosceret. 8. Dirit enim, inquit, 
uxori domini sui (domina a servo consilium 
accepit): Si dominus meuspropter me nihil scit 
in domo sua, sed omnia quecumque habet, 
dedit in manus meas. O gratum viri animum ! 
Vide quomodo enumerat beneficia domini, ut 
doceat quantum illa se ingratam erga conjugem 
ostendat. Si enim ego, inquit, qui famulus sum, 
qui peregrinus, qui captivus, tanta fruor apud 
eum libertate, ut omnia sua sub manu mea 
tradiderit: et uihil est quod. excepit de manu 
mea, preter te : et omnibus aliis ego presum, 
soli autem tibi subjicior, esque extra meam 
potestatem. Deinde ut letalem ei plagam daret, 
ct in mentem revocaret viri benevolentiam, 
persuaderetque ei ne tam ingrata esset erga 
conjugem suum, inquit : Et tu propterea extra 
potestatem meam es, eo 9. Quod tu uxor ejus 
sis. Cum igitur uxor ejus sis, Quomodo faciam 
hoc malum verbum, et peccabo coram Deo ? 
Quoniam enim illa solitudinem observabat, et 
tempus exspectabat quo latere posset virum, et 
omnes qui in domo erant, dicit : Quomodo 
potero facere malum hoc, et peccabo coram 
Deo? Quid enim putas? Etiamsi fecerimus ut 
res clam sit omnibus, oculum tamen. illum, qui 
dormitare nequit, latere non. poterimus : illum 
solum timere oportet, et tremere ac pavere, ut 
ne in conspectu ejus mali quidpiam faciamus. 
Et ut discamus justi excellentem. virtutem, et 
eum non semel neque bis, sed et sepius certa- 
men hoc sustinuisse, et colloquium hoc tulisse, 
consulereque non cessavisse, subdit Scriptura : 
10. Cum autem loqueretur de die in diem, et 
non obediret ei : ubi observavit in domo facien- 
tem aliquid, assiliit in juvenem, sicut fera 
dentibus frendens, et apprehensis vestimentis 
tenuit eum. Non simpliciter hoc pratereamus, 


Deus solus 
Uumendus 
ultor, 
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sed cogitemus quantum certamen sustinuerit 
justus ille. Non enim erat tam. admirabile, ut 
mihi videtur, in fornace Babylonis versari tres 
pueros et illesos permanere, nihilque ab igne 
pati, ut admirabile hoc et rarum, nempe admi- 
randum illum juvenem retineri vestimentis a D 
scelesta illa et lasciva, nec tamen illi cedere, 
sed et vestibus relictisin manibus illius resilire. 
Sicut enim tres pueri illi propter suam virtutem 
superno freti auxilio, igne prestantiores visisunt: 
ita et ille, quia quod in se erat afferebat, et con- 
tineniiz certamina cum magna. exhibebat con- 
stantia, magno supernoque praesidio muniebatur. 
Neque enim potuisset, dextera Dei non coope- 
rante ei, tantum. certamen certare, et a retibus 
illius libidinose: mulieris aufugere. Et. licebat 
postea videre admirabilem illum, nudum qui- 
dem vestibus exire, indutum autem continen- p 
ti: vestimentis, et quasi ab incendio et fornace 
illesum effugere : ac non solum non. adustum, 
sed et multo fulgidiorem et clariorem factum. 


5. Sed vide post tantam victoriam, postque 
tantam. fortitudinem, cujus causa illum oporte- 
bat coronari, et cujus causa oportebat illum Ἢ 
proedicari, iterum. quasi reum. et obnoxium 4 
innumera sustinentem mala. Nam /Egyptia illa 
non ferens pudorem et. opprobrium, in qu | se- 
ipsam injecerat impossibilia attentans, primum 
quidem convocavit eos qui in domo crant, accu- 
sans adolescentem : testificaturqueillum dixisse 
ea quie ab. ipsa magno furore proposita fuerant, 
atque ita omnes decipere tentat. Hic enim mos 
est malitiae, semper contra virtutem pugnat, et ei 
sua peccata adscribere satagit: id quod et hac 
faciebat, adolescentem quasi intemperantem cri- 
minans etse continente larva tegens, dicensque p 
propter hoc et illum vestes reliquisse, et sc reti- 
nuisse illas. Benignus vero Deus hae fieri per- 
mittit, ut per omnia famulum suum clariorem 
efficiat. Nam hzc omnia venienti viro cum ma- 
ena malitia dixit, et adolescentem accusavit di- 
cens : 1T. Zntravit ad me puer Hebraeus, quem 
duxvisti ad nos, ut illuderet mihi.O misera et 
calamitosa ! Non ipse introduxit, utilluderet tibi: 
sed diabolus te induxit, ut. non solum adultera 


S 


fieres, sed et ut, quantum 1n tefuit, homicidium * 
patrares. Et ostendit. postea ad comprobationem 
eorum qu:e dicta erant adolescentis vestes. Con- 


sidera, obsecro, hic communis omnium Domini 


* [(ο]5] .ἀγωνιζομένη τ᾿ ὁ ὃ. ἐκείνη προστρίθεσθαι 
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ὅσον ὑπέμεινε τὸν ἀγῶνα ὃ δίκαιος ἐχεῖνος. Οὐ γὰρ 
οὕτω θαυμαστὸν ἦν, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, ἐν μέσῃ τῇ 
Ῥαδυλωνίᾳ καμίνῳ τοὺς τρεῖς παῖδας ὄντας ἀδλαδεῖς 
διαμεῖναι, καὶ μηδὲν ὑπὸ τοῦ πυρὸς παθεῖν, ὡς θαυ- 
μαστὸν ἐγένετο xol παράδοξον τὸν θαυμαστὸν τοὺ- 
τον νεανίσχον χατασχεθέντα τῶν ἱματίων ὑπὸ τῆς 
υιαρᾶς ταύτης καὶ ἀχολάστου μὴ ἐνδοῦναι, ἀλλὰ xol 
τὰ ἱμάτια ἀφέντα ἐν ταῖς ἐχείνης χερσὶν οὕτως ἀπο- 
πηδῆσαι. “Ὥσπερ γὰρ oi τρεῖς παῖδες ἐχεῖνοι διὰ τὴν 
οἰχείαν ἀρετὴν τῆς ἄνωθεν ἀπολαύσαντες ῥοπῆς, τοῦ 
πυρὸς χρείττους ὥφθησαν * οὕτω xoi οὗτος, ἐπειδὴ τὰ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσέφερε, xal τῆς σωφροσύνης τοὺς ἀγῶ)- 
γας μετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου ἐπεδείκνυτο, πολλῆς καὶ 
τῆς ἄνωθεν συμμαχίας ἀπηλαυσε, τῆς τοῦ Θεοῦ 
δεξιᾶς συμπραττούσης αὐτῷ τοσοῦτον Xov νιχῆσαι, 
xai ἔξω τῶν δικτύων τῆς ἀσελγοὺς ἐχείνης χαταστῆ- 
ναι. Καὶ ἦν ἰδεῖν λοιπὸν τότε τὸν θαυμάσιον τοῦτον 
γυμνὸν μὲν ξξιόντα ἱματίων, ἐνδεδυμένον δὲ τῆς σω- 
φροσύνης τὸ ἔνδυμα, καὶ καθάπερ ἀπό τινος πυρᾶς 
xaX χαμίνου ἀδλαξὴ διαφυγεῖν, xal οὐ μόνον οὗ χατα- 
χαυθέντα, ἀλλὰ χαὶ λαμπρότερον χαὶ φαιδρότερον 
: 

γεγενημένον. 

Ἂλλ᾽ ὅρα μετὰ τοσαύτην νίχην, μετὰ τοσαύτην 
ἀνδρείαν, ὑπὲρ ὧν ἐχρῆν αὐτὸν στεφανωθῆναι, ὑπὲρ 
ὧν ἐχρῆν αὐτὸν ἀναχηρυχθῆναι, πάλιν ὡσανεὶ ὑπεύ- 
θυνον τὰ μυρία ὑπομένοντα δεινά. Ἢ γὰρ Αἰγυπτία 
ἐχείνη οὐ ψέρουσα λοιπὸν τὴν αἰσχύνην xot τὸ ὄνειδος, 
ἣ περιέδαλλεν ἑαυτὴν ἀδυνάτοις ἐπιχειρήσασα, πρό- 
τερον μὲν τοὺς ἐπὶ τῆς οἰκίας συγκαλεσαμένη κατη- 
γορεῖ τοῦ νεανίσχου, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῆς μανικῶς προτα- 
θέντα, ὡς παρ᾽ ἐχείνου εἰρημένα φήσασα, οὕτως ἀπατᾶν 
ἅπαντας ἐπεχείρει. 'Γοιοῦτον γὰρ ἔθος «T, καχίᾳ, ἀεὶ 


yore  δεξὰν να eed b. Sce ce retdo- 
πρὸς τὴν ἀρετὴν * ἀγωνιζομένην τὰ ἑαυτῆς ἐλαττὼ 
3 Dv T». - l6- NM X; der 
ματα ἐχείνη ἐπιχειρεῖν προστρίδεσθαι * ὃ δὴ xat αὕτη 
kJ ΓΑΕ ^ , € 5 ). "^ 6 UO. 
τότε ἐποίει, τὸν νεανίσχον ὡς ἀχόλαστον διαδάλλουσα 
ἑαυτῇ 


προσωπεῖον σωφροσύνης περιθεῖσα, καὶ 
λέγουσα διὰ τοῦτο κἀχεῖνον τὰ ἱμάτια καταλελοιπέ- 
ναι, χαὶ ταύτην ταῦτα χατεσχηχέναι. Καὶ ὃ φιλάν- 
θρωπος Θεὸς ἐμαχροθύμει xol ἠνείχετο, ἵνα διὰ 
πάντων τὸν ἑαυτοῦ οἰχέτην λαμπρότερον ἀποφήνῃ, 
ΤᾺ 09 M el t^ , e 9$ NN x ^w τω 
Γαῦτα γὰρ ἅπαντα ἐλθόντι τῷ ἀνδρὶ μετὰ πολλῆς τῆς 
[ D 
χαχουργίας εἰποῦσα καὶ χατηγορήσασα τοῦ νεανίσχου 
ἔλεγεν " Εἰσῆλθε πρός με ὃ παῖς 6 "E6paioc, ὃν εἰσ- 
, * ἫΝ , ἘΓΥ , , , 
ἤγαγες πρὸς Jae, ἐμπαϊξαί μοι. ᾿Αθλία xol ταλαί- 


* ASA 2x f er 2 “ "ὕ ἀλλ᾽ 
Οὐχ αὐτος εἰσηγᾶγεν (0G TE EU matt σοι. «X 


TUE. 
ὃ διάδολός σε εἰσήγαγεν, ὥστε μὴ μόνον μοιχαλίδα 
" T , 
γενέσθαι, ἀλλὰ, τὸ ἧχον εἰς σὲ , καὶ φόνον ἐργάσασθαι. 
νι ὧν) ^ 3 οἷα MEN. Ψ b , 2 Ὰ 
Καὶ ἐδείκνυ λοιπὸν εἰς ἀπόδειξιν τῶν παρ᾽ αὐτῆς λε- 
γομένων τὰ ἱμάτια τοῦ νεανίσχου. " Evvóost μοι ἐνταῦθα 
τοῦ χοινοῦ πάντων ἀνθρώπων Δεσπότου τὴν φιλαν- 


θρωπίαν. Ὥσπερ γὰρ τῶν ἀδελφῶν αὐτὸν ἐξείλετο 
βουλομένων αὐτὸν ἀνελεῖν, καὶ παρεσχεύασε πρότερον 
μὲν χατὰ τὴν συμθουλὴν τοῦ "Pou67 εἰς τὸν λάχχον 
ἐμδληθῆναι, xo μετὰ ταῦτα πάλιν κατὰ τὴν συμδουλὴν 
τοῦ ᾿Ιούδα τοῖς ἐμπόροις διαπραθῆναι, tva τῶν ὀνειρά- 
των ἣ ἔχθασις εἰς ἔργον ἐλθοῦσα πείσῃ τὸν δίκαιον, ὡς 
οὗ μάτην οὐδὲ εἰχὴ ἐχεῖνα αὐτῷ προεμηνύετο * οὕτω χαὶ 
νῦν ἢ ἄνωθεν χεὶρ ἦν fj τὸν βάρθαρον ἐχεῖνον κατέ- 
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clementiam: sicut enim a fratribus illum eripuit, 
volentibus eum interficere : et. effecit primum 
quidem ut secundum consilium Ruben in cister- 
nam immitteretur, et postea iterum secundum 
consilium. Judze negotiatoribus venderetur, ut 
somniorum eventus complerentur, fidemque fa- 
cerent justo, non frustra neque temere haec prae- 


signata fuisse : ita et. nunc superna manus erat 


χουσα, χαὶ μὴ συγχωρήσασα εὐθέως ἐπὶ τὴν σφαγὴν D que barbarum detinuit, et non permisit ut statim 


δρμῆσαι τοῦ νεανίσκου. 1 γὰρ ἦν τὸ χωλύον, μα- 
θόντα ὡς εἰς αὐτὴν τὴν εὐνὴν ἀδικῆσαι αὐτὸν ἐπεχ εί-- 
ρῆσε, μὴ τοῦτο ποιῆσαι; Ἀλλ᾽ ὃ εὐμήχανος Θεὸς το- 
σαύτην παρεσχεύασεν αὐτὸν ἐπιδείξασθαι τὴν πραύ- 
τητα, ἵνα ἐμόληθεὶς τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ πάλιν exci 
τὴν οἰχείαν ἐπιδειξάμενος ἀρετὴν, οὕτως ἐπὶ τὴν ἀρ- 
χὴν τῆς βασιλείας παραγένηται. ᾿Εθυμώθη γὰρ, φη- 
σὶν, ὃ κύριος αὐτοῦ, xal ἐνέδαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύ- 
ρωμα, ὅπου οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως χατέχονται. 
Εἰ μὲν γὰρ μὴ ἐπίστευσε, οὐχ ἐχρὴν αὐτὸν ἐμδαλεῖν 


ad cedem justi festinaret. Quid enim prohibuis- 
set eum hoc facere, cum intelligeret illum viola- 
resuum lectum tentavisse? Verum providus Deus 
ideo tantam curavit ab illo exhiberi clementiam, 
ut injectus in carcerem, etiam illic suam declara- 
ret virtutem, et sicad principatum regni perveni- 
ret. 19. Succensuit enin, inquit, dominus ejus, 
20. et misit eum in custodiam, ubi vincti regis 
detinebantur. Sed si quidem non credebat, non 
oportebat eum in carcerem conjicere : sin crede- 


"ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ" εἰ δὲ ἐπίστευσε πάλιν ἀληθὲς E bat verum esse quod JEgyptia finxerat, tunc ne- 
r D 


εἶναι τὸ παρὰ τῆς Αἰγυπτίας λεγόμενον, οὐδὲ οὕτω 
δεσμωτηρίου ἄξιος ἦν, ἀλλὰ ἀποτμηθῆναι χαὶ δίχην 
δοῦναι τὴν ἐσχάτην. Ἀλλ᾽ ὅταν d; ἄνωθεν δεξιὰ τὴν 
ἑαυτῆς πρόνοιαν ἐπιδείχνυται, πάντα εὔχολα xal ῥάδια 
γίνεται, xol ol. ἄγριοι ἡμερώτεροι χαθίστανται. 'Γότε 
δὲ xat fj ἄνωθεν ῥοπὴ μετὰ δαψιλείας ἡμῖν παραγί- 
γεται, ὅταν πολλὴν καὶ ἡμεῖς τὴν ἀρετὴν ἐπιδειξώ- 
μεθα. Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλως οὗτος ἠγωνίσατο, διὰ 
τοῦτο xal μεγάλων ἀπολαύει τῶν ἀμοιῤῶν. Καὶ μετὰ 
τὴν τοσαύτην ἀνδρείαν ἀπήγετο εἰς τὸ δέσμωτήριον, 
xai σιγῇ πάντα ὑπέμενεν. Ἴστε γὰρ ὅπως oi μηδὲν 
ἑαυτοῖς συνειδότες πονηρὸν; ἐπειδὰν ὡς ὑπεύθυνοι χα- 


que carcere dignus erat, sed plecti capite et extrc- 
mam poenam pati debebat. Verum quando suum 
auxilium dextra. superna ostendit, omnia levia 
et facilia fiunt; et feroces. mansuetiores se pra- 
stant. Tunc autem supernum prasidium ubertim 
nobis assistit, quando multam et nos ostenderi- 
mus virtutem. Nam hic quoniam multum cer- 
tavit, propterea etiam magnas retributiones 
consequitur. Ét post tantam fortitudinem abdu- 
citur in carcerem, ct silenter fert omnia. Scitis 
enim quanta ii qui non sunt sibi conscii malitiz, 
quando sicut rei condemnantur, utantur sepe 


ταδιχάζωνται, πόση x$jgnyvat πολλάχις τῇ παῤῥησία coo fiducia, dicendique libertate. instructi ingenti 
xui τῇ ἐλευθεροστομία, κατεξανιστάμενοι xal μεγα- A animo insurgant contra eos qui insontibus cri- 


^— - , 
λοφρονοῦντες χατὰ τῶν τὴν δίκην αὐτοῖς ἀνευθύνοις 
τ 3 ' 5 » Qe. ΔΑ r3 er 3A Y 
οὖσιν ἐπαγόντων. ÀAÀ οὗτος οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xal 


^, ^. , τ M 
σιγᾷ, xal πάντα πράως δέχεται, xui ἀνέμενε μετὰ 


πολλῆς τῆς ὑπομονῆς τὴν τοῦ Θεοῦ ῥοπήν. “Ὅρα γὰρ 
πῶς χαὶ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὧν πάλιν τὴν ἀρχὴν ἅπα- 
σαν αὐτὸς ἐδέχετο παρὰ τοῦ δεσμοφύλαχος " εἰκότως" 
"Hy γὰρ, φησὶ, Κύριος μετὰ Ἰωσὴφ, καὶ κατέχεεν 
αὐτοῦ ἔλεος. Τί ἐστι τὸ, Κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος; Πρὸς 
οἶχτον ἐπέχαμψε τὸν ἀρχιδεσμοφύλακα,, καὶ πολλὴν 


Ἁ “ A t d 2 ^ v , - 
περι auTov τὴν E£UVOtxXV ἐπιδείξασθαι παρεσχευᾶσεν 


- - , *, m - EI 
"E2oxs γὰρ αὐτῷ χάριν ἐναντίον αὐτοῦ. Ἀληθῶς οὐδὲν 


M — ^ , , 
μαχαάριστ τότερον τοῦ τῆς ἄνωθεν εὐνοίας ἀπολαύοντος. 
* 


men intentant. Verum ille non sic : sed silet, 
et omnia mansuete fert, et magna cum patientia 
Dei exspectat subsidium. Vide enim. quomodo 
el in carcere principatum; omnem accipiat a cu- 
stode carceris, idque merito : 291. Erat enin 
Dominus cum Joseph, inquit, et effundebat 
ei suam misericordiam. Quid est, Effundebat 
ei suam misericordiam? Ad miserationem in- 
flectebat prafectum carceris, et mire erga illum 
benevolentiam suam declarari curabat : Dedit 
enim ei gratiam coram illo. Vere nihil beatius 
eo qui Dei benevolentia fruitur. 22. Dedit enim, 


"E2wxe γὰρ, φησὶν, 6 ἀρχιδεσμοφύλαξ τὸ δεσμωτή- D inquit, prefectus carceris carcerem in manum 


e 


^ 


- 0 


»! 


τον διὰ χειρὸς * τῷ Ἰωσήφ. Ὅρα πῶς ὑπεξίσταται ὃ 


, » Mos. iuh - 4 2-48 » oz E 
εσμοφύλαξ, χα! παραγώρει, Χαι «ut τὴν χυνεντιᾶν 


M] - ! Ἁ 
πιτρέπει, καὶ πάντας τοὺς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὑπὸ 


^ [Coisl. omittit ἐν. 


Joseph. Vide quomodo custos carceris aliquid 
honoris ei defert, auctoritatemque ei permittit, 
atque omnes qui in carcere erant, esse jubet sub 


? [Coisl. et Bibl. τῷ omittunt.] 


Dci pro: i- 
l 

dentia erga 
Josephum. 
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potestate ejus. 23. Et nesciebat prefectus car- τὴν ἐκείνου ἐξουσίαν εἶναι ἐχέλευσε. Καὶ οὐκ ἦν ὃ ἀρ- 

ceris aliquid : omnia enim erant in manu χιδεσμοφύλαξ γινώσχων οὐδέν * πάντα γὰρ ἦν. διὰ 

Joseph, eo quod Dominus erat cum eo, et yep Ἰωσὴφ, διὰ τὸ τὸν Κύριον μετ᾽ αὐτοῦ εἶναι, 

omnia quce ipse faciebat, Dominus prospe- χαὶ ὅσα αὐτὸς ἐποίει, Κύριος εὐώδου ἐν ταῖς χερσὶν 

rare faciebat in manibus ejus. Vide quomodo αὐτοῦ. Σχόπέι πῶς συμπαρῆν αὐτῷ διηνεχῶς 5, χάρις 
comitabatur eum perpetuo superna gratia, et ἣ ἄνωθεν, xat πάντα ἅπερ ἔπραττε χάριτος ἦν πεπλη- 

omnia quz faciebat, erant plena gratia. Hoc igi- ρωμένα. Τοῦτο τοίνυν xai ἡμεῖς. vxodididaueus ἵνα 
Moralisepi- tur et nos studeamus, ut nobiscum semper ha- μεθ᾽ ἑαυτῶν LU uet ἀεὶ τὸν Κύριον, χαὶ ἵνα τὰ παρ᾽ 
logus. beamus Dominum, et ut qua a nobis fiunt, ab ἡμῶν γινόμενα ὑπ᾽ ἐχείνου χατευοδῶται. "O γὰρ ταύ- 
illo prosperentur. Nam qui illius auxilium asse- C τῆς ἀξιωθεὶς τῆς ῥοπῆς, κἂν μέσοις τοῖς δεινοῖς ὧν 

Dei gratia quitur, etiam in mediis malis exsistens ridebit, τυγχάνῃ, χαταγελάσεται πάντων, xal οὐδὲν αὐτὰ 


efücit , "'ac nihili putabit omnia, Domino omnium fa- ἡγήσεται, τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων, τοῦ πάντα ποιοῦν- 
omnia bene . . capu e 
succedant, Clente et disponente cuncta, ut prospere succe- τος xa μετασχευάζοντος, κατευοδοῦντος αὐτῷ ἅπαντα 


dant omnia, atque ardua facilia reddente. Quo- — xoi τὰ δυσχερὴ ῥάδια P ἀπεργαζομένου" Πῶς δὲ δυνη- 
modo autem poterimus nobiscum habere Do- σόμεθα μεθ’ ἑαυτῶν ἔχειν τὸν Κύριον, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
minum, ita ut ipso dirigente prospere agamus χατευοδοῦσθαι ἐν ἅπασιν; Ἐὰν νήφοντες ὦμεν xol 
in omnibus ἢ Si sobrii vigilantesque fuerimus, et ἐγρηγορότες, xoi μιμησώμεθα τοῦ νέου τούτου τὴν 
imitati fuerimus juvenis illius continentiam et σωφροσύνην, xai τὴν ἄλλην ἀρετὴν, χαὶ τὸ φρόνημα 
alias virtutes, animumque generosum, ac videri- τὸ γενναῖον, xoi ἴδοιιλεν ὅτι οὕτω χρὴ μετὰ ἀριδείας 
mus sic omnia fieri diligenter oportere, ut num- p ἅπαντα διαπράττεσθαι, ὡς μηδέποτε ὑπὸ τοῦ Δεσπό- 
quam a Domino condemnemur; sed sciamus τοῦ χαταγνωσθῆναι, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ οἷόν τέ τινα λαθεῖν 
possibile non esse, ut occultetur aliquid ab ἐχεῖνον τὸν ἀχοίμνητον ὀφθαλμὸν εἰδέναι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
oculo illo qui dormitare nequit, verum necesse πάντως τὸν ἁμαρτόντα ταῖς τιμωρίαις ὑπεύθυνον γε- 
omnino esse, ut is qui peccat, suppliciis obnoxius νέσθαι. Καὶ * μὴ προτιμότερον ἡγώμεθα τὸν τῶν ἀν- 
fiat. Neque majoris faciamus timorem hominum, ^ (oov φόδον τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαναχτήσεως, ἀλλὰ μνη- 
quam indignationem Dei, sed memores simus μονεύωμεν διὰ παντὸς τῶν ῥημάτων τοῦ Ἰωσὴφ λέγον- 
semper verborum Joseph dicentis : Quomodo τος" Πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο, χαὶ ἅμαρ- 
faciam verbum hoc malum, et peccabo coram τήσομαι ἐναντίον τοῦ Θεοῦ; Ὅταν τις οὖν λογισμὸς 
Deo? Igitur quando nos aliqua cogitatio per- — ἡμᾶς ὃ διάταράττῃ , τοῦτο ἐν τῇ διανοία στρέψωμεν τὸ 
turbat, hoc in mente versemus verbum, etsta- δῆμα, xai παρᾶ χρῆμα φυγαδεύεται πᾶσα ἄτοπος ἐπι- 
tim effugiet omnis illicita concupiscentia. Itaque E ἜΦΗ Εἴτε oóv σωμάτων ἐπιθυμίᾳ τις ἁλῷ, εἴτε 
sive quis corporum concupiscentia capiatur, sive χρημάτων ἔρωτι, εἴτε ἄλλη τινὶ ἀτόπῳ ἡδονῇ, εὐθέως 
pecuniarum amore, sive alia quadam absurda τοῦτο λογιζέσθω, ὅτι ἐχεῖνος ἡμῖν ἐστιν ὃ διχάζων, 
voluptate, statim hoc cogitet, illum nempe esse — ὃν obj οἷόν τε λαθεῖν οὐδὲ τὰ ἐν τῇ διανοίᾳ βουλευό- 
qui nos condemnet, a quo non est possibile oc- μενα" xoi πάντως διαφευξόμεθα xal τὰς τοῦ διαθό- 
cultare etiam ea quz 1n mente nostra versantur: λου μηχανὰς, xal ἀπολχύσομεν πολλὴς τῆς ἄνωθεν 
et omnino effugiemus etiam diabolicas machina- συμμαχίας ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
tiones, magnoque adjutorio superno juvabimur ; c, χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
quo nobis frui contingat omnibus gratia et beni- ^ μ:0᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cui cum χράτος, τιμὴ, νῦν xal del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
Patre et sancto Spiritu sit gloria, imperium, αἰώνων. Ἀμήν. 

honor, nunc et semper, et in szecula szculorum. 

Amen. 


b Quatuor Mss. κατΞεργαξομένου. v Sex Mss. μὴ πρότερον ἡγώμεθα. 
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OMIAIA E. 


Kai o οὐχ ἦν γινώσχων οὐδὲν ὃ ἀρχιδεσμοφύλαξ διὰ 


Ἰωσήφ. 


ὰ λείψανα τῶν χθὲς Tdv εἰρημένων βουλόμεθα 
σήμερον ἀποδοῦναι τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπη, xol τῆς χατὰ 
τὸν Ἰωσὴφ πάλιν ἱστορίας ἅψασθαι. Ἴστε γὰρ ὅτι χθὲς 
εἰς μῆχος ἡμῖν ἐχταθέντος τοῦ λόγου οὐχ ἰσχύσαμεν 
περαιτέρω προελθεῖν, ἀλλὰ μέχρις ἐχείνου τὸν λόγον 
ἐστήσαμεν, ἡνίχα διὰ τὴν τῆς Αἰγυπτίας συχοφαντίαν 
ὑπὸ τοῦ ἀρχιμαγείρου εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐνεδλήθη͵ 
Διὸ σήμερον ἀναγχαῖον διδάξαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
τὰ χατὰ τὸ δεσμωτήριον αὐτῷ συμδεδηχότα. ᾿Επειδὴ 
γὰρ ἐνεδλήθη εἰς τὸ ὀχύρωμα, καὶ παρεδόθη τῷ ἀρχι- 
δεσμοφύλαχι, κἀχεῖ τοσαύτη γέγονεν εἰς αὐτὸν ἣ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ῥοπὴ, ὡς πᾶσαν τὴν ἀρχὴν τοῦ δεσμωτη- 
ρίου αὐτὸν ἐμπιστευθῆναι παρὰ τοῦ ἀρχιδεσμοφύλα-- 
xoc. Καὶ οὐχ ἦν γινώσχων, φησὶν, οὐδὲν ὁ ἀρχιδεσμο- 
φύλαξ διὰ Ἰωσήφ. Εἶδες πῶς ἐν αὐταῖς ταῖς θλίψεσι 
γενόμενος οὐδεμίαν αἴσθησιν ἐλάμόδανε τῶν λυπηρῶν, 
ἀλλ᾽ f εὐμήχανος τοῦ Θεοῦ σοφία πάντα μετέῤαλλε 
τὰ λυπηρά. Καὶ καθάπερ τὸν μαργαρίτην χἂν ἐν. βορ- 
βόρῳ τις χαταχώσειε, τὸ οἰκεῖον χάλλος ἐπιδείχνυται" 
οὕτω xal ἣ ἀρετὴ, ὅπου δ᾽ ἂν αὐτὴν ἐμδάλης, τὴν 
οἰχείαν δύναμιν ἐπιδείκνυται, χἂν ἐν δουλεία, χἂν ἐν 
δεσμωτηρίῳ, χἂν ἐν θλίψει, x&v ἐν ἀνέσει. Ἐπεὶ οὖν 
χαὶ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἐμδληθεὶς εἷλε τὸν ἀρχ ἰδεσμο- 
φύλαχα, καὶ πάντων τῶν αὐτόθι τὴν ἐξουσίαν ἐδέξατο 
παρ᾽ αὐτοῦ, ἴδωμεν ἐνταῦθα ὅπως τῆς προσούσης 
αὐτῷ χάριτος ἐχχαλύπτει τὴν ἰσχύν. ᾿Ἐ γένετο γὰρ, 
φησὶ, μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. Ποῖα; Ἅπερ διηγή- 
σατο μετὰ τὸ συχοφαντηθῆναι, μετὰ τὸ χαταδιχα- 
σθῆναι τὸ δεσμωτήριον οἰχεῖν - xai οὐ τοῦτο μόνον, 
ἀλλὰ xai μετὰ τὸ γνωρίσαι ἡμῖν, ὅτι Κύριος ἦν μετ’ 
αὐτοῦ, xai ὅτι 6 μὴ ἐμρν τὺνν» διὰ χειρὸς αὐτοῦ 
πάντα τὰ αὐτόθι ἐπέτρεψεν οἰχονομεῖσθαι. "E. ἡγένετο 
οὖν μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, μετὰ τὸ ὥρων αὐτὸν 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἁμαρτόντα τὸν ἀρχιοινοχόον χαὶ 
τὸν ἀρχισιτοποιὸν χαταδιχασθῆναι ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
τὸ δεσμωτήριον οἰχεῖν * xal δεξάμενος αὐτοὺς ὃ dgyi- 
δεσμοφύλαξ συνέστησεν αὐτοὺς τῷ Ἰωσήφ. Οὐδὲ γὰρ 
ὡς δεσμώτη λοιπὸν αὐτῷ ἐχέ χρήτο, ἀλλ᾽ ὡς χοινωνῷ 
τῆς φροντίδος, μᾶλλον δὲ χαὶ ὡς ἱκανῷ ἐπιχουφίζειν 
τὰς συμφορὰς τοῖς αὐτόθι καθειργμένοις. Καὶ παρέ- 
στὴ αὐτοῖς, φησί. Τί ἐστι τὸ, Hao: στη αὐτοῖς ; ᾿ἈΑντὶ 
τοῦ, παρεμυθεῖτο, ἐνεύρου αὐτῶν τὸν λογισμὸν, διή- 
γεῖρεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, οὗ συνεχώρει χαταπο- 
θῆναι ὑπὸ τῆς ἀθυμίας. Ἦσαν δὲ ἡμέρας πολλὰς ἐν 
τῇ φυλαχῇ, χαὶ εἶδον ἀμφότ ει ἐνύπνιον ἐν μιὰ 
γυχτὶ ὅ τε ag), totyoyóoc xal ὃ ἀρχισιτοποιός. Ἂλλ᾽ 6 

αυμάσιος οὗτος ἔργον ποιούμενος τὴν τούτων παρά- 


GENES 


. HOMIL. IXIHI. 645 


Et nesciebat aliquid prafectus carceris. propter 
Joseph. 


1. Reliquias eorum quz ἃ nobis heri dicta 
sunt, volumus hodie reddere caritati vestrz, 
οἱ iterum attingere historiam Josephi. Scitis 
enim hesterno sermone prolixius extenso, nos 
non potuisse ulterius progredi, sed sermoni finem 
imposuisse, quando propter JEgyptie calu- 
mniam ab archimagiro i in carcerem est conjectus. 
Ideo hodie operze pretium fuerit docere vestram 
caritatem, quie in carcere ei acciderint. Nam 
postquam in carcerem est conjectus, et traditus 
prefecto carceris, etiam illic tantum Dei subsi- 
dium assequutus est, ut totius carceris principa- 
tus a prefecto carceris ipsi concederetur. £t 
nesciebat aliquid prefectus carceris propter 
Joseph. Vidisü: quomodo in ipsis crumnis 
versans, adversitatem. ne senserit quidem, sed 
provida sapientia Dei omnia aspera verterit in 
jucunda. Et sicut licet quis margaritam luto 
obruat, nihilominus nativam retinet pulchritudi- 
nem : sic et virtus, quocumque eam projeceris, 
suam vim exserit, etiam in. servitute, etiam in 
carcere, etiam in afflictione, etiam in prosperi- 
tate. Quoniam igitur et in carcerem conjectus 
sibi conciliavit prafectum carceris, et super 
omnes quiibi erant potestatem ab eo accepit : 
videamus et hic quomodo vim gratie sibi con- 
cessa manifestarit. 1. Factum est enim, inquit, 
p post verba hec. Qualia? Qna narravit post 
factam calumniam, postquam condemnatus est 
ad carcerem : et non hoc solum, sed et postquam 
significatum est nobis Dominum cum illo fuisse, 
et praefectum carceris omnia quz ibi erant ipsi 
commisisse, ut per illum  administrarentur. 
Factum est, inquit, post. verba hec, post- 
quam injectus est in carcerem, cum peccassent 
prefectus pincernarum et prefectus pistorum, 
condemnati sunt a rege, ut in carcerem mit- 
terentur, 4. quos prefectus carceris Josepho 
commendavit. Neque enim ut. vincto usus est 
illo, sed ut curarum participe, imo ut. eo qui ibi 
detentorum miserias solari posset. Et adstitit 
eis, inquit. Quid est, .,Zdstitit eis? Hoc cst, 
consolatus est, roboravit eorum mentes, erexii 
eorum animos, et non permisit absorberi proe 
tristitia. Erant autem diebus multis in car- 
cere, 5. et viderunt uterque insomnium in 
nocte una, prefectus pincernarum et pre- 
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fectus pistorum. Sed beatus ille, cui curz erat 
quomodo consolaretur illos, ut vidit eos ob vi- 


sionem insomniorum turbari, et mente confundi, "- Ἵ 


JOANNIS CHRYSOST. AXCIHIEP. 


CONSTANTINOP. 


X ^ ᾿ -μ x τὸ 
χλησιν, ἰδὼν αὐτοὺς ὑπὸ τῆς ὄψεως τῶν ὀνειράτων 
e , Ἁ , M 
τεταραγμένους χαὶ συγχεχυ μένους τὴν διάνοιαν, φησί" 
τ * , . ^ 
ὅτι τὰ πρόσωπα ὑμῶν σχυθρωπὰ σήμερον; ᾿ΚΕδεί- 


ἌΣ Σ . - i 4 ἢ D , 
dicit: 7. Cur facies vestre hodie tam obnu- ^ xy) γὰρ ἣ τοῦ προσώπου χατάστασις τὴν ἔνδον τα- 


bile et most ? Ostendebant enim facies eorum 
intus latentem. perturbationem. Propterea et 
sapiens quidam dicebat : Corde letante floret 
facies, in. tristitia autem exsistente, moret. 
Igitur quia vidit eos tristitia affectos propter in- 
somniorum visionem, causam discere volens ro- 
gavit. Vide quomodo et in carcere exsistens suam 
ostendit virtutem, et aliorum  meerores allevare 
studuit. Quid igitur illi? 8. Somnium vidi- 
mus, et non est qui conjectet illud. lgnora- 
bant sapientiam ejus cum quo loquebantur, sed 
vulgarem aliquem esse existimabant, et. propter- 
ca somnium ei non narrant, sed tantum 56. vi- 
disse dicunt, et addunt : Nullus est. qui conje- 
ctet illud. Verum admirabilis ille vir dicit eis : 
IVonne a Deo manifestatio ejus est? Narrate 
igitur mihi. Num a meipso promitto vobis ali- 
quid me dicturum? Deus est qui. revelat. JVar- 
rate igitur mihi. Vide intelligentiam et humi- 
litatis. excellentiam. Non dixit, Ego vobis 
dijudico, ego vobis dico somniorum eventum ; 
sed quid? JYarrate igitur mihi. Deus enim est 
solus qui talia revelat. 9. Et narravit prafe- 
ctus pincernarum. 12. Ut autem audivit Jo- 
seph, inquit : Hec est interpretatio ejus. 
15. Tres propagines, tres sunt dies : adhuc 
tres dies, et recordabitur Pharao tuc pincer- 
narum prefecture : et hinc restituet te, et 
dabis poculum Pharaoni in manum ejus 
juxta pristinum officium tuum, ut solebas, 
vinum. infundens. 14. Sed recordare mei per 
temetipsum, quando tibi bene erit, et facies 
mthi misericordiam, et memor eris mei apud 
Pharaonem, et educes m? ex carcere hoc : 
15. quia furtim abductus sum ex terra He- 
breorum, et hic feci nihil, et immiserunt 
me in hunc lacum. Quia przdixerat ei bona 
eventura, et reconciliandum regem, dicit : Me- 
mor esto mei per teipsum, quando felicitatem 
tuam obtinueris, mentionem faciendo ejus qui 
hac tibi praedixit, et facies mihi misericordiam. 

9. Hac audiens, dilecte, ne condemnes pusil- 
lanimitatem justi : sed hac ratione potissimum 
obstupesce, quod cum tam multa essent mole- 
sta, tam fortiter et quo animo tulit illam inha- 
bitationem. Nam licet magnam a custode carce- 
ris potestatem accepisset, attamen gravabatur in 
tanto pzedore eum sordidis et. squalidis agendo. 


L4 τ 
ραχήν. Διὰ τοῦτο χαὶ σοφός τις ἔλεγε: Καρδίας sü- 


᾿ἄ ΤᾺ Ἃ “ 
φραινομένης θάλλει πρόσωπον ἐν δὲ λύπαις οὔσης 


5 Α 


σχυθρωπάζει. Ἐπεὶ οὖν εἶδεν αὐτοὺς ἐν χατηφείᾳ 
τυγχάνοντας διὰ τὴν τῶν ὀνειράτων ὄψιν, ἐπυνθάνετο 
τὴν αἰτίαν μαθεῖν βουλόμενος. "Opa πῶς xai ἐν δε- 
σμωτηρίῳ τυγχάνων τὴν οἰκείαν ἀρετὴν ἐπεδείκνυτο, 
χαὶ τὰς ἀθυμίας ἑτέροις ἐπιχουφίζειν ἐσπούδαζε. Τί 
οὖν ἐκεῖνοι ; ᾿Ενύπνιον εἴδομεν, καὶ ὃ συγχρίνων οὐχ 
ἔστιν αὐτό. Herd τοῦ πρὸς αὐτοὺς διαλεγομένου 
τὴν σοφίαν" E ἑνὶ τῶν πολλῶν αὐτῷ προσεῖχον, διὰ 
τοῦτο οὐδὲ τὸ ἐνύπνιον λέγουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι μόνον εἶδον, 


D xat φασιν" οὐδείς ἐστιν ὃ συγχρίνων αὐτό. Ἀλλ᾽ ὃ 


θαυμάσιος ἀνήρ φησι πρὸς αὐτούς Οὐχὶ διὰ τοῦ Θεοῦ 
$ ; , i - 

[^] 6 - οἱ 
ἣ διασάφησις αὐτῶν ἐστι; Διηγήσασθε οὖν μοι. Μὴ 
γὰρ οἴκοθεν ἐπαγγέλλομαί τι ὑμῖν ἐρεῖν: Θεός ἐστιν ὃ 
2 , Ἷ / ET [7 , 
ἀποχαλύπτων. Διηγήσασθε οὖν μοι. Ὅρα σύνεσιν 

M b , rand € , 2 - e S 
xai ταπεινοφροσύνης ὑπερύολήν. Οὐχ εἰπεν, ὅτι ἐγὼ 
ὑμῖν διακρίνω, ἐγὼ ὑμῖν λέγω τῶν ὀνειράτων τὴν 
ἔχδασιν, ἀλλὰ τί; Διηγήσασθε οὖν μοι. Θεὸς γάρ ἐστι 
μόνος ὃ τὰ τοιαῦτα ἀποχαλύπτων. Καὶ διηγήσατο ὃ 
cim "m K E - 3 , " 1 τῷ e 
ἀρχιοινοχόος. Καὶ ἀχούσας ὃ Ἰωσήφ φησι" τοῦτο ἣ 
σύγχρισις αὐτοῦ. Οἱ τρεῖς πυθμένες, τρεῖς ἡμέραι 
εἰσίν - ἔτι τρεῖς ἡμέραι, χαὶ μνησθήσεται Φαραὼ τῆς 


“ EJ , , 
C ἀρχιοινοχοῖας σου, χαὶ ἀποχαταστήσει σε, χαὶ δώσεις 


A 
τὸ ποτήριον Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ χατὰ τὴν 
ἀρχήν σου τὴν τεροτέβδν; ὡς ἦσθα οἰνοχοῶν. ᾿Αλλὰ 
ἀναμνήσθητί | μου διὰ σεαυτοῦ, ὅταν εὖ GOL γένηται 
χαὶ ποιήσεις ἐπ᾽ 
με - τοῦ mue 
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, 2 , , 
ben cR σου τὴν εὐημερίαν: ἢ υνήμιην ποίησαι 


: , 
τα προμ᾿ηνύσαντος, χαὶ ποιήσεις ἐπ 


rg" οὖ ^ , *, LI , 
Τοῦτο dxobtw, ἀγαπητὲ. Un μικροψυχίαν χατα- 
) i 472 EISE y b 


e , , Y , , E , 
ἡνῷς τοῦ διχαίου, ἀλλὰ ταύτη μάλιστα ἐχπλαγηῦι; 
ea 


^ -— x A 3 ἐν * 
οτι τοσούτων ουσχερὼν οντῶν, τὴν αὔτοθι οἰχήσιν γεν- 


“ M " , Y 5 Y ^ ^ , 
ναίως xat εὐχαρίστως ἔφερεν. γὰρ xot πολλᾶάχις 
Y A] , μὴ , 5 , 
τὴν παρὰ τοῦ ἀρχ!δεσμοφύλαχος ἐξουσίαν εἰλήφει, 
M 


^c wh a d , 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐδαρύνετο τὸ χαταχεχλεῖσθαι, xai μετὰ 
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τῶν αυγώντῶων χαὶ δυπώντῶν εἰναι. 02x γὰρ αὐτὸν 
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IN CAP. XL. 


καὶ ix τούτου τὴν φιλόσοφον γνώμην " ὅπως μετὰ ἀν- 
δρείας ἔφερεν ἅπαντα, διὰ πάντων πολλὴν τὴν ταπει- 
νοφροσύνην ἐπιδειχνύμενος. Καὶ ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ 
2n xal μνησθήσῃ περὶ ἐμοῦ πρὸς Φαραὼ, χαὶ 
ἐξάξεις με ἐχ τοῦ ὀχυρώματος τούτου. ᾿ννόει μοι ἐν- 
ταῦθα, πῶς οὐδὲν λέγει χατὰ τῆς μιαρᾶς ἐχείνης μοι - 
χαλίδος, οὐδὲ αἰτιᾶται τὸν δεσπότην, οὐδὲ τὴν τῶν 
ἀδελφῶν περὶ αὐτὸν ἀπανθρωπίαν διηγεῖται, ἀλλὰ 
συγχαλύψας πάντα, φησί" uvis nct μου, καὶ ποίησον 
Ὅτι 
χλοπῇ ἐχλάπην ex γῆς E ὀραίων, xa ὧδε οὐχ ἐποίησα 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐνέδαλόν με εἰς τὸν λάχχον τοῦτον. Μὴ 
ἁπλῶς τοῦτο παραδράμωμεν, ἀλλ᾽ ἐννοήσωμεν τῆς 
Ψυχῆς αὐτοῦ τὴν φιλοσοφίαν, καὶ ὅπως χαιρὸν εὕρη- 
χὼς τοιοῦτον, καὶ εἰδὼς ὅτι δυνήσεται ἅπαντα ὃ do- 


ἐξενεχθῆναί με ἐχ τοῦ ὀχγρώματος τούτου ' 


χιοινοχόος ἐν εὐημερίᾳ γεγονὼς γνωρίσαι τῷ βασιλεῖ 
τὰ χατ᾽ αὐτὸν, οὐ τὴν Αἰγυπτίαν διαδάλλει ( πάλιν 
M j ΕἸ 2. ὦ ΕἸ ᾿ ^ , ν ? , 
γὰρ τὰ αὐτὰ ἐρῶ), οὐ τὸν δεσπότην ἄγει εἰς μέσον, 
οὐδὲ τοὺς ἀδελφούς - οὐ λέγει τὴν αἰτίαν, δι᾿ ἣν τὸ 
^ , ? - ^ , FEES bU 
δεσμωτήριον οἰχεῖν χατεδιχάσθη, οὐδὲ σπουδάζει 
δεῖξαι τὴν παρανομίαν τὴν εἰς αὐτὸν γεγενημένην " 
ἀλλ᾽ ἑνὸς μόνου γίνεται, οὐ τοῦ ἐχείνων δηλαδὴ χα- 
τηγορῆσαι, ἀλλὰ τοῦ ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνον εἰπεῖν. Καὶ 
M 1 X “- 2^ - , 5 υΝ 57) “ 
τὰ μὲν παρὰ τῶν ἀδελφῶν συνεσχίασεν εἰπὼν, 'Ἔχλά- 
πὴν ἐχ γῆς "EGpaüov: τὰ δὲ παρὰ τῆς Αἰγυπτίας 
Σ , - , , 2 3 , » 3M M 
ἐχείνης τῆς ἀχολάστου οὐδὲ εἰς μέσον ἄγει, οὐδὲ τὴν 
παρὰ τοῦ δεσπότου ἄδικον κατ᾽ αὐτοῦ ἀγανάχτησιν. 
᾿Αλλὰ τί φησιν; Ὧδε οὐχ ἐποίησα οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐνέ- 
6z)ó» με εἰς τὸν λάχχον τοῦτον. Ταῦτα ἀχούοντες 
παιδευώμεθα, ἐπειδάν τισι τοιούτοις περιπέσωμεν, 
μὴ ἐχείνους σπουδάζειν περιδάλλειν λοιδορίαις, χαὶ 
- M M Ὁ 
τὴν γλῶσσαν dxovü» χατὰ τῆς ἑτέρων * χατηγορίας, 
, 
ἀλλὰ μόνον πράως xa ἡμέρως ἑαυτοὺς ἀνευθύνους 
δειχνύναι, xal μιμεῖσθαι τὸν θαυμάσιον τοῦτον, ὅτι 
»^ - 7 ΝΗΡ ^ , , 
οὐδὲ ἐν συμφορᾷ ὧν χατεδέξατο χἂν μέχρι ῥημάτων 
ἐχπομπεῦσαι τῆς Αἰγυπτίας τὴν ἀσέλγειαν. Ἴστε γὰρ 
ὅτι πολλοὶ πολλάχις χαὶ ὑπεύθυνοι ὄντες ἐγκλήμασι, 
Ὁ lod 2 e Ὁ 
πολλῇ τῇ ἀναισχυντία χεχρημένοι τὰ ἑαυτῶν πλημ.- 
, , m E-1 
μελήματα Écépot περιάπτειν ἐπιχειροῦσιν" οὗτος δὲ 
τὸῦ ἡλίου ἢ φανότερος τυγχάνων, χαὶ δυνάμενος 
ἅπαντα μετὰ ἀληθείας εἰπεῖν, χἀχείνης τὴν ee 
χατάδηλον ποιῆσαι, χαὶ ἑαυτὸν περιφανέστ ρὸν ἀπ 
δεῖξαι, οὐδὲν ἐχείνων εἰς μέσον ἄγει. Οὐδὲ γὰρ τὴν 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐθηρᾶτο ὃ δόξαν, ἀλλ᾽ ἠρκεῖτο, τῇ 
ἄνωθεν εὐνοίᾳ, xxi τὸν ἀκοίμητον ἐχεῖνον μόνον 
ὀφθαλμὸν ἐθούλετο ἐπαινέτην ἔ ἔχεν τῶν ἡπομένων. 
Διὸ xal σιγῶντος αὐτοῦ, xal πάντα χρύπτειν ἔπι; xe 
ροῦντος, 6 φιλάνθρωπος Δεσπότης εἰς τοσαύτην αὐτὸν 
περιφάνειαν ἤγαγεν, ὅτε χαλῶς εἶδε τὸν ἀθλητὴν 
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Nam vide ejus philosophicam mentem, quomodo 
forüter tulerit omnia, in omnibus magnam de- 

E clarans anime humilitatem, £t facies, inquit, 
in me misericordiam , et recordaberis mei 
apud Pharaonem, et educes me ex carcere 
hoc. Attende, obsecro, hic quomodo nihil dicat 
contra scelestam illam adulteram, neque arguat 
dominum, neque narret fratrum in se inhuma- 
nitatem, sed tectis omnibus, dicit : Recordare 
mei, et fac educi me ex carcere hoc : Quia. fur- 
tim abductus sum de terra IHebreorum, et 

405 hic nihil feci, et immiserunt me in lacum 

A hunc. Ne perfunctorie hoc pratereamus ,. sed 
consideremus quam philosophica mente przdi- 
tus fuerit, et quomodo inventa opportunitate 
temporis, et sciens prafectum pincernarum in 
felicem statum restitutum posse omne negotium 
suum regi significare, non /Egyptiam reprehen- 
dit ( iterum enim eadem dicam ), non dominum 
affert in medium, non fratres ; non dicit causam 
propter quam condemnatus sit in carcerem, ne- 
que scelus in se commissum narrare studet : sed 
hoc unum curat, non ut illos condemnet, sed 
ut pro se solo dicat. Et fratrum quidem causam 
occullavit, dicens : Furto abductus sum ex 

Β terra Hebreorum : que autem /Egyptia illa 
fecerat, non profert in medium, neque injustam 
domini sui erga se indignationem. Sed quid 
dicit? Zic feci nihil, et. immiserunt me in 
carcerem hunc. Hxc audientes discamus, si in 
talia inciderimus, ut caveamus ne conviciis illos, 
qui nos vexarunt, incessamus, et ad. accusatio- 
nem illorum linguam acuamus : sed solum de- 
monstremus in mansuetudine et lenitate nos in- 
noxios esse, et imitemur illum admirabilem, 

C qui neque in calamitate exsistens voluit vel ver- 
bis petulantiam et libidinem JEgyptiz divulgare. 
Scitis enim multos criminibus etiam obnoxios, 
magna impudentia in alios sua delicta transferre 
conari :hic autem sole clarior exsistens, et qui 
poterat omnia cum veritate dicere, et illius in- 
saniam manifestam facere, et semetipsum clario- 
rem demonstrare, nihil illorum in medium affert. 
Neque enim humanam venabatur gloriam, sed 
sufficiebat ei benevolentia superna, et oculum 
illum solum qui non dormit habere volebat 
laudatorem factorum suorum. Ideo silente eo, et 

D omnia obtegere moliente, clemens Dominus in 
tantam eum gloriam perduxit, quando vidit 


b [ Coisl. et Savil. in marg. e var. lect. ρανερώ 


46 


τερος.ἢ 


Joseph 
obliviscitur 
injurias, 


698 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. l 


athletam suum recte certasse. Jam autem disca- ἀγωνισάμενον. Τέως δὲ μάθωμεν xci ἐκ τῶν μετὰ 
musetexiis que postea sequuntur viri patien- ταῦτα γῆϊομενων τὴν ὑπομονὴν τοῦ ἀνὸ pos, xa ὅπως 
tiam, et quomodo non gravatim fert dilationem, πρὸς τὴν μέλλησιν οὐχ ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἀπεδυσπέ- ] 
neque a sua alacritate excidit; sed equo animo τησέν᾽ ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας ἅπαντα | 
omnia fert, et promte gratias agit Domino suo, φέρων ηὐχαρίστει τῷ ταῦτα συγχωροῦντι γίνεσθαι | 
qui hac fieri permittebat. His auditis, princeps Δεσπότῃ. Ταῦτα ἀχούσας ὃ ἀρχισιτοποιὸς, χαὶ νομί- | 
pistorum ratus et suum sibi somnium boni ali- σας χαὶ τὸ αὐτοῦ ὄναρ χρηστόν τι αὐτῷ προμηνύειν, l 
quid prasignare, narrat ei somnii visionem. διηγεῖται αὐτῷ τὴν τοῦ ὀνείρου ὄψιν. Ἀλλ᾽ ἀχούσας ὃ ᾿ 
Quod ut audiit Joseph, accepta etiam ex super- Ἰωσὴφ, x«i ἐκ τῆς ἄνωθεν ἀποχολύψεως χαὶ “ τὴν Ι 
na revelatione ejus interpretatione, predicitilli τούτου σύγκρισιν δεξάμενος, προμηνύει αὐτῷ τὸν | 
interitum. imminentem , et dicit : 19. Zdhuc E μέλλοντα αὐτὸν χαταλήψεσθαι ὄλεθρον, χαί φησιν" | 
tres dies, et auferet Pharao caput tuum a te, — "Exv τρεῖς ἡμέραι, ἃ καὶ ἀφελεῖ Φαραὼ τὴν χεφαλήν 


et suspendet te in ligno; et comedent volu- σου ἀπὸ σοῦ; xoi dejar σε ἐπὶ ξύλου, xal φάγεται 
cres celi carnes tuas a te. Propter hoc prius τὰ ὄρνεα τοῦ ᾿οὔρανοῦ τὰς σάῤμας σου ἀπὸ σοῦ. Διὰ ' 
dicebam, inquit, non a zneipso vobis praedico, τοῦτο προλαδὼν εἶπον; φησὶν, ὅτι οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ | 
sed quecumque Deus revelaverit: ut sive bo- ταῦτα ὑμῖν προμηνύω, ἀλλ᾽ ἅπερ àv ὃ Θεὸς ἀποχα- i 


num aliquid, sive malum presignet somniorum λύψη, ἵνα xv χρηστόν τι ὑποφαίνη τῶν ὀνειράτων 
visio, non mihi adscribatis. Non enim a me hec — 54 ὄψις, x&v τὸ ἐναντίον, μὴ ἐμοὶ λογίσησθε. Οὐ γὰρ 
loquor, sed. illa vobis declaro, quecumque su- — οἴκοθεν ταῦτα φθέγγομαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ὑμῖν διασαφῶ, 
perna gratia mihi manifestarit. Caeterum. cum g55 ἅπερ àv 4 ἄνωθεν χάρις κατάδηλα ποιήσῃ. ᾿Αλλὰ 
adessent statuti dies, opere impleta sunt qua Α τῆς προθεσμίας ἐπιστάσης, cic ἔργον ἐξήε: τὰ παρὰ 
Joseph dixerat : et sicut ipse interpretatus erat, τοῦ Ἰωσὴφ εἰρημένα, xai χαθὰ αὐτὸς muicipuer, 
ita contigit utrique, et ille quidem ad pristinam οὕτω γέγονεν ἀμφοτέροις, * χαὶ ὃς μὲν εἰς τὴν προτ 
rediit felicitatem , hic autem peenam luit. zv ἐπανῆλθεν εὐημερίαν, ὃς δὲ τὴν τιμωρίαν € iL 
25. Porro prefectus pincernarum, qui tan- ξατο. ᾿Αλλ᾽ ὃ ἀρχιοινοχόος, ὃ τοσαῦτα παραχληθεὶς, l 
tam consolationem acceperat, non est recorda- οὖχ ἐμνήσθη, φησὶ, τοῦ ᾿Ιωσὴφ, ἀλλ᾽ ἐπελάθετο αὖ- ᾿ 
tus Joseph, sed oblitus est ejus. Vide iterum τοῦ. “Ὅρα πάλιν τὸν δίκαιον χαθάπερ ἐν γυμνασίᾳ E 
justum in palestra aliqua certantem, et suz τινὶ xat παλαίστρᾳ ἀγωνιζόμενον, xoi τῆς οἰχείας | 
virtutis exhibentem specimina, non perturbari, ἀρετῆς ἀπόδειξιν παρεχόμενον, χαὶ οὐδεμίαν ταραχὴν ᾿ 
neque commoveri, neque egre ferre. Nam si ὑπομέηαύεα, οὐδὲ θορυδούμενον χαὶ Sog veter. 
quis ex vulgaribus fuisset, ita fortassis intra Εἶπε Yi ἂν ἄλλος πρὸς ἑαυτὸν ἴσως, εἰ τῶν πολλῶν 
se dixisset : Quid hoc rei? profectus pincerna- τις dV" τί τοῦτο; ὃ μὲν ἀρχιοινοχόος, xa συνέκρινα 
rum, mox ut interpretatus sum ei somniorum DP αὐτῷ τοῦ ἀνειρου τὴν ὄψιν, ἀπέλαδε μετὰ τοσαύτης 
visionem, pristinam felicitatem. accepit:et non τἀχύτητος τὴν προτέραν εὐημερίαν, χαὶ οὐδὲ μνήμην 
est memor ejus qui sibi predixit. Ille quidem ἐποιήσατο ἐμοῦ τοῦ προμηνύσαντος. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μέν 
solita felicitate fruitur, ego autem, qui nihil ἐστιν ἐν ἀνέσει τοσαύτη " ἐγὼ δὲ ὃ μιηδὲν χαλεπὸν ἐρ- 
mali operatus sum, hic concludor cum homicidis, γασάμενος ἐνταῦθα χαταχέχλεισμαι μετὰ ums 
ὰ λῃστῶν; μετὰ τῶν 
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cum furibus, cum latronibus, cum iis qui innu-.— νῶν; μετὰ τυμδωρύχων » pet 
mera mala commiserunt. Nihil horum vel dixit, μυρία ἐργασαμένων χαχά. Οὐδὲν τούτων οὐχ εἶπεν, 
vel eogitavit : sciebat enim ampliora sibi stadia οὐχ ἐνενόησεν" ἤδει γὰρ ὅτι χαὶ τὰ σκάμματα αὐτῷ 
parari, ut legitime certando clariori redimiretur μαχρότερα ἐγίνετο, ἵνα νομίμως ἀγωνισάμενος λαμ.- 
corona. πρὸν ἀναδήσηται τὸν στέφανον. 

9. Considera enim quomodo post restitutio- Σχόπει γάρ μοι, μετὰ τὴν ἀποχατάστασιν ἐχείνου; 
nem illius duo anni preterierint. Oportebatenim — φησὶ, δύο ἔτη παρῆλθον ἡμερῶν. Ἔδει γὰρ ἀναμεῖ- 
exspectari tempus opportunum, ut majori cum QC vat τὸν καιρὸν τὸν ἐπιτήδειον" ὥστε μετὰ περιφανείας 
gloria inde educeretur. $1 enim prafectus pincer- αὐτῷ γενέσθαι τὴν ἐχεῖθεν ἔξοδον. Εἰ μὲν γὰρ πρὸ τῶν 
narum ante somnia Pharaonis recordatus, eum ὀνειράτων τοῦ Φαραὼ ὑπομνησθεὶς ὃ ἀρχιοινοχόος διὰ 


subsidio suo liberasset, fortassis non tam perspi- τῆς οἰχείας προστασίας αὐτὸν ἠλευθέρωσε τοῦ δεσμω- 
* Savil, et quinque Mss. τὴν περὶ τούτου. vero suspicemur vitium vetant Editiones Sav. et Mor., 
4 Savil. et duo Mss. χαὶ ἀραιρεῖ Φαραώ. omnesque prorsus Manuscript. [Savil. tamen in marg. 


à Καὶ ὃς μὲν εἰς τὴν... ὃς δέ. Res omnino nova apud e var. lect, à μέν. ] 
Chrysostomum, ὃς nempe bis repetitum articuli vice, ne 
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τηρίου, ἴσως οὐδὲ κατάδηλος ἔμέλλεν αὐτοῦ γίνεσθαι 
τοῖς πολλοῖς fj ἀρετή. Νυνὶ δὲ εἰδὼς 6 εὐμήχανος χαὶ 
'J 
σοφὸς Δεσπότης, χαθάπερ τεχνίτης ἄριστος, ὅσον 
“ ^ ^ M 
προσήχει χρόνον τὸ χρυσίον ὁμιλῆσαι τῷ πυρὶ, xat 
, ER - t 3 , ὅσ... ἵν ᾽ 
πότε αὐτὸ χρὴ ἐκεῖθεν ἀνελέσθαι, συγχωρεῖ τὸν χρό- 
-Ὁ- — — , 
νον τῶν δύο ἐτῶν λήθην ἐγγενέσθαι τῷ ἀρχιοινοχόῳ, 
— — , 
ἵνα χαὶ ὁ χαιρὸς τῶν ὀνειράτων τοῦ Φαραὼ φθάσῃ, 
—- Ὁ , Ὁ 
xoi τῆς ἀνάγχης αὐτῆς συνελαυνούσης πάση τῇ βα- 
^ M 
σιλείᾳ τοῦ Φαραὼ γνώριμος γένηται ὃ δίκαιος. Μετὰ 
lcd , 
γὰρ τὰ Ojo ἔτη εἶδε, φησὶν τὰ ὀνείρατα ὃ Φαραώ. 
Καὶ ἐγένετο πρωΐ, καὶ ἐταράχθη ἣ ψυχὴ αὐτοῦ, xoà 
3 , M )» Y m δε NP 4 
ἀποστείλας ἐχάλεσε πάντας τοὺς ἐξηγητὰς τῆς Αἰγύ- 
πτου,, xal πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς, καὶ διηγήσατο 
αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὐχ ἦν ὃ ἀπαγγέλλων 
αὐτὸ τῷ Φαραώ. Ὅρα τὴν πολλὴν τοῦ Θεοῦ olxovo- 
μίαν. Πρότερον συγχωρεῖ πάντων τῶν αὐτόθι νομιζο- 
μένων σοφῶν πεῖραν αὐτὸν λαδεῖν, ἵνα ὅταν δειχθῇ ἣ 
ἐχείνων ἄγνοια, τότε οὗτος ὃ δεσμώτης, ὃ αἰχμάλω- 
τος, ὃ δοῦλος, 6  ὀραῖος εἰς μέσον ἀχθεὶς, xai τὰ 
τοὺς πολλοὺς λανθάνοντα γνώριμα καταστήσας, πρό- 
δηλον ἅπασι " χατασχευάση γενέσθαι τὴν ἄνωθεν 
αὐτῷ ἐπανθοῦσαν χάριν. “Ὅτε οὖν ἅπαντες oi σοφοὶ 
, 5^ 3 " » y 2 ^5 M 
παραγενόμενοι οὐδὲν εἰπεῖν ἠδυνήθησαν, οὐδὲ διᾶραι 
τὸ στόμα ἴσχυσαν, τότε ὃ ἀρχιοινοχόος εἰς μνήμην 
ἐλθὼν ὑπομιμνήσχει τὸν Φαραὼ τῶν εἰς αὐτὸν συμ- 
δεδηχότων, xal φησι Τὴν ἁμαρτίαν μου ἀναμιμνή- 
exo σήμερον. Καὶ διηγεῖται αὐτίχα ὅπως, ἡνίχα εἰς 
δ ας , 2ve6 0 - WA 16 ἀρ λ 
τὸ δεσμωτηρίον ἐνεδλήθη αὐτὸς χαὶ ὃ ἀρχισιτοποιὸς., 
* , 3 , , ΕΣ γα 
καὶ ἐθεάσαντο τὰ ὀνείρατα, xal τὴν σύγκρισιν ἐδέξαντο 
παρὰ τοῦ Ἰωσὴφ, ὅτι χατὰ τὴν ἐχείνου προαγόρευσιν 
ἅπαντα αὐτοῖς εἰς ἔργον ἐξῆλθε. Ταῦτα ἀχούσας ὃ 
βασιλεὺς, μετεπέμψατο τὸν Ἰωσὴφ, καὶ ἐξήγαγεν 
αὐτὸν Ex τοῦ ὀχυρώματος, χαὶ ἐξύρησαν αὐτὸν, xol 
ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθε πρὸς Φαραώ. 
Ὅ 3 , M , , M , , 
ρα εὐθέως xai ἐχ προοιμίων λοιπὸν πόση ἣ τιμή. 
Ἐπειδὴ ἐχαθαρίσθη χαλῶς διὰ τῆς ὑπομονῆς, καὶ 
χαθάπερ χρυσίον φαιδρυνόμενον ἐξήει Ex τοῦ δεσμω- 
, : »y b , 3^ , E] b 
τηρίου, καὶ ἤγετο πρὸς Φαραώ. Εἶδες πόσον ἐστὶ τὸ 
ὑπὸ τῆς ἄνωθεν βοηθεῖσθαι ῥοπῆς; Ὅρα πόσα ᾧχονο- 
ín, ἵνα τὰ χατὰ τὸν Ἰωσὴφ sig ἔργον ἐξέλθη. 
3 - * 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸν μέγιστον ἐχεῖνον ἄθλον ἠγωνίσατο 
τῆς μιαρᾶς ἐχείνης Αἰγυπτίας τὰ δίχτυα διαφυγὼν, 
* 
xai εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐνεῤλήθη, συνεχωρήθη τὸν 
- | , ^ ^ , 
ἀρχιοινοχόον xa τὸν ἀρχισιτοποιὸν τοῦ Φαραὼ xac 
- Ἁ - ^ ^ 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἐχεῖ ἐμῥληθῆναι, xal διὰ τῆς 
συγχρίσεως τῶν ὀνειράτων μαθεῖν τοῦ ἀνδρὸς τὴν 
, ^ Lad — 
σοφίαν, ἵνα νῦν ἐν καιρῷ μνήμην αὐτοῦ ποιησάμενος 
εἶ d m e ΠΝ) FE T ' ^ E. 
ς μέσον αὐτὸν ἀγάγη. Εἶπε δὲ, φησὶ, Φαραὼ πρὸς 
iy 3 
τὸν Ἰωσήφ' ἐνύπνιον ἑώραχα, καὶ 6 συγχρίνων οὐχ 
, "m" , 
ἔστιν αὐτό: ἐγὼ δὲ ἀκήχοα περὶ σοῦ λεγόντων, dxo)- 
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cua fuisset aliis ejus virtus. Nunc autem solers et 
sapiens Deus sciens, sicut optimus artifex, quauto 
tempore in igne debeat aurum teneri, et iterum 
inde reduci, permittit ad tempus duorum anno- 
rum praefectum pincernarum illius oblivisci, ut et 
tempus somniorum Pharaonis veniat, et compel- 
lente necessitate ipsa, justus illein toto regno Pha- 
raonis notus fiat.1. /Vam post duos annos «vidit, 
D inquit, somnia Pharao.8. Et factum est mane, 
et turbata est anima ejus. Et misit, et voca- 
vit omnes conjectores Egypti, et omnes sa- 
pientes suos, et narravit eis Pharao somnium, 
et non erat annuntians illud Pharaoni. Vide 
multiplicem Dei dispensationem. Prius permittit 
omnes qui ibi habebantur sapientes tentari, ut de- 
monstrata eorum ignorantia, tandem hic vinctus, 
captivus, servus, Hebrzus in medium adductus 
nota faceret ea quie multis ignota erant, quo 
omnibus manifestaretur superna gratia in illo re- 
E fulgens. Cum igitur omnes sapientes venissent, et 
neque dicere aliquid, neque os aperire possent : 
tunc princeps pincernarum recordatus recensuit 
Pharaoni ea quz sibi in carcere contigerant, et 
inquit : 9. Peccatum meum reminiscor hodie. 
Et narrat statim quomodo in carcerem conjectus 
sit Ipse et praefectus pistorum, et viderint somnia, 
et interpretationem eorum a Joseph acceperint, et 
quomodo secundum illius predictionem ipsis eve- 
6o, herint omnia. 14. Z «cc cum audisset rer, misit 
A ad Joseph, et eduxit eum ex carcere, et toton- 
derunt eum, et mutagerunt vestimentum ejus, 
et intravit ad Pharaonem.V ide statim ab initio 
quantus nunc honor. Postquam enim purgatus 
est per patientiam, sicut aurum rutilans exiit de 
carcere, et ductus est ad Pharaonem. Vidisti 
quantum sit a superna gratia adjuvari? Vide 
nunc quanta dispensata sint, ut res Josephi com- 
plerentur. Nam postquam summum illud certa- 
men certasset, et scelestze illius /Egyptize pedicas 
effugisset, et in carcerem conjectus esset, permisit 
ut praefectus pincernarum et przfectus pistorum 
8 Pharaonis per illud tempus in carcerem illum 
injicerentur, et per interpretationem somniorum 
discerent viri sapientiam, ut eorum alter nunc 
tempestive illius mentionem faciens, eum in me- 
dium proferret. 15. Dixit autem, inquit, Pha- 
rao ad Joseph : Somnium vidi, et non est qui 
interpretetur. illud : ego autem. audivi de te 
dicentes, quod cum audieris somnia, ipsa in- 
terpreteris.Nide quomodo confusus Pharao non 


j6. 


Quanta Dei 
sil potentia, 
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dieit manifeste, nullum suorum sapientium po- 
tuisse dijudicare somnia : sed quid? Somnium 
vidi, et non est qui interpretetur illud. Audivi 
autem de te dicentes, quod si audieris somnia, 
ipsa interpreteris. Considera, obsecro, hic ma- 
gnam prudentiam et pietatem. Joseph, quomodo 
Pharaoni respondeat. Ne suspiceris, inquit, me 
aliquid a me dicturum, vel secundum humanam 
sapientiam dijudicaturum. Neque enim possibile 
est sine superna revelatione talium notitiam ha- 
bere. Scias igitur, sine Deo non posse me respon- 
dere tibi. 16. Sine Deo, inquit, non responde- 
bitur salutare Pharaoni.Cognosce universorum 
Dominum esse qui revelat, et ne ab hominibus 
quere, quz solius Dei est manifestare. Vide quo- 
modo responso suo docet Pharaonem, quam sint 
infirmi et. inutiles sapientes ejus, et quanta sit 
potentia Dei. Igitur quoniam cognovisti ex me, 
neque ex humana sapientia, neque ex propriis 
rationibus hzc me loqui, dic qui a Deo tibi sunt 
manifestata. Pharao ubi hac audut, narrat 
sommia, et primum et secundum, et inquit : 
24. Dixi conjectoribus, et non erat qui an- 
nuntiaret mihi. Non audisti, inquit, a me, non 
esse humanz sapientize talia significare? Ne igi- 
tur illis succenseas : numquam enim poterunt 
talia comprehendere, qua superna egent revela- 
tione. 25. Et dixit Joseph, inquit : Somnium 
Pharaonis unum est. 92. Ut autem credas 
quod verum erit, quod a Deo tibi presigna- 
tum est,et quod accelerabit Deus istud facere, 
repetitum. est secundo. Repetitio enim, inquit, 
confirmatio est visorum, et copiosior probatio 
quod omnino hzc futura sint. Et postquam distin- 
xit numerum septem boum et septem spicarum, 
ac dixit magnam futuram abundantiam, et postea 


ARCHIEP. 


^, M , ^ τ» L4 A] Lad M - 
διέκρινε τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑπτὰ βοῶν χα! τῶν 
05 


CONSTANTINOP. 

, m. J *, Zrne “Ὁ “ 
σαντά σε ἐνύπνια, συγχρίνειν αὐτά. “Ὅρα πῶς αἰσχυ- 
, ὦ εἰ m 
νόμενος 6 Φαραὼ οὐ λέγει φανερῶς, ὅτι οὐδεὶς τῶν 

dom M — 0» ^ - AU 2 , z M 
παρ᾽ ἐμοὶ σοφῶν ἴσχυσε διαχρῖναι τὰ ὀνείρατα * ἀλλὰ 


C τί; ᾿Ενύπνιον ἑώρακα, xoi ὃ συγκρίνων οὖκ ἔστιν 


, / 5 , Md M c / τ , , 
αὐτό: ἀκήχοα δὲ περὶ σοῦ λεγόντων, ἀχούσαντά σε 
ἐνύπνια, συγκρίνειν αὐτά. Σχόπει μοι x«i ἐνταῦθα 

m 5 Y M , M X M ] , 
τοῦ Ἰωσὴφ τὴν σύνεσιν καὶ τὴν πολλὴν εὐλαόειαν, 
e E] / m , ez ; 4 M 
ὅπως ἀποχρίνεται τῷ Φαραώ. Μὴ ὑποπτεύσης, φησὶν, 

«ἃ, 
ἐμέ τι οἴχοθεν φθέγγεσθαι, ἢ ἀπὸ ἀνθρωπίνης σοφίας 

e ^ , 5^ HI 7! E τ EJ 
ταῦτα διαχρίνειν. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἄνευ τῆς ἄνωθεν 
- , Ἁ Ὁ , e. LÀ 
ἀποχαλύψεως τὴν γνῶσιν τούτων χαταλαύεῖν. Ἴσθι 

/ τὭω m -7 n 
τοίνυν, ὅτι ἄνευ τοῦ Θεοῦ οὐχ οἷόν τέ με ἀποχριθῆναι 

Ε Ἵ T c^ 
cot. Ἄνευ γὰρ, φησὶ, τοῦ Θεοῦ οὐκ ἀποχριθήσεται 
τὸ σωτήριον τοῦ Φαραώ. Μαθὼν τοίνυν ὡς 6 τῶν 


€ /, , τω , M 
D ἁπάντων Δεσπότης ἐστὶν ὃ ταῦτα ἀποχαλύπτων, μὴ 


i] , , cT D € 
παρὰ ἀνθρώπων ζήτει ταῦτα, ἃ μόνου, φησὶ, τοῦ 
e e e e 
Θεοῦ ἐστιν εἰς φανερὸν ἄγειν. “Ὅρα πῶς διὰ τῆς ἀπο- 
, , m 
χρίσεως παιδεύει τὸν Φαραὼ εἰδέναι xai τῶν παρ᾽ 
E E M , eo 
αὐτοῦ σοφῶν τὴν ἀσθένειαν, καὶ τοῦ Δεσπότου τὴν 
δύ ΓἘπεὶ; οὖν Z 3 odas ψα, - E Ens 
ύναμιν. ᾿Επεὶ οὖν ἔγνως παρ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὖκ ἀπὸ co- 
lav Sut TR T BE 95i 2E olxel 
φίας. ἀνθρωπίνης ταῦτα φθέγγομαι, οὐδὲ ἐξ οἰχείων 
λογισμῶν, λέγε τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ σοι μηνυθέντα. 
cT ^ , MON - à 5 Ὁ Y 
Ταῦτα ἀχούσας ὃ Φαραὼ διηγεῖται τὰ ἐνύπνια, xod 
τὸ πρῶτον x«l τὸ δεύτερον, xal φησιν: Εΐπα τοῖς 
25, - Y 2 3 2 4 Οὐ xy 
ἐξηγηταῖς, καὶ οὐχ ἦν ὃ ἀπαγγέλλων μοι. Οὐχ ἤχου- 


Ε σας, φησὶ, χαὶ παρ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐχ ἔστι τὸ ταῦτα 


, τ , , / M , , , 
γνωρίζειν τῆς ἀνθρωπίνης σοφίας; M7, τοίνυν ἐχείνοις 
καταμέμφου * οὐδὲ γὰρ ἂν ἴσχυσάν ποτε ταῦτα χατα- 
λαθεῖν, ἃ τῆς ἄνωθεν δεῖται ἀποχαλύψεως. Καὶ εἰπε, 

NT 5 , N NE X ὙΝν 3 σ ^ 
φησὶν, Ἰωσήφ. τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ἕν ἐστι. “να δὲ 
πιστεύσῃς ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ σοι 

M J - 7 , γ᾿ M ^, , , 
ὑηνυθὲν, δεύτερον ἀνηνέχθη τὸ αὐτό σε θεάσασθαι, 
: Ὁ e ' a eo vH dar - ^ , 
xat ὅτι ταχυνεῖ ὃ Θεὸς τοῦ ποιῆσαι αὖτο. Ἣ δευτέ- 
ρωσις, φησὶ, βεδαίωσίς ἐστι τῶν φανέντων, καὶ πλη- 
ροφορία ὅτι πάντως ταῦτα γενήσεται. Καὶ ἐπειδὴ 


CETT 
eto 


gravem sequuturam esse famem, deinde optimum 4 σταχύων, εἰπὼν εὐθηνίαν μεγάλην ἔσεσθαι, xal ταύ- 


consilium affert, et dicit : Constitue virum super 
JEgyptum, qui possit colligere redundantes fru- 
ctus septem annorum, ac sic dispensare, ut pos- 
sit in tempore famis solatium inveniri, et non fiat 
omnimods consumtio. 97. Placuerunt hec 
Pharaoni et omnibus servis ejus. 'Tuncque 
ministravit Pharao exitui somniorum Joseph, quze 
viderat quando apud patrem agebat. Et ipse 
quidein soinnia Pharaonis dijudicabat : Pharao 
autem somniorum eventum ignorans ad finem du- 
cebat. Nam ut hac audivit, 58. Dixit servis 
suis : Num inveniemus hominem talem, qui 
habet spiritum. Dei in semetipso ἢ 


4. Vidisti quomodo cognovit et ipse, ex su- 


Iv 


^ M ^ M M 
τὴν λιμὸν διαδέξεσθαι χαλεπὸν, λοιπὸν xat συμθουλὴν 
^ , r , » 
εἰσάγει ἀρίστην, καί φησι: Κατάστησον ἄνδρα ἐπὶ 
M 3 ^ , E € WE m^ 3 
τῆς Αἰγύπτου, ὃς δυνήσεται τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθη- 
^ r τὦ 
νίας τὰ γεννήματα συναγαγὼν οὕτως οἰχονομῆσαι, 
— m^ τ - — , 
ὡς δυνηθῆναι ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ λιμοῦ παραμυθίαν 
/ e , D E , 
εὑρέσθαι, xal μὴ παντελὴ γενέσθαι τὸν ἀφανισμόν. 
“ “ Y με» - ' 3 "e 
Ἤρεσε ταῦτα τῷ Φαραὼ χαὶ πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ. 
"d - x - , -— 
Καὶ λοιπὸν ὑπηρετεῖ ὃ Φαραὼ τῇ Ex6dost τῶν ὀνει- 
m -7 - , M mM 
ράτων τοῦ ᾿Ιωσὴφ, ὧν ἐθεάσατο ἡνίχα παρὰ τῷ πατρὶ 
^M FO Sy ox ᾿ δι ΕΝ - V NU 
ὀιὴγε. Kot αὐτὸς μὲν τὰ ὀνείρατα του Φαραὼ οιέχρι- 
M N ? / E - P] E M 
γεν" ὃ δὲ Φαραὼ εἰς τέλος Ἣγε τῶν ὀνειράτων τὴν 


B Zx6acw ἀγνοῶν. ᾿Αχούσας γὰρ ταῦτα, φησὶν, Εἰπε 


- MI , ᾿-Ὡ , ,y e^ 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ * μμὴ εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, 
ὃς ἔχει πνεῦμα Θεοῦ ἐν ἑαυτῷ ; 

f? τ ^ y, m y 
Εἶδες πῶς ἔγνω xal αὐτὸς ὅτι ἐκ τῆς ἄνωθεν ἀπο- 


IN CAP. XLI. 


χαλύψεως αὐτῷ ταῦτα κατάδηλα γέγονε; Τίνα γὰρ, 
φησὶν, εὑρήσομεν, ὃς τοιαύτης ἠξίωται χάριτος, ὡς 
πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν ἐν ἑαυτῷ; Καὶ εἶπε τῷ Ἰωσήφ" 

ἐπειδὴ ἔδειξέ σοι ὃ Θεὸς πάντα ταῦτα, οὐχ ἔστιν dv- 
(proc φρονιμώτερός σου. Σχόπει ἐνταῦθα πῶς, ὅταν 
βούληται ὃ εὐμήχανος Θεὸς εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὰ αὐτῷ 


^ - , , 
δόξαντα, οὐδὲν τῶν ἐν τῷ μέσῳ συμβαινόντων xo)u- C 


μα γενέσθαι δύναται. Ἰδοὺ γὰρ, xal σφαγὴ σχεδὸν, 
ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν γέγονε, xal πρᾶσις, xal 
κατηγορία περὶ αὐτὸν ἔσχατον ἐπάγουσα χίνδυνον, 
xal δεσμωτήριον ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον, καὶ μετὰ ταῦτα 
ἅπαντα εἰς αὐτὸν ἀνηνέχθη, σχεδὸν εἰπεῖν, τὸν θρόνον 
τὸν βασιλικόν, ᾽᾿Επειδὴ ἔδειξέ σοι ὃ Θεὸς πάντα ταῦτα, 
οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιμώτερός σου χαὶ συνετώτε- 
ρος. Σὺ οὖν ἔση ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, xa ἐπὶ τῷ στόματί 
σου ἐπαχούσεται πᾶς ὃ λαὸς, πλὴν τὸν θρόνον ὕπερ-- 
ἔξω σου ἐγώ. Ὅρα πῶς ἀθρόον ὃ δεσμώτης βασιλεὺς 
καθίσταται πάσης τῆς Αἰγύπτου, καὶ ὃ ὑπὸ τοῦ ἀρχι- 


* ^ — 
μαγείρου εἰς τὸ δεσμωτήριον εἰσαχθεὶς, ὑπὸ τοῦ βασι- D 


λέως εἰς αὐτὴν ἀνάγεται * τὴν ἀνωτάτω τιμήν " καὶ ὃ 
γενόμενος αὐτοῦ δεσπότης ἐξαίφνης ἑώρα, ὃν ὡς 
Y , M , 2 , M - e 
μοιχὸν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐμῥεόλήχει, τὴν ἀρχὴν 
πον m* vi ,ὔ "€ , , B , 
πάσης Αἰγύπτου δεξάμενον. Εἶδες πόσον ἐστὶ τὸ φέ- 
ρξιν εὐχαρίστως τοὺς πειρασμούς ; 
Παῦλος ἔλεγεν: Ἣ θλίψις ὑπομονὴν χατεργάζεται, ἣ 
T μ t 

^ X. 2 Ἁ 
δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἣ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ἣ δὲ ἐλπὶς 
οὗ χαταισχύνει. ἢ Ὅρα οὖν" τὰς θλίψεις μεθ᾽ ὕπομο- 


"Ὥ- A 
Διὰ τοῦτο χαὶ 


bod y e , Nn 5 , 
Vic ἤνεγχεν * ἣ ὑπομονὴ δόχιμον αὐτὸν ἀπειργάσατο" 
LJ , » , e M , 4, 
δόχιμος γινόμενος ἐλπίζων διετέλει" ἢ ἐλπὶς οὐ χατή- 


35. ' , 
σχυνεν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτόν - ἰδοὺ χαθίστημί σε σή- Ε 


μερον ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου. Καὶ περιελόμενος 
Φαραὼ τὸν δαχτύλιον ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, περιέθη- 
29 - EA - » ^ M 3 7^ - NE 

xtv αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα Ἰωσὴφ, x«i ἐνέδυσεν αὐτὸν 
στολὴν βυσσίνην, xal περιέθηχε χλοιὸν χρυσοῦν περὶ 
^ , , "Ὁ E] , , ^ , M M 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xal dvc6l6accv αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἅρμα τὸ δεύτερον αὐτοῦ, χαὶ ἐχήρυξεν ἔμπροσθεν αὖ- 
τοῦ Ye xat ἈΝΗΝΉΝΕΥ αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς AN 
πτου. ᾿Ἔπειδὴ γὰρ τὸν Θεὸν εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ, οὗτος 


αὐτῷ ταῦτα πάντα προηυτρέπισε; χαὶ eic τὴν περι- 
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perna revelatione hiec ei manifestata. fuisse ? 
Quem enim, inquit, inveniemus, qui tantam con- 
sequutus sit gratiam, ut spiritum Dei in se ha- 
beat? 59. Et dixit, inquit, ad Joseph : Quia 
monstravit tibi Deus omnia hec, non est 


homo prudentior quam tu. Attende hic quo- Nihil impe- 


modo, quandocumque voluerit providus Deus 2 
opere complere quae sibi visa fuerint, nihil eo- 
rum quz in medio Pobstare videntur, impedire 
possit. Ecce enim a fratribus prope occisus fue- 
rat, postea autem venditus, accesserat item ca- 
lumnia in extremum periculum adducens, et in 
carcere tanto tempore fuerat, et post hec omnia 
adipsum, prope dixerim, regis solium evectus 
est. Quoniam ostendit tibi Deus hec omnia, 
non est homo prudentior et intelligentior te. 
40. Tu igitur eris super domum meam, et in 
ore tuo obediet omnis populus : verumtamen 
throno ego te antecellam. Vide quomodo ca- 
ptivus repente constituitur rex totius /Egypti, 
et qui ab archimagiro in carcerem conjectus fue- 
rat, a rege in summum locum exaltatus est : ac 
qui fuerat ejus dominus, repente vidit quem. ut 
adulterum in carcerem miserat, totius /Egypti 
suscepisse imperium. Vidisti quantum sitferre Ὁ 
cum gratiarum actione tentationes? Propterea ,..*'' 


decre- 


m Dei. 


Quantum 


ferre 


cum gratia- 
Paulus dicebat, A fflictio patientiam operatur, rum actione 


patientia. probationem, probatio spem, spes 
non pudefacit.Ndeigitur:afflictiones patienter —5. 
tulit; patientia probatum. eum fecit; probatus 
factus in magna spe agebat; spes non pudefecit. 
41. Dixit autem ad eum : Ecce constituo te 
hodie super omnem terram /Egypti. 42. Et 
Pharao ablato annulo de manu sua, posuit 
eum in manu Joseph, induitque eum veste 
byssina, et circumdedit collum ejus torque 
aureo, 45. et fecit eum ascendere super cur- 
rum suum secundum. Et promulgavit coram 
eo preco, et constituit eum super totam Egy- 


φάνειαν αὐτὸν ταύτην ἀνήγαγεν: Εἶπε δὲ Φαραώ᾽ eo; tum. Nam Deus quem habebat secum, antea ei 
ἄνευ σοῦ οὐδεὶς ἐξάρη τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάση 15 A omnia bene disposuerat, atque eum in tantum 


Αἰγύπτου. Kat ἐχάλεσε Φαραὼ τὸ ὄνομα Ἰωσὴφ, 
Ψομθομφανήχ διὰ τῆς προσηγορίας τοῦ ὀνόματος 
M / , - 
διηνεχῇ τὴν μνήμην βουλόμενος ἐναποθέσθαι τῆς ἐν- 
υπαρχούσης αὐτῷ σοφίας. "Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύει, τῶν 
χρυπτῶν γνώστης" ἐπειδὴ γὰρ τὰ πᾶσιν ἄγνωστα εἰς 
φανερὸν ἤγαγε, σημαίνων τοῦτο αὐτὸ 6 Φαραὼ τὴν 
προσηγορίαν αὐτῷ ἐπιτίθησι. Καὶ ἐπιδαψιλευόμενος 
τῇ τιμῇ, δίδωσιν αὐτῷ χαὶ τὴν θυγατέρα Πετεφρῆ 
- Y - 
εἰς γυναῖχα. Εἶτα ἐπειδὴ ὁμώνυμος ἦν οὗτος τῷ γενο- 


^ ΑΠῚ τὴν ὀνωτάτο ἀρχήν. 


glorie culmen. evexit. ἀφ. Dixit autem Pha- 
rao : Absque te nullus levabit manum. suam 
in omni terra JEgypti. 45. Et vocavit Pha- 
rao nomen Joseph, Psomthomphanech 

appellatione volens sapientiam ejus perpetua 
memoria testatam esse. Hoc enim significat, 
Occultorum cognitor : eo quod ea quz omnibus 
occulta erant manifestaverit, ideo ex re gesta 
appellationem ei imponit. Et ut accumularet 


b [ Coisl. omittit ὅρα o2». ] 


tentationes, 


Rom. 5. 3. 


702 S. JOANNIS CHRYSOST. 


honorem, dat ei filiam Petephre in uxorem. 
Deinde quia iste ejusdem nominis erat cum eo 
qui dominus ejus fuerat, dicit, Sacerdotis He- 
liopoleos. Et ut. discamus in qua xtate. fuerit 
admirabilis ille, qui tantam assequutus est mer- 
cedem, tantaque certamina exhibuit, inquit: 40. 
Joseph autem erat triginta annorum, quando 
stetit coram Pharaone. Ne temere putemus 
assignatum esse numerum annorum, sed ut di- 
scamus negligenti virtutem nullam esse excusa- 
tionem : neque enim licet alicui objicere juven- 
tutem, ubi virtus exercenda est. Ecce ille non 
solum juvenis erat, sed etiam pulcher specie, et 
formosus facie. Contingit enim. aliquando juve- 
nem esse, et nulla corporis pulchritudine przdi- 
' tum. Hicautem et juvenis et pulcher erat specie, 
facieque decorus, ac quasi in ipso juventutis 
Gen. 37. 1, flore servus et captivus factus est. Decem enim 
et septem habebat annos, quando deductus est 
in /Fgyptum. Deinde in ipsa fornace juventutis 
positum sollicitavit intemperans /Egyptia domi- 
na ejus, neque sic superavit justi virl. forüitudi- 
nem; denique in carcere tanto lempore aru- 
mnosus fuit : et mansit quasi adamas; non solum 
non factus infirmior, sed et plus roboris assu- 
mens. Habuit enim. roborantem se supernam 
gratiam. Quoniam prius quod. suum erat totum 
attulerat, propterea e carcere ad principatum to- 

tius /Egypti accersitus est. 
Moralis es- ὅ. Haec audientes in afflictionibus animum 
sul ?d numquam despondeamus, neque propria ratio- 
fortiter. af- CInla sequentes zegre feramus : sed magnam pa- 
üiciones. tientiam exhibentes spe bona foveamur, scientes 
solertiam Domini nostri : qui sinens nos aspera 
experiri, non deserit nos, sed vult ut certantes 
clariori corona redimiamur. Ita omnes sancti 
probati sunt. Propterea et apostoli dicebant : 
Act. τά. Per multas afflictiones oportet nos in regnum 
24. Dei intrare. FA ipse Christus dicebat discipulis 
Joan.16. suls: Im mundo afflictionem habebitis. Ne 
xis igitur meereamus in afílictionibus, sed audiamus 
2. Tím. 3, Paulum dicentem, Qui volunt pie vivere in 
ick Christo Jesu, persequutionem patientur. Et 
ne admiremur, neque zgre feramns, sed omnia 
cum fortitudine et patientia toleremus, non ad 
afflictiones respicientes, sed ad lucrum quod inde 
congregamus : spiritualis enim. quzedam | nego- 
tiatio est. Et sicut qui pecunias colligere volunt, 
atque hujus seculi. negotiationem exercent, non 
aliter possunt augere snas opes, nisi multa peri- 
cula terra marique sustinuerint ( necesse est enim 
ut ferant latronum et piratarum insidias); atta- 


n 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


/ 5 m m 
μένῳ αὐτοῦ δεσπότῃ, φησὶ, ToU ἱερέως Ηλιουπόλεως. 
MI , 

Καὶ ἵνα μάθωμεν λοιπὸν οἵαν ἄγων τὴν ἡλικίαν ὃ 
΄ T c b τ 
θαυμάσιος οὗτος τοσαύτης ἠξιοῦτο τῆς ἀμοιθῆς xol 

, 3 

τοσούτους ἐπεδείξατο τοὺς ἄθλους, φησίν - "loci δὲ 
ἦν τριάκοντα ἐτῶν, ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραώ. Μὴ 
ΤΩΣ D mM - 
ἁπλῶς νομίσωμεν τῶν ἐτῶν τὸν χρόνον ἐγχεῖσθαι, 
ἀλλ᾽ ἵνα μάθωμεν, ὅτι οὖχ ἔστιν οὐδενὶ ἀμελοῦντι τῆς 
ἀρετῆς ἀπολογία, οὐδὲ ἔξεστί τινι προδαλέσθαι νεό- 
τητα; ἔνθα ἀρετὴν ἐπιδείξασθαι δεῖ. Ἰδοὺ γὰρ οὗτος 
οὗ ud / E Ξλλὰ δ τῶν c EC - 

μόνον νέος ἠν, ἀλλὰ χαὶ χαλὸς τῷ εἴδει, xal ὡραῖος 
3 dle. "E oil vasésd j x , 
τὴ ὄψει. Ἔστι γὰρ καὶ νέον ὄντα μὴ χεχτῆσθαι τὴν 
τοῦ σώματος εὐμορφίαν. Οὗτος δὲ μετὰ τῆς νεότητος 

M ' E 9 y^ Ne - ΟΡ (i yes ὁ ὧν 
Xo χαλὸς ἦν τῷ εἴδει, καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει, καὶ σχεδὸν 
΄ το τὼ “τ , m 
ἐν αὐτῷ τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει τυγχάνων, δοῦλος xal 
αἰχμιάλωτος ἐγένετο. Δεχαεπτὰ ἐτῶν γὰρ ἦν, φησὶν, 
ἐξ xL fiat y E 2 €T M , 
ἡνίχα κατήχθη εἰς Αἴγυπτον. Εἶτα ἐν αὐτῇ τῇ καμίνῳ 
τῆς νεότητος γεγενημένῳ ἐπιτίθεται ἣ ἀχόλαστος Ai- 
γυπτία, ἣ δέσποινα αὐτοῦ γεγενημένη, καὶ οὐδὲ οὕτω 
περιεγένετο τῆς ἀνδρείας τοῦ διχαίου" εἶτα τὸ δεσμω- 
τήριον, καὶ ἣ ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον ἐχεῖ ταλαιπωρία᾽ 
χαὶ ἔμενε χαθάπερ ἀδάμας, οὐ μόνον οὐ γινόμενος 
ἀσθενέστερος, ἀλλὰ χαὶ πλείονα ἰσχὺν προσλαμόάνων. 
Εἶχε γὰρ νευροῦσαν αὐτὸν τὴν ἄνωθεν χάριν. Καὶ 
5 VN ^ M ye. e / 2 "IY 
ἐπειδὴ προλαδὼν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα ἐπεδείξατο, 
διὰ τοῦτο ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου ἐπὶ τὴν ἀρχὴν πάσης 
ἐκαλεῖτο τῆς Αἰγύπτου. 


Ταῦτα ἀκούοντες μηδέποτε ἐν ταῖς θλίψεσιν ἀπα- 
γορεύωμεν, μιηδὲ τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς χαταχολου- 
θοῦντες δυσανασχετῶμεν * ἀλλὰ πολλὴν τὴν ὑπομονὴν 
ἐπιδεικνύμενοι τῇ ἐλπίδι τρεφώμεθα, εἰδότες τοῦ Δε- 
σπότου ἡμῶν τὸ εὐμήχανον, xal ὅτι οὐ περιορῶν 
ἡμᾶς καταλιμπάνει πεῖραν λαύεῖν τῶν λυπηρῶν, ἀλλὰ 
βουλόμενος ἡμᾶς ἀγωνισαμένους λαμπρὸν ἀναδήσα-- 
σθαι τὸν στέφανον. Οὕτω πάντες οἱ ἅγιοι εὐδοχίμησαν. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ot ἀπόστολοι ἔλεγον * Διὰ πολλῶν θλί-- 
ψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ αὐτὸς ὃ Χριστὸς ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς - Ἐν τῷ 
χόσμιῳ θλίψιν ἕξετε. Μὴ τοίνυν ἀσχάλλωμεν πρὸς τὰς 
θλίψεις, ἀλλ᾽ ἀκούωμεν Παύλου λέγοντος; ὅτι Οἱ θέ- 
λοντες ζὴν εὐσεθῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, διωχθήσονται. 
Καὶ μὴ ξενιζώμεθα, μηδὲ δυσχεραίνωμεν, ἀλλὰ μετὰ 
πάσης ἀνδρείας χαὶ ὑπομονῆς τὰ ἐπαγόμενα φέρωμεν; 
μὴ πρὸς τὰς θλίψεις ἀφορῶντες, ἀλλὰ πρὸς τὸ χέρδος 
τὸ ἡμῖν ἐντεῦθεν συλλεγόμενον " ἐμπορία γάρ ἐστιν 
αὕτη πνευματική. Καὶ καθάπερ ol τὰ χρήματα συλ- 
λέγειν βουλόμενοι, καὶ τὴν ἐμπορίαν ταύτην τὴν βιω- 
τικὴν μετιόντες, οὐκ ἂν ἑτέρως δυνηθεῖεν αὐξῆσαι 
τὴν οἰχείαν περιουσίαν, εἰ μὴ πολλοὺς κινδύνους ὑπο- 
μένοιεν κατὰ γὴν καὶ χατὰ θάλασσαν (χαὶ γὰρ ληστῶν 
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ἐφόδους, καὶ πειρατῶν ἐπιβουλὰς ἀνάγχη ὑποστῆναι), γᾷ men omnia magna alacritate suscipiunt, et ob 


-xal ὅμως πάντα μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας * χατα- 
δέχεῦθαι ἑτοιμάζονται, τῇ προσδοχία τοῦ κέρδους οὖδε- 
μίαν τῶν λυπηρῶν αἴσθησιν λαμβάνοντες" τὸν αὐτὸν δὴ 
τρόπον xa ἡμᾶς ἐννοοῦντας τὸν ἐντεῦθεν 5, ἡμῖν συλλεγό- 
pim πλοῦτον xad τὴν πνευματικὴν ἐμπορίαν, προσήχει 
χαίρειν καὶ ἀγάλλεσθαι, καὶ μὴ σκοπεῖν τὰ βλεπόμενα, 
ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα, καθάπερ Παῦλος παραινεῖλέ- 
γων - Μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα. Γοῦτο γὰρ 
πίστις, ὅταν μὴ τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ἀρχώμεθα 

, , - Ὁ , » , 
μόνον, ἀλλὰ τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι φανταζώμεθα 
τὰ μὴ δρώμενα. "Exsiva γὰρ μάλιστα τῶν διὰ τῶν 

^ “Ὁ , — 
σωματικῶν ὀφθαλμῶν δρωμένων ἀξιοπιστότερα ἡμᾶς 
ἡγεῖσθαι δεῖ, Οὕτως 6 πατριάρχης εὐδοχίμησε,, πι- 
στεύσας τῇ τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσει, χαὶ ἀνώτερος τῆς 
φύσεως γεγονὼς χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν " διὸ 

Καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. ᾿Εννόησον ὅτι δι- 

χαιοσύνη ἐστὶ τὸ πιστεύειν τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ λεγο- 

fvotg. Ὅταν γὰρ ἐχεῖνος ὑπόσχηταί τι, μή μοι 
χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν ἀπαίτει τὰ πράγματα, 
ἀλλ᾽ ἀνώτερος τῶν τοιούτων γινόμενος λογισμῶν 
θάρσει τῇ τοῦ ὑποσχομένου δυνάμει. Οὕτως ἕκαστος 

M , 3 Wen , 1 , T 
τῶν δικαίων εὐδοχίμιησεν,- οὕτω xat ὃ θαυμάσιος οὗτος 

3 , i] e , 2 , L4 
167,9 , τοσούτων μετὰ τὰ ὀνείρατα ἐν μέσῳ χωλυμά- 

τῶν γενομένων, οὐχ ἐταράχθη τὸν λογισμὸν, οὐχ 
ἐθορυδήθη , ἀλλ᾽ € ἐῤῥωμένῳ τῷ φρονήματι πάντα γεν- 

ναίως ἔ ἔφερεν, εἰδὼς ὡς oby. diii τε διαπεσεῖν τὰ τῷ 

Θεῷ δόξαντα. Διὸ καὶ μετὰ δουλείαν, καὶ μετὰ ὃ δὲς 
σμωτήριον xa συκοφαντίαν τοσαύτην, τὴν ἀρχὴν ἐδέ- 

, ^ ΣΎ, y) - 21 Ζ λ 5 , 
χετο πάσης τῆς Αἰγύπτου. Ταῦτα δὴ πάντα λογιζόμε- 
vot ἀντέχωμεν γενναίως πρὸς τὰ ἐπαγόμενα, εὐχαρι- 
στοῦντες ὑπὲρ πάντων τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ,, xai τὴν 
παρ᾽ αὐτοῦ ἀναμένοντες ἀντίληψιν " ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 

TIS , » , m— ἮΝ dT M 

ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xoi 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
4 


OMIAIA E. 


'EEZA0e δὲ Ἰωσὴφ ἀπὸ προσώπου Φαραὼ, χαὶ διῆλθε 
πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου" xal ἐποίησεν ἢ γῇ ἐν τοῖς 
ἑπτὰ ἔτεσι τῆς εὐθηνίας δράγματα - καὶ συνήγαγε 
σῖτον ὡς τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης. 


Βούλεσθε xat σήμερον P τὴν χατὰ τὸν Ἰωσὴφ ἵστο- 
ρίαν ἐπεξέλθωμεν, καὶ ἰδωμεν πῶς τὴν ἀρχὴν τῆς 
, T7 - 
Αἰγύπτου πάσης δεξάμενος 6 θαυμάσιος οὗτος, διὰ τῆς 


? Quinque Mss. χατυδέχονται τῇ προσδοχία. Infra iidem 
ἡμῖν συναγόμενον πλοῦτον, χαὶ τὴν πνευματιχὴν εὐπορίαν. 
b Savil, τῇ χατὸ τὸν ἰωσὴς ἱστορία ἐπέλθωμεν. Tres 


exspectationem lucri, erumnarum sensum nul- 
lum habent : eodem modo et nos, cogitantes di- 
vitias et spirituales merces, quas nobis hic colli- 
gere licet, oportet gaudere et exsultare, et non 
contemplari quae videntur,sed quz» non viden- 
tur, sicut et Paulus admonet, dicens : /Von con- 
siderantibus nobis ea qua ^identur. Fidei 
enim est, non corporalibus oculis contentos esse, 
sed oculis mentis imaginari ca quz non. viden- 
tur. Nam illa fide digniora credenda sunt, quid 
ea quze corporalibus oculis videntur. διὸ, patri- 

archa gratus fuit Deo, quia credidit promissioni 
ejus, et superior natura factus, humanisque ra- 
tionibus ; ideo Zteputatum est ei in justitiam. 
Considera, justitiam esse credere iis que a Deo 
dicuntur. Quando enim ille aliquid promiserit, 
ne mihi secundum humanam consequentiam 
res expende, sed superior hujusmodi rationibus 
sis, ac eonfide potentie ejus qui promisit. [ta 
unusquisque justorum probatus fuit , ita et ad- 
mirabilis ille Joseph, cum post illa somnia tanta 
interjecta fuerint impedimenta, non. turbatus est 
animo, non commotus est, sed robusta mente 
fortiter tulitomnia, sciens non esse possibile ea 
qua Deus decrevit non evenire. Ideo post servi- 
tutem, post carcerem, tantamque calumniam, 
principatum suscepit totius /Egypti. Hacigitur 
omnia cogitantes, fortiter suscipiamus ea quz 
inferuntur, gratiasque agamus pro omnibus cle- 
menti Deo, et ejus exspectemus opitulationem : 
quz nobis omnibus concedatur, gratia et cle- 
mentia Domini nostri Jesu Christi, cui cum Pa- 
tre et sancto Spiritu sit gloria, imperium, et 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
D Amen. 


b 


C 
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Exivitautem Joseph a facie Pharaonis, et per- 
agravit omnem terram AEgypti ; et fecit terra 4 
annis septem fertilitatis manipulos; et con- 
gregavit frumentum sicut arenam maris. 


1. Vultis ut et hodie historiam Josephi tra- 
p ctemus, et videamus quomodo vir ille, suscepto 
totius /Egypti principátu, per innatam sibi in- 


Mss. τῆς χατὰ τὸν luong ἱστορίας ἐξέλθωμεν. Morel, ut in 
textu. 


2. Cor. ἡ. 
18. 


Fides ocu- 
is mentis 
utitur. 


Rom. ἡ 


Gen. át. 
46.—49- 
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telligentiam omnes consolatus fuerit? 46. .Ex- 
ivit enim, inquit, « facie Pharaonis, et trans- 
ipit per omnem terram 4Egypti ; A1. et fecit 
terra annis septem fertilitatis manipulos; 
49. et congregavit frumentum sicut. arenam 
maris. Suscepta prius a rege potestate omni, 
collegit, inquit, fruges, et in civitatibus repo- 
suit, providens jam multo antea, quz future, 
penurie succurrere possent. Vidisti quales re- 4 
tributiones fortitudinis et patientie, et aliarum 
virtutum etiam hic acceperit justus, cum a vin- 
culis ad regia palatia ascendit? 50. JVati sunt 
autem illi, inquit, duo filii, priusquam adve- 
nirent anni penuric : 51. et vocavit nomen 
prioris Manasse : quoniam oblivisci me fecit 
Deus omnium laborum meorum, et eorum 
que sunt patris mei. Attende hic. viri religio- 
nem et pietatem, quomodo per filii appellatio- 
nem memoriam omnium servaverit, ut perpetuo 
gratias ageret, et qui ex se natus erat, persuam 
appellationem scire posset certamina et patien- 
tiam, qui justus perferens in tantam pervenis- B 
set gloriam. Quia oblivisci me fecit Deus 
omnium laborum meorum, et omnium que 
sunt patris mei. Quid est, Omnium laborum 
meorum ? Hic subindicare mihi videtur pri- 
mam et secundam servitutem, et miseriam quam 
in carcere tulit. Et omnium qua& sunt patris 
méi : segregationem significat, quam sustinuit 
abreptus ab ulnis paternis, quia immatura etate, 
tam liberaliter educatus, libertatem. cum servi- 
tute commutavit. 52. Et nomen secundi vo 
cavit Ephraim, quia crescere fecit me Deus C 
in terra. humilitatis mec. Vide et hujus no- 
men gratiarum actione plenum. Non solum enim, 
inquit, adversitatis oblitus sum, sed οἱ auctus 
sum in terra, in qua tantam sustinui humiliatio- 
nem, utpote in extremis periculis etiam de vita 
anxius. Verum nunc audita digna sunt qua se- 
quuntur. Nam post fertilitatem septem annorum, 
venerunt et septem anni penurie et famis, se- 
cundum pradictionem Josephi. Rerum enim 
eventus concessam viro sapientiam omnibus de- 
tegebat, idque efficiebat, ut omnes ei sese sub- 
mitterent. Et cum fames valida facta esset, pri- 5 
mum eos penuriam sentire non permisit. 54. 7n 
omni enim terra. /Egyptiorum erant panes. 


^ Τῇ προσηγορία τοῦ παιδός etc. : Quomodo per filii 
appellationem memoriam omnium servaverit ; imo obli- 
vionem omnium induxit, idque significabatur nomine 
Manasse , ut modo dixit Scriptura : Manasse enim Ic- 
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, - , 
προσούσης αὐτῷ συνέσεως ἅπαντας παρεμυθήσατο; 
ipe Y x , 
Εξῆλθε γὰρ, φησὶν, ἀπὸ προσώπου Φαραὼ: xci 
^ 0 — τ , — 
διῆλθε πᾶσαν γὴν Αἰγύπτου xol ἐποίησεν ἣ γἢ ἐν 
- δε ον - P 
τοῖς ἑπτὰ ἔτεσι τῆς εὐθηνίας δράγματα χαὶ συνήγαγε 
» n - 
σῖτον ὡς τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης. Παραλαδὼν παρὰ 
m , A 
τοῦ βασιλέως: τὴν ἐξουσίαν ἅπασαν, συνήγαγε , φησὶ ; 
A] , - ^ ^ 
τὰ γεννήματα, xa ἐν ταῖς πόλεσιν ἀπετίθετο, προπα- 
RA [4 M . , b Z /, 
ρασχευάζων ἱκανὴν παραμυθίαν τῇ μελλούση γίνεσθαι 
J "5 -- - 
νδεία. Εἰδες οἵας ἀμοιδὰς τῆς χαρτερίας xa τῆς 


E" ι E" ^ -- - ^ 
ὑπομονῆς χαὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς xod ἐνταῦθα ἐδέξατο 


^ (no 


€ Ὁ] , 
ὃ δίκαιος, ἀπὸ δεσμωτηρίου εἰς τὰ βασίλεια ἀνελθών: 


᾿Εγένοντο δὲ αὐτῷ, φησὶ, δύο υἱοὶ, πρὶν ἢ παραγενέ-. 


i ἂν ὦ m 2x. E. WI: Ll 
σθαι τὰ ἔτη τῆς ἐνδείας - xoà ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ 
, bh el , 
πρώτου, Μανασσῆ * ὅτι ἐπιλαθέσθαι με, φησὶν, ἐποίη- 

M , — m—- c 
σεν ὃ Θεὸς πάντων τῶν πόνων μου, xal τῶν τοῦ πα- 
, , c 5 NX B , c Δ." 
τρός μου. Σχόπει τοῦ ἀνδρὸς τὸ φιλόθεον, ὅπως * τῇ 
es )! M , 
προσηγορίᾳ τοῦ παιδὸς ἐναποτίθεται τὴν μνήμην 
ΩΝ - A 
ἁπάντων, ὥστε διηνεχῇ αὐτὸν ποιεῖσθαι τὴν εὐχαρι- 
,ἷ d Ὁ ὁ να 5» τ Y "SN " - , 
στίαν, ἵνα χαὶ ὃ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς διὰ τῆς οἰχείας 
7 257 x ' M M 
προσηγορίας εἰδέναι ἔχῃ τοὺς πειρασμοὺς xat τὴν 
ε ^ 32 e € NJ , , 
ὑπομονὴν, ἣν ἐπιδειξάμενος ὃ Otxatoc εἰς τοσαύτην 
bod σ 7 
ἀνῆλθε περιφάνειαν. Ὅτι ἐπιλαθέσθαι με ἐποίησε 
πάντων τῶν πόνων μου, Xa τῶν τοῦ πατρός uou. Τί 
ΕῚ , - 14 3 τ ΡΝ ἢ , 
ἐστι, Πάντων τῶν πόνων μου ; ᾿Ενταῦθα αἰνίττεσθαί 
- , 
μοι Goxel τήν τε προτέραν δουλείαν xat τὴν δευτέραν, 
c , 
χαὶ τὴν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ταλαιπωρίαν. Καὶ πάντων 
m - * * ^ 
τῶν τοῦ πατρός μου" τὸν χωρισμὸν, ὃν ὑπέμεινεν 
Ψ "- e^ Ἐν e e 
ἔξω τῶν ἀγχαλῶν γενόμενος τῶν πατριχῶν, ὅτι ἐν 
, ^ ' , 
ἀώρῳ ἡλικία μετὰ τοσαύτης ἀνατραφεὶς ἐπιμελείας, 
, τ x A Ὁ 
δουλείαν ἀντὶ τῆς ἐλευθερίας ἠλλάξατο. Kot τὸ ὄνομα 
τοῦ ὃ z 2 I^ "E 5 d y. , ^ 
Ὁ δευτέρου ἐκάλεσεν Ἐφραΐμ, ὅτι ηὔξησέ με, φησὶν, 
ς Θεὶ 5 c x M SP "0 M Y , 
ὃ Θεὸς £v γῇ ταπεινώσεώς μου. Ὅρα xat τὴν τούτου 
, 
προσηγορίαν εὐχαριστίας πεπληρωμένην. Οὐ μόνον 
M — b ) - 40 2 , 1. M 
γὰρ, φησὶ, τῶν λυπηρῶν λήθην ἐποιησάμην, ἀλλὰ 
^ c LM T 
xui ηὐξήθην ἐν τῇ γῆ, ἐν ἣ τοσαύτην ὑπέμεινα τὴν 
, - , 
ταπείνωσιν, ὡς ἐν τοῖς ἐσχάτοις γενέσθαι, xal τὸν 
- c € , 
περὶ τοῦ ζὴν ἐπιχρεμασθῆναί μοι χίνδυνον. Ἀλλὰ 
λοιπὸν ἄξιον ἀχοῦσαι τῶν ἑπομένων. Μετὰ γὰρ τὴν 
? 0. , mat 3» y ᾷ τ 7 - P 
εὐθηνίαν τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, ἔφθασε xat τὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ 
xac τὴν προαγόρευσιν τοῦ Ἰωσήφ. 'H γὰρ τῶν πρα- 
, ^ 
γμάτων ἔχδασις λοιπὸν ἅπαντας ἐπαίδευσε τὴν mpoc- 
οὖσαν τῷ ἀνδρὶ σοφίαν, καὶ πάντας ὑποχύπτειν αὐτῷ 
, FON m— ^ 
παρεσχεύαζε. Kat λιμοῦ σφοδροῦ γενομένου, τέως ἐν 
, ^ 5, - “ 
προοιμίοις οὐδεμίαν αὐτοὺς αἴσθησιν λαθεῖν τῆς ἐν- 
᾿ PPP ALINE ΠΕ TURIS ' mnl qm AG AA 
δείας παρεχώρησεν. Ev πᾶσῃ γὰρ, φησὶ, τῇ Αἰγύπτῳ 
N E 3 ἘΠῚ , 2 , x 
ἧσαν ἄρτοι. ᾿Αλλὰ τῆς στενοχωρίας ἐπιταθείσης ἔχρα- 
ξεν ὃ λαὸς πρὸς Φαραὼ, οὐ φέροντες τὴν ἔνδειαν τὴν 


braice ΠΣ fitex 1103, oblivisci. Verum mos ob- 
tinuit, ut cum quis «rumnis et malis omnibus ereptus 
fuit, dicatur malorum oblivisci ; id est, in eorum sensum 
non ultra venire, etai illorum recordetur. 
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πολλήν᾽ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ χαταναγχαζόμενοι ἐπὶ τὸν 
βασιλέα ἔτρεχον. Ἀλλ᾽ ὅρα τούτου τὴν εὐγνωμοσύνην. 
Εἶπε δὲ Φαραὼ τοῖς Αἰγυπτίοις * πορεύεσθε πρὸς τὸν 
ἸΙωσήφ' χαὶ ὃ ἐὰν εἴπη ὑμῖν, ποιήσατε " μονονουχὶ λέ- 
γων" τί πρὸς ἐμὲ χεχήνατε; Οὐχ ὁρᾶτε ὅτι ἐγὼ μὲν 
ἁπλῶς τὸ σχῆμα περίχειμαι, ἐχεῖνος δέ ἐστιν ὃ τῆς 
σωτηρίας ἅπασιν Suiv αἴτιος γενόμενος ; Μὴ τοίνυν 
ἐχεῖνον καταλιμπάνοντες ἐπ᾽ ἐμὲ τρέχετε, ἀλλ᾽ ἄπιτε 
πρὸς ἐχεῖνον " Καὶ ὃ ἐὰν εἴπη ὑμῖν, ποιεῖτε, ᾿Ανέῳξε 
δὲ Ἰωσὴφ τοὺς σιτοδολῶνας, καὶ ἐπώλει τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις. Καὶ ἐπειδὴ πάντας ἐπενέμετο τοῦ λιμοῦ ἣ 
ἀνάγχη , Πᾶσαι, φησὶν, at χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον 
ἀγοράζειν σῖτον " ἐπεχράτει γὰρ ὃ λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ 
γῆ. Ὅρα μοι κατὰ μιχρὸν ἀρχὴν λαμόάνουσαν τῶν 
ὀνειράτων τοῦ Ἰωσὴφ τὴν ἔχδασιν. ᾿Επικρατήσαντος 
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Sed cum molestia famis invalesceret, clamavit 
populus ad Pharaonem, magna pressus indigen- 
tia : ἃ fame enim coactiad regem cucurrerunt. 
Porro vide hujus benevolentiam. 55. Dixit au- 
tem Pharao JEgyptiis: Ite ad ὦ] oseph; et 
quidquid dixerit vobis, facite : quasi diceret: 
Quid me suspicitis? Non videtis me regis habi- 
tum dumtaxat gestare, illumque nobis omnibus 
E salutis auctorem factum ? Ne igitur illo relicto ad 
me currats, sed abite ad illum, Et quecumque 
dixerit vobis, facite. 56. Aperuit autem Jo- 
seph horrea, et vendidit JEgyptiis. Et quoniam 
omnes consumebat famis necessitas, 57. Omnes, 
inquit, provincie veniebant in. /JEgyptum, 
ut emerent frumentum : invaluerat enim, 


γὰρ τοῦ λιμοῦ, xol χαταλαδόντος xx τὴν Χαναὰν, inquit, fames super omnem. terram. Vide, 
ἔνθα χατῴχει ὃ Ἰαχὼδ ὃ τούτου πατὴρ, Μαθὼν ὅτι A obsecro, quomodo paulatim eventum accipere 


ἐστὶ πρᾶσις σίτου ἐν Αἰγύπτῳ, εἶπε, φησὶ, τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ * ἵνα τί ῥαθυμεῖτε ; ᾿Ιδοὺ ἀκήχοα, ὅτι ἐστὶ σῖτος 
c 7 , , ÉL M , 
ἐν Αἰγύπτῳ. Κατάθδητε Y ad) ἡμῖν μικρὰ βρώ 
m M Y 
ματα, ἵνα ζῶμεν, xol μὴ ἀποθάνωμεν. Τί, φησὶν, 
ἐνταῦθα χάθησθε; Ἄπιτε εἰς τὴν Αἴγυπτον, xol τὰ 
πρὸς διατροφὴν ἡμῖν χομίζετε. Ταῦτα δὲ ἅπαντα 
ἐγίνετο, ἵνα τῇ ὄψει παραδάλλωσιν ἅπαντα οἵ τοῦ 
εἰ Y 25^ λ M M » , crat / δ 
ὠσὴφ ἀδελφοὶ, καὶ τὴν σύγχρισιν τοῦ ἐνυπνίου, ἣν 
αὐτοῖς συνέχριναν, ἡνίκα ἤχουσαν τοῦ Ἰωσὴφ τὸ 
ὅραμα διηγουμένου, εἰς ἔργον ἀγάγωσι. Κατέδησαν 
^ ^ 
γὰρ, φησὶν, oi δέχα ἀδελφοὶ, καὶ τὸν Βενιαμὶν οὐχ 
ἔλαθον, ὃς ἦν ἀδελφὸς τοῦ ᾿Ιωσὴφ ὁμομήτριος. Εἶπε 
γὰρ 6 πατὴρ αὐτοῦ" μή ποτε cuu 6T, αὐτῷ μαλαχία" 
διὰ τὸ ἄωρον τῆς ἡλικίας ἐφείσατο τοῦ παιδός. EAX- 
, i , “ἷ bh LET i 4, 
θόντες δὲ, χαθάπερ ἄρχοντα τῆς Αἰγύπτου προσεχύ-- 
νησαν τὸν Ἰωσὴφ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ 
νῦν μὲν τέως ἀγνοοῦντες ἅπαντα ταῦτα ποιοῦσιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ὀλίγος γέγονεν ὃ μεταξὺ χρόνος, 
οὐχέτι τὸν χαραχτῆρα τοῦ ἀδελφοῦ ἐπεγίνωσχον. Εἰχὸς 
E Η , δ 4 7 2 , M 
γὰρ ἐν ἡλικία αὐτὸν γενόμενον ἐναλλαγήν τινα τοῦ 
χαραχτῆρος ἐργάσασθαι. Τὸ δὲ ὅλον οἶμαι καὶ οἴχονο- 
uiae εἶναι τοῦ τῶν ἁπάντων Θεοῦ, ὥστε μὴ δυνηθῆ- 
ΕῚ ^ , , ^ ^ / / ? b / 
ναι αὐτοὺς μήτε Ex τῆς διαλέξεως, μήτε Ex τῆς θέας 
ἐπιγνῶναι τὸν ἀδελφόν. Πόθεν γὰρ ἄν ποτε χαὶ εἰς 
νοῦν τοῦτο £6d))ovro; Καὶ γὰρ ἐνόμιζον αὐτὸν παρὰ 
τοῖς ᾿Ισμαηλίταις οἰκέτην γενόμενον λοιπὸν τὴν παρὰ 
τοῖς βαρθάροις δουλείαν ὑπομένειν. Kai αὐτοὶ μὲν 
οὐδὲν τοιοῦτον οὐδὲ εἰς διάνοιαν λαβεῖν δυνηθέντες οὐχ 
ἐπεγίνωσχον τὸν Ἰωσήφ. Αὐτὸς δὲ παραχρῆμα θεα- 
σάμενος αὐτοὺς ἐπέγνω, xo λανθάνειν ἐσπούδαζε, καὶ 
ὡς ἀλλοτρίοις αὐτοῖς προσφέρεσθαι ἐβούλετο. Ἦλλο- 
τριοῦτο γὰρ, φησὶν, ἀπ᾽ αὐτῶν, χαὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
σχληρά᾽ χαὶ εἶπε" πόθεν ἥχατε; Προσποιεῖται παντελῆ 
Ψ ὕ , ? , 6 ( , $ m f - 
ἄγνοιαν, ἵνα πάντα μετὰ ἀχριδείας παρ᾽ αὐτῶν μαθεῖν 


incipiant somnia Joseph. Nam ubi fames in- 
valuit, et occupavit terram Chanaan, in qua 


habitabat Jacob hujus pater, qui 1. Postquam Cap. 42. 


didicit in. /Egypto frumentum  venumdari, 
dixit, inquit, filiis suis : Quare segnes estis? 
2. Ecce audivi quod frumentum sit in /Egy- 
pto. Descendite, ut comparetis nobis pauca 
cibaria, ut vivamus, et non moriamur. Quid, 
inquit, hic sedetis? Abite in. /Egyptum, et ali- 
menta nobis afferte. Haec autem omnia facta sunt, 
Β ut fratres Joseph visioniejus omnia ministrarent : 
et interpretationem somnii quam ipsi conjectave- 
rant, cum audirent Joseph somnium narrantem, 
implerent. 5. Descenderunt enim, inquit, decem 
fratres, 4. et Benjamin non acceperunt, qui 
erat frater. Joseph ex eadem matre. Dicebat 
enim pater ejus : δῖα forte accidat ei languor : 
parcens puero, eo quod ctate immatura erat. 
6. Fenerunt autem, et Joseph sicut principem 
4Egypti adoraverunt super faciem suam in 
C terra. Et nunc ignorantes quidem hzc omnia 
faciunt. Nam quia multum temporis intercesse- 
rat, faciem. fratris non. agnoverunt. Verisimile 
enim est, juvenem olim, nunc immutatum forma 
fuisse. Idque totum opinor divine dispensatio- 
nis fuisse, ita ut non potuerint vel ex sermone, 
velex aspectu fratrem agnoscere. Unde enim 
umquam in hanc opinionem venissent? Etenim 
putabant eum apud Ismaélitas factum. servum, 
servireque apud barbaros, unde nihil simile 
illis vel in mentem venire poterat : et non agno- 
D verunt Joseph. Ipse vero. statim ut vidit, agno- 
vit eos : et ut 1gnoraretur studuit, ac cum cis 
quasi cum alienis agere voluit. T. .balienabat 
enim se ab eis, et loquutus est eis dura ; et di- 


706 


vit : Undevenistis ? Simulat omnimodam igno- 
rantiam, ut omnia diligenter ab eis discere queat. 
Desiderabat enim scire quie ad. patrem et ad fra- 
trem spectabant. 

9. Et primum quzrit ex qua regione sint, et 
dicunt ex Chanaan se venisseut emerent fru- 
menta. Famis, inquiunt, necessitas in causa est 
quare id itineris confecimus, et propterea reli- 
ctis propriis huc venimus. 9. Et recordatus est, 
inquit, Joseph somniorum que ipse viderat. 
Ín mentem venerunt ei somnia, et videbat eve- 
nire ea, ideoque volebat diligenter omnia di- 
scere, et magna cum. austeritate eis respondet, 
ac dicit : Exploratores estis, et ad consideran- 
da vestigia terre venistis. Non recta, inquit, 
mente advenistis. Videmini arte et malignitate 
quadam huc profecti. Illi autem anxii dixerunt : 
10. Ion, domine. Et id quod discere stude- 
bat Joseph, hoc a semetipsis docent, et di- 
cunt : Servi tui. venimus, ut emamus escas. 
11. Omnes filii sumus unius viri, pacifici su- 
mus, non sunt servi tui exploratores. Adhucde 
seipsis tantum rationem reddebant, et pr ι- 
more attoniti mente, nondum quze ad Joseph per- 
tinebant, dixerant : ideo ille perseverans dice- 
bat: 42. JVon, sed venistis ut vestigia terree 
exploretis. Supervacue, inquit, hec mihi dici- 
tis: etenim vel ipsa adventus vestri ratio de- 
claravit, vos malo quodam proposito motos huc 
venisse. Illi autem necessitate coacti, et volentes 
cum ad misericordiam flectere dicunt : 15. Duo- 
decim sumus fratres servi tui. Ὁ verborum de- 
ceptionem! Etiam eum quem negotiatoribus 
vendiderant, in numero suo recensent : nec 
dicunt : Duodecim fuimus, sed, Duodecim 
sumus fratres, et ecce junior cum patre 
nostro. Hoc enim erat quod scire cupiebat, 
num et fratrem similiter afflixissent. Et ecce 
junior cum patre nostro ; alius autem non 
superest. Nec dicunt rem manifeste, sed. tan- 
tum, JVon superest. Ex hoc cum suspicaretur, 
ne forte et. Benjamin simili modo affecissent, 
44. Hoc est, inquit, quod dixi vobis, quod 
exploratores sitis. 45. Nequaquam hinc enim 
exibitis, quousque frater vester junior vene- 
rit huc. Mum videre volo; cupio videre eum 
qui ex eodem utero natus est : suspicor enim ex 
his que adversus me egistis, mentem vestram 
fraterno odio laborare. Si igitur vultis, 16. 
Mittite unum ex vobis, et adducite eum : vos 
autem manete in carcere, donec ille venerit. 
lle enim cum advenerit, docebit num vera sint 
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δυνηθῇ. ᾿Επεθύμει γὰρ γνῶναι τὰ κατὰ τὸν πατέρα 
χαὶ τὰ χατὰ τὸν ἀδελφόν. 


Καὶ τέως μὲν πυνθάνεται £x ποίας χώρας τυγχά- 
vouct, xai φασιν &x τῆς Χαναὰν ἐλθεῖν ἀγοράσαι βρώ- 
ματα. Ἢ τοῦ λιμοῦ, φασὶν, ἀνάγχη τῆς ὁδοιπορίας ἡμᾶς 
ταύτης ἀνασχέσθαι! πεποίηχε, xa διὰ τοῦτο καταλι- 
πόντες τὰ οἰχεῖα ἐνταῦθα παραγεγόναμεν. Καὶ ἐμνή- 
σθη; φησὶν, Ἰωσὴφ τῶν ἐνυπνίων, ὧν εἶδεν αὐτός. Εἰς 
ἔννοιαν ἐλθὼν τῶν ὀνειράτων, xal εὑρὼν τὴν ἔχόασιν 
εἰς ἔργον ἐληλυθυῖαν, ἐῤδούλετο μετὰ ἀκχριδείας 
ἅπαντα μαθεῖν. Διὸ καὶ μετὰ πολλῆς αὐτοῖς τῆς σφο- 
δρότητος εὐθέως ἀποχρίνεται, καί φησι. Κατάσχοποί 
ἔστε, xol χατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἥχατε. Οὐχ 
ὑγιεῖ, φησὶ, γνώμῃ παραγεγόνατε. ᾿Εοίχατε τέχνη 
τινὶ xol χαχουργίᾳ τὴν ἐνταῦθα ἄφιξιν πεποιηχέναι. 

ἱ δὲ ἐναγώνιοι γενόμενοί φασιν Οὐχὶ, κύριε. Καὶ 
ὅπερ μαθεῖν ἐσπούδαζεν ὃ Ἰωσὴφ, τοῦτο οἴκοθεν αὐτὸν 
διδάσχουσι, xal φασιν * Ot παῖδές σου ἤλθομεν πρία- 
σθαι. βρώματα. Πάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου, 
εἰρηνικοί ἐσμεν, οὖχ εἰσὶν οἱ παῖδές σου χατάσχοποι. 
"Ext περὶ ἑαυτῶν μόνον ἀπολογούμενοι, xa ὑπὸ τοῦ 
φόδου χκατασεισθέντες τὴν διάνοιαν, οὐδέπω τὰ τῷ 
Ἰωσὴφ σπουδαζόμενα εἰρήχασι. Διὸ ἐπέμενε λέγων * 
Οὐχὶ, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλθετε ἰδεῖν. Περιττῶς, 


'φησὶ, ταῦτά μοι λέγετε" χαὶ γὰρ αὐτὸ τὸ σχῆμα τῆς 


παρουσίας ὑμῶν δείκνυσιν, ὅτι καχουργία τινὶ χρώ- 
μενοι ἐνταῦθα παραγεγόνατε. Οἱ δὲ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης 
αὐτῆς συνελαυνόμενοι, xad βουλόμενοι εἰς οἶκτον αὐτὸν 
ἐπικάμψαι, φασί: Δώδεχά ἐσμεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοί. 
Ὦ τῆς τῶν ῥημάτων ἀπάτης. Καὶ τὸν τοῖς ἐμπόροις 
παρ᾽ αὐτῶν διαπραθέντα τῷ ἀριθμῷ συνῆψαν" χαὶ οὐ 
λέγουσι, δώδεκα ἦμεν, ἀλλὰ, Δῴδεχά ἐσμεν ἀδελφοί " 
χαὶ ἰδοὺ ὃ νεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Τοῦτο 
γὰρ ἦν αὐτῷ τὸ σπουδαζόμενον γνῶναι, εἰ μὴ καὶ τὸν 
ἀδελφὸν τὰ αὐτὰ διατεθείχασιν. Ἰδοὺ 6 νεώτερος 
μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν " ὃ δὲ ἕτερος οὖχ ὑπάρχει. Καὶ 
οὗ λέγουσι τὴν αἰτίαν σαφῶς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, Οὐχ ὑπάρ- 
χει. Ἔχ τούτου εἰς ὑποψίαν ἐλθὼν, μήποτε xa εἰς 
τὸν Βενιαμὶν τὰ ὅμοια εἰργάσαντο, φησί " Τοῦτό ἐστιν, 
ὃ εἴρηχα ὑμῖν, ὅτι κατάσχοποί ἐστε. Οὐ γὰρ μὴ ἐξέλ- 
θητε ἐντεῦθεν, ἕως οὗ ὃ ἀδελφὸς ὑμῶν Ó νεώτερος 
ἔλθη ὧδε. Ἐχεῖνον ἰδεῖν βούλομαι" ἐπιθυμῶ θεάσασθαι 
τὸν τὰς αὐτάς μοι λύσαντα ὠδῖνας " ὑφορῶμαι γὰρ 
ὑμῶν ix τῶν x«v ἐμὲ γενομένων τὴν μισάδελφον 
γνώμην. Ei τοίνυν βούλεσθε, ᾿Ἀποστείλατε ἕνα ἐξ 
ὑμῶν, καὶ ἀγάγετε αὐτόν " ὑμεῖς δὲ οἰχεῖτε τὸ δεσμω- 
τήριον, ἕως ἂν ἐχεῖνος παραγίνηται. ᾿Εχεῖνος γὰρ 
παραγεγονὼς διδάξει, εἰ ἀληθὴ τὰ παρ᾽ ὑμῶν λεγό- 


μενα, χαὶ ἐλευθερώσει ὑμᾶς πάσης ὑποψίας. Εἰ γὰρ 
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μὴ τοῦτο * γένοιτο, δῆλον ἔσται ὅτι κατάσχοποί ἐστε, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐνταῦθα παραγεγόνατε. Καὶ ταῦτα 
εἰρηκὼς, "ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῇ φυλαχῇ. Ὅρα πῶς 
δὰ * 
αὐτῶν βασανίζει τὰς γνώμας, xal δι’ ὧν εἰς τούτους 
^ 
ἐπιδείχνυται, τὴν φιλοστοργίαν δείχνυσι τὴν πρὸς τὸν 
ἀδελφόν. Μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας καλέσας αὐτοὺς εἰπε" 
M ^ 
τοῦτο ποιήσατε, xal ζήσεσθε: τὸν γὰρ Θεὸν ἐγὼ φο- 
δοῦναι. Εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν εἷς κατα- 
σχεθήτω ἐν τῇ φυλαχῇ " αὐτοὶ δὲ βαδίσατε xol ἀπά- 
Ὑετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν, xal τὸν 
ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον ἀγάγετε πρός με, xol 
πιστευθήσεται τὰ ῥήματα ὑμῶν εἰ δὲ μὴ, ἀποθα- 
- v , , , ὶ M , 
νεῖσθε. Σχόπει σύνεσιν. Βουλόμενος xal τὴν περὶ τού- 
τους εὔνοιαν ἐπιδείξασθαι, xal τοῦ πατρὸς τὴν ἔνδειαν 
, A —-— 3S ᾿τω - M - 
παραμυθήσασθαι, xo περὶ τοῦ ἀδελφοῦ μαθεῖν τὸ ἀλη- 
θὲς, ἕνα κατασχεθῆναι προστάξας, τοὺς ἄλλους ἀπελθεῖν 
ἐχέλευσεν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα μοι λοιπὸν ἐνταῦθα τὸν ἀδέχα-- 
στον διχαστὴν,, τὸ συνειδὸς αὐτῶν κατεξανιστάμενον, 
' ees sj 2 ww , F4 2. M 
xa οὐδενὸς ἐλέγχοντος, οὐδὲ εἰς μέσον ἄγοντος, αὐτοὺς 
ἑαυτῶν χατηγόρους γινομένους. Επε γὰρ, φησὶν, 
ἕχαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ " ναί: ἐν ἁμαρτίαις 
, , A — *^^ ᾿τω — j € F7 
γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερείδομεν 
τὴν θλίψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ὅτε κατεδέετο ἡμῶν, xal 
E I , AUS σῷ J, 3. , 5 οὖ 
οὐχ εἰσηχούσαμεν αὐτοῦ: ἕνεχεν οὖν τούτου ἐπῆλθεν 
ἡμῖν πᾶσα f θλίψις αὖ Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἁμαρτία" 
iav τ ἡ θλίψις αὕτη. Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἁμαρτία 
ἐπειδὰν τελεσθῇ χαὶ εἰς ἔργον ἔλθη, τότε τῆς οἰχείας 
ἀτοπίας δείχνυσι τὴν ὑπερόολήν. Καὶ χαθάπερ ὃ με- 
θύων, ὅταν μὲν πολὺν τὸν ἄχρατον ἐγχέη, οὐδεμίαν 
αἴσθησιν λαμδάνει τῆς ἐχ τοῦ οἵ ἔγης λύμ: 
l is lvou γινομένης λύμιης, 
μετὰ δὲ ταῦτα διὰ τῆς πείρας αὐτῆς μανθάνει τῆς 
, * , el 
βλάθης τὸ μέγεθος - οὕτω καὶ ἣ ἁμαρτία " μέχρι μὲν 
^*^ »- ) 07 4 τὰν amc M M , 
ἂν " τελεσθῇ, σχοτοῖ τὸν λογισμὸν, καὶ χαθάπερ νε- 
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φέλη πυχνὴ; οὕτω πηροῖ τὴν διάνοιαν * ὕστερον δὲ τὸ 
^ » 
συνειδὸς χατεξανιστάμενον παντὸς κατηγόρου σφοδρό- 
, D 
τερον χαταξαίνει τὴν διάνοιαν, xal δείκνυσι τῶν γε- 
Ω “ » 2 ( x ^ M δ τ 
γενημένων τὴν ἀτοπίαν. "Opa γὰρ xal τούτους νῦν 
22 ΕΣ θ᾽ 2 , MI ἢ M τ M 
εἰς αἴσθησιν ἐρχομένους, xal ὅτε περὶ τοῦ παντὸς 
15 É «ὁ .ὄ ὦ - , t , , H4 
εἶδον ἑαυτοῖς ἐπιχρεμάμενον τὸν κίνδυνον, τότε ἐξομο- 
λογουμένους τὰ ὕπ᾽ αὐτῶν γεγενημέ: ὶ λέ . 
γεγενημένα, xol λέγοντας 
8 ΝΙ,νί. ς H , - € 
Ναί: ἐν ἁμαρτίαις γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
^u € LJ τὦω τ m 
ἡμῶν, ὅτι ὑπερείδομεν τὴν θλίψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 
3.€ - 3^ , 4 c 
Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ μάτην, φησὶ, ταῦτα ὑπομένομεν, ἀλλὰ 
^ , * /I- 
δικαίως, xxt σφόδρα Oualoc* δίχας γὰρ δίδομεν τῆς 
- , & i dm 
ἀπανθρωπίας xaX τῆς ὠμότητος, ἧς περὶ τὸν ἀδελφὸν 
^ Ξ , 4^ e, TA “Ὁ € 
ἐπεδειξάμεθα - Ὅτι ὑπερείδομεν τὴν θλίψιν τῆς ψυχῆς 
^»? 9 EN y. £m 1 . 
αὐτοῦ, ὅτε χατεδέετο ἡμῶν, xal οὖχ εἰσηκούσαμεν 
* [ Scripsimus cum Coisl. γένοιτο, δῆλον ἔσται, quod 


conjecerat Savil. Edebatur γένηται, 3. ἐστί. Paulo ante 


Coisl. ἕως ἂν exsivog παραγένηται. Mox Coisl et Bibl. ἐν 
φυλαχῇ.] 
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quie dicitis, et liberabit vos ab omni suspicione. 
Nam si hoc non fuerit, manifestum est vos ex- 
ploratores esse, et propterea huc venisse. Et 
hoc cum dixisset, 17. Posuit eos in carcere. 
Vide quomodo ipsorum. probat animum, et per 
ea qui in illos agit, suam erga fratrem decla- 
rat benevolentiam. Post tres autem dies voca- 
tis illis dixit : 48. Hoc facite, et vivetis : 
Deum enim ego timeo. 19. δὲ pacifici estis, 
unus fratrum vestrorum detineatur hic in car- 
cere, vos aulem proficiscimini; et avehite 
emtionem frumentationis vestre, 20. et fra- 
trem vestrum juniorem ducite ad me, et cre- 
dibilia erunt verba vestra : quod si minus, 
moriemini. Considera sagacitatem. Volens suam 
erga illos. benevolentiam declarare, et patris 
penuriam consolari, deque fratre veritatem di- 
scere, uno retento, alios abire jussit. Sed. vide 
nunc quomodo conscientia eorum, incorruptus 


b 


Conscien - 


tia damnat 


conscium 


ille judex, adversus eos imsurgat, et nullo ar- peccati. 


guente, vel in medium quidpiam afferente, ipsi 
sui ipsorum accusatores fiant. Dixit enim, in- 
quit, unusquisque ad. fratrem suum, 21. Me- 
rito : in peccatis enim sumus propter fra- 
trem nostrum, quia despeximus afflictionem 
anime ejus, quando deprecabatur nos, et 
non exaudivimus eum; propter hoc venit su- 
per nos omnis afflictio hec. Tta enim se babet 
peccatum ; quando consummatum est et. opere 
perfectum, tunc su: absurditatis ostendit exces- 
sum. Et sicut ebrius, quando multo vino se in- 
gurgitat, nullum sentit a vino damnum, postea 
611 autem sentit experimento quantum sit detrimen- 
* tum : itaet peccatum; donec consummetur, obte- 
nebrat mentem et quasi densa nubes, ita mentem 
excecat : deinde conscientia insurgit, et quovis 
accusatore mentem gravius arrodit, monstrans 
absurditatem facti. Enimvero vide nunc hos in 
peccati sensum venientes ; et cum de summa sa- 
lutis periculum immineret, tunc tandem confi- 
tentes quae fecerant, οἱ dicentes, Merito : in 
peccatis enim sumus propter fratrem nostrum, 
quoniam despeximus afflictionem anime ejus. 
Non fortuito, neque sine causa hzc sustinemus, 
sed juste et valde juste peenas lujmus inbumani- 
tatis et crudelitatis quam erga fratrem nostrum 
exhibuimus; Quoniam despeximusafflictionem 
P anime ejus, quando deprecabatur nos, et 


b Quinque Mss, τελειωθή, 

a Nai alibi vertimus certe, quee est propria vocis si- 
gnificatio. Sed hic merito clarius exprimit mentem fra- 
trum Josephi , ut ex serie liquet. 
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non audivimus eum. Quoniam, inquit, abs- 
que commiseratione fuimus, et multam exhi- 
buimus crudelitatem, propterea nunc nos eadem 
experimur, et Propter hoc venit afflictio hec 
super nos. 

9. Et hec quidem illi inter se disserebant, 
putantes nihil horum audire Josephum. Nam 
quasi ignorans, et nesciens eorum linguam, per 
interpretem loquebatur eis, qui ea que illi loque- 
bantur, et ea quz ille eis, explicaret. 22. /Zu- 
diens autem. hec Ruben, dixit eis : IVonne 
loquutus sum vobis, dicens : INeinjuria affi- 
ciatis puerum, et non exaudistis me? Et ecce C 
sanguis ejus exquiritur. Nonne tunc, inquit, 
consulebam, nonne obsecrabam, ne quod pecca- 
tum in eum admitteretis? Propterea nunc San- 
guis ejus exquiritur. Nam quantum ad propo- 
situm vestrum, occidistis : licet enim non per 
jugulum gladium transmiseritis, barbaris tamen 
viris eum vendidistis, et morte difficiliorem. οἱ 
servitutem excogitastis : ideo nunc Sanguis ejus 
ex quiritur. ΕΝ quantum sit a conscientia sua 
accusari, habereque perpetuo urgentem et cla- 
mantem accusatorem, et scelus commemorantem. D 
95. Et heec audiit quidem Joseph, ipsi autem 
nesciverunt, eo quod interprete uteretur : sed 
non ultra ferre potuit, fraterna natura et commi- 
serationeipsum arguente. 24. Et aversus, inquit, 
ab eis, flevit, ut non agnosceretur ab eis. ΕἸ ite- 
rum accessit ad eos, et loquutus est eis. 25. Et 
accepit Symeonem, et vinxit eum coram eis. 
Vide quomodo omnia faciat quo incutiat eis ter- 
rorem ; ut videntes vincula Symeonis, indiciis se 
proderent, an fratris aliquam commiserationem 
haberent. Hzec enim omnia facit probans eorum E 
mentem, et scire volens, num et contra Benjamin 
tales fuerint : propterea et Symeonem | coram cis 
vinciri jubet, ut diligenter eos probet, et sciat 
num quam dilectionem erga illum haberent. Nam 
misericordia in illum faciebat, ut citius Benjamin 
adducerent : quod fieri volebat, ut adventu fra- 
tris securus redderetur. Et mandavit, inquit, 
ut sacci eorum implerentur frumento, et repo- 
neretur pecunia uniuscujusque in saccum 
suum, et daretur eis viaticum in itinere.26. Et à 
cum imposuissent asinis suis, abierunt. Vide 
quanta liberalitate utatur, dum etiam invitis eis 
benefacit, non frumentum solum dans, sed etiam 
pecuniam. 27. Cum autem unus ex eis ape- 
ruisset saccum, ut daret pabulum asinis, 
28. vidit pecuniam, el dixit fratribus suis. 
Propter hoc attonitum est cor eorum, et tur- 
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2 LJ 5 - 4 
αὐτοῦ. ᾿Ἐπειδὴ, φησὶν, ἀσυμιπαθεῖς γεγόναιμεν, xat 
2 ^ , τωο 
πολλὴν ἐπεδειξάμεθα τὴν ὠμότητα, διὰ τοῦτο χαὶ 
- m— — πὶ Ὁ , 
ἡμεῖς νῦν τῶν αὐτῶν πειρώμεθα - "Evexev γὰρ τούτου 


ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἣ θλίψις αὕτη. 


M b * x 
Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς ἀλλήλους διελέγοντο, νομίζον- 
^ b "A 5 , M , 7 € Y 
τες μηδενὸς τούτων ἐπαχούειν τὸν ᾿Ιωσήφ. “ὡς γὰρ 
ἀγνοῶν xa οὐχ εἰδὼς αὐτῶν τὴν γλῶτταν, παρεσχεύα- 
, z ΄ 
σεν ἑρμηνέα μεταξὺ ἀμφοτέρων ἑστάναι, xal τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ διασαφεῖν ἐχείνοις, καὶ ἐχείνων αὐὖ- 
M , ΩΣ 1-3 
τῷ ἑρμηνεύειν. Ταῦτα δὲ ἀκούων 6 "PouG2v εἶπε πρὸς 
αὐτούς: 


M , 
τὰ map 
, / - 
οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν, λέγων, μὴ ἀδικήσητε 
M / "s 
τὸ παιδάριον, καὶ οὐχ εἰσηχούσατέ μου; Καί ἰδοὺ 
X ἰδ €M - 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχζητεῖται. Οὐ συνεῤούλευσα, φησὶ, 
, τι Le c ὃ ,ὔ 25 Ἑ M 
τότε, οὐ παρεχάλεσα, ὥστε μηδεμίαν ἀδικίαν περὶ 
' c -ὦ»ἄ ν 7I € 
αὐτὸν ἐπιδείξασθαι; Διὰ τοῦτο νῦν Τὸ αἷμα αὐτοῦ 
2 z rn M oun XN 5 , 2 23 ᾿ 
sx T7 γὰρ poun αὐτὸν ἀνείλετε᾽ εἰ γὰρ καὶ 
τ cC » 
μὴ διὰ τοῦ λαιμοῦ τὸ ξίφος ὥσατε, ἀλλὰ βαρθάροις 
^ , ^ 
ἀνδράσιν αὐτὸν πεπράχατε, xal χαλεπωτέραν θανάτου 
, hd - T7 € 
δουλείαν αὐτῷ ἐπενοήσατε * διὰ τοῦτο Τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐχζητεῖται νῦν. ᾿Εννόησον ὅσον ἐστὶν ὑπὸ τοῦ συνει- 
, - 
δότος χατηγορεῖσθαι, xal τοῦτον τὸν κατήγορον διη- 
m » 
νεχῶς ἔχειν ἐπιχείμενον, χαταδοῶντα χαὶ τὴν παρα- 
, ^ 
νομίαν ὑπομιμνήσχκοντα. Καὶ ταῦτα ἤκουε μὲν Ἰωσήφ’ 
5 M M - Y^ "M M )1 [4 , ** 
αὐτοὶ δὲ οὐκ ἤδεισαν, διὰ τὸ τὸν ἑρμηνέα μεταξὺ 
» τω 
ἑστάναι" ἀλλ᾽ οὐχ ἔτι λοιπὸν φέρειν ἠδύνατο, τῆς φύ-- 
σεως τῆς ἀδελφιχῆς xal τῆς συμπαθείας αὐτὸν ἐλεγ- 
a AUR K V3 y ὶ M 29 9. Ὁ - λ 
χούσης. Καὶ ἀποστραφεὶς, φησὶν, ἀπ᾽ αὐτῶν, ἔχλαυ- 
cr - 
σεν, ὥστε μὴ κατάδηλος αὐτοῖς γενέσθαι. Καὶ πάλιν 
προσῆλθε πρὸς αὐτοὺς, xoi εἰπεν αὐτοῖς. Καὶ ἔλαξε 
ἣν S Pad λ ν᾿» 3. 9 τὶ , , m d, 
τὸν Συμεῶνα, xal ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν. Ὅρα 
- , - X 3 , ΕῚ NI 2 - 
πῶς πάντα ποιεῖ, ὥστε εἷς φόδον αὐτοὺς ἐμόαλεῖν, 
ἵνα δρῶντες τὰ δεσμὰ τοῦ Συμεὼν, δήλους ἑαυτοὺς 
ποιήσωσιν, εἴ τινα περὶ τὸν ἀδελφὸν συμπάθειαν ἐπι- 
/ ο - ^ 
δείχνυνται. Πάντα γὰρ ταῦτα ποιεῖ βασανίζων αὐτῶν 
τὴν γνώμην, χαὶ γνῶναι βουλόμενος, ei μὴ xal πρὸς 
* - D 
τὸν Βενιαμὶν τοιοῦτοι γεγόνασι. Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν 
Lad τι , 5 -Ὁ- ^ - , et 
Συμεῶνα ἐναντίον αὐτῶν δεσμεῖσθαι χελεύει, iva 
, 5 iN Ἁ , , 3 ON Y 
βασανίσῃ αὐτοὺς μετὰ ἀχριθείας, xat ἴδὴ εἴ τινα φι- 
, js - NES 2 Ww, € A] ^ 
λοστοργίαν περὶ αὐτὸν ἐνδείχνυνται. Ἢ γὰρ περὶ τοῦ- 
τον φειδὼ παρεδχεύαζεν ἐπιταχῦναι τὴν τοῦ Βενιαμὶν 
παρουσίαν, ὅπερ ἐδούλετο γενέσθαι, ὥστε πληροφορίαν 
λαξεῖν ἐχ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ παρουσίας. Καὶ ἐνετείλατο, 
M ^ - “ M 
. φησὶν, ἐμπλῆσαι τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν σίτου, xa ἀπο- 
δοῦναι τὸ ἀργύριον ἑχάστῳ εἰς τὸν σάχχον αὐτοῦ, xai 
τ , - 5 M , Hi ^F n , 
δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν 000v. Καὶ ἐπιθέντες 
- RÀ , Ld , Ὁ e. , , 
τοῖς ὄνοις αὐτῶν ἀπῆλθον. "Opa πόσην φιλοτιμίαν 
ἐπιδείχνυται " καὶ ἄχοντας αὐτοὺς εὐεργετεῖ, οὐ τὸν 
σῖτον μόνον δεδωχὼς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἀργύρια: Λύσας δὲ 
εἷς ἐξ αὐτῶν τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, ὥστε δοῦναι χορ- 
τάσματα τοῖς ὄνοις, δρᾷ τὸ ἀργύριον, χαὶ εἶπε τοῖς 


ἀδελφοῖς αὐτοῦ. "Emi τούτῳ ἐξέστη ἣ χαρδία αὐτῶν, 
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xoi ἐταράχθησαν εἰς ἀλλήλους λέγοντες ' τί τοῦτο 
- M , 
ἐποίησεν ἡμῖν ὃ Θεός; "Evoepovtot πάλιν γεγόνασιν, 
Dr , 
ὑφορώμενοι μὴ χαὶ τοῦτο προσθήχη ἐγχλημάτων 
αὐτοῖς γένηται, χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ συνειδότος ἔχοντες 
Ὁ - ^ 
χατηγορίαν, πάντα ἐπέγραφον τῇ ἁμαρτία τῇ εἰς τὸν 
, , hi 
Ἰωσὴφ ὑπ᾽ αὐτῶν γεγενημένη. Παραγενόμενοι δὲ 
Eon 
πρὸς τὸν πατέρα, xal ἅπαντα μετὰ ἀχριδείας " αὐτῷ 
Ὁ ^ , E , τὴ 3 
ἀπαγγείλαντες, διηγήσαντο τὴν ἀγανάχτησιν τὴν χατ 
9 —— ὡ — , 
αὐτῶν γεγενημένην παρὰ τοῦ ἄρχοντος τῆς Αἰγύπτου, 
xal ὅτι ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλαχῇ , ὡς χατασχόπους. 
Εἴπαμεν δὲ αὐτῷ, φασὶν, ὅτι εἰρηνικοί ἐσμεν, καὶ ὅτι 
δώδεκά ἐσμεν ἀδελφοί: xal ὃ μὲν εἷς οὐχ ὑπάρχει, ὃ 
δὲ μικρότερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Εἶπε δὲ ἡμῖν’ 
E , - J , Fows 2^ A! V 
ἐν τούτῳ φανεῖσθε, ὅτι εἰρηνιχοί ἐστε ἀδελφὸν ἕνα 
Y T X 42277 * 3^ VT de Ne * , 
ἄφετε ὧδε, xat ἀγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτε- 
ρον, χαὶ γνώσομαι ὅτι οὐχ ἐστὲ χατάσχοποι. Ταῦτα 
πάλιν ἀνέξαινε τοῦ δικαίου τὰς ἀθυμίας. Μετὰ γὰρ 
τῆς διηγήσεως ταύτης τῆς λυπηρᾶς καὶ τοὺς ἑαυτῶν 
μαρσίππους χενώσαντες, ηὕρισχεν ἕκαστος τὸ ἀργύ- 
ριον, xai ἐφοδήθησαν αὐτοί τε καὶ ὃ πατὴρ αὐτῶν. 
'AXX ὅρα μοι πάλιν ἐνταῦθα τὸν πρεσόύτην ἀποδυ- 
, , , M E] , , 1 , z 
ρόμενον. "Tt γάρ φησι πρὸς αὐτούς; ᾿Εμὲ ἠτεχνώσατε 
5 - P Ἢ 
Ἰωσὴφ οὐχ ἔστι, Συμεὼν οὐχ ἔστι, καὶ τὸν Βενιαμὶν 
λήψεσθε; "Ez ἐμὲ ἐγένοντο ταῦτα πάντα. Οὐχ ἤρχει 
μοι, φησὶ, τὸ πένθος τοῦ Ἰωσὴφ, ἀλλὰ προσεθήχατε 
, M M «' , 9 ἊΝ δ. ͵ eu 
τούτῳ xal τὸν Συμεών " xal οὐδὲ μέχρι τούτου ἵστα - 
ταί μοι τὰ δεινὰ, 
λεσθε. ᾿Επ᾽ ἐμὲ 


ἀλλὰ xa τὸν Βενιαμὶν λαῤεῖν βού- 
ἐγένοντο ταῦτα πάντα. Ἵκανὰ τὰ 
δήματα δεῖξαι τοῦ πατρὸς διαχοπτόμενα τὰ σπλάγ- 
χνα. Καὶ γὰρ ὥσπερ τὰ κατὰ τὸν Ἰωσὴφ 
γόρευτο (ἐνόμιζε γὰρ θηρῶν χατάῤρωμα γεγενῆσθαι), 
οὕτω xal τὰ χατὰ τὸν Συμεῶνα ἀπηγόρευσε - λοιπὸν 
δὲ xal περὶ τοῦ Βενιαμὶν ἐδεδοίχει. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἀν- 
τεῖχεν ἔτι, xal οὐχ ἐδίδου τὸν παῖδα. Εἶπε δὲ αὐτῷ 
ἹῬουδὴν 6 πρωτότοχος αὐτοῦ" τοὺς δύο υἱούς μου 
ἀπόχτεινον, ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σέ. Δὸς αὐτὸν 
εἰς τὰς χεῖράς μου, κἀγὼ ἄξω αὐτὸν πρὸς σέ. ᾽'Ἐμοὶ 
αὐτὸν, φησὶ, πίστευσον, ἐμοὶ παράδος " ἐγώ σοι αὐτὸν 
ἐπανάξω. 


αὐτῷ ἀπη- 


Τοῦτο δὲ ἐποίει ἹΡουδὴν, ἐννοῶν ὡς οὐχ οἷόν τε, 
μὴ τοῦ παιδὸς συγχατιόντος αὐτοῖς, πάλιν εἰς τὴν 
y E] - 
Αἴγυπτον ἀπελθεῖν, xa τὰ πρὸς διατροφὴν ὠνήσα- 
3 E] 
σθαι. AJ οὐχ ἐνδίδωσιν ὃ πατὴρ, ἀλλά φησιν - Οὐ 
χαταδήσεται ὃ υἱός μου μεθ᾽ ὑμῶν. Εἶτα χαὶ τὴν 
- ENS , " 2 , - , σ͵ 
αἰτίαν λέγει, ὥσπερ ἀπολογούμενος τοῖς παισίν. Ὅτι 
ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανε, καὶ αὐτὸς μόνος χαταλέ- 
λειπται. Καὶ συμβήσεται ὡς νέον χομιδῆ μαλαχισθῇ- 
, ^ "».ὕ. * !v , A ΄“ 
ναι ἐν τῇ ὁδῷ, xai χατάξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ λύ- 
2 ^ , m m 
Tm, εἰς ἄδου. Δέδοικα, φησὶ, τὸ νέον αὐτοῦ τῆς ἥλι- 


* Aliquot Mss. αὐτῷ σημάναντες. 
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bati sunt mutuo dicentes : Cur hoc fecit nobis 
Deus? lterum magis anxii facti sunt, suspicantes 
ne et hoc augmentum eis esset criminationum, et 
a conscientia accusati , omnia tribuebant peccato 

B quod in Joseph admiserant.Cum venissent autem 

ad patrem, et omnia ei manifeste declarassent, 

narraverunt indignationem principis Egypti , 

quam experti sunt : et quod posuisset eos in cu- 

stodia, quasi exploratores. 51. Diximus autem 
ei, mquiunt, quod pacifici simus, 52. et quod 
duodecim simus fratres, et quod unus non su- 
persit, minimus autem sit cum patre nostro. 

95. Dixit autem nobis : In hoc declarabitis 

quod. pacifici sitis, si fratre uno hic relicto, 

94. adducetis fratrem vestrum minorem, ut 

sciam quod non sitis exploratores. Vc iterum 

exasperaverunt justi meestitiam. Post narratio- 
nem autem hanc tristem, cum evacuassent omnes 

Saccos suos, invenit unusquisque pecuniam suam, 

et timucrunt ipsi et pater eorum. Et vide, oro, 

iterum hie senem plorantem. Et quidnam dicit 
eis? 56. Me absque liberis esse fecistis : Jo- 
seph non est, Symeon non est, et hunc Ben- 
jamin accipietis? Super me facta sunt hec 
omnia. Non sufficiebat mihi, inquit, luctus Jo- 
seph, sed adjecistis ei et Symeonem : et neque 
hie dolorum meorum finis est, sed et Benjamin 
accipere vultis.Super me facta sunt hec omnia. 

D Sufliciunt hzc verba, ut videatur quam disrupta 
fuerint patris viscera. Quemadmodum enim ipsi 
omnis spes de Joseph ademta erat ( putabat enim 
eum a bestiis devoratum ); ita et neque de Sy- 
meone spem sibi pollicebatur: nunc quoque idem 
de Benjamin formidat. Verumtamen reluctabatur 
adhuc, et non dabat puerum. 57. Dixit autem 
ei Ruben primogenitus ejus : Duos filios meos 
occide, si non reducam eum ad te. Da eum in 
manum meam, et ego reducam eum ad te. 
Mihi, inquit, eum crede, mihi trade, et ego tibi 
eum reducam. 


C 


4. Hoc autem faciebat Ruben , cogitans non 
esse possibile, nisi puer simul descenderet, ipsos 
ad /Egyptum redire, et quz ad alimenta pertine- 
bant emere. Non cedit tamen pater, sed dicit : 
98. JVequaquam descendet filius meus wobis- 
cum. Deinde et causam dicit, quasi rationem red- 
dens filiis : Quia frater ejus mortuus est', et 
ipse solus est relictus. Εἰ continget, eum utpote 
valde juvenem in itinere languere, et dedu- 
cetis senectutem meam cum tristitia ad infe- 
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ros. Timeo, inquit, atati adolescentis, et'suspi- 
cor ne etiam hac consolatione privatus, cum 
dolore vitam finiam. Quamdiu enim ille mecum 
est, videor mihi babere aliquam consolationem, 
et hujus consuetudo minuit mihi dolorem, quem 
ex fratre ejus concepi, Et amor quidem ejus erga 
Benjaminum non concedebat ut illum dimitteret; 


Caput. 43. 1. P'iolentior autem fiebat fames, et deficie- 


bant eis cibi. 2. Et dicit eis pater : A bite ite- 
rum, afferte nobis pauca edulia. 9. Dixit 
autem ei Judas : Testando attestatus est nobis 
homo, dicens : Yon videbitis faciem meam, 
nisi frater vester junior vobiscum fuerit. 
4. [taque si mittis nobiscum fratrem nostrum, 
descendemus , et ememus tibi frumenta : 
5. sin minus , non ibimus. Yam homo ille 
dixit nobis : (Non videbitis faciem meam, nisi 
frater vester junior fuerit vobiscum.Ne putes, 
inquit, sine fratre nos posse descendere illuc. Si 
enim vis nostrum descensum irritum , et nos 
omnes periculis involvi, viam nostram abeamus. 
Scias autem. illum protestatum fuisse, nos non 
visuros esse faciem ejus, nisi frater junior nobis- 
cum advenerit. Angustize undique erant Jacob ; 
ideo plorans dicit ad eos : 6. Quare afflixistis 
me, annuntiantes viro quod sit vobis frater? 
Cur me afflixistis ? Quare mihi horum malorum 
auctores facti estis? Nam si hoc ipsi non signi- 
ficassetis, nequaquam Symeone privatus essem, 
nec illum a vobis requisivisset. T. Ζ1{{ autem 
dixerunt : Interrogavit nos homo, num adhuc 
pater noster vigat, et num sit.nobis frater, et 
annuntiaeimus ei. Yum sciebamus quod di- 
cturus esset nobis, 4 dducite fratrem vestrum? 
Ne putes, inquit, sponte nos confessos esse viro, 
ut se habeant res nostre. Quoniam enim quasi 
exploratores in suspicionem cum venissemus, nos 
detinuit, interrogavit autem diligenter de rebus 
nostris : volentes eum vere omnia docere, talia 
diximus. 8. Dixit autem rursus Judas ad pa- 
trem suum : Mitte puerum mecum, et surgen- 
Les ibimus, ul vivamus, et non moriamur. 
Mez, inquit, fidei illum credito, ut accingamus 
nos itineri. Consumtis enim cibis nulla nobis 
salutis spes erit, neque aliunde consuli nobis po- 
terit. Ὁ. Ego accipio eum. « te; nisi reduxero 
eum, et statuero coram te, ero ille qui pec- 
cavi tibi omnibus diebus. A0. /Visi enim tam- 
diu morati fuissemus, jam secundo revertisse- 
mus. Gommiserauo quam exhibes puero, inquit, 
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H Xe “Ὁ M “τ LU , 
χίας, καὶ ὑφορῶμαι μὴ καὶ τῆς τούτου παραμυθίας 
2 M “τῳ b , , , 
ἀποστερηθεὶς μετ᾽ ὀδύνης τὸν βίον χαταλύσω.. Μέχρι 

el ve ^ 
γὰρ ὅτε οὗτος σύνεστί μοι, δοχῶ μιχράν τινα ἔχειν 
παραμυθίαν, χαὶ ἣ τούτου συνουσία ὑποτέμνεται τὴν 
ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀθυμίαν. "AX ὃ μὲν πόθος ὃ 
περὶ τὸν Βενιαμὶν οὐ συνεχώρει τῷ πατρὶ τοῦτον 
7ὔ € ^Y * ^ ^A x - , í ἂἱ , 
προέσθαι * Ὃ δὲ λιμὸς σφοδρότερος ἐγίνετο, xat ἐπέλι- 
πεν αὐτοῖς τὰ βρώματα. Καί φησιν Ó πατήρ" ἀπελ- 

/ au - 
θόντες πάλιν χομίσατε μικρὰ βρώματα. Εἶπε δὲ αὐτῷ 
᾿Ιούδας " δια ία διε ᾿ ἡμᾶς 6 ἄνθ 

οὔδας * διαμαρτυρίᾳ διεμαρτύρατο ἡμᾶς ὃ ἄνθρωπος, 

» * / , c 
λέγων - οὖχ ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν μου, ἐὰν μὴ ὃ νεώτε- 
ρος ὑμῶν ἀδελφὸς μεθ᾽ ὑμῶν ἡ. Εἰ μὲν οὖν ἀποστέλ- 
^ ^ M - 
λεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, καταδησόμεθα, καὶ ἀγοράσο- 
ΤΑ , N ^ 
μέν cot βρώματα. εἰ δὲ μὴ ἀποστέλλεις, οὐ πορευσό- 
€ - - 
μεθα. Ὃ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν, ὅτι οὐκ ὄψεσθέ 
^ , ^ c 
μου τὸ πρόσωπον, ἐὰν μὴ ὃ ἀδελφὸς ὑμῶν ὃ νεώτερος 
3 3 em» A / A LES , 
ἡ μεθ᾽ ὑμῶν. Md νομίσης, φησὶν, ἡμᾶς δύνασθαι 

4, m-— e - ΩΣ 
ἄνευ τοῦ ἀδελφοῦ ἐχεῖ χαταδῆναι. Εἰ γὰρ βούλε! xal 
ἄπραχτον ἡμῶν γενέσθαι τὴν χάθοδον, καὶ πάντας 
ἡμᾶς χινδύνῳ περιδληθῆναι, ἀπίωμεν. Ἴσθι δὲ ὅτι 
^"^ , e— , Ll , 
διεμαρτύρατο ἡμᾶς, ὡς οὐχ ὀψόμεθα αὐτοῦ τὸ πρόσ- 
ωπον, εἰ μὴ ὃ ἀδελφὸς ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν παραγένη- 

2 μη Ἷ ς ng h ij " e Y* i 
, S. e 5 2 
ται. Στενὰ πάντοθεν ἦν τῷ Ἰαχώῤ * διὸ xal ἀποδυρό- 
, 
μενός φησι πρὸς αὐτούς: Τί ἐχαχοποιήσατέ με, 

E , AN , τ TEC NC NO CS , 
ἀπαγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι ἐστὶν ὑμῖν ἀδελφός: 
Τί ὃ , / NA Avast , - 

ί ἐκαχκοποιήσατέ με; Διὰ τί, φησὶν, ἐμοὶ τούτων τῶν 
χαχῶν αἴτιοι γεγένησθε Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἐγνωρίσατε, 
οὖχ ἂν τοῦ Συμεὼν ἀπεστερήθην, οὐχ ἂν τοῦτον ἐπε- 

/ ew 5 2 , Cum » 
ζήτησεν. Οἱ δὲ εἶπαν - ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὃ ἄνθρωπος, 
εἰ ἔτι ὃ πατὴρ ὑμῶν ζῇ, καὶ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφὸς, 
χαὶ ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ. Μὴ ἤδειμεν, ὅτι ἐρεῖ ἡμῖν, 
ἀγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ; Μὴ νομίσης, φησὶν, ἡμᾶς 
ἑχόντας ὡμολογηκέναι τῷ ἀνδρὶ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. ᾿Ἐπειδὴ 

,ὔ L4 τω - 
γὰρ ὡς κατασχόπους ἡμᾶς ὑποπτεύσας χατεῖχεν, ἐπη- 
ρώτα δὲ μετὰ ἀχριδείας τὰ xa0' dude, διὰ τοῦτο 
, κ΄ υἱὲ , , - AS "WP ^ 

βουλόμενοι μετὰ ἀληθείας πάντα αὐτὸν διδάξαι, ταῦτα 
εἰρήχαμεν. Εἶπε δὲ πάλιν ᾿Ιούδας πρὸς τὸν πατέρα 
αὐτοῦ - ἀπόστειλον τὸ παιδάριον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀνα- 
στάντες πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν, xa ud ἀποθάνωμεν 

ταντες E μενα, μὲν, εἰ quero a μεν. 
᾿Ἐμοὶ, 


m «ἢ m 5 ^ A y Ν - , * ^ 
τῆς 6090. Οὐδὲ γὰρ ἔτι ἔσται Tuy σωτηρίας ἐλπὶς, 


* TAS 5 , e Y^ € , 
φησὶν, αὐτὸν ἐμπίστευσον; ἵνα ἤδη ἁψώμεθα 
à ^ i 


Lad , E] , 1 5^" , -““ κ᾿ 

τῶν βρωμάτων ἀναλωθέντων, χαὶ οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν 
εὑρισχόντων παραμυθίαν. ᾿Εγὼ δὲ δέχομαι αὐτὸν 
παρὰ σοῦ" ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν, καὶ στήσω ἐναντίον 

€ E ^ y ? X / M , Ei 
σου, ἡμαρτηχὼς ἔσομαι εἰς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. Ei 
μὴ γὰρ ἐδραδύναμεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν δίς. Ἢ 
περὶ τὸν παῖδα, φησὶ, συμπάθεια πᾶσιν ἡμῖν τὸν ὄλε-- 
θρον μέλλει προξενεῖν. Φθάνομεν γὰρ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ 
ἀχαταναλωθῆναι, εἰ μὴ βουληθῇς ἀπολύσας αὐτὸν 
ἐχπέμψαι ἡμᾶς. Βλέπε λοιπὸν ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, πῶς 


4 
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, 
ἣ τοῦ λιμοῦ ἀνάγχη ἐνίκησε τὴν φιλοστοργίαν τοῦ 
πατρὸς. Ὃ ρῶν γὰρ οὐδεμίαν αὐτοὺς εὑρίσχοντας πα- 
ραμυθίαν ἑτέραν, xot τὸν λιμὸν ἐπιτεινόμενον, φησίν " 
Ei οὕτως ἐστὶ, καὶ τοῦτο δεῖ πάντως γενέσθαι, xal οὐχ 
οἷόν τε ὑμᾶς κατελθεῖν, εἰ μὴ καὶ τοῦτον λάδοιτε, 
ὀφείλετε καὶ δῶρα ἀποχομίσαι τῷ ἀνδρί. Καὶ τὸ ἀρ- 


ἢ - / € e [4 , 
γύριον P δὲ, ὅπερ ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν εὑρήχατε, - 


ἀπαγάγετε, χαὶ ἕτερον ἀργύριον, ὥστε πρίασθαι. Καὶ 
τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν λάδετε, xal ἀναστάντες χατάδητε 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον. Ὃ δὲ Θεός μου δῷ ὑμῖν χάριν 
ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν 


M ' Y 
ὑμῶν τὸν ἕνα xal τὸν Βενιαμίν. ᾿Εγὼ γὰρ καθὰ 


σ - y 5" (m 
ἠτέχνωμαι, ἠτέχνωμαι. Ὅρα πῶς τὴν ἄφατον αὐτοῦ 


φιλοστοργίαν ἐπιδείκνυται, ἣν περὶ τὸν Ἰωσὴφ ἐχέ- 
χτητο. Ἵνα γὰρ μή τις νομίσῃ περὶ τοῦ Βενιαμὶν, ἢ 
περὶ τοῦ Συμεὼν εἰρῆσθαι τὸ, ᾿Εγὼ γὰρ καθὰ ἠτέχνω- 
μαι, ἡτέχνωμαι, διὰ τοῦτο προλαῤών φησιν" Ὃ δὲ Θεός 
μου δῷ Ov χάριν, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν 
ἕνα χαὶ τὸν Βενιαμίν. ? ΕἸ xad ὅτι, φησὶ, χἂν οὗτοι δια- 
σωθῶσιν, ἀλλ᾽ ᾿Εγὼ χαθὰ ἠτέχνωμαι, ἠτέχνωμαι. ᾽Ἔν- 
νόει πῶς ὅλως τῇ εὐνοία τῷ Ἰωσὴφ ἦν προσχείμενος. 
Ὁρῶν γὰρ τοσούτων χορὸν παίδων αὐτοῦ περιεστῶτα; 
ἄτεχνον ἑαυτὸν εἶναι ἐνόμιζεν, ἐπειδὴ ἐχείνου ἀπεστε- 
ρεῖτο. Λαῤδόντες δὲ, φησὶν, οἵ ἄνδρες τὰ δῶρα, καὶ 
τὸ ἀργύριον διπλοῦν, χαὶ τὸν Βενιαμὶν, κατέδησαν 
εἰς Αἴγυπτον, χαὶ ἔστησαν ἐναντίον Ἰωσήφ. Εἶδε δὲ 
αὐτοὺς ὃ Ἰωσὴφ, χαὶ τὸν Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
Ὅπερ ἐπεθύμει, ἐθεάσατο τὸν αὐτῷ περιπόθητον. 
Ei2ev εἰς ἔργον ἐξελθοῦσαν αὐτῷ τὴν σπουδήν. Καὶ 
εἶπε, φησὶ, τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ" εἰσάγαγε τοὺς 
ἀνθρώπους εἰς τὴν οἰκίαν, xoi σφάξον θύματα" μετ᾽ 
ἐμοῦ γὰρ φάγονται οἵ ἄνθρωποι. Ἰδόντες δὲ ὅτι 
εἰσήχθησαν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Ἰωσὴφ, εἶπαν - διὰ τὸ 
ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν τὴν 
ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συχοφαντῆσαι ἡμᾶς xoi 
ἐπιθέσθαι ἡμῖν, τοῦ λαδεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας, ἡμᾶς τε 
xa τοὺς ὄνους ἡμῶν. Ὃ μὲν ᾿Ιωσὴφ τὴν περὶ αὐτοὺς 
φιλοφροσύνην ἐπιδειχνύμενος ἅπαντα διετάττετο᾽ ἐχεῖ- 
νοι δὲ χαὶ οὕτως ἐναγώνιοι γίνονται, ὑφορώμενοι μὴ 
τῶν ἀργυρίων ἕνεχα δίχας εἰσπραχθῶσιν, ὡς καὶ ἐν 
τούτῳ χαχουργήσαντες. Καὶ διὰ τοῦτο προσελθόντες 


, m-— 3 “ὦ ^N m" ΑΝ AC ^ 
τὴν αἰτίαν τοῦ ἀγῶνος χατάδηλον ποιοῦσι τῷ ἐπὶ τῆς 


οἰχίας, χαὶ διηγοῦνται ὅπως τὰ ἀργύρια ἐν τοῖς μαρ- 


b [ Coisl. omittit δέ. ] 
? [ Savil. verba εἰ zzi ὅτε uncis inclusit. Coisl. καὶ καὶ 
ὅτι, Paulo ante idem Coisl. bis 27..... ἀποστεί)ει ( pro 
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nobis omnibus erit causa interitus. Fame enim 
peribimus, nisi eum nobiscum velis dimittere. 
Vide tandem hic, dilecte, quomodo famis neces- 
sias patris amorem vicerit. Videns enim non 
aliunde famem sedari posse, eamque in dies ma- 
gis ac magis increscere : Si ita est , inquit, et 
oportet hoc omnino fieri, nec potestis descendere, 
nisi hunc acceperitis, debetis et dona afferre viro, 
et referre pecuniam , quam in saccis vestris in- 
venistis. Accipite autem et pecuniam aliam, ut 
emere possitis frumenta. 15. Et fratrem vestrum 
accipite. Surgite igitur, et descendite ad homi- 
nem.14. Deus autem meus det vobis gratiam 
coram homine illo, et mittat fratrem vestrum 
unum et Benjamin. Ego autem quemadmo- 
dum liberis orbatus fui, liberis orbatus sum. 
Vide quomodo eximiam suam dilectionem decla- 
rat, quam erga Joseph habuit. Ne quis enim 
existimet de Symeone, vel de Ben jamin hoc esse 
dictum, £go sicut filüs orbatus fui, filiis or- 
batus sum, idcirco premisit : Deus autem meus 
det vobis gratiam, et mittat fratrem vestrum 
illum unum et Benjamin. Nam licet illi, inquit, 
salvi fuerint , sed Ego quasi liberis caream , 
orbus sum.Cogita hic, quomodo totus amori Jo- 
seph deditus sit. Videns enim tantum chorum 
liberorum se circumstantem, absque filiis se esse 
putavit, quia illo privatus erat. 15. cceperunt 
autem, inquit, viri dona, et pecuniam dupli- 
cem, et Benjamin, et descenderunt in 4AEgy- 
ptum, et. steterunt coram Joseph. 16. Fidit 
autem eos Joseph, et B enjamin fratrem suum. 
Quod desiderabat, vidit tam optatum sibi, Vi- 
dit satis esse factum suo desiderio. Et dixit, in- 
quit, prefecto domui sue : Introduc homines 
in domum, et occide victimas : mecum. enim 
comedent viri. 48. Ut viderunt autem quod 
introducti sunt in domum Joseph, dixerunt : 
Propter pecuniam,que rediit in saccos nostros 
in principio, inducimur, ut calumniam nobis 
intentet, et imponat nobis, et accipiat nos in 
servos, et asinos nostros. Joseph quidem suam 
erga illos benignitatem declarans, omnia dispo- 
nebat : illi autem anxii fuerunt , suspicantes ne 
pecuniarum gratia pcenas luant, tanquam etiam 
in hoc male fecissent. Propterea cum accessissent, 
causam formidinis proferunt prafecto domus, et 
narrant quomodo pecuniam in saccis invenerint, 
et dicunt : 22. Propterea duplicem nunc attu- 


A 


D 


ἀποστείλῃ), quam varietatem lect. enotavit Savil. in 
marg. ] 


712 S. jOANNIS CHRYSOST. 


limus pecuniam nobiscum, ut et priorem re- 
stituamus, et nunc denuo emamus frumenta. 


5. Vide quomodo calamitates eorum ani- 
mum mitigarent, eosque reddiderint mansuetio- 
res. 29. Dixit autem. eis : Propitius vobis, 
nolite timere ; Deus ^ester, et Deus patris 
vestri dedit vobis thesauros in saccis vestris; 
pecuniam vestram bene probatam habeo. Ne 
timeatis, inquit, Bode hujus g eratia anxii sitis. 
Nullum vobis inde crimen imponetur; pecuniam 
plene accepimus. A. Deo putate hoc esse factum, 
et thesauros vobis in marsupils vestris esse mon- 
stratos. Et cum h«c dixisset, eduxit Symeo- 
nem, 24. et attulit aquam, ut lavarentur pe- 
des eorum , et pabula dedit asinis eorum. 
Vide quomodo preces patris omnia eis prospera 
facerent : et sicut ille eis. apprecatus est, cum 
dixit, Deus patris mei gratiam vobis det, ita 
omnia facta sunt : et praefectus domus etiam ante 
adventum Joseph omnem eis benignitatem exhi- A 
buit. 25. Paraverunt autem dona Joseph. 
26. Et obtulerunt ei cum ingressus esset, et 
adoraverunt eum. super. terram. 21. Et ite- 
rum interrogavit eos : JYum bene habet pa- 
ter vester senior, quem. dixistis vivere? 28. 
At illi dixerunt : Sanus est servus tuus pater 
noster. Et dixit : Benedictus homo ille Deo. 
Et curvati adoraverunt. 99. F'idit autem fra- 
irem suum. uterinum , et dixit : Hic est fra- 
ter vester junior, de quo dixeratis mihi, ut 
duceretis ad me? Et dixit : Deus misereatur 
tui, fili. Considera quantam constantiam prz se 
ferat, et adhuc ignorantiam simulet, ut per se- 
quentia experimentum animl ipsorum accipere 
possit, quomodo sint affecti erga Benjamin. Et 
quia vincebatur a natura sua, 90. Conturba- 
bantur, inquit, viscera ejus, et qucrebat ut 
fleret. Ingressus autem. in cubiculum, flevit 
illic. 51. Et abluta facie exivit ; et postea 
suam demonstrat benignitatem, et dicit : Z4ppo- 
nite panes. 32. Et apposuerunt ei soli ; utpote 
tamquam regi et principi totius /Eg gypti ; s Εἰ 
illis seorsum, et /Egyptüs qui simul cena- 
bant cum eo seorsum. JYon enim possunt 
JEg y pti comedere cum Hebraeis : abominatio 
enim est /Egyptüs.99. Sederunt autem coram 
eo, qui primus, secundum antiquitatem suam, 
et junior secundum juventutem. suam. Voc 
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σΐπποις εὗρον, xat φασιν, ὅτι Διὰ τοῦτο διπλοῦν νῦν 
/A ^ 
ἐχομίσαμεν μεθ’ ἑαυτῶν τὸ ἀργύριον, ὡς xal τὰ πρό- 
^ ὦ 
«epa. ἀποδοῦναι, καὶ πρίασθαι βρώματα. 

Ὅρα πὼς αἵ ou dn χατελέαναν αὐτῶν τὸν λο- 
qupov; χαὶ ἐποίησαν αὐτοὺς ἐπιειχεστέρους. Εἶπε δὲ 
αὐτοῖς" P ἵλεως ὑμῖν, μὴ φούδεῖσθε- 6 Θεὸς ὑμῶν, xal 

- b - M 
6 Θεὸς τοῦ πατρὸς ὑμῶν ἔδωχεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν 
» , € E. M M E , € Dod 2^ 
τοῖς μαρσίπποις μῶν * c0 γὰρ ἀργύριον bpv εὖδο- 
τ 9 P. M7 ^ ) ον τ M 4 x , c - 
κιμοῦν ἀπέχω. Μὴ δειλιᾶτε, φησὶ, μηδὲ τούτου Eve 
xev ἀγωνιᾶτε. Οὐδεὶς ὅμῖν ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας 
Y , ^ M * - , , 
ἔγκλημα περιάψει - χαὶ γὰρ τὸ ἀργύριον πεπληρὼ- 
e Y E" - 1 f τῷ 
μεθα: τοῦ δὲ Θεοῦ ἡγεῖσθε χαὶ τοῦτο γεγενῆσθαι, 
χαὶ θησαυροὺς ὑμῖν δεῖξαι ἐν τοῖς μαρσίπποις. ὑμῶν. 

N e 
Kot ταῦτα εἰρηχῶς ἐξ ξήγαγε τὸν Συμεῶνα, καὶ ἤνεγ- 

ul , 
xev ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ χορτάσματα 
XN ΡΌΝ mE 5 € ei τω 2 Xov * 
ἔδωχε τοῖς ὄνοις αὐτῶν. “Ὅρα πῶς ἣ εὐχὴ τοῦ πατρὸς 

, - - - 
πάντα αὐτοῖς χατευώδου * xal χαθάπερ ἐχεῖνος αὐτοῖς 
, IY 5 ^ € M c , , [Ne 
£T 705410 EUTOV, Ὁ Θεὸς τοῦ πᾶτρος μου χάριν ὕμιν 

m y, c ^ , 
δῷ, οὕτως ἅπαντα ἐγίνετο: xa πᾶσαν φιλοφροσύνην 

M ^ ΩΝ ^ 

περὶ αὐτοὺς ἐπεδείκνυτο xol πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ 
y ^Y 
Ἰωσὴφ δ' τὴν οἰχίαν πεπιστευμένος. Ἡτοΐμασαν δὲ 

Y δὼ 3 l4 M , ^ / 2 ὦ 7 
τὰ δῶρα ᾿Ιωσήφ. Καὶ εἰσελθόντι αὐτῷ προσήνεγχαν, 

* à 

^ , ο M τὉ / 

x«i προσεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ πάλιν πυν- 
θάνεται αὐτῶν εἰ δγιαίνει ὃ πατὴρ ὑμῶν, ὃ πρεσόύ- 

^ τ , τω £X Lo; € , - 
τῆς; ὃν εἴπατε: ἔτι ζῇ; Οἱ δὲ εἰπον " ὑγιαίνει ὃ παῖς 
σου ὃ πατὴρ ἡμῶν. Καὶ εἰπεν " εὐλογητὸς ὃ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος τῷ Θεῷ. Καὶ “κύψαντες προσεχύνησαν. Εἶδε 
δὲ τὸν ἀδελῳὶ ὃν αὐτοῦ τὸν διιομήτριον, καὶ εἶπεν" οὗτος 

a ] 

6 ἀδελφὸς ὑμῶν ὃ νεώτερος, ὃν εἴπατε πρός με ἀγα- 
γεῖν ; Καὶ εἶπεν * ὃ Θεὸς ἐλεήσαι σε, τέχνον. Σχόπει 

/ , 
πόσην χαρτερίαν ἐπιδείκνυται, καὶ ἔτι ἄγνοιαν προσ- 
ποιεῖται, ἵνα διὰ τῶν ἑξῆς γενομένων δοκιμὴν αὐτῶν 

€ , ) PM 07 ei Y * ^ 
τῆς γνώμης λαδεῖν δυνηθῇ, ὅπως πρὸς τὸν Βενιαμὶν 
διάχεινται. Καὶ ἐπειδὴ ὑπὸ τῆς φύσεως αὐτῆς ἐνιχᾶτο, 
"y , ων 

Συνεστρέφετο αὐτοῦ, φησὶ, τὰ σπλάγχνα, xol ἐζήτει 
χλαῦσαι. Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμιεῖον, ἔχλαυσεν ἐχεῖ. 
γι / --" 
Καὶ νιψάμενος τὸ πρόσωπον ἐξῆλθε" xal λοιπὸν τὴν 

, € ο, 5 ey ὦ , . , 

παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδείκνυται φιλοφροσύνην, χαί φησι 
, LÁ , € 
Παράθετε ἄρτοι Καὶ παρέθηκαν αὐτῷ μόνῳ * ἅτε δὴ 
ὡς βασιλεῖ χαὶ ἄρχοντι πάσης ς Αἰγύπτου" Κἀκείνοις 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς, καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσι 
μετ᾽ αὐτοῦ xa0' ἑαυτούς. Οὐδὲ γὰρ ἐδύναντο οἱ Αἰγύ- 
πτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν “Ἑδραίων - βδέλυ Ἵ 
σθίειν μετὰ τ ὑῤραίων ἔλυγμα γάρ 
- - ? , 371. , ^Y *, , , τω 
ἐστ' τοῖς Αἰγυπτίοις. κάθισε δὲ ἐναντίον αὐτοῦ ὃ 
πρῶτος κατὰ τὰ πρεσύδεῖα αὐτοῦ, xal ὃ νεώτερος 
M , c "ny? 0 - 
χατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ. ᾿Γοῦτο ἐχείνους εἰς ἔχπλη- 
ξιν ἦγε, xal ἐν ἀπορίᾳ καθίσταντο, πόθεν αὐτῷ jj 
γνῶσις ἐγένετο τῆς διαφορᾶς τῶν ἡλικιῶν. Καὶ πᾶσι 
δοὺς μερίδας, τῷ Βενιαμὶν πενταπλάσιον δίδωσι. Καὶ 


b ἵλεως ὑμῖν, Propitius vobis ; modus loquendi, cum o2b aov. vax vobis , quod eodem recidit, 


quis bene sperare et confidere ubet. In Hebraeo est , 


IN CAP. XLIV. 


οὐδὲ οὕτως αἰσθάνονται τῶν γινομένων, ἀλλ᾽ ἐνόμισαν 
ἁπλῶς συντυχία τινὶ γίνεσθαι ταῦτα παρ᾽ αὐτοῦ, " ὡς 
ἅτε δὴ πρὸς νέον. Καὶ τέλος λαδούσης τῆς ἑστιάσεως, 
Καλέσας, φησὶν, ὃ Ἰωσὴφ τὸν ἐπὶ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, 
ἐνετείλατο αὐτῷ, λέγων " πλῆσον τοὺς μαρσίππους a τῶν 
ἀνθρώπων βρωμάτων, ὅσα ἂν δύνανται ἄραι, καὶ τὸ 
ἀργύριον ὡσαύτως ἑχάστου εἰς τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, 
καὶ τὸ χόνδυ τὸ ἀργυροῦν ἔμόαλε εἰς τὸν μάρσιππον 
τοῦ νεωτέρου. Ὅρα πάλιν οἵαν μηχανὴν ἐξευρίσχει, 
ὥστε δοχιμὴν ἀχριξεστάτην Aabsiy τῆς τῶν ἀδελφῶν 
γνώμης, ἣν περὶ τὸν Βενιαμὶν ἐπεδείχνυντο. Καὶ 
τούτων γενομένων, ἀπέλυσεν αὐτούς. Καὶ ἐπειδὴ ἥψαντο 
τῆς 6300, Εἶπε, φησὶ, τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ * ἀνα-- 
στὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐρεῖς" τί ὅτι ἀντα- 
πεδώκατε πονηρὰ ἀντὶ καλῶν; Ἵνα τί ἐκλέψατέ | U.0U 
τὸ χόνδυ τὸ ἀργυροῦν; Οὐ τοῦτό ἐστιν, ἐν ᾧ πίνει ὃ 

χύριός μου ; Αὐτὸς δὲ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ. Πονηρὰ συν- 

ετέλεσται, ἃ πεποιήχατε. Εὐρὼν ὃ δὲ αὐτοὺς, φησὶν, si- 
πεν αὐτοῖς * τί τοῖς ἐναντίοις τὸν εὐεργέτην ἠμείψασθε: 
διὰ τί τὴν οἰχείαν πονηρίαν xal μέχρι τοῦ τοσαύτην 
περὶ ὑμᾶς τὴν φιλοφροσύνην ἐπιδειξαμένου ἐξετείνατε:; 
διὰ τί οὐχ ἠδέσθητε τοῦ ἀνδρὸς τὴν περὶ ὑμᾶς μεγα- 
λοψυχίαν ; Τίς ἣ τοσαύτη χαχουργία; τίς ἣ μανία, 
ἣν ἐμάνητε; Οὐχ ἴστε ὅτι τοῦτό ἐστι τὸ σκεῦος, ἐν 
ᾧ ὃ χύριός μου οἰωνίζεται; Πονηρὰ ὑμῶν ἣ πρᾶξις, 
ὀλεθρία ἣ γνώμη, ἀσύγγνωστος ἣ ἐπιχείρησις, με- 
γάλη ἣ τόλμα, πᾶσαν πονηρίαν ἀπορκδογείζουσας Οἱ 


GENES. 
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illos in stuporem adduxit ; et valde dubio animo 
fuerunt, undenam ei cognitio diversee. illorum 
ietatis, Et cum daret omnibus partes, Denjamino 
quintuplices dat. Neque tamen adverterunt quid 
rel essel, sed. putabant fortuito quodam. eventu 
ab eo fieri, et huic tamquam juniori plura dari. 
Cumque finitum. esset convivium, 1. cavit, 
inquit, Joseph eum qui domui sue prcerat, 
et mandavit. ei, dicens : Imple saccos homi- 
num frumentis, quanta ferre poterunt, et 
pecuniam similiter in saccos singulorum, 2. 
et scyphum argenteum milte in saccum ju- 
nioris. Vide iterum qualem artem excogitet, ut 
diligentissime mentem. fratrum. exploret, quam 
erga fratrem. suum Benjamin habeant. Et. his 
factis, dimisit eos. Et cum jam arripuissent iter, 
4. Dixit prefecto domus sue : Surge, perse- 
quere eos, et dices : 5. Quare reiribuistis 
mala pro bonis ? Quare furati estis scyphum 
meum argenteum ? Nonne hic est e quo bibit 
dominus meus ? Ipse autem auguratur in co. 
Male acta sunt ea. quae fecistis. Postquam 
autem invenit eos, inquit, dicit els : Quare bene- 
factori mala rependistis? quare malitiam vestram 
eousque extendistis, ut ad eum quoque pertin- 
geret qui erga vos tantam ostendit benignitatem: ? 
jg q''are non reveriti estis vir] er ga vos magnani- 


δὲ εἶπαν αὐτῷ ἵνα τί λαλεῖ ὃ χύριος χατὰ τὰ ῥήματα A mitatega? Quae hac tanta malitia? qui. insania 


ταῦτα ; "Tívoc ἕνεχεν, φησὶν, ἐπιφέρεις ἡμῖν ἔγχλημα, 
οὗ πάντη ἐσμὲν ἀνεύθυνοι; Μὴ γένοιτο τοῖς παῖσί 
σου ποιῆσαι χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο᾽ μὴ ἡμῖν ποτε τοῦτο 
γένοιτο διαπράξασθαι. Οἱ γὰρ τὸ ἀργύριον διπλοῦν 
^d ἀπενεγχάμενοι, πῶς ἂν ὑφειλόμεθα à ἀργύριον, 7 χρυ- 
σίον; Εἰ δὲ τοῦτο νομίζεις, Παρ’ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ 
σχεῦος, ὅπερ ἐπιζητεῖς, αὐτὸς μὲν (um fein ἔτω, ὡς 
τοσοῦτον δράσας τολμηρόν" ἡμεῖς δὲ δοῦλοι ἐσόμεθα. 
Ἧ γὰρ ἀπὸ τοῦ συνειδότος παῤῥησία παρεσχεύαζεν 
αὐτοὺς μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν ταῦτα διάλεγέσθαϊ *O ài, 
qaot; εἶπε: xol νῦν, ὡς : λέγετε, οὕτως ἔσται. Παρ’ 
ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ χόνδυ, οὗτος ἔσται μου παῖς Μόνος. 

ὑμεῖς δὲ ἀπολυθήσεσθε. Καὶ ταῦτα εἰπόντες ἐπέτρεπον 
αὐτῷ τὴν ἔρευναν ποιήσασθαι. Καὶ ἠρεύνα ἀπὸ τοῦ 
πρεσθυτέρου ἀρξάμενος, ἕως ἦλθεν εἰς τὸν Βενιαμίν. 
Καὶ τὸν ἐχείνου μάρσιππον ἀνοίξας εὑρίσχει τὸ 
χόνδυ. Τοῦτο ἐσχότωσεν αὐτῶν τὸν λογισμόν. Καὶ 
διέῤῥηξαν͵ φησὶ, τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐπέθηκαν πά- 
λιν τοὺς μαρσίππους αὐτῶν, χαὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν 
πόλιν. Καὶ εἰσελθὼν 6 ᾿Ιούδας xa ol ἀδελφοὶ αὐτοῦ 


qua insanitis ? Nescitis quod hoc sit vas, in quo 
dominus meus auguratur ? Malum est hoc opus 
vestrum, perniciosum propositum, venia indi- 
gnus conatus, magna audacia, et omnem tran- 
scendens malitiam. 7. Jili autem. dixerunt : 
Quare loquitur dominus juxta verba hec ὃ 
Quare, inquit, objicis nobis hoc crimen, a quo 
omnino sumus immunes ? Absit ut servi. tui 
secundum verbum hoc faciant; absit a nobis 
ut tale quid umquam attentemus. Nam qui pe- 
cuniam duplicem salis, quo pacto furarc- 
mur argentum vel aurum ? Quod si hoc pu- 
tas, 9. yo quem inventum fuerit vas quod 
inquiris, ille quidem moriatur, ut qui tale 
fecerit opus; nos autem servi erimus. Con- 
scienti: bona fiducia eos ad. tam fidenter loquen- 
dum inducebat. 10. 1116 autem, inquit, dixit : 
Et nunc sicut dixistis, erit. pud quem in- 
ventum. fuerit poculum, hic solus meus ser- 
vus erit, vos autem dimittemini. Et cum hac 


? ὡς ἄτε δὴ πρὸς νέον, et huic tamquam juniori plura. luc puero plura dari, quoniam solemus pueris plusquam 
dari. Hoc est, existimabant fratres Josephi, nescientes aliis abblandiri. 


se cum Josepho esse , ejus jussu Benjamin utpote ad- 
TOM. IV. 
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-— 
^1 


714 
dixissent, permiserunt ei ut scrutinium faceret. 


12. Etscrutatus est, initio aseniore facto, do- 


nec veniret ad Benjamin, et illius aperto 
sacco, invenit poculum. Hoc tenebris. offudit 


eorum mentem : 15. Et disruperunt, inquit, 
vestimenta sua : el imposuerunt. jumentis 
iterum saccos, et reversi sunt in civitatem. 
14. Et ingressus Judas, et fratres sui ad 
Joseph , ceciderunt coram eo super terram. 
Vide quoties adorationem faciunt. 15. Dixit 
autem eis Joseph : Quare hoc fecistis ἢ IVe- 
sciebatis quod augurando in. hoc auguror ὃ 
16. Dixit autem, mquit, Judas : Quid. con* 
tradicemus, vel quid loquemur domino, vel 
quomodo justificabimur? Deus autem invenit 
injustitiam sereorum tuorum. terum revocant 
sibi in memoriam ca quz olim contra illum fe- 
cerunt. Ecce sumus servi domino nostro et 
nos et ille apud quem inventum est poculum. 
Jam magnam declarant benevolentiam, et seipsos 
cum fratre in servitutem subjiciunt. 17. Dixit 
autem. Joseph : Absit ut hoc faciam. Homo 
apud quem inventum fuerit poculum , ille 
erit meus servus, vos autem ascendite cum 
salute ad patrem vestrum. 

6. Vide quomodo id quo timebat pater, 
hoc eis contingit : et in tam magnam devenerunt 
turbationem, ut quid facerent nescirent.18. 4Zp- 
propinquavit autem. Judas, inquit, et. dixit. 
Quia 3pse erat ille qui eta paire eum acceperat, 
et dixerat : /Visi reduxero eum ad te, ero tibi 
peccato obnoxius omnibus diebus : idcirco et 
propior factus diligenter narrat ei omnia, ut. in 
commiserationem ceo adducto, libertatem puero 
conciliaret. 18. Z/ppropinquavit enim, inquit, 
ei Judas, et dixit : Oro, domine, loquatur 
servus tuus. Attende quomodo per omnia ut 
domino servus loquitur; ct in memoria habe 
somnia manipulorum , propier quie majorem 
erga eum invidiam acuerant, et obstupesce 50- 
lertem Det sapientiam, quomodo tantis obstacu- 
lis in medio positis, omnia opere sunt impleta. 
Loquatur, inquit, servus tuus coram te, et ne 
trascaris servo tuo, domine. 19. Tu interro- 
gasti servos tuos, dicens: Habetisne fratrem 
vel patrem? 20. et divimus domino : Est no- 
bis pater senex, et filium senectutis juvenem 
habet, et frater ejus mortuus est. Cogita hic 
quomodo se habuerit Joseph. hzc audiens. 1116 
solus relictus est. matri. sue; pater autem 
eum diligit. Quare autem et hic mentitur, sic 
dicens : Frator ejus mortuus. cst? Atqui eum 
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* ^ 32 » "4 A 
πρὸς τὸν Ἰωσὴφ, ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 
σ / , b " ^ 
Opa ποσάχις τὴν προσχύνησιν ποιοῦνται. Εἶπε δὲ 
, - ^ , - , ^ , , y^ dg 
αὐτοῖς leoc/o* τί τοῦτο πεποιήχατε; Οὐχ οἴδατε ὅτι 
3 DC / 2 56€ rj ΝᾺ M 91. 
οἰωνισμιῷ οἰωνίζομαι ἐν αὐτῷ; Εῤπε δὲ, φησὶν, Ἰού- 
^ 2 "AZ M ^ , , m , E 7ὔ 
ας" tt ἀντεροῦμεν, ἢ τί λαλήσομεν τῷ χυρίῳ, ἢ τί 
^ € 1 - M 
δικαιωθῶμεν ; Ὃ δὲ Θεὸς εὗρε τὴν ἀδικίαν τῶν mat- 
yp M - 
δὼν σου. Πάλιν ἑαυτοὺς ἀναμιμνήδχουσι τῶν ἤδη εἰς 
3v € , 9i cmn n , ^? y. / »5 9 7 
αὐτὸν ὕπ᾽ αὐτῶν γέγενημένων. ᾿Ιδού ἐσμεν οἰχέτα! 
- , M 1 - P NCC EY RN, ὙΦ 
τῷ χυρίῳ ἡμῶν χαὶ ἡμεῖς, καὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη τὸ χόνδυ. 
, , M 
Τέως πολλὴν ἐπιδείχνυνται τὴν εὐγνωμοσύνην, xot 
^ e ^ ^ ^ "- q« 
ἑαυτοὺς ἅμα τῷ ἀδελφῷ τῇ δουλεία ὑποτάττουσιν. 
"y Y 3 / L - 
Εἰπε δὲ, φησὶν, Ἰωσήφ: μή μοι γένοιτο ποιῆσαι 
τοῦτο. Ὃ ἄνθρω ' ᾧ εὑρέθη τὸ χόνδυ, αὐτὲ 
co. pexroc, παρ᾽ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ, αὐτὸς 
» - - 
ἔσται μου παῖς" ὑμεῖς δὲ ἀνάδητε μετὰ σωτηρίας 
πρὸς τὸν πατέρα ὑμῶν. 


ΓΙ 


σ m ce 5^ Ui e E] - 
Opx πῶς, ὅπερ ἐδεδοίχει Ó πατὴρ, τοῦτο αὐτοῖς 
6ές E ^ /, 6 € , M " M » 

συμδέθφηκε" xa θόρυδον ὑπομένουσι καὶ ταραχὴν, οὐχ 
5. 7 c M Ld 3 ἢ , TY j 3 Ὁ 

εἰδότες ὃ τι καὶ πράξωσιν. ᾿Εγγίσας δὲ, φησὶν, ᾿Ιούδας 
— 3 -Y “ὦ 

εἰπεν. ᾿Επειδὴ γὰρ xoi αὐτὸς ἦν ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς 
NIU. ioo, pese ama ND δῦ 3 Y 

αὑτὸν δεξάμενος xai εἰπών: Ev μὴ ἀγάγω. αὐτὸν 

N M ' 

πρὸς σὲ, ἔσομαι ἡμαρτηχὼς ἐναντίον σου πάσας τὰς 
ἡμέρας διὰ τοῦτο πλησίον γεγονὼς διηγεῖται ἅπαντα 
μετὰ ἀχριδείας αὐτῷ, ἵνα εἰς συμπάθειαν αὐτὸν ἐφελ- 
΄ , E P TM 3} , 
χυσάμενος παρασχευάση ἀφεῖναι τὸν παῖδα. "Evyicac 
c ^ H 
γὰρ αὐτῷ ᾿ἸἸούδας sims: δέομαι, κύριε, λαλησάτω 6 
- - , τω 
παῖς σου. Σχόπει πῶς OU ὅλου ὡς δεσπότη δοῦλος 
, - , , - 
διαλέγεται" xa μνημόνευξ μοι τῶν ὀνειράτων τῶν 
, E t M , ΕῚ b , 
δραγμάτων, ἐξ ὧν xal μείζονα τὸν χατ᾽ αὐτοῦ φθό- 
3. X τς λή 4 E] ,. c Θε. ^ 
νον ἠχόνησαν, xaX ἐχπλήττου τὴν εὐμήχανον τοῦ Θεοῦ 
, , 
σοφίαν, ὅπως τοσούτων χωλυμάτων ἐν μέσῳ γενομέ- 
ej , M - 
νων εἰς ἔργον ἅπαντα ἐξήει. Λαλησάτω, φησὶν, ὃ παῖς 
z - - NI 
σου ἐναντίον σου, xol μὴ θυμωθῆς τῷ παιδί σου, 
A , xa t , 2x 
χύριε. Σὺ ἠρώτησας τοὺς παῖδάς σου, λέγων" εἰ ἔχετε 
M 


à o2 Y τ jM. 
πατέρα, ἢ ἀδελφόν; xal εἴπαμεν τῷ xuplp* ἔστιν 


ἡμῖν πατὴρ πρεσθύτερος χαὶ παιδίον γήρως νεώτερον 
αὐτῷ, καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν. ᾿Εννόει μοι ἐν- 
ταῦθα, τίς ἦν ταῦτα ἀκούων ὃ Ἰωσήφ. Αὐτὸς δὲ μό- 
vog ὑπολέλειπται τὴ μητρὶ αὐτοῦ ὃ δὲ πατὴρ αὐτὸν 
ἠγάπησε. Τίνος ἕνεχεν χαὶ ἐνταῦθα ψεύδεται οὕτω 


E " ^ , , w. 2 
λέγων, ὅτι Ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανε, καίτοι τοῖς ἐμ.- 
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πόροις αὐτὸν ἀπέδοντο; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ " οὕτω τὸν πα- 
τέρα διέθηχαν, ὡς ἀναιρεθέντος αὐτοῦ χαὶ ὑπὸ θηρίων 
βρωθέντος" ἄλλως δὲ xoi ἐνόιλ'ισαν οὐ φέροντα τὴν 
δουλείαν τὴν παρὰ τοῖς βαρδάροις ἤδη τεθνηχέναι " 
διὰ τοῦτό φησι" Καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὀπέθανεν. Iioc 
δὲ τοῖς παισί σου" χαταγάγετε αὐτὸν πρός με, χαὶ ἐπι- 
μελοῦμαι αὐτοῦ. Καὶ εἶπας" ἐὰν μὴ καταδῇ ὃ ἀδελ-- 
φὸς ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν, οὐ προσθήσεσθε ἰδεῖν τὸ πρόσ- 
ὡπόν μου. ᾿᾿ϊγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέδημεν πρὸς τὸν παῖδά 
σου, πατέρα δὲ ἡμῶν, ὠπηγγείλαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα 
τοῦ χυρίου. Εἶπε δὲ 6 πατὴρ ἡμῶν fjv: βαδίσατε 
πάλιν, ἀγοράσατε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. Ἡμεῖς δὲ εἴ- 
παιεν αὐτῷ οὐ δυνησόμεθα χαταῤῆναι, ἐὰν μὴ ὃ 
ἀδελοὸς ἡμῶν χαταδῇ μεθ᾽ ἡμῶν. Εἶπε δὲ ὃ παῖς σου 
ὃ πατὴρ ἡμῶν " ὑμεῖς γινώσχετε, ὅτι δύο ἔτεχέ μοι ἣ 


" - 
γυνὴ, καὶ ἐξῆλθεν ὃ εἰς 


ἀπ᾽ ἐμοῦ, χαὶ εἴπατε ὅτι θη- 
οιόδρωτος γέγονε. Σχόπει πῶς διὰ τῆς ἀπολογίας τοῦ 
3 3 
Ἰούδα πάντα μετὰ ἀχριδείας μανθάνει ὃ "loco τὰ 
m^ — ^ , i 
μετὰ τὴν αὐτοῦ πρᾶσιν ἐν τῇ οἰκία γεγονότα, xol 
^ Ὁ 7 
ὅπως τὸν πατέρα διέθηκαν, xai τίνα περὶ αὐτοῦ εἰρή- 
T€ e EA A mM , V ^ 
κασι, Nüv οὖν, ἐὰν xai τοῦτον λάθητε, xai συμδῇ 
-“- 2 bd - , M - 
αὐτῷ μαλακία ἐν τῇ δὸῷ, χατάξετέ μου τὸ γῆρας 
μετὰ λύπης εἰς ἅδου. Οὕτω τοίνυν τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
διαχειμένου πρὸς τὸ παιδάριον, πῶς δυνησόμεθα ἰδεῖν 
"ὡ — » 
αὐτοῦ τὸ πρόσωπον, τοῦ παιδαρίου μὴ ὄντος μεθ᾽ 
“- 4, “ E" , 
ἡμῶν; ᾿Εχχρέμαται γὰρ αὐτοῦ ἣ ψυχὴ ἐκ τῆς τούτου 
c s * €- cs 
ψυχῆς. Kot χατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ 
ew AST n M ^ “δ Ὁ à 
παιδός σου πατρὸς ἡμῶν μετὰ λύπης εἰς ἅδου. Ὃ γὰρ 
. D - -“- ' 
παῖς σου ἐχδέδεχται τὸ παιδάριον παρὰ τοῦ πατρὸς, 
Y ^ » 
λέγων * ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸ πρὸς σὲ, ἡμαρτηχὼς ἔσο- 
, "mr n 
μαι ἐναντίον σου πάσας τὰς ἡμέρας. " Ταύτας τὰς 
ὑποσχέσεις ἐποιησάμην πρὸς τὸν πατέρα ὑπὲρ τοῦ 
x«i τὸν παῖδα δυνηθῆναι ἀγαγεῖν, χαὶ πληρῶσαι τά 
σοι δόξαντα, xul δεῖξαι ὡς ἀληθῶς εἰρήκαμεν, xol 
οὐδὲν ψεῦδος τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεχθέντων. Νῦν οὖν 
^ - -Ὡ LI "4 
παραμενῶ παῖς ἀντὶ τοῦ παιδὸς, οἰκέτης τοῦ χυρίου " 
τὸ δὲ παιδάριον ἀναδήτω μετὰ τῶν ἀδελφῶν. Πῶς 
γὰρ ἀναδήσομεν πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδαρίου μὴ 
ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν; Ἵνα μὴ ἴδω τὰ καχὰ, ἃ εὑρήσει 
τὸν πατέρα μου. Συνέχεε ταῦτα τὸν ᾿Ιωσὴφ, καὶ ἵχα- 
γὴν αὐτῷ παρέσχεν ἀπόδειξιν χαὶ τῆς εἰς τὸν πατέρα 
^ : ^ Ὁ " ^ ^ ^ ^ ^ , 
τιμῆς, καὶ τῆς περὶ τὸν ἀδελφὸν φιλοστοργίας. Καὶ 
οὐχέτι ἠδύνατο φέρειν, οὐδὲ ἀνέχεσθαι τῶν παρεστη- 
χότων αὐτῷ, ἀλλὰ πάντας ἀπωσάμενος, xal μόνος 
μεταξὺ αὐτῶν ἀπολειφθεὶς, ἀφεὶς φωνὴν μετὰ χλαυ- 
θμοῦ ἀναγνωρίζεται τοῖς ἀδελφοῖς. Καὶ τοῦτο γνωστὸν 
“2 , M , , ^ jt 
ἐγένετο ἐν πάσῃ τῇ βασιλεία, xal εἰς τὸν olxov Φα- 
, / ; Y ' ἀδελῳ ' "ee IA NAA i 
ραώ. Καί φησι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. ἐγώ εἶμι 
Ἰωσήφ. "Ext 6 πατήρ μου ζῇ; Θαυμάσαι μοι ἔπεισιν 
ἐνταῦθα χαὶ τοῦ μαχαρίου τούτου τὴν τοσαύτην εὖτο- 
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negotiatoribus vendiderant. Verum quia sic pa- 
tri persuaserunt, quasi occisus esset, et a bestiis 
devoratus : alioquin etiam putaverunt eum non 
ferentem barbarorum servitutem , jam esse mor- 
tuum , et idcirco dicit: Frater ejus. mortuus 
est. 24. Dixisti autem servis tuis : Deducite 
eum ad me , et curam habebo ipsius. 93. Et 
dixisti : Nisi descendat frater vester vobis- 
cum,non apponetis ut videatis faciem meam. 
24. Factum est autem, quando ascendimus 
ad sergum tuum patrem nostrum, annuntia- 
vimus ei verba domini. 25. Dixit autem pa- 
ter noster nobis : Ite iterum , emite nobis 
pauca cibaria.-26. Nos autem. diximus ei : 
JVon poterimus descendere , nisi frater noster 
descendat nobiscum. 9T. Divit autem servus 
tuus pater noster : os scitis, quod duos pe- 
perit mihi uxor , 28. et. egressus est unus ὦ 
me , et dixistis, quod a bestia sit devoratus. 
Considera quomodo per excusationem Judae Jo- 
seph omnia diligenter didicerit qua» post. suam 
venditionem egerint domi , et qualia patri de se 
narraverint. 29. JVunc igitur, inquit, si et 
hunc tuleritis , et acciderit ei languor in via, 
deducetis senectutem meam cum merore ad 
inferos. [ἃ ergo patre nostro erga puerum affe- 
cto, quomodo poterimus faciem ejus videre, 
puero non exsistente nobiscum? 50. Pendet 
enim anima ejus ex hujus anima. 91. Et de- 
ducent servi tui senectutem patris nostri ser- 
vi tui cum marore ad infernum. Servus enim 
tuus accepit puerum a patre suo dicens : Nisi 
ipsum ad te reduxero, peccato obnoxius ero 
tibi omnibus diebus. Has promissiones feci pa- 
tri, ut puerum. possim adducere, et. ea implere 
quae tu jusseras, monstrareque quam vere dixe- 
rimus , et nullum mendacium a nobis esse pro- 
latum. 55. JYunc igitur manebo servus pro 
puero , famulus domini ; puer autem ascen- 
dat cum fratribus. 24. Quomodo enim ascen- 
demus ad patrem , cum non sit nobiscum 
puer ? Et ne videam mala , que invenient 
patrem. meum. Hzc Josephum animo commo- 
verunt, et satis ei demonstrarunt illos et patrem 
digne colere, et fratrem multum amare. 1. £t 
non. ultra potuit ferre, neque tolerare adstan- 
tes sibi , sed repulsis omnibus solus inter eos 
relictus , 9. missa voce cum fletu, notum se 
fecit fratribus. Et hoc innotuit in toto regno, 
in domo Pharaonis. 5. Et dicit fratribus 
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suis : Ego sum Joseph. Fivitne adhuc pater νίαν, καὶ ὅτι ἤνεγχε μέχρι τούτου a ἡματίσασθαι, 
meus ? Admirari hic subit et beati hujus con- ης καὶ μὴ γνωρίσαι τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν, χὰ είνους μάλιστα 
stantiam tantam , et quod hucusque simulatio- A ἐχπλαγῆναι, ὅπως ἠδυνήθησαν στῆναι xoi διᾶραι 


nem sustinuerit , et quod. quis esset non declara- 
verit : atque. vehementer obstupesco, quomodo 
illi potuerint stare , vel os postea aperire, quo- 
modo non avolaritab eis anima, quomodo eorum 
mens tota non obstupuerit, quomodo non se ab- 
diderint intra terram. Et non potuerunt , in- 
quit , fratres ejus respondere ei : turbati enim 
erant. Merito : cogitantes quomodo eum tracta- 
verant, et qualis ipse erga illos fuerat : et cogi- 
tantes gloriam in qua constitutus erat , de sua 
salute propemodum anxii erant. Propterea volens 
eos animare , 4. /ppropinquate , inquit , ad 
me. Ne amoveamini vos: ne cogitetis vos pro- 
prio consilio hiec contra me egisse. Ista non tam 
vestre erga me adscribenda sunt iniquitati, quam 
divine sapienti: et ineffabili misericordie : ut 
huc adveniens, nunc tempestive et vobis et toti 
huic regioni possem. suppeditare alimenta. .Et 
dixit : Ego sum. Joseph frater vester , quem 
vendidistis in /Egyptum. 5. JYunc igitur ne 
doleatis. Ne vos, inquit, hoc conturbet; ne 
asperum vobis videatur quod factum est. Dei 
enim dispensatione conügerunt hzc. Deus enim 
me misit in vitam anle vos. 6. Yam hic se- 
cundus annus famis super terram , et adhuc 
restant quinque anni , in quibus non erit 
araltio, neque messis. 1. Misit enim me Deus 
ante vos, ut relinquerentur vobis reliquie 
super terram. 9. Nunc igitur non vos me mi- 
sistis huc , sed Deus. 

T. Vide quomodo semel et iterum et tertio 
consolatur illos, dicens se non ipsis adscribere 
causam sui ingressus in /Egyptum , sed Deum 
hoc fecisse, ut ipse in hanc veniret gloriam. 
Deus, inquit , misit me , et fecit me quasi pa- 
trem Pharaonis , et dominum totius domus 
illius, et principem totius /Egypti. Ma, inquit, 
servitus hunc principatum mihi conciliavit , illa 
venditio in hanc me gloriam evexit , illa afflictio 
hujus mihi honoris occasio fuit, illa invidia 
hane mihi claritatem peperit. Hc nos non .so- 
lum audiamus , sed et imitemur : et ita solemur 
eos qui nos afflixere , non imputantes eis quae in 
nos admiserunt, et omnia cum magna ferentes 
benevolentia , sicut ille vir admirandus. Igitur , 
inquit, cum persuasum vobis fecerim, me non 
vobis adscribere ea quie contra me a vobis facta 


a Aliquot Mss. σχληρὸν ὑμὶν Ent/pzof, τό. 
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λοιπὸν τὸ στόμα, πῶς QUX ἀπέπτη ἀπ᾽ αὐτῶν j 
5 ἔπτη ἀπ᾿ αὐτῶν ἣ 
y e ^ Ὁ , ἐξέ E 5 mw K mod Ὁ» ^ 
υχὴ, πῶς οὐχ ἐξέστη αὐτῶν ἣ διάνοια, πῶς οὐ χα- 
, “- ^ Ν 
τέδυσαν εἰς τὴν γῆν. Οὐχ ἠδύναντο, φησὶν, οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ ἀποχριθῆναι αὐτῷ * ἐταράχθησαν γάρ. Εἰκότως" 
3 - / “ὦ τοῖν ONES ΤΣ re INN Sis 
ἐννοοῦντες τίνα μὲν αὐτὸν αὐτοὶ διέθηκαν, οἷος δὲ αὖ-- 
M , 
τὸς περὶ αὐτοὺς γέγονε, χαὶ λογιζύμενοι τὴν περιφά- 
kd 7 c - c 
νειαν ἐν ἣ χαθειστήχει, περὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, τῆς σω- 
΄ e 
τηρίας ἠγωνίων. Διὰ τοῦτο βουλόμενος αὐτοὺς παρα- 
ο /, 5 
θαῤῥῦναι, φησίν: ᾿Εγγίσατε πρός με. Μὴ μαχρύνητε 
ε rm , NS 3 ΠΣ MET ᾽ 
ties μὴ νομίζετε, φησὶν, οἰκεία γνώμη τὰ χατ 
e e » ^ bod , 
ἐμε ὑμᾶς πεπρᾶχθαι. Οὐ τοσοῦτον τῆς ὑμετέρας ἐγέ- 
νετο περὶ ἐμὲ πονηρίας, ὅσον τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας, 
Xa τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας, ἵνα ἐνταῦθα παραγενό- 
μενος, νῦν ἐν καιρῷ χαὶ ὑμῖν τὰ πρὸς διατροφὴν χο- 
ρηγῆσαι δυνηθῶ, καὶ πάσῃ τῇ χώρα. Καὶ εἶπε, φη- 
M , —— q 
civ, ἐγώ εἰμι Ἰωσὴφ 6 ἀδελφὸς δμῶν, ὃν ἀπέδοσθε 
» pes 5 - e 
εἰς Αἴγυπτον. Νῦν οὐν μὴ λυπεῖσθε. Μὴ ὑμᾶς, φησὶ, 
DJ I iN - -- 
τοῦτο ταραττέτω, μηδὲ ᾿᾿σχληρὸν ὑμῖν λογισθὴ τὸ 
Ὁ Θεοῦ νὰ 3 ἢ ἢ ! , 
γεγενημένον. Θεοῦ γὰρ οἰχονομία τὰ γινόμενα. Eis 
M N z , ^ "c0 
γὰρ ζωὴν ἀπέστειλέ με ὃ Θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν. Τοῦτο 
NT , L4 5 τ 
γὰρ δεύτερον ἔτος λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔτι λοιπὸν 
Ἄ - - 
πέντε ἔτη, ἐν οἷς οὐχ ἔσται ἀροτρίασις, οὐδὲ ἀμητός. 
3 , , m 
Ἀπέστειλε γάρ με ὃ Θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὑπολεί- 
Cu Pel / M c c Ὅν L^ 
πεσθαι ὑμῖν χατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς. Νῦν οὖν οὐχ 
ὑμεῖς με ἀπεστάλχατε ὧδε, ἀλλ᾽ ὃ Θεός. 


Ὅ D X. ve [a Y NL 7 , 
ρὰ πὼς xo ἅπαξ xot δεύτερον xal τρίτον παρα- 
» ^ , M » , 

μνυθεῖται αὐτοὺς, λέγων pf αὐτοῖς αὐτὸν ἐπιγράφειν 
AS JE M ἃ , » , c / ^ 53 NV 

τὴν αἰτίαν, xat τὴν εἰς Αἴγυπτον αὐτοῦ χάθοδον, ἀλλὰ 

τὸν Θεὸν τοῦτο πεποιηχέναι, ὥστε εἰς ταύτην αὐτὸν 

3 ^ x / € 

ἐλθεῖν τὴν περιφάνειαν. Ὃ Θεὸς, φησὶν, ἀπέστειλέ 

, /, 
με; χαὶ ἐποίησέ με ὡς πατέρα Φαραὼ, x«i xóptov 
e y -Ὁ - v 

παντὸς τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xxl ἄρχοντα πάσης τῆς Al- 
, 31) / ^ ^ , 

γύπτου. "Exstva, φησὶν, ἣ δουλεία ταύτην μοι τὴν 

/ - , b 

ἀρχὴν προεξένησεν, ἐχείνη ἣ πρᾶσις εἰς ταύτην με 
3 , y , 

τὴν περιφάνειαν ἤγαγεν, ἐχείνη 4j θλίψις ταύτης μοι 
^ , / , , - 

τῆς εὐδοχιμήσεως ὑπόθεσις γέγονεν, ἐχεῖνος ὃ φθόνος 

, "w Y 3. ^9 - 
ταύτην μοι τὴν δόξαν ἔτεχε. Ταῦτα μὴ μόνον ἀχού- 
f , 1 E , Y , ^ e" "s 

ὠμεν, ἀλλὰ xot μιμώμεθα, χαὶ οὕτω τοὺς χαχῶς ἡμᾶς 

^ ΄ , RJ τω E] , -] τω 

διατιθέντας παραμυθώμεθα, ἀλλοτριοῦντες ἀπ᾽ αὐτῶν 
Y rA / Y V - 

τὰ χαθ᾽ ἡμῶν γινόμενα, καὶ μετὰ πολλῆς εὐγνωμοσύ- 

, / , T 

νης ἅπαντα φέροντες, χαθάπερ ὃ θαυμάσιος οὗτος. 

ae eX. Y , Ὁ " 
ὡπεὶ οὖν, φησὶν, ἐπείσθητε παρ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐχ ὑμῖν 


IN CAP. XLV. 


ἐπιγράφω τὰ εἰς ἐμὲ παρ᾽ ὑμῶν γεγενημένα, ἀλλ᾽ 
δμᾶς μὲν ἀπαλλάττω τῶν ἐγχλημάτων, τῷ δὲ Θεῷ 
τὸ πᾶν " λογίζομαι, τῷ ἐχεῖνα πάντα οἰχονομήσαντι, 
ἵνα μοι τὸ τῆς παρούσης δόξης προσγένηται" Σπεύ- 
σαντες οὖν dvd πρὸς τὸν πατέρα μου ; χαὶ εἴπατε 
αὐτῷ τάδε λέγει Ó υἱός σου Ἰωσήφ ἐποίησέ με ὃ 
Θεὸς χύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου. Κατάδηθι οὖν πρός 
με, χαὶ μὴ ἀναμείνης " xo χατοιχήσεις ἐν γῇ Γεσὲμ, 
χαὶ ἔσῃ ἐγγύς μου σὺ, καὶ οἵ υἱοί σου, xal oi υἱοὶ 
τῶν υἱῶν σου, καὶ τὰ πρόδατα, καὶ οἱ βόες, xai ὅσα 
σοί ἐστι, καὶ ἐχθρέψω σε (ἔτι γὰρ πέντε ἔτη λιμὸς), 
ἵνα μὴ ἐχτριδῇς σὺ, χαὶ οἵ υἱοί σου, καὶ πάντα τὰ 
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sunt, sed quod liberem vos criminibus : Deo 
autem totum tribuam , qui illa ita. dispensavit 

E ut presentem gloriam sic. acquirerem : 9. Zdeo 
festinantes. ascendite ad patrem. meum , et 
dicite ei : /I«c dicit filius tuus Joseph : Fe- 
cit me Deus dominum totius terre JEgypti. 
Descende ad me , et ne differas ; 40. et ha- 
bitabis in terra Gesem, et eris apud me tu, 
et filii tui , et filii filiorum tuorum , et oves, 
et boves , et quecumque habes, 11. et alam 
te (adhuc enim. quinque annis fames ), ut 
non deleari:s tu, et filii tui, et omnis substan- 


ὑπάρχοντά cou. Ἰδοὺ oi ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσι, s (ia tua. 12. Ecce oculi vestri vident, et oculi 


x«i oi ὀφθαλμοὶ Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου, ὅτι τὸ 
στόμα μου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. Ἀπαγγείλατε τῷ 
πατρί μου πᾶσαν τὴν δόξαν μου τὴν ἐν Αἰγύπτῳ, xol 
ὅσα εἴδετε, καὶ ταχύναντες χαταγάγετε αὐτόν. Τ᾿ αῦτα 
ἅπαντα διαλεχθεὶς, xxl ἀρχούντως αὐτοὺς παραμυ- 
θησάμενος, xal ἐντειλάμενος εἰπεῖν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ τῷ 
πατρὶ; xat ταχέως αὐτὸν ἐπαναγαγεῖν, ᾿Ἐπιπεσὼν ἐπὶ 
A , e ἣν. Hm Ms 
τὸν τράχηλον τοῦ Βενιαμὶν ἔχλαυσεν (ἐχεῖνος γὰρ ἦν 
5 La . , 9 - p ν΄ 2-9 2.98. 
αὐτῷ διμομήτριος), χἀχεῖνος πάλιν ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῷ" 
χαὶ χατεφίλησε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, χαὶ 
ἔχλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς. Καὶ τότε μετὰ τὴν τοσαύτην 
διάλεξιν xal τὰ δάχρυα xai τὴν συμθουλὴν, ἣν πρὸς 
αὐτοὺς ἐποιήσατο, μόλις ἠδυνήθησαν λαλῆσαι πρὸς 
3 , i] A Xf ^ * / M , , 
αὐτόν. Μετὰ ταῦτα γὰρ, φησὶν, ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν. 
'Γαῦτα δὲ διεδοήθη εἰς τὸν οἶχον Φαραὼ, xal ἐχάρη, 
καὶ πάντες οἱ ἐν τῷ οἴχῳ. ᾿Εχαροποίησε, φησὶ, πάν- 
ς El M m 2^ 4 Lud - 2 , M 
τας ὃ ἀναγνωρισμὸς τῶν ἀδελφῶν τοῦ Ἰωσήφ. Καὶ 
εἶπε, φησὶν, ὃ βασιλεὺς τῷ Ἰωσήφ᾽ εἶπον τοῖς ἀδελ- 
φοῖς * cou τοῦτο ποιήσατε" γεμίσατε τὰ φορεῖα ὑμῶν 
σίτου, καὶ ἀπέλθετε. Καὶ ἀναλαθόντες τὸν πατέρα 
ὑμῶν ἥχατε πρός με, χαὶ δώσω ὑμῖν πάντων τῶν 
ἀγαθῶν Αἰγύπτου - σὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαῤεῖν αὖ- 
M € "m - ^F S - [44 σ M 
τοὺς ἁμάξας τοῖς παιδίοις xot ταῖς γυναιξίν. “Ὅρα xoi 
τὸν βασιλέα, πῶς ἤδη φροντίζει “περὶ τῆς τοῦ Ἰα- 
x6 ἐπανόδου. Καὶ ἀναλαθόντες, φησὶ, τὸν πατέρα 
- M - - 
ὑμῶν παραγίνεσθε, xal μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς 
τῶν σχευῶν ὑμῶν. Πάντα γὰρ τὰ ἀγαθὰ Αἰγύπτου 
ὑμῖν ἔσται. ᾿Εποίησαν δὲ οὕτως οἵ υἱοὶ Ἰσραήλ. “Εδωχε 
δὲ Ἰωσὴφ αὐτοῖς ἁμάξας χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ βασι- 
΄ M m 
λέως" xai πᾶσι μὲν ἔδωχε δισσὰς στολὰς, τῷ δὲ 
Βενιαμὶν ἔδωχε τριαχοσίους χρυσοῦς, xol πέντε ἐξαλ- 
, m— e^ 
λασσούσας στολὰς, χαὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν 
ὁμοίως, καὶ δέχα ὄνους αἴροντας ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν Ai- 


b Aliquot Mss. λογίξομαι, τῷ διὰ τὴν ἐπὶ τοῦ παρόντος 
δόξαν μοι προσγινομένην ἐχεῖνα πάντα συγχωρήσαντι. σπεύσαν- 
τες οὖν. 

* [ Seripsimus σου, quod conjecerat Montf., cum 
Coisl., var. lect. in marg. Savil. et Bibl, Edebatur αὐ- 
τοῦ. Infra Bibl. 27:7: , Coisl. ἀπαγάγετε. ] 


A Benjamin fratris vestri, quod ore meo vobis 
loquor. 4nnuntiate patri meo omnem glo- 
riam. meam que est in /Egypto, et quecum- 
que vidistis, et festinantes. deducite eum. 
Postquam h«c omnia dixit, et satis eos consola- 
tus est , mandatumque dedit ut de rebus et statu 
suo patrem certiorem redderent , statimque ad- 
ducerent, 14. Cecidit in collum Benjamin 
fratris sui, et flevit (15 namque erat. uterinus 
frater), δὲ ille vicissim. flevit super eo; et 
osculatus est omnes fratres $Suos, et flevit su- 
per eos. Denique post tantum colloquium et 

p lacrymas, et consolationem , et consilium quod 
eis dedit, vix potuerunt cum eo loqui. 15. Post 
hec enim , inquit, loquebantur. ei. 46. Hcc 
autem omnia divulgata sunt, et celebrata in 
domo Pharaonis , et gavisus est, et omnes 
qui in domo ejus. Exhilaravit, inquit, omnes 
agnitio fratrum Joseph. 17. Et dixit, inquit, 
rex Joseph : Dic fratribus tuis : Hoc facite : 
implete vehicula vestra frumento , et abite. 

c 18. Et assumto patre vestro redite ad me, et 
dabo vobis de omnibus bonis Egypti : 49. tu 
autem manda , ut accipiant plaustra pueris 
et uxoribus. Vide et regem , quomodo jam cu- 
ram agit de reditu Jacob. Et assumto , inquit , 
patre vestro venite, 90. et ne parcatis oculis 
de vasis vestris. Omnia enim bona JEgypuü 
vestra erunt. 21. Fecerunt autem sic filii 
Israel. Dedit autem Joseph eis currus, juxta 
mandatum regis ; 22. et omnibus quidem de- 
dit binas stolas, Benjamin autem dedit tre- 
centos aureos , et quinque stolas mutatorias, 


a Περὶ τῆς τοῦ izxà6 ἐπανόδου, de reditu Jacobi. Sic 


omnes cuin Editi, tum Manuscripti. At quorsum hic 
reditus Jacobi in. zy ptum , qui nunquam Agyptum 
viderat ? An hic ἐπανόδου positum fuerit pro ἀνύδου, vel 
potius χαθόδου, descensu, quia qui ex Judica in Agy- 


ptum pergunt, descendere ut plurimum dicuntur, 
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95. et patri suo misit similiter , et decem Ὁ γύπτου, χαὶ δέχα ἡμιόνους αἴροντας ἄρτους τῷ πατρὶ 
asinos ferentes de bonis JEgypti, et decem αὐτοῦ εἰς τὴν ὁδόν. Καὶ τοῦτα ἅπαντα δοὺς ἐξαπέ- 
mulas ferentes panes patri suo in viam. στειλε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν" xai 
24. Quibus omnibus datis, misit fratres suos, εἶπεν αὐτοῖς " ud ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. “Ὅρα γνώμην 
et profecti sunt : dixitque eis : INe irascamini φιλόσοφον. Οὐ μόνον αὐτὸς πᾶσαν αὐτοῖς ἀφῆκε τὴν 
- — inia. Vide mentem moribus optunmis predi- ὀργὴν, καὶ τῶν ἐγχλημάτων αὐτοὺς ἀπήλλαξεν, ἐλλὰ 
tam. Non solum ipse dimisit iram , eL a crimi- καὶ αὐτοῖς παραινεῖ, μὴ ὀργίζεσθαι χατὰ τὴ" 650v, 
nibus liberavit, sed etipsosadmonet,neirascan- μηδὲ ὑπὲρ τῶν γεγενημένων ἀλλήλοις ἐγχαλεῖν. Ki 
tur in via , neque sese mutuo de factis accusent. γὰρ ἡνίχα εἱστήκεισαν πρῴην ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ, ἔλεγον ] 
Nam si nuper cum steterant ante Joseph, dice- πρὸς ἑαυτούς: Ναὶ, ἐν ἁμαρτίχις ἐσμὲν περὶ τοῦ 
Gen. 5. bant inter se, Merito : in peccatis enim sumus Ἰωσὴφ, τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερείδομεν αὐτοῦ 
21.32. propter fratrem. nostrum , quia despeximus τὴν θλίψιν * xo ἐπιστὸς 6 Ρουδὴν ἔλεγεν " Οὐχ εἶπον 
ejus afflictionem ; et exsurgens Ruben dice- E ὑμῖν, μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον, καὶ οὐκ εἰσηχού-- 
bat : /Vonne dixi vobis , ne injuria afficiatis σατέ μου: πολλῷ μᾶλλον εἰχὸς ἦν αὐτὸν χκατεξανί- 
puerum , et non exaudistis me? multo magis στασθαι αὐτῶν. Καὶ διὰ τοῦτο χαταστέλλων αὐτῶν i 
verisimile erat, illum in via cum aliis rixaiu- τὸν θυμὸν, xoi τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλονεικίαν, φησί" 
rum esse. Propterea comprimens eorum iram et Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ 620^. ἀλλ᾽ ἐννοήσαντες ὅτι οὐδε- 
contentionem mutuam , dicit: /Ve irascamini in. μίαν Opiiv αἰτίαν ἐπήγαγον ὑπὲρ τῶν εἰς ἐμὲ γεγενη- 
va ; sed cogitantes quod ego non habuerim pro μένων, καὶ αὐτοὶ πρὸς ἀλλήλους εὐνοϊκῶς διατεθῆτε. 
crimine quie in me admisistis, ipsi etiam vos [ἰς ἂν xa' ἀξίαν τὴν ἀρετὴν τοῦ δ'χαίου τούτου θαυ- 
Mors e, Denevolentia vieissim prosequamini. Quis pro μάσειεν, ὃς τὴν ἐν τῇ Koi] φιλοσοφίαν μετὰ πολλῆς 
horatio. dignitate admiraretur justi viri hujus virtu- τῆς δαψιλείας ἀπεπλήρωσε" καὶ ὅπεο ὃ Χριστὸς πα- 
tem, qui novz legis philosophiam magna adim- ρα!νεῖ λέγων τοῖς ἀποστόλοις, Ἂγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ᾿ 
plevit diligentia; atque id quod Christus admno- un ὑμῶν, εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς, τοῦτο 
Mauh. 5. net discipulos, Diligiteinimicos vestros, orate A οὗτος xa πολλῷ πλέον ἐποίησεν: Οὐδὲ γὰρ μόνον το- ] 
4A pro persequentibus vos , hoc ille et multo ma- σαύτην ἀγάπην ἐπεδείξατο περὶ τοὺς ἀνελόντας αὐτὸν, 


? », 


gis fecit? Neque enim solum tantam exhibuit τό γε εἰς αὐτοὺς ἦχον, ἀλλὰ πάντα ποιεῖ, ὥστε διδά- 
caritatem erga eos qui se, quantum ineis erat, ζαι αὐτοὺς, ὅτι οὐδὲ ἥμαρτόν τι εἰς αὐτόν. Ὦ φιλο- 
occiderant; sed omnia facit , ut demonstret nihil σοφίας Ort p 60A ; ὦ εὐγνωμοσύνης ἐπίτασις, Xv τῆς 
eos in se peccati admisisse. O philosophie ex- πρὸς Θεὸν ἀγάπης δαψίλεια, Μὴ γὰρ ὑμεῖς, φησὶν, 
cellentiam! o ingentem probitatem, οἱ dilectio- εἰς ἐμὲ ταῦτα διεπράξασθε; Ἣ τοῦ Θεοῦ περὶ ἐμὲ 
nis Dei magnitudinem! Non vos, inquit, hac -ἡδεμονία ταῦτα γενέσθαι συνεχώρησεν, ἵνα xo ἐμοὶ 
mihi fecistis; sed Dei erga me providentia haec τῶν ὀνειράτων τὴν ἔκδασιν παράσχηται, χαὶ ὑμῖν 
fieri permisit, ut mihi somniorum eventus con- ἀρχοῦσα σωτηρίας ὑπόθεσις γένωμαι. Τὸ ἐν θλίψεσιν 
cedatur, et vobis salutis causa esse possim. Ita οὖν, ἢ πειρασμοῖς "γενέσθαι, πολλῆς τῆς περὶ ἡμᾶς 
ut in affliciionibus et in tentationibus esse, si B τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ κηδεμονίας καὶ προνοίας ἐστὶ 
sobrii simus , divine sit erga nos providentie et τοχμήριον. Μὴ τοίνυν ἐκ παντὸς τρόπου τὴν ἄνεσιν 
benevolentiz signum.Ne igiturin omnibus pro- χαὶ τὴν ἄδειαν ἐπιζητῶμεν, ἀλλὰ xoi ἐν ἀνέσει τυγ- “" 
speritatem οἱ affluentiam inquiramus, sedet sive χάνοντες, καὶ ἐν θλίψεσι γινόμενοι, ὁμοίως τὴν εὖχα- 
in prosperitate simus , sive In adversitate, simi- ριστίαν ἀναπέμπωμεν τῷ Δεσπότη, ἵνα τὴν εὐγνωμο- 
liter gratias offeramus Domino, ut visa grata σύνην θεασάμενος, δαψιλεστέραν τὴν περὶ ἡμᾶς 
mente nosira, largiorem suam erga nos declaret ἐπιδείξηται χηδεμονίαν" fic γένοιτο πάντας tue ἐπι-- 
providentiam : quz nobis omnibus concedatur τυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
gratia et misericordia Domini nostri Jesu Chri- Ἠ[ησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
sti, quicum Patri et sancto Spiritui sit gloria, Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς 
imperium , honor, nunc et semper, etin secula τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

seculorum. Amen. 


1 Sic maxima pars Mss, : Editi πειρασμοῖς περιπείρεσῦ κι, que lectio vitiata fuit, ut recte suspicatus est. Savilius, 
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Καὶ ἀνέδησαν, φησὶν, ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς τὴν C. Et ascenderunt, inquit, ex Egypto, et venerunt Gea 45.25. 


Χαναναίαν πρὸς Ἰαχὼδ τὸν πατέρα αὐτῶν, χαὶ 
ἀνήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες, ὅτι ὃ υἱός σου Ἰωσὴφ 
ζῇ; καὶ αὐτὺς ἄρχει πάσης γῆς Αἰγύπτου. Καὶ ἐξέ- 
στη Ἰαχὼθδ τῇ διανοίᾳ οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. 


Εἴδετε ἐκ τῶν χθὲς ἡμῖν εἰρημένων τοῦ Ἰωσὴφ 
M 
τὴν φιλοσοφίαν xai τὴν ἄφατον ἀνεξιχαχίαν ἣν περὶ 
"υ , 
τοὺς ἑαυτοῦ ἀδελφοὺς ἐπεδείξατο, οὐ μόνον οὐδεικίαν 
μνήμην τῶν εἰς αὐτὸν γε ένων ποιησάμενος, ἀλλὰ 
μνήμη εἰς αὐτὸν γεγενημένων ποιησάμενος, 
χαὶ αὐτοῖς μέλλουσιν ἐπανιέναι πρὸς τὸν πατέρα τοῦτο 
i" 
αὐτὸ παραινέσας xol συμθουλὴν εἰσαγαγὼν, ὥστε μὴ 
ἀλλήλους αἰτιᾶσθαι ὅπὲρ τῶν εἰς αὐτὸν αὐτοῖς εἰργα- 
σμένων, ἀλλὰ πᾶσαν ὀργὴν ἀπελάσαντας μετὰ ὅμο- 
, κι ^ , - 3 - b ^ 
votac τὴν ὁδοιπορίαν ποιεῖσθαι. Avorrxatov δὲ λοιπὸν 
σή τὰ ἑξῆς ἀποπληρῶ ἵνα ἴδωμεν χαὶ τὴν 
ἥμερον τὰ ἑξῆς ἀποπληρῶσαι, ἵνα ἴδωμεν xa 
τούτων ἐπάνοδον τὴν πρὸς τὸν πατέρα, xai τοῦ la- 
χὼῤδ τὴν εἰς Αἴγυπτον χάθοδον - χαὶ ὅπως αὐτὸν 
b " , "E ^ X M ΕῚ M AES 
ἀναθάλαι πεποίηχε τὰ χατὰ τὸν Ἰωσὴφ γνωρισθέντα 
αὐτῷ, καὶ σχεδὸν εἰπεῖν, νέον Ex. γέροντος αὐτὸν εἶρ- 
, "m, d M * e P δι. - λό ^ 
γάσατο. Τίς γὰρ ἂν δυνηθείη τῷ λόγῳ παραστῆσαι 
"ES - E MES d , , τ M AS 
τὴν ἡδονὴν, ἐν ἣ τότε γέγονε, πυθόμενος ζῆν τὸν Ἴω- 
Sc re , , , L4 M 
σὴφ, xal ἐν τοσαύτη περιφανεία τυγχάνειν: Ἴστε γὰρ 
, ὅ Η 5» NE - - ῃῷ λλλλ 
μάλιστα, ὅτι τὰ ἀπροσδόχητα τῶν ἀγαθῶν πολλὴν 
3 J «οὖ E , ΄ ^ ' 
ἐπίτασιν τῆς ἡδονῆς ἐνεργάζεσθαι πέφυχεν. Ὃν γὰρ 
ἐνόμιζε πρὸ τοσούτων ἐτῶν χατάῤρωμα τῶν θηρίων 
γεγενῆσθαι, καὶ μαθὼν πάλιν τὴν ἀρχὴν τῆς Αἰ- 
γύπτου πᾶσαν χατέχειν αὐτὸν, πῶς οὐχ ἂν ὑπὸ τοῦ 
£0) - ^ ^M er4 “ ^N , * Ὅ 
μεγέθους τῆς ἡδονῆς ἐξέστη τῇ διανοία ; “Ὅπερ γὰρ 
ὑπερδάλλουσα ἀθυμία ἐργάζεται, τοῦτο πολλάκις xal 
ἐπιτεταμένη χαρά. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν πολλοὺς χαὶ δά- 
χρυα προχέοντας ἀπὸ χαρᾶς ὑπερδαλλούσης, ἑτέρους 
δὲ πολλάκις καὶ ἀποπλήχτους γινομένους, ὅταν ἃ 
μηδὲ προσεδόχησαν ἴδωσι γεγενημένα, καὶ οὃς τεθνη- 
unos πρ "i γεγενημενα, ς ^ 


e , - , , 2 m 5 ,͵ 
ἵνα σαφέστερος ἡμῖν ὃ λόγος γένηται, αὐτῶν ἐπαχού - 
-“ ΕἸ , ὶ 2 6 ^ C. 
σωμεν τῶν ἀναγνωσθέντων. Καὶ ἀνέδησαν, φησὶν. ἐξ 
Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χαναὰν πρὸς Ἰσχὼδ 
τὸν πατέρα αὐτῶν, χαὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες, 
ὅτι υἱός σου ὃ Ἰωσὴφ ζῇ, χαὶ αὐτὸς ἄρχει πάσης γῆς 
Αἰγύπτου. Καὶ ἐξέστη τῇ διανοίᾳ Ἰαχώδ' οὐ γὰρ 
274 kJ - € M RÀ 
ἐπίστευσεν αὐτοῖς. Ὁρᾷς, ὅπερ ἔλεγον, ὅτι ἄπιστον 
ai M Mu hb 1 ^ l - ^6 Y c ὶ τὸ 
αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι τὸ περὶ τοῦ Ἰωσὴφ, ὡς χαὶ τὴν 
διάνοιαν αὐτοῦ παρασαλευθῆναι, χαὶ ἐνόμιζεν ἀπάτην 
εἶναι τὰ παρὰ τῶν ἀδελφῶν λεγόμενα; Οἱ γὰρ τότε 
τὸν χιτῶνα εἰσαγαγόντες τῷ αἵματι τοῦ ἐρίφου μο- 
b [Savil. in marg. e var. lect. 22673z«.] 
* Quatuor Mss. [ et Coisl.] ἐξαίφνης ἡξάσωνται ἐν nigi- 
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χέναι νενομίχασιν, "ἐξαίφνης ζῶντας θεάσωνται. Ἀλλ᾽ A 


in terram Chanaan ad Jacob patrem suum : 
et nuntiaverunt ei dicentes : Filius tuus Jo- 
seph vivit, et dominatur toti terr» /Egypti. 
Et obstupuit Jacob; non enim credidit eis. 


1. Vidistis ex his quz heri dicta sunt, phi- 
losophiam Josephi, et inenarrabilem clementiam 
quam erga fratres suos exhibuit : nec. solum 
nullam fecit memoriam eorum quz in se admi- 
serant, sed et redituros ad parentem admonuit, 
ipsisque consilium dedit ne inter se jurgentur 
super his qua in ipsum admiserant, sed dimissa 
omni ira, pacifice ambulent. Oper:e pretium est 
autem et jam qui sequuntur recensere, ut vi- 
deamus et horum ad patrem reditum, et descen- 
sum Jacob in /Egyptum : necnon quomodo re- 
floruerit audiens ea qui Joseph speciabant, 
atque, ut sic dicam, de sene juvenis redditus 
sit. Quis enim sermone complecti posset volu- 
ptatem in qua tunc fuerit, eum disceret Joseph 
vivere, et in tanta dignitate constitutum | esse ? 
Inexspectata enim. bona majorem voluptatem 
afferre solent. Quem enim putabat ante tot an- 
nos fuisse a bestiis devoratum, ut intellexit te- 
nere imperium totius /Egypti, quomodo non 
pra magnitudine gaudii mente excessit? Idem 
enim facere solet immodicum gaudium, quod 
ingens tristitia. Et videre licet multos effundere 
lacrymas prz: gaudio immenso, alios etiam sape 
obstupescere, quando fieri vident ea quae non 
exspectaverant : et qnos inortios esse putabant, 
repente vivos vident. Sed ut manifestior fiat 
sermo noster, audiamus quz lecta sunt. 25. £t 
ascenderunt, inquit, er /Egypto, et venerunt 
in terram Chanaan ad Jacob patrem suum, 
96. et annuntiaverunt ei, dicentes : Filius 
tuus Joseph vivit, et ipse dominatur toti terree 
JEgypti. Et excessit mente Jacob « non enim 
credidit eis. Vides, id quod dicebam, incredi- 
bile οἱ visum esse quod de Joseph annuntiaba- 
tur, ita ut mente concuteretur, ct quz a fratri- 
bus fiebant, deccptionem esse putaret? Qui enim 
tunc attulerant vestem. sanguine heedi inquina- 
tam, et patri persuaserant eum a bestiis esse de- 
voratum, nunc dicunt eum vivere, et dominari 


- 


E 


φανεῖα πολλῆ τυγχάνοντας. ἀλλ᾽ ἵνα. 


26. 


Juexspe- 
clata bona 


jucundiora. 


Gen. 37 
25. 


Gen. 37. 
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in tota /Egypto. Et turbata mente cogitabat 
apud se quomodo rationi esset hoc consenta- 
neum : nam si verum est illud prius dictum, 
quomodo poterat credi? si autem. hoc creden- 
dum et verum, illud necessario fuerit menda- 
cium. Turbavit autem eum maxime, quod aliud 
a filiis antea audierat, et alia nunc ab eisdem 
disceret. Videntes igitur patris turbationem, et 
volentes ei pluribus argumentis persuadere, sc 
verum dicere, 91. Loquuti sunt ei omnia quc 
a Joseph dicta erant, et quecumque sibi 
mandaverat. FA postea protulerunt plaustra, et 
dona quz a Joseph missa erant, et vix tandem 
fecerunt fidem patri, non esse mendacia que a 
se dicerentur. Nam videns plaustra qua missa 
erant, ut descenderet in Egyptum, Primum 
vigorem recepit, inquit. Senex, decrepitus, 
terram spectans, alacritate animi confestim ju- 
venescebat. Quid est, Primum ^igorem rece- 
pit ? Sicut ignis in lucerna, quando deficit olei 
alimonia, et jam exstinguitur, si parum quis 
olei infuderit, repente qui exstingui putabatur, 
clariorem emittit lucem : ita et senex ille pra 
tristitia jam exstingui videbatur. JVoluit enim, 
inquit, consolationem accipere, dicens : De- 
scendam lugens in. infernum. Ubi autem co- 
gnovit vivere filium, et dominari in tota /-gypto, 
et vidit plaustra, Primum «igorem recepit, et 
juvenis ex sene factus est. Deposuit mcroris 
nebulam, dispulit cogitationum. tempestatem, 
tranquillus postea fuit : haec omnia dispensante 
Deo, ut justus tam multorum laborum consola- 
tionem inveniret, et particeps fieret felicitatis 
filii: et preterea ut somnium impleretur id 
quod ipse interpretatus erat, dicens : JVumquid 
veniemus ego et mater tua, et fratres tui, ut 
adoremus te? Et credidit. dicus atque visis, 
38. Et dixitjnquit : Magna mihi sunt, si 
adhuc vivit Joseph : ibo igitur, et videbo 
eum priusquam moriar. Magna sunt mihi, 
inquit, et excedunt omnem cogitaticnem, et ob- 
scurant omnem humanam letitiam, Si. adhuc 
filius meus Joseph vivit : ibo igitur et vide- 
bo eum. Festinemus igitur, ut ejus colloquio 
potiar, priusquam moriar. doni inquit, nun- . 
tius ille erexit. animum meum, et fugavit sene- ^ 
ctutis infirmitatem, et roboravit. mentem. Quod 
sj et cum co colloqui contingat, perfectam lzeti- 
tiam assequutus moriar. Et nihil moratits justus 
itineri se commisit, festinans et urgens ut vide- 
ret tam desideratum filium, utque ante tot annos 
mortuum, et, ut putabat, factum cibum bestia- 
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λυνθέντα, καὶ εἰς πίστιν ἀγαγόντες τὸν πατέρα, ὅτι 
χατάδρωμα θηρίων γέγονε, νῦν φασιν ὅτι ζῇ, xai 
ἄρχει πάσης τῆς Αἰγύπτου. Καὶ ταραττόμενος τὴν 
διάνοιαν ἐλαγίζετο πρὸς ἑαυτὸν, πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο 
λόγον * εἰ γὰρ τὸ πρότερον ἀληθὲς, τοῦτο οὐχ οἷόν τε 
εἶναι πιστόν. εἰ δὲ τοῦτο πιστὸν xcd ἀληθὲς, ἐχεῖνο 
ψεῦδος ἂν εἴη. ᾿Ἑτάραττε δὲ αὐτὸν. μάλιστα τὸ παρὰ 
ἕτερα νῦν παρὰ 
πατρὸς 


m zu 1 / 
τῶν υἱῶν τὰ πρότερα ἀχηχοέναι, χαὶ 


m 42 ὦ , € τ Y — 
τῶν αὐτῶν μανθάνειν. Ορῶντες τοίνυν τοῦ 


C τὴν ταραχὴν, καὶ βουλόμενοι αὐτὸν εἰς πίστιν ἀγα- 


γεῖν xol T) npopopiav, ὅτι ἀληθῇ τὰ παρ᾽ αὐτῶν λε- 
s ds suy χάνει, addas αὐτῷ πάντα τὰ δηθέντα 
παρὰ τοῦ Ἰωσὴφ, ME deg κ ἡ αὐτοῖς. Καὶ μετὰ 
τῶν ῥημάτων χαὶ τὰ ἀποσταλέντα προσενέγχαντες, 
^ - E 
τὰς ἁμάξας καὶ τὰ δῶρα τὰ παρὰ τοῦ looo πεμ- 
a YI ν᾿ Y , * , e , 
φθέντα, μόλις ἔδοξαν πείθειν τὸν πατέρα, ὅτι οὐχ 
ἔστι ψεῦδος τὰ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενα. “Ορῶν γὰρ τὰς 
ὁ ς Α m 
ἅμάξας τὰς ἀποσταλείσας, ὥστε χαταδῆναι αὐτὸν εἰς 
« 
Αἴγυπτον, Ἀνεζωπύρησε, φησίν. Ὃ γέρων, ὃ πρεσδύ- 
c -- "a 0 ἐπα 2 4m. EE of , ^A 
τῆς, ὃ συγχεχυφὼς, ἀθρόον ἐνέαζε τῇ προθυμία. Ἄνε- 
ζωπύρησε γὰρ, φησί. TC ἐστιν, ᾿Ἀνεζωπύρησε ; Καθά- 


^ - b € D , 
D περ τὸ λυχνιαῖον πῦρ, ἐπειδὰν ἐπιλίπῃ ἣ τοῦ ἐλαίου 


Δ ^ INS 4, ῃ » , E ΄ 
τροφὴ; καὶ μέλλη σδέννυσθαι, εἰ μικρόν τις ἐπιστάξειεν 
c x^ 4 zi 
αὐτῷ ἔλαιον, ἀθρόον τὸ cGévvucÜnt μέλλον λαμπρότε- 
, ᾿ e Y ' 
ρον δείκνυσι τὸ φῶς - τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai ὃ πρε- 
/ t3 ᾿ , - 
σθύτης οὗτος, μονονουχὶ σόέννυσθαι μέλλων ὑπὸ τῆς 
/ / 5 AY ^ ^ 
ἀθυμίας (Οὐχ ἠθέλησε γὰρ, φησὶ, παραχληθῆναι, λέ- 
E) - Rr qa R 
qo». ὅτι χαταδήσομαι πενθῶν εἰς &Gou ) , μαθὼν πά- 
ιν cT On Ure ga. ct. ELS Αἴ /, mon Cie ' 
λιν, ὅτι ζῇ καὶ ὅτι ἄρχει τῆς Αἰγύπτου, xat δρῶν τὰς 
C qot ONE HMbeppeer Uc eme 
ἁμάξας, Ἀνεζωπύρησε, φησὶ, νέος ἐκ γέροντος γέγο- 
A , — 
γεν, ἀπέθετο τῆς ἀθυμίας τὸ νέφος, τὴν ζάλην τῶν 
- ΩΣ , * , 
λογισμῶν ἀποχρουσάμενος, ἐν γαλήνῃ λοιπὸν ἐτύγ- 
e E ec E ec “ 
χανε, τοῦ Θεοῦ ταῦτα ἅπαντα οἰχονομοῦντος, ὥστε 
-» , 6 
τῶν τοσούτων πόνων τὴν παραμυθίαν εὕρασθα: τὸν 
NJ - e EM , - 

E δίκαιον, xat κοινωνῆσαι τῷ παιδὶ τῆς εὐημερίας * ἄλ- 
^ NC τ᾿ Y ^ xy e dg EE NR 
λως δὲ, ἵνα xo τὸ ὄναρ πληρωθῇ, ὅπερ αὐτὸς Otéxpt- 

5, , 3 , fee Y , 

Ap& γε ἐλευσόμεθα ἐγὼ τε καὶ ἣ μήτηρ 

^ M τὉ 
προσχυνῆσαί cot ἐπὶ τὴν γῆν; 
M - , 
εἰρημένοις xai τοῖς δρωμένοις, 
Ἰωσὴφ ὃ υἱός 


νεν, εἰπών * 
MI € EJ 
σου, χαὶ οἵ ἀδελφοὶ, 
X - 
ram πιστεύσας τοῖς 
Εἶπε, 97 
uos ζῆ πορευθεὶς reo αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν 
, "5 Ye o , Y 
με. Μεγάλα μοί ἐστι, xai ὑπερόαίνει πάντα λογισμὸν, 
, “- Ὕ 
xai ἀποχρύπτει πᾶσαν ἐν ἀνθρώποις εὐφροσύνην, Ei 
^ 3x y ἧς Ψ 53^ 
rageufcle οὖν ὄψομαι αὐτόν. Emcst- 


e: Ej 
σι, μεγάλα | μοί ἐστιν, εἰ ἔτι 


ἔτι ὃ υἱός μου ζῇ " 
4, Nope. τοίνυν λοιπὸν, ὥστε xai τὰ τῆς συντυχίας 
A μοι ὑπάρξαι; πρὶν ἢ ἀποθανεῖν με. Νῦν μὲν γὰρ ἣ 
ἀχοὴ διανέστησέ μου τὴν διάνοιαν, χαὶ τὴν τοῦ γή- 
poc ἀσθένειαν ἐφυγάδευσε, xo ἀνέ ὀδωσέ μου τὸν λο- 


γισμόν. Εἰ δὲ συντυχία | μοι γένοιτο, τελεία 
σας τῆς εὖφρο σύνης, οὕτω καταλύσω τὸν βίον. Καὶ 
μηδὲν μελλήσας ὃ δίκαιος ἥπτετο τῆς ὁδοιπορίας, 


σπεύδων xal ἐπειγόμενος τὸν αὐτῷ περιπόθητον ἰδεῖν, 


ς ἀπολαύ- 
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xu τὸν πρὸ τοσούτων ἐτῶν τεθνηχότα xo θηρίων xa- 
τάῤρωμα γενόμενον, ὡς ἐνομιζε, θεάσασθαι νῦν βασι- 
-» , M 
λέα τῆς Αἰγύπτου γεγενημένον. Καὶ γενόμενος ἐπὶ τὸ 
“ ^ , ^ Ζ 
φρέαρ τοῦ ὅρχου, εὐχαριστηρίους εὐχὰς ἀναπέμψας 
—— , *, 7 - —-— — 
τῷ Δεσπότη, ἔθυσε, φησὶ, θυσίαν τῷ Θεῷ τοῦ πα- 
—-— , 
τρὸς αὐτοῦ "Icaax. 
Ῥαῦτα ἀχούοντες παιδευώμεθα ; ὅπερ ἂν μέλλοιμεν 
διαπράττεσθαι, κἂν πράγματί τινι ἐγχειρήσωμεν, χἂν 
n - E 
ἀποδημίας ἁπτώμεθα, πρότερον τὴν διὰ τῆς εὐχῆς 
θυσίαν ἀναφέρειν τῷ Δεσπότη, xol τὴν ἐχείνου συμ-- 
μαχίαν καλοῦντας, οὕτως ἅπτεσθαι τῶν προχειμένων, 
- - ^ , £ M /! ΧΕ" 
χαὶ μιμεῖσθαι τῶν δικαίων τούτων τὸ φιλόθεον. Ἴθυ- 
σε, φησὶ, θυσίαν τῷ Θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἰσαάκ" 
ἵνα μάθης ὅτι χατ᾽ ἴχνος τοῦ πατρὸς ἐπορεύετο, xai 
οὕτω τὴν περὶ τὸ Θεῖον θεραπείαν ἐπεδείκνυτο, χα-- 
θάπερ ὃ Ἰσαάκ. Καὶ ἐπειδὴ τὴν οἰκείαν εὐγνωμοσύνην 
M HN m 3 , 2 N./ ^n^ 
προλχδὼν διὰ τῆς εὐχαριστίας ἐπεδείξατο, εὐθέως 
^-^ , iT A A m— ΕΣ ^— , 
ἐπηχολούθησε xai τὰ παρὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς. Emsi- 
δὴ γὰρ χαὶ τὸ διάστημα τῆς ὁδοῦ προορῶν, καὶ πρὸς 
τὸ γῆρας ἀποδλέπων ἐδεδοίχει, μὴ καὶ πρὸ τῆς συν- 
τυχίας ἐπιστὰς ὃ θάνατος ἀποστερήσῃ τῆς τοῦ παιδὸς 
ὄψεως, εὐχὰς ποιεῖται πρὸς τὸν Δεσπότην ἐπιμετρῆσαι 
αὐτῷ ζωὴν, ὥστε τελείας ἀπολαῦσαι τῆς ἡδονῆς. AX 
- ^ n ' NANI Ὁ, 5 
ὅρα πῶς 6 ἀγαθὸς Θεὸς πληροφορεῖ τὸν δίκαιον. Eire 
ὰ 2 A e o ὃ “» Ji TÀ a^ , m m a. 
γὰρ, φησὶν, ὃ Θεὸς τῷ ᾿Ισραὴλ ἐν ὁράματι τῆς νυχτός 
3} M6 "ü4 "P dig ES ^ T - / 
x06 , Ἰαχώδ - ἐγώ εἶμι ὃ Θεὸς τῶν πατέρων σου * 
μὴ go6o0 χαταδῆναι εἰς Αἴγυπτον. Eic γὰρ ἔθνος 
μέγα ποιήσω σε ἐχεῖ. ᾿Εγὼ χαταδήσομαι μετὰ σοῦ, 
χἀγὼ ἀναξιύάσω σε εἰς τέλος, xal ᾿Ιωσὴφ ἐπιβαλεῖ 
* BN - A M] , , [7 Lad er 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς σου. “Ὅρα πῶς ἅπερ ὃ 
δίκαιος ἐπεθύμει, ταῦτα αὐτῷ ὁ Δεσπότης ὑπισχνεῖται, 
μᾶλλον δὲ xad πολλῷ πλείονα. Φιλότιμος γὰρ ὧν ὕπερ- 
δαίνει τὰς ἡμετέρας αἰτήσεις, τὴν οἰκείαν φιλανθρω- 
πίαν μιμούμενος. Μὴ φοδοῦ, φησὶ, χαταῤφῆναι εἰς 
Αἴγυπτον. ᾿Ἐπειδὴ ἠγωνία πρὸς τὸ μῆχος τῆς 6000, 
* m- m 
διὰ. τοῦτό φησι" μὴ πρὸς τὴν τοῦ γήρως ἀσθένειαν 
, "d - 
ἀπίδης" Eic γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω σε ἐκεῖ" xol xa- 
, ὩΣ 
ταῤδήσομαι μετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον. ᾿Εγώ σοι συνέσο- 
μαι, καὶ πάντα σοι εὐμαρῇ καταστήσω. Σχόπει συγ- 
χατάύασιν ῥημάτων: Καταδήσομα! μετὰ σοῦ cic 
Y m—- 
Αἴγυπτον. Τί τούτου μακαριστότερον γένοιτ᾽ ἂν, τοῦ 


᾿ Y ; r4 
τὸν Θεὸν ἔχειν συνοδοιπόρον ; Εἶτα ἣ παραμυθία, ἧς 
, - 
μάλιστα ἐδεῖτο ὃ πρεσδύτης - Kal Ἰωσὴφ ἐπιθαλεῖ 


τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς σου. ' Excivoc ὃ 
περιπόθητος αὐτός σε περιστελεῖ, xul τὰς χεῖρας 
ἐπιδαλεῖ τοῖς ὀφθαλμοῖς σου. Χαίρων οὖν xol πάσης 
ἀγωνίας ἐχτὸς γεγονὼς, οὕτως ἔχου τῆς 6800. Ἔννόει 
μοι λοιπὸν τὸν δίχαιον μεθ᾽ ὅσης εὐθυμίας ποιεῖται τὴν 
ὁδοιπορίαν, τοσαύτην £x τῆς τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεως 


"λαδὼν τὴν πληροφορίαν. ᾿Ανέστη γὰρ, φησὶν, "laxo6, 


GENES. 


e 
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rum, videret nunc. regem /Egypti. 1. £t cum Caput. 46. 


venisset ad puteum "juramenti, preces, quibus 
gratias agebat, obtulit Domino, et sacrificavit 
sacrificium Deo patri sui Isaac. 


2. Hac audientes, discamus quando quid 
facturi, vel negotium aliquod ccpturi, vel pe- 
regrinationem. suscepturi sumus, ut precibus 
offeramus Domino sacrificium, et ejus adjuto- 
rium invocemus, et sic institutum aggrediamur, 
imitantes illorum justorum pietatem. Sacrifi- 
cavit sacrificium Deo patris sui. Isaac : ut 
discas eum vestigia patris sul sequutum esse, 
et hoc 1n cultu divino declarasse, sicut. Isaac. 
Et quia gratum. suum affectum prius per gra- 
larum actionem ostendit, statim subsequuta 
sunt etiam ea qua superni auxili fuerunt. 
Nam quia videbat tantum itineris spatium, et 
cogitabat suam decrepitam zetatem, veritus ne 
morte praeoccupatus, a colloquio et aspectu filii 
privaretur, precatur. Dominum, ut tantam sibi 
vite mensuram concedat, ut perfecta voluptate 
fruatur. Sed. vide quomodo bonus Dominus 
mulus argumentis justum securum reddat. 
2. Dixit enim Deus Israel in visione noctis : 
Jacob, Jacob; 9. ego sum Deus patrum tuo- 
rum; ne timeas descendere in Egyptum. In 
magnam enim gentem faciam te illic. 4. Ego 
descendam tecum, et reducam te in finem, et 
Joseph imponet manus super oculos tuos. 
Vide quomodo ea quz justus ille desiderabat, 
ca illi Deus polliceatur : imo. et. multo ma- 
jora. Liberalitate enim. sua. nostras petitiones 
transcendit, servans soltam suam misericor- 
diam. JVe timeas, inquit, descendere in JEgy- 
ptum. Quoniam anxius erat ob vie longitu- 
dinem, ideo dicit : Ne respicias ad infirmitatem 
senectutis. /n gentem enim magnam fa- 
ciam te illic : et descendam tecum in JEgy- 
ptum. Ego te comitabor, et omnia tua prospera 
reddam. Adverte quomodo verba humilitati no- 
strz attemperet : Descendam, inquit, tecum in 
AEgyptum. Quid hoc beatius fuerit, quam Deum 
ipsum habere comitem itineris? Sequitur post- 
ea consolatio, qua plurimum indigebat senex : 
Et Joseph, inquit, imponet manus super ocu- 
los tuos. llle dilectus tuns ipse te fovebit, et 
manus imponet super oculos tuos. Gaudens ita- 
que, et totus.securus iter arripe. Cogita hic, ob- 


1 rA "ὦ ἄς τὴ " Y ὃ . 
Xa οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔλαδον πᾶσαν τὴν χτῆσιν αὐτῶν, ces secro, quam jucundum fecerit iter justus, ac- 
Y 34 , Y ω ΔΝ . P * A. . Ἢ 
xai ἦλθον εἰς Αἴγυπτον. Ἔν ἑξήχοντα EE ψυχαῖς χα- A ceptis tam cerüs Dei promissionibus. 5. Sur- 
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rexit enim, inquit, Jacob, et filii ejus : 6. et τέδη Ἰακὼδ sig Αἴγυπτον xoi Ἰωσὴφ μετὰ τῶν 
acceperunt omnem possessionem suam, et ve- υἱῶν αὐτοῦ τῶν γενομένων αὐτῷ ἔννατος ἐτύγχανεν 
nerunt in /Egyptum.7.In sexaginta sex ani- ὦν" ὡς εἶναι μετὰ τοῦ Ἰωσὴφ τὰς πάσας ψυχὰς E60o- 
mabus descendit Jacob in Egyptum : 31. οὲ μήχοντα πέντε. Τίνος ἕνεχεν τὸν ἀριθμὸν ἡμῖν μετὰ 
Joseph cum filüs suis, qui natisunt οἱ τι /Egy- ἀχριδείας ἐπεσημήνοτο ἣ θεία Γραφή; Ἵνα εἰδέναι 
pto, novem erant, et ita cum Joseph erant B ἔχωμεν, ὅπως εἰς ἔργον ἔξεισιν ἢ τοῦ Θεοῦ πρόῤῥησις 
omnes anime septuaginta quinque. Quare ἣ λέγουσα, ὅτι Εἰς ἔθνος μέγα ποιήσω σε ἐχεῖ. Ἀπὸ | 
Scriptura numerum tanta diligentia annotavit? γὰρ τούτων τῶν ἑδδομνήκοντα πέντε ψυχῶν εἰς ἑἕξα- — | 
Ut scire possimus quomodo Dei predictio χοσίας χιλιάδας ἐξετάθη τὸ γένος τοῦ Ἰσραήλ. Εἶδες | 
implela sit, dicens : Z2. gentem magnam fa- πῶς οὐ μάτην, οὐδὲ εἰχῇ τὸν ἀριθμὸν τῶν χατελθόν- —— 


c: τὶ ciam te illic. Nam ex iis sepiuaginta quinque τῶν εἰς τὴν Αἴγυπτον ἐδίδοξζεν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἵνα εἰδέναι 
animabus in sexcenta millia genus Israel pro- ἔχωμεν ἐξ ὅσων πόσοι γεγόνασι, καὶ μὴ διαπιστῶμεν 
pagatum est. Vidisit quomodo non frustra, me- ταῖς τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελίαις. Ὅταν γὰρ ἐννοήσης , ὅτι 
que temere numerum eorum qaiin Egyptum μετὰ τὴν τοῦ ἰαχὼδ τελευτὴν xai τοῦ ᾿Ιωσὴφ, ὅτο- 
descenderunt, nos docuit: sed ut scire possimus σαύτῃ μηχανῇ χρησάμενος 6 τῶν Αἰγυπτίων βασι- — 
quam multi ex tam paucis facti sint, et divi- λεὺς, ὥστε εἰς εὐαριθυμήτους αὐτοὺς περιστῆσαι xot 
nis promissionibus ne minus credamus. Nam μὴ ἐχταθῆναι αὐτῶν τὸ πλῆθος, οὐδὲ οὕτως ἴσχυσεν, 
quando cogitaveris, post mortem Jacob et Jo- ἀλλὰ ταύτη μᾶλλον ἐπεδίδου χαὶ ηὔξετο, θαύμαζε χαὶ 
seph, tanta machinatione usum esse /Egyptio- ἐχπλήττου τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν, καὶ ὅτι οὐχ οἷόν 
rum regem, uL numerum eorum minueret, et τέ ποτε διαπεσεῖν τὰ αὐτῷ δόξαντα, χἂν μυρία ἕτερο! 
parvum faceret, ne in tantam propagarctur mul- C μηχανῶνται, Ἀλλ᾽ ἴδωμεν τὴν ἀχολουθίαν ἅπασαν, 
titudinem, et nihil potuisse, sed magis et magis ἵνα μάθωμεν ὅπως τὰ τῆς συντυχίας γέγονε τῷ Ta- 
crevisse populum : admirare et stupesce provi- — x66. Ἡνίκα, φησὶν, ἤγγιχε τῇ Αἰγύπτῳ, ἀπέστειλε 
dentiam Dei, et quomodo non sit possibile ir- τὸν Ἰούδαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ πρὸς τὸν ᾿Ιωσὴφ, ὥστε 
ria esse quie ipse decreverit, etiamsi infiniia wzyUcat σὐτῷ τοῦ πατρὸς τὴν παρουσίαν. Μαθὼν 
machinentur ali. Caeterum videamus contex- τοίνυν ὃ Ἰωσὴφ, καὶ ζεύξας τὰ ἅρματα, ἀνέδη εἰς 
tum totum, ut discamas quomodo Jacob cum fi- συνάντησιν τῷ πατρὶ αὐτοῦ, xol ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπε- 
lio sit congressus. 28. Quando autem appro- σεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xoi ἔκλαυσε χλαυθμῷ Ὁ 
pinquavit in terram. /gypti, misit Judam πλείονι. Τοῦτο ἦν ὅπερ ἐν προοιμίοις ἔλεγον, ὅτι ποὰλ- | 
ante se ad Joseph, ut significaret illi patris — Adxig xal ἡδονὴ ὑπερδάλλουσα δάχρυα προχέειν πα- ἢ 
adventum. 29. Igitur Joseph ut didicit, jun- ρασχευάζει. "Ezvrsoówv, φησὶν, ἐπὶ τὸν τράχηλον αὖ-- 
xit currus, et ascendit in occursum patri. Et ποῦ ἔκλαυσεν" οὖχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, Κλαυθμῷ πλείονι. 
mox ut vidit eum, cecidit in collum. ejus, Ἑῤθέως γὰρ εἷς ἔννοιαν ἐλθὼν, ὧν πέπονθεν αὐτὸς, ὧν 
et flevit fletu multo.Hoc erat id quod initio di- ὑπέμεινεν ὃ πατὴρ OU αὐτὸν, χαὶ τοῦ χρόνου τὸ μῆ- 

ees cebam, ingentem sepe voluptatem lacrymas ex- — oc λογισάμενος τοῦ μεταξὺ γενομένου, xal ὅτι παρὰ |. 

ex gau 10, 


cuiere. Cecidit, inquit, in collum ejus, et flevit: πᾶσαν προσδοκίαν χαὶ αὐτὸς τὸν πατέρα ἑώρα, xal 
non dixit hoc simpliciter, sed, letu magno. y, 6 πατὴρ τὸν παῖδα ἐθεάσατο, πηγὰς ἠφίει δαχρύων, 
Staum enim in mentem 1051 venerunt quae jpse ὁμοῦ xa τὴν üxsp6d)Jovcey ἡδονὴν δειχνύμενος, xot 
passus erat, quae patri propter se acciderant, et εὐχαριστῶν τῷ Δεσπότη ὑπὲρ τῶν γεγενημένων. Καὶ 
cogitans tam prolixum intercessisse tempus, ct εἶπε, φησὶ, πρὸς Ἰωσὴφ, ἀποθανοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν, 
quomodo preter omnem exspeciationem et ipse ἐπεὶ ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου. "Ext γὰρ σὺ ζῇς. 
patrem , et pater filium videret, fontes emisit Ἀπήλαυσα,, φησὶν, ὧν ἐπεθύμουν * ἐπέτυχον, οὗ οὐδέ- 
lacrymarum, simul et magnam declarans le- ποτε προσεδόχησα - ὑπῆρξέ μοι τὰ μηδέποτε ἐλπι- 
tiam, eLgratias Domino agens pro rebus ge- σθέντα " τὸ λοιπὸν ἀρχοῦμαι τῇ ζωῇ. Εἶδον γὰρ ὃν 
sus. 50. Et dixit, inquit, Jacob ad Joseph : ἐπεπόθουν, καὶ ἀρχεῖ μοι! πρὸς πᾶσαν εὐφροσύνην τὸ 
Moriar exinde, quia vidi faciem tuam. 4d- θεάσασθαι, ὅτι ἔτι σὺ ζῆς, ὃ πάλαι νομισθεὶς τεθνη- 
huc enim tu vivis. Votorum, inquit, compos χέναι xol θηρίων χατάδρωμα γεγενῆσθαι. Πατρικὴ ἣ 
factus sum; assequutus sum quod numquam ex- φωνὴ, xoi φιλοστοργίας γέμουσα, xol ἱκανὴ τὴν διά- 
spectavi; evenerunt mihi quae numquam spera- E θεσιν τὴν ἐναποχειμένην τῇ ψυχὴ κατάδηλον ποιῆσαι. 
veram : deinceps contentus sum vita quam trans- Εἰἶπε δὲ, φησὶν, Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" ἀνα- 


^. Alii τοσαύτη δυναστεία χρησάμενος. 


IN CAP. XLVII. 


βὰς ἀπαγγελῶ τῷ Φαραὼ, καὶ ἐρῶ αὐτῷ " οἱ ἀδελ- 
, ^N ΕΣ , , v ^ 
qol μου ἥκασιν οἵ δὲ ἄνδρες εἰσὶ ποιμένες. Ἄνδρες 
χτηνοτρόφοι εἰσὶ, xal τὰ χτήνη xoi τοὺς βόας αὐτῶν 
- É: Ed n r λέ wv o ' ὶ Y. 
ἀγηόχασιν. ᾿Κὰν οὖν χαλέσῃ ὑμᾶς Φαραὼ, xal εἴπη» 
τί τὸ ἔργον ὑμῶν; εἴπατε, ὅτι χτηνοτρόφοι ἐσμέν. 
Βδέλυγμα γάρ ἐστι τοῖς Αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προ- 
γϑα γὰρ 
, 
ῥάτων. 


Ὅρα σύνεσιν, οἵαν συμόουλὴν πρὸς αὐτοὺς ποιεῖ- 
ται, οὖχ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχε ταῦτα εἰσηγούμενος, 
ἀλλ᾽ poU βουλόμενος xal ἐν πλείονι ἀδείᾳ αὐτοὺς 
καταστῆσαι, xal μὴ συγχωρεῖν συναναμίγνυσθαι τοῖς 
Αἰγυπτίοις. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι ἐδδελύττοντο χαὶ 
ἐξευτέλιζον τοὺς τὴν " ποιμαντιχὴν ἠσχηκότας, ἅτε 
δὴ αὐτοὶ περὶ τὴν σοφίαν τὴν Αἰγυπτιοχὴν ἐσχολα- 
χότες, διὰ τοῦτο παραινεῖ τὸ ἐπιτήδευμα αὐτῶν προ- 
θαλέσθαι, ἵνα μετὰ προφώσεως εὐλόγου τὴν χαλλ:- 
στεύουσαν αὐτοῖς γὴν ἀφορίσας παρασχευάσῃ μετὰ 


, 


πολλῆς διάγειν τῆς ἀδείας. Καὶ παραλαξὼν πέντε 
Lad 2^ - , - 5 , 2 M M , 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ εἰσήγαγεν αὐτοὺς πρὸς Φαρσώ. 
Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς" τί τὸ ἔργον ὑμῶν ; Καὶ εἰ- 
ἐν 
35 Γεσέμ. Ελπε δὲ Φαραώ: χατοιχείτωσαν. Ei δὲ 


, 5.3 , τὶ c y Mw ' , 
ἐπίστῃ, ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοὶ, κατάστησον 


, m " ͵ 
παν᾿ χτηνοτρόφοι ἐσμέν. Νῦν οὖν χατοιχήσοιεν 


αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν χτηνῶν. Καθάπερ ουν- 
, 2 3 UU , / , e 
ἐδούλευσεν ὃ Ἰωσὴφ, τὴν ἀπόκρισιν ποιησάμενοι ot 
ἀδελφοὶ τῷ Φαραὼ, ἐπετράπησαν χατοιχεῖν τὴν Ve- 
σέμ.. ᾿Αλλὰ τὴν περὶ τὸν Ἰωσὴφ δειχνὺς 6 Φαραὼ 
εὖ - BY TM ἰὸ , : Ε 5. ὃ M ὶ 
ὔγοιαν, φησίν " εἰ οἰδάς τινας ἐν αὐτοῖς δινατοὺς, χα 
τῶν ἐμῶν χτηνῶν ἄρχοντας χατάστησον. Εἰσήγαγε δὲ 
xai τὸν πατέρα πρὸς τὸν Φαραώ. Καὶ εἶπε Φαρχὼ 
τῷ Ἰαχώδ- πόσα ἔτη τῶν ἡμερῶν τῆς ζωῆς σου; 
Ἐπειδὴ εἶδε τὸν πρεσδύτην ἐν βαϑυτάτη πολιᾷ τυγχά- 
vovzu., πυνθάνετα! τῶν ἐτῶν τὸ ἀοιθμόν. Καί φησιν 
ὃ Ἰαχώδ- αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου, ἃς 
παροιχῷ. Ὅρα πῶς ἕχαστος τῶν διχαίων, ὡς ἐν ξένη 
, ΄«- 
διάγων, ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, οὕτω διέκειτο. ᾿Ἀχούσηῃ 
γὰρ xxi τοῦ Δαυὶδ μετὰ ταῦτα λέγοντος * Ὅτ! πά- 
ροιχος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῇ καὶ παρεπίδημος * καὶ οὗτός 
φησιν" ΑἹ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζονῆς μου, ἃς πα- 
M 3 "-Ὁ- ᾿ — A — , 

ροικῶ. Διὰ τοῦτο xz Παῦλος ἔλεγε περὶ τῶν διχαίων 
τούτων * ὅτι ὡμολόγουν, ὅτι ξένοι χαὶ παρεπίδημοί εἰ- 
σιν ἐπὶ τῆς γῆς. ΑἹ ἡμέραι, φησὶ, τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς 
μου, ἃς παροικῶ, ἑκατὸν τριάχοντα ἔτη, μικραὶ καὶ 
᾿πονηραὶ γεγόνασι, καὶ οὐχ ἀφίχοντο εἰς τὰς ἡμέρας τῶν 


? [Ὁ οἱ 58], ποιμενικήν.] 


GENES. 


HOMIL. LXV. 725 


egi. Vidi enimquem desideravi, et sufficit mihi ad 
loeüiiam omnem, vidisse te adhue vivere, qui 
pridem mortuus et a bestiis devoratuses habitus. 
Paierna vox ei plena dilectione, satisque affe- 
ctionem anim: ejus declarans. 91. Dixit autem 
Joseph fratribus suis : Descendam, et annun- 
tiabo Pharaoni quod fratres mei venerint, 
et sint pastores. 92. F'iri autein sunt armen- 
tarii, et secum. adduxerunt pecora et boves. 
99. Si igitur vocaverit vos Pharao, et. dixe- 
rit : Quod est opus vestrum ? dicite : 54. Pe- 
corum pastores sumus. Jbominalio enim 
c4 "Ego ptiorum est omnis pastor ovium. 
A 9$. Vide prudentiam, et quale consilium eis 
det, non simpliciter neque fortuito haec. consu- 
lens, sed volens cos simul in majori securitate 
agere, neque corumercium habere cum /Egyptiis. 
Nam quia illt abominabantur et coniemnmebant 
eos qui pasioritiam agerenL vilam, uipo:e ipsi 
disciplinis /Egyptiorum vacantes, propterea ad- 
monet siudiam suum praetexere, ut. sic rationa- 
bili et honesta occasione optima terre portio eis 
segregetur, quo in summa tranquilliiaie vivere 
possint. 2. Et acceptis quinque fratribus suis, 
introduxit eos ad Pharaonem. 5. Et interro- 
gavit eos : Quod est opus vestrum? Et dixe- 
runt: crmentarii sumus.A. Nunc. igitur ha- 
bitabimus in. terra Gesem. 5. Dixit autem 
Pharao : 6. Habitent.Si autem scis aliquosex 
eis, qui sint viri industrii, constitue eos ma- 
gistros meorum pecorum. Sicut conseluerat Jo- 
sephi, ita responsum dederunt fraires Pharaoni : 
et concessum esi habitare in. terra Gcsem. (- 
terum Pharao declarans suam erga Joseph be- 
nevolentiam , dixit: Si nosti in eis aliquos in- 
c dusirios, eliam meorum pecorum magistros 
consütue. T. Introduxit autem ct patrem ad 
Pharaonem. 8. Et dixit Pharao ad Jacob : 
Quot sunt anni dierum vite tuc ἢ Quoniam 
vidit senem extrema senectutis, quzrit anno- 
rum numerum. 9. Et dixit Jacob : Dies anno- 
rum, vite mec, quibus peregrinus sum. Vide 
quomodo omnes justi in hac vita haud secus aique 
si in peregrinatione versarentur, ita affecti sunt. 
Audies enim et David post hzc dicentem : Quia 
peregrinus ego sum in terra , et advena : si- 
cut οἱ hic dicit, Dies annorum vite mec, qui- 


p bus peregrinus sum. Propterea et Paulus dicebat 


Caput 47. 


Psal. 38. 
13. 


Hebr. τι. 


, .« «33* . . . 3 
de justis illis, confessos illos se quasi peregrinos 


et advenas esse super terram. Dies, inquit, «n- 
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norum vite mec, quibus peregrinus sum, ἐτῶν τῆς ζωῆς τῶν πατέρων μου. Ἃς ἡμέρας παρῴ- 
centum triginta anni, pauci et mali fuerunt, χησα, φησὶ, μικραὶ χαὶ πονηραὶ γεγόνασιν. Αἰνίττεται 
et non pervenerunt ad dies annorum viteepa- ἐνταῦθα τὰ ἔτη τῆς δουλείας, ἧς ὑπέμεινε παρὰ τῷ 
trum meorum. Dies, inquit, quibus peregrinus Λάβαν, διὰ τὴν φυγὴν, ἣν διὰ τὸν ἀδελφὸν ἐποιήσατο" 
fui, pauci et mali fuerunt. Significat hic annos εἶτα μετὰ τὴν ἐχεῖθεν ἐπάνοδον τὸ πένθος τὸ ἐν το- 
servitutis, quam sustinuit apud Laban post fu- σούτῳ χρόνῳ, ὃ ἔσχε διά τε τὸν τοῦ ᾿Ιωσὴφ θάνατον, 
gam, quam propter fratrem fecit: deinde post χαὶ τὰς ἄλλας τὰς ἐν τῷ μέσῳ ταλαιπωρίας. Πόσον 
reditum ab eo loco, luctum quem tanto tempore & γὰρ οἴει τὸν φόῤον αὐτὸν ἐσχηχέναι, ἡνίκα διὰ τὴν 
habuit propter mortem Joseph, et propter alias ἀδελφὴν οἱ περὶ τὸν Συμεὼν χαὶ τὸν Λευὶ αὔτανδρον ||. 
interjectas miserias. Quantum enim timorem πόλιν ἀνεῖλον, xxi πάντας τοὺς ἐν Σηχίμοις αἶχμα- 
eum habuisse putas, quando propter sororem λώτους ἔλαθον ; Ἔλεγε γὰρ καὶ τότε, δεικνὺς τὴν 
Symeon et Levi omnes civitatis viros occiderunt ἀγωνίαν ἐν ἢ χατέστη" Μισητόν us πεποιήχατε, ὥστε 


Οἱ omnes qui in Secimis erant captivos duxerunt? πονηρόν με εἶναι ἐν τοῖς χατοιχοῦσι τὴν γῆν. Ἐγὼ ἡ 
Dicebat enim tune indicans animi angorem in δὲ ὀλιγοστός εἶμι £y ἀριθμῷ. Καὶ συναχθέντες ἐπ᾿ ἐμὲ | 
Gen. 834. quo erat : /nvidiosum me fecistis, ita ut ma- συγχόψουσί με, χαὶ ἐχτριδήσομαι ἐγώ τε χαὶ 6 oixóg ὦ 
x lus habear inter habitantes terrram. Ego au- του. Διὰ τοῦτό φησι" Mixpat καὶ πονηραὶ ai ἡμέραι ἡ 
tem in parvo numero sum. Et congregati su- τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου. Καὶ χατῴχισεν Ἰωσὴφ τὸν 
per me, concident me : et delebor et ego et πατέρα αὐτοῦ χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, xat ἔδωχεν αὖ- 
domus mea. Propterea dicit : Pauci et mali τοῖς χατάσχεσιν ἐν γῇ Αἰγύπτου, ἐν τῇ βελτίστη γῇ» 
dies annorum vite mec. 11. Et Joseph ha- os ἐν v7; Ραμεσσῆ, καθὰ προσέταξε Φαραώ. Καὶ ἐσιτο- | 
bitare fecit patrem suum. et fratres suos, et A μέτρει Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ xai 
dedit eis possessionem in terra /Egypli, in παντὶ τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον χατὰ σῶμα. 


optima terra, in lerra Ramesse, sicut preces 'Γοῦτο ἦν ὅπερ ἔλεγε τοῖς ἀδελφοῖς, ὅτι Ἀπέστειλέ με | 

perat Pharao : 12. et frumentum metiebatur ὃ Θεὸς ἔμπροσθεν δυῶν, ὥστε ὑπολείπεσθαι ὑμῖν xa- t 

Joseph patri et fratribus suis, et omni domui τάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς" χαὶ, ὅτι Εἰς ζωὴν ἐξαπέστειλέ l 

patris sui, frumentum secundum corpus. Hoc με ὃ Θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν. Ἐσιτομέτρει, φησὶν, αὖ- | 

Gen. 45. 7. erat quod dicebat fratribus : Misit me Deus ante τοῖς χατὰ σῶμα. Τί ἐστι, Κατὰ σῶμα ; Τὸ ἀρχοῦν | 
5 vos, ut relinqueretur vobis portio super ter- ἑκάστῳ. Ἔθος γὰρ τῇ Γραφῇ ποτὲ μὲν ἀπὸ τῆς ψυ- 
ram ; ct, In vitam misit ie Deus ante vos. χἧἣς τὸν πάντα ἄνθρωπον χαλεῖν, ποτὲ δὲ ἀπὸ τοῦ | 
Frumenta meliebatur, inquit , eis secundum σώματος. Καὶ καθάπερ ἀνωτέρω ἔλεγεν, Ἔν ἑδδομή- l 

Anima vel corpits. Quid est, Secundum corpus? Quantum χοντα πέντε ψυχαῖς χατέδη Ἰαχὼδ εἰς Αἴγυπτον, ἵνα Ὁ 
uM sufficiebat unicuique. Mos enim est Scripture — εἴπῃ ξδδομήχοντα πέντε ἄνδρας xo γυναῖχας " οὕτω ἢ 
| | 


aliquando ab anima totum hominem nominare, — xoi ἐγταῦθα, Κατὰ σῶμα, ἀντὶ τοῦ, καθ᾽ ἕχαστον 

aliquando a corpore. Et sicut superius dicebat, p ἄνθρωπον. Καὶ πάσης τῆς Αἰγύπτου καὶ Χαναὰν λιμῷ 
Gen.46.27. In sepluaginta quinque animabus descendit διαφθειρομένης; δθτονεν εὐετηρίᾳ ἐτύγχανον, χαθά- 

Jacob in /Egyptum ; ut diceret. septuaginta περ 3x πηγῶν ἔχοντες ἐπιῤῥέοντα τὸν σῖτον. Σῖτος 

quinque viros et mulieres : sicet hic, Secundum. γὰρ, φησὶν, οὐχ ἦν ἐν πάση τῇ γῆ. ᾿Ενίσχυσε γὰρ ὃ 

corpus, id est pro singulis hominibus. Et tota λιμὸς σφόδρα. ᾿Εξέλιπε δὲ ἢ γῆ Αἰγύπτου χαὶ 5$ γῆ 

quidem /Egyptus οἱ Chananzorum regio famela- Χαναὰν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ. 

borabant, 1051 autem prospere agebant, habentes 

quasi ex fontibus proffuentia frumenta. 13. Fru- 

mentum cnim, inquit, non erat in omni terra. 

Invaluit enim fames supra modum. Defecit 

autem terra./Egypti et terra Chanaan pre 

fame. 

4. Vide ineffabilem Dei sollicitudinem. et Ὅρα τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον χηδεμονίαν, ὅπως πρὸ 


L 
ἣ ^ 


providentiam : quomodo antequam invalesceret τῆς ἐπιτάσεως τοῦ λιμοῦ τὸν δίκαιον εἰς τὴν Alyu- 
fames, justum in /Egyptum deduxerit, πὸ illam πτὸν χατήγαγεν, ἵνα μηδεμίαν αἴσθησιν. λάδῃ τῆς 
sentiret angustiam quz ventura erat ἴῃ Chanaan. στενοχωρίας τῆς μελλούσης χαταλαμέανειν τὴν Χα- 
Et omnibus illuc decurrentibus, 14. Congrega- ναάν. Καὶ πάντων ἐχεῖ χατατρεχόντων, Συνήγαγε, 
vit, inquit, Joseph. omnem pecuniam , tam (; φησὶν, Ἰωσὴφ ἅπαν τὸ ἀργύριον τῶν τε ἐν Αἰγύπτῳ 
corum qui erant in. /Egypto, quam eorum χαὶ τῶν ἐν τῇ Χαναὰν, xal οὕτω τὸν σῖτον αὐτοῖς 


IN CAP. XLVII. 


ἐχορήγει. Καὶ ἐξέλιπε λοιπὸν τὸ ἀργύριον. Εἰσήγαγε 
γὰρ ἅπαν εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. ᾿Ελθόντες δὲ πάντες 
ς - , 
ol Αἰγύπτιοι ἔλεγον: δὸς fiv ἄρτους - xa ἵνα τί 
E] , , , sw Li ^ , , 
ἀποθνήσχομεν ἐναντίον σου ; ᾿ἔξέλιπε γὰρ τὸ &pyu- 
, 
ριον. Οὐχ ἔτι, φησὶν, ἔχομεν ἀργύρια, ὥστε ὠνήσα- 
σθαι. χαὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ τοῦ λιμοῦ ἀπολλύμεθα. Μὴ 
3 n D : 
τοίνυν περιίδης ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ θανάτου πολιορχουμέ- 
νους, ἀλλὰ σγου fuiw ἄρτ ἵνα ζῶμεν χαὶ 
ς, ἀλλὰ παράσχου ἡμῖν ἄρτους, ἵνα ζῶμ 
μὴ ἀποθάνωμεν. Εἶπε δὲ αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ᾽ φέρετε τὰ 
χτήνη ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους. Ei γὰρ μὴ εὐπο- 
- ^ * , ^ Y , 9 3» 
ρεῖτε,, φησὶν, ἀργυρίου, δέχομαι τὰ χτήνη. Ei ἐξέλιπε 
τὸ ἀργύριον, τὰ θρέμματα ὑμῶν χομίσατε, καὶ λήψεσθε 
Ψ L4 ^V ^ , Δ νὰ ΕῚ - 8 3 M 
ἄρτους. Ἤγαγον δὲ τὰ χτήνη, xot ἐδωχεν αὐτοῖς * ἀντι 
τῶν ἵππων, καὶ ἀντὶ τῶν προδάτων, καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν 
xoi τῶν ὄνων, xal ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἀντὶ τῶν χτηνῶν 
αὐτῶν. Ἦλθον δὲ πρὸς αὐτὸν χαὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ, 
xal εἶπον αὐτῷ - μήποτε ἐχτριδῶμεν, μήτε ἀργυρίου 
- —— ^ 
εὐποροῦντες, μήτε χτηνῶν" πάντα γὰρ πρὸς σὲ τὸν 
χύριον ἡμῶν ἐστιν. Οὐδὲν οὖν ἡμῖν ἕτερον ὑπολέ- 
λειπται, ἢ τὸ ἴδιον σῶμα, καὶ ἣ γὴ ἡμῶν. Ἵνα οὖν 
μὴ ἀποθάνωμεν, κτῆσαι ἡμᾶς καὶ τὴν γὴν ἡμῶν ἀντὶ 
ἡ γῇ ἡμῶν 
- LE , bI /, e , M 
παῖδες τῷ Φαραώ. Δὸς σπέρμα, ἵνα σπείρωμεν xat 


^ E * E , M - ^ 
τῶν ἄρτων, xai ἐσόμεθα xat ἡμεῖς xat 


ζῶμεν, xo μὴ ἀποθάνωμεν, καὶ ἣ γῇ οὐκ ἐρημωθήσε- 
ται. Ἑαυτοὺς κατεδουλώσαντο, xo τὴν γῆν ἀπέδοντο, 
ὥστε δυνηθῆναι διατραφῆναι * τοσαύτη τοῦ λιμοῦ γέ- 
γονεν ἣ ἀνάγκη. Καὶ ἐχτήσοτο Ἰωσὴφ τὴν γῆν τῶν 
Αἰγυπτίων τῷ Φαραώ. ᾿Ἀπέδοντο γὰρ αὐτὴν διὰ τὴν 
ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ. Καὶ ἐγένετο ἡ γῇ τῷ Φαραώ. Καὶ 
τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας ἀπ᾽ ἄχρων 
δρίων Αἰγύπτου ἕως ἄχρων, χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων. 
᾿Εχείνοις γὰρ ἔδωχε Φαραὼ βρώματα, xat ἤσθιον" 
διὰ τοῦτο οὐχ ἀπέδοντο τὴν γὴν αὐτῶν. Ὅρα πόση 
ἣ σύνεσις χαὶ σοφία τοῦ Ἰωσὴφ γέγονεν. Οὔτε τοῦ 
λιμοῦ συνεχώρησεν αἴσθησιν αὐτοῖς γενέσθαι; καὶ 
πᾶσαν τὴν γὴν τῷ Φαραὼ προσεχτήσατο μετὰ τοῦ 
χαὶ τοὺς Αἰγυπτίους ἅπαντας χαταδουλώσασθαι. 
Ἀλλὰ σχόπει μοι ἐνταῦθα πάλιν τὴν ὑπεράλλουσαν 
αὐτοῦ κηδεμονίαν, ἣν περὶ αὐτοὺς ἐπιδείκνυται. Εἶπε 
γὰρ τοῖς Αἰγυπτίοις - ἰδοὺ χέχτημαι ὑμᾶς xol τὴν γῆν 
ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ. Λάῤδετε οὖν ἑαυτοῖς σπέρ- 
Ματα, xal σπείρατε τὴν γῆν" καὶ ἐὰν ἔσται τὰ γεν- 
γήματα αὐτῆς, δώσετε τὸ πέμπτον μέρος τῷ Φαραώ" 
τὰ δὲ τέσσαρα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς εἰς σπέρμα τῇ 
γῇ» καὶ εἰς βρῶσιν ὃμῖν xal πᾶσι τοῖς οἴχοις ὑμῶν. 
Πολλὴ 5$, φιλοτιμία, πολλὴ ἢ πρόνοια, ἄφατος ἣ κη- 
δεμονία. Διὸ κἀχεῖνοι αἴσθησιν λαθόντες τῆς εὐςργε- 
σίας, φασί: Σέσωχας ἡμᾶς, εὕρομεν χάριν ἐναντίον 
τοῦ χυρίου ἡμῶν" χαὶ ἐσόμεθα παῖδες τῷ Φαραώ. 
Eis φιλοτιμίαν; Ἐπειδὴ ἑώρα αὐτοὺς κατειργα- 
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qui erant in Chanaan, et. sic frumenta eis 
dispensavit. 15. Et defecit postea pecunia. 
Importavit enim omnem in domum Pharao- 
nis. F'enerunt autem. /Egyptii omnes, et 
dicebant : Da nobis panes : et cur morimur 
ante te? Defecit enim pecunia. Non sunt no- 
bis, inquiunt, plures pecunie, ut. emamus, et 
ideo fame perimus. Ne igitur despicias nos, qui 
a morte ita obsidemur, sed przebe nobis panes ut 
vivamus, et ne moriamur. 16. Dixit autem eis 
p Joseph : Afferte pecora vestra, et dabo vobis 
panes. δὶ enim. non suppetit vobis pecunia, 
inquit, accipio et pecora. Si defecit pecunia, 
adducite pecora vestra, et accipietis panes. 
1T. 4dduxerunt. autem pecora, et dedit eis 
pro equis, et ovibus, et bobus, et asinis, et 
aluit .eos pro pecoribus suis. 18. Fenerunt 
autem ad eum et anno sequenti, et dixerunt 
ei : |Ve forte pereamus, neque pecunia nobis 
suppetit, neque pecora : omnia. enim apud te 
dominum. nostrum sunt. JNihil enim nobis 
E aliud relictum est, quam proprium corpus et 
terra nostra. 19. Ut igitur non pereamus, 
posside nos et terram pro panibus, et erimus 
etiam nos et terra nostra servi Pharaonis. 
Et da semen, ut seminemus et vivamus, et 
terra non redigetur in solitudinem. Seipsos in 
servitutem. subjecerunt, et terram vendiderunt, 
ita ut. ali possent : tanta famis necessitas fuit. 
Et acquisivit Joseph terram. JEgyptiorum 
cx; Pharaoni. Fendiderunt enim eam fame coa- 
A cti. Et facta est terra Pharaonis. 21. Et 
populum sibi in servos subjecit ab extremis 
finibus JEgypti usque ad extremos : 22. ex- 
cepta terra sacerdotum. lllis enim. dedit 
Pharao cibos, et comederunt ; et propterea 
non vendiderunt terram suam. Vide quantus 
intellectus, et qnanta sapientia Joseph fuerit. Illos 
neque famem experiri permisit, et omnem terram 
acquisivit Pharaoni, simulque fuerunt /Egy- 
ptii omnes in servitutem redacti. Vide, ob- 
secro, hic iterum eximiam diligentiam, et 
providentiam, quam erga illos habet. 25. Di- 
xit enim /Egyptüs, Ecce acquisivi vos et ter- 
b ram vestram hodie Pharaoni. Accipite igitur 
vobis semina, et seminate terram : et si fue- 
rint proventus, 24. dabitis quintam partem 
Pharaoni: quatuor autem partes erunt vestre 


in semen terra, et in cibum vobis, et toti domui 
vestre. Magna liberalitas, ingens providentia, 
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ineffabilis sollicitudo. Ideo et illi agnoscentes be- 
neficia, dicunt : 25. Salvasti nos, inveniemus 
enim gratiam coram domino nostro; et erimus 
serei Pharaonis. Vidisti liberalitatem? Nam 
quia vidit eos nimia penuria coufectos, cogitans 
quantam laborem et evamnam süusüncre cogan- 
tur colendo terram, dicit : Semen. vobis ego 
suppeditabo, vos autem omnem alam curam 
exhibete. Et si fnerint vobis. proventus, dabitis 
pariem unam, quatuor autem vestre erunt, ct 


JOANNIS CHRYSOST. 


C τὸ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, 


, QU Aa ax ^ / 
σμενοὺς ὕπο τῆς ἐνδείας, λογιζόμενος ὅσον μέλλουσιν 
ὑπομένειν κάματον γεωργοῦντες χαὶ ταλαιπωρούμε- 
νοι, φησί" τὸ μὲν σπέρμα ὑμῖν ἐγὼ χορηγήσω, δμεῖς 
M x 5 S ^ 
δὲ τὴν ἐπιμέλειαν τὴν ἄλλην ἅπασαν ἐπ'δείχνυσθε. 
Ree ia cues , Seis CE E ' 
αι ἐᾶν γένηται τὰ γεννήλατο, δώσετε μέρος ἕν" τὰ 
Y , - E ^ 
δὲ τέσσαρα Üui) ἔσται, xo ικ'σθὸς τῶν πόνων, xal 
NT ] Sy a d m — ^Y Y, RN οδ 
προς OUXTpOQ: " Pa a Kat τοῦτο 0: ἔθετο αὐτοῖς 
: 
bé par Ἰωσὴφ, ὥστε ἀποπεμπτοῦν τῷ Φα- 


^ Ὁ ͵ 
je diss τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνης. Ἀχδυξει τον 


^, , 
ἰδώλων προνο!λίαν πα- 


ies 
οἵ νῦν, ὅσην το οἷς soie τὼν ε 
merces labornm, et ΔΙ πποη αν sumtus. 26. 7Z7oc ὃ 


ρεῖχον τὸ παλαιόν * xo παιδευέσθωσαν "ἂν γοῦν τὴν l 
autem mandatum. posuit eis Joseph, ut quin- ἴσην παρέχειν zw» τοῖς τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ τὴν λει- ἡ 
tam partem. darent Pharaoni, excepta sola — τουργίαν "ἔγχε ἐχειρισικένοις. Ei γὰρ ἐχεῖνοι πλανώ-- ᾿ 
sacerdotum. terra. Audiant. qui nunc. vivunt, μενοι, χαὶ τὴν πεοὶ τὰ εἴδωλα θεραπείαν ἐπιδει- | 
quaniam olim sacerdotem 1dolovum curan ha- χνύμενοι, ὅτι ἐνόμιζον διὰ τούτου μάλιστα πλείονα ᾿ 
Sacerdotes. Duerint; et discant ut vel saltem parem habeant τὸν ἀμοιδὴν ἀπονέμειν τοῖς εἰδώλοις, τοσαύτης 
colendi. honorem idis quibus omnium Dei ministeriam ἠξίουν «ue τοὺς τούτων θεραπευτὸς, πόσης ο οὖχ δῇ 
creditum, ei qui sacerdotio insigniti sunt. Si — εἶεν καταγνώσεως ἄξιοι οἵ νῦν τὴν εἷς τούτους θερα- 
enim errantes illi, et ianiam idolorom curam p πείαν Tuput εμνόμενοι; ^H οὐ»: ἴστε, ὅτι εἰς τὸν τῶν 
habentes, qi'a ex hoc putabant ido!a magis coli, — gj; Δεσπότην 4 τιμὴ διυθαίνει; Μὴ τοῦυν πρὸς 
ila eorum 11 15{{Ὁ5 colebant : quanta non con- — τὸν τὴν τυλὴν δὲ pues γον Gadoz. 03 γὰρ διὰ τοῦτον 
demnatione digui, qui nimc inminuunt quod ad ὀφείλεις ποιεῖν τὰ παρὰ σαυτοῦ, ἀλλὰ OV ἐχεῖνον, ᾧ 
illorum spectat cultam? An. nescitis honorem ἵερᾶτα!, ἵνα καὶ πορ᾽ ἐχείνου τὸς ἀνοιδὸς μετὰ δα- 
ad Deum ipsum transire? Ne igitur respicias ψιλείος χομίσῃ. Διὰ τοῦτο χαὶ ἔλεγεν, Ὃ ποιάσας ἑνὶ 
J eum cui honos confertur. Non enim propier τούτων, ἐμοὶ ἐποίησε" χαὶ, Ὁ δεχόμενος προφήτην 
illum debes quod teum ὁδὶ facere; scd. propier — εἰς ὄνομα, προρήτου, """σθὸν προφήτου λήψεται. Μὴ 
ilum, οὐ} 15. sacerdos est, ut et ab. illo retriba- γὰρ ἀπὸ τῆς ἀξίας, ἢ ἀπὸ τῆς εὐτελείας τῶν θερσπευ- 
tiones ubertim accipias. Propier quod et dicebat: ομένων τὰς dosis σοι παρέχει ὃ Δεσπότης; "Amo τῆς 
Matth. «5. Qui. fecerit uni horum, mihi fecerit; οἱ, Qui doses vs οἧς ἢ στεφανοῖ, ἢ χαταχρίνε'ι. Καὶ 


i s accipit prophetam inm nomine prophete , ὥσπερ 4 τιμὴ 4 δι’ αὐτῶν γινομένη TU προξενεῖ 
bt: mercedem prophete accipiet. Num cnim a τὴν παῤῥησίον (οἰχειοῦται γὰρ τὰ εἷς τοὺς αὐτοῦ θερά- 


digaitaie vel vilitate ministrorum tibi retribuet 
Dominrs? Ob alacritatem tuam vcl coronat, vel 
condemnat. Et sicut honor, qui propter ipsum 
impenditur, multum parit fiducie ( propria 
enim sib! facit Dcus que in servos suos collo- 
cantur ) , 11a ct illorum coatemtus moliam e su- 
peroo poenam nobis deferct. Sicut eniin suum csse 


honorem, iia ct coniemium ducit : 


sacerdotibus Dei deliéthe: "E hic dico, non 
tantam illorum rationem habens, quantam ve- 
sirae caritatis, cupiens vos in omnibus lucriface- 
re. Quid enim tantum. das, quantum accipis a 
Domino? quanium autem cultum affers? Atta- 
men et pro ilo vili, et qui in prwsenti vita 
simnl dissolviiur, immortales accipies mercedes, 
et ineffabilia bona. 

Haec mente versantes, properemus ad. eo- 


^ Quatuor Mss. 2j» 


IS 


ἐχειρισμένοις, xat τῇ ἱερωσύνη τετιμημένοις 


ποντας ἐρέων οὕτω xz T, ὑπεροψία f, cic — 
πολλὴν οἴσει τὴν ἄνωθεν δίχην, Ὥσπερ Tun τὰ SUE 
τιμῆς οἰχειοῦτα!, οὕτω καὶ τὰ τῆς καταφρονήσεως" ὅπερ 
εἰδότες, μηδέποτε ἀμελῶμεν τῆς ie τείας τῶν τοῦ 
Θεοῦ ἱξρέων. Καὶ ταῦτα λέγω, με ἐκείνων τοσοῦτον 
ἀντεχόμενος, ὅσον τῆς δυετέρας ἀγάπης, χαὶ βου- 


λόμενος ὑμᾶς διὰ πάντων κερδαίνειν. Td t γὰρ τοσοῦτον 


id quod 627 δίδως, ὅσον λομθάνεις 5 παρὰ τοῦ Δεσπότου; πόσην 
scientes, numqvam mnegligamus cultum. qui ^ co 


απείον εἰσύγεις; Ἀλλ᾽ uto καὶ ὑπὲρ ἐκείνης τῆς 
εὐτελοῦς xo ἐν τῷ παρόντι βίῳ συγχαταλυομιένης 
ΕῚ , , - PET ^ M , !*^ E] , 
ἀθαυνώτους χομίσηῃ ἀμοιθὰς, xat τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθά. 


Ἅπερ λογιζόμενοι, ἐπιτρέχωμεν "ταῖς τοιαύταις 


. ἐπειδὴ γάρ. Infra quidam πλείονα τιμὴν ἀπονέμειν. 
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διαχονίαις, μὴ τὴν δαπάνην " λογιζόμενοι, ἀλλὰ τὸ 

χέρδος καὶ τὴν πρόσοδον τὴν ἐντεῦθεν τιχτομένην. El 
Ὁ , 

γὰρ ἀνθρώπῳ τινὶ τῶν ὑπερεχόντων ἐν ἀξιώμασι βιω- 


, M 
τιχοῖς οἰχειούμενόν τινα θεασοίμεθα, πᾶσαν θερα- 
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πείαν εἰς αὐτὸν ἐπιδείχνυσθαι σπουδάζομεν, ἐννοοῦν-- 
τες ὅτι τὰ εἰς ἐχεῖνον γινόμενα εἷς τὸν προστάτην 
διαδήσεται τὸν αὐτοῦ, xai ὅτι ἐχεῖνος γνωρίσας 
ἐχείνῳ, ὃν προστάτην ἐπιγράφεται, πλείονος ἡμῖν 
ἀπολαῦσαι παρασχευάσει τῆς παρ᾽ αὐτοῦ εὐνοίας " 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων τοῦτο 
ἔσται. Εἰ γὰρ, καὶ ἐπὶ τῶν τυχόντων xai ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς ἐῤῥιυμένων εἰ ἐπεδείξατό τίς τινα φιλοφροσύ- 
νὴν χαὶ συμπάθειαν, οἰχειούμενος τὰ γενόμενα ὃ Δε- 
σπότης ἐπαγγέλλεται εἰς τὴν βασιλείαν εἰσάγειν τοὺς 
ἀγαθόν τι εἰς ἐχείνους εἰργασμένους, χαὶ ἐρεῖν- Δεῦτε 
oi εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, ὅτι ἐπείνασα, xal 
ἐδώχατέ μοι φαγεῖν " πολλῷ μᾶλλον τοὺς διὰ τὸν 
Θεὸν θλιδομένους, xal ἱερωσύνη τετιμιημένους εἰ θε- 
ραπεύσειέ τις, οὐ τῆς τοσαύτης ἀπολαύσεται τῆς 
ἀμοιθῆς, ἀλλὰ πολυπλασίονος, τοῦ φιλανθρώπου 
Θεοῦ ix πολλοῦ τοῦ περιόντος νικῶντος ἀεὶ τὰ παρ᾽ 
ἡμῶν γινόμενα. M7, τοίνυν γινώμεθα χείρους τῶν 
ἀπίστων, τῶν διὰ τὴν περὶ τὰ εἴδωλα πλάνην ἔτι xal 
τοσαύτην θεραπείαν ἐπιδειχνυμένων περὶ τοὺς τού- 
των θεραπευτάς - ἀλλ᾽ ὅση ἣ διαφορὰ τῆς πλάνης 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, καὶ τῶν ἐχείνων ἱερέων πρὸς τοὺς 
τοῦ Θεοῦ ἱερεῖς, τοσαύτην διαφορὰν χαὶ περὶ τὴν τι- 
μὴν ἐπιδειξώμεθα, ἵνα " πολυπλασίους τὰς ἄνωθεν 
ἀμοιδὰς κομίσασθαι δυνηθῶμεν. [Κατῴχησε δὲ, φη- 
civ, Ἰαχὼδ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ηὐξήθησαν χαὶ ἐπλη- 
θύνθησαν σφόδρα. Αὕτη γὰρ ἦν xxi τοῦ Θεοῦ ἡ 6xó- 
σχεσις πρὸς αὐτὸν γεγενημένη, ὅτι Ποιήσω σε εἰς 
ἔθνος μέγα. Καὶ ἐπέζησεν Ἰαχὼδ δεχαεπτὰ ἔτη. Καὶ 
ἐγένοντο ai ἡμέραι Ἰαχὼδ ἑχατὸν τεσσαράχοντα 
ἑπτὰ ἔτη. Διὰ τοῦτο τῆς ζωῆς αὐτῷ τὸν χρόνον τοῦ- 
τον ἐπεμέτρησεν ὃ Θεὸς, ἵνα τῆς ταλαιπωρίας, ἧς 
ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς ὑπέμεινεν, ἀρχοῦσαν 
παραμυθίαν χομισάμενος, οὕτω τὸν βίον χαταλύση. 
Ἂλλ᾽ εἰ βούλεσθε, ἵνα μὴ τῷ πλήθει τῶν εἰρημένων 
χαταχώσωμεν ὑμῶν τὴν μνήμην, τὰ. λειπόμενα εἷς 
τὴν ἑξῆς ταμιευσάμενοι, ἐνταῦθα χαταπαύσομεν τὸν 
λόγον, ἐχεῖνο παραχαλέσαντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, 
ὥστε μετὰ ἀχριδείας προσέχειν τοῖς λεγομένοις, xoi 
τὴν μνήμην διηνεχῆ τούτων χεχτῆσθαι, xoi ταῦτα 
διηνεχῶς στρέφειν ἐπὶ τῆς διανοίας, χαὶ λογίζεσθαι 
τὴν ὑπομονὴν, ἣν ol δίκαιοι οὗτοι ὑπέμενον, τὴν μα- 
χροθυμίαν, τὴν πίστιν, ἣν ἐπεδείχνυντο περὶ τὰς τοῦ 
Θεοῦ ὑποσχέσεις, οὐ παρασαλευόμενοι τὸν λογισμὸν 
διὰ τὰ μετὰ τὴν ὑπόσχεσιν συμπίπτοντα: ἀλλὰ θαῤ- 
δοῦντες τῇ τοῦ ἐπαγγειλαμένου δυνάμει, “οὕτως 


? [Savil. in marg. e var. lect. o; γποῦντες.} 
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rum obsequia, non attendentes sumtum, sed. lu- 
crum et accessionem, quie inde nascuntur. Nam 
si videntes viri alicujus szculari dignitate insi- 
gnis familiarem , operam damus ut quantum 
possibile est illi praestemus obsequium, cogitantes 
officia quae illi exhibeatur, ejus domino accedere, 
et illum familiarem ubi significarit patrono suo, 
majorem nobis apud eum favorem coneiliaturum 
esse: multo magis boc erit apud. universorum 
Dominum. Nam si,quando quis in vulgarem 
aliquem et in foro abjectum benignitatem et 
comuiserationem aliquam exhibuerit, Dominus 
que fiunt sibi propria esse ducens, promittit se 
in regnum introducturum. eos qui aliquid boni 


illi fecerint, et. dicturum : /"enite benedicti Matth. 25. 


Patris mei, quia esurivi, et dedistis mihi * 


manducare : multo magis cos, qui propter Deum 
afflisuntur, et sacerdoiio insigniti sunt, si quis 
coluerit, non solum parem assequetur. rctribu- 
tionem, sed mulüpliciter majorem, clemente Deo 
ex abundantia misericordia: semper ea qui a 
nobis fiunt vincente. Ne igitur simus deteriores 
infidelibus, qui propter idolorum errorem adhuc 
tantum culium exhibent. illorum famulis : sed 
quantum discrimen est errorem inter et veriia- 
tem,atque inter sacerdotes illos et Dei sacerdotes ; 
tantam in honore atque culta differentiam exhi- 
beamus, ut multo plures supernz nobis retribu- 
tiones accrescant. 27. Zabitavit autem Jacob 
in /Egypto, et aucti sunt, et multiplicati 
sunt valde. Erat enim hzc promissio Dei ipsi 
facla, Faciam te illic in gentem magnam. 
20. Et supervixit Jacob decem et septem an- 
nis. Et facti sunt dies Jacob anni centum 
quadraginta septem. Propterea Deus dimensus 
est ei hoc tempus vitze, ut post miseriam quam 
toto vitz? tempore sustinuit, consolatione magna 
accepta hinc migraret. Verum, si vultis, ne mul- 
titudine dictorum memoriam vesiram obruamus, 
quz reliqua sunt reservabimus, et finem oratio- 
nis faciemus : vestram autem caritatem hoc ro- 
gaverimus, ut diligenter iis quz dicuntur inten- 
daüs, et ipsa perpetuz memori: commendetis, 
continuo in mente vestra versanies, et cogitantes 
quantam patientiam Justi sustinuerint, quamque 
longanimitatem et fidem in promissionibus Dei 
habuerint, non animo fluctuantes propter ea 
qui post promissiones eveniebant : sed fidentes 
ejus qui promiserat virtuti, omnia aquo animo 


ferebant, et propterea celebres et clari fuerint. 


b Alii πολυπλόχου; 72s. 


Moralis 


conclusio, 


Gen; 47. 
29.—3r1. 


728 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Ecce enim et justus ille Josephum, postquam 
tot annis luxit quasi mortuum, vidit regnum 
JEgypti tenere : et admirabilis Joseph, post ser- τος 
vitutem, post carcerem, post alia omnia quie sus- A 
tinuit, principatum totius regionis suscepit. Et 
si adire voluerimus eas, quae in sacra Scriptura 
continentur, historias, inveniemus omnes virtute 
praeditos per tentaiiones ingressos, et sic ma- 
gnum a Deo assequutos auxilium. Si ergo divi- 
nam nobis benevolentiam. conciliare volumus, 
ne simus anxii in tentationibus, nec. gravatim 
feramus quz nobis obveniunt : sed. magis gau- 
deamus et lztemur fide corroborati, scientes nos 
hac ratione potissimum divina providentia frui- 
turos esse, si cum gratiarum actione omnia ferre 
meditemur. Ut autem omnes nos et presentem 
vitam in virtutibus transigamus, et futura con- B 
sequamur bona, concedat nobis per clementiam 
et gratiam suam Dominus noster Jesus Christus, 
quicum Patri et sancto Spiritui sit gloria, impe- 
rium, et honor, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


HOMILIA LXVI. 


Appropinquaverunt autem, inquit, dies Israel 
ut moreretur, et vocavit filium suum Joseph, 
et dixit ei: Si inveni gratiam apud te, sup- C 
pone manum tuam subter femur meum, et 
facies mecum misericordiam et veritatem, ut 
non sepeliar ego in /Egypto ; sed dormiam cum 
patribus meis : et auferes me ex /Egypto, et 
sepelies me in sepulcro eorum. Ille autem di- 
xit : Faciam secundum verbum tuum. Dixit 
autem : Jura mihi. Et juravit ei. Et adoravit 
Israel ad fastigium virg ejus. 


1. Age hodie finem imponamus narrationi et 
historie Jacobi, et videamus quanam sint illa 
quie jam. moriturus disponat et ordinet. Verum D 
nullus ad presentium rerum statum spectans, 
talia exigat ab iis qui tunc fuerunt justi, qualia 
nunc in vita sapienter instituta fideles prestare 
convenit, sed secundum tempora et res judicet. 
Hac autem dedita opera prius dixerim, propter 
ea quie ἃ patriarcha. ipsi Joseph dicentur. Qua- 
lia autem. sint, audiamus. 29. JZ/ppropinqua- 
verunt autem, inquit, dies Israel, ut morere- 


^ [Coisl. ρέρομεν.} 
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b Nr Ae τὸν ΣΥΝ λογιξόμενος, οὕτω χρινέτω τὰ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἅπαντα πράως ἔφε ρον, xai διὰ τούτων Εὐδρχέμουν: 
᾿Ιδοὺ γὰρ καὶ ὃ ὃ δίκαιος οὗτος μετὰ τὸ ἐν ἔτεσι τὸς 
σούτοις πενθῆσαι τὸν Ἰωσὴφ ὡς ἀποτεθνηχότα, εἶδεν 
αὐτὸν τὴν βασιλείαν τῆς Αἰγύπτου χατέχοντα " χαὶ ὃ 
θαυμάσιος Ἰωσὴφ μετὰ τὴν δουλείαν, μετὰ τὸ δε- 
σμυπήῤιον; μετὰ τὰ ἄλλα πάντα, ἅπερ ὑπέμεινε, 
τὴν ἀρχὴν ἅπασαν ἐδέ ἔχετο τῆς χώρας. Καὶ εἰ βου 
λοίμεθα ἐπιέναι πάσας τὰς ἐν τῇ Βραφῇ χειμένας 
ἱστορίας, εὑρήσομεν τοὺς ἐπ᾽ ἀρετῇ ἅπαντας διὰ πει- 
ρασμιῶν δὲὸῪὝεύσαντας, χαὶ οὕτω δυνηθέντας πολλὴν 
τὴν ἄνωθεν ἐπισπάσασθαι ῥόπθιν: Εἰ τοίνυν βουλό-- 
μεθα καὶ ἡγεῖς τῆς εὐνοίας ἀξιωθῆναι τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, μὴ ἀσχάλλωμεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς, μηδὲ 
δυσχεραίνωμεν πρὸς τὰ ἐπιόντα - ἀλλὰ μᾶλλον χαί- 
ρωμεν xal εὐφραινώμεθα τῇ πίστει νευρούμενοι, ei- 


δότες ὅτι ταύτῃ μάλιστα πολλῆς ἀπολαυσόμεθα τῆς 
προνοίας, εἰ μετ᾽ εὐχαριστίας ἅπαντα ^ φέρειν μελε- 
τήσωμεν. Γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς χαὶ τὸν παρόντα 
βίον ἐν ἀρετῇ διάγοντας τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν 
ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῶ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIMA £f. 


A bol - 
Ἤγγισαν δὲ, φησὶν, αἱ ἡμέραι Ἰσραὴλ τοῦ ἀποθανεῖν, 
χαὶ ἐχάλεσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Ἰωσὴφ, καὶ εἶπεν 
e M 
αὐτῷ tl εὕρηκα χάριν. ἐναντίον σου, ὑπόθες τὴν 
- * 
χεῖρά cou ὑπὸ τὸν μηρόν μου, xal ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ 
2 , . 55 /0 - , 6 , » 
ἐλεημοσύνην xai ἀλήθειαν, τοῦ ux, με θάψαι ἐν 
Αἰγύπτῳ ἀλλὰ κοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων 
μου * xa ii * ἐξ Αἰγύπτου, χαὶ θάψεις με ἐν 
τῷ τάφῳ αὐτῶν. Ὃ δὲ εἶπεν - ἐγὼ ποιήσω χατὰ 
τὸ ῥῆμά σου. "Εἶπε δέ" ὄμοσόν μοι. Καὶ ὥμοσεν 
, L1 , ? 3- 3 x — 
αὐτῷ. Καὶ προσεχύνησεν Ισραὴλ ἐπὶ τὸ ἀχρον τῆς 
ῥάδδου αὐτοῦ. 


Φέρε χαὶ σήμερον τὸ τέλος ἐπιθῶμεν τῇ κατὰ τὸν 
Ἰαχὼδ διηγήσει, χαὶ ἴδωμεν τίνα ἐστὶν, ἃ μέλλων 
χαταλύειν τὸν βίον διατάττεται. ᾿Αλλὰ μηδεὶς πρὸς 
τὴν νῦν τῶν πραγμάτων χατάστασιν ἀφορῶν ταῦτα 
ἀπαιτείτω παρὰ τῶν τότε διχαίων, ἅπερ νῦν τοὺς 
πιστοὺς φιλοσοφεῖν προσῆχεν "ἢ ἀλλὰ πρὸς τοὺς χαι- 
ροὺς καὶ τὰ πράγματα χρινέτω. "'aüca δὲ ἐπίτηδες 
ἐπροοιμιασάμην διὰ τὰ μέλλοντα ὑπὸ τοῦ πατριάρ- 
χου τῷ Ἰωσὴφ λέγεσθαι. Τίνα δέ ἐστιν, ἀκούσωμεν. 
Ἤγγισαν δὲ, φησὶν, αἱ ἡμέραι Ἰσραὴλ τοῦ ἀποθα- 
γεῖν, καὶ ἐχάλεσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Ἰωσὴφ, xai 
ὃὲ ἐπίτηδε: ποοητοιμασόμην. 


πράγματα. ταῦτα 
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εἶπεν αὐτῷ εἰ εὕρηχα χάριν ἐναντίον σου, ὑπόθες 
τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου , xal ποιήσεις ἐπ᾽ 
ἐμὲ ἐλεημοσύνην χαὶ ἀλήθειαν, τοῦ uo, με θάψαι ἐν 
Αἰγύπτῳ: ἀλλὰ χοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων 
μου" xoi ἀρεῖς με ἐξ Αἰγύπτου, καὶ θάψεις με ἐν 
τῷ τάφῳ αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπε: ποιήσω xax τὸ ῥῆμά 
σου. Εἶπε δέ: ὄμοσόν μοι. Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ. Καὶ 
προσεχύνησεν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάθδου αὐτοῦ. 
Πολλοὶ τῶν μιχροψύχων, ἐπειδὰν παραινῶμεν αὐτοῖς 
μὴ πολὺν ποιεῖσθαι λόγον περὶ ταφῆς, μ᾿ηδὲ περισπού- 
δαστον πρᾶγμα ἡγεῖσθαι τὸ ἀπὸ τῆς ἀλλοτρίας ἐπὶ τὴν 
οἰχείαν πατρίδα τῶν τετελευτηχότων τὰ λείψανα ἐπα- 
γάγειν, ταύτην ἡμῖν προδάλλονται τὴν ἱστορίαν, φά- 
σχοντες, χαὶ τὸν πατριάρχην τοσαύτην ὑπὲρ τούτου πε- 
ποιῆσθαι τὴν φροντίδα. Ἀλλὰ πρῶτον μὲν, ὅπερ ἔφθην 
εἰπὼν, τοῦτο δεῖ λογίζεσθαι, ὅτι οὐ τοσαύτην τότε τὴν 
φιλοσοφίαν ἀπητοῦντο, ὅσην οἱ νῦν - ἔπειτα ὅτι xal 
τοῦτο αὐτὸ οὐχ ἁπλῶς ὃ δίκαιος ἐδουλήθη γενέσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐλπίδας αὐτοῖς χρηστὰς ὑποφαίνων, ὡς xat αὖ- 
τοὶ ὀψέ ποτε ἐπανήξουσιν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγε- 
λίας. Καὶ ὅτι ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας τοῦτο διετά- 
ξατο, φανερώτερον ἡμᾶς διδάσχει Ó τούτου παῖς 
φάσχων * ᾿Επισχοπῇ ἐπισχέψεται ὁ Θεὸς ὑμᾶς, χαὶ 
συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ μου ἐντεῦθεν. “Ὅτι γὰρ τοῖς τῆς 
πίστεως ὀφθαλμοῖς τὰ μέλλοντα ἐφαντάζοντο, ἄχουε 
αὐτοῦ ἤδη χοίμησιν τὸν θάνατον λέγοντος " φησὶ γὰρ; 
Κοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων μου. Διὰ τοῦτο χαὶ 
Παῦλος ἔλεγε, Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, 
μὴ κομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐὖ-- 
τὰς ἰδόντες χαὶ ἀσπασάμενοι. Πῶς ; Toic τῆς πίστεως 
ὀφθαλμοῖς. Νηδεὶς τοίνυν νομιζέτω ux oou ίας εἶναι 
τὴν διάταξιν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ xai ἀπὸ τοῦ 
προορᾶν τὴν μέλλουσαν αὐτῶν ἔσεσθαι ἐπάνοδον, πά-- 
σης αἰτίας ἀπολυέτω τὸν δίχαιον. Νῦν μὲν γὰρ, ἐπειδὴ 
τὰ τῆς φιλοσοφίας ἐπετάθη μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ πα- 
ρουσίαν, εἰκότως ἄν τις μέμψοιτο τῷ τὰ τοιαῦτα ἐπισχή- 
πτοντι. Καὶ μὴ ταλανιζέτω τὸν ἐπ᾽ ἀλλοτρίας τὸν βίον 
χαταλύσαντα, μηδὲ τὸν ἐπ᾽ ἐρημίας τῆς παρούσης 
ζωῆς μεθιστάμενον. Οὐδὲ γὰρ ὃ τοιοῦτος ταλανισμοῦ 
ἄξιος, ἀλλ᾽ ὁ ἐν ἁμαρτίαις τεθνηχὼς, χἂν ἐπὶ τῆς χλί- 
νης, x&v ἐπὶ τῆς οἰχίας, χἂν τῶν 
τὸν βίον καταλύσῃ. Καὶ μή μοι τὰ ψυχρὰ ἐχεῖνα ῥή-- 
ματα χαὶ γέλωτος γέμοντα χαὶ ἀνοίας μεστὰ λεγέτω 
ti: Ó δεῖνα χυνὸς ἀτιμότερον τετελεύτηχεν, οὐδενὸς 
τῶν γνωρίμων αὐτῷ παρόντος, οὐδὲ τὰ τῆς ταφῆς 
αὐτῷ παρασχεῖν δυνηθέντος, ἀλλ᾽ ἐξ ἐράνου χαὶ πολ- 
λῶν τινων συνεισενεγχόντων, οὕτω τὰ πρὸς τὴν χη- 
δείαν αὐτῷ παρεσχέθη. Οὐ τοῦτό ἐστιν, ἄνθρωπε, 
χυνὸς ἀτιμότερον τετελευτηχέναι. Τί γὰρ 6 τοιοῦτος 
mupeGAd6n; Μόνον εἰ τὸ τῆς ἀρετῆς ἔνδυμα μὴ εἶχε 
περιστέλλον αὐτόν. Ὅτι γὰρ οὐδὲν τοῦτο λυμαίνεται 
τὸν ἐνάρετον, μάνθανε ὅτι οἱ πλείους τῶν δικαίων, 
TOM. Iv, 


ἐπιτηδείων παρόντων 


GENES. 


E 
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tur, et vocavit filium suum Joseph, et. dixit 
ei : Si inveni gratiam apud te, suppone ma- 
num tuam subter femur meum, et facies me- 
cum misericordiam et veritatem, ut non se- 
peliar ego in /Egypto ; 50. sed dormiam cum 
patribus meis ; eL auferes me ex /,Egypto, et 
sepelies me in sepulcro eorum. Ille autem di- 
xit. Faciam secundum verbum tuum. ΟἽ. Di- 
zit, autem : Jura mihi. Et juravit ei. Et ado- 
ravit Israel. ad fastigium. eirge ejus. Multi 
abjectioris animi, quando a nobis admonentur, 


68:9 e magnam curam sepulture habeant, neque 
^ rem multo studio dignam arbitrentur, ab aliena 


C 


Ó 


) 


terra in suam patriam mortuorum reliquias re- 
duci , hanc nobis pretexunt historiam, dicentes, 
etiam patriarcham hujus rei tantam fecisse cu- 
ram. Verum primum quidem, sicut dixi, hoc 
cogitare oportet : tuncnontanta exigebatur phi- 


Cur vo- 


luerit in pa- 
tria sepeliri 


losophia, quanta ab iis qui nunc vivunt : deinde J^«?^- 


patriarcha hoc non simpliciter voluit fieri, sed 
spem bonam illis pollicens, fore ut sui vel sero 
tandem redirent in terram promissionis. Et quod 
ob hanc causam hoc praceperit, manifestius nos 


vos Deus, etsimul feretis ossa mea hinc. Quod 
enim oculis fidei futura przviderent, audi illum 
jam vocare mortem suam dormitionem : dicit 
enim, Dormiam cum patribus meis. Propterea 


' docet illius filius, dicens : F'isitando visitabit Gen.5o. 24 


et Paulus dicebat : Juxta fidem mortui sunt Hebr. i1. 


hi omnes, non accepta promissione : sed pro- 9: 


cul eam viderunt et salutarunt. Quomodo? 
Oculis fidei futura videbant. Nullus igitur putet 
pusillanimitatis esse hoc mandatum, sed eta tem- 
pore, et a przevisione futuri reditus, omni culpa 
excuset justum. Nunc enim quoniam ea quz ad 
sapientiorem vitam attinent, post adventum Chri- 
sti aucta sunt, merito quis reprehenderit eum, 
cui talia sunt cur. Neque putet quis miserum 


Non est 


miserum 


eum esse qui inalieno solo vitam finiat, neque peres. o. 


eum qui in solitudine ex hac vita decedat. Ne- τι: 
que enim ille dignus ut miser dicatur, sed. qui 
in peccatis mortuus est, etiamsi super lectum, 
etiamsi prasentibus amicis. omnibus mortem 
obeat. Et ne mihi frigida illa verba, ridiculaque 
et insipientiz plena dicat aliquis : Ille talis cane 
vilius est mortuus, nullo familiarium presente, 
neque sepultura et funus ei contigerunt; sed 
collectitia stipe justa facta sunt. Non est hoc, 
mi homo, cane ignominiosius mortuum esse. 
Quid enim ille damni sensit? IHlud unum, si 
virtutis amictum se tegentem non habuerit. Nam 


quod id nihil ledat justum. virtute preditum, 
AQ 
ἠδ 
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disce, quia plerique justorum, prophetas dico et τῶν προφητῶν λέγω xa τῶν ἀποστόλων, πλὴν ὀλί-- 

apostolos, ubi siti sint, paucis exceptis, ignora- γῶν, οὐδὲ ἴσμεν ὅπου χατετέθησαν. Oi μὲν γὰρ τὴν 

mus. Étenim alii quidem capite truncati,alila- ^ χεφαλὴν ἀπετμήθησαν, oi δὲ χαταλευσθέντες οὕτω 

pidati mortui sunt : et alii innumeris et variis τοῦ βίου μετέστησαν, καὶ ἕτεροι ^ μυρίαις χαὶ διαφό- 

ponis seipsos exposuerunt propter pietatem, otc τιμωρίαις ἑαυτοὺς ἐκδόντες διὰ τὴν εὐσέδειαν, 

omnes propter Christum martyres facti sunt : et πάντες ὑπὲρ Χριστοῦ ἐμαρτύρησαν " καὶ οὐδεὶς àv 

nullus de illis dicere audebit, ignominiosam esse τολμήσειε περὶ τῶν τοιούτων εἰπεῖν, ὅτι ἄτιμος αὖ- 

eorum mortem : sed sequetur divinam Seriptu- E τῶν γέγονεν ὃ θάνατος, ἀλλὰ ἀχολουθήσει τῇ θεία 

Psal. 115. ram, dicentem: Pretiosain conspectu Domini Τραφὴ λεγούσῃ, Τίμιος ἐναντίον Κυρίου 6 θάνατος 

"- mors sanctorum ejus. Etsicut mortem sancto- τῶν δσίων αὐτοῦ. Καὶ ὥσπερ τὸν τῶν δσίων θάνατον 

rum pretiosam vocavit, audi quomodo et mortem τίμιον ἐκάλεσεν, οὕτως ἄχουε xoi τὸν τῶν ἅμαρτω- 

Psal. 33.peccatorum malam vocet. Mors enim, inquit, λῶν πονηρὸν καλοῦντος τὸν θάνατον. Θάνατος γὰρ, 

224 peccatorum mala. ltaque etiam si domi sue φησὶν, ἁμαρτωλῶν πονηρός. “Ὥστε χἂν ἐπὶ τῆς oi- 

moriantur, et uxore οἵ filiis praesentibus, et fa- κίας τις χαταλύσῃ τὸν βίον, xoi γυναιχὸς xa παι- 

miliaribus, et notis adstantibus, virtute autem ^ Giov παρόντων, χαὶ ἐπιτηδείων καὶ γνωρίμων παρε- 

careant, mala horum mors est. Sic etsi inaliena στώτων, ἀρετῆς δὲ ἔρημος τυγχάνη , πονηρὸς ἂν εἴη 

terra, etsi super pavimentum quisjacens :et quid ὃ τούτου θάνατος. Οὕτω χἂν ἐπ᾽ ἀλλοτρίας, κἂν ἐπὶ 

dico, etsi in aliena? etiamsi in latrones incidat, 20 τοῦ ἐδάφους χείμενος" xoi τί λέγω ἐπ᾽ ἀλλοτρίας, 

etiamsi ἃ bestiis devoretur, virtute autem. pra- A χαὶ τοῦ ἐδάφους; χἂν λησταῖς περιπέσῃ, χἂν θηρίων 

ditus sit, pretiosa ejus mors erit. Dicenim, ob- κχατάδρωμα γένηται ὃ τὴν ἀρετὴν χεχτημένος, τίμιος 

secro, Zachariz filius nonne decollatus est? ἂν εἴη 6 θάνατος τούτου. Εἰπὲ γάρ uot, ὃ τοῦ Za- 

Stephanus autem primus martyrii corona redi- γαρίου παῖς οὐ τὴν κεφαλὴν ἀπετμήθη;; Στέφανος δὲ 

Paulasmitus, nonne lapidatus vitam finit? Paulus ὃ πρῶτος τοῦ μαρτυρίου τὸν στέφανον ἀναδησάμενος, 

εὐθές, Εν autem et Petrus, nonne ille quidem capite trun- οὐχὶ χαταλευσθεὶς οὕτω τὸν βίον χατέλυσε; Παῦλος 

inverso. ca Catus, hic autem modo contrario quam Dominus — δὲ xoi Πέτρος οὐχὶ “ὃς μὲν ἀποτμηθεὶς, ὃς δὲ ἀπ’ 

pie cruci- cyucifixus, ita hac vita excessit? Nonne propter 

T hoc magis in toto mundo celebrantur et przdi- 
cantur ὃ 


ἐναντίας τῷ Δεσπότη τοῦ σταυροῦ τὴν τιμωρίαν δεξά- 
μενος, οὕτω μετέστη τῆς παρούσης ζωῆς ; Οὐχὶ διὰ 
τοῦτο μάλιστα πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἄδονται xa 
ἀναχκηρύττονται ; 

2. Hac autem omnia cogitantes, neque eos Ταῦτα δὲ ἅπαντα ἀναλογιζόμενοι, μήτε τοὺς ἐπὶ 
qui in aliena terra moriuntur, miseros dicamus, τῆς ξένης τελευτῶντας ταλανίζωμεν, μήτε τοὺς ἐπὶ 
neque domi suc morientes beatos przedicemus : B τῆς οἰχίας χαταλύοντας τὸν βίον μαχαρίζωμεν * ἀλλὰ 
sed divinz Scripturz canonem sequentes,claros τῷ τῆς θείας Γραφῆς χανόνι χαταχολουθοῦντες, χαὶ 
virtutibus hinc migrantes beatos dicamus, et τοὺς ἐν ἀρετῇ βεδιωχότας, καὶ οὕτω μεθισταμένους, 
eos qui in peccatis moriuntur miseros praedice- μαχαρίζωμεν, καὶ τοὺς ἐν ἁμαρτίαις τελευτῶντας 
mus. Sicut enim qui virtute praeditus est in me- ταλανίζωμεν. Ὥσπερ γὰρ ὃ ἐνάρετος εἰς βελτίονα 
liorem vitam transit, accipiens laborum suorum ζωὴν μεθίσταται τῶν πόνων τὰς ἀμοιδὰς χομιζόμε-- 
praemia : ita et qui illa caret, initia et procemia νος" οὕτως ὃ ταύτης ἔρημος ὧν, ἀρχὰς xai προοίμια 
suppliciorum jam accipit, et gestorum rationes τῶν τιμωριῶν ἤδη δεχόμενος, καὶ τὰς εὐθύνας τῶν 
reddere coactus, intolerabilibus complicatur ma- πεπραγμένων ἀπαιτούμενος, ἀνηχέστοις περιδάλλε- 
lis. Ideo oportet hzc cogitantes virtutum habere ται xaxoig. Διὸ χρὴ ταῦτα ἐννοοῦντας ἀρετῆς ἐπι- 

Vita ρτα- curam, etin praesenti vita quasi in palestra cer- μελεῖσθαι, καὶ καθάπερ ἐν παλαίστρᾳ ἐπὶ τοῦ πα- 
sens. pal&- tare. ut cum solutum fuerit theatrum, splendida ρόντος βίου ἀγωνίζεσθαι, ἵνα μετὰ τὸ λυθῆναι τὸ 
E redimiri corona queamus, ne frustra peenitentes C θέατρον, λαμπρὸν ἀναδήσασθαι δυνηθῶμεν τὸν στέ- 

inveniamur. Quamdiu enim durat certamen, φανον, xoi μὴ ἀνόνητα μεταμελώμεθα. "Ecc γὰρ 
possibile est, si voluerimus, οἱ desidiam excu- ὅτου ἐνέστηκεν ὃ ἀγὼν, δυνατόν ἐστιν, εἰ βουληθείη- 
tere, et virtutem exercere, utpropositam assequa- μεν, x«t τὴν ῥᾳθυμίαν ἀποτινάξασθαι, xoi τῆς ἀρε- 
mur coronam. Caeterum, si videtur, redeamus τῆς ἀντέχεσθαι, ἵνα xal τῶν ἀποχειμένων στεφάνων 
ad sermonis seriem. Nam postquam commisit ἐπιτυχεῖν δυνηθῶμεν. Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, λοιπὸν ἐπανέλ-- 
filio de sepultura, et dixit Joseph : Ego faciam — θωμεν ἐπὶ τὴν ἀκολουθίαν τοῦ λόγου. ᾿Επειδὴ γὰρ 


^ | Seripsimus μυρίαις cum Coisl. Edebatur μυρίοις. 5 [ Vide supra p. 603, not. a.] 
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E - € ες ὁ , 
ἐπέσκηψε τῷ παιδὶ περὶ τῆς ταφῆς, xal εἶπεν ὃ Ἴω- 
^ Ὁ Ν ,ὔ 
cj ᾿Εγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆμά σου, φησὶν, ᾿Ομοσόν 
^— r 9 
μοι. Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ. Καὶ προσεχύνησεν Ἰσραὴλ 
- M , ^ 
τὸ ἄκρον τῆς pa6Oou αὐτοῦ. “Ὅρα τὸν γέροντα, τὸν 
Ὁ , 
πρεσδύτην, τὸν πατριάρχην διὰ τῆς προσχυνήσεως 
τὴν εἰς τὸν Ἰωσὴφ τιμὴν ἐπιδειχνύμενον, καὶ διὰ 
y εἰς τὸν Ἰωσὴφ τιμὴν ἐπ μένον, 
τῶν ἔργων αὐτῶν πληροῦντα νῦν τοῦ ὁράματος τὴν 
D 3 ^ 
ἔχθασιν. Ἡνίκα γὰρ διηγήσατο αὐτῷ ὃ Ἰωσὴφ τὸ 
4X -* , X 
ὅραμα, Εἶπε, φησὶν, ἀρά γε ἐλθόντες ἐγώ τε xa 7, 
Ὁ 3 
μήτηρ σου προσχυνήσομέν σοι ἐπὶ τὴν γῆν; AXX 
- 9 ^ Ν Ὁ 
ἴσως εἴποι τις ἄν" χαὶ πῶς ἐξῆλθε τὸ ὄναρ τῆς μη- 
. , Ἁ 
τρὸς προαπελθούσης, χαὶ μὴ προσχυνησάσης τὸν 
- *, Ὁ ^ τω ^ ᾿τὰὦἅ , ^ 
παῖδα: Ἔθος ἀεὶ τὴ Γραφὴ ἀπὸ τοῦ χυριωτέρου τὸ 
πᾶν δηλοῦν. ᾿Επεὶ οὖν Κεφαλὴ τῆς γυναιχὸς ὃ ἀνὴρ, 
Καὶ ἔσονται, φησὶν, oi δύο εἰς σάρχα μίαν" τῆς 
χεφαλὴς προσχυνησάσης, δηλονότι xat τὸ σῶμα ἅπαν 
ταύτῃ εἵπετο. Εἰ γὰρ ὃ πατὴρ τοῦτο πεποίηκε, πολλῷ 
του 5 ΄ τὰ -Ὁ- -Ὁ p , 
μᾶλλον χἀχείνη, si μὴ τῆς Ge προεξηρπάσθη, 
τοῦτο πεποίηχεν ἄν. Καὶ προσεχύνησε, φησὶν, ἐπὶ 
τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο xal 6 Παῦλος 
ἔλεγε - Πίστει "Inxó6 ἀποθνήσχων ἕχαστον τῶν υἱῶν 
bi , , M1 , LY T M EÁ 
loch εὐλόγησε, xaX προσεχύνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρον 
τ € Pw. , τω « EJ [} M mM NINE Υ 
τῆς ῥάόδδου αὐτοῦ. “Ορᾶς ὅτι xal τοῦτο αὐτὸ πίστει 
ἐποίει, προορῶν ὅτι βασιλιχοῦ γένους γενήσεται ὃ 
ἐχ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ τεχθείς; ᾿Επεὶ οὖν ἐπέταξεν, 
D M 
ἅπερ ἐδούλετο, τῷ παιδὶ, μετ᾽ οὐ πολὺ, φησὶ, μα- 
3 » -» 
θὼν Ἰωσὴφ, ὅτι ἐνοχλεῖται ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ὅτι ἐπὶ 
θύραις ἐστὶ τοῦ θανάτου, ὅτι ἤγγισαν τῆς τελευτῆς 
αἱ ἡμέραι, Λαδὼν τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, ἦλθε πρὸς 
Ἰαχώδ. ᾿Ἀπηγγέλη δὲ τοῦτο τῷ Ἰαχὼδ, χαὶ ἐνισχύ- 
σας Ἰσραὴλ ἐχάθισεν ἐπὶ τὴν χλίνην. Ὅρα πῶς ἣ 
περὶ τὸν παῖδα φιλοστοργία τὸν πρεσδύτην ἐνεύρου, 
ve , AW) ' E] , 3 , M 
xxt ἣ προθυμία ἐνίκα τὴν ἀσθένειαν. Axoücac γὰρ 
, Ὁ , Ἁ 3 , 3-3 / 
αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, φησὶν, ᾿Εχάθισεν ἐπὶ τὴν χλί- 
7OY2NN “ιν Y Y , Y 
νην. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν, τὴν πατριχὴν φιλοστοργίαν περὶ 
- “ἃ, 2 ^ 7 Y 3 ΝΑ »y M Ld 
&üroy ἐπιδείχνυται, χαὶ ἐπειδὴ ἔμελλε τελευτᾶν, τῇ 
Ü (a τῇ ᾽ αὐτοῦ τειχίζει τοὶ τὸ ( 
εὐλογίᾳ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ τειχίζει τοὺς παῖδας, μεγί- 
στὴν αὐτοῖς ταύτην περιουσίαν χαταλιμπάνων, xal 
- ^, ^ -Ὁ ^ , AU 
πλοῦτον μηδέποτε δαπανηθῆναι δυνάμενον. Καὶ ὅρα 
πῶς ἄρχεται. Πρῶτον διηγεῖται τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
γεγενημένην εἰς αὐτὸν εὔνοιαν, χαὶ τότε τὰς εἷς τοὺς 
-^ ΕῚ , - , € , 
παῖδας εὐλογίας ποιεῖται, καί φησιν Ὃ Θεός μου 
ν ^ ^ ΄ 
ὠφθη μοι ἐν Λουζᾷ ἐν γῇ Χαναὰν, χαὶ εὐλόγησέ με, 
1 , “Ὁ -- 
xai εἰπέ μοι" ἐγὼ αὐξανῶ σε, xal πληθυνῶ σε, καὶ 
, ^ 
ποιήσω σε sic συναγωγὰς ἐθνῶν, xal δώσω cot τὴν 
γῆν ταύτην χαὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς κατά- 
σήεσιν aio " E i ελταί * 6 Oz 
χεσιν αἰώνιον. ᾿Επήγγελταί μοι, φησὶν, εὸς, 
/ M M m * 
ἡνίκα ἐν Λουζᾷ ὥφθη μοι, τοσοῦτον πληθῦναί μοι τὸ 
, - ᾿τὭ 
σπέρμα, ὡς συναγωγὰς ἐθνῶν γενέσθαι ἐξ αὐτοῦ, καὶ 
τὴν γῆν δὲ ταύτην ἐμοὶ χαὶ τῷ σπερματί μου δώσειν 
, του κ. 
ὑπέσχετο. Νῦν οὗτοι οἵ δύο υἱοί σου, οἱ γενόμενοί σοι 
2 - S, 3 , ὟΣ i - ε 
ἐν Αἰγύπτῳ, ἐμοί ε Ἐφραΐμ. χαὶ Μανασσῆς, ὡς 
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juxta verbum tuum, addit, Jura mihi. Et ju- 
ravit ei. Et adoravit, Wmquit, Zsraél ad. fasti- 
gium virge illius. Vide senem, decrepitum, 
patriarcham adoratione honorem in. Joseph. de- 
clarare, et reipsa implere visionis eventum. 
Quando enim narravit Joseph. visionem, Dixit, 
D inquit, /Vumquid ego et mater tua veniemus, 
et adorabimus te super terram ? Sed forte di- 
xerit aliquis : Et quomodo impletum est somnium 
in matre, quz jam ante defuncta erat, et filium 
non adoravit? Perpetuus Scripture mos est, a 
magis principali totum significare. Quoniam, 
igitur, Caput mulieris sir : Erunt enim, in- 
quit, duo in carnem unam : cum adoravit ca- 
put, manifestum est corpus totum caput sequu- 


Quomodo 
adorarit Jo- 
sephum, 


I. Cors It. 
3. 
Ge: 


r 


1. 2. 22. 


tum esse. Si enim. pater hoc fecit, multo magis 


E illa, nisi ex hac vita przerepta fuisset, hoc fecis- 


set. Et. adoravit, inquit, ad fastigium virge 

ejus. Propterea et Paulus dicebat : Fide Jacob Hebr. vi. 
moriens singulos filios Joseph benedixit, et ?*- 
adoravit ad fastigium virgce illius. Vides eum 


istuc Ipsum fide motum fecisse, przvidentem, 


regii generis futurum esse eum qui ex semine il- 
lius nasciturus erat? Itaque cum quaecumque vo- 
lebat filio imperasset, non multo post ut didi- 


cit Joseph :grotare patrem suum, et jam in 


foribus esse mortem, quia appropinquaverant 


dies mortis illius, 1. Zcceptis duobus filüs suis, 
631 venit ad Jacob. 2. 4nnuntiatum est autem 


Cap. 48. 


^ hoc Jacob, etcorroboratus Israel sedit super 
lectum. Vide quomodo amor erga filium senem 


firmabat, et alacritas vincebat infirmitatem. Au- 


dita enim illius presentia, inquit, Sedit super 


lectum. Et ut viditillum, paternam dilectionem 
ei exhibet, et quia moriturus erat, benedictione 
sua firmat filios, maximas has facultates relin- 
quens, et divitias quz. absumi non poterant. E 
vide quomodo incipit. Primum narrat benevo- 
lentiam quae sibi a Deo concessa erat, οἱ tunc 
benedictiones filiis impertit, et dicit: 5. Deus 
meus apparuit mihi in Luza, in terra. Cha- 
B naan, et benedixit mihi, et divit mihi :4. Ego 
te crescere faciam, et multiplicabo te, et fa- 
ciam te in. congregationes gentium, οἱ dabo 
tibi terram hanc, et semini tuo post te, inpos- 
sessionem. eternam. Promisit mihi, inquit, 


Deus, quando in Luza a me visus est, tantum sc ἡ 


multiplicaturum semen meum, ut congregatio- 
nes gentium ex eo futura sint, et terram mihi 
et semini meo se daturum promisit. 5. ἥτις 
igitur duo illi filii, qui nati sunt tibi in JEgy- 


pto, mei sunt : Ephraim et Manasses, sicut 
48 
Hi» 


Epliraim 
et Manasses 
adoplati. 
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Ruben et Symeon, erunt mei. Wos, inquit, ῬΡουδὴν καὶ Συμεὼν, ἔσονταί μοι. 'Γούτους, φησὶν, 
quos habuisti ante adventum meum, ego 3n meo. (; οὺς ἔσχες πρὸ τῆς παρουσίας τῆς ἐμῆς, ἐγὼ εἰς τὸν | 
rum filiorum numerum adopto, et parem iis 4π| τῶν ἐμῶν τέχνων ἀριθμὸν εἰσποιοῦμαι, καὶ διμοίως 
ex me nati sunt a me benedictionem accipient. τοῖς ἐξ ἐμοῦ τεχθεῖσι τῆς παρ᾽ ἐμοῦ εὐλογίας ἀπο- 
6. Quoscumque autem postea genueris, ii tui λαύσουσι. 'TX δὲ εἰς τὸ ἑξῆς ἔχγονα, ὅσα ἂν γεννήσης 
erunt; in nomine fratrum suorum vocabun- μετὰ ταῦτα, σοὶ ἔσονται " ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν ἀδελ- 
tur in illorum sortibus.'T. Scias autem, quod. φῶν αὐτῶν χληθήσονται ἐν τοῖς ἐχείνων χλήροις. 
et mater tua Rachel, quando appropinqua- — "Ic0v 82 ὅτι χαὶ ἣ μήτηρ σου Ραχὴλ, due ἤγγισα εἰς | 
veram. Bethlehem, mortuaest, et defodi eam. τὴν Broffheiy., ἀπέθανε, καὶ ele αὐτὴν ἐν τῇ 660 | 
in via Hippodromi.8. Et videns duos filios τοῦ ἱπποδρόμου. Καὶ ἰδὼν τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ, εἶπε" 
Joseph, dixit : Qui sunt hi ? 9. Ille autem : Fi- τίνες σοι οὗτοι; Καὶ εἶπεν " υἱοί μου, οὃς ἔδωχέ μοι i 
lii mei, quos dedit mihi Deus. Et dixit Ja- ὃ Θεός. Καὶ εἶπεν Ἰαχώδ * προσάγαγέ μοι αὐτοὺς, 
cob: J4dduc mihi eos, ut benedicam eos. D ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. Kal ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς αὐὖ- 
10. Et appropinquare eos illi fecit. Et oscu- τόν. Καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς, xai περιέλαδεν αὐτούς. 
latus est. eos, et amplexatus est eos. Vide, Ὅρα μοι xbv πρεσδύτην, ὅπως σπεύδει καὶ ἐπείγεται 
obsecro, senem quomodo festinat et urget ut be- dores τοὺς παῖδας τοῦ Ἰωσήφ. Καὶ T αὐὖ- 
nedicat filios Joseph. Et appropinquare eos τοὺς, φησὶ, πρὸς αὐτόν. Καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς, xal 
fecit illi, quit. Et osculatus est eos, et am- περιέλαδεν αὐτοὺς, καὶ εἶπε πρὸς Tuo ἰδοὺ τοῦ 
plexatus est 605,11. οἱ divit ad Joseph : Ecce προσώπου σου οὖχ ἐστερήθην, καὶ ἰδοὺ ἔδειξέ μοι ὃ 
facietuanon sum privatus, et ecce monstrapit Θεὸς xa τὸ σπέρμα σου. Μεγάλα μοι, φησὶ, παρέ- 
mihi Deus semen tuum. Magna mihi, inquit, σχεν ἣ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία, xai πλέον ἢ προσ- 
prestitit Dei clementia, et plura quam exspecta- εδόχησα" μᾶλλον δὲ ἅπερ οὐδέποτε προσεδόχησα. Οὐ 
vi; imo et que numquam exspectavi. Non enim γὰρ μόνον τοῦ προσώπου σον οὖχ ἐστερήθην, ἀλλ᾽ 
solum non sum privatus facie tua, sed ecce etiam ἰδοὺ xol τοὺς ἐχ σοῦ τεχθέντας ἐθεασάμην. Καὶ ἐξή-- 
vidi eos qui ex te nati sunt. 12. Et eduxit eos E γαγεν αὐτοὺς, φησὶν, ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῶν γονάτων αὖ- 
Joseph a genibus, et adoraverunt eum super τοῦ, καὶ προσεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς 
faciem, super terram. Videquomodoetpueros Ὑῆς- Ὅρα καὶ τοὺς παῖδας πῶς ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐκ προ- 
statim ab initio debitum seni bonorem. reddere οιἰμίων ἐπαίδευσε τὴν ὀφειλομένην τιμὴν ἀπονέμειν 
docuit. Et Joseph, inquit, secundum dignita- τῷ πρεσθύτῃ. Καὶ λαδὼν, φησὶν, Ἰωσὴφ xarà τὴν 
tem primogeniture adduxit Manassen, et tunc τῶν πρωτοτόχων προεδρίαν προσήγαγε τὸν Μανασσῆ, 
Ephraim. καὶ τότε τὸν "Eopaty. 

ὅ. Vide hic quomodo justus corporis oculos ᾿Ενταῦθά μοι ὅρα τὸν δίκαιον τοὺς μὲν τοῦ σώματος 
pre senectute nunc infirmos haberet(10. Gra- ὀφθαλμοὺς ἤδη ὑπὸ τοῦ γήρως λοιπὸν ἀσθενεῖς χεχτη- 
vati enim erant oculi ejus pre senio, et non μένον (Εδαρυώπησαν γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 

Jacob ocu- poterat videre), valeret autem oculis mentis, et τοῦ γήρως, xai οὐχ ἠδύνατο βλέπειν), τοὺς δὲ τῆς 

M aae fide praevideret futura. Neque enim tulit Joseph ,., uie ὀφθαλμοὺς ἐῤῥωμένους τοῦ καὶ τῇ πίστει 
ordinem, sed mutatis manibus benedicens, ἃ τὰ μέλλοντα ἤδη προορῶντα. Οὐδὲ γὰρ es ums 
dignitatem juniori contulit, praeferens Manassi τοῦ Ἰωσὴφ, ἀλλὰ ἐναλλάξας τὰς χεῖρας εὐλογῶν, τὴν 
Ephraim : et dixit: 15. Deus, cui bene pla- προεδρίαν εἰς τὸν νέον ἐποιήσατο, προτάξας τὸν 
cuerunt patres mei. Attende modestiam Jacob, Ἐφραΐμ τοῦ Μανασσῆ. Καί φησιν" ὁ Θεὸς, ᾧ εὐηρέ- 
vide animam religiosam. Non audebat dicere, στησὰν οἵ eae: μου. Σχόπει ταπεινοφροσύνην τοῦ 
Deus cui bene placui : sed quid ὃ Cui bene pla- πατριάρχου, ὅρα ψυχὴν φιλόθεον. Οὐχ ἐτόλμησεν 
cuerunt patres mei. Vidisti animam gratam? εἰπεῖν, ὃ Θεὸς ᾧ εὐηρέστησα" ἀλλὰ τί; Ὧ εὐηρε Ere 
tametsi paulo antea narrans dicebat: /n Luza σαν oi πατέρες μου. Εἶδες εὐγνώμονα ψυχήν; καίτοι 
apparuit mihi, et promisit daturum se mihi πρὸ μικροῦ διηγούμενος ἔλεγεν, ὅτι "Ev. Λουζᾷ ὥφθη 


et semini meo omnem lerram, et in congre- μοι, xoi ὑπέσχετο δώσειν ἐμοὶ καὶ τῷ σπέρματί μου 
gationes gentium se facturum semen meum. πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν ποιήσειν τὸ 


Et tam evidentia habens indicia divin: erga σπέρμα μου. Καὶ οὕτως ἐναργὴ ἔχων τὰ δείγματα 

benevolentie, adhuc tamen  humiliatam τῆς περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ εὐνοίας, ἔτι χατεσταλμένην 
habuit mentem , et dicit: Deus cui bene pla- B. εἶχε τὴν διάνοιαν, καί φησιν" Ὃ Θεὸς ᾧ εὐηρέστησαν 
cuerunt patres mei coram ipso, Abraham et οἱ πατέρες μου ἐνώπιον αὐτοῦ, Ἀδραὰμ χαὶ Ἰσαάχ. 
Isaac. Deinde iterum : Qui pascit me a juven- Εἶτα πάλιν * Ὃ Θεὸς 6 τρέφων με x. νεότητός μου. 


IN CAP. XLVIII. 


Σχόπει xo διὰ τούτου πάλιν τῆς εὐγνωμοσύνης αὐτοῦ 
τὴν ὑπερδολὴν. Οὐ λέγει τὴν οἰκείαν ἀρετὴν, ἀλλὰ τὰ 
D c^ - , 
παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς αὐτὸν γεγενημένα διηγεῖται, καί 
φησιν * Ὃ τρέφων με ἐκ νεότητός μου ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ ἐξ ἀρχῆς μέχρι τοῦ παρόν- 
τος τὰ χατ᾽ ἐμὲ οἰκονομήσας. Οὕτω xol πρῴην ἔλεγεν " 
"Ev γὰρ τῇ ῥάῤδδῳ μου ταύτῃ διέδην τὸν ᾿Ιορδάνην, 
xal ἰδοὺ νῦν γέγονα εἰς δύο παρεμῴολάς. Καὶ νῦν τὸ 
αὐτὸ πάλιν ἑτέροις δήμασί φησιν: Ὃ τρέφων με ἐχ 
νεότητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, Ó ἄγγελος ὃ 
δυόμενός με Ex πάντων τῶν χαχῶν. Edyaplacou γνώ- 
ugs τὰ ῥήματα, φιλοθέου ψυχῆς καὶ ἐχούσης ἐναύλους 
[ , εξ Ί 4 Ὡς € 
τὰς τοῦ Θεοῦ εὐεργεσίας τῇ μνήμη.  Exeivoc, φησὶν, 
T L E 7 Y , 
ᾧ οἱ πατέρες μου εὐηρέστησαν, ὃ ἐμὲ διαθρέψας ix 
νεότητος ἕως τοῦ παρόντος, ὃ ἐξ dpyTic πάντων με 
τῶν χαχῶν ῥυσάμενος, ὃ τοσαύτην περὶ ἐμὲ χηδεμο- 
/ , /, 3. X 5 , A bJ4 e 
νίαν ἐπιδειξάμενος, αὐτὸς Εὐλογήσει τὰ παιδία ταῦτα" 
xa ἐπικληθήσεται ἐν αὐτοῖς τὸ ὄνομά μου, χαὶ τὸ 
E - , 5 M 3 M ^ 
ὄνομα τῶν πατέρων μου ᾿Αὐραὰμ χαὶ Ἰσαὰκ, xat 
πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. Εἶδες 
διοὺ xal σύνεσιν xal ταπεινοφροσύνην ; Σύνεσιν μὲν, 
ὅτι τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς προορῶν τὸν Ἐφραΐμ 
προέταξε τοῦ Μανασσῆ " ταπεινοφροσύνην δὲ, ὅτι οὐ- 
δαμοὺ τῆς οἰχείας ἀρετῆς μνήμην ἐποιήσατο, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς τῶν πατέρων εὐαρίστήσεως, χαὶ ἀπὸ τῶν εἰς 
αὐτὸν γεγενημένων εὐεργεσιῶν τὴν εὐχὴν χαὶ τὴν 
εὐλογίαν αὐτοῖς ἐπηύξατο. Ἀλλ᾽ 6 μὲν Ἰαχὼδ προο- 
ρῶν τὰ μέλλοντα, οὕτως εἰς αὐτοὺς εὐλογίαν πεποίη - 
« ΓΤ) ΄« ^ , , τω 
ται. Ὁ δὲ Ἰωσὴφ δρῶν τὸν νεώτερον προχριθέντα τοῦ 
πρωτοτόχου, χαὶ βαρὺ αὐτὸ λογισάμενος, εἶπε, φησὶν, 
οὗτος ὃ πρωτότοχος ᾿ ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ εἶπεν " οἶδα, 
, ἘΡῚ σ 4 » Ἴ ' T 
τέχνον, οἰδα. Καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαὸν, xol οὗτος 
ϑιψωθήσεται " ἀλλ᾽ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὃ νεώτερος μείζων 
αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος 
ἐθνῶν. Μὴ νομί £ , φησὶν, ἁπλῶς χία τινὶ 
Ἢ μίσῃς με; φησὶν, ἁπλῶς συντυχία τινὶ 
τοῦτο πεποιηχέ δὲ δι’ & Ola và ὶ 
"xévat, μηδὲ OV ἄγνοιαν. Οἶδα γὰρ, καὶ 
προορῶν τὰ ὕστερον ἐσόμενα, οὕτω τὴν εἰς αὐτὸν 
εὐλογίαν ἐποιησάμην. Ei γὰρ xal ἀπὸ τῆς φύσεως 
LS Y cm , ὃ M m 22). Ὅ , 
χει τὴν προεδρίαν ανασσῆς, d. γεώτερος 
μείζων αὐτοῦ ἔσται, χαὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς πλῆθος 
ἐθνῶν. Τοῦτο δὲ ὅλον ἐγίνετο, ἐπειδὴ ἐντεῦθεν ἔμελλεν 
ἡ βασιλεία ἀναδείχνυσθαι. Διὰ τοῦτο ἤδη προαναφω- 
νῶν τὰ μέλλοντα, οὕτω τὴν εἰς αὐτὸν εὐλογίαν ἐποιή- 
σατο. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς λέγων ἐν ὑμῖν εὐλογη- 
, 3 Ἁ 7 7 ᾿ e 
θήσεται ᾿Ισραὴλ, λέγοντες :" ποιήσαι σε ὃ Θεὸς ὡς 
᾿Εφραΐμ καὶ Μανασσῆ. Καὶ ἔθηχε τὸν ᾿Εφραΐμ. ἔμπρο- 
σθεν τοῦ Μανασσῆ. Οὕτως ἔσονται, φησὶ, περιφανεῖς 
t 
, ^ m - 
ἀμφότεροι; ὡς πάντας εὐχῆς ἔργον ποιεῖσθαι εἰς τὴν 
τούτων ἐλθεῖν περιφάνειαν " ὅμως ὃ ᾿Εφραΐμ. πρότερος 
R4 ^ "- € - ^ l4 M ^ , 
ἔσται τοῦ Μανασσῆ. Ὁρᾷς πῶς f, τοῦ Θεοῦ ydp 
προεμήνυεν αὐτῷ, χαὶ προφητιχῷ χινούμενος πνεύμα- 
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tute mea. Accipe et ex hoc gratissimum ejus 
animum. Non dicit propriam virtutem, sed ea 
quie sibi a Deo fuerunt facta. Qui pascit me a 
juventute mea usque in diem hanc. lpse enim, 
inquit, est qui ab initio usque ad praesens res 
meas dispensavit, et moderatus est. Ita et prius 
dicebat : /n virga enim mea hac transivi Jor- 
danem : et ecce nunc factus sum in duo ca- 
stra. Et nunc iterum aliis verbis dicit : Qui 
C pascit me a juventute mea usque in diem 
hunc, 16. angelus qui liberapit me de omni- 
bus malis. Gratie animi. ac pize, et bene me- 
moris beneficiorum Dei, verba. Ille, inquit, cvi 
patres mei bene placuerunt, qui me a juventute 
mea usque in przsentem diem educavit, qui me 
ab initio ab omnibus malis liberavit, qui tantam 
erga me declaravit providentiam, ipse Jenedi- 
cet hos pueros : et invocabitur in eis nomen 
meum, et nomen patrum meorum, «f braham 
et Isaac, et multiplicentur in multitudinem 
p magnam super terram. Vidisti simul et intelli- 
gentiam, et modestiam? Intelligentiam quidem, 
quia fidei oculis preevidens Ephraim praetulit 
Manassi : modestiam vero, quia nusquam suze 
virtutis mentionem fecit ; sed ex probata patrum 
vita, et ex beneficiis in se collatis ipse. preces 
fudit, et benedictionem filiis precatus est. Ve- 
rum Jacob quidem pravidens futura, ita illis 
benedixit : 17. Joseph «ero videns junio- 
rem prelatum seniori, grave et indignum 
esse putans, dicit : 18. ic est primogeni- 
E tus; pone dexteram tuam super caput ejus. 
19. Et noluit, sed dixit : Scio, fili, scio. Et 
hic erit in populum , et hic exaltabitur ; 
sed frater ejus junior major eo erit, et semen 
ejuserit in multitudinem gentium. Ne putes me, 
inquit, casu ac fortuito hoc fecisse, vel per igno- 
rantiam. Scio enim, et previdens futura, ita ei 
benedictionem dedi. Nam licet natura prima- 
tum babebat Manasses, sed Juvenis ille major 
eo erit, et semen ejus in multitudinem gen- 
435 tium. Hoc autem totum factum est, quia hinc 
A regnum demonstrabatur exoriturum. Propterea 
pradicens futura, sic eum benedicit. 20, Et be- 
nedixit eos, dicens : In vobis benedicent 
Israel, dicentes : Faciat te Deus sicut 
Ephraim. et Manasse. Et posuit Ephraim 
ante Manassen. lta, inquit, ambo erunt glo- 
riosi, ut omnes in optatis habeant ad eamdem 
cum illis gloriam pervenire : attamen prior erit 
Ephraim Manasse. Vides quomodo gratia Dei 
praemonstrabat ei. futura, ac prophetico afflatus 
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7 54 
spiritu filiis Joseph benedixerit, et quod tantis 
temporibus aberat, tamquam presens et ante 
oculos situm viderit? Hoc enim modo se habet 5 
prophetia. Nam sicut oculi corporales nihil am- 
plius praeterquam. visibilia spectare possunt, ita 
et oculi fidei non quz videntur spectant, sed illa 
vident, quz» multo post futura sunt. Et hoc ma- 
nifestius scietis. ex benedictionibus, quas suis 
filiis dat. Caeterum ne longum sermonem facia- 
mus, multoque vos oneremus labore, contenti 
dictis, in sequentem sermonem reservabimus fi- 
liorum ejus benedictionem. lllud tamen obse- 
craverim vestram caritatem, ut imitemini justum 
hunc, et tales hereditates filiis vestris relinqua- 
tis, que a nullo umquam damnum accipere pos- c 
sint. Divitz enim sape etiam accipientibus 
perniciem pepererunt, et insidias, et multa peri- 
cula : hic autem nihil tale suspicari poteris um- 
quam. Thesaurus enim est, qui numquam ex- 
hauriri, numquam potest consumi ; thesaurus, 
qui non hominum dolis, nec latronum insidiis, 
non famulorum malitia, non alio quopiam im- 
minul potest, sed perpetuo manet : spiritualis 
enim est, humanis non cedens insidiis, sed cum 
Hs qui illum accipiunt, et sobrii esse volunt 
80 prudentes, in futuram vitam migrabit et eis D 
iterna przparabit tabernacula, 


4. Neigituroperam nostram in colligendas opes 
collocemus, quas relinquamus filiis; sed docea- 
mus eos virtutem, et benedictionem Dei illis ap- ᾿ 
precemur.Istz enim, istz? maxime sunt facultates : 
ist sunt ineffabiles divitie, quz non absumun- 
tur, quz quotidie substantiam nostram augent. 
Nihil enim virtuti par, nihil virtute potentius : 
etiamsi mihi dicas eum qui regnum habet, ac dia- 
dema gerit, nisi hanc habeat, quovis panniculoso E 
paupere miserior erit. Quid enim illi prodesse 
poterit diadema aut purpura, qui virtutem sua 
desidia perdit? Numquid. Domipus externarum 
dignitatum varietatem spectat? numquid perso- 
narum gloria permovetur? Unum est illic quod 
quaeritur, ut per operationem virtutum apertas 
invenire possimus januas fiduciz in Deum : nam 
qui nibil fiducia hinc defert, inter ignominiosos 
et. desperantes locum habebit. Hoc igitur omnes 
consideremus, et nostros filios doceamus, ut vir- 
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“ ^ - τ 
τι, οὕτω τοὺς παῖδας τοῦ Ἰωσὴφ εὐλόγει, τὰ μετὰ 
^ , 3 
τοσοῦτον ἐσόμενα χρόνον, ὡς ἤδη παρόντα, xal ὑπὸ 
- E] - , er / [4 D 
τοῖς ὀφθαλμοῖς δρώμενα. οὕτω προδλέπων ; Τοιοῦτον 
* , "e N. , € Dod , 5 
γὰρ ἣ προφητεία. Καὶ χαθάπερ οἵ τοῦ σώματος ὀφθαλ- 
M 5» 9t r c^ € l4 - ^, 
μοὶ οὐδὲν πλέον τῶν δρωμένων φαντασθῆναι δύνανται, 
er Ἁ € Dd J a , J 
οὕτω xal oi τῆς πίστεως οὗ τὰ δρώμενα βλέπουσιν, 
- * p hj 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνα φαντάζονται, ἃ μετὰ πολλὰς ὕστερον γε- 
νεὰς ἔσεσθαι “μέλλει. Καὶ τοῦτο ἀχριδέστερον εἴσεσθε 
ἐχ τῶν εὐλογιῶν, ὧν elc τοὺς οἰχείους ποιεῖται παῖδας. 
Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ μαχρὸν ποιῶμεν τὸν λόγον, καὶ πολὺν 
- / - 
ὑμῖν τὸν κόπον παρέχωμεν, ἀρχεσθέντες τοῖς εἰρημέ- 
νοις εἷς τὴν ἑξῆς τὴν πρὸς τοὺς παῖδας εὐλογίαν τα- 
μιευσόμεθα, ἐχεῖνο παρακαλέσαντες ὑμῶν τὴν ἀγά- 
m e , 
Tov, ζηλοῦν τὸν δίχαιον τοῦτον, χαὶ τοιαύτας χληρο- 
- , - m 
γομίας τοῖς παισὶ καταλιμπάνειν τοῖς ἑαυτῶν, oi 
2 t 
υἱηδέποτε παρά τινος βλάδην δέξασθαι δύνανται. Af 
οω ^ Ν - 
γὰρ τῶν χρημάτων πολλάχις xol ὄλεθρον ἔτεχον τοῖς 
7 Y hoe a RT; 
διαδεξαμένοις, xa ἐπιδουλὰς, xo πολὺν τὸν χίνδυνον" 
Su. ς᾽ ᾽ 
ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν ὑποπτεῦσαί ποτε. 
m A ^ , 
Θησαυρὸς γάρ ἐστι δαπανηθῆναι μὴ δυνάμενος, θη-- 
/ E] , 
σαυρός ἐστιν ἀνάλωτος, θησαυρός ἐστιν οὐχ ἀνθρύπων 
ἐπιθουλαῖς΄, o0 ληστῶν ἐφόδῳ, οὐκ οἰκετῶν χαχουργία, 
^ " , 
οὖχ ἄλλῳ τοιούτῳ τινὶ ἐλαττωθῆναι δυνάμενος, ἀλλὰ 
c » 
διηνεχῶς μένει" πνευματικὸς γάρ ἐστι, xal οὐχ εἴχων 
- - M £ , 
ταῖς ἀνθρωπίναις ἐπιδουλαῖς " ἀλλ᾽ ἐὰν οἱ δεξάμενοι 
Y / - 
γήφειν βούλωνται, καὶ εἰς τὴν μέλλουσαν συναποδημεῖ 
, y 4 
ζωὴν, xol τὰς αἰωνίους προευτρεπίζει σχηνάς. 
, 
Μὴ τοίνυν γρήματα συλλέγειν σπουδάζωμεν, xol 
- Ζ 3 PC ^ 
ταῦτα τοῖς παισὶ χαταλιμπάνειν ἀλλ᾽ ἀρετὴν αὐτοὺς 
mM m , , - 
παιδεύωμεν, xal τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐλογίαν αὐτοῖς 
» ce " , x H 
ἐπευχώμεθα. Αὕτη γὰρ, αὕτη ἣ μεγίστη περιουσία, 
r3 5 “ 2^ Ji 6 θ᾽ É , 
οὗτος ὃ ἄφατος πλοῦτος, ὃ ἀδαπάνητος, ὃ καθ᾽ Éxd- 
, , 
στὴν ἡμέραν τὴν περιουσίαν πλείονα ἐργαζόμενος. 
D Ν , , 
Οὐδὲν γὰρ ἀρετῆς ἴσον, οὐδὲν ταύτης ἰσχυρότερον - 
^ 3 4 Y J EJ Xe ἐκ ^ / 
κἂν αὐτήν μοι τὴν βασιλείαν εἴποις, xat τὸν τὸ διά- 
, Y M 
δημα περιχείμενον, εἰ μὴ ταύτην ἔχοι, παντὸς πένη- 
, 
τος ῥάκια περιδεδλημένου ἀθλιώτερος ἔσται. Τί γὰρ 
5 - - EY 
αὐτὸν "τὸ διάδημα δυνήσεται ὠφελῆσαι, ἢ ἣ πορφυ- 
^ c /, , Ul 
plc, ὑπὸ τῆς οἰχείας ῥαθυμίας προδεδομένον: Μὴ γὰρ 
ΗΜ e € i , 
ἀξιωμάτων τῶν ἔξωθεν ole διαφορὰν ὃ Δεσπότης; μὴ 
» , 
γὰρ προσώπων δυσωπεῖται περιφανεία; "Ev ἐστιν 
SA ^ μψ 5 , -- -“ Η 
ἐχεῖ τὸ ζητούμενον, ἀπὸ τῆς ἐργασίας τῆς ἀρετῆς τὰς 
5 - *, — ^ 
θύρας ἐστὶν εὑρεῖν ἠνεῳγμένας τῆς πρὸς αὐτὸν παῤ- 
, ET , , 
δησίας " ὡς ὃ μὴ ἐντεῦθεν τὴν παῤῥησίαν χτησάμε- 
abis N , Κ 5. 
νος; ἐν τοῖς ἡτιλωμένοις xal ἀπαῤῥησιάστοις γενήσε- 
τω ONE: - ^ , 
ται. Τοῦτο οὖν ἅπαντες σχοπῶμεν, xod τοὺς ἡμετέρους 


. “ "1" e. m M 

tutem rebus omnibus praeferant, nihilique faciant ,. | παῖδας διδάσχωμεν ταύτην πάντων προτιμᾶν, xal 
. 4 . ὡς 3. ex , e 

Pecunis; pecuniarum abundantiam. Hac enim, hzc est A μηδὲν ἡγεῖσθαι τὴν τῶν χρημάτων περιουσίαν. Αὕτη 


quie virtuti sepe plurimum obstat : quandoqui- 


| Savil, τὸ Cio ὀνήτεται, ἢ Top2. Tres Mss. τὸ 
6407. σῶσαι ἢννήσεται, ἣ ἡ nopgupls , ἐὰν ὑπὸ τῆς οἰκείας. 


γὰρ, αὕτη πολλάχις xal χώλυμὰ πρὸς τὴν ἀρετὴν 


Alii ut in textu. 
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γίνεται, ὅταν μὴ εἰδῇ τοῖς χρήμασιν ὃ νέος εἰς δέον 
κεχρῆσθαι. Καὶ καθάπερ τὰ παιδία τὰ μιχρὰ, ἐπει- 
δὰν μαχαίρας ἐπιλάδηται ἢ ξίφους, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι 
δεόντως χεχρῆσθαι, πολλάχις εἰς προῦπτον ἑαυτὰ 
χίνδυνον ἐμόάλλει, ὅθεν οὐδὲ ἀφιᾶσιν αἴ μητέρες 
18 - -“ , go ef ^ / 
ἀδεῶς τῶν τοιούτων ἐφάπτεσθαι * οὕτω δὴ χαὶ οἵ νέοι, 
2 ΝᾺ , , ^ Ὁ» M N 
ἐπειδὰν χρημάτων περιουσίαν διαδέξωνται, διὰ τὸ 
μὴ θέλειν αὐτοῖς δεόντως χεχρῆσθαι, εἰς προφανῆ 
χίνδυνον ἑαυτοὺς περιπείρουσι, τὸν φόρτον τῶν ἅμαρ- 
τημάτων ἐντεῦθεν ἑαυτοῖς συλλέγοντες. Αἱ γὰρ τρυφαὶ, 
M Y M A H "2 Lj l4 
xo αἵ ἄτοποι fj9ovat, xal τὰ μυρία xax ἐντεῦθεν τί- 
, € φ 2. y , 5 37€ Ὁ ^ 
χτεται" οὐχ ἁπλῶς ἀπὸ χρημάτων λέγω, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 
μὴ εἰδέναι προσηχόντως αὐτοῖς κεχρῆσθαι τοὺς ταῦτα 
διαδεξαμένους. Διὰ τοῦτο καὶ σοφός τις ἔλεγεν * Ava 
θὸς ὃ πλοῦτος, ᾧ μή ἐστιν ἁμαρτία. ᾿Επεὶ καὶ 6 
"A6oakp. πλούσιος ἦν, καὶ 6 Ἰὼδ πλούσιος ἦν, καὶ οὐ 
μόνον οὐδὲν ἀπὸ τοῦ πλούτου παρεδλάῤησαν, ἀλλὰ χαὶ 
μειζόνως εὐδοχίμηησαν. Τίνος ἕνεχεν xat διὰ τί; "Oct 
οὐχ εἰς οἰκείαν ἀπόλαυσιν μόνον τούτῳ ἐχέχρηντο, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν ἄλλων παραμυθίαν, xal τὰς τῶν 
δεομένων διορθούμενοι πενίας, καὶ ἣ οἰκία αὐτῶν παντὶ 
ξένῳ ἦν ἀνεωγμένη. "A &o ἑνὸς αὐτῶν λέγοντος * 
» ἢ "γμένη. Ἄχουε γὰρ ἑνὸς αὐτῶν λέγοντος 
Εἰ δὲ x«i ἐξῆλθέ τις ἐκ τοῦ οἴκου μου χόλπῳ χενῷ, 
xal ἀδύνατοι δὲ, εἴ ποτε εἶχον χρείαν, οὖκ ἀπέτυχον. 
Καὶ οὐ μόνον τὴν διὰ χρημάτων ἐπιχουρίαν εἰς τοὺς 
δεομένους ἐπεδείκνυντο, ἀλλὰ χαὶ τὴν διὰ τῆς προ- 
στασίας πρόνοιαν. " Exo γὰρ ἤμην, φησὶ, ποὺς χωλῶν, 
M Y - Ν. , 287 - p 214 
ὀφθαλμὸς δὲ τυφλῶιν, x«l ex μέσου ὀδόντων ἐξέσπασα 
ἅρπαγμα. ρας αὐτὸν xal προνοοῦντα τῶν ἀδικουμέ- 
νων; χαὶ ἀντὶ τῶν πεπηρωμένων μελῶν ἅπασι γινόμε- 
νον; Τοῦτον ἅπαντας ἐχρῆν ζηλοῦν, τὸν πρὸ τοῦ νόμου, 
τὸν πρὸ τῆς χάριτος τοσαύτην φιλοσοφίαν ἐπιδειξάμε- 
νον, χαὶ ταῦτα οὐδὲ διδάσχαλον ἐσχηχότα, οὔτε προγό- 
, , E] M] y Y s s XX , 2 - 
νους ἐναρέτους, ἀλλὰ οἴχοθεν x«i ἀπὸ γνώμης ὀρθῆς 
- t M M , , ΕῚ , » Ὁ 
ἐπὶ τὴν χρηστὴν ταύτην πολιτείαν ἐλθόντα. Καὶ γὰρ 
ἕχαστος ἡμῶν ἐν αὐτὴ τῇ φύσει ἐναποχειμένην ἔχει 
τὴν γνῶσιν τῆς ἀρετῆς " xai εἰ μή τι ληθῇ ἀπὸ 
Y ς ἀρετῆς εἰ μή τις βουληθῇ ἀπὸ 
ῥαθυμίας τὴν οἰχείαν προδοῦναι εὐγένειαν, οὐχ ἄν 
ποτε ταύτης ἀμοιρήσειε. Γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς 
ταύτην ἑλομένους, χαὶ μετὰ ἀχριδείας ταύτην χατορ- 
, — — 
θώσαντας, καὶ τῶν ἐν ἐπαγγελίαις χειμένων “ἀγαθῶν 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρω- 
, eM , ^ m m T7 - 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Ἁ ^ , 
Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι,. δόξα, χράτος, 
* ^ ^ — ΄- 
τιμὴ; νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἂ μήν. 


ΟΕΝΕΒ, 


Β 


E 


HOMIL. LXVI. 255 
dem nesciunt pecuniis uti juvenes ut oportet. 
Et sicut parvi pueri sepe, quando cultellos et 
gladios arripiunt, eo quod nesciunt bene illis 
uti , periclitantur, unde matres non permittunt 
illis eos impune attingere : ita profecto et juve- 
nes , qui pecuniarum abundantiam susceperint , 
cum nolunt eis bene uti , in periculum certum 
se procipitant, sarcinam peccatorum sibi inde 
colligentes. Nascuntur enim inde luxus, d«eli- 
cii, et absurde voluptates et infinita mala : non 
simpliciter a. pecuniis dico, sed ideo quia qui 
illas receperunt, eis nesciunt recte uti. Propterea 


et sapiens quidam dicebat : Zone divitie , qui- Eccli. 13. 


bus non est conjunctum peccatum. Quia a 
Abraham dives erat, et Job dives erat, et non 
solum nihil damni eis accidit a divitiis, sed et 
clariores fuerunt. Quare? Quia non in usum 
suum tantum has possidebant , sed ut. iis juva- 
rent etiam alios, quorum succurrerent inopiae, et 
esset domus corum aperta peregrinis omnibus. 


Audi enim unum eorum dicentem : Si. autem Jo^.31.16. 


egressus est quis de domo mea sinu vacuo : 
ceterum et impotentes viribus, si quando in- 
digebant subsidio, non privabantur. Et non 
solum per pecunias subsidium indigentibus fere- 


bant , sed et sollicitudinem eorum gerebant. Jt Jor. 29.15. 


eram , inquit, pes claudis, oculus cecis, et e '?: 
medio dentium eripui predam. Vides illum 
et curam agere eorum qui injuria afficiuntur , et 
debilibus membrorum vicem per omnia reprz- 
sentare ? Hunc omnes oportet imitari, hunc , in- 
quam, qui ante legem fuit, et ante gratiam tam 
bene moratam vitam gessit : idque cum nec prz- 
ceptorem habuerit, neque progenitores virtute 
praeditos, sed a semet ipso eta sententia recta 
in bonam hanc vitam prodierit. Nam unusquis- 
que nostrum in natura sua habet insitam scien- 
tiam virtutis : et nisi quis eam voluerit per igna- 
viam suam perdere generositatem, numquam ea 
privabitur. Utinam autem eam omnes nos eliga- 
mus, et cum diligentia exerceamus , ita ut bona 
quz diligentibus Deum promissa sunt consequa- 
mur , gratia et misericordia Domini nostri Jesu 
Christi , cui cum Patre et sancto Spiritu sit glo- 
ria , imperium, honor, nunc et semper , et in sz- 
cula seculorum. Àmen. 
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HOMILIA LXVII. Ἢ OMIAIA ξζ΄. 
Gen. 48.21, Dixit autem Israel ad. Joseph : Ecce ego morior, Εἶπε δὲ, φησὶν, Ἰσραὴλ τῷ Ἰωσήφ: ἰδοὺ ἐγὼ ἀπο- 
22. et erit Deus vobiscum, et reducet vos Deus θνήσχω, καὶ ἔσται 6 Θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν, xal ἀποστρέ- 
ex terra hac in terram patrum vestrorum. et ὑμᾶς ὃ Θεὸς ἐχ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν τῶν 

Ego autem do tibi Secima electa pra fratri- πατέρων ὑμῶν. ᾿Εγὼ δὲ δίδωμί. σοι Σήκιμα ἐξαί- 

bus tuis, quz cepi in gladio meo et arcu. ρετον παρὰ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν ἕλαθον ἐν μα- 

χαίρᾳ μου χαὶ τόξῳ. 

1. Pollicebamur nuper finem nos impositu- Πρῴην ἐπαγγειλάμενος τέλος ἐπιθεῖναι τῇ xac 
ros historiz Jacob, sermoneque prolixius seex- τὸν Ἰαχὼδ ὑποθέσει, εἰς υῆχος ἡμῖν ἐχταθέντος τοῦ 
tendente, ad finem quod promittebamus perduce- λόγου, τὴν ὑπόσχεσιν πᾶσαν εἰς πέρας ἀγαγεῖν οὐκ 
re non valuimus. Ideo volo qua» pridem relicta ἰσχύσαμεν. Διὸ βούλομαι σήμερον τὰ πρῴην ἡμῖν 
fuerunt in medium proponere , ut nunc saltem , p ἐχεῖθεν ἀπολειφθέντα εἰς μέσον προθεῖναι, ἵνα οὕτω 
si Deus dederit, finem imponamus. Opere pre- καὶ νῦν, Θεοῦ διδόντος, τὸ τέλος ἐπιθῶμεν. Ἀναγκαῖον 
tium autem fuerit, primum vestram commone- δὲ πρότερον ὑπομνῆσαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, καὶ 
facere caritatem, et ostendere ubi sermonem nu- δεῖξαι μέχρι τίνος τότε τὸν λόγον στήσαντες, οὕτω τὴν 
per missum fecerimus. Scitis utique, et memores διδασχαλίαν χατελύσαμεν. Ἴστε δήπου καὶ μέυνησθε, 
estis, cum Jacob benedicturus esset filios Joseph, ὅτι ἡνίχα τοὺς τοῦ Ἰωσὴφ παῖδας μέλλων 6 δίχαιος 
ipsum Ephraim Manassi preposuisse, idque εὐλογεῖν, τὸν Ἔφραϊμ. τοῦ Μανασσῆ προέ ἔθηχε » χαὶ 
etiam patre ejus non probante: cui et dixit: ταῦτα τοῦ πατρὸς δυσχεράναντος, πρὸς ὃν χαὶ εἶπεν, 
Scio, fili; verumtamen et hic erit in popu- Οἶδα, τέκνον - χαὶ οὗτος ἔσται εἷς λαὸν, χαὶ οὗτος 
lum, et hic exaltabitur : sed frater ejus junior ὑψωθήσεται" ἀλλ᾽ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ 6 νεώτερος μείζων 
major eo erit, et semen ejus erit in multitu- C αὐτοῦ ἔσται, xai τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἷς πλῆθος 
dinem gentium. Et benedixit eos in die illa, ἐθνῶν. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, 
dicens: In vobis benedicent Israel, dicentes : λέγων ἐν ὑμῖν εὐλογηθήσεται Ἰσραὴλ, λέγοντες" 
Faciat te Deus sicut Ephraim et Manassen; ποιήσαι σε ὃ Θεὸς ὡς ᾿φραῖμ xoi Mavascen: xc 
et posuit Ephraim et Manassen. Et nucus- ἔθηχε τὸν Eggaty. ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσῆ. Μέχρι 
que processimus, ac ne sermonum nimia COpla τούτου γενόμενοι, ὥστε μὴ τῷ πλήθει χαταχῶσαι 
vestram obr ueremus memoriam, cessavimus a ὑμῶν τὴν μνήμην, ἐπαυσάμεθα τῆς διδασχαλίας - 
doctrina : sed si videtur, hodie sequentia videa- ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, σήμερον ἴδωμεν τὰ ἑξῆς. Εἶπε γὰρ, φη- 
mus. 21. Dixit autem Israel ad Joseph : Ecce σὶν, Ἰσραὴλ τῷ Ἰωσήφ' ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσχω, καὶ 
ego morior, et erit Deus vobiscum, et reducet ἔσται ὃ Θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς ὃ Θεὸς 
vos Deus ex terra hac in terram patrum ἐχ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γὴν τῶν πατέρων μου. 
meorum. 22. Ego autem do tibi Secima electa Ἐγὼ δὲ δίδωμί σοι Σήκιμα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς 
pre fratribus tuis, eA cepi in gladio meo y 33: φούς σου, ἣν ἔλαθον ἐν μαχαίρα μου xo τόξῳ. 
et arcu. Postquam filios benedixit, et futura — "gag δὴ τοὺς υἱοὺς εὐλόγησε, xoà 1 μέλλοντα προο- 
previdens juniorem praeposuit seniori : volens ρῶν προέθηχε τὸν νεώτερον τοῦ πρεσδυτέρου, βουλό- 
persuadere Josepho, se non simpliciter , neque μενος πεῖσαι τὸν "loco, ὅτι οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇὴ 
temere hoc fecisse, sed pradicentem futura : τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ προφητεύων τὰ μέλλοντα 
praedicit euam ei suam mortem, et quod redituri ἔσεσθαι, προλέγει αὐτῷ xal τὴν οἰχείαν τελευτὴν, καὶ 
sint ex aliena terra in Chanaan , in terram pà- ὅτι ἐπανήξουσιν ἐχ τῆς ἀλλοτρίας εἰς τὴν Χαναὰν, sic 
trum suorum : et bonam eis spem auget , ita ut τὴν γὴν τῶν πατέρων αὐτῶν, xol χρηστὰς αὐτοῖς ἐλ- 

Es RE exspectatione solatium habeant. Nam spes bono- πίδας ὑποτείνει, ὥστε τῇ προσδοκίᾳ χουφίζεσθαι. Ἡ 
hores qi Tum hujus vit labores semper imminuit. Et γὰρ τῶν χρηστῶν ἐλπὶς ὑποτέμνεται ἀεὶ τοὺς ἐν τῷ 


nuit. monstrans etiam tempore mortis , quam dilectio- ^ z4odyz βίῳ πόνους. Kal δεικνὺς λοιπὸν xat ἐν τῷ 
nem erga Joseph habeat, dicit ei : Ego autem te τελευτῆς χαιρῷ τὴν φιλοστοργίαν, ἣν περὶ xim 
do tibi Secima electa pre fratribus tuis : Ἰωσὴφ ἐχέχτητο, φησὶ πρὸς αὐτόν: ᾿Εγὼ δὲ δίδωμί 
quasi per hoc declarans , Hoc omnino erit , et se- σοι Σήχιμα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου" μονὸν- 
cundum meam pr«dictionem redibitis , etin he- ουχὶ Riv ooiendd δηλῶν, ὅτι οὕτω κάντως Éric 
ἜΗΝ 


reditatem possidebitis terram patrum vestrorum: — xoi χατὰ τὴν ἐμὴν πρόῤῥδησιν ἐπανελεύσεσθε, xat 


IN CAP. 


χληρονομήσετε τὴν γὴν τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι xai 
τὴν Σηχίμων πόλιν σοι δίδωμι χληρονομίαν "ESatpe- 
τον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαθον ix χειρὸς 
᾿Ἀμοῤῥαίων ἐν μαχαίρα μου καὶ τόξῳ. Τί δὴ τοῦτό 
ΕῚ rp A hh v M M N / 2 
ἐστι; Τὰ παρὰ τοῦ Συμεὼν xoi Λευὶ γεγενημένα εἰς 
M 24 W / 3 D X 728 c / : Ἣ 
τοὺς ἐν Σηχκίμοις οἰκειοῦται, χαὶ διὰ τοῦτο λέγει" Ἣν 
ἔλαδον ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ τόξῳ. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα 
εὐχαίρως ζητήσειεν ἄν τις, τίνος ἕνεχεν οἰκειωσάμενος 
; : Ὁ ἔλλων διατάττεσθ 
τὸ γεγενημένον, ὃ μετὰ ταῦτα μέλλων διατάττεσθαι, 
ἀνάγραπτον τὴν χατ᾽ αὐτῶν ποιεῖται χατηγορίαν ; 
Οὐχ ἑαυτῷ ἐναντιούμενος ὃ δίκαιος, ἀλλὰ δειχνὺς τὸ 
ἥμερον αὐτοῦ τῆς γνώμης, καὶ ὅτι παρὰ τὴν αὐτοῦ 
γνώμην τοῦτο διεπράττετο᾽ οὐ γὰρ μόνον οὐχ ἠρέσθη 
τοῖς γινομένοις, ἀλλὰ καὶ ἐμέμψατο, ἐπειδὴ γέγονε. 
Διὰ τοῦτο θέλων δεῖξαι τὴν περὶ τὸν Ιωσὴφ φιλο- 
, “ ὦ REN - 7 
στοργίαν, αὐτῷ παραχωρεῖ τὰ Σήχιμα, xal φησιν" 
^ y 3 , M T ΕἸ M 
Hv ἔλαδον ἐν μαχαίρᾳ μου xai τόξῳ. Εἰ γὰρ xai 
ἂν , , Ld - - 
ἐχείνων τὸ ἔργον γέγονεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἐμῇ χεῖται 
2r , , M -Ὁ [ΩΣ , Α 
ἐξουσίᾳ. Εἰ γὰρ τῶν παίδων δεσπότης ὃ πατὴρ, 
τ e - CE 1 ) m , , “ἡ 
πολλῷ μᾶλλον τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν χτηθέντων χύριος ἂν 
EA » Ns , A , ^ , μ᾿ ^/, 
εἴη" εἰ δὲ χύριος, xat ὃ βούλεται διανέμειν ἂν δύναιτο. 
᾿Επεὶ οὖν ἐδούλετο δεῖξαι τὴν περὶ τὸν Ἰωσὴφ εὔνοιαν, 
οὐ μόνον διὰ τῆς τοῦ ᾿Εφραϊμ. xat τοῦ Μανασσῇ 
εὐλογίας τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦ τὴν Σή- 
χιμα ἐξαίρετον χληρονομίαν χαταλιπεῖν τῷ παιδί. 
Καὶ ἐχάλεσε, φησὶ, τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, xai εἶπε" 
3 γΠ5.9 , 
συνάχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν τί ἀπαντήσεται ὑμῖν 
-Ὁ- ^ - , 
ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. ᾿Αθροίσθητε, xat ἀχούσατε 
Ἰσραὴλ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. Ὅρα τοῦ δικαίου τὴν 
σύνεσιν. ᾿Επειδὴ προήδει τῆς τελευτῆς τὸν χαιρὸν, 
χαλεῖ τοὺς παῖδας πρὸς ἑαυτὸν, xal φησι" Συνάχθητε, 
ἵνα ὑμῖν ἤδη προαναφωνήσω τί ὑμῖν ἀπαντήσεται 
ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. ᾿Αθροίσθητε, καὶ ἀχούσατε 
Ἰσραὴλ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. Δεῦτε, φησὶ, xal μάθετε 
παρ᾽ ἐμοῦ, οὐ τὰ παρόντα, οὐ τὰ μετὰ βραχὺν ἐσό- 
μενα χρόνον, ἀλλὰ τὰ ἐν ἐσχάταις ἡμέραις γενησό- 
TOY € (ex ; 3 ME m , , 3 
μενα. Καὶ ταῦτα ὑμῖν οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ μηνύω, ἀλλ 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐνηχούμενος" διὰ τοῦτο xai τὰ 
μετὰ πολλὰς ὕστερον ἐσόμενα γενεὰς ἤδη προανα- 
φωνῷ. Καὶ γὰρ μέλλων τὴν ζωὴν ταύτην χαταλύειν, 
, τω Ld 
βούλομαι ἑχάστῳ ὑμῶν, ὥσπερ ἐν στήλῃ yox, 
, , Ll 
ἐναποθέσθαι τὴν μνήμην. Σχόπει δὲ τὸν δίκαιον, πῶς 
, ^ Ὁ Ὁ 
συναχθέντων τῶν παίδων τῇ τάξει χρησάμενος τῆς 
,» , er 
ἔξω γενέσεως; οὕτω τὴν ἄἁρυόττουσαν πρὸς ἕκαστον 
- ^ 
ποιεῖται ἢ χατάραν, ἢ εὐλογίαν, xàv τούτῳ δειχνὺς 
τῆς οἰχείας ἀρετῆς τὴν ὑπερθολήν. Καὶ ἄρχεται ἀπὸ 
—- , 2 , 
τοῦ πρώτου. Ῥουδὴν, φησὶν, ὃ πρωτότοχος, ἰσχύς 
M 
μου, καὶ ἀρχὴ τέχνων μου" σχληρὸς φέρεσθαι, xoi 
P! ^ 
σχληρὸς αὐθάδης. Ὅρα πόση f σοφία τοῦ διχαίου. 
Μείζονα γὰρ τὴν χατ᾽ αὐτοῦ κατηγορίαν αὐξῆσαι βου- 
, , *5 N72 ^ $2 9 5 
λόμενος, πρότερον εἶπε τὰ ἀπὸ τῆς φύσεως αὐτῷ Ev- 
Lon ι «ty T 
ὑπάρχοντα προτερήματα, xui τὴν προεδρίαν, ἧς 
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et Secimorum civitatem tibi do hereditatem cle- 
ctam Pre fratribus tuis, quam cepi de manu 
"morrhueorum in gladio meo et arcu. Quid- 
nam hoc est? Qui ἃ Symeone et Levi facta sunt 
contra Secimitas in personam propriam trans- 
fert : et propter hoc dicit, Quee cepi in. gladio 
meo et arcu. Sed hic opportune quisiverit 
τ d'ispiam : Et quare hoc facinus suum facit, cum 
A postea testamentum editurus accusatione clare 
Scripta eos arguat? Non secum pugnat justus, 
sed declarat mansuetudinem mentis suz, et pra- 
ter su: mentis sententiam hoc factum esse : non 
solum enim non probavit factum, sed et arguit, 
postquam id factum fuerat. Propterea volens 
monstrare suam erga Joseph dilectionem, ei con- 
cedit. Secima, et dicit: Que cepi in gladio 
meo et arcu. Nam licet illorum fuerit opus, in 
mea tamen potestate positum est. Si enim filio- 
rum dominus pater, mulio magis eorum quz a 
filiis possideniur : si autem dominus, et quod 
voluerit dare possit. [taque declarare volens 
p suam erga Joseph benevolentiam, non solum 
Ephraim et Manassen benedicit, sed et Secima 
electam herediiatem relinquit filio. 1. Et voca- 
vit, inquit, Jacob filios suos, et dixit : Congre- 
gamini, ut annuntiem vobis quid eventurum 
sit vobis in novissimis diebus. 2. Congrega- 
mini, et audite Israel patrem. vestrum. Vide 
justi intelligentiam. Quia presciebat mortis 
tempus, vocavit filios suos ad se, et dicit : Con- 
gregamini, ut. vobis jam predicam quid vo- 
bis eventurum sit in ultimis diebus. Congre- 
gamini , et audite Israel patrem vestrum. 
C Venite, inquit, et discite a 1ne, non presentia, 
non quz post parvum tempus eventura, sed qnod 
accidet in ultimis diebus. Et hzc vobis non a 
memetipso annuntio , sed afflatus a Spiritu : et 
ideirco quz multis postea generationibus con- 
tingent przdico. Etenim e vita hac migraturus, 
volo unicuique vestrum quasi in titulo et colu- 
mna crea memoriam insculpere. Considera au- 
tem justum, quomodo congregatis liberis, nata- 


lium servato ordine, unicuique congruentem det ciones. Ja- 


coh in 


Caput 49. 


Bencdi. 


f- 


vel maledictionem vel benedictionem : et in hoc "τος, 


monstrans sug virtutis eminentiam, incipiat a 
D primo. ὅ. Ztuben, inquit , primogenitus, forti- 
tudo mea , et principium filiorum meorum : 
durus ad. ferendum, durus et pervicax. Vide 
quanta sapientia justi. Volens enim. accusatio- 
nem magis intendi, prius dixit privilegia ei a 
natura concessa, et dignitatem quam tenebat, 
eum nempe principium filiorum, et primcgeni- 
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turz honore clarum esse: et postea peccata il- ἀπήλαυσεν αὐτὸς, ἀρχὴ τέχνων γενόμενος, καὶ τῆς " 
lius quasi in zrea columna inscribit: monstrans ἀξίας τῆς τοῦ πρωτοτόχου ἀπολαύων χαὶ τότε τὰ ! 
nihil profutura nobis esse ea quie a natura in- ἀπὸ τῆς προαιρέσεως ἁμαρτήματα ὥσπερ ἐν στήλη | 
sunt, nisi οἱ voluntatis bona opera sequantur : χαλχῇ ἐναποτίθεται, δεικνὺς ὅτι οὐδὲν ὄφελος τῶν Ε 
hiec enim sunt quz et laudem habent et vitupe-  φὺσ ικῶς ἥμιν ἐνυπαρχόντων; μὴ τῶν ἀπὸ τῆς προαι- 
rium. Durus, inquit, ad ferendum, durus. et ERE dide τὴς nie Prise ieu γάρ ἐστι τὰ | 
pervicax. Naturz, inquit, dignitatem tibi datam iar TUE Lara xot ὃν προστριδόμενα. 2 | 
amisisti propria tua temeritate. Deinde οἵ spe- poe ; φησ t, vs εσθαι, xat σκληρὸς ΒΗ Τὴν esi | 
ciem peccati bene scriptam relinquit, itaut quod τῆς Ugonis TE Mri dips e | 
ille accusatus reprehensusque sit, posteris ma- bu yigg rd ur Εἶτα xod T το SERA του 
gna sit eruditio , ne similia attentent. 4. Con- Fa did ee ar ean gn PUT UA RP € καὶ 
{μηιοίϊα affecisti, sicut aqua. non efferve- P EGG διδασκαλίαν εἶναι μεγίστην j decis μη τοις 
scas. Jscendisti enim, inquit, super lectum αὐτοῖς Ἐπιχειρεῖν, τὴν κατ᾽ αὐτοῦ κατηγορίαν γεγενη- 


ΠΝ ΕΣ; ἔγην. ᾿Εξύῤρισας. ὡς ὕδωρ μὴ ἐχζέσης. ᾿Αινέδης γὰ | 
patris tui : tunc polluisti stratum quod ascen- ξένην. Ῥξυόρισας, ὡς prereesesdie ENDS ! 
ΜΥ͂Σ ΤΩΣ - 3 fau afi VES ns. “ , ΡΝ, oJ. | 
disti. Significat concubitum ejus cum Balla. —44,9^6tv, ἐπὶ τὴν χούτην τοῦ πατρὸς σου" τότε ἐμίανας Ϊ 
7 [4 b | 

Α τὴν στρωμνὴν, οὗ ἀνέδης. Τὴν μετὰ τῆς Βάλλας γε- Ι 


γενημένην αὐτῷ συνουσίαν αἰνίττεται. Ι 
* * * «Mi τ, δ τ bh M e , 
2. Vide quomodo per sapientiam a Spiritu “Ὅρα πῶς διὰ τῆς συνέσεως τῆς ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 
. LI . . . 5 m z L4 E 
sancto sibi datam, prius dixit id quod postea τος αὐτῷ χαρισθείσης προλαδὼν, ὅπερ ἔμελλε Μωῦ- 
Lev. 18. 8, Moses inter leges recensiturus erat, non licere σῆς νομοθετεῖν, ὥστε μὴ ἐξεῖναι τῇ αὐτῇ μίγνυσθαι ! 
cum eadem muliere patrem et filium rem habere. γυναιχὶ πατέρα xol παιδίον, τοῦτο αὐτὸς ἤδη, δι᾿ ὧν ἢ 
Et nunc istud ipse, filium suum increpando, sic ἐπετίμησε τῷ παιδὶ, ἀπαγορεύει, καί φησιν Ἔμία- 
prohibet. Polluisti, inquit, stratum, ascendens νας τὴν στρωμνὴν, ἀνελθὼν ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πα- 
super lectum patris tui. Rem perversam fecisti. τρός cov. Πρᾶγμα παράνομον εἰργάσω, φησί. Διὰ 
Propter hoc quod ita Contumelia me affecisti, τοῦτο ἐπειδὴ οὕτως ᾿Εξύόρισας, ὡς ὕδωρ μὴ ἐχζέσης. 
sicut aqua non effervescas. Inutilis erit, in- ᾿Ἀνόνητός σοι, φησὶν, ἔσται ἣ τοιαύτη ἐπιχείρησις, 
quit, ille conatus tuus : quod neque patrem B ὅτι οὐδὲ τοῦ πατρὸς αἰδῶ τινα λαδὼν, μιᾶναι αὐτοῦ 
ICT Ἢ ll L l f . Δ ac. E] λ E Er cU S3 US - Em d 
reveritus, polluere ejus lectum ausus fueris. ΠῚ τὴν χοίτην ἐτόλμησας. "Iva οὖν ἤδη £v ταῖς ἑξῆς γε 
igitur nunc in sequentibus generationibus talia νεαῖς τὴν τοιαύτην μίμησιν φυγεῖν ἔχωσι, διὰ τοῦτο 
nemo imitetur, propterea Spiritus sanctus ordi- ἐναποθέσθαι τοῖς γράμμασι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν 
navit, ut literis commendetur hzc accusatio: et χατηγορίαν ταύτην ᾧχονόμησεν, ὥστε πάντας ἀχούον- 


omnes qui audiunt erudiantur, sciantque mani- τας παιδεύεσθαι xal εἰδέναι σαφῶς, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς 

Nihil pro- feste, nihil prodesse dignitatem naturzeconcessam, ὄφελος τῆς ἀπὸ τῆς φύσεως προεδρίας χεχαρισμένης, 
rud ous nisi et voluntatis accedant ornamenta. Deinde εἰ μὴ xoY τὰ τῆς προαιρέσεως “ἕπηται. Εἶτα ἐπειδὴ 
nisi. mores qula satis traduxerat nefariüm hoc opus, venit ἀρχούντως. τούτου ἐστηλίτευσε τὴν μιαρὰν ταύτην 
i] acct- ad Syieonem et Levi. 5. Symeon et Levi com- — πρᾶξιν, ἔρχεται ἐπὶ τὸν Συμεὼν xo Λευί. Συμεὼν 
pleverunt injustitiam voluntatis suce. Conten- — xaX Λευὶ συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξαιρέσεως αὐτῶν. Ἢ 

tio eorum, quam propter sororem suam declara- φιλονεικία αὐτῶν, φησὶν, ἣν ὑπὲρ τῆς ἀδελφῆς ἐπε- 

runt, eos in injustitiam illam impulit. Deinde € δείξαντο, εἰς τὴν ἀδικίαν ἐκείνην αὐτοὺς παρώρμησεν. 
declarans eos se ignaro rem fecisse, dicit: 6. Εἶτα δηλῶν ὅτι λαθόντες αὐτὸν τὴν ἑαυτῶν γνώμην 

In consilium eorum non veniat anima mea, εἰς ἔργον ἤγαγον, φησίν - Εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι 

et in cetu eorum non firmentur jecora mea. ἣ ψυχή μου, xaX ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ " ἐρείση 


Absit, inquit, ut communicem eorum sententiam, τὰ ἥπατά μου. Μὴ γένοιτό pot, φησὶ, χοινωνῆσαι 

el obsequar eis in iis quae injusteegerunt. Quia αὐτοῖς τῆς γνώμης, ἢ συγκαταθέσθαι τοῖς Om αὐτῶν 

in. furore suo occiderunt homines. lrrationa- ἀδίχως γεγενημένοις. Ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέ- 

bilis, inquit, fuit eorum indignatio. Nam licel χτειναν ἀνθρώπους. Ἀλόγιστος αὐτῶν, φησὶ, γέγονεν 

peccasset Sychem, attamen non oportebat tantam ὃ θυμός. Ei γὰρ xod ἥμαρτε Συχὲμ, ἀλλὰ κατὰ πάντων 
. 


stragem facere et omnes perdere. Et in. concu- — ox ἐχρῆν τοσαύτην ἐπιδείξασθαι μιαιφονίαν. Καὶ ἐν τῇ 
piscentia sua *subnervaverunt taurum.Vilium— 2miupa. αὐτῶν ἐνευροχόπησαν ταῦρον. Τὸν υἱὸν τοῦ 


* [Coisl, et Savil. in marg. e var. lect, £norro.] * Alii suffoderunt murum ; sic Vulgata. Vid, Hexapla 
b [Bibl. àgízz:.] nostra. 
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ῬἙΞμμὼρ ἐνταῦθα αἰνίττεται, διὰ τὸ ἀχμάζον τῆς ἥλι- Emmor hic significat. Nam quia in florenti anta- 
χίας ταῦρον αὐτὸν ὀνομάσας. Εἶτα εἰπὼν τὰ εἰργα-- Dp teerat, taurum eum nominavit. Deinde ut dixit 
σμένα αὐτοῖς, xat ἀρὰν προστίθησι, xal φησι᾿ "Ext- οᾶ quae fecerant, etiam. maledictionem apponit 
χατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης" χαὶ ἡ μῆνις οἱ dicit : T. Maledictus furor eorum , quia 
αὐτῶν, ὅτι ἐσχληρύνθη. "Tov δόλον αἰνίττεται; ὃν πρὸς — pervicax : et ira eorum, quia obdurata est. 
αὐτοὺς ἐποιήσαντο ἀπατήσαντες αὐτοὺς, xal μετὰ δό- Dolum significat, quo illos cireumvenerunt, ac 
Aou αὐτοῖς ἐπιθέμενοι. ᾿Αὐθάδης γὰρ, φησὶν, ὃ θυμὸς cum dolo ipsos adorti sunt. Pervicax enim, in- 
αὐτῶν, προπετὴς, ἀλόγιστος. Καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν, ὅτι — Quit, furor eorum, temerarius, impetuosus, ratio- 
ἐσχληρύνθη. Ὅτε γὰρ ἐνόμισαν of Σηκχιμῖται πολλὴν — ne carens. Et ira eorum, quia obdurata est. 
τὴν περὶ αὐτοὺς εὔνοιαν ἐκδεδεῖχθαι, τότε βαρεῖαν τὴν Quando enim Secimitze putaverunt eos sibi valde 
μῆνιν ἐπιδειξάμενοι, τὰ τῶν πολεμίων αὐτοὺς διέθη- ^ amicos, tunc gravi ira et bello eos oppresserunt. 
xav. Καὶ εἰπὼν τὸ γεγενημένον αὐτοῖς ἁμάρτημα; Et dicto eorum peccato, dicit et supplicium quod 
προμηνύει xo τὴν ὑπὲρ τούτου διαδεξομένην αὐτοὺς E luituri erant. Partiar eos in Jacob, et disse- 
τιμωρίαν. Διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν ᾿Ιαχὼδ, καὶ διασπερῶ minabo eos in Israel. Ubique, inquit, dispersi 
αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. Πανταχοῦ, φησὶ, διεσπαρμένοι — erunt, ut istuc. ipsum manifestum fiat, eos pro- 
ἔσονται, ἵνα τοῦτο αὐτὸ πᾶσι χατάδηλον γένηται, ὅτι pter facinus commissum id passos fuisse. 8. Ju- 
διὰ τὸ τόλμημα τὸ γεγενημένον τοῦτο οὗτοι ὅὕπομε- da, te laudent fratres tui. Benedictio Judz 
μενήχασιν. Ἰούδα, σὲ αἰνέσαιεν οἱ ἀδελφοί σου. Ἢ data mystica est, prasignans omnia quae ad Chri- 
εἰς τὸν Ἰούδαν γεγενημένη εὐλογία μυστιχή τίς stum attinent. Juda, inquit, te laudent | fratres 
ἐστι, προμηνύουσα ἣμῖν τὰ xac τὸν Χριστὸν ἅπαντα. tui. Quia ex hac tribu exoriturus erat Christus 
᾿ἸΙούδα γὰρ, φησὶ, σὲ αἰνέσαιεν ol ἀδελφοί σου. ᾿Κπειδὴ secundum dispensationis. rationem , propterea 
γὰρ ἐντεῦθεν ἔμελλεν ix τῆς τούτου φυλῆς ἀναφαί- Spiritu sancto afflatus Jacob, praedicit per ea, 
νεσθαι χατὰ τὸν τῆς οἰχονομίας λόγον, διὰ τοῦτο ὑπὸ "HE Lou Judam dicuntur, non solum descensum 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἤδη χινούμενος, προμηνύει A Domini ad homines, sed et de pce gn. et cru- 
διὰ τῶν εἰς τὸν ᾿Ιούδαν λεγομένων οὗ μόνον τὴν εἰς Cem, εἰ sepulturam, et ΣΕ ΕΟ eg et ut se- 
ἀνθρώπους κάθοδον τοῦ Δεσπότου, ἀλλὰ xal τὸ μυστή- mel dicam, ir n Juda ap. mi pi Fe lau- 
ριον, χαὶ τὸν σταυρὸν, χαὶ τὴν ταφὴν, χαὶ τὴν ἀνά- dent fratres lui : manis tuc iu tergo CETHES 
στασιν, xul πάντα ἁπαξαπλῶς. Ἰούδα γὰρ, φησὶ, Tum tuorum : et adorabunt te fili patris tui. 
ἃ σὲ αἰνέσαιεν οἱ ἀδελφοί σου" αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώ- Quibus declarat, eos subjiciendos ihi esse. 9. 
τοῦ τῶν ἐχθρῶν σου" χαὶ προσχυνήσουσί σοι οἱ υἱοὶ Catulus leonis Juda. De germine, fi mi, 
τοῦ πατρός σου" τὴν ὑποταγὴν δηλῶν, ἣν μέλλουσιν ascendisti. Regnum ejus przdicit. Semper enim 
ὑποτάττεσθαι. Σχύμνος λέοντος Ἰούδα. "Ex βλαστοῦ, Scripturz mos est, per figuram hujus animalis 
regiam auctoritatem insinuare. Ztecumbens dor- 


υἱέ μου, ἀνέδης. Τὴν βασιλείαν αὐτοῦ προλέγει. ᾿ I : * 
"Eo; γὰρ ἀεὶ τῇ Γραφὴ διὰ τῆς εἰκόνος τούτου τῦ πιϊν δι ut leo, et sicut catulus. Quis excita - 
ζώου τὴν βασιλικὴν αὐθεντίαν αἰνίττεσθαι. ᾿λναπεσὼν bit eum? Crucem et sepulturam hic significat. 
ἐχοιμήθης ὡς λέων, x«i ὡς σχύμνος. 'líc ἐγερεῖ B Quis excitabit, inquit, eum ? Sicut enim leo- 
nem vel catulum dormientem nullus audet exci- 
tare, ita Dormivisti ut leo, et ut catulus. Quis 
ezcitabit eum? Ipse enim est qui dicit : Pote- 
statem habeo ponendi animam meam, et po- 
testatem habeo iterum recipiendi eam. Postea 
et tempus quoque manifeste declarat, quo ad- 
venturus sit Christus secundum dispensationis 
rationem. 10. JYon deficiet, inquit, princeps 
de Juda, neque dux de femoribus ejus, donec 
veniat, cui repositum est : et ipse erit exspe- 


M^. 7 M x M 3 c 2. f, 
αὐτόν; Τὸν σταυρὸν xal τὴν ταφὴν ἐνταῦθα αἰνίττεται͵ 
Τίς ἐγερεῖ αὐτόν: Καθάπερ γὰρ τὸν λέοντα ἢ τὸν 
σχύμνον χαθεύδοντα οὐδεὶς ἂν τολμήσειεν ἐξαναστῆ- 
σαι, οὕτω, φησὶν, ᾿Εχοιμήθης ὡς λέων, xal ὡς σχύ-- 
μνος. Τίς ἐγερεῖ αὐτόν; Αὐτὸς γάρ ἐστιν 6 λέγων᾽ 
᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, xa ἐξουσίαν 
“ - "5 E 
ἔχω πάλιν Aa ety αὐτήν. Εἶτα xal τὸν καιρὸν σαφῶς 
μηνύει, xa0' ὃν ἐπιστήσεσθαι ἔμελλεν ὃ Χριστὸς κατὰ 
^ — , , , , , , ^ L4 

τὸν τῆς οἰκονομίας λόγον. Οὐχ ἐχλείψει, φησὶν, ἄρχων 
Ὁ 5 Lb » ^ 45. , E , “-Ὁ- - ΕῚ M ; 
ἐξ ᾿Ιούδα, οὐδὲ ἡγούμενος Ex τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως Nueve 
ἂν ἔλθη, ᾧ ἀπόχειται" xal αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. — Clatio gentium. Tamdiu, inquit, durabunt Ju- 
Μέχρι τότε διαρχέσει, φησὶ, τὰ Ἰουδαϊχὰ, καὶ οἱ ἄρ- daica, et principes Judzorum, donec ille vene- 
χοντες οἱ ἐξ ᾿Ιουδαίων, ἕως ἂν ἐχεῖνος παραγένηται. C rit. Et bene dixit, Donec ille venerit, cu: 


ἃ Savil, et aliquot Mss. hic et supra cz αἰνέσαισαν. xandrin. p. 60, not. 30.] Morel. et alii σε αἰνέσχιεν, 
[Sic et Bibl., qua de forma adisis Sturz. De. dial. Ale- 


Joan. 


18. 


IO. 


Joan. 15.1. 


Mysterium 
Euchari- 
slixe przesi- 
gnuatur. 
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repositum est : quasi dicat, Ille cui praeparatum 
est regnum : propterea Zpse est exspectatio 
gentium. Vide quomodo jam dicit etiam gentes 
salute donandas. Et ipse erit, mquit, erspe- 
ctatio gentium. Hujus adventum gentes exspe- 
ctant. 11. Ligans ad vitem pullum suum, et 
ad palmitem pullum. asine suc. Per pullum 
iterum gentium significat adductionem. Nam 
quia asinus immundum erat animal, propterea 
dicit : Ille immundze gentes cum tanta facilitate 
adducentur, quasi quis ad palmitem vitis asinum 
alliget : simul insinuans et potestatis excellen- D 
Liam et gentium obedientiam. Magne enim man- 
suetudinis est, quod. asinus patiatur se ad. pal- 
mitem vitis ligari. Viti autem suam doctrinam 
comparat : Ego enim sum, inquit, 2itis vera, 
et pater meus agricola est. Palmites autem 
vocavit teneritudinem praeceptorum, et facilita- 
tem legis ferenda : ut jam presignet gentes ma- 
gis credulas fore, quam Judaos. Lavabit in 
vino stolam suam, et in sanguine uyc& ami- 
ctum suum. í E 
5. Vide quomodo nobis totum mysterium 
insinuavit. Sciunt qui initiati sunt, quod dictum 
est : Lavabit in vino stolam suam. Stolam 
puto corpus dici, quod. propter dispensationem 
ferre dignatus est. Deinde ut diligenter discas 
vinum quid appellavit, subdit : £t in sanguine 
uec amictum suum. Vide quomodo sanguinis 
nomine crucem nobis et occisionem significet, 


et omnem mysteriorum dispensationem. 12. Ju- 539 


cundiores oculi ejus vino; et candidiores den- A 
tes ejus lacte. Hic gloriam nobis demonstrare 
vult per metaphoram vini et oculorum. £t can- 
didiores dentes ejus lacte. Justitiam signat et 
claritatem judicis. Nam per dentes et lac nihil 
aliud significare vult quam fore candidum et 
manifestum judicium ut est lactis et dentium 
conditio. 19. Zabulon, quit, in maritimo 
habitabit, et ipse apud stationem navium, et 
extendetur usque ad Sidonem. Vide quomodo 
et huic predicit ubi domicilium habiturus sit, 
et quod usque ad Sidonem extendetur. 14. /s5a- 
char bonum desideravit , recumbens inter y 
sortes : 15. et videns requiem quod bona, 
et terram quod pinguis, supposuit humerum 
suum ad. laborandum, et factus est vir agri- 
cola. Laudat hunc quod operationem terre 
elegerit, et hanc omnibus aliis pratulerit. 
16. Dan judicabit populum suum, sicut et una 
tribus in Israel. 4T. Et fiat Dan serpens in 
via, insidens in semita, mordens ungulam 


ARCIHIEP. 
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Καὶ καλῶς εἶπεν, "Exc ἂν ἔλθη, à ἀπόχειται" ἐκείνῳ 
φησὶν, ᾧ προητοιμασμένη ἣ βασιλεία " διότι Αὐτός 
ἐστιν ἣ προσδοχία τῶν ἐθνῶν. “Ὅρα πῶς ἤδη λέγει 
χαὶ τὴν μέλλουσαν τῶν ἐθνῶν ἔσεσθαι σωτηρίαν. Καὶ 
αὐτὸς ἔσται, φησὶ, προσδοκία τῶν ἐθνῶν. Τὴν τούτου 
παρουσίαν τὰ ἔθνη προσδοχδ,. Δεσμεύων, φησὶ, πρὸς 
ΝΜ * — πὶ m— ^ “τω el ^ e 

ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, xaX τῇ ἕλικι τὸν πῶλον 
εἄ » ἜΝ" - τ EM n , 4 m "jn. v 
τῆς ὄνου αὐτοῦ * διὰ τοῦ πώλου πάλιν τὴν τῶν ἐθνῶν 
προμηνύων προσαγωγήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀχάθαρτον 

, EJ J 5 

τοσαύτης εὐχολίας ἐν 


» Ἐ € * “Ὁ 
ἔθνη μετ tet, ὡς ἄν, τις τῇ 


τα , F * — ^ m »* , 
ἕλικι τῆς ἀμπέλου τὸν πῶλον προσδήση, τῆς ἐξουσίας 
τὴν ὑπερδολὴν αἰνιττόμενος, χαὶ τῶν ἐθνῶν τὴν πολ- 
λὴν ὑπαχοήν. ἸΠολλῆς γάρ ἐστι τῆς ἡμερότητος τοῦ 
EJ »" Jy Ρ “ εἰ τὁω , ^ “Ὁ 
ὄνου τὸ ἀνέχεσθαι τῇ ἕλιχι τῆς ἀμπέλου προσδεθῆναι. 
T7 ἀμπέλῳ δὲ παρείχασε τὴν οἰχείαν διδασχαλίαν. 
"Eyó γάρ εἰμι, φησὶν, ἣ ἄμπελος f, ἀληθινὴ, καὶ 6 

, € , E] uU OM rS M 
πατήρ μου ὃ γεωργός ἐστιν. “ἕλικας δὲ ἐχάλεσε τὸ 
ἁπαλὸν τῶν προσταγμάτων χαὶ τῶν νομοθεσιῶν τὸ 
xolou- Y X^ Vy d τὰ Syn EB θέ- 
εὔχολον᾽ ἵνα ἤδη προμηνύση, ὅτι τὰ ἔθνη εὐπειθέ 

, , -5 *» " ^ P 

στερα τούτων γενήσεται. Πυνεῖ ἐν otv). τὴν στολὴν 
αὐτοῦ, χαὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιδολὴν αὐτοῦ. 
σ - er - bi , τι Lud » 
Ὅρα πῶς ἅπαν ἡμῖν τὸ μυστήριον ἐνταῦθα TyvC- 

x € , ' , μον Ὁ 
ξατο. Ἴσασιν oi μεμυημένοι τὸ λεγόμενον - Πλυνεῖ ἐν 

Y A 2, τῷ A 5 ^ lw / 
οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ - στολὴν, οἶμαι, τὸ σῶμα λέ- 

ὃ ^N ᾿ 3 ἢ , Y; ν᾽ 
γῶν, ὃ διὰ τὴν οἰκονομίαν φορέσαι χατηξίωσεν. Εἶτα 
ἵνα μάθης ἀχριδῶς οἶνον τί προσηγόρευσεν, ἐπήγαγε" 
Καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιδολὴν αὐτοῦ. “Ὅρα 
πῶς τῷ τοῦ αἵματος ὀνόματι τὴν σφαγὴν ἡμῖν χαὶ τὸν 
σταυρὸν ἠνίξατο, καὶ πᾶσαν τῶν μυστηρίων τὴν οἶχο- 

, y- € , A , — 9 * - ὦ 
γομίαν. Χαροποὶ oi ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου, xal 
λευχοὶ oi ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. ᾿Ενταῦθα τὸ φαιδρὸν 

a Y 
- 5 v vf 6 , "NY L4 c Ἣ 
ἡμῖν ἐνδείξασθαι βούλεται διὰ τῆς μεταφορᾶς τοῦ 
οἴνου χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν. Καὶ λευχοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ 
E , S oM ye Ps ^ - - E 
ἢ γάλα" τὸ δίκαιον καὶ τὸ λαμπρὸν τοῦ χριτοῦ. Διὰ 
γὰρ τῶν ὀδόντων xal τοῦ γάλαχτος οὐδὲν ἕτερον ἡμῖν 
σημαίνειν ἠδουλήθη., ἣ ὅτι οὕτως ἔσται λευχὸν xal 
κι " Y — , , ΦΎΕΙ , M 
περιφανὲς τὸ χριτήριον, χαθάπερ ἣ τοῦ γάλαχτος xal 
c b , r M A , 
τῶν ὀδόντων ποιότης. Ζαβουλὼν, φησὶ, παράλιος xa- 
τοιχήσει, καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων, xat παρατένεῖ 
v NIA d, - Y , Lig E 
ἕως Σιδῶνος. "Opa πῶς xal τούτῳ προμηνύει ἔνθα 


» ce 
τὴν οἴχησιν ἕξει, 


χαὶ ὅτι μέχρι Σιδῶνος ἐχταθήσεται, 
Ἰσσάχαρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, ἀναπαυόμενος ἀνὰ 
μέσον τῶν χλήρων * xol ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι χαλὴ, 
xaX τὴν γῆν ὅτι πίων, ὑπέθηχε τὸν ὦμον αὐτοῦ εἷς τὸ 
πονεῖν, xal ἐγένετο ἀνὴρ γεωργός. ᾿παινεῖ τοῦτον, 
ὡς τὴν τῆς γῆς ἐργασίαν ἑλόμενον , χαὶ τὸ περὶ τὴν 
γὴν πονεῖσθαι πάντων προτετιμηχότα. Δὰν χρινεῖ τὸν 
ἑαυτοῦ λαὸν, ὡσεὶ καὶ μία φυλὴ ἐν Ἰσραήλ. Καὶ γε- 
νηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, ἐγκαθήμενος ἐπὶ τρίδου, 
δάχνων πτέρναν ἵππου" xol πεσεῖται ὃ ἱππεὺς εἰς τὰ 
ὀπίσθια, τὴν σωτηρίαν περιμένων Κυρίου. Θαυμάσα! 


- 


IN CAP. XLIX. 


ἄξιον χαὶ ἐκπλαγῆναι τὸν δίκαιον τοῦτον, ὅπως τοῖς 
τοῦ πνεύματος ὀφθαλμοῖς ἅπαντα προορῶν τοῖς παισὶ 
περιεσήμαινε, καὶ τὰ ἑχάστῳ συμβησόμενα προέλεγε" 
τὰ γὰρ μετὰ πολὺν ἐσόμενα χρόνον ἤδη προαναφωνεῖ. 
Γὰδ, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν αὐτὸς δὲ πειρα- 
τεύσει αὐτὸν κατὰ πόδας. ᾿Ασὴρ, πίων αὐτοῦ ὃ ἄρτος, 
xal αὐτὸς δώσει τροφὴν ἄρχουσι Νεφθαλεὶμ,, στέλε-- 
χος ἀνειμένον, ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήματι χάλλος. Καὶ 
ἐπειδὴ ἐν συντόμῳ παρέδραμε τούτους, ἔρχεται λοι- 
πὸν ἐπὶ τὸν ᾿Ιωσὴφ, καί φησιν * Ἰωσὴφ υἱὸς ηὐξημέ- 
voc, ζηλωτός" Ἰωσὴφ υἱὸς ηὐξημένος, υἱός μου νεώτε- 
ρος. ᾿Επίφθονος γέγονας, φησὶν, ἐξ αὐτῶν τῶν προοι- 
μίων. Eic ὃν διαδουλευόμενοι ἐλοιδόρουν. Τῶν ἀδελφῶν 
τὴν xat Καὶ ὅπερ 
ἀνωτέρω ἔλεγεν ἣ Γραφὴ, ὅτι ψόγον πονηρὸν κατή- 


— / 
αὐτοῦ συμφωνίαν αἰνίττεται. 
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equi : et cadet eques retrorsum, 18. salutem 
exspectans Domini. Dignum ut quis admiretur 
et obstupescat, quomodo justus ille oculis spi- 


C ritus omnia przvidens, filiis suis pranuntiave- 


rit quid unicuique eventurum sit : nam etiam 
illa quz post multum temporis futura sunt prz- 
dicit. 19, Gad, tentatio tentabit eum; ipse 
autem tentabit illum ad pedes. 20. 4'ser, pin- 
guis ejus panis, et ipse dabit cibum principi- 
bus. 21. INephthalim, virgultum resolutum, 
dans in germine pulchritudinem. Et quia 
paucis transit illos, venit consequenter ad Jo- 
seph, et ait : 22. Joseph filius auctus, invi- 
diosus : Joseph filius auctus, filius meus ju- 
nior. Invidiosus, inquit, factus es ab ipsis initiis. 


veyxav Ἰωσὴφ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ, τοῦτο οὗτος p 25. Quem consilio communicato conviciis in- 


ἐνταῦθά φησιν: Εἰς ὃν διαδουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, 
χαὶ ἐνεῖχον αὐτῷ χύριοι τοξευμάτων τὴν qovuchy 
αὐτῶν αἰνιττόμενος γνώμην. Καὶ συνετρίδη μετὰ χρά- 
τους τὰ τόξα αὐτῶν. Ὅρα πῶς, ἐπειδὴ εἶπε τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν χατὰ τοῦ Ἰωσὴφ τολμηθέντα, λέγει xal τὰ 
αὐτοῖς συμδεδηχκότά. Συνετρίόη γὰρ, φησὶ, τὰ τόξα 
αὐτῶν, καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων ^ deg αὐτῶν. 
Αὐτοὶ μὲν ἀνελεῖν ἐπε εχείρησᾶν, χαὶ τό γε ἦχον E 
αὐτοὺς, εἰς ἔργον τὴν γνώμην ἐξήγαγον " ἀλλὰ xa τὰ 


"m ) οω !2p No , ES s M m 
τόζα αὕτων συνετρίοη; χαὶ ἐξελύθη αὐτῶν τὰ νεῦρα. 


cesserunt. Fratrum significat conspirationem 
contra eum. Et id quod supra dicebat Scriptura, 
eos crimine malo detulisse Joseph apud patrem 
suum, hoc iste dicit : Quem communicato con- 
silio conviciis incesserunt, et intendebant in 
eum domini sagittationum. Sanguinarium il- 
lorum significat animum. 24. Et contriti sunt 
cum. fortitudine arcus eorum. Vide quomodo 
postquam dixit ea qua contra Joseph attenta- 
runt, dicit et ea quz eis contigerunt. Contriti 


- - y - . . . δ * 
Πῶς γὰρ οὐχὶ τοῦτο πεπόνθασιν, ὅτε ἤχουον τοῦ E enim, inquit, arcus eorum, et dissoluti sunt 


Ἰωσὴφ λέγοντος: ᾿Εγώ εἶμι ὃ ἀδελφὸς ὑμῶν Ἰωσὴφ, 
ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον ; Τότε γὰρ μάλιστα, τότε 
ἐξελύθη αὐτῶν τὰ νεῦρα, Διὰ χεῖρα δυνάστου ἸἸαχώδ. 
᾿Εχεῖθεν ὃ χατισχύσας Ἰσραὴλ παρὰ Θεοῦ τοῦ πατρός 
; € IV 5 , 

Ὁ δὲ ἐχλύσας 
D σ“αὦ M bed M δ , , , Ad ^ M 
αὐτῶν τὰ νεῦρα, φησὶν, ὃ δυνάστης ἐστίν. Αὐτὸς γὰρ 
ἐδοήθησέ σοι ὃ Θεὸς ὃ ἐμός. "Opa τοῦ διχαίου τὸ 
γνήσιον περὶ τὸν Δεσπότην ῳ φίλτρον, ὅπως τὸν τῆς 


σου, καὶ ἐδοήθησέ σοι ὃ Θεὸς 6 ἑυός. 


nervi brachiorum manuum eorum. lpsi qui- 
dem occidere te conati sunt, et quantum ex Ipsis 
pendebat, opere complessent : sed et arcus eorum 
contriti sunt, et dissoluti sunt eorum nervi. Sic 
enim eis accidit, quando audierunt Joseph dicen- 
tem : Ego sum frater vester Joseph, quem ven- 
didistis in Egyptum. Tunc enim, tunc maxime 
soluti sunt nervi eorum, Per manum potentis 


οἰχουμένης Δεσπότην αὐτοῦ μόνου λέγει εἶναι Θεὸν, o Jacob. 95. Indequi corroboravit Israel a Deo 
οὐχὶ συγκλείῶν αὐτοῦ τὴν δεσποτείαν, οὐδὲ ἄποστε- A patris tui, et adjuvit te Deus meus. Qui dis- 


ρῶν αὐτὸν τῆς ἐξουσίας τῆς οἰχουμένης, ἀλλὰ τὸν οἰκεῖον 
, , , EPA , , , E] , 2 ^ 
ἐμφαίνων πόθον. Καὶ εὐλόγησέ σε εὐλογίαν οὐρανοῦ 
Οὐ μόνον, 
Εὐλ. , , x 0) , m 2. , / et. 
ὑλόγησέ σε εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα, EVEXEV 


M 
ἄνωθεν. φησὶν, ἐδοήθησεν, ἀλλὰ xal 
D , - ,ὔ , , / 
εὐλογίας μαστῶν xal μήτρας, Egi πατρὸς uou 
* , 
xai μητρός cou. Ὑπερίσχυσεν ἐπ’ εὐλογίαις ὁ ὀρέων 
μονίμων., χαὶ ἐπιθυμίαις θινῶν αἰωνίων. Τὴν δόξαν 
χαὶ τὴν περιφάνειαν ἐνταῦθα αἰνίττεται χαὶ τὴν βα- 
Ἂ , M Ai , ^ k - , 1 € ^ 
σιλείαν τῆς Αἰγύπτου, διὰ τῶν ὀρέων xal τῶν θινῶν 
τὸ ὑψηλόν τε xat ἰσχυρὸν ἐμφαίνων, ὡς xal εἰς αὐτὴν 
τὴν ἀνωτάτω χορυφὴν τῆς ἀρχῆς ἀνενεχθῆναι. Αὗται, 
ὶ [4 ὖλ , 9. ἐφ λ΄ ^ )3 y ^ αἱ } 
φησὶν, αἵ εὐλογίαι ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἔσονται ᾿Ιωσὴφ, 
xai ἐπὶ χορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. Αὗται, φησὶν, 


solvit eorum nervos, inquit, potens est. 7956 
enim adjuvit te Deus meus. Vide germanam 
justi erga Dominum dilectionem, quomodo orbis 
Dominum suum esse Deum dicat, non conclu- 
dens ejus dominium, neque privans eum pote- 
state nniversali, sed. suum declarans amorem. 
Et benedixit tibi benedictione celi e supernis. 
Non solum, inquit, adjuvit te, sed et Benedixit 
te benedictioneterre omnia continentis, pro- 
pter benedictionem uberum et vulvc,26. be- 
nedictionem patris tui et matris tue. Prc- 
valuit benedictionibus montium  firmorum, 
et desideriis collium  eternorum. Per colles 


ai εὐλογίαι ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἔσονται τὴν σήν. Bsvia- B cternos gloriam et majestatem, ct regnum 


αὶν λύχος ἅρπαξ, τὸ πρωϊνὸν ἔδεται, xal εἰς τὸ ἑσπέ- 


JEgy pti : per montes οἱ colles, sublimitatem et 


Gen. 37. 2. 


Gen, 45.3. 
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fortitudinem designat, et in summum fastigium — ρας διαδώσει τροφήν. Καὶ ἐνταῦθα προμτηνύει αὐτῷ 
principatus evectum esse hic insinuat. Z/& τὰ μετὰ μιχρὸν ἐσόμενα χρόνον, xo ὅτι, χαθάπερ 
enim, inquit, benedictiones erunt super caput λύχος, οὗτος ἐπιδήσεται ἁρπάζων, ἀναιρῶν, xat μυρία 
Joseph, et in vertice fratrum, quorum dux χαχὰ διατιθείς. ᾿Ἐπειδὴ δὲ πᾶσι τοῖς υἱοῖς καταλλή- 
est. Πα scilicet, inquit, benedictiones erunt!su- λοὺς τὰς εὐλογίας προεμήνυσε, Καὶ εὐλόγησε, φησὶν,. 
per caput tuum. 27. Benjamin lupusrapax, ^ Éxacco» χατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ, ἣν εὐλόγησεν 
mane comedet, et ad vesperam. distribuet αὐτούς" ἀντὶ τοῦ, ἅπερ ἐχρὴν ἑχάστῳ προεμήνυσε, 
escam. Et hic prasignat ei quod longo post χαὶ τὰ ἐφ᾽ ἑχάστης φυλῆς συμθησόμενα προανεφώνη- 
tempore futurum erat, et quod grassaturus esset — cey- ἐπειδὴ διετάξατο τὰ ὑπὸ coU Πνεύματος αὐτῷ 
sicut lupus rapiens, occidens et innumera mala προμηνυθέντα, φησὶ πρὸς αὐτούς * "Exo προστίθεμαι 
faciens. Quoniam autem omnibus filiis congru- € πρὸς τὸν ἐμὸν λαὸν, καὶ θάψετέ με μετὰ τῶν πατέρων 
entes benedictiones presignavit, 28. Et bene- μου. 

dixit, inquit, singulis juxta. benedictionem 

suam, qua benedixerat eis : hoc est, unicui- 

que prz dicebat qua decebat, et quae in unaqua- 

que tribu eventura essent pradixit. Postquam 

autem ordinavit ea que a Spiritu Ipsi prz- 

signata fuerant, dicit eis : 29. Ego apponor 

ad populum meum, et sepelietis me cum pa- 

tribus meis. 

4. Vide quomodo per mandatum hoc maxi- Ὅρα πῶς διὰ τῆς ἐπισχήψεως ταύτης μεγίστην 
mam eis consolationem afferat. Considerabant αὐτοῖς παραμυθίαν χαρίζεται. "Evevóouv γὰρ, ὅτι οὐχ 
enim, justum hoc non mandaturum fuisse, nisi ἂν ὃ δίκαιος τοῦτο διεστείλατο, εἰ μὴ πάντως ἤδει τὴν 
omnino scivisset reditum ipsorum futurum, et ἄνοδον αὐτῶν ἐσομένην, καὶ τῆς δουλείας τῆς ἐν Ai- 
liberandos se a servitute /Egypti. Postea quo- γύπτῳ τὴν ἀπαλλαγήν. Εἶτα xai τὸν τόπον λέγει" ᾿Εν 
que locum nominat : Zn spelunca, inquit, que τὼ σπηλαίῳ, φησὶν, 8 ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ ᾿Εφρὼν τοῦ 
est in agro Ephron Chettei. 55. Et ut μας Χετταίου. Kot ταῦτα εἰπὼν κατέπαυσε, φησὶν, ἐπι- 
dixit, cessavit imperare filiis suis. Et suble- τάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. Καὶ ἐξάρας "lox τοὺς 
vavit Jacob pedes suos super lectum, et de- Ὁ πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χλίνην, ἐξέλιπε, xal προσετέθη 
fecit, et appositus est ad populum suum. Vide πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. Ὅρα xa τὴν τελευτὴν τοῦ ὃι- 
mortem justi etiam. magno miracnlo plenam. χαίου πολλοῦ θαύματος γέμουσαν. Διαταξάμενος γὰρ; 
Nam postquam imperavit pueris suis, Subleva - φησὶ, τοῖς παισὶν αὐτοῦ, ᾿Εξάρας τοὺς πόδας ἐπὶ τὴν 
pit pedes in lectum. suum, quasi cum volu- χλίνην, ὥσπερ μεθ᾽ ἡδονῆς τὸ πρᾶγμα χαταδεχόμενος. 

. . . . 4 e , ^ Y T 
ptate rem reciperet. Tta impletis omnibus, Pedes Οὕτω μετὰ τὸ πάντα διατάξασθαι, 'Γοὺς πόδας ἐξά- 
sustulit : hoc est, planos et rectos fecit et ex- ρᾶς; ἀντὶ τοῦ, ἐφαπλώσας, ἢ τείνας, ὡς ἂν εἴποι τις, 
tendit : Defecit, hoc est, finivit vitam, Et ap- Ἔξέλιπε, τοῦτό ἐστι, κατέλυσε τὴν ζωὴν, Kal προσ- 
Caput. 50. positus est ad populum. suum. 1. Et recidit ετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. Καὶ ἐπιπεσὼν, φησὶν, 
Joseph super f aciem patris sui, et flevit super Ἰωσὴφ ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἔχλαυσεν 
eum, et osculatus est. eum. Vidisti filii dile- ἐπ᾿ αὐτῷ, xa χατεφίλησεν αὐτόν. Εἶδες παιδὸς φιλο- 
ctionem? vidisti ignitam caritatem? Et post στοργίαν ; εἰδες πεπυρωμένην ἀγάπην 5 Kat μετὰ τὴν 
animze recessum Zecidit Joseph super faciem E τῆς ψυχῆς ἀναχώρησιν ᾿Επιπεσὼν ἐπὶ τὸ πρόσωπον, 
ejus, eL osculatus est, et flevit super eo. His καὶ χαταφιλήσας, ἔχλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῷ. Καὶ τούτου γε- 
factis Joseph {πῶ a patre mandata erant exse- ker e "loc? τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐνταλθέντα εἰς 
qui curavit. 2. Et mox mandavit pollinctori- ἔργον λοιπὸν ἐσπούδαζεν ἀγαγεῖν. 'Γέως δὲ Προσέταξε 
bus, ut sepelirent patrem. suum. 9. Et ipse τοῖς cu eds ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. Καὶ 
quidem quadraginta diebus, JEgyptus autem αὐτὸς μὲν τεσσαράχοντα ἡμέρας τὰς τῆς ταφῆς, ἣ δὲ 
septuaginta diebus eum luxit. Et postquam Αἴγυπτος ἑύδομήχοντα ἡμέρας αὐτὸν ἐπένθησε. Καὶ 
justa omnia persoluta sunt, significavit Pharaoni, ἐπειδὴ τὰ νενομισμένα ἅπαντα γεγένηται, λοιπὸν 
et iis qui cum eo crant, qua illi pater adhuc vi- γνωρίζει τῷ Φαραὼ καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ τὰ ὑπὸ τοῦ 
vus demandarat, et dixit : 5. JZdjuravit. meg πατρὸς χελευσθέντα, xal φησίν: “Ὥρχωσέ με ὃ πατήρ 
pater meus, dicens : In sepulcro, quod. fodi ^ μου, λέγων" ἐν τῷ μνημείῳ, ᾧ ὥρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῆ 
mihi in terra Chanaan, illic me sepelies. Nunc Χαναὰν, ἐχεῖ με θάψεις. Νῦν οὖν συναναδὰς θάψω 


IN CAP. L. 


τὸν πατέρα pou, xal ἐπανελεύσομαι. ITooo?ixóv ἐστι, 
φησὶ, τὰ παρ᾽ αὐτοῦ διαταγέντα πληρωθῆναι παρ᾽ 
ἐμοῦ. Ποιήσας οὖν τὰ δόξαντα αὐτῷ, ἐπανελεύσομαι. 
Ταῦτα ἀχούσας ἐπέτρεψεν 6 Φαραώ. Καὶ ἀνέδη, 
3 5 , M , *, m M /, 
φησὶν, Ἰωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, xaX συνανέ- 
-» - , 5E X 
ὄησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες οἱ παῖδες Φαραώ. Καὶ τὴν 
, 
συγγένειαν, xai τοὺς βόας xol τὰ πρόθατα ὑπελεί-- 
ποντο. Καὶ συνανέδησαν μετ᾽ αὐτοῦ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, 
e [:/ 
xa ἐγένετο ἣ maps 60d) μεγάλη σφόδρα. Ὅρα διὰ 
τὴν εἰς τὸν Ἰωσὴφ τιμὴν πόσην ἐπιδείκνυνται σπου- 
δὴν οἱ Αἰγύ χαὶ συνανέρχονται τῷ loc? 
v oi. Αἰγύπτιοι, oy. 9; 
, X 
ὥστε γενέσθαι αὐτοὺς παρεμδολὴν μεγάλην. Καὶ πα- 
ραγενόμενοι ἔν τινι τόπῳ, ἐχόψαντο αὐτὸν χοπετὸν 
μέγαν χαὶ ἰσχυρὸν σφόδρα. Καὶ ἐποίησε τὸ πένθος τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. Καὶ εἶδον οἱ χατοικοῦντες 
Χαναὰν, καὶ εἶπαν " πένθος μέγα ἐστὶ τοῖς Αἰγυπτίοις. 
τ m— , 
Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, πένθος Αἰγύ- 
πτου, ὃ ἐστι πέραν τοῦ Ἰορδάνου. ᾿Αλλὰ σὺ ταῦτα 
mM ' 
ἀχούων, ἀγαπητὲ, μὴ ἁπλῶς παράτρεχε, ἀλλὰ τὸν 
*, τ , 
χαιρὸν ἐννοῶν, χαθ᾽ ὃν ἐγίνετο, πάσης αἰτίας ἀπάλ- 
zT e 
λαττε τὸν Ἰωσήφ. Οὐδέπω γὰρ ἦσαν τοῦ GOou αἵ 
- τ M 
πύλαι συγχλασθεῖσαι, οὐδὲ τοῦ θανάτου τὰ δεσμὰ 
διαλυθέντα, οὐδὲ χοίμησις 6 θάνατος λεγόμενος ἦν. 
Διὰ τοῦτο ἐπειδὴ ἐδεδοίκεισαν τὸν θάνατον, ταῦτα 
ΩΝ m / 2 x 
ἐποίουν " νυνὶ δὲ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, ἐπειδὴ 
€ M 
ὕπνος ὃ θάνατος γέγονε, xol χοίμησις ἣ τελευτὴ, xal 
m , , [4 , € ΕΝ - 
πολλὴ τῆς ἀναστάσεως ἣ πληροφορία, ὡς ἀπὸ ζωῆς 
εἰς ζωὴν μεθιστάμενοι, οὕτως ἀγαλλόμεθα xoci cü- 
b - , 5 A. 
φραινόμεθα. Καὶ τί λέγω ἀπὸ Ces εἰς ζωήν; Ἀπὸ 
- m , 
τῆς χείρονος ἐπὶ τὴν βελτίονα, ἀπὸ τῆς προσχαίρου 
^ τ / 
ἐπὶ τὴν αἰώνιον, ἀπὸ τῆς ἐπιγείου ἐπὶ τὴν ἐπουράνιον. 
M , 
Καὶ πληρώσας πάντα, φησὶν, Ἰωσὴφ ὑπέστρεψεν εἰς 
Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οἵ συνανα-- 
θάντες μετ᾽ αὐτοῦ. AJ. ὅρα μοι λοιπὸν ἐνταῦθα τῶν 
-Ὁ- ^ , 
ἀδελφῶν τοῦ ᾿Ιωσὴφ τὴν δειλίαν, xai τὸν φόδον τὸν 
^ , hi * 
χατασείοντα αὐτῶν τὴν διάνοιαν. ἰδόντες γὰρ, φησὶν, 
οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ, ὅτι τέθνηκεν ὃ πατὴρ αὐτῶν, 
- - 5 a M 
εἶπαν" μήποτε μνησικαχήσῃ, ἡμῖν Ἰωσὴφ, xai ἀντα- 
ποδῷ ἀνταπόδομα ἡμῖν, πάντα τὰ καχὰ ἃ ἐνεδειξά-- 
μεθα " αὐτῷ. Μεγάλως αὐτῶν ὃ MER ἐξάραττε.. τὴν 
διάνοιαν, xa ὑπὸ τοῦ συνειδότος χεντούμενοι οὐχ εἶχον 
ὅ τι πράξωσι. Διὰ τοῦτο, φησὶ, θεασάμενοι τοῦ πα-- 
* Y Y 1o m7 5 de 25 
τρὸς τὴν τελευτὴν, χαὶ ὑπιδόμενοι, μὴ τὴν ἀξίαν 
3 ^ 2 /vT . e M e x m 3 
αὐτοὺς εἰσπράξηται δίχην. ὁ Ἰωσὴφ ὑπὲρ τῶν εἰς 
αὐτὸν εἰργασμένων, Παραγενόμενοι ; φησὶ, πρὸς 
αὐτὸν εἶπον - ὃ πατήρ σου ὥρχωσε πρὸ τοῦ τελευτῇ- 
σαι αὐτὸν, λέγων - εἴπατε Ἰωσὴφ, ἄφες αὐτοῖς τὴν 
ER , M 4 € , 2 It d, , - 
ἀδικίαν xa τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. Ὅρα πάλιν, πῶς 
ΕἸ ^ -Ὁ- , ,ὔ , ^ 
αὐτοὶ ἑαυτῶν χατήγοροι γίνονται. Βλέπε ὅσον ἐστὶν ὃ 
τοῦ συνειδότος ἔλεγχος. Ὅλως ἴστε, ὅτι ἀδικίαν χαὶ 
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igitur ascendam , et sepeliam patrem meum, 
et redibo. Equum est, iquit, ut qux ab co 
precepta sunt , impleam. Ubi igitur ea fecero 
qua jusserit, redibo. Hzc ut audiit, permisit 
Pharao. T. Et ascendit , inquit, Joseph ut se- 
peliret patrem. suum, et simul ascenderunt 
cum eo omnes servi Pharaonis. 8. Et cogna- 
tionem , et boves et oves reliquerunt , 9. et 
simul ascenderunt cum eo currus et equites, 
et facla sunt castra magna valde. V ide quan- 
tum officium declarent /Egyptii in honorem Jo- 
seph, et venerunt cum Joseph, ita ut fierent 
castra magna. 10. Et ut venerunt ad locum 
quemdam , planxerunt eum planctu magno , 
et valde vehementi. Et fecit planctum patri 
suo septem dies. 11. Et viderunt habitatores 
Chanaan, et dixerunt : Planctus magnus est 
4Egyptiis. Propter hoc vocavit nomen loci, 
Planctus Egypti, qui est trans Jordanem. 
Verum tu hzc audiens, dilecte, ne simpliciter 
protercurre, sed tempus cogita , quo facta sunt, 
et ab omni culpa libera Joseph. Nondum enim 
fuerant porte inferni confractz , neque inortis 
vincula dissoluta , neque mors dices dormi- teri 
tio. Et idcirco quia timuerunt mortem , hac fa- mento. 
ciebant : nunc autem propter gratiam Christi, 
quia mors facta est somnus , consummatio et 
quies , ac certa multaque sunt resurrectionis in- 
dicia, quasi de vita in vitam transferendi , sic 
exsultamus et laetamur. Et quid dico de vita in 
vitam? De deteriori ad meliorem, de temporali 
ad zternam, de terrena. ad AER, 14. Et 
peractis RE , Inquit, reversus est Joseph 
in Egyptum , ipse et fratres ejus , et omnes 
qui cum eo ascenderant. Sed vide conse- 
quenter fratrum Joseph timorem hic, et terrorem 
eorum mentem concutientem. 15. Ut viderunt 
autem fratres Joseph , quod mortuus esset 
pater suus, dixerunt : Ne forte memor sit 
injurie nostre Joseph, et retribuat retribu- 
tionem. nobis, et omnia mala que in eum 
commisimus. 'Terror validus eorum mentem 
perculerat , et a conscientia stimulati , nesciebant 
quid facerent. Propterea , dicit, cum vidissent 
patris mortem , veriti ne dignam de se penam 
sumeret Joseph , ob ea qua in illum peccave- 
rant, 16. //dvenientes ad eum dixerunt : Pa- 
ter tuus adjuravit nos prius quam moreretur, 
dicens : Dicite Joseph , dimitte eis injusti- 
tiam hanc et peccatum eorum. Vide iterum, 


Cur ma- 
gnus plan- 
clus in Ve- 
Testa- 
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quomodo ipsi accusatores sui ipsorum sint. Vide 
quanta est conscientiz: reprehensio. Omnino sci- 
tis, vos injustitiam et peccatum operatos esse, 
malaque ei exhibuisse. Et nunc accipe injusti- 
tiam sereorum Dei patris tui. Vides quomodo 
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ἁμαρτίαν εἰργάσασθε, ὅτι πονηρὰ ἐνεδείξασθε. Καὶ 
νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ Θεοῦ τοῦ 
πατρός σου. Εἶδες πῶς, οὐδενὸς ἀναγχάζοντος ,, αὐτοὶ 
ἑαυτῶν κατήγοροι γίνονται, καί φασιν" εἶπεν 6 πατήρ 
σου, Ἄφες αὐτοῖς, ὅτι πονηρά σοι ἐνεδείξαντο, χαὶ 


nullo cogente sul peccati sunt testes , et dicunt : o4? δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ Θεοῦ τοῦ πα- 


Dixit pater tuus , Dimitte eis , quia mala tibi 
exhibuerunt , et accipe injustitiam servorum 
Dei patris tui. Sed beatus hic et totus virtuti- 
bus clarus, tantum aberat, ut aliquam memoriam 
retineret eorum que in se fecerant, ut etiam 
verbis eorum auditis conturbatus sit. Et flevit, 
inquit, Joseph, loquentibus illis secum. 18. Et 
venerunt , et dixerunt, Ecce nos servi tui. 
Vide quantum valeat virtus, quam valida et 
inexpugnabilis sit, et quanta malitiz infirmitas. 
Ecce enim , ille, qui hzec quidem passus est , re- 
gnat : qui autem ita afflixerunt fratrem , famuli 
ejus esse orant, quem in servitutem exposue- 
rant. 

5. Verum tu audi clementiam Joseph in 
fratres, non recordantis injuriarum, et quomodo 
omnibus modis eos consolari velit, et eis persua- 
dere, quasi nihil in se peccaverint. Dicit enim : 
19. Jve timeatis ; Dei enim sum ego. 20. Pos 
cogitastis contra me mala ; Deus autem cogi- 
tavit pro me in bona, quomodo factum , sicut 
hodie videtis, ut pascatur populus multus. 
Ne timeatis, inquit, neque anxil sitis : Dei enim 
sum ego , et Dominum meum imitor , ac benefi- 
cia rependere studeo iis qui non ferenda contra 
me fecerunt : Dei enim sum ego. Deinde cum 
monstrasset quanta eum benevolentia prosequu- 
tus esset, dicit : Vos mala mente hzc contra me 
fecistis, Deus autem in bonum mihi omnia ver- 

Rom.8.28. Ut. Idcirco et Paulus dicebat : Diligentibus 
Deum omnia cooperantur in bonum. Omnia, 
inquit. Quid est, Omnia? Et adversa, et quee 
contristare videntur, etiam ista 1n bonum mutat. 
Hoc utique et in hoc justo factum est. Nam 
quz a fratribus facta sunt, ea maxime regnum ei 
conciliarunt propter Dei sapientiam, quz omnia 
mala in bonum commutat. Ut pascatur , inquit, 
populus multus. Non solum vestra causa hic 
in bonum vertit, sed ut et omnis ille populus 
pasci possit. 24. δὲ dixit eis:JVe timeatis : ego 
pascam vos, et domus vestras. Et consolatus 
£5L808, δὲ loquutus est in. cor eorum. Quid 
igitur , inquit, timetis? Ego suppeditabo alimen- 
ta vobis, et. omnibus qui. vobiscum sunt. £t 
consolatus est eos , et loquutus est in cor eo- 
rum. Non simpliciter eos consolatus est, sed 


A 


B 


C 


5 T7 " 
τρός σου. Ἂλλ᾽ 6 θαυμαστὸς οὗτος xal πανάρετος το- 
σοῦτον ἀπέσχε τοῦ μνήμην τινὰ ποιύσασθαι τῶν εἰς 
αὐτὸν εἰργασμένων, ὅτι xoi πρὸς τὰ ῥήματα αὐτῶν 
, 
συνεχύθη. Καὶ ἔχλαυσε, φησὶν, Ἰωσὴφ, λαλούντων 
αὐτῶν πρὸς αὐτόν. Καὶ ἐλθόντες εἶπον. ἴδε, ἡμεῖς σοι 
- ETE d σ , 5 M E] hy - 3 v M 
oixévat. Ὅρα πόσον ἐστὶν ἀρετὴ, πῶς ἰσχυρὸν xal 
“ Ὁ ς 
ἄμαχον, καὶ ὅση τῆς χαχίας ἣ ἀσθένεια. Ἰδοὺ γὰρ, ὃ 
D - τ 
μὲν τοσαῦτα πεπονθὼς βασιλεύει, oi δὲ ταῦτα δια- 
΄ * 2^5 Y 5 7 *5 E - 
θέντες τὸν ἀδελφὸν, οἰχέται εἶναι παραχαλοῦσι τοῦ 
παρ᾽ αὐτῶν εἷς δουλείαν ἐχδοθέντος. 


Ἀλλ᾽ ἄχουε τοῦ Ἰωσὴφ τὴν περὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
ἀνεξικακίαν, xal ὅπως διὰ πάντων αὐτοὺς παραμυ- 
θήσασθα: βούλεται, xal πεῖσαι, ὡς οὐδὲν εἰς αὐτὸν 

, - m^ — 
ἡμαρτήχασι. Καί φησι, Μὴ go6cic0c* τοῦ γὰρ Θεοῦ 
4 τυ" - b 
εἶμι ἐγώ. Ὑμεῖς ἐδουλεύσασθε χατ᾽ ἐμοῦ πονηρά" 6 
δὲ Θεὸς ἐῤδουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθὰ, ὅπως ἂν 
γενηθῇ ὡς σήμερον, ἵνα διατραφῇ λαὸς πολύς. Μὴ 
ὃς P / M δὲ 5 , , τ e 
ειλιάσητε, φησὶ, μηδὲ ἐναγώνιοι γένησθε" τοῦ Θεοῦ 

, m—— 
γάρ εἶμι ἐγὼ, xol τὸν Δεσπότην τὸν ἐμὸν μιμοῦμαι, 

M 5 p 2 , / M Ἔ uo 
χαὶ εὐεργεσίαις ἀμείδεσθαι σπουδάζω τοὺς τὰ ἀνήχε- 

,ὔ Ὁ D "y 
στά με διαθέντας" Τοῦ γὰρ Θεοῦ εἶμι ἐγώ. Εἶτα 
ὃ ^ cr E τὶ } m à m mo 3 T , 

ειχνὺς ὅσης ἀπολαύει παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνοίας, φησίν " 
€ - τ DJ , ΒΕ M , 3 Y z , € 
ὑμεῖς πονηρᾷ γνώμη τὰ xav ἐμὲ εἰργάσασθε, 6 δὲ 

Y Ὁ 
Θεὸς εἰς ἀγαθά μοι πάντα περιέστησε. Διὰ τοῦτο χαὶ 
Παῦλος ἔλεγε, 'Γοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνερ- 
γεῖ εἰς ἀγαθόν. Πάντα, φησί. Τί ἐστι, Πάντα; Καὶ τὰ 
ἐναντία, καὶ τὰ λυπεῖν δοκοῦντα, καὶ ταῦτα εἰς ἀγαθὸν 
μεθίστησιν " ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ θαυμασίου τούτου γεγέ- 
νηται. Τὰ γὰρ παρὰ τῶν ἀδελφῶν γεγενημένα, ταῦτα 

Diod αὐτο ἘΠ nm ef vsoE LUE d 
μάλιστα αὐτῷ τὴν βασιλείαν προεζένησε, τῆς εὐμη- 
χάνου τοῦ Θεοῦ σοφίας πάντα τὰ πονηρὰ εἰς ἀγαθὰ 
μεταδαλλούσης. Ἵνα διατραφῇ, φησὶ, λαὸς πολύς. 

, / € - e D 5 ΕῚ N H 
Οὐ μόνον ὑμῶν ἕνεχεν ταῦτα εἰς ἀγαθὸν μετέδαλεν, 
ἀλλ᾽ ἵνα καὶ πᾶς οὗτος ὁ λαὸς διατραφῆναι δυνηθῇ. 
Καὶ εἰπεν αὐτοῖς" μὴ φοδεῖσθε" ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς, 


᾿ ' Jr ς« ὦ / S rax εἶ 
p χαὶ τὰς otxtxc ὑμῶν. Καὶ παρεχάλεσεν αὑτοὺς, χαὶι 


ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν. Τί τοίνυν δεδοίκατε ; 
"Eyó ὑμῖν γορηγήσω τὰ πρὸς τροφὴν, χαὶ πᾶσι τοῖς 
D ^ 1j *i ? 
μεθ’ ὑμῶν. Καὶ παρεκάλεσεν αὐτοὺς, xal ἐλάλησεν 
αὐτῶν εἰς τὴν χαρδίαν. Οὐχ ἁπλῶς αὐτοὺς παρεχάλε- 
l : 
σεν, ἀλλὰ τοσαύτη ἐχρήσατο τῇ σπουδῇ, ὥστε πᾶσαν 
αὐτῶν τὴν ἀθυμίαν ἐξελεῖν. Καὶ χατῴχησεν Ἰωσὴφ ἐν 


HBES edo v. 7 anta nr 


IN *CAP. L. 


Αἰγύπτῳ, αὐτὸς χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, χαὶ πᾶσα ἣ 
παροικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ εἶδεν Ἰωσὴφ παιδία 
Ἐφραΐμ ἕως τρίτης γενεᾶς. Καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ τοῖς 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων " ἐγὼ ἀποθνήσχω. ᾿Ιὐπισχοπῇ δὲ 
ἐπισχέψεται δυᾶς 6 Θεὸς, xol συνανοίσετε τὰ ὀστῷ 
μου ἐντεῦθεν. “Ὅρα καὶ τοῦτον ὁμοίως τῷ πατρὶ ἐπι- 
σχήπτοντα τοῦ μεταχομισθῆναι αὐτοῦ τὰ ὀστᾶ. Καὶ 
ὅρα πῶς μάλιν βουλόμενος ἀναῤῥῶσαι αὐτῶν τὸν λο- 
γισμὸν, xoi χρηστὰς ἐλπίδας ἔχειν περὶ τῆς ἐπανό- 
δου, πρότερον τοῦτο προεμιήνυσεν, ὅτι ἐπανελεύσεσθε, 
xai τότε φησὶ, Συνανοίσετε. ᾿Αν!ιόντες, φησὶν, ὑμεῖς 
Συνοανοίσετε τὰ ὀστὰ μου.  οὗτο δὲ ἐποίει oy, ἁπ:λῶς 
οὐδὲ μάτην, ἀλλὰ O00 τοῦτα οἰχονοικῶν " ἕν μὲν, ἵνα 
μὴ οἱ Αἰγύπτιοι μεμνημένοι τῶν τοσούτων αὐτοῦ 
εὐεργεσιῶν, καὶ εὐπόλως ἐξ ἀνθρώπων θεοὺς προσ- 
αγορε εύοντες, ὑπόθεσιν ἀσεφείας 2 ἔχωσι τ τοῦ δικαίου τὸ 
ὅτι 
τοῦτο ἣν ὡμολογη- 
βένον, οὐχ ἂν οὕτω δις στείλατο; ὥστε μετ᾽ 


ἕτε 


σῶμα" ἕτερον δὲ, ἵνα (Gt πεπληροφορημε £yot , 
πάντως ἐπανήξουσιν. Εἰ γὰ P! Uu 
αὐτῶν 
ἀναγαγεῖν τὰ ὀστᾶ. Καὶ ἦν ἰδεῖν λοιπὸν πρᾶγμα χαι- 
i. , ' τ , M 
νὸν χαὶ παράδοζον, τὸν ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου πάντα τὸν 
^ ^ 5 , 
Ἰσραὴλ διατρέφοντα, τοῦτον καὶ τῆς ἐπανόδου ἡγού- 
X , M ^ m€— 2 m , E] M αὖ 
μενον, xoi εἰς. τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας αὐτοὺς εἰσ - 
/, ἘΌΝ E " 3 ^ 2 € c ^ 
ἄγοντα. Καὶ ἐτελεύτησε, φησὶν, Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑχατὸν 
δέ; T: εἰν" - yl , X Zu ἵν ἐσήμνεν: 
£xa. Τίνος ἕνεχεν "αἱ τούτου τὰ ἔτη ἡμῖν ἐσήμανεν ; 
- ET SL ur n , 
Ἵνα υδθης ὅσων ἐτῶν τῆς Αἰγύπτου τὴν ἡγεμονίαν 
, 
ἐνεχειρίσθη. 


Ν M / “Ν X. ἬΝ 
τὴν Αἴγυπτον " καὶ τριάχοντα ἐτῶν γεγονὼς ὥφθη τῷ 


- e / / 
“Επταχαίδεχα ἐτῶν γενόυιενος χοατέθη εἰς 


Y 
Φαραὼ, καὶ διέκρινε τὰ ἐνύπνια. ᾿Ογδοήκοντα δὲ 
ν τ X s , td" 
λοιπὸν ἔτεσι χατέσχε πᾶσαν τὴν τῆς Αἰγύπτου ἀρχήν. 
ἕν, ce - , ^ LY 
Ei2sg πῶς μείζους τῶν πόνων αἱ ὁμοιύαὶ, καὶ πολυ- 
, B ^! 517 ^, Y VM 3 
πλασίους «i ἀντιδόσε'!ς; v δέχα xat τρισὶν ἔτεσιν 
- - Y , 
ἐπάλαισε τοῖς πειρασμοῖς, τὴν δουλείαν ὑπομένων, 
D 
τὴν χατηγορίον ἐχείνην τὴν παράνομον, τὴν ἐν τῷ 
M , 
δεσμωτηρίῳ χαχουχίαν. Καὶ ἐπειδὴ vevvetec μετ᾽ 
εὐχαριστίας ὅπαντα ἤνεγχες, διὰ τοῦτο x«t δαψιλεῖς 
m , 
ἐχομίσατο τὲς ἀμοιδὸς χαὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος βέου. 
E * 5 , , [Jj δι ἢ on β e 3 iE 
γνόησον γάρ uot, ὅτι ὑπὲρ τοῦ βραχέος ἐχείνου 
, ^ ^ , UI x ^ , € , 
χρόνου, ον τὴ" δουλείαν καὶ τὸ GERIRUENE ὑπεμει- 
΄ ΕῚ LM UÁE 
νεν, ἐν δ. σπκοντᾶ. ἔτεσι τὴν pee διεῖπε. Καὶ 
περὶ 
τῆς τῶν ὀστῶν υμεταχοιλιδὴς ἐνετείλατο, ἄχουε τοῦ 
Παύλου λέγοντος- Πίστει Ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς 
Li "-Ὃ- ? 
ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. ἐμνημόνευσε. Καὶ οὐχ ἔστη 
, , aA 4? d 
μέχρ' τούτου, ἀλλ᾽ ἵνα 


ὅτ! πίστει πώντα διέπραττε, χαὶ διὰ τοῦτο καὶ 


μάθης τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ἐπέ- 
ip e τ ; ; 

σχήψε τῶν ὀστῶν τὴν χομιδὴν γενέσθαι, φησὶ, Καὶ 

M E] , , -— 5 "m , b] 

περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. ᾿Γάγα πλείονα τὰ 

εἰρημένα, ἀλλὰ σύγγνωτε. Πρὸς γὰρ τὸ τέλος τοῦ βι- 

ou φθάσαντες ἐδουλήθημεν ἅπαν σήμερον τελέσαν- 
b /, e ^ Xx , ^ Y 

τες τὸ βιόλίον, οὕτω χαταπαῦσαι τὸν λόγον, χαὶ τὴν 
, - c — 

συνήθη παράχλησιν ὑμῖν προσαγαγεῖν, ὥστε μεμνῇ- 

σθαι τῶν εἰρημένων, χαὶ ζηλοῦν τῶν δικαίων τούτων 

TOM. IV. 


GENES. 
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tanto usus est officio, ut eis omnem tristitiam e 
corde eximeret. 22. Et habitavit Joseph in 
/Egypto, ipse et fratres ejus, cum omni 
domo patris sui. 25. Et vidit Joseph filios 

E Ephraim usque in tertiam generationem. 24. 
Et loquutus est Joseph fratribus suis, dicens: 
Ecce morior. Fisitatione autem ^visitabit os 
Dominus, et simuldeportabitis ossa mea hinc. 
Vide quomodo et ille eadem quie. pater. curat : 
volens ut simul auferrentur inde ipsius ossa, quo Ju 
magis eorum confirmaretur mens, et bonam spem 
haberent de reditu suo, primum hoc praedicit, 
redituros illos esse, et tunc dicit : Simul feretis 
ossa mea hinc vobiscum.Yoc autem non temere 

645 ncque frustra faciebat : duo enim agebat : unum, 

A. ne /Egypü? memores beneficiorum cjus, cmm pro 
more suo facile ex hominibus deos appellarent, 
corpus justi haberent in impieiatis occasionem : 
alierum, ut securi et certi omnino cssent se redi- 
turos. Nam nisi hoc certum fuisset, non jussis- 
set secum reportare ossa. Et videre licebat rem 
novam et admirabilem, eum qui omnem Tsraé- 
lem m Egypto pascebat , lum et ducem redi- 

. ius,et in terram promissionis ipsos introducen- 
tem. 25. Et mortuus est Joseph, annos habens 
centum et decem. Quare nobis et illius annos 
significavit? Ut discas quot annis /Egypti prin- 

b cipatum tenuerit, Septem et decem. annorum 
erat, cum veniret in JEgyptum : se triginta an- 
norum factus comparuit coram MS et in- 
terpretatus est. somnia. Deinde octoginta annis 
prefuit toti terre. /Egypt. Vidisti quomodo 
majora sint przmia quam labores, retributiones- 
que multiplices ? Tredecim annis certavit in ten- 
tationibus, ferens servitutem, et calumniam il- 
lam iniquam, et afflictionem in carcere. Et quia 
generose et cum gratiarum actione tulit omnia, 
propterea larga premia accepit ctiam in hac vi- 
ta. Considera enim, eum pro brevi illo tempore, 

C quo servitutem et carcerem sustinuit, octoginta 
annis regnum administravisse. Quod vero fide 
omnia disposuerit, et propter hoc etiam de trans- 
vectione ossium mandarit, audi Paulum dicen- 
tem : Fide Joseph moriens, de egressione 
filiorum Israel meminit. Et non fuit ἘΣ conten- 
tus, sed ut discas casam, propter quam injunxe- 
rit ossium transvectionein, addit, Et de ossibus 
suis mandavit. Forte pluribus hiec dicta sunt, 
sed ignoscite. Nam quoniam ad finem libri per- 
venimus, voluimus cum ejus fine hunc quoque 7 


HOMIL. LXVIII. 


cu 


Hebr. 
22. 


Joseph 
providet 
redituvos 
daos, 


LT. 


E Pls 
Gonclu*io 


m morali 


xlor!atio- 


D sermonem hodie finire, et solitam exhortationem n». 


adjicere, ut scilicet. dictorum recordemini, et 
Á 
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imitemur justorum illorum virtutem, et injuria- τὴν ἀρετὴν, τὴν περὶ τοὺς ἀδικοῦντας ἀνεξιχαχίαν, 
rum oblivionem erga eos qui nos damno affece- τὴν περὶ τοὺς ἐπηρεάζοντας μαχροθυμίαν, τὴν σωφρο- 
runt patientiamque erga eos qui nobis molestiam σύνην τὴν ὑπερθαάλλουσαν. ᾿Εντεῦθεν γὰρ χαὶ ὃ δίκαιος 
inferunt, intemeratamque continentiam. Hinc οὗτος τοσαύτην ἐπεσπάσατο παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν εὔὕ- 
enim justus tantam sibi Dei gratiam conciliavit. νοιαν. Ei τοίνυν βουλόμεθα xol ἡμεῖς τὴν ἄνωθεν ἐπι- 
Si ergo volumus nos quoque celeste auxilium σπάσασθαι ῥοπὴν, πολὺν τῆς ἀρετῆς ποιώμεθα λόγον. 
obtinere, summam virtutis habeamus rationem. Οὕτω γὰρ xai τοῦ Πνεύματος ἐπισπασόμεθα τὴν 
Sic enim et Spiritus gratiam nobis attrahemus, χάριν, xai τὸν παρόντα βίον ἀλύπως διανύσομεν, καὶ 
et praesentem vitam magna jucunditate transige- τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν’ ὧν γένοιτο 
mus, et futura bona consequemur : qua nobis πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
omnibus concedat Dominus noster Jesus Chri- Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, 
stus, quicum Patri et sancto Spirituisit gloria, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
imperium, et honor, nuncet semper, οἱ ἴῃ secu- ἀεὶ, xui εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Α μήν. 

la seculorum. Ámen. 


FINIS HOMILIA4RUM IN GENESIM. 


64 AD SERMONES OCTO IN GENESIM 


MONITUM. 


Optime conjicit Tillemontius, cum ait opinari se ineunte Quadragesima anni 586 Chrysostomum 
hos habuisse Sermones ; quod autem adjicit primum Sermonem dictum fuisse prima Quadragesima die, 
feria nempe secunda, qua incipiebatur Antochie Quadragesima, et hoc anno incidebat in 16 Fe- 
bruarii, illud, inquam, eatenus exploratum esse potest, quatenus Tabulis Paschahbus fidere possu- 
mus, quz hoc anno Pascha in quiniam Aprilis incidere testificantur. Sed cum ille Tabulae Paschales 
non omnino vacent suspicione, ut pluribus diximus in Monito ad Orationes contra Judzos Tomo 
primo : iis non omnimoda fides habenda. Itaque certum est primum in Genesim Sermonem habitum 
fuisse prima die Quadragesimz, quz feria secunda, biduo nempe ante Quadragesimam nostram, sem- 
per Antiochiz incipiebat ; non perinde vero certum est qua mensis die, ut in eodem Monito videas 

Habitos autem anno 386 ipse perspicue commonstrat Chrysostomus cum secundum Sermonem his 
di 74$ aL μοὶ ΕΝ Cave ESJUTDIN τ - 
verhis unes ; Ἄρα E τῶν Apr τῶν πρῴην προτεθέντων ὑμῖν; Eig τοσοῦτον γὰρ ἡμᾶς 
, 3 € , Y^ ES ES E] a 
ἀπονοίας xaX τόλμης ἐπήρατε, ὡς xoà ζητημάτων ἤδη κατατολμᾶν * μᾶλλον δὲ οὐχ ἂν εἴη τόλμης οὐδὲ 
ΕῚ , M ^, M E] , ^ , 2 , 2 - - — 
ἀπονοίας τοῦτο. Οὐ γὰρ οἰκείᾳ δυνάμει θαῤῥήσαντες, ἀλλὰ ταῖς εὐχαῖς τῶν προέδρων χαὶ ταῖς ὑμετέραις 

* EE , “ ^ , M M /"-^ . 5 - - . . 
τὸ πᾶν ἐπιῤῥίψαντες, ἀπεδυσάμεθα πρὸς τὸ στάδιον : 1. 6. Numquid meministis questionum, quce vobis 
nupet sunt proposue : In tantam enim arrogantwam et audaciam nos proveaustus, ut questiones 
intrepide aggrediamur : imo nec audacie nec arrogantic id facinus est. I Non enim viribus nostris 
confidentes, sed antistitum precibus ac vestris omnia commiálttentes, ad stadium nos accinximus. 
Hic clare vides Chrysostomum ad stadium se accingentem, et Quadragesime sermones primum ineun- 
tem, seque pene audacia incusantem, quod rem tantam aggrederetur ; quz certe omnia quadragesima- 
les sermones prima vice incipientem indicant : non enim ca usus est ordiendi rauone anno insequente 
981, cum Sermones de Statuis per totam Quadragesimam habuit. Itaque hi Sermones sine dubio perti- 
dpi à 4 E ; : ! x : 
nent ad annum 386, quo ineunte presbyter ordinatus fuit, ut dictum est in Monito ad Homiliam cui 
titulus, Cum presbyter fuit ordinatus, 'Tomo I. 

Aliquot igitur annis antequam Homilias 67, quie praecedunt , haberet, hos Sermones. dixerat, ubi 

plurima passim animadvertas, quie iisdem sape verbis in Homiliis illis observantur : unde fortasse di- 
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xerit, quispiam hos Sermones in fronte hujusce Tomi ct ante Homilias locandos fuissse, ut temporis ordo 
servaretur. Verum. maluimus Frontonem Ducum sequi et tantum illud corpus Homiliarum initio lo- 
care, quam hosce paueulos et perbreves Sermones. Ad haec autem. Sermo nonus, qui agmen. claudit, 
non modo post alios octo, sed etiam post Homilias dictus est. 

Etsi porro hi Sermones inter primas Chrysostomi conciones numerentur, in illis non modo eloquen- 
tiam et inventionis felicitatem admireris, quz in czteris omnibus ejus operibus elucent; sed etiam 
animadvertas quantum ad. extemporaneam declamationem semper comparatus faerit tantus artifex, ei 
quam ad res quantumvis inopinatas stylo persequendas prato fuerit. Hoc uno rem exemplo pereipias : 
in Sermone quarto num. 5, cum accedente nocte lucernz ecclesias accenderentur, auditores, aversis a 
concionatore oculis, ad lucernas se convertunt : hinc ille statim eorum socordiam carpit, et multa haud 
dubie imparatus dixit przclare, ac si rem meditatus accessisset, qui tamen hzc providere nullo modo 
potuerat. : 

Primi Sermonis interpretationem novam concinnavimus, quia veteris Interpretis versio non ferenda 
erat, Reliquorum interpretatio est Frontonis Duczei, quam multis im locis castigavimus. 


—— -- ——— ---- -- ----- --ὠ------ -- --- - .. € 


AOTOX αἰ, 


a A * V , - ^ — Ὁ τ ^ 3 
Λεχθεὶς ἐν ἀρχῇ τῆς τεσσαραχοστῆς εἰς τὸ, ᾿Εν 
2 -* 5 / Χ ᾿ ΕῚ P M Ls 
ἀρχὴ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν᾽ 

xat περὶ νηστείας χαὶ ἐλεημοσύνης. 


Ἡδὺ μὲν ναύταις τὸ ἔαρ, ἡδὺ δὲ καὶ γηπόνοις " 
* 3 Y , y , er ἊΝ b A 
ἀλλ᾽ οὔτε ναύταις, οὔτε γηπόνοις οὕτως ἡδὺ τὸ ἔαρ, 
ὡς τοῖς βουλομένοις φιλοσοφεῖν ἡδὺς ὃ τῆς νηστείας 
M M b c m ΝΜ 2 
χαιρὸς, τὸ πνευματιχὸν τῶν ψυχῶν ἔαρ, ἣ ἀληθὴς 
mM —- D / " , Y εἶ CN MY 
τῶν λογισμῶν P γαλήνη. Γηπόνοις μὲν γὰρ 189 τὸ ἔαρ, 
ὅτι τοῖς ἄνθεσι τότε στεφανουμένην ὁρῶσι τὴν γῆν, 
xal χαθάπερ ἱμάτιον ποικίλον ἐφαπλούμενον αὐτῇ 
, , M » NN mM ^ 
πάντοθεν, τὴν βλάστησιν τὴν ἀπὸ τῶν βοτανῶν᾽ 
, λ ^N ^ y d M , φω M 
ναύταις δὲ ἡδὺ τὸ ἔαρ, ὅτι τὰ θαλάττια νῶτα μετὰ 
ἀσφαλείας ἔχουσι πλεῖν, χυμάτων ἐστορεσμένων, 
δελφίνων ἐν πολλῇ παιζόντων γαλήνη χαὶ παρ᾽ αὐτοὺς 
“ * 1 , c , , ε Ἕ 
τῆς νηὸς τοὺς τοίχους “ χυδιστώντων πολλάχις. Ἡμῖν 
δὲ ἡδὺ τὸ τῆς νηστείας ἔαρ, ὅτι χύματα ἡμῖν, οὐχ 
ὑδάτων, ἀλλ᾽ ἐπιθυμιῶν ἀλόγων χαταστέλλειν εἴωθε, 
Ly , - , M 53." - ΕῚ / - M M 
xa στέφανον ἡμῖν οὐ τὸν ἀπὸ τῶν ἀνθέων, ἀλλὰ τὸν 
ἀπὸ τῶν χαρίτων, περιτίθησι τῶν πνευματιχῶν " Στέ- 
φανον γὰρ χαρίτων, φησὶ, δέξη σὴ χορυφῇ. Οὐχ 
, ^N "» A Lud , / y 
οὕτω χελιδὼν φανεῖσα τὸν χειμῶνα ἀπελαύνειν εἴωθεν, 
ὡς νηστεία φανεῖσα τὸν χειμῶνα τῶν παθῶν τῆς δια- 
νοίας ἐχύάλλει τῆς ἡμετέρας. Οὐχέτι μάχη τῇ ψυχῇ 
* L3 
πρὸς τὴν σάρχα, οὐδὲ χατεξανίσταται τῆς xuplac ἣ 
δούλη, ἀλλὰ πᾶς οὗτος τοῦ σώματος ὃ πόλεμος λέλυ-- 
3 * 9 - : 
ται. Ἐπεὶ οὖν πολλὴ μὲν παρ᾽ ἡμῖν εἰρήνη, πολλὴ 
δὲ xal ἢ γαλήνη, φέρε καὶ ἡμεῖς τὸ σχάφος τῆς διδα- 


« Collaü sunt hi Sermones cum Codice Rezio 2512 
[nunc 775]. 


b Reg. γαλήνη, ἡ ἄγχυρα τῶν πιστῶν, χαὶ πρὸς θεὸν γέ- 


SERMO PRIMUS, 


Habitus in principio Quadragesime in illud, 
In principio fecit Deus celum et terram; ac 
de jejunio et eleemosyna. 


1. Jucundum nautis est ver, jucundum agri- 
colis; sed neque nautis neque agricolis ita jucun- 
dum ver est, ut volentibus philosophari ju- 
cundum est jejunii tempus, animarum ver spi- 
rituale, cogitationum vera tranquillitas. Nam 
agricolis ver ideo jucundum est, quia tune coro- 
natam vident floribus terram, et herbarum comis 
velut amictu undique ornatam : nautis item ver 
jucundum, quia marium dorsa tuto possunt 
navibus sulcare, sedatis nempe fluctibus, del- 
phinis tranquille ludentüibus, et ad ipsa navis 
latera plerumque exsilientibus. Nobis autem 
jucundum est jejunii ver, quia fluctus nobis, 
non undarum, sed absurdorum motuum concu- 
piscentiarumque sedare, et coronam nobis, non 
florum, sed. spiritualis gratie texere solet : Co- 
ronam gratiarum, inquit, accipies capiti tuo. 
Non sic adventans hirundo hiemem solet depel- 
lere, ut adventans jejunium turbulentorum ani- 
mi motuum hiemem a nobis ejicit. Non ultra 
pugna animz cum carne, non insurgit adversus 
dominam ancilla; sed hujusmodi in corpore 
motum bellum totum solvitur. Quandoquidem 
igitur magna fruimur pace, ingentique tranquil- 


b 


C 


φυρα. wu γηπόνοις. 
« Reg. χυβιστώντων, sicque legendum est. Editi χυξι- 
ττούντων; minus recte. 
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veri compa- 
rjlur. 
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litate, age, οἱ nos quoque doctrine scapham 
trahamus, atque ex portu in bene affectarum au- 
rium vestrarum portam traosmittamus. Age, 
subtiliora Seriptura sensa aggrediamur, àc de 
calo, de terra, de mari, deque tota rerum na- 
tura philosophemur : hzc quippe nobis hodie 
lecta sunt. Sed quid ad nos, inquies, creationis 
ratio? Ad hos utique perünet, dilecti. Nam si ex 
magnitudine et pulchritudine creaturarum pro- 
portione quadam Creator agnoscitur, quanto 
magis creatarum rerum pulchritudinem. ma- 
gnitudinemque contemplabimur, tanto magis 
ad ipsius Opificis notitiam adducemur. Magnum 
bonum est nosse quid sit creatura, quid. Creator ; 
quid opus, quid Opifex. Nam. si hiec. accurate 
distinguere scirent. veritaüs hostes, non omnia 
confunderent, ac sus deque verterent : non quod 
stellas et celum deduxerint, et terram sublimem 
fecerint; sed. czclorum Regem a regio solio de- 
turbatum cum creatis rcbus collocaverint, cre- 
aturam vero divinitatis sedibus honorarint. Si 


Manichzo- de natura rerum recte scisscnt philosophari Ma- 
rum et Gen- 
ülium  er- SA, H SA d 
rores, ruptioni obnoxia, fluxa et mutabilis erat, quasi 


non factam honorassent. 51 de rerum naiura recte 
scissent ratiocinari gentiles, non a vero aberras- 
sent, neque coluissent adorassentque creaturam 
potius quam Creatorem. Pulchrum est calum, sed 
ideo creatum est ut adorares Opificem : pulcher 
sol, sed ideo pulcher ut colas Factorem : 564 si in 
mira rerum forma consistas, et earum pulchritu- 
dini inhzreas, lux tibi versa est in tenebras, imo 
potius luce ad tenebras usus es. Vides quantum 
bonum sit rerum creatarum nosse rationes? Ne 
itaque Iuerum przetercas, sed dictis accurate ani- 
mum adhibe : non enim de czlo, de terra, de 
mari tantum dicturi sumus, sed etiam de origi- 
ne nostra, atque unde mors orta sit, unde vita 
laboriosa, unde tristitia et sollicitudines. Nam ut 
de his deque multis alis sese purgaret Deus, 
hunc ad nos librum misit : neque enim sese de- 
fendere Deus dedignatur, sed per prophetam cla- 
Isai. 1. 18, mat : Fenite, et disputemus , dicit Dominus. 
Nec modo 5656 defendit ac judicio contendit, sed 
etiam quomodo condemnationem fugere possi- 
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σχαλίας ἑλκύσωμεν, ἀπὸ λιμένος εἰς λιμένα παραπέμ.- 


D ποντες τῶν ὑμετέρων ἀκοῶν τὴν ἡμερότητα. Φέρε, 


λεπτοτέρων χατατολμήσωμεν νοημάτων, περὶ οὐρανοῦ 
χαὶ γῆς καὶ θαλάττης χαὶ τοῦ λοιποῦ τῆς χτίσεως φι- 
λοσοφοῦντες σώματος" ταῦτα γὰρ fui ἀνεγνώσθη 
σήμερον. Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς, φησὶν, ὃ περὶ χτίσεως 
λόγος; Πρὸς ἡμᾶς uiv οὖν, ἀγαπητοί. Ei γὰρ ἐκ 
μεγέθους χαὶ χαλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως ὃ γενε- 
σιουργὸς θεωρεῖτα!, ὅσῳπερ ἂν τῷ μεγέθει τῆς χαλ- 
Jovis τῶν χτισμάτων ἐνδιατρίψωμεν, τοσοῦτον πρὸς 
τὸν γενεσιουργὸν χειραγωγούμεθα. Μέγα ἀγαθὸν εἰδέ- 
ναι, τί μέν ἐστι χτίσμα, τί δὲ κτιστής " τί μὲν ἔργον, 


Jj NN , P RA i] ^ »y — 
E tt 9€ ποιητής. Καὶ γὰρ i ταῦτα ἤδεισαν ἀχριδῶς 
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nichzi, numquam cam, quz ex nihilo facta, cor- A σύείοις ἐτίμησαν. Ei περὶ χτίσεως ἤδεισαν “Ἕλληνες 


ε 
^ - ^ , , 
διαιρεῖν οἵ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, οὐχ ἂν πάντα συνέχεον, 
τὰ ἄνω χάτω ποιοῦντες " οὐχ ὅτι τὰ ἄστρα xoi τὸν 
ὑρανὸν χατήνεγχαν, τὴν δὲ γῆν ἀνήνενχαν: ἀλλ᾽ ὅ 
οὐρανὸν χατήνεγχαν, τὴν δὲ γῆν ἀνήνεγχαν ἀλλ᾽ ὅτι 
^ e ΕῚ - , NA Eod , , 
τὸν τῶν οὐρανῶν βασιλέα ἀπὸ τῶν θρόνων χαταόιθδά- 
e E Te 
σαντες τῶν DacUuxOv, μετὰ τῆς χτίσεως ἔστησαν, 
- Ὁ , ^ 
τὴν δὲ χτίσιν τοῖς τῆς θεότητος προεδρίοις ἐτίμησαν. 
Εἰ περὶ χτίσεως ἤδεισαν φιλοσοφεῖν Μανιχαῖοι χαλῶς, 
NET. M ro NET » V ; / 
οὐχ ἂν τὴν ἐξ οὐχ ὄντων, τὴν φθειρομένην, τὴν 
; A y xe 
ῥέουσαν, τὴν ἀλλοιουμένην τοῖς τῆς ἀγεννησίας πρε- 


- — ^ b. 5» , — - 
φιλοσοφεῖν χαλῶς, οὐχ ἂν ἀπεπλανήθησαν τῆς ἀλη- 
θείας, οὐχ ἂν ἐσεόάσθησαν xa ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει 
παρὰ τὸν χτίσαντα. Καλὸς ὃ οὐρανὸς, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
ἐδημιουργήθη, ἵνα προσχυνήσης τὸν ποιήσαντα" φαι- 
δρὸς 6 ἥλιος, ἀλλ᾽ ἵνα θεραπεύσης τὸν ἐργασάμενον" 
εἰ δὲ μέλλεις ἐναπομένειν τῷ τῆς χτίσεως θαύματι, 
xai τῷ χάλλει τῶν ἔργων παραχαθῆσθαι, τὸ φῶς σοι 
γέγονε σχότος, μᾶλλον δὲ τῷ φωτὶ πρὸς σχότος £j 94- 

o el , FK ^ 9557 M , 
σω. Εἶδες ὅσον ἀγαθόν ἐςτι τὸ εἰδέναι τοὺς περὶ xxt- 
σεως λόγους; ΜΙ τοίνυν παραδράμης τὸ χέρδος, ἀλλὰ 


B μετὰ ἀχριδείας πρόσεχε τοῖς λεγομένοις " οὐ γὰρ δὴ 


περὶ οὐρανοῦ μόνον ἐροῦμεν, καὶ γῆς, καὶ θαλάττης, 
ἀλλὰ xa περὶ τῆς γεννήσεως τῆς ἡμετέρας, χαὶ πόθεν 
6 θάνατος, χαὶ πόθεν ἣ ἐπίμοχθος ζωὴ, καὶ πόθεν αἵ 
ἀθυμίαι καὶ φροντίδες. Καὶ γὰρ ὑπὲρ τούτων χαὶ ὑπὲρ 
πλειόνων ἑτέρων ἀπολογίαν συνθεὶς ὃ Θεὸς, τὸ βιδλίον 
τοῦτο πρὸς ἡμᾶς ἔπεμψεν - οὐδὲ γὰρ ἀπολογεῖσθαι 
παραιτεῖται τοῖς ἀνθρώποις ὃ Θεὸς, ἀλλὰ Bog: διὰ τοῦ 
προφήτου λέγων Δεῦτε, xot διαλεχθῶμεν, λέγει Κύ- 
ριος. Οὐχ ἀπολογεῖται δὲ μόνον καὶ δικάζεται, ἀλλὰ 
«a ὅπως διαφύγωμεν τὴν χαταδίχην διδάσχει " οὗ γὰρ 
ἁπλῶς εἶπε, Δεῦτε, xoi διαλεχθῶμεν - ἀλλὰ πρότερον 


mus docet: non enim solum dixit, F'enite, et Ὁ διδάξας xt μὲν εἰπεῖν, τί δὲ ποιῆσαι χρὴ, οὕτω πρὸς 


disputemus, sed postquam docuit. quid dicen- 
dum, quid agendum esset, sic ad tribunal traxit. 
Audi itaque. propheticum. sermonem. superius 
Isai. 1. 16. prolatum: Lavamini,mundi estote,auferte ne- 
quitias ab animabus vestris: discite bene fa- 
cere, judicate pupillo, et justificate viduam; 


NE ἢ , e x 5" y -— 
τὸ διχαστήριον εἵλκυσεν. Ἄχουσον οὖν ἄνωθεν τοῦ 
προφητιχοῦ ῥήματος. Λούσασθε, καθαροὶ γίνεσθε, 
ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν " μάθετε 
καλὸν ποιεῖν, χρίνατε ὀρφανῷ, xal δικαιώσατε χῆραν" 

, m ^ a 
xal τότε φησί" Δεῦτε, xal διαλεχθῶμεν, λέγει Κύριος. 
Οὐ βούλομαι γυμνοὺς, φησὶ, καὶ ἐρήμους τῶν διχαιω- 
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μάτων λαβεῖν, ἀλλὰ καθοπλίσας ὑμᾶς ταῖς ἀπολογίαις, οἱ tunc ait : F'enite et disputemus, dicit Do- 
οὕτως ἐπὶ τὰς εὐθύνας x«i xoi γὰρ δικάζεσθαι — minus. Nolo vos, inquit, nudos et defensione 
βούλομαι πρὸς ὑμᾶς. οὐχ ἵνα καταχρίνω, ἀλλ᾽ ἵνα p vacuos sumere, sed. instructos ratiocinio οἱ de- 
φείσωμαι. Οὕτω καὶ ἀλλαχοῦ φησι" Λέγε σὺ " πρῶτον — fensione ad rationem reddendam voco : siqui- 
τὰς ἀνομίας σου, ἵνα δικαιωθῇς. "ἔχεις χατήγορον — dem vobiscum disceptare volo, non ut conde- 
πιχρὸν xal ἀνήμερον, προλαδὼν ἅρπασον ἐχείνου τὴν — mnem, sed ut parcam. Sic et alio loco dicit : Dic Iai.3.20. 
τάξιν, ἔμφραξον τὸ ἀναίσχυντον στόμα. tu prior iniquitates tuas, ut justificeris. Ha- 
bes acerbum οἱ immitem accusatorem : przeveni 
eum, locum prius occupa, os impudens obtura. 
* Παρὰ μὲν οὖν τὴν ἀρχὴν δι’ ἑαυτοῦ τοῖς ἀνθρώ- 2. Initio certe Deus per se hominibus loque- 
ποις ὃ Θεὸς ὡμίλει, ὡς ἀνθρώποις ἀκοῦσαι δυνατόν. — batur, quantum scilicet hominibus audire fas est. 
Οὕτω πρὸς τὸν Ἀδὰμ ἦλθεν οὕτως ἐπετίμησε v — Sic Adamum adiit, sic Cainum increpavit; sic 
Κάϊν - οὕτω διελέχθη τῷ Νῶε" οὕτως ἐπεξενώθη « — cum Noé loquutus est; sic ab Abrahamo hospitio 
Αδραάμ. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς κακίαν ἣ φύσις ἡμῶν ἀπέ- — susceptus. Verum quia natura nostra ad malum 
χλινε, xal καθάπερ εἰς ὑπερορίαν τινὰ μαχρὰν ἑαυτὴν declinavit, et quasi in longinquum exsilium 
διέστησε, τηνικαῦτα λοιπὸν, καθάπερ ἐν Mako χαθε- — seipsam transtulit; demum ille nobis, quasi lon- 
στῶσιν ἀποδημίᾳ, γράνματο πέμπει, ὥσπερ διά τινος E, gam peregrinationem susceperimus, literas mit- — p, y, 
ἐπιστολῆς τὴν παλαιὰν πρὸς ἥμᾶς ἀνανεούμενος φι- tit, quasi per epistolam nobiscum velerem reno- literas. ajit 
λίαν. Καὶ τὰ μὲν γράμματα ταῦτα ἔπεμψεν ὃ Θεὸς, — vans amicitiam. Hujusmodi literas misit Deus, ^77. imi 
ἐχόμισε δὲ ὃ Μωυοῆς. Τί οὖν λέγει τὰ γράμματα: Ev — attulit Moyses. Quid ferunt literze? Zn principio Gen. v. :. 
ἀρχἣ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. Τίνος — fecit Deus celum et terram. Cur non de an- 
ἕνεχεν οὐ περὶ τῶν ἀγγέλων ἡμῖν διαλέγεται, οὗ περὶ — gelis vel de archangelis loquitur nobis? Nam si 
τῶν ἀρχαγγέλων; El γὰρ ἀπὸ τῶν χτισμάτων ὃ δη- — ex creaturis Creator conspicitur, multo magis ex 
υιουργὸς θεωρεῖται, πολλῷ μᾶλλον ἀπ᾽ ἐχείνων φαί- — illis nosci potuit. Pulchrum est celum, sed non 
νεται. Καλὸς ὃ οὐρανὸς, ἀλλ᾽ οὖχ οὕτω χαλὸς, ὥς [ἴα pulchrum ut angelus; splendidus sol, sed non 
ἄγγελος " φαιδρὸς ὃ ἥλιος, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω φαιδρὸς, ὡς — Ma splendidus ut archangelus. Cur itaque su- 
ὃ ἀρχάγγελος. Ὑίνος οὖν ἕνεκεν τὴν ὑψηλοτέραν ἀφεὶς — blimiore dimissa via, per humiliorcm nos ducit. 
δδὸν, διὸ τῆς ταπεινοτέρας ἡμᾶς ὁδηγεῖ; Ὅτι "Iov- — Quia cum Judzeis loquitur, qui intellectu minus 
δαίοις διαλέγεται, τοῖς ἀλογώτερον διακειμένοις, τοῖς q,; instructi erant, qui sensilibus harebant, qui ex 
πρὸς τὰ αἰσθητὰ ἐπτοημένοις, τοῖς ἐξ Αἰγύπτου νῦν ^ /Egypto nuper egressi, ubi crocodili, cancs, 
ἐπανιοῦσιν, ἔνθα χροχοδείλους χαὶ χύνας καὶ πιθήχους — simic ab hominibus colebantur; nec licebat su- 
ἐθεράπευον οἵ ἄνθρωποι * xal οὐ» ἐνῆν διὰ τῆς ὅψηλο- — blimiore via illos ad. Creatorem. ducere. Subli- 
τέρας αὐτοὺς ὁδοῦ χειραγωγῆσαι πρὸς τὸν δημιουργόν. — mior utique via illa erat,sed asperior, prerupta, 
ὙὙΨηλοτέρα μὲν γὰρ 606g ἐστιν ἐχείνη, ἀλλὰ τραχυ- — etardua infirmioribus. Ideo illos per faciliorem 
τέρα, xol προσάντης, καὶ μᾶλλον ὄρθιος τοῖς ἄσθενε- — ducit, per celum, terram , mare, cateraque vi- 
στέροις. Διὰ τοῦτο αὐτοὺς διὰ τῆς εὐχολωτέρας ἄγει, — sibilia creata. Quod autem hac vera sit causa, 
δι’ οὐρανοῦ xal γῆς xa θαλάττης, καὶ τῆς δρωμένης — audi quomodo, postquam paulum profecerant, 
χτίσεως ἁπάσης. Ὅτι μὲν γὰρ τοῦτο τὸ αἴτιον, ὅτε — propheta de illis supernis virtutibus loquatur. p;4/. :48. 
* μικρὸν ἐπέδωχαν, ἄκουσον πῶς αὐτοῖς ὃ προφήτης | Laudate Dominum, inquit, de celis, laudate v. 2. 5. 
χαὶ περὶ ἐχείνων διαλέγεται τῶν ἄνω δυνάμεων. Αἰ- B eum in excelsis : laudate eum omnes angeli 
veive τὸν Κύριον, φησὶν, ἐχ τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε — ejus, laudate eum omnes virtutes ejus : quo- 
αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις * αἰνεῖτε αὐτὸν πάντες οἵ ἄγγε- πίαπι ipse dixit, et facta sunt ; ipse mandavit, 
λοι αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν πᾶσαι αἵ δυνάμεις αὐτοῦ: — et creata sunt. Et quid mirum si in Veteri Te- 
ὅτι αὐτὸς εἶπε, χαὶ ἐγεννήθησαν" αὐτὸς ἐνετείλατο,  stamento hic doctrine modus reperitur, cum 
καὶ ἐχτίσθησαν. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἐν τῇ Παλαιξὰ — etiam in Novo , quando sublimiorum documen- 
οὗτος ὃ τρόπος τῆς διδασκαλίας ἐστὶν, ὅπουγε καὶ ἐν — torum tempus crat, cum Atheniensibus loquens 
τῇ Καινῇ, ὅτε " τῶν ὑψηλοτέρων διδαγμάτων χαιρὸς — Paulus, eamdem tenuerit viam , quam Moyses 
ἦν, ᾿Αθηναίοις διαλεγόμενος ὃ Παῦλος ταύτην ἦλθε — cum Judaeos institueret ? Neque enim de angelis 


à Reg. πρῶτος: Homilis. Vide Monitum supra. 
* Hac iisdem pene verbis habes supra Homilia 2 ^ Μικρὸν ἑαυτοὺς ἐπέδωχαν πρὸς θεοσέθειαν. ἄκουσον Reg. 
in Genesim p. 9, et seqq. : sunt etiam alia multa pas- ν Τῶν φιλοσόρων διδαγμάτων Reg. 


sim in his Sermonibus, quc eadem ipsa habentur in 


"50 $. JOANNIS CHRYSOST. 


deque arcbangelis sermonem fecit: sed de.czlo, 


Act 15.24, de terra, et de mari, ita concionatus : Deus qui 


fecit mundum, et omnia que in eo sunt: hic 
celi et terre cum sit Dominus, non in manu- 
factis templis habitat. Àt cum Philippenses c 
alloquebatur, non hac illos via duxit; sed ad 
sublimiorem illos concionem provehit his ver- 


Coloss. x bis: Quoniam. in ipso creata sunt universa 


16. 


que in ccelis et que in terra, sive throni, sive 
dominationes, sive principatus, sive potesta- 
tes : omnia per ipsum et in ipso creata sunt. 
Sic et Joannes quia perfectiores habuit discipu- 
los, universam simul creationem commemoravit. 
Non enim dixit, colum et terram et mare, sed, 


Joan. 1, 3. Omnia. per ipsum facta sunt, et sine ipso fa- 


ctum est nihil quod. factum est ; sive visibile, 
inquit, sit, sive invisibile. Sicut enim apud ludi- 
magistros, alius puellum a matre accipiens, pri- D 
ma ipsum docet elementa; alius deinde excipiens, 
discipulum ad. sublimiora documenta provehit : 
ita a Moyse et Paulo et Joanne actum est. Moy- 
ses enim ignaram omnium et nuper ablactatam 
iaturam nostram prima divine cognitionis ele- 
menta docuit : Joannes autem et. Paulus, quasi 
a ludimagistro acceptos a Moyse, homines ad su- 
blimiora documenta deducunt, priora tamen 
paucis commemorantes. Vidisti utriusque Te- 
stamenti affinitatem? vidisti consensum in docu- 
mentis? Audisti in Veteri sensibihum rerum E 
creationem , et de spiritualibus Davidem dicen- 


P541, 35.9. tem : Jpse. dixit, et facta sunt ? Sic iterum in 


Novo, postquam dictum est de invisibilibus po- 
testatibus, etiam de creatura sensibili sermo ha- 
betur. n. principio fecit Deus ccelum et ter- 
ram. Sermo quidem brevis et simplex, ac dictum 
unum, sed quod omnes adversariorum turres sub- 
vertere possit. Hic mentem adhibe. Accedit Mani- 
chzus dicens, Materia non facta fuit : responde 
illi: Zn principio fecit Deus celum et terram : & 
et totam ejus arrogantiam statim subverüsti. Sed 

non credit Scripturze dicus, inquit. Ergo ea de 

causa quasi furibundum illum repelle et aversa- 


Manila; re. Nam qui Deo non credit palam loquenti, et 


veritatem 


mendacii 
accusart. 


qui veritatem mendacii accusat, quo pacto insa- 
nix argumentum non ferat , nempe incredulita- 
tem? At quomodo, inquit, ex nihilo fieri quid 
possit? Tu vero mihi dieas, quomodo ex prius 
exsistentibus fieri quid. possit? Nam quod ex 


* Hic memoria labitur Chrysostomus. Locus enim 
non ia Epistola ad Philippenses, sed ad Colossenses 
legitur. 
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v Ix 0m ^ 
τὴν ὁδὸν, ἥνπερ ἦλθε Μωῦσῆς Ιουδαίους παιδεύων; 
b T7 E 35 
Οὐδὲ γὰρ οὗτος περὶ ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων ᾿εἶπεν 
αὐτοῖς, ἀλλὰ περὶ οὐρανοῦ χαὶ γῆς καὶ θαλάττης; 
er ^ nm L4 M , M , 
οὕτω πως δημηγορῶν" Ὃ Θεὸς ὃ ποιήσας τὸν χόσμον 
xal πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς ὕπάρ- 
p ΕῚ 2 , - - 2 , 
χων Κύριος; οὐκ ἐν χειροποιήτοις χατοιχεῖ ναοῖς. Ἀλλ 
24 ce c / ^ , AN , » 
o0y , ὅτε * Φιλιππησίοις διελέγετο; διὰ ταύτης ἤγαγεν 
, st T e NXsanc ἐλ τ EN M ΡΝ 2 2 ' 
αὐτοὺς τῆς 6000: ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ϑψηλοτέραν αὑτοὺς 
E] , ^ 7 * [4 AT , Y 3 $e 
ἀνάγει δημηγορίαν; οὑτωσὶ λέγων " "Oct ἐν αὐτῷ 
ἐκτίσθη τὰ πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς; 
» , EJ , * 2 M * ir , 
εἴτε θρόνοι, εἴτε χκυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι" 
, Ὁ 93 5 Ὄ x - ? * Y * er M 
πάντα δι’ αὐτοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται. Οὕτω xat 
, 3 ri 
Ἰωάννης, ἐπειδὴ τελειοτέρους εἶχε τοὺς μαθητευομέ- 
νους, πάσης δμοῦ τῆς χτίσεως ἐμνημόνευσεν. Οὐ γὰρ 
εἶπεν, οὐρανὸν xo γὴν καὶ θάλατταν, ἀλλ᾽, ὅτι 
, ^ mM , Α - 
Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
35M ἃ ^ 14 y ΓΝ M * ^ 
οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν : εἴτε δρώμενον, φησὶν, εἴτε μὴ 
ὁρώμενον. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν διδασχάλων, ὃ μὲν 
Y LA SN NMN/ bi , 64 d ^ 
παρὰ τῆς μητρὸς διδάσκαλος τὸ παιδίον λαδὼν, * τὰ 
- y N/ E. € P3 $2 ν'᾽ 
πρῶτα αὐτὸν παιδεύει στοιχεῖα, ὃ δὲ παρ᾽ ἑτέρου λα- 
6v διδασχάλου, μαθητὴν πρὸς τὰ ὑψηλότερα τῶν 
διδαγμάτων ἄγει: οὕτω xot ἐπὶ Μωυσέως xot Παύλου 
xoi ᾿[ωάννου γέγονε. Μωυσῆς μὲν γὰρ μηδὲν εἰδυῖαν 
τὴν φύσιν ἡμῶν παραλαδὼν ἄρτι τοῦ γάλαχτος ἀπαλ- 
λαγεῖσαν, τὰ πρῶτα τῆς θεογνωσίας ἐπαίδευσε στοι- 
χεῖα - Ἰωάννης δὲ καὶ Παῦλος, καθάπερ παρὰ διδα- 
σχάλου τοῦ Μωῦσέως αὐτοὺς λαθόντες, ἐπὶ τὰ ὑψηλό- 
τερα τῶν διδαγμάτων ἀνάγουσι, τῶν] προτέρων 
E 7 E] - "^. , ec 
ἀναμιμνήσκοντες ἐν βραχεῖ. Eiósc ἑκατέρων τῶν Δια- 
hU. ies / . ΣΝ Y / ^ 
θηχῶν τὴν συγγένειαν; Εἶδες τὴν συμφωνίαν τῶν 
διδαγμάτων; Ἤχουσας περὶ τῆς τῶν αἰσθητῶν δη- 
: E e m» MC 
μιουργίας ἐν τῇ Παλαιᾷ,, καὶ περὶ τῆς τῶν νοητῶν τοῦ 
AN , e ' bf 
Δαυὶδ λέγοντος, Ὅτι αὐτὸς εἶπε, xal ἐγεννήθησαν ; 
y, / ^ e 7 τ A 
Οὕτω πάλιν ἐν τῇ Ko, εἰπὼν περὶ τῶν ἀοράτων 
^ / 3», e Y αὶ, Ὁ τὰ - 
δυνάμεων, εἰπε xal περὶ τῆς αἰσθητῆς χτίσεως. Ἔν 
ΠΟ 2 Ἷ TUN IPS 5 ᾿ ' n E - 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xoi τὴν γῆν. Τὸ 
ev ^ EUN y ey ed ᾿ P "à 
ῥῆμα τοῦτο βραχὺ μέν ἐστι xo ψιλὸν, xo ῥῆμα ἕν" 


J AY BLU 5 ἘΞ k ^ , ^ 
c,s ἅπαντας δὲ τῶν ἐναντίων τοὺς πύργους χαταστρέψαι 


^ , J 
δυνήσεται. Σχόπει δέ. Vlpoozpyevot Νίανιχαῖος λέγων, 
, , 4 
ἀγέννητός ἐστιν ἣ ὕλη" εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, "Ev ἀρχὴ 
, τω s 
ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν, xal τὴν γῆν, xol πάντα 
^ m-— “-» 
τὸν τῦφον αὐτοῦ χατέστρεψας εὐθέως. Ἀλλ᾽ οὐ πιστεύει 


e T - m Ὕ A - , , τ c 
τῷ ῥήματι τῆς Ἰραφῆς, φησίν. Οὐχοῦν διὰ τοῦτο͵ 


αὐτὸν ὡς μαινόμενον διάχρουσον χαὶ ἀποστράφηθι. 
ὋὉ γὰρ τῷ Θεῷ μὴ πιστεύων ἀποφαινομένῳ, ἀλλὰ 
ψεῦδος τὴς ἀληθείας χαταγινώσχων, πῶς οὐ λαμπρῶς 
μανίας ἐχφέρει δεῖγμα, τὴν ἀπιστίαν; Kol πῶς ἐξ οὐχ 


» 


, b 
ὄντων γένοιτ᾽ ἄν τι, φησί; Σὺ δέ μοι εἰπὲ, πῶς ἐξ 


vo? 


4 Ita Reg. [quod conjecerat. Savil.] In. Editis τὰ 
πρωτεῖα male. 
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IN GENESIM 


ὄντων γένοιτό τι; Ὅτι μὲν γὰρ ἐξ οὐκ "ὄντων ἣ γῆ 


γέγονεν, ἐγὼ μὲν πιστεύω, σὺ δὲ ἀμφιθάλλεις" ὅτι B 


δὲ ἐχ γῆς γέγονεν ἄνθρωπος, ἀμφότεροι ὁμολογοῦμεν. 
Εἰπὲ τοίνυν τὸ συνομολογούμενον καὶ εὐχολώτερον, 
πῶς ἀπὸ τἧς γῆς γέγονε σαρχὸς φύσις. "Amb γῆς γὰρ 
πηλὸς, χαὶ πλίνθος, χαὶ χέραμος, καὶ ὄστραχον γί- 
γεται" σάρχα δὲ ἀπὸ γῆς γινομένην οὐδεὶς ἂν ἴδοι 
ποτέ. Πῶς οὖν γέγονε σαρχὸς φύσις; πῶς ὀστοῦν διε- 
πλάσθη; πῶς νεῦρα; πῶς φλέθδες; πῶς ἀρτηρίαι; πῶς 
ὑμὴν, καὶ λίπος, καὶ σάρχες, xat δέρμα, χαὶ ὄνυχες; 
xai τρίχες, xal τοσαύτη ποιχιλία διαφόρων οὐσιῶν ex 
μιᾶς τῆς ὑποχειμένης γῆς; ᾿Αλλ’ οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. 


- 
k 


SERMO I. i 


/ 
non exsistenübus terra facta sit, ego credo, tu 
autem dubitas ; quod autem ex terra factus. sit 
homo, ambo confitemur. Dic igitur illud quod 
in confesso οἱ facilius est, quomodo ex terra fa- 
cla sit carnis natura. Ex terra enim lutum, later, 
vas fictile, et testa fieri. solet : carnem vero ex 
terra factam nemo umquam viderit. Quomodo 
igitur facta est carnis natura? quomodo ossa ef- 
formata sunt? quomodo nervi, vena et arteriz? 
quomodo membranz , adeps, carnes, cutis, un- 
gues , capilli, et tanta diversitas variarum sub- 
stantiarum ex una subjacente terra? Verum haec 


Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον τὸ σαφέστερον καὶ εὐχολώτερον C dicere minime possis. Quomodo ergo absurdum 
ἀγνοοῦντα, τὸ δυσχερέστερον καὶ ἀποῤῥητότερον mspi- — non fuerit eum qui id quod clarius οἱ facilius est 
ἐργάζεσθαι χαὶ πολυπραγμονεῖν ; ignorat, difficiliora et arcana curiose scrutari ? 

Βούλει σε x«i ἐφ᾽ ἕτερον καὶ εὐχολώτερον ἀγάγω, 9. Vis te adhuc ad faciliora ducam, quo 
xoi χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν γινόμενον; Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ — quotidie fieri solent? Attamen ne de his quidem men va- 
τούτου μοι τὸν λόγον ἐρεῖ. Ἄρτον σιτούμεθα καθ᾽ fxd- ^ rationes reddes. Panem quotidie comedimus. kits 
στην ἡμέραν. Πῶς οὖν, εἶπέ μοι, ἢ τοῦ ἄρτου φύσις — Quomodo igitur, quiso, panis ipsa natura in jon intcl- 
αὕτη εἰς aur μεθίσταται xol φλέγμα, καὶ χολὴν, καὶ — sanguinem verlitur, in pituitam, in bilem et in ligi De 
τοὺς λοιποὺς ἐν ἡμῖν γυμούς; Ὃ μὲν γάρ ἐστι muxvóc — reliquos humores? Nam panis quidem densus 1, αἰ νῖμα, 
xau σχληρὸς, τὸ δὲ αἷμα χαυνὸν xo διαῤῥέον, καὶ 6 D durusque est, sanguis vero mollis et fluidus ; 
μὲν λευχὸς ἢ σιτόχρους, τὸ δὲ ἐρυθρὸν καὶ μέλαν. Καὶ — panis vel candidus vel frumenti colore, sanguis 
τῶν ἄλλων δὲ ποιοτήτων τὰς διαφορὰς εἴ τις ἐπέλθοι, — ruber et niger. Caeterarum item qualitatum dif- 
πολὺ τὸ μέσον εὑρήσει ἄρτου καὶ αἵματος. Πῶς οὖν — ferentiam si quis persequatur, multum inveniet 
ταῦτα γίνεται, εἶπέ μοι, καὶ τὸν λόγον ἀπόδος. Ἀλλ᾽ — panem inter οἱ sanguinem discrimen. Quomodo 
οὖχ ἂν ἔχοις. Εἶτα τροφῆς τῆς καθ᾽ ἡμέραν ἀλλοιου- igitur hac fiunt, rationem reddas velim. Sed 
μένης παρασχεῖν τὸν λόγον οὖχ ἔχων; τῆς τοῦ Θεοῦ — numquam possis. Ergone tu qui cibi quotidie 
δημιουργίας ἀπαιτεῖς με εὐθύνας: Καὶ πῶς ox écyd- — immutati rationem reddere nequis , a Deo per- 
τῆς ἀνοίας τοῦτο; Ei μὲν γὰρ xa ἡμᾶς ἐστιν 6 Θεὸς, — acte creationis rationes a me repetes? Annon hoc 
ἀπαίτει τῶν γενομένων τὸν λόγον " μᾶλλον δὲ μηδὲ — extremwe dementiz fuerit? Si nostri similis est 
οὕτω πολλὰ γὰρ τῶν ἀνθρωπίνῃ γινομένων τέχνη Ε Deus, rationem exige operum ; imo ne id. qui- 


ὅπως γίνεται εἰπεῖν οὐχ ἔχομεν " olov, πῶς ἀπὸ γῆς 
τῆς ἐν τοῖς μετάλλοις χρυσίου γίνεται φύσις" πῶς εἷς 
δελοῦ χαθαρότητα ἢ ψάμμος P μεθίσταται. Καὶ ἕτερα 
τούτων ἐστὶ πλείονα εἰπεῖν, ἃ γίνεται μὲν ἀνθρωπίνη 
τέχνη, τὸν δὲ λόγον οὐχ ἴσμεν ἡμεῖς. Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
χαθ᾽ ἡμᾶς ὃ Θεός ἐστιν, ἀπαίτει λόγον " εἰ δὲ ἀπείρως 
ἡμῶν διέστηχε xal ἀσυγχρίτως ὑπερέχει, πῶς οὐκ 
ἐσχάτης ἂν εἴη μανίας, ἄπειρον αὐτοῦ χαὶ τὴν σοφίαν 
xa τὴν δύναμιν δμολογοῦντας, xa θείαν xol ἀχατά- 
ληπτον, ὡς περὶ ἀνθρωπίνης τινὸς τέχνης, οὕτω xal 
ἕχαστον τῶν γινομένων ἀπαιτεῖν εὐθύνας αὐτόν: 


dem concedatur : multa quippe humana certe fa- 
cta qui fiant dicere non possumus ; exempli cau- 
sa, quomodo ex metallica terra aurum fiat; 
quomodo arena in vitri puritatem mutetur. 
Multoque plura diei possent humano artificio 
facta, quorum rationem ignoramus. Verumta- 
men si nostri similis sit Deus, per me licet ratio- 
nem repetas ; sin immenso spatio a nobis distat, 
et supramodum antecellit , annon extrem:e fuerit 
insanis eos, qui immensam illius sapientiam et 
virtutem. confitentur, camque divinam οἱ in- 


4 -— - 
᾿Αλλὰ γὰρ ἀφέντες τοὺς λογισμοὺς, ἐπὶ τὴν πέτραν A comprehensibilem, quasi de humana quadam 


ἐπανέλθωμεν τὴν ἀῤῥαγῆ Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν 6 Θεὸς 

τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. Em τούτῳ στῆθι τῷ θεμε-- 

λίῳ- μή τίς σε εἰς λογισμῶν ἀνθρωπίνων ταραχὴν 
M M - ^ 

χαταγάγηῃ  Λογισμοὶ γὰρ θνητῶν δειλοὶ, xal ἐπισφα- 

λεῖς αἵ ἐπίνοιαι αὐτῶν. Μὴ τοίνυν τὸ * στεῤῥὸν ἀφεὶς, 


a Υ μὴν χαὶ πιμελὴ χαὶ σάρχες Rez. 
b Μεθίσταται Reg. et Savil., χαθίσταται Morel. 


arte, sic per singula factorum rationem expetere? 
Verum his missis ratiociniis, ad petram illam 
solidam redeamus : 7n principio fecit Deus 
celum et terram. Supra illud fundamentum sta, 
ne quis in te humanarum cogitationum fluctus 


^ Reg. στερεόν. lufra xz». Μανιχαῖος. Manichaus sive 


Manes dicebat materiam eternam esse, Ejus liber sic 
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Sap. 9.14. moveat : Cogitationes enim. mortalium ti- 
mide, et incerte  adinventiones eorum. Ne 
igitur id quod firmum est deseras, ut anima tuae 
salutem infirmis et fallacibus ratiociniüis commit- 
tas : sed maue in iis quz didicisti, et quie tibi 

Manicheus, concredita sunt, et dic : 7n principio fecit Deus 

mr celum et terram. Si Manichzus accesserit, si 

Deum erea- Marcion, si Valentini morbo laborantes, si qui- 

torem. esse yis alius, hoc dictum objice; si ridentem videris, 

negabant, E. 
tu eum ut farentem deplora. Buxeum illi habent 
colorem, demissum supercilium, verborum mo- 
destiam przvferunt : tu. fuge ;llecebras, et lupum 
sub ovis pelle occultum. deprehende. Propterea 
illum maxime odio habeas, quia dum erga te 
conservum mitis et mansuetus esse vidctur, ad- 
versus communem nostrum omnium Dominum 
cane rabido ferocior est, implacabile bellum et 
praelium gerens contra cclem, et potestatem 
quamdam Deo opponens. Fuge virus iniquitatis, 
perniciosa pharmaca odio babe: et quam a pa- 
tribus accepisti hereditatem, nempe divinarum 
Scripturarum fidem aique doctrinam, hanc cum 
multa cautela retine. /n. principio fecit Deus 
calum et terram. Quid hoc est? primo cxlum, 
postea terram? primo tecium, postea solum? 
Non enim nature necessiiati subdiius est, non 
arlis regulis servit. Etenim et nature et artis, 
et rerum. omnium voluntas Dei opifex ar- 
tifexque est. Terra autem erat invisibilis et 
incomposita. Cur clum perfectum produxit, 
terram autem paulatim fabricatum eum esse nar- 
rat Moyses? Ut postquam in przstantiori elemen- 
to ejus virtntem. didiceras, certior fieres illum 
perinde potuisse terram perfectam producere, ut 
coelum fecerat. Sed propter te et propter salutem 
tuam non sic fecit. Quomodo, inquies , propter 
me οἱ propter meam salutem? Communis mensa 
et patria et. nutrix et mater omnium est terra , 
urbs et sepulerum commune. Etenim corpora 
nostra ex ipsa, indeque corporibus nostris sumi- 
tur alimentum , in ipsa habitamus et versamur, 
et post moriem iicrum in ipsam reverümur. 
Ne itaque ex necessariis usibus ipsam plus quam 
par erat mirareris, neve beneficiorum copia 
te in impietaiem  pertraheret ac supplanta- 
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τῷ σαθρῷ xol ἐπισφαλεῖ τὴν σωτηρίαν ἐγχειρίσης 
τῆς σῆς ψυχῆς - ἀλλὰ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώ- 
1 / cC 
θης, xat λέγε * "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν οὐρανὸν 
ι Ind FA - - , 
χαὶ τὴν γῆν. Κἂν Μανιχαῖος προσέλθῃ, κἂν Maoxiov, 
μὴ e M , - Ls τὦω 
χἂν oi τὰ Οὐαλεντίνου νοσοῦντες, κἂν δστισοῦν ἕτερος, 
τοῦτο προδάλλου τὸ ῥῆμα" xàv ἴδης γελῶντα, σὺ 
^ $5 € , nm " "PE 
δάκρυσον αὐτὸν ὡς μαινόμενον. Πύξινον ἔχουσιν ἐχεῖ- 
CA 
νοι τὸ χρῶμα, καὶ χατεστοαλμένην τὴν ὀφρὺν, xat 
, 1 κι A 
δημάτων ἐπιείχειαν * ἀλλὰ φύγε τὸ δέλεαρ, xal τὸν ἐν 
τῇ Gop& τοῦ προδάτου χρυπτόμενον καταμάνθανε λύ- 
^ ^ 
xov. Διὰ τοῦτο αὐτὸν μάλιστα μίσησον, ὅτι πρὸς μὲν 
τὸν δμόδουλόν σε προσηνὴς καὶ ἥμερος εἶναι δοχεῖ, 
πρὸς δὲ τὸν χοινὸν ἡμῶν ὅπαάντων Δεσπότην χυνῶν 
λυττώντων ἐστὶν ἀγριώτερος, ἀχκήρυχτον εἰς τὸν οὖ- 
/ 
ρανὸν μάχην εἰσάγων καὶ πόλεμον ἄσπονδον, xal δύ-- 
« , Er ^ , , m Ὁ c , 
ναμίν τινα ἐξ ἐναντίας ἀντικαθιστῶν τῷ Θεῷ. Φύγε 
τὸν ἰὸν τῆς πονηρίας, μίσησον τὰ δηλητήρια φάρ- 
μαχα" xol ἣν παρὰ τῶν πατέρων ἐδέξω χληρονομίαν, 
AY 3 ^ m , το , M ^ , 
τὴν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν πίστιν χαὶ διδασκαλίαν, 
, ΕΟ ΟΣ ΟΣ ΞΘ 
ταύτην χάτεχε μετὰ πολλῆς τῆς ἀσφαλείας. "Ev ἀρχῇ 
5 , M ^ , * A - rp, τ Χ 
ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν οὐρανὸν xol τὴν γῆν. Τί τοῦτο ; 
πρῶτον τὸν οὐρανὸν, εἶτα τὴν γῆν; πρῶτον τὸν " ὄρο- 
φον, sia τὰ ἔδαφος: Οὐ γὰρ ἀνάγκῃ φύσεως ὑπόχει- 
ὑδὲ “ ) 0t "ΩΣ ^ ). , K ' x1 A , 
ται, οὐδὲ ἀκολουθίᾳ τέχνης δουλεύει. Kot γὰρ xat φύ- 
σεως xal τέχνης καὶ τῶν ὄντων ἁπόντων ἣ βούλησις 
τοῦ Θεοῦ δημιουργὸς καὶ τεχνίτης ἐστί. Ἢ δὲ γῇ ἦν 
ἀόρατος xol ἀχατασχεύαστος. Τίνος ἕνεχεν τὸν àv 
οὐρανὸν ἀπαρτισθέντα παρήγαγε, τὴν δὲ γῆν κατὰ 
? ^ c e , , /, Der PN σ 5 Ld 
Ux oov * τεχνεύειν αὐτόν φησιν ὃ Me)cozc; Ἵνα ἐν τῷ 
p" πεν ^ a LEN , " 
βελτίονι στοιχείῳ μαθὼν αὐτοῦ τὴν δύναμιν πληροφο 
ΩΣ ei M , ,^ , - 
ρηθῆς ὅτι xal ταύτην ἠδύνατο, καθάπερ ἐχεῖνον; ἀπηρ- 
τισμένην παραγαγεῖν. ᾿Αλλὰ διὰ σὲ καὶ τὴν σωτηρίαν 
Ἁ 1 5 , c Lad N92 2X M M 
τὴν σὴν οὐχ ἐποίησεν οὕτω. Πῶς δι᾽ ἐμὲ xot τὴν σω- 
, Y 2 d ͵ - M , - M M 
τηρίαν τὴν ἐμὴν, * φησί; Κοινὴ τράπεζα xot πατρὶς 
xal τροφὸς xa μήτηρ ἁπάντων ἐστὶν ἣ γῆ; καὶ πόλις 
^ / D NAE n , Ὡς 39 ὦ τῷ 
xai τάφος χοινός. Καὶ γὰρ τὰ σώματα ἡμῶν ἐξ αὐτῆς, 
xoi τροφὴ τοῖς σώμασιν ἡμῶν ἐχεῖθεν, xol οἴχησις ἐν 
m M 
αὐτὴ καὶ διαγωγὴ καὶ μετὰ θάνατον πρὸς αὐτὴν πά- 
λιν ἐπάνοδος. Ἵν᾽ οὖν μὴ τὸ τῆς χρείας ἀναγχαῖον 
ὑπὲρ τὴν ἀξίαν σε θαυμάζειν αὐτὴν παρασχευάσῃ, 
xal τὸ τῶν εὐεργεσιῶν πλῆθος πρὸς ἀσέδειαν Ümo- 
At * ^ f , M 2 M - τῇ 3 2 ^, , 
αχελίσῃ, δείκνυσί σοι, πρὶν ἢ γενέσθαι, αὐτὴν ἀμόρ- 
5^ , ce Y -à / PISA! 
φῶτον καὶ ἀδιχτύπωτον, ἵνα τὴν ἀσθένειαν ἰδὼν, θαυ - 
μάσῃς τὸν παραγαγόντα αὐτὴν, xal πᾶσαν ἐνθέντα 
- t M ἢ 
αὐτὴ τὴν δύναμιν ταύτην * ἵνα δοξάσης τὸν τὰ τοσαῦτα 


ret, ipsam tibi prius informem et incompo- A πρὸς ἡμετέραν ἄνεσιν χατεσχευαχότα. Δοξάζεται δὲ 


incipiebat, teste Epiphanio, p. 630 : ἣν Θεὸς καὶ ὕλη, ρῶς bent illi colorem ; hoc est flavum, pallidum buxi instar : 
γαὶ σχότος, erat Deus. et materia, lux. et tenebre, Mar-. hoc dicitur de iis qui simulate, et ut alios circumve- 
cion duo principia admittebat, bonum et malum, Bo- niant, macerationem et pallidum vultum affectant, 

num Deum nihil in mundo creavisse dicebat, Epiph. 
p. 304, Valentinian! A&onibus omnia adscribebant, 
Paulo post πύξινον ἔχουσιν ἐχεῖνοι τὸ χρῶμα: buxeum ha- 


b Post Zgogo» Reg. vai addit. 
e Reg. τεχνιτεῦειν. 


d φησίν ᾿ ἄχους συνετῶς Reg. 
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ὃ Θεὸς οὐ διὰ δογμάτων ὀρθῶν μόνον, ἀλλὰ xa διὰ 
πολιτείας ἀρίστης - Λαμιψάτω γὰρ ὑμῶν, φησὶ, τὸ 
φὼς ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ 
χαλὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσιν τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. 


᾿Εθουλόμην τοὺς περὶ gc εημοσύνης προσθεῖναι λό- 
γους" ἀλλὰ περιττόν μοι δοκεῖ εἶναι λόγῳ διδά- 
σχειν ὑμᾶς, τοῦ διὰ τῶν ἔργων ὑμᾶς παιδεύειν δυνα- 
μένου νῦν ἐν μέσῳ χαθημένου, τοῦ χοινοῦ πατρὸς 
ἡμῶν χαὶ διδασχάλου, ὃς τὴν οἰκίαν τὴν πατρῴαν, 
παρὰ τῶν προγόνων δεξάμενος; 
ἔνων αὐτὴν θεραπείαις παράσχη οὕτω 


ὥσπερ εἷς αὐτὸ τοῦτο 
ἵνα ταῖς τῶν 5 
διαπαντὸς τοῖς πάντοθεν ἐλαυνομένοις ὑπὲρ τῆς ἀλη- 
θείας ἀνῆκε, xat ὑποδέχεται, χαὶ θεραπεύε! θεραπείας 
τρόπῳ παντοδαπῷ " ὥστε οὖν οἶδα εἰ χρὴ τούτου μδλ- 
λον, ἢ τῶν ξένων χαλεὶῖν τὴν οἰκίαν τὴν τούτου * μᾶλ- 
Ἐγομίζειν εἰναι αὐτὴν, ἐπειδὴ 
΄ω , 2 , A M /, 7 ,ὔ 
τῶν ξένων ἐστί. Καὶ γὰρ τὰ ἡμέτερα χτήματα τότε 
μάλιστα ἡμέτερα γίνεται, ὅταν μὴ ἡμῖν αὑτοῖς, ἀλλὰ 
τοῖς πένησιν αὐτὼ κεχτημένοι ἃ διαπαντὸς ὠμεν. Καὶ 
πῶς, ἐγὼ λέγω" "Àv elc δεξιὰν τοῦ πένητος ἀποθῆς τὸ 
ἀργύριον, οὐ συχοφάντης ἐπιτίθεται, οὐ βάσχανος 
X Um as E us - » : f« 
ὀφθαλμὸς 6pZ, οὐ ληστὴς ὑφαιρεῖται, oU τοιχωρύχος 
, , ^ ᾿ς p 
διορύξας, οὐχ οἰχέτης ἀφελόμενος ἀποοιδράσχε: " καὶ 
, 5 Μ᾿ 2 - * - *, ^Y * 
γάρ ἐστιν ἄσυλον ἐχεῖνο τὸ ταμιεῖον. Ἂν δὲ olxot xa- 
τορύζης, χαὶ ληστὴ καὶ τοιχωρύχῳ καὶ βασχάνῳ xal 
, M - my i , ^ , ET - ͵ 
συχοφάντη καὶ οἰκέτη xal πάσῃ βλάδη ποιεῖς ὑπεύθυ- 
γον τὸ χρυσίον. Πολλάχις γοῦν μετὰ θύρας μυρίας χαὶ 
μοχλοὺς τὰς μὲν ἔξωθεν ἐπηρείας διέφυγε, τοὺς δὲ 
μοχλοὺς τὰς μὲν ἔξωθεν ἐπηρείας διέφυγε, τοὺς δὲ 
φύλακας οὗ διέφυγεν, ἀλλ᾽ οἱ τηροῦντες αὐτὸ λαθόν-- 
3. JN € ES e , b , x 
τες ἀπέδρασαν. Ὁρᾷς ὅτι τότε μᾶλλον χύριοι τῶν 
χτημάτων ἐσμὲν, ὅταν τοῖς πένησιν αὐτὰ παραχατα- 
θώμεθα. Οὐ φυλακῆς δὲ ἕνεχα μόνον ἐχεῖνο ἀσφαλέ- 
στερον τὸ χωρίον, ἀλλὰ xoi χέρδους x«l προσόδου 
πλείονός ἐστιν ὑπόθεσις. Ἂν μὲν γὰρ ἀνθρώπῳ δα- 
νείσης, ἑκατοστὴν ἔλαθες" ἂν δὲ Θεῷ δανείςσης διὰ 
^ , 
τοῦ πένητος, οὖχ ἑχατοστὴν, ἀλλ᾽ ἑχατονταπλασίονα 
, A 
λήψη. Κἂν μὲν σπείρῃς εὔφορον ἄρουραν, ὅταν πολ-- 
7 
λὴν ἐνέγχῃ τὴν φορὰν, δεκαπλασίονα οἴσῃ ἢ τὰ σπέρ- 
ματα ἂν δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν σπείρῃς , μετὰ τὸ γενέ- 
σθαι ἑκατονταπλασίονα, χαὶ ζωὴν αἰώνιον χαὶ ἀγήρω 
χαὶ ἀθάνατον ἀπολήψη. Καὶ ἐνταῦθα μὲν πολὺς ὃ πό- 
νος τοῖς τὰ σπέρματα χαταδάλλουσιν * ἐχεῖ δὲ χωρὶς 
ἀρότρου χαὶ βοῶν χαὶ γηπόνων χαὶ τῆς ἄλλης ταλαι- 
πωρίας ἁπάσης ἣ τῶν χαταδληθέντων “ φορὰ φύεται, 


δ᾽ NM ES , 
λον δὲ διὰ τοῦτο τούτου 


* [Reg. addit χρή.] 


à Reg. διαπαντὸς νέμωμεν. 


sitam declarat, ut ejus infirmitate conspecta, 
mireris eum qui produxit, et hane illi totam 
virtutem indidit, celebresque eum, qui. res tan- 
tas ad commodum nostrum paravit. Deus autem 
glorificatur non inodo per recia dogmata, scd 


etiam per optimum vitae insUitulum : y sve c- 5, 


enim, inquit, dux vestra coram hominibus, ut ' 
videant opera vestra bona, et glorificent Pa- 
trem vestrum, qui in ccelis est. 

4. Volebam de eleemosyna sermonem. adji- 
cere : at mihi superfluum esse videtir vos verbo 
docere, cum is qui in. med;o sedet communis 
pater et doctor noster possit vos operibus et 
exemplo erudire, qui ac si domum paternam ad 


r 


Flav:ani 
episcopi 


Antiocheni 


hoc solum ἃ majoribus accepisset, ut eam lio- jaudes, 


spitibus exeipiendis praeberet, sic eam seinper 
iis qui pro veritate pelluntur. recipiendis desti- 
navit, ut eos omnibus modis foverct ; ita ut ne- 
sciam utrum cam ejus, an peregrinorum domum 
appellare par sit ; imo potius anpon ca illius esse 
ideo existimanda sit, quia peregrinorum est. 
Etenim facultates nostr: tunc. maxime | nostrae 
fiunt, quando non nobis, sed pauperibus eas pos- 
sidemus et dispensamus. Quomodo autem hoc 
sit, ego dicam. Si ad dexteram pauperis argen- 
tum deporas, non sycophanta invadit, non invi- 
dus oculus respicit, non fur, non parietum effos- 
sor abripit, nón servus eo ablato fugam facit : 
nam illa penus vere asylum esi. Si autem. doui 
defodias, furi, murorum effossor!, invido, sy- 
cophant, servo, et cuilibet perniciei aurum 
tuum obnoxium facis. Sepe accidit, ut Januis 
et vectibus multis oppositis extermorum damna 
pecunie vitarint, sed penuariorum manus non 
effugerint, ipsis. cum peccunia aufugienübus. 
Vides tunc. nos vere faculiatum. nostrarum do- 
minos esse, cum cas apud pauperes deponimus. 
Neque custodize solum gratia hic tutior locus 
est, sed est etiam majoris lucri et proventus 


causa. Nam si homini fenereris, centesimam 


accipis : : si autem Deo per pauperem fenereris, NEU. dd 
jam non centesimam, sed centuplum accipies. tesime i. e. 


Si in feraci seras agro, et larga seges fuerit, de- 
cuplum seminis referas; si in cxlo seras, post- 
quam centuplum acceperis, vitam etiam zeter- 
nam, perpetuam, immortalem possidebis. Et 
hic quidem multus labor iis subeundus est qui 
semina jaciunt; illic vero sine aratro, bobus, 
agricolis, et reliquis laboribus, jacta semina 


b Reg. τὰ σπέρματα, ἣ δὶς τοσαῦτα. 
e Reg. βλάστη φύεται, καὶ οὔτε αὐχμὸν. 


ceutesim:e 


partis. 
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pullulant; non estus, non pluvie nimíe, non καὶ οὐχ αὐχμὸν, οὐχ ἐπομόρίας, οὐκ ἐρυσίδην, οὐ 
eruca, vcl grando, vel locustarum agmen, vel E χάλαζαν, οὐχ ἀκρίδος Sii οὗ ποταμῶν ἐπι- 
fluviorum inundationes, vel extera hujusmodi χλύσεις, οὐχ ἄλλο τι οὐδὲν ex ᾿σπείροντάς ἐστι φούη- 
metuenda sunt serenti; sed qua ibi jacta sunt θῆναί ποτε: ἀλλὰ πάσης ἀνωτέρω βλάδης ἕστηχε τὰ 
semina, nulli perniciei. sunt obnoxia. Cum 151-ὀ ἐχεῖ καταδαλλόβενα ues Ὅταν οὖν pipe πό- 
tur nec labor, nec periculum, mec suspicio, d μήτε χίνδυνος, μήτε δποψία,, μήτε ὕποτυ χία τις 
neque jactura quapiam adsit; sed jacto semine 1 καὶ πολλῷ πλείονα τῶν SECUN γένηται 
longe plura nascantur, et tanta hinc pullu- τὰ φυόμενα, καὶ τοσαῦτα βλαστάνῃ ἀγαθὰ, Ὅσα οὔτε 
1. Cor.2.9. lent bona, Que nec oculus idit, nec auris ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν 
audivit, nec in cor hominis ascenderunt : uw. ἀνθρώπου ἀνέθη, πὼς οὖχ ἂν εἴη ῥαθυμίας ἐσχάτης, 
annon exiremz ignavke fuerit, relicto. majo- A τὸ πλέον ἀφέντας, τὸ ἔλαττον διώχειν, καὶ τὸ (ἀσφαλὲς 
re, id quod minus est persequi, et eo quod καταλιπόντας, τὸ ἄπιστον χαὶ χινδύνων γέμον χαὶ 
tutu erat deserto, incerta, periculis plena, et πολλὰς ἔχον ἀποτυχίας μετιέναι ; Τίς γὰρ ἡμῖν ἔσται 
infortuniis multis obnoxia adire? Qua nobis συγγνώμη τοῦτο ποιοῦσι, ποία δὲ ἀπολογία; Πενίαν 
venia id agentibus, quz excusatio? Paupertatem προύαλλόμεθα πάντως: ἀλλ᾽ οὐχ ἐσμὲν τῆς χήρας 
Luc. 21. 2. Obtendimus : at pauperiores non sumus vidua ἐχείνης πενέστεροι, ἣ * δύο λεπτὰ ἔχουσα μόνα, χαὶ 
illa, quae cum duo solum minuta. haberet, haec ταῦτα κατεθάλετο. Ζηλώσωμεν τοίνυν ἐχείνης τὸν 
deposuit. Illius itaque divitias emulemur, imi- πλοῦτον, μιμησώμεθα τῆς προαιρέσεως τὴν ipn 
temur propositi magnificentiam, ut reposita illi ψυχίαν, 5 ἵνα xod τῶν ἐχείνῃ ἀποχει!μένων ἀγαθῶν ἐπι- 
bona consequamur: qui nos omnes adipisci τύχωμεν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς καταξιωθῆναι, 
contingat, gralia et benignitate Domini nosiri χάριτι xoi φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Jesu Christi, cum quo Pátii; simulque sancto Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
Spiritui, gloria, imperium, honor, nunc et sem- B δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 


* per, et in secula szeculorum, Amen. τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
SERMO 1I. AOTOX β΄. 
B LE B . , M m— 
Gen, τ. 3. Cur in sole et luna et celo et aliis dixerit: Τί δήποτε ἐπὶ μὲν ἡλίου xo σελήνης καὶ οὐρανοῦ καὶ 
: AG . » - ᾽ e ES y c , 
6. 26. Fiat, in homine autem, Faciamus ; et quid- τῶν ἄλλων εἶπε, Γενηθήτω * ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου, 
nam. sit illud, Ad imaginem. Ποιήσωμεν; καὶ τί ποτέ ἐστι τὸ, Κατ᾽ eixóva. 
1. Numquid meministis quzstionum, qua Ἄρα μέμνησθε τῶν ζητημάτων τῶν πρῴην προτε- 


vobis nuper sunt proposite? In tantam enim θέντων ὑμῖν; Εἰς τοσοῦτον γὰρ ἡμᾶς ἀπονοίας χαὶ 
arrogantiam et andaciam nos provexisüs, ut c τόλμης ἐπ ἤρατε: » ὡς xat ζητημάτων ἤδη χατατολμξϊν" 
quzestioncs intrepide aggrediamur : imo nec 4ι- μᾶλλον δὲ οὐχ ἂν εἴη τόλμης, οὐδὲ ἀπονοίας τοῦτο. 
daciz nec arrogantize i. facinus est. Non enim O2 γὰρ οἰχείᾳ δυνάμει apparens ἀλλὰ ταῖς εὐχαῖς 
viribus nostris adici sed anüsütum pre- τῶν προέδρων xoi ταῖς ὑμετέραις τὸ πᾶν ἐπιῤῥίψαντες 
cibus ac vestris omnia commitientes ad stadium ἀπεδυσάμεθα πρὸς τὸ στάδιον. Εὐχὴ δὲ ᾿Εχχλησίας 
nos accinximus. Tanta porro vis est precum τοσοῦτον δύναται, ὡς εἰ xol λίθων ἦμεν ἀφωνότεροι, 
Ecclesie, ut licet magis muti quam lapides es- πτεροῦ παντὸς κουφοτέραν ἡμῖν τὴν γλῶτταν ἐργά- 
semus, penna quavis leviorem linguam noswam σασθαι. Ὥσπερ γὰρ ζέφυρος εἰς μέσα τῆς νηὸς &p- 
efficiant. Nam sicut in inedia navi incidens vela πεσὼν τὰ ἱστία, βέλους ὀξύτερον παραπέμπει τὸ 
zephyrus sagitta velocius cymbam promovet: σχάφος" οὕτω καὶ "ExxXaoixe εὐχὴ εἰς τὴν τοῦ λέ- 
Vis oratio 510 οἵ in. linguam dicentis incidens oratio Ec- — γοντος ἐμπεσοῦσα γλῶτταν, ζεφύρου σφοδρότερον πα- 
nis Ecce-clesiz, veheinentius quam zephyrus sermonem p ραπέμπει τὸν λόγον. Διὸ xol ἡμεῖς χαθ’ ἑχάστην 
im promovet. Propierca nos et&am quotidie confi- ἡμέραν θαῤῥοῦντες ἀποδυόμεθα. Ei γὰρ ἐπὶ τῶν 
denter ad cerlamen nosaccingimus. Si enim in ἔξωθεν ἀγώνων δέχα τις μόνον, ἢ εἴχοσι ἔχων ἐραστὰς 
externis certaminibus quispiam, cui decem tan- ἐν δήμῳ τοσούτῳ, μετὰ προθυμίας εἰς τὸν ἀγῶνα χά- 
tum aut viginti fuerint amici in tanto populo, τεισι" πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ὅπου οὐ δέχα, οὐδὲ εἴχοσι 
alacriter in arenam descendit : multo magis μόνον, ἀλλ᾽ ἅπαν ἡμῖν τὸ θέατρον ἐξ ἀδελφῶν καὶ πα- 


^ Reg. δύο δηνάρια, et mox ταῦτα χατέθαλε, 
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τέρων σύγχειται, θαῤῥοῦντες τοῦτο ποιήσομεν. Καίτοι 
γε ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων οὐδὲν ἂν μέγα χαρπώσαιτο 
ὃ ἀγωνιστὴς παρὰ τοῦ θεατοῦ, ἀλλ᾽ ἢ ὅσον βοῆσαι 
ἐχεῖνον, καὶ θαυμάσαι τὰ γεγενημένα, καὶ φιλονεικῆ- 
σαι τοῖς ἀντιλέγουσιν ἄνω χαθήμενον * καταθῆναι δὲ 
χαὶ χεῖρα ὀρέξαι, καὶ ἑλχύσαι πόδα τοῦ 
ἀνταγωνιζομένου, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον ἐπιδείξασθαι, 
τούτοις o0 θέμις. Οἱ γὰρ τοὺς ἀγῶνας ἐχείνους ἐξ 


εἰς τὸ στάδιον, 


ἀρχῆἧς διαταξάμενοι, σχόλοπας πήξαντες ὀξεῖς, χαὶ 
σχοινία χύχλῳ περιβαλόντες, οὕτω τῶν θεατῶν τὴν 
μανίαν εἴργουσι. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ θεατὴ χατα- 
M - yv M 
θῆναι οὐ θέμις, ὅπουγε xal τὸν παιδοτρίδην ἔξω παρὰ 
, , 3 » 5 τ ^ 
τὴν χόνιν χαθίσαντες, πόῤῥωθεν τὴν ἀπὸ τῆς διδα- 
σχαλίας συμμαχίαν εἰσάγειν τοῖς ἀγωνιζομένοις χε- 
, , Ὁ *, - 
λεύουσι, πλησίον δὲ οὐχ ἐῶσιν ἐλθεῖν ; Ἀλλ᾽ οὐχ &v- 
ταῦθα οὕτως" ἀλλὰ καὶ διδασχάλῳ χαὶ θεατῇ χατα- 
δῆναι πρὸς ἡμᾶς ἔνι, xal ἐγγὺς στῆναι τῇ διαθέσει, ς 
x«i διὰ τῶν εὐχῶν ἡμῖν συγχροτῆσαι τὴν δόψα μιν 
Δεῦρο γοῦν χατ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς ἀθλητὰς τῶν 
παλαισμάτων ἁψώμεθα. Καὶ γὰρ ἐπειδὰν ἐχεῖνοι 
, D Ld 
μέσους ἑαυτοὺς κατασχόντες, ὑπὸ τῆς βίας τῶν ἁμ.- 
μάτων πρὸς τὸν ἔξωθεν αὐτοὺς περιεστῶτα ἐξαχον- 
τισθῶσιν ὄχλον διὰ τὴν τοῦ τόπου στενοχωρίαν ; λύ- 
M mM / 
σαντες τὰ ἅμματα, πρὸς τὸν τῆς ἀγωνίας πάλιν 
ἐπανέρχονται τόπον" εἶτα ἐπανελθόντες οὖχ ὀρθοὶ 
, E) 2. ^34 9 7, “Ὁ , — 
συμπλέχονται πάλιν, ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ τῷ τρόπῳ τῶν 
ΡΟ ^ t- 
δεσμῶν ἑαυτοὺς χαταστήσαντες, ἐν ᾧ χαὶ ὄντες διε- 
31. kj - [ 
λύθησαν. ᾿Επεὶ οὖν xoi ἡμᾶς ἣ τόπου στενοχωρία 
χαταλῦσαι τὸν λόγον ἠνάγκασε; φέρε πρὸς τὸν τόπον 
τῆς ἀγωνίας ἐπανελθόντες, τὰ ἅμματα λύσωμεν ἀπὸ 
Wu δ᾽ E] nz. CAE K 1 3. ὃ Θ Y 
τῶν τήμερον ἀναγνωσθέντων ἡμῖν. Καὶ εἶπεν 6 Θεὸς, 
, 
φησὶ, ποιήσωμεν ἄνθρωπον xav εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν 
διωξετέ ἃ 5Ε ATA e at C e , e - 
᾿μετέραν. ἣν πρῶτον τοῦτο ἄξιον ζητῆσαι; τί δή 
e M EJ M 3x ^ M N , 
ποτε, ὅτε μὲν ὃ οὐρανὸς ἐγίνετο, οὐδαμοῦ τὸ, Ποιή- 
σωμεν, εἴρηται, ἀλλὰ, Γενηθήτω οὐρανὸς, Γενηθήτω 
φῶς, xai χαθ᾽ ἕχαστον τῆς χτίσεως μέρος οὕτως" 
δὲ c Y Y 
ἐνταῦθα δὲ τὸ, Ποιήσωμεν, πρόσκειται μόνον, βουλὴ 
χαὶ σχέψις χαὶ πρὸς ἕτερόν τινα δμότιμον ἀναχοίνω- 
σις; "Tic ποτε ἄρα ἐστὶν ὃ δημιουργεῖσθαι μέλλων, ὅτι 
, 5, £g D » , ^5 N , 
τοσαύτης ἀπολαύει τιμῆς; Ανθροωπὸός ἐστι, τὸ μέγα 
ζῶον χαὶ θαυμαστὸν, xat τῆς χτίσεως ἁπάσης τῷ Θεῷ 
τιμιώτερον, δι᾿ ὃν οὐρανὸς καὶ γῇ xa θάλαττα χαὶ τὸ 
e - - - - 
λοιπὸν ἅπαν τῆς χτίσεως σῶμα" ἄνθρωπος, οὗ τῆς 
, " M , , [3 ^Y m 
σωτηρίας οὕτως ὃ Θεὸς ἠράσθη, ὡς μηδὲ τοῦ Movo- 
γενοῦς φείσασθαι δι’ αὐτόν οὐ γὰρ ἀπέστη πάντα 
ποιῶν χαὶ πραγ γματευόμενος, ἕως αὐτὸν ἀναγαγὼν 
ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ ἑαυτοῦ. Καὶ βοᾷ Παῦλος λέγων * 
Συνήγειρε xal συνεκάθισεν ἡμᾶς ἐν δεξιᾷ ἑαυτοῦ ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Διὰ τοῦτο βουλὴ 


^ His prorsus simil'a habet Hom. 8 in Genesim p. 59: 
imo per totam pene Homiliam. In sequentibus etiam 
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nos, qui non decem aut viginti, sed totum the- 
atrum ex fratribus patribusque conflatum ha- 
bemus, confidenter id agemus. Tametsi in ex- 
ternis certaminibus non multum prodest athle- 
te certanti spectator, nisi forte ut. clamet et 
laudet que. geruntur, et in superiori loco se- 
dens cum illis contendat, qui contradicunt : 
in stadium vero descendere, manumque por- 
rigere, vel adversarii pedem trahere, vel aliud 
ejusmodi quidpiam agere, minime licet. Qui 
enim ab initio certamina illa constitnerunt, acu- 
tis palis defixis, ac funibus in gyrum extensis 
spectatorum insaniam arcent. Quid vero mirum, 
si descendere speciatori non licet, cum et pa- 
lestrae magistrum jubeant foris sedentem juxta 
arenam, a longe certantibus doctrine subsidium 
τα Priebere, prope vero non sinant accedere? Hic 
A vero non iia fit; sed ct doctori et. spectator! licet 
ad nos docendo, atque affectu prope adstare, 
precibusque vires addere. Age ergo more athle- 
tarum illorum aggrediamur certamina. Siqui- 
dem illi cum se invicem medios prehende- 
rint, ac vi nexuum fuerint ad circumstantem se 
foris turbam impulsi propter angustias loci, 
nexibus solutis ad certaminis locum rursus re- 
vertuntur : deinde redeuntes non recti congre- 
diuntur rursus, verum in eumdem se nexuui 
modum statumque restituunt, in quo antea 
sunt divisi. Quando igitur nos quoque ser- 
monem absolvere loci angustia coegit, age ad 
ipsum locum ceriaminis revertentes, nexus ab 
iis quz hodierno die nobis sunt lecta solvamus. 


Et dixit Deus, inquit, Faciamus hominera ad Gen. 1. 25, 


imaginem et similitudinem nostram. Unum 
hoc primum quaesitu dignum, cur tandem, cum 
celum fieret, nusquam. dictum sit, F'aciamus, 
sed, Fiat celum, Fiat lux, atque ita in. sin- 
pitis creaturarum generibus : hic vero. solum 
additum sit illud, Faciamus, et consilium ac 
deliberatio et cum altero quopiam honoris con- 
sorte communicatio? Quisnam igitur ille tan- 
dem est qui creandus, cui tantum honoris de- 
feratur? Homo est, magnum illud animal et 
admirabile, ἡπολ δε omni creatura przstantius 
est apud Deum, propter quem czlum et terra et 
mare ac reliquum omne creaturz corpus est 
conditum : homo, cujus ita Deus salutem. ada- 
mavit, ut ne Unigenito quidem suo propter eum 
parceret : neque enim omnia prestare moliri- 


C 


non pauca hujusmodi reperies, 


Cur Deus 
dixerit, Fa - 
ciamus ho- 
minem , 
non, Fiat 
liomo, 


Ephes.2.6. 


Vide simi- 
lem senten- 
tiam Hom. 


8 in Gen. 


Joan. 5. 
46. 


Isai. 6. 1. 
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que destitit, donec in altum evectum in $ua dex- καὶ σχέψις xz ἀναχοίνωσις, οὖκ ἐπειδὴ 6 Θεὸς Bou- 
tera collocavit. Enimvero clamat id Paulus di- D λῆς δεῖται" μὴ γένοιτο᾽ ἀλλὰ τῷ σχήματι τῶν ῥη- 
cens : Conresuscitavit et consedere fecit τὸς μάτων τὴν sig τὸν γενόμενον ἡμῖν ἐνδείχνυται τιμήν. 
in celestibus in Christo Jesu. Propterea con- Καὶ πῶς, φησὶν, εἰ τοῦ χόσμου τιμιώτερός ἐστι παν- 
silium et deliberatio et communicatio, non quod τὸς, "ὕστερον τοῦ χόσμου παράγεται; Δι᾿ αὐτὸ τοῦτο, 
indigeat consilio Dcus; absit : sed ipsa verbo- ἐπειδὴ τοῦ χόσμου τιμιώτερός ἐστιν. “Ὥσπερ γὰρ βα- 
rum figura pre se fert honorem, qui nascenti σιλέως εἰς τινὰ πόλιν ἐλαύνειν μέλλοντος, στρατηγοὶ 
defertur. Qui fit autem, dicet aliquis, si pra- — xal ὕπαρχοι καὶ δορυφόροι χαὶ πάντες οἱ δοῦλοι προ- 
stantior est toto mundo, ut post mundum pro- φθάνουσιν, ἵνα τὰ βαςίλεια παρασχευάσαντες, χαὶ πᾶ- 
ducatur? Ob hoc ipsum nimirum, quod mundo σαν τὴν ὄλλην εὐτρεπίσαντες θεραπείαν, μετὰ πολλῆς 
presiantior sit. Nam quemadmodum ingressuro τῆς τιμῆς ὑποδέξωνται τὸν βασιλέα - οὕτω δὴ xal 
in urbem quamdam Inperatorc, dices, praefecti, Ε ἐνταῦθα, καθάπερ βασιλέως εἰσάγεσθαι μέλλοντος, 
satellites, omnesque servi preecedunt, ut pala- προέφθασεν 6 ἥλιος, προέδραμεν ὃ οὐρανὸς, προεισ- 
tio adornato, et omnialio ministerio priparato, ἦλθε τὸ φῶς, ὅπαντα γέγονε χαὶ εὐτρεπίσθη, καὶ 
magno cum honore Imperatorem exciplant:siC τότε ὃ ἄνθρωπος μετὰ πολλῆς ὕστερον εἰσάγεται τῆς 
nimirum οἱ hie, quasi introducendus rex esset, τιμῆς. Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xav εἰχόνα. ᾿Αχουέτω ὃ 
sol praecessit, clum precucurrit, prius ingres- — ᾿Ἰουδυῖος. Πρὸς ziv φησὶν 6 Θεὸς, Ποιήσωμεν ; Μωῦ- 
sum cst lumen, creaia sunt omnia et adornata, σέως ἐστὶ τὰ γράνυατα, Μωῦσέως, ᾧ πιστεύειν Ψευ- 
tumque multo cum honore homo introducitur. δόμενοί φασι. Καὶ ὅτι Ψεύδοντα! xo οὗ πιστεύουσιν, 
Faciamus hominem ad imaginem. Audiat Ju-.— dzous τοῦ Χριστοῦ διελέγχοντος αὐτοὺς καὶ λέγοντος" 
deus. Ad quem dicit Deus, Zaciamus? Mosis Εἰ ἐπιστεύετε Μωῦσεϊῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί. Νῦν δὲ 
sunt litere, Mosis, cui se credere dicunt, et παρ᾽ ἐχείνοις. μὲν τὰ βιόλία, παρ᾽ ἁμῖν δὲ τῶν βι- 
mentiuntur. Ut enim scias illos mentiri et non ,,. GA 6 θησαυρός " παρ᾽ ἐκείνοις τὰ γράμματα, παρ᾽ 
credere, Christum illos convincentem audi, ac A ἡμῖν καὶ τὰ γράμματα χαὶ τὰ νοήματα. Πρὸς τίνα 
dicentem : δὲ crederetis Moysi, crederetis et οὖν, εἰπὲ, λέγει, Ποιάσωμεν ὄνθρωπον ; Πρὸς ἄγγε- 
mihi. Jam vero apud illos quidem sunl libri, λον, φησὶν, 7 πρὸς ἀρχάγγελον ἁπλῶς φθέγγεται. Κα- 
apud nos autem librorum thesaurus: apud illos θάπερ γὰρ oi μαστιγίαι τῶν οἰχετῶν παρὰ τῶν δε- 
literze, apud nos οἱ literae, et senicnüze. Ad quem. σποτῶν ἐγχαλούμενοι, xoi ἐξ εὐθείας οὖχ ἔχοντες 
igitur dicit, Faciamus hominem? Ad angelum, ἀποχρίνασθαι, τὸ ἐπελθὸν ἅπον προσφέρουσιν " οὕτω 
inquit, vcl ad archangelum simpliciter verba δὴ χαὶ ὑμεῖς, πρὸς ὄγγελόν φατε, χαὶ ἀρχάγγελον 
facit. Ut enim verberones famuli, dum ab heris “ εἶπε, Ποῖον ἄγγελον; ποῖον ἀργάγγελον ; Οὐ γὰρ 
accusantur, nec habent quod eis apcrie respon- ἀγγέλων ἐστὶ τὸ δη"τουργεῖν, οὐδὲ ἀρχαγγέλων τὸ ἐρ- 
deant, quidquid in buecam venerit proferunt  γάζεσθαι ταῦτα. ᾿εἵνος δὲ ἕνεχεν, ὅτε μὲν τὸν οὐρανὸν 
sic et vos ad angelum ct archangelum hie esse ἐποίησεν, οὐχ εἶπεν ἀγγέλῳ καὶ ἀρχαγγέλῳ, ἀλλὲ; 97 
dicta vultis. Quem tandem angelum? quem ar- ἑαυτοῦ παρήγαγεν" ὅτε δὲ τὸ τιμιώτερον οὐρανοῦ xal 
changelum? Ncque enim angelorum est creare, p παντὸς χόσμου παρήγαγε ζῶον, τὸν ἄνθρωπον, τότε 
neque archangelorum hzc operari. Qnare vero τοὺς δούλους χοινωνοὺς λαμθάνει τῆς δημιουργίας; 
cum cclum quidem conderet, non dixit angelo 

et archangelo, sed per se illam produxit : cum 

vero calo totoque mundo praestantius animal 

produxit hominem, tum servos sibi socios crea- 

tionis adsciscit? 

2. Non ita est, plane non ita est ; quippe ange- Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστι - ἀγγέλων γὰρ τὸ παρε- 
lorum est assisiere, non creare : archangelorum στάναι, οὗ τὸ δημιουργεῖν: ἀρχαγγέλων τὸ λειτουρ- 
est ministrare, non participem esse senteniize et γεῖν, οὐχὶ τὸ γνώμης χοινωνεῖν xx βουλῆς. "Axoucov 
consilii. Audi quid de virtutibus Seraphim, que τί φησιν Ἡσαΐας περὶ τῶν Xepagiu. δυνάμεων, τῶν 
archangelis prostant, dicat Isaias : idi Domi- ἀνωτέρω τῶν ἀρχαγγέλων " Εἶδον τὸν Κύριον καθή- 
num sedentem super solium excelsum et eleva- μενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xol ἐπηρμένου, xa τὰ Σε- 
tum, et Seraphim adstabant in circuitu ejus: ραφὶμ. παρειστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ * EE πτέρυγες τῷ 


b Reg. ὕστερος τοῦ χότμου. εἶπε. ποῖον ἀγγελον ; ποῖον ἀρχάγγελον ; οὐ γὰρ ἀγγέλων ἐστὶ 
» Post ἐρχάγγελον hac adjiciuntur in Reg. et ϑαν}. τὸ δημιουργεῖν, οὐδὲ ἀρχαγγέλων. Que desunt in Morel. 
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ἑνὶ, καὶ ἐξ πτέρυγες τῷ ἑνί" xad ταῖς μὲν δυσὶ πτέ- 
ρυξι χατεχάλυπτον τὰ πρόσωπα ἑαυτῶν, ἀποτειχί- 
Douce: δηλονότι τὰς ὄψεις, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὴν 
ἐχ τοῦ θρόνου φερομένην ἀστραπὴν ὑποδέξασθαι. Τί 
λέγεις; Τὰ μὲν Σεραφὶμ παρεστήχασι, καὶ ἐν θαύματι 
τοσούτῳ εἰσὶ xal ἐχπλήξε:, xal ταῦτα συγχατάῤφασιν 
Θεοῦ βλέποντα: ἄγγελοι δὲ χαὶ γνώμης χοινωνοῦσιν 
αὐτῷ, χαὶ σχέψεως μετέχουσιν ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοι 
λόγον. ᾿Αλλὰ τίς ἐστι πρὸς ὅν φησι, Ποιήσωμεν ἄν-- 
θρωπον; Ὃ θαυμαστὸς σύ!μθουλος, ὃ ἐζουσιαστὴς, ὃ 
Θεὸς 6 ἰσχυρὸς» ὃ ἄρχων τῆς εἰρήνης, ὃ πατὴρ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος, αὐτὸς ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Yioc. 


SERMO If. 
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sex ale uni, et sex ale alteri ; et duabus qui- 
dem alis operiebant facies suas, ut scilicet ocu- 
los suos munirent, quod exsilientem e solio fulgo- 
rem sustinere non possent, Quid ais? Seraphim 
adstant et ianta sunt admiratione ac stupore 
correpta, idque cum Dei videant indulgentiam ; 
angeli vero et consilii sumt participes , consulta- 
üonisque consortes? Id. nullo udo est rationi 
consentanenmn. Sed quis ilc est ad quem dicit, 


Faciamus hominem ὃ Admirabilis consiliarius, Isai. 9. 6. 


potens, Deus fortis, princeps pacis, pater futuri 
sicculi , ipse est unigenitus Dei Filius. Ad cum 


)gitur dicit, Faciamus hominem ad imaginem — Filio Dei 


licitur, Fa- 


Πρὸς ἐχεῖνον τοίνυν λέγει, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ 
et. similitudinem nostram. Neque enim dixit ' 


εἰχόνα καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἡμετέραν. Οὐδὲ γὰρ εἰπε i 
cuamus. 


2 M M M ^ Y 2 N M [3 Ὁ 
τὴν ἐμὴν καὶ τὴν σὴν, 7| τὴν ἐμὴν χαὶ τὴν ὑμῶν, 
ἀλλὰ, Κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, P μίαν δηλῶν τὴν εἰκόνα 
xai μίαν τὴν ὁμοίωσιν: Θεοῦ δὲ χαὶ ὀγγέλων οὐχ 


D 


ἔστιν εἰχὼν μία, οὐδὲ ὁμοίωσις μία. Πῶς γὰρ ἂν εἴη - 


τοῦ Δεσπότου χαὶ τῶν λειτουργῶν εἰκὼν μία xal 
ὁμοίωσις; “Ὥστε πάντοθεν ὑμῖν ὃ λόγος ἐλήλεγχται" 
καὶ γὸρ ἀρχῆς εἰκόνα ἐδήλωσεν ἐνταῦθα, χαθὼς χαὶ 
τὸ ἑξῆς δηλοῖ. Εἰπὼν γὰρ, Κατ’ εἰκόνα χαὶ xa0' 
ὁμοίωσιν, ἐπήγαγε, Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς 
θαλάσσης ἀρχὴ δὲ Θεοῦ xo ἀγγέλων οὐκ ἂν εἴη μία. 
Πῶς γὰρ, τῶν δούλων καὶ τοῦ Δεσπότου, τῶν λει-- 


meam et tuam , vel meam οἱ vestram , sed, d 
imaginem nostram, idicans imaginemunam ct 
unam similitudinem : at Dei et angelorum. una 
imago non est, neque una similitudo. Qui enim 
posset una Domini et famulorem esse imago et 
similitudo? Itaque omni ex parte convincitur 
falsi sermo. vester : nam dominatus imaginem 
hic significat, ut indicat et quod sequitur. Cum 
enim dixisset, Zd imaginem et similitudinem, 


adjecit : Et dominentur piscibus maris : do- Gen. 1.56. 


minatus autem Dci ct angelorum unus esse ne- 


quit. Quomodo cnim essc posset , cum unus ser- 

vorum sit et alter Domini , famulorum unus et 

alter imperantis? Sed ct alii quidam rursus in nos Contra cos 
insurgunt dicentes, Deum talem habere imagi- “αὶ — ice- 


k s . bant Deum 
nem qualem et nos , male intelligentes quod di- habere for- 


τουργῶν xal τοῦ χελεύοντος; ᾿Αλλὰ xa ἕτεροι πάλιν 
ἡμῖν ἐπιφύονταί τινες λέγοντες, ὅτι εἰκόνα ὃ Θεὸς 
ἔχει τοιαύτην, οἵαν καὶ ἡμεῖς, χαχῶς νοοῦντες τὸ εἰ- 
ρημένον. Οὐ γὰρ οὐσίας εἶπεν εἰχόνα, ἀλλὰ ἀρχῆς 
εἰκόνα, χαθὼς δηλώσομεν Ex τῶν ἑξῆς ἐπαγομένων. 


Ε 


mam huma- 


Ὅτι γὰρ οὐχ ἔστι τὸ Θεῖον ἀνθρωπόμορφον, ἄκουσον 
τοῦ Παύλου λέγοντος: ᾿Ανὴρ μὲν γὰρ οὐχ ὀφείλει 
“χαταχαλύπτεσθαι, εἰχὼν χαὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων" 


654 


ctum est. Neque enim substantiz dixit imaginem, 
sed dominatus imaginem, ut ex iis que deinde 
adjiciuntur, ostendamus. Ut enim scias humana 


nam, 


γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστι" διὸ ὀφείλει, φησὶ, κάλυμμα, A forma proditum non esse Numen, audi Paulum 


5. Sx mM —T p M 3 ml 3 Ὁ 
ἔχειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς. Καὶ μὴν εἰ eixóva ἐνταῦθα 
τοῦτο εἶπε, τὸ ἀπαράλλαχτον τῆς μορφῆς τῆς πρὸς 
M ' ^ Ld S odd - ἀν ΝΜ M 
τὸν Θεὸν δηλῶν, xaX διὰ τοῦτο εἰχὼν ἄνθρωπος Θεοῦ 
μὸ el ^ E] ^ / , p 
χαλεῖται, ὅτι ὃ Θεὸς οὕτω διατετύπωται * οὐχοῦν 
o , 3 2 - / Y LAM d EE , 
χατ᾽ ἐχείνους οὐχ ἐχρῆν μόνον τὸν ἄνδρα εἰκόνα λέ- 
γεσθαι, ἀλλὰ xa τὴν γυναῖχα. Γυναιχὸς γὰρ xo ἀν-- 
^N i ᾽ὔ A M , 
δρὸς εἷς ὃ τύπος χαὶ ὃ χαραχτὴρ; x«i ἣ ὁμοίωσις 
μία. Τίνος οὖν ἕνεχεν 6 ἀνὴρ εἰκὼν τοῦ Θεοῦ λέγεται, 


UL! , , c, 5 M - /, , m ^ 
ἢ γυνὴ s οὐχέτι; Ot οὐ τὴν εἰκόνα τὴν ἐν τῇ μορφὴ 


λέγει, ἀλλὰ τὴν εἰχόνα τὴν κατὰ τὴν ἀρχὴν, ἣν ὃ 
δὲ χαὶ 4 γυνή. Οὗτος μὲν 
ἐχείνη δὲ ὑπὸ τοῦτον γέγονε, 


m Ὁ ὦ , ΡΨ AS 
ἀνὴρ ἔχει μόνος, οὐχέτι 
τὰρ οὐδενὶ ὑποτέταχται" 
Ἁ ^ ΝΜ 
χαθὼς 6 Θεός φησι" Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἣ ἀποστροφή 
σου, χαὶ αὐτός σου χυριεύσει. Διὰ τοῦτο ὃ μὲν ἀνὴρ 
CN c C TE ^Y 951 y. m , 
εἰκὼν τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ οὐδένα ἔχει ἀνώτερον, καθά-- 
e^ — , , 
περ οὐδὲ τοῦ Θεοῦ ἀνώτερός τίς ἐστιν, ἀλλὰ πάντων 


b Hic quaedam deerant in Morel, 


dicentem : ir quidem non debet velari , cum τ. Cor. 11. 


sit imago et gloria Dei : mulier autem gloria 7: 


viri est : propterea debet , inquit, velum ha- Ibid. v. 10. 


bere supra caput. Enimvero si boc loco imagi- 
nem id appellavit, &qualem divine omni ex 
parte forme similitudinem significans, ct idcirco 
Dei imago vocatur homo, quia Deus hoc pacto 
figuratus cst : igitur secundum illos non virum 
tantum ad imaginem factum dici oportelat , sed 
etiam mulierem. Mulieris enim virique figura 
et forma et similitudo est una. Qvam igitur 
ob causam imago Dei vir dicitur, mulier vero 
non item ? Quia nimirum non de imagine men- 
tionem facit, quz in forma sita sit, sed de ima- 
gine quz in dominatu, quam solus homo habet, 


non autem mulier. Nam hic quidem nemini sub- 


* Reg. χαταχαλύπτεσθαι τὴν χεραλήν. 
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ditus est, illa huic subdita, quemadmodum in- 


S. 


Gen. 3. 16. quit Deus : d virum tuum conversio tua , et 


Act. 17. 16, 


Matth. 


21. 


7. 


ipse {πὶ dominabitur. Idcirco Dei quidem 
imago cst vir, quia sublimiorem nullum habet, 
quemadmodum Deo sublimior est nullus, sed 
omnibus dominatur : mulier vero gloria viri 
est, quia viro subjecta est. Et alibi rursus ait : 
yon debemus cstimare auro, aut argento, 
aut lapidi, vel sculpture artis, aut cogitatio- 
nis hominis, Divinitatem esse similem. Quod 
autem dicit, hanc sententiam habet : non modo 
figuras quz cernuntur excedit Numen, sed neque 
mens efformare tale quiddam potcst, qualis est 
Deus. Qui fieri potest ergo , ut hominis figu- 
ram habeat Deus, cum ne mentem quidem ul- 
lam posse dicat Paulus essentiam. Dei apud se 
cogitatione informare ? Siquidem formam no- 
stram ac figuram omnes apud nos cogitatione fa- 
cile possimus informare. Rursus de eleemosyna 
sermonem inferre statueram, sed nobis tempus id 
non permittit : quapropter finem hic dicendi fa- 
ciamus , si prius ad illud vos cohortati fuerimus, 
ut diligenter omnia qux dicta sunt memorize 
mandetis, multamque recte. conversationis cu- 
ram geraüs, ne frustra et sine fructu collectas 
agamus. Quamvis enim dogmatum rectitudi- 
nem conservemus , nis! operum virtus accedat , 
omnino a vita cterna excidemus. /Von enim 
omnis , inquit, qui dicit mihi , Domine , Do- 
mine , intrabit in regnum celorum : Hor qui 
facit ΕΒ m Patris mei, qui est in celis. 
Voluntatem igitur Dei cum omni studio facia- 
mus, ut in celos intrare, ac bona quae przepa- 
rata sunt iis, qui Deum diligunt , adipisci possi- 
mus : quorum utinam nos participes fieri omnes 
contingat, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi , cum quo Patri, simulque sancto 
Spiritui gloria , imperium , honor, nunc et sem- 
per, et in saecula szeculorum. Amen. 


ἃ Reg. ἀναφέδηχε. 
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ΕΣ ^ V 
ἄρχει jj γυνὴ δὲ δόξα τοῦ ἀνδρὸς, ἐπειδὴ τῷ ἀνδρὶ 
ὑποτέταχται. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ quae Οὐκ ὀφεί- 
λομεν χρυσῷ, ἢ ἀργύρῳ, ἢ λίθῳ, ἢ χαράγματι τέ- 
yn s ἢ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου νομίζειν τὸ Θεῖον εἶναι 
cl 8 ji J ce ΩΝ -] ΕῚ , M 
ὅμοιον. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - οὐ μόνον τοὺς 
δὁρωμένους τύπους “ ἐχδέθηχε, φησὶ, τὸ Θεῖον, ἀλλ᾽ 
208 ὦ 7 ^ ^ ^ b ν᾿ 3 “ἍἋ “7 
οὐδς διάνοια διατυπῶσαι τὸ τοιοῦτον δύναιτ τὰς δποῖός 
ἐστιν ὃ Θεός. Πῶς οὖν dp Θεὸς μορφὴν ἔχειν 
δύναιτ᾽ ut ὅπότε ὃ Παῦλος μηδὲ διάνδιαν εἶναι μηδε-- 
μίαν τὴν δυναμένην τυπῶσαι παρ᾽ ἑαυτῇ λέγει τοῦ 
Θεοῦ τὴν οὐσίαν; "IZv γὰρ ἡμετέραν μορφὴν xo τὸν 
τύπον ἅπαντες ῥαδίως παρ᾽ ἑαυτοῖς ἀνατυπώσαιμεν 
ἂν χατὰ τοὺς λογισμούς. Πάλιν τοὺς περὶ ἐλεημοσύ- 
νης ἐπαγαγεῖν λύγους χαὶ νῦν ἐδουλόμην, ἀλλ᾽ ὃ και- 
Y E" E] 2 / NN κι X 7, 
poc ἡμᾶς οὐχ ἀφίησι" διὸ πρὸς σιγὴν τρέψωμεν λοι-- 
πὸν ἑαυτοὺς, ἐχεῖνο παρεγγυήσαντες ὑμῖν, μετὰ 
» , cr , ? , ^ Hl 
ἀχριδείας ἅπαντα χατέχειν τὰ εἰρημένα, xal πολλὴν 
τῆς ὀρθῆς πολιτείας ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, ἵνα μὴ 
μάτην χαὶ εἰκῇ ἐνταῦθα συλλεγώμεθα. Κἂν γὰρ δο- 
m ὀρθότητ a διατηρῶμεν, τῆς τῶν ἔργων ἀρετῆς 
(ἡ προσούσης, πάντως ἐχπεσούμεθα τῆς αἰωνίου 
ζωῆς. Οὐ πᾶς γὰρ, φησὶν, 6 λέγων μοι, Κύριε, Kó- 
pis, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Ποιῶμεν οὖν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ μετὰ 
σπουδῆς ἁπάσης χαὶ προθυμίας; ἵνα ie ύοονς εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς εἰσελθεῖν, χαὶ τῶν ἀποχειμένων ἀγα- 
θῶν τοῖς ἀγαξῶσι τὸν Θεὸν ἐπιτυχεῖν; ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, 
ce ΦΦ ££. , , /, X e οὗ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
Ὁ - , 5 , 
ἀεὶ, χαὶ sic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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AOTOX γ΄. 


ἘΨί ἐστι τὸ, Καθ᾿ ὁμοίωσιν, καὶ τίνος ἕνεχεν, τοῦ 
Ὁ LE P Ν 
Θεοῦ εἰπόντος τῶν θηρίων ἡμᾶς ἄρχειν, οὐχ, ἄρχο- 
μεν, καὶ ὅτι χηδεμονίας τοῦτο πολλῆς. 


^ M , λ 
Ὥσπερ τῶν σπειρόντων ὄφελος οὐδὲν, ὅταν παρὰ 
CN M / / Aes i “ΝΑ ^ ) s 
τὴν ὁδὸν τὰ σπέρματα ῥίπτηται οὕτως οὐδὲ τοῦ λέ 
— . , 
γοντος ἔσται τι πλέον, ὅταν μὴ πρὸς τὴν τῶν dxouov- 
A E MÀ / 2 $ € mJ 3 Y 
τῶν διάνοιαν ὃ λόγος φέρηται, ἀλλ᾽ ἁπλῶς sig τὸν 
» - - , , , , 
ἀέρα διαχυθεῖσα τῆς φωνῆς ἣ ἀπήχησις * ἀνόνητον 
χαταλιμπάνη τὸν ἀχροατήν. Ταῦτα δὲ ὑμῖν οὐχ ἁπλῶς 
^ ei Ὁ , 
slonxa , ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πρὸς τὰ ἁπλούστερα τῶν νοημά- 
- LI ev / 
τῶν ἦτε χεχηνότες μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν βαθυτέρων 
^ πω , x ^ 
χατατολμήσητε. Ei γὰρ μὴ νῦν καταδαίημεν πρὸς τὸ 
τὼ ibi PT 1 ^ D πὰ 
βάθος τῶν Γραφῶν, ὅταν κοῦφα μὲν ἡμῖν τὰ χῶλα 
πρὸς τὸ νήχεσθαι, ὀξύτερον δὲ τὸ ὄμμα οὐχέτι τῷ 
ΩΣ ΩΣ c , , ^ , 
πονηρῷ τῆς τρυφῆς ἐνοχλούμενον ῥεύματι, διαρχέ- 
zt c , / 
στερον δὲ τὸ πνεῦμα", ὥστε μὴ ἀποπνίγεσθαι, πότε 
3 Y / 
χαταῤησόμεθα: Ὅταν τρυφὴ xo ἑστίασις ἡ xoi μέθη 
καὶ τράπεζα ἀδδηφαγίας γέμουσα; ᾿Αλλὰ τότε οὐδὲ 
m e M m» b , 
χινηθῆναι ῥάδιον, οὕτω τὸ βαρὺ τῆς τρυφῆς φορτίον 
πιέζει τὴν ψυχήν. Οὐχ ὁρᾶτε ὅτι χαὶ οἱ λίθους πολυ- 
τελεῖς εὑρίσχειν βουλόμενοι, οὐχ ἄνω παρὰ τὸν αἰγια- 
λὸν χαθήμενοι χαὶ τὰ χύματα ἀριθμοῦντες οὕτως 
εὑρίσχουσι ^ τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ χαταδύον- 
X , , M M / - τ δ 5.4 
ται τὸ βάθος" καίτοι πολὺς μὲν ὃ πόνος ἐν τῇ ζητή- 
σει, πολὺς δὲ ὃ χίνδυνος ἐν τῇ εὑρέσει, χαὶ μετὰ τὴν 
er FÉ ὦ NAA rp? M “ἡ , 5 tm 2 
εὕρεσιν κέρδος οὐδέν; "Ti γὰρ ἂν μέγα εἰσενέγχοι cic 
τὸν βίον τὸν ἡμέτερον λίθων εὕρεσις πολυτελῶν ; Εἴθε 
Y * Y / "ES d * jux. ^ PRESA iN E] i 
μὲν οὖν μὴ μεγάλα εἰσήγαγε κακά. Τὸ γὰρ ἀνατρέ 
τ , » ^ , m— 
TOV ἡμῶν τὴν ζωὴν χαὶ πάντα ἄνω xaX κάτω ποιοῦν, 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ fj τῶν χρημάτων μανία. Ἀλλ᾽ 
A , - 4 - 
ὅμως χαὶ ψυχὴν xa σῶμα ἐχεῖνοι προΐενται τῆς ἐφη- 
μέρου τροφῆς ἕνεκεν, xal τῶν χυμάτων χατατολμῶ-- 
σιν * ἐνταῦθα δὲ οὐ κίνδυνος, οὐ πόνος οὕτως ἐπιτετα- 
μένος, ἀλλ᾽ ὀλίγος καὶ κοῦφος; χαὶ οὗτος διὰ τὴν τῶν 
€ ’ , "mv ' , E] λί -- 
εὑρισχομένων φυλακήν. là γὰρ μετ᾽ εὐχολίας εὗρι- 
σχόμενα, χαὶ εὐχαταφρόνητα πολλοῖς εἶναι δοχεῖ. Οὐχ 
ἔστι χυμάτων ταραχὴ ἐν τῷ πελάγει τῶν Γραφῶν, 
2 M ^ / 25^ ὁ cT M ΄ 
ἀλλὰ παντὸς λιμένος εὐδιώτερον τοῦτο τὸ πέλαγος" 
οὐχ ἔστιν ἀνάγχη πρὸς τοὺς ζοφεροὺς τῆς ἀδύσσου 
χόλπους κατενεχθῆναι, οὐδὲ ὑδάτων ἀλόγων ῥύμη τὴν 
τοῦ σώματος ἐπιτρέψαι σωτηρίαν - ἀλλὰ πολὺ μὲν 
ἐνταῦθα τὸ φῶς, καὶ αὐτῶν τῶν ἀχτίνων φαιδρότερον, 


* Joannis Chrysostomi Homilia de Adam et Eva Tom. 
2. Edit. Basil. capita 14. 42. et 13. epistole 21, Cae- 
lestini ad Gallos hoc est indiculi przdictze epistolze ad- 
juncti temporibus Xysti III. qui Calestino proxime 
successit, Eidem 5. homilia inseruntur et 40, versus ex 
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Quid. sit illud , Ad. similitudinem, et qua de Cen. 1.25. 


causa , cum dixerit Deus nos dominari in 
feras, non dominemur, et hoc magne erga 
nos curc argumentum. esse. 


1. Quemadmodum nihil proficiunt qui semi- 
nant, cum secus viam semina jacta fuerint : sic 
neque proderit is qui dicit, si ad mentem audi- 
torum oratio non feratur, sed sonus vocis in 
aerem temere diffusus auditorem nulla percepta 
utilitate relinquat. Hacc autem a me non sine 
causa dicta sunt vobis, sed ne faciliores tantum 
sententias appetatis, verum profundiores etiam 
aggrediamini. Nisi enin jam ad. Scripturarum 
interiora descendamus, dum ad natandum ex pe- 
dita nobis sunt membra, dum acutius cernunt 
oculi, neque deliciarum humoribus conturban- 
tur, dum constanüor est spiritus, ut ne suffo- 
cemur, quando descendemus? An cum deliciz 
adfuerint, epulae, ebrieias, et ingluvie redun- 
C dans mensa? Atqui tum ne moveri quidem 

facile possumus : tantum deliciarum onus ani- 

mam gravat. Nonne videtis ut ii, qui pretiosos 
reperire lapides cupiunt, non in litore sursum 
sedentes fluctusque numerantes illud inveniant 
quod querunt, sed in profundum ipsum dela- 
bantur; tameisi mulius est in quzrendo labor, 
multumque in inveniendo discrimen, et post- 
quam invenerint, lucrum nullum? Quam enim 
magnam in vitam nostram invehere polest uti- 
litatem lapidum inventio preüosorum? Utinam 
D ne multas calamitates importaret. Nihil enim 
aliud. vitam subvertit, et sursum ac deorsum 
cuncta miscet przter hanc pecuniarum insaniam. 
Verumtamen illi et animam et corpus exponunt 
quotidiani victus causa, seque fluctibus auda- 
cter committunt : hic vero neque discrimen, ne- 
que tantus labor est, verum exiguus, et is propter 
eorum qua inventa sunt conservationem susci- 
pitur. Nam qua cum facilitate reperta sunt, nul- 
lius pretii multis videntur, Non est in. pelago 

Scripture procella fluctuum, sed quovis portu 
E tranquillius est hoc pelagus : necesse non est in 

obscuros sinus abyssi se demittere, neque ra- 


b 


libro 5. 8. Augustini contra Julian, c. 3. (Sic Montf. et 
Venet.] 
a Reg. ἀνόητον λαμθάνει τόν. Infra idem νῦν χαταθῶμεν. 
b Reg. τὸ ποθούμενον. 
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tionis expertium aqvearum violentie Salutem 
suam commiiiere; sed multa lux hic affu!set 
multo radiis solaribus ipsis splendidior , multa 
sercpitas; oinnis procella subiota est, et eoruin 
qua repertiivr tantum cst lucruin, ut ne ora- 
tione quideur ulla possit explicari. Ne. igitur 
defatigemnur , scd. inquisitionem. aggrediamur. 
Audistis Deam ad miaginem suam bominem 
condidisse , οἱ quid. sit illud , 44d imaginem et 
similitudinem, disinis, nempe non 0556. sub- 
stance comparationem, sed duininatus sinilita- 
dinem : illad autem, .Zd. similitudinem, in- 
dicat mitem) ac mansuctum esse oportere, Deo- 
que pro viribus ralione virtuüs assinilari, prout 
alt Cliristes : Estote similes Patri meo, qui in 
celis est. Ut cuim iu bac lata ct spatiosa. ierra 
qusdam animalia mag's suni. raüonis expertia, 
quadain ferociora : sic in anima nostr laütu- 
dine quidam sunta rabone magis alienz ac 
bclluinz: cogitationes, qvidaia ferociores et im- 
maniores. Subigendz igitur ac domandz siat, 
earumque dom'naius ratioal commitendus. Et 
qui fieri potesi, dicet aliquis, ut belluinain cogi- 
taüonem quis subigai? Quid ais, mi homo? 
Leoucs subigimus, eorumque animas cicurcs 
reddumus, et dubiias au cogitationum ferita- 
iem ad mansuciedinem possis traducere? Ta- 
meisi leoni naturalis est feritas, praeier naturam 
auicm mausueiudo; übi vero conira naturalis 
est benignitas, feritas vero preter naturam. Er- 
gone 4111 1d expcellis quod. est. naturale , et ani- 
mze belluze inseris quod. przter naturam cst, in 
tua ipsius anima. quod est naturale non poteris 
conscrvare? quis boc summa non iribuat ncgli- 
genus? Nam in leonis quidem auima prater 
hanc difficultas cst altera : est enim expers va- 
liocinauonum anima bellus. Et tamen leones 
sepe vidisus ovibus mansuetiores per forum 
duci, et muli qui in officinis versantur pecu- 
niam eorum custodi munerant tamquam arüs 
mercedem ac peritize, qua belluam cicurem rcd- 
didit : at in anima. tia ea ratio est ct Dei. timor, 
multumque undique auxilium. ostenditur. Ne 
igitur przetextus οἱ excusationes obiendas. Potes 
enim, si vclis, fieri mansuetus et lenis. Facia- 
mus hominem ad imaginem et similitudinem 
nostram, et dominetur bestiis. 

2. Hoc loco insurgunt in nos gentiles, et id 
falso dici contendunt ; non enim nos bestiis do- 


* Οὐσίας ὁμοιότης , ἀλλ᾽ ἀρχῆς ἀξίωμα Reg. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πολλὴ δὲ ἢ γαλήνη, πᾶσα δὲ ἐχποδὼν ταραχὴ, καὶ 
τῶν εὑρισχομένων τοσοῦτον τὸ χέρδος, ὅσον οὐδὲ λόγῳ 
-“- L Ἢ D - , ΕΟ 
παραστῆσαι δυνατόν. Νὴ τοίνυν ἀποχάμωμεν, ἀλλ 
ἐπιχειρήσωμεν τῇ ζητήσει. ᾿Πχούπατε ὅτι κατ᾽ εἰκόνα 
τῷ , 
Θεοῦ ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν ἄνθρωπον" xol τί ποτέ 


5 , 


2 »! , ^ M 2. € , τὶ , 
656 ἐστι ^0 Κατ ειχονὰ τοῦτο χαι xa OU.o0tt0G ty ξιρηχα- 
d E 53 MES 
À psy ὅτι οὐχ * οὐσίας ἀπαραλλαξία,, 0). ἀργῆς διμοιό- 


s ESSE 38. .- / A od. à * D φῷ 
τῆς " τὸ ὃξ, Καθ᾿ ὁμοίωσιν, τὸ ἥμερὸν εἰναι xot πρδῖον 
M B ^ - p τ 
καὶ sig δύναμιν ἐξομοιοῦσθαι τῷ Θεῷ χατὰ τὸν τῆς 
- E , 7 e M 
ἀρετῆς λόγον, ὥς φησιν 6 Χριστός" Γίνεσθε ὅμοιοι τοῦ 
, ἜΣ ὡ 9 ἐς τ 
Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καθάπερ γὰρ ἐν τῇ 
c ^ - h 
Yqü τὴ πλατείᾳ καὶ εὐρυχώρῳ ταύτῃ τῶν ζώων τὰ 
, E , M 
μὲν εἶσιν ἀλογώτερα, τὰ δὲ θηριωδέστερα " οὕτω xod 
Ψ τ , - “- e -- € 
£v τῷ πλάτει τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, τῶν λογισμῶν ot 
M ipm 3 , ^ FN € MW “ 
μὲν εἰσὶν ἀλογώτερο! καὶ χτηνώδεις, οἵ δὲ θηριωδέ- 
M , - c^ - Mi 
στερο! καὶ ἀγριώτεροι. Δεῖ τοίνυν αὐτῶν χρατεῖν χαὶ 
Ἷ M ^ c 1 , Du 
περιγίνεσθαι, χαὶ τῷ λογισμῷ τὴν τούτων ἀρχὴν 


B παραδιδόναι. Καὶ πῶς dv τις περιγένοιτο λογισμοῦ 


θηριώδους, φησί; Τί λέγεις, ἄνθρωπε; Τῶν λεόντων 
περιγινόμεθα,, xol τὰς ψυχὰς αὑτῶν ἡμεροῦμεν, xai 
ἀμφιθάλλεις εἰ λογισμοῦ θηρ'ωδίαν πρὸς ἡμερότητα 
δυνήσῃ μεταδαλεῖν ; Καίτοι τῷ λέοντι μὲν χατὰ φύ- 
σιν τὸ ἄγριον, παρὰ φύσιν δὲ τὸ ἥμερον " σοὶ δὲ τὸ 
ἐναντίον, κατὰ φύσιν μὲν τὸ προσηνὲς, παρὰ φύσιν 
δὲ ἢ θηριωδία. 'O τοίνυν τὸ χατὰ φύσιν ἐχόάλλων, 
χαὶ τὸ παρὰ φύσιν ἐντιθεὶς τῇ τοῦ θηρίου ψυχῇ ; ἐν 


τ ΄ -Ὁ , ^ -- 
τῇ ἕαυτο ψυχῇ τὸ χατὰ φύσιν οὐ δυνήσῃ διατηρῆ-- 


c , M 3 

σαι; καὶ πόσης οὐκ ἂν εἴη τοῦτο ῥαθυμίας ; Καὶ ἐπὶ 
τω -- m Ave f ^ , M 

μὲν τῆς τῶν λεόντων ψυχῆς καὶ ἑτέρα δυσχολία μετὰ 


τ ^ " m , , “ A 
C ταύτης ἃ ἐστί" λογισμῶν γάρ ἐστιν ἔρμος ἣ τοῦ θη- 


ρίου ψυχή. Ἀλλ᾽ ὅμως ἑωράκατε πολλάχις λέοντας 
προβάτων ἡμερωτέρους διὰ τῆς ὠγορᾶς ἀγομένους, χαὶ 
πολλοὶ τῶν ἐν τοῖς ἐργαστηρίοις ἀργύριον πολλάχις 
χατέῤαλον τῷ χατέχοντ'! , Μισθόν τινα τῆς τέχνης χαὶ 
τῆς σοφίας, δι᾽ ἧς τὸ θηρίον ἡμέρωσεν - ἐπὶ δὲ τῆς 
c7 buy xai λογισμός ἐστι, χαὶ Θεοῦ φόδος, xal 
πολλὴ πολλαχόθεν ἣ βοήθεια. Μὴ τοίνυν σχήψεις μοι 
λέγε καὶ προφάσεις. Δυνατὸν γὰρ, ἐὰν θέλῃς, ἥμερόν 
cs εἶναι zal πρᾶον. Ποιήσωμεν ἀνύρωπον xaz' sixova 


L4 , ^ 
D xui χαθ᾽ διωοίωσιν ἡμετέραν, xal ἀρχέτωσαν τῶν 


θηρίων. 


᾿Ἐνταῦθα “Ἕλληνες ἥμῖν ἐπιφύονται, xal φασι τὸ 
, IW E A - s» E , 
λύγιον ψεύδεσθαι * οὐ γὰρ ἡμεῖς ἄρχομεν τῶν θηρίων * 


^ Reg. ἐστί. ποία δὲ αὕτη 5 λογισμῶν ἔρημος ὑπάρχει. 


"-------- 


ΙΝ GENESIM 


αὐτὰ ἡμῶν ἄρχει, χαὶ πολλὴν ἡμῖν ἐμβάλλει τὴν 
ἀγωνίαν. Μάλιστα μὲν οὖν τοῦτο οὐχ ἀληθές " ἀρχεῖ 
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mninamur; psa nobis potius dominantur. mul- 
» 


tumque metum injiciunt. Sane quidem hoc ve- H** 


respondet. 


γὰρ xoi ὄψις ἀνθρωπίνη φανεῖσα ἐχποδὼν ποιῆσαι — rum non est: sufficit enim ad. bestiam abigen- Meer 
θηρίον * τοσοῦτος αὐτοῖς ἐστι παρ᾽ ἡμῖν ὃ qo6oc. Ei δέ dam,si facics humana compareat : tantus in ^7: 
mou πρὸς ἄμυναν ὁρμήσειεν, ἢ λιμοῦ χαταναγκάζον- — cas a nobis timor dimanat. Quod sicubi δά 
τος, ἢ ἡμῶν αὐτῶν στενοχωρούντων πολλάκις, xoi 56 uleiscendas impetum faciant, sive fame co- 
πρὸς ἀνάγχην " ἐχξαλλομένων αὐτὰ, τοῦτο οὖν οὖκ ἂν — gente, sive quod nos ipsi cas in angustias redi- 
εἴη ἀρχῆς ἀπηρτισμένης. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τις ἡμῶν )y — gamus, eisque vim inferamus, hoc vero perfectus 
στὰς ἐπιόντας δρῶν ὁπλίζοιτο, xoi πρὸς τὴν ἄμυναν E non est dominatus. Neque cnim si quis nostrum 
χωροίη, ἀρχῆς τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ἀλλὰ τῆς οἰχείας visis latconibus impetum facientibus armetur, 
σωτηρίας πολλὴ πρόνοια " πλὴν οὐχ ἐντεῦθεν ποιοῦμαι εἰ ad se ulciscendum se comparet, dominatus 
τὴν ἀπολογίαν, ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν, ὅθεν xat ὑμῖν χρήσι- appellari res 114 potest, sed proprie salutis 
μον ἀχοῦσαι. Φοδούμεθα τὰ θηρία xc δεδοίχαμεν, tuendz sollicitudo : attamen non inde quiero 
xal τῆς ἀρ)ῆἧς ἐκπεπτώκαμεν * οὐχ ἀντιλέγω φημὶ xa defensionem, sed aliunde, quam vobis utile fue- 
αὐτός" ἀλλ᾽ οὗ τοῦτο Ψευδῇ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον δεί- rit audisse. 'Timemus bestias ac reformidamus, 
χνυσι. Παρὰ γὰρ τὴν ἀργὴν oby οὕτω τὰ πράγματα — atque dominatu excidimus : non nego ; imo 
διέχειτο, ἀλλ᾽ ἐδεδοίκε: καὶ ἔτρεμε, xo ὑπέκυπτεν, Sponte confiteor: non lamen id mendacem esse 
ὡς δεσπότῃ» τῷ ἀνθρώπῳ, ἐπειδὴ δὲ τῆς παῤῥησίας Dei legem ostendit. Non enim ita se res habe- 
ἐξεπέσομεν καὶ τῆς τιμῆς, διὰ τοῦτο δεδοίχαμεν αὐτά. d bant a pr "cipio, sed metuebant et tremebant, 
Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἤγαγεν ὃ Θεὸς τὰ θηρία πρὸς A Seque homini tamquam domino submittebant : 
τὸν ᾿Αδὰμ,, ἰδεῖν τί χαλέσει αὐτά - χαὶ οὐκ ἀπεπήδη- quoniam aulem fiducia οἱ honore excidimus, 
σεν ὃ ᾿Αδὰμ, χαθάπερ δεδοικὼς, ἀλλ᾽ ὥσπερ δούλοις idcirco illas timemus. Unde vero id constat ? 
ὑποτεταγμένοις τὰ ὀνόματα ἐπέθηχεν ἅπασι. Τοῦτο δὲ — d dduxit bestias ad. Adam Deus, ut videret, Gen. 2. 19. 
δεσποτείας σύμθολον. Διὸ καὶ ὃ Θεὸς βουλόμενος αὐτῷ — quid vocaret eas : neque resiliit Adam quasi 
xai διὰ τούτου δεῖξαι τὸ τῆς ἐξουσίας ἀξίωμα, τὴν timore correptus, sed tamquam subditis sibi 
τῶν ὀνομάτων αὐτῷ θέσιν ἐπέτρεψε, xai τὰ τεθέντα servis nomina cunctis imposuit. Hoc vero domi- 
ὀνόματα ἔμεινεν ἐξ ἐκείνου εἰς αὐτά. Πᾶν γὰρ à ἐκά-  DAlus est indicium. Quamobrem volens etiam 
λεσεν ᾿Αδὰμ,, τοῦτο ὄνομα αὐτοῖς, φησίν. ^ Ev δὴ τοῦτο nos Pen ΞΕ ἊΝ 2m quus 66. cd! di 7 

ἔ ui δ ὦ 3 ἀνθρώ y θγοία Ehiatem, nominum impositionem ipsi permi- 
σημεῖον τοῦ μὴ φοδερὰ εἶναι τῷ ἀνθρώπῳ τὰ θηρία A 

ον LC Leges dar a , Sii, atque imposila illis nomina in eis ex illo 

Vegkc τὴν ἀρχήν δεύτερον δὲ καὶ τοῦ πρώτου: σαφέ- tempore permanserunt. Omne enim quod vo- 
στερον, f πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ὄφεως διάλεξις. EDD Cog Adam, hoc nomen illis, inquit. Itaque. d, i 


3 , I; 2 7 9 Ἁ . "m ME MS e 
γὰρ ἦν φούερὰ τὰ θηρία τοῖς ἀνθρώποις, οὐκ ἂν unum hoc indicium est ab initio feras homini [19 I 
. non ormi- 


$^ ὦ $i » - f * 2 ca f E4 c B . . 
ἰδοῦσα τὸν ὄφιν ἔμεινεν f, γυνὴ, ἀλλ᾽ ἔφυγεν ἄν" οὐχ — terribiles non fuisse : alterum vero etiam priori q.1:. 


ἂν * ἐδέξατο συμδουλὴν, οὐκ ἂν μετὰ τοσαύτης αὐτῷ 
διελέχθη τῆς ἀδείας, ἀλλ᾽ εὐθέως ἂν πρὸς τὴν ὄψιν 
» 
xa ἐξεπλάγη χαὶ ἀπεπήδησε " νυνὶ δὲ διαλέγεται, χαὶ 
οὐ φοδεῖται οὐδέπω γὰρ ἦν ὃ φόδος οὗτος. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
$ ἁμαρτία εἰσῆλθεν, ἀνηρέθη χαὶ τὰ τῆς τιμῆς" χαὶ 
μαρτία εἰσῆλθεν, ἀνηρέθη καὶ τὰ τῆς τιμῆς" xol 
, Μ΄ - 3 M 2^ m 
χαθάπερ ἐπὶ τῶν οἰχετῶν, οἵ μὲν εὐδοχιμοῦντες φο- 
δεροὶ τοῖς συνδούλοις εἰσὶν, οἵ δὲ προσχεχρουχότες χαὶ 
M e m 
τοὺς ὁμοδούλους δεδοίχασιν - οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ ἀνθρώ- 
7 σ -7 
που γέγονεν. Ἕως μὲν γὰρ εἶχε πρὸς τὸν Θεὸν παῤ- 
' n6z * - f , * 2 ^Y ᾿ 
δησίαν, φοδερὸς τοῖς θηρίοις ἦν ἐπειδὴ δὲ προσ- 
, "-Ὁ- 
ἔχρουσε, xau τοὺς ἐσχάτους τῶν δμοδούλων δέδοικε 


* 


, c — - ^ 
λοιπόν. Ei δὲ μὴ τοῦτό ἐστι, σύ μοι δεῖξαι πρὸ τῆς 
€ , - * 
ἁμαρτίας, ὅτι φοδερὰ τοῖς ἀνθρώποις τὰ θηρία ἦν" 
kj — — 
ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις. Εἰ δὲ μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν 6 φό- 
b Reg. ἐχχαλουμένων. 


TOM. 1v. 


C 


manifestius est, serpentis colloquium cum mu- 
liere. Nam si terribiles hominibus fuissent be- 
stis, mulier serpente conspecto non mansisset, 
verum aufugisset ; neque consilium admisisset, 
neque tanta cum securitate colloquuia cum illo 
fuisset, sed confestim ad aspectum ejus obstupe- 
facia profugisset : Jam vero et colloquitur, nec 
reformidat, quod nondum ille timor esset. Post- 
quam autem peccatum intravit, dignitas etiam 
est ablata. Et sicut inter famulos qui honestiores 
sunt et clariores , conservis suis terrori sunt, 
qui autem offenderunt herum, conservos timent: 
sic et homini contigit. Nam dum fiducia apud 
Deum salva mansit , terribilis fuit bestus : post- 
quam autem offendit, etiam ultimos conservo- 


^ Reg. ἐδέξατο τὴν πιχρὰν ἐχείνην χαὶ ὀλέθριον συμβουλήν. 
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rum deinceps timuit. Quod si hoc ita non sit, 
ostende tu mihi fuisse terribiles hominibus be- 
stias ante peccatum : atqui non poteris. Quod 
si postea subiit timor, hoc etiam sollicitudinis 
Timor be- [)omini est argumentum. Nam si post homini 
lis homini, traditi a Deo mandati transgressionem integer in 
eum a Deo collatus honor mansisset immotus, 
haud facile a lapsu resurrexisset. Quando enim 
et inobedientes et obedientes pari honore fruun- 
tur, ad improbitatem erudiuntur magis, neque 
facile a vitio desistunt. S1 enim jam cum terro- 
res et peenze ac. supplicia imminent, resipiscere 
non dignantur, quales fuissent si nihil grave 
pro suis delictis passi essent? Itaque nobis do- 
minatus ob singularem nosiri curam et sollicitu- 
dinem a Deo est ablatus. Tu vero hic quoque 
ineffabilem ejus benignitatem cónsidera. Siqui- 
dem Adam totum mandatum violavit, ac legem 
iransgressus est: Deus autem non totum hono- 
rem sustulit, neque tota eum potestate dejecit, 
sed ea dumtaxat ab ejus imperio exemit ani- 
malia, quz non multum ad hujus vite sub- 
sidium illi conducunt : qui vero necessaria 
sunt et utilia, queque multum inserviunt vitze 
nostrae, ea subdita nobis esse permisit. Boum 
nobis reliquit armenta, ut vomerem trahamus, 
ut terram sulcemus, ut semina terrz mandemus : 
reliquit et subjugalium. multa genera, ut ad sar- 
cinas convehendas laborem nobiscum exantlent : 
reliquit ovium greges, ut habeamus, quz ad nos 
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animantium, ex quibus multa in nostros usus 
commoda derivantur. Nam quia dum hominem 
Gen. 3.19. puniret dixerat : /n sudore vultus tui vesceris 
pane tuo : ut ne sudor ac labor iste intolerabilis 
esset, sudoris molestiam laborisque gravitatem 
jumentorum multitudine levavit, quz una no- 
biscum laborant et molestias ferunt. Et quemad- 
modum benignus ac providus herus flagellato 
servo curam aliquam congruam flagellis adhi- 
bet : sic nimirum ubi penam reo imposuit Deus, 
omni ratione poenam istam leviorem reddere 
voluit, dum ad sudorem nos laboremque perpe- 
tuum damnatosin labore curavit ferendo a multis 
generibus animantium adjuvari. Pro his sane 
omnibus οἱ gratias agamus : nam quod honorem 
nobis contulit, ac rursus honorem eripuit, et non 
omnem eripuit ipsum, et quod bestiarum timo- 
rem immisit, et omnia, si quis examinet ca, 
multam sapientiam, multam providentiam, mul- 
tamque clementiam prz se ferunt : qua. nobis 
omnibus frui perpetuo contingat in Dei gloriam, 
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* -Ὡ m τω 
όος, καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Δεσπότου χηδεμονίας. Εἰ γὰρ 
m 5 m - ^ , cm D — 
τῆς ἐντολῆς τῆς δοθείσης ὃπὸ τοῦ Θεοῦ τῷ ἀνθρώπῳ 
ws, ' , - ^ 
χινηθείσης xat λυθείσης, ἣ τιμὴ f, δοθεῖσα αὐτῷ παρὰ 
-Ὁ NP i. P 
τοῦ Θεοῦ ἀκίνητος ἔμεινεν, οὐκ ἂν ἀνέστη ῥαδίως. 
σ M Ἧ 
Ὅταν γὰρ xai παραχούοντες oi ἄνθρωποι xol μὴ 
, c cC D 
παραχούοντες τῆς αὐτῆς ἀπολαύωσι τιμῆς, παιδοτρι- 
τ Α D 
Goüvzat πρὸς πονηρίαν μᾶλλον, καὶ οὐχ εὐκόλως ἀφί- 
— , τ τ 
στανται τῆς χαχίας. Εἰ γὰρ νῦν φόδων xa τιμωριῶν 
, : - 
καὶ χολάσεων ἐπικειμένων οὐχ ἀνέχονται σωφρονεῖν, 
pu ido nre T 
τίνες ἂν ἦσαν, εἰ μηδὲν ἔπαθον ὑπὲρ ὧν ἐπλημμέλουν 
S xs Tg e - d WT £m Y 
δεινῶν; Ὥστε δῆλον ὅτι χηθόμενος ἡμῶν χαὶ φρον- 
, * L "ὦ - €- 
τίζων ὃ Θεὸς, ἐξέθδαλεν ἡμᾶς τῆς ἀρχῆς. Σὺ δὲ xal 
2 "90 / /, $1 “ 5. c , 
ἐνταῦθα μοι σχόπει τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. 
c Y i] 3 M e 
O μὲν γὰρ ᾿Αδὰμ πᾶσαν ἀνέτρεψε τὴν ἐντολὴν, xal 
, Ν 7 e 
παρέθη τὸν νόμον: ὃ δὲ Θεὸς ob πᾶσαν ἔλυσε τὴν 
M ^Y bh 
τιμὴν, οὐδὲ πάσης ἐξέδαλεν αὐτὸν τῆς ἐξουσίας ἀλλ᾽ 
- , - M - - - 
ἐχεῖνα μόνα ἔξω τῆς ἀρχὴς ἀφῆκεν εἰναι τὰ ζῶα, ἃ 
Y , - "- c - 
μὴ σφόδρα αὐτῷ συντελεῖ πρὸς τὴν τῆς ζωῆς χρείαν " 
EN E 5 
τὰ δὲ ἀναγχαῖα xai χρήσιμα χαὶ πολλὴν εἰσφέροντα 
λειτουργίαν εἰς τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν, ταῦτα εἴασε 
ε eY ς TT Ἣν τὴ με ρ j t 
μένειν ἐν τῇ δουλείᾳ. ᾿Αφῆχε βοῶν ἀγέλας, ἵνα doo- 
T] e 
τρον ἕλχωμεν, ἵνα τὴν γὴν τέμνωμεν, ἵνα τὰ σπέρματα 
καταῤδάλλωμεν" ἀφῆχε τῶν ὑποζυγίων τὰ γένη; ἵνα 
E A Dd , 
πρὸς τὴν τῶν ἀγωγίμων μετακομιδὴν συναντιλαμόά- 
νηται ἥμῖν τῶν πόνων: ἀφῆχε προδάτων ποίμνια, 
d FA E] ἥ δ , , » -“ 
ἵνα ἔχωμεν εἰς περιδολὰς ἱματίων χορηγίαν ἀρχοῦσαν " 
M ^ - 
x«i ἕτερα δὲ γένη ζώων εἴασε πολλὴν ἥμῖν ἑτέραν 
, " 
εἰσάγοντα χρείαν. ᾿Επειδὴ γὰρ χολάζων τὸν ἄνθρωπον 
». E €N "s , / X LAM 
ἔλεγεν, Ἔν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγη τὸν ἄρτον 
A ει 
σου; ἵνα μὴ ὃ ἱδρὼς οὗτος xal ὃ μόχθος καὶ ὃ πόνος 
/ k1 E 
ἀφόρητος ἡ, ἐπεχούφισε τὸ βαρὺ xal φορτικὸν τοῦ 
eN 0 -Ὁ- , -“ 2 , -» , 
ἱδρῶτος τῷ πλήθει τῶν ἀλόγων τῶν συνεφαπτομένων 
€ - -» , M m , , M 
ἡμῖν τοῦ πόνου xai τῆς ταλαιπωρίας ταύτης. Καὶ 
MET pA ^ er , ' PN ᾿ Y 
χαθάπερ δεσπότης φιλάνθρωπος xaX χηδεμονιχὸς τὸν 
; i E 
οἰχέτην τὸν ἑαυτοῦ μαστίξας, θεραπείαν τινὰ προσάγει 
- , * er ^ N » 5 AN 
ταῖς μάστιξιν" οὕτω xat ὃ Θεὸς χαταδίχην ἐπιθεὶς, 
M , M » , , , 
παντὶ τρόπῳ τὴν καταδίκην ταύτην χουφοτέραν BouAc- 
ται ποιῆσαι, ἱδρῶτι μὲν ἡμᾶς χαταδιχάσας xal πόνῳ 
διηνεχεῖ, τοῦ δὲ πόνου συνεφάπτεσθαι πολλὰ τῶν ἀλό- 
, , - €x NY , € , 
γῶν γένη παρασχευάσας ἡμῖν. Ὑπὲρ δὴ τούτων ἅπάν- 
τῶν εὐχαριστήσωμεν αὐτῷ " xal γὰρ τὸ δοῦναι τὴν 
τιμὴν ἡμῖν, καὶ τὸ πάλιν ἀφελεῖν τὴν τιμὴν, καὶ τὸ 
ὦ 3 - 2 M A ^ ^ 1: e - , 
μὴ πᾶσαν ἀφελεῖν αὐτὴν, καὶ τὸ τὸν φόδον ἣμῖν ἐπι- 
m ^ , M , L4 Fla , 
στῆσαι τῶν θηρίων, xal πάντα, dv τις ἐξετάζῃ, πολ- 
λῆς γέμει σοφίας, πολλῆς κηδεμονίας, πολλῆς φιλαν- 


, fI / , δι ἐν , ^ - 
θρωπίας" ἧς γένοιτο παντὰᾶς ἡμᾶς ἀπολαύειν οιηνεχὼς 


IN GENESIM 
m -— ^-— - € » 
εἰς δόξαν τοῦ ταῦτα ἐργασαμένου Θεοῦ " αὐτῷ ἣ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


PII 


* AOTOX 


Ὅτι δουλείας τρόπους τρεῖς εἰσήγαγεν ἣ ἁμαρτία" 
xai πρὸς τοὺς ῥᾳθύμως ἀχούοντας, χαὶ μὴ τιμῶν- 
τας γονεῖς. 


Ἠχούσατε χθὲς, πῶς μὲν ἐποίησε βασιλέα. χαὶ 
ἄρχοντα τῶν θηρίων τὸν ἄνθρωπον ὃ Θεὸς, πῶς δὲ 
αὐτὸν εὐθὺς τῆς βασιλείας ἐξέδαλε " μᾶλλον δὲ οὐ A^ 
*, — — , 
Θεὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν διὰ τῆς παραχοῆς ἐξέδαλε 
τῆς τιμῆς. Τὸ μὲν γὰρ τυχεῖν τῆς βασιλείας, τῆς τοῦ 
— , *, , , 5 M 
Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐγένετο μόνης. Οὐ γὰρ χατορθω- 
, "Ὁ , y^" Y 3 M 2 M δ 
μάτων αὐτῷ ταύτην ἔδωχε τὴν ἀμοιδὴν, ἀλλὰ καὶ 
, Σ. 2 M - d 3 M 
πρὶν ἢ γενέσθαι, ἐχόσμησε τῇ τιμῇ. Ἵνα γὰρ μὴ 
, «ὦ - 
λέγης, ὅτι μετὰ ταῦτα γενόμενος ὃ ἄνθρωπος, εἰτα 
πολλὰ κατορθώσας, οὕτως ἐπεσπάσατο τὸν Θεὸν εἰς 
τὸ δοῦναι αὐτῷ τὴν τῶν θηρίων ἀρχὴν, μέλλων αὐτὸν 
διαπλάττειν περὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ διαλέγεται οὕτω 
λέγων * Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα xal xa 
δμοίωσιν ἡμετέραν, xol ἀρχέτωσαν τῶν θηρίων τῆς 
— | M — Ὁ M Ὁ ^ , ὃ 
γῆς. Πρὸ τῆς ζωῆς ἣ τιμὴ, πρὸ τῆς δημιουργίας 
, Ἁ ^ , LAS M bi E] , 
στέφανος, xal πρὶν ἢ γενέσθαι, ἐπὶ τὸν βασιλικὸν ἀνά- 
γεται θρόνον. Ἄνθρωποι μὲν γὰρ τοὺς ὑποχειμένους 
- ^ 
αὐτοῖς ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ μετὰ πολλοὺς πόνους χαὶ μυ- 
ρίους κινδύνους, τοὺς ἐν εἰρήνη, τοὺς ἐν πολέμοις, 


€ 


τότε τιμῶσιν * ὃ δὲ Θεὸς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ εὐθέως γε- 
νόμενον αὐτὸν ἐπὶ τὴν τιμὴν ταύτην ἤγαγε, δεικνὺς 
? , , ^ , A! * , κὰ ἀνὰ 
τι 99 χατορθωμάτων ἐστὶν ἀμοιξὴ τὸ γινόμενον, ἀλλὰ 
θεία χάρις, xal οὐχ ὀφειλή. Τὸ μὲν οὖν λαδεῖν αὐτὸν 
9 M I 18A T A^ - - , 3A 
τὴν ἀρχὴν, ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐγένετο 
μόνης" 
, E xi 
δαθυμίας. “Ὥσπερ γὰρ οἱ βασιλεῖς τοὺς οὐχ ὑπαχού- 


b .* ^Y , - -- , m 9 τω , D 
τὸ ὁε EXTSOELV τῆς «os ς πο τῆς αὐτου 


οντας τοῖς αὐτῶν προστάγμασι παραλύουσι τῆς ἀρ- 


μέερον εἰπεῖν, πόσην χαὶ ἄλλην τιμὴν ἣ τῆς ἁμαρτίας 
παρείλετο φύσις, xai ὅσους δουλείας εἰσήγαγε τρό- 
πους, ὥσπερ τις τύραννος ἐν πολυτρόποις δεσμοῖς, 
ταῖς παντοδαπαῖς ἀρχαῖς τὴν ἡμετέραν δεσμεύουσα 
φύσιν. Ἔστι τοίνυν ἀρχὴ χαὶ δουλεία πρώτη, καθ᾽ 
ἣν χαὶ γυναικῶν οἵ ἄνδρες χρατοῦσι | μετὰ γὰρ τὴν 
ἁμαρτίαν ἣ ταύτης ἐγένετο χρεία. Πρὸ γὰρ τῆς πα- 
ραχοὴς ὁμότιμος ἦν τῷ ἀνδρί" χαὶ γὰρ ὅτε ταύτην 


- 


διέπλαττεν 6 Θεὸς, οἷς € ἐχρήσατο ῥήμασι χαὶ ἐπὶ τῆς 
διαπλάσεως τοῦ ἀνδρὸς, τούτοις : xai ἐπὶ τῆς δημιουρ-: 
γίας τῆς γυναικός. “Ὥσπερ οὖν εἶπεν ἐπ᾽ ἐχείνῳ, 


* Collatus cum codice Regio 1976 et cum 2342. 
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qui hiec omnia perfecit : 
saeculorum. Amen. 


ipsi gloria. in. secula 


C SERMO IV. 

Quod servitutis modos tres induxerit pecca- 
tum : eL in. negligentes. auditores, eosque 
qui parentes non honorant. 


1. Audivistis heri, quo pacto Deus hominem 
bestiarum regem ac principem constituerit, quo 
pacto item ket es e regno illum ejecerit; vel 
potius non. Deus, sed ipse per inobedientiam 
honore seipsum abdicarit. Nam quod illi regnum 
obugerit, divinz solius fuit benignitatis. Neque 
enim hanc illi mercedem tribuit recte factorum, 
sed et priusquam esset, hoc illum honore deco- 
ravit. At ne diceres hominem postea natum, 
deimde multis editis przclaris facinoribus ita 
Deum sibi conciliasse, ut ab eo imperium in 
belluas obtineret, cum formaturus eum esset, de 
ipsius imperio verba facit ita dicens : Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem no- 
stram, et dominentur bestiis terre. Ante. vi- 
tam honor, ante creationem corona, et antequam 
fiat, ad regium solium evehitur. Etenim. homi- 
nes subditos suos in extrema senectute post mul- 
tos labores et. infinita pericula, cum. in. pace 
iuzn in bellis, tum. demum honore afficiunt : 
Deus autem non ita, sed statim atque est, ad 
hunc eum honorem evexit, et hoc non recte fa- 
ctorum esse mercedem ostendit, sed gratiam di- 
vinam, et non debitum. Quod igitur. principa- 
tum acceperit, id ex sola Dei benignitate 
obvenit : 


ditos 


quod autem exciderit principatu, EK Deus quo- 


Ifonorc 


illi 2fücit. sub- 


suos 


ipsius ignavia. Ergo ui reges eis qui suis non medo. 
χἧς" οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς ἐποίησεν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου » g;9 parent dob de HEN princ ipatum : ita se 
τότε παραλύσας αὐτὸν τῆς ἀρχῆς. ἂν φγαρῖην δὲ σή- A gessit erga hominem C553 cum ei tunc princi- 


patum d dm Hodie autem opere pretium 
fuerit dicere, quantum etiam alium honorem illi 
peccati natura eripuerit, et quot servitutis modos 
induxerit, dum ut tyrannus quispiam diversis 
vinculis, mulus generibus principatuum natu- 
ram nostram devinxit. Primus igitur principa- 
tus est servitus, qua et mulieribus imperant viri: 
siquidem post peccatum hac opus fuit. Nam ante 
inobedientiam par honore fuit viro, cumque il- 
lam formavit Deus, quibus in formatione viri 
verbis usus erat, his et in creatione mulieris est 


b Reg. unus τὸ δὲ ἐχθαλεῖν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς. 
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usus. Ut igitur de illo dixit, Faciamus homi- B. Πονήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν 


nem ad imaginem et similitudinem nostram, 
neque dixit, Fiat homo : sic et de ista non dixit, 


6en.2.18. Fiat mulier, sed hic quoque: Zaciamus ei 


adjutorem , neque simpliciter adjutorem , 
sed , Secundum. ipsum, quo rursus honoris 
zequalitatem ostendit. Nam quoniam brute ani- 
maníes ad necessarios vit:e usus multum nobis 
conferunt adjumenti, ne forte mulierem quoque 
inter mancipia putares esse numerandam, vidc 


Gen. 2. 19. quomodo ab illis eam manifeste distinguat. 4Z4- 


20. 


duxit bestias, mquit, coram dam, et non 
est inventus. adjutor similis οἱ secundum 
ipsum. Quid igitur? non est adjutor equus, qui 
operam suam illi przestat in bellis ? non est ad- 
jutor bos, qui vomerem trahit, et dum semina 
terre mandantur, nobiscum laborat? non sunt 
adjutores asinus et mulus, qui ad onera trans- 
vehenda nos adjuvant ? Sed ne hoc dicas, pro- 
pterea hzc accurate distinguit. Non enim. sim- 
pliciter dixit, Non est inventus illi adjutor, sed, 
JVon est inventus adjutor similis ei. lta hic 
quoque non dixit simpliciter, Faciamus illi ad- 
jutorem, sed, Faciamus illi adjutorem secun- 
dum ipsum, dixit. Hzc autem ante peccatum 


Gen, 3, 16. contigerunt : post peccatum autem: Ad virum 


tuum conversio tua, el ipse tui dominabitur. 
JEqualem honore te creavi, inquit ; non recte usa 
es principatu : ad subjectionem descende. Non 
tulisti libertatem : servitutem admitte. Nescivi- 
sti imperare, quod et ipsa rerum experientia de- 
clarasti : esto una. ex subditis, et dominum vi- 
rum agnosce. 4d virum tuum conversio tua, 


, * e 
ἡμετέραν, xal οὐχ εἶπε, γενηθήτω ἄνθρωπος" οὕτω 
EUN , 3 
x«t ἐπὶ ταύτης οὐχ εἶπε, γενηθήτω γυνὴ, ἀλλὰ καὶ 
ἐνταῦθα, Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθόν: χαὶ οὖχ ἁπλῶς 
βοηθὸν, ἀλλὰ, Κατ᾽ αὐτὸν, πάλιν τὸ ὁμότιμον δηλῶν. 
3 ὦν “τω ^ 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλὴν εἰς τὴν τῆς ζωῆς ἡμῶν χρείαν τὰ 
7j i 7t J. 
»" e 
ἄλογα τὴν τῆς βοηθείας εἰσήγαγε κοινωνίαν, ἵνα μὴ 
τῶν δούλων νομίσης εἶναι χαὶ τὴν γυναῖχα, δοα πῶ 
/ TV Y »; 09 6 
ποιεῖ τὴν διάχρισιν φανεράν. Ἤγαγε τὰ θηρία, φησίν, 
, το Lo 
ἐνώπιον τοῦ Ἀδὰμ, xa οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ 
, DI T ror [:] E ^ 
κατ αὐτόν. lt οὖν; ὃ ἵππος οὐ βοηθὸς, συμπαρα- 
C ταττόμενος ἐν τοῖς πολέμοις ; ὃ βοῦς οὐ βοηθὸς, ἄρο- 
pov ἕλχων χαὶ συγκάμνων ἡμῖν ἐν ταῖς τῶν σπερ- 
μάτων χαταδολαῖς; ὄνος xal ἡμίονος οὐ βοηθοὶ, πρὸς 
τὴν τῶν ἀγωγίμων f uiv συμπράττοντες μεταχομιδήν; 
5 D m τ - 
Αλλ᾽ ἵνα μὴ τοῦτο λέγης, διὰ τοῦτο ἀχριδὴ ποιεῖται 
A 3 M 
τὴν διαίρεσιν. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, ὅτι ob εὑρέθη 
αὐτῷ βοηθὸς, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος 
αὐτῷ. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα, ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν, 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὖ- 
y 5 "npo M M5 ὦ c [js MM M 
τὸν, εἶπε. Ταῦτα δὲ πρὸ τῆς ἁμαρτίας" μετὰ δὲ τὴν 
ἁμαρτίαν, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἣ ἀποστροφή σου, χαὶ 
Ὁ αὐτός σου χυριεύσει. ᾿ΕἘποίησά σε, φησὶν, ὁμότιμον * 
οὖχ ἐχρήσω καλῶς τῇ ἀρχῇ " μετάδηθι πρὸς τὴν ὕπο- 
ταγήν. Οὐχ ἤνεγκας τὴν ἐλευθερίαν, χατάδεξαι τὴν 
δουλείαν. Οὐχ οἶδας ἄρχειν, xai OU αὐτῆς τῶν πρα- 
γμάτων ἔδειξας τῆς πείρας" γενοῦ τῶν ἀρχομένων, καὶ 
N ει ὃ - , , Ν ^ - Mw € a 
τὸν ἄνδρα ἐπίγνωθι χύριον. Πρὸς τὸν ἀνὸρα σου ἣ ἀπο- 
στροφή σου, χαὶ αὐτός σου χυριεύσει. Καὶ ὅρα Θεοῦ 
ἐνταῦθα φιλανθρωπίαν. “ἵνα γὰρ μὴ ἀχούσασα τὸ, 
Αὐτός σου χυριεύσει, φορτιχὴν εἰναι νομίσῃ τὴν δὲε-- 
σποτείαν, πρότερον τὸ τῆς χηδεμονίας ἔθηκεν ὄνομα 
εἰπὼν, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἣ ἀποστροφή σου, τουτέ- 


et ipse tui dominabitur. Àt vide hocloco Dei E στιν, ἣ καταφυγή σου χαὶ ὃ λιμὴν καὶ ἣ ἀσφάλεια 


benignitatem. Ne enim audiens, 1056 tui domi- 
nabitur, gravem censeret esse dominatum, prius 
posuit nomen cure dicens, .Zd virum tuum 
conversio tua, hoc est, Refugium tuum, portus, 
et securitas tibi erit ille : ut. in omnibus, quee 
ingruent, malis ad ipsum te convertas et confu- 
gias, tibi concedo. Neque hoc. solum, sed et na- 
turalibus eos necessitatibus colligavit, et tam- 
quam infractum quoddam vinculum, cupiditatis 
illis catenam injecit. Vides ut. subjectionem in- 
vexerit quidem peccatum, solers autem et sa- 
piens Deus his quoque ad nostram utilitatem 
sit usus? Audi. quid de hac subjectione dicat 
Paulus, ut. rursum Veteris ac Novi Testamenti 


1. Tim.». concordiam intelligas. Mulier, inquit, in silen- 


It. 


T2. 


Lo discat cum omni subjectione. Vides et 


b Reg. unus σὲ δίδωμι, 


ἐχεῖνος ἔσται σοι" ἐν πᾶσι τοῖς ἐπιοῦσι δεινοῖς πρὸς 
- m eS E , 1 , b NN 
ἐχεῖνον ἀποστρέφεσθαι xal χαταφεύγειν "σοι δίδωμι. 
Οὐ ταύτη δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ φυσικαῖς αὐτοὺς συνέ-- 
δησεν ἀνάγχαις χαθάπερ ἀῤῥηχτόν τινα δεσμὸν, τὴν 
E] m 5 / ^ D. D E PUN - 
ἐχ τῆς ἐπιθυμίας περιδαλὼν αὐτοῖς ἅλυσιν. [εἶδες πῶς 
" , M € ἽΝ 7 € € d ὃ ΔΑ , , 
εἰσήγαγε μὲν τὴν ὑποταγὴν ἣ ἁμαρτία, ὃ δὲ εὐμή- 
χᾶνος xai σοφὸς Θεὸς xol τούτοις πρὸς τὸ συμφέρον 
ἡμῖν ἀπεχρήσατο; Ἄχουσον πῶς χαὶ Παῦλος περὶ 
ταύτης λέγει τῆς ὑποταγῆς; ἵνα μάθης πάλιν Παλαιὰ 
660 n AE ἧς (^65 μανὴς ς 
A M K e» ^ " , |n ὴ - b , 5$ a , 
xai Καινῆς τὴν συμφωνίαν. Γυνὴ, φησὶν, ἐν ἡσυχία 
μανθανέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ. Ei?ec xal αὐτὸν ὕπο- 
τάξαντα τῷ ἀνδρὶ τὴν γυναῖχα; Ἀλλ᾽ ἀνάμεινον, xol 
A T / , ΄ POTE , € 9.am. 
τὴν αἰτίαν ἀχούση. Διὰ τί, "Ev πάση ὑποταγῇ; Τυ- 
» , , , 
γαῖχα γὰρ, φησὶ, διδάσχειν οὐκ ἐπιτρέπω. Διὰ τί; 
᾿Βδίδαξε γὰρ ἅπαξ χαχῶς τὸν ᾿Αδάμ. Οὐδὲ αὐθεντεῖν 


NÉ 


NOD K../ "n! -ON ' 5^? E L4 
τοῦ ἀνδρός. Τί δήποτε; Kat γὰρ ηὐθέντησεν ἅπαξ 


a Reg. idem 19» tX. 


ΙΝ GENESIM 


"m ." * " , , “Ὁ , n A 
χαχῶς. AAA εἶναι ἐν ἡσυχία. Ἀλλ᾽ εἰπὲ καὶ τὴν αἰ- 
τίαν. ᾿Αδὰμ γὰρ, φησὶν, οὐκ ἠπατήθη, ἣ δὲ γυνὴ ἀπα- 

- o / , * m , - CAN 
τηθεῖσα ἐν παραδάσει γέγονε. Διὰ τοῦτο αὐτὴν ἀπὸ 
τοῦ τῆς διδασκαλίας κατεδίθασε θρόνου. Ὃ γὰρ δι- 

, , 
δάσχειν οὖχ εἰδὼς, μανθανέτω, φησίν" εἰ δὲ μὴ βού- 
M 

λοιτο μανθάνειν, ἀλλὰ διδάσχειν ἐθέλοι, καὶ ἑαυτὸν 

- - M 
xal τοὺς μανθάνοντας προσαπολεῖ" ὅπερ οὖν xal ἐπὶ 
M Y , / 3 , ὦ [4 , 
τῆς γυναιχὸς τότε γέγονεν. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ὑποτέταχται 
τῷ ἀνδρὶ, καὶ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὑπετάγη, δῆλον ἐν- 
τεῦθεν- βούλομαι δὲ ἐχεῖνο ἀχοῦσαι, τὸ, Πρὸς τὸν 
ἄνδρα σου ἣ ἀποστροφή σου, χαὶ αὐτός σου χυριεύσει. 


βούλομαι μαθεῖν πῶς xai περὶ τῆς χηδεμονίας 
ταύτης ὃ Παῦλος διαλέγεται, ἢ καὶ τὴν δεσποτείαν 
ἀναμίγνυσι τῇ φιλοστοργία. Ποῦ οὖν τοῦτο ποιεῖ; 
Κορινθίοις ἐπιστέλλων φησίν" Οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶτε τὰς 
γυναῖχας " ἰδοὺ τὸ, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἣ ἀποστροφή 
σου. Αἱ γυναῖχες ἵνα φοδῶνται τοὺς ἄνδρας" ἰδοὺ τὸ, 
Αὐτός σου χυριεύσει. Εἶδες πῶς ἀνεπαχθὴς f δεσπο- 
τεία, ὅταν ἐραστὴς μανιχὸς τῆς δουλευούσης ὃ ὃδε- 
σπότης 7, ὅταν φόδος ἢ μετὰ ἀγάπης: Οὕτω γὰρ τὸ 
φορτιχὸν ἀνήρηται τῆς δουλείας. Μίαν μὲν οὖν εἶσ- 
ἤγαγε τὴν ἀρχὴν ἣ παραχοή. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο ἴδης, 
τι πρὸς τὸ δέον ἐῤῥύθμισεν αὐτὴν ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι 
αὐτὴν τῆς δουλείας τὴν φύσιν ἣ ἁμαρτία κατεσχεύα- 
σεν * * ἥ ἐστι xal δεύτερον δουλείας εἶδος τοῦ προτέ- 
ρου φορτικώτερον, xal αὐτὸ δὲ τὴν ἀρχὴν xol τὴν 
ὑπόθεσιν ἐχ τῆς ἁμαρτίας ἔχει. Μετὰ γὰρ τὸν κατα- 
χλυσμὸν τὸν ἐπὶ τοῦ Νῶε, xal τὸ χοινὸν τῆς oixou- 
μένης ἁπάσης ναυάγιον χαὶ τὴν πανωλεθρίαν ἐχείνην, 
ἅμαρτεν εἰς τὸν γεγεννηχότα “ ὃ Χὰμ, καὶ γυμνωθέντα 
ἰδὼν τὸν πατέρα, μᾶλλον ἐγύμνωσε τῇ πρὸς τοὺς 
ἀδελφοὺς κατηγορίᾳ, καὶ ἐντεῦθεν οἰκέτης ἐγένετο τῶν 
ἀδελφῶν. ᾿Ἐλυμήνατο γὰρ τῆς φύσεως τὴν εὐγένειαν 
ἣ τῆς προαιρέσεως πονηρία " καὶ μάλα εἰκότως. Ἡ 
μὲν οὖν Γραφὴ μυρίας ὑπὲρ τοῦ δικαίου συντίθησιν 
ἀπολογίας, μᾶλλον δὲ ἑνὶ ῥήματι πᾶσαν αὐτῷ δίδωσι 
συγγνώμην. Ἤρξατο γὰρ, φησὶ, Νῶε ἄνθρωπος γεωρ- 
γός. Τὸ δὲ, ρξατο, τοῦτο: πολλὴν ἔχει τὴν ἀπολο- 
γίαν τὴν ἐπὶ τῇ μέθη. Οὔτε γὰρ πόσον πιεῖν ἐχρῆν 
τὸν οἶνον ἤδει, οὔτε πῶς πιεῖν, ἄκρατον, ἢ μεμιγμένον 
ὕδατι, οὔτε πότε πιεῖν, εὐθέως τῶν ὑποληνίων ἐξαν- 
τληθέντα, ἢ μικρὸν ἀναμείναντα χρόνον. Ἣ μὲν οὖν 
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Iv. 765 
ipsum viro mulierem subjecisse? Sed exspecta,et — Muiieiis 
causam audies. Cur, Cum omni subjectione ? "hom. 


Mulieri enim, inquit, docere non permitto. 
Quidita? Semel enim male docuit Adam. /Veque 
dominari in virum. Cur id tandem? Semel 
quippe male dominata est. Sed esse in silentio. 


Dic vero causam. ;Zdam enim, inquit, non. est «. Tun. a. 


seductus : mulier autem seducta in prevari- Hn 
catione fuit. ldcirco illam a doctrine solio 
dejecit. Qui enim docere nescit, discat, inquit : 
quod si noluerit discere, sed. docere voluerit, et 
seipsum, et discipulos insuper suos perdet : id 


quod etiam tunc mulieri accidit. Verum illam Mulier sab- 


quidem viro subjectam fuisse, ac propter pecca- 
tum fuisse subjectam, hinc manifestum est : il- 
lud autem audire velim, 44d virum tuum con- 
versio tua, et ipse tui dominabitur. 

9. Scire velim quo pacto de hac etiam cura 
loquatur Panlus, et dominatum misceat cum 
benevolentia. Quonam igitur in loco id. facit? 


jecta vito , 
quare. 


Ad Corinthios scribens ait, Firi, diligite uxo- Ephes. 5. 


5 . . [ 
res : ecce illud , “44 virum tuum conversio 7 


tua. Uxores autem. ut timeant viros : ecce Ibid. ν. 3: 


illud , Zpse tui dominabitur. Vides ut minime 
gravis sit dominatus, quando fervidus amator 
mulieris servientis fuerit. dominus, quando 
metus fuerit cum caritate conjunctus? Sic 
enim tollitur omnis molesta servitutis. Unum 
itaque principatum induxit inobedientia. Noli 
enim hoc spectare, quod illam ut oportebat tem- 


perarit Deus, sed quod ipsam servitutis na- — Alterum 
turam constituerit peccatum : quod est alterum 5 
genus ex 


genus servitutis multo priori gravius , quod. et peccato. 


ipsum originem et occasionem duxit a peccato. 
Nam post diluvium Noé, commune illud universi 
terrarum orbis naufragium et exitium, peccavit 
in genitorem suum Cham, cumque nudatum 
patrem vidisset, accusatione illum amplius sua 
apud fratres suos nudavit, atque inde fratrum 
servus est factus. Corruperat enim naturz nobi- 
litatem pravitas voluntatis : ac merito quidem. 
Scriptura igitur innumeras pro justo profert 
excusationes, vel potius uno verbo omnem illi 
dat veniam. Cepit enim, inquit, /Voó. homo 
agricola. Mud vero, Capit , multam continet 
ebrietatis excusationem. Nam neque quantum 
vini bibendum esset noverat, nec quomodo ; 
merumne an aqua mixtum : nec quando biben- 


b Reg. unus [hodie n. 779] χαὶ τῇ δεσποτείᾳ ἀναμίγνυσι Epist. ad Ephesios. 


τὴν φιλοστοργίαν. lbid. memorie lapsu Chrysostomus 
Paulum Corinthiis scribentem inducit ; sed locus est in 


* (Cod. 775, Morel. et Savil. omittunt pronomen ἥ.] 
c Xp, ta Regii bene. Edit. male Χαναάν. 


Gen. 9. 20. 
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dum, statimne ex torcularibus haustum, an post 
aliquod tempus elapsum. Ac Scriptura quidem 
per haec Noé factum excusat; qui vero ex ipso 
prognatus erat, qui ab ipso servatus ( siquidem ,;, 
propter exhibitum patri honorem, una cum ca- ^ 
teris tempestate sublatus non perierat), nulla 
natur: habita ratione, non salutis obtentze recor- 
datus, non metu ad meliorem mentem reductus, 
cum adhuc superesse reliquias cerneret irz divi- 
nz, cum vestigia calamitatis apparere, cum 
adhuc eorum quz acciderant metum vigere, 
contumelia parentem affecit. Hoc. etiam admo- 


Eicli 3.12. net sapiens. quispiam dicens : ΛΘ glorieris in 


contumelia patris tii : non. enim est tibi glo- 
ria patris contumelia. Verum neque hoc no- 
verat ille; sed. peccatum omni venia et excu- B 
satione indignum admisit. Ideo peccati poenam 
servitutem incurrit, fratrumque servus est fa- 
ctus, el prarrogativam honoris a naiura delatam 
animi pravitate amisit. Habes alterum servituüs 
genus. Vis etiam tertium nosse? Duobus prio- 
ribus gravius est istud, multoque fornndabilius. 
Nam quoniam illis non. est emendatus, vincula 
nobis adauxit Deus. Quodnam igitur illud est ἢ 
Principum ac magistratuum nimirum ; non tale 
quale mulieris, neque tale quale servorum, sed 
multo magis formidabile. Videre est undique gla- 
dios acutos, carnifices, supplicia, tormenta, po- C 
nas, vite necisque potestatem. Ut autem scias 
hune quoque modum principatus ex occasione 
peccati ortum habuisse, rursus Panlum ipsum 


Rom. 13.3, de hoc philosophantem audi. Si autem vis non 


4. 


Ihid. 


timere potestatem, bonum fac, inquit, et ha- 
bebis laudem ex illa. Si autem malum. fece- 
ris, lime : non enim sine causa gladium por- 
tat. Vides propter eos, qui malum perpetrant, 
et principem et gladium imminere ? Audi mani- 
festius istud ipsum rursus. index enim est, in- 
quit, ei qui malum agit. Neque dixit, Non enim ἢ 
sine causa princepsest: sed quid ? /Von enim sine 
causa gladium portat. Armatum judicem tibi 
praefecit. Ut enim pater filiorum amans, ubi ne- 
gligenter officio suo fungi videt illos, et propter 
paternam indulgentiam se ab illis contemni, ob 
suam bonitatem pzdagogis ac praeceptoribus 
terribilibus 11los committit : sic et a nostra na- 
tura se contemtum cernens Deus, ob suam boni- 


Magistratus tatem tamquam magistris ae pzedagogis quibus- E 
quasi peda- dam principibus illam tradidit, ut negligentiam 


Ρ' gt. 


^ Reg. unus ἐχείνοις οὐχ 
οὐκ ἐσωφρονίσθη. [Sas il. in marg. conj. ἐχείνοις.] 


ἐσωφρονίσθημεν. Edit, ἐχεῖνος 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Γραφὴ διὰ τούτων ἀπολογεῖται ὑπὲρ τοῦ Νῶε “ 6 δὲ 
z z 
ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς, ὃ δι’ ἐχείνου σωθεὶς ( διὰ γὰρ τὴν 
M , Ὁ D , ΩΣ 
εἰς τὸν πατέρα τιυτὴν οὐ συναπώλετο τῷ τῶν λοιπῶν 
^ , M ^ c 
χλυδωνίῳ), οὐ πρὸς τὴν φύσιν ἰδὼν αὐτὴν, οὐ τῆς 
, m— 
σωτηρίας ἀναμνησθεὶς, οὐ τῷ φόδῳ σωφρονισθεὶς, 
δρῶν ἔτι τὰ λείψανα τῆς τοῦ Θεοῦ μένοντα ὀργῆς; καὶ 
- M AUTE i - 
τῆς συμφορᾶς τὰ ἴχνη φαινόμενα, καὶ τὸν τῶν γεγε- 
νημένων ἀχμάζοντα φόδον, ἐξύόρισεν εἰς τὸν γεγεννη- 
χότα. Διὰ τοῦτο χαί τις σοφὸς παραινεῖ λέγων: Μὴ 
WP 5 Ll / / Il / ΕῚ / »* 
δοξάζου ἐν ἀτιμία πατρός σου" οὐ γάρ ἐστί σοι δόξα 
πατρὸς ἀτιμία. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἔγνω ἐχεῖνος- ἀλλ᾽ 
ἥμαρτεν ἁμαρτίαν πάσης συγγνώμης καὶ ἀπολογίας 
μείζονα. Διὰ τοῦτο τιμωρίαν ἔδωχε τῆς ἁμαρτίας τὴν 
^N ? 7 X -- 5^ lud 9 f - κα ὧν M M 
δουλείαν, xot τῶν ἀδελφῶν οἰχέτης ἐγένετο, χαὶ τὴν 
ἀπὸ τῆς φύσεως προεδρίαν τῇ τῆς γνώμης κακίᾳ προ- 
I. (oM $ UNDA ^ 5 , , 
ἔδωχεν. ᾿Ιδοὺ xa δεύτερος δουλείας τρόπος. Βού- 
Àet xa τρίτον μαθεῖν; Φορτιχώτερος δὲ οὗτος τῶν 
Ὁ cC [/ 5 ^ M M , 3 ΝΑ 
δύο τῶν προτέρων ἐστὶ, xxt πολὺ φοδερώτερος. Ἐπειδὴ 
ἃ a2 , 2 5 J TA -. [4 * 
γὰρ ἐχείνοις οὐχ C ἘΡΟΦΡΡν a ἐπέτεινεν ἣυνῖν 6 Θεὸς 
τὰ δεσμᾶ; Τίς οὖν οὗτός ἐστιν; Ὃ τῶν ἀβχάναωνα, ὃ 
τῶν ἐξουσιῶν * οὗ τοιοῦτος, οἷος ὃ τῆς vitané , οὐδὲ 
τοιοῦτος, οἷος ὃ τῶν δούλων, ἀλλὰ πολλῷ φοδερώτε- 
pos. Ξίφη γάρ ἐστιν ἰδεῖν ἠχονημένα epus os δη: 
μίους, χολάσεις, Beirat soto τιμιὸρίαφ τὴν μέ ἔχρι 
θανάτου xoi ζωῆς ἐξουσίαν. Καὶ ὅτι χαὶ οὗτος τῆς 
ἀρχῆς ὃ τρόπος ἀναγχαῖος διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐγένετο, 
» , 2 τ c , 4 , 
ἄχουσον πάλιν αὐτοῦ τοῦ Παύλου περὶ τούτου φιλο- 
σοφοῦντος. Ei δὲ θέλεις μὴ φούδεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν, 
Y E] x , M X en » - EV 
τὸ ἀγαθὸν ποίει, φησὶ, xai ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. 
931." SV SN v Dd & «τς EJ M 22. τῷ M 14 
Ev δὲ τὸ χαχὸν ποιῇς, φούοῦ * οὐ γὰρ εἰχὴ τὴν μά- 
χᾶιραν φορεῖ. "Ogg ὅτι διὰ τοὺς τὸ χαχὸν πράττοντας 
xmi ἄρχων καὶ μόχαϊραϑ Ἄχουσον γοῦν σαφέστερον 
τοῦτο πάλιν. " Ex2vxog ᾿ γὰρ, uisi ἔστι τῷ τὸ καχὸν 
πράσσοντι. Καὶ οὐχ εἶπεν, οὐ γὰρ εἰχῇ ἄρχων ἐστίν - 
ἀλλὰ τί; Οὐ γὰρ εἰκῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ. Ξ)λισμέ- 
Ν M - , , M , 
γον σοι τὸν δικαστὴν ἐπέστησε. Καθάπερ γὰρ φιλό- 
φξοργαῆς πατὴρ. παῖδας εἰς αὐτὸν ῥαθυμοῦντας, xal 
διὰ τὴν πατρικὴν φιλοστ τοργίαν καταφρονοῦντας αὖ-- 
τοῦ,. διὰ τὴν ἀγαθότητα παιδαγωγοῖς καὶ διδασχάλοις 
$5 NM -j e ^ ^ 1 , 
ἐχδίδωσι qo6spoic* οὕτω xal ὃ Θεὸς τὴν φύσιν τὴν 
ἡμετέραν καταφρονοῦσαν αὐτοῦ, διὰ τὴν ἀγαθότητα, 
χαθάπερ διδασχάλοις xol παϊδαγωγαῖξς τοῖς ἄρχουσιν 
ἐξέδωχεν, ὥστε αὐτοὺς ἐπιατρέι αι αὐτῶν τὴν ἔφθι- 
μίαν. Ἀλλ᾽, εἰ βούλεσθε, καὶ ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς αὐτὸ 
τοῦτο ἴδωμεν, ὅτι διὰ τὴν πονηρίαν τὴν ἡμετέραν xal 
τῆς ἀρχῆς ἐγένετο χρεία ταύτης. Τῶν προφητῶν τις 
παροξυνόμενος ἐπὶ τοῖς ἀδίχοις, οὕτω πώς φησι" ^ Πα- 
ρασιωπήσεις ἐν τῷ καταπίνειν τὸν diac, τὸν δίχαιον, 
χαὶ ποιήσεις τοὺς ἀνθρώπους, ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θα- 


b Reg. unus προνοητὰ τοῦ χόσμου παρασιωπᾷς ἐν τῷ χα- 


4 
ταπίνεσθαι τὸν δίχαιον ὁπὸ τοῦ Qas5oUs xal motis τους. 


IN GENESIM SERMO IV. 


λάσσης, καὶ ἑρπετὰ οὐκ ἔχοντα ἡγούμενον ; ; Οὐχοῦν 
διὰ τοῦτο ἡγούμενος, ἵνα μὴ ὡς ἑρπετὰ ὦμεν " διὰ 
τοῦτο ἄρχων, ἵνα μὴ ὡς οἵ * ἰχθύες χαταπίνωμαν ἀλλής 
λους. Ὥσπερ γὰρ διὰ τὰ νοσήματα τὰ φάρμαχα, οὕτω 
διὰ τὰ ἁμαρτήματα αἵ χολάσεις. "Ert ὅτι γε ὃ συζῶν 
ἀρετῇ τῆς ἐχεῖθεν ἐπιστασίας οὐ δεῖται, ἄκουσον τί φη- 
σιν ὃ Παῦλος" Ei δὲ θέλεις μὴ φοθεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν, 


τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. Θεατής ss, 
σου, φησὶν, ὃ δικαστής ἐστιν. ᾿Εὰν ὀρθῶς ζῆς, οὐ θεατὴς A 


μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπαινέτης. Καὶ τί λέγω τὴν ἀπὸ τῶν 
ἀρχόντων χρείαν, ὅπουγε xoi ἑτέρων μειζόνων ἀνώ- 
«spot οἱ φιλοσοφίαν διώχοντές εἶσιν ; Ἄρχοντες γὰρ 
ἀρχόντων εἰσὶν οἵ νόμοι. "AX ὅμως οὐδὲ νόμων δεῖται 
ὃ μετ᾽ ἐπιεικείας ζῶν" καὶ τοῦτο ἄχουσον τοῦ Παύλου 
λέγοντος, Δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται. Εἰ δὲ νόμος οὐ 
χεῖται, πολλῷ μᾶλλον ἄρχων οὐχ ἐφέστηχεν. Ἰδοὺ 
τρίτος ἀρχῆς τρόπος, xal οὗτος ἀπὸ τὴς ἁμαρτίας 
xai πονηρίας ἔχων τὴν ὑπόθεσιν. 


Πῶς οὖν ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι Οὐχ ἔστιν ἐξουσία, B 


εἰ μὴ ἀπὸ Θεοῦ; Ὅτι αὐτὸς αὐτὴν πρὸς τὸ λυσιτελὲς 
ἡμῖν χατέστησεν. Εἰσήγαγε μὲν γὰρ αὐτῆς τὴν χρείαν 
$ ἁμαρτία * ὃ δὲ Θεὲ ὃς τὲ 3 iv à 
μαρτία “ὃ δὲ Θεὸς πρὸς τὸ συμφέρον ἡμῖν ἀπε- 
χρήσατο. Καὶ καθάπερ ἣ χρεία τῶν φαρμάχων ἀπὸ 
τῶν τραυμάτων γίνεται, ἣ δὲ ἐπαγωγὴ τῶν φαρμά-- 
χων ἀπὸ τῆς τῶν ἰατρῶν σοφίας - οὕτω xal ἣ χρεία 
M a λ , διε Ἃ — € , , X M 2a X , 
τῆς δουλείας ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας γέγονε" τὸ δὲ εἰς δέον 
αὐτὴν ῥυθμίσαι, ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας. ᾿Αλλὰ γὰρ 
διανάστητε, χαὶ τὴν δαθυμίαν ἀπόθεσθε. Τίνος ἕνεχα 
τοῦτο λέγω; Περὶ Γραφῶν ὑμῖν διηγούμεθα, ὑμεῖς δὲ 


τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀποστήσαντες ἡμῶν, πρὸς τὰς λαμ-- C 


πάδας χαὶ τὸν τὰς λαμπάδας ἅπτοντα μετεστήσατε. 
Καὶ πόσης τοῦτο ῥαθυμίας, ἡμᾶς ἀφέντας, τούτῳ 
προσέχειν; * Πῦρ ἀνάπτω κἀγὼ τὸ ἀπὸ τῶν Γραφῶν, 
xa ἐπὶ τῆς γλώττης τῆς ἡμετέρας λαμπάδιον καίεται 
τὸ τῆς διδασκαλίας. Τοῦτο μεῖζον χαὶ βέλτιον τὸ φῶς 
ἐκείνου τοῦ φωτός " οὐ γὰρ δὴ θρυαλλίδα Sui po ov 
ἐλαίῳ, χαθάπερ οὗτος, ἐξάπτομεν, ἀλλὰ ψυχὰς ἐν 
εὐσεῤείᾳ ἀρδομένας τῇ τῆς ἀκροάσεως ἀνάπτομεν ἐπι- 
θυμίᾳ. Διελέγετό ποτε χαὶ ὃ Παῦλος ἐν ὑπερῴῳ τινί. 
Ἀλλὰ μηδεὶς νομιζέτω με Παύλῳ παραθάλλειν ἐμαυ- 
τόν" οὐ γὰρ οὕτω μέμηνα " ἀλλ᾽ ἵνα μάθητε πόσην 


* Reg. ἰχθύες τῆς θαλάσσης χαταπ. 


707 
ejus corrigerent. Sed si vultis, ex veteri Testa- 
mento illud spectemus , ob. nostram. nimirum 
pravitatem hoc opus fuisse principatu. Propter 
iniquos quispiam propheta succensens his verbis 


utitur: Zacebis dum impius devorat Justum, i5ac. τ. 


el facies homines quasi pisces maris, et quasi 13.1 
reptilia non habentia ducem ? Ergo ideo dux 
est, ne tamquam reptilia simus : ideo princeps, 
ne tamquam pisces nosinvicem devoremus. Nam 
ut propter morbos medicamenta sunt data, sic 
propter delicta, supplicia. Quoniam enim is qui 
virtute praeditus vivit, ejusmodi praefectura non 


[4 
4 


indiget, audi quid dicat Paulus : Sin autem vis nom.13.3. 


non timere potestatem, bonum fac, et habe- 
bis laudem ex illa. Spectator tuus, inquit, est 
judex. Si recte vivas, non. spectator solum, sed 
etiam laudator.Sed quid ego de principum loquor 
necessitate,cumet aliis multo majoribus sublimio- 
res sint qui philosophiam colunt? Siquidem prin- 
cipum ipsorum principes sunt leges. Attamen ne- 
que legibus indiget is,qui cum modestia et zeqni- 
tate vivit : atque hoc testantem audi Paulum his 


verbis, Justo lex non est. posita. Quod si lex '- 7*7 τ. 


posita non est, multo magis princeps ei prafectus " 
non est. En übi tertium genus principatus, qui 
et ipse duciam habet occasionem a peccato et 
improbitate. 


9. Quonam igitur pacto ait Paulus potesta- FRovr. 13.2. 


tem non esse nisi a Deo ? Quod nimirum ad uti- 
litatem nostram nobis illam Deus constituerit. 
Nam peccatum quidem necessitatem ejus inve- 

it: Deus autem ad. nostram utilitatem est usus. 
Et quemadmodum ex. vulneribus fit ut. medi- 
camentis indigeamus ; ex medicorum autem sa- 
pientia, ut. adhibeantur medicamenta : sic. et 
necessitas servitutis ortum habuit a peccato : ut 
autem ad id quod opus erat illa dirigeretur, id 
sane divinz acceptum ferendum est sapientiz. 
Verum adeste animis, et desidiam omnem excu- 
tite. Cur tandem id dico? Scripturas vobis 
enarramus, vos vero aversis a nobis oculis, ad 
lucernas et ad eum qui lucernas accendebat, eos 
convertistis. Quante porro est hoc secordiz, no- 
bis relictis, huic attendere? Ignem ego quoque 
accendo, qui latet in Seripturis, et in nostra 
lingua. succenditur lucerna doctrine. Hoc illo 
majus est lumen ac melius : non enim oleo ma- 
dens ellychnium, ut iste, accendimus, sed irri- 


sive 
ne 


tur. 


D gatas pietate animas audiendi cupiditate inflam- 
mamus. Disserebat etiam. Paulus aliquando in 7ιε. 


Lampades 


lucer- 


in Ec- 


clesia 
cendeban- 


7—9. 
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Prov.27.6. 


Eccli. 3.8. 


Eccli.7.30. 
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ccenaculo quodam. Nemo tamen arbitretur me- 
ipsum velle me cum Paulo comparare, non enim 
adeo sum insanus, sed ut inielligatis quantum 
studii vos oporteat ad audiendum adhibere. Dis- 
serebat ergo Paulus in ccnaculo, et vespera, ut 
nunc etiam, incidit, erantque lucerne in ccena- 
culo : deinde cecidit Eutychus de fenestra, ne- 
que conventum casus ille dissolyit, neque mors 
theatrum sustulit: verum ita divinis eloquiis 
audiendis affixi erant, ut neque casus 1llius sen- 
sum ullum ceperint: vos vero nulla insolita re 
conspecta vel mira, sed homine tantum, qui so - 
litum ministerium obibat, illuc oculos converti- 
stis. Et qua tandem venia dignum hoc fuerit? 
Nemo igitur, dilectissimi, reprehensionem mo- 
lestam et. gravem arbitretur : neque enim odio 
impulsi, sed. sollicitudine induci reprehendi- 
mus. Fideliora quippe sunt amicorum vul- 
nera, quam spontanea oscula inimicorum. 
Attendite igitur, quaeso, et hoc igne relicto ad 
sacrarum Scripturarum lumen animum adhibe- 
te. Alium enim principatus modum statui dicere, 
qui non a peccato, sed a natura ipsa traxit ori- 
ginem. Quis ille porro est ? Parentum in libe- 
ros. Est enim. remuneratio partus honor iste. 
Propterea sapiens quispiam dicit : Quasi domi- 
nis servi iis, qui te genuerunt. Deinde causam 
adjicit dicens : Quid enim retribues illis, quo- 
modo illi tibi ? 'Tametsi quid tandem est, quod 
filius. patri retribuere non possit? Nihil ergo 
aliud prater hoc dicit : Ut te ipsi genuerunt, tu 
illos gignere minime poteris. Quando igitur in 
hac re illis inferiores sumus, aliunde illos, de- 
latis ipsis honoribus, superemus, non ob legem 
naturz tantum, sed ante naturam ob Dei timo- 
rem. Multum enim parentes a liberis honorari 
vult Deus : et qui hoc fecerint, magnis bonis re- 
muneratur ac donis, eos vero qui legem trans- 
gressi fuerint, magnis et gravibus malis punit. 
Qui maledixerit , inquit , patri vel matri, 
morte moriatur. Eis vero, qui honorant illos, 
sic ait : Z/onora patrem tuum et matrem tuam, 
ut bene sit tibi : et eris longevus super ter- 
ram. Quod maximum esse bonum censetur, 
beatam scilicet senectutem, et vitz prolixitatem, 
hoc proposuit premium iis qui ipsos honorarint : 
et quod summum esse malum videtur, mortem 
immaturam, hoc in penam proposuit iis, qui 
contumeliosi in eos fuerint : atque ita. horum 
quidem benevolentiam sibi honoris pollicitatio- 
ne conciliat, illos vero etiam invitos poen for- 
midine a contumelia revocat. Non solum enim 
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M Y , s 
περὶ τὴν ἀχρύασιν᾽ σπουδὴν ἐπιδείκνυσθαι 4 o. Διε- 
y , e 2 
λέγετο τοίνυν 6 Παῦλος ἐν ὑπερῴῳ, xal ἑσπέρα κατέ- 
λαύε, 
e 7, - JE 
ὑπερῴῳ᾽ εἶτα ὃ Εὔτυχος ἀπὸ τῆς θυρίδος κατέπεσε, 


, c A - 
καθάπερ χαὶ νῦν, χαὶ λαμπάδες ἦσαν ἐν τῷ 


Xo οὐ διέλυσε τὸ πτῶμα τὸν σύλλογον, οὐδὲ ἀνέστησε 
τὸ θέατρον 6 θάνατος" ἀλλ᾽ οὕτως ἦσαν προσηλωμέ- 
vot τὴ τῶν θείων ἀκροάσει λογίων, ὡς μηδὲ αἰσθηθῆναι 
ὑμεῖς δὲ οὐδὲν ξένον ἰδόντες, οὐδὲ 
παράδοξον, ἀλλ᾽ ἄνθρωπον τὰ συνήθη ποιοῦντα, τὰς 
ὄψεις ἐχεῖ μετεθήκατε. Καὶ ποίας ἂν εἴη τοῦτο συγγνώ- 
tne ἄξιον ; Μηδεὶς τοίνυν, ἀγαπητοὶ, φορτικήν τινα 
τὴν ἐπιτίμησιν νομιζέτω" οὗ γὰρ μισοῦντες, ἀλλὰ 
χηδόμενοι ἐγκαλοῦμεν. ᾿Αξιοπιστότερα γὰρ τραύματα 
φίλων, ἢ ἑχούσια φιλήματα ἐχθρῶν. Διανάστητε τοί- 
γυν, παραχαλῶ, xai τοῦτο ἀφέντες τὸ πῦρ, τῷ φωτὶ 
προσέχετε τῶν θείων Γραφῶν. “Ἕτερον γὰρ ὑμῖν ἀρ- 


c / 
του πτώματος 1 


- , - 
oca χὴς βούλομαι τρόπον εἰπεῖν, οὐκ ἀπὸ ἁμαρτίας λαμ- 


θάνοντα τὴν ὑπόθεσιν, ἀλλὰ παρὰ τῆς φύσεως αὐτῆς. 
Τίς οὖν οὗτός ἐστιν; Ὃ τῶν τεχόντων εἷς ἔχγονα. 
Ὠδίνων γάρ ἐστιν ἀμοιδὴ ἣ τοιαύτη τιμή. Διὰ τοῦτο 
χαί τις σοφὸς λέγει" Ὥς δεσπόταις δούλευσον τοῖς 
γεννήσασί σε. Εἶτα xoi τὴν αἰτίαν ἐπάγει λέγων - Τί 
γὰρ αὐτοῖς ἀνταποδώσεις, καθὼς αὐτοί σοι; Καίτοι 
τί ποτέ ἐστιν, ὃ μὴ δύναται παῖς ἀποδοῦναι πατρί: 
Οὐδὲν οὖν ἄλλο ἢ τοῦτο λέγει" καθὼς αὐτοί σε ἐγέν-- 
νησαν, σὺ αὐτοὺς γεννῆσαι οὐ δυνήσῃ. ᾿Επεὶ οὖν 
χατὰ τοῦτο ἠλαττώμεθα, ἑτέρωθεν πλεονεχτήσωμεν 
ταῖς εἰς αὐτοὺς τιμαῖς, μὴ διὰ τὸν τῆς φύσεως νόμον 
μόνον, ἀλλὰ πρὸ τῆς φύσεως διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον. 
Καὶ γὰρ σφόδρα ὃ Θεὸς βούλεται τοὺς τεκόντας τιμᾶ- 
σθαι παρὰ τῶν τεχθέντων " xol τοὺς μὲν τοῦτο ποιοῦν- 
τας μεγάλοις ἀγαθοῖς καὶ δωρεαῖς ἀμείδεται, τοὺς δὲ 
παραφαίνοντας τὸν νόμον μεγάλοις καὶ δεινοῖς χολά- 
ζει xaxoic. Ὃ χαχολογῶν, φησὶ, πατέρα ἢ μητέρα, 
θανάτῳ τελευτάτω. Τοῖς δὲ τιμῶσιν αὐτοὺς οὕτω πώς 
φησι" Τί ius τὸν πατέρα σου x^ τὴν μητέρα σου, ἵνα 
εὖ σοι γένηται χαὶ ἔσῃ μαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. 
Ὅπερ μέγιστον ἀγαθὸν εἶναι νομίζεται, γῆρας λιπαρὸν 
χαὶ μῆχος ζωῆς, τοῦτο ἔθηχεν ἔπαθλον τοῖς τιμῶσιν 
αὐτούς * καὶ ὅπερ ἔσχατον εἶναι δοκεῖ καχὸν, θάνατος 
ἄωρος, τοῦτο ἔθηχεν ἐπιτίμιον τοῖς ὑδρίζουσιν εἰς αὐ- 
τούς" τοὺς μὲν ἐπισπώμενος εἰς εὔνοιαν τῇ τῆς τιμῆς 
ἐπαγγελίᾳ, τοὺς δὲ xal ἄκοντας ἀπάγων τῆς ὕδρεως 
τῷ τῆς τιμωρίας φόδῳ. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἀποθνήσχειν 
χελεύει τὸν πατραλοίαν, οὐδὲ δημίους αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
δικαστηρίου λαθόντας ἐξάγειν διὰ τῆς ἀγορᾶς, οὐδὲ 
τῆς πόλεως ἔξω τὴν χεφαλὴν ἀποτέμνειν " ἀλλ᾽ ἄγει 
μὲν αὐτὸν εἰς μέσην τὴν πόλιν αὐτὸς ὃ πατὴρ, καὶ 
χωρὶς ἀποδείξεως πάσης πιστεύεται" xal μάλα δι- 
χαίως. Ὁ γὰρ χαὶ χρήματα xal σώματα καὶ πᾶν ὁτιοῦν 
ἑλόμενος ὑπὲρ τοῦ παιδὸς χαταδαπανῆσαι, οὐκ ἄν ποτε 
χατήγορος αὐτοῦ γέγονεν, ei μὴ πολλὴ τῆς ὕδρεως ἣν 


IN GENESIM 


5 ὑπερθολή. Ἄγει τοίνυν αὐτὸν εἰς τὸ μέσον τῆς πό- 
λεως, εἶτα καλεῖ τὸν δῆμον ἅπαντα, καὶ λέγει τὴν 

χατηγορίαν "οἱ δὲ ἀκούοντες πάντες, ἕκαστος λίθον λα- 
Gov, οὕτω βάλλουσι τὸν πατραλοίαν. Οὐ γὰρ. δὴ θεα- 
τὰς μόνον τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ καὶ αὐτουργοὺς εἶναι 
βούλεται 6 νομοθέτης, ἵνα εἰς τὴν δεξιὰν ἕχαστος ἰδὼν 
τὴν ἑαυτοῦ, δι᾽ ἧς τὸν λίθον καὶ αὐτὸς ἔδαλε xac 
τῆς τοῦ πατραλοίου χεφαλῆς, ἱκανὸν ὑπόμνημα πρὸς 
διόρθωσιν ἔχη. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἕτερον 
ἣμῖν ὃ νομοθέτης αἰνίττεται, ὅτι ὃ τοὺς γονέας ὑδρί- 
ζων οὐχ ἐχείνους ἠδίκηχε μόνον, ἀλλὰ καὶ πάντας 
ἀνθρώπους. Διὰ τοῦτο πάντας ἐπὶ τὴν χοινωνίαν τῆς 
τιμωρίας χαλεῖ, χαθάπερ ὑέξρισμένους ἅπαντας, καὶ 
δῆμον ὁμοῦ xa πόλιν περιίστησιν ἅπασαν, παιδεύων 
Xai τοὺς οὐδὲν ἔχοντας χοινονβπρὸς τοὺς ἠδιχημένους 
ἐπὶ γονεῦσιν ὑδριζομένοις ἀγαναχτεῖν, ὡς τῆς κοινῆς 
φύσεως δόριζομένης, καὶ τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον, ὥσ- 
περ λοιμόν τινα καὶ χοινὴν νόσον, μὴ τῆς πόλεως μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ φωτὸς ἀπελαύνειν αὐτοῦ. Πολέμιος 
γὰρ ὃ τοιοῦτος καὶ χοινὸς ἁπάντων ἐστὶν ἐχθρὸς, xal 
τοῦ Θεοῦ, xal τῆς ἰφύσεως, καὶ τῶν νόμων, xal τῆς 

χοινῆὴς ἁπάντων ἡμῶν ζωῆς. Διὰ (τοῦτο πάντας συν- 
ἐφάπτεσθαι χελεύει τῆς σφαγῆς, ὥσπερ τινὰ καθαρμὸν 
τῆς πόλεως ἐργαζόμενος. Πολλὰ ὑμῖν ἀγαθὰ γένοιτο, 
τι μετὰ τοσαύτης ἡδονῆς τοὺς περὶ τοῦ πατραλοίου 
λόγους ἐδέξασθε, xai ἀντὶ τῶν λίθων ταῖς βοαῖς αὐὖ- 
τὸν ἐδάλλετε" τεχμήριον γὰρ τοῦτό ἐστι τοῦ πολλὴν 
περὶ τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἕχαστον ὅμῶν τὴν εὔνοιαν 
ἐπιδεδεῖχθαι. Καὶ γὰρ τότε τοὺς νόμους μάλιστα θαυ- 
μάζειν εἰώθαμεν τοὺς τὰ à Sand. one "κολάζοντας, 
ὅταν μὴ συνειδότες ἑαυτοῖς τὰ ἁμαρτήματα ὦμεν. 

Ὑπὲρ δὴ τούτων ἁπάντων" «εὐχαριστήσωμεν ; τῷ φι- 
λανθρώπῳ Θεῷ τῷ χηδομένῳ τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας, 
χαὶ προνοοῦντι γονέων, χαὶ παίδων φροντίζοντι, καὶ 
πάντα ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας οἰχονομοῦντι σωτηρίας. 

Αὐτῷ γὰρ πρέπει δόξα, ed , καὶ προσχύνησις σὺν 
m Svéipye) Πατρὶ; χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ 
i, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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SERMO IV. 7609 
D mori parricidam jubet, neque abreptum a judi- 
cio per forum a lictoribus educi, neque extra 
civitatem capite truncari : sed in mediam civita- 
tem deducit ipsum pater, et absque alia quavis 
probatione fides illi habetur : ac merito quidem. 
Nam qui pecunias et corpora et aliud quidvis 
pro filio libenter impendere! numquam ejus 
fieret accusator, nisi summa ab illo injuria esset 
affectus. Deducit igitur illum in medium civita- 
tis, deinde populo advocato accusationem pro- 
nuntiat : qui vero audiunt , singuli arrepto lapi- 
de parricidam illum percutiunt. Non enim spe- 
ctatores tantum supplicii, sed etiam ministros 
eos esse vult legislator, ut cum dexteram suam 
quisque conspexerit, qua lapidem et ipse in 
parricidze caput projecit , hac sufficienti admoni- 
tione instructus ad. meliorem frugem revocetur. 
Neque vero id solum, sed et aliud nobis innuit 
legislator , eum nimirum , qui contumelia paren- 


664 
A tes affecerit, non illos tantum, sed etiam omnes 


homines EON Propterea cunctos ad supplicii 
consortium vocat, quasi contumelia fuerint af- 
fecti omnes, ac populum simul et totam convo- 
cat civitatem, ut doceat, eos quibus nihil est 
commune cum illis qui affecti sunt injuria, in 
eos indignatione commoveri, qui contumeliosi 
fuerint in parentes, tamquam in communem 
naturam cadente injuria, utque talem hominem 
quasi pestem quamdam communemque morbum 
non ex urbe solum, sed ex ipsa quoque vita eji- 
ciant. Hostis enim est vir ejusmodi, et omnium 
communis inimicus, Dei, nature, legum, et 
omnium nostrum viventium. Idcirco simul omnes 
aggredi cedem jubet , ut expiationem quamdam 
perficiat civitatis. Multa vobis bona contingant, 
quod tanta cum voluptate de parricida sermonem 
exceperitis , ac lapidum loco vocibus illum per- 
cusseritis : hoc enim indicium ingentis est bene- 
volenti? , qua patrem suum vestrum unusquis- 
que complectitur. Tunc enim pracipue leges, 
qua delicta vindicant, laudare consuevimus, 
cum delictorum ipsi nobis minime conscii fueri- 
inus. Pro his igitur omnibus clementi Deo gra- 
tias agamus, qui vitz? nostr: curam gerit ,qui 
parentibus providet, qui de liberis est ios. 
et pro nostra salute cuncta disponit. Ipsum enim 
decet gloria , honor , et adoratio , una cum Patre 
principii experte, ac sancto Spiritu, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


Cur par- 
ricidz lapi- 
pidati sint, 


770 ὃ. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


SERMO V. 


Quod non propter 4damum punimur, et 
majora per eum bona quam. mala sunt 
importata, si nobis ipsis attendere volue- 
rimus : et adgersus eos qui pauperes 
pretereunt. 


1. Vos quidem fortasse nos omnem putatis de 
dominatu absolvisse sermonem : at ego multum 
adhuc in eo video fructum apparere. Sed ne 
defatigemini, quiso, quousque totum ipsum 
decerpserimus. Nam et diligentes agricole cum 
vitem foliis comantem viderint, et multo fructu 
oneratam, non externos tantum abscindunt. race- 
mos , sed et ulterius progressi palmites confrin- 
gunt, et folia coercent, ita ut ne minimi qui- 
dem acini racemorum frondibus obiecü lateant. 
Nolite igitur negligenüores illis videri , neque 
priusquam totum a vobis sit acceptum recedite : 
proesertim cum labor quidem meus, fructus autem 
sit vester. Hesterno die mulieres accusavimus, 
vel potius non mulieres, sed Evam quod per 
peccatum servitutem. invexit. Fortasse dicent 
nobis mulieres : Quare, cum illa peccasset , nos 
damnatze fuimus, et unius personz lapsus fuit, 
crimen autem sexus totius? Hoc etiam dicere 
servi possent : Quid causa est cur, cum in patrem 
contumeliosus fuisset Chanaan, ad totum genus 
poena transivit? Et qui magistratus reformidant , 

Cur ob possent objicere : : Cur tandem ceteris scelerate 
Ed PAN iventibus ipsi jugo servitutis addicti sunt? Quid 
puniantur, lgilur his omnibus respondebimus? Siquidem 

una solutione quaestionibus istis omnibus satis- 


fiet: priores quidem illos peccasse, ac sua pra- 
varicatione servitutem introduxisse; verum intro- 


ductam illam posteriores peccatis suis confir- 
masse. Nam si quidem perpetuo se possent a 
peccatis immunes ostendere, jure fortasse pos- 
sent contradicere : sin autem multis ipsi quoque 
penis sunt obnoxii, frustra hac excusatione se 
tuentur. Ego enim mon dixi, peccatum jam 
servitutem non introducere, sed omne peccatum 
cum servitute esse conjunctum, et in peccati 
nataram , non in solam peccati differentiam cau- 
sam reject. Ut igitur omnes quidem incurabiles 
morbi mortem inferunt, non omnes tamen 


- 


? AOTOX ε΄. 


Ὅτι οὐ διὰ τὸν Αδὰμ. χολαζόμεθα, χαὶ ὅτι μείζονα 
τῶν OV ἐχείνου εἰσενεχθέντων λυπηρῶν τὰ χρηστὰ, 


€ ἐὰν ἑαυτοῖς προσέχωμεν * καὶ κατὰ τῶν παρατρε- 


y ὄντων τοὺς πένητας. 


SY, - b Y , * * Ὁ b3 , 
μεῖς μὲν ἴσως νομίζετε τὸν περὶ τῆς δεσποτείας 
ἡμῖν ἅπαντα ἀπηρτίσθαι λόγον - ἐγὼ δὲ ἔτι πολὺν 
- M m 
δρῶ τὸν χαρπὸν ἐν αὐτῷ φαινόμενον. ᾿Αλλὰ μὴ ἀπο-- 
χάμητε, παρακαλῶ, ἕως αὐτὸν ἅπαντα ἐχτρυγήσω- 
ÀY M € , e Lud [:j 3^ 
μεν. Καὶ γὰρ οἵ φιλόπονοι τῶν γεωργῶν ὅταν ἴδωσιν 
τὰ n -" τ» - 
ἄμπελον πολλοῖς μὲν τοῖς φύλλοις χομῶσαν, πολλῷ 
Sio 3 Boi Tis E SEERIC JA 0c , 
$ τῷ καρπῷ βριθομένην, οὐχὶ τοὺς ἔξωθεν βότρυας 
2 4 / 25 4 Y 29^ L * - A M 
ἐχτέμνουσι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐνδοτέρω χωροῦσι τὰ χλή-- 
- A 
D ματα ἀναχλῶντες, xai τὰ φύλλα ἀναστέλλοντες, ὥστε 
υηδὲ μικρὰς σταφυλῆς ῥᾶγας ὑπὸ τοῖς πετάλοις xQu- 
, “ V , 254 ENSE , 
πτομένας λαθεῖν. ΝΜ] ἡ τοίνυν ἐχείνων φανῆτε ῥαθυμότε- 
ροι, μηδὲ ἀποστῆτε, ἕως ἂν τὸ πᾶν λάθητε" καὶ μά- 
c 1 , Sdn ^Y δἰ λν ὼ 
λιστα, ὅτι Ó μὲν πόνος ἐμὸς, Ó δὲ χαρπὸς ὑμέτερος. 
Κατηγορήσαμεν χθὲς τῶν γυναιχῶν, μᾶλλον δὲ οὐχὶ 
- τς.  344V τ y cd e epum - , 
τῶν γυναιχῶν, ἀλλὰ τῆς Εύας, ὅτι διὰ τῆς ἁμαρτίας 
x ^ , 3 » 2 € - € n 
τὴν δουλείαν εἰσήγαγεν. Εἴποιεν ἂν a γυναῖχες ἡμῖν " 
» , - 
τίνος οὖν ἕνεχεν, ἐχείνης ὁμαρτησάσης, ἡμεῖς κατεδι- 
Y 
χάσθημεν, χαὶ τὸ μὲν παράπτωμα γέγονεν ἑνὸς προσ- 
E ὥπου, τὸ δὲ ἔγχλημα χοινὸν τὴς φύσεως ἁπάσης: 
C" cem ec , ο e 
Τοῦτο xol δοῦλοι εἴποιεν ἄν" τί δήποτε, τοῦ " Xa- 
M bd ' f 
γαὰν εἰς τὸν πατέρα ὑύρίσαντος, τὰ τῆς τιμωρίας 
, er 816, ^ L : Καὶ RES Mee ἊΝ 5 
εἰς ἅπαν διέδη τὸ γένος; Καὶ ot τοὺς ἄρχοντας δὲ qo 
ΩΣ "AX. 7 
Θούμενοι τοῦτο ἂν αἰτιάσαιντο" τί δήποτε, ἑτέρων ἐν 
πονηρίᾳ ζησάντων, αὐτοὶ τῷ ζυγῷ τῆς ἀρχῆς παρε- 
», rn s ^ Y - ' L 
θυβηααν Τί οὖν ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς πρὸς τούτους 
ἅπαντας: Μία δ ἔσται πάντων Enn ἣ λύσις" 
ὅτι fein μὲν οἱ πρότεροι; χαὶ διὰ τῆς οἰχείας πα- 
gs ϑαχοὴς τὴν δουλείαν sic γάγων" εἰσαχθεῖσαν δὲ οἱ 
A μετὰ ταῦτα ταῖς dic ἑαυτῶν ἐκύρωσαν ἁμιαβείαις: Εἰ 
μὲν γὰρ ἔχοιεν ἑαυτοὺς δεῖξαι διαπαντὸς ἁμαρτημά- 
τῶν ὄντας χαθαροὺς, ἴσως ἂν εἴη αὐτοῖς χαλῶς δοχεῖν 
- J 5 NX A τ M ^ - 3 2 / 
ἀντιλέγειν * εἰ δὲ χαὶ αὐτοὶ πολλοῖς εἰσιν ἐπιτιμίοις 
τ , 
ὑπεύθυνοι, περιττὰ τὰ τῆς ἀπολογίας ταύτης ἐστίν. 
"Ey " , zi CENE SL Xe d (a. δουλεί 
ὑγὼ γὰρ οὐχ εἶπον, ὅτι ἤδη μὲν ἣ ἁμαρτία δουλείαν 
οὖχ εἰσάγει, ἀλλ᾽ ὅτι πᾶσα ἁμαρτία δουλεία αὐγίκες 
χλήρωται; xal φύσιν ἁμαρτίας, οὐ διάφεβὰν pue 
τίας ἠτιασάμην μόνον. Ὥσπερ οὖν ἅπαντα μὲν τὰ 
- ἢ , " / τὰ ἣν ἅ 29 δὲ 
ἀνίατα νοσήματα εἰς θάνατον ἄγει, οὐχ ἅπαντα δὲ 
το dme - n , 
τῆς αὐτῆς ἐστι φύσεως" οὕτω xal và ἁμαρτήματα 


3 In codice Regio 2342 haec Homilia non in serie. etiam in Homilia pracedenti Edit. Morel., sed ibi Mss. 


aliarum ponitur, et omnino pretermittitur. 
^ Hie puto. mendose poni Chanaan pro Cham , 


auctoritale χύμ posuimus : hic nonaudemus , quia Mss. 
ut etiam Χαναάν habent. 
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ac ow MA TEPRRUA 
ἅπαντα μὲν δουλείαν τίκτει. οὐχ ἅπαντα δὲ τῆς B ejusdem sunt naturz : sic et omnia quidem pec 
αὐτῆς ἐστι φύσεως. "Hyxorev ἡ Εὔα ἁψαμένη τοῦ ξύ- — cata pariunt servitutem, non tamen ejusdem 


τ T $ 4 "n ἢ 1; ) av i d re ; 

Aou, xaX χατεχρίθη δι᾿ αὐτό. Διὰ τοῦτο μὴ ἅμαρτή- — nature sunt omnia. Peccavit bu sun pem 
*, , we 3 » - Y» “ ΄ * npn 

σῆς σὺ πάλιν ἑτέραν ἴσως ἐχείνης ἁμαρτίαν χαλεπω- — gustavit, et idcirco damnata est. Propterca noli 


τέραν. Τοῦτο xai ἐπὶ τῶν δούλων ἄξιον εἰπεῖν, τοῦτο — lu rursus aliud. illo fortasse deterius peccatum 
xai ἐπὶ τῶν ἀρχομένων, ὅτι εἰσήγαγον μὲν οἵ πρῶτοι committere. Hoc οἱ de servis merito dixeri- 
τὴν ἁμαρτίαν, οἱ δὲ μετ᾽ ἐχείνους διαδεξάμενοι xavé- — mus, hoc et de illis qui magistratibus subsunt, 
σχον τῆς δεσποτείας τὴν δύναμιν OU ὧν ἐπλημμέλη- — primos nimirum peccatum introduxisse, posteros 
σαν. "Eye xal ἑτέρως ἀπολογήσασθαι᾽ ὅτι πολλοὶ autem succedentes dominatus virtutem suis reti- 
πρὸς ἀρετὴν ἐπανελθόντες, ἀπηλλάγησαν τῆς δεσπο- nuisse delictis. Possum etalia defensione uti :quod 
τείας. Καὶ πρότερον, εἰ δοχεῖ, ἐπὶ τῶν γυναιχῶν vóy — multi nempe, cum ad virtutem regressi essent, 
λόγον γυμνάσωμεν, ἵν᾿ ἴδης πῶς ὃ μαχάριος Παῦλος, ἃ dominatu fuerint vindicat. Ac prius, si placet, 
ὃ περιθεὶς αὐταῖς τὰ δεσμὰ, αὐτὸς αὐτὰ πάλιν ἀνῆκε. Ο de mulieribus sermonem instituamus, ut videas 
Ei τις γυνὴ, φησὶν, ἄνδρα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὐτὸς quo pacto, cum illis vincula beatus Paulus indi- 
συνευδοχεῖ olxsiy μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω αὐτόν. Διὰ disset, eadem rursus ipse laxaverit. Si qua . Cor. 7. 


" €T * , ET RT « . i 1 * xa . I 3. 
τί; Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις: Καὶ — mulier, mquit, virum habet infidelem, et hic 
Ὁ» , τ "/ . * * . DB * 
πῶς, φησὶ, δύναται σῶσαι γυνή; Διδάσχουσα, xxvn- — consentit habitare cum. illa, non. dimittat 
Ὁ " , . - Pp) T . * * - 
χοῦσα, ἐνάγουσα πρὸς τὸν τῆς εὐσεφείας λόγον. Καί- — illum.Qua de causa? Unde enim scis,mulier, γριὰ. v. 16. 


τοι χθὲς, ὦ μαχάριε Παῦλε, ἔλεγες, ὅτι Γυναιχὶ &- an virum servatura sis? Εἰ quo pacto, inquit, 

δάσχειν οὐχ ἐπιτρέπω. Πῶς οὖν πάλιν διδάσκαλον — virum poterit servare mulier ? δὶ doceat, si 

αὐτὴν ποιεῖς τοῦ ἀνδρός: Οὐχὶ μαχόμενος ἐμαυτῷ — Instruat, si de religione sermonem inferat. Atqui 

τοῦτο ποιῶ, ἀλλὰ xol σφόδρα συμφωνῶν. Ἄχουε — dicebas heri, beate Paule, Mulieri docere non τ. Tim. 2. 
γοῦν xai τίνος ἕνεχεν αὐτὴν ἐξέδαλε, xol τίνος ἕνε- permitto.Qui fit igitur, ut illam viro magistram 
χεν αὐτὴν πάλιν ἐπανάγει πρὸς τὸν τῆς διδασχαλίας D adhibeas? Non mecum ipse pugnans id ago; sed 
θρόνον, ἵνα μάθης τὴν Παύλου σοφίαν. Διδασχέτω», φη- mecum valde consentio. Audi, quaeso, etcur illam 
σὶν, ὃ ἀνήρ. Διὰ τί; Οὐχ ἠπατήθη γάρ. ᾿Αδὰμ γὰρ, — dejecerit, οἱ cur rursus ad magisterii cathedram 
φησὶν, οὐκ ἠπατήθη. Μανθανέτω, φησὶν, 5 γυνή.  iMlam evexerit, ut Pauli sapientiam discas. 
Διὰ τί; Ἠπατήθη γάρ. Ἢ γυνὴ γὰρ, φησὶν, ἀπατη — Doceat vir, inquit. Quid ita? Quippe qui t. Τίηι. a. 
θεῖσα ἐν παραδάσει γέγονεν. ᾿Ενταῦθα δὲ τὸ ἐναντίον. — seductus non sit. dam enim, inquit, non ': 
Ὅταν μὲν γὰρ ἄπιστος ἡ 6 ἀνὴρ, πιστὴ δὲ 4 γυνὴ, — est seductus. Discat mulier, inquit. Quid ita? 
διδασχέτω, φησὶν, f; γυνή. Διὰ τί; Ὅτι οὐκ ἠπάτηται — Quippe que seducta sit. Mulier enim seducta 
πιστὴ γάρ ἐστι. Μανθανέτω τοίνυν ὁ ἀνήρ' ἠπατήθη — in praevaricatione fuit.Hic vero contrarium vide- 
γάρ " ἄπιστος γάρ ἐστιν. ᾿Αντεστράφη, φησὶ, τὰ τῆς δι- — mus. Cum enim vir fuerit. infidelis, mulier 
δασχαλίας * ἀντεστράφθω λοιπὸν καὶ τὰ τῆς δεσποτείας. — autem fidelis, Doceat, inquit, mulier. Quid 
Εἶδες πῶς πανταχοῦ οὐ τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ ἀπάτῃ καὶ τῇ p Ma? Quia seducta non est, cum sit fidelis. 
ἁμαρτία δείχνυσι τὴν δουλείαν ἀκολουθοῦσαν; Ἦλθε Ὀϊδοαὶ igitur vir, quia seductus est, cum sit 
τοίνυν πρὸς τὴν γυναῖχα ἣ ἀπάτη παρὰ τὴν ἀρχὴν, — infidelis. Commutatae sunt docendi vices : com- 
ἠκολούθησε τῇ ἀπάτη ἣ ὑποταγή" μετέστη μετὰ ταῦτα —— muientur etiam deinceps vices dominandi. 
πρὸς τὸν ἄνδρα d, ἀπάτη, μετέστη x«i ἣ ὑποταγή. ^ Vides, quo pacto ubique ostendit servitutem 
Καὶ καθάπερ ἐν ἀρχῇ τῷ ἀνδρὶ τὴν σωτηρίαν τῆς — non naturam, sed deceptionem οἱ peccatum se- 
γυναιχὸς ἐνεπίστευσεν, ἐπειδὴ οὐκ ἠπάτητο, obcci — qui? Venit igitur ad mulierem ab initio dece- 
λέγων, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, xxiaj- — ptio, sequuta est subjectio deceptionem : com- 
τός σου χυριεύσει - οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ἐπὶ τῆς πιστῆς migravit ad virum deinde deceptio, commigravit 
τῆς τὸν ἄπιστον ἄνδρα ἐχούσης, τὴν σωτηρίαν τοῦ quoque subjectio. Et sicut in principio mulieris 
ἀνδρὸς ἐμπιστεύει τῇ γυναιχὶ, λέγων Τί γὰρ οἶδας, A salutem viro credidit, quia seductus non erat, 
γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις: Τί ταύτης τῆς ἀποδεί- sic dicens, .Zd virum conversio tua, et ipse 
ξεως σαφέστερον γένοιτ᾽ ἂν, τοῦ μὴ τῇ φύσει τὴν tui dominabitur : sic etiam hoc loco cum esset 
δουλείαν, ἀλλὰ τῇ ἁμαρτίᾳ ἕπεσθαι: Τοῦτο xai ἐπὶ — mulier fidelis, quz virum | haberet infidelem, 
τῶν δούλων ἐστὶν εἰπεῖν. Δοῦλος ἐχλήθης; Μή co — salutem viri mulieri credidit his verbis utens : 
κελέτω, Ὁρᾷς πῶς πάλιν δείχνυσι Ψιλὸν ὄνομα τὴν — Unde enim SCIS, mulier, an virum servatura 
ουλείαν οὖσαν, ὅταν ἀρετὴ παρῇ; Ἀλλ᾽ el xai δό- — sis? Quid hac fieri. demonstratione. clarius po- 
ἀσαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι τουτέστι, test,utservitutem constet non naturam consequi, 
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sed peccatum? Hoc de servis quoque dici potest. 
Servus vocatus es? Non sit tibi cure. Vides, 
ut rursus nudum esse nomen servitutis ostendat, 
cum virtus adfuerit? Sed et si potes fieri liber, 
magis utere : hoc est, Permane potius in servi- 
tute. Quam ob causam? Qui enim in Domino 
vocatus est servus,libertus est Domini. Vides 
nomine solo tenus esse servitutem, re autem ipsa 
libertatem? Cur porro servum manere permisit ? 
Ut libertatis przestantiam cognosceres. Nam sicut 
multo majus ac major? admiratione dignum est 
iliesa servare trium puerorum corpora manente 
fornace, quam illam exstinguere: sic multo ma- 
jus et ad mirabilius est,quam solvere servitutem, 
manente illa libertatem ostendere. Ideo dixit : 
Et si potes fieri liber, magis utere; hoc est, 
Servus mane: verissimam enim possides liber- 
tatem. 

2. Visne in magistratibus etiam istud cernere? 
Rex fuit Nabuchodonosor, qui fornacem quam 
vehementissime curavit accendi, ac tres pueros 
in medium adduci , juvenes, desertos, omni au- 
xilio destitutos, servos, captivos, extorres. Et 
quid ait? S vere, Sedrac, Misac, -4bdenago, 
deos meos non colitis, et imaginem auream 
quam statui non adoratis? Quid ergo ilh? 
Vide, quo pacto virtus eos, qui captivi erant, 
magis regios quam regem ipsum reddiderit, ac 
multo excelsiori animo przditos illos ostenderit. 
Non enim tamquam regem alloquentes, sed tam- 
quam cum aliquo sibi subdito sermonem serentes 
cum fiducia respondebant. /Yon opus habemus, 
inquiunt, nos de verbo hoc respondere regi. 
Non verbis, sed rebus ipsis demonstrationem ex- 
hibebimus. Est Deus in celo, potens eripere 
nos. Beneficium a Daniele acceptum in memo- 
riam illi revocarunt iisdem usi verbis, quz pro- 
pheta tunc protulit. Quid enim ille dicebat ὃ 
ον est magorum Gazarenorum , Chaldceo- 
rum verbum, quod requirit rex : sed est Deus 
in ccelis revelans mysteria. Hanc igitur illi 
vocem in memoriam revocant, ut modestiorem 
illum reddant. Deinde addit Scriptura : Et si 
non, notum sit tibi, rex , quia deos tuos non 
colimus,et imaginem auream,quam statuisti, 
non adoramus. Vide juvenum sapientiam. Nam 
ut ne, qui tunc aderant, Deum infirmitatis ac- 
cusarent, si forte collapsos illos 1n fornacem mori 
contigisset, potentiam ejus ante confitentur di- 
centes, Est Deus in celo, qui potest nos eri- 
pere : ne autem rursus cum flammam evasissent, 
mercedis ac praumii causa Deo servire putaren- 
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μᾶλλον μένε ἐν τῇ δουλείᾳ. Διὰ τί; Ὃ γὰρ ἐν Κυρίῳ 
χληθεὶς δοῦλος, ἀπελεύθερος Κυρίου ἐστίν. Εἶδες u£- 
χρι προσηγορίας τὴν δουλείαν, ἐν τῷ πράγματι δὲ 
y , τ ΩΝ 
τὴν ἐλευθερίαν; Τίνος δὲ ἕνεχεν ἀφῆχε μένειν δοῦλον; 
σ m » , , X , σ 
ἵνα τῆς ἐλευθερίας μάθῃς τὴν περιουσίαν. “Ὥσπερ 
γὰρ τοῦ σόέσαι τὴν χάμινον τὴν ἐπὶ τῶν τριῶν παί- 
δὼν πολὺ θαυμαστότερον ἦν τὸ μενούσης αὐτῆς ἀσινῆ 
διατηρῆσαι τὰ σώματα - οὕτω τοῦ λῦσαι τὴν δουλείαν 
N , 3. ms Nm M 3 H AY “7, 
τὸ μενούσης αὐτῆς δεῖξαι τὴν ἐλευθερίαν πολλῷ μεῖζόν 
ἐστι καὶ θαυμαστότερον. Διὰ τοῦτό φησιν: Εἰ καὶ 
δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθ ἄλλον χρῆσαι" τουτέ 
ρος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι" τουτέστι, 
μένε δοῦλος " τὴν γὰρ ἀληθεστάτην ἔχεις ἐλευθερίαν. 


Βούλει xol ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τοῦτο ἰδεῖν: Βασι- 
λεὺς ἦν ὃ Ναδουχοδονόσορ, xa τὴν χάμινον ἀνῆψε 
μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος, χαὶ τοὺς τρεῖς παῖδας 
εἰς μέσον παρήγαγε, νέους, ἐρήμους, οὐδεμίαν ἔγον-- 
τας προστασίαν, δούλους, αἰχμαλώτους, ἀπόλιδας. Καὶ 
τί φησιν; Εἰ ἀληθῶς, Σεδρὰχ, MwXx , ᾿Αὐδεναγὼ, τοῖς 
θεοῖς μου οὗ λατρεύετε, xal τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ, ἣ 
ἔστησα, οὗ προσχυνεῖτε; Τί οὖν ἐχεῖνοι Θέασαι πῶς 
αὐτοὺς ἣ ἀρετὴ αἰχμαλώτους ὄντας βασιλικωτέρους 
ἐποίησε τοῦ βασιλέως, χαὶ ὑψηλότερον αὐτῶν ἔδειξε 
τὸ φρόνημα. Οὐ γὰρ ὡς βασιλεῖ διαλεγόμενοι, ἄλλ᾽ 
ὥσπερ πρὸς ὑπήχοον τὸν λόγον ἔχοντες; οὕτω μετὰ 
παῤῥησίας ἀπεχρίνοντο. Οὐ χρεία, φασὶν, ἐστὶν ἡμῖν 
περὶ τοῦ δήματος τούτου ἀποχριθῆναι τῷ βασιλεῖ. Οὐ 
διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων ποιησόμεθα τὴν 
ἀπόδειξιν. ΓἜστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ δυνατὸς ἐξελέσθαι 
ἡμᾶς. ᾿Ανέμνησαν αὐτὸν τῆς ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ εὐεργε- 
σίας, αὐτὰ τὰ ῥήματα εἰπόντες, ἅπερ ὃ προφήτης 
εἶπε τότε. Τί γὰρ ἐχεῖνος ἔλεγεν: Οὐχ ἔστι μάγων 
Γαζαρηνῶν, Χαλδαίων τὸ (nux , ὃ ὃ βασιλεὺς ἀπαι- 
vel * ἀλλ᾽ ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανοῖς ἀποκαλύπτων μυστή- 
put. Ταύτης οὖν αὐτὸν ἀναμιμνήσχουσι τῆς φωνῆς, 
ὥστε ποιῆσαι ἐπιειχέστερον. Εἶτά φησι - Καὶ ἐὰν μὴ, 
γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὗ λα- 
τρεύομεν; καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ, 7j ἔστησας, 00 προσ- 
χυνοῦμεν. Ὅρα σοφίαν τῶν νέων ἐχείνων. Ἵνα μὲν 
γὰρ μὴ χαταγνῶσιν ἀσθένειαν τοῦ Θεοῦ οἵ τότε παρόν- 
τες, e cup Gain ἐμπεσόντας αὐτοὺς εἰς τὴν χάμινον ἀπο- 
θανεῖν, προλαδόντες ὡμολόγησαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν, 
εἰπόντες, ὅτι Ἴστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ, ὃς δύναται ἐξε- 
λέσθαι ἡμᾶς ἵνα δὲ μὴ πάλιν διαφυγόντες τὴν φλόγα, 
νομισθῶσιν ἐπὶ μισθῷ καὶ ἀμοιδῇ τῷ Θεῷ δουλεύειν, 
ἐπήγαγον, ὅτι Καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, βασι- 
λεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, καὶ τῇ εἰχκόν! 


—— 
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* &1 ] ines Aet da 007 aue. 2d: A ; CR 
τῇ χρυσῇ, ἣ ἔστησας, οὐ προσχυνοῦμεν" διμοῦ xal A Qr, adjecerunt : Et si non, notum sit. tibi, 


τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν ἀναχηρύττοντες, xal τὸ παρά- 
στημα τῆς ἑαυτῶν δειχνύντες ψυχῆς, ἵνα μὴ, ὅπερ 
ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ εἶπεν 6 διάθολος συχοφαντῶν, τοῦτό τις 
xal περὶ τούτων εἴπη. Τί δὲ περὶ τοῦ Ἰὼδ εἶπεν 6 
διάδολος ; ὅτι Οὐ δωρεὰν σέῤεταί σε "I6 * περιέφρα- 
ξας γὰρ αὐτοῦ τὰ ἔσω xal τὰ ἔξω. Ἵν᾽ οὖν μὴ καὶ περὶ 
τούτων ἔχη τις τοῦτο λέγειν, ἐχεῖνοι προλαδόντες ἐνέ- 
φραξαν τὸ ἀναίσχυντον στόμα. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ἔλεγον, κἂν 
αἰχμάλωτος 7 τις, x&v δοῦλος, x&v ξένος, xàv ἐπὶ τῆς 


rex, quia deos tuos non colimus, et imaginem 
auream, quam statuisti, non adoramus ; qui- 
bus verbis simul et praedicant Dei virtutem et 
generosam animxze suz fiduciam prze se ferunt, ne 
forte de illis quis dicere posset, quae adversum 
Job diabolus calumniando jactabat. Quid vero 


dicebat diabolus? JVon gratis colit te Job : si- Job. 1. o. 


quidem. munisti res ejus, que intra, et qua '? 
exira sunt. Ne igitur de his etiam. illud dici 


posset, illi antevertunt, et impudens os obturant. — virtutem 


Sed ut dicebam, licet. captivus sit aliquis, licet a: p Hem 
ur, iber 


ἀλλοτρίας διατρίδῃ γῆς, καὶ τὴν ἀρετὴν ἔχη μεθ’ 


ἑαυτοῦ, πάντων βασιλέων βασιλιχώτερος ἔσται. | Ei- 


δες xoi τὴν τῶν γυναιχῶν δουλείαν λυθεῖσαν, xoi τὴν B servus, licet peregrinus, licet in aliena regione οὶ οἱ supe- 
τῶν οἰχετῶν, xoi τὴν τῶν ἀρχομένων; Δεῦρό cot — versetur, et virtutem secum habeat, superior ἘΣ regi- 
δείξω λοιπὸν xat τὸν τῶν θηρίων φόδον ἐκδεόλημένον. — omnibus erit regibus. Vides et mulierum solu- "^ 
᾿Ενέδαλον τὸν Δανιὴλ sig τὸν λάχχον ἐπὶ τῆς αὐτῆς — tam esse servitutem, et famulorum, et eorum qui 
Βαβυλῶνός move* ἀλλ᾽ οὐχ ἐτόλμων ἅψασθαι ob λέον- — principibus subsunt? Age deinceps ostendam tibi 

τες αὐτοῦ. Τὴν ἀρχαίαν γὰρ xoi βασιλικὴν εἰκόνα — metum quoque bestiarum esse depulsum. In eadem 
διαλάμπουσαν εἶδον ἐν αὐτῷ, ἐχείνους τοὺς χαραχτῇ- ^ quondam Babylone conjectus fuerat in lacum 
ρας ἔόλεπον, oc ἑώρων ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ. πρὸ τῆς ἅμαρ- — Daniel : sed eum leones attingere non audebant. 
τίας. Kai γὰρ μετὰ τῆς αὐτῆς ὑποταγῆς ἐλθόντες Videbant enim antiquam et regiam imaginem in 
πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ,, τὰ ὀνόματα ἐδέξαντο τότε. Καὶ οὐκ — ipso refulgentem, illamque formam cernebant, 
ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ μαχαρίου Παύλου — quam in Adamo viderant ante peccatum. Siqui- 
τοῦτο γέγονε. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος εἰς τὴν βαρθάρων νῆσον dem cum eadem subjectione, cum ad Adamum 
ἐχπεσὼν, παρεχάθητο πυρᾷ θερμαινόμενος" εἶτα ἀπὸ € accessissent, nomina tum acceperunt. Neque hic 
τῶν φρυγάνων ἐχπηδήσασα ἔχις χαθίχετο αὐτοῦ τὴς — Solum; sed et in beato Paulo idem contigit. Nam Act. 28. 
χειρός. Τί οὖν μετὰ ταῦτα ἐγίνετο ; ᾿Εξέπεσε τὸ θη- — etille cum in barbarorum insulam ejectus esset, 
ρίον εὐθέως. ᾿Επειδὴ yàp ἁμαρτίαν οὖχ εὗρεν, o0ó — pyre assidebat, ut calefieret : deinde prasiliens 
δαχεῖν ἴσχυσεν " ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς, ἐπειδάν τινα σχό- — € Sarmentis vipera manum ejus invasit. Quid 
πελὸν λεῖον βουλώμεθα dvaGTyat, μηδαμόθεν süp(- ^ €rgo postea contigit? Confestim bestia cecidit. 
σχοντες ἀντιλαδὰς, χαταπίπτομεν εὐθέως, χἂν πέλα- — Nam quoniam peccatum non invenit, ne mor- 
γος ὑποχείμενον 7, χἂν βάραθρον * οὕτω xal τὸ θηρίον — dere quidem potuit: sed quemadmodum nOs, 51 
ἐχεῖνο, xxi ταῦτα πυρᾶς ὑποχειμένης, οὖχ εὑρὸν «za — quando levem aliquem scopulum ascendere vo- 
ἁμαρτίας τὴν ἀντιλαδὴν, οὐδὲ ὅπου τοὺς ὀδόντας ἀπε- D lumus, dum nusquam reperimus, quod apprehen- 
peion, κατέπεσεν εἰς τὴν πυρὰν, καὶ διεφθάρη. Boó- sum teneamus, repente concidimus, sive in suh- 

λει xai τρίτον εἴπω cot τρόπον ἀπολογίας; Εἷς μέν —]ectum pelagus, sive in precipitium : sic et illa 
ἐστι, τὸ μὴ τοὺς προτέρους ἡμαρτηκέναι μόνον, ἀλλὰ — bestia, cum subjecta esset pyra, quod peccatum, 
xai τοὺς μετ᾽ ἐχείνους - δεύτερος, τὸ τοὺς χατωρθω- cul adhzreret, non invenissset, neque cui dentes 
χότας, xxi ταῦτα ἐν τῷ παρόντι διατρίδοντας βίῳ,  infigeret, in pyram decidit, et interemta est. 
χουφοτέρας πειραθῆναι τῆς δουλείας - μᾶλλον δὲ ὅλο- ^ Visalterum etiam tibi defensionis genus in me- 
χλήρου ταύτης ἀπαλλαγῆναι, χαθάπερ οὖν xai imi — dium afferam ? Unum quidem est, quod non 
τῶν γυναικῶν, xxi ἐπὶ τῶν ἀρχομένων, xal ἐπὶ τῶν — priores tantum peccarint, sed et qui post illos 
θηρίων ἐδείξαμεν. Τρίτος μετ’ ἐχείνους, τὸ μείζονα nati sunt : alterum. vero, quod qui bene se ges- 
τῶν ἀγαθῶν, ὧν ol παρὰ τὴν ἀρχὴν ἁμαρτόντες ἡμᾶς Ε serint, idque dum in hac vita versarentur, le- 


, - 
ἐξέβαλον, παραγενόμενον ἡμῖν ὑποσχέσθαι τὸν Χρι- 
στὸν ἀγαθὰ νῦν. Τί γὰρ θρηνεῖς, εἰπέ μοι; ὅτι σε 
ἁμαρτὼν ὃ ᾿Αδὰμ ἐξέδαλε τοῦ παραδείσου ; Κατόρ- 
θωσον, xai ζήλωσον σὺ ἀρετήν " χαὶ οὐχὶ παράδεισον, 
2 , 23 9 , P , P 5^ ; m 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ἀνοίγω “σοι τὸν οὐρανὸν, xa οὐδὲν ἐχ τῆς 
τοῦ πρωτοπλάστου παραχοῆς ἀφίημί σε παθεῖν δει- 
, - — , M —- 

vov. Θρηνεῖς ὅτι σε τῆς ἀρχῆς τῶν θηρίων παρέλυσεν ; 
35. / ^ 

[δού σοι xai δαίμονας ὑποτάττω, ἐὰν προσέχης. Πα- 


viorem experiantur servitutem : vel potius ab 
illa integra liberentar, ut etiam in mulieribus, 
et in subditis, et in belluis a nobis ostensum 
est. Tertium vero post illa, quod Christus cum 
advenisset, majora nune bona sit nobis pollici- 
tus, quam ea quibus spoliati fuimus ab iis, qui 
à principio peccarant. Quid enim, quzso, nunc 
luges? an quod admisso peccato e paradiso te 
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Adam ejecerit? Fac bona opera, virtutem zemu- 
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- E ' TM y ὁπ 4 
τεῖτε γὰρ, φησιν, ἐπάνω ὄφεων xat σχορπίων; xat ἐπὶ 


lare; nec jam paradisum, sed tibi caelum resero, ςς πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Οὐχ εἶπεν, ἄρχετε, 
. - . - D , ^ πὰ E, 
neque permitto, ut ex primi parentis prevari- A καθάπερ ἐπὶ τῶν θηρίων, ἀλλὰ, Πατεῖτε, ἐπιτεταμέ- 


catione mali tibi quidquam obveniat. An luges, 
quod dominatu in feras privatus sis? Ecce tibi 
daemones quoque subjicio, si velis attendere. 
Luc.10.19. Calcate namque, inquit, supra serpentes et 
scorpiones, et super omnem virtutem inimici. 
Neque dixit, Dominamini, ut cum de bestiis age- 
ret, sed, Calcate, ut summum induceret domi- 

natum. 
5. Propterea Paulus quoque non dixit, Deus 
Rom. 16. Subjiciet satanam sub pedibus vestris, sed, Deus 
Ξε: conteret satanam sub pedibus vestris. Non 
jam, ut prius, Zpse observavit caput tuum, et 
tu ipsius calcaneum. observabis : sed integra 
est victoria , perfectus triumphus, plena strages 
hosts, internecio, et exitium. Viro te subjecit 
Eva; ego vero te non viro tantum, sed et ipsis 
angelis honore qualem reddo, si velis. Vita te 
presenti privavit : ego vero futuram tibi largior, 
perennem, immortalem, et bonis innumeris re- 
dundantem. Nemo igitur propter illos priores 
Si volumus, damno se affectum arbitretur : etenim si velimus 
ores. omnia, quz nobis largiturus est, persequi, multo 
parentis — majora his, quz amisimus, nobis esse donata 
wis ἘΞ comperiemus. Caeterum ex 115, quz dicta sunt, 
de reliquis etiam constabit. Laboriosam Adamus 
vitam invexit ; at Christus vitam promisit, unde 
fugit dolor, tristitia , et gemitus , seque regnum 
Matth. 25, celorum largiturum pollicetur. F'enite namque, 
3.16. inquit, benedicti Patris mei, possidete para- 
tum vobis regnum. a constitutione mundi. 
Esurivi enim, et dedistis mihi manducare : 
sitivi, et dedistis mihi bibere : hospes eram, 
et collegistis me : nudus eram, et cooperuistis 
Moralis epi- 7e : in. carcere, €t venistis ad me. Numquid 
igitur nos quoque beatam illam. vocem audie- 
mus? Equidem non admodum id ausim asseve- 
rare, praesertim cum pauperes valde contemna- 
mus. Jejunii tempus est, tot cohortationes fiunt, 
tot salutaria documenta proponuntur, preces 
continuz , quotidianz collecte , quid tamen post 
Hortatur tantam curam ista proficiunt? Nihil plane. Hinc 
^| eleemo- enim. recedimus ordine disposita pauperum 
PH agmina hinc inde stantium intuentes; et quasi 
columnas, non humana corpora cerneremus, 
sic absque misericordia praterimus. [taque 
non secus ac si statuas anima carentes, non 
spirantes homines spectaremus, ita domum 
properamus. Enimvero fames cogit, inquiunt. 
Imo suadere debet fames, ut subsistas ; siquidem, 


logus. 


Β 


G 


D 


γὴν εἰσάγων τὴν ἀρχήν. 


€ 


ΓΕ τ . πὰ 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος οὐχ εἶπεν, ὃ Θεὸς ὑποτά- 
ὑμῶν, ἀλλ᾽, Ὃ Θεὸς 

Ἐ , ! M c € ^ b IN € - 5» , 
συντρίψει τὸν cacav&y ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν. Οὐχέτι, 


r M ONT MAE. ^ IT 
ζει τὸν σατανὰαν ὕπο τοὺς ποῦας 


, ᾿ αὶ , , , M 
καθάπερ πρότερον, Αὐτός cou τηρήσει χεφαλὴν, xo 
M E] b , / 2 3 HR i 
σὺ αὐτοῦ τηρήσεις πτέρναν" ἀλλ᾽ ὁλόχληρος f, vix, 
πολε- 
cs τῷ 


Y Y ΄ Y - a b 
χαθαρὸν τὸ τρόπαιον, παντελὴς ἀφανισμὸς τοῦ 
μίου, xai συντριδὴ, xoi ἀπώλεια. Ὑπέταξέ 
ἀνδρὶ ἣ Εὐα- ἀλλ᾽ 


ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν 


2 , PLN E NN ὃ I 4 
ἐγώ σε οὐκ ἀνδρὸς ὁμότιμον μόνον, 
cC m » L 2* 2n fh 
ποιῶ τῶν ἀγγέλων, ἐὰν ἐθέλης. 

P , L c , - 3^.Y Wf 
Ἀπεστέρησέ σε τῆς παρούσης ζωῆς ἐγὼ δέ cot xol 
Y ἐλ) - / M φῶ P 26 , 
τὴν μέλλουσαν χαρίζομαι, τὴν ἀγήρω χαὶ ἀθάνατον, 
bI , , 2 - Ν NN , ^N Ei 
xo μυρίων γέμουσαν ἀγαθῶν. Μηδεὶς τοίνυν διὰ τοὺς 
, , , , M M ^ , 
προτέρους ἐπηρεάσθαι νομιζέτω - xal γὰρ àv θελήσω- 
μεν ἅπασιν, οἷς παρέχειν μέλλει, ἐπεξελθεῖν, πολλῷ 
7 X wA T 2 , Esto 
μείζονα τὰ δοθέντα, ὧν ἀπωλέσαμεν, εὑρήσομεν. 
"Amb δὲ τῶν εἰρημένων χαὶ τὰ λοιπὰ δῆλα. Βίον ἐπί- 
μόχθον εἰσήγαγεν 6 ᾿Αδάμ." 6 Χριστὸς ὑπέσχετο ζωὴν. 
» d 9 Δ 27 M , Α Ν e M :d 
ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη xo λύπη καὶ στεναγμὸς. xal τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν χαριεῖσθαι ἐπαγγέλλεται. 
Δεῦτε γὰρ, φησὶν, οἵ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, 
χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὅμῖν βασιλείαν 
p m , , , b 1-507 , 
ἀπὸ χαταδολῆς χόσμου. ᾿Επείνασα γὰρ, καὶ ἐδώχατέ 
μοι φαγεῖν - ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ με" ξένος ἤμην, 
χαὶ συνηγάγετέ με - γυμνὸς ἤμην, xat περιεδάλετέ με’ 
ἐν φυλαχῇ, καὶ ἤλθετε πρός με. Ἄρα οὖν ἀχουσόμεθα 
καὶ ἡμεῖς τῆς μαχαρίας ἐχείνης φωνῆς ; Οὐ σφόδρα ἂν 
ἰσχυρισαίμην ἐγώ * πολλὴ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν τῶν πενήτων 
ἣ ὑπεροψία. Νηστείας καιρὸς, παραίνεσις τοσαύτη 
xo διδασχαλία σωτηρίων διδαγμάτων, εὐχαὶ συνεχεῖς, 
σύλλογοι χαθημερινοὶ, καὶ τί μετὰ τὴν τοσαύτην ἐπι- 
I^ y 3, , E Y - - 
μέλειαν ὄφελος; Οὐδέν. ᾿Αναχωροῦμεν γὰρ ἐντεῦθεν 
δρμαθοὺς πενήτων δρῶντες στοιχηδὸν ἑχατέρωθεν 
ἑστηκότων - xal ὥσπερ κίονας βλέποντες, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀνθρώπινα σώματα, οὕτως ἀνηλεῶς παρατρέχομεν. 
“Ὥσπερ οὖν ἀνδριάντας ἀψύχους, ἀλλ᾽ οὐχ ἐμπνέοντας 
, , -^ 
ἀνθρώπους βλέποντες, οὕτως οἴκαδε ἐπειγόμεθα. "To 
D » * ^ 
γὰρ πεινῆν καταναγχάζει, φησί. Καὶ μὴν τὸ πεινὴν 
πειθέτω μένειν" ad μὲν γὰρ ἐμπεπλησμέναι γαστέρες, 
m ^t 
χατὰ τὴν παροιμίαν, τὰς πεινώσας ἀγνοοῦσιν " ai δὲ 
^ - - ’ 
πεινῶσαι ἐχ τῆς οἰχείας ἀνάγχης καὶ τὴν ἀλλοτρίαν 
ἐπιγινώσχουσι" μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω δυνατὸν πᾶσαν 
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αὐτὴν κατιδεῖν. Σὺ μὲν γὰρ ἐπὶ παρεσχενασμένην 
τρέχεις τράπεζαν, χαὶ οὐδὲ μικρὸν ἀναμεῖναι ἀνέχη" 
ὃ δὲ πένης ἕστηχε μέχρι τῆς ἑσπέρας αὐτῆς, σπεύδων 
χαὶ ἐπειγόμενος τὴν ἐφήμερον τροφὴν ἀπαρτίσαι" καὶ 
δρῶν τὴν μὲν ἡμέραν πληρωθεῖσαν, τὸ δὲ ἀργύριον 
οὐδέπω πληρωθὲν ἅπαν, τὸ πρὸς τροφὴν ἀρχοῦν ἐφή- 
μερον, ὀδυνᾶται xal ἐμπίπραται, xxi μείζονα τῆς 
οἰχείας δυνάμεως τολμᾶν ἀναγχάζεται. Διὰ τοῦτο ἐν 
ἑσπέρᾳ σφοδρότερον ἡμῖν ἐπιτίθενται, ὀμνύντες, δρ- 
χοῦντες, θρηνοῦντες, ὀλοφυρόμενοι , τὰς χεῖρας ἐχτεί- 
νοντες, μυρία ἕτερα ἀναισχυντεῖν ἀναγχαζόμενοι. 
Δεδοίχασι γὰρ μὴ, πάντων οἴκαδε ἀναχωρησάντων, 
ὡς ἐν ἐρήμῳ, τῇ πόλει πλανᾶσθαι μέλλωσι. Καὶ χα- 
θάπερ oi ναυαγίῳ περιπεσόντες ἐν ἡμέρα, ἐπειδὰν 
ἐπιλάθωνται σανίδος, πρὸ τῆς ἑσπέρας τὸν λιμένα 
χαταλαθεῖν ἐπείγονται, μήποτε τῆς νυχτὸς ἐπελθού- 
σὴς ἔξω μείναντες χαλεπωτέρου πειραθῶσι τοῦ ναυα- 
Υίου * οὕτω xal οἱ πένητες, καθάπερ ναυάγιον δεδοιχό- 
τες τὸν λιμὸν, σπεύδουσι πρὸ τῆς ἑσπέρας τὸ πρὸς 
τροφὴν αὐτοῖς ἀργύριον ἀρχοῦν συναγαγεῖν , ἵνα μὴ, 
πάντων ἀποδημησάντων οἴκαδε, ἔξω τοῦ λιμένος 
μείνωσι. Λιμὴν γὰρ αὐτοῖς αἵ τῶν ἀντιλαμιδανομένων 
χεῖρές εἰσιν. 


Ἡμεῖς δὲ οὔτε ἐν ἀγορᾷ πρὸς τὰς ἐχείνων ἐχχαμ.- 
πτόμεθα συμφορὰς, οὔτε οἴκαδε ἀπελθόντες " ἀλλὰ καὶ 
τῆς τραπέζης ἡμῖν παραχειμένης, πολλάκις xai μυ- 
piov γεμούσης ἀγαθῶν (εἴγε ἀγαθὰ χρὴ καλεῖν, ἃ 
ἐπὶ καταχρίσει τῆς ἡμῶν ἀπανθρωπίας ἐσθίομεν), 
πλὴν ἀλλὰ χαὶ τῆς τραπέζης παραχειμένης, ἀχούον- 
τες χάτωθεν διὰ τῶν στενωπῶν βαδιζόντων ἐχείνων, 
x«i μεγάλα βοώντων ἐν τοῖς ἀμφόδοις, ὀδυνωμένων 
ἐν βαθυτάτῳ σχότῳ, ἐν ἐρημία πολλῇ, οὐδὲ οὕτως 
ἐπιχαμπτόμεθα- ἀλλὰ καὶ ἐμπλησθέντες, χαὶ πρὸς 
ὕπνον βαδίζοντες, καὶ ἐν ἐκείνῳ πάλιν τῷ καιρῷ με- 
γάλα κάτωθεν ὀδυρομένων ἀχούοντες, ὥσπερ xuvbc 
λυττῶντος, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρωπίνης ἀχούοντες φωνῆς 
οὕτω παρατρέχομεν " χαὶ οὔτε πρὸς τὸν χαιρὸν ἐπι- 
στρεφόμεθα, ὅτι ἀωρὶ λοιπὸν τῶν νυχτῶν χαθευδόν- 
τῶν ἁπάντων ἐχεῖνος ὀδύρεται μόνος, οὔτε πρὸς τὸ 
χοῦφον τῆς αἰτήσεως, ὅτι ἄρτου πλέον οὐδὲν ἡμᾶς 
ἀπαιτεῖ, ἢ ἀργύριον ὀλίγον, οὔτε πρὸς τὸ μέγεθος τῆς 
συμφορᾶς, ὅτι λιμῷ παλαίει διηνεχεῖ, οὔτε πρὸς τὴν 
ἐπιείκειαν τοῦ ἱκέτου, ὅτι τοσαύτῃ χατεχόμενος 
ἀνάγκῃ , οὐ πρὸς τὰς θύρας ἐλθεῖν, οὐχ ἐγγὺς γενέσθαι 
τολμᾷ, ἀλλὰ χάτωθεν ἐκ πολλοῦ τοῦ διαστήματος 
ποιεῖται τὴν ἱχετηρίαν. Κὰν μὲν λάδῃ, μυρίας δίδω- 
σι τὰς εὐχάς. ἂν δὲ μὴ λάθη, οὐδὲ οὕτω πικρὸν 
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ut vulgato fertur proverbio, Pleni ventres esu- 
rientes non noverunt: at qui. esuriunt ex neces- 
sitate sua etiam alienam agnoscunt; vel potius 
ne sic quidem fieri potest, ut illam totam per- 
spectam habeant. Nam tu. quidem. ad paratam 
mensam festinas, et ne ad modicum quidem 
tempus potes exspectare : pauper autem stat ad 
ipsam usque vesperam festinans ct sedulo in- 
cumbens, ut quotidianum victum comparet : 
cumque diem finitum viderit, pecuniam vero 
nondum totam collectam, quz ad quotidianum 
«9 Victum sufficiat, dolet et. excandescit , et ad ca 
A quia vires ipsius excedunt audenda compelli- 
tur. Ideo sub vesperam vehementius nos inva- 
dunt jurantes, adjurantes, lugentes, plorantes, 
manus tendentes, alia innumera impudenter 
agere coacti. Verentur enim ne, cum omnes do- 
mum recesserint, in urbe tamquam in deserto 
sint erraturi : et sicut qui interdiu naufragium 
fecerunt, tabula arrepta, ante vesperam ad por- 
tum pervenire festinant, ne forte cum nox adve- 
nent, foris manentes gravius naufragium pa- 
Uantur: ita et pauperes dum famem tamquam 
naufragium pertimescunt, ante vesperam pecu- 
niam ad diurnum victum sufficientem colligere 
festinant, ne cum omnes domum discesserint, 
extra portum remaneant. Portus enim illis sunt 
eorum manus, qui opem ferunt. 

4. At nos neque in foro calamitatibus eorum 
commovemur, neque cum domum reversi su- 
mus :sed et cum mensa nobis apposita fuerit, 
sepe infinitis bonis referta (siquidem ea bona 
vocanda sunt qua ad nostra inhumanitatis con- 
demnationem comedimus ), verumtamen etiam 
cum apposita fuerit mensa, dum per angiportus 
inferius illos incedentes audimus, etin triviis 
magna voce clamantes, profundis dolentes in te- 
nebris, in multa solitudine, ne sic quidem com- 
movemur : sed et saturi dum ad somnum nos 
convertimus, et illo rursus tempore multis cla- 
moribus dolorem testantes audimus, quasi rabi- 
dum canem, non humanam vocem audiremus, 
ita praeterimus : et neque difficultate temporis 
movemur, quod intempesta nocte dormientibus 
omnibus lamentetur ille solus, neque quod per- 
exiguum quid. postulet, quod nihil amplius a 
nobis quam panem, aut paulum argenti petat, 
neque magnitudine calamitatis, quod perpetua 
fame conflictetur, neque modestia supplicantis, 
qui cum tanta necessitate prematur, non ad fores 
accedere audeat, non cominus stare, sed infe- 
rius longo remotus intervallo supplicationem 


Prover- 
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suam offerat. Àc si quidem accipiat, innumeras ἐχῥάλλει ῥῆμα, οὐδὲ λοιδορεῖται χαὶ βλασφημεῖ τοὺς 

preces rependit : si non accipiat, ne sic quidem δυναμένους δοῦναι, xo μὴ παρέχοντας " ἀλλ᾽ ὥσπερ 

s asperum verbum emittit, neque probris insecta- τις ὑπὸ δημίου τινὸς ἐπὶ χόλασιν ἀγόμενος ἀφόρηγτον, 

tur aut infamat eos γι] cum dare possint, hihil εἶτα τοὺς παριόντας ἅπαντας παραχαλῶν, ἐρέτεδ ιν 

praebent : sed. ut quispiam dum ad iptolerandum χαὶ μηδεμιᾶς τυγχάνων ἀντιλήψεως, μετὰ πολλῆς 

quoddam supplicium a carnifice ducitur, deinde E τῆς ἀπανθρωπίας πρὸς τὴν χόλασιν ἄγεται solls 

cum pretereuntes omnes cohorlans et obsecrans, οὗτος, χαθάπερ ὑπὸ δημίου τοῦ λιμοῦ πρὸς τὴν νύχτα 

nullum subsidium obtinere potuerit, multa cum — ἑλκόμενος xai τὴν ἀφόρητον ἀγρυπνίαν, ἐχτείνει μὲν 

inhumaniiaie ad supplicium ducitur : ità hic τὰς χεῖρας, μετὰ σφοδρᾶς τῆς βοῆς τοὺς ἐν ταῖς οἰκίαις 

quoque dum tamquam a carnifice trahitur ad ἄνω χαθημένους παραχαλῶν, οὐδεμιᾶς δὲ φιλανθρω- 

nociem a fame, atque ad. vigilias intolerabiles, πίας τυγχάνων, ἀνηλεῶς ἀποπέμπεται χαὶ μετὰ 

manus tendii, et vehementi cum clamore sursum πολλῆς τῆς ὠμότητος. ᾽᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἡμᾶς Emt- 

in edibus sedentes deprecans, nec ullum buma- χάμπτει, ἀλλὰ μετὰ τοσαύτην ἀπανθρωπίαν Fic ὩΣ 

nitaus auxilium impetrans, cum mulia crudeli- οὐρανὸν ἐκτεῖναι τὰς χεῖρας τολμῶμεν, καὶ περὶ ἐλέου 

iate immisericorditer amandatur. Nihil tamen διαλεχθῆναι τῷ Θεῷ, καὶ συγγνώμην αἰτῆσαι τῶν οἷ- 

horum nos inflecüt, sed post taniam inhumani- χείων ἁμαρτημάτων * xo οὗ δεδοίχαμεν μὴ κεραυνὸς 

tatem manus in ccelum tendere audemus, ac de μετὰ τὴν τοιαύτην εὐχὴν χατενεχθῇ, μετὰ τὴν τοσαύ- 

misericordia apud Deum verba facere, veniam- τὴν ὠμότητα xal ἀπανθρωπίαν. Πῶς πρὸς ὕπνον, 

que nosirorum delictorum postulare; nec time- εἶπέ μοι, βαδίζομεν xoi ἀνάπαυσιν, καὶ οὗ δεδοίκα- 

mus, ne finitis ejusmodi precibus post tantam o μεν μὴ xac! ὄναρ αὐτὸς οὗτος ὑμῖν ὅ πένης ἐπιστὰς, 

crudelitatem et immanitatem de czlo fulmen in Α αὐχμῶν, ῥυπῶν, ῥάχια περιῤδεθλημένος, ὀδύρηται 

nos ruat. Qui, quzso, fit, ut cum ad somnum χαὶ θρηνήσῃ, τὴν ὠμότητα ἐγχαλῶν : Καὶ γὰρ πολλῶν 

et quietem pergimus , non vereamur, ne nobis πολλάχις ἤχουσα λεγόντων, ὅτι μεθ᾽ ἡμέραν ὑπεριδόν- 

hic ipse pauper in somnis apparens squalidus, τες τῆς τῶν πτωχῶν ἀντιλήψεως, ἐν νυχτὶ σχοινία 

sordidus, pannis αν τόξο με σαυτῷ aclugeat, περιδεθλημένους ἑαυτοὺς εἶδον xo ἑλκομένους τὰν 

NE coe Ὁ : A m m EON CE) jd 
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Vois Veo ree CU ee σχοντας πράγματα. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕπνος xat ὄναρ, 

xari, nire neglexissent , visos sibi de nocle funibus xo πρόσκαιρος τιμωρία: ἡμεῖς Oi οὗ δεδοίχαμεν, 

consirictos egenorum manu trahi, cruciarl, et εἰπέ μοι, μήποτε τὸν πένητα τοῦτον τὸν ὀδυρόμενον 

innumeris malis affici. Sed hac quidem somnus — χαὶ βοῶντα xx ὀλοφυρόμενον ἐν τοῖς κόλποις ἴδωμεν 

sunt et insomnium, ac poena temporaria : DOS p τοῦ Ἀδραὰμ,, καθάπερ ποτὲ τὸν Λάζαρον ὃ πλούσιος 

autem nonne metuimus, quaso, ne quando pau- ἐχεῖνος; Τὰ δὲ ἐντεῦθεν ἀφίημι ὑμῶν τῷ συνειδότι, τὰ 

perem hunc lamentantem, clamantem, et plo- πιχρὰ χαὶ ἀπαραμύθητα ἐχεῖνα κολαστήρια, πῶς 

rantem in Abrahz sinu videamus, ut olim La- ἤτησεν ὕδωρ, πῶς οὐδὲ σταγόνος ἔτυχε, πῶς f γλῶτ- 

zarum ille dives? Qua vero et sequuntur inde, τὰ ἀπετηγανίζετο, πῶς πολλὴν τὴν. ἱκετηρίαν θεὶς, 

vestra conscientie colligenda relinquo, pera- οὐδεμιᾶς συγγνώμης ἀπέλαυσε, xal πῶς ἀθάνατα 

cerba, et intoleranda illa tormenta, quo pacto ἐχολάζετο. Ἀλλὰ γὰρ μὴ γένοιτο ἡμᾶς ταῦτα διὰ τῆς 

aquam pelierit, quo pacto ne SEHE quidem ob- πείρας μαθεῖν, ἀλλὰ διὰ τῶν λόγων ἀκούσαντας φυ- 

tinuerit, quo pacto cruciata lingua fuerit, qUO- γεῖν τὴν διὰ τῶν ἔργων ἀπειλὴν, καὶ τῆς τοῦ προπά- 

modo post multas preces fusas nullam fuerit τορος "A6ouàu. φιλοφροσύνης ἀξίους ἀποδειχθέντας, 

veniam consequutus, et qnomodo suppliciis εἰς τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ χωρῆσαι τόπον, χάριτι xal φι- 

torqueretur cternis. At enim. absit ut jsta nos C λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 

experimento noscamus, sed ea tanium dicta au- τῷ Πατρὶ τιμὴ, δόξα, κράτος σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 

dientes, minas operibus illatas evitemus, ac di- — yy χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

gni redditi, quos proavus Abraham comiter ac Ἀμήν. 

peramanter excipiat, ad eumdem cum illo per- 
venire locum possimus, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri glo- 
ria, honor, imperium una cum Spiritu sancto, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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"Περὶ τοῦ ξύλου, εἰ ἐξ ἐχείνου γέγονεν ἡ γνῶσις τοῦ 
χαλοῦ xai τοῦ πονηροῦ τῷ ᾿Αδὰμ, ἢ x«l πρὸ τῆς 
βρώσεως εἶχε τὴν διάγνωσιν ταύτην" ἐν ᾧ καὶ 
περὶ νηστείας, xal περὶ τοῦ δεῖν ἐν olxía μελετᾶν 
τὰ λεγόμενα ἐν ἐχχλησία. 


, 
qu uiv τὴν νηστείαν, ὅτι μήτηρ σωφροσύνης 
- Y 
ἐστὶν, καὶ πηγὴ φιλοσοφίας ἁπάσης" φιλῶ δὲ αὐτὴν 
€ ^ , 
xal δι᾿ ὑμᾶς, xat διὰ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ὅτι μοι 
^ , 
ταύτην τὴν ἱερὰν καὶ τιμίαν ὑμῶν συνήγαγε σύνοδον, 
, , ^F Z 2^ - MI 
καὶ τὰ ποθούμενα πρόσωπα δίδωσι πάλιν ἰδεῖν, xat 
-Ὁ- Ὁ ^ , 
παρέχει μετὰ ἀδείας ἐντρυφῆσαι τῇ xaT, ταύτῃ παν- 
E - 4 , Y Y 
ηγύρει xai ἑορτῇ. Καὶ γὰρ xoi πανήγυριν καὶ ἑορτὴν 
^ , 
x«i μυρία ἀγαθὰ οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν ὑμετέραν 
, ^ , Ei " ΕῚ 2 , 2 6 λὼ 
σύνοδον προσειπών. Εἰ γὰρ εἰς ἀγοράν τις £p eov, 
M , 
xai ἑνὶ συντυγχάνων φίλῳ, πολλάχις πᾶσαν ἀθυμίαν 
*, jt , 
ἀποτίθεται" ἡμεῖς οὐχ εἰς ἀγορὰν, ἀλλ᾽ εἰς ἐκκλησίαν 
ἀπαντῶντες, xai οὐχ ἑνὶ συντυγχάνοντες φίλῳ, ἀλλὰ 
τοσούτοις χαὶ τοιούτοις ἀδελφοῖς χαὶ πατράσι συγγινό- 
μενοι, πῶς οὐ πᾶσαν ἀποθησόμεθα ἀθυμίαν; πῶς οὐ 
- ^ M , 2 , ii - λήθε , 
πᾶσαν ἥδονὴν χαρπωσόμεθα ; Οὐ γὰρ τῷ πλήθει: μόνον 
οὗτος βελτίων ὃ σύλλογος τῶν συνεδρίων τῶν ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς, ἀλλὰ xai αὐτῇ τῇ φύσει τῆς διαλέξεως. Οἱ 
iy γὰρ ἐν ἀγοραῖς συνεδρεύοντες xai μετὰ ἀλλήλων 
uiv γὰρ ἐν ἀγοραῖς συνεδρε ς χαὶ μετ 


D 


E 


, , , M Ἁ B , 
συγχαθήμενοι χύχλῳ, πολλάχις xal περὶ doy 
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διαλέγονται πραγμάτων, καὶ ψυχρὰν εἰσάγουσιν ὅμι- À 
λίαν, καὶ φθέγγοντα! περὶ τῶν οὐδὲν αὐτοῖς προσηχόν- 
των. Καὶ γὰρ εἰώθαμεν, ὡς τὰ πολλὰ, μετὰ πλείονος 
σπουδῆς τὰ ἀλλότρια περιεργάζεσθαι χαὶ πολυπρα- 
γμωνεῖν. Ὅτι μὲν οὖν ἐστιν ἐπισφαλὲς χαὶ χίνδυνον 
ἔχον, τὰ ῥήματα προϊέναι xxi ἀχούειν τοιαῦτα, xal 

: , x * " 5*4" b , 
παρασύρεσθαι, χαὶ πολλοὶ πολλάκις ἀπὸ τῶν τοιούτων 
συνεδρίων χειμῶνες ἐπηωρίσθησαν ἐν οἰχίαις, παρίημι 
νῦν ὅτι δὲ ἀνόνητος xai ψυχρὰ xai βιωτιχὴ πᾶσα 
ΩΝ 9: ι ᾿" , E y 
ἐχείνη fj διάλεξις, καὶ πνευματικὸς λόγος οὖχ ἄν 
ποτε ταχέως εἰς τοιοῦτον εἰσέλθοι σύλλογον, οὐδεὶς 
ἀντείποι. Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἅπαν τοὖναν- 
τίον: πᾶσα μὲν γὰρ ἀκερδὴς διάλεξις ἀπελήλαται, 
πᾶσα δὲ πνευματιχὴ διδασχαλία εἰσενήνεχται. Καὶ 
^ Ld - , , Α ο-Ὁἅ 

γὰρ περὶ ψυχῆς τῆς ἡμετέρας διαλεγόμεθα, χαὶ τῶν 
ψυχῇ (à προσηκόντων ἀγαθῶν, χαὶ περὶ τῶν ἀποχειμέ- 
νων ἐν τοῖς οὐρανοῖς στεφάνων, χαὶ περὶ τῶν λαμπρῶν 
βίων, χαὶ περὶ τῆς φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ, χαὶ περὶ 
τῆς προνοίας τοῦ παντὸς, χαὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
τῶν μάλιστα προσηκόντων ἡμῖν, xal τίνος ἕνεχεν γε- 
γόναμεν, χαὶ ποία μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν 


Β 
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De ligno, an ex eo cognitionem boni et mali Gen. ». 17. 
"damus adeptus sit, an ero ante quam, 1 
ederet, hac dignoscendi facultate predi- 
tus fuerit : itemque de jejunio, et quod 
oporteat domi meditari quae in ecclesia 
dicuntur. 


1. Jejunium quidem diligo quod temperantiae 
sit parens, et fons omnis philosophi : sed. et 
illud propter vos diligo, et propter vestram cari- 
tatem, quod hunc mihi sacrum atque venerandum 
cetum coegerit, idque przstet, ut optatos vultus 
vestros intueri possimus, et concedat, ut hoc sa- 
cro conventu ac festivitate cum fiducia delectc- 
mur, Non enim errabit is, qui consessum hunc 
vestrum et sacrum conventum, et festivitatem, 
et alia sexcenta bona nuricuparit. Nam si in fo- 
rum profectus quispiam, et in aliquem incidens 
ex amicis, omnem sape tristitiam abstergit : nos 
qui non in forum, sed in ecclesiam venimus, et 
in congressum nos damus non unius amici, sed 
tam multorum ac talium fratrum patrumque, 
qui fieri poterit, ut non omnem mcoestitiam de- 
ponamus, non letitia omni fruamur? Non enim nisjo 
propter multitudinem tantum melior est foren- utilius — sit 
sibus illis ceetibus hic consessus, sed propter Saiten 
A ipsam colloquiorum conditionem. Nam illi qui- quam pro- 
dem in foro considentes, et in orbem inter se E 
collecti, atque in circulis otiosi perszpe de re- 
bus inutilibus sermones conserunt, et jejuna 
colloquutione instituta de iis verba faciunt, quie 
ad i ipsos nihil attinent. Sic enim fere fit, ut ma- 
jori studio res alienas i inquiramus, et curiosius 
indagemus. Jam vero lubricum esse ac periculi 
plenum talia verba fundere atque audire, et 
seduci, multasque ob ejusmodi conventus mul- 
toties excitatas esse in familiis tempestates, di- 
cere nunc supersedeo : certe inutilem ac vanam 
esse atque saecularem. omnem ejusmodi confa- 
bulationem, neque facile spiritualem umquam 
sermonem in ejusmodi consessum admitti, neza- 
bit nemo. Hic autem non ita fit, sed contrarium 
plane : siquidem omnis inutilis sermo rejicitur, 
omnis vero doctrina spiritualis in medium pro- 
fertur. Enimvero de anima nostra disserimus, 
deque bonis illis, quz» ad animam pertinent, 


deque repositis in celo coronis, de virorum il- 


* Hunc Sermonem et sequentem confer cum Homil. 48, supra p. 453, 
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lustrium vita, deque Dei benignitate atque uni- 
versi providentia 4 denique de aliis omnibus, quz 
ad nos pertinent maxime, cujus rei gratia nati 
simus, et quz tandem sors et conditio nostrum 
ex hac vita discessum exceptura sit, quoque in 
statu res nostre tum temporis sint futurz. Atque 
hujus concionis participes non solum nos sumus, 
sed et prophetze et apostoli, quodque majus est 
omnibus, ipse Dominus omnium stat medius in- 
ter nos Jesus. Ipse quippe dicit : Ubi duo vel 
tres congregati sunt in nomine meo, illic sum 
in medio eorum. Quod si ubi duo tresve con- 
gregati sunt, in medio est ipsorum, multo magis 
ubi tot viri, tot mulieres, tam multi etiam pa- 
tres, et apostoli ac prophetze in medio versantur. 
Quapropter et nos majori cum fiducia verba 
facimus, eo freti subsidio, et fidem vobis datam 
solvimus. Dicturos enim nos polliciti sumus, 
primum de ligno, an ex eo cognitionem boni 
ac mali sit adeptus Adamus, an vero antequam 
ederet, hujusmodi notitia przditus esset. Auda- 
cter igitur nunc dicamus, etiam ante quam come- 
deret, hac eum cognitione przditum fuisse : nisi 
enim quid bonum malumve foret, novisset, ipsis 


rationis expertibus animantibus immanior, et E 


dominus servis stultior exstitisset. Annon enim 
absurdum videtur, ut caprze quidem et oves no- 
verint, quenam herba sibi sit utilis, quzeve per- 
niciosa , neque ad omnes quz occurrunt, adhze- 
rescant, sed discernere possint ac nosse, quid 
ipsis noxium sit, et quid commodum; homo 
vero tanta cautione fraudetur? Nisi enim hoc 
haberet, nullius esset pretii, sed omnium abje- 


ret in tenebris versari, oculisque captum esse, 
ac lucis aspectu privatum, quam ut quid bonum 
sit, quidve malum, ignoraret. Tolle hanc e vita 
nostra facultatem, jam ipsam omnem vitam no- 
stram sustuleris, et omnium rerum perturbatio- 
nem invexeris. Hoc enim illud est,'quo a brutis 
animantibus differimus, et quo feris prestamus, 
quod vitium virtutemque noverimus, et quod 
agnoscamus quid malum sit, neque quid sit bo- 
num ignoremus. Quod si nos id nunc scimus, 
neque nos tantum, sed etiam Scytha ac barbari, 
multo magis tum temporis homo ille ante pec- 
cátum id noverat : neque cum tantis honoribus 
cumulatus esset, utpote quod ad imaginem et 
similitudinem Dei formatus esset, aliisque bene- 
ficiis ornatus, eo quod caput bonorum est, or- 


^ Reg. ὑμῖν ἀποδώσομεν. 
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ἀπαντήσεται λῆξις ἡμῖν, καὶ ἐν τίσι τὰ ἡμέτερα 
L4 , ^ , , 3 [4 -} 
ἔσται τότε. Καὶ τοῦ συλλόγου τούτου οὖχ ἡμεῖς 
μόνον, ἀλλὰ καὶ προφῆται xol ἀπόστολοι χοινω- 
C voüci: xol τὸ δὴ μεῖζον πάντων, αὐτὸς ὃ τῶν 
ἁπάντων Δεσπότης μέσος ἡμῶν ἕστηχεν Ἰησοῦς. 
- M 

Αὐτὸς γάρ φησιν, “Ὅπου δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰσὶν 
εἰς τὸ ὄνομά μου, ἐχεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. Ei δὲ ὅπου 


δύο ἢ τρεῖς εἰσι συνηγμένοι, ἐν. μέσῳ αὐτῶν ἐστι, 


πολλῷ μᾶλλον ὅπου τοσοῦτοι μὲν ἄνδρες, τοσαῦται δὲ 


γυναῖχες, τοσοῦτοι δὲ πατέρες, καὶ ἀπόστολοι xal 


προφῆται ἐν μέσῳ πάρεισι. Διὸ xal ἡμεῖς μετὰ πλείο- 
νος προθυμίας φθεγγόμεθα τῆς ἐχείθεν ἀπολαύοντες 
ῥοπῆς, καὶ τὴν ὑπόσχεσιν * bui ἀποδιδόαμεν. "Y me 
D σχόμεθα γὰρ ἐρεῖν περὶ τοῦ ξύλου πρότερον, εἰ ἐξ 
ἐχείνου γέγονεν ἣ γνῶσις τοῦ χαλοῦ χαὶ τοῦ πονηροῦ 
τῷ Ἀδὰμ, ἢ ἢ καὶ πρὸ τῆς βρώσεως εἶχε. ies διάγνωσιν 
ταύτην. Θαῤῥοῦντες οὖν ἂν dom νῦν, ὅτι xod πρὸ 
τῆς βρώσεως ταύτην εἶχε τὴν διάγνωσιν. Ei γὰρ μὴ 
ἤδει τί μὲν χαλὸν, τί δὲ πονηρὸν, καὶ αὐτῶν τῶν 


D 


ἀλόγων ἀλογώτερος ἦν, xal τῶν δούλων Ó δεσπότης 
ἀνοητότερος. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, αἰγας μὲν xal πρό- 


Gad εἰδέζαν ποία μὲν. αὐτοῖς: Βοτάν qu οἷα 
ατὰ εἰόεναι ποῖα μεν αὐτοις βοτάνη χρήσιμος; Tc 


^X 
Oz 
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ὀλεθρία, καὶ μὴ πᾶσιν αὐτὰ ἐπιέναι τοῖς φαινομέ-- 


νοις, ἀλλ᾽ ἔχειν τὴν διάγνωσιν, xal εἰδέναι σαφῶς,, τί 


μὲν αὐτοῖς ἐπιδλαβὲς, τί δὲ ὠφέλιμον "πὸν δὲ — 


πον τοσαύτης E giis τῆς ἀσφαλείας; Εἰ γὰρ 
μὴ τοῦτο εἶχεν, οὐδενὸς ἄξιος ἦν, ἀλλὰ χαὶ εὐτελέστε- 
ρος πάντων ὑπῆρχε. Πολλῷ γὰρ αἱρετώτερον ἦν αὐτῷ 


3 
εν 


xot διάγειν, xai τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐ φῦ 
σχότῳ γειν, xa € ὀφθαλμοὺς ἐχχεχόφθαι, 


τω M ΓῚ b E M 5^ ὁ Jg ' 

καὶ τοῦ φωτὸς ἀπεστερῆσθαι, ἢ μὴ εἰδέναι τί μὲν 
M , P321 * , ἜΣ M € ΕῚ v “Ὁ 
καλὸν, τί δὲ πονηρόν. ᾿Εὰν γὰρ τοῦτο ἀνέλης τῆς 
ζωῆς τῆς ἡμετέρας , πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν ἀνεῖλες, 
χαὶ πολλῆς d Lotes τὰ πάντα ἐνέπλησε: Τοῦτο 
ctissimus appareret, Multo enim satius ipsi fo- ργυ γάρ ἐστιν, E τῶν ἔλαχον διαφέρομεν; χαὶ ᾧ τῶν 


À θηρίων ἀμείνους ἐσμὲν, τῷ κακίαν καὶ ἀρετὴν εἰδέναι, 
χαὶ τῷ ἐπιγινώσχειν τὸ πονηρὸν; χαὶ τὸ χαλὸν μὴ 
E] -T Ei PK - τω » b ek - δὲ 
ἀγνοεῖν. Εἰ δὲ ἡμεῖς τοῦτο ἴσμεν νῦν, οὖχ ἡμεῖς δὲ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ Σκύθαι καὶ βάρδαροι, πολλῷ μᾶλλον 
ὃ ἄνθρωπος τότε ἐχεῖνος πρὸ τῆς ἁμαρτίας τοῦτο 
ἐγνώχει " καὶ οὐχ ἂν ὃ τοσαύταις τιμηθεὶς τιμαῖς, οἷον 
τῷ xat εἰκόνα, τῷ χαθ᾽ ὁμοίωσιν, καὶ ταῖς λοιπαῖς 


E , EC , - , M xs y 
εὐλογίαις, τοῦ χεφαλαίου τῶν ἀγαθῶν ἔρημος ἔμεινε. 


Τὸ γὰρ χαλὸν χαὶ πονηρὸν ἐχεῖνοι μόνοι ἀγνοοῦσιν, 


ὅσοι τῶν χατὰ φύσιν εἰσὶν ἀπεσ 


δὲ 


τερημένοι φρενῶν " ὃ 
᾿Αδὰμ, σοφίας πολλῆς ἐπεπλήρωτο, χαὶ διαγνωστι- 


Y t , , t NE. L » , 
xoc ἑχατέρων τούτων ἦν. Καὶ ὅτι σοφίας ἐπεπλήρωτο 


Β E NL. L4 , m A ^ Ie 2 *H ! 
πνευματιχῆς; «Xxoucoy αὐτῆς τὴν αἀποόειζιν. γᾶγε; 


φησὶ, πρὸς αὐτὸν ὃ Θεὸς τὰ θηρία, ἰδεῖν τί χαλέσει 


S^ y M LÀ 32 pP 5 V 9A Ν τω ὁ “ 
αυτα" xat εἰ τι ἐχάλεσεν αὐτὰ Αδὰμ, 9“. τοῦυτὸ τό 0vou.x 


αὐτοῖς. 


"Evwónsow τοίνυν πόσης ἐπέπληστο σοφίας, 
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τοσούτοις γένεσιν, οὕτω ποιχίλοις, χαὶ παντοδαποῖς, 
τοῖς τῶν χτηνῶν, τοῖς τῶν ἑρπετῶν, τοῖς τῶν πτηνῶν 
προσηγορίας ἐπιθεῖναι, χαὶ πάσας χυρίας, δυνηθείς. 
Οὕτω γὰρ ἀπεδέξατο τὴν θέσιν τῶν ὀνομάτων ὃ Θεὸς, 
ὡς μηχέτι κινῆσαι τὰς προσηγορίας ἐχείνας, μηδὲ 
ἁμαρτόντος αὐτοῦ θελῆσαι ἀνελεῖν τὰς ἐπωνυμίας 
αὐτῶν. Πᾶν γὰρ, φησὶν, ὃ ἐχάλεσεν αὐτὰ ᾿Αδὰμ,, 
τοῦτο ὄνομα αὐτοῖς. 


Οὗτος γοῦν ἠγνόει τί μὲν χαλὸν, τί δὲ πονηρόν ; 
Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον; Πάλιν ἤγαγε τὴν γυναῖκα 
πρὸς αὐτὸν, xal ἰδὼν αὐτὴν εὐθέως ἐπέγνω τὴν τῆς 
φύσεως χοινωνόν. Καὶ τί φησι; Τοῦτο νῦν ὀστοῦν Ex 
τῶν ὀστῶν μου, xal σὰρξ ἐχ τῆς σαρχός μου. Ἐπειδὴ 
γὰρ πρὸ βραχέος ἦν ὃ Θεός παραγαγὼν αὐτῷ τὰ ζῶα 
ἅπαντα, δεῖξαι βουλόμενος 6 ᾿Αδὰμ,, ὅτι τοῦτο τὸ ζῶον 
οὐχὶ £v ἐχείνων τῶν ζώων ἐστὶν, εἶπε - Τοῦτο νῦν ὀστοῦν 
£x τῶν ὀστῶν μου, xal σὰρξ ex τῆς σαρχός μου. Τινὲς 
δὲ, ὅτι οὐχὶ τοῦτο μόνον αἰνίττεται, φασὶν, ἀλλὰ καὶ 
τὸν τρύπον τῆς δημιουργίας, καὶ ὅτι οὐχ ἔσται πάλιν 
τῇ γυναιχὶ τοιοῦτος τῆς γενέσεως Ó τρόπος, διὰ τοῦτο 
εἶπε, 'Γοῦτο νῦν - "ὅπερ οὖν καὶ ἕτερος ἑρμιηνευτὴς 
ἀχριδέστερον ἑρμηνεύων ἔλεγε, Τοῦτο ἅπαξ, ὡσανεὶ 
ἔλεγε, νῦν μόνον γυνὴ γέγονεν ἐξ ἀνδρὸς μόνου" μετὰ 
δὲ ταῦτα οὐχέτι οὕτως ἔσται, ἀλλ᾽ ἐξ ἀμφοτέρων * 
᾿Οστοῦν ix τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ix τῆς σαρχός 
μου. Ἔξ ὁλοχλήρου γὰρ τοῦ φυράματος ὃ Θεὸς λαδὼν 
χόμμα, οὕτω τὴν γυναῖχα ἔπλασεν, ἵνα κατὰ πάντα 
χοινωνῇ τῷ ἀνδρί. Αὕτη, φησὶ, κληθήσεται γυνὴ, ὅτι 
£x τοῦ ἀνδρὸς ἐλήφθη. 'Op&c πῶς χαὶ τὴν προσηγο- 
ρίαν διὰ τοῦτο ἐπιτίθησιν, ἵνα ἣ προσηγορία διδάσχῃ 
τὴν χοινωνίαν τῆς φύσεως, xal ἣ διδασκαλία τῆς χατὰ 
τὴν φύσιν χοινωνίας, xal 6 τῆς δημιουργίας τρόπος 
ὑπόθεσις ἀγάπης T, διηνεχοῦς, xod σύνδεσμος ὁμονοίας: 
Εἶτα τί φησιν; ᾿Αντὶ τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν 
πατέρα αὐτοῦ χαὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, xal προσχολλη- 
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batus esset relictus, Nam quid bonum sit et 
malum, illi solum 1gnorant,qui naturali rationis 
judicio sunt. privati : Adamus autem. multa sa- 
pientia repletus erat, et hujus utriusque discer- 
nendi facultate pollebat. Atqne ut intelligas eum 
C spirituali repletum fuisse sapientia, demonstra- 
tionem ejus rei audi. 4Zdduxit ad eum | Deus, 
inquit, bestias, ut videret. quid vocaret eas; 
et si quid eas vocavit Adam, hoc est nomen 
ipsis. Considera ergo, quanta sapientia cumu- 
latus esset, qui tam multis generibus, tam va- 
riis et cujusvis speciei, jumentorum, reptilium, 
et volucrum. nomina, eaque propria, imponere 
potuerit. Sic enim hanc nominum impositionem 
approbavit Deus , ut non amplius illas appella- 
tiones mutarit, neque cum ille peccasset, volue- 
rit eas e medio tollere: Omne cnim, inquit, 
. quod vocavit ea dam, hoc est nomen ipsis. 
2. An igitur iste, quid. bonum esset, quidve 
malum ignorabat? Cui vero id probabile videa- 
tur? Rursus mulierem ad ipsum adduxit, et 
ca visa confestim natur: consortem. agnovit. Et 
quid ait ? Z/oc nunc osex ossibus meis,et caro 
de carne mea. Cum enim paulo ante. Deus ad 
eum cuncta animalia adduxisset , ostendere vo- 
lens Adam non aliquod ex czteris esse hoc ani- 
D mal, dixit: Zoc nunc os ex ossibus meis, et 
caro de carne mea. Nonnulli vero dicunt, non 
id solum eum innuere, sed ctiam creationis 
modum, neque fore ut. rursus mulier ea ratione 
nascatur, propterea dixisse, 1700 nunc ; quod 
utique. alius interpres accuratius interpretans 
dixit, Zoc semel, quasi diceret , Nunc. tantum 
mulier ex solo viro facta est, posthac autem non 
sic erit, sed ex utrisque: Os ex ossibus meis, 
et caro de carne mea. Nam assumto ex tota 
massa fragmento uno, sic mulierem formavit, ut 
E in omnibus viro communicet. Z/eec vocabitur 
mulier, inquit, quoniam de viro sumta est. 
Vides ut. etiam appellationem idcirco imponat, 
ut appellatio communionem natura demonstret, 
et ipsius naturalis communionis demonstratio et 
creationis modus perpetui amoris occasio , et 
vinculum sit concordiz ? Deinde vero quid ait? 


bonum 
malum. 


Gen. ἃ 


Quinam 
ignorent 
et 


IT 


Gen. 2.23. 


Propter hoc relinquet homo patrem suum, et Ibid. v. 34. 
θήσεται τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ. Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, ἑνωθή- ,., matrem suam, el adherebit uxori suce. Non 


5 


σεται, ἀλλὰ, Κολληθήσεται, τὴν dxgiT, συνάφειαν À simpliciter dixit, Unietur, sed, Zdherebit, ut 


δηλῶν * Καὶ ἔσονται οἵ δύο εἰς σάρχα μίαν. Ὁ τοσαῦτα 


summam conjunctionem significaret : £t erunt 


* Duo interpretes, nempe Symmachus et Theodotio quod eodem recidit, si intelligas, hac vice solum, id 
voces Hebraicas DJ2T DNI verterunt τοῦτο ἅπαξ, 65, semel. 


Hoc semel, ad literam vero sic interpretamur, hac vice, 


Adam co- 
gnilionem 
boni et mali 
habuit, 


Epilogus 
sermonis, 


Matth, 6. 
33. 
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duo in carnem unam. Érgone qui tam multa 
noverat, dic, quzso, quid esset bonum, quid ma- 
lum, ignorabat ? Et cui videatur id rationi con- 
sentaneum? Si enim nesciebat quid bonumesset, 
et quid. malum, antequam de ligno comederet, 
sed post manducationem id didicit, peccatum illi 
sapienti: magister factum est, et serpens non 
jam seductor, sed utilium rerum consiliarius est 
constitutus, eumque hominem ex bellua reddi- 
dit. Absit hoc : non enim ita se res habet, non 
est ita. Namsi nesciebat quid bonum esset, quid 
malum , quomodo mandatum accepit? Nemo 
quippe legem fert ei, qui nesciat malum quid 
esse transgressionem : atqui Deus et tulit, et 
iransgressorem punivit, qui utique neutrum ho- 
rum fecisset, nisi e principio facultatem digno- 
scendi virtutem ac vitium ei tribuisset. Vides ut 
nobis omni ex parte liqueat, eum non solum 
postquam comedit, novisse quid bonum esset, 
quid malum, sed et antea illud scivisse. Hacc 
igitur omnia retineamus, dilectissimi, ac domum 
reversi duplicem mensam apponamus, unam ci- 
borum, alteram sacrz lectionis : et vir quidem 
cea qua dicta sunt repetat, uxor autem ediscat , 
audiant liberi, neque famuli ea lectione frauden- 
tur. Domum tuam efíice. ecclesiam : siquidem 
et liberorum et famulorum salutis est tibi ratio 
reddenda : et sicut a. nobis exigentur rationes 
pro vobis, sicab unoquoque vestrum pro famulo, 
pro uxore, ac pro filio ratio reposcetur. Itaque 
post hujusmodi narrationes suavissima nos ex - 
cipient insomnia, omnisque visionis expertia : 
qualia namque solet anima interdiu meditari, 
ialia etin somnis imaginatur et effingit. Quod si 
quz singulis diebus dicuntur, memori mente 
servemus, magno labore opus non erit : conse- 
quens quippe sermo dilucidior vobis erit, et fa- 
cilior fiet et proclivior noster ad docendum co- 
natus. Ut igitur aliqua inde utilitas et ad nos et 
ad vos dimanet : ad nos quidem, eo quod docea- 
mus, ad vos autem, quod audiatis : post mensam 
corporalem spiritualis etiam. mensa vobis in- 
struatur. Illa enim vobis et ad securitatem et 
ad ornatum usui erunt, et hujusce vitae negotia 
ad vestram utilitatem diriget Deus, omniaque 
vobis prona et proclivia reddentur. Querite 
enim, inquit, primum regnum celorum, et luec 
omnia adjicientur vobis. Hocigitur queramus, 
dilectissimi, ut et istius et illius future vite 
bona consequamur, gratia οἱ benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, per quem et cum. quo 
gloria Patri et Spiritui sancto, nune. et semper, 
et in. saecula seculorum. Amen. 


B 


C 
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ei ^ 
οὖν εἰδὼς, εἶπέ μοι, οὐχ ἤδει τί μὲν χαλὸν, τί δὲ mo- 
7 M m * xy 
νηρόν ; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον ; Ei 1p μὴ ἤδει τί μὲν 
» FON M ^ - ^ 
χαλὸν, τί δὲ πονηρὸν πρὸ τοῦ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
3 M Y T L4 
ἀλλὰ μετὰ τὴν βρῶσιν ἔμαθεν, ἣ ἁμαοτία γέγονεν 
^5 ὦ , NN ) ΤΟΝ 3.27. ΕἸ ^ 
αὐτῷ σοφίας διδάσχαλος, xai 6 ὄφις οὐχέτι ἀπατεὼν, 
ἀλλὰ σύμὋουλος τῷ φερό Té ἐχ θηρί 
μόουλος τῶν συμφερόντων χατέστη, £x θηρίου 
, M 3 
ποιήσας αὐτὸν ἄνθρωπον. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο" οὐχ ἔστι 
ταῦτα οὕτως; οὐχ ἔστιν. Εἰ γὰρ μὴ ἤδει τί μὲν χα- 
λὸν, τί δὲ πονηρὸν , πῶς xal τὴν ἐντολὴν ἐλάμδανεν ; 
$ € M Li m 
Οὐδεὶς γὰρ δίδωσι νόμον τῷ μὴ εἰδότι, ὅτι χαχὸν ἣ 
παράθασις: ὃ δὲ Θεὸς χαὶ ἔδωχε, x«l παραθάντα 
ἀμφότερα ταῦτα ποιήσας, εἶ μὴ 
* — “Ὁ 
γνωστιχὸν αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς ἐποίησεν ἀρετῆς χαὶ χα- 


ἐχόλασεν, οὖχ ἂν 


, € “ὦ ce , » 
χίας. Op&c πῶς πάντοθεν ἣμῖν ἀποδέδειχται, ὅτι οὐ 
i] M m τ 
μετὰ τὴν βρῶσιν τοῦ ξύλου τὸ xav ἤδει χαὶ τὸ πο-- 
3 2 "n ^ b , , , ^ - 
vnpov, ἀλλὰ x«t πρὸ τούτου ἠπίστατο; Ταῦτα οὖν 
y, M τω 
ἅπαντα, ἀγαπητοὶ, διαχρατῶμεν, καὶ οἴχαδε ἀνα- 
, Ὁ ^ 
χωρήσαντες διπλῆν παραθῶμεν τὴν τράπεζαν, τὴν 
τῶν σιτίων, καὶ τὴν τῆς ἀκροάσεως χαὶ λεγέτω μὲν 
᾿ Η 
ἀνὴρ τὰ εἰρημένα, μανθανέτω δὲ γυνὴ, ἀχουέτω δὲ 
xa παιδία, μὴ ἀποστερείσθωσαν δὲ unos οἰχέται τῇ 
ία, μ' ἐρείσθωσαν δὲ μηδὲ οἰχέται τῆς 
31) 7 
ἀχροάσεως ταύτης. ᾿Εχχλησίαν ποίησόν σου τὴν οἷ- 
χίαν * χαὶ γὰρ xa ὑπεύθυνος εἰ καὶ τῆς τῶν παιδίων 
xai τῆς τῶν οἰκετῶν σωτηρίας - xoi χαθάπερ ἡμεῖς 
e, "Ar d E] , λό e Ὁ 
ὑπὲρ ὑμῶν ἀπαιτούμεθα λόγον, οὕτω χαὶ ἕχαστος 
- à! 
ὑμῶν xal ὑπὲρ οἰκέτου, xat ὑπὲρ γυναικὸς, xal ὑπὲρ 
- , 9 τ Ὁ 
παιδὸς ἀπαιτεῖται εὐθύνας. Amo γοῦν τῶν τοιούτων 
^ , UN ^ δέ " ENS CT δε SEN 4 M 
διηγημάτων ἥδιστα διαδέξεται ἡμᾶς τὰ ὀνείρατα, καὶ 
, ru Pv) / δ. ὧν OU k , , 
φαντασίας ἀπηλλαγμένα ἁπάσης οἷα γὰρ μεθ᾽ ἡμέ- 
ραν ἣ ψυχὴ μελετᾶν εἴωθε, τοιαῦτα xal χαθ᾽ ὕπνους 
, πον à x c , € , , 
φαντάζεται. Kot ἐὰν τὰ καθ’ ἑχάστην ἡμέραν. φυλάτ- 
, , ων , , ' 
τωμεν λεγόμενα; οὐ πολλοῦ δεηθησόμεθα πόνου * xal 
γὰρ σαφέστερος ὃ μετὰ ταῦτα λόγος ὑμῖν ἔσται, καὶ 
gei H € SN H dy. » 7 / , 
ἡμῖν προθυμοτέρα f, διδασχαλία. "Iv! οὖν γένηταί τι 
πλέον χαὶ ἥμῖν καὶ ὑμῖν, ἡμῖν μὲν ἀπὸ τῆς διδασχα- 
λίας, ὑμῖν δὲ ἀπὸ τῆς ἀκροάσεως, μετὰ τῆς σωμα- 
e Iv A ue EDEN, € - , 
τικῆς τραπέζης καὶ fj τράπεζα ὑμῖν παρατιθέσθω ἣ 
7 ' ^ , ΄ - 
πνευματική. Καὶ γὰρ ἀσφάλεια χαὶ χόσμος ἐχεῖνα 
- M M Ὁ τω 
ὑμῖν γενήσεται, xol τὰ τῆς παρούσης ζωῆς πρὸς τὸ 
συμφέρον ὃ Θεὸς κατευθυνεῖ, xal ῥᾷστα ὕμῖν ἔσται 
-j E n e 
πᾶντα xa εὔχολα. Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, πρῶτον τὴν 
D τ ^ — 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, xoi πάντα ταῦτα προστεθή- 
- ri € icd , , e 
σεται ὑμῖν. Ζητῶμεν οὖν ταύτην, ἀγαπητοὶ, ἵνα xol 
τῶν ἐνταῦθα xoi τῶν ἐχεῖ ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χά- 
^ , e xr n em c 
gu χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν [σοῦ Χρι- 
στοῦ, Ov οὗ xa μεθ’ οὗ δόξα τῷ Πατρὶ xal τῷ ἁγίῳ 
^ 5 M "ὦ - 
Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


.) 3 , 
αἰώνων. A uv. 
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Διὰ τί ξύλον γνωστὸν καλοῦ xol πονηροῦ χαλεῖται τὸ 
ξύλον, καὶ τί ποτέ ἐστι, Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔση 
ἐν τῷ παραδείσῳ, 


Πολλὰ παρεχάλεσα χθὲς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
μεμνῆσθαι τῶν εἰρημένων, καὶ διπλὴν ἐν ἑσπέρα 
παραθεῖναι: τὴν τράπεζαν, τὴν τῶν βρωμάτων, χαὶ 
τὴν ἀπὸ τῶν λόγων προστιθέντας ἑστίασιν. Τί οὖν ; 
ἐποιήσατε τοῦτο, χαὶ παρεθήχατε διπλὴν τὴν τρά- 
πεζαν; Οἶδα ὅτι ἐποιήσατε, xo οὐχ ἐχείνης μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ταύτης μετέσχετε. Οὐ γὰρ δὴ περὶ τὴν 
ἐλάττω σπουδάσαντες, τῆς βελτίονος ἐμέλλετε ἀμε- 
λεῖν. Καὶ γὰρ βελτίων ἐχείνης αὕτη. 'Τὴν μὲν γὰρ 
μαγείρων συνέθηχαν χεῖρες, ταύτην δὲ προφητῶν 
παρεσχεύασαν γλῶσσαι: xoi ἣ μὲν τὰ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἔχει βλαστήματα, ἣ δὲ τὸν καρπὸν τὸν ἀπὸ τοῦ Πνεύ- 
ματος" xal ταύτης μὲν τῆς τραπέζης πρὸς φθορὰν 
ἐπείγεται τὰ σιτία, τὰ δὲ ἐχείνης πρὸς ἀφθαρσίαν : 
χαὶ αὕτη μὲν τὴν παροῦσαν ἡμῶν συγχρατεῖ ζωὴν, 
ἐχείνη δὲ πρὸς τὴν μέλλουσαν fiuc δδηγεῖ. Ὅτι μὲν 
οὖν παρεθήκατε μετ᾽ ἐχείνης χαὶ ταύτην, οἶδα, οὐκ 
ἀχόλουθον ὑμῶν ἐρωτήσας, oüx οἰχέτην, ἀλλὰ τὸν 
τούτων σαφέστερον ἄγγελον. Τίνα δὴ τοῦτον ; Τὸν 
χρότον τῶν εἰρημένων, τὸν ἔπαινον τὸν ἐπὶ τῇ διδα- 
σχαλίᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπον χθὲς, ὅτι P ἕχαστος μῶν 
ποιησάτω τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐχχλησίαν, μέγα ἀνσχε- 
χράγατε, δηλοῦντες τὴν ἡδονὴν τὴν ἐπὶ τοῖς εἰρημέ- 
νοις. Ὁ δὲ μεθ᾽ ἡδονῆς ἀχούων τῶν λεγομένων; οὗτος 
καὶ πρὸς d τῶν ἔργων ἐπίδειξιν παρεσχεύασται. 
Διὰ ταῦτα xal τήμερον προθυμότερον ἀπεδυσάμην 
πρὸς τὴν διδασχαλίαν. ᾿Αλλὰ διεγέρθητε xol νῦν. 
Οὐδὲ γὰρ τὸν λέγοντα, διεγηγερμένον εἶναι χρὴ 
μόνον, ἀλλὰ xol τοὺς ἀχούοντας ἐναγωνίους εἶναι 
χρὴ, xo τοὺς ἀχούοντας μᾶλλον, ἢ τὸν λέγοντα. 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ μίαν ἔχομεν σπουδὴν, χαταθαλεῖν τὰ 
δεσποτιχὰ χρήματα" ὑμῖν δὲ πλείων 6 πόνος, ὥστε 
xal ὑποδέξασθαι αὐτὰ, χαὶ μετὰ πολλῆς τηρῆσαι τῆς 
ἀσφαλείας. ᾿Ἐπίθετε τοίνυν μετὰ τὴν ἀχρόασιν τὰ 
χλεῖθρα ταῖς θύραις, τοὺς μοχλούς" καὶ λογισμοὺς 
τοὺς φοδεροὺς, χαθάπερ τινὰς φύλακας, πανταχόθεν 
περιστήσατε τῇ ψυχῇ. Καὶ γὰρ ἀναίσχυντος ὁ κλέπτης 
ἐστὶ, καὶ διαπαντὸς ἀγρυπνεῖ, χαὶ συνεχῶς ἐπιτίθεται, 
χἂν πολλάχις ἀποτύχῃ, πολλάχις ἐπιχειρεῖ. Ἔστω- 
σαν τοίνυν φοδεροὶ οἱ φύλαχες " x&v ἴδωσι τὸν διάθο- 
λον ἐλθόντα xaX βουλόμενον ἁρπάσαι τι τῶν χατα- 


3 In Codice Reg. 2342 hic sermo prztermittitur, nec 
in serie aliorum ponitur, 
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SERMO VII. 


Quare lignum scientie boni et mali vocetur , 
lignum illud : et quid sit, Hodie mecum 
eris in paradiso. 


1. Hesterno die caritatem vestram multis hor- 
tatus sum, ut eorum, quz dicta fuerant, recor- 
daremini, ac duplicem vesperi mensam appone- 
retis, unam ciborum, et alteram ei sermonum 
adjungeretis. Quid igitur? num hoc fecistis, du- 
plicemque mensam apposuistis? Scio vos id fe- 
cisse, neque tantum illius, sed hujus etiam fuisse 
participes. Neque enim cum deteriori tantum 
studium adhibuissetis, multo potiorem conte- 
mnere debuistis. Nam hzc illa melior est : illam 
enim manus instruxerunt coquorum, hanc linguae 
prophetarum pararunt: in illa terra fetus in- 
sunt, in ista Spiritus fructus : illius mensa cibi 
properant ad corruptionem, hujus dapes ad in- 
corruptionem : illa presentem vitam tuetur, ista 
nos ad futuram deducit. Hanc itaque vos instru- 
xisse cum illa probe scio, non ex pedissequo 
vestro, nec ex famulo sciscitatus, sed ex nuntio 
his omnibus fideliori. Ex quonam tandem? 
Ex plausu nimirum, quo ea quz dicta fue- 
rant, et ex laude, qua doctrinam vobis tra- 
ditam commendastis. Cum enim heri dixis- 
sem, quisque vestrum domum suam ecclesiam 
efficiat, magna voce acclamastis , ac voluptatis, 
qua vos illa verba perfuderant , significationem 
dedistis. Porro is qui cum voluptate quz dicun- 
tur audit, is se ad opera exhibenda paratum 
ostendit. Propterea promtius hodie me ad do- 
cendum accinxi. Verum erigite nunc quoque 
mentes vestras: neque enim solum loquentem 
erecta mente oportet esse, verum etiam auditores 
attentos esse, eosque amplius quam oratorem. 
Nam nos quidem id unum studemus, ut domi- 
nicam pecuniam collocemus : vos vero majorem 
laborem adhibetis, ut eam exceptam cum multa 
cautione servetis. Postquam igitur: audieritis, 
seras ostiis et vectes obdite, ac terribiles cogita- 
tiones undique anime tamquam custodes quos- 
dam apponite. Siquidem impudens est fur, et 
perpetuo vigilat, ac frequenter impetum facit : 
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mum ecclesiam efficiat. Hoc dixit paulo. ante finem 
priecedentis homiliz, 
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stent igitur custodes terribiles, et si diabolum 
viderint adventantem , et eorum quz deposita 
sunt aliquid abripere parantem, magno cum 
clamore illum abigant : si szeculares sollicitudi- 
nes invaserint , eas repellant : si oblivio ex na- 
ture infirmitate negotium facessat, exercitatione 
memoriam excitent. Neque enim mediocre pe- 
riculum imminet, si pecunias dominicas perdi- 
deritis. Nam si illi qui acceptas pecunias disper- 
serint, sepe morte mulctantur: qui multo pre- 
üosiora istis eloquia divina receperint, eaque 
perdiderint, quo tandem supplicio non plecten- 
tur? Nam qui pecunias istas acceperint, reddenda 
rationi sunt tantum obnoxii, quomodo eas cu- 
stodierint, nec quid ultra requiritur. Quam 
multa enim receperint, tam multa illos plane re- 
ponere necesse est, neque quidquam amplius ab 
illis reposcitur : acceptis autem divinis eloquiis, 
non modo illorum custodi: reddenda est ratio, 
sed multz etiam negotiationis. Non enim ea so- 
lum reddere jubemur, qui recepimus, sed et 
Domino duplicata offerre. Quamquam si ea cu- 
stodire tantum jussum nobis esset, multa sollici- 
tudine ac studio res indigeret : cum vero ut 
ctiam multiplicentur, nobis Dominus imperarit, 
cogita quantum laboris et cure sit a nobis, qui- 
bus ea commissa sunt, conferendum. Ideo qui- 
dam, cui commissa fuerant talenta quinque, non 
totidem obtulit, sed duplicata. Nam illa quidem, 
benignitatis erant domini: sed oportuit etiam 
servum suam exhibere diligentiam. Similiter et 
is cui duo talenta credita fuerant, alia duo lu- 
cratus est, atque idcirco pari eum dominus ho- 
nore dignatus est. Alius vero rursus cul talentum 
unum creditum fuerat, et illud ipsum obtulerat, 
quod creditum erat, qui non imminuerat, non 
deterius reddiderat illud depositum, neque di- 
inidiatum tantum reddiderat: quia quaestum non 
fecerat, neque duplicatum obtulerat, quod cre- 
ditum fuerat, extremo supplicio punitus fuit; ac 
merito sane. Nam si ea custodiri tantum voluis- 
sem, inquit, nec aliud lucrum ex istis acquiri, 
non illa servorum manibus tradidissem. 'T'u vero 
domini benignitatem considera. [s cui talenta 
quinque corumissa fuerant, obtulit alia quinque, 
el 1s cui duo, altera tanta, et eadem uterque 


, premia retulit. Ut enim illi dixit : £uge, serve 


bone ac fidelis, super pauca fuisti fidelis, su- 
per multa te constituam : sic euam illi qui duo 
obtulerat, inquit, Euge, seree bone ac fidelis, 
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GXrüéveow , μετὰ πολλὴς αὐτὸν ἀπελαυνέτωσαν τῆς 
χραυγῆς" κἂν φροντίδες βιωτικαὶ ἐπίωσι, κωλυέτω- 
σαν " χἂν λήθη παρὰ τῆς φύσεως διενοχλῇ, τῇ με- 
λέτῃ τὴν μνήμην διεγειρέτωσαν. Οὐ γάρ ἐστι μικρὸς 
6 χίνδυνος, ἀπολέσαι χρήματα δεσποτιχκά. Et γὰρ ot 
ταῦτα τὰ χρήματα ὑποδεχόμενοι, ἐπειδὰν διασχορ-- 


65 πίσωσι τὰ πιστευθέντα, θανάτῳ χολάζονται πολλά.-- 
À χις" οἵ τὰ πολλῷ τιμιώτερα τούτων ὑποδεξάμενοι λό-- 


Β 
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για, εἶτα ἀπολέσαντες, ποίαν οὖχ ὑποστήσονται 
53^ — ^ 

τιμωρίαν; "Eni μὲν τούτων τῶν χρημάτων φυλαχῆς 

3 € / / S e ruit 4 2 

εἶσιν ὑπεύθυνοι μόνον oi δεχόμενοι, ἑτέρου δὲ οὐ- 

^ / [-/ i € IY e ? ^ 

δενός. Ὅσα γὰρ ὑπεδέξαντο, τοσαῦτα αὐτοὺς χατα- 


θεῖναι πᾶσα. ἀνάγκη, καὶ πλέον οὐδεὶς οὐδὲν ἀπαιτεῖ-" 


ται παρ᾽ αὐτῶν ἐπὶ δὲ τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων οὐχὶ 
φυλαχῆῇς ἐσμεν ὑπεύθυνοι μόνον, ἀλλὰ xal ἐργασίας 
πολλῆς. Οὐδὲ γὰρ ἅπερ ἐδεξάμεθα μόνον ἀποδοῦνα: 
χελευόμεθα, ἀλλὰ χαὶ διπλᾶ ταῦτα τῷ Δεσπότῃ 
3 ; , 1a "m / , 
προσενεγχεῖν. Καίτοι εἰ xot? φυλάξαι προέχειτο μό- 
γον, πολλὴς ἀγωνίας καὶ σπουδῆς ἐδεῖτο τὸ πρᾶγμα᾽ 
ὅταν δὲ xai πλεονάσαι αὐτὰ προστάττῃ ἡμῖν ὃ Δε- 
σπότης, ἐννόησον ὅσου πόνου καὶ φροντίδος ἥμῖν δεῖ 
τοῖς πιστευθεῖσι. Διά τοι τοῦτο πιστευθείς τις πέντε 
, 3 el 2 , - M 
τάλαντα, oUy ὅσα ἐνεπιστεύθη προσήνεγχεν, ἀλλὰ 
χαὶ ἕτερα τοσαῦτα. "Exciva μὲν γὰρ τῆς τοῦ δεσπό- 
του φιλανθρωπίας ἦν" ἔδει δὲ καὶ τὸν οἰκέτην τὴν 
ἑαυτοῦ σπουδὴν ἐπιδείξασθαι. μοίως καὶ 6 τὰ δύο 
τάλαντα πιστευθεὶς εἰργάσατο ἄλλα δύο, καὶ τούτου 
ἕνεκα ἠξιώθη τῆς αὐτῆς τιμῆς παρὰ τοῦ ἰδίου δὲ- 
σπότου. Ἄλλος δέ τις πάλιν ἕν τάλαντον πιστευθεὶς, 
xal προσενεγχὼν αὐτὸ ὅπερ ἐπιστεύθη, οὐ μειώσας͵ 
5 3 , ΕἸ “᾽ν (ἃ 7 
oUx ἐλαττώσας τὴν παραχαταθήχην, οὐκ ἐξ ἡμισείας 
2 ἊΣ 2 M N , 5 Lid 
ἀποδοὺς, ἐπειδὴ ἡ τὴν πραγματείαν ἐπεδείξατο, 
μηδὲ διπλοῦν προσήνεγχε τὸ πιστευθὲν, τὴν ἐσχάτην 
ἔδωχε δίκην" xol μάλα εἰκότως. Ei γὰρ ἐδουλόμην, 
φησὶν, αὐτὰ φυλάττεσθαι μόνον, χαὶ ἄλλην μὴ γε- 
νέσθαι ἐμπορίαν ἐν αὐτοῖς, οὐχ ἂν αὐτὰ ταῖς τῶν 
δούλων ἔδωχα χερσί. Σὺ δέ μοι θέα τὴν φιλανθρω- 
πίαν τοῦ δεσπότου. Προσήνεγχεν 6 τὰ πέντε τάλαντα 
πιστευθεὶς ἄλλα πέντε, xal ὃ τὰ δύο, ἄλλα τοσαῦτα" 
ὶ e “ὦ ΓΒ. - , E] 60 9) 
καὶ τῶν αὐτῶν ἑκάτερος ἀπήλαυσεν ἁμοιθῶν. "KXonzo 
Ei x E 
γὰρ ἐχείνῳ εἶπεν, EO, δοῦλε ἀγαθὲ xol πιστὲ, ἐπὶ 
ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω " οὕτω 
xo τῷ τὰ δύο προσενεγχόντι φησὶν, Εὐ, δοῦλε ἀγαθὲ 
καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χατα- 
στήσω. Ἣ πρόσοδος οὐχ 4 αὐτὴ, xoi ὃ μισθὸς ὃ αὐ- 
τός" οὕτω xal τοῦτον τῆς αὐτῆς ἠξίωσε τιμῆς. Τί 
δήποτε; Ὅτι οὐ τὴ ποσότητι τῶν προσενεχθέντων, 
^ ^ ωἦ N ͵ mM 5 / - * , 
ἀλλὰ τὴ δυνάμει τῶν ἐργαζομένων προσεῖχεν ὃ Θεός. 
^y^ M M υ M VN i 3 Ὁ 
᾿ἱκείνων μὲν γὰρ ἕκαστος τὰ xav δύναμιν ἐπεδεί-- 
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ζατο ' τὸν πλεόνάσμον OE τῶν προσενεχθεντων xat τῦὴ,ν 
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ἐλάττωσιν οὐχ ἣ ῥαθυμία ἐκείνου, οὐδὲ ἣ σπουδὴ τού-- 


του, ἄλλ᾽ ἢ διαφορὰ τῆς παραχαταθήχης ἐποίησεν. E 


᾿Εχεῖνος πέντε ἔλαύε, xal πέντε ἄλλα προσήνεγχεν" 
οὗτος δύο ἔλαθε, xol δύο προσήνεγχε, xal κατ᾽ οὐδὲν 
ἠλάττωται ἐν τῷ τῆς σπουδῆς λόγῳ. Καὶ γὰρ xol 
οὗτος διπλᾶ, χἀχεῖνος διπλὰ τὰ πιστευθέντα εἰργά- 
σατο" ὃ δὲ ἕν λαθὼν ἁπλοῦν προσήνεγχε" διὸ xal 


ἐχολάζετο. 


, , , , - ^ 
Ἡχούσατε τοίνυν πόση τιμωρία χεῖται τοῖς μὴ 


super pauca fuisti fidelis, super multa te con- 
stituam. Proventus haud idem est, et merces est 
eadem : sic et hunc eodem honore dignatus est. 
Quid ita? Quoniam non eorum quz oblata sunt Non. quan- 
quantitatem, sed eorum virtutem, qui negotiati iw "- 
fuerant, attendebat Deus. Nam uterque pro virili — virtutem 
qua suarum partium erant przstiterat : res au- jagen 
tem oblate non multiplicata fuerant aut immi- bis. 
nutze vel ob illius 1gnaviam, vel ob diligentiam 
istius, sed pro depositi diversitate. Ille quinque 
accepit, et obtulit alia quinque ; hic accepit duo, 
et obtulit duo, neque quod ad studium attinet, 
inferior exstitit. Siquidem et hic duplicia, et 
ille duplicia lucratus est credita : is vero. qui 
unum acceperat, simplex illud obtulit; quam ob 
causam est etiam castigatus. 

2. Audistis ergo quantum illos maneat sup- 


πραγματευομένοις περὶ τὰ χρήματα τὰ δεσποτιχά ; 55 plicium, qui ex dominicis pecuniis negotiati non 
Οὐχοῦν x«l φυλάξωμεν, xal πραγματευσώμεθα, xol A fuerint. Ergo et custodiamus, et negotiemur, et 


πολλὴν ἐπιδειξώμεθα περὶ αὐτὰ τὴν ἐμπορίαν. Μὴ 
λεγέτω τις" ἰδιώτης εἰαὶ, μαθητής siut, λόγον οὐκ 
ἔχω διδασκαλίας, ἀμαθὴς ὧν καὶ οὐδενὸς ἄξιος. Κἂν 
γὰρ ἰδιώτης ἧς, χἂν ἀμαθὴς, κἂν ἕν τάλαντον πι- 
στευθῆς, ἐργάζου τὸ ἐγχειρισθὲν, καὶ τὸν αὐτὸν τῷ 
διδάσχοντι λήψη μισθόν. ᾿Αλλ’ ὅτι μὲν φυλάττετε τὰ 
εἰρημένα, xai μετὰ πολλῆς τὴς ἀχριδείας χατέχετε, 
πάνυ πεπίστευχα- ἵνα δὲ μὴ εἰς τοῦτο τὸν λόγον 
ἅπαντα ἀναλώσωμεν, φέρε xol τὰ ἐξὴς τῶν χθὲς ἡμῖν 
λεχθέντων προσθῶμεν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, τοῦ- 


To» τῆς φυλαχῆῇς ϑυῖν ἀποδιδόντες τὸν μισθόν. "OB 
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γὰρ τὰ πρότερα πιστευθεὶς xol τηρήσας, ἄξιος ἂν 
εἴη καὶ ἕτερα πάλιν λαθεῖν. Τί οὖν ἦν τὸ διήγημα 
τὸ χθὲς ἡμῖν προτεθέν; Περὶ τοῦ ξύλου 6 λόγος ἦν, 
xo ἐδείξαμεν ὅτι ἤδει Ó ἄνθρωπος τὸ καλὸν xol τὸ 
πονηρὸν, πρὶν ἢ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ πολλῆς 
σοφίας ἐπεπλήρωτο, ἀφ᾽ ὧν ἐπέθηχε τὰ ὀνόματα τοῖς 
θηρίοις, ἀφ᾽ ὧν ἐπέγνω τὴν γυναῖχα τὴν ἑαυτοῦ, [ἀφ᾽ 
ὧν εἰπε’ ᾿Γοῦτο νῦν ὀστοῦν ix τῶν ὀστέων μου" ἀφ᾽ 
ὧν περὶ τοῦ γάμου διελέχθη xal περὶ παιδοποιίας, 
καὶ συζυγίας xoi πατρὸς καὶ μητρὸς, ἀφ᾽ ὧν ἐντολὴν 
ἔλαθεν. Οὐδὲ γὰρ ἐντολὴν δίδωσί τις καὶ νόμον τοῦ 
πραχτέου χαὶ τοῦ μὴ πραχτέου τῷ τὸ καλὸν χαὶ πο- 
γηρὸν ἀγνοοῦντι. Σήμερον ἀναγχαῖον εἰπεῖν, τίνος 
ἕνεχεν, εἰ μὴ παρὰ τοῦ ξύλου τὴν γνῶσιν 6 ἄνθρωπος 
ἔλαθε, γνωστὸν χαλοῦ xal πονηροῦ τὸ ξύλον εἴρηται" 
οὗ γὰρ μιχρὸν τὸ μαθεῖν, διὰ τί ταύτην τὴν προση- 
γορίαν ἔχει χαὶ ξύλον. Καὶ γὰρ ὃ διάδολος εἶπεν " 
Ἢ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπὸ τοῦ ξύλου, διανοιχθήτον- 
ται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γινώ- 
σχοντες χαλὸν χαὶ πονηρόν. Πῶς οὖν σὺ λέγεις, 
φησὶν, ὅτι οὐχ ἐνέθηχε γνῶσιν χαλοῦ xal πονηροῦ ; 
Τίς γὰρ, εἶπέ μοι, ἐνέθηχεν ; ἄρα 5 διάβολος; 


C 


multum ex illis lucrum exhibeamus. Neque di- 
cat aliquis : Idiota sum, discipulus sum, verbum 
doctrine non habeo, cum imperitus sim et nul- 
lius pretii. Tametsi enim idiota sis, licet disci- 
pulus, licet unum tibi talentum sit creditum, 
negotiare ex eo quod tibi commissum cst, et 
eamdem cum doctore mercedem accipies. Ac vos 
quidem ea qua dicta sunt custodire et exacte 
memoria tenere omnino credo : sed ne in hoc to- 
tam orationem impendamus, age quz sequuntur 
ea qua dicta sunt a nobis heri apud caritatem 
vestram, adjungamus, et hanc vobis custodie 
mercedem persolvamus. Qui enim priora sibi 
credita conservavit, dignus est qui alia rursus 
accipiat. Quznam igitur heri proposita est a no- 
bis narratio? De ligno sermo erat, ei ostendi- 
mus hominem, antequam de iigno ederet, boni 
ac mali cognitionem habuisse, muitaque reple- 
tum sapientia fuisse, ex eo quod nomina bestiis 
imposuerit, quod uxorem suam agnoverii, quod 
dixerit : Z/oc nunc 0s ex ossibuc neis; quod Gen.a.z3. 
de nuptiis disseruerit, de procreatione libero- 
rum, de conjugali conjunctione et de patre ac 
matre; quod mandatum acceperit. Neque enim 
mandatum dat quisquamac legem de rebus geren- 
dis aut non gerendis ei, qu. bonum ac malum 
ignoret. Hodie dicere operz fuerit pretium,quam 
obcausam, si a ligno scientiam homo non accepit, 
lignum scienti: boni ac mali fuerit appellatum : Gen. 2. 9. 
neque enim levis momenti fuerit didicisse, cur 
hc appellatio ligno sit indita. Nam et diabolus 
dixit: Qua die manducaveritis de eo, ape- Ge. 3.5. 
rientur oculi vestri, et eritis sicut dii, scien- 
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tes bonum et malum. Quomodo igitur, inquit, D Ναὶ, 


tu dicis scientiam non inseruisse boni ac mali ? 
Quis vero, quzso, inseruit? num diabolus? 
Certe, inquit, cum dixerit, Eritis sicut dii, 
scientes bonum et malum. 'Tum tu igitur te- 
stimonium mihi hostis affers et insidiatoris? At- 
qui dixit hic quoque, Eritis etiam dii : num 
igitur dii sunt facti ? Ut igitur dii facti non sunt, 
sic neque scientiam boni ac mali tum accepe- 
runt. Mendax enim est ille, nihilque verum pro- 
Joan. 8.44. loquitur : nam 7n veritate, inquit, non stetit. 
Ne igitur inimici testimonium producamus, sed 
ex ipsis rebus colligamus, qua de causa lignum 
Cur ligoum SClentize boni ac mali vocetur. Ác prius, si vide- 
"i napis tur, quid. sit bonum ac malum consideremus. 
EIU catt Quid ergo bonum est? Obedientia. Quid ma- 
faerit. lum? Inobedientia. Ac tantisper a nobis hzc ex 
ipsis Scripturis exacte. examinentur, ne forte, 
dum boni ac mali naturam. inquirimus, aberre- 
mus. Hoc enim esse bonum ac malum, audi quo 
Mich. 6.8. pacto doceat propheta cum dicit : Quid bonum, 
et quid Dominus Deus requirit a te? Dic 
quid sit bonum. Ut diligas Dominum Deum 
tuum. Vides bonum esse obedientiam ? siqui- 
dem ex dilectione oritur obedientia. Et rursus : 
Jer. 2. 13. Duo mala fecit populus meus hic : me dere- 
liquerunt. fontem. aque vive, et foderunt 
sibi cisternas contritas, quie non poterunt 
continere aquam. Vides inobedientiam et de- 
relictionem malum esse? Hoc igitur interim te- 
neamus, obedientiam bonum esse, atque inobe- 
dientiam malum, et sic illud etiam cognoscemus. 
Nam idcirco lignum scienti: boni ac mali voca- 
tur, quod mandatum de ligno traditum fuerit, 
cujus occasione vel inobedientia vel obedientia 
exercetur. Nam antea sciebat Adamus obedien- 
tiam bonum esse, inobedientiam autem malum : 
manifestius autem postea ex ipsa rerum expe- 
rientia didicit. Sicut etiam cedem fraternam ma- 
Cain scien- lum. esse. noverat Cain, vel antequam fratrem 
73 sium occideret : ut enim intelligas eum scivisse 
8. malam rem fuisse, audi quid dicat : eni, ex- 
eamus in campum. Verum qua de causa fra- 
trem paternis ulnis avulsum in campum trahis? 
cur in deserto constituis ? cur auxilio destitutum 
reddis? cur longe a paterno conspectu abducis? 
cur audax facinus occultas, si peccatum non re- 
formidas? cur autem et post. cadem perpetra- 
tam rursus interrogatus indignaris ac mentiris 9 
//id. v. 9. Cum enim dixisset Deus, Ubi est. Abel frater 
tuus? Héspan disti; Numquid custos fratris 


liam 
habuit, 
Gen. 4 


mei sum. ego? Ex quo liquet, eum cum id 
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"KcscÓ0s ὡς θεοὶ, γινώσχοντες 
xin xal πονῆράν: Εἶπα τοῦ ἐχθροῦ μοι E pete Thy 


M ^ 
φησὶν, εἰπὼν, 


μαρτυρίαν χαὶ τοῦ ἐπιδούλου: Καίτοι οὗτος εἶπεν, 
ὅτι χαὶ θεοὶ ἔσεσθε" ἄρα οὖν χαὶ θεοὶ ἐγένοντο; 
Ὥσπερ οὖν οὐχ ἐγένοντο θεοὶ, οὕτως οὔτε γνῶσιν 
καλοῦ χαὶ πονηροῦ τότε ἔλαθον. Ἀψευστὴς Yáp ἐστιν 
ἐχεῖνος, χαὶ οὐδὲν ἀληθὲς φθέγγεται: Ἔν γὰρ τῇ 
ἀληθείᾳ, Vus obj ἕστηχε. M7; δὴ τοὺ ἔχθρα πα- 
ραγάγωμεν τὴν μαρτυρίαν, ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἀπ᾽ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων, τίνος ἕνεχεν γνωστὸν χαλοῦ xal πο- 
νηροῦ καλεῖται τὸ ξύλον. Καὶ πρότερον, εἰ δοχεῖ, τί 
ποτέ ἐστι χαλὸν xol πονηρὸν ἐπισχεψώμεθα. Τί οὖν 
ἐστι χαλόν; Ἣ ὑπαχόή. 'F( δὲ πονηρόν; Ἢ παρα- 
χοή. Kai τέως ἡμῖν, ἵνα μὴ πλανώμεθα περὶ τὴν φύ- 
σιν τοῦ χαλοῦ χαὶ τοῦ πονηροῦ, ἀπὸ τῶν Γραφῶν 
D , Cf, A c »..5 M M 
ταῦτα διαχριδούσθω. Ὅτι γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ καλὸν 
xai πονηρὸν, ἄχουσον τί φησὶν ὃ προφήτης" Τί κα- 
λὸν, xol τί Κύριος ὁ Θεὸς ἐχζητεῖ παρὰ σοῦ; Εἰπὲ τί 
καλόν. ᾿Αγαπᾶν Κύριον τὸν Θεόν σου. Ὁρᾷς ὅτι 4 
ὑπαχοὴ καλόν; ἐχ γὰρ τῆς ἀγάπης ἢ ὑπαχοή. Καὶ 
πάλιν" Δύο πονηρὰ, φησὶν, ἐποίηδεν 6 λαός μου οὗ- 
τος " ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος, xoi 
ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριμμένους: οἱ οὗ δυ- 
γήσονται ὕδωρ συνέχειν. ὋὉρᾶς ὃ ὅτι πονηρὸν ἣ παρα- 
χοὴ xai ἢ ἐγχατάλειψις; Τέως οὖν τοῦτο τῃρδιμενς 
ὅτι καλὸν dj ὑπαχοὴ, xai πονηρὸν | παραχοὴ, xoi 
[4 0. TU K M Y ὃ M c ᾿ 
οὕτως εἰσόμεθα χἀχεῖνο. Kat γὰρ διὰ τοῦτο γνωστὸν 
χω M m Xov N 2 2 AA c 6 
καλοῦ xai πονηροῦ καλεῖται τὸ ξύλον, ἐπειδὴ ἣ ἐν- 
A 
τολὴ, ἣ γυμνάζουσα τὴν ὑπαχοὴν χαὶ τὴν παραχοὴν, 
περὶ τὸ ξύλον ἐγένετο. "Hex μὲν γὰρ xol πρὸ τούτου 
^ 
ὃ Ἀδὰμ, ὅτι καλὸν μὲν f| ὑπαχοὴ, πονηρὸν δὲ ἣ 
παραχοή" ἔμαθε δὲ ὕστερον σαφέστερον δι᾿ αὐτῆς τῶν 
, m , σ, Y A Te LS YN. 
πραγμάτων τῆς πείρας. “Ὥσπερ γὰρ xax 6 Κάϊν 70: 
M e * 5^ Ji x ( M Y 3 ΚΕ, V 
μὲν ὅτι xaxby ἣ ἀδελφοχτονία, xal πρὶν ἢ σφάξαι τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ ὅτι γὰρ ἤδει πονηρὸν ὃν τὸ πρᾶγμα; 
ἄχουσον τί φησι: Δεῦρο, ἐξέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. 
Καίτοι τίνος ἕνεχεν ἕλχεις εἰς τὸ πεδίον ἀπὸ τῶν πα- 
Ὁ , , ^ τ ^ χὸ ) , , TM 
τριχῶν ἀποσπάσας ἀγκαλῶν τὸν ἀδελφόν ; τί δὲ χαθι- 
- b , 
στᾶς ἐν ἐρημίᾳ ; τί δὲ γυμνὸν ποιεῖς τῆς κηδεμονίας: 
, /^ e hd E] , ΝΜ P FN , 
τί πόῤῥω τῆς πατριχῇς ἀπάγεις ὄψεως ; τί διακχρύ- 
πτεις τὴν τόλμαν, εἰ μὴ δέδοικας τὴν ἁμαρτίαν; τέ 
δὲ χαὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι τὸν φόνον, πάλιν ἐρωτώμενος 
δυσχεραίνεις καὶ Ψεύδη 5 "Tou γὰρ Θεοῦ εἰπόντος, Ποῦ 
Ἂδελ 6 ἀδελφός cou; εἰπας: Μὴ φύλαξ εἰμὶ τοῦ 
Ὅθεν δῆλον ὅτι σαφῶς εἰδὼς 


ΕΣ L3 » , 
ἀδελφοῦ μου ἐγώ; 

Y 7 
“Ὥσπερ οὖν οὗτος 


ἦλθεν ἐπὶ τὴν ἐργασίαν ταύτην. 
ἤδει μὲν xa πρὸ τῆς πείρας ὅτι χαχὸν ὃ φόνος, ἔμαθε 
δὲ σαφέστερον χαὶ μετὰ ταῦτα, ὅτε τὴν τιμωρίαν ἐδέ- 
ξατο, xal ἤχουσε, Στένων xol τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς 
γῆς οὕτω xal ὃ πατὴρ τούτου εἶχε τοῦ χαλοῦ xal 
τοῦ χαχοῦ χαὶ πρὸ τοῦ φαγεῖν τὴν γνῶσιν, εἰ xal μὴ 
οὕτω σαφῆ, ὡς μετὰ τὴν τοῦ ξύλου βρῶσιν. "TE λέγω ; 
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Ἰὰ γὰρ xaxk πάντες οἴδαμεν xal πρὶν 7) πρᾶξαι, 
σαφέστερον δὲ μανθάνομεν μετὰ τὸ πρᾶξαι " πολλῷ 
δὲ vpisa, ὅταν χολαζώμεθα. Οὕτω xal ὃ Katv 
dis μὲν ὅτι χαχὸν ἣ ἀδελφοχτονία χαὶ πρὸ τούτου" 
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probe nosset , ad hoc facinus prorupisse. Ut igi- 
tur iste noverat, antequam experiretur, caedem 
D esse rem malam; postea vero didicit etiam ma- 
nifestius, cum penam sustinuit audivitque , 


ἔμαθε δὲ ὕ ὕστερον διὰ τῆς χολάσεως σαφέστερον" ἐπὶ — Gemens ac tremens eris super terram : sic et Gen. 4. 12. 

xat ἡμεῖς οἴδαμε y ὅτι xay ἣ ὑγίεια, xat φορτικὸν istius pater, antequam ederet, boni ac mali co- 

ἣ νόσος xal πρὸ τῆς πείρας " πολλῷ δὲ μᾶλλον, ὅταν gnitione pollebat , tametsi non ita evidenti , ac 

εἰς τὴν νόσον ἐμπέσωμεν, ἀμφοτέρων τὴν διαφορὰν — cum de ligno comedisset. Dicam apertius. Mas. Mala me- 
105 novi- 


scimus omnes, etiam antequam illa perpetremus; 
manifestius vero ca discimus, postquam illa per- 


γινώσχομεν. mus, post- 


quam 
perpetravi- 


ea 


Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xoi ὁ Ἀδὰμ. ἤδει μὲν ὅτι 
χαλὸν ἣ ὑπαχοὴ, x«i χαχὸν f, παραχοή᾽ ὕστερον δὲ 
σαφέστερον ἔμαθεν, ὅτε τοῦ ξύλου γευσάμενος ἐξε- 
£n τοῦ παραδείσου, χαὶ τῆς Μμαχαριότητος ἐχείνης 
ἐξέπεσεν. ᾿Επεὶ οὖν εἰς τιμωρίαν ἐνέπεσεν, ὅτι, τοῦ 
Θεοῦ χωλύσαντος, ἐγεύσατο τοῦ ξύλου, ἣ τιμωρία 
αὐτὸν σαφέστερον ἐπαίδευσε διὰ τῆς πείρας, ὅσον κα- 
χὸν Θεοῦ παραχούειν, χαὶ ὅσον ὑπαχούειν χαλόν " διὰ 
τοῦτο γνωστὸν χαλοῦ χαὶ πονηροῦ τὸ ξύλον χαλεῖται. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν, εἰ μὴ αὐτὴ f$ φύσις τοῦ ξύλου τὴν 
ἡνῶσιν εἰχε τοῦ καλοῦ xal τοῦ πονηροῦ, ἀλλ᾽ ex τῆς 
τιμωρίας τῆς διὰ τὴν παραχοὴν τὴν ἐπὶ τῷ ξύλῳ σα- 
φέστερον τοῦτο ἔμαθεν ὃ ἄνθρωπος, γνωστὸν χαλοῦ 
xai πονηροῦ τὸ ξύλον χαλεῖται; “Ὅτι ἔθος τῇ Γραφῇ 
τοῦτο, ἐπειδὰν τὸ πρᾶγμα γένηται, ἢ ἐν τόποις, à 
ἐν καιροῖς, ἀπὸ τῶν πραγμάτων χαλεῖν xol τοὺς τό- 
ποὺς χαὶ τοὺς χαιρούς. Καὶ ἵνα σαφέστερον γένηται 
τὸ λεγόμενον, ἐπὶ ὑποδείγματος ὑμῖν τοῦτο ποιήσω 
φανερόν. Ὃ Ἰσαάχ ποτε φρέατα ὥρυξε * ταῦτα τὰ 
φρέατα ἐπεχείρησαν οἵ γείτονες δια φθεῖραι: ἐντεῦθεν 
ἐγένετό τις ἀπέχθεια, xal ἐχάλεσε τὸ φρέαρ ἔχθραν " 
οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸ τὸ φρέαρ ἤχθρανεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ 
αὐτὸ ἡ ἔχθρα γέγονεν. Οὕτω xal τὸ ξύλον γνωστὸν 
χαλοῦ χαὶ πονηροῦ χαλεῖται, οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸ εἶχε 
Ἱνῶσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ αὐτὸ ἐγένετο 6 ἔλεγχος τῆς 
γνώσεως τοῦ χαλοῦ χαὶ τοῦ πονηροῦ. Πάλιν ὥρυξε 
φρέαρ ὁ ᾿Αύραὰμ,, ἐπεδούλευσεν ὃ ᾿Αδιμέλεχ - συν- 
ἦλθον, χατέλυσαν τὴν ἔχθραν, καὶ ὅρχους δόντες ἀλ- 
λήλους, ἐχάλεσαν τὸ φρέαρ ἐχεῖνο φρέαρ ὅρχου " οὐχ 
ἐπειδὴ τὸ φρέαρ ὥμοσεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ τὸ φρέαρ 
ὃ ὅρχος à ἐγένετο. ὍὉρᾶς πῶς οὐχὶ τῶν πραγμάτων ot 
τόποι αἴτιοι γίνονται, εἰ χαὶ τῶν πραγμάτων λαμ.- 
θάνουσι τὰ ὀνόματα ; Καὶ γὰρ πολλὴ ἀνάγχη παρα- 


petravimus, ac multo etiam manifestius, cum 
punimur. Sic etiam Cain sciebat quidem antea 
c:xedem fraternam. malum esse : postea vero di- 
dicit evidentius , cum supplicio mulctatus est : 
nos enim quoque sanitatem rem bonam esse no- 
vimus, et zgritudinem rem molestam, ante- 
quam illud experiamur : multo vero certius, 
cum in morbum inciderimus , utriusque rei dis- 
crimen agnoscimus. 

9. Eadem nimirum ratione noverat etiam 
Adamus obedientiam rem bonam esse, 1nobe- 
dientiam vero malam : deinceps vero didicit 
evidentius, cum ligno gustato e paradiso eje- 
ctus est, et ab illa excidit. felicitate. Cum igi- 
tur in penam incurrerit, quod, Deo vetante, 
lignum degustarit, manifestius evm per expe- 
rientiam pena docuit, Deo non obtemperare 
malum, at obtemperare bonum esse: propter- 
ca lignum scientize boni ac mali vocatur. Et qua 
de causa, si non ipsa ligni natura scientiam 
habuit boni et mali, sed ex ipsa pcena pro- 
pter inobedientiam ob degustatum lignum illata 
manifestius hoc didicit homo, lignum scientiae 
"m boni ac mali vocatur ? Quod. nimirum hic Scri- 
A pture mos sit, ubi res quaepiam in locis aut 
temporibus tesis acciderit, a rebus illis 
et loca et tempora vocare. Sed ut clarius quod 
dico fiat, illud exemplo vobis illustrabo. Puteos 
aliquando fodit Isaac : hos autem puteos vicini 
destruere cum aggressi essent, inde simultas 
quzdam est orta, et vocavit puteum Inimicitias : 
non quod puteus inimicitias exerceret, sed quod 
circa illum inimicitiee exortze essent. Sic et. li- 
gnum scientiz boni et mali vocatur, non quod 
ipsum scientia polleret, sed quod circa illud 
facta esset scientize boni ac mali declaratio. Rur- 
sus puteum fodit Abraham, insidias paravit Abi- 
melech : convenerunt, inimicitias deposuerunt, 
ac prastito mutuo juramento puteum illum Ju- 
ramenti puteum appellarunt ; non quod jurasset 
puteus, sed quod circa puteum juramentum pre- 
stitum essct. Vides loca non fieri causas rerum, 


E 


b 


mus, 
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licet a rebus nomen accipiant? Siquidem valde 
necessarium est, ut adhibeantur exempla, quo 
manifestiora fiant quz dicimus. Rursus occur- 

Gen.32.2. rentes sibi angelos vidit Jacob et castra Dei, tum 
appellavit locum Castra. Tametsi locus castra 

non esset, nihilominus Castra vocatus est locus, 

quia illie castra viderat. Vides ut ab eventu 

rei, que in loco acciderat, locum | appellarit ? 

Sic etiam lignum scientiz boni ac mali vocatur, 

non quod ipsum boni malique scientia polleret, 

sed quod scientiz boni ac mali facta fuerit circa 

illud demonstratio, et inobedientis. atque obe- 

dientiz. exercitatio. Rursus Deum vidit Jacob, 
quantum fieri potest, ut ab homine videatur, et 

Gen,3a. vocavit nomen loci illius Species Dei. Quare? 
90: Quia vidi Deum, inquit. Quamquam non locus 
Dei species erat, sed a re qu: evenerat in loco, 

nata est appellatio. Vides quam multis ex locis 

morem esse Scripturz: demonstraverimus, ut a 

rebus quz acciderint nomina locis imponat? Id- 

ipsum quoque in temporibus agere consuevit. 

Sed ne tedio vos afficiamus, age sermonem a 
tristioribus ad jucundiora transferamus. Et- 

enim jam defatigata est mens vestra subtiliori- 

bus sententiis immorata : quapropter operze pre- 

tium fuerit illam recreare ac simplicioribus 

De bonis lzetioribusque sententiis illam pascere. Ad salu- 
m ong tare igitur lignum crucis redeamus. Hoc enim 
clis, omnia mala sustulit, que illud. invexerat : vel 
potius non illud mala invexerat, sed homo ipse 

cuncta, quz deinde Christus plane sustulit, at- 

que illis ampliora multo bona invexit. Ob hoc 
Dtom.5.20. ipsum ait Paulus : Ubi abundavit delictum, 
superabundavit gratia; hoc est, majus est do- 
Rom.5.15, num quam peccatum. Idcirco rursus ait: /Von 
sicut delictum, ita et donum : non quantum 

peccavit homo, tantum donavit Deus : non 

quanta jactura, tantus est quaestus : non quan- 

tum naufragium, tanta etiam negotiatio fuit : sed 

plura bona Mia quam mala ; et merito. Siqui- 

dem mala servus invexit, et minora erant : bona 

vero largitus est Dominus, quocirca fuerunt et 

plura: propterea dicit: /Von sicut delictum, 

ita et. donum. Deinde discrimen. adjungit : 

Iam judicium quidem ex uno in condemna- 

tionem, gratia autem ex multis delictis in ju- 
stificationem. Obscurius est, quod diximus: 

itaque necesse est, ut expositionem adjungamus. 

Iam judicium quidem, hoc est pcena , suppli- 

cium , mors; Ex uno, scilicet peccato : siqui- 

dem unum peccatum tantam malum invexit ; 


gratia vero non 3llud. solum peccatum , sed. et 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


γαγεῖν παραδείγματα, ὥστε σαφέστερον γενέσθαι τὸ 
λεγόμενον. Πάλιν εἶδεν 6 Ἰαχὼθ ἀγγέλους ἀπαντή- 
σοντας αὐτῷ χαὶ παρεμύολὴν Θεοῦ, xol ἐχάλεσε 
C τὸν τόπον παρεμθολήν: Καίτοι οὐχ ὃ τόπος ἦν 4 
παρεμθολὴ ΧΑ ὅμως ἐχλήθη ὃ τόπος παρεμθολὴ ; 
ἐπειδὴ ἐχεῖ εἶδε τὴν παρεμθολήν. Ὁρᾷς πῶς ἀπὸ 
τοῦ πράγματος τοῦ συμόάντος ἐν τῷ τόπῳ τὸν τό- 
mov ὠνόμασεν; Οὕτω xal τὸ ξύλον γνωστὸν καλοῦ 
καὶ πονηροῦ καλεῖται, obx ἐπειδὴ αὐτὸ εἶχε γνῶσιν 
καλοῦ χαὶ πονηροῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ αὐτὸ ἐγένετο 5, 
ἀπόδειξις τῆς γνώσεως τοῦ καλοῦ xo τοῦ πονηροῦ, 
χαὶ jJ γυμνασία τῆς acr xo τῆς ὑπαχοῆς. Πά- 
λιν εἴδς τὸν Θεὸν 6 Ἰαχὼῤ, ὡς ἰδεῖν ἀνθρώπῳ δυγα- 
τὸν ἦν, χαὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου εἶδος 
D Θεοῦ. Διὰ τί; Ὅτι εἶδον τὸν Θεὸν, φησί, Καὶ μὴν 
οὖχ ὃ τόπος εἶδος Θεοῦ ἦν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ πράγματος 
τοῦ συμόάντος ἐν τῷ τόπῳ ἣ προσηγορία γέγονεν. 
"Op&c διὰ πόσων ἀποδέδειχται, ὅτι ἔθος τῇ Γραφῇ 
ἀπὸ τῶν πραγμάτων τῶν συμδαινόντων ἐν τοῖς τόποις 
αὐτοὺς τοὺς τόπους χαλεῖν; Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο xal 
ἐπὶ χαιρῶν ποιεῖν εἴωθεν. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ χατατείνωμεν 
ὑμᾶς, φέρε μεταγάγωμεν τὸν λόγον ἀπὸ τῶν σχυθρω- 
ποτέρων ἐπὶ τὰ φαιδρότερα. Καὶ γὰρ ἔχαμεν ὑμῶν 5, 
διάνοια τοῖς λεπτοτέροις νοήμασιν ἐνδιατρίδουσα " 
E διόπερ αὐτὴν ἀναπαῦσαι καλὸν, τοῖς ἀφελεστέροις xol 
φαιδροτέροις διαιτῶντας νοήμασιν. ᾿Σὑπανίωμεν τοίνυν 
ἐπὶ τὸ σωτήριον τοῦ σταυροῦ ξύλον. ᾿Γοῦτο γὰρ, τοῦτο 
πάντα ἀνέλυσε τὰ δεινὰ, ὅσα ἐχεῖνο εἰσήγαγε" μᾶλ- 
λον δὲ οὐχ ἐχεῖνο εἰσήγαγε τὰ δεινὰ, ἀλλ᾽ ὃ ἄνθρωπος 
ἅπαντα, ἅπερ μετὰ πολλῆς ὕστερον ἀνέλυσε τῆς 
περιουσίας ὃ Χριστὸς, πολλῷ μείζονα αὐτῶν εἰσαγα- 
γὼν ἀγαθά. Av αὐτὸ τοῦτο 6 Παῦλός φησιν " Ὅπου 
ἐπλεόνασεν ἣ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἣ χάρις" 
τουτέστι, μεῖζον τὸ δῶρον τοῦ ἁμαρτήματος. Διὰ 
τοῦτο πάλιν φησίν: Οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτω 
χαὶ τὸ χάρισμα" οὐχ ὅσον ἥμαρτεν 6 ἄνθρωπος, το- 
σοῦτον ἐχαρίσατο ὃ Θεός: οὐχ ὅση ^ ζημία, τοσαύτη 
he “αἱ ἣ πραγματεία" οὖὗχ ὅσον τὸ ναυάγιον, τοσαύτῃ. χαὶ 
$ ἐμπορία * ἀλλὰ πλείω τὰ ἀγαθὰ τῶν χαχῶν xal εἷ- 
χότως. Τὰ μὲν γὰρ καχὰ δοῦλος εἰσήγαγε, καὶ ἐλάτ- 
ἀγαθὰ Δεσπότης ἐχαρίσατο, διὸ χαὶ 
Οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, 


Ψ τ δὲ 
τονα ἦν" τὰ δὲ 
πλείονα ἦν. Διὰ τοῦτό φησιν" 
οὕτω χαὶ τὸ χάρισμα. Εἶτα ἐπάγει χαὶ τὴν διαφοράν" 
Τὸ μὲν γὰρ χρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάχριμα, τὸ δὲ χά- 
ρισμα £x. πολλῶν παραπτωμάτων εἷς δικαίωμα. Ἄσα- 
φέστερον τὸ εἰρημένον " οὐχοῦν ἀνάγχη τὴν λύσιν 
ἐπαγαγεῖν. Τὸ μὲν γὰρ χρίμα, τουτέστιν ἣ χόλασις, 

, ῇῃ , 3 "ἡ €. Ἢ , € , 
B 4 τιμωρία, ὃ θάνατος" "EB ἑνὸς, τουτέστιν ἁμαρτή- 
ματος" μία γὰρ, φησὶν, ἁμαρτία τοσοῦτον εἰσήγαγε 
χαχόν" τὸ δὲ γάρισμα οὐχ ἐχείνην μόνην τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἔλυσεν, ἀλλὰ xol ἑτέρας πολλάς. Διὰ τοῦτο λέ- 
2 Ὁ ^ , 2 λλῷ , *, 
ev Τὸ δὲ χάρισμα ἐχ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς 


ΙΝ 


διχαίωμα. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς 
ü6óa: Ἴδε ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ, ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ Ἀδὰμ, ἀλλ᾽, Ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσμου. Εἶδες πῶς οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτω 
xal τὸ χάρισμα, ἀλλὰ πλείονα εἰσήγαγε τοῦτο τὸ 
ξύλον ἀγαθὰ τῶν παρὰ τὴν ἀρχὴν εἰσενεχθέντων χα- 


Xàv ; 


Ταῦτα δὲ εἶπον, ἵνα μὴ νομίσῃς ἐπηρεάζεσθαί σε 
παρὰ τῶν πρώτων. ᾿Εξέδαλεν 6 διάδολος τὸν Ἀδὰμ, 
εἰσήγαγε τὸν ληστὴν ὃ Χριστός. Καὶ σχόπει τὸ διάφο- 
ρον. Ἐχεῖνος οὐχ ἔχοντα ἁμαρτίαν τὸν ἄνθρωπον ; 
ἀλλὰ μίαν χηλῖδα παραχοῆς, ἐξέδαλεν " ὃ Χριστὸς 
λῃστὴν μυρία φορτία ἁμαρτημάτων βαστάζοντα οὕτως 
εἰσήγαγεν εἰς τὸν παράδεισον. "A p' οὖν τοῦτο μόνον 
τὸ θαῦμά ἐστιν, ὅτι ληστὴν εἰσήγαγεν εἰς παράδεισον, 
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alia multa sustulit, Idcirco dicit : Gratia au- 
tem ex multis delictis in Justificationem. Pro- 


pterea Joannes etiam Baptista clamabat : Ecce Joas. 1.29. 


agnus Dei, non, qui tollit peccatum Adami, 
sed, Qui tollit peccatum mundi. Vidisti, quo 
pacto non sicut delictum, ita et gratia, sed plura 
lignum hoc invexit bona, quam a principio fue- 
rint invecta mala ? 

4. Hiec autem ἃ me dicta sunt, ne a primis 
illis parentibus damno te affectum. arbitreris. 
Diabolus Adamum ejecit, latronem Christus in- 
troduxit. Ac discrepantiam vide. Ille hominem 
nullo infectum peccato, sed sola inobedientizx 
macula, ejecit : Christus latronem innumera pec- 
catorum onera gestantem in paradisum introdu- 
xit. Àn igitur hoc tantum est admirabile, quod 


ἄλλο δὲ οὐδέν; "Ecct xol ἄλλο μεῖζον εἰπεῖν. Οὐ γὰρ — latronem in paradisum introduxit, aliud. vero 
ληστὴν εἰσήγαγε μόνον, ἀλλὰ xal πρὸ τῆς οἰκουμένης — nihil? Potest et aliud majus dici. Non enim so- — Latro cur 
ἁπάσης, xoi πρὸ τῶν ἀποστόλων" ἵνα μηδεὶς τῶν — lum introduxit latronem, sed et ante mundum 7^... "mires 


μετὰ ταῦτα ἀπογνῷ τὴν εἴσοδον, μηδὲ ἀπελπίση τὴν — universum, et anteapostolos : nequis posterorum ductus. 


σωτηρίαν τὴν ἑαυτοῦ, τὸν μυρίων γέμοντα xaxGv ἐν 
ταῖς βασιλιχαῖς αὐλαῖς στρεφόμενον δρῶν. "AXX ἴδω- 
μεν, μὴ πόνους ἐπεδείξατο χαὶ χατορθώματα χαὶ χαρ- 
ποὺς ὃ ληστής. Οὐδὲ τοῦτό ἐστιν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
ψιλοῦ ῥήματος, ἀπὸ πίστεως μόνης πρὸ τῶν ἀποστό- 
λων εἰσεπήδησεν εἰς τὸν παράδεισον, ἵνα μάθης ὅτι 
οὖχ ἣ ἐχείνου εὐγνωμοσύνη τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὅσον 
N , , b! - , 7 7 M 
τοῦ Δεσπότου ἣ φιλανθρωπία τὸ πᾶν ἐποίησε. Τί γὰρ 
- , FN Y T 2 7 257 
εἶπεν δληστής; τί δὲ ἔπραξεν ; ἐνήστευσεν ; ἐδάχρυσεν ; 
περιεσχίσατο; μετάνοιαν ἐπεδείξατο ἐν πολλῷ τῷ 
χρόνῳ; Οὐδαμῶς * ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ μετὰ τὴν 
ἀπόφασιν σωτηρίας ἔτυχεν. “Ὅρα τάχος" ἀπὸ σταυροῦ 
, 3 M - ἘΠῚ , , , , A 
εἰς οὐρανὸν, ἀπὸ καταδίχης εἰς σωτηρίαν. Τίνα ἐστὶν 
» - ) - M 7 , ἢ 9 a 
ἄρα ἐχεῖνα τὰ ῥήματα ; πόσην ἔχει τὴν δύναμιν, ὅτι 
τοσαῦτα τούτῳ ἐχόμισεν ἀγαθά: Μήνήσθητί μου, φη- 
ci, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. Καὶ τί τοῦτο ; Ἴτηςε λ- δεῖν 
ἀγαθὰ, οὐ σπουδὴν τὴν δι᾽ ἔργων ἐπεδείξατο - ἀλλ᾽ ὁ 
^, *, -— EE! , - , ? 
τὴν δαρδαν αὐτοῦ εἰδὼς, οὗ τοῖς e προσέσχεν; 
ἀλλὰ τῇ διαθέσει τῆς διανοίας. Ot μὲν γὰρ προφητι- 
χῶν ἀπολαύσαντες διδαγμάτων, οἱ τὰ σημεῖα ἰδόντες, 
ot τὰ θαύματα θεασάμενοι, ἔλεγον περὶ τοὺ Χριστοῦ, 


D 


seingredi posse desperet, neque spem omnem 
suz salutis abjiciat, cum innumeris scatentem 
malis se in regio versari palatio videat. Sed con- 
sideremus, num labores et recte facta et fructus 
exhibuerit latro. Ne hoc quidem dici potest, sed 
nudo verbo prolato, sola fide exhibita in para- 
disum ante apostolos insilit, ut intelligas non 
ejus probitatem tantum valuisse, verum Domini 
benignitatem totum negotium peregisse. Quid 
enim latro dixit? quid fecit? num jejunavit ? 
num flevit ? num se afflixit? num longo tempore 
penitentiam exhibuit? Nequaquam : sed in ipsa 
cruce post sententiam salutem obtünuit. Vide 
celeritatem: a. cruce in calum, a supplicio in 
salutem. Quz porro sunt illa verba ? quam tan- 
dem vim habent, ut hoc uno tanta consequere- 
tur bona? Memento mei , inquit, 
tuo. Quid hoc rei est? Petit bona dari, non 
operibus ipsis studium ullum adhibuit : verum 
is cui cor ejus notum erat, non attendit ad ver- 
ba, sed ad mentis Mb Nam illi quidem 


80 
ὅτι Δαιμόνιον ἔ ἔχει, xoi, Πλανᾷ τὸν ὄχλον - δὲ λῃστὴς A qui prophetarum fuerant documentis instructi, 


μὴ προφητῶν ἀχούσας, μὴ θαύματα ἰδὼν, ἰδὼν ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ προσηλωμένον, 00 προσέσχε τῇ ἀτιμία, 
οὔχ εἶδε τὴν ἀδοξίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν θεότητα αὐτὴν 
ἰδὼν, Μινήσθητί μου, φησὶν, ἐν τῇ βασιλεία σου. Και- 
νὸν τοῦτο χἀὶ παράδοξον. Σταυρὸν δρᾷς, xaX βασιλείας 
μέμνησαι; Τί βασιλείας ἄξιον εἶδες; ᾿Εσταυρωμένον 
ἄνθρωπον, ῥαπιζόμενον, χλευαζόμενον, χατηγορούμε- 
. γον, ἐμπτυόμενον, μαστιζόμενον " ταῦτα οὖν βασιλείας 
yr 5" , € τ - — P 
ἄξια, εἶπέ μοι; "Ope ὅτι τοῖς τῆς πίστεως ἔδλεπεν 
6:3) ) - A , A , F4 Y A ^- 
ὀφθαλμοῖς, χαὶ οὐ τὰ φαινόμενα ἐξήταζε; Διὰ τοῦτο 


quisigna viderant, qui miraculafuerant contem- 
plati, de Christo dicebant : Demonium habet, 
et, Seducit turbam : latro vero, qui prophetas 
non audierat, qui prodigia non viderat, qui in 
cruce suffixum viderat, non attendit ad ignomi- 
niam, non respexit ad infamiam, sed divinitatem 
ipsam considerans, Meriento, inquit, mei in 
regno tuo. Hoc sane novum et inusitatum. Cru- 
cem vides, et regni meministi ? Quid dignum 
regno vidisu? Hominem cr ucifixum, alapis co. 
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sum, illusum, accusatum, sputis conspersum, 
flagellatum : hzeccine sunt, quiso, digna regno? 
Vides eum oculis fidei respexisse, non ea qua 
apparebant expendisse? Propterea neque Deus 
nuda verba expendebat, sed ut ille in divinita- 
tem, sic Deus in cor latronis respiciebat, et ait: 
Hodie mecum eris in paradiso. Hoc loco at- 
tendite : siquidem quistio non vulgaris exori- 


Objectio- tur. Nam Manichzi, canes muti et ihabidiy spe- 


nem refellit 


Manuichio- 
rum, 


Toi 4.10, 
2. Cor. 5 
IO. 


ciem quidem prz se ferunt modestiz, intus vero 
gravem canum insaniam fovent, et ovis pelle 
lupum occultant.At tu ne quod apparet aspicias, 
verum intus latentem belluam pervestiga. Isti 
ergo locum hunc arripientes aiunt : Dixit Chri- 
stus, 4 £men, amen dico tibi, hodie mecum 
eris in paradiso : igitur jam facta est bonorum 
retributio et superflua erit resurrectio. Si enim 
illo die latro bona recepit, corpus autem ejus 
nondum ad hunc usque diem resurrexit , non 
erit deinceps corporum resurrectio. Numquid 
intellexistis quod diximus, an vero iterum illud 
dici necesse est ? men, amen dico tibi, ha- 
die mecum eris in paradiso. Ingressus est 1gi- 
tur, inquit, in paradisum latro non cum corpo- 
re: quo enim pacto, cum sepultum non esset 
corpus ejus, neque dissolutum, et in cineres 
redactum ? neque dictum usquam fuit resuscita- 
tum illum a Christo fuisse. Quod. si latronem 
introduxit, et absque corpore bonis potitus est, 
manifestum est corporis resurrectionem non 
esse. Nam si corporis esset resurrectio, non di- 
xisset : ZJodie mecum eris in paradiso, sed, In 
tempore consummationis, quando resurrectio 
corporum erit, Quod si jam latronem introdu- 
xit, corpus autem ejus foris GapTOp PEN reman- 

t, plane liquet corporum resurrectionem non 
esse. Atque hic quidem illi : jam vero que ἃ 
nobis proficiscuntur accipite ; imo vero non quz 
a nobis, sed qus a sacra Scriptura sunt : 
neque enim quz nostra sunt dicimus, sed 
qui Spiritus sancti. Quid ais? non venit in 
communionem coronarum caro? Sed in com- 
munionem quidem laborum venit, premiis 
vero privatur ὃ ? et quando certandum quidem 
fuit, majorem partem sudorum sustinuit, quando 
vero coronarum tempus adfuit, anima sola coro- 
natur? Non audis Paulum dicentem? Stare 
nos oportet ante tribunal Christi, ut referat 


unusquisque pr opria corporis, prout gessit, 681 


sive bonum, sive malum ? Non audis ipsum 


5. rursus dicentem : Oportet mortale hoc induere 


unmortalitatem, et corruptibile hoc induere 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


οὔτε ὃ Θεὸς τὰ ῥήματα ἐξήταζε τὰ ψιλὰ, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
οὗτος εἶδεν εἷς τὴν θεότητα, οὕτως 6 Θεὸς εἶδεν εἰς τὴν 
χαρδίαν τοῦ ληστοῦ, χαί φησι" Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ 
ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. ᾿Ενταῦθα προσέχετε: ζήτημα 
γὰρ οὗ τὸ τυχὸν ἐπιφύεται. Καὶ γὰρ οἱ Μανιχαῖοι, οἵ 
κύνες, οἵ ἐννεοὶ xal λυττῶντες, τὸ σχῆμα μὲν ἐπι- 
δείκνυνται ἐπιεικείας, τὴν χαλεπὴν δὲ ἔνδον ἔχουσι 
τῶν κυνῶν μανίαν, xal καταχρύπτουσι τῇ δορᾷ τοῦ 


προδάτου τὸν λύχον. Ἀλλὰ μὴ τὸ φαινόμενον ἴδης, 


C ἀλλὰ τὸ ἔνδον κεκρυμμένον θηρίον ἐξέτασον. Οὗτοι 


, 3 / c H /, , *5 
τοίνυν ἐπιλαθόμενοι τοῦ χωρίου τούτου φασίν" εἶπεν 
/ 
ὃ Χριστός: Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω cot, σήμερον μετ᾽ 
ENS , E , 9n.  5- εὗρες E 
ἐμοὺ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ" οὐκοῦν ἀντίδοσις. ἤδη 
γέγονε τῶν ἀγαθῶν, χαὶ περιττὴ fj ἀνάστασις. Εἰ 
γὰρ ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ ἀπέλαθεν ὃ moche τὰ 
2 Ἁ τ 3 τὭ 2 S Ur 3 , 
ἀγαθὰ, τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ οὐκ ἀνέστη οὐδέπω xal 
τήμερον, οὐκ ἔσται σωμάτων λοιπὸν ἀνάστασις. Ἄρα 
ἐνοήσατε τὸ λεχθὲν, ἢ δεύτερον αὐτὸ πάλιν εἰπεῖν 
ἀνάγχη; ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω cot, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ 
ἔση ἐν τῷ δείσῳ. Εἰσῆλθεν οὖν, φησὶν, εἰς τὸ 
ἔση ἐν τῷ παραδείσῳ. Ἐϊσῆλθεν οὖν, φησὶν, εἰς τὸν 
D παράδεισον ὃ ληστὴς οὐ μετὰ τοῦ σώματος " πῶς γὰρ, 
,ὔ z) , , M Lud 5 m 5 , 
δπότε οὐχ ἐτάφη τὸ σῶμα αὐτοῦ, οὖδε διελύθη xal 
, 9». M E] ^ y e ιν 
χόνις ἐγένετο; xal οὐδαμοῦ εἴρηται, ὅτι ἀνέστησεν ὃ 
/, 
Χριστὸς αὐτόν. Ei δὲ εἰσήγαγε τὸν ληστὴν, καὶ χωρὶς 
^ , 5 , - 3 - YN d T 
τοῦ σώματος ἀπήλαυσε τῶν ἀγαθῶν, εὔδηλον ὅτι σώ- 
CAM / JA Cube aie , 2597 
μᾶτος οὖχ ἔστιν ἀνάστασις. Et γὰρ ἦν σώματος ἀνά- 
ἌΣ ΒΑ 5» 7ὔ »».,, 9v 2 - 
στασις, οὐχ ἂν cime" Σήμερον μετ᾽ ἐμοὺ ἔσῃ ἐν τῷ 
πβραδείσιν" ἀλλ᾽, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς συντελείας, ὅταν 
σωμάτων ἀνάστασις 7. Εἰ δὲ ἤδη εἰσήγαγα τὸν 
ληστὴν, τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ φθαρὲν ἔμεινεν ἔξω, εὔδη- 
λον ὅτι σωμάτων ἀνάστασις οὐχ ἔστι. Ταῦτα ἐχεῖνοι * 
u 
E δέχεσθε δὲ λοιπὸν xoi τὰ παρ᾽ ἡμῶν, μᾶλλον δὲ οὐ τὰ 
παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ τὰ παρὰ τῆς θείας Γραφῆς" οὗ γὰρ 
τὰ ἡμέτερα λέγομεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Τί λέγεις; οὐ χοινωνεῖ τῶν στεφάνων ἣ σάρξ; Ἀλλ᾽ 
ἐν μὲν τοῖς πόνοις ἐχοινώνησεν, ἐν δὲ τοῖς μισθοῖς 
ἀποστερεῖται ; καὶ ὅτε μὲν ἀγωνίζεσθαι ἔδει, τὸ πλέον 
5N/* ma eNS TE e NY , M , € 
ἐδέξατο τῶν ἱδρώτων * ὅτε δὲ στεφάνων χαιρὸς, μόνη ἣ 
ψυχὴ στεφανοῦται; Οὐχ ἀχούεις τοῦ Παύλου λέγον- 
, ^ € το. ἊΨνΝ τὭω 7 
τος, ὅτι Παραστῆναι ἡμᾶς δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
ων m J e , x Ὁ , 
τοῦ Χριστοῦ, ἵνα ἕχαστος χομίσηται τὰ ἴδια τοῦ σώ- 
Ν "v » - -) v » Δ 5 
ματος; πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε χαχόν; Οὐχ 
ἜΑ RECEN , ga ἂν X FE δ, 
ἀχούεις αὐτοῦ λέγοντος πάλιν * Δεῖ τὸ θνητὸν τοῦτο £v- 
"T E , B ^ E" “- , 
δύσασθαι ἀθανασίαν, xal τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
A serae Τὸ θνητὸν, ποῖον ; τὴν ψυχὴν, ἢ ἢ τὸ σῶμα; 
Εὔδηλον ὅτι τὸ σῶμα ἣ γὰρ ψυχὴ φύσει ἀθάνατος, 
θνητὸν δὲ φύσει τὸ σῶμα. Ἀλλὰ πολλὰ περιχόπτουσι 


IN GENESIM SERMO ΝΗ. 


τούτων: πλὴν xai ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ὑπολελειμμένων 
τὴν συγγένειαν τῶν περικοπέντων ἐλέγξομεν. Eisn- 
θεν εἰς τὸν παράδεισον 6 λῃστὴς, φησί. Καὶ τί τοῦτο; 
μὴ γὰρ ταῦτά ἐστι τὰ ἀγαθὰ, ἅπερ 6 Θεὸς ἡμῖν 
ἐπαγγέλλεται ; 


Οὐχ ἀχούεις τοῦ Παύλου περὶ τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα τί 
φησιν ; Ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἰδε, καὶ οὺς οὐχ ἤχουσε, χαὶ 
Bo: , 3 , E] , 6 b Y , 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθδη " τὸν δὲ παράδεισον 

, Y ^ 9 OAM VES ANM i ' 
xal ὀφθαλμὸς εἰὸε τοῦ Αδὰμ., xat οὖς ἥχουσε, xat 
^P ^, , 2"! M , ^ , 
χαρδία ἀνθρώπου ἐδέξατο" περὶ γὰρ αὐτοῦ τοσαύτας 
ἡμέρας διαλεγόμεθα" πῶς οὖν ἀπέλαῤε τὰ ἀγαθὰ ὃ 
λῃστής ; Οὐ γὰρ εἰς παράδεισον ἐπαγγέλλεται εἰσ-- 

- ^ M 
ἀγαγεῖν ἡμᾶς ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρα- 
νόν - οὐδὲ βασιλείαν παραδείσου, ἀλλὰ βασιλείαν 
οὐρανῶν ἐκήρυξεν. Ἤρξατο γὰρ, φησὶ, χηρύττειν 
xal λέγειν : μετανοεῖτε " ἤγγιχε γὰρ, οὐχ ἣ βασι- 
λεία τοῦ παραδείσου, ἀλλ᾽, ἣ βασιλεία τῶν οὐρα- 
- 3 , M A] /, Y DEA 
νῶν. ᾿Ἀπώλεσας μὲν γὰρ παράδεισον, ἔδωχε δέ σοι ὃ 

^ * “ ^ e A 5" , , 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν, ἵνα χαὶ τὴν οἰκείαν φιλανθρωπίαν 
ἐπιδείξηται, xal τὸν διάδολον δάχη, δειχνὺς ὅτι χἂν 

“ E B , 4 
υυρία τῷ τῶν ἀνθρώπων ἐπιδουλεύση γένει, οὐδὲν 
Ψ Nr 9 - T * , 5 
ἔσται πλέον αὐτῷ, τοῦ Θεοῦ πρὸς μείζονα ἀεὶ τιμὴν 
ἡμᾶς ἀνάγοντος. ᾿Απώλεσας τοίνυν παράδεισον, xal 
“. Ws ^ ^ 3 , ^ , , 
ἀνέῳξέ σοι ὃ Θεὸς τὸν οὐρανόν " χατεδιχάσθης πόνῳ 
, AW , m E] H 3 / "A 
προσχαίρῳ, xa ἐτιμιήθης ζωῇ αἰωνίῳ. ᾿Εχέλευσε τῇ 
Ld , - 
d ἀκάνθας xal τριδόλους ἀνενεγχεῖν, xal ἐδλάστησέ 
^ , , EM — 
cot χαρπὸν Πνεύματος ἣ ψυχή. Ὃρᾷς πῶς μείζων f$ 
, , M / Dod , m T, 
εὐπορία τῆς ζημίας ; πῶς πλείων ὃ πλοῦτος ; Οἷόν τι 
λέγω" ἔπλασεν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ γῆς xat ὕδα- 
τος, χαὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ. Οὐχ. ἐγένετο 
χρήσιμος ὃ πλασθεὶς, ἀλλὰ διεστράφη. Οὐχέτι λοιπὸν 
ἀπὸ γῆς xai ὕδατος αὐτὸν ἀναπλάττει, ἀλλ᾽ ἐξ ὕδατος 

ῚΠ , , Y 5*3 , 3 
χαὶ Πνεύματος * xo οὐχ ἔτι παράδεισον ἐπαγγέλλεται 

Ἁ ^ 
πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ βασιλείαν οὐρανῶν. Καὶ ὅπως, 
Ψ Ν 2 , - y ma , , 
dxous. Νικοδήμου γὰρ τοῦ ἄρχοντος τῶν ᾿Ιουδαίων 

, Ll m 

χαταπεσόντος, χαὶ τὴν ἐνταῦθα γέννησιν ἐπιζητοῦν- 

M , 3 - 
τος χαὶ λέγοντος, ἀδύνατον εἶναι γέροντα γεννηθῆναι 
* J M 4 -Ὁ 
ἄνωθεν, ὅρα πῶς ὃ Χριστὸς σαφέστερον αὐτῷ ἀποχα- 
«if M 3 
λύπτει τῆς γεννήσεως τὸν τρόπον. "Ev μή τις γεν- 

—-— 3» o^ Y 
νηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν 
"» ^ / ΄“ , — - 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. El τοίνυν βασιλείαν 

^ , ^ ^ 
οὐρανῶν ἐπηγγείλατο, εἰς παράδεισον δὲ εἰσήγαγε τὸν 
ληστὴν, οὐδέπω ἀπέδωχεν αὐτῷ τὰ ἀγαθά. Ἀλλ᾽ 
er , od ^ ^ , rg 
ἕτερόν τι πρὸς τοῦτο λέγουσι, E ὃν παράδεισον, φασὶν, 
“ ' " ^ Ej M M 
ἐνταῦθα᾽, οὐ τὸν παράδεισον εἶπεν, ἀλλὰ τῷ τοῦ πα- 

^g, 3j ^ "" n 
ραδείσου ὀνόματι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ὠνόμα- 
x 
- 


ΒΞ ΦΝ 0 1 ' Mi ^ / 

εν, ᾿Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς ληστὴν διελέγετο, ἄνθρωπον 
25! - KK , ^ -“ NI 
οὐδὲν ἀχηχούτα τῶν ὑψηλῶν δογμάτων, οὐδὲ εἰδότα 


Β 


C 


— 
^d 
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incorruptionem ? Mortale? quodnam ? animam 
an corpus? Haud dubium, quin corpus : siqui- 
dem anima natura sua est immortalis; corpus 
autem natura mortale est. At enim multa ex istis 
illi resecant : attamen ex illis ipsis qua restant, 
cognationem eorum quae resecta sunt deprehende- 
mus. Ingressus est latro in paradisum, inquit. 
Quid tum postea? num enim hzc illa sunt bona, 
quae nobis Deus pollicetur? 

5. Non audis quid de bonis illis Paulus di- 
cat? Quee oculus non vidit, et auris non au- 1 
divit, et in cor hominis non ascenderunt : 
atqui paradisum et oculus vidit Adami, et auris 
audivit, et cor hominis excepit : multis enim 
jam diebus de illo verba facimus : quomodo igi- 
tur bona latro recepit? Non enim se in. paradi- 
sum nos introducturum promittit Deus, sed in 
ipsum caelum : neque regnum paradisi, sed re- 
gnum czlorum przdicavit. Cepit enim, inquit, 
predicare, et dicere, Ponitentiam agite; ap- 
propinquavit enim, non regnum paradisi, sed, 
regnum. celorum. Nam tu quidem paradisum 
amisisti, Deus autem celum tibi dedit, ut. sue 
tibi specimen ederet benignitatis, ac diabolo do- 
lorem inureret, et ostenderet, tametsi innumeras 
ille in genus humanum insidias moliatur, nihil 
tamen hoc illi profuturum, cum Deus semper 
majorem ad. honorem nos evehat. Amisisti ergo 
paradisum, et colum tibi Deus reseravit : tem- 
porario labore damnatus es , et vita aterna. de- 


* Cor. 2. 


Ὥ 


att. 4. 


17. 


coratus. Pracepit terre ut spinas proferret ac ce; 3. 18, 


tribulos, et fructum tibi Spiritus anima germi- 
navit. Vides ut majores sint poenis facultates , 
ut ampliores sint divitie? Exempli causa : for- 
mavit Deus hominem e terra et aqua, ipsumque 
posuitin paradiso. Non evasit bonz frugis, qui 
formatus fuerat, sed depravatus est: non jam 
e terra et aqua ipsum refingit, sed ex aqua et 
Spiritu: non jam illi paradisum, sed regnum 
celorum pollicetur. Et quo pacto id fiat, audi. 
Cum enim princeps Judaeorum. Nicodemus la- 
psus esset, et hujus vita natalia inquireret, di- 
ceretque, fieri non posse, ut senex denuo nasce- 
retur, vide quo pacto Christus illi clarius modum 


detegat natalium. Visi quis natus fuerit ex 7027-3. ἡ. 


aqua et Spiritu, non potest introire in re- 
gnum celorum. Si igitur regnum caelorum pro- 
misit, in paradisum autem latronem introduxit, 
nondum illi bona retribuit. Verum aliud pra- 


Quid no- 


terea quiddam. objiciunt. Paradisum, inquiunt, mine para- 


hoc loco, non paradisum dixit, sed paradisi? 


nomine regnum colorum designavit. Nam quia ἃ 


* disi sil. in- 
JMigen- 


um. 


Luc.33.43. 


Joan.3.18. 


Joan.5.21. 


Gen. 2.17. 
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latronem alloquebatur, hominem qui sublimibus 
dogmatibus imbutus non fuerat, neque de pro- 
phetia quidquam noverat, sed omne tempus in 
desertis locis transegerat, cadesque patrarat, 
neque ad concionem umquam in transitu decli- 
narat, neque sacre lectionis particeps fuerat, ,.. 
neque quid tandem esset regnum caelorum nove- A 
rat, hoc dicebat : Hodie mecum eris in paradi- 
50; notiori et usitatiori nomine paradisi regnum 
celorum significat, et de illo Christus ad ipsum 
verba facit. Admitto. Unde igitur constat ipsum 
in regnum celorum ingressum esse? Ex eo quod 
dixerit, Zodie mecum eris in paradiso. Quod 
si violentior hzc solutio videatur, dilucidiorem 
adjungemus. Quznam illa porro est? Christus 
dixit, Qui non credit in Filium, jam judica- 
tus est. Quid. igitur? jamne judicatus est? At- 
qui nondum est resurrectio, nondum supplicium B 
et pena : quomodo ergo jam judicatus est? 
Propter peccatum. Et rursus : Qui credit in Fi- 
lium, inquit, transivit de morte ad vitam. 
Neque dixit, Transibit, sed, jam Transivit, et hic 
rursus propter bonum opus, et ille rursus pro- 
pter peccatum. Ut igitur unus judicatus est, 
cum nondum fuerit judicatus, alter quoque 
transivit ad vitam, cum nondum transierit, οἱ 
tam ad unum ob bonum opus, quam ad alterum 
ob peccatum, quasi jam res acciderint, cum non- 
dum acciderint, verba facit : sic et ad. latronem 
dicebat. Nam et medici postquam aliquem de- € 
speratum vident, eum periisse jam et mortuum 
esse dicunt, tametsi spirantem adhuc intuentur. 
Sed ut ille, quoniam nulla superest spes ejus 
salutis, apud medicos jam mortuus est : sic 
etiam latro, quoniam periculum omne reversio- 
nis ad perditionem jam evaserat, in celum in- 
travit. Sic etiam audivit Adam : Qua die au- 
tem ederitis ex eo, morte moriemini. Quid 
igitur? an. illo ipso die mortuus est? Nequa- D 
quam, sed post illum diem nongentos vixit et 
plures annos. Cur igitur dixit Deus, Illa ipsa 
die moriemini? Sententia, non experientia. Sic 
etiam latro in celum ingressus est. Audi sane, 
quid dicat Paulus, ut neminem. adhuc bonorum 
retributionem accepisse declaret : nam cum de 
prophetis ac justis dissereret, adjecit : Juxta 


fidem defuncti sunt. isti omnes, cum repro- 


missiones non accepissent, sed a longe eas 
aspexissent, et salutassent, Deo melius ali- 
quid pro nobis providente, ut non sine nobis 
consummarentur. lec ac memoria te- E 
nete, eosque qui non audierunt, docete ; atque 


notate, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


περὶ προφητείας, ἀλλὰ πάντα τὸν χρόνον ἐν ἐρημίαις 
bj , 7 
διατρίψαντα, καὶ φόνους ἐργασάμενον, καὶ unos πα- 
, , 
ραχύψαντά ποτε εἰς ἐχχλησίαν, μήτε μετασχόντα 
ἢ » ἢ ; 
θείας ἀκροάσεως, μὴ εἰδότα τί ποτέ ἐστι βασιλεία 
Ὁ T. ^ τ —M— 
τῶν οὐρανῶν, τοῦτο ἔλεγε: Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ 
32 es NUS Ll 
ἐν τῷ παραδείσῳ: τῷ γνωριμωτέρῳ x«t συνηθεστέρῳ 
EJ ; - , e— m 
ὀνόματι τοῦ παραδείσου τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
δηλοῖ, καὶ περὶ ἐχείνης αὐτῷ διαλέγεται 6 Χριστός. 
, τ ΩΝ 
Δέχουμαι. Οὐχοῦν, φησὶν, εἰσῆλθε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Πόθεν δῆλον; 'EZ ὧν εἰπε, Σήμε- 
3 “τ y Ll 
gov μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Εἰ δὲ βιαιο- 
τέρα ἣ Xa αὕτη, τὴν σαφεστέραν ἐπάξομεν. Τί 
οὖν ἐστιν αὕτη; ; Εἶπεν 6 Χριστὸς mE μὴ πι- 
στεύων. εἰς τὸν Υἱὸν, ἤδη χέχριται. Τί οὖν ; ἤδη 
΄, pow 
χέχριται 5 ΚΚαίτοι οὕπω ἀνάστασις, οὕπω χόλασις xol 
/ IE E T. z 
τιμωρία * πῶς οὖν ἤδη χέχριται; "Arb τῆς ἁμαρτίας. 
/ c 3 
Καὶ πάλιν, Ὃ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, quot, μεταδέ- 
ὅηχεν Ex τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. Καὶ οὐχ εἶπε; 
΄ , T 
ψεταθήσεται, ἀλλ᾽, ἤδη Μεταδέθηχε " καὶ οὗτος πά- 
λιν ἀπὸ τοῦ κατορθώματος , χἀχεῖνος πάλιν ἀπὸ τοῦ 
ἁμαρτήματος. “Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος χέχριται; μηδέπω 
χρινόμενος, χἀχεῖνος μεταδέθηχεν εἰς τὴν ζωὴν, μη- 
b - m 
δέπω μεταδὰς, x«i πρὸς ἐχεῖνον ἀπὸ τοῦ χατορ- 
, M e m 
θώματος, xal πρὸς τοῦτον ἀπὸ τοῦ ἁμαρτήματος, 
« , Ὁ 
ὡς γεγενημένων δὴ πραγμάτων οὕπω γεγενημέ- 
^ / 
νων διαλέγεται * οὕτω xal πρὸς τὸν ληστὴν ἔλεγε. Καὶ 
ὰρ οἱ ἰατροὶ, ἐπειδὰν ἴδωσί τινα ἀπ γον, λέ 
γὰρ goi; ἐπειδὰν ἴδωσί τινα ἀπεγνωσμένον, λέ- 
^ 
qouctv , ὅτι ἤδη τέθνηχε καὶ νεχρός ἐστι, χαίτοι γε 
ἔτι ἐμπνέοντα βλέποντες. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνος, ἐπειδὴ 
2 , ,ὔ y - - 
ἐλπίδα σωτηρίας οὖχ ἔχει, τέθνηκε παρὰ τοῖς ἰατροῖς" 
οὔτι ὶ ὃ ληστὴς, ἐπειδὴ δοχίαν οὐχέτι ci 
9 xxi ὃ ληστὴς, ἐπειδὴ προσδοχίαν οὐχέτι εἶχεν 
ὑποστροφῆς εἰς ἀπώλειαν, εἰσελήλυθεν εἰς τὸν οὐρανόν. 
cei M 2A 55 X € wo , ΄ 
Οὕτω xat ὃ ᾿Αδὰμ. ἤχουσεν, Il δ΄ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε 
3. 5 - ξύλ 0 / 2 ῃ - y ANS $5 9 0m 
ἀπὸ τοῦ ξύλου, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε, Τί οὖν ; αὐτῇ τῇ 
, A ^ 
ἡμέρᾳ ἀπέθανεν; Οὐδαμῶς ἀλλ᾽ ἔζησεν ἔτη ἐννεα- 
χόσια χαὶ ἐπέκεινα μετὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην. Πῶς οὖν 
X- à J b -ε - m 
ἔλεγεν ὃ Θεὸς, ὅτι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀποθανεῖσθε: Τῇ ἀπο- 
, τν , * m 
φάσει, οὐ τῇ πείρᾳ. Οὕτω καὶ ὃ ληστὴς εἰσῆλθεν εἷς τὸν 
οὐρανόν. Ἄχουσον γοῦν τί φησιν ὃ Παῦλος, δηλῶν ὅτι 
οὐδεὶς οὐδέπω τῶν ἀγαθῶν ἀπέλαδε τὴν ἀντίδοσιν" περὶ 
γὰρ τῶν προφητῶν χαὶ τῶν δικαίων διαλεγόμενος ἐπή- 
αγε" Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ χομι- 
9 [^j Χομ 
σάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν εἰδότες αὐτὰς 
xol ἀσπασάμενοι, τοῦ Θεοῦ χρεῖσσόν τι περὶ ἡμῶν 
J D E 
προδλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. 
Ταῦτα χατέχετε, χαὶ μέμνησθε, χαὶ τοὺς οὐχ ἀχη- 
χοότας διδάσχετε: ταῦτα χαὶ ἐν ἐχχλησίᾳ, xol ἐν 
, € ὶ τ - ey , e 3» i] 
dyopi, καὶ ἐν οἰχίᾳ μελετάτω ἕχαστος. Οὐδὲν γὰρ 
ἡδύτερον ἀχροάσεως θείας. Ἄχουσον γοῦν τί φησι 
ἡ * , $ , 3 Ὁ λ , τ ἢ , i 
περὶ ταύτης ὃ προφήτης" Ὥς γλυχέα τῷ λάρυγγί μου 
τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον τῷ στόματί μου. 
, 
απέζης 


τῆς τρ 
y 


"mom , ^ / 
Γοῦτο τοίνυν παρατίθει τὸ χηρίον ἐπὶ 


l———————— 


: IN GENESIM SERMO VIII. 


τῆς ἑσπερινῆς, ors πᾶσαν αὐτὴν ἡδονῆς πληρῶσαι 
πνευματικῆς. Οὐχ δρᾶτε τοὺς εὐπόρους τῶν ἀνθρώ- 
πων, πῶς μετὰ τὰ σιτία χκιθαρῳδόὺς καὶ αὐλητὰς 
ἐπεισάγουσι; Θέατρον ἐχεῖνοι ποιοῦσι τὴν ἑαυτῶν 
οἰχίαν - σὺ ποίησον τὴν οἰκίαν τὴν σὴν οὐρανόν * ποιή- 
σεις δὲ, οὐχὶ τοὺς τοίχους ἀμείδων, οὐδὲ μεταλλάτ- 
των τὰ θεμέλια, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν τῶν οὐρανῶν Δεσπό- 
τὴν ἐπὶ τὴν τράπεζαν χαλῶν τὴν σήν. Οὐχ ἐπαισχύ-- 
νεται τὰ τοιαῦτα δεῖπνα ὃ Θεός. Γἔνθα γὰρ διδασχα- 


^ - /, M / 
λία πνευματικὴ, ἐχεῖ xal σωφροσύνη; xat σεμνότης, m 


xal émie(xeux* ἔνθα ἀνὴρ xal γυνὴ καὶ παιδία, xal 
δμόνοια xal φιλία, καὶ τοῖς τῆς ἀρετῆς συνδεδεμένοι 
δεσμοῖς, ἐχεῖ μέσος 6 Χριστός. Οὐ γὰρ χρυσοῦν ὄροφον 
ζητεῖ, οὐδὲ ἀστραπὰς χιόνων, οὐδὲ χάλλη μαρμάρων, 
ἀλλὰ ψυχῆς ὥραν, xal διανοίας εὐμορφίαν, καὶ τράπε- 
ζαν δικαιοσύνης γέμουσαν xol ἐλεημοσύνης καρποὺς 
ἔχουσαν. Κἂν ἴδῃ τοιαύτην τράπεζαν, ταχέως χοινω- 
vei τοῦ συλλόγου , xai παραγίνεται. Καὶ γὰρ αὐτός 
ἐστιν ὃ εἰρηχώς" Πεινῶντά με εἴδετε, xal ἐθρέψατε. 
Ὅταν οὖν ἀχούσης πένητος χάτωθεν μεγάλα βοῶντος, 
εἶτα ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν προχειμένων δῷς τι τῷ 
δεομένῳ, τὸν Δεσπότην ἐχάλεσας διὰ τοῦ δούλου πρὸς 
τὴν τράπεζαν τὴν σὴν, πᾶσαν αὐτὴν εὐλογιῶν ἐνέ-- 
πλησας, xoi διὰ τῆς ἀπαρχῆς ἀφορμὴν μεγίστην τοῦ 
πληθύνεσθαί σοι τὰ ταμεῖα ἀγαθῶν πολλῶν παρε- 
σχεύασας. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης; ὃ διδοὺς ἄρτον εἰς 
βρῶσιν, καὶ σπέρμα τῷ σπείροντι, πληθύνοι τὸν 
σπόρον ὑμῶν, χαὶ αὐξήσειε τὰ γεννήματα τῆς διχαιο- 
σύνης ἐν πᾶσιν ὑμῖν, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ χάριν διδοὺς, 
xai χαταξιώσειε τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν " ἧς γέ- 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ 
δόξα τῷ Πατρὶ, xo τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΛΟΙῸΣ η 


Ἣν H (X, ke , Ὕ Σ᾿ , ^ 
Eis τὴν ἡμέραν χειμέριον οὖσαν, xo εἰς τὴν σύνοδον 
^ , ^A , , ^ ^ 
τῶν ἐπισχόπων, Xa εἰς τὴν δόσιν τῆς ἐντολῆς πρὸς 
Y :j ^ 
τὸν ᾿Αδὰμ, xat ὅτι πολλῆς 


λαβεῖν. 


χηδεμονίας τὸν νόμον 


ε 1 ^ LU M Mi 
Η μὲν τῶν νεφῶν συνδρομὴ τὴν 


c 
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haec in ecclesia, in foro ac domi unusquisque 
meditetur. Nihil enim sacra lectione jucundius, 


Audi, quiso , quid de illa dicat propheta : Quam Γ αὶ. (18. 
dulcia faucibus meis eloquia tua , super mel 109 


et favum ori mco. lunc itaque favum in ve- 
spertina mensa appone, ut totam illam spirituali 
repleas voluptate. Non videtis homines opulen- 
tos, quomodo post epulas citharcedos ac tibicines 
introducant? Illi suas cedes theatrum efficiunt ; 

tu tuas edes calum effice : id vero efficies, non 
À parietes immutans, aut transferens fundamenta, 
sed si ad tuam mensam Dominum ipsum czelo- 
rum voces. Non erubescit ejusmodi convivia 
Deus. Ubi namque spiritualis doctrina, ibi et 
temperantia, et modestia, et lenitas : ubi vir et 
uxor ac liberi, concordia et amicitia , et virtutis 
vinculis fuerint colligati, illic versatur in medio 
Christus. Non enim aureum laqueare quarit, nec 
columnarum fulgorem, neque marmoris pulchri- 
tudinem, sed animz decorem ac mentis formam , 
et mensam justitia refertam, et eleemosyna fructi- 
bus abundantem. Quod si mensam ejusmodi vi- 
derit, confestim ejusmodi conventus fit particeps, 
et in eum se infert. Ipse enim est, qui dixit: 


Esurientem me vidistis,et aluistis. Cum igitur Mani. 25 
inferius magna voce clamantem audiveris pau- 35: 


perem, deinde quidpiam eorum quz apposita 
sunt de mensa egeno dederis , Dominum ad men- 
sam vocasti per servum , et illam totam Dei bene- 
dictionibus replevisti, oblatisque primitiis ma- 
ximam occasionem tua promtuaria plurimis 


ς 


caritatis, qui dat panem ad manducandum, et '? 
semen seminanti, vestram sementem multipli- 
cet, et augeat incrementa frugum justitiz in 
omnibus vobis, suam dans gratiam, vosque re- 
gno colorum dignetur : cujus nos participes fieri 
contingat, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi , per quem et cum quo gloria Patri, 
et Spiritui sancto , nunc et semper, et in secula 
seculorum, Amen. 


SERMO VIII. 


In diem nimbosum , et in conpentum episco- 
porum, et de mandato quod traditum est 
Adamo, magnaeque providentie | fuisse 
quod legem acceperit. 


1. Nubium quidem concursus diem nobis 


complendi bonis prabuisti. Deus autem pacis et 2. Cor. 9 


ἡμέραν ἡμῖν xa- 
τηφεστέραν ἐποίησεν * 4 δὲ παρουσία τοῦ διδασχάλου 
φαιδροτέραν αὐτὴν εἰργάσατο. Οὐ γὰρ οὕτως ἥλιος 


p reddidit tristiorem : adventus autem doctoris hi- De. ΕἸανίαν 


no episcopo 
lariorem illum effecit. Non enim ita sol, cum j,,,i;, 


Gen. 2 16, 


An lex sit 
causa pec- 
cati. 


Isai. 8.20. 


Psal. 


105, 
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de medio celorum fastigio radios eniittit, cor- 
pora illustrat, ut ex medio suo throno facies 
paterne caritatis emittens radios, animas nostras 
illuminat. Quod cum ipse quoque probe nosset, 
non nobis solus advenit, sed et luminarium 
ceetu comitatus appulit, ut lux nobis copiosior 
affulgeret. Quo. fit. ut. nobis latetur ecclesia et 
exsultent greges, nosque majori cum alacritate 
sermonem instituamus. Ubi enim. pastorum 
concursus est, illic et ovium «est securitas. lta 
nautze Letantur, cum plures illis adsunt. guber- 
natores : dum enim maris tranquillitas et. aeris 
est serenitas, gubernaculorum subsidio laborem 
illis remigationis levant, et dum mare procellis 
agitatur, arte ac multitudine operarum prelium 
undarum sedant. Idcirco nos etiam confidenter 
docendi causa sermonem aggredimur, et ipsorum 
precibus cuncta committimus. Ut autem facilius 
ac dilucidius que audietis percipere possitis, 
corum quz vobis hesterno die dicta sunt memo- 
riam paucis refricabimus. Dixi hominem, ante- 
quam de ligno comederet, bonum ac malum no- 
visse, neque postquam gustasset, hanc illum A 
scientiam. adeptum esse. Dixi, quare lignum 
scientize boni et mali diceretur, et quo pacto so- 
leat Scriptura, p circa tempus aliquod 
locumve res quapiam evenerit, ab illa re du- 
ctum loco vel tempori nomen tribuere : operc 

pretium hodie fuerit ipsum. mandatum recitare, 
cujus interventu arboris illius est esus prohi- 
bitus. Quodnam | igitur illud est ? Et. precepit 
Dominus Deus 44dam dicens : Ex omni ligno 
quod est in paradiso esca comedes. Divina 
lex est, verum attendamus. Si enim homines 
dum regias legunt literas, universum spectato- 
rum cctum jubent consurgere : multo magis 
nos qui non hominum, sed Dei leges lecturi su- 
mus, animos oportet erigere, atque iis quze di- 
cuntur attendere. Scio nonnullos Legislatorem 
accusare, ac legem causam lapsus esse dicere. 
Adversus hoc igitur primum certandum est, ac 
rebus ipsis ostendendum, non quod hominem 
odio haberet, aut naturam nostram ignominia 
notare vellet, sed quod amaret ejusque curam 
gereret, legem dedisse. Ut enim discas in subsi- 
dium nobis eam datam esse, audi quid dicat C 
Isaias : Legem. enim in auxilium dedit. At 

qui odio prosequitur, non fert auxilium. Rur- 

sus vociferatur propheta : Lucerna pedibus 

meis verbum tuum, et lumen semitis meis. 

At qui odio prosequitur, tenebras lucerna non 


E 


discutit, nec errantem cum luce deducit. Salo- 
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ἐχ μέσης τῶν ὀύρανῶν τῆς χορυφῆς τὰς ἀχτῖνας 
ἀφιεὶς, χαταλάμπει τὰ σώματα, ὡς ὄψις πατρικῆς 
φιλοστοργίας ἀχτῖνας ΠΕΣ ἐκ μέσου τοῦ θρόνου, 
καταυγάζει τὰς ἡμετέρας ψυχάς. “Ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸς 
^ 1 J - 
συνιδὼν, οὐχὶ μόνος iy παραγέγονεν, ἀλλὰ χαὶ gu - 
/ n τ᾿ ἊΣ 
στήρων χορὸν ἔχων ἦλθε μεθ’ ἑαυτοῦ, ὥστε πλέον γενέ- 
σθαι τὸ φῶς. Διὸ xe f, ἐχχλησία fii ἀγάλλεται, καὶ 
σχιρτᾷ τὰ ποίμνια, καὶ ἡμεῖς μετὰ πλείονος προθυ- 
μίας τῶν λόγων ἁπτόμεθα. “Ὅπου γὰρ συνδρομὴ ποι- 
P 3 ὶ 6 , p “ ^ 
μένων, ἐχεῖ xal προύάτων ἀσφάλεια. Οὕτω xal ναῦ- 
ται χαίρουσι, χυδερνητῶν αὐτοῖς παρόντων πολλῶν" 
χαὶ γὰρ γαλήνης οὔσης χαὶ νηνεμίας, τὸν τῆς χωπη- 
λασίας πόνον αὐτοῖς ἐπικουφίζουσι διὰ τῶν οἰάχων " 
χαὶ τῆς θαλάσσης στασιαζούσης, τῇ τέχνη χαὶ τῇ 
πολυχειρίᾳ τὴν τῶν ὑδάτων χαταστέλλουσι μάχην. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς θαῤῥοῦντες, τὸν λόγον εἰς διδα- 
σχαλίαν προτείνομεν, ταῖς εὐχαῖς αὐτῶν τὸ πᾶν ἐπιῤ- 
2) ps 9€) ^ , E , , 
ῥίψαντες. “στε δὲ εὐμαθεστέραν χαὶ σαφεστέραν 
- , m - 
ὑμῖν γενέσθαι τὴν ἀχρόασιν, xoi τῶν χθὲς ὑμῖν εἰρη- 
μένων ἀναμνήσωμεν ἐν βραχεῖ. Εἶπον ὅτι πρὸ τῆς 
Ὡν »pr r, Y^ Ἂν z bu! M M b! 
τοῦ ξύλου βρώσεως ἤδει τὸ καλὸν xoi τὸ πονηρὸν ὃ 
ἄνθρωπος, xal ὅτι οὐ μετὰ τὴν γεῦσιν ταύτην ἔλαόε 
τὴν γνῶσιν. Εἶπον τίνος ἕνεχεν ξύλον γνωστὸν χαλοῦ 
xa πονηροῦ ἐλέγετο, xoi πῶς ἔθος τῇ Γραφῇ; ἔπει- 
δάν τι πρᾶγμα συμΟῇ περὶ τόπον ἣ καιρὸν, ἀπὸ τοῦ 
πράγματος ὀνομάζειν χαὶ τὸν τόπον xol τὸν χαιρόν. 
bx - - - Mis. 2 “ M 2 
2m epar ἀγαγχαῖον αὐτὴν ἀναγνῶναι τὴν ἐντολὴν, 
^ - 2334. € , H - L EX 
δι’ ἧς ἐχώλυσε τοῦ ξύλου τὴν βρῶσιν. Τίς οὖν ἐστιν 
αὕτη; Καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὃ Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ, λέ- 
γῶν " ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει 
φάγῃ. Θεῖος ὃ νόμος, ἀλλὰ προσέχωμεν. Εἰ γὰρ βα- 
σιλικὰ ἀναγινώσχοντες γράμματα ἄνθρωποι, δλόχλη- 


pov ἀνιστῶσι θέατρον" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς οὐχ ἀν- 


θρώπων, ἀλλὰ Θεοῦ νόμους ἀναγινώσχειν μέλλοντας 
^ 


διανίστασθαι χρὴ τῇ διανοία, xal προσέχειν τοῖς λε- 


ex tw 
^ 


? cT - , 
γομένοις. Οἰδα ózt χατηγοροῦσί τινες του νομοθέτου, 
y. 


€ 
? 


D , 
χαὶ τὸν νόμον αἴτιον εἰναί φασι τοῦ παραπτώματος. 
- -» 
Πρὸς τοῦτο οὖν ἀνάγκη στῆναι πρότερον, χαὶ δεῖξαι 
M ^ — ^ 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὅτι οὐχὶ μισῶν τὸν ἄν- 
, A , Y 
θρωπον, οὐδὲ ὑδρίσαι βουλόμενος τὴν φύσιν τὴν ἥμε- 
, NN - 3 ^! N , 4^ 
τέραν, ἀλλὰ φιλῶν xai χηδόμενος, τὸν νόμον ἔόδω- 
' 3 LE - - τς y^ 
xev. Ὅτι γὰρ εἰς συμμαχίαν fiv αὐτὸν ἔδωχεν, 
, € 4L r/ M 2 , 
ἄχουσον τί φησιν Ἣσαϊας" Νόμον γὰρ εἰς βοήθειαν 
ἔδωχεν. Ὃ δὲ μισῶν, οὐ βοηθεῖ. Πάλιν ὃ προφήτης 
E E , ^ “ e 
βοΐ" Λύχνος τοῖς ποσί μου ὃ νόμος σου, xa φῶς ταῖς 
Y € ^Y —T B , b , WX e 
τρίόδοις μου. Ὃ δὲ μισῶν, οὐ λύει τὸ σχότος διὰ τοῦ 
9 » , 
λύχνου, οὐδὲ ὁδηγεῖ μετὰ φωτὸς τὸν πεπλανημένον. 
I^ EE A - , A , M m 
Πάλιν ὃ Σολομῶν" Λύχνος ἐντολὴ νόμου, χαὶ φῶς ; 
M » M M ^7 "18 M δὲν. Ἃ ῃ 
xo ζωὴ, χαὶ ἔλεγχος, καὶ παιδεία. ᾿Ιδοὺ οὐχὶ βοήθεια 
, $^ , t / 330 1 ^M A Ü E 
μόνον, οὐδὲ λύχνος μόνον, ἀλλὰ χαὶ φῶς xat ζωὴ 
)» Υ τὰ ] , / 
ταῦτα δὲ οὐχ ἔστι μισοῦντος, οὐδὲ ἀπολέσαι βουλομέ- 
*5^ "- ^ ^ ᾿ - 
γου, ἀλλὰ χεῖρα ὀρέγοντος καὶ διανιστῶντος. Διὰ τοῦτο 
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^ M - A 
xai ὁ Παῦλος πρὸς τὸν Ἰουδαῖον ἀποτεινόμενος, xat 
3724 
δεικνὺς ὅσον εἰσήνεγχε κέρδος 6 νόμος, xol ὅτι dvá- 
παυσις, o0 βάρησις τῆς φύσεως ἡμῶν ἐστιν, ἔλεγεν " 
- , -Ὁ 
Ἴδε σὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζη, xai ἐπαναπαύῃ τῷ 
- - , 93 , 
νόμῳ. Ὁρᾷς ὅτι οὐχὶ βαρῶν ἡμῶν τὴν φύσιν, ἀλλ 
, - 
ἀναπαύων, τὸν νόμον ἔδωχεν ὃ Θεός; Βούλει μαθεῖν 
" Y τ 
ὅτι χαὶ τιμῶν; Μάλιστα μὲν οὖν xai ταῦτα ἱκανὰ 
Ὁ ὦ M 
δεῖξαι τὴν τιμὴν xad τὴν κηδεμονίαν, πλὴν χαὶ ἀφ’ 
Ὁ ^ , 
ἑτέρων μαρτυριῶν αὐτὸ τοῦτο ποιήσομαι φανερόν. 
- r * s 
"Ezatvet , φησὶν, Ἱἱερουσαλὴμ., τὸν Κύριον * αἴνει τὸν 
, N , , ^ ) - — 
Θεόν σου, Σιών * ὅτι ἐνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς τῶν πυ- 
- 5» 7 M , 2 / M ' 
λῶν cou, εὐλόγησε τοὺς υἱούς σου ἐν σοί᾽ ὃ τιθεὶς τὰ 
ὅριά ἰρή ὶ στέα ὃ ἐμπιπλῶν σε. Εἶτα 
pi& σου εἰρήνην, καὶ στέαρ πυροῦ 8 : 
- X. M M ^ , 5, , 
εἰπὼν xxi τὴν διὰ τῆς ἄλλης χτίσεως εὐεργεσίαν 
" es 3 , 
παρὰ τοῦ Θεοῦ χορηγουμένην, ἐπήγαγε τὴν ἐξαίρετον 
xa μείζονα, οὑτωσὶ λέγων * Ὃ ἀποστέλλων τὸν λόγον 
αὐτοῦ τῷ ᾿Ιακὼδ,, δικαιώματα xal κρίματα αὐτοῦ τῷ 
Ἰσραήλ. Οὐκ ἐποίησεν οὕτω παντὶ ἔθνει, καὶ τὰ χρί- 
, M , 2^, 5 - d, , J 
ματα αὐτοῦ οὐκ ἐδήλωσεν αὐτοῖς. "Opa πόσα χατέ- 
, M 
λεξεν ἀγαθά. ᾿Ασφάλειαν πόλεως: ᾿Κνίσχυσε γὰρ, 
φησὶ, τοὺς μοχλοὺς τῶν πυλῶν σου" ἀπαλλαγὴν πο- 
ce , l4 
λέμων * Ὃ τιθεὶς γὰρ, φησὶ, τὰ δριά σου εἰρήνην " 
ἀφθονίαν τῶν ἀναγχαίων " Καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν 
σε. ᾿Αλλ᾽ ὅλως πάντων τούτων τὴν τοῦ νόμου δόσιν 
τιμιωτέραν ἀπέφηνεν. Ὅτι γὰρ xol ἀσφαλείας, xat 
^ , 5 ^ , ^ , , M 
εἰρήνης, xal ἀπαλλαγῆς πολέμων, xat εὐπαιδίας, καὶ 
^F ' — € *, , , , Ὁ 
πολυπαιδίας, xat τῆς τῶν ἀναγχαίων ἀφθονίας πολλῷ 
μεῖζον δῶρόν ἐστι τὸ νόμον λαδεῖν, καὶ τὰ δικαιώ- 
ματα τοῦ Θεοῦ μαθεῖν, πάντων ὕστερον αὐτὸ θεὶς ὡς 
κεφάλαιον xal σύνδεσμον τῶν ἀγαθῶν, ἐπήγαγε λέγων" 
Οὐχ ἐποίησεν οὕτω παντὶ ἔθνει. Οὕτω, πῶς; Καὶ μὴν 
χαὶ ἀφθονίας, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ἀπηριθμημένων 
πολλοὶ πολλάχις ἀπήλαυσαν. Ἀλλ᾽ οὐ περὶ τῶν 
προειρημένων λέγω, φησὶν, ἀλλὰ περὶ τοῦ νόμου, ὅτι 
Οὐχ ἐποίησεν οὕτω παντὶ ἔθνει. Καὶ διὰ τοῦτο ἐπί- 
"^ κ Y X , 5 uM - 3M, " 3 
γαγε" Καὶ τὰ χρίματα αὐτοῦ οὐχ ἐδήλωσεν αὐτοῖς. 
Ὁρᾷς πῶς τῶν ἀπηριθμημένων ἁπάντων ἀγαθῶν 
μεῖζον 6 νόμος. 


^ 2. v , |; M 

Τοῦτο χαὶ Ἱερεμίας ἐνέφηνε" τοὺς γὰρ ἐν atyua- 
» , ^ [4 ^ ^ ^ 
λωσία ὄντας θρηνῶν, ἔλεγε, Τί ὅτι ἐν τῇ γῇ τῶν 
ἐχθρῶν εἰ; "2v πηγὴν τῆς σοφίας ἐγκατέλιπες s τὸν 

, , , , 
γόμον λέγων. Καθάπερ f$ πηγὴ πολλοὺς πανταγόθεν 
ἀφίησι δύαχας, οὕτω χαὶ ὁ νόμος πολλὰς πανταγό- 
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mon rursus : Lucerna mandatum legis, et 
lux, et vita, et correptio, οἱ disciplina. Ecce 
non auxilium solum, nec lucerna solum , sed et 
lux est et vita : hiec porro non sunt odio prose- 
quentis, neque perdere volentis, sed manum 
porrigentis et erigentis. Ideo Paulus quoque 
dum in Judzum invehitur, οἱ quantam lex in- 
vexerit utilitatem, ostendit, eamque non gravare 


Prov.6 23 


naturam nostram , sed reficere, dicebat : Ecce Rom.2.17. 


tu Judeus cognominaris, et requiescis in lege. 
Vides non ut naturam nostram gravaret, sed ut 
eam recrearet, Deum legem dedisse? Visne di- 
scere, id etiam illum egisse, ut honorem defer- 
ret? Nam poterant οἱ ista satis ostendere et ho- 
norem delatum, et curam impensam : sed. hoc 
ipsum aliis adhibitis testimoniis demonstrabo. 
Lauda, inquit, Jerusalem, Dominum ; lauda 
Deum tuum, Sion : quoniam confirmavit ve- 
ctes portarum tuarum, benedixit filüs tuis in 
te : qui ponit fines tuos pacem, et adipe fru- 
menti satiat te. Deinde postquam alia dixit be- 
neficia per alias creaturas collata, subjunxit 
precipuum et czteris majus, his verbis utens : 
Qui annuntiat verbum suum Jacob , justifi- 
ess Cationes et judicia sua Israel. JYon fecit tali- 
À ter omni nationi, et judicia sua non manife- 
stavit eis. Vide quam multa enumerarit bona. 
Urbis securitatem : Confirmavit enim, inquit, 
vectes portarum tuarum ; bellorum depulsio- 
nem: Qui ponit enim , inquit, fines tuos pa- 
cem : ubertatem annone: Et adipe frumenti sa- 
tiat te. Attamen his omnibus pretiosiorem legis 
donationem esse declaravit. Nam quoniam et 
securitate οἱ pace, et depulsione bellorum , et 
liberorum fecunditate ac multitudine, atque an- 
none ubertate multo majus est donum legem 
accepisse, ac Dei justificationes. didicisse, cuim 
illud omnium postremum tamquam caput et 
congeriem bonorum collocasset, adjecit dicens : 
JVon fecit taliter omni nationi. Taliter, quo 
pacto? Atqui annonz ubertate, atque aliis , quae 
sunt enumerata, multi sepius potiti sunt : ve- 
rumtamen de illis quz. dicta sunt not: loquor , 
inquit , sed de lege, quod omni nationi sic non 
fecerit. Propterea subjunxit : Et judicia sua 
non manifestavit eis. Vides omnium bonorum 
quz sunt enumerata maximum esse legem. 

2. Hoc etiam Jeremias indicavit : dum enim 
eos qui in captivitate versabantur lugerct, di- 
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cebat : Quid, quod in terra inimicorum es ? Baruch. 3. 


Dereliquisti fontem. sapientie : legem ita. vo- !?* 


cans. Ut enim fons multos undique rivos emittit, 
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sic etiam lex multa undique mandata profundit, 
quibus animam nostram irrigat. Deinde przci- 
puum decus honoris, qui nobis a lege defertur, 
ostendens aiebat : /Von est audita in Chanaan 
hcec sapientia, neque visa est in Theman, 
neque filii Agar mercatores, et exquisitores c 
viam ejus noverunt, neque semitarum éjus 
sunt recordati. Atque ut spiritualem ac divi- 
nam eam esse demonstraret, Quis ascendit, in- 
quit, in. celum, et deduxit illam ? 'Tum ad- 
junxit : Zic est Deus noster, non estimabitur 
alius ad eum. 4dinvenit omnem viam scien- 
tie et dedit eam Jacob puero suo, et Israel 
dilecto suo. Propterea dicebat etiam David : 


7. IVon fecit taliter omni nationi, et judicia sua 


non manifestavit eis. Hoc nimirum et Paulus 
Quid ergo amplius Judeo Ὁ 
est? aut que utilitas circumcisionis ? Multum 
per omnem modum. Primum quidem quoniam 
credita sunt illis eloquia Dei. Vides quo pacto 
hic etiam exposuerit illud , /Von fecit taliter 
omni nationi, et judicia sua non manifestavit 
eis ? Si enim hoc illud est amplius Judzo, quod 
illi soli ex aliis hominibus legis scripte dona- 
tione sunt honorati, non igitur ut naturam no- 
stram gravaret, sed ut honore afficeret, dedit 
legem Deus. Neque hoc tantum honore affecit , 
quod legem dedit, sed etiam quod. per seipsum E 
dedit : hoc enim. genus honoris est maximum 
quod non solum bona prebuerit, sed per se- 
ipsum przbuerit. Hoc quippe magnum esse do- 
num, audi quomodo Paulus ostendat. Cum enim 
inflatos esse Judzeos cerneret , quod ad eos pro- 
phetze venissent, ut eorum arrogantiam coer- 
ceat, nosque majori esse affectos honore demon- 
stret, qui non servi, sed Domini opera delatam 
doctrinam accepimus, his verbis utitur ad He- 


IS 


τ. brazos scribens: Multifariam multisque modis 


olim Deus loquens patribus nostris, novissi- 
mis diebus istis loquutus est nobis in Filio. A 


τ. Et. rursus alibi: /Von solum autem, sed et 


gloriamur in Deo, per Dominum no- 
strum Jesum Christum, per quem et reconci- 
liationem accepimus. Vides eum non ob re- 
conciliationem tantum gloriari , sed etiam quod 
per Christum reconciliationem acceperit? Et 
rursus cum resurrectionem magnifice celebra- 
ret, ait: 7956 Dominus descendet de celo. 
Vide illic quoque per Dominum totum perfici : 
et hie non per aliquem famulum, non per an- 
gelum et archangelum, sed ipse per seipsum 
Adam przcepit, duplici hominem | honorc affi- 
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θεν ἀφίησι τὰς ἐντολὰς, obo. ἡμῶν τὴν ψυχήν. 
Εἶτα Moss τὸ ἐξαίρετον τῆς τιμῆς τῆς διὰ τοῦ νόμου 
γενομένης, ἔλεγεν * Οὐκ ἠχούσθη ἐν Χαναὰν αὕτη ἣ 
σοφία. οὐδὲ ὥφθη ἐν Θαιμὰν, οὐδὲ υἱοὶ Ἅγαρ, οἱ ἔμ.- 
ποροι, xal oi ἐχζητηταὶ ἔγνωσαν τὰς δδοὺς αὐτῆς, 
οὐδὲ ἐμνήσθησαν τῶν τρίόων αὐτῆς. Καὶ δειχνὺς 
e , , 3 M , J- us y ^ 
ὅτι πνευματική τίς ἐστι xal θεία, Τίς ἀνέδη, φησὶν, 
εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ κατεδίόασεν αὐτήν: Εἶτα ἐπή- 
γαγεν" Οὗτος ὃ Θεὸς ἡμῶν, οὗ λογισθήσεται ἕτερος 
πρὸς αὐτόν. "E£sUps πᾶσαν δὲὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδω- 
- ες ἢ 3 ^ Lud M 5 mM XS ' m 
xev αὐτὴν laxo6 τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ τῷ 
ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Δαυὶδ ἔλεγεν " 
Οὐχ ἐποίησεν οὕτω παντὶ ἔθνει, καὶ τὰ χρίματα αὐὖ-- 
τοῦ οὐκ ἐδήλωσεν αὐτοῖς. Τοῦτο γοῦν xci Παῦλος 
αἰνιττόμενος ἔγραφε" Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ "lou- 
δαίου; ἢ τίς ἢ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; Πολὺ κατὰ 
πάντα τρόπον. Πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ 
λόγια τοῦ Θεοῦ. ρας πῶς καὶ οὗτος ἡρμήνευσε τὸ, 
Οὐχ ἐποίησεν οὕτω παντὶ ἔθνει, χαὶ τὰ χρίματα αὖ-- 
€ , 28/7 5 - τὶ Ἁ M M ^ 
ToU οὐχ ἐδήλωσεν αὐτοῖς; Ei γὰρ τὸ περισσὸν τοῦ 
3 RUM mà. 2 E) 2 1 , -— y , 
Iouóatou τοῦτό ἐστιν, ὅτι αὐτοὶ μόνοι τῶν ἄλλων àv- 
θρώπων ἐτιμήθησαν τῇ δόσει τοῦ γραπτοῦ νόμου, 
ΕῚ »y ) Ld γα orm M , 1) X ] c» ' J 
οὐχ ἄρα βαρῶν ἡμῶν τὴν φύσιν, ἀλλὰ τιμῶν, τὸν νό- 
YN , ΟἹ , J 5h Ὁ 
μον ἔδωχεν 6 Θεός. Καὶ οὐ τούτῳ μόνον ἐτίμησε, τῷ 
ACTI NM L , E Y - c B» Ὁ n 
δοῦναι τὸν νόμον, ἀλλὰ xa τῷ OU ἑαυτοῦ δοῦναι * xol 


γὰρ καὶ τοῦτο μέγιστον εἶδος τιμῆς, τὸ μὴ μόνον πα- 


ρασχεῖν τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ xoi δι’ ἑαυτοῦ παρασχεῖν. 
Ὅτι γὰρ μέγα τοῦτό ἐστι τὸ δῶρον, ἄχουσον χαὶ τοῦ 
Παύλου τοῦτο ἐνδεικνυμένου. Ὁρῶν γὰρ τοὺς Ἰου- 
δαίους πεφυσιωμένους ἐν τῷ τοὺς προφήτας πρὸς αὖ- 
τοὺς ἐλθεῖν, χαὶ καταστέλλων αὐτῶν τὸ φρόνημα; 
δεικνὺς ὅτι μείζονος ἡμεῖς ἀπηλαύσαμεν τῆς τιμῆς, 
οὗ διὰ δούλου, ἀλλὰ διὰ Δεσπότου τῆς διδασχαλίας 
τυχόντες, οὑτωσί πώς φησι πρὸς EGpalouc γράφων * 
Πολυμερῶς χαὶ πολυτρόπως πάλαι ὃ Θεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐλά- 
λησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ: Οὐ μόνον 
δὲ, ἀλλὰ χαὶ χαυχώμενοι ἐν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Κυ- 
86 βίου. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ καὶ τὴν χαταλ- 
λαγὴν ἐλάδομεν. Ὁρᾷς αὐτὸν οὐχ ἐπὶ τῇ χαταλ- 
λαγὴ καυχώμενον μόνον, ἀλλὰ x«i ἐπὶ τῷ διὰ τοῦ 
Χριστοῦ λαδεῖν τὴν καταλλαγήν; Καὶ πάλιν τὴν 
ἀνάστασιν σεμνύνων, φησίν - Αὐτὸς ὃ Κύριος χατα- 
θήσεται ἐξ οὐρανοῦ. “Ὅρα χἀχεῖ διὰ τοῦ Δεσπότου 
τὸ πᾶν γινόμενον " xal ἐνταῦθα οὐ δι᾽ οἰκέτου τινὸς, 
xoi ἀρχαγγέλου, ἀλλ᾽ αὐτὸς Ot Éau- 


οὗ δι’ ἀγγέλου 
E "A85 ^ )* Ὁ D "d 0 
τῷ ΔΟαμ.. ὀιπ ἢ τιμὴ τὸν ἂν ρώπον 


τοῦ ἐνετείλατο 
-“ "e Nm M , M ἃ » M 
τιμῶν, καὶ τῷ δοῦναι τὸν νόμον, καὶ τῷ OU ἑαυτοῦ 
- - $3... »5t4 - ^ l M 
δοῦναι. Πῶς οὖν ὠλίσθησεν ἐχεῖνος; Παρὰ τὴν ἑαυτοῦ 
δαθυμίαν ^. xod δηλοῦσιν ὅσοι νόμον ἔλαθον, καὶ οὐχ 
ὥλισθον, ἀλλὰ xal πλείω τῶν ἐπιτεταγμένων ἐποίη- 


σαν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν καιρὸν ἡμᾶς δρῶ συνελαύνοντα 
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τοῦτον, εἷς ἑτέραν διάλεξιν ἀναδαλοῦμαι τὸν λόγον " B ciens, et quod legem dederit, et quod. dederit 
ὑμεῖς δὲ τὰ εἰρημένα τέως φυλάττετε, xal μέμνησθε, — per seipsum. Quomodo igitur lapsus est ille? 
xal τοὺς οὐκ ἀχηχοότας διδάσχετε, xal ταῦτα xal év — Ob ignaviam suam: idque ostendunt quot. 
ἐχχλησίᾳ, καὶ ἐν ἀγορᾷ, xa ἐν οἰχίᾳ μελετάτω ἕχα- — quot legem acceperunt, nec lapsi sunt , sed. et 
στος. * Οὐδὲν γὰρ ἡδύτερον ἀκροάσεως θείας. "Axou- — plura quam imperata fuerant, przstiterunt 
σον γοῦν τί φησι περὶ ταύτης ὃ προφήτης" Ὥς γλυχέα — Sed quoniam hoc tempus video nos in angustum 
τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον — redigere, in alteram dissertationem. sermonem 
τῷ στόματί μου. Τοῦτο τοίνυν παρατίθει τὸ κηρίον —rejiciemus : vos vero quz dicta sunt conservate, 
ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς ἑσπερινῆς, ὥστε πᾶσαν αὐτὴν — ac memoria tenete, illosque qui non audierunt, 
ἡδονῆς πληρῶσαι πνευματιχῆς. Οὐχ δρᾶτε τοὺς sü- — docete, atque hzc in ecclesia, in foro, ac domi 
πόρους τῶν ἀνθρώπων, πῶς μετὰ τὰ σιτία χιθαρῳδοὺς — unusquisque meditetur. Nihil enim sacra le- 
xal αὐλητὰς ἐπεισάγουσι; Θέατρον ἐχεῖνοι ποιοῦσι — ctione jucundius. Audi sane quid de illa dicat 
τὴν ἑαυτῶν οἰχίαν " σὺ ποίησον τὴν οἰκίαν τὴν σὴν — propheta : Quam dulcia faucibus meis elo- psa. τιβ. 
οὐρανόν - ποιήσεις δὲ, οὐχὶ τοὺς τοίχους ἀμείδων, C quia tua, super mel et favum ori meo. Wunc 199. 
οὐδὲ μεταλλάττων τὰ θεμέλια, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν τῶν iMaque favum in vespertina mensa appone, ut to- 
οὐρανῶν Δεσπότην ἐπὶ τὴν τράπεζαν χαλῶν τὴν σήν. — tam illam spirituali repleas voluptate. Non vi- 
Οὐχ ἐπαισχύνεται τὰ τοιαῦτα δεῖπνα 6 Θεός. " Evü detis homines opulentos, quomodo post epulas 
γὰρ διδασκαλία πνευματιχὴ, ἐχεῖ xal σωφροσύνη x«l — citharedos ac tibicines introducant? Illi suas 
σεμνότης xal ἐπιείκεια - ἔνθα ἀνὴρ xal γυνὴ xal παι- cedes theatrum efficiunt, tu tuas sedes celum 
δία, χαὶ ὁμόνοια xal φιλία, xol τοῖς τῆς ἀρετῆς cuv- — effice : 1d vero efficies, non parietes immutans , 
δεδεμένοι δεσμοῖς, ἐχεῖ μέσος ὃ Χριστός. Οὐ γὰρ aut transferens fundamenta , sed si ad tuam 
χρυσοῦν ὄροφον ζητεῖ, οὐδὲ ἀστραπὰς χιόνων, οὐδὲ mensam Dominum ipsum cclorum voces. Non 
χάλλη μαρμάρων, ἀλλὰ Ψυχῆς ὥραν, καὶ διανοίας εὖ- erubescit ejusmodi convivia Deus. Ubi namque 
μορφίαν, xai τράπεζαν δικαιοσύνης γέμουσαν, xal spiritualis doctrina j ibi et lemperantia, et. mo- 
ἐλεημοσύνης χαρποὺς ἔχουσαν. Κἂν ἴδη τοιαύτην τρά- D destia, et lenitas; ubi vir et uxor ac liberi, 
πεζαν, ταχέως χοινωνεῖ τοῦ συλλόγου, xal παραγί- concordia et amicitia et virtutis vinculis fuerint 
νεται. Καὶ γὰρ αὐτός ἐστιν ὃ εἰρηχώς " Πεινῶντά με colligati, illic versatur in medio Christus. Non 
εἴδετε, xoi ἐθρέψατε, "Ocav οὖν ἀχούσῃς πένητος enim aureum laqueare quzrit, nec columnarum 
χάτωθεν μεγάλα βοῶντος, εἶτα ἀπὸ τῆς τραπέζης fulgorem, neque marmoris pulchritudinem : sed 
τῶν προχειμένων δῷς τι τῷ δεομένῳ, τὸν Δεσπότην — animz decorem ac mentis formam , et mensam 
ἐχάλεσας διὰ τοῦ δούλου πρὸς τὴν τράπεζαν τὴν cjv, justitia refertam, et eleemosynz fructibus abun- 
πᾶσαν αὐτὴν εὐλογιῶν ἐνέπλησας, xxi διὰ τῆς ἀπαρ- — dantem. Quod si mensam ejusmodi viderit, 
χῆἧς ἀφορμὴν μεγίστην τοῦ πληθύνεσθαί σοι τὰ va- Confestim ejusmodi conventus fit particeps, ct in 
μεῖα ἀγαθῶν πολλῶν παρεσχεύασας. O δὲ Θεὸς τὴς Cum se infert. Ipse enim est, qui dixit, Esu- Matth. 25. 
εἰρήνης xal τῆς ἀγάπης, ὃ διδοὺς ἄρτον εἰς βρῶσιν, rientem me "vidistis et aluistis. Cum igitur 35: 
xa σπέρμα τῷ σπείροντι, πληθύνοι τὸν σπόρον ὑμῶν, inferius magna voce clamantem audiveris pau- 
xaX αὐξήσειε τὰ γεννήματα τῆς δικαιοσύνης ἐν πᾶσιν E perem, deinde quidpiam eorum qu apposita 
ὑμῖν, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ χάριν διδοὺς, xol χαταξιώσειε — Sunt de mensa egeno dederis, Dominum ad men- 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν " ἧς γένοιτο πάντας ἥμᾶς Sam vocasti per servum, et illam totam Dei be- 
ἐπιτυχεῖν χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν —nedictionibus replevisti , Oblatisque. primitiis 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεῦ᾽ οὗ Πατρὶ δόξα, τιμὴ, κράτος, maximam occasionem tua promtuaria plurimis 
σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς complendi bonis prabuisti. Deus autem D3OS 4. Cor. αἱ 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. et caritatis, qui dat panem ad manducandum, οἱ τὸ. 
semen seminanti, vestram sementem multiplicet, 
et augeat incrementa frugum justitia in omni- 
bus vobis, suam dans gratiam, nosque regno 
caelorum dignetur : cujus nos participes fieri 
contingat , gratia οἱ benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo Patri gloria, honor, im- 
perium, una cum Spiritu sancto, nunc et sem- 
per, et in saecula. seculorum. Amen. 


* Hiec ad verbum fere sunt im Homilia przcedenti, 
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MONITUM 


AD SERMONEM 


QUOMODO OPORTEAT FRATRUM PECCATA ARGUERE, rrc. 


QUI EST NONUS IN GENESIM. 


Hic sermo, longo post octo alios temporis intervallo habitus, in hac serie positus fuit, non modo 
quia in illo de Abraham et de Noé pluribus agitur, sed etiam quia non pauca hic habentur similia, 
imo eadem pene quz in Homiliis in Genesim. Hunc porro Sermonem eodem habuit anno quo Homi- 
lias triginta duas priores in Genesim, et quo Homilias in principium Actorum, et de mutatione nomi- 
num. Cujus chronologie rationem explicatam habes in Monito ad Homilias in principium Actorum 
Tomo 3, p. 47, itemque in Monito ad Homilias de mutatione nominum eodem Tomo p. 97. Quo au- 
tem anno hzc tanta homiliarum sermonumque series pronuntiata fuerit, nondum potuimus deprehen- 
dere. lllud. solum. pro certo exploratoque habemus omnes post annum 987 habitas fuisse. Ea de re 
vide qu diximus in Monito ad Homilias in principium Actorum, atque 1n Prafatione ad hunc quar- 
tum Tomum. 

Sequutus est hic Sermo Homiliam secundam de mutatione nominum; nam dux priores de muta- 
tione nominum homiliz hic commemorantur, nempe num. 1 et num. 5. In hoc sermone perinde atque 
in precedentibus de mutatione nominum homiliis longo procemio usus est Chrysostomus : hinc querelae 
populi Antiocheni, hinc reprehensiones ob nimiam procemiorum longitudinem. Cujus quzrimoniz oc- 
casione paucis elapsis diebus illam de ferendis reprehensionibus homiliam habuit, quam nos in serie 
Homiliarum de mutatione nominum posuimus p. 115, T. 5. 

Interpretatio Latina est Frontonis Duczi. 


Quomodo oporteat fratrum peccata arguere, Εἷς τὸ, πῶς δεῖ ἐπιτιμᾶν τοῖς τῶν ἀδελφῶν ἁμαρτή- 
et quod. eorum salutis curam habere con- μασι, xal ὅτι χρὴ τῆς τούτων σωτηρίας προνοεῖν, 
veniat, et quare Abram vocatus sut A bra- χαὶ διὰ τί "A oat. ᾿Αδραὰμ. ἐκλήθη, καὶ εἰς τὸ ὄνομα 
ham, et da nomine Noé : quod non frustra τοῦ Νῶε ὅτι οὐχ ἁπλῶς ταῦτα οἱ δίχαιο: RUM 
aut sine causa justi illi fuerint his nomini- τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ οἰκονομία. 
bus appellati, sed ita dispensante Dei pro- | ες 
videntia. 

4. Haud difficile foret ex consequentia nuper Ei μὲν ἦν δυνατὸν ὑμῖν εἰδέναι, τί μὲν ἡμῖν εἴρη- 
dictorum presentis sermonis sumere procemium, ται; τί δὲ ὑπολέλειπται, καὶ ποῦ μὲν τὸν λόγον χατε- 
siquidem scire possetis quid nuper a nobis di- λύσαμεν πρῴην, πόθεν δὲ αὐτὸν σήμερον ἀνελέσθαι 


ctum, et quomodo finitus fuerit sermo. Verum Β χρὴ, εὐθέως τὰ προοίμια ἀπὸ τῆς ἀχολουθίας τῶν 

quia plerique ex iis qui nuper affuere, hodie non πρῴην εἰρημένων ἐποιησάμην ἄν. ᾿Επειδὴ δὲ xai τῶν 

adsunt, et ex iis qui nunc adsunt, nuper abfuere, τότε ἀχηχοότων ἡμῶν πολλοὶ σήμερον οὐ πὰρή- 
* * L 
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- € , / , A 
xXct, χαὶ τῶν νῦν παρόντων τότς οὐχ ἤκουσαν, τὸ 
διάφορον τῶν ἀκροατῶν ἀναγχαίαν ποιεῖ γενέσθαι τῶν 
εἰρημένων ἡυῖν τὴν ἐξήγησιν * οὕτω γὰρ xol τοῖς ἐξ 
Ej ΩΣ , -Ὁ- , , 
ἀρχῆς παρηχολουθηχόσι τῷ λόγῳ μᾶλλον ἐμπαγήσε- 

- 
ται τούτων ἣ μνήμη, πάλιν ἀναμιμνησχομένοις ὧν 
ἤχουσαν - xal τοῖς ἀπολειφθεῖσιν οὐ τοσαύτη ἔσται 
BAG, τοῦ λόγου γνωριμωτέραν αὐτοῖς ἄνωθεν 
ποιοῦντος τὴν διδασχαλίαν. Καὶ μὴν ἴσως ἂν εἴποιεν 

Ἶ ^ 

οἵ ἀεὶ παραγινόμενοι,, ὅτι δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο οὐχ 
ἐχρῆν ἀναλαδεῖν τὰ εἰρημένα, ἵνα ἀπολειφθέντες χαὶ 
-“ , , , 
τῶν συνάξεων καταφρονήσαντες, ἔργῳ τὴν βλάδην 
νιζόμενοι. ᾿Εγὼ δὲ ἐπαινῶ μὲν ὑμᾶς, ὅτι οὕτω δάχνε- 
σθε ὑπὲρ τῆς ῥαθυμίας τῶν ἀδελφῶν, καὶ τὸν ζῆλον 
θαυμάζω βούλομαι δὲ χαὶ φιλανθρωπία τὸν ζῆλον 
ὑμᾶς χεράσαι τοῦτον. ζῆλος γὰρ συγγνώμης ἀπεστε-- 
ρημένος, οὐ ζῆλος, ἀλλὰ θυμὸς μᾶλλόν ἐστι, χαὶ 
γουθεσία, φιλανθρωπίαν οὐκ ἔχουσα, βασχανία τις 
εἶναι δοχεῖ. Διὰ τοῦτο ὑμᾶς μᾶλλον παραχαλῶ, μὴ 
πιχρῶς τὰ τῶν πλησίον χρίνειν ἁμαρτήματα. “Ὥσπερ 
γὰρ 6 χωρὶς συγγνώμης δρῶν τὰ τῶν ἀδελφῶν τραύ-- 
ματα, εἴ ποτε xal αὐτὸς ἁμάρτοι, οὐδένα εὑρήσει τὸν 
συγγνώμην αὐτῷ νέμοντα " οὕτως ὃ μετ᾽ ἐλέου δικά- 
ζων τοῖς τῶν πλησίον παραπτώμασιν, εἴ ποτε ὗπο- 
σχελισθείη, πολλοὺς ὄψεται τοὺς χεῖρα ὀρέγοντας. Καὶ 
ταῦτα λέγω νῦν, οὐ τὴν ῥαθυμίαν τῶν ἀπολειφθέντων 
αὐξῆσαι βουλόμενος, ἀλλὰ τὴν ἡμετέραν κηδεμονίαν 
ἐπιτεῖναι σπουδάζων, ἵνα μετὰ λόγου γίνηται xal φι- 
λοστοργίας. ᾿Επεὶ xai ἡμεῖς πολλοὺς xoi μαχροὺς τῇ 
προτεραία χατ᾽ αὐτῶν ἀπετείναμεν λόγους, χαὶ οὐδὲ 
ἀνθρώπους αὐτοὺς εἶναι ἔφαμεν, * χαθάπερ μέμνησθε, 
κατηγόρους αὐτοῖς ἐπιστήσαντες δύο προφήτας τοὺς 

, " ᾿ , 5 E k3 
xoougauiíouc* τὸν μὲν λέγοντα, 'HA0ov, xal οὐχ ἦν 
ἄνθρωπος " ἐχάλεσα, xai οὐχ ἦν ὃ ὑπαχουσόμενος " 
τὸν δὲ χαταδοῶντα πάλιν καὶ πυνθανόμενον - Πρὸς 
τίνα λαλήσω χαὶ διαμαρτύ ; Ἀπερί ὰ 
τί a μαρτύρομαι; Ἀπερίτμητα τ 
Y 4 “ὦ , , , / A DN , 
ὦτα αὐτῶν, xot οὐ δύνανται ἀχούειν. Καὶ σφόδρα αὖ-- 
-—M ^M fs ὶ - .ς“ὦ 9, Y s ur 
τῶν διὰ τούτων χαὶ τῶν τοιούτων ἐδάχομεν τὴν διά-- 
νοιαν. ᾿Αλλὰ νῦν αὐτοὺς πάλιν παρακαλοῦμεν - οὕτω 
γὰρ καὶ ὃ Παῦλος ἐχέλευσεν * Ἔλεγξον γὰρ, φησὶν, 
ἐπιτίμησον, παρακάλεσον. Οὔτε γὰρ τοῦτο ἀεὶ χρὴ 
ποιεῖν μόνον, οὔτε ἐχεῖνο μόνον, ἀλλ᾽ ἑκάτερα μίξαντα 
ἀπηρτισμένην ἐργάζεσθαι τὴν ὠφέλειαν. Ἄν τε γὰρ 
διχπαντὸς ἐλέγχωμεν, ἀναισχυντοτέρους αὐτοὺς ἀπερ- 
γαζόμεθα " ἄν τε διαπαντὸς παραχαλῶμεν, ῥαᾳθυμοτέ- 
ρους ποιοῦμεν. Διὰ τοῦτο χαὶ ἰατροὶ οὐχὶ τέμνουσι 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τραύματα ἐπιδεσμοῦσιν - οὐδὲ ἀεὶ 
φάρμαχα πιχρὰ ἐπιβάλλουσιν, ἀλλὰ χαὶ προσηνῆ 
πολλάκις " δι᾿ ἐχείνων μὲν τῶν προτέρων τὸ σεσηπὸς 
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cogit auditorum varietas, ut repetenda sint, quae 
nuper dicta : unde et ii qui prius sermonem au- 
dierant, melius dictorum memoriam firment : et iis 
qui abfuerunt, non tam damnosum sit abfuisse, si 
et ipsis innotescat doctrina pridem habita. Et for- 
tassis dicent qui semper sunt praesentes, propter 
illos nuper dicta non esse resumenda, ut ii qui 
cum alüs convenire contemserunt, hoc damno 
emendentur, et fiant posthac diligentiores. Equi- 
dem laudo, quod fratrum doletis ignaviam, et 
admiror zelum : vellem autem vos zelum hunc 


683 oe ; . : 
ὑπομείναντες, βελτίους γένωνται, τῇ ζημίᾳ σωφρο- A temperare misericordia. Zelus enim veniam ne- 


gans, potius furor est quam zelus, et admoni- 
tio, lenitate destituta, invidia quadam est. Qua- 
propter magis vos obsecro, ne amare de pro- 
ximorum judicetis peccatis. Nam sicut is qui 
absque commiseratione vulnera fratrum spectat, 
nullum inveniet qui se dignetur venia, 51 quando 
et ipse peccaverit : ita qui cum misericordia 
de lapsu proximi judicat, si quando et ipse 
supplantatus fuerit, multos videbit manum por- 
rgentes. Et hac nunc dico, non quod velim 


p corum qui raro huc conveniunt negligentiam 


augeri, sed quod majorem curam nostram erga 
illos cupiam, ita ut cum ratione et amoris affectu 
geratur. Alioquin et nos superioribus diebus 
multos et longos sermones adversum illos pro- 
nuntiavimus, et neque hominum nomine dignos 
diximus : sicut meministis nos in hoc produ- 
xisse prophetas duos praecipuos contra illos : 


quorum unus dicit: eni, et non erat homo : Isai. ! 


vocavi, et non erat qui audiret ; alius autem * 


clamat, et dicit : Cui loquar et testificabor ? Jer. 6. 10. 
C Incircumcisc aures eorum, et nonpossunt au- 


dire. Quibus verbis mentem eorum satis acriter 
perstrinximus. Nunc vero iterum. obsecramus : 
sic enim et Paulus jussit : Zrgue, inquit, in- 
crepa, obsecra. Neque enim hoc semper solum 
agere oportet, neque semper illud solum : sed 
utrumque alternis vicibus, quo major inde se- 
quatur utilitas. Nam si semper argueremus, im- 
pudentiores illi fierent : si semper obsecraremus, 
ignaviores redderentur. Quapropter οἱ medici 


p non solum secant, sed et vulnera obligant : 


neque semper amara, sed nonnumquam ctiam 
lenia pharmaca infundunt: ut per priora illa pu- 
rificentur sanies et putredo, per posteriora autem 
mitigetur inustus ab illis dolor. Et idcirco alibi 


quoque inquit Paulus : Zratres, si preeoccupa- Galat.6. 1. 


* Hic denotat sermonem in illud, Saulus adhuc spi- Vide Tomo 3, p. 99, 99. 


rans minas,etc. qui est primus de Mutatione nominum. 


Zelus s&iue 
venia furor, 


2. Tim.4.2. 


Job. 7. 17. 
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tus fuerit homo in aliquo delicto, vos qui spi- 
rituales estis, corripite illum, considerans te- 
metipsum ,ne et tu tenteris. Optima admonitio, 
perfectum. consilium, quod. paterna viscera de- 
clarat, et ejus qui magnam nostri curam gerit. 
Vere lingue Pauli verba, fratres. Satis eximio 
nomine benevolum reddidit auditorem : quasi di- 
cturus : Ejusdem uteri jfartu et doloribus pro- 
gnatus es, eumdem habuisti patrem, iisdem ali- 
mentis educatus es, communicasti el in partu 
spirituali; cognationem et fraternitatem hanc 
etiam in corrigendis proximi erratis declara. 
Si preoccupatus fuerit. Non dixit, 51 peccet, 
sed ad genus peccati confugit, quod majorem 
meretur veniam. Si. preoccupatus fuerit : hoc 
est, si graviter tentatus succubuerit, si errave- 


E 


rit, neque eum qui dedita opera peccavit dicit, m 


sed eum qui studuit bene agere, supplantatus A 
tamen est a potestate diabolica et victus. Nam 
talis non tam accusationem quam veniam mere- 
tur. Si preoccupatus fuerit homo. lterum ad 
aliam venia speciem confugit, nempe naturze in- 
firmitatem, quam nomine hominis insinuat. Si- 
cut igitur et magnus Job veniam a Deo impe- 
trare volens, dicebat : Quid est homo quod 
reputas eum, et visitationem peccatorum ejus 


fecisti ? sic et nos faciamus, quando cum pecca- 


5piritualis 


mio quis. 


tore aliquo expostulatur, continue dicamus, 
Homo est : et natur? recordatione ad. misericor- 
diam indignantem provocemus. Et ea de causa 
Paulus ad naturam et ejus infirmitatem confugit, 
cum dixit : Sz et preocupatus fuerit homo in 
aliquo delicto. Non simpliciter magna peccata 
dicit, quz majora quam ut veniam et misericor- 
diam mereri videantur, sed parva et abjecta. 
Vos qui spirituales. 1s qui peccat, homo ; qui 
vero bene operantur, spirituales dicuntur. Hic 
virtutis vocabulum posuit, illic nature nomen 
dixit. Multum autem differt homo , et spiritua- 
lis. 7 Ὁς qui spirituales. Si spiritualis es, ostende 
mihi virtutem tuam, non a tua, sed a mea sa- 
lute, sed a subsidio quod lapso fers. Hoc enim 
spiritualis est, non despicere sua membra peri- 
clitantia. Znstruite talem. Facite , ait, ne capi 
possit, ne certando defatigetur, ne preliando 
adversus diabolum succumbat. Considerans te- 
metipsum, ne et tu tenteris. 


B 


2. Hoc summum consilium est, et admonitio 
maxime cogens. Etiamsi saxeus fueris, et au- 
dias, verbum hoc sufficiet ad terrendum, et pro- 
vocandum, quo feras auxilium lapso. Non vis, 
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ἀποχαθαίροντες, διὰ τούτων δὲ τῶν δευτέρων τὴν ἐξ 
ἐχείνων ὀδύνην παραμυθούμενοι. Διὰ τοῦτο xod ἀλλα- 
χοῦ φησιν ὃ Παῦλος: ᾿Αδελφοὶ, ἐὰν xo προληφθῇ 
» y - Ἶ 
ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώματι, ὑμεῖς οἵ πνευματιχοὶ 
^ m cC * 
χαταρτίζετε τὸν τοιοῦτον, σχοπῶν σεαυτὸν μὴ xal σὺ 
Ὁ ? 
πειρασθῆς. ᾿Αρίστη παραίνεσις, ἀπηρτισμένη συμ.-- 
M 
βουλὴ, πολλὴν ἔχουσα τὴν χηδεμονίαν, σπλάγχνα ἐν- 
δειχνυμένη πατρικά " ὄντως τῆς Παύλου γλώττης τὰ 
͵7 H ^ e 
ῥήματα, ἀδελφοί. Εὐθέως ἀπὸ τοῦ τῆς συγγενείας 
, 
ὀνόματος πρὸς τὴν εὔνοιαν ἐπεσπάσατο τὸν ἀχροα- 
, - “Ὁ 
τήν. Τὰς αὐτὰς ὠδῖνας ἔλυσας αὐτῷ, τὰς αὐτὰς ἐτρά- 
δὴ 
φής τροφὰς, τὸν αὐτὸν ἔσχες πατέρα; ἐχοινώνησας 
αὐτῷ κατὰ τὸν τόκον τὸν πνευματιχόν * τὴν συγ- 
γένειαν τοίνυν ταύτην χαὶ ἐν τῇ τῶν πτωμάτων ἐπι- 
δείχνυσο διορθώσει. ᾿Εὰν προληφθῇ. Οὐχ εἶπεν, ἐὰν 
δ 75 
ἁμάρτη, ἀλλ᾽ ἐπὶ εἰδος ἁμαρτίας χατέφυγε συγγνώ- 
Ν ἃ] A ^ 
μὴν ἔχον. Τὸ γὰρ, "Ekv προληφθῇ,, τουτέστιν, ἐὰν 
2 ὦ - 2^ 5 ^ , ^ 32 , c 
ἐπηρεασθῇ, ἐὰν ἐπατηθῇ, οὐ τὸν Ex μελέτης ἅμαρ- 
y / 2 M M ^J Y m 
τήσαντα λέγων, ἀλλὰ τὸν σπουδάζοντα μὲν χατορθῶ- 
pe , OS —- 6€ / 
σαι, ὑπὸ περιστάσεως δὲ διαδολιχῆς ὁποσχελίζόμενον. 
Ὃ γὰρ τοιοῦτος οὐ τοσοῦτον χατηγορίας ὅσον συγ- 
, , M y*Yx 3 M y m zs 
γνώμης ἐστὶν ἄξιος. ᾿Εν xat προληφθῇ ἄνθρωπος. 
, » - 
Πάλιν ἐφ᾽ ἕτερον sidog συγγνώμης χατέφυγε, τῆς 
, τ 
φύσεως τὴν ἀσθένειαν, ἣν διὰ τὴς προσηγορίας ἦνί- 
ξατο. Καθάπερ οὖν ὃ μέγας Ἰὼδ ἐπισπάσασθαι παρὰ 
τοῦ Θεοῦ συγγνώμην βουλόμενος, ἔλεγε: "TC ἐστιν 
»y e H 5 à 9 M 2 /, 
ἄνθρωπος, ὅτι λογίζη αὐτὸν, καὶ ἐπισχοπὴν ἐποιήσω 
τῶν ἁμαρτημάτων αὐτοῦ ; οὕτω xol ἡμεῖς ποιῶμεν, 
ὅταν τινὰ τῶν ἡμαρτηχότων ἐξαιτώμεθα, ἄνθρωπός 
ἐστι συνεχῶς λέγοντες, καὶ τῆς φύσεως ἀναμιμνή- 
σχοντες, χαὶ ταύτῃ πρὸς ἔλεον ἐφελχόμενοι τὸν ἀγα- 
ναχτοῦντα. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος ἐπὶ τὴν φύσιν 
M M E] a* mw» , 5 ^ 31) M 
xoi τὴν εὐτέλειαν αὐτῆς χατέφυγεν εἰπὼν, 'Ekv xai 
- oy » , , ec m 
προληφθῇ ἄνθρωπος ἐν τινι παραπτώματι. Οὐχ ἁπλῶς 
τὰ μεγάλα λέγει ἁμαρτήματα, τὰ συγγνώμης μείζονα 
Y * , ΕἸ »» 9 b M M M 
xai và φιλανθρωπίας οὐχ détx, ἀλλὰ τὰ μιχρὰ xal 
χατεσταλμένα. Ὑ μεῖς οἱ πνευματιχοί. Ὃ μὲν ἅμαρ- 
τὼν, ἄνθρωπος, οἵ δὲ χατορθοῦντες, πνευματιχοί. 
"Exsi τῆς φύσεως εἰπε τὸ ὄνομα, ἐνταῦθα τῆς ἀρετῆς 
Μ, "3 , A 8S 
ἔθηκε τὴν προσηγορίαν. Πολὺ δὲ 
mou χαὶ τοῦ πνευματιχοῦ. Ὑμεῖς οἱ πνευματιχοί. Ei 
πνευματιχὸς εἰ, δεῖξόν μοι τὴν ἰσχύν σου, μὴ ἀπὸ 
τῆς σῆς σωτηρίας, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς ἐμῆς σωτηρίας, 


X , - 
τὸ μέσον τοῦ ἀνθρώ- 


A M M Dh , Ὁ 
ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς βοηθείας τῆς εἰς τοὺς πεπτωχότας. 
ΓΕ" c ^ M M ^A à] - 
Τοῦτο γὰρ πνευματιχοῦ, μὴ περιορᾶν τὰ οἰχεῖα μέλη 
, r , ^ - 
ἠμελημένα. Καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον. ᾿Αχείρωτον 
- ^ . , - 2 
ποιεῖτε, φησὶν, ἀκαταγώνιστον, ἄμαχον τῷ διαδόλῳ. 
᾿ Π 
- Ὁ M - 
Σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῆς. 
e , 2 ^, A 
Αὕτη μεγίστη συμβουλὴ, &vcpxa uci, παραίνεσις. 
rA ΤΡ Y ὃ ΕῚ , i ^ WA » e ἊΝ Ων 
Κἂν λίθος ἡ 6 ἀχούων, ἱκανὸν αὐτὸν gobT oat τὸ ῥῆμα, 
^ , / - ᾿τευ , ^, 
x«i πρὸς ἀνάληψιν διεγεῖραι τοῦ πεπτωχότος. Οὐ 


, ' € A^ ' Ὁ ΕἸ , 
βούλει, φησὶν, ὡς ἀδελφὸς ἐλεῆσαι; οὗ βούλει ὡς 


ΙΝ GENESIM 


ἀνθρώπῳ ὄντι δοῦναι συγγνώμην; οὐ βούλει ὡς 
πνευματιχὸς χεῖρα ὀρέξαι; "Tà κατὰ σαυτὸν σχόπη- 
gov, καὶ οὗ δεήσῃ τοῦ συμδουλεύοντος, ὥστε βοηθῆσαι 
τῷ χειμένῳ, ἀλλ᾽ οἴκοθεν καὶ παρὰ σαυτοῦ δέξαι τὴν 
παραίνεσιν. Πῶς xai τίνι τρόπῳ; Σχοπῶν σεαυτὸν, 
φησὶ, μὴ xal σὺ πειρασθῇς. Οὐχ εἶπε, πάντως γὰρ 
χαὶ σὺ ἁμαρτήσῃ, ἵνα μὴ φορτικώτερον ποιήσῃ τὸν 
λόγον " ἀλλὰ πῶς; Μή ποτε xat σὺ πειρασθῇῆς. Ἴσως 
δὲ ἁμαρτήσῃ , ἴσως δὲ oby ἁμαρτήσῃ. "Ems οὖν 
ἄδηλον τὸ κκέλλον, προαπόθου σοι φιλανθρωπίας ἔρα- 
vov, δι᾽ ὧν εἰς τὸν πλησίον ποιεῖς, ἤν ποτε περιτρα- 
πείης, πολλὴν εὑρήσεις συγγνώμης ἀποθήχην ἀποχει- 
μένην. Οὐχ εἶπε, μή ποτε xol σὺ ἁμάρτης, μή ποτε 
χαὶ σὺ πέσῃς" προσέχετε ἀχριδῶς τῇ δυνάμει τῶν 
δημάτων αὐτῶν" ἀλλὰ, Μή ποτε καὶ σὺ πειρασθῆς. 
ἜἜδειξεν ὅτι πειρατὴν ἔχομεν ἐχθρόν - ὃ δὲ πειρατὴς 
oby ὡμολογημένον τῆς ἐπιθέσεως τὸν χαιρὸν ἔχει; 
ἀλλὰ πολλάχις ἡμῖν χαὶ χαθεύδουσι καὶ ῥαθυμοῦσιν 
ἐπιτίθεται" διὰ τοῦτο χἀχεῖνος ὃ προληφθεὶς συγγνώ- 
pne ἄξιος, ἐπειδὴ ὑπὸ πειρατοῦ ἑάλω. Οὐ γὰρ ἦν 
αὐτῷ φανερὰ ἣ μάχη, οὐδὲ ὡμολογημένος 6 καιρὸς 
τοῦ πολέμου, ἀλλὰ ἀγνοοῦντι ἐπέθετο, χαὶ διὰ τοῦτο 
περιεγένετο. Οὕτω xal οἵ πλέοντες τὴν θάλατταν τὴν 
μεγάλην ταύτην xal εὐρύχωρον ποιοῦσι. Κἂν ἐξου- 
ρίων αὐτοῖς φέρηται τὸ σχάφος, xXv πάσης ἀπολαύ- 
ὥσιν ἀσφαλείας, ἴδωσι δὲ πόῤῥωθεν ναυαγήσαντας 
ἑτέρους, οὐ πρὸς τὴν οἰκείαν εὐπρέπειαν βλέποντες, 
τῆς ἐχείνων χαταφρονοῦσι συμφορᾶς - ἀλλὰ τὸ πλοῖον 
στήσαντες, χαὶ τὰς ἀγχύρας χαλάσαντες, καὶ τὰ ἱστία 
χαθελόντες, ἐξαχοντίζουσι σχοίνους, χαὶ ῥίπτουσι σα- 
νίδας, ὥστε ἐχεῖνον τὸν ὑπὸ τῶν χυμάτων βαπτίζε-- 
σθαι μέλλοντα ἑνὸς τούτων ἐπιλαμόανόμενον, διαφεύ- 
qw τὸ ναυάγιον. Μίμησαι τοίνυν xo σὺ τοὺς ναύτας, 
ἄνθρωπε " καὶ γὰρ xai σὺ θάλατταν πλέεις μεγάλην 
χαὶ εὐρύχωρον, τὸ μῆχος τοῦ παρόντος βίου, θάλατταν 
θηρία ἔχουσαν χαὶ πειρατὰς, θάλατταν σχοπέλους 
ἔχουσαν xa σπιλάδας, θάλατταν ὑπὸ χυμάτων τα- 
ραττομένην πολλῶν xol χειμώνων. καὶ πολλοὶ πολ-- 
λάχις χαὶ ἐν τῇ θαλάττῃ ταύτη ναυαγίῳ περιπί- 
πτουσιν. Ὅταν οὖν ἴδης τινὰ τῶν πλεόντων ὑπό τινος 
περιστάσεως διχδολικῇς ἀπολέσαντα τὸν πλοῦτον τῆς 
σωτηρίας, χαὶ χλυδωνιζόμενον, χαὶ μέλλοντα ὑπούρύ- 
χιὸν γίνεσθαι, στῆσόν σου τὸ πλοῖον, κἂν ἑτέρωθι 
σπεύδης, προνόησον τῆς ἐχείνου σωτηρίας, τὰ χατὰ 
σαυτὸν ἀφείς. Οὐ γὰρ ἀνέχεται ἀναθολῆς, οὐδὲ βρα- 
δυτῆτος 6 βαπτίζεσθαι μέλλων. ᾿Επίστηθι τοίνυν ταχὺ, 
ἑξάρπασον αὐτὸν ὀξέως τοῦ χλυδωνίου » πᾶντα χίνησον 
χάλων ὥστε αὐτὸν ἀνιμήσασθαι ἐχ τοῦ βάθους τῆς 
ἀπωλείας * XXV μυρία σε ἕλχη πράγματα ; μηδὲν ἔστω 
τῆς σωτηρίας τοῦ χάμνοντος ἀναγκαιότερον. χἂν γὰρ 
μιχρὸν ἀναφαλέσθαι βουληθῇς, προδώσεις αὐτὸν τῇ τοῦ 
χειμῶνος ὀξύτητι, Διὸ τάχους ἡμῖν ἐν ταῖς τοιχύταις 
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ait, ut frater misereri? non vis ut hominibus 
concedere veniam? non vis ut spiritualis manum 
porrigere? Considera conditionem tuam : et non 
indigebis consiliario, sed per temetipsum jacen- 
tem juvabis, et a temetipso admoneberis. Quo 
pacto, et quo modo? Considerans temetipsum, 
ait, ne et tu tenteris. Non dixit: Nam omnino 
et tu peccabis, ne molestior esset : sed quomodo 
dixit? Je quando et tu tenteris, Fieri enim po- 
Ep t65t, ut pecces : fieri etiam potest, ut non pecces. 
Et quia incertum est futurum, para tibi miseri- 
cordiz sportulas, quas illi dones, ut per illa 
qua proximo impendis , si et tu aliquando la- 
psus fueris, invenias promtuaria. miseratione 
referta. Non dixit, Ne quando et tu pecces, ne 
quando et tu cadas : attendite diligenter ad vim 
verborum ipsorum : sed, /Ye quando e£ tu ten- 
teris. Quo simul indicatur, nos habere inimicum 
690 tentatorem : et tentator non statutum  insidiandi 
A tempus habet ; plerumque enim in nos dormien- 
tes et negligentes impetum facit : et idcirco 
preoccupatus ille magis dignus est, cui condo- 
netur, quoniam atentatore captus est. Non enim 
erat ei manifesta pugna, neque condictus dies 
belli, sed in incautum impetum fecit, atque id- 
circo superavit. Sie naute quoque faciunt, cum 
per magnum et spatiosum mare navigant. Licet 
navis secundo vento feratur, licet omni fruantur 
securitate, cum tamen viderint alios vel procul 
naufragium facere, non, suam spectantes utilita- 
tem, illorum contemnunt calamitatem : sed. si- 
stunt navem, laxant anchoram, detrahunt vela, 
p ejiciunt funes, projiciunt tabulas, ut ille qui a 
fluctibus mergitur , forte aliquo illorum arrepto 
emergat. Imitare. igitur et tu nautas, homo: 
nam ct tu mare navigas magnum et spatiosum , 
nempe vitze praesentis, quod multas habet belluas, 
piratas , petras, et latentes scopulos, crebrisqne 
turbatur fluctibus, et in eo naufragantur pluri- 
Cum igitur videris navigantium aliquem 
diaboli insidiis amittere divitias salutis , natare 
in fluctibus, et jam submergi, siste navem, et re- 
lictis negotiis tuis, statim illius provide saluti. 
c Nam moram non sustinet, neque dilationem, qui 
submergi incipit. lgitur statim accurre , e 
quantocyus e fluctibus eum eripe, nihil non age 
ut ipsum ex profundo interitus extrahas : etiamsi 
te plurima negotia aliorsum vocent et trahant j 
nihil ducas magis necessarium salute sic labo- 
rantis ; nam si parumper differre volueris, per- 
detur tempestate rabida. Unde in tantis pericu- 
lis magna acceleratione opus est et. studio. Audi 
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quomodo Paulus, viso homine quodam qui in συμφοραῖς δεῖ, τάχους xal σπουδὴς ἐπιτεταμένης. 
profundum rapiebatur, sollicitus et anxius erat, ὌἌχουσον πῶς Παῦλος ἐπείγεται, καὶ ἑτέρους διανί-- 
2. Cor. 2. €t alios excitabat. Confirmate in illum carita- y στησι πολλοὺς, ἰδών τινα ἄνθρωπον βυθίζεσθα: μέλ- 
ὅτ: tem, inquit, ne forte tristitia abundantiore λοντα. Κυρώσατε εἷς αὐτὸν ἀγάπην, φησὶ, μή πως 
absorbeatur ille. Et propter hoc jubet statim τῇ περισσ τέρᾳ λύπη χαταποθῇ ὃ τοιοῦτος. Διὰ τοῦτο 
prebere manum , ut ne interim dum differimus χελεύει ταχέως ὀρέξαι χεῖρα, ἵνα μὴ, μελλόντων 
preventus ille absorbeatur. Curam igitur gera- ἡμῶν καὶ ἀναθαλλομένων, φθάσῃ χαταποθῆναι ἐχεῖ- 
Quo si- mus fratrum nostrorum. Hzc summa vite no- voc. Γινώμεθα τοίνυν χηδεμογικοὶ περὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
Qu iae strae est; hoc signo internoscimur an Christiani τοὺς ἡμετέρους. Τοῦτο χεφάλαιον τῆς καθ᾿ ἡμᾶς mo- 
Christiaai. simus, cum non solum quz nostra sunt specta- λιτείας ἐστὶ, τοῦτο γνώρισμα, τὸ μὴ τὰ ἑαυτῶν σχο- 
mus, sed et membra nostra perversa corrigimus πεῖν μόνον, ἀλλὰ xol vk μέλη fuv διεστραμμένα 
Joan.13, et instruimus. Hoc maximum indicium fidei. Zr διορθοῦν xal καταρτίζειν - τοῦτο δεῖγμα τῆς πίστεως 
3»- hoc enim cognoscent omnes, inquit, quod di- μέγιστον. "Ev τούτῳ γὰρ γνώσονται, φησὶ, πάντες, 
scipuli mei estis , si vos diligitis mutuo. Cari- E ὅτι μαθηταί μού ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Ἀγά- 
tatem autem sinceram declarat non communio πην δὲ δείχνυσι γνησίαν οὗ χοινωνία τραπέζης, οὐδὲ 
mense, non breve colloquium, non verborum πρόσρησις Ψιλὴ, οὐδὲ χολαχεία δημάτων, ἀλλὰ τὸ 
adulatio, sed studium in considerando , quid διορθῶσαι χαὶ σχοπῆσαι τὸ συμφέρον τοῦ πλησίον, τὸ 
proximo conducat, ut erigatur qui cecidit, et τὸν πεπτωχότα διαναστῆσαι, τὸ τῷ χειμένῳ χεῖρα 
porrigatur lapso. manus salutem negligenti , ut ὀρέξαι τῆς οἰχείας ἀμελήσαντι σωτηρίας, xat πρὸ τῶν 
ante bona propria, inquirantur quz proximi οἰχείων ἀγαθῶν τὰ τοῦ πλησίον ζητῆσαι. 'ToUro ἀγά- 
1. Cor. 13. sunt. Haec est vera caritas. Nam caritas non spe- πῆς γνησίας. Ἢ γὰρ ἀγάπη τὰ αὑτῆς οὐ βλέπει, ἀλλὰ 
: ctat quze sua. sunt , sed. prius videt ea quz pro- πρὸ τῶν αὑτῆς τὰ τοῦ πλησίον 6p, ἵνα BV ἐχείνων 
ximi, quam quz sua, ut per ea videat que sua τὰ αὑτῆς (5. ᾿Επεὶ xa ἐγὼ νῦν οὐχὶ OV ἐμαυτὸν 
sunt. Et ego nunc non propter memetipsum εοι ἀποτείνω τοσούτους λόγους, ἀλλὰ OU buc. Καὶ ὑμεῖς 
tam longis sermonibus utor, sed propter vos. A τοίνυν μὴ δι’ ἑαυτοὺς ἀκούετε μόνον, ἀλλὰ xoi Oc 
Igitur et vos audite, non propter vosmetipsos , ἑτέρους τοὺς παρ᾽ ὑμῶν παιδεύεσθαι μέλλοντας. Κατὰ 
sed propter alios a vobis erudiendos. Quando- γὰρ τὴν ἀκολουθίαν τῶν μελῶν xol τὸ τῆς Ἔχχλη- 
quidem Écclesiz? corpus per membrorum cohz- σίας τρέφεται σῶμα. “Ὥσπερ οὖν τὸ μέλος, ἐὰν χα- 
rentiam. nutritur. Sicut ergo membrum quod τάσχη παρ᾽ ἑαυτῷ τὴν τροφὴν πᾶσαν, xo μὴ μεταδῷ 
apud seipsum cibos omnes reservat , vicinoque τῷ πλησίον, xol ἑαυτὸ λυμαίνεται, καὶ τὸ λοιπὸν 
non communicat, et seipsum offendit, et reli- διαφθείρει σῶμα " οἷον ὃ στόμαχος, ἐὰν τὴν. τροφὴν 
quum corpus corrumpit : quemadmodum in αὐτὸς χατάσχηῃ μόνος; καὶ τὸ λοιπὸν σῶμα τῷ λιμῷ 
stomacho videmus : is enim si cibum solus con- κατατήχει, xo ἑαυτὸν ὑπὸ τῆς ἀμετρίας διαφθείρει " 
unuerit, et reliquum corpus fame corrumpit, et ἂν δὲ τὸ ἀρχοὺν λαδὼν κατὰ τὴν φυσιχὴν ἀχολουθίαν, 
seipsum sua inexplebili improbitate perdit : si τὸ λοιπὸν τοῖς ἑτέροις παραπέμψη μέλεσε, καὶ ἑαυτὸν 
autem acceperit quantum pro sua portione satis, χαὶ τὸ λοιπὸν σῶμα ἐν ὑγιείᾳ διατηρεῖ - οὕτω xal σὺ 
et reliquum aliis membris transmiserit, et se- p νῦν, ἂν ἀχούσας τὰ παρ᾽ ἡμῶν χατάσχης, ἑτέρῳ δὲ 
ipsum ac reliquum corpus in bona valetudine μὰ μεταδῷς, χἀχεῖνον ἐζημίωσας καὶ σεαυτὸν διέ- 
conservat :ita et tu nunc, si ea qua a nobis au- φθειρας, χαλεπώτατα νοσήματα ἐπισπασάμενος, ve 
dis, detinueris, aliique non communicaveris, et θείαν xai φθόνον. Ἢ γὰρ διὰ πονηρίαν, ἢ δι᾿ ἀργίαν 
illum incommodabis, et teipsum jam corrupisti: χαὶ ῥαθυμίαν οὐ μεταδίδομεν ἑτέροις. “Οπότερον δὲ 
quia 3gnavie et invidie gravissimos morbos ἂν Jj τούτων, ἱκανὸν ἀπολέσαι τὸν ἔχοντα. Ἂν δὲ 
foves. Satis enim. ad perditionem tuam fuerit, ἀφθόνως καὶ εἰς ἑτέρους παραπέμψης τὴν τροφὴν, xat 
vel ob malitiam, vel ob invidiam, vel etiam ob. ἑαυτὸν χσὶ ἐχεῖνον ὠφέλησας. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων 
ignaviam non communicare aliis. Contra, si ci- — {χανὰ τὰ εἰρημένα. 
tra invidiam et ad alios transmiseris alimoniam, 
et tibi ipsi et aliis. profuturus es. Sed de iis di- 
ctum est satis. 
9. Nunc opere pretium fuerit, venire ad Δεῖ δὲ λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν ἐλθεῖν τῶν πρῴην 
contextum eorum que nuper dicta fuerunt. Qui €. λεχθέντων. Τίνα οὖν 7v ἐχεῖνα ; " Περὶ Σαύλου χαὶ 


Cc 


^ Vide Homiliam 2 de mutatione nominum, Tomo 3, p. 107. Vide Monitum supra. 
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Παύλου τότε ἐζητοῦμεν, διὰ τί ποτὲ μὲν Σαῦλος, 
ποτὲ δὲ Παῦλος ἐλέγετο" εἶτα ἐξέδημεν dx τῆς ἀχο- 
λουθίας ταύτης εἰς ὀνομάτων ἱστορίαν πολλήν. Καὶ 
ἐπειδὴ ἐξέθημεν ἀπ᾽ αὐτῶν, οὐχ ἔδοξεν ἡμῖν ἄξιον 
εἶναι παραδραμεῖν τὴν ἐμπορίαν ἐχείνην. Εἰ γὰρ xol 
διὰ Παῦλον ἤλθομεν ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν ταύτην, ἀλλ᾽ 
ὅμως χαὶ τὴν τῶν ἄλλων ὀνομάτων εὕρεσιν ἐμπορεύ- 
σασθαι ἔγνωμεν. Οὕτω καὶ ot τὴν θάλατταν πλέοντες 
χατ᾽ ἐμπορίαν ποιοῦσι πολλάχις, ὑπὲρ πραγματείας 
ὀλίγων τινῶν ἐπιδημήσαντες " ἐπειδὰν εἰς τὴν πόλιν 
ἐλθόντες, εἰς ἣν ἐστέλλοντο, ἴδωσι xal ἑτέρων ἀγωγί- 
μὼν ἔχουσαν ἀφθονίαν, πολλῷ πλείονα τῆς παρε- 
σχευασμένης ποιοῦνται τὴν ἐμπορίαν. Κἂν ἐγκαλέση 
τις, ταῦτα λέγουσι τὰ ῥήματα " μαχρὰν, φασὶν, ἤλ- 
θομεν 680v, πολλοὺς χειμῶνας ὑπεμείναμεν, πολλοὺς 
χινδύνους, διαπόντιον ἀποδημίαν ἐστειλάμεθα- τί 
δὴ χωλύει ἀφθονωτέραν γενέσθαι τὴν πραγματείαν 
ἡμῖν; Ταῦτα δὴ καὶ ἡμεῖς ἀπολογώμεθα. 
ἡμεῖς ζητοῦντες περὶ τῶν ὀνομάτων τοῦ Παύλου, 
εὕρομεν ἐκ τῆς ἀχολουθίας χαὶ ἑτέραν 
ὀνομάτων, ἢ οἷόν τι ὃ Πέτρος Σίμων ἐχαλεῖτο πρὸ 
τούτου, xal oi υἱοὶ Ζεδεδαίου Ἰάκωῤος καὶ ᾿Ιωαν-- 
vae υἱοὶ βροντῆς ὠνομάσθησαν. Εὕρομεν καὶ ἐν τῇ 
Παλαιὰ τὸν ᾿Αὐραὰμ πρὸ τούτου μὲν ᾿Αὔραμ. χα- 
λούμενον, μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Αὔραὰμ, καὶ τὸν Ἰαχὼῤ 
Ἰσραὴλ μεταχληθέντα, χαὶ τὴν Σάῤῥαν Σάραν. Εὔ- 
ρομεν πρὸς τούτοις , ὅτι ἕτεροί τινες οὐ μετωνομάσθη- 


Καὶ γὰρ 


ἐμπορίαν 


L3 M , 
σαν, ὥσπερ οὗτοι, ἀλλ᾽ ἐξαρχῆς ἔλαδον τὰ ὀνόματα, 
3 i 
ὥσπερ Ἰωάννης 6 βαπτιστὴς, ὡς ὃ "Icaàx, ὡς 6 
, » , C. ndm ἐν - ᾿ / 
Ἀδάμ. Ἄτοπον τοίνυν ἡμῖν ἔδοξεν εἰναι xat βλαχείας 
- 3 - "YT , 
ἐσχάτης, τοσοῦτον ἀπὸ τῶν χειρῶν ῥῖψαι θησαυρόν. 
Διὰ τοῦτο μαχρότερον ἐποιήσαμεν τὸν λόγον, χαὶ περὶ 
— "Ὁ , , 
τῶν ἐξαρχῆς ὀνομασθέντων πρῴην εἰπόντες, σήμερον 
διανοούμεθα περὶ τῶν διωνύμων εἰπεῖν, ὧν εἷς. ἐστιν 
6 Ἀθραάμ. Ὁ μὲν γὰρ Ἀδὰμ. τοῦτο ἐχλήθη διαπαντὸς 
τὸ ὄνομα, χαὶ οὐκ ἔσχεν ἕτερον" xai ὃ Ἰσαὰκ οὕτω 
: , "m e , E) - ac. 
πάλιν οὐχ ἐδέξατο δευτέραν προσηγορίαν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρ- 
- , 3 iH ἔλέ " ὃ ^Y -“ ui 4 
χῆς μέχρι τέλους Ἰσαὰχ ἐλέγετο - ὃ δὲ τοῦ Ἰσαὰχ 
πατὴρ Δ. ραμ. πρὸ τούτου μὲν ἐλέγετο, μετὰ δὲ ταῦ- 
MI b ' M 
τα Ἀῤραάμ. Εἶπε γὰρ πρὸς αὐτὸν ὁ Θεὸς, φησὶν, 
Οὐχέτι ἔσται τὸ ὄνομά σου Ἄδραμ,, ἀλλὰ ᾿Αὐραὰμ. 
χληθήσεται τὸ ὄνομά σου. Καὶ γὰρ "A6pay. ἐκαλεῖτο 
* , 1) - ἣν af ΕῚ Y *E22 
τὸ πρότερον, ἀλλὰ τοῦτο τὸ ὄνομα οὐχ ἔστιν “ἔλληνι- 
χὸν, οὐδὲ τῇ ἡμετέρα γλώττῃ, ἀλλὰ τῇ τῶν "E6patov 
"“ , ἢ a'T/ .3.2 € , ἥδ ovy 
οὕτω λέγεται. ἃ Τί οὖν ἐστιν ἑρμηνευόμενον τὸ ὄνομα 
- " Y. ov - wv “ 
τοῦτο; Περάτης. Καὶ γὰρ τὸ δραμ. τῇ Σύρων φωνῇ 
τὸ πέραν λέγεται, καὶ ἴσασιν ὅσοι τῆς φωνῆς ταύτης 
* € UE iu^ 
εἰσὶν ἔμπειροι. Πολλὴ δὲ τῇ Σύρων φωνῇ πρὸς τὴν 
τῶν ἙἭ δραίων γλῶτταν ἣ συγγένεια. Καὶ διὰ τί 


b [Savil. οἷον ci.] 
* Non esse veram hanc nomiuis Abram etymologiam 
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erant ergo illa? De Saulo et Paulo tunc exqui- 
rebamus, quare aliquando Saulus, et aliquando 
Paulus vocatus sit; et inde digressi sumus in 
mul'orum nominum historiam Verum quia se- 
mel hinc solvimus, non videtur dignum esse, 
ut cum utilis adhuc occurrit negotiatio, temere 
eam pretereuntes negligamus. Nam licet pro- 
pter Paulum in hoc argumentum devenerimus, 


SERMO IX. 


nihilominus et aliorum nominum rationes hac ne- 
gotiatione invenire possumus. Sicut et mercato- 
D res, qui mare navigant, et propter minuta quie- 
dam in longinquas terras proficiscuntur : cum 
venerint in petitam civitatem, viderintque co- 
piam aliarum rerum sibi conducibilium, praeter 
eas propter quas a patria exierunt, multo plura 
quam decreverant, mercantur. Quod si quis eos 
reprehendat, his se verbis tnentur : Longa via 
venimus, multas tempestates, multa pericula 
pertulimus, transmarinam suscepimus peregri- 
nationem : quid igitur vetat negotiaztionem. no- 
E stram fieri ampliorem? Talia utique et nobis di- 
cere licet. Nam inquirentes de nominibus Pauli, 
invenimus consequenter et nundinationem ali- 
orum nominum : nempe Petrum antea Simo- 
nem dictum : et filios Zebedzi Joannem et Ja- 
cobum filios tonitrui nuncupatos. Invenimus et 
in Veteri Abraham, qui antea Abram vocatus 
fuit : et Jacob Israélem nominatum ; et Sarram 
Saram. Invenimus praterea aliis non fuisse mu- 
95 là nomina sicut istis, sed illos a principio sibi 
A indita nomina retinuisse, sicut Joannes Baptista, 
Isaac et Adam. Absurdum igitur fuerit et. ex- 
trema desidie, tantum e manibus thesaurum 
abjicere. Nam ideo longiorem facimus sermonem, 
et quia nuper diximus deiis qui primum nomen 
retinuerunt, hodie de dionymis, sive de iis, qui 
duplici sunt nomine appellati, dicere mens est, 
quorum unus est Abraham. Adam eodem sem- 
per nomine vocatus est : Isaac aliam appellatio- 
p nem non accepit, sed ab initio ad finem Isaac 
dictus est. Paterautem Isaac prius quidem Abram 
dicebatur, postea vero Abraham. Dixit enim ad 
eum Deus : JVom erit. ultra. nomen. tuum 
Abram , sed. Abraham «vocabitur nomen 
tuum. Etenim Abram vocabatur prius : sed hoc 
nomen non est Graecum, neque nostra, sed He- 
braeorum lingua sic vocatur. Quid igitur si- 
gnificat hoc nomen? Transitor. Nam. Abram 
Syrorum voce idem est quod. trans vel ultra : 


jam supra vidimus in Homiliis in Genesim p. 351, ubi 


vide sis. 
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et sciunt qui lingue ejus periti supt. Magna 

quoque Syrorum cum Hebrzaa lingua cognatio 

est. Sed dicis, quare Transitor vocabatur? Juda 

regio, hoc est, Palastina omnis, qua ab JEgy- 

Euphrates pto. usque ad. Euphratem e regione jacet Baby- 

d Bee lonize, unde erat Abraham : et fluvius communis 

Lylonz. terminus utriusque terre , medius utramque 

secat. Et quia Abraham non Palestinus erat, 

sed ab ulteriori ripa fluminis venerat, nempe a 

Babylonia : ideo a loco et facto nomen accepit, 

et dictus est Transitor : quia a loco ulteriori 

fluminis venit. Quare autem fluvium transut ? 

Quia Deus jusserat. Et quare Deus jussit? Ut 

ostenderetur obedientia justi. Et quomodo 

ostensa fuit obedientia justi? Quia propter prz- 

ceptum. Dei patriam suam quam reliquit, pro 

aliena commutavit. Vides quanta catena rerum 

in appellatione justi nectatur? Ingens historia- 

rum pelagus nomen hoc nobis aperuit. Disce 

igitur ejus nomen primum, ut cum videris eum 

Palzstinam incolentem, appellatione nominis in 

memoriam antiqua patrie ejus, et caus: pro- 

pter quam eam reliquit, manuducaris, et ita ad 

Abraham imitandum eum admoneare. Ecce enim ut ille 

Td ante legem et sub lege vitam agens, philosophiam 

quoque tempore gratie traditam suscepit im- 

plendam, et ante tempus grati fecit, quod 

Math. 19. postea. discipulis Christus dixit : 4Zmen. dico 

38. ?9-.— sobis, quod nullus est qui reliquit domum, 

aut fratres, aut sorores, aut patrem, aut ma- 

trem, qui non centuplum accipiet, et vitam 

eternam possidebit. Non solum autem hinc ap- 

paret, quam sapienter vixerit justus, sed. etiam 

Cen. 12. 1. Dei promissio hoc declarat. eni enim, inquit, 

in terram, quam. monstravero tibi. Nam ta- 

metsi utrzque ille regiones Chaldza et Palz- 

stina erant corporales, illa tamen sua erat, hic 

aliena : illa certa, hzc. incerta : illa 1n manibus, 

hoc in spe : ipse autem relictis certis, manife- 

stis, et iis quze in manu erant, festinavit ettrans- 

iit ad incerta, incognita, et ad. ea in quibus sibi 

non licebat dominari, ut persuadeat erudiatque, 

neque contradicendum, neque cunctandum, 

quando Deus manifesta relinquere jubet, et ad 

ea qua non apparent respicere. Non enim tam 

certa quae in manibus, atque ea qua in spe : 

non enim sic manifesta est przesens haec. vita ut 

futura. illa. Hanc enim videmus nostris oculis, 

illam. videmus oculis fidei : hanc. videmus in 

manibus nostris positam, illam videmus in pro- 
missionibus Dei custoditam. 

Peausa ^4. Promissiones autem. Dei multo. certiores 
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περάτης ἐλέγετο, φησίν; Ἣ Ἰουδαία χώρα, του-- 
τέστιν, ἣ Παλαιστίνη πᾶσα, f, ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου μέ- 
C χρι τοῦ Ebopázou, κατ᾽ ἀντικρὺ χεῖται τῆς Βαόυ- 
λωνίας, ὅθεν ἦν 6 Αδραάμ." καὶ μέσος ῥεῖ δι’ ἀμφο- 
τέρων ὃ ποταμὸς, χοινὸν μεθόριον ὧν ἑχατέρας τῆς 
γῆς. ᾿Επεὶ οὐν οὐκ ἀπὸ τῆς Παλαιστίνης ἦν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ πέραν ἦλθεν ἀπὸ τῆς Βαδυλωνίας, διὰ τοῦτο ἀπὸ 
τοῦ τόπου καὶ τοῦ πράγματος τὸ ὄνομα ἔλαθε, xal 
περάτης ἐλέγετο, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ πέραν ἦλθε. Διὰ τί 
δὲ ἀπὸ τοῦ πέραν ἦλθεν ; Ἐπειδὴ ὃ Θεὸς ἐκέλευσε. 
Καὶ διὰ τί ὁ Θεὸς ἐκέλευσεν ; Ἵνα δείξη τὴν ὑπαχοὴν 
τοῦ δικαίου. Καὶ πῶς ἐδείκνυ τὴν ὑπαχοὴν τοῦ δι- 
χαίου; Ὅτι διὰ τὸ αὐτοῦ πρόσταγμα τὴν οἰχείαν. 
ἀφεὶς, τὴν ἀλλοτρίαν ἀντὶ ἐκείνης ἠλλάξατο. Εἶδες 
p πόση πλέχεται σειρὰ ἀπὸ τῆς τοῦ δικαίου προση- 
γορίας; Ὃλόκληρον fuv. πέλαγος ἱστορίας τὸ ὄνομα: 
ἤνοιξε τοῦτο. Μάθε τοίνυν αὐτοῦ τὸ ὄνομα τὸ πα- 
λαιὸν, ἵνα ὅταν ἴδης αὐτὸν τὴν Παλαιστίνην οἰχοῦν-- 
τα, διὰ τῆς προσηγορίας αὐτοῦ πρὸς τὴν ἀρχαίαν 
πατρίδα χειραγωγούμενος, καὶ μανθάνων τὴν αἰτίαν, 
δι ἣν αὐτὴν ἐγχατέλιπεν, ἱκανὴν πρὸς τὸν αὐτὸν 
ζῆλον λάδης παράχλησιν. Ἄνθρωπος γὰρ πρὸ νό- 
μου χαὶ τῆς ἐννόμου πολιτείας ὧν, τὴν ἐν τῇ χάριτι 
φιλοσοφίαν ἐπεδείξατο, χαὶ ὅπερ ἔλεγεν ὕστερον ὃ Χρι- 
E στὸς τοῖς ἀποστόλοις * Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι oüx ἔστιν, 
ὅστις ἀφῆχεν οἰκίαν, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, ἢ 
πατέρα, ἢ μητέρα, ὃς οὖχ ἑκατονταπλασίονα λήψε-- 
ται, Xo ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει" τοῦτο ἐχεῖνος 
διὰ τῶν ἔργων πρὸ τῆς χάριτος ἐποίησεν. Οὐχ ἀπὸ 
τούτου δὲ μόνον τὴν φιλοσοφίαν ἐστὶν ἰδεῖν τοῦ δι- 
χαίου, ἀλλὰ xol ἀπὸ τῆς ὑποσχέσεως αὐτῆς τοῦ Θεοῦ. 
Δεῦρο γὰρ, φησὶν, εἰς τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. Εἰ 
γὰρ καὶ ἀμφότεραι αἰσθηταὶ αἱ πατρίδες, ἀλλ᾽ ἣ μὲν 
οἰκεία ἦν, fj δὲ ἀλλοτρία - χαὶ ἣ μὲν φανερὰ, ἣ δὲ 
ἄδηλος " xal f, μὲν ἐν χερσὶν, fj δὲ ἐν ἐλπίσι" καὶ 


Gut τὰ φανερὰ xoi δῆλα xoi τὰ ἐν χερσὶν ἀφεὶ 
δ φαγε i τὰ £V χερσὶν ἀφεὶς, 


A * 7 - 3^ V 5 Ὁ , 

Α πρὸς τὰ ἀφανὴ xal ἄδηλα, xoi ὧν οὐκ ἦν χύριος 
Y c , M "4 e M ^ 
ἔτρεχεν, ἵνα σε πείση xal παιδεύση, ὅταν ὃ Θεὸς τὰ 

δὲ τὰ ἄδηλα βλέπειν, 
μὴ ἀντιλέγειν, μηδὲ ἀμφισδητεῖν. Οὐ γὰρ οὕτω δῆλά 

2 AMI N c ROS D do , 2 e 

ἐστι τὰ ἐν χερσὶν, ὡς ἐχεῖνα τὰ ἐν ἐλπίσιν " οὐχ οὕτω 

δήλη ἐστὶν ἢ παροῦσα ζωὴ, ὡς ἐχείνη f; μέλλουσα. 
327 Y n “ τὰ *d 

Ταύτην μὲν γὰρ δρῶμεν τοῖς ἡμετέροις ὀφθαλμοῖς; 
4 Mee Jl 2 - 

ἐχείνην δρῶμιν τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς * ταύτην 


- 
c 


M ^o , - 7 M 
μὲν δῆλα ἀφεῖναι xeAeon , πρὸς 


δρῶμεν ἐν ταῖς ἡμετέραις χερσὶ χειμένην, ἐχείνην 
Ll ^ » τῷ}ο τ 
δρῶμεν xal ταῖς ἐπαγγελίαις τοῦ Θεοῦ φυλαττομένην. 


, ο m ^ , 
Αἱ δὲ ἐπαγγελίαι τοῦ Θεοῦ πολλῷ δυνατώτεραι 


IN GENESIM 


E - E ed ; " ; - rz "i "lis- 
τῶν ἡμετέρων χειρῶν. )ούλει μαθεῖν πῶς αὕτη μὲν D sunt, quam quz in nostris sunt. manibus. Vis Dei τουτὶ 


ἣ ζωὴ fj παροῦσα ἐν ἀδήλῳ χεῖται διαπαντὸς, ἐχείνη 
δὲ ἣ μέλλουσα, ἣ δοχοῦσα ἄδηλος εἰναι, φανερωτέρα 
τῆς παρούσης ἐστὶ χαὶ βεδαιοτέρα xal μόνιμος; ᾽Εξε- 
τάσωμεν, εἰ δοκεῖ, τὰ λαμπρὰ τῆς παρούσης ζωῆς; 
τὸν πλοῦτον, τὴν δόξαν, τὴν δυναστείαν, τὰς τιμὰς 
τὰς παρὰ ἀνθρώπων * xol ὄψει τούτων οὐδὲν ἀδηλότε- 
ρον. Τί γὰρ ἀπιστότερον πλούτου, τοῦ μηδὲ μέχρι 
τῆς ἑσπέρας πολλάχις ἡμῖν παραμένοντος ; Καθάπερ 
γὰρ δραπέτης ἀγνώμων ἀπὸ τούτου εἰς ἐχεῖνον συν- 
εχῶς μεθίσταται, καὶ πάλιν ἀπὸ τούτου πρὸς ἄλλον. 
Τοιοῦτόν τι xal f, δόξα ἐστίν. Ὃ γὰρ πρὸ τούτου 
λαμπρὸς καὶ ἐπίσημος, ἄτιμος xot ἀνώνυμος ἐξαίφνης 
γίνεται" xol τὸ ἐναντίον πάλιν. Καὶ χαθάπερ τὸν τρο- 
49v συνεχῶς στρεφόμενον οὐχ ἔστιν ὁρᾶν ἐπὶ τοῦ αὐ-- 
τοῦ τῆς ἄντυγος μέρους " τῇ γὰρ πυχνότητι τῆς δίνης 
διαπαντὸς τὰ ἄνω χάτω γίνεται, χαὶ τοὐναντίον πά- 
λιν" οὕτω χαὶ ἣ τῶν πραγμάτων τῶν ἡμετέρων φορὰ 
συνεχῶς στρεφομένη, τὰ ἄνω χάτω ποιεῖ " οὕτω xal 
ἐπὶ τοῦ πλούτου χαὶ ἐπὶ τῆς δυναστείας καὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων. Οὐδέποτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἕστηχεν 
ἕδρας , ἀλλὰ τὰ τῶν ποταμῶν μιμεῖται ῥεύματα, μη- 
δαμοῦ ποτε ἱστάμενα. Τί οὖν τούτων γένοιτ᾽ ἂν ἀδη- 
λότερον, τῶν οὕτω συνεχῶς μεταῤαλλομένων, xal 
πρὶν ἢ φανῆναι ἀφιπταμένων, πρὶν ἢ παραγενέσθαι 
ἀποπηδώντων ; Διὰ τοῦτο καὶ ὃ προφήτης περὶ τρυφῆς 
Xo πλούτου χαὶ τῶν τοιούτων διαλεγόμενος, xo σχώ- 
πτῶν εἰς τοὺς πρὸς αὐτὰ χεχηνότας ὡς διαμένοντα ; 
ησίν: Ὥς ἑστῶτα ἐλογίσαντο ταῦτα, xal οὐχ ὡς 
εύγοντα. Οὐχ εἶπεν, οὐ παρερχόμενα, ἀλλ᾽, ὃ 
ολλῷ μεῖζόν ἐστιν, (Ὡς φεύγοντα’ οὐδὲ γὰρ ἠρέμα 
ἀναχωρεῖ, ἀλλὰ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὃ 
πατριάρχης οὕτως, ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἀφεὶς, πρὸς 
τὰς ἐπαγγελίας τὰς παρὰ τοῦ Θεοῦ μόνον ἔῤλεπε, 
προοδοποιῶν ἣμῖν πρὸς τὴν τῶν μελλόντων πίστιν, 
ἵν᾽, ὅταν ἐπαγγέλληταί σοι ὃ Θεὸς τὰ μέλλοντα xod 
οὗχ ὁρώμενα, μὴ λέγης, ὅτι ἄδηλά ἐστιν ἐχεῖνα xol 
ἀφανῆ. Τὰ γὰρ ἄδηλα ἐχεῖνα τούτων ἐστὶ σαφέστερα 
τῶν δρωμένων, ἐὰν τοὺς τῆς πίστεως ἔχωμεν ὀφθαλ- 
μούς. Ei γὰρ xal μὴ ξωράχαμεν αὐτὰ, ἀλλ᾽ 6 Θεὸς 
αὐτὰ ἐπηγγείλατο χαὶ ὑπέσχετο. Ὅταν 6 Θεὸς ἐπαγ- 
γέλληται, οὐδεμία μεταθολὴ τῶν ὑποσχέσεων ἅπτε- 
ται" ὥστε ἐχεῖνα μάλιστα μένει χαὶ πέπηγεν ἐν τῇ 
χειρὶ τοῦ Θεοῦ. "Ex γὰρ τῆς χειρὸς τοῦ Θεοῦ &o- 
πάζειν οὐδεὶς δύναται, φησίν. Ἁρπάζειν ἐχ τῆς 
χειρὸς τοῦ Πατρός μου οὐδεὶς δύναται. Ἐπεὶ οὖν 
οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ Θεοῦ, 
ἐν δήλῳ μένει θησαυρῷ διαπαντός. Ταῦτα δὲ παν- 
τοίαις μεταθολαῖς ὑπόχειται xal τροπαῖς" διὰ τοῦτο 
πολλάχις τὸν μὲν πόνον αὖ 
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» τὶ 6 - 


τῶν ὑπομένομεν, τοῦ 
λ » m , ^ Rl 
à τέλους αὐτῶν ἀποστερούμεθα. "Emi δὲ τῶν ἐλπί- 
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ὧν ἐχείγων οὐχ ἔνι τοῦτο, ἀλλὰ τὸν πονέσαντα π΄νγ- 
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discere quomodo hzec quidem vita in incerto sita "^ 


est semper, futura autem 1lla, quz videtur in- 
certa esse, hac presenti certior sit οἱ solidior? 
Inquiramus, si placet, quae sunt illa. prosentis 
vite praclara; divite , gloria, potentia; ma- 
gnum existimari ab hominibus : ct videbis 
nihil illis esse incertius. Quid enim infidelius 
divitiis, quz siepe nec usque ad. vesperam nobis 
permanent? Sicut enim ingratus transfuga, ab 
hoc ad illum, et ab illo ad alium subinde trans- 
eunt. Hujusmodi est gloria. Szpenumero. qui 
clarus erat et nobilis, repénte contemtus et igno- 
bilis habetur : et e diverso quoque sepe ob- 
scuri subito clarescunt. Et sicut videri nequit 
in rota, qu: continuo versatur, aliqua pars ejus, 
eo quod crebra circumferentia semper summa 
fiunt ima, et ima summa : ita et nostrarum rerum 
impetus, dum continuo vertuntur, summa facit 
infima : ut videre licet in divitiis, potentiis, et 
aliis. Numquam enim in eodem statu manent, 
sed semper instabiles fluminum fluxus imitan- 
tur. Quid igitur his incertius, quz tam crebro 
transferuntur, et priusquam recte appareant , 
avolant, priusquam adveniant, resiliunt? Unde 
propheta de deliciis et divitiis deque rebus ta- 
libus disserens, et eos insectans qui illis quasi 


permanentibus vacant, dicit : Heputarunt hec Amos 6.5. 


quasi stantia, et non quasi fugientia. Non 
dixit, quasi prztereuntia, sed, quod multo majus, 
Quasi fugientia : non enim paulatim recedunt, 
sed mira celeritate. At patriarcha ille non sic 
egit, sed relictis omnibus illis, tantum ad pro- 
missiones Dei spectavit, viam nobis parans ad 
futurorum fidem : ut cum promiserit tibi Deus 
futura et que non videntur, ne dicas, hic esse 
incerta et obscura. Incerta enim illa certiora 
sunt 115 quz videntur, modo oculos fidei ha- 
beamus. Quamvis enim illa non videamus, 
Deus tamen ea promisit, et pollicitus est. Quan- 
do Deus promittit, nulla variatio promissionibus 
adjungitur; atque adeo illa maxime manent, 
quae in manu Dei sunt. Ex manu enim, Dei, 
inquit, zullus rapere potest. Ygitur quia nullus 
rapere potest ex manu Dei, certus ille thesaurus 
semper manet. Prasentia autem. omnigenis va- 
riationibus οἱ vicissitudinibus sunt obnoxia; 
ideo pro eis saepe laborem ferimus, et fine eorum 
frustramur. In iis autem qua speramus, non ita 
est, sed is qui laboravit, necessario coronas et 
premia consequitur. Nam Spes non pude facit, 
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quuntur ejus naturam, qui promisit. Relictis 
igitur incertis, apprehende ea qua conspicua 
sunt : conspicua autem sunt, non presentia, sed 
futura. Jam quod aliqui ad. presentia spectant, 
et futura respuunt : non ideo respuunt, quod ob- 
scura et incerta, sed quod sublimia sint, et supra 
suam imbecillitatem. Considera igitur quanta 
sit virtus justi. Promiserat ei Deus corporalia, 
et ipse spiritualia quaerebat. Ubi, dices, promi- 
sit ei Deus corporalia, et ipse spiritualia quzesi- 


. vil? Egredere, inquit, de terra tua, et de co- 


gnatione tua, et de domo patris tui, et veni 
in terram quam monstrapero tibi, Corporalis 
erat terra prior, ut et futura, qua illi danda 
erat. Quid ergo ille? Imo non illum, sed audia- 
mus de illo dicentem Paulum, ut discamus eum, 
licet hanc. terram promisisset Deus, relictis ta- 
men presentibus, eam non respexisse, sed festi- 
nasse .ad futura. Quid igitur. Paulus dicit? 
Juxta fidem mortui sunt hi omnes,de Àbra- 
ham loquens, Isaac et Jacob, et justis omnibus. 
Neque enim. Abraham solus, sed omnes ejusdem 
erant philosophi: participes. Juxta. fidem mor- 
tui sunt hi omnes, cum non accepissent pro- 
missiones, sed procul eas vidissent. Quid di- 
cis? non obtinuit Abraham promissiones? non 
venit in Palestinam? Falsa ergo ea quz dicta 
sunt? Nequaquam, inquit. Venit quidem in 
Palestinam, non hanc autem spectavit, sed 
alian que in czlis, desideravit. Cujus rei et 
Paulus testis, cum. adjicit : Et. confessi. sunt 
se hospites et peregrinos in terra. Hospesne est, 
qui tantam accepit patriam, et tantam regionem? 
dic, obsecro. Sane, inquit : non. enim hanc, sed 
calum spectavit. /Vam qui hec dicunt, inquit, 
declarant se aliam. inquirere patriam, cujus 
artifex et opifex est Deus, Mam, inquam, Jeru- 
salem calestem, et supernam. Vidisti quomodo 
promiserit illi Deus corporalem, et ipse quzsi- 
verit supernam. Jerusalem? Qui enim h«c di- 
cunt, inquit, significant se patriam inquirere. 
tc si illius quidem meminissent, ex qua sunt 
egressi, tempus illis redeundi suppeteret : jam 
vero alterius melioris desiderio ducuntur, 
hoc est, celestis. Itaque corporalis est promis- 
sio, spirituale autem. justi. desiderium. At nos 
plane diversa facimus. Deus illi promiserat Pa- 
l;estinam, sed ille spectabat celum : nobis pro- 
missum est ccelum, et ad terram tendimus. 

Ic lucra ex Abraham nobis contigerunt, 
quia nomen ejus didicimus, et quare Trausitor 
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dictus sit, et quod relicta terra sua in alienam A ἀφεὶς γῆν, πρὸς 
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τως δεῖ xoi τῶν στεφάνων ἐπιτυχεῖν. Ἢ γὰρ ἐλπὶς 
οὗ χαταισχύνει. Θεοῦ γάρ ἐστιν ὑπόσχεσις, xo τὸν 
ὑποσχόμενον μιμεῖται τὰ δῶρα. ᾿Αφεὶς τοίνυν τὰ 
ἄδηλα, χάτεχε τὰ φαινόμενα " τὰ γὰρ φαινόμενα οὗ 
τὰ Peri ἐστὶν, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα. Ei δέ τινες, 
πρὸς τὰ παρόντα ἐπτοημένοι, τῶν μελλόντων ὕπερο- 
ρῶσιν, ἐπειδὴ ἀσθενέστεροί εἰσι τοῦ ὕψους τῆς ἐλπί-- 
δος ἐχείνης , διὰ τοῦτο ὑπερορῶσιν, oüx ἐπειδὴ ἀφανῆ 
ws "P5 Y^ S a ΛΚ e / 
ταῦτά ἐστι xol ἄδηλα. Σχόπει γοῦν τὴν φιλοσοφίαν 
τοῦ δικαίου. Ὃ Θεὸς ἐπηγγείλατο αὐτῷ αἰσθητὰ 
, M 5 M25 / SN m £6 M 
πράγματα, xoi αὐτὸς νοητὰ ἐζήτει. Καὶ ποῦ 6 Θεὸς 
ic X LE ΣῊΝ eL). 5 DS! MA: 702). " 
αἰσθητὰ αὐτῷ ἐπηγγείλατο, αὐτὸς δὲ νοητὰ ἤθελεν ; 
Ἔξελθε » φησὶν, &x τῆς γῆς σου, χαὶ ἐχ τῆς cepye- 
νείας. σου, xa £x τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, xal 
δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. Αἰσθητὴ χαὶ ἣ προ- 
τέρα γῆ; καὶ ἣ μέλλουσα δίδοσθαι ὕστερον. Τὶ οὖν 
αὐτός; Μᾶλλον δὲ μὴ αὐτοῦ ἀκούσωμεν, ἀλλὰ Παύ- 
λου περὶ αὐτοῦ λέγοντος, ἵνα μάθωμεν ὅτι οὐ πρὸς 
, y^ - ^5 MI , τ 
ταύτην ἔόλεπε τὴν γῆν, εἰ χαὶ ταύτην ἐπηγγείλατο Ó 
ir ἀλλὰ τὰ παρόντα ἀφεὶς, πρὸς τὰ μέλλοντα 
κεχήνει. Τί οὖν ὁ Παῦλός φησι; Κατὰ πίστιν ἀπέθα- 
νον οὗτοι πάντες, περὶ ᾿Αδραὰμ λέγων, χαὶ Ἰσαὰκ, 
xoi "LIuxó6, xoi τῶν δικαίων ἁπάντων. Οὐδὲ γὰρ 
᾿Αὐραὰμ. μόνος, ἀλλὰ πάντες τῆς αὐτῆς ἦσαν φιλοσο- 
φίας χοινωνοί. Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, 
μὴ κομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὖ-- 
M 2, H H , 5 lj M] -] H 
τὰς ἰδόντες. Τί λέγεις; οὐκ ἐχομίσατο τὰς ἐπαγγελίας 
ὃ ᾿Αὐραὰμ,, οὐδὲ ἦλθεν εἰς τὴν Παλαιστίνην ; Weüdoc 


οὖν τὰ εἰρημένα ; Οὐχὶ, φησίν. Ἦλθε μὲν γὰρ εἰς τὴν- 


Παλαιστίνην, οὗ πρὸς ταύτην δὲ ἔδλεπε τὴν ἐπαγγε- 
λίαν, ἀλλ᾽ ἑτέρας ἐπεθύμει τῆς ἐν οὐρανοῖς, χαὶ τῶν 
/ / € ν᾿: S f 5 v. ἐδ [7 
παρόντων ξένον ἑαυτὸν ἐνόμιζεν εἰναι ἁπάντων. “Ὅπερ 
οὖν xol αὐτῷ μαρτυρῶν ὃ Παῦλος ἐπήγαγε" Καὶ ὅμο- 
λογήσαντες ὅτι ξένοι χαὶ παρεπίδημοί εἰσι. 
; Ναὶ; 

, τι A M , E AN v M ΕῚ ^ 
φησίν * οὗ γὰρ Ἔρος ταύτην, ἀλλὰ πρὸς τὸν oin 
ἔῤλετ πεν 
ἑτέραν πατ τρίδα dra ἧς τεχνίτης χαὶ δημιουρ- 
γὸς 6 Θεὸς, ἐχείνην τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ., 


IN M 2. 7 EUR n 
πατρίδα AaGmv, εἶπέ μοι, καὶ χώραν τοσαύτην 


2401 γὰρ ταῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν, ὅτι 


τὴν ἄνω. Εἶδες πῶς ἐπηγγείλατο αὐτῷ ὃ Θεὸς ai- 
σθητά; πῶς ἐχεῖνος τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ. ἐζήτει; Ot 
γὰρ ταῦτα λέγοντες, φησὶν, ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα 
ζητοῦσι. Καὶ εἰ μὲν ἐχείνης ἐμέμνηντο, ἀφ᾽ ἧς € ξῆλ- 
l 

0ov, εἶχον ἂν χαιρὸν ἀνακάμψαι: νυνὶ δὲ ἑτέρας χρείτ- 
τονος 0p ἔγονται, τουτέστιν, ἐπουρανίου. Οὐχοῦν αἰσθητὴ 
μὲν ἣ ὑπόσχεσις, νοητὴ δὲ ἣ ἐπιθυμία τοῦ δικαίου, 
ἀπεναντίας fixi. ᾿Εχείνῳ μὲν γὰρ ἐπηγγείλατο τὴν 
Παλαιστίνην, ὃ δὲ περιεύλέπετο τὸν οὐρανόν * ἡμῖν δὲ 
ἐπαγγέλλεται τὸν οὐρανὸν, καὶ πρὸς τὴν γὴν χεχήναμεν. 

Ταῦτα ἐχερδάναμεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αὐραὰμ. ὀνόματος, 
μαθόντες διὰ τί περάτης ἐλέχθη, καὶ ὅτι τὴν οἰχείαν 
τὴν ἀλλοτρίαν μετέστη, καὶ τὰ 


Ξένος 6. 
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δῆλα παραδραμὼν, πρὸς τὰ ἄδηλα ἔῤδλεπε, τὰ ἐν 
χερσὶ ῥίψας, ἐχεχήνει πρὸς τὰ ἐν ἐλπίσι, xal αἰ- 
σθητὰ λαθὼν, πρὸς τὰ νοητὰ ἀνετείνατο, xal ταῦτα 
πρὸ τῆς χάριτος, πρὸ τοῦ νόμου, πρὸ τῆς ἀπὸ τῶν 
προφητῶν διδασχαλίας. Ὅθεν δῆλον, ὡς οὐδένα ἔσχε 
χαθηγητὴν, ἀλλ᾽ ἤρχεσεν αὐτῷ ἣ φύσις τοὺς τοῦ συν- 
, T7 Y 
εἰδότος χινήσασα λογισμοὺς, xat οὕτως εὗρε τὸν Θεὸν 
τὸν τοῦ παντὸς δημιουργόν" διὰ τοῦτο ᾿Αὔραμ. ἐλέ- 
γετο, διὰ τοῦτο χαὶ οἱ γονεῖς αὐτῷ τὸ ὄνομα ἐπέθη- 
χαν τοῦτο. Ἀλλὰ τάχα ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι τοῦτο 
ψεῦδος. Μὴ γὰρ δίκαιοι ἦσαν ol γονεῖς τοῦ Ἄδραάμ: 
μὴ γὰρ εὐάρεστοι τῷ Θεῷ ; μὴ γὰρ ἤδεισαν τὰ μέλ- 
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λοντα ἔσεσθαι; μὴ γὰρ προεώρων τὴν ὑπόσχεσιν τὴν ᾿ 


παρὰ τοῦ Δεσπότου μέλλουσαν ῥηθήσεσθαι; οὐχὶ 
ἀσεθεῖς ἦσαν χαὶ εἰδωλολάτραι, βαρδάρων βαρδαριχώ- 
*j 2. M € 2 m9 0 , 
τατοι; Οἰδα χἀγὼ, xal διὰ τοῦτο ἐπαινῶ τὸν Olxatov, 
ὅτι τοιούτους ἔχων πατέρας, τοιοῦτος αὐτὸς ἐγένετο. 
Καὶ τὸ θαυμαστὸν χαὶ παράδοξον τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἐξ 
ἀλλ , 14 V τ ( [4 λνέ-: 0 a TÓ 
οτρίας ῥίζης xai ἀγρίας ἥμερος ἠνέχθη καρπός. 
Οὐ γάρ ἐστι κατηγορία παίδων ἐν εὐσεδεία ζώντων f 
τῶν πατέρων χαχία, ἀλλ᾽ εἰ χρή τι θαυμαστὸν εἰπεῖν, 
χαὶ ἐγκώμιον μᾶλλον, ὅτι μὴ παρὰ προγόνων δεξάμε-- 
νοι τὴν εὐσέδειαν, μηδὲ τοὺς χειραγωγοῦντας ἔχοντες, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ἐρήμῳ καὶ ἀδάτῳ ὁδεύοντες, ἠδυνή- 
θησαν τὸν δδὸν τὴν εἰς τὸν οὐρανὸν φέρουσαν εὑρεῖν. 
Οὐ τοίνυν κατηγορία ἀσεδῇ πατέρα ἔχειν, ἀλλὰ μι- 
- , ^ ,ὔ a ME , 
μεῖσθαι τὴν ἀσέδειαν τοῦ πατρός" καὶ ἔγκλημα μέγι- 
στον, οὖχ ὅταν φαύλους ἔχωμεν γονεῖς, ἀλλ᾽ ὅταν 
3 “ὦ x 5 , , ^ , 
αὐτῶν μὴ ἐπιμελώμεθα, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν πάντα 
εἰσφέρωμεν πρὸς τὸ τῆς χαχίας αὐτοὺς ἀπαλλάξαι 
, ε e ^ Y , CE κ Ἢ 
ταύτης. Ὡς ὅταν ἡμεῖς μὲν πάντα ἐπιδειξώμεθα περὶ 
τὴν ἐχείνων « ψυχὴν, ἐχεῖνοι δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῶν μένωσι 
πονηρίας, πάσης μέμψεως ἀπηλλάγμεθα χαὶ αἰτίας. 
Ταῦτα δὲ εἶπον, ἵνα μὴ αἰσχυνθῇς, ἀγαπητὲ, ὅταν 


ἀχούσης, ὅτι πατέρα ἀσεῤῆ ἔ ἔσχεν δ osa Kai p 


γὰρ ὃ Τιμόθεος doc πατέρα εἶχεν - Υἱὸς γὰρ Ἰου- 
δαίας γυναικὸς ἦν, φησὶ, πιστῆς μητρὸς, νπαρρὸς δὲ 
Ἕλληνος. Καὶ ὅτι ἔμεινεν ἐν ἀσεδείᾳ xo οὐ μετε- 
βάλλετο ὃ πατὴρ, δῆλον ἐχεῖθεν - ἐπαινῶν γὰρ τοῦ 
Ἥτις 
ἐνῴχησεν ἐν τῇ μάμμη σου Λωῖδι, χαὶ τῇ μητρὶ Εὐ- 
nud πέπεισμαι δὲ ὅτι xal ἐν σοί. Καὶ οὐδαμοῦ τοῦ 


Τιμοθέου τὴν πίστιν, οὕτω φησὶν ὃ Παῦλος: 


ατρὸς τὸ ὅγόμα. Διὰ τί; Ὅτι ἐν τῇ ἀσεδείᾳ ἔμεινεν, 


D 


οὐχ ἦν ἄξιος ἀριθμεῖσθαι μετὰ τοῦ παιδός. Καὶ οἱ 
ἀπόστολοι δὲ πονηροὺς ἔσχον πατέρας, χαὶ τοῦτο 
Εἰ S ἐν Βεελζεδοὺλ 
ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια, οἵ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐχβαλοῦσι; 
Διὰ τοῦτο abvol £ ἔσονται χριταὶ ὑμῶν. ᾿Αλλὰ μή σε 
θορυδεί (τὼ τοῦτο, μηδὲ σχανὲ δι ζῶ: Καὶ γὰρ ἐχ 


ἐδήλωσεν ὃ Χριστὸς εἰπών’ 


' πούτου μανθάνομεν, ὅτι οὐ φύσεως, ἀλλὰ προαιρέ- 
σεως ἣ χαχία χαὶ ἣ ἀρετή. Ei 1*e 4 φύσεως ἦν, πάντως 


ἂν οἱ πονηροὶ πονηροὺς ἔτεχο ον, χαὶ οἱ “ρῊὴσ τοὶ τοιού- 
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concessit, prateritisque certis ad incerta se con- 
vertit, abjectis iis quie in manibus, aspiravit ad 
ea quie spe concipiebat, et acceptis sensibilibus 
ad spiritualia tetendit, idque ante gratiam, ante 
legem, ante prophetarum doctrinam. Unde ma- 
nifestum est, eum praeceptore caruisse, eique 
satis fuisse naturam moventem cogitationes con- 
scientie , ut sic inveniret. Opificem universi : 
et propter hoc dicebatur Abram, quod nomen 
€i parentes ca de causa indiderunt. Sed forte 
statim dixerit aliquis : Mendacium hoc est. Pa- 
rentes Abrahze. num justi. fuerunt? num placue- 
runt Deo? num sciverunt futura? num pollici- 
tationem a Domino dandam przviderunt? annon 
impii erant et idololatrze, et plusquam barbari ὃ 
Scio et ego, ac propterea laudo justum, quod 
tales parentes habens, talis ipse factus sit. Et- 
enim valde rarum et admirabile est, ex agresti 
radice dulcem fructum. produci. At non accu- 
sandi sunt ob parentum malitiam filii pie viven- 
tes, sed si quid admirabile dicendum est, co 
magis laudandi , quod cum pietatem a parenti- 
bus non acceperint, nec habuerint qui manu 
ducerent, quasi in eremo et invio euntes, viam 
qua in clum fert, invenire potuerint. Non igi- 
tur crimen est, habere patrem impium, sed imi- 
tari patris impietatem ; ct crimen est maximum, 
non quod habeamus improbos parentes, sed 
quod illorum non agamus curam, neque pro 
virili nostra demus operam, ut ab impietate sua 
eos eruamus. ltaque ubi nos illorum anima, 
quantum in nobis situm est, subsidium tuleri- 
mus, illi vero in sua improbitate perseverarint, 
ab omni crimine ac reprchensione sumus immu- 
nes, Hac autem dixi, ut ne turberis, dilecte, 


E x impris 


cum audis Abraham i impium patrem icu. patribus pii 


Nam et Timotheus impium patrem sortitus fuit: 
Filius enim Jude mulieris erat, fidelis ma- “ὦ 
tris, patris autem gentilis. Et quod pater ejus 
manserit in impietate et non fuerit conversus, 
manifestum est ex hoc : laudans enim Timothei 
fidem Paulus, sic dicit: Que habitavit in avia 
tua Loide, et matre tua Eunice, confido au- 
tem quod et in te. Nusquam hic patris nomen 
legitur. Et quare? Quia in impietate perseverans, 
non erat dignus qui cum filio numeraretur. Et 
apostolos malos habuisse patres declaravit Chri- 
stus, cum dixit: δὲ ego in Beelzebul ejicio 
demonia, filii vestri in quo ejicient ? Pro- 
pter hoc ipsi erunt Judices vestri. Sed te ne 
turbet hoc, neque offendat. Nam ex hoc disci- 
mus, non naturz, sed voluntatis esse vitium et 
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Victus et virtutem. Enimvero si nature esset, omnino 
Ed d mali malos parerent, et boni bonos : sed quia ele- 
liberi arbi- ctionis et voluntatis est probum vel improbum 
un. 

ignavis filiis studiosi patres fuerunt, ut non na- 
turz, sed voluntati semper illa imputemus. 
Verum cum parentes Abrahz, ut dixi, fuerint 
impii, quomodo ei hoc nomen indiderunt? Fuit 
hoc opus divinz sapienti: per incredulam lin- 
guam dispensantis, ut puero nomen imponere- 
Num.23. tur, habens in se futurorum historiam. Nam 
eamdem virtutem et in Dalaam declaravit , co- 
gens eum futura praedicere: declarans se non 
solum in suis, sed et in alienis dominari pos:e. 
Et ut discas, parentes etiam non valde pios, 
siepius nescios imponere nomina justis, qui 
multam futurorum dispensationem. declarent, 
docebimus etiam alio exemplo. Lamech qui fuit 
pater Noé, illius Noé cujus tempore factum est 
diluvium, non erat justus, non Deo gratus, non 
Deo probatus: nam si justus, si Deo gratus et 
Gen 6.9. acceptus fuisset, non dixisset, Noé solum perfe- 
ctum inventum 1n generatione sua : neque pra- 
Gen. 5. 29. teriisset Justi patrem, si justus fuisset. Quid 
igitur ille? Imposuit nomen puero, quod przci- 
puam futurarum rcrum haberet historiam, erat- 
que appellatio justi prophetia. Significabat enim 
nomen ejus futurum diluvium. Quomodo? 
Nomen Noé Nomen ejus Hebraica lingua vocavit Noe, quod 
juem?l^ interpretatum est, quietis auctor. Nia enim Sy- 


inlerpre- ; 3 zt 
tandum, — TOrum voce quies est. Sicut igitur Abraham ab 
Abar, quod est trans vel ultra, dictus est, et 
Adam ab /Edem, quod est terra, eo quod sit 
terrenus : ita hic a Nia vocatus est No&, hoc est, 
auctor quietis : declarat autem hoc et adjecta 
: οὐ σαν Mio ἘΓᾺΡ aie : 
Genes. 5. particula. Vocavit enim eum Noé, dicens : Z/ic 


29. nos quiescere faciet, quietem diluvium vocans. 
Nam quia sub illo futurum. erat diluvium, di- 

Job. 3. 23. luvium autem mors fuit, Mors vero quies viro 
est : idcirco hominem, sub quo diluvium factum 
est, quietis auctorem. vocayit. 


6. Et quod non torqueam Scripturas, ex 

Gen, 5.22. Scriptura l1psa audiamus hoc. J'ixit Lamech 
2j annos centum octoginta octo, et genuit filium, 
e (vocavit nomen ejus JVoé, dicens : Hic nos 
quiescere faciet a laboribus nostris et moro- 

ribus et ab operibus manuum nostrarum, et a 

terra, cui maledixit Dominus. Quid ais, Quie- 


* His similia habes supra in Homiliis in Genesim. Ubi. tem adjicit Nia Syrorum linzua esse 
* - y* . . * a 9 hi 
de nomine Not pene eadem, Vide notam ibi, Mic au- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


e *u | 

couc* ἔπειδὴ δὲ προαιρέσεώς ἐστι τὸ φαῦλον εἶναι xoi 
|^ - τ m - , 
σπουδαῖον, διὰ τοῦτο χαὶ πατέρων πονηρῶν παῖδες ἐγέ- 
vovco χρηστοὶ, xa παίδων ῥαθύμων πατέρες σπουδαῖοι 


tis ; : p rc 9 cipue, 13 
esse, idcirco szpe malis patribus boni filii, et 4 πολλάχις, ἵνα μὴ τῇ φύσει ἀλλὰ τῇ γνώμη παντα- 


E - e 

χοῦ ταῦτα ἑκάτερα λογιζώμεθα. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ἔλεγον, 
d. 32 6 - 0» € - bod "A6 M « Mv 

ὅτι ἀσεδεῖς ὄντες οἵ γονεῖς τοῦ Αὐραὰμ., πῶς τὸ ὄνομα 
αὐτῷ ἐπέθηχαν τοῦτο; Τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας μά- 
λιστα ἔργον χαὶ τοῦτο ἦν διὰ ἀπίστου γλώττης οἴχονο- 
μήσαντος ἐπιτεθῆναι ὄνομα, τῶν μελλόντων ἔχον τὴν 
« / ^ T ^ ΟἿ Y TAM A , M 
ἱστορίαν. Καὶ γὰρ τὸν Βαλαὰμ. ἠνάγχασέ ποτε τὰ 
μέλλοντα εἰπεῖν, τὴν οἰχείαν δύναμιν ἐπιδεικνύμενος, 

YN Led d LED ? - 2 7ὔ , 2 εἶ y ὧν 
καὶ δηλῶν ὅτι οὐχὶ ἐν τοῖς οἰκείοις μόνον, ἀλλὰ xat ἐν 
τοῖς ἀλλοτρίοις χρατεῖν δύναται. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι 
ἐπὶ τῶν δικαίων, x&v μὴ εὐσεδεῖς ὦσιν οἵ πατέρες, 

, , PES 5 , Rx A 
πολλάχις οὐχ εἰδότες ἐπιτιθέασιν ὀνόματα πολλὴν τῶν 
7 D M 5 ,ὔ M 2E Cx 
μελλόντων δηλοῦντα τὴν οἰκονομίαν, xat ἐξ ἑτέρου σοι 
παραδείγματος τοῦτο ποιήσω φανερόν. Ὁ Λάμεχ ὃ 
ce NM M τ [S PME - NN A ETE CA 
τοῦ Νῶε πατὴρ, τοῦ Νῶε ἐχείνου, ἐφ᾽ οὗ 6 καταχλυ- 
σμὸς ἐγένετο, οὐκ ἣν δίκαιος, οὐχ ἦν εὐάρεστος τῷ 

- eie: / - TORRE a vA oti 
Θεῷ, οὐκ ἦν δόκιμος τῷ Θεῷ" εἰ γὰρ ἦν δίκαιος, el ἦν 
NT. 25 5€! “- - ὅς s Y e 
εὐάρεστος, εἰ ἦν εὐδόχιμος τῷ Θεῷ, οὐχ ἂν εἶπεν, ὅτι 
l6 , NT ER E δε τα 2:31e0 M er - 
Νῶε μόνος εὑρέθη τέλειος ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ οὐχ ἂν 

- 7d ^ , P4 kl "g^ 
παρέδραμε τοῦ δικαίου τὸν πατέρα, εἰ δίκαιος ἦν. Tt 
οὖν ἐχεῖνος;: ᾿Ππέθηχεν ὄνομα τῷ παιδίῳ, πολλὴν 
ἔχον τῶν μελλόντων πραγμάτων τὴν ἱστορίαν, καὶ 
αὐτὸ προφητεία ἦν ἣ προσηγορία τοῦ δικαίου. "To γὰρ 
ὄνομα τοῦτο τὸν μέλλοντα καταχλυσμὸν ἔσεσθαι ἐδή- 
λου. Καὶ πῶς τὸν μέλλοντα ἔσεσθαι χαταχλυσμὸν 
ἐδήλου τὸ ὄνομα τοῦ Νῶε; Τὸ, Νῶε, τοῦτο τὸ ὄνομα 

"M , ͵ 
“Ἑδραϊχῇ λέγεται γλώττῃ xoi ἑρμηνεύεται, ὃ ἀνα- 
rg T/ m E 
παύων. Τὸ γὰρ, Nix, τῇ Σύρων φωνῇ, ἀνάπαυσίς ἐστιν. 
“Ὥσπερ οὖν ἐχεῖ ἀπὸ τοῦ ᾿Αύαρ, ὅπερ ἐστὶ πέρα, 
, ' - ^ ci 3 bod 
Ἀδραὰμ. ἐλέγετο, καὶ ἀπὸ τοῦ Αἰδὲμ,, ὅπερ ἐστὶ γῆ, 
24 ^'^ - pA e ^ M Fe [τὴ M , Led 
Ἀδὰμ ἐλέγετο, ὅπερ ἐστὶ γήϊνος - οὕτω xal ἐνταῦθα 
ἌΓΟΝ c r/ e 2 M δ᾽ w Te 5 , 
ἀπὸ τοῦ Nix, ὅπερ ἐστὶν ἀνάπαυσις, Νῶε ἐχλήθη, 
e , ^ ΕῚ , By ) - NX τ - , 
ὅπερ ἐστὶν ἀναπαύων: δηλοῖ δὲ τοῦτο χαὶ ἣ ἐπαγωγή. 
᾿Εχάλεσε γὰρ αὐτὸν Νῶε, λέγων - Οὗτος ἡμᾶς δια- 
ὧ ^ T ^ 

ναπαύσει, ἀνάπαυσιν τὸν χαταχλυσμὸν καλῶν. Ἔπει- 
δὴ γὰρ ἔμελλεν ἐπ’ αὐτοῦ ὃ χαταχλυσβὸς γίνεσθαι, 6 
δὲ χαταχλυσμὸς θάνατος ἦν, Θάνατος δὲ ἀνδρὶ ἀνά- 
παυσις,, διὰ τοῦτο τὸν ἄνθρωπον, ἐφ᾽ οὗ γέγονεν ὃ χα- 
ταχλυσμὸς , τὸν ἀναπαύοντα ἐχάλεσε. 

Καὶ ὅτι οὐ [βιάζομαι τὴν ἑρμηνείαν, ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς 
Γραφῆς ἀχούσωμεν τοῦτο. Ἔζησε Λάμεχ ἔτη ὀχτὼ 
xol ὀγδοήχοντα xai ἑχατὸν, xai ἐγέννησεν υἱὸν, xot 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα ἑαὐτοῦ Νῶε, λέγων * οὗτος διανα- 
παύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν πόνων ἡμῶν, xat τῶν λυπῶν, 
χαὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν ἡμῶν, Xat ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς 


, , [4 ἢ M 
χατηρᾶσατο 6 Θεός. Τί λέγεις, ᾿Λναπαύσει fuc; Καὶ 


quictem, 
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διὰ τί μὴ εἶπε, φησὶν, οὗτος ἀποχτενεῖ ἡμᾶς, οὗτος E scere faciet nos? Quare non dixit : Hic occi- 


ποιήσε: τὸν χαταχλυσμὸν γενέσθαι" ἀλλ᾽ εἶπεν, Ἄνα- 
παύσει ἡμᾶς; ᾿νεστοιχειώθη ἣ χτίσις ἅπασα, ἄδυσσοι 
ἀνεῤῥάγησαν κάτωθεν, καταῤῥάχται ἀνεῴχθησαν ἄνω- 
θεν, ἅπαντα πέλαγος ἣν ξένον xal παράδοξον xal φρι- 
χῶδες, χαὶ ἐν τάφῳ χοινῷ τῇ ἰλύϊ καὶ σώματα ἀνθρώ- 
mov xal σώματα ἵππων xai θηρίων ἐχρύπτετο᾽ xal 
τοσαῦτα χαχὰ, εἰπέ μοι, xad τοσαύτην συμφορὰν ἀνά- 
παυσιν χαλεῖς; Ναὶ, φησίν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐν χαχίᾳ ἔζων 


det nos, hic inducet diluvium : sed dixit : Fa- 
ciet nos quiescere ? Creatura omnis resolvitur, 
abyssi erumpunt, cataractze superius aperiuntur, 
omne pelagus erat mirum, stupendum et horri- 
bile, et in luto quasi communi sepulcro promi- 
scua hominum, equorum ac ferarum corpora 
occultabantur : et tantam calamitatem, tantaque 
mala quietem vocas? Profecto, inquit. Nam ho- 


οἱ ἄνθρωποι, ὃ δὲ χαταχλυσμὸς τὴν χαχίαν ἀνέχοψεν, ,,; mines in magna malitia vivebant : diluvium 


ol τῆς χαχίας ἀπαλλαγέντες ἀνέπαυσαν. Καθάπερ γὰρ 
σῶμα ποικίλοις νοσήμασι χατεχόμενον, xal ἰατρείαν 
οὐδεμίαν εὑρίσχον, ἐὰν ἐπελθὼν 6 θάνατος λάθῃ, ἀνέ- 
παυσεν " οὕτω δὴ xal τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων γε- 
γεὰν, χαθάπερ σῶμα ἀνίατα νοσοῦν χαὶ πολλοῖς προ- 
χατειλημμένον δεινοῖς παραμυθίαν οὐδεμίαν ἔχουσιν, 
ἐπελθὼν ὃ χαταχλυσμὸς ἐξήρπασε xal ἀνέπαυσεν. El 
γὰρ Θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυσις, πολλῷ μᾶλλον τοῖς ἐν 
χαχία ἀδιορθώτως ζῶσιν ἀνάπαυσις ὃ θάνατος, τῶν 
πόνων αὐτοὺς ἀπαλλάττων, χαὶ οὐχ ἐῶν περαιτέρω 
τῆς πονηρίας τὴν νομὴν προελθεῖν, οὐδὲ βαρύτερον 
τοῦ ὄντος γενέσθαι τῶν ἁμαρτημάτων τὸ φορτίον. Οὐ- 
δὲν γὰρ οὕτω βαρὺ καὶ δυσδάσταχτον, ὡς ἁμαρτίας 
φύσις" οὐδὲν οὕτω χάματον xai πόνον ἡμῖν παρέχει; 
ὡς τὸ τῆς πονηρίας εἶδος χαὶ τὰ πλημμελήματα. Διὰ 
τοῦτο ὃ Χριστὸς τοῖς ἐν ἁμαρτίαις ζῶσιν ἔλεγε - Δεῦτε 
πάντες ol χοπιῶντες xal πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀνα- 
παύσω ὑμᾶς. Διὰ ταῦτο xat ὃ Λάμεχ ἀνάπαυσιν τὸν 
χαταχλυσμὸν ἐχάλεσεν, ἐπελθόντα χαὶ στήσαντα τὴν 
πονηρίαν. ᾿Εδουλόμην περαιτέρω τὸν λόγον ἐχτεῖ- 
ναι τοῦτον" χαὶ γὰρ πολλὰ ὑπολέλειπται ἀπὸ τῆς 
προσηγορίας τοῦ Νῶε: ἀλλὰ τέως ταῦτα τῇ μνήμη 
τῆς ὑμετέρας διανοίας ἐναποθέμενοι, καὶ πρὸς τοὺς 
ἡμετέρους ἀδελφοὺς τοὺς ἀπολειφθέντας εἰπόντες, ἵνα 
μὴ πάλιν ἀναγκαζώμεθα μαχρότερα ποιεῖν τὰ προοί- 
μια, τῶν εἰρημένων τὴν ἀχολουθίαν ἀναλαμθάνοντες, 
εἰς εὐχὰς τὸν λόγον χαταλύσωμεν, εὐχαριστοῦντες τῷ 
ταῦτα δεδωχότι εἰπεῖν Θεῷ, ὅτι αὐτῷ ἣ δόξα, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


^ autem quoniam malitiam resecuit , ideo liberati 
illi ἃ malitia, quiescere dicuntur. Ut enim cor- 
pus variis morbis obsessum, cui nulla reperitur 
medela, si forte mors adveniens corripiat, et 
quietem affert : sic etiam generationem hominum 
illorum quasi corpus incurabiliter languens, et 
malis multis, nullam consolationem admittenti- 
bus, obnoxium, superveniens diluvium eripuit, 
et quiescere fecit. Nam si Mors viro quies, 
multo magis iis qui inemendabiles in malitia 
vivunt, mors quies est, liberans eos a laboribus, 
nec sinens ulterius iniquitatis ulcus serpere, ne- 
que supra modum grave fieri peccatorum pon- 
dus. Non est enim gravius, aut intolerabilius 

B pondus, quam peccati natura : nihilque ita la- 
bores et aerumnas nobis affert, ut malitize species 
et delicta. Propterea Christus iis qui in peccatis 
vivunt, dicebat : 'enite qui laboratis et one- 
rati estis, et ego vos quiescere faciam. Ft 
idcirco. Lamech diluvium quietem. appellavit, 
eo quod superveniens malitie finem impositu- 
rum erat. Volebam sermonem hunc longiorem 
facere : multa enim omitto, quz ad nomen Noé 
pertinent: sed heec nune memoria retinete, ct 
fratribus vestris, qui. absunt,dicite : ut. ne co- 
gamur iterum productioribus uti procemiis, et 
dictorum repetere consequentiam ; sermonem 
ergo in precibus finiamus, gratias agentes Deo, 
qui hzc ut diceremus, dedit : quoniam ipsi glo- 
ria in secula seculorum. Amen, 
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Quo tempore Chrysostomus hos Sermones habuerit, et in qua concionum serie ii locandi sint, ipse 
indicat paulo post initium. /'os enim, inquit, fortasse nunc estis obliti ( Grzca quippe non referen- 
da ducimus), nos multos interim sermones de aliis rebus habuisse. INam reverso a longinqua illa 
peregrinatione patre nostro, necessarium fuit omnia commemorare, que in comitatu acciderant, 
ac deinde cum gentilibus disputare, ut hos vi calamitatis ad meliorem frugem revocatos, qui 
deserto gentilium. errore sese ad. nos contulerant, pro virili confirmaremus, ac doceremus, 
quantis tenebris liberati ad tantam. lucem veritatis accurrissent. Post illa rursus multis diebus 
martyrum festivitatibus potiti sumus, neque tempori conveniens fuisset, nos qui juxta marty- 
rum sepulcra versaremur, earum laudum, quc martyribus debentur, exsortes discedere. Successit 
his rursus cohortatio ad abstinendum a juramentis : cum enim totam rusticorum nationem in 
urbem ingressam cerneremus, hoc illos instructos a nobis viatico censuimus dimittendos. 

Quod ait primo Chrysostomus post reditum Flaviani episcopi se omnia qua ipsi acciderant in 
comitatu, id est. in aula Imperatoria, commemorasse; illud, inquam, respicit Homiliam 21 de statuis, 
698 Tomo 2, p. 215, quz habita fuit post reditum Flaviani, qui reditus contigit in fine. Quadragesimae 
anni 987. Haecque concio habita est ipso die Resurrectionis Domini: illud. enim initio Chrysostomus 
significat cum dicit : Benedictus Deus qui hanc nos vobiscum sacram. solennitatem cum gaudio 
et letitia multa hodie celebrare dignatus est. Secundum hanc homiliam ad gentiles concionatus est, 
ut eorum quosdam vi calamitatis abductos, et religionem Christianam amplexos confirmaret : hujus 
vero concionis aut plurium, si plures de re eadem habuerit, argumentum ille et przecipua capita postea 
refert : liquet autem eas vel injuria temporum periisse, vel hactenus latere. Dies sequentes, quia festa 
martyrum occurrebant, celebrandis eorum laudibus insumtze sunt, absente tamen ob infirmitatem Chry- 
sostomo. His successit, inquit, cohortatio ad abstinendum a juramentis, in gratiam rusticorum facta, 
qui magno numero in urbem advenerant. Hanc vero cohortationem esse eam quz decimanona fertur in 
Homiliis ad populum Antiochenum, Tom. 2, p. 188, vix est quod dubitemus. In illa enim sic ordi- 
tur: Κατετρυφήσατε τῶν ἁγίων μαρτύρων ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ταύταις ἡμέραις, Epulis sanctorum mar- 
Lyrum excepti estis his preteritis diebus, posteaque, de adventu rusticorum pluribus agit, et de jura- 
mento vitando sermonem texit longiorem, quam in czeteris 20 Homiliis ad populum Antiochenum, in qua- 
rum pene singulis aliquid contra juramenta agitatur. Omnes itaque notze, quz in hoc de Anna Sermone 
primo habentur, in Homilia illa 19 ad populum Antiochenum recensentur, ita ut hic concionum ordo 
fuerit ; et prima locanda sit Homilia de reditu Flaviani, quz nunc est 21 ad populum Antiochenum ; 
secundo adversus gentiles concionem unam vel plures habuit ; tertio laudes martyrum multis diebus, 
πολλὰς ἡμέρας, celebrate sunt ; quarto coram rusticis contra juramenta loquutus est ; demum hos de 
Anna Sermones ccepit. Agmen ergo ducit Homilia de reditu Flaviani. Postrema autem homilia, in Do- 
minica τῆς ἐπισωζομένης, quam Dominicam esse quintam post Pascha quie procedit Ascensionem Do- 
mini, ait Leo Allatius. Savilius esse putat Dominicam in albis ; Tillemontius vero opinatur esse Do- 
minicam Passionis ; huic postremo ego adstipulatus sum in Prafatione Tomi 2. Sed jam vereor ut hac 
quadrare possint, libentiusque accederem ad Allatium, quandoquidem quinta concio, quz est. postrema 
in Annam, habita fuit post Pentecosten ; nam vox μεσοπεντηχοστή, qui. bis irrepsit in textum, est 
librariorum error, ut ibidem probamus ex Manuscriptis. Omnibus itaque perpensis, ita res constituen- 
da prorsus videtur : atque hoc modo calculus ponendus, qui ut intelligatur attentum lectorem omnino 
postulat, In concionibus hic memoratis primum haud dubie locum obtinet Homilia de reditu Flaviani, 
qua est 21 ad. populum Antiochenum : hanc. autem. habuit in die Pasch, ut supra diximus. Postea 
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vero cum gentilibus disputavit, et multa prosequutus est, quorum capita refert ibidem : utrum vero haec 
vel una, vel pluribus concionibus absolverit, incertum. Deinde multis diebus SS. martyrum festa, qu: 
occurrebant, laudibus celebrata fuerunt, tum presente et circumagente duce, inquit, hoc est, Flaviano 
episcopo : nam Chrysostomus tum ger domi manebat, ut ait ipse initio Homiliz 19 ad. Antiochenos, 
quam contra juramenta habuit, in gratiam rusticorum, qui Antiochiam adventarant : hiec vero concio, 
ut fert titulus, facta in Dominica τῆς ἐπισωζομένης, nunc est decima nona Homiliarum ad populum An- 
tiochenum. Verum contra hunc Homiliarum ordinem quidam insurgit scrupulus : in Homilia quippe de- 
cima nona ait Chrysostomus, se, dum martyrum festi dies celebrarentur, agrum domi mansisse : at in 
Homilia prima in Annam nulla morbi mentio, imo videtur Chrysostomus tunc temporis vel de marty- 
ribus conciones habuisse, vel saltem habere potuisse; licet enim non dicat expresse illas se conciones 
habuisse, id clare dicit, laudes nempe martyrum impedimento fuisse, quominus aliud argumentum tra- 
claret. Verum in more est Chrysostomo in hujusmodi recensionibus plurima reticere, quj negotium 
facessant : aliunde vero cum in praccedenti Homilia, quz est decima nona ad. Antiochenos, zgritudi- 
nem suam commemorasset, noluit prima concione in Annam, que post illam habita fuit, idipsum re- 
petere. Verum ex. duobus impedimentis quominus propositum sibi argumentum tractaret alterum 
tacuit, nempe zgritudinem ; alterum memoravit, nimirum festa martyrum. Jam hine constat Domi- 
nicam τῆς ἐπισωζομένης non esse Dominicam illam quam Passionis vocamus; tum quia pluribus 
ante illam diebus Flavianus advenerat, quod. certe dici nequeat de Dominica Passionis, tum quia 
ex supra dictis haec concio diu post Homiliam de reditu Flaviani dicta fuit, quae. homilia in. ipso 
die Pasche habita est. Nec potest esse Dominica τῆς ἐπισωζομένης ea, quam in Albis vocamus, ut 
voluit Savilius; sex enim illi dies qui inter Pascha et Dominicam in Albis intercurrunt, non. satis 
fuissent ad ea omnia complectenda, nempe Concionem de reditu Flaviani, Disputationem aut Dis- 
putationes, 51 plures fuerint, contra gentiles, Festa martyrum multis diebus, πολλὰς ἡμέρας celebrata, et 690 
iegritudinem restitutamque valetudinem | Chrysostomi. Quamobrem, nihil obstante scrupulo illo, 
quem supra memoravimus, Leonis Allatii sententiam. amplectimur, dicentis esse Dominicam quintam 
post Pascha, quae praecedit Ascensionem. Sic omnia quadrabunt; nam statim post illam in gratiam 
rusticorum habitam. concionem primum in Annam sermonem dixerit, puta feria secunda ante Ascen- 
sionem; secundum feria sexta post Ascensionem; tertium feria secunda hebdomade sequentis; 
quartum, qui perit, feria quarta; quintum feria sexta; sextum post Pentecosten; non alia autem 
de causa hosce prz aliis dies assignamus, quam ut rem fieri potuisse declaremus : nam fatemur potuisse 
sermones illos in dies alios incidisse. 

Quartus, ut diximus, sermo intercidit, ut colligiturex iis quie in quinto sermone, qui jam quartus 
illo amisso inscribitur, dicuntur num. 3, nempe in przcedenti sermone explicata fuisse hec verba 
Cantici Annz, Confirmatum est cor meum in Domino etc., quorum interpretatio non habetur in eo 
qui nunc tertius est. His adde quz disseruimus in Praef. $ VII. 

Primi sermonis interpretatio est Frontonis Duczi ; secundi et tertii Desiderii Erasmi ; quarti et quinti 
Sigismundi Gelenii, quas omnes interpretationes accurate castigavimus. 
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Quod oporteat et in Pentecoste et semper 
jejunii meminisse, et quod. non presentia 
solum, sed etiam recordatio jejunii sit uti- 
lis : et de Dei providentia, quodque non 
minima pars ipsius sit preter alia paren- 
tum erga liberos amor : quodque non pa- 
tribus solum, sed et matribus preceptum 
sit, ut. liberorum mores componant, et ad 
extremum de nna. 


1. Ubi peregrinum aliquem apud nos diver- 
satum, ad aliquot dies comiter exceptum, et 
colloquii menszeque participem factum dimiseri- B 
mus : postridie profectionis illius, mensa posita, 
statim ejus ac verborum congressus recordamur, 
ac mulia cum caritate ipsum requirimus : hoc 
nobis erga jejunium. quoque przstandum est. 
Nam cum apud nos dies quadraginta fuerit di- 
versatum, comiter illud excepimus ac dimisi- 
mus : quando igitur mensa jam nobis spiritualis 
apponenda est, reminiscamur illius, bonorum- 


ARCHIEP. 
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Ἂς ^w [WC n" [oJ UJ ΕῚ -᾿ 
Eig τὸ δεῖν xal ἐν τῇ πεντηχοστῇ καὶ ἀεὶ τῆς νη- 
στείας μεμνῆσθαι, xol ὅτι οὐ παρουσία μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ μνήμη v ίας ὠφελεῖ * xai περὶ τῇ 
μνήμη νηστείας ὠφελεῖ - xai περὶ τῆς 
τοῦ Θεοῦ προνοίας, xal ὅτι μετὰ τῶν ἄλλων οὐ 
μικρὸν μέρος αὐτῆς ἣ φυσικὴ τῶν γονέων περὶ τὰ 
Y / VENT 5 7 , E] i] M 
ἔχγονα φιλία" καὶ ὅτι οὐ πατράσι μόνον, ἀλλὰ καὶ 
, 5 / 8, / , 
μητράσιν ἐπιτέταχται τὰ παιδία ῥυθμίζειν, καὶ 
πρὸς τῷ τέλει περὶ τῆς Ἄννης. 


᾿Επειδὰν ξένον τινὰ χαταχθέντα πρὸς ἡμᾶς ἣμέ- 
ρᾶς τινὰς ὑποδεξάμενοι φιλοφρόνως, καὶ λόγων αὐτῷ 
χαὶ ἁλῶν χοινωνήσαντες, ἀποπέμψωμεν * τῇ μετὰ 
τὴν ἀποδημίαν ἐχείνην ἡμέρᾳ, τραπέζης παρατεθείσης; 
εὐθέως ἀναμιμνησχόμεθα αὐτοῦ τε χαὶ τῶν λόγων 
τῆς συνουσίας, xol μετὰ πολλῆς αὐτὸν ἐπιζητοῦμεν 
τῆς ἀγάπης" τοῦτο δὴ xal ἐπὶ τῆς νηστείας πονιήσω- 
μεν. Καὶ γὰρ χατήχθη πρὸς ἡμᾶς ἡμέρας τεσσαρά- 
χοντα, ὑπεδεξάμεθα αὐτὴν φιλοφρόνως, xci ἀπε- 
πέμψαμεν " ἐπεὶ οὖν μέλλομεν παρατιθέναι τράπεζαν 
νῦν πνευματικὴν, ἀναμνησθῶμεν αὐτῆς, χαὶ τῶν ἐξ 


αὐτὴς ἁπάντων ἐγγενομένων ἡμῖν ἀγαθῶν. Οὐ γὰρ 


Jejunii me. {16 omnium, que nobis invexit. Non enim 
δὴ παρουσία νηστείας μόνον, ἀλλὰ xol μνήμη νη- 


moria uti- presentia tantum jejunii, sed etiam. memoria 


is jejunii maxime utilis esse potest. Et sicut 
illi quos amamus, non solum cum adsunt, ve- 
rum etiam cum nobis in mentem veniunt, mul- 
ta nos voluptate perfundunt : ita quoque 
dies jejunii, collectz? , communesque conventus 
et alia quibus ejus beneficio fruebamur bona, 
vel sola memoria nos oblectant, et hzc omnia si 
in memoriam revocemus, multum inde lucrum 
hoc etiam tempore colligemus. Hzc autem a me 
non eo dicuntur, quod cogere vos ad jejunan- C 
dum velim, sed ut vobis persuadeam, ut ne ge- 
nio indulgeatis, neve sic afficiamini, ut plerique 
homines solent, siquidem homines appellandi 
sunt, qui tantam pusillanimitatem prze se ferunt, E 
qui tamquam e vinculis emissi, et gravi quo- A 
piam carcere liberati sic alloquuntur se mutuo : 
Tandem molestum illud. jejunii pelagus emensi 
sumus :ali vero qui multo pejus, et imbecil- 
lius sunt. affecti, etiam ob futuram Quadrage- 
simam pertimescunt. Hoc vero propterea, quod 
toto reliquo tempore deliciis, luxurize, atque 


* Collati cum Codicib. Colbert. num. 49, et 974, 
cum Rezio 19536, 


στείας τὰ μέγιστα ὠφελῆσαι δύναιτ᾽ ἄν. Καὶ καθά- 
περ oi φιλούμενοι παρ᾽ ἡμῶν, οὐχὶ παρόντες μόνον, 
ἀλλὰ xal εἰς νοῦν ἡμῖν ἐρχόμενοι, πολλῆς ἡμᾶς πλη- 
ροῦσιν ἡδονῆς " οὕτω χαὶ αἵ τῆς νηστείας ἡμέραι, xol 
ot σύλλογοι; καὶ αἵ διατριθδαὶ αἵ χοιναὶ, xal τὰ ἄλλα 
ἃ παρ᾽ ἐκείνης ἐκαρπούμεθα χαλὰ, xa ἀπὸ τῆς μνή- 
μῆς εὐφραίνει, κἂν ταῦτα ἅπαντα συλλέξαντες ἀνα- 
μνησθῶμεν, μεγάλα καὶ χατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν χερ- 
δανοῦμεν. Ταῦτα δὲ λέγω οὐκ ἀναγχάζων νηστεύειν, 
ἀλλὰ πείθων μὴ τρυφᾶν, μηδὲ κατὰ τοὺς πολλοὺς τῶν 
ἀνθρώπων διαχεῖσθαι, εἴγε ἀνθρώπους τοὺς οὕτω 
μικροψύχως διακειμένους " χρὴ καλεῖν, οἱ χαθάπερ 
ἐχ δεσμῶν ἀφεθέντες, καὶ δεσμωτηρίου τινὸς ἀπαλ- 
λαγέντες χαλεποῦ, πρὸς ἀλλήλους λέγουσι" μόλις 
ποτὲ τὸ χαλεπὸν τῆς νηστείας διηνύσαμεν πέλαγος " 
ἄλλοι δὲ τούτων ἀσθενέστερον διαχείμενοι, χαὶ ὑπὲρ 
τῆς μελλούσης δεδοίκασι τεσσαραχοστῆς. Τοῦτο δὲ 
γίνεται ἐκ τοῦ τὸν ἄλλον ἅπαντα χαιρὸν τρυφῇ, xal 
ἀσωτία, χαὶ μέθη πάση μεθ᾽ ὑπερόολῆς ἑαυτοὺς ἐχ- 
διδόναι. Ὡς εἴγε μεμελετήχειμεν τὰς ἄλλας ἡμέρας 
σεμνῶς καὶ ἐπιεικῶς ζῆν, χαὶ ἀπελθοῦσαν ἂν ἐπο- 
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Ocausw τὴν νηστείαν, xo παραγίνεσθαι μέλλουσαν 
μετὰ πολλῆς ἂν ὑπεδεξάμεθα τῆς ἡδονῆς. Τί γὰρ οὐχ 
ἀγαθὸν ἡμῖν ἀπὸ νηστείας ; Πάντα γαλήνης γέμει χαὶ 
χαθαρᾶς εὐδίας. Οὐχὶ καὶ οἰκίαι θορύδων xat δρόμων 
xa πάσης εἰσὶν ἠλευθερωμέναι ταραχῆς ; Καὶ πρὸ 
τῶν οἰχιῶν δὲ fj τῶν νηστευόντων διάνοια ταύτης 
ἀπολαύει τῆς ἡσυχίας" πόλις δὲ ἅπασα τὴν ἐν τῇ 
διανοίᾳ xal τὴν ἐν ταῖς οἰχίαις εὐταξίαν μιμεῖται. 
Οὔτε γὰρ ἐν ἑσπέρᾳ ἀδόντων ἐστὶν ἀχοῦσαι, οὔτε ἐν 
ἡμέρᾳ θορυθούντων καὶ μεθυόντων, οὗ κραζόντων, οὐ 
μαχομένων, ἀλλὰ πολλὴν πανταχοῦ τὴν ἡσυχίαν 
ἐστὶν δρᾶν. Ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν οὕτως, ἀλλ᾽ εὐθέως ὑπὸ 
τὴν ἕω χραυγαὶ, χαὶ θόρυδοι, καὶ μαγείρων δρόμοι, 
xal πολὺς μὲν ἐν ταῖς οἰχίαις, πολὺς δὲ ἐν τοῖς λο- 
γισμοῖς ὃ χαπνὸς, τῶν παθῶν ἡυῖν ἔνδον ὑποκαιομέ- 
vtov, καὶ τῆς φλογὸς διεγειρομένης τῆς ἐν ταῖς ἀτόποις 
ἐπιθυμίαις ὑπὸ τῆς τρυφῆς. Διὰ ταῦτα ζητῶμεν χαὶ 
ἀπελθοῦσαν τὴν νηστείαν " ἐχείνη γὰρ ταῦτα πάντα 
χατέστελλε. Κἂν τὸν πόνον αὐτὴς ἀπεθέμεθα, ἀλλὰ 
τὸν πόθον αὐτῆς μὴ καταλύσωμεν, μηδὲ τὴν μνήμην 
σδέσωμεν" ἀλλ᾽ ὅταν ἀριστήσας xal χαθευδήσας εἰς 
τὴν ἀγορὰν " ἐμόάλης, καὶ τὴν ἡμέραν πρὸς ἑσπέραν 
ἤδη ἐπειγομένην ἴδης, εἰσελθὼν εἰς τὴν ἐχχλησίαν 
ταύτην, xxi παρὰ τὸ βῆμα τοῦτο ἐλθὼν, ἀναμιμνή- 
σχοὺ τοῦ χαιροῦ τῆς νηστείας, xa0' ὃν μεστὴ μὲν 5$ 
ἐχχλησία τοῦ πλήθους ἡμῖν ἦν, σφοδρὰ δὲ ἣ τῆς ἀχρο- 
ἄσεως προθυμία, πολλὴ δὲ ἡδονὴ, καὶ διεγηγερμένη 
πάντων fj διάνοια - xol πάντα ταῦτα συλλέγων, ἀνα- 
αιμνήσχου τῶν ποθεινῶν ἡμερῶν ἐχείνων. Κἂν μέλ- 
λης παρατίθεσθαι τράπεζαν, μετὰ τῆς μνήμης ταύτης 
ἅπτου τῶν ἐδεσμάτων, χαὶ οὐδέποτε εἰς μέθην ἐξολι- 
σθῆσαι δυνήση" ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ γυναῖχα σεμνὴν καὶ 
σώφρονα xal ἐλευθέραν ἔχοντες, xal σφόδρα αὐτῆς 
περιχαιόμενοι, οὐδὲ ἀπούσης αὐτῆς, πόρνης xa διε-- 
φθαρμένης ἐρασθεῖεν ἂν, τοῦ πόθου τοῦ περὶ ἐχείνην 
προχατέχοντος τὴν διάνοιαν, καὶ ἕτερον ἐπεισελθεῖν 
ἔρωτα οὐχ ἐῶντος" οὕτω δὴ xol ἐπὶ τῆς νηστείας 
χαὶ τῆς μέθης γίνεται. Ἂν τοίνυν ἐχείνης τῆς ἐλευθέ- 
Qxc χαὶ σώφρονος μνημονεύωμεν, τὴν πάνδημον πόρ- 
γὴν ταύτην, χαὶ πάσης ἀσχημοσύνης μητέρα, τὴν 
μέθην λέγω, μετὰ πολλῆς διαχρουσώμεθα τῆς εὖχο- 
λίας, τοῦ πόθου τῆς νηστείας, πάσης χειρὸς σφοδρό- 
τερον, ἀπωθοῦντος τὴν ταύτης ἀναισχυντίαν. Διὰ 
ταῦτα δὴ πάντα, παραχαλῶ,, χατὰ νοῦν ἀεὶ τὰς ἣμέ- 
ρᾶς ἐχείνας ἔχωμεν " ἵνα δέ τι χἀγὼ πρὸς τὴν μνήμην 
ἐχείνην συμθάλωμαι, τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, ἣν τότε 
χινεῖν παρεσχευαζόμην, ταύτην χαὶ νῦν εἰς μέσον ἀγα- 
γεῖν πειράσομαι, ὥστε χαὶ τῇ χατὰ τὴν διδασκαλίαν 


£ , , ^ m T 
ὁμοιότητι γενέσθαι τινὰ τοῦ χαιροῦ μνήμην ἡμῖν 


^ Colb, unus à»£2227;. 
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ebrietati se totos dedant. Quod. si aliis diebus 
caste modestzeque vitze agenda nos assue- 
faceremus , et przteritum. desideraremus | jeju- 
nium, et venturum multa cum voluptate susci- 
peremus. Quid enim boni jejunii nobis opera 
non obvenit? Omnia tranquillitatis ac pure 
serenitatis plena sunt. Nonne domus tumulti- 
bus, cursitationibus , omnique perturbatione 
sunt liberat: ? Quinetiam ante ipsas domos 
eorum animus, qui jejunant, hac quiete per- 
fruitur; civitas ipsa tota modestiam, qua in 
animo ac domibus cernitur, imitatur. Nam ne- 
que sub vesperam audire canentes licet, neque 
interdiu tumultuantes et ebrios, non clamantes, 
non pugnantes, sed multam ubique tranquillita- 
tem licet cernere. Nunc autem non ita est, sed 
jam inde ab exortu solis clamores ac turbz, 
coquorum cursitationes, ac multus in domibus, 
multus in mentibus fumus, dum intus in nobis 
succenduntur affectus, et flamma turpium cupi- 
ditatum a deliciis excitatur. Propterea quod 
praeteriit jejunium. requiramus : illud enim haec 
omnia coercebat. Ac licet laborem ejus excus- 
serimus, ejus tamen desiderium non exstingua- 
mus, neque memoriam deponamus : sed cum 
pransus et expergefactus in forum veneris, diem- 
que videris vergentem ad. vesperam, hanc in- 
gressus ecclesiam, et juxta sanctuarium istud 
veniens, jejunii temporis recordare, quo multi- 
tudinis plenam ecclesiam cernebamus , omnes 
autem audiendi desiderio succensi erant, multa 
ubique lztitia, mens omnium erat erecta : hac 
omnia tecum reputans , dies illos optabiles re- 
cordare. Quod si mense accubiturus sis, cum 
hac recordatione cibos degusta, nec umquam in 
ebrietatem labi poteris; sed. sicut qui honestam, 
castam et ingenuam uxorem duxerint, et ejus 
vehementi amore sint inflammati, ne absente 
quidem illam meretricem et perditam mulierem 
adamare possunt, quod illius amor eorum men- 
tem praoccupaverit, nec alium amorem ingredi 
sinat : sic et in jejunio fit, et in ebrietate. Ergo 
si illius ingenuz casteque meminerimus, pu- 
blicam hanc meretricem omnisque turpitudinis 
matrem, ebrietatem inquam, facillime repelle- 
mus, dum amor jejunii. vehementius quam ma- 
nus ulla impudentiam istius repellet. Propter 
hac omnia dies illos, quzeso, semper mente ver- 
semus : ut autem quidpiam ego quoque ad me- 
moriam illam conferam, idem argumentum, 


ται 
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bona quan- 
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quod tractare tum paratus eram , in: medium 701 
nunc quoque proferre conabor, ut ipsa. simili- ἃ 
tudo doctrinz recordationem temporis illius ex- 
citet. Vos enim fortasse nunc estis obliti, nos 
multos interim sermones de aliis rebus habuisse. 
Nam reverso a longinqua illa peregrinatione pa- 
tre nostro, necessarium fuit, omnia commemo- 
rare, quz in comitatu acciderant, ac deinde cum 
gentilibus disputare, ut hos vi calamitatis ad 
meliorem frugem revocatos, qui deserto genti- 
lium errore sese ad nos contulerant, pro virili 
confirmaremus, ac doceremus, quantis tenebris p 
liberati, ad tantam lucem veritatis accurrissent. 

Festa mar- Post illa rursus multis diebus martyrum festi- 

uw vitatibus potiti sumus, neque tempori conve- 
niens fuisset, nos qui juxta martyrum sepulcra 
versaremur, earum laudum, qua martyribus de- 
bentur, exsortes discedere. Successit his ad ab- 
stinendum a juramentis cohortatio : cum enim 
totam rusticorum nationem in urbem ingressam 
cerneremus, hos illo instructos a nobis viatico 
censuimus dimittendos. 

2. Vobis quidem non facile fuerit disputatio- 
nem referre, quam tum adversus gentiles insti- 
tuimus : ego vero semper in his exercitatus, et 
huic palestra addictus, nullo negotio paucis ex 
iis, que tum diximus, repetitis, potero totius ora- c 
tionis argumenti vobis memoriam  refricare. 

Deus ho- Quodnam ergo fuit argumentum ? Quarrebamus 
Eu quo pacto Deus a principio generi humano pro: 
dam ἴα. Videret, et quo pacto quz utilia forent doceret, 
suere — eum nulle exstarent literze, neque Scripturz date 

essent : et ostendimus per contemplationem crea- 
turarum illud ad Dei cognitionem esse dedu- 
ctum : quo tempore vos non manu prehensos , 
at mente per universam creaturam circumduxi , 
celum ostendens, terram, mare, lacus, fontes, 
fluvios, &quora immensa, prata, pomaria, flo- ἢ 
rentes segetes, fructibus onustas arbores, obtecta 
nemoribus montium culmina: tum quoque de 
seminibus , de oleribus , de floribus, de plantis 
tam fructuosis quam infructuosis, de bestiis ci- 
curibus simul et agrestibus, aquatilibus et ter- 
restribus, quz ancipites in utraque sede vivunt, 
de iis quz aerem pennis secant, de illis quae 
humi repunt, deque ipsis mundi elementis multa 
disserui, et in singulis una voce simul acclama- 
bamus omnes, cum mens nostra tot immensas E 


Psal.g1.6. opes capere non posset: Quam magnificata 


b Haec, qua ad. hujus homilie habite tempus perti- 
neut, pluribus excussimus ip Monito supra. 


2 , b *«* - hi 

ἐχείνου. " Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἴσως ἐπιλέλησθε, διὰ τὸ 
τα c M M - 

μεταξὺ πολλὰς γεγενῆσθαι διαλέξεις ἡμῖν, xol ὑπὲρ 

i — , - 

ἑτέρων πραγμάτων. Καὶ γὰρ ἐλθόντος τοῦ πατρὸς ἀπὸ 
-Ὁ m 5 ^ , - 3 

τῆς μαχρᾶς ἀποδημίας, ἀναγχαῖον ἦν τὰ χατὰ τὸ 

, - τω 

στρατόπεδον συμόάντα ἅπαντα εἰπεῖν, καὶ μετὰ ταῦτα 
A "E τι P ἈΝΕ e , 37. - 

πρὸς ἡνας ἀποτείνεσθαι, ὥστε τούτους ἀπὸ τῆς 

P —— - , - , A M — A— 

συμφορᾶς βελτίους γενομένους; xat πρὸς ἡμᾶς £x τῆς 
i) RT 

Ἑλληνικῆς αὐτομολήσαντας πλάνης, μετ᾽ ἀχριδείας 

^ ^ ^" NwN/Y e Y 9 , , 
διζῶσαι, xxi διδάξαι, οἵου μὲν ἀπηλλάγησαν σχό- 
. M - 

τους, οἵῳ δὲ προσέδραμον ἀληθείας φωτί. Μετ᾿ ἐχεῖνο 
2v λλὰς ἡμέ ἧς τῷ ) ὦ ) 

πάλιν, πολλὰς ἡμέρας τῆς τῶν μαρτύρων ἀπελαύσα-- 

, Y 5 

μεν πανηγύρεως, xal ἄκαιρον ἦν ἐν τάφοις μαρτύρων 

^ as te - - 

διατρίδοντας, τῶν τοῖς μάρτυσι πρεπόντων ἐγχω- 

Uo ἀμοί ἀπελθεῖν. Ταῦτα τὰ ἐγχώ 

iov ἀμοίρους ἀπελθεῖν. Ταῦτα τὰ ἐγχώμια διε- 

^" -ὉὝῪ 

δέξατο πάλιν ἣ περὶ τῶν ὅρχων παραίνεσις " ἐπειδὴ 
A M , m^ 

γὰρ τὴν ἀγροικίαν ἅπασαν τῆς πόλεως εἴδομεν ἐπι- 
^ m e - Ὁ 

sav, ἐδουλήθημεν αὐτοῖς δόντες ἐφόδια ταῦτα, οὔ- 

x , ^ 
τως αὐτοὺς ἐχπέμνψαι παρ᾽ ἡμῶν ἅπαντας. 


(A Pts A Ij M] ^ » e 
Yuiv μὲν οὖν διὰ ταῦτα οὐχ àv εἴη δυνατὸν ῥα- 
^, τὶ - Y J - , M ν : 
δίως ἀνενεγχεῖν τὴν τότε Tiulv γενομένην πρὸς "EA- 
)3 N gs E » δὲ ὃ ^N e 3 ,r 5 
νας ζήτησιν * ἐγὼ δὲ 6 διὰ παντὸς ἐν τούτοις ἐσχο- 
^ M , z Ax , ξεν Α € το 
λαχὼς, καὶ ταύτην ἔχων μελέτην, ῥᾷστα πρὸς ὑμᾶς 
» 7 - , , A] ^ - 
ὀλίγα τῶν τότε εἰρημένων εἰπὼν, δλοχλήρου τῆς τῶν 
λό « , E] D ^ , rp, * E 
ὄγων ὑποθέσεως ἀναμνῆσαι δυνήσομαι. Τίς οὖν ἦν 
- € , 9 -ὦῳ - » m 
ἥμιν 4 ὑπόθεσις; ᾿Εζητοῦμεν πῶς ἐξ ἀρχῆς ὃ Θεὸς 
LI Pr , τα , M m εἶ , 
ἡμῶν προενόει τοῦ γένους, χαὶ πῶς τὰ συμφέροντα 
5 I^ - , » ^ 
ἐπαίδευσεν, οὔτε γραμμάτων ὄντων, οὔτε Γραφῶν 
^ c M , ca m» 
δοθεισῶν xal ἐδείκνυμεν ὅτι διὰ τῆς κατὰ τὴν χτίσιν 
T T ^ Y nm n- , 3! , 4 
θεωρίας πρὸς τὴν αὐτοῦ θεογνωσίαν ἐχειραγώγησεν 
ὅτε xai λαῤόμενος δυῶν οὐχὶ τῆς χειρὸς. ἀλλὰ τῇ 
᾿αδόμιενος δμῶν οὐχὶ τῆς χειρὸς, ἀλλὰ τῆς 
^ , — m , 
διανοίας, πανταχοῦ τῆς χτίσεως περιήγαγον, δεικνὺς 
Ἁ Ἁ τω A LÀ 
οὐρανὸν, xal γῆν, xal θάλατταν, xoi λίμνας, xal 
M Y αὐ M 
πηγὰς, Xo ποταμοὺς, xol πελάγη μαχρὰ, xoi λει- 
Lad Ἁ , - * 
μῶνας, καὶ παραδείσους; xxi χομῶντα τὰ λήϊα, xa 
, - - US oec A 
βριθόμενα τοῖς χαρποῖς τὰ δένδρα, xa χαλυπτομένας 
ν * TR 
δρυμοῖς χορυφὰς ὀρῶν * ὅτε καὶ περὶ σπερμάτων, xat 
n - A - ' e 
περὶ βοτανῶν, xai περὶ ἀνθέων, xat περὶ φυτῶν ἐγχάρ- 
3 , Ej 
ROV τε χαὶ ἀκάρπων, xai περὶ ἀλόγων, ἡμέρων τε xal 
d , , FS "ἢ A ἡ , Ἁ 2 P , ^ 
ἀγρίων, ἐνύδρων τε καὶ χερσαίων, καὶ ἀμφιδίων, περὶ 
— $7 , i] οὖ A 
τῶν τὸν ἀέρα τεμνόντων, περὶ τῶν χαμαὶ συρομένων, 
: A a A τε 
χαὶ περὶ αὐτῶν τῶν τοῦ παντὸς στοιχείων πολλὰ 
^ λέ: f M [ud e 3 δ ^ » ΩΣ , 
διελέχθην, χαὶ χαθ᾽ ἕχαστον ἐπεδοῶμεν χοινῇ πάντες, 
^, , € - M * “Μ᾿ ^ m ^— 
ἀτονούσης ἣμῖν πρὸς τὸν ἄπειρον πλοῦτον τῆς δια- 
, ^ - -— δες M ^ , €, 
νοίας, χαὶ τὸ πᾶν χαταλαθεῖν μὴ δυναμένης" Ὥς 
ἐμεγαλύνθη τὰ Ep Κύριε: πά ἐγ σοφί 
μεγ | τὰ ἔργα cou, Κύριε: πάντα ἐν σοφίᾳ 


ἃ Reg. ἐπαίδευεν. 


“-:-- τα 


— 
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ἐποίησας. Οὐ διὰ τὸ πλῆθος δὲ μόνον ἐθαυμάζομεν 
τοῦ Θεοῦ τὴν σοφίαν, ἀλλὰ xal δι᾿ ἀμφότερα ταῦτα, 
ὅτι καὶ χαλὴν χαὶ μεγάλην καὶ θαυμαστὴν τὴν χτίσιν 
ἐποίησε, χαὶ ὅτι πολλὰ πάλιν τῆς ἀσθενείας αὐτῆς 
δείγματα ἐναπέθετο τοῖς ὁρωμένοις " τὸ μὲν, ἵνα θαυ- 
μάζηται ἐπὶ σοφία, καὶ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ λατρείαν 
τοὺς ὁρῶντας ἐφέλχηται - τὸ δὲ, ἵνα μὴ τὸν ποιή- 
σαντα ἀφέντες ol θεωροῦντες αὐτῶν τὸ χάλλος χαὶ τὸ 
μέγεθος, ἀντ᾽ ἐχείνου προσχυνήσωσι τὰ δρώμενα, 


τῆς ἐν αὐτοῖς ἀσθενείας δυναμένης τὴν τοιαύτην διορ- ,,) 
θῶσαι πλάνην. Καὶ πῶς φθαρτὴ πᾶσά ἐστιν ἣ χτίσις, A 


b A » 7 Ld ὶ ) ! 
xal πρὸς τὸ βέλτιον μεταστήσεται σχῆμα; καὶ πλείο- 
νος ἀπολαύσεται δόξης, χαὶ πότε, χαὶ διὰ τί, χαὶ 
τίνος ἕνεχεν φθαρτὴ γέγονε, xal ταῦτα ἅπαντα πρὸς 
ὑμᾶς ἐφιλοσοφοῦμεν τότε, xal τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν 
2 φω , Ju - , -Ὸ 
χἀντεῦθεν ἐδείχνυμεν, ὅτι ἐν φθαρτοῖς σώμασι τοσοῦ-- 
τον εἰργάσατο χάλλος, ὅπερ xat ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς cuv- 
ἐχλήρωσεν ὃ Θεὸς, τὸ τῶν ἄστρων, τὸ τοῦ οὐρανοῦ, 
τὸ τοῦ ἡλίου. Καὶ γὰρ ὄντως ἐστὶ θαυμάσαι, πῶς 
» ὦ , , 052 Ej 7 3 
ἐτῶν παρελθόντων τοσούτων, οὐδὲν ἔπαθον, olov τὰ 
ἡμέτερα σώματα, οὐδὲ τῷ γήρα ἀσθενέστερα γέγονεν, 
οὐδὲ νόσῳ xo ἀῤῥωστίᾳ * τινὶ χατεμαλαχίσθη,, ἀλλὰ 
τὴν οἰχείαν ἀχμὴν xa τὸ κάλλος, ὅπερ, ὡς ἔφθην 
^ 2M .5 bd - à - , M / 
εἰπὼν, ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς συνεχλήρωσεν ὃ Θεὸς, μένει 
διατηροῦντα , xal οὔτε τὸ ἡλιαχὸν ἐξετρίδη φῶς, 
οὔτε τὸ τῶν ἄστρων ἄνθος ἀμαυρότερον γέγονεν, οὐχ 
ἣ τοῦ οὐρανοῦ φαιδρότης ἐξεῤῥύη, οὐχ οἱ τῆς θαλάτ- 
, - Ὁ 
τῆς ἐχινήθησαν ὅροι, οὐχ ἣ τῆς γῆς ἐσδέσθη δύναμις 
ἣ περὶ τοὺς τόχους τῶν ἐτησίων καρπῶν. Καὶ ὅτι μὲν 
φθαρτὰ ταῦτά ἐστι, xal ἀπὸ λογισμῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν ἀπεδείξαμεν" ὅτι δὲ χαλὰ, καὶ φαιδρὰ, 
ΑΨ 9. , , 
xai τὸ ἄνθος ἀχμάζον διετήρησεν, ἣ καθημερινὴ μαρ- 
τυρεῖ τῶν δρώντων ὄψις, ὃ δὴ μάλιστά ἐστι θαυμά- 
σαι τοῦ ποιήσαντος οὕτως αὐτὰ ἐξ ἀρχῆς Θεοῦ. 
CE ^ 2i Ὁ , τω , Y 2 
πειδὴ δὲ ταῦτα λεγόντων ἥμῶν τότε τινὲς ἀντέτει- 
νον, λέγοντες" οὐχοῦν πάντων τῶν δρωμένων ἀτιμό- 
ΕΒ, ^ e b 
τερον ὃ ἄνθρωπος, εἴγε οὐρανοῦ μὲν σῶμα, καὶ γῆς, 
A ^ -— 
χαὶ ἡλίου, χαὶ τὸ τῶν ἄστρων ἁπάντων πρὸς τοσοῦτον 
, , 
διήρχεσε χρόνον, οὗτος δὲ μετὰ ἑδδομιήκοντα ἔτη δια- 
, τ - 
λύεται, χαὶ ἀπόλλυται " πρῶτον μὲν ἐχεῖνο ἂν εἴποι- 
μεν, ὅτι οὐχ δλόκχληρον διαλύεται τὸ ζῶον, ἀλλὰ τὸ 
, 9 “ 2 , , 
χυριώτερον αὐτοῦ χαὶ ἀναγχαιότερον y; , μένει 
^ e osa , “ L , ? ^ ψυχὴ," 
διηνεχῶς ἀθάνατοξ, οὐδενὶ τούτων εἴχουσα τῶν πα- 
- ^ 
θῶν, καὶ ἣ φθορὰ περὶ τὸ ἔλαττον γίνεται" δεύτερον 
, - , 
ὅτι xxl τούτῳ αὐτῷ τιμώμεθα μειζόνως. Οὐδὲ γὰρ 
€ e 3,5 * 
ἁπλῶς, οὐδὲ ἄνευ αἰτίας τινὸς, ἀλλὰ xal δικαίως, 
, — 
xa ἐπὶ χρησίμῳ, xal γῆρας xa νόσους ὑπομένομεν " 
é * 
δικαίως μὲν, ὅτι πρὸς ἁμαρτίαν χατεπέσομεν * χρη- 
? 3 M B os 
σίμως δὲ » n τὴν ix τῆς ῥᾳθυμίας ἐγγινομένην ἡμῖν 
ἀπόνοιαν διὰ τῆς ἐνδείας ταύτης χαὶ τῶν παθῶν διορ- 
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sunt opera tua, Domine! omnia in sapientia 


fecisti. Neque vero propter multitudinem tan- 


tum Dei sapientiam. mirabamur, sed et propter 
utraque hiec duo, quod et pulchram et magnam 
et admirabilem condiderit creaturam, et quod 
multa imbecillitatis ejus indicia rebus quz cer- 
nuntur indiderit, tum ut ob sapientiam laudetur, 
atque ad cultum suum cos qui cernunt alliciat; 
tum ne Creatore dimisso, qui pulchritudinem ac 
magnitudinem illarum intuentur, pro illo res 
oculis subjectas adorent, cum ea quz in illis 
apparet imbecillitas, ejusmodi corrigere possit 
errorem. Item quo pacto creatura omnis corru- 
ptioni est obnoxia, et ad meliorem speciem trans- 
feretur, majori gloria perfruetur, et quando, et 
quare, et cur obnoxia corruptioni sit edita, 
atque hec omnia tum apud vos philosopha- 
bamur, Deique potentiam inde demonstrabamus, 
quod in corruptibilibus corporibus tantam con- 
diderit pulchritudinem, quam et a principio 
Deus illis attribuit, siderum, cxli et solis. Vere 
namque mirari possumus, qua ratione, cum tot 
anni sint elapsi, nihil tale sint passa, quale no- 
stra corpora patiuntur, neque senectute reddita 
fuerint imbecilliora, neque morbo vel zegritu- 
dine aliqua debilitata sint, sed vim ac pulchri- 
tudinem suam, quam, ut ante dixi, Deus illis 
attribuerat, perennem conservent, et neque solis 
consumtum sit lumen, neque siderum splendor 
obscuratus, neque celi fulgor effluxerit, non 
maris termini loco moti sint, non terrz virtus ad 
partus annuos fructuum edendos exstincta sit. 
Hzc autem. omnia corruptioni esse obnoxia cum 
ex rationibus, tum ex sacris literis demonstra- 
vimus : pulchra vero illa esse ac splendida 
suumque semper integrum vigorem conservasse, 
quotidianus eorum qui cernunt testatur aspectus, 
in quo maxime admirandus est Deus, qui sic ca 
ab initio condidit. Sed quoniam, dum hzc a nobis 
dicerentur, refragabantur nonnulli dicentes : 
Igitur omnium quz sub aspectum cadunt, 
vilissimum est homo, siquidem cel corpus, 
terrz, solis, et omnium siderum tanto tempore 
duravit, hic vero post annos septuaginta dissol- 
vitur atque interit : primum quidem illud dixeri- 
mus, non totum animal dissolvi, sed precipuam 
magisque necessariam partem perpetuo manere, 
animam immortalem, quz nullis ejusmodi mor- 
bis est obnoxia, minorem autem corruptioni 


esse obnoxiam : deinde hoc jpsum majoren; 
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cedere nobis in honorem. Neque enim temere, 
vel sine causa, sed et juste atque in rem nostram 
et senectutem et morbos sustinemus : juste qui- 
dem, quod in peccatum lapsi fuerimus : in rem 
nostram autem, ut ingenitam nobis ex ignavia 
superbiam | per hos defectus ac morbos retun- 
damus. Non igitur ut contumelia nos afficeret, 
hoc fieri permisit Deus. Si enim afficere contu- 
melia voluisset, non 1mmortalem esse animam 
nostram sivisset. Sed neque, quod impotens 
esset, tale nostrum corpus effecit. Etenim si 
imbecillis esset, nequaquam ccelum et sidera, et 


θώσωμεν. Οὐ τοίνυν ἀτιμάζων ἡμᾶς 6 Θεὸς τοῦτο 
γενέσθαι εἴασεν. Εἰ γὰρ ἠτίμαζεν, οὖκ ἂν τὴν ψυχὴν 
ἡμῖν ἀφῆχεν ἀθάνατον εἶναι. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀσθενῶν, τὸ 
Ε σῶμα τὸ ἡμέτερον ἐποίησε τοιοῦτον. Εἰ γὰρ ἠσθένει, 
οὐχ ἂν τὸν οὐρανὸν, καὶ τοὺς ἀστέρας, xal τὸ σῶμα 
τῆς γῆς ἴσχυσε τοσοῦτον διαχρατῆσαι χρόνον" ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τοῦ βελτίους ποιῆσαι χαὶ σωφρονεστέρους, χαὶ 
αὐτῷ μᾶλλον χαταπειθεῖς, ὅπερ ἁπάσης ἐστὶ σωτη- 
ρίας ὑπόθεσις. Διὰ τοῦτο οὐρανὸν μὲν οὖχ ἐποίησεν 
οὔτε γήρᾳ ἁλίσχεσῦαι τέως, οὔτε ἄλλαις τισὶ τοιαύ- 
ταις ἀῤῥωστίαις. Ὃ γὰρ προαιρέσεως καὶ ψυχῆς ἀπε- 
στερημένος οὔτε ἁμαρτεῖν, οὔτε χατορθῶσαι δύναιτ᾽ 


terrz corpus tanto tempore tueri in rerum Πᾶ- 05 ἄν" ὅθεν οὐδὲ διορθώσεως αὐτῷ χρεία τοιαύτης. Ἡμῖν 


tura potuisset : sed ut nos meliores modera- 
tioresque redderet sibique magis obsequentes, 
quod omnis nobis salutis occasionem largitur. 
Propterea non effecit, ut aut senectute celum, 
aut aliis quibusdam talibus morbis corriperetur. 
Cum enim libero arbitrio sit et anima desti- 
tutum, neque peccare, neque recte agere potest : 
unde neque ejusmodi emendatione illi est opus : 
nobis autem qui ratione sumus et anima exornati, 
Cur obno- necessarium fuit, ut per has infirmitates mor- 
des vato bosquemodestia et humilitasingeneraretur, quan- 
iweritDeus, doquidem a principio pre ceteris omnibus 
primus homo fuerit in superbiam elatus. Alio- 
quin si quemadmodum nostra corpora, sic etiam 
calum constitutum fuisset ac senectuti obno- 
xium, multi Conditorem imbecillitatis accusas- 
sent, ut qui minime posset unum corpus in 
multos annorum circuitus conservare: jam vero 
przecisa est illis haec occasio, cum tanto tempore 
opera ipsius permaneant. 

3. Accedit ad ea quz diximus, quod non in- 
tra hoc szeculum res nostre subsistunt, sed post- 
quam in hac vita probe fuerimus castigati, ma- 
jori corpora nostra cum gloria resurgent, et 
calo,sole ac caeteris omnibus splendidiora cer- 
nentur, et ad meliorem sortem conditionemque 
transferentur. Unus ergo modus est cognitionis 
Dei, per universam nempe rerum naturam : alter 
vero nihilo minor, is quem suppeditat conscien- 
tia, quem ipsum tunc pluribus verbis exposui- 
inus,simulque ostendimus insitam esse nobis a na- 
tura bonarum malarumque rerum cognitionem, 
ct conscientiam nobis interius hzc cuncta dictare. 
Duo quippe nobis a principio dati sunt a natura 
doctores, creatura, et conscientia, qui sine voce 
ulla homines instituebant. Nam et creatura con- 
spectu 5110 spectatorem obstupefaciens, illum cun- 


Α δὲ τοῖς λόγῳ χαὶ ψυχῇ τετιμημένοις ἀναγχαίως γέγο- 
νεν ἣ διὰ τῶν παθῶν τούτων ἐγγενομένη σωφροσύνη, 
χαὶ ταπεινοφροσύνη, ἐπειδὴ χαὶ παρὰ τὴν ἀρχὴν πρὸ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων εἰς ἀπόνοιαν ἀπεσχίρτησεν ὃ πρῶ- 
τος γενόμενος ἄνθρωπος. Ἄλλως δὲ, εἰ χαθάπερ τὰ 
ἡμέτερα σώματα, οὕτω * xol 6 οὐρανὸς ἔμελλε χκατα- 
σχευάζεσθαι xal γηρᾶν, πολλὴν ἂν πολλοὶ τοῦ ποιοῦν - 
τος χατέγνωσαν ἀσθένειαν, ὡς οὖχ ἰσχύοντος ἐν σῶμα 
διαχρατῆσαι ἐπὶ πολλὰς ἐτῶν περιόδους " νῦν δὲ αὖ-- 
τοῖς xol αὕτη ἣ πρόφασις ἀνήρηται, τῶν ἔργων ἐπὶ 

xi : ; 
τοσοῦτον χρόνον μενόντων. 


Β er m SO δῦναι, C7, SN LIP , ; 
Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις, οὐδὲ μέχρι τούτου στή- 
a M , 2 2-9 z ^ , , 
σεται τὰ ἡμέτερα, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τῷ παρόντι βίῳ σω- 

e - Ji 
φρονισθῶμεν χαλῶς, μετὰ πλείονος ἀναστήσει δόξης 
Ὥ , M Ὁ» 
τὰ σώματα, xal οὐρανοῦ, xo ἡλίου, xot τῶν ἄλλων 
M N A * 
ἁπάντων ἔσται λαμπρότερα, xat πρὸς τὴν ἄνω μετα- 
-" nri *3 , 
στήσεται λῆξιν. Εἷς μὲν οὖν θεογνωσίας τρόπος, ὃ διὰ 
- , ey e Wee CS JE 
τῆς χτίσεως ἁπάσης " ἕτερος δὲ οὐχ ἐλάττων, ὃ τοῦ 
«δα Δ ὶ ED el "Y; b hi λ , 
συνειδότος, ὃν xal τοῦτον ἅπαντα τότε διὰ πλειόνων 
m—- , - 
ἐξεθέμεθα λόγων, δεικνύντες πῶς αὐτοδίδακτος ἣμῖν 
— Ll D , - M 
ἐστιν ἣ τῶν χαλῶν καὶ τῶν οὐ τοιούτων γνῶσις, xat 
πῶς ἔνδοθεν ἡμῖν τὸ συνειδὸς ἅπαντα ἐνηχεῖ ταῦτ 
T , - - 
Δύο γὰρ οὗτοι διδάσχαλοι γεγόνασιν ἣμῖν ἐξαρχῆς;, di 
C χτίσις, xol τὸ συνειδός " xal οὐδέτερος αὐτῶν φωνὴν 
5 ^ m M » , 2 /N "H - ὰ 
ἀφιεὶς, σιγῇ τοὺς ἀνθρώπους ἐπαίδευον. Ἥ τε γὰρ 
- ΕῚ M ^ *, M 
χτίσις διὰ τῆς ὄψεως ἐχπλήττουσα τὸν θεατὴν, εἰς τὸ 
Ὁ "Ὁ ^ Ὁ 
τοῦ ποιήσαντος αὐτὴν θαῦμα παραπέμπει τὸν δρῶντα 
e ^ y, 
ἅπαντα " τό τε συνειδὸς ἔνδον ἐνηχοῦν, ἅπαντα ὕπο- 
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θάλλει τὰ mpaxcéas xal τὴν δύναμιν αὐτοῦ, xo τῆς 
ψήφου τὴν χρίσιν διὰ τῶν τῆς ὄψεως πραγμάτων 
χαταλαμύάνομεν. Ὅταν γὰρ ἔνδον κατηγορῇ τῆς 
ἁμαρτίας, συγχεῖ τὴν ὄψιν ἔξωθεν, καὶ πολλῆς τῆς 
ἀθυμίας πληροῖ. Πάλιν ὠχροὺς ἐργάζεται xal περι- 
δεεῖς, ὅταν ἐπί τινι τῶν αἰσχίστων ἁλῶμεν, καὶ τῆς 
φωνῆς μὲν οὐχ ἀχούομεν, διὰ δὲ τῆς ἔξωθεν ὄψεως τὴν 
ἔνδον γινομένην ἀγανάχτησιν θεωροῦμεν. Μετὰ δὲ 
τούτων τῶν δύο xal τρίτον ἡμῖν διδάσκαλον ἐδείκνυ 
προστεθέντα παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ κηδεμονίας 6 λόγος, 
οὐχέτι ἄφωνον, χαθάπερ τοὺς προτέρους, ἀλλὰ λόγῳ, 
xal παραινέσει, xat συμδουλὴ ῥυθμίζοντα ἡμῶν τὴν 
γνώμην. "Ti δὲ οὗτός ἐστιν; Ὁ συγχεχληρωμένος 
ἑχάστῳ πατήρ. Διὰ γὰρ τοῦτο φιλεῖσθαι παρὰ τῶν 
γεννησάντων ἡμᾶς χατεσχεύασεν ὃ Θεὸς, ἵνα παιδευ-- 
τὰς ἔχωμεν τῆς ἀρετῆς. Οὐ γὰρ τὸ σπεῖραι ποιεῖ πα- 
τέρα μόνον, ἀλλὰ τὸ παιδεῦσαι καλῶς - οὐδὲ τὸ xuT- 
σαι μητέρα ἐργάζεται, ἀλλὰ τὸ θρέψαι καλῶς. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, καὶ οὐχ ἣ φύσις, ἀλλ᾽ f ἀρετὴ 
ποιεῖ πατέρας, αὐτοὶ συνομολογήσαιεν ἂν ἥμῖν οἵ 
γονεῖς. Τοὺς γοῦν υἱοὺς τοὺς ἑαυτῶν πολλάχις, 
ἐπειδὰν φαύλους ἴδωσι γενομένους, χαὶ εἰς πονηρίαν 
ἀποσχιρτήσαντας, τῆς συγγενείας τῆς ἑαυτῶν ἐχχό-- 
πτουσιν, ἀποχηρύττοντες, ἑτέρους ποιοῦντες υἱοὺς 
οὐδαμόθεν αὐτοῖς πολλάχις προσήχοντας. "A od τι τού- 
του γενοιτ᾽ ἂν παραδοξότερον, ὅταν οὺς μὲν ἐγέννησαν 
ἐχδάλλωσιν, οὺς δὲ οὐχ ἐγέννησαν εἰσάγωσιν; Οὐχ 
ἁπλῶς ἡμῖν ταῦτα εἴρηται, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, ὅτι 
προαίρεσις φύσεως δυνατωτέρα, xoi αὕτη μᾶλλον 
ἐχείνης xal υἱοὺς xal πατέρας ποιεῖν εἴωθε. Καὶ τοῦτο 
δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ χηδεμονίας ἔργον ἐγένετο, τὸ μήτε 
γυμνοὺς τῆς φυσιχῆς διαθέσεως ἀφεῖναι γενέσθαι τοὺς 
παῖδας, μήτε τὸ πᾶν ἐπιτρέψαι πάλιν ἐχείνη. Εἰ μὲν 
γὰρ μηδ᾽ ὅλως ἔμελλον φιλεῖν τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς οἵ γο- 
νεῖς ἀνάγχη χινούμενοι φυσικῇ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τρόπων, 
χαὶ τῶν χατορθωμάτων μόνον, πολλοὺς ἂν εἶδες ἔξω 
τῆς πατρῴας οἰχίας γινομένους διὰ τὴν οἰχείαν ὀλιγω- 
ρίαν, χαὶ διασπώμενον ἥμῶν τὸ γένος. Πάλιν εἰ τὸ πᾶν 
ἐπέτρεψε τῇ τυραννίδι τῆς φύσεως, χαὶ μηδὲ πονηροὺς 
ὄντας μισεῖν ἀφῆκεν, ἀλλὰ xat ὑδριζόμενοι χαὶ μυρία 
πάσχοντες παρ’ αὐτῶν οἱ πατέρες δεινὰ, διὰ τὴν τῆς 

φύσεως ἀνάγχην ἔμενον θεραπεύοντες ἐδ εἰχόνέας χαὶ 
ἐμπαροινοῦντας αὐτοῖς τοὺς παῖδας, εἰς ἔσχατον ἂν 
χαχίας τὸ γένος ἡμῖν ἐξώλισθεν. El γὰρ νῦν οὐ τὸ 
πᾶν ἔχοντες τῇ φύσει θαῤῥεῖν οἱ παῖδες, ἀλλ᾽ εἰδότε 

ὅτι πολλοὶ γενόμενοι φαῦλοι, xaX τῆς οἰκίας, xoi τῆς 
οὐσίας ἐξέπεσον τῆς πατριχῇς, ὅμως πολλα: χοῦ τῷ τῶν 
γονέων φίλτρῳ θαῤῥοῦντες ἐνυδρίζουσιν εἰς τοὺς τε- 
χόντας" εἰ μὴ συνεχώρησεν αὐτοῖς ὃ Θεὸς xol ἀγα- 
ναχτεῖν, xal ἐπεξιέναι, xal χαχοὺς γινομένους ἐχ-- 
ῥάλλειν τοὺς παῖδας, ποῦ πονηρίας ἂν ἔστησαν ; Διὰ 
ταῦτα xa vA τῆς φύσξως ἀνάγκη, xa τῷ τῶν παι- 
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cta cernentem ad ejus qui ipsam condidit admi- 
rationem traducit : conscientia vero, quae intus 
dictat, omnia quz facienda sunt suggerit, ejusque 
virtutemet judicium ex ipso rerum aspectu depre- 
hendimus. Dumenim intus peccatum accusat, vul- 
tum confunditexterius, ac multo moerore complet. 
Rursus pallidos reddit et pavidos, cum in re 
aliqua turpi fuerimus deprehensi; vocem non 
audimus, sed per externum aspectum ingenera- 
tam intus indignationem contemplamur. Cum 
his autem. duobus tertium quoque doctorem a 
Dei providentia fuisse adjunctum oratio demon- 
strabat, non jam mutum ut priores, sed qui ser- 
mone, admonitione, consilio animum nostrum 
componeret. Quis ille porro est? Qui attributus 
est uniculque nascenti pater, Ideo namque fecit 
E Deus, ut a parentibus diligeremur, ut przcepto- 
res virtutis haberemus. Non enim genuisse tan- 
tum patrem efficit, sed recte instituisse : neque 
peperisse tantum, sed recte educasse matrem 
reddit. Atque hoc verum esse, neque naturam 
sed virtutem patres efficere, confitebuntur paren- 
tes ipsi. Sane quidem filios suos sepe cum de- 
pravatis moribus esse viderint, atque in impro- 
bitatem degenerasse, ex suorum illos cognatorum 

o, mero cjiciunt, abdicant, alios sibi adoptant 
A filios, qui nulla sibi erant propinquitate con- 
juncti. Àn vero quidquam hoc fieri potest mirabi- 
lius, quam ut quosgenuerant, ejiciant:quos autem 
non genuerunt, sibi adsciscant? Non sine causa di- 
cta sunt hzc a nobis, sed ut scias majorem esse vim 


quam illam patres efficere consuevisse. Enim- 
vero divine hoc opus fuit providentiz, ut neque 
naturali affectu destitutos liberos relinqueret, 
neque totum rursus illi committeret. Si enim 
nulla penitus impulsi necessitate natura filios 
p suos parentes dilecturi fuissent, sed morum pro- 
bitate tantum et recte factorum studio ducti, 
multos paternis edibus exactos ob ignaviam 
suam, totumque genus humanum passim distra- 
ctum ac dissipatum vidisses. Si rursus rem to- 
tam tyrannidi naturz commisisset, et ne impro- 
bos quidem odio prosequi permisisset, sed ab 
illis contumelias et innumera mala passi patres 
nature necessitate devincti filiis in se contume- 
liosis ac debacchantibus blandiri non cessassent, 
C ad summum nequitize culmen genus humanum 


Liberi ar- 


bitrii major 
vis, 


liberi arbitrii quam naturz, atque ipsam potius vature. 


quam 


provectum esset. Nam si nunc cum omnino COn-. pili; prasi 
fidere natura non possint filii, sed multos sciant, abiicaotur 


4 
cum depravati essent, et domo et cubitus?! 


pater nis excidisse, saepe tamen parentum amore 


parenti- 
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freti contumeliis eos afficiunt : nisi permisisset 
Deus, utillos succensi ulciscerentur, et impro- 
bos factos liberos procul amandarent, quo non 
se nequitie genere contaminassent? Ideo et na- 
turz necessitate, et liberorum moribus niti pa- 
rentum amorem voluit Deus, ut et mediocriter 
peccantibus liberis, ad hoc eos invitante natura, 
veniam darent, et depravatos atque immedica- 
bili morbo laborantes punirent, ne ad vitium 
illos indulgentia sua erudirent, si natura rursus 
vinceret, eosque liberis suis blandiri cogeret, 
etiam cum improbi essent. Quantz hoc quaeso 
providentie, cum et diligere jubeat et amori 
modum ponere, et rursus optimz liberorum edu- 
cationi mercedem constituat? Propositam enim 
esse mercedem et non viris tantum, sed etiam 
feminis ut intelligas, audi quo pacto multis in 
locis et ad illas et de illis Scriptura verba faciat, 
neque minus ad illas quam ad viros. Cum enim 
dixisset Paulus, Mulier autem seducta in pre- 
varicatione fuit, adjecit, Salvabitur autem 
per filiorum. generationem. Quod autem ait, 
hanc sententiam habet : Doles quod te mulier 
prima in partus dolores laboresque, ac longam 
uteri gestationem conjecerit? At tu noli succen- 
sere : neque enim tanto damno propter dolores 
partus et labores affecta es, quantum questum 
facis, si velis, dum bonorum operum occasionem 
ex recta liberorum educatione sumis. Qui enim 
nati sunt liberi, si convenientem fuerint cultum 
nacti, ac tua cura fuerint ad virtutem informati, 
multam tibi offerent occasionem salutis ; ac prae- 
ter propria bona opera multam ob studium in 
ista collatum recipies mercedem. 

4. Atque ut discas non partum matrem effi- 
cere, neque mercedem huic esse rei propositam, 
alibi quoque viduam alloquens Paulus ita dixit : 
Si filios educavit : neque dixit, Si filios pepe- 
rit, sed, Si filios educavit. Nam illud quidem 
naturz, hoc vero liberi est arbitrii. Propterea 
cum hic etiam dixisset, Salvabitur per filiorum 
generationem, meque hic substitit, sed cum 
ostendere vellet non liberos genuisse, sed recte 
liberos educasse, hoc nobis afferre mercedem, 
adjecit : Si permanserint in fide, et dilectione, 
el sanctificatione cum sobrietate. Quorum ver- 
borum hic sensus est : Tunc multam mercedem 
accipies, si qui procreati sunt liberi. permanse- 
rintin fide, et dilectione et sanctificatione. Si igi- 
tur ad haec. eos incites, si admonceas, si doceas, 
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δίων τρόπῳ τὸ φίλτρον ἐνεπίστευσς τῶν γονέων ὅ 
Θεὸς, ἵνα καὶ ἁμαρτάνουσι σύμμετρα συγγινώσχωσι 
τοῖς παισὶ, τῆς φύσεως αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο παραχα- 
λούσης, χαὶ πονηροὺς γινομένους καὶ ἀνίατα νοσοῦν - 
τας μὴ παιδοτριθῶσιν " ἐπὶ χαχίαν τῇ πονηρία, τῆς 
φύσεως πάλιν ἐλεγχούσης χαὶ δυναμένης ἀναγχάσαι 
χαὶ φαύλους γενομένους θεραπεύειν τοὺς παῖδας. Πό- 
σῆς ταῦτα προνοίας, εἶπέ μοι, xal τὸ χελεῦσαι δὲ 
φιλεῖν, καὶ τὸ μέτρον ἐπιθεῖναι τῷ φίλτρῳ, καὶ τὸ 
πάλιν ἀμοιδὴν ὁρίσαι τῇ xaT, παιδοτροφίᾳ; Ὅτι γὰρ 
ἀμοιδὴ χεῖται, xai οὐχ ἀνδράσι μόνον, ἀλλὰ xal 
γυναιξὶν, ἄχουσον πῶς πολλαχοῦ καὶ ταύταις xat περὶ 
τούτων ἣ Γραφὴ διαλέγεται, χαὶ οὖχ ἧττον ταύταις, 
3j τοῖς ἀνδράσιν. Εἰπὼν γὰρ ὃ Παῦλος, Ἣ δὲ γυνὴ 
ἐξαπατηθεῖσα ἐν παραδάσει γέγονεν, ἐπήγαγε" Σω- 
θήσεται δὲ διὰ τῆς τεχνογονίας. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστιν ἀλγεῖς, φησὶν, ὅτι σε ἣ πρώτη γυνὴ εἰς ὠδιῖ- 
vag xoi πόνους ἐνέθαλε xai κύησιν μαχράν; ᾿Αλλὰ 
μὴ δυσχεράνης: οὗ γὰρ τοσοῦτον ἐπηρεάσθης ἀπὸ 
τῶν ὠδίνων, καὶ τῶν πόνων, ὅσον χερδαίνεις, ἐὰν 
θέλης, ἀπὸ τῆς παιδοτροφίας πρόφασιν λαμδάνουσα 
κατορθωμάτων. Τὰ γὰρ παιδία τὰ τιχτόμενα, ἂν τῆς 
προσηχούσης ἀπολαύῃ θεραπείας, χαὶ εἰς ἀρετὴν ἐνά- 
γῆται παρὰ τῆς σῆς προνοίας, πολλῆς σοι σωτηρίας 
ἀφορμὴ xal πρόφασις γίνεται, καὶ πρὸς τοῖς οἰχείοις 
χατορθώμασι, xal τῆς περὶ ταῦτα θεραπείας πολλὴν 


ἀπολήψη τὴν ἀμοιδήν. 


σνιῳ , ei uu ΕΣ. -- - 7, 
Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὐ τὸ τεχεῖν ποιεῖ μητέρα, 
25 ^ χεῖτα ac Y ἀλλ A 2 λ 
οὐδὲ τούτῳ χεῖται μισθὸς, χαὶ ἀλλαχοῦ μὲν χήρᾳ 
—M cl d 
διαλεγόμενος ὃ ἸΠαῦλος οὕτως εἰπεν, Ei ἐτεχνοτρό- 
φησε᾽ xol οὐχ εἶπεν, εἰ ἐτεχνοποίησεν, ἀλλ᾽ Εἰ 

, 1X M ^l Dh , ΩΣ 
ἐτεχνοτρόφησε. Τὸ μὲν γὰρ τῆς φύσεως, τὸ δὲ τῆς 
, , , EX MY ^ ee] ce 3 «X 
προαιρέσεώς ἐστι. Καὶ διὰ τοῦτο xal ἐνταῦθα εἰπων, 
v 6 , "NN - H E] Y /,. , 
Σωθήσεται διὰ τῆς τεχνογονίας, oüx ἔστη μέχρι xou- 
(43V NI ) , e Tie - L 
του, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι οὗ τὸ γεννῆσαι τέ- 
ἄν ΤῊ / , ω εὖ s , 
χνα, ἀλλὰ τὸ θρέψαι τέχνα χαλῶς, τοῦτο ἡμῖν φέρει 
M ^ , 5 y2 A , τω , 
τὸν μισθὸν, ἐπήγαγεν " Exv ἐπιμείνωσι τῇ πίστει, 
^ m ^, , A Ὁ e m A , 
xoi τῇ ἀγάπη, χαὶ τῷ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. 
^ ^Y , - , iT 
Ὁ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι - τότε λήψη πολὺν τὸν μισθὸν, 
^ , - ^— 
ἐὰν οἱ γεννηθέντες παῖδες ἐπιμείνωσι τῇ πίστει χαὶ 
m 5 ^ - e 53 a 
τῇ ἀγάπη xo τῷ ἁγιασμῷ. Ἂν τοίνυν αὐτοὺς εἰς 
- "»; 3 E" ANNI E 
ταῦτα ἐνάγης, ἂν παραχαλῆς, ἂν διδάξῃς, ἂν συμ.- 
^ , — *, , , , , 
βθουλεύσης, τῆς ἐπιμελείας ταύτης χείσεταί σοι παρὰ 
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τοὺ Θεοῦ πολλὴ ἣ ἀμοιδή. Μὴ τοίνυν ἀχλότριον αὖ- 
τῶν εἶναι νομιζέτωσαν αἱ quitus τὸ xal θηλειῶν xad 
ἀῤῥένων ἐπιμελεῖσθαι. Οὐ γὰρ διέκρινον ἐνταῦθα τὸ 
γένος, ἀλλὰ xal ἐχεῖ ἁπλῶς εἶπεν, Ei ἐτεχνοτρόφησε, 
xui ἐνταῦθα, Ἐὰν ἐπιμείνωσι τῇ πίστει, χαὶ τῇ 
ἀγάπη, καὶ τῷ ἁγιασμῷ. Ὥστε ἀμφοτέρων ἡμῖν ἐπι- 
μελητέον τῶν παιδίων, χαὶ μάλιστα ταῖς γυναιξὶν, 
ὅσῳ xal τὰ πλείονα οἴκοι κάθηνται. 'Γοὺς μὲν γὰρ à ἄν- 
Bac xai ἀποδημίαι, xal αἱ τῆς ἀγορᾶς φροντίδες ; 
xal τὰ τῆς πόλεως πράγματα περιέλχουσι πολλάχις * 

ἡ δὲ γυνὴ πάσης τοιαύτης φροντίδος ἀτέλειαν ἔχουσα ; 
εὐχολώτερον δύναιτ᾽ ἂν τῶν τεχθέντων ἐπιμελεῖσθαι, 
πολλῆς ἀπολαύουσα τῆς σχολῆς. Οὕτως αἱ παλαιαὶ 
ἐποίουν γυναῖχες - οὗ γὰρ ἀνδράσι μόνον, ἀλλὰ xol 
γυναιξὶν ἀναγκαῖον τοῦτο τὸ ὄφλημα λέγω δὲ τὸ τῶν 
οἰχείων προνοεῖσθαι παίδων, χαὶ εἰς φιλοσοφίαν αὖ- 
τοὺς ἐνάγειν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἀρχαίαν 
τινὰ ἱστορίαν ὑμῖν διηγήσομαι. Ἄννα τις ἐγένετο 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις γυνή. Αὕτη fj Ἄννα πολὺν ἐνό- 
σησεν ἀπαιδίας χρόνον, καὶ τὸ δὴ χαλ:πώτερον, ὅτι 
ἣ ἀντίζηλος αὐτῆς παίδων ἦν μήτηρ πολλῶν. Ἴστε 
δὲ ὡς τῇ φύσει καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα ἀφόρητόν 
ἐστι ταῖς γυναιξίν * ὅταν δὲ καὶ ἀντίζηλος προσῇ παῖ- 
δας ἔχουσα, πολλῷ χαλεπώτερον γίνεται " ἐν γὰρ τῇ 
τῆς γυναιχὸς ἐχείνης εὐπραγία τὴν οἰκείαν ἀχριδέ- 


τερον ἢ 


χαταμανθάνει συμφοράν" χαθάπερ οὖν χαὶ 
ol πενίᾳ συζῶντες ἐσχάτη, τότε ὀδυνῶνται μειζόνως; 
ὅταν ἐννοήσωσι τοὺς πλουτοῦντας. Καὶ οὐ τοῦτο uó- 
ὅτι παῖδας αὕτη μὲν οὐχ εἶχεν, ἐχεί- 
: : «s 

νη δὲ εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἀντίζηλος ἦν, xal οὐχ ὅτι 
3 d». / 2313 £. , RN Y 
ἀντίζηλος ἦν μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι παρώργιζεν αὐτὴν διὰ 


- € i] - - 
τὸ ἐξουθενεῖν αὐτήν. Ὃ δὲ Θεὸς ταῦτα πάντα δρῶν 


3 
γον ἦν τὸ δεινὸν; 


ἠνείχετο, xat Οὐχ ἔδωχεν αὐτῇ Κύριος, φησὶ, παι- 
δίον χατὰ τὴν θλίψιν αὐτῆς, χαὶ χατὰ τὴν ἀθυ- 
μίαν τῆς ψυχῆς αὐτῆς. Τί ἐστι, Κατὰ τὴν θλίψιν 
αὐτῆς; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι πράως ὁρῶν 
φέρουσαν τὴν συμφορὰν, ἐπεῖχεν αὐτῆς τὸν τόχον, 
ἀλλὰ χαίτοι διαχοπτομένην δρῶν, ὀδυνωμένην, ὕλι 
θομένην, οὐχ ἔλυσε τὴν ἀθυμίαν, ἕτερόν τι πολλῷ 
pin οἰχονομῶν. Ταῦτα μὴ παρέργως ἀκούωμεν, 

"ἀλλὰ χαὶ ἐντεῦθεν μάθωμεν μεγίστην φίλοσοφ ίαν, 
χαὶ ἐπειδὰν δεινῷ τινι περιπέσωμεν, χἂν ἀλγῶμεν, 
xv ὀδυρώμεθα, χἂν ἀφόρητον ἡμῖν εἶναι δοχῇ τὸ χα- 
xbv, μὴ σπεύδωμεν, μηδὲ ἀλύωμεν, ἀλλ᾽ ἀναμένωμεν 
τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν. "Excivoc γὰρ οἷδε σαφῶς πότε 
δεῖ λῦσαι τὸ ποιοῦν τὴν ἀθυμίαν ἡμῖν - ὅπερ οὖν xxl 
ἐπὶ ταύτης συνέθη. Οὐ γὰρ μισῶν αὐτὴν, οὐδὲ ἀπο- 
στρεφόμενος ὃ Θεὸς. ἀπέχλεισεν αὐτῆς τὴν μήτραν, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἡμῖν ἀνοίξη τὰς θύρας τῆς φιλοσοφίας. τῆς ἐν 


^ Colb. duo et Reg. χατεμάνθανεν. 


5» Colh. duo et Reg. ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ξιλοσορῶμεν μενγὶ- 
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si consilio juves, ob hane curam multa tibi apud 
Deum merces erit constituta. Ne igitur alienum 
a se mulieres arbitrentur, si et feminarum et ma- 


Mulieri 


maxime 


convenit 


rium curam gerant. Non enim hic sexum distin- educatio li- 


xit Deus, sed et illic simpliciter dixit, δὲ filios 
educavit ; οἱ hic, Si permanserint in fide, et 
dilectione, et sanctificatione. Itaque utriusque 
C generis liberorum. suscipienda nobis est cura, 
tantoque magis mulieribus, quanto sepius domi 
resident. Nam viros quidem peregrinationes, ac 
fori sollicitudines, et negotia civitatis sepe dis- 
trahunt : mulier autem ab his curis immunita- 
tem sortita facilius poterit, cum tanto fruatur 
otio, liberorum curam gerere. Ita faciebant an- 
tique mulieres : non. enim a viris solum , sed 
etiam a mulieribus hoc postulatur, ut suos, in- 
quam, liberos curent, atque ad philosophiam 
illos incitent. Quod ut verum esse constet, vete- 
D rem vobis historiam narrabo. Fuit apud Judios 
Anna mulier quzdam. Hzc Anna multo tempore 
sterilitate laboravit, quodque gravius fuit, ejus: 
semula multorum liberorum mater erat. Bog 
autem quam natura sua et per seipsam res illa 
mulieribus sit intolerabilis: cum vero liberos ha- 
bens accedit z2emula, inulto fit gravior: siquidem 
ex mulieris illius prosperitate melius calamita- 
tem suam intelligii;sicut et qui extrema premun- 
tur egestate, tum dolent acrius, cum divites illis 
in mentem venerint. Neque vero calamitosum 
g hoc tantum fuit, quod hzc liberos non haberet, 
illa haberet, sed quod :emula esset : neque quod 
imula tantum esset, verum etiam quod ipsam 
ad iracundiam provocaret, eo quod illam sper- 
neret. Deus autem. cum hoc cerneret, tolerabat, 
et Von dedit ei Dominus, inquit, filium se- 
cundum tribulationem ejus et secundum tri- 
stitiam anime ejus. Quid. est, Secundum tri- 
bulationem ejus? Dici non potest, inquit, eum 
videntem illam zquo animo calamitatem ferre, 
cohibuisse partum ejus, quamvis eam cruciari, 
dolere, affligi videret, merorem tamen cjus non 
discussit, ut majus «Dua moliretur. Hzc ne 
tamquam aliud agentes audiamus, sed maximam 
philosophiam bu discamus, et si quando in 
malum aliquod inciderimus, licet doleamus, licet 
lamentemur, licet intolerabile nobis malum videa- 


c 


A 


tur, ne properemus, nec animo concidamus, sed 
Dei providentiam exspectemus. llle namque 
probe novit, quando illud discutiendum sit, 
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berorum, 
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quod tristitiam nobis parit : quod et isti conti- B. τῇ γυναιχὶ, xoi τὸν πλοῦτον αὐτῆς τῆς πίστεως κατί- 


git. Non enim quod ipsam odio prosequeretur, 
aut aversaretur, Deus concluserat vulvam ejus, 
sed ut fores nobis philosophie reseraret, qua 
praedita mulier fuit, ejusque fidei divitias con- 
spiceremus, ac nobiliorem illam hinc ab eo fuisse 
redditam cognosceremus. Audi vero etiam quz 
sequuntur. Et sic faciebat , inquit, singulis 
annis a multo tempore, cum ascenderet ipsa 
in domum Domini. Et tristabatur, et plora- 
bat, et non comedebat.Intensus dolor, diuturna 
aegritudo, non duo tresve dies, nec viginti, nec 
centum, nec mille, nec bis totidem : multis an- 
nis dolebat mulier, et cruciabatur; hoc enim est 
illud, 4 Z multo tempore: verumtamen non impa- 
tienter tulit, neque temporis longitudo philoso- 
phiaz ejus superavit, neque probra et convicia 
ipsius emule, sed orabat assidue ae supplicabat : 
quod omnibus majus est, ejusque potissimum 
erga Deum amorem indicat, non simpliciter 
hunc ipsum obtinere filium optabat, sed Deo 
fructum dicare, atque uteri sui primitias offerre, 
ac preclare istius promissionis mercedem re- 
ferre. Unde 1d constat? Ex 115 verbis qua se- 
quuntur. Scitis utique omnes mulieribus propter 
viros intolerandam esse sterilitatem. Sunt enim 
homines plurimi tam immanes, ut mulieribus 
vitio vertant, si forte non pariant, nec sciunt 
hoc pariendi donum de czelis atque a providentia 
divina originem trahere, ac neque naturam 
mulieris, neque congressum, neque aliud quid- 
quam ad hoc per se sufficere. Verumtamen 
quamvis sciant immerito se vitio vertere, ex- 
probrant et aversantur persaepe, neque illarum 
consortio delectantur. 

5. Videamus ergo, num huie mulieri hoc 
ipsum acciderit. Nam si despectam quidem il- 


^ O2 


δωμεν, χαὶ γνῶμεν ὅτι λαμπροτέραν αὐτὴν Ex τούτου 
εἰργάζετο. Ἄχουε δὲ χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ οὕτως ἐποίει, 
φησὶν, ἐνιαυτὸν xaz' ἐνιαυτὸν ἀπὸ ἱκανοῦ, ἐν τῷ ἀνα- 
θαίνειν αὐτὴν εἰς οἶκον Κυρίου. Καὶ ἠθύμει, xoi 
ἔχλαιε, καὶ οὖχ ἤσθιεν. ᾿Επιτεταμένη fj ὀδύνη, πολὺ 
ΩΣ Ὁ , , , A - /, - 5^ 
τὸ μῆχος τῆς λύπης; οὐ δύο χαὶ τρεῖς ἡμέραϊ, οὐδὲ 
εἴκοσι χαὶ ἑκατὸν, οὐδὲ χίλιαι xa Ol τοσαῦται - P ἀλλ᾽, 
Ἔξ ἱκανοῦ, φησὶν, ἔτη πολλὰ λυπουμένη καὶ ὀδυ- 
νωμένη ἦν ἣ γυνή " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Ἀπὸ ἱκανοῦ " 
xal ὅμως o0x. ἀπεδυσπέτησεν, οὐδὲ ἤλεγξεν αὐτῆς τὴν 
C φιλοσοφίαν τοῦ χρόνου τὸ μῆχος, οὐδὲ τὰ ὀνείδη καὶ 
φιλοσοφί χρ τὸ μῆχος, οὐδὲ ἢ 
ai λοιδορίαι τῆς ἀντιζήλου, ἀλλ᾽ ηὔχετο συνεχῶς xal 
ἱκέτευε" x«i τὸ δὴ μεῖζον ἁπάντων, καὶ ὃ μάλιστα 
, 0159 a ' * P D d 3 
είχνυσιν 'aüTZ;g τὸν περὶ τὸν Θεὸν πόθον, ὅτι οὐχ 
m 2 ^ M , /, 3 , 
ἁπλῶς αὐτὸ τοῦτο và παιδίον χτήσασθαι ἐπεθύμει, 
ἀλλὰ καρπὸν ἀναθεῖναι τῷ Θεῷ,, καὶ τῆς οἰχείας γα- 
στρὸς ἀπάρξασθαι, xal τῆς καλῆς ταύτης ὑποσχέσεως 
λαύεῖν τὸν μισθόν. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; "Ex τῶν μετὰ 
ταῦτα " ΑΞ "i X -. , Ξ ὅτ - 
ταῦτα ῥημάτων. Ἴστε γὰρ δήπου πάντες, ὅτι ταῖς 
v ΑΝ M y L4 9 d ΕῚ , 
γυναιξὶ διὰ τοὺς ἄνδρας μάλιστα ἀφόοητον ἣ ἀπαιδία. 
Πολλοὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων οὕτως ἀλόγως διάχεινται, 
ε - zl , € 5 M ^ , ? 
D ὡς ταῖς γυναιξὶν ἐγχαλεῖν, ἐπειδὰν μὴ τίχτωσιν, οὐχ 
M, ed ^ - » Y 3 M οι - 
εἰδότες ὅτι τὸ τεχεῖν ἄνωθεν ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἀπὸ τῆς 
τοῦ Θεοῦ προνοίας, χαὶ οὔτε γυναιχὸς φύσις, οὔτε 
συνουσία, οὔτε ἄλλο οὐδὲν αὐταρχὲς πρὸς τοῦτό ἐστιν. 
Ἀλλ᾽ ὅμως, καίτοι γε εἰδότες ὅτι ἀδίκως ἐγκαλοῦσιν, 
ὀνειδίζουσι, xul ἀποστρέφονται πολλάχις, xal οὐχ 
ἡδέως πρὸς αὐτὰς ἔχουσιν. 


Ὑγ , ^ , τ ^ * 
Ιδωμεν τοίνυν xal ἐπὶ ταύτης τῆς γυναικὸς εἶ 


lam, contemtam et contumeliis affectam videris, 
neque gratia apud maritum valere, qui nec ulla 
ipsam benevolentia complectatur, idcirco illam 
filium exoptasse conjicere poteris, ut multa fi- 
ducia et libertate gauderet, ac viro gratior fic- 
ret. Sin autem contrarium deprehenderis, eam- 
que gratiorem illa fuisse, qua liberos habebat, 
quod eam vir suus majori benevolentia comple- 
cteretur, hinc apparet non ob humanum ali- 
quem affectum, neque ut virum sibi magis 
conciliaret, eam optasse liberos, sed ob cam 
causam, quam diximus. Unde igitur hoc li- 
quet? Audi hoc dicentem auctorem. Non enim 


b Haec, ἀλλ᾽ ἐξ 


ἱκανοῦ φησιν, deerant in Edito; sed Colbertini habent 


^ Ἅ M 
τοῦτο cuvéGatwcv. "Av μὲν γὰρ ἴδης αὐτὴν χαταφρο- 
νγουμένην, ἀτιμαζομένην, δδριζομένην, παῤῥησίαν οὐκ 
^Y ^ , 
E ἔχουσαν πρὸς τὸν ἄνδρα, οὐδὲ πολλὴς ἀπολαύουσαν 
τῆς εὐνοίας, δυνήση στοχάσασθαι, ὅτι διὰ τοῦτο ἐπε- 
; 
θύμει παιδίου, ἵνα παῤῥησίαν ἔχη xa ἐλευθερίαν 
, Ὁ ^ 
πολλὴν, καὶ ποθεινοτέρα γένηται τῷ ἀνδρί. Ἂν δὲ 
2 , e ΕῚ -Ὁ d ^ 2 , 
τοὐναντίον ἅπαν εὕρης; αὐτὴν τῆς τὰ παιδία ἐχούσης 
ἔν E , , - , 3 
υᾶλλον ἀγαπωμένην, xal πλείονος ἀπολαύουσαν εὖ-- 
volac , εὔδηλον ὅτι οὐ δι᾽ ἀνθρώπινόν τι, οὐδ᾽ ἵνα τὸν 
D , ES Pw 
ἄνδρα ἐπισπάσηται μᾶλλον, ἐπεθύμει παιδίου, ἀλλὰ 
^ “" - 
g9; 9t& τὴν εἰρημένην αἰτίαν. Πόθεν οὖν τοῦτο δῆλον: 
Α Ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως αὐτὸ λέγοντος " οὐδὲ 
— b] , Ld MI , 
γὰρ ἁπλῶς αὐτὸ τέθειχεν, ἀλλ᾽ ἵνα τῆς γυναιχὸς μά- 
*, "D Cms. , , i 
θης τὴν ἀρετήν. Tt οὖν οὗτός φησιν; Ἤγάπα γὰρ ὃ 


I———— 


DE 


᾿βλχανὰ τὴν Ἄνναν ὑπὲρ τὴν Φενάνναν. Εἶτα μετὰ 
ταῦτα ἰδὼν αὐτὴν οὐχ ἐσθίουσαν, ἀλλὰ χλαίουσαν, 
φησί. TC ἔστι σοι, ὅτι χλαίεις; χαὶ ἵνα τί οὐχ ἐσθίεις: 
xa ἵνα τί τύπτει σε ἣ καρδία σου; οὐχ ἀγαθὸς ἐγώ 
€ , , € “ 9 “ὦ , 
σοι ὑπὲρ δέχα τέχνα; Ὁρᾷς πῶς αὐτῆς ἐξήρτητο, 
xai ὑπὲρ ἐχείνης ἤλγει πλέον, οὐ διὰ τὸ μὴ ἔχειν παι- 
δία, ἀλλὰ διὰ τὸ δρᾷν ἀθυμοῦσαν αὐτὴν χαὶ περιο- 
δυνία χατεχομένην ; Ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἔπεισεν αὐτὴν 
ἀποστῆναι τῆς ἀθυμίας. Οὐ γὰρ 8v αὐτὸν ἐζήτει τὸ 
παιδίον, ἀλλ᾽ ἵνα τινὰ χαρπὸν ἐπιδείξηται τῷ Θεῷ, 
Καὶ ἀνέστη, φησὶ, μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν " Ση- 
λὼμ,, xod μετὰ τὸ πιεῖν, xod χατέστη ἐνώπιον Κυρίου. 
Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο εἴρηται, ὅτι Μετὰ τὸ φαγεῖν 
xal πιεῖν ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, ὅτι τὸν καιρὸν, ὃν ἀνέσεως 
ἕτεροι xal ἀδείας ποιοῦνται, τοῦτον εὐχῆς xal δα- 
χρύων ἐποιεῖτο χαιρὸν, διὰ τὸ σφόδρα νήφειν καὶ ἐγρη- 
γορέναι. Καὶ χατέστη ἐνώπιον Κυρίου xoi Ἠλεὶ ὃ 
X M m E 
ἱερεὺς, φησὶν, ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐπὶ τῶν φλιῶν 
ναοῦ Κυρίου. Οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς εἴρηται, ὅτι ὃ Ἠλεὶ 
ὃ ἱερεὺς ἐχάθητο ἐπὶ τῶν φλιῶν ναοῦ Κυρίου * ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι τὴν θερμότητα τῆς γυναιχός. Καθά- 
περ γὰρ χήρα πολλάχις γυνὴ ἀπροστάτευτος οὖσα χαὶ 
ἔρημος; ἐπηρεαζομένη , πολλὰ ἀδιχουμένη, βασιλέως 
2 , , ΕῚ ^ , 
εἰσελαύνειν μέλλοντος, δορυφόρων, ἀσπιδηφόρων, ἵπ- 
πέων, ἑτέρας πολλῆς θεραπείας προαπαντώσης, οὐ 
λ , 3 ^i T , - 2 M , 
χαταπλήττεται, οὐδὲ προστάτου δεῖται, ἀλλὰ πάν- 
M M “- € 
τας αὐτοὺς διατεμοῦσα μετὰ mo. ἐντυγχάνει τῷ 
βασιλεῖ παῤῥησίας, τὴν οἰχείαν ἐχτραγῳδοῦσα συμ- 
φορὰν, τῆς ἀνάγχης αὐτὴν χειραγωγούσης " οὕτω δὴ 
i e , 3 0 l4 , , , “- 
xal αὕτη ἣ γυνὴ οὐχ ἠρυθρίασεν, οὐχ ἠσχύνθη, τοῦ 
ἱερέως καθημένου, αὐτὴ δι᾿ ἑαυτῆς αἰτῆσαι xal μετὰ 
πολλῆς τῆς παῤῥησίας τῷ βασιλεῖ προσελθεῖν" ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τοῦ πόθου πτερωθεῖσα, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν 
- 6a - s , e , * -- A ^ er 
ἀναδᾶσα τῇ διανοίᾳ, ὡς αὐτὸν δρῶσα τὸν Θεὸν, οὕτω 
μετὰ πάσης αὐτῷ θερμό διελέ Καὶ τί ; 
μετ is αὐτῷ θερμότητος διελέγετο. Καὶ τί φησι; 
Μᾶλλον δὲ οὐδὲν φθέγγεται πρότερον, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ὀδυρ- 
μῶν ποιεῖται τὰ προοίμια, χαὶ θερμὰς ἀφίησι πη- 
ἃς δαχρύων. Καὶ χαθά 86 Ἵ 
γὰς δαχρύων. Καὶ χαθάπερ, ὄμόρων χαταφερομέ- 
νων; χαὶ 7$, σχληροτέρα v7, ἢ χαταδρεχθεῖσα χαὶ χατα- 
μαλαχθεῖσα, ῥᾳδίως ἑαυτὴν πρὸς τὰς τῶν καρπῶν 
διεγείρει γονὰς, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς γυναικὸς ταύτης 
ἐγένετο. Καθάπερ γὰρ ὑπ’ ὄμόρων τῶν δαχρύων ἣ 
μήτρα μαλαττομένη, χαὶ διὰ τῆς ὀδύνης διαθερμαι- 
νομένη, πρὸς τὴν χαλὴν ἐ ἐκείνην τεχνογονίαν ἤρχετο 
διεγείρεσθαι. Ἀχούσωμεν δὲ χαὶ αὐτῶν τῶν δημάτων, 
χαὶ τῆς καλῆς ταύτης ἱκετηρίας, Κλαίουσα ἔχλαυσε, 
φησὶ, χαὶ ηὔξατο εὐχὴν τῷ Κυρίῳ, λέγουσα: ΑΔΩ- 
ΝΑΙ KYPIE EAOI XAB. AQO. Φούερὰ τὰ ῥή- 
ματα, xal φρίκης γέμοντα. χαὶ χαλῶς ἐποίησεν ὁ 
συγγραφεὺς μὴ μετενεγκὼν αὐτὰ πρὸς τὴν ἡμετέραν 


? Σι)δώμ Reg. et Colb. unus. 


ANNA SERMO 


C 


D 


E 


810 


hoc temere posuit, sed ut mulieris virtutem 
agnoscas. Quid ergo inquit ille ? 
enim nnam Elcana super Phenannam.? 
Deinde porro cum illam videret non comedere, 


sed plorare, inquit : Quid est tibi, quia plo- piu, v.g. 


ras? et cur non comedis? et cur verberat te 
cor tuum ? nonne bonus ego tibi super decer 
filios? Vides quam illi devinctus esset? et ejus 
causa potius dolebat, non quod liberis careret, 
sed quod tristem illam. et merore confectam vi- 
deret? Non tamen persuasit, ut tristitiam discu- 
teret. Non enim propter illum filium quzerebat , 


sed ut aliquem Deo fructum exhiberet. Et sur- l^id. v. 9. 


rexit, inquit, postquam ipsi comederant in 
Selom, et biberant, et stetit coram Domino. 
Non sine causa dictum est hoc quoque , Post- 
quam. comederant, et biberant : sed. ut. in- 
telligas, quod alii voluptatibus et otio tempus 
impendunt, illud eam precibus ac lacryinis 
impendisse, quod sobria plurimum ac vigilans 
esset. Et stetit coram Domino : et Heli sacer- 
dos, inquit, sedebat super. sellam in liminibus 
templi Domini. Ne hoc quidem temere positum 
est, Zeli sacerdos sedebat in liminibus templi 
Domini ; sed ut fervor mulieris ostendatur. 
Nam ut sepe vidua mulier auxilio destituta 
ac deserta, contumeliis ac variis injuriis affecta , 
cum forte imminet Imperatoris adventus, satelli- 
tibus, clypeatis milibus, equitibus, alioque 
multo famulitio pricedente, minime terretur, 
neque patrono indiget, sed omnes illos perrum- 
pens multa cum fiducia Imperatorem alloquitur 
suamque calamitatem deplorat, ad ejus alloquium 
ab ipsa necessitate deducta : sic nimirum et mu- 
lier ista non erubuit, neque illam puduit sedente 
sacerdote per seipsam petere, ac multa cum fi- 
ducia ad Imperatorem accedere, sed impulsa 
desiderio, atque in celum mente subvecta, tam- 
quam ipsum contueretur Deum, ita cum summo 
illum fervore compellabat. Quid. vero ait ? Imo 
vero nullum verbum prius emittit, sed. fletuum 
praemittit exordium, et calidos lacrymarum ri- 
vos effundit. Et sicut, cum imbres decidunt, 
tellus ipsa durior irrigata et emollita seipsam 
facilius ad producendas fruges excitat, sic 
etiam in hac muliere contigit .Siquidem tam- 
quam ab imbribus quibusdam a lacrymis emol- 
lita vulva, et dolore calefacta cepit ad. praecla- 
ram hanc liberorum procreationem | excitari. 
Audiamus autem ipsa verba, pulchramque istam 
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rReg.i. supplicationem. Plorans, inquit, ploravit, et φωνήν" o0 γὰρ ἴσχυσε μετὰ τῆς οἰχείας αὐτὰ ἀρετῆς 
"It^. motum vovit Domino dicens, ADoNAI DOMINE τος μεταθεῖναι πρὸς τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν. Οὐχ. ἀφ᾽ ἑνὸς 
Eroi ϑάβάοτη. Tremenda verba et horroris A δὲ αὐτὸν ἐχάλεσε ῥήματος ἣ γυνὴ, ἀλλ᾽ ἀπὸ πολλῶν 
plena; recteque factum esta scriptore, cum in τῶν προσόντων αὐτῷ, τὸν περὶ αὐτὸν πόθον ἐνδειχνυ-- 
nostram linguam ea non transtulit: neque enim μένη, καὶ τὴν θερμὴν διάθεσιν. Καὶ χαθάπερ οἱ τὰς 
propria retenta virtute in Graecum illa sermo- δεήσεις γράφοντες τῷ βασιλεῖ, οὖχ ἐντιθέασιν ἕν 
nem convertere potuisset. Nec uno illum voca- ὄνομα μόνον, ἀλλὰ τὸν τροπαιοῦχον, τὸν αὔγουστον, 
bulo mulier appellavit, sed pluribus qua illi τὸν αὐτοκράτορα: χαὶ πολλὰ ἕτερα τούτων ἄνω προ- 
tribuuntur, ut amorem erga illum suum, et ar- θέντες, τότε ποιοῦνται τὴν ἱχετηρίαν" οὕτω xol αὕτη 
Tituli Im- dentem affectum ostenderet. Et sicut qui libellos δέησίν τινα ἀναφέρουσα τῷ Θεῷ, πολλὰ τίθησιν £v τῷ. 
poc supplices offerendos Imperatori scribunt , non προοιμίῳ τῆς δεήσεως ὀνόματα, τήν τε οἰχείαν διάθε- 
unum inserunt nomen, sed Triumphatorem, σιν ἐνδεικνυμένη, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, χαὶ τὴν εἰς τὸν 
Augustum, Imperatorem, et alia multa subli- παραχαλούμενον τιμήν. Καὶ τὴν "δέησιν αὐτὴν ὑπηγό- 
miora istis cum addiderint, tum demum suas p. ρευσεν ἣ ὀδύνη - διὸ xod ταχέως ἠχούετο μετὰ πολλῆς 
preces offerunt : sic et ista cum libellum quem- αὐτὴν γράψασα τῆς συνέσεως. Τοιαῦται γὰρ αἱ ἐξ 
dam supplicem offerret Deo, multa in exordio ὀδύνης ψυχῆς γινόμεναι εὐχαί. Καὶ γὰρ ἀντὶ χάρτου 
supplicationis suz nomina ponit, cum ut affe- μὲν ἣν αὐτῆς ἡ διάνοια, ἀντὶ χαλάμου δὲ ἢ γλῶττα, 
ctum, ut ante dixi, proprium, tum ut honorem τὰ δάκρυα δὲ ἀντὶ μέλανος διὸ καὶ μέχρι τῆς σήμε- 
indicet , quo prosequitur eum cui supplicat. ρον ἡμέρας ἣ δέησις ἔμεινεν. Aven γὰρ τὰ 
Enimvero preces ipsas dictavit dolor : quapro- τοιαῦτα γίνεται γράμματα, ἅπερ ἂν ἐχείνῳ βαφῇ 
pter et confestim exaudita est, cum illas admo- τῷ μέλανι. Kod τὰ μὲν προοίμια τῆς δεήσεως τοιαῦτα" 
dum prudenter scripsisset. Tales quippe sunt, τὰ δὲ ἑξῆς τίνα; Ἐὰν ἐπιδλέπων ἐπιδλέψης, φησὶν, 
quz ex animi dolore funduntur orationes. Nam. — ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης σου. Οὔπω οὐδὲν ἔλαθε, Ὁ 
pro charta fuit mens ejus, pro calamo lingua, (; χαὶ ἐξ ὑποσχέσεως τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο τῆς εὐχῆς. 
lacryma pro atramento : quam ob causam ad ᾿Αμείδεται τὸν Θεὸν ἤδη, μιηδὲν £v χερσὶ κατέχουσα. 
hunc usque diem ejus supplicatio permansit. In- Οὕτως ἔζεε xoi ὥδινε πρὸς τοῦτο μᾶλλον, ἢ πρὸς 
delebiles quippe fiunt ejusmodi literz, que illo ἐχεῖνο, καὶ διὰ τοῦτο ηὔξατο λαδεῖν τὸ παιδίον. Ἐὰν Ὁ 
tinctze [που πὶ αἰγαμηθηῖο. Atque exordium quidem ἐπιβλέπων ἐπιδλέψης ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δού- | 
libelli supplicis tale fuit; quz vero sequuntur, λῃς σου. Δύο δικαιώματα, φησὶν, ἔχω, τὴν δουλείαν, 
1. Beg. t. quenam ? Si respiciens respexeris, inquit, SU- χαὶ τὴν συμφοράν. Καὶ δός μοι τῇ δούλη σου σπέρμα 
Us per humiliationem ancille tug. Necdum quid- ἀνδρός: δώσω αὐτὸ ἐνώπιόν σου δοτόν. T( iow, | 
quam accepit, et a promissione orationis duxit ᾿Ἐνώπιόν σου δοτόν; "Ἔχδοτον xo ὁλόκληρον δοῦλον. | 
exordium. Remuneratur Deum, cum nihildum — ᾿Αρίσταμαι τῆς ἐξουσίας ἁπάσης. Τοσοῦτον γὰρ βού- ὦ 
manibus teneat. Adeo fervebat, et ad hoc potius — λομαι γενέσθαι μήτηρ μόνον, ὅσον τὴν ἀρχὴν map | 
quam ad illud aspirabat, ideoque sibi filium j ἐμοῦ λαδεῖν τὸ παιδίον, καὶ λοιπὸν ἐξίσταμαι καὶ za- | 
dari precabatur. Si respiciens respexeris Super οαγωρῶ. 
humiliationem ancille tuc. Duplici jure nitor, | 
inquit, servitutis, et calamitatis. Et da mihi an- ! 
cille tue semen viri ; dabo illud datum co- 
ram te. Quid est, Coram te datum ? Dedititium 
et plane seryum. Omni potestate me abdico. Ea- | 
tenus enim tantum fieri mater cupio, quatenus | 1 
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a me filius ducat initium, tum deinceps meo jure 
cedo, ac rursus ei renuntio. | 
6. Ac vide mulieris pietatem. Non dixit , Si Kal σχόπει γυναιχὸς süAa6euxy. Οὐκ εἶπεν, ἐὰν | 
dederis mihi tres, duos tibi do: sin autem duos, δῷς μοι τρεῖς, τοὺς δύο cot δίδωμι, ἐὰν δὲ δύο, τὸν | 
unum do tibi: sed, Si unum solum dederis, ἕνα σοι δίδωμι " ἀλλ᾽, ἐὰν μόνον ἕνα δῷς, ὁλόκληρον | 
totum tibi fructum consecro.Et vinum et omne ἀνατίθημί σοι τὸν χαρπόν. Καὶ οἶνον xai μέθυσμα o0. | 
quod. inebriare potest non. bibet. Nondum fi- μὴ πίεται. Οὔπω ἔλαδε τὸ παιδίον, xal ἤδη διαπλάτ- 
lium accepit, et jam prophetam informat, ac de — ze προφήτην, xw περὶ τῆς παιδοτροφίας αὐτοῦ δια- 


^ Colb. δέησιν ταύτην, οἱ sic ctiam Reg. 
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λέγεται, καὶ cuvÜ xac ποιεῖται πρὸς τὸν Θεὸν. Ὦ 
- , 
παῤῥησίας γυναιχός. ᾿Επειδὴ χαταδαλεῖν οὐδὲ τότε 
εἶχε, διὰ τὸ μηδέπω λαθεῖν, ἀπὸ τῶν μελλόντων χα- 
ταδάλλει τὴν τιμήν. Καὶ χαθάπερ πολλοὶ τῶν γηπό- 
Ll »y 
νῶν ἐν πενία ζῶντες ἐσχάτη, xo ἀργύριον οὖχ ἔχοντες 
ὥστε μόσχον 3j πρόδατον πρίασθαι, ἐφ᾽ ἡμισείᾳ παρὰ 
τῶν δεσποτῶν αὐτὰ λαμῥάνουσιν, ἀπὸ τῶν μελλόντων 
χαρπῶν τὴν τιμὴν ὑπισχνούμενοι χαταδαλεῖν οὕτω 
δὴ χαὶ αὕτη, μᾶλλον δὲ χαὶ πολλῷ πλέον ἐποίησεν. 
, , ^ ^ , D e 
Οὐ γὰρ ἐφ ἡμισείᾳ, τὸν υἱὸν λαμβάνει παρὰ τοῦ 
z iiir frd 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὥστε ὁλόκληρον αὐτῷ ἀποδοῦναι πάλιν, 
xal τὴν παιδοτροφίαν χαρπώσασθαι. Ἀιρχοῦσαν γὰρ 
ἀμοιδὴν εἶναι ἐνόμισε, τὸ πονέσαι περὶ τὸν τοῦ Θεοῦ 
ἱερέα. Καὶ οἶνον χαὶ μέθυσμα οὐ μὴ πίεται, φησὶν. 
Οὐχ ἐνενόησε πρὸς ἑαυτὴν, λέγουσα " ἃ τί δὲ ἂν ἁπαλὸς 
^ € M - ε , , FONV eM 
ὧν ὑπὸ τῆς ὑδροποσίας διαφθείρηται ; τί δὲ ἂν ἀῤῥω- 
στίᾳ περιπέσῃ ; τί δὲ ἂν ἀποθάνη, νόσῳ παραδοθεὶς 
χαλεπῇ; Ἀλλ᾽ ἐννοήσασα ὅτι ὃ δοὺς αὐτὸν, αὐτὸς 
xai τῆς ὑγείας προνοῆσαι δυνήσεται, ἐξ αὐτῶν τῶν 
σπαργάνων χαὶ τῶν ὠδίνων εἰς τὴν ἁγιωσύνην αὐτὸν 
» , - HAC M M , M e M M m 
ἐνεδίδασεν, ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥίψασα τὸ πᾶν, καὶ πρὸ τῶν 
ὠδίνων ἣ γαστὴρ αὐτῆς ἡγιάζετο προφήτην ἔχουσα, 
xat ἱερέα xuoügz , χαὶ τὸ ἀνάθημα φέρουσα, ἀνάθημα 
* - E] , » , 5. ὦ 
ἔμψυχον. Διὰ ταῦτα ἠνείχετο ἀθυμούσης αὐτῆς ὃ 
τὸς, διὰ τοῦτο βραδέως ἐδίδου, ἵνα λαμπροτέραν 
αὐτὴν τῷ τρόπῳ τοῦ τόχου ποιήση, ἵνα δείξη τὴν φι- 
D τρόπῳ τοῦ τόχου ποιήσῃ. ξῃ τὴν φι 
λοσοφίαν. Καὶ γὰρ εἰς τὴν εὐχὴν καταστᾶσα οὐχ 
2 , -€.5 , E ^" . Ww / 
ἐμνήσθη τῆς ἀντιζήλου, οὐχ εἶπεν αὐτῆς τὰς λοιδορίας, 
οὐχ ἤνεγχεν εἰς μέσον τὰ ὀνείδη, οὐχ εἶπεν " ἐχδίκη- 
σόν με Ex τῆς μιαρᾶς χαὶ πονηρᾶς γυναιχὸς ἐχείνης " 
ἅπερ πολλαὶ ποιοῦσι γυναῖκες " ἀλλὰ μηδὲ μνησθεῖσα 
τῶν ὀνειδῶν ἐχείνων, περὶ τῶν αὐτῇ συμφερόντων 
ηὔχετο μόνον. Τοῦτο xal σὺ ποίησον, ἄνθρωπε, xoi 
ὅταν ἴδης ἐχθρὸν λυποῦντα, πρὸς ἐχεῖνον μὲν νηδὲν 
ἐχδάλης ῥῆμα πιχρὸν, μιηδὲ εὔξη κατ᾽ αὐτοῦ πρὸς σὲ 
ἀπεχθῶς ἔχοντος εἰσελθὼν δὲ, καὶ τὰ γόνατα κάμψας, 
i.) TES , * * - 4 
X4 δάχρυα ἀφεὶς, παραχάλει τὸν Θεὸν λῦσαι τὴν 
ἀθυμίαν, σβέσαι τὴν λύπην - ὅπερ οὖν χαὶ αὕτη πε- 
ποίηχε, χαὶ τὰ μέγιστα παρὰ τῆς ἐχθρᾶς ἐχαρπώσατο 
γυναιχός. ᾿Εχείνη γὰρ πρὸς τὸν τόχον τοῦ παιδίου 
συνέπραξε. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ἐπειδὴ ὠνείδισεν, 
Yn^ x , * 3^4 — 
ἔθλυψε, xa μείζονα τὴν ὀδύνην εἰργάσατο, ἀπὸ τῆς 
257 e , 
ὀδύνης *, εὐχὴ προσεχτιχωτέρα γέγονεν, fj εὐχὴ τὸν 
* ; , ^ , - , εἰ 
Θεὸν ἐπεσπάσατο, χαὶ ἐπινεῦσαι ἐποίησε, χαὶ οὕτως ὃ 
M , ef, 
Σαμουὴλ ἐτέχθη. Ὥστε, ἐὰν νήφωμεν, οὐ μόνον ἡμᾶς 
3. f X AM. 6) Al ^ , E LI Ἢ 
οἱ £yÜpot ouóiw παραύλάψαι δυνήσονται, ἀλλὰ χαὶ 
, , M] , * e "e 
ὠφελήσουσι τὰ μέγιστα, πρὸς πάντα ἡμᾶς σπουδαιο- 
ki » /, , ^ 
τέρους ἐργαζόμενοι, μόνον ἂν μὴ πρὸς λοιδορίας χαὶ 
" 3 A «ἃ " Hi m — 
ὕῤρεις, ἀλλὰ πρὸς εὐχᾶς ἑαυτοὺς ἄγωμεν ἀπὸ τῆς παρ᾽ 
, - 
ἐχείνων ἐγγινομένης ἡμῖν ἀθυμίας. Τεχοῦσα BY τὸ 


^? Rez, τὶ ὅχί hic et in sequenti. 
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ilius educatione verba facit, et eum Deo pactum 
init. O. confidentiam. mulieris ! Quia non tum 
persolvere poterat, quod nondum accepisset, a 
g futuris sumtum pretium persolvit. Et quemad- 
modum sape multi agricole summa pressi ege- 
state, cum tantum pecunie non suppetat, ut 
vitulum possint aut ovem emere, hac conditione 
a dominis ea accipiunt animalia , ut semissem 
fructuum reddant, seque pretium ex futuris 
deductum fructibus persoluturos promittunt : 
sic etiam ista, vel potius majus quiddam pra- 
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4s stitit. Non enim ea conditione, ut semissem 
, 


A fructuum reddat, filium accipit, sed ut totum illi 
deinde restituat, et fructuum loco filir educatio- 
nem accipiat. Sufficientem enim esse mercedem 
existimavit, ut labores suos in Dei sacerdotis 
cducationem impenderet. Et vinum et omne 
quod inebriat non bibet, inquit. Non illi venit 
in mentem hzc apud se dicere : Quid vero fiet, 
si dum tener est infans, aquze potu ejus valetudo 
ledatur? quid si in morbum | incidat? quid si 
gravi morbo oppressus moriatur? Sed cum cogi- 
tasset eum, a quo fuerat datus, posse illius 

y quoque sanitati providere, ab ipsis incunabulis 
et partus secundinis in sanctitatem illum in- 
vexit, Deoque rem totam commisit, et ante par- 
tum sanctificabatur ejus uterus in quo propheta 
gestabatur, et sacerdos concipiebatur, et dona- 
rium ferebatur, donarium, inquam , animatum. 
Ideo diutius eam moerore confici permittebat 
Deus, ideo tarde dabat, ut eam ipso genere par- 
tus illustriorem redderet, ut philosophiam ejus 
animique moderationem ostenderet. Nam in 

€ oratione non meminit emulz, non ejus convicia 
memoravit, non in medium protulit ejus op- 
probria, non dixit, Uleiscere me de improba et 
scelesta illa muliere, quod multa faciunt mulie- 
res : sed neque probrorum recordata, de iis tan- 
tum qua sibi proderant preces offerebat. Ita 
factu quoque, mi homo, cumque videris inimi- 
cum dolore afficientem, in eum quidem nullum 
asperius verbum mittas , neque male erga te af- 
fecto impreceris : sed ingressus, ac flexis genibus, 
fusisque lacrymis, Deum precare, ut tristitiam 
discutiat doloremque restinguat ; quod hzc quo- 

p que mulier fecit, nec mediocrem fructum ex ini- 
mica collegit. Illa enim ad hunc partum infan- 
tis obtinendum opitulata est. Quo pacto id 
factum sit, ego dicam. Quia opprobria jactarat, 
afflixerat, majoremque dolorem reddiderat, a 
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dolore ardentior fuit oratio, Deunt vero illi 
conciliavit, atque ut impetraret effecit, sicque 
Samuel est partu editus. Itaque si vigiles sumus, 
non modo nihil nos lz:dere poterunt inimici, sed 
et plurimum proderunt, dum in omnibus nos di- 
ligentiores efficient, tantum. ne propter mole- 
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παιδίον, ἐκάλεσεν αὐτὸ Σαμουὴλ, τουτέστιν, P ἀχούσει 
Θεοῦ. "Emi? γὰρ ἐκ τοῦ ἀχουσθῆναι, xal ἐξ εὐχῆς 
αὐτὸν ἔλαόε, xal οὐχ ἀπὸ (QU ἣς ἐ ίας τὴ 
; b φύσεως, τῆς ἐργασίας τὴν 
μνήμην, ὥσπερ ἐν στήλη χαλκῆ, τὴ προσηγορίᾳ τοὺ 
παιδίου λοιπὸν ἐναπέθετο. Καὶ oüx εἶπε, καλέσωμεν 
αὐτὸν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἢ τοῦ θείου, ἢ 


stiam ac dolorem, quem nobis inurunt, ad con- E; τοῦ πάππου, ἢ τοῦ ἐπιπάππου " ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ δεδωχὼς 


vicia probraque nos abripi sinamus , sed ad pre- 
ces nos potius convertamus. Postquam autem 


Samuclis peperit filium, vocavit illum Samuelem, hoc est, 
nomen quid Audiet Deum. Nam quoniam ex eo, quod exau- 


sonet. 


, M M ^ A 
αὐτὸν, αὐτὲς xal τῇ προσηγορίᾳ τοῦ παιδίου τιμάσθω, 
L4 - 
φησί. Ταύτην ζηλώσατε γυναῖχες, ταύτην μιμησώ- 
μεθα ἄνδρες, καὶ τοσαύτην πέρὶ τὰ παιδία ποιώμεθα 
Y 3 T 
τὴν ἐπιμέλειαν, οὕτως ἐκτρέφωμεν τοὺς τεχθέντας, 


* . . . » Ξ e E - 
dita fuerit, et precum opera ipsum accepit, non 4, ἐν τε τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ἔν τε τῷ τῆς σωφροσύνης 


beneficio naturz, memoriam questus illius tam- 
quam in znea quadam columna in appellatione 
pueruli voluit esse. defixam. Neque dixit, Vo- 
cemus eum nomine patris sui, vel patrui, vel 
avi, vel proavi : sed , Ille ipse, qui dedit eum, 
inquit, appellatione pueruli honoretur. Hanc 
cmulamini mulieres, hanc imitemur viri, tan- 
tamque liberorum curam geramus, ita natos 
educemus, cum in aliis omnibus, tum maxime 
in castitate. Nihil enim adeo contendendum et 
curandum est, quam ut juvenes casti sint et pu- 
dici. Haec enim maxime zgritudo 1lli zetati mo- 
lestiam exhibet:et quod in lucernis agimus, hoc 
et erga liberos observemus. Certe szpe ancillam 
admonemus, quz lucernam accendit, ne in eum 
locum lucernam transferat, in quo stipula foenum- 
ve fuerit, aut aliquid ejusmodi, ne forte nobis in- 
sciis excidat scintilla. quzepiam, et materiam il- 
lam corripiens totam domum incendat : eamdem 
quoque sollicitudinem erga liberos impendamus, 
neque vultus eorum illuc traducamus, ubi la- 
sciv;e. sunt famule, ubi luxuriose. puellze, ubi 
petulantes ancilla , sed. jubeamus | ac denuntie- 
mus illis, si forte talis nobis sit famula, seu vi- 
cina, sive quivis ejusmodi, ut neque in con- 
spectum, neque in sermonis congressum cum 
juvenibus veniat, ne qua inde scintilla excidens 
tolam pueruli animam incendat, et irrepara- 
bilem illi calamitatem importet. Neque vero 
tantum a spectaculis, sed etiam a mollibus 
ac dissolutis cantilenis abducamus , ne his eo- 
rum anima fascinetur; neque illos ad theatra 
deducamus, nec ad convivia et compotatio- 
nes, sed cautius quam conclavi abdite virgi- 


b Reg. ἀχούσει 02v. 


€ Οὐδὲν γὰρ οὕτω σπουδάξειν χρὴ χαὶ φροντίξειν τῶν νέων,ὡς 
σωφροσύνης £vc χεν χαὶ σε μ νότητος. τοῦτο γὰρ, μάλισ στα τὸ πά- 
fos, εἰς. Hic aliquid deesse putat Savilius : « qui euim, » 
inquit. « σωφροσύνη dicatur πάθος, aul ἐχείναις ἡλ'χίαις 
ἐνοχλεῖν ὃ.» At ego libentius dixerim esse ἀποσιώπησιν, et 


, 

A λόγῳ. * Οὐδὲν γὰρ οὕτω σπουδάζειν χρὴ καὶ φροντί-- 

— , 
ety τῶν νέων, ὡς σωφροσύνης Évexsy xal σεμνότητος. 
Τοῦτο γὰρ μάλιστα τὸ πάθος ἐχείναις ἐνοχλεῖ «dic 
ἡλικίαις" καὶ ὅπερ ἐπὶ τῶν λύχνων ποιοῦμεν, τοῦτο 
^ 9. τῇ bad ^, , , ᾿οὌὝῬ 
καὶ ἐπὶ τῶν παιδίων φυλάττωμεν. Πολλάκις γοῦν 

, , 

θεραπαινίδι λύχνον ἁπτούση παραχελευόμεθα μὴ πα- 
- ^ "n Ej 0 d ἘΣ Ad Au E 
ραγαγεῖν τὸν λύχνον, ἔνθα ἂν ἡ καλάμη, ἢ χόρτος, ἤ 
τι τῶν τοιούτων, μήποτε ἀγνοούντων ἡμῶν, σπινθήρ 
τις ἐχπεσὼν, καὶ τῆς ὕλης ἐπιλαθόμενος ἐχείνης, 
ὁλόκληρον ἐμπρήση τὴν οἰχίαν" ταύτην xoi ἐπὶ τῶν 
παιδίων τὴν πρόνοιαν 


ἔχωμεν, καὶ μὴ παράγωμεν 


Β αὐτῶν τὰς ὄψεις, ἔνθα θεραπαινίδες ἀσελγεῖς, ἔνθα 
χόραι ἄσωτοι, ἔνθα δοῦλαι ἀκόλαστοι, ἀλλὰ χελεύω- 
μεν, xal παρεγγυῶμεν, xàv θεραπαινίδα τοιαύτην 
ἔχωμεν, xy γείτονα, χἂν ἁπλῶς ἑτέραν τινὰ τοιαύ- 
τὴν, μήτε εἰς ὄψιν, 

/ FAM de ος - 35-I 3 , 
νέοις ἔρχεσθαι, ὥστε μὴ σπινθῆρα ἐχεῖθεν ἐχπεσόντα 
δλόκληρον ἀνάψαι τοῦ παιδίου τὴν ψυχὴν, καὶ ἀπαρα- 

/, 
υὐὔθητον γενέσθαι τὴν συμφοράν. Μὴ θεαμάτων δὲ μό- 
ΕῚ M Ν᾿. Αι , 2 ἣν τ ^ 
vov, ἀλλὰ xat ἀχουσμάτων αὐτοὺς μαλθαχῶν xat δια- 


/, - 
μήτε εἰς συνουσίαν λόγων τοῖς 


λασμένων ἀπά ἵ ὴ / διὰ 
χεχλασμὲ ἀπάγωμεν, ἵνα μὴ γοητεύηται διὰ 

, CNET M ENS , NEA ΓΑΙ, 
τούτων αὐτοῖς ἣ ψυχή" μηδὲ εἰς θέατρα αὐτοὺς ἄνά- 
γωμεν, 


μηδὲ εἰς συμπόσια xol μέθας, ἀλλὰ τῶν 


* , / cN - 
ἃ θαλαμευομένων παρθένων μᾶλλον ἡμῖν ot νέοι φυλατ- 
, *, e 
τέσθωσαν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τὴν ἡλικίαν ἐχείνην xo- 
- , — 
σμεῖν πέφυχεν, ὡς ὃ τὴς σωφροσύνης στέφανος, xal τὸ 
, - 
πάσης ἀσελγείας χαθαρεύοντα πρὸς γάμον ἐλθεῖν. 
Οὕτω xao ai γυναῖχες αὐτοῖς γένοιντ᾽ ἂν ποθειναὶ, 
ὅταν μὴ πορνείαν ἣ ψυχὴ mop unei 
διεφθαρμένη 7 ἢ ὅταν ἐχείνην εἰδὼς ἡ τὴν γυναῖκα 
μόνην ὃ νέος τὴν γάμῳ συναφθεῖσαν αὐτῷ. Οὕτω χαὶ 
, 
ot ἔρωτες θερμότεροι, xa ἣ εὔνοια γνησιωτέρα, καὶ ἣ 
φιλία ἀκριδεστέρα γίνεται, ὅταν μετὰ τοιαύτης φυλα- 
“ὦν Ὧι ὶ N , € , y € , ' t 
XT ἐπὶ τοὺς γάμους ol νέοι βαδίζωσιν. Ὥς τάγε νῦν 


postquam de continentia dixit, τοῦτο γὰρ τὸ πάθος addi- 
disse Ghrysostomum, de vitio continentia opposito lo- 
quentem, nec tamen id indicantem, quia id sufficienter 
auditores intelligebant. Hujusmodi ἀποσιωπήσεις apud 
Groecos frequentes sunt. 
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γινόμενα, οὐ γάμος ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς χρημάτων ἐμ- D nes, custodiantur a nobis juvenes. Nihil zta- 


πορία, xal καπηλεία. “Ὅταν γὰρ xot πρὸ τῶν γάμων 
διεφθαρμένος 6 νέος ἦ, xu μετὰ τὸν γάμον πάλιν 
πρὸς ἑτέραν βλέπη γυναῖχα, τί τῶν γάμων ὄφελος, 
εἶπέ μοι; Μείζων μὲν οὖν f, κόλασις, ἀσύγγνωστος ἣ 
ἁμαρτία, ὅταν γυναιχὸς ἔνδον οὔσης εἰς πόρνας ἑαυτὸν 
χαταισχύνη, χαὶ μοιχείαν ἐργάζηται. Μετὰ γὰρ γυ- 
γαῖχα, " χἂν πόρνη ἦ ἢ προσφθειρομένη τῷ γεγαμη- 
χότι, μοιχεία τὸ πρᾶγμά ἐστι. Ταῦτα δὲ γίνεται, καὶ 
μετὰ γάμον πρὸς τὰς ἑταιριζομένας γυναῖχας τρέχου-- 
σιν, ἐπειδὴ πρὸ τοῦ γάμου σωφρονεῖν οὐχ ἐμελέτησαν. 


tem illam adeo solet exornare ac pudicitiz» 
corona, etsi quis ab omni lascivia purus ad 
conjugium veniat. Sic et mulieres illis fient 
amaliles, cum antea nulla se fornicatione ex- 
ercuerit, aut corrupta fuerit anima, cum. eam 
solam mulierem notam habuerit juvenis, quae 
sibi fuerit. nuptiis copulata. Sic et ardentiores 
amores, et sincerior benevolentia, sic amicitia 
fit vehementior, cum ad nuptias juvenes cum 
tanta cautione perrexerint. Nam nunc quidem 


᾿Εντεῦθεν μάχαι, xol λοιδορίαι, καὶ οἰκιῶν dvazpo- E quie geruntur non nuptiz sunt, sed mera nego- 


παὶ, xal χαθημερινοὶ πόλεμοι - ἐντεῦθεν 6 πρὸς τὴν 
γυναῖχα ἔρως ὑποῤῥεῖ xal μαραίνεται, τῆς ἐν τοῖς 
πορνείοις ὁμιλίας ἐχλυούσης αὐτόν. Ὡς ἐὰν σωφρονεῖν 
μάθη, πάντων ποθεινοτέραν τὴν αὐτοῦ γυναῖχα ἡγή- 
σεται, xal μετὰ πολλῆς αὐτὴν ὄψεται τῆς εὐνοίας, 
xai πολλὴν πρὸς αὐτὴν τηρήσει τὴν ὁμόνοιαν * εἰρήνης 


tiatio pecunie, et cauponatio. Cum enim ante 
conjugium corruptus fuerit juvenis, et post con- 
jugium rursus in alteram mulierem oculos suos 
converlerit, quid, quaso, prodest conjugium ? 
Imo tum majus supplicium. debetur, et indi- 
gnum est venia peccatum, cum intus residente 


δὲ οὔσης καὶ ὁμονοίας, πάντα εἰς τὴν οἰκίαν ἐχείνην ;,, uxore seipsum meretricum congressu polluat, 
εἰσελεύσεται τὰ ἀγαθά. "Iv οὖν καὶ τὰ ἐνταῦθα ἡμῖν ^ etadulterium committat. Quippe uxore ducta, 


καλῶς οἰχονομῆται, xol μετὰ τούτων xo τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτύχωμεν, xal ἡμῶν αὐτῶν xal 
τῶν παιδίων προνοῶμεν, ταύτης ἕνεχεν μάλιστα τῆς 
ἐντολῆς, ὅπως μὴ ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένοι ἱμάτια, εἰς τὸν 
πνευματιχὸν ἐχεῖνον εἰσέλθωμεν γάμον, ἀλλὰ μετὰ 
παῤῥησίας πολλῆς ἀπολαύσωμεν τῆς ἐχεῖ χειμένης 
τοῖς ἀξίοις τιμῆς" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ Πατρὶ δόξα, τιμὴ, χράτος, σὺν τῷ 


tametsi meretrix est, qui se mariti congressu 
contaminat, adulterium est illud facinus. Haec 
autem jam fiunt, et contractis nuptiis ad mulie- 
res meretrices currunt, quoniam ante nuptias 
castitatem. servare non didicerunt. Hinc pugne, 
maledicta, domorum eversiones, et quotidiana 
bella : hinc fit ut erga uxorem amor diffluat et 
marcescat, cum lupanarium frequentatione dis- 
solvatur. Quod si castitatem servare discat, prae 


ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ del, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν p Ceteris omnibus expetendam uxorem suam arbi- 


αἰώνων. Ἀμήν. 


trabitur, multa illam cum benevolentia contue- 
bitur, magnamque cum illa concordiam conser- 
vabit : si vero pax fuerit.et concordia, omnia 
bona in domum illam introibunt. Ut igitur et 
res hujus vite recte a nobis dispensentur, et 
cum illis regnum celorum consequamur, hujus 
precipue mandati gratia et nostrum et liberorum 
curam geramus, ne sordidis vestimentis induti 
in nuptias illas spirituales intremus, sed cum 
fiducia fruamur honore, qui dignis est illic reser- 
vatus : quem utinam omnes assequamur, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, per 
quem et cum quo Patri gloria, honor, imperium, 
una cum Spiritu sancto, nunc et. semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


? Colb, unus 7; πόρνη μὴ ἡ, qua lectio etiam ferri posset, sed alium sensum pareret, 
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De fide 4nne, deque philosoplia, hoc est, 
animi moderatione, et modestia ipsius, 
et de honore deferendo sacerdotibus, et 
quod tum in initio, tum in fine prandii sit 
orandum. 


1. Nihil precationi par est, carissim1, neque 
quidquam fide potentius. Utrumque nobis nuper 
declaravit Anna : cum his enim muneribus ac- 
cedens ad Deum, omnia quz voluit effecit. Si- 
quidem et naturam sterilem correxit, et vulyam 
quie erat conclusa aperuit, et probrum sustulit, 
etconvicia emule dissolvit, seque ipsam ad ma- 
gnam restituit fiduciam, dum e petra infrugifera 
spicam messuit comantem. Omnes audistis quo- 
modo fleverit, quomodo precata sit, quomodo 
orarit et exorarit : concepit, peperit, educavit 
ct consecravit Samuelem. Itaque non aberrarit, 
qui hanc mulierem. pueri simul et matrem. et 

Anna si- patrem appellarit. Quamquam enim vir addide- 
an. semen, hujus tamen precatio vim efficaciam- 
que semini przbuit, effecitque ut. Samuel hone- 

stioribus exordiis nasceretur. Neque enim. sicut 

in cxteris hominibus somnus et congressus tan- 

tum parentum, verum preces, lacrymze, fidesque 

fuerunt hujus generationis principia, eoque cz- 

teris illustriorem habuit ortum propheta, pro- 

pter matris fidem natus. Ideo de hac muliere 

Psal. 125, jure quis dixerit : Qui seminant in. lacrymis, 
E in exsultatione metent. Hanc àamulemur viri, 
hanc imitentur femine : nam utriusque sexus ma- 

gistra est mulier. Quae steriles sunt, ne despe- 

rent: quie matres sunt, sic educent natos libe- 

ros; sed omnes simul imitemur mulieris philo- 

sophiam, quam habuitante partum, fidem quam 

habuit in partu, studiumque quod habuit post 

partum. Quid enim esse possit illa muliere ma- 

gis philosophicum, quz calamitatem adeo into- 
lerabilem placide fortiterque tulit, nec prius 

destitit, donec eam molestiam discussit, malique 

finem reperit, tum admirandum, tum incredibi- 

lem, nullo e terrenis accito adjutore et opitula- 

tore? Noverat enim humanitatem Domini, eoque 

sola illum adiit, et quidquid. voluit impetravit. 

Neque enim humanum | auxilium, sed. divinam 

gratiam requirebat illus tristitiae. correctio : ca 


εἰ paler, 


enim non nascebatur ex jactura pecuniarum, ut 
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AOTOX β΄. 


, LJ 
Εἰς τὴν πίστιν τῆς Ἄννης, xol εἰς τὴν φιλοσοφίαν, 
Y bh D 
xa εἰς τὴν ἐπιείχειαν αὐτῆς, xal περὶ τῆς εἰς τοὺς 
, m - 
ἱερέας τιμῆς, καὶ εἰς τὸ δεῖν καὶ ἀρχομένους ἀρί- 
στου, χαὶ λήγοντας εὔχεσθαι. 


Οὐδὲν ἄρα ἴσον εὐχῆς, ἀγαπητοὶ, οὐδὲν πίστεως 
δυνατώτερον. ᾿Αμφότερα ἔδειξεν ἣμῖν ἣ Ἄννα πρῴην' 
μετὰ γὰρ τούτων προσελθοῦσα τῷ Θεῷ τῶν δώρων, 
πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἤνυσε, χαὶ φύσιν πεπηρωμένην 
διώρθωσε, xo μήτραν χεχλεισμένην ἀνέῳξε, χαὶ αἷ- 
σχύνην ἀνεῖλε, καὶ τὰ ὀνείδη τῆς ἀντιζήλου κατέλυσε, 
x«t πρὸς παῤῥησίαν ἑαυτὴν πολλὴν ἐπανήγαγεν, ἐκ 
πέτρας ἀγόνου στάχυν χομῶντα θερίσασα. Καὶ πάντες 
ἠχούσατε, πῶς ηὔξατο, πῶς ἤτησε, xol ἔπεισε xal 
£)a e, καὶ ἔτεχε καὶ ἔθρεψε χαὶ ἀνέθηχε τὸν Σαμουήλ. 
Ὥστε οὖχ ἄν τις ἁμάρτοι. μητέρα ὁμοῦ xol πατέρα 
τοῦ παιδίου τὴν γυναῖχα ταύτην προσειπών. Ei γὰρ 
καὶ 6 ἀνὴρ ἔσπειρεν, ἀλλὰ τῷ σπέρματι τὴν δύναμιν 
ταύτης παρέσχεν ἣ εὐχὴ, καὶ σεμνοτέρας τοῦ Σα- 
μουὴλ τὰς ἀρχὰς τῆς γεννήσεως ἐποίησεν. Οὐ γὰρ 
δὴ, καθάπερ ἐπὶ τῶν λοιπῶν, ὕπνος xoi σύνοδοι τῶν 
γεννησαμένων μόνον, ἀλλ᾽ εὐχαὶ, χαὶ δάχρυα, χαὶ 
πίστις ἀρχαὶ τῆς γεννήσεως ταύτης ἐγένοντο, χαὶ 
σεμνοτέρας τῶν ἄλλων ἔσχε τὰς γονὰς προφήτης, διὰ 
τὴν πίστιν τῆς μητρὸς γεγονώς. Διὸ καὶ περὶ ταύτης 
εὐχαίρως ἂν τις εἴποι τῆς γυναιχός" Ot σπείροντες ἐν 
δάκρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσι. ᾿Γαύτην ζηλώσωμεν 
ἄνδρες, ταύτην μιμησώμεθα γυναῖχες " χαὶ γὰρ ἑχατέ- 
ρου τοῦ “γένους διδάσχαλός ἐστιν ἣ γυνή. “Ὅσαι στεῖ- 
Qt , μὴ ἀπαγορευέτωσαν * ὅσαι μητέρες, οὕτω τρεφέ- 
τωσαν τεχθέντα τὰ παιδία " xol πάντες ζηλώσωμεν 
τῆς γυναιχὸς τὴν φιλοσοφίαν τὴν πρὸ τοῦ τόχου, τὴν 
πίστιν τὴν ἐν τῷ τόχῳ, τὴν σπουδὴν τὴν μετὰ τὸν 
τόχον. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῆς γυναιχὸς ἐχείνης φιλοσο- 
φώτερον, ἣ συμφορὰν οὕτως ἀφόρητον πράως ἤνεγχε 
xai γενναίως, καὶ οὐχ ἀπέστη πρότερον, ἕως ἔλυσε 
τὸ δεινὸν, καὶ τοῦ χαχοῦ πέρας εὗρε θαυμαστὸν χαὶ 
παράδοξον, οὐδένα κάτωθεν λαδοῦσα σύμμαχον xal 
βοηθόν; Καὶ γὰρ ἤδει τὴν τοῦ Δεσπότου φιλανθρω- 
πίαν' διὸ xal μόνη προσῆλθε, xol ἤνυσεν ὅπερ ἠθέλη- 
σεν. Οὐ γὰρ ἀνθρωπίνης βοηθείας, ἀλλὰ τῆς θείας 
ἐδεῖτο χάριτος ἣ διόρθωσις τῆς ἀθυμίας ἐχείνης" χαὶ 
γὰρ οὐχ ἐν ζημία χρημάτων ἦν, ἵνα τις ἐνεγχὼν χρυ- 
σίον λύση τὴν ἀθυμίαν" "οὐχ ἐν σώματος ἀῤῥωστία, 
ἵνα ἰατρῶν παραχαλέσῃ παῖδας, καὶ ἀπελάση τὰ νό- 
σημα. Φύσις ἦν ἢ ἐπηρεαζομένη, τῆς ἄνωθεν δεομένη 


Colb. duo et Reg. οὐ σώματος ἀῤῥωστία σύμμετρος, ἵνα. 
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aliquis allato auro dilueret angorem : neque ex 
adversa corporis valetudine, ut accitis medicis 
morbum posset abigere. Natura erat male affe- 


χειρός. Διὸ δὴ πάντα τὰ ἐπὶ γῆς ἀφεῖσα, πρὸς τὸν τῆς 
φύσεως ἔδραμε Δεσπότην, xal οὐχ ἀπέστη πρότερον, 
ἕως ἂν αὐτὸν ἔπεισε λῦσαι τὴν ἀπαιδίαν, xai τὴν 
μήτραν ἀνοῖξαι, καὶ ποιῆσαι μητέρα τὴν στεῖραν. 


cta, celestem. manum desiderans. Eoque sane — Aes αἱ 

* Y T ἂν al , 5.2 On : ΕΗ - naturw Do- 

Μαχαρία μὲν οὖν χαὶ διὰ τοῦτο, οὐχ ὅτι μήτηρ ἐγέ- pu etermissis omnibus terrenis, ad naturae Domi- osisenliiny 
veto, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ οὖσα ἐγένετο. "Exsivo μὲν γὰρ χοι- P num confugit, nec prius destitit, quam illum (υρῖι. 


νὸν τῆς φύσεως, τοῦτο δὲ ἐ ξβαίρετον τῆς γυναικὸς ἦν 
χατόρθωμα. Μαχαρία μὲν οὖν χαὶ διὰ τὰς ὠδῖνας 
ἐχείνας, μαχαρία δὲ οὐχ ἧττον xal διὰ τὰ πρὸ τῶν 
ὠδίνων ἅπαντα. Ἴστε γὰρ δήπου πάντες, χαὶ γυ- 


^f 
ναῖχες, χαὶ ἄνδρες, ὡς οὐδὲν ἀφορητότερον ἀπαιδίας ' 


γυναιχὶ γένοιτ᾽ ἄν" ἀλλὰ P χἂν μυριάχις ἀπολαύῃ τῆς 
εὐημερίας, τὴν ἐχ τῆς πληγῆς ταύτης ὀδύνην ἐγγινο- 
βένην αὐτῇ οὐχ ἄν ποτε ἀποχρούσαιτο. Ei δὲ νῦν 
οὕτως ἀφόρητον, ὅτε πρὸς μείζονα φιλοσοφίαν ἐχλή- 
θημεν, καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ὁδεύομεν, καὶ λόγος 
ἡμῖν τῶν παρόντων οὐδεὶς, ἀλλὰ πρὸς ἑτέραν ζωὴν 
παρασχευχζόμεθα, χαὶ πολὺ τὸ τῆς παρθενίας ἐγχώ-- 
piov, ἐννόησον ἡλίκον τότε χαχὸν τὸ πρᾶγμα ἐνομίζε- 
το εἶναι, ὅτε τῶν μελλόντων μὲν οὐδεμία τις ἦν ἐλπὶς, 
οὐδὲ ἔννοια τοῖς παλαιοῖς, πάντα δὲ ὑπὲρ τῶν παρόν- 
τῶν ἔπραττον πραγμάτων, καὶ ἀρά τις ἦν χαὶ χατα- 
δίχη τὸ στεῖραν εἶναι καὶ ἄγονον. Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, 
οὐδὲ παραστῆσαι τῷ λόγῳ τὴν ἀπὸ τῆς πληγῆς ταύ- 
της ὀδύνην. Μαρτυροῦσι δὲ γυναῖκες, ὅσαι πᾶσαν μὲν 
ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν, ταύτην δὲ τὴν δυσχληρίαν 
οὐχ ἤνεγχαν - ἀλλ᾽ ai μὲν πρὸς τοὺς ἄνδρας ἐδυσχέ- 
ραινον, αἱ δὲ τὸν βίον ἀδίωτον εἶναι ἐνόμισαν. Τὴν δὲ 
γυναῖχα ταύτην ox ἀθυμία μόνον ἣ διὰ τὴν στείρω- 
ςιν, ἀλλὰ xoi ἕτερον ἐπολιόρχει πάθος, θυμὸς διὰ τὰ 
ἐνείδη τῆς ἀντιζήλου. Καὶ καθάπερ ἀνέμων ἀπεναν- 
τίας ἀλλήλοις ἐμπιπτόντων, καὶ σχάφος μέσον ἐν τῇ 
πρὸς ἀλλήλους ἀπολαδόντων μάχη, xxi πολλὰ μὲν 
ἀπὸ τῆς πρύμνης, πολλὰ δὲ ἀπὸ τῆς πρώρας ἐγει- 
ρόντων τὰ χύματα, Ó χυδερνήτης ἐπὶ τῶν οἰάκων 
χαθήμενος διασώζει τὸ σχάφος, τὰς τῶν χυμάτων 
ἐμδολὰς τῇ τῆς ἐπιστήμης σοφίᾳ διαχρουόμενος * 
οὕτω xai 4 γυνὴ τότε ἐχείνη, καθάπερ πνευμάτων 
ἐναντίων, τοῦ θυμοῦ, χαὶ τῆς ἀθυμίας, εἰς τὴν ψυχὴν 
αὐτῆς ἐμπεσόντων, χαὶ τοὺς λογισμοὺς αὐτῆς διαχο- 
πτόντων, χαὶ πολλὰ τὰ κύματα ἐγειρόντων, οὐχὶ δύο, 
χαὶ τρεῖς, xat εἴκοσι ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐνιαυτοὺς ὁλο- 
κλήρους (xo γὰρ ἐξ ἱκανοῦ τοῦτο ἐγένετο, φησίν)" 
ἤνεγχε τὸν χειμῶνα γενναίως, χαὶ χαταποντισθῆναι 
τὸν λογισμὸν οὐχ εἴασεν. Ὃ γὰρ τοῦ Θεοῦ φόδος, 


C 


] 
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exoraret, ut orbitatem tolleret, ac vulvam aperi- 
ret, eque sterili faceret matrem. Itaque beata est 
et ob hoc, non quod mater facta sit, sed quod, 
cum non esset, facta sit. Siquidem illud est na- 
turz commune, hoc autem erat eximium feminae 
meritum. Beata. quidem igitur et propter nixus 
illos, nihilominus tamen beata propter omnia il- 
la que partum precesserunt. Scitis enim pro- 
fecto omnes, sive mulieres, sive viri, nihil gra- 
vius aut intolerabilius accidere posse femina, 
quam ut liberis careat; adeo ut si mille prospe- 
ritatibus alioqui fruatur,dolorem ex hoc vulnere 
natum numquam ex animo valeat depellere. 
Quod si id nunc adeo est intolerandum, cum ad 
majorem philosophiam vocati sumus, cumque 
ad celum tendentibus nullus est rerum. presen- 
tium respectus, sed ad alteram vitam adorna- 
mur, cumque multis laudibus effertur. virgini- 
tas : cogita quante infelicitatis ea res visa tum 
fuerit, cum futurorum nulla esset spes, ac ne 
cogitatio quidem veteribus illis, sed omnia fie- 
rent rerum presentium gratia : cum id temporis 
sterilem et orbam esse feminam, damnationis no- 
tam ferret. Nemo possit eloqui, nec ullo ser- 
mone consequi doloris magnitudinem ex hoc 
vulnere venientis. Testes vero sunt femina, 
qua cum in czteris omnem exhibuerint philoso- 
phiam, banc infelicitatem non pertulerunt quo 
animo; sed quadam maritis indignate sunt, 
alie sibi vitam judicarunt esse injucundam. 
Hanc vero feminam non anxietas modo a sterili- 
tate proveniens, verum et aliud quiddam obsi- 
debat malum, ira videlicet propter zemulae op- 
probria. Et sicut ventis ex adverso inter sese 
concurrentibus, mediamque scapham, dum in- 
ter se depugnant, corripientibus, ac multis flu- 
ctibus partim ἃ prora, partim a puppi insurgen- 
tibus, gubernator clavo assidens servat navim, 
undarum incursus gubernandi prudentia depel- 


χαθάπερ χυδερνήτης ἐπὶ τῶν οἰάχων χαθήμενος , 7,5 lens : sic et mulier tum illa, cum ira et angor 
ἔπειθε γενναίως φέρειν τὸ χλυδώνιον ἐχεῖνο- χαὶ o) A Ceu venti in animum ipsius facerent impetum, 


πρότερον ἀπέστη διακυδερνῶν αὐτῆς τὴν ψυχὴν, ἕως 
εἰς τὸν εὔδιον λιμένα κατήγαγε πεπληρωμένην τοῦ 
φορτίου τὴν ναῦν, χαὶ πολυτίμου θησαυροῦ τὴν γα- 


ν Reg. χὰν μυρίας. 
IOM. IV. 


rationem illius perturbantes, multosque fluctus 
excitarent, non jam biduum aut triduum, aut 


dies viginti, sed et totos annos ( nam hoc, ut ait τ. Fez 
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Scriptura, multo tempore factum est ) fortiter 
pertulit tempestatem, nec passa est raüonem de- 
mergi. Siquidem Dei timor, tamquam nauclerus 
gubernaculis assidens, persuasit eam tempesta- 
tem magno animo perferendam esse; nec prius 
destitit mentem illius gubernare, donec in 
tranquillum. adduceret portum navem. onere 
plenam, hoc est, uterum pretioso thesauro onu- 
stum. Neque enim aurum argentumve portabat, 
sed prophetam et sacerdotem ; eratque gemina 
ejus uteri sanctificatio, et quod tali puero prz- 
gnans esset, et quod conceptionis initium per 
precationem ac czlestem gratiam accepisset. 


2. Onus autem illud non solum erat inopi- 5 


natum et admirabile, verum et negotiationis 
modus fuit admirabilior : neque enim illud ho- 
minibus ullis vendidit aut. negotiatoribus, sed 
protinus ut exposuerat e scapha, Deo vendidit : 
tantum autem hac negotiauone lucrum fecit, 
quantum facere par est cam, quae cum Deo ha- 
buerit commercium. Etenim posteaquam eum 
fetum acceperat Deus, reddidit illi alterum fi- 


lium : imo potius, non unum, neque duos, € 


neque tres, neque.quatuor tantum, sed his multo 
1.Hey.2. plures, Quia sterilis, inquit, peperit septem, 
- et usura sortem excessit. Talis enim est nego- 
tiatio, que cum Deo geritur : non ille quantulam- 
cumque sortis partem, sed multis partibus con- 
duplicatam reddit. Neque solum dedit illi proles 
femineas, sed ex utroque sexu lucrum illius cu- 
mulavit, ut illi jam perfectum contigerit gau- 
dium. Hzc eo commemoro, non ut laudetis tan- 
tum, sed et emulemini hujus mulieris fidem ac 
tolerantiam, quam ex parte quidem audistis nu- 
per, verum ut reliquias persolvamus, concedite 


mihi pauca commemorare de sermonibus post D 


primam precationem cum sacerdote ejusque mi- 

nistro habitis, ut perspiciatis mitem ac placidum 

τ, Πές. T. hujns mulieris animum. Et factum est, inquit, 
E cum. multiplicaret precationem in conspectu 
Domini, Heli sacerdos observabat os illius. 
Geminam. scriptor hic virtutem in femina suo 

Duplicem testimonio comprobavit : in precibus assiduita- 
Anne vir- tem, et animi vigilantiam : illam quidem, cum 
m - ait, Multiplicavit : hanc, cum addit, Zn. con- 
spectu Domini : nam omnes quidem oramus. 


sed non omnes in conspectu Dei. Etenim cum E 


corpore in terra prostrato, et ore temere deliran- 
te, mens ubique per domum ac forum circumya- 
gatur : quo ore talis posset dicere, quod. orave- 


3 Reg, et Colb. duo ἐπαινέσωμεν... ξηλώσωμεν. 
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στέρα γέμουσαν. Οὐ γὰρ χρυσίον, οὐδὲ ἀργύριον 
ἐδάσταζεν, ἀλλὰ προφήτην χαὶ ἱερέα" xol διπλοῦς ἦν 
αὐτῆς τῆς γαστρὸς ὃ ἁγιασμὸς, ὅτι τε τοιοῦτον ἦν τὸ 
χυούμενον παιδίον, ὅτι τε ἐξ εὐχῆς χαὶ τῆς ἄνωθεν 
χάριτος τὴν ἀρχὴν τῆς κυήσεως ἔλαθεν. 


Οὐ 6 φόρτος δὲ μόνον παράδοξος ἦν χαὶ θαυμα- 
V 4 g9g5s0s. 05 ραόοζος Ἢ I 
M 2 M M , m 2 (4 ^ , 
στὸς, ἀλλὰ χαὶ ὃ τρόπος τῆς ἐμπορίας παραδοξότερος 
, ^ ^V A 3X3 5 y. - EST AV PEN 
γέγονεν: οὐδὲ γὰρ αὐτὸν ἀνθρώποις ἀπέδοτο, οὐδὲ 
^, , ' M F, 3 , ? , y CN , 
ἐμπόροις τισὶ χαὶ χαπήλοις, ἀλλ᾽ εὐθέως αὐτὸν ἐχ- 
δαλοῦσα τοῦ σχάφους ἐπώλησε τῷ Θεῷ xoi τοσαύτην 
εἰργάσατο τὴν ἐμπορίαν, ὅσην εἰχὸς ἦν Θεῷ συμόα- 
λοῦσαν ἐργάσασθαι. ἢετὰ γὰρ τὸ Aa6siv αὐτὸν, ἀντέ- 
^ cr 3, eu. , “οὐ ^ ^N , 5^ 
δωχεν ἕτερον αὐτῇ véxvov* μᾶλλον δὲ οὐχ ἕν, οὐδὲ 
ὉΠ ἼἊΛ , ^ , , 5^ M M M 
δύο, οὐδὲ τρία, xxi τέσσαρα μόνον, ἀλλὰ xa πολλῷ 
, σ͵ - M » € M | 
πλείονα, Ὅτι στεῖρα, φησὶν, ἔτεχεν ἑπτὰ, xal ὗπερ- 
ἔθη τὸ χεφάλαιον ὃ τόχος. Τοιαύτη γὰρ ἣ πρὸς τὸν 
Θεὸν πραγματεία * οὐ τὸ πολλοστὸν τοῦ χεφαλαίου, 
ἀλλὰ τὸ πολυπλάσιον ἀποδίδωσι. Καὶ οὐ θήλεα μόνον 
IN z M AF ἀλλὰ M 2 € , e , E 
ἔδωχε τὰ παιδία, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἑχατέρας τῆς φύσεως 
τὸν τόχον αὐτῆς συνεχρότησεν ' ὥστε ἀπηρτισμένην 
5 οω / M ς ας 7 Fr m^ , », cr 
αὐτῇ γενέσθαι τὴν ἡδονήν. Ταῦτα. λέγω, οὐχ ἵνα 
ἃ ἐπαινέσητε μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ζηλώσητε τὴν πίστιν, 
1 - τω b δ 
τὴν ἀνεξικακίαν τῆς γυναιχὸς, ἣν ἠχούσατε μὲν EX 
μέρους χαὶ πρῴην * ὥστε δὲ xoi τὰ λείψανα ἀποδοῦ- 
vat , δότε μοι μικρὸν διηγήσασθαι περὶ τῶν ῥημάτων 
τῶν μετὰ τὴν πρώτην εὐχὴν πρὸς τὸν ἱερέα xal τὸν 
παῖδα τοῦ ἱερέως γενομένων, ἵνα μάθητε τὸ πρᾶον xav 
^ tl , ^ , 
τὸ ἥμερον φρόνημα τῆς γυναιχός. Καὶ ἐγένετο, ta- 
i] , ^d 
civ, ὅτε ἐπλήθυνε προσευχομένη ἐνώπιον ΚΚυρίου, 
V he -ν.. M amy n ^ , , ^ 
xxi Ἡλεὶ ὃ ἱερεὺς ἐφύλασσε τὸ στόμα αὐτῆς. Διπλὴν 
, L2 ^ , AT - - 
ἐνταῦθα ὁ συγγραφεὺς ἀρετὴν μαρτυρεῖ τῇ γυναιχὶ, 
καὶ τὴν χαρτερίαν τὴν ἐν ταῖς εὐχαῖς, xal vb τῆς 
^ , ^ , N A ^M τ EJ € 3 , 
διανοίας ἐγρηγορός - τὸ μὲν, διὰ τοῦ εἰπεῖν, ᾿Ἐπλή- 
Üuve* τὸ δὲ. διὰ τοῦ προσθεῖναι, ᾿Ενῴπιον Κυρίου - 
πάντες μὲν γὰρ εὐχόμεθα, ἀλλ᾽ οὐ πάντες ἐνώπιον 
-» m— σε ^ τ , "» ^ 
τοῦ Θεοῦ. Ὅταν γὰρ τοῦ σώματος ἐπὶ γῆς χειμένου, 
M , $. ew τ m 
xai τοῦ στόματος εἰχῇ ληροῦντος, ἣ διάνοια πανταχοῦ 
τῆς οἰκίας χαὶ τῆς ἀγορᾶς περιέρχηται, πῶς ὃ τοιοῦ- 
τος δυνήσεται εἰπεῖν, ὅτι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ηὔξατο ; 
᾿Ενώπιον γὰρ Κυρίου εὔχεται ὃ πάντοθεν ἑαυτοῦ τὴν 
, L MI » ' sí 
Ψυχὴν συλλέγων, καὶ μηδὲν ἔχων xotbv πρὸς τὴν 
γῆν, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν "τὸν οὐρανὸν ἑαυτὸν μετοιχί- 


b Τὸν οὐρανόν deest in Colb. et in Reg. 


DE 


σας, xal πάντα ἀνθρώπινον λογισμὸν ἀπὸ τῆς ψυχῆς 
xav * χαθάπερ οὖν καὶ αὕτη ἣ γυνὴ ἐποίησε τότε" 
ὅλην γὰρ ἑαυτὴν συναγαγοῦσα, χαὶ συντείνασα τὴν 
διάνοιαν, ἐχάλει τὸν Θεὸν μετ᾽ ὀδυνωμένης ψυχῆς. 
Πῶς δέ φησιν, ὅτι καὶ ἐπλήθυνε τὴν εὐχήν ; καίτοι 


γε βραχὺ τὸ μέτρον τῆς εὐχῆς τῆς γυναικός. Οὐ γὰρ γιη 
A 


μαχροὺς ἀπέτεινε λόγους, οὐδὲ εἰς μῆκος τὴν * ἵχετη- 
ρίαν ἐξέτεινεν, ἀλλ᾽ ὀλίγα καὶ ψιλὰ εἶπε ῥήματα. 
AAQNAI ΚΥΡΙΕ EAQI XABAQO, ἐὰν ἐπιθλέ- 
πων ἐπιδλέψης ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης σου, 
ὶ 07; 3 ἐπιλάθης τῆς δούλης σου, xol 
xal μνησθῇς μου, μὴ ἐπιλάθης τῆς δούλης σου, 
δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρμα ἀνδρὸς, δώσω αὐτὸ ἐνώπιόν 
σου δοτὸν ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ. Καὶ οἶνον xai 
/!, , , ὶ δι, , - 6 , 
μέθυσμα οὐ μὴ πίεται, xal σίδηρος οὐκ ἀναδήσεται 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Ποῖον τοῦτο πλῆθος ῥημάτων ; 
Té ποτ᾽ οὖν ἠνίξατο εἰπὼν, ᾿Επλήθυνε ; Συνεχῶς τὰ 
, Y 72 , M , - , M ^ Lad 
αὐτὰ ἐφθέγγετο, xal οὐχ ἀφίστατο πολὺν δαπανῶσα 
χρόνον διὰ τῶν αὐτῶν ῥημάτων. Οὕτω γοῦν χαὶ ἐν 
- , , r ^ , , P * ? M 
τοῖς εὐαγγελίοις ὃ Χριστὸς ἐπέταξεν εὔχεσθαι. Εἰπὼν 
γὰρ τοῖς μαθηταῖς, μὴ χατὰ τοὺς ἐθνιχοὺς εὔχεσθαι, 
xai μὴ βαττολογεῖν, xat μέτρον ἡμᾶς εὐχῆς ἐδίδαξε * 
δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐν τῷ πλήθει τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ νήψει τῆς διανοίας χεῖται τὸ ἀχουσθῆναι. Πῶς οὖν, 
φησὶν, εἰ ὀλίγα δεῖ εὔχεσθαι, παραδολὴν εἶπεν αὐτοῖς 
t * Mw - 2 , ct. , E Ὁ 
πρὸς τὸ δεῖν ἀεὶ προσεύχεσθαι, ὅτι χήρα τις ἦν, ἣ τῇ 
cuyzy ela τῆς ἐντεύξεως ὠμὸν δικαστὴν xal ἀπάνθρω- 
. * Ll , Y , , » FEL 
πον, οὔτε Θεοῦ φόδον, οὔτε ἀνθρώπων ἔχοντα αἰδῶ, 
- , E “- ἴω. Le T ifie. - Πῶ δὲ M ὃ 
τῇ πυχνότητι τῆς προσόδου χατέχαμψε ; Πῶς δὲ xat 
Παῦλος παραινεῖ λέγων, ᾿Γ προσευχῇ προσχαρτε- 
M M , 3 ^ , , 5 
ροῦντες, xal πάλιν, ᾿Αδιαλείπτως προσεύχεσθε: Εἰ 
γὰρ δεῖ 3, ὑαχροὺς ἀποτείνειν λόγους, χαὶ συνεχῶς 
* Ej , “ , , , bx) πὰ “, ἢ 
εὔχεσθαι, ἐναντίον τοῦτο ἐχείνου. ᾿Αλλ᾽ oüx ἔστιν 
, , , E A D /— » 
ἐναντίον, ud, γένοιτο, ἀλλὰ xai σφόδρα cuu 6aivov. 
Καὶ γὰρ χαὶ 6 Χριστὸς καὶ ὁ Παῦλος βραχείας καὶ 
πυχνὰς ποιεῖσθαι τὰς εὐχὰς ἐκέλευσαν ἐξ ὀλίγων δια- 
λειμμάτων. Ἂν μὲν γὰρ εἰς μῆχος ἐχτείνη τὸν λόγον, 
ὀλιγωρήσας πολλάχις, πολλὴν ἔδωχας τὴν ἄδειαν τῷ 
διαῤόλῳ προσελθεῖν, καὶ ὑποσχελίσαι, χαὶ τὴν διά- 
νοιαν ἀπαγαγεῖν τῶν λεγομένων " ἂν δὲ συνεχεῖς xal 
πυχνὰς ποιῇς τὰς εὐχὰς, τὸν χαιρὸν ἅπαντα τῇ πυ- 
χνότητι διαλαμδάνων, δυνήσῃ σωφρονεῖν εὐχόλως, 
αὐτά ἃς εὐχὰς μετὰ πολλῇ ἤση τῆς ví 
τὰς τε τὰς εὐχὰς μετὰ πολλῆς ποιήσῃ τῆς νήψεως. 
^ 
O δὴ καὶ αὕτη ἐποίει, οὐ μαχροὺς ἀποτείνουσα λό- 
γους, ἀλλὰ συχνῶς καὶ πυχνότερον προσιοῦσα τῷ Θεῷ. 
Vica. ἐπειδὴ ἐπεστόμισεν αὐτὴν ὃ ἱερεύς - τοῦτο γάρ 
, Se. , * , 9 ὦ * , 
ἐστι τὸ, φύλασσε τὸ στόμα αὐτῆς, xoi τὰ χείλη 
αὐτῆς ἐχινεῖτο, φωνὴ δὲ αὐτῆς οὐχ ἠκούετο" ἐδιάσατο 
χαὶ ὑπαχοῦσαι τῷ ἱερεῖ, xo τῆς εὐχῆς ἀποστῆναι. 
» Ύ ELS 
Ἐπεστόμιστο οὖν αὐτῆς f, φωνὴ, οὐχ ἐπεστόμιστο δὲ 
5 παῤῥησία, ἀλλὰ μειζόνως f; χαρδία ἔνδον ἐῤόχ. 


ANNA SERMO 
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rit in conspeetu Dei? Nam in conspectu Domini 
orat , qui orat undique colligens suam mentem, 
nihil habens cum terra commercii, sed ad ipsum 
clum totus commigrans, omni cogitatione hu- 
mana ab animo depulsa : quemadmodum id tem- 
poris hac fecit mulier: totam enim sese college- 
rat ac mentem intenderat, atque ita Deum 
invocavit animo dolente. Sed cur dicit, eam 
multiplicasse precationem , qnando exiguus est 
modus precationis , quam fudit mulier ? Neque 


in longum produxit sermonem , neque in mul- 


tum temporis extendit supplicationem, sed pau- 
ca nudaque verba proloquuta est. ApoNAT no- 


*. . . . . T 
MINE ELOI SABAOTH, $t 'CSpiCiens respexeris ad 


humilitatem ancille tue, meique memor fue- 
ris, nec oblitus ancille tue, dederisque an- 
cille tue prolem masculam, offeram illam 
dono in conspectu tuo, usque ad diem mortis 
ipsius. l'inum et quidquid. inebriat non. bi- 
bet, et ferrum non ascendet super caput ejus. 
Quae est hic verborum multitudo? Quid. igitur 
innuit, cum ait, Multiplicavit? Hoc frequen- 
ter dicebat , nec destitit iisdem. verbis iterandis 
mnltum temporis absumere. Ita et. Christus in 
evangelio docuit orare. Cum enim jussisset di- 
scipulis, ne more gentilium orarent, utentes 
multiloquio, etiam modum precationis docuit : 
ostendens, ut exaudiamur non esse situm in 
verborum multitudine, sed in vigilantia mentis. 
Quomodo igitur, dixerit aliquis, si paucis oran- 
dum est, parabolam eis proposuit, admonentem 


'semper esse orandum? Vidua quadam erat, quie 


assidue appellando crudelem et inhumanum ju- 
dicem, neque Deum timentem, neque homines 
reverentem , frequenter adiens flexit. Quomodo 
nos et Paulus hortatur dicens , Precationi in- 
stantes, ac rursus, Zndesinenter orate? Nam 
si verba proferre in longum non oportet, οἱ ta- 
men assidue orare, hoc cum illo pugnat. Non 
inter se pugnant ista ; absit : sed magnopere in- 
ter se congruunt. Siquidem et Christus et Paulus 
jussit breves, sed crebras fieri precationes ex 
paucis intervallis. Nam si in longum extenderis 
verba, cum frequenter parum sis attentus, mul- 
tam audaciam diabolo suppeditasti, ut accedat 
supplantetque, ac mentem ab iis qui dicuntur 
avocet : quod si frequenter ac subinde ora veris, 
tempus omne crebris dirimens intervallis, facile 
poteris esse sobrius ac. vigilans, ut precationem 
multa cum attentione perficias. Quod sane hac 


* Colb. duo et Rez. ἱχετυρίαν ἐξέτεινεν. Melius quam Savil. et Morel. qui habent ἐξέθαλεν. 
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fecit, dum non longo sermone, sed crebris ac 
frequentibus precibus adiit Deum. Deinde post- 
eaquam sacerdos illi occlusit os : nam hoc est 
quod ait, Observabat os ejus, et labia ejus 
movebantur, vox autem illius non audieba- 
tur : coacta est obedire sacerdoti , et ab orando 
desistere. Et vox quidem 1lli interclusa est , at 
non est exclusa fiducia, sed vehementius etiam cor 
clamabat intus. Nam illa potissimum est preca- 
tio, cum ab intimis voces sursum feruntur : hoc 
precipue mentis est exercitat, non intentione 
vocis, sed animi fervore precationem absol- 
vere. 

3. Sic oravit et Moses: qui cum nihil voce 
resonaret, Deus tamen, Quid , inquit , clamas 
ad me? Homines quidem. externam hanc vocem 


Τοῦτο γάρ ἐστι μάλιστα εὐχὴ, ὅταν ἔνδον αἱ βοαὶ 
/ m ^ 
ἀναφέρωνται * τοῦτο μάλιστα ψυχῆς πεπονημένης, μὴ 
- , M - we M 
τῷ τόνῳ τῆς φωνῆς, ἀλλὰ τῇ προθυμία τῆς διανοίας 
τὴν εὐχὴν ἐπιδείχνυσθαι. 


Α "P y ' ^"—- 
Οὕτω xaX Μωῦσῆς ηὔχετο’ διὸ xai μηδὲν αὐτοῦ 


φθεγγομένου, φησὶν ὃ Θεὸς, Τί Boc πρός ue ; "Av- 
θρωποι μὲν γὰρ ταύτης μόνον ἐπαχούουσι τῆς φωνῆς, 


tantum audiunt, at Deus et ante hanc intus in- 4,6 δὲ Θεὸς πρὸ ταύτης τῶν ἔνδοθεν χραζόντων ἀχούει. 
clamantes audit. Itaque fieri potest, ut etiam qui ἃ Ἄρα ἐστὶ καὶ μὴ χράζοντας ἀχούεσθαι, xoi ἐπ᾽ ἀγο- 


non clamant audiantur, ut per forum ambulans 
quis oret accuratissime, et in consessu amicorum 
aliorumque quidvis aliud agens vehementi cla- 
more invocet Deum, clamore inquam interno, 
etiamsi nihil faciat, quod a quoquam presentium 
sentiatur. Quod sane tum hzc fecit mulier. or, 
inquit , illius non audiebatur ; et exaudivit il- 


. lam Deus : tantus erat illius clamor internus. Et 


dixit illi puer Heli : Quousque eris ebria? Dis- 
cute vinum tuum abs te, et recede a conspectu 


pe βαδίζοντας εὔχεσθαι κατὰ διάνοιαν μετὰ πολλῆς 
"y , M M , ^ , ' - 
ἀχριδείας, xal μετὰ φίλων συνεδρεύοντας, καὶ πᾶν 
ουὁν e ^ — — m— - 
ὁτιοῦν ποιοῦντας μετὰ σφοδρᾶς τῆς βοΐς χαλεῖν τὸν 
Θεὸν, τῆς ἔνδον λέγω, καὶ μηδενὶ τῶν παρόντων χα- 
I" , - σ Ψ ᾿ 1 e 
τάδηλον ταύτην ποιεῖν. “Ὅπερ οὖν xoi ἣ γυνὴ αὕτη 
τότε ἐποίησε. Φωνὴ γὰρ αὐτῆς οὐχ ἠχούετο, φησί " 
' ον ΕΣ , r , 3 2 — Y 
xai εἰσήχουσεν αὐτῆς 6 Θεός. 'Γοιαύτη ἦν αὐτῆς &v- 
δοθεν ἣ χραυγή. Καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον Ἠλεί᾽ 
e , , M * S ἐν tm 
ἕως πότε μεθυσθήσῃ ; Περιελοῦσα τὸν οἶνόν cou ἀπὸ 
σοῦ, ἄπελθε £x προσώπου Κυρίου. ᾿Ενταῦθα μά- 


Domini. Hic potissimum licet hujus mulieris B λιστά ἐστι τὴν φιλοσοφίαν τῆς γυναιχὸς ἰδεῖν. "Ez τῆς 


philosophiam perspicere. Domi exprobrabat z- 
mula; venit in templum, et sacerdotis puer affi- 
cit illam contumelia , et increpat 1pse sacerdos. 
Effugerat domesticam tempestatem , venit in 
portum, et rursus invenit fluctus : venit acceptu- 
ra medicamen, sed addita est probrorum plaga, 
qua vulnus cresceret, nedum curaretur. Scitis 
enim quomodo animi moerentes adversus contu- 
melias et convicia sint affecti. Sicut enim acerba 
vulnera ne levem quidem manus contactum fe- 


οἰχίας ἢ ἀντίζηλος ὠνείδιζεν * ἦλθεν εἰς τὸν ναὸν, xal 
^ ^ eS € , er M e M , , 
τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως ὕόρισε, xai ὃ ἱερεὺς ἐπετίμη- 
» » b T 
εν. "Eguys τὸν οἴκοι χειμῶνα, ἦλθεν εἰς λιμένα, 
χαὶ χύματα πάλιν εὗρεν ἦλθε φάρμαχον * λαδεῖν, ἣ 
δὲ οὐ μόνον oüx ἔλαύεν, ἀλλὰ xol πληγὴν διὰ τῶν 
ὀνειδῶν προσεχτήσατο, xai τὸ ἕλχος μᾶλλον δι᾽ αὐ- 
“ Y “ , 
τῶν ἀνεξαίνετο. Ἴστε γὰρ πῶς ai ὀδυνώμεναι ψυχαὶ 
Y A ^ , Y M Ze ἐπ . b - 
πρὸς τὰς λοιδορίας xoi τὰς ὕόρεις διάχεινται. P Κα- 
A] , -— ^ 
θάπερ γὰρ τὰ μείζονα τῶν τραυμάτων, οὗ τὴν τυχοῦ- 
σαν ἐπιδολὴν τῆς χειρὸς ἀνεχόμενα,, χείρονα γίνεται" 


runt:sic et animus perturbatus ac morosus ad € οὕτω xo $ Ψυχὴ τεταραγμένη δυσάρεστός τέ ἐστι, 


omnia indignatur levique verbo mordetur et 
offenditur. Verum hoc non accidit huic mulieri, 
ne tum quidem , cum a puero conviciis petere- 
tur. Nam si sacerdos fuisset conviciatus, non erat 
perinde miranda tolerantia: dignitatis quippe 
magnitudo, ac magistratus auctoritas vel invitam 
illam compulisset ad modestiam. Nunc vero nec 


» Colb, λαθεῖν, «xi τὸ ἔλκος ἀνεδέξατο. ἴστε γὰρ más. 
Alius Colb. ἀνεξαίνετο. ἴστε. 

b Colb, duo et Reg, χαθάπερ τὰ τραχὑτερα τῶν τραυ- 
μόώτων, οὐδὲ τήν. C:eterum hoc probrum intulisse dici- 


xol πρὸς ἅπαντα δυσχεραίνει, xal ὑπὸ τοῦ τυχόντος 
δάχνεται ῥήματος. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθεν 
$ γυνὴ, καὶ ταῦτα, τοῦ παιδὸς λοιδορουμένου. Εἰ μὲν 
οὖν ὃ ἱερεὺς ἦν ὃ ὑδρικὼς, οὐχ οὕτω θαυμαστὴ ἣν ἣ 
ἀνεξιχαχία ^ τὸ γὰρ μέγεθος τοῦ ἀξιώματος, καὶ ὃ 
τῆς ἀρχῆς ὄγχος καὶ ἄχουσαν αὐτὴν ἔπειθε σωφρονεῖν. 
Νυνὶ δὲ οὐδὲ πρὸς τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως ἐδυσχέρα- 


tur matri Samuelis puer sive servus Heli secundum 
LXX Interpretes. At in Hebrao et in Vulzata ipse Heli 
solus inducitur Annam increpans. 
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vs' διὰ τοῦτο xal μᾶλλον τὸν Θεὸν εἰς εὔνοιαν * ἐπε- 
σπάσατο. Οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἂν λοιδορηθέντες, καὶ 
μυρία παθόντες δεινὰ, τοὺς ὀνειδίζοντας φέρωμεν γεν- 
ναίως, μείζονα παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν ἐπισπασό- 
μεθα. Πόθεν τοῦτο δῆλον; "Amb τῶν τῷ Δαυὶδ συμ- 
θάντων. Τί δὴ οὖν οὗτος ἔπαθεν; ᾿Πξέπεσέ ποτε τῆς 
πατρίδος, χαὶ περὶ τῆς ἐλευθερίας χαὶ τῆς ψυχῆς αὖ- 
τῆς ἐχινδύνευσε, καὶ τοῦ στρατοπέδου πρὸς τὸν ἀχόλα- 
στον νεανίσχον τὸν τύραννον ἐχεῖνον xal πατραλοίαν 
μεταταξαμένου, ἐπλανᾶτο κατὰ τὴν ἔρημον, xat οὐχ 
ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἀπεδυσπέτησε πρὸς τὸν Θεὸν, οὐδὲ 
εἶπε" τί ποτε τοῦτό ἐστι; συνεχώρησε τῷ παιδὶ χα- 
τεξαναστῆναι τοῦ γεγεννηχότος ; χαίτοι χαὶ εἰ δίχαια 
ἐγκαλεῖν εἶχεν, οὐδὲ οὕτω τοῦτο γενέσθαι ἔδει" νυνὶ 
δὲ οὐ μιχρὸν, οὐ μέγα ἠδικημένος παρ᾽ ἡμῶν, περιέρ- 
χεται τὴν δεξιὰν ἐπιθυμῶν αἵματι μολῦναι πατρικῷ, 
xal ὃ Θεὸς ἀνέχεται ταῦτα δρῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων 
εἶπε. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον χαὶ θαυμαστὸν, ὅτι πλανω- 
μένῳ, ἰκαὶ πάντων ἐχπεπτωχότι, Σεμεεί τις ἄνθρω- 
πος πονηρὸς xal μιαρὸς ἐπέθετο αὐτῷ, μιαιφόνον 
ἀποχαλῶν xal ἀσεξῇ, "x«i ἑτέροις μυρίοις αὐτὸν 
πλύνων ὀνείδεσιν: ὃ δὲ οὐδὲ οὕτως ἠγρίανεν. Εἰ δὲ 
λέγοι vtg* xal τί θαυμαστὸν, ὅτι οὐχ ἠμύνατο ἀσθε- 
νὴς ὧν, xai οὐχ ἰσχύων; πρῶτον μὲν ἐχεῖνο ἂν εἴ- 
ποιμι, ὅτι οὖχ οὕτως αὐτὸν ἐθαύμασα εἰ τὸ διάδημα 
xal τὴν βασιλείαν ἔχων, xal ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθήμε- 
νος, εἶτα λοιδορούμενος ἤνεγκεν, ὡς νῦν αὐτὸν ἐπαινῶ) 
xal ἐχπλήττομαι ἐν τῷ χαιρῷ τῆς συμφορᾶς φιλοσο- 
φήσαντα. Τότε μὲν γὰρ ὃ τῆς ἀρχῆς ὄγχος, χαὶ τὸ 
εὐτελὲς τοῦ ὑδρίζοντος χαταφρονῆσαι αὐτὸν πολλάχις 
ἔπειθε. Πολλοὶ δὲ xa ἄλλοι βασιλεῖς πολλάχις τοιαῦτα 
ἐφιλοσόφησαν, τὴν ὑπερδολὴν τῆς μανίας τῶν δόριχό- 
τῶν εἰς ἀπολογίαν λαθόντες. Οὐ γὰρ ὁμοίως ἡμῶν 
εὐημερίας ἀπολαυόντων, xal χαχουμένων, τὰ ὀνείδη 
χαθάπτεσθαι πέφυχεν ἀλλ᾽ ὅταν πταίσωμεν, τότε 
χαθιχνεῖται μειζόνως ἡμῶν, χαὶ δάχνει σφοδρότερον. 
Ἐπὶ δὲ τούτου, xai ἕτερόν τι πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
ἐστὶν εἰπεῖν, ὅτι χαὶ χύριος ἦν ἀμύνασθαι, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀλλ᾽ 


, 
τότε 


ἠμύνατο. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὐχ ἀσθενείας, 
ἀνεξιχαχίας ἦν ἣ φιλοσοφία, τοῦ στρατηγοῦ 
ἀξιοῦντος ἐπιτραπῆναι διαδῆναι, xal τὴν χεφαλὴν 
ἀποτεμεῖν τὴν ἐχείνου, οὐ μόνον οὐχ ἐπέτρεψεν ὃ 


Δαυὶδ, ἀλλὰ xal ἐδυσχέρανε, λέγων" Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, 


€ Ἐπεσπάσχτο. xxb γὰρ οὕτως ἔχει ἐπειδ᾽ ἂν λοιδορηθέντις 


Colb. duo et Reg. 


716 


829 
adversus sacerdotis puerum indignata est : quo 
magis etiam sibi conciliavit Deum. Sic quoties 

p opprobriis milleque malis affecti, conviciantes 
generoso ferimus animo, majorem nobis a Deo 
benevolentiam conciliamus. Et unde hoc liquet? 
Ex his que evenere Davidi. Quid. autem illi 


tia 


evenit? Exsulabat aliquando e patria, simul et ciorum oc- 


, de libertate et vita sua periclitans, et exercitu gen 
avidi 


ἡ adversus intemperantem illum j Juvenem tyràn- 5, Heg. 16. 


num ac parricidam instructo, errabat in deser- 

tis: nec tamen indignatus est, nec despondit 

animum apud Deum , neque dixit: Quid tandem 

hoc rei est? permisit ut filius insurgeret adver- 

sus illum, a quo genitus est:qui etiamsi quid 

haberet, de quo juste queri posset, non oportuit 
E tamen id facere : nunc vero nec in parvo nec in 
magno lesus a nobis obambulat, cupiens dex- 
tram paterno sanguine polluere, et Deus hac 
videns patitur. Sed nihil horum dixit. Quin 
quod profecto majus est et admirabilius , erran- 
tem et undique expulsum Semei quidam vir 
improbus ac scelestus insectatus est, homicidio 
pollutum et impium appellans aliisque innume- 
ris conviclis impetens : at ne sic quidem fuit 
exasperatus. Quod si quis dixerit : Quid mirum 
A si non ultus est, cum propter imbecillitatem 
ulciscendi booten non haberet? primum il- 
lud dixerim : non perinde mirarer eum, si dia- 
dema gestans et regno potiens, inque solio se- 
dens conviciantem pertulisset , ut nunc illum et 
laudo, et admiror tempore calamitatis philoso- 
phantem. Nam illic et imperii magnitudo, et 
conviciantis vilitas szpe persuasit , ut contume- 
liam negligeret. Multi reges frequenter similem 
animi moderationem przstiterunt , qui insignem 
conviciantium insaniam acceperunt pro excusa- 
tione. Neque enim aque nos in rerum prospe- 
ritate atque in adversis opprobria mordere so- 
lent : sed ubi concidimus , tunc magis pungunt 
nos, acriusque mordent convicia. De hoc porro 
aliud quiddam licet addere, videlicet quod illi 
fuerit in manu vindictam sumere , nec sumserit. 
Atque uti perspicias eam animi moderationem 
non fuisse impotentie, sed patientie , cum id 
dux exercitus cuperet sibi committi, ut ad con- 
viciantem transiret, ejusque caput amputaret , 
non solum non permisit David , verum etiam in- 


Β 


dignatus est, dicens : Quid mihi tecum , fili 4. neg 16. 


Sarvie? Sinite illum maledicere, ut videat '* 
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Dominus humilitatem meam, et reddat mihi 
bona pro maledictis hujus in die hoc : quod 
quidem et evenit. 


4. Vide justum intellexisse magno animo 
perpeti convicia, occasionem esse adipiscendze 


1. Reg. 21. glorie? Hancob causamSaulem aliquando nactus 


Eccli. 23 


26. 


inter geminum parietem, cum esset occidendi fa- 
cultas, pepercit, idque, cum comites hortarentur, 
ut gladio confoderet. Sed neque tam promta occi- 
dendi facultas , neque comitum qui aderant pro- p 
vocatio, neque multarum injuriarum, quas per- 
pessus fuerat, memoria, neque graviora patiendi 
vericulum, ad stringendum gladium illum im- 
pellere potuerunt : tametsi neque exercitui ma- 
nifestus homicidii futurus erat, 51 ciedem 1llam 
patrasset : siquidem spelunca erat, nec ullus alius 
aderat, nisi ipse solus. Neque dixit quod quispiam 
adulterium commissurus dicebat : Tenebre cir- 
cum me et muri, quid timeo? sed insomnem 
oculum spectabat , et sciebat infinitis partibus £ 
splendidiores esse sole Domini oculos. Idcirco 
sic omnia agebat et loquebatur tamquam ipso 
presente, et de iis qu: dicebantur, judicium 


τς Reg. 24. ferente. Ait ergo, /Von inferam manum meam 


7- 


in christum Domini. Nonrespicio improbitatem, 
sed respicio dignitatem. Neque mihi dicat aliquis 
illum esse violentum ac nefarium : ego enim Dei 
calculo honorem defero, quamvis indignus iste 
videatur. Non enim meum est hoc crimen, quod A 
hic honore videatur indignus. Audiant qui sa- 
cerdotes aspernantur, discant quantam hic regi 
reverentiam exhibuerit. Tametsi multo dignior 
est honore ac veneratione sacerdos, quam rex, 
quanto ad majorem etiam vocatus est principatum. 
Discant non judicare, nec pcenas exigere, sed 
subjici ac cedere. Nam tu quidem vitam sacer- 
dotis minime nosti, quantumvis abjectus ille 
sitac vilis : hic vero cuncta probe noverat quz 
Saiil patrarat : nihilominus sic delatum illi a Deo 
principatum reverebatur. Quod autem, quamvis p 
eos probe noveris, venia tamen et excusatione 
indignus sis, si magistratus contemnas, nec eorum 
dictis obtemperes, audi quo pacto hunc nobis pre- 
textum per ca Christus eripuerit, que in evan- 


Matt, 23, gelio dixit: Super cathedram. Moysi sederunt 


3. 9.0 


scribe et Pharisaei : omnia ergo quecumque 
dixerint vobis facienda facite; secundum 


vero opera eorum nolite facere. Videsne quo 


^ Nescio cur dicat nullum alium adfuisse; aderant 
enim ipsius Davidis milites, narrante Scriptura, 
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Y » e ; : 
υἱὲ Σαρουία; Ἄφετε αὐτὸν χαταρᾶσθαι, ὅπως ἴδοι 
M , » D 
τὴν ταπείνωσίν μου Κύριος, xa ἀνταποδῷ μοι ἀγαθὰ 
E) ' m , e b m 
ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῆς Ev τῇ ἡμέρα ταύτῃ" ὅπερ 
οὖν χαὶ ἐγένετο. 
Ὃρᾷς πῶς οἰδὲν 6 δίκαιος, ὅτι τὸ φέρειν γενναίως 
h ^ , , M , 5^ , , 
τὰς λοιδορίας, ἀφορμὴ πλείονος εὐδοχιμμήσεως γίνεται; 
Διὰ τοῦτό ποτε χαὶ τὸν Σαοὺλ εἴσω διπλοῦ τειχίου 
λαδὼν, χαὶ κύριος ὧν ἀποσφάξαι, ἐφείσατο". χαὶ 
ταῦτα, τῶν παρόντων χελευόντων ὥθῆσαι τὸ ξίφος 
Ἀλλ᾽ οὔτε τὸ τῆς ἐξουσίας εὔχολον, οὔτε τὸ παρ᾽ 
e r/ AT * Hn , 
ἑτέρων παρρούγεσθαί: οὔτε τὸ πολλὰ πεπονθέναι 
δεινὰ, οὔτε τὸ προσδοκᾶν πείσεσθαι χαλεπώτερα, 
συνεχώρησεν ΕΣ τὸ ξίφος" χαίτοι γε οὐδὲ τῷ 
LJ , Af ^ »y , , 
στρατοπέδῳ χατάφωρος ἔμελλεν ἔσεσθαι ταύτην ἔργα- 
σάμενος τὴν σφαγήν. SS γὰρ 7»  ? xoi οὐδεὶς 
ἕτερος magii, ἀλλὰ μόνος αὐτός. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅπερ 
τις μοιχείαν ἐργαζόμενος ἔλεγε, Σκότος χύχλῳ μου 
^ - , , ΓΞ e ᾿ EJ Joe 5 M E] ? 
xa τοῖχοι, τί εὐλαδοῦμαι ; ἀλλ᾽ ἑώρα τὸν ἀχοίυνητον 
ὀφθαλμὸν, xal ἤδει ὅτι ὀφθαλμοὶ Κυρίου μυριοπλα-- 
σίως ἡλίου φωτεινότεροι. Διὰ τοῦτο πάντα οὕτως 
ἔπραττέ τε χαὶ ἔλεγε), ὡς ἐχείνου παρόντος, χαὶ 
^ /v - λε / I" Οὐ A 
δικάζοντος τοῖς λεγομένοις, xat φησιν, Οὐ μὴ exa- 
, Y "PN. $ NX κι , 5 ς m 
γάγω τὴν χεῖρά pou ἐπὶ χριστὸν Κυρίου. Οὐχ δρῷ 
τὴν πονηρίαν, ἀλλ᾽ τς τὴν doe -- πε λεγέτω τις 
ὅτι UE xat μιαρὸς οὗτος" ἐγὼ γὰρ τ τὴν τοῦ Θεοῦ 
τιμῷ ψῆφον; χἂν οὗτος ἀνάξιος dures Οὐ γάρ 
ἐστιν ἐμὸν ἔγχλημα,, τὸ τοῦτον ἀνάξιον φανῆναι τῆς 
τιμῆς. ᾿Αχουέτωσαν ὅσοι καταφρονοῦσιν ἱερέων, μαν- 
θανέτωσαν ὅσην εὐλάφειαν οὗτος περὶ βασιλέα ἐπε- 
δείξατο. Καίτοι πολὺ P τιμιώτερος καὶ αἰδεσιμώτερος 
βασιλέως 6 ἱερεὺς, ὅσον xoi ἐπὶ μείζονα ἀρχὴν χέ- 
χληται. Μιανθανέτωσαν μὴ κρίνειν, μηδὲ εὐθύνας 
5 - EI 9 e , M » N Y Y 
ἀπαιτεῖν, ἀλλ᾽ ὑποτάσσεσθαι xat εἴκειν. Σὺ μὲν γὰρ 
τὸν τοῦ ἱερέως βίον, χἂν φαύλης ἢ τις χαὶ ἠμελημέ- 
γος, οὖχ οἶδας οὗτος δὲ ἤδει μετ ἀκριβείας d ἅπαντα, 
ὅσα ἐποίησεν ὃ Σαούλ: ἀλλ᾽ ὅμως xo οὕτως ἠδεῖτο 
τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθεῖσαν ἀρχήν. Ὅτι δὲ χἂν 
εἰδὼς ἧς ἀχριδῶς, o0x. ἔχεις ἀπολογίαν, οὐδὲ συγγνώ- 
μὴν, χαταφρονῶν τῶν προεστώτων, χαὶ παραχούων 
τῶν λεγομένων, ἄκουσον πῶς xat ταύτην ἡμῶν ἀνεῖλε 
M / e NE M oT , , , 
τὴν πρόφασιν ὃ Χριστὸς, δι᾿ ὧν φησιν ἐν εὐαγγελίοις, 
"CE M cT I" sod. 2 , [3 ῥ᾽ 
πὶ τῆς καθέδρας Μωσέως ἐχάθισαν ol γραμματεῖς, 
x«i οἱ Φαρισαῖοι: πάντα οὖν ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν 
ποιεῖν, ποιεῖτε * χατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. 
€ i € T , e , -* 
Op&s πῶς ὧν ὃ βίος οὕτω διεφθαρμένος 7v , ὡς ἄξιος 
2 ^ M - , , 
εἶναι Ota 6o), τοῖς μαθητευομένοις, τούτων τὴν πα- 
ραίνεσιν οὐχ "ἠτίμασεν, οὐδὲ τὴν διδαχὴν ἐξέῤαλε ; 
("om Y , 2. ὶ m € / Ε - , 
Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχὶ τῶν ἱερέων κατηγορεῖν βουλό-- 
, Ὰ M - , NE ^ 
ἱενος᾿ μὴ γένοιτο" xal γὰρ ὑμεῖς μάρτυρες ἦτε τῆς 
b Colb. et Reg. τιμιώτερον xal αἰδεσιμώτερον. 
^ Colb. duo et Reg. Zzipocv. 
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τε ἀναστροφῆς αὐτῶν xa τῆς εὐλαδείας ἁπάσης " ἀλλ᾽ 
ἵνα ἐκ πολλῆς τῆς περιουσίας πολλὴν αὐτοῖς τὴν 
αἰδῶ χαὶ τὴν τιμὴν παρέχωμεν. Οὐ γὰρ αὐτοὺς το- 
σοῦτον, ὅσον ἡμᾶς αὐτοὺς ὠφελήσομεν. 'O δεχόμενος 
οὖν προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου, μισθὸν προφήτου 
λήψεται. Εἰ γὰρ τοὺς ἀλλήλων βίους οὐκ ἐπετράπη- 
μεν ἢχρίνειν, πολλῷ μᾶλλον τοὺς τῶν πατέρων. ᾿Αλλ᾽ 
ὅπερ ἔλεγον (πάλιν γὰρ ἐπὶ τὴν γυναῖκα ταύτην ἐπα- 
νελθεῖν ἀναγχαῖον ), xal ὅτι τὸ φέρειν γενναίως τὰς 
λοιδορίας πολλῶν ἡμῖν ἀγαθῶν αἴτιον. γίνεται, τοῦτο 
xai ἐπὶ τοῦ Ἰὼῤ συνέδη. Καὶ γὰρ ἐχεῖνον οὐχ οὕτω 
θαυμάζω πρὸ τῆς παραινέσεως τῆς γυναιχὸς, ὡς μετὰ 
τὴν ὀλεθρίαν συμόουλὴν ἐχείνην. Καὶ μή τις παράδο- 
Eov εἶναι νομιζέτω τὸ λεγόμενον. Πολλάκις γοῦν οὺς ἣ 
τῶν πραγμάτων φύσις οὐχ ὑπεσχέλισε, δῆμα xa 
παραίνεσις διεφθαρμένη χατέλυσεν. ὍὍπερ οὖν xoi ὃ 
διάδολος συνειδὼς, μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς πείρας πληγὴν, 
χαὶ τὴν διὰ τῶν ῥημάτων ἐπάγει προσόολήν " ὅπερ 
οὖν ἐποίησεν xxl ἐπὶ τοῦ Δαυίδ. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰδεν 
αὐτὸν γενναίως ἐνεγκόντα τὴν ἐπανάστασιν τοῦ παι- 
δὸς, χαὶ τὴν παράνομον ἐχείνην τυραννίδα, βουλό- 
μενος ὑποσχελίσαι τὴν διάνοιαν, xo πεῖσαι εἰς ὀργὴν 
ἐχπεσεῖν, καθῆχεν ἐχεῖνον τὸν “ Σεμεεὶ, ῥήμασι πι- 
χροῖς παρασχευάσας δαχεῖν αὐτοῦ τὴν ψυχήν. 'Tooco 
χαὶ ἐπὶ τοῦ "1096 ἐχαχούργησεν. Ὥς γὰρ εἶδε χἀχεῖνον 
χαταγελάσαντα αὐτοῦ τῶν βελῶν, χαὶ ὥσπερ ἀδαμάν- 
τινον πύργον πρὸς πάντα στάντα γενναίως, καθώπλισε 
τὴν γυναῖχα, ἵνα ἀνύποπτος ἣ συμῥουλὴ γένηται, 
xat ἐνέχρυψε τὸ δηλητήριον τοῖς ἐχείνης ῥήμασι, xol 
τὴν συμφορὰν ἐτραγῴδησε. Τί οὖν * 6 γενναῖος ἐχεῖνος: 
Ἵνα τί ὡς μία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν ἐλάλησας; Εἰ 
τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα Ex χειρὸς Κυρίου, τὰ χαχὰ οὖχ 
ὑποίσομεν ; Ὃ δὲ λέγει; τοιοῦτόν ἐστιν" εἰ μὴ Δεσπό- 
τῆς ἦν, μηδὲ τοσοῦτον ἡμῶν ὑπερέχων, ἀλλὰ φίλος 
τις ὁμότιμος, ποίαν εἴχομεν ἀπολογίαν, τοσαῦτα 
εὐεργετηθέντες παρ᾽ αὐτοῦ, ^ καὶ τοῖς ἐναντίοις αὐτὸν 
ἀμειδόμενοι; Εἶδες γνώμην φιλόθεον, xol πῶς οὐ 
μεγαλοφρονεῖ, οὐδὲ ἐναδρύνεται ἐπὶ τῷ γενναίως 
ἐνεγχεῖν τὰς ὑπὲρ φύσιν ἐχείνας πληγὰς, οὔτε σοφίας 
εἶναι νομίζει καὶ μεγαλοψυχίας τὴν τοσαύτην ὕπομο- 
γὴν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀναγχαῖον ὄφλημα ἐχτιννὺς, xal 
οὐδὲν ἀπειχὸς παθὼν, οὕτως Ex περιουσίας τὸ γύ- 
ναῖον ἐπεστόμισε; Τοῦτο xal ἐπὶ τῆς γυναιχὸς ταύτης 
γέγονεν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶδεν αὐτὴν γενναίως φέρουσαν 
τὴν ἀπαιδίαν, xal τῷ Θεῷ προσπίπτουσαν, χαθῆχε 
τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως, ὥστε μᾶλλον αὐτὴν " ἀγριᾷ- 
vut. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἔπαθεν ἣ γυνὴ, ἀλλὰ μελε- 


b Colb. ἐρευνᾷν pro χρίνειν. 
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pacto quorum adeodepravati erant mores, ut digni 
essent, qui a discipulis reprehenderentur, corum 
Οἱ tamen adhortationem non aspernatus est, neque 
doctrinam rejecit? Haec non eo dico, quod sacer- 
dotes velim accusare : absit; siquidem. vos con- 
versationis ac pietatis eorum testes estis; sed ut 
longe majorem illis reverentiam et honorem ex- 
hibeamus. Neque enim adeo in illos, atque in 
nos ipsos utilitas dimanabit. Qui recipit ergo 
prophetam in nomine prophete, mercedem 
prophete accipiet. Si enim de nostra invicem 
vita judicium ferre prohibemur, multo magis de 
patrum vita. Sed quod dicere institueram ( rursus 
p enim ad hanc redire mulierem oportet ), quoties- 
cumque convicia excelso ferimus animo, multo- 
rum nobis bonorum causam id fieri, possumus 
et ipsi Job cernere contigisse. Neque enim illum 
perinde miror, priusquam esset ab uxore insti- 
gatus, ut post illud perniciosum consilium. Ve- 
rum ne cui videatur incredibile quod narro : fre- 
quenter quos ipsa rerum natura non subvertit, 
verbum corruptaqueexhortatio devicit.Quod cum 
non ignoraret diabolus, post inflictum vulnus, ut 
experiretur, etiam per sermones fecit insultum ; 
E quod etiam fecit in Davide. Posteaquam enim vi- 
dit illum generose tulisse filii rebellionem, et im- 
piam illam tyrannidem, volens supplantare Davi- 
dis mentem, atque ad iracundiam movere, aggres- 
sus est illum amarulentisSemei verbis, hoc agens, 
ut morderet animum illius. Hoc ipsum et in bea- 
tum Job astu molitus est. Ut enim perspexit et 
"8 lum sua. deridere jacula, neque secus atque 
A turrim quamdam adamantinam adversus omnia 
fortiter consistere, obarmavit in eum uxorem, quo 
videlicet non esset suspectum consilium, et 
venenum verbis feminz texit, calamitatem exag- 


Matth, 10. 
4t. 


gerans. Quid igiturille magnanimus? Cur loquu- Jo). 2. το. 


ta es, mquit, sicut una de stultis mulieribus? Si 
bona accepimus de manu Domini, mala non 
excipiemus ? Quod autemhic dicit, hunc sensum 
habet : Si non esset, inquit, Dominus, neque tanto 
nobis excellentior, sed amicus aliquis pari condi- 
tione : quam haberemus excusationem, si tot tan- 
tisque affecti beneficiis, etiam contrariis eum 
remuneraremur? Vides ut vir Deum diligens, nec 
effertur animo, nec gloriatur, quod plagas illas hu- 
manam naturam excedentes fortiter toleret, neque 


ἃ Colb. duo et Reg. «ai τὰ ἐναντία οὐ φέροντες. 
Paulo post Colb. unus et Reg. οὔτε φιλοσορίας εἴν 
μίζει. 

b Colb. ἐξαγριῶσαι. Infra idem ἐγγεγυμνασμ νη. 
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suc sapientiz vel magnanimitati tribuit taminsi- τήσασα φέρειν τὰς λοιδορίας ἐπὶ τῆς οἰχίας, καὶ τοῖς 
gnem tolerantiam,sed quasi debitum exsolvisset, ὀνείδεσιν ἐγγυμνασαμένη τῆς ἀντιζήλου, ἀδεῶς 
nihilque przter 2equumaccidisset,ita strenuemu- λοιπὸν πρὸς τὰς τοιαύτας ἀπεδύετο προσδολάς. Διὸ 
lieri os occlusit? Idem factum estin hacimuliere. χαὶ ἐν τῷ ἱερῷ πολλὴν ἐπιείχειαν ἐπεδείχνυτο, ἀν- 
Nam simul utsatanas perspexiteam magno animo δρείως μάλα xa μεγαλοψύχως τὰ σκώμματα φέρουσα, 
ferre sterilitatem, immisit sacerdotis puerum, qui τὰ ἐπὶ τῇ μέθῃ καὶ τῇ παροινία. Οὐδὲν δὲ oiov xcd 
magis illam exacerbaret. At nihil horum accidit αὐτῶν ἀχοῦσα! τῶν δημάτων. Εἰπόντος γὰρ τοῦ παι- 
mulieri : sed domi parata ad perferenda maledi- € δαρίου - Περιελοῦ τὸν οἶνόν cou ἀπὸ σοῦ, καὶ ἄπελθε 
cta, zemulzque conviciis exercitata,intrepide ad- ἐχ προσώπου Κυρίου, ἀπεχρίθη f, Ἄννα, καὶ εἶπεν, 
versus ejusmodi assultus ferendos se accingebat. οὐχὶ, χύριε, Τὸν δόρίσαντα δεσπότην ἐχάλεσε. Καὶ 
Quapropter in templo multam prestitit huma- οὐχ εἶπεν ὃ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων λέγουσιν " εἰπέ μοι 
nitatem, viriliter et inagno animo scommata per- ταῦτα ὃ ἱερεύς; ταῦτα ὃ διδάσχων τοὺς ἄλλους εἷς 
ferens, dum vocaturtemulenta ac vinolenta. Nihil μέθην καὶ παροινίαν ἔσχωψεν ; ἀλλ᾽ ἐσχόπησεν ὅπως 
autem vetat eL ipsa mulieris audire verba. Cum ἀποχρούσαντο μόνον τὴν ὑπόνοιαν, χαίτοι γε οὖκ οὖσαν 

1. Jig, x, enim puer dixisset, Digere vinum tuum abste, ἀληθῆ. 

"V — etrecedeaconspectu Domini:respondit Anna, 
et dixit: Nequaquam, domine. Qui contumeliose 
loquutus fuerat, eum appellat dominum. Non 
dixit quod plerique solent homines, Istane sacer- 
dos? ista qui alios docet, temulentiam ac vinolen- 
tiam mihi exprobrat? sedillud spectabat,quomodo 
suspicionem depelleret, licet falsam. 

Quomodo D. Noscontra, si quando conviciisappetimur, Ἡμεῖς δὲ πολλάχις, ἐπειδὰν λοιδορηθῶμεν, δέον 
[ογοπάα — cum oporteretexcusareetin gratiam redire,exci- ἀπολογήσασθαι xat ἀπαλλαγῆναι, ἐξάπτομεν τὸ πῦρ, 
Wa. ^  tamusincendium, ac ferarum in morem insilimus D καὶ καθάπερ θηρία τοῖς ὑδριχόσιν ἐπιπηδῶμεν, dy- 

in conviciatores, prafocantes, trahentes, pro di- χόντες, ἕλχοντες, εὐθύνας ἀπαιτοῦντες τῶν εἰρημέ- 
ctis peenam reposcentes, atque his ipsisfactis su- νων, καὶ τούτοις αὐτοῖς, οἷς ποιοῦμεν, τὴν καθ᾽ ἡμῶν 
spicionem de nobisconfirmamus.Nam si cupisex- βεδαιοῦντες ὑπόνοιαν. Ei γὰρ βούλει δεῖξαι τοῖς δόρι- 
probrantibus ostendere te non esse temulentum, χόσιν, ὡς οὐ μεθύεις, δεῖξον διὰ πραότητος xo ἐπιει- 
ostende per mansuetudinem,ostende perhumani- χείας, μὴ δι ὕδρεως, μηδὲ διὰ λοιδορίας. Ἂν μὲν 
tatem, nonpercontumeliaset convicia. Namsiper- γὰρ τυπτήσης τὸν ὑόριχότα, μέθην cou χαταγνώ- 
cusseris eum qui te afficit conviciis, temulentiam σονται πάντες" ἂν δὲ γενναίως ἐνέγχης, ἀπεχρούσω 
tuam condemnaturi sunt omnes;sin magno pertu- διὰ τῶν ἔργων τὴν πονηρὰν ὑποψίαν " ὅπερ οὖν xai ἣ 
leris animo, factisipsisdepuleris malam detesu- γυνὴ τότε ἐποΐησε, καὶ εἰποῦσα, Οὐχὶ, κύριε, δι᾿ αὖ- 
spicionem : id quod tum hac fecit mulier. Cum — τῶν τῶν πραγμάτων ἐδείκνυ, ὅτι ψευδὴς ἦν ἡ Ómo- 
enim diceret, Jequaquam, domine: reipsa de- E Ψία. Πόθεν δὲ ὅλως καὶ ὑπώπτευσεν ὃ ἱερεὺς τοῦτο: 
claravit, falsam esseillius suspicionem.Unde au- — 3 γὰρ γελῶσαν εἶδε: μὴ γὰρ χορεύουσαν; μὴ γὰρ 
tem hoc vel suspicari potuitsacerdos? num riden- περιφερομένην χαὶ χαταπίπτουσαν: μὴ γὰρ αἰσχρόν 
tem vidit? num saltantem? num titubantem etco- — ct xai ἀνελεύθερον φθεγγομένην ῥῆμα; Πόθεν οὖν 
cidentem? num audivit verbum obscoenum, aut ταύτην ἔσχε τὴν ὑπόνοιαν; Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυ- 
illiberale"Undeigiturconcepithancsuspicionem? γεν ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ καιροῦ τῆς ἡμέρας " xol γὰρ 
Haud ille quidem temere, nullaque 46 causa;sed ἦν τὸ μεσημδρινὸν, ὅτε τὴν εὐχὴν ἐποιεῖτο. Πόθεν 
ex diei tempore :eratenim meridies cum precare- τοῦτο 970v; 'Am' αὐτῶν τῶν ἄνωθεν εἰρημένων. 
tur illa. Unde hoc liquet? Ex iisque locum hunc 5g Ἀνέστη γὰρ, φησὶν, Ἄννα μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς 
D, PT: : : nep nha os Rs 
Ib 3. v.g. procedunt. Surrexit, inquit, Anna, postquam ^ ἐν Σηλὼμ., καὶ μετὰ τὸ πιεῖν, xol χατέστη ἐνώπιον 
illi comederant οἱ biberantinSelom,etpostpo- Κυρίου. Ορᾷς; “Ὃν ἀνέσεως χαιρὸν ποιοῦνται ἅπαντες, 
tum constititinconpectu Domini.Niden'?Quod τοῦτον εὐχῆς ἐποιεῖτο αὕτη καιρὸν, καὶ μετὰ τράπο- 
omnesfaciunttempusrelaxationisillafecittempus ζαν πρὸς ἱκετηρίαν ἀνέτρεχε, xal πηγὰς ἠφίει δα- 
precationis : post convivium accurrens ad suppli- χρύων, xoi διάνοιαν παρεῖχε σωφρονοῦσαν xat νήφου- 
cationem, fontes lacrymarum emisit, mentemque — cav, xo μετὰ τράπεζαν οὕτως ἐχτενῶς ηὔξατο, ὡς 
pre se tulit sobriam ac vigilantem : ac postepulas δῶρον ὑπὲρ φύσιν λαβεῖν, xoi λῦσαι στείρωσιν, xot 
adeo intenteoravitut donum acciperetsupranatu- φύσιν ἀσθενήσασαν διορθῶσαι. 'Γαῦτα τοίνυν ἀπὸ τῆς 
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γυναιχὸς ἐχερδάναμεν, ὥστε εἰδέναι μετ᾽ εὐωχίαν eU- 
εσθαι. Ὃ γὰρ πρὸς τοῦτο παρεσχευασμένος, οὐδέ- 
ποτε εἰς μέθην καὶ παροινίαν ἐχπεσεῖται, οὐδέποτε 

, 
ὑπὸ ἀδδηφαγίας διαῤῥαγήσεται, ἀλλὰ τὴν προσδοκίαν 
τῆς εὐχῆς ἀντὶ χαλινοῦ τοῖς λογισμοῖς ἐπιχειμένην 

— — , 
ἔχων, μετὰ τοῦ προσήχοντος μέτρου τῶν παραχειμέ- 
νων ἅψεται πάντων, xal πολλῆς μὲν τὴν ψυχὴν, 
πολλῆς δὲ τὸ σῶμα ἐμπλήσει τῆς εὐλογίας. Τράπεζα 

a os , 
γὰρ ἀπὸ εὐχῆς ἀρχομένη, xal εἰς εὐχὴν χαταλήγουσα, 
οὐδέποτε ὑστερηθήσεται,' ἀλλὰ πηγῆς δαψιλέστερον 
ἅπαντα ἡμῖν οἴσει τὰ ἀγαθά. Μὴ δὴ τοσοῦτον παρο- 

"- , - d LN Y 2.7 » 
ρῶμεν χέρδος. Καὶ γὰρ ἄτοπον τοὺς μὲν οἰχέτας τοὺς 
ἡμετέρους, εἴ ποτέ τι τῶν παραχειμένων λάῤοιεν 
H go , D 
παρ᾽ ἡμῶν μέρος, εὐχαριστεῖν τε ἣμῖν χαὶ μετ᾽ εὐ- 
φημίας ἀναχωρεῖν - ἡμᾶς δὲ τοσούτων ἀπολαύοντας 

- , 3 NN, mM mM Y 
ἀγαθῶν μηδὲ τοσαύτην ἀποδιδόναι τῷ Θεῷ τὴν τιμὴν, 
χαὶ ταῦτα, μέλλοντας πολλῆς ἀπολαύσεσθαι τῆς 
ἃ λεί Ὅ ὰ 2 7 ὶ ,. , |J, 
σφαλείας. Ὅπου γὰρ εὐχὴ xal εὐχαριστία, ἁγίου 
Πνεύματος παραγίνεται χάρις, χαὶ φυγαδεύονται δαί- 
D e ^ ᾽ εἰ 
μονες, xal πᾶσα ἀντιχειμένη δύναμις δραπετεύει xot 
ἀφίσταται. Ὃ μέλλων εἰς εὐχὴν τρέπεσθαι, οὐδὲν 
Ψ λ - , L $2 ^1 Ὁ , 7 ^ 
ἄτοπον τολυᾷ φθέγξασθαι, οὐδὲ £v μέση τραπέζη " x&v 
φθέγξηται, μεταγινώσχει ταχέως. Διὸ χρὴ καὶ ἀργο- 
μένους καὶ λήγοντας εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ * μάλιστα 

iy X 98i ? ἔθη 2 ’ 0 e Ny 0 , 
μὲν γὰρ οὐδὲ εἰς μέθην ἐμπεσούμεθα ῥαδίως, καθά-- 
περ ἔφθην εἰπὼν, εἰ χαταστήσαιμεν εἰς ταύτην ἕαυ-- 

M ͵ σ ^ - ^ 
τοὺς τὴν συνήθειαν. "Duce x&v χραιπαλῶν χἂν με- 
θύων ποτὲ ἀναστῇῆς, μηδὲ οὕτω καταλύσης τὸ ἔθος, 
ἀλλὰ χἂν χαρηδαρῶμεν, κἂν περιφερώμεθα xal xa- 
ταπίπτωμεν, χαὶ οὕτως εὐξώμεθα, χαὶ μὴ διαλύσω- 
μεν τὴν συνήθειαν. Ἂν γὰρ τῇ προτέρα ἡμέρα οὕτως 
εὔξῃ, τῇ δευτέρᾳ διορθώσῃ τὴν ἐν τῇ προτέρᾳ γένο- 
μένην ἀσχη! μοσύνην ἡμέρα. Ὅταν τοίνυν ἀριστο- 
ποιώμεθα, μνημονεύωμεν ταύτης τῆς γυναιχὸς, χαὶ 
τῶν ταύτης δαχρύων, xxi τῆς μέθης τῆς καλῆς ταύ- 

* , 
τῆς. ᾿Ἐμέθυε γὰρ xol ἣ γυνὴ, οὖχ ἀπὸ οἴνου, ἀλλ᾽ 
ἀκ' εὐλαθείας πολλῆς. Εἰ γὰρ μετ᾽ ἄριστον τοιαύτη 
ἦν, ποία ἦν ὑπὸ τὴν ἕω; εἰ μετὰ τὸ φαγεῖν χαὶ πιεῖν 
Mrs ἐχτενῶς προσηύχετο, Ómola ὑπῆρχε νῆστις 
οὖσα. 


᾿Επανέλθωμεν τοίνυν πάλιν ἐπὶ τὰ ῥήματα αὐτῆς, 
τὰ φιλοσοφίας γέμοντα πολλῆς καὶ πραότητος. Ei- 
ποῦσα γὰρ, Οὐχὶ; χύριε, ἐπήγαγε: Γυνὴ ἐν σχληρᾷ 
ἡμέρα ἐγώ εἶμι, καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα οὐ πέπωχα. 
Παρατήρησον πῶς οὐδὲ ἐνταῦθα λέγει τὰ ὀνείδη τ τῆς 
ἀντιζήλου, οὐδὲ ἐχπομπεύει τὴν πονηρίαν ἐχείνης, A 
οὐδὲ ἐχτραγῳδεῖ τὴν συμφορὰν τὴν οἰχείαν, ἀλλὰ το- 
σοῦτον ἀποχαλύπτει τὴν ἑαυτῆς dÜuulaw, ὅσον ἀπο- 
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ram, solveretque sterilitatem, ac natur imbecil. 

litatem corrigeret. Hocigitura femina lucri conse- 
B quuti sumus, ut sciamus et post conviviumorare. 
Quisquis enim ad hoc praparatus fuerit, num- 
quam in ebrietatem aut vinolentiam incidet, num- 
quam crapula disrumpetur : sed quoniam exspe- 
ctationem precationis habet pro freno impositam 
animo, conveniente mensura attinget ex omnibus 
quz fuerint apposita, multaque benedictione tum 
animam, tum corpus implebit. Convivium enim 
quod a precatione ceeptum in precationem desi- 
nit, numquam deficiet, sed quovis fonte uberius 
nobis omnia adferet bona. Ne igitur tantum ne- 
gligamus lucrum. Absurdum enim fuerit, si cum 
famuli nostri, si quando partem aliquam eorum 
que nobis apposita sunt acceperint, nobis gratias 
agant, beneque nobis precantes abeant : nos, cum 
tot tantisque fruamur bonis, ne hoc quidem ho- 
noris Deo persolvamus, licet hinc multam simus 
asseqnuturi securitatem. Ubi enim precatio et 
gratiarum actio, eo sancti Spiritus advenit gratia, 
abiguntur dzenones, et omnis adversaria potestas 
diffugit ac discedit. Qui se conversurus est ad 
orandum,non audet quidquam absurde loqui, 
nein medio quidem convivio : aut si loquutus 
fuerit, mox resipiscit. Proinde oportet tum in 
initio, tum in fine convivii gratias agere Deo ob 
hanc przcipue causam, quod ut dicere ceeperam, 
haud facile prolabemur in ebrietatem, si nos 
ipsos in hanc consuetudinem constituerimus. 
Quin si quando surrexeris crapula potuque gra- 
vatus, ne sic quidem abjicies consuetudinem : 
sed quamvis habeamus gravatum caput, quamvis 
vertiginecircumferamur, et concidamus, nihilo se- 
ciustamen oremus, necaboleamus consuetudinem. 
Etenim si przcedenti die ad hunc oraveris mo- 
dum, postridie corriges dedecus pridie commis- 
sum. Quoties igitur prandebimus, meminerimus 
hujus mulieris , et illius lacrymarum, nec non 
przclarz ejus ebrietatis. Nam ebria erat mulier, 
non e vino, sed ex abundantia pietatis. Etenim 
si post prandium talis fuit, qualis erat sub auro- 
ram? si tam instanter oravit post cibumet potum, 
qualis erat jejuna ? 

6. Redeamus igitur denuo ad verba illius, 
verba multz plena philosophie, multaque re- 
ferta mansuetudine. Cum enim dixisset : /Vequa- 
quam, Domine, subjecit : Mulier in duro die 
g^ ego, vinum et quod inebriat non bibi. 
X. Observa quomodo nec hic commemorat zmula: 

convicia, neque traducit illius malitiam, nec 

domesticam calamitatem exaggerat evulgans? 
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sed hactenus aperit suam anxietatem, ut tantum 
sese apud sacerdotem purgaret. Mulier in duro 
die ego sum : vinum. et. quidquid. inebriat 
non bibi, sed effundo animam meam coram 
Domino. Non ait, Deprecor Dominum, supplico 
Domino, sed, Effundo animam meam. coram 
Domino : hoc est, Meipsam totam converti ad 
Dominum, mentem meam evacuavi apud illum, 
toto animo, totaque virtute precationem meam 
peregi, Deo narravi calamitatem meam, ostendi 
vulnus; ille potest dare remedium. /Ye des 
ancillam, in faciem, in filiam pestilentem. 
Rursus ancillam appellat seipsam, multam adhi- 
bens curam, ne a sacerdote malam referat fa- 
mam : nec apud se dixit : Quid mihi curz est 
istius calumnia? ignoranter ac temere accusat, 
suspicatur ubi nihil erat opus ; mea conscientia 
pura esto, et omnes me traducant : sed aposto- 
licam illam implevit legem, qua precipit ut 
provideamus bona non tantum coram Domino, 
sed etiam coram hominibus. Atque omni modo 
suspicionem depulit, cum ait, JVe des ancillam 
tuam in faciem, in filiam CEPS Quid 
autem est, /n. faciem? Ne me existimes effron- 
tem et impudentem esse. Angoris, non vinolentiz 
est hzc audacia : moeeroris, non ebrietatis. Quid 
igitur sacerdos? Considera et illius prudentiam : 
non inquisivit curiose de genere calamitatis, 
non exactius scrutatus est angoris causam : sed 
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τ. πόσα. quid ait? Jade in pace; det tibi Dominus 
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17. 
Mansue- petisti. Mulier ex. accusatore fecit patronum. 

udo quan-' lantum bonum est humanitas ac mansuetudo. 
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Deus Israel omnem petitionem, quam ab eo 
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Pro contumelia copioso accepto viatico discessit, 


eumque nacta est propugnantem et interces- 
sorem, quem habuerat objurgatorem. Ac ne sic 


ILid. v.18, quidem destitit, sed rursus ait: Inveniat ancilla 


tua gratiam in oculis tuis : hoc est : Uünam e 
fine rerumque exitu discas, me hanc precationem 
obsecrationemque fecisse, non ex vinolentia, 
sed ex angore: Et cum abiit, mquit, non 
amplius concidit. Vides mulieris fidem? Prius- 
quam acciperet quod postularat, perinde con- 
fisa est, quasi Jam accepisset. In causa erat, 
quod oraret multo cum fervore, multoque stu- 
dio citra ullam hasitationem. Hanc ob rem 
abiit quasi totum impetrasset. Quin insuper 
Deus jam totam anxietatem illi excussit ex ani- 


Moralisepi- mo, largiturus donum. quod. petebat. Hanc fe- 
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minam imitemur et nos, et in omnibus afflicti- 


Colb. duo τὴν δέησίν μον. Sic etiam Reg. 
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λογήσασθαι πρὸς τὸν ἐεῤέᾳ: μόνον. r υνὴ Év σχληρᾷ 


ἡμέρᾳ, φησὶν, ia εἶμι" χαὶ οἶνον χαὶ μέθυσμα οὗ. 


πέπωχα, xot ἐχχέω “τὴν ψυχήν μου ἐνώπιον Κυρίου. 
Οὐχ εἶπεν, sten τῷ 6c; ἱχετεύω τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ 
"Exyio τὴν ψυχήν μου ἐνώπιον Κυρίου * τουτέστιν, 
ὅλην ἐμαυτὴν μετέστῆσα: πρὸς τὸν Θεὸν, τὴν διάνοιάν 
μου ἐξεχένωσα πρὸς αὐτὸν, ὅλη ψυχῇ xa δυνάμει τὴν 
εὐχήν ει U.00 ἐποιησάμην, εἶπον τῷ Θεῷ τὴν συμφορὰν 
τὴν ἐμὴν, ἔδειξχ τὸ ἕλκος " ἐκεῖνος τὸ φάρμαχον θεῖναι 
δύναται. Μὴ δῷς τὴν δούλην σου εἰς πρόσωπον, εἷς 
θυγατέρα λοιμήν. Πάλιν δούλην ἑαυτὴν χαλεῖ, xal 
πολλὴν ποιεῖται σπουδὴν, ὥστε μὴ πονηρὰν δόξαν 


, 
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παρὰ τῷ ἱερεῖ Aa6etv. Καὶ οὐχ εἰπε πρὸς ἑαυτήν * τί δέ 
“τ , ^o Ld MI - 
μοι μέλει τῆς τούτου διαδολῆς; ἁπλῶς καὶ εἰχῇ κατη- 
, , 
γόρησεν, ὑπώπτευσεν εἰς οὐδὲν δέον " τὸ συνειδός μου 
M F4 m 
χαθαρὸν ἔστω, χαὶ πάντες με διαδαλλέτωσαν - ἀλλὰ 
^ ΑΙ - 
τὸν ἀποστολιχὸν ἐχεῖνον ἐπλήρου νόμον, τὸν κελεύοντα 
- ERE , E 
προνοεῖσθαι χαλὰ μὴ μόνον ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ 
x» 5 T EI , εἶ M / M [4 , 
καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων. Kat παντὶ τρόπῳ τὴν ὑποψίαν 
Ρ»] , ^e ^ 
ἀπεχρούετο λέγουσα, Μὴ δῷς τὴν δούλην cou εἰς 
/ - ^ 
πρόσωπον, εἰς θυγατέρα λοιμήν. Τί δέ. ἐστιν, Εἷς 
1 ; E 
πρόσωπον ; Μὴ νομίσης, ἀναίσχυντον cival με χαὶ 
ἰταμιήν. ᾿Αθυμίας, οὐ παροινίας ἐστὶν αὖ ; 
uv. uta, ροινίας ἐστὶν αὕτη ἣ παῤῥη- 
7, ν / al “Ὁ 
σία" ὀδύνης, οὐχὶ μέθης. Τί οὖν ὃ ἱερεύς ; Ὅρα χά- 
, M 
χείνου τὴν σύνεσιν" οὐ περιειργάσατο τὴν c υμφορὰν, 
L 
, m 
οὐχ ἠδουλήθη πολυπραγμονῆσαι τὴν αἰτίαν, ἀλλὰ τί 
, , 
φησι; Πορεύου ἐν εἰρήνη " δῴη σοι Κύριος ὃ Θεὸς 
Ὁ M e. p 
τοῦ Ἰσραὴλ πᾶν αἴτημα, ὃ ἠτήσω παρ᾽ αὐτοῦ. Τὸν 
, Ὺ ^ 
κατήγορον συνήγορον εἰργάσατο ἣ γυνή. Τοσοῦτόν 
3 2 L EE , b EOS WT, 
ἐστιν ἐπιείκεια xa πραότης χαλόν. Καὶ ἀντὶ ὕόρεως 
3.2475 € M m e) cens M , » 
ἐφόδια ἱκανὰ Aa6oücx ἀπῆλθε, xal προστάτην ἔσχε 
xol πρεσδευτὴν τὸν ἐπιτιμήσαντα. Καὶ οὐδὲ οὕτως 
ἀφίσταται, ἀλλὰ πάλιν φησίν - Εὕροι ἣ δούλη σου 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου " τουτέστι, μάθοις διὰ τοῦ τέ- 
λους αὐτοῦ, xai τῆς τῶν πραγμάτων ἐχόάσεως, ὡς 
, 5 H 3 π᾿ ΣΝ 2^, , , 
οὐχ ἀπὸ eniro ἀλλ᾽ ἐξ ὀδύνης τοσαύτης ἐποιη- 


€ 


, 
σάμην ἱκετηρίαν xo τὴν δέησιν. Καὶ ἀπελθοῦσα, 
φησὶν, οὐχέτι συνέπεσεν. Εἶδες πίστιν γυναικός; Πρὶν 
λάθη ὅπερ ἤτησεν, ἐθάρσησεν ὡς λαδοῦσα. Τὸ δὲ 
αἴτιον, ὅτι μετὰ TOÀ, ηὔξατο τῆς σφοδρό 

τι , οτι μετα mo Ὡς υζατο τῆς σφοορότητος, 

H S ^ , - -Ξ 
μετὰ σπουδῆς ἀδιαχρίτου. Διὰ τοῦτο, ὡς τὸ πᾶν ci- 
ληφυῖα, χατῆλθεν. Ἄλλως δὲ, xa 6 Θεὸς λοιπὸν a- 
m M 9 ^ ^ 
τῆς τὴν ἀθυμίαν ἐξέδαλε, μέλλων διδόναι τὸ δῶρον. 
Ταύτην ζηλώσωμεν xai ἡμεῖς, xai ἐν ἁπάσαις ταῖς 
- ^ ^ M , 
συμφοραῖς πρὸς τὸν Θεὸν χαταφεύγωμεν. Κἂν μὴ 
, , — 
xig παιδία, παρ' ἐχείνου μι; κῷ χἂν λάδωμεν, 
μετὰ πολλῆς ἀνατ τρέφωμεν αὐτὰ τῆς σπουδῆς, " 
πάσης μὲν χαχίας ἀπάγωμεν τοὺς νέους, μάλιστα δὲ 
, s ' T D 3M 

ἀσελγείας " χαλεπὸς γὰρ οὗτος ὃ πόλεμος, xat οὐδὲν 


ie " a , , ΜΝ 
οὕτως ἐνοχλεῖ τὴν ἡλικίαν ἐκείνην, ὡς τοῦτο τὸ πάθος. 
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Πανταχόθεν τοίνυν αὐτοὺς τειχίζωμεν συμδουλαῖς, ^! onibus ad Deum confugiamus. Et si nobis non 


παραινέσεσι, φόδοις, ἀπειλαῖς. Ἂν ταύτης περιγέ- 
νωνται τῆς ἐπιθυμίας, οὐδὲ ἑτέρα ταχέως ἁλώσονται, 
ἀλλὰ xal χρημάτων ἔσονται χρείττους, καὶ μέθης 
χρατήσουσι, καὶ τὰς παροινίας χαὶ τὰς πονηρὰς συν- 
ουσίας πάση σπουδῇ διαχρούσονται, xal ποθεινότεροι 
μὲν ἔσονται τοῖς γεγεννηχόσιν, αἰδεσιμώτεροι δὲ πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις. Τίς γὰρ οὐχ αἰδεσθήσεται σωφρονοῦντα 
γέον; τίς δὲ οὐχ ἀσπάσεται xal φιλήσει τὸν χαλινώ- 
σαντα τὰς ἀτόπους ἐπιθυμίας ; τίς δὲ " οὐχ αἱρήσεται 
χαὶ τῶν σφόδρα εὐπορωτάτων βετὰ πολλῆς αὐτῷ τῆς 
χάριτος ἐχδοῦναι τὸ θυγάτριον, χὰν ἁπάντων ἐχεῖνος 
πενέστερος ἡ ἧ; ; Ὥσπερ γὰρ τὸν ἐν ἀσωτία ζῶντα, χαὶ 
πόρναις προσέχοντα ; χἂν ἁπάντων εὐπορώπερος ἢ. 
οὐδεὶς οὕτως ἄθλιος xa ταλαίπωρος, ὡς θελῆσαι ἢχη- 
δεστὴν λαδεῖν: οὕτω τὸν σώφρονα xal σεμνὸν οὐδεὶς 
οὕτως ἀνόητος, ὡς ἀποχρούσασθαι xo ἀτιμάσαι. Ἵν᾽ 
οὖν χαὶ ἀνθρώποις αἰδέσιμοι, χαὶ τῷ Θεῷ ποθεινοὶ οἱ 
παῖδες γένωνται, χαταχοσμῶμεν αὐτῶν τὰς ψυχὰς, 
xal μετὰ σωφροσύνης ἐπὶ τοὺς γάμους ἄγωμεν. Οὕτω 
γὰρ xal τὰ παρόντα αὐτοῖς, ὥσπερ Ex πηγῶν, ἅπαντα 
ἥξει, χαὶ τὸν Θεὸν ἕξουσιν ἵλεων, καὶ τῆς παρούσης, 
καὶ τῆς μελλούσης ἀπολαύσονται δόξης" ἧς γένοιτο 
πάντας Tus ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ Πατρὶ δόξα, 
τιμὴ, χράτος, σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xot ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Au. 


OMIAIA y. 


Εἰς τὴν Ἄνναν, xal εἰς τὴν τοῦ Σαμουὴλ γαλαχτο- p 


τροφίαν- xo ὅτι χρήσιμος ἣ περὶ τὸν τόχον βραδύ- 
της, χαὶ ὅτι ἐπικίνδυνον xal σφαλερὸν τὸ τῶν 
παίδων ἀμελεῖν. 


Εἰ μὴ δοχῶ προσχορής τισιν εἶναι xal φορτιχὸς, 
βούλομαι τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἅψασθαι πάλιν, ὑπὲρ 
ς xa πρῴην ὑμῖν διελέχθην, καὶ πρὸς τὴν Ἄνναν 
ὑμᾶς χειραγωγῆσαι, xa εἰς τὸν λειμῶνα τῶν χατορ- 
θωμάτων τῆς γυναιχὸς εἰσαγαγεῖν τὸν λόγον " λειμῶνα 
οὐχὶ ῥοδωνιὰν ἔχοντα, οὐδὲ ἄνθη μαραινόμενα, ἀλλ᾽ 
εὐχὴν χαὶ πίστιν xo ἀνεξιχαχίαν πολλήν. Πολὺ γὰρ 


* Reg. οὐχ ἀρήσεται. 


fuerint liberi, ab illo postulemus; quos si 
acceperimus, multa cura educemus 
scentes cum ab omni vitio sevocemus, tum przeci- 
pue a lascivia, quod. hoc difficile sit bellum, nec 
alia res molestior sit illi tati, quam hic mor- 
bus. Undique igitur circumvallemus illos con- 
silii, adhortationibus, terroribus, minis. Si 
hanc devicerint cupidinem, nec ab aliis facile 
expugnabuntur, sed et pecuniis erunt superiores, 
et temulentiam. vinolentiamque superabunt, et 
improbos convictus omni studio discutient, et 
amabiliores erunt parentibus, et omnibus homi- 
nibus magis reverendi. Quis enim non revereatur 
juvenem caste sobrieque. viventem? quis non 
amplectatur, exosculeturque eum qui cupidita- 
Ubus frenum imposuit? quis non. vel e numero 
pradivitum multa cum gratia. volet illi locare 
filiam suam, etiamsi fuerit omnium. pauperri- 
mus? Sicut e diverso luxuriose viventem, 
etiamsi fuerit omnium  opulentissimus, nemo 
tam miser.est, nemo tam abject: fortunz, ut 
sibi generum velit adsciscere : contra. nullus 
adeo stultus est, ut sobrium ac pudicum rejiciat, 
ac dedecore afficiat. Ut igitur filii et hominibus 
reverendi fiant, et Deo amabiles, exornemus 
illorum animos, cumque pudicitia ad conjugium 
perducamus. Sic enim illis velut e fonte. pro- 
venientomnia, et Deum habituri sunt propitium, 
ac przesentis futurzque vite gloria perfruentur: 
quam assequi contingat nobis omnibus, gratia et 
bonitate Domini nostri Jesu. Christi, cum. quo 
Patri gloria, honor, imperium, simul cum 
sancto Spiritu, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


: adole- 


SERMO III. 


De Anna, deque Samuelis educatione, et 
quod utilis sit in pariendo tarditas, et 
quod periculosum sit liberos negligenter 
habere. 


1. Nisi videor aliquibus fastidio et oneri esse, 
volo idem argumentum rursum attingere, de 
quo vobis nuper disserui : vosque ad. Annam 
introducere, atque in pratum virtutum illius 
inducere sermonem : pratum, inquam, non quod 
rosaria profert, aut flores qui marcescunt, scd 
quod precationem ac fidem, magnamque tole- 


b Reg. χηδευτήν. 


Lacryme 
rigant plan- 
lam oratio- 
pis. 


1. ΠΟ. 12 
8.—11. 


Hom. 12. 


15. 


Ànna docet 
quo — pacto 
hberi edu- 
candi. 
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rantiam. Siquidem hac vernis floribus longe 
preestant odore, ut qua non aquarum fontibus, 
sed lacrymarum imbre rigantur. Neque enim 
perinde amnium fontes floridos reddunt hortos, 
ut plantam precationis fontes lacrymarum irri- 
gantes in summam altitudinem deducunt : quod 
huic contigit mulieri. Simul enim ut loquuta est, 
subvolavit in celum ejus deprecatio, ac fructum 
ipsi produxit tempestivum , sanctum videlicet 
Samuelem. Nolite igitur moleste ferre, si rursus 
idem argumentum tractare incipimus. Neque 
enim eadem dicemus , sed nova quadam ac rc- 
centia. Nam in convivio corporali, ex eodem 
obsonio multa eduliorum genera posset aliquis 


auri massa et armillas, et torques, aliasque mul- 
tas res aureas fingere. Quamquam enim ejusdem 
generis est materia, ars tamen est varia, nec 
coarctatur similitudine materie subject, quod 
ipsasit copiosa, variique artificii. Quod. si res 
istius vite sunt ejusmodi, multo vero magis 
Spiritus gratia. Nam quod gratiw mensa sit 
varia , multiformis , et opipara, audi Paulum 
dicentem: .Zlii quidem per Spiritum. datur 
sermo sapientie, alii vero sermo scientie, 
alii rursus fides, alii vero dona sanationum, 
subventiones, gubernationes, genera lingua- 
rum. Hcc autem operatur unus et idem Spi- 
ritus, dividens seorsum cuique ut vult. Vides 
quam varia sit? Multa , inquit , flumina, sed 
unus est fons; varia sunt edulia, sed unus est 
convivator. Ergo cum tam magna, tamque mul- 
tiplex sit Spiritus gratia, ne defatigemur. Vidi- 
mus eam sterilem, vidimus eam factam matrem : 
vidimus lacrymantem, vidimus gaudentem; tum 
simul cum illa indolummus : simul cum illa gau- 
dio afficiamur et hodie. Sic et Paulus jubet , 
Gaudere cum gaudentibus, flere cum flenti- 
bus. Id vero faciendum est non solum super 
iis qui nobiscum vivunt, sed et super iis qui 
olim nati fuerint. Ac. ne quis mih dicat, quid 
fructus gaplari ab Anna, et ab illius commemo- 
ratione? Nam et orbz hinc poterunt discere , 
quomodo possint fieri matres : rursus matres 
scient, quae sit optima ratio liberos educandi. 
Nec femine tantum, sed et. viri plurimum ab 
hac historia fructus auferent, si hinc didicerint 
placido mitique erga uxores esse animo, etiamsi 
sterilitatis vitio laborent, ut Elcana erga Annam 
fuit affectus. Nec vero hoc solum , sed et aliud 
eo majus lucrifacient, cum didicerit patres 
omnes oportere liberos, qui nati fuerint, educare 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ταῦτα τῶν ἠρινῶν ἀνθέων εὐωδέστερα, οὐχὶ πηγαῖς 
ὑδάτων, ἀλλ᾽ ὄμόροις δακρύων ἀρδόμενα. Οὐ γὰρ 
οὕτω τοὺς κήπους ai πηγαὶ τῶν ναμάτων εὐθαλεστέ- 
τος ποιοῦσιν, ὡς τὸ φυτὸν τῆς εὐχῆς ai πηγαν τῶν 
δαχρύων τορτίζουσαν; πρὸς εἰ βεγιστον ἀνατρέ χειν 
decies ν ὅπ οὖν χαὶ ἐπὶ τῆς γυναικὸς ταύ- 
τῆς ἐγένετο. Ομοῦ γὰρ ἐφθέγξατο, καὶ πρὸς τὸν οὐρα- 
γὸν ἀνέδραμεν ἣ εὐχὴ, χαὶ καρπὸν ἤνεγχεν ὥριμον 
αὐτῇ, τὸν ἅγιον Σαμουήλ. Μὴ δὴ δυσχεράνητε, εἶ 
τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἀρχόμεθα πάλιν. Οὐ γὰρ τὰ 
αὐτὰ ἐροῦμεν, ἀλλ᾽ ἕτερά τινα νέα καὶ πρόσφατα. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς αἰσθητῆς τραπέζης ἐξ ἑνὸς ὄψου 
πολλὰ ἂν τις τῶ χατασχευάσειε. Καὶ τοὺς 


ἘΝ .5 ρυσοχόους δὲ des ἀπὸ as μάζης χρυσίου χαὶ 
conficere. Quin et ἌΡ videmus ex eadem A φόλια, χαὶ περιδέῤῥαια, χαὶ ἕτερα πολλὰ ποιοῦντας 


Β 
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χρυσία. Ei ykp xol μονοειδὴς ἣ ὕλη, ἀλλὰ ποικίλον 
1 τέχνη, χαὶ οὐ στενοχωρεῖτ ται τῷ μονοτρόπῳ τῆς 
ὑποχειιμένης οὐσίας εὐπόριστος οὖσα χαὶ πολυμήχα- 
νος. Εἰ δὲ τὰ ἐνταῦθα τοιαῦτα, πολλῷ μᾶλλον ἣ τοῦ 
Πνεύματος χάρις. Ὅτι γὰρ ποικίλη ταύτης ἣ τρά- 
πεζα, xoi πολύτροπος , καὶ πολυειδὴς, ὄχουσον τοῦ 
Παύλου λέγοντος * Ὧ μὲν διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται 
λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, ἑτέρῳ δὲ 
πίστις, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων, ἀντιλήψεις, 
χυδερνήσεις, γένη γλωσσῶν. 'Γαῦτα δὲ πάντα ἐνερ- 
γεῖ τὸ ἕν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχά- 
στῳ χαθὼς βούλεται. "Op&c πῶς ποικίλη; Ot πο- 
ταμοὶ πολλοὶ, ἀλλὰ μία, φησὶν, ἣ πηγή" διάφορα τὰ 
ἐδέσματα, ἀλλ᾽ εἷς ὃ pete ᾿Επεὶ οὖν τυσαύτη ἣ 
τοῦ Πνεύματος xou g μὴ ἀποχάμωμεν. Εἴδομεν δὲ 
αὐτὴν στεῖραν οὖσαν, εἴδομεν αὐτὴν μητέρα γενομέ- 
νην, εἴδομεν δαχρύουσαν, εἴδομεν χαίρουσαν" συνηλ- 
γήσαμεν τότε, συνησθῶμεν σήμερον. Οὕτω χαὶ ὃ 
Παῦλος ἐχέλευσε, Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, χαὶ χλαίειν 
μετὰ χλαιόντων. Τοῦτο δὲ οὐχ ἐπὶ τῶν συναχμασάν-- 
τῶν ἡμῖν ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ xol ἐπὶ τῶν πάλαι 
γεγενημένων ποιεῖν χρή. Καὶ μή μοι λεγέτω τις" xod 
τί μοι χέρδος ἀπὸ τῆς Ἄννης ἔσται, xol τῶν ταύτης 
διηγημάτων; Αἵ τε γὰρ στεῖραι δυνήσονται μαθεῖν, 
πῶς ἂν γένοιντο μητέρες" xol al μητέρες εἴσονται 


πάλιν, ποῖος παιδοτροφίας ἄριστος ἂν γένοιτο τρόπος.. 


Οὐ γυναῖχες δὲ μόνον, ἀλλὰ x«t ἄνδρες μέγιστα ἀπὸ 
τῆς ἱστορίας ταύτης καρπώσονται, παιδευθέντες ἡ μέ- 
ρως πρὸς τὰς αὐτῶν διαχεῖσθαι μόρα χἂν ἀπαι- 
δίαν νοσῶσι, καθάπερ 6 'EXxav πρὸς τὴν Ἄνναν 
διέχειτο. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ xol ἕτερον τούτου 
μεῖζον χερδανοῦσι, μαθόντες ὅτι δεῖ τοὺς γονεῖς ἅπαν- 
τὰς τῷ Θεῷ τὰ τεχθέντα τρέφειν παιδία. Μὴ τοίνυν, 
ἐπειδὴ χρήματα χαὶ ἀργύριον οὐκ ἔστι λαδεῖν ἀπὸ 
τοῦ διηγήματος, ἀνόνητον "me εἶναι τὴν ἀχρόασιν 
νομίζωμεν, ἀλλὰ Ov αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χερδαλέαν 
χαὶ ὠφέλιμον, ἐπειδὴ οὐ χρυσίον καὶ ἀργύριον, ἀλλ᾽ 
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-Ὁ- - Ὁ M 
ὃ πολλῷ μεῖζον τούτων ἐστὶ, ψυχῆς εὐλάύειαν, xad 
- - - M 

τοὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς fpiv δείχνυσι θησαυροὺς, χαὶ 
-“ , 

διδάσχει πῶς ἅπαντα διαχρουσόμεθα χίνδυνον. Χρή- 

- , [4 A 

ματα μὲν γὰρ παρασχεῖν καὶ ἀνθρώποις ῥάδιον " διορ- 

^ p , ^ 

θῶσαι δὲ φύσιν, xal ἀθυμίαν λῦσαι τοιαύτην, xat 

^, - Ὁ , 
ὀδύνην ἀνελεῖν, xai ψυχὴν ἀναστῆσαι χαταπίπτειν 
Ὁ Ὁ , 

πέξλλουσαν, * ἀνθρώπῳ μὲν οὐδενὶ, τῷ δὲ τῆς φύσεως 
- , “4 ἢ 

Δεσπότῃ μόνῳ δυνατόν. Σὺ δὲ, εἰ μὲν νόσημα ἀνία- 

τον ἔχουσα, xai τὴν πόλιν περιελθοῦσα ἅπασαν, xal 

χρήματα δαπανήσασα, xol ἰατροῖς χρησαμένη πολ- 

λοῖς, χαὶ μηδεμίαν εὑροῦσα παραμυθίαν, ἐνέτυχες 
^ M E Ἷ , , 3. , *, 

γυναιχὶ τὸ αὐτὸ παθούση πάθος xal ἀπαλλαγείση,, οὐχ 

- " y, 

ἂν ἀπέστης ἱχετεύουσα, παρακαλοῦσα, δεομένη, ὥστε 

πεῖσαι τὸν ἀπαλλάξαντα δεῖξαι " νυνὶ δὲ δρῶσα Ἄνναν 
[4 ΄“ E - , M M , D e Ea , 

ἑστῶσαν £y τῷ μέσῳ, xal τὸ πάθος αὐτῆς ἐξηγουμέ- 

wn» , xal τὸ φάρμαχον λέγουσαν, καὶ τὸν ἰατρὸν 

, 

δειχνύουσαν χωρὶς ἱκετηρίας, χωρὶς παραχλήσεως, οὐ 
ελεύση χαὶ λήψη τὸ φά οὐδὲ ἀχούση τῇ 

προσελεύσῃ xat λήψη τὸ φάρμαχον, οὐδὲ ἀχούσῃ τῆς 

ἱστορίας μετ᾽ ἀχριδείας ἁπάσης; Καὶ τίνος δυνήσῃ 

ποτὲ ἐπιτυχεῖν ἀγαθοῦ ; Ἀλλ᾽ ἕτεροι μὲν xal πελάγη 

P διέδαλον μαχρὰ πολλάχις, xoi πολλὴν ἀποδημίαν 
2 , ^ , M , € / 

ἐστείλαντο, xa χρήματα ἐδαπάνησαν, καὶ πόνον ὑπέ- 
eh M S: m , , , 5 M 

μειναν, ἵνα τὸν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας υτηνυθέντα ἰατρὸν 

ἴδωσι, καὶ ταῦτα οὐ σφόδρα θαῤῥοῦντες, ὅτι πάντως 

ἀπαλλαγήσονται τοῦ νοσήματος" σὺ δὲ, ὦ γύναι, οὐ 


5 


διαπόντιον ἀποδημίαν στέλλεσθαι μέλλουσα,, οὐδὲ εἰς 
l v. , 


€ , y 3^ D 3 ω 
τὴν ὑπερορίαν μετοικίζεσθαι, οὐδὲ πόνον τινὰ τοιοῦτον 
ὑπομένειν: καὶ τί λέγω τὴν ὑπερορίαν; οὐδὲ αὐτὸν 
μὲν οὖν τὸν οὐδὸν ἀναγχκαζομένη τῆς οἰκίας ὑπερθῆναι 

ζομένη τῆς οἰκίας ὑπερόῆναι, 
ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐτῷ δυναμένη τῷ θαλάμῳ συγγενέσθαι 
"»Ὦ-ὉΌ΄ — i Ξ Ἁ , M , m 3 ^ 
τῷ ἰατρῷ, xai χωρὶς μεσίτου τινὸς αὐτῷ διαλεχθῆναι 
περὶ πάντων ὧν ἂν ἐθέλης ( Θεὸς γὰρ, φησὶν, ἐγγίζων 
ἐγώ εἶμι, xai οὐ Θεὸς πόῤῥωθεν ), ἀναδάλλη xol 
ὀχνεῖς; Καὶ ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν ; τίνος ἀπολαύσῃ 

, Y MI 

συγγνώμης, ὅταν xot eUxoAov xat πανταχόθεν ῥαδίαν 
τῶν ἐπιχειμένων χαχῶν ἀπαλλαγὴν εὑρεῖν δυναμένη, 
δαθυμῆς,, καὶ τὴν σαυτῆς σωτηρίαν προδιδῷς; Οὐ γὰρ 
^Y , , 5 Y T 2 ' Y “ 
δὴ μόνον στείρωσιν ὃ ἰατρὸς οὗτος, ἀλλὰ χαὶ πᾶν 
ὁτιοῦν νόσημα χαὶ ψυχῆς καὶ σώματος θεραπεῦσαι 


^ 


^ ^£, , * , "Ὁ , » MI 
δύναται, θελήσας μόνον. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ 
θ0 Α ὅς ^ M / Tw ^ , 3 
αυμαστὸν, ὅτι χωρὶς πόνου, xat ἀποδημίας, xax δα- 
M M 
πάνης, χαὶ μεσιτῶν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ χωρὶς ἀλγηδόνος τὴν 
5 , - , ^! ' 1 ^ ^ 
ἰατρείαν ποιεῖται. Οὐ γὰρ σιδήρῳ καὶ πυρὶ πρὸς τὸ 
* Colb. unus et Reg. ἀνθρώπων μέν. 
b [Scripsimus διέβαλον cum Morel. et Sa:i!.; Montf. 


857 
Deo. Ne igitur quoniam pecunias et argentum 
accipere ex hac narratione non licet, existimemus 
sermonem nobis infrugiferum esse : sed ob id- 
ipsum arbitremur lucrosum et utilem, quod non 
aurum argentumve, sed quod iis longe majus 
est, animi pietatem, czelestesque thesauros nobis 
ostendit , docens quo pacto periculum. omne 
depellamus. Siquidem largiri pecuniam homini- 
bus in proclivi est: at corrigere naturam, ac 
talem merorem excutere , talem animi cruciatum 
tollere, animam jamjam collapsuram erigere, 
nulli quidem hominum , sed soli natur: Domino 
in manu est. Tu vero si cum morbo laborans 
insanabili, percursa tota civitate pecunias impen- 
disses , pluribus utens medicis , nec ullum mali 
solatium reperisses, postea incideres in mulie- 
,, Ie, qua cum eodem morbo teneretur , liberata 
A SIL, non desineres obsecrare, rogare , exhortari , 
ut eum tibi commonstraret , cujus opera fuisset 
sanata : nunc vero cum videas Annam in medio 
Stantem, suumque morbum enarrantem, et 
ejusdem remedium commemorantem , ac medi- 
cum commonstrantem , nullis obsecrationibus , 
nullis precibus adductam , non accedes acceptura 
remedium, nec audies tota cum attentione histo- 
riam ? Et quid umquam boni poteris consequi ? 
At alii frequenter magna etiam emensi sunt ma- 
ria, longinquas peregrinationes susceperunt , 
pecunias impenderunt , labores perpessi sunt, ut 
medicum commonstratum in peregrina regione 
conspicerent, idque cum non admodum certa 
esset fiducia, ut prorsus morbo liberarentur : 
at tu, o mulier, cum non sis initura. profectio- 
nem transmarinam , nec ultra patriz fines demi- 
gratura, nec laborem similem perpessura : et 
quid dixi, ultra patria fines? cum nec ipsum 
domus limen transire cogaris, sed vel in ipso 
thalamo possis convenire medicum, citraque 
mediatorem cum illo colloqui de quibuscumque 


volueris ( Deus enim, inquit, appropinquans Jr:3. 23.. 


ego sum , et non Deus procul) , differs et cun- 
ctaris? Et quam habitura es excusationem ? quam 
consequeris veniam, si cum proclivem et undi- 
que facilem viam invenire possis, qua ab ur- 
gentibus malis libereris, per socordiam tuam 
ipsius salutem prodideris? Hic enim medicus 
non sterilitatem solum, sed et omne morboruin 
genus tum. corporis, tum animi sanare potest , 
si velit tantum. Neque id solum mirandum est , 


— 
διέλαξον.} 


T.Cor. τὸ: 


"Vasa sacra 
non a q(quo- 
vis tangen- 
da. 
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quod citra laborem, sine peregrinatione, sine 
impendiis, absque intercessoribus curationem 
adhibet, verum etiam quod citra dolorem. 
Neque enim ferro ignive curat malum , ut cieteri 
medici faciunt : sufficit vel simplex nutus, ac 
protinus omnis angor, omnis dolor, omne ma- 
lum fugit, atque exsulatum abit. 

2. Ne cunctemur igitur, neve procrastinemus, 
licet pauperes simus, et ad extremam redacti 
egestatem. Neque enim hic numeranda est pecu- 
nia, ut inopiam possimus obtendere. Hic nimi- 
rum medicus non argentum pro mercede petit , 
sed lacrymas, preces ac fidem. Haec s) portans 
ad illum accesseris , quidquid omnino postularis 
accipies , multoque cum gaudio discedes. Id sane 
cum multis ex rebus cognoscere licet, tum vero 
precipue ex hac muliere, quz non aurum , non 
argentum exhibuit, sel preces, fidem, et lacry- 
mas obtulit, atque ita quidquid petiit consequu- 
ta discessit. Proinde ne putemus hanc narratio- 
nem nobis infrugiferam esse, quandoquidem 
H«c scripta sunt ad correptionem nostram , 
in quos fines seculorum. devenerunt : sed 
adeamus eam , discamus quomodo liberata sit a 
malo, et quid egerit morbo levata , et quo pacto 


. fuerit usa munere a Deo dato. Sedit , inquit , et 


lactavit Samuelem. Nide quomodo conspicie- 
bat deinceps infantem illum , non tantum ut in- 
fantem , verumetiam ut rem Deo consecratam : 
eoque matri geminus amoris stimulus insitus est, 
alter a natura, alter a gratia. Ac mea quidem 
sententia, etiam reverebatur puerum suum, et 
merito. Etenim si qui phialas poculave aurea 
Deo dicaturi sunt, posteaquam ea jam confecta 
acceperint, domique reposuerint, non ea quasi 
profana vasa intuentur , sed tamquam Deo sa- 
cra, nec audent ea temere citraque causam at- 
tingere, sieut czetera : multo magis hac mulier 
simili animo attendebat ad puerum, etiam prins- 
quam illum in templum induceret : et diligebat 
impensius filium , et curabat tanquam Deo di- 
catum, existimans se per illum sanctificatum iri, 
quando domus ipsius jam erat facta templum , 
ut quie prophetam ac sacerdotem intra se conti- 
neret. Non solum autem ex eo quod illum Dco 
spopondit, verumetiam. ex hoc quod non ausa 
sit ascendere in templum priusquam ablactasset 
infantem , ejus pietatem licet. perspicere. it 
enim viro suo : /Von ascendam donec ascen- 
dat pucr mecum : cum autem ablactavero il- 


à» Reg. et Coib. unus προσέϊχεν. 
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πάθος ἵσταται, χαθάπερ οἱ τῶν ἰατρῶν παῖδες ποιοῦ-- 
σιν" ἀλλ᾽ ἀρχεῖ νεῦσαι μόνον, καὶ πᾶσα μὲν ἀθυμία, 
πᾶσα δὲ ὀδύνη, xaX πάθος ἅπαν δραπετεύει xal φυγα- 
δεύεται. 


Μὴ τοίνυν ἀμελῶμεν, μηδὲ ἀναθαλλώμεθα, κἂν 
χαταπεπτωχότες ἔν-- 
δειαν. Οὐδὲ γὰρ χρήματά ἐστι χαταδαλεῖν, ἵνα πενίαν 
προδαλλώμεθα. Οὐ γὰρ ἀργύριον οὗτος ὃ ἰατρὸς ἀπαι- 
τεῖ τὸν μισθὸν, ἀλλὰ δάκρυα, χαὶ εὐχὰς, καὶ πίστιν. 
Κἂν ταῦτα ἔχων πρὸς αὐτὸν ἔλθης, λήψη πάντως, 
ὅπερ ἂν αἰτήσης, καὶ ἀπελεύση μετὰ πολλῆς τῆς 
εὐφροσύνης. Καὶ τοῦτο μὲν πολλαχόθεν ἔξεστι μαθεῖν, 
οὖχ ἥχιστα δὲ xal ἀπὸ τῆς γυναικὸς ταύτης " οὗ γὰρ 
χρυσίον καὶ ἀργύριον χκαταδαλοῦσα, ἀλλ᾽ εὐχὴν xal 
πίστιν xa δάχρυα, ὅπερ ἤτησε λαδοῦσα, οὕτως 
ἀπῆλθε. Μὴ τοίνυν νομίζωμεν ἀκερδὲς ἡμῖν εἶναι τὸ 
διήγημα 'Γαῦτα γὰρ ἐγράφη, φησὶ, πρὸς νουθεσίαν 
ἡμῶν, εἰς οὃς τὰ τέλη τῶν αἰώνων χατήντησεν - ἀλλὰ 
προσέλθωμεν αὐτῇ, χαὶ μάθωμεν, πῶς ἐλύθη τὸ νό- 


σημα, καὶ τί μετὰ 


, ^ b 
πένητες ὠμὲν χαὶ εἰς ἐσχάτην 


τὸ λυθῆναι πάλιν ἐποίησε , χαὶ 
πῶς ἐχρήσατο τῷ δοθέντι δώρῳ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
"Exé0ws, φησὶ, xal ἐθήλασε τὸν Σαμουήλ. Ὅρα 
πῶς ἑώρα τὸ παιδίον ἐχεῖνο λοιπὸν οὐχ ὡς παιδίον 
μόνον, ἀλλὰ xai ὡς ἀνάθημα - χαὶ διπλοῦν αὐτῇ τὸ 
φίλτρον ἐγίνετο, τὸ μὲν ἀπὸ τῆς φύσεως, τὸ δὲ idi 
τῆς χάριτος. ᾿Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ xal αἰδεῖσθαι τὸ παιδίον 
τὸ ἑαυτῆς xol εἰχότως. Ei γὰρ φιάλας xoi ποτήρια 
χρυσὰ μέλλοντές τινες ἀνατιθέναι τῷ Θεῷ, ἐπειδὰν 
χατασχευασθέντα λάδωσι, χαὶ πρὸ τῆς ἡμέρας ἀπο- 
θῶνται οἴχοι, οὖχ ὡς κοινὰ λοιπὸν δρῶσι σχεύη,, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀναθήματα, xaX οὐδὲ τολμῶσιν ἁπλῶς χαὶ six, 
τούτων ἅψασθαι, χαθάπερ καὶ τῶν λοιπῶν " πολλῷ 


μᾶλλον ἣ γυνὴ μετὰ 


a 


- os P -— HM , ^ 

τοιαύτης τῷ παιδίῳ γνώμης 

προσέχουσα, χαὶ 
, 


^ ? bi ^N - 
πρὶν εἷς τὸν ναὸν εἰσαγαγεῖν, χαὶ 
&ot)et usw óy 3c AU Y θεοῦ c 
φίλει μειζόνως ἢ ὡς παιδίον, xat ἐθεράπευεν ὡς 


n 


, ^n. € P N32 732 V. p e 
ἀνάθημα, ἁγιάζεσθαι δι᾿ ἐχείνου νομίζουσα * καὶ γὰρ ἢ 
- AN "Ὁ Y 2.4. ^ ὃ 
οἰχία αὐτῆς ναὸς ἐγένετο, τὸν προφήτην ἔνδον ἔχουσα 
λῶν ἀν cn we uo JF -iem ᾿ 
χαὶ τὸν ἱερέα. Οὐχ ἐξ ὧν ὑπέσχετο δὲ μόνον αὐτὸν, 
M 39" 


5 Y -* , E ^ ^ 

ἀλλὰ xai ἐξ ὧν οὐχ ἐτόλμησεν ἐπιόῆναι τοῦ ναοῦ, 
MEM ey quom YTOra0nt 71 

πρὶν ἢ τῆς γαλαχτοτροφίας ἀπαγαγεῖν αὐτὸν, τὴν 
5» 7». LEES - Y M 

εὐλάύειαν αὐτῆς ἐστιν ἰδεῖν. Etre γὰρ, φησὶ, τῷ dv- 
^ ter E , , , , ἊΝ - : 

δρὶ αὐτῆς οὐχ ἀναδήσομαι, ἕως τοῦ ἀναθῆναι τὸ 

^l T^ ᾿ ον Ὁ τὰς c "3 3 , 9 X 

παιδάριον μετ᾽ ἐμοῦ ὅταν δὲ ἀπογαλαχτήσω αὐτὸ, 

NOE emn PRETI, em. i 

ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ Κυρίου, xxl χαθίσεται ἐχεῖ 

" Ἂς EL € T... E.A M m , 

ἕως αἰῶνος. “Ορᾶς ; ᾿Αφεῖναι ἐπὶ τῆς οἰχίας, xal ἄνελ- 
- 2 2. ἡ ^5 3:44 EL A Y M 

θεῖν, οὐκ ἐνόμιζεν εἰναι dogxAéc* μετὰ γὰρ τὴν τοῦ 


^ ^I εἰ E] , 1 vr 
5002099 906tV, οὐχ ἡνείγετο γχώρις του 


DE 


ἀναγαγοῦσα δὲ πάλιν, xai λαδοῦσα αὐτὸ, κατελθεῖν 
- Ll e 
ἐδεδοίκει. Διὰ τοῦτο ἔμεινε χρόνον τοσοῦτον, ὥστε 
- - με 
μετὰ τοῦ δώρου φανῆναι. Καὶ ἀνήγαγεν οὖν, xo κα- 
» ΝΥ , - - ^ , A ^ 
τέλιπε, xal οὔτε ἐχεῖνος τῆς θηλῆς ἀποσπασθεὶς ἐδυσ- 
“ὦ , , 
yipuwsw: ἴστε δὲ πῶς ἀσχάλλειν εἴωθε τὰ παιδία 
ἊΣ , 5» , * b2 , Ν Σ - 
τῆς γαλαχτοτροφίας ἀπαγόμενα " ἀλλ᾽ οὔτε ἐχεῖνος 
- 1 * B 
ἤσχαλλε τῆς μητρὸς ἀποσπώμενος, ἀλλὰ πρὸς τὸν 
, 
Δεσπότην ἔόλεπε, τὸν xal ἐχείνην ποιήσαντα μητέρα, 
E E λ 
οὔτε αὕτη ἤλγει τοῦ παιδίου χωριζομένη" τὴν γὰρ 
ἀπὸ τῆς φύσεως συμπάθειαν μεσιτεύουσα ἣ χάρις 
^ ἡ ^ - , , Ὁ Fx f , 
ἐνίκησε, xat συνεῖναι ἀλλήλοις ἐδόχουν. Kot χαθάπερ 
ἄμπελος ἐν ἑνὶ ἱδρυμένη χωρίῳ, μέχρι πολλοῦ προ-- 
ἄμπελος ἐν &vt ἰόρυμενὴ χωριῷ ; μέχρ "e 
^ -—— ^ , 
dyet τὰ χλήματα, xai éx πολλοῦ τοῦ διαστήματος 
"- e£ , 
χρεμάμενος ὃ βότρυς τῇ δίζη συγγίνεται - οὕτω δὴ 
— , 
χαὶ ἐπὶ ταύτης ἐγένετο τῆς γυναικός. Mévouca γὰρ 
ἐπὶ τῆς πόλεως, τὸ χλῆμα αὐτῆς ἐξέτεινεν ἕως τοῦ 
ναοῦ, χἀχεῖ τὸν βότρυν ἐχρέμασεν ὥριμον * χαὶ οὐδὲν 
^ , b M 
τὸ διάστημα τοῦ τόπου διεκώλυσε, τῆς χατὰ Θεὸν 
“ὦ ᾿ - 1 
ἀγάπης συναπτούσης τῇ μητρὶ τὸ παιδίον. Ei γὰρ 
A “«΄ , τ᾿ ψΨ UG τοῦ - e. d A Ἢ M 
xai ἄωρος ἣ ἡλικία, ἀλλ᾽ ὥριμος ἦν αὐτῷ ἣ ἀρετὴ, 
χαὶ τοῖς ἀναδαίνουσιν εἷς τὸν ναὸν διδάσχαλος πᾶσιν 
- , M A 
ἐγίνετο θεοσεδείας πολλῆς. Περιεργαζόμενοι γὰρ xoi 
μανθάνοντες τῆς γεννήσεως αὐτοῦ τὸν τρόπον, ἀρχοῦ- 
σαν ἐλάμδανον παράχλησιν, “ τὴν εἰς τὸν Θεὸν ἐλ- 
πίϑα. Καὶ οὐδεὶς δρῶν τὸ παιδίον, σιγὴ χατήει, ἀλλὰ 
πάντες ἐδόξαζον τὸν παρ᾽ ἐλπίδας αὐτὸ δεδωχότα. Διὰ 
M * E] , ^ , cer Lj - 
ταῦτα ὃ Θεὸς ἀνεῤάλετο τὸν τόχον, ὥστε ἐπιτεῖναι 
ταύτην τὴν ἡδονὴν, ὥστε περιφανεστέραν τὴν γυ- 
ναῖχα ποιῆσαι. Οἱ γὰρ τὴν συμφορὰν αὐτῆς ἐπιστά- 
μενοι, μάρτυρες ἐγίνοντο τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος" ὥστε 
τὸ πολὺν αὐτὴν ἐν ἀπαιδία μεῖναι χρόνον γνωριμω- 
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lum, offeretur in conspectu Domini, et sede- 
€ bit illic in evum. Viden'? Non existimabat 
esse tutum illo domi relicto ascendere in. tem- 
plum, quod. cum accepisset donum , non susti- 
neret absque dono comparere. Rursus adducto 
illo, ac mox recepto, descendere verebatur : 
ideo tanto tempore remansit, ut cum dono com- 
pareret. Adduxit ergo, ac. reliquit, nec puer a 
mamma divulsus moleste tulit, licet sciatis quam 
soleant indignari pueri quoties a lacte depellun- 
D tur : verum nec ipse puer zgre tulit a matre di- 
vulsus, sed ad Dominum respexit, qui ipsam 
matrem fecerat ; nec ipsa mater doluit a puero 
sejuncta, quia naturalem affectum vicit interve- 
niens gratia, et uterque se cum altero vivere 
existimabat. Quemadmodum eodem in loco fixa 
vitis in longum producit palmites, et uva multo 
intervallo pendens, radici haret : itidem et in 
hac accidit femina , qua in urbe manens usque 
ad templum extendit suum palmitem , atque il- 
lic uvam suspendit maturam : nec intervallum 
E illud ullum attulit impedimentum, cum caritas 
qua secundum Deum est, puerum matri copula- 
ret. Quamquam enim zetas erat immatura , virtus 
tamen aderat matura : ascendentibusque in tem- 
plum omnibus multe religionis inagister factus 
est. Nam illi dum inquirerent discerentque mo- 
dum natalium illius, abunde magnum solatium 
accipiebant spei qua est erga. Deum. Neque 
quisquam , viso puero, tacitus descendebat , sed 
omnes glorificabant illum , a quo. preter spem 


τέραν τε πᾶσιν ἐποίησε, xal παρὰ πάντων αὐτὴν μα- 755 datus erat. Hanc ob causam Deus distulit partum, 


χαρίζεσθαι xat θαυμάζεσθαι, xxi τὸν Θεὸν εὐχαρι- 
στεῖσθαι δι᾿ αὐτῆς παρεσχεύασε. Ταῦτα δὲ λέγω, 
ἵνα x&v ἡμεῖς ἴδωμεν ἁγίας γυναῖχας ἐν ἀπαιδίᾳ οὔσας, 
ἢ ἐν ἄλλῳ τινὶ δεινῷ τοιούτῳ, μὴ δυσχεραίνωμεν, 
μηδὲ ἀσχάλλωμεν, unes λέγωμεν πρὸς ἑαυτούς * τί 
δήποτε περιεῖδεν ὃ Θεὸς μετ᾽ ἀρετῆς τοσαύτης ζῶσαν 
γυναῖκα, καὶ παιδίον αὐτῇ οὐχ ἔδωχεν ; Οὐ γὰρ περι- 
ορῶντος ταῦτά ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰδότος τὸ συμφέρον ἡμῖν 
ἡμῶν αὐτῶν ἀχριδέστερον. Ἄνήει τοίνυν εἰς τὸν ναὸν, 
χαὶ τὸ ἀρνίον εἰς τὴν ποίμνην, καὶ τὸν μόσχον εἰς τὴν 
ἀγέλην εἰσήγαγε, καὶ εἰς τὸν λειμῶνα τὸ ῥόδον τὸ 
ἀχανθῶν ἀπηλλαγμένον, ῥόδον οὐδέποτε μαραινόμε- 
vov, ἀλλὰ διηνεχῶς ἀνθοῦν, xaX πρὸς αὐτὸν δυνάμενον 
ἀναδραμεῖν τὸν οὐρανὸν, οὗ τῆς εὐωδίας ἅπαντες οἱ 
χατὰ τὴν οἰχουμένην ἀντιλαμδάνονται μέχρι τήμε- 
gov. Τοσοῦτος οὖν ἐτῶν παρῆλθεν ἀριθμὸς, χαὶ τὰ τῆς 
ἀρετῆς τῆς χατὰ τὴν εὐωδίαν ταύτην ἐπιτείνεται, χαὶ 


Ὁ Hic multa deerant, quz desumta sunt ex Colbert. 
et Rez 
σ. 


^ ut hanc augeret voluptatem, ut mulierem red- 
deret illustriorem. Nam quicumque calamitatem 
ejus noverant, ii testes facti gratie Dei : et quod 
longo tempore mansit in orbitate, effecit, ut εἰ 
ipsa multis esset notior, et ab omnibus Leata 
prodicaretur, essetque in admiratione : hincque 
factum, ut per illam Deo gratias agerent quam 
plurimi. Hac ideo loquor, ut etiamsi nos femi- 
nas sanctas noverimus 1n orbitate aut in alia 
arumna degentes, ne moleste feramus, neve indi- 
gnemur, nec dicamus apud nosipsos : Quare 
Deus despexit mulierem tanta pietate preditam, 
Β nec dedit prolem? Neque enim ista sunt negli- 
gentis, sed hoc nobis expedire melius scientis 
quam nosipsi scimus. Ascendit igiturin templum, 
et agnum induxit in ovile ac vitulum per- 
duxit ad armentum, et in pratum deduxit 


^ Colbertini τῆς εἰς τὸν 0:2» ἐλπίδος, et sic etiam Rez. 
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rosam a spinis liberam , rosam , inquam, qua — οὐ γέγονεν ἀσθενεστέρα τῷ πλήθει τοῦ χρόνου. Foi- — — 
numquam marcescit,sed floret perpetuo, queque αὐτη γὰρ τῶν πνευματικῶν ἢ φύσις, | 
possit ad ipsum usque calum extendi, cujus fra- | 
grantia in hodiernum usque diem potiuntur l 
omnes qui terrarum incolunt orbem. Tantus an- | 
norum numerus preteriit, et tamen virtutis illius | 
fragrantia semper augescit , nec tanta temporis | 
magnitudine facta est languidior. Talis enim est : ] 
rerum spiritualium natura. | 
3. Ascendit igitur praeclarum illud ger- Ἀνῆλθε 
men transplantans , et quemadmodum industrii 
agricole primum semen in terram depo- 
nunt, cupressi, aut aliarum arborum similium, 
deinde, ubi conspexerunt a semine factam arbo- 
rem, non relinquunt in eadem terra , sed. inde 


τοίνυν τὸ καλὸν ἔρνος τοῦτο μεταφυτεύ- 
ουσα, xo χαθάπερ οἱ φιλόπονοι τῶν γηπόνων πρό- 
C τερον σπέρματα εἰς τὴν. γῆν χαταδάλλουσι χυπαρίτ- — | 
τῶν χαὶ ἑτέρων τοιούτων, εἶτα, ἐπειδὰν ἴδωσι τὸ 
σπέρμα δένδρον γενόμενον, οὐχ ἀφιᾶσιν ἐπὶ τῆς αὖ- 
τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἀνασπάσαντες ἐχεῖθεν, ἐφ᾽ ἑτέραν " ue- 
revulsam in aliud. transferunt. solum , ut terra ταμοσχεύουσι χώραν, ὥστε γεαρώτερον τοῖς χόλποις 
in recens gremio suo exceptam illius radicem , ὑποδεξαμένην τὴν γῆν, ἀκραιφνῇ xai δλόχληρον τὴν 
puram etintegram vim suam proferat ad eam ἑαυτῆς δύναμιν εἰς τὴν ἀνατροφὴν ἐχείνης ἐπιδεῖξαι 
alendam : sic et hac fecit mulier, que pue- — τῆς δίζης" οὕτω χαὶ ἢ γυνὴ ἐποίησεν αὕτη. Τὸ γὰρ 
rum pr:eter spem proseminatum in utero a domo — παιδίον τὸ παρ᾽ ἐλπίδας σπαρὲν ἐν τῇ γαστρὶ ἐχείνη, 
transtulit, et in teniplum transplantavit, ubi per- 
petue sunt fontium scatebre et irrigationes spi- 
rituales, ut videre licuerit illud. propheticum in 
ilis impleri, quod David dixit, ita. canens : 


Psal. 1. 1. Beatus vir qui non ambulavit in consilio im- 
ἘΞ 


μετέθηχεν ἀπὸ τῆς οἰχίας, xal εἰς τὸν ναὸν ἐφύτευσεν, 
ἔνθα πηγαὶ χαὶ ἀρδεῖαι πνευματιχαὶ xal διηνεχεῖς. 
Καὶ ἦν ἰδεῖν ἐκεῖνο τὸ προφητιχὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς πλη- 
D ρούμενον, ὅπερ ὃ Δαυὶδ ἔλεγεν ἄδων οὕτως" Μαχά- 
ρῖος ἀνὴρ, ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεῤδῶν, καὶ ἐν 
690 ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη, χαὶ ἐπὶ χαθέδραν λοιμῶν 
οὐχ ἐχάθισεν: ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα 
αὐτοῦ, xa ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας xot 


piorum, et in via peccatorum non stetit, et 
super cathedram pestilentie non sedit : sed 
in lege Domini voluntas ejus, et in lege ejus 
meditabitur die ac nocte : et erit tamquam 
lignum. quod plantatum est secus decursus 
aquarum, quod fructum suum dabit in tem- 
pore suo. Neque enim post malitiz. experien- 
tiam venit ad malitize remissionem, sed. ab ipsis 
cunabulis virtutem. elegit; non habuit consor- 
tium cum consessibus iniquitati obnoxiis, neque 
communionem habuit cum conventiculis impic- 
tate plenis : sed prima statim pueritia a mamma 
matris venit ad mammam spiritualem. Et quem- 
admodum arbor perpetua irrigatione in ma- 
gnam excrescit altitudinem : sic et hic divinorum 
cloquiorum. doctrina assidue irrigatus , ad vir- 
tutis fastigium pervenit. Age videamus quomodo 
illum plantarit; sectemur mulierem, simul cum 
τ. Reg. 1, la. templum ingrediamur. JZscendit, inquit, 
24. cum illo in Selom in vitulo trienni. Jam ge- *" 
minum fit sacrificium : et erat vitulus hic irra- 
Compara- tionalis, ille rationalis ; et illum quidem sacerdos 


tur Aunie 


, XM € M z/ -N Li Y 
γυχτός * xai ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ 
hj] NDS. - €N/ b! M , ἥρω , 2 
τὰς Ot£5000UG τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν χαρπον αὐτου δώσει ἐν 
χαιρῷ αὐτοῦ. Οὐ γὰρ μετὰ τὴν πέϊῖραν τῆς χαχίας ἐπὶ 
τὴν ἀπαλλαγὴν τῆς χαχίας ἤλθεν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν 
σπαργάνων τὴν ἀρετὴν εἴλετο᾽ οὐ μετέσχε συνεδρίων 
παρανομίαν ἐχόντων, οὐδὲ ἐχοινώνησε συλλόγων ἄσε- 
E δείας πεπληρωμένων, ἀλλ᾽ ἐχ πρώτης ἡλικίας ἀπὸ 
- -— M J E 

τοῦ μαζοῦ τῆς μητρὸς ἐφ’ ἕτερον ἦλθε μαζὸν πνευ- 

A e "7^ ww ο ΕῚ — 2 
ματιχόν. Καὶ ὥσπερ δένδρον διηνεχοὺς ἀπολαῦον ἀρ- 
NS. AN UH E ΄ L e er δὲ ὶ ἘΞ ΜΝ 
δείας, πρὸς ὕψος ἀνατρέχει μέγα * οὕτω δὴ καὶ οὗτος 
πρὸς ἄκρον ἔφθασεν ἀρετῆς, τῇ τῶν θείων λογίων 
ποτι ὁ - 2 PIX VON PEL ASQ Y - 
ποτιζόμενος ἀχροάσει διηνεχῶς. ἴδωμεν πῶς 
αὐτὸν ἐφύτευσεν " ἀχολουθήσωμεν τῇ γυναιχὶ, εἶσ-- 
P 5 n * 3 “ὦ 3 1 
ἔλθωμεν εἰς τὸν ναὸν μετ᾽ αὐτῆς. Ἀνέδη, φησὶ, 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς P Σηλὼμ ἐν μόσχῳ τριετίζοντι. Av; 
λοιπὸν ἣ θυσία ἐγίνετο" xat ἦν μόσχος, 6 μὲν ἄλογος, 
ὃ δὲ λογιχός" xal τὸν μὲν ὃ ἱερεὺς χατέθυσε, τοῦτον 
δὲ f$ γυνὴ ἀνέθηχε" μᾶλλον δὲ τῆς γυναιχὸς ἦν βελ- 
( € ( , € , ἣ M a M 
τίων ἣ θυσία τῆς θυσίας, ἣν ὃ ἱερεὺς ἀνήνεγχε" xal 
immolavit, hunc vero dedicavit mulier; eratque 


sac.Micium 


M e ar ced " ^t 2 , πλ , » ὶ 
γὰρ αὐτὴ ἱερεια τῶν οἰχείων σπ αγχνὼν ἐγίνετο, χα 
cim. βάσεσι gulieris victima melior quam hostia, quam ob- 


ἜΚ yt SK LA , MR E ' «  ἀ Ν 
τον πατριαργ vv A 20x2u. EAT GXTO0, XXt προς ἐχει- 


“Μεταμοσχεύτιν Mesychio est transplantare , quam 


b Colb. unus 3:3, et sic ettam supra, 
interpretationem hic confirmat Chrysostomi. 
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voy τὴν ἅμιλλαν ἔθετο. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν λαθὼν τὸν 
υἱὸν, κατήγαγεν" αὕτη δὲ ἀφῆκεν ἐν τῷ ναῷ μένειν 
διηνεχῶς " μᾶλλον δὲ χἀχεῖνος ἀνέθηχε καθόλου. Μὴ 
γὰρ δὴ τοῦτο ἴδης, ὅτι οὐχ ἔσφαξεν, ἀλλ᾽ ὅτι τῇ 
γνώμῃ τὸ πᾶν ἀπήρτισεν. Εἶδες γυναῖκα πρὸς ἄνδρα 
ἁμιλλωμένην ; εἶδες οὐδὲν παρὰ τῆς φύσεως ἐμπο- 
δισθεῖσαν ζηλῶσαι τὸν πατριάρχην;; "AXX ἴδωμεν 
πῶς αὐτὸν ἀνατίθησι. Προσελθοῦσα τῷ ἱερεῖ, εἰπεν 
αὐτῷ" ἐν ἐμοὶ, χύριε. Τί ποτέ ἐστιν, Ἔν ἐμοί; Μετ’ 
, , , - , , ^y^ ^ 
ἀχριδείας πρόσεχε τοῖς λεγομένοις, φησίν. ᾿Ἐπειδὴ 
Ἁ , “Ὁ ΕἾ ^ ^ , , 
γὰρ χρόνος παρῆλθε πολὺς, ἀναμνῆσαι βούλεται πά- 
λιν τῶν πρῴην εἰρημένων: διό φησιν" ᾿Εν ἐμοὶ, 
χύριε" ζῇ ἣ ψυχή σου" ἐγὼ ἣ γυνὴ $ καταστᾶσα 
ἐνώπιόν σου ἐν τῷ προσεύξασθαι πρὸς Κύριον ὑπὲρ 
τοῦ παιδαρίου τούτου. Προσηυξάμην πρὸς Κύριον, 
xai ἔδωχέ μοι τὸ αἴτημά μου, ὃ ἠτησάυμην παρ᾽ αὖ- 
-» κὰ M d -Ὁ- LENA! ^— K , , A $ é- 
τοῦ. Κἀγὼ χιχρῶ αὐτὸν τῷ Κυρίῳ πάσας τὰς fi. 
ρᾶς, ἃς ζῇ αὐτὸς, χρήσειν τῷ Κυρίῳ. Οὐχ εἰπεν " 
ἐγὼ ἣ γυνὴ, ἣν ὠνείδισας, ἣν ἐλοιδόρησας, ἣν ἔσχω- 
ψας εἰς παροινίαν καὶ μέθην - διὸ ἔδειξέ σοι ὁ Θεὸς, 
ὅτι οὐ μεθύω - σὺ δὲ ἁπλῶς τοῦτο ἐνεχάλεις. Οὐδὲν 
, L2 , , 2 2 X -o 
τούτων τῶν τραχέων δημάτων εἶπεν, ἀλλὰ μετ᾽ ἐπι- 
ειχείας * ἀποχρίνεται πολλῆς" χαίτοι τὴν ἀπὸ τῶν πρα- 
γμάτων ἔχῥασιν ἔχουσα μαρτυροῦσαν αὐτῇ, xai δυ- 
γαμένη ὀνειδίσαι νῦν τῷ ἱερεῖ, ὡς εἰκῇ καὶ μάτην 
“ΠΥ , /, 2M , - 2 V 
αὐτὴν μεμψαμένῳ τότε, οὐδὲν τούτων ποιεῖ, ἀλλὰ 
* , "» Pu / /, EX ,, 
τὴν εὐεργεσίαν τοῦ Θεοῦ λέγει μόνον. Καὶ σχόπει 
δούλης εὐγνωμοσύνην. Ὅτε ἔπασχε χαχῶς, οὐδενὶ 
τὴν συμφορὰν ἐξεχάλυψεν, οὐδὲ εἶπε πρὸς τὸν ἱερέα" 
- ERO , λ - 4 - E] AER jt 2 ἈΠ » 
ἀντίζηλον ἔχω γυναῖχα, χἀχείνη μὲν ὀνειδίζουσά με 
χαὶ λοιδορουμένη χορὸν ἔχει παίδων, ἐγὼ δὲ ἐν ἐπι- 
᾿οιοορουμένη χορὸν &y γ ἐγὼ oc € 
: - 2X, Y , 3^ , , 
ειχεία ζῶσα, οὐδέπω xal τήμερον ἠδυνήθην γενέσθαι 
μήτηρ, ἀλλὰ συνέχλεισέ μου 6 Θεὸς τὴν μήτραν, καὶ 
θλιθομένην δρῶν οὐκ ἠλέησεν. Οὐδὲν τούτων εἶπεν, 
ἀλλὰ σιγήσασα τῆς συμφορᾶς τὸ εἰδος, ὅτι ἀθυμεῖ 
μόνον ἐδήλωσεν, εἰποῦσα, ὅτι Γυνὴ ἐν σχληρδ ἡμέρᾳ 
οι Ὁ , " 1 52 4 - 5 , [κε E] U * 
ἐγὼ εἶμι" xat οὐδ᾽ ἂν τοῦτο ἐφθέγξατο, εἰ μὴ ὃ ἱερεὺς 
ἠνάγχασε, μεθύειν ὑποπτεύσας αὐτήν. ᾿Επειδὴ δὲ 
3. ὦ Y ). M 2 / ) 4 » εἶ 
ἀνῆχε τὴν πληγὴν ἐχείνην, xai τὴν αἴτησιν ὃ Θεὸς 
ἔδωχε, τότε ποιεῖ χαταφανὴ τὴν εὐεργεσίαν τῷ ἱερεῖ, 
βουλομένη χοινωνὸν τῆς εὐχαριστίας λαθεῖν, ὥσπερ 
τότε τῆς εὐχῆς ἔλαδε - xal φησιν, Ὑπὲρ τοῦ παιδα- 
ρίου τούτου προσηυξάμην, xai ἔδωχέ μοι Κύριος τὸ 
* , M τη, -“ 
αἴτημά μου, ὃ ἡτησάμην παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ νῦν χιχρῶ 
αὐτὸν τῷ Κυρίῳ. Ὅρα πῶ (Ce, Μὴ (o: 
» Κυρίῳ. Ὅρα πῶς μετριάζει. M7, νομίσης 
, M! A - 
pe μέγα τι χαὶ θαυμαστὸν ποιεῖν, φησὶν, ὅτι τὸ παι- 
δίον ἀνατίθημι " οὐχ ἐγὼ χατῆρξα τοῦ χατορθώματος, 
ἀλλ᾽ ὀφειλὴν ἀποδίδωμι. Παραχαταθήχκην γὰρ ἔλαθον, 


χαὶ ταύτην ἀποχαθίστημι τῷ δεδωχότι. Καὶ ταῦτα τὰ 
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tulit sacerdos. Hac suorum viscerum facta est dotis. «acii- 
sacerdotissa; imitata est patriarcham. Abraham, fici. 


cumque illo certamen suscepit. Sed ille quidem 
filium receptum reduxit de monte; haec vero 
reliquit in templo, ut illic perpetuo maneret. 
Quin potius ille quoque. totum dedicavit : cave 
enim illud spectes, quod. non occidit, sed quod 
animo totum peregit. Vidisti feminam cum viro 
decertantem? vidisti nihil a sexu vetitam, quo- 
minus zemularetur patriarcham ? Sed. videamus, 
quomodo illum consecrarit.. diit, inquit Scri- 


ptura, sacerdotem, ac dixit illi : In me, do- 38. 


mine. Quid tandem est illud, /n. me? ^usculta, 
inquit, diligenter qu: loquar. Quoniam multum 
temporis jam intercesserat, studet illa quae prius 
dicta fuerant in memoriam revocare, ideoque 
dicit : /n me, domine; vivit anima tua : ego 
sum mulier que constiti in conspectu tuo de- 
precans Dominum pro puero hoc. Effudi pre- 
ces ad Dominum, et ille dedit mihi petitio- 
nem, quam petebam ab eo. Et ego com- 
modo illum Domino, ut serviat Domino 
omnibus diebus vite suc. Non dixit, Ego sum 
illa mulier, cui tu exprobrasti, quam maledictis 
impetisti, quam velut temulentam et ebriam 
derisisti ; ideo Deus tibi declaravit me non esse 
vinolentam, te vero crimen hoc temere inihi 
impegisse. Nihil hujusmodi verborum asperorum 
dixit, sed multa cum mansuetudine loquitur : 
licet haberet rerum eventum sibi patrocinantem, 
ac jure posset exprobrare sacerdoti, quod id tem- 
poris ipsam temere citra causam incusasset : ni- 
hil horum facit, sed tantum commemorat Dei 
erga se beneficentiam. Considera vero gratum ac 
prudentem ancille animum. Cum aflligeretur, 
nemini suam aperuit calamitatem, nec sacerdoti 
dixit : /Emulam habeo mulierem, quo mihi 
exprobrans conviciansque chorum habet libero- 
rum : ego vero qua mansuetudinem colo, ad 
hunc usque diem nondum potui fieri mater ; sed 
Deus conclusit vulvam meam, cumque videret 
afflictionem meam, non est misertus. Nihil ho- 
rum dixit: sed suppresso calamitatis gerere, tan- 


e 


Ibid. v. 27. 
28. 


tum indicavit se animo angi dicens, Mulier in rii. v. £5. 


duro die ego sum, ne illud quidem dictura, nisi 
5,sacerdos huc compulisset, suspicans eam esse 
A temulentam. At posteaquam id vulnus sustulit, 
Deo dante quod postularat, tum demum Dei 
beneficentiam aperit sacerdoti, cupiens illum in 


» [ἀποχρίνεται, quod exciderat in Montf., addidimus ὁ Morel, et Savil. | 
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agendis gratiis habere consortem, quemadmodum 
prius habuerat in precando; aitque : Pro puero 
hoc precabar, deditque mihi Dominus petitio- 
nem meam, quam petebam ab eo. Et nunc 
commodo eum Domino. Vide quam sit mode- 
sta. Ne putes, inquit, me magnam rem aut ad- 
mirandam facere, quod infantem dedico : non 
ego hujus boni operis sum auctor, sed persolvo 
debitum. Depositum enim accepi, et hoc ei re- 
süituo qui dedit. Atque hac dum loquitur, 
seipsam quoque dedicavit cum puero, quasi ca- 
tena quadam nature affectu seipsam templo alli- 
gans. 

4. Etenim si ubi est thesaurus hominis, illic 
est et cor ejus, multo magis ubi puer mulieris, 
ibi et mens | illius erat, atque uterus illius rur- 
sum implebatur benedictione. Nam simul atque 
hzc dixerat, oraveratque, audi quid loquatur 
sacerdos Elcanz : Reddat tibi Dominus se- 
men alterum ex muliere ista, pro commodato, 
quod Domino commodasti. Initio non dixerat, 
Reddat tibi : sed quid? Det tibi Dominus quid- 
quid postularis. Verum posteaquam illa Deum 
fecerat debitorem, ait : Aeddat tibi, bonam de 
futuris spem przbens. Etenim si dedit cum ni- 
hil deberet, multo magis redditurus est post- 
quam accepit. Et hic ergo primus ex precatione, 
et post hunc caeteri ex benedictione duxerunt 
originem, totus autem mulieris fructus sanctifi- 
catus est. Atque hic primogenitus feminz vir- 
tuti debebatur : alter vero mulieris ac sacerdo- 
tis erat communis. Et sicut terra pinguis ac fer- 
tilis, postquam accepit semina, ostendit nobis 
vernantes segetes : sic et mulier hec, quoniam 
cum file excepit verba sacerdotis, alias nobis 
l;tas spicas produxit, veteremque maledictionem 
Ev: mutavit, pariens ex precatione ac benedi- 
ctione. Et tu igitur, o mulier, hanc »mu- 
lare, et si sterilis fueris, talem precationem 
exhibe, sacerdotem accerse, ut tecum suscipiat 
apud Deum legationem. Omnino si cum fide 
verba exceperis, patrum benedictio in fructum 
exibit przclarum ac. maturum. Quod si mater 
fueris, ad hujus exemplum consecra filium tuum 
Deo. lila in templum adduxit, tu teipsam re- 
gium templum redde. Membra, inquit, vestra 
corpus Christi sunt, ac templum sancti Spiri- 
tus, qui est in vobis. Ac rursus : Znhabitabo, 
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inquit, Zn vobis, et inambulabo. Annon absur- 
dum est nos domum veterem, ruinam minitantem 
fulcire, pecunias impendentes, fabros accersentes, 
et nihil non facientes, domum autem Dei ( nam 
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eh λέ Xe M , / X m 

ῥήματα λέγουσα, χαὶ ἑαυτὴν ἀνετίθει μετὰ τοῦ παι - 

bI , - E ET - — , , 

tou; adea σειρᾶ τινι, τῇ τῆς φύσεως συμπαθεία, 
^ E 

πρὸς τὸν ναὸν ἑαυτὴν ἀναδήσασα. 


i ea LI - 

Εἰ γὰρ ὅπου 6 θησαυρὸς τοῦ ἀνθρώπου, ἐχεῖ xal f, 
χαρδία αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον ὅπου τὸ παιδίον τῆς 
γυναιχὸς, ἐχεῖ xal ἣ διάνοια τῆς μητρὸς ἦν. xo ἣ 

M , 5^ "i 5 M 4 3 νὰ M 
γαστὴρ αὐτῆς εὐλογίας ἐπληροῦτο πάλιν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ταῦτα εἶπε τὰ ῥήματα, χαὶ ηὔξατο, ἄκουσον τί φη- 
σιν ὃ ἱερεὺς πρὸς τὸν ᾽Ελχκανά * ᾿Ανταποδῷ cot Κύριος 
σπέρμα ἕτερον ἀπὸ τῆς γυναικὸς ταύτης, ἀντὶ τοῦ 
χρέους, οὗ ἔχρησας τῷ Κυρίῳ. Παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴ 
χρέους, οὗ ἔχρησας τῷ Κυρίῳ. Παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν 
οὐχ ἔλεγεν, ᾿Ανταποδῷ cow ἀλλὰ τί; Ac σοι πᾶν 

y , 31. ΝᾺ ^ , bu , A 
αἴτημά σου. ᾿ΚΕπειδὴ δὲ ὀφειλέτην χατέστησε τὸν 
Θεὸν, ᾿Ανταποδῷ σοι, λέγει, χρηστὰς περὶ τῶν μελ- 
o € , 2) LJ a à , , Li YN 

ὄντων ὑποτείνων ἐλπίδας. Eit γὰρ οὐχ ὀφείλων ἔδωχε, 
πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ λαύεῖν ἀνταποδώσει. Καὶ ὃ 
πρῶτος τοίνυν ἐξ εὐχῆς, καὶ oi μετ᾽ ἐχεῖνον ἐξ εὖλο- 
γίας τὰς ἀρχὰς ZkaGov *. xa οὕτω λοιπὸν ὁλόχληρος 6 
καρπὸς τῆς γυναικὸς ἡγιάζετο. Καὶ ἦν ὃ μὲν πρωτό- 
τοχος χατόρθωμα τῆς γυναικὸς, ὃ δεύτερος δὲ αὐτῆς 
καὶ τοῦ ἱερέως χοινωνός. Καὶ χαθάπερ Y λιπαρὰ xot 
πίων, δεξαμένη τὰ σπέρματα, χομῶντα δείχνυσιν 
€ - M fe er M M , A] 
ἡμῖν τὰ λήϊα: οὕτω xal ἣ γυνὴ, μετὰ πίστεως τὰ 
δήματα δεξαμένη τοῦ ἱερέως, χομῶντας ἥμῖν στά- 

ἘΠ y M M M / 
χυας ἑτέρους ἤνεγχε, xai τὴν παλαιὰν μετέῤαλεν 
$t Sev 55. τὸ, jc «5 / ; x20 2 N , 
ἀρὰν, ἀπὸ εὐχῆς καὶ εὐλογίας τίκτουσα. Καὶ σὺ τοί-- 
νυν, ὦ γύναι, ταύτην ζήλωσον, χἂν μὲν στεῖρα ἧς, 
εὐχήν τε ἐπίδειξαι τοιαύτην, xa τὸν ἱερέα παραχά- 
λεσον συνεφάψασθαί σοι τῆς πρεσδείας. Πάντως ἂν 

^ , Y M , 3 A , 
μετὰ πίστεως δέξῃ τὰ ῥήματα, εἰς χαρπὸν τελευτή- 
σει χαλὸν χαὶ ὥριμον τῶν πατέρων ἣ εὐλογία. Ἂν δὲ 

, , τὰ , M A ^ e? ^LÍ , 5» 
γένη μήτηρ; ἀνάθες σου χαὶ σὺ τὸν υἱόν. ᾿Εχείνη εἰς 
vaby ἀνήγαγε, σὺ ναὸν κατασχεύασον σαυτὴν βασι- 
λικόν. Τὰ γὰρ μέλη ὑμῶν, φησὶ, σῶμα τοῦ Χριστοῦ 
E ^ ω» » € - €f , d 
ἐστι, xal ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματος. Καὶ 
πάλιν" ᾿Κνοιχήσω ἐν ὑμῖν αὐτοῖς, xoa ἐμπεριπα- 
τήσω. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον οἰκίαν μὲν γεγηραχυῖαν 
χαὶ καταπίπτειν μέλλουσαν διορθοῦν, xal χρήματα 
δαπανῶντας, xal οἰκοδόμους συλλέγοντας, xal πάντα 
πραγματευομένους, τὴν δὲ οἰχίαν τοῦ Θεοῦ (οἰχία 

^ cT ^ — , , 4 ἃ € ἈΝ i ^ 
γὰρ τοῦ Θεοῦ, τοῦ νέου γένοιτ᾽ ἂν f, ψυχή) μηδὲ τῆς 

, "om , σ͵ - A. , , 
τυχούσης ἀξιοῦν προνοίας; Ὅρα μὴ ταὐτὸν ἀχού- 
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σης, ὅπερ xxi Ἰουδαῖοί ποτε ἤχουσαν. "Exeivot γὰρ 
ἐπειδὴ τὸν ναὸν τοῦτον τὸν αἰσθητὸν ἀπὸ τῆς αἰχμα- 
λωσίας ἐπανελθόντες ἠμελημένον ἑώρων, χαὶ τὰς 
ἑαυτῶν ἐχαλλώπιζον οἰχίας, οὕτω παρώξυναν τὸν 
Θεὸν, ὡς πέμψαι τὸν προφήτην, καὶ λιμὸν ἀπειλῆ- 
σαι, χαὶ πολλὴν τῶν ἀναγχαίων τὴν σπάνιν, χαὶ τὴν 
αἰτίαν τῆς ἀπειλῆς ταύτης εἰπεῖν " αὕτη δὲ ἦν, ὅτι 
Ὑμεῖς μὲν οἰχεῖτε ἐν οἴχοις " χοιλοστάθμοις, ὃ δὲ 
οἶχός μου ἠρήμωται. Εἰ δὲ περὶ τὸν ναὸν ἐχεῖνον ἣ 
ὀλιγωρία τοσαύτην ἐξήγειρε τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, 
πολλῷ μᾶλλον ἣ τοῦ ναοῦ τούτου ῥαθυμία παροξυνεῖ 
τὸν Δεσπότην πολὺ γὰρ οὗτος ἐκείνου τιμιώτερος, 
ὅσῳ χαὶ μείζονα ἔχει τῆς ἁγιαστίας τὰ cop eoa. Μὴ 
τοίνυν ἀφῇς τοῦ Θεοῦ τὸν οἶκον σπήλαιον γενέσθαι 
ληστῶν, ἵνα μὴ καὶ ἑτέραν ἐπιτίμησιν ἀχούσης, ἣν 
πρὸς τοὺς “Ἰουδαίους ὃ Χριστὸς ἐποιήσατο λέγων᾽ 
Ὃ οἶχος τοῦ Πατρός μου, οἶκος προσευχῆς ἐστιν " 
ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον ληστῶν. Πῶς δὲ 
σπήλαιον ληστῶν γίνεται; Ὅταν ἀνελευθέρους χαὶ 
ἀνδραποδώδεις ἐπιθυμίας, ὅταν ἀσέλγειαν πᾶσαν εἰς- 
ελθεῖν χαὶ ἐμφιλοχωρῆσαι ταῖς ψυχαῖς τῶν νέων 
ἐάσωμεν. ληστῶν γὰρ χαλεπώτεροι οἱ τοιοῦτοι λογι- 
σμοὶ. τὴν ἐλευθερίαν τῶν παίδων ἐξανδραποδίσαντες, 
χαὶ δούλους τῶν ἀλόγων ποιοῦσι παθῶν, καταχεντοῦν- 
τες αὐτοὺς πάντοθεν, χαὶ πολλῶν τραυμάτων πλη- 
ροῦντες αὐτῶν τὴν διάνοιαν. Διὸ δὴ ταῦτα χαθ᾽ ἐχά-- 
στὴν ἥμέραν περισχοπῶμεν, καὶ χαθάπερ μάστιγι τῷ 
λόγῳ χρώμενοι, πάντα τὰ τριαῦτα πάθη τῆς ἐκείνων 
ψυχῆς ἀπελαύνωμεν, ἵνα τῆς ἄνω πολιτείας μετασχεῖν 
δυνηθῶσιν ἡμῖν ob παῖδες, xal τὴν ἐχεῖ λειτουργίαν 
ἐπιτελέσαι πᾶσαν. Οὐχ "εἴδετε, ὅτι οἵ ἐν ταῖς πό- 
λεσι πολιτευόμενοι, τῆς θηλῆς πολλάκις τοὺς ἑαυτῶν 
παῖδας εὐθὺς ἀποσπασθέντας, θαλλοφόρους, xat ἀγω- 
νοθέτας, *xal γυμνασιάρχους xai χορειάρχας ποι- 
οὖσι; Τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ἐργασώμεθα * ἐχ πρώτης $)4- 
χίας αὐτοὺς εἰς τὴν πολιτείαν εἰσάγωμεν τὴν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Αὕτη μὲν γὰρ f ἐπίγειος δαπανηρὰ μόνον 
ἐστὶ, χαὶ χέρδος οὐδὲν ἔχει. 


Ποῖον γὰρ ἂν γένοιτο χέρδος ἐχ τῆς τῶν δήμων 
, , a 2 ὡξζ “ , Mi , 
εὐφημίας; εἰπέ μοι. Τῆς ἑσπέρας γὰρ καταλαφούσης 
^n^ 4 2 um 1 , [4 / 
εὐθέως ὃ χρότος ἐχεῖνος xa 6 θόρυδος ἅπας μαραίνε- 
ται, χαὶ παρελθούσης τῆς πανηγύρεως, ὥσπερ ὄναρ 
e 
τρυφήσαντες, οὕτως ἔρημοι πάσης χαθίστανται εὖ- 
* , ^ 
φροσύνης, xal οὔτε τὴν ἀπὸ τοῦ στεφάνου, οὔτε τὴν 
ἀπὸ τῆς στολῆς τῆς λαμπρᾶς xat τῆς ἄλλης φαντα- 


* Colb. et Reg. χυχλοστάθμοις. 
* [Savil. ἴστε, Morel. et Montf. Zez«.] 
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E Dei domus esse debet adolescentis anima ne 
vulgari quidem dignari cura? Vide ne idem 
audias, quod olim audiere Judzi. Nam illi 
posteaquam a captivitate reversi templum niate- 
riale neglectum. viderunt, et :»des suas exorna- 
runt, adeo Deum exasperarunt, ut non solum 
mitteret eis prophetam, qui famem minitaretur, 
magnamque rerum necessariarum penuriam, sed 
hanc etiam comminationis causam eloqueretur : 
75 quidem habitatis in domibus laqueatis 

5, domus autem. mea deserta. est. Quod si illius 

A templi neglectus tantam excitavit iram Numinis, 
multo magis hujus templi neglectus ad iracun- 
diam provocabit Dominum : siquidem hoc tem- 
plum tanto est illo honoratius, quanto plura ha- 
bet sanctimonize symbola. Cave igitur, ne tem- 
plum Dei fiat spelunca. latronum, ne et alteram 
audias objurgationem , qua Christus objur- 
gavit Judzos, dicens : Domus Patris mei, 
domus precationis est : vos autem fecistis 
eam. speluncam latronum. Sed quomodo fit 
spelunca latronum? Cum patimur illiberales 

B ac serviles concupiscentias libidinemque intrare, 
sedemque figere in adolescentulorum animis. 
Tales enim cogitationes perniciosiores sunt la- 
tronibus, quz» puerorum ingenuitatem vertunt 
in servitutem, ipsosque brutis cupiditatibus de- 
dunt captivos, undique confodientes illos, ac 
mentem illorum multis implentes vulneribus. 
Quapropter hzc quotidie dispiciamus, et verbis 
pro scutica utentes, omnes id genus affectus ab 
illorum animis depellamus, quo videlicet filii 
nobiscum czlestis civitatis valeant esse partici- 

C pes, et universum cultum qui celebratur illic 
rite peragere. Annon videtis frequenter, quod 
qui in urbibus versantur, pueros nuper a lacte 
depulsos thallophoros, aut agonothetas, aut cer- 
taminum praefectos, aut chorearum magistros 
faciunt? Idem et nos faciamus, a primis statim 
annis inducamus eos ad disciplinam czlestem. 
Siquidem hec terrena, cum impendium adferat, 
fructum tamen nullum habet. 

5. Nam, quaeso te, quis fructus esse possit e 
populari applausu? Simul ut. vespera nos occu- 
parit, illico plausus ille totusque tumultus emar- 
cescit : ac festo peracto, perinde quasi in somniis 
fuerint deliciati, ita omni voluptate. destituti 
consistunt; nec a corona, nec a magnifica veste, 

D nec a reliquo fastu universo conceptam volupta- 


* Colbertini addunt zzi γυμνασιάρχους, et Reg. quo- 
que. In Morel. et Savil. hic vox deerat. 
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tem, si quaerant, invenire valent, quod omnia 
illa quovis vento celerius pretercurrant. Caete- 
rum in celesti vita omnia secus habent : citra 
impensam lucrum adferunt et copiosum et sta- 
bile. Nam illic non homines ebrii, sed angelorum 
populus jugiter applaudit rem gerenti. Sed quid 


JOANNIS CHRYSOST. 


Felicitas dixi, angelorum populus? Ipse angelorum Do- 


vitze 
stis. 


ecle- minus laudilit; et comprobabit ΣΝ Qui vero 


ἃ Deo laudatur, non uno alterove die, aut tertio, 
sed in zeternum triumphat illic gestans coronam, 
nec umquam caput illud videbis ea nudatum 
gloria: neque enim illius celebritatis tempus 
certis diebus circumscriptum est, sed usque ad 
futuri seculi immortalitatem. extenditur. Huic 
cultui numquam paupertas esse possit impedi- 
mento, verum et pauperi licet hoc celebrare fe- 
stum, imo pauperi maxime, quippe qui ab omni 
mundi fastu. strepituque sit liber : neque enim 
opus est pecuniarum impendiis et opulentia, sed 
animo puro, ac mente sobria. Hzc enim est quce 
illius vitze vestes texit anima, hzc quie coronas 
nectit : quz nisi virtutis officiis fuerit exornata, 
nulli usui erit auri magna copia : sicut e diverso A 
nec damno erit paupertas, si divitias intus habeat 
repositas. Hanc celebritatem non modo masculi 
liberi, sed et fili: nobis celebrent : neque enim, 
qiiticidiilin d in externa administratione viris 
tantum imperatum est hoc festum agere, verum 
et feminas illud recipit theatrum, et senes, et ju- 
venes, et servos et ingenuos. Ubi enim animi 
spectaculum est, ibi. non sexus, non setas, non 
dignitas hujus seculi, non aliud quidquam im- 
pedire potest. Eoque vos omnes exhortor , ut a 
teneris statim annis et filios et filias hujusmodi 
functionibus dedatis, et huic vitze instituto con- 
gruentes divitias eis addatis, non aurum defo- 
dientes , non argentum congregantes , sed mode- 
stiam, sobrietatem , ac pudicitiam , reliquasque 
virtutes omnes in animis eorum reponentes. Hos 
enim sumtus exigit illa functio. Si hanc igitur 
opulentiam tum nobis, tum filiis collegerimus, 
et in presenti vita multum splendoris conseque- 
mur, et in futura vita beatam illam vocem au- 
diemus, per quam Christus omnes qui ipsum 


Abnega. COnfessi fuerint, suo ornat praeconio. Confessio 
tionis medi autem non tantum fit per fidem, verumetiam per 


varii, 


Ti 


16. 
1. Tim .5 


opera , adeo ut si haec absint, veniamus in peri- 
culum, ne cum abnegantibus penas luamus. 
Neque enim unus est dititescted] modus, sed mul- 
t et varii, quos Paulus nobis describens, ita 
'- loquitur : Profitentur se nosse Deum, sed fa- 
,2, C5 negant; et rursus, S quis suorum, et ma- 


A 
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D 


C 


RCHIEP. CONSTANTINOP. 


, € * , /, - , , - LJ 
σίας ἁπάσης —— "ἐγγινομένην αὐτοῖς ζητοῦντες 
εὑρεῖν δύναιντ᾽ aw ἀνέμου παντὸς ταχύτερον παρα- 
δραμόντων €— ἁπάντων. Ἣ δὲ τῶν oos πολι- 
τεία τοὐναντίον ἅπαν" χωρὶς δαπάνης πολὺ φέρει τὸ 
χέοδος fjuiv xaX μόνιμον. Οὐ γὰρ dy εθύ 

ἔρδος ἡμῖν xot μόνιμον. Οὐ γὰρ ἄνθρωποι μεθύοντες, 

» M .- 2 , € NS K 5, - ^ , 
ἀλλὰ τῶν ἀγγέλων 6 δῆμος τὸν ἐχεῖ πολιτευόμενον 

e ^ Ὁ ^ , 
χροτοῦσι διηνεχῶς. Καὶ τί 
Ee μον; Αὐτὸς αὐτὸν ὃ τῶν ἀγγέλων Δεσπότης ἐπαι- 

« ^Y M τ -» , 
νέσει χαὶ ἀποὺ O ὃὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπαινού- 
Metus οὗ μίαν, οὐδὲ δύο, καὶ τρεῖς ἡμέρας, ἀλλὰ διὰ 


παντὸς τοῦ αἰῶνος πομπεύει οὐ ες τῷ χαὶ ΥΌΞ 


λέγῳ τῶν ἀγγέλων τὸν 


TE 


£Cecat. 


M ^ —T em 
μνὴν οὐκ ἄν ποτε ἴδοις τῆς δόξης ἐχείνης τὴν τοῦ 
τοιούτου χεφαλήν * οὐ γὰρ ὡρισμέναις ἡμέραις ὁ τῆς 
πανηγύρεως ταύτης περιγέγραπται χρόνος, ἀλλὰ πρὸς 
τὴν ἀθανασίαν τῶν μελλόντων ἐχτείνεται. Ταύτης 
τῆς λειτουργίας oüx ἄν ποτε γένοιτο πενία χώλυμα, 
9 Y ^ b M ^ , m , 
ἀλλὰ δυνατὸν χαὶ τὸν πένητα λειτουργῆσαι ταύτην 
τὴν λειτουργίαν, χαὶ μάλιστα τὸν πένητα, ἅτε πάσης 
3 ΄ , Ω €T ΟἹ M ^ , 
ἀπηλλαγμένον φαντασίας Buoruxzi* οὐ γὰρ δαπάνης 
χρημάτων καὶ περιουσίας, ἀλλὰ ψυχῆς δεῖ καθαρᾶς 
χαὶ σωφρονούσης διανοίας. Amo ταύτης χαὶ τὰ ἱμάτια 
τῆς πολ'τείας ined ὑφαίνεται τῇ Tora , χαὶ δ᾽ στέ- 
A Φφᾶνος πλέχεται" ὥστε ἂν μὴ τοῖς τῆς ἀρετῆς 7j χε- 
χοσμημένη κατορθώμασιν, οὐδὲν ὄφελος αὐτῇ χρυσίου 

c * / i 
πολλοῦ ὥσπερ οὖν οὐδὲ fAd6o; ἔσται πενίας, ἐὰν 
M y M EA — - , - T. m s 
τὸν ἔνδοθεν ἔχη πλοῦτον ἐναποχείμενον. Ταύτην τὴν 

, EN ͵ 326. “ἌΝ 729. M 0 

λειτουργίαν μὴ μόνον ἄῤῥενες παῖδες, ἀλλὰ xat θυγα- 
/ PAREN ] Ἀ E * « δι τὰ τὺ 
τέρες ἡμῖν λειτουργείτωσαν: οὗ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τῆς 
J/ c - 
ἔξωθεν πολιτείας ἀνδράσι μόνον ταῦτα λειτουργεῖν 

- d - ^ , 
ἐπιτέταχται, ἀλλὰ xol γυναῖκας ἐχεῖνο τὸ θέατρον 
/, M , M 
δέχεται, xal γέροντας, xat νέους, xai δούλους, xal 

s N - 3| PN. , 
ἐλευθέρους. “Ὅπου γὰρ Ψυχῆς ἐστιν ἣ ἐπίδειξις, οὐ 
φύσις, οὐχ. ἡλικία, οὐχ ἀξίωμα βιωτιχὸν, ox ἄλλο 
οὐδὲν ἐμποδίζειν πέφυχε. Διὰ δὴ τοῦτο, παραχαλῶ 

/ [4 € 5 , , 5 Ὁ ἢ 7 M ex 
πάντας ὑμᾶς, Ex πρώτης ἡλιχίας ἐχδιδόναι xat υἱοὺς 

- ^ , 4 
xoi θυγατέρας ταῖς τοιαύταις λειτουργίαις, xal τὸν 
τὴ τοιαύτη πολιτείᾳ ἁρμόζοντα πρθαπρτίθέσθαι πλοὺ- 
τον αὐτοῖς, οὐ χρυσίον χατορύττοντας,, οὐδὲ ἀργύριον 

ΕῚ , , 
συλλέγοντας, ἀλλ᾽ ἐπιείχειαν, σωφροσύνην, σεμνό- 

[7 7 1 
τητα, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν ἐναποτιθεμένους a- 

- - e EL 7 - - ^ , , 
τῶν τῇ ψυχῇ. Γαύτης γὰρ δεῖται τῆς δαπάνης ἐχείνη 
ἣ i VAN rx. Ἂν ταύτην οὖν xal ἑαυτοῖς xal τοῖς 
παιδίοις συλλέ 
παρόντα βίον πολλὴς ἀπολαυσόμεθα τῆς λαμπρότη-- 
E A — , 
τος, xxi χατὰ τὴν μέλλουσαν ζωὴν τῆς μαχαρίας 
5 , ΕΣ / - » «ἃ el X 
ἐχείνης ἀκουσόμεθα φωνῆς, OU ἣν ἅπαντας τοὺς ὅμο- 
Ἀ , , , (^ , 
λογήσαντας αὐτὸν ὃ Χριστὸς ἀναχηρύττει. Ὁ μολογία 
δὲ οὖχ ἣ διὰ τῆς πίστεως μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ χαὶ ἣ 
uomo τρῶν dre RO l abc) x 8 
διὰ τῶν ἔργων, ὡς ἐὰν μὴ x«i αὐτὴ παρῇ, χινδὺυ- 
᾿ € » / hv , ' 
μεν μετὰ τῶν ἀρνουμένων χολάζεσθαι. Οὐ γὰρ 

, 2. 3 ix 1 Ry » 

τι τρόπος; d λὰ πολλοὶ χαὶ διάφοροι, 


ἔλεγε: Θεὸν 


ξωμεν τὴν εὐπορίαν, χαὶ χατὰ τὸν 


- 

à 0 
ς. 
o 


, ἐσ 


L 4 
ἀρνήσεώς ἐσ 
ὃ Παῦλος ἡμῖν ὑπογράφων οὕτως 
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c 
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DE ANNA SERMO IV. 


ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται" χαὶ 
πάλιν, Εἰ δέ τις τῶν ἰδίων, xol μάλιστα τῶν οἰχείων 
οὗ προνοεῖ, τὴν πίστιν ἤρνηται, χαὶ ἔστιν ἀπίστου 
χείρων" x«l πάλιν, Φεύγετε τὴν πλεονεξίαν, ἥτις 
ἐστὶν εἰδωλολατρεία. ᾿Επεὶ οὖν ἀρνήσεως τοσοῦτοι 
τρόποι, εὔδηλον ὅτι χαὶ ὁμολογίας τοσοῦτοι, 
πολλῷ πλείους " οὖς δὴ πάντας ὁμολογῆσαι σπουδά- 
σωμεν, ἵνα xo αὐτοὶ τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς τιμῆς ἀπο- 
λαύσωμεν, χάριτι xot φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ, καὶ μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ 5, 
δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xad εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


^ 
xat 


AOT OX δ΄. 


Πρὸς τοὺς τὰς συνάξεις καταλιμπάνοντας, xal εἰς τὰ 
θέατρα ἀναδαίνοντας * xal ὅτι οὐ μόνον χρησιμωτέ- 
ρα τῆς "ἐν θεάτροις διαγωγῆς ἣ ἐν ἐχχλησίᾳ δια- 
τριδὴ, ἀλλὰ xal ἡδίων " xal εἴς τε τὴν δευτέραν 
ῥῆσιν τῆς εὐχῆς τῆς Ἄννης, xa εἰς τὸ δεῖν συνε- 
χῶς εὔχεσθαι, χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ, χἂν ἐν ἀγορᾷ 
ὦμεν, χἂν ἐν 650) , κἂν ἐπὶ Tom 


Οὐχ οἶδα ποίοις χρήσομαι λόγοις σήμερον. Καὶ 
γὰρ δρῶν τὰς συνάξεις ἐλαττουμένας, προφήτας δύρι- 
ζομένους, Fuss ὑπερορωμένους, πατέρας χατα- 


φρονόυμένους, διὰ τῶν δούλων εἰς. τὸν Δεσπότην δια- 


E 
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zime domesticorum curam non habet, fidem 
abnegavit, et est infideli deterior. Et iterum, 


Fugite avaritiam, que est idolorum cultus. Goloss. 3. 


Cum igitur tot sint abnegandi modi, manifestum 5: 


est totidem esse confitendi, ac multo etiam plu- 
res; quibus omnibus confiteri studeamus, ut et 
ipsi in czlis honorem consequamur, gratia et 
bonitate Domini nostri Jesu Christi, per quem et 
cum quo Patri gloria, simul cum sancto Spiritu, 
nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


SERMO IV. 


Ad eos qui collecta relicta ad theatra ascen- 
dunt : et quod non. solum utilius sit in 
ecclesia versari, quam in theatris, sed 
etiam jucundius : et de secunda parte pre- 
cationis .4nne : quodque indesinenter et 
in omni loco precari oporteat, wel in foro, 
vel in via, vel in lecto. 


1. Haud scio, quibus verbis debeam uti ho- 
die. Cum enim videam collectas parum frequen- 
tari, prophetas affici contumelia, apostolos de- 
spici, patres contemni , eamque contumeliam, 


Galvoucav τὴν ὕόριν, βούλομαι | μὲν ἐγχαλέσαι, τοὺς A qua servi appetuntur, ad ipsum eorum Domi- 


δὲ ὀφείλοντας ἀχοῦσαι τῆς κατηγορίας οὖχ δρῶ πα- 
, 2 Je Lx) M EE ^ , ^ , 
ρόντας, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοὺς οὐδὲν δεομένους τῆς mapatvé- 
σεως ταύτης χαὶ τῆς νουθεσίας. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως 
σιγητέον ἣμῖν" τήν τε γὰρ ὀδύνην τὴν ἐπ’ ἐχείνοις 
διαπνεῦσαι μιχρὸν παρασχευάσομεν εἰς τὰ ἔξω, διὰ 
— , ? 6 Lá , M , , , , 
τῶν ῥημάτων ἐχύάλλοντες αὐτὴν, αὐτούς τε ἐχείνους 
αἰσχύνεσθαι χαὶ ἐρυθριᾶν ποιήσομεν, τοσούτους αὐτοῖς 
, M , M 
ἐπαφέντες χατηγόρους, τοὺς ἀχούοντας ἅπαντας ὑμᾶς. 
Y Y M - 

Εἰ μὲν γὰρ ἐνταῦθα παρεγένοντο, ἡμῶν μόνον ἐπιτι- 
, * y - Y , ^ 
μώντων ἤχουσαν ἄν * νῦν δὲ φεύγοντες τὴν παρ᾽ ἡμῶν 

, — D 
ἐπιτίμησιν, παρ᾽ ὑμῶν ταῦτα ἀχούσονται πάντα. 
, Ὁ 
Οὕτω καὶ φίλοι ποιοῦσιν * ἐπειδὰν τοὺς ὑπευθύνους μὴ 
er - . 
εὕρωσι, τοῖς ἐχείνων ἐντυγχάνουσι φίλοις, ὥστε 
ἀπελθόντας εἰπεῖν τὰ εἰρημένα. Τοῦτο χαὶ ὃ Θεὸς 
Zr ME 4s P / - 
ἐποίησε" τοὺς γὰρ εἰς αὐτὸν ἡμαρτηχότας ἀφεὶς, τῷ 
PI LEES , , - € 
υηδὲν ἠδικηκότι χατεντυγχάνει τῷ Ἱερεμίᾳ, λέγων * 
, 

Εἶδες τί ἐποίησέ μοι f$ ἀσύνετος θυγάτηρ Ἰούδα; Διὰ 
δὴ τοῦτο xa ἡμεῖς ὑμῖν ὑπερεντυγχάνομεν xac. ἐχεί- 
VM. * :λ0 m ^ ῃ , , , νυ ' ^ 
νων, ἵνα ἀπελθόντες διορθώσητε αὐτούς. Τίς γὰρ àv 

ἐνέγχη τὴν ὀλιγωρίαν τὴ ὕτην; Ἅ ἧς £66 
Ὑχὴ τὴν ὀλιγωρίαν τὴν τοσαύτην: Ἅπαξ τῆς £680- 
2 ^ , 

μάδος ἐνταῦθα συλλεγόμεθα.,, xai οὐδὲ ταύτην ἀνέ- 

" , m ^- LJ 

χονται τὴν ἡμέραν τῶν βιωτιχῶν ὑπερορᾶν φροντί- 


* Reg. εἰς θέχτρα. 


num pertransire, libet quidem accusare, sed eos 
qui accusationem hanc audire deberent non hic 
video : vos soli adestis, quibus hae admonitio- 
ne nihil opus est. Verumtamen ne sic quidem si- 
lendum est nobis : nam et indignationem, quam 
nobis moverunt, mitigabimus, unaque cum ver- 
bis ejiciemus : et illos ipsos ad. ruborem ac ve- 
recundiam compellemus, tot in eos accusatori- 
bus immissis, quot nunc auditores estis. Si enim 
venissent, nostras solum objurgationes audi- 
rent:nunc fugitantes nostram increpationem, 
cadem hac a vobis audituri sunt omnia. Sic et 
amici faciunt : postquam non invenerunt qui- 
buscum exspostulare volebant, illorum amicos 
adeunt, qui dicta sua ad illos referant. Idem 
etiam Deus fecit : omissis iis qui in se peccave- 
rant, insontem Jeremiam appellat , dicens : Zi- σε». 3. 6 
den? quid mihi fecerit insipiens filia Juda ? 
Hac sane de causa nos quoque illos accusando, 
vos alloquimur, ut hinc profecti eos corrigatis. 
Quis enim tantum neglectum ferat ? Semel in 


hebdomada hic colligimur, et ne hac quidem 
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die szculares curas posthabere sustinent : et si € 
quis id objiciat, illico paupertatem przatexunt, 
ac victus parandi necessitatem, urgentesque oc- 
cupationes, defensionem adferentes quavis ac- 
cusatione graviorem. Quid enim hoc ipso cri- 
mine pejus esse potest, cum aliquid aliud quam 
divina negotia magis urgens nobis videtur, ma- 
gisque necessarium? Sane etiamsi. maxime ve- 
rum hoc esset, hac ipsa defensio esset accusa- 
tio, ut dixi : ut autem sciatis Istam causationem 
esse ac prztextum ad segnitiem tegendam, 
vel me tacente tertius abhinc dies omnes talia D 
obtendentes redarguet, cum civitas universa 
migraverit ad Circum , et domus ac fora nefarii 
illius spectaculi gratia evacuata fuerint. Et hic 
ne precipua quidem ecclesie loca compleri vi- 
demus : at illic non modo Circus, sed et ccena- 
cula et domus et tecta, et abrupta loca plera- 
que occupantur : at neque paupertas, neque oc- 
cupatio, neque debilitas corporis, non. pedum 
infirmitas, non aliud quidquam tale remoratur 
insaniam, nulla retinacula non abrumpentem : 
sed homines senio confecti, juvenibus ac vigen- 
tibus avidius illuc concurrunt, canitiem suam pg 
dedecorantes: aetatem. provectam traducentes, et 
senectutem przbentes deridendam. Et huc qui- 
dem venientes, cum fastidio ac molestia sermo- 
nes divinos audiunt, angustias, astum, et suf- 
focationem similiaque causantes : at illic dum et 
solem nudo capite excipiunt, et proculcantur, 
protruduntur, magna vi comprimuntur, et in- 
finita alia patiuntur incommoda, non secus 
quam in amoeno prato deliciari sibi videntur. 


731 
Ideo nobis civitates corruptz sunt, quia improbi ἃ 


juventutis doctores. Quo enim pacto poteris 
adolescentem, lascive ac prater decorum se ge- 
rentem, ad modestiam redigere, cum ipse in cani- 
tie tam juveniliter te geras ; cum ipse post tot 
temporum curricula satietate insuavissimi illius 
spectaculi nondum capiaris? quomodo poteris 
filii mores componere, quomodo servum pec- 
cantem castigare, quomodo alterum. negligen- 
tem monere, cum ipse sic in extrema senectute 
ineptias? Et si quidem a juvene senex contu- 
meliam patiatur, illico statem οἱ objicit, et b 
sexcentos reperit qui uma stomachentur : at 
quando opus est juvenem ad probitatem redu- 
cere, seque illi virtutis ceu regulam exhibere, 


tum nulla ctatis ratio, sed majore quam ipsi 


? O χύριος τῆς ἐχχλησίας τόπος Videtur significare partem 
sacerdotibus proximam, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


^ c 
OV * χἂν epu τις, εὐθέως πενίαν προδάλλονται 3 
χαὶ τὴν ἀναγχαίαν τροφὴν, χαὶ ἀσ σχολίας χατεπειγού- 
σας, ἀπολογίαν κατηγορίας ἁπάσης χαλεπωτέραν 
μελετήσαντες. Τί γὰρ ἂν ταύτης τῆς κατηγορίας γέ- 
9. 9 - -j 4 ἡ d e m Led / 
νοιτ᾽ ἂν χεῖροῦ; ἀλλ᾽ ἢ ὅταν τῶν τοῦ Θεοῦ πραγμάτων 
ἕτερον ἀναγκαιότερον ὑμῖν τι φαίνηται χαὶ χατεπεῖ- 
γον μᾶλλον; Μάλιστα μὲν οὖν εἰ χαὶ τοῦτο ἦν ἀληθὲς, 
κατηγορία ἣ ἀπολογία ἦν, ὥσπερ ἔφην. Ἵνα δὲ μά- 
m 7 c , 
θητε, ὅτι καὶ ταῦτα σχῆψις καὶ πρόφασις καὶ ῥᾳθυμίας 
ἐστὶ παραπετάσματα, οὐδὲν ἐμοῦ λέγοντος, ἣ μετὰ 
Ν , ^ IM A / etr E ' 
τὴν αὔριον αὐτοὺς ἐλέγξει πάντας ἡμέρα τοὺς τὰ 
τοιαῦτα προφασιζομένους, ὅταν πᾶσα ἣ πόλις πρὸς 
τὸν ἱππόδρομον μεταστῇ, xal οἰκίαι, καὶ ἀγοραὶ εἰς 
τὴν παράνομον θεωρίαν χενωθῶσιν ἐχείνην. 
ὅσον mE A ?»5*5^ a. / T 2X ) , / 
ἐνταῦθα μὲν οὐδὲ " τὸν χύριον τῆς ἐχχλησίας τόπον 
/ , * 55 - 2 - M ΕῚ M € [^N 
πληρούμενόν ἐστιν ἰδεῖν * ἐκεῖ δὲ οὐ τὸν ἱππόδρομον 
, 3) A ^c " ὶ 5237. A δώ 
μόνον, ἀλλὰ x«i ὑπερῷα, xal οἰχίας, xu δώματα, 
χαὶ χρημνοὺς, καὶ μυρίους ἑτέρους ἄνωθεν χαταλαμ.- 
, 
Gávous τόπους" καὶ οὔτε πενία, οὔτε ἀσχολία, οὔτε 
E) 7 , 2 tM 22c J EL ^5 
ἀσθένεια σώματος, οὗ ποδῶν ἀῤῥωστία, oUx ἄλλο 
οὐδὲν τῶν τοιούτων ἐπέχει τὴν ἀχάθεχτον μανίαν" 
ἀλλ᾽ ἄνθρωποι γεγηρακότες νέων ἀχμιαζόντων σφο- 
δρότερον ἐχεῖ τρέχουσι, τὴν πολιὰν χαταισχύνοντες ; 
τὴν ἡλικίαν παραδειγματίζοντες, τὸ γῆρας αὐτὸ 
χαταγέλαστον ποιοῦντες. Καὶ ἐνταῦθα μὲν εἰσιόντες, 
ναυτιῶντες ὥσπερ χαὶ ἐνοχλεῖσθαι νομίζουσι, χαὶ 
ἀναπεπτώχασιν ἐν τῇ ἢ" τῶν θείων λόγων ἀχροάσει; 
στενοχωρίαν, καὶ πνιγμὸν, καὶ τὰ τοιαῦτα προύαλ- 
, "NE - NX Xue M rS - 
Àóu.svot* ἐκεῖ Oi xo ἥλιον γυμνῇ δεχόμενοι τῇ χε- 
co , 
φαλῇ, xol πατούμενοι, xoi ὠθούμενοι, xol μετὰ 
- / mM i pe! d M , e 
πολλῆς πιεζόμενοι τῆς σφοδρότητος; xat μυρία ἕτερα 
πάσχοντες δεινὰ, καθάπερ ἐν HA τρυφῶντες, 
πόλεις εἰσὶ διε- 
φθαρμέναι, ὅτι π' πονηροὶ τῆς νεότητός εἶσι διδάσχαλοι. 


οὕτω διάχεινται. Διὰ τοῦτο Un a 


Πῶς γὰρ δυνήσῃ τὸν νέον ἄχοσμον ὄντα χαὶ ἀσελγαί- 
νοντα σωφρονίσαι, αὐτὸς ἐν πολιᾷ τοιαῦτα μετεωρί- 
ζων, αὐτὸς μετὰ τοσοῦτον χρόνον 


πῶς δυνήσῃ ῥυθμί-- 


/ Y M 
xóoow μὴ λαδὼν 
τῆς ἀτεοπεστάτις θέ ΔΕ 
τῆς ἀτερπεστάτης θέας ἐχείνης: 

e , ^ , / 
σαι τὸν υἱὸν, πῶς χολάσαι τὸν οἰχέτην ἁμαρτάνοντα, 

- - Y e M 
πὼς ἑτέρῳ συμβουλεῦσαι τὰ δέοντα ἀμελοῦντι, τοιαῦ- 
τὰ αὐτὸς ἐν ἐσχάτῳ γήρα ἀσχημονῶν; Κἂν μὲν δόρί- 

5 EV EG eta γῆρας GU 2 μεν Ὁ 
, Χ , M c , »n/ / 
a1, νέος τὸν γεγηραχότα, τὴν ἡλικίαν εὐθέως προύάλ- 
Y M , ὩΣ ei 
λεται; χαὶ μυρίους ἔχει συναγαναχτοῦντας " ὅταν δὲ 
, , τω 
σωφρονίζειν δέῃ τὸν νέον, xal χανόνα τινὰ ἀρετῆς 

3 S , 27^ τω m ἃ. , ^ - , 
αὐτὸν γίνεσθαι, οὐδαμοῦ τῆς * ἡλικίας αὐτοῖς λόγος, 
“4 Ὁ» » , ΕῚ 
ἀλλ᾽ αὐτῶν ἐχείνων μανικώτερον ἐπὶ τὴν παράνομον 

“ἢ , f] -Ὁ ^N , M χά 
HORN θεωρίαν. Ταῦτα δὲ ΔΊ: χαὶ τῶν γεγηρα- 
χότων χαθάπτομαι, οὐχὶ τοὺς νέους ἀπαλλάττων 
χατηγορίας χαὶ διαβολῆς, ἀλλὰ δι’ ἐχείνων τούτους 


b Sic Colb. unus ; Morel, 
ἃ Colb. duo οἱ Rez. ἡλικίας ὁ ὄγχος, ἀλλ᾽, 


aulem τῶν θείων Γραφῶν, 


Καὶ 


| 


bi 


ἀσφαλιζόμενος. El γὰρ τὸν γεγηραχότα οὐ δεῖ, πολλῷ 
μᾶλλον τὸν νέον. ᾿ἔχεῖ μὲν γὰρ πολὺς ὃ γέλως, xal 
μείζων ἣ ἀσχημοσύνη ἐνταῦθα δὲ χαλεπώτερος ὃ 
ὄλεθρος, βαθὺ τὸ βάραθρον, ὅσῳ χαὶ ἀχμαιότερα 
μᾶλλον τὰ τῆς ἐπιθυμίας τοῖς νέοις, χαὶ σφοδροτέρα 
αὐτοῖς ἣ φλὸξ, x&v μικρᾶς ἐπιλάθηται μόνον ἔξωθεν 
ὕλης, τὰ πάντα ἐμπίπρησι. Καὶ γὰρ πρὸς θυμὸν xal 
πρὸς ἐπιθυμίας εὐέμπτωτος μᾶλλόν ἐστιν Ó, νέος " διὸ 
xal πλείονος δεῖται τῆς φυλαχῆς, σφοδροτέρου τοῦ 
χαλινοῦ, ἀσφαλεστέρου τοῦ τειχίου χαὶ τοῦ χωλύ- 
ματος. 


M3, γάρ μοι τοῦτο εἴπης, ἄνθρωπε, ὅτι ἡδονὴν 
ἔχει ἢ θεωρία - ἀλλ᾽ εἰ μὴ μετὰ τῆς ἡδονῆς xot βλά- 
θην ἔχει; τοῦτό με δίδαξον. Καὶ τί λέγω βλάέην:; 
Ὅτι γὰρ οὐδὲ ἡδονὴν τὸ πρᾶγμα ἔχει, ἐντεῦθεν εἴση 
σαφῶς. Ἔχ τῆς ἱπποδρομίας ἀναχωρῶν ἐκείνης, 
ἀπάντησον τοῖς ix τῆς ἐχχλησίας ἀναχωροῦσι, καὶ 

, i143 , PP , P c / 
χατάμαθε μετὰ ἀχριδείας, τίς ἐστιν ἐν ἡδονῇ μείζο- 
vt,6 προφητῶν ἀχούσας, xoi μετασχὼν εὐλογίας, 

Y ^ - /, 5 , M ἡ , 
xai διδασχαλίας ἀπολαύσας, xat τὸν Θεὸν παραχαλέ- 
σας ὑπὲρ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, καὶ χουφότερον 
ποιήσας τὸ συνειδὸς, καὶ μηδὲν ἑαυτῷ χατεγνωχὼς 
τοιοῦτον " ἢ σὺ ὃ χαταλιπὼν τὴν μητέρα, xal τοὺς 

V e , , E B B 3 , 
προφήτας ἀτιμάσας, xai εἰς τὸν Θεὸν ἐξυῤρίσας, xol 
^ 6 , , 
διαδόλου χορεύσας, xoa βλασφημούντων 
ἀχούσας χαὶ λοιδορουμένων, xol τὸν χαιρὸν ἀναλώσας 

» m M , - 
εἰχῇ xxi μάτην, xaX μηδὲν οἴχαδε ἔχων ἀπενεγχεῖν, 


Y - 
μετα TOU 


, - 
μήτε σωματιχὺν, Urs πνευματικὸν χέρδος ἐχεῖθεν. 
3. μέ €x - e , , -Ὁ , «᾿ /, 

στε ἡδονῆς Evexev μάλιστα ἐνταῦθα ἀπαντᾶν χρή. 
EN ὦ ' ^ ^n/ , " You 
Exst μὲν γὰρ εὐθέως χατάγνωσις, χατηγορία τοῦ 

, - 
συνειδότος, μετάνοια ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις , αἰσχύνη, 

X δ ὶ X “4 , » M 2 ? 
xa ὄνειδος, xai τὸ ἀπαῤῥησιάστους ἔχειν τοὺς ὀφθαλ- 

, LI 
μούς" ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον ἅπαν, παῤῥησία , καὶ τὸ 
ἐλευθεροστομεῖν, χαὶ τὸ μετὰ ἀδείας ἅπασι διαλέγε- 

4 — ΩΣ 
σθαι περὶ τῶν ἐνταῦθα ἀχουσμάτων ἁπάντων. “Ὅταν 

, 2 
τοίνυν εἰς ἀγορὰν ἐμδάλῃς, xal πάντας ἴδης ἐπὶ τὴν 
θεωρίαν τρέχοντας ἐχείνην, χατάφυγε σὺ ἐπὶ τὴν ἐχ- 

, , , 
χλησίαν εὐθέως, xal μικρὸν χαρτερήσας χρόνον, 

, ^ — —- 

τρύφα διηνεχῶς τῶν θείων ῥημάτων. Ἂν μὲν γὰρ πα- 
* —— Ὁ - 

ρασυρεὶς μετὰ τῶν πολλῶν ἀπέλθης ἐχεῖ, μιχρὸν 

! fl ΕἾ mA ^ , ^ “- 

ψυχα γωγηθεὶς, διὰ πασὴς τῆς ἡμέρας ἀλγήσεις, τῆς 

inb doni! i δ: 

τε ἐπιούσης, χαὶ πολλῶν ἑτέρων, χαταγινώσχων 
^ ^ ^ A , — 

σαυτοῦ" ἂν δὲ μικρὸν ἐπίσχης σαυτὸν, διὰ πάσης τῆς 

f£ , gy. "m 03 X $* , , 2 à] 

jp-tgac ἕξεις τρυφᾶν. Οὐ γὰρ ἐπὶ τούτου μόνον, ἀλλὰ 

^ A M e 
xa ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων οὕτω au Gatvery εἴωθεν. 
Ἢ μὲν γὰρ χαχία πρόσχαιρόν ἔχει τὴν ἧδονν 
Ἡ μὲ γὰρ καχία mp ρόν τινα ἔχει τὴν ἡδονὴν, 

^ ES e ὦ ^ 
διηνεχῇ δὲ τὴν ὀδύνην " ἡ δὲ ἀρετὴ, βραχὺν μὲν τὸν 
πόνον » ὅνηνε χὲς δὲ τὸ χέρδος μετὰ τῆς εὐφροσύνης. 
Οἷον, ηὔξατό τις πρὸς Θεὸν, ἐδάχρυσεν, ἤλγησεν 
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insania ad illicita illa spectacula feruntur. Haec 
autem dico, senesque tango, non quod juniores 
a noxa absolvam et crimine, sed ut hos per illos 
commonitos habeam. Nam si senes hoc facere 
non debent, multo magis ne juvenes quidem. 

€ lllie enim. major derisio ac turpitudo; hic au- 
tem tanto gravior pernicies, profundiusque pra- 
cipittium , quanto concupiscentiie major. vis an 
juvenibus, quantoque flamma inest vehementior, 
qua incendit omnia, si. vel minimum sit nacta 
fomitem. Proclivior enim ad concupiscentias est 
juventus, eisque longe facilius capitur; ideo 
majore opus habet custodia, acriore freno, tu- 
tiore munitione atque obstaculo. 

2. Nec mihi illud objicias, o. bone, quod 
voluptatem habeat hoc spectaculum; sed hoc 
potius doce, an nullum hiec voluptas damnum 
afferat. Quod. enim ne cum voluptate quidem 
haec res conjuncta sit, hinc tibi perspicuum esse 
potest. Cum ἃ circensibus reverteris , occurre 
eis qui ab ecclesia. redeunt, et considera dili- 
genter, uter tandem majore voluptate perfrua- 
tur : isne qui prophetis auditis, et benedictione, 
ac doctrina fructu. percepto, simulque Deum 
pro suis peccatis deprecatus, et conscientia ali- 
quantum exonerata, nec culpa ulla simili sibi 
conscius : an tu qni matrem deseruisti, prophetas 
contemsisti, Deum affecisti contumelia, cum 
diabolo choreas duxisti, maledicentibus inter 
se ac conviciantibus aures prebuisti, temporis 
denique jacturam fecisti ; nec spirituale vel sze- 
culare ullum lucrum inde domum reportes. It- 
que vel voluptatis gratia hic adesse oportet. Illic 
enim continuo sequitur damnatio facti, conscien- 
tia accusatrix, penitentia ob ea quz contige- 
runt, dedecus et opprobrium, ut vix oculos at- 
tollere audeas : hic vice versa omnia contrario 
modo se habent, fiducia et oris libertas, et cum 
z,,9mnibus loquendi facultas de omnibus quie hic 

A audita sunt. Quando igitur in forum te contule- 
ris, et videris omnes ad spectandum concurrere, 
tu ad ecclesiam te confestim recipito, et in ea 
paulisper commoratus, perpetua diyini verbi 
voluptate fruere. Si enim turbze impetu abstra- 
ctus illuc perveneris brevi voluptate delinitus, 
male habebis per totam sequentem diem a!'que 
etiam. plures deinceps, tuum ipsius factum da- 
mnans : quod. si paulisper te cohibueris, inte- 
gram et securam in reliquum diei voluptatem 


D 


E 


Viti vo- 


habebis. Id enim non hic tantum, sed etiam in juptas qua 


aliis rebus usu venire solet : vitium enim mo lis 


p mentaneam habet voluptatem, dolorem vcro per. 


γῆς. Ἃ, 
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petuum; virtus contra laborem brevem, fru- 
ctum vero cum hilaritate indesinentem. Verbi 
gratia, precatus est aliquis Deum, lacrymas fu- 
dit, modico tempore inter orandum doluit; 
alius tota die se oblectavit, deinde eleemosynam 
dedit, jejunavit, aliud aliquid. boni fecit, aut 
contumeliam passus non regessit convicia : 15 
postquam unico temporis momento perduravit 
et iram compressit, memoria recte factorum as- 


sidue gaudet ac latur. At in vitiis contrarium . 


accidit : intulit quispiam injuriam aut retulit : 
deinde domum reversus arrodit cor suum, dum 
verba sua reputat, quee toties grave attulere da- 
mnum. Quapropter si voluptatem sectaris, Fu- 
gito juveniles concupiscentias, et temperan- 
tiam exerceto, divinis verbis attentus esto. Haec 
ideo vobis dicimus, ut vos eadem illis dicendo, 
et talibus verbis obtundendo, abstrahatis eos ab 
omni mala consuetudine, utque omnia rationis 
potius ductu agant persuadeatis. Hominum enim 
qui temere et sine ratione feruntur ne diligentia 
quidem probanda est:id quod vcl ex ea. qua 
instat collecta satis apparebit. Dum enim san- 
clam Pentecostes celebritatem agemus, tanta 
concurret multitudo, ut magna hic locorum an- 
gustia laboretur. Nec tamen hune conventum 
magni facio, quandoquidem magis ex more fit, 
quam religionis ergo. Quid igitur illis miserius, 
quorum et negligentia tot rir est criminibus, 
et diligentia iuiiem laudem promeretur? Quis- 
quis enim zelo pietatis ad hunc coetum sobrie 
cupideque accedit, sine intermissione hoc facere 
debet, et non cum illis, qui in festo tantum 
confluunt, accedere, et cum illis recedere, ut qui 
temere pecudis in morem abducatur. 

5. Equidem poteram hoc exordium sermonis 
diutius extendere; verum quoniam scio vos citra 
nostram monitionem , ut vobis dignum est fa- 
cientes, plura etiam dicturos, quam dicta sunt, 
ne molestus sim illorum objurgationibus immo- 
rando, reliqua. vobis omnia committens, ad. so- 
litam doctrinam et ad historiam de Anna rever- 
tor. Neque miremini, quod adhuc in eodem 
argumento hzereamus. Non enim possum mulie- 
rem hane ex animo meo eximere, usque adeo 
formam anime cjus ac pulchritudinem admiror. 
Amo enim oculos numquam non inter precan- 
dum lacrymantes, et os labiaque non accersitis ', 
fucis rubricata, sed gratiis Deo agendis ornata, 
qualia erant hujusce mulieris, cujus philosophiam 
tantopere admiror : admiror autem magis, quod 
inulier eum esset, ad hunc modum philosophata 


JOANNIS CHRYSOST. 'ARCHIEP. 
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ὀλίγον χρόνον χατὰ τὴν εὐχήν. ἕτερος διὰ πάσης τῆς 
ἡμέρας ἐτρύφα, εἶτα ἐλεημοσύνην ἔδωκεν, ἐνήστευ- 
σεν, ἄλλο τι τῶν ἀγαθῶν εἰργάσατο, 2 δόρισθεὶς οὐχ 
^, οὺ τ e e 
ἀνπελοιδῥβη εν * £y μιᾷ qu τέρω ῥοπῇ χαρτερήσας 
χαὶ κατασχὼν τὸν θυμὸν; διὰ παντὸς γάννυται χαὶ 
εὐφραίνεται, τῶν κατορθωμάτων ἀναμιμνήσκων ἕαυ- 
x ΕΣ , 5 Xx NX e / ΕῚ , e , 
τὸν ἐκείνων. "Emi δὲ τῆς χαχίας τοὐναντίον * ὕόρισέ 
ἃ e. 
τις, ἀντελοιδόρησε- μετὰ ταῦτα οἴκοι γενόμενος, 
es 0l 4- e f Xu im , 
ἑαυτὸν χατεσθίει, τὰ δήματα ἀναλογιζόμενος, ἃ πολ- 
λάκις πολλὴν ἤνεγκε βλάῤδην. “Ὥστε εἰ διώχεις ἧδο- 
M m M 
γὴν, Φεῦγε τὰς νεωτεριχὰς ἐπιθυμίας, xot σωφροσύ-- 
P4 , 
γῆς ἐπιμέλου, xat ἀκροάσει θείων πρόσεχε λογίων. 
Ταῦτα πρὸς ὑμᾶς λέγομεν, ἵνα ὑμεῖς πρὸς ἐχείνους 
ἔγοντες . καὶ συνεχῶς τούτοις αὐτοὺς ἐπαντλοῦντες 
τοῖς ῥήμασιν, ἀφέλχητε πάσης πονηρᾶς συνηθείας, 
xa nias λογισμῷ πάντα ποιεῖν τῷ προσήχοντι. 
Tov γὰρ τοιούτων χαὶ ἁπλῶς xa soci φερομένων 
οὐδὲ τὴν σπουδὴν ἐπαινετὴν εὕροι τις ἂν οὖσαν" καὶ 
τοῦτο ἀπὸ τῆς ἐπιούσης συνάξεως δῆλον χαθίστημι. 
Τῆς γὰρ ἁγίας ἡμῖν τελουμένης πεντηκοστῆς , τοσοῖ« 
^ - τ € [74 e hes i 2 M 
τὸν δραμεῖται πλῆθος, ὡς ἅπαντα uiv τὰ ἐνταῦθα 
τενοχωρεῖσθαι. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ταύτην ἀποδέχομαι 
M , n f) , , , 2 2 & , 
τὴν συλλογήν : συνηθείας γάρ ἐστιν, οὐχ εὐλαύδείας. 
γχγ'"ὔ , / ^ 2 , E) , [- V We- 
Τί τοίνυν γένοις ἂν ἐχείνων ἀθλιώτερον, ὅταν καὶ ἣ 
ῥᾳθυμία αὐτῶν τοσούτων n vnu. μάτων γέμη,, xoi ἣ 
δοχοῦσα εἶναι σπουδὴ ἐγκωμίων ἡ ἔρημος; Τὸν γὰρ 
ζήλῳ καὶ πόθῳ καὶ σώφρονι λογισμῷ τοῦ θείου τούτου 
μετέχοντα συλλόγου, διηνεχῶς ταῦτα ποιεῖν χρὴ, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ μετὰ τῶν ἐν ἑορτῇ μόνον φαινομένων, μετ᾽ 
ἐχείνων ἀφίστασθαι πάλιν, θρεμμάτων δίκην ἁπλῶς 
el / 
ἀγόμενον. : 


311 / 1 924 * P , M E - 
Hoovégens ὑὲν οὖν Xa πρὸς πλέον pes ἐχτεῖναι 

2^ Y 
τὸ π προοίμιον τοῦ λόγου" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἶδα σαφῶς, ὅτι 
iii: τῆς ἡμετέρας 1 


αὖτ οἷς πριρῦνκεα , 


πα e ινέσεως τὰ προσήχοντα 


3 , e 2 , 
χαὶ πλείονα τῶν εἰρημένων 
- - -" 1 
ρεῖτε. ὥστε υὴ δόξαι παρενοχλεῖν ἐν ταῖς χατ᾽ ἐχεί- 
ME ? i lv ᾿ 
, e - 
yov ἐπιτιμήσεσι, τὰ λειπόμενα ἅπαντα ὑμῖν ἀφεὶς, 


ἃ ἃ 


τὰ , , SA »" , 23.29 M - Y 
τῆς εἰωθυίας ἅψομαι διδασχαλίας, ἐπὶ τὴν τῆς Ἂν- 
€ , , Mi M , Ex , 
νης ἱστορίαν. ἐπαναγάγὼν τὸν λόγον. Καὶ μὴ θαυμά- 
σητε, εἰ μηδέπω τῆς ὑποθέσεως ταύτης ἀπηλλάγη-. 
ὑεν. Kai γὰρ οὐ δύναμαι τὴν γυναῖχα ταύτην ἀπὸ 
Du (ac ἐχβαλεῖν τῆς &uTc* otc oz7c , 
"iis διανοίας ἐκθαλεῖν τὴς ἐυμἧς οὕτως αὐτῆς θαυμάζω 


τὴν € εὐμορφίαν τ τὴς Vu Tic, καὶ τὸ χάλλος τῆς διανοίας. 


733 
A «oo Tp ὀφθαλμοὺς δακρύοντας ἕν piis διὰ παν- 


τὸς ae. τῶντας, xai χείλη» χαὶ στόμα οὐχ ἐπιτρίμ.- 
μασί τισιν ἐρυθραινόμενον, ἀλλ᾽ εὐχαριστίᾳ τῇ πρὸς 
τὸν Θεὸν χαλλωπιζόμενον, οἷον ἣν τὸ ταύτης" ἣν 
θαυμάζω μὲν ὅτι ἐφιλοσόφησε, θαυμάζω δὲ μειζόνως, 


DE ANNA SERMO IV. 


ὅτι γυνὴ οὖσα ἐφιλοσόφησε, γυνὴ, ἧς πολλοὶ πολλά- 
xig χατηγόρησαν. Ἀπὸ γὰρ γυναιχὸς, φησὶν, ἀρχὴ 
ἁμαρτίας, καὶ δι’ αὐτὴν ἀποθνήσχομεν πάντες χαὶ 
πάλιν: Μικρὰ πᾶσα καχία πρὸς καχίαν γυναιχός " χαὶ 
ὃ Παῦλος - ᾿Αδὰμ. γὰρ οὐχ ἠπατήθη, ἣ δὲ γυνὴ ἀπα- 
τηθεῖσα ἐν παρχύάσει γέγονε. Διὰ τοῦτο μάλιστα 
αὐτὴν θαυμάζω, ὅτι τὰ ἐγχλήματα ταῦτα διεχρού- 
σατο, ὅτι τὴν κατηγορίαν ἀπέθετο, ὅτι τοῦ διαδαλ- 
λομένου γένους οὖσα xai κατηγορουμένου, τὰ ὀνείδη 
πάντα ἀπετρίψατο, διὰ τῶν ἔργων παιδεύουσα, ὅτι 
χἀχεῖναι οὐ παρὰ τὴν φύσιν τοιαῦται γεγόνασιν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν προαίρεσιν xal τὴν οἰκείαν ὀλιγωρίαν, xoi 
ὅτι ἐν τῷ γένει τούτῳ δυνατὸν ἄχρας ἀρετῆς ἐπιλα- 
θέσθαι. Φιλόνειχον γάρ ἐστι τὸ ζῶον τοῦτο xal εὔτο- 
νον, χἂν εἰς πονηρίαν ἀποχλίνη, μεγάλα ἐργάζεται 
χαχά" χἂν " ἀρετῆς ἐπιλάθηται, τὴν ψυχὴν προήσε- 
ται πρότερον, 7| τῆς προθέσεως ἀποστήσεται. Οὔτ 

γοῦν χαὶ αὕτη τὴν φύσιν ἐνίχησε, χαὶ τὴν ἀνάγχην 
ἐθδιάσατο, καὶ τῇ προσεδρία τῆς εὐχῆς ἀπὸ μήτρας 
πεπηρωμένης τέχνον βλαστῆσαι παρεσχεύασε. Διὰ 
τοῦτο πάλιν ἐπὶ τὴν εὐχὴν καταφεύγει, καὶ μετὰ τὸ 
λαδεῖν οὕτω λέγουσα," ᾿Εστερεώθη ἣ χαρδία μου: ἐν 
Κυρίῳ, ὑψώθη χέρας | μου ἐν Θεῷ μου. “Ὅτι ἐν oy, 
τί ἐστιν, ᾿Ἐστερεώθη ἡ καρδία μου £x Κυρίῳ, * πρῴην 
εἶπον πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, δῆλον ὑμῖν " νυνὶ δὲ 
ἀναγχαῖον τὴν ἑξῆς ἑρμηνεῦσαι ῥῆσιν. EincUca γὰρ» 
᾿Ἐστερεώθη f, χαρδία μου ἐν Κυρίῳ, ἐπήγαγεν, 
ὙὙΨώθη χέρας μου ἐν Θεῷ μου. Τί ἐστι, Κέρας μου; 
Καὶ γὰρ συνεχῶς ταύτῃ χέ ἔχρηται τῇ λέξει ἡ Γραφὴ, 
ὡς ὅταν λέγη, ὙΨώθη χέρας αὐτοῦ, καὶ, ὙΨώθη 
κέρας χριστοῦ αὐτοῦ. Τί ποτ᾽ οὖν λέγει χέρας; Τὴν 
δύναμιν, τὴν δόξαν, τὴν περιφάνειαν, ἀπὸ μεταφο- 
gc τῶν ἀλόγων ζώων αὐτὸ b πιθείς - xal γὰρ ἐχείνοις 
ἀντὶ δόξης χαὶ ὅπλου τὸ χέρας μόνον ἐνέθηχεν ὃ Θεὸς, 
χἂν ἀποδάλωσι τοῦτο, τὸ πλέον ἀπέθαλον τῆς δυνά- 
μεως" xxi χαθάπερ ἄοπλος στρατιώτης, οὕτω xol 
ταῦρος χωρὶς χεράτων ῥαδίως ἁλίσχεται. Οὐδὲν οὖν 
διὰ τούτου ἄλλο φησὶν 5$ γυνὴ, ἀλλ᾽ ἢ, ὅτι odor, ἣ 
δόξα μου. * Καὶ πῶς ὑψώθη; Ev Θεῷ μου, φησί. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ἀσφαλὲς τὸ ὕψος ἐστὶ 
ἔχον τὴν ῥίζαν. Ἢ μὲν γὰρ παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξα, 
τῶν δοξαζόντων μιμεῖται τὴν εὐτέλειαν, ὅθεν χαὶ 
μεταπίπτει ῥαδίως " ἣ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
ἀκίνητος μένει διὰ παντός. Καὶ ταῦτα ἀμφότερα δηλῶν 


e&nl (EO 
» BsGatav xal ἀχίνητον 


ὃ προφήτης, χἀχείνης τὸ εὐμετάπτωτον, xal ταύτης 
τὸ μόνιμον, οὕτως ἔλεγε - Πᾶσα σὰρξ χόρτος, χαὶ 
πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. ᾿Ἐξηράνθη ὃ 
χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσε. Περὶ δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ 


a Colb. et Reg. ἀρετήν. 
* Πρῴην εἰπών. Sermo ille in quo hec explicabantur, 
qui quartus erat, intercidit. 


649 


est; mulier, inquam, qua multum et a multis 


male audit. 4 muliere, inquit, initium peccati, m 25. 


per eam. omnes morti obnoxii sumus : et ite- 

rum : Parva est quelibet malitia , si ad mu- 
lieris malitiam conferatur. Et Paulus dicit, 
"dam enim non est deceptus, mulier autem 
decepta constituta est in prevaricatione. Hoc 
est cur illam maxime admirer, quod. hanc cri- 
minationem diluerit, quod hanc accusationem 
rejecerit, quod. cum esset ex incusato sexu, op- 
probria ista. omnia discusserit, reque ipsa do- 
cuerit , illas non tales natura fuisse, sed volun- 
tate propriaque segnitie, et huic quoque sexui 
ad virtutis fastigium licere pertingere. Conten- 
tiosum enim est hoc animal et protervum, et si 
ad malitiam declinet , magna mala patrat; si ad 
virtutem se applicet , anima citius eam destituat, 
quam propositum mutet. Ita igitur hec quoque 
naturam suam superavit , necessitatem pervicit, 
et assiduitate precandi vulvze sterili filium im- 
petravit. Quapropter rursum ad preces confugit , 
etiam post impetratam gratiam ad hunc modum 
loquens : Confirmatum est cor meum in Do- 
mino, exaltatum est cornu meum in Deo meo. 
Quid significent hec verba, Confirmatum est 


b 


C 


Ibid. v. 26. 


I. 


4. 


Tim. 2. 


Exponitur 
Ánns ora- 


tio. 
I. Reg. 2. 


cor meum in Domino , nuper me apud carita- ! 


tem vestram disseruisse scitis : superest nunc 
ut ea quz deinceps sequuntur, interpretemur. 
Cum enim dixisset, Confirmatum | est. cor 
meum in Domino, mox subjunxit : Exalta- 
tum est cornu meum in Deo meo. Quid est, 
Cornu meum? Etenim Scriptura hac dictione 
sepe uti solet; sicut quando dicit, Exaltatum 
est cornuejus, et: Exaltatum est cornu christi 
ejus. Quid igitur tandem. cornu nominat ? Po- 
tentiam, gloriam, claritatem, a. brutis animanti- 
bus hanc metaphoram mutuatus : nam Deus 
ornamenti ac teli vice cornua illis addidit, qui- 
bus amissis praecipuam virium partem amittunt : 
et sicut inermis miles, ita et taurus absque cor- 
nibus perfacile capitur. Nihil igitur aliud dicit 
hzc mulier, quam , Exaltata est gloria mea. 
Et quomodo exaltata? In Deo meo, inquit. Ideo 
in tuto est haec. celsitudo, ut quie firmam atque 
immobilem radicem habeat. Gloria enim. qua 
75, δῖ ab hominibus; glorificantium vilitatem imi- 
A tatur, unde fit ut facile subvertatur ; at non 
sic Dei gloria, sed immobilis manet in perpe- 


E 


e 


b Colb. duo et Reg. μετατιθείς. 
* Sic Colb, duo et Rej. Hc vitiata erant in Edito. 


Psal. 44. 
II. 
1. Reg. 2. 
1o. 
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tuum, Atque hzc utraque propheta declarans, 
tam illius debilitatem, quam hujus firmitatem, 
Isi. lo, sic loquitur : Omnis caro foenum , et omnis 
er: gloria hominis tamquam flos foni. Exaruit 
faenum , et flos ejus decidit. De Dei autem glo- 
Ibidem. ria non sic, at quomodo? 'erbum autem Dei 
in eternum manet. Yd quod vel in hac muliere 
patet. Reges enim et duces οἱ dynastz , qui nihil 
non tentarunt, ut immortalem post se relinque- 
rent memoriam, sepulera sibi splendida exc- 
dificaverunt, et statuas atque effigies multas 
multis in locis posuerunt, et rerum gestarum 
monumenta innumera reliquerunt , nunc tacen- 
tur et ne nomine quidem noti sunt : hecautem 
mulier ubique gentium nunc celebratur; et sive 
in Scythiam proficiscaris, sive in JEgy ptum, 
sive in Indiam , sive ad ipsos orbis terminos , 
omnes audies gesta ejus decantantes : denique 
quantum terrarum a sole illustratur , totum hoc 
Anna sua gloria occupat. Nec hoc solum admi- 
ratione dignum est , quod ubique terrarum hac 
mulier canitur; sed quod sapientiam ejus ac lon- 
ganimitatem et tolerantiam omnes norunt, in op- 
pidis, in agris , in domibus, in castris , in navi- 
bus, in officinis, denique nusquam non laudes 
ejus audies. Quoties enim clarum aliquem red- 
dere Deo placuerit, etiamsi mors interveniat, aut 
longitudo temporum , aut quidvis aliud, manet 
iamen gloria illius perpetuo florens, et claritatem 
ejus obscurare poterit nemo. Hanc ob rem et 
ipsa erudiens auditores, quod. non sit confugien- 
dum ad hzc fluxa, sed ad eum a quo certissi- 
ma bona speramus , auctorem hujus gloriz indi- 
cat. Cum enim dixisset, Confirmatum est cor 
meum in Domino, subjunxit, Exaltatum est 
cornu meum in Deo meo : duplicia nobis his 
verbis subindicans bona , quz non temere simul 
uni contingunt. Nam et a fluminibus, inquit , li- 
A porna eri- berata sum, ignominiam deposui, securitatem, 
o eS atque honorem consequuta sum. Hac autem 
ignomima, utraque non facile invenias in unum convenire. 
Multi enim a. periculis liberantur, gloriosam ta- 
men vitam non habent : alii contra gloria quidem 
et claritate. fruuntur, periculis tamen ob hanc 
gloriam non carent. Verbi gratia, multi szpe 
in-carcerem coniecti, adulteri, venefici, sepulcro- 
rum. perfossores , aliisque similibus criminibus 
obnoxii , deinde jubente regia clementia dimissi 
sunt inde : hi a pena. quidem liberati sunt, ca 
terum probra sua non aboleverunt, et dedecus 


a Reg. ἐπισκοτίσαι. 
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3 “ 9 Ὁ MON mM -— ^ t 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πῶς: Τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν 
aio Ζ K M 67). - M 3c , m 

ἰῶνα μένει. Καὶ δῆλον - τοῦτο xol ἀπὸ ταύτης τῆς 

L - ji εἰ 
γυναιχός. Βασιλεῖς μὲν γὰρ xoa στρατηγοὶ χαὶ δυνά- 
b , EO 
σται, πολλὰ πραγματευσάμενοι πολλάχις, ὥστε αὐτῶν 

LÀ Ξ , M /, M , 
ἄληστον γενέσθαι τὴν μνήμην, xal τάφους λαμπροὺς 

5 ^ / M ^ , 
οἰχοδομιησάμενοι, καὶ ἀνδριάντας ἀναστήσαντες, xod 
$27 V NS Y 
εἰχόνας πολλὰς πολλαχοῦ, xoi χατορθωμάτων ὕπο- 

M , , H 
μνήματα μυρία καταλιπόντες, σεσίγηνται, xol οὐδὲ 

yn e, - : , 

ἀπὸ ψιλῆς προσηγορίας εἰσί τινι γνώριμοι: αὕτη δὲ 
M AT σῷ , ^ τ 

ἣ γυνὴ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἄδεται νῦν" χἂν eic 
/ es - ^ 5 LÀ 

Σχυθίαν ἀπέλθης, x&v εἰς Αἴγυπτον, x&v εἰς Ἰνδοὺς, 

*^ 5 Sie M , m 
x&v εἰς αὐτὰ τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης, πάντων ἀχού- 

᾿ Y " τ 
σὴ τὰ χατορθώματα τῆς γυναιχὸς ταύτης ἀδόντων, 
καὶ πᾶσαν ἁπλῶς, ὅσην ἥ ἐφορδὶ "7j ja τῇ 
s τλῶς, ὅσην eps ἐφορᾷ Tiv, ἣ δόξα τῆς 
Ἄννης χαταλαμύάνει. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ 

^ e D rtE “ 5 / 

θαυμαστὸν; : τι πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἄδεται ἅ 

» 5 7 ,ὔ ΄ 
γυνὴ, ἀλλ᾽ ὅτι τοσούτου παρελθόντος χρόνου, οὐ μό- 

3 2 VET: ve Y " E] H 5 Ex -— M 
γον; οὐκ ἐσδέσθη τὰ τῆς εὐφημίας αὐτῆς, ἀλλὰ χαὶ 
N^ 5 , 3X c 
αὔξεται xal ἐπιτείνεται πολλῷ πλέον, xo τὴν φιλο- 
m D ss M δὴ 

σοφίαν αὐτῆς καὶ τὴν ὑπομονὴν xal τὴν καρτερίαν 
eu ΕΙΣ M , - ᾿ 
ἅπαντες ἴσασι, καὶ ἐν πόλεσι, χαὶ ἐν ἀγροῖς, xai ἐν 

2.4 32 Je I5 
οἰκίαις, xai ἐν στρατοπέδοις, καὶ ἐν πλοίοις, xal ἐν 
ΡῚ Y , M LT £L M 3 
ἐργαστηρίοις χαὶ πανταχοῦ τῆς γυναιχὸς ἐγχωμιαζο- 

f£. » AR , ga Y 
μένης ἀκούση ταύτης. “Ὅταν γὰρ ὃ Θεός τινα δοξάσα! 

3 - - , " , — 
βουληθῇ, κἂν θάνατος ἐπιγένηται, xà χρόνου πλῆθος, 

A^ “ ct , MTS "y Ἵ τω 
χἂν ἄλλο ὁτιοῦν, μένει τὰ τῆς δόξης ἐχείνης ἀνθοῦντα 

E DU A 5.8 ΩΝ m 
διηνεχῶς, xal οὐδεὶς ἃ ἐπισχοτῆσαι τῇ περιφανεία 

ΒΕ ^ X M D j r 
ταύτη δυνήσεται. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὴ παιδεύουσα τοὺς 
E] 7 er d , M - 
ἀχούοντας ἅπαντας, ὅτι οὐ χρὴ καταφεύγειν τοῖς emt. 

, 2j » c, 7 Y - 
χήροις, ἀλλ᾽ ὅθεν βέδαια xoi ἀκίνητα div μένει τὰ 
ἀγαθὰ, εἶπε τὸν τῆς δόξης αἴ Εἰποῦ Xo, ὅ 

γαθὰ, τῆς δόξης αἴτιον. Εἰποῦσα γὰρ; ὅτι 
᾿Ἐστερεώθη ἣ χαρδία μου ἐν Κυρίῳ, ἐπήγαγεν, ὙΨώ 

ep ρδία μου £y Κυρίῳ, ἐπήγαγεν, “Υψώ- 
3 — NT [o - 
θη χέρας μου ἐν Θεῷ μου, διπλᾶ ἐνταῦθα ἣμῖν ai- 
7M t 3 M ct , 
νιττομένη τὰ ἀγαθὰ, ἅπερ δύσχολον συμώαίνειν 

z TA FN Ἃ, Ld , M , ^ 
ταχέως. Καὶ γὰρ τοῦ σάλου, φησὶν, ἀπηλλάγην, καὶ 

Δ ^ , , - E i X o9 2 ^ , 
τὴν ἀτιμίαν ἀπεθέμην, χαὶ ἀσφαλείας ἀπέλαυσα, xal 
(ΜΆ PY AP IgYex. T 2 ἐς c dE , Ν 
δόξης ὑετέσχον: Γαῦτ hs ἀμφότερα οὐχ ἄν τις ἴδοι 
ῥαδίως ἀλλήλοις συντρέχοντα. Πολλοὶ γὰρ κινδύνων 

Y , ^ 
μὲν ἀπαλλάττονται, ἐπίδοξον δὲ οὐχ ἔχουσι βίον * ἕτε- 

, ^v A , 
pot πάλιν δόξης μὲν ἀπολαύουσι xa περιφανείας; 
^ , ^ » * 
χινδυνεύειν δὲ ἀναγχάζονται διὰ τὴν δόξαν ταύτην. 

“; "δ Ἢ A Ps M WE , 

Οἷόν τι λέγω ; πολλοὶ πολλάχις τὸ δεσμωτήριον οἰχή- 
M , 
σαντες, μοιχοὶ xat γόητες xoi τυμδωρύχοι, xa ol 

e , m 2 Ari 

ἕτερά τινα τοιαῦτα ἡμαρτηχότες, εἶτα ἀπό τινος φι: 
f , M ce Jh. - 5 , ν΄. 
λανθρωπίας βασιλιχῆς ἀφέθησαν τοῦ οἰκήματος " οὗτον 

Ὁ , A *, 
τῆς χολάσεως μὲν ἀπηλλάγησαν, τὰ δὲ ὀνείδη οὐχ 
ΠΗ ἃ - 233? X e 
ἀπετρίψαντο, ἀλλ᾽ ἔχουσι τὴν αἰσχύνην ἑπομένην 

SR Mw x S NS - 
αὐτοῖς. Ἄλλοι στρατιῶται γενναῖοι τὸν ἐπίδοξον χαὶ 
πε ub - b 3t - 7 ^, [4 M - 

ριφανῇ P βίον διώχοντες, δυψοχινδύνως ἑαυτοὺς τοῖς 


πολεμίοις ἐνδόντες, πολλὰ πολλάχις ἔλαθον τραύματα, 


b Reg. βίον αἰδούμενοι [αἰτ. ἢ] ῥιψ. 
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T 
xx ἰἔέσχατον ἄωρον ὑπέστησαν θάνατον " οὗτοι δόξης 
ἐπιθυμήσαντες, ἀσφαλείας ἐξέπεσον. 


Ἐπὶ δὲ τῆς γυναιχὸς ἀμφότερα ταῦτα συνέδη, xal 
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eos numquam non consequitur. Alii viri militares 
ac generosi, conspicuam atque gloriosam vivendi 
rationem amplexi, bellicis periculis sese objicien- 
tes, multa sepe vulnera accipiunt, et postremo 
immatura morte absumuntur : atque hi prz glo- 
rie amore securitate se ipsi privarunt. 

4. Huic vero mulieri hec utraque contige- 


, r, Y ᾽ ᾽ * * 
ἀσφαλείας ἀπέλαυσε xal δόξης ἐπέτυχεν. Οὕτω xol, runt, ut quz et securitate simul et gloria potita 


ἐπὶ τῶν τριῶν παίδων ἐγένετο: xoi γὰρ κινδύνων A est. Idem et tribus illis pueris accidit : nam et pan.3. 


ἀπηλλάγησαν διαφυγόντες τὸ πῦρ, xal περιφανεῖς 
ἐγένοντο, ὑπὲρ φύσιν τοῦ στοιχείου νικήσαντες τὴν 
δύναμιν. Τοιαῦτα τοῦ Θεοῦ τὰ κατορθώματα " ὁμοῦ 
γὰρ λαμπρὸν xa ἀσφαλὴ χαρίζεται βίον. Ἅπερ οὖν 
ἀμφότερα xal αὕτη αἰνιττομένη ἔλεγεν, ᾿Εἰστερεώθη 
ἣ χαρδία μου ἐν Κυρίῳ, ὑψώθη χέρας μου ἐν Θεῷ 
μου. Οὐχ ἁπλῶς εἰπεν, "Ev Θεῷ, ἀλλ᾽, "Ev Θεῷ μου, 
τὸν χοινὸν τῆς οἰκουμένης Δεσπότην ἁρπάζουσα πρὸς 
ἑαυτήν. Τοῦτο δὲ ἐποίησεν, οὐχ ἐλαττοῦσα αὐτοῦ τὴν 
δεσποτείαν, ἀλλὰ τὸν οἰχεῖον ἔρωτα ἐνδειχνυμένη τε χαὶ 
παραμυθουμένη. Τοιοῦτον γὰρ τῶν φιλούντων τὸ ἔθος 
3 2f Y - - 2 3 »» / ᾿ 
οὐχ ἀνέχονται μετὰ πολλῶν φιλεῖν. ἀλλ᾽ ἐξαιρέτως xal 
ἰδιαζόντως βούλονται αὐτῶν ἐνδείχνυσθαι τὸ φίλτρον. 
"Οὕτω καὶ 6 Δαυὶδ ποιεῖ λέγων" Ὃ Θεὸς, ὃ Θεός μου, 
' Y B hw P2 Ν M Y » 3 o üz 
πρὸς σὲ ὀρθρίζω. Εἰπὼν γὰρ τὴν χοινὴν αὐτοῦ δεσπο- 
, 73 Y 2 2 32 ὶ c t f 
τείαν, εἶπε xai τὴν ἰδιάζουσαν τὴν ἐπὶ τῶν ἁγίων. 
Καὶ πάλιν, Ὃ Θεὸς, ὃ Θεός μου, πρόσχες μοι" ἵνα 
τί ἐγχατέλιπές με ; Καὶ πάλιν, ᾿Ερῶ τῷ Θεῷ, ἀντι- 
λήπτωρ μου εἰ" ψυχῆς γὰρ ζεούσης χαὶ θερμῆς χαὶ 
διαχαιομένης ὑπὸ τοῦ πόθου ταῦτα τὰ ῥήματα. Οὕτω 
xai jj γυνὴ αὕτη ἐποίησεν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἀνθρώπους 
- - ^ »N/ eth V y^ ^ M 
ποῦτο ποιεῖν, θαυμαστὸν οὐδέν - ὅταν δὲ ἴδης τὸν Θεὸν 
- - , / , T 
τοῦτο ποιοῦντα, τότε ἐχπλάγηθι. Καθάπερ γὰρ οὗτοι 
οὗ χοινῇ μετὰ τῶν πολλῶν αὐτὸν χαλοῦσιν, ἀλλὰ xal 
^ E ES » 5 , - / ef 
ἰδιαζόντως ἑαυτῶν αὐτὸν βούλονται εἶναι Θεόν" οὕτω 
χαὶ αὐτὸς, οὐ χοινῇ μετὰ τῶν ἄλλων φησὶν αὐτῶν εἷ- 
vat Θεὸν μόνον, ἀλλὰ xo ἰδιαζόντως αὐτῶν. Διὰ τοῦτο 
λέγει, ᾿Εγώ εἶμι ὃ Θεὸς ᾿Αδραὰμ. καὶ Ἰσαὰκ xal Ἰα- 
x66, οὐ συστέλλων αὐτοῦ τὴν δεσποτείαν, ἀλλ᾽ ἐχ- 
τείνων μᾶλλον * οὗ γὰρ οὕ ὃ πλῆθος τῶν ἀρχομέ 
€ μᾶλλον * o0 γὰρ οὕτω τὸ πλῆθος τῶν ἀρχομέ- 
νων, ὡς f, ἀρετὴ τῶν βασιλευομένων δείχνυσιν αὐτοῦ 
τὶ po ΠΝ 2^5 er E / , Ἁ », 
τὴν ἀρχήν " οὐδὲ οὕτω χαίρει χαλούμενος Θεὸς οὐρα- 
νοῦ χαὶ γῆς χαὶ θαλάττης, χαὶ τῶν ἐν τούτοις, ὡς 
χαίρει καλούμενος Θεὸς ᾿Αδραὰμ. χαὶ Ἰσαὰχ χαὶ Ἰα- 
, » ^ es 
x06. Καὶ ὅπερ ἐπ᾽ ἀνθρώπων οὐ γίνεται, τοῦτο ἐπὶ 
τοῦ Θεοῦ συμβαῖνόν ἐστιν ἰδεῖν. Οἷόν τι λέγω ἐπὶ 
Land EJ , , M μων ^ —- ^ m! τῳ 
τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν δεσποτῶν οἱ δοῦλοι χαλοῦν- 
ται, χαὶ οὕτως ἔθος ἅπασι λέγειν, 6 δεῖνα ἐπίτροπος 
τοῦ δεῖνος, ὃ δεῖνα οἰκονόμος τοῦ δεῖνος, τοῦ στρατηγοῦ 
χαὶ ὑπάρχου - οὐδεὶς δέ φησιν, 6 δεῖνα 6 ὕπαρχος 
τοῦδε τοῦ ἐπιτοόπου" ἀλλὰ τοὺς ἐλάττονας ἀπὸ τῶν 


Οὕτω κα b προρήτης ἐποίει λέγων Colbertini et Reg. 


periculum evaserunt e rogo liberati, et illustres 
sunt facti, quod supernaturali modo hujus ele- 
menti potentiam superavissent. Ad hunc sane 
modum Dei beneficia se habent : simul enim et 
tutam et illustrem largitur vitam, quod quidem 
utrumque hec ipsa innuens dicebat : Confir- 
maturi est cor meum in Domino, exaltatum 
est cornu meum in Deo meo. Nec simpliciter 
dixit, Zn Deo, sed, In Deo meo, sibi ipsi usur- 
pans eum, qui toti orbi terrarum communis est. 
Hoc autem fecit non illius dominium minuens, 
sed suum amorem indicans ac fovens. Sic enim 
amatores solent : non ferunt una cum multis 
amare, sed eximium quemdam ac peculiarem 
amorem prz se ferre volunt. Sic et David dice- 


bat, Deus, Deus meus, ad te mane ^igilo. Psal.62.1. 


Nominata enim communi ejus dominatione, ad- 
didit eam qua peculiariter sanctorum. Domi- 


nus est. Et rursum, Deus meus, intende in Psal. 21.1. 
me; quare dereliquisti me? Et rursum, Di- p.i, 90.2. 


cam Deo, Protector meus es : anime enim 
ferventis accenszeque. desiderio sunt hzc verba. 
Idem et hzc mulier fecit. Ceterum. homines ita 
facere nihil mirum: cum vero Deum hoc ipsum 
facere videris, tum merito obstupefias. Quemad- 
modum enim hi non in commune illum invo- 
cant, proprium faciendo, suum eum esse yolunt : 
ita et ipse non solum communiter una cum aliis 
eorum etiam Deum se profitetur, sed privatim 


ipsorum. Quapropter dicebat, Ego sum JDeus Exo4.3.6. 


Abraham et Isaac et Jacob : uon contrahens 
suum imperium, sed extendens potius; non 
enim tam multtudine subditorum, quam eorum 
virtute monstrat imperium suum; neque tan- 
tum Deus czli, terrae, maris et eorum qua in 
eis sunt appellari gaudet, quantum si Deus 
Abraham et Isaac et Jacob vocetur. Et quod in 
hominibus non solemus, in Deo videre licet. 
Exempli causa : apud. homines a dominis servi 
appellationem sumunt, et ita omnes ex more lo- 
quimur : Ille vel ille procurator aut dispensator 
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illius, vel illius ducis et profecti : nemo autem 
sic loquitur, Ille vel ille prafectus illius. pro- 
curatoris aut dispensatoris : sed. minores a ma- E 
joribus semper denominare consuevimus. De 
Deo autem contra fit : non solum enim Abraham 
Dei esse, sed Deus etiam. Abrahami dicitur, 
atque ita Dominus a servo nominatur. Hoc idem 


igitur et Paulus cum admiraretur, dicebat : 


Hebr. 31. Quamobrem non erubescit Deus vocari Deus 


16. 


ipsorum. Non erubescit, inquit, Dominus a 
servis appellationem sumere. Quare non eru- 
bescit? dic rationem. Nimirum ut et nos eum 


ARCIIHEP. 


CONSTANTINOP. 


μειζόνων ἀεὶ καλεῖν εἰώθαμεν. Ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ τοὐ- 
/ ΄ ΔῊ , 3 D c E 
ναντίον γέγονεν" οὐ γὰρ μόνον A6GoaXu. τοῦ Θεοῦ λέ- 
γεται, ἀλλὰ χαὶ ὃ Θεὸς τοῦ "A6paXp. , καὶ ὃ Δεσπό- 
τῆς ἀπὸ τοῦ δούλου χαλεῖται. Τοῦτο γοῦν αὐτὸ xal ὃ 
Παῦλος ἐκπληττόμενος ἔλεγε: Av ἣν αἰτίαν οὐχ ἐπαι- 
1*70| *, 
σχύνεται ὃ Θεὸς, Θεὸς χαλεῖσθαι αὐτῶν. Οὐχ ἐπαι- 
y A , , M m , - 
σχύνεται, φησὶν, ὃ Δεσπότης ἀπὸ τῶν δούλων χαλεῖ-- 
3 Y lica ; " i E] 3 7 σ 
σθαι. Διὰ τί οὐχ ἐπαισχύνεται ; εἰπὲ τὴν αἰτίαν. Ἵνα 
μιμησώμεθα xa ἡμεῖς. ἢ Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι ξένοι xcd παρε- 
πίδημοι ἦσαν, φησίν. Καὶ μὴν xoi διὰ τοῦτο ἐπαι- 
/ AU Le, m7 5 " ἃ Ὁ ΄ 
σχύνεσθαι δεῖ ὃ γὰρ ξένος εὐτελὴς χαὶ εὐκαταφρόνη- 
od - 3 34 0:50 el E c^ » 
τος εἰναι δοχεῖ, Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι οἵ ἅγιοι οὐ τοῦτον ἦσαν 


3 Jiue- J : . . 7 Ej / 

lLid. v. 13. ymitemur. Quia. hospites erant, inquit, et ad- 43g ξένοι τὸν τρόπον, ὃν ἡμεῖς νομίζομεν, ἀλλ᾽ ἕτερόν 
ἐν . S - , , 

vence. Atqui vel ob hoc ipsum erubescere opor- A τινὰ xoi παράδοξον. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ξένους ἐχείνους 


tebat : hospes enim vilis et contemnendus esse 
videtur. At illi sancti non eo modo hospites 
erant, quo nos putamus, sed alio quodam mini- 
me vulgari. Nos hospites eos appellare solemus, 
qui relicta sua patria in alienam regionem per- 
veniunt : ill: vero non ita erant hospites, sed 
quod orbem universum despicerent, et parvam 
putarent esse terram, ad celestem illam civita- 
tem respiciebant, non arrogantia, sed magnani- 
mitate; non insolentia, sed propter sapienti: B 
studium. Postquam enim contemplati sunt ter- 
rena universa, et animadverterunt fluxa esse et 
mortalia, nec quidquam hic firmum aut stabile, 
non divitias, non potentiam, non gloriam, non 
vitam Ipsam, sed singula (inem habere, et ad 
suum quodque properare terminum : czlestia 
vero non talia, sed infinita immortaliaque, ma- 
luerunt hospites esse in rebus fluxis et prater- 
labentibus, ut permanentes illas assequi possent. 
lMospites igitur erant, non quod patriam non 
haberent, sed quod sempiternam illam. patriam 
desiderarent. Quod. quidem et ipse significando C 


Hebr.vi. dicebat: Qui autem talia loquuntur, patriam 


14.— 16. 


se requirere ostendunt. Quam patriam , obse- 
cro? num priorem illam quam reliquerunt? 
Minime, inquit : S enim illius recordabantur, 
integrum. eis erat illo redire : nunc autem 


ILid.v. 10, meliorem desiderant, hoc est celestem, cu- 


jus opifex et creator Deus est. Ideo non eru- 
bescit Deus vocari Deus ipsorum. 

5. Hos igitur nos quoque imitemur; despi- 
clamus prowsentia, concupiscamus futura : uta- 
mur hac muliere magistra, et ad Deum semper 
confugiamus, ab illoque omnia deposcamus. Ni- 
hil enim precationi quale : ea. quippe est quae 
ex impossibilibus possibilia facit, ex difficilibus 


» ὅτι ξένοι xa παρεπίδημοὶ εἰσί ςησι Colbertini et Reg. 


m T , m Iw ^5 , A 2 
καλοῦμεν τοὺς τὴν αὐτῶν πατρίδα ἀφέντας, καὶ εἰς 
€ - ^Y " Y / 
ἑτέραν γῆν ἐλθόντας" ἐχεῖνοι δὲ οὖχ οὕτως ἦσαν ξέ- 
2 V τῳ ? / e , c ΝΛ,» ὶ 
νοι, ἀλλὰ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης ὑπεριδόντες, κα 
5 / Y c * εἶ E - 
μικρὰν εἶναι νομίσαντες τὴν γῆν, πρὸς τὴν ἐν τοῖς 
» c 7 
οὐρανοῖς πόλιν ἔῤλεπον, οὐ Ov ἀλαζονείαν, ἀλλὰ διὰ 
- , M ^ , 
μεγαλοψυχίαν, οὐ δι’ ἀπόνοιαν, ἀλλὰ διὰ φιλοσοφίαν. 
r - d ΑΘ 
“Ἐπειδὴ γὰρ ἐσκέψαντο τὰ ἐπὶ γῆς ἅπαντα, καὶ εἶδον 
- ^, A "Νὰ -» J 
ὅτι ῥεῖ xoi ἀπόλλυται, xoX οὐδὲν ἐνταῦθα βέδαιον xal 
ἂν 5 τ 3 ἃς ὔ , ΗΕ , 
ἄχίνητον, οὗ πλοῦτος, οὐ δυναστεία, οὐ δόξα, οὐχ 
Y , M b! ᾿ 
αὐτὴ f, ζωὴ, ἀλλ᾽ ἕχαστον ἔχει τέλος, καὶ πρὸς τὸ 
- AN ΝΑ - EJ - , 
οἰχεῖον ἐπείγεται πέρας, τὰ δὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς οὐ 
Ὁ 9 * MI Z , 
τοιαῦτα, ἀλλὰ ἀτελεύτητα xai ἀθάνατα, εἵλοντο ξέ- 
cC V , , dg 
vot τῶν ῥεόντων χαὶ παρατρεχόντων γενέσθαι, ἵν 
Stay. Ta D 2 /£ -:! TUN. 
ἐχείνων τῶν μενόντων ἐπιλάδωνται. ΞΞένοι τοίνυν 


b 


e 3o IM 
ἦσαν, οὐ τῷ μὴ ἔχειν πατρίδα, ἀλλὰ τῷ πατρίδος 


τ y [7] - M “ον 4 
ἐφίεσθαι τῆς ἀεὶ μενούσης. Ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸς πα- 


ραδηλῶν ἔλεγεν " Οἱ δὲ ταῦτα λέγοντες, ἐμφαίνουσιν 
ὅτι πατρίδα ζητοῦσι. Ποίαν, εἰπὲ, πατρίδα; ἀρα τὴν 
προτέραν, ἣν ἀπέλιπον ; Οὐχὶ, φησί: Εἰ γὰρ ἐχείνης 
ἐμέμνηντο, εἶχον ἂν χαιρὸν ἀνακάμψαι" νῦν δὲ χρείτ- 
τονος ὀρέγονται, τουτέστιν, ἐπουρανίου, ἧς τεχνίτης 
χαὶ δημιουργὸς ὃ Θεός. Διὰ τοῦτο οὐχ ἐπαισχύνεται 
ὃ Θεὸς καλεῖσθαι αὐτῶν Θεός. 


Μιμησώμεθα δὴ xa ἡμεῖς τούτους, παραχαλῶ * 
ὑπερίδωμεν τῶν παρόντων, ἐπιθυμήσωμεν τῶν μεὰ- 
λόντων, λάδωμεν τὴν γυναῖκα ταύτην διδάσχαλον, 
xol πρὸς τὸν Θεὸν del χαταφεύγωμεν, xol παρ᾽ ἐχεί- 
νου πάντα αἰτῶμεν. Οὐδὲν γὰρ εὐχῆς ἴσον" xal γὰρ 
τὰ ἀδύνατα αὕτη ποιεῖ δυνατὰ, καὶ τὰ δύσχολα pd- 
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δία, καὶ τὰ δυσχερὴ εὐθέα χαθίστησι. "'aóvnv χαὶ ὃ 
μαχάριος Δαυὶδ χατώρθου * διὸ καὶ ἔλεγεν " “Ἑπτάχις 
τῆς ἡμέρας ἤνησά σε ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύ- 
γῆς σου. Εἰ δὲ βασιλεὺς ἀνὴρ μυρίαις βαπτιζόμενος 
φροντίσι, καὶ πανταχόθεν περιελχόμενος, τοσαυτάχις 
τῆς ἡμέρας παρεχάλει τὸν Θεὸν, τίνα ἂν ἔχοιμεν ἀπο- 
λογίαν ἢ συγγνώμην ἡμεῖς, τοσαύτην σχολὴν ἄγοντες, 
χαὶ μὴ συνεχῶς αὐτὸν ἱχετεύοντες, καὶ ταῦτα τοσοῦτον 
μέλλοντες χαρποῦσθαι κέρδος ; Ἀμήχανον γὰρ, ἀμή- 
χανον, ἄνθρωπον μετὰ τῆς προσηχούσης προθυμίας 
εὐχόμενον, καὶ παρακαλοῦντα τὸν Θεὸν συνεχῶς, ἅμαρ- 
τεῖν ποτε. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ὃ διαθερμάνας αὐτοῦ 
τὴν διάνοιαν, καὶ τὴν ψυχὴν ἀναστήσας, χαὶ πρὸς τὸν 
οὐρανὸν ἑαυτὸν μετοιχίσας, καὶ οὕτω τὸν Δεσπότην τὸν 
ἑαυτοῦ καλέσας, χαὶ τῶν ἁμαρτημάτων ἀναμνησθεὶς, 
χαὶ περὶ τῆς συγχωρήσεως τούτων αὐτῷ διαλεχθεὶς, 
χαὶ παρακαλέσας ἵλεων γενέσθα! χαὶ ἥμερον, ἀπὸ τῆς 
ἐν τοῖς λόγοις τούτοις διατριδῆς πᾶσαν ἀποτίθεται 
᾿βιωτικὴν φροντίδα, καὶ πτεροῦται, xal τῶν ἀνθρω- 
πίνων παθῶν ὑψηλότερος γίνεται: κἂν ἐχθρὸν ἴδη 
μετὰ τὴν εὐχὴν, οὐκ ἔτι ὡς ἐχθρὸν ὄψεται " x&v γυ- 
ναῖχα εὔμορφον; οὗ χαταχλασθήσεται πρὸς τὴν ὄψιν, 
τοῦ πυρὸς τοῦ χατὰ τὴν εὐχὴν ἔνδον μένοντος, χαὶ 


πάντα ἄτοπον λογισμὸν διωθουμένου. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀν- om 


θρώπους ὄντας εἰχὸς χαὶ εἰς ῥαθυμίαν ἐμπεσεῖν, ἐπει- 
δὰν παρέλθῃ μία xo δευτέρα ὥρα xo τρίτη μετὰ τὴν 
εὐχὴν, x«i ἴδῃς τὴν γενομένην σοι θερμότητα κατὰ 
* e met , Nr - , NR 
μιχρὸν ὑποῤῥεῖν μέλλουσαν, δράμε ταχέως πάλιν ἐπὶ 
τὴν εὐχὴν, χαὶ καταψυγεῖσάν σου τὴν διάνοιαν θέρ- 
a M - NM , - , 

μανον. Κἂν τοῦτο ποιῇς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας, τὰ 
μεταξὺ διαλείλματα τῇ πυχνότητι τῶν εὐχῶν διαθερ- 
μαίνων, οὗ δώσεις τῷ διαδόλῳ ἀφορμὴν χαὶ εἴσοδον 
χατὰ τῶν σῶν λογισμῶν. Καὶ ὅπερ ἀριστοποιούμενοι 
, L - H ^V y^ * 

χαὶ πίνειν μέλλοντες ποιοῦμεν, ἐπειδὰν ἴδωμεν τὸ 
* βερμανθὲν ὕδωρ χαταψυγὲν, ἐπὶ τῆς ἐσχάρας αὐτὸ 
τίθεμεν πάλιν, ὥστε διαθερμανθῆναι ταχέως " τοῦτο 
χαὶ ἐνταῦθα ποιῶμεν, xot χαθάπερ ἐπ᾽ ἀνθράχων, τῆς 
εὐχῆς; τιθέντες ἡμῶν τὸ στόμα, οὕτω πάλιν ἀνάπτω- 
μὲν ἡμῶν τὴν διάνοιαν εἰς εὐλάδειαν, χαὶ μιμώμεθα 
τοὺς οἰχοδόμους. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι πλίνθους μέλλοντες 
οἰχοδομεῖν, διὰ τὸ τῆς ὕλης σαθρὸν ξύλοις μαχροῖς 
ἀποσφίγγουσι τὴν οἰχοδομὴν, x«l οὐδὲ διὰ πολλοῦ 
τοῦτο ποιοῦσι τοῦ διαστήματος, ἀλλὰ Ov ὀλίγου, ἵνα 
τῇ πυχνότητι τῶν ξύλων τούτων ἀσφαλεστέραν τὴν 
, — , ΕῚ , f| - M 
συνθήχην τῶν πλίνθων ἐργάσωνται. Τοῦτο x«l σὺ 
ποίησον, xal τὰς βιωτιχὰς πράξεις ἁπάσας, χαθάπερ 
"ἰμαντώσεσί τισι ξύλων, τῇ συνεχείᾳ τῶν εὐχῶν δια- 


* Calidie aque potum ia Sabbato memorat Justinus 
Dial. cum Tryphone p. 246; memorant et alii ; hic au- 
tem de quotidiano usu dicitur, 

Reg. ἱμάντωτίν τινα ξύλον. Que sint ἐμαντώσεις mul- 
tis explanavimus, et non testimonio tantum Hieronymi, 
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facilia, et ex tortuosis recta. Hanc beatus quo- 


que David adhibebat; ideo dicebat : Septies p;;1. 118. 


in die laudavi te propter judicia justitice tue. 164- 


Ὁ Quod si rex, infinitis curis immersus, et in tam 
varia distractus, toties in die precabatur Deum : 
quam defensionem aut veniam habere poterimus 
nos, qui in tanto otio degimus, nec tamen illum 
assidue oramus, idque cum inde tantus fructus 
sit nobis proventurus? hnpossibile enim, im- 
possibile est, inquam, hominem qua decet ala- 
critate precantem, et assidue Deum orantem, 
umquam in peccatum incidere. Id. qua ratione 
fiat, jam dicturus sum. Qui mentem suam accen- 
dit, et animam erexit atque ad czlestia transtu- 
lit, et ita Dominum suum invocavit, peccatisque 
in memoriam reductis, de eorum remissione cum 
illo colloquutus est, obsecrans ut placatus ac 
propitius sibi esse dignetur, is post tales oratio- 
nes omnem presentis vite curam abjicit, spe 
erigitur, ac supra omnes humanas affectiones 
extollitur; et sive inimicum post precationem 
viderit, jam non tamquam inimicum aspiciet : 
sive mulierem formosam, ejus aspectu non fran- 
getur, durante adhuc igne per precationem intus 
accenso et omnem absurdam cogitationem de- 
pellente. Sed quoniam homines cum simus, fa- 
cile ad segnitiem relabimur, exacta una alterave 
aut tertia post precationem hora, ubi senseris 
prisunum illum fervorem paulatim frigescere, 
recurre quantocius ad. preces, frigescentemque 
mentem rursus accende. Id si per totam diem 
feceris, per intervalla crebris precationibus te 
ipsum accendens, non dabis occasionem diabolo 
aut ullum ad tuas cogitationes aditum. Et 
quemadmodum in apparando prandio, cum potu 
opus est, si aqua calida frigescat, ad focum ad - 


A 


motam calefacimus : ita et hic faciendum est, et biis. 


0s nostrum ad precationes quasi ad prunas ad- 
movendum, ut hoc pacto mens ad pietatem rur- 
sum accendatur. Imitemur etiam fabros czemen- 
tarios : hi enim quoties lateritius paries exzedi- 
ficandus est, ob fragilitatem materi: eum longis 
lignis stringunt, idque non per longa interstitia, 
sed per modica, ut compages laterum tutior sit 
ob lignorum frequentiam. Idem ipse quoque fa- 
cito, et sicut illi ligaminibus ligneis, ita tu. sc- 
cularibus negotiis precationes crebras interpo- 


sed etiam exemplo quodam ex ruderibus petito conür- 
mavimus in libro Antiquitatis explanatione et schema- 
tibus illustrate, Tom. 3, p. 340, quz, ni fallor, lecta 
digna sunt. 


Compara- 
lio ex pran- 


diis 


et fa- 
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nens, vitam tuam hoc pacto mumias. Quod si 
feceris, etiamsi plurimz procellze ingruant, sive 
tentationes, sive moestitiz, sive cogitationes mo- 
leste, sive quidvis aliud, nihil dejicere poterit 
domum tam crebris precationibus ligatam atque 
munitam. Dices, Qui fieri potest ut homo szecu- 
laris, forensibus negotüs affixus, tribus horis 
diei precetur, et ad ecclesiam currat? Potest, et 
facile est : licet enim ad ecclesiam currere non 
sit commodum, potest inibi in foro curizque 
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Affectus Vestibulo hzrens nihilominus precari : ad hoc 


maxime re- 
quiritür in 
oratione. 


1. Reg. t. 
13. 10. 


Procul a 


templo ha- 


bitare an 
excuset non 
accedentes. 


enim mente magis opus est quam voce, animi 
contentione magis quam manuum extensione : 
nec tam refert quo corporis habitu id facias, 
quam quo animz affectu : quandoquidem et ipsa 
Anna non ob intensam vociferationem, sed ob 
internum cordis clamorem exaudita est. Dicit 
enim Scriptura, "ox ejus non audiebatur, et 
Dominus exaudivit eam. Moc et alii multi 
spe fecerunt, et clamante intus magistratu, mi- 
nante, exasperato, furente, ipsi pro foribus cu- 
ris stantes postquam se sacro signo munissent, 
et pauca in animo precati, introgressi ad eum 
mutaverunt hominem, ac mitigaverunt, et man- 
suetum ex aspero reddiderunt : neque illis aut 
locus, aut tempus, aut silentium ad precandum 
fuit impedimento. 

6. Hoc etiam tu facito : ingemisce amare, in 
memoriam revoca tua peccata, suspice in celum, 
dic in mente, Miserere mei, Deus, et absolvisti 
precationem, Qui enim dicit, Miserere, confes- 
sionem offert, et peccatum suum agnoscit : lapso- 


ARCHIEP. 


C 


D 


E 


CONSTANTINOP. 


2! , , 
λαμδάνων, πάντοθέν cou περίφραξον τὴν ζωήν. Ἂν 
J e - ^ 
τοίνυν οὕτω ποιῇς, χἂν μυρίοι πνεύσωσιν ἄνεμοι λοι- 
^ ^ M ^ , 
πὸν, χἂν πειρασμοὶ, xay ἀθυμίαι, κἂν λογισμοί τινες 
- RS ci μὴ « Ὁ P) ^ b! 2 y 
ἀηδεῖς, x&v δτιοῦν ἐπέλθη δεινὸν, οὐ δυνήσεται χατα- 
δαλεῖν τὴν οἰκίαν ἐχείνην πυχναῖς οὕτως εὐχαῖς συν-- 
^ , A e ^ M Y E 
δεδεμένην. Καὶ πῶς δυνατὸν, φησὶν, ἄνθρωπον βιω- 
b ^ , , M - 
τιχὸν, δικαστηρίῳ προσηλωμένον, xavk τρεῖς ὥρας 
, m , ^ 2 2 , 32 2 
εὔχεσθαι τῆς ἡμέρας, καὶ εἰς ἐχχλησίαν ἐχτρέχειν ; 
A b M m δ. Y ). - ^ M 5 5 Ἂ , 
υνατὸν, χαὶ σφόδρα εὔχολον " χἂν γὰρ εἰς ἐχχλησίαν 
^ - A IN € ^ 2 - N m c M 
ὁραμεῖν μὴ δάδιον, ἑστῶτα ἔχει πρὸ τῶν θυρῶν, χαὶ 
4 
m 0N , Ἃ 7 »* ^ /, ΕΣ 
τῷ δικαστηρίῳ προσηλωμένον εὔξασθαι δυνατόν * οὐδὲ 
V e - 
γὰρ οὕτω φωνῆς χρεία, ὡς διανοίας, οὐδὲ ἐχτάσεως 
χειρῶν, ᾿ῶς συντεταμένης Ψυχῆς, οὐδὲ σχήματος, 
533 3 / 3 f Noe YA. e 5.» x NE 
ἀλλὰ φρονήματος * ἐπεὶ xat ἣ Ἄννα αὕτη, οὖχ ἐπειδὴ 
M M , τ ^ 
λαμπρὰν " χαὶ μεγάλην ἀφῆχε φωνὴν, διὰ τοῦτο 
ἰ Fs XA 5 ^Y " /, Y oM M NI 
ἠχούετο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μεγάλα ἔνδον κατὰ τὴν χαρδίαν 
βόα. Ἢ XS OO enL MER". Y Y 
860a. Ἢ φωνὴ γὰρ αὐτῆς 00x ἠκούετο, φησὶ, xaX εἰσ- 
, - € , D , 
ἥχουεν αὐτῆς ὃ Θεός. Τοῦτο xai ἄλλοι πολλοὶ πολλά- 
, * m τ 
χις ἐποίησαν, xxt βοῶντος τοῦ ἄρχοντος ἔνδοθεν, ἀπει- 
λοῦντος, διατεινομένου, μαινομένου., πρὸ τῶν θυρῶν 
ἑστῶτες σφραγισάμενοι, xo ὀλίγα δήματα χατὰ διά- 
of. E] , " 3 
νοιαν εὐξάμενοι, εἰσελθόντες μετέδαλον αὐτὸν χαὶ 
m er Ld 
ἐπράῦναν, xat ἥμερον ἐξ ἀγρίου κατέστησαν xa οὖ- 
^Y -Ὁ τὭω ΩΣ 
δὲν οὔτε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὔτε ἀπὸ τοῦ χαιροῦ, οὔτε 
M -» τω M M » ' 
ἀπὸ τῆς σιγῆς πρὸς τὴν εὐχὴν ταύτην ἐνεποδίσθησαν. 


{ἢ QE ^ M M , ES xL tf ilb 3 

οὗτο δὴ χαὶ σὺ ποίησον" στέναξον πικρῶς, ἀνα- 
/ cs / E ^ 

μνήσθητι τῶν ἁμαρτημάτων τῶν σῶν, ἀνάδλεψον εἰς 

x 1 

τὸν οὐρανὸν, εἰπὲ κατὰ διάνοιαν * ᾿Ελέησόν με ὃ Θεὸς, 
M , , 

xoi ἀπήρτισταί σου ἣ εὐχή. Ὃ γὰρ εἰπὼν, "EXénsov, 

2T ) , -. MEN. "m M ^ 25 , € 

ἐξομολόγησιν ἐπεδείξατο, xal τῶν οἰχείων ἅμαρτης- 


: ie E: acr VUE 3 " 
rum enim est misericordiam requirere. Qui dicit, ἃ μάτων “ἐπέγνω: τῶν γὰρ ἡμαρτηχότων ἐστὶ τὸ ἐλεεῖ-- 


Miserere mei, remissionem delictorum accepit : 
qui enim misericordiam consequutus est, non pu- 
nitur. Qui dicit, Miserere mei, regnum czlorum 
obtinuit : quem. enim Deus miseratur, non a 
peena solum liberat, sed futurorum etiam bonorum 
possessione dignatur. Ne igitur excusationes 
quaramus dicendo non esse propinquam preca- 
tionis edem : nos enim ipsos, si sobrii fueri- 
mus, templa Dei facit gratia Spiritus, ut magna 
undique nobis precandi facultas adsit. Neque 
enim talis est apud. nos divinus cultus, qualis 
quondam apud Judzos erat multum habens 
sensibilium ceremoniarum, multaque operatione 
indigens. Illic precaturum oportebat ad templum 
ascendere, turturem emere, ligna et ignem ad 
manus habere, arrepto cultro altari assistere, 
aliaque multa praecepta perficere : hic nihil tale, 


b Colbertini et Reg. μεγάλην εἶχε φωνὴν. 


σθαι. Ὃ εἰπὼν, ᾿Ἔλέησόν με, συγχώρησιν ἔλαδε τῶν 
πεπλημμελημένων * 6 γὰρ ἐλεηθεὶς o0 χολάζεται. Ὁ 
9 3 5315)". / , ζ΄ LÀ , - 
εἰπὼν, ᾿λέησόν με, βασιλείας ἔτυχεν οὐρανῶν ὃν 
γὰρ ὃ Θεὸς ἐλεήσει, οὐ χολάσεως ἀπαλλάττει μόνον, 
ἀλλὰ xo τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἀξιοῖ. Μὴ τοίνυν 
y , € 5 Y , σι 
προφασιζώμεθα λέγοντες, ὡς οὐχ ἔστι πλησίον εὐ- 
χτήριος oixoc* ἡμᾶς γὰρ αὐτοὺς, ἐὰν νήφωμεν, ναοὺς 
2 , - Ὁ - , , cl 
ἐποίησε τοῦ Θεοῦ τοῦ Πνεύματος 4 χάρις, ὥστε 
πολλὴ πάντοθεν ἡμῖν ἣ εὐχολία. Καὶ γὰρ οὗ τοιαύτη 
ἡμῶν fj λατρεία, oix παρὰ Ἰουδαίοις τὸ πρότερον 
» M Ὁ ^ , 
ἔχουσα, xui πολλὴ δεομένη 
"Exsi μὲν γὰρ τὸν εὐχόμενον xal sig τὸ 
€ M , e Y^ ὶ , , ^ , 
ἱερὸν ἀναῤῆναι ἔδει, xal τρυγόνα πρίασθαι, xa ξύλα 


E ^ Y , ' 
ἦν, πολὺ τὸ αἰσθητὸν 


πραγματείας. 


xa πῦρ μεταχειρίσαι, xol μάχαιραν λαθεῖν, καὶ τῷ 
βωμῷ παραστῆναι, xat πολλὰ ἕτερα διανύσαι ἐπιτά- 
ματα" ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ὅπουπερ ἂν 
Y , ». M b I. 
ἧς, τὸ θυσιαστήριον ἔγεις μετὰ σαυτοῦ, xal τὴν μά 


« Reg. unus, Colb. unus χατεγνω. 


DE ANNA SERMO 


^ »WT V $.€ ^ ^ ὶ ^ 1l 
χαιραν; χαὶ τὸ ἱερεῖον, αὐτὸς ὧν σὺ xol ἱερεὺς, xa 
, M - σ Ὁ PX 
θυσιαστήριον, xat ἱερεῖον. “Ὅπου γὰρ ἂν ἧς, δύνασαι 
στῆσαι τὸν βωμὸν, προαίρεσιν νήφουσαν ἐπιδειξάμε- 
νος μόνον, xaX οὐδὲν κωλύει τόπος, οὐδὲ ἐμποδίζει 
χαιρὸς, ἀλλὰ x&v γόνατα μὴ χλίνης, xàv μὴ στῆθος 
τύψη, καὶ τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνης,, διά- 
νοιαν δὲ μόνον ἐπιδείξης θερμὴν, τὸ πᾶν ἀπήρτισας 
τῆς εὐχῆς. Ἔξεστι καὶ γυναῖχα ἠλακάτην κατέχουσαν, 
χαὶ ἱστουργοῦσαν ἀναδλέψαι εἰς τὸν οὐρανὸν τῇ δια- 
, ^ , , M , 
vota , καὶ χαλέσαι μετὰ θερμότητος τὸν Θεόν" ἔξεστι 
xa ἄνθρωπον εἰς ἀγορὰν ἐμδάλλοντα, xal καθ᾽ ἑαυτὸν 
βαδίζοντα εὐχὰς ποιεῖσθαι ἐχτενεῖς - xol ἕτερον ἐπ᾽ 
ἐργαστηρίου καθήμενον χαὶ δέρματα ῥάπτοντα, τὴν 
ψυχὴν ἀναθεῖναι πρὸς τὸν Δεσπότην " ἔξεστιν οἰχέτῃ» 
χαὶ ὠνουμένῳ, xat ἀναδαίνοντι καὶ χαταδαίνοντι, xol 
υαγειρείῳ παρεστῶτι, ὅταν μὴ δυνατὸν εἰς ἐχχλη- 
, » - , - ? -Ὁἅ ^ , 
σίαν ἐλθεῖν, εὐχὴν ποιεῖσθαι ἐχτενὴ xal διεγηγερμέ- 
ΕῚ , , , € ,ὕ “Ὁ - / 
νην. Οὐχ ἐπαισχύνεται τόπον ὃ Θεός " £v ζητεῖ uó- 
νον, διάνοιαν θερμὴν, xai Ψυχὴν σωφρονοῦσαν. Καὶ 
, eun, PA) φρονουσαν. 
ἵνα μάθης, ὅτι οὐ σχήματος χρεία χαὶ τόπων πάν-- 
τὼς χαὶ χαιρῶν, ἀλλὰ φρονήματος γενναίου καὶ διεγη- 
, φ [4 , - τ , 
γερμένου, ὃ Παῦλος ὕπτιος ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου 
, M , P] I ^ *, | *, , MAT 07. 
χείμενος, xat οὖχ ὀρθὸς ἑστὼς ( οὐ γὰρ ἠφίει τὸ ξύλον, 
ᾧ τοὺς πόδας ἐδέδετο), ἐπειδὴ μετὰ προθυμίας ηὐ- 
ξατο χείμενος, τὸ δεσιλωτήριον ἔσεισε, xal τὰ θεμέλια 
a^ , MI b ^ , YN M M 
διεσάλευσε, xoi τὸν δεσμοφύλακα ἔδησε, xoi πρὸς 
τὴν ἱερὰν μετὰ ταῦτα μυσταγωγίαν ἐχειραγώγησε. 
Πάλιν 6 ᾿Εζεχίας οὐχ ὀρθὸς ἑστὼς, οὐδὲ γόνατα χλίνας, 
ἀλλ᾽ ὕπτιος ἐπὶ τῆς χλίνης χείμενος διὰ τὴν ἀῤῥω-- 
, , [- P! - AEN M - ? ^ M 
στίαν, στρέψας ἑαυτὸν ἐπὶ τὸν τοῖχον, ἐπειδὴ τὸν 
Θεὸν θερμῶς ἐχάλεσε χαὶ μετὰ ψυχῆς σωφρονούσης, 
χαὶ ἀπόφασιν ἐξενεχθεῖσαν ἀνεχαλέσατο, χαὶ πολλὴν 
ἐπεσπάσατο τὴν εὔνοιαν, χαὶ πρὸς τὴν προτέραν ἐπα- 
νῆλθε ὑγείαν. Οὐχ ἐπ᾽ ἀνδρῶν δὲ ἁγίων καὶ μεγάλων 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ πονηρῶν τοῦτο ἴδοι τις ἂν συμ- 
βαῖνον. Καὶ γὰρ 6 ληστὴς, οὐχ ἐν οἴκῳ στὰς εὐχτη-- 
, 4M δὰ , 3933? 2. € - 
ρίῳ, οὐδὲ γόνατα χλίνας, ἀλλ’ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τε- 
, Na , 2* / 53 , - 
ταμένος, ἀπὸ ῥημάτων ὀλίγων τῆς βασιλείας τῶν 


οὐρανῶν ἐπέτυχεν " ἄλλος ἐν βορδύρῳ καὶ λάκκῳ, dA- 


^ 
9 
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sed ubicumque fueris, przsto tibi est et altare, 
et culter, et victima : tu ipse et altare, et sacerdos, 
et victima es. Ubicumque enim fueris , potes eri- 
gere altare, si sobriam modo voluntatem afferas, 
nec te aut locus aut tempus impedit, sed etiamsi 
nec genua (lectas, nec pectus tundas ,nec manus 
ad celum tendas, si mentem solum afferas fervi- 
dam, nihil tibi ad precationem deerit. Licet etiam 


IV. 


Ubique 


inulieri colum tenenti aut. telam texenti mente orare | pos- 


suspicere in. clum, et ardenti pectore Deum 
invocare : licet etiam viro in foro versanti aut 
iter facienti attente precari : alteri itidem in of- 
ficina sedenti ac coria suenti animam ad. Domi- 
num erigere : licet servo obsonanti, ac sursum 
deorsum cursitanti, vel in culina ministranti, si 
non licet adire ecclesiam, precationem inten- 
tam ex imo pectore ciere. Non pudet loci 
Deum : unum postulat, mentem ferventem ani- 
mamque modestam. Et ut scias non habitu aut 
locorum lemporumve opportunitate esse opus , 
sed animo. probo ac vigili, Paulus supinus in 
carcere Jacens, non erectus stans ( neque enim 
compes lignea permittebat) , quoniam magna ala- 
critate precabatur jacens, carcerem concussit , 
ejusque fundamenta commovit, et custodem ter- 
ruit, ac mox initiatum ad mysteria sacra perdu- 


sumus, 


ct, 16, 


xit. Rursum Ezechias ille non erectus stans neque 4. Reg. 20. 


genibus flexis , sed supinus in lecto cubans ob 
infirmitatem , versa ad parietem facie , quoniam 
ardenter et temperanti animo Deum invocavit , 
sententiam adversus selatam revocavit, magnam 
sibi gratiam conciliavit, et in pristinam restitu- 
tus est sanitatem. Nec solum magnis et sanctis 


viris hoc contigisse videas, sed malis etiam. Nam Zuc. 23. 
; : , . £3- 
et latro ille, non stans in oratorio , aut genua T4 


flectens, sed in cruce distensus , paucis verbis 
regnum calorum impetravit :alius in laeum. cce- 
nosum conjectus, alius in foveam bestiis objectus, 
alius ceti alvo conclusus , invocato Deo mala in- 


λος ἐν λάχχῳ xax θηρίοις, ἕτερος ἐν αὐτῇ τοῦ χήτους A stantiadiscusserunt, divinamque sibi conciliarunt 
4 , 


“ ps Y ^ , , , 
τῇ νηδύϊ, τὸν Θεὸν παραχαλέσαντες, τὰ ἐπιχείμενα 
" D D y E Ε , 
ἅπαντα διέλυσαν, xai τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ἐπεσπά- 
σαντο. Καὶ ταῦτα μὲν λέγων, παραινῶ συνεχῶς ταῖς 
ἐχχλησίαις ἐπιχωριάζειν, καὶ ἐν οἰκίᾳ μετὰ πολλῆς 

, * A , , 
ἣσυχίας εὔχεσθαι, xai χατὰ σχολὴν γόνατα χλίνον-- 
τας, χαὶ τὰς χεῖρας ἀνατείνοντας * εἰ δὲ ἢ διὰ καιρὸν, 
ἢ διὰ τόπον ἀποληφθείημεν μεταξὺ πολλῶν ἑτέρων, 
μὴ διὰ τοῦτο τὰς συνήθεις ἀπολιμπάνειν εὐχὰς, ἀλλὰ 
τοῦτον τὸν τρόπον, ὅνπερ εἶπον πρὸς τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην, εὔχεσθε xal παρακαλεῖτε τὸν Θεὸν, ὡς οὐδὲν 


Reg. ἐσάλευσε. 


benevolentiam. Hoc sermone hortor ut continue 
frequentetis ecclesias, et domi cum magna quiete 
precemini per otium, genua flectentes, manusque 
attollentes : quod si tempusaut locus nos in mul- 
titudine hominum deprehendat, non est ob hoc 
a consuetis orationibus cessandum, sed ita ut ve- 
stram caritatem. monul, precamini et invocate 
Deum, certi nihilominus tali. precatione optata 
vos impetraturos. Non hiec ideo dixi ut applau- 
datis et laudetis, sed et opere ea prxstetis, utque 
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tam nocturnum quam diurnum et operandi tem- B. ἔλαττον παρὰ ταύτην ἕξοντες τὴν εὐχήν. Ταῦτα εἰπὸν, 
pus votis ac precationibus occupetis. Quod si οὐχ ἵνα χροτήσητε xoi θαυμάσητε, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῶν 
res nostras sic disposuerimus, et presentem vitam ἔργων αὐτὰ ἐπιδείξησθε, xo τὸν χαιρὸν τὸν τῆς νυ- 
tuto transigemus, et celeste regnum assequemur: χτὸς χαὶ τὸν τῆς “1 ἡμέρας, καὶ τὸν τῆς ἐργασίας και- 
quo nobis omnibus pervenire detur, gratia et be- ρὸν ἐν εὐχαῖς καὶ δεήσεσι διαλαμβάνοντες. Ἂν οὕτω 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, per quem τὰ xa! ἑαυτοὺς οἰκονομῶμεν, καὶ τὸν παρόντα μετὰ 
et cum quo Patri gloria, simul cum sancto Spi- ἀσφαλείας διανύσομεν βίον, καὶ τῆς βασιλείας τῶν 
ritu, nunc et semper, οἱ in secula seculorum. οὐρανῶν ἐπιτευξόμεθα " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
Amen. τυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


SERMO V. C AOTOX εἰ. 

"A dversus eos qui tantum in festis conveniunt, Πρὸς τοὺς ἕν ἑορταῖς μόνον συναγομένους, xol τί 
et quidnam sit festum; item adversus eos ποτέ ἐστιν ἑορτή " xol πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας τῇ 
qui incusant. divinam. providentiam , eo τοῦ Θεοῦ moovola, διὰ τὸ πλουσίους εἶναι xol πέ- 
quod in hac vita quidam sint divites, qui- νητας ἐν τῷ βίῳ xal ὅτι χρησιμώτατον ἣ πενία, 
dam pauperes : quod paupertas utilissima xat ὅτι πλούτου πλείονα ἡδονὴν ἔχει πανταχοῦ καὶ 
sit , et quod paupertas plus voluptatis ac ἀσφάλειαν * καὶ εἰς τὴν Ἄνναν. 


securitatis ubique habeat, quam diviti; 
itemque de 4nna, 


Frustra , ut videtur, eos qui precedenti adfue- Μάτην, ὡς ἔοιχε, τοὺς τῇ προτέρᾳ συνάξει παρα- 
runt collectze, hortati sumus, ut in paterna domo γενομένους ἡμῖν παρεχαλέσαμεν, πείθοντες μένειν 
permanerent, et non una cum 115, qui festis die- D ἐπὶ τῆς oixíac τῆς πατρῴας, xol μὴ μετὰ τῶν ἐν 
bus solum hie se sistunt, accederent ad nos, ac — £ogz μόνον fiiv φαινομένων ἐφίστασθαι xal ἀφίστα- 
rursum decederent : imo vero non frustra. Nam σθαι πάλιν" μᾶλλον δὲ οὐ μάτην. Εἰ γὰρ χαὶ μηδεὶς 
etsi nemini ex eis persuasum esset oratione nostra, τούτων ἐπείσθη τοῖς λεγομένοις, ἀλλ᾽ ἡμῖν 6 μισθὸς 
nobis tamen merces integra manet, plenamque ἀπήρτισται, xo τὰ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἀπολογίας 
habemus apud Deum defensionem. Quamobrem πεπλήρωται. Διόπερ τὸν λέγοντα, χἂν προσέχῃ τις» 
oportet concionatorem, etiamsi nemo attendat, ^ xv μὴ προσέχῃ; τὰ σπέρματα χρὴ καταδάλλειν, καὶ 
semina jacere, et pecuniam deponere, ut postea τὸ ἀργύριον χατατιθέναι, ἵνα μηκέτι πρὸς αὐτὸν, 
Deus non ab illo , sed ἃ numulariis rationem 6- ἀλλὰ πρὸς τοὺς τραπεζίτας ὃ λόγος 5 τῷ Θεῷ. Ὃ δὴ 
poscat. Quod sane etiam nos fecimus, arguen- χαὶ ἡμεῖς ἐποιήσαμεν, ἐλέγξαντες, ἐπιτιμήσαντες, 
do, increpando, obsecrando, admonendo. In hoc E παρακαλέσαντες, νουθετήσαντες. Kal γὰρ τοῦ τὴν o- 
enim vobis commemoravimus filium illum pater- σίαν χατεδηδοχότος υἱοῦ, καὶ πρὸς τὴν πατριχὴν oi- 
narum facultatum absumtorem, tandem ad pater- χίαν ἐπανελθόντος ἀνεμνήσαμεν, καὶ τὴν ταλαιπωρίαν 
namdomum postliminio reversum, universamque ἅπασαν, xol τὸν λιμὸν, xal τὴν αἰσχύνην, χαὶ τὰ 
ejus miseriam , famem , dedecus, opprobria, et ὀνείδη xoi τὰ ἄλλα, ὅσα ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας ὑπέμεινε, 


, , 


quidquid apud exteros pertulit , adduximus in προσεθήχαμεν , τῷ παραδείγματι τούτῳ σωφρονεστέ- 
medium , ut hoc exemplo δ sobrietatem vosre- ^ ρους ποιῆσαι βουλόμενοι xa οὐδὲ ἐνταῦθα τὸν λόγον 
digeremus : neque hic sermonem finivimus ,ve- ἐστήσαμεν, XX). xol τὴν τοῦ πατρὸς φιλοστοργίαν 
rum etiam paternam erga eos pietatem exhibui- περὶ αὐτοὺς ἐπεδειξάμεθα, οὐχ ἀπαιτήσαντες αὐτοὺς 
mus, non negligentize pcenas exigentes, sed supi- 219 P ῥαθυμίας εὐθύνας, ἀλλ᾽ ὑπτίαις τούτους δεξάμενοι 
nis manibus eos excipientes , veniam delictorum A ταῖς χερσὶ, χαὶ συγγνώμην δόντες ὑπὲρ τῶν πεπλημ- 
concedentes, aperta domo mensam apponentes, μελημένων, xoi τὴν οἰκίαν ἀνοίξαντες, xal τὴν τρά- 
doctrin;» amictu eos amicientes , Geleramque πεζαν παραθέντες, xoi στολὴν αὐτοὺς Tept6aAdvtse 
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? Keg. et Colb. unus ἡμέρως ποιεῖν ἐργασίας. Savil. Tom. 8, p. 8 et 9. Reliqua orationis pars, proc- 
^ [Proceminm hujus Sermonis, ad verba usque χαὶ mio truncata, legitur in illa Ed., T. 5, p. 78 sqq.] 
γὰρ οἱ θησαυρὸν εὑρόντες. infra p. 741, C, legitur in Edit. 
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- w 
τὴν ἀπὸ τῆς διδασχαλίας, xal τὴν ἄλλην ἅπασαν πα- 
ὩΣ ^ - ^ ev , - 
ρασχόντες αὐτοῖς θεραπείαν. '"Exetvot δὲ τὸν υἱὸν ἐχεῖ- 
γον οὐκ ἐμιμήσαντο, οὐδὲ χατέγνωσαν τῆς ἔμπροσθεν 
» , YMOY A ^ , jS. f 
ἀναχωρήσεως, οὐδὲ ἔμειναν ἐπὶ τῆς ma Qoae οἰχίας, 
*" εὖ v [ 4 va 
ἄλλ᾽ ἀπεπήδησαν πάλιν. Ὑμέτερον μὲν οὖν εἴη, ὑμῶν 
Ll mM - - M M 
τῶν ἀεὶ μεθ᾽ ἡμῶν ὄντων, ἐπαναγαγεῖν αὐτοὺς͵, χαὶ 
- - - - , , 
πεῖσαι χοινωνεῖν ἡμῖν τῆς καθ᾽ ἑχάστην σύναξιν ἕορ- 
- ^ b 5 3 L4 E 
τῆς. El γὰρ xal f πεντηχοστὴ παρῆλθεν, ἀλλ᾽ f ἑορτὴ 
“ ^3 , , AS 
o) παρῆλθε: πᾶσα γὰρ σύνοδος ἑορτή. Πόθεν δῆλον 
" - ὦ - νυν m , ^ 
τοῦτο; Ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν τοῦ Χριστοῦ ῥημάτων, δι᾿ ὧν 
σ τ ΟἿ , - / ὶ ^ 
φησιν: Ὅπου ἂν ὦσι δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ 
- τὭ ΝᾺ 
ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. Ὅταν δὲ ὃ 
r , E. - , por 
Χριστὸς ἐν μέσῳ ἡ τῶν συνειλεγμένων, ποίαν ἑτέραν 
- *, RA "9 ec € , ett * Ὅ 8 a 
ζητεῖς ἀπόδειξιν ἑορτῆς ταύτης μείζονα ; Ὅπου δι 
, 
δασχαλία καὶ εὐχαὶ, ὅπου πατέρων εὐλογίαι καὶ θείων 
γόμων ἀχρόασις, ὅπου σύνοδος ἀδελφῶν καὶ γνησίας 
Z , “ 
ἀγάπης σύνδεσμος, ὅπου πρὸς Θεὸν ὁμιλία, χαὶ Θεοῦ 
M ^ , HS US 4 - ; * Y H Lh i 
πρὸς ἀνθρώπους διάλεξις, πῶς οὐχ ἂν εἴη ἑορτὴ χα 
πανήγυρις; Τὰς γὰρ ἑορτὰς οὐ τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ ἣ 
ἀρετὴ τῶν συλλεγομένων ποιεῖν εἴωθεν " οὐχ ἢ πολυ- 
τέλεια τῶν ἱματίων, ἀλλ᾽ ὃ τῆς εὐλαδείας χαλλωπι- 
, - / Ὁ Qm 
σμός" οὐχ ἣ δαψίλεια τῆς τραπέζης, ἀλλ᾽ ἣ τῆς ψυχῆς 
, t "y A ^ , δὲ » 0 , K i 
πρόνοια. “Ἑορτὴ γὰρ μεγίστη, συνειδὸς ἀγαθὸν. Κα 
χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν πανηγύρεων, ὃ μὲν μήτε 
ἱμάτιον ἔχων περιδαλέσθαι λαμπρὸν, μήτε δαψιλε- 
, , 5 Led ἥν. » Ψ , M ^ 
στέρας ἀπολαῦσαι τραπέζης, ἀλλ᾽ ἐν πενίᾳ xat λιμῷ 
ζῶν χαὶ τοῖς ἐσχάτοις χαχοῖς, οὐχ αἰσθάνεται τοῦ 
χαιροῦ τῆς ἑορτῆς, x&v πᾶσαν τὴν πόλιν ἴδη χορεύ- 
ουσαν, ἀλλὰ τοσούτῳ μᾶλλον ὀδυνᾶται καὶ δάχνεται, 
ὅσῳ χαὶ τοὺς μὲν ἄλλους δρᾷ ἐν ἀπολαύσει, ἑαυτὸν 
δὲ ἐν ἀπορίᾳ" ὃ δὲ πλουτῶν xxl τρυφῶν, xo στολὰς 
xaÜ' ἑχάστην ἀμείδειν ἔχων, καὶ πολλῆς ἀπολαύων 
εὐημερίας, χἂν μὴ παρῇ καιρὸς ἑορτῆς, ἑορτάζειν 
νομίζει - οὕτω δὴ χαὶ ἐπὶ τῶν πνευματικῶν πραγμά- 
τῶν, ὃ μὲν ἐν δικαιοσύνῃ ζῶν καὶ κατορθώμασι, κἂν 
μὴ παρούσης ἑορτῆς, ἑορτὴν ἄγει, τὴνῥ χαθαρὰν ἧδο- 
γὴν χαρπούμενος τὴν ἀπὸ τοῦ συνειδότος" ὃ δὲ ἐν 
ἁμαρτία χαὶ πονηρία xa τρεφόμενος, καὶ πολλὰ xax 
συνειδὼς ἑαυτῷ, xxt παρούσης ἑορτῆς, ἀνέορτος μά- 
) Bion 2 / Ὅ »X is Μὰ μα 4. 5 
ἵστα πάντων ἐστίν. “Ὥστε ἔξεστιν ἡμῖν, ἂν ἐθέλωμεν, 
ῃ᾽ [4 , & Z4 £ A L4 ^ , -Ὁ » 
xal) ἐχάστην ἡμέραν ἑορτὴν ἀγειν, ἂν ἀρετῆς ἐπιμε- 
«p ὶ * ^ Àj ΄ - , , "p! A 
λώμεθα, xa τὸ συνειδὸς ἡμῶν ἐχκχαθαίρωμεν. Τί γὰρ 
^ - , ^ " 
$ παρελθοῦσα σύναξις τῆς παρούσης πλεονεχτεῖ; 7) 
* ^ , Ὁ - 
οὐχὶ τῷ θορύδῳ καὶ τῇ ταραχῇ μόνον, ἄλλῳ δὲ οὖ- 
^ ’ σ᾽ Y -“ , - 
δενί; Ὅταν γὰρ χαὶ ἣ τῶν ἁγίων μυστηρίων ἀπόλαυ- 
σις, χαὶ d τῶν ἄλλων τῶν πνευματιχῶν χοινωνία, 
— 7 
οἷον εὐχῆς λέγω, χαὶ ἀκροάσεως, xal εὐλογιῶν,, xal 
ἀγάπης, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἣ αὐτὴ χαὶ σήμε- 
- L 
pov LP οὐδὲν ἔσται ἐλάττων ἐχείνης αὕτη ἢ ἡμέρα, 
E Mu du os. χένουν E 
οὔτε ὑμῖν, οὔτε ἐμοὶ τῷ λέγοντι. Οἱ γὰρ τότε ἡμῶν 
ἀκούσαντες, οὗτοι χαὶ νῦν ἀχούσονται " oi δὲ μὴ πα- 
E 3 , r3 
ρόντες νῦν, οὐδὲ τότε παρῆσαν, εἰ καὶ Ἰέδόχουν παρεῖ- 
TOM. IV. 
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omnem curam ipsis adhibentes. Illi autem filium 
illum non sunt imitati, nec eos relicti. ccetus 
peenituit, neque in paterna domo manserunt, sed 
denuo abscesserunt. Vestrum gitur esset, vc- 
strum, inquam, qui semper hobiscum estis, re- 
ducere ipsos, persuadereque ut nobiscum per 
singulas collectas velint. festi. esse participes. 
Quamvis enim Pentecoste praeteriit, festum tamen 
non praeteriit ; omnis enim conventus festum est. 
Undehoc patet? Ex ipsis Christi verbis, dicentis: 
Ubicumque fuerint duo vel tres congregati 
in meo nomine, ibi sum in medio eorum.Quo- 
ties autem Christi interest jn medio cetus, quod 
majus quzris festi argumentum? Ubi. sacra do- 
ctrina et preces, ubi patrum benedictiones et di- 
vinz legis auditorium, ubi conventus fratrum, 
germanaquecaritatis vinculum, ubi cum Deo col- 
loquium, et Dei cum hominibus sermo, qui fieri 
potest ut ibi non sit festa celebritas? Festa enim 
non multitudo convenientium facere solet, sed 
virtus; non sumtuosus vestitus, sed pietatis 
ornatus ; non mensze lautitia, sed cura anime. Ma- 
ximum enim festum est conscientia bona. Et sicut 
in externis celebritatibus isquinec vestem habet, 
qua induatur, splendidam, nec mensam, qua 
fruatur, lautam, sed vivit in. paupertate, fame, 
extremaque miseria, non afficitur festo die, etiamsi 
universam urbem choreas agere videat, sed eo 
magisangituracdolet quod alios in deliciis videat, 
dumipse omnibus eget; dives vero delicatus, 
mutatoriis vestibus abundans, et in summa pro- 
speritate vivens, etiam extra festa tempora festum 
agere sibi videtur : ita et in spiritualibus rebus 
usuvenit : qui vivitin justitia et operibus bonis, 
vel absque festo festum agit, sinceram voluptatem 
ex bona conscientia percipiens : qui vero in pec- 
cato et malitia degit, multorum malorum sibi 
conscius, etiam cum festum est, tam festo caret 
quam qui maxime. Quapropter licet nobis, si 
velimus, per singulos dies festum habere, 51 vir- 
tulem exerceamus, et conscientiam purificemus. 
Qua enim re preterita collecta hac presenti est 
potior? annon tumultu tantum et strepitu, nul- 
laque re alia? Quando enim et sanctorum. my- 
steriorum perceptio, et aliarum spiritualium rc- 
rum communio, puta precationum, concionis, be- 
nedictionum, caritatis, empterorumque omnium ca- 
demest etiam hodie, nulla in re hzc dies superatur 
ab illa, quantum vel ad vos vel ad me concio- 
nantem attinet. Nam qui tunc nos audiebant, hi 
nunc quoque audituri sunt; et qui nunc absunt, 


ne tunc quidem aderant, etiamsi corpore adesse 
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Paucitas. 
auditorum gyultitudinem illius conventus, sed ut vobis 


ne 
stet. 


cenlrie 
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viderentur: non audiunt nunc; imo ttnc minus 
audiebant; nec solum non audiebant, sed etiam 
audientibus obstrependo molesti erant. Quapro- 
pter et tunc et nunc zquale mihi est theatrum, 
idemque auditorum conventus, nec ulla in re 
altero hic inferior. Imo, si mirum aliquid dicere 
permittitis, hic illo est przstantior; quod sine 
strepitu sit sermo, et sine tumultu doctrina, et 
cum majore intellectu auscultatio, nullo tumultu 
auditum nostrum interrumpente. 

29. Hzc autem dico, non quod contemnam 
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persuadeam me doleatis, neve contristemini ob 

paucilatem eorum, qui nunc huc convenerunt. ἢ 
Non enim corporum, sed auditorum multitu- 
dinem in ecclesia requirimus. Quandoquidem 
igitur iidem conviva qui tunc, etiam nunc nobis 
adsunt, pari alacritate hodie quoque convivium 
vobis exhibebo, ad argumentum reversus, quod 
nobis festivitatis tempus interrupit. Quemadmo- 
dum enim in Pentecoste intempestivum erat, 
omissa beneficiorum per id tempus in nos colla- 
torum commemoratione, inceptum antea contex- 
tum continuare : lia nunc exacia Pentecoste, 
opportune historiam in manus resumtam prose- 
quemur, pristinum de Anna argumentum tra- 
ctaturi. Non enim spectandum quam multa jam 
dicta sint, sed utrum ad finem hujus argumen- 
ti pervenerimus. Nam et qui thesaurum invene- 
runt, licet plurimas inde capiant divitias, non 
prius absistunt quam totum exhauserint, ut 
quos non tam juvat multa accepisse, quam ni- 
hil reliquum fecisse. Quod si i1 qui in pecunias 
insaniunt, tanto rerum periturarum nec mansu- 
rarum tenentur studio, multo magis hoc nos in 
divinis facere thesauris oportet, nec prius absi- 
stere, quam totum hoc quod ibi videmus exhau- 
serimus, Dixi autem, quod ibi videmus, quia 
universum exhaurire non datur. Fons enim est 
perenniter manans divinarum vis sententiarum, 
numquam deficiens, numquam | evacuanda. Ita- 
que ne defatigemur : non enim de vulgaribus 
rebus nobis est oratio, sed de precatione, spe 


nostra; precatione per quam sterilis mater est 


C 
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« Colb. duo et Reg. τῆς πεντηχοστῆς, Infra etiam τῆς 
πιντηχοστῆς. Edit. Morel. habet τῆς μεσοπεντηγοστῆς, in 
utroque loco. Qua ducti omnium Mss. auctoritate le- 
ctionem mutavimus, suadente etiam loco illo supra 
paulo post initium, εἰ γὰρ χαὶ ἡ πεντηχοστὴ παρῆλθεν, quo 
innuitur hic legendum esse in secundo loco τῆς z:vzz- 
χοστῆς παρελθούσης. Mesopentecoste autem erat feria 
quarta hebdomadis quartze post Pascha ; sic dicta, quia 
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A ἀχούουσιν ἠνώχλουν, θόρυδον καὶ ταραχὴν ἐϊχποιοῦν- 
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e , m ἊΝ 
vat τῷ σώματι οὐχ ἀχούουσι νῦν" μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
, Y “ Ν - 
τότε ἤχουον" οὐ μόνον δὲ οὐχ ἤχουον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
σ E] D 
τες. Ὥστε ἴσον ἐμοὶ τὸ θέατρον xaX τότε xoà νῦν. xai 
D 2 
ὃ e , -m »2 c y PEEL IPRC τ 
τῶν ἀχροατῶν σύλλογος ὃ αὐτὸς, χαὶ οὐδὲν οὗτος 
"m Ww - 
ἐλάττων ἐχείνου. ᾿Αλλ᾽, εἰ δεῖ τι χαὶ θαυμαστὸν ci- 
- »y / e 
πεῖν, ἔχει τι πλέον οὗτος ἐχείνου, ὅσῳ xa ἀτάραχος 
ϑι. Δ " M J " — 
$ διάλεξις, x«i ἀθόρυδος ἣ διδασχαλία, χαὶ μετὰ 
λεί p εὐ 55 , 25... 6m A 5 M 
πλείονος συνέσεως ἣ ἀχρόασις, οὐδενὸς ἡμῶν τὴν ἀχοὴν 
ἐνοχλοῦντος θορύόδου. 
es M , Mm m 
Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἀτιμάζων τὸ πλῆθος τῶν τότε 
7 cm 
συλλεγέντων, ἀλλὰ πείθων ὑμᾶς μὴ στυγνάζειν, unes 
A. "NS ^ /, cm τ 
κατηφιᾶν, διὰ τὴν ὀλιγότητα τῶν νῦν συλλεγέντων 
ΕἸ c A M “- 
ἐνταῦθα. Οὐ γὰρ δὴ σωμάτων πλῆϑος βουλόμεθα ἐπὶ 
» E. E 3 P “ 
τῆς ἐχχλησίας δρᾶν, ἀλλὰ ἀκροατῶν πλῆθος. ᾿Επεὶ 
οὖν οἱ αὐτοὶ δαιτυμόνες καὶ τότε xxl νῦν ἡμῖν πά- 
H c τ 
ρξισι) μετὰ τῆς αὐτῆς προθυμίας xai σήμερον τὴν 
, - , 
ἑστίασιν ὑμῖν παραθήσομαι, ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν ἐπα - 
N ^ τω τ ^ 
νελθὼν, ἣν 6 τῆς ἑορτῆς καιρὸς διέκοψεν. “Ὥσπερ γὰρ 
c — , » 3 
“τῆς πεντηχοστὴς παρούσης, ἄχαιρον Ὧν; ἀφέντας 
,ὔ ^ - * E] ἘΝ 
λέγειν περὶ τῶν δοθέντων ἡμῖν κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν 
- τω τ 9 J τ , “ e 
ἀγαθῶν, τῆς ἀχολουθίας τῆς προτέρας ἔχεσθαι - οὕτω 
νῦν τῆς πεντηχοστῆς παρελθούσης ; εἰς χαιρὸν τὴν 
ἀχολουθίαν τῆς ἱστορίας ἀναληψόμεθα, ἐπὶ τῆς χατὰ 
Y , - 
τὴν Ἄνναν ὑποθέσεως " ἐχόμενοι. Οὐδὲ γὰρ εἰ πολλὰ 
M hi - - 
χρὴ σχοπεῖν, καὶ ἐν πολλαῖς ἡμέραις, 
-« Fr -— 
ἀλλ᾽ εἰ πρὸς τὸ τέλος ἤλθομεν τῆς ὑποθέσεως. Καὶ 
γὰρ οἱ θησαυρὸν εὑρόντες, x&v μυρία λάθωσιν ἐχεῖθεν 


, 
τὰ εἰρημένα 


, , -— 
χρήματα, οὐ πρότερον ἀφίστανται, ἕως àv τὸ πᾶν 


ex 


ἐξαντλήσωσιν οὗ γὰρ τὸ πολλὰ Aa6cty, ἀλλὰ τὸ μη- 
δὲν ἀφεῖναι, τοῦτο μάλιστα αὐτοὺς ἀναχτᾶσθαι πέφυ- 
χεν. Εἰ δὲ ob περὶ τὰ χρήματα μαινόμενοι τοσαύτῃ 
περὶ τὰ ἀπολλύμενα χαὶ μὴ μένοντα χέχρηνται τῇ 

ANS A b c M 243 m , LU 
σπουδῇ, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἐπὶ τῶν θείων θησαυρῶν 

τω - M , , 

τοῦτο ποιεῖν χρὴ; xai μὴ πρότερον ἀφίστασθαι, ἕως 
eJ N , 3 [4 M / X 
ἅπαν τὸ φαινόμενον ἐξαντλήσωμεν. "Yo φαινόμενον δὲ 
5 P] M , Pl - 3 A 
εἶπον, ἐπειδὴ πάντα ἐξαντλῆσαι ἀμήχανον. Πηγὴ 


) 
Μὴ τοίνυν ἀποκάμωμεν * οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν τυχόντων 
ἡμῖν ὃ λόγος, ἀλλὰ περὶ εὐχῆς, τῆς ἐλπίδος τῆς ἧμε- 
τέρας " εὐχῆς δὲ, δι’ ἧς ἢ στεῖρα μήτηρ ἐγένετ ὶ 
ἔρας - εὐχῆς δὲ, ie 4 στεῖρα μήτηρ ἐγένετο, xa 
E 


e A Y FN 2 , , ^? 
πολύπαις ἣ ἄπαις, καὶ ἣ χατώδυνος ἐν εὐθυμία " δὶ 
ἣν ἣ πεπηρωμένη διωρθοῦτο φύσις, xa μήτρα ἀπο- 


medium spatium occupabat Pascha inter et Pente- 
costen. De illa plura Cangius in Glossario Greco, Infe- 
riori vo frequentissime hac vox occurrit, Aliquis ergo 
imperitus librarius hic μεσοπεντηχοστήν temere induxit. 
Adde qua diximus in Praef. Tomi hujus $ viri. 

b Colbertini ἐρχόμενοι. [Savil. ἐπὶ uncis inclusit. ] 
Infra Savil. οἱ θησαυρὸν ἀνορύττοντες [ἐν τῷ χόσμῳ . 
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χεχλεισμένη ἀνεῴγνυτο, xai τὰ ἀδύνατα δυνατὰ 
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facta , et numerosie prolis parens quze filiis ca- 


πάντα ἐγίνετο. Διὸ δὴ xav μιχρὸν διερευνώμεθα p rebat, et ex moerente lata; per quam vitiosa 


πάντα, χαθ᾽ ἑχάστην ῥῆσιν “ἀναπτύξαντες, ὥστε 
μηδὲ τὸ μιχρότατον ἡμᾶς ὡς οἷόν τε, παραδραμεῖν. 
Διὰ δὴ τοῦτο δύο διαλέξεις δλοχλήρους εἰς δύο ῥήσεις 
ἀνηλώσαμεν μόνας, εἴς τε τὴν πρώτην τὴν λέγουσαν, 
᾿Βστερεώθη ἣ καρδία μου ἐν Κυρίῳ, xa τὴν δευτέραν 


reparabatur natura, clausaque reserabatur ma- 
wix, et impossibilia fiebant possibilia. Quapro- 
pter omnia paulatim  perscrutemur, singulas 
explicantes dictiones, ut ne minimum quidem 
nos, quantum fieri potest, effugiat. Siquidem 


" " , - 75 : : ) ; 
τὴν μετ᾽ ἐχείνην, ὙΨώθη κέρας μου £v Θεῷ μου. Ἀχό- A propterea duas integras dissertationes in. duo 


λουῦον δὴ σήμερον ἐπὶ τὴν τρίτην ἐλθεῖν. Ῥίς δέ ἐστιν 
eu 3 , , 2:3 23 0 E "ME 
αὕτη; ᾿Επλατύνθη στόμα μου ἐπ᾽ ἐχθρούς μου, φησίν 
εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. Προσέχετε τῇ ἀχριθείᾳ 
^ "m , * , , / 3. Ὁ 
τῆς λέξεως. Οὐχ εἶπεν: ἠχονήθη στόμα μου ἐπ 
ἐχθρούς μου * οὐ γὰρ πρὸς λοιδορίας xoi σχώμματα 
παρεσχεύαστο, οὐ πρὸς ὀνείδη χαὶ κατηγορίαν, ἀλλὰ 
πρὸς παραίνεσιν xal συμῥουλὴν, πρὸς διόρθωσιν xal 
, E c » * E] H - ΄, 
νουθεσίαν. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, ἠχονήθη ἣ γλῶσσά 
μου ἐπ᾽ ἐχθρούς μου, ἀλλ᾽ ᾿Επλατύνθη. ᾿Ἀνέσεως 
, : .| ? - NY pe 3 
ἀπέλαυσα, φησὶν, ἐλευθεροστομεῖν δύναμαι. Νῦν ἀπε- 
χρουσάμην τὴν αἰσχύνην, πρὸς παῤῥησίαν ἐπανῆλθον. 
Kal οὐδὲ ἐνταῦθα εἰπεν ὀνομαστὶ τὴν γυναῖχα τὴν 
n Y i 
ἀντίζηλον, ἀλλὰ ἁπλῶς τῷ τῆς προσηγορίας dOto- 
ρίστῳ, καθάπερ προσωπείῳ, χατέχρυψε τὴν τοσαῦτα 
λυπήσασαν. Οὐχ εἶπεν, ὃ πολλαὶ λέγουσι γυναῖχες" 
χατήσχυνεν αὐτὴν ὃ Θεὸς, χατέῤῥαξε xoi χατέῤαλε 
τὴν μιαρὰν x«t ἀλαζόνα xal μεγαλήγορον" ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς, ᾿Επλατύνθη, στόμα μου ἐπ᾽ ἐχθρούς μου" 
, , 2 , e —- M » ^ 
εὐφράνθην ἐν σωτηρία σου. ὍὍρα πῶς τὸν αὐτὸν δια-- 
τηρεῖ νόμον διὰ τῆς εὐχῆς ἁπάσης. “Ὥσπερ γὰρ ἐν 
ἀρχὴ ἔλεγεν, ᾿Εστερεώθη f, χαρδία μου ἐν Κυρίῳ, 
ὑψώθη κέρας μου ἐν Θεῷ μου, ἐπλατύνθη στόμα μου 
2» 9$ , “ I , Ll 5 , , 
ἐπ᾽ ἐχθρούς μου" οὕτω xxi ἐνταῦθα, εὐφράνθην ἐν 
σωτηρίᾳ σου. Οὐχ ἁπλῶς, ἐν σωτηρία, ἀλλ᾽, "Ev σω- 
τηρία σου. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ ἐσώθην, φησὶν, ἀλλ᾽ 
: X ^. - 3r Meer Ae, Y "3f 
ἐπειδὴ διὰ σοῦ ἐσώθην, διὰ τοῦτο χαίρω xal ἀγάλλο- 
r Lol Lad EE € γ΄ Lud ^ ἢ e 
μαι. ᾿Γοιαῦται τῶν ἁγίων αἱ tuy at* τῶν δώρων μᾶλ- 
λον χαίρουσιν ἐπὶ τῷ δεδωχότι Θεῷ - οὐ γὰρ αὐτὸν 
διὰ τὰ αὐτοῦ φιλοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα OV αὐτόν. Τοῦτο 
οἰκετῶν εὐγνωμόνων, τοῦτο δούλων εὐχαρίστων, πάν- 
των τῶν ἑαυτῶν τὸν Δεσπότην τὸν ἑαυτῶν προτιθέναι. 
Οὕτω, παραχαλῷ,, καὶ ἡμεῖς διαχεώμεθα " χἂν ἅμάρ- 
τῶμεν, u3, ἀλγῶμεν, ἐπειδὴ χολαζόμεθα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
»» 
παρωξύναμεν τὸν Δεσπότην: χἂν χατορθώσωμεν, 
, M ^ 
μὴ χαίρωμεν διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ 
2 ^ ΠΝ Lad c - ^ "eA 
ἐπειδὴ ἠρέσαμεν τῷ βασιλεῖ τῶν οὐρανῶν. "lO γὰρ 
Ee , "AA, X 
νοῦν ἔχοντι γεέννης ἁπάσης φοδερώτερον τὸ προσχροῦ- 
- [4 *. Mi , 
σαι Θεῷ, ὥσπερ xai βασιλείας ἁπάσης ποθεινότερον 
^ , — “- 
τὸ ἀρέσαι Θεῷ. Καὶ μὴ θαυμάσης εἰ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ 
e - 
οὕτω διακεῖσθαι χρὴ, ὅπου γε xal ἐπ᾽ ἀνθρώπων οὕτω 
πολλοὶ διάχεινται. ΥἹοὺς γοῦν ἔχομεν πολλάχις γνη- 


* Reg. ἀναπτύσσοντες, et sic etiam Colb. unus, [Supra Savil. in textu ἀνέωχτο, Yu marg. 3v: νυτο.] 
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es 


b 


sola ejus dicta insumsimus : primum, Confir- 
matum. est cor meum in Domino, et quod 
mox sequitur , Exaltatum est cornu meum in 
Deo meo. Consequens igitur est hodie ad ter- 
tium venire. Quod vero hoc est? Dilatatum est 
05 meum. super inimicos meos : letata sum in 
salute tua. Animadvertite accuratam orationem : 
non dixit, Exacutum est os meum super inimi- 
cos meos : non enim ad convicia et dicteria pra- 
paratum erat, non ad opprobria et accusationem, 
sed ad monitionem et consilium, ad correctionem 
et instructionem. Propterea non dixit, Exacuta 
est lingua mea super inimicos meos, sed, Dila- 
tatum est os. Relaxatione , inquit, fruor : libere 
loqui possum : jam pudore discusso ad liberta- 
tem redii. Ac ne nunc quidem mulierem zmu- 
lam nominavit, sed simpliciter indefinita nun- 
cupatione, quasi quadam larva, tantze tristitiae 
causam abscondit. Non dixit, quod mult di- 
cunt mulieres : Confudit eam Deus, dissipavit et 
dejecit scelestam et arrogantem et magniloquam : 
sed simpliciter , Dilatatum est os meum super 
inimicos meos; letata sum in salute tua. 
Vide quomodo eamdem legem per totam. pre- 
cationem servat. Sicut enim in principio dice- 
bat, Confirmatum est cor meum in Domino, 
exaltatum est cornu meum in Deo meo, dila- 
tatum est os meum super inimicos meos : ita 
et hic, Letata sum in salute tua. Non simplici- 
ter, In salute, sed, Zn salute tua. Non enim quo- 
niam servata sum, sed quoniam per te servata 
sum, propterea lztor et exsulto. Tales quippe 
sunt sanctorum anima ; de Deo magis laetantur 
auctore munerum, quam de ipsis muneribus : non 
enim propter dona ipsum , sed dona propter il- 
lum diligunt. Hoc servos gratos decet, hoc famu- 
los beneficii memores, videlicet rebus suis omni- 
bus pra ponere Dominum. Sic etiam nos affecti 
simus : cum peccaverimus , non doleamus quia 
punimur, sed quia Dominum offendimus : et si 
quod opus bonum nostrum est, non gaudcamus 


8. 


t. fleg..2.t. 


In salutat 
Dei lLetac: 


quid sit. 
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propter regna caelorum, sed quia rem celorum 
Regi gratam fecimus. Qui enim sanz mentis est, 
offensam Dei magis timet, quam ullam Uihten- 
nam, et placere Deo pluris estimat, quam μ᾿ 
regnum. Necmireris si ergaDeum esse sicaffectum 
oportet, cum erga homines multi sic affecti sint. 
Sape enim qui germanos liberos babemus, si 
vel inviti eos lzserimus, a nobis ipsis poenas re- 
poscimus : et erga amicos idem facere solemus. 
Quod si amicos aut filios offendere multo gra- 
vius putamus quam pcenas luere, multo magis 
erga Deum sic affici decet, et omni gehenna 
gravius putandum est , aliquid fecisse quod illi 
displiceat. Talis erat. beatus Paulus : propterea 
Itm. 8.39. dicebat, Certus sum quod neque angeli, neque 
4o- principatus, neque potestates, neque prcsen- 
tia, neque futura, neque altitudo, neque pro- 
fundum,nec alia creatura poterit nos separa- 
reacaritate Dei,que est inChristo Jesu Domi- 
no nostro. Quin et sanctos martyres cum beatos 
vocamus , ob vulnera primum przdicamus, mox 
ob przmia ; prius ob plagas, et tum demum ob 
coronas repositas. Praemia enim propter vulnera 
contingunt, et non vulnera propter praemia. 

9. Ita beatus quoque Paulus non tam repo- 
sitis sibi bonis, quam molestiis propter Chri- 
stum perferendis gaudebat , clamabatque dicens, 

Col. x. 34. Gaudeo in passionibus pro vobis : et iterum, 

Rom. 5. 3, Von solum autem, verum et gloriamur in 

Philipp. τ. tribulationibus : et rursum, Quoniam nobis 

39» donatum est a Deo, ut non solum in eum 

credamus, sed etiam. pro eo patiamur. Est 

Krumne enim gratia vere maxima, dignum censeri pro- 

Ps ἘΣ τ pter Christum aliquid. pati, et corona vere per- 
sunt gratia, fecta , et merces futura retributione non minor : 

nig IC ch norunt qui legitime ac ferventer Christum 

diligere sciunt. Talis erat et hec mulier, arden- 

tissimum habens in Deum desiderium, et igni- 

tum amorem : propterea dicebat, ZLetata sum 

in salutari tuo. Nihil enim ipsi fuit cum terra 

commune , sed omne humanum auxilium despi- 

ciebat, et erat Spiritus gratia sublimis, in omni- 

busque ad Deum respiciebat, et ab urgentibus C 

molestiis illinc liberari rogabat. Noverat enim, 

plane noverat, humana quidem , qualiacumque 

sint, dantium imitari naturam : nobis autem di- 

vino semper opus esse auxilio, si velimus anco- 

ram in tuto firmare. Quapropter ad Deum sem- 

per confugiebat; οἱ accepta gratia, quod Deus 

ejus auctor esset, magis gaudebat, et gratias 


3 Colb. et Reg. ^euv. 
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H ^ E * La 
σίους * χἂν ἄχοντες αὐτοὺς διαθῶμεέν τι xaxov, ἑαυτοὺς 
, x mM 
τιμωρούμεθα xal χολάζομεν * xal ἐπὶ φίλων δὲ τοῦτο 


- D - τ - 
E ποιοῦμεν. Ei δὲ ἐπὶ φίλων xol υἱῶν τοῦ χολασθῆναι 


^ c^ ΩΣ τ 
τὸ λυπῆσαι ἐχείνους πολλῷ χαλεπώτερον εἶναι νομί- 
ζομεν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ οὕτω διαχεῖσθαι 
᾿ M 5 
χρὴ» καὶ γεέννης ἁπάσης χαλεπώτερον εἶναι νομίζειν 
^ - ^ c M —Z 
τὸ ποιῆσαί τι τῶν μὴ δοχούντων αὐτῷ. Τοιοῦτος ἦν 6 
, τω ^ Do 
μαχάριος Παῦλος" διὰ τοῦτο ἔλεγε- Πέπεισικαι ὅτι 
Y L4 L4 - M “Μ J Y Ὁ 
οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνε- 
στῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε 
τις χτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς 
ἂν , m τω τ μ δὲ τ 37 m e , 
ἀγάπης τοὺ Θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 


243 ἡμῶν. Καὶ ἡμεῖς δὲ τοὺς ἁγίους μάρτυρας ὅταν μα- 
Α χαρίζωμεν, ἀπὸ τῶν τραυμάτων πρότερον μαχαρί- 


3 , 3 UN “- , 3. ὃ c c 
ζομεν, καὶ τότε ἀπὸ τῶν βραδείων * ἀπὸ τῶν πληγῶν, 
καὶ τότε ἀπὸ τῶν ἀποχειμένων στεφάνων. "Amo γὰρ 
τῶν τραυμάτων τὰ βραδεῖα, οὐχ ἀπὸ τῶν βραύδείων 

λ , - ΡΩΝ 6 7 Mae eet , 
τὰ τραύματα τὴν ἀρχὴν λαμόθάνει καὶ τὴν ὑπόθεσιν. 


e J M ^ 
Οὕτω xat ὃ μαχάριος Παῦλος πρὸ τῶν ἀποχειμένων, 


ἀγαθῶν ἐπὶ τοῖς συμδαίνουσιν αὐτῷ διὰ τὸν Χριστὸν 
λυπηροῖς ἔχαιρε, καὶ ἐδόα λέγων, Χαίρω ἐν τοῖς πα- 
θήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν " xat πάλιν, Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
καὶ χαυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσι: καὶ πάλιν, Ὅτι 
€ - , , 9/7 cC € ΕῚ , AU 5 SLM 

ἡμῖν ἐχαρίσθη ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν 


Β πιστεύειν, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν. Καὶ γὰρ 


" , , P Y - Y , 
ὄντως χάρις μεγίστη, τὸ xacvaztuo07yat διὰ Χριστόν 
τι παθεῖν, xat στέφανος δὲ ἀπηρτισμένος, xat ἁμοιδὴ 
τῆς μελλούσης ἀντιδόσεως oüx ἐλάττων χαὶ τοῦτο 
ἴσασιν ὅσοι γνησίως χαὶ θερμῶς φιλεῖν ἴσασι τὸν 
E: " - 
Χριστόν. Τοιαύτη τις ἦν χαὶ ἣ γυνὴ αὕτη, θερμὸν 
Υ̓͂ M ^ V , M h , 
ἔχουσα περὶ τὸν (Θεὸν πόθον, xai φίλτρον διαχαές " 
διὰ τοῦτο ἔλεγεν, ᾿ὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. Οὐδὲν 
γὰρ χοινὸν αὐτῇ πρὸς τὴν PE ἥν, ἀλλ᾽ ὑπερεώρα 
ἀνθρωπίνης βοηθείας ἁ ἁπάσης, χαὶ ἐπτέρωτο τῇ τοῦ 
Πνεύματος χάριτι, χαὶ μετάρσιος ἣν, xai πρὸς τὸν 
Θεὸν ἐν ἅπασιν ἔδλεπε, xal τῶν ἐπικειμένων , 
1 τὴν λύσιν ἐχεῖθεν ἐζήτει. Ἤδει γὰρ; PM rs 
τὰ μὲν jeudi: οἷα ἂν ἢ, μιμεῖται τὴν φύσιν τῶν 
BeBoxdcooy δεῖ δὲ πανταχοῦ τὴς ἄνωθεν ἡμῖν ῥοπῆς, 
FÀ , ENTM ^ à - “ὦ εὐχῇ , 
εἴγε μέλλοιμεν ἐπ’ ἀσφαλοῦς “δρμεῖν τῆς ἀγχύρας. 
Διὰ τοῦτο xol πρὸς αὐτὸν ἐν ἅπασι χατέφευγε, xal 
- , ἀν ον, mM ^ , e x. 
Aa6oUca τὴν χάριν, ἐπὶ τῷ δεδωχότι μᾶλλον ἔχαιρε, 
M , M *, v , € , 
xal εὐχαριστοῦσα ἔλεγεν * Οὐχ ἔστιν ἅγιος, ὡς ὃ Κύ- 
ptoc, xol οὐχ ἔστι δίκαιος, ὡς 6 Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐχ 
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ἔστιν ἅγιος πλήν σου. Ἄληπτος γὰρ ἡ κρίσις αὐτοῦ, ^ agens dicebat : ίοπ est sanctus, ut est Domi- 1. Beg 7. 
φησὶ, χαθαρὰ xa ἀπαραλόγιστος ἣ ψῆφος. Εἶδες ψυ- — nus,et non est justus sicut Deus. noster, et * 

χῆς εὐγνώμονος ἔννοιαν ; Οὐ γὰρ εἶπε πρὸς ἑαυτήν " D non est sanctus preter te. Etenim irreprehen- 

τί γάρ μοι μέγα γέγονε; τί δὲ πλέον τῶν ἄλλων; sibile, inquit, judicium cjus, et. incorrupta in- 

Ὅπερ ἣ ἀντίζηλος πάλαι ἔλαδε xal μετὰ πολλῆς τῆς fallibilisque sententia. Vidisti grat animae co- 
δαψιλείας, τοῦτο μετὰ πολὺν χρόνον ἐγὼ, μετὰ xa- — gitatum? Non dixit intra se : Quid ma- 

μάτου, xol δακρύων, xa ἱκετηρίας, xal δεήσεως, xoà — gnum, aut quid prz aliis accepi? Quod. emule 

πόνου πολλοῦ. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καλῶς ἐπέπειστο περὶ τῆς — mec jam dudum copiose contigit, id ego. vix 

τοῦ Θεοῦ προνοίας, οὐκ ἀπαιτεῖ τὸν Δεσπότην εὐθύ- — tandem magno conatu, et lacrymis, et precibus, 

νας τῶν γινομένων, ὃ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ποιοῦσι, €t supplicationibus impetravi. Sed quoniam maiis be- 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τῷ Θεῷ δικάζοντες. Κἂν ἴδωσι bene sentiebat de Dei providentia, rationem be- pom 
τὸν μὲν πλουτοῦντα, τὸν δὲ πενόμενον, μυρίους χατὰ neficenti: non reposcit a Domino, quod multi ; E endi. 
τῆς προνοίας αὐτοῦ κινοῦσι λόγους. Τί ποιεῖς, dv- faciunt, quotidie Deum in jus vocantes. Si vide- 

θρωπε; Τῷ συνδούλῳ δικάζειν σε οὐκ ἀφῆχε Παῦλος p rint hunc divitem, alium inopem, non desinunt 

οὕτω λέγων Ὥστε μὴ πρὸ χαιροῦ τι χρίνετε, ἕως ἂν adversum ejus providentiam obloqui. Quid ficis, 

ἔλθη ὃ Küptoc* xal τὸν Δεσπότην εἰς δικαστήριον ἕλ- — 0 homo? De conservo te judicare non sinit Pau- 

xe, xal λόγον ἀπαιτεῖς τῶν πεπραγμένων, χαὶ οὐ lus dicens, JVolite ante tempus judicare, do- τ. υν.η.5. 
φρίττεις, οὐδὲ δέδοικας ; Καὶ ποίας τεύξ ξῃ συγγνώμης, nec veniat Dominus : et tu Dominum in judi- 

ποίας δὲ ἀπολογίας, εἰπέ μοι, τοσαύτας μὲν τῆς προ- cium trahis, et factorum rationem ab eo exigis, 

vola αὐτοῦ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν xal ὥραν ἀποδείξεις — nec exhorres aut. expavescis? Et quam conse- 
λαμῥάνων, ἀπὸ δὲ τῆς χατὰ τὸν πλοῦτον καὶ τὴν mc- — queris veniam, obsecro, quam excusationem ha- 

νίαν δοχούσης ἀνωμαλίας εἶναι χατα' Ἰφιζόμενος τῆς — bebis, cum singulis diebus, imo vero singulis 

ἐν ἅπασιν εὐταξίας, xai ταῦτα ἀδίχως; Et γὰρ μετὰ on horis experimentum providentiae ejus capias; et 

τῆς προσηχούσης γνώμης, καὶ πεπονημένης διανοίας A tamen ob inzqualitatem, qua inter divites et 

xo ταῦτα ἐξετάζειν ἤθελες, εἰ χαὶ μηδὲν ἕτερον ἦν τὸ — pauperes videtur, omnium rerum bonam or- 
συνιστῶν τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν, ὃ πλοῦτος xoi ἣ  dinationem. damnes, idque injuste? Si enim ita 

πενία ταύτην ἂν μάλιστα σαφῶς ἀπέδειξεν. Ἂν γὰρ — ut decebat, cum. magna. mentis attentione hzc 

ἀνέλης τὴν πενίαν, τοῦ βίου τὴν σύστασιν ἀνεῖλες —Scrutari voluisses, etiamsi nullum aliud divine 

ἅπασαν, xxi διέφθειρας ἡμῶν τὴν ζωήν: χαὶ οὔτε — providentie argumentum habuisses, certe ex di- 

ναύτης, οὔτε χυδερνήτης, οὐ γεωργὸς, οὖχ οἰκοδόμος, Vitiis et paupertate eam deprehendere potuisses. 

o) ὑφάντης, oUy ὑποδηματοῤῥάφος, οὗ τέχτων, οὐ — Paupertate enim sublata, vita totius constitutio 
χαλκοτύπος, οὐ σχυτοτόμος, οὐ σιτοποιὸς, οὐχ ἄλλος τις — tolleretur, et omnis vivendi ratio perturbare- 

τῶν δημιουργῶν ἔσται τούτων * τούτων δὲ οὐκ ὄντων, — tur : neque nauta erit neque gubernator, non 

πάντα ἡμῖν οἰχήσεται. Νῦν μὲν γὰρ, καθάπερ διδάσχα- p agricola, non cementarius, non textor, non 

λός τις ἀρίστη, ἑκάστῳ τούτων ἐπιχαθημένη ἣ τῆς πε- — Sutor, non faber, non rarius, non coriarius, 

νίας ἀνάγχη, πρὸς τὰ ἔργα καὶ ἄκοντας συνωθεῖ" εἰ δὲ — pistorve, nec alius ullus opifex : quibus non 

ἅπαντες ἔμελλον πλουτεῖν, ἅπαντες ἔμελλον ἐν ἀργία exstantibus, omnia pessum ibunt. Nunc enim, Pauper- 
ζῆν: xal οὕτω πάντα ἂν ἀπώλετο χαὶ διεφθάρη, Χω- quasi magistra quedam optima, necessitas pau- τὰν 51^ '7- 
pls ὃ δὲ τῶν εἰρημένων χαὶ ἑτέρως αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτῶν,  pertatis singulos ad opera vel invitos urget : 

ὧν ἐγκαλοῦσι , πάλιν ἐπιστομίσαι ῥάδιον. Τίνος γὰρ quod si omnes essent divites, omnes etiam in 

ἕνεχεν, εἰπέ μοι, κατηγορεῖς τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας; otio viverent, atque ita omnia pessum irent, et 

ἐπειδὴ ὃ μὲν πλείω, 6 δὲ ἐλάττω χέχτηται χρήματα; nihil non periret. Przterea suis ipsorum verbis 

Τί οὖν; ἂν ἐν τοῖς ἀναγκαιοτάτοις, χαὶ πολλῷ μείζοσι, —convinci possunt, et ad silentium redigi. Cur 

xai συνέχουσιν ἡμῶν τὴν ζωὴν, δείξωμεν ἰσομοιρίαν C enim, quzso, Dei providentiam accusas ? nempe 

οὖσαν πᾶσιν ἀνθρώποις, Ws τῇ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ; quod alius plus, alius minus pecuniarum possi- 

᾿Ἀινάγχη πᾶσα. Ei γὰρ τὸ μὴ πάντας " ἐπίσης ἀπο- — det. Quid tum ? si in majoribus rebus, et qui- 

λαύειν ἑνὸς πράγματος , χρημάτων. λέγω, ἀπόδειξιν — bus vita nostra constat, pares esse omnes homi- 

ποιῇ τοῦ μηδεμίαν εἶναι πρόνοιαν, ἂν φανῶσιν ἐξίσης nes ostendam, necesse erit ut per omnia divinam 

ἅπαντες ἀπολαύοντας, οὐχ ἑνὸς πράγματος, οὐδὲ providentiam approbes. Nam si inde colligis 

οὕτως εὐτελοῦς, ἀλλὰ πλειόνων καὶ πολὺ μειζόνων, — nullam esse providentiam, quod una in re po- 
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An plus cogi Dei providentiz adstpulari. Age , 


paupere di- 
ves habeat. 
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üor sit divitum conditio, videlicet pecuniis; si 
compertum fuerit omnes zqualiter potiri, non 
una re, neque tam vili, sed. pluribus et multo 
majoribus, perspicuum est te inde vel invitum 
ad ea 
quibus nostra vita constat, sermone progredia- 
mur, eaque diligenter inquiramus, et videamus 
an in illis plus paupere dives habeat. Puta, di- 
ves habet Thasium, et alios multos arte confectos 
potus et ad voluptatem conditos : at fontes aqua- 
rum omnibus sunt propositi, tam pauperibus 
quam divitibus. Risisti forte audiens hanc :equa- 
litatem. Audi igitur quanto praestantior sit quo- 
vis vino aquz natura, magisque necessaria et 
utilis; et revocabis tuam sententiam , veras- 
que pauperum divitias intelliges. Nam vino 
quidem sublato, non magnum fuerit detrimen- 
tum przterquam infirmis solis : si quis autem 
fontes sustulerit et aquarum elementum, vitam 
omnem nostram subverterit, et omnes perdiderit 
artes : ac ne biduum quidem durare poterimus, 
sed statim omnes moriemur morte quadam mi- 
serabili atque gravissima. 

4. Tn necessariis itaque rebus quibus vita con- 
stat, pauper non est inferior, imo, si mirum 
quiddam dicendum est, superat etiam divitem. 
Multos enim divites cernimus propter delicias 
valetudinarios, ut plurimum aqu potu absti- 
nere : pauper autem per totam vitam his fluentis 
libere fruitur, tamquam ad mellis fontes, ad 
aquarum currens rivulos, sinceram inde et pu-, 
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Y^ ea ^ xy , - / ΄ 
εὐδηλο εἴθε να") Hh z 
εὔδηλον ὅτι καὶ ἄκων — συναναγχασθήσῃ Ψηφέ 
σασθα! τῇ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ. Δεῦρο οὖν ἐπὶ τὰ συν-- 
, M Ἁ m c 
ἔχοντα τὴν ζωὴν ἡμῶν ἴωμεν τῷ λόγῳ, xaX διερευνη- 

, [7 EJ X i] 2 5 , ὶ ^ ? 
σώμεθα αὐτὰ μετὰ ἀχριδείας, καὶ ἴδωμεν εἰ πλεονε- 


- , T 
D χτεῖ τὸν πένητα ὃ πλούσιος ἐν ἐχείνοις. Οἷον, 6 


πλούσιος ἔχει " Θάσιον, καὶ ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα 
πόματα πεφαρμαχευμένα, xa «μετὰ πολλῆς χατε- 
σχευχσμένα τῆς χαρυχείας " ἀλλ᾽ αἱ τῶν ὑδάτων πηγαὶ 
χοινῇ πᾶσι πρόκεινται, καὶ πλουσίοις, χαὶ πένησι. 
Τάχα ἐγέλασας ἀχούων τὴν ἰσότητα ταύτην. Οὐχοῦν 
μάθε, πόσῳ τρδύνεθον οἴνου παντὸς; ὕδατος φύσις, 
χαὶ ἀναγκαιότερον χαὶ χρησιμώτερον" χαὶ τότε σαυ- 
τοῦ χαταγνώσῃ, χαὶ τὸν ἀληθὴ τῶν πενήτων εἴση 
πλοῦτον. Οἴνου μὲν γὰρ ἀναιρεθέντος, οὐ πολλή τις 
ἂν γένοιτο βλάδη τινὶ, πλὴν τοῖς ἀσθενέσι μόνοις - ἂν 


ν O2 


£ τις σθέση τὰς τοῦ ὕδατος πηγὰς καὶ τὸ στοιχεῖον 


͵ "P 
E vx , τὸν βίον ἡμῶν ἀνέτρεψεν ἅπαντα, xo πάσας 


JL δὴ ἐξ δ. ἐκ NO / / 
τὰς τέχνας ἠφάνισε" xoa οὔτε δύο δυνησόμεθα μόνον 
διαρχέσαι ἡμέρας, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀποθανούμεθα πάντες 
θάνατον ἐλεεινόν τινα χαὶ χαλεπώτατον. 


σ kj - 3 
Ὥστε ἐν τοῖς ἀναγχαιοτάτοις xat συνέχουσιν ἡμῶν 
τὴν ζωὴν ὃ πένης οὐδὲν πλεονεχτεῖται, ἀλλ᾽, εἰ δεῖ τι 
xaX θαυμαστὸν εἰπεῖν, xal πλεονεχτεῖ τοῦ πλουτοῦντος. 
Πλουσίους μὲν γὰρ πολλούς ἐστιν ἰδεῖν ὑπὸ τῆς τοῦ 
LA 2» , m M Ui “ Y 3 l4 
σώματος ἀῤῥωστίας τῆς διὰ τὴν τρυφὴν ἐγγινομένης 
ὑτοῖς τὰ πολλὰ δὸ ίας ἀπεχομένους " ὃ δὲ mé 
αὐτοῖς τὰ πολλὰ ὑδροποσίας ἀπεχομένους i πένης 
^N m , ^ 3^ m «e , - , 
διὰ τοῦ βίου παντὸς ἀδεῶς ἀπολαύει τῶν ναμάτων 
M er - 
. τούτων, ὡς ἐπὶ πηγὰς μέλιτος, οὕτως ἐπὶ τὰς τῶν 


ram percepturus voluptatem. Quid autem ignis A “ὑδάτων τρέχων πηγὰς, καὶ εἴλιχρινῇ xal χαθαρὰν 


natura? nonne thesauris innumeris utilior, hu- 
manisque divitiis omnibus? Et hic quoque the- 
saurus ex zquo diviti pariter ac pauperi propo- 
situs est. Quae vero nascitur ab aere corporibus 
nostris utilitas, et lux solaris, numquid divitibus 
magis quam pauperibus exhibetur, et eam illi 
quatuor, bi duobus tantum oculis vident? Sed 
neque hoc quisquam dicere potest : utrique enim 


pari mensura ea perfruuntar : imo vero et hic 


pauperum partes sunt potiores, quanto et sensus 
habent vegetiores, et acutiorem oculum, et vim 
percipiendi prastantiorem. Quapropter et verio- 
rem hauriunt voluptatem, et creaturarum con- 
templatione magis delectantur. Non in solis au- 
tem elementis, sed in omnibus aliis nature mu- 
neribus, multam videbis zqualitatem, imo prz- 


Somnus rogativam etiam pauperum. Nam somnus omni- 


5üuavior 


pauyper!:. 


bus deliciis suavior magisque necessarius, omni- 


ἐχεῖθεν χαρπούμενος τὴν fioováv. “Τί δὲ ἣ τοῦ πυρὸς 
φύσις; οὐχὶ μυρίων ἀναγχα!ιοτέρα θησαυρῶν καὶ πλού- 
του παντὸς ἀνθρωπίνου; Καὶ οὗτος πάλιν ἐξ ἴσης 
πλουσίῳ χαὶ πένητι πρόχειται τῆς χρείας ὃ θησαυρός. 
"H δὲ παρὰ τοῦ ἀέρος γινομένη τοῖς σώμασιν ἡμὴν 
ὠφέλεια, xal τὸ φῶς τῆς ἀκτῖνος, ἄρα τοῖς μὲν εὐπό- 
ροις πλέον, τοῖς δὲ πένησιν ἔλαττον παραγίνεται. χά- 
χεῖνοι μὲν τέτρασιν, οὗτοι δὲ δύο μόνον χαθορῶσιν 
αὐτὸ ὀφθαλμοῖς; Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν" 
χαὶ γὰρ καὶ πλουσίοις xal πένησιν ἴσον τῆς ἀπολαύ- 
σεως ὥρισται μέτρον, μᾶλλον δὲ xal ἐνταῦθα τοὺς 


Β πένητας τῶν πλουτούντων πλεονεχτοῦντας ἴδοι τις ἂν, 


ὅσῳ χαὶ τρανοτέρας τὰς αἰσθήσεις, χαὶ ὀξύτερον τὸ 
y ἡ ὔχδιθ , x. Y λ , e di 
ὄμμα, καὶ ἀχριδεστέρας ἔχουσι τὰς ἀντιλήψεις ἅπά 

M , ^ ^ ^ 
σας. Διὸ xal γνησιωτέραν καρποῦνται τὴν ἡδονὴν, xat 
μᾶλλον ἐντρυφῶσι xa ἀπολαύουσι τῇ θεωρίᾳ τῆς χτί- 
σεως. Οὐχ ἐπὶ τῶν στοιχείων δὲ μόνον τούτων, ἀλλὰ 


LP € P] ^ * ^ , * , 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν παρὰ τῆς φύσεως εἰσενεχθέν- 


5 Celeberrimum erat Thasium vinum, ut videas ap':d Aristoj hanem, Plautum, et alios. 
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τῶν ἡμῖν, πολλὴν ὄψει τὴν ἰσότητα, μᾶλλον δὲ τὴν 
πλεονεξίαν παρὰ τοῖς πένησιν οὖσαν. Καὶ γὰρ ὕπνος, 
ὃ πάσης τρυφῆς ἡδίων καὶ ἀναγχαιότερος, xal τροφῆς 
ἁπάσης χρησιμώτερος, εὐχολώτερος τοῖς πένησιν, ἢ 
τοῖς πλουσίοις ἐστίν: οὐχ εὐχολώτερος δὲ μόνον, ἀλλὰ 
xat εἰλιχρινέστερος. ᾿Ἐχείνοις μὲν γὰρ f πολλὴ τρυφὴ, 
xal τὸ μήτε πεινῶντας ἐσθίειν, μήτε διψῶντας πίνειν, 
μήτε χαθεύδειν νυστάζοντας, τὴν ἐν ἅπασιν ἡδονὴν 
ἐχλύειν εἴωθεν * οὐ γὰρ οὕτως ἣ τῶν πραγμάτων φύ- 
σις, ὡς τὸ τῆς χρείας ἀναγχαῖον ἕχαστον ἡμῖν τούτων 
ἡδὺ χαθίστησιν. Οὐχ οὕτω γοῦν τὸ πίνειν οἶνον ἡδὺν 
xoà ἀνθοσμίαν, ὡς τὸ διψῶντας πίνειν ὕδωρ εὐφραίνειν 
εἴωθεν * οὐχ οὕτω τὸ * πλαχοῦντας ἐσθίειν, ὡς τὸ πει- 
νῶντας ἐσθίειν: οὐχ οὕτω τὸ καθεύδειν ἐπὶ στρωμνῆς 
ἁπαλῆς, ὡς τὸ νυστάζοντας καθεύδειν" ἅπερ ἅπαντα 
παρὰ τοῖς πένησι μᾶλλόν ἐστιν, ἢ παρὰ τοῖς πλουτοῦσι. 
Τὰ δὲ τῆς ὑγιείας τοῦ σώματος καὶ τῆς ἄλλης εὐ:ξίας 
ἁπάσης οὐ χοινὰ xal πλουσίοις xal πένησι πρόχειται; 
Μὴ δύναταί τις εἰπεῖν ἢ δεῖξαι, ὅτι πένητες μὲν ἀῤῥω- 
στοῦσι μόνον, πλούσιοι δὲ διὰ παντὸς ἐν καθαρᾷ δια- 
μένουσιν ὑγιείᾳ ; Τοὐναντίον μὲν οὖν ἐστιν ἰδεῖν, πένη- 
τας μὲν οὐ ῥαδίως ἁλισχομένους τοῖς ἀνιάτοις νοσή- 
μασι, πανταχοῦ δὲ ἐν τοῖς τῶν πλουτούντων σώμασι 
ταῦτα βλαστάνοντα. Ποδαλγίαι γοῦν, χαὶ χαρηδαρίαι, 
xa παρέσεις, xa νεύρων ἀνήχεστοι διαστροφαὶ, καὶ πο- 
νηρὰ xai διεφθαρμένα ῥεύματα παντοδαπὰ, χἀχείνοις 
μάλιστα ἐνοχλεῖν εἴωθε τοῖς τρυφῶσι, τοῖς μύρων 
ὄζουσιν, οὐ τοῖς πονοῦσι χαὶ ταλαιπωρουμένοις , καὶ 
ἐχ τῆς xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἐργασίας τὴν ἀναγκαίαν 
τροφὴν πορίζουσι. 

Διὰ τοῦτο xal τῶν προσαιτῶν οἱ τρυφῇ συζῶντες 
ἀθλιώτεροι πάντες" xal τοῦτο οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ οἱ τρυ- 
φῶντες ἀντείποιεν. Πολλάχις γοῦν πλούσιος ἐπὶ στρω- 
μνῆς χαταχείμενος ἁπαλῆς, οἰκετῶν καὶ θεραπαινίδων 
παρόντων, πολλῆς θεραπείας ἀπολαύων παρὰ πάντων, 
πένητος διὰ τοῦ στενωποῦ ἀχούσας βοΐντος, ἄρτον αἷ- 
τοῦντος, ἐδάχρυσε, xal ἐστέναξε, xol ηὔξατο γε- 


D 


ἢ 


que utilior nutrimento, pauperibus est quam di- 

vitibus facilior : neque vero facilior tantum, sed 

eliam sincerior. llli enim, ut qui in deliciis de- 

gunt , cibo famem, potu sitim, somno dormiendi 
necessitatem praeveniunt, atque ita omnem volu- 

ptatem sibi intercipiunt : non enim. perinde in 

natura Istorum, atque in usu necessario, volu- 

ptas consistit. Non ita delectat vinum ipsum- 

que suave olens potare, ut sitientem bibere 

aquam ; non ita placentas edere juvat, ut esurien- 

do quemvis cibum sumere; non ita molli cubare 

strato, ul oppressum somno jaccre : quae omnia 

magis apud pauperes sunt, quam apud divites. 

Que vero pertinent ad corporis valetudinem, et 

omnem aliam bonam habitudinem , nonne com- 

munia sunt divitibus aque atque pauperibus ἢ 

An vero dicere quispiam potest illud aut osten- 

dere, quod pauperes semper zgrotent, divites 

semper prospera utantur valetudine? Contra- — valetudo 
rium quidem videre licet, pauperes non facile Lac εα 
insanabilibus morbis capi, sed morbos passim in peribus. e 
divitum corporibus grassari. Certe podagra, ?iritibus 
gravedines, dissolutiones nervorum, aut con- 
tracüones, varii fluxus vitiosi ac corrupti, de- 

licatos illos magis infestant, eos qui. unguenta 

olent, non eos qui laborant et exercentur, οἱ 
quotidiana opera victum sibi parant. 


5. Quapropter mendicis etiam  miscriores 
sunt, quotquot in deliciis vivunt; id quod nec 
ipsi infitiarl. possunt. Frequenter quippe dives 
molli lectulo cubans, inter omnimoda servoriim 
ac ancillarum obsequia, audito mendico per vi- 
cum clamore panem petente ingemuit, et cum 
lacrymis precatus est, ut talis ficret, dummodo 


νέσθαι τοιοῦτος μετὰ τῆς ὑγιείας, ἢ μετὰ τοῦ πλούτου A sanus, potius quam in deliciis adversa laboraret 


, Y m 
τὴν ἀῤῥωστίαν ἔχειν. Οὐχ ἐπὶ τῆς ὑγιείας δὲ μόνον, 
ἀλλὰ xa ἐπὶ τῆς παιδοποιίας πάλιν οὐδὲν ὄψεταί τις 
^ , - , Ll E , / 
τὸν πλούσιον τοῦ πένητος πλεονεχτοῦντα" ἀλλ᾽ ὁμοίως 
MI , ^ 
xai παρὰ τούτοις, xal παρ᾽ ἐχείνοις xai πολυπαιδίαι 
D Qin. uito ^ 
xai ἀπαιδίαι" μᾶλλον δὲ χἀνταῦθα ἴδοι τις ἂν τὸν 
, Fi , € 
πλούσιον ἐλαττούμενον. Ὃ μὲν γὰρ πένης, χἂν μὴ 
, ^ - ^ a — 2 
γένηται πατὴρ, οὐ πολλῆς αἰσθάνεται τῆς ὀδύνης" ὃ 
δὲ πλούσιος, ὅσῳ τὴν οὐσίαν αὐξομένην ὁρᾷ, τοσούτῳ 
^, M E us bod , ^ EJ M ^ —- 
δάχνεται μᾶλλον ὑπὸ τῆς ἀπαιδίας, οὐδεμιᾶς ἧδονῆς 
, — E. 
αἰσθανόμενος διὰ τὴν ἐρημίαν τοῦ χληρονόμου. Καὶ 
^ , X "Ὁ 
τοῦ πένητος μὲν ὃ χλῆρος, χἂν ἄπαις ἀπέλθη, διὰ 
. ^ 
τὴν εὐτέλειαν οὐχ ὧν περιμάχητος, εἰς φίλους διέβη 


* Reg. πλακοῦνδας. 


valetudine. Nec tantum valetudine bona, sed 
prolis euam felicitate, divites nibilo potiores vi- 
deas , quam pauperes; scd utrobique indifferen- 
ter aut nullam aut numerosam sobolem : quin 
potius et hac parte divitem videas inferiorem. 
Pauper enim licet pater non fiat, haud. multum 
sentit dolorem : dives autem quanto majis 
auctam rem videt, tanto magis orbitate an- 
gitur, pra heredis desiderio nullam senüens 
voluptatem, Et pauperis quidem hereditas, 
licet sine liberis decedat, cum propter exili- 
tatem non sit contentione digna, ad amicos transit 
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atque cognatos : divitis autem, eo quod multo 
rum ad se alliciat oculos, non raro ad inimicos 
defuncti devenit : quod cum ille vivens in aliis 
fieri videat, vitam degit morte molestiorem , in 
se quoque exspectans idem factum iri. Quod 
autem ad moriem aiünet, nonne et hic eodem 
zqualitas? nonne tam divitibus quam pauperi- 
bus immature mortes accidunt? atque etiam 
post mortem non tam his quam illis omnibus 
similiter corpus dissolvitur, favillaque fit et pul- 
Funera di- Vis, et vermes gignit? At funeralia nequaquam 
has. similia. Sed quz utilitas? Cum enim defuncto 
multam substraveris vestem pretiosam et aura- 
tam, nihil aliud nisi majorem invidiam et cri- 
minationem attuleris, et adversus defunctum 
omnium ora aperueris, et innumeras ei parave- 
ris maledictiones, et avaritize criminationes, dum 
singuli rumpuntur indignatione, et mortuum 
exsecrantur, qui ne post obitum quidem insani- 
re in pecunias desiverit. Huc accedit aliud ma- 
lum, quod furum oculi irritantur. Itaque quo 
major est cultus, eo majoris illi fit OCcasio con- 
tumelie. Pauperis enim. cadaver nemo spoliare 
curat, ipsa indumentorum vilitate tutum. Hic 
autem obices et serz, fores atque custodes, omnia 
incassum adhibentur , cum pecuniarum aviditate 
nihil non audeant, qui talibus maleficiis se assue- 
fecerunt. Itaque major honor defuncto majorem 
infert injuriam ; et 15, cui vilia funeralia contin- 
gunt, jacet inviolato sepuleri honore : cui vero 
pretiosa, is spoliatur et dehonestatur; aut si 
hoc ludibrium evadat, ne sic quidem potior erit, 
nisi quod major corruptio fiet , largiusque vermi 
pabvlum. Hzceine sunt, quzso, ob que beatos 
predicemus? Et quis est adeo miser, atque 
crumnosus, ut ob hzc hominem existimet in- 
vidia dignum? Verum non hzc solum, sed et 
alia singula percurrentes, diligenterque scrutan- 
tes, pauperes divitibus prz ponendos comperie- 
mus. Hzc igitur diligenter considerantes, et 
Prov. 9. 9. aliis narrantes (dicitur enim, Da sapienti oc- 
casionem, et erit sapientior), et illud continue 
retinentes memoria, pecuniarum copiam nihil 
amplius afferre possessoribus, quam curas, sol- 
licitudines , timores, et pericula : nihilo deterio- 
rem quam divitum nostram conditionem pute- 
mus. Si enim advigilaverimus, potiores etiam 
partes habebimus, tam in hujus saculi rebus, 
quam in divinis. Nam et voluptatem et securita- 


a Reg. ἐπιστοιθάσης 


x«i συγγενεῖς" ὃ δὲ τοῦ πλουτοῦντος πολλοὺς πάντο-- 
M - 
θεν πρὸς ἑαυτὸν ὀφθαλμοὺς ἕλκων, εἰς τὰς χεῖρας 
τῶν ἐχθρῶν τοῦ τετελευτηκότος ἦλθε πολλάχις- xat 
“- Lud 3. eT M , 2:9 (e. * P L4 
ταῦτα ζῶν ἐχεῖνος, xat βλέπων ἐφ᾽ ἑτέρων cuu£at- 
γοντα, θανάτου παντὸς χαλεπώτερον βιώσεται βίον, 
xxi ἐπ’ αὐτοῦ τοῦτο συμδήσεσθαι προσδοχῶν. ᾿Αλλὰ 
* - yo. 2 , Di em- DUC , ^ 
τὰ coU θανάτου οὐ κοινά: οὐχὶ καὶ ἐπὶ πλουσίων xoi 
9x* & , * , , ^ * , 
ἐπὶ πενήτων ἄωροι γίνονται θάνατοι: xo μετὰ τὸν θά- 
νατον δὲ οὖχ ἅπασιν δμοίως καὶ τοῦτο χἀχεῖνο τὸ σῶμα 
διαλύεταί; χαὶ γίνεται — xa xóvic , xai ἜΜΕΝ 
€ κας τίκτει; Ἀλλὰ τὰ τῶν ἐνταφίων οὐ χοινὰ, φησί. 
Καὶ τί. τὸ ὄφελος ; “Ὅταν γὰρ πολλὴν ? ἐπιστιδάσης 
m , i ^ Ὁ Ναυ 4 » 
τῷ πλουσίῳ στολὴν xai πολυτελῆ χα! διάχρυσον, 00- 
Y eh “ἃ J 3 mo e - LEN - " 
δὲν ἕτερον ἢ πλέον αὐτῷ προξενεῖς τὸ μῖσος, χαὶ 
, 
μείζονα τὴν κατηγορίαν, xol τὰ πάντων ἀνοίγεις 
στόματα χατὰ τοῦ τετελεύξηκότος ; χαὶ ἀρὰς ψυρίας 
ἐπισπάσαι xaT. αὐτοῦ, χαὶ — ραν τῆς πλεονε- 
ξίας ἀνάπτεις τὴν διαθολὴν, É ἑχάστου διαῤῥηγνυμένου, 
xoi ἀποπνιγομένου, xa καταρωμένου P τὸν τελευτή-- 
σαντα, ὅτι μηδὲ ἀποθανὼν τὴν περὶ τὰ χρήματα μα- 
, A , Ὁ , FJ ^ ^ bj ^ 
νίαν χατέλυσε. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, 
» ,»dg M 5 Lad , E , τὶ , 
ἀλλ᾽ ὅτι xa τοὺς τῶν τοιχωρύχων ἀνοίγει ὀφθαλμούς. 
D. Ὥστε ἣ πλείων θεραπεία πλείονος ἀσχημοσύνης αὐτῷ 
, , X ᾽ν Lad c 
γίνεται πρόφασις. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα τοῦ πένητος οὐκ 
E) εἰ τ , ε » E 
ἄν τις ἕλοιτο γυμνῶσαι λοιπόν " ἣ γὰρ εὐτέλεια τῶν 
ἱματίων φυλαχὴ τῇ περιδολὴ τοῦ σώματος γίνεται. 
- οὁ M - 
᾿Ενταῦθα δὲ χλεῖθρα xal μοχλοὶ xat θύραι xal φύλα- 
χες, χαὶ πάντα εἰχῇ χαὶ μάτην, τῆς τῶν χρημάτων 
ἐπιθυμίας τοὺς τὰ τοιαῦτα χαχουργεῖν NUR ac 
πάντα PuMMS ἀναπειθούσης. “Ὥστε ἣ πλείων τιμὴ 
πλείονα ἐπάγει τῷ τετελευτηχότι τὴν ὕδριν, xal 
6 μὲν εὐτελὴ λαδὼν ἐντάφια, χεῖται τῆς τιμῇ 
μὲ 7 pur, ται τῆς τιμῆς 
, m— — 
ἀπολαύων 6 δὲ πολυτελῆ, γυμνοῦται xal ἀτιμάζε- 
9$ 5*5 ^ , Hi ΕΟ er Y 
ται" εἰ δὲ μηδὲν τούτων γένοιτο, οὐδὲ οὕτως ἔσται 
^ , Lad j^ - 
E τὶ πλέον αὐτῷ ἀλλ᾽ ἢ τὸ δαψιλεστέραν παρασχεῖν 
τῷ σχώληχι τὴν τράπεζαν, χαὶ πλείω γενέσθαι 
τὴν σηπεδόνα. Ταῦτα οὖν, εἶπέ μοι, αέϑρ (μὰ. τ Ὡν 
ν» 
ἄξια ; Καὶ τίς οὕτως ἄθλιος. χαὶ ταλαίπωρος, ὡς ἀπὸ 
οὕτων ζηλωτὸν νοικίζειν εἶναι ἀνοῥάπίον; Οὐ ταῦτα 
i μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἄλλα χαθ᾽ ἕχαστον ἐπιόντες, 
b εἶν Α , , A - 
χαὶ μετὰ ἀχριδείας διερευνώμενοι, τοὺς πένητας τῶν 
πλουτούντων πολὺ πλέον εὑρήσομεν ἔχοντας. Ταῦτ᾽ 
δι. M 9 , τ Jj óà 
τητοῦν ἅπαντα μετὰ ἀχριδείας σχοποῦντες, xol τοῖς 
* , A x I. V M .- 
Α ἄλλοις ἅπασιν ἐπεξιόντες ( Δίδου γὰρ, φησὶ, σοφῷ 
, M - 
ἀφορμὴν, xal σοφώτερος ἔσται), χἀχεῖνο μεμνημένοι 
^ —- a 5^* Ll ^— A— 
διηνεχῶς, ὅτι οὐδὲ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς τῶν χρημάτων 
, y " Ἢ 
περιουσίας ἔσται τι πλέον τοῖς χεχτημένοις, ἀλλὰ 
IN & 2n , 1 !e , 
φροντίδες, xal ἀγωνίαι, xal φόδοι, xol χίνδυνοι" 
A] , “- 
μηδὲν νομίζωμεν ἔλαττον ἔχειν τῶν πλουτούντων. 


a Savilio laudatus, 


b Colb. τῷ τελευτήσαντι, et Reg. quoque, atque alius 
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^PEXV γὰρ νήφωμεν, xa πλέον ἕξομεν, ἔν τε τοῖς χατὰ — tem, bonamque famam ac valetudinem, tum re- 
Θεὸν πράγμασιν, ἔν τε τοῖς παροῦσιν ἅπασι. Καὶ yàp — ctam vivendi rationem, spem bonam, minorem- 
ἡδονὴν καὶ ἀσφάλειαν, xal δόξαν ἀγαθὴν, χαὶ ὑγίειαν que peccandi occasionem apud pauperes magis, 
σώματος, xal φιλοσοφίαν ψυχῆς, καὶ χρηστὰς ἐλπί- — quam apud divitesinvenias. Neigitur more ser- 
δας, καὶ τὸ μὴ ταχέως ἁμαρτάνειν παρὰ τοῖς πένη- — vorum ingratorum murmuremus, aut Incusemus 
σιν εὑρήσει τις μᾶλλον, ἢ παρὰ τοῖς πλουτοῦσι. Μὴ B Dominum, sed pro omnibus gratias agamus, ni- 
τοίνυν χατὰ τοὺς ἀγνώμονας τῶν οἰκετῶν γογγύζωμεν, hil malum ducentes nisi peccatum, nihil bonum 
μηδὲ τοῦ Δεσπότου χατηγορῶμεν, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν εὖ- — nisi justitiam. Si sic senserimus, non zgritudo, 
χαριστῶμεν, χαὶ ἕν μόνον νομίζωμεν εἶναι δεινὸν, non inopia, non ignominia, nihil denique simile 
ἁμαρτίαν, xal ἀγαθὸν, δικαιοσύνην. "Av γὰρ οὕτως molestum nobis erit : sed puram ex omnibus 
ὦμεν διαχείμενοι, οὐ νόσος, οὗ πενία, οὐκ ἀτιμία, οὐκ — rebus percipientes voluptatem, futura conseque- 
ἄλλο οὐδὲν τῶν δοκούντων εἶναι λυπηρῶν ἡμᾶς δήξε-. — mur bona, gratia et benignitate Domini nostri 
ται" ἀλλὰ χαθαρὰν ἡδονὴν καρπωσάμενοι διὰ πάντων, — Jesu. Christi, cum quo Patri gloria, simul 
τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν, γάριτι xat φι- et sancto Spiritui, in secula seculorum. 
λανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ — Amen. 
τῷ Πατρὶ $ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Agr. 


MONITUM 
AD TRES HOMILIAS DE DAVIDE ET SAULE. 


Eodem quo superiores Sermones anno 387 Chrysostomus has de Davide et Saüle homilias habuit, 
ut colligere est ex Homilia prima de Davide et Saule, numero 1, ubi ait se nuper sermonem fecisse de 
debitore decem millium talentorum, et ostendisse quantum malum esset injuriarum recordatio. llla au- 
tem Homilia de debitore etc. quie prima est in Tomo tertio, eodem anno scripta est, quo per totam 
Quadragesimam de vitando juramento egerat. Is est annus. 587, ut diximus in Monito ibidem. Quod 
itaque argumentum in Homilia de debitore ceperat, nempe de injuriarum recordatione depellenda, 
deque earumdem condonatione facienda, idem ipsum argumentum in hisce tribus homiliis exemplo Da- 
vidis strenue persequitur, et quidem adeo παθητικῶς, ut auditorum lacrymas excusserit, atque, ut videre 
est, Antiochenos ad przceptum illud evangelicum, Diligite inimicos vestros, implendum adduxerit ; 
ut in. Quadragesima proxima eosdem a juramentis, quibus assueti erant, avocarat. 

Interpretationem Latinam Erasmi multis in locis castigavimus. 


? OMIAIA α΄. Z HOMILIA I. 

Εἰς τὰ χατὰ τὸν Δαυὶδ καὶ τὸν Σαοὺλ, χαὶ περὶ ἀνε- — De Dawide et Saüle, deque tolerantia, et 
ξικαχίας, καὶ τοῦ δεῖν φείδεσθαι τῶν ἐχθρῶν, καὶ quod oporteat inimicis parcere, nec de 
μηδὲ ἀπόντας λέγειν χαχῶς. absentibus male loqui. 

Ὅταν χρονία τις xal σχληρὰ φλεγμονὴ τοῖς σώμα- 1. Quoties diutina quzpiam ac dura inflatio 


σιν ἐναποσχιῤῥωθεῖσα τύχοι, πολλοῦ μὲν χρόνου xai — corporibus inhasit, tum et longo tempore, mul- 


* Collata cum cod. Regio 1975, item cum 1963. In- ubi tamen reperimus σακιῤῥόω, el ἀποταιῤῥόω, obduro ct 
[ἃ ἐνχποτχβιῥωθεῖσα. Composita vox ignota Lexicis; quasi callum facio. 
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toque labore, et multa sapientia in. admovendis 
remediis est opus, ut collectus tumor absque 
vite periculo dissolvatur. Idem videre est in 
anima. Quoties enim aliquis morbum, qui jam b 
radices egit in anima, multoque tempore con- 
cretus sit, radicitus evellere voluerit, non satis 
est ad correctionem unius duorumve dierum 
admonitio : verum oportet frequenter ac die- 
bus compluribus hanc rem tractare; si modo 
non ad ambitionem ac voluptatem, sed ad fru- 
ctum et utilitatern munus hoc concionatoris ge- 
sturi sumus. Ideo sieut de juramentis fecimus, 
multis ordine diebus vobis de eodem disserentes 
argumento : itidem de ira nunc faciamus, conü- c 
nuamque de ea persequamur exhortationem pro 
nostra quidem virili. Nam hic mihi videtur opüi- 
mus esse docendi modus, si non prius desista- 
mus consulendo quacumque de re, quam vide- 
rimus admonitionem ad effectum pervenisse. 
Etenim qui hodie de eleemosyna, cras de oratio- 
ne, perendie de humanitate, deinde rursus de 
animi modestia disserit, nihil horum in audi- 
torum animis perficere recte poterit, ab hoc ad 
illud, rursus ab illo semper alio transiliens : p 
sed necesse est, ut qui velit orationem in audi- 
torum animis fructum destinatum assequi, non 
ante desistat iisdem de rebus admonens consu- 
lensque, nec prius ad aliud. quidpiam transiliat, 
quam conspexerit superiorem admonitionem in 
eis bene fixam ac radicatam. Idem hoc facere 
solent ludimagistri : non prius ad. syllabas ad- 
ducunt pueros, quam elementorum cognitionem 
in eis viderint recte confirmatam. Nuper igitur p 
parabolam vobis de centum denariis, ac decem 
millibus talentorum  enarrantes, ostendimus 
quantum esset malum injuriarum meminisse. 
Quem enim decem millia talentorum non perdi- 
derant, hunc centum denarii exitio demerserunt, 
ac veniam pro debitis concessam in irritum re- 
vocarunt, debitzeque pecuniz remissionem dissi- 
parunt, eumque, qui fuerat a criminibus libera- 
tus, injudicium retraxerunt, indequein carcerem 
conjecerunt, denique immortali supplicio tradi- 
derunt. Sed hodie de diverso argumento dicere 
tentabimus. Oportebat enim, si fieret quod equum 
erat, dehumanitateac mansuetudine verba facien- 
tem ex seseistius praeclare philosophiz exempla 
prebere, atque ita simul et verbis eam do- 
cere. et factis ad eam instituere. Quoniam. au- 
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tem nos ab. hac. virtute longo. absumus inter- 


b Reg. χατεδίχασε. Morel. χχτεπόντισε. 


719 
τ ^ om , " Ὁ 
A τῆς καλῆς ταύτης φιλοσοφίας, ὥστε χαὶ διὰ τῶν λό- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


“πὸ 9 eris Ὁ ΔῊ τον 3 τ 
πόνου , πολλῆς δὲ τῆς ἀπὸ τῶν φαρμάκων δεῖται σο- 
, ce cT c m 
ψίας, ὥστε ἀσφαλῶς αὐτῆς χαλασθῆναι τὸν ὄγχον. 
"oc ' M bd e - 
Τοῦτο xoi ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἐστιν ἰδεῖν. “Ὅταν γὰρ πά- 
5 ΄ E " “ὦ τὰ 
θος ἐῤῥιζωμένον xot. πολὺν ἐμφιλοχωρῆσαν τῇ ψυχῆ 
ne , - A 
χρόνον βούληταί τις πρόῤῥιζον ἀνελεῖν, οὐκ ἀρκεῖ 
“ NON - M 
μιᾶς, οὐδὲ δύο ἡμερῶν πρὸς τὴν διόρθωσιν ταύτην 
/ 12) à A E. X229. 3 Ἃ ns - 
παραίνεσις, ἀλλὰ χρὴ πολλόκις καὶ ἐπὶ πολλαῖς ταῖς 
6 ὩΣ ἂν, κε ωλας. ^ , cT € Li y 
ἡμέραις περὶ ταύτης διαλέγεσθαι τῆς ὑποθέσεως * εἴ γε 
M 
μὴ μέλλοιμεν πρὸς φιλοτιμίαν xo τέρψιν, ἀλλὰ πρὸς 
Zw ^ τὶ , ^ - NEA M £r 
χέρδος καὶ ὠφέλειαν δημηγορεῖν. Διὰ δὴ τοῦτο, ὅπερ 
EO E cr , , M 2 re 7 
ἐπὶ τῶν ὅρχων ἐποιήσαμεν, πολλὰς ἐφεξῆς ἡμέρας 
P - E / S j^ 
περὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως διαλεχθέντες Üpiv, τοῦτο 
M 2 ἃ m c^ 5 , c 
xa ἐπὶ τῆς ὀργῆς ἐργασώμεθα, xal συνεχῆ περὶ αὐὖ- 
τ , 
τῆς ποιησώμεθα συμθουλὴν χατὰ δύναμιν τὴν yas 
4 K QEON (s E] NS A; LA 
τέραν. Καὶ γὰρ οὗτος ἄριστος διδασχαλίας εἰναί μοι 
- / M ^ , 
δοχεῖ τρόπος, τὸ μὴ πρότερον ἀφίστασθαι συμόου- 
, A — 
λεύοντας ὑπὲρ ὁτουοῦν, ἕως ἂν εἰς ἔργον τὴν συμόου- 
λὴν ἐξελθοῦσαν ἴδωμεν. Ὃ γὰρ σήμερ iy περὶ 
jw “ἐξελθοῦσαν ἴδωμεν. γὰρ σήμερον μὲν περὶ 
ἐλ 7 L2 LÀ TM eT 3 ou 2:3 Α͂ ^S 
ἐλεημοσύνης; αὔριον OE πέρι εὐχῆς, μετ ἐχείνην Oc 
περὶ ἐπιεικείας, civa πάλιν περὶ ταπεινοφροσύνης 
διαλεγόμενος, οὐδέτερον τούτων ἐν τοῖς ἀχροαταῖς 
κατορθῶσαι δυνήσεται, ἀπὸ τούτου πρὸς ἐκεῖνο; xal 
πάλιν: ἀπ᾽ ἐχείνου πρὸς ἕτερον συνεχῶς μεταπηϑδῶν ᾿" 
ἀλλὰ χρὴ τὸν μέλλοντα χατορθοῦν ἐν τοῖς ἀχούουσι 
Y 7, X , - “ 
τὰ λεγόμενα, un πρότερον ἀφίστασθαι περὶ τῶν αὐτῶν 
παραινοῦντα xaX συμόουλεύοντα, μηδὲ ἐφ᾽ ἕτερόν τι 
μεταπηδᾶν, ἕως ἂν ἴδη τὴν προτέραν παραίνεσιν χα- 
λῶς ἐν αὐτοῖς ῥιζωθεῖσαν. Τοῦτο xat οἱ διδάσκαλοι 
ποιοῦσιν" οὗ πρότερον ἐπὶ τὰς συλλαδὰς τοὺς παῖδας 
ἄγουσιν, ἕως ἂν τῶν στοιχείων τὴν γνῶσιν ἐν αὐτοῖς 
χατορθωθεῖσαν ἴδωσι. ΠΙρῴην μὲν οὖν ὅμῖν τὴν παρα- 
θολὴν ἀναγνόντες τῶν ἑχατὸν δηναρίων, καὶ τῶν μυ- 
* ELS 3 
ρίων ταλάντων, ἐδείκνυμεν ὅσον ἦν χαχὸν τὸ μνησι- 
- [:] 3 32 3 , M , , 
χαχεῖν. "Ov γὰρ οὐχ ἀπώλεσε τὰ μυρία τάλαντα, 
τοῦτον ἑχατὸν δηνάρια " χατεπόντισε, xol τὴν δοθεῖ- 
σὰν συγγνώμην ἀνεχαλέσατο, xa τὴν δωρεὰν ἀπε- 
χρούσατο, χαὶ ἀπαλλαγέντα τῶν εὐθυνῶν εἰς τὸ 
δικαστήριον πάλιν εἰσήγαγε, χἀχεῖθεν εἰς τὸ δεσμω- 
, 5 0 M er 2 /, «ν᾿ IN 
τήριον ἐνέδαλε, xal οὕτως ἀθανάτῳ αὐτὸν παρέδωχε 
ἑτέραν ὑπόθεσιν τὸν λόγον 


M 


, 
χειραγωγήσομεν. Ἔδει μὲν γὰρ, εἴπερ δίκαιον &yt- 


, *5 2i 
τιμώρια. ἥμερον οξε 


2:3 
ἐφ 


4 
2 


νετο, τὸν λέγοντα περὶ ἐπιεικείας τε χαὶ πραότητος, 
οἴχοθεν καὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ τὰ παραδείγματα παρέχειν 
- 


/, m 
γῶν διδάσχειν, xol διὰ τῶν ἔργων παιδεύειν. " Emei£?) 
AT , , m— — - 
δὲ πολὺ ταύτης ἀποδέομεν τῆς ἀρετῆς ἡμεῖς, ἕνα τινὰ 
τῶν ἁγίων ἑλχύσαντες εἰς μέσον, χαὶ πρὸ τῶν ὀφθαλ- 
- , Ὁ Ὁ 
μῶν στήσαντες τῶν ὑμετέρων, ἐναργῆ τινα xat δυνα- 
τὴν ὑμῖν ποιησόμεθα τὴ ox δ ἀρχέ- 
ἣν ὑμῖν ποιησόμεθα τὴν παράχλησιν, ὥσπερ ἀρχέ 
, ^ , Ὁ - 
τυπόν τινα εἰχόνα, τὴν ἀρετὴν τοῦ δικαίου μιμεῖσθαι 


- 


DE DAVIDE ET 


, - 2 ^- - Ὑ 
παραχελευόμενοι xot ὑμῖν xal ἡμῖν αὐτοῖς. 'Γίνα οὖν 
εἰς μέσον ἀγαγεῖν χρὴ περὶ ἐπιεικείας διαλεγόμενον ; 

, 
Ψίνα δὲ ἄλλον, ἀλλ᾽ ἢ τὸν μαρτυρίαν ἄνωθεν δεξάμε- 
νον xa ἐπὶ τούτῳ μάλιστα θαυμασθέντα ; Ebpov γὰρ; 
φησὶ, Δαυὶδ τὸν τοῦ ᾿Ιεσσαὶ, ἄνδρα χατὰ τὴν xag- 
^ , - 
δίαν μου. Ὅταν δὲ 6 Θεὸς ἀποφαίνηται, οὐδεμία τοῖς 
/ M 
ἀντιλέγουσιν ὑπολέλειπται πρόφασις. ᾿Αδέχαστος γὰρ 
——- ΝΜ M μ᾿ , 
ἡ ψῆφος ἐχείνη, οὔτε πρὸς χάριν, οὔτε πρὸς ἀπέ- 
᾿τὀ ὉὉ Ὁ m A -“ kJ ^ 
χθειαν τοῦ Θεοῦ κρίνοντος, ἀλλὰ τῇ τῆς ψυχῆς ἀρετῇ 
b ^— , , M -Ὸ» * , 2 e 5 
τυμνῇ Ψηφιζομένου. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον αὐτὸν εἰς 
-“ Ὁ --Ὁ , 
μέσον ἄγομεν, ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν ψῆφον ἐδέξατο, 
ἀλλ᾽ ὅτι xal τῶν ἐν τῇ Παλαιὰ τραφέντων ἐστί. "To 
μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς χάριτος φανῆναί τινα καθαρὸν ὀργῆς, 
χαὶ τοῖς ἐχθροῖς ἀφιέντα τὰ ἁμαρτήματα, χαὶ τῶν 
λελυπηχότων φειδόμενον, θαυμαστὸν οὐδὲν ? μετὰ 
τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνατον, μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν 
/, 
ἁμαρτημάτων ἄφεσιν, μετὰ τὰ φιλοσοφίας γέμοντα 
Ὁ τ , , 
ἐπιτάγματα" τὸ δὲ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, ἡνίκα ὃ νόμος 
τ M 
συνεχώρει ὀφθαλμὸν ἐξορύττειν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, xci 
- M 
ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, xal τοῖς ἴσοις ἀμύνεσθαι τὸν 
ἀδικήσαντα, φανῆναί τινα ὑπερθάντα τὰ μέτρα τῶν 
προσταγμάτων, xal πρὸς τὴν ἀποστολικὴν φθάσαντα 
φιλοσοφίαν, τίνα μὲν οὐχ ἂν ἐχπλήξειε τῶν ἀχουόν- 
, ii *, * — , , ? 
τῶν ; τίνα δὲ οὐχ ἂν τῶν μὴ ζηλούντων πάσης ἀπο- 
στερήσειε συγγνώμης τε χαὶ ἀπολογίας; Ἵνα δὲ ἀχρι- 
ῥέστερον αὐτοῦ χαταμάθωμεν τὴν ἀρετὴν, δότε μοι 
μικρὸν ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγαγεῖν, καὶ τὰς εὐερ- 
“ 5 - 3 ^ M / , 
γεσίας εἰπεῖν, ἃς εἰς τὸν Σαοὺλ κατέθετο ὃ μαχάριος 
T 3.24 "p H RS Ve -— 5 * / A 
οὗτος ἀνήρ. To μὲν γὰρ ἁπλῶς ἐχθρὸν λυπήσαντα μὴ 
ΕῚ , ^ TÉ ^ ^Y y , 
ἀμύνασθαι, θαυμαστὸν οὐδέν᾽ τὸ δὲ ἄνθρωπον εὐερ- 
/ ' 1 / , , Ej 3 X 
γετηθέντα πολλὰς χαὶ μεγάλας εὐεργεσίας, εἶτα ἀντὶ 
τῶν εὐεργεσιῶν ἐχείνων xal ἅπαξ xal δὶς xal πολ- 
λάχις ἀνελεῖν ἐπιχειρήσαντα τὸν εὐεργέτην, χαθόντα 
εἰς χεῖρας, xat χύριον γενόμενον ἀνελεῖν, καὶ αὐτὸν 
ἀφεῖναι, χαὶ τῆς ἑτέρων ἐπιῤουλῆς ἐξαρπάσαι, xol 
ταῦτα πάλιν τοῖς αὐτοῖς ἐπιθήσεσθαι μέλλοντα, τίνα 
μ᾿ , * , € , 
ἂν χαταλίποι λοιπὸν φιλοσοφίας ὑπερόολήν ; 


τ * B , 1 D 

Τίνας οὖν εὐηργέτησεν ὃ Δαυὶδ εὐεργεσίας τὸν 

A A , ΄-“ ^, , ^ , 
Σαοὺλ, xai πότε καὶ πῶς, ἀνάσχεσθε διὰ βραχέων 
^ , , , M , "^ 7 x 
διηγουμένου. Πολέμου γάρ ποτε τοὺς ᾿Ιουδαίους κατα- 
λαῤόντος γαλεπωτάτου, χαὶ πάντων χατεπτηγότων 


SAULE 


C 


D 


UOMILIA 1, 867 


vallo, uno quopiam e numero sanctorum in. me- 
dium producto , oculisque vestris subjecto , per- 
spicuam quamdam ac potentem adhibebimus 
exhortationem , ut quasi ad archetypi. cujusdam 
wmulationem. adhortemur et vos et nos ipsos. 
Quis igitur in medium proferendus est de huma- 


Dasid 


exem plar 


nitate dicturo? Quis vero alius, quam is qui cx- ani 


lesti testimonio laudari meruit, ob hoc ipsum *- 


maxime suspiciendus? Inveni , inquit, David t. T'es. 13. 
. . 14. 
filium Jesse, virum secundum cor meum. 4, 13.5, 


Porro posteaquam Deus pronuntiavit, nulla 
contradicendi reliqua est occasio. Nam illius 
caleulus incorruptus est, eo quod Deus nec ad 
graliam, nec per odium judicat, sed pro mera 
animi virtute fert suffragium. At non ob id tan- 
tum hune in medium produximus, quod Dei 
suffragio fuerit laudatus, verum etiam quod sit 
ex iis qui sub veteri lege sunt educati. Siqui- 
dem sub lege gratiz exstitisse quempiam ab ira 
purum, et inimicis delicta condonantem, ac par- 
centem iis a quibus fuerit molestia affectus , ni- 
hil sane mirum , videlicet post Christi mortem , 
postquam ille tam clementer nobis omnia peccata 
remisit, post tot precepta referta evangelicae 


philosophi: ceterum in Vetere Testamento cum Exod. 21. 


. 24. 
lex permitteret oculum pro oculo cffodere , ac ^* 


dentem pro dente extundere, eumque qui lzsis- 
set talionis pcena ulcisci , aliquem exstitisse qui 
praceptorum fines transilierit, adque apostoli- 
cam pervenerit philosophiam , quem auditorum 
non adducet in stuporem? quem si non imite- 
mur, non privet omni venia, omnique excu- 
satione? Sed ut accuratius ejus virtutem. co- 
gnoscatis, concedite mihi ut orationem paulo 
altius repetam , ac beneficia commemorem qua 
beatus ille vir in Saülem contulit. Nam non ul- 
cisci inimicum qui simpliciter lesit, non mi- 
rum est : at qui hominem a se multis affectum 
beneficiis , sed qui pro benefactis beneficum se- 
mel atque iterum , imo frequenter interficere co- 
natus sit, posteaquam in manus incidisset , ut 
jam liceret occidere, non ipsum dimisit tantum, 
verum etiam ex. aliorum insidiis eripuit; pra- 
sertim cum scirct illum post eadem moliturum : 
quid is reliquum fecit , quod ad summam philo- 
sophiam possit adjungi ? 

2. Quibus autem beneficiis David. affecerit 
Saulem , quando et quo pacto, paucis enarran- 
tem me sustinete. Cum aliquando Judzi bello 
difficillumo premerentur, adeo ut omnes pavore 


^ Reg. μετὰ γὰρ τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνατον φανῆναι τοῦτο ποιῶν "μετὰ τήν. 
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essent consternati , nec quisquam auderet erige- 
re caput, sed in extrema desperatione esset ci- 
vitas, singulis mortem pr: oculis habentibus, 
quotidieque interitum. exspectantibus cunctis , 
ut vitam agerent miserlorem iis qui degunt in 
teterrimo carcere , hic ab ovibus veniens ad ex- 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


^ ^N , ^ 5 NN , ^ - 
καὶ δεδοικότων, xoi οὐδενὸς προχύψαι τολυῶντος, 
ἂἃλλ᾽ δὲ euin D b JA E CIE NS 
ἐν ἐσχάτοις τῆς πόλεως οὔσης ἁπάσης, xo τὸν 
, M Ὁ 
θάνατον πρὸ ὀφθαλμῶν ἑἕχάστου βλέποντος, χαὶ καθ᾽ 
/, - 
ἑχάστην ἀποθανεῖσθαι τὴν ἡμέραν προσδοχώντων 
€ /, M m e SR V V 2 ΖΣ 3 , 
ἁπάντων, χαὶ τῶν ἐπὶ τὸ βάραθρον ἀγομένων ἀθλιώ - 
, M E] 7 m 
τερον ζώντων τὸν βίον, εἰσελθὼν οὗτος ἀπὸ τῶν προ- 


ercitum , cum per ztatem nec artem bellandi A ὀάτων ἐπὶ τὴν παράταξιν, xoi τῆς ἡλικίας καὶ τῆς 


callere posset, ac laborum militarium rudis es- 
set, Ipse pro universis bellum 1Π se recepit, ac 
feliciter rem gessit, supra quam quispiam spe- 
rasset. Quamquam etiam si virtuti. defuisset 
eventus, tamen ob solam animi promtitudinem 
egregiumque propositum coronandus erat. Jam 
si quis e numero militum ztate vigens facinus 
hoc designasset, nihil. fuisset mirum , videlicet 
id postulante militari lege. At. hic qui nullam 
videbat necessitatem huc adigentem, ac multos 
etiam habebat dehortantes : nam et frater illum 
increpavit, et rex perspiciens illum. nondum 
etate maturum, ac periculis perferendis inha- 
bilem cohibuit , ac. manere jussit, dicens : /Von 
poteris ire, quoniam puer es : ille vero vir 
est bellator ab adolescentia sua : attamen cum 
nulla illum provocaret occasio, suapte sponte 
et ex sese divino accensus zelo, patrizque cari- 
tale, perinde quasi oves cerneret verius quam 
homines, et quasi canes Invasurus esset. potius 
quam lam numerosum hominum exercitum, 
adeo intrepide ad barbaros cucurrit : idque tem- 
poris tantam erga regem sollicitudinem declara- 
vit, ut illum etiam ante prelium ac victoriam 
in faciem prostratum erexerit. Neque enim factis 
inodo Juvit illum, sed. ante factum etiam verbis 
hortatus est bono animo ut esset, ac persuasit , 
utque de eventu bonam conciperet spem , effecit 
ita loquens : /Ve concidat cor domini mei in 
ipso , quoniam servus tuus ibit, pugnabitque 
cum alienigena hoc. Quaeso , num hoc parvum 
videtur, nulla necessitate compulsum, suam 
ipsius vitam prodere , et in eorum utilitatem a 
quibus nihil umquam acceperat beneficii , in me- 
dios hostes irruere? Annon par erat, hunc post 
tale facinus ornato titulo domini columnis in- 
scripto, et publicum civitatis servatorem appel- 
lare, qui et regni decus, et civitatum. funda- 
menta, et omnium vitam opitulante Dei gratia 
servarit? Quod esse poterat aliud. beneficium 
hoc majus? Neque enim in gloriam aut poten- 
tiam, sed in ipsam ipsius vitam beneficium hoc 


contulit, et ab ipsis mortis portis revocavit 


^ Regii duo τὸ μηδεμίαν. 


τέχνης ἀτέλειαν παρεχούσης αὐτῷ τῶν πολεμικῶν 
, ^ € , - X » "e LÀ 
πόνων, τὸν ἁπάντων αὐτὸς ἀνεδέξατο πόλεμον, xol 
κατώρθωσεν ἐλπίδος ἁπάσης χρείττονα χατορθώματα. 
1 E] ' NA e N — Η 
Καίτοι εἰ xot μηδὲν ἦν χατωρθωχὼς, τῆς προθυμίας 
b Ld μ᾿ ῸὋ» s 
αὐτὸν, καὶ τῆς προθέσεως ἕνεχεν στεφανοῦν ἔδει μόνον. 
'Tó μὲν γὰρ στρατιώτην τινὰ τῶν ἐν ἡλικία ποιῆσαι 
τοῦτο, θαυμαστὸν οὐδέν - 6 γὰρ τῆς στρατείας νόμος 
τοῦτο ἀπήτει. Οὗτος δὲ οὐδεμίαν δρῶν ἀνάγκην ἐπιχει- 
μένην, ἀλλὰ καὶ πολλοὺς τοὺς χωλύοντας ἔχων" xal γὰρ 
X 5^ 3 2 Li Mae M M SS τ 
καὶ ὃ ἀδελφὸς ἐπετίμησε, xat 6 βασιλεὺς πρὸς τὸ τῆς 


Β ἡλικίας ἄωρον καὶ τὸ τῶν χινδύνων ἀφόρητον βλέπων, 


χατεῖχε καὶ μένειν ἐχέλευε λέγων - Οὐ δυνήση πο- 
ρευθῆναι, ὅτι σὺ παιδάριον cl, αὐτὸς δὲ ἀνὴρ πολε- 
M 2 / ; c E) 20 27^ .- c PEST 
μιστὴς 8x. νεότητος αὐτοῦ - ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεμιᾶς αὐτὸν 
ἑλκούσης προφάσεως, οἴκοθεν xol παρ᾽ ἑαυτοῦ δια- 
θερμανθεὶς θείῳ ζήλῳ χαὶ τῷ τῆς πατρίδος ἔρωτι 
e S à 1 1 [ 16 e S e 2 
ὥσπερ πρόδατα μᾶλλον ἢ ἀνθρώπους ὁρῶν, xo ὡς 
/, e μὴ ,ὔ ^ , m ," 
χύνας μᾶλλον ἢ στρατόπεδον ἀνθρώπων τοιοῦτον μέλ- 
λων ἐλαύνειν, οὕτω μετὰ ἀδείας ἐπὶ τοὺς βαρδάρους 
y M , M , ^ 7 
ἔτρεχε" xal τοσαύτην περὶ τὸν βασιλέα κηδεμονίαν 
ἐπεδείξατο τότε, ὡς καὶ πρὸ τοῦ πολέμου χαὶ τῆς 


LT 5229. 3i Ds. A Ks. c e , M ΝΑ 
C νίχης ἐπ ὄψιν αὐτὸν χείμενον ἀναστῆσαι. Οὐ γὰρ δὴ 


μόνον αὐτὸν τοῖς ἔργοις μετὰ ταῦτα ὠφέλει, ἀλλὰ καὶ 
πρὸ τούτου τοῖς δήμασι παρεχάλει χαὶ θαῤῥεῖν ἔπειθε, 
xol χρηστὰς περὶ τοῦ μέλλοντος ἐλπίδας ἔχειν; οὕτω 
λέγων: Μὴ συμπεσέτω ἣ καρδία τοῦ χυρίου μου ἐπ᾽ 
αὐτὸν, ὅτι 6 δοῦλός σου πορεύσεται, xal πολεμήσει 
μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. Ἄρα μικρὸν τοῦτο, εἶπέ 
μοι, τὸν μηδεμίαν ἀνάγκην ἔχοντα, τὴν ψυχὴν ἐπι- 
δοῦναι τὴν ἑαυτοῦ, xat ὑπὲρ τῆς ἐχείνων ὠφελείας cic 
μέσους πηδῆσαι τοὺς πολεμίους, ὑνηδὲν μηδέποτε 
παρ᾽ αὐτῶν εὖ παθόντα; Ἄρα οὐχ ἔδει αὐτὸν μετὰ 
ταῦτα δεσπότην ἐπιγράφεσθαι, καὶ σωτῆρα χοινὸν 


D τῆς πόλεως ἀναγορεύειν, τὸν xai τὸ σχῆμα τῆς βα- 


σιλείας, καὶ τὸ τῶν πόλεων ἔδαφος, xa τὴν ἁπάντων 
Χ A € Jc ve TI ἃ ^ v ὰ Π , 
ζωὴν μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν διατηρήσαντα; Ποία 
A , , ΚΕ, "y / 7 , i] E] 
Ὑὰρ ταύτης εὐεργεσίας μείζων ἑτέρα ἦν; Οὐ γὰρ εἷς 
3 , 55 ? ^ "n x ὃ ! 3) , 
χρήματα, οὐδὲ εἰς δόξαν xo δυναστείαν, ἀλλ᾽ εἰς 
αὐτὴν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν τὴν εὐεργεσίαν χατέθετο, χαὶ 
ἐξ αὐτῶν αὐτὸν P ἀνεκαλέσατο τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν, 
χαὶ τό γε εἰς ἄνθρωπον ἧχον, δι᾽ ἐχεῖνον ἔζη λοιπὸν ὃ 
E βασιλεὺς, xal ἀπέλαυε τῆς ἀρχῆς. Τίσιν οὖν αὐτὸν 
μετὰ ταῦτα ἠμείψατο; Εἰ μὲν γὰρ αὐτό τις τῶν 


b Regi duo dvzzdàsss. 
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χατορθωμάτων ἴδοι τὸ μέγεθος, οὐδ᾽ εἰ τὸν στέφανον — itaque si humanum quidem subsidium spectes, 
ἀπὸ τῆς αὐτοῦ λαύὼν χεφαλὴς ἐπὶ τὴν τοῦ Δαυὶδ — ilius beneficio deinde vixit rex, ac principatum 
ἔρθηχεν, οὐδέπω τὴν ἀξίαν ἦν ἀποδεδωχὼς, ἀλλὰ τὸ servavit. Et postea, quam illi reposuit gratiam? 
πλέον ὀφείλων. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ xal ζωὴν xoi βασι- — Nam si. quis perpendat przeclare gestorum ma- 
λείαν αὐτῷ ἐχαρίσατο" οὗτος δὲ βασιλείας αὐτῷ πα- — gnitudinem, etiamsi rex ἃ suo capite detractam 
ραχωρεῖν ἔμελλε μόνης. Πλὴν ἀλλ᾽ ἴδωμεν αὐτοῦ τὰς coronam Davidis capiti imposuisset, numquam 
ἀμοιθάς. Τίνες οὖν ἦσαν αὗται; Av ὑποψίας εἶχεν — parem retulisset gratiam, sed ampliorem debuis- 
αὐτὸν λοιπὸν, xa ὑπεύλέπετο ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχεί-- — set. Hic enim et vitam et regnum illi donavit, 
νης. Τίνος ἕνεχεν, xai διὰ τί; ᾿λναγχκαῖον γὰρ xol "οι Ille vero huic regnum tantum erat cessurus. Ve- 
τῆς ὑποψίας τὴν αἰτίαν εἰπεῖν. Οὐδὲν μὲν γὰρ, ὅπερ A rumtamen consideremus relatam pro benefactis 
ἂν εἴπῃ τις, ἐρεῖ δίκαιον. Πρὸς γὰρ τὸν τὴν ψυχὴν gratiam. Quae. tandem erat illa? De cztero. et 
χαρισάμενον, xxl τὴν ζωὴν δωρησάμενον, ποία δι- ab illo die suspectum habuit David, et ab. illo 
καίας ὑποψίας πρόφασις ἦν; Πλὴν ἀλλὰ καὶ αὐτὴν — metuitsibi. Cur et quam ob causam? Nam et 
τὴν αἰτίαν τῆς ἔχθρας ἴδωμεν, ἵνα μάθητε, ὅτι xoà — suspicionis causa commemoranda est. Neque 
τῆς νίχης οὐχ ἔλαττον xal διὰ ταῦτα τιμᾶσθαι δίχαιος — enim quidquid. aliquis dixerit, idem esse ju- 
ἦν, δι᾽ ἅπερ ὑπωπτεύετο xal ἐπεθδουλεύετο μετὰ ταῦτα. — stum affirmabit. Nam erga eum qui animam im- 
Τίς οὖν ἣ αἰτία τῆς ὑποψίας ἦν; ᾿Επειδὴ τοῦ βαρθά- pendit, et vitam dedit, quz poterat esse justa 
ρου τὴν χεφαλὴν ἔλαδε, xai τὰ λάφυρα ἔχων ἐπανήει, suspicionis causa? Sed tamen ipsam inimicitiae 
Ἔξῆλθον ai χορεύουσαι, φησὶν, ἄδουσαι xal λέγου- ^ causam inspiclamus, utaliquid discatis, quod 
σαι" ἐπάταξε Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, x«l Δαυὶδ ἐν nec ipsa victoria sit inferius : quodque David 
αυριάσιν αὐτοῦ. Καὶ ὠργίσθη Σαοὺλ, xai ἦν Ümo- p sit honore dignus ob ca ipsa, propter quz dein - 
ὀλεπόμενος τὸν Δαυὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης xal ceps venit in suspicionem, insidiis appetitus est. 
ἐπέχεινα. Τίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι; Μάλιστα μὲν γὰρ, — Quowigitur erat suspicionis causa? Postquam bar- 
εἰ xal ἀδίχως ταῦτα ἐλέγετο, οὐδὲ οὕτως πρὸς αὐτὸν — bariillius caput abstulit, et spolia gestans rediit : 
ἀπεχθῶς διατεθῆναι ἔδει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν γεγενημένων Exierunt, inquit, mulieres canentes ac dicen- αὶ Reg.18. 
τὴν εὔνοιαν αὐτοῦ μαθόντα, xal ὅτι μηδενὸς ἀναγχά- — tes: Percussit Saül in millibus suis, et David 9-—9- 
ζοντος, μηδὲ βιαζομένου, ἐξ οἰχείας εὐνοίας τοσοῦτον — indecem millibus suis.Etiratus est Saül, et su- 
ὑπέμεινε κίνδυνον, μηδὲν μηχέτι λοιπὸν ὑπεπτεύειν spectum habuit David ab eo die ac deinceps. 
περὶ αὐτοῦ πονηρόν. Νυνὶ δὲ xal τὸ δίχαιον εἶχον aí — Cujus, obsecro, rei gratia? Etiamsi hzc prater 
εὐφημίαι " xoi εἰ χρή τι θαυμαστὸν εἰπεῖν, τῷ Σαοὺλ — meritum fuissent dicta, ne sic quidem oportebat 
ἐχαρίσαντο μᾶλλον, ἢ τῷ Δαυὶδ ταῦτα λέγουσαι. — hostilem in Davidem gcrere animum : sed post- 
xal ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐχρῆν, ὅτι τὰς χιλιάδας γοῦν ἔδω- c; quam ex rebus gestis illius erga se benevolentiam 
xay αὐτῷ. Τί οὖν ἀγαναχτεῖ, ὅτι ἔδωχαν τὰς μυριά- — habebat compertam, quippe qui nullo cogente aut 
δας ἐχείνῳ ; El μὲν γὰρ ἦν τι συντελέσας εἰς τὸν compellente, suapte benevolentia tantum subisset 
discriminis, non oportebat deinceps quidquam 
de illo suspicari mali. Nunc autem jure laudes 
proferebantur; et si fas est vera proloqui, in 
Saulis gratiam illa dicta sunt potius, quam in 
Davidis; debebat autem satis habere, quod illi 
tribuissent mille. Cur igitur indignatus est, 
quod Davidi tribuerint decem millia? Etenim 
sirex ad bellum finiendum vel paululum ali- 
quid momenti contulisset, recte tum dictum 
we : T€ fuisset, Saül in millibus, David in. decem 
βριστην ἕτερον ἔσχε τῆς εὐφημίας. P! millibus. Quod si ipse quidem pavidus ac tre- 
mens domi desedit, in singulos dies mortem 
exspectans, hic autem totum facinus peregit : 
annon absurdum erat, eum qui nihil ad. depcl- 
lenda pericula contulerat, ob id indignari, quod 
non plus laudis tulisset? Nam si indignandum 
erat, Davidem potius conveniebat indignari, 
quod cum solus totum gessisset, alterum habere t 
laudis participem. 


πόλεμον, xai μιχρὰν γοῦν τινα μοῖραν εἰσενεγχὼν, 
χαλῶς ταῦτα ἐλέγετο, ὅτι Σαοὺλ ἐν χιλιάσι, χαὶ 
Δαυὶδ ἐν μυριάσιν. Εἰ δὲ αὐτὸς μὲν δεδοικὼς xal 
τρέμων ἔνδον ἐκάθητο, καθ᾿ ἑχάστην ἡμέραν ἀποθα- 
νεῖσθαι προσδοκῶν, οὗτος δὲ τὸ πᾶν εἰργάσατο, πῶς 
oUx ἄτοπον ἦν, τὸν μηδὲν εἰς τοὺς κινδύνους ἐχείνους 
συμβαλλόμενον ἀγαναχτεῖν, ὅτι μὴ τὸ πλέον τῆς εὖ- 
φημίας ἔλαθεν; Εἰ γὰρ ἀγαναχτεῖν ἐχρῆν; τὸν Δαυὶδ 
ἀγαναχτεῖν ἔδει, ὅτι τὸ πᾶν αὐτὸς χατορθώσας, με- 
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rum succes- 
sum. 
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9. Sed horum nihil dico : verum illud. dixe- 
rim : ut donemus non recte fecisse. mulieres, 
easque fuisse crimini obnoxias, et accusatione 
dignas, quid hzc ad Davidem ? Neque enim ipse 
composuerat cantionem, neque illis suaserat, ut 
dicerent quz dicebant, neque adornarat illum 
laudationis modum. Proinde etiamsi indignan- 
dum erat, mulieribus oportuit indignari, non 
decivitate benemerito, et infinitis digno coronis. 
At Saül omissis illis in David. irascebatur. Jam 
51 ea laude sublatus ille beatus 1nvidisset rerum 
potienti, fuissetque ipsi contumeliosus, et asper- 
natus fuisset ejus imperium, forsitan aliqua fuis- 
set invidendi causa : at si factus fuit humanior 
ac modestior, si in subditorum ordine se conti- 
nuit, quz tandem erat justa dolendi causa? Si- 
quidem cum is qui honore afficitur, attollitur 
adversus eum a quo provectus est, nec desinit 
in illius contemtum honore abuti, habet dolor 
nonnullam excusationem : czterum ubi persistit 
in honorando illum, aut potius magis obsequi- 
lur, ceditque in omnibus, quem postea potest 
habere prazetextum invidia? Itaque etiamsi nihil 
aliud przclare gestum fuisset, ob hoc ipsum ta- 
men magis erat diligendus, quod cum tantam 
nactus esset occasionem occupandi regni, persti- 
terit in sua. modestia. Neque enim qua prius 
gesta sunt tantum, verum nec ea qua consequuta 
sunt, superioribus illis'multo przclariora, sustu- 
leruntilli animos.Quz tandem illa? Erat, inquit, 
David prudens in omnibus viis suis, et Do- 
minus omnipotens erat. cum eo, universusque 
Israel et Juda diligebat David, quoniam 
ipse ingrediebatur et. egrediebatur ante con- 
spectum populi. Et Melchol filia Saül, et 
universus Israel diligebat illum. Et sapiebat 
supra omnes servos Saül; et honorabatur 


. nomen illius valde. Et Jonathas filius Saül 


diligebat David vehementer. Verumtamen 
cum universum populum ac regis familiam sibi 
conciliatam haberet, cum ubique in bellis vin- 
ceret, nec umquam frustraretur successu, cum- 
que pro bene gestis rebus illis talem. gratiam 
reciperet, non erexit cervicem, nec regnum af- 
fectavit, nec hostem ultus est, sed. perseveravit 
in benefaciendo, et in bellis pro rege feliciter 
gerendis. Quis est tam efferatus et crudelis, cui 
ista non fuerint persuasura, ut inimicitiam de- 
poneret, et invidiam abjiceret? At crudelem 
illum. et inhumanum nihil horum flexit ; sed ad 
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^ 3 Y - 
Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων λέγω, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἂν 
* -- - 
εἴποιμι" ἔστω χακχῶς πεποιηχέναι τὰς γυναῖχας, xai 
ἐγκλημάτων ἀξίας εἰναι xol κατηγορίας - τί ταῦτα 
X 
πρὸς τὸν Δαυίδ: Οὐ γὰρ δὴ τὰ ἄσματα αὐτὸς συν- 
ἔθηκεν, οὐδὲ ἐχείνας λέγειν ἅπερ ἔλεγον αὐτὸς ἀνέ- 
πεισεν, οὐδὲ κατεσχεύασε τοῦτον τὸν τρόπον γενέσθαι 
τ , C, - 
τῆς εὐφημίας. “Ὥστε εἰ xal ἀγαναχτεῖν ἔδει, ἐχείναις 
ἐχρῆν ἀγαναχτεῖν, οὗ τῷ χοινῷ τῆς πόλεως εὐεργέτῃ, 
" n 7 " , 55 Ὅ δὲ 2 J E] ^ 
καὶ μυρίων στεφάνων ἀξίῳ. à ἐχείνας ἀφεὶς, 
3a € y M 5 ji CAT m , , E , 
ἐπὶ τοῦτον ἤει. Καὶ εἰ μὲν ἀπὸ τῆς εὐφημίας ἐχεί- 
γης ἐπαρθεὶς ὃ μαχάριος ἐφθόνει τῷ χρατοῦντι xal 
de 5 CT E NW ZI , e A ͵ὔ 
ὑόριζεν εἰς αὐτὸν, xa διέπτυσεν αὐτοῦ τὴν βασιλείαν, 
£: τι, ἢ , € / 3 31,5 f 4 ὦ 
τάχα εἰχέ τινα λόγον ὃ φθόνος εἰ δὲ ἐπιεικέστερος ἐγί- 
, - 
vero καὶ πραότερος, χαὶ τὴν τῶν ἀρχομένων ἔμενε 
- - ὯΝ 
διατηρῶν τάξιν, ποίαν εἶχε δικαίαν πρόφασιν ἣ λύπη; 
Ὅταν μὲν γὰρ ὃ τιμώμενος ἐπαίρηται χατὰ τοῦ 
παρευδοχιμουμένου, xat διατελῇ ταῖς τιμαῖς εἰς ὕόριν 
χεχρημένος ἐχείνου, λαμόάνει τινὰ ἀφορμὴν τὸ πά- 
θος - ὅταν δὲ μένη τιμῶ ἄλλον δὲ 0 7 
c* ὅταν δὲ μένη τιμῶν, μᾶλλον δὲ θεραπεύων μει- 
ζόνως, xal εἴκων ἐν ἅπασι, ποίαν ἂν ἔχοι πρόφασιν 
ἣ βασχανία λοιπόν: “Ὥστε εἰ xa μηδὲν αὐτῷ ὅ χα- 
, ce ΝΟ. T - y 3 X 9 
τώρθωται ἕτερον, δι᾿ αὐτὸ τοῦτο μειζόνως αὐτὸν ἀγα- 
πᾶν ἔδει, ὅτι ἢ ἀφορμὴν λαδὰ t 
ἂν ἔδει, ὅτι τοσαύτην ἀφορμὴν λαδὼν πρὸς τυραν- 
νίδος ἐπίθεσιν, ἔμενε τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἐπιείχειαν 
διατηρῶν. Οὐδὲ γὰρ δὴ μόνον τὰ πρότερα, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τὰ μετὰ ταῦτα πολλῷ μείζονα ὄντα ἐπῆρεν αὐτόν. 
Ποῖα δὴ ταῦτα; Ἢν Δαυὶδ συνιὼν, φησὶν, ἐν πάσαις 
ταῖς δδῪοῖς αὐτοῦ, xoi Κύριος παντοχράτωρ μετ᾽ αὖ- 
τοῦ, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδας ἠγάπων τὸν Δαυὶδ, 
ὅτι αὐτὸς ἐξεπορεύετο xat εἰσεπορεύετο πρὸ προσώπου 
τοῦ λαοῦ. Καὶ -Μελχὼλ ἣ θυγάτηρ Σαοὺλ xol πᾶς 
zl hA E , AC Y - » dx M 
σραὴλ ἠγάπα αὐτὸν. Καὶ συνῆκε παρ᾽ ἅπαντας τοὺς 
" / , M» , M y , — /- 
δούλους Σαούλ" xat ἐτιμήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ σφόδρα. 
Καὶ Ἰωνάθαν υἱὸς Σαοὺλ ἠγάπα τὸν Δαυὶδ σφόδρα. 
Ἀλλ᾽ ὅμως τὸν δῆμον ἅπαντα χαὶ τὴν οἰχίαν τοῦ βα- 
σιλέως οἰχειωσάμενος, xul χρατῶν ἐν τοῖς πολέμοις 
πανταχοῦ, xoi οὐδαμοῦ διαμαρτάνων, xot τοιαύτας 
bam dualis ni ui Ch B A x. 15 i 
ἀντὶ τῶν εὐεργεσιῶν ἐχείνων ἀπολαδὼν τὰς ἀμοιθὰς, 
οὐχ ἐξετραχηλίζετο, οὐδὲ ἐπεθύμει τῆς βασιλείας, 
ΝΑ P] , 4 M 5 Y 3 3 45H 3 m^. Y 
οὐδὲ ἠμύνατο τὸν ἐχθρὸν, ἀλλ᾽ ἔμενεν εὐεργετῶν, xat 
N CUN 5 ὦ MY 6m H 3 μὴ 
τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ πολέμους χατορθῶν. Τίνα οὐκ ἂν 
ἔπεισε ταῦτα ἐχτεθηριωμένον χαὶ ἄγριον χαταθέσθαι 
τὴν ἔχθραν, καὶ ἀπαλλαγῆναι τῆς βασχανίας ; ᾿Αλλὰ 
τὸν ὠμὸν ἐχεῖνον xoi ἀπάνθρωπον οὐδὲν τούτων. ἔπει- 
NN Net. E Y oM 
σεν" ἀλλὰ πρὸς ἅπαντα ἀποτυφλωθεὶς, xa τῇ βασχα- 
νίᾳ τὴν ψυχὴν ἐπιδοὺς, ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπιχειρεῖ" xal 
τί ποιοῦντα ; (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ μεῖζον χαὶ θαυμα- 
στόν *) ψάλλοντα xal χαταστέλλοντα αὐτοῦ τὴν μα- 
νίαν. Δαυὶδ ἔψαλλε τῇ χειρὶ αὐτοῦ, φησὶν, ὡς καθ᾽ 


* — A "d , ^ 
ἑχάστην ἡμέραν * xal τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ Σαούλ * xat 


| 
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ἦρε Σαοὺλ τὸ δόρυ, xal εἶπε πατάξω ἐν Δαυίδ" xa 
ἐπάταξεν ἐν τῷ τοίχῳ xad ἐξέχλινε Δαυὶδ ἀπὸ προσ- 
ὦπου αὐτοῦ δίς. Ἄρα ἂν " ἔχοι τις εἰπεῖν μείζονα 
τούτων πονηρίας ὑπερόολήν ; Ἄρα δὲ xol τὰ μετὰ 
ταῦτα. Ἄρτι τῶν πολεμίων ἀπελαθέντων, xal τῆς πό- 
λεως ἑαυτὴν ἀναχτησαμένης, χαὶ πάντων ἐπινίχια 
θυόντων, τὸν εὐεργέτην xal σωτῆρα xoi τῶν ἀγαθῶν 
ἐχείνων αἴτιον ἀνελεῖν ἐπεχείρησε ψάλλοντα, καὶ οὐδὲ 
τῆς εὐεργεσίας f, ὑπόθεσις τὸν μεμηνότα καὶ παρα- 
παίοντα χατέστειλεν ἐχεῖνον, ἀλλὰ χαὶ ἅπαξ χαὶ δὶς 
ἠχόντισε, βουλόμενος ἀνελεῖν. Καὶ τοιαύτας αὐτῷ 
ἀντὶ τῶν χινδύνων τὰς ἀμοιδὰς ἐδίδου. Καὶ πολλάκις 
τοῦτο ἐποίησε, χαὶ οὐχ ἐν ἡμέρα μιᾷ. Ὃ δὲ ἅγιος 
ἐχεῖνος χαὶ μετὰ ταῦτα πάντα ἔμενε τὰ ἐχείνου θερα- 
πεύων, καὶ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτοῦ κινδυνεύων, xal 
παραταττόμενος ἐν τοῖς πολέμοις ἅπασι, xal τὸν ἕαυ- 
τοῦ διασώζων σφαγέα τοῖς οἰχείοις κινδύνοις, xal 
οὔτε ἐν δήμασιν, οὔτε ἐν πράγμασιν ἐλύπησε τὸν 
ἄγριον θῆρα ἐχεῖνον, ἀλλὰ πρὸς πάντα εἶκε xot ὑπή- 
χουε, xat τὸ δρισθὲν αὐτῷ τῆς νίχης ἔπαθλον οὐ λα- 
60v, ἀλλ᾽ ἀποστερηθεὶς τὸν μισθὸν τῶν χινδύνων 
ἐχείνων, οὐδὲ λόγῳ ποτὲ ἐνεχάλεσεν, οὗ τοῖς στρατιώ- 
ταις, 00 τῷ βασιλεῖ οὐ γὰρ ἐπὶ μισθῷ ταῦτα ἔπρατ- 
τεν ἀνθρωπίνῳ, ἀλλὰ τὴν ἄνωθεν ἐχδεχόμενος duot- 
βήν. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι οὐκ 
ἀπήτησε τὸν μισθὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xo διδόμενον διεχρού- 
σατο διὰ πολλὴν ταπεινοφροσύνης ὑπερθολήν. ᾿Κπειδὴ 
γὰρ 5 Σαοὺλ πάντα κινῶν xol πραγματευόμενος οὐχ 
ἴσχυσεν αὐτὸν ἀνελεῖν, ῥάπτει τὸν διὰ τοῦ γάμου 
δόλον, καὶ χαινόν τινα προιχὸς χαὶ " ἕδνων ἐπινοεῖται 
τρόπον. Οὐ γὰρ βούλεται, φησὶν, ὃ βασιλεὺς ἕδνα, 
ἀλλ᾽ ἢ ἑκατὸν ἀκροδυστίας ἐχδιχῆσαι εἰς τοὺς ἐχθροὺς 
τοῦ βασιλέως. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - ἄνελέ 
μοι, φησὶν, ἑκατὸν ἄνδρας, xai τοῦτο ἀντὶ τῶν ἕδνων 
ἔσται μοι. Ταῦτα δὲ ἔλεγε βουλόμενος αὐτὸν προφά- 
σει τοῦ γάμου παραδαλεῖν τοῖς ἐχθροῖς. 


Ἀλλ᾽ ὅμως 6 Δαυὶδ κατὰ τὴν αὐτοῦ πραότητα τὰ 
πράγματα χρίνων, διεχρούσατο τὸν γάμον, οὗ διὰ τὸν 
χίνδυνον, οὐδὲ διὰ τὸν φόδον τῶν πολεμίων, ἀλλὰ διὰ 
τὸ νομίζειν ἀνάξιον ἑαυτὸν εἶναι τῆς πρὸς ἐχεῖνον συγ- 
γενείας, χαὶ ταυτὶ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ λέγει τὰ 


b Sic Reg. melius quam Editi ( qui. habent ὥρα ὃν 


ἔχοι ταῦτα πονηρίας ὑπερθ. 


SAULK 


HOM!ILIA 1. 971 


hic omnia cccus, et invidi: deditus, conatus 
p est illum e medio tollere : et quid. obsecro fa- 
cientem? (nam id majus est ac stupendum, ) 
canentem cithara, et ipsius Insaniam sedantem. 


David, inquit , psallebat manu sua quotidie: 1. ne. i8. 
et hasta in. manu Saül : ac. sustulit. Saul '9: '- 


lanceam, dixitque, Infigam in David ; et fi- 
zit in parietem : et declinavit David a facie 
ejus bis. Potestne huic malitii: quidquam ad- 
jungi? Illa forte qu: post subsequuta sunt. Qui 
nuper hostes abegerat, per quem civitas sibi 
fuerat reddita, cunctis pro victoria victimas im- 
p molantibus : Saul. beneficum οἱ servatorem, ac 
bonorum illorum auctorem conatus est. interfi- 
cere psallentem : ac. ne. beneficiorum. quidem 
memoria furentem illum ac delirantem coercuit, 
sed semel et bis torsit in illum lanceam, cupiens 
occidere. Et. hujusmodi mercedem illi pro sus- 
ceptis periculis reposuit. Idque fecit non uno 
die , sed sepius. At sanctus ille post hacc omnia 
perseveravit curare regis negotia, proque salute 
M illius suscipere pericula, et in acie stare in pra- 
- liis omnibus, suoque periculo servare trucidato- 
rem suum: denique nec dictis, nec factis contri- 
stavit immitem illam feram, sed concessit in omni- 
bus dictoque audiens fuit : cumque victoria 
premium non accepisset, sed omnium illorum 
periculorum mercede fraudatus esset, ne verbo 
quidem expostulavit umquam, non cum militi- 
bus, non cum rege, quod hzc non gessisset spe 
mercedis, supernam exspectans retributionem. 
Nec id solum est admiratione dignum, quod non 
p poposcit premium, sed quod etiam cum daretur, 
ob eximiam animi modestiam recusavit. Siqui- 
dem posteaquam Saül, omnia molitus, et omnibus 
tentatis, non potuit illum interficere, consuit illi 
dolum per nuptias, ac novam quamdam dotis ac 


dotalium formam commentus est. /Yoz enim cu- 6n 
pit, inquit, rex dotem, sed ut centum preputia 25. 


exsolvat ab hostibus regis. ld est : Occide 
mihi, inquit, centum viros, atque hoc erit mihi 
dotis vice. Hacc autem dicebat, cupiens illum 
obtentu conjugii hostibus objicere. 


4. Nihilo secius David pro sua modestia res 
estimans, recusavit conjugium, non deterritus pe- 
riculis, aut hostium metu, sed quod existimaret 
sese indignum affinitate regia; atque his verbis 


respondit ad servos illius : 4n leve est in ocu- 1, &.5. 18. 
δήματα" Εἰ χοῦφον ἐστιν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ἐπιγαμ.- C. lis vestris me facere generum regis, cum ego 23. 


| Unus ξῆνων ποιεῖται τρόπον. 
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sün vir humilis ac nullius pretii ? Atque de- € 
bebatur hoc honoris, ac merces et pensatio la- 
borum : verum usque adeo cor babebat contri- 
tum, ut post tot res cum laude gestas, post adeo 
splendidam victoriam, post expressam promis- 
sionem, indignum se judicaret, qui debitam 
reciperet mercedem, idque cum denuo esset se 
periculis objecturus. Posteaquam autem hostes 


τ. Reg. 19. devicerat, ac filiam regis acceperat, rursus Psal- 


9. 


Lo. 


lebat David, et querebat Saül eum lancea 
percutere, et percussit : David autem declina- 
vit; et hasta impacta est parieti. Quem non 
ista vel apprime philosophum ad iracundiam 
excitassent? quis, etsi nulla alia adfuisset cau- D 
sa, saltem ut securitatem sibi pararet, injuste 
insidiantem non occidisset? Neque enim id ho- 
micidium fuisset, sed modum a lege prascri- 


Evod. 21. ptum mansuetudine superasset. Nam illa oculum 
24. 


pro oculo jussit effodere : hic autem licet occi- 
disset, pro tribus homicidiüis unum | exacturus 
fuisset, pro tribus, inquam, homicidiis , nulla 
probabili de causa tentatis. Nihil tamen horum 
tentavit David, sed. potius habuit fugere, et a 
patriis aedibus exsulare, atque erronem profu- Εὶ 
gummque agere, et in calamitate sibi necessarium 
parare victum, quam regi cedis occasionem da- 
re. Nec enim eo spectabat, ut seipsum ulcisce- 
retur, sed ut illum ab eo morbo liberaret. Hanc 
ob causam ab oculis inimici. subduxit. sese, ut 
sedaret tumorem, contraheretque ardorem ulce- 
ris et invidiam mitigaret. Satius est, inquit, me 
miserum esse, innumeraque pati acerba, quam 
hunc apud Deum de innocentis cede conde- 
mnari. Hxc non audiamus tantum, verum etiam ;;; 
imitemur , nihil non. faciamus et patiamur, ut ^ 
inimici simultatem erga nos deponant ; nec illud 
inquiramus, utrum merito, an immerito malevo- 
lum animum erga nos gerant, sed hoc solum 
spectemus , ut nobis inimici esse desinant. Si- 
quidem hoec spectat medicus, ut morbo liberet 
aegrotum, non utrum merito, an immerito sibi 
morbum contraxerit. Tu quoque igitur medicus 
es ejus qui te lisit: unum hoc quare, quo pa- 
cto illi morbum adimas. Id. quod. fecit hic bea- 
tus, egestatem prz divitis, solitudinem prae 
patria, labores periculaque prz deliciis ac secu- B 
ritate, perpetuum exsilium pre zdibus elegit, 
ut illum ab odio in ipsum malevolentiaque 
liberaret. At nec sic quidem melior factus est 
Saül, sed persequebatur, sed ubique circumibat 


T ', D . t 
1 Reg. unus à μαχάριος οὗτος ἐποίησε, πινίαν Alius οὕτως, 
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ὀρεῦσαί ue τῷ βασιλεῖ; ἐγὼ δὲ ἀνὴρ ταπεινὸς xal 
οὐχ ἔντιμος. Καὶ υἱὴν ὀφειλὴ τὸ πρᾶγμα ἦν, xol gt 
σθὺς xal ἀνταπόδοσις τῶν πόνων" ἀλλ᾽ οὕτως ἦν Guy- 
τετριμμένην ἔχων τὴν χαρδίαν, ὡς μετὰ τοσαῦτα χα- 
τορθώματα,, καὶ λαμπρὰν οὕτω νίκην, καὶ ὑπόσχεσιν 
ὥιμολογημένην, ἀνάξιον εἶναι νομίζειν τοῦ λαδεῖν τὸν 
ὀφειλόμενον αὐτῷ μισθόν" xo ταῦτα ἐνόμιζε, 
μέλλων χινδυνεύειν. "Ese δὲ τῶν πολεμίων 


πάλιν 
ἐχρά- 
τησε, χαὶ τὴν θυγατέρα ἔλαύε τοῦ βασιλέως, πάλιν 
ΓἙψαλλεν ὃ Δαυὶδ, καὶ ἐζήτει Σαοὺλ τοῦ πατάξαι αὖ- 
λ 2 9 NI x oy , * X faite καἰ Á I^ 
τὸν ἐν τῷ δόρατι, καὶ ἐπάταξε. καὶ ἐξέχλινεν ὃ Δαυίδ * 
M - , [κι M €. , Lud , rp , ^ 
xal ἐπάταξε τὸ δόρυ ἐν τῷ τοίχῳ. Τίνα οὐχ ἂν xoi 
τῶν σφόδρα φιλοσοφεῖν ἐπισταμένων εἰς θυμὸν ταῦτα 
ἐξήνεγχε, καὶ si μιηδὲν ἕτερον, τῆς οἰκείας προνοοῦντα 
, , Μ᾿ E] - Ἁ 2 3 , - 
ἀσφαλείας ἔπεισεν ἀνελεῖν τὸν ἀδίκως ἐπιθδουλεύοντα; 
Οὐδὲ γὰρ φόνος τὸ πρᾶγμα λοιπὸν ἦν; ἀλλὰ χαὶ οὕτω 
τὸ μέτρον τοῦ νόμου τότε ὑπερδαίνειν ἔμελλεν. "Exsi- 
τ , 
vog μὲν γὰρ ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ ἐξορύττειν ἐχέ- 
λευεν * οὗτος δὲ εἰ xal ἔσφαξεν, ἀντὶ τριῶν φόνων ἕνα 
εἰρ γάζετ ο; τριῶν φύνῶν. οὐδειλίαν εὔλογον ἐχόντων 
πρόφασιν. "AAX ὅμως οὐδὲν τούτων ἐπεχείρησεν, ἀλλ᾽ 
ἡρεῖτο φυγεῖν μᾶλλον, χαὶ τῆς π τρῴας οἰκίας ἐχπε- 
σεῖν, χαὶ πλανήτης εἶναι, χαὶ δραπετεύειν, χαὶ τα- 
λαιπωρούμενος τὴν ἀναγκαίαν πορίζειν τροφὴν, ἢ τῷ 
βασιλεῖ γενέσθαι σφαγῆς αἴτιος. Οὐ γὰρ ὅπως ἑαυτὸν 
ἐχδιχήσειεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἐχεῖνον ἀπαλλάξειε τοῦ πάθους 
ἐσχόπει. Διὰ τοῦτο τῶν ὀφθαλμῶν ἑαυτὸν ὑπεξήγαγε 
τοῦ ἐχθροῦ, ὥστε ὑποσῦραι τὸν ὄγχον, χαὶ καταστεῖ- 
A " ^ T z M -! 
λαι τὴν φλεγμονὴν, xo παραμυθήσασθαι τὴν βασχα 
, - ^ , 
νίαν. Βέλτιον ἐμὲ, φησὶν, ταλαιπωρεῖσθαι xat μυρια 
΄ M 3 c^ 25/ τ Y Ps 
πάσχειν δεινὰ, ἢ τοῦτον ἀδίχου σφαγῆς παρὰ τῷ 
-» , ον - 
Θεῷ χρίνεσθαι. 'Γαῦτα μὴ μόνον ἀχούωμεν, ἀλλὰ xal 
μιμώμεθα, xoi πάντα ὑπομένωμεν xal ποιεῖν xol 


ἀπεχθείας - xxi μὴ τοῦτο ζητῶμεν, εἰ δικαίως, 7) 
ἀδίχως πρὸς ἡμᾶς ἀπεχθάνονται, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μόνον, 
ὅπως μηκέτι χαθ᾽ ἡμῶν ἐχθραίνοιεν. Καὶ γὰρ ὃ ἰατρὸς 
τοῦτο PUE. ὅπως ἀπαλλ ἄξειε τοῦ νοσήματος τὸν 
»νοὐχ εἰ δυκάμοςς ἢ ἀδίχως τὴν ἀῤῥωστίαν 
ἑαυτῷ ἧς πεσπάσατο. Καὶ σὺ τοίνυν ἰατρὸς εἰ τοῦ λε- 
λυπηχότος - ἕν ζήτει uóvov, ὅπως αὐτοῦ τὴν ἀῤῥω- 
clay ἀνέλῃς. ^O xoi ὃ μακάριος οὗτος ἐποίησα! 
πενίαν ἀντὶ πλούτου, ἐρημίαν ἀντὶ πατρίδος, πόνους 
xo χινδύνους ἀντὶ τρυφῆς καὶ ἀδείας, φυγὴν διηνεχῇ 
ἀντὶ τῆς οἴχοι μονῆς ἑλόμενος, ἵνα ἐχεῖνον ἀπαλλάξῃ 
τῆς πρὸς ἑαυτὸν ἀπεχθείας xal ἔχθρας. Ἂλλ᾽ οὐδὲν 
οὐδὲ 


δ᾽ Ὁ ως 
οὕτως ἐκέρδανεν ὃ Σαοὺλ, ἀλλ᾽ ἐδίωχε χαὶ παν- 


ταχοῦ περιήξι ζητῶν τὸν ἠδικηχότα μὲν οὐδὲν, dót- 


, ^ Mov D , DOE TG , 
χηθέντα óz τὰ ἐσχᾶτα; xat μυρια αὐτὸν ἀντι τουτῶν 


, ^ , ^ , 3^ 5 $ Y ^ 
ποιήσαντα ἀγαθά" x«t οὐχ εἰδῶς, εἰς αὐτὰ λοιπὸν 


DE DAVIDE ET 
- ? εΥ ᾿ "» - , 
τοῦ Δαυὶδ ἐμπίπτει τὰ δίχτυα. Ἢν γὰρ ἐκεῖ σπή- 

“Ὁ MJ , 
λαιον, φησὶ, χαὶ εἰσῆλθε Σαοὺλ παρασχευάσασθαι. 
^ -— ’ὔ Lad 
Koi Δαυὶδ xal oi ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ 
" i [ ^ b 
ἐσωτέρῳ ἐκάθηντο. Καὶ εἶπον ol ἄνδρες Δαυὶδ πρὸς 
ν᾿ d , 
αὖτόν - ἰδοὺ ἣ ἡμέρα, καθὼς εἶπε Κύριος" Ojo, 
: - M , ἣν m 
τὸν ἐχθρόν cou εἰς τὰς χεῖράς σου, xa ποιήσεις αὐτῷ 
ἡ ᾿ D 
E] ^ ^ - n x , AN 
τὰ ἀρεστὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Καὶ ἀνέστη Δαυϊὸ, xa! 
» - - E! M , 
ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοῖδος Σαοὺλ λαθραίως. 
" M M b , e 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπάταξε τὸν Δαυὶδ ἣ χαρδία αὐτοῦ, 
- 4 » 
ὅτι ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοῖδος, χαὶ εἶπε 
^, ^ ^ —- i 
Δαυὶδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ: μηδαμῶς μοι παρὰ 
» — Ὁ ᾿-ὩΝμὠ Ὁ , ^ 
Κυρίου ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ χυρίῳ μου, τῷ 
— 3» - M - , -e n 
χριστῷ Κυρίου, ἐπενεγχεῖν τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, 
A. E 4 
ὅτι χριστὸς Κυρίου ἐστίν. Εἶδες τὰ δίχτυα τεταμένα, 
* M / 
xaX τὸ θήραμα ἐναπειλημμένον, xoi τὸν χυνηγέτην 
— , ^ , 
ἑστῶτα, xal πάντας ἐγχελευοβένους βαπτίσαι τὸ ξί- 
-Ὡ ^ , ^ A 
φος εἰς τὸ τοῦ πολεμίου στῆθος : Θέα μοι λοιπὸν τὴν 
, , Ui O. * , M rr ν 
φιλοσοφίαν, θέα τὴν πάλην, τὴν νίκην, τὸν στέφανον. 
. ET - , 
Καὶ γὰρ στάδιον ἦν τὸ σπήλαιον ἐχεῖνο, χαὶ πάλη 
, ' 
θαυμαστή τις ἐγίνετο xai παράδοξος. ᾿Επάλαιε μὲν 
S -. 
γὰρ 6 Δαυὶδ, ἐπύχτευε δὲ ὃ θυμὸς, xal ἔπαθλον ὃ 
: Y , τ᾿ NY 
Σαοὺλ ἔχειτο, xai ἀγωνοθέτης ἦν ὃ Θεός: μᾶλλον δὲ 
οὐ πρὸς ἑαυτὸν μόνον xa τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ἑαυτοῦ 
ες ἡ ^ Fr ^ , 
ἦν αὐτῷ ὃ πόλεμος, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς παρόντας 
- X I^" 
στρατιώτας. ἘΠ᾿ γὰρ χαὶ φιλοσοφεῖν ἤθελε xai φείδε- 
σθαι τοῦ λελυπηχότος, εἰχὸς ἦν xal δεδοιχέναι αὐτὸν 
ἐχείνους, μήποτε χαὶ συγχόψωσιν αὐτὸν ἐν τῷ σπη- 
λαίῳ,, ἅτε λυμεῶνα xo προδότην αὐτὸν ὄντα τῆς αὖ- 
τῶν σωτηρίας, χαὶ τὸν χοινὸν ἐχθρὸν αὐτῶν διασώ- 
MI A] 241^ Ed - NE I uh er i 
ζοντα. Καὶ γὰρ εἰχὸς ἦν ταῦτα κατὰ διάνοιαν ἕκαστον 
, — ^ , , M λ bd M IN 
αὐτῶν δυσχεραίνοντα Aéyew* πλανῆται καὶ φυγάδες 
. , T M - wy d ^ I A ^ 
ἐγενόμεθα ἡμεῖς, xal οἰκίας xai πατρίδος xal τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ἐξεπέσομεν, χαὶ τῶν δυσχερῶν σοι 
πάντων ἐχοινωνήσαμεν᾽ χαὶ σὺ τῶν χαχῶν τούτων 
I y. ? 2 - ) 60 , 2 ὃ Ὁ [ 
τὸν αἴτιον εἰς χεῖρας λαῤὼν, ἀφεῖναι OuxvoT , ἵνα μη- 
δέποτε τῶν χαχῶν τούτων ἡμεῖς " ἀναπνεύσωμεν, xoi 
PU ES a RE E SN B , 
σπουδάζων τὸν ἐχθρὸν διασῶσαι, προδίδως τοὺς φί- 
λους: Καὶ ποῦ ταῦτα δίκαια; Εἰ γὰρ τῆς ἑαυτοῦ χα- 
- , ^— - 
ταφρονεῖς σωτηρίας, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας φεῖσαι ψυ- 
Jie Οὐ λυπεῖ σε τὰ παρελθόντα ; οὐδὲ μέμνησαι τῶν 
χαχῶν ὧν ἔπαθες παρ᾽ αὐτοῦ: Διὰ τὰ μέλλοντα 
ἄνελε, ἵνα μὴ μείζονα xal χαλεπώτερα ὑποστῶμεν 


χαχά. Ταῦτα γὰρ εἰ χαὶ μὴ τοῖς ῥήμασιν ἔλεγον, ἀλλ᾽ 


^ Reg. ἀναλεύσωμεν. 
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I. 875 
quierens eum , qui non solum nihil leserat , sed 
cum esset lesus, maxima et innumerabilia 
pro injurus bona rependerat. At Saül imprudens 
post incidit in retia Davidis. Erat enim, inquit, 
ibi spelunca , et ingressus est Saül ut exone- 
rareL. alvum. David autem. cum comitibus 
suis in interiore spelunce parte sedebat. Di- 
verunique viri David ad. illum : Ecce dies 
de quo dixit Dominus : Tradam inimicum 
tuum in manus tuas, faciesque illi quod pla- 
citum erit in oculis tuis. Et surrexit David , 
sustulitque laciniam chlam,ydis Saülis clan- 
culum. Et post hec percussit Davidem cor 
ipsius, quod abstulisset laciniam chlam y dis, 
dixitque David ad viros suos : A vertat a 
me Dominus , ne faciam verbum hoc domino 
meo, christo Domini , mittamque manum 
meam in illum, quoniam christus Domini 
est. Vidisti tensa retia, vidisti predam captam, 
vidisti venatorem erectum, vidisti omnes adhor- 
lantes, ut ensem in hostis pectus immergeret ? 
Nunc mihi specta philosophicam animi modera- 
tionem, specta luctam, victoriam, coronam. Nam 
spelunca illa campus erat , atque lucta quadam 
mirabilis dictuque incredibilis facta est. Lucta- 
tus est David, pugilem egit iracundia , Saül 
positus erat certaminis materia , agonothetes erat 
Deus:quin potius, non ipsi modo adversus 
seipsum, propriamque cupiditatem erat przlium, 
sed et adversus milites qui aderant. Etenim si 
voluisset animo moderari, ac parcere ei qui 
lserat , consentaneum erat ut et illos metueret , 
ne forte ipsum trucidarent in spelunca , tam- 
quam qui illorum salutem prodidisset, ac pu- 
blicum ipsorum hostem servasset. Probabile 
enim est illorum unumquemque dolore percitum 
hac intra se dicturos fuisse : Errones exsulesque 
sumus , domo, patria caterisque omnibus ex- 
cussi , omniumque difficultatum tuarum consor- 
les sumus : et tu eum, qui horum malorum est 
auctor, in manus tuas traditum, cogitas dimit- 
tere, ne nobis umquam liceat ab his calamitati- 
bus respirare , ac proditis amicis hostemi servare 
studes? An hzc justa sunt ? Nam si tuam ipsius 
salutem negligis, nostre certe vite parcas. Non 
tibi dolent anteacta, neque memor es malorum 
qua ab illo perpessus es? Certe ob ea quz fu- 
tura sunt, tolle hostem , ne majora et acerbiora 
perpetiamur mala. Haec ut verbis non sint pro- 
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loquuti, tamen animo secum volvebant cum ὅμως χατὰ διάνοιαν ἐλογίζοντο xa ταῦτα, καὶ τούτων 
ista, tum istis etiam alia majora. πλείονα ἕτερα. 

5. Verum nihil horum justus ille apud. se Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ὃ δίκαιος ἐχεῖνος ὑπελογίζετο, 
perpendebat, unum illud spectans, quomodo ἄλλ᾽ εἰς ἕν ἔῤλεπε μόνον, ὅπως τὸν τῆς ἀνεξικαχίας 
posset redimiri tolerantie corona, ac novam ἀναδήσασθαι δυνηθῇ στέφανον, xat φιλοσοφῆσαι φιλο- 
quamdam admirabilemque philosophiam exer- σοφίαν τινὰ καινοτέραν xc παράδοξον. Οὐδὲ γὰρ ἦν 
cere. Neque enim perinde mirum erat, si cum οὕτω θαυμαστὸν, εἰ μόνος ὧν καὶ xa0' ἑαυτὸν ἐφεί- 
esset solus et absque comitibus, pepercisset illi B σατο τοῦ λελυπηχότος, ὡς νῦν παράδοξόν ἐστιν, ὅτι 
a quo fuerat lesus, atque nunc est, quod hoc παρόντων ἑτέρων αὐτῷ τοῦτο ἐποίησεν. Ἢ γὰρ τῶν 
idem aliis presentibus fecit: nam militum illo- στρατιωτῶν ἐχείνων παρουσία διπλοῦν ἐγίνετο τῇ 
rum presentia geminum erat philosophi; obsta- φιλοσοφίᾳ τὸ χώλυμα. Πολλάχις γοῦν αὐτοὶ χρίναν- 
culum. Nobis ipsis frequenter evenit, ut cum τες ὀργὴν ἀφεῖναι, χαὶ συγχωρῆσαι τὰ πεπλημμελης- 
statuerimus vindictam remittere, et commissa μένα τινὶ, ἐπειδὰν ἴδωμέν τινας παροξύνοντας xal 
condonare; post ubi viderimus aliquos nos irri- διεγείροντας, τὴν ἡμετέραν καταλύομεν χρίσιν, τοῖς 
tantes et concitantes, mutemus sententiam , et ἐχείνων παραπειθόμενοι λόγοις. ᾿Αλλ᾽ 6 μαχάριος ἐχεῖ- 
illorum dictis obtemperemus. Verum hoc non νος τοῦτο οὐχ ἔπαθεν, ἀλλὰ χαὶ μετὰ τὴν παραίνεσιν 
accidit huic beato, sed etiam post illorum con- — xai τὴν συμδουλὴν ἔμενε τὴν οἰκείαν διατηρῶν Ψψῆ- 
silium et exhortationem perseveravit in animi φον. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι οὔτε 
proposito. Αἴ ne hoc quidem tantum est admira- C ταῖς παρ᾽ ἑτέρων παρετράπη συμουλαῖς, οὐδ᾽ ὅτι 
tione dignum, quod nec aliorum admonitu di- αὐτοὺς οὖχ ἔδεισεν, ἀλλ᾽ ὅτι xa ἐχείνους τὰ αὐτὰ 
motus est a proposito, quodque non est illos ve- αὐτῷ φιλοσοφεῖν παρεσχεύασε. Μέγα μὲν γὰρ τὸ xol 
ritus, sed quod perfecit, ut et illi eamdem animi αὐτόν τινα τῶν οἰχείων περιγενέσθαι παθῶν * πολὺ 
moderationem sumerent. Magnum quidem, si δὲ μεῖζον τὸ καὶ ἑτέρους δυνηθῆναι πεῖσαι, τὴν αὐτὴν 
quis suis cupiditatibus imperet : sed multo ma- αὐτῷ χτήσασθαι γνώμην" χαὶ ἑτέρους, οὐχ ἐπιεικεῖς 
jus est et aliis persuadere posse, ut et ipsi men- ἀνθρώπους xal μετρίους, ἀλλὰ στρατιώτας xo πολε- 
tem eamdem bhabeant:aliis, inquam, qui nec μεῖν μεμαθηχότας, xoa τοῖς πολλοῖς ἀπεγνωχότας 
modesti sunt homines, neque temperantes, sed πόνοις, καὶ μικρὸν ἀναπνεῦσαι ἐπιθυμοῦντας, xal 
milites , qui multis difficultatibus jam in despe- εἰδότας ὅτι τῶν καχῶν f λύσις πᾶσα ἐν τῇ τοῦ mo- 
rationem erant adducti, ἃ quibus paululum D λεμίου σφαγῇ τότε ἔχειτο᾽ οὐ μόνον δὲ λύσις xaxov, 
respirare cupiebant, haud ignari non modo to- ἀλλὰ xo μυρίων χτῆσις ἀγαθῶν " οὐδὲν γὰρ ἐχώλουεν, 
tam malorum solutionem in hostis nece sitam ἐχείνου σφαγέντος, ἐπὶ τοῦτον εὐθέως διαδῆναι τὴν 
esse; nec modo malorum solutionem , verum βασιλείαν. Ἀλλ᾽ ὅμως τοσούτων ὄντων τῶν παροξυ- 
etiam plurimorum bonorumacquisitionem,quan- νόντων τοὺς στρατιώτας, ἴσχυσεν ὃ γενναῖος ἐχεῖνος 
do nihil obstabat, quominus illo trucidato proti- πάντων περιγενέσθαι τούτων, καὶ πεῖσαι φείσασθαι 
nus regnum transiret ad Davidem. Attamen cum τοῦ πολεμίου. Ἄξιον δὲ xa αὐτῆς ἀχοῦσαι τῶν στρα- 
tot essent res quz» milites irritabant, tantum ya- — τιωτῶν τῆς συμόουλῆς" ἣ γὰρ χαχουργία τῆς παραι- 
luitille generosus , ut his omnibus fuerit supe- νέσεως τὸ στεῤῥὸν xoi ἀπερίτρεπτον τῆς τοῦ δικαίου 
rior, suaderetque ut hosti parcerent. Operz pre- δείχνυσι γνώμης. Οὐδὲ γὰρ εἶπον - ἰδοὺ ὃ μυρία σε 
tium vero est, etiam ipsorum militum audire E διαθεὶς χαχὰ, 6 τῆς σφαγῆς ἐπιθυμήσας τῆς σῆς, ὃ 
consilium, quia consilii calliditas firmum et so- περιθαλὼν ἡμᾶς τοῖς ἀνηκέστοις δεινοῖς - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
lidum justi animum ostendit. Non enim ita lo- συνεῖδον ὅτι πάντων τούτων ὑπερεώρα, xoi τῶν εἰς 
quuti sunt : Ecce qui multa in te molitus est αὐτὸν ἡμαρτημένων οὗ πολὺν ἐποιεῖτο τὸν λόγον, 
mala, qui necem tuam concupivit, qui nos im- ἄνωθεν αὐτῷ τὴν ψῆφον φέρουσιν, Ὃ Θεὸς αὐτὸν 
medicabilibus vallavit difficultatibus : sed. ubi παρέδωχε, λέγοντες, ἵνα τὴν ἐχεῖθεν αἰδεσθεὶς χρίσιν 
perspexerunt hzec omnia negligere Davidem, nec ἑτοιμότερον ἐπὶ τὴν σφαγὴν ἔλθῃ. M3, γὰρ σαυτὸν 
magnam habere rationem in se commissorum, ἐχδιχεῖς; φησί, Τῷ Θεῷ διαχονὴ xa ὑπηρετεῖς, χαὶ - 
allegant illi divinum auctorem , Deus, aiunt, i]- τὴν ἐχείνου ψῆφον χυροῖς. Ἀλλ᾽ ὅσῳ ταῦτα ἔλεγον, 
lum tradidit , quo videlicet judicium a Deo pro- ,,, τοσούτῳ μᾶλλον ἐφείδετο. Ἴ]δει γὰρ τοῦτο, óc 6 2 
fectum reveritus, promtius iret ad homicidium. A Θεὸς αὐτὸν αὐτῷ παρέδωχεν, ἵνα πλείονος εὐδοχιμή- 
Numquid, inquiunt, tuam ipsius vicem ulcisce- σεως αὐτῷ παράσχη πρόφασιν. Kai σὺ τοίνυν, ὅταν 
ris? Deo servis ac ministras , illius sententiam ἴδης τὸν ἐχθρὸν εἰς τὰς χεῖρας ἐμπεσόντα τὰς σὰς, 
comprobas. Sed quo magis hac dicebant, tanto μὴ νόμιζε τιμωρίας, ἀλλὰ σωτηρίας εἶναι καιρὸν 
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ἐχεῖνον. Διὰ τοῦτο τότε μάλιστα φείδεσθαι δεῖ τῶν 
ἐγθρῶν, ὅταν αὐτῶν γενώμεθα χύριοι. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι 
χϑρῶν, yevoy 
, 
τις ἄν" καὶ τί μέγα xo θαυμαστὸν γενόμενον χύριον 
φείσασθαι; Πολλοὶ γὰρ χαὶ ἄλλοι βασιλεῖς πολλάχις 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἐλθόντες, τοὺς πάλαι λελυπηχότας λα- 
m ν᾿ ^ 
βόντες, ἀνάξιον αὐτῶν εἶναι ἐνόμισαν ἐν ἀρχῆς ὄγχῳ 
τοσούτῳ δίκην ἀπαιτῆσαι τῶν πεπλημμελημένων, xal 
b — , 
ἣ τῆς ἐξουσίας περιουσία χαταλλαγῆς ὑπόθεσις γέγο- 
γεν. "AX! ἐνταῦθα οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν εἰπεῖν. Οὐ 
γὰρ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀνελθὼν ὃ Δαυὶδ, οὐδὲ τὴν βασι- 
λείαν ἀπολαδὼν, καὶ τὸν Σαοὺλ ὑπὸ χεῖρας ἔχων, οὕ- 
τως ἐφείσατο, ἵνα μή τις εἴπῃ, ὅτι τὸ τῆς ἀρχῆς 
μέγεθος τὸν θυμὸν ἐξέλυσεν - ἀλλ᾽ εἰδὼς ὅτι διασωθεὶς 
τοῖς αὐτοῖς ἐπιθήσεται πάλιν, χαὶ εἰς μείζονας ἐμόα- 
λεῖ τοὺς χινδύνους, οὐδὲ οὕτως ἀπέχτεινε. Μὴ δὴ 
τοῦτον ἐχείνοις παραθάλωμεν. ᾿Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ἄσφα- 
λὲς τὸ ἐνέχυρον ἔχοντες τῆς μετὰ ταῦτα ἀδείας, εἰχό- 
τως φείδονται " οὗτος δὲ μέλλων τὸν ἐχθρὸν καθ᾽ ἕαυ- 
τοῦ ἀνιέναι, xal πολέμιον ἑαυτῷ σώζειν, οὐδὲ οὕτως 
^ ΕῚ , — Y ,.! ^ 
αὐτὸν ἠφάνισε, χαὶ ταῦτα πολλὰ ἔχων τὰ πρὸς τὴν 
σφαγὴν αὐτὸν ταύτην ὠθοῦντα. Καὶ γὰρ ἡ ἐρημία 
τῶν βοηθούντων τῷ Σαοὺλ, xoi ἢ παραίνεσις τῶν 
τ τῷ ὶ ἡ μνή ὧν ελθόντων. xal 6 
στρατιωτῶν, xai ἣ μνήμη τῶν παρελθόντων, χα 
, —- , * ^ 2 δὲ - , 
φύθος τῶν μελλόντων, xal τὸ μηδὲ σφαγῆς χρίνεσθαι 
λ Ἁ , , M 2^ M ὶ M A» i * 
οιπὸν ἀποχτείναντα τὸν ἐχθρὸν, xal τὸ μετὰ τὸν 
, τω ^ $8.2 , € 6 | e e ὶ 
φόνον τοῦτον δύνασθαι "τὸν νόμον ὑπερύαίνειν, xa 
πολλὰ ἕτερα πλείονα τούτων ἐδιάζετο χαὶ ἠνάγχαζεν 
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ὠθῆσαι τὸ ξίφος εἰς Exeivov. ᾿Αλλ᾽ οὐδενὶ τούτων cizev, 
ἀλλ᾽ ἔμενεν ὥσπερ τις ἀδάμας, ἀχίνητον τὸν τῆς φι-- 
λοσοφίας διατηρῶν νόμον. Εἶτα ἵνα μὴ λέγης ὅτι οὐδὲ 
ἔπαθέ τι τοιοῦτον, οἷον εἰχὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἀναισθησία τὸ 
γινόμενον ἦν, οὐχὶ φιλοσοφία, ὅρα πῶς ἀγριωθεὶς 
ἐ 
ἐχαρτέρησεν. Ὅτι γὰρ αὐτῷ διανέστη τὰ χύματα τῆς 
ὀργῆς, καὶ πολλὴ τῶν λογισμῶν ἐχινήθη ἢ ζάλη, καὶ 
τὸν χειμῶνα ἐχαλίνου τῷ φόῤδῳ τοῦ Θεοῦ, xol τὴν 
^ f , , 2 - , ' 55 
διάνοιαν ἐπιέζετο, Ex τῶν γενομένων ἐστὶν ἰδεῖν. 
Ἀνέστη γὰρ, φησὶ, x«t ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς δι- 
πλοῖδος Σαοὺλ λαθραίως. Ἐἶδες πόσος ἠγέρθη τῆς ὁρ- 
γῆς ὃ χειμών; ᾿Αλλ᾽ οὐ " προῆλθε περαιτέρω, οὐδὲ 
εἰργάσατο τὸ ναυάγιον" ὃ γὰρ χυδερνήτης ταχέως αἷ- 
σθόμενος, ὃ εὐσεδὴς λογισμὸς, γαλήνην ἀντὶ χειμῶνος 
. Legem ipsam mansuetudine superasset David, 
etiamsi Saülem occidisset, quia lex precipiebat dentem 
pro dente, oculum pro oculo, et ut consequens erat 


vitam pro vita dari ; ita ut si Saülem interfecisset, mi- 
nus etiam quam lex permittebat fecisset David. semel 
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magis hic pepercit hosti. Intelligebat enim, Deum 
ideo tradidisse eum, ut sibi majores occasiones 
probanda virtutis suppeditaret. Proinde tu quo- 
que, si quando hostis tuus inciderit in manus 
tuas, cave putes esse datam ulciscendi, sed ser- 
vandi hostis occasionem. Eoque tum maxime 
parcendum est inimicis, cum illi forte venerunt 
p jn potestatem nostram. At hic fortasse dixerit 
aliquis : Et quid magnum, aut quid mirum par- 
cere ei quem. habes in tua potestate? Complures 
enim ct alii reges ad. principatum evecti, sese 
indignum judicarunt in tanto regni fastigio ab 
iis peenas exigere, a quibus olim fuerant offen- 
si : lpsa potentize sublimitas causam attulit re- 
conciliationis. Verum in hoc negotio tale nihil 
possis dicere. Neque enim David ad principatum 
evectus, neque regnum adeptus, ac Saülem in 
manibus habens, ita demum illi pepercit, nc 
quis causari possit regni magnitudine sublatam 
fuisse Iram : sed cum sciret fore, ut ille servatus 
rursus ad eadem rediret, et ipse in graviora pe- 
€ ricula conjiceretur, ne ideo quidem occidit. Ne 
utique hunc cum illis conferamus. Siquidem illi 
quoniam habent certum tutumque pignus futurz 
deinceps securitatis, merito parcunt; hic vero 
cum sciret se hostem in suam ipsius perniciem 
dimittere, ac salutem dare inimico, haud tamen 
illum occidit , idque cum haberet multa ad eain 
cedem impellentia. Etenim solitudo regis auxi- 
lio nudati, exhortatio militum, prateritorum 
D memoria, futurorum metus; ad hzc quod si in- 
terfecisset inimicum, non posset damnari cadis, 
quodque post cedem peractam legem ipsam 
mansuetudine superare videretur, hac et alia 
plura urgebant compellebantque gladio illum 
confodere. Àt horum nulli cessit, sed adamantis 
invicti more perstitit, intemeratam philosophiz 
legem servans. Catterum ne dicas. illum nihil 
eorum sensisse affectuum, quos sensisse par erat, 
sed id quod accidit non fuisse philosophiam, 
sed stuporem : considera quam vehementer ex- 
asperatus sibi temperarit, Siquidem iracundiz 
fluctus in animo illius intumuisse, multamque 
cogitationum procellam concitatam fuisse, sed 
cam tempestatem refrenasse timore Dei , animos- 
que repressisse, ex iis qua facta sunt perspicere 
licet. Surrexit, inquit, et tulit oram chiamy- 


occidendo eum, qui sepe vitam ipsi er'pere conatus 
fuerat. 

b [Seripsimus προῆλθε cum Savilio. Morel. προσῆλθε. 
Montf, errore typothetarum m72/724:.] 
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dis Saülis clanculum. Vides quanta ir tem- 
pestas coorta fuerit? ΑἹ non processit ulterius, 
neque fecit naufragium, eo quod gubernatrix il- 
lico sentiens periculum, videlicet pia ratio, tem- 
pestatem. vertit in tranquillitatem. Percussit 
enim, inquit, Davidem cor ipsius, ac velut 
equum subsilientem ac ferocientem, revocavit 
am. 

6. Hujusmodi sunt sanctorum anim : prius- 
quam concidant, resurgunt, priusquam ad. pec- 
catum perveniant, refrenantur, eo quod sobriz 
sint, semperque vigilent. Et tamen quantum 
erat intervallum inter corpus et vestem? Atta- 
men ille seipsum cohibuit, ne progrederetur 
ulterius : insuperque ob hoc ipsum graviter se- 


.ipsum condemnavit. Percussit enim, inquit, 


illum cor ipsius, quod. abstulisset extremum 
chlamydis, dixitque ad viros : INVequaquam 
hoc mihi sit a Domino. Quid est illud, 7Ve- 
quaquam. hoc sit mihi a Domino? Propitius, 
inquit, sit mihi, si hoc voluissem : ne concedat 
umquam ut hoc faciam Deus, neque permittat 
me ad tantum devenire scelus. Quoniam videbat 
hanc philosophiam superare pene naturam hu- 
manam, czelestique opus habere auxilio, seque 
pene ad caedem processisse, precatur, ut TDóui? 
nus sibi conservet manum impollutam. Quid 
hoc animo possit esse mitius? An hunc dicemus 
hominem, qui in natura humana vitam presti- 
terit angelicam? Verum id non passure sunt di- 
vine leges. Quis enim, obsecro, facile a Dco 
ejusmodi rem petat? Quid dixi, hujusmodi? 
Quis sustineret, non precari adversus eum qui 
molestus fuisset? Nam plerique mortales eo fe- 
ritatis abreptisunt, ut cum sint adeo imbccilles, ut 
non queant eum a quo lacessiti sunt ullo malo 
afficere, Deum ad ultionem invocent, ut sibi 
det facultatem nocendi iis, qui sibi mala intule- 
re. Hic vero illis omnibus velut ex diametro 
contraria precando, rogat ne permittat ut manus 
injieiat, loquens hunc in modum : ZYVe mihi 
hoc accidat a Domino, ut injiciam manum 
meam, in. illum : perinde quasi de filio et de 
prole, ita de hoste loquitur. Neque pepercit tan- 
tum, vcrum et excusationem pro eo parat. Vide 
vero quam prudenter quamque sapienter. Siqui- 
dem cum vitam Saülis perscrutans, nihil inve- 
nisset boni, ut dicere posset, Non sum ab illo 
lesus, nec ullo affectus incommodo ( protinus 
enim his reclamaturi erant milites qui aderant, 
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ἐποίησεν. Ἐπάταξε γὰρ αὐτὸν, φησὶν, 4 vos αὐτοῦ, 
χαὶ καθάπερ σχιρτῶντα χαὶ μαινόμενον ἵππον, τὸν 
θυμὸν ἀνεχαίτισε. 


ra? m m— : 
Τοιαῦται τῶν ἁγίων αἱ ψυχαί - πρὶν ἢ πεσεῖν, ἀνί- 
2 T Bec ; 
στανται, πρὶν ἢ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἐλθεῖν, ἀναχαιτί- 
2 ^Y , ;, Y 
ζονται, ἐπειδὴ νήφουσι xxi διαπαντός εἰσιν ἐγρηγο- 


- m vy , c , , e 
45; ουῖαι. Katzot πόσον τοῦ σώματος ἦν χαὶ τοῦ ἱματίου 
' n PE aA? d y Ξ Δ - 
A τὸ μέσον ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἴσχυσε μὴ προελθεῖν περαιτέρω, 


X 


xoi ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τούτῳ σφόδρα ἑαυτὸν κατεδίχασεν. 


᾿Ἐπάταξε γὰρ αὐτὸν ἢ καρδία — φησὶν, ὅτι ὌΦΕΙΣ 
τὸ πτερύγιον τῆς δι δῆς: χαὶ εἶπε πρὸς τοὺς ἄν- 
ὃρας" μηδαμῶς ἐμοὶ παρὰ Κυρίου. “Τί ἐστι, Μηδα- 
m M , Led 
μῶς ἐμοὶ παρὰ Κυρίου ; Ἀντὶ τοῦ, ἵλεώς μοι Κύριος, 
e M M s ὦν 
φησὶ, xot αὐτὸς si βουληθείην, μὴ συγχωρήσαι μοί 
m , ^ 
ποτε τοῦτο ἐργάσασθαι ὃ Θεὸς, μηδὲ ἐπιτρέψειεν εἰς 
; LS 
ταύτην ἐλθεῖν τὴν ἁμαρτίαν. "Emció7, γὰρ olóe τὴν 
* 5 
τοιαύτην φιλοσοφίαν σχεδὸν τὴν ἀνθρωπίνην ὕπερ- 
, Led Ld 
6xivouguw φύσιν, xui τῆς ἄνωθεν δεομένην ῥοπῆς, 
Y GU fusa "S x X Y 
x«i μιχροῦ περιτραπέντα πρὸς τὴν σφαγὴν, εὔχεται 
^ “ ' “ P" E 
λοιπὸν, ὥστε χαθαρὰν τὸν Θεὸν αὐτῷ διατηρῆσαι τὴν 
ΡΣ , / / 2 «ἢ m m 
χεῖρα. Τί ταύτης γένοιτ᾽ ἂν τῆς ψυχῆς ἡμερώτερον; 
- E τ c 
Ἄρα ἄνθρωπον ἔτι τοῦτον ἐροῦμεν, τὸν ἐν ἀνθρωπείᾳ 
, 
φύσει πολιτείαν ἀγγελικὴν ἐπιδειξάμενον ; Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἂν ἀνγάσχοιντ vo οἵ θεῖοι νόμοι. "Tí; γὰρ ἂν, εἶπέ μοι, 
ταχέως ἕλοιτο τοιαύτην εὐχὴν εὔξασθαι τῷ Θεῷ; Τί 
΄ [Ne ^ 
λέγω, τοιαύτην; Μὴ χατεύξασθαι μὲν οὖν τοῦ λελυ-- 
οἱ , , * € ^, € / go M , τ 
πηχότος τίς ἂν ῥᾳδίως ὑπομείνειε ; Καὶ γὰρ εἰς τοῦτο 
θηριωδίας ἐληλάκασιν oi πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, ὡς, 
ἐπειδὰν ἀσθενήσωσι, xaX μηδὲν δυνηθῶσι xaxov ποιῇ- 
σα! τὸν λελυπηχότα, αὐτὸν ἐπὶ τὴν di λεῖν τὸ 
t κελυπηχότα, αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἄμυναν χαλεῖν τὸν 
Θεὸν, καὶ παραχαλεῖν δοῦναι αὐτοῖς ἐπεξελθεῖν τοῖς 
290 7 , v3 ἊΝ S 27 VN ; 
ἠδικηχόσιν. Οὗτος δὲ ὥσπερ &x διαμέτρου πᾶσιν ἐχεί- 
γοις xol ἀπεναντίας ποιούμενος τὴν εὐχὴν, παραχα - 
D 
λεῖ μὴ δοῦναι ἐπεξελθεῖν, οὕτω λέγων - Μή μοι yé- 
A , - - 
vorzo παρὰ Κυρίου, ἐπενεγχεῖν τὴν χεῖρά [uou ἐπ᾽ 
UN Mi - ον iN 
αὐτὸν, ὡς περὶ υἱοῦ τοῦ πολεμίου διαλεγόμενος, ὡς 
1 , “7 P » , 2 , 3 
περὶ γνησίου παιδός. Καὶ οὐ μόνον ἐφείσατο, ἀλλὰ 
ἥδ, , » € M , mM , » - 
χαὶ ἀπολογίαν τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ συντίθησι. Καὶ ὅρα πῶς 
συνετῶς χαὶ σοφῶς. ᾿Πὐπειδὴ γὰρ τὸν βίον αὐτοῦ διε- 
ρευνώμενος, οὐδὲν εὕρισχεν ἀγαθὸν, οὐδὲ εἶχεν εἰπεῖν, 
ὅτι οὐχ ἠδίκημαι παρ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ ἔπαθον χαχῶς 
' τ - 
(ἔμελλον γὰρ ἀντιφθέγγεσθαι τούτοις οἱ στρατιῶται 
παρόντες, οἵ τῇ πείρᾳ μαθόντες αὐτοῦ τὴν πονηρίαν), 
περιέρχετ ται ἑτέρωθεν ζητῶν ἀπολογίαν εὐπρόσωπον 
εὑρεῖν. Εἶτα οὐκ ἔχων ἀπὸ τοῦ βίου, οὐδὲ ἀπὸ τῶν 
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ἔργων τῶν éxelvou τοῦτο ποιῆσαι, ἐπὶ τὴν τιμὴν τὴν 
ἐχείνου χατέφυγεν εἰπὼν, "Oct χριστὸς Κυρίου ἐστί. 
Τί λέγεις, φησί; ὅτι μιαρὸς xal παμμίαρος, καὶ μυ- 
c — , 
ρίων γέμων χαχῶν, xxl τὰ ἔσχατα ἡμᾶς διαθείς; 
Ἀλλὰ βασιλεὺς, ἀλλὰ ἄρχων, ἀλλὰ τὴν προστασίαν 
τὴν ἡμετέραν ἐνεχειρίσθη. Καὶ οὐκ εἶπε, βασιλεὺς, 
ἀλλὰ τί; Ὅτι χριστὸς Κυρίου ἐστὶν, οὐχ ἀπὸ τῆς 
χάτωθεν τιμῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἄνωθεν ψήφου ποιήσας 
“57 r - - , , »N/ 
αἰδέσιμον. Καταφρονεῖς τοῦ συνδούλου, φησίν; Αἰδέ-- 
σῦητι τὸν Δεσπότην. Διαπτύεις τὸν χεχειροτονημένον ; 
Φοδήθητι τὸν χειροτονήσαντα. El γὰρ τοὺς ἄρχοντας 
τούτους τοὺς ὑπὸ βασιλέως γειροτονουμένους, x&v 
A ^ ,ὔ ^ ^ y ^ 
πονηροὶ, xàv χλέπται, x&v λησταὶ, xàv ἄδιχοι, κἂν 
ὁτιοῦν ὦσιν ἕτερον, δεδοίχαμεν xal πεφρίχαμεν, οὐ 
διὰ τὴν πονηρίαν χαταφρονοῦντες αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ 
i i 9e ? 
τὴν ἀξίαν τοῦ χειροτονήσαντος δυσωπούμενοι " πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ χρὴ τοῦτο ποιεῖν. Οὕπω παρέ- 
λυσεν αὐτὸν, φησὶ ; τῆς ἀρχῆς, οὐδὲ ἰδιώτην ἐποίησε. 
M3, τοίνυν τὴν τάξιν ἀνατρέπωμεν, μηδὲ τῷ Θεῷ 
τοῖνυν Ἶ ξ ; es p. , μη ξ ^ , 
.- M - eo ?*» 
πολεμῶμεν, τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο διὰ τῶν ἔργων 
, 9 - 2 / m Y 
ἐπιδειχνύμενοι- "Oct πᾶς ὃ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐζου- 
σία, τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγὴ ἀνθέστηχεν᾽ οἱ δὲ ἀνθε- 
, - ἢ , Y^ hy M 
στηχότες, ἑαυτοῖς χρίμα λήψονται. Οὐχὶ χριστὸν δὲ 
αὐτὸν ἐχάλει μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτοῦ χύριον. Οὐ τῆς 
ὡ , δὲ λ , 2 M M ' 2-0 ^ - € 
τυχούσης δὲ φιλοσοφίας ἐστὶ, τὸ τὸν ἐχθρὸν τοῖς τῆς 
Tuis καὶ τῆς θεραπείας ὀνόμασι προσειπεῖν. Καὶ 
- 3. , 3:79. Ὁ , y 
τοῦτο αὐτὸ πάλιν ἀφ᾽ ὧν ἕτεροι πάσχουσιν ἴδοι τις 
ἂν ἡλίκον ἐστί. Πολλοὶ γοῦν τοὺς ἑαυτῶν ἐχθροὺς 
οὐδὲ ἀπὸ γυμνῶν xat Ψιλῶν τῶν ὀνομάτων χαλεῖν ἀνέ- 
χονται, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων πολλὴν ἐχόντων χατηγορίαν, 
τὸν μιαρὸν, τὸν μαινόμενον, τὸν ἐξεστηχότα, τὸν πα- 
ραπαίοντα, τὸν λυμεῶνα, xal ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα 
συνείροντες, οὕτω προσαγορεύουσι τοὺς ἐχθρούς. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, οὐ πόῤῥωθεν, ἀλλ᾽ ἔγγυθεν 
οἴσω σοι τὸ παράδειγμα ἐπ᾽ αὐτοῦ τούτου τοῦ Σαούλ. 
"Tov γοῦν ἅγιον τοῦτον διὰ τὴν πολλὴν ἀπέχθειαν οὐχ 
, - - 
ὑπέμεινε διὰ τοῦ οἰχείου χαλεῖν ὀνόματος, ἀλλὰ παν- 
, , — ΠΩ 
ηγύρεώς ποτε τελουμένης, ἐπιζητῶν ἔλεγε * Ποῦ ἐστιν 
* Fi ^, “ῳ 
ὃ υἱὸς Ἰεσσαί; Οὕτω δὲ αὐτὸν ἐκάλεσεν, δμοῦ μὲν 
^O Tm ^ - € gna 
αὐτοῦ τὸ ὄνομα μισῶν, διμοῦ δὲ τῇ τοῦ γεγεννηχότος 
RJ , ^ - “τ 
εὐτελεία προσδοχῶν λυμανεῖσθαι τὴν τοῦ δικαίου δό- 
^ 
ξαν * οὐχ εἰδὼς ὅτι λαμπρὸν xa ἐπίσημον οὗ περιφά- 
, m— - 
νεια προγόνων, ἀλλὰ ψυχῆς ἀρετὴ ποιεῖν εἴωθεν. Ἀλλ᾽ 
, οὡὸῪ 
οὐχ ὃ μαχάριος Δαυὶδ οὕτως. Οὔτε γὰρ ἀπὸ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτὸν ἐχάλεσε" χαίτοι χάἀχεῖνος σφόδρα εὐτελὴς 
ἦν xai ἀπεῤῥιμμένος - οὔτε ἀπὸ ψιλοῦ χαὶ γυμνοῦ τοῦ 
ὀνόματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τῆς τιμῆς, ἀπὸ τοῦ τῆς δὲε- 
σποτείας. Οὕτω χαθαρὰ πάσης ἀπεχθείας ἦν αὐτῷ ἡ 
!I«v ^ κω. 
ψυχή. Καὶ σὺ τοίνυν, ἀγαπητὲ, τοῦτον ζήλωσον, χαὶ 
τοῦτο παιδεύθητι πρότερον, pn δέποτε τὸν ἐχθρὸν ἀπὸ 
τῶν διαδελημένων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἐντίμων χαλεῖν 
ὀνομάτων. Ἂν γὰρ μελετήση τὸ 


, LI 1 
στόμα ivilp xal 


SAULE 


HOMILIA I. 877 


regisque malitiam. experimento cognoverant j 
alia ex parte circumibat, studens probabilem 
invenire excusationem. Id cum non posset, nec 
E ab illius vita, nec a factis, ad dignitatem illius 
confugit dicens : Quoniam. christus Domini 
est. Quid ais, inquiunt? quod scelestus , quod 
sceleribus opertus, ac vitiis innumerabilibus re- 
fertus , et in nos extrema cogitans ? Sed rex est , 
sed princeps, sed principatum in nos suscepit. 
Neque tamen dixit, Rex est, sed, Christus Do- 
mini lest, non ab v JHuópe, sed a celesti 
judicio sumto honorifico testimonio. Contemnis , 
inquit, conservum tuum ? Reverere dominum. 
ΤῊ Asper naris electum? Metue eum qui elegit. Et- 
A enim 51 vulgares istos praefectos ab Imperatore 
designatos etiamsi sint improbi, si fures, si pra- 
dones , si injusti , si quodcumque aliud fuerint , 
timemus et horremus, non propter malitiam de- 
spicientes eos, sed propter dignitatem illius a 
quo electi sunt. reverentes : multo amplius id 
facere convenit erga eos quos clegit Deus. Non- 
dum, inquit, Deus abdicavit ilium principatu , 
nondum fecit eum ex rege privatum. Itaq jue ne 
invertamus ordinem , neque pugnemus cum Deo, 
apostolicum illud dictum factis praestantes 
p Quoniam quisquis resistit potestati, Dei ordi- 
nationi resistit ; quicumque autem resistunt, 
sibi ipsis accipient damnationem. Non solum 
appellavit illum christum, hoc est, unctum et 
regem; verum etiam suum Mibi vocavit. 
Non est mediocris philosophize, hostem honoris 
et obsequii vocabulis appellare. Atque id rursus 
quam sit magnum, ex his quz ceteris accidunt 
queat aliquis perspicere. Plerique siquidem ini- 
micos suos ne nudis quidem ac simplicibus no- 
minibus appellare sustinent , sed aliis vocabulis 
c, 9diosis eos nominant : impium , insanum, mente 
captum , delirum , pestilentem : aliaque multa 
contexunt , hisque notis designant hostem. ld 
esse verum , exemplo non eminus petito , sed e 
proximo sumto docebo , nimirum ab hoc ipso 
Saüle, qui justum hunc ob vehemens odium 
non sustinuit proprio vocare nomine, sed cum 
aliquando festum quoddam celebraretur , requi- 
rens eum , dicebat , Ubi est filius Jesse ? Sic 


Principes 
revereri 
oportet. 


Rom. 1252 


IMostem 

honorifice 

appellat Da- 
vid. 


τ, Reg.20. 


autem appellavit eum partim odio proprii nomi- ? 


nis, partim genitoris vilitatem notans, sperans 
p fore ut hoc pacto justi fama contaminaretur : 
haud intelligens hominem nobilem illustremque 
reddi solere, no& progenitorum claritate, sed 
animi virtute. At non itidem fecit beatus David. 
Neque enim. patris cognomento. vocavit illum, 
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quamquam is quoque fuit admodum humilis et 
contemtus : neque nudo simplicique nomine de- 
signavit, sed dignitatis et principatus titulo. 
Usque adeo purum ab omni malevolentia gerc- 
bat animum. Proinde tu quoque, carissime , 
hunc imitans, illud in primis discito, ne umquam 
inimicum odiosis nominibus, sed honorificis po- 
tius appelles. Etenim si os assueverit eum qui 
lesit honoris obsequiique nominibus appellare, 
animus hzc audiens a lingua. doctus non refu- 
giet cum illo redire in gratiam. Nam ipsa verba 
remedium crunt optimum ulceris in corde tu- 
mescentis. 

Dij, |^ Hac nune loquutus sum, non tantum ut 
nobis imi-]audemus Davidem, sed ut emulemur quoque. 
Neon — Hane igitur historiam in suo quisque corde sibi 

depingat , contemplatione veluti manu assidue in 
mente delineans speluncam illam duplicem, 
ipsum Saülem intus dormientem , somnoque 
perinde ut catena vinctum , ejus quem gravissi- 
me leserat dextra subjectum ; David imminen- 
tem dormienti , przssentes milites, et ad cedem 
adhortantes; beatum illum philosophantem, 
hoc est, et suam et illorum iram cohibentem, 
eumque qui tam multa peccaverit , excusantem. 
Hc, inquam, non solum in animo depingamus, 
verum etiam in consessibus inter nos assidue 
loquamur : has apud uxorem, has apud liberos 
frequenter renovemus narrationes. Etenim sive 
de rege loqui voles , ecce rex : sive de militibus, 
sive de re familiari, sive de publicis civilibus- 
que negotis, videbis in Scripturis horum 
omnium magnam copiam. Hujusmodi comme- 
morationes maximam afferunt utilitatem. Impos- 
sibile est enim, impossibile, inquam , est , ani- 
mum in hujusmodi historiis versantem , a cupi- 
ditatbus superari. Ergo ne tempus inutiliter 
consumamus , neve vitam nostram frustra tera- 
mus in nugis ineptis ac supervacaneis , fortium 
virorum discamus res gestas, ac de his assidue 
disseramus. Quod si quis in consessu voluerit 
aut de spectaculis, aut de cursu equorum, 
aut de rebus nihil ad te pertinentibus verba 
facere, ab illa materia fac eum revoces, et in 
ejusmodi narrationem inducas, quo simul et 
purgatis animis, et voluptate, qua periculo ca- 
reat , delectati , denique ipsi mites ac placabiles 
erga cunctos male de nobis meritos facti , ex hac 
vita migremus, in futuro seculo nullum haben- 
tes inimicum , bona etiam cterna consequamur , 
gratia et bonitate Domini nostri Jesu Christi, 
cui gloria in secula. Amen. 
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θεραπείαν ἔχοντι καλεῖν τὸν λελυπηχότα ὀνόματι, xal 
ἀχούσασα ἣ ψυχὴ παρὰ τῆς γλώττης παιδευομένη 
χαὶ συνεθιζομένη χαταδέξεται τὴν πρὸς ἐχεῖνον χα- 
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ταλλαγῆν. Αὐτὰ γὰρ τὰ ῥήματα τῆς ἐν τῇ χαρδίᾳ 
φλεγμονῆς ἔσται φάρμαχον ἄριστον. 


Ταῦτα εἴρηκα νῦν, οὐχ, ἵνα ἐπαινέσωμεν μόνον, 
ἀλλ᾽ ἵνα xai ζηλώσωμεν. Ταύτην οὖν ἕχαστος τὴν 
ἱστορίαν ἐπὶ τῆς καρδίας ζωγραφείτω τῆς ἑαυτοῦ, 
χαθάπερ χειρὶ τοῖς λογισμοῖς ὑπογράφων διηνεχῶς τὸ 
σπήλαιον τὸ διπλοῦν, τὸν Σαοὺλ ἔνδον καθεύδοντα, 
xai χαθάπερ ἁλύσει τινὶ δεδεμένον τῷ ὕπνῳ, καὶ 
ὑποχείμενον τῇ δεξιᾷξ τοῦ τὰ μέγιστα ἠδικημένου " 
τὸν Δαυὶδ ἐφεστῶτα χαθεύδοντι, τοὺς στρατιώτας 
παρόντας, χαὶ παροξύνοντας πρὸς σφαγήν τὸν μα- 
χάριον ἐχεῖνον φιλοσοφοῦντα, xol τὸν οἰκεῖον καὶ τὸν 
τούτων θυμὸν χαταστέλλοντα, χαὶ ὑπὲρ τοῦ τοσαῦτα 


733 , 2 / S D / 
A πεπλημμεληχότος ἀπολογούμενον. Ταῦτα μὴ μόνον 


ἐπὶ τῆς διανοίας γράφωμεν, ἀλλὰ καὶ ἐν συνεδρίοις 
διαλεγώμεθα πρὸς ἀλλήλους διηνεκῶς: ταῦτα xal 
πρὸς γυναῖχα, καὶ πρὸς παιδία συνεχῶς ἀνακινῶμεν 
τὰ διηγήματα. Εἴτε γὰρ περὶ βασιλέως διαλέγεσθαι 
βούλει, ἰδοὺ βασιλεύς - εἴτε περὶ στρατιωτῶν, εἴτε 
περὶ οἰχίας, εἴτε περὶ πολιτικῶν πραγμάτων, πολλὴν 
ἐν ταῖς Γραφαῖς ὄψει τούτων τὴν εὐπορίαν. 'Γαῦτα 
μεγίστην ἔχει τὰ διηγήματα τὴν ὠφέλειαν. Ἀμήχανον 
γὰρ, ἀμήχανον, ψυχὴν ἐν ταύταις στρεφομένην ταῖς 
ἱστορίαις, δυνηθῆναί ποτε κρατηθῆναι τῷ πάθει. “ἵν᾽ οὖν 
μὴ μάτην τὸν καιρὸν δαπανῶμεν, μηδὲ six τὴν ζωὴν 
ἡμῶν ἀναλίσκωμεν εἰς φλυαρίας ἀκαίρους xat περιτ- 
τὰς, μαθόντες τῶν γενναίων ἀνδρῶν τὰς ἱστορίας, 
ταῦτα συνεχῶς διαλεγώμεθα; xol περὶ τούτων. Κἂν 
βουχηθῇ τις τῶν συνεδρευόντων ἢ περὶ θεάτρων, ἢ περὶ 
ἱπποδρομίας, ἢ περὶ πραγμάτων οὐδέν σοι προσηχόν- 
των ποιήσασθαι λόγον, ἀπαγαγὼν αὐτὸν τῆς ὑποθέ- 
σεως ἐχείνης, εἷς ταύτην ἔμόαλε τὴν διήγησιν, ἵνα 
xal τὴν ψυχὴν ἐχκαθάραντες, xa ἡδονῆς μετὰ ἀσφα- 
λείας ἀπολαύσαντες, χαὶ πράους ἑαυτοὺς χαταστή- 
σαντες xo ἡμέρους τοῖς λελυπηχόσιν ἅπασιν, ἀπέλ- 
θωμεν ἐχεῖ μηδένα ἔχοντες ἐχθρὸν, καὶ τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν τύχωμεν, χάριτι και φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ $ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ἀμήν. 


DE DAVIDE 
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Ὅτι μέγα ἀγαθὸν οὐ τὸ μετιέναι μόνον ἀρετὴν, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ ἐπαινεῖν ἀρετήν " χαὶ ὅτι μεῖζον ἔστησε τρό- 
παιον φεισάμενος τοῦ Σαοὺλ ὃ Δαυὶδ, ἢ ὅτε τὸν 
Γολιὰθ χατήνεγχε: χαὶ ὅτι ἑαυτὸν μᾶλλον 7| τὸν 
Σαοὺλ ὠφέλησε τοῦτο ποιήσας: xal εἰς τὴν ἀπολο- 

, , M Th ^ ^ - , 
γίαν αὐτοῦ τὴν πρὸς τὸν Σαούλ. 


Ὑμεῖς μὲν πρῴην ἐπηνέσατε τὸν Δαυὶδ τῆς ἀνεξι- 
χαχίας" ἐγὼ δὲ ὑμᾶς ἐθαύμασα τῆς "περὶ τὸν Δαυὶδ 
εὐνοίας τε χαὶ φιλοστοργίας. Οὐ γὰρ δὴ μόνον τὸ με- 
τιέναι καὶ ζηλοῦν ἀρετὴν, ἀλλὰ χαὶ τὸ τοὺς μετιόντας 
ἐπαινεῖν χαὶ θαυμάζειν, φέρει τινὰ μισθὸν ἡμῖν οὐ 

, er Los E] , 3 ET , EI iL] 
μικρόν" ὥσπερ οὖν οὐ μόνον τὸ ζηλοῦν χαχίαν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ τοὺς ἐν αὐτῇ ζῶντας ἐπαινεῖν, φέρει χόλασιν 
οὐ τὴν τυχοῦσαν ἡμῖν, xal εἰ χρή τι καὶ θαυμαστὸν 
εἰπεῖν, αὐτῶν τῶν ἐν πονηρία ζώντων χαλεπωτέραν. 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, δείχνυσιν ὃ Παῦλος ἐν 
7 2 WS , ^7 ee 
οἷς φησιν" ἐπειδὴ γὰρ κακίας ἅπαν εἶδος ἠρίθμησε, 
χαὶ τῶν χαταπατούντων τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους χατη- 
γόρησεν ἁπάντων, ἐπήγαγε λέγων περὶ αὐτῶν ἐχεί-- 
νων" Οἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ γνόντες, ὅτι οἱ τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσὶν, οὐ μόνον 
αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ xa συνευδοχοῦσι τοῖς πράσσου- 
σι" διὸ ἀναπολόγητος εἰ, ὦ ἄνθρωπε. ὋὋ ρᾷς ὅτι διὰ 
τοῦτο οὕτως εἶπεν, ἵνα δείξη τοῦτο ἐχείνου χαλεπώ- 
τερον ὄν. Τοῦ γὰρ ἁμαρτάνειν τὸ καὶ ἐπαινεῖν τοὺς 
ἁμαρτάνοντας, πολὺ μεῖζον εἰς κολάσεως λόγον" xal 
μάλα εἰχότως διεφθαρμένης γάρ ἐστι γνώμης xol 

— € MI A Ὁ 
ἀνίατα νοσούσης αὕτη ἣ ψῆφος. Ὃ μὲν γὰρ μετὰ τοῦ 

- - , 
πλημμελεῖν χαταγινώσχων τῆς ἁμαρτίας, χρόνῳ ποτὲ 
ἑαυτὸν δυνήσεται ἀναχτήσασθαι" ὃ δὲ ἐπαινῶν πονη- 
i i 
ρίαν, τῆς Ex τοῦ μετανοῆσαι θεραπείας ἑαυτὸν ἀπε- 
στέρησεν. Ὥστε εἰχότως τοῦτο ἐχείνου χαλεπώτερον 
ὃ Παῦλος "εἶναι ἀπέδειξεν. “Ὥσπερ οὖν οὖχ οἵ τὰ 
κου , , E] M € , - 
φαῦλα πράσσοντες μόνον, ἀλλὰ xai οἱ τούτους ἐγχω- 
μιάζοντες, τῆς αὐτῆς, ἢ χαὶ χαλεπωτέρας, ἐχείνοις 
χοινωνοῦσι χολάσεως - οὕτως οἵ τοὺς ἀγαθοὺς ἐπαι- 
νοῦντες xa θαυμάζοντες, συμμερισταὶ τῶν ἐχείνοις 
ἀποχειμένων στεφάνων εἰσί. Καὶ τοῦτο αὐτὸ πάλιν 
^ —- - -Ὁ- - 
ἀπὸ τῆς Γραφῆς ἐστιν ἰδεῖν. Πρὸς γὰρ τὸν Αὐραὰμ 
, , ^ 

διαλεγόμενός φησιν ὃ Θεός Εὐλογήσω τοὺς εὖλο- 
γοῦντάς σε, χαὶ τοὺς χαταρωμένους σε καταράσομαι. 
Τοῦτο xai ἐπὶ τῶν ᾿Ολυμπιαχῶν ἀγώνων συμξαῖνον 
5 , 1 ^ ͵ , 
ἴδοι τις ἄν. Οὐ γὰρ 6 τὸν στέφανον περιχείμενος 
ἀθλητὴς, οὐδὲ 6 τοὺς πόνους ὑπομένων καὶ τοὺς τδρῶ- 


^ Alii πρὸς τὸν Δαυΐδ. 
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HOMILIA II. 


Quod magnum sit bonum, non tantum exer- 
cere virtutem, verumetiam laudare : quod- 
que David magnificentius tropeum erexerit 
parcendo Saüli, quam prostrato Goliath : 
quodque hec faciens magis profuerit sibi 
quam Saüli : deque excusatione ipsius 
apud. Saülem. 


1. Vos quidem nuper laudastis Davidem ob 
malorum tolerantiam ; ego vicissim admirabar 
vestram erga Davidem benevolentiam ac cari- 
tatis affectum. Non enim oportet adire mo- 
do et zmulari virtutem, verumetiam eos qui 
virtutem amplectuntur, laudibus evehere, et 
admirandos przdicare, nobis fructum aliquem ἡ 
eumque haud. vulgarem affert : quemadmodum ἃ 
ex adverso pravitatem non zmulari tantum, 

p verumetiam in ea viventes laudare, supplicium 
haud mediocre nobis parat : et si fas est quid- 
dam novum et admirandum dicere, gravius 
supplicium manet illos, quam ipsos qui male 
vivunt. Id declarans Paulus, posteaquam omnem 
malit:e speciem — enumerasset, accusassetque 
omnes qui leges Dei conculcant, de illis ipsis 


A quod qui talia faciunt, digni sunt morte, non 
solum. ea faciunt, sed et comprobant illa fa- 
cientes : ideo inexcusabilis es, o homo. Vides 
eum ita loqui, ut ostendat hoc esse gravius illo. 
Nam laudare delinquentes, quod ad supplicium 
pertinet, longe plus est quam delinquere : idque 
jure merito, quia hoc suffragium proficiscitur ab 
animo plane corrupto, et insanabili morbo labo- 
rante. Siquidem is qui dum peccat, condemnat 
peccatum suum, poterit aliquando temporis pro- 
gressu ad se redire; qui vero laudat malitiam, is 

B seipsum privavit curatione, quam affert pceniten- 
tia. Proinde merito Paulus pronuntiavit hoc illo 
esse gravius. Itaque sicut non tantum ii qui prava 
faciunt, verumetiam qui tales laudant àc pradi- 
cant, eamdem, aut etiam graviorem penam 
sortiuntur : ita qui bonos laudibus vehunt ac 
praedicant, coronarum illis repositarum fiunt 
participes. Quod ipsum ita esse e Scriptura licet 
perspicere. Deus enim ita loquitur. Abrahe : 


Laudare 
iriute prze- 
"os  pro- 
est, 


Rom. 1.32. 
ate. X. v. z, 


Benedicentibus tibi benedicam, et maledicen- εκ. .4 3. 


b Reg. εἶναι ἐνομοθέτησεν. 


Sacrificium 
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tibus tibi maledicam. Idem in Oly mpicis certa- 
minibus accidere videbit quivis. Neque enim 
athleta tantum coronam gestans, neque qui 
laborem ac sudorem pertulit modo, verum et 
is qui laudat victorem, non minimam laudis 
illius volnptatem decerpit. Quapropter et ego 
non solum generosum illum ac magnanimum 
ob animi philosophiam beatum przdico, verum 
et vos ob benevolum erga illum animum. Ille 
namque certavit ac vicit, coronamque tulit 

vos autem quia victoriam laudastis, non medio- 
crem coronz partem vobis tulistis. Ut igitur 
uberior sit vobis ista voluptas, ac fructus abun- 
dantior, agedum reliquas quoque hujus histo- 
rie partes vobis persolvamus. Cum historie 
scriptor commemorasset verba, quibus David 
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. cidem reprobavit, subjecit: /Von permisit illis, 


ut surgerent ei occiderent Saül : simul et illo- 
rum animos ad cedem promtos, et hujus forti- 
tudinem demonstrare volens. At multi sane qui 
videntur philosophari, etiamsi ipsi in se non 
recipiunt homicidium, nolunt tamen alios qui 
cidem parant cohibere. At non ita David, sed 
perinde ac si depositum aliquod accepisset, pro 
quo rationem redditurus esset, ita non tantum ipse 
non attigit inimicum, verum etiam alios occidere 
volentes coercuit, satelles optimus et corporis 
custos pro hoste factus. Itaque non aberrarit a 
vero, qui dicat, Davidem id temporis in gravius 
incidisse discrimen, quam ipsum Saulem. Neque 


E 
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τας μόνον, ἀλλὰ χαὶ 6 θαυμαστὴς τοῦ νενιχηχότος 
2 3^ J. 5 "o , m 
οὖχ ὀλίγην ἐκ τῆς εὐφημίας ἐχείνης χαρποῦται τὴν 
J^ Ὁ e - ΩΝ 
ἡδονήν. Διά τοι τοῦτο οὐχὶ τὸν γενναῖον ἐχεῖνον τῆς 
, , , c Ld 
φιλοσοφίας μακαρίζω μόνον, ἀλλὰ xat ὑμᾶς τῆς περὶ 
2 24V , / CE ὯΝ ji à , - ^ C RU, 
αὐτὸν εὐνοίας. ᾿Επάλαισε μὲν γὰρ ἐχεῖνος, xoi ἐνί-- 
^ , 
X702, xoi ἐστεφανώθη" ἐπαινέσαντες δὲ τὴν νίχην 
ὑμεῖς, οὐ μικρὸν τοῦ στεφά ἔρος λαθόντες ἀπήλ 
μεῖς, οὐ μικρὸν τοῦ στεφάνου μέρος λαθόντες ἀπήλ-- 
θετε. Ἵν᾽ οὖν μείζων f) ἣἥδονὴ γένηται xoi πλέον τὸ 
7 / Y / nce "/ 9 δου 
κέρδος, φέρε xol τὰ λειπόμενα τῆς ἱστορίας ἀποδῶ-- 
Σ - ^ 
μεν ὑμῖν. Εἰπὼν γὰρ 6 συγγραφεὺς τὰ ῥήματα, OU 
ὧν παρητήσατο τὴν σφαγὴν, ἐπήγαγεν, ὅτι Οὐχ ἔδω- 
χεν αὐτοῖς ἀναστῆναι χαὶ ἀποχτεῖναι τὸν Σαοὺλ, 
Du ^ , ͵ ^ 
ὁμοῦ καὶ τὴν ἐχείνων ἐπιθυμίαν τὴν περὶ τὴν σφαγὴν, 
M M E , M £ b ES d , , 
χαὶ τὴν ἀνδρείαν τὴν τούτου δεῖξαι βουλόμενος. Kat- 
Y Lud 2 cC M € ^ 
tot γε πολλοὶ τῶν ἐχθρῶν, xaX ot δοκοῦντες φιλοσο- 
- “ἡ , N IY » - € ϑὼξς, ὦν 
φεῖν, x&v αὐτοὶ μὴ καταδέξωνται ἀνελεῖν, bg! ἑτέρων 
- » M 
ἀναιρεῖσθαι μέλλοντας οὐχ ἂν ἕλοιντο χωλῦσαι. Ὃ δὲ 
cr 
Δαυὶδ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ παραχαταθήχην 
λαθὼν, καὶ μέλλων αὐτῆς εὐθύνας διδόναι, οὐ μόνον 
αὐτὸς οὖχ ἥψατο τοῦ πολεμίου, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους 
^ / 2 - 2. ἐν , £ 2 M 
βουλομένους ἀνελεῖν ἐχώλυσε, σωματοφύλαξ ἀντὶ 
, / Nw ,ὔ Y [:/ CA 
πολεμίου γενόμενος xat δορυφόρος ἄριστος. “Ὥστε οὐχ 
». € , ^N MN e 7 , 
ἂν τις ἁμάρτοι τὸν Δαυὶδ μᾶλλον κινδύνῳ τότε περι- 
, OR ^ N , πὶ M a , 
πεπτωχέναι εἰπὼν, ἡ τὸν Σαούλ. Οὐ γὰρ τὸν τυχόντα 
ἀγῶνα ὑπέμεινε, παντὶ τρόπῳ σπουδάζων αὐτὸν ἐξε-- 
λέσθαι τῆς ἐπιδουλὴς τῆς παρ᾽ ἐχείνων - οὐδὲ οὕτως 
ἐδεδοίχει μέλλων αὐτὸς ἀποσφάττεσθαι, ὡς ἐδεδοίχει 
- E Y ET - 
μήποτε τῶν στρατιωτῶν τις ἐνδοὺς τῷ θυμῷ διαφθείρη 
τὸν ἄνθρωπον " διὰ τοῦτο xal δικαιολογίαν τοιαύτην 
εἶ ES 
συνέθηχε. Καὶ γὰρ κατηγόρουν μὲν Exelvot , χατηγο- 


enim leve certamen periculumque sustinebat, ᾿ς, ρεῖτο δὲ ὃ χαθεύδων, ἀπελογεῖτο δὲ ὃ πολέμιος, ἐδί- 
dum omnibus modis conabatur illum ab insidiis A χαζε 226 Θεὸς, καὶ τὴν τοῦ Δαυὶδ ψῆφον ἐχύρωσεν. 


eripere, quas el parabant milites : neque perin- 
de metuebat ne ipse occideretur , ac formidabat 
ne quis militum ire obsequens interficeret 
hominem : eamque ob causam ejusmodi com- 
mentus est excusationem. Atque illi quidem 
accusabant, accusabatur autem Saul dormiens, 
sed defendit inimicus, Deus vero judex erat, ac 
Davidis sententiam. confirmavit. Neque enim 
absque Dei przesidio valuisset illos furentes vin- 
cere : sed hac erat Dei gratia in prophetz labiis 
residens, quae veluti suadelam quamdam adde- 
bat illius verbis. Tametsi non leve momentum et 
David huc attulit, qui quoniam illos superiore 
tempore sic instituerat, idcirco in articulo 
certaminis paratos illos ac morigeros reperit. 
Prafuerat enim illis non ut belli dux militibus, 
sed ut sacerdos, jamque spelunca illa erat eccle- 
sia. Sic quemadmodum aliquis episcopi sortitus 
munus, ad illos concionem habebat, ac peracta 


offert. Doo €Oncione sacrificium obtulit, idque. admirabile € 


Οὐ γὰρ ἄνευ τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ἴσχυσεν ἂν τῶν 
7 5 , / 3 Σ τ ων 
μαινομένων ἐχείνων περιγενέσθαι: ἀλλ΄. ἣ τοῦ Θεοῦ 
χάρις ἦν ἣ τοῖς χείλεσιν ἐγκαθημένη τοῦ προφήτου, 
Ἁ , ^N 0 - Ζ » , , 
xai πειθώ τινα δοῦσα τοῖς ῥήμασιν ἐχείνοις. Οὐ μι- 
χρὸν δὲ χαὶ ὃ Δαυὶδ συνεδάλετο: ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὺς 
M Y , er 5 [δ δ ἊΝ ὦ , 
τὸν ἔμπροσθεν χρόνον οὕτως ἐπαίδευε, διὰ τοῦτο ἐν 
τῷ χαιρῷ τῶν ἀγώνων παρεσχευασμένους εὕρε xai 
y , M € M 21 wb - ^" € 
εἴκοντας. Οὐ γὰρ ὡς στρατηγὸς στρατιωτῶν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἱερεὺς, οὕτως αὐτῶν προειστήχει, χαὶ ἦν ἐχχλησία 
M , 5 - 3 , Fs M Υ͂ 3 
τὸ σπήλαιον ἐχεῖνο λοιπόν. Kat γὰρ ὥσπερ τις ἐπισχο- 
^ c M τι M , , , 
πὴν λαχὼν, οὕτω πρὸς αὐτοὺς ἐποιήσατο ὁμιλίαν - 
χαὶ μετὰ τὴν ὁμιλίαν ταύτην θυσίαν ἀνήνεγχε θαυμα- 
στήν τινα xal παράδοξον, οὐ μόσχον χαταθύσας, οὐχ 
ἀρνίον χατασφάξας, ἀλλ᾽, ὃ πολλῷ τούτων τιμιώτε- 
ρον ἦν, πραότητα xal ἐπιείκειαν ἀναθεὶς τῷ Θεῷ, 
«αὶ τὸν ἄλογον χαταθύσας θυμὸν, x«l τὴν ὀργὴν ἀπο- 
χτείνας, xol νεχρώσας τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 
ἐγένετο αὐτὸς xal ἱερεῖον, καὶ ἱερεὺς, xal θυσιαστή- 
ριον. Ὅ τε γὰρ προσενεγχὼν τὴν πραότητα xol τὴν 
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ἐπιειχειχν λογισ τε ἐπιειχειαὰ χα! ἣ πραοτὴς 
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χαὶ ἡ καρδία, ἐν ἣ ταῦτα προσεφέρετο, ἅπαντα ἦν — quoddam dictuque incredibile, non mactato David. im- 
"map αὐτῷ. vitulo, aut occiso agno , sed quod his erat multo molans 
honorificentius , mansuetudinem et humanitatem 


iram 


offerens Deo, atque irrationabili animi. motu 
mactato, occisaque iracundia, et mortificatis CoL 3. 5. 
membris quie sunt super terram. Et factus est 

idem tum victima , tum sacrificatus, tum altare. 
Siquidem et ratio qua offerebat mansuetudinem 

atque humanitatem , et ipsa humanitas ac man- 
suetudo, denique cor in quo hiec offerebantur, 

omuia erant ejusdem hominis. 


᾿Επεὶ οὖν προσήνεγχε τὴν χαλὴν ταύτην θυσίαν, 2. Posteaquam igitur hanc immolasset pra- 
xo τὴν νίκην ἀπήρτισε, χαὶ οὐδὲν τῷ τροπαίῳ ἐνέ- — claram victimam, tunc victoriam retulit, neque 


λιπεν, ἀνέστη λοιπὸν ἣ τῶν ἀγώνων ὑπόθεσις ὃ — quidquam pratermisit quod ad. tropzeum 5ρ6- 
Σαοὺλ, καὶ ἐξῆλθεν ἀπὸ τοῦ σπηλαίου, τῶν γεγενη- — ctaret, surrexit tandem horum certaminum ma- 
μένων οὐδὲν εἰδώς. "Efe: δὲ χαὶ 6 Δαυὶδ ὄπισθεν, — teria Saül, et egressus est e spelunca, ignarus 
ἐλευθέροις λοιπὸν ὀφθαλμοῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέ- — omnium que gesta fuerant. Egressus est autem τ. Reg 24. 
πων, χαὶ μᾶλλον τότε γαννύμενος, ἢ ὅτε τὸν Γολιὰθ — post illum et David, liberis deinceps oculis? 
χατήνεγχε, καὶ τὴν τοῦ βαρθάρου κεφαλὴν ἀπέτεμε. — clum intuens, ac tum temporis magis gaudens , 
Καὶ γὰρ αὕτη λαμπροτέρα ἐχείνης ἣ νίκη, καὶ τὰ D quam cum Goliath prostravisset, ac barbari 
λάφυρα σεμνότερα, χαὶ τὰ σχῦλα περιφανέστερα, χαὶ — caput amputasset. Siquidem hzc illa. magnifi- 
τὸ τρόπαιον ἐνδοξότερον. "Exsi μὲν γὰρ χαὶ σφενδό- — centior erat victoria, haec magnificentiora spolia, 
γῆς ἐδεήθη x«i λίθων xal παρατάξεως" ἐνταῦθα δὲ — hec preda illustrior, hoc gloriosius tropzum. 
πάντα ὃ λογισμὸς ἐγίνετο, xal χωρὶς ὅπλων ἣ νίχη — Nam illic et funda et lapidibus et acie habebat 
bxavepÜoUro, χαὶ ἀναιμωτὶ τὸ τρόπαιον ἵστατο. — Opus: hic vero cuncta prudentia rationeque per- 
"Ezavást τοίνυν οὐχὶ χεφαλὴν βαστάζων βαρθάρου, acta sunt, ac sine armis contigit victoria, atque 
ἀλλὰ θυμὸν νενεχρωμένον καὶ ὀργὴν ἐκνενευρισμένην. — incruentum tropzeum erectum. est. Itaque rediit 
xal ταῦτα οὐχ εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἀνετίθει τὰ λά- — non barbari illius caput gestans, sed animi 
φυρα, ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν ἄνω πόλιν. Νῦν E commotionem sedatam, sed iram enervatam : 
οὐχὶ γυναῖχες χορεύουσαι ἀπήντων, ταῖς εὐφημίαις — neque haec spolia reposuit Jerosolymze , sed in 
αὐτὸν δεχόμεναι, ἀλλὰ τῶν ἀγγέλων ὃ δῆμος ἄνωθεν — celo, inque superna illa civitate. Nunc non cho- 
ἐπεχρότει, ἀγάμενος τὴν φιλοσοφίαν, καὶ τὴν ἐπιεί-ὀ — reas agentes obviam veniebant feminz —exci- 
χειαν. Ἔπανήει γὰρ τῷ πολεμίῳ μυρία τραύματα — pientes illum cum laudibus, sed angelorum 
δοὺς, τὸν uiv Σαοὺλ διασώσας, τὸν δὲ ἀληθῶς ἐχθρὸν populus e sublimi applaudebat, admirans ejus 
τὸν διάῤολον πολλαῖς “χαταχεντήσας πληγαῖς. “Ὥσπερ philosophiam et humanitatem. ἃ scendit enim 
γὰρ ὀργιζομένων ἥμῶν xol πυχτευόντων, x«i πρὸς — hoste vulneribus innumeris sauciato, ut qui 
ἀλλήλους συγκρουομένων, χαίρει τε καὶ γέγηθεν ἐχεῖ- — tametsi servasset Saülem, tamen illum revera 
νος " οὕτως εἰρηνευόντων xal ὁμονοούντων, xoi χρα- — hostem diabolum multis plagis confixit. Sicut 
τούντων ὀργῆς, συστέλλεται πάλιν καὶ ταπεινοῦται, ,,, enim nobis per iracundiam inter nos pugnanti- 
ἅτε ἐχθρὸς εἰρήνης Ov, καὶ πολέμιος δμιοονοίας, xxi βα- ^ bus, et mutuo conflictu collisis , ille tum gaudet, 
σχανίας πατήρ. ᾿Εξήει τοίνυν ὃ Δαυὶδ, δεξιὰν τῆς ο- — tum  Letatur : ita nobis pacem et concordiam 
χουμένης ἀντίῤῥοπον ἔχων μετὰ τῆς χεφαλῆς ἐστεφα-ἠ habentibus, iramque moderantibus , rursus con- 
νωμένην. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄριστα πυχτευόντων, — trahitur ac dejicitur, nimirum hostis pacis et 
πρὸ τῆς χεφναλῆς πολλάχις οἱ βασιλεῖς τὴν δεξιὰν τοῦ inimicus concordi, et invidi: pater. Egressus 
πυχτεύοντος ἢ "παγχρατιάζοντος ἐστεφάνωσαν - οὕτω — est igitur. David, dextram illam totius orbis 
δὴ x« τὴν χεῖρα ἐχείνην 6 Θεὸς ἐστεφάνου, ἢ τὸ — pretio parem simul cum capite coronatam ge- 


Ὶ 
o 
τὸ 


1? Regii duo παρ᾽ αὐτοῦ. Mox iidem οὐδὲν τῷ τροπαίω. ἃ Χαίρει τε χαὶ τέθηλεν ἐχεῖνο: Sic Regii. 
Editi τῶν τροπαίων. a Pancratiaste erant qui in pentathlo seu in quin- 
b Regit iidem χατώρθωτο. que ludis victores fuerant, de «quibus ludis pluribus 


* Καταχεντήσας Megii, melius quam Morel. qui habet. egimus in libro de Antiquitate. explanatione et sche- 
«σταχοντίσας. matibus illustrata. 
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stans. Sicut. enim spe Imperatores eorum, qui 
egregie se in pugilum certamine gesserunt, ante 
caput coronant dextram aut pugilis aut pancra- 
tiastz : ita et Deus manum illam coronavit, quz 
gladium purum potuerit educere, ensemque B 
Deo nullo sanguime contaminatum ostendere, 
denique discus tantam iracundize procellam 
resistere. Non egressus est gestans Saülis diade- 
ma, sed egressus est gestans coronam justitize 3 
non egressus est gestans regis purpuream ve- 
stem, sed egressus est amictus humanitate natu- 
ram humanam superante , quod pallium est qua- 
vis stola magnificentius. Egressus est e spelunca, 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


Confattanta cum gloria, cum quanta tres pueri egressi ^ 
Davidem 
cum tribus 


pueris. 


Dan. 3. 


Dan. 1 


1* 


sunt e camino ardente, Nam ut illos non exussit 
ignis, 1ta hic non conflagravit ire incendio. Et 
illis quidem foris nihil ignis, 1n quo versabantur, 
nocuit : hic vero cum intus haberet carbones ac- 
censos, cum foris videret diabolum caminum 
incendentem , ab inimici conspectu, ab exhor- 
tatione militum, a facilitate perficiendi cedem, 
a solitudine eorum qui Saüli possent auxiliari, 
ἃ przteritorum memoria, a futurorum periculo- 
rum metu (siquidem hec et sarmentis, pice, 
stipulis, ac ceteris omnibus, quibus caminus ὃ 
ille Babylonius incendebatur, lucidiorem ex- 
citabant flammam), tamen non exarsit David 
neque ullo pacto sic fuitaffectus, ut consentaneum 
erat eum effici : sed exivit purus, et intuitus 
inimici faciem, hinc maxime sumsit animum 
fortem ac philosophicum. Cum enim videret 
illum dormire, ac. manere immobilem , neque 
quidquam posse facere, suo cum animo loquutus 

t : Ubi nunc ille furor? ubi illa malitia? ubi 
tot technze, tot insidize? Abierunt omnia illa, E 
perieruntque exigui somni incursu : jacet alliga- 
tus rex , cum nihil horum nos neque cogitave- 
rimus , neque perfecerimus. Conspiciebat illum 
dormientem, ac de morte omnibus communi 
philosophabatur. Somnus enim nihil aliud. est , 
quam mors temporaria , et quotidianus interitus. 
Haud intempestive quis hic meminerit etiam Da- 
nielis. Quemadmodum enim ille ascendit a lacu 
superatis feris leonibus , ita et hic e specu pro- 
diit, aliis bestiis longe szevioribus devictis. Nam 
sicut justo illi leones hinc atque hinc assidebant, A 
ita hunc omnibus leonibus efferatiores ac validio- 
1es animi motus invaserunt : hinc indignatio de 
piseteritis , illinc futurorum metus : verum ho- 
rum utrumque hic coercuit, ora bestiis occlu- 


L| Οὕτω xai τούτω λεόντω 
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» ἁπάντων γριώτερχ πάθη xai δυνχτῶτει, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ξίφος ἴσχυσε χαθαρὸν ἐξ i ὶ ἀναί o 
φος χυσε καθαρὸν ἐξενεγκεῖν, xal ἀναίμακτον τῷ 
Σ δεῖ ’ 

Θεῷ δεῖξαι τὴν υάχαιραν, χαὶ πρὸς τοσαύτην ἀντι- 

στῆναι θυμοῦ ῥύμην. Οὐχ ἐξῆλθεν ἔχων τὸ διάδημα 
τὰ M M 

τοῦ Σαοὺλ, ἀλλ᾽ ἐξῆλθεν ἔχων στέφανον δικαιοσύνης: 
3 Ls D 

οὐχ ἐξῆλθεν ἔχων πορφυρίδα βασιλικὴν, ἀλλ᾽ ἐξῆλθε 

, 

περιδεθλημένος ἐπιείκειαν ὑπερόδαίνουσαν ἀνθρωπί- 
- , € , 5 s m J E] m^ 

νην φύσιν, ἱμάτιον πάσης στολῆς λαμπρότερον. "ESZÀ- 

^ Ὁ 
θεν ἀπὸ τοῦ σπηλαίου μετὰ τοσαύτης περιφανείας, 
30 € Ὁ € - p m , z , 
μεθ΄ ὅσης ot παῖδες οἵ τρεῖς ἀπὸ τῆς χαμίνου. Καθάπερ 

γὰρ ἐχείνους οὐ χατέχαυσε τὸ TUp, οὕτω xat τοῦτον ἣ 

A EC «ἡ ui ena E 27 r5 , 'o xt 
πυρὰ τῆς ὀργῆς οὖκ ἐνέπρησε. Κἀχείνοις μὲν ἔξωθεν 
M τ c EIS! 3 ; €T NM Y » 

τὸ πῦρ διμιλοῦν οὐδὲν ἐποίησεν * οὗτος δὲ ἔνδοθεν ἔχων 

τοὺς ἄνθραχας χαιομένους, χαὶ τὸν διάδολον ἔξωθεν 

δρῶν τὴν χάμινον ὑποχαίοντα, ἀπὸ τῆς ὄψεως τοῦ 
ἐχθροῦ, ἀπὸ τὴς παραινέσεως τῶν στρατιωτῶν, ἀπὸ 
τ τ ^ J 
τῆς εὐχολίας τῆς χατὰ τὴν σφαγὴν, ἀπὸ τῆς ἐρημίας 
τῶν βοηθησόντων, ἀπὸ τῆς μνήμης τῶν παρελθόντων, 
ἀπὸ τῆς τῶν μελλόντων ἀγωνίας (xa γὰρ τοῦτο χλη- 
ματίδος, καὶ πίσσης, καὶ στυππίου, χαὶ πάντων τῶν 
Y , , , , , 

τὴν Βαδυλωνίαν ἀναπτόντων χάμινον λαμπροτέραν 
ἀνὴ Ye. τὴν φλόγα) οὐχ ἐνεπρήσθη; οὐδὲ ἔπαθέ τι τοιοῦ - 

^ Y 38V ^. 
τον, οἷον εἰχὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἐξῆλθε καθαρὸς, καὶ ἰδὼν τοῦ 
πολεμίου τὴν ὄψιν, ἐντεῦθεν μάλιστα ἐφιλοσόφησεν. 

Ἰδὼν γὰρ αὐτὸν χαθεύδοντα χαὶ ἀχίνητον μένοντα, 

καὶ οὐδὲν δυνάμενον ἐργάσασθαι, πρὸς ἑαυτὸν εἶπε" 

4$ πονηρία; ποῦ δὲ 

Ξ ἊΝ Ε: i» , E , 

ad τοσαῦται μαγγανεῖαι xa ἐπιδουλαί; Οἴχεται πάντα 

5 - M ᾿ς L4 er D -- M 

ἐχεῖνα xat ἀπόλωλεν ὕπνου ΒΡΗ͂Σ προσθολῇ , xai 

χεῖται δεδεμένος ὃ βάσιλευε, οὐδὲν ἡμῶν περὶ τούτων 
βουλευσαμένων, οὐδὲ πραξάντων. 


ποὺ νῦν ὃ θυμὸς ἐχεῖνος ; ποῦ δὲ ἡ 


“ἙΕώρα καθεύδοντα, 
χαὶ περὶ τοῦ χοινοῦ πάντων ἐφιλοσόφει θανάτου. 
Ὕπνος γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ θάνατος πρόσχαιρος, 
xol ἐφήμερος τελευτή. Οὐχ ἄν τις ἀχαίρως xal τοῦ 
Δανιὴλ ἐνταῦθα ἀναμνησθείη. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος 
ἀνέδαινεν ἀπὸ τοῦ λάχχου, τῶν θηρίων περιγενόμε- 
γος, οὕτω καὶ οὗτος ἀπὸ τοῦ σπηλαίου, θηρίων Écé- 
ρων χαλεπωτέρων χρατήσας. “Ὥσπερ γὰρ τῷ δικαίῳ 
ἐχείνῳ λέοντες ἑχατέρωθεν παρεχάθηντο, " οὕτω χαὶ 
τούτῳ λέοντες ἀγριώτεροι πάντων, τὰ πάθη ἐπετί- 
θετο" ed τῶν παρεκθήνξειν ἔνθεν, φόδος τῶν Μελ- 
λόντων ἐχεῖθεν: ἀλλ᾽ ὅμως ἀμφότ ἐν: οὗτος χατέ- 
στελλε χαὶ ἐπεστόμιζε τὰ θηρία, διδάσχων διὰ τῶν 

ἔργων, ὅτι οὐδὲν ἀσφαλέστερον τοῦ φείδεσθαι τῶν 
σφαλερώτερον τοῦ βούλεσθαι ἐχδιχεῖν 


σθαι. 'O γοῦν βουληθεὶς ἐπεξελθεῖν, 
χαὶ πάντων ἔρημος, χαθάπερ αἷ- 


ἐχθρῶν, οὗ 
, 

ἑαυτὸν xal ἀμύνεσ 

γυμνὸς χαὶ ἄοπλος 

' m. RÀ TH δὲ Ν ὶ 

χμάλωτος παραδοθεὶς, οὕτως ἔχειτο" ὃ δὲ εἴκων xa 

& - “Ὁ ^A Ow , , » - 

παραχωρῶν πανταχοῦ, χαὶ μηδὲ δικαίως ἐπεξελθεῖν 

A] , A 

ἑλόμενος, χωρὶς μ»ηχανημάτων,, χαὶ ὅπλων, xat ἵπ- 
— , - * , 

πων, χαὶ στρατιωτῶν, τὸν πολέμιον εἰς χεῖρας ἐλάμ- 


ox ἐπ:τίθετο. Sic Regii. 


In^ 
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Éavs: χαὶ ὃ δὴ μεῖζον ἁπάντων ἦν, τὸν Θεὸν εἰς 


πλείονα εὔνοιαν ἐπεσπάσατο. 


Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο μακαρίζω τὸν ἅγιον ἐχεῖνον, οὐχ 
M 2 VO REX M IS "7 M M , 
ὅτι τὸν ἐχθρὸν ὑπὸ τοὺς πόδας εἰδε τοὺς ἑαυτοῦ χεί- 
μενον, ἀλλ᾽ ὅτι εἰς χεῖρας λαδὼν ἐ ἐφείσατο, Τὸ μὲν 
γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ ὃ δυνάμεως ἔργον ἦν, τὸ δὲ τῆς αὐτοῦ 
φιλοσοφίας. Πῶς ἦν εἰχὸς λοιπὸν τοὺς στρατιώτας 
ἐχείνῳ προσέχειν, μεθ᾽ ὅσης εὐνοίας διαχεῖσθαι πρὸς 
"» 3 dca / - ' E * , 
αὐτόν; Ei γὰρ μυρίας εἶχον Ψυχὰς, οὐχ ἂν ἑτοίμως 
^ Ll ,ὔ 
ἁπάσας ἐπέδωχαν ὑπὲρ τοῦ στρατηγοῦ, ἔργῳ μαθόν- 
τες ἐν τῇ τοῦ πολειλίου χηδεμονία τὴν περὶ τοὺς οἰ- 
χείους εὔνοιαν ; Ὃ γὰρ περὶ τοὺς λελυπηχκότας πρᾶος 
^ ^ - M ^ M , - em ^ 
xat ἥμερος ὦν, πολλῷ μᾶλλον περὶ τοὺς εὐνοϊκῶς δια- 
χειμένους οὕτως ἔμελλε διαχεῖσθαι" ὃ δὴ μέγιστον 
ἐνέχυρον ἀσφαλείας ἦν αὐτῷ. Οὐχ εὐνούστεροι δὲ μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ προθυμότεροι περὶ τοὺς πολεμίους ἦσαν, 
Ὁ) ea Y Y xy E. 3 m ^ 
εἰδότες ὅτι τὸν Θεὸν ἔχουσιν ὑπὲρ αὐτῶν πολεμοῦντα, 
τὸν ἀεὶ παρόντα τῷ στρατηγῷ, xal τὰ πράγματα 
ἅπαντα ἐξευμαρίζοντα. Καὶ τῷ Δαυὶδ δὲ 
θρώπῳ λοιπὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἀγγέλῳ προσεῖχον. Καὶ πρὸ 
go D ᾽ Y à - 
^ , —-— "-- rh m τω 
τῆς ἀντιδόσεως τοῦ Θεοῦ μείζονα xal ἐνταῦθα τοῦ 
διασωθέντος αὐτὸς ἐχαρποῦτο, καὶ λαμπροτέραν ἤρατο 
νίχην, ἢ εἰ κατέθυσε τὸν Σαούλ. 71. γὰρ ἂν τοσοῦτον 
ἐχέρδανε σφάξας τὸν ἐχθρὸν, ὅσον ἐχχρπώσατο φει- 
e qes X? 9ov, φ 
— — , ' M , 
σάμενος νῦν ; Τοῦτο τοίνυν xa σὺ λογίζου, ἐπειδὰν 
λάῤδῃς τὸν λελυπηχότα σε, ὅτι πολλῷ μεῖζον xa χερ- 
΄ * , m ^N - € ji 
δαλεώτερον τὸ quan τοῦ διαφθεῖραι. Ὃ μὲν γὰρ 
, * , ^ 
διαφθείρας xai χαταγνώσεται πολλάχις ἑαυτοῦ, xal 
* £t EM. "P , , LUE - 
πονηρὸν ἕζει συνειδὸς, Xa) ἑκάστην ἡμέραν xai ὥραν 


D e 2 
, οὔχ ὡς ἄν- 


ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐχείνης διωχόμενος " ὃ δὲ φεισάμε- 
νος χαὶ μιχρὸν χαρτερήσας χρόνον, γάννυται μετὰ 
ταῦτα χαὶ τρυφᾷ, χρηστὰς ἀναμένων ἐλπίδας, xal 
τὰς ἀμοιξὰς τῆς ἀνεξιχαχίας παρὰ τοῦ Θεοῦ προσδο- 
χῶν. Καὶ εἴ ποτε περιπέσοι τινὶ δεινῷ, μετὰ πολλῆς 
παῤῥησίας ἀ ἀπαιτήσει τὸν Θεὸν τὴν ἀντίδοσιν * χαθά-- 
περ οὖν χαὶ οὗτος ἁπάντων ἀπήλαυσε τούτων, μεγά- 
λας καὶ θαυμαστὰς τῆς περὶ τὸν ἐχθρὸν τοῦτον χηδε- 
μονίας λαδὼν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰς ἀμοιβὰς ὕστερον. 
᾿Αλλὰ γὰρ ! ἴδωμεν χαὶ τὰ μετὰ ταῦτα. Καὶ ἐξῆλθε 
Δαυὶδ £x τοῦ σπηλαίου, φησὶν, ὀπίσω Σαοὺλ xci 
ἐῤόησεν ὀπίσω αὐτοῦ, οὕτω λέγων" κύριέ βου βασι- 
λεῦ. Καὶ ἀνέξλεψε Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἔχυψε 
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dens, ipsis factis docens, nihil esse tutius quam — Nibil τὰ- 
parcere inimico, contra nihil periculosius, quam indes ig 
* ᾽ * . e iui 
se velle uleisci ac vindictam | sumere. — Alter nico. 


igitur qui statuerat invadere, nudus et inermis, 
omnibusque destitutus auxiliis non aliter quam 
captivus in manus inimici traditus jacebat: hic 
vero dum cedit, et ubique dat. locum, dumque 
ne juste quidem vult manus injicere, sine ma- 
chinis, sine armis, sine equitatu, sine militibus, 
hostem in potestatem suam accepit ; et quod est 
omnium maximum, Deum erga se benevolentio- 
rem reddidit. 

9. Non enim eo beatum przdico sanctum 
illum, quod hostem viderit sub pedibus suis 
jacentem, sed quod illi in manus dato peper- 
cerit. Quorum alterum fuit opus divin: poten- 
tiz, alterum ejus philosophiae. Quomodo milites 
deinceps illum observasse consentaneum fuit, 
quanta erga illum benevolentia fuisse affectos? 
Namsi mille habuissent vitas, annon promte 
impendissent pro suo duce, jam ex reverentia 
quam hosti prestitit, reipsa perspectum haben- 
tes, quam benevolum animum gereret erga suos ? 
Nam is qui mitis ac mansuetus eratin eos, a 
quibus molestia affectus est, multo magis erit 
erga benevolos eum affectum gesturus : quz pro- 
fecto res fuit illi maximum securitatis pignus. 
At non in ipsum modo benevolentiores erant, 
verumetiam adversus hostes promtiores: quod 
scirent se Deum habere propugnatorem, qui 
semper adesset duci, omnibus illius gestis pro- 
spiciens. Idcirco postea Davidi, non jam ut ho- 
mini, sed ut angelo parebant. [taque David et 
priusquam Deus ipsi mercedem  rependeret, 
etiam in hac vita majus accepit premium, ac 
illustriorem tulit victoriam servato Saüle, quam 
51 eum mactasset. Quod enim tantum lucrifecis- 
set occiso hoste, quantum nunc tulit illi par- 
cendo? Haec igitur et tu. tecum. expende, ubi 
ceperis eum qui te lxsit, multo esse majus ac 


lucrosius parcere, quam perdere. Siquidem is , Multo ma- 


qui occidit inimicum, frequenter ct jpse sese E 
condemnabit, pravam gerens conscientiam, dum ee 
in singulos UM et singulas horas a peccato illo 
urgente affligetur : at qui pepercit, brevique 
tempore vicit affectus suos, post exsultat ac dele- 
ctatur optima spe fultus, ac toleranti& premia 
exspectans a Deo. Quod si quando in aliquod 
malum inciderit, multa cum fiducia mercedem a 
Deo reposcet : quemadmodum et hic magna 
miraque in hostem exhibitae reverentie. praemia 
deinceps divinitus recepit. Sed. quie. sequuntur 


us parcere, 


per* 


Rog. 24. 


9. 


Ibidem. 
10. 


2. Reg. τ8. 
I6. 22. 28. 


I9. I. 


el c. 


1. Reg. 18. 


9. 29. 
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videamus. Exivit David e spelunca post 
Saülem, clamavitque post illum, ita dicens : 
Domine mi rex. Et respexit Saül post tergum 
suum, et inclinans se David in facie pro- 
stratus in terram. adoravit eum. Maec non 
minus adferunt ornamenti Davidi, quam serva- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


tus hostis. Neque enim vulgaris erat animi, non u 
inflari beneficiis in proximum collocatis, neque 
sic affici ut solent plerique e vulgo, qui per- 
inde ut mancipia superciliis adductis despiciunt 
quos beneficio juverint. At non ita beatus David, 
quin potius post impensa beneficia modestior 
apparuit. In causa fuit, quod nihil eorum qua 
praeclare gesta fuerant, suz ipsius industric 
ferebat acceptum, sed totum. divino muneri ad- 
scribebat. Ideoque qui servarat, idem adorabat 
servatum, rursumque regem nominabat, et se 
servum, ob illius dignitatem animi tumorem 
reprimens, iramque mitig gans, et invidiam sub- 
movens. Audiamus et 


b 


porro excusationem 


v.ipsam. Cur audis verba populi, dicentium, 


Ecce David querit animam tuam ὃ Ettamen 
qui hanc conscripsit historiam, prius dixit to- 
tum populum faisse cum David, eumque gra- 
tiosum fuisse in oculis servorum regis, et prin- 
cipis filium universumque exercitum animo 
stetissea Davide. Quo pacto igitur hic ait fuisse 
qui falso deferrent ipsum, ac Saülem in eum 
provocarent? Quod enim non aliorum instin- 
ctu, sed ipse ex proprio animo malitiam hanc pe- 
perisset, ut bellum gereret cum justo, declaravit 
qui volumen conscripsit, cum ait e laudibus 
Davidis natam esse invidiam, ac deinde crevisse 
in dies. Quam igitur ob causam crimen transtulit 
in alios, dicens : Cur audis verba populi tui, 
dicentium, Ecce David querit animam tuam? 
Nimirum ut illi priberet occasionem excutiendi 
malitiam. Hoc nimirum et parentes sape faciunt 
erga filios, dum quispiam corripiens filium 
suum corruptum, multaque operatum mala, 
quamvis sibi persuasum habeat, illum ex pro- 
pria malitia ad perditos mores. appulisse, fre- 
quenter tamen in alios culpam rejicit, ita lo- 
quens : Novi non fuisse tuum delictum, sed alii 
te corruperunt ac seduxerunt : illorum est totum 
hoc peccatum. Nam hiec audiens. filius, poterit 
paulatim a malitia resipiscens facilius ad bonam 
frugem reverti, dum pudefit, erubescitque hac 


D 


Idem fecit Paulus scri- 
bens Galatis. Post multos illosae longos sermo- 


laude videri indignus. 


5 Reg. unus. εὐςργεσίχις χαθώπερ ἀυδραπόδων,, omissis 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Δαυὶδ ἐπὶ m pócoroy αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ xpo 
εχύνησεν αὐτῷ. Ταῦτα τοῦ σῶσαι τὸν ἐχθρὸν οὐκ 
᾿ἐλάττονα φέρει χόσμον. Οὐδὲ vào τῆς τυχούσης ψυ- 
ye ἦν τὸ μὴ φυσηθῆναι ταῖς εἰς τὸν πλησίον ἅ 


εὐερ- 
γεσίαις, μᾶλλον δὲ 


τὸ μὴ τὸ τῶν πολλῶν παθεῖν, οἷ 
, , er - “- 
χαθάπερ ἀνδραπόδων οὕτως ὑπερορῶσι τῶν εὔὐεργε- 
/ M M 2 D - cC 5 32 E] « 
τηθέντων, καὶ τὰς ὀφρὺς ἀνασπῶσιν. AX οὐχ ὃ μα- 
΄ ιν { Η͂ / , 
χάριος Δαυὶδ οὕτως, ἀλλὰ μειζόνως ἐμετρίαζε, xal 
M ^ , ^ ^ - 
μετὰ τὴν εὐεργεσίαν. 'Γὸ δὲ αἴτιον, ὅτι οὐδὲν τῶν 
κατορθωμάτων τούτων ἐνόμιζε τῆς αὐτοῦ σπουδῆς 
εἶναι, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἀνετίθει τῇ θεία χάριτι. Διὰ τοῦτο 
y NC , - ^ 4 
αὐτὸς σώσας, αὐτὸς προσχυνει τὸν σωθέντα, χαὶ βα- 
, 24 - , e 
σιλέα καλεῖ πάλιν, xo δοῦλον ὀνομάζει ἑαυτὸν, διὰ 
το , , 
τοῦ σχήματος ἐχείνου χαταστέλλων τὸ φύσημα, χαὶ 
M » 
τὸν θυμὸν παραμυθούμενος, χαὶ τὴν βασχανίαν 
ΕῚ “- 3 , ^N * c », , J 
ἀναιρῶν. Ἀχούσωμεν δὲ xai τῆς ἀπολογίας αὖ- 
τ σ ,),.5 , LJ , LI D , 
τῆς. “ἵνα τί ἀχούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ, p 
ἰδοὺ ΣΝ σα ζητεῖ τὴν TO σου; Καὶ μὴν ἀνω- 
Bs τούτων ὃ συγγραφεὺς εἶπεν, ὅτι πᾶς 6 λαὺς 
ἦν μετ᾽ αὐτοῦ, xal ἤρεσχεν ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν δού- 
λων τοῦ βασιλέως, καὶ ὃ τοῦ χρατοῦντος υἱὸς χαὶ τὸ 
στρατόπεδον ἅπαν μετ᾽ αὐτοῦ ταῖς γνώμαις εἷστή- 
ha "iss “ἢ, d X v 5-12 
χεσαν. Πῶς οὖν ἐνταῦθά φησιν, ὅτι ἦσαν oi ἐνδια- 
E M 
δάλλοντες χαὶ cuxogayvoüvcec , xai τὸν Σαοὺλ παρο- 
, g hj / 3 M 
ξύνοντες; "Ort γὰρ οὐ παρ᾽ ἑτέρων ἀναπεισθεὶς, ἀλλ᾽ 
- 
αὐτὸς οἴκοθεν τὴν πονηρίαν ταύτην τεχὼν ἐπολέμει 
-Ὡ , M Ὡ ^ Ἁ , Uu 
τῷ δικαίῳ, χαὶ τοῦτο ἐδήλωσεν ὃ τὸ βιύλίον γρά' 

EN d 2, -- D , € , 2 f. Y 
εἰπὼν ὅτι Ex τῆς εὐφημίας 6 φθόνος ἐτίχτετο, xal 
EA xr pace / , Sog 
προϊὼν ηὔξατο χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. Τίνος οὖν ἕνε- 

LE , , Y 9. ἐκ / σ , 
χεν ἐφ᾽ ἑτέρους μεθίστησι τὴν αἰτίαν, λέγων " Ἵνα τί 
E] , E , b c 4 2 
ἀχούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ σου λεγόντων" ἰδοὺ 

^ - ^ , ^ 
Δαυὶδ ζητεῖ τὴν ψυχήν σου; Διδοὺς ἐξουσίαν αὐτῷ 
που ^ , 
ἀποχρούσασθαι τὴν πονηρίαν. Τοῦτο γοῦν xai πατέ- 
2 23 /. - LAS c 2 M ) βώ E] ( 
psc πολλάχις ποιοῦσιν ἐπὶ υἱῶν * χαὶ λαθών τις ἐχεί- 
M € τ ev , M M 3 
νῶν τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν διεφθαρμένον, xaX πολλὰ εἰργα- 
σμένον χαχὰ, χἂν πεπεικὼς τύχοι ἑαυτὸν, ὅτι οἴκοθεν 
M ,€ m b M , FI4 , e 
xxi παρ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν πονηρίαν ἐξώχειλεν, ὅμως 
93104". 0 , M , , , € * 
ἐφ᾽ ἕτερον μετάγει τὰ ἐγχλήματα πολλᾶχις, οὑτωσὶ 
λέγων * οἶδα ὅτι οὐ σὸν γέγονε τὸ ἀμάρτημα ἕτεροί σε 


o2 


M 
tég θειραν xat ipe ig ἐχείνων ἅπαν ἐστὶ τὸ πλημ- 


E ' 
μέλημα. Ὃ γὰρ ταῦτα ἀχούων δυνήσεται μικρὸν 
st m / ^ € , -j , * 5 
ἀπὸ τῆς xaxíac διαδλέψας εὐχολώτερον πρὸς ἀρετὴν 
5 


EX - 2t , AT € 3» € 
ἐπανελθεῖν, αἰσχυνόμενος xal dada d ἀγάξιος τῆς 
περὶ αὐτοῦ δόξης φανῆναι. Τοῦτο καὶ Παῦλος ἐ ἐποίησε 
τοῖς Γαλάταις γράφων. Μετὰ τοὺς πολλοὺς γοῦν χαὶ 
} 3 -u / 
μακροὺς ἐκείνους λόγους καὶ τὰς ἀφάτους χατηγορίας, 
, ^ A— - ^ — 
ἃς αὐτῶν κατηγόρησε, πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς, 
βουλόμενος αὐτῶν ἀποσχευάσασθαι τὴν χατηγορίαν, 
E ^ E , 
ἵνα μιχρὸν ἀναπνεύσαντες ἐκ τῶν ἐγχλημάτων δυνη- 


τῶ , ^ , - t ^ 
θῶσιν εἰς ἀπολογίαν ἐλθεῖν, οὕτω πώς φησιν" ᾿Εγὼ 


interpositis, 


DE DAVIDE 


πέποιθα εἰς ὑμᾶς, ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε᾽ ὃ δὲ τα- 


ράσσων ὑμᾶς, βαστάσει τὸ χρίμα,, ὅστις ἂν 3. Οὕτω 
xal ὃ Δαυὶδ ἐποίησεν ἐνταῦθα. "à γὰρ εἰπεῖν, "Iva τί 
ἀχούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ λέγοντος" ἰδοὺ Δαυὶδ 
ζητεῖ τὴν ψυγήν σου, ἔδειξεν ἑτέρους ὄντας τοὺς πα- 
ροξύνοντας, ἑτέρους τοὺς διαφθείροντας * 5 παντὶ 
τρόπῳ σπουδάζων ἀπολογίαν αὐτῷ παρασχεῖν τῶν 
ἐγχλημάτων. Εἶτα ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπολογού- 
μενός φησι" Καὶ ἰδοὺ ἑωράχασιν οἱ ὀφθαλμοί σου 
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nes, postque non commemorandas accusationes, 


HIOMILIA 1f. 


E quibus illos accusarat, sub epistole finem volens 


ab illis amovere culpam, ut aliquantulum a cri- 
minibus recreati ad. excusationem venire queant, 


hunc in modum loquitur : Ego confido de vo- Gal. 5. to. 


bis, quod nihil aliud sentietis : ceterum qui 
vos perturbat, feret judicium quisquis ille 
fuerit. lidem fecit et David hic : cum enim ait, 
Cur audis verba populi dicentis : Ecce David 


σήμερον, ὡς παρέδωχέ σε Κύριος εἰς τὰς χεῖράς μου zs; querit animam tuam ? indicat alios esse qui 
ἐν τῷ σπηλαίῳ, xci οὐκ ἠδουλήθην ἀποχτεῖναί σε- ^ provocarent, alios qui animum illius inficerent, 


καὶ ἐφεισάιλην σου, xol εἶπον * οὐχ ἐποίσω τὴν χεῖρά 
μοῦ ἐπὶ τὸν χύριόν μου, ὅτι χριστὸς Κυρίου ἐστίν. 
᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν διὰ ῥημάτων διαδάλλουσι, φησίν" 
ἐγὼ δὲ διὰ πραγμάτων ἀπολογοῦμαι, xal δι᾿ ἔργων 
ἀποσχευάζομαι τὴν χατηγορίαν. Οὐ χρεία μοι λόγων, 
αὐτῆς τῶν πραγμάτων τῆς ἐχξάσεως παντὸς λόγου 
σαφέστερον δυναιμένης διδάξαι, τίνες μὲν ἐχεῖνοι, τίς 
^ , ' € , Mi m— "^ ς , , vd 
δὲ ἐγώ" χαὶ ὡς συχοφαντία xai ψεῦδος ἣ κατ᾽ ἐμοῦ 
/ , E- M , , e 5 , SA 
γενομένη διαδολή. Kat τούτων οὐχ ἕτερον, ἀλλ᾽ αὐτόν 
σε χαλῶ μάρτυρα τὸν εὖ παθόντα. 


K ὶ ^ Α 22 , € - *, - » *H , 
αἱ πῶς, φησὶν, ἠδύνατο μαρτυρεῖν ἐχεῖνος; Ἡνίχα 
γὰρ ταῦτα ἐγίνετο, ἐχάθευδε, xal οὔτε τῶν ῥημάτων 
' - / y - 
ἤχουσεν, οὔτε τὸν Δαυὶδ εἰδε παρόντα, οὔτε τοῖς στρα- 
, ^ , a - ᾿ς ΕῚ , e 
τιώταις διαλεγόμενον. "Πῶς οὖν ἀπαντησόμεθα, ἵνα 
(2m quick 7 - EU ice E 
σαφὴς ἣ ἀπόδειξις γένηται; Ei γὰρ μάρτυρας map7- 
, ^ Ὁ , 
γεν ἀνθρώπους τότε σὺν αὐτῷ ὄντας, ὑπώπτευσεν ἂν 
P M , eM 
τὴν μαρτυρίαν ὃ Σαοὺλ, καὶ χαριζομένους τῷ δικαίῳ 
— , τ 7, 239 WV ͵ἘΕΝ - δὰ τι , 
ταῦτα λέγειν ἐνόμιζεν. Εἰ δὲ ἀπὸ λογισμῶν xat. cixo- 
? , E] , , Y 
τῶν ἐπεχείρησεν ἀπολογήσασθαι, μειζόνως ἔμελλεν 
ἂν - € , , , 
ἀπιστεῖσθαι, τῆς τοῦ διχάζοντος γνώμης διεφθαρμέ- 
—- A] M , m 
νης. Πῶς γὰρ ὃ μετὰ τοσαύτας εὐεργεσίας πολεμῶν 
- ^Y 3^ /, b »*/ - [4 € 35 
τῷ μηδὲν ἠδικηχότι, P ἐδύνατο πιστεῦσαι ὅτι ὃ ἀδιχη- 
N - ΄ 
θεὶς τὸν ἀδικήσαντα λαδὼν εἰς χεῖρας, ἐφείσατο: Καὶ 
γὰρ, ὡς τὰ πολλὰ, οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐχ τῶν 
* - 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς καὶ περὶ τῶν ἄλλων τὰς ψήφους φέρου- 
7 z , ^ - 3 ^ ^, 7, 
σιν" οἷον, ὃ μεθύων διηνεχῶς οὐχ ἂν ῥαδίως πιστεύ- 
᾿ » E] , , E 
σειεν εἶναί τινα ἄνθρωπον. ἐν ἐγχρατείᾳ ζῶντα ὃ 
, M M ^ 
πόρναις προσέχων, καὶ τοὺς χοσμίως βιοῦντας ἀχολά- 
€ , 7^. "T 
στους εἶναι νομίζει" πάλιν ὃ τὰ τῶν ἄλλων ἁρπάζων, 
, - M fzt4 « Ὁ ὅτ 2 L4 A L 
οὖχ ἂν πεισθείη ῥαδίως, ὅτι εἰσὶν ἄνθρωποι καὶ τὰ 
ἑξαυτῶν προέμενοι. Οὕτω δὴ xal οὗτος ἅπαξ ὑπὸ t7; 
E cus e abere dde i ὡς ἅπας ὑπὸ τῆς 
óovTc ἁλοὶ a d ς΄ δια 6c dax " 
ργῆς ἁλοὺς, οὐχ ἂν ῥαδίως ἐπίστευσεν, ὅτι ἐστὶν ἄν- 


b Morel. et Savil. οὕτως ἦν παντὶ τρόπῳ, [Modo Savil. 
in marg. conjicit τῷ γὰρ εἰπεῖν.] 


modis omnibus studens illi porrigere excusatio- 
nis occasionem. Mox suam ipsius causam agens 


ait : Et ecce viderunt oculi tui hodie, quod 1. Reg. «ἡ. 


tradiderit te Dominus in manus meas in spe- ! 
lunca, quodque noluerim occidere te, sed 
pepercerim tibi , diverimque : δον injiciam 
manum meam in dominum meum, quoniam 
christus Domini est. lli quidem, inquit, ver- 
bis calumniantur, at ego reipsa me purgo, ipsis- 
que factis depello crimen. Mihi nihil opus est 
verbis, cum ipse rerum exitus quavis oratione 
clarius possit te docere, quinam sint illi, et qui 
ego, ac quomodo facta sit adversum me men- 
dax delatio, et calumnia. Harum rerum non 
alium, sed temetipsum testem invoco, teipsum, 
inquam, qui meo beneficio servatus es. 

4. Sed quomodo potuit Saul harum rerum 
esse testis, qui. cum hac fierent, dormiebat, 
ac neque verba audivit, neque Davidem 
vidit tum presentem, neque cum militibus 
colloquentem? Quomodo igitur. occurremus , 
ut evidens declaratio. fiat? Si enim testes 
citasset, Saul suspectum habuisset eorum testi- 
monium, eosque justo faventes ea loqui putasset. 
Quod si ratiocinationibus ac probabilibus argu- 
mentis tentasset excusare sese, futurum erat, ut 
minus ipsi crederetur, quippe jam corrupto judi- 
cis animo. Quomodo enim 15 qui tot beneficiis 
affectus nihilo secius bello persequebatur nihil 
commeritum, suspicari potuisset, quod aliquis 
injuria affectus, eum qui fecerat injuriam nactus 


in manus, ipsi pepercisset? Plerumque enim Vulgus de 


vulgus hominum ex suo animo de aliis judicat : 35s. «x τ 
L judicat. 


velut, qui assidue inebriatur, haud facile credere 
possit esse quempiam hominem sobrie viventem ; 
qui scortis vacat, etiam pudice viventes habet 
pro incontinentibus ; rursus qui res rapit alienas, 
non facile persuadebitur, esse. homines qui su 


A - i 
à Regi πῶς οὖν. ἕνα σαρῶς. 


b Reg unus ἐτύνατο ὑποπτεῦσαι. 
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quoque profundant. Similiter et hic semel occu- 
patus ira non facile credidisset esse hominem 
usque adeo suis affectibus superiorem , ut non 
modo nihil lederet, verum et eum qui leserat 
servaret. Quoniam igitur et animus judicis erat 
corruptus, et testes si producti fuissent, in suspi- 
cione erant futuri, consilio prudenti reperit pro- 
bationem quamdam, quae posset et valde impu- 
dentibus os obturare. Quaenam est hzec ? Lacinia 
4. chlamydis, quam protendens dicebat : Ecce la- 
cinia chlamy dis tue in manu mea, quam abs- 
tuli, nec occidi te. Mutus quidem testis , sed 
omnibus vocem habentibus evidentior. Neque 
enim si non fuissem, inquit, proximus, ac cor- 
pori tuo vicinus stetissem, potuissem vestis 
amputare partem. Vides quantum sit ortum boni 
ex eo, quod initio commotus fuerat David ? Nisi 
enim ad iram commotus fuisset, neque philoso- 


phiam hominis cognovissemus ( nam plerisque , 
4 


non ex philosophia, sed ex stupore peper- 
cisse. visus fuisset), neque chlamydis par- 
tem amputasset : quod si non amputasset, 
non poterat aliis argumentis inimico fidem facere. 
Nunc vero quoniam et commotus fuit et amputa- 
vit, suz providentize certissimum przbuit argu- 
mentum. Quoniam igitur tam verum et indubi- 
tatum testimonium exhibuit, ipsum mox inimi- 
cum et judicem et testem facit suze erga illum 
reverentiz,, loquens hunc in modum : Cognosce 
et vide hodie quod non est in manu mea ini- 
quitas, neque contemtus tui, et alligas animam 
meam, ut capias eam. Hinc vel maxime quis 
admirari debeat iliius magnanimitatem, quod 
non sumit excusationem nisi ab iis quz eo die 
acciderant. Nam hoc innuit, cum ait: Cognosce 
et vide hodie. Nihil enim loquor de anteactis : 
inihi ad probationem satis est hic dies. Tametsi 
poterat multa magnaque enumerare beneficia, 
qui prius in illum contulerat, si voluisset : po- 
terat commemorare singulare certamen, quod cum 
barbaro susceperat, ac dicere : Cum bellum bar- 
baricum, ceu diluvium quoddam, universam ci- 
vitatem esset dissipaturum, consternatis vobis ac 
metu trepidis, quotidieque mortem exspectanti- 
bus, ego accedens nemine compellente, imo te 
. prohibente ac retinente dicenteque : /Von. pote- 
ris ire, quoniam puer es, ille autem vir bella- 
tor α juventute siu : non nic continui , sed 


unus pro omnibus insilii, hostem excepi, caput 


amputayi, ac veluti torrentis impetum quemdam, D 


α Regii ἀνδρός " ἀλλ᾽ ἐξ ἀναισθησίας μᾶλλον ἣ et 
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θρωπος οὕτω τοῦ πάθους περιγενόμενος, ὡς μὴ μόνον 
μηδὲν pic ἀλλὰ xai τὸν ἀδιχοῦντα σώζειν. Ἐπεὶ 
οὖν χαὶ f, γνώμη τοῦ δικάζοντος διέφθαρτο," χαὶ βάλουν: 
psc, et παρήχθησαν, δι᾿ ὑποψίας ἔμελλον εἶναι, ᾧχο- 
vou, ἀποδειξίν τινα γενέσθαι δυναμένην χαὶ τοὺς 
σφόδρα ἀναισχυντοῦντας ἐπιστομίσαι. Ποίαν δὴ ταύ- 
τὴν; Τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος, ὃ καὶ προδαλλόμε- 
γος ἔλεγεν . Ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος ἐν τῇ 
χειρί μου, 
Ἄφωνος ὃ μάρτυς, ἀλλὰ τῶν φωνὴν ἐχόντων σαφέστε- 


ὃ ἐγὼ ἀφεῖλον, χαὶ οὐχ ἀπέχτεινά σε. 


ρος. Οὐ γὰρ ἂν εἰ νὴ πλησίον ἐγενόμην, φησὶ, καὶ τοῦ 
, b τω 
σώματος ἐγγὺς εἱστήχειν τοῦ σοῦ, τὸ μέρος ἂν ἔκοψα 
τοῦ ἱματίου. "Op&c ὅσον ἀγαθὸν ἐγένετο ἐχ τοῦ χκινη- 
m M 
θῆναι παρὰ τὴν ἀρχὴν τὸν Δαυίδ ; Ei μὴ γὰρ ἐκινήθη 
X 
πρὸς τὴν ὀργὴν, οὐχ ἂν οὔτε τὴν φιλοσοφίαν ἐμάθο- 
μεν τοῦ “ ἀνδρὸς ( οὐδὲ γὰρ ἀπὸ φιλοσοφίας, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀναισθησίας μᾶλλον ἔδοξεν ἂν πολλοῖς f, φειδὼ γενέ- 
σθαι), οὐδ᾽ ἂν ἐξέχοψε τὴν διπλοίδα - μὴ ἐχχόψας δὲ, 
3^ , , * , M E] , 
οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν εἰχε πιστώσασθαι τὸν ἐχθρόν. 
T M ^Y M M à ^ D y Y » , 
Νυνὶ δὲ χινηθεὶς xai τεμὼν, ἀναμφισδήτητον ἀπό- 
NI Ὁ 5. c J H 3 ἡ 5 
δειξιν τῆς αὐτοῦ προνοίας παρέσχετο. ᾿Κπεὶ οὖν οὕτως 
ἀληθὴ χαὶ ἀνύποπτον μαρτυρίαν παρήγαγεν, αὐτὸν 
λοιπὸν τὸν ἐχθρὸν καὶ δικαστὴν καὶ μάρτυρα χαλεῖ 
n , ζ΄ b , [4 A! , ^ ox 
τῆς οἰχείας χηδεμονίας, οὑτωσὶ λέγων * Γνῶθι xai ἴδε 
σήμερον, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῇ χειρί μου κακία, οὐδὲ 
20s - M ^ ὃ L At 22 e - 
ἀβεξησις χαὶ σὺ δεσμεύεις τὴν ψυχήν μου, τοῦ λαύεῖν 
αὐτήν. ᾿Εντεῦθεν ψεόλυρταια ἄν τις αὐτὸν θαυμάσειε τῆς 
μεγαλοψυχίας, ὅτι ἀπὸ τῶν κατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν 
συμδάντων τὴν ἀπολογίαν ποιεῖται μόνον. Τοῦτο γὰρ 
ἠνίξατο εἰπών - Γνῶθι xat ἴδε σήμερον. Οὐδὲν λέγω 
τῶν παρελθόντων, φησίν * ἀρχεῖ μοι πρὸς ἀπόδειξιν ἣ 
Ld € / / A à / » 
παροῦσα ἡμέρα. Καίτοι γε πολλὰς καὶ μεγάλας &u- 
προσθεν εὐεργεσίας γεγενημένας εἶχεν ἀριθμεῖν, εἴπερ 
ἠδούλετο᾽ καὶ γὰρ τῆς πρὸς τὸ βάρδαρον μονομαχίας 
αὐτὸν ἀναμνῆσαι ἐδύνατο᾽, xa εἰπεῖν, ὅτι τοῦ βαρόα- 
ριχοῦ πολέμου, χαθάπερ χαταχλυσμοῦ τινος; ἅπασιν 
μέλλοντος παρασύρειν τὴν πόλιν; χκατεπτηχότων ὑμῶν 
χαὶ δεδοικότων, xal καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀποθανεῖ- 
^ , - ἂν ' 2^ M E] , 
σθαι mou ἐγὼ παρελθὼν, οὔδενος NE 
σαντος, ἀλλὰ xai σοῦ χωλύοντος χαὶ χατ τέχοντος χαὶ 
λέγοντος, Οὐ δυνήσῃ πορευθῆναι, ὅτι παιδάριον &, 
αὐτὸς δὲ ἀνὴρ πολεμιστὴς ἐχ νεότητος αὐτοῦ " οὐχ 


^ Hi M M ἮΝ 
ἠνεσχόμην, ἀλλὰ π m5 τῶν ἄλλων Hp: WADE 


ἔφοδον τῶν μεδέων quic xa ep πόλιν ws 
γην ἔστησα. xai δι᾿ ἐμὲ σὺ μὲν τὴν βασιλείαν χαὶ τὴν 
ψυχὴν, οἱ δὲ λοιποὶ πάντες μετὰ τῆς ψυχῆς τὴν πόλιν 
xal τὰς οἰχίας, καὶ τὰ παιδία καὶ τὰ γύναια ἔχουσι. 


» $t ^ 
Καὶ μετ᾽ ἐχεῖνο δὲ 'πάλιν τὸ τρόπαιον, ἑτέρους obe xa- 


λοπτορίας ἐδοξεν ἂν, elc. 


Ε 
: 
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τώρθωσε πολέμους εἰπεῖν εἶχεν οὐχ ἐλάττους ἐκείνου. 
Καὶ ὅτι καὶ ἅπαξ χαὶ δὶς καὶ πολλάχις ἐπιχειρήσαντος 
ἀνελεῖν, καὶ τὸ δόρυ χατὰ τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς ἀφέντος, 
οὐχ ἐμνησιχάχησε, χαὶ ὅτι μετὰ ταῦτα μέλλων ἀπο- 
διδόναι τὸν μισθὸν τῆς προτέρας μάχης, ἕδνα ἀπήτη- 
σεν, οὐ χρυσίον xol ἀργύριον, ἀλλὰ σφαγὴν xol πανω- 
λεθρίαν * καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἀνένευσε. Ταῦτα. γὰρ πάντα, 
χαὶ πολλῷ πλείονα τούτων χαὶ μείζονα εἰχεν εἰπεῖν " 
ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων εἶπεν. Οὐ γὰρ ὀνειδίσαι αὐτῷ τὰς 
εὐεργεσίας ἐδούλετο, ἀλλὰ πεῖσαι μόνον, ὅτι τῶν 
φιλούντων αὐτὸν χαὶ χηδομένων ἐστὶν, οὐχὶ τῶν ἐπι- 
Θουλευόντων xol πολεμούντων. Διὰ τοῦτο πάντα 
ἐχεῖνα ἀφεὶς, τὸ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ cup xv μόνον εἰς 
λόγον ἀπολογίας παρήγαγεν. Οὕτως ἦν ἄτυφος xal 
χενοδοξίας χαθαρὸς ἁπάσης, xal πρὸς £v ἔόλεπε μόνον, 
τὴν τοῦ Θεοῦ ψῆφον. Εἶτά φησι: Κρίναι Κύριος ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ xxi σοῦ. Τοῦτο εἶπε τὸ ῥῆμα, οὐχὶ χολα- 
σθῆναι βουλόμενος τὸν ἄνδρα, οὐδὲ τιμωρίαν παρ᾽ 


»Ὥ»- - — - - , " 
αὐτοῦ λαύεῖν, ἀλλὰ φούῆσαι τῇ μνήμη τῆς μελλούσης 


t" Y e 
χρίσεως " xal οὐ φοῤῆσαι μόνον, ἀλλὰ xa ὑπὲρ τῶν 


M b 
xal ἑαυτὸν ἀπολογήσασθαι. Μάλιστα μὲν γὰρ, φησὶν, 67 


ἔχω καὶ ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἀποδείξεις" εἰ δὲ ἀπι- 
στεῖς, αὐτὸν καλῶ τὸν Θεὸν μάρτυρα, τὸν τὰ ἀπόῤ- 
puta τῆς ἑχάστου διανοίας εἰδότα, xai τὸ συνειδὸς 
ἐρευνῆσαι δυνάμενον. 


LE b μὴ / 

Ταῦτα δὲ ἔλεγε, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἂν ἐτόλμησε χα- 

τ M 
λέσαι τὸν ἀπαραλόγιστον δικαστὴν, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν 

- κε N ' 

δίκην εἰσαγαγεῖν, εἰ μὴ σφόδρα ἦν πεπειχὼς ἑαυτὸν, 
τι πάσης ἐπιδουλῆῇς ἦν χαθαρός. Καὶ ὅτι οὐ στο- 

» j] , , 2 à Ξε m »'€ ^ 
χασμὸς τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ. τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν 
3 E Y ue / , 
ἀπολογήσασθαι βουληθεὶς, χἀχεῖνον σωφρονίσαι θέ- 
-— M AW. Aw. É ς ' ' Y ᾿ 
λων, τῆς δίκης ἐχείνης ἀνέμνησεν, ἱκανὰ μὲν xai τὰ 
E 4 , | OSSA , 2). Al 3 , M 
ἤδη γεγενημένα δηλῶσα!:" οὐχ ἔλαττον δὲ ἐχείνων xal 

-^ ΩΝ , 
τὰ μετὰ ταῦτα συμόάντα τοῦτο πιστώσασθαι δύναται. 
K ^ X (λ M. EET λ 66 sss M 
αὶ γὰρ πάλιν αὐτὸν εἰς χεῖρας λαθὼν, μετὰ τὴν σω- 
, ^ - 

τηρίαν ταύτην ἐπιθέμενον αὐτῷ xal ἀνελεῖν βουλόμε - 
νον, χαὶ δυνάμενος αὐτὸν μετὰ τοῦ στρατοπέδου χαταχό- 
Ψψαι παντὸς," ἀφῆχεν, οὐδὲν, ὧν εἰχὸς ἣν παθεῖν, πεπον- 
θότα. Διὸ xa συνιδὼν ὡς ἀνήχεστα νοσεῖ, χαὶ τῆς πρὸς 

» " y 7" - » * »» 7 ^ E 
αὐτὸν ἔχθρας οὐδαμοῦ λήξει ποτὲ, ἐξήγαγεν ἑαυτὸν τῶν 

LE “- , A * - , 

ὀφθαλμῶν τῶν ἐχείνου, xa παρὰ τοῖς βαρθάροις ἔζη, 


^ Rezii ὁρῆχέν τε ὑγιῆ χαὶ σῶον, xxi συνιδών. 
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barbarorum illorum insultus depuli , rempubli- 
cam vacillantem constabilivi : ac per me tu qui- 
dem regnum ac vitam, ceteri vero omnes przeter 
vitam, civitatem ac domos, liberos et uxores te- 
nent. Ac post illud rursus tropzeum, et alia bella 
quie fortiter ac. feliciter. gesserat, hoc non infe- 
riora, potuit commemorare. Ad hzc quod. cum 
semel atque iterum, imo saepius tentasset ipsum 
e medio tollere, lanceamque in caput illius tor- 
sisset : non tamen meminit malorum; item quod 
post illa gesta, cum Saul deberet prioris pugnae 
reddere praemia, poposcerit dotem, non aurum, 
non argentum, sed cadem et internecionem : ac 
ne id quidem abnuerit David. Nec ista tantum, 
sed his etiam multo tum plura tum majora dicere 
potuit: verum. nihil horum dixit, neque οἱ erat 
animus illi exprobrare beneficia, sed tantum per- 
suadere se esse unum ex eorum numero, qui 
ipsum et amarent ac colerent, non qui rebellio- 
nem aut insidias molirentur. Ideo protermissis 
illis omnibus, tantum quod eo acciderat die, in 
defensionem adduxit. Usque adeo purus erat, et 
ab omni inani gloria immunis, nec alio respexit, 
quam ad unius Dei voluntatem. Deinde ait: 
Judicet Dominus inter me et te. Hoc verbum 
dixit non quod cuperet puniri Saülem, aut de illo 
penas sumi, sed ut illi formidinem injiceret ex 
futuri judicii. commemoratione : neque ut timo- 
rem incuteret tantum, verum ut seipsum a cri- 
minis suspicione purgaret. Przcipuam quidem, 
inquit, probationem ex ipsis habeo factis : quod 
si non credis, ipsum Deum invoco testem , qui 
cujusque mentis arcana novit, et scrutari potest 
conscientias. 

5. Hzc autem loquutus est, declarans se nc- 
quaquam ausurum fuisse appellare Judicem il- 
lum, cui non potest imponi, et in sese conde- 
mnationem accersere, nisi certissimum haberet, se 
ab omni insidiarum crimine purum esse. Et quod 
ea qua dicimus non conjecturz, sed quod simul 
et sese purgare cupiens, et illum ad sobrietatem 
revocare, illius judicii fecit mentionem, illa quz 
jam gesta fuerunt sufficienter ostendurit : non 
minus autem his et illa, quz postea acciderunt, 
hujus rei fidem facere possunt. Nam cum rursus 
Saul incidisset in manus ipsius , post datam «sa- 
lutem insequens illum, et occidere volens, cum- 
que posset hostem cum universo exercitu conci- 
dere, dimisit illum integrum et incolumem. Ideo- 
que cum sciret morbum regis immedicabilem 


Unius Dei 
vo'unlatem 
spectat Da- 
vid. 
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esse, neque illum umquam hostilem in se ani- C δουλεύων, ἠτιμωμένος, αἰσχυνόμενος, ἐχ πόνου xal 

mum positurum , submovit sese ab oculis illius, ταλαιπωρίας τὴν ἀναγχαίαν ἑαυτῷ πορίζων τροφήν. 

et apud barbaros vitam agebat, serviens, honore Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 

$3 privatus, pudore suffusus, labore ac miseria sibl πεσόντα ἀχούσας ἐπὶ τῆς παρατάξεως, διέῤῥηξέ τε 
M »b jpsi parans ad victum necessaria. Atqui non hoc - τὸν γχιτωνίσχον, καὶ σποδὸν χατεπάσατο, καὶ θρῆνον 
Saülis. lantum est quod. miremur, sed illud quoque, ἐθρήνησεν, ὃν ἄν τις θρηνήσειε, παῖδα μονογενῆ xa 
quod posteaquam audierat regem in acie ceci- γνήσιον ἀποδαλὼν, συνεχῶς αὐτοῦ τὸ ὄνομα ἀνακαλῶν 

disse, discidit vestem , et cinere se conspersit, et μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ ἐγχώμια συντιθεὶς, xal πικρὰν 

eo luctu luxit, quo quislugeret amisso primoge- ἀφιεὶς φωνὴν, καὶ μέχρις ἑσπέρας ἄσιτος μένων, xat 

nito gecmanoque filio; subinde nomen illius in-.— αὐτὰ τὰ χωρία καταρώμενος τὰ δεξάμενα τὸ αἷμα τοῦ 

clamans una cum filii nomine, compositis etiam Σαούλ: "Og γὰρ, φησὶ, τὰ VeX6oui, μὴ πέσοι ἐφ’ 
encomiis , ac voces acerbi doloris testes emittens, D ὑμᾶς, μήτε δρόσος, μιήτε δετός" ὄρη θανάτου, ὅτι ἐχεῖ 
impransus mansit usque ad vesperam , exsecrans ἐξήρθη σχέπη δυνατῶν. "Oso πατέρες ποιοῦσι πολ- 

et ipsa loca {τι Saülis sanguinem exceperant. λάχις, xai τὴν οἰχίαν ἀποστρέφονται, χαὶ τὸν στενὼ- 

ἃ. Reg. τ. Montes , inquit , Gelboé , ne cadat super vos TOV ἀηδῶς δρῶσι, δι᾿ οὗ τὸν υἱὸν προέπεμψαν, τοῦτο 
ἘΣ neque ros, neque pluvia : montes mortis, quo- καὶ οὗτος ἐποίησε , xai κατηρᾶτο τοῖς ὄρεσι τοῖς τὴν 
niam illic sublata sunt tabernacula poten- σφαγὴν δεξαμένοις. Mioó) xai τὸν τόπον αὐτὸν διὰ 

tium. Quod sepe patres faciunt, ut domum etiam τοὺς ἐχεῖ πεσόντας νεχροὺς, φησί. Mxéct τοίνυν 
aversentur, et limen dolenter aspiciant, per ἢ βραχῆτε τοῖς ἄνωθεν ὑετοῖς - ἐδράχητε γὰρ ἅπαξ 

quod extulere filium, hoc et hic fecit, eos mon- χαχῶς τῷ τῶν φίλων μου αἵματι: xoi συνεχῶς δὲ 

tes devovens, qui cedem illam exceperant. Odi, αὐτῶν περιστρέφει τὰ ὀνόματα, οὑτωσὶ λέγων " Σαοὺλ 

inquit, ipsum etiam locum propter mortuos ilie χαὶ Ἰωνάθαν, οἵ ἠγαπημένοι χαὶ ὡραῖοι, οὗ os 
prostratos. Ne igitur irrigemini posthac czlesti- E ρισμένοι ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, xal ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν 

bus pluviis, quia male semel irrigati estis amico- οὗ διεχωρίσθησαν. ᾿Κπειδὴ Ye τὰ σώματα μὴ πα- 

rum meorum sanguine, eaque nomina subinde ρόντα περιπτύξασθαι οὐχ εἶχε, περιπλέζεται αὐτῶν 

2. Reg. 1. repetebat, ita loquens: Saül et Jonathas,ama- ταῖς προσηγορίαις, τὴν οἰχείαν ὀδύνην, ὡς οἷόν τε, 
biles ac speciosi, in vita sua non fuerant dis- τούτοις χαταπραὔνων, xal τὸ τῆς συμφορᾶς παραμυ- 
juncti, nec morte sua separati sunt. Quoniam θούμενος | ἔγεθος. Ἔπειδὴ γὰρ πολλοῖς ἐ ἐδόχει τὸ πε- 
enim absentia illorum corpora non licuit ample- σεῖν ἀμφοτέρους ἐν ἡμέρα υὸ ἀνήχεστον εἶναι χαχὸν, 
cti, nomina illorum complexus est, suum dolorem ὑτὸ y τοῦτο εἰς ὑπόθεσιν παραμυθίας £a6s. Τῷ 
hisce modis quatenus licuit leniens et calamita- τος γὰρ εἰπεῖν, "Ev τῇ ζωῇ αὐτῶν οὐ xejepispévot, xal 
tis magnitudinem mitigans. Quia enim a multis 4 ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐχ ἐχωρίσθησαν, οὐδὲν ἕτερον, 
sd putabatur ud ambos eodem ceci- ἢ τοῦτο ME ἦν. Οὐ γάρ ἐστι, φησὶν, 
disse die, hoc ipsum arripuitin consolationis ar- εἰπεῖν, ὅτι ὀρφανίαν ὃ παῖς ἐθρήνησεν, οὐδὲ ἀπαιδίαν 
gumentum. Nam quod ait, /n vita sua non fue- ὃδπατὴρ ὠδύρατο, ἀλλ᾽, ὃ μηδενὶ eus ; συνέδη, φη- 
rant disjuncti , nec in morte sunt separati , σὶν, ἐχείνοις - δμοῦ γὰρ xal κατὰ μίαν ἡμέραν τῆς 
verba erant nihil aliud agentis, quam ut hoc ζωῆς ἀπεῤῥάγησαν, χαὶ οὗ χαταλεϊφθεϊς᾽ θάτερος. ^H 
cedat in solatium doloris. Jam enim, inquit, non γὰρ ἂν ἀβίωτον ἑαυτῷ εἶναι τὸν βίον ἐνόμισε τῇ δια- 
potest dici, quod filius orphanum esse se lugeat, στάσει θατέρου. Διεθερμάνθη τε νῦν, ἐδαχρύσατε, συν- 
neque quod. pater orbitatem suam deploret : ve- Εχύθητε τὸν λογισμόν , καὶ πρὸς ἄφεσιν δαχρύων 
rum quod nullis , inquit, obugit, illis contigit : Rm ὑμῶν οἱ ὄφθαλι μοὶ γεγένηνται; ; Νῦν ἕχαστος 
videlicet uno eodemque die vivisereptisunt,neu- ^ ἀναμιμνησχέσθω μοι τοῦ ἐχθροῦ xa τοῦ λελυπηχότος, 
tro alteri superstite. Existimabat enim vitam sibi B. ἔτι ζεούσης τῷ πένθει τῆς διανοίας, xol τοῦτον xal 
injucundam fore, si alter ab altero fuisset divul- ζῶντα φυλαττέτω, χαὶ ἀπελθόντα πενθείτω, μὴ πρὸς 
Laerymas sus. Commovemini nunc, lacrymamini nunc, οἱ ἐπίδειξιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ διανοίας xa ψυχῆς Ὑνησίας * χἂν 


» - “ὦ - el M — M , , 
pi i animo perturbamini; usque ad lacrymarum ef. δέῃ τι παθεῖν, ὥστε μὴ λυπῆσαι τὸν ἠδικηχότα, πάν- 


Chrysosto- 
J E ; : ὰ 3: , E - , 
mus, fusionem mutati sunt oculi vestri? Nunc mihi τὰ ποιείτω xoi πασχέτω, παρὰ τοῦ Θεοῦ μεγάλας 
. Pf CAICOS . . , , N - 7 ' 
quisque recordetur inimici qui laesit, dolore ἀναμένων τὰς ἀμοιδάς. ᾿Ιδοὺ γοῦν οὗτος xat τὴν βα- 
. . . . M bU - , M 
ctiamnur in animo zstuante, atque hunc et vi- σιλείαν ἔλαθε, καὶ τὴν χεῖρα οὐχ ἐμόλυνεν, ἀλλὰ xa- 


M , ^ , ^ , 
vum servet, et vita defunctum deploret, haud θχρὰν ἔχων τὴν δεξιὰν, οὕτω τὸν στέφανον ἀνεδήσατο, 


b Regii βραχείητε. 


DE 


DAVIDE ET 


xal ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνέδη, τῆς ἁλουργίδος x«t τοῦ 
^ *, , , 

διαδήματος λαμπροτέραν ἔχων εὐφημίας ὑπόθεσιν, 

- m , M 

τὸ φείσασθαι τοῦ πολεμίου, τὸ θρηνῆσαι πεσόντα. Διὰ 

τοῦτο οὐχὶ ζῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τελευτήσας μνημο- 

3 , - ^ 2 

νεύεται. Ὥστε εἰ βούλει xoi σὺ xal ἐνταῦθα διηνε- 
- - "RA TENET 

χοὺς δόξης τυχεῖν, ἄνθρωπε, χἀχεῖ τῶν ἀχινήτων 
3 e | e /, $ m Nx , 

ἀπολαῦσαι χαλῶν, μίμιηησαι τὴν ἀρετὴν τοῦ δικαίου, 

i] LE y 

ζήλωσον τὴν φιλοσοφίαν, ἐπίδειξαι διὰ τῶν ἔργων 
M , 

τὴν ἀνεξικαχίαν ταύτην, ἵνα τοὺς αὐτοὺς ὑπομείνας 

αὐτῷ πόνους, xal τῶν αὐτῶν ἀξιωθῇῇς ἀγαθῶν" ὧν 

γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 

mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ Πατρὶ 

^ , — Ἁ 

σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 

de, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA γ΄. 


Ὅτι ἐπισφαλὲς τὸ εἰς θέατρα ἀναδαίνειν, καὶ ὅτι 
μοιχοὺς ἀπηρτισμένους ποιεῖ, χαὶ ὅτι ἀθυμίας 
αἴτιον xal πολέμου τοῦτο" καὶ ὅτι πᾶν ἀνεξιχαχίας 
εἶδος ὑπερεθάλετο 6 Δαυὶδ ἐν τοῖς κατὰ τὸν Σαούλ: 
xai ὅτι τὸ φέρειν ἁρπαγὴν πράως τοῦ δοῦναι ἔλεη- 
μδσύνην ἴσον. 


* Πολλοὺς οἶμαι τῶν πρῴην καταλιπόντων ἡμᾶς, 

χαὶ πρὸς τὰ θέατρα τῆς παρανομίας αὐτομολησάντων 
- , M 5 , 25/7 , 
παρεῖναι τήμερον. Καὶ $6ou) Opin εἰδέναι τούτους ca- 
φῶς, ὥστε αὐτοὺς τῶν ἱερῶν “ ἐχθαλεῖν προθύρων, 
οὐχ ἵνα μένωσιν ἔξω διηνεχῶς, ἀλλ᾽ ἵνα διορθωθέντες 
2 r *, A ^ , -—- 
ἐπανέλθωσι πάλιν ἐπεὶ xal πατέρες παῖδας σφαλλο- 
μένους τῆς οἰχίας Ex6d))ouc: πολλάκις, xai τῆς τρα- 
πέζης " ἀπείργουσιν, οὐχ ἵνα διὰ παντὸς τούτων 
ἐχπέσωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα βελτίους τῇ νουθεσίᾳ ταύτῃ γε- 
, - “- 

νόμενοι, μετὰ τῆς προσηχούσης δόξης εἰς τὸν πατρῷον 
ἐπανέλθωσι χλῆρον. Τοῦτο δὴ xal ποιμένες ποιοῦσι, 
τὰ Ψώρας ἐμπεπλησμένα πρόῤατα τῶν ὑγιαινόντων 
; , P x M E] n4 22. 
ἀπείργουσιν, ἵνα τὴν μοχθηρὰν ἀποθέμενα τὴν ἀῤ 
e , ^ 
δωστίαν, μετ᾽ ἀσφαλείας πρὸς τὰ ὑγιαίνοντα ἐπα- 


* [Procemium isthoc; i. e. capita duo priora hujus 
orationis, ad verbum descripsit auctor homilia spuriz, 
quam infra leges, Tom. 6, p. 557 sqq.] 

1 Alius Reg. ἐξεῶσαι προθύρων. 
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quidem ad ostentationem, sed ex animo, veroque 
corde : etiamsi quid perferendum sit incommodi, 
ne quid offendat eum qui lesit, omnia tum fa- 
ciat, tum patiatur, magna a Deo exspectans pr«e- 
mia. En hic etiam. regnum adeptus est , nec ta- 
men inquinavit cede manus, sed. dextram ha- 
bens puram, sic corona redimitus est, sic ad so- 
lium ascendit, purpura ac diademate magnificen- 
tius encomium gestans, videlicet quod hosti pe- 
percisset, quod eumdem exstinctum luxisset. 
Ideirco non vivus modo, sed et mortuus hominum 
memoria celebratur. Quapropter si cupis et hic 
perpetuam consequi gloriam, et illic solidis per- 
frui bonis, hujus justi virtutem imitare, hujus 
zmulare philosophiam, ostende factis ipsis hane 
injuriarum tolerantiam, ut eosdem labores susti- 
nens, eadem bona consequaris : quie utinam con- 
tingat nobis omnibus adipisci, gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre 
una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


[ep] 


HOMILIA II. 


b Quod periculosum sit adire spectacula, et 
ea res adulteros perfectos faciat, et hinc 
tristitia contentioque nascatur : tum quod 
omne tolerantie genus David. in iis, que 
fecit erga Saülem, superarit : postremo 
quod rapinam equo animo ferre, non mi- 
nor virtus sit, quam largiri eleemosynam. 


1. Equidem arbitror multos ex iis, qui nuper 
nos deseruerant, et ad iniquitatis spectacula dis- 
cesserant, hodie prasentes esse. Optarim autem 
istos qui sint palam nosse, ut eos a sacris vesti- 
bulis arceam, non ut perpetuo foris maneant, 
sed ut correcti denuo redeant : quandoquidem et 
patres filios delinquentes frequenter ex dibus 
exigunt, et a mensa submovent, non ut semper il- 
linc exsulent, sed ut hac correptione redditi me- 
769 liores, cum debita laude et honore in paternam 
^ redeant sortem. Idem sane faciunt et pastores , 
dum oves scabie oppletas a sanis segregant, ut 
misero morbo levatis, denuo tuto ad sanas re- 
vertantur, ne z:grotze gregem universum suo illo 


E 


b Regii duo εἴργουσιν, hic et infra. 
* [Verba τὴν μοχθηράν Savil. in marg. tantum e var. 
lect. affert, desuntque in Morel.] 
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morbo impleant. Ideo cupiebamus istos nosse; 
sed quamvis eos corporis oculis dignoscere non 
valeamus , verbum tamen eos prorsus agnoscet, 
correptaque illorum conscientia , facile persuade- 
bit, ut sua sponte volentesque exeant, docens 
e ilum solum esse intus, qui mentem hac exer- 
citatione dignam habeat : veluti contra, qui cor- 
rupte vivens sacrz! hujus congregationis parti- 
ceps est, etiamsi corpore hic adstiterit, rejectus 
est, veriusque submotus, quam ii qui foras ex- 
clusi sunt, quibus nondum licet sacre mensa 


Peniten- participes esse. Siquidem illi secundum divinas 
E 1 . . * 
les celsi» leces expulsi forisque manentes, hactenus in spe 


septis 
clusi. 


ex- . 
bona sunt : nam si modo velint corrigere delicta 


sua, ob quae per Ecclesiam sunt ejecti, poterunt 
denuo cum pura conscientia reverti. Αἱ qui se- 
ipsos contaminaverunt, et admoniti ne prius in- 
troeant, donec maculam e sceleribus contractam 
repurgarint, deinde impudenter se gerunt, vul- 
nus et uleus animi reddunt acerbius ac majus. 
Neque enim tam grave est delinquere, quam 
post delictum impudenter se gerere, nec parere 
sacerdotibus talia jubentibus. Et quid hi, in- 
quiunt, adeo magni sceleris commiserunt, ut ab 
istis sacris cancellis arcendi sint? Imo quod de- 
lictum hoc gravius quzris istorum, qui cum se- 
ipsos plane adulterio contaminarint, impudenter 
ac rabidorum more canum, ad sacram hanc men- 
sam irruunt ? Quod si velis adulterii modum co- 
gnoscere, non mea verba tibi referam, sed illius 


Matth. 5. qui de tota hominis vita judicaturus est : Qui 


28. 


enim viderit, inquit, mulierem ad concupiscen- 
dam illam, jam mochatus est eam in corde 
suo. Quod si mulier forte in foro obvia, et ne- 
glectius culta szepe curiosius intuentem cepit ipso 
vultus aspectu; isti qui non simpliciter, neque 
fortuito, sed studio, et tanto studio, ut Ecclesiam 
quoque contemnant, et hac causa pergunt illuc, 
ac totum ibi desidentes diem in facies abjectarum 
feminarum illarum defixos habent oculos, qua 
fronte poterunt dicere, se eas non vidisse ad 
concupiscendum? ubi verba quoque accedunt 
fracta lascivaque, ubi cantiones meretricize, ubi 
vox vehementer ad. voluptatem composita , ubi 
stibio picti oculi, ubi coloribus tinctze genze, ubi 
vestis curiosius concinnata, ubi totius corporis 
habitus fuco plenus est, aliaquemulta lenocinia ad 
fallendos inescandosque intuentes instructa ; ubi 
socordia spectantium , multaque confusio, hinc 


^ Regii iidem ὁ τῆς .. 
fra Regii duo ἐνταῦθα εἰστήχει, ἐχδέθληται. 


ARCHIEP. 


C 


E 


ἀξίαν ἔχων. Morel παρέχων. In- 


CONSTANTINOP. 


νέλθῃ πάλιν, xal μὴ νοσοῦντα τὴν ἀγέλην ἅπασαν 
ἐμπλήσῃ τῆς ἀῤῥωστίας ἐχείνης. Διά τοι τοῦτο xol 
ἡμεῖς ἐδουλόμεθα τούτους εἰδέναι" ἀλλ᾽ εἰ xoi μὴ τοῖς 
αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοὺς διαχρῖναι δυνάμεθα, ὃ 
λόγος αὐτοὺς ἐπιγνώσεται πάντως, καὶ τοῦ συνειδότος 
αὐτῶν ἐπιλαθόμενος πείσει ῥαδίως ἑχόντας αὐτοὺς 
ἐξελθεῖν, διδάσχων ὅτι ἐχεῖνος ἔνδον ἐστὶ μόνος, * ὃ τῆς 
ἐνταῦθα διατριδῆὴς ἀξίαν ἔχων τὴν γνώμην ὡς ὃ 
μετὰ πολιτείας διεφθαρμένης τοῦ ἱεροῦ τούτου μετέ- 


, m τ . 
χων συλλόγου, χἂν τὸ σῶμα ἐνταῦθα εἰσάγη, ἐχόέ- 


ὄληται, καὶ τῶν ἀποχεχλεισμένων ἔξω xol μηδέπω 
/ bd e - b 
δυναμένων τῆς ἱερᾶς μετασχεῖν. τραπέζης μᾶλλον 
Ζ - - ΩΝ 
ἀπελήλαται. "Exetvot μὲν γὰρ οἵ xack τοὺς τοῦ Θεοῦ 
νόμους ἐχόληθέ ὶ μέ ἔξω, τέως χρηστὸ 
μοὺς ἐχόληθέντες, xa μένοντες Eo , τέως χρηστὰς 
» » 
ἔχουσι τὰς ἐλπίδας - x&v γὰρ ἐθέλωσι διορθώσασθαι 
ἢ Ἂ τὸ 
"τὰ παραπτώματα, δι᾽ ἃ τῆς Ἐχχλησίας ἐξέπεσον, 
7 c 
δυνήσονται μετὰ χαθαροῦ συνειδότος πάλιν ἐπανελ- 
θεῖν. Οἱ δὲ μολύναντες ἑαυτοὺς, xoi κελευσθέντες μὴ 
, τὰ 
πρότερον ἐπιδῆναι, ἕως ἂν ἀποχαθάρωνται τὴν χη- 
᾿Ξ AN €- - me 
λῖδα τὴν ἐκ τῶν ἁμαρτημάτων, εἰτα ἀναισχυντοῦντες, 
χαλεπώτερον τὸ τραῦμα ἐργάζονται, καὶ μεῖζον τὸ 
c E] VN ei 9 € L 5 ^ ^ € 
ἕλχος. Οὐ γὰρ οὕτω τὸ ἁμαρτάνειν ἐστὶ χαλεπὸν, ὡς 
ἣ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀναισχυντία, xal τὸ μὴ πείθε- 
σθαι τοῖς ἱερεῦσι τὰ τοιαῦτα χελεύουσι. Καὶ τί τοσοῦ-- 
/ , M cr M ἃ τὰ 
τον ἡμάρτηται τούτοις, φησὶν, ὥστε αὐτοὺς ἐχθαλεῖν 
ξεν, ORT " , Y ae n 
τῶν ἱερῶν τούτων περιδόλων ; Καὶ ποίαν ἑτέραν ταύ- 
τῆς ζητεῖς μείζονα ἁμαρτίαν, ὅταν μοιχοὺς ἑαυτοὺς 
ἀπηρτισμένους ποιήσαντες, ἀναιδῶς, χαθάπερ χύνες 
m cT Ὁ» m , 
λυττῶντες, ἐπιπηδῶσι τῇ ἱερᾷ ταύτη τραπέζη ; Καὶ 
εἰ βούλει μαθεῖν χαὶ τὸν τρόπον τῆς μοιχείας, οὐχ ἐμὸν 
D m τὸὼ P ^ 
ἐρῶ σοι λόγον, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ μέλλοντος ἡμῶν διχά- 
ζειν τὴν ζωὴν ἅπασαν * Ὃ γὰρ ἐμόλέψας, φησὶ, γυ- 
πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν 


ναῖχα 

5 5» b b , b QNA Ww 32x 5 , 

αὐτὴν ἐν τὴ καρδία αὐτοῦ. Εἰ δὲ fj ἀπὸ ταὐτομάτου 
E] c M 

χατὰ τὴν ἀγορὰν ἐντυχοῦσα γυνὴ xoi ὡς ἔτυχεν 


ἐσταλμένη τὸν περιέργως ἰδόντα εἷλε πολλάχις τῇ 
m PS Óz ἢ C M ἁπλῶ FACE) N ΕἸ , 
τῆς ὄψεως θεωρία οἵ μὴ ἁπλῶς unde ἀπὸ ταὐτομάτου, 
E] 3: 9X ^c , € M 9 3p , 
ἀλλ᾽ ἀπὸ σπουδῆς τοσαύτης, ὡς xai τῆς ᾿Εχχλησίας 
€ N - M ONG D E , , - Leo 
ὑπεριδεῖν, καὶ διὰ τοῦτο ἀναύάντες Excel, xal διημε- 
ρεύσαντες, xal ταῖς ὄψεσι τῶν ἠτιμωμένων γυναικῶν 
ἐχείνων προσηλωμένοι, πῶς δυνήσονται λέγειν, ὅτι οὐ 
P 2 , "^ e X e ὃ 
πρὸς ἐπιθυμίαν εἰδον; ὅπου χαὶ ῥήματα διαχεχλα- 
, Ny i pac 13. ^ 
σμένα, καὶ ἄσματα πορνικὰ, xol φωνὴ πολλὴν ἡδονὴν 
y ERN SE Mt E Y ts , 
ἔχουσα, καὶ ὀφθαλμῶν ὑπογραφαὶ, καὶ ἐπιτρίμματα 
M M M , , 
παρειᾶς, καὶ στολὴ περιεργότερον συγχειμένη; καὶ 
D , ; - wie 
σχῆμα γοητείας γέμον πολλῆς, xaX ἕτεραι πολλαὶ 
μαγγανεῖαι πρὸς ἀπάτην χαὶ δέλεαρ τῶν δρώντων 
χατεσχευασμέναι, χαὶ ῥαθυμία ψυχῆς τῶν θεωμένων, 
€ M b , 
xai πολλὴ ἣ διάχυσις, xai ἣ παρὰ τοῦ τόπου πρὸς 


b Regii duo τὰ ἁμαρτήματα. 


DE DAVIDE ET 
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ἀσέλγειαν παράχλησις, χαὶ fj τῶν φθασάντων, xol ἡ 710 v ipselocus ad lasciyiam invitans, tum ab iis acroa- 


τῶν μετὰ ταῦτα ἀχουσμάτων" f, διὰ τῶν συρίγγων, 
4j διὰ τῶν αὐλῶν χαὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων μελῳ- 
δία καταγοητεύουσα, xal τὸ στεῤῥὸν τῆς διανοίας χα- 
ταμαλάττουσα, xal ταῖς τῶν πορνῶν ἐπιῤουλαῖς προ- 
- , 
ευτρεπίζουσα τὰς τῶν χαθημένων ψυχὰς, xal εὐαλώ- 
τοὺς * ποιοῦσα. Ei γὰρ ἐνταῦθα, ὅπου ψαλμοὶ, xal 
Ὁ , 
εὐχαὶ, xa θείων λογίων ἀκρόασις, xal Θεοῦ φόδος , 
M 
xai süAX6sux πολλὴ, πολλάχις, ὥσπερ τις ληστὴς 
ΩΝ D , “-» 3 , "m" 
χαχοῦργος, λαθοῦσα ἐπεισῆλθεν ἣ ἐπιθυμία " πῶς οἵ 
ἐν θεά 05 αἱ μηδὲν μήτε δρῶντες, μήτ᾽ 
ἐν θεάτρῳ χαθήμενοι, xo μηδὲν μήτε δρῶντες, μή 
ἀχούοντες ὑγιὲς, ἀλλὰ πολλὴς γέμοντες αἰσχρότητος, 
πολλῆς τῆς βλαχείας, καὶ διὰ πάντων πολιορχούμενοι, 
xoi δι᾽ ὥτων, χαὶ δι᾽ ὀφθαλμῶν, δύναιντ᾽ ἂν ἀνώτεροι 
, - M - , δ᾿ , 1 ^ 7 
γενέσθαι τῆς πονηρᾶς ἐχείνης ἐπιθυμίας ; Νὴ δυνάυε- 
νοι δὲ, πῶς δυνήσονται τῶν τῆς μοιχείας ἐγκλημάτων 
- , , € M - ^ , 5 , 
ἀπηλλάχθαι ποτέ; Οἱ δὲ τῶν τῆς μοιχείας Ng 
τῶν οὐχ ἀπηλλαγμένοι, πῶς δυνήσονται χωρὶς μετά: 
νοίας τῶν ἁγίων τούτων ἐπιδῆναι προθύρων, x«i τοῦ 
χαλοῦ τούτου μετασχεῖν συλλόγου ; 


Διὸ δὴ παραινῶ xol δέομαι, πρότερον ἐξομολογή-- 
Get xa μετανοίᾳ x«l τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀποσμηξα- 
μένους τὴν ἐχ τῆς ἐχεῖ θεωρίας ἁμαρτίαν, οὕτω τῶν 
θείων ἀχροᾶσθαι: λογίων. Οὐ γὰρ τὸ τυχὸν ἡμῖν πε- 

L - "XP , y 
πλημμέληται" καὶ τοῦτο χαὶ £x παραδειγμάτων ἴδοι 
^ Ὁ 3 , ? , 3 , Y 
τις ἂν σαφῶς. Ei γάρ τις οἰκέτης εἰς χιδώτιον, ἔνθα 
τὰ δεσποτιχὰ ἱμάτια ἐναπέχειτο πολυτελῇ xoi διά- 

, M , , ^ LU 
χρυσα, ἱμάτιον δουλιχὸν ῥύπου γέμον xat πολλῶν 
τῶν φθειρῶν ἐναπέθετο, ἀρα ἂν πράως ἤνεγχας τὴν 
ὕῤριν, εἰπέ μοι; Τί δὲ, εἴ τις εἰς ἀγγεῖον χρυσοῦν 
, ^ - » ? M , M , ᾿ Ὁ 
νύρα διηνεκῶς ἔχειν εἰωθὸς, χόπρον xat βόρθδορον ἐνέ- 
χξὲν, οὐχ ἂν χαὶ πληγὰς ἐπέ ἔθηκας τῷ πλημμελή- 
σαντι τοῦτο; Εἶτα κιδωτίων μὲν xod σχευῶν xat ἱμα- 
τίων xa μύρων τοσαύτην ποιησόμεθα τὴν πρόνοιαν, 
τὴν ὃ δὲ ψυχὴν τὴν ἡμετέραν πάντων τούτων εὐτελε- 
στέραν εἶναι νομιοῦμεν ; χαὶ ἔνθα τὸ μώρον τὸ πνευ-- 
ματιχὸν ἢ" εἰσεχύθη, διαδολιχὰς πομπὰς ἐπεμθαλοῦ- 
μεν, xal ἀχούσματα σατανιχὰ, xal ἄσματα πορνείας 
, * ^ — ^ * * , 
γέμοντα; Καὶ πῶς ταῦτα 6 Θεὸς οὐδὲν ais. μοι; 
Καίτοι οὐ τοσοῦτον τὸ μέσον μύρου χαὶ βορδόρου, χαὶ 
ἱματίων δεσποτιχῶν xal δουλικῶν, ὅσον τὸ μέσον τῆς 
^ , , Ὁ m 
πνευματιχῆς χάριτος xal ταύτης τῆς πονηρᾶς ἐνερ- 

, 3 γα y - , - , - 
γείας. Οὐ δέδοικας, ἄνθρωπε, τοῖς αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς 
χαὶ τὴν χλίνην τὴν ἐπὶ τῆς ὀρχήστρας βλέπων, ἔνθα 
τὰ μυσαρὰ τελεῖται τῆς μοιχείας δράματα, χαὶ τὴν 
τράπεζαν ταύτην τὴν ἱερὰν, ἔνθα τὰ φριχτὰ τελεῖται 
μυστήρια; ταῖς αὐταῖς ἀχοαῖς πόρνης ἀχούων αἰσχρο- 


λογούσης, καὶ προφήτου χαὶ ἀποστόλου σε μυσταγω- 


^ lidem ποιοῦσα 00 αὐτῶν διαστῆσαι τοῦ Χριπτοῦ. εἰ γὰρ 
ἔπον. Unus habet διαναστῆσαι. 


Α 


D 


matibus quae przecesserunt, tum ab iis quie con- 
sequuta sunt? Accedunt irritamenta per fistulas ac 
tibias, aliaque ejus generis modulatio, in fraudem 
illiciens, mentisque robur emolliens,ac meretricum 
insidus et delectatione. przparans illic desiden- 
tium animos, efficiensque ut facilius capiantur. 
Etenim si hic, ubi psalmi, ubi preces, ubi divi- 
norum eloquiorum enarratio, nbi Dei mctus, 
multaque pietas, frequenter, ceu latro quispiam 
versutus, clam obrepit concupiscentia : quomodo 
qui desident in theatro, qui nihil sani audiunt 
videntque, sed multa diffluunt turpitudine, multa 
nequitia, qui undique obsidionem patiuntur, per 
aures, per oculos, possint malam superare con- 
cupiscentiam? Rursum si non possunt, quomodo 
poterunt umquam ab adulterii crimine absolvi? 
Tum qui non liberi sunt ab. adulterii. crimine, 
quomodo poterunt absque penitentia ad T 
sacra vestibula accedere, hujusque praeclari con- 
ventus esse participes ? 

2. Quapropter equidem hortor rogoque, ut 
prius confessione ac penitentia aliisque remediis 
omnibus sese a peccato ex. theatricis spectaculis 
contracto perpurgent, atque ita divinos audiant 
sermones. Neque enim mediocriter a nobis de- 
linquitur; id quod ab exemplis cuivis perspi- 
cue videre licet. Nam si famulus in arculam, ubi 
herilia vestimenta pretiosa aureaque recondita 
sunt, servilem tunicam sordibus ac multis pedi- 
culis refertam imponat, age dic mihi, num eam 
contumeliam zquo animo feras? Quid autem 
si quis in vasculum aureum, in quo semper un- 
guenta servari consueverint, stercus ac ccenum 
infundat, annon ei plagas infligeres qui scelus hoc 
ferent dec Ergone scriniorum ac vasorum, 
vestium et unguentorum tanta cura sollicitabi- 
mur, animam vero nostram omnibus istis vilio- 
rem esse putabimus? atque ubi Spiritus infusum 
est unguentum, eo. diabolicas pompas immitte- 
mus? eo fabulas satanz, eo cantilenas meretri- 
cie turpitudinis plenas? Dic mihi, quo animo ista 
feret Deus? Atqui non tantum est discrimen inter 
unguentum et ceenum, inter vestes heriles et ser- 
viles, quantum est inter Spiritus gratiam οἱ 
istam perversam actionem. Non metuis, o homo, 
dum quibus oculis illic lectum qui est in orche- 
stra spectas, ubi detestandze adulterii fabulae per- 
aguntur, iisdem hanc sacram mensam intueris, 


b Regii iidem ἐξεχύθη. 
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cebantur. 
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ubi tremenda peraguntur mysteria? dum iisdem — γοῦντος: τῇ αὐτῇ χαρδίᾳ τὰ δηλητήρια δεχόμενος 
auribusaudiset scortum obscceneloquens,etpro- ^ φάρμαχα, xa τὴν θυσίαν τὴν φρικτὴν χαὶ ἁγίαν ; 
phetam apostolumque tead arcana Scripture Οὐχ ἐντεῦθεν ἀνατροπαὶ βίων, καὶ διαφθοραὶ γάμων, 
introducentem? dum eodem corde letalia sumis χαὶ πόλεμοι xo μάχαι ἐν ταῖς οἰχίαις: “Ὅταν γὰρ 
venena, et hanc hostiam sanctam ac tremendam ? JJ, ὑπὸ τῆς ἐχεῖ θεωρίας * διαχυθῆς, καὶ χαυνότερος γε- 
Annon hzc sunt vite subversio, conjugiorum A γόμενος χαὶ ἀσελγέστερος xoi σωφροσύνης ἁπάσης 
corruptelz, bella pugnzque et rixze in domibus? ἐχθρὸς, ἐπανελθὼν ἴδης τὴν γυναῖκα τὴν ἰδίαν, ἀηδέ- 
Cum enim spectaculis illis dissolutior ac mol- στέρον ὄψει πάντως, οἵα ἂν 7. Ὑπὸ γὰρ τῆς £v τοῖς 
lior lasciviorque, omnisque pudicitia hostis θεάτροις ἐμπρησθεὶς ἐπιθυμίας, καὶ ὑπὸ τῆς ξένης 
factus, domum redieris, uxoris aspectus minus ἐχείνης θεωρίας ἁλοὺς τῆς γεγοητευμένης, τὴν σώ- 
erit jucundus, qualiscumque etiam illa fuerit. φρονα xo κοσμίαν καὶ τοῦ βίου παντὸς κοινωνὸν ἅτι-- 
Siquidem inflammatus illa concupiscentia, quam μάζεις, δόρίζεις, μυρίοις περιδάλλεις. ὀνείδεσιν, οὐδὲν 
im theatris hausisti, ab illo alieno spectaculo, ἔχων ὅλως ἐγκαλέσαι, ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενος τὸ πάθος 
quod te dementavit, captus, castam ac modestam εἰπεῖν, xoi τὸ τραῦμα δεῖξαι, ὅπερ ἐκεῖθεν λαδὼν 
uxorem et totius vitze consortem despieis, contu- ἐπανῆλθες, ἑτέρας πλέκεις προφάσεις, ἀφορμὰς ζη- 
melia afficis, innumerisque probris operis, non τῶν ἀπεχθείας ἀλόγους, χαὶ τῶν μὲν olxot πάντων 
quod quidquam habeas quod in illa culpes, sed P ὑπερορῶν, πρὸς δὲ τὴν μιαρὰν xal ἀχάθαρτον χεχη- 
quod erubescas confiteri morbum, quod pudeat γὼς ἐχείνην ἐπιθυμίαν, παρ᾽ ἧς τὸ τραῦμα ἐδέξω χαὶ 
vulnus ostendere, quo in spectaculis sauciatus τὴν ἠχὴν τῆς φωνῆς ἔχων ἐγκαθημένην τῇ ψυχῇ ἔναυ- 
redisti domum, alias nectis causationes, iniquas λον, καὶ τὸ σχῆμα καὶ τὸ βλέμμα xoà τὰ χινήματα, 
inimicitiz: querens occasiones, omnia quz domi χαὶ πάντα τῆς πορνείας τὰ εἴδωλα, οὐδὲν μεθ᾽ ἥδο- 
sunt fastidiens, et ad scelestam illam etimpu- νῆς ὁρδς τῶν ἐπὶ τῆς οἰκίας. Καὶ τί λέγω τὴν γυ- 
ram inhians concupiscentiam, a qua vulnus ac- ναῖχα xat τὴν οἰκίαν; Kol τὴν ἐχκλησίαν γὰρ αὐτὴν 
cepisti : dumque sonitum vocis geris in animo ἀηδέστερον ὄψει, xo ῥημάτων ἃ ἀπεχθῶς ἀχούσῃ τῶν 
manentem, itemque aspectus, motus, omniaque περὶ σωφροσύνης, τῶν περὶ σεμνότητος. Οὐχέτι yàp - 
illa meretriciz libidinis simulacra, nihil eorum ἔσται σοι διδασχαλία, ἀλλὰ κατηγορία τὰ λεγόμενα, 
quz domi sunt cum voluptate intueris. Et quid χαὶ εἰς ἀπόγνωσιν χατὰ μιχρὸν ὑποσυρεὶς, τέλεον 
loquor de uxore aut familia, quando ipsam etiam € ἑαυτὸν ἀποῤῥήξεις τῆς χοινωφελοῦς ταύτης διδασχα- 
ecclesiam postea. minus libenter visurus es, et λίας. Διὰ τοῦτο παραχαλῶ πάντας ὑμᾶς, αὐτούς τε 
cum tedio auditurus sermonem de pudicitia de- φεύγειν τὰς πονηρὰς ἐν τοῖς θεάτροις διατριδὰς, xo 
que modestia? Neque enim jam ea qua dicun- τοὺς ἐσχολακότας τούτοις ἐχεῖθεν ἀφέλχειν. Οὐ γάρ 
tur tibi pro doctrina sunt, sed pro accusatione, ἐστι ψυχαγωγία, ἀλλ᾽ ὄλεθρος, χαὶ τιμωρία, xal 
teque paulatim in desperationem adducent:tan- κόλασις τὰ ἐχεῖ γινόμενα ἅπαντα. Τί γὰρ ὄφελος τῆς 
dem et abrumpes teipsum a disciplina ad pu- προσχαίρου ταύτης ἡδονῆς, ὅταν διηνεκὴς ἐντεῦθεν 3, 
blicam omnium utilitatem adhibita. Quapropter ὀδύνη τίχτηται, xo ἐν ἡμέρᾳ χαὶ ἐν νυχτὶ χεντού- 
rogo vos omnes, ut et ipsi pravas in spectaculis μένος ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας, πᾶσιν ἧς δυσχερὴς χαὶ 
commorationes vitetis, et alios ab his deductos δυσάρεστος: ᾿Εξέτασον γοῦν σαυτὸν, τίς μὲν γίνη 
retrahatis. Quidquid enim illic geritur, non est.— ἀπὸ ἐχχλησίας ἀναχωρῶν, τίς δὲ ἀπὸ θεάτρων, καὶ 
oblectatio , sed pernicies, sed poena, sed suppli- D ἑχατέρας παράδαλε τὰς ἡμέρας, καὶ οὐδὲν δεήσῃ 
cium. Quid. prodest illa temporaria voluptas, τῶν ἡμετέρων λόγων. Ἀρχέσει γὰρ ἑχατέρας ἣ σύγ- 
dum hinc perpetuus nascitur dolor, dumque χρισις τῆς ἡμέρας δεῖξαι τὸ μέγεθος xol τῆς ἐν- 
nocte pariter ac diea concupiscentia stimulatus, τεῦθεν ὠφελείας, xal τῆς ἐχεῖθεν βλάδης. Ταῦτα 
omnibus molestus es et invisus? Excute igitur — xai ἤδη πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην εἶπον, xal oà- 
teipsum, reputans qualis fias ab ecclesia rediens, δέποτε παύσομαι λέγων. Τούς τε γὰρ νοσοῦντας 
rursus qualis a spectaculis, atque hos dies cum τὰ τοιαῦτα νοσήματα παραμυθησόμεθα, τούς τε 
illis conferas : id si feceris, nihil opus erit no- ὑγιαίνοντας ἀσφαλεστέρους ποιήσομεν " ἑκατέροις γὰρ 
stro sermone. Satis enim fuerit, hunc diem cum 6 περὶ τούτων χρήσιμος λόγος " τοῖς μὲν, ἵνα ἀπο- 
illo comparasse, ad ostendendum et quam magna στῶσι, τοῖς δὲ, ἵνα μὴ ἐμπέσωσιν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χρὴ 
sit hinc utilitas, et quanta sit illinc noxa. Hac E χαὶ τοὺς ἐπιτιμῶντας τοῦτο συμμέτρως ποιεῖν, μέ- 
nuncad vestram caritatem dicenda putavi, nec χρι τούτου ταύτην στήσαντες τὴν παραίνεσιν, τὰ 
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* ^" ^h 2. En , ε , "PASE 
ὑπολειφθέντα ἐκ τῆς προτέρας ὑποθέσεως ὑμῖν " ἀπο- 
δώσομεν, ἐπὶ τὸν Δαυὶδ ἐπανελθόντες πάλιν. Καὶ γὰρ 
- , Ν, , ^N , Ὁ 
τοῖς ζωγράφοις ἔθος, ἐπειδὰν μέλλωσιν ἐμφερὴ τινα 
ἐργάζεσθαι εἰκόνα, xal μίαν καὶ δύο xal τρεῖς ἡμέρας 
τοὺς γράφεσθαι μέλλοντας παραχαθίζουσιν αὐτοῖς, 
ἵνα τῇ συνεχείᾳ τῆς θεωρίας ἀδιάπτωτον τῆς μορφῆς 
“διασώσωνται τὴν ἀχρίδειαν. "Enel οὖν xal ἡμῖν ζω- 
γραφῆσαι πρόχειται νῦν, οὐχὶ τύπον μορφῆς σωματι- 
Xüc, ἀλλὰ ψυχῆς χάλλος καὶ νοητὴν εὐμορφίαν, καὶ 
, e. Tos m , Ἢ AN 
σήμερον ὑμῖν παραχαθῆσθαι βουλόμεθα τὸν Δαυὶδ, 
tva πρὸς αὐτὸν πάντες ὁρῶντες, εἰς τὰς οἰκείας ἕχα- 
εὐ δ 3 L4 ῃε ὴ » , , διὰ ὦ , 
cro; ψυχὰς ἀπομάξησθε τὴν εὐμορφίαν τοῦ δικαίου, 
M — 
xal τὸ πρᾶον xol ἥμερον, xai τὸ μεγαλόψυχον, xai 
m et ? «€ 9 , 22 M 4 
τὴν ἄλλην ἅπασαν αὐτοῦ ἀρετήν. Ei γὰρ σώματος 
εἰχόνες φέρουσί τινα παραμυθίαν τοῖς δρῶσι, πολλῷ 
2. í m A v dom e 1 , ' , M 
μᾶλλον αἱ τῆς ψυχῆς εἰκόνες. Κἀχείνας μὲν οὐ δυνατὸν 
πανταχοῦ δρᾷν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη διηνεχῶς ἐφ᾽ ἑνὸς ἵδρυ- 
σθαι τόπου * ταύτην δὲ ὅπουπερ ἂν θέλης περιαγαγεῖν, 
» 5 M , 5.) , M ᾿ , - m 
οὐδὲν τὸ χωλύον. "EÉvazoüfusvo; γὰρ αὐτὴν τοῖς τῆς 
διανοίας ταμιείοις, ὅπουπερ ἂν ἧς, συνεχῶς εἰς αὐὖ- 
τὴν δρᾶν δυνήσῃ, xal πολλὴν παρ᾽ αὐτῆς χαρποῦ- 
3 4 
σθαι τὴν ὠφέλειαν. Καὶ καθάπερ οἵ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
νοσοῦντες, σπογγιὰς χαὶ ἱματίων ῥάκη χυανιζόντων 
κατέχοντες, xul συνεχῶς εἰς αὐτὰ βλέποντες, χαρ- 
ποῦνταί τινα τοῦ νοσήματος παραμυθίαν ἀπὸ τοῦ 
, el E 
χρώματος ἐχείνου " οὕτω xal cU, ἂν τὴν εἰκόνα τοῦ 
* Ἁ m^ -Ὁ τω ^ 
Δαυὶδ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχης τῶν ἑαυτοῦ, xol συνεχῶς 
» z EM πες ιν. ^ , M 2 s m 
εἰς αὐτὴν ἀτενίζης, xXv μυριάχις θυμὸς ἐνοχλῇ xal 
, ^ " Ἁ Ὁ ^ , — 3 X3 - 
συγχέη τὸν ὀφθαλμὸν τῆς διανοίας, δρῶν εἰς ἐχεῖνον 
A M Ὁ Ὁ,» € 
τὸν χαραχτῆρα τῆς ἀρετῆς, ὁλόκληρον δέξη τὴν ὑγί- 
ειαν, χαὶ χαθαρὰν τὴν φιλοσοφίαν. 


A , , ^ 
Μὴ γάρ μοι λεγέτω τις, ὅτι μιαρὸν ἐχθρὸν ἔχω, 
Y ^ / τ 
πονηρὸν, διεφθαρμένον, ἀδιόρθωτον. Οἷον ἂν εἴπης, 
7, "" ^ b M 2 , ^ ' en » Vw E M 
οὐκ ἔστι τοῦ Σαοὺλ χείρων, ὃς xai ἅπαξ xai δὶς, xoi 
"» ἢ ^ -Ὁ- 
πολλάκις διασωθεὶς ὑπὸ τοῦ Δαυὶδ, αὐτὸς μυρία ἐπι- 
n ἐν 
θουλεύσας, εἶτα ἀντὶ τούτων εὐεργετηθεὶς, ἔμενε 
X ^ a 
τὴν ἑαυτοῦ πονηρίαν διατηρῶν. Τί γὰρ ἔχεις εἰπεῖν ; 
σ M - τ 
Ot γῆν ἀπετέμετο, καὶ ἐν ἀγροῖς ἠδίκησε, χαὶ oi- 
; 8 € L. ΤᾺ ὶ STE ^ [4 Y c 
χίας ὅρια ὑπερέδη, καὶ ἀνδράποδα ἥρπασε, καὶ ὕθρισε, 
xa ἐπλεονέχτησε, χαὶ εἰς πενίαν ἤγαγεν 5 Ἀλλ᾽ οὔπω 


b Reg. unus et Colb. ἀποδώσωμεν ἐπὶ τὸν πατέρα ἡμῶν 
Ἀβραὰμ ἐπανελθόντες. 
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Hil. δι p 
umquam dicere. cessabo. Sic etenim. et. eos qui 
huic morbo obnoxii sunt, admonebimus, et qui 
sani sunt, confirmabimus : utrisque enim fuerit 
utilis hiec. oratio : alteris quidem. ut desis!ant, 
alteris vero ne incidant. Ceterum quoniam opor- 
tet inerepationem esse moderatam , hic admoni- 
A tioni 
restant. argumento persolvemus , redeuntes ad 
Davidem. Siquidem hic pictoribus mos est, quo- 
ties imaginem aliquam ad vivum expressam ab- 
solvere cupiunt, unum, duos, vel tres dies as- 
sident iis quos depingunt, ut assidua contem- 
platione citra errorem exacteque formatam ex- 
primant similitudinem. Quia igitur et. nobis 
propositum est non corporalis forma imagi- 


finem imponemus, et qui de superiore 


nem, sed animi pulchritudinem, ac spiritualem 
decorem vobis hodie depingere, ipsum Davidem 
volumus adesse vobis, ut omnes 1n eum intuen- 

p tes in animum referatis expressam justi pulchri- 
tudinem, suavitatem, magnanimitatem, in sum- 
ma virtutem ejus omnem. Etenim si corporis 
imagines nonnullum intuentibus solatium adfe- 
runt, multo magis idem facient mentis imagines. 
Atque illas quidem non licet ubivis intueri, sed 
eodem in loco consistas oportet : hanc vero ni- 
hil vetat, quominus quocumque velis tecum cir- 
cumferaás. Nam posteaquam eam in animi pene- 
tralibus reposuisti, ubicumque locorum fueris, 
poteris sape contemplari, plurimumque ex ea 

c utilitatis capere. Et. sicut qui laborant oculis, 
si spongias ac vestium cyaneo colore pannos 
tenentes frequenter in ea intueantur, ex eo co- 
lore nonnullum capiunt. morbi levamen : simi- 
liter et tu, si Davidis imaginem. prz oculis ha- 
beas, et in hanc assidue defigas oculos, etiamsi 
millies obtundat ira mentis oculum perturbans, 
ad hoc virtutis exemplar respiciens, perfectam 
consequeris sanitatem, puramque animi philoso- 
phiam. 

9. Ne quis igitur mihi dicat : Inimicum ha- 
beo scelestum, improbum, corruptum , incorri- 
gibilem. Quidquid dixeris, non est tamen Saüle 
deterior, qui semel et iterum, imo. s;pius ser- 
vatus a Davide, cum ipse mille modis illi 
struxisset insidias, tamen pro tot beneficiis ac- 
ceptis, perseveravit in sua malitia. Quid igi- 
tur habes quod. incuses inimicum ? Quod terrze 

D partem ademit, quod in agris fecit injuriam, 
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quod domus limites transgressus est, quod man- 
cipia tua rapuit, quod vim attulit, quod tua 
prater jus occupavit, quod ad paupertatem re- 
degit? At nondum eripuit vitam, quod molitus 
est Saül : quod si et vitam eripere conatus est , 
fortasse semel id ausus est, non bis aut ter, aut 
sepius, sicut fecit Saul:quod si etiam semel , 
si bis, si ter, si sepius hoc tentavit, at non tot 
affectus abs te beneficiis, at non. cum semel at- 
que iterum incidisset 1n manus tuas, et servatus 
esset: et si hoc quoque factum est, sic etiam 
rursus superat ipse David. Non enim paria sunt 
sub vetere lege degentem, et nunc post evangelii 
gratiam talia condonare gratis. Non audierat Da- 
vid parabolam de decem millibus talentorum at- 
quede centum denariis; non audierat precationem 
dicentem, Aemittite hominibus debita ipso- 
rum, sicut et Pater vester ccelestis ; non vide- 
rat Christum crucifixum, non effusum pretio- 
sum sanguinem, nec audierat innumerabiles 
sermones circa hanc philcsophiam; non talis sa- 
crificii, neque sanguinis dominici particeps fue- 
rat, sed legibus imperfectioribus educatus, ne- 
que tale quidquam exigentibus, tamen ad evan- 
gelicze philosophize fastigium pervenit. At tu 
frequenter iratus, injuriarum memoriam retines : 
hic vero cum de futuris metueret, certo sciens, 
si hostem servaret, se et civitate exsulaturum, 
et vitam calamitosam acturum, non destitit ta- 
men illius habere curam, sed omnia fecit, hunc 
talem contra se hostem fovens. Quis commemo- 
rare valeat tolerantiam hac majorem? Porro ut 
non tantum ex preteritis, verum ex his quoque 
quz nunc fiunt discas fieri posse, ut cum quc- 
vis homine animum in te hostilem gerente redeas 
in gratiam , quid leone sevius? Et tamen hunc 
cicurem mansuetumque reddunt homines, arte 
naturam superantes:fitque quavis ove mitior 
fera omnium immanissima et superbissima, adeo 
ut per forum ambulet, neminem territans. Quam 
igitur habituri. sumus excusationem, quam im- 
petrabimus veniam, si eum feras bestias cicure- 
mus, negaverimus homines umquam posse placari 
benevolosque erga nos reddi? Atqui bestiz qui- 
dem prater naturam est esse mansuetam, homini 
vero przeter naturam est feritas. Érgo cum in il- 
lis naturam. vincamus, qua fronte nos excusabi- 
mus, si in homine causemur animi propositum 
non posse corrigi? Quod si adhuc contendis, 
illud dixerim, quamvis insanabili morbo zgrotet 
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τὴν ψυχὴν ἀφείλετο, ὅπερ οὗτος ἐσπούδαζεν εἰ δὲ xot 
τὴν ψυχὴν ἐσπούδασεν ἀφελέσθαι, ἀλλ᾽ ἅπαξ τοῦτ᾽ 
ἐτόλμησεν ἴσως, οὐχὶ δὶς καὶ τρὶς, xal πολλάχις 
bPxaÜdmso οὗτος: εἰ δὲ χαὶ ἅπαξ xo δὶς xol τρὶς καὶ 
πολλάκις, ἀλλ᾽ οὐ τοσαῦτα εὐεργετηθεὶς, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐλθὼν εἰς τὰς χεῖρας χαὶ ἅπαξ καὶ δεύτερον, χαὶ δια- 
σωθείς - εἰ δὲ xol τοῦτο, x«l οὕτω πλεονεχτεῖ πάλιν 
ὃ Δαυίδ. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς ὄντα 
τοιαῦτα φιλοσοφεῖν, καὶ νῦν μετὰ τὴν χάριν τοιαύτας 
χαρίζεσθαι δωρεάς. Οὐχ ἦν ὃ Δαυὶδ ἀχούσας τὴν πα- 
6 ᾿Ὶ ΄“Ψ , /, ^ Lud € M e 
ραθολὴν τῶν μυρίων ταλάντων xai τῶν ἑχατὸν δη- 
7) E E Ὁ 59 , τ 4- “ὦ e , 
γαρίων οὖκ ἦν 6 Δαυίδ ἀκούσας τῆς εὐχῆς τῆς λεγού-- 
Ν ; - , , 3 τὶ , 2 mh 
σης, Ἄφετε τοῖς ἀνθρώποις τὰ ὀφλήματα αὐτῶν, 
^ E Es ^ 
χαθὼς χαὶ 6 Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος " οὐχ ἦν ἰδὼν 
τὸν Χριστὸν σταυρωθέντα, οὖχ αἷμα τὸ τίμιον ἐχχυ- 
, 
iv, οὐδὲ τοὺς μυρίους περὶ φιλοσοφίας ἀχούσας λό- 
" OP, ! , 500 er 
youc* οὐχ ἀπέλαυσε θυσίας τοσαύτης, οὐδ᾽ αἵματος 
J bd 2 21 y / -) / 
μετέσχε δεσποτικοῦ, ἀλλ᾽ ἀτελεστέροις ἐντρεφόμενος 
νόμοις χαὶ οὐδὲν ἀπαιτοῦσι τοιοῦτον, πρὸς αὐτὴν τὴν 
χορυφὴν τῆς ἐν τῇ γά ἔφθασε φιλοσοφίας. Καὶ σὺ 
ρυφὴν τῆς ἐν τῇ χάριτι ἔφ φιλοσοφίας. 
M )) // € X - 6 nm. El , ΞΕ 
μὲν πολλάκις ὑπὲρ τῶν παρελθόντων ὀργιζόμενος 
- - ^Y ἃ x - , εϑι 
ὑνησικαχεῖς οὗτος δὲ xat ὑπὲρ τῶν μελλόντων δεδοι- 
M ν τῶν E] e e τὶν, “ nh € 
χὼς, x«i εἰδὼς ἀχριδῶς, ὅτι ἀοίχητος αὐτῷ ἔσται ἣ 
, 
πόλις, xa ἀδίωτος ὃ βίος σώσαντι τὸν ἐχθρὸν, οὐχ ἀφί- 
στατο τῆς ἐχείνου χηδεμονίας, ἀλλὰ πάντ᾽ ἔπραττε, 
€ C9 r| , 
Xa" ἑαυτοῦ τὸν πολέμιον τρέφων. Τίς ἂν σχοίη ταύ- 
/ 5 - ,ὔ , - [:/ M M , τ 
τῆς μείζονα ἀνεξικακίαν εἰπεῖν; Ἵνα δὲ xal ἐχ τῶν 
νῦν γινομένων μάθης, ὅτι δυνατὸν, ἂν ἐθέλωμεν, 
πάντα ἄνθρωπον πρὸς ἡμᾶς ἀπεχθῶς ἔχοντα καταλ- 
λάξαι, τί λέοντος ἀγριώτερον ; ᾿Αλλ᾽ διως τοῦτον 
ἡμεροῦσιν ἄνθρωποι, xot ἣ τέχνη τὴν φύσιν βιά- 
ζεται, xol γίνεται προδάτου παντὸς ἐπιεικέστερος ὃ 
πάντων θηρίων ἀγριώτερος xal βασιλικώτερος, xal 
διὰ τῆς ἀγορᾶς βαδίζει μιηδένα δεδιττόμενος. Τίν᾽ οὖν 
ἕξομεν ἀπολογίαν, τίνα συγγνώμην, θηρία μὲν ἥμε- 
TE γίαν, τίνα συγγνώμην, θηρία μὲν ἣμε 
Ὁ - , ^ , M , 
ροῦντες, ἀνθρώπους δὲ λέγοντες μὴ δύνασθαι xaca- 
πραΐὔνειν ποτὲ, μηδὲ ποιεῖν πρὸς ἡμᾶς ἔχειν ἡδέως; 
Καίτοι γε τῷ θηρίῳ μὲν παρὰ φύσιν τὸ ἥμερον * τῷ 
2 , ἊΝ ᾿ / CUP SE Jg 3 - 
ἀνθρώπῳ δὲ παρὰ φύσιν τὸ ἄγριον. Ὅταν οὖν -τῆς 
φύσεως περιγινώμεθα, τίν᾽ ἕξομεν ἀπολογίαν, προ- 
αίρεσιν λέγοντες μὴ δύνασθαι 


^ 


τω RÀ 
διορθοῦν ; EL δ᾽ ἔτι φι- 
u^ " ^ E] E 
λονειχεῖς, ἐχεῖν᾽ ἂν εἴποιμι, ὅτι χἂν ἀνίατα voci, 
e y , V A D τ 
ὅσος σοι μείζων ὃ πόνος, τοσοῦτος σοι χαὶ ὁ μισθὸς 
, M τω ^ 
παραμένοντι, xal θεραπεύοντι τὸν νοσοῦντα ἀνίατα. 
^p , mM , 
"Ev τοίνυν σχοπῶμεν μόνον, οὖχ ὅπως μηδὲν πάθω- 
A Ὸ ἂν Ὁ ἣν SS , ce ^Y ^, 
μὲν παρὰ τῶν ἐχθρῶν xaxov, ἀλλ᾽ ὅπως μηδὲν αὖ- 
^ € - 5 , , M $^ , 
τοὺς ἡμεῖς ἐργασώμεθα xaxóv* xal οὐδὲν πεισόμεθα 
^ * ^ , , ^ , ec τ ΕΒ) 
δεινὸν, χἂν μυρία πάσχωμεν δεινά - ὥσπεροῦν οὐδ᾽ ὃ 
λᾺ , — τω 
Δαυὶδ ἐλαυνόμενος, φυγαδευόμενὸός, μέχρι τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς ἐπιδουλευόμενος, ἔπαθέ τι δεινὸν, ἀλλ᾽ ἐχείνου 


b Hic et infra quidam deerant in Editis, qui ex Regio codice supjlentur , et lecta. fuerant ab Interprete. 
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λαμπρότερος ἦν καὶ σεμνότερος xal ποθεινότερος ἅπα- 
σιν, οὐκ ἀνθρώποις δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ τῷ Θεῷ. 
Τί γὰρ ἠδικήθη ὃ ἅγιος ἐχεῖνος τότε τοσαῦτα παθὼν 
παρὰ τοῦ Σαούλ; Οὐχὶ μέχρι τῆς͵ σήμερον ἡμέρας 
ἄδεται, xal λαμπρὸς μὲν ἐν γῇ, λαμπρότερος δὲ ἐν 
οὐρανῷ; οὐχὶ τὰ ἀπόῤῥητα αὐτὸν ἀγαθὰ μένει, xal 
ἣ τῶν οὐρανῶν βασιλεία ; "TOO ὠφέλησεν 6 ταλαίπω- 
ρος ἐχεῖνος xal ἄθλιος τοσαῦτα ἐπιδουλεύσας ; Οὐχὶ 
χαὶ τῆς βασιλείας ἐξέπεσε, χαὶ ἐλεεινὸν ὑπέστη τὸν 
θάνατον μετὰ τοῦ παιδὸς, χαὶ παρὰ πάντων χατηγο- 
ρεῖται, χαὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, τὰς ἀθανάτους νῦν 
ἐχδέχεται τιμωρίας; “Ὅλως δὲ τί ποτέ ἐστιν, ὅπερ 
ἐγχαλῶν τῷ ἐχθρῷ οὐ βούλει καταλλαγῆναι; Χρή- 
ματά σε ἀφείλετο; ᾿Αλλ᾽ ἂν ἐνέγχης γενναίως τὴν 
ἁρπαγὴν, τοσοῦτον λήψη μισθὸν, ὅσον ἂν εἰ ταῖς τῶν 
πενήτων αὐτὰ χερσὶν ἐναπέθηχας. Καὶ γὰρ ὃ πένησι 
δεδωχὼς, xal ὃ τῷ πλεονεχτήσαντι μήτε ἐπιῤου-- 
λεύων, μήτε χαταρώμενος, διὰ τὸν Θεὸν ταῦτα ἀμ- 
φότεροι ποιοῦσιν. “Ὅταν οὖν ἣ ὑπόθεσις τῆς δαπάνης 
ἢ μία, εὔδηλον ὅτι xad στέφανος εἷς. Ἀλλ᾽ εἰς ψυχὴν 
ἐπεδούλευσε,, xal ἀνελεῖν ἐπεχείρησε ; ! Ναρτύριόν σοι 
τὸ πρᾶγμα λογίζεται, ἂν τὸν ἐπίδουλον, καὶ μέ £ypt 
τοσούτου τὴν ἔχθραν ἐξαγαγόντα, ἐν τοῖς εὐεργέταις 
ἀριθμῆς, χαὶ διατελῇς εὐχόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ τὸν 
Θεὸν ἵλεω γενέσθαι παρακαλῶν. 


Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο ἴδωμεν, ὅτι διεκώλυσεν ὃ Θεὸς 
σφαγῆναι τὸν Δαυὶδ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχύπει, ὅτι τριπλοῦν 
χαὶ τετραπλοῦν στέφανον μαρτυρίου ἀνεδήσατο ἀπὸ 
τῆς τοῦ Σαοὺλ ἐπιβουλῆς. Ὃ γὰρ διὰ τὸν Θεὸν τὸν 
πολέμιον σώζων, τὸν ἅπαξ χαὶ δὶς χαὶ πολλάχις τὸ 
δόρυ χατὰ τῆς αὐτοῦ χεφαλῆς d ἀχοντίσαντα, χαὶ i 
νόμενος κύριος ἀνελεῖν, εἶτα φεισάμενος, xa ταῦτ᾽ 
εἰδὼς, ὅτι μετὰ τὴν φειδὼ ταύτην πάλιν ἐπιθήσεται, 
εὔδηλον ὅτι μυριάχις ἐσφάγη τῇ προθέσει" μυριάκις δὲ 
σφαγεὶς διὰ τὸν Θεὸν, πολλοὺς ἔχει μαρτυρίου στε- 
φάνους, χαὶ ὅπερ ὃ Παῦλος ἔλεγεν, ὅτι Καθ᾿ ἑκάστην 
ἡμέραν " ἀποθνήσχω διὰ τὸν Θεὸν, τοῦτο xal αὐτὸς 
ἔπασχε διὰ τὸν Θεόν. Δυνάμενος γὰρ ἀνελεῖν τὸν 
ἐπιθουλεύοντα, διὰ τὸν Θεὸν οὐχ ἠθέλησεν ἀλλ᾽ εἴ- 


? Ex uno Regio sic restituta series fuit. 


D homo, quo plus fuerit laboris, hoc tibi merces 
erit amplior, si assideas, curans immedicabili 
morbo laborantem. Unum igitur illud. specte- 
mus, non ne quid mali patiamur ab inimicis, 
sed ne quid illis mali faciamus : ita nihil patiemur 
mali, etiamsi innumera perferamus mala: quem- 
admodum nec David, dum ejicitur, dum in exsi- 
lium agitur, dum usque ad vitz discrimen insi- 
diis appetitur, quidquam acerbi passus est: quin 
potius hoste suo factus est illustrior honorabi- 
E liorque, caeterisque omnibus amabilior, idque 
non hominibus tantum, sed ipsi etiam Deo. Quid — Nihil no- 
enim detrimenti cepit sanctus ille, cum tam m 
. multa perpeteretur a Saule? Annon in hodiernum 115. 
usque diem.canitur illustris in. terra, illustrior 
in calo ? annon illum inenarrabilia manent 
bona et caelorum regnum? Rursus quid com- 
modi cepit infelix ille ac miser, tot insidias mo- 
litus? Nonne regno excussus est? nonne mise- 
re randa morte periit una cum filio, atque ab omni- r. Reg.uit. 
bus vituperatur, et quod his gravius est, zeterna 
luit supplicia? Postremo quid tandem est quod 
incusas, quamobrem non vis cum illo redire 
in gratiam? Pecunias eripuit? Sed si fortiter 
perfers rapinam, tantumdem accipies mercedis, 
ac si cas in manus pauperum reposuisses. Si- 
quidem et qui dedit egenis, et qui ei qui alienà — Cur pa- 
usurpavit, neque parat insidias, neque male pre- iioc e 
catur, ambo propter Deum id faciunt. Proinde tur clcemo- 
cum impendii causa eadem, perspicuum est 5J"*. 
unam eamdemque fore coronam. Sed vitz insi- 
diatus est, et conatus est occidere? Ea res tibi 
pro martyrio imputabitur, si insidias molientem, 
et ad tantam provectum inimicitiam, inter bene- 
meritos numeraris, non desinens orare pro 
illo, Deum obsecrando, ut illi fiat propitius. 
4. Ne igitur illud reputemus, quod Deus ve- 
tuerit ne Davidem occideret Saül: sed illud con- 
sidera , eum ex insidiis Saulis tripla quadrupla- 
que martyrii corona redimitum fuisse. Etenim 
B qui propter Deum servavit hostem, eum qui se- 
mel, bis, imo frequenter lanceam in caput illius 
vibrarat, cum esset occidendi potestatem nactus, 
lamen pepercit ipsi, cum sciret postea fore, ut 
denuo ab illo impeteretur : perspicuum est eum 
millies interfectum esse animi proposito; millies 
autem interfectus propter Deum, plurimas tulit 
martyrii coronas : qui quemadmodum et Paulus " 
ait, Quotidie morior propter Deum, idipsum Rom. 8.26. 
et ille propter Deum passus est. Cum enim pos- 
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set hostem sibi insidiantem e medio tollere, pro- € λετὸ χινδυνεύειν καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν μᾶλλον, ἢ δι- 


pter Deum noluit, et maluit quotidie periclitari, 

quam justa czede a tot mortibus liberari. Quod si 

usque ad ipsius vite periculum insidiantem ulci- 

sci atque odisse fas non est, multo minus licet 

Affici con- eum qui vulgariter lzsit, lige Plerisque ab 

UEM ?" Inimicis is conviciis, dat in suspicionem addu- 
bile. ci, videtur omnibus mortibus intolerabilius. 

Age igitur et istud. expendamus. Aliquis tibi 

maledixit , adulterum ac scortatorem appellavit ? 
Hoc si vere dicit, corrige : sin falso, irride; si 

tibi ipse conscius es eorum quz objiciuntur, re- 

sipisce; si non est, despice : imo potius non solum 

non deride ac neglige, verumetiam gaude atque 

exsulta secundum Domini sermonem, qui nos ju- 
bet ita facere. Cum, inquit, erprobraverint vo- 
bis, et dixerint omne malum verbum adver- 
sum vos mentientes, gaudete et exsultate, 
quoniam merces vestra copiosa est in ccelis. 
Luc. 6, 22. ΑΘ rursum, Gaudete et exsultate, cum ejece- 
Ἐν rint nomen vestrum tamquam malum men- 
tentes. Caterum ubi conviciator quidem vera 

dixerit, tu vero modeste pertuleris ea verba, non 

regerens contumeliam, neque convicia referens, 

sed amare ingemueris damnans tua delicta, haud 

minorem feres mercedem, quam ille prior :idque 

vobis e Scripturis approbare conabor, uti per- 

noscatis non tantum utilitatis afferre amicos dum 

Utiliores laudant οἱ ad gratiam. loquuntur, quantum uti- 

amicis imi-]itatis adferunt inimici vituperando, ctiamsi 

D. d vera dixerint, sic tamen ut nos accusationibus 

de utilit«te j]]orum ad id, πᾶ quod oportet, uti velimus. Nam 

capienda — mici finals ad gratiam adulantur ; contra 

ex inimicis. 7 

hostes delicta proferunt in medium. Quoniam 

cum nos nostra peccata non videamus ob amo- 

rem nostri nobis insitum, illi, quia propter odi- 

um ca melius quam nos perspiciunt, exprobran- 

do nos ad correctionis necessitatem impellunt : 

ut illorum. inimicitia nobis cedat ad maximam 

utilitatem, non ideo tantum quod per illos admo- 

niti intelligimus errata nostra, sed quod ea de- 

ponimus quoque. Nam si inimicus exprobraverit 

tibi crimen, cujus tibi conscius es, tu vero au- 

diens non convicieris illi vicissim, sed cum 


Matth. 5, 
1I. I2. 
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amaro gemitu Deum 1mplores, protinus omnem p 


culpam deposuisti. Rogo quid hoc esse poterit 
felicius? quid ad criminum abolitionem facilius ? 
Sed ne videamur nos verbis humanis excitare, c 
divinis Scripturis super hac re proferemus testi- 


monium , ne quid preterea. dubites. Phariszeus 


b Reg. unus 2z«Àust? ὑμῶν πονηρὸν ὄνομα ψευδόμενοι. 


χαίαν ἐργασάμενος σφαγὴν ἀπὸ τοσούτων ἀπαλλαγῆ- 
ναι θανάτων. Εἰ δὲ τὸν μέχρι τῆς ζωῆς αὐτῆς ἐπι- 
θουλεύοντα ἀμύνασθαι χαὶ μισεῖν οὐ χρὴ, πολλῷ 
μᾶλλον εἰς δτιοῦν ἄλλο ἀδικοῦντα. Πολλοῖς δοχεῖ τὸ 
χκαχῶς ἀχούειν, καὶ εἷς ὑπόληψιν παραδλάπτεσθαι 
παρὰ τῶν ἐ ἐχθρῶν, πάντων θανάτων ἀφορητότερον 
εἰναι. Φέρε οὖν χαὶ αὐτὸ τοῦτο ἐξετάσωμεν. Εἶπέ σέ 
τις χαχῶς; χαὶ μοιχὸν χαὶ πόρνον ἐχάλεσε: Ταῦτα 
εἰ μὲν ἀληθῇ λέγη, διόρθωσαι- εἰ δὲ ψευδῆ, χκατα- 
γέλασον * εἰ σύνοιδας σαυτῷ τὰ εἰρημένα, σωφρόνη- 
εἴ δὲ μὴ σύνοιδας, χαταφρόνησον - μᾶλλον δὲ 
καταφρονήσῃς μόνον, ἀλλὰ 


σον" 
Y ᾿Ξ ελά , AS 
Uv, Χχαταγςε «G6 , Unos 
χαὶ χαῖρε, καὶ σχίρτα κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, 
τὸν χελεύοντα οὕτω ποιεῖν. Ὅταν γὰρ. ὀνειδίσωσι, 
φησὶν, ὑμᾶς, x«i εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα χαθ᾽ 
δ᾿ ^, Pea MEOS Lok ci " 
ὑμῶν ψευδόμενοι, χαίρετε xot ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι 6 μι 
τ - - M / , 

σθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ πάλιν, Xat- 
ρετε χαὶ σχιρτᾶτε, ὅταν " ἐχόάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν 


€ , Jg ^Y b! 2 ,ὔ r4 
ὡς πονηρὸν Ψευδόμενοι. "Oct δὲ x&v ἀληθεύων εἴπη, 


, ' 
σὺ δὲ μετ᾽ ἐπιειχείας ἐνέγχκης τὰ ῥήματα, καὶ μὴ 
- 
ἀνθυόρίσῃς €, μηδὲ λοιδορήσῃς, ἀλλὰ στενάξης πι- 
χρὸν, xa καταγνῷς τῶν πεπλημ, μελημένων, οὐχ 


ἐλάττονα τοῦ προτέρου χαρπώση μισθόν - xol τοῦτο 
e D ἊΝ τ , e 

ἀπὸ τῶν Γραφῶν ὑμῖν παραστῆσαι: πειράσομαι, ἵνα 

μάθητε ὅτι ὅσα οὐχ ὠφελοῦσι φίλοι ἐπαινοῦντες χαὶ 

c c qu L4 

χαριζόμενοι, τοσαῦτα ὠφελοῦσιν ἐχθροὶ χαχῶς λέγον- 
^ - , , ^ EJ ^ - - 

τες, χἂν ἀληθεύωσι, μόνον ἂν cic δέον ἡμεῖς ταῖς 

- 1 

χατηγορίαις χρήσασθαι βουληθῶμεν. Oi μὲν γὰρ 

I^ /, p A * , κι , z € ww» 
φίλοι πολλάχις xai πρὸς χάριν χολαχεύουσιν" οἵ ὃ 

, , LÀ ^ 

ἐχθροὶ τὰ ἁμαρτήματα εἰς μέσον ἄγουσιν. ᾿Επειδὴ 
κ E ' , , xS 

γὰρ ὑπὸ φιλαυτίας ἡμεῖς τὰ ἡμέτερα πλημμελήματα 
— LR - , -— 

οὐχ δρῶμεν, ὑπὸ τῆς ἔχθρας ἐχεῖνοι πολλάκις ἡμῶν 
Ὰ s : Ἂ , 

ἀκριβέστερον θεασάμενοι, χαὶ ὀνειδίσαντες εἷς ἀνάγ- 


A χὴν ἡμᾶς ἐνέδαλον διορθώσεως, χαὶ γέγονεν 3 ἣ 


ἔχθρα μεγίστης ὧφ φελείας ὑπόθεσις, οὐ me. ὅτι μι- 
μνησχόμενοι παρ᾽ ἐχείνων νοοῦμεν ἡμῶν τὰ ἅμαρ- 
τήματα, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὰ χαὶ ἀποτιθέμεθα. Ἂν γὰρ 
ὀνειδίση σε ὃ ἐχθρὸς ἁμάρτημα, ὃ σὺ σαυτῷ σύνοιδας, 
σὺ δ᾽ ἀχούσας ἐχεῖνον μὲν μὴ ὑέρίσης, στενάξης δὲ 
πικρὸν, καὶ τὸν Θεὸν παραχαλέχῃς; εὐθέως ἀπέθου 
τὴν ἁμαρτίαν ἅπασαν. Ἄρα τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν μα- 
χαριώτερον ; τί δ᾽ εὐχολώτερον πρὸς ἁμαρτημάτων 
ἀπαλλαγήν; ᾿Αλλ᾽ νομίσης fus ἁπλῶς σε 
ψυχαγωγεῖν, ἀπὸ τῶν θείων Πραφῶν τὴν ὑπὲρ τούτων 
παρέξομαι ; APR ἵνα μηδὲν ἀμφιδάλῃς λοιπόν. 
ελώνης * ὃ μὲν εἰς ἐσχάτην χα- 


e Y 
ἵνα μὴ 


Φαρισαῖός τις ἦν, xad 
χίαν ἐληλαχὼς, ὃ δὲ δικαιοσύνης ἐπιμελόμενος ἄχρας " 
χαὶ γὰρ τὰ ὄντα προήκατο, xal νηστεύων διετέλει, 
xa πλεονεξίας ἦν καθαρός" ἐχεῖνος δ᾽ ἐν ἁρπαγαῖς χαὶ 
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Bat τὸν ἅπαντα χρόνον ἀνήλωσεν. ᾿Ανῆλθον ἀμφότε- 
δε - 
pot προσεύξασθαι εἰς τὸ ἱερόν. Eliza ἐχεῖνος στὰς ἔλε- 
^ m M 
γεν Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, ὅτι οὐχ εἰμὶ ὡς ot λοιποὶ 
-— 5 , , / wot T ὃ 
τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, πλεονέκται, οὐδ᾽ ὡς οὗτος 
, » , 
τελώνης. Ὁ δὲ τελώνης πόῤῥωθεν ἑστὼς, οὐχ ἀνθύ- 
ὄρισεν, οὐχ ἀντελοιδόρησεν, οὖχ εἶπε ταῦτα τὰ τῶν 
Ὁ ^ m m 5 m ^ 
πολλῶν ῥήματα" σὺ δὲ τολμᾶς τοῦ ἐμοῦ μεμνῆσθαι 
^— , , , 
βίου, ἐπιλαῤέσθαι δὲ τῶν ἐμοὶ πεπραγμένων; Οὐ γάρ 
^ ^ / Y 
εἰμί σου βελτίων ; Etzco τά cot πεπλημμελημένα, xol 
ποιήσω μηδέποτέ σε τῶν ἱερῶν τούτων ἐπιῤῆναι 
E €T - - , 
προθύρων. Οὐδὲν τούτων εἶπε τῶν ψυχρῶν ῥημάτων, 
ἃ xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἀλλήλους πλύνοντες λέγομεν" 
ΕῚ X - " M EL M 7 
ἀλλὰ πιχρῶς στενάξας χαὶ πατάξας τὸ στῆθος, TO- 
σοῦτον εἶπε μόνον, Ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, xal 
M XS ΄ , 
χατῆλθε δεδιχαιωμένος. Εἶδες τάχος ; Κατεδέξατο 
Jw , y MY 3c , 
ὄνειδος, xat ἀπενίψατο ὄνειδος * ἐπέγνω τὰ ἁμαρτή- 
ματα, χαὶ ἀπέθετο τὰ ἁμαρτήματα " χαὶ ἣ χατηγορία 
τῆς ἁμαρτίας γέγονεν ἀναίρεσις τῆς ἁμαρτίας, χαὶ ὃ 
ἐχθρὸς ἄχων εὐεργέτης χαθίστατο. Πόσα γὰρ ἔδει xa- 
μεῖν τὸν τελώνην νηστεύοντα, χαμευνοῦντα, ἀγρυ- 
πνοῦντα, τὰ ὄντα τοῖς δεομένοις παρέχοντα, ἐν 
σποδῷ χαὶ σάχχῳ χαθήμενον ἐν πολλῷ τῷ χρόνῳ, 
ὥστε δυνηθῆναι τὰ ἁμαρτήματα ἀποθέσθαι ἐχεῖνα ; 


807 


et publicanus erant, quorum hie quidem ad 
summam progressus erat malitiam, alter sum- 
mam exercebat justitiam, ut qui facultates suas 
erogaret, assidueque jejunaret , purus a rapinis : 
contra alter in rapinis ac violentiis vite tempus 
omne consumserat. Ambo ascenderunt in tem- 


e 


plum orandi gratia. lle stans dicebat : Gratias Luc.18.11. 


ago tibi, Domine, quoniam non sum sicut "2" 
ceteri homines, rapaces, avari, neque velut 
hic publicanus. At publicanus procul stans 
non regessit contumeliam , neque vicissim dixit 
convicium, non protulit ista vulgaria verba : 
Tune audes me: vit: mentionem facere meaque 
facta reprehendere? Annon sum te melior? Re- 
feram tua peccata, faxoque ne umquam in hac 
sacra conscendas atria. Nihil, inquam , istius- 
modi frigidorum verborum loquutus est publica- 
nus, quibus utimur quotidie nos mutuo convi- 
ciis aspergentes; sed amare suspirans pectusque 


percutiens, hoc tantum dixit, Propitius esto Iba. v. 13. 


mihi peccatori, et descendit justificatus. Vides 
celeritatem? Accepit probrum, et abluit pro- 
brum; agnovit peccata, et deposuit peccata : et 


Καὶ νῦν οὐδὲν τούτων ποιήσας, διὰ ψιλοῦ ῥήματος 
πᾶσαν ἀπέθετο τὴν χαχίαν * xot τὰ ὀνείδη xo αἵ λοιδο- 


criminum accusatio facta est. illi criminum re- "^ eis 


missio, et hosts insciens factus est beneficus. criminis. 


, e NI - MAC 66 2 , CP ὃ 
ρίαι τοῦ δόξαντος αὐτὸν δόρίζειν στέφανον αὐτῷ δὲ- 
, 

χαιοσύνης ἐχύμισαν, χωρὶς ἱδρώτων, χαὶ πόνων, xal 

, - € M e “ἃ x) 07 λέ ὶ 
χρόνου μαχροῦ. Ὁρᾷς ὅτι xàv ἀληθῇ τις λέγη περ 

τ τ ei - [4 - , - 
ἡμῶν, x&v τοιαῦτα ἅπερ ἡμεῖς ἑαυτοῖς σύνισμεν, ἡμεῖς 
δὲ τὸν λέγοντα μὴ ὑδρίσωμεν, ἀλλὰ στενάξωμεν πι- 

M M m c , 
χρὸν, xat τὸν Θεὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων παρα- 
7 , ^ , τ᾿ , M] 
χαλέσωμεν, πάντα δυνησόμεθα ἀποθέσθαι τὰ πλημ.- 
μελήματα ; Οὕτω γοῦν xal οὗτος ἐδικαιώθη * ἐπειδὴ 
γὰρ οὐχ ἀνθύόρισεν ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ ἐστέναξεν ὑπὲρ τῶν 
οἰκείων ἁμαρτημάτων , χατῆλθε δεδικαιωμένος μᾶλ- 
λον οὗτος, ἢ ἐχεῖνος. 
2 


€ M ea , L2 "- 
Ὁρᾷς ὅσον ἔχει κέρδος ἣ τῶν ἐχθρῶν ὕόδρις, ἐὰν 
, Ὁ 

φιλοσόφως αὐτὴν φέρωμεν; Ὅταν γοῦν xo Ψευδόμε- 
vot xai ἀληθεύοντες ἡμᾶς ὠφελῶσι, τίνος ἕνεχεν 
E ^M , e ^ / *^ qe 3 
ἀλγοῦμεν ; τίνος ἕνεχεν δαχνόμεθα ; Ἂν μὴ σὺ σαυτὸν 
παραδλάψης, ἄνθρωπε, οὔτε φίλος, οὔτ᾽ ἐχθρὸς, οὔτ᾽ 
αὐτός σε 6 διάδολος παραδλάψαι δυνήσεται. “Ὅταν 


e € , , Lg ^ 
γὰρ οἱ ὑβρίζοντες, οἱ δημεύοντες, ol μέχρι τῆς ζωῆς 
αὐτῆς ἐπιῤουλεύοντες ὠφελῶσιν ἡμᾶς, xal οἱ μὲν 


, , - - , 
μαρτυρίου στέφανον ἡμῖν πλέχωσι, καθάπερ ἀπεδεί- 


716 


Quot labores erant publicano subeundi, jejunan- 
do, humi dormiendo, vigilando, bona sua egenis 
impartiendo, longo tempore in sacco et cinere 
sedendo, ut illa tam multa peccata posset depo- 
nere? At nunc cum nihil tale fecerit , simplici 
verbo omnem deposuit iniquitatem : ac probra 
conviciaque Phariszi, qui videbatur illum contu- 
melia afficere, illi pepererunt justitiz coronam, 
idque sine sudoribus, sine laboribus, et absque 
longi temporis mora. Videsne nos, etiamsi quis 
vera de nobis praedicet, quorum nos ipsi nobis 
conscii simus, ista vero praedicantem non vicissim 
impetierimus maledictis, sed amare ingemiscen- 
tes, Deum pro delictis nostris imploraverimus, 
omnia peccata deponere posse? Hoc pacto et 
hic justificatus est : quoniam enim Phariszeum 
non ultus est conviciis, sed pro suis peccatis 
ingemuit, descendit justificatus prz illo. 

5. Vides quantum afferat utilitatis inimico- 
rum exprobratio, si modo eam philosophico 
pertulerimus animo ? Quod si et mentientes et ve- 
A raloquentes nobis prosunt, quamobrem dolemus? 

quam ob causam urimur? Ni teipsum lascris, 

o homo, neque amicus, neque inimicus, ne ipse 

quidem diabolus poterit te l;i»dere. Etenim cum 

et 1i qui nos contumeliis afficiunt, qui traducunt, 
qui usque ad ipsius vitz discrimen insidiantur, 


Ne ἀωποη 
quidem nos 
ad iram 
concitare 
potest. 
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utilitatem afferant, et alii martyrii coronam no- 
bis plectant, ut ostendimus, alii rursus dum pec- 
cata nobis exprobrant, nos justos reddant, quem- 
admodum accidit in publicano, cur in illos ef- 
ferimur et excandescimus? Ne dixerimus itaque: p 
Ille me atrociter irritavit, ille me perpulit, ut 
dicerem inhonesta verba : nos ubique talium 
causa sumus. Nam si velimus philosophari , ne 
demon quidem poterit nos ad iram concitare : 
idque liquet tum ex aliis compluribus, tum ex 
hac ipsa quze nunc in manibus est historia de 
Davide, quam oper: pretium fuerit et hodie in 
medium afferre, si prius caritatem. vestram ad- 
monuerimus, ubinam nuper terminaverimus 
concionem. Ubi igitur eam terminavimus? In 
excusatione Davidis. Proinde necesse est, ut c 
hodie vobis Saülis verba referamus, quo videa- 
mus quid hic ad justissimam illius excusatio- 
nem responderit. Neque enim e verbis tantum 
qui David loquutus est, verumetiam e Saülis 
oratione, Davidis virtutem perspiciemus : nam si 
Saül aliquid placide mansueteque responderit, 
hujus causam Davidi imputabimus, qui immuta- 
rit hominem, quique erudierit, et ad. sobrieta- 
tem composuerit illius animum. Quid igitur ait 
Saul? Posteaquam audierat David; loquentem , 
Ecce lacinia chlamydis tue in manu mea, 
aliaque cuncta quie in excusationem attulit : D 
Fox, inquit, ista tua, fili David? Quanta su- 
bito facta est mutatio! Qui numquam^sustinue- 
rat illum. vel simplici vocare nomine, ipsam 
etiam appellationem habens exosam, nunc ado- 
ptat eum in cognationem, appellans eum filium. 
Quid igitur Davide felicius, qui ex homicida 
fecit patrem, e lupo ovem, qui fornacem ira- 
cundie multo implevit rore, qui tempestatem 
vertit in tranquillitatem, quique tumorem Eg 
omnem ira exastuantis animi restinxit? Verba 
quippe Davidis ingressa in animum istius effe- 
rati, totam hanc perfecerunt immutationem, quod 
e Saülis verbis deprehendas licet. Neque enim 
dixit, Sermones tui isti, fili David? sed, For 
tua ista, fili David? adeo mox ad ipsam vo- 
cem incaluit. Et quemadmodum pater ex longo 
intervallo audita filii revertentis voce, non ad 
conspectum modo illius, verumetiam 2d ipsam 
vocem excitatur : sic et Saül, simul ut verba ,.7 
Davidis in animum ingressa sunt, abjecit inimi- ^ 
citiam, jamque sanctum agnovit, positoque affe- 
ctu, recepit affectum. Siquidem posita ira, rece- 
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ξαμεν, οἱ δὲ τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν ὑποσύρωσι,, xal 
δικαίους ἡμᾶς ἐργάζωνται, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τελώνου 
ὙΕΎονε » τίνος ἕνεχεν ἐχθηριούμεθα πρὸς αὐτούς ; Μὴ 
τοίνυν λέγωμεν" ὃ δεῖνά με παρ ρώξυνε; χαὶ ὃ δεῖνά 
με προήγαγεν εἰπεῖν ῥήματα αἰσχρά" ἡμεῖς αἴτιοι 
πανταχοῦ τούτων. Ἂν γὰρ θέλωμεν φιλοσοφεῖν, οὐδὲ 
δαίμων ἡμᾶς δυνήσεται χινῆσαν πρὸς ὀργήν " καὶ τοῦτο 
δῆλον xx ἐξ ἄλλων μὲν πολλῶν, καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς δὲ 
τῆς προχειμένης ἡμῖν ἱστορίας τῆς περὶ τοῦ Δαυὶδ, 
ἣν ἄξιον χαὶ σήμερον παραγαγεῖν εἰς μέσον, πρότερον 
ἀναμνήσαντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ποῦ τὸν λόγον χατε- 
λύσαμεν πρῴην. Ποῦ τοίνυν αὐτὸν χατελύσαμεν; Εἰς 
τὴν ἀπολογίαν τὴν τοῦ Δαυίδ. Οὐχοῦν ἀνάγχη σήμε- 
ρον τὰ τοῦ Σαοὺλ ῥήματα εἰπεῖν, xa ἰδεῖν τί πρὸς 
τὴν δικαιολογίαν ἐχείνου ἀπεχρίνατο οὗτος. Οὐ γὰρ 
δὴν μόνον. ἀφ᾽ ὧν 6 Δαυὶδ ἐφθέγξατο Hl ee , ἀλλὰ 
xai do ὧν 6 Σαοὺλ λέγει, τὴν onu εἰσόμεθα τοῦ 
Δαυίδ - ἂν γὰρ sois τι 
φθεγγόμενος, τὴν αἰτίαν 


gus xat ἥμερον οὗτος 
τούτων ἐχείνῳ λογιούμεθα 
— 6 , ^ LÀ — ^" 9, 
τῷ μεταδαλόντι τὸν ἄνθρωπον, τῷ παιδεύσαντι 
"i 
Tt οὖν φησιν ὃ 
Σαούλ; ᾿Αχούσας τοῦ Δαυὶδ εἰπόντος, ᾿Ιδοὺ τὸ πτερύ- 


xai ῥυθμίσαντι τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ. 


qv τῆς διπλοίδος ἐν τῇ χε!:ρί μου, χαὶ τἄλλα πάνθ᾽ 
ἃ μετὰ τούτων ἀπελογήσατο, Ἢ φωνή σου αὕτη, 
τέχνον Δαυίδ; Ὦ πόση γέγονεν ἀθρόον ἣ μεταδολή; 
« M ^? 3 ^om τ ἀν ἃ , , 
Ὁ γὰρ μηδ᾽ ἀπὸ ψιλοῦ τοῦ ὀνόματος ἀνεχόμενος 
αὐτὸν χαλέσαι ποτὲ, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν αὐτοῦ μισῶν 
τὴν προσηγορίαν, χαὶ εἰς συγγένειαν αὐτὸν ἤγαγε, 
, ji - N , , m— iw , 
τέχνον αὐτὸν προσειπών. Τί τοῦ Δαυὶδ μαχαριώτερον, 
ὃς τὸν ἀνδροφόνον πατέρα ἐποίησε, χαὶ τὸν λύχον 
"e M M , ὧδ Ἢ bd ur FK 2T 
πρόθδατον, xal τὴν χάμινον τῆς ὀργῆς δρόσου πολλῆς 
- 4 M ' , 5 , L4 
ἐνέπλησε, χαὶ τὰ χύματα εἰς γαλήνην μετέδαλε, xal 
τὴν φλεγμονὴν τοῦ θυμοῦ κατέσόεσεν ἅπασαν; Τὰ 
M CE , - wa j Y E] M , 3 
γὰρ ῥήματα ἐχεῖνα τοῦ Δαυὶδ εἰς τὴν διάνοιαν εἶσελ- 
θόντα τοῦ τεθηριωμένου τούτου, πᾶσαν ταύτην εἰργά- 
σατο τὴν μεταδολὴν, ἣν ἀπὸ τῶν ῥημάτων τούτων 


^ - 


] SE ee $ 
ἐστὶν ἰδεῖν. Οὔτε γὰρ εἶπεν. "οἵ λόγοι cot obxot;* τέ- 


χνον Δαυίδ; ἀλλὰ τί; 'H φωνή cou αὕτη, τέχνον 
Ὡς M yet )! PIE M BA - , ^ , 
Aautó ; xat πρὸς αὖτον γὰρ τὸν φθόγγον ote ÜEop.otvexo 
, 5a , ' *, τ 
λοιπόν. Καὶ χαθάπερ πατὴρ χρονίας ἀχούσας φωνῆς 
ἊΝ 3 0 , 1 Re M M » t , 
παιδὸς ἐπανελθόντος ποθὲν, οὐχὶ πρὸς τὴν ὄψιν μόνην, 
24$ M M M M Y 202X ^ , er 
ἀλλὰ x«t πρὸς τὴν φωνὴν αὐτὴν διεγείρεται " οὕτω 
χαὶ ὃ Σαοὺλ, ἐπειδὴ τὰ ῥήματα τοῦ Δαυὶδ εἰσελθόντα 
4 , * * E 
τὴν ἔχθραν ἐξέῤαλεν, ἐπέγνω λοιπὸν τὸν ἅγιον, xol 
'"Ex6ahow γὰρ 
Καὶ 


, ^ ' , “ὮΝ , , 
χαθάπερ νυχτὸς μὲν παρούσης οὐδὲ παρόντα πολλάχις 


πάθος ἀποθέμενος, πάθος ἐδέξατο. 


b! 3NIY Pm eni , Ἁ , 
θυμὸν, ἐδέξατο εὐθυμίαν τε χαὶ συμπαθειαν. 


, , , E δὲ , ^ , 
ἐπιγινώσχομεν φίλον , ἥμερας δὲ γενομένης, χαὶ πόῤ- 
ῥωθεν ae s αὐτὸν γνωρίζομεν οὕτω xal ἐπὶ τῆς 


ἔχθρας συμβαίνειν εἴωθεν. "Ecc μὲν ἂν ὦμεν ἀηδῶς 
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πρὸς ἀλλήλους ἔχοντες, καὶ φωνῆς ἑτέρως ἀχούομεν, 
χαὶ ὄψιν μετὰ διεφθαρμένης βλέπομεν γνώμης" ἐπει- 
δὰν δ᾽ ἀποθώμεθα τὴν ὀργὴν, ἣ πρὸ τούτου πολεμία 
χαὶ ἐχθρὰ φωνὴ, προσηνὴς καὶ ἡδίστη ἡμῖν φαίνεται, 
xa ἣ πολεμία ὄψις xad ἀηδὴς, ποθεινὴ χαὶ ἐπίχαρις. 


r m J ἂν - bad *, 2 m 
Τοῦτο γίνεται xat ἐπὶ τοῦ χειμῶνος. Οὐχ ἀφίησι τοῦ 
οὐρανοῦ τὸ κάλλος f, τῶν νεφῶν φαίνεσθαι συνδρομή " 
ἀλλὰ ^ , at ^ A FA ^w ἊΨ , 
ἀλλὰ xàv μυριάχις ὀξυδερχὲς ἔχωμεν τὸ ὄμμα, οὐκ 
ἰσχύομεν ἀντιλαδέσθαι τῆς ἄνω φαιδρότητος. ᾿᾽'Ἔπει-- 
δὰν δ᾽ ἢ τῆς ἀχτῖνος θερμότης ἐνδιατρίψασα xaX διαῤ- 
Jt t XM b "m : x $ e , M 7 
δήξασα τὸ νέφος, δείξη τὸν ἥλιον, δείκνυσι καὶ τὴν 
τ» 5 τ , , , er Y" —- 
τοῦ οὐρανοῦ πάλιν εὐπρέπειαν. Οὕτω xal ἐφ᾽ ἡμῶν 
ὀργιζομένων γίνεται - xal χαθάπερ νέφος πεπυχνω- 
μένον πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν xal πρὸ τῶν ἀχοῶν ἑστῶσα 
$j ἔχθρα, ἑτέρας xal τὰς φωνὰς xol τὰς ὄψεις ποιεῖ 
φαίνεσθαι. ᾿Επειδὰν δὲ φιλοσοφήσας τις τὴν ἔχθραν 
“ , M ^ vj - , b! , , 
ἀπόθηται xai διαῤῥήξη τῆς λύπης τὸ νέφος, τότε 
ἀδεχάστῳ λογισμῷ χαὶ ὄψεται πάντα, καὶ ἀχούσεται" 
ὅπερ οὖν xai ὃ Σαοὺλ οὗτος ἔπαθεν. ᾿Επειδὴ γὰρ τὸ 
,ὔ »ec /, — Y , , — Α ^ 
νέφος διεῤῥάγη τῆς ἔχθρας, ἐπέγνω τοῦ Δαυὶδ τὴν φω- 
γὴν, καί φησιν, Ἢ φωνή σου αὕτη, τέκνον Δαυίδ: Ποία 
Αὕτη; Ἢ τὸν Γολιὰθ κατενεγχοῦσα, χαὶ τὴν πόλιν 
"Ὁ , ^ ^, M , M 
ἐξαρπάσασα τῶν χινδύνων, καὶ περὶ δουλείας xol περὶ 
θανάτου κινδυνεύοντας ἅπαντας χαὶ πρὸς ἀσφάλειαν 
χαὶ πρὸς ἐλευθερίαν ἐπανάγουσα πάλιν, ἣ τὴν ἐχείνου 
χαταστέλλουσα μανίαν, πολλὰ xol μεγάλα αὐτὸν ἐργα- 


b 
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pit tranquillitatem et commiserationem. Et sicut 
quamdiu nox adest, sepe ne prasentem quidem 
amicum agnoscimus, at mox ut exortus est dies, 
etiam eminus conspectum agnoscimus : itidem et 
in inimicitia solet usuvenire. Donec inter nos 
malevolum gerimus animum, vox audita nobis 
aliter sonat, et ipsam faciem corrupta mente ad- 
spicimus : at ubi posuerimus iram, et. vox quae 
prius erat invisa atque hostilis, placida nobis ac 
jucundissima videtur, et aspectus ipse prius 
inimicus et injucundus, tum fit amabilis et ju- 
cundus. 

6. Idem accidit in tempestate. Non patitur 
nubium concursus nobis conspicuam esse cali 
pulchritudinem ; sed quamvis habeamus oculos 
perspicacissimos nequaquam pertingere possu- 
mus ad illam supernam jucunditatem. At ubi 
jam radiorum calor, perruptis ac discussis nubi- 
bus solem ostendit, rursus et cali decorem 
ostendit. Idem accidit in nobis ira ferventibus, 
dum simultas velut densa nubes ante oculos et 
aures stat , facit ut voces aspectusque videantur 
aliter quam. sunt. Verum simul atque aliquis 
philosophatus posuerit odium, nubemque disru- 
perit aegritudinis, tune demum incorrupta mente 
et videbit, et audiet omnia : quod et huic evenit 
Saüli, qui simul atque nubem malevolentiz dis- 
rupit , agnoscens vocem Davidis , ait : /'ox tua 
ista, fili David? Quaenam Ista? Qua Goliath 
dejecit, quie civitatem periculis eripuit, quae 
cunctos in servitutis ac mortis periculo constitu- 
tos, in securitatem et libertatem restituit, quae 
Saulis furorem sedaverat , quz» multa magnaque 


beneficia in eum contulerat. Siquidem hzc bar-. Vox Dasi- 
barum illum prostravit, eo quod priusquam dis postra- 
vit alieni- 
mitteret lapidem, eum precationis robore fuerat genam. 
aggressus, Neque enim vulgari more projecit 
lapidem, sed prius hzc loquutus, Tu venis ad ». Peg. «7. 


σαμένη χαλά. Αὕτη γὰρ ἣ φωνὴ τὸν βάρδαρον ἐχεῖνον 
χατήνεγχε" πρὸ γὰρ τοῦ λίθου, ἣ τῆς εὐχῆς δύνα- 
ψις αὐτὸν ἐχειρώσατο. Οὐ γὰρ ἁπλῶς τὸν λίθον ἔῤ- 
διψεν, ἀλλὰ πρότερον εἰπὼν, Σὺ ἔρχη πρός με ἐν τοῖς 


- ^ 
sois σου - ἐγὼ δὲ ἔρχομαι πρὸς σὲ £v ὀνόματι Κυρίου D 


P Ἁ ^ “Ὁ 
Σαδαὼθ, ὃν ὠνείδισας σήμερον, οὕτως ἀφῆχε. Καὶ 


me in diis tuis, ego autem. venio ad te in P 


αὕτη τὸν λίθον ἐχειραγώγησεν ἣ φωνὴ, αὕτη τὴν | nomine Domini Sabaoth, cui exprobrasti 
| χειραγώγησεν d φωνὴ, αὕτη τὴ ; 

, 2-4 "-Ὁ-Ὁ΄ *j . LL * * 5 
ἀγωνίαν ἐνέδαλε τῷ βαρδάρῳ, αὕτη τὸ θράσος ἐξέ- ^ hodie, emisit lapidem. Hzc vox lapidem veluti 
χοψε τοῦ πολεμίου. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ θυμὸν xx- πιᾶπιι duxit in Goliath, haec pavorem ancussit 


στέλλει φωνὴ δικαίου, xal πολεμίους καθαιρεῖ, 
ὅπ που γε χαὶ δαίμονας Bout: ᾿Εφθέγγοντο γοῦν 
μόνοι οἱ ἀπόστολοι, xai πᾶσαι ἐδραπέτευον αἵ ἀντι- 
χείμεναι δυνάμεις. Ἣ φωνὴ τῶν ἁγίων χαὶ τὰ στοι- 
χεῖα πολλάκις ἔστησε, xal τὰς ἐνεργείας αὐτῶν μετέ- 
ὅαλεν. Εἶπε γοῦν ὃ Ἰησοῦς τοῦ Ναυῆ μόνον, Στήτω 
ὃ ἥλιος χαὶ ἣ σελήνη, χαὶ ἔστη" οὕτω xa ὃ Μωυσῆς 
θάλατταν ἐπέδησε, χαὶ ἀνῆχεν" οὕτως οἵ παῖδες οἵ 
τρεῖς τὴν ἐνέργειαν τοῦ πυρὸς ἔσδεσαν διὰ τῶν ὕμνων 
ἐχείνων χαὶ διὰ τῆς φωνῆς. Διὰ τοῦτο xal πρὸς αὐτὴν 


Ε 


barbaro, hac hostis confidentiam fregit. Et quid 
miraris, si vox justi et furorem mitigat, et ho- 
stes dejicit, cum impios quoque spiritus expcl- 
lat? Loquebantur tantum apostoli, et fugiebant 
omnes adversarie potestates. Vox sanctorum 
frequenter et elementa vicit, et potestates illorum 
immutavit. Loquutus est tantum Jesus Nave, 


Stet sol et luna, et stetit; sic et Moses mare in- Jos. 10. "2. 


Exod. 


gressus est, et cessit : sic tres illi pueri ignis ;; 


vim exstinxerunt, hymnis illis suis ac voce. Iti- Da». 3 
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Nihil. inani 
gloria tur- 
pius ei, qui 
honore prz- 
veniri vult. 


Philipp. 2. 
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dem et Saül ad eamdem vocem incaluit, dicens : 

Fox tua ista, fili David? Quid igitur David? 

Servus tuus, domine mi rex. Posthac certamen 

oritur, et contentio uter alterum majore prose- 

quatur honore. Saül quidem ad cognationem 

adscivit : David autem dominum eum appellat. 

Quod autem dicit, tale est : Unum, inquit, illud 

quiero, salutem. tuam ac virtutis profectum. Fi-,., 
lium me appellasti, mihi vero satis est, si me A 
pro famulo habeas, tantum ut iram ponas,tantum 
ut ne quid de me suspicere mali, neu me putes 
hostem aut insidiatorem. Implevit illam legem 
apostolicam, quae jubet, ut nos ipsos vincentes 
honore invicem preveniamus, non secundum 
plurimorum morem, qui pejus affecti sunt, 
quam ipse pecudes, qui proximum ne affari 
quidem priores sustinent, existimantes sese con- 
tuielia affici, et a dignitate dejici, 51 quem vel 
affatu simplici compellent. Quid ista dementia 
possit esse magis ridiculum? quid hac arrogan- 
tia fastuque feedius ? Tunc enim, tunc, inquam, 
a dignitate dejectus es, o homo, tunc injuria, 
tunc contumelia affectus es, quoties exspectas, 
ut proximus te prior alloquatur. Quid. enim ar- 
rogantia deterius? quid fastu et inani gloria 
magis ridiculum? Nam si prior alloquaris, et 
Deus ipse collaudabit, quod est omnium maxi- 
mum, et homines insuper comprobabunt, tuque 
illius appellationis mercedem totam accipies. 
Quod si exspectaveris, ut prior honoratus, tum de- 
nique proximum honores, nihil jam magni feceris. 
Nam is unde honoris ccpit initium, idem relati 
abs te bonoris totam mercedem accepturus est. 
Proinde ne exspectemus, ut ali priores nobis 
honorem deferant, sed accurramus ad exhiben- 
dum proximo honorem, semperque a nobis oria- 
tur salutationis initium : neque putemus hoc 
officium esse contemnendum et vulgare, si li- 
benter et amanter salutemus. Nam loc przter- 
missum multas amicitias disrupit, multas peperit 
simultates : quemadmodum e diverso idem stu- 
diose exhibitum, veteres et d'uturnas inimicitias 
dissolvit, et amicitias priores confirmavit. Noli 
igitur, carissime, his in rebus studium neglige- 
re; sed si fieri potest , obvios qualescumque fue- 
rint, tum in salutando, tum 1n cateris omnibus 
priores deliniamus. Quod si quis te prvenerit, 
majorem repende honorem. Nam et hoc admo- 
nuit Paulus, ita loquens : 411 alios vobis ipsis 
superiores existimate. lta fecit David, qui et 
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M 
τὴν φωνὴν διαθερμανθεὶς 6 Σαοὺλ ἔλεγεν: Ἢ φωνή 
σου αὕτη; víxvow Δαυίδ: Τί γοῦν ὃ Δαυὶδ: Δοῦλός 
, e 
cou, χύριέ μου βασιλεῦ. Ἅμιλλα λοιπὸν xoi φιλο- 
νειχία γίνεται, τίς τὸν πλησίον μειζόνως τιμήσει. 
ge e 
Ἐχεῖνος εἰς συγγένειαν ἤγαγεν, οὗτος δεσπότην αὐτὸν 
^, , ^ M , τὦὭ / ,? ^ - , 
ὠνόμασεν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτον ἐστιν * £v ζητῷ μό- 
νον, φησὶ, σωτηρίαν τὴν σὴν, καὶ τὴν ἐπίδοσιν τῆς 
, b rp, 5 , 2 A DNA LUE D M , 
ἀρετῆς. "T'éxvov με ἐκάλεσας, ἐγὼ δὲ ἀγαπῶ καὶ στέρ- 
EA] ^ ms ἡ y , i] e 5 , 
q€ , ἐὰν δοῦλόν με ἔχης, μόνον μετὰ τοῦ ἀποθέσθα! 
τὴν ὀργὴν, μόνον μετὰ τοῦ μηδὲν ὑποπτεύειν περὶ 
ἐμοῦ πονηρὸν, xal uj νομίζειν ἐπίδουλον εἰναι χαὶ 
πολέμιον. Τὸν γὰρ ἀποστολικὸν ἐχεῖνον ἐπλήρου νό- 
μον, τὸν χελεύοντα τῇ τιμῆ ἀλλήλους προηγεῖσθαι, 
« F. € Ces 3 , Y o , 
ὑπερέχοντας ἑαυτῶν * οὐ χαθάπερ πολλοὶ, βοσχημά- 
των διαχείμενοι χεῖρον, οὐδὲ προσειπεῖν τὸν πλησίον 
σαν; MO 2s Ivy 56 , X. d» 
ἀνέχονται πρότεροι, νομίζοντες ἡδριζεσθαι xat ἐλατ- 
τοῦσθαι, εἰ ψιλῆς τινι μεταδοῖεν προσρήσεως. Té ταύ- 
τῆς τῆς ἀνοίας γένοιτ᾽ ἂν χαταγελαστότερον : τί τοῦ 
τύφου τούτου χαὶ τῆς ἀπονοίας αἰσχρότερον ; Τότε γὰρ, 
, a2 / Y PERPE , / 
τότε * ἠλαττόνηκας, ὦ ἄνθρωπε, τότε δόρίσθης, τότε 
ἢτιμάσθης, ὅταν ἀναμείνης τὸν πλησίον πρότερόν σε 
προσειπεῖν. Τί γὰρ ἀπονοίας χεῖρον: τί δὲ τύφου xal 
b , *^ 
χενοδοξίας χαταγελαστότερον ; Ἂν μὲν γὰρ πρότερος 
προσείπης, xat ὃ Θεὸς ἐπαινέσεται, ὃ πάντων μεῖζον, 
No NAT 7» NI M - , , 
xo ἄνθρωποι δὲ ἀποδέξονται, καὶ τῆς ἐχείνου προσ- 
μι M P! ' cer , ! ^ DEM , 
ρήσεως σὺ τὸν μισθὸν ἅπαντα λήψῃ" ἂν δ᾽ ἀναμείνῃς 
J, ^ 
πρότερον τιμηθεὶς οὕτω τιμῆσαι, οὐδὲν μέγα cip- 
, , « M “Ὁ 5 M F-- D » X 
γάσω λοιπόν. Ὃ γὰρ τῆς εἰς σὲ χατάρξας τιμῆς, αὔτος 
καὶ τῆς παρὰ σοῦ γενομένης εἰς αὐτὸν θεραπείας τὸν 
M e l4 M 5 ’ ,ὔ 
μισθὸν ἅπαντα λήψεται. Μὴ ἀναμένωμεν τοίνυν τι- 
μᾶσθαι παρ᾽ ἑτέρων πρότεροι“ ἀλλ᾽ ἐπιτρέχωμεν 
- , - το 
ταῖς εἷς τὸν πλησίον τιμαῖς, καὶ τῆς προσρήσεως ἀεὶ 
χατάρχωμεν, xat μὴ νομίζωμεν ψιλὸν εἶναι xad εὖτε- 
λὲς τὸ χατόρθωμα τοῦτο, τὸ γενέσθαι εὐπροσήγορον 
χαὶ φιλοπροσήγορον. Πολλὰς γοῦν φιλίας ἐλλειφθὲν 
τοῦτο διέχοψε, πολλὰς ἔχθρας εἰργάσατο: ὡσπεροῦν 
μετὰ σπουδῆς πληρούμενον χρονίους πολέμους χατέ- 
M *y » 
λυσε, xal τὰς οὔσας φιλίας ἀπέσφιγξε. Μὴ τοίνυν 
E] - 5 y! m M ^ Ne » vy x 
ἀμελῆς, ἀγαπητὲ, τῆς περὶ ταῦτα σπουδῆς - ἀλλ᾽ εἰ 
μὲν οἷόν τε, τοὺς ἀπαντῶντας, οἷοί τινες ἂν ὦσι, xat 
ἐν ταῖς προσρήσεσι, xat ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πρότεροι 
fe πα 3 PA M4 c St θά τ hw ΞΘ," 
εραπεύωμεν. Ἂν δέ σε ἕτερος φθάσῃ, μείζονα ἐπίδει- 
Eat τὴν τιμὴν πάλιν. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο παρήνεχεν ὃ 
Παῦλος, οὕτως " εἰπών "᾿Αλλήλους ἡγεῖσθε ὑπερέχον- 
τας ἑαυτῶν. Οὕτως ὁ Δαυὶδ ἐποίησε, x«t πρότερος 
ἐτίμησε, χαὶ τιμηθεὶς πάλιν μειζόνως ἀντετίμησεν, 
εἰπών * Δοῦλός σου, χύριέ μου βασιλεῦ. Καὶ ὅρα ὅσον 
εἰργάσατο χέρδος. "Emsi0? γὰρ εἶπε τοῦθ᾽ ὁ Δαυὶδ, 
οὖχ ἤνεγκεν ἀδαχρυτὶ λοιπὸν ταύτην ἀχοῦσαι τὴν φω- 
νὴν ὃ Σαούλ. ἀλλ᾽ ὠλόλυξε πικρὸν, τὴν ὑγίειαν τὴν 


b rimov τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγεῖσθε. Sic unus. 


DE DAVIDE 


ἐν τῇ ψυχῇ» καὶ τὴν φιλοσοφίαν, ἣν 6 Δαυὶδ ἐνέθηχε, 
διὰ τῶν δαχρύων δηλῶν. 


Τί γένοιτ᾽ ἂν τοῦ προφήτου μαχαριώτερον, ὃς ἐν E 
T 9o", μαχᾶρ 


, "Ὁ — er ^ , ^ , , 
βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ οὕτω τὸν ἐχθρὸν μετεῤῥύύμισε, 
xal Ψψυγὴν αἵματος xxi σφαγῆς διψῶσαν λαδὼν εἰς 

Ev . 

, , ν 5 
θρήνους ἐνέθαλεν ἀθρόον xa ὀλολυγμούς ; Οὐχ οὕτω 
θαυμάζω τὸν Μωσέα, ὅτι ἀπὸ πέτρας ἀχροτόμου πη- 
γὰς ἐξήγαγεν ἑδάτων, ὡς θαυμάζω τὸν Δαυὶδ, ὅτι ἐξ 


^ 


ὀφθαλμῶν λιθίνων πηγὰς ἐξήγαγε δαχρύων. ' Exsivog 


HI Y , 3../ - ^" lv /, 
μεν γὰρ τὴν φυσιν ενίχησεν, οτος ὃξ τῆς προαιρέσεως 779 
A TE - 2 , [4 m δὲ M t0 IY 
περιεγξνετο εχεῖνος ἐἑπαταζε τη $«6 ῳ τον ἰνον, 4 


ÜToc ἔχρουσε τῷ λόγω τὴν χαρδίαν. οὐγ ἵνα λυπήσ 
οὗτος ἐχρ D λογῷ τῇ ρθιᾶν, ovy 197, 


ἀλλ᾽ ἵνα xaÜxpkw ἐργάσηται xai προσηνῆ Cmsp οὖν 


χαὶ ἐποίησε, μείζονα τῆς προτέρας εὐεργεσίας ἐπι- 
δειξάμενος. ᾿Ιἱπαίνου μὲν ἄξιον καὶ μεγίστου θαύμα-- 
τος καὶ τὸ μὴ βαπτίσαι τὸ ξίφος, μηδὲ ἀποτεμεῖν τὴν 
πολεμηγαν ἐχ είνην χεφαλήν * πολλῷ δὲ πλειόνων ἂν 
Y , M ὶ , , m - A 
εἴη στεφάνων τὸ xal αὐτὴν αὐτοῦ μεταδαλεῖν τὴν 
προαίρεσιν, xal βελτίω ποιῆσαι, xai πρὸς τὴν oi- 
» v a? , - cer / 
χείαν αὐτὸν "ἐπιείκειαν uerabuAciw. Αὕτη μείζων 
, / , , E] / -] y X / 
ἐχείνης ἣ εὐεργεσία. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ζωὴν χαρίσα- 
σθαι, xal εἰς φιλοσοφίαν ἐναγαγεῖν " οὐχ ἔστιν ἴσον 
kj » τ , , LJ E λέ 0 
ἀπαλλάξαι θυμοῦ πνέοντος φόνον ἄδιχον, ἐξελέσθαι σφα- 
M Fla , f! 9 1 b ^ , 
γῆς; χαὶ ἐξελέσθαι παραπληξίας ἐπὶ τοσοῦτον δδευούσης 
χαχόν. Τοὺς μὲν γὰρ δορυφόρους χωλύσας αὐτὸν ἄνε- 
λεῖν, χατὰ τὸν παρόντα βίον ὠφελεῖ" τὴν δὲ πονηρίαν 
3 ρ i à 
τῆς Ψυχῆς ἐχθαλὼν διὰ τῆς τῶν ῥημάτων ἐπιειχείας, 
τὴν μέλλουσαν αὐτῷ ζωὴν ἐχαρίσατο xal τὰ ἀχίνητα 
E] ' , ; NERA σ 5. ἥν πὰ 5 , 
ἀγαθὰ, có γε εἰς αὐτὸν xov. ὍὍταν οὖν αὐτὸν ἐπαινέ-- 
σῆς διὰ τὴν οἰχείαν πραότητα, μειζόνως αὐτὸν θαύμα-- 
σον διὰ τὴν τοῦ Σαοὺλ μεταθολήν. Τοῦ γὰρ τῶν oi- 
χείων χρατῆσαι παθῶν, πολὺ πλέον ἐστὶ τὸ xol τῆς 
ἑτέρων περιγενέσθαι μανίας, καὶ φλεγμαίνουσαν χα- 
ταστεῖλαι χαρδίαν, χαὶ τοσαύτην γαλήνην ἀπὸ τοσαύ- 
τῆς ἐργάσασθαι ζάλης, καὶ ὀφθαλμοὺς φόνον βλέποντας 
δαχρύων ἐμπλῆσαι θερμῶν. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ πολλῆς 
ἐχπλήξεως γέμει καὶ θαύματος. Καὶ γὰρ εἰ μὲν τῶν 
ἐπιειχῶν χαὶ μετρίων ἀνθρώπων ἦν 6 Σαοὺλ, οὐ μέ 
» IS 2 e b 4 : rid fee 
ἦν σφόδρα ἐπαναγαγεῖν αὐτὸν πρὸς τὴν οἰχείαν ἀρε- 
τήν " τὸ δ᾽ ἐχτεθηριωμένον xal πρὸς ἐσχάτην κακίαν 
» M Y , 
ἐξοχείλαντα, xai πρὸς σφαγὴν ἐπειγόμενον, ἐν βρα-- 
χείᾳ καιροῦ ῥοπῇ παρασχευάσαι πᾶσαν τὴν πιχρίαν 
σθέσαι ἐχείνην, τίνα οὐχ ἂν ἀποχρύψειε τῶν πώποτε 
ἐπὶ διδασχαλία φιλοσοφίας βεξοημένων; Καὶ σὺ τοί- 


ET SAULE HOMILIA 1. 


b 


(Qo I 


prior honorem detulit, et honoratus majorem 
honorem reposuit, dicens : Sereus tuus, domi- 
ne mi rex. Vide vero, quantum fecerit lucri 
David hic loquutus. Non jam sustinuit Saül 
hanc vocem audire sine lacrymis, sed ploravit 
amare, animi sanitatem ac philosophiam, quam 
David inseverat, lacrymis declarans. 

T. Quid esse possit hoc propheta beatius, 
qui brevi temporis momento sic hostem a furore 
ad sobrietatem. composuit, et animum nactus 
sanguinis ac czedis sitientem, repente ad lamenta 
et ejulatus compulit? Non perinde miror Mosem 
quod e saxo przrupto fontes elicuit aquarum, 
ut admiror Davidem, quod ex oculis lapideis 
fontes eduxerit lacrymarum. Etenim ille quidem 
vicit naturam, at hic vicit animi. propositum : 
ille virga percussit lapidem, hic sermone pepulit 
cor, non ut contristaret, sed ut purum mansue- 
tumque redderet ; quod. etiam. perfecit. majore 
beneficio regem afficiens quam antea fecerat. Est 
quidem illud laude summaque admiratione di- 
gnum, quod ensem non tinxerit sanguine, nec 
caput illud hostile resecuerit: sed longe majore 
corona dignum erat, quod ipsum inimici propo- 
situm immutavit, eumque reddidit meliorem , 
eumque ad suam ipse convertit humanitatem. 
Hoc beneficium illo przstantius est. Neque enim 
paria sunt, condonare culpam, et ad animi phi- 
losophiam adducere; non sunt paria, liberare 
ab ira cedem injustam spirante , eximere a 
czde, et eximere a furore ad tantum properante 
nefas. Dum enim satellites suos David cohibuit, 
ne Saülem occiderent, prasenti quidem vitz 
profuit : at cum. mitibus verbis malitiam ex 
animo depellit, futuram illi vitam zternaque 
largitus est bona, quantum quidem erat in ipso. 
Quoties igitur Davidem laudas ob ipsius man- 
suetudinem, magis illum lauda, quod Saülem 
immutarit. Siquidem multo minus est propriis 
temperare cupiditatibus, quam alienum vincere 
furorem, quam cor ira intumescens compescere, 
eque tanta tempestate tantam facere tranquillita- 
tem, quam oculos homicidium prz se ferentes 
calidis implere lacrymis. Atque hoc est stuporis 
ac miraculi plenum. Etenim si Saül fuisset 
homo moderatus et asquus, non admodum ma- 
gni erat negotii ad solitam. eum revocare virtu- 
tem : at. efferatum et ad. extremam provectum 
malitiam, jamque ad cidem properantem brevi 


6. 


, P » 1 - H D . H 
vuv, ὅταν λάδης τὸν ἐχθρὸν, μὴ τοῦτο σχόπει, ὅπως D temporis momento sic afficere, ut omnem illam 


? Ἐπιείχειαν μεταγαγεῖν Reg. unus. 
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amaritudinem exstinguat, quem non obscuret 
omnium, qui umquam super philosophie do- 
ctrina clarum promeruere nomen? Et tu igitur , 
si quando hostis inciderit in manus tuas, ne il- 
lud specta, quomodo illum ulciscaris, innume- 
risque conviciis conspersum emittas, sed quomo- 
do sanes, quomodo ad sobrietatem reducas : 
neque prius desistas omnia tum facere, tum 
dicere, donec tua mansuetudine superaris illius 
Nihil hn« truculentiam. Nihil enim humanitate potentius. 


coca Quod ipsum quidam declaravit, dicens : Sermo 
Prov. 25. mollis confringet ossa. Atqui quid osse du- 
Pot. AN rius? Et tamen si quis aque durus sit et rigidus 
21. ac prafractus, tamen illum facile vicerit, qui 


Prov.15.1. mansuete tractet. Ac rursus, Atesponsio subinis- 
sa avertit iras. Unde hquet ut hostis irritetur, 
aut reconcilietur, 
quam illius. Non enim in iis qui ira commoti 
sunt, sed in nobis situm est ut vel exstinguatur 
illorum ira, vel ad majus. irritetur incendium. 
Et hoc item qui priora dixit, simplici declara- 

Eccli.28. vit exemplo. Sicut enim, inquit, si insufíles in 

τή. scintillam ignis, excitas incendium : contra, si 
inspuas, exstinguis, et utrumque tibi in manu 
est ( quoniam. Utrumque, inquit, ex ore tuo 
proficiscitur) :sic et im inimicitia in proxi- 
mum, si inflatos ac vecordes ingeras sermones, 
excitas ignem illius, accendis carbones : sin mi- 
tes ac moderatos admoveas sermones, priusquam 


Iram se. €Xardescat, iram omnem exstinxeris. Ne dixeris 


dare in no- igitur: ἫΝ passus sum, aut hzec audivi, cum haec 
diria XV omnia sint in tua potestate. Hoc enim pacto iram 
veluti scintillam, vel exstinguere vel accendere, 
furoremque vel excitare, vel contra sedare, in 
te situm est. Cum videris inimicum, vel si in 
mentem veniat quam multa tum audieris , tum 
perpessus sis molesta, fac omnium horum obli- 
viscaris ; ct:amsi recorderis, tamen fac ea diabolo 
imputes. Collige vero si quid umquam huma- 
niter vel dixit vel fecit. $1 in horum recordatio- 
ne commoratus fueris, ocius dissolves inimici- 
tiam. Quod si est animus illum incusare, cum- 
que illo expostulare: fac prius abjicias animi 
motum, iramque exstinguas , ac tum cum illo 
expostula, tum argue, et facile poteris vincere. 
Siquidem ira commoti nihil sani poterimus 
umquam vel dicere, vel audire : sed a. pertur- 
batione liberi, nec ipsi verbum asperius umquam 
emittemus, nec aliis acerbe loquentibus, eodem 


b Reg. unus συντρίθει ὀστῷ. 
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5-Yx , , ὶ , , - ^ , 
αὐτὸν ἀμυνόμενος xal μυρίαις πλύνας ταῖς λοιδορίαις 

5 , LA ἀλλ᾽ d , e 9o , 
ἐχπέμψης, ἀλλ᾽ ὅπως θεραπεύσης, ὅπωξ ἐπαναγάγης 
πρὸς ἐπιείχειαν * χαὶ μὴ πρότερον ἀποστῆς πάντα xol 
ποιῶν xa λέγων, ἕως ἂν περιγένη τῇ πραότητι τῆς 

5 / m 5 , PES! M 5 , ^ , 
ὠμότητος τῆς ἐχείνου. Οὐδὲν γὰρ ἐπιεικείας δυνατώτε- 
ρον. Καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ δηλῶν τις ἔλεγεν, ὅτι Λόγος ἁπαλὸς 
P συγχλάσει ὀστᾶ. Καίτοι τί ὀστέου σχληρότερον; Ἀλλ᾽ 
ὅμως χἂν οὕτω σχληρός τις ἦ καὶ ἀχαμπὴς, περι- 
/ M IS DE: "n "ὦ , D 
E ἐσται ῥαδίως ὃ μετ᾽ ἐπιεικείας αὐτῷ χρώμενος. Καὶ 
πάλιν: ᾿Απόχρισις ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει ὀργάς. 
Ὅθεν δῆλον ὅτι τοῦ κινηθῆναι τὸν ἐχθρὸν, xal τοῦ 

γ m M , -j , ^, n i] - 
καταλλαγῆναι, σὺ χυριώτερος ἐχείνου. "Ev γὰρ ἣμῖν, 
οὐχ ἐν τοῖς ὀργιζομένοις χεῖται χαὶ τὸ σθεσθῆναι, xal 
τὸ πρὸς μείζονα ἐξενεχθῆναι φλόγα τὸν θυμὸν τὸν ἐχεί- 
A m ὧν b en, / MY , 5 * 5, 

νων. Καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ πάλιν ὃ τὰ πρότερα εἰπὼν ἐδή-- 
λωσε “διὰ ψιλοῦ παραδείγματος: “Ὥσπερ γὰρ , φησὶν; 


magis in tua potestate esse yo εἷς cnivisge πυρὸς ἂν μὲν φυσήσης, ἐξῆψας τὴν 


A φλόγα, ἂν δὲ πτύσης, κατέσδεσας, καὶ ἀμφοτέρων 
-» n 
cb χύριος ( Ἀμφότερα γὰρ, φησὶν, ἐκ τοῦ στόματός 
a , er qe 3. 4 o EST i c A 
σου “πορεύεται )* οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἔχθρας τοῦ πλη- 
σίον " ἂν μὲν πεφυσημένους καὶ ἀπονενοημένους προσ- 
ενέγχης λόγους, ἀνάπτεις ἐχείνου τὸ πῦρ, Exxalcic 
τοὺς ἄνθραχας: ἂν δὲ προσηνεῖς χαὶ περιεσταλμέ- 
νους πρὶν τὴν πυρὰν ἀρθῆναι, χατέσδεσας τὴν ὀργὴν 
ἅπασαν. Μὴ τοίνυν λέγε, ὅτι τὰ καὶ τὰ ἔπαθον, τὰ 
xoi τὰ ἤχουσα - πάντων γὰρ τούτων σὺ χύριος. Οὕτω 
i ἐσ onm Y / 2 / 
γὰρ ὥσπερ σπινθῆρα xat σδέσαι xal ἀνάψαι, xal θυ- 
᾿ πὶ τ M - , , , σ 
μὸν ἐχκαῦσαι χαὶ χαταστεῖλαι πάλιν ἐν σοί. “Ὅταν 
ἴδης ἐχθρὸν, ἢ χαὶ εἰς νοῦν λάδης, ὅσα μὲν ἤκουσας 
B xoi ἔπαθες λυπηρὰ, πάντ᾽ ἐπιλανθάνου ταῦτα " εἶ δὲ 
xoi ἀναμνησθείης, τῷ διαδόλῳ ταῦτα λογίζου. Σύλ-- 
λεγε δὲ, εἴ τί σοι χρηστὸν εἶπε πώποτε, χαὶ ἐποίησε. 
Κἂν τῇ τούτων ἐνδιατρίδῃς μνήμη, ταχέως καταλύ- 
σεις τὴν ἔχθραν. Κἂν μέλλης ἐγχαλεῖν χαὶ διαλέγε- 
σθαι, πρότερον τὸ πάθος ἐχδαλὼν xo τὸν θυμὸν σόέ- 
er ^n^ τι , ct ^ , 
σας, οὕτως εὐθύνας ἀπαίτει, οὕτως ἔλεγχε; καὶ δυνήση 
περιγενέσθαι ῥαδίως. Θυμούμενοι γὰρ οὔτ᾽ εἰπεῖν, οὔτ᾽ 
ἀχοῦσαί ποτε δυνησόμεθά τι ὑγιές: ἀπαλλαγέντες δὲ 


ET 7, y o5 ΕἸ Vier Um m ae 
του πάθους, QUT QUTOL enu. ποτ εἐζοίσομιεν τρᾶχυ, 


C οὔθ᾽ ἑτέρων λεγόντων οὕτως ἀκουσόμεθα. Οὐ γὰρ ἣ 


-“ e » , ^. 
τῶν λεγομένων φύσις, ὡς 7j τῆς ἔχθρας πρόληψις ἡμᾶς 
ἀγριοῦν εἴωθε. Πολλάχκ!ς γοῦν παρὰ φίλων τὰς αὐτὰς 
, ͵ ^ , */4 ^ M , 
ἀχούσαντες λοιδορίας παιζόντων, ἢ xat χαριεντιζομέ- 
νων, ἢ χαὶ παρὰ παιδίων μικρῶν, οὐ μόνον οὐδὲν 
ἐπάθομεν ἀηδὲς, οὐδ᾽ ἐξήγρηόθημβο, ἀλλὰ xai ἐγελά- 
) ^ ^ * 
σαμεν xat διεχύθημεν οὗ γὰρ μετὰ διεφθαρμένης 
ἠχούσαμεν γνώμης, οὐδὲ μετὰ ψυχῆς θυμῷ προχα- 


^ ^ , 
τειλημμένης. “Ὥστε xal ἐπὶ τῶν ἐχθρῶν, ἂν σθέσης 


δαψιλοῦς. 
à Reg ἐχπορεύεται.. 
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τὸν θυμὸν, ἂν τὴν ἔχθραν ἐχθάλης, οὐδέν σε τῶν 
λεγομένων λυπῆσαι δυνήσεται. 


Καὶ τί λέγω, τῶν λεγομένων; Οὐδὲν τῶν γινομέ- p 


-“- - - 3 M 
νων, ὥὡσπεροῦν οὐδὲ τὸν pxxdotov τοῦτον: ἀλλ᾽ δρῶν 
— Ὁ , 
τὸν πολέμιον χατὰ τῆς αὐτοῦ σωτηρίας ὁπλιζόμενον; 
xal πάντα διὰ τοῦτο χινοῦντα, οὐ μόνον οὐχ ἠγρία-- 
γεν, ἀλλὰ xal εἰς πλείονα ἦλθε συμπάθειαν: ὅσῳ 
Li , , , M 2 ᾿ “ὦν ὦ Ὄ 
μδίζονα. ἐπεθούλευε, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὸν ἐδάχρυεν. 
"Me: γὰρ, ἤδει σαφῶς, ὅτι wu ó πάσχων χαχῶς, ἀλλ᾽ 
ὃ ποιῶν, οὗτός ἐστι δαχρύων d ἄξιος χαὶ θρήνων, ἑαυτὸν 
χαταδλάπτων. Διὰ τοῦτο καὶ μαχρὰν πρὸς αὐτὸν συν-- 
, er 
ἔθηκεν ἀπολογίαν, xai οὐ πρότερον ἀπέστη, ἕως xol 
αὐτὸν ἀπολογήσασθαι παρεσχεύασε μετὰ δαχρύων καὶ 
θρήνων. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀνῴμωξε xal πικρὰν ἀφῆχε φω- 
, 
γὴν, καὶ μέγα ἀνωλόλυξεν, ἄχουσον τί φησι. Δίκαιος σὺ 
€ 2 X sS M Y 2 I. , - 04 26 8 
ὑπὲρ ἐμὲ, ὅτι σὺ μὲν ἀνταπέδωχάς μοι ἀγαθὰ, ἐγὼ 
. , , B € - €- M LR | 
ἀνταπέδωχά cot xaxd. Ὃ ρᾶς πῶς χαὶ τῆς οἰχείας xa- 
χίας χαταγινώσχει, καὶ τὴν ἀρετὴν ἀνυμνεῖ τοῦ δικαίου, 
χαὶ μηδενὸς ἀναγχάζοντος ἰἀπολαγεῖται Οὕτω xa σὺ 
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modo audiemus. Neque enim ipsa perinde natu- 
ra eorum qua dicuntur, atque animus odio oc- 
cupatus nos exasperare solet. Frequenter enim 
fit, ut cum eadem convicia audimus ab amicis 
jocantibus facetiisve ludentibus, aut a pueris 
parvulis, non solum nullam sentiamus mole- 
stiam, neque exasperemur, sed rideamus etiam, 
atque exhilaremur, eo quod illa non audiamus 
animi affectu corrupto, neque mente ira praoc- 
cupata. Itidem in inimicis, si exstinxeris iram, 
si odium ejeceris, nihil verborum qua dicuntur 
te poterit offendere. 

8. Quid autem loquor de verbis? Ne facta 
quidem offenderint, quemadmodum nec beatum 
hunc quidquam horum offendit: sed cum vide- 
ret inimicum adversus ipsius incolumitatem 
armatum, hujusque gratia nihil intentatum relin- 
quentem, non solum non est exasperatus , 
verum magis illius indoluit malis: quo vehemen- 
tius insidiabatur ille, hoc impensius eum defle- 
vit. Noverat enim, noverat, inquam, certo, non 
eum qui patitur injuriam, sed qui facit, lacrymis 
ac lamentis esse dignum, ut qui [ER seipsum, 
Ideo longa apud illum excusatione est usus, nec 
prius destitit, quam et hostem commoveret ad 


Dignior 
laery mis, 
qui facit in- 


excusationem cum lacrymis ac lamentis. Postea- juriam. 


quam enim ploravit vocemque amaram emisit, 
posteaquam clare ejulavit, quid dicat audi. n 


I 
stior tu me es, quoniam tu mihi retribuisti 


ποίησον. "Ἐπειδὰν λάδης τὸν € ἐχθρὸν, μὴ χατηγορήσῃς, i bona, ego vero retribui tibi mala. Vides ut 
ἀλλ᾽ ἀπολόγησαι, ἵνα lC σὴς ἐχεῖνον ἑαυτοῦ A suam ipsius damnat malitiam, ac justi virtu- 


χατηγορῆσαι. Ἂν μὲν γὰρ ἡμεῖς κατηγορῶμεν, τρα- 
, - 
χύνεται " ἂν δ᾽ ἀπολογησώμεθα, ἐντρεπόμενος ἡμῶν 
τὴν ἐπιείχειαν, αὐτὸς ἑαυτοῦ χατηγορήσει λοιπόν. 
DW. , i 3 ἂν P 
Καὶ οὕτως ὅ τε ἔλεγχος ἀνύποπτος γίνεται, ἐχεῖνός 
τε τῆς πονηρίας ἀπαλλάττεται πάσης. Ὅπερ οὖν χαὶ 
ἐνταῦθα συνέθη * xal κατηγορεῖ μετὰ πολλῆς τῆς σφο- 
δρότητος ὃ ἀδικήσας, τοῦ ἠδικημένου σιγῶντος. Οὐδὲ 
γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, εἰργάσω εἰς ἐμὲ ἀγαθὰ, ἀλλ᾽, Ἄντα- 
πέδωχάς μοι ἀγαθά τουτέστιν, ἀντὶ τῆς ἐπιδουλῆς, 
ἀντὶ τῆς σφαγῆς, ἀντὶ τῶν μυρίων χαχῶν ἐχείνων εὐερ- 
γεσίαις ἡμᾶς ἠμείψω μεγάλαις. ᾿Εγὼ δ᾽ οὐδ᾽ οὕτως ἐγε- 
, ). , ἀλλὰ MI gd-A A] T 2 , , , 

νόμτην βελτίων, ἀλλὰ xa μετὰ τὰς εὐεργεσίας ἐχείνας 

, - , ^ “Ἂν er ΓΑ ΞἍΔΔ 
ἐπέμεινα τῇ πονηρία" χαὶ οὐδ᾽ οὕτω μετεθάλου, ἀλλὰ 
διέμεινας τὸν σαυτοῦ διατηρῶν τρόπον, χαὶ πάλιν ἡμᾶς 

, , € IH , , ^ Y 
ἐπιδουλεύοντας εὐεργετῶν. Πόσων οὐχ ἂν εἴη στεφά- 
νων ἄξιος xa" ἕχαστον τῶν ῥημάτων τούτων 6 Δαυίδ; 
Ei γὰρ καὶ τὸ στόμα αὐτὰ ἐφθέγγετο τοῦ Σαοὺλ, ἀλλ᾽ 
$j σοφία xal f, τέχνη τοῦ Δαυὶδ εἰς τὴν ἐχείνου χατε- 
, ; E] k RJ ^ , K δ... , λ , 2 on 

φύτευσεν αὐτὰ ψυχήν. Καὶ ἀπήγγειλάς μοι σήμερον, 
φησὶν, ἃ ἐποίησάς μοι ἀγαθὰ, ὡς ἀπέχλεισέ με Κύ- 
ριος σήμερον εἰς τὰς χεῖράς σου, xal οὐχ ἀπέχτεινάς 


tem. przdicat, nulloque cogente ipsum purgat? 
Idem tu facito. Cum hostis offenderit in manus 
tuas, noli accusare illum, sed ipsum purga, ut 
illum per pellas ad. sui ipsius condemnationem. 
Nam si nos accusemus, exasperatur : sin nos ex- 
cusaverimus , ille reveritus nostram humanita- 
tem, mox seipsum condemnabit. Hoc pacto 
simul et redargutio fit carens suspicione, et ille 
omnem exuit malitiam. Quod et hic evenit: cum 
tacet is qui affectus erat injuria, is qui fecerat 
multa cum vehementia seipsum accusat. Neque 
enim simpliciter dixit, Fecisti mihi bona, sed, 
Retribuisti mihi bona: hoc est, Pro insidiis, 
pro cede, pro malis illis innumeris magna mihi 
rependisti beneficia. At ego ne sic quidem factus 
sum melior, sed post illa tua benefacta perseve- 
ravi in malitia : tu vero ne sic quidem es immu- 
tatus, sed constanter tuurn. obtinuisti morem, 
nos iterum tibi insidiantes beneficiis prosequens. 
In hisce singulis verbis , quot coronis dignus 
apparuit David? Quamquam enim os Saülis 


r. teg. 24. 
8. 


S. 
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ista sonabat, sapientia tamen et ars Davidis ea 
τ. Reg. 24. In animum illius inseverat. Fenuntiasti, inquit, 
19- mihi hodie quc mihi feceris bona, cum me 
Dominus hodie concluserit in manus tuas, 
nec occideris me. En rursus de altera ejus 
virtute perhibuit testimonium, videlicet, quod 
benemeritus non tacuerit , neque dissimularit, 
sed accedens narraverit: non quidem ad osten- 
tationem, sed ipsis factis illum docere cupiens, 
se de numero eorum esse, qui regi bene cupe- 
rent, ejusque commodis prospicerent, non eorum 
qui tenderent insidias. Tum enim fas est propria 
commemorare beneficia, cum insignis hinc 
speratur utilitas. Nam quoties nulla data occa- 
sione jactat quis ac praedicat sua in alium bene- 
ficia, nihilo melior est exprobrante; cxterum 
quoties id facit, ut male affectum et pravam de 
ipso opinionem habentem flectat in diversum, 
is et curator est et beneficus : quod sane fecit 
David, non a Saüle gloriam captans, sed iram 
in illo radicatam evellere studens. Atque ideo 
Saul collaudavit eum, quod et benemeritus 
esset, et merita commemorasset. Dein cum Saul 
referre gratiam cupiens, non inveniret. ullam 
parem, ipsum Deum illi pro se constituit debi- 
Ibid. v. 2o, torem, ita loquens : Si inveniet aliquis inimi- 
cum suum. in angustia, et dimittet illum in 
via bona, et Dominus reddet illi bona, 
quemadmodum. fecisti tu. mihi hodie. Quid 
enim poterat Saül reponere dignum meritis , 
etiamsi regnum dedisset cum omnibus oppidis ? 
Neque enim oppida modo et regnum, verum et 
vitam ipsam donarat illi David: hic vero non 
habebat alteram vitam, quam rependeret : eoque 
illum relegat ad Deum, et ab illo dandis pre- 
Tum maxi- lis honorat: et hunc laudans, et universos 
me certa erudiens, tum majora nobis apud Deum pramia 
rcge reposita esse, cum pro innumeris beneficiis in 
hostem collatis diversa recipimus. Post hzc ait : 
Ecce agnosco, quod regnans regnabis , quod- 


praemia , 
cum ab ho- 
minibus ne- 


gatur. — que regnum Israel constituetur in manu tua. 
Ibid. v. 21. χα ΜΞ : 
pem Et nunc jura mihi per Dominum , quod non 


aboliturus sis semen. meum post me , nec ex- 
stingues nomen meum. de domo patris mei. 
Sed die, obsecro , unde istud scis? Penes te sunt 
exercitus, penes te sunt pecuniz, arma, civita- 
tates, equi, milites, breviter universa vis appara- 
tus regii : hic contra desertus ac nudus , nec civi- 
tatem , nec domum, nec familiam habens. Unde 
igitur, quaeso, ista loqueris? Nimirum ex ipsis 
Davidis moribus. Neque enim nudus et inermis 
ac desertus me armatum, tantaque circumvalla- 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


€ με. Καὶ ἑτέραν αὐτῷ μαρτυρεῖ πάλιν ἀρετὴν, ὅτι 
εὐεργετήσας οὐχ ἐσίγησεν, οὐδ᾽ ὑπερεῖδεν, ἀλλ᾽ ἐλθὼν 
εἶπεν, οὐ πρὸς ἐπίδειξιν τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ δεῖξαι 
βουλόμενος, καὶ διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν διδάξαι, ὅτι 
τῶν χηδομένων ἐστὶ χαὶ προνοούντων, οὗ τῶν ἐπιθου- 
λευόντων χαὶ πονηρευομένων. Τὸ γὰρ τὰς ἰδίας εὐερ- 
γεσίας λέγειν ἔστιν, ὅπου τὸ κέρδος ἔχει μέγιστον. 
Ὅταν γὰρ μηδεμιᾶς ὑποθέσεως οὔσης προσφέρῃ τις 
αὐτὰς xo ἀναχηρύττη; τῶν ὀνειδιζόντων οὐδὲν ἀμει-- 
νον διαχείσεται" ὅταν δὲ βουλόμενος πεῖσαι τὸν διε- 
φθαρμένον, xal πονηρὰν περὶ αὐτοῦ πρόληψιν ἔχοντα 
D τοῦτο ποιῇ, κηδεμών ἐστι χαὶ εὐεργέτης ὅπερ οὖν 
καὶ ὃ Δαυὶδ ἐποίησεν; οὐ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δόξης ἐρῶν, 
ἀλλὰ τὸν ἐῤῥιζωμένον ἐν αὐτῷ θυμὸν ἀνασπάσαι βου- 
λόμενος. Καὶ διὰ τοῦτο γοῦν αὐτὸν ἐπήνεσεν, ὅτι χαὶ 
prope , καὶ τὴν εὐεργεσίαν εἶπεν. Εἶτα ζητῶν 


, 


M 3 Υ͂ ^ 
χαὶ οὐδεμίαν ἔχων τῶν γεγενημένων ἴσην 


ἀμοιδὴν, [ 


εὑρεῖν, τὸν Θεὸν αὐτὸν αὐτῷ OUO ειλέ 
es 'νη τ τ p οιοῶσιν ὁφ ειλετὴν, οὗ- 
Y 
τωσὶ λέγων: Ὅτι εἰ εὕροι τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν 
A fes Y 5 u 2 Y 32 ^ 5 b Y 
θλίψει, καὶ ἐκπέμψει αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἀγαθῇ, καὶ Κύριος 
, NES $2 m 9 ' NY ; M / 
ἀνταποδῷ αὐτῷ ἀγαθὰ, καθὼς πεποίηκας cb σήμε- 
Τί ' Do yr E] b -- - 
ρον. Τί γὰρ xal εἰχεν ἄξιον ἀποδοῦναι τῶν εὐεργε- 
- an ὦ 
E σιῶν, εἶ xat τὴν βασιλείαν ἔδωχε, xai τὰς πόλεις ἅπά- 
᾿ 3 D TS c - B - 
σας; Οὐ γὰρ πόλεις ἁπλῶς xoi βασιλείαν, ἀλλὰ xol 
ERAS 5 ef A n 2. / - 
αὐτὴν αὐτῷ τὴν ψυχὴν ἐχαρίσατο ὃ Δαυίδ- οὗτος δὲ 
Y — E; 

ψυχὴν ἀντιδοῦναι ἑτέραν οὐχ εἶχε. Διὰ τοῦτο αὐτὸν 
-Ὁ D 27 is M - 2 - 
τῷ Θεῷ παραπέμπει, xot ταῖς ἐχεῖθεν γεραίρει ἄμοι- 


- - ἢ -- ^ 
oic, τοῦτόν τ᾽ ἐπαινῶν, xal παιδεύων ἅπαντας, ὅτι 


, , - M -ῸὉη το 
τότε μείζους ἣμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ χείσονται αἵ ἄντι- 
δόσεις, ὅταν μυρία τοὺς ἐχθροὺς ἀγαθὸ 4 

σεις, TITO χθροὺς ἀγαθὰ ποιήσαντες, 


" , /p » 

k ἐναντία ἀπολάδωμεν. Εἰτά φησιν, ὅτι ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
, e , , M , 
γινώσχω, ὅτι βασιλεύων Hagte inse. χαὶ στήσεται 
ἣ peque Ἰσραὴλ ἐν keel σου. Καὶ νῦν ἅμμα μοι 
Κυρίου, ἵνα μὴ ἐξολολρεύσῃς τὸ σπέρμα 
μου ὀπίσω μου, xxt μὴ ἀφανίσης τὸ ὄνομά μου EX 


753 
A κατὰ τοῦ 


, 


cT »y m / δ ἃ , , , 
τοῦ oixou τοῦ πατρός μου. Kat πόθεν γινώσχεις ; εἶπέ 


- M M M , ^ * Li 
tot, τοῦτο; Παρὰ σοὶ τὰ στρατόπεδα, παρὰ σοὶ τ 
χρήματα, τὰ ὅπλα, oi πόλεις, οἱ ἵπποι, οἵ στρα- 
τιῶται, ἅπασα τῆς a hips παρασχευῆς ἣ δύνα- 
ptc * οὗτος δὲ ἔρημος χαὶ γυμνὸς, ἄπολις χαὶ ἀνέστιος, 
ἄοικος. Πόθεν οὖν ταῦτα λέγεις, εἰπέ μοι; Ἀπ᾿ αὐὖ- 
cC δ *5 D , 
τοῦ μὲν οὖν τοῦ τρόπου. Οὐ γὰρ ἂν ὃ γυμνὸς χαὶ 
EJ y » 2 τ - / 
domÀog xoi ἔρημος ἐμοῦ τοῦ χαθωπλισμένου xal 
τοσαύτην περιδεδλημένου δύναμιν Tune Θ ΗΝ εἰ 
Β μὴ τὸν Θεὸν εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ" ὃ δὲ τὸν Θεὸν ἔχων. 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ, πάντων ἐστὶν ἰσχυρότερος. Εἶδες οἷα 


φιλοσοφεῖ μετὰ τὴν ἐπιδουλὴν ὃ Σαούλ ; εἶδες πῶς 
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δυνατὸν ἅπασαν ἀποπτύσαι πονηρίαν καὶ pevaóaAé- — tum potentia superasset, nisi Deum haberet adju- 
σθαι, καὶ πρὸς τὸ βέλτιον ἐπανελθεῖν ; torem ; porro qui Deum habet faventem, omni- 
bus est potentior. Vides ad quantam philoso- 
phiam Saül post insidias deductus sit ? vides qui 
fieri possit, ut inimicus omnem exspuat mali- 
tiam, immutatusque ad meliora sese recipiat? 
Μὴ τοίνυν χαταῤῥαθυμῶμεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας. 9. Ne velimus itaque de nosira salute dc- 
Κἂν γὰρ πρὸς αὐτὰ κατενεχθῶμεν τῆς καχίας τὰ spondere animum. Quandoquidem etiamsi ad 
βάραθρα, δυνατὸν ἑαυτοὺς ἀναχτήσασθαι πάλιν, καὶ ipsa malitis barathra fuerimus deducti, fieri 
γενέσθαι βελτίους, καὶ πᾶσαν ἀποθέσθαι xaxíav. Εἶτα — potest ut nos ipsos inde revocemus, et omnem 
τί φησιν; "Ouosóv μοι κατὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα μὴ deponamus malitiam. Deinceps quid ait? Jurz 
᾿ ἐξολοθρεύσης τὸ σπέρμα μου ὀπίσω μου, καὶ μὴ ἀφα- mihi per Deum, quod non abolebis semen 
νίδης τὸ ὄνομά uou ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός μου. — meum post me, nec obliterabis nomen meum 
Δέησιν ὃ βασιλεὺς τῷ ἰδιώτῃ προσάγει, καὶ ἱκετηρίαν C de domo patris mihi. Rex privatum rogat : qui 
τίθησιν ὃ τὸ διάδημα περιχείμενος, ὑπὲρ τῶν παίδων diademate cinctus est, supplicem agit, pro filiis 
τῶν ἑαυτοῦ παραχαλῶν τὸν φυγάδα. Καὶ τοῦτο τῆς suis obsecrat exsulem. Et hoc ipsum arguit vir- 
τοῦ Δαυὶδ ἀρετῆς τεχμήριον, τὸ περὶ τῶν τοιούτων — tulem Davidis, quod hostisausus sit haec ab hoste 
θαῤῥῆσαι τὸν ἐχθρόν. Ei δ᾽ ὅρχον ἀπαιτεῖ, οὐχ Gmi- — petere. Nam quod jusjurandum exigit, non eo 
στῶν τῷ τρόπῳ τοῦ Δαυὶδ, ἀλλ᾽ ἐννοῶν ὅσα εἰς αὐτὸν facit , quod diffidat Davidis moribus, sed quod 
εἰργάσατο xzrd. "Oyoców μοι, μὴ ἀφανίσαι τὸ σπέρ- — reputet quot malis illum affecisset. Jura mihi, onto 
μα μου ὀπίσω μου. ᾿Επίτροπον τὸν πολέμιον χατα-. te non aboliturum semen meum post ine. Bos nitore re- 
λιμπάνει τῶν ἑαυτοῦ παίδων, καὶ ταῖς ἐχείνου χερσὶν — stem filiis suis relinquit tutorem, suamque prolem 4". 
ἐντίθησι τὰ ἔχγονα, μονονουχὶ τῆς δεξιᾶς αὐτῶν λα-. inillius deponit manus, dum his verbis filiorum 
Gópsvog διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, xal τὸν Θεὸν ἃς Davidis manus apprehendens, Deum seque- 
μεσίτην εἰσάγων. Τί οὖν 6 Δαυίδ 5 Ἄρα x&v μικρὸν D streminducit. Οὐ σίτων David? Num velleviter 
εἰρωνεύσατο πρὸς ταῦτα; Οὐδαμῶς ἀλλ᾽ εὐθέως — dissimulatione et ironia ad hac usus est? Nequa- 
ἐπένευσε, xal τὴν χάριν £Owxs* xol τελευτήσαντος — quam : sed protinus annuit, quodque petebatur 
τοῦ Σαοὺλ, οὐ μόνον οὐχ ἀπέχτεινεν, ἀλλὰ καὶ πλέον, — concessit : ac mortuo Saule, non modo non occidit 
ὧν ὡμολόγησε, τότε παρέσχε. "Mov γὰρ ἔχγονον τὸν — illius posteros, sed tum plura prestiüit quam erat 
τούτου, χωλὸν ὄντα καὶ πεπηρωμένον τὸ σχέλος, εἰς pollicitus. Siquidem filium ejus, cum esset clau- 2. /ez. 9. 
τὴν οἰχίαν εἰσήγαγε τὴν ἑαυτοῦ, χαὶ ὁμοτράπεζον — dus ac debilis cruribus, in suam ipsius domum 
ἐποίησε, καὶ τῆς μεγίστης ἠξίωος τιμῆς" x«l οὐχ — induxit, suzque mens fecit participem, summo 
ἠρυθρία, οὐδ᾽ ἐνεχαλύπτετο, οὐδὲ τὴν τράπεζαν ivó- — ilum honore dignatus, nec erubuit, nec occul- 
pate χαταισχυνθῆναι τὴν βασιλιχὴν τῇ πηρώσει τοῦ lavit, nec arbitratus est regiam mensam claudi- 
παιδός * ἀλλ᾽ ἐνεχαλλωπίζετο καὶ ἐνηδρύνετο μᾶλλον. É. catione pueri dehonestar! , sed decorari potius ac 
Καὶ γὰρ ἕκαστος τῶν συνδειπνούντων αὐτῷ, μεγά- —lautiorem fieri. Quotquot enim cum illo discum- 
λὴν φιλοσοφίας διδασχαλίαν λαμθάνων ἀπήει. ρῶν — bebant, abibant magnam philosophie doctrinam 
γὰρ τὸν ἔχγονον τοῦ Σαοὺλ, τοῦ τοσαῦτα χαχὰ ἐργα- — consequuti. Cum enim viderent Saülis filium, 
σαμένου τὸν Δαυὶδ, τοσαύτης ἀπολαύοντα παρ᾽ αὐτῷ — illius qui tanta mala patrarat adversus Davidem, 
τιμῆς, εἰ χαὶ πάντων θηρίων ἀγριώτερος ἦν, αἰσχυ- — tantoin honore haberi apud ipsum, etiamsi feris 
νόμενος xai ἐρυθριῶν πρὸς ἅπαντας τοὺς ἐχθροὺς ^ omnibus fuissent immitiores, pudore tamen ac 
ἐσπένδετο. Καίτοι εἰ xai ἑτέρωθεν αὐτῷ τροφὴν ἐπέ- ^ rubore cum omnibus inimicis redibantin gratiam. 
ταξε, χαὶ σιτηρέσιον ὥρισε τεταγμένον πολὺ, μέγα Quamquam si etiam ipse aliunde illi cibum dari 
ἦν᾽ τὸ δὲ xal εἰς αὐτὴν αὐτὸν ἀγαγεῖν τὴν τράπεζαν — jussisset, certumquc victus modum ordinasset , 
ὑπερθολὴν ἔχει φιλοσοφίας. "Iove γὰρ δήπου, ὡς o) valde magnum erat : sed illum ad suam ipsius 
σφόδρα εὔπορον ἐχθρῶν παῖδας φιλεῖν. Τί λέγω φι- ,., mensam recipere, eximiae est philosophi. Scitis 
λεῖν ; Μὴ μισεῖν μὲν οὖν, wn?" ἐλαύνειν. Πολλοὶ γοῦν A. profecto, non esse facile hostium filios diligere. 
xai τελευτησάντων τῶν ἐχθρῶν εἰς τοὺς παῖδας τὺς — Quid dixi diligere? Non odisse, non persequi, 
ἐχείνων τὴν πρὸς ἐχείνους ἀφῆχαν ὀργήν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ magnum est. Itaque multi defunctis inimicis, in 


γενναῖος οὗτος, ἀλλὰ xai ζῶντα τὸν πολέμιον διετή- — Mlorum liberos iram, quam in eos habebant, ef- 
^ , * * d 
prse, χαὶ ἀπελθόντος ἐχείνου, τὴν περὶ ἐχείνου cü- — fuderunt. At non ita generosus ac magnanimus Iu filios 
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ovxy εἰς τοὺς παῖδας ἐνεδείξατο, Τί τῆς τραπέζης τῆς — jste,sed et viventem inimicum observavit, et illo 
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volus  Da- defuncto, benevolentiam quam erga illum ges- 


vid, 


Mautih. 6. 
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serat filiis exhibuit. Quid illius mensa sanctius, 
quam cingebant filii hostis, hostis, inquam, occi- 
dere conati ? quid illo convivio spiritualius , in 
quo tam multz abundabant benedictiones? An- 
zeli potius quam hominis convocantis erat. Siqui- 5 
dem inimici filios amplecti et amare, et illius 
filium, qui toties ipsum tentasset e medio tollere, 
atque id moliens excessisset e vita, id facit ut m 
illum. chorum referatur. Hoc tu quoque facito, 
carissime, et viventium et mortuorum filios fo- 
vens : viventium quidem, ut hoc modo parentes 
illorum tibi concilies : defunctorum vero filios 
curans, ut a Deo multum tibi pares favorem, 
plurimisque coronis decoreris, utque innumera ab € 
omnibus vota precesque. consequaris, non ab iis 
tantum quituis beneficiis adjuti sunt, verum etiam 
ab iis qui viderunt. Hoc pro te stabit in illo die, 
magnique tibi futuri sunt. patroni in judicii tem- 
pore, hostes tuo beneficio adjuti : multa peccata 
expiabis, et reposces mercedem. Etiamsi innume- 
ra commiseris peccata, si proferas illam preca- 
tionem, quie dicit : Remittite inimicis vestris, 
et Pater vester remittet vobis peccata vestra : 


multa cum fiducia commissorum omnium remis- D 


sionem consequeris atque bic interim bona cum 
spe vives, habiturus omnes amanter erga te affe- 
ctos. Cum enim viderint te inimicoset inimicorum 
filios sic diligere, qui fieri poterit, ut non affectent 
tibi amici tuique studiosi fierl, et omnia tua 
causa tum facere tum pati? Porro cum tantum 
apud Deum tibi paresfavorem,cum cunctos habeas 
omnia bona tibi comprecantes, quam sensurus es 
molestiam, aut quis te vitam vivat feliciorem ? E 
Hac in hac vita non tantum laudemus , verum 
etiam hinc egressi servemus, 80 obambulantes ini- 
micos perscrutandi gratia, eos nobis feconcilie- 
mus, et ex inimicis sinceros reddamus amicos. 
Quod si etiam excusatione fuerit opus, veniaque 
ab ipsis petenda fuerit, ne. recusemus , etiam si 
ipsi fuerimus injuria affecti. Hoc pacto copiosior 
nobis erit merces, hoc pacto major fiducia, hoc 
pacto celorum regnum haud dubie consequemur, 
gratiaet bonitate Domini nostri Jesu Christi, cum 
quo Patri simul et sancto Spiritui gloria, impe- 
rium, honór nunc et semper, et in secula scecu- 
lorum. Amen. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐχείνου ἁγιώτερον, ἣν ἐχθροῦ παῖδες ἐχύχλουν, xai 
ἐχθροῦ σφαγέως:; τί τῆς εὐωχίας ἐχείνης πνευματιχώ-- 
τερον, ἐν jj τοσαῦται ἔδρυον εὐλογίαι:; ᾿Αγγέλου μᾶλ- 
λον, ἢ ἀνθρώπου συγχροτοῦντος ἦν. Τὸ γὰρ ἀσπάζε- 
σθαι χαὶ φιλεῖν τοὺς παῖδας τοῦ μυριάκις αὐτὸν ἄνε- 
λεῖν ἐπιχειρήσαντος, χαὶ οὕτω τὴν ζωὴν καταλύσαν- 
τος, εἷς ἐκεῖνον αὐτὸν τελεῖν ποιεῖ τὸν χορόν. ᾿Τοῦτο 
καὶ σὺ ποίησον, ἀγαπητὲ, καὶ ζώντων χαὶ τελευτών- 
τῶν τῶν ἐχθρῶν τοὺς παῖδας θεραπεύων" ζώντων μὲν, 
ἵνα τῷ τρόπῳ τούτῳ καταλλάξης αὐτῶν τοὺς πατέρας" 
ἀπελθόντων δὲ τοὺς παῖδας θεραπεύων, ἵνα παρὰ τοῦ 
Θεοῦ πολλὴν ἐπισπάση τὴν εὔνοιαν, xo μυρίους 


NA 


, / 
ἀναδήση στεφάνους, xal μυρίας δέξη παρὰ πάντων 
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εὐχὰς, οὐχὶ τῶν εὖ πασχόντων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν 
ς / “ἀκ. Ψ τὶ 

δρώντων. Τοῦτό σοι κατ᾽ ἐχείνην προστήσεται τὴν 
[4 


“ , M 5 , TA 
ἡμέραν, καὶ μεγάλοι συνήγοροί cou οἱ εὐεργετηθέντες 
»2 Y 33 -ἶν * M 
ἐχθροὶ x«vk τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως ἔσονται, xoi 
- λλὰ ^ λύ t - € -— , M E] 7 
ολλὰ διαλύσῃ τῶν ἁμαρτημάτων, χαὶ ἀπαιτήσεις 
* , ^ / ki 
τὸν μισθόν. Κἂν μυρία πεπλημμεληχὼς ἧς, τὴν εὐχὴν 
ἊΨ , , x - 
ἐχείνην προτεινόμενος τὴν λέγουσαν, Ἄφετε τοῖς 
zr - C. New com ΡΞ 
ἐχθροῖς ὑμῶν, χαὶ ὃ Πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει ὑμῖν τὰ 
, € A hi -- ^ € 
παραπτώματα ὑμῶν, μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας 
N L4 , - 
τὴν ἄφεσιν λήψη τῶν ἡμαρτημένων ἁπάντων, καὶ 
Ε E Y | τ , E 
ἐνταῦθα δὲ μετὰ χρηστῆς βιώση τῆς ἐλπίδος, xal 
7 ce , o m S Xa ἃ , € " 
πάντας ἕξεις εὐνοϊκῶς πρὸς σὲ διαχειμένους. Οἵ γὰρ 
c n» e NS . - 
δρῶντες ὅτι τοὺς ἐχθροὺς καὶ τοὺς ἐχείνων παῖδας 
er - LI 
οὕτω φιλεῖς, πῶς οὐχ, αἱρήσονται φίλοι γενέσθαι καὶ 
^5 LJ M , ΩΣ ' τον 
ἐπιτήδειοι, xal πάνθ᾽ ὑπὲρ σοῦ xat ποιῆσαι καὶ πα- 
0 I5. Ὅ 3 ΄ 1 1 €M m m 
εἶν; Ὅταν οὖν τοσαύτης μὲν παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς 
E] J 5 , , Y 
εὐνοίας ἀπολαύῃς, οὕτω δὲ πάντας ἔχης τἀγαθά σοι 
74 Α - m 
συνευχομένους ἅπαντα, τίνος αἰσθήσῃ λυπηροῦ, 
, δ᾽ 5 [4 , , : rto 
τίνων οὐ βιώσεις μαχαριώτερον Btov ; Ταῦτα μὴ 
, € , 
ἐνταῦθα θαυμάζωμεν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐξελθόντες φυ-- 
, 
λάττωμεν, καὶ περιελθόντες, καὶ διερευνησάμενοι 
M E] M J M -» 
τοὺς ἐχθροὺς ἕχαστος τοὺς ἑαυτοῦ, χαταλλάξωμεν 
Cup - / 
ἡμῖν ἑαυτοῖς, χαὶ φίλους ποιήσωμεν γνησίους. Κἂν 
, — 
ἀπολογήσασθαι δέῃ, καὶ συγγνώμην αἰτῆσαι παρ᾽ 
, Y k1 
ἐχείνων, μὴ παραιτώμεθα, κἂν αὐτοὶ ὦμεν ἠδικημέ- 
er E 
vot. Οὕτω μείζων ἡμῖν ὃ μισθὸς, οὕτω πλείων ἣ 
, , e E c ωὭ 
παῤῥησία, οὕτω τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτευ- 
, 7, m" 
ξόμεθα πάντως, χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
, "Y , A e-— 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ νῦν xal del, xa εἰς 
Esa ec 3 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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SELECTA EX NOTIS HENRICI SAVILII IN HOMILIAS IN GENESIM. 


Pag. 7. À. 12. εἰς τὴν χυρίαν ἡμέραν, Statum et so- 
lemnem diem; sic hom. 11, n. 2, τὴν χυρίαν ἡμέραν 
interpretatur, τὸν λιμένα τῆς ἁγίας ἑορτῆς. ἢ FP ide no- 
tam nostram b p. 7, ubi male ponitur hom. II. pro 
homil. 41. 

P. 17. D. 7. μίαν ἐμφαίνων ὠνόμασεν, Unum diem 
significanter dixit, Interpres. Boisius pro ἐμφαίνων 
legendum putat ἡμέραν. 

P. 18. A. 7. τοῖς ἐξ ἀνθρωπίνων λογισμῶν χινου μένοις 
SC. προθλήμασι, ξητήμασιν, ἀπορήμασιν. Zdirgumentis 
deductis ex humanis rationibus. Sic alibi utitur. τῷ 
χινῆσαι, hom. 9 : τῶν τότε χινηθέντων ἡμῖν, 1. e. “γριι- 
mentorum quibus usi sumus. 

P. 20. B. 4. τουτέστιν ὁδοί, glossema alicujus scioli 
ad verbum μεθοδεία. * Id certe non puto glossema esse, 
sed explicationem ipsius Chrysostomi. 

P. 22, A. 6, In pluribus Mss. est ὀνενεγκεῖν δυνηθῶ, 
ex quo Andreas Dounzeus fecit ἀνενεγκεῖν δυνηθῶσι, quod 
dys»sj«si» non usurpetur fere nisi neutraliter, ut hac 
cadem homilia supra. Sed nos Constantinopolitanum 
optimum sequuti expunximus δυνηθῶ, atque ita erit 
ἀνενεγχεῖν activum quod exemplis non caret. Vide in- 
fra hom. 43. 

P. 25. E. 7. τὰ παριστάμενα » Quidquid in mentem 
subito temere venerit , eadem siznificatione , qua 2x τοῦ 
παρισταμένου λέγειν. Sic infra hom. 5, eodem sensu, 
quo τὰ ἐπιόντα λέγειν, Quidquid in buccam venerit ; 
et homil. 13. 

P. 26, B. 7. προστάγματα. Doctissimus Casaubonus 
legit πράγματα, et quidem hz duie voces in Mss. siepe 
permutantur. *IIez;uzvx hic optime quadraret , sed 
omnes Mss. προστάγματα habent, et hac voce non 
Leditur series. C. 41, οὐχ à» παρέλειπε μὴ... διδάξαι, 
vel pleonasmus est τοῦ μή... vel Atticismus, 

P. 29. D. 5. μέχρι τῆς ἑσπέρας. Sic enim Quadra- 


gesimam hodieque, ut opinor, observant Graeci, Vide 
hom. 8, et alibi non raro. 

P. 30. A. 8. διαχείμεθα. Rectius, et ex grammaticae 
ratione, διαχεώμεθα, uti monuit A. Dounzus. Sed hic 
sive lapsus, sive usus adeo frequens in zzz: et com- 
positis in hoc praesertim auctore, ut non librarii tan- 
tum culpa esse videatur. 

P. 40. D. 2. ὑφ᾽ ὃν, i. 6. ἅμα; ὁμοῦ, ἀθρόως. 

P. 47. D. 2. Lege cum Boisio χαὶ χαθάπερ ἱμάτιον 
ποιχίλον. * 4tqui locus ut est , optime habet, 

P. 62. Α. 6. ταῦτα τὰ εἰρημένα. Vel ταῦτα abundare, 
vel ταῦτα εἴρηται legendum recte et ex usu lingues no- 
tat A. Douncus. * Locus ,,ni fallor, sine hac emenda- 
tione sanus st. 

P. 65. B. 44. ἐπιθολῶσαι. Boisius mavult ἐπιθολωθῆναι. 

P. 77. E. 8. Post ἐποίησε recte addit unus Cod, xai 
ἰδοὺ χαλὰ λίαν, πάντων etc. 

P. 82. D. 6. πρός. Nostri et Reg. unus et alter Co- 
dex ἄκρως, aller Regius εὐχράτως, tertius, ut nos po- 
suimus. 

P. 88. D. 9. Assentior doctissimo Casaubono, ἄνευ 
ἀνάγκης glossema esse oppositum verbo ἁπλῶς; et E. 
linea 2. ita legit et. distinguit , ἐχπομπεύειν, εἰ χαὲ τινες 
ἐξ ἡμῶν εὑρεθεῖεν ἀγαθόν τι ἐργασάμενοι. ἐν à etc. Recte 
ut opinor, * Ego certe quantumvis. opinionem Casau- 
boni magni faciam , puto locum bene habere. | 

P. 156. D. 2. γενῶν. A. Dounaus mavult γεννημάτων, 
et linea 4. pro ἐργασίας, εὐεργεσίας : ingeniose utrumque. 
Codex unus pro;zv» habet γηγενῶν. 

P. 247. A. 40. οἱ πείνης προηγησαμένης. Deesse videtur 
aliquid ad fulciendum articulum οἱ, ἐσθίοντες, aut 
tale aliquid , quod respondeat τῷ ἐκχαιόμενοι sequenti. 
Regii tamen Codices ita habent. " 

P. 337. E. 10. ὥστε πολλὰ xac. αὐτὸν γενέσθαι. Regn 
et nostri consentiunt, Interpres Latinus, Ut multa 
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posthac inciderent, per que Lot erudiretur. Mihi locus 
non videtur mendo carere, quod tamen eluere non 
possum, nisi pro «zc αὐτόν legatur χατὰ ταὐτό, sed 
ἐπέχω. * Probe notatur; sed quid si legatur χατ᾽ αὐτό 
et referatur ad μυστήριον" Ut ut est, secundum hanc 
ex conjectura propositam lectionem Latina concin- 
navimus. 

P. 367. A. 7. Fortasselegendum τὰ δὲ ὑπὸ τοῦ Μελ- 
χισεδέχ. 

P. 555. C. 2. τὰ τῶν θηρίων. Vel legendum αὐτοὶ δὲ 
τῶν θηρίων αὐτὸν χεῖρον διέθηχαν, vel τὰ τῶν θηρίων (TOY, 
xai χεῖρον διέθηχαν, recte monuit A. Dounzus. ioco 1 
mihi emendationes hujusmodi non placent. Libentius 
credam Chysostomum multa ex tempore dicentem , 
non omnimodam συντάξεως habere rationem. 

P. 599, A. 8. κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος. ὁμηριχὸν» inquit 
A. Dounzus, θεσπεσίην δὲ χάριν χατέχευεν ἀθήνη, de 
Ulysse Odyssez A, ut opinor. Ex hoc multisque aliis 
intelligimus, inquit A. D., quam eruditi fuerint Se- 
ptuaginta Interpretes. 

P. 636. C. 10. τῆς ἔξω γενέσεως : Éxterioris genera- 
tionis. Quid hoc rei est? Fortasse, inquit Andreas 
Dounus, τῆς ἐξ ἀρχῆς γεν. Latinus Interpres videtur 
non legisse τὸ ἔξω : certe non vertit: omnes tamen 
libri nostri et Regii habent, Quid si legamus τῆς ἑξῆς 
γενέσεως ἢ * Mallem utrumque et ἔξω εἰ ἑξῆς abesse. 
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SELECTA EX NOTIS JOANNIS BOISII 
In Homlias in Genesin. 


Non solum notas tuas, quod unum tamen a me 
postulavisti, legi et excussi , quantaque potui cura ac 
diligentia cum contextu Chrysostomi comparavi, sed 
etiam ἐξ ἐπιμέτρου adjeci multa de meo, et , ut theo- 
logi loquuntur, supererogavi, non tamen ita ut super- 
erogando me meritum quidquam esse putem , przeter 
fistulam Ciceronis pastoritiam, qua idcirco dignus 
fortasse censear, quod sim ausus vesti quasi purpurece 
supplementa ista crassiore filo contexta assuere, Emen- 
dationes enim omnes, quas affero, mec sunt conjectu- 
rc, et fortasse multis in locis parum probabiles nec 
satis scite confictze. Sed ut non omnes dignas existimo, 
qua eruditorum calculis approbentur : ita nonnullas, 
tametsi paucissimee ez sint, meliore sidere natas credo, 
quas ne emunctissimz quidem naris critici sint pror- 
sus aspernaturi. Potuissem , fateor , compendium la- 
boris facere, et minore multo nezotio (sicut in proxi- 
mis ad te literis facturum me dixi) ea tantum loca ex- 
pendere, quz a te et A. Dounco notata essent : sed 
cum multa preterea loca inter lezendum occurrerent, 
quae plurimum mihi molesti: exhiberent , et (ut scio- 
lorum mos est) mendosa crederem omnia, quz non 
intelligerem : in homilis saltem in Genesin videndum 
putavi, an post tuam et Andreze Dounazi messem spi- 
ce alique superessent quie a me aut. alio quopiam 
non sine fructu lezerentur. Quoties itaque inter legen- 
dum hiesitavi, quoties ordo verborum non fuit mihi 
satis obvius, toties incessit suspicio latentis mendi , 
toties expedivi calamum , ut emendatorem agerem , 
quod non adeo mihi feliciter quidem cessit, quin mul- 
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tis in locis pro emendatore παραδιορθώτης fuerim , id- 
que me ipso Aristarcho ac judice, sicut ex crebris 
lituris, quibus animadversiones mez paginatim, ut sic 
loquar, maculate sunt, deprehendere licet. Quod si 
meipso judice toties peccavi, quanto plura sunt qua 
reprehendantur ab aliis tanto ad judicandum aptio- 
ribus, quanto minus iis rebas qua judicium corrum- 
punt obnoxiis? In notis tuis nihil displicet prcter 
brevitatem et paucitatem. Ceterum cum cogito et 
sumptuum, «quos fecisti, immensitatem, et non feren- 
dos labores, quos per aliquot annos, qua exemplaria 
Chrysostomi conquirens , qua legens et relegens, qua 
emendans, qua invicem comparans sustinuisti, ab- 
solvo te ab omni culpa, imo miror potius quod reli- 
quis laboribus (qui alium quemvis non invicti plane 
animi oppressissent) hunc etiam et notas tuas scri- 
bendi et alienas corrigendi addere voluisti. Andr, Dou- 
nai note in Homm. in Genesin integrz: ad me non 
pervenerunt. Nam in chartis quas accepi desideran- 
tur omnes ab hom. 5 ad hom. 48, exceptis duntaxat 
fragmentis quibusdam. Quod ad reliquas homilias 
attinet, non exspectabis ut simili eas diligentia exa- 
minem, qua has in Genesin. Neque enim vires, neque 
otium patientur, Haud bene namque convenit pasto- 
rali mec curze (cujus onus totum solus sustineo) cum 
criticis istis curis. Quocirca aut in totum abdicare eas 
oportet, aut ita parce admittere , ut mihi alia ex ne- 
cessilate agenti non sint impedimento, 


HOMILIA I. 


Pag. 2. E. 2. τὰς παστάδας. Chrysost. Hom. 49 in 
Matth. p. 346 (Edit. Savil.): τί οὖν ἐστιν αὐτῆς τὸ τέλος ; 
ὁ οὐρανὸς, καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθά" ἡ δόξα ἡ ἀπόῤῥη- 
τος ἐχείνη " αἱ πνευματικαὶ παστάδες " αἱ puiüpxi λαμπάδες" 
ἡ μετὰ τοῦ νυμρίου διαγωγή etc. Maccab. 4. 28 : πᾶς 
νυμφίος ἀνέλχδε θρῆνον, χαὶ χαθημένη ἐν παστῷ ἐγένετο ἐν 
πένθει. 

P. 3. C. 8. Ellipsis τοῦ ἡ, ante ὅταν, duriuscula mihi 
videtur, nec facile defendenda exemplo aliquo , quod 
ipsum item ab omni mendi suspicione immune sit, 
Quod autem A. Dounzo videbatur de hoc loco, idem 
et mihi de loco illo Hom. 2 in Matth. p. 13. 1. 20, 
(Edit. Savil.), sicut note: mez testantur, 

P. 4. Α. 5. 2275, 8n φάγη scribatur, parum refert. 
Si tu aut. ego scriberemus aliquid Greece, φάγῃ potius 
quam oz; diceremus. Sed si Septuaginta Interpretes 
habent φαγῇ» ut certe habent, et libri omnes in ea 
lectione consentiunt, per me obtineat illa licet, 


HOMILIA II. 


P. 8. A. 1. Lego: πότε δυνησόμεθα ταῦτα παραθεῖναι 
τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπη ὅτε etc. 

P. 8. B. 6. καὶ σώφρονα ἐλευθέραν. Sic supra p. 2. D. 
10 : xal χαθάπερ οἱ σώφρονά τινα xxi χοσμίαν ἐλευθέραν. 
Ita enim. malo, quam cum χαὲ ante ἐλευθέραν, quia 
ἐλευθέρα ex eorum adjectivorum est genere, qua sub- 
stantivorum nonnumquam formam induunt. 

P. 8. C. 4. Fort. ἀλλὰ xal τῶν βαρδάρων. E. 7. 
Melius flueret oratio, mea sententia, si hae du: voces, 
ἀλλ᾽ ἐπειδή, tollerentur, et deinde legeretur : ἐξ ἀρχῆς 
γὰρ πλάσας, etc. 


' 


' 
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P. 9. B. 4. ἣ τὰ x«t! αὐτὸν μέλλοντα συμθήσεσθαι τὸν 
καιρόν : 80. τῆς προρητείας. 1. e. 7 1ο ipso tempore, quo 
prophetatur , vel statim post. Adrianus, Isagoge in S. 
Scripturam, prophetiarum 3 genera facit, pro triplici 
temporis discrimine. Quemadmodum enim tria tem- 
pora sunt, praeteritum, praesens, futurum : sic etiam 
tres propheti;z, de przeteritis nimirum , presentibus , 
et futuris. De preteritis, ut Mosis prophetia, περὶ τοῦ 
παντὸς συστάσεως. Nam, ut inquit auctor Synopsis pro- 
phetiarum, οὐ τὸ τὰ μέλλοντα προγινώσχειν μόνον, ἣ προ- 
λέγειν, προρήτην ποιεὶ ᾿" ἀλλὰ καὶ τῶν προγεγονότων τὴν 
ἡνῶσιν ἐκ Θεοῦ τις λαδὼν, προφήτης λέγεται. De prisen- 
tibus, quibus etiam annumerentur paulo post futura, 
ut Elizei ad Gehazi, 4. Reg. 5. 26. De futuris, ut 
reliquorum fere prophetarum omnium. 

P. 10. D. 11. Fort. τοῦ γαλαχτοτρορεῖσθαι. Ibid. E. 
2. Deleatur suhdistinctio post διδάσχαλοι [ quod. feci- 
mus|, et nihil erit, quantum ego quidem video, diffi- 
cultatis. Duo sunt διδάσχαλοι : primi et secundi. Primi 
accipiunt pueros a parentibus : secundi a primis, 
Primi tradunt. elementa : secundi fundamenuis jactis 
a primis perfectiora alia zedificant. Primis similis fuit 
Moses : secundis Joanneset Paulus, 

P. 11. C, 6. Inter τίς et zi?« desiderari videtur τοιοῦ- 
τὸν τι. 


HOMILIA III. 


P. 14. C. 7. Lego : ἀλλ᾽ αὔξεται τὰ τῆς ἐπιῤῥοῆς, xal 
ἐπιδώσει τὰ νάματα. 

P. 15. A. 5. τοῖς ἀχολούθως εἰρημένοις : SC. τῷ Μωῦσεϊ, 
sive παρὰ τοῦ Μωῦσέως. Non multum diverse infra E. 
5. οὐ προσέχοντες τῇ ὁχολουθίᾳ τῶν εἰρημένων. 

P. 17. C. 9. τοῖς ἀγνωμονεῖν βουλομένοις. Puto cum 
ἃ. D. μὴ deesse ante βουλομένοις, ut. sensus sit : Per- 
petuas vicissitudines dierum ac noctium satis superque 
docere quod credendum sit Scripturis, modo non sit 
aliquis adeo przfractus et pervicax, ut doceri et per- 
suaderi recuset. ἀγνωμονεῖν enim dicuntur, qui plane 
prafracti sunt, nec ulla se ratione vinci patiuntur, 
sed quasi clausis oculis tenebras ipsi sibi faciunt ; de 
quibus pulchre "Theodoretus περὶ προνοίας 6, sub ini- 
tium : ἀλλὰ τοὺς ἀγνώμονας οὔτε οὐρανοὶ πείθουσι διηγοὺ- 
μενοι τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, οὔτε ἥλιὸς ἐχπορευόμενος etc. 
Βουλομένοις, |. €. προαιρουμένοις. Regitur autem ab 
ἱκανόν, uL non sit opus dativum accusativo permutare, 
Τῷ ἀγνωμονεῖν βουλομένῳ opponitur à εὐγνώμονα ψυχὴν 
ἔχων, p. 27. C. 7. Ibid. 44. ἐναγαγεῖν : sub. αὐτούς, 
scilicet τοὺς μὴ βουλομένους. ^ D.7. μίαν ἐμφαίνων ὠνό- 
μασεν. Participium ἐμφαίνων negligentia librariorum 
irrepsisse mihi videtur in locum substantivi ἡμέραν. 
Scribo itaque μέαν ἡμέραν ὠνόμασεν. E. 4. οὐ γὰρ 
ἠπόρει etc. Hinc colligo beatum Chrysostomum adeo 
diligenter versatum fuisse in libro Sapientiz , ut ipsa 
etiam verba ejus in. promptu et quasi in numerato 
haberet. Sic enim legimus Sap. 44. 44 : οὐ γὰρ ἠπόρει 
ἡ παντοῦύναμός σου χεὶρ, χαὶ χτίσασα τὸν χόσμον ἐξ ἀμόρ- 
φου ὕλης. 

P. 22. A. 6. ἀνενεγχεῖν. De. activo hujus verbi usu 
tecum jam plane sentio. Scripseram quadam in al- 
teram partem, sed ejusmodi, ut eorum postea me pce- 
niteret. Izitur delevi ea, ut vides. Nam nunc scio 
apud Chrysostomum multa loca occurrere, in quibus 
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boc verbum nisi active omnino nom possit accipi. 
Inter alia vide infra homil. 43, post medium. 


HOMILIA IV, 


P. 23. B. 6, Pro τῷ πλάτει quid si τῷ $264? Eodem- 
que modo aliis locis, nimirum hom. 6; vide infra 
hom. 15, Sed tam constans est haec lectio, totiesque 
occurrit, ut nihil mutare ausim. D. 7. etc. ὥσπερ 
οὖν b ὀδάμαντα παίων etc. Idem Hom. 42 in Matth. : 
xai ὁ ὀδάμαντα παίων ἑχυτῷ ἐπηρεάξει , xal ὃ πρὸς χέντρα 
λαχτίξων ἑαυτὸν αἱμάττει, χαὶ ὁ πῦρ πατῶν ἐχυτὸν χατα- 
xzist. Chrysost. Hom. 24 in Matih. : χαὶ γὰρ ὃ τὸν 
Qidux)uTA πλήττων, αὐτός ἐστιν ὃ πληττόμενος. χαὶ b τὰ 
χέντρα λαχτίξων, αὐτός ἐστιν ὃ χεντούμενος, καὶ τὰ χαλεπὰ 
δεχόμενος τραύματα. 

p. 24. A. 3. ἄπεισι γὰρ μεθ᾽ ἡμῶν : ““δειιπί enim 
nobiscum , sc. migrantibus ex hac vita. Ib. l. 4. ἐχεῖ, 
i. e, in patria czelesti. 

P. 25, C. 10, Inter ἡ γῆ et ὑπὸ τοῦ σχότους deesse 
videlur δηλονότι. 

P. 26. C. 40. πληθυντικῶς, vel potius δυίιχῶς. Theo- 
doretus tamen Quasst. 44 in Genesin : πληθυντιχῶς, 
inquit, ἡ θεία Γραφὴ τοὺς οὐρανοὺς ὀνομάξει λέγουσα * Ol 
οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν " ἐπειδὴ τῶν ἑθραίων ἡ γλῶττα οὔτε 
τὸν οὐρανὸν, οὔτε τὸ ὕδωρ οἷδεν ἑνικῶς ὀνομάσαι. Εὕροι δ᾽ ἄν 
τις τοιαῦτα πολλὸ; καὶ παρά τῇ Ἑλλάδι φωνῇ. ἀ θήνοιν γάρ τὴν 
πόλιν οὐδεὶς ἑνικῶς ὀνομάζει, ἀλλ᾽ Αθήνας πληθυντιχῶς, etc, 

P. 28. A. 4. Deleo χαί ante διαπορήσας, 

P. 29. E. 2. xai γαχίαν ἕχαστος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ μὴ 
μνησιχαχείτω ἐν ταῖς xapolats ὑμῶν. Sic Grzca Biblia. 

P. 34. Α. 5. τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι, verba 
sunt Pauli, Rom. 12. 10. Ib. ὑπερέχοντας ἑχυτῶν τοὺς 
πέλας ἡγεῖσθαι, verba item sunt Pauli, Philipp. 2. 3., 
nisi quod Paulus pro τοὺς πέλας habeat 2225255;. Re- 
mittendus est igitur lector ad locum utrumque. * Zcec 
lectionem Savilü respiciunt, B. 3. ἔπειτα 0$ ἄγχειν 
τὸν λογισμόν, Subintellig. παιδεύσωμεν ἑαυτούς, ut supra 
dicitur. 


HOMILIA V. 


P. 32, C. 5. ἀνάλωτος: 1. €. ὀναφαίρετος. 
P. 35, D. 5. Delendum puto xzí ante ἡ γῆ. 
P. 39. C. 10. φιλοτιμίας : 1. 6. τιμῆς, δωρςξᾶς, δόξης. 


HOMILIA VI. 


P. 39. D. 4. μικρὸν πνεύσαντος τοῦ διαδόλου. Sic paulo 
inferius pag. sequentis C, lin. 8. οὔτε ποταμοὶ προσέβ- 
ῥπξαν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὔρα τις μιχρὰ διαθολιχὴ ἔπνευσε, xai 
πάντας ὑμᾶς ἀνεῤῥίπισε. 

P. 40. D. 12. Mihi non displiceret, si post ἐριέμενοι 
interrogandi nota poneretur: /Vum enim ideo dicendi 
laborem suscipimus, ut aures vestras simpliciter oble- 
ctemus , aut laudis apud vos nescio cujus adipiscen- 
εἶα desiderio? * Interrogandi notam posuimus. 

P. 42. C. 9. Nescio an, desideretur aliquid. post 
διαμαρτύρασθαι. Sed potius arbitror non desiderari. 
Nam quid velit per διαμαρτύρασθαι ; significatur his 
verbis infra, D. 4. μαθέτωταν τοίνυν ἅπαντες etc. 

P. 45. D. 11. Legendum suspicor 4 «zt χαθολιχῶϑ 
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xai περὶ τῶν μεγάλων φωστήρων εἴρηται, hoc est, Et ge- 
neratim de omnibus stellis, et speciatim de duobus 
magnis luminaribus, De duobus enim luminaribus 
magnis dicitur peculiariter : εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ 
εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτός : de stellis autem omnibus in ge- 
nere ; ἄρχειν τῆς ἡμέρας χαὶ τῆς νυχτός. 

P. 46. A. 12. Lego τῶν ἡμερῶν, τὸν ἀριθμὸν ἀποτελεῖ, 
[vel ποιεῖ, χατασχευάξει, ἐργάζεται] καὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸν 
χύχλον etc. Infra ὁ τῶν ἡμερῶν ὀριθμὸς, καὶ ὁ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
χύχλος. 

P. 47. À. 5. τῷ πλάτει. Fort. τῷ βάθει. Vide supra 
p.23. B. 6. D. 2. Lego ἀνθεσι χαλλωπιξομένην» xci 
χαθάπερ etc. Herbarum flores undique, tamquam ve- 
stem Phry gianam, aut polymitam, super eam expan- 
sos, E. 3. Malim δοξάσομεν ὃὲ αὐτὸν οὐ διὰ τούτου μό- 
νον, ἀλλά etc. Ordo : ἐὼν δὲ μὴ πάλιν τοῖς αὐτοῖς περιπέ- 
σωμεν, ἀλλὰ ἐὰν [vel sine ἐάν], πολλὰ χαίρειν εἰπόντες τ. 
ὃ. δ',,, τὸ νεῖ ποιν, Χο τι πῸ απ UCET e Us Ἔν τὸ δε: ἔ; DO 
ξάσομεν αὐτὸν οὐ διὰ τούτου μόνον, €LC. Διὰ τούτου, l. P. 
διὰ τοῦ ἀναπέμπειν δοξολογίαν. 


HOMILIA VII. 


P. 48. D. 9. Scribendum videtur οἱ μὲν izvgoi, quia 
sequitur πατέρες 0j, non autem οἱ δέ. —— E. 7. Malim 
ποιησόμεθα, ek θεπαπεύσομεν. * Sic etiam posuimus. 

P. 50. B. 3. Ρτο ὑμῶν τὰς ὄψεις malim αὐτῶν τὰς ὄψεις. 
Que lucent enim , non seipsa , sed alia χαταυγάξειν di- 
cuntur : vel χαταυγάξοντα ὑμῶν τὰς Djss:d. 6, Cum 
viderint opera vestra lucere, et splendore suo, ut vos 
ipsi spectabiles sitis, efficere. Hiec scripseram , non- 
dum lecta mihi A. Dounzi annotatione. 

P. 57. Α. 2. Pro zai τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας rectius 
fortasse ἀλλὰ τῆς etc. Ibid. 4. ριλανθρωπίας : 1. e. 
misericordie. 


HOMILIA VIIJ. 


P. 59. E. 2. Legendum conjicio : ἀλλὰ τούτῳ τῷ προ- 
σχήματι. 

P. 60, D. 3. Eodem jure quo supra p. 56. D. 6, 
et sequentibus aliquot verba ὁριστιχὰ 0n ὑποταχτιχὰ 
mutata fuere, etiam hic βούλονται €t βλάπτονται in 
βούλωνται εἰ βλάπτωνται mutanda sunt. * Sic leginus. 
E. 8. Deesse puto. τούτων post ῥημάτων. Eadem pra- 
terea linea pro T2 γὰρ εἰπεῖν lego Τῷ 2p εἰπεῖν. 

P. 641. Δ. 11. διὰ τῆς ἐπαγωγῆς : 1. 6. διὰ τῶν ἐπαγο- 


μένων. ΙΡ, 12. χατὰ ποῖον λογισμόν : i. e. Quo sensu. 


HOMILIA IX. 


P. 65. A. 5. Deesse videtur αὐτά post παραχθῆναι. 
C. 12. Vel pro πότε lego πῶς, vel duplicem ἐρώτησιν 
facio, unam post ποιῆσαι, alteram post zzzz. Deinde 
cum doctiss, preceptore meo sentio verbum aliquod 
post «zx& desiderari, nimirum χατέχει, aut ἐπιπολόξει, 
aut εἰσχωμάξει, aut tale aliquod. 

p. 66. B. 12. τῶν τότε χινηθέντων. Similis est usus 
verbi χινοῦμσι, supra hom, 4. Τῶν τότε χινηθέντων : 1. 6. 
τῶν τότε λεχθέντων, εἰρημένων, eL χινουμένοις : |, e. λεγο- 
μένοις, προῤαλλομένοις. 

P. 67. A. 10. Suspecta est mihi dictio παχύτητος: 
pro qua tamen nescio quid reponam , ni forte χαινό- 
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τητος : COgilet vero lector, an non παχύτης hic pro plu- 
ralitate, ut sic dicam, possit accipi. Non enim locum 
mihi hic habere videtur συγχατάθασις illa ῥημάτων, de 
qua toties fit mentio postea. — C. 5. Suspicor aliquid 
deesse post 7, πρόνοια, veluti 26A26zis ἡμᾶς διατηρεῖ, aut 
tale quid. — D. 4. ἀλογώτεροι καὶ χτηνώδεις, i. e. εὐπει- 
θέστεροι, χαὶ εὐμεταχείριστοι : Yectu faciliores et cicu- 
res, uL jumenta illa, quibus quotidie utimur. Sic enim 
accipienda sunt vocabula ista, ut constet oppositio 
inter ἀλογώτεροι, et θηριωδέστεροι. D. 6. Pro τῷ 2o- 
γισμιῷ, malim τῷ λόγῳ, sc. τῷ ὀρθῷ λόγῳ. E. 6. Lego : 
xul πόσης οὐχ ἂν εἴη τοῦτο καταγνώσεως ἄξιον; 

P. 68. A. 8. Pro δυνατόν rectius, ut mihi videtur, 
6GUYZGZt. 

P. 71. B. 2. ἐναύλους ἔχειν, In memoria recentes 
habere. Homil. 61 in Matth. p. 394, de servo illo 
crudeli, qui conservum suum in carcerem conjecit : 
ἐ ξιλθὼν χὰρ αὐτὸς, οὐδὲ μετὰ χρόνον πολὺν, ἀλλ᾽ εὐθέως, 
ἔναυλον ἔχων τὴν εὐεργεσίαν, εἰς χαχίαν ἀπεχρήσατο τῇ δω-- 
ρξῷ : l. e. Cum adhuc recens esset beneficii a domino 
accepti memoriz, 


HOMILIA X. 


P. 72. D. 9. Pro οὐδὲ χρεία ἡμῖν ἦν rectius fortasse 
οὐδὲ χρεία ἡμῖν ἐστιν. Ἐ στὶ enim melius respondet verbis 
precedentibus. — E. 10. Lego: ἐν ταύτη μᾶλλον. 8:6 
p. 74. C. 9. ἐν τῇ τῶν π. ε. π. τ. σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι. 

P. 73. E. 3. Deesse videtur part;cula δέ post τάχα. 
* Y. notam ibi. 

P. 74. A. 1. Quid si sic, particula una transposita : 
ἀλλὰ καὶ ἐγκαλύπτεσθαι χαθάπερ οἱ προσχεχρουχότες, χαὶ 
οὕτως e. τ. ὃ Ibid. legatur : χαὶ χαιθάπερ οἱ προσχεχρουχό- 
τες τῷ Θεῷ τ ut hoc non addatur, necessario certe 
debet intelligi ; αἰσχυνόμεθα enim et ἐγχαλυπτόμεθα, 
quando in conspectum hominum venire non aude- 
mus : ἑαυτοὺς autem ταλανίζομεν, quando Deum nobis 
iratum sentimus. Tanto plus est ergo ταλανίζειν ἑχυτόν, 
quam αἰσχύνεσθαι €t ἐγχαλύπτεσθαι, quanto magis est 
formidandum, Deum quam homines offendere : Deo 
quam hominibus displicere. 

P. 75. C. 1. τὴν τιμὴν ἐπιδειχνύμενος τὴν περὶ τοῦ μὲ)- 
λοντος διαπλάττεσθαι. Supra p. 07. Α. 10 : ἐνέφηνς τὴν 
τιμὴν, εἰς τὸν μέλλοντα δημιουργεῖσθαι. 

P. 76. B. 3. Conjicio legendum : zzi &yz μηδεμίαν 
χκαταλίπη ἀπολογίας πρόφασιν τοῖς ἀναισχύντως μάχεσθαι 
βουλομένοις etc. : τὸ ἀναίσχυντον €nim πρόξασιν radit 
aures meas. Ibid. 13. Deesse arbitror τοῦτο post δέ" 
xal αὐτὸ δὲ τοῦτο. 

Ρ- 77. C. 12. Verba omnia inter Δεσπότης et εἰπών 
notis parentheticis includenda puto, quo nimirum 
pàárticipiorum concursu et ézz22x4iz aures minus of- 
fendantur. Aliter. Multo commodior esset lectio, si 
hic conciperetur : προλαδὼν ὃ ὀγαθὸς Δεσπότης παρα 
y, xai δείχνυσιν ὡς χαὶ αὑτὸς καὶ τὰ 


μυθεΐται αὐτὸν, ὡς εἰπε 
ἄλογα πάντα πολλὴν ἕξει τὴν ἀφθονίαν» τῆς γῆς τῷ προστά- 


γμᾶτι τοῦ Δεσπότου πρὸς τὴν διατροφὴν τούτων ὑπηρετου- 
᾿ ^ * C ona " 
μένης. Εἰπὼν γὰρ, Ὑμῖν &c 


τ 
ται εἰς βρῶσιν, εὐθέως, etc. 

P. 78. A. 4. Fort. τὰ πάντα. 

D. 8. Lege ψηφίζηται χαὶ λέγηγ quia praecedit ὅταν, 
Vide supra p. 60. D. 2. 

E 7. Verisimile est zt, aut τινά, deesse post. ψηρφιζο- 


μένους. 
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P. 80. B. 3. Legendumne sit. ἅπασαν, àn ἁπάσης » 
ignoro; hoc est, spatio hebdomad:ow totius, unum 
diem consecrare, an hebdomade spatio, sive circuitu 
unum totum diem consecrare, 

E. 8. oi ἀπολειρθέντες : V. e. ZdLbsentes. 

P. 81. A. 4. διαθιθάσαντες : l.. 6. διαπορθμεύσαντες, 
ut supra aliquoties loquutus est. 

B. 10. Nescio an desit 2: ante ἐν χώριτος μέρει. Co- 
terum ne semper beneficii loco hiec a vobis docendi 
sint. 

D. 10. Deesse videtur λέγω ante μετὰ τὴν τῆς τρορῆς ἀπ. 


HOMILIA XI. 


P. 82. D. 7. Fort. ἕνα τοῦτο μάθητε. 

E. 8. διανχπαύει. Exigere videatur τὸ ἑαυτῆς sequens 
eL τὸ dvisizx ut hac linea post διαναπαύει addatur ἡ vo£. 

P. 83 A. 4. παρασχευάξει : SC. ἡ νυχτερινὴ ἀνάπαυσις, 
vel ὁ Θεός. 

A 9. Pro ἐπιστάντος legendum procul dubio ὀποστάν- 
Tos. ἀποστάντο: τοῦ θέρους, i. e. "M bscedente «estate, 
sive, Ubi «stas Jam abscessit. Non enim sstali ve- 
nienti occurrit autumnus, sed discedenti succedit , 
bocque divina providentia ideo fit, ne subita migra- 
tione ab intensissimis zstatis caloribus ad intensis- 
sima byemis frigora corpora humana damnum ali- 
quod patiantur. De hac ipsa re pulcherrime, ut omnia, 
"Theodoretus de Providentia lib. 4 : οὐ διχῇ τὸν àvt25- 
GtOy χύχλον ἐμέρισεν ὃ ποιητὴς, οὔτε θέρος ἡμῖν ἁπλῶς δέ- 
δωχε χαὶ χειμῶνα, οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν ἄχρων ἀμέσως ἐπὶ τὰ ἄχρα 
μεταθαίνομεν, ἀλλὰ τὸ ἔχρ χαὶ τὸ μετόπωρον μέσην λα- 
χόντα τὴν χρᾶσιν, τοῦ χρυμοῦ καὶ τοῦ φλογμοῦ μέσα γίγνε- 
ται; χαὶ τὸν ἄχρως ὑγρὸν xxi ψυχρὸν χειμῶνα οὐ τὸ ἄχρως 
ξηρὸν χαὶ θερμὸν διαδέχεται θέρος, ἀλλὰ τὸ ἔχρ etc. Huc 
faciunt quz sequuntur : διὰ τοῦτο ἐγγυμνάξεσθαι παρα- 
σχευάξει [56. ὁ Θεὸς] πρὸ μὲν τοῦ χειμῶνος τῷ μετοπώρῳ, 
πρὸ ὃξ τοῦ θέρους τῷ ἔαρι. Sunt enim ver et autumnus 
quasi μιχρὰ μυστήρια &statis et hyemis. 

C. 1. Fort. ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 

P. 83. E. 10. ἔξεστιν ὑμῖν συνετοῖς οὖσι εἰς. Sic Teren- 
tius : Dictum sapienti sat est, 

P. 84 A. 3. Delendum videtur zzz ante τὸ αὐτό. 

C. 10. Pro posteriore οὕτως quid si πλούσιοι ἢ 

P. 85. A. 8. Nihil muto : sed tamen primo aspectu 
putaret quis pro ἐπιτεινομένην, ἐπιτείνοντα legendum. 
* Vos legünus ἐχτεινομένην. 

P. 86. A. 7. Minus impedita esset oratio, si hzc 
tollerentur : ἕνα παρασχευάξζη αὐτοῦ τὸν λογισμόν. — E. 
8. Fort. ὃ τοιοῦτος καὶ τηλιχοῦτος. Nam τοσοῦτος οἱ τη- 
λιχκοῦτος parum aut nihil videntur differre. 

P. 87. C. 41. Pro ἐπιμένειν malim ὑπομένειν. Proeter- 
ea paulo ante pro xz» scribendum videtur à», vel d. 
Sic enim priora cum posterioribus melius cohzrebunt, 
D. 2. Fort. χαὶ οὐχ ἀνεχόμενος. Ordo etiam verborum 
sic corrigendus videtur : ἀλλὰ δυσχεραίνων μετὰ τὸ ἐπι- 
θεῖναι [αὐτὸ] τὸν ἱατρὸν xal οὐκ ἀνεχόμενος τῆς ἀλγηδόνος» 
πολλάκις ἀποῤῥίπτη τοῦτο. Est enim mutuus respectus 
inter μυριόχις ἐπιτιθέναι εἰ πολλάχις ὁποῤῥίπτειν. 

P- 88. A. 9. Deleo εἰς. — C. 5. Deleo παρά ante τοῦ 
μαχαρίου. 

P. 90, B. 1, Nemo ex eruditioribus tibi succense- 
reb δὶ ἄγον in 4s» mutasses, tametsi refragantibus 


NOTIS JOANNIS BOISIF. 


Ott 


exemplaribus omnibus. * Saviltum. alloquitur. [Vos 
legimus ἐναγαγεῖν, Fide notam ibi. 


HOMILIA XII. 


P. 91. B. 44. χαὶ τὴν ἡδονὴν τῆς ἁγίας ἑορτῆς ἡμῖν 
ἀχρωτηριάξοντας. Intelligit eos, ni fallor, qui festum 
Paschatis cum Jvudiis 14 luna celebrabant, non au- 
tem cum reliquis Christianis, die Dominica, sive die 
Resurrectionis Christi. Vide Euseb. Eccl. hist. 1. 5, 
cap. 26, etc. 
ἡχόντων. 

P. 93. B. 2. ὑπηρετουμένη : i. €. ὑπηρετοῦσα, αἱ siepe 
alibi. 

P. 94. D. 2. ὅτι οὐκ ἦν ἐνέργεια πυρὸς τὸ ὁρώμενον : |. 
e. Et ne quis existimaret id quod videbatur non 
fuisse verum ignem urendique potentia preditum 
hoc est, speciem et, ut vulzo loquuntur, apparentiam 
potius ignis, quam ignem fuisse. Per τὸ ὁρώμενον in- 
telligo id quod ignis specie se oculis astantium inge- 
rebat : quod. verum fuisse ignem affirmat hic Chry- 
sostomus. 

Pag. 95. B. 8. τὴν οὐσίαν : i. 6. τὴν φύσιν. 

P. 97. C. 7. Lego, sensu ipso suadente : ἐχεῖνος à 
πλασθεὶς ἀπὸ τοῦ yos, δεξάμενος διὰ τὸ ἐμφύσημα τὴν 
πνοὴν τῆς ζωῆς Εἴο., vel δεξάμενος τὸ ἐμφύσημα xal διὰ 
τοῦ ἐμφυσήματος τὴν πνοὴν τ. D. D. 10. Lego ὅπερ αὐτῷ 
γέγονεν elg ψυχὴν ζῶσαν (xci ἐγένετο εἰς ψυχὴν ζῶσαν). 
Non enim dicit Scriptura τὸ ἐμρύσημα γεγονέναι εἰς 
πνοήν, sed spiritum insufflatum γεγονέναι εἰς ψυχὴν ξῶ- 
σαν. Ego igitur utrobique lego εἰς Ψυχὴν ξῶσαν- Et 
priore quidem loco hac accipio, ut prolata a Chry- 
sostomo, posteriore, ut citata e Mose. 

P. 98. B. 9. μετὰ τό. Neutra lectio displicet , neque 
A. Dounci(qui putabat legendum μετὰ τοῦ), neque ista. 
Magis tamen ista placet, quia Graci Patres, et in his 
Chrysostomus, de animo, tamquam de rc per se subsi- 
stente, solent loqui, et ita quidem, ac si homo esset 
ἡ ψυχή, corpus autem non homo, sed hominis; unde 
illud : ἄνθρωπός ἐστιν οὐ τοῦτο τὸ ὁρώμενον, et Basil. : 
πρόσεχε σεαυτῷ); τουτέστι, μήτε τοῖς σοῖς, μήτε τοῖς περὶ 
σὲ, ἀλλὰ σεαυτῷ μόνῳ πρόσεχε. Αλλο γάρ ἐσμεν ἡμεῖς αὐτοὶ, 
xai ἀλλο τὰ ἡμέτερα, χαὶ ἄλλο τὰ περὶ ἡμᾶς. Ἡμεῖς μὲν 
οὖν ἐσμεν fj ψυχὴ καὶ ὃ νοῦς " ἡμέτερον δὲ, τὸ σῶμα ᾿" περὶ 
ἡμᾶς δὲ χρήματα etc. Vide infra aliquot in locis. Ab 
hac procul dubio opinione (quz Platonicam philoso- 
phiam redolet) manavit hzc locutio, μετὰ τὸ συμπε- 
πλέχϑαι. Animus per se est. vegetus et agilis : sed abi 
cum corpore se commiscuit, multum amittit de ogi- 
litate sua, ni acriter se intendat. C. 8. διὰ τὸν πολὺν 
τῆς ἀρετῆς αὐχμόν : d. e. Propterea quod hominum vir- 
tute preditorum magna est penurta : quod pauct sunt 
boni: quod magna bonorum est raritas ; αὐχμός hic 
est σπάνις. Infra homil. 24 : διὰ ταῦτα ἀλγῶ xal ὀδυνῶ- 
μαι, ὁρῶν τῆς pi» ἀρετῆς τοσαύτην ἐν ἡμῖν τὴν σπάνιν. 
Fieri potest, ut. fallar, sed falli certe me non puto. 
Vide infra pag. 211. E. 8. iy τοσούτῳ ἀρετῆς χὐχμῷ : 
i. e. Zn tanta virtutis penuria. 


E. 5. Fort. τῶν εἰς δύναμιν τὴν ἡμετέραν 


HOMILIA XIII. 


P. 99. B. 9. ὀαπανῶσι : 1. 6. ἐσθίουσι. Judith. 14. 12. 
4xi πάντα διεστείλατο αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐν τοῖς νόμοις αὐτοῦ 


912 


μὴ φαγεῖν διέγνωταν δαπανῆσαι. 2. Machab. 44. 34 : χρῆ- 
cÓxt τοὺς ἰουδαίους τοῖς ἑχυτῶν δαπανήμασι χαὶ νόμοις, 
χαθὰ τὸ πρότερον. Τοῖς δαπανήμασι : i1. e. ταῖς Tpopzis. 
Hesych. δαπάνη, τροφή. Observatum hoc idem est et 
eruditissimo Casaubono nostro (noster enim jam est 
non usu solum, sed nexu , et, ut spero, semper erit) 
Comment, in Theophrasti Charact. cap. περὶ ὀκαιρίας. 
Vide infra pag. 456. D. 2. C. 6. ἐπεὶ καὶ γηπόνος. Sic 
supra initio homiliz 9 : οἱ φιλόπονοι τῶν γηπόνων etc. 

P. 100. B. 7. Legendum conjicio : ὁ μαχάριος Mo)- 
σῆς διόφορον τὸν τρόπον τῆς δημιουργίας λέγων, ὅτι Εἶπεν 
etc. Valde confirmant hanc lectionem quz sequuntur. 
Pace doctiss. praeceptoris mei (Dounci, qui putabat 
legendum ὥστε πλέον) dixerim affirmativam hic lectio- 
nem ferri nullo modo posse. Ratio nostra, fateor, non 
videt quomodo ex terra et pulvere fiat caro : at hoc 
uon obstat quo minus secundum naturam id fiat. Nam 
si nihil esset secundum naturam, nisi quod ratio com- 
prehendit, perexiguis sane finibus τὰ χατὰ φύσιν cir- 
cumscriberentur, Quam multa enim sunt arcana na- 
Lurz, rationi prorsus ὀνέφρικτο ἢ Basil, Epistola quadam 
ad Eunomium docet plurima esse in minutuli animal- 
culi formicze natura, ad quz ratio humana nul/o 
modo possit aspirare: εἰ δὲ, inquit, τοῦ βροχυτάτου 
μύρμηχος οὔπω περιέλαδες τῇ γνώσει τὴν φύσιν͵ πῶς τὴν 
ὠχατάλητιτον τοῦ Θεοῦ δύναμιν μεγαλαυχεῖς φαντάξεσθαι; 
Chrysost, supra, hoc est hom. 12, non negat carnem 
secundum naturam fieri e terra (Deus enim est au- 
tor natura, sive potius natura naturans , ut loquun- 
tur, et ille hominis carni hanc naturam dedit, ut e 
terra ortum suum et originem haberet. Hanc ob cau- 
sam a Chrysostomo saepissime vocatur Deus τῆς 
φύσεως δημιουργός» €t τῆς φύσεως Δεσπότης, Εἰ τῆς φύσεως 
κύριος xai δημιουργός. Vide illustrissimum locum infra 
pag. 405), sed monet ne admirabilia Dei opera ad 
rationis zzi τῶν οἰχείων λογισμῶν trutinam expenda- 
mus. Ratio enim respuet hoc tamquam incredibile, et 
dicet, non σῶμα, sed πλίνθον, aut ὄστρακον € terra de- 
bere fieri. Quod autem ad hunc locum attinet, ne 
nomen τῆς φύσεως cuiquam scrupulum injiciat, audiai 
qua sequuntur. Isocrates Dionysio : οὐκ ἤμειψας μετὰ 
τῆς τύχης τὴν φύσιν, Ἐτι τὸν θύλαχον ἔχεις δερμάτινον * 
θνητὴν γὰρ ἔχεις ἐκ προοιμίου τὴν σύστασιν. ἹΠοοάοτοι. 
Eccl. hist. lib. 5, cap. 18 : χρὴ μέντο: εἰδέναι τὴν φὺτιν, 
χαὶ và ταύτης θνητόν τε xal διαῤῥέον, xxl τὸν πρόγονον 
χοῦν. ἐξ οὗ γεγόναμεν; καὶ εἰς ὃν ἀποῤῥέομεν; χαὶ μὴ τῷ 
ἄνθει τῆς ἁλουργίδος ἀποδουχολούμενον ἀγνοξῖίν τοῦ χαλυ- 
τομένου σώματος τὴν ἀσθένειαν. ὁμοφυῶν ἄρχεις, ὦ βασι- 
λεῦ, χαὶ μὲν δὴ χαὶ ὁμοδούλων. Chrysost, ipse Hom. 9. 
in Joh. : βασιλεὺς μὲν ὃ ἐκ τοῦ αὐτοῦ διηρτισμένος ἡμῖν 
πηλοῦ τοὺς ὁμοῦούλους, χαὶ τῆς αὐτῆς αὐτῷ χοινωνοῦντοις 
φύσεως, οὖν ὠξίσί etc. Item hac ipsa hom. pag. sequent. 
linea 2, et 3 : χαὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν χοῦν τὸν ἀπὸ τῆς γῆς 
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τῷ οἱἰχείῳ προστάγματι εἰς σώματος φύσιν μετέστησεν. Vide 
infra homil, 17 , in fine. Sententia ergo Chrysostomi 
hoc loco hzc est : Mosem tam accurate descripsisse, 
quemadmodum homo fictus et formatus esset e terra, 
ne cristas ille toileret, et nature su:e ac originis obli- 
tus, magnificentius quam par esset de se sentiret, 
GConsentiunt hzc plane cum iis quc dixit homil, 42 : 
τέως οὐ μιχρὰ ἡμῖν ἐντεῦθεν τίχτεται, ἐὰν νήφειν βουλώ- 
μεθα, ταπεινορροσύνης διδασχαλία. Pluribus hac dispu- 
tavi, propter summam pr«eceptoris mei autoritatem 
et singulare in hoc doctrin: genere judicium , à quo 
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propterea sine validissimis rationibus non fuit zequum 
ut dissentirem. 

P. 104. B. 7. καὶ στόμα περιτιθέναι τῷ Θεῷ. ut illi 
nimirum faciunt, qui dicunt animam e Dei esse sub- 
stantia. Vide Theodoreti Quaest. 23 in Genes. Aliter 
ex conjectura , et collatione Chrysostomi cum Theo- 
doreto : εἰ γὰρ μέλλοιμεν; vel μέλλοιεν, διὰ τὸ λέγειν τὴν 
τραρφὴν, Ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἐχ τῆς οὐσίας 
τοῦ Θεοῦ φάσχειν εἶναι τὰς ψυχὰς, ἀνάγκη xxl στόμα περι- 
τιθέναι τῷ Θεῷ, ἀνάγχη ὃὲ χαὶ χξῖρας etc. 

P. 103. A. 11. xai πολλὰ ἕτερα τῶν εἰρημένων etc. 
Ordo: οὐ παρητήσαντό τινες εἰπεῖν, μὴ ἐπὶ τῆς γῆς εἶναι τὸν 
παράδεισον, παρεγγυῶντες χαὶ πολλὰ ἕτερα τῶν εἰρημένων, 
μὴ, ὡς γέγραπται, φρονεῖν, Preeipientes et alia multa 
ex üs quc dicta sunt, non, ut scriptum est, sive lite- 
raliter, ut loquuntur, intelligere. Φρονεῖν : l. €. voz, 
ἐχλαμθάνειν. 


HOMILIA XIV. 


P. 106. E. 6. οὐκ ἐπειδὴ τοσοῦτόν ἐστι μόνον γλυχύὑτερα. 
Vel deleo τοσοῦτον, vel pro γλυχύτερα lego γλυχέα. Sic 
enim melius conveniet cum τοσοῦτον, ut paulo supra 
τοσοῦτον ἐπιθυμητά. Sed potest esse comparativum pro 
positivo. Igitur nihil muto. * /Vos aliam lectionem 


sequimur. 
P. 107. C. 5. Pro ἐπιθυμίαν nescio an legendum sit 
εὐθυμίαν, et prO σφοῦροτέραν, ἀσφαλεστέραν. ν᾿ 


P. 110. C. 8. ἐνδιαιτώμενος τῇ τοῦ παραδείσου διαγωγῇ. 
Malim τῇ τοῦ παραδείσου ἡδονῇ, aut tale quid. Nam 
ἐνδιαιτᾶσθαι διαγωγῇ durum mihi videtur. 

P. 413. A. 44. ὑπόμνησιν ἔχωμεν xoà τῆς τιμῆς. Con- 
junctio zzi, qua hic distributioni inservit, praecedere 
debet verbum, ut mea est opinio, non sequi, idque 
hoc modo : οὕτως [vel καὶ οὕτως] αὐτὰς ἐχύρωσεν ὃ Θεὸς, 
ἵνα xui διηνεχῆ ὑπόμνησιν ἔχωμεν τῆς τιμῆς ClC., χαὶ τῆς 
ἀφαιρέσεως αὐτῷ τὴν αἰτίαν ἐπιγράφωμεν. Duas ob causas 
rata esse voluit Deus nomina ab Adamo cseteris ani- 
malibus imposita, i. e. ut. perpetuo admoneremur de 
honore, quem initio habuit Adamus, et deinde, ut 
adempti honoris causam illi ascriberemus. Transposi- 
tio particulz χαὶ hanc distributionem,ac proinde loci 
istius sententiam. plane corrumpit. B. 8. ἐπιθεῖναι. 
Nihil mutandum censeo. ὦ νοῦς, qui potuit congruas 
appellationes unicuique animalium imponere, et sine 
confusione ordinis nec mansuetorum animalium no- 
mina feris indere, nec ferarum cicuribus, sed omni- 
bus ea, que apta essent et congruerent illis, quo- 
modo non omni sapientia et intelligentia repletus 
fuerat? Posterius ἐπιθεῖναι, ut et ἀπαρέμφατα se- 
quentia, àzep/se: et δοῦναι, cohaerent omnia cum ὃ 2y- 
νηθεὶς, ἀπὸ τοῦ zoo). Apertius aliquando sic : Qui 
potuit feris indere appellationes, {πὸ mansuetis ani- 
malibus non congruerent ; et mansueiis rursus, quae 
non convenirent feris, etc. 


HOMIL!IA XV. 
P. 145. A. 3. Fort. ὅπερ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων 
οὐχ ἕνι ἰδεῖν, P idere non licet. 

P. 117. C. 6. ὀπεχθῶς ἔχη διαχεῖσθαι. Nihil muto, 
nec mutandum censeo. Notanda autem phrasis, ἔχω 
διαχεῖσθαι, prO μέλλω διαχεῖσθαι, non Chrysostomo so- 
lum , sed aliis tam Grecis quam Latinis frequentata, 
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Chrysost. noster Hom. 10 in Matth. pag. nove Edi- 
tionis Savil. 64, lin. 4 : χαὶ μὴ μόνον αὐτὸν λέγειν, ἀλλὰ 
xal τὸν τόπον d» ᾧ διατρίθειν ἔμελλε καὶ τὸν τοῦ χηρύγμα- 
vos τρόπον, ὃν διδάξαι παραγινόμενος εἶχε. Εἶχε διδάξαι : 
i. e. ἔμελλε. Luc. 12. v. 50 : βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆ- 
ναι: i. e. baptizandus sum baptismate, futurum est, 
ut baptizer : habeo. baptizari, ut recte vetus Inter- 
pres, Sic, 4. Esdrie 4, 45. Habet venire, poni videtur, 
ἀντὶ τοῦ, μέλλει ἔρχεσθαι : ἐλεύσεται. Et im Symbolo 
Athanasii Latinus Interpres, ὀναστήσονται reddit , Ate- 
surgere habent. Lactantius , elegantiss, scriptor, hoc 
loquendi genere delectatus fuisse videtur. Szepe enim 
utitur, Insiitut, lib. 4, cap. 12 : Ecce, inquit, in 
nubibus cceli, ut Filius hominis veniens. IVon dixit , 
ut filius Dei , sed Filius hominis, ut ostenderet, quod 
carne indui haberet in terra, etc. i, e. ἔμελλς σαρχωθῆ- 
ναι, carne induendus esset. Idem, ejusdem lib. cap. 
30 : dnte omnia scire nos convenit, et ipsum et le- 
gatos ejus pradixisse, quod plurime secte et heereses 
haberent exsistere , quc concordiam sancti corporis 
rumperent. Haberent exsistere : i, e. exoriturc essent. 
Idem, ejusdem cap. 20: /d autem quod per Christum 
dari haberet, consummatum fore. Dari haberet : i. e. 
dandum esset, Ad eumdem modum hic Chrysosto- 
mus : fyz μὴ ἀπεχθῶς ἔχη OuxxsloDat : 1. e. ἕνα μὴ μέλλη 
ἀπεχθῶς διαχεῖσθαι, ne futurum esset ut infenso esset 
animo : τὸ διαχεῖσθας enim ita conjungitur cum ad- 
verbio ἀπεχθῶς, ut a verbo ἔχη futuri temporis vel 
potentials modi accipiat significationem. Non est 
ergo ἔχη cum ἀπεχθῶς, sed cum διαχεῖσθαι connecten- 
dum, ἔχη διακεισθαι. Si Greca lingua sivisset, usus 
fuisset Chrysost. aoristo subjunctivo verbi διάχειμαι; 
quemadmodum dixit ἐργάσηται €t μισήσῃ : sed quia 
hoc non potuit, coactus est periphrasin quaerere. 

P. 118. C. 9. T2 εὑρεῖν, ante οὐ καταλαμθάνομεν, re- 
dundare videtur, nisi οὐ χαταλαμθάνομεν prO. ἀδυνατοῦ- 
us» sumi possit. 


HOMILIA XVI. 


P. 128. À. 4. ἐχπέση καὶ τῶν ἤδη παρασχεθέντων. Vere 
hic locum liabet Graecum prov. ἡ «2juzAos ἐπιθυμήσασα 
χεράτων, χαὶ τὰ ὦτα προσαπώλεσε. Sed antequam per- 
gam monendus est aliquid lector de serie et ἀχολουθίᾳ 
orationis, ab illo , ἰδοῦσα γὰρ, φησί, pag. precedenti, 
D. 1. 9., usque ad xzi &iz6zetc., hujus p. A. 4. Ut ergo 
omnia bene inter se cohareant, sic lego : ἐδοῦσα γὰρ, 
φησὶν, ὅτι x. T. E. εἰς f. x. ὅτι τ. ὁ. ἀ. l. X. ὦ. T. x., 
τουτέστι, λογισαμένη πρὸς ἑαυτὴν ἴσως, et ita deinceps, 
usque δα εἶδες πορασχεθέντων, ἃ quo loco ad finem pa- 
renthesin facio, nisi quis malit παρενθετιχῶς legere 
etiam quz przecedunt omnia, incipiendo a 22tzzpvz, 
quod certe valde mihi placet. Dixerat Chrysost. Evam 
misera experientia didicisse, quam exitiosum esset 
consilium illud quod dederat ipsi diabolus, Hoc ut 
ostendat, profert verba Mosis, tam illa quz describunt 
consensum Ev:e, quam illa quae complectuntur actum 
ipsum comedendi, et poenam mox sequeniem. Sed 
quis non videt posteriora verba Mosis, de actu et 
pena, δα institutum. Chrysostomi maxime pertinere, 
ita ut iis omissis, rationalis particula γάρ post ἰδοῦσα, 
plane otiosa futura sit? Ego itaque, ut connexio ista 
verborum melius appareret, commodissimum putavi, 
ut post χατανοῆσαι δηλονότι Insereretur. Quae sequuntur 
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enim continuo, nihil aliud sunt, quam verborum Mo- 
sis paraphrasis quzdam, Preterea totum illum «quasi 
Isthmum, qui verba Mosis dirimit, notis parentheti- 
cis, ne interrumperetur reliquie orationis series, dis- 
tinguendum monui, atque sic nihil erit, ut mihi qui- 
dem videtur, quod quemquam remoretur aut offendat. 
Uno verbo, finge, deletis omnibus que inter Mosis 
verba interjiciuntur, sic continua nec interrupta serie 
scriptum fuisse : ἰδοῦσα γὰρ, φησὶν, ὅτι χαλὸν τὸ ξύλον εἰς 
βρῶτιν, καὶ ὅτι τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀρεστὸν ἰδεὶν, χαὶ ὡραῖον τοῦ 
κατανοῆσαι, ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ χαρποῦ εἰς, Β. 7. Vel de- 
lendum puto zi ante τοσαύτην, vel participium ἀπάτης 
Üsiza mutandum in verbum ἡπατήδης. Porro B. 4. 
grammaticus aliquis expectaret ut pro ἐτόλμησας, τολ- 
μῆσαι scriberetur, quia praecedit ὡς μὴ ὀρχεσθῆναι. 
Similis est prorsus orationis forma infra hom. 18. 
Sed in scriptis magnorum virorum non sunt omnia 
nimis rigide ad grammaticos canones exigenda. 


HOMILIA XVII. 


P. 134. E. 7. Lego: σροδρὸν τοῦτον χατήγορον, τὸ 
συνειδὸς, ἐπικείμενον, καὶ μαστίζοντα ἡμῶν χαὶ χαταξαίνοντα 
τὴν χαρδίαν etc. (al. χαὶ μαστίζοντα ἡμῶν τὴν διάνοιαν, 
χαὶ x. v. x.) Potest etiam τὸ συνειδός omitti sine ullo 
sententize detrimento : vitiosam autem esse lectionem 
vulgarem, vel hinc clarissime appareat, quod τὸ συν-- 
εἰδὸς μαστίζει. nOD. μαστίξεται, ni forte cui libeat τὸ 
συνειδός bifariam hic accipere, nimirum tum active, 
tum passive : active, pro toriore; passive, pro eo 
quod torquetur et cruciatur. Sed cum in omnibus 
aliis praeterea locis active sumatur, non puto hoc loco 
passive accipiendum. Juvenalis: 


s Cur tamen hos tu 
KEvasisse putes, quos diri conscia facti 
AMens habet attonitos, et surdo verbere cedit , 
Occultum quatiente animo tortore flagellum ? 


AL. σφοδρὸν τοῦτον χατήγορον, τὸ συνειδὸς λέγω ἐπιχεί- 
μένον etc. Conferatur hiec. linea cum p. seq. A. B. et 
res erit liquida τὸ συνειῶός hic aut expungendum, tam- 
quam inde transumtum, aut saliem active accipien- 
dum. 

P. 138. D. 7. ἐλεεινὰ τὰ ῥήματα etc. De sensu hujus 
loci nequo mihi satisfacere , nisi addatur aliquid quo 
ostendatur verba hzc non revera ἐλεεινά fuisse, i. e. 
miseratione digna , sed tantum δοχήσει, et opinione. 
Nam, ut sequitur infra, videbantur quidem  πολογίαν 
τινὰ ἔχειν, sed revera indigna erant quie veniam ali- 
quam et favorem obünerent. Ego igitur sic lego: 
ἐλεεινὰ, ὡς δοχεῖ, τὰ ῥήματα, etc. : vide infra hom. 19. 
Sensus tamen hic potest esse : stolide respondisse Ada- 
mum, atque ita stolide, ut propter stultitiam mise- 
randus videretur. 


HOMILIA XVIII. 


P.450. B. 6. Fort. o7» τε xi ἡλίχων, nisi sic dicatur, 
ὅσων c£ χαὶ ἡλίχων Grece, quemadmodum Latine quot 
et quantis. 

P. 151,A.10, Pro ἑστία λαμπρᾷ malim ἐσθῆτι λαμπρᾷ. 
Loquitur enim de ornamentis puerorum, inter qua 
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cedes ipsc locum non habent. Porro sequitur mox τῆς 
ἐπθῆτος γυμνώσας. 

P. 4154. B. 10. Post τὸν ἄρτον σου addenda puto qua 
continenter sequuntur in contextu Mosis : ἕως τοῦ ἀπο- 
στρέψαι σε εἷς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθης. Nam nisi hzc ad- 
dantur, merito requirat lector quid sit ἐν τῇ ἀποράσει; 
quod cum verbis ἐξ ἧς ἐλήφθη congruat (nam horum 
causa locum illum citari certissimum est), et deinde, 
cur proxime dicatur : τὸ αὐτὸ τοίνυν xai νῦν λέγει. 
C. 5. ὑπόθεσις. Alia fortasse vox huic loco melius con- 
venerit, ut σημεῖον, τεχμήριον, €lC., sed nihil statuo, 
AI. φιλανθρωπίας ἦν, vel φιλανθρωπίας αὐτοῦ ἦν, deleta 
voce ὑπόθεσις. Puto retinendum ὑπόθεσις, verbum et 
Chrysostomo familiarissimum et πολυσημότατον. H. 
Savilius. 

P. 457. B. 14. τῶν εὐπαθεστέρων. Basil. πρὸς τοὺς 
vécus, χερ. ιθ΄. p. 230: καὶ τοῦ Πυθαγόρου μεμνῆσθαι, ὃς τῶν 
συνόντων τινὰ χαταμαθὼν γυμνασίοις τε χαὶ σιτίοις ξαυτὸν 
εὖ μάλα χατασαρχοῦντα, οὗτος, ἔφη, οὐ παύση χαλεπώτε- 
po» σεαυτῷ χατασχευάξων τὸ δεσμωτήριον ; Διὸ δὴ καὶ πιλό- 
τωνά φασι τὴν Ex σώματος f. €x» προϊδόμενον, τὸ νοσῶδες 
χωρίον τῆς ἀττιαῆς τὴν ἀχαδημίαν χαταλαθεῖν ἐξεπίτηδες, 
ἵνα τὴν ἄγαν εὐπάθειαν τοῦ σώματος, οἷον ἀμπέλου τὴν εἰς τὰ 
περιττὰ φορὰν; περικόπτοι... Ἑὐπάθεια igitur est εὐεξία, et 
τῶν εὐπαθεστέρων, τῶν μᾶλλον εὐεχτούντων. Sic Hesych. 
εὐπαθοῦντες, εὔῤῥωστοι. Psal. 91 : χαὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται. 
Ad quem locum Greca Scholia (sicut annotatur in 
Bibliis Rom.) εὐπαθεῖν, τουτέστι ogprjZ» χαὶ ἀσμάξειν. 
Basil, Hom. εἰς τὸ, πρόσεχε σεαυτῷ, p. 139 : σώματος 
μὲν γὰρ εὐπαθοῦντος , xxi πολυσαρχίᾳ βαρυνομένουι D. 1. 
Legendum conjicio : ἀλλ᾽ ὅρα μοι, ἀγαπητέ" ὃ οἴκοθεν 
ἔχων ἀφορμάς εἴα. : vOX enim οἴκοθεν apprime convenit 
cum iis qua sequunLur : οὔτε γὰρ ἐκεῖνός τινα ἔσχε τὸν 
διδάσχοντα, οὔτε οὗτος εἴο. Al. ἀλλ᾽ ὅρα μοι, ἀγαπητὲ, ὃ 
τοσαῦτα εὐεργετηθεὶς, χαὶ ἐντεῦθεν ἔχων ἀφορμάς etc. 


HOMILIA XX. 


P. 178. C. 3. Deleo xat ante x9 ἑχάστην. Hortatur 
cnim ut quotidie scrutentur seipsos, videantque quid 
ex hac, quid ex illa concione lucri reportarint, Quare, 
sive in quem finem? ὥστε χαρποῦσθαί vt πλέον ἐκ τῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ λεγομένων : Ut hoc. modo ex iis, quee dicat, plus 
fectus et utilitatis percipiant.Ex auditoribus enim ii 
proficiunt maxime, qui quantum profecerint, a seipsis 
accurate exigunt. Ordo itaque est : Βούλομαι ἐχεῖνο τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην παραχαλέσαι, διερευνξσθαι καθ᾽ ἐχ. ἡμέραν 
ἑχυτούς elc ὥστε χαρποῦσθαι etc. Potest etiam hic 
locus sic ordinari, etiamsi χαΐ retineatur. Igitur nihil 
muto, Καὶ διερευνῶσθαι, xxi μὴ μόνον δέχεσθαι, ἀλλὰ καὶ 
ἐνχποτίθεσθαι : Volo vestram charitatem, ut majorem 
ex dictis nostris fructum capiatis, et quotidie vos 
ipsos scrutari, sive explorare, etc., et non solum, etc. 


HOMILIA XXI. 


P. 182. B. 7. Fort. ἀρχὴν νέαν τινὰ, ἣ, δευτέραν τινὰ, 
et lin. 11. οὕτως ἄρχεται πάλιν. Ceterum si minus ista 
placent, finge non scripta fuisse. C. 4. Nescio an pro 
ὡς legendum sit οἷς. Nam οἷς melius respondet τοῖς αὐ- 
τοῖς, quam os, et fallere potuit librarium ὡς proxime 


sequens. 


NOTIS JOANNIS BOISII. 


P. 184. A. 9. Legendum conjicio : οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐπεσημήνατο; ἀλλ᾽ ἄνωθεν προμηνύων αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τὴν 
χαχίαν ὁρμὴν, τοῦτο παρεσιώπησε " χαὶ εἰχότως. 

P. 185. A. 7. Fort. ταχείας ἀξιοῦται τῆς παραμυθίας. 
x*l παραμυθίας ἀξιουμένη πλείονα τ. s. ἐ. ec. Videtur 
enim aliquid deesse, Et tamen non diffiteor me in hoc 
et similibus locis opere meze sine culpa potuisse par- 
cere. 

P. 187. C. 10. πολυπραγμονεῖν, ἀλλὰ πιστεύειν. 'Theo- 
dor. Quaest. 45 in Genesin, de translatione item Eno- 
chi : οὐ δεῖ ζητεῖν τὰ σεσιγημένα " στέργειν δὲ προσήχει τὰ 
γεγραμμένα. E. 7. χαὶ ἔζησε Αάμεχ ἔτη ἑχατὸν ὀγδοήκοντα. 
In hac numeratione dissentit Chrysost. et ab He- 
braico contextu, et a Gracis Bibliis Roma excusis. 
Hebraicus enim contextus addit duos annos ad cen- 
tum et octoginta : Greca vero Biblia, octo. 


HOMILIA XXII, 


P. 196. B. 11. Fort. οὐχ αὐτὴν τὴν οὐσίαν (πῶς γὰρ οἷόν 
τε ἀσώματον οὐσῖαν ἰδεῖν -) ἀλλὰ μετασχηματισθεῖσαν τὴν 
ἐνέργειαν, μικροῦ δεῖν eC. Μετασχηματισθεῖσαν τὴν ἐνέρ-- 
jsx» vOcat(aut saltem vocare mihi videtur) actum 
angeli in visibili specie apparentis. Si hec vera sunt, 
ut certe vera esse credo, valde laborat hic locus ab 
interpunctione. 

P. 197. C. 9. Malo conjungere ταῖς ἡνίαις cum xzza- 
στέλλειν, quam cum ἐνδούς. ΑἸ. τὰς ἡνίας ἐνδούς. ex con- 
jectura. Sicut auriga, qui non novit habenis equos 
ferocientes compescere, cedendo, et equos currum 
trahentes et seipsum perdit ac przcipitat, E νδούς : sc. 
τοῖς ἀτάχτοις σχιρτήμασι τῶν ἕππων : furori et ferocice 
equorum, non autem ταῖς ἡνίαις, habenis. Sic in ἀπο- 
ἄταχτοι enim 
ἐπιθυμίαι sunt, ut ἄταχτα σχιρτήματα, εἰ ἡ mpozipssts, αἱ 
αἱ ἡνίαι. 


δόσει : ταῖς ἀτάχτοις ἐπιθυμίαις ἐνδοῦσα : 


HOMILIA XXIII. 


P. 205. C. 11. Legendum suspicor : zzi καίπερ πε᾿ 
λάγιος σαλεύων : l. e. Et quamvis marinis Jactatus 
fluctibus tamquam in portu sedens, sic virtutis clavum 
gubernans , etc. 

P. 207. B. 8. Multo plenior esset lectio , s: sic con- 
ciperetur : διδάσχει ἡμᾶς χαὶ τῆς ἀρετῆς τὴν ἰσχὺν, καὶ τὸν 
ἐν τοσούτῳ πλήθει δυνηθέντα τὴν ἀρετὴν ἀχέραιον διασῶσαι 
θαυμάζει. Addo θαυμάξει, quia qua proxime sequun- 
tur, talem lectionem prasupponunt et ab ea veluti 
pendent. Alioquin addi posset ἀναχηρύττει, aut ver- 
bum aliquod non dissimile. C. 3. Lego : ἡ θεία Γραφή 
gnat Νῶς δὲ εὖρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Θαυμα- 
στὸν γὰρ ὅτι μεταξὺ ὧν τοσούτων τῶν διὰ τὴν χαχίαν μελ- 
λόντων τῆς ἀγαναχτήσεως ( vel χινδύνου) πειρᾶσθαι, οὗτος 
μόνος διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ χλυδωνίου ἐχτὸς εἶναι ἠξιώθη. NGs 
δὲ εὖρε etc. 

P, 210. E. 14. ὅλοι τῆς σαρχός etc. Sic Horat, Satyr. 
9. lib. 1 : totus in iilis. Heliod. lib. 4 : μὴ γίνου τῆς 
ὀργῆς ὅλος, €t lib. 2: οὕτως ὥρα ὅλος τῶν φροντισμάτων ἦν. 

p.212, D. 2. Leviimmutatione lectionem sine dubio 
vitiosam sic emendo : διὰ τοῦτο xat ἐξ ἀρχῆς ἰδὼν τὰ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ δημιουργηθέντα : 86. quce prius creaverat, lHomi- 
nem enim tunc non vidit, utpote nondum creatum, 
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HOMILIA XXIV. 


P. 218. A. 10. Pro ivixo» legendum arbitror ἐριλο- 
νείχουν ὑπερθάλλεσθκι; certabant superare. Sic enim 
superius loquutus est, et falsum est νέους νενιχηχέναι τοὺς 
προθεθηκότας, quia, ut continenter sequitur, οἱ γέροντες 
τῶν νέων οὐχ ἔλαττον ἐμάνησαν. 

P. 219, E. 3. Delendum puto particulam ὅτι. Non 
enim bene sonat : ἐδίδαξεν, ὅτι ὠνόμασε : rectius igitur 
multo ἐπεὶ oj» ἐδίδαξε etc., xal ὠνόμασς ClC., sine ὄτι. 
Hoc eisi compendiose propono, nihil tamen deleo, 
praterquam ὅτι. 

P. 221. C, 7. Pro χαταπτῆξαι legendum conjicio χα- 
τεπεῖξαι. OD. 9. malim χαταστήσης. E. 4. Valde pro- 
babili conjectura lectionem hujus linez sic emendo : τὸ 
pigilos* χαταρθερῶ, φησὶ, πᾶσαν σώρχα. Hanc emenda- 
tionem sensus ipse flagitat, et verba qui: proxima lin. 
sequuntur. Paulo post videtur deesse oi λογιχοί, inter 
προεδρίαν et προδεδώχασι, vel post προδεδώχασι. 

P. 224. D. 41. μετὰ δὲ ταύτης xat ὃ λογισμὸς ὑπηγό- 
ρξυτεν. AEgre mihi persuaserit quispiam locum hunc 
non esse mutilum et mendosum. Ratio enim non di- 
clat asinum. esse immundum, et vaccam mundam, 
cum iisdem plane et vacca et asinus alimentis utantur, 
sed contrarium potius suadet, Unde est ergo, inquit 
Chrysost., quod alia munda videantur, alia immunda ? 
Ex arcano quodam instinctu nature, quo fit ut alia 
aversemur, delectemur aliis. Hanc esse puto mentem 
Chrysostomi, tametsi sententiam ejus et opinionem 
non probo. Quid ergo si sic legamus : οὐχὶ δὲ ἀπὸ τῆς ἐν 
τῇ Τραρῇ, πάντα γὰρ χαθαρὰ ἡ Τραφὴ ἐδίδαξε, μετὰ δὲ 
ταύτης elc. Pro hac lectione faciunt hzc qua sequun- 
tur : ἀφ᾽ ἑαυτῆς χινουμένη, et οὐκ ὄντα, ἀλλὰ νομιζόμενα, 
et ea quae dicuntur de diversorum locorum diverso 
usu, et postremo quzstio qua proponitur de asini 
immunditie. 

P. 225. D. 5. εἰ τὴν αἰτίαν μάθοιτε. Eamdem septe- 
narii numeri rationem reddit Theodoretus Quaest, 50 
in Genesin : τὰς μὲν τρεῖς συξυγίας [ῷυλαχθῆναι προσέτα- 
ξεν εἰς τὴν αὔξησιν τοῦ γένους" τὸ δὲ ἕν τὸ περιττὸν εἰς 
θυσίαν. 

P. 226. A. 5. Pro χαταστοιχειουμένων, fort. καταστο- 
χαξομένων : 1. e. conjecturis suis depravantium Scri- 
pturam. 

P. 227. E. 6. Verba sic disponenda censeo : ἔχουσι, 
xxi μὴ βουλομένοις μήτε τῷ ὀφθαλμῷ ἀποτειχίζειν τὴν 
ἐπιθλαθή θέαν, μήτε χαθαρὰν τὴν γλῶτταν διατηρεῖν ἀπὸ 
ὄρχων, χαὶ μὴ ἀνεχομένοις μήτε ὀργὴν ἀφρξίναι τῷ πλησίον, 
tum addo : μήτε ὅταν ἀδιχηθῶσι γενναίως φέρειν, τοῦ Δε- 
σπότου χαὶ Θεοῦ ἡμῶν etc. Nisi enim aliquid addatur, 
et verba etiam aliter digerantur, non erit, ut membra 
orationis apte inter se cohzreant, sed aliud propone- 
tur, aliud probabitur, et mandatum Christi de feren- 
dis patienter injuriis adversus illos adducetur, qui 
oculos a mulieribus formosis lascivius spectandis non 
cohibent. At quam hzc ézgozüiévosz? 

P. 228. D. 6. τὰ πρόσχαιρα τῶν μελλόντων. Vel pro 
πρόσχαιρα, παρόντα legendum censeo, vel pro μελλόντων, 
μενόντων. 

P. 229. C. 12. Lego: ἡμέρας, ἐννοξίτω τὴν γέενναν, καὶ 
τοῦ ἐντεῦθεν ἐχπηρῶντος πυρὸς τήν τε φοβερότητα χαὶ τὴν 
χαυστιχὴν δύναμιν, ἀναλογιζέσθω τῆς φριχτῆς ταύτης τρα- 
πέζης τὴν ἀπόλαυσιν, χαὶ οἵαν ἀπαιτεῖ εἴο. Vides, ut mihi 
religio nulla sit, addere, detrahere, mutare quadrata 
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rotundis, dummodo sensus commodus et consenta- 
neus efficiatur. Non quivis sic auderet : 2429íz μὲν 
θράσος, λογισμὸς δὲ ὄκνον φέρει. 


HOMILIA XXV. 


P. 234. A. 4. ἀλλ᾽ ἐπειδή etc. Longum hyperbatum. 
Pendet enim oratio ab hoc usque loco ad hzc verba : 
διὰ τοῦτό φησι" Νῶς δὲ ἣν ἐτῶν y. , vel saltem ad διὸ «zi à 
Δεσπότης. Ibid. videtur esse hiatus inter Τραρή et ἤδη, 
quem sic pro tempore explere conor : ἐπὶ πόσον χρόνον 
διήρχεσεν αὐτοῖς παραινῶν. Tum progredior, ἤδη εἰποῦσαὶ, 
ὅτι Ns ἦν ἐτῶν πενταχοσίων, deleta particula δέ, Neque 
enim est in contextu Mosis, nec aliquid hic habet 
quod agat. Aliter et ut. brevius, minoreque cum mu- 
tatione, ita opinor rectius : τὰ ἔτη αὐτοῦ, hic addo 
duntaxat τὰ et αὐτοῦ, et pro ἤδη non magno negotio 
scribo ἔτη. Nam necesse omnino mihi videtur, ut ac- 
cusativus aliquis, aut loco accusativi aliquid, verbum 
ἐδίδαξε sequatur. 

P. 234. A. 7. πῶς διαφόρως μεθοδεὗύει : i. 6. quam 
vario artificio tractet, quam vario artificio aggredia- 
tur. Sic infra σχόπει πῶς xai τούτων τὴν νόσον ἐμεθόδευσε, 
vide quali artificio et horum morbum aggressus sit, 
tractarit. Verbum μεθοῦεύω apud Chrysost. aliquot 
habet usus observatione dignos, veluti hoc loco et 
scepe infra. 

P. 242. D. 7. Suspecta mihi est dictio στερανοῦται, 
pro qua substituendum censuerim χατορθοῦται, hoc 
modo : ἀλλ᾽ εἰ xoà ἡ γνώμη νικῶσα τὴν φύσιν, διὰ τὴν TOU 
Δεσπότου ἀγάπην [marginalem enim lectionem praefero] 
τοῦτο χατορθοῦται, οὐδέν etc. Sic supra p. 87. A. 6. ai 
ὅπερ ἡ φύσις οὐχ ἐδέχετο; ἑνὶ γὰρ θανάτῳ πάντες ὑποχείμεθα. 
τοῦτο ἣ φιλονειχία τῆς προχιρέσεως αὐτοῦ χχτώρθου. 


HOMILIA XXVI, 


P. 243. D, 6. Pro χολάξη legendum suspicor εὐεργε-- 
τῇ. aut non dissimilis significationis verbum aliquod. 
Non enim ejusdem, sed diverse atque adeo contrarize 
notionis verba hic ponenda declarant χαὶ ταῦτα. «- 
xsiyx, quce proxima linea sequuntur, 

P. 245. B. 41. τῶν πρωτείων. Fort. τῶν πρώτων. Hoc 
enim melius convenit cum ἐξχιρέτων. 

P. 246. E. 10. Deleo μή ante τῇ ἀσθενείᾳ : Et eorum 
quc dicuntur crassitiem nostre naturce imbecillitati 
imputemus. Sic supra aliquoties. Infra hom. 27 : τῇ 
σαυτοῦ ἀτθενεία τῶν ῥημάτων συγχατάθασιν λογισάμενος. 

P. 248. D. 10. Deleo τὴν οἰχείαν ante ἐπέσχε. Pro- 
cul dubio enim redundat. E. 8. ἡ τῶν ὑδάτων φύσις. 
Lego ἡ τῶν ὑδάτων posts * ἍΝ Ὁ φορά. 

P. 249. D. 1. παρ᾽ αὐτοῦ ἰδεῖν. LXX, ὀπίσω αὐτρῦ ἰδεῖν. 

P. 254. E. 9. Pro διογγούμενοι quid 81 διηγησάμενοι, 
quia loquitur de tempore praeterito ἢ 

P. 252. B. 14. Deesse videtur χατά ante τὴν πρώτην. 

P. 253. E. 4. τὰ καθ᾽ ἡμᾶς παραχωροῦντες. Legendum 
conjicio τὰ xz/^ ἡμᾶς ἔχειν (vel τυγχάνειν) συγχωροῦντες, 
|. e. ἐῶντες, ἀφιέντες, vel est παραχωροῦντες pTO συγχω- 
ροῦντες. Utcumque vero sit , desidero verbum ante vel 
post participium. Sic igitur, inquit, res omnes nostras 
prout acciderint se habere sinentes , nos in hoc unum 
omni studio incumbamus , ut Deo assidue pro omni- 
bus agamus gratias. 
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HOMILIA XXVII. 


P. 256. A. 4. Deesse videtur aliquid ante vel post 
ἐναγαγεῖν, nimirum εἰς ταύτης ζῆλον, aut tale quid. B.1. 
ἕνα συντεμὼν εἴπω. Theodoretus de Providentia lib. 40: 
ἐπειδὴ δὲ εἰς τούτους ἐξέδημεν τοὺς λόγους, φέρε καὶ περὶ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνανθρωπήσεως μικρὰ διεξέλθωμεν, ὃ 
χεράλαιόν ἐστι μέγιστον τῆς τοῦ Θεοῦ περὶ τοὺς ἀνθρώπους 
κηδεμονίας. Οὐδὲ γὰρ οὕτως elc. Nemesius περὶ φύσεως 
ἀνθρώπου, cap. 42 : Χριστιανοὺς δὲ καὶ ταῦτα μὲν ἅπαντα 
διδάσχει πρόνοιαν εἶναι ᾿ μάλιστα δὲ τὸ θειότατον χαὶ OU 
ὑπερθδολὴν φιλανθρωπίας ἀπιστότατον ἔργον τῆς προνοίας, ἡ 
δι᾽ ἡνᾶς ἐνσωμάτωσις τοῦ Θεοῦ. Ibidem : καθάπερ γὰρ τῆς 
θαλάττης τὰ χύματα etc. Vide infra hom. 87, Sic Virg. 
de generibus vitium, Georg. lib. 2 : 


Sed neque quam multee species, nec nomina qua sint, 
Est numerus : neque enim numero comprendere refert : 
Quem qui scire velit, Libyci velit equoris idem 
Discere quam multe Zephyro turbentur arena : 

"Aut, ubi navigüs violentior incidit Eurus, 

JVosse quot Ionii veniant ad litora fluctus. 


Similitudinem auiem istam in παρενθέσεως formam 
redigendam arbitror. 

P. 258. C. 6. xai θεοὺς ἑαυτοῖς ἐπιρημίξειν : 1. e. Et 
deos sibi asciscere, Theophylact. in Joh. 8, pag. 468 : 
xal ἐὰν ἐγὼ ἐλευθερώσω , τότε τῇ ἀληθεῖ ἐλευθερίᾳ τιμηθή- 
σεσθε, ὡς νῦν γε ψευδῆ ἐλευθερίον ἑαυτοῖς ἐπιφημίξετε : vO- 
bis assumitis, tribuitis. Paulo post xzi ὅτι subaudien- 
dum ἵνα μέθης. xat ἵνα μάθης ὅτι. Sic infra subauditur 
οὕτω : οὐχ οὕτω τοῖς παρ᾽ ἡμῶν. Sed quivis hec facile 
supplere potest, Igitur nihil muto nec hic, nec illic, 

P. 259. B. 10. Pro ὀσφρανθῆναι scribendum fortasse 
γενεθῆναι. i 

P. 263. A. 5. Probabile est βαρὺ «zí ante γεῶδες 
πλεονάζειν. B. 7. Fort. scribendum δωρησάμενος pro 
δωρούμενος, quia preteriti significatio melius huic loco 
quadrat. — C. 6. ἀποπληροῦντα. Mihi videtur esse pro- 
lepsis implicita, qualem fere reperio apud Athenazo- 
ram iniüio Legationis suz pro Christianis : ἡ ὑμετέρα, 
μεγάλοι βασιλέων, οἰχουμένη, ἄλλος ἄλλοις ἔθεσι χρῶνται 
χαὶ νόμοις. Sic Jeremie c. 5. v. ὃ : ἕπποι θηλυμανεῖς 
ἐενήθησαν, ἕχαατος ἐπὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ 
ἐχρεμέτιξον. 

P. 264. A. 3. οὐδὲ γὰρ ὀλίγος etc. Mendosam esse 
hanc lectionem et sensus ipse evincit, et verba hec 
quie sequuntur, B. 14 : ἐν ταῖς ὀλίγαις ἡμέραις ταῦταις. 
Non dubito igitur quin tali aliquo modo legere opor- 
teat : οὐδὲ γὰρ ὅτι ὀλίγος ἐστὶν ὁ τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸς ὃ 
ὑπολειπόμενος, διὰ τοῦτο ἀδύνατον τὰ ἡμαῤτημένα ἀπονί- 
ψασθαι, εἰ βουληθεΐημεν μικρὸν ὀνανήψαι. Non nisi paucos 
jejunii dies fuisse reliquos, luce meridiana clarius est, 
et totus orationis contextus hoc confirmat. Necesse 
est erzo Chrysosiomum aliquid dixisse ejusmodi, quod 
auditores metuentes, ne non satis haberent ad abluen- 
da peccata temporis, erigeret, et a metu inani illo 
revocaret. 

P. 268. C. 8. «xi ὅσωπερ à» ἐπιδειξώμεθα. Rectius 
fortasse sic : xzi ὅσηνπερ ἂν ἐπιδειξώμεθα σπουδὴν τοῦτο 
ποιοῦντες : l. €. ἐννοοῦντες " vel sic : xat ὅσηνπερ ὧν &. σπ. 
τὰς εὐεργεσία; αὐτοῦ ἐννοοῦντες, οὐὺξ ἐπὶ τὸ πολλοστὸν pÜz- 
ca: οἷς, Hoc enim. vult Chrysost: Tantam esse mul- 


NOTIS JOANNIS BOISiI. 


titudinem Dei erga nos beneficiorum, ut nulla quan- 
tumvis accurata cogitatione, vel ad millesimam eo- 
rum partem pervenire valeamus. Tum beneficiorum 
partitionem facit, in τὰ ἤδη παρασχεθέντα " τὰ χαθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν εἰς ἡμᾶς γινόμενα, xxl τὰ τεταμιευμένα 
ἡμῖν, sed hac lege, εἰ βουληθείημεν etc. 


HOMILIA XXVIII. 


P. 272. A. 6. διαιωνίζον. Hic majore confidentia utor, 
et dico plane pro διαιωνίζον legendum συνδιατωνίζον. 
Alioquin enim dativus συστάσει erit sine rectore. Nam 
διά, quod sciam, non regit dativum. 

P. 273. D. 4. Pro ἐνάγειν legendum fort. ἐναγωνίους 
motst». 

P. 274. C. 4. ἀλλὰ τὴν ὀρθὴν τῶν πραγμάτων ἔχουσι 
χρίσιν. Chrysost. una ex Homiliis in Lazarum : τούτῳ 
διεστήχαμεν τῶν ἀπίστων, τῷ χρίσει: ἑτέρας περὶ τῶν Tpx- 
γμάτων ἔχειν. 

P. 277. B. 8. eb; πατριάρχας ἐπιγράφεσθε, quos pa- 
triarcharum titulo insignitis : quos patriarchas nomi- 
nalis. Infra hom, 38 : ἀλλ᾽ ὅμως xal δεσπότιν ὀφείλει 
ἐπιγράφεσθαι τὴν Σάραν. 


. HOMILIA XXIX, 


P. 282. B. 4. xai ὅτι οὐχ ἁπλῶς εὖρε τὴν οἰνοποσίαν. 
Lego καὶ ὅτε οὐχ ἐξ ἀχρασίας, ἄκουε, etc. Vitio librarii 
dupliciter peccatum est. Primum , ἀκρασίας mutatum 
in ἁπλῶς, et deindeaddita quadanmi e lin. 9. Hzec est 
mea conjectura : et sine conjecturis, quem tandem 
exi.um e Mcandris istiusmodi reperiemus? Aliter (nam 
semel conjecisse non est satis) : zzi ὅτι οὐχ ἀχρατῶς ἐπε- 
τήδευσΞ τὴν οἰνοποσίαν, &xous elc. Cum ἐπετήδευσε po- 
test etiam conjungi ἁπλῶς. * Lege notam nostram ibi, 

P. 285. E. 9. ἑνὸς μόνου γίνονται. Laertius Thalete : 
μετὰ δὲ τὰ πολιτιχὰ τῆς φυσικῆς ἐγένετο θεωρ'ας : Y. e. περὶ 
τὴν φυσιχὴν θεωρίαν χατεγίνετο. Nullo enim modo assen- 
tior eruditiss. viro H. Stephano, qui pro ἐγένετο, ἐγεύετο 
scribendum ibi monet. Caeterum , ut supra alicubi in 
simili loco monui, deesse hic videtur τούτου : ἑνὸς μόνου 
“ίνονται τούτου. 


μων. Basil. χατὰ μεθυόντων pag. 194 : ὃ 
γός " ὃ δὲ μεθύων τὰ αὐτὰ πάσχων, οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖσθαι ἄξιος, 
αὐθαιρέτῳ δαίμονι προσπαλαίων. 

P. 288. B. 12. ὅσον τὸ ἑχυτῷ ἦχον. Malim ὅσον à? 
ἑαυτῷ, sine ἦχον, vel τὸ àg? ἑαυτὸν ἦχον, sine ὅσον. Infra 
hom. 47 : πῶς τὸ ἦχον εἰς αὐτὸν ἱερεὺς τοῦ παιδὸς ἐγένετο. 
Hom. 64, in fine: περὶ τοὺς ἀνελόντας αὐτὸν," τό γε εἷς 
αὐτοὺς ἦχον. 

p.291. A. 12. Malo διὰ τοὺς ἀνθρώπους, vel διὰ τῶν 
ἀνθρώπων τινάς, quia postea sequitur δι οὺς αὐτὸς εὐλο- 
“εῖται, et paulo post δι᾽ ἡμᾶς. Nota praeterea εὐχαριστεῖς 
ται el εὐλογεῖται cum ὅταν». 

P. 292. D. 6. ἕτερον δουλείας ἐρεῦρε τρόπον. Dubium 
est utrum dicat Chrysost. servitutis quoddam genus 
esse regnare, an sub regno esse, Magis tamen puto de 
subditis haec intelligenda, quam de rege ipso , tametsi 
ab Antigono rege non inscite olim dictum fuerit, teste 


KEliano, τὴν βασιλείαν ἔνδοξον εἶναι δουλείαν. 
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HOMILIA XXX. 


P. 293. D. 5. Pro ἱστίων nescio an scribendum potius 
Sit ὁλχάδων, quia contimuo sequitur xat τῶν φορτίων εἰς 
ὕψος ἐγχειμένων : ἐγχειμένων, SC. τῇ δλχάδι, Sive ταῖς δλ- 
χάσι. Haud tamen alteram lectionem prorsus rejicio, 
quia, ut docet Eustathius in Hiad. A, Froben, Edit. 
pag. 98, lin. 6 : εἰς μὲν τὸν λιμένα πλησίστιοι καταθαΐ- 
νουσιν οἱ πλέοντες, εἰς δὲ τὸν ὅρμον ἐρετμοῖς χαθιστῶσι τὴν 
νῆα : πλησίστιοι, l. δ. πεπληρωμένων τῶν ἱστίων. Rece- 
ptam igitur lectionem hic retineo, Ceterum pro ἐγχεις 
μένων quid. si. συγχειμένων, d. e. νενημένων, σωρευομένων, 
legatur? Hzc scribo tentandi tantum explorandique 
causa, non autem quod conjecturis hisce magnopere 
confidam, aut dignas eas putem, quibus quis immo- 
retur. 

P. 295. A. 6. Lego παραθῶμεν, καὶ ἐχ τῶν ῥηθέντων 
παρὰ τοῦ μακαρίου Μωῦσέως ἑστιάσωμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, 
αὐτὰ τὰ πρόσρατον ἀνεγνωσμένα elc. Non recte enim 
dicitur ἀναγνωσθέντων παρὰ Μωὺῦσέως : et ex collatione 
similium locorum in praecedentibus homiliis magis 
patebit, non frustra hiec a me annotata. 


P. 296. E. 10. Primum suspecta est mihi dictio g22- 


λεσθαι, quie potius convenit ταῖς βλασφημίαις €t χατη- 
γορίαις, et deinde post μετὰ τὴν τῆς ζωῆς μετάστασιν 
probabile est aliquid deesse, veluti hac : παῤῥησίαν 
ἔχειν : pro βάλλεσθαι quid si ἐπαίρεσθαιῦ 

P. 299. A. 10. Sensu suadente sic lego : εἰ βραχύ τι 
ὁμονοίας τοιαύτης ἀπολαύοντες, γεὶ εἰ ἐπ᾽ ὀλίγον χρόνον 
ὃμον. etc, 

P. 304. D. 4. Lego γράφων Ἐρετίοις ἔλεγε" Προσευχό- 
μένοι ἐν παντὶ χαιρῷ ἐν πνεύματι. Μὴ γλώσσῃ μόνον, φησὶν» 
ἀλλὰ xxi μετ᾽ ἀγρυπνίας διηνεχοῦς, ἀλλὰ xai ἐν αὐτῇ τῇ 
ψυχῆ elc. Nam qui μετὰ ἀγρυπνίας διηνεκοῦς precatur, 
non potest dici lingua solum precari. 


HOMILIA XXXI. 


P. 804, D. 2. xat τὸν Ναχὼρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Hic 
non habentur apud LXX Iaterpretes, ut nec in con- 
textu Hebraeo. 

P. 309. C. 10. Malim πρὸς τὸ τοῦ ἐπιτάττοντος μέ- 
γεθος ἀπιδών. Nam fides non rem mandatam, sed au- 
ctorem mandati respicit. Prieierea rei mandate ma- 
gnitudo plus valere potuerat ad deterrendum eum, 
quam incitandum. Al. ἀλλὰ πρὸς τὸ τοῦ ἐπιτάττοντος 
μᾶλλον, ἣ πρὸς τὸ τῶν elc. Puto enim τὸ μᾶλλον e priore 
linea, ubi otiosum est, huc transferendum, 

P. 310. A. 7. τίς με περιστελεῖ ;l. 6. Quis funus 
meum curabit? Tobit. 12. 13 : ὅπως ἀπελθὼν περιστεί- 
Ans τὸν νεχρόν, ut mortuum componeres, funusque ejus 
curares, Hoc enim est. περιστέλλειν Greece, ut. Latine 
apud Horat. componere. 

P. 314. E. 10. προθαλλόμεθα. Aliquid dicit, qui προ- 
βαλούμεθα vult, propter. ἐπιδειξόμεθα, quod pracedit : 
sed plus, qui προθαλλόμεθα, propter ἐφέλχεται et ἐπι- 
δειχνύμεθα, quce in eadem mox periodo sequuntur. Plena 
enim distinctio inter αἰτίας et χαὶ deleuda est, ejusque 
loco ponenda subdistinctio. 

P. 345. A. 5. χαὶ τὰ μηδέποτε τέλος λαθεῖν δυνάμενα 
eic. Non nego Chrysostomum labi potuisse, in ex- 
temporali przesertim sermone, qualem hunc magna ex 
parte fuisse puto : sed magis credo, et si fallor, ho- 
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neste fallor, non Chrysostomi lapsum hunc fuisse, 
sed potius librariorum, qui aliquid omiserint, aut mu- 
tarint. Omitti potuit. post. δυνάμενα aliquid, quod 
Latino verbo postponere respondeat ; nimirum ὕστερα 
τίθεσθαι, aut tale quid. Rursus fieri potuit ut incuria 
librariorum pro τῶν δυναμένων, τὰ δυνάμενα, eL pro τὰ 
ἀριπτάμενα, τῶν ἀφιπτα μένων scriberetur. Utcumque 
vero sit, scimus quid voluerit Chrysost, dicere, atque 
hoc non moroso lectori est satis. 


HOMILIA XXXII. 


P. 348. C. 2. χαταχθῆναι : À. e. χαταλῦσαι. Sed mendo 
hic locus vacare non videtur. Quocirca sic legendum 
censuerim, οὐδὲ ὅπου χαταχθείη, Vel χαταχθῆ, ἔχοντα, 
vel οὐδὲ χγαταγώγιον, ὅπου χαταχθῆναι δυνηθείη, ἔχοντα. 

P. 321. C. 5. τὴν φύσιν ἐλεγχομένην. Perquam ele- 
ganter ἡ φύσις ἐλέγχεσθαι dicitur, quando vincitur et 
succumbit, nec suo more prozredi sinitur. Non absi- 
milem usum habet verbum ἐλέγχομαι, in his loquutio- 
nibus, quas subjiciam : Sap. 4. 5 : ἅγιον γὰρ Πνεῦα 
παιδείας φεύξεται δόλον; x«i ἀπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν 
ἀσυνέτων, xxl ἐλεγχθήσεται ἐπελθούσγς ἀδιχίας : ἴ. 6. εἴ 
superveniente iniquitate , quasi victa abibit, vel dis- 
cedet, non morabitur diutius. Sic accipiendum esse 
hoc loco, patet e verbis pracedentibus. Chrysost. 
Hom. 1 ad populum Antiochenum : xzi. τὴν φιλοσορίαν 
τῆς ψυχῆς οὐχ ἤλεγξεν ἡ τοῦ σώματος ἀῤῥωστία : 1. 6. non 
vicit, non fugavit. Idem Hom. 51 in Matth. : τοιοῦτον 
ἡ ἀνθρωπίνη φύσις " πολλάχις τὰ μεγάλα χατορθοῦσα,, ἐν 
τοὶς ἐλάττοσιν ἐλέγχεται : V. e. vincitur. Item Hom, 59 
in Matth. : x» πόλεμος χαταλάθη, x» λιμὸς, xv ἕτερον 
ὁτιοῦν, πάντα ἐλέγχεται τὰ τῆς εὐγενείας φυσήματα: ἐλέγχε- 
ται, 1. €. οἴχεται. Sumtum | videtur ex eo, quod οἱ ἐλεγ- 
χθέντες, postquam victi et convicti sunt, discedere 
solent et subducere se e conspectu τῶν ἐλεγξάντων. 
Infra hom. 40 : ἕνα μὴ ἐλέγχυται ἡμῶν ἡ ἀσθένεια, ne 
vincatur.Chrysost. in Psal. μα', Edit. Savil. pag. 609, 
lin. 25. et 26 : ἀλλ᾽ οὔτε τὸ μῆχος, οὔτε ἣ δυσχολία τὴν 
ὑμετέραν ἤλεγξε προθυμίαν. 

P. 324. B. 3. ἔργον με ποιήσης : l. €. πάρεργον, παρα- 
νάλωμα, ut sepe loquitur "Theodorus Prodromus Te- 
trastichis suis. Tetrasticho in Nadab et Abiud : £zíoy 
πυρὸς πάρεργον, εἰπέ uot, βλέπων : i, e. Dic mihi, videns 
illos ab igne celesti absumtos. Idem tetrasticho εἰς 
1o: ὦ γάλα πικρὸν» ὦ μεθυσθεὶς Σισάρα τῆς ἰχὴλ πάρεργον 
οἰχτρὸνεὑρέθη: i.e. αυ͵αδὶ miserandum in modum occisus 

fuit. Item tetrasticho εἰς ὀρνεὶ χαὶ Φινεές : τοὶ μιαροὶ πατρὸς 

ἱερωτάτου, Ogvst πονηρὲ, Φωωεὲς χαχεργάτα, ἀνθ᾽ ὧν συλᾶτε 
τῶν θυσιῶν τὰ xpfz, ἔργον μιᾶς γένησθε πιχρᾶς ἡμέρας, 
i. e. una acerba dies vos ambos interemit, sive con- 
fecit. Observa autem hic τὸ ἔργον eodem modo accipi, 
quo πάρεργον prius. : 


HOMILIA XXXIII. 


P. 332. A. 3. Hoc loco res ipsa clamat nonnulla 
desiderari, tam ante ὅπερ, quat ante πρὸς zz» ὑποῦο- 
χήν. Τρίτων totum locum sic interpolandum censeo, ab 
ὑποδεχομένοις, ad τοῦτο γάρ : ὑποδεχομένοις. στε μήτε 
ἡμᾶς ὀχνηροὺς εἶναι προσήχει πρὸς τὴν ἀπόδοσιν " ὅπερ χαὶ 
παρήνεσεν ὃ μαχάριος Παῦλος, λέγων, Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, 
εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν" δειχνὺς ἐπὶ τῆ; ἀγάπης, ὅτι τοῦτο 
τὸ χρέος μὲν καταθάλλεσθχι λέγεται, μηδέποτε δὲ 
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ται" μήτε ὑμᾶς: ἀμελεῖν δεῖ, ἀλλ᾽ ἔρχεσθαι πρὸς τὴν ὑποῦο- 
χὴν παρασχευαξομένους. Τοῦτο γὰρ etc. Hac conjectura 
si nihil aliud. consecutus sum, at me ipsum saltem e 
loco satis molesto extricavi. 

P. 334. E. 7. Post διαπληχτίζεσθαι addendum est ali- 
quid , quod non minus cum sequentibus , quam cum 
precedentibus conveniat. Igitur quod interpres addi- 
dit, mihi non satisfacit, quia etsi sic consulitur priori 
parti sententize, tamen posterior ejus pars nihilo inde 
emendatior aut plenior efficitur. Quod si sic legamus, 
uti jam ezo przeibo, nulla erit lacuna, nulla ἀναχολουθίαν 
sed priora cum posterioribus optime cohzrebunt. Sic 
igitur : διαπληχτίξεσθαι, διὰ τοὺς αὐτοῖς διαφέροντας, οὐ 
μόνον λέγει" ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ἀλλὰ καὶ, ἀνὰ μέσον 
τῶν ποιμένων μου, χαὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων σου. ἣ γὰρ 
ἐχείνων, φησὶ, φιλονειχίοι etc. : v. 10. δὲ 11. generatim 
proposuerat verba Abrahami ad Lotum : μὴ ἔστω μάχη 
etc. Cum autem duobus illa membris constent, quo- 
rum prius est de dominis ipsis, secundum de famulis : 
seorsim deinceps, ut mos ejus est, utrumque membrum 
exsequitur : primum v. 12. et secundum, quia desi- 
deratur (desiderari autem ipsa consecutio orationis 
ostendit), ego adjeci. 


HOMILIA XXXIV. 


P. 341. B. 12. ὕπουλον ἕλχος sic sanare conor : zzi 
μετὰ πολλοῦ τοῦ πόθου καὶ ξεούσης τῆς προθυμίας πρόσεισι: 
accedet ; τὰ τῆς αἰτήσεως φιλοτιμεῖται etc. : 1. e. largius 
et uberius concedit. Nemo enim mihi umquam per- 
suadebit hzc verba ητὰ τῆς αἰτήσεως φιλοτιμεῖται; ad 
precantem referenda esse. Quid sit τὰ τῆς αἰτήσεως gt- 
λοτιμεῖσθαι, Chrysost. ipse paulo post explicat, nimi- 
rum: μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας δωρεῖσθαι. Hoc modo 
sibi constat Chrysost. nec eamdem loquendi formulam 
ad diversos, imo contrar:os usus transferre cogitur. 
C.2. καὶ πρὸ τῆς αἰτήσεως ἀναχηρύττει, hoc est, Von solum 
dat largiter que petimus, sed etiam antequam peti- 
mus , laudat atque prcedícat. Hoc ita esse liquet ex 
exemplo quod sequitur : πρότερον ἀναχηρύξας, τότε ἐρι- 
λοτιμήσατο. D. 4. Lego χαὶ εἰδὼς ὅτι ὃ τῷ ἐλάττονι 
τῶν πρωτείων παραχωρήσας; μειξόνων ἐπιτεύξεται. Vel ὁ 
τῶν πρωτείων τῷ ἐλάττονι LC. 

P. 344. C. 5. Pro παραγίνεται non dubito quin le- 
gendum sit παρατείνεται. Sic D. 1: ἐννόει δέ μοι ἐχ τῆς 
παρατάσεως τοῦ ἐν μέσῳ χρόνου. 

P. 315, E. 2. Verba sic digerenda et emendanda 
censeo : ὠχοδόμησε τῷ Κυρίῳ, xol καθ᾽ ἔχαστον τόπον ἔνθα 
χατεσχήνου, εὑρήσεις αὐτὸν τούτου πρὸ πάντων ἐπιμελού- 
μένον, καὶ θυσιαστήριον οἰχοδομοῦντα, χαὶ τὰς εὐχὰς ἀναρέ- 
ῥοντα, χαὶ ἀποστολικὸν νόμον πληροῦντα, τὸν χελεύοντα, ἐν 
παντὶ τόπῳ εὔχεσθαι, ἐπαίροντας ὁσίους χείρας. ἐπειδὴ yop 
τὴν σχηνὴν ἐπήξατο ἐν τῷ ὄρει χατ᾽ ἀνατολὰς Βεθὴλ, εὐθέως 
ὀμησξ τῷ Κυρίῳ. Καὶ πάλιν, ἐπειδὴ 
ὥρφθη αὐτῷ 6 Κύριος, «at ἐπηγγείλατο δώσειν τὴν γῆν τῷ σπέρ- 


- 
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χἀχεῖ θυσιαστήριον ὦχο 
ὑατι αὐτοῦ, εὐθέως ὑπὲρ τῆς 

τὰς εὐχαριστίας ἀνέφερε τῶ Δεσπότῃ. Elüeg εὐχάριστον. γνώ-- 
μὴν; εἴδες ψυχὴν ἐπτερωμένην etc. Luxata verba esse 
nemo, opinor, negabit , et nonnihil praeterea hic desi- 
derari. Ego igitur sensum et seriem historize secutus, 
tentayi utrique malo remedium adhibere, dedique, 
quoad. potui , operam, ut et transposita in sedes suas 
restituerentur , et revocorentur amissa, Cur hoc aut 
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illud fecerim, non opus est ut sigillatim rationem red- 
dam. Apud zquum enim et prudentem lectorem res 
ipsa me facile defendet , nec difficile est, cur alia ad- 
dita sint, alia aliter collocata, perspicere. 


HOMILIA XXXV. 


P. 354. C. 8. Inter μεταξύ et ὁμόνοιαν deesse videtur - 
αὐτῶν. 

D. 6. ἕνα ἡμᾶς ἀναμνήση etc. Hiatum sic expleo, 
περάτῃ. Τῷ περάτῃ, φησὶν, ἵνα ἡμᾶς ἀνα μνήση, ὅτι ἀπὸ τῆς 
Χαλδαίας ἐπανῆλθεν. Ἐπειδὴ γάρ etc. Al. ὅτι ἀπὸ τῆς Χαλ- 
δαίας ἐπὶ τὴν Παλαιστίνην ἦλθεν etc. 

P. 359. E. 2. Lego τοσούτων τῶν ἐπαγγελιῶν τὸ μέγεθος 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐδέξατο. Preterea lin. 4. pro δι᾿ ἧς [6- 
gendum fort, διὰ ταύτης. Tum ab εἴσεσθε ad δωρεῶν 
parenthesin facio. 


HOMILIA XXXViI. 


P. 363. A, ». Post ἀνέστησεν requiritur aliquid quod 
sequentia cum antecedentibus connectat, veluti hoc : 
καὶ οὐκ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ. 


HOMILIA XXXVII. 


P. 373. C. 2. τὴν ἐπιθουλήν. Sepius τὴν εἴσοδον cum 
verbo ἀποτειχίσωμεν conjungunt. Paulo post pro ἀνό- 
νητα ἐπιχειρήσει malim νήνυτα, vel ἀνηνύτοις. Nam τὸ 
ἐπιχειρεῖν neutrum casum dedignatur. 

P. 574. D. 4. Post ἐσόμενον addenda puto Mosis haec : 
ὅτι κληρονομήσω, φησὶν, αὐτήν. Tum lego εἰ xzi προλαξών, 
φησίν elc. , deleta particula ὅτι. Paulo post pro οὐ νῦν 
lego χαὶ νῦν οὐχ etc. 

Ρ. 875. D. 3. Legendum proculdubio : τῶν ἀσωμάτων 
τι ἰδεῖν οὐχ οἷόντε τοῖς σωματικοῖς ὀρθαλιμιοῖς,διὰ τῶν αἰσθι,- 
τῶν τούτων τὴν οἰκείαν elc. : 

E. 1. Pro σέ necessario legendum est σοί. 

P. 378. C. 5. Recte, ut mihi videtur, ἐκ τῶν περὶ τῶν 
ἐχγόνων προξιρημένων. Deinde sequenti linea pro ὥστε 
lego ὅτι, ut sensus sit : Deum omnia Abrahamo tam 
accurate patefecisse, ne fides ejus ulla ex parte laba- 
sceret, sed ex iis, qua de ipso (lin. enim 3. lego περὶ 
αὐτοῦ. prO πρὸς αὐτόν) dicta fuere, confideret, omnino 
eventura quz spectarent ad posteros, et ex iis rursus, 
qua de posteris fuere przdicta , firmiter crederet im- 
pletum iri necessario qua ad seipsum pertinerent, 


HOMILIA XXXVIII. 


P. 386. B. 3. Ut priora cum posterioribus coliz- 
reant, sic lego : οὐχ ὡς τὸ θαῦμα ἐδείκνυτο μέγα, οὕτως ἡ 
τοῦ δικαίου elc. 

P. 390. C. 1. Ego credo Chrysost. dixisse φειδομέ- 
νως προσφερέσθωσαν : φειδομένως προσφέρεσθαὶ τινι ESL, 
clementer et. indulgenter cum aliquo agere, clemen- 
tem et facilem se alicui prebere ; verisimile autem est 
festinantem librarium e truncatis duabus dictioni- 
bus unam effecisse. Porro pro τοσαύτην legendum puto 
τοιαύτην, eL pro χαθεστάναι (vel , ut alii scribunt, χαθε- 
στᾶναι) quid si χαθιστάναι ? Non ignoro tamen, χαθεστά- 
ναι; ἂντὶ τοῦ ὑπάρχειν, non male huic loco convenire: 
sed quia Chrysost, paulo infra dicit Abrabamum hoc 
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unice curasse, ὥστε τὴν λύπην éxmoüo» ποιῆσαι, priefe- 
rendum puto verbum activa significationis. 
P. 392. C. 2. Legendum puto : ἐντεῦθεν μανθάνομεν, 
sicut legitur infra, pag. seq. B. 5. C. 7. Hiatum esse su- 
spicor , quem sic pro tempore ex pleo 
τὴν τοσαύτην εὐημερίαν χαὶ τὸ εἰς τὸ αὐτῇ τῇ δεσποίνῃ πρὲ- 
m0» ἀξίωμα ἀνενεχθῆναι, ἐταπεινώθη λοιπὸν xal διὰ τοῦτο. 
Nisi haec aut similia addantur, merito requirat lector, 
quid sit hic, quod qu sit afflictionum utilitas doceat 
et declaret. Al. διάγουσα ἐπαιδεύθη λοιπὸν μετὰ τ. τ. εὐ. 
xal τὸ εἰς τὸ αὐτῇ τῇ ὃ. π. d. d. μὴ μέγα φρονεῖν, ἀλλὰ 
συστέλλεσθαι χαὶ ταπεινοῦσθαι y καὶ διὰ τοῦτο elc. ΑἹ, διά- 


: διάγουσα, μετὰ 


ἡθυσα, χαὶ μετὰ T. T. εὖ. X. T. εἰς T. X. T. ὃ. T. d. ἀνε- 
νεχθῆναι, ἐταπεινώθη, διὰ τοῦτο etc. Hanc lectionem re- 
liquis antepono. 


HOMILIA XXXIX. 


P. 402. D. 1. Recte, pro τοῦ γάλαχτος, τῷ γάλαχτι: 
nisi legendum potius sit. ἐχόμενοι, pro τρεφόμενοι Nam 
ἐχόμενοι melius respondet participiis praecedentibus, 
παραχαθήμενοι, εἰ προστηλω μένοι. 

P. 403. B. 6. Deesse videtur καὶ γάρ, inter παρατή- 
pne el διά. ἵνα στήση Clc. ut finem statueret. legis 
observationi, 


HOMILIA XL. 


P. 406. C. 10. δεξάμε νος. Deesse videtur ἔσῃ : δεξά- 
μένος ἔσῃ; vel ἔσῃ δεξάμενος, 1. €. δέξῃ, per per iphrasin 
satis usitatlam, Καὶ μετὰ τούτου etc., Et insuper etiam, 
accipies id, quod Israelis causa a me es precatus : 
vel, accipies etiain. consolationem de rebus Israelis, 

P. 407. E. 5. uzii τῇ ἀσιτίᾳ etc. Lectio proculdu- 
bio mendosa, quie tamen nullo negotio corrigi potest, 
si primum liec verba μηδὲ τῇ ἀσιτίᾳ ἀεὶ χατατείνων de- 
leantur, et deinde addatur ἔνα μή ante ἀσθενέστερον, 
et postremo his verbis ἕνα μὴ ἀσθενέστερον ἐργάσηται ’ο- 
cus detur post τῇ ὀσιτίᾳ : οὔτε ἀεὶ χατατείνει τῇ ἀτιτία, 
ἵνα μὴ ἀσθενέστερον ἐργάτηται, οὔτε ἀεί εἰο. Mox παρα- 
τάττεται pulchre, ut mihi videtur, transfertur hoc ver- 
bum a militia ad medicinam. Nam ut dux aliquis aut 
imperator bellum gerit cum hostibus, ita et medicus 
cum morbis ; et ut imperator non semper eodem modo 
aciem instruit, sed nunc hoc, nunc illo, prout maxime 
expediré videtur: ita et medicus nunc his medendi 
rationibus utitur, nunc illis, nec semper unam eam- 
demque pugnandi contra morbum rationem obser- 
vat. Vide Chrysost. in Psalm. 6, pag. 549, lin. 39, 
40 et 41, Edit. Savil. Pa ulbpost, γυμνασίας ἕνεχεν. Sic 
dit nlicins in Epictetum dicit, res adversas aut zz- 
μνόντων 6586 lzzpsizs, aub ὑγιαινόντων γυμνασίας. 

P. 408. D. f. Pro ἐναρίενται legendum fortasse 2va- 
πομένειν ἀρίενται. Vide pag. precedent. 

E. 4. εἰς τί τοῦτο elc. Sirach. cap. 39. v. 22 : οὐχ 
ἔστιν εἰπεῖν, τὶ τοῦτο ἔστιν ; εἰς τί τοῦτο; elc. 


HOMILIA XLI. 


P.411.D.10. ἐπιστρέρουσι. Suspecta est mihi hzec vox, 
pro qua quid si legatur ἐπιπλήττουσι, aut tale quid : » 
Sensus autem postulat ut virzarum et plagarum fiat 
mentio. Nam et paulo post dicit eamdem rem repe- 
Lens : πολλάχις τὰς πληγὰς ἐπανατείνεται τοῖς παισίν. 1gitur 
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tametsi licentius et a recepta lectione longius abeundo 
id fecero, tamen non male mihi mentem Chrysostomi 
expressurus videor, si pro ἐπιστρέρουσι, ῥάθοοις χολάζουσι 
substituero. Z/uic emendationi non assentior : est 
enim ἐπιστρέφουσιν hoc loco, animad vertunt, castigan!; 
et sic sepe utitur Chrysostomus. H. $.* V'era lectio 
est. ἀποστρέφονται, quam maxima pars Manuscripto- 
rum habent. 


HOMILIA XLII. 


P. 424. E. 6. Deesse videtur ἐννοῆσαι post ἐχείνης 
ἡμέρας. Sic linea proxime sequente desidero πρός post 
ἀλλά. Preterea, aut. valde fallor, aut p. seq. B. 
post ἀκολουθίαν inseri debent hec omnia e contextu 
Mosaico : ἐξαναστάντες δὲ, φησὶν, ἐχεῖθεν οἱ ἄνδρες χατέ- 
ὄλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων χαὶ Τομόῤῥας. ἀθραὰμ. δὲ 
συνεπορεύετο μετ᾽ αὑτῶν συμπροπέμπων αὐτοὺς" ὃ δὲ Κύριος 
εἶπεν Οὐ μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ Αθραὰμ τοῦ παιδός μου, ὃ ἐγὼ 
ποιῶ. Tum addo : ὅρα Δεσπότου φιλανθρωπίαν, ὅσῃ συγκα- 
ταδάσει χέχρηται, ὁμοῦ καὶ τὴν εἰς τὸν δίχαιον τιμὴν δειχνὺς, 
χαὶ ἐχχαλύψαι βουλόμενος τὴν ἀρετὴν τὴν ἐναποχειμένην αὖ- 
τοῦ τῇ ψυχῇ. Μετὰ γὰρ τὴν 0. p. &. οὐ v. π. Y. π. τ. E. X. 
ἃ, T. π. τὸ δαψιλὲς τῆς γνώμης δεξάμενος, παραχρῆμα T. φ. 
T. δ» ἐχαρίσατο καὶ μαθὼν τίς τε εἴη ὃπ. X- π. ἡ. τ. ὃ. μὲ. 8. 
T. X. x. ὃ. ἢ. ὃ. π. συμπροπέμπων, φησὶν, αὐτούς. ἄνδρας 
δὲ τοὺς ἀγγελους φησὶν, etc. Si hoc modo legamus, nulla 
erit ἀναχολουθία, nulla sententiarum confusio, sed aliud 
ex alio apte et leg "itime consequetur. Primum enim 
proponuntur vc ἴα Mosis tamquam materia subjecta : 
deinde suo more observari jubet Chrysost. quanta sit 
Dei φιλανθρωπία : postea his verbis μετὰ γάρ etc., 
ostendit, Abrahami φιλοξενίαν causam fuisse cur Deo 
tam benignoet propitio uteretur. Quod nisi ordinem 
hunc sequamur, et ὅρα, p. 425. C. 2. frustra adhibc- 
bitur, et particula γάρ, B. 6. erit otiosa, et participium 
δεξάμενος, B. 9. non habebit substantivum, nisi ex- 
trinsecus petitum, quicum colereat. 

P. 425. E. 6. Post παραδραμεῖν desidero hec : ὅτι 
λέγει) τοῦ παιδός μου" Vel ὅτι λέγει, ἃ Θραὰμ τοῦ παιδός μου. 

P. 427. E. 6. Lego τὸ πλῆθος, οὐχὶ δὲ τοὺς γραμμα- 
τέας etc. Nam γραμματεῖς €t Φαρισοῖοι erant in summo 
honore, et judicum nonnumquam locum tenebant : 
Chrysost, autem hzc affert, ut doceat preceptum de 
non temere judicando, non solum ad magistratus ac 
judices, sed etiam ad privatos quoscumque pertinere, 
quales fuerunt quos tum Christus alloquebatur. 


HOMILIA XLIII. 


P. 435. Δ. 8. Deesse videtur participium $zívo» ante 
xai αὐτός. Prolerea inserendam puto particulam γάρ 
inter χαὶ et χατ᾽ ivo, et plenam disunctionem ponen- 
dam post ὀνήγαγς. 

P. 439. E. 5. ἠδοῦντο. Nescio an recte et ex usu Grze- 
ce lingua dicatur αἱδεῖσθαι τόλμαν. Igitur cogitari ve 
lim, an non ἠποῦντο et ἠσχύνοντο sedes invicem per 
mutare debeant, ita ut priore loco ponatur ἠσχύνοντο, 
posteriore ἡδοῦντο, nimirum post τὸν δίχαιον, E. 7. 


HOMILIA XLIV. 


P. 447. C. 6. Inter φιλανθρωπίας €t δδν,γούμενοι deesse 
puto τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι, aut. tale aliquid : vel. τῷ 
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πνεύματι. Dicit enim paulo inferius, τὰ παρὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος δι’ ἡμῶν ὑμῖν πεμφθέντα λόγια. 

P. 454. B. 6. ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου, χαθά- 
περ eic. Haec et similia arguunt Chysostomum in ho- 
miliis suis multa ex tempore fudisse, qua si quis cor- 
rigere velit, operam sumet inanem et inutilem, et de 
Chrysostomo pessime merebitur. Quis enim non ma- 
lit nativam ejus faciem intueri, quam fucis et pigmen- 
tis quantumvis speciosis oblitam ? 


HOMIL!A XLV. 


P. 458. C. 5. Sensu flagitante sic lego : ὅρα πῶς ὑπὸ 


δύο τυραννιχωτάτων παθῶν ἐπολιορχεῖτο à τοῦ διχαίου ψυχή" 


τοῦ φόθου τῆς προδοσίας τῆς γυναικὸς; χαὶ τοῦ φόθου τοῦ θα- 

νάτου. ἀλλὰ χαίτοι σρόῦρα χαλεπὸν ὄντα τὸν πρότερον φόθον, 

τὸν τῆς προδοσίοις τῆς γυναικὸς; ἐξωθεῖτο ὃ τοῦ θανάτου 
ó€os. i 

P 460. D. 6, μετὰ τοῦ δικαίου : 1. 6, δικαίως. Isocrates : 
μηδεὶς ὑμῶν ὀῤῥωδείτω, μετὰ τοῦ δικαίου ποιούμενος τοὺς 
χινδύνους. 

P.464, D. 6. ἡ τῆς ἐπαγγελίας ὑπόσχεσις : ὑπόσχεσις hic 
videtur sumi pro re promissi, ut loquuntur, sive pro 
impletione promissi. Alioqui non video, quemadmo- 
dum non sit hic ταυτολογία Chrysostomo indigna, At- 
que idem dico de simili loco supra. 


HOMILIA XLVI. 


P. 470. E. 8. zzi τὰς βώλους. 815 χαταχρηστιχῶς vo- 
care videtur lapides , quia nascuntur e terra , et quia 
nihil aliud quodammodo sunt, quam glebze quedam 
et terre portiuncule impenetrabili duritie preditze. 
Aristoph. Vespis : ὦ μοιδείλαιος, πόθεν ποτ᾽ ἐνπέπτωχέ μοι 
τὸ βώλιον; hd quem locum scholiastes : τὸ βώλιον, ἡ βῶ- 
λος, ὑποχοριστιχῶς " ἐν ὅσῳ GE ἔλχει, ἐχ τῆς στέγης ἔπεσε κατ᾽ 
αὐτοῦ μιχρὸς λίθος. Si igitur βώλιον eSU μικρὸς λίθος» certe 
et βῶλος erit λίθος. 

P. 471. E. 9. ὁ φθόνος ἐχείνην πρότερον διαφθείρει τὴν 
τεχοῦσαν αὐτὸν ψυχήν. Preclare cum hoc Chrysostomi 
concinit vetus ille versiculus : ὃ φθόνος αὐτὸς ἑαυτὸν ἑοῖς 
βελέεσσι δαμάξει. 


HOMILIA XLVIII. 


P. 480. C. 11. τὸν vzzpóv, pro τὴν νεχράν, Attice opi- 
nor. Attici enim, ut ab Eustathio, Corintho et aliis 
annotatum est, masculina pro fcmininis aliquoties 
usurpant. 

P. 490. E. 6. κηλίδων πληρῶσαι συχχωρεῖς etc. vel pro 
πληρῶσαι, πληρωθῆναι legendum puto, vel accusativum 
aliquem adjiciendum post συγχωρεῖς, veluti μιαροὺς ἀν- 
θρώπους : vel τοὺς ἀπὸ τῆς σχηνῆς : αἱ infra loquitur, ho- 
mil. 56, aut tale quid. 


HOMILIA L. 


P. 498. À.6. «zi τὴν ἔχπτωσιν. Desideratur fort. ὑπο- 
μένομεν, aut tale aliquod verbum. Nam zgre quis mihi 
persuaserit repetendum ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τὸ μετά, cum alio 
casu. Potius dicerem , pro τὴν ἔχπτωσιν, τοῦ ἐκπεσεῖν 
substituendum. ΒΒ. 2. Assentior praceptori meo 
(A. Dounzco ) legenti χρήματα prO χρημάτων: sed ta- 
men ne sic quidem arbitror menda omnia sublata. 
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Quocirca deleo praterea εἴη» tamquam transumptum 
e priore parte versus, et pro xí lego χαταφρονήση τῶν 
πενήτων. E 


HOMILIA LI. 


P. 502. E. 13. τοῦ πατριάρχου etc. Planior esset 
syntaxis, si sic legeretur, ὃ πατριάρχης χαίπερ διὰ τὴν πα- 
τρικὴν φιλοστοργίαν ἤδη σχέσιν τινὰ καὶ πρὸς ἐκεῖνον ἔχων, 
ἀχούσας παρ᾽ ἐμοῦ εἴο. 


HOMILIA LII. 


P. 510. A. 12. Sic lego : φχειώσατο τὸν πατριάρχην τῷ 
χαταξιῶσαι Θεὸν ἑαυτὸν χαλεῖν ἃ Θραὰμ ( καὶ ἡὰρ ὃ τῆς ol- 
χουμένης Δεσπότης χαὶ δημιουργὸς ἑνὸς ἀνθρώπου φάσκει εἴ- 
ναι Θεὸς, οὐ συγχλείων μέχρι τοῦ πατριάρχου τὴν οἰχείαν 
δεσποτείαν, ἀλλὰ τὴν πολλὴν περὶ αὐτὸν εὔνοιαν δεικνὺς) νῦν 
οὕτω, φησὶν, αὐτόν elC.; vel χαὶ οὕτω, φησίν etc. ; vel 
οὕτω φησί; Sine zzi, aut νῦν. 


HOMILIA LII. 


p.517. A. 10. TE τοῦτο ὅτι. Hic pro ὅτι legendum puto 
ὅ τι» quia Graeca Biblia habent, τί τοῦτο ὅ etc. 

P. 518. C. 13. Fort. ὡς αὐτῇ τῶν πραγμότων τῇ πείρᾳ 
αἴσθησιν αὐτῆς λαθεῖν, ναὶ ὡς αὐτῆς τῶν πραγμάτων τῇ 
πείρᾳ αἴσθησιν λαθεῖν. 


HOMILIA LIV. 


P. 522. E. 6. Legendum conjicio : τὴν δὲ γαστέρα 
πέρα τοῦ δέοντος βαρύνομεν, μονονουχὶ αὐτὴν διαῤῥηγνύντες, 
χαὶ πολλὴν διὰ ταύτης τῷ ταλαιπώρῳ τούτῳ σώματι τὴν 
λύμην χατασχευάξοντες: τοῦτο μὲν γὰρ διὰ τῆς ἀμετρίας 
καὶ τῆς πολλῆς ἀδηφαγίας ἄχρηστον ἡμὶν παρασχξυόξομεν, 
μυρία τραγήματα χατασχευάξοντες * τὴν δὲ Ψυχήν etc. 
Deesse verbum post γαστέρα perspicuum est : pro 
μόνην reponendum μονονουχὶ αὐτήν plusquam est veri- 
simile: post τοῦτο μέν, E. 9., ut addatur 7Z5, ipsa 
orationis consecutio requirit : ante ἡμῖν desiderari 
ἄχρηστον sensus evincit : et postremo pro his verbis, 
μυρία πράγματα κατασχευάξειν (nisi haec verba videntur 
potius delenda tamquam aliunde huc delata ) legen- 
dum esse μυρία τραγήματα κατασχευάξοντες, εἰ locum 
ilis deberi, post παρασχευόξομεν., est certe admo- 
dum probabile. 

P, 525. D. 41. Suspecta est mihi librorum lectio, 
nec, ut opinor, injuria. Quid si ergo sic interpoletur - 
xai τὸν ἐν μέσῳ χρόνον ἰσχύσειν τι πλέον, καὶ οὕτω παραμυ- 
θήσεσθαι τὸ πάθος, ὡς καὶ τὴν elC., vel : ἐσχῦταϊ τι πλέον, 
χαὶ οὕτω παραμυθήσασθαι τὸ πάθος etc,? Sed futura magis 
placent, etiamsi non ignorem aorista pro futuris in- 
terdum sumi, et przeterea additio particularum οὕτω 
et ὡς ita videtur necessaria, ut sine illis non bene con- 
venturum sit verbis neutris λωφῆσαι et γενέσθαι, cum 
verbo activae significationis παραμυθήσασθαι : λωφῆσαι 
l. 4. παύσασθαι. 

P. 528. A. 4. Lego xat ἐν τοῖς νῦν αὐτῷ μάλιστα προ- 
χειμένοις : vel plenius xat ἐν τοῖς νῦν αὐτῷ μάλιστα προ- 
χειμένοις χινϑύνοις : ͵Νε desperet de futuris , €t in pre- 
sentibus periculis se presidio illi fore profitetur, Hanc 
lectionem confirmant sequentia et Latinus interpres. 
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HOMILIA LV. 


P. 531. A. 8. θαρσήσας πάλιν. Hoc vult, ni fallor , 
Chrysostomus : Jacobum non solum in tristiore for- 
tuna fuisse constantem ac patientem, sed etiam in 
lztiore humilem ac moderatum. Nec in metu, inquit, 
nec in spe nimius fuit ac immodicus. Ante acceptas 
a Deo promissiones non fuit metu nimium dejectus ; 
post acceptas a Deo promissiones non fuit spe et 
audacia nimium elatus, sed in utraque fortuna exem- 
plum fuit tum patientizee, tum moderationis. Ut hiec 
sententia melius elucescat , non erit , opinor, absre, 
si post φιλοσορίας αὐτοῦ subaudiatur ἐν τοῖς δεινοῖς, sive 
ἐν τοῖς κινδύνοις, et deinde etiam εὐγνωμοσύνης» inter δι- 
δασχαλίαν εἰ παρεῖχεν. 


HOMILIA LVI. 


P. 544. Α. 42. ἢ συνήθεια. Fort. ἣ συνθήχη. Matrimo- 
nium enim consensu contrahitur, ut docent Juriscon- 
sulti. 


HOMILIA LVII. 


P. 553. A, 14. Addendum videtur post Pzyz2 , καὶ 
λείαν. Grzeca enim Biblia habent χαὶ ὁποχριθεῖσαι Pay 
xat Λεία. * Jide notam nostram ibi. 

P. 554. D. 11. ai γὰρ παρὰ τῶν ἀπίστων etc. Chry- 
sost, Hom. 91 in Matth. : ἡ ἀλήθεια παρὰ τῶν ἐναντίων 
ἀναχηρυττομένη διαλάμπει. Basil. εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ 
γέννησιν, pag. 233 : αἱ παρὰ τῶν ἐχθρῶν μαρτυρίαι ἀξιοπι- 
στότεραί εἰσιν. Lactant. de vera sapientia cap. 12 : ϑα- 
tis firmum testimonium est. ad probandam veritatem, 
quod ab ipsis perhibetur inimicis. 

P. 555. B. 2. περιστατούμενος. Ex tribus illis lectio- 
nibus, quas Kegii Codd, habent, ego tertiam przefero, 
nimirum, περιστοιχιζόμενος. Atque sic legendum vide- 
tur supra, hom. 32, sicut preceptoris mei annotatio- 
nes in illum locum monent. 


HOMILIA LVIII. 


P. 568. A. 4. ὁ δὲ καρτερεῖν αἰτεῖ, Quia χαρτερεέϊν 
huic loco , ut mihi videtur, non belle admodum con- 
venit: vide an non legendum sit potius χατὰ μικρὸν 
ὁδοιπορεῖν. * Kapvepéty abest a nostra Edit. 


HOMILIA LIX. 


P. 570, C. 44. πρὸς τὴν διανομὴν τῶν παίδων. Si, pro 
παΐδων, παισὶ legimus, regi debebit dativus ab ἀρχέσαι, 
non a διανομήν, atque ita futurum est ut διανομή hic 
accipiatur de distributione a filis, non inter filios 
facienda, contra mentem , credo, autoris, Quocirca 
legere malim πρὸς τὴν διανομὴν τῶν παίδων: i. e. qui 
possent filiis suis, si inter illos distribuerentur, satis 
esse. Est sermo cómpendiosus, 

D. 11. Fort. οὗτος μὲν xv παῖδα προβαλλόμενος διατελῇ 

( vel διηνεχῶς 53i npo6allóuzvog), ταῦτα ἀροσιοῦται εἰχῇ xai 

μάτην : Atque hic quidem, etiamsi puerum numquam 

non in ore hao?^eat, frustra et nequicquam tralatitüs 

hisce excusationibus utitur : sive, frustra et nequic- 
TOM. IV. 
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quam hcec criminis utcumque a se depellendi causa 
dicit, 


HOMILIA LX. 


P. 577. E. ult, Suspecta est mihi dictio συντείνοντες, 
pro qua quid si legamus ὄντες, deleta particula εἰς ante 
πλῆθος ἢ Arbitror praeterea. vocabula nonnulla inter- 
cidisse, ut plena et integra lectio sit : ἐχεῖνοι üt «ai 
πλῆθος πολὺ ὄντες, χαὶ elg τὸ χαταδιῶξαι ὀπίσω αὐτῶν ἑαυ- 
τοὺς συντείνοντες χαί elc., et omni contentione id agen- 
tes ut ipsos persequerentur., 'Triplici de causa formi- 
dabiles erant : et quod ingens eorum esset numerus, 
et quod toto impetu festinarent ad bellum, et quod 
essent unanimes. Ex tribus hisce si unum aliquod de- 
matur, minor erit formidinis causa. Nam nec multi- 
tudo metuenda, si sit languida et iners, nec pauco- 
rum aut inter se dissentientium fervor egregii aliquid 
prastare potest, 


HOMILIA LXI, 


P. 584. B. 1, Proculdubio deest commodum ali- 
quod participium post ἅτε δή, tam hic, quam infra 
D. 7. Quemadmodum igitur supra τῷ ἅτε δή subjun- 
gitur participium óy, sic hic etiam idem, aut tale ali- 
quod subjungendum censeo , veluti sic : ἅτε δὴ χομιδῇ 
νέος τὴν ἡλιχίαν ὧν, καθάπερ etc. Similiter D. 7, ἅτε δὴ 
ἀφελὴς τὸν τρόπον ὥν. Possunt, non nego, aptiora par- 
ticipia excogitari, sed mihi exemplum praebuisse satis 
est. Porro plenior esset oratio, si τῷ προσφέρεται, B.2, 
αὐτοῖς preefigeretur. 

P. 586. B. 8. Ni fallor, est hic lacuna sic fortasse 
explenda : ἀδελφικὴν σχέσιν εἰς νοῦν xui διάνοιαν ἀναλα- 
βθόντας τὴν φύσιν αὐτὴν αἰδεῖσθαι, χαὶ οἰχείαν etc. 


HOMILIA LXII. 


P. 592. C. 4. Pro zzz αὐτόν ego puto legendum 
αὐτῷ, deleta particula xzz4. 

P. 598. E. 9. Lego ἠγωνίσατο, xxl μετὰ τὴν τοσαύτην 
ἀνδρείαν ἀπήγετο εἰς τὸ δεσμωτήριον " xal σιγῇ πάντα ὑπέ- 
juste, διὰ τοῦτο καὶ μεγάλων ἀπολαύει τῶν ἀμοιθῶν. ἴστε 
γὰρ ὅπως, etc. 


HOMILIA LXIII. 


P. 605, A. 12. Deesse videtur αὐτοῦ post ὀνειράτων. 

P, 606, A. 5. Pro ἑρμηνεύει legendum videtur ἑρ μη 
νεύεται. 

P. 607. B. 9. Haud scio an desit χωρεῖν, aut tale 
quid, post πράγματα. 


HOMILIA LXIV. 


P. 609. A. 8. fix τῇ ὄψει παραβθάλλωσιν ἅπαντα. Non- 
dum assequor quid hac verba sibi velint, nisi hic 
forte sit sensus : ως ideo evenisse, ut oculati essent 
testes dignitatis Josephi , et ipso aspectu quam vera 
essent quce somnis olim portendeba::tur, deprehende- 
rent. Sed vereor ut verba talem interpretationem ad- 
mittant. Fac vero scriptum fuisse χαταμάθωσι, pro 
παραθάλλωσι, εἰ tunc expedita erunt omnia. Nihil si- 
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milius quam £ et » in nonnullis manu exaratis exem- 
plaribus et prepositiones in-z , κατά, μετά, παρὰ fa- 
cillime inter se permutari, ita ut alia pro alia scepe- 
numero accipiatur, notius est quam ut probari debeat, 
Jam, ut error errorem trahit , postquam peccatum est 
in priore et majore parte dictionis, nulla religio fuit 
deinceps , pro 5, 2 scribere, atque sic, pro χαταμάθω- 
σιν, παραξάλλωσιν nobis prodiit, Habes debilem apolo- 
giam pro debili conjectura. 

P. 613. A. 3. Pro μέχρι γὰρ ὅτε legendum puto μέ- 
Xpt γὰρ ὅτου, id est μέχρις οὗ. 

P. 619. E. 2. Deesse videtur νῦν inter αὐτόν et χατεξ- 
ανίστασθαι. ὃ νοῦς : 81 presente Josepho, non potuit 
Ruben sibi temperare , quin fratres suos increparet , 
multo magis nunc, absente Josepho, verisimile erat 
eum iram non cohibiturum. Videndum preterea au 
non zzi delendum sit ante ἐπιστάς, et ponendum ante 


ἔλεγον. 
HOMILIA LXV. 


P. 627. A. 7. Desiderari puto ἄν, vel ἐάν, ante 2»- 
θρώπῳ. Quod nisi tale aliquid addatur, lezere malim 
lin. sequente θεασάμενοι, quam θεασοίμεθα : τὸ εἰ enim , 
ut sensus ipse docet , cum σπουδάξομεν, non cum 6zz- 
eoip.sóz , conjungendum est. Sed plane mihi persuadeo 
particulam z; prima syllaba in ἀνθρώπῳ per incuriam 
librarii absorptarma fuisse. Si, inquit, quos videmus 
magnatibus caros, omni ofliciorum genere comple- 
ctimur, sperantes nos hoc modo a magnatibus ipsis 
gratiam inituros : multo certe magis Deus officia ser- 
vis suis exhibita non negliget, sed abunde compensa- 
bit. Si sequimur priorem lectionem , comparationis 
membrum posterius plane excludetur, nec habebit 
πολλῷ μᾶλλον B. lin. 3. quo referatur. Ut igitur clau- 
sula sequente πολλῷ μᾶλλον B.3. refertur ad εἰ A. 
6.,sic, hac clausula, necesse est ut πολλῷ μᾶλλον B. 
2. ad εἰ A. 6. respectum et relationem habeat. 


HOMILIA LXVI, 


P. 634. Α. 11. περιπείρουσι. περιπείρουσι non videtur 
mutandum in aliud verbum : potius addendum puto 
aliquid ad supplendum defectum hoc modo, zi; zzo- 
φανῆ χίνδυνον ἑαυτοὺς 8 βάλλουσι καὶ περιπείρουσιν ὀξύναις 
πολλαῖς, τὸν φορτόν εἴο. Est enim aliquid omissum et 
ante et post περιπείρουσι. Ánte περιπείρουσι desideratur 
verbum aliquod idoneum, quod cum precedentibus 
apte conveniat, nimirum i5442222vst, ut supra εἰς προῦ- 
πτον ἑχυτὰ χίνδυνον ἐμβάλλει : et deinde copulativa par- 
ticula, que duo verba conjungat ; post περιπείρουσι 
desideratur aliquid quod transitum verbi excipiat, 
nimirum ὀῥύναις πολλαῖς eX 1. Tim. 6. v. 10 : χαὶ ἑαυ- 


τοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. 


HOMILIA LXVII. 


P. 639. A. 1. Deesse videtur αὐτοῦ post φαιδρόν. Sic 
linea sequente addendum videtur διὰ τοῦ ante λευχοὶ oí 
δῇόντες. Nihil tamen addo, quia que desunt, facile, ut 
in oratione compendiosa, suppleri possunt. 
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JVOTE SAV ILII 


"Ad Sermones in Genesum. 


Pac. 645. Hanc orationem descriptam ex Ms. Regio 
Lutetie emendavimus ex optime note Augustano. 
Habita est Antiochiz, prassente, ut apparet ad finem, 
episcopo Flaviano. Habent autem hz octo orationes 
in principium Geneseos multa tam ῥήματα, quam νοή- 
ματα communia cum Homiliis ejusdem patris in Ge- 
nesin. Ac ne longe abeamus, pleraque qua in hac 
prima oratione continentur, iisdem fere verbis per- 
scripta reperiuntur in secunda Homilia in Genesin, 
Tertia hnjus Tomi oratio convenit cum nona in Gene- 
sin : et sic ferme in ceteris. Exstat Latine hzec oratio 
Tom. 1, col. 439, Edit, Paris. 1588 : reperitur autem 
hzc oratio Grece una cum quinque sequentibus , eo 
ordine , quo nos hic digessimus, in Codice Ms. Czesa- 
reo, num. 26. E 

E. 7. προεδρίοις. Magis ex usu mpostpízis. * Omnia 
exemplaria προεδρίοις habent. X 

P. 651. B. 3. Hanc orationem et tres sequentes're- 
lioris note et γνησίας omnes, damus ex Bibliotheca 
Augustana descriptas et ex Czsarea accurate emen- 
datas, 

P. 655. 1. Hzc oratio, quod supra diximus, eadem 
fere tam sensu quam verbis cum 9 in Genesim. 

P. 670. C. 5. Codicem excusum Lutetia a Morellio 
castigavimus ex Ms. in Bibliotheca Bavarica : exstat 
etiam hzc oratio in Bibliotheca Cesarea numero 26. 
Idem argumentum tractatur Homil. 46 in Genesin, et 
similis huic ac plane germanz conclusionisalib: in hoc 
nostro videor meminisse. Γνησίαν esse non dubito : sed 
utrum ita ab ipso auctore scripta, an ex pluribus hinc 
inde particulis in unum corpus ab aliquo studioso 
coagmentata fuerit , id vero est, quod summam diffi- 
cultatem parit in discernendis bujus auctoris germanis 
operibus. 

P. 674, À. 4.Descripta est ex Regia Bibliotheca Lu- 
tetiz, Non est, opinor, opus id denuo monere, quod 
scpenumero antea fecimus, multa hic esse qua iisdem 
prope verbis reperiuntur in Homiliis in Genesin. * Ca- 
tere omnes Savilüi notulee loca quedam Editionis 
"Anglicane respiciunt, que vel jam in Editione Pa- 
risina restituta fuerant, vel a nobis ad fidem Mss. 
emendata sunt. : 

P. 683. C. 4. Hanc orationem ex Bibliotheca € 
sarea descriptam emendavimus ex Bibliotheca Regia 
Lutetia. 

P. 687. A. Hanc orationem, γνησίαν omnino , et a 
Catalogo agnitam Augustano, num. 54, excusam ante 
annos 80 Basile, castigavimus ex Cod, Ms. in Bi- 
bliotheca Bavarica. 

P. 689. C. 3. διαμαρτύρομαι. Alii διαμαρτυροῦμαι in 
futuro. Rom. Editio τῶν 0'. διαμαρτύρωμαι. 


INOTRE SAVILII. 
"4d Sermones in Annam. 


P.692.A. Homiliam hanc, nec Grae quod seiam, nec 
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Latine adhuc vulgatam , agnoscit Catalogus Augusta- 
nus num. 5. Eam nos exhibemus ex Ms. in Biblioth. 
Collegii novi Oxonii, emendatam et variis lectionibus 
illustratam ex Codice Ms, ab eruditiss, Ducoo nostris 
librarüs liberaliter communicato ante aliquot annos 
Lutetiz. Titulus est in οὶ Codice : περὶ τῆς ἄννης 
λόγος α' χαὶ περὶ νηστείας χαὶ προνοίας. Nos eum retinui- 
«mus, quem in Ms. Oxoniensi reperimus, haud ignari 
quanta licentia ludunt librarii in orationum titulis, 
Habita est Antiochiz, cum in hac oratione, patris, id 
est, ut opinor, Flaviani mentionem faciat, ubi etiam 
reliquas in Annam dictas proclive est credere, 

P. 710. A. 3. τοῦτο γὰρ μάλιστα τὸ πάθος ἐκείναις 
ἐνοχλεῖ ταῖς ἡλιχίαις. Manifeste aliquid deest : qui enim 
σωφροσύνη dici poterit πάθος, aut ἐχείναις ἡλικίαις dv- 
oyàsi»? Hanc lacunam peringeniose explet doctissimus 
Halesius ex consimili loco in oratione proxime se- 
quentc ad hunc modum, σεμνότητος. Καὶ πάσης μὲν χα- 
χίας ἀπάγωμεν τοὺς νέους, μάλιστα δὲ ἀσελγείας. Τοῦτο γάρ 
etc, * Crediderim potius ἀποσιώπησιν esse, et postquam 
σωφροσύνην memoravit Chrysostomus, ipsum statim de 
vitio illi opposito agere. 

P. ^11. B. 3. Hanc etiam homiliam agnoscit Cata- 
logus &ugustanus numero 6. Vertit Erasmus ex Codice 
mutilato in medio. Nos eam damus ex optimo Ms. in 
Collegio novo Oxonii, castigatam ex alio Ms. Gabrie- 
lis archiep. Philadelphize, qui Venetiis jam vivit, eam- 
que nobis liberalissimo animo communicavit, quam- 
vis fine truncatam. 

P. 721. C. 6. Hanc etiam orationem agnoscit Ca- 
talogus Augustanus num. 7. Vertit Erasmus, Vide 
Tom. 1, col. 484 Editionis Parisiensis 1588. Eam da- 
mus ex Ms. in Biblioth. Collegii novi Oxon, neque 
aliud nobis praeterea suppetebat exemplar. Exstat ta- 
men aliud in Biblioth. Vaticana, mensa 8, cod. 26, uti 
olim erant dispositi libri. 

P. 729. D. 8. Apparet ex verbis Chrysostomi tum in 
hac oratione, tum in proxime sequenti, aliam prius ab 
ipso habitam orationem in prima Cantici verba, E.zz«- 
ρεώθη ἡ χαρδία uos ἐν Κυρίῳ, quam nusquam reperio. 
Codex etiam Vaticanus, cujus supra meminimus, et 
Catalogus Augustanus non plures agnoscunt in An- 
nam, quam quinque, easdem plane cum nostris, et 
eodem ordine dispositas. Florilegus hanc quintam 
memorat, et nos hanc quintam memoravimus, quod 
a nostro Joanne constaret aliam ante hanc esse habi- 
tam, ut dixi in prima verba Cantici. Porro banc ora- 
tionem ut et sequentem agnoscit Catalogus Augusta- 
nus 8 et 9. Hujus unicum nobis obtigit exemplar ex Bi- 


. blioth. Collegii novi Oxon. 


JVOT.E HENRICI SAVILII 
' "ld Homilias in Davidem et Saülem. 


P. 748. A. 1. Hanc orationem ab Erasmo cum ca- 
teris ejusdem argumenti latine versam reperire non 
sumus quiti ( * sic) Grace in hisce Europe partibus. 
Descripta est autem ex Ms. Pera Constantinopoli a 
Samuele Sladio τῷ μαχαρίτη, et emendata ex alio Ms, 
Χαλχῇ νήσῳ τῆς Χαλχηδόνος invento. Reperitur in Cata- 
logo Augustano num. 11. 

P.759. C, 6. Descripta est hec secunda oratio in Da- 
vid et Saül ex Ms. Gabrielis Archiepiscopi Philadelphize 
Venetiis, bono cum primis et emendato, quo solo 
nixi sumus, Versa ab Erasmo exstat tom. 4, col. 503 
Edit. Paris. 1588. Hanc orationem et sequentem agno- 
scit Catalogus Augustanus num. 12 et 13. Post excu- 
sam hanc orationem accessit aliud apographum a Sa- 
muele Sladio descriptum Perz Constantinopoli. 

P. 760. D. 3. πολλοὶ τῶν ἐχθρῶν. Quid si πολλοὶ τοὺς ἐχ- 
fgo)s? Interpres Erasmus neutrum videtur agnoscere. 

P. 768. C. 13. Hanc orationem damus ex unico Ms, 
ex Biblioth. Collegii novi Oxon. quem tamen ita ac- 
curate scriptum ostendimus, ut alio vix opus esse vi 
deatur exemplari, rara certe librariorum felicitate. 
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ad Sermones in Genesim. 


Pac. 645, C. 9. ἀπὸ λιμένος els λιμένα παραπέμποντες 
τῶν ὑμετέρων ἀκοῶν τὴν ἡμερότητα, Basil. Homil. εἰς τὸ, 
Πρόσεχε σεαυτῷ : ἐπειδάν ποτε λάβηται φωνῆς σημαντιχῆς 
ἡ ἔννοια ἡμῶν, ὥσπερ πορθμείῳ τινὶ τῷ λόγῳ ἐποχουμένη, 
διαπερῶσα τὸν ἀέρα, ἐχ τοῦ φθεγγομένου μεταθαίνει πρὸς τὸν 
ἀχούοντα᾽ x» μὲν εὕρη γαλήνην βαθείαν καὶ ἡσυχίαν, ὥσπερ 
λιμέσιν εὐδίοις χαὶ ἀχειμάστοις ταῖς ἀχοχῖς τῶν μανθανόν- 
τῶν λόγος ἐγχαθορμίξεται. ἐὰν δὲ οἷον ξάλη τις τραχεῖα ὁ 
παρὰ τῶν ἀχουόντων θόρυθος ἀντιπνεύση, ἐν μέσῳ τῷ ἀέρι 
"διαλυθεὶς ἐνχυάγησε. Vide ergo annon hic legendum sit : 
ἀπὸ λιμένος εἰς λιμένα παραπέμποντες, ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου 
στόματος εἷς τῶν ὑμετέρων etc. Nam ut mavis a portu 
in portum fertur, sic oratio ab ore loquentis ad aures 
auditorum, * Ceterc et quidem paucule Joannis Boi- 
sii note vel leves admodum sunt, vel loca Jam re 
staurala respiciunt. 


FINIS NOTARUM, 
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EDITIONIS VENETAE.- 


OBSERVATA DUO IN VERSIONEM LATINAM. 


Pag. 390. B. 1, ZVulla mihi ejus rei cura vel ratio. His verbis Latinus Interpres quemdam servare modum 
voluisse videtur in Abrahami ad Saram cultus officiique pleno sermone. Nam in Graco Chryso- 
stomi justus ille ancillam Agar apertiore contemptu deprimens inducitur, ut uxorem placet: 
ait quippe : ZVullus mihi ( ancilla) hujus cura est : οὐδείς μοι ταὑτης λόγος. 

P. 470, B. 141. ZYumquid verbum est? Phirasis obscurior, nisi ejus sensus ex serie orationis eruatur. Vulgata 
habet, ZVumquid non verbum est? quasi diceret David : Verbum tantum protuli : quid amplius 
hoc est, quam mera animi et sensus mei significatio? Annon licet quod sentio eloqui? sed 


reddi posset Ebreus NY1 2*1 in sic: "Annon causa est? In explanatione hujus loci 
videtur tamen Chrysostomus inherere sensui Vulgata. 
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